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LỜI NÓI ĐẦU 


Vặạt Nam và Trung Quốc là hai nước vốn có truyền thống hứu nghị và 
quan hệ văn hóa lâu đời. Việc trao đổi văn hóa và học tập lẫn nhau giứa bai - 
dân tộc đòi hỏi phải có các loại sách công cụ tra cứu, nhất là các từ điển đối 
chiếu hai thứ tiếng. 


Xã hội phát triển, ngôn ngứ phát triển. Do nhứng biến động xã hội mạnh 
mẽ trong nhứng thập kỉ vừa qua, vốn từ của hai ngôn ngứ Hán và Việt đều 
phong phú và tỉnh xác lên gấp bội. Các bộ TỪ ĐIỄN HÁN VIỆT, TỪ ĐIỂN 
TRUNG VIỆT xuất bản cách đây mấy chục năm đều không còn đáp ứng được 
yêu cầu tra cứu, học tập, giảng dạy và nghiên cứu ngôn ngứ hiện đại. 


Để bù đắp chỗ trống ấy, tập thể các nhà nghiên cứu, giảng dạy, các nhà 
Hán học, Trung Quốc học và ngôn ngữ học ở nhiều trường đại học, viện 
nghiên cứu chung sức biên soạn bộ TỬ ĐIỂN TRUNG VIỆT này. 


TỪ ĐIỀN TRUNG VIỆT gồm khoảng 60.000 đơn vị từ vựng tiếng Trung 
Quốc, bao gồm nhứng từ phổ thông, các từ khoa học tự nhiên và xã hội, các 
phương ngôn, thành ngứ, thuật ngữ nhứng từ chỉ họ, tên người, tên đất v.v... 


Phần chính của TỪ ĐIỀN TRUNG VIỆT được xếp theo âm đọc phổ thông 
của tiếng Hán hiện đại ghi bằng chứ cái La - tỉnh. Để tiện tra cứu, từ điển sử 
dụng nhiều cách tra: tra theo bộ, tra theo số tứ giác, tra theo âm tiết. 


Để bạn đọc tiện tham khảo, trong phần phụ lục, chúng tôi sử dụng 
nguyên văn các Bảng niên biểu lịch sử Trung Quốc, Bảng đối chiếu đơn vị do 
lường, Bảng phương án phiên âm La - tỉnh của tiếng Trung Quốc (đối chiếu 
với chú âm phù hiệu) trong các từ điển Trung Quốc. 
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Trong quá trình hoàn thiện bản thảo, chúng tôi đã nhận được sự giúp đỡ nhiều 
mặt và sự cố vũ của nhiều cơ quan, nhiều nhà khoa học và bạn bè trong và ngoài _ 
nước. Chúng tôi xin chân thành cảm ơn. | 

Tuy đã hết sức cố gắng, nhưng đo trình độ và thời gian: có hạn, cuốn Từ điển: này 
chắc còn nhiều sai sót, chúng tôi thành thực mong nhận được sự chỉ bảo của bạn đọc 
để cỏ thế sửa chữa bổ sung khi tái bản, 

TẬP THẾ TÁC GIẢ 
NHÀ XUẤT BẢN KHOA HỌC XÃ HỘI 


Ý kiến nhận xét phê bình xin gửi cho Nhà xuất bản Khoa học xã hội - 
61 Phan Chu Trinh Hà Nội. 


THỂ LỆ CHUNG 


A - CÁCH SẮP XẾP 


1. Các điều mục chia làm hai loại: Điều mục đơn và điều mục kép, điều 
mục đơn được ghi bằng chứ đậm nét (nếu chứ có các cách viết khác, chúng 
đầu được để trong ngoặc đơn). Các điều mục kép căn cứ vào chứ Hán đầu 
tiên của chúng mà xếp vào dưới điều mục đơn tương ứng và để trong dấu 
móc đứng đậm { 

9. Các điều mục có hình chứ giống nhau có thể tách thành nhứng điều 
mục khác nhau quy định như sau: 

a) Đối với điều mục đơn: Hình chứ giống mà nghĩa khác nhau thì tách 
thành mục riêng. Ví dụ: #ƒ hăo và #ƒ hào, hình chứ và nghĩa giống nhau 
nhưng âm khác nhau, mỗi âm có phạm vi sử dụng riêng thì cúng tách 
. thành mục riêng. Ví dụ: 3 bäo và ãl| bố, hình và âm giống nhau nhưng về _ 
ý nghĩa cần xử lí riêng biệt, thì cũng tách riêng và phân biệt bằng một chứ 
số A - rập nhỏ ở góc trên phía bên phải của chứ. Ví dụ: ä*, 8ñ”,#}. 

b) Đối với nhứng điều mục kép: Hình giống nhau mà âm và nghĩa khác 
_ nhau cúng tách thành mục riêng và ghi số A - rập bên phải móc . Ví dụ: 
'Lk&1', kKBÏ. Chứ Am khác nhau thì không ghi số. Ví dụ: tế] 
jiềkuăn ,HHR 5% 1 jiề/Jkuăn . 

ở: Toàn bộ các điều mục sắp xếp như sau: 
a) Điều mục đơn xếp theo thứ tự chứ cái của phiên âm. 


b) Điều mục kép xếp dưới cùng một điều mục đơn thì theo thứ tự ¡ chứ 
cái phiên âm chứ Hán thứ hai v.v.. 
c) Chứ thanh nhẹ nói chung sát sau nguyên thanh. Ví dụ: “3# 


-jjaq sau “° j3, 


B - HÌNH CHỮ VÀ HÌNH TỪ 


4. Chứ Hán sử dụng hình chứ thông dụng hiện nay làm chính, chớ dị 
thể trong ngoặc đơn nếu chỉ dùng một nghĩa cá biệt nào đó thì trước đó 


thêm chứ số A - rập chỉ mục nghĩa tương ứng. Ví dụ: #⁄2(@#£. 

B. Điều mục kép với cách viết khác nhau thì có ba cách xử lí dưới đây: 

a) Dị thể đặt trong ngoặc đơn phía sau. Ví dụ: 6b1Œ5z{%, 5 t2). 

b) Liệt tất cả các cách viết cùng được chấp nhận (cách viết dùng rộng: 
rãi hơn thì đặt trước), Ví dụ: [# #L] [i&.R,}; L1 [#fÉr] [IETI. 

e) Sau lời dịch ghi Cv. (Cũng viết). Ví dụ[ #:## ] Cv. Ji. 

6. Nhứng từ mà khi dùng trong sách vở có lức mang JL có lúc không, 
nhưng trong khẩu ngứ dứt khoát phải đọc uốn lưới thì lập thành mục 
riêng. Ví dụ: [2-n], [;#&„1. Viết không có JL nhưng trong khẩu ngứ 
- thường uốn lưới thì trước khi dịch thêm (~ð_} như ở mục [3k‡‡#}]. Nếu 
hiện tượng uốn lưới chỉ xẩy ra ở một vài nghĩa nào đó thì ký hiệu (>0) 
đặt trước nghĩa đó. Ví dụ: ##@ằ(~nx)---@(~pn)°.- - 

7. Từ láy trong khẩu ngứ thường mang °#J' hoặc “n° trong điều 
mục nói chung không thêm “ÉJ” hoặc “n9” chỉ ghi (~#Ð) hoặc 
(~x) trước lời dịch. Ví dụ: [HiE?E]---C~g9) , [SÊIEEL---C~ x8). 


C - CHÚ ÂM 


8. Mỗi điều mục đều có chứ âm Trung Quốc. Âm Hán Việt chỉ ghi ở 
điều mục đơn. Điều mục đơn nào có các âm Hán Việt khác nhau đều ghi âm 
thông dụng nhất trước và tiếp sau là các âm khác. Ví dụ: '#Ÿ? hăo HẢO và 
'#f'hồo HIẾU, HÁO. 


9. Những từ có nhiều âm đọc thông dụng thì ghíe cả. Ví dụ:#(gũ, Xjiá) 
#ä(shT;X.shãi).Nhứng trường hợp đã được “Hội đồng thẩm ârh” thẩm định 
thì theo sự thẩm định đó. | 


10. Nhửng âm tiết đọc nhẹ thì không ghi dấu nhưng trước nó ghi một 
dấu chấm tròn. Ví dụ: [j£ 34] biần - dang, [#-#-}] zhuð ‹zi.. _ 


11. Nhứng âm tiết thường đọc nhẹ nhưng cúng có lúc đọc nhấn mạnh 
thì chú âm có ghi dấu thanh và trước âm tiết có dấu chấm tròn. Ví dụ: 
F23] yin- vòi - 

12. Nhứng từ ngứ mà lúc có thành phần khác chen vào giứa có sự biến 
đổi nặng nhẹ về ngứ âm thì vừa ghi dấu thanh vừa ghi dấu chấm tròn trước 
âm tiết vừa thêm hai gạch chéo. Ví dụ: [Ñ,] chứ am kồn/ƒ - liền, `. 
chứ âm qÏ// lũ có nghĩa là trong '#M`° và '8M` thì “ñ? Mi 
đọc nhẹ, còn trong 'ã 3 Tổ Hỗ, à bó bo 'thì !ff* đọc thanh 4, Sen Bàn Bšk 
#82: 'thì '34£” đọc thanh 2. 
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63£] còn có cách chứ Am // :qŸÏ// -lối biểu thị dùng làm bổ ngứ sau 
động từ hay hình dung từ, như##@3£ › Éƒ#83£ hai chứ 62K” đều có thể 
biến đổi nặng nhẹ khác nhau. Ví dụ: Trong !#Ÿ#83£” thì hai chứ '383 ` 
đều mang thanh nhẹ; khi chen {#, 7£ vào thành!4x/8#g32,®1*#43£` thì 
hai chứ 3£” đều đọc nặng. Khi giứa '#8 ' và '#) lại có chen tân ngứ 
như '4t‡‡#ö‡ô3:', '®®j6fÊZ3k` thì '##' đọc nặng '3‡£” đọc nhẹ. 

13. Không ghi chứ biến điệu. Riêng trong bộ phận từ láy âm như 
BI f0 #\I#Il§ thì chứ âm theo thực tế chếndiändiön , rètõngtẽng.. 

14. Âm uốn lưỡi được biểu thị bằng chứ!r đặt sau, hình Ehức cơ bản như 
[2-x]inr chứ không ghi chú sự biến âm trong thực tế. 

15. Từ đa âm khi chứ âm được viết liền. Nhứng kết hợp tương đối lỏng 
thì dùng (-). Từ tổ và thành ngứ thì viết rời các từ. 

Có nhứng từ tổ ở giđa dùng dấu gạch chéo (// nghĩa là ở giứa có thể 
thêm thành phần khác; nếu có thêm thì viết rời, không thêm thì viết liền. 

16. Khi chú âm từ đa âm, nếu giứa các âm tiết có khả năng lẫn lộn thì 
dùng dấu cách âm. Ví dụ: L###Öú'ần, [ki] mù ?ều 

17. Tên riêng thì chứ đầu viết hoa. 


D - DỊCH NGHĨA 


18. Tách nghĩa thì lấy tiếng Hán hiện đại làm tiêu chuẩn, không liệt kê 
các nghĩa cổ. Nghĩa được thể hiện thành đơn vị tương ứng trong tiếng: 
Việt. Có thể có thêm các chú thích cho rố nghĩa, các chứ thích này đặt 
trong dấu ngoặc đơn. 

19. Với các từ ngứ phổ thông, các sắc thái phong cách được kí hiệu như 
sau: .`./&< : 

<Cổ> _ (Từ cổ) 

<Khẩu> (Khẩu ngữ) 

<Phương> (Từ địa phương) 

<Sách> (Từ sách vở) 
20. Những điều mục đơn hiện nay ít dùng thì trước phần nghĩa có cấu 
€ l4 , : 

21. Giữa hai ví dụ dùng dấu cách xiên /. Dùng đấu “~2?thay điều. mục 

gốc để khỏi lặp lại. | 


22. Nguồn gốc ngoại lai của một số từ phiên âm được ghi chứ bằng tên 
thứ ngoại ngứ được vay mượn kèm theo nguyên dạng từ trong ngoại ngứ 
hoặc La - tỉnh hóa: 


(Anh: coffee) Từ tiếng Anh 

(Pháp: cartoor)} "Từ tiếng Pháp 

(Đức: œtebrin) Từ tiếng Đức 

23. Các từ do lường: lạng, cân, thước, tấc, trượng, dặm, mẫu đều theo 
cách gọi của chế độ đo lường Trung Quốc. 


E - CHỮ VIẾT TẮT 


Cn. Cũng nói 
Gv. Cũng viết 
Gg. Cũng gọi 
_. Vd, Ví dụ 
N. Như 
X. Xem 
. Ngx. Nghĩa xấu 
4d. Xem dưới 
_# Ngoài ra xem 
X%t. Xem thêm - 


Dấu “©° đặt trước câu ví dụ chứng tổ trong ví dụ Mã từ đang giải 
thích được dùng với ý nghĩa tÌ. dụ, ví von. 

Dấu [ ] chỉ thêm vào để dẫn ý mang tính chất chứ thích và chỉ phạm vi 
chứ trong nguyên nghĩa không có. | ¬ 

Dấu // chỉ từ này còn có nghĩa khác và cách đọc khác. 

Dấu ( ) dùng để giải thích thêm cho rõ nghĩa của từ. 

Dấu (1) (2)... chỉ thứ tự các nghĩa được tách ra. Giứa các cách biểu hiện 
khác nhau của vùng một nghĩa, dùng dấu chấm phảy (;) để ngăn cách. 
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bäng 


băng 


bằng 
bäo 
báo 
bứo 
bào 
bẽl 
bét 
bài 
-bel 
bến 
bến 
Đền 
bềng 
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' chồng 


chúng 
chống 
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chống 
chòng 
chöu_. 
chốu 
chồu 
chòu 
chũ 
chú 
chũ 
chù 
chua 
chudi 
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dä 
dó 
dã 
dờ 
-da 
dai 
dõi 
dài 
dãn 
dũn 
dèn 
dãng 
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216 
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224 
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244 
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dðo 
dòoc 
dề 
dé 
-de 
dai 
di 
dèn 
dẽng 
dếng 


đi 
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dèng 
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Bảng tra chữ theo số tứ giác 71 


=., Những điểm cần chú ý khi lấy góc : 
1. f#JEÑBmjLlEst —l'#£— #09, ii II —fIt t2 st lấ 
X1 


Đ: JE, ,|E, 3g: JH, Z0: 8]. ;JM 
Š. sẾ, 1]: 2ã, đổ; mộ. .3g, 
2. 1TM IE nJIN(HÓ, ft: Lí $ÈfhilG11 4E, ï: T /1M4 U69, 

Đ: J9, JJU 7) JÑ. J. bi 
ru sấPo 


3. Xịi'lg °lBIM, TM 7511 BH, IRU1LEftrEH. 


Bị: ky và ".y + _ :ề 1) _.x 
* TWX3 THÊLo lo 42 v0 6 Ho 3N 
5 0 8 0 
É 2 LAN | 


{H1 !ÊfIMl, Ni t6 tia 


. 1... 


H918 3š Hi 
lì—tE—=ldã ANH TE2ĐY. 


+ #ã/\L/\7LR¿h sat q23 


CÁC MỤC SỬA CHỮA CHỦ YẾU KHI SO SÁNH CÁCH TRA CHỮ 
THEO SỐ TỨ GIÁC MỚI VÀ CŨ 


1. NE“8'4HIE,AnR2E1k7=,ER[PO0”, Ø82—i60b LTEET 
BJ3*‡btifIfb4E70f9, 22L, ính<°3427X891/81/E03, ØỊ—-TRiWfE 
80, JEI#“##”“zk”+ KFt⁄E13,23,1b—4tcfE 90, 

-2. NWUE*“th+H[1FPHđ°BUMIĐT, E3 3,4 W7 IDIRR 
Í0#X/. SWI2EHE"“41?0f—#, BhÍÑ§— MS, ảnh? 4+, 
#I8P(2WE 22,70, Øl—-†tHtt fE 22, 

3. RUWA“+l6 LEEWTENI, H—t—'4I+, ZÌ@l Hb1ừ, #BÉE 
2:?i, /Èl2H fh†E 09, 9k3 TW lÑŒ —- #uihb, 1 2XEn từ fĐNC9, B78 tt 
0°, #n“*%”+-E/JWNE 10,wk£01, 

4. WUUE “MU TIESEBIỊCH, WUÈSfEE/h”, ZU29° 43409 
Mt, F2881626, 2£ TT fni lB211461600016, HUM2E£fn”. #8 RE” 
—*‡#T it 24,64, đt f£ 40,24, 

5. JN“MZ:S9EPHCEE“RIS”. NGH“EĐ” 0 “ltt” t&Œ, 
—iIIRzH Ff2.E—4+4/3X%IH'8. ?nhC”3#(6ÏlH'9BNE 0,81á{E 2, 

6. +#728XÍ8<‹EIIRIiBHIIU'F+J3t>E(02AE. | 


BẰNG ĐỐI CHIẾU SỐ GÓC CŨ VÀ MỚI 


247) 3 + W lì 5 & + (KÍ 5 3 0# Kà2b) #9 Bí HH 2ã 5 f6, L1 {6 0 3š 3{ R4 6 #2 


Chứ | Số cũ ¡ Số mới I Chứ | Số cũ | 8ố mới || Chứ | Sốc | Sế mới 
| 0013, 0018, & | 0023, 0028, tá | 0363, 0368, 
‡ÿ§ | 0013, 0018, Đ£ | 0023; 0028, #UC | 0363, 0368, 
ÿf6 | 0013, | 0018, J | 0023 0028; ‡£ 0823, 0828, _ 
jj | 0013, 0018, #_. | 0023; 0028; + 1020; 1002; 
‡jx | 0013, 0018, 3# | 0043g 0080, n3 1020, | 1002; 
my | 0020; 0002; B | 0143 0180, HH] 1020; 1002; 
MO | 0023; 0028; J | 0313, | 0318, 4È | 1020; 1002; 
lg ì 0023; 0029; | 0363, 0369, | 1033; 1090; 


Bảng tra chữ theo số tứ giác (số cũ uà sốmới) 73 


Chứ Số mới Chữ ¡ Số cũ ¡ Số mới  Chứ ¡ §ố cứ Ị 8ố mới 
Z 1090; #Œé | 2122 | 2122 ‡k | 2523a 2528 
#t 1029; j | 2123 | 2128, {¿ | 2523 2528 
% „| 1080, tẪ | 2128, | 2198, | #UO | 2523 2528 
Eộ 1080, {ậẪí© | 2140, | 2122, ‡j‡ | 2523; | 2529; 
ÿJ 1290, || #j{ | 21434 | 2122 KR | 2540; 2580; 
Lịu| 1080, &Ẫ | 2150, | 2122, k | 2573a 2578 
E13 -_ 1080, j | 2160, | 2122, | #& | 2593 2598 
by | 1218, || #@{ | 2162 | 2122, ##†ị | 2593g 2598 
7Ä 1290 f | 2170, 2122, ‡qt© | 2613; 2619, 
ñ§ 1299, || #ý | 2173 | 2122 ‡#ƒ | 2613; 2619; 
3É 1228, || @@ | 2180; 2122, Đ | 2613; 2619; 
5$ _ 1280, # | 2180, | 2122, Mỹ | 2620; 2602; 
8# 1268, #Ẫ | 2190, | 2122, 1# | 2623; 2690; 
TÈ 1819, ÿØU | 2193, | 2198, J4 | 2643; 2680, 
gì 1885g ặẶ€( | 2213, | 2290, #8 | 2713 | 2719 
ø# | 1418; §fE: | 2217; | 2297; j# | 2713; 2719; 
st ›*| 1518. tý | 2220y | 2202; 5g | 2713; 2790, 
ÿk 1528 {{ | 2223, 2228, fˆ”Ổ | 2713, 2718, 
 - 1568 ‡#© | 2223, 2228, MJ | 2723, | 2790, 
øt 1568 M | 2223, | 2228, #ÐO | 2723, 2728, 
: 1790, & | 2223, | 2228, ‡s | 2723, 2728, 
. S8. 1719; ##ZO | 2245, | 2285,- # | 2723, 2728, 
` 1719, lí | 2248, | 2288, {q | 2723, 2728, 
3 1702; - || X | 22734 | 227%, | 2742; 2782; 
3% 1780, Hé | 2313, | 2318, % | 2743 2780, 
1769, || £ | 2323; 2329, % | 2743s 2780, 
KRS -1769; {A | 2323, | 2328, j | 27434 | 2780, 
MX - 1848, ‡ | 2323, | 2328, M& | 2743ạ 2780, 
Mỳ '2019;, jỀ | 2323, | 232%, gẸE | 2748 2788,_ 
bŠ 2090; MU | 2323, | 2328, _#@ | 2748; 2788, 
Kỳ | 2081, £& | 23434 | 2380, ĐC | 2748; 2788, - 
% 2080, & | 2403, 2408, K | 2846; 2886; 
3 -~ 2080, # | 2413, | 2418, ø | 3020; 3002; 
§W 209, |ÍÏ #q | 2423, | 2428, + | 3023; 3090; 
fï 2122, ĐỤC | 2423, | 2428; j | 3023, 3028, 
t 2122, BE | 24434 | 2480, % | 3043 3080, 
fï 2122; { | 2453, | 2458, % | 3043a 3080, 
#hS '2196 fỤO | 23, | 24%, 3g | 3043a 3080, 
Đi 2122, l, | 2473, | 2478; 7t | 3043 3080, 
_ Ñ§ - 2122 || #& | 2503 | 2580; 8j | 3051; 3081; 
? 2122 #k | 2Bl3ạ 25184 % | 3123, 3128, 
#ĩ 2122: ‡ | 2523 Ì 2528; bk Ì 3213 3219ạ 


. f4 Bảng tra chữ theo số tứ giác (số cñ uà số mới) 


Chứ | Số cú 
# 3218, 
ra 3215, 
ïR 3218, 
b) 3223 
Àk 32283, 
Xš 3223, 
}È 3313; 
Â 3313, 
IÀ 33813, 
tlấ 3813, 
tt 3313, 
3(È 3328, 
HN 3373, 
\ 3413 
‡Š 3413, 
lộn 3413, 
LAI 3413, 
j 3413, 
bk 3413; 
3t 3423; 
1 3473, 
1. | 32, 
3J|c | 3403 
Wk 3513 
w 3513ạ 
àkt 3513 
# 3513 
ì 3818 
Ù | 3513; 
M§ 3515, 
Hư) 3513, 
jt | 8523a 
Do 3573 
D1) 3613; 
ä 3613, 
¡ 3613, „ 
iñ 3613, 
bì 3623 
dị 3623; 
ữ 3673, 
ì§ | 3713 
ð 


3713, 


Đố mới ¡ Chữ 


3218, 
3218, 


3218: 
3290ạ_ 


3228, 
3228, 
3319, 


-8818, 


3818, 
33818, 
3818, 
3328, 
3878, 
3418 


3419, - 


3418, 
3418, 
3418, 
3418, 
3428, 


3478,- 


3478, 
3480g 
3518 
3518; 
3518 
3518 
3518 
3518, 


3518, ˆ 
"3818, 


3528. 


3578. 


3619, 
3618, 
8618, 
3618, 
3690ạ 
3629, 
3678, 
3719, 


3718, 


ử 


Ml§ se St Xi 3h XS MS SN XI DY 5 ĐỀN TS RI  R Bố ng là là dT Để ĐẤT và ĐÂY ĐC VỆ TẾ Xà Sã li dC xẻ Xà 


-_ Đố cú. 


3713, 
3722; 
3723, 
3728, 


3723, 


3723, 


87438. 


3743 
3743g 
3773 


3813, _ 


3813, 
4003a 
4003, 
4003, 
4003, 
4003; 
4013, 
4020; 
4043 
4043, 
4051, 


-4093, 


4108, 
4113, 
4223, 
4243, 
4253, 
4293, 
4803. 
4313, 
4813, 
4823, 
4323, 
4843 
4843, 


_4348, 


4393, 
4413; 


ñ 4413; 
- 4413, 
4413, 


Đố mới 
3718, 
3700, 
3729, 
3790, 
3728, 
3728, 
3780, 
3780, 
3780, 
3778. 
3818, 
3819, 
4080g 


4080, 


4080 
4080, 
4080, 
4090; 
4002; 
4080, 
4048, 
4081, 
4099, - 
4188, 
4118, 
4228; 
4248, 
4258, 
4298, 
4380g 
4390, 
4318, 
4328, 
4828, 
4380, 
4348, 
4388, 
4398, 
4490, 
4490, 
4418, 
4418, 


XE ẤT VY Ấn ve SG ẤP NI C VÔ đi 


Chứ 


+ 


c4 


ai 


tr 
tài 


+ 


s1 


Số cũ 


4420; 
4420; 
4420; 
4423, 
4423, 
4423, 
4423, 
4423, 
4423, 
4423, 
4441, 
4443 
4443. 


A44âg 


A443g 
4443 
444ầạ 
4443 
4443, 
4443, 


` 443; 


4443; 
4448, 
4453 
A453g 


A44B3,- 


4453o 
4453, 
4493. 


-4493, 


4493, 
4513 
4513; 
4523 
4523 
4543; 
4553; 
4553 
4553, 
4593, 
4593, 
4593, 


Số mới 
4402; 
4402; 


_4402; 


4429, 
4490; 
4428, 
4428, 
4428, 
4428, 
4428, 
4481, 
4480, 
4480, 
4480, 
4480, 
4480, 
4480, 
4480, 
4448, 
4448, 


_4480; 


4480, 
4488, 
4480, 
4458 
4480, 
4480, 
4480; - 
4498g 
4498, 
4498, 
4518 
4519, 
4528 
4528 
4548; 
4558 


_4658, 
_ 4558, 


4599, 
4599, 
4599, 


Bảng tra chữ theo số tứ giác (số cä uà sốmới) ?5 


x8 


. 
L2 


tị 
“ 


ấp lộ XE Mr ec Đê 


J3 


Số cũ 
4643, 
4702 
4702; 
4713, 
4720, 
A723, 
4723, 
A741, 
A742; 
A753, 


4758,- 


4793, 
4814; 
4893, 
5003ạ 


5003, - 


8003ạ 
6003; 
5003, 
B013, 
5013, 
60434 
B103, 
5108; 
B113, 
5203, 
5203, 
6303, 
B303, 
5303, 
B403, 
B403, 
B413, 
5413; 
5503; 
5503, 
5503, 
5503, 
5503, 
5513 
6513; 
5523, 


Số mới 
4648, 
4782y 
4782; 
4718, 
4702: 
4728, 
4728, 
4781, 
A782. 
4783, 
4788. 
4798, 
4894o 
4899, 
B080; 
5080g 
5080ạ 
5080; 
5080, 


5090, 
| 6090, 


5080, 
B108, 
B188, 
B118, 
5208, 
B208, 
5309, 
5308, 
5308, 
5108, 
5408; 
5418, 
B418, 
5508g 
5508, 
5508. 
B508ạ 
B508, 
B518, 
B518, 
B548 


Chữ 
ĐỤC 


» 
bởi 


5S B 5: 3 5 BE Ẩ R BS G SH B3 hề Mũ dụ VÉ St XẾ tE ĐH S% 


Đố cũ 


5613, 


5701; 
B702; 
6702; 


5703,- 


B703, 
B743a 
5823, 
5843, 
6013, 
6020; 
6043; 
6013 


6043, 
6203, 
6203, 
6203, 
6213, 
6213, 
6213, 
6303; 
6303, 
6303, 
6303, 
6303, 
6333, 
6363, 
6403, 
6403, 
6403, 


6403, - 


6433, 
6503ạ 
6503ạ 
6503ạ 
6503, 
6513g 
6513g 
6603; 


6603, - 


6643; 


Số mới 
5618, 
B781, 
B782: 
6782; 
5708, 


5708, 


5780, 
5820, 
5880, 
6090, 
6002; 
6080, 
6080, 
6080, 
6080, 
6208, 
6208, 
6208, 
6218, 
6218, 


6218, 


6309, 
6308, 
6308, 
6308, 
6308, 
6338, 
6368,- 
6408, 
6408, 
6408, 
6408, 
6438, 
6508, 
6508, 
6508, 
6508; 
6518, 
6518. 
6609, 
6608, 
6680, 


Chứ 


lš 
th 


Số cú 
6703, 


6703, 
6703, 
6703, 
6703, 
6703; 
6742 
6803, 
6803, 
7123, 
7123, 
1220. 
7230, 
7273, 
7313, 


7323, 


7383, 
7413; 
7413, 
7423; 
7423, 
7423, 
7483, 
7513, 
7523. 


_?523g 


7523, 
7523, 
7623; 
7722 
7722 
7713, 
7723, 
7723, 
7723, 
7723: 
7743g 
77T13n 
7751, 
7823, 
7923, 
8020; 


Số mới 
6709, 
6708, 
6708, 
6708, 
6708, 
6708; 
6782; 
6808, 
6808, 
7128, 
7128, 
7202; 
7203, 
7278, - 
7318, 
7329, 
7389, 
7418, 


7429, 
7428, 
7428 
7488, 
7518; 
7528, 
7528. 
7528, 
7528, 
7629; 
7700, 
7700, 
7719, 
7729, 
7729, 
7728, 
7728; 
7780, 


_?780; 


7781, 
7828, 
7929, 
8002; 


76 Bảng tra chữ theo số tứ giác (số cũ uà số mới) 
Chứ 


Chữ 


Sĩ VY SE SE S SE St Sỹ BE SE 8l šS SN 5H EI Mã MB \M VÉ Út BS My lộ 


Đố cũ 
8023; 
B023, 
8041, 
8043 


8043 


8043g 
8043; 
8043; 
8141; 
8141; 
8240ạ 
8242; 
8242; 
8244, 
8263, 
8273, 
3363, 
8373, 
8413, 
8444 
8473, 
8473, 
8513; 


8573, - 


8573 


Bố mới 
8090, 
8090, 
8081, 
8080, 
8080, 
8080, 
8080, 
8080, 
8181; 
8181, 
8280g 
8282, 
8282; 
8284, 
8268, 
8278, 
8368, 
8379, 
8418, 
8484; 
8478, 
8478, 
8518; 
8578, 
8578 


S3 SE À lế li H RẺ XÃ Xộ Đi VÀ X XS ẤN Gà NA lì VÀ ME TẾ 


Đố cũ 


8573 
8573ạ 
8613; 
8640g 
8673; 
8713; 
8742; 
8742 
8773, 
8773, 
8813; 


8818; 


8820; 
8823; 


_8828, 


8823, 
8841, 


8843; - 


8843, 


8846, 


8853; 


8878, 


8873, 


8893, 


9003; 


- Đố mới 


8578 
8578 
8619; 
8680; 
8679, 
8719, 
8782 
8782 


8778, 


8778, 
8819, 
8890; 
8802; 
8829, 
8828, 
8828, 
8881, 
8880, 
8880, 
8686, 


8878, 
8878, 
8698, 
9009, 


| Chứ 


# #x  š BS S Si Ð 


3» #3 R X đ BH k Mi 


Số cũ 
9020; 
9043 
9043 
9093, 
9103, 
9103, 
9148, 
9183, 
9483, 
9503g 
9503ạ 
9583, 
9603, 
9683, 
9693, 
9703, 
9820; 
9783, 
0783, 
9793, 
9843 
9923, 


Số mới 
9002; 
9080, 
9080, 


-9098,. 


9108, 
9108, 
9188, 
9188, 
9488, 
9508, 
9508, 
9688, 
9608, 
9689, 
9698, 
9708, 
9802; 
9788, 
9788, 
9798, 
9880, 
9990; 


0 
0002; 
3g 1123 
0010, - 
8C 823 
1239 
0010, 
‡z 1579 
3y — T08 
3í 1448 
0010, 
Ẩ{ 1199 
0010, 
W 241 
243 
0010, 
3. 743 
0010; 
# 792 
0011, 
là 1539 
1545 
‡ÿg 1511 
j 349 
(4) 748 
0011, 
jš§ 1455 
jÈ 102 
jl{ 649 
jj 903 
lšE 642 
(#) 642 
Ê 1371 
(E2) 1371 
JÉ 109 
## 132 


0002;—0021, 77 
_ BANG TRA CHƯ — 
(Chữ trong ngoặc là chứ viết kép hoặc chữ khác biệt) 
' 213| ÿjƒ 680| ÿÿ 62140014; jj 914| ÿ` 798 
jX 1246| #? 316] 0012; # 1428| 0017, 0019, 
CỔ 790| ÿPO 67} ý 1040| øœ& 913| j 1048| ÿg 802 
81 | () 1475| 0013, () 1142| ÿ# 3|(8@) 132 
#{| 1114 | 0012; jt 1ð60Ỉ ÿjÿ 1108| 0017, 0019, 
0011, # 1537| 0013; g O ð80| fí 387|GX) T60 
‡jE 888[ #£ 1071| ÿZ 1957| jÿÿ  31| 0017; 0019; 
1394 | (#) 1071| jâ 491J #8 279[ lì? 4422| MW_ 440 
(W) saal #  172| &L 1576| 0014; 0018, 0020ạ 
1394 | 0012; MÔ 166] jÿ§k 210| #W 1612| 8 
# 1ø82| im 8612| 8) 1476| (X) 1530| 0018, 447 
IÈ  sog| @W) 612| (3) 1388 | 0015, (#£) 1612| 0020, 
#E sia| jŸ 76010013, l 1388| @Œ) lồl| PP 134 
1424| #W KTHI #& 1168| 8£ 1358| 0018; # 1187 
(W) 1424| (WQ T45{ (đt) 1465 | 0015, ÿ;  612|0020; 
#W CC sọ|i 3ý 1387| 0013, HC 220| ÿØỊ 1416| ÿã 784 
0011, (@») 1387| 3t 808 242Ì #§ 7T1/| 492 
‡# 1166| ÿj 7T4T1[() 824| (0) 240|  273|0021, 
(3#) 1166| (ðg) 1267] ÿK 1038] ` 242 | 0018, Hg 826 
w 781| ði 86| ‡X 1276| 0015; ï§ — B61 828 
jỆỤC 992| ÿj 1448 ƒ# 1424| f#ỤƒỤ 821| #š 625] (RU) 900 
(3) 1448| (ÿg) 3449| 0013; '0016, ÿjj. 166| 0021, 
0011,  792Ì #§ 1438| li B78 1659| JE 914 
j 2234| jW 1239| (RE) 1438| j 432| #3 4909| E 66 
_941] (8) 1189] 0014, ỞN 161| ‡ÿý CO 849] #4 168 
0011; jj 1294| ý 1660| 0016, | o018, jš 1264 
‡È 400| (ẩM) 1204| ## 914 217Ì ÿ{ ø30| 3x 1379 
‡ 362| ‡ÿÿ 724 | 0014; jscÐ 1043|.0018; jg 901 
MÔ l16|3) T24| & 943| ÿgg 1267| j3 649] #& 641 
0011, ÿj§ - 365| 0014, (ff) 1431| ÿã 1472|(8) 641 
(y) 87| ÿWỤ 1198| ÿ§© 783 | 0016, 0018, ` 33 640 
¡NO 2907| #W 5662|) 7839| ##O TT1, ĐC 162] Mã 786 
0012ẹ (š) 783| # 1240 | 0016, ÿ 1157|) 647 
j‡HjÐ 746| ÿW 1000| #4 1443| ÿ§ 1204| 0019, - ậN 1452 
MC 714|§) 79| 0014, 0016, | #ŒỎCO 77| O8) 901 
0012, ~ 81|GE) 67|GN) 192{ # 1513|) 784 
‡†ï 0012; JƑC 1521) 0016; 0019; MO 873 


286 Í ' 


78 0021,—0080, 


C0021,) 


(Ñ) 206 


0021; 
Đi 


Bi 
0021, 
1692 


lịn 

Jj 900 
lý 1624 
Ký B32 
(8) 150 
133 
1581 


4ð1 
1240 
845 


bụi 
§W 
0021, 
134 
1448 
627 
973 


(0#) 738 
0021, 


(&) 
Mủ 
lũ 


(à) 1896] 


Rý 8 
0021; 
158 


ð68 
1441 


t í Sý #¿ SH 


798 
(W) 798 
C? 

0021 


VÀ 


Kg 
0022, 


CÑM) 


1439 
1445 
12 


123 
1185 
0022, 


(Ñ) 1129 
9á, 


676 [ 


1441 
7382 


1707| 
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j 634 


B 136 
H 816 
8B0 


6060, 
âw= 11 


ï 74B 

ƒ 1205 
6060; 

MO 778 
(Ñ) 794 
6060, 

m6 432 
(g) 7 

mg. 428 

IÐL 451 

j# 1113 

2 1113 
(f) 1204 
6060; 


fj. 1508 


606, _ 
(8) 328 
6066 - 
# 922 
j8 637 
6071; 
g 708[ 
(g8) 91H 
q 795 
„ạcO 656 
658 
995 
6071, 
Rñ 831 
838 
z# 1380 
6071 
mã 3U 
1213 
EL 1426 
(§) 145 
6072 
gqị 328 
6072 
F H1 
gB 484 
gg  8lỗ 
(ñj) 778 
6073, 
8 l1õï 
1 1243 
3 20 
(8) 21 
Ặ=c 521 
1483 
(8®) 1157 
ÿf 866 
6077; 
(#4) 1378 
#732 
6079; 
MỊ 1468 
6080ạ 


H 1650 
1556 
mm 689 
(R) 52 
6080, 
1# 1615 
J# 1098 
(#8) 1429 
6080, 
RÑ 1482 
1492 
1494 
1482 
6080, 
H 1431 
J4 1262 
(8) 1262 
3 480 
s§à _ G7 
6080, 
(ẩä) 806 
6080, 
J 453 
` 643 
6090, 
⁄⁄ 366 
6090; 
§. 732 
133 
134 | 
„ 732 
(#8) 732 
133 
6090, 
lt bộ 
234 
m¬709 
g„ 398 
1t 458 
El 1001 
HỆ 792 
(H) 792 
60904. 


J: 639 


6090; 
3t 
(8) 986 
6091, 

799 
(Œg) T97 
6098, 

&£ 1141 
6099, 

(q) 792 
6100; 
tụữ 
6101, 
Mũ. 703 
tợ 1220 
mẹ 346 
ụg 795 
(8) 748 
(@g) 781 
(g) 7ổI 
T81 


785 


872 
802 
8ð? 
872 
318 
319 
1495 


1368 
1871 


1368 
1371 
672 
-1080 
1352 
410 
(0) 1043 
(MR) 785 
6101, 


lì 


46 


857 | 


891 


(8) 891 


Kf 1233 
HfŒ 693 
NÉ 1370 
6101, 
WẨW 739 
lỆE B51 
6101, 
ÄẨ 1358 
B410 
(#6) 8/75 
(dg) 891 
() 693 
6101; 
Ủ 509 
1290 
6101, 
ầ 903 
6102g 
IƑ 285 
ñ[ 285 
Mỹ 285 
1188 
mỹ 481 
680 
(m) — 2 
482 
Mƒ 217 
Lé| 2 
6102; 
(ø) 234 
ỹ 748 
fỦ 831 
834 
(ø) 88 
mg —- TðT 
1441 
(mg) T57 
1441 
n3 688 
I§ 402 
Eƒ 1021 


122 61034—6301, 


6103, 


up - 489 


1289 


6103, 
666 


HỆ 
666 
(6) 317 
6103, 
lf 1596 
g 659 
1862 
6104 
ú 15350 
1465 
1473 
1369 
1373 
KH 391 
HƑ 1350 
6101, 
ĐỆ 


Mƒ 


782 


(UÁ) 880, 


6104, 
t 
6104, 
IWữ 
Hi 
6104; 

nÿƒ 1 


1391 


1071 


6105 

() 
MẸ 

610B; 


835 
29 


ý 380 

(u) 539 
1487 

6106, 

-I§Ệ 1269 

(8) Bỗ7 


410: 


872 
1268 
1ã00 


lữt 
kši 
6106, 
l 1071 
lý§ 1043 
6107; 
tt 
6108,. 


tñ 


880 


419 


658 
921 


t 
Bã 
6108, 


(8) 
6108, 


(8) 
6109, 
L8 
6109, 
c2 
bì 
6111. 
BỊ: 1555 
6111, 
GI) 349 
(g) 1220 
6111; 
§B 
6113, 


(88) - 1290 
6114; 


888 
310 
109 


920 
919 


654 


B{ 
Ụgỹ 183 
6114, 
(8) 

6114, 


880 
198 
880 


283 
(8) 273 


590 ‡ 


6116, 
Bị 
6116, 
(08) 
6118, 


1655 


114 


659 


659 | 


6121. 


() 476 
480 
6128, 
KẪ. 1449 
BẪ. 318 
6136. 
(M) 274 
6138, 
(E8) 1031 
(EU 1296 
6163, 
(8#) 
6173, 
ý 1163 
6180; 
K 
6180, 
)g 
6183, 
(I#) 1522 
6198, 
ñ 
BL 
6200, 
mỊ - 611 
ðỊ 1437 
(EỊ) 1538 
ỹj 762 
164 
(§l) 1116 
gj — 712 
713 


136 


1170 


643 


681 
460 


6201. 
N.' 


600 
kìp 


64 


0914 

gpẹ 911 

ng — 199 

(ut) 1601 

tẹ 1604 
6201, 

w 1131 
6201; 
ĐẸ 
RE 
6201, 
HỆ 1510 
(#Ệ) 1511 
HÉ 816 

6201, 
ng 1217 
ggc 1124 
6201; 
() 1169 
H8 1448 
6201, 
HH 
Lúi 
6202, 


J 


1164 
1183 


262 


261: 


6203, 
B& 
6203, 
ủ¿ 1392 
(8) 1392 
ý 1610 
896 


1364 


(@&) 
6204; 
HỆ 
6205, 

MẸ 1125 
6205, 

(0g) 559 
6206; 

HỆ 614 
6207. 
BÍ 
6208, 
Lê. 
b 
6208, 

kì 


(#4) 1131 
6209, 


504 


J1 


707 
107 


934 


PB 114 
6211 
pẸ 199 
202 
6211, 
LỘ) 


6211, 


L3 
6211, 


E 
6211, 

Nữẽ 1570 
62114. 


() 1169 
6211; 


Lên 


764 


1183 


284 


261 
262 


6212; 


187 
653 
662 

09 
965 


B 
gñ 
li 
bị 

(ï§) 

6212; 
2Ú 

(#) 

6213, 
BÉ 1290 

6214o 
JỆ 1551 

6214, _ 
Ứg 1217 
gg — 67 

6214, 
y£ 1252 

6216, —- 
ÿg 1152 
ƒ§ 333 

6217. 
LIÊN 

6218, 


965 
658 


250 


ĐỸ 1564|) 
6218, 


£ 1488 
g6. 999 
1274 
6218, 
jẸ 936. 
6218, 
(#) 1564 
6219, 
tKặẶ 764 
801 
() 746 
601 
# 114 
6220, 
.RỊ 434 
gỊ 1169 
6221, 
( 992 
6237, 
Rụ 186 
6240 
ÿ) — 80 
81 
6261, 
lÉ 816 
6280, 
RtL 164 
1100 
6291, 
ặ& 1038 
6292, 
g 1444 
6300g 
nR 95 
hè 9⁄4 
6301, 
úp 1125 
l B25 
B 1226 
6301, 
Ủy 781 
t 1B11 
BÈ 781 


(63014) 
È} 781 
J 1031 

6301; 
li 
tú 

6301 
uỳ 318 

6302, 
ựy 881 

() 881 

6302 
Hịi 
HÌ || 

6303; 
BÍ 

6304; 
tệ 
Kã 
l2 

6305g 

HỆ 
tỆ 
Bì) 


lỆ 
bi 
B8 
6306g 
(ti) 
lí 
6306, 
_r.2 666 
(it) 1495 
1500 
(it) 1501 
6306; 
từ 
W 
6307; 


RÈ 
6308, 


TẾ 


1856 
1356 


94 
94 


1147 
1147 


831 
8ố1 
316 
890 
8B1 
47 
938 


465 
1419 
` 


468 
1282 


829 


289 


122 |: 


6651 


U` 
BÀ 
ĐX 


348 
999 


RR 650 
6345,  - 


H2 
6355, 


(8) 1517 
6368, 


(§) 1106 
6382, 


563 


(y) 1682 


6385 
(8) 16501 
6385,- 
() 592 
6400 
n- 1323 
1401 
_913 
1441 
(M‡) GII 
HỆ 1087 
HC 377 
6401g 
H 
lÈ 


t 


167 
1207 
1207 
MẸ. 
6401, - 

Ề 240 
lạ 680 
685 


l#@ 680 


F() 1310 


(g>) 1319 
6401, 
tp 1218 
1219 
1143 
942 
j# 856 
Mỹ — 706 
() 1153 
6401, 


(#) 522 


Lc3 
RÈ 


317 


6401; 
Hg — 11 
1380 
Mỹ 126 
1509 
6401; 
ny 1428 
B, 681 
6401, 
Fữ 1397 
R#C 1425 
6402, 
Mỹ B57 
tj 482 
6402; 
gụ 731 
g 859 
869 
() 860 
869 
Mỹ 1452 
(0g) 699 
nu —- 724 
_ 729 
l§ 1275 
HỆ 1275 
Mj 663 
MỆ 1275 
BỦ 808 
(Mũ) 808 
H — 735 
gq 380 
HỆ 475 
6403 
„Hạ 234 
1153 
6403, 
lệ 161 
(@) 489 
1289 
(t) 1384 
6403, 
ý. 499 


_(M) 


"-: 


JK 685 
MỤC 824 
Hệ 824 
() 823 
() 1428 
6403, 
(§R) 217 
6404ạ 
„ỹ — 3 
6404, 
B14 
õ16 
(m8) 1087 
Ụ 1402 
tẸ 492 
494 
HỆ 1659 
(§) 174 
6404; 
lÈ 1550 
1601 
88 
1312 
94 
137 
õ44 
B51 
890 


K& & K ẩm dữ 


6405, 
Mắt 
6405, 


147 


B14 
B16 
(8) 1402 
6405, 

(0ó=) 1239 
6406ạ 
ng - 423 
428 
834 
834 


301 


Hội 
đã 


lỶa 
6406, 


._— 


h B57 
HE —- 217 
11õ1 
nÿ 1096 
lỹ 1271 
6406, 
tt 689 
. 1006 
6408, 
jỳ 494 
490 
BÈ 295 
Ứ( 148| 
l{ 148 
MỆ 1173 
6408, 
nƒ 906 
907 
6408, 
l 1447 
(0) 1159 
BỂ. 478 
6408; 
BC 1047 
6408, 
ng 538 
6409ạ 
H 1347 
MẸ 765 
6409, 
nè 631 
6409; 
Hg 1147 
6409, 
Hẽ 283 
1510 
(tú) 1139 
6409, 
toc 759 
CO 760 
() 760 
6409, 
(Mỳ T17 


6301,—6438, 123 


6410g 
HỊ 
6411; 
ÿỳẹ 1296 
(M¿) 965 
6411, 


365 


6438, 
(#4) 1536 


124 6438,—6702, 


6438, 
bò 
Œ§) 300 
6462 
HỈ 
6480; 
(##) 1239 
6482; 
Rh 1364 
6485; 
(#§R) 1501 
6488; 


(RÑ) 1113 
6500ạ 


300 


1353 


BỊ 409 
6500, 
Hh 1066 


6501, 


” 1310 


lý 1319 
6501, 
ng: 
Rh 
68502„ 
R§ 
BỊ ` 1321 
(M3) 1321 
lỆ 982 
HỆ 636 

6503, 


310 
311 


(BB) 782 


1239. 


6505, 

362 
6506; 

NỤ 121 
6507 

„— B39 
6508; 

n 364 

BC: 1447 

tù. 284 

— 14217 
6508, 
_W 618 
6508; 

BðẸ 1416 

I{ 1506 
6509; 

gẸ 1243 

tẸẹ 821 

ỹk 1575 

gẸ - 71 
6509, 

£ 1141 
6509, 

972 
6509,  - 

lẸ B69 
6510, 

pạ 1586 
6B11; 

¿ TRẾ cán 
6514g 

ln 174 
. mg ð95 
6516; 

g 191 
6518ạ 

ẹ 35 
Ầ Mẹ 283 
6518,. 
(œw) 54 
6580; 

§# 1239 


6581; 
() 633 
(088) 423 
6600; 

380 


BỊ 

_ò _ 666 
tỹj 1374 
1384 
1402 
(8q) 709 

6600, ˆ 
TH 1405 


1500 


1501 


HỊ 892 


6601, - 
(04) 1675 
'(Ð) 152 
ô6801,ˆ 

t6 
vn 

n 
6601, 

La 


B30 
817 


142 


748: 


_— 1441 
HR 
ỦỆ 798 

() '797 


697 
(3) 1388 
P 1397 


1505 


13T 


'901 


HỆ 795 
6603; 
N8 857 
872 


| 6603, 


491 
850 
6603, 

nH§ 1243 
6603; 

tũ 
6603; 
_§§ iỗI 
6604a | 


L§ 


039 


(0g)- 1505 


912 
914 


_¿ 
lg 
6604, 
BR 472 
HỆ 256 

259 

6604; 
HỆ 188 
1621 


6604, 


tệ 
6604; 
(8) 477 
6605, 
tt 


6605, 


(8) 
6605, 


380 
1283 


6ï 


| (§) 135 


1155 


Ì 6606; 


JÄÐ 141 
6606, 
g5 
6608, 
M 1349 

6609, 


1113 


477 


W# 1504 
6609, 


ƒÄ 1151 
W8 1678 
6615, 
(8) 
6618: 
K 
6619, 
ER B21 
ĐỆ 1504 


67 


272 


6621, 


6621 


5 1675 
6624, 


(I) 1377. 


6632. 
Ÿj 1673 

6632; 

(l) 1441 

6640, - 
SẼ 

6640; 


kó, 


B80 


659 


Đụ) 
6650, 


(8) 133 
238 


1048 
6666 ' 
(8) 1312 
6668, 

(lã) 948 


879 


I# 1434 
6666, 
ñÑ 
ĐÀ 


948 
12 

1312 

6671, 

J} 1216 
6671; 
(#8) 1441 
(1) 1216 
6680, 


nạ 


2 
6699, 


(Œ#) 818 
6700; 

Ựt 1416 
(Út) 1416 
6701ạ 


1299 
_6B53 
1619 
901 
869 
874 
(RH) 175 
bi 
BỊ. 1126 
l“ 875 
6701, 


tủ 890 


1262- 
(ø) 890[ 


6701, 
1397 


697 |: 


875 


1163 

280 
1259 
1492 

839 
1853 
1492 
1307 
1344 
1447 


1051 
. B51 


1523 
1574 
1165 
1028 
BĐ1 - 
1295 
1147 
943 
145 
1523 
HH 471 


(8) 675 
6702;. 
„ỹg 803 

805 
lý 1388 

u 1255 

(Wy) 1255 
ng 841 

lý - 314 

MẸ 858- 

860 

860 

868 

869 

(ng) 886 
tỹ. 720 

() 1220 
@ 161 

Úỹÿ 208 

W§ 1561 


6702;—6902, 125 
(67024) 667 | 6711; 6722 Iỹ 550 | () 1496| %4 1038 
(#8) 1581 719 | (Ñ) 1488| RÄ 1135| () 549 | (@) 802 |6808; 
l 1582 8016712, - 6722; 6800ạ 6803, (l) 590 
(fđ) 1582| mg 794| ÿJ3 47| ww 1312| wV lỗỊ tệ 773 |6810y 
6703, 6707, 89| #1 3i10| 6801; lệ 700| ÿQ 892 
HH 408| (0W) 880] (gj) 1490| @ 319] tt 1496| (6) 8786811; 
HỊ: 1380 | 6707; ÿg 650] p@ 657 1606| mỹ 1600{ gặÿ 962 
Ủg B05| (nà 243| 6712; Kỹ 095 1609 | 6803; 964 . 
Jg 539 | 6708 WƑ 1398| gạ 992| ñg 1621| nợ 959|(p‡) 909' 
lặ 1192| mẽ 8ð2| 6712 6732; 6801; 6804g pg 213. 
6703, 1441| ÿỹ§ 1444| wy 1415| rộ 962] r¿ 1179 |6812, 
IÚÐ 2091| ƒØ 838| (7) 315 | 6733, 964| Ø4 12] Gậ) 1467 
6704ạ I. 8839| EH 1449| gEạ 1363| (RỆ) 1209| t 612 | 6812; 
ÉX 1159|6708; () 1449 | 6733 MB  614| () 243| ÿ#y lỗI1 
HH 8866| ĐWW 1367| Bậ 652] rq 1527 668| W4 1212 |6814; 
() 886 | 6708; Đ§ 1555 | 6736, Hài 4| MU 6765| fq 310 
6704, ÚỊ  28| (j6) 1656| gg 1515 1426 | 6805, (C968 
mm 1441 B4| 1ý 7788| 6742; 6801, nỆệ 835|6814 ~ 
6704; Ủy 194| (MB) 1578| Eh 1384| mg 1624 | 6805; gt . 917 
. () 1366Ì ý 1138g|6713, 6752; 6801; l§ 1271| 6814; 
6704; ĐÈ 494| F3 B73| p§@ 1370| tr 161] 6805; g 212 
JỤW 1273|6708, ` | 6713, (ÿg) 240 | 6801; HỆ 135 311 
HR 831| my 526| ÿ3qẬ 407| 6753, Mỹ 1099 1155 | 6816, 
HỊ 1366| (mg) 161| pg 878|(W) 136 | 6801; 6805; .#g 0/9 
(8) 974| H# 499 | 6714 6762; l@ 631| HỆ 5416816; 
Ứj 1188| mg 890| ƑN 208| pƒ@ 60| () 1434| fỤ 4656| ÿ3 125 
199 | 6708; jJ_ 1046 | 6772a lÈ 5590| (1) 491|6816; 
wÉ 1138| gs 166| 6714; VN 1356|6802  |6806, CA) 962 
l 1284 1441| HỆ 961| 6772; HỊ 1475| !@ 464]. 964 
J 1138 | 6709, 4064| p8  708| 6802; 6806, 6818, 
6705g BE 315|(ỆỆ) 96G1| R§ 4484| R# 1537] tẠ 471| () 1610 
ũg  802| ux 1036 964| Rử 6802; Mỹ — 794| 6824 
6705, 6709, 6714; 6778, "+ 1434 | 6806, (#r) 1388 
HỆ 5532| @ 789| g¿ ilö6l| gy 1321| p 353| t 1042|6832; — 
6705, — |6710, 6716,  |6781; IỆ 272 | 6806; ‡ 058 
j@ 1641| ĐmỊ 824| Ẹg 787| (MU) 1354| w  899| mg 125| 6901; 
6706, ` 84I| W 656|6782g HẠ 973 154| mg 447 
ng 784| El 1528 | 6718, (Wj) 1673| W¿ 1281| (ng) 700|(qw) 658 
I§ 1614| 6710, KUƠÙỔỎÒOỎÒ187|6782; lệ 1251 | 6806; 6901, 
6706; EƑE 1116| 6719, - HỆ 1492| pỆ 269 | Gâ)' 962| rý 1160 
H{ 1524| 6711;. E£ 315 HS 651| !Ậ 1276 964Ì ý 153 
6706, ƒq; 9001| 2) 316{ #§@ 1171 GŒÙ) 1050 | 6808, 6902 
lỆ 401| Đ 454Ì £ 102016792; 6803, 1320! w 146 


126 6902,—7123, 


(6902a} 


Eb — 146 | (#8) 1296 


ỳ 835 


"j 1058 
(0) 724 
729 
6903; 
(f#) 826 
828 
6904, 
HẠ 783 
783 

HŠ 782 
6905 

ñẸ 898 
6908, 

764 
6906, 
(##) 

_ 6906 
(tt 

6908ạ 
() 264 

H 644 

lỀ 175 
6908„ 


136 


244 


HỨỊ 1148| 


6908, 
ủỦ 243 
() 1047 

6909, 


6911, 
(È) 995 
69114, 

gự 1160 
6912; 

(#ä) 1160 
6914; 

BỊ 1325 


6980, 


7 


7010; 
1y — 68 
7010, 
B 68 
7010, 
Hy 54 
7011, 
„y 1B83 
7011; 
gỳ B94 
BẸ 649 
7013. 
gg 1901 
7014; | 
BE 1337 
7018; 
tX 468 
7021, 
WÈ 1öB01 
7021; 
gè 1369 
1371 
Jh 1393 
Hệ 280 
l: 1448 
7021 
Jj 1043 
7021 
j( 689 
(1H 
đ„) 1H 
7022; 
(Œ@w) 940 
7022, 
]Ÿ 940 
7022;- 
By 341 
gỤ 341 
R§ 401 
l 3ï 
88 


899 

900 

gy - ĐIi 
914 
(BỊ) 1448 
„\ỳ 4 
69 


7023, 
(8) 78 
7023, - 

lữ 1424 
7028, 
H749 
7024 

ĐO 2m 
7024, 


Rñ 68[ 


911 


7024, 
Bặ 1621 
7024; 


jÈ 1400. 


7024, 


lừ 603 


|@&) 2H 


916 | 


7041, 
X 868 
865 

7050, ~ 

;Ễ 93 
@) 21 
7060, 

ÿ‡ 915 
7071; 
4Jg 915 
7073, 

n—— 68 
7080, 

jJy — 69 
7081, 

WÈ 1õ0 
7086, 

j 904 
7088, 

„„ 6i 
7090, 

jp — 93 
7110, 

E 572 
7110, 

#ỹ — B72 
7111, 

1È 346 
7111, 

B{. 989 
7112; 

BỊ 739 

RÈ 1564 
7113, 

WW 87 
(3) 117 
7116; 

W 1119 
7119, 

HẲW — 73 

922 
7120 
Ƒ 8 


141 
7120 
j 785 
7121 
(ñ:) 15855 
7121. 
JẸ— 348 
(Bš) 
(Rữ) 
(l) 7 
7121, 


"Jã 784 
(j8) 1341 
I§_ 647 
(#) 643 
(R) 785 
z121a 
JE 1368 
1372 
Mỹ 1380 
(ý) 1380 
7121, 
(J£) 1370 
lšŸ 1561 
(ø) 900 
JE 163 
(Hš) 1368 
1372 
7121; 
J= 1384 
[R 739 
() 627 
NỆ B51 
7121; 
Ƒä 1615 
7121 


(#) 392 


(8#) 739 
7121, 


MÉ 1283 
(#4) 1283 
§ 298 


Jf£E 903 
(f8) 918 
7122 
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9509, 


700 
1390 


707 


ÿE 1137 


9581, 


đà) 663 


| 9581; 


#t 


c†PĐ#§ 1239 


95834 
¿h B78 


9588; 
— 454. 


'0589, 


lật 763 


170. 


311 


9589, 
(M) 753 
9592, ~ 
k` 
9596, 
(lủ) 990 
9596; 

‡§ 1502 
9600, - 


B31 


(fU) 665 
9601 


j§j 1426 


‡ 472 


4 8) 1428 


9604; 
‡8 ; 

9605 

đ#) 242 


811 


685: 


9682; 


9685, 
(8) 1402 
9688... ˆ 
„JÒ— 166 
9689,. 
‡A 1504 
9689, 


1 
9690ạ 


(j§) 1208 
9690, - 


47 


-3#ñ - 931 
9691, 
(1E) 7B5 
9693. 
‡R - 600 
9698, - 
‡Ñ 989 
9701 
‡Ƒ, 142£ 
0701, 
{lÐ 883 
JẺ 873 
ÙÍ 1354 
9701, 
‡É 436 
. 953 
(g) 953 
9702ẹ 
249 
n 294 
- 1189 
HỤ 1865 
gj 1344 
jq 898 
{| 1231 
Ụj 175 
9702; 
(16) 1575 
9703, 
R_ 492 
{Ð — 505 
9704; 
† 565 
4 199 
(jE) 985 
9705, 
ị 1326 
97085, 
j§ 1428 
‡g 1493 
9706, - 
{CO 143 
(1) 1062 


9706, 
‡ 6687 
(Jg) 838 
9707a 
‡4 1575 
9708, 
ị  6B5 
9708, 
‡⁄4 1293 
jm 444 
HÃ 719 
9708, 
1 18 
9721, 
li 1397 
9722; 
(g) 767 
9725, 
lB B32 
9781, 
pIU) 41 
901 
903 
}Z 1187 
9781, 
lậc 1397 
9782a 
‡⁄q 1598 
Jj 643 
Jñj 1196 
Jjq 823 
‡Jj -_ BOT 
\ 1384 
(j) 720 
9782; 
‡z 1387 
ÿạ . 652 
#—@ 1157 
ÿ§ 147TT 
9783. 
lš 1168 
9783g 
J¿ 633 


l§ 1212 
9783, 


(#â) 1212 


9787. 

lã 1384 
9788, 

Ựẹ 194 

lý 1335 

‡t 187 

1349 
G) 187 

1349 
9788, 

H4 B25 

Fh 1475 
9789, 

JẸ 1020 
() 118 
9791a. 
Gi) 1068 
9791, 

‡j 206 
9791; 
§u 
9792a 
tạ 


16 


ð04 
ð07 
ð10 


9792;—9999, 


139 


9792; 
li 
9794; 

#f{ 1603 
9798, 
lR 
9799, 


l£ 
9801, 


†F 
9801, 
_tầ 

tủ 
9801; 

‡ 673 
(ÑU 673 
9802, 

tà 
9802; 

tủ 
-_ @) 
9803, 


(f) 1264 
9803, 


1353 


499 


1020 


1624 


198 
1487 


1467 


1178 
81 


1186 
1564 
7149 


là 


t 
9803; 


9804, 
E£ 1267 
lt 12 
9804; 


tụ 
9808, 


tạ 
9805; 


1 
9806, 
LẺ] 
9806, 


lŠ 1508 
9806; 


(R) 193 
9810, - 


b`: 
9821, 


64 


242 


637 


951 


80 


@&) 


67 
9822y 
GỨ) 67 
9824; 
_lặU 65 
MCC 141 
9833. 
CC — 79 
9840, 
MS 921 
9844 
Ặ( 1113 
1115 
1128 
9844, 
lỆ — 65 
9860, 
lẹ 920 
9871, 
M@C 141 
9871: 
(#) 80 
9880, _ 
tẶ 80 


9880, - 
b3 
9881, 
8# 720 
ŸFE 1510 
1ð11 
9881, 
J - 964 
(Wữ) 1395 
9882y 


65 


| j| 1488 


9883, 
là 
9883; 
k§ 
9884; 
(Œ#) 311 
9885, 
ÈJÊ 1387 
1390 
9885, 
JR 1271 
9886, 


j| 471 


B41 


1145 


965 
967 
141 
1162 
9908, - 


(M) 749 
9908 


l 967 


9910, 

(34) 1442 
9910, 

(3Ä) 1442 
9910, 

(8) 1442 
9913, 
(ã) 1442 
9922; 

(#}) 759 
9932; 

(#&) 1441 
9940; 

j‡#Ị 1325 
9941; 

(3) 985 
9942; 


(3) 723 
9950, 


() 7oo. 


9960, 


(3Ÿ) 1442 
9977, 


(&) 1441 


9980, 
(34) 1442 
(#t) 1325 
9982; 
}b 
9985, 
#) 764 
9988, 
**€ 1425 
9990, 
(#&) 1338 
1443 
9990, 
(&) 1443 
9990, 
(3š) 1019 
9999, 


() 983 


_146 


đ CY) 


lữ] ä A <Phương> (Dùng trước 
tên tục, họ hoặc thử tự trong anh 
em, có ý thân một) Anh; chú v.v...: 
~*x Anh cả/ ~ 9% Chú Bảo. @ (Dùng 
trước một số từ chỉ quan hệ thân 
thuộc): ~ #š Bà/ 0000 Bố/ ~ TƑ Anh. // 
‹ạ IR Ũ ì 6. - 

[Hi 8/&) Achängzú Dân tộc A Xương 
(dân tộc thiểu số, ở tỉnh Vân Nam, 

_ frung Quốc). 

Ki *VF.1} ñdìpíng A-te-bơ-rin. Cn. ?È ÈE 
5F. (Đúc: afebrin). 

Kí +}‡-}] ADðu A Đầu (con Lưu Bị, uí 

_ ĐỚi kẻ bất tài)... 

[li R3: từ 7] ö'`šrfö tìzï 
pha. Ấv. œ‡ữ-”.. 

[fm TT‡): ñ‡ 4ƒ đ'ếrfð shêxlòn Ta 
an-pha. Cv. ø f8†£3. 

[EI V1 Bfl Cao bồi. 

[II%4SW] gdfúữống X. EUHÌ. 

Ki #4} ö8hống "Thầy tu đạo T-xlam. (Bơ 
Tư: 8khữn). 


Hạt an- 


[Fliù{HlờiÔj] 6labốjiãaoshù Cây keo 
A-rập. 

[fiylaA3 Aläbórến Người A-rập. 
(1- rập: Araở). 

LF iừ 1Ù #£31) Alabố shùmö Chữ số A- 
rập.Cn. PjJ†yihãt3. 


Lfi # i3 6lu6hàn' X. #vÌ. 

KFii=S4Y] öñmốngnố  A-mô-na-lu (một 
loại thuốc nổ). (Anh: ammondl). 

KFi[11 Bmến A-men. 

[F311 ñmibä Con a-míp. (La - tỉnh: 
qmmocba). 


Lh3Kt43#43 ämíbä lì:j - Bệnh l a- 


EÍWIIMMEW —đ l1 


míp. 
[EIFZPE3Ø] ömóníyà X.'#4”. (Anh: 
đitrtonid). 
KFñJEM.] ñniín - X. [UÉ EỜI. (Anh: 
ariline). 


[flJY] öpiön A phiến; thuốc phiện. 

[Q13 Ã Giũ (Cũng dọc Ä Kiũ) 
A.Q (thân uật chính trong tiểu thuyết 
A.Q chính truyện của Lỗ Tốn, diển 
hình "sựthẳng lợi tính thần"). 

LEj 7X] öshìxuế Huyệt a (rong 
châm cứu, không có huyệt u{ cố định, 
chỗ bốn: dau rõ rệt nhất). 

(Eñ E]p‡k] ösipíín — A-xpi-rin. (Đức: 

_ Aspirim). 

[Elj #3 ötÌ (Từ tượng thanh, tiếng hót. 

. xt hơi) Hát xì. _ 

[Fi†£da] 6tuõpÍn  A-to-rô-pin. (Anh: 
đtropine). | 

[Hit] öByí @ -Phương> DÌ @ Có 
Grgười it tuổi gọi người phụ nữ xấp xử 
tuổi nuẹ nuình). 

8 ÁA (Thán từ, tỏ ý 

Nữƒ (tâm{) kùth ngạc hoặc ca ngợi) À; 
chà; à: ~ HI#T tA, có cầu vồng klat/ 
~, 22E/B: f#fi8TLWfAI À. mùa 
màng năm nay tốt thật! ° tị ' //hẽ , kẽ 

thị 8. A Ác-ti-ni. KÍ hiệu: Ác. 


lệ ä YÊM Xd./ yõn. 


LI£HA] ö-zö <Phương> Bản; nhớp 
nhúa. €} [Trong lòng] Khớ chịu; chán. 


á CÝ) 


Hữ Ổ  HẠ,SẠ N. “#8 (6) // shỏ. 


2 úäl MÁ 


IRƒ (1) đ A (Thán từ. hỏi 
đồn) Hà; há: ˆ ~† ƒẨM 
%#lJ#7«3+Wit Hà? Thế ngày mai 
mày cớ đi không hả/ ~† #421 
Hài: cậu nơi cái gì?// hề; kẽ. 


@đ) 


| ð A (Thán từ tỏ ý kinh: 
lữ {Im{) ngạc) Ủa: ~tiv# 


4 2 IIHfW8yỦa? Thế này là thế nào? 


) 


H8 (1) ằ'A (Thán từ) @ (7ý 
nhận lời, ôm tương đối 
ngắn) Ò; ù: ~ , ft Ứ, được. vo 
hiểu ra, ôm PS: đối đài) À; 
~,lk&fn, #248 1m MAIBI( ` 
, tế ra là anh, thảo nào trông quen 
qúa! @ (7ö ý hừmh: ngạc hoặc cắm thán, 
đt tương dối đời) À; Ôi; chao 0i: 
~,†š3EII 


°‹q (sY) 
lí (M[, tƒ) ˆ° A (Œrợt)@ 
(Dùng cuối câu, tỏ 
ý cø ngợi) Qúa; thật: ##†RÑJXm~t 
Trời đẹp qúa! (Dùng cuối câu, 
tỏ ý khẳng dịnh, phân bua, thúc giục 
hoặc: đặn đầy Nhỉ; nhé; nhá; đấy; đi; 
thôi v.v... 3XI#NMHE~ Nói phải 
đấy!/ - ?.bt-+;R X5 #3 HW~4 Tôi 
không đi là vì tôi cớ việc đấy!/ ‡t‡‡ 
“~(_ Đi nhanh lên!/ ÿg TJŠ⁄h›b“~| 
Anh phải cẩn thận đấy! © (Dùng cuối 
_ cu, tô ý nghỉ uốn) Hà; chứ: ƒ#ÂŒ 2X 
f#¿^~+ Mày cố ăn không hả?/ #3 
1ñ9J6WWfW@~;0 Cậu nói thật đấy 
chứ? € (Dùng giữa côu, ngừng một 
chút, dể người nghe chú § lời tiếp theo) 
Ấy mà; đó: - BA —ÍWÃ~,B109 


Ôi, Tổ quốc vi đại! - 


H#Ýj@jñiM#WfMWằỳ Từ ngày giải phóng . 
đó, cuộc sống của chúng mình ngày 
một đễ chịu hơn. (Dùng sau những 
thứ được nhắc đến lần Iượt) Nào; này; 
nhé: +4~,#⁄£~,JEEMT—iBƒ - 
Sách này, tạp chí này, bày đầy cả một 
giá. Chú ý: Khi dùng ở giữa câu hoặc 
cưổi câu, thường có biến âm do chịu 
ảnh hưởng của vận mẫu hoặc đuôi vần 
của chữ đỉ trước, cũng có thể viết 
thành chữ khác. 


_Phát âm và cách viết 


.Vận mẫu hoặc đuôi 
vần của chữ đị trước 


tJ,dO, Oư 
-n 
=ng 


"= Bị Š ¡Š hồ, kẽ. 


¡ €7) 


đi AI(ỀĐau xót; đau thương: 
3 .ˆ Bi ai. € Tưởng niệm; truy 
điệu: Et~ Mặc niệm. Thương xót. 
[XRĐW] ðl bĩng b† shềng Quân 
đội bị áp bức mà chiến đấu chống kẻ áp 
bức tất sẽ đánh thắng (X. Lđo Tủ). 
[X44] öichốu Đau buồn; xớt xa rầu 
TÌ. 
[#&] ðlcíÍ <Sách> lời diếu. 
d nh 8ldồo Đau đớn tưởng niệm; ai 


[E#@WẶ#] ñldìmšidinhũ x. [ft 
IBRMWÀ.. (Anh: utimaturm). 

[x1 8lgào Nài nỈ xớt xa; vật nài. 

[#51] Blháo ' Gào khớc đau đón. 

gi tsư°Êi đi hồng biên yš Kháp nơi 

ời đên bị nạn rên xiết thâm thương 

h HỆ ÑJ2kJƒE: Những con chữm hồng 
kêu thẩm: thiết. ˆ 

L##43 ðllÏn <Sách> Xót thương. 

[2€] älliớn Xót thương; xót xa _ 


thương cảm. 
[W1] öimíng Kêu gào thâm thiết. 
[4W] Blqí <Sách> Bi thương. 
[XRB] đlqÍ Văn ai (hời xưa gia đình 
có tang uiết bài uăn. kể Uề tiếu sử người 
chết, thường kèm sau lời cóo phó). 
[EE#®#lđql Van xỉn xớt xa; khổ sở 
van nài. 
[XS] điểống  <5ách> Niềm vinh dự 
nu lúc qua đời. 


. 8P] ölshäng Bi al; bi thương. 


L&81 8isĩ Niềm thương nhớ; nối 
- tưởng nhớ. 

UBW] öitồn — Thở than đau xót; xót 
xa thạn thở. 


(#{#ã3 Gitồng Đau thương; bi thống. 


“ ‡2] điyòn — <Sách> [Lời văn] Lâm 
La” điyuòỏn Ai oán. 
LẾ%] Biyuẻ Nhạc buồn; nhạc tang. 


-_ [#7] ølï Ai tử; kẻ cô ai (người 
-_ con trai nốt rn©). 


#x el AI En-xtê-ni. Kí hiệu: Es. 


I# (t8 ) BÍ NGÀI (Thớn từ) @ 

: (Tỏ ý kính ngạc hoặc 
không uừa lòng): Ôi; ðì chao; ở kÌa 
vv..: ^“‡ 18-7098 Chao 
6i! Thật là việc không ngờ tới/ ~I #f 

_ th 2aHE2XC⁄24UUWEỊ Ó kìa! Sao anh lại 
có thể nói như vậy!  (Tỏ ý nhắc nhỏ) 
Này, nè:  ~,#Èl-+*?:‡#:,fR£ñ1x 
4Ãð{1#i1t tay, tớ đã có cách, các 
cậu xem cố được không?// ói, di. 


LỆ] Biyä (Théón từ) Ó (Tô ý kinh ˆ | 


ngạc): Ô kìÌa; ơ kÌa; ái chà: ~| 3% 
JRKfSi2.kMfq - Ai chài Qủa dưa 
này to thế này! € (Tỏ ý trách móc, sốt 
ruột U.u..) Trời ơi: ` ~,f#2#2.3 33% 


Z.MBĐEI\ Trời ơi, sao cậu đến muộn 
thế này! 
[t9] đìyö (Thán từ, tỏ ý kính ngạc, 


dau khổ) Ôi;. ôi chao; chao ÔÏ; ấy chết 

-WVV,.° ~t#f + —/AT Ấy chết, đã 
mười hai giờ rồi/ ~I ƒJ#ửT#Zf#ft 
Ôi tớ đau bụng qúa! 


1£ Göi 


J‡0nt12i£@t@xef5 ñ GÌ —đi 3 
AI X. [Ub#ˆ] 


2 đÌ AT Ăng-xtơ-rôm (đơn uị 
_chiều đài). 

öl - AI @ Làn lượt; từng cái một: 

1# ~Ïl~Pl## Kiểm tra 

vệ sinh từng nhà từng hộ. € Kề; sát: 

b2t~ T7 ' Nhà anh ấy kề nhà 
máy 3##z—~—+†ữWÈEl#f5 

Học sinh người này sát người kin đi 


vào lớp. // đi. 

(i2#&l ðlcÌ Làn lượt: ~Í‡9#fU(L33 
#9###. Lann lượt kiểm tra từng linh 
kiện trên máy 

âu] Bgẻr — <Khẩu> Lần lượt; 
từng cái. 


{‡^ Ã n1] Blilanr <EKhẩu> Kề nhau 
(nói uề thứ bậc liền nhau, tuổi chênh 
nhau rốt Ít trong anh chị em ruột). ˆ 

(Wr] đi⁄jn — Sát; áp sát: ƒtZ~lf— 
x4Jƒt' Cậu dịch sát vào tớ chút nữa/ 
1413 fR‡f Áp rất sát. 

lê öäl  AI€Q(Tiếng đáp nhận lời ) Ừ; 

vâng. (Tiếng thỏ than) Ôi; 

- thanôi.//di. 

[%ƑZñ24] ði shẽng tỏn qï Thở 
than; thở vấn than dài. F 

älL AI N. “'/ði,6S,. 


¬ 8Ï AI Xa. // xĩ. 


[#490] đijiiế <Phương> @ Ba nội. 3 
Bà; cụ bà (ôn xưng bờ già). 


ái C7) 


lŠ đá! (Cách đọc cũ yến) NHAM 
Fiƒ Ung thư.Cn. 5, ft. 
ái ©Ð NGAI Xd.// dải. 


[Xi] ốibốn Khô khan; cứng nhấc; 
không sỉnh động: '3XÍïãZ *fï 5S (7K ~ 
Bài văn này viết khô khan qúa, 
th ủi ốÏ NGÀI Trắng xớn.. 

He (8) k 


4 ốị—ồi #†2IÊf§WHWHEMEERHPEITBIBRI 


[i&£š} ối ái 
Trắng xóa; trắng ngần. 

đi NHAI @ Bị; chịu; phải 

T4 €3) ~†T Bị đánh; phải đòn/ 

~ f8 Bị đới; chịu đới. Sống khổ sở; 

gống lần hồi. & Kéo dài; lần lữa: ~ 
R‡ f5] Kéo dài thời gian. / i. 

ồi  NGAI <§ách> Ngốc nghếch: 

Bïj~ Si ngốc; ngờ nghệch. - 


@)- 


ði. AI <Sách>Mây mù: #]j~ May 
khơi/ ‡F~ Sương chiều. 
sexzeLối AI Nhã nhận; thái độ tốt: ŸH 
lỗ ~ Hòa nhã. 
2 ối ÁI <Sách> Tốt tươi. 


[Xi] ð/!ði @ <S5ách>[Câay cối] tốt 
tươi. 9 Tối; mờ tối . | 
L[®¿/A1 đớn. <8ách> Hòa nhã: 


~ ĐỊ‡š Hòa nhã dễ gần. 
=> di AI Tên người. 
Lao Ai (người nước Tồn, thời 
_ Chiến Quốc ỏ Trung Quốc). 


tệ (®#) ði AT (Thán từ, tỏ ý phủ 
định hoặc không đồng ý) ` 
Ấy: ~,R#.XffÉl, Ấy, không phải - 


thế/ ~ ; ÐlBE 2.1. T Ấy, đừng nói thế. // 
laii M4 v ở. 
I#3Ỷ öaìi  Ó. Ơn. llÊn. _. 
ðl 7Ð OẢI @ Làn; „thấp: ¡~+n 
Vóc người lùn / ~lÃ Tường thấp/ 


»` 


_=šÈJ Ghế thấp. [Oấp bậc , địa vị. 


Thấp : ‡bZ##ztyf~-# Ó 
trường, nó dưới tôi một lớp. 
[E£4⁄/#] ðidũndũn (~É3) 
bè; lùn tịt (lừn mà béo). 
#481] ði-kơng - Cây la lặc (bị thuốc 
Đông 3). 
LFš⁄h] ðixiäo 
Vóc người thấp bé. 
l: Lô -zl Người lùn, | 


Đk ði ÁI Xxd./ Biyễ. 


Thấp bè 


Thấp bé: 3‡‡i~ 


<§ách> [Sương tuyết] 


##(Lòo'ăI) _ 


[#771 ðinöi <8§ách> (Từ tượng 
thanh) € (Tiếng mái chèo khuo nước) 
BÌ bỡm. (Tiếng hát lúc chèo thuyền) 
Hồ khoan. 


C8) 


3% ởi ÁI Đau họng (nói trong sách 
li a4 vì 

Bộ, AI € Hẹp: #*`~ Chật hẹp; 

hẹp hồi. Ai; nơi hiểm yếu: 

% ~ Quan ải/ š~ Nơi hiểm yếu; cửa 


äi quan trọng. 
[KEiH1đ ðiköu Cửa âi. 
L&“f#] ðil Con đường hẹp và hiểm. 
lồi NGÀI @ Cây ngài [làm 
_Ê_- thuốc]. Ơn. X‹, gÖ*. Đ(ÃÀI) 
Naài (Ho). 
-H^2 ðÌ  NGẢI <§Sách> Ngừng, dứt: 


334+~ Đang lên phơi phới; còn 
toc bốc [chưa thôi] . 
š'6- NGẢI<§ách> Đẹp; tuấn tú: 
#®~ Thanh niên tuấn tú; trai 
thanh gái lich. // YÌ. 
Exa1 ðirồng Bánh ngải cứu. 
[714 ðÌ-zỈ <Phương> N.3 7O, 
ÒÏ  NGAI A-xta-ti. KÍ hiệu: At. 


"`. NGẠI ĐẬN. “#'. 


NGẠI Ngăntrổ; 
#S () ` vướng: Z~11 Có ảnh 


hưởng xấu đến quang cảnh chung/ ‡f 
‡hFf9#®PHtltiâ—TF, Blìit/b~l 
Dọn dẹp các thứ dưới đất đi, đừng để 


'nớ vướng chân. 
[SHB]Oðikðöu Khớ nơi; không tiện 
mở raÐm. 
[8ffä-f7] di miòn-zÍ Sợ tổn thương 
thể diện. 


8®] ồinốn @ Khó lòng (ời sáo 
- trong công uỡn. thời xưa): ~ .RÄÿ} Khó 
lòng làm theo được. @ <Phương> 
Lúng túng. 


[(EẤ] òi“shì @ Vướng; bất tiện.@ 


Nghiêm trọng; can hệ (thường dùng ở - 


câu phủ dịnh): JbJ#37Z~ Bệnh anh 
.. ta không hè gì. 
[Ứ#8M] òði shốu òi jiño 
chân vướng tay. ` 
[WIR] òiyön @ Chướng mát; khó 
cói: ZKEFãLiỆZEZi B#~Mũ Các thứ 
bày bừa ra kia khớ coi qúa. @ Chướng; 
không tiện: Á # ®f, tlfi#3+ ~, 
#.£Etmụ Người tạ đang có việc, 
chúng mình ở đây không tiện, thôi đi 
thôi 
ii. AI DẦN. £# 
zt» | + 
l dì AI (Thán từ, tô ý thương cảm 
&K hoặc ái ngạ Dào; hừ: ~, #3 T 
JX.iBTffãfØil£7 Hừ, ốm mấy 
hôm, nhỡ mất câ công việc, ~, #Ÿ 
$?Bù— 4® ## í i2 Hùừ, cả một bộ 
sách hay mà đánh mất hai cuốn rồi . // 


sai (#) òi AI@ẦYeu: ~33E Yêu 

Tổ quốc / ~ AE Yêu 

nhân dân/ ~5Ø Yêu lao động. € 

Thích: ~?š* Thích bơi lội ~ H#/ 

Thích xem phim. Yêu qúy; trọng: 

~⁄›#? Yeu qúy của công / ~# l 

3# Trọng vinh dự tập thể. @® Hay; 

thường hay; đễ sinh ra: ~% Hay khóc 

! ~3fØ# Hay đùa; thích đùa / 
#⁄~#&fZ Sát dễ gì. 

[Ứ#2-f##] ôi bù shì shöu . Yêu thích 
không muốn rời . 

[#z3 òichẽng Tên gọi yêu. 

[##Ầ ồjdồi Kính yêu. 

[#‡zl ðifũ Yeu thương võ về. 

[Z#EI] ồiquố Yêu nước; ái quốc: 
~¡) Lồng yê nước. 
[#3 X] òiguố zhữy 

yêu nước. 

[# ¿71 ðinào € Yêu chuộng; yêu 
thích; ham thích: ~‡#ff Ham thích 
thể dục, thể thao/ #‡#†3##~ Lòng 
yêu thích khoa học € Ưa thích: 
Út WQAE~MUHHẩE Cung ứng các 
hàng thường dùng mà nhân dân ưa 
thích. 

[#??1 òlhủ 


Chủ nghĩa 


Yêu qúy giữ gìn; bảo vệ: 


Vướng. 


HC EP#W òi 6 


~#*# Bảo vệ của công / ~#£!#Z —{†k 

.. Yêu qúy thế hệ trẻ. 

[#5ZMI8i£4} òikềsi shầxlồn  Tia X; 
quang tuyến X; tia Rơn - gen. Ơn. {Ê 
Si, #WMWX. Thường viết X 
8} 2 


L# #1] òiliến Vô cùng yêu thương. 

[#/Zg]d àilồn — Yêu say đấm (/hường 
chỉ tình yêu trai gói). 

[#X#&1Ì àimŠi-de Người chơi nghiệp 
dư. (Pháp: amateur'). 

(#m- f] ài miễn -zl 
thể diện. 

[#®#§b 8;] òi mò nếrg zhù Bụng 
thì thương, sức không giúp nổi; thương 
mà không giúp được gì. 

[##lòim Mến mộ; mến chuộng; 
ái mộ: ~RÊ# Chuộng hư vinh/ ‡R# 
~ Mến mộ lẫn nhau. 

[#lñĂòiqdng Tình yêu [trai gái]; ái 

. tình. 

(L# Á } òi-ren 
chồng. 

[8# ^ L] ðiểến: <Phương> Dễ thương; 
đáng yêu: 3Xj3&0— Z4X&kXKÃ 
#98, 2 ~ đất Cặp mắt vừa to vừa 
long lanh của đứa bé này dễ tr 
biết bao Ï 

(3# A} Àisïiimórên Người E- 
xki- mô. (Anh: Eskimo). 

[#EZ%}] ài wũ jí wũ Yêu ngôi nhà 
yêu cả con qụa đậu trên nóc nhà (uý 
Uới yêu rrhau yêu cả đường đì). 

[#l8] ðixï Yêu qúy; trọng: ~ñ ÍB] 
Qúy thì giờ/ ~ E]3f Ð) Yêu qúy tài 
sản quốc XE) | _ 

ba (ø#) ° AI = Ai Huy (tên 

huyện, ỏ tính Hắc Long 
Giang, Trung Quốc). Nay viết 3ÿ. 


SĨ diện; sợ mất 


@ Người yêu. @ Vợ, ˆ 


.ẽ (#) ỏi AT X4d. 


[Z1 sidèi <Sách> Mờ mịt; âm u.: 
E.2 (#) ồi - AI ] @ Trốn; náu. 
@ (Cô cây] 5um sê; um 
tùm. 


Iê () * AI (Thán từ tỏ ý hối 
hận ,tiếc rẻ) Ôi; chao ôi: 


6 ồ—än WW#% 


~,# in, ft £%® Ï Ôi, biết 


trước thế này thì tôi đã không đi.// öi 


é by 9 : äi | 
8 (8#) ỏi AI <§ách> Tối; mờ 
tối. s 
[tE] àimài @ [Thái độ, dụng ý] 
Mập mờ; lèm nhèm. [Hành vi] Đen 
tối; mờ ám; nhập nhằng: St ~ Quan 
hệ nhập nhằng. 


ñn C8) 


r>r+Ldn"” AN,YÊN Yên; yên ổn: 
ùb*Z~ Tâm thần bất an; lòng 


. dạ bồn chồn/ #“~, #j# Dứng' 


ngồi không yên. €) Làm cho yên [lòng]: 
~R An dân; làm yên lòng dân. € Yên 
tâm; yên trí. € Bình yên; an toàn: 
Z2“ Công an/ j&~ Trị an/ $Êƒ 3g ~ 
Chuyển nguy thành yên. @ Đặt vào 
chỗ thỏa đáng. Ö Lắp đặt: ~[ 1 Lắp 
của lớn, cửa sổ/  R3R‡ƒ Mác đèn dđiện/ 
18 ÏIE~&RWWỹ(U4T Thôn ta đã 
đặt trạm máy kéo rồi. € Ghép; gán 
cho: ~3ÿ-* Ghép tội. € Ráp [tâm]; có 
. ý định xấu: #~MÍf24ùt Mày rấp 
— tâm điều gì? © (Ẩn) An (Họ). 
me dn AN,YÊN <§ách> @ (Đại từ 
nghỉ uốn, hỏi nơi chốn) Đâu: 
ñỦ2~#t Mà nay ở đâu?; mà nay 
đâu rồi? € (Đại từ nghỉ uấn, tỏ ý uặn 
lạD Sao; lẽ nào: FÀARX,~Ầ 


-Ÿt Không vào hang cọp, gao bắt. 


được cọp con?/ ~§E3ZL it Lõ 

nào có thể bằng chân như vại?; lẽ nào 

có thể coi như không cớ chuyện đớ? 
cơ än — AN Ăm-pe (nói tát). 


[#1 £] an bù dòng chẽ Đi bộ 
coi như đi xe; đi bộ cũngxong  — - 
(xi önbù Ống thuốc [tiêm]; 

ấm-pun. (Anh: amnpoule).  - 
U&iã] öänchã Xếp đặt [người, tình tiết 
câu chuyện, câu chữ trong bài văn ở 


. tX#21 Anlihuì 


- một vị trí nhất định]. 

LXf8#] ñăncuö Quản linh cữu [chờ mai 
táng] hoặc chôn tạm [chờ cài (áng!]. 

[£#] änding @ [Cuộc sống, thời 

„ cuộc v.v...] Yên ổn: 2Eï#~ Cuộc sống 
ổn định; đời sống yên ổn/ 3£ 
## Trật tự xã hội yên ổn. Q 
Làm yên: ^~⁄. .À bò Làm yên lòng người. 

[+14] 8ndũ. <Sách> An cư; yên ổn. 

[1 ändũn @ Bố trí ổn thỏa: #8 

_#t#7~œ£Œ€ Lữ B Mẹ gửi con vào 
nhà trẻ. €3 Yên; yên ổn. 

[3S¿‡X{] önfòng Sắp đặt; xếp gọn: 
‡tlVi?~l#Í: Xếp gọn các dụng cụ thí 
nghiệm; đặt các máy móc thí nghiệm 
vào đúng chỗ. 

[X2] đnfền An phận; yên phận: ~ 
SƑƒŒ An phận thủ thường. 

[f] ön Làm yên lòng ~ÀÒ 
Làm yên lòng người ~ØïlÄ Võ về 
.(làm dịu lòng) các thương binh. 
#241] öngãñt Thỏ An-gô-ra 
(giống thỏ qúy, lông dề dệt, sản xuất 
tợi An-gô-ra, nay là An-ba-ro, thủ dô ' 
Thổ NhiKU. ~ 

[š#il ãnhăo Bình yên: 4j@@~, i§ 
?1‡£2\ Cả nhà bình yên, xin đừng lo 
nghỉ. - 

[#1] ö0nzjñ @_ Sáp đặt gia đình; ở: 
~ïãj?ˆ Yên sống. Xây dựng gia 

_ đình; kết hôn. 

[3# #1] ðnji5fèi @ Tiền trợ cấp 
sắp xếp gia đình. € Tiền trợ cấp gia 
đình [có người dời nhà đi công tác xa].. 

[%##] öðnjìing @ Yên lặng; tĩnh: 35A, 
fq#~ Người bệnh cần sự yên lặng. Q 


_ Yên: #ŸEf3fR~ Con ngủ rất yên 


giấc. 

[XE] önjũileyèe An cư lạc 
nghiệp. T 

[%xRRJ önkũng An khang, bình yên 
mạnh khỏe.  ˆ : 

[%3] ñnlốn  <Sách> @ [Sông] Êm 
đềm (không có !¡ tụô. € Thái bình; 
trời yên bổ lặng. . 

[È#£] öðnlề Yên vui. 

Hội đồng Bảo an 


xi] õnshẽ 


[Liên hợp quốc]. 

[3# önm <Sách> Yên ắng; yên 
ổn. 

[f4] önmiốn Ngủ yên. 

[xE#) önmiốnyòO Thuốc ngủ. 

[S50 + X1] ñnnòaí zhủyì, Chủ 
nghĩa vô chính phủ. (Anh: anarchismt). 

[71 ñnníng @_ An ninh. @ Yên 

_ Hồng]. : 

[Sxi‡t] öõnpái Sắp đặt; sắp xếp; bố trí; 
an bài: ~_L†E Sắp xếp công việc. 

[#33] öñnpét Ẩm-pe (gọi tái 3 ). 

[#i2:†] önpếljì Ấm-pe kế. 

“5 18k] ðnpết xiäoshf - pe 

Lêm JL] Bnaf'ếr Thiên sứ (Anh: 
angel). 

[32] ñnquốn An toàn: ~i#{fE Thao 
tác an toàn/ Èj#®j~⁄ Chú ý an 
toàn giao thông. 

[2£] önquốn bõ-lI 
toàn; kính bão hiểm. 

[+] öðnguốndồo Bùng binh; đảo 
an toàn (uòng an toàn ỏ ngõ (0). 

(SS4:‡T] ñnquốndẽng @. Đèn thợ mỏ. 
€ Đèn an toàn (/hường dưới 36 uôn). 


Kính an 


[XE] ñnquốn diềnyö Điện áp 
an toàn (thường đưới 36uôn). 

[+ #3i2}] Anquốn Lĩshìhuì Hội 
đàng Bảo an (gọi tắt 3£ ). 

[%2 ši72] 8nguốn tìdão Dao cạo an 
toàn. 

[Xx4#:š¡] önguón xìshù Hệ số an 


toàn. 
[S24] ðnốn @ Bình yên; yên ổn: 
~7Z% #f Bình yên vô sự. € Yên tâm; 
không lo lắng gì: Z\711U3L1†1E St 
‡È., fb:b E2 3 ~ Chỉ cớ nới cho 
anh ta biết việc đó, anh ta mới có thể 
yên tâm được. 
[#nX£Hi] õn rú Tòishãn 
như Thái Sơn. Cn. ‡ê ‡¿nš£tIt. 
Đặt; lắp đặt: ?Etlt Ti_E 
~ĂT]— 4+3#8liu Trên đỉnh núi 
đã lấp đặt miột trạm quan trấc khí 
tượng. 
[%1] Bn<shẽn 


Vững 


Án thân; ở (hường 
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dùng trong hoàn cảnh khốn quẫn). 
(#2 3t@] õn shẽn lì mìng Yên 
thân với phận: ~ Z2. Nơi yên thân 


LÊ] 6n ðnzshốn An thần. 

[%#] önshẽng @ Sống yên ổn. 
Yên; không sinh chuyện (hường chỉ 
trẻ con): 3⁄1ÈŸ—©J\u†bE~ Đứa bé 
này chẳng lúc nào chịu yên. 

[#18] ðnshí-llu X. B18]. 

[S%iẽšlðnshì Yên tỉnh thoải mái: 
ĐH #£17?£Bt Hi1ïf~È034#i6 Bệnh 
nhân sống yên tính thoải mái trong 
viện điều dưỡng. 

[Ez#H#:1 antibilín 
Công thức: C,,H,„N,O. 

[+ mã] õn tử hông qiñn Ấm chỗ 
ngại đời; sống quen rồi không muốn 
dời đi chỗ khác. | 

L8] Gnwẻl @ Thoải mái trong lòng. 
3 An ủi. 

LZfã] dnwến @Q_ Vững; chắc chấn; 
đầm: 3 #2, EHjltãlP, thí 
~ Thuyền này to, đẫu có nổi giớ vẫn 
rất đầm. 3 <Phương> Trầm tỉnh; 
vững vàng (không lấp tấp). 

[8] önxï @_ Ngủ yên. Yên nghỉ 
(dùng trong lời diếu). 

(Z#] önxixiñøng @ Cây an tức 
hương (S/yrøx benzoin). €3 Ben-dô-in 
(nhụa cây an tức hương). €) Hương 
ben-dô-in. 


An-ti-pi-rin. 


[%8 #t] önxïxiöngsuãn A-xft 
ben- đô-ié. 

(#fjlðnxón An nhàn. 

[4i] önxống Khoan thai: 3X1È~ 
Cử chỉ khoan thai. | 

[%x#] önxẽ @ Nghỉ ngơi. @ [Lên 
giường] Đi ngủ. 


(%csù:] đnzxĩn Rắp tâm [làm điều 
xấu}: ~Z*“®%# Lòng dạ chẳng lành/ 
3# Ít 2ò: Rấp tâm làm gì? 

L®:ù] önxĩn An tâm; yên tâm: 
~TIE An tâm công tác. 

(Zi#4] anyì Thoải mái nhàn hạ: 
ñ[fH~ Thích hưởng thụ an nhàn 
(không phải làm uiệc) . Ov. 5% £R 


8 ðn-àn 3%##‡tX4&iiE ƒ Rf&ltqttitt+ 


[S] önzvíng  Cắm trại; đóng quân. 

[28 H.#4] ăn yíng zhä zhài Cắm 
trại đóng quân (chỉ số đông người 
dụng nơi ở tạm). 

[Z:šE] ñnzòng An táng. 


[x> #1] ăn zhï ruồ sử Vững 
vàng như thường [khi gặp khó khăn, 
bất thường]. 


[s% 1] an:hì 
~À Sắp xếp nhân viên/ ~{74# 
Xếp đặt hành lí. 

[+] önzhuöng - Lấp đặt; mác; lấp; 
đặt: ~ H3 EKiĩẰ Lấp đặt ống nước 
máy/ ~ R t§ Mác điện thoại. - 

ũn AN,YÊN Cáiyên: Äj~ Yên 


ngựa. 
[51] anbí Bệnh lõm sống mũi. 
_ [E##l ãnchèn Bộ yên ngựa (gồm yên 
Uờ đệm). 


Ex‡z 1 njiũn  <8ách> Bộ yên ngựa. 

[#1] änmñ €'. Ngựa gỗ tay quay 
(dụng cụ thể dục thể thao). €3 Môn 
ngựa gỗ tay quay. Yên và ngựa (chỉ 
nghề cưỡi ngựa hoặc cuộc sống chiến 
dấu): ~Zïš Cuộc đời yên cương; cuộc 
sống trên lưng ngựa/ ~#Z‡Ñ Yên 
cương khố nhọc. 

UW f] n-zÍ Cái vê [ngựa, lừa v.v...]. 


s än AN MỊN.'£'. 
+. 


an AN Cây khuynh diệp (Euca- 
lyptus giobulus).Cn. 3% tị.ŸÑ# 
HỊ „ 
[ix¡h] Tớ Dầu khuynh điệp. 


( 
E AN A-mô-ni-ắc. Công thức: 
%M -NH¿ 
ỨX41ani: Gốc a-min. Công thức: 


[i4š£¿iR1 änjTbilín Py-ra-mi-đông. 
Cn. FL từ 3K ij.. (Anh: aminopyrine). 
[#4jkãú] änjisuõn A-xfta-min. 
[#UK] õnshuï Dung dịch a-mô-ni-ắc. 
ön  ANXd. | 


L) 
[E1 önköng Cá ông cụ (Lophiomus 

sfetigerua). 
»àz 0n AM <8ách> Am hiểu; thông 
thạo; hiểu rõ: Z®&~7klf Không 


Xếp đặt ổn; xốp gọn:- 


thạo sông nước/ ~‡‡®&2 * Vốn 
thạo nghề châm cứu. 

[:iÈ#.} öðnliòn <§ách> Thành TỆNG 
lão luyện; am luyện. 


=n AM Px Nấu. 


ön AMN. “l§' (thường dùng làm 
- tên. người). ÍÍ chống. : 
äñn  AMN. “Tš' (hường dùng 
Ƒ __ làm tên người). lÏ guống. 
RE (3) ñn AM  <Sách> Lầu 
tranh. € Am thờ Phật 
(thường chỶ nơi ỏ của nỉ cô). 
[#1] öntống <Phương> Am nỉ cô. 
ñn AM X4. 


[ø#1 ũn-chún Chim cút. Cn. #$. 
I8 ñn AM Cái liễn đựng thức: ăn 
thời xưa. 


2än AM N.“ƒ'. 


lệ öñn AM [it] (6n) Ngập 
ngừng; chần chừ T 


án C¿) 


}§ (‡#) ún YÊM © Chọc lỗ tra 
hạt.  Hốc gieo hạt. @ 
(~) (Lượng từ chỉ dưa, dậu 0.U... 
tria theo hốc) Khóm; gốc: — ~ N1E‡E 
Một khớm lạc. 
ăn YỂM <Phương> (Đại¿£) @ 
Choa; chúng Lớ; chúng tôi. €Q Tớ; 
tôi. 
ðn - ẨM Bôi, rác [bột hoặc thuốc - 
R¬bột lên vết thương]. 
ðn AN A-mô-ni-om. Công thức : 
_NH, : 


ồn œ 


can òn - AN Cái bàn dài: 4&~ Cái 
bàn dài / #~ Cái án thư. _ 

2òn AN®@ Vụán: š~ Can án/ 
tt~ Phá án/ ‡& ~ Thảm án. 

Văn bản: & ~ Bản lưu/ 3 ~ BỊ 3# Có 
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văn bản tra cứu được/ FZBj#~ Tuyên 
bố trong văn bản. Văn kiện; án: 
3 ~ Phương án/ Ÿ~ Nghị án/ ‡#~ 
Đề án.€@`N.'‡##?'. 

[ZEl#£] ònbăn Gái thớt; cái bàn thái 
thịt. 

[#1 ònchèng Cái cân dĩa. 

[&M:] òndú <§ách> Công văn giấy 


tờ. 
[&‡tl ònjiòn Vụ án: #Ìff~ Vụ án 
hình sự/ R##f~ Vụ án phản cách 


mạng 

[#4] ðnjiũ x. [8Ì]. 

[&##] öðnjuồön Bản lưu; hồ sơ lưu. 

(&H] ònmùủ Người bầu chỉ số ghế 
[trong rạp hát thời xưa]. 

[lã1] onaíng Tình tiết vụ án. 

[3#] òntóu Trên bàn: ~ RĐ Lịch 
để bàn/ ~]#⁄#~!#ZZ*Z Trên bàn 
để một số sách tham khảo. 

[E12] dnyền Điều tra chứng cứ phạm 
tội. Ov. #⁄3ã. 

[#1 ằnyốu Tóm tắt nội dung vụ án. 

[#iB] ànũ X. [#18]. 


[&-Z}! ôn-¿l Bàn dài: f~ Bàn 
thái thịt/ #*#Ÿ ~ Bàn cất may. 
[#1] òn-¿i <Khẩu> Vụ án. 


lồn AN€@ấn;bấm; đè: ~ tR#‡ 
Bấm chuông [điện] / ~ El ‡T Ấn 

định [treo tranh]. đ Ỉm đi; gác lại: 
~ FIWf #^ Ìm việc đó đi không 
nơi. Nén, kìm; ức chế ~Z 
f#:iùbk#4X Không nén nổi tức giận; 
không kìm được lửa giận trong lòng. @® 
Đè lên không nhúc nhích: ~ fØlj Đè tay 
lên đốc gươm. ) Theo; dựa vào: 
~fñÌFF?)##. Làm việc theo đúng chế 


: LiốI (#) òn ẤN @<§Sách> Tra 
cứu; đối chiếu: 7ð lt 
HJ~ Có nguyen văn có thể đối chiếu 
được. €3 [Biên tập, tác giả v.v...] Ghi 
thêm lời chú: #3ZŠ~ Lời người biên 
tập. 
[#&% 5] òn bïng bù dòng An binh 
bất động; ém quân chờ thời (nay có 
nghĩa: nhận nhiệm uụ rồi không chịu 


_` đàm). 
[E:i§8+Ef] n bù jù bồn Dàn đần 
cưng bước: #33#‡#XI,  RWX~, 


_ff it. Học tập trì thức khoa bọc, 

nên dần dần từng bước, tuần tự mà 
tiến. | 

[Øj] ànjŨ Thức nhấm [rượu]; cái 
nhấm ((hường thấy trong Bạch thoại 
thời kì dầu). Ôn. 3 1Ö. 

[E:Z 21] àn lóo fẽnpẻl 
theo lao động. 

[fED] òn⁄ÏÍ Theo lí; lẽ ra. 

(#1 nzmöi Bắt mạch; xem mạch. 

[Z1] ànmố Xoa bớộ. Cn. #2, 

(zf] ànnồ  Nén; kìm: ~*fÈÄ#tö 
8):Ùll'. Không nén được xúc động. Cv. 
H510 

(‡ti#i] àngr Đúng kì hạn; đúng hẹn: 
~3£ Trả đúng kì hạn. 

[#&z‡] ảnshÍ — Đúng thời hạn: ~ŠŠ/ 
Hoàn thành đúng thời hạn. 

[#j4] ònshuÐ Lế ra; đáng ra: 3 —T7 
M51! ƒ,~iXWXT,ñJ—— 
IÊ R2 ƒÍ #? Mồng 1 tháng B đã 
qua, lẽ ra mặc áo mỏng được rồi, thế 
mà sớm tối vẫn không rời được cái áo 
len. 

(&Elã1Ä] òn tú suố jÌ Theo tranh 
vẽ đi tìm ngựa hay (u¿ uới lần theo đầu 
mối, nóy nóc câu nệ). 

[##t] ànwến Muối a-nô-phen. (La- 
tỉnh: Anophelea). 

[‡x7523 R8] àn xù fẽnpèi 
theo nhu cầu. 

(3 ðnyä. Nén; ức chế. 

[#t&@l ànàn X. K8]. 

[#tlã] nyũ Lời chú [của tác giả hoặc 
người biên tập]. Ôv. zšjš 

(R4 ] ònzhdo Theo; chiếu theo; dựa 
theo: ~UEÉ9††ÄlZEwff Hoàn 
thành nhiệm vụ theo kế hoạch định 
sẵn. 


Bè ỏn  AN A-min. (Anh: amine). 


Phân phối - 


Phân phối 


ủn ẨM Tối; âm u. 
nH 
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[šã¡&}] àndàn Ẩm đạm. 

[35⁄4] ànrán @ Về âm u: T‡h E71 
St ä}IT34CHáđf, X83 Hth~ 
_#%.#& Trên công trường muônnghìn 
ngọn điện tỏa sáng rực rỡ, trăng sao 
trên trời cũng trở nên âm u mờ S2) 
@ [Trong lòng] Ngán ngẩm; ủ 
~iRFỦêsa lệ. s 

ỏn AM @ Tối: 

Hš (091) #*&~ Ảnh sáng 

yếu qúa; tối qúa/, kERl#ui,~ 
&Éfj~ 3K 7 Mặt trời đã lặn, trời 
tối dần. Kín; ngầm; thầm; lén; vụng; 
ám muội: B],ÀZFfitý{~ ïf Người quang 
minh không làm việc ám muội/ 
~ #4 Mừng thầm trong bụng. @ 
<8§ách> Tối [tr]: 3£ WMjE, t(ề 
ljỒ~ Nghe nhiều người thì sáng, tin 
một phía thì tối. | 

[F8 Fã ] ànàn Thầm; ngấm ngầm: 

h~ FZE4xò Anh ta thầm hạ quyết 
tâm. 

[šjj]} ànbà Đập ngầm (không nhô 
lên nuặt nước); cống ngầm. 


(ämMOI—ỏncng  Ngàm; ẩn náu; giấu 
mặt. 

[Zã j4] ònchũng Đi lậu; gái mãi dâm 
không đăng kÍ. 


[#153 ònchống Tình tiết [kịch] hiểu 
ngầm (không diễn ra trên sân khấu). 

[iã :j1 àncháo Làn sống ngầm 
(thường chỉ phong trào xã hội hoặc 
chính trị dang âm È). 

[fãik3 àadàn [Anh sáng, màu sắc] 
Am đạm; tối; xỈn: X3~ Ảnh sáng 
âm đạm/ ñJ 3Z~ Tiền đồ tối tăm. 

[Fã Hù 8] ảndi - lì Thầm; lén; trong 
bụng; sau lưng. Ơn. ñŠ iÙ. 

[f3] àngöu Cống ngầm. 

[ñ§£] ànhèi Am bại. 

[§ 31 ànhón Ngầm có ý; ngụ ý. 

[ñš S ] ằnhào (~jp,) Am hiệu. 

[#2] ànhế Am hợp; không hẹn mà 
hợp ý nhau. 

(ãE 1] ànhuär 

[ä#1 ànjí 


Hoa văn chìm. 
Bệnh kín. 


[Rãid/] ànjï? — Kí hiệu ngầm. 

[ã iB] "] ànjiänr Buồng kín (thường 
làm buồng ngủ hoặc buồng kho). 

[ñã R1] ònjliòön — Mũi tên ngầm. 

l ỏnjijo  Dá ngầm. 

[8i] ànlÚ Mạch nước ngầm (0í uói 
khuynh huóng tt tưởng hoặc động. 

thái xã hội dang tiền: ẩn). 

Liã E2 7 ] ðnlốu:zi  Gác xép. 

[Bš f3] ànmốồ (~n.) Mã số lóng (mật 
&@ht giá hàng của hiệu buôn xưa). 

([F§È]` ànmèi € Am muội. € Ngu 
muội . | 

[Fä#&] ànpốn (~ 1ð) Giá mặc cả ngầm 
[của con buôn xưa]. 

[f8šš] àng Am khí (uữ khí phóng 
ngầm, thường thấy trong Bạch thoại 
thời kì dầu). 

[Rš3t] ảnshä Am sát, 


_[FãØ1 ànshäng @ Vết thương ngầm 


_(khí, huyết, phủ tạng, kùnh lạc bị tổn 
thương do ngũ, Uấp, bị dấm, đá, chèn, 
đè u.u...). Q Vết nút (rạn) bên trong. 


Elã/]j] ànshà Ngàm chỉ. 


[hã 811] ònshề dìú Bản đồ cảm 
[để dạy học]. 

[ñšZ-1] ònshï € Ra hiệu ngàm: 

"ẨJhNi HẾ~Øq,1LÄET Anh ta 
đưa mắt ra hiệu cho tôi, bảo tôi lảng ra 
chỗ khác. Ấm thị [tâm HỊ. 

[Eãi1} ònshì Việc đen tối BÀ. 
S ~ Người quang mỉnh không làm 
việc ám muội. | 

[EšÃ] ònshì Buồng tối [làm ảnh]. 

[l#[] ànsuàn Tính toán ngầm bại 
người khác. 

[iễ ti] ònsuõ Khớa chìm (/hường phải 
có chìa mới khóa được). 

[E3] òntũn - Bãi đá ngầm; bãi cát 
ngầm. 

[ si) ntòn ° Mật thám; chỉ điểm. 
 Ngầm nghe ngóng; ngầm thăm đò. 

[Z£ZZZH] òn wú tiön rì Mịt mù tăm 
tối (hình dung xã hội cục kì đen tối). 


[fã£š ¡#1 ònxiàn-guãngpũ Quang 
phổ hấp thu. 
[fã?ã] ànxiõng - Hộp tối [máy ảnh]. 


[W2] ànxiồo @ Cười thầm; mừng 
thầm. Ngầm chế giễu. 

[R 8] nyĩïng Bóng đen; bóng tối. 

["šiãä] ànyÚ Tiếng lóng. 

[išth ànzhöng @ Trong bóng tối: 
3£ ~5K EÌ Nấp trong bóng tối dồm 
ngó/ ~iäZã Mò mẫm trong bóng tối. 
€  Ngầm; lén lút; sau lưng: ~ TW 
Ngầm nghe ngóng/ ~ i# øz) Hoạt động 
lén lút. 

Li £¿] ` ànzhuăn [Kịch] Tát đèn 
chuyển cảnh. 


Ũ AM N. “lầ'. //yðn. 
HỆ ˆ” H n 


lòn NGẠN Bờ: ÈE*~ Bờ sông/ 
-©k~ Lên bờ/ J~###f8tBš Đôi 
bờ liễu biếc xanh rờn. 
2òn NGẠN <Sách> Cao lớn. 
€ Cao ngạo: {W~ Cao ngạo; 
ngông nghênh. 
[£‡ñõ] ànbiño Cọc tiêu trên bờ [chỉ 
dẫn luồng lạch, đá ngầm v.v...]. 
(H2/A] ànồn <Sách> Nghiêm trang: 
1l Ÿ¿~ Đạo mạo nghiêm trang. 
XT òn NGẠN X. #71] (bì'àn) . 


dang C*) 
lN (8) ng KHANG Xxd. 


[it ] öng-zang Bẩn; bẩn thỉu (uí uới 
sự xếu xa, đê tiện): ~ 3š Trò mua 
bán bẩn thu. 


ống (#) 


BI ống NGANG ] @1a; tôi. @ N. 
' E',. @ (Ảng) Ngang (Họ). 

El ống NGANG @ Ngẩng: ~fÍ 

LH EM Ngẩng đầu ưỡn ngực. € Lên 
cao: ll[~ Hiên ngang mạnh mẽ. 

(F] ống ống Hiên, ngang; bừng 
bừng: S(‡‡+~ Khí thế bừng bừng. 
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[EãZ] ốngcống <Sách> Ngang tàng. 

[FifẪ]ốngguì Giá cả rất đát. 

[32A] ấngrốn Vẻ hiên ngang. 

[fãM] ángshốu Ngẩng đầu: ~ #12 
Ngẩng đầu nhìn trời ~È‡##` Ngẩng 
đầu mạnh bước; ngẩng đầu sải bước. 

(E3#2] ấngyống Hiên ngang hãng hái: 
3ƑAã~ Tỉnh thần chiến đấu hiên 
ngang hăng hái. 


ủng (#) 
ng NGANG ] Cọc buộc ngựa. 
lòng ANG Cái ang; cái chum. 
2 ủng ANG<§ách>Đầy; tràn đầy. 


[1á £HỮÁyZbA 1 — Ânggềlũ-Säkà- 
xùnrến Người Áng-glô Xác-xông. 
(Anh: Angio-Saxon). 

[4A] òngrấn - Dạt dào; chan chứa; 
tràn trề: 3£#Ä# ~ Tràn trề vẻ xuân; đào 
đạt ý xuân/ Ä@È~ "tràn đầy thú vị. 

[#fñl] ồngšÏ — Ao-xud (dơua 0í trọng 
lượng Anh, MẸ, bàng 1 phần 16 bảng). 
Cn. 3š Uj hoặc lÑ (Anh; ounece). 


Go C#) 


8o NGAO €@ Nướng . 
Hệ (ÿÈ) [trên lửa nhỏ].Q@N. “#'. 
ñ9 NGAO Luộc; nấu: ~ Hš#š 
21%%\ kLuộc bắp cải ~ BjŠ Luộc đậu 
phụ; kho đậu phụ; đậu phụ kho. //ốo 
Uk‹b] ñoxin <Phương> Ủ ê; phiền 
muộn. 
ño AOLõm: “~ [1£ Gồ ghề lồi 
[HÌ lõm. / wd. 
[f1f&] ãobăn Bản in chìm, 
[i23] öñomlònjìing Gương lõm. Cn. 
Mì tš. 
(j6 §š] öñotòujïng — Thấu kính lõm. 
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Cn. #5 Ø1. 
[F1 ] -ãoxiàn 
Địa hình trũng. 


Trũng; lõm: 'Èf~ 


áo (CZ) 


22 áo NGAO  <§Sách>Cuộc ác 
chiến: :Z#R“8Š~7X Trận ác chiến 
Xích Bích (hời Tam. Quốc ô Trung 
Quốc) . 

=_= úozhòn _ Ác chiến; huyết chiến. 

áo NGAO ÔN.'“;#'. Q(Áo) 
Ngao (Họ). 

[f3] áobão Gò đống làm cột mốc 
[của người Mông Cổ, có lúc được thờ 
cúng như nơi ở của tàn linh]. Ơn. 
SẼ ÍlH, 

ốo NGAO @ Hầm; nấu nhì: 

4< ~3ð Ð Hầm cháo; nấu cháo. €3 
Đắc; rang; sấy; sao: ~‡\ Nấu muối/ 
~ # Bác thuốc. €3 Chịu đựng [nối đau 
khổ hoặc cuộc sống gian khổ].// 8o. 

(44#] áojiñn Giày vò; hành hạ. Ơn. 

[#]ốomố  <Phương> Chịu 
đựng cho qua [một thời gian đau khổi. 
€) Quấy rày: ‡š Ö3 ƒ 8W !š,jÀ7*~ 
AÀ\ Cháu bé này ngoan lắm không quấy 
rầy bao giờ. 

[4z#k L1 óo- tour Ước ao [đạt được 
cuộc sống tot đẹp sau khi chịu đựng 
chuỗi ngày gian khởi. 

[ã42¡] áo»yè Thức khuya; thức 
thâu đêm. 

3x úo NGAO <8ách> Nói xấu; phỉ 

#äã báng. 


lt (8) ốo NGAO <8ách> Kho 
lâm: ®~ Kho lẫm; nhà 
kho lương thực. 
ền áo NGAO Rong chơi. 


Lãi 8; 3 đoyốu  Rong chơi; ngao du. 
áo NGAO Cái ngao (một thú 
đài nhạc khi cổ). 


si úo NGAO X.&BH%7I. 
= 


3 áo NGAO Chó ngao. 
áo NGAO Xa. 


[0⁄1 óo áo 
khóc. 
[B£#ƒ#0§ ] áo'áo dài bú 
{dân tình] đới khổ. 
áo NGAO Càng cua. 


(Từ tượng thanh) Gào 


Gào ăn ; 


ếo NGAO #4fH Ngao Dương (/ên 
dất ỏ tỉnh Sơn Động, Trung 
Quốc). : 
co (##) ñö NGÀO Con ngao; con 
trạnh @&ka bể to trong 
truyền thuyết). 
Áo NGAO [Đất] Ngao (đô thành 
lán thời Thương, nay ó phía tây bắc 
Trịnh Châu, tỉnh Hà Nơm, Trung 
Quốc). Ov. #X hoặc ñã. 
K Áo NGAO [N. “#'./ xião. 


Si] ( #m)  ° ng Tu <S§ách>Xòe 


(Ø1 áoxiống Bay lượn; liệng: 
ÝÈ 7£ SšHq~ Chim ưng bay lượn 
trên trời cao. 


ốO o Œ 


2£ (x8) "9 AO Ao khoác [có 
tầng lót] 3*~ Ao kép/ 
}Œ~ Aoda/ ST Ao bông. 


1) (#) ”° AO  <Phương> Bẻ 
gãy; gãy: TÚ TT *f~ Bí T 
Bẻ gãy cây sào tre rồi. // öo, niù . 
ÿR ño ÂU <§ách> Bà già; mụ già. 


do (2) 
lW òGo  NGẠO RJN.'#'. 


ồo NGẠO Xd. 


[X71 ào-zI 
giữa hơi lồi). 


T2\ ào NGAO liêu; khinh người: 
fš ~ Ngạo nghễ. 


[ii 1 ào'àn <8§ách> Cao ngạo; 
ngông nghênh; tự cao tự đại. 

(ft ] òogũ Tính ngông nghênh. 

[i13] òomàòn Ngạo mạn: §]# ~ Thái 
độ ngạo mạn. 

[ft #4 àoqÌ "Thới kiêu ngạo. 

(j@j] dorốn Vẻ kiên cường bất 
khuất: ~ #37. Sừng sững kiên cường. 

(13 àoshỉ Đối xử ngạo mạn; khinh 


Chảo rán bánh(chdo ở 


thường. 
ào NGẠO<§ách>© Tuấn mã. @ 
? N.'#'. 


òo NGẠO <S§ách> € Mạnh 
An Ero HÈ~ [Hơi văn] Mạnh mẽ. @ 
nn ( gò °5 AO Thung lũng 
(thường dùng làn tên 
dất,ỏ uùng Chiết Giang, Phúc Kiến, 
Trung Quốc): #£ ~ Châu Aol ÉỆ~ Tiết 
Ao. 
lo AO €@ S5âuxa; khó hiểu: 
Đš~ Bâu xa khó hiểu. @ Góc nhà 
phía tây nam (/ời xưa); xó nhà: 
## ~ Góc nhà; xó nhà.@ (Áo) Áo (Họ). 
2o AO Ó-xtét (dơn uị cường độ 
g từ trường). 
[all] òobố <Sách>@ Thâm thúy; 
_ hàm nghĩa sâu xa: ấỀ~ Lời văn 
thâm thúy. € Uyên bác. 

L8 ~UL ZZ156 ä) Ê } ẢÄolínpTkè Yùn- 
dồònghuÌ "Thế vận hội Ô-lem-píc. Cn. 
Ji<£. 

[8] òomÏ Huyền bí; bí ẩn: #&* 
Biữ~ Tìm tòi những điều huyền bí 
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của vũ trụ. 
U§‡#)] àomiào [Đạo lí, nội dưng] Sâu 
xa huyền diệu. 


(#iz] osiề  Ó-xtét (đơn uị cường 
dộ tu trường, gọi tát là 1). 
[#/ƒ] Àot6õoj KỈ Oóc-đô (kỶ thứ 
hai của dại Cổ sinh). 
[RWZ#}] Ảotốoxì Hệ Oóc-đô. 
[8i] ðoyuốn  <Sách> "Ô"; "ô dù"; 
chỗ dựa (Ngz). 
URiZ2] Âoyùnhuì Đại hội Ô-lem-pit; 
Thế vận Ô-lem- -pic Gói tắt). 
1 ỏo AO,ÚC @ Vịnh biển 
¡8 (thường dùng lànt tên đất): 
=ã?~ Tam Đô Ao (ở tính Phúc Kiến, 
Trung Quốc). Q (Ào) Ao Môn (Ma 
Cao): ŸŠš ~ Hương Câng và Áo Môn. 
2 Ấo AO,ÚC Châu Ức. 


[#1 8s] àozhöuhẽijT 
Ủc. : 
lạ òo AO Buồn phiền; hối tiếc. 


Gà đen châu 


[Ai] àohuÍ Ân hận; hối hận. 

[iR£] òonốo <§Sách> Buồn phiền hối 
hận; xót xa ân hận. 

[Rflä] àonöo Ảo não; xót xa ân hận; 
buồn phiền. 

(i&#] òosồng  Chán nân buồn rầu; 
ngao ngán; chán ngán. 


lui òo AO PN.ˆ#!'@.  /yù. 


dì) (#, 1) Š n AO  Thung 
2] (#) ä0 ẢO.// ăo,niù. 


[HH] òokếu Trúc trắc; không thuận 
miệng, Sứ 
[j1 àokðulìng X. [@n 41. 


14 bä Bl#/\ 


bã C9Y) 


n | bä BAẤT: Chữ “/\! viết kép. 
sẻ bä BA Z4[ấ (Bälí) [Đào] Ba-li 
E3 (thuộc Tn-dô-nêe-xi-a).Nay viếtlà 
~" 
% BẤT Tám. Chú ý: Chữ /\' 
J dùng một mình hoặc đứng cuối 
từ, cuối câu hoặc đứng trước các chữ có 
thanh 1, thanh 2, thanh 3 thì đọc 
thanh 1 (bä) như “†+/\—~/\2/Á°ZA 
+./V!; đứng trước chữ có thanh 4 
thì đọc thanh 2 (bã) như “/(#/Á#£'. 
Để cho giản tiện, trong từ điển ở các 
điều mục đều nhất loạt ghi”/Ở thanh 1. 
Xu. Bá]. 


/\#Ê2 #1] bã bài zhï jão Anh em 
kết nghĩa. 
(2x # 4] babäocài Dưa góp; dưa 


xnớn. 
L/\3/4&] bäbăofăn Xôi ngọt thập cẩm 
(gạo nếp, hạt sen, long nhãn uà mọt số 
nhân hoa qủa khô như nho khô, U.U... 
trộn lẫn rồi đồ chín). 

[v1] bächếng @ Tám phần mười: 
tlfã ñ ƒ ~I Công việc đã được tám 
phần mười; công việc đã hòm hòm. 
(~ju) Phần lớn; qúa nửa: Ẩl## ~ 
JLll“3&T Xem chừng có phần chắc 
là nó không đến nữa. 

[7437 & } bädàiyú 
Cn. #fãñ. 

[+2] böäföng Tám hướng (đông, tây, 
nam, bắc, đông nam, dông bắc, tây 
nam, tây bác); xung quanh; khắp nơi/ 
PiiẲl~ Bốn bề tám phía; bốn phương 


Con bạch tuộc. 


tám hướng; khắp nơi —738W#8, 
~*%*il Một nơi khó khăn, khắp nơi 
giúp đỡ. 

[2\vãf1 bä-ge (~k) 
06 55 (qũyù). 

[/\v#j]baqùũ Bát cổ (/ối uăn khoa cử, 
gồm 4 doạn, nỗi doạn 2 uế, tất cả có 8 
uê); lối văn rỗng tuếch, sáo mòn. 

[vi] bögquà Bát quái; tám quẻ (Càn, 
Khôn, Khảm, LÍ Chấn, Cấn, TỐn, 
Đoàời). 

[/\š‡‡£‡Äx⁄] Bäguàjiào 
(hiên LÍ giáo). 

[t1 Bä Guó Liánjũn Liên quân 
tám nước (Anh, Mỹ, Đúc,Pháp, Nga, 
Nhật, Ý Áo xâm lược Trung Quốc đập 
tắt Nghĩa Hòa Đoàn), bát quốc liên 
quần. 

[/VfT31 bähángshũ 
Cn./VfT. 

[V1 bäjo (Cây, qủa] Bát giác; 
hồi hương. Ơn. kš${, f#. 

[Xi 8 1 böjiäogũ @ Trống bát giác 
(thạc khí gõ của dân tộc Mãn, Trung 
Quốc). € Bát giác cổ (nghệ thuật dân 
gian, 0uừa hát 0ừa nói, tự dệm bằng 
trống bót giác). 

[/tvf]bäjế Bát tiết; tám ngày tiết 
(Lập xuan, Xuân phân, Lập hạ, Hạ 
chí, Lập thu, Thu phân, Lạp dông, 
Đông chủ): PHR‡ ~ Tứ thời bát tiết; 
quanh năm bốn mùa. 

UÚ\+2t## t1 bã jũ bù lí shf <Khẩu> 
Gần đúng; tám chín phần: #3/@‡# 
1qEm88ẩNM, äitb6EÄ2~. Tớ tuy 
chẳng nhín thấy tận mắt, nhưng đoán 
thì cũng có thể đoán được gần đúng. 

[/(4%#1 Bö Lò lũn Bát Lộ Quân 
(Trung Quốc). 


Chim sáo. n. 


Bát Quái giáo 


Thư từ; thư tín. 


UVi1431 bömiànieng @(~U) Khéo 
nói; khéo uốn ba tấc lưỡi; mồm mép 
(Ngx).Q <Sách> Nhọn sắc; sắc bén. 

[2ti3⁄] bämiònguäng Tròn trính 
khôn ngoan; khôn khéo đủ bề (Ngz.). 

[/\Vñ1%⁄4#] bămiòn línglóng @ 
[Cửa số] Rộng rãi sáng sủa. €3 Khéo bề 
xoay xở chở che; chẳng mất lòng ai. 

[Vi g MJ] bãmiòn wẽifẽng Oai 
phong lừng lấy. 

[7ð bäqf Bát kì; tám sắc cờ (chế độ 
tổ chúc quân dội uà hộ khẩu của dân 
tộc Mãn thời Thanh ở Trung Quốc có 
tám mờu cờ). 

[\VT B1] bäxiä-Ì —— <Phương> Ba bề 
bốn bên; trăm thứ bà giần [lo không 
xuể]. 

[/\vúl] bäxiãñn @ Bát tiên; tám vị tiên 
(tám uị thần tiên trong thần thoại cổ 
đạt: Hán Chung Lỉ, Trương Qủa Lão, 
Lã Động Tên, LÍ Thiết Quảy, Hàn 
Tương Tủ, Tào Quốc Cữu, Lam Thái 
Hòa, Hà Tiên Cô, thường là đề tài hội 
họa uà chủ đề mi thuột thời xưa). 
<Phương> Bàn bát tiên. 

[/viUZ3f4] böxiõn guồ hãi Bát tiên 
qúa hái (u¿ uớt ai nấy dua nhau trổ tài, 
gà dua tiếng góy, trong ngạn ngữ 
J\ilU3ï§, 4W it hoặc: #È), 

[/VfH/] böxiñnzhuö (~k) Bàn bát 
tiên (bàn uuông to, mỗi phía ngồi được 
hai người). 

UvxR331 Bäyuè liế 
Trung thu. 

[Ú\v#]1lbäi Số mệnh; số phận (ớm 
chữ Can Chỉ ghi năm, thóng, ngày, điờ 
sinh của một người, theo "tử uì*" có thể 
tính ra số mệnh của người ấy). 

[/\#—] bã zì mếi yï piš [Công 
việc] Còn chưa đâu vào đâu. 

[2\###1J.} bäzitiếr Thiếp tám chữ 
(thiếp ghỉ tám chữ Can Chỉ năm, 
tháng, ngày, giờ của bên trai hoặc bên 
gái lúc đính hôn theo phong tục xua). 
Cn. Bất. 

Đ\ ba BAT Đ' Cái bừa không răng. 


Tết tháng Tám; 


/X?@\(WŒ bã lỗ 


#\ bä BAT © Vin;bíu: ~!ã#*X) 


Bíu lên tường ‡ÈŸ#~iã#ñ 
4 5t Trẻ con bíu vào cửa xe (ờu) 
xem phong cảnh/ 3# -Ý ~ 3{HJ #1 
3# Khi vin cành hái qủa ăn. @ 
Cào bới; đào; moi; đø: ~ + Bới đất/ 
~f Dỡ nhà @ Gấẩy;, hất; rẽ: 
~3#r*# 1£ Rẽ bụi cỏ ra. É Tuột; lột; 
bóc: '‡2šš?—~,36XMif2K Tuột 
phăng giầy tất, chân trần lội nước/ 
18%, J]~ I3 Lột da con thỏ ra. // 


pá. 

(\t] bäla Hất; gấẩy: †Ö?2+f~— 
TP Hất cái qủa lắc đồng hồ một cái/ 
JE #EJLñZ+ÄR~Ÿ7fổ. Gẩy hòn 
đất trên mầm cây đi.// pố - Ìa. 

I\ bä BẤT N.'?”'(bä) 

(É\ZĐ1 börgồu N. m pợa 

m' bä BA @ Trông mong: Ÿ ~‡Z 

_È*# Ngày đêm trông ngóng; ngày 
ngóng đêm trông. Gắn chặt: 
f@iff~@lã PL Đám dây leo bám 
chặt trên tường. Dính: 3 ~ ƒ ‡ã§ Ý 
Cháo [khê] dính nồi rồi. € Vật bám 
dính vào vật khác: ‡4~ Tâng [cơm] 
cháy dính nồi.  <Phương> Gần kè: 
R“~ii. ñZ~lš Trước chẳng 
gần làng, sau chẳng gần quán. @ 
<Phương> Mở to, giương [mất]: 
~3ñRlR Giương mắt nhìn/ XS 
lỆ, J8 Z#6~6ttậ, Trời banh khô, kế 
bàn toang hoác cả ra. 

mí Bã BA @ Nước Ba (/ên nước, 

thời Chu, nay ở phía dông tỉnh 
1V Xuyên, Trung Quốc). € Đông Tứ 
Xuyên. @ Ba (Họ). 

mmÌ bä BA Ba-ri (đơn uị do áp 

suất). € Ba (dơn uị do áp suất 
khÒ. (Anh : bar). 

[(8E#ãfã] bä-bajiẽjiẽ_ <Phương> @ 
Tàm tạm; gắng gượng: —ÑŸ'B}RÍ{lÙ~ 
BÉ lữ: Sách báo thông thường anh ta 
tàm tạm có thể xem hiểu. € [Nơi 
năng] Ngắc ngứ; ngắc nga ngắc ngứ; 
ấp úng. 


16 bä Eii#w@®@k'@ 


[EBEBjuiÈ] băbãñr-de — <Phương> @ 
Nóng lòng; nôn nóng: Í{~33?fb3ÿ 
#iXl# Ông ta nóng lòng chờ đợi 
người bạn cũ ấy.@ Đặc biệt; cốt; cốt ý; 
có ý: ~ j1 Ä{fZ Đặc biệt đánh 
đường từ xa đến. 

[f=Hfia41]1 Babítà hếjm Hợp 
km Báp-bít (lấy tên của Isaac 
Babbi).X. [8X â]. 

(t4 lbäbiuẽ Bác-bi-tan (huốc 
ngủ). (Đức: Barbttd)). 

[#7#i8] bã-bu- de <Khẩu> Chỉ 
mong; những mong sao: fÄ~ 34 
jÑ\ #l#£. Anh ấy chỉ mong được gặp anh 
ngay. 

(E81 bädòu [Cây,hạt] Ba đậu. 

[Eiiwẽ=xx#w) Päfũluòfũ xuếshuö 
Học thuyết Páp-lốp. 

(Ei]bã-je Q Ninh bợ; bợ đỡ. Q 
<Phương> Cố gắng; chăm chỉ: {4È T 
fEiÄä~ Anh ấy công tác rất chăm chỉ. 


La7Z 81 bäkêexiàzhũ Lợn bóc-sai 
(Berkshire). 
L=#®2 t1 Bãií Gỗngshà Công xã 


Pa-rt. 

[E#&4] ballà Bột xành 8vin-phua 
(Schuicnftrr£); thuốc điệt sâu. 

ỨE=+ #1] bölốngmé¡sù Pa-rô-mô- 
my-xin. (Anh: Paromvonuwcin). 

[Zu#z] bágốu X. [âf13#8]. 

[ax#4#liu] bã tốu tồn nốor Thò 
đầu ngó nghiêng (nhìn trộm). 

[811 böñwöng - <Phương> @ Trông 
mong.) Điều mong đợi; hi vọng. 

(i41 bä-zhong Bàn tay: đầ~ Võ 
tay. 

lờ "1 BA Ô Gái sẹo; vết sẹo: fÊ~ 
sai Sẹo nhọt/ Ứø~ Seo vết thương/ 
tị T _Lñ—4*~ ' Trên thân cây cố một 
vết chém.Ế3 Chỗ sứt mẻ; tÌ vết: 3:3 
L1 ỄỔ~ Trên nấp ấm có một cái 
vết. 

[8811 bã-la Seo. Ơv. fit. 

Liề ñjñR 1 bá: loyốnr <Khẩu> @ 
Mát có ve. €3 Người có ve mắt. 


}m bä BA <Phương> Bánh: 
‡~ Bánh dầy/ §ặ~ Bánh 


đường. 
LỆ s§ vỆ | “bäbä 
3~ Bánh ngô. | 
bä BA Cỏ ba (một thứ cô thơm 
nói trong sách cổ). 
L1] bäjão ([Cây, qủa] Chuối tây. 
[#8] bäjiñoshòn — Quạt lá cọ. 
L&#@&#] bãjãoyù X.f[##]. 
[###] bäilếwù Múa ba-lê. (Pháp: 
bailet). 


7Ù GE) bã BA  Lợn cái. 


[ịñ °° BA @ (Từ (tượng thanh) 
tác: ~Ég—ƑE, iEBH.Btii W F 
"Rác" một tiếng, bẻ gãy cành cây rồi. €Q 
<Phương> RíÍt; hút thuốc: fữ~ ƒ 
—H #,47#fiáÙf Anh ta rÍít một 
hơi thuốc rồi mới bắt đầu nói. // - ba. 

[tr] badä (Từ tượng thanh) Xich; 
bập: ~—#, i1 _t ƒ Xịch một 
tiếng, cửa cống đã đóng lại. 

[f1] bũ-da @Q_ Bập; chép [môi]: 
th~ 7 B TW, —PẨt 4Ẵi Anh 
ta chép môi mấy cái, không hồ nói 
một tiếng. € <Phương> Rít; hút 
[tẩu] {k~‡##†t#fiÖif+zt Ông ta 
vừa hút điếu xÌ gà vừa nghỉ cách. 

[BE] böji (Từ tượng thanh) Lép bép: 
tì ÄiiX.WĐ~~ j4 L7 Anh 
ta đội mưa, chân trần đi lép bép. 

[6i] bö-j @  Bập; chép [môi]. @ 
<Phương> Rit; hút [tẩu]. 

bä BA Núi đái: ~X%i$ Ba 
Quan Lĩnh (¿ên dất,ỏ tùth Quảng 
Tây, Trung Quốc). 
bä BA Tấm đan [bằng tre hoặc 
cành cây]: †TÿÑ~ Tấm tre đan; 
tấm giát tre. 

[f‡‡] bãdốu Cái giỏ [đan bằng cành 

liễu, đáy hình bán cầu]; cái gùi [đan 


<Phương> Bánh: ®% 


bằng cành liễu]. 
[f1 böäl  <Phương> Hàng rào. 
[Si f1] bãlí-zÌ <Phương> Nhà tù; 
nhà ngục. 


[f##} bälöu Cái gùi. 


bá CÝĐ 


3 BẠT xJ @Rẽ cỏ. @ Ò; ở 
đêm. 

‡R bố  BẠT @ Nhổ, rút; tuốt: 
,`§ ~i#Z  Nhổ cỏ/ ~®lj Rút gươm; 
tuốt kiếm/!© ~ ƒ 3Äjjl. Đã trừ bỏ mầm 
tai họa. Hút ra: ~ïÃŠ Hút nọc độc 
ra/ ~x Giác (chữa bệnh). @ Lựa 
chọn (thường ch nhân tài: 1⁄~ Lựa 
chọn. É3 Nâng cao lên: ~ HỆ“ Cất cao 
giọng. © Vượt lên; nhô lên: #§~ ao 
hơn mực nước biển/ H3 ~ 5š Xuất 
chúng; siệu quần bạt tụy; nổi hẳn lên. 
Œ Nhồ (dog¿ iấy): 32 ~ ñ⁄J\ŠZ +1. 
Nhố liền ba cứ điểm của địch. € 
<Phương+ Ngân nước lạnh: 
1Ef8JÁJW#@kEÊl~—~ Đem dưa 
hấu ngâm trong nước lạnh một lúc. 

[¿Ä4l] bóbói <Phương> [Trời Vừa 
sáng; rạng sáng. 

[i4] bózbù Bái bước. 

[i#&] bếchú  Nhồ đi; trừ bỏ. 

[i5] bózíêng [Gð ghép] Hở khe. 

[i+fi3 bázaogöño @> Cất cao; nâng cao: 
~ Eà - I3 Cấtcao giọng hát; hát tướng 
lên. €ỳ Nâng; đề cao [địa vị của một 
người hoặc một tác phẩm]. € Xuất sác; 
hơn người. 

[i¿ik-# 1 bó quàn-zl — Giác (ừm tụ 
mát cho đỡ dau bằng cách úp một 
bình thủy tỉnh dã đốt nóng lên trên 
da). 

(i1 bóáhö  X. 611. 

[i1] bózhế Kéo co. 


[1⁄ 2. „1 bố huồguồnr  <Phương> 
Giác. 
[i3 :ki#n 1 báhuðgquồnr Ống giác; 


bầu giác. Ơn. ‡ X fñ-. 
[2n] bázjiönr @ Xuất chúng; hơn 
người; nổi trội; xuất sắc: {ö'41‡‡Ø9{t 
t:,7"15§, ffff, #10: H 
JÉ~j _ Lạc của họ trêng, sản lượng 
cao, chất lượng tốt, phải mới là trội 
nhÝt trong hợp tác xã chúng tôi. €3 


XFÙĐURE bó 17 
Chơi trội; tự đề cao. 

[ÙiM] bó‹jiöo Sai bước. 

[i31 bố⁄lế  Nở đốt (úa nước, túa 
mì, cao lương, ngô 0.0... phát dục đến 
một giai đoạn nhất định, thì các đốt 
trên thân cây dài ra rất nhanh). 

[it ‡4J bố máo Nhổ neo. 

[id 6 812] bố miếo zhù zhăngX. [ã 
(yỏ) 8 U14] . 

[j3 báqũ Chọn dùng; tuyển chọn 
sử dụng [người]. 

[#1] bás @ Hút [kim loại] thành 
sợi. Ơn. ‡ÿ #£.. € Kéo đường (cách làm 
thúc ăn: cho khoai, táo U.U... Uào trong 
nồi dường dang sôi, lấy đũa gắp lên, 
dường gặp lạnh béo thành sợi). 

[Ðiã] bóztuí @ Sai bước; rảo bước: 

fb?®lÙ ƒ—F,~ Èt3ƒ Anh ta đáp 
một tiếng đồng ý, rồi rảo nước chạy đi 
ngay. 3 Rảnh rang; thoát thân; đứt ra 
được: fbllã k2, iì Z7TÊR. Anh ấy 
nhiều việc qúa, không đút ra được. | 
[#1] bá⁄yïng [Quân đội] Nhồ trại 


{di chuyển]. 
(1311 bázhuố <§ách> Đề bạt. 
=*k bố HẠT Xẻd. 


([#Zã] bóaid  Oay bạt kháp (uị thuốc 
Đông y trừ phong thấp, giải độc). 
>i bá BẠT' Leo núi; đi trên núi: 
ĐR ~tli#7K Trèo non lội suối. 
L3 g bá BẠT. Lời bạt (thường uiết 
cuối sác). đề bình giá, giám định, 
khảo thích u.u...): R~ Lời tựa và lời 
bạt/ l~ Viết lời bạt/ ~‡f. Lời bạt. 

[i# 1 bóhù Ngang ngược tàn ác; đối 
trên nạt dưới. : 

[it ##ãZ] bá qiấn zhì hồu Tiến 
thoái lưỡng nan; tiến lui đều khó (ẤÃi 
Vấp nga). Cv. BẦ.. 

[#1] báshê  Trèo non lội suối; vất và 
bôn ba: ]<‡#~ Lặn lội đường xa; dặm 
trường vất vả. 

[it X1 báwến Lời bạt, 

8# bế BẠT X.fE@t]j(uốbá) . 


18 bú -bă #lt/\ #iẼ 


bá BẠT X.[M]. 
li bã  BẠT EJ Lông chân. 
jV bá BAẤT X. “/\?(bä) . 


bă C9Ý) 


bố BÀ Cái bia [ngắm bắn]: ÌJï ~ 
Bắn bia. 
[#232] búchăng Bãi bắn bia. 
[i41] bötối Bệ bán bia. 
[tt7] bð-zÌ Cái bia [tập bắn]. | 
‡m' bă BẢÄ @ Cầm; nắm: ~ñÈ 
Cầm lái / P§#~ 3h l‡†ê Hai 
tay nắm chặt khẩu tiểu liên. Bế xi 
[trẻ con] (ừ phía sau nâng chìa hai 
chân để xỉ trẻ con dái ‡a). €Ì Ôm khư 
khư; ôm đồm: # {š fŒ Rš x, # 1E — ÙJ 
TfE#8~ 5 *° WÄ# Phải tỉn ở quần 
chúng, chớ nên ôm đồm tất cả công 
việc. € Giữ, canh giữ: ~kÏ] Giữ 
cổng. © <Khểu> Dựa sát: ~ lÄäÃiL 
j3 Đứng nếp vào góc tường/ 
~3MBIHnf 4ÀfR Sát đầu 
ngõ hẻm có một quán cơm nhỏ. (Ø Nẹp 
chặt: j‡X4f† -#~ ftÄ4if Dùng lá tôn 
nẹp chặt kẽ nứt. @ Cho; đưa cho. 
Tay lái [xe].€ (~ J1) Bó: ®Ÿ~ Bớ cỏ/ 
ERiä ~ Bó rạ cao lương. ® (Lượng từ) 
-'{a) (Dùng cho uột có cán, có tqy cầm) 
Cái; con; chiếc: —~ 7] Một con dao/ 
—~Ztiš Một chiếc ấm trà/—~ lÝ 
Một cái quạt/ —~ Ÿä # Một chiếc ghế 
tựa. (b) (~J) (Dùng cho số lượng 
Uốc được trong một bàn tay) Nắm: 
—~*% Một nắm gạo  —~JLiÈ) 
Một nắm hoa; một bố hoa nhỏ (cầz: 
gọn trong tay)/ ŸWÏ —~äđE3# Nắm 
một nắm hạ. (c) (Dùng cho một số sự 
Uộ£ trừữu tượng): — ~?E#0 Một tí tuổi/ 
{b ®J 4 4 ~ #( Anh ta khỏe thật 


đấy, — 3) ƒ18fii3ZRkft55,10R†]x:{3 


- J~ #4 Để hoàn thành nhiệm vụ trước 


thời hạn, chúng ta còn phải cố gắng 
hơn/ lÙ r4: 7” .E 3Ã 6 — ~ #ƒ 
Trong sản xuất anh ta qủa là một tay 
cừ. (d) (Dùng cho dộng tác tay): 
}WftO~ Kéo anh ta một cái/ 
l# —~ Giúp anh ấy một tay. 


‡m/ bă BA (Giới ¿) Đem @ (Tân 


ngữ là kẻ chịu tác dộng của động 
từ di sau, toàn kết cấu có ý nghĩa "xử 
trí"): ~3k —FI Quay đầu một cái/ 
~%JRttt: Giặt quần áo một cái. 


(Động từ di sau là - “†È, v8.“ 


U.U... bềm theo bổ ngữ chỉ kết qủa, toàn 
kết cấu có ý nghĩa "khiến cho"): 
~‡}£ÖŸ⁄f T Khiến anh ta mừng quýnh 
lên # £4"U~Íb&j{ƒ Suýt nữa 
khiến anh ta lo đến phát điên lên.) 
(Tân ngữ là kẻ thi hành dộng tác của 
động từ di sau, toàn kết câu biểu thị 
một uiệc không như ý): 1E 1E? B RR Ì- 
{lầ~ #3kðäš ƒ Đúng vào thời điểm 
then chốt nhất thì ông Trương lại ốm. 
Chú ý: (d) Tân ngữ của ‡B *Œ)và (2 đều 
xác định. (b) Câu dùng” iB? sau động từ 
có thành phần phụ gia, hoặc trước 
động từ có” — hay một trạng ngữ đặc 
biệt. Trong thơ ca, hÍ khúc thì không 
nhất thiết như vậy: #Hƒš #1! 34~150È 
Quay hẳn người lại nơi.(e) Trong câu 
dùng” ‡f ; sau động từ nói chung không 
có tân ngữ, nhưng cũng có khi cớ: 
~%xlW T+H-# Xé áo toạc ra một 
miếng ~3X3#j{ằf“.ẲE d2 t2: 
Dán tem vào hai phong thư này mà gửi 
đi. (đ) Trong câu dùng' ‡È; có lúc ở sau 
không nới động tác cụ thể. Loại câu 
này phần nhiều dùng trong trường hợp 
mắng chửi: ft~ƒR'+°Miš: Hi | Cái 
đồ chết tiệt nhà mày [tao thì..] ! (d) 
Trong tiếng Hán cận đại,“‡1 '*từng có 
nghĩa "dùng, lấy"; trong phương ngữ 
hiện đại vẫn còn cách dùng này: 
3⁄†+.ÀA 3È ~ li 8t Người ấy 


cứ đưa mắt nhìn tôi mãi. 
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3 bá BẢ (Dùng sau “H.+.7' : 
1 hoặc các lượng từ — `B.w#\VliV 


ï“.‹` biểu thị số lượng gần dạt tói 
số đơn Uị đó, phía trước không thể có 
thêm. số từ) Chừng; ngót; gần: Ì ~ 
Chừng một tháng; ngót một tháng/ 
H~È:£# Ngót trăm đồng bạc. 
4 bă BẢ Nuôi; kết nghĩa : ~ ÿỦ 
Anh kết nghĩa; anh nuôi/ ~ & 
Chị dâu kết nghĩa. // bỏ . 

[i8i41 böbíng € Chuôi; cán; tay cầm. 
€ "Thớp" (uí uới chỗ sai sót sơ hở dể 
người ta bắt chẹÐ). 

([iữ‡#] băchí @ Ôm khư khư; độc 
chiếm; giữ một mình (Ngz.).3 Khống 
chế [tình cảm v.v...]. 

[i41 bözf£ng Canh chừng. 

[i01] băzguãn :@ Trấn cửa ải. @ 
Nấm chặt (heo tiêu chuẩn dã dịnh, 
không dể lọt sai sót): †B ‡†ƒ jÑdẰ Z 
Nắm chặt khâu chất lượng. 

[i4] bäjd <Phương> Trông nom 
việc nhà; khéo quản việc nhà. _ 

[iBØ1 böj Nang cốc; cầm chén. 

[jfff] bă-lan Ôm đồm. 

[j2] böláo Chắc chắn; vững chãi 
(thường dùng ỏ câu phủ dịnh): Rl fE 
fJ#315, 7ZZ~ Tường xây bằng gạch 
vụn, chả chắc chắn gì/ ‡X†' À L#t 
ZÊ~ Người này làm việc chẳng chắc 
chắn gì (không dáng tín cậy). 

[iPlk] băzmồi <Phương> Bắt mạch. 

[E22] bá-shi  <Khẩu> Võ 
thuật; võ: #4~ f9 Người luyện võ. € 
<Khẩu> Người giỏi võ; người thạo 
nghề; tay cừ khôi; tay sành sôi: # ~ 
Tay đánh xe cừ khôi/ ilÈE#iã,Jb 
#JRt#f~ Kể việc nhà nông thì 
anh ta qủa là tay cừ. 6) <Phương> KĨ 
thuật  fùf)3#2 7 HjRJZZ59892 
~ Họ đã học được toàn bộ kí thuật lao 
động trên đồng ruộng. Cv. jÖ?ZX. 

[iq'3#] bá-shou <Phương> @ Tay 
nắm. 3 Quai xách; quai. 

[iBZf] bốshốu Trấn giữ [nơi xung 


yếu]. 
[i2J;] bă-tốu Cai đầu dài. 


(IjÐÐ¿] bồwón <Sách> Cầm tay ngắm 


nghía; cầm mà ngắm: Jš3#£~ ,2* ấS 
F3 Mỡ sách ra ngắm, không chịu rời 
tay. 

[iBiã] búwšn <Phương> Chắc chắn; 
đáng tin cậy: fÙ7}Sš{R ~ Anh ta làm 
việc rất chắc tay. 

[iũ‡#] böwö @Càm; nắm @ Nán lấy 
[cái trừu tượng]: #7 #4, ~ 2 JÄ 
Xuyên qua hiện tượng mà nắm lấy bản 
chất. & Căn cứ chắc chắn; cơ sở để 
cầm chắc thành công ((hường dùng 
sau Z8 "hoặc" `). 

[iBx\] bũxi @ Xiếc; tạp kí: Z~ Lâm 
xiếc/, iã~ Xem xiếc. € Trò; trò bịp 
bợm; ngớn bịp: §š?Zất À HJƒ#4~ Vạch 
trần trò bịp bợm ma qủy của địch. 

[itEễ%1 băxiõngdì Anh em kết 
nghĩa. Cn. 5l?%  (ÌP)Ö Anh kết 
nghĩa, †B 3 Em kết nghĩa ). 

[itÔl bäzzhäi X. [‡#j##]. 

[iũia] băäzhn <Sách> Cầm chén 
(thường dùng lúc rót rượu mời khách). 

[ifi#] bázhuõ Nắm bát; nắm ((hường 
dùng cho sự uật trừu tượng): ~ S1 
9K Nám bắt bản chất của sự vật/ 
~%‡#tf8)ÖfÄ‡#ÈSX{ Nấm thực chất 
tỉnh thần của văn kiện. 

[iEZ]tbăi-z @Bø: #&f&~ Bớ cây 
cao lương. €3 (Lượng t):(a) (Dùng cho 
một tốp người Ngx.)Tuụi; bầy. (b) 
(Dùng cho một uật dài, uừa dù nắm 
trong £ay) Nhúm; chét: —~ 3E 3š Một 
nhúm hẹ. (c) (Dùng cho một sự uật 
trừu tượng nào dó) Chút: ]ì~ #})JL 
Gắng thêm chút nữa. 

[iũZ]Jˆ bă-:zi — Đao kiếm (chỉ chung 
cớc 0ũ khí sử dụng trong tuồng kịch); 
ngón đao kiếm: #4~ Luyện ngón đao 
kiếm [trong tuồng kịch] . 

(Bf]' bă‹¿i X.fZ#titT].//bà-¿i, 

‡Ịm bă BÀ Pala-di. Kí hiệu: Pd. /pố 

TẤN ¿ 


2o bă-bà Si i§j1#itiU 


bố BẢÄ <Phương> Cút; phân. 


Lẽf£] bó-ba Cứt (thường dùng trong 
ngôn ngữ tre em). 


bä C2Y) 


†Z bà BA @ Bá (hủ tích 

L TE| Ệ- ) liên mình chư hầu): 
#‡f L1. ~ Xuân Thu ngũ bá (năm uị bá 
thời Xuân Thu). €3 Bá (kẻ cậy quyền áp 
bức nhôn đôn): S6~ Ác bá. € Bá 
(nước thục hành chủ nghĩa bá quyền). 
€) Bá chiếm; xưng bá; làm bá chủ: 
#3li,ãZð~— Quân phiệt cát 
cứ, mối tên làm bá chủ một vùng. @ 
(Bà) Bá (Họ). - 

LØš] bàdòo @ Bá đạo (chính sách 
thống trị bằng uũ lục, hình pháp, 
quyền thế trong triết học chính trị cổ 
dại Trung Quốc). € Ngang ngược: 
†ÑƒT ~ Hoành hành ngang ngược. 

[#›1 bàcdao Ghê gớm; dữ dội; 
mạnh: ‡ÈïJ~, 2 r8 Thứ rượu 
này mạnh lắm, uống Ít thôi. 

L[Ø£O] bàquốn Bá quyền. 

[#243 X1] bàquấn zhũyÌ Chủ nghĩa 
bá quyền; bá quyền chủ nghĩa. 

[Z1] bàwống @ Bá vương (hiệu của 
Sở Vương Hạng Võ thời Tần - Hán). 
Kẻ cường hào ngang ngược. 

[+]! bàwốngbiän @}Ề Bá vương 
tiên (gậy màu dùng trong uũ dạo dân 
gian, hai đầu có gắn những mảnh 
đồng). Điệu múa Bá vương tiên (uữ 
dạo dân gian). Ơn. †ÈE‡#.##$.‡T3$ Mã 

[+ ‡#]? bàwốngbiän Cây xương ròng 
roi. 

[#icdä] bàzhòn Bá chiếm. 

[#3] bàzhử Bá chủ. 

»iz Bà BA ïðzk Bá thủy ((ên sông, 

ỏ linh Thiểm Tây, Trung Quốc). 
‡n (8) bà BA @ Đập chắn 
nước. €3 Kè. €) 
<Phương> Bãi cát; bãi sỏi. @ Bãi 


(dùng làm tên dất: KfE[]~ Nhạn 
Môn Bá (ở đỉnh Tứ Xuyên, Trung 
Quố)/( f~ Lưu Bá (ở ¿ỉnhThiển 
Tây, Trung Quốc). 
[11831 bàsäo Rọ [đá, gỗ v.v...] hộ đê. 
[EZ#1 bỏ-zi @ Đập chắn nước. @ Bãi 
bằng; đồng bằng (cách gọi của uùng : 
'fây Nam, Trung Quốc): JÌ|fẪ~ Đồng 
bằng Xuyên lê (tây Tú Xuyên). 
= (Eg) PŠ BÀI @ Đình lại; 
dừng, thôi: #&4~7Ê“ÉÈ 
Muốn thôi chẳng được. € Bãi; cho thôi. 
€) <Phương> Xong; hết; đoạn: lZ~ 
J£Íf. Ăn cơm tối xong/ té“~ ;ÑñÙ 


. W&#f Nơi đoạn, anh ta đi luôn. 


_«Œổ>N. *#'píÍ /-ba“wéu'. 

[#‡Eu] bàchù <Sách> @ Bãi; truất.@ 
Cách tuột [quan chức]. 

[# T1] bòzgõng Bãi công. 

[3#] bòzguãn Bãi quan; cách chức. 

[#4] bàzjào Bãi dạy; [giáo viên] 
bãi khóa. 

[#t#] bàzkè [Học sinh] Bãi khóa. 

[#73] bèà-le (Trợ ¿ừ cuối câu, thường 
kết hợp uới “ZÊ13+}, 7C 3E, 1#" ở phía 
trước)... mà thôi. — - 

[71 bàlião Thôi; cho qua: fUZ£ 
J£%4lbbÈÈ~ Nó không muốn đến thì 
thôi. 

[i61 bòlòn Chuyện không bàn nữa; 
ý kiến đã rút lui: U4Œ{E ~ Việc đó 
đã không bàn nữa. 

[#41] bàmlồăn Bãi miến. 

[#73] bòzshỉ Bãi chợ; bãi thị. 

[#31] bàshốu Dừng tay, thôi: ZẨ3Ä1ã 
R 1,ÐWt2~ Không thí nghiệm 
thành công, quyết không thôi. 

[#iilbòxi Thôi ((hường dùng ỏ 
câu phủ dịnh): S†t#lŠïhh, tk 
ÃS~ Không tìm thấy mỏ đầu mới 
thì quyyết không thôi. 

[#81 bàzzhí Bãi chức ; cách chức. 

#m ( Hự ) bà BÀ @Cái bừa. Q Bùừa: 

=#3=~ Ba lần cày ba 
lần bừa/ jÊ‡*1È H4 ~iiñ3ã 7 Đám 
đất ấy đã bừa hai lượt rồi. // pố. 


‡m (#8) bà BA (~)- 9 Quai 


cầm; tay cầm; cán: ñ[-# 


~Ju, Quai liễn/ RR-Ýf “1Ö Cán phất 
trần. € Cuống; cuộng: ‡È~JL Cuống 
hoa/ Ÿ# ~ JL Cuống qủa lê. // bä. 
[iữ #1 bà-zl Quai; tay cầm; cán; 
chuôi. // bă-z†. 
bì lÙ bà BA <Phương> Vẩu; răng vẩu. 
- 


2 bà: BẢ  <Khẩu> Bố; ba. Cn. 
tr 8 8 (bà- bq) 


«bqa Cs?Y) 


„ba BA, BÀI 
HP C= ` ÑÉ) (Trợ từ) Ñ (Dùng 
cuối câu, biểu thị thương lượng, dề 
nghị, thÌnh cầu, mệnh lệnh) Thôi; đi; 
nào; nhé: HRÏ]#E~I Chúng mình đi 
thôn/ ##ñZfjÙ~t Giúp nớ một tÍ đit/ 
ÿj:È† #f JuÄ4Ä8~\ Cậu chịu khó suy 
nghĩ một chút nhé/ [Elã#£Ä1jfXÈ~t 
Các đồng chí tiến lên nào ! € (Dùng 
cuốt câu, biểu thị đồng ý hoặc cho 
phép) Nhé; nhớ v.v.: #ƒ~y #3 
23 #ƒ£TÏ Thôi được, tớ đồng ý với cậu/ 
ð\`ixl#~, MXÄ®R@&T Thôi thế nhé, 
mai làm tiếp. (Dùng cuối câu (tô ý 
nghỉ uấn pha phông doán) Chắc; 
phỏng; hẳn; chứ: #⁄j# 7 ~t 
Nó có lẽ không đến nữa chác?/ 
fR %7 ÑHỄ ~t _ Anh không đến nỗi 
không biết chứ? @ (Dùng cuối câu, 
biểu thị không dám khẳng định, cũng 
không yêu cầu trả lò) Nhỉ: li &Ñủ 
*X~,iblf 3w. Gó lẽ là hôm 
kìa thì phải, cậu ta có đến chỗ tôi/J#8~ 
{b#f@ 3X 24ÉJ Phải đấy, hình 
như nó nơi như vậy. (Dùng giữa câu 
(tổ biểu thị ngắt ngừng có ngữ điệu giả 
thiết; thường nêu cả hai phía dối nhau 
uới ý cả hai đều khó) Ư; chăng: 
7E~,Ãfi~: lbẲWẾ Đi , 
không hay, không đi ư, cũng không 
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_ hay. // bä ý #1/ bả, 
bãi C95) 


bãi BACH Xa. 


(l3 böi-huơdi — <Phương> @ Sáp 
đặt; sắp xếp. € Sửa chữa; sửa sang. 
bäi BÀI Tẽ; tách; vạch: 

đi (8) ~#%*X Tẽ ngô/ ~Jk 

Ju Tách làm hai nửa/ #3 


~Ä33#Ä#LU Em nhỏ vạch từng 
ngơớn tay mà đếm. 8š 7/ bò. 


bái CZ) 


¡ bối  BẠCH @ Tráng. @ Rõ; 
H làm rõ ; rõ ràng: ƒ#{‡ÄHk Rõ 
ràng chân tướng; rõ bộ mặt thật/ 

Ã“*~2®# Nỗi oan không được làm 
sáng tỏ.) Không; suông; trắng (không 
có gì thêm): —?33—~ Một nghèo hai 
trắng (uốn liếng chẳng có gì). Œ Công 
toi; vô ích; chẳng được gì: ~U—lä 
Mất toi công đi, —ZX#Ủf#†3⁄~~ 
iÄƒ#Ÿ ƒ Lãng phí toi một ngày trời. @ 
Không, không trả tiền: ~#ầằ Cho 
không/ ~f£ Ăn không/ ~iÄXÈ Xem 
hát không trả tiền. @ Trắng (phản 
dộng). Ì Liếc nhìn khinh bỉ: 
~ TjÙ—fR Liếc nhìn nó một cách 
khinh bỉ. @(Đới) Bạch (Họ). 

2bối BẠCH [Âm đọc hoäc chữ 
H viết Sai; nhầm: #~*# Viết 

nhầm/ ‡8*#&~ Ï. Đọc chữ sai rồi. 
3 bối BACH€@NGi rõ; trình bày: 
3~ Giãi bày; bày tỏ/ §È~ Biện 
bạch/f#f. ~ Cáo bạch; thông báo, @ Lời 
bạch Ớời nói bình thường, phân biệt 
uới lời hút trong ca bịch): 3Ä ~ Nói lời 
bạch/ $È~ Dộc thoại/ ÄÏ~ Đối thoại. 
€ Tiếng địa phương: ?#⁄*~ Tiếng địa 
phương Tô Châu (Trung Quốc); Tô 
bạch. 
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[úšé31 bấi'ói'ấi (~ 89) Trắng 
xóa; trắng phau: 9# H|EƑ 
Tuyết trắng xóa phủ khắp đồng nội. 

[Éiz4] bói'ồn (~j) Phần việc nấu 
cơm bánh (heo cách phân công của 
nhà bếp, phân biệt uói #3). 

[BBtiJu] bóibãn <Khẩu> Ca ngày. 
Cn. Hÿï.. 

Lä875] báibaänbìng X. 5#]. 

[41id4tj bốibàozhÝ Giấy in báo. 

[ỨH#/#4#] bái bì wẽi xiế Ngọc 
bích có vết; ngọc lành có chút vết mờ 
(0í uới người rất tốt có chút khuyết 
điểm). 

[EäHR#1l bốibú (~J)  Váng trắng (lớp 
mốc trên mặt thoáng của lọ giấm, lọ 
tương); meo giấm; meo tương. 

[äZ£MtØj] bấi-buciiS  <Phương> 
(~#ủ) Bạc phếch; trắng nhởn; nhạt 
thếch: 1X Èt18 ñ 6 ~ 8. 

_ £ˆ— i7 Quần áo xanh giặt đến bạc 
phếch ra rồi, phải nhuộm lại thôi/ 3# 
BỊ ltàh W/P ƒ , ~ Thức ăn cho 
Ít xì đầu qúa, nhạt thếch. 

K[H&]bốicòi Rau cài trắng. Cn. 
H3. (Có nơi gọi là‡Ä 3È). 

[đi bốich: @ Chứng ngu đần; 
chứng ngốc. Người ngốc; người đần. 

[24#U bốnhì X.[T. 

[Éi‡drb‡T1] báichì diòndẽng Đèn 
điện sáng trắng (bóng diện thông 
dụng). 

[6E 1ä} báichúnlù Hươu mðm 
trắng (giống hươu đặc sản sống ở uùng 
rét, lông ở nó uà mép trắng tính ). 

Li£] bốidã <Khẩu> Không cớ tác 
dụng gì; công toi; phí công vô Ích. 

[EZ#) bốidồi Bạch đái; khí hư. 

[22] bốidũng Bọn trắng; bọn bạch 
vệ. 

KEi1b]t bốid @ 7 Đất ruộng chưa 
trồng trọt. @ Đất không (không có nhà 
cửa, cây cối). 

[3U] bốidi (~w) - Nền trắng. 

[äñã BÚ] bốidiònffng Lang ben; bạch 
điển. Cn. BIBEđÄX 


LH T1] bốidïing Bạch đỉnh (dân 


TY thời phong ' kiến). 
#1) bái'ồ Đá vôi trắng. Cn. 
B5 (Có nơi gọi là). 
Lä#/6] Bốiồï KỈ Đá vôi G¿ ¿hứ 
ba đại Trung sinh). 
[H#31 Bái*ẻxì. Hệ Đá vôi (hệ ¿hứ 
ba trong giói Trung sinh). 
lậ=) _ bớiốn Phèn; phèn chua. Cn. 


tái 2Ì bốifồn Cơm không. 

[HE] bốiếi Bạch phi. 

KH#Wjdbớốiêi — Mất toi; vô ích: ~ J 
® Mất toi sức lực/ ~:)› Nhọc lòng 
vô Ích. 

Lä 31 báifšnbìng Bệnh phấn 
trắng (bệnh thục uật, mặt lá xuốt hiện 
một lóp phấn trắng). 

[HT] bốigñnr Rượu trắng. 

[FHff] bốigăn X [687i]. 

U31] Bối Gõng Nhà Tráng, tòa Bạch 
Ốc (Phủ tổng thống MÌ). 

]bốlquàn Chim khoang. 

[H#&]dbớguð x [¿l#Ì. 

Kä3x1 bốiguốr kg 6 Hột gà; 


trứng gà. 
Ậ= nai bốiguðsõng <Phương> 
_ Cây thông sữa . 
[ä@lbốhề Con sếu tráng; bạch 


hạc.Cn. {Ù#S?}TfẪj§§. 

[Hi#]bốihốu Bạch hầu (b¿n?: truyền 
nhiễm). 

[H34] bốihú Chồn bạc; cáo trắng; cáo 
Bác cực. Cn. dÈ‡#3Z1. 

[ỨH#1 bóihũ @ Bạch Hồ (gọi chưng 7 
ngôi sao phía tây trong Nhị thập bát 
tú). €) Thần Bạch Hổ (¿hần Phương 
Tây mà Đạo giáo thờ). 

[HfŒ]bốihuä x [218261. 

[ñiE‡E3 bốihuahuä (~ #9) 
ngần; trắng muốt; trắng lóa. 

[Eiitkttl bốhuöshế X [f2 #t]. 

[Hit] bóthuưobing Chứng bạch 


tạng. 
[Hil'bốlhuà lời nơi suông; lời vu 
vơ; chuyện vu vơ: 2z[]†j~ Rỗi mồm 
-_ nói chuyện vu vơ. 


[HT bóihuà 


Trắng 


Bạch thoại (ngôn 


ngữ uiết của tiếng Hán hiện dại): ~ 2 
Văn Bạch thoại. 

[GiZgi] bốihuòshT Thơ Bạch thoại. 

[Hữ +1 bốinuàwến Văn Bạch thoại. 
Ơn. 18k. 

[HE] bốihuồà Cây bạch dương; cây 
bu-lô. 

[#1 §! #1] bốihuãnghuõng (~#) 
Trắng ngời ngời; sáng trưng: “~ É 
fÑ f5 Pháo sáng sáng trưng. 

[4# bốihui Vòi. Cn. 5£. 

[ä4#]bốii Bạch cập (bleiila hya- 
cinthina).. 

[ii] bói jiñngcốn Tầm nghệ 
(Đông y dùng chữa bệnh dau đầu, dau 
răng, kùuh giật U.U...). 

[21 bốijmn @ Bạch kim (iên 
thường gọi của tñ). Bạc (cách gọi 
cũ). 

[4] bói- iing 
trắng ngân. 

Li3i41 bốijiù 
#:iÑ, HT 

[iHi‡ Eã] bối jũ quò xì Bóng câu 
qua khe cửa; bóng câu qua cửa sổ (hời 
gian qua nhanh). 

[#44Ì bốlluần (~j) — [Bài thí] Bỏ 
giấy trắng (không làm được bàU: 3X ~ 
Nộp bài giấy trắng. 

[H#j] bốinn — Bạch vệ; bạch quân; 
quân trắng. d 

Lä4Z†Z]1 .bálkãishuf 
nước đun sôi. 

[HH] bốikŠu  Mép trắng (mộ¿ biểu 
để mép sách trong lối đóng sách của 
Trung Quốc ngày trước, trên dưới giữa 
trang đều dể trắng, phân biệt uới 
Móép đen). 

UäH] bátkŠu (~j,) 
trong hÝ khúc). 

[HH#&] bólðutš Gang trắng. 

[Ứñä43] bóià @  Sáp tráng; bạch lạp. 
© Sáp ong. 

(EHöä] bốiòchống — Bạch lạp trùng 
(loài côn trùng sống từng đàn trên cây 
bạch lạp hay cây trinh nữ, con đục tiết 
ra bạch lạp). Ơn. #8 tị 


[Da] Trắng nõn nà; 


Rượu trắng. Ơn. 


Nước trắng; 


Lời bạch (ời 
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[Ứä#tffZ] bốiồầ gãn:z — Gậạy bạch 
lạp (gậy cứng bằng gỗ cây bạch lạp dể 
luyện Uuõ). 

[BH #†bi1 bólàshù Cây bạch lạp 
(giống cây có gỗ cúng, trên cây có thể 
nuôi thả bạch lạp trùng). 

[E61 bóilà Thiếc hàn (hợp kửn 
thiếc uà chì). 

[ä3%#} báilồnd 
(Anh: brandy). 

Ứ¬#] bái 
bạch lê. 

LH] bói @ Bệnh lị tráng; bạch lị. 
€ Bệnh la cứt trắng [ở gia súc còn 
non]. 

(Uñä#3⁄] Báilión jiòo Bạch Liên 
giáo (giáo phái bí một, dựa theo Bạch 
Liên tông của Phật giáo, lưu hành thời 
Nguyên, Minh, Thanh ỏ Trung Quốc). 

[ỨẰ#] báiliăn Bạch liễm [rễ dùng 
làm thuốc]. 

[#1 báilín Phốt-pho trắng. Ơn. 
mã 

[8442] bốlny X. “Éð'(lè).. 

[ä#&#] bốllíng Muối tép. 

ỨH#‡ˆ#41 bóilíngrŠ Sốt muỗi tép; 
bệnh sốt đau đầu đau mắt. 

[ỨäM]1bốólùò  (Tiát] Bạch lộ (khoảng 
ngày 7, 8, 9 tháng 9). 

(H#1bớiù Con cò trắng. 

Lñ$8] bốimốn Cá trèn. X. [8 #ã)]. 

[HfE?E) bốimöngmöng (~Á9)  Mịt 
mù trắng xóa; trắng mênh mông (miêu 
t màu mây, mù, tuyết, nước to): 
Z1 fä# Hi8f LiĐ ƒ —EZ%, ~HJ— 
HR 3F #lJ/3‡/ ` Trên đồng ruộng bao 
la phủ một lớp tuyết, mịt mù trắng 
xóa, bát ngát mênh mông. 

Ldi£j}] bốimấofẽng 
Bão tuyết. 

[#1 bóimốo Có tranh. Ơn. %#. 

LH#1 bốimếi @  <Phương> Than 
không khơi. € Than trắng (dùng súc 
nước chảy làm động tực); thủy điện. 

[ä###‡] bốimẽngmẽng (~#ủJ) Tráng 

. mỜ mịt (hình dung khói, mù, hơi 
nước). 


Rượu bơ-ran-di. 


[Cây? qủa] Lê trắng; 


<Phương> 
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[BäHX]3] báimï @ Gạo trắng (phân biệt 
uói Xã? dạo kứ£). Q Gạo tả. 

KH] bóimiàn” Bột mì trắng. 

[6i J1 báimlồn Ha-rô-in. 

LH1MU] bóáimo @Ồ_ Phép vẽ mực tàu; 
vẽ bạch miêu (lối uẽ Trung Quốc, chỉ 
dùng dường nét, không tô màu). @ Lối 
viết mộc mạc. 

[Éik#] báimù'ốr X. [8H]. 

(I4 EE] bốinềizhòng Bệnh đục thuỷ 
tỉnh thể. 

E1] bốip  X. [HS]. 

[äB32] bốipíshữ Sách trắng. 

[¬H⁄#@]bốipísống Cây thông sữa 
(cây già, uỏ có màu trắng sữa, hạt ăn 
(lược). 

[3Ù bốiqÍ @ Cờ tráng; cờ hàng. @ 
Cờ liên lạc [giữa hai bên đối địch trong 
chiến tranh]. 

[4i] bốiqftún — Cá voi nước ngọt 
(động uật đặc sản của Trung Quốc, 
nhỏ hơn cá 0uoi ở biển). 

[äH#]bốil Văn khế trắng (chưa 
dóng dầu, pnan biệt uói #{38: Văn khế 
đỏ). 

[EiØ43] bốigiũng Bạc trao đổi (hời 
xứa dùng làm tiền tệ). 

[äaElbốiqi Khu trắng [do thế lực 
phản động khống chết. 

[i4] bốổrè Sự nóng sáng; [độ] nung 
trắng; bạch nhiệt. Cn. 3}. 

[Hlttlbấirèhuà [Tình thế, tình 
cảm] Đến giai đoạn căng thẳng nhất; 
căng thẳng tột độ; bạch nhiệt hóa. 

(IH2]bốiên — Dao sắc: ~i‡&3† Trận 

_ đọ dao; trận giáp lá cà. 

Lä4X}] bốirènzhồn 
Cn. f} kh. 

Lñä H] bố @ Mặt trời. Ban ngày. 

ỨH H#] póiïrizhuàng <Phương> 
Kẻ cắp vặt ban ngày. 

LÉ4i Hf4#} bóirÌ zuồ mềng Nằm mơ 
giữa ban ngày (0í uới ảo tưởng uiển 
Uông; mơ tưởng hoang dường). 

(HH ] bốiòu Thịt lợn luộc. 

Lä&] bóisề @ Màu tráng. Tráng 
(phản cách mạng): ~§W‡W Chính 


Trận giáp lá cà. 


Lf&4Hi1 báisè kăngbù 


_ [ñ#]1 báitäng 


quyền trắng. 

Khủng bố 
trắng. 

H84] báishàn Cá trèn. X. [6M]. 

[52] báishấo Bạch thược (uị thuốc 


Đông 3). 

[H®&3] báishí Ăn khống. 

[8£] bôishỉ Việc tang; việc ma 
chay. 


[H#lbóishồu Tay không: tX—‡12~ 
47) {HH2 Lớp tay không cướp 
dao này diễn rất đặc sắc. 

(¬Ä1##£#1] bốishốu qï jiä Tay 
trắng làm nên; tay không gây dựng cơ 
đồ. 

LH] báthũ Khoai lang [trắng]. 

[67K] bốishu @_ Nước trắng; nước 
đun sôi. @ <Sách> Nước trong; nước 


sạch. 
[#1 bóisũ Bạch 
oci-moidø8). 


tô  _(perila 


Nước luộc; canh 
xuông. 

[¬ä##l bốltống Đường trắng; đường 
kính. 

[äMJ] bốitốo Gốm trắng. 

[äHf#] bớitếng Cây may. Cn (TÏỆ. 
Kä&l bốltÍ Co chữ mảnh (như thể 
chữ Tống nét nhỏ, phân biệt uới lä l‡ ). 

[ỨäZ]l bối-tdn Ban ngày. 

[ỨäH4&?jä] bốiiốozhũ Lợn cạo (lợn đã 
chọc tiết cạo lông); lợn móc hàm. 

[ä#jbốiiš Sát tây. 

(H7f] Bói Tĩng @ Phố Bạch Sảnh 
(Whitedhal, ở Luân Đôn, thủ đô nước 
Anh). €3 Chính phủ [nước] Anh. 

[H1] bốtống Đồng bạch (hợp kim 
đồng uà bền). 

Ứä 31 báitếu Đầu bạc; tuổi già: 
~†#‡Z Bạch đầu giai lão; bách niên 
giai lão (uợ chồng chung sống trọn 
đời). 

[H#@]' bốtốuwẽng Chim sáo đá; 
chim đầu bạc; chim ông lão (lông đầu 
den xen trắng, dến già thì trắng hết). 

[+kÄ3}! bốitốuwẽng Cây cỏ bạc 
đầu (qủa có lông trắng như đầu ông 
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lão, chữa được bệnh l‡). 
L6 #1 bớitu[Eng 
(cách gọi của Đông ÿy). 
[É6ä--# l1 .bốitũ-zi — Đá vôi trắng. 
[ä1#3] bốiwèljun Quân bạch vệ. 
[äx] bốwền @ ˆ Bạch văn (phần 
chính uăn trong những sách có chú 
giải): #1t~ ,J#Èl@t Đọc bạch văn 
trước, xem chú giải sau. Bản chính 
văn [của những quyển sách vốn có chú 
giải nhưng chỉ in phần chính văn, 
không in phần chú giải. Vd. *F 
=#H 3 Thập tam kinh bạch văn]. @ 
Nét chìm; chữ chỉm; hoa văn chìm 
[trên các con đấu hoặc hình khắc, phân 
biệt với 2& 3X Nét nổi; chữ nổi; hoa văn 
nổi]. 
[Hi4W 3] bóiwũkuông Mô quặng vôn- 
fd-ram (tuoolfram). 
(äHi] bốixi  <8Sách> Trắng ngần; 
trắng nõn. 
LEii } bóixián Chim bạch nhàn 
(giống chùm cảnh nổi tiếng, con trống 
tưng trắng uần den, bụng xanh đen, 
con múi toàn thân xanh nâu ). 

(i5 #†‡] bóixiöng Cá chiên mổ ruột 


Bệnh chốc đầu 


hong khô. 

[4ñ] bốixiống — Gấu trắng; gấu Bác 
cực. 

([É#ÿ] bốiuxuốn  Chốc đầu. Cn. ®# 
(fà)#t. 1N. 


LẺ tít 3} bốixuêbìng 
trắng; bệnh ung thư máu. 

(li ú#}] bốixuêgl — Bạch cầu; bạch 
huyết cầu. Cn. ñ#Iñl. 

(älR]bóyăn Vẻ khinh người (má: 
nguóc lên hoặc nhìn sang một bên, 
toàn lòng trắng, tô ý khinh bử; trái uới 
EBỉlR Mát xanh, tỏ ý kính trọng): 
~jïÀ Nhìn người nửa con mất/ 
MW À ~ Bị người khinh bỉ. 

[äfR#1 bốiyănzhũ (~ „) Lòng 
trắng con mắt. 

[3] báyếng X. 6H]. 

[H1 bátyào Bạch dược; thuốc 
trắng (hứ bột trắng chế sẵn chữa sưng 
sái, chảy máu do ngũ hoặc bị đánh). 


Bệnh máu 


_ LäR] báiyì 


[äH®] bốjyà Đam tráng. 
Lä¿k-3+L]1 báiyï zhồnshì 
áo trắng (cán bộ y ‡ê). 
[44] bốiyÏ Con mối. 
Mắt kéo màng (giác 


Chiến sĩ 


mạc có sẹo). 
[ái] bốjyín Bạc. 


[4#] báiyúnshí. Đá bạch vân; đá - 


đô-]ô-mít. 

[h1 báizhï Bạch chỉ (uị thuốc 
Đông y). 

[Hjẩ]báihÍ Bạch chất; chất trắng 
[trong não và tủy sống]. 


[ä®] Bóizhống X. [&Z A#!]. 

L5] bốizhồu 2 Ban ngày. 

[Ha Ì]bóhú Bạch truật (uị thuốc 
Đông ÿy). 

[kh] bốizhuố 
của Đông y). 

[q3] bố ì Chữ viết nhầm; chữ lẫn. 

[a#&31Bốiú Dan tộc Bạch (đán tộc 
thiểu số ỏ tỉnh Vân Nam, Trung 
Quốc). 

[Hjw@&wg]j bốuóá chuichuidjöng 
HÍ khúc "xuy xuy xoang" của người 
Bạch. | 

L# JL] bóizuïr <Phương> [Ăn] 
Vã; [ăn] không (ởn thức ăn không kèn: 
cơn: hoặc ăn cơm không hèm thúc ăn): 
~l#;3š Ăn vã thức ăn/ ~#;Ÿ# Ăn cơm 
không. 


Bệnh lậu (cách gọi 


bãi C93) 


bi BACH @Trăm; một trăm. 
Bách; trăm (nhiều): ~ T Bách 
thảo/ ~ #ÄŸ 2 5] Công tỉ bách hớa. 
[ñ&ð]băibõn Bằng mọi cách: ~ 
ÿB #4 Ngăn trở bằng mọi cách/ ~X)## 
Khuyên giải bằng mọi cách. , 
[ñ##Đ1 băi bù chuñn - yống 
Bách bộ xuyên dương; thiện xạ như 
thần (bán trúng lá dương liễu ở ngoài - 
trăm bước). 
[Bàjl bábù Cay bách bộ (củ !ừn: 
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A897 ho tiêu đờm hoặc thuốc sá£ 
trùng 

[R/R23.,WME— 4} bối chĩ gãn tốu, 
gềng jìn yï bù Tài cao còn 
gắng sức hơn; giỏi rồi còn chăm học 
nữa. 

[EiHỞi] bốichủ - Chồng chất; đầy rấy; 
đầy (Nø+.): ‡R ~ Sai lầm chất đống; 
sai hàng đống/ Ä#ll~ Đầy rẫy mâu 
thuẫn. 

[LH!IIJ3##1 băi chuñn guï hồi Trăm 
sông đổ về biển (0Ý uới mmọi sự uật quy 
Uề một mối). 

LH JL7V-†-] bi -erbäshí 
một trăm hoặc một trăm. 

[H4 ñHH] bi fä bãi zhòng @Q[Bán 
tên, bắn súng] Trăm phát trăm trúng; 
bách phát bách trúng. Làm ăn chắc; 
đánh chắc thắng. 

[ỨR#.R341 bối fài iò xing Mọi thứ 
đều xây dựng sửa sang; dựi.g xây mọi 
mặt. Cn. H #83, “R'Cv.4#. 

[HH1 băiẽnbƒ Tỉ lệ phần trăm. 

[H21 băíenblăo Biểu bách phân 
(độ chữnh xác dạ¿ 0,01numn). 

[2/8] băifẽnchĩ Thước bách 
phân (độ chính xác đạt 0,01mm). 

[H28] băfenhào KÍ hiệu phần 
trăm (%); suất phần trăm; tỈ suất phần 
trăm. 


Ngót nghét 


[Elñ2:#1 băifẽnlà Tỉ suất phần 
trăm. 
[H2#] bðiẽnshồà Số bách phân. 


Lñä2+H] băi fền zhï bi Trăm 
phần trăm. 

[H2ñiiủ böiếnzhì Thang điểm một 
trăm (100 điểm. là tối da, 60 diểm là 
đạt yêu cầu). 

(EH/&] bðigăn Trăm mối; trăm nỗi 
cảm xúc: ~3šÍš Ngổn ngang trăm 
mối; trăm điều cảm xúc. 

Lữ a1 băihế @ Cây hoa huệ ; cây huệ 
tây; cây loa kèn; cây bách hợp. @Bẹ 
cây huệ (u‡ đ#uốc Đông y). 

LE?E3‡r34] băi hua qí fàng Trăm 
hoa đua nở (u¿ uới sự phát triển tự do 
của các phong cách khác nhau trong 


nghệ thuật). 
[H?ÈEZ%X, H # #161 bồi huä qí fằng, 
bãi jä zhẽng míng  Trăm hoa 
đua nở, trăm nhà đua tiếng. 

[Hn£1 bồihuồ Bách hơa. 

[ỨH# #101} bồi jiä zhãng míng @ 
Trăm nhà đua tiếng (cảnh tượng phồn 
Uừnth trong tranh luận học thuật giữa 
các dòng tư tưởng Nho, Pháp, Đạo, 
Mặc u.u... thời Xuân Thu - Chiến Quốc 
ỏ Trung Quốc).  X. [R?E3%, B8 
3⁄48}. 

[E#l 2] bălks quốnshũ Bách 
khoa toàn thư. 

[Hft#e32Z#) Băiks Quánshũ Pài 
Phái Bách khoa toàn thư (học phái của 
Đi-dơ-rô, Vôn-te ỏ Pháp thế kỉ XVII). 

[E1LTiä] bối kðng qiần chuäng 
Vết thương lỗ chỗ; thương tích đầy 
mình; trăm nghìn vết phá. 

[H4 i8] bài liàn chếng găng 
Luyện mãi thành thép. 

UIHRlbðifng Chim sơn ca. 

[Hw4lbăälnàbšn Bản góp; bản tập 
hợp; bản bách nạp (sách tập hợp nhiều 
_Đăn bản khác nhau của một tác phẩnm.. 
Vd. «+1» Bản bách nạp 
Nhị thập tứ sử). 

[H3] băinòy  @ Ao cà sa (nay 
bằng nhiều mảnh uải hình chữ nhật 
. ghép iqÙ.  Ao vá trăm mảnh; áo vá 
chằng vá dụp. 

[E#1]l băinión @ Trăm năm; nhiều 
năm; lâu năm: ~kÝJÈ Nghiệp lớn 
trăm năm; sự nghiệp trăm năm/ “ 
ZÃSlÄ Trăm năm chẳng gặp một lần; 
cực kì hiếm có. @ Trăm năm; suốt đời; 
bách niên: ~ #f@ Duyên đẹp trăm 
năm (lời chúc tân hôn); bách niên loan 
phượng/ ~ +. ƒã Trăm tuổi (chết). 


[H#+i†] băinán dài — Kế lớn 
trăm năm; kế trăm năm. 

[RR8}]bðlikế Ho gà. 

[BH HR#töï] bãi rì wếtxinn — Cuộc Duy 


tân trăm ngày (Biến pháp Mậu Tuốt, 
từ lúc ban bố dến lúc thất bại là 103 
ngày). Xt. +}. 


Lñ -†1 băishí Trên dưới một trăm: ~' 


3£ Trên đưới một trăm năm/ ~ 1È 
Trên dưới trăm mẫu đất. | 
(Hi) bồihiõng X [78:0]. 
[EHIIT*in- M1] bi wến bù rú yï 
jlồn 'Trăm nghe không bằng một thấy. 
LñZ#‡E] bối wú jìnjì Không cấm 
kị điều gì; không cớ điều gì cấm kị. 
[HxmMñj] băi wớ liáolòi Chán 
ngán trăm phần; hết sức chán ngắn; 
ngán ngẩm trăm chiều. 
[HZ—#+&] bối wú yïshữ Không sai 
một tÍ nào; không trệch đi đâu được. 
K[H3XY] bổixi Mọi trò; tạp kĩ. 
[EM] böixiðng <Phương> Pháo 
trăm qủa; bánh pháo. 
LH#Mt] bốlxing Trăm họ; nhân dân. 
[H*WF] böyề <Phương> @ Dậu phụ 
14.€  (~ J1) Món bao tử bò, đê. 
[Lñt-#81] böiyềchuöäng @—_ Cửa sổ lá 
sách; cửa chớp. €3 Thiết bị lá sách; lá 


gió. 

KRH1-†6] böiyèxiöng — Chòi khí tượng; 
hòm lá sách (hòm gỗ trắng, bốn phía 
có cửa sổ lóú sách, trong chứa n:ớy đo 
nhiệt độ uà độ đn: không khẲ). 

LHík H W1 bối yï bối shùn Ngoan 
ngoãn phục tùng; vâng theo răm rắp 
(Ngx.). 

FEHRÈ2“Z21 bối zhồn bù đời Trăm 
trận không thua; trăm trận không 
thua trận nào (Jâ Nguy hiểm). 

LH 72*#z} bởi zhé bù nđo Kiên định 
trăm phần; không lay chuyển, không 
nao núng; sắt đá không lay chuyển; lay 
không chuyển, rung không rời. 

bối BACIN Chữ EÄ viết kép. 


1 bài : BÀI @ Đặt; 
+ (8É) bày; xếp đặt:‡P:P8~ tƒ 
Đặt xong đồ vật; xếp xong các thứ / © 
~Wt,WHER Bày sự thật, nơi lí lẽ. 
€ Khoe; lòc: ~ RÈ PÑ Ra oai. @ Lay; lác 

. lư vẫy ki k~ Khệnh khạng; 
khệnh khà khệnh khạng; vênh váo 
kênh kiệu/ {\b J #f{~# Anh ta vẫy 
[tay] tôi mãi. Œ$ Con lắc. @ Qủa lác 


HiäB bối 2? 


. lđồng hồ]. @ <Phương> Nói; trình 
bày:  !HÍfl3€~ ~, #ft† Chúng 
mìÌnh nới chuyện một tí, được chứ? 


2 ` bởi BÀI X. 

J2” (ME) “n, sỉ 

[Z2] bði.bu @_ Sáp đặt; sắp xếp; 
bố trí; bài trí: 1XÍlJ Rš-#~ f†-†-21itft 
Căn phòng này bài trí rất nhã. € Chỉ 
phối; thao túng. 

[i#5)] bốidồng Lác lư; rung rỉnh; lay 
động: PĐỈỊŸŸJU XJ{~ Cành cây lay 

_ động trước gió. 

[i##] bălzdùò @ Chờ [thuyền] sang 
sông. €3 Sang đò; qua đò ngang. 

[Z#1 bảidù Đò ngang. 

Kiit¿l böóli2gế <Phương> Lên mặt; 
làm bộ làm tịch. 

[247] bối jià-zi 
mặt; ra vẻ ta đây, 

(iZf1 bốizkuồ Khoe giàu; hợm của; 
khoe của. 

[j#if€t] bi lèltối x. [##@]. 

Ki+#.† 11 Tbời lồngmếnzhền<Phương> 
Tán gẫu; tán đớc; kể chuyện. 

[i#i1iii] bi mến-milan Phố trương 
hình thức; tô vẽ bề ngoài. 

[l4] bólnồng @ Lác qua lác lại; gẩy 
đi gẩy lại: —⁄ #-:E H: ïE Jð Hì ~ ‡ê tà 
Một chiến sĨ đang gẩy đi gẩy lại cái cò 
súng. Sắp đặt; thao túng; chỉ phối. 

[i#iftn] bối2pũ: - <Phương> Phô 
trương hÌnh thức; tô vẽ bề ngoài. 

[#1] băishề Bài trí; sắp đạt; bày 
biện EE !~Í#†(4qf##t3ƒ. Trong nhà 
bài trÍ rất ngay ngắn; trong nhà sắp 
đặt rất ngăn nắp gọn gàng. 

[Z1] bối-she @ (~jJU} Đồ đạc bày 
biện hường chỉ các đồ mĩ nghệ trang 
trì): Ê2®7SH1H9~‡l#t & B5 Đồ đạc 
bày biện trong phòng khách đơn sơ 
trang nhã. ) Vật trang trí. 

[i# t7 ]bối tön-zi @ Bay hàng vn hè. 

._ Bay dò le [chuẩn bị vào công việc]. @ 
Vẽ vời; phô trương; bày vẽ hình thức 
(Ngz.): Ã- 5Š ~, 3B :ÈJÉ zš` Không nên vẽ 
vời, chạy theo hình thức. Ơn. ‡##?#ÊJL, 


Vênh váo; lên 
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[i#IM}] băituõ Thoát khỏi [sự kiềm chế, 
sự ràng buộc, khó khăn, tình hình bất 
lợi v.v...]. 

L#‡##}] băi yằng:- zl 
ra về. 

[i#¿)] băizhồng Đồng hồ qủa lác. 
[3-71 băi - zl <Phương> Sốt rét: 
ŸJ ~ Mác bệnh sốt rét; lên cơn sốt rét. 

bái BÀI <§ách> Tách ra: 
H ~ j#j Tách nhập. Xt. [24 ÿ4 #‡ II. 
bối BACH @Cay bách. @ 
(1ñ) (Bi) Bách (Họ)./ bố, bò. 
[13] bölyếu Nhựa đường. 
4 bấi BAX (kfaŸÌ].//bõ. 


Làm ra bộ; làm 


bồi (ý?) 


0 bồi BAI <Phương> Cái 

MWj CHỈ) bà m~ cá bố S87 
Cái cần bễ. 

hi bài  BỐI L#:011 (fànbèi) 
J\ Tiếng lầm rầm tụng kinh [của tín 
đồ Phật giáo] . / › bel. 

TÌ bài BẠI @ Bại; thua; thua 

JHữy trận; thua cuộc: #š~ Bị] Nước 
thua trận; nước chiến bại 37 T-24*~ 
2i Đứng ở chỗ không bao giờ thất 
bại HHỆAIICLtt=~T¿ñÑÁ Đội A 
thua đội B với tỈ số 2-3. ỳ Đánh bại [kẻ 
địch]: À KSñ k~GIHã# Quân đội 
nhân dân đánh cho quân xâm lược đại 
bại. @ [Sự việc] Thất bại; không thành: 
“3i Rà~ Không kể thành bại; không 
kể bại hay thành. €3 Làm hỏng [việc]: 
B.HẪWZSXlE, ~H|£ÑẪf Được việc thì 
Ít, hỏng việc thì nhiều. €) Tiêu trừ; 
khử, trừ bỏ .@ Rách nát; tàn; thối 
rữa: ~ Ä Mền rách/ ~ ƒd Thịt ôi/ 
~#† Lá rụng; lá úa/ 7F7ZE~9j?È#. 
Những bông hoa không tàn. 

[ñ-4L] bàibši <§ách> Bại trận; 
chiến bại. 

[X4] bàibí Nét bút hỏng; mảng vẽ 
thất vại; câu chữ vụng về. 


_[4# 71] bàij5zĩ 


UÚW#f{J bàihuòi — Bại hoại; làm tổn hại 
[danh dự, thuần phong mỉ tục v.v...]. 
Lf kJ bàizhuố Hạ hỏa; hạ chân hỏa 

(Đông y chỉ hạ sốt, giải dộc U.U...). 

[Ø3] bòiji — <Sách> Đại bại [trong 
chiến tranh]. _ 

(~J) Phá gia 

_ chỉ tử. | 

UÚWi#]J bàiiòng Cây rau đắng; cây 
trạch bại (Patrinia scabiosaefolia). 

[f2] bàijúi Thế thua; bại cục: # 
El~ Văn hồi bại cục; cứu vãn thế 
thua. 

UXK%1} bàilèi 
chất. 

[#1] bàiù Bại lộ. 

UW#£} bàiuö Suy tàn; suy vi; đổ nát; 
sa sút: 3 1l ~. Gia đạo suy vi; đạo nhà 
sa sút. 

[WW‹+] bàisù Thua kiện. 

UW>41 bàiZxìng Cụt hứng; mất 
hứng; chán. 

[in Ø3] bòixuèbìng 
trùng máu. 

[f1] bàihòng Trận thất bại; trận 
đánh thua: †T ~ Thua trận; bại trận. 
[KỆ] bàizzhàn Bại trận; thua trận: 
“~[Í #4 Thua trận chạy trốn; thua 

chạy/ j3 Bai trận.. 

IW€Cf]bàòil Phá gia chỉ tử: ~ p]3 
Con phá gia quay đầu hối cải; con hư 
hối cài. 

bài BAI @ Vái; lạy: [E]~ Vái 

đáp lễ. Mừng; chào mừng: @ 
Chào thăm hỏi: šïf#3Xñ9?5K]3E ~ Ẩï 
3 3% 7 Đồng chí Trương mới dọn đến 
đã sang chào bà con lối phố. É Bái; làm 
lễ tấn phong: ~‡H Bái làm thừa 
tướng/ ~ ‡# Bái làm tướng. @ Bái; thờ 
(cung kính nhận nuột quan hệ nào đó 
uới đối phương): ~ {33 Bái ông ta 
làm thầy. @ Kính; bái (dùng trong 
đ8iao (tiếp): ~3f{, Bái lĩnh; xin nhận 
tặng phẩm/ ~ ‡‡‡ + {E Xin bái đọc danh 
tác. @(Đài) Bái (ọ). 

[in 71 bài bã-zi 


em (¿hời xưa). 


Đồ đốn; đồ sa đọa biến 


Bệnh nhiễm 


Kết nghĩa anh 


[Z#f#fl]bòibdl  Cúi chào (cách chèo 
của phụ nữ Trung Quốc thời xưa tức là 
Uạn phúc). — * 

[ff†f] bàizchồn [Nhà sư] Đọc kinh lễ 
sám hối [trừ tai họa cho người khác]. 
[#fiÈ1] bàicí (Lời nói kính trọng) 

Kính chào từ biệt. 

[f‡ #1 bòidáo 
(Ngx.) 

[ft bàiống (rời nói kính trọng) 
Rính thăm; thăm hỏi: ~3X# Thăm 
hỏi bạn bè thân thích. 

[##fR] bòjiú (Lời nói kính trọng) Bái 
phục; kính phục. 

[#21 bàihuï Gặp; tiếp; hội kiến 
(nay thường dùng trong cúc cuộc gặp 
chính thức uề ngoại giao). 

[ffk#i1 Bòlhuðjiào Bái Hỏa giáo 
(hờ Thần Lửa). 

[Z#£ ñ] bài jiòn Gặp; yết kiến; chào 
(nói từ phía khách). 

[ZF1¡1 bàizjiế. Chúc mừng ngày tết; 
chúc tết; chúc mừng ngày lễ. 

[Zf#] bàizkè Kính thăm; đến 
thăm. 

"F1 bàizmếng Kết nghĩa anh em. 

[Zf2£] bàizniốn Chúc tết; mừng năm 
mới. 

[##‡3] bàisốo Tảo mộ; đến cúng 
trước mộ; cúng mả. vx 

#Jf bàlzsh7 Bái làm thầy; bái làm 
sư phụ. 

[Z##Z#] bàizshòu Mừng thọ. 

[Zfi3] bòlztống Lễ ông vài; lễ trời 


Cung kính qùy lạy. 


đất [trong nghỉ thức hôn lễNK¿hời xưa). 


Cn. Xử. 

[Z##jh] bài tiändì Lễ trời đất. 

[f3] bàtuö (Lời nói kính trọng) 
Xin nhờ... giúp hộ: 3ï — ‡† fầ, ~ 6: 
tà ñÙ Có một bức thư, xin nhờ bác đưa 
giúp đến ông ấy. 

[fM] bàwễäng - (Lời nói kính trọng) 
Kính thăm; đến thăm. 

[#i2#⁄1 bàiwdjiào  @ Bái vật giáo. 
Ó Sùng bái; tệ sùng bái: đà ~ Sùng 
bái hàng hớa. 


[Zff]bàiuiá  Tráp lễ (ráp gỗ hình 
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chữ nhật, dụng thiếp mừng, phong bao 
túc đi chào xã tao hoặc tặng qùa thời 
xưa). 

(# i1] böiyề <Sách> @ Bái yết; bái 
kiến; chào; ra mát. @ Chiêm ngưỡng 
[lăng mộ, bỉa v.v...]. 

bà BÀI  [Cây, hạt] Bo bo. - 
€ <Sách> Mọn; vặt; vụn: ~ 
Bách tạp lục. 

L#£& #7 t } bỏiquãn yŠshĩ 
(Bát quan là một ¿húc quan nhỏ thời 
xưa,chuyên thuật chuyện đường phố uà 
các phong tục cho 0uua nghe, uề sau 
dùng dồ chỉ tiểu thuyết) Sách tạp lục; 
sách chép chuyện vặt vãnh; bái quan 
dã sử. 


[E#£-#1} bài:-zI [Cây, hạt] Bo bo. 


«bdi (s2#) 
‹bơi BI (Trợ¿ờ) N. “HP 
(- bat) 

bãn C25) 


BỊ bn BAN  Vết chấm; cái bớt; 
vàn: RÃ~ Bớt xanh; vết hà/ ÉT ~ 
Bớt đỏ. Có chấm; có vần. 

[ft] bãnbới <S§ách> [Tóc] Hoa 
râm.Ơv. B‡ B,f?fŸÏÊ1. 

[fi8flbõnbñn Loang lổ đầy vết: 
li 3 ~ Vết máu loang lổ. 

[f3 bñnbó <Sách> Loang lổ; loang 
loang lổ lổ. Ov. j4. 

[ft] bãndiễn Lấm chấm;vết. 

[ff4@3] bänji Chim ngơi. 

[Øf344] bñnlốn  <Sách> Sạc sỡ; rực 
rð: TL ~ Ngũ sắc rực rỡ. 

[f1 bänmố Ngựa vần. 

[Ki bãnmốo Hổ trùng màu (mộ; 
loài xén tóc: cicindela chinensis). 


sẻ Sở bãntũ Bệnh rụng tóc. Cn. 3 šJ 
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[8tk] bänwến Văn: f3 E#@#% 
RRf#J~ Trên mình con hổ cớ vằn đẹp. 
L[8f# ¡341 bönzhšn shönghốn Sốt 

phát ban. 

[ØÐij7T]bãnahũ Trúc hoa Œoại trúc 
thân có chấn: nâu, làm cán, quản bút 
u.U...). En. Ñ8#ö1†7T. 

hủn BAN Ban (cóc bệnh sốt có 

nổi những nốt hay mảng đỏ trên 
da). 
băn BAN@Lớp: ER~ Lớp A/ ƒE 
JÈ~ Lớp luyện tập/ 33 ~ Lớp 
học tập.Q (~w) Ca; buổi làm: .E ~ 
Đi làm; vào ca/ ~Jụ Ca ì sáng/ fl[ ~ 
Trực ca; trực ban H8 Zẽ~ Ngày 
đêm ba ca. € Tiểu đội. €Ề(~k) 
Gánh; gánh hát (cách gọi các đoàn 
kịch thời xua). @ (Lượng từ) (a) (Dùng 
cho một số người) Tốp; nhóm; đám; 
cánh: 3X~##À #Ñ®( Đám 
thanh niên này khỏe thật. (b) (Dùng 
cho phương tiện giao thông khỏi hành 
Uuờo giờ nhất định) Chuyến: #£ÏÄ TT 
—~TtÙ(ÈfE Anh đáp chuyến máy 
bay sau nhé/ —lÄZ2+‡ÈÌ( #lgf<=2 
§h bÈ # —~ Xe buýt đường 1 cứ ba 
phút có một chuyến. Định kì khởi 
hành; chuyến.Ề Điều về; điều động 
[quân đội]. @(B8n) Ban (Họ). 

[#f 5ä} bänbói X. 

Iifš#] bänbài <Phương> (~]} 
Vai lứa (thứ bậc thế hệ trong họ hàng 
hoặc bè bạn). 

[##] bãnbố X. [87]. 

[i4] bänchế Xe chuyến; xe tuyến 
(xe chạy theo tuyến dường uà giờ giấc 
nhất định). 

[W1] băncì @ Thứ tự các lớp [trong 
trường học]. Số chuyến [phương tiện 
giao thông định kỳ]: ‡#}23kÈ(£# ~ 
Tăng chuyến xe buýt. 

[LJ/K] böndí (~„)@ Đào kép phụ 
[trong các đoàn kịch, gánh hát thời 
xưa]. € Thành viên cơ bản [trong các 
tổ chức]. 

f8] bönfống @_ Ban phòng (nơi 
trục ban của nha dịch trong nha môn 


EM] bãnshï 


tay xươ); nha dịch. € Nhà giam; nhà 


tờ bönj 2 Máy bay chuyến [có 
tuyến bay và ngày giờ bay cố định]. 

[8t] bönjÍ Lớp; cấp (gọi chung các - 
cấp uờ các lóp trong trường học). 

([fii€] banlún Tàu thủy chuyến [có 
tuyến đường và ngày giờ chạy cố định]. 

L[£i[1ð#£#3) Bñn mến nồng fÚ Múa rìu 
qua mắt thợ; đánh trống qua cửa nhà 
sấm (múa rìu qua của nhà Lỗ Ban). 

<Sách> @ Thu quân; 
rút quân [đang ra trận] về. €3 [Quân 
đội] Thắng trận trở về; khải hoàn. 

[Eff3+£f] băn:hiên Chủ nhiệm lớp 
[trong trường học]. 

[§f#] băn-zÌ @  Gánh; gánh hát. @ 
Ban; ê-kíp: ÿ{#~ Ê- Kíp lãnh đạo/ 
#E Ƒ*~ Ê-kÍp sản xuất. 

bãn BAN Quay; vặn; bóp (iàm 

chuyển dộng hoặc đổi hướng một 
Uột có uị tr nhất định): ~ [fj Tay đòn 
điều khiển; cần lái; tay lái/~ ‡È‡È Lên 
quy-lát/ ~3‡§3;Í#f Gập ngón tay lại 
đếm. // põn. 

[#3] bãnZbốn <Phương> (~J) 
Gỡ lại vốn; gỡ lại [tiền thua bạc]. 

[i££8l] bänbùdắor <Khẩu> Con 
lật đật. 

[3] bãnzdào Bé ghi: ~'T Công 
nhân bẻ ghỉ; công nhân gác ghi. 

[70L] bốnjï Cái cò súng; lẫy cò. 

[i73] bön-shou @®_ Cờ-lê (dụng cụ 
mỏ ốc, ô-cu). Cn. #£-Ÿ. Tay quay. 

[Z‡#J] bõn-zhir Nhãn ngọc bắn nỏ 
[đeo ở ngón tay cái khi sử dụng nỏ, về 
sau thành vật trang sức]. 

[Z1] bän-zi Cái cờ-ê. 

bõn BAN Ban ra. 


LñfẨfälbänbốất X. [fH]. 

[i1 bänbù [Chính phủ] Ban bố [sắc 
lệnh, điều lệ v.v...]. 

[2fW24+3 bänfñ @ Phát ra; công bố 
[mệnh lệnh, chỉ thị, chính sách v.v...]. 
€ Ban phát; trao [huân chương, bằng 
khen v.v...]. 
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[T13 bănxíng Ban hành. 
bũn BẠN <Sách> Phát cho; 
phân cho; ban cho. 
1 bön BAN Loại: kiểu; TẾT như: 
8C XX~ Loại này/ ~3Ù# Khuyên 
giải bằng mọi cách/ 3# WR ~ #7 
vTàny vỗ tay như sấm. 
2bän BANN. “#W° // bö,pốn . 
[Át K1] bönpèi @ Môn đăng hộ đối. @ 
[Ăn mặc, nhà cửa] Thích đáng [với địa 
vị, chức tước v.v...]. 
băn BẠN Sẹo: “~ jR Vết sẹo. 


1 ( ##) bãn BAN @Be; chuyển; 
dọn; đưa [những vật 

tương đối to, nặng]: ~ 5Ù Dời chuyển/ 
J10ffj)j~jE_ Dọn hàng đi; chuyển 
hàng đi/ ‡fJx†⁄ R #ð # ti ~ #|#4@_L 
Đưa câu chuyện trong tiểu thuyết lên 
sân khấu. @ Dọn; dời: {lb +} ~jÈE f 


Ông ấy đã dọn đi từ lâu. 
[iti‹] bănzbing Xin viện trợ, điều 


lực lượng. 
'U@#1Ă bõn⁄j @ Dọn nhà; dời nhà. 
€ Dài chỗ; di chuyển. 

[it] bännồng -@ Đẩy; kéo: ~i‡6 ‡#‡ 
Lên quy-lát.  Khoe; lòo: ft Ð ủƒ~ 
ll E29 Jl z1JULÄÀ8: Anh ta cứ thích lòo 
chút kiến thức của mình. - 

(it # 8 1E] bännồng shìfäi 
đâm bị thóc chọc bị gạo. 

(itđẪ£] bănaiän Di chuyển; chuyển rời. 
3— # & 3ï~ 3% Gia đình này mới 
chuyển đến. | 

[i#Z41 böänyăn Diễn; biểu diễn 
[chuyện cũ]: ~t ff Diễn lại câu 
chuyện. 

[3ã] bänyòn Vận chuyển [số lượng 
lớn đồ đạc]. 


XSúi giục; 


bắn C93) 


bốn BẢN <§ách>Sườn - 
1 (). núi; dốc: #IÄ#LẩE~ Như 


viên bi lăn xuống đốc (uí uới sự nhanh 


` [it] bănshì 


chóng). 
Xã bốn : BẢN @ (~ L) Tấm:~\ 
Tấm gỗ/ 374 ~ Tấm kính. € 
(~J) Cửa ván của hàng quán: $Š 
f#W.E ƒ~/Lƒ7 Hàng quán đều đã 
đóng cửa. €3 Cái phách [đổ gõ nhịp]: 
l|Ä~ Cái phách [bàng gỗ đàn]. @ 
(~JM) Nhịp, nhịp phách: Ÿ#~J 
Nhịp nhanh 1#~ Nhịp chậm. Ø 
Cứng nhấc; lờ đờ: {Ù {]#ậ5#§iZ 
ð, #iqffk~dŸ Họ đều hoạt 
bát thế kia, thành ra tôi hơi có phần lờ 
đờ. '@ Rán chắc [như gỗ]: JÖ~ 
T,®#ffỦ Đất rán lại rồi, khó cuốc 
lám. @QYNghiêm: {b~#tJâ2*b¿ïl Anh 
ta nghiêm sắc mặt không nói gì. 


: bố \ : ' 
} (BR) ăn BAN X.##}] 


[ijä#iðij7y-†PH]bănbắn  llòàãhí sĩ 
Cứng nhắc máy móc; không biết linh 
động. 

[4ziÄ]) bắnbòo <Khẩu> Báo bảng. 

[x8] bănbì - Liếp ván; vách đố, 

[ii] bồncdr Cái lau bảng. 

[ÿ¿‡#] băncuồ Giũa bản; giũa bẹt. Ơn. 
la ##. 


_ j1 băndàng Chính trị xã hội hỗn 


loạn rối ren. 

[#61 băndẻng Ghế băng; ghế dài. 

[#721] bănfÚ Rìu to bản. 

[¿@] bốngũ Trống loe (shạc khí 
cầm trịch trong đội nhạc hí khúc). 

[jj]bốnhú Bản hồ (nội loại hồ 
cầm, bầu hình bán cầu, mặt bưng uán 
mỏng). 

(“X1 bănjÍ Điện cực tấm; điện cực 
dương [trong bóng điện tử]. 

[Z£4] bönjiế [Đất] Kết rắn lại. 

[z1] băn Hạt dẻ. 

Lớức l- §T £T] bốn shàng dìng dĩng Ván 
đã đóng đỉnh; ván đã đóng thuyền (uí 
Uới Uiệc đã rồi). 

Kiểu nhịp trong làn 
điệu hát. | 

[z4] băn:shÍ — <Phương> @ [Đất] 
Rắn; chặt. € [Bìa sách, quần áo v.v.. ] 
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- Phẳng phíu. 

[ii] bănshũ @_ Viết trên bảng. @Q 
Chữ viết trên bảng. 

[ii] bănshuä - Bàn chải [giặt, đánh 
giầy]. 

[#“{H] bănwÄ Ngới tấm; ngới bản. 

[#4163 bằnyä Vịt iớp muối hình tấm, 
hong khô. 

[#33 bồnyũ @® <Phương> Răng 
cửa. đ <Phương> Răng cối (răng 
hàm).Ê) Dao tiện ren. _ 

[EW(14} bănyñn Thuốc lá bánh (sợi 
thuốc lá dóng thành bánh).. 

[iö343 bồönyỗn Đá bản. 

LizñR] bồnyăn @_ Phách nhịp (rong 
âm nhạc dân tộc uà h khúc Trung 
Quốc: phách mạnh gọi là ŸX các 
pháóch còn lại gọi là BR. Vd: — 
‡¡ =IR : 4 phách; —#{ — RR: 2 phách). 
€ Lớp lang ngăn nắp: Äbb 3ã #§ 
f4 ~ Anh ta nói năng và làm việc 
đầu có lớp lang, ngăn nắp; anh ta nói 
và làm đều có lớp lang, đâu ra đấy.@ 
<Phương> Mẹo; mưu mẹo; sáng kiến: 
fÙ~# Anh ta nhiều sáng kiến; nó 
lắm sáng kiến. 

[Wzili] bồnyếu Mỡ lá. 

Lử¿11£#] bănyũqiú @ Cau lông vợt gỗ 
(hai người ở hai bên lưới dùng uợt 
bằng. gỗ đánh qua đánh lại). €. Qùa 
cầu lông vợt gỗ (cầu làm bằng ba chiếc 
lông 0uũ cắm trên nửa uiên cao eu hình 
cầu). . 

[dW¿Kj] bồnzhàng  Liếp chướng ngại 
(đồ dùng dể tập uượt chướng ngợi uệt). 

[W(E] băn:hèng Ngay ngắn; vuông 
vấn: qui tị —fF#HÍR~f9⁄XIR Anh 
ta lấy ra một chiếc áo [hoặc quần] 
được xếp rất ngay ngắn/ ðt #úE TE 
Đứng đắn nghiêm chỉnh. “ 

(¿i3 bănzhì [Văn chương, tranh vẽ, 
dáng vẻ] Cứng nhắc; khô cứng. 

[È£f }] băn-zÍ @_ Tấm cứng /hường 
lờ gõ). Thanh gỗ; thanh tre (uớ¿ 
dùng dể đánh người lúc tra khảo hoặc 
đòn phạ£). 


£ bồn BẠN TÂm kim loại: f“~ 

N Tấm nhôm/ f#J~ Tấm thép. 

L£ f1] bốnjïnjlòn 
linh kiện. 

bốn BẢN @ Ván in; bản chữ [để 
hN _in]: f~ Bản chì/ j~- Bản đồng/ 
HẸ~ Xếp bản [chữ và hình]. Q Lần 
xếp chữ: Ÿ#Š —~ Lần xuất bản đầu 
tiên, f†~ Tái bản. @ Trang [báo]: 
3~ðïRÄj Tin trang nhất. @® Ván kẹp 
[để trình tường đất]? ~ #ý Trình bằng 
ván kẹp. 

[Ú“E4]bănbền Bản; văn bản (mộ¿ 
quyển sách có thể có nhiều bản do sụ 
khác nhau uề biên tập, sao chép, khúc 
uán, áp chữ hoặc hình thúc xếp đóng). 

[Li£Ẩx#] băncì Lần xuất bản. 

[iiã]bốnhuồà Tranh khác bản [in 
bằng bản khắc trên đồng, kẽm, gỗ, đá ˆ 


v.v...]. 
[e3] bănkẻ Khác ván. 
IW[l]bðnkồu Khoảng giữa hai 
khuông chữ của: tờ sách in ván. Cn. 
lñ bĩUb 


Tấm kim loại 


_[Zif] bănmiồn @_ Mặt trang [sách, 


báo]. Q Trang in. 

[#4] bồnnà Bản na (cấp hành chính 
tương dương huyện của người Thái ở 
châu tự trị thuộc tỉnh Vân Nam, 
Trung Quốc). 

[ñZĐ] bồngquốn Bản quyền. 

Lf£ 4 ñỦU bănquốnyề Trang bản 
quyền (trang ỉn¡ tên tác giả, người xuốt 
bản, người phót hành, lần xuất bản, 
tháng năm: Èn U.U...). 


[iZz\] bốnshï , Ma-két trang in. 
Lñ#(} bănshuÌ Nhuận bút; thù lao 
tác giả. 


[BI] bốn Hộ tịch và địa đồ; đất 
đai; bờ cõi: ~ 1ƒ PÑ Bờ cõi bao la. 

L1] bốnxin @_ Bát chữ; phần chữ 
và hình trong trang in [so với phần 
chừa trắng xung quanh]. € Khoảng 
giữa hai khuông chữ của tờ sách in 
ván. 


ly băn BẢN X. [ñ#]. 
"âu băn BẢN [#@] X. (Au#dl. 


bản (2#) 


ý bỏn BẤM <Phương> Bùn nhão; 
bùn ngấu. 
bản BIỆN @(~jJ) Cánh hoa: 
ME ~JU Hoa mai có 
năm cánh. € Múi; mảnh [trong hạt, 
qủa]: #~J, Mảnh nửa hạt đậu/ 
‡{l Ý~J Múi quýt/ ấZ ~jJ, Nhánh 
tôi. €@ Mánh: -+;2#/\V~/ Nhiều cạnh 
nhiều mánh/ #pRšJL~ nụ, Vỡ làm mấy 
mảnh. Ếề Vạn (gọi /á)). @ (~/u) 
(Lượng từ, dùng cho hoa, lá, quả U.U...) 
Cánh; nhánh; múi; miếng: —~JLWễ 


Một nhánh tỏi/ ‡#3#3#‡JpÈpH~J" Bổ - 


qủa táo làm bốn miếng. 

[i#l4] bànmố Van [trong cơ thể người 
hoặc một số động vật]. Ơn. 3 (gọi ¿á:). 
Li# $3} bònsöilèi Loài phủ túc 
(động uật, nhuyễn thể, mình dđẹt, hơi 
mảnh 0ô, mang kiểu 0an, bụng có chân 

hình rìu như trai, sò). Cn. ?® 8% . 
bỏn BẠN @ (Dùng trước lượng 
từ) Nửa; một nửa: ~j Nửa 
thước. @ (Dùng sau lượng từ) Rưõi: 


—3k~ Một đấu rưỡi. Giữa: ~ Lị RE 


Giữa lưng chừng núi. @ Chút ít; tí tỉ. 
Không hoàn toàn: —Ñ£~ŠŸ{=ZE 
‡#XØš Một tòa nhà ba tầng không mới 
lắm/ 4# Ƒš[1 ~2†3# Của buồng anh 
ta hé mở. 

[Ứ#BH1]l bànbðối Năm mươi (hường chỉ 
tuổi): 2#lfq~ Tuổi ngót năm mươi; 
tuổi gần năm chục. 

[*---3#---] bàn---bồn--- Nủa... 
nửa... (dùng uới hai từ hoặc từ tố có ý 
nghĩa tương phản): ~X ~fŒä Nùa 
Văn ngôn nửa Bạch thoại/ ~ H]~ Rễ 
Nửa sáng nửa tối; tranh sáng tranh 
tối/ ~ {ầ~ Xế Nủa tin nửa ngờ; bán tín 


EÈ/#] bồnbiäo-zi 
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bán nghi/ ©2Z?~It'` Nửa úp nửa mở; 
mập mờ/ .~ iÊ~ ÈÈ Nửa nhận nửa từ 
chối; nửa mưốn nửa không. 

[##i?‡z1 bàn-bonlalä ˆ <Khẩu> 
Nửa chừng, đở dang: 3XÃSÍjÁ ƒS ƒ 
4~Ðù# FT Cái bài này đang viết 
đở dang thì bỏ. 

[3# #:-#1 bànbàit - zi Nửa đời người; 
quãng nửa đời người: BÍ (hoặc) ~ 
Nửa trướế đời; nửa đời trước/ fñ 
(hoặc R) ~ Nủùa sau đời; nửa đời sau. 

[#§#] bànbì - <Sách> Một nửa; nửa 
nước; nửa giang sơn: †LERi~ Nửa nước 
phía nam [sông] Trường Giang; Giang 
Nam là nửa nước. 

[>3#Eš?Tiii ] bằnbi jiängshốn_ Một nửa 
giang sơn [còn lại, hay bị mất]. 

[#3] bànblñn (~J) — Phía; phần; 
phần nửa; bên: 3X '5#Ãjid‡|~ JÉT, ~ 
JU## Qủa táo này bên xanh bên đỏ 
(nửa xanh nửa đỏ)/ J"g3Í44~ Phần 
nửa phía đông quảng trường; phần bên 
đông quảng trường. 

[#33] bànbiõnlián Cây lộ biên 
Qobélie, uị thuốc Đông y chữa rắn dộc 
cắn). 


L##_A^} bànbi8rrến <Phương> 
Người đàn bà góa; qủa phụ. , 
[#uZ]1 bònbiõntiñn @ Một góc 


trời: #‡*kBlqtTƒ~ Lò luyện thép 

làm ửng đỏ cả một góc trời. € Nửa bầu 

trời (ut uới giới phụ nữ). 

<Phương> Kẻ 
lỗ mãng; kẻ võ biền; kẻ không biết 
điều; đồ dùi đục chấm nước cáy; đồ thô 
lỗ cục cần. 

[X---2---] bòn---bù-- Nửa... nửa... 
"không... không... gần giống — 3*--- 
3... thường mang ý chán ghét): 
~~š Tranh tối tranh sáng; nhập 
nhoạng; không sáng không tối; sáng 
nhờ nhờ/ ~ #ƒ~ÌH Nửa mới nửa cũ; 
rung rúc/Í ~ #k~⁄W\WdẦ Nửa sống nửa 
chín; sường sượng, ương ương/ 
~#~ïÏÃ Sống dở chết đở; ngắc ngoài 
thoi thóp. 


[#'Rt#&} bànchếngpïr Nửa thành 


384 bàn 3# 


phẩm; bán thành phẩm. 

[#242] bàndà - Choai choai; nhỡ nhỡ: 
~j># Thằng choai choai ~#Ÿ†C 
Chiếc bàn nhỡ nhỡ. 

[#841 bàndăotƒ 
bán dẫn. 

[#&] bàndăo Bán đảo. 

[#ifwlbàndàor Giữa đường; nửa 
đường. 

f{X#4QÌ bàndẫn (~J) Một chút; 
mảy may: #19 EIMJE—2##lR 
lH, 3® F“f#đ~#9qWfff{ Vấn đề 
tri thức là một vấn đề khoa học, không 
thể có mày may giả đối và kiêu ngạo. 

[#1] bàndiôo-zl @ Ká đồng bóng, 
kẻ lông bông. @ Kẻ đở ông đở thằng; 
trí thức nửa mùa; thợ nửa mùa. @ Kẻ 
làm ăn ẩu tả; kẻ đánh trống bỏ dùi. 

[#‡{j#}] bànfẽngjiần . Nửa phong 
kiến; bán phong kiến. 

[#1 bànguTquăn 
(bộ phận. của tai trong). 

[ii] bànjià Nửa giá; nửa giá tiền 
ban đầu. 

[3#] bànjiế (~pw) Nửa; một nửa; 
phần nửa; nửa mẩu: †§ Ï ~JL Nói 
đở dang; nói cố phần nửa. 

[#/VB] bàn jín bố liềng Chẳng 
khác gì nhau; chẳng hơn gÏ nhau; kẻ 
tám lạng người nửa cân (Wgøx.). 

[#1 bỏnjng Bán kính. 

[:#> h1 bànköngzhõng 
Lưng chừng trời. - 

[#iờy] bàn <Khẩu> Nửa cái; nửa 
chiếc: ~‡8 3# Nửa chiếc màn thầu/ 
~ 3# #'Nủửa qủa táo tây. 

[#3] bànlỗ-zi  <Phương>@Q Một 
nửa; nửa chừng: ft, ƒ †+~, #£ 
Ä#ZET Chuồng lợn mới làm nửa 
chừng, vẫn chưa xong. €3 Nhóc; thằng 
nhỏ (người ỏ đợ chưa thành niên). 

[33 57] bànlốodòngli Lao động 
yếu. Cn. #7). 

L# #1 bànliũtí Chất vô định 
hình; chất bán lưu [như lòng trắng, 
lòng đỏ trứng gà sống]. 

[E#ã1] bànlà (~ 1)@ 


Chất bán dẫn; 


Ống bán quy 


<Khẩu> 


Nửa đường; 


"giữa đường: ZE#l~, 3ð Di 
được nửa đường thì trời đã tối. đ Giữa 
chừng, nửa chừng: {bWW†#LBEEL^ 7 
ÈÈ,WẰ~/EHN Nó nghe kể 
chuyện mê qúa, không muốn bỏ đi giữa 
chừng. Cn. #ïJL. 

[#1] bànl) chũji Nửa chừng. 
đi tu (uí uới giữa chừng dổi nghề 
khác). 

[##Z] bànpiào Nửa vé (ué nửa tiền). 

[#W“M 1] bànpíngcù <Khẩu> Biết 
nửa vời. 

[34M3] bànshũng <Phương> @ Buổi: 
BứỨ^~ Buổi sáng/ ~ Buổi chiều. €3 
Hồi lâu; mãi: {b4 ƒ ~jÄ48‡@3K Anh 
ta nghÍ mãi mới nhớ ra. 

L#ð3 Z1 bàn shẽãn bù suí Bán 
thân bất toại. 

[#3 bònshẽng Nửa đời. 

[#1] bànshi Nửa đời. 

[##£jM) bànshuõiqï Thời gian bán 
suy (thời gian cần cho một nguyên tố 
phóng +xq do suy biến mà khiến một 
nửa lượng uốn có thành ra nguyên tố 
khác). 

[3#] bàntiũn @ Nửa ngày; buổi: 
Ằ~ Buổi sáng/ Ƒƒ§ ~ Buổi chiều. 
Hồi lâu; mãi: # ƒ ~,{U]3K Đợi hồi 
lâu, anh ta mới đến. 

[##l bànú  <Sách> Nửa đường; 
Giữa chừng. _ 

[L## f0] bàntú ếr fài 7 Nửa đường 
bỏ đở; bỏ giữa chừng. 

[#*] bànwếnmống Người nửa mù 
chữ. 

[##7B\ 1] bàn wúchăn jễjf{ Giai 
cấp nửa vô sân; giai cấp bán vô sản. 

[#1] bànxiò — Cây bán hạ (dị (huốc 
Đôngy). - 

[# &1 bànyẻ @ Nửa đêm: l~ Nửa 
trước của đêm; đầu hôm/ J ~ Nửa 
đêm về sáng. @ Giữa đêm; nửa đêm; 
canh khuya: ÄšÏf~ Đêm hôm khuya 
khoát/ Ñï Ji — lï Wš #J~ Hai anh em 
chuyện trò mãi đến nửa đêm. 

[3W] bànyè sängẽng Đêm 
khuya; đêm hôm khuya khoát; nửa 


đêm trống canh ba: ~lÙ, ƒFÄj83 
Tft4t Nửa đêm rồi, anh dậy làm 
: 


U#glbànyn Bán âm. 

[#3 bànyÏng Bóng mờ. X.[&#]. 

L[*#zrz B3 bànyuốnyïn Bán nguyên 
âm. 

[#1] bònyuốn Nửa vòng tròn; bán 
nguyệt. | 

(HH f1] bànyuêkñn Bán nguyệt san; 
báo nửa tháng một kì. 

[Xi 1b] bònzhímíindì Nửa thuộc 
địa; bán thực dân địa. 


[3# ii 421 bànzhipín Bán thành 
phẩm; nửa thành phẩm. 
-_ [#41 bònzhõngyäo <Khẩu> 


Giữa; giữa chừng; nửa vời 
3ñ tí 8l~ ðÈfÈlÈ Í Anh ta nói đến 
giữa chừng thì im bặt. 

[‡##lbànzÍ <§ách> Chàng rổ; con 


tổ. 
UJØ] bànadòng Nửa tự động; 
bán tự động. 
' [#41] bảnzigẽngnống Nông dân 
nửa tự canh. 
s¿ bỏn BẠẤN <Phương> Phân: 3# 
tỆ ‡#‡~ Phân chuồng lợn/ 2‡f~ 
Phần chuồng trâu [bò]. 
\¿ bàn BAN <8§ách> Dây cương 
LẠC phía sau. 


x¿ bàn BẠN Xd. 


[i##] bòn-zÍ  <Phương> Củi thanh. 

¿ bàn BẠN Trộn: 44‡'È‡Hd~? 

Trộn cô cho gia súc/ ‡Ä#-f Hỉ¿#3 

%l~ Ý đị#t Trộn đều thuốc với hạt 
giống rồi hãy gieo. 

[ftFšd] bàn-huồ Khuấy trộn. 

- [ii] bànzzhống  Trộn hạt giống 
(trộn hạt giống uói thuốc sát trùng, 
thuốc diệt khuẩn hoặc thuốc bích 
thích). 

[†kWW] bànzzuÏ Cãi nhau; cãi vã. 

x¿ bòn BẠN @(~ju) Bầu bạn: 

{ ft: ~Ju Bắt bạn; kết bạn; nhập 
bọn/ #Ä#~ ]lfT Kết bạn đồng hành/ 
1E: %X ER 0 + ~ JLH Cho tôi kết 


#HiFf†fjf<f£fqf—OOS bàn Số 


_ bạn với anh nhé. Kèm; phụ họa; đế. 


[{#ftä3 bànchòng Hát phụ họa; diễn 
phối hợp; hát đệm. 


“M1 bằndăng Người theo hầu; tiểu 


đồng. 
[ft] bànlống Phù rể. 
[ff(BH] bàn Bàu bạn; bạn lứa; bạn: 
- # ~ Bạn đời (oợ chồng). 
[ffFiR] bàònnlống Phù dâu. 


[##:j1 bànshẽngshù Cây trồng 
phối hợp; cây trồng+xen. 
[#il bỏnsò <Phương> Thức đêm 


bên lỉnh cữu. 

[ffŒfi] bànguí Theo; đi kèm; kèm 
theo; đi đôi với: ~3'f2:ƒ”HỦk ` &ƒ, 
14‡4tHI—2CÍC®Mlð Cùng với sự 
phát triển mạnh mẽ của sân xuất, tất 
yếu sẽ xuất hiện một cao trào văn hóa. 

L#fEi] bàntống Kèm; cùng: ÿ§'#ƒ#m 
lẾP  #9ï1fSf HE FWL®#4~ 
%zE, Qúa trình bốc hơi và tan chảy 
thường có kèm theo hiện tượng hạ 
nhiệt độ. 

[f1] bònxing Hộ tỉnh; sao kèm. '- 

[##&lbảnyïn Tiếng phối hợp; âm 
thanh kèm [với hình ảnh trong phim 
và truyền hình]. 

[f4] bồnzồöu Đệm nhạc. 

2k bàn BẠN Quầẩn; làm vướng; chặn: 

Z†` ~3-~llj Quần chân vướng tay/ 
~ Ï—* Vướng ngã một cái. 

[£¿‡MI 411 bànjiũoshí Hòn đá cân 
đường, hòn đá vướng chân: #f‡ñ 
iUÐf4©3JL2EB9~ Sợ phê bình là một 
hòn đá cản đường tiến bộ. . 

bàn PHÂN @ Sám vai: «3ã L‡# 

Hị? Eljb~ 3£? Trong vở "Bức 
lên Lương Sơn" anh ấy sắm vai Lâm 
Xung. €@ Làm vẻ: ~ JJ$ Làm mặt 
qủy; làm con ngáo. 

(241 bànzxì @ Hóa trang diễn kịch. 
€ Diễn kịch; sắm tuồng. 

[2‡H] bànxiông [Ngoại hình sau khi] 
Hóa trang; gương mặt hóa trang: 489 
~nIR_L4ÊÍRif, Hóa trang và giọng 
hát của anh ấy đều tốt. 

[i43 bònyn. Sám vai; đóng vai: 
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tbƒF<f#+>»~Ñ#fJU Cô ấy sắm 
vai HỈ Nhi trong "Bạch Mao Nữ°. - 
E441] bònzhuäng - 
trang. o° 
-Za4x\. bàn BIỆN @ Làm; lo liệu; 
7h G8) xử lí: ~.X*%* °*#'# Làm 
thủ tục nhập học. € Lập; tổ chức; xây 
dựng; mở: ~.LJ ` Dựng xưởng; mở 
nhà máy/ ~ 3*‡Z Lập trường học; mở 
trường. Mua; mua sắm; đặt: ~ Í 
Mua hàng/ ~ï8fš. Đặt tiệc rượu € 
Trừng trị: ~ ŠẼ Trị tội; làm tội/ /”~ 
Nghiêm trị/ 3Z¿4~ Bọn đầu sỏ phải 
trừng trị. 
[7#] bànchäi Bát phu; thu thuế cho 
quan; làm sai dịch [trong chế độ cũ]. 
[bj]bànă Biện pháp; cách giải 


quyết. 

[7ZHfiä] bànzgốo Khởi thảo công văn; 
thảo giấy tờ. 

[7-21 bònZgồng Làm việc; làm việc 
công. 


[ở-2 #1] bàngõngshì @ Phòng lâm 
việc; phòng giấy. Văn phòng (quy mmô 
lón thì gọi là 2š RÏ). 

{ 3} Kẻ, bànlĩ — Giải quyết [công việc]: 

1X#2WHfñfR"J Ù1i}fE9~ Những việc 
S anh có thể cân nhắc mà giải quyết. 

[28] bànzshì Làm việc: Í#Ÿf1 
!ï ñŸ Zx ~ HE Chúng ta làm việc vÌ quần 
chúng. 

[j.#& 1] bànshyuấn Cán sự. 


bãng (9#) 


băng BANG Sông nhỏ ((hường 

ŠÑ dùng làm tên dất: 5Ei#~ 

Trương Hoa Bang (ở Thượng Hải, 
Trung Quốc). 

EbI (##) bang BANG Nước; bang: 

®% ~ Nước bạn/ $~ Lân 


bang; nước láng giồng. 


- [#621 bängjião 


[Diễn viên]. Hơa | [Z##] bönglỒiớn 


_ bang (các bang uẫn độc lập, có chủ 


- Bang giao: #7 ~ 
. Kiến lập bang giao; đặt mối bang giao. 
Khối liên hiệp các 


quyền, chỉ liên hợp hành động Uề quân 
_ 8ự Uề ngoại giao U.U...). 


băng BANG @ Cái mõ [cầm 
canh]. (Từ tượng thanh, tiếng 
gõ lên gỗ) Cộc cộc: ~ ~ ~ 8g Rk[ 17B 
Tiếng gõ cửa cộc cộc cộc. 
[ft] băng-zl @ Cái mõ [cầm EirhT 
€ Gái sênh.€) Điệu hát "sênh". 
[ữ#£-ƒ fš 1} bäng-ziqiñng đ Điệu hát 
"sênh" (nộ¿ làn điệu hí khúc, lúc hát 
dùng sênh gõ nhịp). € Kịch hát "sênh": 
3£ "Sênh" Thiểm Tây/ tHỊPRÿWZ 
"Sêenh" Sơn Tây/ HH 4Lf-Ý "Sênh" Hà 
Bác/¡ # ÿ# 7“ "Sênh" Sơn Đông (đều 
thuộc Trung Quốc). 
„' (#) bũng BANG @ Giúp; 
giúp đỡ ki2 #ñE~#U 
‡#8TiãJ,ƒ Đứa con lớn đã có thể làm 
đỡ mẹ được rồi.É3 Làm thuê: ~'8'T 
Làm thuê ngắn ngày. . 


. (#8) băng BANG (~) 

€ Thành; mép; bờ [quanh 

đồ vật]: #Ä~ Thành thùng; bờ thùng/ 

kÈ~ J, Mép giầy; "bo" giầy/ ÄÄ~ Mạn 

thuyn/ ƒK~ Mép giường; thành 

giường. € Lá già: ‡#~ Lá rau già [ở 
ngoài cùng]. 

Ả (#8) bãng BANG ẤẰBọn; tốp; 

lũ;tập đoàn (thường có 

mục dích chính trị hoặc hình tế): ÌŠ ~ 

Kết bọn/ #)~ Tốp ngựa thồ/ RE~ Lũ 

_ phi; tốp phỉ; băng cướp. €3 (Lượng từ) 

Tốp; bọn: ff#3K ƒ —~⁄] R4 Nó đã 

dẫn đến một tốp các bạn nhỏ. Bang 
hội; hội kín. 

[71 böngbòn @ Giúp việc; giúp rập 
(thời xưa): ~ 523 Giúp rập việc quân. 
€3 Người giúp việc (/hời xưa). 

[f‡ik] băngbũ Giúp [về kinh tếi: 

_#U txX3 B,WBHZ#3£&~‡#lt Lúc 
tôi học đại học, anh trai tôi thường 
xuyên gửi tiền giúp tôi. 


[ti] bữngchèn <Phương> @ Giúp 
đở, giúp. - i E44 H,25 2š LA1> X 
2?kRAX*lš:bậ- Cứ đến phiên chợ là 
ông cụ lại giúp cậu Trương trông nom 
quầy rau.€3 Giúp [về kinh tếi. 

Lññ B1] bõngZchú - Giúp nhà bếp. 

[# #HL] bồng dàomống Giúp chả bố 
phiền (trếng là giúp nhưng thục ra lại 
gây phiền phúc thêm ). 

[i4 bõngzdõng <Phương> Làm 
giúp ngày đông. 

8 T1 böng⁄gõng Làm giúp (thường 
chỶ công uiệc thù nông ). 

[#]bõnggõng Người làm thuê 
[ngắn ngày, ở nông thôn trước giải 
phống!]. 

[i21] bñnghuìi Bang hội; hội kín Œổ 
chúc dân gian bí mật trong xã hội cũ 
như Ti? Thanh Bang, tĩị Hồng 
Bang, 53 Kha Láo hội U.U...). 

(fH1] bãngkốu Hội (hội nghề nghiệp 
hoặc hội dồng hương ). 

[f# iÈ.] böängzmống (~ J) Giúp; giúp 
đỡ. 

[ñi] bõngpù (7ên gọi cũ ?E ) Cái 

bơm (bơm hơi, bơnt nước, bơm dầu 
U.U...). (Anh:pump). 

[f3 bũñngqiõng @ Hát đế, hát phụ 
họa. € Hát đế (uí uới uiệc lên tiếng 
ủng hộ; lên tiếng bênh uục): ~ BỊ? 
Lên tiếng phụ họa/4b W4 À~; 

_thW“ñ 1£ {7 Anh ta thấy 
chẳng có ai lên tiếng bênh vực, thì 
cũng thôi không kiên trì nữa. 

[W#] băng.shou Người giúp đỡ; 
người giúp. 

Li£1] boöngtỏo @ [Súc vật kéo] Phụ 
giúp lđóng bên ngoài càng xel: 
}b_L—3x# H‡~ Thêm một con [bò, 
ngựa buộc ngoài càng xe] kéo phụ 
giúp Con vật phụ giúp: — 
Ứ t2 E5, 4l L⁄†‡ ~ Một ngựa 
không kéo nổi, thêm một con phụ nữa. 

[ii] bñngtống Giúp một tay; giúp 
cùng 

Lm Eụ) bũngxión @ [Văn nhân] Bợ đỡ 
tô vẽ [cho chủ]. €@ Bồi bút. 
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Lf M] bãngxiõng Y Tiếp tay cho kẻ 
ao. Kế đổng loã; kể tổng phạm; tay 


L1 gu} böängzhÙ Giúp, giúp đỡ: 2® 
ÄR~ Giúp đỡ lẫn nhau; giúp nhau. 


- KH 71! böng-zi @_ Lá rau già: Hẩễ 


“~ Lá cải trắng già. €3 Mép giầy; "bo" 


giầy. 

[ fW.bong-zÌ (Lượng ¿) Bọn; tốp; 
nhóm: 1È ~ TŸ # 'T # X2 Bọn trẻ này 
hăng hái thật. 


băng (2#) 


băng BANG @ Bảng [danh sách 

niêm yết]: 3É5#~ Bảng danh dự; 
"bảng vẻ vang. € Cáo thị (¿hời xưa). J/ 
bòng”‡š `, pếng “‡š'. 

Liễ %1] băngwến. Cáo thị; bảng yết cáo 
(thời xưa). 

[ðR] böngyễn Bảng nhãn (học uị 
dành cho người đỗ thú hai trong nhất 
giáp ỏ kì diện thí thời Minh, Thanh, 
Trung Quốc). 


[öðiHl bốngyòng Kiểu mẫu; gương 


mẫu; tấm gương.  - 
băng BANGN. “J##' (băng)./ 
pồng. 
băng BANG BÌN. “#'. 


băng BÀNG © vai: ~ lÄÏ£ Bl Vai 
rộng lưng tròn. €3 (~JL) Cánh 
chim. // bồng, pũng, pống. 

[Lið 8} bốngbì @_ Cánh tay đác lực: 
#3 1811,tã#Äf§ Ã~ Anh đến 
hay qúa, thêm cho tôi một cánh tay 
đắc lực. €3 <Phương> Cánh tay. 

[ #1] bồng-zi @_ Cánh tay; phần 
trên cánh tay: %?®ñ~ Cánh tay để 
trần. €3 Cánh chim. 

2H băng BẢNG Trói. 


[#BE] băngfẽi 
(thời xưa). 
[Z#3?1 bắngzjià 


Bọn bắt cóc tống tiền 


Cướp người bắt đi. 
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L2] băngZpiòo 
tống tiền. 
[Ø@jÊ 1] băngtuÏ Cái xà cạp. 


(~Ww) Bắt cóc 


băng (2£) 


*z bàng BANG <B§ách> Vu cáo; đặt 
t điều nói xấu: ~ 32; Thư vu cáo; 


sách vu cáo. 
1? bảng BẠNG <Phương> Bờ 
ruộng; bờ mương (thường dùng 
làm tên dất): 1£ ~ Trương Gia Bạng 
(ở th Hồ Bắc, Trung Quốc). 
+ bỏng BÀNG X. Ƒ 3#}. 


' bằng BẢNG@ Bảng (ơdơn vị 
trọnglượng Anh, Mi bằng 0,4536 
kg). Cái cân bàn: #4j#f#~ _Lt —ïñX 


Đặt lên cân bàn mà cân xem. & Cân . 


[bằng cân bàn]: ~ {£ Cân thể trọng. 
(Anh: pound). 
4 bàng BẢNG Điểm (dơn uị 
.do kích thước khuôn chữ). (Anh: 
` poin0. jj pống. 
Lø#m1 bằngchềng X. l1. 
TS (&) bằng BẢNG <§ách> Bơi 
| chèo; khua mái chèo; chèo 
[thuyền]. //bếng, :‡ð // băng. 
bàng BẢNG Đồng Bảng (đơn uị 
- tiền tệ của Anh, Ai Cập, Ai-len ). 
(Anh: pound). 
bàng BÀNG @EE sát; gần: §ñ#~ 
tt 'Ý H Thuyền đã sát bờ/ ƒÈ tì ~ 2K 
" tan, tựa núi. Q [Thời gian] Sáp; 


tÊu J1] bòngbiõnr 
gần kề; kề bên. 

Lễ 1] bànghẽir 
tối; gần tối. 

Lfš %1] bằngliàngr <Phương> 
Gần về sáng; gần sáng; sắp sáng. 

[f#lu] bàngshỗng <Phương> (~ 1ý) 
Gần trưa; sắp trưa. 

[ỗữ&]bàngwăn (~) Sắp tối; gần 
tối; chạng vạng tối; nhá nhem tối. 


<Phương> Gần; 


<Phương> Đắp 


bỏng BANG @ L huyền] Ấp mạn; 
kề mạn.€)N. “‡' 

bỏng BÀANG X. [8#], / 
băng, põng, pống ‹ 

bàng BỒNG f4 N. “i#`'// bèi . 


IH 
Từ bằng BỎNG [†f#3x] X. 3k}. 


bàng BÔNG @ Gái gậy: Ã~ Gậy 
gỗi Ö##l~ Thôi các-bon. @ 
_ «Khẩu> [Thể lựe] Khỏe; vâm; đô. 
[Năng lực] Cừ; cừ khôi; kền; cứng. 
[Trình độ] Cao. [Thành tích] Cừ; tốt; 
khá ~⁄h{k# Chàng trai vâm/ 
+58 ~ Chữ viết khá thu Tư ~ 
Bài vở tốt; học cứng. 
[#1 bằngbĩng 
que kem; kem que. . 
(###] bàng - chui - 
đùng giặt quần áo). - 
[###] bàngqiú @_ [Môn] Bóng gậy; 
bóng chày. €3 Qủa bóng gậy; qủa bóng 
chày. 


<Phương> Kem; 


Chày gỗ ((hường 


[i#/#] bàngrxiöng Hương que; 

. hương nén. 

[3#] [3] bòngtốu  <Phương> 
Ngô. 


[#ƒ]bàngzi @ Cái gậy [to và 
ngắn]. <Phương> Ngô. 

Ll#£~ ii] bàng- zimiòn - 
(~„) Bột ngô. 

Hà bằng BẠNG [} N.“#' 


bằng BẠNG Trai; con trai (có 
- giống sản sinh ngọc trai. ll bễng. 


<Phương> - 


bgo (2z) 


V3 ( BE ) bão BAO @ Khen; ca ngợi. 

€ <§Sách> (Quần áo] 

Rộng: ~2XÏ8## Ao thụng đai to; mũ 
cao áo dài. 

[f1] bãobiðn Khen chê; bình luận 

tốt xấu: ~ À ‡ Bình luận nhân vật/ 

—S~ Khen chê chỉ một chữ/ Z*}jl~ 


Không bình luận [tốt xấu] gì. 

[#f£} bão-bian Chỉ trích; chê bai: 
+ t L5 3 i8, 5l 5 Hù B ~ À. 
Có ý kiến thì phê bình trước mặt, đừng 
có chỉ trích người ta sau lưng. 

[3+4] bäojiÖng Khen thưởng. 

[#1] bäoyóng Biểu dương; khen; 
khen ngợi. 

[#X] bäoy! Nghĩa tốt ~Rj Từ có 
nghĩa tốt. 

böo BAO <Phương> Ô Gái nồi 
⁄ [cớ thành tương đối thẳng đứng]: 
R~ Nồi sành/ È~ Nồi đất/ fj~ 
Nồi đồng. Nấu: ~t£ Nấu cơm/ ~ ?Š 
Ninh cháo; hầm cháo. 
bño BAO € Bao; gới; bọc; đùm: 
_~® Bọc sách/ ~ ‡x*'f Gói bánh 
chẻo/ 4X È ~3—“@ ñ#Ih Trên đầu 
quấn một chiếc khăn bông trắng. €3 
(~J) Cái gói; cái bọc: #3~ Gới 
thuốc [bắác]/ #&~ Gới bưu phẩm/ 
‡Tƒ Ï 4'~ Gới một bọc. @ Túi: 8 ~ 
Túi sách; cặp sách. € (Lượng từ ) Bao; 
gói; bọc: Øj~ +2 3X Hai bao gạo/ —2K 
~XÏ. Một bọc to quần áo. @ Cái u; 
cái bướu: ÿ{†ˆ L4 k~ Trên thân 
cây có một cái u to/ RR F8 ƒ 4` ~ 
Trên chân nổi một cái u. @ Lều mái 
tròn: ##~ Lều tròn Mông Cổ. 
Bao bọc; vây quanh: k‡#4~ 4 ƒ t8 
Ngọn lửa ôm lấy kiềng bếp/ 9§/££2 
ji#&4 ~ 13 #3: Kị binh chia làm hai cánh 


vây bọc lại. €3 Chứa; bao gồm: Z[. 


Z44&~ Ôm đồm hết tất cả; bao quát hết 
mọi thứ. @ Khoán; bao; nhận trách 
nhiệm câ gới: ~ Éš Khoán chữa bệnh/ 
~đ3% Khoán dạy. ® Đảm bảo; cam 
đoan: ~ ÿR ? Cam đoan với anh 
không sai/~ ÿ£ 3š Bảo đảm anh vừa 
ý. ®Ó Đặt riêng: ~.z£ Thuê bao cả xe; 
thuê bao cả chuyến tàu hỏa/~ƒ — y4 Rñ 
Thuê riêng cả một chiếc thuyền. @ 
(Bão) Bao (Họ). 

(M71 bñobòn @ Một mình làm tất: 
xx†t#ff—^.À~ T1 Công việc này 
một mình anh làm tất nhéi @ Bao 
biện ‡li‡~ Ôm đồm bao biện/ 
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~†‡k 8 Bao biện làm thay. 

[ð&] bãobèizhuäng Đóng bọc gáy 
(một cách đóng sách). | 
[8#] bäobì Bao che; bênh che [cho 

kẻ xấu, việc làm xấu]. | 

[@ilböocống Chứa; ẩn chứa: 
.~i3:ùò Ráp tâm làm bậy. 

[87/1 bãozchăn hoán sản; khoán 
gân lượng. 

[E14] bño⁄Zchẳng "Thuê bao cả buổi 
chiếu; mua vé cả rạp (hoặc mua phần 
lớn số ué của một buổi diễn). 

(‡?] bãochäo Bọc đánh; vòng ra 
tiến công sau lưng hoặc cạnh sườn đối 
phương: 2? —fãf~j‡: Chia ba ngã 
vây bọc tiến công. 

[6Z#ñl] bñochếngzhì Chế độ khoán 
cả chuyến [xe, tàu]. 
[i1Wrï] bñodắting <Phương> @ 
Mật thám. €3 Người nhạy tin; người 

thích săn tin. 

[@x] böñozfòn Đặt cơm tháng; nấu 
cơm tháng. 

[8ø] böofồn Cơm tháng: lZ~ Ăn 
cơm tháng. 

[ỨEø34] bäo-fíu @ Tay nài; vải làm tay 
nải.€ Gới bọc vải; khăn gói; cái bọc. 
€) Gánh nặng [tư tưởng] (0í uới trỏ 
ngợi tư tưởng, tâm IÍ): flÄ8~ Gánh 
nặng tư tưởng; trở ngại tâm lí.Ế3 Chỉ 
tiết gây cười; câu chữ gây cười [trong 
‡JHƑZ "tấu nói" hoặc trong ‡k+‡ "hát 
vè nhịp nhanh", trình bày các chỉ tiết 
ấy ra gọi là ‡† m ‡Ñ]. 

[8BTjnl bäogõðnr Bao; làm khoán: 
2B~ Làm khoán từng phần/ 
#J t #9‡†4F6ì5JLHì 4{f⁄È/H~ Công 
việc vặt vãnh còn lại, tổ chúng tôi bao 
làm toàn bộ - . | 

L8 T ñl1] böoganzhì Chế độ sinh hoạt 
phí (chế độ đãi ngộ dời sống cán bộ ỏ 
Trung Quốc trong thời kì chiến tranh 
cách mạng uà hồi mới giải phóng: 
hàng tháng ngoài uiệc cung cấp ăn 
uống theo tiêu chuẩn ra, cán bộ dược 
phát một khoản tiền thay cho phát 
quần áo, tất giầy u.u... ). 
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[Ứfz-T] böozgõng | Làm khoán. 

[TT] bäogõng Gai đầu dài. 

Lồ: 2] bũogũ <Phương> Ngô. Cv. 
Đi. 

[#1] bäñoquắn Đâm bảo (/Ó sự tụ tín 
của người nói ): ~ 3ä ‡tỀ. Đảm bào đổi 
và trà lại flÙiX#tZš~^®fff2Z9iät 
2ƒ Cái bệnh này của anh ta, đâm 
bảo không uống thuốc cũng sẽ khỏi. 

L3] bäoguð @ Bọc; bó; băng bớ: 
HlảiiữfoH:'~##3. Lấy vải bớ vết 
thương lại. @ Cái gói cái bọc: 
‡#\ #l| Hộ H g3#š~2:š Tôi ra bưu điện 
T gói hàng. 

1] bäohñn Chứa đựng; bao lân: 
.. JJUu[EE#j# Câu này bao 
hàm đến mấy ý nghĩa. 

[&Ejã] bäo-han (Hời nói khách sáo, 
xin tha lõi) Bỏ qúa; thông câm: B43 Z* 
l†,2k## #~\ Hát không hay, xin 

__ mọi người thông cảm cho] 

Ứ&jX] bao⁄huố Đặt cơm tháng; nấu 
cơm tháng. 

(1x1 baohuố Cơm tháng. 

[ỨE#&1 bñojmn @ Bọc vàng (bọc quanh 
đồ trang sức bằng kim loại). € Tiền 

_ thù lao. 

[8%] boöojj Bao gồm tất cả: ~ZZ3# 
Bao gồm tất cả không sót tíÍ gì. 


L&iã1] bäokuồ - Bao gồm; bao quát:, 


l4 “k#4',HR#@Á~j@#Ø@Øq Tôi nơi 
"mọi người”, tất nhiên bao gồm cả anh 

trong đó (đt nhiên kể cả anh). 

[1#] bäolăn Ôm lấy; ôm đồm lấy. 

[Z1 böoluố Gồm chứa; bao quát 
(phạm u¡ lón): IB]# 7`~‡3Ƒ",ZS 
#=BäHIãPBñEUW7EHĐ Nghệ thuật 
dân gian bao quát một phạm vi rất 
rộng, không phải đôi ba câu có thể nói 
hết được đâu. 

Lã8Z77 #:}] bãoluố wònxiằng Bao 
gồm tất cả; cực kì phong phú, thứ gì 
cũng có. 


t1 bäomïĩ 


[Ø1] böopếi Cam đoan bồi thường; 
.đảm: bảo bồi thường. 


<Phương> Ngô. Ốv. 


[E1] bäopí @ Bao bì. Da quy đầu. 

[@#] böäopiòo ' Tờ cam đoan (cách 
goi cũ): ‹fb—7E §E xì R† ZZRft27, 
lÝ †jï ~ .Nó nhất định hoàn thành được 
_ nhiệm vụ đúng thời hạn, tôi dám cam 
đoan đấy. Ơn. tr. 

#3] bäorống @ Bao dung: Zlš ~ ~ 
Rộng lượng bao dung. €3 Chứa. 

[#71] bäoshẽngõng @Q Kiểu bán 
đứng người làm (một hình thúc buôn 
bán nô lệ biến tướng, người làm thuê 
mất cả tụ do thân thệ). € Công nhân bị 
cai thầu bán đứng. 

[6f£] böotòn Mật thám. 

[E+¿] bão: tốu @ „ \ bịt đầu [của 
các dân tộc thiểu số]: lý ~ Khăn xanh 
bịt đầu. @ (~ 1L ) nh mũi giầy [bằng 
da, cao su v.v...]: iƑ ~/J, Đóng đệm 
mũi giầy. 

UøB1] baãowếi @ Vây quanh; bao bọc: 
3XT7⁄\j/&@@HĐÖ#AlR~ Ngôi đình 
được rừng thông rậm rạp bao bọc. €} 
Bao vây, tiến công bốn mặt. 

[m3 bãoxiñng Lô; ghế hạng lô 
[trong rạp hát]. 

[Øii] bãoxiño @ Nhận tiêu thụ 
[hàng hớa]. [Tổ chức thương nghiệp] 
KÍ hợp đồng tiêu thụ toàn bộ sản 
phẩm. 

EỨl:.ùò34]1 bäoxïncài 
cuốn; cải bắp. . 

L&8?81 bäoyÍn Tiền thù lao (ồn rạp 
hát trả cho gánh hát hoặc cho diễn 
Uiên). 

[ai] bäo⁄Zyuốnr <Khẩu> @ 
Mua nốt toàn bộ; mua vét: #|TFƑ#ủỦJ3‡X 
#4JU Ấ~ Hữ¡ Còn lại một Ít này, ông 
mua nốt cả đi! @ Đâm đương tất; làm 
tất: #l T892 ME) ~ Các việc vặt 
vãnh còn lại, tôi sẽ làm tất. 

[H1] bño2uề Trả hàng tháng; trả 
tiền tháng. 

[Ø3] bäoyùn <Sách> Bao hàm. 

[E#iL1 bäoä @ Băng bố: ~L 
Băng bó vết thương. Bao gới; chằng 
gói: {?1Zl1{Vš3ã[l~šjƒƑ 7. Máy móc 
chuẩn bị chở đi đều đã bao gớ: xong. 


<Phương> Cài 


344] böủozhuäng @_ Đóng gói; vào 
hộp; đóng chai. € Bao bì; vỏ hàng 
[giấy, hộp, chai lọ v.v... ]. 

[Ðð 7] bäo-zi @®_ Bánh bao. @ Máng 
[đựng dung dịch kim loại trong luyện 
kim]. 

[Min] bäozu @_ Bao thuê ((huê rồi 

cho thuê lại để ăn lãi trung gian). @ 

Tô khoán (dịa tô thu theo nức nhất 

dịth không phân biệt năm được nuùa 

hay mất mùa). Thuê khoán một thời 
gian. 

bäo BẢOỀĐảo nhanh; rang 

nhanh. € Hơ; hơ lửa; hong: 

ÐJRiN14kWL(L, =2 Ê~ TT. 

ÝŸ Quần áo ướt để lên trên giường lò 

nóng, hong một lúc là khô ngay. // 

púo, pỏo.. 
1bäảo BAO Nụhoa: ~z3k}t 
- Đương nụ; chưa nở. 

| 2 bäo BAO Um tùm rậm rạp: ÏT 
Ñ, ~‡⁄È7š# Tre rậm rạp, tùng tốt 

,_ tươi, 

[#21 b5ogú x. [3]. 

[#1] bøom[ x [0X] 

bủo BAO Cây bao (quercus 
glandutifera). lJ tú. °“‡#'. 
bao BAO Xd. 


[i5] böñoyấ Răng vổ. 
bủo BÀO @ Cái nhau thai. @ 
Ruột thịt: ~ hẺq Anh ruột/ ~## 
Tìm gái ruột/ ~ đ\ Chú ruột. 
[li] böoyt Nhau bà đẻ. 
Uu#f]bäoí X [87]. 
bäo BÀO Xa. 


[0#] bäoz Bào tử. Cv. li-#. 
[iifjäi] böozï zhíwòù — Thực vật 
bào tử. 
ì bäo BAC Bóc; lột: ~‡ÈZE Bóc 
ĐAÌ) lạc/ ~ š. Lột da. // bö. 


"báo (2£) 


Zz†# báo BAO Mưa đá. 


=2 
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[f-fl]báo-zì Mưa dá. 
bốo BẠC @ Mỏng: ~ÿt Ván 

(Sƒ-“  mỏng/ ~3Y Chăn mỏng/ ~l 
Phiến mỏóng/ 3X#È#tfi~~ Loại giấy 
này rất mỏng. € [Tình cảm] Nhạt; 
lạnh nhạt; bạc: f#ffữf9†Ã2†Z#~ Tình 
nghĩa đối với nó không phải là bạc. € 
Nhạt, không đậm; không nồng: - 
_# °Ei4~ Rượu rất nhạt. €Œ Bạc; bạc 
màu cần: 3~iÈ5JUH, #Í{ÍK /⁄3 
8W“ Biến đất bạc màu thành ruộng 
phì nhiêu, biến sảm lượng thấp thành 
sản lượng cao. // bố, bồ . 

(i8 Đ†1 bóáobïng Bánh tráng. 

[ilRE] báocuì @®_ Bánh quế. @ Bánh 
rán mỏng giòn. 


báo C92) 
bäo BẢO @ Vật 
Eri $ sẻ báu; của qúy; vật 


qúy: #~ Dâng vật báu/ ‡lftÖ# ~ 
th ~ Lương thực là của qúy trong 
các thứ của qúy. Qúy báu; báu: ~ 7J 
Bảo đao; thanh đao qúy. € Áp bảo (đồ 
dùng dánh bạc ngày xưa, hình uuông, 
thường làm bằng sừng, trên có kÉ hiệu 
chỉ phương hướng). Œ (Lời nói kính 
trọng, những gì thuộc uề người khác) 
Qúy: ~ ‡‡ Qúy quyến/ ~ # Qúy hiệu. 

[43:1] báo-bốo Cục cưng; bé cưng (từ 
goi trẻ một cách âu yếm). 

[% 01] băobài @® Bảo bối. @(~ n) 
Cục cưng; bé cưng (từ gọi trẻ một 
cách âu yến). Của qúy hớa; của báu 
trời cho (chế giễu, ma mai kẻ bất tài 
hoặc rông càn quái gỏ): 3X 2: X2 
4*'~ti Con người này thật là của qúy 

_ hóa trời chol 

K%ZØt1 báoguì @ Qúy báu; qúy: 
3 #—-#-Y9~w#‹H 3X Đây là 
một số hiện vật khảo cổ hết sức qúy.€ 
Qúy trọng; coi là đáng qúy; qúy giá: 
3M KREñ~@9@1M Đây là kinh 
nghiệm rất đáng qúy. 
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[34:21] böăojñòn Gươm báu; bảo kiếm; 
gươm; kiếm. 

[3:42] böojuän Bảo quyển (ứn¿ loại 
Uăï: học kể chuyện xen Uuói hút, uăn Uần 
hết hợp uói uăn xuôi phót triển từ biến 
Uăn thời Đường uầà lối giảng kinh của 
các nhề sư thời Tống ỏ Trung Quốc). 

L3: 8ä: báokù Kho báu; kho tàng 


(thường dùng để uí uon). 
[3] băolốn Màu xanh lam tươi 


sáng. 


{3:11 băoshí — Đá qúy; bảo thạch. 


[ä:3?] băoshũ Sách qúy. 
[3/3] băotă Bảo tháp; tháp. 


[4:13] bằotäcòi X. [jðãï]. 

[i2] bäowÙ Vật báu; bảo vật; báu 
vật. 

[#3] bồozàng Kho báu; của báu cất 
giấu (thường chỉ khoớng sản):  ?®3 1 
Hùb F9~ Khai quật các kho báu dưới 
lòng đất ©EBšll]ZKf~ Ä\Ã&:72C?3 
1.) Kho báu nghệ thuật dân gian qủa 
là vô tận. 

[3] băozhòng Qúy trọng; gìn giữ. 

[di] băozuö Ngai báu; ngai vàng; 
ngôi báu [|của hoàng đế hoặc thần 
Phật]. 

băo BẢO @Q Giữ; giữ gìn; gìn giữ; 

Ứ - bảo vệ: ~#4HHỊ Giữ nhà giữ 
nước. € Giữ lại. € Bảo đảm: ~ J 
~li Bảo đảm cả chất và lượng/ 
\XJk1ÈÈÄ4ðj~lU' Mảnh đất này dù 


hạn, úng vẫn bảo đâm thu hoạch. 


Cam đoan [không phạm tội, không bỏ 
trốn v.v...]. @ Người bảo lãnh; người 
bảo đảm: fE~ Làm người bảo lãnh; 
đứng ra bảo lãnh. @ Bảo (đơn uị biên 
chế hộ tịch thời xưa ). @ (Bồo) Bảo 
(Họ). 

[ñ:2¿1 băo'ăn @ Bảo vệ trị an. € Bảo 
hộ an toàn [cho công nhân trong sản 
xuất] ~jMJff£ Quy trình bảo hộ an 
toàn. 

_[@&j 1] băo'ñnduÌ Bảo an đội; đội 

_ bảo an (cảnh sát dịa phương thời quân 
phiệt Bác Dương uà thời Quốc Dân 
đảng ỏ Trung Quốc ). 


[f£j£} Băo'önzú Dân tộc Bảo Án 
(dân tộc thiểu số, ở tính Can: Túc, 
Trung Quốc ). 

[ÈIã3 băobião Giữ béo khỏe [cho gia 
gúc]. 

[ft] bäobido @ Hộ vệ; hộ tống 
(người giỏi Uuõ nghệ chuyên hộ tống 

-hàng hoặc hộ uệ an toàn cho người 
khác). Vệ sĩĨ (nay thường dùng để uí 
Uon). 

[#4] bắo -bu dìng Khớ tránh 
khỏi; có thể; chưa biết chừng, chưa 
chừng. 

[#73] bảo -bu qí <Phương> Khó 
tránh khỏi; chưa biết chừng; chưa 
chừng. 

Lf47Z£{È} băo -bu zhù @_ Khó tránh 
khỏi; có thể; chưa biết chừng; chưa 
chừng: 1x `ZX JLiÑ XÈ tế, ~ 2À FEH : 
Trời này rất khó nơi chắc, chưa biết 
chừng mưa cũng nên. € Không giữ 
được; không sao giữ nổi; không bảo 
đảm: 3X‡Êú9 Ki, x1 01 RÐ . 
~'Ƒ Đại hạn thế này, thì thu hoạch 
của mảnh đất này không bào đâm 
được. 

Lf#} băocáng Cất giữ: il#È2ƒ 
HJXÈ-4-iƒlf~dd3K Cất giữ cẩn thận 
-những hạt giống đã chọn kĩ. 

[#iil băochí Giữ; giữ nguyên trạng: 
73K‡i~ Giữ thủy thổ/ PRHỆ~& 
K5 Giữ liên hệ mật thiết với quần 
chúng. 

(fÊf?1] băocún Bảo tồn; bảo vệ; giữ 
gìn: ~ tï3È Bảo tồn di tích cổ/ ~ 37 
Bảo tồn thực lực/ ~ È RÍỆ£ Bảo tồn 
truyền thống tốt đẹp/ ~ HE,iiX 
ñt LÀ — Bảo vệ mình, tiêu diệt dịch. 

LÉ£‡#] băodän Giấy bảo hành. - 

[f£fj] băogù Bảo hành; bảo đâm kiên 
cố; bảo đâm chất lượng công trình 
(người bao thầu công trình bảo dảm 
chất lượng trong một thời gian nhất 
dịnh, nếu hỏng thì chịu trách nhiệm 
sửa chữa) 

(&?#] bắoguăn @ Bảo quản: 
ð~ -T[E Công tác bảo quân sách báo/ 


_3x:êE#91 Ñ ~ #f íR 1ƒ Lương thực 
ở kho này bảo quản rất tốt. € Người 
bảo quân; người thủ kho: Š ~ Người 
bảo quân già; ông già thủ kho. € Đảm 
bảo, chắc chấn: H5SÄ#Ø7Ù, ~ 


ÿ“§È3#2 Miễn là chịu cố gắng, đảm. 


bảo là anh sẽ học được. 

[#£‡ˆ1 bốohù Bảo hộ; giữ gìn: ~ RRIÑ 
Giữ gìn con mát/ 277Z)~ Bảo hộ lạo 
động. 

LRj23Ø] băohù quõnshuï 
sách] Thuế quan bảo hộ. -- 


[Chính 


[i[H] băohùguố Nước bị bảo hộ 


(nước bị mất một phần chủ quyền, là 
một hình thức thuộc địa). 


L:iÈ 4] băohùniỗo Giống chim được - 


bảo hộ (¿hường là chim có ích )... 

[1ˆ A1 băohurền - 
người gám hộ. _. 

[#jÈ +} băohùsề _ Màu sắc tự vệ (một 
số dộng uật có màu sắc giống môi 
trường, khó bị phát hiện). 

[f#&f] băojiä 
chế hộ tịch thời xưa nhằm quản chế 
dân, một số nhà họp thành giáp, một 
số giáp họp thành bảo, có giáp trưởng, 
bảo trưởng dứng dầu). 

UfA (à1] băojiòxïn — Thư có khai giá 
(dùng loại phong bì dặc biệt của bưu 
diện dể chuyển chứng khoán có giá, 
ngoài phong bì ghi rõ giá trị tiền, nếu 
nuất, bưu cục phải bồi thường). —. 

E` Nu băozjiä Hộ giá; bảo vệ xa 


tấm bäojiồn 
tiến cử, giới thiệu. 

(fŒðk] bốojiòn. Bảo vệ sức khỏe. 

[f£0Èi4] bồojiềncãño Thể dục bảo vệ 
sức khỏe (xoa bóp, bấm huyệt u.u... đề 
phòng bệnh, giữ súc khỏe). _ 

([f££4] băojiế Tờ cam đoan bảo lãnh; 
tờ bảo lãnh. 

KfẨ3] böojũ [Đại thần] Bảo đâm tiến 
cử {người hiền tài cho triều đình]. 

[Ứ#&Ñ 1] băoliú @ Báo tòn; gìn giữ; giữ 
lại: £~ 3# 3540 PñẪjfft Còn giữ lại 


Chịu trách - nhiệm 


diện mạo năm xưa. @ Bảo lưu: “lfÙC 


Người bảo hộ, | [4#] băozmát 


Bảo giáp (chế độ biên | 
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ữMWMiH~, FTÁAñili6 Những ý 
kiến bất đồng, tạm thời bảo lưu, lần 
sau hãng thảo luận. € Để lại; giữ lại: 
"mẽ. số 
RER~ TƒT—#+23 Sách của 
ông ấy phần lớn đều tặng thư viện 
quốc gia, bản thân chỉ giữ lại một phần 
nhỏ/ J1 Š-BLXHX,3l~ Có 
.ý kiến gÌ thì cứ nói ra hết, không nên 
để lại/ 3 Jf1P 3 ]Ñ 092 1ê RIÌR 
Z%~ lbttâ #2 Thầy giáo đem tất cả 
kinh nghiệm và kiến thức qúy báu 

-_ truyền dạy hết cho học trò, không để 
lại chút 

[£# 8B 1 băoliú jùmà Tiết mục 
bảo lưu Giết mục thành công của một 
_doàn kịch diễn xong giữ lại làm uốn). 

Làm mối; mai mối; 
mối manh (cách gọi cä). 

[f#&#] böozmì Giữ bí mật; bảo mật. 

[l1] băomiốo Chăm sóc mạ; chăm 

._ 8ỐG cây non. 

[#8] băomũ @ Bảo mấu; vú em; u 
già. Ov. ƒ£{ữ. € Cô nuôi dạy trẻ (cách - 
gọi cũ). 

[#3] băopiào X. ø51. 

[f@£2+] bäoquốn @ Giữ tròn; bảo toàn: 
~## Bảo toàn danh dự; giữ tròn 
danh dự. @ Bảo hộ máy: ~ T Thợ bảo 
hộ máy; thợ máy. . 


| tin báo -ren Người bảo lãnh. 


[#di]báoshn Người bảo lãnh; 
người làm mối (cách gọi cũ). 


_[#@j4] băoshõng Giữ nước; giữ ẩm 


{cho đất]. 

L&KE1 bŠoshĩ “ [Phạm nhân] Cam 
đoan để được tha... 

[#71 băoshồu Ø Giữ: ~ #È# Giữ bí 
mật. @Bàảo thủ: ?†3JZE{3Z£&~,% 
#ồij7È Kế hoạch định ra có phần 
bảo thủ, phải đặtlại. 

[f£?3+ X1 băoshốu zhỦyl Bảo thủ; 
chủ nghĩa bảo thủ; tư tưởng bảo thủ. 

[#3] bốosồng Cử đi học: ~3## 
Cử lưu học sinh đi học. 

lý x'ạ, böowêl - Bảo vệ: ~ ‡ïì BẦ Bảo vệ 
Tổ quốc. 
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{fiã] băowên Giữ nhiệt; giữ ấm: 
2W PJÙI~f#&ÍÑ Tuyết cớ thể giữ 
nhiệt, giữ ẩm. ˆ 

[/#i#JR£] bồowẽngíng Cái phích. 

[##Ê] băoxiăn @_ Bào hiểm: @ Bào 
đảm; chắc: ‡X ##{W?®J4t~ Làm như 
thế không bảo đảm. €) Đâm bảo; cam 
đoan: ŸR{ẦjXfJì§,~ 7£ +H‹‡§RF Anh 
cứ theo lời tôi, đâm bảo không gai. _ 

[£&& 71 băoxiăndäo (~) Dao cạo 
an toàn (dao cạo có bàn cạo lắp lưỡi 
mỏng). 

[Li:fš ‡T1 băoxiăndềng ° Đèn bảo 


hiểm; đèn.thợ mỏ.€3 <Phương> Đèn | 


măng-sông. 

[f#‡E] băoxiănguì Két sát; tủ bảo 
hiểm. han 
[ffô 4] băoxiönsT - Dây chì; dây cầu 

chì. 


[#&& #1 băoxiănxIäng Két sắt nhỏ; 
hòm báo hiểm. 

Lflš 3š] báoxiön zhuäng:hì Thiết 
bị bảo hiểm điện; cầu chì. bá 

L8 3£] băoyðng @_ Điều dưỡng: ~ 
#‡j{k Điều dưỡng sức khỏe Bào 
dưỡng #ÿL8#~{# #ƒ, 5JEI1f|<fEH 
“FfÑ. Máy mớc bảo dưỡng tốt, có thể 
kéo dài thời hạn sử dụng. 

[f£&1] bắoyðu Cơ: ~ +3 Có ruộng 
đất [tương đối nhiều]. 

#“{4] băoyöu Phù hộ. _ 

[f£ #3} băoyù Chăm sớc [trẻ em]. 

([f Ä] băoyùyuắn Nhân viên chăm 
sóc trẻ [ở vườn trẻ, mẫu giáo]. Sẽ 

L££ ðï 6x1 băoyùyuễn Trại trẻ mồ côi; 
nhà trẻ mồ côi. 

[#ä] băozhồng @ Bảo hộ; bảo đâm 
[tính mạng, tài sản, quyền lợi v v... 1 6 
Vật bảo đảm. 

[f£¡x£ 1} băozhềng @ Hứa; cam sót 
bảo đâm: #È 1~ 1ð 5# E# Chúng 
tôi bảo đảm hoàn thành nhiệm vụ 
trước thời hạn. € Bảo đảm; cái bảo 
đảm; sự bảo đâm. 

[ftif@] băozhèngjïn @ Tiền CưỢC; 
tiền bảo đảm; tiền kí qúy. @ 'Tiền bảo 
đảm không trốn tránh xét hỏi {của bị 


| #£ băo BẢO Lô cốt: 8 ~ 


-_ cáo, theo thủ tục pháp lí thời xưa]. 

[f#tf A}] băozhềngrến @_ Người bảo 
đâm. € Người bảo lãnh [cho bị cáo 
không bỏ trốn và gọi đến là có ngay]. @ 
Người bảo lãnh [cho con nợ]. 


_ [fifiö] bốozhèngshữ Giấy bảo lãnh; 


giấy cam đoan. ' 


_[@fñ1]báozhòng [Mong người khác] 


Chú ý giữ gìn sức khỏe: j£⁄2H1fF3Z2 
“~ Đi đường xa anh chú ý giữ gìn sức 
khỏe. 


_E@#1 băozhuằng Giấy bảo lãnh [ở 


tòa án]. 


Xi (# ì bũo BẢO Chăn bọc trẻ sơ 
_sinh. Xt.((j#] (qiỗng- 


bão) . 
Lô-cốt/ 
#ử~ Công sự ngầm. //bũ, pù. 
[#&@} böolếi @ Lô-cốt (công sự 
phòng thủ). Lô-cốt (uí uói kẻ ngoan 
cố; bẻ bảo thủ nghiên: trọng); thành trì 
(Uuật khó công LAnuỦi 3jjit~ Lô-cốt 
phong kiến/ ‡†‡3⁄~ Thành trì khoa 
học/ Z1] ~ Lô-cốt ngoan cố (kế cực kì 
ngoan cố). — - 
1 băo BAO @<§ách>Giữ; bảo vệ: 
#đ§ 3k~gfầij‡i Giữ mãi tuổi 
thanh xuân cách mạng. @( Băo) Bảo 
(Ho). 
2 bão BẢO <S§ách> Cỏ rậm rạp. 


tạ bốo BẢO @No: ®#~ Ÿ, —zZã 
l4 2£ Tôi no rồi, không ăn 
được tÍ nào nữa. € Mẩy; chác: 2 ‡ÙJL 
fÄủ~ Hạt thớc rất mẩy. @ Đủ; đầy đủ. 
€ Thỏa mãn: — ~ llš šã Mắt nhìn thỏa 
thuê; thỏa thuê con mắt. 
[it] bồăogết Ô no. 
[inin1 bắohé Bão hòa; no. 
[iÐ@ Ni#] bốo jïng f6ngshuñng Dãi 
đầu sương gió; dầu sương đãi gió; dày 
dạn phong sương. 
†Ði|} băomón @ Mẩy; chác: ĐïÏ ‡ỳ ~ 
Hạt mẩy. @ Dồi dào: 3ã‡È~ Tỉnh 
thần đồi dào. 
Úb#&#4R] bão shí zhöngrì Chén 
đấy cả ngày; suốt ngày no nê (uí uới 


suốt ngày uô công rồi nghề). 
[i31 bắoxuế 
thức đồi dào. Ê 
[iäRi1 böoyÖ <Phương> Mưa thấm 
đất. 


tê bắo BẢO @ Chim sấm.@Mụ 
— 


giầu; mụ chủ nhà chứa: #~ Mụ 
giầu; maụ chủ nhà chứa. 


[f4] băomŨ Mụ giàu; mụ chủ nhà 


chứa; mụ trùm. 
bảo (52) 
DU Ã bảo BẠO ] Hung bạo. 


4 bỏo: BÁẤO @ Báo; báo 

Tủ G8) cho biết. @ Trả lời; đáp: 
~#4 À3? Thư trả lời bạn/ ~ >}I 
4# 94XƒZ Đáp lại bằng tiếng vỗ 
tay nhiệt liệt. € Báo đáp; đền đáp. @ 
Trả thù: ~ #Š Báo oán. @ Báo ứng: ## 

. tÈ~ Báo ứng nhỡn tiền. @ Báo; báo 

` ch: H~ Báo hàng ngày/ ÙX~ Cơ 

_ quan ngôn luận/ #~ Đăng báo/ 3 ~ 
Xem báo. @ [Một số] Tạp chí: Ili~ 
Họa báo/ 3#*~ Học báo. @ Thiếp báo; 
bảng tin: £~ Tin mừng. @ Điện báo: 
3~ÿj\ Máy phát điện báo/ ‡š~ B 
Người đưa điện báo. 

(i81 bảoZỏn Báo cáo [cho công an, 
tòa án những việc phạm pháp, nguy 
hại trị an]. 

[iW:¿1 bàobiño Biểu bảng báo cáo lên 
trên. ì 

[1 6 1J bòochống Báo đền. 

[lfjL] bàozchốu Báo thù: 

(i B43] bào-chou Thù lao. 

(1 #161 bàochũnhuä @ Cây hoa đào. 
€ Hoa đào. - l 

Lil¿@] bàodế Báo đáp. 

LiE t3 bàodän @ Biên lai chở hàng, 
báo thuế. É3 Giấy báo tỉn mừng thăng 
quan, thi đố (giấy gửi cho gia dình 
dương sự, theo tục lệ thời xưa ). Ôn. 
luật. 


Giàu học thức; kiến _ 


. [Eil E1] bàozẽn 
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LiB #J}]` bàozdỏo 
mặt. 

[i# i1 bàodào @ Đưa [tin]: ~ ìš 
Đưa tin.@ Bản tin: ÍÙb⁄ ƒ —-fXT 
4*##\lW#J~ Anh ấy đã viết một bản 
tin về việc được mùa lúa mì. Ơn. ‡ S# . 


Báo đến; ghỉ tên có 


[ilfä] bàozdế Trả ơn; báo đáp ơn 
đức. 

Đền ơn; báo ân. 

[iRjE] bàozfềi — Báo hỏng [để thanh 
H1. 

Liũ] bào-fù ' Trả thù. 

[i84 + X1} bàofò zhũyì @ [Tư 
tưởng, hành động] Trả thú. Chủ 
nghĩa phục thù. 

[iR#i] bàogàòo @_ Báo cáo: ƒ#£8ð5 
TP lý Hỗ 89/2 sỉ lãlẤS~ Anh nêa báo 
cáo đầu đuôi sự việc với lãnh đạo. €@ 
Bản báo cáo; bài phát biểu: l #ä~ 
Báo cáo tổng kết/ äj ñÄ ~ Báo cáo động 
viên; bài phát biểu động viên. 


_HR&+ 3] bàogào wếnxuế Văn học 


báo cáo; văn học người thật việc thật. 

[f1 bòozquän [Hàng hóa, hành lí, 
thuyền bè] Báo hải quan [xin xuất 
nhập khẩu]. 

LiB fã] bàoquốn Tòa báo. 

[iE B1] bàozguố Đền nợ nước; báo 
quốc: Èl Ä‡ ~ Đem thân đền nợ nước. 
iZÿL1 bòohuàji Máy thông tin 

xách tay. 

[R #1] bàozjiếé 
báo tiệp. 

[R31 bàozjíng Báo động. 

Li 1l] bàokõn Báo chí. | 

[B1] bàokăo Ghi tên dự thi. 

Liể 4] bàoZmÍíng Ghi tên, 

[iR#f] bàozmù Giới thiệu tiết mục. 

[iBfñ8] bồopìn Di sứ đáp lễ. 

[fïä] bàoqïng Thỉnh thị bằng văn 
bản: ~_LE#Ø#iltÄ Làm tờ trình xin cấp 
trên phê chuẩn. : 

8 A] böorến Nhà báo (cách gọi cũ). 

[iR 1] bào⁄sũng Báo tang. 

-[iR34L] bàoshề Tòa báo; tòa soạn. 

[i8Z#⁄] bàoshT Báo mất. 


Đưa tin thắng trận; 
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[iñ m1 bàozshí 

[i£#@q] bàozshù Điểm số. 

[ifW@&] bàotốo Giấy báo tỉn mừng 
thăng quan, thi đỗ (giấy gửi cho gia 
dình dương sụ, theo tục lệ thời xưa). 

[iWiä] bàotống Trẻbánbáo  . 

[iR3#⁄4] bòotốu Tiêu đề báo; đầu báo; 
nhan đề báo. 

[‡£#Z ] bàowù 
viên. 

[IV] bào⁄xí Báo hỉ. 

[izz3]bàoxiño @ Thanh toán: % 
#?TJJ1# ~ Tiền tàu xe có thể 
thanh toán theo vé. Thanh lí. ® Đi 
tong; xài gọn (@hường mang ý hài 
hước): ‡Ä [11 ti % %: ; ˆ—4-BEM ất À fR 
Wd 3)~ 7 Chúng tôi tiến công hai 
mặt, thế là một tiểu đội địch đã đi 
tong. 

[I1 bàoxiăo Báo sáng; báo ban 
mai: ##3;~ Gà gáy sáng/ itiE{Ê€3K 

~f#j#WZ Từ xa vắng đến tiếng 
chuông báo ban mai. 

[i34] bàoxiào Báo đền công ơn. 

[i{š}] bàozxìn 
lộ tin tức; báo tin cho biết. 

[#82] bàoyìng Báo ứng. 

[ii #7] bàozhäng Báo chí. 

[iK{K}] bàozzhàng Báo cáo chỉ thu. 
[JÉ#{] bàozhï @ Báo (hường chỉ báo 
hàng ngày ). Giấy in báo; giấy báo. 
[iH¿-f 1] bào›:zi @ Người báo tin 

[thăng quan, thi đỗ v.v... cho gia đÌnh 
đương sự] để xin tiền thưởng. € Giấy 
báo tin mừng [thăng quan, thì đỗ 
v.v..]: ƒậậ~ Yết giấy báo tỉn mừng 

[thăng quan, thi đỗ v.v...]. 


=- bòo BẠO @ Dữ đội đột ngột: 
~#&& Cơn giận lôi đình/ ~ #~ 


Ăn uống ngốn ngấu. Hung bạo; tàn 
khốc. @ Nóng nảy: {f9 BỆ *(idqÑ~ 


Báo giờ. 


Báo vụ: ~ ñ Báo vụ 


Tính anh ta rất nóng. @ (Bào) Bạo 


(Họ). 


2 bảo BẠO Nổi lên; nhô lên: 
3k fủ3_l9Ÿfñủ ã§~tH3KT7 Cuống: 


đến nỗi có bao nhiêu gân xanh trên 
đầu đều nổi lên hết. 


-_ E##] bàojũ 


Báo tin: xÏ Ni ~ Hé 


-_ [#711 bàoliề : 


[#£##* #:] bàolù wếnxuế 


3 bào BẠO <§ách> Giầy xéo; bỏ 

LỘ phí: H ~ #3? Tự hủy hoại mình. 
/j pù“R', 

[#&jã1 bàobìing Bệnh nặng đột ngột. 

[1 bòodòng Bạo động. 

[#®&] bàofã @_ Phất; phát tài đột 
ngột (Nøx.): ~ Ƒ3* Hộ mới phất lên; kẻ 
mới phất lên. @ Bùng ra dữ dội; bạo 
phát: Lù ð‡~ Lũ nguồn đữ đội. 

[#3] bàofšngxuš Bão tuyết. Cn. 
¬ã£ñ. 

[8 ñj1 bàofẽngyũ Bão tố; đông tố. 

[& H#tñi] bào fẽng zhồu yũ Mưa to 
gìó lớn; gió bão mưa đông; đông bão dữ 
dội. 

[#3] bàosqguäng X. K#3%⁄Jj(pùz 
guồng) . sự 

L8] bàohống Lũ lớn đột ngột. 


: [i97] bào hũ píng hế Liều lĩnh 


làm bừa; hữu đũng vô mưu. 
Cử chỉ tàn bạo; hành 
động tàn bạo. 


_L#Ø1 bàoj[ũn Bạo chúa; bạo quân. | 
- [4@&@1 bàokề <Sách> Kẻ cướp. 
Ề [á‡ 71 bàolÌ @ Bạo lực; vũ lực. QSức - 


cưỡng chế [của nhà nước]. 
[#3 bàoli  Mớơn lãi kếch sù. 
[#4 8:] bàolï <Sách- Tàn khốc hung 
ác; thô bạo tàn nhẫn. 
[2# 7 1⁄2 l3] bàolì zìsuï Hung tàn 
ngang ngược; đữ dần ngổ ngáo. 
Hung đữ cục cằn: k: 
l# ~ Tính tình hung đữ cục cần.  - 
[#4] bàolùò (Cách dọc cũ pùlà) Bộc 
lộ; để lộ; phơi bày [sự vật, thiếu sót, 
mâu thuẩn, vấn đề v.v... đang được che. 
giấu]: ~ H‡ Để lộ mục tiêu/ ~ Z ii 
Bộc lộ triệt để, phơi bàyrahết. ~ 
Văn học 
bộc lộ; văn học hiện thực phê phán. 
[#ãL1 bàoluàn Bạo loạn. 


[#81] bàonuẻ Bạo ngược, 


[#1] bào tiền tồn wù Phí 
phạm của trời; phung phí của trời. 


_I#@& ¡ni }] bà2a tiào rú lếi Tức tối 
lồng lộn điên cuồng. 


[#f@l bàotú Côn đồ hung hãn; côn 
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đồ gây rối. 
[#4771] bàoxíng Hành vi bạo ngược; 
hành vi tàn bạo. 
Lá R13 bàoyÚ @ Mưa to xối xã. Mưa 
to [trên B0 milimét trong 24 giờ]. 
[#4] bòozo Nóng nây hấp tấp: 
‡Èlñ ~ Tính tình nóng nảy hấp tấp. 
(#i}] bàozhèng Chính sách bạo 
ngược. 
[42+] bàozú Mác bệnh đột ngột qua 
đời; chết bệnh đột ngột; đột tử. 
sì bộ Bảo BỘC ?§J Bộc Hà (/ên sông, 
, tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). JJ pù. 
bào BỘC Nổ; nổ tung; tóc: ˆÿl# 
H#8ñh+x+, ~ialï # k B)u Đạn 
bắn vào tảng đá tóe ra nhiều đốm lửa. 
[34 M3} bàodũr Món dạ dày [bò, 
cừu] ăn nhúng; món dạ dày trụng nước 
sôi. 
+] bàofi @ [Nham tương trong 
núi lửa] Phun ra.€3 Nổ ra. ©@ Nổ tung; 
bột phát; bùng nổ. 
- Dã 711 bàofälì Lực bật; sức bật. 
U48 8] bàoföxing Sao nổ (một loại 
hàng tỉnh, do sự bùng nổ gôy ra bỏi 
phỏn ứng nguyên tử bên trong tỉnh 
cầu, mà đột nhiên thay đổi dộ sáng. 
Tân tỉnh uà siêu Tân tỉnh đều thuộc 
loại sao nồ). 
[#& 1] bàoföyn X.[#šE#Ì. _ 
[Ú##4] bàolè  Nứt toác; nứt nẻ [đột 
ngột: Â#Œ32j34X 7Ð %~ Qủa đậu 
chín thì nứt ra. 
#1] bàopö Làm nổ tung; đánh nổ: 
~ rLÀ # l£# Nổ sập lô-cốt địch. 
[1#f#fã] bàopồtống Ống bộc phá. 
[i#J£l bàozhà Nổ. 
[#1] bàozhdbö Sóng xung kích. 
[14 1 bòozhẻn Nổ rung (rong động 
cơ, hơi xăng chưa cháy dã nổ, làm 
dộng cơ rung dữ đội). 
[14171 bòozhũ Pháo; pháo đốt. 
3 bảo BAO <Phương> Nhày: ~ ?š 
z4 Báo Đột Tuyền (ên suối, ỏ Tế 
Nam, Trung Quốc). // bð. 
bảo BAO @Con beo; con báo. Cn. 
M #:#..@( Bào) Báo (Họ). 


LEØ3 141 böomäo Con cáo. Cn. 
LÌị 3i , # 1ñ „ #Ê -Ƒ 
[69-713 bào-z\ Con beo; con báo. 
PIN bỏo B¬ÃO @ Bế; ãm; ôm: f†šƒ: 
~ 3ï 12 Ý Mẹ bế con. @ Có [con, 
cháu] lần đầu: #? È¿ƒK~ kh ƒ Nghe 
nói anh [chị] đã có cháu gọi bằng ông 
[bà] rồi. €@ Nhận nuôi [trẻ] €@: 
.<Phương> Kết hợp với nhau; xúm lại: 
~IYtHHÍR,#Ä4244J1ÍẪ Kết thành 
đoàn thể thì sẽ (ó sức mạnh, © 
<Phương> [Quần ẵo, giầy] Vừa khít; 
vừa sát: iXÍ{-'2JÑ~ Di Bộ quần áo 
này vừa người / 3% 3% ÿÈ ~ MỊ J Đôi giầy 
này vừa chân. @ Ôm; ôm ấp; ấp ủ; 
mạng [quan niệm, ý kiến v.v...]. Œ} 
(Lượng từ) Ôm: —~ # Một ôm cỏ. 
Ji? Cũ " BẢO Ấp: ~ j6 JL 
) ấp gà con/ ~ï# Ấp ổ; ấp 
trứng. 


Lh#Ï bàozbìng 
bệnh trong người. 

[i4Z£3#1] bào bùpíng Căm phẫn trước 
nỗi bất công của người khác: }J ~ 
Bênh vực người bị đè nén chèn ép; thấy 
việc bất bằng chẳng tha. 

[ia7È*ï #t] bòo cồn shốu quẽ  _Khư 
khư bảo thủ. 

[dũftj1] bòocắowên Bệnh dịch của 
châu chấu (châu chấu chết hàng loạt 
trên cây cỏ, rơi rợ).. 

[itf M1] bào. cũtuï ` 
quyền thế]; bám đÍt. 

Liã 0 Hị } bào fốjiãño Nước đến chân 
mới nhảy; nước đến trôn mới nhây 

( “1# #,f4Xi4tMJ' Ngày 
thường chẳng thắp hương, có uiệc ôm 
chân Bụô). 

Ø1 bàofù Hoài bão lớn lao: Tí ~ 
Có hoài bão lớn. 

[iqli] bàohàn Trong lòng hối tiếc. 

[lai] bàohền Ôm hận; mang hận: 
~ #‡  Ôm hận suốt đời. 

[iu] bàokuì Trong lòng xấu hổ; 
trong lòng lấy làm hổ thẹn. 

[4#] bòoqiòn Ấy náy trong lòng, 


Ôm bệnh; mang 


Ôm chân [kẻ 
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cảm thấy có lỗi; cảm thấy có điều 
không phải với người khác. 

[iu bòoqũ Ôm niềm uất ức; ấm ức 
trong lòng. Cn. i# j1. 

Li 4:1] ` bàozquốn 
ngực chào. 

[4ð] bàoshà Mái hiên trước cửa 
nhà; cái chái sau nhà; buồng chái. 

Lia3;B§L 11 bào tốu shũ cuàn Ôm 
đầu chạy trốn; ôm đầu mà lủi chạy như 
chuột. 

[iu# 1] bào. wẽi - qu 
lòng; ôm mối uất ức. - 

[J2] bàozwB3 Ấp ổ; nằm ổ; ấp 
trứng. 

[ii š št k}] bào xin jiù huŠ Ôm rơm 
đi chữa cháy; làm điều trái khoáy. 

[iÙ 33 bàoyăng Nuôi con nuôi. 

[1243] bàoyäo <Phương> Nâng đỡ; 
đỡ đầu [làm hậu thuẫn cho người 
khác]. 

[lJ/##] bào-yuàn Trách; trách mớc: 
+J4ñBiX äñ.,Z“§B~ ñÍÀ Điều này 
chỉ cớ thế tự trách mình, khêng trách 
ai được. „ 


(ubào BẢO @Cái 

fÏlÌ (#5. SE ) bào; máy bào: 

~J7]J Lưỡi bào/ #'j4~ Máy bào 

ngang; máy bào đầu trâu/ ~ Bào 

phẳng/ lÏï ~ Bào rãnh; bào xoi. @ Bào: 
~ ®%Ÿ: Bào gỗ. // páo. 

[Ølbk] bàobmg Kem [đá] bào; kem 
nước hoa qủa. 

[l1 bàochuống @_ Máy bào. @ 
Thân bào; cán bào. 

[il 713 bàodäo @ Lưỡi dao máy bào. €3 
Dao bào máy [của thợ mộc]. & Lưỡi 
dao. Ơn. M|#X,MJ2JJL . 

[T1 bàogöng @ Công nghệ bào. @ 
Thợ máy bào. sẽ 

[ØIiE] bàohuä Vỏ *ào;.~)- bào. 

[ii 4Eð#  bàohuäbăn Ván ép [6ằng vỗ 
bào]. 

[Pl#]bào:zj Cáibào - 
ñ#U bảo BẢO @ Xd. @(Bỏo) Bào 


Ấm ức trong 


(Họ). 


Ôm nắm tay trước _ 


- Fä# 3x] bẽi' đi 


- [414] bẽidòo. 


[ðR ft] bàoyú <S§ách> Cá muối; 
mắm: ‡IÀ~ + F‡ Ä I0 #: 
Như đi vào hàng mắm, lâu ngày [quen 
đi] chẳng thấy mùi tanh. 

[#4] bàoyÚ - Bào ngư (uỏ làm thuốc 
gọi là 4t] Thạch quyết minh). Ơn. 
M& (fùyú). 


_bếi (CÁ), 


| bẽi BÔI @ Ơốc; chén: 3£ 
lở Œ®) ~ Chén trà/ ~ #3 3Ñ ÍR 


Mâm chén ngổn ngang; bát đĩa ngổn 


.:mgang/! ~ïñ 1X Rượu vào lời ra. € 


Cúp: ‡§ ~ Cúp bạc (giải /hưởng). 
[ft 3w⁄/] bẽi gỗng shế yíng Nhìn - 


_ bống cây cung trong chén rượu tưởng 


là con rắn (u¿ uới sợ bóng sợ gió, thần _ 
hồn nát thần tỉnh). 
(“#&] bẽiiòo x.'Ø', _ 
[f2k# #¡3 bẽi shuí chẽ xin — Đem 
một cốc nước để chữa cháy một xe củi 


tí Uới muối bỏ biển; chẳng dược Ích: 


8ì; khêng dược tích sự gì). 
g.ÊẾ: bei-2a . „ ốc; chén. 
bẽi BÔI B]N.“#'. 


bẽi Bĩ @ Đau buồn: ~#®## 
z/v Buồn vui lẫn lộn. @ Thương xót; 
' xót thương: #Ÿ ~ Từ bí. 
Đau xót; bi ai. 
[4E] bẽãcön Bi thảm. 
[3t #4] bẽichốu - L..u buồn lo lắng; sầu 
bỉ. 
[Lê] bẽ¡chuùng 
thương; thương đau. 
Xót thương [người 


<8ách> Bi 


chết]; ai điếu. 


_,FÄ:tã1 bẽifền Bi phẫn; đau buồn căm 


giận: ~ ÿ{j§ Căm uất cực độ; bi phẫn 
cùng cực. . 

[äš #1} bẽigẽ ° Hát lời bị tiếng: 
1# ~ Khàng khái hát lời bi tráng. 
€ Khúc ca bỉ tráng, khúc hát buồn 
đau. 


(8:1) beiguan Bì quan. 


[43:7 3} bi huãn lí hế Bì hoan l¡. 


hợp; vui buồn tan hợp. 
Ki£EI1 bẽliù @K Bi kịch nội thể loại 
kịch). Bi kịch (số phón b¡ thảm). 
[äÄZfj#] bšikù Bí khổ; đau khổ; bị ai 


đau khổ. 

[it:3UÖ bẽilống Buồn vắng; bí ai thê 
lương. 

[#8] bẽimíng Kêu khóc buồn 
thảm: Á. #á È8 1 ~ Kà dịch kêu khóc 
tuyệt vọng. 

[äEøt] bẽiqï <Sách> Bi thương; đau 
buồn. 


[3E 3} bẽ¡iqlè <§ách> Bi thiết. 

[ät: 1] bẽishang Đau buồn; bí 
thương. 

[L#  ] bềisuõn Đau buồn chua xót. 

[4EiắX] bẽitòn Than thở; thở than. 

L3EXZlðl A ] bẽi tiễn mĩn rến Xót 
thương người đời; ưu thời mẫn thế. 

[ÄEz] beltòng Đau lòng; bi thống. 

[##&ñIl] bẽlxijù .Bi bài kịch. 

[4#] beixin <Sách> Dau xót chua 


cay. 

[4213 bê¿yè 
nở. 

[3B] bẽjyuủ Đau thương u uất. 

[itjdi-]bẽihuòng Bi tráng; bị hùng: 
~ 3 Rh Jj Khúc điệu bỉ tráng; khúc ca 
hỉ tráng. 

23t (#) bẽi BỐI @ Công; vác. @ 

H j Gánh; gánh vác: X?`ñ Œ 
ilt#~ifidie Trách nhiệm này tôi có 
thể gánh vác được. // bèi . 

[#}] bẽ¡zbăng Đội bảng, đứng 
cuối bảng. 

[ñ ii] beidòi @ Day đeo quần [váy]. 
@ Dây đeo [súng); quai đeo [ba lô 
v.v...]. 

[Lữ ð:] beifù @ Cðng, đeo; dịu: 
~3®*%®# Đa túi quần áo. @ Gánh 

_ vác mang ~ 3# À #9343 Mang 
niềm hi vọng của nhân đân. 

[# #iã] bãi hãiguồ <Kbẩu> Quýt 
làm cam chịu; chịu oan uổng. 

(Ñ# fñ] bẽi2zhòi — Mang nợ; mắc ng. 


Thổn thức xót xa; nức 
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[WZl bẽi- Cái gùi. 
bẽi TỊ @[Vị trí] Thấp: #h##~ šð 
Địa thế ẩm thấp. @ [Phẩm chất, 
chất lượng] Thấp kém: ~ “E3 Qúa 
thấp kém. € <Sách> Khiêm cưng; 
nhún nhường: ~ï8!# ‡L Lời nhún lễ 


hậu. 

[úrfg} bẽibf @k [Hời nơi, việc làm] Đề 
tiện; hèn hạ; bỉ ổi; xấu xa; vô đạo đức: 
~Z Ít Hèn hạ vô sỈ/ ~ ##f# Đê tiện 
bẩn thiu.Q <Sách> Thấp bé; xấu xí. 

Lá: $2 8:1] bồi qồng qũ xĩ Khom 
lưng qùy gối; khom lưng uốn gối. Cn. 
tạm. 

(#:§È} bẽijlàn @  D(uất thân; địa vị] 
Hèn mọn.@3 Tỉ tiện; đê hèn. 

[#242] bäẽllề  Xếu xa bỉ ổi. 

[£lkÌ]bẽlqglồề Hèn nhát bỉ ổi. 

[#?##]} bãiwẽi [Dịa vị] Hèn mọn. 

[#£?51] bếiwũ Phẩm chất xấu xa, làng 
dạ bẩn thỉu. 

[# T1] băIxià [Phẩm cách, phong 
cách, địa vị] Thấp hèn. 

bãi TIXd./ pí. 


If#f] belshì Cay cạy. 
bềi BI Bia: À⁄3##/Z4:~ Bia 
kỉ niệm anh hùng nhân dân. 

[¿tl} bel'ế Trán bia. 

[#iz1 bẽi] Bỉ kí; văn khấc trên bia. 

[f8] bẽiiế <Sách> Bia [đá]. 

[#21 bẽikề Nét khác trên bia. 

[fEl] baiming Bài minh; chữ [hình] 
khác trên bia. 

[f#eMll balià [Bản rập hoặc bản in] 
Mẫu chữ khác [gỗ hoặc đá dùng để 
tập viết]. 

[ft %Ì bšlwến Chữ [hình] khác trên 
bia; văn bỉa. 

[#1] bẽiyïn  Lưngbìia; mặt sau bia. 

[##]bẽe¿hì Bi kí, văn khác trên 
bia. 

Đ bẽi TT Chim tu-ti 
qrrauro£i3). 
bãi BI@ Ao: ~ll Ao đdầm/ 
~b Ao hồ. <5ách> Bờ nước; 


(mieroscelia 


.ð0 bẽI—bèi Đx 181 
bờ; tun nước. € <§ách> Sườn núi 
I pí, pö 


bếi C9Ä) 


1È bối BÁC Phương bắc: ~‡<JL 
Đằng bác/ ~iñj Mặt bác; phía 
bắc, ~ j4 Giớ bắc; gió bấc/ ~Ƒ8 
Buồng phía bác/ ÿ‡~ Phía bác thành/ 
~‡3:‹ Đi lên phía bác/ 4+~ BE 
Ngồi ở phía bắc ngoảnh mặt về phía 
nam. : 

mIP bối  BẢC <§ách> Thua; bại 

trận: IÈ~ Bại trận/ £&} lt ~ 

Thua liền mấy trận; đánh mấy trận 
liên tiếp đều thua/ 18#f#~ Đuổi 
đánh bọn thua chạy. 

[4L3##4] bšibòngiũ Bác bán cầu. 

[3L1 băibiñn @(~ 1L) Phương 
bác. €3<Khẩu> Miền bác. : 

[4Lði] Bi Chấo Bác Triều (Bác 
Ngụy, sau chia thành Đông Ngụy uà 
Tây Ngụy trong lịch sử Trung Quốc). 
Xt.4L1). 

L3L/E1 bšichến 
sách cổ ). 

[dL:‡#1 bšidồuxïng Sao Bắc đẩu. - 

[itftit @] Bšlfá Zhònzhẽng. - Chiến 


Sao Bắc cực (rong 


tranh Bắc phạt, (Trung Quốc, 
1926-1927). N | 
[4221 bẽlfăng @ — Phương bác @ 
Miền bắc. 
[317 34] bšifänghuà Tiếng miền 
bác. 


[4L7R1 bẽi:‹gua <Phương> BÍ ngô; bí 


đỏ. | 

[4E] bếlguố <Phương> Miền Bác 
[Trung Quốc]: ~ p3, Phong cảnh 
Miền Bác. 


[4tzX‡#] bšthốndồi Hàn đới bác: 


[ätIIU3/4] bếthuíguixiòn — Chí tuyến 
bắc. 
[31L4⁄1] bštljí Bác cực. 


[3L #43V] bếljguäng Cực quang bác. 
[jti##] bšiíhú x. [33⁄4]. 


n. HE. 
Lm BÌ Bết jïng shí jiän 


[it 8] bẽijí quãn 
[3t 8} bătJíxing 
T. bšijíxlống 


Vòng Cực Bác. 
8ao Bác cực. 
Gấu Bắc cực. 


Giờ Bác 
Kinh. 

[4356] bẽiingyä Vịt Bác Kinh. 

[4LZ43j# A1 Bšijing yuốnến — Người 
vượn Bác Kinh. 

[ltf##-7 1 bšilùò-bũng-zÍ "Senh" Bác 
LẠ (ca kịch dịa phương Sơn Tôy, 
Trung Quốc). 

[4tã:] Bši Öu Bác Âu. 

[3t] Bši Gí [Trièu đại Bác Tè 
(Trung Quốc, õ50-ð57). Xt. [Ei3LW. 

[dtdh] bếiqũ @ Khúc điệu bác (gọi 
chung các làn diệu, tản khúc, hÍ khúc 
miền bắc Trung Quốc từ thời Tống - 
Nguyên đến nay). @ Bác khúc (hí khúc 
Nà rán) ö miền bắc Trung Quốc thời 


Litu vì bẽishänyống Da rừng miền 
bác. Ơn. #š(yuốn) %.. 

[4tLZ] Băt Sòng [Triều đại] Bác 
Tống (Trung Quốc, 960-1127). 

[Jt£ft] bšẽlwếi Vĩ độ bác. 

[34L] Bếi Wài [Trieu đại] Bác Ngụy 
(Trung Quốc,386-õ34). Xt. [[ 3L 8] . 

(4LìRf#] bếlwẽndòi Bác ôn đới. 

[3t#‡]1 Bắi Yếng Bác Dương (uừng 
duyên hải Phụng Thiên, Trục Lệ, Sơn 
Đông cuối thời Thanh ỏ Trung Quốc). 

[iL##jqg]1 Bši Yếng lũniá Quan 
phiệt Bắc Dương(Trung Quốc). 

[äL/ã1 Bši Zhồöu [Triều đại] Bắc Chu 
(Trung Quốc, 557-681). Xt. [[Tã 3t #R]. 


bẻêi Cý†) 


}> bèêi  BỘI Sấy [lửa nhỏ]; rang: ~ 
H TIE Sấy khô nghiền nhỏ. 
Ũ sát SưỂnh! 
men. 
bái” Bội 1#] x.mfz7]. 
H. /bằng. 


Bột Ngày, chất gây 


tờ bèi BỘI 3È Bác Bội (tên đất, 

F tỉnh Tứ Xuyên, Trung Quốc). 

à- bèi BỘILàn: —JÍ~#+ 

Ti Năm lần hai là mười. Gấp bội: 
tí37~ Làm chơi ăn thật; công một 

_ nửa thu gấp bội/ 5Š “‹~# Dũng khí 
tăng lên gấp bội. 

[f/] bèi — <Phương> Hết sức; vô 
cùng; rất; cực: ~Äñ Mới cứng; mới 
tinh/ ~ Zš Sáng choang/ ~ 3Š * Hăng 
hái cực; rất hăng. 

[ít ⁄] bètshùò @ Bội số. @ Số lần; số 
thương. 

[íš tš‡  #] bèttă Hzi Hạt bê-ta.Cv. 
Bù*. 

Lí ?š ñj 41 bài shèxiòn Tia bê- ta. 
Cv. 68811. 

bèi BỘI Xad. 


tê: ##]j bèilši Nụ; nụ hoa. 
mZï  bèi BỌI Sao Chổi rực sáng 
“ƒ^ (rong sách cô).|Í bố. 


+ /s¿v bèi BỘI <S5ách> Trái 

E# $2 lại, ngược lại: ‡3tfƒZ*“~ 
Không hề trái ngược; đi song song với 
nhau. €) Sai trái; trái đạo 1í. 


F[i#t41}] bèl:huì <Phương> Lẩm cẩm; 
lú lẫn (hường chỉ người già). Ơv. 


Ñ lặ. 

[i#w#l bềmi <Sách> Xăng bậy; 
trái đạo lí. ©v. ##%. 

(i1 bền  <§ách> Bội nghịch; đi 
ngược lẽ phải làm loạn. . 

[i# ^l@Hi] bài rù bài chũ [Tiền của] 
Của thiên trả địa; hại người người hại. 

bèi BỊ Bì Cơm khô. 


1 bêi BỊ Thắng [yên cương ngựa]: 
~‡3 Thắng ngựa. 
2 bẻi BỊ X. [‡§#](göubài) . 


bêi BỐI Vai lứa; thếhệ: †<~ 

3E Vai trên; lớp trước; lớp đàn anh/ 
- MỆ~ Lớp sau; lớp hậu sinh/ # BÍ ~ 
Bậc tiền bối/ E]~ Cùng lứa; cùng thế 
hệ; cùng lớp tuổi; bằng vai/ 2j]*—~ 
Đau một lứa; sau một thế hệ. 


lÈ[XÍfÍŒHÀNXNO bêi B1 


<8ách> Lớp; bọn: šÈ~ Bọn ta; lớp 
chúng ta/ &§EÈ~ Bọn bất tài. @ 
(~J) Đời: Jẽ #~ Ju Nửa cuối đời. 
[Xi] bềichủ Lớp lớp xuất hiện: 
3š#t ~ Anh hùng lớp lớp xuất hiện. 
[#231] bêi-fen Vai; hàng, lứa; thế hệ 
[trong gia tộc, bà con, bạn bè nhiều 
_-đời]. 
[5šXx)U] bèishùr Vai; hàng; thế hệ. 
[äã# Z}] bẻi - zi Đời: 3*~ Nửa đời/ 


_*F—~ r8? Suốt đời làm cách mạng. 


aib:l bi BỐI @ Lưng @(~L) 
FE Mặt sau: #~ Mu bàn tay/ 7) 
~J Sống dao/ #4 #ÍK~ Mực thấm 
cả mát sau tờ giấy. 

ait:ồ2 bẻèi BỘI(@ Quay lưng; tựa lưng: 

~tififð Lưng quay vào núi, 
mặt nhìn ra biển/ ~ 7KÍƒE kš Dựa lưng 
vào bờ sông mà đánh; tác chiến trong 
thế trận sau lưng là sông (không có đất 
lừj/ © À, :ò [BỊ ~ Lòng người theo hay 
chống; lòng người ủng hộ hay phản đối; 
chiều hướng nhân tâm. € Rời bỏ. @ 
Giấu; trốn tránh: I2, {t4 
~ À9 Quang minh chính đại, 
không có chuyện gì phải giấu ai. € Đọc 
thuộc lòng; học thuộc lòng: ~ #@ lÄl 
Học thuộc vở diễn/ †~ ‡\ ƒ Bài đọc 
đã thuộc. @ Làm trái; vi phạm. @ Hẻo 
lánh; vắng: ~ẩi⁄©°# Phố nhỏ ngõ 
vắng/ ð§tÌì 2] #š íR4~ Núi sâu đường 
nhỏ vắng lắm; đường núi hẻo lánh. Œ 
<Khẩu> Rủi ro; xui; đen: #'44~ Vận 
xui; không mát tay. ` Nghếnh ngãăng: 
HẤAfã~ Tai cớ. phần nghễnh 
ngãng. // bel.. 

[Lm] bèibäo Ba-lô; cái địu. 

ƯỨ2-#] bài -bu zhù X.[&~£#1. 

LitfB —1 bèi chếng jiề yÏ Quyết 
chiến trận cuối cùng; quyết một phen 
tử chiến. 

LẾi #3 bèidä:z Túi vải [bọc chăn 
đệm, đồ đạc mang đi]. 

Lm] bèi dào ér chí Đi ngược 
lại (uí uới hoàn toàn trái uới phương 
hướng nuụạc tiêu). 

L # 8 } bèidi - li 


_ đau lưng; ngấm 
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ngầm. 

[ #1 bèidõu <Phương> Gái gùi; cái 
giỏ mang sau lưng. 

L# >3 u31 bèêigBlár <Phương> Xó 
xinh hẻo lánh; ›iúì thâu sơn cùng cốc. 


L3] bèigõng Lời bàng bạch (Œời nói | 


riêng uới khón giả của một Uai diễn, 
nói trộm các uai khác): ‡- ~ Nói riêng 
với khán giả.  - 


[3⁄1 bàiguäng Sấp bồng; khuất ánh - 


sáng; ánh sáng không rọi tới được: 
đŠJ ~,3&#l2##J#hÙZÖð 3X Đăng ấy 
sấp bóng, mời ra chỗ sáng này này. 
(4H }] bèiguõngxing Tính tránh 
sáng; tỉnh sợ ánh sáng; tính ưa tối [của 
một số động vật]. 

[# Z1] bềihồu @ Sau; phía sau: ti ~ 

- 8au lưng núi; sau núi. €ề Sau lưng; 
trộm; vụng trộm: ' ïã 3 Ïlj Đé, 2S 5Š ~ 
ñLĐỂ Có gì thì nới trước mặt, đừng 
nói lung tung sau lưng. 

[#2] bèi-hui X.fEMI. 

Lữ#£] bèljiÍ — <Phương> Trái phiên; 
không phải ngày phiên chợ. "¬ 

[#8 #{] bèii Lưng; sống lưng. - 

(3 ở ] bèi jíng lí xiõng Rời bỏ 
quê hương (thường là bị bắt buộc). Ơn. 
.S 2#. 

L#ñ&1 “bèijïng LT) Phông, cảnh nền 
[trong sân khấu, điện ảnh]. @ Bối 
cảnh: j ? ~ Bối cánh lịch sử/ ## i& ~ 
Bối cảnh chính trị. - 

Uãi8i] bèi-jing Heo hút; hệo lánh. 

[#1] bèií @  Rời khỏi. @1àm trái; 
xa rời. 

[#1] bèilỗu <Phương> Cái gùi. 

ñ ñj] bèimiàn @(~L) Mặt trái.@ 
Lưng [một số động vật]. 

[8#] bèimiù X.[#¡#]. 

[##}] bèpòn Đi ngược lại; phản bội. 
#ö§] bia Vay ở lưng [e4]; vây 
Thưn, Cn. T§ tà. 
[ŠỸ#] bèia Vứt bỏ; đi ngược lại và 
vứt bỏ; ruồng bỏ. 

[51 bềizqì (~M) Đứt hơi; 
ngừng thở [do bệnh tật hoặc nguyên 
nhân khác]. 


L #3} bèiZshũ 
L1 bềishũ - 


Lò] bềixin (~ h) 


[#Rt#] bèirìxing — Tính hướng đến 
chỗ tối; tính ưa tối [của rễ cây]. 
I[#Bj] bèishí  <Phương> @ Không 
hợp thời; lỗi thời. € Rủi; xui; rủi bọc 
xúi quẩy; đen đủi. — = 

Đọc thuộc ng ° 

Chữ kí hoặc con đấu ở _ 
mặt sau tờ biên lai @hường là phiếu 
"ebi). 

LW;zk&1 bềi shuÏzhền - Thế trận sinh 
tử; thế trận sống mái (0í uới tình cảnh 
phải tìm cái sống trong cái chết). 

[#imlbèềisòng Đọc thuộc lòng. 

L# ‡tE] bèixiếcếng Tầng bối tà 
(nham tầng hình yên ngục, thường là 
cấu tạo trữ dầu tốt nhất). 

May-ô; áo lót 
(áo không tay, không cổ). 
LÑiầ#£X1 bài xìn qì yì 

bội nghĩa; lật lọng. 

L >4] bèixìng 
xúi quẩy; đen đủi. 

lễ 1:9] bêiyăn (~wu) Khuất nẻo (nơi 


Thất tín 


<Phương> Rủi ro; 


khó nhìn thấy). 
[#1 bèiyin (~J) [Nơi] Râm tối; - 
nắng không rọi tới; cớm. 

LÑ 8⁄21 bèiyïng (~L). Bóng sau 


lưng; hình bóng sau lưng [của con 
người). 


svnn bèizyuẽ Bội ước; thất tín; sai 


¬ s] bẻiyùn @đK Vận xui; cơn rủi 


ro: XE~ Xúi quấy. € Xúi quẩy; rủi ro. 
L3 #1] bèi-zhe shốu (~n) Chắp 
tay sau đít; chắp tay sau lưng. 
xịb bèi BỘI Bồi; dán chồng lên: ‡È 
| ~Bồi dán. - 
[ã#l]lbèizi <Phương> Mảnh vải 
vụn bồi giấy /ường đề đóng giầy uải). 
Bèi BỘI Nước Bội (ên nước thời 
lữ xưa, nay lờ nam phần huyện 
Thang Âm, tỉnh Hà Nam, Trung 


Quốc). 
I ( ): bèi BỐI Động vật 

]) Sj nhuyễn thể. Tiền cổ 
bằng vỏ sò v.v... @(Bêi) Bối (Họ). 


:LEñn #1 bèidião. Đồ khảm trai. 


[ï#] bềiduö Cây lá bối. Ov. ì#. 
(Sanskrit: pattra). 

LDZ&] bẻikế (~ju) Vỏ ốc; vỏ sò. 

[P\f#] hẻimũ Cây bối mẫu. 

(Dttj] bẻêiyèshù Cây lá bối. Cn. 
j4. 

'ÿ)| bèi BỐI [0#] X. (x1. 


GÌ bèi BỐI Ba-ri. Kí "hiệu Ba. s 


Mff3 bềicän 
chụp X quang]. 


3J| bài BAI X. [Z1]. 
2t đề. 1#) bèẻi BỊI@ Có; có 
đủ: #8Z ‡t~ Có 
đủ đức tài; tài đức gồm hai. € Sửa 
soạn; chuẩn bị: ~ ïfi£ H Dành làm dự 
trữ; chuẩn bị mà không dùng đến; có 
mà không dùng. Phòng bị; đề phòng: 
Wb  ~7r Phòng hạn phòng mất mùa. 
€) Thiết bị (kể cả nhân lực uật lực): 
#£~ Quân bị/ # ~ Trang bị. @ Hoàn 
toán; đầy đủ: ÄZ~‡#Z Nếm đủ mùi 
gian khổ/ XÏRˆ~# Săn sóc chu đáo 
mọi bề/ ~SÈẤXI Hoàn toàn được 
hoan nghênh; rất được hoan nghênh. 


Uống sun- tắt baxi [để 


[ã&}] bèizòn ˆ Lập hồ sơ [để tiện tra 
tìm]. : 

[#?»] bèibòn Mua sắm [những thứ 
cần thiết]. 


[Ứ#Z=#*} bèi- bu zhù 
Chưa chừng; chưa biết chừng; biết đâu; 
có thể là. 

[#1] bàichó Để làm rõ; để tra cứu 
(thường dùng trong công ăn). 

(##il bêigẽng Việc chuẩn bị canh 
tác (sửa chứa nông cụ, đào mương, 
làm phân U.U...). 

L# 7x1} bèizhuõng 

. mùa đói kém. 


L&ft1 bèi jiòn 


Đề phòng mất 


Linh kiện dự trữ; đồ 


xơ-cua. 

[(ã#] bèkúo Phụ lục; phụ chú [để 
tham khảo]. 

(ãi] bèikê Soạn bài; chuẩn bị bài 


giảng. 


| <Phương> : 


-'-MNBMHIUS&ĂM bềi ø3- 


E# #41 bàizliào Tiếp liệu; cung ứng 
' vạt liệu. 

(#1 bèipïn Đồ dự trữ; phụ tùng và 
công cụ dự trữ. 


[BÙI bềiaũ Lấy dự bị (ngoài danh 
sách trúng tuyển chính thúc). 

L###] bèiwònglù @ - Giác thư; bị 
vong lục. € gố ghi chép [để giúp trí - 
nhớ). - 

Ứ&dlbêlyöng Phòng khi dùng đến; 


dự phòng: ~ #2 ï Vật tư dự phòng. 
[#&‡1 bàizzhồn Chuẩn: bị chiến 
tranh. 


[Ứ#&‡#+] bè:zhù @[Cột] Bị chú [ở bảng 
biểu]. @ Cước chú [trong mục hoặc 
trong cột báo]. 

bẻi (Cách đọc cũ bài) BỊ 

ẤT đã) Mệt lử; mệt phờ: #š ~ Mật 
môi mệt lả; mệt lử; mệt phờ; phờ 
phạc. 

lbèi BỊ Cái chăn: jj~ Chăn 
bông/ 34~ Chăn kép/ 56t] ~ 
Chăn chiên/ #{— Ñ:~ May một cái 
chăn; làm một cái chàu. 
2 bài BỊ <Sách> @ Che; che đậy. 
© Bị; gặp phải: ~ ® Bị tai họa; 
gặp phải tai họa. 
3bèi BỊ 1. Bị; được: J###Ð‡~ 
(kj)ãlfl 7 Cái cây kia bị [gió 
mạnh] thổi đổ rồi/ 3XlŠš'ö~ À{šZE 
T—% Bộ sách này [bị] người ta 
mượn đi một quyển rồi/ fùÙ~ 31 3J{k 
3 Anh ấy được bầu làm đại biểu. 
(Dùng trưóc động từ, lànt thành từ tổ 
bị động) Bị: ~ jE3iB Bị áp bức/ ~ 1Ÿ 
Bị phê bình/ ~ ÿ| li Ø⁄ Giai cấp bị 
bóc lột. 

[>(Z£š⁄}J bèichếngshù Số bị nhân. 

[#ĂAš( bềichúshù So bị chía. 

[3#] bèidòi Túi đựng chăn. 

[# #] beidän (~L) @ Vải trải 
giường hoặc phủ chăn. Chăn đơn 
(chăn bằng uải). Cn. %⁄( tạ +. 

ga bèidồng @_ Bị động. €@ Thụ 


[5581 bèềidồng miễn — Miễn 
dịch thụ động. 


[#Zz\] bàidồngshì Thức bị động, 


ðö4 bèi bền 23283 ĐỊNPUĐIEđSE - 


_ bị động thức [của động từ]. _ mm W 

[3% f#1 bàifú Chăn đệm quần áo 
(thường chỉ dồ quân dụng): ~Ï]” 
Xưởng may chăn đệm quần áo. 

[3x] bài ù @ Che; cho phủ; bịt kín. 
O Thảm thực vật: ff4ãi‡k,f@tt# 
ThhiñỈ~ Chặt phá rừng bừa bãi, làm 
hỏng thâm thực vật mặt đất. 

[#i] bàngào Bị cáo. Cn. #⁄#À. 


[#3 A1} bèihòirến — Người bị hại. 
[iJm#x] bàijiashù Số bị cộng. 
[it] bàijồänhà Số bị trừ. 


[7T #4}  bàiköifängshù Số bị 
khai phương. 

[43t bàinàn - Bị nạn; bị tai nạn; tử 
nạn; chết vÌ tai nạn. 

Lừ: #1 bèirù Chăn đệm. 

[šxzZ£] bèitòo @ Túi [chữ nhật] đựng 
chăn đệm [lúc đi đường]. € Vỏ chăn. &› 
Mền chăn bông; cốt chăn bông. 

[2.1 bèitốu @  Mành lót vỏ chăn 
(phần dắp nửa người phía trên dể dễ 
tháo giặt). @ <Phương> Chăn. 

[4w] bềlwõr  Ô chăn (chăn gập 
sẵn hình ống dài để chui uào ngủ). 


[f1] bềl‹wo — Chăn. 

[344301 bẻixuănjũquến Quyền 
ứng cử; quyền được bầu cử. 

K[#-f]bàiz' - Cái chăn. - 

Li 7-1121 bàizï-zhíwù Thực vật 


hạt kín; bị tử thực vật. 
dh† bài BỊ @ Yên cương. @N. “I£!!. 


jgèc bềi TỊ Mài; lếc [dao]: ~7J Mài 
“4E dao; liế dao/ ~ 7J#ã Mành vải để 
liếc đao. 


“bei (#1) 


ỦJ] «bei BỐI (Trợ ¿ừ) @ (Biểu thị sự 
` Uiệc hoặc lí lẽ đã rõ rùng, rất dễ 
hiểu) Chú: “ll, bì t3 ~ 
Không hiểu thì lo mà học chứ. 3 (Biớu 
thị miễn cưỡng đồng ý, niiễn cưỡng 
nhượng bộ) Thôi; thì... thôi: ®% ŠÈ⁄~ 
- Đi thì đi thôi. / bài. 


c6 


-bei IíX.[1ã#J(gẽ-bel). / 


_ 
bền C?È) 


; bẽn BÔN &p X. [š ]l. @(Bẽn). 
tốn (Họ). // bì. 
LñÍ311] bẽnmến Thượng vị (chỗ mối 
thực quản uới dạ dày). 
bền TÍNH ÿfc Tính Trà (2: 
đất, ỏ tỉnh Giang Tô, Trung 
Quốc). // bìng . 
băn BỒN @ Chạy; chạy nhanh: 
#f~ Chạy như điên. Chạy cho 
kịp; vội. € Chạy trốn: ~ ¡k Trốn chạy/ 
4~DWfi Nháo nhác chạy trốn; chạy 


_ˆ tán loạn. / bền. 


[Zf}] banbö Bôn ba. 

[Z£8È] bãnchí [Xe, ngựa] Chạy băng 
băng. : 

[Z4] bõncuàn Chạy trốn nháo nhác; 
chạy tán loạn: ã⁄#⁄3⁄}ƒ#4†qš⁄È~ 
Quân dịch bị đánh thua chạy tán loạn 
khắp nơi. 

[Z2£3⁄{43jbönfàng Phóng khoáng; sôi 
nổi; thoải mái; không gò bó: #\†]# ~ 
Nhiệt tình sôi nổi. 

[#Ät) bẽnfù Lao tới; băng tới; xông 
lên: ~ kÈ 3Ø Lao ra chiến trường/ ~4 
W4 Xông lên tuyến đầu nông 
nghiệp. 

[ri 1 bẽnliú @ [Nước] Tuôn chảy; 
chảy băng băng: #47k~ Nước thép 
tuôn chảy. €3 Dòng nước xiết; dòng 
xiết. : 

[Z# 1È} bẽnmóng Chạy vạy bôn ba; bôn 
tẩu ngược xuôi. 

[#:áš ]} bếnmìng Phụng mệnh bôn tẩu 
/f bềnzmìng . Xt. [+ #@]. 

[#Ej] bẽềnpăo Chạy nhanh; chạy 


băng băng. 

[#1 benzsöng .ội về chịu tang; 
kíp về hộ tang. 

[#Elt]lbẽnshfí [Xe cội Chạy băng 
băng; chạy bon bon. : 


[Z£lệ 1] bentếng [Nhiều con ngựa] Lao 
nhanh; chạy băm băm; phi nhanh: 
— 343%, 7H~ Một ngựa dẫn đầu, 
muôn ngựa lao theo/( © #ÄÿJ ~fƒ8§ft 
f3 Sông Hoàng cuồn giớn gầm thét 
đổ về. 


[#2] băn Xông xảo chạy băng 
băng. | 
([Z£24x]bẽnxí  Bôn tập; [từ xa đưa 


quân] tiến công chớp nhoáng. 
[Z#tlgÌ]bềnxiè  Tuôn chây; tuôn trào 

xuống: ~ “f BÌ Tuôn chảy ngàn dặm. 
[Z#fzE] bềnzðu @_ Chạy nhanh; chạy: 


~R#? Chạy đến bảo nhau; phi báo.Q. 


Bôn tẩu; chạy vạy khắp nơi... 
bền BỒN @ Gái rìu. @ Đão bằng 
rìu: ~7K+3 Đẽo gỗ. 
(#1 bến-zi Cái rìu. 
#r bền BÔN N. “#'. 


bến (25) 


k-! bến BỒN, BẢN @ Gốc; thân: 
PN Jï ~ Thân thảo/ K~ Thân mộc/ 
zkÑl,Ñ~ Nước có nguồn, cây 
có gốc. @ <Sách> (Lượng từ dùng chỉ 
cây hoa) kg ES gốc. Gốc; căn bản; 
ngưồn gốc: Xã~ Quên gốc; mất gốc/ 
~‡43 Bỏ gốc bám ngọn.@  (~ 1L) 
Vốn; tiền gốc; tiền vốn: F“~w Bỏ 
vốn/ f#~Ju, Hòa vốn; đủ vốn/- ÑŠ~ JL 
Lễ vốn/ 1È~†Ì‡ã— Trả cả vốn lấn lãi; 
trả cả gốc lẫn lãi Z2“1#342£~, 
SSMÄ 1U Không nên ngồi hưởng 
kết qủa cũ, phải lập công mới. © 
Chính; chủ yếu. @ Vốn có; lúc đầu: 
~Ä4l7“#% Lúc đầu định không đi. @ 
Tôi; chúng tôi; mình; bản: ~J” Xưởng 
chúng tôi/ ~$4 Trường cuvng tôi/ ~ 
EHÐ Nước mình; bản quốc. Này; hiện 
nay: ~4ft Năm nay; năm này/ ~ 
Tháng này. @ Theo; căn cứ vào: 
~J3iWf?-Ẩ§ Làm việc theo chính 
sách; giải quyết theo chính sách / 


đØ@c& bến—bến 55 


xì fi~# Câu nói đó là có 
căn cứ. l 
2 bến BÓN, BẢN @(~L) Võ; sổ: 
®8~ Sách vở/ ƒ*ˆH~Jh 8ổ hộ 
khẩu. € Bản: #%Í~ Bản khác/ ‡b~ 
Bản chép tay/ ñÄ~ Bản gốc; bản lưu. 
@(~w) Vở: lấ~ Vở thoại; thoại - 
bản/ BJ ~ Vở kịch; kịch bản.@ Lài tấu; 
bài tấu; tấu chương: {#~ Thảo lời tấu; 
thảo tấu chương. @ (~u) (Lượng từ) 
Cuốn; vở; tập; quyển: (ø) (Dùng cho sổ 
sách): 3l~ lồ Năm quyển sách/ 
W~JU É Hai cuốn sổ kế toán. (b) 
(Dùng cho hí khúc): 3$~«WTũ> 
Tây du kí bàn đầu tiên. (c) (Dùng cho 
phim dài ‡XRSR~ Bộ 
phim: này mười bốn tập. : 

[+1 bšnbăn - Sách vở; quyển vở. 

[& 2+ X1 bến- bến zhũyì [Tác 
phong] Sách vở; theo sách; theo trên; 
răm rấp theo sách vở; theo lệnh trên. 

[4ñ] bšnbì. Đồng tiền bản vị CŒk 
từ {ri nói tảt). - 

[#1 bếnbù Bản bộ; bộ phận trung 
tâm: ÏÈ~ Hiệu bộ. 

L4#Đ)# #41 bšnchũ-zïwũxiàn 
Kinh tuyến gốc; kinh tuyến Grin-uýt - 
(Greenuich). 

[2#3b] bềndì Bản địa; vùng này: ~ À, 
Người bản địa; người vùng này/ 
~H ÃÑ Giọng bản địa; tiếng vùng này/ 
~ ĐÁ. Phong cảnh vùng này. 

Ø3] bšẽnfên @ Bổn phận: ~Élủ 
giới Công việc thuộc bổn phận. @ Yên 
phận: ~ ,À_ Người yên phận/ XƑ ~ Yên 
phận; giữ cho yên phận/ 3X*` ÀiÄ~ 
Con người này rất yên phận. 
[24f71 bšnhóng ? Nghề chính; nghề 
nghiệp lâu dài; nghề tay phải. © Nghề 
nghiệp hiện nay. 

[&#]bễnj] Bản kỉỈ. 

F+%#% 1 bẽnjiä Người họ nội. 

[2%&# L] bănjiãr - <Phương> Tự nó; 
bản thân nó (nói uề người thứ ba): ~ 
+®%.5lÀA # 8itff£+ Tự nó 
không đứng ra, thì người khác khó mà 
làm thay nó được. 


ð6 bền 


[&@1-bếnin @ Tiền vốn; tiền gốc 
(tiền cho uay, gửi tiết kiệm U.U... ). @ 
Tiền vốn; vốn [kinh doanh]. 

[4#llbšnkä Khoa chính quy; hệ A 
(phân biệt Uới HUẾ Khoa dụ bị, 
Đi ‡8# È§ Ban hàm thụ). 

[4+1] bănli @® Vốn có; ban đầu: 
~-.iTfi#£ Điện mạo vốn có; bộ mặt lúc 
đầu/ ~Ủ đi Màu sắc ban đầu. @ 
Lúc trước, trước đây: {b3 f#{8 
JšS, fW@(HfEZKÍ Anh ấy trước 
đây gầy yến lắm, bây giờ thì khỏe 
nhiều rồi #‡~7£ẤÃlifi, 8| ƒ ‡x 82 
J/l/#ãšix24[HẰ Trước đây tôi không 
biết, đến đây rồi mới nghe nói có việc 
như vậy. @ Đáng lẽ: ~ ð‡⁄3Xl#?* 
Đáng lẽ là nên làm như vậy. - 

[34.81 bšnlĩng Bản lĩnh; tài: # ~ Có 
bản lĩnh/ ~ 54 Bản lĩnh cao cường. 
[4z] bềnmò. @ Đầu đuôi: ?È¿Š ~ Kể 
rõ đầu đuôi. €@ Gốc và ngọn: ~ fj| 

Lấy ngọn làm gốc; nhầm ngọn thành gốc. 

[246] bếnnếng Bản năng. 

_ F341 bến-qian @ Tiền vốn. @ Vốn 
liếng (uí uới sự từng trải uà năng lục 
U.U... pốn. cô). 

L% À1 bšnrễn @ Tôi; bản thân@ Tự 


mình; chính người đó: {bflÙ 3t, 


⁄#8Hjb~@u Sự tích tiên tiến 
của anh ấy, xin để chính anh ấy tự 
trình bày. 

[41 bšănsống (~ _) 
hát] tự nhiên. | 

[241 bẽnsề . Bản sắc: #‡@~- Bản 
sắc anh hùng. 

L&@&1 bắnshối (~p). Màu ban đầu; 
màu sắc vốn có (hường chỉ uải, sợi 
U.U... chưa nhuộm). 

[%1] bềnghõn Bản thân ((hường chỉ 
tập đoàn, đơn U‡ hoặc sự uật). 

[*#jilbẽnshängdšng Đèn bun-sen 
Œoạit dèn do Robert Wilhetn Bunsen, 

_ nhà hóa học Đức phát mình). 

[4#] bến:hì Cau chuyện thật; câu 
chuyện nguyên mẫu [mà tác phẩm văn 
học cựa vào]: ~?# Thơ kể chuyện 
thật 3X##ijjlÙ~,4‡Ã 4# Cau 


Giọng [nói, 


chuyện thật của những bài thơ và từ 
này, vì đã qúa lâu, nên không tra cứu 
được. 

[4#] băn-shÍ Bản lĩnh; tài. 


_E#Ei]l bễnti Chủ đề: > 


R~%Z%.,‡4+Bl#. Đoạn văn này 
không liên can gì đến chủ đề, nên cắt 

. bỏ. 

[#4] bšăntí @ Bản thể. @ Bộ phận 
chính [của máy hoặc công trỉnh].. 

[3+1 bếnt @_ Bản thổ; nơi sinh 
trưởng: ® Z ~ Quê hương bản quán. 
€ Lãnh thổ bản quốc; đất chính quốc 
(nói trong quan hệ đối uái dất thuộc 
địa). ~ 

[%1] bănwêi @ Bản vị; đơn vị gốc 
(tiêu chuẩn tính giá trị đồng tiền hoặc 
cơ sở của chế độ tiền tệ): 4 ~ Kim bàn 
vị; bản vị vàng/ ‡ ~ Ngân bản vị; bản 
vị bạc. €3 Bản vị; cương vị của mình: 
#k #f~ -LÍE Làm tốt công việc ở cương 
vị mình. 

[#6] bếnwèi huồbïi Đồng tiền 
bản vị; đồng tiền gốc. 

[#fờ%3 X1 bšnwêi zhũy] 
vị; chủ nghĩa bản vị. . 

[#31] bẽnwén @ Bài này: ~'Ê Ấ 
ĐW/SĐÌBIEE Bài này muốn bàn về 
vấn đề kinh tế. € Nguyên văn (phán 
biệt uới ‡‡ 3 Bản dịch hoặc †š Ñ#. Chú 
giả0. 

[4881 bšnxï Vốn và lãi; gốc và lãi. 

[Ä&3\] bănxì [HÍ khúc] Diễn thành 
vở; trọn vở (khác uới Đf3\ Trích 
đoạn). 

[#iäl bếnxlàng Chân tướng; bộ mặt 
vốn có; nguyên hình: ~ÈE #‡ Lộ rõ 
nguyên hình; phơi bày chân tướng. 

L&¿ò1] bếnxïn Bản tâm; chủ định; ý 
muốn lúc đầu. 

(&‡&k] bếnxing' Bản tính. 

[4X lIbềny Nghĩa gốc. 

[4#&1bẽny! Bản ý; ý định vốn có; 
chủ ý. 

&/] bềnyvĩng Bóng đen (hoàn toàn 
tối, phân biệt uới *#ZỐ Bóng mờ). 

[#1 bšnyuốn Bản nguyên; nguyên 


Bệnh bản 


nhân đầu tiên; thực thể căn bản. 
[&#lbẽnyuẫn Nguồn gốc, căn 
nguyên. 
[4<] bếnzhÍ Bản chức; chức vụ của 


mình  #tq#ƒ~ Tƒ†E Làm tốt "CDNG tác 


của chức vụ mình. 

[411 bếnzhì Bản chất. 

[Ứ£‡30u 1 bếnzhứ  @ Chính người ấy: 
~—2:IÐ,f£El4h{3 7 Chính 
người ấy lát nữa sẽ đến, anh cứ hỏi 
luôn anh ta là xong. € Chủ nhân của 
vật bị mất: zxX#§‡9 H 1T ®#,~ # t 
3W Chiếc xe đạp được mời lĩnh 
này, chủ nhân bị mất xe vẫn chưa đến 
nhận. 

ỨÄ&-f1 bến-zi @ Cuốn vở; tập vở; vở: 
#id~ Vở ghỉ; vở ghỉ chép/ P(~ 
Chữa bài tập @Q Bản: 3X 4+ ~ 
#§ Ä+'2zk Hai bản này đều là bân thời 
Tống. 

(4# ] bền Bản tự: chữ gốc (Œối uiết 
ban đầu, như chữ Ÿ là chữ thông 
dụng, chữ gốc của nó là Ñ#.). 

-t†> bền BẢN Ben-den. (Anh: ben- 

2- zene). 

[3] bšền'òn A-nilin. Cn. B/B‡k. 

[3Z11 bếnf6n Phê-non. 

[34+H1Kõ1] bếnjiỗsuän — A-xít ben-dô -íc. 
Can “H88. : 

[3% Z.4] bềnyïxT Xti-rô-len; xti-ren. 

z£», bến BẢN @ỒCái ki ; cái gầu [hót 

# rác. (ằ<Phương> Xúc; hót: 
~ :ÈE Hót đất; xúc đất. 

[@‡‡] bếndồu <Phương> Cái gầu 
[để xúc thóc, gạo v.v...]. 

L?£} bếnjï <Phương> Cái ki; cái 
gầu. 


bền (2%) 


n (##&) bền BÔN @ Lao đến; di 
thẳng đến; xông thẳng 
_ đến: ~ ‡ÿ Đến nương nhờ/ lï ~ -LÈ 


Đến thẳng công trường/' {Ù{3iz] 
3ï #~ Jlth3k Theo con đường nhỏ, 


xt#@#f %2 bến-bền B7 
anh ta đi thẳng đến ngọn núi ấy. @ 
(Giới từ) Về phía; nhằm hướng: 
lữ ‡Ê ~ ft ý 7ƒ 22 Chiếc tàu đánh cá 
nhằm hướng ngư trường mà chạy tới. 
€ [Tuổi] Xấp xỉ; ngót nghe.: {b 
~7NT+HHA Ï Ông ấy đã ngót sáu 

mươi rồi. € Chạy (kiếm): ƒ£f1#Œ 
LH: ~ Các anh 
trong sản xuất còn thiếu thứ nguyên 
vật liệu gì? Để tôi đi chạy cho. // bẽn. 

[Z##fil bèềnzmìng <Khẩu> [Đi hoặc 
làm] Thục mạng; liều mạng. // 
bẽnmìng . 

LZ#3 L] bèn: tour 
vọng. 

bền BÔN {#J# Bôn Thành (/éz 
đất tính Hà Bác, Trung Quốc). 
bên BAẤT  Đần; ngốc; ngốc 
c4 nghếch: /Ö~ Ngu đần/ {bfid ~ 
Ảnh ta rất đần. € Vụng; vụng về: ỦŸ ~ 
Vụng nói/ ~ *#.~ Tay chân vụng về; 
chân tay lóng ngóống. €@) Cục mịịch; ` 
nặng nề; thô kệch: ki f,zk‡E fix 

_#ê~ 81 WHõ 3€fố27 8E Hồm to, tủ 
lớn, những thứ đồ gia dụng nặng này 
đọn đi đọn lại thật bất tiện. 

[4i] bènbố <§ách> Chàng ngốc; 
anh đần; người đần. 

[Z3] bèndàn Đồ đần; đần ơi là đần 
(tiếng mắng). 

[L£ñ‡U{] bèn kốu zhuö shế Nơi 
năng vụng về; ăn nói vụng về; vụng 
đường ăn nói. 

[£®%- VÌ bên niồo xiõn fãi — (Hời 
nói khiêm tốn) Cánh vụng lo bay 
trước; vụng về phải lo thân sớm. 

[Xi] bènzhòng @_ Thô nặng: 
~#R. Đồ gia dụng thô nặng. @ Nặng 
nhọc: ~ H3 Ì§ }} Công việc nặng nhọc; 
nghề nặng nhọc HRlJLñE{(ji#~ #9 
3377) Dùng máy móc thay thế lao 
động chân tay nặng nhọc. 

(2X ilỦ] bênzhuõ Vụng; vụng về; vụng 
đại. 


Tiền đồ; triển 


bên BAÁTN. “#§°* Œrong Tây du 
ký, Hồng lâu mộng u.u..). // hồng. 


øð8 bềèn-bẻng 23}iMlim1H3#0:1 
1 bền BUỘN <Phương> Xáo; lật 
me [đất]; đào: ~ Äl Đào nề | 
2 bền BUỘN ©Bụi; 
27 (91 ) _bựi bặm. € Nhóm; 
tụ lại: ~ ÍŠ Họp chợ. @ Thô kệch; xếu 
xí. € Rác lên; rải lên. “‡2' //fền . 


bẽng (2) 


` (#) bếng BANH Tế lỗ [bên 
4) */ trong cửa tông miếu] (thời 


Kon a 
bềng BĂNG @ Sụt; lở: tÌ~ ~i# 
Núi lở đất nhào. Nứt; rách; vô: 


1D#(}I4~ ƒ Thổi vỡ qủa bóng. tb/ | ` - 


©Wi4ÀAiÃ~ Í Cuộc nói chuyện 
của hai người đã tan vỡ. € [Vật nứt ra] 
Văug phải: 1Í:46f: 33x #BÍ~ 
ỦiÏ Đá bị đánh nổ văng ra suýt nữa 

_ làm nớ bị thương. É* <Khẩu> Đồm; 
bán chết; bắn bỏ. @ [Vua] Bảng; băng 
hà (uua chết). : 

[ii x1 bếngkuì “Tan vỡ; sụp đổ 
(hường chỉ chính trị, kinh tế quân sự 
U.U... của một nước). 

Liúi z1] bengià  Nổ tung tóe; nổ 
toang; nứt toác: - ‡E#g#{f# —FZ,L 
Ji~ Một tiếng li nổ ầm, đá. núi vỡ 
văng tung tóe. 

[ii l4] Bẽnglốngú Dân tộc Băng 
Long (dân tộc thiểu số ở tỉnh Vân 
Nam, Trung Quốc). 

U18] bẽngtä Võ nát sụp đổ; đổ nát. 

[ii 1] bếngzhêng Chứng băng huyết. 
Cn. tLjj}.. | 

li bềng BĂNG (Từ tượng thanh, 

tiếng nổ, tiếng tìm dập) Ùng; 
oàng; thình thình: 2 H~ ~ïÊ# Tim 
đập thình thình; trống ngực thình 
thỉnh. 

äN (#j) bẽng BĂNG e Căng ra; 

kéo căng: j##4'Ÿ# ~ H T 
léo căng sợi đây ra. Căng; bớ căng. 
JxHHÉ~ #8 L.#fIl Chiếc áo cánh 
bó chặt lấy người mất cả thoải mái. 


Bật văng: SjÑ~ KÝ Cái lò xo bật 
văng di rồi. € May lược; may chần; 
đính: £Tt.]-~ #f Â *# Vài đỏ đính chữ 
vàng. €' <Phương> Cố giữ; giữ lấy 
được. 
2 “¿ux bềng BĂNG <Phương> 
8] Cái) Bợm xoay; lừa đảo [lấy 
của cài]: Ÿi~ Đi8R La lọc bịp bợm; 
xoay xở lừa đảo. // bếng, bẻng. 
[2T3\ băng chốngmiền <Phương> 
Cố giữ vẻ sang; làm bộ sang lrọng. 
[#71 bềngdòi Băng; dâi băng. 


_[ZNM1 bềnohuống: <Phương> Tò xo. 
[##“] bẽng-zl 


'Cái khung thêu. 


_bếng C3) 


tài BẰNG <Phương> (Lò hợp „ 
âm cửa 7ÊNÌ) Khỏi phải; không 
cần; khỏi cần: f#R#⁄⁄Ã #§ÄIil, 43W ~ 
f7 — Anh đã biết cả rồi thì tôi khỏi 


_ phải nói nữa/ f:~ !§ Anh == lo... 


bềng. (2£) 


_._ bềng” BỎNG [Dò 
E. “CA là) trang sức trên vỏ 


đao; . báo đao (thời xua). 
bếng BÔNG [[#i3®t] Sum sẽ; 
tươi tốt (từ dùng trong sách cổ). 


$ DỊ Ê (8i) bếng BẢNG <Ihẩu> @ 


Xị [mặt].  Gượng: 1#ÍÈ 
#J~({tijÙ Nghiến răng lên gân. // 
bềng, bảng _ | 
LZl&31 bếngzliễn <Khẩu> Xị mặt: 
IUflill,SEZ—4181EÌl Nó xị 
mặt ra, mãi không nơi lấy một câu. 


bòng: đt). 


bềng BÍNH Tóe; túng tóe; bậtra: 
4i kiLñL~ Lúc rèn sắt, 


đốm lửa tung tớe/ ïðl2zKH*3, HH1 
+c~#7 H&09i8?È Nước triều vỗ 
vào, trên những mỏm đá bắn tung bọt 
sóng màu sữa/ ŸL#W ƒ3#ZX, {b2 


~tlH—jHi%  Im lặng hồi lâu, anh 
ta mới bật ra một câu. 


Kðf# ] bàngfä Tóc ra; tung tóe 
—?f#f†T#|#H-.L, ~ Í#f#ùkL 
Giáng một búa vào đá, tóo ra bao 
nhiêu đốm lửa/ ©2® fñJAMiH/V 
2 ~ Hi: Từ khắp bốn phía, tiếng cười 
rộ lên. 

(39541 bèngliề  Vỡ toang; vỡ tung; võ 
tóe. 

t2 bẻng BANH <Phương>Cái vại; 

cái lu. 

Kì: bèng BOM Cái bơm. Cn. fðÿÿ, 

^jS Hlfãj. (Anh: pump). 

bẻng BẠNG #‡!§ Bạng Phụ 
(tên thành phố, ỏ tính An Huy, 
Trung Quốc). / bằng. 
bèng BẢNG Nhây: ⁄X~ VÉ Vui 
mừng nhảy cõỡn/ 1Ù? F3, 
H7)—~,9~ÏtN# Anh ta 
nhún người, ráng sức nhảy một cái, xa 
đến sáu bây thước. 

[ði ði n3] bềngbèngrxÌ — Bảng kịch 

« (tiền thân của Bình kịch của Trung 

ˆ Quốc). Xt. [3# EM]. 

[ili*] bềng - dd 
giấy giụa):  #XIõ#H$S‡E,~©TJL 
% Ï Châu chấu qua mùa thu, chẳng 
còn giãy giụa được mấy ngày nữa. 

bềng BẢNG Xa. | 


[f1] bèng-zÍ  <Khẩu> Đồng trình 
(dồng tiền không lỗ, cuối thời Thanh ở 
Trung Quốc); đồng xèng; đồng xu. Ơn. 
Đi JUI. 

3 (#4) bềng. BẰNG @ Nút; nẻ: 

7 ~ Ý —iúữlùi Nút ra 
một kẽ. € <Khẩu> (Dùng trước các 
hình dung từ “ER, E, #š` u.u...). Rất; 
cực: ~ #§ Rất cứng; cứng queo/ ~ lí 


1† §á 2X b‡ Bử tà 9B 14 ƒR 


Nhảy nhớt (0í uới - 


bêng —brL 59 


Cực thẳng; thẳng tắp/ ~ fÑồ Giòn tan; 
cực giòn/ ~ Z Cực sáng; sáng trưng. // 
bẽng, bềng . 

[#ñ#Z£1] bèngcí (~) Đồ sứ rạn lăn 
tăn; đồ sứ men rạn (loại đồ sứ mà lớp 
men có những đường rạn lăn tăn do hệ 
số nỏ của phôi uà men khác nhau gây - 
ra,). 


br C21) 


` bĩ BỨC @ Đồn; bức bách; 

1B dR) uy hiếp; m đọa: 3X “(~ ÀL 
Khí lạnh ghê người/ #⁄‡# ~ À Tình 
thế bức bách. @ Bức; đòi: ‡-z~ ((0 
K#q ộ Địa chủ đòi nợ như hùm sới. @ 
Sát gần; áp sát: k#'f~bW*§ Đại 
quân đã tiến sát ngoại ô thành phố. 
<8§ách>GChật hẹp. 

[ã&] bizoông Bức [vua] thoái vị. 

LiR 8t] bigòng Bức cung. 

[M1] bijìn Ấp sát; đến gần; tiếp 
cận: #+Ïlíð9J‡WÑt~ ất ÂN, ZUWẶk 
Pháo hạm ta áp sát tàu địch, nổ súng 
dữ dội/ ⁄@&I1#Z~MW Trời đã sắp 
hoàng hôn/ M{2P7 ÄiZJ⁄ÈÄjfili~ 
Tiếng bước chân từ xa dần dần gần lại. 

[518] bipồ Bức bách; thúc ép; ép. 

[8.Ei#Lli ] bí shòng Liếng Shãn Bức 
lên Lương Sơn; tình thế bất buộc; buộc 
phải; bát buộc đành phải. 

U81] bishi Nhìn gần; đến tận nơi 
xem; đến sát mà nhìn. | : 

[ Bí] bixiào <S§ách> Rất giống; 
giống như ỉn. 

UBJR] bizô Chật chội. 

[iã#4] bizhền @Q_ Rất giống: ¡x4 
#0 {ẰjẬ-Ì†i?~ Con hổ này vẽ rất 
giống. QRõ mồn một: ?i{#~ Xem rõ 
mồn một/ Wf{‡~ Nghe rõ mồn một. 

#B bĩ BỨC Cá đồng tiền. 


TS (8) bĩ BI Âm hộ; âm môn. 


60 bí — bÝ # # Rñ 


bí C#Í) 


Ï¡  TỊ @ Mũi. @ <Sách>Khai 
sáng. 

[Mimwulbíchr — Cánh mũi. 

[A48] bídöu N.E71. 

[A311 bíguần <Sách> Lỗ mũi. 

[ZA(E761##1] bíhuò yuốnyn — Nguyên 
ñm mũi hớa. 

LZ1H1] bíjtä 
mũi]. 

[fdJNbíj Bệnh loét mũi [của 
ngựa]. Ơn. #41, /ñ PA. 

[743L] bíkðng Lễ mũi. 

[f4## „}] bíliángr Bống mũi. 

L#\2!:1 bíniúr <Phương> Đử mũi; 
cáu mũi (ước mũi khô đọng trong 
n:ữi). 

[7111] bínỒ Chây máu cam, 

[7427911 bípóngdòu hoang quanh 
xoang mũi. Cn. #⁄#t:, 

_ZAWS] bíqlöng Xoang mũi. 

[in] bít @ — Trôn; tố khuy: F]~ 
l huy cửa; vòng chốt cửa/ †|~ 'rôn 
kim; lỗ kim. 3 <Phương> Cái còi: 
Hl3š-f R Í —t~ Lấy cAy lau làm 
một cái còi (kèn). 

[/Afij] bísì Cho ăn qua đường mũi 
(dùng ống thông qua nữi cổ: 0uào dợ 
dày, chuyến thúc ð:: lỏng 0uào). 

[M1 bít Nước mũi; mũi. 

[ft] bítchống X, [l0]. 

(/32:] bí:tou <Phương> Cái mũi. 

[4iE-71 bíwä-zÏ Hõm mũi (bộ phận 
lõm xuống bên cánh mũi). Ôn. Đ\‡b. 

[Z4] bíxT Hơi mũi; hơi thở đằng 
mũi: Í}),À —~ Dựa đẫm; nhờ và [dơ 
không tự chủ được]. 

[fAXH] bíyän Thuốc hít (huốc lá bột 
hít qua lỗ nũi): ~ ý Lọ thuốc hít. 

(3741 bíấyì Cánh mũi. Cn. #3 8ljjj. 

U\ð1] bíấyn Âm mũi. 


Xương lá mía [trong 


Lã71bí-zäi 


[8#] bíyùnmỦ Vận mẫu mũi; vần 
mũi. 

('ÐtMD1bírhönggế Sụn lá mía; lá 

_ mÍa (sựn ngăn đôi xoang mũi). 

MGi;. cái mũi. 

[4-7 1R n1 bí - zlyốnr <Khẩu> Lỗ 

. mũ. 

[4M] bízÚ <Sách> Tị tổ; thủy tổ 
(uí uới người sớng lệp; ông tổ khơi 
sóng). 


-bí C?I) 


'rbĩ BỈ @'Thô tục; thấphèn: #8 ~ 

Bị Thấp hèn bÌ ổi. @ (Lời nói 
khiêm tốn) Hèn; bÌ: ~ ï Ngu kiến; 
kiến giải thô lậu. €) <Sách> khinh; 
xem thường. €$ <Sách> Nơi xa xôi: 

1 ~ Nơi biên cương xa xôi. 

(i91 bíbó <Sách> @ Xem thường; 
xem khinh. (Lời nói khiêm tốn) 
Thiển lậu; hòn mọn. 

LW'ftl ƒ bí! <lách> Quê mùa; quê 
kệch. 

[# # ] bilìn <8§ách> @ Thô tục; 
dưng tực. €3Keo kiệt; bủn xỈn. 

(í Mi J bílOu — Liến thức] Nông cạn: 
~#ñI Dốt nát nông cạn. 

LfZ£] bíqi Chán ghét, khinh bỉ. 

(EñA ] biến (Lời nói khiêm tốn) lô 
hèn này; bỈ nhân. 

[f1 bïshi Xem thường; xem 
khinh; khinh bÌ: ~ {725 Z1: SI BIEA 
#§.IE1R0SBŨ Xem khinh lao động 
chân tay là biểu hiện của tư tưởng giai 
cấp bóc lột. 

[Ff{8] bísú "Thô tục; dung tục. 

[#1] bíyƒ <8ách> Xem thường; 
xem khinh. 

[#1] bí (Lời nói khiêm tốn) Ngư 
Ý; ý kiến ngư hèn. 

z (#) bí BÚT € Cái bút: — 

1 ~ Một chiếc bút/ — 
ff~ Một quản bút/ 4#~ Bút lông/ 
tt~ Bút chỉ/ ‡~ Bút sất/ Ÿ~ Phấn 


——_ 


viết. 3 Bút pháp (uiết, uẽ, làm uăn): 
‡~ Phục bút (cài ý) / §€~ Nét bút 
hỏng; máng vẽ thất bại; câu chữ vụng 
về. €) Viết: fÀ ~ Viết thay; viết hộ. @ 
Nét “k'"###Z~ Chữ "đại" có ba 
nét. € (Lượng từ): (a) Món; khoân: 
—~‡ Một món tiền; một khoản tiền/ 
—~iñ# Một khoản; một mớn [tiền] / 
=~ l Ba món nợ; ba khoản ng. (b) 
Ngón; kiểu (nghệ thuột uẽ hoặc uiết 
chữ): —~‡†'# Thư pháp khá; chữ 
viết đẹp/ Ít fi-i8i JL~ tlì 2k Bị Anh ta có 
thể vẽ mấy kiểu tranh sơn thủy. 

[Z#Z##] bïchù - Ngòi bút; bút pháp; cách 
điệu: 4U Ji Ei ⁄Ä Tú 8Ý I ñ ~ ~%##1m1 
Hi ‡L NÑ 9š4i ng ấy dùng bút pháp 
giản dị và tươi sáng để biểu biện núi 
sông tráng lệ của Tổ quốc/ Ít l1 ‡$ 3189 
~3#l T Hi: 1# Ông ấy châm 
biếm cái xấu xa của xã hội cũ bằng một 
ngòi bút sắc sảo. | 

[41 bíĩdáã. Trả lời bằng thư. 

LEZ/XRF1 bí di-xia - Tài (khả năng) 
viết văn: {l ~ ZK‡lt Khả năng viết văn 
của anh ấy rất khá/ jb~z3{8‡tt Anh 
ấy viết văn rất nhanh. 

[#iñi]lbidào Giọng văn: {bfiX2 


~#471%#i(WH-#Zð2 Ông ta đã. 


viết nhiều sách khoa học phổ cập bằng 
một giọng văn nghệ thuật. 

[3š3⁄] bĩduän Ngòi bút; nét bút; bút 
pháp: ~ñ?##£j‡Ä#£ Bút pháp kÌ thú 
sinh động lạ lùng. 

[Z4{\] bif6 Vung bút hỏi tội: Ef£~ 
Dùng lời nơi và câu văn để vạch trần, 
phê phán; phê phán mạnh mẽ. 

(#¡¿1 bíftä Bút pháp. 

[Z4] bifểng €- Đầu bút lông. Q Sức 
mạnh ngòi bút; mũi nhọn văn chương. 
[2#f-f£1 bígăn-zi @_ Quản bút; cán 
bút. @ Bút: ©# ~ Cầm bút. Cn. 

fTJL. @ Cây bút; người cầm bút. . 

[4# bígẽng  Cày bút; sống bằng 
nghề cầm bút. | 

(¿t1 bígỏng Tời khai trên giấy; lời 
cung trên giấy; tờ cung. | 

[0i] bihuò Nát [chữ Hán]. - 
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#3] bíji Dáng chữ; nét chữ: ÄÌ~ 
So nót chữ/ iX5J4V#4ÍblJ~ Nét chữ 
này không giống nót chữ của nó. 

[Z#iz]bïi @ Ghi chép. @ Bài ghi; 
bút kí; điều ghi chép. Bút kí (mộ¿ thể 
tài uăn. học). 


[#341 biià (~y) — Giá bút; giá để. 


bút. 
[#2] bijiãn (~J) — Ngòi bút. 
L£251 bíh Tài nghệ [viết văn, vẽ 


tranh]; bút lực: ~ #Èð‡ Tài nghệ sáng 
tác đồi dào đầy sức sống; bút lực đồi 
dào. 

[# #1 bilò @ Ghi chép [bằng bút]. @ 
Bài ghi. 

[4#] bïlù @ Bút pháp. €Q Mạch văn. 

[#tä] bïmnào (~J) — Nấp bút; tháp 


bút. 
U£ &@]1 bímíng Bút danh. 
[£#&1 bimò Bút mực (chỉ Uuăn 


chương, bài uiết: E1SXSRR3 #Ẳ&, 
2#i~"ILIJ®09. Cảnh đẹp Tây 
Hồ không bút mực nào có thể tả 
xiết. 

[Z£&& ñ1] bímò quãn- sĩ 
trên giấy; cuộc bút chiến. 

[#41 bíqlũn Lõi chì; ruột bút chì. 

[#Z] bíshí Con bút đá; gơ- -táp-tô-Ế 
(graptolite). 

[#1] bíshì @ Thế bút (phong cách 
sử dụng ngòi bút khi uẽ hoặc Uiết chữ 
Hán ).@ Hơi văn. 

[#£iñ]bíshì Thi viết. 

[##]bihồu <$8ách> Ghi lại [Hồi 
đạy, lời truyền đạt, lời người nhờ viết 
hộ]. 

[L£Ñ1 bishùn 
một chữ Hán]. 

[##] bisuần Tính trên giấy; đặt bút 
tính. 

[#1 bitếán @ Bút đàm. Phát biểu 
trên giấy. € Bút kí (hường dùng làn 
tên sách): «3# ‡~> Mộng Khê bút 
đàm. 

[##] bítòo (~)@ Nấp bút; tháp 
bút.€ Túi đựng bút. 


[##£]1 bitíng @ 


Tranh cãi - 


Thứ tự các nét [trong 


[Dứng] Thẳng: 
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nghiêm: —f# 3 ~ Mì, Wrf#® 
Â Một tiểu đoàn dân quân đứng 
nghiêm đợi lệnh. [Quần áo] Là cứng; 


nếp là thẳng tắp: ?# 3' —#3# ~ 9P l§. 
Mặc một bộ âu phục nếp là thằng. 


tắp. 


[#ñã1]bitöng Ống bút; ống đựng bút. ` 


[3#] bitốu: @  Ngòi bút. Nét 


chữ (kí xảo uiết); có hoa tay viết chữ; 


tài viết văn; tài văn chương: {È~ 3 
Đj'F-'f Anh ấy có nét chữ đẹp; anh ấy 
viết chữ có hoa tay, ƒR~4,## 
JÚR S1 ! Anh viết nhanh, thôi anh 
viếtđii - ` 

[i8] biwù @ Viết nhầm. Chữ viết 
nhầm. 

[Eð:t] bíxí Cái [bát đĩa] rửa bút lông 
[bằng sứ, bằng _ hoặc bằng vỏ 
nghêu]. 

[# t] bíxiàà @ Dưới ngòi bút. @ 
Dụng ý câu văn; lời lẽ: ~ E?‡§ Ngòi 
bút nương nhẹ; ngòi bút thể tình. 

_FK 1] bíxn - Ruột bút [bút chì hoặc 

: bút bi]. Ấv. S5. 

[#MI}] bixus Chữa văn; nhuận sắc 
(thường dùng làm lời lễ phép nhờ 
người chữa 0uăn). 

[##4lbíýy:! Y tình ngọn bút. 

[#&]bíi Dịch viết. 

[#41 bíhá Giấy bút GÀ, Mảnh gỗ 
thời xưa dùng dềé uiết chữ); văn 
-chương. 

[Z4] bí:zhàn Bút chiến. 

[#ã]bi:hš Người viết; người viết 
bài này; người viết những dòng này 
(thường là tự xưng). 

[#ji]biahí  Thẳng tấp: ~ÉgSFã 
Đường cái thẳng tấp/ - 37 #{ ~ 
Người ưỡn thẳng. 

[##]bí:ahì Phong cách ngòi bút; 
nét bút. : 

[ZŸ⁄4] bĩzi Tiền thuê viết (ồn thuê 
Uễ, làn: Uăn U.u... thời xứưa). 

bĩ TỈ <Sách> Khiến; đến mức: 
~#4+ÏÑ#\ Đến mức mọi người 
đều biết. 


l6 bí CHỦY, TỈ Cái thìa (hỡi xưa). 


Etl]bishốu Dao găm; đoán kiếm. 

1 bíĩ TỈ So; so sánh; đọ sức;thi: 
Eừ ~*†# Đọ khí thế; đọ lòng hăng 
hái/ #21, ~2:it. Học tiên tiến, thi 
đua với tiên tiến. So được với; sánh 
bằng; sánh cùng; như: lš ~Z Bền 
như sắt đá/ li Đ†7* ~ ä®%ïã Diễn 
giảng không phải như tự nói một: 
mình. @ Làm điệu bộ: IÊ ti ~ Vừa 
nói vừa làm điệu bộ: € Nhằm vào; chĩa 
vào: EX #X H†ê ~ 1# # Anh dân quân 
chĩa súng vào tên đặc vụ. @ Phỏng 
theo: ~3*#j7# BIB( Phỏng theo qủa 
bầu mà vẽ cái gáo (uí uới chỉ biết bắt 
chước máy móc không hiểu nội dung). 
@ VÍ, ví với; ví như. € TÌ số (gấp bao 
nhiêu lần) 3X M⁄h°#®ï” 8107 
ti#ï 7 R/9)35b— s01 >z~ Tỉ lệ sản 
lượng hằng năm giữa lúa mì và lúa 
nước ở đây vào khoảng một và bốn. 
TÌ số [điểm thấng thua]: 
TR #) T~—Rt Z, Đội A tháng đội 


B với tỈ số 2-1. €) (Giới từ, so sắïth hơn 


kém) So với: i?#fEliS#t~#t3§ Rất 
nhiều đồng chí giỏi hơn tôi. Chú ý: (a) 
“—° cùng với lượng từ lặp lại có '“kk, ' 
chen vào giữa, biểu thị lũy tiến: 
ÀXKXW%#&i§£—#~—##* 7ƒ Đời 
sống nhân dân mỗi năm một dư đật. 
(b) 8o sánh hơn kém dùng “EÈE” ; so 
HP giống hay khác thì dùng “ƒR' và 


x bĩ (Cách đọc cũ bì) TỈ <S§ách> 
EÈ :@ Sát; kề sát: %‡ # H ~ San sát; 
ken dày san sát. € Dựa vào; câu kết: 
Ññ~ 32 #† Móc ngoặc nhau làm bậy; ăn 
cánh làm càn.& Gần đây. 
[tt] bibi <8ách> @ Nhiều lần; 
hết lần này đến lần khác. € Khắp nơi; 
đâu đâu; nơi nơi: ~ EŸ 8 Đâu đâu cũng 


Có. . 

(r1 bí-fíang @ Ví:  {b891&Ẳ 2 
JH<—9án(8, HÀ H215 Rí 8924183 
“~ Phẩm chất kiên trinh bất khuất của 
anh ấy, chỉ cớ thể ví với cây tùng cây. 
bách xanh biếc bốn mùa. €3 Ví dụ: ‡T ~ 
Nói ví dụ; giả dụ/ 3X *3Jiể4*~ Đây 


chẳng qua chỉ là một ví dụ. Nơi để 
suy ra. @ Giả dụ như; giá như (dùng 
trong trường hợp muốn nói ra nhưng 
lại cố tình lấp lùng): JùÙủÙJ 31B #UT, 
~ #›Rk bù S — BI‡ -§ UL, ft 2< Ê: ‡E tẽ 

HP? Ñiểu chữ "lệ" anh ấy viết đẹp 
thật, giá như tôi nhờ anh ấy viết cho 
một đôi câu đối, hẳn anh ấy không từ 
chối đâu nhỉ? 

[tri] bifù  <8Sách> So liều; so sánh 
một cách khiên cưỡng; so bừa một cách 
gượng ép. | 

[tt] bí-hua Làm điệu bộ. Cv. từ,3l. 

I[tr.41 bïíí <§ách> Đến khi; đợi 
đấn. F 

Ltr1 bizjià Đấu giá: ~ tt Đơn 
đấu giá; phiếu đấu giá. | 

ItølbilHà Tì giá. 

[H:81 biïiiön <S§ách> Kề vai; sát 
vai: ~fEkl KB vai chiến đấu; kề vai 
tác chiến. 

[tlä#kiã] bí jiõn jì zhồng Chen vai 
thích cánh; chen vai nối gót. 

[tÔ:#x] bijiòo @ _ So sánh: Ä~Z†ÁÈ 
#EBll Có so sánh mới phận biệt được/ 
3ð *#l Ý ~ 4%, đi E là tt, BR 
Xb JR+ff Hai mảnh [vài, lụa, len, 
đạ v.v...] này đem so với nhau thÌ màu 
sắc mảnh này đẹp, chất vải mảnh kia 
hơn. €3 (Giới từ) Hơn; so với: 
4E 9ƒ” ÿLW jk ~ BÚ — MỊ ii X 18 Bí 


‡Rf# Tính tích cực sản xuất của nông . 


dân so với thời kì trước lại được nâng 
cao. © (Phó từ) Tương đối; khá: 
xi*#S/8~ #ƒ Bài văn này viết 


tương đối tốt. ‹ - 
[t##fi1#2] bijiào liògế  X.f7£%jØ 
<§ách> Gần đây. 


L9) K 

[%1 bilái 

Ltt.Ø1 bí @  TÌ lạ; tỉ lệ thức. @ TÌ 
số, tÌ lệ: $3 Wỹ #q32Eh9~ H@¡+El 
#2: TỈ lệ giữa thầy giáo và học sinh 
đã đạt yêu cầu. @ TÍ trọng. 

[trØlN13 bïiliìchí @  TÌ lệ [so với độ 
dài thật]. TÍ lệ xích. € Thước tỈ lộ. 

[W1 bí-liong @_ Đo chừng. @ Làm 
tư thế [một động tác nào đói. 


-Ltt#1 biniốn 
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[41 bilín @ Hàng xớm; hàng phố. 


@Gàn gũi; lân cận. 

[#3] bilà Tỉ suất. 

[LÒ &}] bĩmùyú Cá lờn bơn; cá thờn 
bơn. Cn. {R H &. 

[Hi] bín @C 5o sánh: ZñÏJ~ 
Không thể so sánh được/ 3L ~ Khớ 
so gánh. €3 VÍ von Gnột thà pháp tu từ). 

<§ách> @ Năm gần 
đây. Q Hàng năm. Cn. lở. 

[tr] bipềi Tương xứng; thích hợp. 

(t3 bia Sư; tì khưu. ($anskri: 
bhibau). 

E1 bíaiũní Tì 
(Sanskrit: bhik$unÐ). 

[3k] birề TỈ nhiệt. 

[trún]biưrú VíÍ dụ như: 3 $ ñị Rế 
ĐH, ~i42z3, 2 
%:,%% Có những vấn đề đã 
được quyết định, ví dụ như chiêu sinh 


khưu nỉ. 


_ bao nhiêu, chia bao nhiêu lớp, v.v... 


[t#] bisài Thi đấu: 
đấu bóng rổ/ý &ÿŸ†~ 
tướng. 

[H,i4] bĩ-shi @ _ Thi: tãf]~—-TF, 
JãZi£j XI X$f Chúng mình thi 
xem ai làm vừa nhanh vừa tốt. @ Làm 
- tư thế [một động tác]: Âb‡;zkiê—~xz 
+#@* 1u, m1 Oậu ta làm 
một động tác chĩa súng, rồi nơi tÍnh bơ: 
cứ để cho chúng nó tới đây. 

(tbãẩl bĩsuðồ Đồng Pa-xô (đồng tiền 
Tây Ban Nha). (Tây Ban Nha: peso). 

[HØ\] bízwũ Đấu võ. 

[tt] bÍyÌ Cháp cánh [cùng bay], 
[bay] bên nhau: ~Zï € Chấp cánh 
cùng bay. 

[ri S] bïyìno Chim liền cánh 
(uÊ uới trai gái yêu dương không rời 
nhau). — 

[H1 bíyùò Vi; ví von. 

[trfãa1l bí:zhào @ Theo; chiếu theo 


f£#&~ Thi 
Thi đấu cờ 


. [mẫu, kiểu, tiêu chuẩn, phương pháp 


sẵn có]: ~?#ZX‡#2/2] Vs hình theo 
vật thật. f3So sánh đối chiếu. 
[ttíiã] bízhí TÌ suất. Cn. tụ: . 
[Lttã] bízhòng TỉÍ trọng. 
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M8 Bí TỈ @:it#ữ Tỉ Giang (tên sông, 


ỏ tỉnh Vân Nam, Trung Quốc).@Q - 


[i#tð£]Ti N guyên (tên cũ của huyện 
Đường Hà, ỏ tỉnh Hà Nam, Trung 
Quốc). 


bÏ TIXd. / pÍ. 
HH 


[nở ø}] bíding Pi-ri-din. (Anh: pyri 
dine). 
[it 1#] biluồ Pi-rô-la. (Anh: pyrrole). 
bí TỈ [Hạt, qửa] Lép: 
VIỆ @#) ~Äš Hạt lép/~⁄4 Ÿ'Thóc 
lép. 
[#1 biköng Trấu cám; hạt lép và 
cám (uí uới những thủ uô giá tr). 
[f1 bĩ:zi Hạt lép: 2 ~ Thớc lép. 
bí TỈChỗ uốn lượn [của đáy 
1 thuyền hoặc mạn thuyền]. (Ánh: 
biige). 
bĩ TỈ <§ách> ° Mẹ [đã chết]: + 
LÚ ~ Tiên tỈ (người mẹ đã khuấ0| 
‡n?3#~ Như cha mẹ chết. 
bĩ : BỈ [X] Tà; không đúng đắn. 


4r†iz bïĩ BỈ @ Kia; cái kia; ấy; cái ấy: 

~Rj Lúc ấy; lúc đóớ/ jt#@>~ {* 

Nhấp nhô; chỗ này chìm, chỗ kỉa nổi/ 

HRjt# ~ Từ cái này suy ra cái kia.@ 

Đối phương, nớ: x öÃI~ tiết mình 
biết người. 

[8/1 bí 'òn @ Bờ bên kia; bên kia 
Tsông, hồ, biển v.v..]. @ Bờ bên kia; 
thế giới bên kia (Phật giáo gọi là cõi 
Niết Bàn). €e Cõi lÍ tưởng; cõi mơ ước. 

[4#] bĩ'ànxìng Bản thể; tính tự 
nó (bản thể của sụ uột, theo cách phân 
chia của Kanô). 

[@#Ở] bícÍ @ Đôi bên; lẫn nhau; bên 
này bên kỉa: 7£ ý; ~ Không phân biệt 
bên này bên kia/ ~ #B Hỗ trợ lẫn 
nhau; giúp đỡ lẫn nhau. @ (Lời nói 
khách sáo, thường dùng lặp làm lời 
đáp) Cũng thế, cũng vậy: # 3# 71h: ` 
“~~|` "Bác vất vả qúal" "Cũng thế, 
cũng thết" (ý nói bác cũng uất uả lắm). 

[—‡,lt—E†1] bĩ yï shí,cÏ y1 shí 


_Lúc đó khác, bây giờ khác; trước - 


khác, nay khác: ~, SŠ#4#fR3X⁄ 
ii Trước khác nay khác, không 
nên nhìn sự vật mới bằng con mắt cũ. 


bï (ýÏ) 


*š ( j8 ) bì BÚT Gạn lấy; chất ra: 
‡0 2 ~ Hì % Gạn lấy nước 
canh; chắt nước canh ra. 

bì TỊ ‡*iÄ Dạng Tị (tên huyện, ó 
)ị—Í tỉnh Vân Nam, Trung Quốc). 

ì ì BỨC Bướng; bướng bỉnh. 
>—t bì BẾ Q Đóng; khép; ngậm: ~ 
3] [1 Đóng cửa/ ~HZ?#  Ngậm 
miệng không nơi; không nới năng gì. 3 
Bế, bịt; bí: ~ ®( BÍ hơi/ ~# Bế tác.@ 
(Bì) Bế (Họ). 

LiñiX‡#E1] bì quän suŠố guố. Bế quan 
tỏa cảng. 

[iSXB“7] bì quãn zì shốu Đóng 
.. eửa không quan hệ với bên ngoài. 

[El & h##] b†hé-diàniù Mạch điện - 
khép kín; mạch kín. 

[i23] bìhuì Bấ mạc; hội nghị kết 
thúc; hội nghị bế mạc. 

[Ei#z\1 bìiiàshì Kiểu cho mượn 
gách theo phiếu yêu cầu [do thủ thư lấy 
sách ở giá]. 

[i81 bìk6uyùn Bế khẩu vận; vận 
mẫu khép. 

ti ¡1&1 bìmếngšng Món "canh đóng 
cửa"; không cho khách vào nhà. 

[i1 ‡# #£1] bì mến zàochẽ Đóng cửa 
làm xe (uí uới sự bất chấp thục tế 
khách quan, làm theo chủ quan). 

[iñ1ñB#ØW7] bì mù sẽ tỉng Bưng tai 
bịt mắt: —'~, l#312kZtiR4f 
l9) À,8LĐMIRUWIM“W Một con 
người bưng tai bịt mắt, hoàn toàn cách 
biệt với thế giới bên ngoài thì không 
thể cố nhận thức gì cả. 

[i11f1 bìmù @ Đóng màn; hạ màn. 
Bế mạc; kết thúc: ~ Ti] Lời bế mạc. 

[j4] bìzaì @_ BÍ hơi; tác thở [thở 


yếu, mất tri giác]:  Í—, HifỲ 
“4 'Ï Ngã một cái rồi tắc thở luôn. 
Nín thở: *3:X#@Ml2BlfE“UELT 
lj À B: hú Người y tá nÍín thở rón rén 
đến bên giường bệnh nhân. 

(iZ] bìsề @ Tác: f?ii~ Dường 
ống tắc; tác đường ống. € Hảo lánh; 
giao thông bất tiện; heo hút. €) Không 
nhạy tin. 

bì TỆ @<Sách> Rách nát: ~3 

TỆN Ao rách/ fq~l#f§ Rát cổ bỏng 
họng; khô môi tưa lưỡi. € (Lời nói 
khiêm -tốn, tự nói uề những gì của 
mình) Tệ: ~ #‡t Tẹ' tính; họ tôi/ ~&Èk 
Tệ xứ; chỗ tôi/ ~‡š Tệ hiệu; trường 
tôi. 

[ii] bìx  <§ách> Giày rách (0í 
uới đồ uô giá tr: #F *.t\~ Vút đi như 
vứt chiếc giầy rách. 

[iq if H2] bì zhồu zì zhền Chổi cùn 
cũng coi là qúy; chổi cùn cũng qúy. Ơn. 
fúdữ 1Â. 

bì — TẾ Che đậy; che lấp: iB~ 


Che đậy/ 1š ~ Chelấy lä~ Ân náu; 


ẩn giấu/ ## Z4 ~ H May che lấp mặt trời. 
[#41] bisẽẻ Tác; hẻo lánh; không nhạy 
tin. 
bì TỆ @Q Hành vi lừa đảo đối trá 
lật để kiếm chác: ƒ# ~ Lừa đào kiếm 
chác/ ?3 #A##~ Lừa đảo cầu lợi. @ Tệ; 
tệ nạn: ><ÄllS ~ Làm điều hay trừ 
điều hại. 

[#£ði] bìbìng @ Tạ nạn @Sai lầm. 

[#WEjJ bìduan Tệ nạn; sự tai bại. 

[#¿/ẽ Ái 1 bì juấ fẽng qing ` Xã hội 
tốt đẹp, tươi sáng lành mạnh; cảnh 
sống yên lành hết mọi tệ nạn. 

bì TỆ <§ách> N. “#', 


»; bì TẤT @ Át; chấc chắn; tất 
JÃ nhiên  f#MXEAĐ~BI 


"Ngày mai ba giờ, chắc chấn tôi sẽ . 


đến. Q Phải; cần phải; nhất định 
phải: 8ï~ 73 Việc phải tự mình làm/ 
1i12094?-inj&, ~ ®—jÄ&£t 


Sự tồn tại và phát triển của. sự vật ất _ 


phải cố những điều kiện nhất định. 


| [##?Z4@1 bìiyòo chănpïn. 


[HE 5S bì ;6 

Li41 bìdšt 

phải. 

{ 3È z1] bìdìng (Phó từ) Nhất định; 
chắc chắn; thế nào cũng: /äXXIk~ 
3 3ã Ngày kia tôi thế nào cũng đến 
đón anh. | 

Lờ 4š. 1 bì gõng bì jìng Rất mực 
cung kính; lễ phép cung kính. Oy. 
kE 2š Hư. 

[EÈ #1] biến @ _ Nhất định; chắc chắn: 
J5) k#4~#⁄Ñ Bọn phản động 
cuối cùng chắc chắn thất bại. @ Tất 
yếu (nói 0uề quy luột phát triển khách 

quan). 

Lẻ #‡ + El] biểến wóngguố Vương 
quốc tất nhiên. Xt. [1 Hị #ZR]. 

[È#4‡È} bìránxìng — Tính tất yếu. 

Li{@} bìxiũ [Môn học] Bất buộc: 
~ tŸ Môn bắt buộc. 

[Z1 bìxũ @ Phải; nhất định phải: 

3ˆ3]~*ÈI?⁄4#hÚf Học tập phải chịu 
. khó đào sâu nghiên cứu. € Phải; nhất 
thiết phải (nhấn mạnh mệnh lệnh): 
BRf£~ 3 Ngày mai anh nhất thiết 
phải đến. Chú ý: Phủ định của “¿⁄? 
là “*ZØU`,'4*ØU hoặc “`. 

[i1] bìxủ Ph¿ới có; không thể thiếu; 
cần thiết: H Ji ~ đà Đồ cần dùng hằng 
ngày #4f4ã5 3ƒ NV Eí~ 8U] 
Than; sắt v.v... là những nguyên liệu 
"không thể thiếu để phát triển công 
nghiệp. 

[dù] bìxũpín — Nhu yếu phẩm; và: 
phẩm không thể thiếu. 

[51 bìyào Cần thiết; không thể 
khác: 7† ƒ#it?FfTR ititiEF#+ #~ 
9 Đẩy mạnh phê bình và tự phê bình 
là điều hết sức cần thiết/ 39 Ï 7# 
_ñ#⁄ñHÄ#lj24, ~ R†ñTEI##E⁄* ÁJ— 
WW Vì lợi ích của cách mạng, lúc cần 
thiết có thể hi sinh mọi thứ của cá 
nhân. 


Cần phải; nhất định . 


Bản phẩm 
tất yếu. 


_[Ä'##jÙ] bìvào lắodồng Lao động 


tất yếu. 


66 bì ÈJ?#;/⁄147012TISISIAIRNWRMMEH 


bì TẤT ÈfH Tất Dương (ên 
huyện, ỏ tỉnh Hà Nam, Trung 

ke grCh // mì. 
BÍ E @ Đóng; đóng cửa. 2) 


bð] °‹ Cẩn thận. 

JÌ (EỆ bì TẤT [XS] Ngọc trang sức 
) phía dưới bao đao. 

-ˆ^ bì TẤT] Thơm; thơm tho. 

DA) 

Ek bì BÍ <8ách> Cẩn thận; thận 


DA Non 4 
ĐỒ ° tụ Bit-mút. KÍ hiệu: Bï. Cn. 


+ ` li BÍ @Xx. 1. @ 
TÈ Q0) (Bì) Bí (Hạ). / mì. 
"NA Bì TẤT (7ên đất cổ, nay ở phía 
J) B đông Trịnh Châu, tỉnh Hà Nam, 
Hi óc Quốc), 
bì TẤT E] Ngựa béo khỏe. 
) Y4 
bì BÍCH @ <Sách> Ngọc xanh 
biếc. €3 Xanh biếc: ~ i# Cỏ biếc/ 
~- Sóng biếc. 


[z1 bìköng _ Bàu trời xanh; trời 
biếc. : 

[#¡1iš1 bilán Xanh lam: ~# ii # 
Biển xanh. 
[Z4] biò Xanh biếc: ~Ủủ#jH Lá 


sen xanh biếc/ ~ #9 HỊ #j Ruộng đồng 
xanh biếc. 

[#!#34£} bìluốchủn Chè ốc; trà xoắn 
ốc (một loại chè xanh lá xanh biếc có 
hình xoắn ốc, sản xuất ở núi Động 
Đình, Thái Hồ, Trung Quốc) Cù. 
PC S | 

[##} biluồ 
không gian. 

L#iÈ] bitáo Cây bích đào. 

[ZilJ bìxuề Máu đào; máu đổ vì 
chính nghĩa (uốn có điển trong Trang 
Tử, Ngoại uật: máu chính nghĩa, giữ 
k¿ba năn: hóa thành ngọc). 

[#tMmiii1] bìyöuyöu .Xanh rờn: “~ 
HJ 3#? Mạ [lúa] mạch xanh rờn. 

[#t1:] bìyù Ngọc biếc. 

bì BÍ <8ách> Trang sức lọng 
lẫy. // bền. 


_<§ách> Bầu trời; bầu 


[#6] bìlín 
- đến. 
»£4 bì BỨC [XS] Buồng tắm. 


mz bì BỨC [W1URW] Ủa; 


lb: phiền muộn. 
mỉ bì BỨC <Phương> Sấy, sấy 


_ khô; hơ khô. 

bì BỨC B4 Liãÿš ). N. La 
H X. iã (bì) . 

bì. .TẤT Xd. 

[8X] bì Khèn "tất lật" (nội thứ 
khèn từ Táy Vục truyền sang Trung 
Quốc uào thời Hán).Ơv. X§W%.V?5 
1m 

bì TẤT [W#]@ì)  X. 
(2# #]\(bì) 


bì BỨC Đ$] Hai trăm. 


bì TÍ Che chở; che kín; che lấp: 
4~ Bao che. 
[wi??2]}bihù Bao che; bênh che. 
[Lữ Bí] bìyìn @  [Oây cối] Che khuất 
ánh nắng; che rợp. @ Bao che; bênh 


cho. 
LEf&} bìyều 
hộ 


sì^ bì TẤT © Hết; xong: 
kb (#) 3L~ Lễ tất; buổi lễ kết 


<Sách> Che chở; phù 


Thư .Ø T—3 Công thành trong. 


một trận. 3 <Sách> Tất cả; hoàn 
toàn: ~ 7) Toàn lực; tất lực/ #11 ~ 3% 
Lộ hết chân tướng; hoàn toàn lộ rõ 
chân tướng.) Sao Tất (một chòm: sao 


trong Nhị thập bát tú). €$ (Bì) Tất” 


(Họ). 

[t#ättEä⁄3 bì gõng bì jìng Rất mực 
cung kính. 

[t&lbijng -— (Phó £) Rốt cuộc; nói 
cho cùng; suy cho cùng; chung quy: 
3X ÈP + 8 4š Z§ tu Ñ, ~ #2 2£ Bộ 
sách này tuy cố mất trang, song nơi 
cho cùng vẫn là sách qúy hiếm. 

[f1 bìmìing <Sách> Tận số. 

[#41 bishổng Suốt đời; trọn đời. 

[H£W⁄3 bìyè Tốt nghiệp. 


<6§ách> Quang lâm; _ 


FC”: ni 


#E tp fệ EE Đệ ÿE ŸE 4E 7? HE Riàlì39 Mgiteiñ bì 67 


bì TẤT N. “Ê§', 
b ()C 
2 bỉ TẤT Xa. 
bˆ°(@) ` 


[I#ilbibö Cay tất bát (paper lon- 
gum). : 
ì TẤT Xa. 
HÉ (8) 
[#011 bì] Ga-ba-đin be. (Pháp: 
beige). 


TẤT <§ách> Dẹp 
MẸ () 1 đường và quét tước sạch 
sẽ [cho vua ra dỉ]; việc ngự giá; việc 
ngự hành: ñÈ~. [Vua] Dừng nghỉ lại 
dọc đường. _ 
EE (®& bì TẤT' Hàng rào tre gai: 
) Ä#Í~ P: Vách nứa phên 
k= nhà tranh vách nứa. 
[#£#]bìì X. K#(bì). 
[1z @] bì lù lồn lũ :Nỗi gian khổ 
thuở lập nghiệp. 


.bì TẤT Xd. 
TP (R) °*^ 
_ [#@1Z1 biuố Tất la Gnột món ăn thời 
— xa). 
E8 ( b3) bì TẾ @)Chết; toi; ngoẻo 
(Ngx.): ‡tTšffÍ~ Súc vật 
lăn ra chết/ ~ ấầ Toi mạng; ngoéo. €à 
<Khẩu> Bắn chết. @ <Sách> Ngã 
xuống. : 
#gún } bìming 'Toi mạng (Ngx). 
b bì BỆ Xa. 
Km 


[#È‡g] bìhù Cây gỗ chặn cổng (ước 
công dường thời xưa, dùng hai cây gỗ 
chéo ngăn người đi lại). 


3t bì BỆ Xa. 

+ 

[#ïT†] bị 'àn <8ách> Nhà ngục; 
ngục thất; lao ($k‡{ uốn là một loài 
thú trong truyền thuyết, xưa thường 
được Uẽ trên cánh của nhà tù). 
kÈ, bì BÉ Thềm cung điện. 


1= 

[# ft] bìàxiồ Bạ hạ. 
ˆErH bì TỈ <Sách> Cho. 
7T 


Từ (##) P bì TÊ Bệnh tê Chấn: 
[do phong, hàn, thấp]. 
bì BẾXad. 


[f-Z1bì-z( @ Gái vỉ [hấp bánh]. @ 
Cái vÍ ngăn [có khe hở]; mảnh mắt cáo 
[chặn rác ở cống]. 

mm bì BỊ K] @Giận; bực. @Q'To khỏe. 


bì BỊXaả. 


LãAñđ1 bìxi <Sách> @ Cố lấy sức.@ 
Bị hí (con uật trong truyền thuyết, 
giống con rùa; các bệ bia dá thường 
khắc hình con uật này). 

bì TỈ <Sách> Thấp; thấp trũng: 
 # #~ Nhà cửa lụp sụp. 

bì TỈ <Sách> Ích lợi Z~ ### 

Chẳng ích lợi gÌ cho công việc; 

chẳng được ích gì; vô bổ; vô Ích. // pí. 

[@&1 bìyì <Sách> Ích lợi 35 
#31242, Xi † XU T fE, k1 ~ 
Học tập kinh nghiệm tiên tiến, rất bổ 
Ích (có ích rất lớn) cho việc cải tiến 


công tác. 
bì TI BỊCH ON. '#'.ØXa. 
[SE] bìxiề - Tí giải (0ị thuốc Đông 
?\). : 


bì BỄ <8ách> @ Đùi; vế. @ 
Xương đùi. 

[it 2:1] bì rồu fù shẽng Ngồi 
không lâu ngày; ngồi rồi qúa lâu (đu 
ngày không cưỡi "g6, thịt ỏ dùi cú. 
núng nính ra). - 

bì TÌ Đầy tớ gái #q~ Nô tì/ 
#ðñ ~ ft Khúm núm quy lụy. 

[2£+} bìnữ Nữ tÌ; con sen; con ở; con 

đồi. 


. —- - bì TỆ Đồng tiền: iR~ 
lự Cất) Tiền kim loại/ $#~ Tiền 


bằng bạc; đồng bạc thật/ 4§Ã~ Tiền 
giấy; giấy bạc/ ÀX⁄~ Nhân dân tệ 
(tiền Trung Quốc). 

KiH{4] bì: Giá trị đồng tiền; sức 
mua của đồng tiền. 


6đ bì ïif#f#8tiiliR 


[iiiil]bìhì Chế độ tiền tệ (chế độ 
quy định dồng tiền dơn uị, uiệc đúc 
tiền bùn loại, phát hành uà lưu thông 
tiền giấy U.U...). 


t bì BÍXad. 


„sa bìmá Cây thầu dầu. Cn. 2® 


L8: #1 bìmócán 
đầu; tằm thầu dầu. 
bì BÍ Chải lược bí: ~3 
E] (E) Chải đầu bằng lược bí. 
(T7 ] bì:zÍ Cái lược bí. 


B 1 bì BÍCH, TÍCH <Sách> Vua: 
~ Lấy lại ngôi vua; ngốc đầu 


Tầm ăn lá thầu 


dậy. 

R 2 bì BÍCH, TỊ ® <Sách> Gạt bỏ; 
hà trừ bỏ: ~ 3ð Trừ tà.€QN. “z#§'. 
Rừ bì BÍCH [Vua] Vời ban chức 

tước. // p†T, pì. 
[ñš 481 bìzxiế 
[§š ð ] bìyi 
sợ rời đi. 
bì TÍCH @ <S§ách> Nếp nhăn; 
K nếp gấp [trên quần áo]: Ä3#~ Nếp 
nhàu [trên quần áo]. €3 Nếp gấp [trong 
dạ dày, ruột]. 
` bì TỊ@ Tránh; trốn tránh: ~ R8 
1È Tránh mưa/ ~Ä‡šX Tránh 
chuyện liên quan đến mình/ ~ Ïf 
Lâng tránh không bàn đến.  Ngừa; 


Trừ tà. 
<8ách> Lui tránh; khiếp 


phòng ngừa. 

[#3] bìíếnggống Cảng tránh 
bão. 

[#ti¿B] bìzhul  Kị húy; tránh tên húy; 
kiêng tên húy nhà vua. 


[#‡iE] bì-hu @_ Kiêếng kị: lHRị 3š 
{, f1 À~“M' Ji §mẪ 
JL Ngày trước mê ¿Ín, nguii đi thuyền 
kiêng nói những chữ như "lật", "chìm" 
v.v... €3 Tránh né. 

[# Z1] bìji  Kiêng kị; tránh nó. 

[#t##f#‡‡t] bì kẽng luồ jng Tránh 
hố lại rơi xuống giếng; tránh vỏ dưa 
gặp vỏ dừa. 


(#tfã3š] bìếấgì Bộ trănh sét [cho 


máy thu thanh v.v...]. 

[##  ?l] bilếizhẽn 
thu lôi. 

([ðš#] bìmiốn Tránh; ngăn ngừa: 
# in] kí Sẻ & Úl, 4: lHÍÍ, ~ :EÄ, JY 
tị Xem xét vấn đề phải khách quan và 
toàn diện, tránh chủ quan phiến diện. 

[i8 x1} bìznòn Tị nạn; lánh nạn. 

[j#iH]bìshì  Tị thế; trốn đời; lánh 
đời; ở ẩn. 

[##] bìzshũ @ Tránh nóng; nghỉ 
mát. € Tránh cảm nắng: X4 ⁄k#t, tế 
x~ 8# Trời nóng qúa, uống tÍ 
thuốc phòng câm nắng. 

[#2] bìzyùn Phòng tránh thai; 
tránh thụ thai; tránh thai. 

[t1] bì zhồng li qïng Tránh 
việc hệ trọng, tìm việc thứ yếu; tránh 
việc chính, tÌm việc phụ; lảng tránh 
vấn đề chính, chỉ nói chuyện vô thưởng 
vô phạt. : 

bì BÍCH Ngọc bích. 


Cột thu lôi; cây 


[#ZZ] bìhuốn <Sách> (Lời nói kính 
trọng, dùng khi trả lại dồ uật hoặc từ 
chối tặng phẩm) Xin hoàn lại. 

[#ftj] bìxồ  <Sách> (Lời nói kính - 
trọng, thường dùng dế tù chối tặng 
3400) Xin hoàn tạ; xin hoàn lại và đa 


Bờ bì BÍCH @ Vách; tường: ~Ïl 
Ct> Báo tường; báo liếp/ ti tt~ 
Tứ đồng vách sắt. € Vách; thành: 
t3ˆ~ Vách nồi súp-de; thành nồi 
súp-de. € Vách đá: # Bí Hš ~ Vách đá 
cheo leo; vách đá dựng đứng. € Thành 
lũy: !E~ïÌÑŠƒ Củng cố thành lũy và 
làm vườn không nhà trống. Sao Bích 
(một chồm sao trong Nhị thập bát tú). 
s” ‡] bìbào Báo tường; bích Kuê Cn. 
LÌ 


lệ:‡.Ð| bìchú Tủ xây vào Giống tường. 

[E#‡T}] bìdồng - Đèn tường. 

[#1] bìhi Con thạch sùng. Cn. ‡8 
%. 1. 

[BWj]} bìhuà Bích họa; tranh vẽ trên 
tường: 3¿‡ä~ Bích họa Đôn Hoàng 


lề lệ MỸ IÑ SÈ Ut ý #5 1à là Mã 


.[Trung Quốc]. 
[i& ¿1 bilši : 
công sự phòng ngự; trận tuyến (nay 


thường uí uới những sụ uột dối lập ` 


hoặc ranh giói các bên): ~ 23 BR Ranh 
giới rõ ràng/ PÈ‡ + XšHPR.› 3X 
#tĩí#. t9 k~ Chủ nghĩa duy vật 
và chủ nghĩa duy tâm là hai trận tuyến 
lớn trong triết học. 

[##@#:/7] bilếi sẽEnyốn — Phòng thủ 
nghiêm mật; trận tuyến phân mỉnh; 
ranh giới rõ ràng. 

[#37] bilì — Vách dựng đứng: ~ T~jN 
Vách dựng đứng nghìn thước / ~ 
)LÙ tỆ Ngọn núi dựng đứng. 

[Ešÿ*] bilú Lò sưởi trong tường. 

[Eš #4] bìiqiốn Nhận đen (nhện £o, có 
túi trúng tròn). 


E_ lVa bìshồngguõn X. fE.L 
Ä 
[# 8] bìshĩ @ X. *#'(píi). @ 


<Phương> liệp; con rệp. 
[šš#&}] bìitốn Thâm treo tường. 
[#1 bìxiõng Bên; phía; cạnh 
(thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu): 3X~ Bên này/ ŸÄÿ~ Bên kia. 
bì TIẾT, BỆ Xa. 


([fEZ#Z] bÌl Cây bệ lệ (Œoài cây có 
qủa hình cầu, có thể làm bánh); cây 
đương quy. 


€ Qùae hai chân. 
bì TÍ @ Cánh tay: #~ Cánh 
tay trái / ~?7 Sức cánh tay. @ 
Bắp tay (cách gọi của giải phẫu học uề 
người). ÍÍ[ › bel. 
L8 8ð] bìibong Cánh tay. 
[lii@] bibố <Phương> Cánh tay. _ 
[W#l]bìihhồng Cái băng tay [đeo 
trên ống tay áo để làm phù hiệu chức 
vụl; phù hiệu ở cánh tay. 
L#Bi] bìzhà <5ách> @ Giúp đỡ.@ 
Trợ thủ; cánh tay giúp việc. 
bì BẾ <§ách> @ Yêu dấu; sảng 
ái; cưng. € Dược cưng chiều; 
được yêu dấu; được sủng ái. @ Người 
được sủng ái. 


Lũy quanh đồn trại; - 
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BỊ @ Biện luận. @ Bất 
3W ° chính. 


E2 bì BỊ E3 Tóc giả. 


: Hấp (3®) bỉ BẬT <Sách> Giúp đỡ. 


biñn C215) 


biön BIÊN <Phương> Rán tái; 
rần chín đở; đảo qua. 
biön BIỂN '` Xd. 


[‡#ã] biõnfú Con đơi. 


ñN (##) biñn BIÊN Cá vên. 


biũn BIÊN @ Đan; bện; tết; 

-đóc: ~#‡-Z Tết đuôi sam/ ~ 
FR Đan mũ cới.  Sáp xếp [những sự 
vật theo một trật tự nhất định]: ~ýR 
Chia tổ; xếp theo tổ/ ~ƑA Chia đội; 
xếp theo đội. Biên tập: ~Ìl. Biên 
tập báo/ ~ 4z Biên tập tạp chí. € 
Đáng tác; viết: ~ï⁄, Viết bài hát/ 
~Rl2£ Viết kịch; viết kịch bản; soạn 
vở/ ~ ƒ 4`ÄlJ, Viết một bản nhạc.@ 
Bịa đặt bừa: Eš ~ Bịa đặt lung tung.@ 
Tập; quyển ((hường làn: tên sách): 
1E~ Chính biên #®~ Tục biên/ 
«2 R šï ~> Cố sự tân biên; chuyện cũ 
viết lại. € Phần [của sách, lớn hơn 
chương]: .È~ Phần thứ nhất; phần 
đầu/ th ~ Phần giữa/ TF ~ Phần cuối. 

[ã#} biñncïl Thứ tự sắp xếp. 

[iä% 3 biändỗo @ Biên kịch và đạo 
diễn; biên đạo. Nhà biên kịch và đạo 
diễn. 

[# ] biñnzhäo Đánh số thứ tự. 

[#4 #1] biönhòo Số hiệu. 

(i1 biãni @ Biên tập: ~Èÿ Bộ 
biên tập; ban biên tập. €@ Người biên 
tập; biên tập viên. 

(1 biönlù Trích lục và biên tập. 

[iä#1] biãn2mă Mã hơa; lập mã. 

[i H1 blõn⁄mù - Làm mục lục. 
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L#ä H1 biänmù 
biên mục. 

Li£ #41} biãnniồntĩ 
thể loại biên niên. 

[ØHt] biänpối  Sáp xếp [thứ tựi: 
~xH Tỉ H Sắp xếp các tiết mục biểu 
diễn/ Èš #9 ~ ;⁄ 2H 3 ^ šš Sáp xếp 
các bài học phải đi từ dễ đến khớ. 

[#ã {1} biñn-pai —  <Phương> Bói nhọ 
[người khác]; bịa đặt hoặc bơm to [sai 
sót của người khác]. 


Mục lục [làm xong]; 


Thể biên niên; 


[#äi#] biönqiỗn Chấn chỉnh biên chế 


(sắp xếp lại uà giải quyết những người 
thừa). 

[Í ?R 1 biõnshšn @_ Biên tập và thẩm 
định. Người biên tập và thẩm định. 

-[#] biänxiế @ Biên soạn: ~#{ 
#‡-‡ Biên soạn sách giáo khoa. €ầ Viết; 
soạn; sáng tác kịch bản; soạn vở. 

[##1] biãnyì @ Biên dịch: ~TƒE 
Công tác biên dịch.€3 Người biên dịch. 

[Zœ] biñnyú Thừa biên chế: ~ 
ÀÄ\ ä: Nhân viên thừa biên chế. 

[#¿&¿] biönzồo @_ Lập; lên [bảng, 
biểu]: ~ 22 #† Lập danh sách; lên danh 
sách/ ~ Wff Lập dự trù. @ Sáng tạo 
theo tưởng tượng: «tLl) f§f> E 7£ 2 
hi \R~Wihif Trong Sơn hải 
kinh có không ít thần thoại do nhân 
dân thời xưa sáng tạo ra. @ Bịa đặt. 

[Z4] biönzhš Người biên tập. 

[#ã#+] [4 ã 4] biänzhš'ồn Lồi 
biên tập; lời người biên tập. : 

[#/41 biänzhT Đan; dệt: ~2® Đan 
(đệ¿) áo len. 

[ii] biänhì @ 2 Đan: EHữỦUế#~ 
88 Ê# #- Sọt đan bằng cành liễu. @ Lập; 
làm; lên [quy trình, phương án, kế 
hoạch v:v...]: ~34#73§ Lên phương 
án giảng dạy. @ Biên chế [cg cấu tổ 
chức và nhân sự]. 

[LÍ B4] biönzhuỏn Biên soạn. 

[j##]biönzuốn Biên soạn; biên tập 
(thường là cóng trình quy mô lón): 
~1ã#Ÿ ` Biên soạn từ điển/ ~E 
#1 3 Biên soạn bách khoa toàn thư. 

+ biön N @ Gái roi. @ Roi; 
kiỆỦ tiên (bình khí cổ): ffỦ~ Roi thép/ 


_ fTTŸ~ Roi đốt tre. Que; thước trỏ: 
ŸY~ Thước trỏ dạy học. Pháo bánh: 
— ##~ Một băng pháo; một bánh 
pháo/ Ä{~ Đốt pháo. @ <Sách> Quất 

roi: ~ S Quất ngựa. 

[ifØ@]J biöäncề @ Quất roi [giục 
ngựa]; ra roi. Thúc giục nghiêm 
khắc; nghiêm khác đòi hỏi 54% 
~HE, #7) 31 Phải thường xuyên 
nghiêm khác thúc giục mình, ra sức 


hoc tập. 

[£k ® #}] biän chống mồ jí{ Sức 
không đạt tới; ngoài tầm tay (nguyên 
nghĩa: "Roi dẫu dài, không quốt được 
tói bụng ngựa). 

[l#] binh <Sách> Quất roi; 
đánh bằng roi hoặc bằng thước dài.. 

[fiT3] biãndŠ Ra roi; quất roi; đánh 
[bằng roi]. 

[ã—#£}] biöñnmáo Tiên mao. 

(f# £ tị] biñnmốochống. Trùng roi; 
tiên mao trùng. 

[#1] biöñnmđóozðo ' Tảo roi; tiên 
mao tảo. 


[iu] biãnpào 9 Pháo. @ Pháo 


bánh. - 

[i#EÈ^ H] biên pÌ rù lÍ Khúc chiết 
ngọn ngà¡:h; phân tích đâu ra đấy. Cn. 
lš E# r g 


[fix] biöntà @ Quất roi; đánh [bằng 

roi].@ Đà kích; đập. 

[2#] biön-zÍ Cái roi: Ö ~ Roi ngựa. 
biñn BIẾM @ Kim đá [để chữa 
bệnh]. €@ Châm kim đá [để chữa 

bệnh]: ?† ~ Châm kim đá (/ối chữa 
bệnh thời xưa, đã thất truyền)/ © 
J .~ ® Giớ buốt thấu xương. 
3Ù ( # ) biần BIÊN @ Cạnh [hình 
học]. @\(~1) Ven; bờ: 
Ÿ§~ Bờ biển/ šj~ Bờ sông/ H~ Bờ 
ruộng ÊÃÄ~/J Ven đường cái. € 
(~u) Đường biên; đường viền [trên 
tranh]  4E~Ju Đường viền hoa/ 
~JL Đường viền vàng. @ Biên giới. 
€) Giới hạn: Z~ Vô biên; không bờ 
bến. Ö Bên; cạnh: Z#~ Bên cạnh/ 
3~ Bên mình. € (Hơi hoặc nhiều 


chữ 1 lần lượt dặt trước cóc động 
từ) Vừa... vừa..: ~-†+:~‡3# Vừa làm 
vừa học  ~IW9,~iTf; ~IÑiS 
.Vừa thu mua, vừa đóng gói, vừa điều 
vận. @(Biãn) Biên (Họ). 

+ (3#) ‹bian BIỂN (~1) 

Bên; phía; đằng: ŠJ ~ 
Phía trước Ei~ Bên trong #⁄~ 
Đằng đông. 

[3 R1} biänbĩ 
cương hẻo lánh. 

[in] biñnbi Tiền biên khu (ồn 
giấy ở các biên khu Trung Quốc, thời 
kháng Nhật uà chiến tranh giải 
phóng). 

[#l£] biänchuí Biên thùy. 

[3t] biöndì Vùng biên cương; biên 
địa. 

[Bờ] biñnfng Biên phòng: ~ ŠBB 
Bộ đội biên phòng. 

(32 #51 biöänfú ,X. [X@3z]. 

[4231 biãnguốn Biên ải. 

[i1] biänjì Bến bờ; giới hạn 
(thường chỉ khu uục, không gian): 
—H®kiii9RfZ,42^8l~ Một 

vùng hoa màu xanh rờn, nhìn chẳng 
thấy bờ/ #š.kl§,ZC~ Biển cả 
mênh mông, không bờ không bến. 

[ibðjl] biönjiõng Biên cương. 

[šz 8 #11 biñnjiäoliòo Đầu thừa 
đuôi thẹo. 

[#1 biñn]èề Biên giới. 

[iiš] biönjng Vùng biến cảnh; 
vùng sát biên giới. 

[Z/iE3 biönkung (~ ") Khung; 
khuông; giá [treo màn, đặt gương 
V.V...]. 

[+] biangð Trạm gác biên giới; 
trạm thuế biên giới. 

[X1 biönqU Biên khu; vùng căn cứ 
giáp ranh các tỉnh. 

[i3] biönsòi Biên tái; chốt hiểm 
yếu ở biên giới. 

[zt] biãn - shi @ _ <Phương> 
[Trang phục, dáng vẻ] Xinh tươi tỉnh 
nghịch; nhí nhânh láu linh. @ [Động 
tác diễn viên] Thoải mái, đứt khoát. 


<8§ách> Nơi biên 
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[j1 biäñnyôn — @ Dọc biên giới: 
~ ⁄bj? Vùng dọc biên giới; dải đất sát 
biên giới. €@ Dọc theo; mép; ven; cạnh. 

[w#ð]biäñnyn Âm bên. 

[£#] biñnyuốn — @ Sát biên giới: 

~‡ Vùng sát biên giới; vùng ven 
biên giới. @ Liên ngành; giáp ranh.. 

[1⁄#4##lL3] biõnyuốn kếxuế Khoa 
học liên ngành. 

[34u#] biõnyuỗn Sát biên giới; xa xôi 
hảo lánh: ~-‡ÈjX Vùng biên giới xa 
xôi ~ +? Các huyện biên giới hẻo 
lánh. 

[3 341} biãnzhòi 
trại vùng biên. 


Bản trại biên giới; 


bin (1#) 


biễn BIỂN Dẹt; bẹp; bẹt: ~ 
ä Bầu dục; hình bầu dục/ ~fqtS# 
Chữ dẹt/ ~#@Z Hộp dẹt/ tŠ 3x4 E ~ Ÿ 
Bánh hấp (màn (hầu) bị đè bẹp mất 
rồi, ©BliUXNZđ~ 7 Đừng xem 
thường người ta. // piõn . 
[fii] biồnbăi Cây bách lá tù; cây 
biển bách (chamaecyparis obtusa). 
[fãt#] biöncuồ Cái giũa bọt. 

[4i‡ä] biön-dan Cái đòn gánh. 
[äE]}] biöndòu @ Đậu cô-ve. Q [Hạt, 
qủa] Đậu cô-ve. Cn. fãE,. ?5H, 

3ã. | 
[i Ñ} biöngú Xương dẹt. 
[Fãä#44g] biðnjuănluố ` Ốc dẹt. Cn. 


lã đả. 

[3#] biănlồ Độ dọt; tÍ lộ dẹt [của 
hình cầu đẹt]. 

[Fä# #1 binpíngzÚ Bệnh chân bọt. 
Cn.ERX. | 

Lfã &} biền - shi <Phương> Bánh 
chảo (bánh bột mì nhân thịt ngạc hình 
bán nguyệt). 

[ñRi ĐÉ] biăntớo @. Cây biển đào; cây 
mận pa-đan (prunus qmygdaius) Q3 
<Phương> Bàn đào. 


[fä f3 biễntốot{  Hạch hạnh; a- 
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Ïä lÑ 3 f 8ä lã tà lãm # EE Đì Đi 


mi-đan. Cn. Rä‡kfft. 

[ñi)/14y} biềnxíng dồngwù Động 
vật dẹt. - 

: biến BIẾN | [Bụng dạ] Hẹp 


hồi. 

àm biñn BIỂN <§ách> Nhỏ hẹp; 

§ chật hẹp; hẹp hòi. 

[q11 biằn jí <6§ách> [Lòng dạ, 
tính khí] Hẹp hòi nóng nấy. 

(3£ biänxió <§ách> Chật hẹp; 
nhỏ hẹp; hẹp hồi: :}Ù ~ Đất đai chật 
hẹp/ *{ lÄ ~ Lòng dạ hẹp hồi. 

biữn BIỂN [W1] X. [51]. 


_ biến BIỂN [iÄZ]1 X. (Œä5]. 
biồn BIỂN [#41] X. (ãS]. 


¬›; biền BIỂN Đá núi nhô chéo ra 
fjÐ cạnh bờ nước. 
biền BIỂN @ Tấm biển; bức 
li hoành: #Ä~ Bức hoành phi/ 
#~ Tấm biển thêu kim tuyến/ Ï] 
.E†iẩiã-lt~ Trên cửa cố treo một 
tấm biển. É3 Cái nong; cái nia. 
[ii 34] biön á- Tấm biển; bức hoành. 
xe biến BIẾM <Sách> Mai táng; 
= chôn cất; chôn. 
biến BIÊM @ Giáng chức [quan]; 
) hạ [giá]: ~ Ứ† Hạ giá. @ Chê; 
đánh giá thấp. 
D /Z} biönchỉ @ <§ách> Giáng 
chức. €3 Chê bai; bài xích. 
[É 3u] bi*nchù Giáng chức; biếm 
truất; cách chức. 


[i9 biöncÍ — Từ mang nghĩa xấu. 


Cn. lÈ Xi. 

[f£íK] biếnH Hạ thấp; {cố tình] 
đánh giá thấp. 

[fFEijl] biếnsữn Hạ thấp; [cố tình] 
đánh giá thấp. 


[X1 biếnyì 

_ mang nghĩa xấu. 

[ñ¿ ii] biểnyÌ  Vùi đập; đè nén. 

[iE 7i] biöỗnzế Chỉ trích; trách mắng. 

(92 W1 biếnhế  Biếm trích; giáng 
chức và đưa đi xa kinh thành. 


Nghĩa xấu: ~Rj Từ 


[f# {j1} bi6nzhí @ Sức mua của đồng . 
tiền hạ thấp; hạ giá [đồng tiền]. @ Hạ 
thấp tỈ giá hối đoái; đánh tụt giá đồng 
tiền nước mỉnh. 


biền (213) 


st›¿ biền BIỆN Phân rõ: ðj~ 3È 

Đi Phân rõ phải trái. 

LW‡ä] biànbối ‹x. [#H]. 

[3#] biànbiế Phân rỡ; phân biệt: 
~#LIfR Phân rõ thật giả/ ~ 7? li Phân 
rõ phương hướng. 

[ð‡ W} biànrèn Nhận; nhận biết; 
~ iiiấể Nhận mặt/ ~3#Z3È Nhận nét 


chữ. 
[Mi] biònxiT Phân tích rõ. : 
[#E] biềnzhềng Phân rõ phải trái, 
sửa chữa sai lầm. Cv. 1E... 
[ð‡ï#1 biànzhềng X. [#‡ir]@. 
L##ìF iê iã1 biên zhèng lùn zhì Biện 
chứng luận trị (cách gọi của Đông 3). 


Cn. #? li ii. 

bè (tỳ ) biền HH) Diện luận; 

biện giải: 23 ~ Phân giải/ 

#t~ Tranh  luận/ Xnt-an 
Chân lÍ càng tranh luận càng sáng tỏ. 

[tia] biònbái Biện bạch. Cv. #1. 

[ši] biênb6 Biện bác; bài bác. 

[#È2 ] biàncối — Tạài tranh biện. 

[#‡‡21 biànhù @ Biện hộ; bào chữa. @ 
Bênh vực: 3È [J X2)ÄXXE~ Chúng ta 
phải bênh vực chân lÍ. | 

[Bi A1 biònhùến Người biện hộ; 
trạng sư; luật sư; luật sư bào chữa. 

[#‡if@] biềniŠ Biện giải; giải thích 
rõ. 

L‡# iê }] biồnlùn 
thảo. 

[tát] biònnàn <Sách> Chất vấn: 
®#‡R~ Chất vấn nhau. 

[#‡--}] biònshì Biện sĩ; thầy cãi. 

[BE] biềnwũ Bác bỏ điều vu khống, 
biện giải sự phê bình gai. 

[Btff] biànzhèng X. [†T]: 


Biện luận: ~2% Hội 


[š‡ if ] biònzhềng @Ồ_ Phan tích khảo 
chứng. Cv. ở} lf €Ầ Biện chứng: 
~ 9# — Sự thống nhất biện chứng. 

[#‡ifj3:}] biònzhèngfũ @_ Phép biện 
chứng; biện chứng pháp. Phép biện 
chứng duy vật; biện chứng pháp duy 
vật. 

[#†‡ìfiZ HỊ] biànzhềng luốjí Lô- 
gích biện chứng. 

[#titritl3EXJ  biònzhèng wếlwù 
zhủyì Chủ nghĩa duy vật biện 28t 

bèn BIỆN (~„)@ 

b2 G) [Cái] BÍm tóc; đuôi sam: 

3š ~ BÍm tóc/⁄]*~Ju Cái bím tớc nhỏ. 
€ Cái bím; cái chuỗi; cái túm. 


{#‡+-#1 biòn-zi @. CáibÍm tóc: Ÿä~ 
Chải tóc tết bím/ ©ilRJMMiR tf~ 
Lần đầu mối làm rõ vấn đề. € Cái 
giống hình bím tóc: ##~ Túm tỏi. @ 
Chỗ yếu; [biết] thóp (u¿ uới chỗ cho 
người ta rắn uờ bắt chẹt). 

—~ bin BIỆN <Sách> Nóng nây: 

P ~ Nóng nảy vội vàng. @ 
(Biàn) Biện (Họ). 

)>.Blòn BIỆN Tên gọi khác của 

Khai Phong (ở tnh Hà Nam, 
Trung Quốc). | 
/ˆŠ)- biên BIỆN <Sách> Vui mừng; 
sung sướng. 
bièn BIỆN Xd. 


[4k] biònj  Ben-zin. (Anh: benzy). 
biàn BIỆN <§ách> Võ tay. 


ch (8 ) biòn BIẾN @ Thay đổi; 
đổi khác biến đổi: 
lið¿~ Í Tình hình đã thay đổi/ 


~ T‡†)L Đã biến dạng. @ Đổi thành;. 


biến thành; thành ra: ƒñUÈ~ 3:3 
Chậm tiến biến thành tiên tiến.€ Làm 
thay đổi biến ~ &4WB]373TW[R 
Biến nước nông nghiệp thành nước 
công nghiệp. € Cơ thể thay đổi; đã 
thay đổi. Bán lấy tiền mặt. @ Biến 
đổi lớn đột ngột: tlf~ Sự biến.@ Biến 
văn: Elif~ Biến văn Mục Liên. 


[#1 biànzfồr 


-F#ä:]1 biàngế 
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[E# +1] biên bến jiã tì Dữ đội 
hơn trước; càng nghiêm trọng hơn. 

LE/Z1 biònzchún Bán hết sản nghiệp 
lấy tiền mặt.. 

[#4] biàndàn X. 47t]. 

L# t,351 biàndiònzhòn Trạm biến 
thế điện. 

[#1] biòndiào @ Biến điệu; biến 
đổi thanh điệu. € Đổi giọng. 

[3 5} biàndòng @Ồ€K Thay đổi; biến 
động (thường chỉ hiện tượng xã hội): 
AÀJjÍ~ Biến đậng nhân sự; thay đổi 
nhân sự BHEãM##/E 7ik0~. 
Cục diện quốc tế đã có thay đổi rất lớn. 
€ Thay đổi: {Ef'~ ƒ Nhiệm vụ đã 
thay đổi. 

L#‡:] biònzfÕũ - Biến pháp (¿hay đổi 
chế dộ phóp lệnh của nhà nước): ~ flÈ 
ði Biến pháp duy tân/ E®4#~ Biến 
pháp Vương An Thạch. 

Tìm cách khác; 

nghỉ cách: f?£HH l3 ~i{XÑiã(3 

ÄƑ —#È ` Nhà ăn luôn luôn tìm cách làm 

thức ăn ngon hơn/J1 5# 5) , 7E 

4#ZiJ3 — Chỉ cần chịu khó 
động não, thì không đến nổi tìm không 
ra cách khác. 

Biến đổi (hường chỉ 
chế độ xã hội: ~ t3 Biến đổi xã hội. 

[#f]biòngềng Biến đổi; thay đổi: 
~†l®\J Thay đổi kế hoạch / {4 3T K9) 
PÄ4j##~ Nội dung của bản sửa 
chữa có thay đổi đôi chút. 

[#T3]biồngống Đổi công. 

[j#jt\] biòngà Biến cố bất ngờ; tai 
nạn. 

[3#idtl biònguồà Trở quẻ; giở quẻ 
(Ng+x.): tỆX1⁄4i81†?0,2 X42 
~ ƒ Hôm qua nơi tử tế thế, hôm nay 
sao lại giở quẻ rồi. 

[#(t]biànhuồ Biến hơa; biến đổi: 
{3~ Biến đổi hớa học/ ~ ế Mi Biến 
hóa đa đoan. 

[#22] biànhuòn Biến ảo; biến đổi 
thất thường: P“Z4~ Gió mây biến đổi 
thất thường/ ~##ÄÑj Biến ảo khôn 
lường. 


7+ biền 3 


[#i#] biềnhuòn Biến đổi, thay đổi; 
đổi: ~{ 8l Đổi vị trí/ ~#%#: Thay 


đổi thủ pháp. 
[Øtlbiànjà Đổi giá [bán]: ~ Hi 
† Định lại giá để bán. 
[#7] biềnzjlế Mất khí tiết. 
[#lJ&1 biònzlỗn — Trở mặt; giở mặt. 
[i8] biènliồng Đại lượng biến đổi. 
[# ñL} biànluồn — Biến loạn; loạn lạc. 


[# 3:1] biànmài Bán [tài sản, sản 
nghiệp, đồ vặt vãnh] lấy tiền mặt. 

[24⁄7] biönpÍn — Đổi tần số; thay tần 
SỐ. 

[3E] bièngiän Biến đổi; dời đổi; 
biến thiên: #È4~ Biến đổi từ vũng 
nên đồi; dâu biển đổi dời/ Rị ft~ Thời 
đại biến thiên; thời đại đổi thay. 

[#1] biònsè @ Đổi màu: 3x#hl 
7kZ®422~ Loại mực này khớ đổi màu/ 
©jđqz~ May gió đổi màu (u¿ uới sự 
biến dồi thời cuộc). @ Đổi sắc mặt 
(thường chỉ sự nổi giận): #)#4~ 
Thỉnh lình đổi sắc mặt; bỗng nhiên đổi 
sắc mặt. 

[23 biònslống Rồng đổi màu; 
rồng biến sắc (uÝ uới người khéo ngụy 
trang hay trỏ mặt 0uề chính tr. 

[#š#\] biànhù Biến số. 

[3# 781 biönsùqÌ Hộp số; hộp biến 
tốc. 

[3i#i5 5] biònsù yòndòng Chuyển 
động biến tốc. 

[#13 biòntòi ` Biến thái (biến đối 
hình thái trong qúa trình phát dục của 
một số động uật; biến đổi uề cấu tạo, 
hình thái uà cơ năng sinh lí của một 
số thục uật do ảnh. hưởng của môi 
trường). @) Biến hóa. @ Trạng thái 
không bình thường: ~:ùÿ8 Tâm lÍ ở 
trạng thái không bình thường. 


[3z R?] bièntài fănyìng Phản 


ứng biến thái (phản úng không bình 
thường của thể hữu cơ). 

[# X1 biênztiõn @ Biến đổi thời 
tiết, trở trời. €' Thay đổi chính trị 


(thường chỉ thể lực phản dộng ngóc - 


đầu dậy). 


[#X‡£] biòntänzhàng Sổ nợ chính 
_ trị (chỉ chung các giấy tờ như khế 
ruộng, sổ tài sản, giấy tờ phản cách 
trạng của boa bóc lột dá bị đánh dổ 
PHÊ Sửa soạn ngóc đầu trả đũa nhân 


[+01 biằn-tong Biến báo; xoay trở 
` @heo tình hình mà thay đổi một cách 
UÔ nguyên. tắc). 

[#iãE] biònw8ncếng Tăng đối lưu. 

[#iRñu12] biònwẽn dồngwù Động 
vật máu lạnh; loài máu lạnh. Ên. 
2d)#). 

[##]biònwến Biến văn (một loại 
Uän học Uuừa nói uừa hát hưng khỏi từ 
thời Đường, chủ yếu thuyết mừnh dạo 


Phạ0). 

[#34121 biền xì (~ 1) 
thuật. 

[#8] biồnxiồng Biến tướng: ~ #J 
BỊ Sự bớc lột biến tướng? ~ƒj§ 
Tham ô biến tướng. 

[#1] biònZxïn 
lòng đổi đạ. 

[#1] biònxing Biến tỉnh (hồng tỉnh 
có độ súng thay đổi). 

[#JÉ3 biòànzxíng Biến hình; biến 
dạng: 3x⁄*%Šfl'Z4~ Linh kiện này 


Diễn ảo 


Thay lòng; thay 


đã biến dạng. 
[3X2/:L] biênxíngchống  A-míp. Cn. 
(3X 8]. 
L2 1 th X13 biànxíngchống Ïì- ji 
Bệnh lị a-míp. | 


[#1] biànxìng @_ Biến tính; biến 
chất. @ Biến tính [của tế bào hữu cơ]. 
[#tiñfj] biànxìng jiùjïng Ê-te 

biến tính; rượu cồn biến tính. 


[H1 biềnyäqÌ Máy biến áp. 
[#Zlbiồnyi Biến dị. 
(#ð1]biènyi Biến đổi. 


L# I1 biònzzhì Biến chất: ý{t~ 
Thoái hớa biến chất/ 3X19Z91/4~ 
Những thứ thuốc này đã bị biến chất. 

L#fñ12331 biònzhivến Nham thạch 
biến chất. : 

(Ứ##) biònzhồng @_ [Sinh vật] Biến 
chủng. @ Sự biến dạng (uí uới sự biến 


tướng của một trào lúu tứ tưởng, 


trường phớái sai lầm, phản động mà 
thực chất uẫn giữ nguyên). 

[E31 biònzĩ Biến tử (hg¿ cơ bản 
không ổn định, trong uột l học nguyên 


tử). 

L# FH 3š] biònzũq 
biến trở. 

3 (iầ ) biòn BIẾN @ Kháp; kháp 

| : cả: ~ŠÏ Khắp người; 
khắp mỉình/ ~ \l\ 
đồng, đầy non đầy bãi/ #+{]#9 l2 
~^X+t_ Bạn bè của chúng ta 
khắp nọi nơi. @' (Lượng từ) Lần; 
lượt: j3Ÿƒ ~ Đã hỏi ba làn/ 
3% 8 — ~ Xem một lượt từ đầu 
đến cuối. 

[i8 !b 7Ƒ 7È} bièn dì köi huä Khắp 
nơi hoa nở (uí uởi uiệc tốt có ở khắp 
nơi, phát triển một cách phổ biến). 

[8 £ #51 biền. tÍ lín shãng 
Thương tích đầy mình. 

biên BIỂN M xj] Thuyền con. 


Máy biến trở; cái 


1 biàn TIỆN @Q Tiện; tiện lợi: # 
~ Nhẹ nhàng tiện lợi/ ~ Tùy 
_tiện/3ÿƒ ~ Gần gũi, tiện lợi/ }k§t~ 
Khách đều khen là tiện lợi €3 Dịp 
thuận tiện: #Ÿ#~ Được dịp thuận tiện. 
&€) Thường; xoàng; đơn giản. Œ Phân; 
nước tiểu: 3Š ~ Phân và nước tiểu.@ 
Bài tiết phân, nước tiểu: 2 ~ Đại tiện/ 
Z]>~ Tiểu tiện. 
2biàn — TIỀN © (Phó 2) Thì. 
Q (Tiên từ, biểu thị một sự 
nhượng bộ giả thiếp Dù cho; ngay cà: 
Z4 3% ík ff HÈZx, ~ # mẪk9 H3, †b 
fiÈ7EÄE  Hễ dựa vào quần chúng thì 
dù khớ khăn đến mấy cũng có thể khắc 
phục được.Chú ý: “{i' là tiếng Hán 
cận đại còn bảo lưu trong lời văn sách 
vỏ, ý nghĩa và cách dùng đại để giống 
-8†. // piớn, 
Lữ ‡⁄1 biànbi 
BỊ. 
[f1] biòn-dang Tiện; tiện lợi; đơn 
giản; dễ dàng: 3š E 3t ld| ~ Ò đây di 


BÍ đại tiện; bí Ìa. Ơv. 


~E† Khắp núi khắp ' 


#8 bièn “75 


tàu xe rất tiện/ƒkP§©`f, liâ#g2K. 
iđ~ Đồ đạc không nhiều, thu đọn 
cũng rất đơn giản. 

[3š] biàòndào @ Đường tắt. €3 Lối đi 
bộ; vỉa hè: f7 À # ~ Người đi bộ đi 
trên vỉa hè. €) Đường tránh; lối đi tạm 
[khi đường chính đang làm hoặc đang. 
- sửa]. 

[4#] biàndú - Tiện độc (Đông y chỉ 
Uiêm tuyến lùn-pha túc tuyến bạch 
huyết ỏ uùng bẹn). 

[i(K}] biànfàn Cơm thường; cơm 
bữa: 8 ? ~ Cơm bữa trong nhà; cơm 
thường. 

[ifi£] biònf @ Quần áo thường; 
quần áo thường ngày (không phải l 
phục, đồng phục). € Quần áo kiểu 
Trung Quốc. 

[iEtii] biànhốn Thư thường (phân 
biệt uới 2 tũ Công hàm). 

[f1] biònhú Bỏ đi tiểu; cái bô. 

[i#i#1 biònjiế @ Nhanh gọn tiện lợi. 
Nhanh nhọn nhạy bén; nhanh nhẹn. 

[f #41 biànlăn Thuyết minh tổng 
quát (nội dưng thường là uề giao 
thông, bưu chính, phong cảnh U.u...). 

[#3] biòn @ Tiện lợi: 3ãñ~ 
Giao thông tiện lợi/ K ri H2 
B,X4&fHfR~ Ỏ gần đây có cửa 
hàng bách hóa, mua hàng rất tiện lợi. 
€ Đem lại tiện lợi; tiện lợi cho: ÿ*2< PŸ 
Wf,~lŸA Mở rộng mạng lưới 
thương nghiệp, đem lại tiện lợi cho 
quần chúng. 

[i# 7 ] biònliũo '  (7rợ zừ, dùng ở cuối 
câu biểu thị ngữ khí quyết dịnh: dồng 
ý hoặc nhượng bộ, giống BÀ RT, - 
thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu) Là xong, là được; vậy: #1 
*‡hb, HỊ#tiB ‡?~ Nếu có sai sót, tôi 


xin chịu trách nhiệm vậy. 
[#iH] biồnmào Mũ thường; mũ đội 
-_ thường ngày. : 
[ill bồnmến  (~Ju)' Cửa phụ; 
cổng phụ. : 


[@}] biànn. ïa đái. 


76 biền-biäao ?f1#E#f?f#XIWIAMH 
[i2+3} biànpến (~ L) 
cho đại tiểu tiện]. - 

[it] binqlốo Cau tạm. 

[A1 biànên — Người nhân tiện được 
kẻ khác nhờ. 

[B731 biònsuố Nhà xí; chuồng xí. 

[i4] biàntiấo (~ pr) Mẩu giấy 
nhắn tin; mẩu giấy để lại. 

Li#1ñ1 biàntống Bô la đái; bô; thùng 
phân. 

[ØÈ}] biònxiế 
chi giầy uải). 
[f# ti] biàn2xiế 

máu. 
[{#2z}' biànyòn Tiệc thường (phân 
biệt uới 1E3\3X$? Tiệc chính thúc). 
[i1] biàny! @_ Thường phục (phán 
biệt uới đồng phục quân đội, cảnh sát). 
@ (~j) Quân nhân (cảnh sá) mặc 
thường phục. 
[i1 biànyí 


Cái bô [dùng 


Giầy gọn nhẹ ((hường 


Đại tiểu tiện ra 


Tiện lợi.// piến-yl.. 


__ Fi0fƒrHí] biònyí xíng shì Tiện 
_—— nghỉ hành sự; tùy tỉnh hình mà giải 
quyết. 


- [#1 biànyũ Tiện [cho công việc 
nào đới: ~‡} #f Tiện tính toán/ ~ 
JÈ2j? Tiện mangtheo  - 

[ifd:] biànhồng Trong dịp thuận 
tiện; lúc thuận tiện: #£3 H‡†C À2#3K 
lì ‡È E13, ìBfZ~J3KHMV(C Gia đình 
anh nhờ người mang đến hai đôi giầy 
bông, mời ảnh lúc nào thuận tiện vào 
thành mà nhận. 

[%1 biànzhuäng 
N.m. - 
2 biàn TIẾN X. [Œ#Z‡E/#]l /piến. 


Quần áo thường. 


biền BIÊN@ Mũ [của đàn ông] 
| (ời xưa). Võ chức cấp thấp: 
#L~ Võ biền/ ~ Mã biền (ính hầu 
của sĩ quan thời quân phiệ)). 
[ft] biồnyễn <Sách> Lời tựa; bài 
tựa. 
biển BIỀN [Xj@ Sáng sủa.@ Vui 
vỏ; vui sướng. 


-bião (914) 


iu bläo PHIÊU B4 [X3] (Mưa, 
mw tuyết to] Ào ào; rào rào. 


j„” biäo BIÊU X4. 


[it] biñoclo Cây cới. 

gà: biủo PHIÊU Đầu khóa mõm 
Jun ngựa (phần thừa ra hai bên mðmn 
của cái khóa mỗöm): \2)1Ÿ~ Ai đi 
đường nấy; mỗi người một ngà. 

gà” biäo PHIÊUN. “`. 

R. : 
bläo PHIẾU [3] Làm cỏ; 

TP @§#) trừ cỏ; bừa cỏ. +: 

You bião TIỂU @<§ách> 

TN G8) Ngọn cây. @ Điều vụn vặt 
bề; ngoài: ‡ãä~ Z*¿0ì22:£ Chữa ngọn 
không bằng chữa gốc. €) Tiêu; cái mốc; 
dấu hiệu: #ã~ Biển chỉ đường/ fŠ~ 

_ Nhãn hàng hóa. € Đánh dấu: ~_È 
[lS' Đánh dấu hỏ/  ffáh Eÿ~7 
ÿYf8 Hàng hớa đã ghi giá. €3 Phần 
thưởng: Ÿ~ Giải thưởng. @ Giá đấu 
thầu; giá bỏ thầu: i‡4~ Gọi thầu/ ‡#~ 
Bỏ thầu; đấu thầu. Ế) Tiêu (nộ biên 
chế của lục quân cuối thời Thanh ỏ 
Trung Quốc, tương dương một trung 
doàn,). 

[in] biöoböng @_ Rêu rao; nêu 
chiêu bài: ~ H Hi Nêu chiêu bài tự do. 
€ Tâng bốc; phỉnh nịnh [lẫn nhau]: 
T#iR~ Tâng bốc lẫn nhau; bốc nhau 
lên. 


[i31 biãobến @' Ngọn và gốc: ~ 


3£ 3Š Trị cả gốc lẫn ngọn. @ Tiêu bản. 
€) Vật xét nghiệm; xét nghiệm phẩm. 
[#1] biöobếnchống Con nhậy 
[nhấm các tiêu bản sinh vật, quần áo]. 
[‡jZ£⁄1 biäobïng @ Tiêu binh; đội 
hàng rào (lính dứng làm. hàng rào 
ranh giới trong các cuộc mít tỉnh). 
Kiểu mẫu: ÿj 37 ~ Dựng ngọn cờ kiểu 


. mẫu; nêu tấm gương. 


[‡##] biäochẽng Nội dung nhãn sản 
phẩm (phiếu ghi rõ quy cách chỉ số). 


EøR1 bläochï @ Tiêu xích; thước . 


tiêu. đ Thước ngắm. 

[iãzã1 biñodin @ Dấu câu; dấu ngắt 
câu.  Dánh dấu câu [cho các văn bản 
cổ vốn không cớ dấu câu]. 

[ti S1 biäodiðn fúhào 
ƒ() @)(2G)@) €) v.v...]. 

L[k#‡f] biãogän @ Cọc tiêu; cọc ngắm 


Dấu câu 


[sơn đoạn đỏ đoạn trắng]. @ Kiểu 


mẫu; gương mẫu: ~ lÀ Đội kiểu mẫu... 
Lữ 1 biñogöo Độ cao so với mặt 
chuẩn [của một điểm trên mặt đất 
hoặc trên vật kiến trúc]. 
[miá1 biäogếé. 
phong cách. 


[‡z8] biäohòo Mác (con số ghỉ tỉnh 


năng uột lÍ của sản phẩn). 
[‡ãìi]} biäojì Kí hiệu; đấu hiệu. 


[i7idfR7] biäojì yuốnzi — Nguyên 

_ tử đánh dấu. : 

[iØi1 biãoziià — Ghi giá; yết giá. 

[iãft] biäojò Giá ghi trên bảng; giá 
được yết. : 

[‡£“®1' biãojïn Tiền đặt cọc đấu 

— thầu. 


[‡ã®1}* biñojn Vàng thoi. 

[iẪÑñ] biöollòng Đại lượng vật H 
[thể tích, nhiệt độ v.v...] 

Kiã&] biãomòi @_ Yết giá bán công 
khai. Bán đấu giá (thời xưa). 

[jã3] bidomíng Ghi rõ; yết rõ; niêm 
yết: ~ZÍŠ Ghi rõ số hiệu 2% 
3š H9 Rj 3l34_E~ ƒ Đã niêm yết trên 
bảng giờ tàu ở ga. 

[iZ4] biãoqlõn.(~J) — Ê-d-két; 
nhãn (phiếu ghỉ tên hàng, quy cách, 
giá cả U.u...). 

[‡#‡1 biãoqiöng @ Gái lao [để ném, 
phóng trong một môn thể thao]. € 
[Môn] Ném lao; [môn] phóng lao. @ 
Giáo; ngọn giáo (uũ khí cổ). 

[#zKi} biöotí Tiêu đề; đầu đề. 

[‡ãñ § £] biäotí yTnyuè Âm 
nhạc tiêu đề; nhạc có tiêu đề. 

[lồi] bião xin lì yì Sáng 
tạo cái mới khác người. 

[4i] biöoyÙ Biểu ngữ; khẩu hiệu 


<S§ách> Phẩm - cách; 


‡ZÌWWWIR biáo T7 

-_ triết. 

[t3 [iãi3] biäo:zhì @Kí hiệu; cái 
mốc: ÙFl E†#j#4#lJ⁄ztñ9~ Trên 
bản đồ cố những kí hiệu đủ các hình 
thức. Đánh dấu cắm mốc. 

[t3] biäo-zhi Xinh đẹp; xinh xắn; 
xinh tươi duyên dáng ((hường chỉ phụ 


nữ). 

[#1] biäozhln @QK Tiêu chuẩn. @ 
Đúng tiêu chuẩn; chuẩn; chuẩn mực: 
~š Âm chuẩn; âm tiêu chuẩn/ ~ Rj 
Giờ chuẩn. 

KizÈk“Q&] biõozhũn dàqìyg Khí 


ấp chuẩn. 
-_ [ij‡t ĐI] biãozhũn diònzũ Điện 


'trở chuẩn. 


-_ [iãWt22Mï] biöozhũn göngqĩng 


Hec-ta chuẩn (đơn uị chuẩn tính diện 
tích cày bừa máy trong nông nghiệp). . 


[ft] biõozhũnhuồ Chuẩn hơa; 
tiêu chuẩn hơa. 
[‡j‡ff†3 bìãozhũnjiòn Linh kiện 


tiêu chuẩn; linh kiện chuẩn. . 
[iãWRj 1 biöozhùũnshí @ Giờ chuẩn; 
giờ tiêu chuẩn (ở một mái giờ, lấy giờ ỏ 
kinh tuyến chính giữa). Q Giờ chuẩn 
(ỏ một nước, thường là giờ ở thủ dô). 
[‡ãì£R†I[X] biäozhồn shíqũ Múi giờ 
tiêu chuẩn; múi giờ. 
[xi 6} biäozbhũntdi. 
chuẩn (1ð mã tực). 
[it #4} biãäozhũnyïn Âm tiêu 
chuẩn; âm chuẩn. 
[iã4t ti] biäozhũnyũ Tiếng tiêu 
chuẩn; ngôn ngữ chuẩn mực. 
bião TIỂU Ba ngôi sao cán gáo 
trong chòm sao Bắc Đầu. //shốo 


Máy kéo tiêu 


M 


biño TIÊU Xd. 


`_~ 
' EUng blöojl  Mớng mé; đau móng 


I8 bião. TIỂU P4 Ngọn lửa. 
1S 


‡8 bião TIÊU R3 9 Xua di. 9V 
J4 bô. /biào. 
[i3 biaobong N. “#}' 
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lã biño TIỂU <§ách> Ngọn cờ. 
Xx  <Cổ>Cn. “§'. 
biño  'TTIÊU Mũi tiêu; phí tiêu 6ä 
>> khí cổ): "~.Phi tiêu. 
L##1 biäokề Tiêu khách; vệ sĩ áp tải 
(›ộ tống). Ơn. #§Wÿ.. 
Jịg (Jh ) bião PHIÊU (~jn,) Thịt 
là mỡ: ‡<~ Sinh mỡ; béo lên/ 
#~ Gầy đi; sút cân/ XIkI ~ ~]J 
Tảng thịt này đày mỡ. 
[fZii] biñoqíng Tình trạng béo gầy 
[của gia súc]. 


biäo PHIÊU X.[4fZ 1]. /piào. 
` 
z* nà TTIÊU [] @ Nhanh chóng.@ 
N.Ñ. 


1 -- _— TIỂU 
TÔ) | CB, R ) lo <S8ách>Bão tố: 


šF~ Bão tố đữ dội. 


+ biäo BƯU @®<§Sách> Cọp con 


J1 (uí uói dáng ugm uö cao lớn). 
~}É+k‡ Người cao lớn vạm vỡ. @ 
(Biño) Bưu (Họ). 

[2141 biäobïng <Sách> Sặc sõ; rực 
rỡ; chơi lọi: ~^T tí Chới lọi muôn đời. 

yh¿ bião BƯU E [Nước chây] băng 

j2 băng; cuồn cuộn. - 

lỊ biäo TIÊU Chuyển hướng giớ đột 

MH ngột; thỉnh lình trở gió. 


biăo (?1#) 


;\ biäo BIẾU @ Bè 
cu (Đ$$ ) ngoài: Fi ~% HỊ 
Từ ngoài vào trong. @ Họ (không phải 
ruột thịÐ: ~ E† Anh họ/ ~ 1#. Chú họ. 
€) Tỏ ra; bày tỏ: #~ Phát biểu; bày 
tỏ ~4Ù Tỏ lòng; tổ chút lòng/ 
‡t F3X~ Im không nơi; nín nhịn 
không nói. Đánh gió; đánh cản; giải 
cảm. @ Mẫu mực; kiểu mẫu. @ Biểu 
(tờ tu uề một uiệc tương đối lớn): 
tẰZ® «t\Ú[~>Xuất sư biểu của Gia 
Cát Lượng. 3 Bảng; biểu: #??†~ 


. 1) biäocếng 


_[#&#7] 


Bảng thống kê. € Cột đo bớng nắng 
(thời xưa). Xt. [[E3§]. @ Cái đo; đồng 
hồ đếm: ‡#ƒ#~ Nhiệt kế/ §~ Điện 
kế/ z?k~ Đồng hồ đo nước. @ Đồng hồ 
loại nhồ]: Ÿ#£~. Đồng hồ qủa quýt/ 
E~ Đồng hồ [đeo] tay. 

U&8ä1lbiáobái Bày tỏ; trình bày. 

[#*##1 biăobƒ Bút đo. 

[#£##1 biếocề Tập biểu bảng. 

Tầng ngoài; lớp 

L# R] biăochÍ. Thước ngấm. Cn. 
!*qÑ. 

[#4] biỗodá Biểu đạt; bày tỏ. 

[#⁄‡&] biöogá Bảng; biểu bảng. 

[#16] biếojï @Ø Vật lưu. niệm; vật kỈ 
niệm.) Của tin. “ 

[tt] biỗojùế Biểu quyết: fÍ~ Đưa 
ra biểu quyết. 


[#Ð:‹‡] biöojuếquốn . Quyền biểu 
quyết. . 
- [Ứ&Hl#n—1} biêo lí rú yï Trong 


ngoài như một; tư tưởng với lời nói 
việc làm là một; nghỉ sao thì nói và 
làm như vậy. 
[#1] biöolù. 


biöomếng: ¿zÍ 


Biểu lộ; tỏ ra. 

Mặt kính 
đồng hồ. 

[&ïj]' biỗomlòn @ Mặt ngoài [của 
vật thể]. Bề ngoài. 

[4ã blöomiòn <Phương> Mặt 
đồng hồ; mặt số đồng hồ. 


_ [#ñmw] biäomlànbõ X. [bt#]. 


[Z4ii{t}] biÖöomiànhuà Thể hiện ra 
bề mặt; bộc lộ rõ ra ngoài: [3] Bi F2: 
‡JLH,ZJ8MW  ìn~ T7 Vấn đề đã 
bày hết ra, mâu thuẫn càng bộc lộ rõ. 

L2¿iöK 721 biöomiòn zhöng) — Sức 
căng mặt ngoài. 

L&U1] biöomíng Tỏ rõ: ~Z8JŸ Tô rõ 
thái độ/^~ # ¿¿ Tỏ rõ quyết tâm. 

[811 biöopán - Mặt đồng hồ; mặt số 
[đồng hồ]. Cn. ®&m 

L& 1 bi6opf- @. Biểu bÌ (đa). Biểu 
bì [thực vật] vỏ cây. 

[E&z1 biäoqïn Bà con (anh chị em, 
con cô con cậu, con đì con già hoặc 


cháu chú cháu bác). 

[4(‡#] bidoqíng @_ Biểu đạt tình 
câm; diễn cảm; biểu cảm: 3X 4`Ä\ 
‡ứ † = Diễn viên này khóo diễn cảm. 
€ Tình cảm biểu lộ ra: Âbùl§_E? 

H334f§#fÐ~ Trên mặt anh ta toát lên 
vẻ hứng khởi. 

[#2] biỗoshì @_ TTỏ; bày tỏ; biểu thị: 


~‡*ùò Biểu thị quyết tâm/ ~3XÏ# Tô _ 


sự quan tâm. @ Chứng tỏ:‡§.E£L 
R9‡T3X~ J8 hi Ìš W sẻ 33 tR Ø Đèn 
đỏ trên biển chứng tỏ ở đó có bãi cạn 
hoặc đá ngầm. Ô Biểu hiệu; dấu hiệu. 
[3#] biñoshuài Tấm gương tốt: 
%JW %3 1E #j~ Thầy giáo phải 
-làm tấm gương tốt cho học sinh. 
[6] biỗoztòi — Baày tỏ thái độ. 
[1-1] biểot Đất mặt; lớp đất mặt. 
[111 bi5oxiön @ Thể hiện: Q Biểu 
hiện; sự biểu hiện: {##-LƒEHR t9 


~Rt#f Sự biểu biện của anh ấy trong - 


công tác rất tốt.) Chơi trội (Ngx.). 

[#&#⁄] biöoxiồng Biểu tượng. 

[#iX] biöoyễn @_ Biểu diễn: f{‡š~ 
Hóa trang biểu diễn/ ~ ‡£‡#‡ Biểu diễn 
thể dục @ Làm động tác mấu: 
~ði141E7? ÿ: Làm mẫu phương pháp 
thao tác mới. 

L&i!#§] biðöoyănchòng Hát biểu 
diễn (hình thúc diễn xướng mang tính 
chất kịch uà động tác múa). 

[#213 biöoyống Khen; biểu đương. 


[#i* 31] biöoyì wếnzì Văn tự 
biểu ý. 

[Z¿iñ1 biãoyũ Biểu ngữ (uị ngữ danh 
từ 0à uị ng hình dung từ). 


[4š] bi6ozhöng Khen; khen ngợi; | 


biểu dương [những thành tích lớn, 
những sự tích oanh liệt v.v... 
[3#?†] biöozhãn Kim đồng hồ. 
[&i@l]biõo¿hí Cháu họ [trai]; con 
trai của anh em họ. 
[x@&1 biðozhínũ 
con gái của anh em họ. 
[4#] biỗozì Tên chữ; tự (hường 
thấy trong Bạch thoại thời kì dầu). 
biúo BUZU € Bồi [giấy hoặc vải, 
6 lụa v.v...] (rang trí tranh hóặc 


Cháu họ [gái]; 


NIITEEIMWEE biếo— biê 79 


_sách cho bền đẹp): 1XWÁM{4f43}: Hi 
~—~ Bức tranh này phải đưa đi bồi 
lại. Dán vách; bồi giấy trần nhà. 
[t1 biúobèi Bồi [giấy, vải v.v.... 
L1 biäohú Dán vách; bồi trần nhà 
bằng giấy. 
Tão BIỂU X4. 


[I&-7] bìăo-z KĂnữ. 
biöoO (212) 


1 biềo TIỂU € Buộc; chằng: 
Jã #tfRÑì E7) T, HÌk ~{E18Uì 
Chân bàn long ra rồi, lấy dây thép 
chằng lại đi! € Khoác chặt cánh tay; 
ngoặc cánh tay: Ằ#zx¿{f~ 3i lá BỊ 
Hai mẹ con khoác tay nhau đi. € Bám; 
bện lấy nhau (Ngx.): fÙ l]‡3~4#£— 
#1, Chúng nó cứ bện lấy nhau hoài. 
‡m biàèo 'TIÊU <Sách> @ Rơi. @ 
Š_ Đánh; đập. / biao . 

&m? biào BIEU @ Bong bóng cá. @ 

«zj© Keo bóng cá. <Phương> Dán 
bằng keo bóng cá. 

[R3] biàojlo Keo bóng cá; keo 
dán gỗ [chế từ bong bóng cá hoặc da 
lợn]. 

‡§ biào BIỂU Phát phần; chia phần. 


[i&21] biàofẽn 


Chia phần; phát cho 
từng người. 


biể C21) 


: biã BIẾT Xd. /biš. 
JR @) ” W 


[=1] bli8sõn Tên ma-cà-bông (cách 
goi của người Thượng Hải, Trung 
Quốc). 

y4 bi8 BIỆT @Biịt lại: kìm nón; SH” 
tt 2L ~RT Tỉnh thần đã dồn 


8o bie—biế W§&ƒW#ĐgJ 


nén đủ rồi/ ~ 3Ÿ —E^( Nén giữ một 
bầu uất ức/ {4l1E~3†—l #i#2Èták 
tí Nó đang nén đầy một bụng những 
điều muốn nơới mà chưa có nơi xÌ ra 
đấy. € Ngột ngạt; bực bội; bứt rứt: 
bIHl~{#ff Trong lòng bức bối: khó 
chịu/ *%H: f,~4#A #£itÊ®% 
KhÍ áp thấp, ngột ngạt không chịu 
được. 
[¿‡] bis-men 
` tấm tức. 
[#£“(1 biêqìi @  Ngột ngạt. Q Tấm 
tức; ấm ức. ế é 
ì : biẽ BIET, MIET Con ba 
bất (ẨÌE) pạ.ca. rà, Bì, TU. 
[i11 biẽqún  Yếm ba ba; váy ba ba. 
Cn. #1JL. 


Bực bội; khó chịu; 


biế C?I#) 


8 biế BIẾT <Phương> ái; trọo 

Vệ SN [cổ chân, cổ tay]: tš£2h®ò, 
~ lïi T ĐỊ_ Di đường không cẩn thận, bị 
trẹo chân. 

[i#ÈM] biếjo — <Phương> Sứt sẹo; 
vênh vẹo; kém phẩm chất; kém bản 
lĩnh: ~ f Đồ sứt sẹo; đồ vênh vẹo. 

mỊi biẽ  BIỆT @ Chia la; phân li: 

f?~ Cáo biệt; từ giã/ Í#~ #G¿â: 
KỈ niệm lúc chia tay/ 4 ~ ñẪ1# Xa 
cách lâu ngày gặp lại; cửu biệt trùng 
phùng Khác, ngoài ra. €) 
<Phương>Quay; xoay chuyển: #bjữ 
3%~ Ti‡3# Cô ta đã quay đầu đi/ 
1X4* Àñ13/#4—~Z#3#3E Tính nết 
con người này không thể một lúc hà 
xoay chuyển lại được @3(Biế) Biệt 
(Họ). -- 

BỊ biế  BIỆT @ Phân tách; phân 

| biệt ##~ Phân biệt 2?Ï1~#* 

Phân chia môn loại; tách ra từng loại, 

@ Sai khác: XjW+⁄~ Khác nhau một 

trời một vực. @ Loại biệt: #:~ Giới 

tính/ H~ Phân biệt chức vụ/ j&~ 


- Trường phái; môn phái. 

BỊ bế  BIỆT @ Cài; dính; cặp; 
: ghỉm: BB%E®# 3XX~#@£—E 
Ghim hai tờ hớa đơn vào với nhau/ 

"Nữ~TO#/1†E Trước ngực cài 
một bông hoa đỏ. @ Giát; cài; chốt: 
¿if.l-~išt —Ìề Thát lưng giắt một 

_ khẩu súng/ ‡. []~ _È: Chốt cửa lại. 

+biế _ BIỆT @ Đừng; chớ: ƒƑE~ 
bIÌÌ #T, &#& hit XE Anh 
đừng đi, 5 lại đây vài hôm nữa. Q (« 
hợp uói “3# ' có ý phòng đoán) Hay là: 
#3 tùtl il8ði† Ï, ~ #73 T 'ữì 
"Đã qúa giờ hẹn rồi, hay là anh ta 
không đến nữa chăng? / biê . 
[l1] biếchẽng Tên khác; tên gọi. 


khác 

[t3] biế chữ xincói Đá: đáo 
khác người; lạ kiểu. 

[ZJJZÙBA13J biếdòngduì Đội biệt động; 
biệt động đội. _ 


[ñliW] biếguăn (riền ¿ừ) Bất kể; bất - 
luận; vô luận: ~ #31, —?#tjãfJ 
ỞJ-3$f Bất kể là ai, nhất loạt làm việc 


theo nguyên tác. 
[2M *7] biếhòo (~JL) Biệt hiệu; hiệu: 
4# &H,.~#W#i23+ LÍ Bạch, tự 


là Thái Bạch, hiệu là Thanh Liên cư sỉ. 

[lí] biếji Biệt tập; tập thơ văn 
của cá nhân (như “Bạch thị Trường 
Khánh tập °của Bạch Cư Dị; phân biệt 
uói° t§ 8t ` Tổng tập). 

[il4--14] biế jò yï gế Riêng một 
phong cách; mang phong cách riêng; có 
một phong cách khác hẳn. 

[2ƒ d: ti biế kõi shẽng miòn Mở 
ra một cục diện mới; sáng tạo một 
hình thức mới. 


[5l] biếí Biệt lH; rời; HH biệt: ~ 


T3#,Wkiti£ Rời quê hương, lên 
đường đi xa. 

[22] biếmíng (~J) Tên khác; 
biệt danh. | 


[BA] biếến — Người khác: #11I19- 
#18; fnfft,JÍfi~ Nhà chỉ có mẹ 
- tôi và tôi, không cớ ai khác. 

[ðA3 biế-ren - Người ta; người khác; 


người: f2»2@f~,iÐR®@fáa 
HD Thuận lợi nhường cho người, khó 
khăn để phần mình. 

[ðldtl biếshhi Biệt sử (/ogi sử ghỉ sự 
Uiệc của một đời hoặc nhiều đời, ngoài 
thể biên niên uà thể kỉ truyện). 

[5#] biếhì Hay là (có ý phông 
đóán); hẳn là:  {bixXRišX#%, ~ 
Z*fï XfI Anh ta đến giờ này mà chưa 
đến, hay là không chịu đến chắc! 

[Bị —ÈH3 biế shù yï zhì Khác 

. người; dựng một ngọn cờ riêng; riêng 
một ngọn cờ. 

[iISf) biếshù Biệt thự. 

[43 biếtÍ  Khỏi phải nơi; khỏi bàn; 
khỏi phải bàn: 
ÈÄ~ Í Nối vui mừng ấy của anh ta ư, 
thôi khỏi phải nói. 

LñI‡#] biếyùng @ Khác. € Kiểu 
khác; dạng khác. 

[Z1] biế yðu tiãn dì Có một 
quang cảnh riêng; đất trời riêng một 

_ vỏ; cảnh đẹp khác vời. 

Lz1Zã H1] biế yöu yòngxĩn Có dựng 
ý khác; cớ ý đồ khác; cố mưu đồ riêng. 
[ñIš] biếzế Xem xét và lựa chọn; 
phân biệt và lựa chọn. 
LZ1‡l] biếzhẽn (~ L) 

kim cài. 

[ölấ(] biế-zhÍ Mới mẻ; khác thường; 
đặc biệt: 1X! #ĐL##i~ Chiếc 
máy thu thanh này kiểu dáng rất mới 
mỏ. 

[øIZ]J biếzÍ Các con thứ [của thiên 
tử và chư hầu] (thời xưa). ' 

[öl-f3 biế-zÍ @ Cái cài (hường làm 
bằng xương, dể cài bao sách hoặc cuộn 
tranh). €À Vạt Nhớ sức ở cái túi đựng 
tấu. 


Kim băng; 


[øI+1 biếz] ° Chữ sai (đọc sai hoặc. - 


Uiết sai như “{4-†ˆ`' uiết thành “†l?ˆ` 
hoặc “ÿ#'° (zhồn) zrong từ “RÈfẦ' dọc 
thành °z# `). Ôn. 3®. @ Biệt hiệu. 


ñU “+38, 


BHỂBBIỂN biế—bĩn 8I 


biế C21#): 


3S Gã (ii DI) biế BIẾT Mớp; lép; bẹp: 
#£l$ft~ ƒ Qủa bóng 
bàn bị móp rồi/ ~4 Thóc lép/ 
4i? ~ Ý Lốp xe đã bẹp rồi. //biẽ . 
[ij¿#@] biếluốsha , Bệnh thổ tà. 
(cách gọi của Đông y). 


biề (210) 


3IÌ (#£) bề BIẾT <Phương> 
Cưỡng lại; xoay chuyển 
lý kiến kiên trÌ của người khác] 
(thường dùng trong “Bl23l'):” 
#48 ÍÀ(Ù,nJJX~ MU — Tôi - 
muốn không làm theo anh ta, nhưng 
không cưỡng lại nổi. 
L?J‡ñ1 biè-niu @_ — Khớ chịu; chối: 
k4 *UA~, T—2JL*$,—& lLầt 
Cái thời tiết này thật khớ chịu, 
thoát lạnh, thoất nóng/ {lb:89# *(jÉ ~ 
Tính nết anh ta chối lắm. Khủng 
khinh: Bl+©`ÀA #3 &5J5JHiH d9 
Hai người từ trước vẫn khủng kha 
khủng khỉnh thế. @./Nới, viết văn] 
Ngắc ngứ; trúc trắc; không xuôi. 


bĩn (1%). 


bĩn : TẦN @ Sát kè; kề bên bờ 

` nước: ~ữi Sát hồ/ 5~zkÌl 

Phía đông kề biển. €Ề Kè; gần kè; sấp: 
~# Sắp chết/ ~ †T Sắp đi. 


+⁄Tðmh} binlín KB kề bên: 


#tEl~ 4Ÿ. # Nước ta ở kề bên Thái 
Bình Dương. 


[34/6] binzwäi  <§Sách>Sắp nguy;. 


82 bïn—bìn 


[ốm nặng] sắp chết. 

[ðã T1] binyú Sắp; gần kề (dùng trong 
cảnh ngộ xấu): ~ f.l{ ề bên cảnh 
nguy ngập; sắp nguy đến nơi/ ~ iÈ Èj 


Gần như tuyệt vọng/ ~ #7” Kề miệng 
hố Kha sản; sắp phế sản đến nơi. 
TÂN Q Khách: 


+ (.jÑ) TẾ Khách nước 


ngoài. @ (Bïn) Tân (Họ). 

[zš 11 binbái Lời thoại; lời bạch 
[trong hí khúc] (nghệ thuột hí khúc 
Trung Quốc thường lấy hát làm chủ). 

LzX 143 bincí Tân từ (một trong ba 
phần của n:ệnh đề). 

[&/]bmdöng Khách và chủ (/hời 
xưa khì tiếp khách, chủ ngồi phía 
đông còn khách ngồi phía tây). 

[išJR] bimnfíú <Sách> Phục tùng. 

[Z4⁄j£} bïn -fu <Phương> Khâm 

phục. 

Lễ f8} bïnguăn Nhà khách. 

[#&] bimkề Tan khách; khách. 

[Ziã&1] binyũ Tân ngữ. 

[4# á#nJ41 bín zhì rú qui Đớn tiếp 
rất mực chu đáo; vui lòng khách đến; 
khách đến đây như về nhà mình. 

[X#+] bïn:hũ Khách và chủ; chủ 


khách. bh xử @ 

k, vưc mm Mép nước; 

% Cñ bờ nước: ïj~ Bờ biển/ 
#l~ Bờ hồ/ ïH#ZK2~ Bên bờ sông 
Tương. € Ven; gần kề [mép nước]: 
~ #§ Ven biển/ ~ ‡L Ven sông. 


: bĩn T 
'3<4 (z1 ` ‡K) bĩng . 
LI#lbin-zi  [Cây, qủa] Tân tử; táo 
chua. 


# (#&) bïn TÂN Xã. 


[#1 bintiš 


tiện nh 
TẤN Xd. 
< (@) ” 


xd. / 


(#àn] bïnxiồng @_ Người tiếp tân; 
người xướng lễ (¿hời xưa). €3 Phù đâu; 
phù rổ: #~ Phù rể/ 4 ~ Phù dâu. 


z (&) bĩn TÂN Xd. 


L@&£21 binfền_ 


Thép ròng; thép tỉnh. 
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<§ách>Nhiều mà rối: 
1L#⁄2~ Màu sắc lòe loẹt rối rắm. 
bĩn BÂNN. '#'. 


_bïn BÂN Xả. 


[W]bïnbn  <Sách> Nho nhã: 
| Non Nho nhã lễ phép; từ tốn, lịch 


gẠ ph bín PHÂN Ngọc phân (ên 
một loại đá ngọc). // tẽn. 
Nự Bin MÂN @?#4 Huyện Mân (ở 
2Ƒ tỉnh Thiểm Tây, Trung Quốc, nqy 
uiết ‡ EL).€3N. ' tú ` 
Bmn MÂN (Tên đất cổ, ở Uừng 
huyện Mân, huyện Tuần Ấp, tình 
Thiểm Tây, Trung Quốc). Cn. ®B-. 


bìn C21) 


Góc mai: PÄ~ 
Hai bên xxể 3XX~ Đôi tóc mãi đôi 


mai. 


[231 bìnà Tóc mai: ~‡# Tóc 
mai bạc trắng. | 
[4] binišo (~L) Góc mai; tốc 

mai. Cv. 


?š Œ®#) MP THẤN, TẤN Quàn; 
đưa linh cữu đi chôn: HỊ ~ 
Chuyển cữu; đưa linh cữu đi [chôn, 
quàn]. 


U##l bìnhš Xe chở linh cữu; xe chở 


cữu. 

X721 binliön 
liệm và quàn. 

[ÚXivfa 3 bìnyï guăn Nhà quàn. 

[z&#] bìnzòng Quàn và chôn; quàn 
cữu và mai táng. 

tv ( đt) bìn TẤN <Sách> Vứt bỏ; 

gat bỏ: ~ yŠ[ ] ?#} Gạt lại 

ngoài cửa/ ~[fZ£H Vứt bỏ không 
dùng. 

[Z1 bìnchì Bài xích; gạt bỏ 
(thường dùng cho người). 


Khâm liệm và quàn; 


[itBâ1] bìnchú Gạt bỏ; vứt bổ (»ường 
dùng cho uật£). 
[iš#£1 bìnqì Xá quẳng đi. 
Rš ( gã) bìn TẤN €@ Xương bánh 
chè. € Hình phạt khoét bỏ 
xương bánh chè; tẫn hình (/hời xưa). 


Lñz ñ 3 sa Xương bánh chè. Ơn. 
Hi? 


fề (IRÒ bìnTÃNN. “#'. 


-bĩng C912) 


DỊ Gk ybng BĂNG Băng; nước 

đá. Q Buốt: Rl#jrR‡X, 
"Jj'2KE.2S3 #t~ fl T Mới Trung thu, 

. mà nước sông đã hơi buốt chân rồi. @ 
Ướp đá; ướp lạnh: ‡:4zk~.E Đem 
nước ga ướp lạnh đi. 

[?K1E1 bingbỏng 
que. 

[#31 bingbóo Mưa đá. Cn. #Ÿ, ® Ý. 
Có nơi gọi t$ .. 

L»kJI3] bingchuũn Sông băng; băng 
hà. Cn. kửi. 

[k1 #3 bingchuöngT - “Thời kì băng 
hà. Cn. 2 >J R† ƒ(. 

[bkB:1 bingchuỗng Xe trượt tuyết. 

[k?W] bingcuän Cái đục băng. 

[k4] bingdòi Túi đá chườm. 

L1] bingdồn Trứng ướp lạnh. 

[E731 bïngdäo Dao giầy trượt [băng] 
(dao gắn ỏ dế giầy trượt băng). . 

[zã1 bimngdồn Điểm đóng băng; 

_ băng điểm. 


<Phương> Kem 


[kựWz1 bingdòng @ Đóng băng. @ 


<Phương> Băng. 

[œktt] bingfẽng Đỉnh núi đóng băng 
quanh năm; đỉnh băng. 

[›k‡ý1] binggãäo <Phương> @ Bánh 
kem. € Kem que. 

[ykifu 1 bínggùnr Tem; kem que. 

[kii3] binghế Băng hà. 


LUXiliM4k] bimghế shídài Thời đại 
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băng hà. | 

[bki#{t#1 bïng- jilíng Kem cốc [có 
sữa, trứng, đường]. (Anh: ice cream). 

[#1] bingjiào Hàm băng. 

[k1 bmgiing Hạt băng trong 
không khí. 

[k⁄41] bmngiỗng Lạnh buốt. 

[ki bmgliống  [Vạt thể] Lạnh 
buốt; lạnh giá: ~ BJẤjŠ‡Zð Nước mơ 
chua lạnh buốt/ Mj#WR??~ Hai tay 
.lạnh buốt (/qnh: cóng). 

[zktz] bïngling: Băng. 

[HE bingpối Tâảng băng [nổi trên 


nước]. 

[W}i1].bingpiàn Băng phiến; long 
não (cách gọi của Đông y). 

[lũ bingpng Phích đá; phích 
nước đá. 


[Ki] bingafln N. ki 


_IWkit] bingaiäo X. E14]. 


[*i# xi4] bĩng qing yù lễ: X. 
?#X #1. 

[#1 bingqú @ [Môn] Hốc-cây; 
khúc côn cầu. Ế Qủa hốc - cây; qủa 
khúc côn cầu. 

[%AŠ31 bingrến 
mối; băng nhân. 

[kui1 bingshän @ Núi băng. Q Băng 
sơn; tảng băng lớn trôi trên biển. @ 
Tảng băng nổi (uí uói chỗ dựa không 
lâu dài; chỗ dựa không tỉn cậy). 

[K&] bíngshế Lưới băng (phần dầu 
của băng hà có hình dáng như cái 
tưỡi). 

[#1 bingshhi Như băng tan; hoàn 
toàn tiêu tan (0ý uới hiềm khích, nghỉ 
ngờ, hiểu nhồm u.u... hoàn toờn tiêu 
tan): šk#Ä~ Như băng tan chảy. 

Ukj3J bíngihung <Sách> @ Như 
tuyết như băng (0í uởi sự trong sạch, 
có tiết tháo). Lạnh như băng tuyết 
(0í uới uẻ nghiêm nghị: E13? ~ Lạnh 


<8§ách> Người làm 


- như băng. 


[k3] bingồn Như nước với lửa; 
như băng giá với than hồng (uí uới hai 

sự uột đối lập nháu) ~7R1RỀ KỊ 
nhau như băng giá với than hồng. 
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Lk31 bïngtồng Đường phèn. 
[+ Hữ i72] bingtống hú:lu  X. [W 
đi 75} 


[bkZ<®š Hù] bing tần xuế dì — Trời 
băng đất tuyết; băng tuyết tràn ngập; 
trời đầy tuyết đất đầy băng. _ 

[zkiũ] bĩïngxiñng @ Hòm ướp đá. @ 
Tủ lạnh. 

[bk:ä-R.£} bĩng xião wă jiễ Băng 
tuyết vỡ tan (uÝ uới tan uỡ hoỳn toàn; 
hoàn toàn sụp đồ). 

[»k £k] bïngxiế Giay trượt băng. - 

[?z 1 bingzhèn Ướp lạnh; la-xê: 
~ Hj/{ Dưa hấu ướp lạnh/ ~*{ZK 
Nước ga la-xê. 

[?k 0ã} bingzhöushí Băng châu 
thạch (đá khoáng trong suốt). 

[klbimngzhuän Bánh kem. 

[k‡t£] bingzhuï (~ ) Sợi băng 
(sợi băng như mũi dùi đọng ở điềm 
mới hiên, sau cơn tuyết. Cn. ÈKfff 
f.Ðk#f:vbkii ... 

Bng TÍNH (Tên gọi khác của 
Thái Nguyên, tỉnh Sơn TW, 
Trung Quốc). // bìng. 
MỆ bĩng TÍNH Xa. // bẽn. 


[ÙHHẨđ binaúd Cây đừa nước (nói 
trong sách cô). XẺ 
: bĩn TẤN Xd. // 
ÿR ŒX.£) "m. 


[Xi] bíng:lang [Cây, qủa] Cau. 
Xza bĩng BINH @Vũ khí; binh khí: 
2Š  #i~†H1Ö⁄ Đánh giáp lá cà; đấu 

Tăng: diện/ #Pđ3~ Võ ngựa rèn dao; 
sửa soạn tác chiến. @ Binh; lính; quân 
đội; bộ đội -#&~ Công nông binh/ 
8~ Kị binh. Người lính. @' Quân 
sự; chiến tranh: # _È‡Xš~ Bàn chuyện 
dụng binh trên giấy; bàn luận suông. 

[K#3] bingbiồn Binh biến. ˆ 

[i77] bĩng bù xuầ rền Không 
đánh mà thắng; thắng trận máu chẳng 
dây gươm. 

[RE ZZHW†E] bĩng bù yòn zhà Đánh 
nhau không ngại đối trá; chiến tranh 
chấp nhận đối lừa. 


TR‡#] bïngcõo - Luyện bình (cóch gọi 


cũ). 
[X31 bingchõi Việc binh sai; việc 
phục dịch quân lính (cách gọi cữ). 
[#“f#alJbínghuốn - Binh thuyền; 
thuyền quân sự. 


[#&Tbingding ThầngHính; tên lính. - 


(cách gọi cñ). 

[#1] bingífðề Binh pháp; phép dụng 
bỉnh. 

[Xff1 bmgíú @ Binh phù (phù tết 
làm tin dể diều bình khiển tướng). 
Binh thư., : 

[#3] binggẽ <8Sách> Binh qua (uữ 
šhO; chiến tranh: 2*?J ~ Không động 
đến binh qua; không dùng đến chiến 
tranh. 

[T77] bĩnggõngchăng _ˆ Binh công 
xưởng; xưởng chế tạo vũ khí; nhà máy, 
quân giới. 

[&# 8 ấL1] bĩng huỗng mă luồn Cảnh 
chiến tranh loạn lạc. 

[#4 bïnghuỗ: Binh hỏa; binh lửa; 
chiến tranh: ~iẾZ Binh lửa ngút 
trời. 

[4x1 bingjiiä @_ Binh gia; nhà quân 
sự (cách gọi cũ). Nhà quân sự; binh 
gìa; người dụng bỉnh: JÈf~ 3Š t 
Binh gia tháng bại lẽ thường/ 
~#a2>lb | Đất [hiểm yếu] mà 


. người dụng bỉnh phải tranh bằng 


được . 
[2/61 bïngjlồn 
hạm; tàu chiến. 
[1 bïngÌì . 
[#ãL1 bingluồn 
họa chiến tranh. 
[XJš1] bingpï 


Binh hạm; quân 


Binh lực. 
Nạn bỉnh hỏa; tai 


"Binh lính càn quấy. 

[#i#] bingqÌ Binh khí; vũ khí. 

[2&⁄4 H‡L} bĩng qiống mðỗ zhuồng 
Binh mạnh ngựa khỏe; bỉnh lực dồi 
dào; quân lực hùng mạnh. 

[it] bingquốn Binh quyền. 

[#4] bingống Binh nhung; việc 
- quân: ~*Ijƒ} Việc binh nhung; việc 
xung đột vũ trang; cuộc đọ PihSẽ dua 
gươm. 


[x+1 bïngshì Binh sĩ. 
[K33] bingshữ Binh thư; sách binh 


pháp. 

[KHI bingtuốấn @ Binh đoàn (gồm 
nhiều quân doàn hoặc sư doàn). €3 
Binh đoàn (rung đoàn trỏ lên). 

(KxW#1] bimgxðồn <Sách> Nạn binh 
hỏa; cơn binh lửa tàn phá. 

[xá] bingyì Binh dịch; nghĩa vụ 
quân sự; quân dịch: jR~ Đi quân dịch; 
làm nghĩa vụ quân sự. 

[/<{3:1] bingyÌfB Luật quân dịch; 
luật nghĩa vụ quân sự. 

[Jš731] bingyíng Doanh trại quân đội; 
trại lính. 

[x ñ 1] bingyuún Lính quân: 3 
Ì-727 ~ Năm mươi vạn lính; năm chục 
vạn quân. 

[Lf:3j1 bĩngrhàn Binh trạm. 

[EK#tl bingrhồng Binh chủng. 

[344] bingzú Binh lính. 


bíng (C212) 


| bĩng BẢM @ <Sách> 
LÊ G®) Bẩm; bẩm báo; thưa bẩm. 


O(~ju) Tờ bẩm; tờ trình. @ Vâng 
chịu. 

[S41K] bíngbào Bẩm báo; thưa bẩm; 
trình bẩm. 

[#11] bíngchếng X. [##}.. 

[#4] bíngfù Bấm phú; thiên tư; tư 
chất bẩm sinh. 

[f(#}] bínggào Thưa bẩm; thưa trình 
(thời xưa). 

U01 bíinguš Tờ bẩm (đơn của dân 
trình lên quan). 

[1#] bĩngxìng Bẩm tính; bản tính: 


~#ù lễ. Bẩm tính chất phác; bẩm tính 


thuần hậu. 
bĩng BÍNH @ Bánh; cái bánh: 
H~ Bánh trung thu; bánh 
nướng [có nhân]/ ‡#~ Bánh nướng; 
_.-bánh nướng rắc vừng. Bánh (uậ¿ có 


RINUEPERTIBRM bĩng-bỉng @6 


_hình giống cái bánh): ER~ Cái đĩa 
nếm (dụng cụ thể thao)/ 3 ~ Bánh bã 
đậu; bánh khô đậu. 

[Øtf1 bíng'ắr <Sách> Bánh trái. 

[ÖfHB1 bíngfếi Bánh bã [làm phân 


bón]. 
(T1 bĩnggän Bánh quy; bánh bích - 


qUÿ. 
[ÙỦt#l bíng-zÍ Bánh. 


bĩng BÍNH @Nín 
B£ (9P) *”” map cưng 
Nín thở/ ~ 3# “{ Nín hơi. 9 Bỏ; vứt bỏ. 
/ píng. “ ð†‡ '/ bìng. 
[Bi] bingchũ Gạt bỏ; trừ bỏ: ~ 
#2; Gạt bỏ những ý nghĩ lôi thôi. 
[E241 bíngzqì Nín hơi; nín thở: 
4uX{t£4H2tEt†SAA193BB1E%. ˆ Anh 
ta nÍn hơi bước. nhẹ về phía buồng 
bệnh. 
[B£#13 bíngqÌ Vứt bỏ; vứt đi. 
[PtJ bỉnglĩ  Nín hơi; nín thở: 
~Ïf#Wf Nín thở lắng nghe. 
bíng BÍNH [MỊ Cái bao dao; bao 
đựng dao. 
bĩng BÍNH (Ngôi thứ ba trong 
Thiên can). 
[Pi?È] bínglún Péc-lông. 


_.FRM] bíngtống A-xê- tôn (acefone, 


bropanone). 
tôi \} bíngzhống shêxiön Tia 
ga-ma. Ơn. [M13 (gñãmð) f4 thường 
viết Y 1L. : 
bĩng BÍNH <8§ách> Sáng sủa; rõ 
ràng: 4~ Chơi lọi; rực rỡ/ ~ lš 
_ Tươi tấn; đẹp đẽ; tươi đẹp. 
bỉng BÍNH Cái cán; cái chuôi: 
J}~ Cán dao; chuôi dao/ “J~ 
Cán gáo; cán muôi. @ Cuống; cuộng: 
iÈ~ Cuống hoa/ fÈ~ Cuống lá. @ 
Chuôi thốp (0í uới chỗ cho người ta 
nắm uà bắt chẹ): 1ñ~ Đầu đề đàm 


- tiếu/ #Š~ Cái làm trò cười/ †~ Cái 


để người ta bắt chẹt; chỗ yếu dễ bị bắt 
chẹt. €@' <8ách> Nắm; cầm quyền: 
~ BH] Nắm việc nước/ ~ it Cầm quyền. 
@ <Sách> Quyền hành. @ <Phương> 
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(Lượng từ, dùng cho một số uột có cán) 


Cái; chiếc: Đi ~ ?#£‡; Hai cái rìu. 
[f1] bĩng-zi <Phương>N. #@. 
Si (0i ) bĩng BÍNH B\ Sáng láng 
| (thường dùng làm tên 

người). 

ý Bĩng BÍNH (Họ). 


- bĩng BÌNH @ <8ách> Cầm; 
Ea nắm: ~ 3š Cầm bút/ ~# Cam 
nến. € <Sách> Nắm; chủ trì; nấm 
gi: ~“lt Nấm chính quyền; cầm 
quyền. @ Bỉnh (đơn uị đo lường thời 
xưa,bàng 16 hộc). @ (Bĩng) Bình (Họ). 
[If#] bĩíngchống Vâng chịu; vâng 
theo; tuân theo {chỉ thị; ý chỉ]. Ơn. 
2K. 

[ä:Z+] bínggông Theo lẽ công bằng; 
theo cái chung: ~h»# Làm theo lẽ 
công bằng; làm theo cái chung. 

[4È] bíngxìng Tính cách: ~#ÿ#‡t 
Tính cách thuần phác. 


bỉng (zI#) 


bìng BỆNH, BỊNH @ Bệnh: # 
~ Bệnh tật/ :Ò MÈ ~ Bệnh tim/ {Ù 
8ñJ~@ #? T Bệnh anh ta đã khỏi. 
Ôm; ốm đau: {ùÙ# Tời, ~ =##X 
Anh ấy bị nhiễm lạnh, ốm đã ba ngày. 
€) Tâm bệnh (uẩn khúc ïo đu); kiếm 

. chác. Ó Tạt; bệnh; lỗi làm: ‡#~ Lỗi 
trong lời nơi/ li ~ Cái bệnh chung. @ 
<§ách> Họa hại; tổn hại: ‡Äl~Í& 
Hại dân hại nước. @ <8§ách> Quở 
trách; chê bai; không vừa ý: Wñ~ Chỉ 
trích/ ZÖ2Ilt f~ Bị người đời chÌ trích; 
bị đời chê bai. 

[jiZ4&1 bìng'ồn Bệnh án. 

_ [iu] bìngbäor <Khẩu> Cái túi 
bệnh; người lắm bệnh (hàm ý khói 
hài). 

[431 bìngbièn Biến đổi bệnh I. 

UÀjiEØ)  bìng-bingwliwal (~#g) 


_ [i1 bìnglũn 


- E#R]1 bìngqíng 


Ốm đau bệnh tật; đau ốm.còm cõi. 
[ii] bìnghếng  Qúa trình mắc 
bệnh. 
[ii dị 8} bìngchốnghòi 


bệnh 

[in] bìngchuống Giường bệnh. 

Là bìngdú . Siêu vi trùng; vỉ rút. 

[iNitklf&]  - bìngdúxing gãnyến 
Viêm gan siêu vi trùng. 

[3z] bìngdũ <Sách> Bệnh nặng; 
bệnh tình trầm trọng. 

([ãj9:1 bìngiống Buồng bệnh nhân. 

[#42] bìngíũ Ká lắm bệnh; cây ốm 
đau (hàm ý khôi hà)). 

[#i4)J bìnggẽn @(~Z.~J) — Gốc 
bệnh; bệnh căn; bệnh cũ chưa khỏi 
hẳn. @ Gốc bệnh (uí uới nguyên nhân 
thất bại; mầm tai họa). 

[8ii(] bìnggu Mác bệnh qua đời; ốm 

chết. 

Lâi ï? } bìnghài_ Bệnh hại; nạn hại cây 
cối (bệnh do uì trùng gây bệnh hoặc 
thủy thổ không hợp gây ra). 

[i Z ] bìnghào (~ 1L) Bệnh nhân 
[trong quân đội, cơ quan, trường học 
v.v...]: 3ý~ Bệnh nhân thường xuyên; ° 
người hay ốm đau/ ~Í Cơm bệnh 
nhân. 

[ÄN#&1] bìngjiä Phía người bệnh 
(bệnh nhân uàờ gia đình bệnh nhân, nói 
trong mối quan hệ uói thầy thuốc, bệnh 
tiện). 

[1 bìngjià 


Nạn sâu 


NghỈỉốm. _ 

Bệnh khuẩn; vi 
_ khuẩn gây bệnh. Cn.  Äã, ZIRÄM. 
[Ø1 bìngkuỏng Tình trạng bệnh; 


bệnh tình. 
[8] bìnglĨ Bệnh H. 
[P7] bìngii — Bệnh lịch.Cn. Ä%. 
[äØ11 bìnglHì - Ca; ca bệnh. 
[#3] bìnglì Hạt cớ bệnh (h@¿ giống 


có ui khuẩn hoặc 0ì - rút gây bệnh). 
[8š bìngmố Con ma ốm; con ma 

bệnh (uí uới người bị bệnh nặng dã 
. @u): ~ 3 3 Con ma ốm quấy rầy mãi. 
Tình trạng bệnh; 
bệnh tình: ~iŸf‡£ Bệnh tình cớ 


jM)t bìng s7 


chuyển biến tốt. 

Ui A3 bìngrến 
ốm; bệnh nhân. 

[iã3 3] bìngrồng Sác mặt có bệnh; sắc 
mặt người ốm: ffj†?~ Mặt có vẻ có 
bệnh; mang sắc mặt người ốm; sắc mặt 
VÕ vàng. „ 

[ZiATI1 bìng rù göäo huãng Bệnh 
tình nguy kịch, hết phương cứu chữa 


Người bệnh; người 


(uí uới sự uiệc nghiêm trọng đến múc _ 


không thể cứu uãn dược). 

[ii] bìnghh Bệnh tình: fZj2+ 
li, ~ ă\{4 Sau lúc uống thuốc, bệnh 
tỉnh có đỡ. 

[j3 bìngshì Bị bệnh qua đời. 

[ii443 bìngtà Giường người bệnh. 

[jã4] bìngòi Bệnh trạng; trạng 
thái bệnh tật; trạng thái không bình 
thường [về tâm lí hoặc sinh lí]. 

[i11 bìngtồng Đau ốm; ốm đau. 
[i14] bìngxiông Triệu chứng bệnh; 
hiện tượng đau ốm (sốt, nôn, ho U.U...). 
4#] bìngyñnyän (~lủ)} Đau 

yếu; vê ốm yếu. 

-_ EZ¡N]1 bìngym 
bệnh. 

[ifñ43 bìnguốn Người bệnh; bệnh 
nhân (chí người trong bộ dội, cơ quan, 
đoàn thổ). 

[iiBDJ bìngyuốn @ Nguyên nhân sinh 
bệnh. € Vi khuẩn gây bệnh. 

Làitñ dì} bìngyuốnchống — Vì trùng 
gây bệnh [kí sinh trong cơ thể người, 
như vỉ trùng kí sinh trùng sốt rét 
v.v...)}. Cn. ÂM. _ 


Nguyên nhân sinh, 


[i3JÃ Ø4] bìngyuốnjũn  Khuẩn gây 
bệnh. 
[INPEU1 bìngyuốntÏ Vi khuẩn gây 


bệnh (0i trùng, siêu uì trùng gây bệnh 
U.U...). 

[ðiW£3] bìngyuòn Bậnh viện chuyên 
khoa: ‡‡R~ Bệnh viện tâm thần/ {€ 
.l+~ Bệnh viện truyền nhiễm. 

Löi1L1 bìngzào Ổ nhiễm bệnh; vùng 
nhiễm bệnh [trong cơ thể]. 

[3i] bìngzhẽng Triệu chứng bệnh. 

[i3i4E1 bìngehềng Chứng bệnh; bệnh. 


[#i‡£] bìngzhủ Cây bị bệnh; cây có 


bệnh. 
[ii4¿] bìngrhuồng Bệnh trạng. Cn. 
Mát. 
3 ( Ð† ) bìng TÍNH Nhập lại ; 
gộp lại: 1~ Nhập làm 
một; nhập vào; nhập vào một chỗ/. 
-f~ Ghép lại. ề Ẳ 
4 „>\ Đìng  TỊNH 
+ Q k bử ) Song song; bày 
song song. € (Phó từ) Cùng: Đi tlÍ ~ {£ 
Hai thuyết cùng tồn tại/ ii lẻ ~iÊ Đặt 
ngang nhau. (Phó từ, nhấn mạnh ý 
phủ dịnh, pha chút phản bác) Tịnh: 
#-1 3 ft it, 1ù ~ 2E M3 Anh 
tưởng nó lầm cẩm, nó tịnh không lẩm 
cẩm chút nào/ ÏïJ iH l¿ ~ E—— Mì #1“ 
Nói rằng đoàn kết không hề có nghía 
' đoàn kết một chiều. €3(Lién £È) Và lại; 
_wà: lñ]##‹t~ 1l‡ Đồng ý và ủng hộ. @ 


_ <§ách> (Dùng kèm uới “[*, “3° ) 


Cả đến; ngay cà đến: ~ tiiZ£ XI Đến 
điều đó cũng không biết/ ~Út‡ÈjrJÄ 
JRH7F7“(ñElfJ{ Cả đến cái nguyên lÍ sơ 
giản ấy cũng không hiểu được. / Bĩng . 

[3ti#‡#] bìngdiiên. Sen tịnh đế 
(hai bông sen nuọc song song trên một 
cọng, trong tác phẩm uũn học thường 
UÊ Uới uợ chồng yêu qúy nhau). 

[3f£2 1] bìngf3 Gây thêm [một bệnh 
khác]; bội nhiễm. 

[3t#i#} bìngfäzhèng 
nhiễm. Cn. ÑÄ†‡È . 

(3£33Z881 bìng lồ qí qữ Song song 
tiến bước. 

U[f #11 bìngziiön @  Sánh vai: {bf] 
NĩiÄi šj R~/E2: Họ sánh vai nhau đi 
dọc theo bãi sông. €3 Sát vai: kề vai; 
chung sức: ~ƒf:Ñủù Sát vai chiến đấu; 
chung sức chiến đấu. 

[3f1E] bìngjìn Cùng tiến; song song 
tiến hành: 3Ä 3 ~ Cùng tiến bước; 
song song tiến bước  - | 

[3f3#] bìngi Tiến hành song song; 
cùng làm một lúc. 

([3t7] bìngì <8ách> Hợp lực: ~ 
I§ 5ƒ Hợp lực giữ vững. : 


Bệnh bội 


88 bìng—bö 3‡#?##&i# 


[3£] bìng Cùng tồn tại. 

[3#] bìngliến Ghép song song; 
mắc song song [các đồ điện]. 

[?3‡ZJ] bìngliề Đặt song song; sóng 
song: 3X ~ E9 ðï 42? fJ Đây là hai 
phân câu song song. _. 

[23fHE] bìngpối Song song; ; sóng hàng 
ngang, dàn hàng ngang: =†*'.À ~#, 
JÈE1i# Ba người sóng hàng ngang 
bước tới. 

[3H] bìngqiŠ - (Li2n z) Q Và; đồng 
thời: #+ZlïÌiÊ ~—#ii3 ƒ Đã thảo 
luận sôi nổi và nhất trÌ thông qua.€ 
Và; hơn nữa: ÍltÈš†F392:1t#/*Šã,~ 

tHT+*tt#P£5#132 tí. Chị ấy 

đã được bầu là lao động tiên tiến và đã 
tham dự hội nghị trao đổi kinh nghiệm 
của những người lao động tiên nnU 

[HZ] bìngtũn Thôn tính. - 

[#‡f73 bìngxíng Di song song; 
sung hành. €) Cùng tI..¡c hiện. 

[#7l21 bìngxíng bù bềi Cùng 
thực hiện; không hề mâu thuẫn. 

[3ñi1 bìngzhòng Coi trọng như 
nhau: J{ÊÉÄñiàïT ~ Phòng bệnh và 
chữa bệnh cùng coi trọng như nhau. 

TH: BÍNH, TÍNH Gạt bỏ. // bĩng 


[i4] bìngdòng <Sách> Sáp đặt; 
thu dọn: ~i # Sắp đặt hành Ií/ 
~—Ÿ) Thu dọn mọi thứ. 


bö (2z) 


lo bõ BỘT X. [ƒ t¿ ‡}]. 
‡Ð bö BỘT X4. 


[i?itf]bõ:bo <Phương> @ Bánh 
trái. Bánh hấp; màn thầu; bánh bột 
mì; bánh bột ngô: ‡š fññỦJ~ Bánh 
bột ngô; bánh đúc agô. 

3> bö BAT }N. “ˆ&'. 

.HH, | 


lÐ ( lt ) bõ BAẤT € Đẩy ngang; gạt; 
gẩy: ~ []. Đẩy cửa/ ~ RR 

Đẩy thuyền. € Trích cho; điều cho: 
~‡ Trích qũy lương thực/ ~ B3 

_+A#lf4T#iBlTTFE Điều hai người 
sang phân xưởng rèn làm việc. €) 

_Quay; quay hướng: ~#ÿ 33 Quay 
đầu ngựa lại; quay ngựa. 3 (~L) 

(Lượng từ, chỉ người 'Tốp, toán; 
nhóm: LÄ fl2&H~JuTiã. Công 
nhân chia thành hai nhớm làm việc/ 

_+k#†bt% ~ ft. 8 Mọi người lần lượt 
nghỉ theo nhóm. 

[di] böíùò Trích ra; trích cấp: ~ 
4# Trích cấp kinh phí. 

[#1] böqðng <Phương> Đổi công. 

[it #x] bö<kuốn [Chính phủ, cấp 
trên] Cấp kinh phí; chỉ ngân sách. 

[4#] bökuăn Kinh phí; ngân sách 
chỉ: ##f~ Ngân sách quân sự/ Ïï 
#0%tHiBỮ2 &EH2ñ9~ Phần chỉ 
của dự trù là ngu. sách chỉ của nhà 
nước. 

[i2‡] bö-la Gấy: ~fl##JlL Gẩy 
bàn tính. : 

[#2 #J} bölà <§ách> (Từ tượng 
thanh, tiếng cá quãy) Lõm böõm; tanh 
tách. 

[i8 #1 bõ-langgũ (~j). 
bỏi. Cv. Ùš j8 BE, ˆ | 
[##LJZ 1E] bõ luồn făn zhêng Gỡ bỏ 
rối ren, trở lại bình thường; sửa cái 

sai, trở lại cái đúng.. 

[i2 #1] bồ-nong @ Gấy; cời ~š?2 
Gẩy [dây] đàn/ {bRl⁄‡fiu~ ki 
- #9 3 Anh ấy lấy que cời than trong 
chậu lửa. € Sáp đặt. € Bới; khêu; kều: 
~ 3È Bới chuyện; gây chuyện cãi vã. 

[#7] börðng (Lời nói khách sáo) 
Bót chút thì giờ: 3 i~tHiÙ Rất 
mong bớt chút thì giờ đến dự. 

[22m H}] bồ yún iòn rì Rẽ mây - 

trông rõ mặt trời; xé toang màn đen, 
thấy lại ánh sáng. 


Trống 


[127] bö-zi @® Miếng [đànÄ. ° 
Xx. f&#}] . x 
“#4 '@. Bài) Rìt 
t ö BAẤT My} Lao 

v () nhao (đáng cá nhảy). 

bö BAT R Đá; đá hất. //bào. 


hồ #)} böbö 
thanh, tiếng chân giãm xuống đá) 
Lạch bạch. 
& bö BA € Tung ra, truyền bá: 
J`~ Phát thanh. € Gieo; vãi; 
gieo hạt: ấ ~ Gieo thành hàng/ ~ 
Gieo hạt mùa hè. @ <Sách> Đổi chỗ; 
đời đi; lưu vong: ~ 1Ý Trốn đi; bỏ trốn. 
(I3 böfä Phát đi (phát qua dài 
phát thanh): ~ Ÿï RẦ Phát tin; đưa tin; 
phát tin tức đi. . 
[t1 böíú Khoảng cách gieo hạt. 
[iấz£] bö-nong @ Sáp đặt. €@ Gây ra; 
gây chuyện: ~ Z8 3È Gây chuyện cãi cọ; 
gây chuyện đôi co. 
[iñiX] bösòng Phát đi, truyền đi: 
.~ Ti Phát nhạc [trên đài]. 
[1# bözyïn Phát thanh; bá âm; 
truyền đi. 
[iñ #ù} bözzhðng Gieo hạt; gieo 
giống. 
ii #t'ð#L J1 bozhðngjï 
gieo hạt. 
[iã 8t] bözhòng Trồng bằng cách gieo 
hạt. 
ÌÌ bö BA Mf% Bá Trủng (6n núi, 
ở từuh Cam: Túc, Trung Quốc). 
PR bö BAT @ tiữE Đồng Bát (én 
Jdấát ở tính Phúc Kiến, Trung 
Quốc). @N. “#‡'. 


Máy gieo ; máy 


` (##) bö BAT @ Cái bát gốm ` 
lgiống cái chậu nhỏ]. 


€ Hát đựng cơm của sư (rú gọn của 
#22 2 ).( Phạn: -pñtra). 

[4#] bötốu <Phương> Cái bát 

. gốm. 

[@#3] böyú Cái bát của nhà sư (bó 
đẹt trôn phằng, ni ệng hơi nhỏ). 

[4 f1] bõ-zi <Phương> Cái bát. 


© (Lượng t)  N..” 


<Sách> (Từ (tượng, 
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[§&#] börễ Bát nhã; trí tuệ (ừ dùng 
trong ainh Phật). ( Phạn: praq/7Rãä). 
bö BA @ Sóng. @ Chuyển động 
làn sóng. €) Sóng gió (uí uới biết. 
đổi bất ngờ): ĐÁ ~ Phong ba; sóng gió/: 
"—=~>+xXY,—~Xi¿ Đợt sóng này 
chưa lặng, đợt sóng. khác đã nổi lên. @ 
<Phương> Chạy.: | 
[#kk] böchống Bước sóng. 


'fỨ#@ 1] bödàòng Dập đờn; dập đềnh: 


_ #7K~ Nước biển đập đờn. 

[Lữ $#}] bödăoguũn Bơng dẫn sớng. 

[# 7] bödòng @ Dập dờn; chập chờn 
không ổn định: Ì§ #~ Tỉnh thần 
không ổn định. € Ba động; HH: 


động làn sóng. 
[#} böduờn Dài sớng; băng sống. 
lỆ #‡*} bõ' šrduByề: Nước 


_Boóe-đô (huốc nông nghiệp). (Pháp: 
Bordeau*). 

[3 Z£-E] bö°šrkỗ Điệu múa pôn-ca 
(múa hai người). (Tiệp Khác: polka). 

[ifl@J böfẽng Đỉnh sóng. 

[it] böƒú Biên độ sóng. 

[#231] bồqũ Chân sơng. 

[i #1 böÏÍ Lan đến; ảnh hưởng đến. 

[# #81] bölán Sóng lớn. 

Li 8Ä} bölốn zhuàngkuồ — Như 
sống dâng trào; triều dâng sóng dậy; 
rộng lớn mạnh mõ: ~ HÙŠŸ 2š18ZÙ 
Phong trào quần chúng rộng lớn mạnh 


mỡ. 
[i8] bölàng ' Sớng nước; sóng: ~ 
#8 Sóng nước dập đờn. 
[i46] bö-langgũ X. [13:8 #&Ì1. 
[iRÐ#\] bõlòngẻ X. [##24]. 
Lữ #1] bõ- lenggòi - <Phương> 
(~ 1u) Đầu gối. 
[#%f#1] bömšidù Độ Bô-mô. (Pháp: 
Baumé). 


[ii] bõpÙ Phổ sóng. 


Lử HE] böshù Chùm sống. 
[#331] bösiiú (Cây, hoa] Cúc Ba 
Tư. 
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[#38] bötäo Sóng lớn; sớng dữ; ba 
đào: 77MÏ~ Muôn trùng sóng đữ/ 
~ ti ữñ Sóng lớn trập trùng. 

tt] böwéến Gợn sống. 

[J1] böxíng Hình sóng. 

[W4] böyuốn Nguồn sóng. 

[i&Ù73] bõzhế Bước quanh co; bước 
thăng trầm. 

[WjÄ1\1 bözhuàngrề Bệnh sốt [kiểu] 
làn sóng. Ơn. #)‡4. 

bö BA Xd. 


[## #1 böcà 
z (böléngcài) 
[#3] böluố Dứa. Ơn. A431}. 
Lữ # #1] boluốmï [Cây, qủa] Mít. 
Cn. J1 3. 
bồ PHA Xd. 


Rau chân vịt. Cn. ### 


(#181 bö-lí @ Kính. @ <Khẩu>Chất 
đảo giống kính: 4 ~ Kính hữu cơ; 
kính không vỡ. : 

[3ã H8] bẽ-li fếiliào Phân 
tổng hợp có chứa bột thủy tình . 

[#tfZ?} bõ-liến @ - Bột thủy tỉnh. 
€ Thạch (đồ giải khát). 

[ØW/ãiM] bẽ-ligăng Thép pha+ô. 

[3 1ä #1] bö- lisĩ Sợi thủy tình; sợi 
ca-prôn. 

[1š Í£3 bö- lití 
[trong nhãn cầu]. 

[# 1ð £† ft] bö-lÌ xiänwếi Sợi thủy 
tỉnh [dùng làm vật liệu ca.. điện và 
chế thép pha-lê]. 

[03/1 bõ-lhïí Giấy bóng kính. 

(x#f£3 bö-lizhuön @_ Kính dày.@ 
Gạch pha-lê; gạch thủy tỉnh. 

S bö BAC Bóc (dùng trong các từ 

< ghép hoặc thành ngữ). !/ bäo. 

[#l] böduố @  Cướp đoạt. đ Tước: 
~ ¡ñ3⁄\ #t| Tước quyền chính trị. 

[#j:X] bôlí Bong, trốc; tách ra: 
líifÄS1JUJ~ Cái nhau thai tách ra 

_ Sớm. 

[i43 böluồ Bong từng mảng; tróc 
từng mảng: j]}_|-ñ h¿#.~ 7 Sơn trên 


Thủy tỉnh thể 


cửa đã bong từng mảng. 

[#iítl böshí @ Bào mòn: [# Hi 
tỦỦ~,¿ 2l :£L5/Z2£0ð80 — Vì 
bị mưa gió bào mòn, chữ khác trên đá 
đã rất khó đọc. € [Gió, nước chảy, 
băng hà v.v...] Bào mòn [những chỗ 
nhô cao trên mặt đất]. €) Xâm thực. 

[#llÖ] bõxuẽ Bóc lột. 

Lãi li 2} böxuẽ jiẽjí 
lột. 

[#jl#)] bözẩhu6 <Šách> (Từ tượng 
thanh, tiếng gõ cửa) Cốc cốc; cộc cộc. 


bó C9¿) 


Giai cấp bóc 


Bố BẶC ®% # Huyện Bặc ( ở ¿nh 
sẽ, An Huy, Trung Quốc). 
bố BẠO [X}@ Biểu lộ: 3{~ Bộc 
lộ; phơi bày. €3 Bề ngoài. 
Z++ bó BỘT PỊN. 'ở#j'.// bài, 


+ bố BỘT XS] Nổi lên. 


EU) bó BỘT Xd. 


[#6] bógẽ Bồ câu hà: Cn. #ñ§ . 
[2446] bốgủu Chim chàng vịt. Cn. 
7KiM6188.. 
bố BỘT (~J,)@ Gái cđ.@ [Gái] 
Cổ [đồ vật]: 3X) f~JLK Gái 
lọ này cổ dài. 
[##ZL] (I#‡f] bốgếngr Cái gáy. 
[#71 [21-7] bốgŠng- zÌ Cái 


Bắy. 
[IFf]bố:zi Cái cổ. 


: E2j| (#) bố BỘT Ð ynng Thịnh 
vượng: ilÄ~ Mạnh mẽ; 


bừng bừng. 

[##]bóbố Bừng bừng; tiønh mẽ; 
hừng hực: 2ES~ Bừng bừng sức 
sống; sức sống tràn trề/ iJ]®“{~ Hừng 
hực sức sống; sinh khí tràn trề/ 34W ~ 
Tràn đầy hứng thú/ Ÿƒ :Ò› ~ Dã tâm rất 
lớn; đầy đã tâm. 
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[Z%]bófãä <Sách> @ Bừng bừng; 
rừng rực: ?2¿3#~ Dáng đẹp ngời ngời; 
oai phong anh tuấn/ ZÈŸÿl~ Bừng 
bừng sức sống. €) Bột phát; bỗng nhiên 
bùng lên: ¿} ấ:~ Chiến tranh bùng nổ. 

[‡ö 3:1] bốlũngníng 8úng lục 
Bơ-rao-ninh. (Anh: Brouning). 

[Z)#x] bốrốn @_ [Nối lên] Mạnh mẽ: 
~fifn > Nổi lên mạnh mẽ; bừng bừng 
trối đậy/ ~fj#o Dấy lên mạnh mẽ. @ 
Hàầm hầm: ~;k#4 Hầm hầm tức giận. 

[?u#ã3 [#2443] bóxT <Sách> Cãi lộn 
trong nhà; cãi nhau trong gia đình. 

[#341 bốxing <§ách> Phát triển 
rầm rộ; dấy lên mạnh mố; bừng bừng 
tc dậy. 

Đố BỘT ÿ?jfj Bột Hải (uùng biển 
giữa bán dảo Sơn Đông uà bán 
dảo Liêu Đông, Trung Quốc). 
1 bố BAC Nhiều; phong phú: 
ti J{~ Uyên bác/ hhk‡j ~ Đất 
rộng của nhiều/ ~[fj2X‡#‡ Nhiều mà 
không tỉnh. @Q Hiểu biết nhiều. 
<§ách> Lớn: ?7?Z4~iŸ Áo rộng thất 


lưng to. 
2 xe bố BAC @ Thu 
Tế (91§) được được: 
HỦ~—?> Tạm được một nụ cười; 
gượng chuốc được một nụ cười. @ Một 
lối chơi cờ (thời xưa); trò đánh bạc: 
~ÍÈ Con bạc. 
[Z2] bố'ài Bác ái; lòng thương 
người (cách gọi cñ). 


[l0] bódà Rộng rãi; rộng lớn; phong. 


phú (Œhường dùng cho sự uột trừu 
tượng): i1Ùi93*'I]~ïiÄiÙZ Học vấn 
của ông ấy rộng mà sâu. 

[iÙ{jj] bốódé Được; giành được [sự 
đồng tình, thiện cảm v.v..]: 1Ä 
#~ ƒ #lN tỉ Phim này đã được 
khán giả khen hay. | 

Liôq] bógũ @ Thông biểu việc xưa. 
© Lối vẽ bác cổ (lối uš của Trung 
Quốc, lấy đồ cổ làm dề tài). 


[fitiii4J bố gũ lõng jïn — Thông 


hiểu mọi việc xưa nay; thông hiểu cổ 
kim; thông kim bác cổ. 

[lf@fi] bólăn Đọc rộng: ~ä{3? Đọc 
rộng nhiều sách; đọc nhiều sách vở. 

[ii] bốólönhuì Hội chợ; hội trưng 
bày sản phẩm. 

(ỹfũf@bóaj Gianh được [sự tín 
nhiệm, sự kính trọng v.v...]. 

[lfiR] bốshí Giàu kiến thức: #ñÖ ~ 
Học nhiều biết rộng; nghe nhiều biết 
rộng, ˆ 

L[i# +-] bốshĩ 
nhất); tiến sĩ. 

LÍ f75 I1} [fRf73Z31 bố wến 
qiững zhì Hiểu biết rộng, trí nhớ tốt; 
biết rộng nhớ nhiều. Cn. ‡§ lịj 7ä đũ . 

[fỦi2] bốwù Khoa bác vật; khoa vạn 
vật (gọi chung các khoa học uề động 
uột, thực uột, khoóng uột, sinh lí 


U.U...). 
[1i] bówùguăn 


Bác sĩĨ (chỉ học uị cdo 


Viện bảo tàng; 


nhà bảo tàng. 
[i42ÿt] bốwùyuàn Viện bảo tàng: 
# đï ~ Viện bảo tàng Cố Cung. 


—[iff&#]l bốxuế Bác học ~Z+ Nhà 


bác học. 
chöch bóyă Uyên bác; bác nhã. 
! bố BẠC @ Nhỏ bé; ít ôi: ~Ì# 
Nghề mọn/ #+`~ Đơn bạc; Ít ỏi. € 
Bạc bếo: ~£? Bạc đãi/ £#~  Khinh 
bạc. € Khinh; xem thường: 3E~ 
Khinh thường/ lỄ ~ Xem khính; coi là 
hèn mọn/ 4 ~† Năng kim nhẹ cổ. 
€@ (Bố) Bạc (Họ). 
2 bố BẠC <8ách> Hè; sát: ~ 
Púli Mặt trời gác non tây/ ~ È§ 
li Khắp chốn đều vui. // báo, bồ. 

[i§ H8 ] bóhòu Dộ dày. Cn. Ji. 

L8 f1] bốmìng Bạc mệnh. 

[##&Ì] bốmù <ŠSách> Hoàng hôn; 
chiều hôm. 

LiW tñ ] bốaíng Bạc tình. 

Lầu 851] bốruồ Bạc nhược; yếu kém: 
†:7)~ Binh lực bạc nhược/ ##ZZ~ 
Ý chí bạc nhược / fñÈ71~ Năng lực 
yếu kém/ jJlš LƒF!hñ9~14?% Tăng 
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cường những khâu yếu kém trong công 
tác. 
[i144n/] bố wù xì gù 
Những việc vặt vãnh. 
[ib +] bóxìng <Sách> Bạc tình; bạc 
bẽo; phụ lòng; phụ bạc. 
bá BẠC Xd. 


| <Sách> 


[i23] bólú Đấu củng (cách gọt cũ, 
một kết cấu đặc biệt của kiến trúc 
1rung loa, gồm những thanh ngang 
từ dùnh cột chìa ra gọi là cùng uồ 
những trụ kê hùth uuông chèn giữa các 
càng gọi là dấu). 

RỆ bố BẠC X. [ #4)](pồngbó) . 


hề bố BÁC @Vò; vật lộn: Ủj~ Vật 

^SJˆ lộn; đánh giáp lá cà/ X§ ' ~ #\t Sư 
tử vồ thỏ. € Đập: ñk~ [Nhịp] Mạch 

đập. 

` HH1 bốdòng Đập nhịp nhàng 
(thường chỉ tim hoặc mạch). 

[jð-|-] bódòu Vật lộn; đọ sức: ©xXj# 
—-1Z 3%¡I[H 189 k~ Dây là một cuộc 
đọ sức lớn giữa tư tưởng cũ và mới. 

[ii] bóji Đọ sức quyết liệt: ~}4 
¡ Đọ sức quyết liệt với sóng gió; vật 
lên với sóng gió. 


Bư) bố BÁC bề Vai. 


$ bố BAC @ Chuông to (nhạc khí 
*J cổ) € Cái cuốc (thời xưa). 
bố BAC Cánh tay: #R~ Cánh tay 
trần. 
C1 bö BC Xd. 


[ijjt] bốtuöồ Bánh bột (/ời xưa). 
Bố BẶC [Dân tộc] Bặc (/ên gọi 
cổ của một dân tộc thiểu số,ỏ Túy 

Nanmt, Trung Quốc). 
lờ bố <§ách> BẶC Ngã. 


‡ ` bố BAT Xa. 
»@®)” 
M] bốshì Cái tơi lá cọ; tơi nớn. 
(thời xưa). : 


- [33] bóláo 


bố BẠTT Cái chữm chọce. 


BẠC @ Ghé bến; dừng 
b/ ìH hồ [thuyền]; đỗ [thuyền]: ##~ Dừng 
[thuyền]; ghé [bến]/ ÂÄ ~ šš ? Thuyền 
dừng ngoài cảng. @ ỞỎ; dừng: #{~ 
Phiêu bạt. // pö. : 
[f1] bốwêi Chố tàu cập bến (Gị #rí 
có thể cập dược một chiếc tàu ó cảng). 
42+l bố BẠC @ỒCái mành mành: 3ÿ 
ïĩH ~ Cái mành sậy/ Hš ~ Cái mành 
cói.€Ề Cái né [tầm]. __ 
22v2¿4 bố BẠC @ Mành kim loại: '+ 
ŸH ~J\, Vàng lá/ ti ~ Tấm đồng; 
mânh đồng. €3 Giấy tráng kim. 
bố BA j#j‡k Béc-lin (¿ên thành 
phố của nước Đúc). // băi, bò. 
FR bố BẠCH Lụa: lụa là: ïf~ Vải 
lụa / E~ Ngọc bạch; ngọc và lụa. 
[ãiẰM] bốhuà Tranh lụa. 
[R33] bốshñ Sách lụa (sách uiết trên 
lụa, Trung Quốc thời xưa). 
bố BẠC,BẠCH Bạch kim; pla-tin. 
Kí hiệu: Pt. Cn. H ® . 
1bố BA @Bác: k~ Bác/ 3:~ 
1H Bác họ/ #j~ Bác (/⁄ gọi bố uợ 
của anh em trai hoặc bố chồng của chị 
en gói mình). € Bá; cà (tên gọi trong 
thứ tự các anh em trai): ~ )ủ Anh câ. 


| 1l bố BA Tước bá ( £ư¿ớc thứ 3 


trong ð tước phong biến): ~ Bị Bá 
tước. // bãi . 

[i{1 bố:bo <Khẩu> Bác [trai]: — 
“~ Bác hai. 

[i4] bófù @ Bác trai ruột. @ Bác. 

[íñ21J bốgông <Phương> Ông 
bác. € Bác chồng. 

Chim chàng làng. n. 
Đề 2£ 1à. 

[il l1 bómũ Bác gái (uợ bác trai). 

[ía#š#] bốpố <Phương> @ Bà bác. @ 
Bác gái chồng. 

[íiíftl bózhồng <§Sách> @ Thứ tự 
anh em trai. @ Cùng một lứa (uý uới 
một lúa sàn sàn như nhau): ~ 2Ï 
Sàn sàn như nhau. 


1h lú là 1ó là tt lố ï 4ú lạ Eš tš 


[Íiễ{bj#434£] bố zhồng shữ jì Bá, 
trọng, thúc, qúy (thứ tự anh em trai: 
cả, hai, bà, tu). 

[181ã) bốzù Ông bác (bác £rai của bổ). 

gÝLàO bốzữmÙ' Bà bác (bác gái của 


ng bố PHACH [ï4@]. X. [[f#?B]. // 
pồ, tuồ . | 

NẾ bố BACH Thuyền mành; thuyền 
` đi biển: ÄÄÑ~ Ghe thuyền; tàu bè/ 
EE ~ Thuyền to/ ï#~ 'Thuyền đi biển. 

[831] bólốipïin — Hàng ngoại nhập 
(cách gọi cũ). 

## " bó BẠCH Cá thiểu. // bă ca 


ST (ờ bố. BÁC Bác; bắt bề: it 
CN “ ) ~ Phê bác; phê phán; bác 


bỏ/ /jj~ Phân bác ~ ty Bác: giá 


(không chấp nhận giá do người bán 
nêu ra). | 
>2 bố' BAC <8§ách> Pha 
thà () mâu; rần rỉ; lốm đốm: 
BïÏ ~ Lốm đốm. 
>$e3 bó. BAO @ Chuyển tiếp bằng 


thuyền nhỏ hoặc xà-lan. @ Xaà-lan:: 


#X ~ Cái xà-lan. @ <Phương> Be; bác 
@nỏ rộng bờ đề uề phía ngoàò: 
1À 4 281 7x 9W, BÚ HÌ ~ HH TC 
Con đê này chưa đủ rộng, tốt nhất 
nên bác thêm ra một mét nữa. 

[#4] bó'àn Kè; kè đá [giữ đê, giữ 
bời  -- | : 

[%Z} bóchì Bác bỏ [ngôn luận hoặc 
ý kiến sai làm]. 

[4/41 bếchuốn Xa-an. - 

[ fI]} bózdăo . Bác bẻ được; bác đổ: 
—ÍHÌ51BẢb~ Ï Chỉ một câu đã bác 
đổ được anh ta/ Z1 R 1⁄4 8| Chân 
lí không thể nào bác bẻ được. 

(im bóhuí Bác đi; bác bỏ (không 

_ chấp nhận). 

L1 #‡ê1 bókếqlñng Khẩu pạc - - hoạc. 
Cn. ầfiô,fđZƒf10Đ. 

[3#] bốnàn <8ách> Công kích bác 
_bỏ; bắt bẻ. . 

(54351 bốyùn Tăng bo; chuyển [khách 


Lm] bòhuà 
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_ và hàng] bằng xà-lan. 

[44] bózố Pha tạp: 3XÄÄX⁄X#X 
1 §t 10, X tá 1Ä bL, DỊ Ä {E 7 ~ Bài 
văn này vừa nói cảnh vật, lại vừa nơi 
sự tích nhân vật, nội dung rất pha tạp. 


bố (2#) 


bố PHẢ ]N. '`. 
bố PHA Thọt: ~ J Chân thọt. 


Lữ: #^T Bị } bð biẽ qiãn lí. Rùa thọt 
đi hoài cũng ngoài nghìn dặm (0í uới 
hiến tha lâu dầy tổ; sắt mài thành kùn; 
có công mùi sắt có ngày nên kim). 

[#-f] bð-zÍ Người thọt. 

bố PHA Sẩy: ~ Â Sẩy thóc. /bò. 


U&#% ] bădàng Lác la lắc lư. 


bồ (#9). 


Mộ bồ BẠC Xa. / báo, bố. 


[äW#1] bồ: he Bạc hà. 
ME BA L##1 X. [AB]. / bói, 


bồ PHA Xa. // bỗ. 


[&#£] bò-j @ Cái gầu xúc [lương 
thực] (cái gầu ba phía có gờ, một phía 
là miệng xúc); cái kỉ hót rác. Œ Vân 


y. 
bồBAX. lÙÄ#]. 
cha (8#) öBAX # 8È) 


bồ PHACH <§ách> Ngớn tay 
- cái: E ~ Cự phách. // bäi' #‡!. 
Sắp xếp; tính toán: 
t\‡gtt,—J33ff~ Cơ cấu mới 
lập ra, mọi thứ đều phải chờ sắp xếp. 
Cv.5Ã ‡JJ. 
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SbO C«9#) 


‹b BẠO X.ữ# ](quố -bo) 
4#) %5 ° 6-ho 


Jã - bo n thỏ từ, cách dùng đại thể 
lỳ giống '!U', thường thấy trong 
Bạch thoại thời k đầu) Nhé; nhớ; nhỉ. 


bu C2X) 


bũ BÔ[M] [jï#]N. 'ñ@t#'.X 

“§ ` (bữ) . 

bũ BÔ <Sách> @ Chạy trốn: ~ 
ÄH, # Trốn chạy. © Nợ dây đưa: 


~ ii Mác nẹ dây đưa. 
[it] buaiào N. 'hhig',X. “hệ}' 
(bũ). | | 


(N8 ¡# #y ] bútáosðu <§ách> Chốa ẩn 
náu; chốn náu mình [của người bỏ 
trốn]. 

bũ BỘ ⁄Jj Giờ Thân (khoảng từ 3 
đến: õ giờ chiều). 

llnn bú BỘ [#ñ tị] [dt ] [3851 

(bũ qiòo) [Dáng vẻ, nét chữ] 
Xinh đẹp; duyên dáng. 


bú (2X) 
bú BẤTX. “Z£' (bù) . 
R ú *' (bu) 
bú (Cách đọc cũ pÚ) BỘC (~ JL) 


Váng giấm; váng xÌ dầu; meo: cà 
V.V... . 


bũ 9X) 


bh bũ BỐBát: ~ #& Bắt cá. 


_ [iã#®} búshí 


[l4k] bũchũ Bát xử; bát và xử phạt. 

[ii 31 bùfóng X. [i«?8 8}. 

[ii di] bù íẽng zhuö yíng Bát 
bóng bắt gió (uí uới uiệc nói hoặc lànt 
căn cú 0uào những diều không chính 
xóc). 


_ Fiãã##] buủnuồ Bát; bát được. 
_ Fiâ#x] buúkuèi 


Sai dịch (người ỏ nha 
môn thời xưa chuyên bát người). 
[là] bùlãäo Bát; vớt [dưới nước]. 


_ H41 búnỗ Bát; trác nã_ 


[iũ &} bũsshí 
bất mồi. 


[ Động vật] Vồ mồi; 


[Động vật] Bắt và ăn: 
lã b:~ từ, fftH Chuồn chuồn 
bắt và ăn các sâu bọ có hại như ruồi 
muối v.v... " . 

[i3] bũtốu Đầu mục bất người. 

[ili#] bũzhuö Bát: ~#ƒrh Bát sâau/ 
~3+3” Bát bọn tù trốn. 

bú BỘ <Sách> @ Cho ăn: ~#L 
Cho bú. € Thức ăn đang nhai. 

[ni ấL #2] bủri dồngwù Động vật có 
vú. 

[ni 3£] bủyöng <8ách> Nuôi; cho ăn. 

[ñử  } bủyù @ <Sách> Nuôi nấng, 
cho ăn. €@ Bồi dưỡng. 

đề bũ BỒ X. [[#h #8}. 


bử BỐC @ Bới: ~i‡‡t Bới qủe/ 
3R#iEl~ Xin xăm bói qủe. 
<8ách> Liệu trước; dự liệu: 3##È 
3~ Mất hay còn chưa dự liệu được/ 
Mr fft 5J~ Tháng bại có thể biết trước. 
€@ <§ách> Chọn [chỗ] ~ Chọn 
nhà/ ~$8 Chọn hàng xớm/ ~ Ÿ⁄ Chọn 
đất làm nhà. @ (Bũ) Bốc (Họ). // - bo... 
[lát] bặcí Bốc từ (chữ ghỉ uề thời 
gian, nguyên nhân ứng nghiệm của 
Uiệc bói trên mai rùa hoặc xương thú 
thời Ân ở Trung Quốc ). Xt. [ 8 X1. 
LEflbũji <Sách> Chọn nơi ở; bói 
nơi ở. : "= 
[Èl bũzkè Bới (dùng đồng tiền 
hoặc bấn: dốt ngón tay tính Can Chỉ). 


bũ BÔ Ô Vá: ~‡kZ Vá 
‡Ì (đề) .tất/ {2 Đ† ~ #ã Chữa cầu: 
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vá đường. € Bù; bổ sung; bổ túc: 5~ 
Bù đắp/ ~ Bầu bổ sung. € Bổ; bồi 


bổ: j# ~ Bồi bổ. €Œ <Sách> Ích lợi; bổ ` 


ích: Z“##⁄*~ Không phải là vô bổ/ 
#2 ~ Nói suông vô Ích/ 2 ~ '† 3l 
Không có Ích gì. 

[‡t:H°Ì] bũbối Bài lấp chỗ trống [trên 
báo chí]. 

[š|1E] bũbào @ Báo cáo bổ sung: 
I đ? £# ïI) E ~ Kết qủa điều tra sau 
này sẽ báo cáo bổ sung. @ Báo đáp. 

[‡t(‡1 bũchống Bồi thường [thiệt hại 

_ tiêu hao]; bù [chênh lệch]. 

Kš‡kZZ] búchẽng @ Bổ sung: ~ Ï + 
=3 ‡ê Đã bổ sung mười hai khẩu 
súng  ‡#§##i8IJä.£kKXÂÏ ~ 
Sau khi chính trị viên báo cáo xong, 
đại đội trưởng lại bổ sung thêm. @ 
Thên: ~£#Š Thêm nhiệm vụ/ ~ 
Ÿ\‡3‡ Bổ sung giáo trình. 

LškTbũ:-ding Mụn vá; miếng vỗ: 
?ï ~ Vá. Ôv. 4F#1v +k šT. 

[šl2i4] bũzguồ Đền; tạ lỗi; chuộc. 

[3221 b”huä (~J„) Khâu hoa (khâu 
Uải mầu lên áóo gối, khăn bàn, quần áo 
trẻ con thành hình hoa hình chim 
U.U...). 


[ầ:‡¿3)] bũj Cấp bù; bổ sung [đạn 
được, lương thực v.v...]. 
[šk£2¿š1 bũiÍxiòn Tuyến vận 


chuyển bổ sung [vật tư, khí tài v.v... 
[‡k) bùjiõo Gớc bù. 
[šl:‡+] bũjù Bổ cứu. 
[šl: 8} bùji <§ách> Bù đấp; bù lấp: 
~—3(xiÀ)ÿ§ Bù đáp (1ấp) chỗ rò rÍ. 
[št# ] bũköo Thi bù. 
[‡lkiE] bũzkèê @ Học bù; dạy bù: 


#\ Jũ XI E MZ<£@ÍEl#l~ Thầy giáo. 


dùng ngày chủ nhật dạy bù cho học 
sinh. 3 Làm lại [một công việc] cho 
hoàn thiện hơn. 
Lšl 1 bũzmiáo 
dặm. 
Lặt fầ‡x#‡] bũ piän jiò bì Sửa sai bù 
sót; uốn nắn lệch lạc bổ cứu sai sót. 


Trồng dặm; cấy 


Tật£1 bú⁄zú 


Liã 7 1 bũ-zl 


[št#Z] búzpiòo Mua vé bổ sung. 

[šk4&] bũpïn - Chất bổ [thuốc bổ, thức 
ăn bồi bổi. 

[‡PFläÄ] bũaíng Trả nghĩa; đền đáp 
tình nghĩa. 

[‡kf#+4] bũzquẽ @ Bổ khuyết. @ 
[Quan lại hậu bổ] Được nhận thực 
chức. | 

[‡}{£] bũúi Bổ thể (chát hóa học có 
thể giúp kháng thể diệt khuẩn trong 


huyết thanh). 
[išEfÌ bũiš @ Phụ cấp thêm. €3 
Tiền phụ cấp. 
K[ậkZJ] bùxí Bổ túc; học bổ túc: ~ 


3 ‡š Trường bổ tú¿/ ~ hề Bổ túc bài 
vỡ. 
Kâk in] bỨzxuè Bổ máu; bổ huyết. 


- Fật#] bùủyàòo Thuốc bổ. 


[šH8] bũyi Bổ di (phần bổ sung 
những diểm sót); phần bổ sung (phần 

_ thên: của người sau uào trước tác dời 
trước). 

([ậk z4] búyi <Sách> Q Diều bổ ích. 
@ Bổ ích thêm. 

[ãt‡ã1 búyu Bổ ngữ. 

[iEE] bũzhèng Bổ chính; bổ sung, 


._ đính chính. 


L‡k1] bũzhù Bổ trợ; trợ cấp (thường 

chỉ trợ cấp của tổ chúc cho cá nhân): 
~#Ÿ Tiền trợ cấp/ 3XjJ~ Trợ cấp 

bằng hiện vật. 

[it f0) bũzhù huòbi X. fff01. 

[it bũáui Vá [quần áo]. 

Bổ túc; bù đủ: ~ #&XÃñ. 
Bù đủ số thiếu. 

¡ bử BỒ Xả. 


[nl-tị 1 bũfên 
porphine). 
“8 bú BẢO Trấn; thôn (hường dùng 
_— làm tên dất): Z¿~ Ngô Bảo (ở 
tỉnh Thiểm Tay, Trung Quốc) 38†29 ~ 
Sài Câu Bảo (ở nh Hà Bắc, Trung 

Quốc). 


Đoốóc-phin. (Anh: 


<Phương> @ Trấn; 
thôn Œhường có lũy đất uây quanh). €) 
Thôn; xóm. 
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bù C3) 
bù BỘ <§ách> Cái hũ; cái lọ. 
HH) 


bù BỘ @ Phần; bộ phận: J~ 
Ñ Nội bộ/ 9 ~ Ngực; phần ngực/ Fả 
~ Cục bộ. Bộ; ban; bộ phận [của cơ 
quan]: #È2š ~ Bộ ngoại giao/ ?8 fl} ~ 
Bộ biên tập, ban biên tập/ []lÌÏ ~ 
Quầy hàng; quầy bán lẻ. Ban chỉ huy 
(đơn Uuị quân đội từ đại đội trỏ lên): 


Đại đội bộ/ BÌ ~ Bộ tư lệnh. @. 


Bộ đội. @) <6Sách> Thống suất; điều 
khiển; chỉ huy. @ (Lượng từ, dùng cho 
sách, phim) Bộ: PỊ~“*#1J\ Hai bộ tự 
điển/ —~ìtdïHÑữB.B Một bộ phim tài 
liệu. €ề <Phương> (Lượng từ, dùng 
cho móúy móc, xe cộ) Cái; cỗ; chiếc: 
—~]}\ïñ§ Một cố máy/ BE ~4 #4 Hai 
chiếc ô tô. @(Bù) Bộ (Họ). 

[äðEA] bùdu? @_ Bộ đội; quân đội. @ 
Bộ đội (một bộ phận quân đội): BỀ 1TR. ~ 
Bộ đội đóng ở Bắc Kinh. 

[äñ2?] bù-fen Bộ phận; phần; một số. 

[ññflŸ] bùjiền Bộ kiện; bộ phận máy 
[do nhiều linh kiện lắp thành]. 

[šð3] bulài Loại lớn; loại. 

[8#] bùluồ Bộ lạc. 

[#Zi11 bùmến Bộ môn; ngành: T#~ 
Ngành công nghiệp/ ~?#?7Ÿ 3ˆ: Kinh tế 
học bộ môn (như kiuht tế học công 
nghiệp, kinh tế học nông nghiệp) 
EEuofc corioieb tHH&, FÌÌ Bi, 3 f1 
X~, # J5 RE fR i8: 3 PM TM “Một 
qiySH sách phải qua các khâu biên tập, 
xuất bản, in ấn, phát hành v.v... rồi 
mới có thể ra mắt bạn đọc được. 

[š5 šï } bùshốu ˆ Bộ thủ; bộ [chữ Hán]. 

[341 bùshũ Bộ thuộc; bộ hạ.. 

[šZ7Z] bùshủ Bố trí, sắp xếp [nhân 
lực, nhiệm vụ]. 

[šffÈ] bùwèi VỊ trí; bộ vị (hường 
dùng cho cơ thể người): 3 1š ~ VỊ trí 
phát âm; bộ vị phát âm. 

[ši F] bùxià Bộ hạ. 


_ không: ft: #3 lf~‡ 


[#øK24\W] bùzhồng huìyi Hội đồng 
Bộ trưởng. 


bù BỘ <Phương> Cái giỏ tre. 


bù BỘ li Đại Bộ (/ên huyện, ỏ 
Dị: tỉnh Quảng Đông, Trung Quốc). 


tầ bù BỘ Xa. 
Ừ | 
[f1 bù-zl Cháo bột của trẻ con. 
bù BỘ Sổ: ‡ ~ Sổ sách kế toán/ 
#‡>J~ Vở bài tập/ *~- Sổ 
công văn đến; số nhận công văn/ 
1ö3# ~ 8ổ biên bản. 
LÑïMI3 bùcè Sổ sách kế toán; sổ ghi kế 
toán. 


Iiliä] bùi Sổ sách; sổ ghỉ tiền hàng 


và danh sách. 


IWfiữ] bùji @ Kí thuật ghi sổ của kế 


toán. € Sổ sách đúng quy trình kế 
toán. 

[ñj-] bù-zi Sổ; vở ghi. 

‡ bù PHỤ Â Bến tàu; thị trấn có 
H bến tàu. €' Thị trấn thông 
thương: ?ƒï~ Mở thị trấn thông 
thương. 


Tia+k} bùtốu _<Phương> Bến tàu. 


BẤT (Phó ) @ (Dùng 


bù 
© trước dộng từ, hình dung từ uò 


phó từ khác, biểu thị phù dịnh). 
Không, chẳng; chả: ~2# Không đi/ 
~§E Không thể, chẳng thể/ ~ Ý 
Không nhiều/ ~#4jŸ. Không kinh tế/ 
~ {R # Không tốt lắm; chẳng hay lắm. 
Q (Dùng truóc dộng từ hoặc danh từ, 
làm thành hình dung từ) Bất; phi; 
không; vô: ~ ‡Ăfl Vô đạo đức; không 
đạo đức. @) (Từ phủ dịnh độc lập). 
Không: { Ã li ñỦạ ——~, {bZE# 
1lŠ Anh ta biết chứ? Không, anh ta 
không biết. Œ$ <Phương> (Dùng cuối 
câu, biểu thị nghỉ uốn) Không; hay 
Ông ấy bây 
giờ có khỏe không? @ (Dùng xen 
giữa kết cấu động từ uà bổ ngữ, biểu 
thị không có khả năng đạt tới) Không 
thể; không tài nào; không sao: #ï ~ ñ# 
Cầm không nổi/ ft ~ #Ÿ Không tài nào 


làm tốt; không sao làm được. @ (Dùng 
giữa một danh từ uói chính danh từ ấy 
lặp lại, biểu thị không liên can hoặc 
bất cần, thường có'{† 2.`ỏ trước) Với 
chả: fF^ 4M ~ ii, r1 5 T ƒEff Bề, 
3:9, #BBÈ — Biên cương với chả biên 
kiếc gÌ, hễ là nhu cầu công tác thì đi 
đâu cũng được. '€@ (Dùng phốt hợp uới 
“` biểu thị lựa chọn) Thông... thì... 
W: | Í ~ ~*#89,08 81 Buổi tối 
anh ấy không xem sách thì xem báo. €@ 
<Phương>'‡ 2 Tả dùng ở một số câu 


khách sáo)- bừng; khỏi cần: ~1J . 


Không có gì; ơn huệ gÌ/ ~ # Khỏi cần 
tiễn; đừng đưa tiễn nữa/ ~ # ® Đừng 
làm khách; đừng khách khí. Chứ ý: (4) 
Trước âm tiết thanh 4, “2` mang 
thanh 2. (@) Dạng phủ định của tù 
“ái? là “¿3# 4ï ' chứ không phải ' Si '. 

[Z4] bù'õn 9 Không yên: ;zÈ;E~ 
Thấp thỏm không yên. @ (Lời nói 
khách sáo) Không phải; không nên: :# 
%KIff, it ~ Cứ đến làm phiền 
bác, thật không phải. 

[St . bù bẽi bù kàèng X. #7 
-R HỊ 

[f1] bòbí Không bằng; không như: 
ñ#4#f†j/7 t&‡#t~ 4/ˆ,IBf#f1—- 
5š tE® Mặc dù điều kiện của 
nhà máy chúng tôi không bằng các nhà 
máy khác, nhưng chúng tôi nhất định 
hoàn thành nhiệm vụ. 

[231 bùbï (Phá từ) Khôi; không cần 
phải: Ít É C6Eif, ?£~ ÏfØiÈ 7 Mình 
tôi bê ki, khỏi cần anh giúp/ †8‡# Ti 
X,~3ift Cứ bàn bạc từ từ, không 
nên tùng vội. 

[Z“*fi‡ã41 bùbiàn lògế Giá cả bất 
biến. Cn. t‡ÈY ‡Ã hoặc EJkLfìi£. 


[2Z°#i41 bùblàn zibšn Tư bản bất ˆ 


biến. 
[E2S1 bùbiòn @ Bất tiện; không tiện: 
3 jl ~ Giao thông bất tiện/{b 3Ä À, 
tà {Ù. {69 #x f2, Anh ấy đang 
ốm, không tiện cho ăn thức ăn mỡ. €3 
Thiếu tiền tiêu: Ÿ#f##& Bi 3#-xX~, 
#®nJl22itù.E Nếu lúc nào đó anh 


thiếu tiền thì tôi có thể ứng trước. 

[8# 1 bù biòn shũ mồi Không 
biết gÌ thực tế; không phân biệt được 
môn khoai. 

[2E:°-2S--} bù---bù-:- @ (Dùng rước 
hai từ hoặc từ tố đồng nghĩa hoặc gần 
nghĩa, dễ nhấn mạnh ý phủ dịnh) 
Chẳng... gì: ~ †~ # Chẳng sạch sẽ 
gì/ ~~EF1 Chẳng minh bạch gìÌ/ 
~ïi~‡3#4# Chẳng rõ ràng gì/ ~ tff ~ †ÈÙ 
Chẳng lo lắng gì/ ~ Z1 ~ i Chăng hay 
biết gì/ ~  ~1& GBằng nói năng gì; 
chẳng nơi chẳng rằng/ ~ FEš ~Hƒ] 
Chẳng nói năng gì; lặng lẽ/ ~ #š ~ £ 
Chẳng ngó ngàng gì; chẳng đếm xỈa gì/ 
~ f8 ~ Ì Chẳng hỏi han gì; chẳng hề 
quan tâm/ ~ Íš ~ fš Chẳng hề buông 

_ tha ~l~Ùš Chẳng hề lung lay; 
chẳng hề khuất phục/ ~ ŸỦï ~ i1 Chẳng 
sai tÍ gì; không hơn không kém. €3 
(Dùng truóc những từ hoặc từ tố cùng . 
loại mà ý nghĩa đối chọi nhau) ` 

_ Không... cũng: (a) (Biểu thị uừa phải, - 
trung bình): ~ # ~ /} Không nhiều 
cũng chẳng íÍt/ ~k~⁄h Không to 
cũng chẳng béó/ ~ÏŨ~ƒ Không béo 
cũng chẳng gầy. (b) (Hiểu thị sự làng 
nhàng hoặc trạng thái lúng túng ở 
lưng chừng): ~ 3? ~ Ứl Không vuông 
cũng chẳng tròn; vuông không ra 
vuông, tròn không ra tròn/ ~lÿ]~ 
Không sáng cũng chẳng tối; sáng 
không ra sáng,. tối không ra tối/ 
~.È†~ t Không lên cũng chẳng 
xuống/ ~ #È~ Ìñ Sống dở chết dở. €) 
(Dùng trước những từ hoặc từ tố cùng 
loại mà ý nghĩa đối chọi nhau). 
Không... thì không...: ~ Ñl~ {. Không 
gặp thì không giải tán/ ~f{~37 
Không phá thì không thể xây/ 
~ÿš~ Không bịt lối này thì không 
thông được lối kia/ ~IE~ƒ7 Không 
dừng đằng này thì không làm được 
đằng kia. 

E#ál]lbùcấi Bất tài; kẻ bất tài này; 
kế hèn này; kẻ kém cỏi này ( xưng 
một cách khiêm tốn). 
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[MU] bùcè Bất trác: i84#@&#, L1 
BÙ ~ Nang cao cảnh giác đồ phòng bất 
trắc. 

[ “Z1 bùcếng Chưa; chưa từng; chưa 


hà. 

[ỨZ3%##&] bù chã lếi shũ Không 
kém mảy may; không kém chút nào. 

[Z#%fl-2.] bù chã shến-me @ Không 
thiếu chút gì; không thiếữ gì; đủ cà: 
14H Hf#4~f7,HRH&À ##£2Ø@ Vật 
liệu không thiếu gÌ nữa, có điều là 
nhân lực còn chưa đủ. €3 <Phương> 
Hầu hết; hầu như: šÈJL*3È7~ 
 äỹ #lli' Mấy nơi này hầu hết tôi đều 
đã đến cả rồi. € <Phương> Bình 


thường; thông thường: 3X H#fŠẰ dd 


—HH.~lUÙAÀA#i##ä3) Bao lương 
thực này đến hai trăm cân, người hình 
thường thì không vác nổi. 

[7<] bùchéng @ Không được; không 
xong. @ (Trợ từ, dùng ở cuối câu, biểu 
thị phản uốn hoặc suy đoán, phía 
trước thường có * xịt 3l , 3š 3E ` phối hợp) 
Hay sao: X38} 3xX‡‡j{Ẫ Í ~r Chả 

nhẽ coi như thế là xong hay sao? / #š 
ÄFd¿Ởi 8l S2. k4ðtL 3Ä 5 ~¡ 

Phải chăng nói là vật liệu không đủ thì 
mọi người cứ ngồi đấy mà chờ hay sao? 


[tt Ø1] bù chếng bílì Kém xa; 
không thể so được. : 
I[ZwWii] bùchếngcối Không ra cái 


thứ gì; đồ bỏ đi. 
[Z4] bùchếnghuồ Không ra gì. 
[Z*°H §š13 5ùchếngqÌ Không ra cái thá 
gì; không nên thân; không ra hồn. 
[2# 3%*‡:;] bùchếngwếnfä Luật bất 
thành văn; luật không thành văn. 
[Z8] bùchếng Bất đác chí: ~ + #È 
__ Đồ bất đắc chí; kẻ thất ý làm càn. 
[#ZẨll]bùch <§ách> Không đếm 
xỉa: \ Bí~ Đồ không ai đếm xỈa ến. 
[Z=ăt F ö]] bù chí xiồ wền Khiêm 
tốn học hỏi bất cứ ai; không ngần ngại 
học hỏi cả người kém mình. 
UZñï] bùchỉ <8ách> @ Không chỉ; 
đâu chỉ có; không chỉ có: LEfI., 
.~#J® Công trình cần đến, không 


_Xt.Ñ]. 


- chỉ cố vạn lạng vàng. € Khác nào; 
giống như: ~ + E' + #1 ~< #t Khác nào 
đại hạn mong mưa. 

[tk] bù cuò Phải; đúng: ~;ÍÙ 
3x4 tí H) Đúng, anh ta nói như vậy 
đấy. 

[Z‡l] bùcuồ <Phương> Khá; tốt; 
giỏi: F: f#1<f4 jÊ ~ Hoa màu rất tốt. - 

[Z“‡#lR] bùcuòyön <Phương> (~ 
#) Không chớp mắt; nhìn chăm 
chăm. 

[Z<iï'&13 bù döjïn '<Phương> Không 
quan trọng; không sao. 

[i78] bù dã zì zhão — Không 
khảo mà xưng; lạy ông tôi ở bụi này. 

[Z+&k#]1 bùdài <Khẩu> (~k) 
Xấp xỈ; tàm tạm; tương đối; cũng khá: 

ĂjM24i7?djljil~ Hai đứa bé này 
gức vớc cũng xấp xỈ nhau/ 3X‡+:Jb #95. 
# Kii~ Lúa mì ở đám ruộng này 
cũng khá. 

[“## 1 bù dồlymn - [Âm] Vô thanh 
(lúc phát âm, đây thanh không rung). 


[Zf#] bùdài Không cần; không đợi 
phải [nối]: ~ Không phải nói; khỏi 
phải nơi; không cần nói. 

([ZS#] bùdän @ Không chỉ; không chỉ 
có; không riêng: j#ÄÄl5EJkf†fZð ñÙ, 
~R3 48:70 Hoàn thành nhiệm 


| vụ vượt mức, không phải chỉ cớ đội sản 


xuất này. € Không những. 

[Ziä] bùdàc (Liên từ, dùng phối hợp 
uới liên từ “ĩín BH 3£ BH) hoặc phó từ 
“4b. ,XE” ở phân câu sau) Không những; 
chẳng những; không chỉ: ~ # #‡ˆ T 
Ä,ÏIBHSTf%4HEEL Không những 


.. phải giữ gìn công cụ, mà còn phải tiết 


kiệm vật liệu/ fb~ äÄŒ3#* 3(RUA, 
1E RE # i HỦ HÀ, Anh ấy chằng 
những bân thân học tập rất chăm chỉ, 
lại còn giúp đỡ người khác. 

LZ: 8| 1] bùdăowẽngCon lật đật. 

[Z6] bùdàodế, Vô đạo đức; trái 
đạo đức. 

[ZfØ1] -bu-de (Dùng sau động từ) 
Không được; không thể nào: 3®~ 
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Không thể nào đi được; đi Nà được/ 

_ #~ Không xài được. 

[2841 bù déjn (~n)@ Không 
thuận tay; không sướng: 3Xf###& 

ijl ~ Cái bút này tôi dùng không thuận 
tay lắm. Uể oải: #2 XRÑ ƒ,# 
Jj ~i Hôm nay tôi bị cảm, toàn thân uể 
oải. €) <Phương> Ngượng ngùng; mắc 
cỡ: 2k 5X #1t,Z7181ùlX~ H9 
Mọi người đều nhìn cả vào anh 'ta, 
làm cho anh ta ngượng ngùng. 

[2< ï ] bù déliño @_ Nguy rồi; gay 
go tồi: PÈJƒ, ~, k ƒì Chao ôi, 
nguy rồi, cháy [bốc lửa] rồi! @ Qúa; 
qúa tròï; qúa chừng: jŠ 3>⁄4{#~ Vui qúa 
chừng/ †#ƒ?#~ Hối hận qúa. 

[Z“f#ÐlIbùdấy Bất đác di; không 
thể khác được: 27 ~ Vạn bất đác di/ 3 
#~, HiEXH3—ji Thật không 
thể khác được, đành phải tự mình đi 
một chuyến/( ‡Èf]‡X #,#H:#~ 
Họ làm như thế, là bởi không thể nào 
khác được (là bấ¿ dắc đi). 
[##3]bùdăng Không đều; không 

_ÒD_ giống nhau: ÄWYH~ Con số không 
giống nhau/zk ⁄j|*~ To nhỏ không đều. 

[#51 bùdšnghào Dấu không bằng 
(gồm ba loại: dấu lớn hơn > , dấu 
nhỏ hơn <<, dấu khóc nhau 3È `). 

[ZẨ#z\] bùdšăngshì Bất đẳng thức. 

[£#] bùdiế @_ (Dùng sau dộng từ) 
Không kịp; cuống cả lên: Ø~ Chạy 
không kịp/ †lÈ~ Bận cuống cả lên/ 
Jäl8~  Hối không kịp. Q Không ngót; 
không thôi: ##i#~ Ngợi khen không 
ngói. 

C6 vÃ bùdng (Phó từ, phía sau 
thường có từ biểu thị nghỉ uấn, hoặc từ 
tổ gồm dạng khẳng dịnh uà dạng phủ 
dịnh hợp lạ Không biết; chưa chắc; 
không chắc: —ZX{lU~3K/‡#X⁄ Một 
ngày anh ấy đến không biết bao nhiêu 
lần #&4J§ZX1E~Z#:7£ ki Ngày 
mai tôi chưa chắc có đi hay không l 

[ỨZ8#iR1 bùdinggẽn Rễ bất định. 

[£øïZ1 bùdòngchăn Bất động sân. 

[ZEiuƑ & 1 bù dòng shẽngsẽ Rất 


bình tĩnh; tỉnh bơ; không hề biến sắc. 
Cn. # É.. 


[#1 bùdồnggống Cảng không 
đóng băng. 
[Z#h] bùdú Không riêng; không 


những, chẳng những: i#fjli&ÈẰ*ˆ~ 
3ñ l2 +1, ũ.B XE §È 1E t2 


_. ÑH Trồng cây gây rừng chẳng 
_ những có lợi cho việc giữ đất giữ nước, 


mà còn có thể cung cấp một lượng gỗ 
lớn. 
[1 bùduön 'Không đứng đắn: 
ủh 11 ~ Phẩm hạnh không đứng đắn. 
[4ï] bùduòn : Không ngừng: ðƒ& 


_#~ J#b]jỹé Lực lượng mới không 


ngừng trưởng thành. 

[Xi] bù duì Sai; không đúng: {bìš 
Zi{†244~ 9 1È 2 Anh ấy không có chỗ 
nào sai. | 

[Z1 bùduì @_ Không bình thường: 

#ùb—3†F[1, #iì # Hi? & #8 UL~ 

Cô ấy vừa vào cửa, tôi đã thấy ngay 
là thần sắc có vẻ không bình thường. @Q „ 
Bất hòa; không hòa hợp: i4fJif 
2©~ Hai người ấy từ trước đã không 
hòa hợp. 

[Z£%i# 1 bù duìchấr Không thỏa 
đáng; không hợp; không phải lúc: #b Riị 


_47—®, #f3~, št từ Ï Anh 


ấy vừa nói một câu, câm thấy không 
phải lúc nên dừng lại ngay. 

[2=---f--- 1 bù---ér (Biểu thị rằng 
mặc dù không có diều kiện nào dó, 
nhưng Uuẫn nầy sinh một trạng thái 
nèờo đó) Không.. mà..: ~?Z ~3‡ 
Không làm mà hưởng. 


[£=8:i11 bù àr fñmến Chỉ một con 


đường (uốn ?à lời nhà Phật "Bất nhị 
pháp môn" nghĩa là muốn quan sót sự 
Đột, phải rời bỏ hai cực đoan rmề theo 
quan diển "xử trung" thì nói nắm 
dược thực chất của nó). 

[£—=fì1 bù èr jià — Không bán hai 
giá; bán cho ai cũng một giá ấy. 

[Zš‡1] bù êr gquồ <8§ách> Không 
tái phạm [sai lầm cũ]. 

Zz] bùíá Không thiếu; không 
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hiếm; thiếu gì: ~##4À Không hiếm 
người như vậy/ ~ ?E #l Thiếu gì tiền lộ. 

(#j¿] bù — Phạm pháp ~f7?3% 
Hành vi phạm pháp. | 

E11 buiấn Phi phàm; tài giỏi; 
thánh tướng; không tầm thường:  ® 
~ Tự coi mình như thánh tướng; mỹ 
cho mÌnh tài giỏi. 

[Zšð81 bùiàn <Phương> Không 
đáng; việc gì phải; chả bố: RHŸÏ] ~ 
f4{ấtÊ Chúng mình chả bố tranh 
luận với hắn. 

(1 bùÍăng . 
ngại: 3kXt T†Eƒ£5/ABLfffqïl,tb~ 
1 tì Công việc này mặc đù anh 
chưa làm bao giờ, nhưng [bây giời làm 
thử một tÍ cũng không trở ngại gì. 

{+} bùfền (~ 1) Không chịu; bất 
bình. 

[Z=JR2k 1-1 bù tú shuitũ Bất phục 

— thủy thổ; không hợp thủy thổ. 

[£?11 bùfú Không khớp; không phù 
hợp: 243:~ Tên gọi không khớp với 
thực chất/ È HÌ ~ 5ổ sách không khớp. 

UỨ#H1]bùgän Không cam chịu; không 
chịu: ~ šÄŠJä Không cam chịu lạc hậu/ 
~ z3 Không cam chịu hèn kém. 

[#411 bù gõn bù gà <Phương> 
Lúng ta lúng túng; lúng túng khó 
khăn. 

[Z=-#t 34] bù gỗndãng (Hời nói khiếm 
¿ốr:) Không dám. 

[2<221 bùgõng Bất công. 

[-4t 2X] bù gồng dồi tiền Không 
đội trời chung; bất cộng đới thiên. 

[25141 bùgốu Không tùy tiện; không 
dễ dãi: ~ # # Không dễ đãi nói cười/ 
— #‡ ~ Không tùy tiện chút nào. 

[ZEi#] bà gòu Không đủ: *J šÌ~ 3:34 
Tài liệu không phong phú lắm/ 2 Èï ít 
~ Phân tích không đủ sâu. 

[EU bùgù @ Không biết đến: 
J\{Ef C5, ~7 ÀÁ Chỉ biết mỉnh, 
không biết đến người khác. Không 
tính đến; bất chấp: ~ f2 Bất chấp 
nguy biểm/ ÍlÙ~ — ), tk i|t BỊ ‡E6424-Ÿ 
j\Äd — Anh ấy bất chấp mọi thứ, 


Có thể; không trở. 
_- chỉ có: 1l JMứ9~ 


_ nhảy xuống sông cứu đứa bé lên. 


#1 bùguăn Dù cho; bất kể; bất 
luận; chẳng kể: ~ Ý k9 B3È, # 
_l#tB#r lRˆ Dù khớ khăn to lớn bao ' 
-nhiêu, chúng ta cũng khắc phục được. 

[2iãZ“ð#) bù guăn bù gù 9 Không 
nhòm ngớ đến; không chăm sớc. @ 
.Liều lĩnh; liều mạng; xông bừa. 


LấT s toi lô ehhi bùủzhỗng Bộ 
lắm trưởng không bộ. - 
+† 1#8=+= =4—}' bùguăn sẵn qĩ 


.&rshĩ: yTï Bất J8: tất; chẳng kể nếp 
tỏ gì. 
L£1 bùguöng <Khẩu> @ Không 
J#{b—†'Á Ghi 
tên tham gia không chỉ cđ mình anh 
ta. Không những; chẳng những: 


- 3XTẪ~IlÙl #,HÏBHIR Ò đây chẳng 


những sản xuất than, mà còn sản xuất 
cả thép. 

[Z0] bùguzế Bất quy tắc; không 

-- theo một quy tắc nào. 

[Zij\]bùgu Làm loạn; gây tối: 
~xzƒÈ Bọn gây rối/ flit~ Mưu đồ 
làm loạn.  ~ 

[=3] bùguồ @ (Dùng sau hình dung 
từ song âm hoặc từ tổ có tính chất 
hình dung tt) Cực kì; hết mức; nhất 
trên đời: Eýf ~ Tốt nhất trên đời; 
không có gì hay bằng/ #tPt~ Nhanh 
hết mức/ E79 ~ #JjX-f. Đứa bé ngoan 
giỏi cực kì. € (Phó từ) Chỉ; chẳng qua; 
mới có: 3442#È%9R‡f#£~ -†-# 
Năm ấy lúc tòng quân, cô ta mới có 
mười bây tuổi. &3 (Liên từ, biểu thị dổi 
ý) Nhưng; có điều là; song: Z3 Ä Xï tỳ 


#2Z°i8;› ~ E HZ^k# Thần sắc 
người bệnh thì khá, có điều không 
muốn ăn uống mấy. 

[i1 #1] bù quòy Ấy náy; băn 
khoăn. 

[Z3šii1 bù hốn ếr lì — Không rét 


mà run; cực kì sợ hãi. 
[7Z£¿? I8] bù hăoyÌ-s @ Xấu hể; 
thẹn thùng: ({b‡‡2‹ fX"SSfÌ~ T Bị 
: mọi người cười qúa, anh ta đâm ra xấu 
hổ. @ [Nẩ lời mà] Không tiện; không 


nỡ: #412 †ï HÈ1k, {tù ~ Hát 
Mọi người rủ anh ta đi đánh bống 
chuyền, anh ta không tiện từ chối. 

[Z°1 bù hế @_ Không hợp: ~'?/% 
Không hợp thủ tục/ ~ lƒ 37 Không hợp 
thời. @ <Sách> Không nên:®3 #I#I1t., 
M4Ðj~M|{b 3‡ Biết trước thế này 
thì lúc đầu không nên bảo anh ta đi. 
Bất hòa; không hòa hợp. 

[f1] bùhé Bất hòa. 

[ft 2-!ä 1] bù hềng bù hä Không nói 
không rằng; không hé răng; cạy răng 
không nói nửa lời (sên nói mà không 
nói). 

[Z4] bùhuống <8ách> Không kịp; 
không cớ thì giờ: ~ BE Không cớ thì 
giờ ngó đến; không kịp nghĩ tới. 

[Z#zk] bùhumùò - A-mi-ăng; thạch 
miên. 

[ZF¡B] bùhuì <§ách> @ Không kiêng 
nể; không e đè: Eii ~ Nơi thẳng *a 
không kiêng nể. € Thất lộc (chết)... 

[li] bùji  <Sách> Không chịu gò 
bố; không chịu vào khuôn phép: ~ Z2. 
2Ƒ Tài năng không chịu gò bớ/]#jð ~ 
Phóng đãng không chịu vào khuôn 
phép. | 

[L##“1 bùi @ Không bằng; thua: 
ïI: 2 lí 5J 2) l{‡~ ft Về mặt chịu 
khó học tập, tôi không bằng anh ấy. € 
Không kịp: /il~ Hối không kịp/ 
l tÈ ~ Trốn không kịp; không kịp 
trốn. 

[SHIZ£#⁄1] bù jí bù lí 
cũng không sơ. 

[Z<đ3 bùi <Khẩu> Không được 
việc; không tốt: II J1~ Mắt kém qúa. 
[ZSiIJ‡#¿] bù jì qí shà Không sao 

đếm xuể; nhiều vô kể. 

[ỨZ-đz #1 bà iïshì [Năng lực, biện 
pháp] Không ăn thua; không được việc. 

LZf4t83 bù jð sisuð Không phải 
nghí ngợi gì; rất nhanh; ngay lập tức. 

[2-1 bùjiàn @ - Không gặp; không 
thấy mặt: 1Xi⁄'f--f2~, #l<#tš 

_ Z4n Í Cháu bé này một năm không 
gặp, [nay] đã cao thế này rồi cơ đấy. €3) 


Không thân 


_E£'ñ!] bù jiàn- dó 
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-_ - Không thấy nữa @Gœu phải có" 1 ): 


1k 7J-?~ Ý on dao của tôi không 
thấy đâu nữa rồi. 

_" Không chấc; 
không nhất thiết. 

LEZSj/4(£ 1] bù jiòn jíng zhuàn Sách 
vở không thấy nơi đến; không có trong 
sách vở (nhân uật không có tiếng tăn: 
8ì hoặc lập luận không có chúng cú 
8ách uỏ). 

[Zs#$‡}] bùjïn Không nhịn được; 
không kìm nổi; không nén nổi: ~ 2:?È 
Không nhịn được cười phì cười/ 
~ ä¿u iÄ3K Không kìm được vỗ tay; 
bất giác vỗ tay. . 

[Z#427Z£tH}] bùjnn bùyốếu <Khẩu> 
(~J.fg) Bất giác: 7ï ?i12-Ÿ f]#t#t, 


_ "b~RÙ†ƒ &&llf* Nhìn đám trẻ 
_. nhỏ nhảy múa, anh ấy bất giác cũng gõ 


nhịp theo: 

[i4] bùjn @ Không chỉ: ix~¿‹ 
i##—4*.À. 13:5 Đây không chỉ là chủ 
trương của riêng tôi. 3 Không những; 
chẳng những: ‡b 1 ~ 3# li % h 
T†*$*:3?7£f##.ïn0B 3£ l7 
f⁄ Các anh ấy chẳng những đã hoàn 
thành trước thời hạn nhiệm vụ sản 
xuất cả nằm, mà cồn chỉ viện cho đơn 
vị bạn. 

[tr tí 3 bù jïn rếnqíng 
thấu tình; không hợp tình người. 

[Z4 —1l!, 2® —*?1 bù ïïng yï shi, 
bù zhồng yï zhì Có làm thì mới 
có khôn. 

[ỨS@& ] buiimngyì 
khòng để ý. 

[2*43+ i4] bù ijïing zhï tốn 99 Nhâm 
nhí bậy ba; xằng bậy vô căn cứ . 

[Z*°ft“41 bù jïngqÌ @ Canh kinh tế 
tiêu điều (sản xuất dình trệ, thất 
nghiệp gia tăng, thị trường nghèo 
nàn). €3 Cảnh tàn tạ; sa sút. 

[Z“£1ñã:1 bù iìng ếr zðu Không 
chân mà chạy; nhanh chóng lan 
truyền. 

[ỨZ2A3]bùju Không lâu; không bao 
lâu: 7KƑFE~‡fÈZET Hồ chứa nước 


Không 


Không chú ý; 
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_ chẳng bao làu nữa là có thể làm xong/ 
Ä\f[1lãZš 7 i4, ~it'F ƒ —Rï 
Chúng tôi cấy xong, không bao lâu thì 
đã cổ một trận mưa. 

[Z#4##&] bù jiù jì wăng 
#t 5 #}. 

[Z1] bùjii @_ Không câu nệ; không 
hạn chế; không tính: ~—‡& Không 
hạn chế trong một kiểu/ ~ 2 T Không 
câu nệ tiểu tiết/ # Ät~ Số chữ không 
hạn chế/ | ÍØ~ Dài ngắn không hạn 
chế. € Bất luận; bất kì: ~ {]-2.‡£4, f\ 
#ñIAjÄi4/# — Bat kì nhiệm vụ gì, tôi 
cũng sẵn sàng nhận. 

[Z:äán/#) bù luế rú lũ Như sợi tơ 
mành sắp đứt; mỏng manh (chỉ cục 
diện nguy cốp hoặc tiếng nói yếu ói). 

[Z-Tl2:Ê 1] bù kön zhï lùn - Lời bất 
hủ; lời không thể thay một chữ. 

[Z=1/] bùkñn @ Không chịu nổi: 

~3†t# Khổ không chịu nổi/ ~— ïl 
Không chịu nổi một đòn.@ Không thể 


X. Kft 


(thường chỉ diều xấu, diều không . 


thích): ~ AE Không thể lọt tai được. 
@) Không chịu được; qúa chừng; không 
thể tả (dùng sau từ có nghĩa tiêu cực): 
Ji r~ Mệt khong thể tả; mệt qúa 
chừng/ #È}4~ Rách rưới qúa chừng/ 
33iØ4\~ Thốn khớ quá đối. @ Bất trị; 
chịu không nổi: {b;È4*`À K~ 7T Cái 
con người đó qủa là bất trị. 

[1l  ] bùkön huíshốu ¡Không nỡ 
nhớ lại; không muốn nhìn lại qúa khứ. 
#1t(618] bùkän shèxiống Không 
thể tưởng được; không lường được 

[mức độ xấu, nguy hiểm]. 

[742-811 bù kòng bù bẽi Đúng 
mức; không kiêu ngạo cũng không tự 
tỉ. 

[7i] bùkế @ Không thể: ~i{ÐJj 


Không thể lệch một bên. @  “jÈ- 


+ ŠJ” Không... không được; không... 
không xong; nhất thiết phải: 4% 
+ f7UW,fẦj{ÈJ:~ Cuộc họp 
hôm nay rất quan trọng, tôi không đi 
không được. 

[7#] bù kế jiò yào Không cứu 


được nữa; hốt đường cứu chữa; vô 
phương cứu chữa. 

[*J3%] bù kš kãi jjão Túi bụi; 
không gỡ ra được; không thoát ra được 
(chỉ dùng làm bổ ngữ sau “{f†'`): 
lÈf#d~ Bận túi bụi/ ‡T i8 ~ Đánh cho 
túi bụi. . 

[#1121] bùkškànglì Sức không 
thể chống; lực bất khả kháng (ong 
pháp luật chỉ: sức phá hoại mà sức 
người không thể chống lại nổi như lũ 
tụt, động dất u.u..., do dó không truy 
cứu trách nhiệm pháp luật). 

[2="J m1 ] bù kế lí yù Không 
khuyên bảo bằng lời lã được; ngang 
phè phè. 

[UZ1%T&1#1 bù kš míng zhung Không 
tả được bằng lời. Cn.EJÑj. _, 
"J1 bù kề siyì Không thể 
tưởng tượng; không sao hiểu nổi (uốn 
là lời nhà Phật: thần bí huyền diệu). 
[ZTIEIHT-iEI bù kš tống rì ấr yũ 
Không thể đặt ngang ĐhÌ) không thể 

so sánh. 

[2=] iñ⁄4] bù kš xiằng šr Không 
thể đến gần: Z klMUÄ, ~ Lửa thiêu 
đồng cỏ, không thể đến gần. 

[Z®—1U} bù kế yï shì [Tự cho là] 
Không ai bì được; không ai bằng mình. 

[I1 £1 bùkšzhilùn Thuyết bất 
khả tri. 

[E14 H1 bù kš zhõng rì Không 
chịu nổi một ngày (nguy cấp hoặc sợ 
hãi: lại ~ Khiếp sợ vô cùng, khiếp 
sợ một ngày cũng không chịu nổi. 

[3z] bùkè Không thể (/hường chỉ 
năng lục yếu). ~ B Ùt Không thoát ra 
nổi. 

[#1 bùkuài @ [Lòng] Không vui.@ 
[Người] Khó ở; khớ chịu. 

[E441 bùkuì Xứng đáng; không thẹn 
(thường dùng uới “3° hoặc °)'): 
{bfI~33⁄ti‡itÀ tt Xâ9g4@ Họ 
xứng đáng là những anh hùng trong 
xây dựng chủ nghĩa xã hội. 

[£#1 bùlài <Phương> Không kém; 
không xấu; khá: 4Ƒñ9E:f# Pj]~ 


Mùa màng năm nay khá thật. 

[ki *#®} bù lắng bù xiù Không ra 
hồn; chắng ra gì (ở Trung Quốc thời 
Nguyên, Minh gọi con ent như qúy tộc 
là °#5' gọi con em nhà bình dân là 
“BB `). 

[7£ ñi4R] bù láo érhuồ Không làm 
mà hưởng; ngồi mát ăn bát vàng. 

[s3 Ì bùlír <Phương> Khá; 
tương đối: 
Anh xem nó vẽ khá thật đấy chứ. 

[Z¿Z]bùl ˆ Không hết sức; không 
đắc lực: Z*'W#^~ Làm không hốt gức. Ô 

L7=31]1 bùủl Bất lợi không lợi: 

}ù 7⁄3 Ä#l 'T 4 fŨ~ Tất Dịa hình có 
lợi cho ta bất lợi cho địch. 

[ỨZZR] bủùlióng Không tốt; kém: 
~i# Hiện tượng không töt/ ìŠ ÏÈ~ 
Tiêu hóa kém. 

[7:7 1 bùliöo 
miên; không dứt (hường dùng sau 
động từ uà “`): †t44~ Bạn liên 
miên kÑji F'j+-- Mưa to liên miên 
không dứt; mưa mãi không thôi. 

[Z7 T z] bù hão lišo zhï 
coi như xong. 


[#1 bùlào Không ngờ: + x*+1 


ti), ~ 3š FRÍXX  Hôm nay vốn . 
định đi chơi không ngờ lại mưa. 


[Z1 bòlìn — (Lời nói khách sáo) Vui 
làng; không tiếc (dùng trong trường 
hợp trưng cầu ý kiến): f5, 
lú # ~ ii#f Có thỏa đáng hay không, 
rất mong [ qúy vị] vui lòng chỉ giáo. - 

[“iêZ^2%1 bù lún bù lềi Không ra 
cái gì; nửa dơi nửa chuột; đầu Ngô 
mình Sở: š#i##n#*4‹Bi2kERI1E 3 ứu 
ỰR; #t.1R PR *#0Ð,>Ê#tdi—##~ 
#9 tJ f3," À E1 Dịch mà 
không chú ý đến đặc điểm ngôn ngữ 
nước mình, máy móc bám vào câu chữ 


nguyên văn thÌ sẽ tạo ra những câu - 


văn đầu Ngô mình Sở, làm cho người 
đọc không hiểu được. 
[=i£3 bùlùòn @ 
dùng phối hợp uới phó từ ##, tš ) Bất 
luận; dù cho; không kể: ~lxÈ ø # 


1b B{41⁄£1#~ Wê, 


Mãi không thôi, liên. 


Gác lại | 


(Liên từ, “hường | 
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+%, {bù *“t(Œ Bất luận khó khăn to 
lớn như thế nào, anh ấy cũng không 
nân lòng. €@ <Sách> Không bàn: 
Ä##lÏ~ Gác lại không bàn; để lại 


không bàn. ~ 

[S8] bù luồ kẽjiù [Văn 
chương, nghệ thuật] Độc đáo sáng tạo; 
không tơi vào sáo mòn. 


_ E41 bùmăn Bất mãn; không vừa ý. 


L£8Z£#] bù màn bù zhï Cây sen 
không đâm cành ( ø¿ uới uăn chương 
gon sáng không rườn: rà). 

I[Z#£+ kh} bò máo.zhï dì Đất cần đá 
gồi; đất hoang cân cöI. 

[f&1bùmin Không tránh khỏi: 
xX Bt 2 Bú Á 7E › 4È X: Wũ 1ï lhÌ ~ Đ 3š 
Đoạn đường này quá hẹp, xe cọ 
qua lại có lúc không tránh khỏi ùn 
tác. 


[##] bù mièo Không hay; không lợi 


(thường chỶ sự biến dối của tình hình). 
ỨXZ#] bùmïn <8ách> Không thông 
_mỉnh; ngu đần hường dùng. dể tỏ ý 
_khiâan: tốn). 


| [EZX+&— 3®} bù míng yï viến Không có 


lấy một đồng xu (Ãi Chiêm hữu). Cn. 
“*Ằ—%. 


[Z£@%1 bùmíngyù. Không danh dự; 
. mất thổ diện. 


"' EZ1ã31 bù mötốu <Khẩu>Không rõ 


-tình hình; không biết đầu cua tai nheo 
va sao: $#Ý Rl3K,3ÈttIf@~ Tôi mới 
đến, những việc này dẻu không biết 
đầu cua tai nheo ra sao cả. 

EfZïũ 31 bù mốu ếr hã Không bàn 
. mâ hợp ý nhau. 

[ZZtt#&] bù nìng wếi shì <Sách> 
Không chỈ như vậy. 

[EZ££&1 bùning <Sách> Kẻ bất tài này 
xứng xưa dùng làn: từ khiêm xưng của 

* ). 

Ứ#túl bùpà <Phương> (Liên £) Dù 

“eho; kể gì: ~ZX*{14,ibt:SER£ 


-_ zKÈtl& Dù cho trời rét đến mấy, anh 


ấy cũng rửa mặt bằng nước lạnh. 


UZlRZ£1äñ1 bù piãn bù yí Không 
thiên vị bên nào; đứng giữa; trung lập. 
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[#1] bùpíng @_ Không công bằng; 
bất công. € Việc bất công. € Bất bình 


(phẫn nộ trước uiệc bất công): lR ÄÄ~ 


Bất bình giận dữ. @ Nỗi bất bình: 
‡4BÄ:ÙbH1È9~ Xóa đi nỗi bất bình 
trong lòng. : 

[“Z##&@ #1 bùpíngdšng tiẩoyuễ 


Điều ước bất bình đẳng. _ 
[Z%*ñJ1} bà píng zé míng Phần nộ 
trước việc bất bình. - : 
[248i x9} bù qĩ ếr yù: Xhông bạn 
mà gặp. ˆ 


[7Z*1 T1 #41 bù qĩ rồn ếr rồn ˆ 
Không ngờ lại như vậy. Cn. “#M#Ä. 
[&181 bù qiyăn: <Phương> 
_(~⁄) Không đáng để mắt tới; không 

đáng coi trọng. 


[ỨZ£fä >.Ts] bù qíng zhĩ qingđời nói 
khách sáo;uề sự thị nh cầu do: mình đề . 


xuố() Lời thỈỉnh cầu qúa cao. 

[L“#& &£] bù qiú shèa jš Không 
muốn hiểu sâu, chỉ muốn. hiểu đại 
khái. 

[Mì] bùañ Bất khuất không khuất 
phục: 558 ~ Ngoan cường bất khuất/ 

_ ®ZE£~ Thà chết không khuất phục. 

[F44] bùn @ Không thế; không 
phải như vậy: #08 # 1, ® 
Z4 Í{E8È~ Ý Ai làm phần nấy thì rất 
tốn sức, mọi người hợp tác lại thì 
không phải như vậy nữa. € Không 
phải; không phải thế (dùng ở đầu câu, 
phủ dịnh lời dối phương). ~› fbi8 


1ï tí n ixi#É9 lã Không phải thế, anh. 


ấy lkhông hề nói như vậy. Nếu không 
thì; không thế thì: ElX#®‡£#xã#tL, 
~f|fJl1FÈÿREl—i Ngày mai 
tôi còn có chút việc, nếu không thì đã 
có thể đi cùng với các bạn/ {biKli 
lã] 5 f]2 Anh ấy tối nào cũng 
thế, không xem sách thì viết lách, nếu 
không thì cũng chuyện trò với các đồng 
chí. 
[ZZAÀ ‡ä 1] biếndào Vô nhân đon, Ät. 


RE] bùrến @ Bất phán, 61 chỉ] 


- FZ#1 bừyến. 


- nội mấy hôm nữa: 


Tê đại; mất hết trí giác: J# 4© ~ Tê dại 
mất tri giác; tê Hệt/ ` ~ Tay chân 
tê đại. 

-‡{Trong lòng) Không 

chịu nổi. ¬". 

[Z£Blbùri Chỉ trong mấy ngày nữa; 

4 ~ #J7X, ti HE 
{#Át Chỉ mấy hôm nữa tôi sẽ đến Bắc 
Kinh, đề nghị chuẩn bị chỗ ở cho. 

Z8] buùrốồng Không cho phép; 
không được: ~ Š§È Không cho phép 
nghỉ ngờ; không nghỉ ngờ gì nữa/ 
tt Xiô,~ÌUÙ3E Nhiệm vụ cấp 
bách, không cho phép trì hoãn. 

[E‡n] bùrú Không bằng; kếm: 
1315, Xk#4#l~{l Nơi về khéo tay, 
mọi người đều không bằng anh ta. 

LZAX.,88—&T} .bù rù hũ 
xuế,yðn dế hú zí Không vao hang 
Cọp, sao bắt được cọp con. 

[=1 bù sản bù sì @ Không 
đứng đắn. @ Không ra gì. 

(#1 bùshòn Không tốt; không 
khéo: +#t#ữ~ Xử lí không khéo/ 
3i#~ Đến với mục đích không tốt; 
đến với ý đồ xấu. €Không thạo, không 

-_giỏi về: ~ †ĩ Fl Không thạo quân lí. 

“Ôn. Z4 it T.@ <Phương> Khá lắm; 
không thể coi thường: öläi lb1‡ikZ* 

"8, TÄeš3Kñl~ Đừng cho thân thể 
anh ấy yếu ớt, anh ấy làm việc khá lắm 
đấy. 

LZ1. bùshồng @ Không chịu nổi: 
£#2~ Thể lực không chịu nổi/ 
~‡j‡Ìjl Phiền toái không chịu được; 
rườm rà không chịu nổi. € Không thể; 
không tài nào (ước sau lặp lại cùng 
một động từ): ÿ ~ Đï¡ Không tài nào 
ngăn ngừa nổi/ i3 ~ fñ Không sao xem 
hết được. €) Hết sức; vô cùng (dùng 
trong phương diện tình cảm): ~ Kš GÌ 
Vô cùng cảm tạ/ ~ lï fÄ Hết sức đáng 
tiếc. 

[Z*#£#£3} bù shèng mếẽi jũ. 
sao kê xiêt; nhiều không kế xiết. 

LU&#‹?2] bùshiwéi Vẫn cớ thể xem 
là: 1X‡#È4tfH,XE~—†*Jhjk Xử 1Í 


Không 


như vậy, vẫn có thể xem là uẠ biện 
pháp. . 
t' Ha} bù shí tối jụ. 


chê trách). 


[i18 bùshixiốnr <Phưong> 


Không quen ngồi không; ngồi rồi 


không quen: {'ƑF MỊ ~, ‡#Z<1]È #iIlt-. 


Anh ấy tay chân để rỗi không. Xử 2% cú | 


bận bịu suốt ngày. - 
U£+23:1 bù shí zh¡ï Wũ - 

chữ nhất bé đôi không biết. - . 
(Z1 bòshí @  Chốc chốc: 3 8T 

À~?X®#1?XI)ÖBi{Œ Công - nhân 


Tn chữ; 


luyện thép chốc chốc lại quan sát raàu `- 


sắc ngọn lửa trong lò. € Bất cứ lúc 
nào: LÍz‡ƒ~>jÿ Đề phòng cần đến 
bất cứ lúc nào; phòng khi bất chợt cần 
đến. 

[Z1] bù: shi Có lỗi; sai trái; điều 
không phải: 14#fj⁄‡2:XU4Ù, /2/R#ØJ 
#-*°~ Tôi thiện chÍ knuyên anh ta, 
thế mà rốt cuộc lại thành ra có lỗi. 

(i1 bù shì huà [Lời nơi] Vô HÍ; 
không đúng. ' _ 

L24*:)1t J0) - bù shì wốnr - de 
<Khẩu> Không phải chuyện chơi; 
không phải chuyện đùa: Š¿ ƒ 3&~¡- Bị 
nhiễm lạnh không phải là chuyện chơi 
đâu! 

[*2¿1 „] bù shì wềïr <Khẩu> @ 
Không phải vị; không đúng mùi vị; 
không mùi: 3 4*344‡#b{j ~ Món này 
xào không đúng mùi vị (không ra g)/ 
©ilbf)I¿i#lj{f#i~ Anh ấy hát dân ca 
không phải vị (42ông ra dân ca). € 
Không đúng; không bình thường: 
{l (J11:Á, JÈ4X7iđtÈ~ Tác phong 
của anh ấy, tôi càng nhìn càng thấy 
không đúng. © [Trong lòng câm thấy] 
Khớ chịu. Cn. 2Š Ât ÿ¿ ĐỀ JL. 

[Zi¿] bùshỉ — Khó ở; khớ chịu [trong 
người]. Ki _ 

[XI bùshuống Không sảng khoái. 

[“Z£%1]? bùshuũng Không sai: #4 ~ 
Không sai chút nào/ lš ‡Ä ~ Thử nhiều 
lần không sai. 


tốt của người khác thường đừng > 
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(Z1 bù sònggqì..Cn. Z(-tE“(. 


[E82 #} bù sù zh¡ kè Khách 
_ không mời mà đến (št Mời). 
- Êhú zWL1 bòsuyìnñ — X.[UŸ/109L1. 


[EM] bùsui Không toại nguyện. 

[Z 1i bùtề <Sách> Không những; 
chẳng nhữag.. 

[Z=‡t + šL] bù tião zhï zù VỊ tổ được 
tôn sùng. 

L3:I1JL11 bù tin {án xiống Không 
phải tầm thường; phi thường (hường 
ehÌ các tác phẩm uăn nghệ). 

[24<°#1] bùtú @ Không theo đuổi; 
không màng: ~ Z4 “l Không chạy theo 
danh lợi. €3 <8ách> Bất đồ; không 

E#nI “0 bù: túa? Không bật hơi (ngữ 
âm: học). | 

[Ứ£Zltlbùwài Không ngoài: X3 1É 
lÈf~ T†li]24 Điều mọi người bàn 
luận không ngoài vấn đề công tác. Ơn. 
ÃñS2J2©Ÿ#. - 

[-?E#:f-] bùuwónquányè Cái . lá 
khôn g hoàn toàn (hiếu cuống, QHốu lá 
hoặc thiếu cành U.U.. 4L 

[33311 bà wếi yí shèền — [Trách 
nắng hoặc xử phạt] Vừa phải thì thôi; 
đúng mức mà thôi. 


[ỨZ£li&1 bùwếi <§ách> Không những; 
chẳng những. 

[ZR#t] bòwši <Sách> Lầm lỗi; sai 
trái. | 

[Ứ#H1]bùwèi <8§ách> Không ngờ; 
nào ngờ. 

UZl#W8i1] bùwến-pínghềng Cân 
bằng không bền. _- 


[Ẩlilbùxi Không tiếc; sẵn sàng: 
2JJÄ%⁄ fầ^-W?ElẪf(9 Vì cách 
mạng, không tiếc hi sinh tất cả những 
gì của mÌnh. 

[Z8 bùxá — Không ngơi: [2l# ~ 
Ưng tiếp không ngơi tay; bận túi bụi. 
EỨ£trf1lbùxiòyú @ Không thua; 
không thấp hơn. € Không dưới; không 
Ít hơn: Z1? úh~ —ï{ #È Sân phẩm 
mới không dưới hai trăm loại. Cn. 

SF. 
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[1RT] bù xiõnggũn Không cổ liên 
can gì; chẳng liên cangÌ. - 

[Z*“.l F1] bù xiõng shòng xià 
Không phân cao thấp; không ai hơn ai; 
trình độ tương đương. 

(Ứ #1 bùxlồng Chẳng lành. 

[ZZ1#1 bùxiống @_ Không rõ; không 
tường tận: 2. ~ Nơi không tường 
tận JƒJd:fäð¿~ Tình hình lịch sử 


không rõ. €3 Không nơi tÌ mÍ; không kể - 


tỈ mi (Iời dùng trong thư từ). 

(Z4#tiã3] bù xiònghuà @  Hời nói, 
hành động] Không hợp lí. @ Töi tệ; 
không ra gì; hư hỏng. | 

f2°:1 bùxião <Phương> Không 
cần; khỏi cần; chẳng mấy: ~ tí Không 
cần phải nớ/ ~—$J,TL#%,‡t+ìiš 
8 ,{‡27ƒ ƒ Loáng cái, tỉn này đã lan 
truyền ra rồi. 

[ki] bùxiao Phẩm bạnh xấu xa; 
chẳng ra gì; bất tiếu (hường nói uề con 
em): ~ -Ƒ 7h Con cháu chẳng ra gì. 

[Z“jã] bùxiề @ Chả bố; không đáng: 
~— gi không đáng nhìn; không đáng 


xem/ ~ ñ Ä#‡ Không đáng bàn cãi. Ơn. 


#“SlãT# Q Coi khinh. 


S11 bùxïng @ Không hợp thời 


thượng; không lưu hành. €3 Không cho 
phép: ~ 3š ‡#fáq Không cho phép làm 
như vậy.&) Không thể (dùng trong câu 
phản uấn):. 
4*z8UJfM† May làm gì mà ầm ầm 
lên thế, không (bể bé cái giọng: đeái 
;mồzmu)lại một chút được ư? 

[Z*Sí711 bùxíng @ ˆ Không được; Ki»gg 
được phép: 2ƒ#L5 HJE1, Xf#qdÂẲÀ À ñÍ~ 
Đùa thì được, nhưng làm nhục người 
ta thì không được. €3 Không làm được; 
vô dụng, không được tích sự gì: 
fñZØÙliš, Ti k2ðTME~Én 
Oậu biết đấy, về phương điện kí thuật 
công trỉnh thì tớ không làm được. € 
Không ổn; không qua được (sắp chết): 

zExkXlÄiƒ=+H,RR§~ 7 Bà cụ 
ốm đã ba tháng, xem chừng không qua 
được. @® Tồi; kém; xấu: 3Y#?3(lÊä9 
Si ~ Chiếc áo này may (đan, đệt) 


R73{† 2 1x FÝ HN, lo 


CN. 


E21 bùxiũ 


-_ EZ£Hq1 bùxuắnzhồng 


. [#42] bù xuế wú. shờ 


vụng qúa. © (Dùng sưu “{t` làm bổ 
ngữ chỉ mức dộ rất cao) Ghô; khiếp; 

_ qúa; qúa chừng: & ii _L 14" ft ~ Ngoài 
phố nhộn nhịp ghê/ f?J[Ñ{~ 7 Tớ 
buồn ngủ qúa chừng, tớ buồn ngủ chết 
đi được. 


- FEZ#1 bòxing @_ Bất hạnh; không - 


may; đau lòng: ~ÍiHfdl Tia đau 
buồn; tin không may. €3 Chẳng may: 
~ ffl gí !Ì! Chẳng may mà nói trúng. © 
Nỗi bất hạnh; tai họa. 
[Z*S#4&31 bùxiu Không thôi; mãi không 
thôi (đàm bổ ngữ): k3 $t iÈ~ Mọi 
_ người tranh luận mãi không thôi. 
[4ñ bù xiũ biönfú Không chú 
ý ăn mặc (1Ù Móp uâi, mép lụa,ui 
UóÏ ăn nuặc, dung ng0). 
Bất hủ; sống mãi: 
AÄA,24/t;klilt^~ Anh hùng nhân dân 
đổi đời sống mãi, 


— [£ĐiM] bùxlùgãng Thép không gỉ. 
_ EZifl bùxủ @ Không cho phép; 


không được: ~ t¿j Không được nói 

đối.€ <Khẩu> (Dùng trong câu phản 

uấn) Không thể: ÍÍ;È |E 3Ƒ1J; ÿlt šŠ ~, 

HŒ #1? Việc gì cứ phải đợi tao, 
mày không thể tự đi được à? 

[2£] bùxù Không chú ý đến; phót lờ: 
~ À3 :Phớt lờ dư luận. 

<58ách> 

_#fhông kịp quay gót (uí uới thời gian 

cực ngắn). 

— Đốt nát 
kếm côi: khöng cớ năng lực. 

^ñ*] bùxùn Vô lễ; kiêu ngạo; ngông 
nghênh: Jlj 8 ~ Ăn nói ngông nghênh. 

(2<ï ññ1¿ ] pu yến ếr yù Không nơi 
cũng rõ; không nói cung biết. 

[Z1] bù yòn @_ Không nề; không 
ngại: ~ ‡L¿Ý Không ngại tỈÍ mỉ; tỈ mỉ 
càng tốt. Không loại trừ; không coi 
là xấu. - 

[Z1 bùyếng [Tướng mạo] Không 
đẹp; dáng vẻ xấu xí: j(Ý\~ Tướng 
mạo không đẹp. 

[4#] bùyào Đừng; không được: 
~†l#* E. Không được sơ suất mất 
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cảnh giác. 

[#1 bù yàojïn @ Không hề gì; 
chẳng sao: 3XïÄS~, !ZW#lfWöS t7 
ñ) Bệnh này không hề gì, uống vài 


thang thuốc là khỏi thôi/ Eã¡x‡? ~, 


#1 ©3XfRñlll#L` Đường xa cũng 
chẳng sao, chúng tôi cho xe đưa anh 
về. €3 [Tưởng là] Không sao cả (sau có 
chuyển ngoặt ý): ÿR§3š Z.—H ~, 13B El 
fif 3ƒ Bồ iR) ïE SP lôi Đế Ƒ Anh kêu lên 
như vậy cứ tưởng là không sao cả, 
nhưng đã làm các đồng chÍ vừa mới 
chợp mắt phải giật mình tỉnh đậy. 

[Z“#ã1 bù vàoliũn Không biết xấu 
hổ; không biết dơ cái mặt (ời máng). 

[2#-]bùy Bất nhất; không đồng 
đều (chỉ làm uị ngữ, không làm dịnh 
ngữ): (lÌ ~ Chất lượng không đồng 
đều/ ‡<#j ~ Dài ngắn không đều. 

[2*—ilfiJ¿] bù yï ếr zú Rất nhiều 
loại; rất nhiều lần. 

[Z°i&1 bùy _ Tư nghe; không 
theo: ƒ⁄4'f⁄4{l⁄4, #b¿j3 ##~ Con 
cái muốn cái " “ ấy chẳng bao giờ 
không nghe theo.Q Không chịu; không 
bỏ qua: ÿ 3% Z©ă 1k — #a 3:, 1k 11 
~ÿ!' Anh mà không đi cùng với tôi, thì 
tôi không chịu đâu. 

[ZS] bùyí Không nên; không thích 
nghỉ: — #fL+*1U141i]2ã'ủ bất, ~ 
“là > ¡l4 Giải quyết vấn đề tư tưởng 
phải bền bỉ tế nhị, không nên nóng vội 
(nóng uội là không được dâu). 

[ỨZ*3úz/21 bù ví vú lì Hết sức; đem 
hết sức mình. 

[#tl bài Mãi không thôi; không 
ngót: 16 lŠ~ Gà gáy mãi không thôi/ 
14 4 ~ Không ngớt lời khen. 

[x2 Mi] bù vì zhï cối Cái của phi 
nghĩa; của phù vân. 

[2S⁄*E#W-] bù vì là hũ Chết đi được; 
.khiếp lên được (ch mức độ thái qúa): 
ÍÙ í:‡ 2 4: #£ Pƒ,†Èfiq~ Anh ấy 
ngày nào cũng chạy ngược chạy xuôi, 
bận chất đi được. 

[ỨZð+¡Ê1 bà vì zhï lòn Lời bất đi 
bất dịch; điều chính xác không thay đổi 


_ được. 

EfẨlbùy Bất ý; chẳng ngờ; ngờ 
đâu: ~3ãi40t, “0EflfS Nào 
ngờ mưa như trút, không khởi hành 
được/ tHi{~,1/J\ 2.8. Bất ngờ tiến 
công, đánh lúc không phòng bị; xuất kì 
bất ý, công kì vô bị. 

[E£EWäl t1 bù yì ár fẽl @ Không 
cánh mà bay (uí uói đồ uột bỗng nhiên 
mất). €) Lan truyền nhanh. 

FXHI1 bùyòng Không phải; không 
cần; khỏi cần: +1: #35zZZ HA, ~ 
%#*\( Người nhà cả, khỏi cần khách 
SI Xt “1` 

[tl#H1 bùyếu-de @_ Khiến không 
thể: {L tái là 2 1Š Í0, ~ ƒR7E1ầ l§ 
Anh ấy nơi thấu triệt như vậy, khiến 
anh không thể không tỉn phục. @ Bất 
giác, tự nhiên: ~ ‡{t'†'ñ#ìH3K Bất giác 
rơi nước mắt. 

[Z&] bùyú <Sách> @ Không ngờ 
tới; bất ngờ: ~Z# Vinh dự không 
ngờ tới. €3 Điều bất ngờ; điều bất trắc: 
lã~ Đề phòng bất trắc. @ Không 
lo: ~ Bf Z Không lo thiếu thốn. 

(Z4£9Tñii] bù yus ếr tống Không 
hẹn mà gặp; không bàn bạc mà vẫn 
nhất trí. 

[ZZ#] bùzòi @® Không ở nhà; không 
cố nhà; không có mặt: Ấ*. tt | 
, I~ Ông tìm anh trai tôi ư, anh 
ấy không có nhà/ {lI~j}2+®, TW 
#* kất Lf£3: ƒ Anh ấy không có mặt 
ở văn phòng, có lẽ là đi liên hệ công tác 
tồi. € (Lời nói uyển chuyển) Không còn 
(chết); đã mất: †\‡Äil3:2ƑÐj~ 7 Bà 
nội tôi đã mất từ năm ngoai rồi. 

[ÚXS4:# 1] bùzèihu Không để bụng; 
không chú ý đến; chẳng sao: ï#:,À_ ÍJ 
13 2)4l.Ø TU U~ — Thanh niên 
sức dài vai rộng, có làm nhiều một 
-chút cũng chẳng sao. 

[2*ñ:iã F} bùò zòi huà xià Không 
phải nói; không đáng kế [điều nhỏ 
nhặt, điều tất nhiên}: ;E!l\ &Í{bš£b‡ 
#› ñ\, 3E 3x `Ý 1h Mĩ È~ 7 Đường 
núi ông ấy còn đi như bay, đường 
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phẳng này thì càng khỏi phải nói. 

[2=<1?— 1ñ] bù zồn yĩ cí [Văn rất 
hay] Không thể thêm được một câu 
nào nữa, 


Z0] bù zéshẽng <Phương> 
Không lên tiếng. 
[Z*°#t⁄.H] bù zến-meyòng Thường 


thôi; xoàng; không ra sao cả: ‡Xffifj 
J1LÉ9‡|E1£ 7S ÍiU,Mứ~ Bức 
tranh này cấu tứ cũng khá, nhưng màu 
sắc thì xoàng. 

[ỨZ“i41 bùzhèn 
không vượng: Äï †l~ Tỉnh thần không 
phấn chấn/ —ñÄ~ Suy sụp hẳn; qụy 
hẳn không gượng dậy nổi/ [i3 ~- Thế 
nước không vượng. ` 

[IJLJL1 bù zhï fốn iÍ Không biết 
bao nhiêu mà kể ; nhiều vô kể . 

[ZE/11tF3113 bù zhï jìn tuì Không 
biết tiến lui; không có chừng mực. . 

[Z*°ã1E)#] bù zhĩ sĩ huố Liều lĩnh; 
không biết lợi hại; rnao hiểm làm liều. 

[Z£3ID‡#] bù zhï suố cuồ — Không 

. biết làm thế nào; luống cuống; đâm 

uấn. 

[Z#1B¡zz3 bù zhï suð yún Không 
biết nơi cái gì; [nói năng] lung tung, 
rỗng tuếch. 

[Z°ZIPï£4] bù zhï suð zhöng Chẳng 
biết kết thúc thế nào; không biết rồi đi 
đến đâu. 

[Si] bùzhí @®_ Không thôi: Xk”ÌŠ~ 
Cười ngất không thôi; cười phá lên 
mãi. @ Ngoài: {ÙZ3Ìd~7X-}: 2 Ý 
Ông ta cớ lš đã ngoài sáu mươi tuổi 
tồi. 

ỨZHẦÌ bò Không những; chẳng 
những: #⁄Ík~ Ji, H 1JJH3 
3iIÌ Nước sông không những có thể 
tưới ruộng, mà còn cớ thể dùng để 
phát điện. 

[=5 T-] bùzhìyú Không đến nổi: 
jb~3tEiÀ—,ãiPRI"ZEWNH Anh ta 
khong đến nỗi không hiếu nổi đ+7c cái 
đạo lÍ này. 

[#f#tlbùihì Không đến nổi; khỏi: 
‡]†đf lu #ƒ¡Ê ấ:, ðÈ ~ li ñƒ 1È MñL 7 


Không phấn chấn; 


[J3] bù zú wếi xùn 


- Chuẩn bị sẵn từ trước, thì lúc vào 
việc sẽ không đến nỗi lúng túng. 

[Ú#ẨWlbùhì <Sách> Không thôi: 
9?)f4~ Khen mãi không thôi/ 4ï ~ 
Ngao ngán mãi. 

[Z-W—.nJZ?] bù zhì kế fðu Chẳng bảo 

. đúng sai; chẳng bảo đúng cũng chẳng . 
bảo sai. 

[HH] bù:hõng <Phương> Không ăn 
thua; không được; không ổn: 3X ‡*ÿ}ð: 
~,#{t1l3# .Biện pháp này 
không ăn thua, phải nghĩ cách khác đi. 

LẨJä8i#] bù zhöuyón Không chu điên; 
bất chu diên (chủ (ừ hoặc tân từ của 
một phán đoán không bao quát toàn bộ 
ngoại điện của nó). 

[£##uEã] bù zhuố biänjì Không 
đâu vào đâu; không thiết thực; viển 
vông xa đồ. 

[E“#Y]1 bùzï <§ách> Nhiều vô kể 
(thường nói uề tiền của): fìÏÑ~ Giá 
trị vô kể/ Ÿl244~ Tổn thất nhiều vô 
kể/ Ti 2k,fffŸ~ Công trình đồ 
sộ, tốn phí vô kể. 

[Z8 ñi] bù zìiliòng Không tự lượng 
sức mình; tự đánh giá qúa cao: 
‡ JlÈ#,®&~ Ngông nghênh đến 
thế, thật không tự lượng sức mình. 

E2#}] bùzú @ Bất túc; không đầy đủ: 
# X~ Tiên thiên bất túc/ {ä†Ì~ 
Đánh giá không đầy đủ/ ~= TA 
Không đầy ba ngàn người. @ Không 
đáng: ~ il Không đáng nơi/ ~ 33#ï 
Không đáng lấy lầm lạ/ ~ 1È tủ Không 
đáng nơi; không đáng hé miệng. @_ 
Không thể: 3jÈEBl/í3~El{ Không 
đoàn kết lại thì không thể mong tồn 


tại. 

[#Jgii] bùzúdào Không đáng nói 
đến; không đáng kể: ?##~ Bé nhỏ 
không đáng kể/ +À 9{3/4t£~9 
Cái hơn thiệt của cá nhân thÌ không 
đáng nói đến. 


Không 
_ thể coi là mẫu mực. 
[F1] bù zuòshẽng Không lên 


tiếng; không nới năng gì. 


bù BẤT Bi. Kông-pút (/ên đất, 


ỏ Cam-pu-chia). 
bù BẤT Plu-tô-ni. Kí hiệu:Pu. 


—i_ bù BỐ @ Vài: #ñ~ Vải bông/ 
fÑt~ Vài đay/ ~‡b Giày vải. 3 
Bố (một loại tiền c). @ (Bù) Bố (Họ). 
2 (li ) Đm BỐ Ni; tuyên bố: 
~ Ra tuyên bố/ 4` ~ 
Công bố/ 7 th ~ ¿: Thẳng thắn thành 
thật. @ Ri ra; phân bổ : ElZã?#Z2~ 
Mây đen dày đặc/ #⁄?42+#33 ~ 2 BỊ 
Đường sắt, đường ô tô phân bố khắp cả 
nước. @ Bố trí: ~ †&Z!#hBlj. Bố trí 
thiên la địa võng; giăng lưới khắp nơi. 

[#1 bùbố Vài;ụa. 

[ifš#2] bùzcòi( Chia thức ăn; gấp đều 
thức ăn cho khách. 

[31 bùzdào Giảng đạo [Cơ Đốc 
giáo]; truyền đạo. 

[ZiT 3 bùdng  Pút-dinh (ánh ngọt 
diểm tâm lối Âu, làm bằng bột mì, sữa 
bò, trúng, hoa qủa U.U...). (Anh: 
pudding). 

Lii 4ZF 3W} bùủ' šrqiõoyö 
sân. (Pháp: bourgeoisie). 

[Zi⁄4\ftr£&#£1 bù) šrshíwẽikè Bôn- 
sê-vich. (Nga: ỐQ7Ib1IeBBHK). 

([4i8]J bùzfõng Bố phòng; bố trí 
phòng thủ. 

[i44] bùgào Bố cáo; thông cáo. 

[4i bùgiU Chim cuốc; chỉm đố 

quyên, 


Giai cấp tư 


Lái § t] bùjïïng @\ Bố cảnh; cảnh bố trí; 


phông; bài trí [sân khấu, trường quay]. 
@ Bố cảnh [trong tranh Trung Quốc]. 
Lái 1 bùji Bố cục. 
[ZiiÙgi1 bùòlä:ji Váy liền áo. (Nga: 
.H7IATb€). 

Liïi 13251 Bùlăng yòndồng Chuyển 
động Bờ-rao. (Anh: Broun). 

[4I⁄)J Bùlăngú Dân tộc Bố Lăng 
(dân tộc thiểu số ở tỉnh Vân Nant, 
Trung Quốc). 

Lä ñ } bùzléi © Rải mìn.@ Rài thủy 
lôi. 


[ii #i K Bị] bùlũshỉ ]ũn Khuẩn 
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Bơ-ru-xơ. (Anht:Bruce). 

iip6] bòonÍ Vải vóc. 

[ZgM6D bùashï <Sách> Bố thí. 

[á4i3;] bùtốu @ Vài mảnh; vải lá. @Q 
Vài vụn. 

[ấi/+k#&] bùwếnzhÝ Giấy thớ vải Œoại 
giấy ảnh có uăn thó uảà). 

(ải bùy! @  Ao vải ~jff# Ao vài 
cơm rau (đời sống giản đị). €à <5ách> - 
Ao vải; bÌnh dân. 

[Ziífx£¿] Bùyzú Dân tộc Bố Y (dán 
tộc thiểu số ở tỉnh Qúy Châu, Trung 
Quốc). 

Lái #1] bùzhì 0b trí, bài trí: ~ %3 
Bố trí hội Í trường. @ Bố trí; xếp đặt; tổ 
chức: ~ 3# 5J Tổ chức học tập/ ~T fE 
Bố trí công tác; sắp xếp công tác. 

bù BỐ Sợ hãi: ZÈ~ Khiếp sợ, 

khủng bố/ #J~ Dễ sợ; qáng sợ. 

bù BỐ 3: Tra Bố (4z đất ở 

tính Phúc Kiến, Trung Quốc). 

Ì bà BỘ @ Bước: ~ Bước 
-⁄ nghiêm (bước cao chân, thẳng 

người, Uuung tay cao biểu diễu bùnh)ƒ 
lỦ~ Chạy đều (chạy theo tư thể quy 
dịnh)! + ~Ak¿‡g Khó nhích nổi một 
bước/ ©ãE ƒ—~## ` Đi một nước cờ. 
€ Bước; giai đoạn; chặng: TỊ! fŸ — ~ Hừ 
—~lf(#Ì Công việc mỗi bước một 
thuận lợi hơa. @) Nông nỗi; tình cảnh; 
bước: 24€#fÄ&#lit —~ Chẳng may 
lâm vào nông nổi này. @ Bộ (đơn uị 
chiều dài cũ, bằng ð thước). @ Đi; 
bước: ~A@i# Bước vào hội trường/ 
2F~?Fià Bắt chước từng li từng tí. @ 
<S§ách> Giẫm lèn. Œề <Phương> Đo 
[đất] bằng bước chân: ~—~‡ ki 
#2<9# =TÑ Bước chân đo xem mảnh 
đất này có đủ ba mẫu không. @ (Bù) 
Bộ (Họ). 

2 bù BỘ N. “4° (Thường dùng 

chỉ tên đất) như: ‡} ‡z; Diễm Bạ/ ` 
Ì#2#? Lộc Bộ/ 3¿# Thán Bộ (đều ở 
tỉnh Quảng Đông, Trung Quốc). 

[/#X] bùbïng Bộ binh. 

L3 # 2731 bù bù wếi yíng Thận 
trọng từng bước; phòng bị chặt chẽ. 
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[#Z1 bùdiòo Bước đi; nhịp điệu; 
tiến độ: ÿï¡ —~ Thống nhất bước đi 
[phương thức và tiến độ hoạt động]/ 


~—*: Bước đi nhất trí, bước đi nhịp _„ 


nhàng. 

[#{X] bùtó Bước chân; nhịp bước: 

~ $:3 Bước chân chỉnh tê; nhịp bước 
chỉnh tề.. 

[#1] bùgông Cung (/bước) đo đất 
(dụng cụ do đất hình cung dòi ð 
thước). 

#P1ã4#11 bènuòj 9X.[##&ÿÐØ. —. 

L# 5#] bùlí Cày kiểu mới (/ogi cày 
cải tiến cày sâu hơn Uuà rộng hơn). Ơn. 
?Z3\. 


[# jd] bùi <8ách> Đi lại; bước di: 


~f#ftÄ\ Đi lại khớ khăn; bước đi khó ' 


khăn. 
[#401 bùaiõng Súng trường. ' 
[#1231 bù rến hòu chến Giẫm 
theo dấu chân người khác (uí uới theo 
đuôi, bắt chước). 


[2#j1bùshào Lính canh; chiến sĨ 
gác. b 

[# #Ð#L1 bùtốnjï Máy bộ đàm. 

[#ñ3 bùwủ <Sách> Ếề Trong một 
bước chân; khoảng cách ngắn ngủi 
(thời xưa, 6 thước là một bộ, nửa bộ là 
một uũ). €À Bát chước; noi theo: 
~l[ Bf Noi theo tiên hiền. 

[#713 bùxíng Di bộ; bộ hành. 


[JzfTthlbòxínghống Con bọ kì 
(carabuas ). 

[211%L1 bùxíngjï Tên thường gọi 
của máy bộ đàm. 


LØ šz1 bùzyùn Bộ vận (oần g'eo theo 
Uần của một bài thơ khác, dùng trong 
lối họa tho). 

L# #1} bùzhòu 
hành. 


Bước; trình tự tiến 


[ÚÈZ] bù-zl Bước chân: Ä{U~jE 


f((Ñ8237f Bước chân của đội ngũ rất 
chỉnh tề; đội ngũ bước đi rất đều. 


cä C†Y) 


lờ cũ SAT X. [R2] Giiängcö), 


& 
cä SAT @Co xát: È3*~# Xoa 
li tay hăm hở/ ~ 3 Ï —‡Rk #8 
Đánh một que điêm. €3 Lau: ~ 3⁄4? 
Lau kính ~l€ Lau mồ hồi/ 
©~ÿ£fRHĂ Lau cho sáng mất (nh 
táo, sáng suốt). Bôi: ~ ïh Bòi đầu. @® 
Lướt qua: ~fRllỦ3i Lướt qua vai/ 
~Äirimftsk Gió lướt mặt sông 
thổi tới. € Nạo [dưa, bầu, bÍ v.v....] 
thành sợi . 
[ixii] cäzbài  <Phương> Người kì 
lưng [phục vụ ở buồng tắm]. 
[ft] côhöir  <Phương> Sẩm tối; 
chập tôi; nhá nhem tối. 
[ibt] cäshÌỉ  Lau chùi ~ #t§Š# Lau 
chùi vũ khí. 
[it] cöyïn Âm sát (ngữ âm học). 
[i44] cözzöo Lau người [bằng khăn 
ướt]. 
l& cả SÁT (Từ tượng thanh) Két; 
` kít: NC#£~l0—PEtT 


Chiếc xe máy kÍt một tiếng đừng hẳn 


lại. 
NI cä SACH <Phương> Bỉnh; Ìa 
đái. // chủi . 


[it‡2†z1 cä lònwũ <Phương> Bỉnh 
ra đấy (u¿ uới sự uô trách nhiệm làm 
hỏng uiệc, 1*ï5 Phân lỏng). 

cũ (‡Ÿ) 


t cũ SAT <8§ách> Đá thô ráp. 
TS 
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Sẽ lã t jt tổ f6 35 


(Độ 


L1 cốăchuốngr Bàn xát; bàn nạo 
[củ cải, su hào v.v...}. 


cñi C‡$Z) 
18 cöi. TƯ<§Sách> Nhiều tài; đa tài. 
DA / sĩ. 
củi XAI @ Đoán: + 3š ïR§ # 


XÈ ~ Câu đố này thật khớ đoán/ 
È~1È3 Ít — Cậu đoán xem ai đến 
nào? €@ Ngờ vực. 

[ẤM] cöicè Suy đoán; phỏng đoán. 


[lR#flcôduố Đoán chừng, ước 
lượng; phỏng chừng. 
[E&] cðöii Nghỉ kị; ngờ vực; hiềm 


nghỉ. . 
[4] cölzmếi Đoán rập tầm vông; 
đoán chẫãn lê (rò chơi nắm một uật 
trong lòng bàn tay thách đối phương 
doán chẵn lẻ hoặc có hay không u.U...). 

LÁ #0] cöizmềir @ Đoán câu đố, 
giải câu đố. Đoán ý: #8ñ†2btÙ 
ft4,3ft^41LA #~WEt: Có cái gì 
thì cậu cứ nơi thẳng ra, việc gÌ cứ bắt 
người ta đoán ý mãi? 

[3# bÈ] cũlmí <Sách> Đoán câu đố; 
giài câu đố; đoán ý. 

U##1. cölzquốn Đánh toan (rò chơi 
doán số ngón tay lúc uống rượu: hai 
người đồng thời giơ ngón tqy ra uè mỗi 
người nói một con số, con số của di 
khớp uéi tổng số ngón tay của hai 
người giơ ra thì người ấy thẳng, người 
thua bị phạt uống rượu). 

[3# 8Ý] cölxiún — Nghỉ kị; biềm nghị; 
ngờ vực. : 

[šã‡H] cölxiõng — Đoán phỏng; phỏng 


112 cöi —cối 


3ï 7 


đoán; suy đoán. 
(2ä 5š) cBiyí  Ngờ vực; nghỉ ngờ; nghỉ 
hoặc. 


C+5) 


› cối TÀI Cát: ~ZXÏf# Cát quần 
3? áo. @ Phần cắt của tờ giấy (¿ky 
quy cách khuôn khổ tờ giấy): Xj~ Nửa 
tờ/ /X~}R#£ Giấy báo cắt tám. @ Cắt 
giảm. @ Chọn lọc sắp xếp (/hường nói 
92ề Uồn học nghệ thu@t: BIÌH4+~ 
Sáng tạo độc đáo/ «j† tỳ BÌ^~> Đường 
thi biệt tài. @ Phán đoán; so sánh đánh 
giá. @ Khống chế; hạn chế: ặšh~ Độc 
tài. 
[#£]1 cốizbĩng Giảm quân. 
[#3] cốbìng Cát giảm và ghép 
_— nhập [các cơ cấu]. 

[ii#} cốchề Thủ tiêu; xớa bổ [cơ 
cấu]. 

[#&¿4È] cốtchủ Xét xử. 

[#@/E] cốiding [Tòa án] Quyết định 
[về một vấn đề nào đó trong qúa trình 
xét xử một vụ án]. 

[#3173] cốiduàn Xem xét quyết định. 

[#4] cốiduố Cân nhắc quyết định. 

[#4] cáiduố <Sách> Suy xét đoán 
định. 

[#/4) ci- feng Thợ may. | 

[#&jk] cốiiồn — Tài giảm; cát giảm; 
[cơ cấu, nhân viên, trang bị]. 

[#&ð7] cốiiin Cát [quầnáo] - 

[Ứ#\j 1] cóiuế Cân nhác quyết định; 
tài quyết. 

[&#] cốizjũn Cát giảm số quân và 
trang bị quân sự; giải trừ quân bị. 

[#&‡I] cốipàn @ ˆ [Tàa án] Xát xử, 


Làm trọng tài; điều khiển thi đấu. @ 


[Người] Trọng tài. Cn. 3 #J ñ. 
Li‡X1] cáitôi 
[nhân viên thừa hoặc không thích 
hợp]. 

[AB] cốizyuốn, 


<8ácbh> CÁC giảm. 


Giảm biên chế, cắt 


_ giảm nhân viên (/hời xưa). 


1 cối TÀI @ Tài; tài năng: 

ii ~ 3£. Đức tài gồm hai; đủ cả 

đức tài/ 4 ~ # >,, Nhiều tài nghệ; đa 

tài đa nghệ. € Người tài: T'~ Bậc kì 
tài. @(Cói) Tài (Họ). 


< (2#) cối TÀI (Phó ) @ 
ụ (Biểu thị trước đó không 
lau) Mới; vừa tới: ƒR#Z£2Ã~ 3<. 
#È ? Bao anh vừa mới đến đã muốn đi? 
€ (Sự uiệc xẩy ra muộn hoặc kết thúc 
muộn) Mới: - ib134 B Mì =7913, 3| 8 
l1 ~zE Anh ấy nơi thứ tư lên đường, 
nhưng đến thứ sáu mới đi/ kN#Ill§ 
k~‡ƒ Gió to đến tối mới ngót. @ 
(Chỉ có trong diều kiện nào đó, ở trước 
thường có 'H14ï.45#U ) Mới: PUWf§ 
#WEf2L,~ÉEl TÍEÍff Chỉ có dựa 
vào quần chúng mới có thể làm tốt 
công tác. @ (Vốn không như uộy) Mới: 
#2iùffff*.!I5, ®#~ Mi 8® 2 BI 
Sau khi anh ấy giải thích, tôi mới rõ 
đầu đuôi ra sao đấy. @ (Qua so sánh 
nói rõ số lượng ít, số lần Ít hoặc năng 
lực kém) Mới chỉ: 3X‡--L]”7fkR†~ 
T#HTA,MŒÉBĐfJLTTÀT Nhà 
. mấy này lúc mới thành lập mới có 
năm trăm công nhân, bây giờ đã có 
đến mấy ngàn. @ (Nhấn mạnh diều 
muốn nói, cuối câu thường dùng WŠ) 
Mới: # -Ÿ‡<f3~ƒWÊ ! Lúa mÌ mọc 
mới tốt làm saol 
L3 @1] cốifền — Tai trí; tài năng. 
[4T]cốgòn Tài cán. - 
[3.1 cáihuã Tài hoa (đài năng biểu 
hiện ra ngoời, thường nói uề uăn 


nghệ). 
[3 81 cóilù  <Sách> Tài năng. 
[3 22] cối? Tài năng; năng lực. 
_[23&ã] cốiiũề - Tài lược; năng :ực và 


mưu trí [về chỉnh trị hoặc quân aự). 
(ở f£].cếlnếng Tài năng. 
[34Ä34lcốan? Tài hoa: Z##ZHBIÍS 
_#—{Ù~lÑjMñ9ï# A LÍ Bạch là một 
nhà thơ đầy tài hoa thời Đường. 
(3 iä1] cóiqfíng Tài hoa; tài tình. 
[3Ä 1} cðishí - Tài năng và kiến thức. 


K[3Øï#*\1 cối shũủ xuế qiốn — Tài sơ 
học thiển; tài hèn học Ít (đường dùng 
nói khiênt tốn 0uề mình). 

[23 11] cóisĩ  <8ách> Năng lực sáng 
tác; tài trí: ~ f ÿ# Tài trÍ mẫn tiệp. 


_[J #iI] cấwằng Tài năng đanh vọng; 


có tài có tiến g. 
[3 3:3 cáixuế 
L2 #1 cáizhì 

tuệ. 

[23 #1 cái:ï 
hoa. | 
cắi TÀI @Gð; vật liệu: 7K~ Gỗ; 
VồI| vật liệu gỗ/ ïÏJ~ 

thép/ #‡ !ử Í~ Lấy vật liệu tại chỗ. Q 

Quan tài. €) Tư liệu: ‡t ~ Giáo tài; tài 

liệu giảng dạy/ Í~ Đề tài. €Œ Người 

có tài năng: Ả.~ Nhân tài. 
[li#ðU cối Thể tích gõ. 
LHEH1 cáiiào @_ Vật liệu: #J-+-# 

3%, #tU{‡d{4nÀ~dà Mất công 


Tài năng và học vấn. 
Tài trí; tài năng và trí 


Tài tử; con người tài 


sức không đến mười năm, cây trồng ra. 


đều làm vật liệu được cả rồi, @ Tài 
Hẹu  (bifTfi#4—8f⁄h 3á,E#i28% 
~ Anh ấy định viết một bộ tiểu 
thuyết, hiện đang thu thập tài liệu. 
Tư liệu tham khảo: Ä. ji~ Tư liệu về 
nhân sự. @ Vốn quý (uí uới nhân tài 
thích hợp đối uới một công uiệc nào 


đó). 

JIni cối TÀI Tiền của: Eñ~ Quân lí 
DÌ tài vụ. 

Li 3] cáibăo: 


châu báu. 


Tiền Gia; tiền của 


[#j i01 cáibố Tiền tài (thời xưa dùng 


Uải lụa làm: tiền tệ). 
[ii cốichăn Tài sản. 
[Wï“##] cốichănquốn Quyền tài sản 


(bc.› gồm quyền sỏ hữu, quyền kế thừa |- 


_U.U...). Ơn. Ƒ#†. 

[#4] cốidöng @ Chủ hãng, @ Tài 
cbủ. 

[ i1 cóifá:. 


“hài phiệt.. 
[#3(1 cátfù 


"Của.cài: H#R~ Của cải 


tự nhiên;. tài. nguyên thiên nhiên/' 


- 4ð JR~ Của cải vật chất/ ñ†~ Của 


Thép; vật liệu - 


TMHj# cố -cäi 113 - 


cải tỉnh thần. 

UÚjJ#@ 1] cốiing Kinh tài; kinh tế - tài 
chính. : 

(H‡L] cói  Lã vật ăn hỏi. 

[Ø81721 cối Ì — Sức của; tài lực (¿hường 
chỉ uốn liếng). 

[MðØ{3] cốmào Tài mậu; tài chính - , 
mậu dịch. - 

[fd‡#] cốimí Người ham của. 


[##C] cóiquốn @ Quyền sở hữu tài 
sản. €3 Quyền lực kinh tế. 

[f#j#j] cốhến Thần tài (người mê 
tín cho thần tài có thể làm cho người 
ta giàu có; theo Đạo giáo, thần tài là 
Triệu Công Minh cũng gọi là Triệu 
Công nguyên soái). Ơn. Rj †ậ 4? . 

[W#jL] cốishỉ Tiền tài quyền thế. 

[W1] cốituốn Tập đoàn tư bản lũng 
đoạn [khống chế các công tỉ, ngân 
hàng, xí nghiệp]. 

[fWM 2%} cốiwù - Tài vụ. 

[f#did] cốiwùò Của cài; tài vật; tiền của 
vật tư. 

[fdðj] cốiyuốn - Tài nguyên: #f@@ 
Ù,JfRÈ~ Phát triển kinh tế, khai 
thác tài nguyên. 

[34] cốiyùn Vận làm giàu; vận may 
phát tài; tài vận. 

[fiẩL] cóihẻng Tài chính. 

[Hi 6333 cốizhềng quỗtốu  Trùm 
tư bản tài chính. X. l@ 3# 3%]. 


[Wi%f2Đ\1] cốizhềng w8ll Khủng 
hoàng tài chính. _ 
KjifrfiK] cáizhềng zibến 


Tư bản 
tài chính. X. @tÐf 4]. - 
[W3 cấizhu Tài chủ. 


căi C‡ð) 


®%' (#9 cỗ THAI @ Hái; ngất 
n 1á, qủa]: ~šŠ Hái 
_ 8en/( 24v Hái chè/ ©ðli§fE~itF 


Xuống đáy biển mò ngọc. €3 Khai thác; 
đào: ~‡‡ Đào than. € Sưu tập; thu 


14. cồi Z#3#IEE# 
thập: ~# ‡#f Lấy mẫu quặng.@ Chọn 
lấy. 
2 2 củi THAI Tính ĐÔN thần sắc: 
bừng vui vẻ. 
n cối THAI, THỂ N. “#2 cài. 
P 


[E£ÿ"] căibàn Chọn mua. 

[#3] cðichốxi Kịch hát hái chè 
(kịch dân gian ở uùng Giang Ty, Hồ 
Bác, Quảng Tây, An Huy, Trung 
Quốc). 

[#4] cðiá  Đẫn cây lấy gỗ [ở trong 
rừng]. 

[#tbl cðiöng Sưu tầm; lấy: ~ šƒ R 
Lấy tin; đi lấy tin/ }I4E]38$~T{E 
Tăng cường công tác sưu tầm sách 
báo. 

LH] cðizÍfẽng Sưu tầm dân ca. 

[fM]cðgòu Chọn mua [cho cơ 
quan xÍ nghiệp]; chạy: ~##{ÖH#† 
Chạy vật liệu xây dựng. 

[#4] cðquäng Lấy ánh sáng (hiết 
kế của lớn, cửa sổ uà kết cấu nhà cho 
đủ sáng). : 

[1#] călií Thu thập; sưu tập: 
~‡ä#+& Thu thập tiêu bản. 

[#iilcäjuế6 Đào lấy; khai thác 
[khoáng sân]. 

[#Ø'] cốizkuòng Lấy quặng; khai 
thác quặng. 

[#i###ñ] cðiiếnchuốn  X.[fUK@]. 

[##lcðjià Sưu tầm ghỉ chếp lại: 
~B Sưu tầm ghỉ chép lại dân ca. 

[##M] cðnà “Tiếp nhận; chấp nhận; 
tiếp thu [ý kiến, kiến nghị, yêu cầu]. 

[Ứ&#1 cốinuăn Lấy độ ấm ((hiết kế 
lắp đặt các trang thiết bị chống rét, 
sưỏi ấm cho công trình biến trúc). 

[#MWU]cðiaÙ Chọn lựa để thi hành; 
áp dụng: [phương châm, chính sách, 
biện pháp, thủ đoạn, hình thức, thái độ 
v.v...]: ~ #4 #13 J§ Áp dụng biện pháp 
khẩn cấp. 


"I#Hñ] cðiulế  <8ách> @ Hái; ngất. 


€ Thu thập. 
[&H] cöjiyöng Chọn dùng. 
[#i#] cðzế Chọn lấy; chọn lựa: 3š 


#3: 5Ị lá] 9 Sÿ ta HỊị , P1 Úš ~ Biện 
pháp này có thể đề xuất với lãnh đạo, 
để chọn lựa. 

[#‡#} căizhõi 
qủa]. 

[£f1] cðizhì 

[:###] cðizzhðng 
giống. 

2> căi THAI Quan lại (cách gọi cñ). 

⁄ cài. 
EÉ (É) căi THAI Ngớ đến: #l~ 
Ngó nhìn đến; chú ý đến/ 

À#3XifnìWiã,fR2E~it£~ ? 
Người ta nói chuyện với anh, sao anh 
có thể không thèm chú ý đến? 

3 ( BH ) căi THAI Giẫm: "Mù 


~X£TE& Chú ý kẻo 
giẫm nát hoa màu. 


[#kl]l cốihu Bơi đứng. 

, căi THAI, THỀ@ 

1⁄2 (@%) Màu; màu sắc: 3#: 
~ Ngũ sắc / ~.zs3 Mây màu; mây ngũ. 
sắc. Œ3 Lụa màu: #Jj~ Cát băng 
[khánh thành]/ 3E ‡T f& ~ Treo đèn kết 
hoa; chăng đèn kết hoa. @) Tiếng reo 
khen ngợi: ÑẬ~ Khen ngợi; hò reo 
khen ngợi. @ Vẻ, vẻ đẹp: :E#[Ý~ 
Phong phú nhiều vẻ. @ Giải [xổ số]; 
tiền được bạc. @ Mẹo qủy thuật; thủ 
pháp ảo thuật: k~- Trò phun lửa/ 
đỳ~- Có. thủ pháp ảo thuật. @ Bị 
thương đổ máu: ‡ ~ Bị thương. 

[#1 cốichốu Lụa màu. 

[#ij#1 cöidòài — Dài lụa màu; băng lụa 
màu. 

[#H] cðidàn Đào hề; hề con gái 
[trong hí khúc]. Cv. 1# 7- . 

I#ä] căidòo Thái điệu (mộ loại hí 
khúc dịa phương, ỏ Khu tự trị Choang 
Quảng Tây, Trung Quốc). 

[#831 cðihào (~w) Thương binh. 

[#¿1] cðihống Cầu vồng. 

[#2] cðju) Hình vẽ màu; đồ họa 
mâu [trên đồ vật]. 


Ngát lấy; hái [hoa, lá, 


Thu thập và chế biến. 
Thu thập hạt 
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[#1 cðiliào  Kiệu hoa. 


EÄ⁄34L1 cðöjlí Lễ vật ăn hỏi. 
[#221 cöiliàn — Băng lụa màu; dải lụa 
màu. 


[3⁄1lP] căipói @ Diễn tập [kịch, múa] 
có hớa trang [trước khỉ diễn chính 
thức]. € Diễn tập cớ hớa trang [trước 
khi điễu hành trong ngày hội hoặc hoạt 
động quần chúng có quy mô lớn]. 

[#1 cölpắng Cổng chào (cổng 
trang trí giấy màu, lụa màu, cành 
thông U.U.. trong hoạt dộng chào 
mừng). 

[#4⁄2š⁄:1 cöipiào Vá xổ số (thời xta). 

[#13 cöisè Màu sác. 

LH 3 cðisèplãnr 
Phim màu. | 

LŒ& H1] cốisềpiòn Phim màu. 

[#1] cöðtốo Gốm màu (gốm thời 

_ đại đá mới). 

[#2 1t] cðtốo wếnhuồ Văn hớa 
gốm màu. X. [ft 3% {t}. 

#2] cöñtốu Điềm được của; điềm 
thắng. 

L#&z] cöixiá 


láng màu; ráng ngũ 
sắc. 


C‡Z) 


+ (#) cỏi THAI Xd. / cỗi. 


[#1] cồidì Đất thái ấp; thái ấp; đất 
phong [của các bậc khanh đại phu thời 
phong kiến]. Cn.  Ä. 

+ còi THAI ƒÌN. “&' (còi). / 

" cối. 
cài THAI @ Rau: #}“~ Trồng 

Siê tau/ §ƒ~ Rau đại; rau rừng. @Q 

Rau câi thìa; cải dầu. @ Thức ăn; món 


ăn: 3š ~ Thức ăn tanh; thức ăn thịt” 


cá/ JlÌ~ Món ăn Tứ Xuyên. 

[3#2J1 còidäo Dao thái thịt; đao thái 
rau. 

[Ứš1] còidồöu Đậu cô-ve. Cn. PD%£Đ, 
hủ Đ. 


<Khẩu> 


[341 còigu3 Dưa chuột Cn. #7, 


# ñ§ JE. 

[4š?£] còihuã (~) @_ Hoa cài. @ 
Rau súp-Ìơ. Ơn. †È Ÿ§ #t.6 Hoa súp-]ơ. 

[M1 còikũ Khô cải đầu (làm phân]. 

[#ØL] càimắăry <Phương> Rau ăn 
trộn miến. 

[3š:ÈE] còin Trâu bò thịt. 

[#4] còinống Nông dân trồng rau. 

[š@ñi] cèipủ Vườn rau. 

[3í 1 càiqing Man xanh xám; xanh 
sạm. 

[@&j] càisề Sác mặt xanh xao [vì 
đói và thiếu dinh dưỡng]. 

(3šii] càihì Chợ thức ăn. 

[3š#Ä] càishi @ Rau; rau dưa. @ 
Thức ăn; các món ăn. 

[3š#] còltối Cọng hoa cây rau. 

[#&#1] còiy6 Con sâu rau. Xt. [4# th] 

[#4llcàyõo Thức ăn; mớn ăn 
(thường chỉ thịt cá U.U....). 

[#tìh1 càiy6u Dầu hạt cải. Cn. 
3h, i#ìh. 

[#1] càiyuấn 


số. 
K#š#] càizÍ @(~") 
rau.€2 Hạt cài đầu. 
[‡&#-ìh] còlyu — Dầu hạt cài. 
ca Cỏi THAI @Nước Thái thời Chu 
(ở ¿ây nam huyện Thượng Thói 
tỉnh Hà Nam, Trung Quốc, sau dồi 
dến 0uùng huyện Tán Thái). Thái 
(Họ). 
5 còi "THAI <§ách> Giống rùa 
lớn: 


Vườn rau. Cn. 3#. 


Hạt giống . 


ớn: Ÿ ^~ Bói toán. 
¿# còi THAI X. [###Ÿ(cuìcèi).. 


căn $5) 


` Ñ củn XAN @ Ăn 
Lê Gầ,jâ) [cơm]: ŠXš~ Ăn 
liên hoan; ăn [cơm] đoàn kết/ #Í ~ Ăn 


dã ngoại. € Cơm: “J-~ Cơm trưa/ 
V§ ~ Cơm tây; cơm Âu. @ (Lượng từ) 


16 cần ®#@9 


Bữa: — H =<~ Ngày ba bữa. 
[ft 4: cũnchẽ Toa ăn. 

[8 R>#) cần fẽng sù lù 

. nằm sương; dầu sương dãi gió. 
L# i1] cñnjin Khăn ăn. 


Ăn gió 


[#4] cöniù Bộ đồ ăn; dụng cụ ăn 


(bát, đũa, thìa, dia). 
[#iffZ] cänting Phòng ăn lớn; nhà ăn 
(có khi dùng làm tên hiệu ăn lớn). 


z= củn XAN Xd. 


L#⁄¿‡#] cäntiáo Cá điều (zwcco 
piatypus). Cn. #'ft, K‡ ñL. 

1 cñn "THAM @ Vào; dự 
® (®&) vào; tham gia; gia nhập. 
€ Thêm; tham khảo. 
4; (@&) củn "THAM @Yết kiến; 

vào gặp. €3 Đàn hặc; vạch 
tội: ~ Íb—2R Lâm tờ tâu vạch tội nó. 
cv ( ) củn THAM Tìm hiểu [HÍ 
lẽ, ý nghĩa]. / cền, shẽn. 
[2j##l cầnbài Vất kiến; đến chào; 
chiêm ngưỡng [chân dung, làng của 
người đã khuất]. " 


[*#1] cñnbàn Mỗi bên một nửa: nửa : 
nọ nửa kia: ŠÈÍfằ ~ Nửa tin nứa ngờ; 


bán tín bán nghỉ. 
[31] cöũnguän Tham quan. - 
[4ô] cäñnhế Tham góp: tham khảo 
và tổng hợp. 
L J1] cñnjiid @ Tham gia; gia Rhậ6: 
_. vào: TR]W~ ì:# Xin Tích cực 


_, tham gia công cuộc xây dựng xã hội 


chủ ' _nghia. `9 Thẩm gia; góp: 
xf#tMfL; 3# #{~ U80 Việc 
này, đề nghị ạnh cũng góp ý kiến chc. 
[£@ #]! cänjiòn+ Xem thêm (/hường 
dùng ở phần chú thích). 
L ñ,} cänjiän 
kiến; đến chào. - 
[#12] cănjiào, @ Lân hiệu đính; 


hiệu đính. Q Tham khấn. [các đị bản] 


để hiệu dính. 
[£?#] cănz]ũn Tòng tham gia 


Yất kiến; vào yốt, 


quân đội; đi bộ đội. 

táø] cñnkòn @ HHớ, thêm; tham 
khảo: )§ ï§ 1H 17 {41 #†, ®] l ~ 
Bản báo cáo ấy viết. vất tốt, có thể 
tham khảo. (3 Xem thêm (dùng trong 
chú thích). 

Lê # ] cñnkăo @ Tham khảo. € Xem, 
. thêm. 

Lế@ Z# 3¿ 1} cankloshũ Sách tham khảo. 

[@ïñd] cönliòng Tham lượng (đợi 
lượng có thể biến đổi trong phạm uỉ 
nhất dịnh). 

[#‡] cñnmốu @€é` Tham mưu. @ 
Người mách nước. 


-[ê š/] cônshù @ Tham số; thông số. 


€Q Tham biến. 

[@ZX] cöntiõn — Chọc trời; vút lên 
trời: ‡À‡l~ Tùng bách vút trời. 

[@öðâ] cñnyòn - Khảo sát kiểm 
nghiệm; so sánh nghiệm chứng. 

Lá ¡1 cũny3 . Yết kiến; đến chào; ra 
mắt; chiêm ngưỡng [chân dung, lăng 
ca người đã khuất]. 

[# @1}] cänyÌhuì Tham nghị hội. 


[&W§#] cäảnyìyuàn Tham nghị viện; 


thượng nzhị viện (chế độ lưỡng uiện 


` củu một số nước). 
' [£@81 L£ Ø1 cönyù Tham dự. 
I0] cônyuà Xern them; đọc thêm. 


F[@#†] cẽnzò: @ Tham tán (quan 
chức `... <§ách> Tham dự 
- và giúp đũ: 52 ~ Tham tán quân vụ 
(tham giả NM giúp dỡ uiệc quân). 
[@&k] cẽnzzhn Thamchiến 
{Ê E1 cônzhào Tham khảo ` bắt 
chướt; tham khảo phỏng theo: | 
È£ R2] cũnzhàowù Vật tham chiếu 


_» [để xác định trạng thái đứng im tương 


- đối hoặc vận động tương đối] . 


_ [8] cũnzzhèng Tham chính. 


[R9] cänzhuố "Tham khảo và cân 


- nRắc. 


DI Bâ} cũn "THAM ,Con ngựa 
2 ( ) thắng ở hai bên xe (;hời 


xưa). 


cần (C‡#) 


_ : cần TÀM Xấu hổ: k8 
li Cu, ZS~ Nói khoác mà không 


biết xấu hổ; khoác lác không ngượng, 


[1] cónkuì Xấu hổ; hổ thẹn. 
(#) củn TÀM Con tầm. 


[ii tr g ] cánbăobăo <Phương> Tầm 
(tiếng gọi yêu). 

Lãi #] cánbố Nong tầm; vựa tầm. 

[ZØij3Ầ] cốncù Cái né [cho tầm làm 
kén]. Có nơi gọi #*LlI. 

[#1] cóndồu Đậu tầm. Cn. #8. 

[ñtl&} cốndòuxiàng Con sâu đậu 
tầm. 

[ñ 4W} cốn'ế Con ngài. 

[#3:] cốnliễn  Kén; kén tầm. 

[ffK] cốnmiốn Tầm ngủ. 

[f1] cốnshä Tàm sa; cứt tầm; giấu 
tằm. 

[ñi¡lị } cắnshän 
[cho tầm làm kén]. 

[ñtfq] cánshí Tầm ăn lá (0í uới uiệc 
xâm chiếm từng bưóc). 

[ff/¿] cáns? Tơ tầra. Cn. #4. 

_[{] cốnyÏ Tầm giếng; tầm mới n3. 
Ơn. #W ii. 


<Phương> Gái né 


— "fÄfMl] cányÖng Con nhậng; nhộng 


_.tằm, 

(fđiliinh]  cốấnyðngyốu 
tằm. 

[it] cónzhíÍ Giấy tầm; giấy trứng 
tầm (ờ giấy trên đo con ngài dã dẻ 
trúng). - 

-IiliZ] cắnzĩ 


Dầu nhộng 


_(~ 1) Trúng tầm. 
( #y ) căn TÀN ' @ Thiếu; 
khuyết; khong đủ: 3X 3; 
{Rñ lƒ, BỊ là ~ ƒ Rộ sách này rất hay, 
chỉ tiếc là kì iðÀg đủ bộ. £3Còn thừa lại; 
sắp hết: ~ 4+ Cuối mùa đông; cuối 
đông, ~ñ⁄ Quân địch còn sót lại/ 
Jx 3Š ~ Z4 Giớ cuốn mây tàn; quét sạch 
trong chốc lát. @ Phá hoại; làm tổn 
thương: ‡È~ Tàn phá. É AÁc; dữ. 
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[Z##R(] cônbài Tàn bại; suy tàn. 

[zt/&] cánbào Tàn bạo. 

LZÈ ñã từ ñÑ] cán biän duàn jiễn x 
[tr #8 z1). 

[ZÈf3 cônchuăn Hơi tàn; hơi thở tàn: 
+ ‡E ~ Thoi thớp hơi tàn. 

[#7?1 cắncún Sớt lại; còn rớt lại. 

[ZÈjE] cốnÍèi  @ Tàn phố (đưi què). 
@ Người tàn phế. 

[Z3] cốnhối Cái xác [người, động 
vật]; xác [nhà cửa, xe, máy]. 

[Z1] cônhòi Tàn hại; làm thương 
tổn: ~ ÄÈÍ Làm thương tổn chân tay/ 
~/ÈE⁄z Tàn hại sinh mạng. 

[#f{3 cốnhuồ Hàng hỏng, hàng phế 
" (hùng khách chọn rồi còn thừa 


L6) cũn-ÌÌ Tàn tật. 

ÄXRÑ] cắn @ Tàn cục; cờ tàn. @ 
Tàn cục; cục diện rối nát: i2 ~ Thu 
dọn tàn cục. 

[Z1] cốnkù Tàn khốc. 

[#8] cánlÚ  Sót lại; rớt lại; để lại 
một phần. 

[È41] cốnniấn @ Cuối dời. Q Cuối 
năm. 

[Z3 MiTã3} cồn piõn duồn jiăn X. 
tt #3 24/1 - 

(z1 cốnpïn Phố phẩm. 

Ñ 7È 3 cổnpờ' Sứt mẻ;giập vỡ. 

[Ø8] cốnguê Tàn khuyết; không 
trọn bộ; không hoàn chỉnh: ~Z£ # 
Không hoàn chỉnh; không đủ “bộ. 

[#Z2j cốnrễn Tàn, nhẫn. 

[7š ã ] cốnshä ` Tàn sát; giết hại.. "-_ 

[ZÈ¿£] cánshẽng. @ Cuối đời, Kiếp - 
sống tàn.€3 Sống SÓI. : 

[Zk4É] cányớng Anh. tịch dương; " 
.chiều tà.  - ` 

[2441 cốnyú Tàn đư; rơi rớt: Hư 
Tàn dư phong kiến. 

[H1] cányue @ Trăng tàn (euối 
tháng Âm lịch). @ Trăng tàn sắp lặn. - 

[Z4ì&Zxñš] củn zhö yú niề Cạn bã 
còn: lại (bé uới bê xếu còn. sót lợi). 

[ZÈfq1 cánzhào Anh tà; ánh mặt trời 
lặn. 


li8 căn—-cöng ffl2S2%f2}U####i® 


căn (3$) 


b8 côn THẤM BẢN. ' 
E 


ZZ \I2 thương: ~ “Z4 Ñ#. Thê 
thâm không nỡ nhìn. €@ Nghiêm trọng; 
thâm hại: CÀ X—X~ Jf Kả địch lại 
một phen thua thâm hại. € Độc ác: 
~*+ZXM‡ll Độc ác vô nhân đạo. 

[1234] căn'ồn Thâm án. 

[i2 H1] cănbái @ [Cảnh sác] Ẩm đạm. 
[Sắc mặt] Nhợt nhạt; trắng bộch. 

[i4Ø/] cănbòi Thâm bại; thất bại 
thâm hại. 

[4#] cănbiòn Biến cố bi thâm. 

[l‡tH] căndá <§ách> Bi đát thảm 
hại. 


[i#j;] căndàn @ Âm u âm đạm: 


Z%f ~ Sác trời âm u ảm đạm. € Vất 
vả trầy trật: ~# ï Gây dựng vất và 
trầy trật. 

(iÊ i#] căndá Thâm độc; tàn ác. 

[i2 4Ì] cănhuồ Thâm họa. 

[i2š] cônjìng Thảm cảnh. 

[l2 BI] cốnjù Thảm kịch. 

[i2/& A $t] căn iuẽ rén huồn Bi 
thâm nhất trần gian; thảm nhất trần 
đời. 

[t2#1] cănkũ Đau khổ thê thảm. 

[i12 j3 cănlỉ Thê lương; thê thâm. 

[‡2Z11 cắnliề Vô cùng thê thảm. 

[l2 #4] cănrấn Đau thương sầu thâm. 

[l2 š:] cănshä Thâm sát. 

[il@jj] căntồng Khổ đau bi thâm; 
thâm thương đau khổ: Í\f] “1%; 
Ti +~9#(U| Chúng ta không nên 
quên bài học thảm thương đau lòng 
này. 

[l2 3] cănxiòo Gượng cười đau khổ. 

[i21] cănzhòng [Tổn thất] Nặng: nề 
đau đón. 

12 ( bề ) củn THAM Xanh đen: 

__ h2 Xớ ~ #⁄‡ Dục ngầu; đen lkịt. 

-\ củn THẤM <Phương> 
3» () : 


Cái gầu xúc thóc; cái kỉ 


hót rác. // zõn. 
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[ífê #1] côn-:zÍ  [Cây, hạt] Móng rồng 
(eleusine corcana). 


côn C3#) 


[Âh‡⁄2}] cànlồn Xán lạn; chới lọi; rực 
rõ: !Ƒ[3⁄4~ Anh đèn rực rỡ/ X #£~ 
Anh sáng chới lọi. 

còn XAN <§Sách> Tươi sáng; tốt 


đẹp. 

[4#] còndn <Sách> @ Tươi sáng 
rực rỡ. € Rõ ràng minh bạch. [Cười] 
Để lộ hai hàm răng: ~ —® Cười để lộ 

_ hai hàm răng. 

j còn XAN @ Ngọc đẹp. @ N. 

“tc ‡$ 


còn SAM Một loại cổ 
#2 (4) khúc. // chñn,shăn. - 


còn SẤN Gầy yếu (dùng trong từ 
“3X').// chấn. 
[#34] cồn-tou <Phương> Đồ mềm 
yếu bất lực; kẻ nhu nhược (lời mắng). 


cũng C3+#) 


công THƯƠNG @ Nhà 
%% (Â) kho; cái kho: 8š ~ 


Lương thực đầy kho. @Q(Cöng) 
Thương (Họ). 

[©iä]côngchủ  Cất trong kho; chứa 
bằng kho. 


[ê@1 [ê#1] căngcÒ Vội vàng; vội 
vã ~jŸl} Vội vàng ứng chiến. 

[êBÐ] cũngfống Nhà kho. 

[© BE] cänggẽng X. [[Ê9 0}. 

[ôñ] cũnghuống Vội vàng hoảng 
hốt: ~ ?: Ÿ Vội vàng lúng túng; hoảng 


hốt lúng túng/ ~tH3Š Hoảng loạn 
chạy trốn. Cv. ®@Ÿ#., 4:11. 

L6 8:13 căngkù Kho, kho tàng: 
©:l?1LA Zlà/0~ — Sách là kho 
tàng kinh nghiệm của loài người. 

tê /] cñngÌn — <Sách> Kho lương 
thực; kho lẫm. 

À (®) cũng THƯƠNG [Nước] 

Xanh thẫm. 

[tòi] cänghöi Biển cả; biển xanh. 

[iô ii 4£] cănghắi söngtiốn Bãi 
biển nương dâu; biển cả nương dâu; 
thương hải tang điền; tang thương (uí 
uói cảnh đời thay đổi rất lón). 

[iôïiq—E] cänghỗi yï sù — Giọt nước 
giữa biển xanh; giọt nước trong biển 
cả: ÄH‡A#?ttUZ2ðZ% Ä, ,À#923 
HZZtlid~ TrÍ tuệ của quần chúng là 
vô cùng vô tận, tài năng của cá nhân 
chẳng qua chỉ là giọt nước trong biển 


cä. 

[Kiồ &]} cũngsũng Tang thương: 
‡44#4~ Trải đủ mùi tang thương (ý 
Uới trải nhiều biến cố thăng trầm). 

..& cũng “THƯƠNG @ Màu 

4® (#) xanh (gồ?: cả lam uầ lục): 
~†‡4%1ñ Tùng xanh bách biếc; tùng 
bách xanh tươi. @ Màu xám nhạt: 
~‡ Râu [hai bên mai] xám nhạt. @ 
(Căng) Thương (Họ). 

[#Ei] cũngbái 9 Nhợt nhạt; trắng 
bệch: jê ~ Sắc mặt trắng bệch; sắc 
mặt nhợt nhạt. @ Uể oải; phờ phạc: 
~#) Phờ phạc uể oäi. 

[?#t&] cangcäng @ Bạc phơ; bạc ph 
phơ: ƒ8 #ệ~. Hai mai bạc phơ. @ Xanh 
ngất; xanh xanh: ‡gÿilj~ Biển núi 
xanh xanh/ 4 ÿ#g~„ Ủm tùm xanh 
ngắt. 

[#34] cängcuì [Cổ cây] Xanh biếc; 
biếc xanh: ~ÑỦt|3? Núi non xanh 
biếc. 

[#1{] căng'ốr  [Cây, hạt] Thương 
nhỉ (xanthium strumdrium. uị thuốc 
Đông y). 

L£ ö4D' cöônghuống @ Vàng sạm; 
xanh bủng: Ø ÀAïq&~ Bệnh nhân 
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sắc mặt xanh bủng/ R† Mfšš#X, 7É 
lq{†T‡R3E{‡Ä~ T — Trời cuối thu, rừng 
tre rậm rạp đã trở thành màu vàng 
gạm. É <Sách> Xanh và vàng; tơ có 
thổ nhuộm màu xanh, cũng có thể 
nhuộm màu vàng (u( uới sự uột biến 
đổi). 

[##}* cñnghuống N. 'Ê&&'. 

[##] cñngjìng [Cây cối, nét chữ, hội 
họa v.v...] Già giặn cứng cáp. 

L#+&) cônglúo @ [Khuôn mặt, tiếng 
nói v.v...] Già lão; giả nua. €3 [Nét bút] 
Cứng cáp; rắn rỏi; khỏe khoắn. 

[zx) cöngling  Im lìm vắng vẻ; thê 
lương. 

L#-#,} cũnglóng @ Thương Long 
(một chòm: sao trong Nhị thập bát tú). 
Cn. ÿ¡ ,. € Thương Long (một hung 
thần trong truyền thuyết, nay UÍ uới kẻ 
cục kì hung áe). 

[ở š‡# 1 cñnglù Con 
(ardeacinerea). 

L#ijE] cñngmóng Mênh mang; mênh 
mông; bao la mờ mịt: ~ -|;1, Đất rộng 
mênh mông/ jÿ{42~ Đêm đen mênh 
mông mờ mịt. 

[#:ZE] cñngmăng N. 3:jt. 

[#‡ä] côngaljn X.“‡#' (bì) . 

[#1 cũngqiống <Sách> Bầu xanh; 
bầu không; bầu trời. Cn. #®:. 

[3 ¿È] côngshẽng Muôn dân; trăm 
họ; dân đen (¿hời xa). 

(#1 cöôngtidn — Trời; ông xanh. Cn. 
k®# 


diệ mốc 


L#3¿] cängtốu <Sách> Tôi tớ; nô 
bộc. @ Lính tráng; binh lính. 

[&Mý] cũngymng Chim thương ưng 
(một loài diều hâu). 

(##ä] cũng-ying Ruồi. 

[8 FMiiä 7ƒ] công-ying päi-¿zl 
ruồi. 

[#f#f] cõngyùò <Sách> [Cỏ cây] Um 
tùm xanh ngắt; sum sê xanh tốt. . 

LE#z1 căngzhú Thương truật (uị 
thuốc Đông y). 


công SƯƠNG, THƯƠNG 
f (Â) Quê mùa. //.chen . 


Cái vỉ 


{b lò 05 #X tt 1Ä 
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[{ê{ã 1] cũngsũ Thỏ lậu quê mùa. 
cũng THƯƠNG Khoang 
lì|Sồ Gà) [ thuyền, máy bay]: Ÿf~ 
Khoang chở hàng/ #*~ Khoang chở 
khách ïÏ~ hoang trước 3 ~ 
Buồng khách [tàu thủy]. 
(l&(y] cängwêi Chỗ; ghế, giường 
[trong khoang tàu, thuyền, máy bay]. 


& cũng THƯÓNG Xd. 
ÑR 


[(4j8] cũngg6ng Chim thương canh; 
chim hoàng li. Cn. &Eš. 


cắng C‡#) 


XI cống TÀNG. @ Giấu; trốn; ẩn 

náu: ~ Chứa; ẩn chứa. @ Cất 
giữ; cất trữ: lý ~ Cất giữ. // zàng. 

[ii #1] cốngduố Nấp; trốn; nầu mình. 

Liñ #R†Z] công gòu nà wũ Cất giữ 

_ thứ bẩn thỉu (uý uới uiệc chứa chấp kẻ 
xấu, chấp chúa bọn gian manh). Ơn. 
hà Ì5 8N Ji. 

[f3] cốngzjiõn @ [Lòng] Mang ác 
Ý; có ác ý. €3 <Phương> Giúp không 
hết lòng; không hết lòng hết sức; [giúp] 
cầm chừng. 

(2#Ek#‡] cáng lống wồ hũ Rồng 
náu hổ nằm (uí uới nhân tài đang đn 
náu). 

[iã ïñ ] ` cngmäor <Khẩu> [Trò 
chơi] Bịt mắt bát dê. Ơn. j3 jš.. 

(lu ] cốngmẽnr  <Phương> Cn. 
Jikj. 

[j#lZ] cốngnì Giấu; giấu kín. 

[ii 3} cốngshền Án náu; náu mình; 
nương náu: ~ 2>. Chốn nương thân. 
[zä -}?] cángzshũ Trữ sách; chứa sách. 
[J1] cốngshũ Số sách cất giữ trong 

thư viện hoặc tủ sách tư nhân. 

[Zš‡3k?§R£¿] cống tốu lò wši Giấu đầu 
hở đuôi. 

[ik] cốngy5 @_ Che đậy: | ~#~ÌN 
Che đậy giấu giếm. €3 Tệ bưng bít: 


$ù 332k 71H72 A7E,JAKR ~ 
Anh ấy làm việc hoàn toàn công 
khai vì mọi người, không hề giấu giếm. 
L#iu1 cángzhuö Giấu đốt. 
[fE‡Ì cốngzõng Án náu; ẩn giấu 
tung tích. 


cũủo C$£#) 


kê cöo THAO Thô; không tỈ mỉ cẩn 
EFẰ. thận; ấu: ~#t Giấy thô/ 3àÌÊU 
#13 {R ~ Công việc này làm rất không 
tỈ mỈ cẩn thận; công việc này làm rất 


ẩu. 
[f1] cäoliống 
lương thực thô. 
[4X] cäomÏ Gạo chưa giã. 
tt cũo THAO @ Cầm; nắm: ~7j 
Cầm dao. Làm: Ïl ~ lHWÈ. Lại 
làm nghề cũ; trở lại nghề cũ. @ Nới; sử 
_ đụng ngôn ngữ: ~ #3 †B Nói tiếng Anh; 
sử dụng tiếng Anh/ ~ ä‡ã Nói tiếng 
Ngô (phương ngôn Ngô). € Tập; thao 
luyện: 'TỈÏR]~ Thể dục giữa giờ làm 
việc. Phẩm hạnh; tiết tháo: ~ƒ7 
Tiết tháo. (@ (Cao) Thao (Họ). 
¿ta cäochăng Tạ trường; bãi 


<Phương> Màu; 


[R1 cäo-chí @ Lo liệu; giải quyết: 
~## Io liệu việc nhà/ ‡š ƒ#ÖÄlHl 
Ÿ^~ Việc này anh lo liệu € Trù 
hoạch; chuẩn bị. 

[#14] caodiön Sách viết về yếu lĩnh 
và thao tác quân sự; thao điển. 

[142] cñoláo Làm lụng vất và, lo 
liệu [công việc]. 

[i4 #:] cäoliồn 

luyện. | 

[I#] cäoqiề Nóng vội riết róng: 
xš fFIJH(bÙ7}4Èk~ 7 Công việc này 

_ nó làm nóng vội riết róng qúa. 

[i#*lÙ cñozshến Lao tâm suy nghị; 
hao tổn tỉnh thần: ~ Zï4 Lao tâm 
ginh mệt; lao tâm sinh bệnh. 


Thao luyện; tập 


[1#45#3) cäoshốu Hành vi phẩm chất 
thường ngày. 

[ià¿\Ì cñozxinn Lo nghĩ; bận tâm lo 
nghĩ; lo lắng: i@pš T:ùb Lo nghĩ nát 
ruột. 

[i47¡} cñäoxíng 
hạnh [học sinh]. 

[14ji] cooyön Tập luyện; diễn tập; 
thao diễn: #/l:?El!⁄!Ï!~ Học sinh 
tập luyện thao điễn trên sân bãi/ ~ — 
'4+'5fF,2254IHT3e3i “Tập luyện 
một động tác, trước hốt phải biết rõ 
yếu lĩnh. 

[i4 *1L44}] cao zhï guò jí Xử H qúa 
nóng vội; giải quyết nóng vội qúa.: 

[i44 cñozòng Q Điều khiển [máy 
móc]: z#z#B8{~ Điều khiển từ xa. 
Thao túng; giật dây: ~ †¡ 1 Thao túng 
thị trường; lũng đoạn thị trường. 

[J¿ØA46@q} cñozòngtối — Bàn (dài) điều 


Hạnh kiểm; phẩm 


khiển. 
[lí cñozuồ Thao tác: ~}; 
Phương pháp thao tác. 


[f4fi31f¿] cñozuò quichếng Quy 
trình thao tác: i47#R~ Quy trình thao 
tác kĩ thuật. 


cáo C‡) 


i1 cáo TÀO( <8§ách> Bọn; lũ: 
#n~ Bọn ta; chúng ta/ 4t~ Bọn 
mày; chúng mày; các người. € Tào (cơ 
quan chuyên ngành của nhà nước thời 
xưa). 
mã Cáo TÀO @ Nước Tào thời Chu 
(Ó uùng phía tây tỉnh Sơn Đông, 
Trung Quốc). Tào (Họ). 
[WH#41 cáobáiyú Cá be be. 
IỸ cáo TÀO Chở đường thủy: ~§ 
Kênh chuyển lương thực/ ~Âñ 
Thuyền chở lương thực. 
[ii cốohá Sông vận chuyển lương 
thực. 


[ij¿} cáoliồng Tng thực chờ 
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bằng đường thùy. 

[iWiZJ cúoyủn [Nhà nước ngày xưa] 
Vận chuyển lương thực đường thủy 
[cung cấp cho kinh thành hoặc tiếp tế 
quân nhu]. 

lế cáo TÀO @ Cái máng [đựng thức 

ăn gia súc]; tàu: ‡# ~ Máng lợn/ 
lJ~ Tàu ngựa; máng ngựa. € Cái 
máng nước: 2k~ Máng nước/ ïl ~ Cái 
máng rượu. @(~ju) Lòng máng: 
ïƒ~ Lòng sông #2kliki2~ 
Khoết một cái rãnh trên tấm ván. @ 
<Phương> (Lượng từ) Cái:  ~ Mã Rì 
Hai cái liếp ngăn/ —~ ñi Ƒè Một cái 
cửa sổ. 

(LiWfK] cáochuúng Giá kê máng. 

LR31 cáo - fang Nhà nấu rượu; 
buồng nấu rượu. 

[ijiM] cốogäng Thép máng; thép chữ 
C. Cn. i2 . 

8i] cóogäo Bánh trứng đóng 
khuôn; bánh ga-tô. Cn. j# 7 ‡# -“ 

[{Ä3:3 cốotóu Máng gia súc. 

[j8 3} cáoyä Răng cấm; răng hàm. 
Ơn. EIỔI. 

LỊNW-+-] cốo-zÌ Cái máng; lòng máng. 

[l8 ##$] cóo-ziqäo N. 184. 

cáo TÀO Âm ï. 


KW4+4] cốoz6 Âm ï huyện náo: À JtÍñ ~ 
Tiếng người ầm ï huyên náo. 
lẻ cáo TÀO X. [4‡##]j(qícáo) . 


lữ cáo TÀO Xd, 


[A8] cốo‹zi Thuyền gỗ chớ hàng; 
tàu gỗ [cđ khoang chở hàng, phía lái có 


buồng gỗ cho người ở] . 
co C‡Z) 
1 ă ¡ 
đR CB) Ga HO 


Cô dại/ Ñ~ Cỏ xanh. @ Rơm rạ: il ~ 
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Rơm rạ/ ~#ä Dây rơm. € <Khẩu> 
Cái; mái. | 
2 co "THẢO @ Qua loa: 

ñ HÌ) xr~- [chữ viết] Thoáng; 
ngoáy; [công việc làm] cẩu thâ qua loa. 
@Q Chữ thảo (a) Lối viết chữ Hán: 
1 ~ 3£ Chân, thảo, lệ, triện (bốn !ối 
Uiết chữ Hón). (b) Lối viết tay chữ 
phiên âm: &~ Chữ viết [tay] hoa/ 
zh~ Chữ viết [tay] thường. @ Bản 
nháp: #Ää ~ Khởi thảo. € <Sách> Khởi 
thảo; soạn thảo. 

L#Zz3£}] cũo'*òn Bản dự thảo. 

([{2] căobäo } Bao rơm; túi đan 
bằng rơm. Bao rơm; bị thịt (oí uới 
người bất tài uê dụng, cũng uí uới kề 
hậu dậu, doảng uị). 

(ZZ£1 căobền [Thực vật] Thân thảo. 

[#&jji2] căobšn zhíwù Thực vật 
thân thảo. 

Lữ ‡n ] cũobläor  Cọc tiêu bằng cổ 
(cắm trên các hàng hóa lớn 0uà cũ ỏ các 
dể tỏ là hàng bán). 

[ij'/7] căocäo Qua loa; quấy quá: 
~ Ƒ ï] Qua loa xong chuyện; quấy quá 
cho xong/ ~ 1 ñi ñÌ —-1 Xem qua loa 
một lượt. 

(3/7I] cũocề Đo qua; trắc lượng sơ 
bộ. 

[it] cốochống [Tranh vẽ] Thảo 
trùng (loại tranh Trung Quốc chuyên 
Uẽ hoad cỏ Uuà sâu bọ). 

[#6] căochuàng Khai sáng; sáng 
lập. : 

Kixitl,] côocìr — Cái gai cái cỏ (oí uới 
cới Uặ‡ Uuãnh, cái rất nhỏ nhặt). 

[:x 2:1 _cũocõngrồng X. lỚ 4}. 

([i⁄2A3 căocống TLùm cỏ; bụi cỏ. 

[?2/&JL] cốodïr <Khẩu> Bản thảo. 

[#ï3;}] căodì @ Bãi có. Q Đồng cỏ. 

L‡r f7] cóodiòn-zÍ  <Phương> Bãi 
đất trũng mọc đầy cỏ. 

Lá căũodiàn-zÍ — Đệm rơm; đệm 

tru #] cũodòukòu [Cây, qủa, hạt] 
Thảo qủa; thảo đậu khấu. 

[i¿ãä} cũogắo Bản thảo; bản nháp. 


[äï #5} cũogũ Nấm rơm. 

[3Ä] căoguố @[Cây, qủa, hạt Thảo 
qủa (uị thuốc Đông y). € <Phương> 
Thảo mai. €X. [LG §ÿ]. 

(#Z⁄} cáohú Con cáo; cáo cỏ (/öời cáo 
có tông uàng rrhợt pha màu xớm,. 

[ii 7#{] cũohudng Đồng hoang cỏ dại; 
bỏ hoang cho cỏ mọc. 

L#x] căohuï @ Tro rơm rạ; tro cỏ. 
€Q Màu vàng xám. 

[Z1 cũoji© <Phương> Gà mái. 
@ Đồ gà mái (uí uới sự nhút nhát Sợ 
sệ£); đồ nhát như cáy. 

L# ÀA#z] căo iiän rếnmïng Coi 
mạng người như cỏ rác. 

(#1 cũojiòn Đậm cỏ trải giường. 

[#&Zf] căoilề Cái cỏ cái rơm (uí uới 
đồ uỡ¿ uãnh không có giá trị): tlÌ W\I~ 
Coi như cỏ rác; coi như rơm như cỏ. 

(#¿3] cóokòu Giặc cỏ. 

[it‡il căoliòo “Thức ăn gia súc; rơm 
cô. 

(#03 căol Lưừa cái. 

[th cáolũchống Trùng đế giầy 
(paramaecium caudatum). 

[f#/#] cóolủ Xanh lá mạ. 

L#i f9] căomă X. l3⁄|f87 7]. 

(ZšE] cöũomăng @ Lùm cỏ. @ Đồng 
cô. 

L[#f§] căomòo Mũ rơm. 

LiflÄZ]  cöomàobiàn Dài rơm [để kết 
mũ, làm quạt v.v...]. Cv. Šf‡§ B‡ . 

t# #} cũomếi  [Cây, hoa, hạt] Thảo 
mai. Có nơi gọi #### 1518 : 

[ff] căomếi Than nâu. 

[8£] cốomèi <Sách> Nguyên thủy; 
mông muội; chưa khai hóa. 

Lữ i0] căomiốn [Cay] Bông cổ 
(qhường gọi ifq 1E). | 

L3 #i] cũomò-lÍ X. [###j]. 

[#f&“#X] cöomuhuïT Tro thảo mộc; tro 
cỏ cây [dùng làm phân bón]. . 

[f&k#WK] căo mù jiề bïng Thần 
hồn nát thần tính; hốt hoảng sợ hãi 
(trông cỏ cây đều tưởng là dịch). | 

[2K] cũomù-xÌ Thảo mộc tê (Joài 
cỏ làm thức ăn gia súc uà phân bón). 


[#13 căonĩ 

_ bộ; phác ' thảo. 

LH 8} căopÍ Vàng cỏ. 

n. ƒ#] cöopíng Bãi cỏ bằng phẳng. 

Ấ'4©j cũoqiön Kí tắt. 

tụ # #1] căoqinglĩng 
(chrysopa tntừma). 

[#35] cốoshícốn  [CAy, củ] Cây 
hoa bông (s¿achys siebold. Ơn. H8 
hoặc #1Z?£. 

Lit ¿1 cáoshũ 
Hán]; thảo thư. 

[#3] căoshuồi Qua loa đại khái; 
quấy qúa xong chuyện: #fl2.TÍE; 
ñp Í314 À4 ñN, S6E~J3f Làm 
công việc gÌ cũng nên nghiêm túc có 
trách nhiệm, không thể quấy qúa cho 
xong chuyện. 

[# K£] căosuän A-xÍt ô-xa-Hé. 

[f7 ] cöotói băn-zl - Gánh hát 
rong. 

[f£Z#] cäotồn Cn. ##&. 

[#jk] căotÍ @ Lối thảo chữ Hán. @ 
Lối viết tay chữ phiên Âm. 

Lỗ EJ} cốctú Sơ đồ phác thảo. 

[1] cằowũ Thảo ô; thảo ðô đầu (ị 
thuốc Đông 3). 

[f‡‡] côoxiế Hài sảo; giầy cổ; giầy 
rơm. 

[f*#j]} căoxiš Lối viết thào [chữ 
Hán và chữ phiên âm]. 

[#23] căoyòo Thảo dược ((huốc chữa 
bạ:th bằng lá cây, rễ cây U.U...). 

[#§ƒ] cöoyế Dân gian; dân đã; thảo 
dã. 

[ñ # ] cöoyú Cá trắm cỏ. 

LirEÄJ cốoyuốn - Thảo nguyên; đồng 
cỏ. 

[4/29] căoyuẽ Điều ước dự thảo. 

(¡E1 căozế Đàm cô: ÈŠUt ~ Nơi 
đầm cỏ núi sâu. €3 <Sách> Dân đã; 
thảo dã. 

[i44] cốozhŸ Giấy bản. 

[ú:J4i %1] căozhìlïing Thân thảo. 

[f3] cỗozÌ Chữ thảo (chữ Hán uiết 
lái thảo). 


Khởi thảo; thiết kế sơ 


Bọ cườm 


Lối chữ thảo [chữ 
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Đề cũo THAO Pj [1#l4] Buồn bã 
. sốt ruột. 


cẻ C‡#) 


| cề "TRÁC @ Đo. @ Laường: 3È íE, 
#* ~ Biến hớa khôn lường. - 

[ME] cèdìng Trác định; đo lường và 
xác định. 

[ÄjRE] cèduố Dự toán; suy đoán. 
[B1] càhồu Quan trắc [thiên văn, 
khí tượng]. 
[i22] cèhui 

đồ). - 

[ðl lầ] cèlióáng  @ Đo lường.@ Đo đạc 
[địa hình, địa vật]. 

[i ñi 3>: } cèliồngxuế Trắc lượng học. 

[XiiÄ}] cèshỉ Đo thử [độ chính xác và 
tính năng của máy móc]. 

[X8] cêyòn @ Trác nghiệm. Q@Kiểm 
tra: Ÿ#fÏl2/“~ Kiểm tra môn số học/ 
tỶ lặf ~ Kiểm tra thời sự. 

[jM#] cềzzì Đoán chữ phản tích bộ 
chữ mà đoán dữ lành). Ôn. t3. 

Ti cầ TRÁC Đau buồn: ÄŠ~ Buồn 

thâm/ ~ #Ä Rầu rỉ. 


Trác họa; đo vẽ [bản 


1 côn N Trắc ẩn. 


1 XÍ Nhà xi; hố xí: 

]l (RI) ˆ 3~ Nhà xÍ nam/ 4+~ 
Nhà xÍ nữ/ 2+ ~ Nhà xÍ công cộng. 

Ø2 và = XÍ <§ách> "Trà trộn; 

J| (#l) xen lẫn; dự vào: 34 ~ 
Hốn tạp; lẫn lộn./ -š5Í. 

Lỡ 71 cèshên <8ách> (Lời nói 
khiêm tốn,uiệc mình tham dự uàèo một 
công tác nào đó) Lạm dự vào. 

(lũ Øðf ] cèsuð Nhà xí; nhà vệ sinh. 

2Ì cề TRÁC @ Bên; mặt bên: 2\## 

i~ Hai bên đường cái. 
Nghiêng: ~ 1ƒ Nghiêng tai lắng 
nghe.// zổ,zhö|. - 

[iWiiHlcèbối Cay trác bá. 

[EM ra 3 cèbiễn Mình đẹt; mỏng mình. 

[LiM H43 cègền Rế con. 
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(Mi ] cèjï. Đánh thọc sườn. 

[Ứïö1 cèii Ghi một khía cạnh 
(thường dùng làm dầu đề bài báo). 

(lj1J cêmến Cửa nách; cửa bên. 

[fuim] cẻmiàn Mặt bên; trắc diện: 
j~‡TiãtÀ Đánh địch từ cạnh 
sườn/ ©\~ #. Tìm hiểu từ một 
khía cạnh (không di uào chính diện) ( 
tÌ ã E H9 ĐÌ Ét, 1b 5 ÈÈ 8 ~ ñn E¿ T0 89 
Jj‡| Chú ý tài liệu ở mặt chính, 
cũng phải chú ý những tài chau ở 
mặt bên và mặt trái. 

[ii 1] cêmiòntú Bản vẽ trắc điện... 

Lil El] cềmù Liếc mát; lấm lét [nhìn] 


(uừa sợ hãi uừa tức giận nhưng không : 


dám nhìn thẳng): ~ Ti Liếc mắt 
nhìn; nhìn lấm lét. 
Lfii:221 cẻshílì 


bờ. 

[M2] cèshỉ Trác thất Œhời xưa chỉ 
phòng bên); vợ lẽ. 

(i0 Ö[1] cẻshìú Bản vẽ trắc diện; 
bản vẽ nhìn nghiêng. Cn. f[fJ.. 

[i1] cẻxiòn Trắc tuyến (¿uyến gồm 
nhiều chấnt nhỏ ỏ hai bên cơ thể có, 
chúa các tế bào cảm giúc cảm nhận 
- phương hướng Uờ úớp lực của dòng 
nước). 

[ii 21 cêyñlì @® Sức ép bên; trắc 
áp (súc ép chiều ngang trong địa tầng 
khi uỏ trái đất chuyển dộng). @ X: 
#H:211. 

[i82] cềèy Mầm nách; mầm chét. 
Cn. l3. - 

[ñlÑ1] cèy _ 
cánh bên của bộ đột lúc tác chiến). 

Lñi?x4] cðyðng Bơi nghiêng. 

[iM‡2⁄] cề:zhTï Cành con; cành nhánh. 

[ñli:] cẻzhòng Chú trọng một phía; 
nghiêng về; nặng về. 


3 (#6) 0 cè TU Cho, . 


E`i tre (thời xưa uiết hàn lân 
đó): fñ~ “Thẻ tre [gỗ]; giản sách. €3 


[Thể] Văn sách Gnột thể uăn trong thi 
cử thời xưa, thường hỏi các uấn dề 


Sức xâm thực đôi 


Cánh [quân] bên (hai 


_.ehính trị uà binh tê): 3Ì ~ Đối sách/ 


~B] 8ách vấn. @ Cái sách (một loại 
thước tính của Trung Quốc trước đây, 
dến dầu thời Thanh ghỉ bản củu 
chương lên dó, dùng dể làm tính 
nhân, tính chia uà lấy căn số). Œ Kế 
sách; biện pháp: _L~ Thượng sách; kế 
sách và biện pháp cao siêu/ RÑ ~ Hiến 
kế. @ (Cè) Sách (Họ). 

`5 ( si cề SACH € Gậy đánh 

ngựa [có gai]. € Thúc 

ngựa #ƒ~ Thúc giục; thôi thúc/ 
~ 5ÿ t Thúc ngựa tiến lên. 

L1 cèdòng Bày mưu xúi BÌỤC; gách 
động. 


I#R1 cềfỗn - Xúi giục nội bộ đối 


phương] làm phản. 

[##IJ] cèhuà Trù hoạch; tính kế. 

[iãBÙ] cềlì Đốc thúc khích lệ; thúc 
đẩy động viên; thôi thúc: RỶ Rị 3J 3j ~ 
HG Thường xuyên tự thúc đẩy bân 
thân mình. 

[#&#£] cèlùè @. Sách lược. €3 Có sách 
lược (nói uề nghệ thuật dấu tranh): 
3š ~ — xã Phải cớ sách lược một chút. 

[i1] cềlùòn Sách luận (bài nghị 
luận chính trị hiến kế cho triều dình). 

[UÄ+] cèsh  Mưu sĩ; người mách 
nước. 

[#§f} cềyìng Phối hợp tác chiến. 

[h1] cêyuốndì Nơi mở đầu; nơi 
khởi nguyên [một cuộc chiến tranh; 
một phong trào xã hội v.v...]. 

]H ( hà ) cè SACH @ 8ö; quyển; 

tập: Z4~ Sổ ghi tên/ 
IBj~ Tập tranh/ d8: ~ Sổ lưu niệm. 

@ (Lượng từ) Tập: ‡xX#*3ö—‡k7 ~ 
Bộ sách này có tất cả sáu tập. 

UHi7ZÙ cềyề Tranh tờ [có nẹp treo]. 

LỡlZl cè-zI Tập sách; tập vở. 


cèi (‡ 1) 


cẻi TÚY, TOAI <Khẩu > [Đồ sứ, 
kính] Vỡ; rơi vỡ. 


ceên C‡b) 


Z#% (4) VỀ" SÂM Xỏ. / căn; shẽn. 
⁄> \v£ | 


[2⁄1] cẽnc: @_ So le; cọc cạch; cao 
thấp, to nhỏ, dài ngắn không đều: 
~‡lf#. 5o le cọc cạch. € <Sách> 
Khoảng, gần như; suýt nữa. @ 
<8ách> Bai sót; thay đổi bất ngờ. 

[i1] cẽncuồ <§Sách> Ó So le xen 
kẽ. €3 Sai lầm còn sót lại. 


_cến (‡É) 


xụ cến SẦM @<Sách> Núi nhỏ cao. 

"7y @ (Cái.) Đầm (Họ). 

[4-31 cếnj <S§ách> Yên ắng; im 
ắng; tịch mịch. 


xu cến SÂM <§ách> Nước mưa; 

⁄ nước đọng. 

[2#] cếncên  Ròng ròng: ƒ~'Ƒ 
Mô hôi ròng ròng. €@ [Trời Âm u. @ 
Buồn rầu; ủ dột. 


c8ng C3!) 


nà" cổng TĂNG (7 tượng thanh) 
Xet; xè: j‡# ~ 8Ù— Eš "L8 
Con chim sẻ xè một tiếng, bay lên nóc 


nhà. //  chềng . 
nữ” cẽng "TĂNG <Phương> Mắng; 
mắng mỏ. | 


cếng (37). 


ii cếng TÀNG Từng; đã từng:JL4ÑW 
‡t ~ l n th —Nú Mấy năm trước 

tôi đã từng gặp cô ta một lần. // zõng . 
[#JLñjmj] cêng iÏ hế shí  <Sách> 
Chưa được bao lâu; thời gian chưa bao 
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lâu. 

LW/Z1] cếngjïng (Phó z⁄) Đã từng: 
jb~##4®⁄1ïlljÈ1#W Anh ấy đã từng 
nhiều lần lập được chiến công. 

[# # ìê # ] cếng jïng cönghối [Đã] 
Từng vượt biển khơi [thì sông suối có 
thấm gì] (uí uới người dã trải qua. 
nhiều uiệc lón, xent uiệc bình thường 
chẳng: thấm gì). 

lờ cếng TTẢNG [1Ä] [Núi] 


Cao; cao sả 


Eễ GB) "g0, T06, TÀNG 
| @ Œượng (È) (a) (Dùng 


cho uột xếp chồng chất) Tầng: 1ï ~ 
+k‡l| Lầu năm tầng/[jj~3jjïj Hai 
lớp kính; hai tầng kính. () (Dùng cho 
Uật có thể phân từng hạng, từng bước) 
Bước; chặng; tầng: 3: 7 — ~ EFš Còn 
phải suy nghỉ thêm một bước nữa. (e) 
(Dùng cho uật có thể bóc hay cqo từng 
lóp) Lần; lớp: —~ ïÿ M§ Một lớp màng ˆ 
mỏng/ #šj#£—~z Co bong một lớp 
vôi. 3 Trùng điệp; chồng chất: 
~ đ 8 lặ Núi non trùng điệp. 


TE#} cếngbào. Báo cáo lên trên qua | 


từng cấp. 

Lt: Z3 1 cếng chủ bù giống Xuất 
hiện tầng tầng lớp lớp. 

[E11 cếngdcÌ @_ Trình tự nội dung; 
tầng thứ; lớp lang; cấp độ: ~ ï§ ‡# Lớp 
lang đâu ra đấy; trình tự mạch lạc. 
Cấp, tầng, nấc: ÿ#/} ~, šðfññ.A R 


__ Giảm bót tầng nấc, tỉnh giân biên chế. 


[E ñL & H1 cếng liền diế chủ Nhiều 
lần xuất hiện; tầng tầng lớp lớp. 
[Eii] cếngliũ Tầnglưu. 


cềng C+£#) 


Jạ cân S5 TẢNG Go; cọ xát: # E 

—}tƒ Tay xát toạc một 
miếng da. v on quệt phải; dây phải: 
Bị #È~ùHh Coi chừng quệt phải dầu! 
8m: T,itöl~ ƒ Mực vẫn chưa 


126 cềng-chö E43t:ff“MWWWRjH 


khô, chú ý đừng dây phải. @ Lết đi: 


lR ~ Lất chậm chạp; làm ÌìÌ ạch/. 


{tù 89 Bộ St Úï ƒ , 4EE—2?—#} tù # Ñ ~ 
Chân anh ấy đã bị thương, chỉ cớ 
thể nhích lết từng bước về phía trước. 
K?8 Kí 1 cèngdèng. <8ách> Lận .đận; 
long đong. 


chã (ZY) 


ch SAI  @ Chênh lệch; sai 


khác. Hiệu; hiệu số. € <Sách> ˆ 


Hơi (chú¿ Í£; còn [phải]. Can. ##. 
// chà, chõi, chòi, cĩ. 

[à: ÐJ] chöbiế Sai khác; chênh lệch. 

{#%:¡b] chãchí <Phương> Ó Sai lầm. 
Điều bất ngờ; điều bất trắc. Cv. 
3tM:. 

[#‡ilj}] chñcuồ @ Sai lầm; nhầm lẫn: 
Xã?) Í4Rqdt\,82tH~ Tỉnh thần 
không tập trung thì sẽ bị nhầm lẫn. @ 
Việc bất trắc; tai họa. 

[š:iÄ) chủế Thiếu hụt; mức thiếu 

. hụt: #Èl#~ Bù đủ chỗ thiếu hụt. 

[+¿:i11 chajià Chênh lệch giá; giá 
chênh lệch. : : 

[7E] chojù Khoảng cách; khoảng 
chênh lệch; chỗ thua kém: 3 ˆ#3:3†; 
Jằ~ Học tiên tiến, tÌm ra chỗ thua 
kém. _ 

[3:zñ À &#] chỗ qiống rến yÌ — Tạm 
làm vừa lòng; đại để có thể vừa ý (3š 
Chút tt). 

[3š] chäshù Hiệu số. 

[3#] chdơyi Sai khác; khác biệt: 
l5] tÉ 8957 5), ‡ã†E 25 ‡£7EBI, #77 

3⁄3£it fÑiÍZKÍJ~ — Sức lao động 
2M nhau, nhưng phương pháp thao 
tác khác nhau thì hiệu suất lao động 
sẽ khác biệt rất lớn. 

[‡#>‡t, ¡L1 TH] chãä zhihóoÍí, 
miù yí qiãn lĩ 
dặm; sai một li, đi ngàn dặm. Cn. 
l3, 2TR. 

#> chả SA Thuyền con. 

\ 


Sai một li, đi một . 


chä TRA X. [ii # tt]. 
/ chá. 


Iề chủ TRA Xd. /zhä, 


[úä] chăcha [Nơi Thầm thì; rì 
rầm: BÉ %Ä ~ [Nơi] Thầm thầm thì thì; 
rÌ rầm. 

[ữfii] chả‹cha [Nơi Thầm thì, rỉ 
rầm: iÍ~ [Nơi] Thầm thì; rỉ rầm/ 
{6:3 3kÑ@91{1~ Ƒ Mi Nó thầm 
thì mấy câu bên tai ông Trương. 

# chủ TRA Vừa khuấy vừa đun 
LÔ (cám lợn, cám chớ] ~ jÃfẦ 
Khuấy dun cám lợn. € <Phương> 
Hầm; ninh: ~ ? Hầm cháo. 

chä SÁT (7Từ tượng thanh) 

Ã Rác; chát: f#4~ Răng rác/ t! ~ 

Chan chát. // cũ . 

‡ñ chä THAP, SAP @ Cám vào; chọc 

vào; xuyên vào; cấy: ~‡ Cấy 

mạ/ 3% l§Ệ~zz Hai đỉnh núi xuyên vào 

mây/( ~#JJ⁄ÈˆK Cám thêm cánh vào 

cũng khó lòng bay được. €3 Chêm vào; 

xen vào; cài vào; chen vào: ~ —-i?¡J lñ 
Chêm vào một câu. 

[iã Đ1 chöũzbãän Xếp vào lớp. 

[iãi 41] chözchẽ [Nhiều hộ] Chung súc 
vật kéo một chiếc xe. 

[f§ &\} chödòi - Đồ trang sức trên đầu 
phụ nữ (/hời xưa khi dinh hôn bên 
nam tặng đồ trang sức cho bên nữ). 

[iñ/#] chödìng Lễ vật đính hôn; qùa 
tặng đính hôn [do nhà trai tặn g]. 

[lá% u] chñ-guan <Phương> Cái 
chốt cửa nhỏ; cái then cửa nhỏ. 

(iã ¡E} chãhuä Xen; trồng xen: ~ jÙ 
Đất trồng xen; đất xen canh/ 3X E 
hù 1t ~ 2# Ø-ƒ Bãi ngô này còn 
trồng xen cả đậu. 

[iãiã1} chäzhuà 
xen vào. 

[iãiz1] chãähuà @ Lời nơi xen vào; lời 
nói chêm vào. @ Câu chuyện nhỏ xen 
[trong sự kiện lớn]. 

[iã mị} chähuà Tranh mính họa. 

[iñiMỊ] chãzjiồo @SC Chen chân vào 
(thường dùng trong câu phủ dịnh): Eš 


Nơi thêm vào; nói 


fl 4l: 1 ¡M iM Ra, lE 303 À BE XE ~ 
Trong nhà người ngồi chật nÍch, người 
đến sau chẳng còn chỗ chen chân vào 
nữa. €) Chen chân (0u uói tham dụ một 
hogqt động nào đó). 

[iñi4] chöjù [Nhiều hộ] Chung súc 
vật và cày bừa, cùng canh tác. 

[ii EHiIiZ1] chä kẽ dă hùn [Diễn viên] 
Chêm vào mấy câu hoặc một vài động 
tác gây cười; cù khán giả. 

(iñr1] chäzkốu Chêm lời; nơi chen 
vào; chõ mồm; nới leo. | 

[lái F1} chñ-kốu Lỗ cắm; ổ cắm: ÿ"Tƒ 
tt .L fï Mi⁄Ì* ~ ; —⁄† lãi 3š 1ê BÀ, — 
iiIlff]3) — Trên máy tăng âm có hai 
ổ cắm, một cái cắm mi-crô, một cái 
cắm đầu máy hát. 

[ilØf}] chñpíng (~p) -—- Cái xú-ve; 
khung kính lồng ảnh bày trên bàn. 

[iäñ (li } chãqũ @ Bản nhạc xen giữa. @ 

- Bản nhạc xen giữa (uý uới tiết mục đặc 
sắc xen giữa). 

[ii 1 chdñrùò Chêẽm vào; cắm vào. 

[lãi ^ 4:2] chöñrù zốjão Lai giống. 

Hiã 133] chäzshẽn @ _ Lách mình vào; 
len vào. €3 Tham dự; dự vào. | 

[iñ 3#} chäzshău Nhúng tay vào; 
tham gia; chen tay vào: 8T. XiiZ 
-L3# Muốn làm mà không chen tay 
vào được. 

i44] chñdốo Trồng cành; trồng 
hom; giâm cảnh. Ôn. ‡§‡#‡, jã 8. 

[iã 3:3 chñtốu Đầu cắm; phích cắm. 
Cn. lãi ii. 
Liá BỊ] chötú - 
vẽ mỉnh họa. 
[iñi1£3] chaxiño @_ Đầu cắm; phích 

cắm. X. [(iãñi 3] .Q Chốt sắt cài cửa. 

[iñ@#] chöxù Kể xen; thuật chuyện 
xen (kể xen Uuào một số tình tiết 
không theo trình tự thời gian). 

[iñ # chä⁄Zyäng Cấy mạ. 

[iã 7L] chñyề Trang phụ bản. 

[iñit] chải X. iấ4&]. | 

Kiãi l] chözũ  Chen chân vào (0í uới 
tham dụ uào). 

Liii 0/3 chözzuÏ 


Tranh mình họa; hình 


Nói leo; chõ mồm; - 
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nói chen vào: {2}j!J~,2:Wƒ1k ĐíZš 
Anh đừng nới chen vào, hãy nghe tôi 
ni hết đã/ PlfÙ‡3ZAA 2441 IXf4{ñš 
3,#44iqu( b2 LÍ Hai cụ giả 
chuyện trò đang cao hứng, tôi muốn 
nói mà không chen vào được. - 

[ã Bi] chözuồ Ô cắm [điện]. 


+lh (ñ làm Mh SẤP Cái thuổng; cái 


ch  XOA 1) 
X (912) (~h,) Gái dĩa; 
cái xiên: fŸ]~ Cái dĩa thép/ 8 ~ Cái 
xiên cá. €ầ Xiên: ~ fq Xiên cá; xÌa cá. 
` (~j) Dấu gạch chéo “ X” (nói 
chung dùng dể chỉ chỗ bỏ di hoặc chỗ 
øđj)lj ckố, chă, chà . 
[X41 chãächẽ .X. ¿⁄1251⁄]. 
[XE] chöủzyäo [Tay] Chống nạnh; 
chống nẹ. 
[X#fl]chö:zi Cái dĩa; cái xiên. 
chä XOA Cái dĩa [gấy rơm]. 
/ chà. 


chã (CZÝ) 


3p chó TRÀ (~x) @®_ Gốc rạ: 


, -#~JL Gốc rạ lúa mạch/ - Ö ~ Jụ 
Gốc cây đậu. @ Trà; lứa (một dọợt trồng 
hoa màu): #R~ Thu hoạch giống cây 
này, trồng thay giống cây khác/ WÄ ~ 
Luân canh/ —~ E3 Hẹ trà hai; hẹ 
lứa thứ hai/ ƒ£~ út 3$ Luân canh 
khác nào bón phân/ 3X ##È Si —4 
fE#| Fd z~ Mành vườn rau này một 
năm trồng được bốn năm lứa. @ N. 
“ấu. 

[2£ H1 chákðu @ Giống cây và trình 
tự luân canh: ###f~, 3:77 3 WtfÊtƒE 
Chọn đúng giống cây, thực hiện luân 
canh hợp lí. € Đất sau khi thu hoạch 
[một giống cây nào đó]: pH/L#Ồ~ 
H:, #4H4(4 3¡ã Đất vừa thu hoạch 

- cà chua xong thì tốt, trồng rau cải rất 
thích hợp. @ <Phương> Dịp; thời cơ; 
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cơ hội. 

[¿ ƒ } chá-zi 
ñll~ Đào gốc rạ. 

-t‡^ˆ chó TRÀ @ Cây chè. @ Trà. @ 

4Ñ Trà (gọi thay một số đồ uống): 
ÿ)›~ Trà pha sữa/ #®{ˆ~ Trà hạnh 
nhân. € Cây chè đầu: ~ äh Dầu chè. 

(2rýl0-JJ chấbốsh Người hầu trà 
(thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu). 

[2L] chúchí (~j) 
thìa con uống trà. 

[#:I#] chấchu Ấm đun nước GŒoại 
ấm dốt lửa ỏ giữa, đựng nưuóc xung 
Vhinis2A Cn. # dt .(Có nơi goi là 
ác TRI-F., 1#:ù äÈ Â SA 

K2: ¿21 chấdiăn n trà bánh ngọt; 
nước trà bánh điểm tâm. 

[š:(41] chốfòn Cơm nước. 

[#1] chố-fống Người hầu phòng; 
người bồi bàn. ' 

[4rz#ï-f] chốgäng:zi Cốc uống trà 
(oại cốc sáu, có quai, đáy Uờ miệng 
bằng nhau hoặc xốp *Ì). 

(4tíä1] chấguốn (~j) Quán trà. 

Lfr i8 4.1] cháhèsẽ Màu nước trà 
màu Uuùng Ì:ung hung, hơi ngả màu 
đen). En. 4. 

[ri] chúhu3 (~j) Hoa [của các 
cây sơn trà, trà, trà dầu]; hoa sơn trà. 

[4iiã2] chấhuàhuì Tiệc trà. 

[#3] chúhuỉ Tiệctràxãgiao _ 

[#4⁄JL1 chấji (~n) KỈ trà; bàn con 
uống trà. 

[3ci41 chốjiin 'Te-in. 

[4:41] chájïng "Thủy tỉnh nâu 
(thường làm mắt kính). 

L3: li 1 chấjïng Tinh chè. Cn. 
2 lĩnh, 2x Mì . 

TH chãñjng Kính lâu, 
[24:J41] chöjủu Bộ đồ trà. 

[24rihì] chốkñ Thô chè dầu. Cn. $7 


Gốc rạ; sóc Tây đậu: 


Thìa cà phê; 


DỊ _ 

[4⁄1] chốlốu Lầu trà; quán trà [có 
tầng gác] (thường đùng làm tên quán 
trờ). 


[#3 Bi nu} chốlũr Nước trà đặc. 


[# th] chốmốochống Sau chè. 
(#21 chốnống Nông dân trồng chè. 
t1 chốpấn (~J\,) Khay chè. Cn. 


TT. 
[#1 chó-qốn  Qề Tiền trà; tiền 
nước. Tiền puốc-boa. Cn. 2» #. 
: 71 chốqng Màu xanh thẫm hơi. 
.vàng. 


[#3 chásè Màu nước trà. Cn. 


đt tu Ến. | 
L3 31.1 cháshà Quán trà (/hường 
dùng làm tên quán trà). 


[4{f} chú-shi Bánh kẹo; mứt hoa 
qủa v.v... [để ăn khi uống nước trà]. 

(áczk 1] chế - shuï Nước uống (gọi 
chung nước trà hoặc nước sôi, thường 
dể phục uụ người di đường): ~ 3È 
Trạm nước uống. 

(Z4:] chốsù X. [tuinlpa)]. 

[4ì] chấtõng Cháo bột. 

(23:23 chốtñnghú Cn. 2:#⁄X. 

[223 chúng Ki-ốt nước trà. 


(Z:iC] chãtuõ (~j,)  ĐĨa đựng chén 
trà. 
I#Ð#] chốx Cáu chè. 


(#1 chốyề Trà; chè [đã chế biến]. 

(Z#cn†jE] chấyêhuä X. [Øi7f1.. 

(#{ìh1 chúyóu Dàu chè (đầu ép từ hạt 
cây chè dầu,có nơi. gọi là ïf{ ìh #x -f-ì). 

[#ZxizZiä1 chã yú fòn hồòu Trà dư 
tửu hậu; giờ rối rãi [sau khi cơm nước 
xong). Cn. #4xïñ fñ.. 

[2tF#£3 chóchuữn Chè bánh. 

X#Z chốzi Cn. x⁄‡ỳ. 

[341] chốzuồ (~n) Quán trà 
(vỉa hè]: tlữj Flf~ụ, Dưới bóng 
cây có một quán trà. €3 Chỗ ngồi [của 
quán trà]: i3X342rfïfq h-}# 4+: ~1L 
Quán trà này cố hơn năm chục chỗ 
ngồi. 

chỗ CHÀ Xoa; bôi; thoa: ~ 
2X ý Dánh phấn/ ~ùh Bôi đầu mỡ/ 
~ #iÈ1§ Xoa kem. 
1 chố §SÀ <Sách> Bè gỗ: 3t ~ 
Ngồi bè/ 7Z ~ Cái bè gỗ. 


Đế chá TRÀ N. “‡ÿ'. 
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+? chấố TRA(Q Kiểm tra; xét: ‡ä ~ 


Truy xét/ ~J/¬^[H Kiểm tia hộ” 


khẩu/ ~.P#‡ Kiểm tra vệ sinh. @ 
Điều tra. @ Tra; tìm: —‡Ñjƒ Tra từ 
điển/ ~ #.E Tìm trên bản đồ. / zhä. 

[#7] chấbàn Xét xử: #/§~ Xét xử 
cách chức. 

Lii‡Ðb] chấchäo Thanh tra và tịch thu 
tài sân [của kẻ phạm tội]. 

Lữ A1 chódiön Kiểm tra số lượng: 
~À*( Kiểm tra số người, ~ ft #2 

._ Kiểm kê hàng. 

[#ixi] chấduì Kiểm tra đối chiếu; so: 
~}j‡‡ So tài liệu/ ~ ‡k H Kiểm tra sổ 
sách; so sổ sách. 

[#3] chófũng Điều tra nghe ngóng 
[tình hình vụ án]. 

[i8 3j1 chóíẽng 
phong. 

L# 4* 1} chấjìn Kiểm tra và cấm: 
~ ]š lÑ Kiểm tra và cấm đánh bạc. 

[3ÿ] chóji Kiểm tra truy cứu. 

L[#l] chókan Điều tra hiện trường; 

_ điều tra tại chỗ: ~#`ƒ> W†{lfẪ[. Điều tra 
nguồn khoáng sản. 

L#ï ši] chốkòn Kiểm tra xem xét: 
~†‡ Kiểm tra xem xét hàng hớa/ 
Rị MI.$h #J 4 8} 'F, ~ 4# i49 
ÑB lỳ Người lái xe chui xuống dưới gầm 
xe, kiểm tra xem xét bộ phận bị hỏng 
hóc của xe hơi. 

[#:#] chấköo Điều tra khảo cứu; tra 
cứu. 

[l3] chếmíng Điều tra rõ: ~ÏRÍR 
Điều tra rõ nguyên nhân. 

[#!Ởj] chốzshào Kiểm tra trạm gác. 
Cn.#.. 

[#ilÈỞj] cháshöu Kiểm tra và nhận 
(thường dùng trong thư từ): '3* ~ 
Mong kiểm tra và nhận cho. 

L# ñ]] chúwèn @ Điều tra hỏi rõ. €3 
Thẩu tra truy hỏi. 

L#i i01 chóxún N. #ïÚ]. 

(l3J chốyòn Kiểm tra thực hư. 

[#2] chốyề Đi tuần kiểm tra ban 
đêm. 

L# 81] chúyuè 


Kiểm tra và niêm 


Tìm đọc; tra tìm và 


đọc“[phần hữu quan trong sách báo, 
văn kiện v.v...]. 
[ R43] chốzhào Chú ý xem kỉ và thực 
"hiện (ời dùng trong công uăn thời 
xưa): Bi ~ Mong nghiên cứu kí để 
thực hiện/ 2ý ~j};Ƒ8lÈ Mong nghiên cứu 
và theo đó thực hiện. 
[#t] chấzhàng Điều tra chứng 
nhận: ~ JÄ$X Điều tra và chứng nhận 


đúng sự thật. 
chố TRA Xd. 
[#1] chố:zi <Phương> Hạt [ngô] 
xay. 


chñ TRA (~J) @ Tốc rễ tre. 
+, @Q Râu sù sỉ; chân râu lởm chởm. 
@N. “#)'.// zha. 
chố "TRA <Phương> Mảnh vỡ 
làm xước [da thịt]. // chä . : 
[iu] chấr @  Mảnh vụn: ;k~  Mảnh 
băng vụn/ ?š {~~ Mảnh kính vỡ. @ 
Chỗ mẻ; miệng vỡ: R#|B~ Ì-, lừ 
(lá)8# ƒ#%# Chạm phải chỗ bát mẻ, 
xước cả tay ra. @ Hiềm khích; chuyện , 
hục hặc: i‡#jbflljjØ~, #U#H 
lƒ ƒ Hai người trước đây có hiềm 
khích, nhưng bây giờ đã hòa thuận rồi. 
@Câu chuyện (sự uiẹc được nhắc đến 
hoặc điều người khác uừa nói xong): 
‡i##J~ Nói tiếp câu chuyện. @ 
<Phương> Tình thế. 
liữ ch TRA 1&#lÿ Tra Nha (/ên 
L núiở tính Hà NanuTrung Quốc). 
Xứ chố TRA Con tra (đá thú, giống 
một loài cầy thích ăn dưa, Lồ 
Tấn miêu tả trong tiếu thuyết Cố 
hương). 
c chứ SAT ĐỊN. “®'. 


chế SAT Xét kĩ; điều tra:ÄXŸ ~ 
` Quan sát; xem xét/ ?##~ Khảo 

-sát/~‡† ,MiltfT Xét lời nói, xem 
việc làm. 

[4# 2: I1] chế chá wếi míng Khoe 
sáng suốt nơi vặt vãnh; khoe tài việc: 
vặt. 

LX] chốfõng Quan sát thăm hỏi để 
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_ điều tra. 

[#3] chójuế Nhận ra; nhận biết. 

[3¿ði] chấkàn Xem xét; xem kĩ: 
~ fil Xem kÏ hướng giớ/ ~#R# 
Xem xét động tỉnh. 

[#& ằMi@& 1] chá yến quãn sẽ Thăm dò 
qua lời nói và sắc mặt; đoán ý qua lời 
nói và sắc mặt. 

kề chố SÁT Cây gố sát. 
7E 

chá TRA Đồi đất (hường 
dùng làm tên người). 

bề chế XOA <Phương> Chặn lại; 

kẹt lại nghẽn lại ? ứU 
bk‡t~ {t7 Tàảng băng trên sông kẹt 
lại rồi. // chä, chã, chà. 


v 


chủ C#ŸÝ) 


j# ch TRA Giẫm; xéo. 
jòt cũ SÁT Chũm chọe nhỏ. 
TT 


chủ XOA Toẽ ra; giạng ra: 
s`ề ~3#BB Giạng chân ra. // chã, 
chá, chà , 


àV ch SAT X. 33]. //chà. 


chà (£Y) 


+. chà SAI @ Khác nhau; chệch; 
không khớp: ~?8‡ Khác nhau 
xa.Sai: tí ~T Nói sai rồi. Thiếu: 
~ÄJUL Kém- một chút; suýt nữa/ 
x›~ —⁄*.À. Cà thiếu một người. @® 
Dở; kém; tồi: + Chất lượng kém. 
/J chã, chäi, chẩi c1: 

[#Z#] chà - bùi) tuöo Xấp xỉ; gần 
giống nhau: ›x lồ 4t bí fU~ Hai màu 
này gần giống nhaÌ: o Người An. 
người bình thường/ ‡xx#+xkX— 


TRfU,~&HldiữỮ£ŒÃ@@% Bao gạo này 
nặng đến hai trăm cân, người thường 
không sao vác nổi. 

[#Z#®} chà -bu lí (~n) - N. 
*x®#. ~ 

L#zRJÌ chàzdiõn: ® — [Chất lượng] 
Hơi kém; kém một chút: 3X #kt 

_SlftÃE~ Loại bút này kém loại bút 
kia một chút. Œ (Phó từ, biểu thị một 
sự uiệc nào đó gần được thục hiện 
hoặc miễn cưỡng thục hiện. Nếu là sự 
Uiệc nà người nói không mong ntuốn 
thì nói “X#ãu` hoặc “#x4JL1#` 
đều có nghĩa là sự uiệc "suýt nữa thì 
xảy ra" túc là gần tói múc xảy ra 
nhưng dã không xảy ra c Như 
'*#ãUl#Bl T ' uà “ #$ tì Bì fị ' đầu 
là "suýt ngả" túc là gần tói múc ngã 
nhưng không ngã. Còn nếu là sự uiệc 
người nói mong muốn thì “3 xRJL` là s 
"tiếc rằng uiệc ấy dã không xảy ra", 
“¿m0 '`là "mừng rằng nó rốt cuộc 
dã tạm thục hiện dược" Vd. °3* H 
JL*£ L T ' là "suýt nữa duổi kịp" từc là 
dã không bịp, còn “%#xãJLÄ.Œ_E` là 
"suý¿ nữa thì không duổi kịp" tức là 
uừa uặn đuổi kịp).Ơn. 3#— 4L. 

[*#] chàjn — Kém [về chất lượng, . 
phẩm chất hoặc năng lực]. 

[##] chàshìi <Khẩu> Tồi; vô ích; 
vô tích sự; không đúng tiêu chuẩn: 
St &jmñJK~ ƒ,1^——#WWM T 
Cái của này thật tồi qúa, thế nào mà 
vừa chạm vào đã vỡ rồi! // chi - shỉ 
` chà SA Kinh ngạc: ~ 39Z?t Lấy 

làm lạ. 

[†z#] chàyì 
kinh ngạc. 

c. chả SA E [fšf&] (chàchì) Vẻ 
h tiu nghỉu. 


chà SA <Sách> Xinh 

(tt) đẹp; mi lệ. 
[fÈ#‡š£1] chà zÍ yön hống Tía đẹp 
hồng tươi; [hoa] khoe màu đua sắc: 
‡tE,~.,†2/ÐïẪV. Trong vườn 
hoa, các loài hoa khoe màu đua sắc, vô 


: Cùng tươi đẹp. 


Vô cùng kinh ngạc; rất ˆ 


XI| chà SAT Chùa Phật: rtĩ~ Ngôi 

2R chùa cổ (ừ rút gọn của X\ #1. 
( Phạn: ksetrd). // shã. 

Lãi 7# chànà 
(thời gian hết sức ngắn): —^ Chỉ một 
nháy mắt. ( Phạn: — ksana). 

chà SA @ [Đường] Rẽ; nhánh: 

ñ =~#H Ngã ba đường/ X32} 
~ Mương to nhánh nhỏ. @ Rẽ lối; rõ 
vào; ngoặt sang: ⁄£-Ƒ~ k TJ‡l Xe 
đã rẽ vào con đường nhỏ/ ©{t RỊ 5l 
[1i ~ 7ƒ ï Anh ấy đã lảng sang 
chuyện khác. @ Tránh trùng nhau [về 
thời gian]: 5‡B3X Hi + ÂŠ9R† [R] ~ 7F 
Phải thay đổi thời gian hai cuộc họp 
này để không trùng nhau. € (~J) 
Đường rẽ; lối rẽ. @ <Phương> Giọng 
lạc đi, không bình thường: #bj#@t{‡È 
iù,UBØðÉ~ T7 Chị ấy càng nói 
càng đau lòng, giọng lạc cà đi. 

[Z3] chàdàoy Đường rẽ; lỗi rẽ. 

[Z2i&] chàhuàn <Phương> @ Đổi 
cho nhau. €* Điều chỉnh; thay đổi 
[khẩu vị, tâm tình v.v...) - 

[221] chàk6u Chỗ rõ. 

[Z2] chàliú Dòng nhánh chảy ra 
biển. Cv. Xi. 

[2741] chòàlh Đường rẽ; lối rẽ: -ˆ ~ 
Ngã ba đường/ ï‡ ƒ ïñq †f, #ï —#:#l 
3Jì:#9~ Qua khỏi cầu đá, có một lối 
rế đến Lưu Trang. Ơn. 22lÏi/JL. 
[Z2“{] chàzaqì — Đau hai bên sườn khi 
.” 

[Z2+Ilhn,] chàqũc Khúc hát dạo ngắn 

_ (nội dung trữ tình hoặc tả cảnh trước 
khi bát đầu diễn dơn huyền). 

Lé: #1 chà-¿zi @ Đường rẽ; lối rẽ. Œ@ 
Sự cố; nhầm lẫn: ŸR+P, t1 Y 
~ Ảnh cứ yên tâm, không xảy ra 

- chuyện gì được đâu. 

Nã chà XOA X. [Ữ?ïX].// chö, 

chớ, chă 


N`ề chà XAÁ Sông con; sông nhánh; 

í dòng nhánh: ;J ~ Nhánh sông/ 
Uj~ Nhánh hồ. Cn. ` Ý. 

[i7] chògăng Dòng nhánh. 

[jU chàhú X..@ởi1. 


Chớp mắt; nháy mất. 
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3V chà SAÁI Chỗ xẻ tà áo. / chă. 
chà XOA Chạc cây; chạc ba. / 


chä . 
[Of] chà:zi - Chạc cây; chạc ba: 
HÍ ~ Chạc cây/ ‡[ ~ Tỉa nhánh; tỉa 
cành. : 


chũi C5) 


> chả ` SAI @ 8ai di; sai phái. 

€ Sai dịch; phục dịch. @ Công 
việc; công vụ; chức vụ được sai phái 
làm: ZÊ~ Kiêm chức/ Hìị^~ Đi công 
cán; đi công tác. // chã, chà, chời, cĩ. 

[3‡i#@] chöigiốn Phái đi; sai di; sai 
phái; sai khiến. 

[3#] chảishíĩ Phái di; sai phái. 

[*tt¿] chãi - shi Chức vụ ủy nhiệm 
lâm thời (cách gọi eñ); sau chỉ chức vụ, 
quan chức. | 

[di] chöi-shi — @ Công vụ được sai 
phái.QN. 'z‡0'.// chòshì. 

[341 chäyÌ  @ Sai dịch; lao dịch; 
phục dịch. €3 Nha dịch. 
t2ˆ chủ  SACH @ Mở ra; dỡ ra; 

Tr tháo ra; gỡ ra: ~ Íã Bóc thư. @ 
Phá; dỡ bỏ: ~j# Dỡ tường/ ‡UlHƒš # 
~ TT Dỡ bỏ ngôi nhà cũ rồi / cä. 

[Wft4lchäbối  <Phương> (Lưu 
manh] Lừa đảo lấy của: ~ 3# Bọn lừa 
đảo; băng lừa đảo. 

[t2] chãichú Dỡ bỏ; tháo bỏ. 

[f3] chãchuãn  Vạch trần; bóc 
trần. 

Lữ 3,3 chãiduì <Phương> Mượn 
tạm; giật nóng; vay ngắn hạn tính lãi 
ngày. 

[#33 chaihuï 

{i£{k}] chäi zhuðö 
tổ chức]. 

Lir(E] chãijiè <Phương> Mượn 
tạm; giật nóng; vay ngấn hạn tính lãi 
ngày. 


Dỡ bỏ; tháo bỏ. 
Giải tán [đoàn thể, 
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Lir 3:1 chölzmài Dỡ ra bán lê; tách 
ra bán lẻ: 1X#fZXZj{7£Z~ Bộ đồ gia 
dụng này không tách ra bán lẻ đâu. 

[121M] chõi qiấngiăo  Dð chân 
tường (uý uới làm sập tiệm, làm: hỏng, 
phá). 

L‡r 3 TH Tháo rời; tháo 
tung; tách lẻ: ¡x #É lš 88 # #£ñ9, ^ 
3~ 7 Những ° đồ sứ này thành bộ, 
đừng tách lẻ ra. 

[ijrÄt3] chãalzsàn — Phân tán; tách rời; 
chia cắt [gia đình, tập thể]. 

[#r@] chöiztói — Phá đám; làm sập 
tiệm; đánh sập; làm hỏng; phá. ` 

[it] chñixiT Lãi ngày; lợi tức tính 
theo ngày. 

[j:Ðj:] chãlxÍ Tháo [áo bông, chăn 
bông v.v...] ra giặt [rồi khâu lại]. 

[i1] chöixiề Tháo đỡ; tháo rời. 

[it] chãyòng  Dỡ [đồ đạc hoàn 
chỉnh] ra dùng lẻ. 

[#£‡‡1} chõizzhàng Chia thu nhập 
theo tỈ lệ [trong một số tổ chức ngành 
nghề kinh doanh như các gánh hát, 
một số cửa hàng ăn uống không cớ 
mức lương cố định]. 

Uữ]chözì Ơn. ÄlỲ. 


chi THOA, XOA Cái thoa [cài 


búi tốc phụ nữ]: ® ~ Kim thoa. 


chấi CZø). - 


chối SÀI @ 
CS (9z) Củi: &~ Củi gỗ/ 
~l*Ÿ Củi rác. €3 <Phương> Cần; 
không tơi xốp. @ (Chối) Sài (Họ). 
[#&R#] chốifõi  <Sách> Cửa sài (cửa 
làm bằng cành cây). 
[#&/i] chốihú Sài hồ (uị thuốc Đông 
). 
(#Èk] chói-huo Củi lửa; rơm củi. 
[zXj] chói Gàri.. 
[3:i11 chấimến Cổng tre; cửa sài (uí 
Uuới nhờ nghèo khổ). 
[#:3.] chốimf Gạo củi (những tư liệu 


ginh hoạt cần thiết). 
[JEAh] chốiyóu Dầu ma-dút. 
[S213 chóiy6ujï Động cơ chạy 
dầu ma-dút; động cơ đi-ê-den. Cn. 


šk #E TY ÿ\ 
37 chối SÀI Con sài (hìuh dáng 
giống chó sói nhưng nhỏ). Ôn. 
Šj#h 


[ijãqJj chốiếng  Sới lang; sài lang; 
cầy gối (uí uới bọn người gian ác): 
~ 5i Càầy sới chắn đường (uí uới iũ 
gian ác cầm quyền). 

SÀI Người cùng 


hái : ‹ 
tr (@®#) Tên: #~ Bọn ta; chúng 


ta. 
[3421 cháibài 


<S§ách> Người cùng 
lứa; bạn cùng lứa. 


chái €CZðZ) 
chăi CHỈ, THAI Cỏ thái (một 
FỄ loại cỏ thơm, trong sách cổ, 
thường dùng làm tên người). 
gữ chối §ACH (~J) [Hạt ngộ, 
H đối Xay vỡ nhỏ: Ä~/ Đỗ xay/ 
‡J#L XiIãR\~U Đem bạt ngô xay 
vụn. ï 


chài CZ#) 


> chồi SAI <§ách>N. “##'° / 
chä. chà, chäi, cï . 
s chài SAI <§ách> Khỏi bệnh. // 


Cuố. 


| hài S8 : 
S0 00095 0y lliau 
chãn (Z5) 


1 hä ĐÀM Đðỡ; nâng; 
1à (&) vì == 
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TC. ( ‡#) chủn SÀM Trộn: fj‡#‡ 

¬ fHHE~#UK Trộn thêm 
Ít nước vào thức ăn gia súc. 

[i% š41 chñnduì Trộn vào nhau: 
TUiHIlPM2K~ #43 Trện lẫn cồn với 
nước. 

[iÄi1k] chãnfÚ Nâng; đỡ; nâng dìu. 

[i2in] chän-huo Trộn đều: iï + 
J4#8.Wl~#giHf@Œ/fã.E  Trộn 
đất vàng, vôi, đất cát với nhau rải lên 
con đường nhỏ. 

[ftfä1 chãnzjið Trộn của giÁ vào; 
trộn hàng kém phẩm chất vào. 

[i44] chanzớ Trộn lẫn; hòa lẫn; để 
lẫn: ÿJ{Z=lR]ñÙ #h-'#~iE--#& Đừng 
để lẫn những hạt giống khác nhau/ Z 
5) #9  -# FifHĐLfRÍÊ1 Kã lá FT ~ 1E— #ữ 
Tiếng còi lao động hòa lẫn với tiếng ầm 
ầm của máy móc. 


chñn SẢM N. “‡#?°. 
12 3 / còn, shăn.. 
chãn SIÊM <Sách> Dòm ngớ; 
HH quan trắc. 


[im] chñnbiäo Siêm tiêu Œoại cột 
tiêu làm bằng gỗ hoặc kùn loại cqo 
nuấy nét cho thện nấy tô, mét). 

b : cChủn BSIBM (Dùng làm 

1ỈI Cá) tên dất): E1 Long 
Vương Siêm (ở £nh Sơn Tây, Trung 
Quốc). : 
>4 chăn XIÊM PS[l#3W]Ao cánh 

KỆ chến (hời xưa). 


chắn C⁄#ø) 


*rz chốn THIÊN 3Ÿ Thiền Uyên 
ISÌ (tên đất cổ, ở phía tây nam huyện 
Bộc Dương, tỉnh Hà Nam, Trung 
Quốc). 
chấn TRIỀN Nhà ở [của bộ bình 
dân thời xưa]. 
` Chến TRIÊN ÿ#>ƒ Triền Hà (¿n 
ỳ§ sông, ỏ tỉnh Hà Nam, Trung 
Quốc). 


chấn TRIỀN <Sách> @Vết chân 
jM thú. € Sự vận hành của thiên thể. 
„^ chốn TRIÊN @ Quấn: 

Đi (&) ~£ Quấn chỉ/ Hị@¿ 
~ ƒJkLii Lấy dây thép quấn mấy 
vòng. @ Bận bịu; vướng víu: ð{ lf ~ #3 
Vướng víu việc vặt. <Phương> Ứng 
phớ; đối phó: ‡x A 4XÈ~,fffbti 7 
*Xx,itbl) 8# Cái người này khó 
thật (khó dối phó thật), nói mãi mà 
anh ta chẳng chịu đi. 

[i⁄21 chốnmiốn @ Triền miên; mãi 
không thoát được: ~Ÿ‡Ïšfä Ốm triền 
miên; triền miên nơi giường bệnh. @ 
Du dương uyển chuyển: #*ƑfZñ# 

#%Zil~ Tiếng hát du dương uyển 
chuyển nhường kia. 

[z8] chốn-mo' <Khẩu> Quấy; quấn: 
3Z~A, XRHlEi{  Dứa bé cứ 
quấy mãi, chả chịu ngủ/ ‡† # đi ~ 3ï 
{U, ÂữŒ(ÙiÑL SJC Bao nhiêu công 
việc cứ quấn lấy anh ta, khiến anh ta 
bận túi bụi. | 

Lí} chốnrăo @ Quấn quanh: 
F‡Xi_Llll ~ Ÿi S#$ Trên thanh 

nam châm điện cớ quấn dây dẫn. 
Quấy; quấy:rầy. 

[Z 2#} chúnräojïng 
leo. 

[Z3] chốnshốu [Việc] Gay go; hớc 
búa; [bệnh] khó chữa: 3x ƒƑ lữ # ~, 
ZẨXffở* — Công việc này có phần 
gay go, không để làm đâu/ ‡X3Äj4~ 
Bệnh này thật khó chữa. | 

[Zù 8] chốnzzú Quấn chân; bớ chân. 


Thân [cây] 


ma Chắún THIÊN Xad. / dõn, 
l>s) G) Shỏn. § 


[+] chốnyú “Thiền Vu (7n hiệu của 


uua Hung Nô). Ề : 

‡ (thuật ngữ của đạo Phột, 
chỉ sự ngồi tỉnh tâm): 3 ~ Ngồi thiền; 
tọa thiền; ngồi nhập thiền. @ Thiền; 
nhà Phật: ~jÐt Thiền trượng. 
(Sanskrit: dhyana). // shòn. . 

[i3] chấnfáng Thiền phòng; tăng 
phòng; nhà tăng; cũng chỉ chùa; nhà 
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chùa. 

[it chốnj — Thiền cơ (diệu pháp 
của các hòa thượng Thiền tông). 

[i# R3} chốnlín Chùa. 

[3406] chốnshT Thiền sư (tôn xưng 
các hòa thượng theo Thiền tông). 

[i# št} chóntống Nhà thiền; thiền 
đường (ơi hòa thượng tọa thiền). 

[z1 chắnzöng Thiềa tông (mộ/ 
phái của Phật giáo). 


ti C1) chốn THIÊN Con ve. Cn. 
( thị #1 7 (zhiliäo). 


[1X] chấnliấn — Liên tục (ường chỉ 
Uiệc liên tục giữ mnuột chúc 0uụ hay một 
danh hiệu): ~tff¿% Liên tục là 
quán quân thế giới. 

[## #23 chốntuì @_ Xác ve (xác do 0e 
lột ra, uị thuốc Đông y). € <Sách> 
Giải thoát. 

Ỷ (tt kh THUYỀN, THIÊN 


[¿¿ (ä 1 S85) <8§ách> “Thuyền 
quyên; thiền quyên; dáng vẻ xinh đẹp 
(0í uới con gái dẹp hoặc chỉ: mặt 
trăng). 

[#31 chấnyuốn 
quyên. 

(iZ}? chốnyuốn 
liên quan với nhau. 

chốn THIỀM Con cóc. 


=] 4 

Liã kà 1 cháúnchú @ Con cớc. Cn. 
là 12 lì, 7T AE .@ Mặt trăng (rong 
thơ Uuăn cổ). 

Ki #& } chăngöng <S§ách> Cung 
thiềm; thiềm cung; cung trăng (tực 
truyền trên trăng có con cóc). 


<§ách> Thuyền 


<§ách> DÍnh lấu; 


[i2 X1 chúnguãng <§ách> Ảnh 
trăng. 

[Lửa B£] chốnsi Thiềm tô (độc tố tuyển 
biểu bì do cóc tiết ra). 


Chốn SÀM (Họ). // Tốn, xín. 


(bình khỉ cổ). 


t& (3è ) EEt SÀM Gièm; giềm 


BÉ chún THIÊN Giáo ngắn cán sắt 


tạ tì Xã tR té Ye Đt W§ tí J8 lế Ti 7” 


[¿®1 chốnhòi Gièm pha hãm hại. 

[E&@]} chốnnng <Sách> Kẻ sàm 
nịnh; kẻ nịnh bợ. 

L#@81 Non xÙ) Lời gièm pha. 

§ ( $) chấn SÀM Thèm [ăn]; 
tham ăn: WW~ Mồm 
ST ©ÏfR ~ Mát thèm; trông thấy 
mà thèm/ 3 j'F. dt ~iS3Ùf. Thấy 
đám đánh cờ là anh ta thèm lắm đấy. 
lễ chốn SÀM <§ẩch> [Núi] Chớt 
vớt; cao và hiểm trở. 

[Li§ t1 chồnjùn <§ách> [Núi] Cheo 
leo hiểm trở; chon von: ~ÑJ 8 R Vách 
đá cheo leo hiểm trở. 

[R31] chốnyốn <Sách> Đá núi cheo 
leo: ~‡R⁄ Đá núi cheo leo tua tủa. 

+ chấn SÀM @ Mai sắt đào đất 
(thời xưa). @ <S5ách> Đâm. 
chấn SN Gầy yếu; mềm yếu. 
// còn. 

[/#öä3J chấnuò  <5ách> @ [Thân 
thếi Gầy yếu. € Yếu duối bất lực. @ 
Yếu mỏng; không đầy đủ. 

: chốn SÀN Róc rách. 


[ii] chốnhhấn (Từ tượng thanh, 
tiếng nước suối khe chảy) Róc rách: 
~ 2k Nước chảy rớc rách. 

[#1] chấnyuốn <Sách> [Nước sông 
chảy] Lững lờ. 

chốn SÀN (3 (ø141(chấnzhöu) 
€@ Tiều tụy;phiền não. Giày vò.@ 
Trách mắng. Tiêu sầu; giải sầu. 


chăn C48) 


= (&) chăn SẢN @ Đỏẻ; sản: 

| ?‡Ñ ~ðB Con ngài đẻ 
trứng. @ Sản xuất: iÿj~ Tăng gia sản 
xuất/ ~ ‡ä Sản xuất lương thực/ ~ ‡# 
Đản xuất than. @ Sản vật; sản phẩm: 
-_ +~ Thổ sản/ f?~ Đặc sản. @ Sản 
nghiệp; của cài: #4(~ Gia sản/ lWj ~ 
Tài sản. | 

Ki] chăndào Đường sản; sản đạo 
(dường thai nhỉ từ trong bụng mẹ ra 


ngoài). 

[7”!l] chăndì Nơi sản xuất. 

L7“ JL chăn 'ếr — Trẻ sơ sinh: © 3X? 
ðí TÑ1TEJi4&3Èð11Z8Ù0U~ — Loại 
công cụ mới này chỉnh 1a con đẻ của 
phong trào đổi mới kỉ thuật. 

[#1] chồnfù Sản phụ; bà đẻ; người 


. đả. 

U*Jã] chắnhòu Thời kì sau khi đẻ (y 
học gọi là /” šÄ W]). 

[766] chănjò Nghỉ đả. 

"#1 chănkẽ Khoa sản. 

[?* BH] chănliàòng - Sản lượng. 

[/”f11 chănmến Âm môn sân phụ; cửa 
mình bà đả. 

K7” đủ] chănpĩn Sản phẩm: &“~ 
Nông sản phẩm/ fš ~ Sản phẩm chăn 
nuôi. 

[?*&] chănp6 Bà đỡ; người đỡ đẻ. . 

[*ñú} chăngiấn Thời kì trước khi đẻ 
(y học gọi là 3*1W† Thời kì mang tha). 

[7* fl] chăngiến  Phuốc-sót đỡ đẻ. 

[778M1 chănquốn Quyền tài sân. 

_” j1] chănrùaqï Thời kÌ sau đẻ 

(thời kì sau khi đẻ dến khi bộ phận 


sinh dục khôi phục lại trạng thái bình 


thường). 

[?” 3#} chănrùrà 
H#ñ. 

[7”2Z#£E] chănshồng Này sinh; sân sinh; 
xuất hiện; có: JL #897 tì, ~ Ï 
{dd HJPX&öðt Trong mấy ngàn 
năm lịch sử, đã xuất hiện rất nhiều 
anh hùng dân tộc. 

[#21 chằnwù Kết qủa; sản phẩm: 
†E 33 â: 1 z0 X 2.{Eq, #& — 
zt RJìLš 4:35 £ À 3: lại Hì 89 X Bắt 
HJ~ Là hình thái quan niệm, các tác 
phẩm văn nghệ đều là sản phẩm của 
sự phản ánh đời sống xã hội nhất định 
trong đầu óc của con người. 

LẺ f¡] chănxiãäo Sản xuất và tiêu 
thụ. 

[?”“dt] chănè @ Của câi; tài sân tư 
hữu. € Sản nghiệp; sản xuất công 
nghiệp (dùng làm định ngũ). 

ÚP #š® }] chănyề gếmìng Cách 


Đốt sản hậu. Cn. 


FZỳYV'M chăn 186 
mạng sản nghiệp; cách mạng công 
nghiệp. Ơn. T {È #ồ . 

LẺ TA 1 chănyề gõngrến Công 
nhân sản nghiệp; công nhân công 
nghiệp. 

[t4 #1} chănyề hòubàijũn Đội 
quân hậu bị sân nghiệp; đội ngũ thất 
nghiệp. 

[wtf 13 chănyè zibến Tư bản sản 

. nghiệp; tư bản công nghiệp. 

[BE] chănyuòn Nhà hộ sinh. 

[Ziä1 chăn:hí Giá trị sản lượng. 


| (lên sông, ở tỉnh Thiểm 
Tây, Trung Quốc). 
chn SẢÁN @ 


?” (?, 3È) (~Ju,) Cái xẻng: 


#È~ Xảng xúc than/ #4~ Xẻng cơm; 
xẻng nhà bếp. €3 Xúc; san [bằng xẻng]: 
~‡# Xúc than/ ‡llt~# T7 Đã [dùng 
xẻng] san phẳng đất rồi. 

[it] chănhú Trừ tận gốc; xóa 
sạch; trừ sạch; điệt sạch: ~ ẩ#Ï Trừ 
sạch cỏ đại/ ~|R 3){ầ,‡d3Y šï HiM 
Xóa sạch tập tục cũ, xây dựng phong 
hóa mới. | 


[it] chốntñng Làm có, xới vun 


giữa các hàng cây. 

[+ ĐL3 chẳntj — Máy ủi ; máy xúc 
đất. Ơn. #*‡2ÿ|_. 

(‡*is #1] chănyùnchẽ Xe nâng 


chuyển [hàng hóa]. Cn. X#,‡£#£, 
[‡*-f] chẳn-zi - Cái xẻng. 


lãi (RM) chăn XIẾN Nói rõ. 


[i4] chồnfã Trình bày và phát huy. 

[LilI] chồnmíng Nơi rõ; làm sáng tỏ; 
luận giải rõ ràng. 

Lif#3 chănshì Trình bày và giải 
thích. 

[Rj¿ÈJ chốnhù Trình bày [vấn đồ 
tương đối sâu]. 


[iðjj;} chănyõng Trình bày và tuyên 
truyền; 


chăn XIÊN E] Thư thả: 
Hỗ (Mã) ~ Ø Thư thả; khoan nói. 


186 chăn—chống Wiã3JZ#š1/ tí 3l BẰN#1/1/318 (E2 


lp (i8. BE) chăn XIỂN, TRIỆT, 
ọ <8§ách> Vả tươi 
cười: < #Ä[IŠ Cười tươi. 
»zaz chún SIẾN Nịnh; nịnh nọt; nịnh 
bợ: Ï J8 ~ # Nhún vai cười nịnh; 
xun xoe cười nịnh. 
Liã j1 chănmèi Nịnh hót; nịnh bợ. 
[iã 4} chñny — Nịnh hớt. 
: chắn  SẢN Xúc [bằng 
SI] (3) xẻngÌ]: ~lã Xóa bỏ; trừ 
bỏ tận gốc/ ~ 3ÿ San bằng. // chòn 
Di chăn SIỆN <S§ách> Hoàn thành: 
lở ~ Äi Hoàn thành công việc. 
HE chăn SẢNCưỡi ngựa khôngcó yên: 
x ~ Öj Cưỡi ngựa không cớ yên. 


chèn C⁄#) 


chàn CHIẾN Run.// zhòn. 
DI 


[i51] chàndồng Tung rung. 

[it] chàndồu  Run run; run rẩy: 
i42 3 ~ Lạnh đến mức toàn thân 
run rẩy/ ##W#fZHW-_h~ Cành cây 
run rẩy trong gió rét. 

[ii šã 11 chànwẽiwẽi Run rẩy; lẩy 
bẩy (dáng di của người già). 

[ii 8 } chànyn Âm rung. 

[òif&] chòn‹you Nhún nhấy: fÙfðỞ 
JMỊ 2# 1E 8 3i JÊ 1ủ 3H ~ 9 ' 1H Bước 
chân anh ta nhún nhẩy theo nhịp đòn 
gánh. 

r (#) chồn SAM @ Sám hối. @ 

[Sư tăng, đạo sĩ] Đọc kinh 
sám hối: #F~ Đọc kinh sám hối. 
(Sanskrit: bsaưma). 

[iftf61 chànhuÏ Sám hối. 


hồn SẢN X. [—3I]. 
3| (AI) Tạm nh MH/ 
}ã chòn XIỂM X. (&+‡#]. 
B§ chòn SẢN Trộn: ~À Trộn vào; 


lẫn vào. 
[Ø4] chàng Trộn lẫn. 


chäng (4®) 


B chũng XƯƠNG Ø Hưng thịnh; 
hưng vượng. @ (Chöng) Xương 


__ (Hạ). 
(Rj] chñngmíng [Chính trị, văn 


hớa] Hưng thịnh phát đạt: ‡#‡3'~ 
Khoa học phát triển mạnh. 

[B #1 chãngshèng Hưng vượng; 
hưng thịnh; thịnh vượng: #4Š#~ Phồn 
vinh thịnh vượng. 

[8] chängốn  <Sách> @ Ngôn 
luận chính đáng. € Nói thẳng. 

li chủng XƯỚNG Xa. 


[ii] chñnghế <Sách> Cổng trời, 
cửa nhà trời (/heo truyền thuyết thần 
thoại). 


F=: chũng XƯỞNG Xa. 


[R&iM chăngpú [CAy] Xương bồ Gị 
thuốc Đông y). 

3E chũng XƯỚNG Hung dữ. 
H Ũ 


[8#] chñngjuế  <Sách> @ Hung 
hăng ngang ngược. Đổ; ngã. 

[iä#] chãngkuống Điên cuồng ngang 
ngược. : 

#B chñng XƯƠNG lãấãi Cá chỉm. 

HH Cn. f8, ĐÃ 8ã, . 
EH chồng XƯƠNG Ki nữ; gái điểm. 


[d1] chöngfù Đồ đĩ; đồ đi điểm Œời 
móng). 
(/Ä/£1] chũngjì R nữ; gái điểm. 
‹ ) Ma cọp vồ: 72J#ÍÍF~ Làm 
mìa giúp cọp; nối giáo cho giặc. 
[ít 3] chñngguï Ma cọp vồ. 


chống (C⁄#) 


Mi (tự 


It# chắngTHƯÒNG 
— Eĩ v 


Nếm: ~ ~ ki 


Nếm xem mặn hay nhạt/ z8 
?*> 7 3# # t9 ff gã? —;⁄k ~ #38 BR 63 


iäð' Kiều bào vất và nửa đời người ð : 


nước ngoài, lần đầu tiên được biết hơi 
ấm của Tổ quốc/ XÄ7##ã#~ Gian khổ 
đã từng; nếm đủ mùi gian khổ. 

12,2 ( s)8f: \š chắng THƯỎNG Đa từng: 

TIN. 2~ Chưa từng; chưa hề/ 
fƒ~ Đã bao giờ. 

[£šU— j1] chống díng yï luốn 'Nếm 
một miếng biết cả vạc (uí uới nhìn cái 
nhỏ mà biết cái lón). 

[in] chúngshì Thử, thử nghiệm: 
{b 139 ï #H& 3x 4l, ~3† 3#t?2 
¡t Để giải quyết vấn đề này, họ đã 
thử nghiệm mọi cách. 

[#:ð¡1] chúngzxin Mùa nào thức nấy; 
ăn đúng mùa. _ h 
nH¿, ( {E ) chúng THƯÒNG € Đàn; 

đền bù; bồi thường: ‡#‡7£ 
~#‹ Được chẳng bù mất; lợi bất cập 
hại; được Ít mất nhiều. € Thỏa mãn: 
Äñ#Èl ~ Toại nguyện; nguyện vọng 
được thỏa mãn. 

[ £¿ 1#] chốnghuấn Bồi hoàn; trả [nợ] 
Cn. 1d. 


L& ấn 1 song 0MB Đền mạng [vì giết | 


người]. - 

sat¿„ chống THƯÒNG Cái xiêm; cái 

; váy (thời xưa). // shang . 

zz„ chống THƯỎNG @ Thường; bình 
j thường; thông thường. € Luôn 
luôn; không đổi: 4 #£~ l‡ Đông hè 
luôn luôn xanh; xanh tốt quanh năm. 
&€@\ Thường khi thường thường: 
~3ˆ~Íit Thường hay lui tới 
Äf1~ 1 ti Chúng tôi thường gặp gỡ 
nhau. @ (Cháng) Thường (Họ). 

L?ũ ã 3 1 chôngbèijũn Quân thường 
trực. 

[?4?⁄1 chángchống "Thường, thường 
thường. 
3#JI{] chốngchuñn Thường xuyên; 
không ngừng: ~{È3K Thường xuyên 
di lại/ ~ Ÿ‡ fŠ Cung cấp thường xuyến. 

Lãi 7£7Z 13 chắngchữntếng  [CAy] Dây 
thường xuân (hedera rhombeq). 


- [§8] chốngliềng 


t>/t 4t j6 chống 137, 


[3W] chóngguï @ L thường; thông - 
thường. @ Phương pháp xử lí thường 
xuyên [trong y học]. 

Lif 11z\3š 13 chăngguï wăũdï Vũ khí 
thông thường (phân biệt uới “ }X 1Ñ tš ` 
Vũ khí hạt nhân). 

[#4 #1 ¿Ê 4] chốngguï zhànzhẽng 

Chiến tranh thông thường (phân biệt 
uói “ ‡2X kh 8: ` Chiến tranh hạt nhân). 
?# #ú1 chắnggui Qũy đạo bình 
thường; con đường thông thường; cách 
thông thường ‡x%Xš3ff†,PJI13#fã 
~Ñ£Ðx Loại việc này, có thể giải quyết 
theo cách thông thường. 

[# 8i] chónghếng Chế độ cân thông 
thường (phân biệt uới ®%fÑÐ Chế độ 
cân uàng, #3 J Chế độ cân thuốc). 

[#1] chánghuì HHội ngthị thường kì; 
họp thường lệ. 

[# ØJ1 chắngÌì "Thường lệ; lệ thường. 

Đại lượng không 
đổi. Ơn. i8 ñ† . 

L? £#iã 1} chốnglà-zhíwù 
xanh quanh năm. 

[i# #1 chấngnlốn @. Quanh năm; lâu 
dài: — #È:E~“? Ð#?REI83i8Bb0MWHB 
Các chiến sĨ quanh năm trấn giữ nơi 
tiền tiêu bờ biển của Tổ quốc. €3 Hằng 
năm; năm bình thường: 1š L⁄©Xš~ B 

_IFRf Sản lượng lúa mì ở đây năm 
bình thường là năm trăm cân một 
mẫu. 

[#iä1] chốngqíng Thường tình; lã 
thường: 1; ER ~ , 5é lb [8] 3E, {lb 2 E] 
3Eñ9 Theo lẽ thường, gọi anh ta về thì 
anh ta sẽ về. 

Ki A1 chắngrến Người thường; người 
bỉnh thường. 

[ #1] chốngrền Thường nhiệm 
(nhận nhiệm uụ lâu đài). 

[u¡] chốngshồn Cây thường sơn 
(orixa japoniea). 

[#ìH] chốngthí Thường thức; điều 
hiểu biết thôn g thường. 

[f&] chốngshù Hằng số; số không 
đổi. 
3š 4$} chốngtòi 


Lả 


Loài cầy 


Trạng thái bình 


188 chống ?#;##{ẪỦUiffll< 
thường: —j{~ Trái với trạng thái 
bình thường/ Wc ~ Khôi phục trạng 
thái bình thường; trở lại bình thường. 
[#iAl chếngwẽn Nhiệt độ bình 
thường (ừ 15 đến 2ð độ €). 
([24i8/Z3 chốngwšncếng Tầng nhiệt 
hà. binh thường. 
2# ìR ñ) tu] chấngwêẽn dồngwù Động 
sến máu nóng. Cn. 18 [n 5#. 
[#1 chỗngwến Muối thường. 
[i42] chốngwÙ “Thường vụ: ~% 


Ủy viên thường vụ. 

[?⁄ 83 % 4k] Chắng-Xĩ wếnxÌ X. 
l2 El]. 

[WlJ chốngốn Câu thường nói; 
quán ngữ. _ 


[2¡ HỊ*†‡#] ` chñngyòng-duìshù Lô- 
ga-rit thường dùng. 

Đà chúng THƯÒNG Xad. 

[iz£q}) Chống'ế Hằng nga; thường 
nợa. 
Mi chống THƯÒNG [{&#] X. 

Í HỊ #@Ö.// tổng. 

2> chống "THƯỎNG Xd. 

H | 

[f1 chñũngyõng <§ách> Rong 
chơi; đạo chơi; thong thả thành thơi đi 
bộ. Œ. it . 

chống TRÀNG, TRƯÒNG 

 < (RE) €@ Dài (rái uới #8 Ngắn): 

(z) (Về không gian): ix‹Fã{ÑR~ Con 
đường này rất dài/ ~~H9‡f#% 
#l| Jh In Canh liễu dài rủ xuống mặt 
đất. (b) (Về thời gian): 3® ~ 1ä 
Mùa hè ngày dài đêm ngắn. @ Độ dài: 
‡}: t4 Đf 4 ~ 67723 Toàn bộ chiều dài 
cầu xe lửa là 6772 mét. @ ỨUu điểm: 
‡ ~ Sở trường đặc biệt/ RY~‡|‡§ Lấy 


dài bù ngắn; lấy sở trường bù sở đoản/ 
—iš 2 ~ Giỏi một nghề. @ Giỏi; sở. 


trường: fÙ~'ŸSfE Anh ấy có sở 
trường viết lách. / zhống. 

[l1<#1 Chống'õn Trường An (kừch đô 
Trung Quốc thời Hán, thời Đường, ở 
phía tây bắc Tây An, tỉnh Thiểm Ty, 
Trung Quốc) ï đô thành 


-_ 2771 chốngfängxíng 


[.#0H] chốngbímù Bộ động vật mũi 
dài. 

[KW‡F] chốngbìxiã Tôm càng dài. 

[‡Ä#†3} chốngbìiyuốn  Vượn tay dài. 


-H<#ã]1 chốngbiän Bản thảo sơ bộ (/hu - 


thập các tài liệu hữu quan sốp xếp 
thành). 

[‡⁄2#¿3 chốngbö Sơng dài. 

[#1 Chốngchếng “Trường Thành, 
Vạn Lí Trường Thành; bức trường 
thành (0í uới lực lượng hùng hậu uững 
mạnh): f£ B11RHñUfỦf# ~ Bức 
trường thành gang thép bảo vệ Tổ 


quốc. 

[EK.i:] chống - chong 
Rán. 

(K#‡t] chống- chu Sở trường; chỗ 
mạnh; điểm mạnh; ưu điểm. 

[Ji] chốngchuön Thường xuyên. 

[K1tP1#+] chắng cÍ yÏ wăng Cứ như 
thế mãi; cứ như vậy mãi (thường chỉ 
tình hình xấu). 

[k f1 chángdí Ống sáo (/hường 
bằng kữn loại, lð có phím). 

[KW}] chốngdù Đạ dài. 

[K81 chángduốn @(~j) - Độ dài; 
chiều dài: 1x2 3# ~ n.IEi6 Chiếc - 
áo này chiều dài rất vừa. @ Điều bất 
trắc (nguy đến tính mạng): |B‡L-2%†ã 
E4. HH6 ii; 2H A 1TR: ñRH, 18143 
4*~ Ngư dân trong xã hội cũ ra biển 
định cá, người nhà lo nơm nớp, chỉ sợ 
cổ điều bất trác. @ Đúng sai; tốt xấu: 
# Hù Hi A~#£ W9 Nơi sau 
lưng sự tốt xấu của người khác là điều 
không nên.  <Phương> Dù sao; dù 
thế nào: PB] Xt3XX11I2⁄.ƒ£~ š#3X 
Cuộc mÍt tỉnh chào mừng ngày mai dù _ 
thế nào anh cũng phải tới. 

[k2] chốngduốnjù Từ: Gn@¿ thể 
loại uăn 0uần); trường đoàn cú. 

[nh] chúngdũn X. [&nb 

[kK#:] chóngfồ (~j) Kể lâu dài: 
3‹/# s3, MỊ/⁄š MỊ, 3x*J82^ ~UU 

Đầu đau chữa đầu, chân đau chữa 
chân, đó không phải là cái kế lâu đài. 

Hình chữ 


<Khẩu> [Con] 


nhật. 

[W1] chắnggẽng Sao Trường canh 
(người Trung Quốc thời cổ goi 8ao 
HIôm). 

[KT] chốnggông Đứa ở; đầy tớ; 
người ở đợ quanh năm. 

[k1 chắnggũ Xương ống. 

[<#] chốnggũ Trống cơm [của đân 
tộc Triều Tiên hoặc dân tộc Dao]. 

[il<3j}] chốnghế Sông dài; dòng (tý uới 
qúa trình dà): ##Ÿ440Ù~tR,t\ïñR 


3đZIEJš#9 Trong dòng chân lí, nhận. 


thức là không có giới hạn. _ 

[K51] chúnghuố @ Công việc của 
người ở đợ: Ìï~ Đi ở đợ @ 
<Phương> Người ở đợg; đầy tớ.: 

[Kí] chốngjilà Nghỉ dài: ll ~ 
Xin từ chức ((hời xưa }. 

[K#ØifU31 chốngjínglù  Hươu cao cổ. 

[EKXZ4 1] chốngjũ Lâu dài. 

J3 chốngjñ Thế lâu dài; cục diện 
lâu dài /hường dùng sau 7RK‡#): 3À l‡ 
iu I 2:4ÃA S?¿ ~ Cứ kéo như vậy rồi 
ra cũng không phải là cục diện lâu dài.. 

[k1] chóngköng Bầu trời cao rộng; 
bầu trời bao la: 7  ~ Bầu trời bao la 
muôn đặm. 

[KHI] chắng-lÌ  <Khẩu> Độ dài. 

[S42] chốngmốorống Nhung dày 
tuyết. - 

ỨK#&] chấngmiớn An giấc (chết). 

[<Wj‡T] chốngmíngdãng Đèn chong 
hắp suốt ngày dên: trước tượng Phật 
U.U...). 

([K/#£31 chấngnốn Quanh năm; 
suốt năm. € <Phương> Người ở đợ. &) 
<8§ách> Trường thọ. // zhöngnión . 

ft 4 H1 chống niến lái yue 
Quanh năm suốt tháng: ‡JJÿ# Á Bị ~ 
ft & #f #!* Nhân viên thăm đò quanh 
năm suốt tháng đi công tác dä ngoại. 

[I3 "} chốngpốor Ao dài nam 
(kiểu áo Trung Quốc). 

([i<?u] chúngpăo Chạy cự li dài; chạy 
dai sức. 

[K&k1ê] chống piän däả lòn Nói 
thao thao bất tuyệt; nói tràng giang 


1 chống 189 


đại hải; bài viết tràng giang đại hải. 

I<i8⁄*¿1 chắngpiän xiăoshuö 
Truyện dài; tiểu thuyết trường thiên. 

[ki] chốngqï Trường kì; dài hạn; 
đài hơi ~‡[#lÍj Kế hoạch dài hạn/ 
~ t† ñ Khoản vay dài hạn. 

I[Kilê]chốngaũng @đ' Giáo dài; 
trường thương. @ Súng trường; súng 
nòng dài (kể cả súng các-bin). 

(ỨK341 chắngqu Ruổi rong; tiến 
nhanh [tới một mục tiêu xa]: ~ 
Tiến nhanh vào thẳng. - : 

ỨKHIR14421 chốngrizhào zhíwù 

- Thực vật [cần] chiếu sáng dài (cây cối 
cần ánh sáng trên 12 giờ trong một 
ngày Imói ra hoa được, như dại mạch, 
đậu hòa lan U.U...). 

[K #1 chốngshän Ao dài nam (kiểu 
áo Trung Quốc, dài qúa đầu gối). 

[k1] chốngshế Lưỡi dài (uí uới lắm 
mồm, lắm điều). 

[<2] chốngshẽng Sống lâu; trường 
sinh: ~ZE34 Trường sinh bất lão; trẻ 
mãi không già (lời chúc). 

[KZ###1 chắngshẽngguỗ <Phương> 
Củ lạc. 

[K1 chốngshí Đá bồ tát; fen-xpát, 
tàn? chốngshÌ Mất; chết. 

[k1] chốngshồu_ Trường thọ. 

[4#] chốngshòucời Rau răng 
ngựa. 

[ki] chốngsuíÍ Đầy tớ nhà quan 
(chuyên di theo hầu). Cn. RRĐT 

ỨKÉ#] chốngtồn Thở dài. | 

[Kj&]l chống Đường dài: ~}#£fT 
Du lịch đường dài/ ~4¿2 Ô- tô đường 
đài/ ~ Hi Điện thoại đường dài. 

[#1 chốngwù (Cách dọc cũ 

zhòngwù) Vật dư thừa; của nên hồn: 
J3jZZ ~ Nghèo xác; chẳng cố của gì 
nên hồn. 

[ZØi8&š] chốngxujmng Cá voi râu dài. 

[K8] chốngyng <§ách> Dải dài; 
đây dài. 


_[#] chắngyÚ Khéo; giỏi; sở trường 


[về một mặt nào đới]: i ~ i7 Anh ấy 
giỏi âm nhạc; anh ấy có sở trường về 
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âm nhạc. 

[i<ñJ chấngyuốn [Hình] Bầu dục. 

[Ki#] chấngyuỗn Lâu dài [trong 
tương lai]: ~‡TẾT Tính toán lâu dài/ 
~ “lðä Lợi ích lâu dài. 

[kïW1] chốngrhöil Ăn chay quanh 
năm; ăn chay lâu dài. 

[ki] chốngzhẽng @ Chuyến đi xa; 
du lịch đường dài. € “UP trường 
chỉnh. 

[kx1lchống:h Khoản vay chỉ tiêu 
trong năm ((hời xưa người làm thuê 
Day ¿iền của chủ, cuối năm: kết toán). 

[Kkl]lchốngú <S§Sách> Bước đài; 
dài: ~ R 3È2E Bước tiến dài. 

š (Chống) Trường (Họ). 

[##] chốngchủ Cây trường sở (Œoại 
cây nói trong sách cô). 

1 (8 1) chúng TRƯÒNG 9 

` Đân phơi; sân đập 
lúa. <Phương> Chợ: #t~ Đi chợ.& 
(Lượng từ) Trận; cơn; cuộc: —~ 
Một trận mưa; một cơn mưa/ 
—~klŠ Một cuộc chiến đấu lớn. // 
chăng. 

[128] chốngyuên Sân phơi; sân đập 
lúa @hường có tường hoặc phên liếp 
bao quanh). 

l2 ( JIR) chống TRƯÒNG, TRÀNG 

Ruột. Cn. 2-7, l##.. 

[ø # 1L3 chốngchuänkðng Bệnh 

thủng ruột. 


Liø 1; chống duàn Đút ruột; đau khổ: 


cực độ. 
[0 É] chốnggếngzÙ Bệnh tác ruột. 
ni Jz#. 
Iz††] chắnggũ X. [8 (aià) 8} 
: I2] chốngguốn Ruột. 
[ñ2 &Ñj 1} chúngjiméi Ki-na-da ruột. 
[/3‡2] chốngjihế Bệnh lao ruột. 
J7 chống  Tàng; dồi thịt (xức 
xích): lä~ Dồi/ #?~ Lạp xường. 


[1ø 9\ #3} ` chắngrốngmáo Lông tơ 
thành ruột. 

[i5 7z] ` chúngshänghắn Thương 
hàn. 


[#z#£] chắngtàodié 
ruột. 

[2 l4} chángxìimố Màng bao ruột. 

[ & 1] chúngyến Viêm ruột. 

[i23] chốngyề Dịch ruột non (địch 
tiêu hóa do tuyến niê!t niợc ruột nón 
tiết ra). 

[z3] chốngyT Ruột lợn hoặc cừu bóc 
mỡ sấy khô [để làm vỏ lạp xường!]. 

[ñ2 Øi] chốngyöng Viêm ruột thừa 
(cách gọi của Đông y). 

[1] chắng-zÍ Ruột. 

[IzER 3š] chóúngzửsẽ X. [%i#fR]. 


Bệnh lồng 


chăng (C##) 


>r„ chăng SƯỎNG @ <Sách> Ngày 
7 dài. @ <Sách> Thông thoát; vui 
sướng thoải mái. (Chống) Sưởng 


(Họ). 


1 (Œ, 1g) kh” TRƯÒNG©G 
(~Jw) Nơi; bãi: 
~ Hội trường; nơi họp/ j#~ Bãi 
tập; thao trường/ TÌ ~ Chợ; thị trường/ 
RJ~ Rạp hát/ j'~ Quảng trường. 
Sân khấu: ~ Lên sân khấu/ T~ 
Xuống sân khấu. €) Cảnh [trong kịch]. 
€) (Lượng từ, dùng trong hoạt động 
Uăn nghệ thể dục) Trận: Z2 ~ FR# Ba 
trận đấu bóng. €) Trường; điện trường; 
từ trường. // chúng . 

[#41 chăngcì Buổi diễn; buổi chiếu. 

[i13 chúngdìỉ Sân bãi. 

[2231] chănghã Trường hợp; nơi: 
f4E2A3k~,5SÄHNŸMẼĐ  Ô nơi công 
cộng, phải tuân thủ trật tự. 

[iid] chăng Công việc ghi chép ở 
trường quay [hoặc ở nơi tập kịch]; thư 
kÍ trường quay; người ghỉ chép ở 
trường quay. 

[3441 chăngjĩng @ _ Pha; cảnh [diễn] 
kịch nói 3 Tình cảnh: ‡\ kf 
Xl935ZZ5Ù~ Cảnh lao động tưng bừng 
gôi nổi. 


[12ïmi] chăngmiòn @ Pha [kịch, 


__ phim]. @ Cảnh đời [trong tác phẩm 
„ văn học tự sự]. € Dàn nhạc đệm; nhạc 
cụ đệm {trong biểu diễn hí khúc]. @ 
Tình cảnh [trong trường hợp nhất 
định]: #4Z\#J~ Cảnh tưng bừng. @ 
Hình thức bề ngoài: ‡3~ Bày vẽ hình 
thức/ ]# ~ Cố giữ bề ngoài. 

(1% r1 chăngsuŠð Nơi; nơi chốn: 
24k ~ Nơi công cộng/ ‡8 fR ~ Nơi vui 
chơi giải trí. 

[2-1 chăng-zl 


2š ~ Bãi trống. 1 
T ( lữ K#£) chăng XƯỞNG @ 
La, Công xưởng; nhà 
máy: ###*'~ Nhà máy gang thép. @ 
Cửa hàng; nơi buôn bán: ÿ#‡~ Cửa 
hàng than. // an. 
[7 P1 chăngfống Nhà xưởng. 
[Ø3] chănguồng Nhà máy hầm 


mỏ. 

[7 3L#ã1 chốnglibòài Chủ nhật nhà 
máy; ngày nghỉ bu chủ nhật của nhà 
máy.  “ˆ 

[7 q1 chăngshñng Nhà máy và hiệu 
buôn của tư nhân: ?Š 3# ~ Mở nhà máy, 
hiệu buôn/ ®&$#~ Bao thầu nhà máy, 
hiệu buôn . 

I 7#] chăng In 9 <Khẩu> Nhà 
máy #f#l~Häiit-+#ffjRKL Nhà 
máy chúng tôi mới xây dựng thêm một 
phân xưởng. Nơi buôn bán; cửa hàng 
[có bãi rộng để hàng và tiến hành gia 
công]. 

lì chăng (Cũng đọc tăng) SƯỎNG, 
HÌ THƯỞỎNG Xa. 

[iu‡41 chănghuồng (Cũng đọc 
tănghuống) <Sách> @ Ïu xìu; không 
vui. @ Nhòa; không rõ. Cv. ii ĐV.. 

Mứ chăng THƯỞNG@ Thoáng: 3# ~ 

H Rộng thoáng/ iÈlÄä#&~ Nhà 
này thoáng qúa. €@ Mở; mở ra; để ngỏ: 
~Ä#iÏÌ Để ngỏ cửa ~##HIpn Mở 
cổng; để ngỏ cổng. 

[#3 chốngchẽ @ _ Xe không mui. @ 
Toa hàng [không có mái che]. 

[44⁄¿7[J chồngköi Mở rộng; rộng mở: 
Xk~‡#. Cánh cổng mở rộng/ 


Bãi:  ~ Bãi rộng/ 
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©~#8 Tư tưởng rộng mở; tư tưởng 
thoáng; suy nghĩ thoáng. 
[L3] chắngkäir  Tha hồ; cứ việc: 
Ùi:ä {2 138 ~ HH Anh có ý kiến 
gì thì cứ việc nơi. 
[&¿ H 1] chốngZkŠður 
Tha hô; mặc sức. 
L1 chăngliòng Rộng thoáng sáfy 
sủa: —ÏR]~ñ*# ƒj Ba gian nhà trệt 
rộng thoang sáng sủa/ ©U Ý ;à 
8  ~ Nghe xong, trong lòng càng 


<Phương> 


sáng ra. 
[xi& #1] chúngpếngchề Xe không - 
mui. | 
chăng XƯỎNG [Ao] Khoác ngoài: 
%~ Ao khoác. 


‡k ( #§) khát SƯÒNG lờ Sác 


chàng C#£) 


IR chàng XƯỞNG @Ề Hát; ca: ~ 
Hát [bài ca] / #§È~ Đơn ca/ Ầ~ 
Hợp xướng/ ÿ4~ Diễn xướng. €@ ˆ 
Xướng; đọc to: ~ 2i Xướng danh; đọc 
tên; gọi tên/ X$~ =3 Gà gáy ba lượt. 
@(~ụ6) Bài ca; lời hát: hÀ~ Bài ca. 
nhỏ. @ (Chồng) Xướng (Họ). 

[R1 chòngbến (~jJ) Xướng bản 
(tập sách lời hát khúc nghệ hoặc hí 
khúc). 

[IBƒh:i1È] chàng dújlăox Diễn 
kịch một vai (uí uới người đơn độc làm 
uiệc). 

[IREL] chàngduồn Xướng đoạn (mộ 
đoạn hát hoàn chỉnh trong hí khúc). 

[3i @ x‡]J chàng duìitổixìÌ Kịch hát 
. đối đài (u¿ uới sự chống dối, dối chọi 
làm: đối phương thất bạ). 

[Z3] chồng fồăndiào Chủ trương 
ngược lại; hát ngược giọng; làm trái 
lại. 

[r§& ] chồng göäodiồo (~p) Nơi 
lời hoa mĩ suông; nói như rồng leo; hót 
như khướu. 
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[r3 T1 [0487] chònggồng (~ 1L) 
Nghệ thuật hát [trong kí Khu ngón 
giọng. 
LH | chànghšà Xướng họa. 
rủ Ù(] chàngjỉ Máy hát TP chung 
máy ghỉ âm uề máy quay dia). 
[1⁄1)TJL3 chàngpiõn _<Khẩu> Đĩa 
hát. | | 
[iRjJï } chàngpièn Đĩa hát. 


[FäZZ] chàngZpiöo Đọc phiếu; xướng 


phiếu [trong qúa trình kiểm phiếu 
bầu]. | 

[01] chàngqidng Làn điệu. 

[!täñä}] chàngzrễ <Phương> Vái chào 
(rong Bạch thoại thời kì đầu thì ïB tế 
là uừa uái uừa nói lời chào). 

[i3] chàngtốu Đầu máy hát (bđ 
phận dùng dế phát tiếng trong niáy 
hái). 

[rãäxt] chàngzxï <Khẩu> Hát hí 
khúc;.điễn xướng hí khúc. 

[i1 chàngzhẽn Kim máy hát. 

Hi chàng XƯỚNG Xướng lên; đề 
EBd xướng. <Cổ> N. “iR' . 

[f1] chàngdăo Khởi xướng; đầu 
tiên đề xướng. 

[íãt}] chủngshồu Khởi xướng chủ 
trương; dẫn đầu công việc. 

[Lí à ] chảngyấn Công khai nêu ra. 

[íã\/V] chàngy) Đồ xướng; đề nghị 
trước tiên: ~ -‡$ Bản đề xướng/ ‡#È Ï]~ 
JEIRZ?öSÙ3§R Chúng tôi đề xướng 
việc triển khai cuộc thi đua lao động. 

hi chàng SƯỞNG Rượu xưởng (một 

thú rượu cúng thời xưa). 
` chồng SƯỞNG N. '#' 


‡k (#R) chồng SƯỚNG Túi đựng 
cung. 
chồng TRƯỚNG Buồn; 
†K đK) phiền lòng: ŸÑ~ Buồn 
rầu; rầu rÍ. 
[Ik‡k) chàngchồng <8ách> Buồn bã; 
bưồn buồn; tiu nghỉu. 
[iKiR] chànghền Buồn giận; sầu hận. 
[iKjA] chàngốn Buồn bã; tiu nghỉu: 
~ TH1E Tiu nghỈu quay về. 


[iKl8] chàngwăng Buồn rầu; rầu rÍ. 


chàng SƯÓNG Ngọc khuê 
| 12 8) để cúng (¿thời xưa). Ôn. 3Z 


#&.// yống. 
#B \ Chồng SƯỚNG @ Thông 

L2) | đá ) suốt; suôn sẻ. €3 Sướng; 
thỏa thích. @ (Chàng) Sướng (Họ). 

[3:3] chòngdó '— [Ngôn ngữ; văn 
chương; giao thông] Trôi chảy suôn sẻ; 
lưu loát: ï# 3 ~ Văn dịch trôi chây. — ˆ 

[#ølt] chồngkuỏi ˆ Vui sướng; hể hà: 
È› lR ~ Lòng đầy vui sướng. 

Liỡ ñ # 3 ] chàng suố yù vấn — Nơi 
năng thoải mái; nói được hết ý. 

[i41 chàngtấn Nói thỏa thích; nơi 
say sưa. 

[iäũ] chàngtõng Thông suốt. 

[löi‡ñ] chàngxiống Rộng đường suy 
nghĩ; mặc sức tưởng tượng. 

[t1] chồngxião [Hàng hóa] Dã 
bán; sẵn đường tiêu thụ; bán chạy. 

[771] chàngxíng Thông suốt: 
~#R Thông đồng bén giọt; thông 
suốt không vấp váp. 

[iø 1] chàngyïn Uống [rượu] thỏa 
thích: 7f[Ïñ#~ Tha hồ mà uống thoải 
mái; uống thả sức. 

[ið‡ 1] chàngyu @Ằ_ Du lãm thỏa 
thích; tha hồ dạo chơi. @ Bơi lội thỏa 
thích: ~‡<ï[ Bơi lội thỏa thích ở 
Trường Giang. 


chao C#£#) 


¡jử cho CHƯỚC, TRAẤO Nhúng, 

pL-i trụng [thức ăn] vào nước sôi; 

chần; luộc qua: ~ ÿ# 3š Chăn rau chân 

vịt. / zhuä. " 

1 cho XƯỚC Vớ; vớ lấy: ~#ö 

?H —lRlR'# Vớ lấy một cây gậy/ 
©~ ÌJLbÈ TT. Vớ được việc là làm. 
2 chäo XƯỚC N. “j#'.// chuồ. 


1 cho SAO @ Sao chép: 
†b C#) ~+‡ Chép bến! ~ tỳ 


Sao văn kiện/ ~Ãä-# Chép bản thảo. 
€ Chép; cớp; ăn cắp [văn]. 
Ỉ 24 chño SAO @ Tịch thu: i~ 
Khám xét tịch thu. @ Đi tất; tạt 
qua: ~ ïf ilÌ jE Di tát đường gần. € 
[Hai tay] Luồn vào ống áo giao nhau 
trước ngực: ~ 3Ÿ '“ Luồn hai tay vào 
ống áo giao nhau trước ngực. 
})' chño SAO N. “#!' (chäo). 


L[‡bZ#] chö8obến Bản sao. 

[‡b‡ñi] chñozdào (~jy,) Đi tắt. 

[i4] chäodào <RKhẩu> (~ju) Lối 
tát; đường tất: 1£ ~3⁄i#f!tW3Mr1Tr 
H ÿš Đi chợ lối tắt gần được năm dặm 
đường.. 

[#bš3x⁄} chãohuồ Lục soát được. 

[b4] chäozjB Tịch thu gia sản. 

[ft] chãojilòn (~) — Bản sao gửi 
(thường chỉ các bản sao lục công uăn 
của cấp trên để gửi cho các dơn Uị hữu 
quan tham khảo). 

[ru] chäoz]ìnr 

. gần. 

[t4] chäolù Sao chép. 

[b8] chño⁄sshồn Xét người; khám 
trên người. 

[i›31 chãoshốu 
thắn. 

[b#1!' chäoxí @ Ăn cắp văn. @ Bát 
chước máy móc. 

Lb‡zx} chäoxí 
tập kích địch. 

(S1 chñoxiễ Sao chép. 

[R33 chñoyöng Máy mớc áp dụng 
theo. 

[E#] chöozèo Xeo giấy. 

tì chäño SAO Xd.//chăo. 


Đi tất; đi đường 


<Phương> Vần 


[Quân đội] Đi vòng 


[1 chäo- chao 
Nhao nhao. 


1 chäo 
‡b Tiền mặt. 


yp” cho SAON. “‡†!'. 


<Phương> [Nơi] 


SAO Tiền giấy: #Ä~ 


f3] chäoplòo Tiền giấy; giấy bạc. 


ỳwtldii chão 14g. 


J3 chão SIÊU Bi phẫn. 


[f4‡K] chöochòng <§ách> Buồn rầu 
bất đắc chí. 

chäo SIÊU € Vượt; vượt qúa. @ 

Siêu: ~7%8 Nhiệt độ siêu cao. €3 

Vượt lên trên; siêu: ~}# Siêu giai 


cấp. 

(ii chäobá @ Vượt trội; trội hơn 
hẳn. €  Nhấc lên. @ Rời khỏi; thoát 
khỏi [môi trường xấu, tập quán xấu]. 

[iïZ}] chõñochăn Vượt sản; vượt sản 
lượng quy định. 

(8 #1] chñozchẽ Vượt xe.. 

[i4:H} chaochủ Vượt ra; vượt khỏi: 
~8tÑf Vượt khỏi định mức/ ~ZE 
Vượt ra ngoài quy định. 

La S$ t1] chñodắodiànxìng Tính 
giêu dẫn điện. 


[ii] chäodăot Thể siêu dẫn; 


chất siêu dẫn. 
[i4#J chöodếng Siêu hạng; ngoại 
hạng. - 
[iã (“1 chñodiwẽn Nhiệt độ siêu 
thấp. 


L8] chãodù Siêu độ; cầu siêu (ê). 
Ki tä  } chäoduänbö Sóng siêu ngắn. 
Cn. XS. 

[ii] chão'ế Vượt mức: ~?2ÈHh 
tØ Hoàn thành nhiệm vụ vượt mức. 
Lữ #3} chöo'ế lròn - Lợi nhuận 

_ siêu ngạch; siêu lợi nhuận. ˆ 

Lữ ñ i41] chõoqgöopín Siêu cao tần. 

[ii H:1] chöogBoyä Siêu cao áp; siêu 
cao thế. 

[ỡiZ144] chõogùtài 
rắn. 

[#z3] chũoguồò @ Vượt lên trước: 
WUU4JA#i~ T MúHỦñU 4£ — Xe 
của anh ấy đã từ bên trái vượt chiếc xe 
tải trước mặt. Vượt lên trên; cao 
hơn: #4#?ÌHj“llỆ~ƒi†ij Sản 
lượng của các phân xưởng đều cao hơn 
kế hoạch ban đầu. 

[id4] chöủojí Siêu cấp: ~#2% tì 
Kính hiển vi siêu cấp. 

[i1] chäojí dàguố Siêu cường; 


Trạng thái siêu 


144 chöo—-chốo #ñH7Z1liqùtjĐI- 


_ nước siêu cường. 

[ii 8] chãojbxïng Siêu cự tỉnh. 

[i£@&1J chäojuế Siêu việt; siêu tuyệt. 

[i&&‡] chủolng  Qúa tuổi ~.B]fR 
Đoàn viên qúa tuổi [Đoàn]. . 

[i#41#£1 chöũoqlän <8ách> [Quan lại] 
Thăng vượt cấp. 

[li E£] chñoqún Siêu quần: #2 ;~ Võ 
nghệ siêu quần (hơn người). 

[#iØ;] chñorốn Vượt ra ngoài; đứng 
ngoài. 

[ll/4#22‡ 3} chãorán wù wồi @ Dứng 
ngoài đấu tranh xã hội. €3 Đứng ngoài 
cuộc. 

[i À 1 chgorến @_ Hơn người: ~#1 
T817) Trí nhớ hơn người. ea Siêu 
nhân. 

[Z7] chöũoshẽng Siêu thăng: lên cõi 
cực lạc (thuật ngữ của dđẹo Phật). 

Lới 4:1 chãoshẽng @_ Biêu sinh (»u4¿ 
ngữ của dạo PhậÐ); đầu thai kiếp khác. 
© Siêu sinh (0í uói sự khoan dung 
hoặc tha thú): 3š ˆf ~ Ngọn bút khoan 
dung. 

Á HIƑ&] chäoshẽngbö Sóng siêu âm. 

LiällúJ chäotuồö @ Siêu thoát; thanh 
thoát; thoải mái (không câu nệ truyền 
thống, hình thức, lề thói cũ U.U...): 

b#>€¡1*⁄—+,fà#S%, + 
4;~ Chữ của anh ấy không chuyên 
học một nhà thư pháp nào, mà nét bút 

_ viết ra vô cùng thanh thoát. Vượt ra 
ngoài; thoát ra ngoài: lH‡L*2 
* Ài#Z~ØWx%,%xEãk#ll £šI 

f9 Trong xã hội cũ, có một số nhà văn 
muốn thoát ra ngoài hiện thực, trên 
thực tế không làm được. 

Lửi7‡ # zt # L1] chäowòichasiii 
shöuyïnji: Máy thu thanh có độ nhạy 
và lọc sống cao. 

[&i ¡Z8 ] chöäoxinxing Siêu tân tỉnh 
(ngôi sao có độ sáng uượt qúa 10 triệu 
lần độ sáng ban đầu). 

[i34] chãoyì Siêu thoát; siêu dật. 

Lia B 3i] chäoyïnsù Tốc Cộ siêu âm. 

[ửá R}] chãozyuốn Vượt số người quy 
định. 


[it] chöñoyuề Vượt qua: #tf1Z 
# ñÈ 8# ~ t£ fIRR 18, kề IE †E ñI BỊ xẽ 
Chúng ta hoàn toàn có thể vượt qua 
bất cứ trở ngại nào, chiến thắng bất cứ 

_ khố khăn nào. 

Li# +] chöozồi Vượt tả'; qúa tài. 

[ii %1} chöozhï @ Chi vượt kế hoạch. 
€ Khoản lĩnh vượt mức. 

[iũ 8] chäozhòng @ Siêu trọng @_ˆ 
Qúa tải; vượt qúa mức tải trọng an 
toàn [của xe]. € Vượt qúa trọng lượng 
quy định. 

Lữ f 3] chöñozhòngqïng N. ñK 
(chuãn) 

[ii] chöozhốu Trọng lượng kéo 
vượt định mức của đầu máy xe lửa. 

[z7] chöozÍ Siêu hạt. 

[iã ä/&] chäoziốn Siêu tự n¡iên; 
giêu nhiên. 

HH chủo SIÊUđ@ [Cung] Chùng 
FÏ day. @Cung. 


Bi| ( l) ) Bhàờ: no cóp; ăn cắp văn; 


[MU] chäoshuö <Sách> Sao chép 


-_ lời người khác làm lời nới của mình. 


[i1 chäoxí N. '‡b#'!. 


cháo C⁄4) 


BH cháo TRIỀU, TRÀO @ Triều; 
triều đình: _ ~ Thượng triều (bề 
tôi uào triều dình bái biến uua để bàn 
Uuiệc hoặc uua rd triều dình làm uiệc)Í 
©7#~3# Đảng cầm quyền. € Triều 
đại: Rf~ Triều đại nhà Đường/ 
đt ~ i#{k Thay đổi triều đại; thay đổi 
thời thế. € Triều vua: R ER~ Triều 
vua Khang Hi. @ề Triều kiến; chầu. @ 
Ngoảnh mặt về; hướng về: 42Z ~ÿB 
Ngồi phía đông ngoảnh mặt về phia 
tây/ fS~ { Mặt ngoânh vào trong. @ 
(Cháo) Triều (Họ). / zhäo. 

Lệ #f] chốobài Lạy chầu [nhà vua]; 
[ tín đồ] lâm lễ [thần, Phật]. 

[ði{t 3 chấodài Triều đại. 


Lửi ñ chấodíng [Tín đồ Phật giáo] 
Lên núi dâng hương. 

[#1ä3:] chốofềng Quan triều phụng 
[thời Tống];[vùng Huy Châu chỉ]nhà 
giầu; kẻ cớ của; [ có nơi chỉ ] quản gia. 

[ỡØ1jR3J cháofú Triều phục; lễ phục 
chầu vua. 

[ỡI EU] chốogồng Triều cống. 

Lời M1} chấojiồn Triều kiến; vào chầu. 

L£1311 chấojïn @ <§ách> 'Triều 
kiến. @ [Tín đồ] Bái yết [tượng thánh, 
đất thánh]. 

(144) chấoshän [Tín đồ Phật giáo] 
Lên chùa [trên núi] dâng hương lễ 
Phật. 

[ới #1 chúoshèng 
hương về đất thánh. 

EỡØ12Z£1] cháotíng Sân chầu; triều đình 
(cơ cấu thống trị trung ương). 

(¿4£ 3£] Chốoxiänzúũ @ Dân tộc 
Triều Tiên (dân tộc tiểu số, phân bố ở 
các tỉnh Hắc Long Giang, Cát Lâm uà 
Liêu Ninh, Trung quốc). €3 Dân tộc 
Triều Tiên (dân tộc có số dân đông 
yuhất ở nước Triều Tiên). 

[ở]ZR1 chúoy6ng Hướng về mặt trời: 
x+lR)š##È ~#Jj Căn phòng này 
hướng về mặt trời. //zhqoyáng. 

[Ø1fH?t3] chốoyếnghuä Hoa hướng 
dương. 

[#jšƒ] chúoyš Triều đình và dân 
gian; phía chính phủ và phía phi chính 
phủ [trong các nước tư bản]. 

[ii] chốozhèng Triều chính: 3 ïê 
~_ Bàn luận triều chính/ ‡#‡‡~~ Nám 
giữ triều chính. 

lì: chốo TRIỀU, TRÀO @ Nước 

triều; thủy triều: E! ~ Nước triều 
buổi sốïh/ f~ Hải triều ©¿Òò~ 
134il Sóng lòng lớp lớp dâng cao. 


[Tín đồ] Đi hành 


Phong trào; trào lưu: f|~ Tư trào; 
trào lưu tư tưởng/ 372? ~ Cao trào 
cách mạng. @ Ám ướt: ZXl#~ T7 


Quần áo bị ẩm rồi/ X4 E25 
J4~ Trời râm đồ đạc dễ bị ẩm ướt. 

2chúo TRIÊU <Phương> @ 

l Thấp phân; tỈ lệ thấp; chất lượng 


HH  ..Ö cho 14ð 


thấp: ~‡ Bạc thấp phân/ ~ấ? Vàng 
thấp phân. € Kí thuật thấp: #*# ~ 
Tay nghề thấp; tay nghề xoàng. 
“MP Chếo TRIÊU #jjJ Triều Châu 
(lên phủ cũ, huyện Triều An, 
tỉnh Quảng Đông, Trung Quốc). 
[HH] cháobói Đường hoa mai (sản 
xuất ỏ uùng Triều An, tỉnh Quảng 
Đông, Trung Quốc). 
[i21] chốohốóng Sác hồng trên má. 
[#10#} cháohũhũ (~#9J) Ẩm sì sì: 
‡ti£ F 7 JLKHI, E Ý Hì {t 4 # & ~ 
Mưa liên tiếp mấy ngày liền, đồ 
cụ trong nhà cái gì cũng ẩm sìÌ 


Lữ ï#] chốojiế  Chảy nước. 

[ii] chốojà Triều kịch (h khúc 
Triều An, Sán Đầu ỏ tính Quảng 
Đông, Trung Quốc). 

[ii] chóoliú @ 1. Nước triều; thủy 
triều. €3 Trào lưu: ƑJj1?~ Trào lưu 


lịch sử. 
[ijfäi] chấonăo X. [#Bñä]. 
LEử24l chốoqì Hơi ẩm; hơi nước; độ 


ẩm: ®RRHfl~#+©+, tì tăt ð Ø TT. 
Trong kho hơi ấm qúa lớn, lương thực 
để bị mốc. 

[iliiB] chốoshi Âm ướt. 

[ii7zk] cháoghu Nước thủy triều: 
À#&~—‡kiliiỞi3# Người tràn vào 
như nước thủy triều. 

[đỡ (>ï] cháowêl Mực nước thủy triều. 

[j‡⁄] chốoxi @ Thủy triều lên 
xuống, hiện tượng thủy triều lên 
xuống. €3 Hải triều. 

[R1 chốoxùn "Thủy triều lớn định 
kÌ trong năm; nước cường. 

,- (li) chño (Cách dọc cũ zhão). 

TRÀO Cười giễu; chế giễu: 
!t~‡⁄WA Mia mai giễu cợt. / zhão . 

[lñVW\J chốofšng Trào phúng; châm 
biếm; chế giễu. 

(ữ] 3£} cháonòng Giếu cợt. 

[54] chấoxiào Chế giễu chê cười. 


Cháo TRIỀU, 'TIỀU (ọ). _ 
3 @®) 


146 chốo— chẽ Í}b‡#}wÐ4: 


Hi chốo SÀO @ Tổ [chim, ong, kiến 


v.v..Ì: ~ Tổ chim. @ Ô:© RE ~ 


Ô phi. @ (Cháo) Sào (Họ). 
[i(3] chốocài Cây đậu đại (uicia 
qngustolia). 
Li ñ}] ` chấochũ 
sáp bọng ong. 
[1#] chấopí Tầng ong; bọng ong. 
[f(B§d 1} chốoshũ Chuột đồng. 
[7N] chốoxuế Hang ổ; sào huyệt: 
©ïï # À H9 ~ Đánh thẳng vào hang ổ 
địch. 


Sáp bọng ong; nền 


cho CZZ) 


tp chỗo SAO Xào; tráng; rang: ~ ‡# 
Xào rau/ ~3%$‡£ Tráng trứng/ 
~ 4È 2‡: Rang lạc. 

[Ð 6{] chăohuồ Hàng rang [hạt dưa, 
lạc, đậu, tằm rang]. 

[3+›:‡‡tx1 chăo lếngfòn Rang cơm 
nguội (0í uới uiệc nói lại chuyện cũ; 
làm lại uiệc cũ không có gt mới). 

[#31] chăomï @ Gạo rang hoặc cơm 
khô rang: ~H] Bánh bỏng gạo. o 
Cháo mỡ bò (món ăn ke, ngày của 
người Mông Cổ). 

[3i 1} chăomiàn @ Mì xã: miến xào. 
€@ Bột mÌ rang [làm lương khô]. 

L “113 chăosháo Tỷ có cán; lập là. 

chăo SIÊU Bột gạo rang; 

#) @8) bột mì rang. 

ItÌ› chăo SAO @ ồn ào; ầm ï: ~ #f# 

Òn ào khớ chịu/ iữi3 7Ÿ ~§ Ý 
Ồn ào qúa làm đứa bé thức dậy rồi. € 
Làm ầm lên; tranh cãi: 24*S2~, 
Äƒ 1ƒ Đá Không phải làm ầm lên, cứ nói 
tử tế. // cho 

[24] chũo⁄jiồ  Cãi nhau; cãi lộn. 

[w j4] chăonòo ấy Tranh cãi ầm ï.@ 
Làm ồn ào. Ầm ï: Ảj#~ Tiếng 
người ầm Ï. 

[#1] chồorăng La hét ầm Ï. 

(-71] chăo-zi  X.fiw+]. 

[0b] chăozzuí Cãi cọ; tranh cãi. 


chào (2) 


, chào. SAO @ Gái bừa cào. @ Làm 
+} nhỏ đất bằng bừa cào; cào đất. 


chế C##) 


L:a (§) chẽ XA(@ Xe: k~ Xe 
lửa / #{~ Xe hơi; ô-tô/ 

3~ Xe ngựa. Cái guồng: ??~ Cái 
xa quay sợi/ ?~ Ròng rọc/ 7?K~ Cái 
cọn nước; cái guồng nước. @ Máy móc: 
JƑF~ Mở máy/ ~ÏlJ Phân xưởng. €3 
liện gọt bằng máy: “~ lñl Tiện tròn/ 
~ 3. Tiện nhấn.@ Guồng; đạp [nước]: 
~zk. Guồng nước lên. @` <Phương> 
Quay (hường chỉ cơ thê): ~3l3:s3K 
Quay đầu lại. @  (Chẽ) Xa (Họ). / 


jũ- 
[#iữ1 chẽbă Càng xe; ghi-đông. 
[#£i##2] chẽbă-shị Người đánh xe. 


_L£H:] chẽchuống Máy tiện. Cn. #}JK 


(xuànchuống) . 

[# # ] chẽãcÌ Số hiệu đoàn tàu; 
chuyến xe ((hứ ¿¿ chạy ô-tô đường 
đài). 

[47J1 chẽdäo Dao máy tiện. 

[4#di] chẽdào Đường xe chạy (phân 
biệt uới À ?T 3l. Đường di bộ). 

[#1] chẽfi Phu xe; người đánh xe; 
người lái xe. 


_[Ứ#T]1 chẽgõng @_ Thợ [máy] tiện. Q 


Công nhân [kí thuật] đứng máy. 
[#2]chẽägồu Móc; đầu mớc [của toa 

xe hoặc ô-tô, để kéo]. 
[£ Íú #* 1} chẽg - lu 


xe. 
L⁄£ Z1} chẽgũ - luhuö - 
Lời lặp lại; lải nhải. 
[44] chềhuò Tai nạn xe cộ; tai nạn 
ô-tô. 
[j4] chẽjì 


<Khẩu> Bánh 


<Phương> 


Kĩ thuật biểu diễn [ xiếc ] 


trên xe đạp. 

Lú #1] chẽjià 
vua. 

[á4ciñ]] chẽjiõn — Phân xưởng. | 

[4Z?/2Zk] chẽliếngmù <Phương> X. 
l£#1. 

[4Zfã} chẽelòng Xe cọ. 

[4341 chềliề Tình phạt xé xác (/hời 
cổ dùng ð cỗ xe kéo chạy uề ð phía). 

[4#‡Ê k1] chelúnzhòn — Xa luân chiến; 
[nhiều người thay nhau đánh [một 
TEEUM: 

[4:14] chẽmðfềèi Tiền tàu xe. 

Lí: ¡11 chẽmèn @ Cửa. xe. @ Cổng 


dành cho xe ra vào. 


Xa giá; xe ngựa gủa 


[⁄:J/j] chẽpí Toa xe (/hường chỉ toa 
chỏ hàng). = 

[#3 chẽqlớến Cả xa tiền (oị thuốc 
Đông y). 


[4£] chẽ-qiến Tiền xe. 

[⁄z2kB 2#] chẽ shuĩ mă lống — Ngựa 
xe như nước. 

[#llá] chẽtäi Sam lốp xe. 

[#43] chẽiốo <Khẩu> Nan hoa 
[xe]. 

[4Jñ} [4iäÄ] chẽxiãng Toa xe lửa; 
thùng xe ô-tô. 

[4#‡ä1 chẽyuốn Càng xe. 


[4# 3ƒ] chẽ zòi dồu lống Đông. 
đảo; đầy rẫy (không hiểm hoi gÙ).. 


[42?h} chẽzhàn Ga; bến xe. 

[#4#f4 1 chẽzhào Giấy phép chạy xe. 

[#i#1] chẽzhế Vết bánh xe. 

[3#] chẽzhốu Moay-ơ [xe]. 

LÍ f3 chẽzhốucăo Có xa trục (mộ 
loại cô làm thúc ăn gia súc). 

[4-71] chẽ-‹zÍ @ Xe (/hường chỉ loại 
nhỏ) €3 < Phương > Xe đạp. 


tÈ chẽ XÃẢÀ Xd. 
[f:f#81] ch&qũ Xà cừ. 
chẽ XAPđ LỆ WÈ]Ghê gớm; rất. 


‡ chẽ XA X. [k4]. 
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chš C#š) 


Thị: (‡#) ch  XA, CHỈ @ Kéo: 
: lừ~ Kéo; lôi/ ‡#3{b 
2z ~3iltitiE Không đợi nó nói 

xong đã kéo nó đi/ © ~7ƑRÃ-#g‡ Gân 
cổ lên mà gào; rạc họng ra hét. Q Xé: 
~31LJ\V Xá nan thước vải iÚlÑ 
-Ì-ñ9IH7” đi ~ "F3 Xé tờ quảng cáo cũ 
trên tường xuống. & Nói chuyện gẫu: 
fl~ Tán gẫu/ #4£i ÿ ~ Tán gẫu lung 
tung; chuyện gẫu huyên thiên. 

[itEi] chếzbối <Phương> Nới dối. 

[iitjk }] chẽềzểdòn <Phương> Tán gẫu; 
tán đóc. 

[it BE R8] chš hồutuï 
lôi lại. 

[it z1 chšzhuăng ˆ Nói đối. - | 
[ii] chẽếzpí Gái vã; cãi cọ: ĐÈ ƒ JỤ 
#)j Uãi vã vài câu/ 4ƒ Ý, 1ÈÑ]2 
Bl~ ƒ, 1⁄/2iXŒE RIND Thôi đừng cãi 

vã nữa, hãy nói vào qe di. 

[iiB@] chšzsào <Phương> Nói bừa; 
nói lung tung; nói ba vạ. 

[it 3-1 chế - shou <Phương> Dây 
cương. 

\ chš CHỈ Xế (một âm trong âm 

giai nhạc dân tộc cổ của Trung 

Quốc, tương dương uóôi số 2 trong giản 
phổ). Xt. [T7 RẦ. / chỉ. 


Nắm chân sau 


chè C#‡) 


lă chè TRIỆT [Nước] Trong: ïŸ~ 
Trong xanh/ jÿÿ~ Trong veo; 
quét sạch; làm rõ. 
[iJj&1 chèd  X.[)/&]. 
li ch TRIỆT @ Triệt, bỏ: ~ÑÑ 
Triệt chức; cách chức/ iBl##8 
#~ T Tháo bỏ chướng ngại vật rồi. 9 
Lui: ~1Ä Triệt thoái; rút lui/ ~ | 
Triệt hồi; gọi về; thu lại. ) <Phương> 
Giảm nhẹ; giảm bớt [mùi vị, mức độ 


148 chè—chến i#/1Jt WUZ4HESITf(RR thừi 


v.v..]: ~ÊRJ, Giảm mùi vị/ ~⁄2 Ÿ 
Giảm mức độ. 

[i⁄ Z1} chèzbïng  Lui quân; rút quân. 

[i# 3£] chèzchöi Cách chức (các? gọi 
cũ). 

[là] chèchú Bỏ; thủ tiêu: ~ T8 
"Thủ tiêu công sự; đỡ bỏ công sự. 

[i1 chèzdiòn [Địa chủ] Đòi 
ruộng về [không cho tá điền cày rõ 
nữa]. 

Liữ. 1 chèêzfóng Triệt bỏ [quân đội 
và cỏng sự] phòng ngự. 

[1Zik}] chèhuồn Triệt cũ thay mới; bỏ 
cũ thay mới. 

[i,I1] chèhui @ Triệt hồi; rút về: 
~?£jÁ lút quân về/ ~{\4& Rút đại 
biểu về. € Thu hồi; thu về [các văn 
kiện đã phát ra v.v...]: ~ ‡43#4 Thu hồi 
đề án. 

[i43 chêlÍ Rút lưi khỏi; rời khỏi. 

Li&¡R 3 chềtuì [Quân đội] Rút lui; rời 
bỏ [trận địa hoặc khu vực chiếm đóng]. 

[ixiš } [i3 chèêxião Thủ tiêu; triệt 
tiêu; xóa: ~ #k2} Xóa kỉ luật/ ~42$ 
Xóa bỏ chức vụ; cách chức. 

[1⁄1] chè2zhí Cách chức. 

2T: z„A chè TRIỆT Suốt; thấu: 

4B] (it) tội ~ zx ñ‡ Vang thấu tầng 
mây. 

[ïUJ#§] chèdí Triệt để. Cv. ï_UK. 

[#1] chègú "Thấu xương; thấu tận 
xương (0í uới mức độ rất sâu đậm). 

Ø 3.) RE¿1} chà tốu chề wẽI Từ đầu 
đế. đuôi; hoàn toàn; trăm phần trăm. 

[24] chèyề Thâu đêm; suốt đêm: 
~ Z°?R Suốt đêm không ngủ. 

J chè SACH, XÍCH Nút: X3š‡Ù~ 

Trời rét đất nẻ. 

[j:#4] chelè  <Sách> Nứt ra; nứt 

- nỒ, 

¡ị chà XIẾT@ Kéo; lôi. @Rút: ~ 4š 

ĐI Rút thăm/ ft ~[E3*3⁄ Anh 
ta vội vã rụt tay về. € Lóc; [chớp] giật: 
Hỳ ~ ?§ I§ Sấm rền chớp giật. 

[3⁄/IÐE] chèdiồn <Sách> Chớp; chớp 
giật. sử 

[3‡NÍi] chèzhšu Nắm cánh tay kéo lại 


(u uới ngăn không cho làm). 


chen C#ù) 


1 chền THÂM <§Sách> Của qúy; 
vật báu. 

Chẽền SÂM #8 Huyện Sâm (ở 
# Ề tỉnh Hồ Nam, Trung Quốc). 

chẽn SÂM <§ách>(@QDùng. @ 


Khéo. // lín. 
chền SÂN @ Giận; giận dữ. @ 
Quở mắng. 
[l4ÍE] chẽnguài  Quở mắng, quở 
trách. 


chến SÂN <§ách> Trợn mắt 
(giận dữ): ~ Hlfn l\ Trợn mắt 

mà nhìn. 
(tu ) chồn THÂN <Khẩu> 
⁄ Kéo; lôi: ~‡< Ý Kéo đài 


ra. 

[ii] chẽnZmiàn [Dùng tay] Kéo 
[hòn bột] thành sợi mì. 

[i#ilii] chẽnmiòn Sợi mì [kéo bằng 
tay]. 


chân C#È) 


ỳï (t ) chến TRẦM @ Chìm: 

~ ki Đá chìm xuống 
biển/© l~ H#, HH gø† Sao lặn 
trăng tà, đằng đông mặt trời mọc. 
Nén xuống; ghÌm xuống: ~ F3 
Nén được cơn giận/ ©j‡hlÊ—~ Sa 
sầm nót mặt. €3 [Mức độ] Sâu; rât. 
Nặng: 3X#⁄ZPlil~ Vật này rất nặng. 
€© [Cảm thấy] Nặng nề khớ chịu: 
đồ JÑ ~ Cánh tay nặng tríu/ 3;~ Đầu 
nặng trình trịch. ỳ‡ / shến . 

[Z1 chénchến @ Nàặng tru: 
#ì#ÄJu~ th t F 3 Bông lúa nặng tríu 
hẳn xuống. @ Trầm lắng; trầm trầm: 
#‡°{~ Trầm trầm tê ngất; không khí 


trầm lắng; không cớ sinh khí; nặng nề 
uể oải. 

Lời #93 chếndiBndiän (~ #g) Nàng 
trình trịch; nặng trịch: 3È'Ƒ ~—[] 
#3:‡) Đựng một bao lúa mÌ giông 
nặng trịch/ ©{£#7š£}J f1 7E, sò BHÌ# 
f8#~w Nhiệm vụ vẫn chưa hoàn 
thành, cứ thấy lòng nặng tríu. 

[zLÿzZ1 chéếndiòn @_ Lắng xuống đáy; 
chìm xuống đáy. @ Vật lắng xuống 
đáy. 

[ii] chếnú  Chìm nổi (uí với sự 
thịnh suy chìm nổi). 

[ðiiðã1 chếngà <Sách> Bạnh nặng cố 
tật (uí uới tật xấu không sửa dược). 

[ðiØ1 chếnH Tram tích; lắng 
đọng. €3 Hiện tượng trầm tích. 

_Tÿ(,¿211 chếnjiyõn — Đá trầm tích; 
trầm tích nham. Ơn. 7K ñ 1#. 

[ði#x1] chén Vắảng lặng như tờ; 
lặng ngắt như tờ: ~fỦfR# Đêm 
khuya lặng ngất. €3 Hoàn toàn không 
có tỉn tức: ii ÉL~ Biệt vô âm tín; bặt 
tin. 

[ðik¿ 1] chếnjn — Chìm đấm ((hường 
dùng dể ui uói hoàn cảnh uờ tư tưởng): 
~ ‡ 4# 4# 89 IE]{‡Z.Í!U Chìm đắm trong 
hồi ức hạnh phúc. 

[ii] chếnjìng € Im áng: 
#ZÄ§T, PRHĂẪ~ F% Đêm đã khuya, 
bốn bề ïm ắng. 3 [Tính cách, tâm tình, 
thần sắc] Yên lắng; trầm tính; lắng 
địu. 

[tr 73 chếnke 
bệnh nặng kéo dài; trầm kha. 

([iãi] chếnlếi  Sấm rền. 

[öi‡Ê 3 chênlúũn Sa vào; trầm luân; rơi 
xuốn g [cảnh khổ đau, vòng tội lỗi]. 

[F43 chếnmèn @_ [Thời tiết, không 
khí] Năng nề. @ [Lòng] Năng triu; ủ ê; 

_ [tính cách] trầm lặng. 

(i33 chếnmí Mê muội; mụ mị. 

[úiii3 chẽếnmiễn — <8§ách> 8a vào; 
ngập sâu xuống không ngoi lên được. 

[ii] chếnmò ChÌm nghỈm. 

[¿iZÄ3 chếnmồ @_ Trầm mặc; trầm 
lặng: ~Z#ïX Trầm lặng Ít nơi. € Lặng 


[Lÿ¿ft1 chếnyì 
Lÿi"2 ] chényín 


Bệnh nạng lâu ngày; - 
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im: b~ f—SJ,*#t‹&štá F#£⁄L Anh 
ấy im lặng một lúc rồi lại nói tiếp. 

[i1 chếnnì Sa vào; ngập sâu 
xuống không ngoi lên đượchường nói 
Uề tập quán sinh hoại). 

[L7 lãi 1 chénshuÏ-zhíwù Thực 
vật sống chim dười nước. 

[f1] chếnshuì Ngủ rất say; ngủ say 
mê mệt. 

[i13 chếnsi Trầm tư; lặng im suy 
nghỉ: 3ï ÑÑ¡i++Ùll, tb4#ñ8 
B~ f#f^A. Để trả lời câu hỏi ấy, anh 
ấy đã ngồi đớ trầm tư rất lâu/ —-Ƒï 
ffñ9 M2 JE1T Bị T {b9 ~ Những 
tiếng bước chân nặng nề đã cát đứt 
đồng suy nghỉ của anh ấy. 


[ïi¿š}] chếntòng @ Đau buồn sâu sắc: 


-F2?~ 8TR Nối lòng rất đau xới; 
nỗi lòng rất xót xa. €' Đau xót: 
Rzi4‡* 3¿i*⁄†‡~ 0# Nên tiếp thu 
lấy bài học đau xót này. 

[ữ(EQ chếnwšn @_ Vững vàng; chín 
chắn: 1X *ÀÍi4~, 3% ršin] Mi #n£@ jđ 
ÿI| Con người này rất vững vàng, suy 
nghĨ vấn đề rất kí càng chu đáo. @ 
Yên: Ê/‡~ Ngủ yên. 

[ữiKšJ chếnxiồn - Lún; lún xuống; sụt 
lún. 

[tế] chếnxiõng @ Cây trầm hương 
(uị thuốc Đông y). €3 Gỗ trầm hương. 
Ơn. ml (qlế)fiff, HiØ. 

(?4Ñi1 chếnxlỗng — Hòm chìm; hòm 

_ lăn (thiết bị làm uiệc dưới dáy nước). 

Trầm tỉnh kiên quyết. 
Trầm ngâm do dự 
không quyết định [khi gặp việc khớ 
khăn phức tạp]. _ 

[?Zf#] chếnyà Ú đột; ủ ê; nặng nề ủ 
dột. 

[Ø#] chếnuän Nổi oan khuất 
không thổ lộ được; nỗi oan ức khó bề 


-_ giãi tỏ. 


[ờišw) chếnzhä Cặn bã;cän bẩn (uí 
UóL những thứ uô dụng thối nát): 
~‡#ÿ‡ Cặn chìm bọt nổi / ~ ‡£ #8 Cặn 
bã sục lên. 


[j3 chếnzhì <Sách> Ngưng đọng; 


_1õ0 chến _ HH-IBIE E & j8 it R2 


tù đọng. 
Lii1 chếnzhòng © Nặng; nặng nề: 
~9MJ‡È Bước chân rất nặng/ 
-3XHT7ii~ Cái gánh này rất nặng/ 
tà ñ ĐI ~ ñŠÐ ‡†T điGiáng cho địch 
một đòn nặng nề/ {Ù iš Bị 7 lũ ;ò T 33 
\Ì ~ Hai hôm nay lòng anh ấy nậng 
tu khác thường. €Ề <Phương> 
(~JH) Trách nhiệm: 3X ‡+~JuxÉ 
iHIMHffIHHCd3% Trách nhiệm này vẫn 
phải mời anh gánh vác. 

KúiÍE2{41 chến zhù qì Trấn tính; bình 
tính [trong tình hình khẩn cấp hoặc 
tâm tình xúc động]: ÿïi8{t#{ Giữ 
được bình tỉnh/ ÿ “{t*{ Không giữ 
được bình tỉnh; không ghỉm được [bực 
tức]. 

Kzữiđi]'chếnhuố Bình tỉnh; không 
hoảng hỏt: ĐjfqW~ Dũng cảm bình 
tính. 

[örZf ]? chếnzhuố [Vật chất phi tế 
bào như sắc tố chất can-xi v.v...] Lắng 
đọng [trong tổ chức của thể hữu cơ]. 

[7¿ñ*š1 chénzuì Say sưa; đắm say 
(¿hường dùng để uí uon): ~##”? H88 
XE. Đắm say trong niềm vui ngày 
hội. 

: chến "THẦM <8ách> Tình câm: 

MP #tq~ Nhiệt tình; tỉnh cảm nồng 
cháy. 


h sỹ chến THẦM, 
tất (911) TRÁM@<§Sách> 
Tìn; tin tưởng.  <Sách> Đích xác; 
quả thật. € (Chến,cñng dọc Shần) 
Thăm (Họ). 
i chến THÌN (Ngôi thú năm 
RE trong Địa chủ. Xt. [T-3%1. 
=2 chến THÂN € Nhật nguyệt 
tỉnh tú: ñ~ Mặt trời và trăng 
sao. € Giờ (/eo cách chia thời xưa, 
chia rnột ngày dênt thành 12 già theo 
13 Địa chủ: Rị ~ Giờ khắc; thì giờ.@ 
Ngày: tÍ~ Ngày sinh. - 
j Chấn THÂN E£jHJ Thần Châu 
((êa phủ thời xua, dd huyện 
Nguyên Lăng, tỉnh Hồ đà Jước Trung 
Quốc). 


l. có: chếnguõng 


<Phương> Lúc; 
vào lúc. . 
[1] chếnshä Thần sa; chu sa; đan 


ga. 
[f8 ] chếnshí 
giờ sáng). 


Giờ Thìn (ừ 7 đdấn 9 


p4 chến THẦN <8§ách> ONhà; nhà 


sâu hút. É3 Chốn thâm nghiêm nơi - 
vua ở; ngôi vua: ~ # Thần cư (ơi uua 

-_ở)/ ~§ Thần chương (uăz chương của ` 
Uud).. : 

chến THÂN Sáng sớm; buổi 

L=: sáng: ïj ~ Đáng sớm; sáng tính 
-.mơ/ ðš ~ Tri Năm giờ sáng. 

E41 chếnguõng Ảnh nắng ban mai; 
nắng mai; nắng sớm. 

[4#] chếnhữn <Sách> Thần hôn; 
sớm tối. 

[1ä] chếnxT Anh nắng ban mai. 

Li 8} chếnxĩng kỎ Sao buổi sáng 
(thường dùng dể uí uon): #Š ii ~ Lác 
đác như sao buổi sáng. € Sao Mai (ức 
sao Kim xuốt hiện dàng dông trước sóc 
mặt trời nrọc). : 

chến TRÀNH Xd.// chếng. 


kyÃ 
[i8-#] chến: ¿i 
Qủa cam. 
chén THẦN @ Bề tôi: ‡#†~ Vua 
tôi. €3 Thần; hạ thần (quan lại tự 
xưng uới Uuud). 


(Cũng dọc chềng: zl ) 


_EEäM] chếnfú <Sách> @ Thần phục. 


Nhận làm thần tử; nhận làm bề tôi. 

[E(@] chếnlóo Thần liêu; bá quan 
văn võ. 

[E7] chếnï Thần tử; bề tôi. 

g4 Đà (#&) chén TRẦN Q Bụi: 

Èầ~ã## Máy hút bụi/ 

—~*S#* Không vết bụi nhơ; không 
đính một vết bụi; hoàn toàn trong 
sạch. €3 Cõi trần: £T~ Bụi hồng; hồng 
trần/ ~ ‡Š Trần tục. 

[zbl2] chến'äi Bụi bặm; trần ai. 


- F4⁄41£it}) chến öi chuönrăn 


Truyền nhiễm do bụi. 
[4:Ri] chếnfềi Bệnh phổi bụi. Cn. 
;x 3:Rt. 


[2›‡i1 chếnfồng Bụi phủ; phủ 
bụi. : 

L⁄2ã1 chếngồu 
bụi. 


14 ‡#f] chếnhuốn GCõi trần; trần hoàn; 
trần thế. 


[2t] chếnshỉ. 
L:E 1] chếnshì 
thế tục. 
[4È J chếnù Bụi bặm. 
[473] chếnião — Huyên náo; đông 
đúc ồn ào. 
g chến SẦM <Phương> (~ l) 
2Š Chim con 


Cõi trần; trần thế. 
Việc trần thế; việc 


F (Bi) chến TRẦN @ Bày ra; 

Z4 ` sắp đặt. Kể: 7) Hñ 
Thư sau sẽ kể tỈ mỈ, <Cổ> N. “M! 
zhên. 


2 /p#e\ụ chến — TRẦN Cũ; lâu 
lun q@w) ngày; lâu năm: Šï ~ {ti 
Trao đổi chất (u¿ uới thay cũ đổi mới) 
lft~ Hiểi Gạt bỏ cái cũ, giữ và phát 
triển cái tỉnh hoa. 
ñR (B8) ,Chến TRÀN @ Nước 
⁄j\ Trần thời Chu (ở uừờng 
Hoài Dương, tỉnh Hà Nam, Trung 
Quốc). € [Triều đại] Trần (thuộc Nam 
Triều, Trung Quốc ðố7 - 589). @ Trần 
(Họ). 

[f⁄<⁄ E31 chến chén xiäng yïn TRập 
khuôn theo lối cũ (không có. cải tiến 

øÒ. 

[ữi i43 J4 chến cí lần điào Lời cũ 
điệu nhàm; lời lẽ cũ rích. 

[0E] chếncù Giấm lâu năm. „ 
[E# ñš } chánfũ. Cũ kỉ hủ bại: 
[iu ~il{€Øk Wâ Đã phá những 
quan niệm cũ kĩ hủ bại. 

[@##‡# WÈ] chến gũ-z1 lần 
zhï-ma Thớc mục vừng thối (u( uới 
những thú cũ niềm 0ô dụng). 

[f:3‡} chénguT Lề thối cú: 
1T##~,®klRelxt Phá bỏ lề thới cũ, 
mạnh dạn sáng tạo. 

[ñš 1` chến j Hà Việc đã qua; việc qúa 
khứ. 


[Z3] chếnHù Rượu lâu năm. 


Bụi bẩn và cáu 


- [E£f:] chếnntến 


_ [i8] chếnshè @ 
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[l:IH1] chếnjiù "Cũ kĨ, lỗi thời: 
~l94#2.,I/14jb?? 7 Những quan 
niệm lỗi thời, nên vứt bỏ. 

[##ZI] chếnlià Trưng bày: ~ đã 
Hiện vật trưng bày/ Ti Jš BH! ~ 3# #- 
#f #l|I #2 Trong cửa hàng có Lrưng 
bày rất nhiều mặt hàng mới về. 

[X1] chếnm Gạo cũ; gạo lâu năm. 
Cn. 3 3X 

Lâu năm; lưu cữu: 
~3z/ïÚ Rượu cũ lâu năm/ ~‡34‡ Nợ - 
lưu cữu; món nợ lâu năm. 

[#2] chếnpí Trần bì; vỏ quýt lâu 
năm (uị thuốc Đông y). 

[B:/4] chếnhào Rượu Thiệu Hưng 
lâu năm (Thiệu Hưng, Trung Quốc). 
Bày biện; trần 
thiết: Fäš HÌ ~ Z¡ Xí: i09 4 | Trong nhà 
bày biện đồ đạc sáng bóng. €3 Đồ đạc 

_bày biện: J3ÌlJHHD—l~ #§ƒRfi mm 
‡|©#£ Mọi đồ đạc bày biện trong phòng 
đều rất đơn sơ giản dị. 

[BI 4/” #a@ X) Chến Shèng Wú 

Guăng Gïyì Khởi nghĩa Trần Thắng, 
Ngô Quảng. Cn. Xi£ 2 ta X.. - 


` [W“iR] chếnshàù Kể; trần thuật; trình 


bày. 

[#1213 chếnshùjù 
thuật. 

[ff£ì()J chếnshuS Trình bày; bày tỏ: 

_ ~ 3|; Trình bày lợi hại. 

[Bi] chếnsù Giãi bày [đau khổ hoặc 
oan ức]. 


Câu kể; câu trần 


1 ;x chến SẦM Sạn 
Ti (6,1) [lẫn trong thức 

ăn]. Xt. [f &@]. 
SẦM Xấu; 


#8 œ.#Ð “hy 


% chốn SÂM Lif"] (chănchuö). 
— TIM - X.‹ #2? (chăn). 

ĐÀ chến - SÂM BỊ [BI] [HE] 
7 (chšnchuö) Nhảy nhót. 


152 chèn—chềng #X‡⁄i?†ỦắtW@tÈ-:(ê‡? 


_chền (#È) 


1X chền §ẤN <§Sách> Bệnh: ~‡X 
)K_ Bạnh tật. 


‹lÐ# /q chèn SẤN, THAN 
T Giả) <§ách> Quan tài. 
_ »›\ chèn  SẤN Bố thí 
IÊn (lãi. tồi) [cho sư sãi]: ~ $% 
Tiền bố thí. 


gánh SẤN @ Lót trong: 

ST GIM) “TT — Bi Lớt một lớp 
giấy. Lót. @) T Cái lót; lần vải 
lót: ÿÑ ~JL Cái lót mũ/ Ìủ~ J\, Cái lót 
ống tay áo. Làm nền; làm nổi bật; 
tôn lên: ##&ñ†[jÙÍT7È ~{8Mi†ff [7 Lá 
xanh càng tôn thêm vẻ đẹp của bông 
hoa đỏ. 

[†i7nñ}] chènbù Vải lót. 

[‡i‡##] chềnkù Quần lớt. 

[ti] chènshän Ao sơ-mi. 

[‡iiL] chềntuố Làm nền cho thêm 
nổi; làm tôn thêm; làm nổi bật. 

[‡jl 1] chèênyt Ao lót. 

[‡liU)t] chẻnyïng Làm tôn thêm; làm 
nổi bật. 

[‡j3:] chèn Chữ đệm; tiếng đệm 
[trong lời bài hát]. 

x chèn SẤM <Sách> Lời sấm, 


[il f6] chênwši  Sấm vĨ (sấm là lời 
doán lành dữ của các pháp sư, phương 
sử thời Tồn, Hán; 0í là một loại sách 
thần học thời Hán ở Trung Quốc). 

[i8iä1 chènyũ Lời sấm; sấm ngữ. 


chèn SẤN @ Nhan [lúc]; 

F22 Cz) thừa [dịp] ~ L6 #4 
Nhân gió giương buồm. 3 <Phương> 
Sẵn; giàu có: ~ f3 Sãn tiền/~ JL3⁄#‡1 
Sãn cố mấy con gia súc. €` <Sách> 
Đuổi; đuổi theo. 

[# f] chènzbiền — Nhân tiện: ƒFÍEl 
2403114, ~tai#i42Hiầ Lúc anh 
về nhà, nhân tiện chuyển hộ tôi một 
lời nhắn. 

[i2 k1ï3] chèn huð dă jiế Nhân cháy 
nhà đến hôi của; mượn gió bề măng. 


L# ‡} chènzqiớn <Phương> Sãn 
tiền; có tiền: ƒq{42JL*fXJ, Sẵn có - 
mấy đồng tiền. GẤP Ít ¿k 

[#‡ ‡t†T +3 chèn rề dă tiề Rèn sắt 
khi còn nóng (u uới tranh thủ cho bịp 
thời cơ). 

[¿¿ ¡` chèênshöng 
khi đất còn đủ nước. 

LÉ 1+1 chènzshiì Thừa thế: {4#‡:† 
3JJñ-, ~1l1ÄÀMR[] Anh ấy 
vượt qua hậu vệ đối phương, thừa thế 
đưa bóng vào cầu môn. 

[&#] chènzshðu <Phương> Tiện 
tay: ~iñ[ 1% _L- Tiện tay đóng cửa lại. 

[# !P} chềnzốo (~ju) Kịp thời; sớm 
(hành động]. 

lÈ chèn SẢN <§ách> Trẻ con thay 

răng. 


[Tranh thủ] Gieo 


hèn XỨNG Xứng; vừa. 
TER @#) (chăng, chàng" #Ƒ” " 


X. 1. 
[Quần áo] Vừa 


L:1] chànzqiồn 

Lữ: 8 ] chènzshẽn 
người. 

[#:ikji#Ì chèn tí cối yï X. 
[ ík  &]. 

L8::ù}]` chènzxĩn Vừa lòng; toại 
nguyện: ~ #ñIif Vừa lòng đẹp ý. 

[#:/41] chênzyuên — Toại nguyện; hả 
dạ (thường chỉ sự khoái chí lúc người 
mình căm ghét gặp phải diều bất 
hạnh)... 

L1} chèn2zhí 
đáng với chức vụ. 


Xứng chức; xứng 


schen C»b) 


ĐÀ - chen SƯƠNG E3š(ê] X. 
‡ đầ) f{2@]. / công. : 


chẽng CZ¿) 


R22 (#8) chẽng TRANH Xd. 


Ef :?-} chẽngchẽng “ <§ách> (Từ 

- tượng thanh, tiếng ngọc ua uùo nhau, 
tiếng dàn hoặc tiếng nước chảy) Leng 
keng; lanh canh; leng reng; róc rách. 


3ï (#8) $ C hềng SANH §Q Đỏ; màu 


r‡z chồng TU <8ách>N. “iš'. 
Em / chềng. 
p Đ ( t#) cheng XANH Q Chống: 
B®?~3tfEj0iI Hai 
tay chống cằm trầm ngâm suy nghÍ. €3 
[Dùng sào] Chống; đẩy [thuyền đi]: 
~ññ Chống thuyền. @ Giữ; kÌm; nín; 
nhịn: †/¿#4UÄCŒ1t~£,ST Nói 


khiến chính anh ta cũng không nhịn ˆ 
được phải phì cười. Œ® Xòex mỡ căng: 
~ Xòe ð/1LÄf2À891J~7y Căng - 


miệng bao tải ra. Ø Căng; đầy căng: 
#4 í:k#.,# HẤ äl ~ it T Đựng 
nhiều qúa, căng rách cả túi. 

[i15 ii] chẽng chắngmiàn Cố giữ bề 
thế. Ơn. †#f1in. 

[i#j#] chèngchÍ "Tạm chống đỡ được; 
tạm giữ được: ~ Hi Tạm giữ được 
cục diện. 

[I# t5] chẽnggõn tòogõo  Nhây 


sào, 
(†#ï 11m1 chẽng mền -mion X. 
Nâng đỡ; đỡ lưng 


25 ïM]] ‹ 
[147£1 chẽngzyäo 
(uÉ uới sự giúp dõ có hiệu lực). 
Hữ chàng XANH <§ách> Giương 
H%. mát nhìn. 
Vi *F 34 fã } chẽnghũ qí hồu 
mắt nhìn mà không theo kịp. 
Lf# El ¿4 #;} chẽng mù jlế shế Giương 


to mắt há hốc mồm (ki: ngạc sững sờ 
hoặc ở uào thể bị). 


hề XANH Cái h. 
Ki Cá ) “ đăng. = 


+21 chẽn XƯNG ®Gọi; 
JWR 8) Bề là: EÉỊ ~ Tự xưng 
ÀL BÀ #§ 3£ Ð) Hù ~ 1b 29 3 EN K Xã viên 
đều thân thiết gọi ông ấy là bác đội 
trưởng. Tên gọi: fñj~ Tên gọi tát/ 
fi~ Tên tục; tên thường gọi. @ Nói: 
3£7# ~ÉF Luôn miệng khen hay. @ 


Giương 
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<8ách> Khen. 
2 /zxx chềng XƯNG Cân: 
"ý Ñ Giữ) 1#) ~—~ Cân thử 


bao gạo này xem. 


3 chng XƯNG <8ách> 

JĐR (đủ) Nâng: ~#7#‡3¿ Nâng 
cốc chúc thọ. // chèn, cheng '‡ÿ' - 

[i¿4i) chẽngbà  Xưng bá: ~—7 
Xưng bá một phương. 

[ñ:(1 chẽngbiàn Cho là tiện lợi. 

L#tj£} chẽngbing <§Sách> Cử binh. 

[lñØ3*] chẽngdồỏi Vay tiền. 

[#3] chẽngdào Khen; khen ngợi; 
nhắc đến: 7⁄;ñ!~ Không đáng nhắc 
đến/ ii {‡~ Đáng khen; đáng được 
khen ngợi. 

[it ?Ñ ii 3#] chẽng gũ dào quă Xưng 
bừa là thủ Hnh (jW uà ‡£ À, là tiếng tụ 
xưng của 0ua). 

Li: 21] chẽnghỏo Danh hiệu: 
{Ub3kfdft ƒ *⁄ðt T†:4íl9~ Anh ta đã 
dạt được danh hiệu lao động tiên tiến. 

Liz1#}] chẽng-hu @ Gọi; xưng hô: 
Ø£tí i14 4š 2.~ ñb; Anh bảo tôi nên 
xưng hô với bà ta (chị (a) thế nào? €3 
Từ xưng hô. 

[ấi\t] chẽngkuồi — Tô ý vui mừng: 
1ú3*°~ Vỗ tay tỏ ý vujị mừng. 

[#:M ] chẽngshăng ,Khen ngợi. 

[t4] chẽngshù Giãi bày. 

[EztÌ chẽngshuồ Gọi tên sự vật ra. 

[ti] chẽngsòng Ca tụng. - 

(#01 chẽngtàn Ngợi khen; ca ngợi: 
lí: H ~ Không ngóớt lời ca ngợi. 

[ii] chẽngwêi Từ xưng hô (heo 
quan hệ thân thuộc hoặc thân phận - 
chúc nghiệp mà gọi tên như: bố, thầy, 

tám: đốc U.U...). 

L#] chẽngxièn Ca ngợi và ao ước. 

[ft] chẽngxiè Tỏ lời câm ơn. 

[Íi °ử lá 3 } chẽng xiõng dào dì Xưng 
anh xưng em; bạn bè thân thiết. 

L:tt} chẽngzxiống Xưng hùng: 
#lii~ Cát cứ xưng hùng _ 

(i41 chẽngxù Khen hay; khen tốt. 

[z5\3 chẽngyïn <Sách> Dẫn chứng; 
viện dẫn [lời nới, sự việc]. 
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[ïz3?1 chẽngyù Ca ngợi. 
[f:#†1 chẽngzồn Ca ngợi tân thưởng. 
if chẽng XƯNG <§ách> N. “#‡!!'. 


1# ( tím) chẽngSANH Xd. 


[i£lM] chẽngliũ  Cay Hễu đỏ. Cn. 

—=†?tÌM, £T tứ. 
chẽng SANH Con sanh 

lE (8) tui coiiTa constrieta). 

[4£] chẽnggñn Khô sanh. 

[JÊH] chẽngtián  Ruộng nuôi sanh. 

[l#š-ƒ ] chẽng-zÌ Con sanh. 

Iih# chẽng TẢNG <8ách> [H#£1#⁄] 
EÏ (chềnghồng) Boong boong (iếng 
cltuông). // công. 


chếng (C#£) 


: lS ( 1E) chếng TRÀNH <8§ách> 
Đụng; chạm phải. 
[JÉ84/3) chếngchà — <Sách> @ Dụng 
phải; chạm phải. @ Cảm động. 
»>i chếng THÀNH @ Thành; 
hÈ thành công. €3 Thành đạt; đạt 
được: :Ï: ~ J(!JH Thành đạt công việc. 
@ Trở thành; thành ra: Zã~ 
Luyện mãi thành thép/ ít~# 
Tuyết tan thành nước. €) Thành qủa; 
thành tựu: 4‡3i{~ Ngồi hưởng 
thành qủa/ — li; ~ Chẳng được việc 
gì; chẳng việc gÌ có kết qủa. €) Lớn; 
trưởng thành. Có sẵn; sãn. Q Hàng 
(nhấn mạnh số lượng nhiều, thời gian 
lâu): ~ 1 ~71 Hàng ngàn hàng vạn. 
@ Dược; xong (đồng ý): ` ~ 3š 
24?” Được! Cứ làm như thế nhé. 
- khá; khá lắm: ÍÙ#Jf{~ Anh ta khá 
thật! 9 (Chếng) Thành (270). 
là chếng THÀNH (~J) Thành; 
h phân; phần [mười}: 28t 
#⁄{tU 2:11 JMIf~ Mùa màng năm 
nay thu hoạch tăng hơn năm ngoái vài 
phần [mười]. 


- [0k] chếngbài Thành hay bại: 


-DURĐ†R] chéngcilïn 


- b1] chếngfõng (~ 1) 


thành bại: ~ñ!l‡È Thành hay bại; 
thuận lợi hay khó khăn. 

[3⁄41 chếngbến Giá thành. 

[3 24k ¡| chéngbến kuỏijï Tính 
toán giá thành; hạch toán giá thành. 

[M1] chếngzcói Nên người: 
ĐHỊ 34 3h {2 2] fiš lX tử lí, 14 F2 ft Éj 3á 4 
fñ ~ lữ? Cây phải năng uốn sửa 
thì mới mọc thẳng, trẻ con không giáo 
đục làm gao có thể nên người? : 

Hừng thành 
mộc (rừng cây đã tơn, gỗ có thể sử 
dụng dược). 

[0n dt] chếngchống Côn trùng trưởng 
thành. 

[T1] chếngding Con trai trưởng 
thành; thành đỉnh (cách gọi cä). 

Bài thuốc 
có sẵn; phương thuốc có sẵn. 

[21 [0(1] chéng-fen @Ồ_ Thành 
phần: Í'*“~ Thành phần hớa học/ 
TẢÀ~x Thành phần công nhân/ 
{#9 Z*.Á~ 44322: Thành phần bản 
thân anh ấy là học sinh. : 

[0kJÄ4J chếngfãng Thanh phong trào; 
thành phong khí: HÿýẰ~ Phát triển 
thành phong trào. 

[!kÈJ#}] chếngÍÚ <§ách> Thành phục 
(lang gia mặc tang phục 0ào): 1Ä1L~ 
Theo lễ thành phục. 

[i4] chếng⁄gềr — @ Đã lớn; đã 
trưởng thành: 3!-ˆfZzZ~ Ƒ Quả đã 

lớn rồi. €3 Thành hình thù: (bñ2z®8 
f†-^~ Chữ nó viết chẳng thành hình 
thù gì. 

[nk 71 chénggõng Thành công: 
1193~ 7ÿ Thí nghiệm đã thành công/ 
Xxê97TfíR~ Đại hội rất thành công. 

[J3 chếngguÏ Quy tác cớ sẵn; phép 
tÁc sẵn có; lề thới cũ: iT#~ Phá vỡ lề 
thới cũ. 

[¡È 4:1] chếngguố Thành quả: :Eifi~ 
Thành quả to lớn/ 7/5Ù~ Thành quả 
lao động. 

[È{E}] Chếnghuà Thành Hớa (niên 
hiệu uua liiến Tông nhà Minh, Trung 
Quốc, 1465-1487). 


[k#Ÿ]J chếngzhũn Thành hôn. 
[di] chếnghuố Sống; sống được: 


~3š TỉỈ lệ sống/ #‡ lï ~ 89 81 #15 ức 
#j7£AlÍØ2K2? Cây non sống được, 
điều mấu chốt là hấp thụ được đủ 
nước. . 

[Ø3] chếngjÃ Thành tích. 

[7kz21+ chếngzjiä [Đàn ông] 
Thành lập gia đỉnh; lấy vợ: ~ 3È 
Thành gia lập nghiệp/ JL†-‡#R‡R3§tH 
l7, RỊ R[UUR T3X Mấy bà chị gái 
đã lấy chồng cả, ông anh trai ng đã 
thành lập gia đình. 

[nè 2#} chếngzjiä Thành chuyên 
gia RÈ#Z~ Thành danh và thành 
chuyên gia. 

Ljk M3 chếngjiòn Thành kiến. 

LjÈ +:] ` chếngzjião 
xong thủ tục buôn bán. 

[j4] chếngjiù @C Thành tựu. @ 


Hoàn thành [sự nghiệp]: ~ Äifầk( 


Hoàn thành sự nghiệp cách mạng (ơn 


:'Ìao. 

Uð' {E/H1 chếngkuảng zuòyòng: Tác 
dụng tạo khoáng. 

[nk 3z} chếnglì @ “Thành lập. Q@ Đứng 
được: ZZ⁄1`iÈ Zä RE Hì í Z2 ; ñ ~ 
Luận điểm nay lÍ do rất đầy đủ, có thể 
đứng vững được. 

[0k 0i] chếng Thành lệ; tiền lệ; 
cách làm có sẵn: E14 ~ Đã có tiền lệ/ 
jj5|~ Viện dẩn tiền lệ {4 
#2 4{09~ Anh ấy không muốn 
bät chước cách làm đã có sẵn. 

U72] chếngliòn — Nhập liệm; thành 
liệm. 

Uk2#,l6#£1] chếng lống pèi tào Phối 
hợp thành hệ thống; đồng bộ thành hệ 
thống. Cn. Ñ#jk +. 

[¿#ä}] chếngmiôán Ngủ; ngi say; đã 
vào giấc. 

Lh &1 chéếngzmÍng 
thành danh; nổi tiếng. 

LH 1 chếngmìng Mệnh lệnh đã ban 
ra: W[H]~ Thu hồi mệnh lệnh đã ban 
ra. 

UÈ/£W chéngniắn 


Có tiếng tăm; 


Thành niên; 


-_ [#3] chếngzqin 


Thành hợp đồng; . 
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trường thành: ~ ‡t Cây trưởng thành. 
[k2£}]Ê chếngnión <Khẩu> Quanh 
năm; cả năm: ~ ñt ƒ]} Quanh năm suốt 
tháng; năm này sang tháng khác. 
[ntkán] chếngpin Thành phẩm. 
L4] chếng qì-hou Nên trò trống 
(0É uới uiệc có thành tụu, có tiền dồ 
phát triển, thường dùng trong câu phủ 
định): Ã®~ Không nên trò trống/ 
R7 Ï {tF⁄.“( Không thể nên trò 
trống gì. 
[+41 chếngzqÌ 
người hữu dụng). 


Thành khí (uí uới 


- Thành thân; kết 
hôn. - 

[423] chếngqguốn Giúp người đạt 
mục đích; tác thành: <k~ Giúp 
người thành đạt công việc. 

Lk À 1] chếngzrến Con người đã. 
trưởng thành đầy đủ. 

[À4] chếngến Người đã thành 
niên; người lớn. 

[it A 2> #1} chếng rến zhï méÍ bê: 


người thành đạt công việc. 
[Rt{-=1 chếngrến Thành nhân. X. 
£ 8 CC]. : 
[RLH]} chêngrỉ: <Phương> Suốt 
ngày; cả ngày. 


[R3] chếngsề @ Lượng; tÌ lệ [vàng 
bạc trong tiền vàng, tiền bạc hoặc đồ 
vàng bạc]: 3X3li-ƒ#ñ~#f Lượng 
vàng [bạc] trong đôi vòng tay này cao. 
€@ Chất lượng 3X#tfiRd~ if,ÑMl? 
Chất lượng vải này tốt, mặc bồn: 

K2 hếy chếng<shì — Thành công; nên 

: ~7£ÐB,WHUSZầS Thành công 
HÀ, chưa thấy đâu mà thất bại thì cầm 
chắc. 


LJè 111 chếngshì <Sách> Việc đã rồi; 
việc đã qua: ~ Z^¿ Việc đã qua thôi 
không nói nữa. 


[n3] chếngshú @ Trưởng thành; 
thành thục; phát dục đầy đủ. @ Thành 
thục hoàn thiện chín  muồi: 
it ÑXÊZ®~ Ý kiến của tôi còn 
chưa chín/ Ấ& ƒt~ ƒ Điều kiện đã chín 
muồi. 


1ð6 chếng 73#šÙ} 


[0š] chếngshù Số tròn (như hai 
chục, hai trăn, ba ngàn U.U...). 

U33 #¿}Ê chếngshù  TỈ suất; tỈ số. 

[2á] chếngshuö Cách nới sẵn cớ; lí 
thuyết sẵn có. 

[¡È fƒ3 chếngsuùn Tính toán xong từ 

_ lâu; điều đã tính xong. 

UkZ4£] chếngztòo — Đồng bộ; toàn bộ: 
~1##{ Thiết bị toàn bộ. 

1 chếngtiãn- <Khẩu> Suốt 
ngày; cả ngày. 

[3u] chếngwếi Trở thành: ÍÙU~— 
⁄Zi93\ïf HÌPL Anh ta trở thành 
một đoàn viên thanh niên cộng sản ưu 
tú. 

[0È x1} chếngwến @ Văn chương sẵn 
có (uí uới lề thói cũ): †b 2 ~ Làn theo 
thói cũ; ăn cắp văn có sẵn. € Thành 
văn. 

[0È %*ÿ:] chếngwếnfă 
thành văn. 

34] chếngxào Hiệu qủa; công 
hiệu: tà #Ù ¿b ìlš X Xã M tị, LÄ ~ 
Loại thuốc này diệt sâu bông, rất công 
hiệu. 

U& `] chếngxin Cố tình; cố ý. 

[i& #0} chếngxíng 
công] Đúng mẫu; đạt mẫu. 

[0 29] chếngyào 'Thuốc pha chế sẵn. 

[l Ä] chếngyT @. Thợ may; hiệu may 
(cách gọi cũ). Quần áo may sẵn. 

[& X1] chếngyì) Hiệp nghị đã kí kết; 
hiệp nghị đã đạt được. : 

[3] chếngyn Nguyên nhân hình 
thành [sự vật]:  ‡##~ Nguyên 
nhân hình thành biển (đại dương). 

Kwiñ] chếngyũ Thành ngữ. 

(0k 041} chéngyuốn Thành viên. 

[0k2] chếngyuẽ Điều ước đã kí; điều 

. ước hẹn đã thành. 

U# |<1 chéếngzhăng @® Lớn: 
hli4[£4&‡2&Mltì¿q~ Cay ăn qủa 
trồng năm kia vẫn chưa lớn. € Trưởng 
thành; lớn lên: £#4ñ9—ƒ†k~#ö34#ÿ 
Thế hệ trẻ đã lớn lên (đã trưởng 
thành). 

[È17 4M] chếng zhú zòi xiồng X. 


Luật pháp 


[Vật phẩm gia . 


[UJ 2ï tk f1). 


[nh tlJL] chếngzðngr  <Khẩu> @ Tất 


cả; một thổ; gới tròn: 4 3⁄(‡bÈ14‡štd 
~fdlq Khoản tiền này để tôi trả 
một thể! @ Cả loạt; cả xê-ri: JÏifi 
# š}. ~ 3%, ]llt12P sÄ 24 tt 3 Dùng 
nhiều thì mua cả xêri, dùng ít thì 
- mua lẻ. 
By chống "THÀNH Nhà chứa sách 
(thời xưa). 
ì chếng THÀNH @ Thành thật: 
~iù~i Thật lòng thật dạ/ 
J3†~i⁄\+ [Đối xử] Thành thật vô tư. 
€ <8ách> Đúng; đích xác; quả thật. 

[i4 #1] chéngdũ Chân chất; chân 
thành; chân thật. 

[WiaA3#Zx] chếng huống chếng kống 

-_ Hết sức lo sợ (uốn là từ sáo trong tầu 
chương của bá quan dâng lên nhà 
Uud). 

Lử+ &}] chếngkšn 
thành khẩn thiết. 

[ỳ4‡P 1] chếngpũù Chân thành chất 
phác. 

[j##4] chếngrồn @_ Quả thật: {b2 
JEJLH2b©f6,⁄|f@1b~ 3v Nó rất 
yêu mấy chú vịt con ấy, mà lũ vịt con 
quả thật cũng đáng yêu. €3 Cố nhiên 
(dẫn dến doạn tiếp sau chuyển ý): 
Xã ~ 11, 1B 3580) £#£ Z# 
3 Văn chương trôi chảy cố nhiên 
rất tốt, song điều chủ yếu vẫn là ở nội 
dung. 

[i#3⁄] chếng-shí Thành thực; không 
giả dối. 

[s3 chếngxin @ Thành tâm; lòng 
thành: —†~ Một tấm lòng thành. @ 
Thành khẩn: fil+~ Rất thành khẩn. 

[i1] chếngyì Lòng thành thật; thật 
bụng: JÏŠÄ⁄b:Í?75Ù 2ã ~ Lấy hành 
động thực tế để biểu thị lòng thành 
thật. 

Lủ# ‡+1] chếngzhì Chân thành: %3 ‡# 
Jt'ñ:~ Xf#ff®“(2XHI1EfTfU Cuộc hội 
đàm diễn ra trong không khÍ hữu nghị 
chân thành. 


Thành khẩn; chân 


chếng THÀNH @ Bức thành: 

~#‡ Ngoài thành/ 77 H‡£~ Vạn 

LÍ Trường Thành. @ Thành; phạm ví 

trong thành Thành phố: 

ìj?K~ 2 #Õl` Xóa bỏ sự khác biệt 
giữa thành thị và nông thôn. 

[J4 chếngbăo Thành nhỏ [kiểu lô 

_ cốt]. 

[2#jb] chếngchí  <8§ách> Thành trì 
(tường thành uà hào quanh thành); 
thành phố; thành thị. 

[#63 chếngfống 
phố. 

[0ñ] chếngfũ <Sách> Lòng dạ đối 
xử [với người và sự vật]: ~4ðñ£ Lòng 
dạ rất sâu xa/ #jZ~ Thằng thần; 
không cớ bụng đạ gì. 

[41813 chếnggồn (~ 1) Nơi sát 
tường thành; gần chân tường thành. - 
U13 chếngguũn Vùng sát ngoài 

cống thành; cổng thành. 

[0 3ý] chếngguö Thành quách (¿hành 


là tường thành trong, quách là tường ˆ 


thành ngoài); thành phố; thành thị. 

(1#) chếnghóo Hào quanh thành; 
sông bảo vệ thành. 

[14/91 chếnghuống @_ <Sách> Hào 
quanh thành. € Thành hoàng. 

[24‡84)J chếnglóu Lầu cổng thành. 


[0Ài1®x, #4 th} chếngmến shï 


huồ,yõng jí chí yũ Cháy thành vạ 
lây. 

(2#! 1] chếnggiống Tường thành. 

[4X] chếngqũ Khu vực trong thành, 

_ nội thành. 

[4Ðj3) chếngquề <8ách> @ Vọng lâu 
(ầu can/:) hai bên cổng thành. QCung 
khuyết. 

[2# :Ì 1} chếngshì 
thị. 

Lê ïÌï ?4Pš 1] chếngshì pínmín Dân 

nghèo thành thị. 

LJ#¿ TF >.813 chếng xià zhï mếng 

Điều ước bất đác đi; điều ước bắt buộc 
phải kÍ (ký điều ước khi dịch óp sát 
thành mà không chống cụ nổi). 

[bi] chếngxilöng Khu vực trong 


Thành phố; thành 


Phòng vệ thành 


(L1; chếngdì 
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thành và sát ngoài cổng thành. 
[i‡ t4. chếngyuấn <S§ách> Tường 
thành. 
[J#‡Ä] chếngzhèn Thành phố và thị 
trần. 


Chếng THÀNH (ïo). // shèng . 


chống THÀNH @ Đựng; đơm - 
ph [cơm]; lấy vào bát đía: ~{§ Xới 
cơm; đơm cơm. @ Chứa; dung nạp: 
xx ñJE4#¿h, ~Z* ƒ X2 # 40H 
Nhà này nhỏ, không chứa được nhiều 
thứ thế này đâu. // shàng . 
[jÈ38] chếngg Đồ đựng. 
chống THÀNH (Dùng làm tên 
Đ người). 
Chéếng THÀNH Nước Thành thời 
Chu (ở phía bác huyện Văn 
Thượng, tỉnh Sơn Đông, Trung Quố). 
EI chếng TRÌNH @ Có; hiện lên 
=5 Hinh thức, màu sắc nào đơi:: 
#⁄3x4~ +7 Quả có hình bầu dục.Q 
Trỉnh; dâng; cung kính đưa lên: tÏ ~ 
Kính trình. @(~J) Tờ trình. 

[i8] chếngbào Báo cáo lên trên 
[bằng công văn]; trình lên trên. 

Đệ trình; trình: 
~ Bì 3ý Trình quốc thư/ ~ 2+ Trình 
công văn. 

(S/&1] chếngù Lộ ra; phơi bày. 

[Sið] chèngqïng Trình xin ý kiến; 
thỉnh thị [bằng công văn ]. 

[8Ä] chếngwên Tờ trình. 

[5Ø] chếngxtồn — Lộ ra; phơi bày: 
3S HRÑi:I %, k8 X ~ H: ä lã 89 ðñ 6, 

Dông bão qua đi, biển bao la lại 
hiện ra một màu xanh biếc. 

[Si] chếngxiòn Trình; dâng. 

[8ñ] chếngzhèng <Sách> (Lời nói 
- kính trọng) Trình [tác phẩm của 
mình] xin ý kiến [phê bình, hiệu đính]. 
Ôv. ; IV. 

[#Z] chếng-zi Tờ trình (thường là 
của dân trình lên quan). 

+ chếng ' TRÌNH (X] Trần truồng. 

/ chếng. 
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}' chếng TRÌNH Ruộng nuôi sanh 
(oùng duyên hỏi Phúc Kiến, 
Quảng Đông, Trung Quốc). 

1 chếng TRÌNH <Phương> Gái 

vò [rượu]. 
chếng 
| [rượu] mê man; say bí tỈ. 
H chếng TRÌNH @ Quy củ; phép 


tắc: x~ Điều lệ. Trình tự: 


ì~ Trình tự hội nghị; chương trình 
nghị sự/ Ứl~ Khớa trình. € Chặng 
đường; hành trình: /j~ Bắt đầu hành 
trình; ra đi; khởi hành; lên đường/ 
1šñ—-~ Tiễn anh một quãng đường. 
é Lộ trính: Hì ~ gỳ Cột cây số/ li ~ 
Xa trình; đường bản; đường đạn/ f7 ~ 
Hành trình. @ (Chếng) Trình (Họ). 

[#¿j#£]} chếng-uù @ Trình độ: *{t~ 
Trìnn qọ van hozs/ Èý†R~ Trình độ 
giác ngộ. @Q Mức (đ@): “(112,1 
i\4i#ll_|-Wã@ủ~ Trời tuy rét, nhưng 

vẫn chưa đến mức đóng băng. 

[f2 z\4] chếngshì Trình thức; thể 
thức: 2\~ Thể thức công văn/ 
3‡ ij ~ 'Trình thức biểu diễn. 

[t8] chếngxlồn — <Sách> @ Thể 
thức và giới hạn: ®lfE8#ÄÄ#i— đủ 
~ J Sáng tác thì không cớ thể thức và 
giới hạn nhất định nào. € Tiến độ quy 
định. 

[#1] chếngxù Trình tự: 'Ƒ ff~ 
Trình tự làm việc/ ⁄: }4 ~ Trình tự hội 
nghị; chương trình [lâm việc] của hội 


nghị. 

[2/32 fil chếngxù kònazhì Điều 
khiển có chương trình. 

[f7] chếnu-zÍ <Phương> [Quãng] 
"hời gian: xÈ¬-4b 8t: (Quăng] Thời 
gian này (kì này) anh ấy rất bận. 

P) LG chống THỪA @ Đáp; đi; cưỡi: 
é_ ~# Đáp xe/ ~ÍfW. Đáp thuyền 
hoặc tau thủy. Thừa; nhân [dịp]: 
~3 Thừa thế/ ~ÿt: #18 Thừa tháng 
đuổi dài. Chú ÿ: Trong khẩu ngữ 
thường nói “‡¿' chèn,3 Giáo lí đạo 
Phật: 2‹;~ Đại thừa/ ⁄`~ Tiểu Thừa/ 
.L~ Thượng Thừa. @ (Chếng) Thừa 


TRÌNH <§ách> Say: 


- F3] chếngkè 


(Họ. 
2 chếng THỪA Phép nhân. 
/j¡ shèng.. 
[3#] chêngbiòn Nhân tiện: 


‡l ÿn~ ÌÐ 1# 17? Xin anh nhân 
tiện mang cho tôi quyển sách kia. 
[là] chếngchú @_ Nhân chia; phép, 
-nhân và phép chia; tính toán. @ 
<8Sách> Thế sự thăng trầm. 
[ÿ:] chếngfă Phép nhân. 
[#27] chếngfñng @ Lũy thừa.€ Kết 
quả của phép lũy thừa. Cn. #3? (mì). 
[#Ễj} chếng fẽng pồ làng Đạp 
bằng sóng gió đi lên; đạp gió rẽ sóng. 
[#£# 1] chếnghòo Dấu nhân. 
[ZE/ÿL] chếngjT Thừa cơ; nhân cơ hội: 
~ Ƒ# tt Thừa cơ phân công. 
[Z£Z#1] chếngj! Tích số; tích. Cn. #1. 
Kháct. [đi tàu, xe, 
taáy bay v.v...]. 
[Z£3] chếngzliãng 
thừa lương. 
[3#] chếngmì X. [3#z>]ïJ@. 


Hóng mát; 


[EA 2/63 chếng rến zhiwẽil Nhan 


cơn nguy cấp của người ta mà làm hại; 
iậu đổ bìm leo. 

rễ #(}j chốngshù Số nhan. 

[#£Z 0ñ] chếngwùyuấn Nhân viên 
phục vụ [trên tàu, xe, máy bay v.v...}. 
[fli}] chốngxì Nhân cơ hội; lợi dụng 
khe hở: ~ïlj ÀA Thừa lúc sơ hở chui 

(uồr:) vào. 

[23E341] chếngxìng Nhân một lúc vui: 
~i3%,3/ã4iiiu Khi vui thì đến, 
vui tàn thì đi. 

[W1] chếngxi Nhân chỗ trống; lợi 
dụng sơ hở: ~ ifjé Thừa lúc sơ hở mà 
vào; lợi dụng chỗ trống lọt vào. 

3E chếng THỪA 3N. “3%È' //shềng. 


: chếng THẶNG 
la c3 <Phương> Bờ đất; bờ 
ruộng. _ 

TP (8#) chếng TRỪNG @ Trừng 
ĐA Võ, phạt: /”*~3 30+ ãt 
Nghiêm khấc trừng phạt kẻ địch đến 
xâm phạm. @đ <§ách> Răn; cảnh cáo. 


[/£/"] chếngbỏn Xử phạt: /“*JjJl~ Xử 
phạt nghiêm khắc. 

[4k3] chếngchũ 
Phạt theo luật. 

Lứ ï1] chếngfÓ  Trừng phạt. 

L/&i#] chếngijiê Phạt cảnh cáo; 
tr ừng, giới. 

Lữ li tk f4] chếng qiấn bì hồu Rút ra 


Xử phạt: {fXÌ:~ 


bài học thất bại, để sau không mác lại ' 


gai lầm; ngăn trước ngừa sau: J\f] 
1Í {1 1F 8 El t9 8 ~, là CÁ 

Mục đích phê bình của chúng ta là 
ngăn trước ngừa sau, trị bệnh cứu 
người. 

[í—#‡H}] chếng yï iÏng bi  Phạt 
một số Ít người để răn nhiều người. 

L@34) chếngvì <8ách> Trừng giới; 
trừng trị. 

[4a] chếngzhì Trừng trị; xử phạt. 
` chẽng TRỪNG @[Nước] 

Y CHẾ Xrrong veo; rất trong. @ Cn. 
ï# ii. /dềng . 

L[ið/U1 [iðìWÖ chếngchề Trong suốt. 

[ïñ 1 chếngqïng @ Trong veo: 
#Izk4£#~ Nước hồ xanh biếc trong 
veo. € Dẹp yên; làm ổn định [cục diện 
hỗn loạn]. € Làm sáng rõ [nhận thức, 
vấn đề v.v...]. // dềngqïng . 

[i#3ÿ] chếngyíng  <Sách> Trong 
sáng. 

Lữ H chếngzhàn 
suốt. 

1T chẽng TRANH @ [CAy, qủa] 
+*#, Cam. € Màu da cam. //chến. 

[õ] chếnghuống Màu da cam. 

cheng 'HUA  Hứng; nhận. @ 
Nhận: ~ F Nhận in/ ~ flil 1p Rð 

“% Nhận may quần áo kiểu Trung 
Quốc và âu phục. €) (Lời nói khách 
sóo) Được nhờ: EE~ #t|†ñiHfŒ, 2t 
##šW{ Hôm qua được sự tiếp đãi nhiệt 
tỉnh, cảm. kích khôn xiết. @ Kế thừa; 


<8§ách> Trong 


nối theo: #t~ Kế, thừa. @ (Chếng) 


Thừa (Họ). 

[/&z)] chếngbòn Nhận làm [gia công, 
đặt hàng!. 

[/Ki3] chếngbäo Nhận thầu. 


fEÌBI8/R chếng lð9. 


[Z&2›]J chếngchến @<§ách> Cái 
lọng che. € <Phương> Trần nhà. . 

[/&‡i8] chếngdõn Đảm đương; gánh 
vác: ~34 Đàm đương nghĩa vụ; 
gánh vác nghĩa vụ. 

[K31] chếngdöng @ Đâm đương. €3 
<Phương> Đồng ý; nhận lời. 

[7K] chếngdiàn. Nhận cây rẽ. 

[Z£# 1] chéngta <§ách> (Hời nói 
khiêm tốn, nói uề chúc uị mình đâm 
đương là do tạm thời uì chưa tìm được 
người thích hợp) Tạm lấp chỗ trống. 

[##£1⁄¿] chếnghuön Hiau hạ [cha mẹ 
hoặc vua] làm cho vui lòng: ~Ï#'F 
Hầu hạ dưới chân.. 

[#&##] chếngì @ Ăn thừa tự. @ 
Nhận lập tự. 

[Z£‡#J chếngjlŠ @  Hứng lấy [chất 
lông chảy xuống]. € Tiếp tục; tiếp nối: 
~_ÈEX Tiếp nối đoạn văn trên. 

[&?4} chếnglốn Tiếp nhận [công việc 
được một bên hợp đồng ủy thác, như 
sân xuất công nghệ phẩm, xây dựng 
công trình, vận tài vật tư v.v...]. _ 

[Ứ&i#} chếngliù 
nước. 

[&#š] chếngmếng (Lời nói khách sáo) ˆ 
Được; nhận được; nhờ có: ~‡#lñ ïH 
4, † 2 Rkïf Được sự chiêu đãi nhiệt 
tình, vô cùng cảm kích. 

[##] chếngnuồ Đồng ý [làm]; nhận 
lời [làm]. 

[#3] chếngpíng <Sách> Thái bình. 

[U#&Ä] chếng“qíng  (Tời nói khách 
øáo) Nhận mối thịnh tình. 


<8§ách> Cái máng ' 


- F1 chếngrèn @. Thừa nhận; chấp 


nhận; đồng ý (biểu thị khẳng dịnh): 
~‡†tX Thừa nhận sai làm. € Công 
nhận [quốc gia mới, chính quyền mới]. 

&£_L j F1 chếng shồng qí xiồ Tiếp 
nối phần trên gợi mở phần dưới; 
chuyển tiếp (hường dùng trong uiết 
_Đäăn). “J3` v. #6 

[#i# R1] chếngshšnyuấn Viên thừa 
thẩm (thời xưa ỏ Trung Quốc, nơi chưa 
lập tòa án thì huyện trưởng kiêm tư 
pháp. Người được phép thay mặt 
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_ huyện trưởng thụ LÍ uiệc tố tụng gói tà 
thừa thầm). Cn. 2t. 

[#1] chếngshòu Q Tiếp nhận; nhận 
lấy; chịu đựng; chấp nhận: # #f‡} 
#4th,3S~ftẤñh#lâ Trong đấu 


tranh cách mạng, phải nhận lấy mọi sự . 


thử thách. @Q Kế thừa [tài sản, quyền 
lợi v.v...]. 

[&Mi3] chếngtÍ Thừa đề (vế thú hai 
trong uăn bát cổ, tiếp theo uế phá đề, 
nói rõ hơn đề mục). Xt. [[/\LRR3. 

UK#] chếngwòng Ngờ đến ((hường 
dùng ỏ câu phủ dịnh, tỏ ý không ngời: 
^F*~ftÀ‹H†S%, k#l †T Không ngờ 
rằng anh lại đến được vào lúc này, qúy 
hóa qúa. 

UK#&] chếngxí Theo như cũ. @ 
Thừa tập; kế thừa phong tước. 

[/K2:/ä/ã] chếng xiõn qÏï hồu Kế 
thừa đời trước, gợi mở đời sau (¿:ường 
nói Uề học uốấn, sự nghiệp U.u...). 

[/Kñ/] chếngyìng Nhận lời [làm]. 

U# j4] chếngzòi Chịu trọng tải. 

[L&ñm3 chếngzhòng Chịu trọng lực; 
chịu lực (đùng cho các uậột kiến trúc 
hoặc cấu biện). 

L&Ẩ 11 chếngzhồngsũn Thừa trọng 
tôn; cháu thừa trọng (chóớu chịu tang 
ông bà nội thay cho bố đã chết). 

[KÍ{t] chếngzhuún Thừa chuyển; 
kính chuyển (nhận công uăn cốp trên 


chuyển giao cho cấp dưới hoặc nhộn. 


công ăn cấp dưới chuyển trình lên cấp 
trên). 
chếng THỪA Quan thừa (quan 
ZK giúp uiệc, thời xưa): 4 ~ Huyện 
thừa. 
[¿£iñ] chếngxiòng Thừa tướng. 


chăng (Z/). 


`1 chếng SÍNH @ Khoe; trổ; tô rõ 
== [tài năng, uy phong của mình]: 


_ ~RÈH Ra oai; trổ oai phong. @ [Ý đồ 
xãu] Đạt được; thực biện được [mục 
đích]: ?#~ Đạt được; thực hiện được/ 
Z4 ~ Không đạt được; không thực 
hiện được. € Dung túng; bỏ mặc. 


[i8fE] chăngznếng Trở tài; khoe tài. 


[i88] ` chếngzqiống Tỏ rõ sức 
.mạnh. 

[i8{‡‡-7} chăng xìng-zl Tự do 
buông thả; không gò bo. 

(i8 bị ] chšngzxiõng Làm dữ; làm 


điều hung bạo. 
>1 chếng SÍNH AÁo đơn chéo vạt 
(kiểu áo thời xưa). ÍÍ chếng . 
Thi chếng SANH, SÍNH <8ách> @ 
P [Ngựa] Chạy: #b~ Ruổi rong; 
rong ruổi. Rộng mở. | 
[#$ Z1 chšnghuáới <§ách> Thoải 
mái; không chút gò bó câu thúc. 
[8H ] chếngmù <§ách> Phóng mắt 
_ trông xa; nhìn xa trông rộng. 


-chêng C#£) 


chèng SANH @ Cái cột nghiêng; 
E5 cái cột chống. (~ 1) Thanh gỗ 
ngang giằng chân bàn ghế. // chềng . 
(8#) chềng XỬỨNG Cái cân; 
cân đòn. Xt. [ÄTff]. / 
°3jj:` chèn, chẽng. 
[f1] chèngchuí Quả cân. Cn. f#š§t 
[‡†ff1 chènggắn (~j")  Đòn cân; 
cần cân. 
(#21 chènggöu Cái móc cân. 
[f4] chènghóo Dây cân; dây nhấc 
cân. 
([ft:¿H1 chèngniù 
cân. 
[fáa-Z]1 chèngpốn- zi Đĩa cân. 
[ffit3 chêngtuố <Khẩu> Quả cân. 
[f1] chêngxing (~_) Hoa đòn 
cân; chấm khắc trên đòn cân [để tính 
số cân lạng]. Xt. †f #}]. 


Dây cân; dây nhấc 


chỉ CZ) 


: chỉ SI @ Ngốc; ngu sỉ. 

Đ () Q5 mê; sỉ; mê: 3? ~ Kẻ 

_ mê sách; kẻ nghiện sách; con mọt sách. 
€) <Phương> Hớa đại; thần kinh thất 
thường. 

[Øiú£} chĩ' đi 

[Øïi 41] chidai 

[#i0ñn] chifếi 
mÍp utjt. ˆ 

[Øñ3X1} chimÍ Si mê; mê mẩn sỉ dại. 

[jiiä] chíqíng @ Tình sỉ; mối tình si 
đại. € 5i tình. 

[ii ^ 3#] chỉ rén shuõ màng Người 
ngốc nói mê (uí uới uiệc nói chuyện 
hoang dường không thục hiện được); 
nói viển vông; nói vớ vẩn. 

[i44] chixing  Š5¡ tưởng; suy nghĩ 
hão huyền; cách nghí ngốc nghếch 
không thực hiện được. 

[ñi:b}] chỉxin Lòng sỉ mê: ~‡348 Sỉ 
mê mơ tưởng hão/ —  ~ Lòng sỉ mô. 
[ññ1<] chzhăng (Lời nói khiêm tốn, 
người hơn tuổi nói uói người kém tuổi) 

Hơn tuổi cũng bằng thừa: #~ ƒƑ JL2, 

_tb####l{f2#£?ñn Tớ hơn cậu 
mấy tuổi cũng bằng thừa, có học được 
cái gÌ nhiều đâu. 

[8i] chĩ-zi <Phương> @ Thằng 
ngốc. €@ Thằng điên. 

là chĩ XI <§ách> Trải ra; rải 

ra: ~ Sš Phô trương văn về. 
mự chỉ LÍ @ Con li (con rồng 
không sừng trong truyền thuyết 
đề trang trí các công trình biến trúc 
hoặc công nghệ phẩm). @ N. 'tà', 


bi chï §1Xa. 


[#i%¿] chmềi  <S§ách> Si mị (yêu 
quái ở rừng núi có thể hạt người, trong 
truyền thuyết: ~ #fi Ma vương qủy 
sứ; bọn đầu trâu mặt ngựa. 

l# chỉ §I Dử mát. Cn. IRE#. Có 

nơi gọi ER j¿ hoặc #H Mĩ. 


Khờ khạo; ngờ nghệch. 


Ngu; ngu ngốc. . 
Béo ụt ịt: ~ #š tỳ Múp 
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[ñ# H 1] chỉ- muhũ 
mắt. 
chỉ: XÍCH (Từ tượng thanh, 
II tiếng xé uải) Roạt: ~ Ù—ï 
T'—È+‹#t % Roạt một tiếng, xế ra một 
mảnh vải. @ (Từ tượng thanh, tiếng. 
.eười) KhìÌ: ~ ~ lÙ®% Cười khì khì. 
[Wifi] chỉỉi (Từ tượng thanh, tiếng 
ngã) Oạch: ~—'F,iW ƒ--3  Oạch 
một cái, ngã luôn. 
"' (80) chỉ: NGẬT ăn; uống: 
~) Uống sữa/ ~ #3 
Uống thuốc. @ Ăn [ở chỗ bán đồ ăn]: 
~äif Ăn ở nhà ăn tập thể. Ăn nhờ 
(sống nhờ): ftthi~tli,Ÿ#ZK~7k Gần 
núi ăn nhờ núi, gần sông ăn nhờ sông. 
€ Nuốt bay, ăn; tiêu diệt; xơi tái 
(thường dùng trong quân sụ, chơi cò): 
~ir À —+Bl Nuốt bay một trung 
đoàn địch; xơi tái một trung đoàn địch/ 
®#~ flÙfÖ‡ Đi con xe ăn con pháo 
của nó. ®'Tốn; mất. @ Thấm;hút [chất 
lỏng: 3‡RfKÃX~ j4 Giấy Đạo Lâm 
không thấm mực. €) Bị; xơi: ~—®Ê 
Xơi một qủa đấm. €3 Bị (thường thấy 
trong Bạch thoại thời kì dầu): 
~{b®#†8 Bị nó chê cười. 
2 chỉ NGẬTX. [H"£}]. 


<Phương> Dử 


[ZZ“I§1] chỉ -bu fú- Không quen ăn; 

ăn không quen: 2E3ñ97⁄KPft{~ 
Thức ăn nguội tôi ăn không quen. 

[f2 7Z2f] chĩ - bu ki Không xài 
được; không được ưa chuộng: f3? 
—#ÈEl#: ñJ~ ƒ Biện pháp cũ này của 
anh bây giờ không xài được nữa rồi. 

[z*3%1 chï - bu: lới Không thích 
ăn; ăn không quen; không biết ăn: 
ðš #9 f} ~ Cay thì tôi không quen ăn. 

[f2Z=.L] chỉ -bu shòng Không có mà 
ăn: f7E !H, Hịi# ƒ ð\~Í§Ý Đi mau 
lên, muộn nữa thì không cớ cơn mà ăn 
đâu. | 

[fZ7ZFiä1] chỉ -bu xião Không chịu 

nổi; không chịu đựng nổi: fŠ‡3 2 ứủ 
tì, #ÄElãZØ Í£†H~ Leo núi cao thế 
này, sức khỏe những đồng chíÍ già e 
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không chịu nổ 14XŠSf8XkX 
XE18, HiEli ñ9À`~ Bài này viết vừa 
dài vừa khó hiểu, làm người xem thật 
không chịu nổi (không tiếp thu nổi). 
[l#z“{‡] chỉ :bu zhù. Không chịu nổi, 
không đỡ nổi; chịu đựng không nổi: 
9L 3# ki, x2 33-f X⁄ÏH ~ Máy 
nặng qúa, cái giàn giá này e không 
.chịu nổi. 
[M1] chZcùò Ăn dấm (0í uới sự 
ghen tuông); ghen; nổi máu ghen. 
[k1] ch dèhà Ăn hôi [cơm nhà 
giàu]; ăn cướp [của nhà giàu] (mộ¿ 
hiểu dấu tranh tụ phót của nông dân 
nghèo trong những nănt đói kém). 
[#71] chidöo Ăn dao (công cụ ăn uờo 
tỉnh biện khi cắt gọt). ¬ 
[87T] chỉ -dekäi Xaài được; được 
.wa chuộng; được hoan nghênh: Ÿƒ &;Ä 
#Z&fli4~ Nông cụ mới ở nông thôn 
rất được hoan nghênh, nã. 
[2/4341 chỉ -de lới — Quen ăn; ăn 
được: 2+ƒíf#t~.%*HjÐt# “%7 
Thịt bò tôi còn ăn được, chứ thịt cừu 


thì chịu. 
L[{3iä] chỉ -de xiäo Chịu nổi; chịu 
dựng được: 7# €7, 3##fi& 


2F~ Bay trên cao, thân thể phải khỏe 
mạnh mới chịu nổi. 
["‡4{t] chỉ - de zhù Chịu được; chịu 
đựng được; đỡ nổi: ;x#7kĐfii2<-E 
f£1l,iE~ Chiếc cầu gỗ này, xe tải cỡ 
lớn đi qua cũng có thế chịu nổi. 


[#,2šhf] chỉ dúshí (~)_ sứ 
mảnh; ăn một mình. | 
L# œ1 chïzfàn Sống bàn g: 


Št‡TjÊ ~ Sống nhờ săn bắn; sống _ 


bằng nghề đi săn. 

Lt£ 8 B1] chỉ guän- sĩ 
[phải vào tù hoặc bị xử phạt]. 

Lñ#,ñ8n,] chỉ-her <Khẩu> Ăn uống. 

[n3] chiủiào Đi đạo; theo đạo (thời 
xưa nói mỉaœ những người di theo 
Thiên Chúa giúo hoặc Cơ Đốc giáo để 
nu sống Uuà hiến: lợi). 

[#1 chín (Tình hình quân sự, 
tình hình chính trị, thị trường tiền tệ 


_EE2KT chishuf 


Bị kiện cáo - | 
[#zzk}° chishuí 


v.v...] Căng thẳng. 

[2#] chĩin  Vất vả; mất sức; khó 
nhọc: ÍÙÿ#EEÏJL /V-†ƒrtlb3fFfZ~ Anh 
ấy gánh hàng trăm cân cũng không hề 
thấy vất và. 

[ri] chizjïng — Giạt mình: ~Šll 
Giật mÌnh sợ hãi/ +! — li: Giật mình 
sửng sốt. 

Lử 31 chỉizkũ 
Chịu khổ chịu khớ. 

[51] chỉzkui @ Chịu thiệt: 
#: EÉÈ1Èlf24 ~ Quyết không thể để 
cho quần chúng phải chịu thiệt/ 
#ù, 7 HfA895 Anh ta đã phải chịu 
thiệt do thới tự tư của anh ta. € Bất 
{B#tØ0134fdi2‹ - Đợt thi đua này, 
.họ bất lợi vì thiếu sức lao động, nhưng 
thành tích vẫn rất lớn. 

Lứ 7k] chỉ lÍ pổ wòi Ăn cây táo, 
rào cây sung; ăn cây nọ rào cây kỉa. 

[n7] chỉ @ Trày trật; vất vả; tốn 
nhiều sức.  <Phương> Mộệt; mệt 
mỗi. 

L#z‡] chïzliống Ăn quân lương; 

` än cơm lính; đi lính (cách gọi cä). 

[#:ã1 chiqïng Ăn cơm khách; 
ăn cỗ: “Ƒf§ “F~, SH, SÍÄ1ữ 1V 

Cán bộ không ăn cơm khách, không 


Chịu khổ: ~ñi# 


' ăn của đút, không giành Nơu quyền đặc 


lợi. 
“ã #] chỉ: shỉ 


— chĩshuï <Phương> Nước 
ăn (phôn. biệt Uói nước rủa, nước tốm 
giởt). 


<Khẩu> Cái ăn; thức 


Hút nước; thấm 
nước: 23X†RÄlÙZ^`~ Màảnh đất này 
không hút nước. | 

Độ sâu ngậm nước 
[của thân tàu,thuyền]. 

[%4] chzsò Ăn chay. 

LH Jw] chỉ wÖöpiòn — <Phương> 
Ăn mảnh ngới (chế giễu người sống 
bằng nghề cho thuê nhà).  —= ~ 

[n,#UtW] chỉ xiònchếngfồn Ăn 
sẵn (uí uới không làm mà hưởng). 


lý: lý 18 ĩ lE R HÀ HH tà đế MẸ VR ‡E†f 


[%£ #] chĩxïöng <Khẩu> Được ưa 
chuộng:;% ‡È ‡È 2b # ÄỶ Zà th f4~Loại vài 
hoa này rất được ưa chuộng trong 
quần chúng. 

[£¿^] chixinn — <Phương> Động lòng; 
ngờ vực: ft í{b WE,fW5l^~ "Tôi nơi 
anh ta đấy, anh đừng nên động lòng. 

[£—#,‡£— #7] chỉ yï giòn, zhöng 
_.,VĩŨ. phì Một lần ngã là một lần 

` bớt đại. | 

[1#] chizzhäi @ — Ăn chay: ~2fŸ 
Ăn chay niệm Phật/ !ÈKRš Ăn chay 
quanh năm; ăn trường trai. €3 [Sư, hòa 
thượng] Ăn cơm. 

[.f§1.chizhöng @ [Trách nhiệm 
phải đâm đương] Nặng nề; vất và: 

_ẨJbƒk(tfiÍLf~ Trong việc này 
anh ấy rất vất. vá. €3 Trọng tải: 


3X #~#/b— Chiếc xe này trọng 
tải bao nhiêu? 

([f£wÿ] chïzzuï <Phương> Ăn quà 
vặt. Ơn. lệ tý. 


chỉ ðI Bình gốm đựng rượu. 


28 chĩ 
` chỉ XUY. Đánh [bằng roi, gậy 

EH hoặc thanh tre]: E#~ Đánh bằng 
roi; đánh bằng thanh tre. 

| £ chĩ XI [WW](@píchi). 
<Phương> Mề; dạ dày loài chỉm. 


RŠ chĩ XI Diều hâu (nói trong 
sóch cổ). 


[#91] chiwền Mỏ điều hâu (uậ rang 
trí bồng gốm ở hai đầu nóc nhà kiểu 
T1yung Quốc). 

[f6 9%} [ 1] chixiao Diều; họ diều. 

[f9ll4] chu X. [OW⁄ẲmT. . 

E:t chỉ - §I <§ách> Dốt; ngốc. 


HH ch:  XUY <Sách> Giễu cợt. 
Lr#t#%}J chixiầo 
người ta giễu cợt. 


U® 2 P1 f3] chỉ zhï yí bí  Cười:mũi 
khinh thường; xÌ mũi coi khinh. 


SI Vài cát bá mịn. 


Giễu cợt ÖUA~ BỊ |- 
_, J HE] chí:hồng 
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chỉ XUY <§ách> [Tướng mạo] 
Xấu xí. 


chí (Z) 


chỉ SÌ <Sách> Nước bọt; nước 
dãi. | 

chí TRÌ <Sách> Bãi soi; bãi giữa 
lòng sông. / d‡ . 

chí TRÌ <§Sách> Bậc thềm; 
thềm. 

chỉ TRÌ #tf' Trì Bình (én 

+ huyện, ở tỉnh Sơn Đông, Trung 

Quốc). 

chí TRÌ @ Cầm: ~‡@ Cầm súng. 
M Giữ: !lš~ Kiên trì @ Chủ 
quản; sắp xếp: i4 ~ Lo liệu; xử IÍ/ 3£ ~ 
Chủ trì é Đối kháng: ‡~~£ 
Chống nhau mãi (không nhường); 
giằng co mãi. 

(z1 chízjiö Lo liệu việc nhà; 
trông nom gia đình: {4è ~ Cần kiệm 
lo liệu gia đình. 

[2A3] chíHữ [Giữ] Lâu dài. 

t”ừAk] chíjiũzhòn Đánh lâu dài. 

(†iiÈ 1 chílùn — Lập luận; chủ trương: 
~ 2+*Ƒ Chủ trương công bằng. 

[‡?:F1 chípíng Công bằng chính 
trực; công bằng. 

[Ø1] chíhãn Giữ mình; đòi hỏi 
mình: ~ j“jE Đồi hỏi mình nghiêm 


túc đúng đắn. 
[?£2:] chíxù Duy trì lâu dài. 
[ifñlchíhal [Tín đồ một tôn giáo 


nào đới] Giữ đúng giới luật ăn chay 
_ hoặc ăn kiêng. 
[i>l1{E] chí zhỉ yÍháng Kiên trì 

mãi mãi: #)'#53,~ Cố gắng học 
tập, kiên trÌ mãi mãi. | 
[ii2  #Œ chí zhï yðu gò Kiến giải 

hoặc chủ trương cớ căn cứ nhất định. 
Cẩn thận; thận 
trọng; chắc chắn: 3 gỳ~ Chín chắn 
cẩn thận; thận trọng già giặn. 
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HL chí CHỦY Cái muôi; cái thìa: 
#~ Muôi múc canh/ 3~ Thìa 
cà phê; thìa uống trà. // shỉ 
[ftZ] chí-zi - Cái thìa. 
chí TRỪ Xd. 


[ØjnfM] [#@#f#] chíchú Trù trừ; chần 
chừ; ngập ngừng: ~ Z“ïj Ngập ngừng 
không tiến lên. 


¿ -xứe'x: CHÍ TRÌ Ống sá 
lộ ((,E — tam lỗ (nhẹc Khí 


cổ). 

` : chí TRÌ @ Chậm; rề rò; 

1 @8) đdềnh dàng: ~~Zt 
Dành dàng không quyết. @ Trễ; muộn: 
EEulff8@j k~ ƒÍ Hôm qua đi ngủ 
muộn qúa. €) (Chí) Trì (Họ). 

UE #|] chíidào Đến muộn. 

UR£#Ù}] chídùn [Cảm quan, tư tưởng, 
hành động] Chậm chạp; không nhạy 
bén. 

[E1] chíhuăn Chậm chạp: ZƒE~ 
Động tác chậm chạp. 

[8l] chímòi Mạch chậm (dưới 60 
lần trong một phút). 

[iRf#f] chímù <§ách> Bưổi trời chiều 
(ut uới tuổi giờ, cuối đời). 

[z⁄zi3] chwù Chậm mất; kéo dài để 
lỡ; bỏ lỡ. 

L1 X4 #1 chíxiào-féillào Phân 
"bốn cớ tác dụng chậm (/hường dể bón 
lói). 

[i37#1} chíyên 
bỏ lỡ. 

[3#] chíyí Chần chừ; do dự: 
~^^#: Do dự không quyết; chần chừ 
không quyết. 

[i2 ï] chízăo Sớm muộn; không sớm 
thì muộn: {Ủ ~ 3 Sớm muộn anh ấy 
sẽ đến. | 

[3E?] chízhì Lờ đờ; chậm chạp: 
ïj‡3::#,lf7K~ Đường sông ứ tắc, 
nước chảy lờ đờ. 

h chỉ TRÌ @ Ao; hồ: ?ì}~ Hồ 

bơi; bể bơi/ ?£ft~ Ao thả cá/ 
‡h~ Hồ nước mặn (hồ muối). Bồn 
(chỗ giữa trũng xung quanh cao): {È ~ 


Làm lỡ; để 1ð; kéo dài 


Bồn hoa [trong vườn, trong sân]/ 'Ƒk 
(yuề)~ Khoang dành cho dàn nhạc 
[trước sân khấu]. € Phía trước chính 
sảnh trong nhà hát. éề Hào quanh 
thành: ÿ4~ Thành trì. @ (Chí) Trì 


(Hp). 

[ìbj] chítăng Bể tám [trong nhà 
tầm]: f#šÈt~ Tôi tắm ở bể tắm (phân 
biệt uới ° ft 329` Bồn tắm). Cn. ih HỆ. 

[ibjj] chíống @  Ao; đầm. @ X. 


f7) 
[hb‡tJ] chyến Muối hồ nuối sản 
xuốt từ các hồ nước nặn). 


[ìb i4] chízhöo Ao; hố nước lớn. 

[ib-#] chí:z  <Khẩu> @Ao; vũng. 
@ Bể tắm. © Sàn nhảy. €3 Pác-te; khu 
sau khoang dành cho dàn nhạc [trong 
nhà hát]; khu chính sảnh. 

[ib 8] chízuồ Ghế pác-te; chỗ ngồi ở 
sau khoang dành cho dàn nhạc; chỗ 
ngồi ở chính sảnh [trong nhà hát]. 

HU chí TRÌ <Sách> Chùng; lơi: 

-_ —$£—~ Khi căng khi chùng. 

[2t] chíhuăn [Cục thế, không khí 
v.v..] Dịu lại: 4U ƒ xX— Tí tũ, 
35K) l EM ~ R3 Nghe xong 
những lời ấy, tâm tình căng thẳng của 


anh ta dần dần dịu lại. 
[?t$‡] chíjn  <Sách> Nới bỏ lệnh 


cấm. 

[7ñ W1 chíxiề <Sách> Lơi lỏng. 

[ñÙ3?4}] chízhängrà — Sốt từng cơn 
(sốt mà thân nhiệt súng tối chênh 
nhau trên 1 độ). 
lb chí TRÌ @ Ruổi [xe, ngựa]: 

Ũ ~fi Chạy băng băng/ ~ ïZ Chạy 
đuổi "t~ ii#Ì Lướt qua như bay/ 
©j4~iiU Nhanh như chớp. @ 
Truyền đi; lan truyền. ` <Sách> 
[Lòng] Hướng về: ?‡~ Tinh thần 
hướng về/ ~ 4l. Nghĩ về; nhớ về. 

(0b 9# chíchšng [Cưỡi ngựa] Ruổi 
rong: ©~*jx4 Ruổi rong trên văn 
đàn. 

[b1 chímíng Lừng đanh; nổi tiếng: 
~rh#} Nổi tiếng khắp trong và ngoài 
nước. Cn. 83. 


[0ñ 84] chíaqũ ([Cưỡi ngựa] Lao nhanh. 

[t2] chí  <Sách> Băng mình 
xông xáo: ÍE#'~, ilÀZSÀ2+l 
Băng mình xông xáo tới lui, khác nào 
vào chỗ không người. 

[1t f##] chíwù <Sách> Đi nhanh. 

[9 3#] chíyù lừng danh; nổi tiếng. 

K09bj‡#] chiyuốn Băng nhanh đến cứu 


viện. 
[8u3#3 chízhòỏu <Sách> [Cười ngựa] 
"Ruổi rong: Ø#\ÿ{~ Ruổi rong ngang 
đọc; dọc ngang rong tuổi. 


chĩ (3) 


*rf#ø chỉ TRÏ <Sách> Tước đoạt: 
tị ~T[RÐ Tước chức. 
[4l chduố Tước đoạt (hường 


dùng trong pháp lệnh). 

RE Zza x chỉ SỈ Hồ thẹn: TJ~ 

fÙ) Đáng bổ thẹn/ #~. Biết 

hổ thẹn. € SỈ nhục; nhục nhã: 
l?~kf@ Diều sỈ nhục lớn/ 5|} Ÿ~ 
Lấy làm nhục nhã. 

[t†Ä] chígũ Xương cung cuối xương 
chậu; xương cung chậu. 

([t#] chiù SỈ nhục; điều sỈ nhục. 

LItES] chíxiòo Kinh bỉ chê cười. 

W chí THI X. (Bð &]. 


DÀi (#) chí XỈ @ Rang. Cn. # 

hoặc 'l. @(~jJ,) Bộ 
__ phận hình răng: ##~)Jụ, Răng cưa/ 
đi ~Ju Răng lược. € [Vật] Có răng. € 
<8§ách> Tuổi: ~ƒ8{R l# Tuổi cao đức 
trọng. @ <Sách> Nhắc đến; nơi đến: 
d~ Không đáng kể. 


[HE] chíchúnyn Âm môi răng. 
Cn. Etif. ` 

L1] chijí  <5ách> Nhắc đến; nơi 
đến. 


[i4] chiềng <§Sách> Khinh bỉ chê 
cười: 4 X~ Khiến người ta khinh bỈ 
chê cười. 


K3] chiù <Sách> Sử dụng; tuyển 
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dụng. 
(‡£] chiún — Bánh xe răng; bánh 
khía. Cn. Ít. - 
[it1nT#ÿ\WX chilún Högồng jï 
chưống Máy gia công bánh xe răng. 


L®& %}] chíniöolei Loài chỉm có 
răng (£hời xưa). 

[4ƒ] chíalõng  Bụng răng (&Èhoang 
chúa tủy răng). 


U#ñã] chísui Tủy răng. 

[#1] chiyín Lợi. Cn. ÿg. Có nơi 
gọi 7 fE, 1E. 

chỉ - XỈ <§ách> Lãng phí: 
3t~ Xa xỈ. Œ Phóng đại; nơi 
khoác. 

[ø#&1 chím: 
phí. 

[Ứ#t#1 chín @ Nói khoác. @ Lời nới 
ba hoa khoác lác. 

. Chïỉ XÍCH @ Thước. € Thước đo. 

&@ Thước vẽ: 'Ƒ+~ Thước chữ 

T/ +‹~ Thước phóng đại. € Đồ vật 

giống cái thước: ÿ{ ~ "Thước chặn/ 

T†~ Thước tính. @ Xích trung (gọi 
tát). Xt. LÝ H].. / chẽ. 

[N+T†1 chỉ-cun @ Dài; độ dài; kích 
thước. ) <Khẩu> Mức độ; chừng 
mực: fb7}#f{lØ4~ Anh ấy làm việc 
rất cố chừng mực. 

U#Rk] chídồngmòi 
phía trong cẳng tay. 

U$f:1 chỉdú Thư từ. 

LRE] chidò Thước đo; tiêu chuẩn: 
+,ZlàÀ4ƑƒU809~ Thực tiễn 
mới là tiêu chuẩn để kiểm nghiệm 
chân lí. 

[RØ+3iK] chí  duäăn cùn chống 
Thước có khi ngắn, tấc cớ khi dài (uí 
Uới người ta gi cũng có u có khuyết; di 
mà không có sở trường sở doẻn). 

LRHIETH] chỉ fú qiãn lÍ Vẽ nghìn 
đặm trong một thước (uí uới hình 
dáng bên ngoời tuy nhỏ nhưng nội 
dụng rốt nhiều). 

URf] chígÚ Xương trụ cẳng tay. 

UdW1] chihuồ Sau đo. 

LUdW i8] chíihuồ'ế Họ sâu đo. 


<Sách> Xa hoa lãng 


Động mạch 
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[Ø1 chímă (~nw)@ Số do; cỡ [mũ, 
gìầy dép]: ##hÈ~‡H-f #7372 Các 
cỡ mũ đều cớ đủ. €3 Kích thước; tiêu 
chuẩn. 

[ỨÏt3+k/„] chitốu: — <Phương>@ Kích 
thước; cỡ. € Vài lẻ; vải đầu thừa đuôi 


thẹo. 
LRtH] chzhồng X. l† H]. 


hí XÍCH Thước Anh; phút ˆ 
HN , 


Œoot£). 
chị C2) 
chì XÍ <Sách> Chỉ: 7*~ 


Không chỉ; không những/ f[~ 
Há chỉ; phải đâu chỉ/ #Š ~ Há chỉ; nào 
chỉ. 


hÌ XÍ Hừng hực; 
}H ) (k) kiến rực. H3 20012066, 


[3RZ(] chiủề [Lửa] Rừng rực; hừng 
hực. | 

UJH3#4] chrề — Nóng rực: ~ H9fH 3 
Nắng nóng hầm hập/©Z~ ñÖlJt Tình 
cảm rực cháy; tình cảm hừng hực. 

[J14/&1 chìshềng Hừng hực; rực cháy. 

[H1 chizòo Hàm hập; khô nóng. 


xà chỉ XÉ Xa. 


[iBzX] chìzồng 
goi của Đông '). 
bi Ti XÉ [#⁄K] N. '#ẨÔ'. // 
zhì. 


Chứng co giật (cách 


ZR chỉ XÍCH @ Đỏ hơi nhạt. @ 

Z/]Y. Đỏ.@ Xích; đỏ. @ Trung thành; 
son sắt: ~]H Trung thành. € Trần; để 
trần. @ Không; không có gì cả. 

[#HiđI] chibốill Xích bạch lị; bệnh 
đi ngoài phân có máu có mủ (cách gọi 
của Đông 3). - 

L##] chìzbè: Mình trần. 

[ð#3H] ch¿zbố Mình trần. 

[ø:8ãð] chbố Mình trần. 

[3i] chchn @ Hết sức chân 
thành. € Lòng chân thành.. 

[2#] chìchếng Hết sức chân thành: 


[#31 chỉ: 
- F7R#4:#] chì llònshể - 


- =‡†À Đối xử hết sức chân thành. 

[ÚZ“i#] chìdồi Xích đới; bạch đới cớ 
máu (cách gọi của Đông y ). 

[Z£IBH£¿b] chì dồn ;hống xin Hết 
sức trung thành; lòng trung son sắt. 

[z#*#?] chìdèo @ Xích đạo. 9 Xích 
đạo thiên cầu. : 

L# b1 chìdi <S§ách> Đất trắng 
(Uùng đốt do hạn hón hoặc sâu bệnh, 
không có một gốc cây ngọn cỏ): ~ + 
Đất trắng ngàn dặm. 

(fXX⁄.] chìguängguõng <Phương> 
Trần truồng; trần như nhộng; lõa lồ. 


[Z1] chhóng Đỏ; đỏ gay: ~ÏlÊÒ, 
Mặt đỗ gay. 

[Z4M chhú Cáo lông đỏ; cáo lửa. 
Cn. T3, % šf 

[M1 chỉJião: Để chân trần; đi 
chân đất: ~9f##‡t Để chân trần 


(không di tất) đi hài sào/ 244$ Ø*1? 
MỊ # Hì HÌiñift Nông dân đi chân đất 
cấy lúa dưới ruộng. 

[Z:1] chì jiño Chân trần: —XY~ 
Một đôi chân trần. 

[RHIES 4] chìjilño yïshẽng Thầy 
thuốc chân đất (chỉ người thầy thuốc 
lăn lộn trong quần chúng). 

[#4] chìjn : Vàng ròng. 

Xích H; Lưng lị có máu 

(cóch gọi của Đông y)... 

Rán nưéc: 

[#1 chìín X.[rã]. 

[Z:#] chìilù [Thân thể] Để trần: 

~3§H Để trần ngực; phanh ngực. 

[Z#*“#3f] chỉuõuö hoặc chìuðluð 
€@ Trần truồng; lõa lồ. € Trần trựi (uí 
uói không che dạy). 

[L#JH1] Chìmếi Xích Mi (quân khỏi 
nghĩa nông dốn cuối thời Tây Hán, ở 
Trung Quốc bôi lông mày đô). 

[Z#z##jX] chìmếibìng Bệnh mốc đỏ [ở 
tiểu mạch, đại mạch và yến mạch]. | 

[##X] chmếilh Chất kích thích 
thực vật tăng trưởng và ra A sớm. 


Xt. [#u—O] - | 
[Z#-“#4] chpín  Nghèo rớt: ~HÈÈ 
Nghèo rớt mùng tơi. 


[Z2 3 lo iobeg Xích thược (uị thuốc 
Đông 

L9 8) chì shốu kõng quốn "Tay 
không; tay không tấc sắt. 

[#2] chisõng - Cây xích tùng. 


[#4] chìlöotlöo hoặc  chì- 
.tiữotHiáo Trần truồng; trần như 
nhộng; lõa lồ. 


[Z#:# ] chìúškuông Quặng phe-rÍt. 

: Công thức: Fe; Öa. 

[Z:ifiø'] chìtóngkuỏng Quặng 
cu-prit. Công thức: CuzO. 

[# ĐA] chìiwèidui @€ Xích vệ đội; 
đội xích vệ. €3 XÍch vệ quân. 

[ZZ-0#% ] chìwèljũn Xích vệ quân.Cn. 
II LẬU SN 

[U81] Chìxiòn Xích Huyện (chỉ 
Trung Quốc). Xt. [[†t1H1]. 

[Z*::©] chìxtãodöu 
đỏ. Ơn. `9, #128. 

[Z8] chìxin — Lòng son; lòng chân 
thành. 

[Z# n#k}] chỉxuẽyön Phe-ri-xi-a-nft 
-pô-tát. Công thức: KaFe(CN%. ` 

[Z3] chìyönfổng Ong mắt đỏ. 

[#23 chìiyếng Cây đương đỏ (gủa uà 
Uỏ cây làn thuốc nhuộnt nờu be). 

[#7] chìzí Con đỏ; trẻ sơ sinh: 


“~ *ò Lòng con đỏ (uí uới lòng thuần ˆ 


khiết, lòng trong trắng). 
[#3] chì Sự thiếu hụt; sự bội chỉ. 
[#E] chì: Chân trần. h 
t chì SÁC Sác chỉ 
b DI G k Ä) ) [của nhà vua]: 
~ f#ầ Sắc mệnh/ ~ ‡‡ Sắc phong/ ~ ‡# 
Đắc goạn. 
BUỦ ch SÁC X. [#jl(xichi). 


+ (®&)% SÍ @ Cánh. Cn. ãƒ#. 
€ Vỏ quả có cánh. @ Vay 

cá mập (món ăn quý). @ (~Ju) Bộ 
phận giống cái cánh. <Cổ> N. 'ẩ†'. 

.[‡1#}] chìbăng @ Cái cánh [côn 
trùng, chim]. @ Cánh: "€ỹL~ Cánh 
máy bay. 

[#Z“] chìguồ Quả cớ cánh. 

[šH1ñ+] chìmòi Gan cánh. 


8-71 chì-z! @ 


[Cây, hạt] Đậu. 


T[Ư£i8] chỉ @ 
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[4M] chìqo X. [HT]. 
Vay cá mập. 
<Phương> Cánh. 
chỉ: SẤT Đánh bằng roi; quất 
[roi]. 
ch SẤT <8ách> Máng, quát 
Hỳ, mắng: 4~ Quát mắng giận dữ. 
[ntm] chha Quát mắng; quát lác; 
quát tháo. 
[nt,1 chìhà 
quát tháo. 
[nÈ ÿ] chìm Máng; mắng chửi. 
Lntj{] chizé Quở mắng. 
Lnt,mz} chìzhà <S§ách> Quát tháo 
giận dữ: ~ J{Z Quát giớ gọi mây; oai 
phong dữ dội. 


Quát mắng; quát lác; 


jt chì SAI <§ách> [fẽfZ] 
2S (chàchì) Ìu xìu; tiu nghỉu; ủ rũ. 
1 ch _XÍCH @ Trách; quở trách: 
FR~ Có lời quở trách/ fý~ Bác 
bỏ/ ƒlJ~ Máng thậm tộ/ ##~ Giận dữ _ 
trách mắng. @ Gạt; bất rời bỏ: ẨÑF~ 
Bài xích. Mở rộng: ~ 1,.Mở đất. 
RE chỉ XÍCH <§ách> Trinh sát: 
~‡ Xích kị; kị bỉnh trinh sát. 
ở chỉ XÍCH Đất mặn. 


[z1] chỉgế <Sách> Khai trừ. 

[ƑrE#24] chìhồu Xích hầu (đúng rø là 
xích hộu); trình sát; lính trỉnh sát. 

[E2] chìỉỉ Sức đẩy [nhau]. 

[7z đị1 chủ <Sách> Đất mặn (đố: 
không trồng cấy được). 

Lr 3] chìmà Máng chửi. 

[r3] chìmòi <Sách> Bán dđi. 

Đuổi [quan chức, 
học sinh]. € Quát lui ra. 

[Ffñi] chizế Máng mỏ; quở mắng. 

[ZiZZ] chì:hú Đuổi; đuổi đi. 

Z2 chì XÍCH Xd. 


[Z3 1 chìchù <Sách> Đi thong thả; 
đi từng bước; đi lững thững; đi đi đừng 
dừng: 3##HZ#ïfiUỦ~ Một mình đi 
thong thả trên bờ sông. 

chỉ SƯỬC <Sách> @ Sửa soạn; 
trang điểm. Ra lệnh. 


lQ@8 chỉ-chống UZ### 


[21 chìỉng Ra lệnh; sức xuống 
. cấp dưới (thường dùng trong công uän 
thời xưa). 


chống €⁄X¿) 


chõng SUNG@ Đầy; đủ.€ Chứa 
đầy; tác lại. € Làm: đâm nhiệm. 
€ Mạo xưng; làm ra vẻ: ~fƒƒ 3 Làm 
ra vẻ thành thạo/ †[ƒÍW~J#? Bị 
đánh sưng má, giả béo tốt @ (Chồng) 
Sung (Họ). 
[Z1 chöngchàng [Nguồn hàng, hơi 
văn] Phong phú đồi đào thông suốt. 
(Z£/r] chöngchìỉ Đày rấy; & hề (bờm 
ý chún ghét). 
[2#] chöng«cï 
__ Châm. 
[Z4 chöngdäng Làm; giữ chức. 


Nạp từ; nạp nam 


[Z£ R:}]` chöng+zdiòn Nạp điện; sạc 
điện. : 

[XE 2P1] chồng ếr bù wén Bịt tai 
không thèm nghe. 


[Z£221 chöngfèn @ Đầy đủ (hường 
dùng cho sự Uột trừu tượng): 
ÿ-#9EÊHlq2F*~ LÍ do của anh không 
đầy đủ/ Jt# T†Ef#{fđíR~ Công tác 
chuẩn bị làm rất đầy đủ. Hết mức: 
,X2l~ F019 Mfq2TE Phải 
phát huy hết mức trí tuệ và sức mạnh 
của quần chúng. 

[Z£24] chồngzgõng Sung công; sung 
làm của công. 

[Zz£ØV1 chỗngzjï  Dỡ đới; đỡ đới lòng: 
bi TJV4+#B0†,ĐUfãEff.E~ — Nó 
mang theo mấy cái bánh rán, để ăn 
đọc đường cho đỡ đới. 

[Z£#] chöngzjin — Sung quân (hình 
phạt lưu dày thời phong biến, giải 
người có tội đến biên giới làm lính 
hoặc làn: khổ sai). 

[Z£i#)] chöngmón @  Lấp đày; lấp kín; 

tràn đầy:3KIƑJ#~ Ï 3 Tiếng hoan 
hô vang dậy phòng họp. Chan chứa; 


-_ [#1 chöngzú 


chứa đầy: ##t1-:#9ƒ# 1 ~ #8 
77 Trong tiếng ca hùng tráng chan 
chứa nhiệt tình và sức mạnh. 

[iil chồngpềi  Dồi dào: #?77~ 
Tỉnh lực đồi dào/ Rẩ ?K~ Lượng mưa 
đồi dào. 

[Z£jtlM] chöngdflòng - Nhiều nhất; 
cùng lắm; ... là cùng: ~ †<‡t‡ 5ƒ bI?E 
JÈ‡X⁄‡*tE # Cùng lắm là mười ngày 
thì cớ thể hoàn thành được nhiệm vụ 
này. 

[E46] chönggÌ dềngpòo Bóng 
đèn khí trơ. 

LZ#.£#£}] chõngrèn 
giữ chức. 

[Z#] chồng Nhét đầy; lấp đầy: 
jNHI~EEBEUIÙWW Lòng tràn đầy 
niềm vui sướng. 

[7£] chồngshí @ Phong phú; đầy 
đủ (hường chỉ nội dung hoặc sức 
người súc của): X3 tt, P13 ~ 
Lời văn trôi chảy, nội dung phong phú. 
@ Làm cho đầy đủ; tăng cường: 
TW(TðS,~34ƒ2 Đưa cán bộ xuống 
tăng cường cho cơ sở. 

[Z#] chöngzshù Đưa [người, vật 
không đủ tiêu chuẩn vào] cho đủ số: 
fũữ3#*~ Cố đưa vào cho đủ số; trà trộn 
vào cho đủ số. 

[Z2 li] chöngxuà 
máu, 

[7£] chồngy Tran đầy; toát lên: 
‡3T7f1l99ê.L~#W#i&@ Trên 
gương mặt lũ trẻ toát lên vẻ vui tươi 
hạnh phúc. 

[Z4] chồngyíng @® Tràn đầy. @ 
<§ách> [Bắp thịt] Đay đặn; béo chắc. 

[Z£EW1 chồngyù Sung túc dòi dào; đư 
đật: /#Z??~ Kinh tế dư dạt/ Iị [ñ]~ 
Thời gian dư dật. 


Làm; đâm nhiệm; 


Sung huyết; nhồi 


Đầy đủ: X/È~ Anh 
sáng đầy đủ/ #?~ Kinh phí đầy đủ. 
3k chỗng SƯNG Xd. 


[W1] chồngwềi X. [ššf#]J. 
= chồng THUNG Giã: ~3% Giá 
gạo/ ~z#§ Giã thuốc. 
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TÊN chồng THUNG P4 Ngu ngốc. 


? 
1 /» ˆ chöng XUNG @ 
th Chủ S fi ) Đường lớn; nơi 
trọng yếu BSU~ Nơi xung yếu/ 
Tỉ 3 †t~ Đứng đầu sóng ngọn gió. €3 
.Xông thẳng lên: }~ Eílft Xông xáo; 
xông xáo dọc ngang/ ~iHItE] Xông 
ra khỏi vòng vây; xông ra khỏi nhiều 
lớp vòng vây/ © ~ HilfHI Buột miệng; 
buột mồm [nơi ra]. €) Va đập. é$ Làm 
việc hÍ để khu trừ tà khí. Xung (hời 
điểm mà một hành tính nào đó trong 
hệ Mặt trời, trừ sao Thủy uờ sao Kim, 
uận hành: đến uị trí nằm trên cùng một 
dường thẳng uới Trái đất uà Mặt trời 
Uờ Trúi đất nàn: trong khoảng giữa 
Mặt trời uói hành tỉnh rà 
32 re» Z= c õng XUNG @ 
th (it ` Ti ) Tưới [nước sôi] 
lên; hòa [rượu]: ~2: Pha trà/ ~3Š# 
iNhúng trứng gà vào nước sôi; thả 
trứng gà vào nước sôi//f ï{-~J#Hòa với 
rượu mà uống. €3 Giội nước; xối nước: 
H7ki#Ằ~ Ti Giội nước cọ sạch 
bát/ k;7KRf{b~ 7£ TïN@ ƒ Nước lũ 
sẽ không còn xới được đê nữa. € 
Ngang nhau; bù cho nhau; triệt tiêu 


"lẫn nhau. 
3 chõng XUNG 

HỊ th) <Phương> Bãi; thung; 
đất bằng ở miền núi: ~H Ruộng 
thung/ ñill~ Thung lũng Thiều 
Sơn.// chồng . 

[f8] chöngchếng Xung trÌnh; 
quãng xung (quởng uộận động qua lại 
của pi-xtông, từ dầu dến cuối ống hơi 
túc động cơ hoạt dộng). Ôn. {T ñ . 

[nitthÖ] chõngchồng Hừng hực; đùng 
dùng #4Ê(~ Cơn tức nổi lên đùng 
đùng. 

Khi] chõngcÌ Bứt lên trước; bứt về 
đích; lao tới đích [trong cuộc thi chạy]. 
[tịtix2J chồngdòn @ Pha loäng: 
in 80 Ƒš ÿfl lì ~ 33 50 HÈ Pha loãng cồn 
80 độ thành 50 độ. @ Giảm bớt; làm 
yếu; pha loãng [không khí, hiệu qủa, 


tÌnh câm v.v...]. 

[th] chồngdồng ° [Thần kinh] 
Xung động. € Quá xúc động: ° 5 ~; 
X*$R#%#RRBIM Đừng nên qúa 
_ động, phải bÌnh tính xem xét vấn 


[r1 chõngfồn [Lời nơi hoặc hành 
động) Xúc phạm; chạm lòng [đối 
phương!. 

[nlt‡‡#] chöngfểổng Xung phong; xung 
kích. Cn. *hđt. 

([? #11 chöngfẽnggqiöng 
liên. 

[*httlá :] chồng fêng xiên zhèn 
@ Xông thành hãm trận; chiến đấu 
xông pha. 3 Dấu tranh anh dũng. 

[hhlg] chõngf Hòa thuốc với rượu 
hoặc nước để uống. 

[*h] chöngji @_ [Nước] Đập vào: 
f2 R~ 3® hH, "V@52L1‡ 7 — 92k 
4E Sóng biển đập vào vách đá, bắn 
tung những giọt nước long lanh như 
hạt ngọc. @ X. [#41]. 

[nj:f4#{] chöngjibö @ Sóng xung 
kích (ba động dữ dội của không khí 
uới tốc độ siêu đit xung quanh nơi nổ 
hạt nhân). Ơn. ĐỆ†Et.. Sóng xung 
kích (dòng khí nén nạnh do uội: dộng 
siêu ân gây ra). 

LthØL] chõngjĩ [Bùn cát đá sỏi ở nơi 
cao] Bị nước xới mòn cuốn đi và lắng 
đọng [ở vùng trũng thấp của lòng 
sông]; đất bồi. 

[tt] chõngjuế Nước xới vỡ đê: 
©~ZBJ Chọc thủng mạng lưới. 

[h2] chönglÌ Xung lực. 

[n zz1 chöngzliáng <Phương> 
Giội mát; giội cho mát; tắm: ƒft⁄47X - 
tt 4+ Giội nước lã cho mát. 

[it 11 chõngliồng Xung lượng. 

[th m1 chõngshua @_ Giội nước và cọ 
chải: ‡1#{£ ~ 1T TT tt # Giội nước 
và cọ ô-tô sạch bóng. @ [Nước] Bào 
mòn: 32. #3 #¿t7k~ 33 113 
Trên nham thạch cớ dấu vết bị nước lũ 
bào mòn. 

[h1 chöngtiän 


Súng tiểu 


Xung thiên; ngút 
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trời: 44~ Nộ khí xung thiên; khí 
giận ngút trời. 

[rịt243 chöngtũ Xung đột; mâu thuẫn: 
##jš~ Xung đột vũ trang/ Ril~ 

_ Xung đột ngôn ngữ; va chạm lời nới/ 
©x#UiÈ,šÌJä ~ Luận điểm của 

.bài văn trước sau mâu thuẫn. 

['t#]1 chöngxí @ Rửa; cọ: ~H 
Rửa ảnh/ ÿš _L # ¡‡ —12 #4 Rị) ~ › 

#ƒ 8'‡42|k-T it 7 — Đường cái sau cơn 
mưa rào giội rửa, dường như sạch sẽ lạ 

- thường. € In rửa [Anh]: ~ 32 In rửa 
phóng đại [ảnh]. 

[ìf] chồng⁄zxÏÍ — Làm việc hỈ (như 
đón dâu) để khu trừ tà khí; cưới con 
dâu để xua tà khí (c lệ mê tín dể 
chuyển nguy thành ơn khi trong nhà 
có người bệnh nặng, thời xưa). 

[h5] chöngyèo Xung yếu: ff# lh kÈ 
ÈÈ thì tkfã 71 I8 # f8 09 % X8, 
+-2? ~ 1.2 Từ Châu nằm trên 
điểm giao nhau giữa đường sắt 
Tân-Phố và đường sắt Lũng-Hải là nơi 
cực kÌ xung yếu. 

[tt‡k] chõngzzhòng Thu chỉ ngang 
nhau; xúy xóa (hai bên gón trừ tiền 
cho nhau Uới số lượng ngang bồng). 

[ì† ti] chõngzhuàng _ Đạp vào; dội 
vào: ïf ï ~ 3Šth R‡ Sớng biển đội vào 
vách núi. € Chạm;, dụng đến: 

#®íRjñTf8^“i4®&j~l Tôi rất hối 
hận lẽ ra không nên lỡ lời nới chạm 
đến cô ấy. 


t (8) chõng XUNG Xa. 


[it tt] chöngchöng Vẻ lo lắng: 
tỳsb~ Hết sức lo lắng; lo lắng sợ sột. 
Thh chỗng XUNG [X] [Chim] Bay vút 
, lên. 
chỗng SUNG Xd. 


. [iRI<ỂÙR] chõngchõng Di lui đi tới; lác 
lư; lắc qua lắc lại: À #~ Bóng người 
thấp thoáng/ ‡JÄ~ Bóng đèn lay 
động. 

Lifữ i#] chöngjĩng Hướng về; mơ ước: 
~3* # ï HH X Hướng về ngày mai 


| hạnh phúc :ÙBi?M3†3l33£00~ 


Lòng tràn đầy niềm mơ ước về tương 
lai. 
chồng XUNG ÍX] Cái lưới bất - 
chim. 
chồng XUNG .X.  [Uf#~M1 
(mếngchõng) . 
ìB chõng SUNG <Phương> Ngã ba 
( sông (thường dùng làm tên đất). 
/j yðng. 


chống (2xZ3 


th (8) chống TRÙNG (~J) 
Sâu; con sâu. 
[t7] chốngcðo Đông trùng hạ thảo 
(uị thuốc Đông y). | 
[hư 3 ] chóngchiyá 
Cn.Mt (qũchí) . 
[ti] chốnghài Sau bệnh. 
[thif#]J chốngjiöo Cánh kiến; sen - 
lac; gôm lắc. 
[ti # †E1} ` chốngmếthuä 
trùng truyền phấn. 
[tt] chốngqíng Tình hình sâu bệnh. 
[271 chốngyế Rang sâu. Cn. WƯi 
(qúchÏ). 
[tifR) chốngyön (~j") Lỗ sâu đực. 
[ttff] chốngyÏng Bướu sâu đục; u 
sâu đục [trên thân cây]. Cn. ƒ#. 
[Hi] chốngzäl Nạn sâu bệnh; tai 
họa sâu bệnh. 
[t1] chóngzhÌ 
sâu. 
[dt] chống-zÍ Sâu; côn trùng. 
+, Chống XUNG (Họ). / zhống, 
zhòng . 
„my chống SỪNG @ Cao: ~Llil£#£ 
ZT$ Núi non cao vút. @ Kính trọng; 
sùng kính: ÏJj~ Tôn sùng/ iÈ~ Suy 
tôn. @ (Chống) Sùng (Họ). 
[3##] chốngbài Sùng bái; tôn sùng 
kính phục. 
[34##] chốngfèng Thờ; tin theo. 
[3#] chốnggdO Cao thượng; cao 


lăng sâu. 


Hoa do côn 


<8§ách> Sâu; con 


quý; cao cả: ~ ÍÑ⁄‡|, Lời chào cao cả. 
[3‡4f] chốngjing Bùng kính; suy tôn 
kính trọng: #@Zšjbz}####ÄR~ 
Những anh hùng cách mạng mãi mãi 
được nhân dân suy tôn kính trọng. 
[‡#i] chốngshàng Sùng thượng; tôn 
sùng; suy tôn: ~¡E W* Tôn sùng chính 
nghĩa. 
[#1 Chống:hẽn Sùng Trình (niên 
Ì hiệu uua Tư Tông nhà Mừnh, Trung 
Quốc, 1628- 1644). 
chống TRÙNG @ Trùng; lặp: 
E:=† J?Z~ 7 Sách mua trùng mất 
rồi. Lại:  Ö!Ì~ If Xa cách lâu ngày 
gặp lại/IHiÙ ~ð?. Thăm lại chốn xưa. 
€) Trùng; lớp; tầng: ZLl1 77 ~ Mây núi 
muôn trùng/ Zš[# —~ X—~ f XE 
Đạp bằng hết lớp khớ khăn này đến lớp 
khớ khăn khác; vượt qua lớp lớp khó 
khăn. / zhồng. 
L3 chốngbăn 
tái bản. 
LH ‡t E ] chốngbỏnwêl Dạ lá sách. 
Lñt‡f}] chốngchö )X. [ö# ft}. 
[f4] -chốngchòng Hát bè; hát nhiều 


In lại; xuất bản lại; 


bè. 

[ii ft] chốngchống Trùng trùng; lớp 

lớp; chồng chất: ~ ‡0H Lớp lớp vòng 
_vây; bao vây lớp lớp/ JJ~ Khó khăn 
chồng chất/ Eƒš ~ Buy tư chồng chất. 

[di] chốngchủ Xuất hiện trùng lặp. 

Lfffälil#] chóng dáo fù zhế  Giãm 
lên (đi 2n) vết xe đổ. 

[#1] chốngdiế Trùng điệp; trùng 
lặp: thẩ7~ Núi non trùng điệp/ 
*ñ flñ ~ JUL2 Tỉnh giản những cơ cấu 
(bộ máy) trùng lặp. 

[f4] chốngfù @ Lặp lại; trùng; 
trùng lặp: 1x — El 1 & tt FR 5 — R.~ 7 
Ý đoạn này trùng với đoạn thứ bai 
rồi. @  Nhác lại; lặp lại: {ii2fEZX 
Ji. ~ T7 —š3R Anh ấy lại nhắc lại 
câu nói hôm qua một lần nữa. 

[ft] chốnghế Chồng khít; trùng 


hợp. 
[fif] chốnghữn Trùng hôn (kết hôn 
Uới nột người khác trong khi mình 
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đang có uợ hoặc chồng). 
Ki 3:1}! chốngji Ăn <8§ách> Áo mền 
tơ dày. 
[f4] chóngiỗn  N. 'fØĐ{£'.- 
[tt Ø† ] chốngjiön <8§ách> Vết chai 
[ở tay, chân]. 
[241 Chốngjiũ [Tết Trùng cửu; 
Trùng dương. 


LEẾ Z1 chống-luo <Phương> [Bệnh] 
Nặng trở lại: fb#J#5ñfJLXRI‡7 7 
_J,BỦ#ØX~T7 Bệnh ông ấy mấy 
hôm trước vừa mới đỡ một chút, bây 
giờ lại nặng trở lại. 

LR tR] chốngshền Nhác lại. 
[4:24] chóngshEng-fùmu X. 
[#2+1#}. 
LØi ?h}J chốngsũn 
Cn. HƒÀ~.. 
[fft7h+x41] chồngsũn - nữ 


gái. | 

[ij#] chống  <§ách> Trùng lặp 
lôi thôi; trùng lặp lòng thòng. 

LH B1] chốngwếil Lớp lớp vòng vây: 
z4 tH~ Phá vỡ lớp lớp vòng vây. 

LIR š08IH3#] chống wẽn ijiò mềng Ôn 
lại mộng cũ (0£ uới uiệc ôn lại quãng 
đời đã qud; ôn lại chuyện cũ). 


<Khẩu> Chắt trai. 


(~JW) Chất 


[ii] chốngwên <Sách> Chữ dị thể. 


[m 41 ChốngwŨ [Tết] Trùng ngọ; 
Đoan ngọ. Cv. ïlt Tr. 

Lữ f4] chốngxlöño <Sách> Bầu trời 
rất cao; cửu trùng (/eo truyền thuyết 
cổ trời, có chín tồng). Cn. JL1fƒ†.. 

[Hồi] chốngxin (Phó 22) Một lần 
nữa: ÿ ~3K#lj#È+†1‡ñ9j77 Anh ấy 
một lần nữa lại đến những nơi đã từng 
chiến đấu.€3 [Phương thức, nội dung 
được làm] Lại [từ đầu]: ~ È§3# Bố trí 
lại từ đầu/ ~ lữ Á. Làm lại cuộc đời. 

[i3 ] chốngyốến Phép lặp tu từ; láy 
lại @thờm tăng hiệu qủa miêu tả). 

[HE—] chốngyốn Tái diễn (uí uới sự 
uiệc tương tự lại xuốt hiện): JJ1 thứ 
:El7“it~ Không được để tấn bí kịch 
lịch sử tái diến. 

TH} Chốngyốn 
(ngày 9 tháng 9 


Tết Trùng dương 
t lịch, xưa có tục Ïeo 
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núÒ). 

Lñii#] chốngyống Trùng dương; biển 
cả trùng trùng: ‡#šý ữ ~ Vượt trùng 
dương. 

[ffif] chốngy @ Phiên dịch qua 
mấy tầng. € Dịch từ bản dịch. © Dịch 
lại. 

[ñ ñ1] chốngyìn In lại. 

[iđ E]] chốngyuốn [Người thân lí biệt 
lâu ngày nay lại ] Đoàn tụ; tái hợp. 

[ffi57K)] chốngzhäng [Cửa hàng] Mở 
cửa trở lại. 

Liff #š jtð3 J. chống zhếng qí gũ Chấn 
chỉnh lại cờ trống (dóng trống phất cờ 
là hiệu lệnh tiến quân thời cổ); [sau 
khi thất bại] dồn hết sức làm lại. 

[ñ#}] chốngzòu Hòa nhạc nhiều bè. 

LH 7# [f1 3/1] chống zú ếr lì Chụm 
chân đứng lại không đám bước; hết sức 
sợ hãi. 


chống (¿xz) 


x chống SỦNG Sủng ái; 
2 (ấR) cưng chiều; nuông chiều: 


f}~  Đác sủng; được cưng chiều/ 


B]iPi2f~‡#£ƒ Đừng nuông chiều 
làm hư con trẻ. 
L% 1 chống 'òi 
chiều; sủng ái, 
[2®JL1 chồng'ếr Con cưng (0í uới 
người được nuông chiều). | 

L3(à] chốngxìn Tin một bề; sủng ái 
tin dùng (Ngz.). 

[2#] chỗngxìng Sủng ái (rong xế 
hội cũ bẻ có địa U‡ cao nuông chiều kẻ 
có địa u‡ thấp). 


Cưng chiều; nưông 


chòng (¿Xz) 


H chòng SÚNG <Phương> Ngủ 
Ùb gật: lã~ Ngủ gật ~—~ Gật 


một cái. 
chòng SÚNG Súng (hỏaœ khẩu): 
% ~ Súng hỏa mai/ fS~ Súng 
bắn chim. 
Lt#-] chồng-zi _X. t7] 
(chòng-zl). 


1 /z:v chồng XUNG <Khẩu> 
th đất ) € Khỏe; hãng, dữ; 
mạnh: 3X⁄`*{KXfTiãwït~ Anh 
chàng này làm hãng thật (ờin khỏe 
thậệ)/ 2KỳừŒfŒfẦ~ Nước chảy rất 
mạnh. €' Nồng nặc; sặc sua: ïñj ÚÈ J, 
1Ä ~ Mùi rượu nồng nặc. 
hH (Ñ chòng XUNG <Khẩểu> 
Ï) o Hướng về; nhầm về: 
{biliixX~## 7# Anh ta quay 
đầu lại nhìn tôi mà cưởi. € Bằng vào; 
dựa vào; căn cứ vào: ÿ‡ ~ ‡†ix JL ®tJ3Z, 
‡31l 5B SG Chỉ bằng vào mấy 
câu nơi như vậy, tôi cũng không thể 
không đồngý/( ~—~ÍfÈfl]:iX2Ÿ T3Jn, 
—# *JI!i8 WfZEB\fEZ Bằng vào khí 
thế làm việc của họ như vậy, nhất định 
cố thể hoàn thành nhiệm vụ trước thời 
hạn. 
Xe,3 2-1 chòn XUNG Dập. 
"h CñI) J nồng & 
[th] chòngchuống Bàn dập; máy 
dập. Ơn. 'R‹#\, EE7JĐL.. 
[hi] chỏngdũn <Phương> Ngủ 
gật. 
[tị f4] chòngmũ Khuôn đập. 
[?h:] chòngyö Dạp. | 
[n†H: ÿL1] chòngyđji X. [h/E]. 
[h7] chòng-zÍ Cái đột. Cv. #7. 


chöu (C⁄X) 


chồu TRỪU <8ách>  Khỏi 
22 bệnh. € Tổn hại. 

1 chồu TRƯU Rút; lấy ra: J\ f 

#] H ~HÍẦ£Ẩ Rút thư từ trong 

phong bì ra. € Rút ra; lấy ra một 

phần: ~j]J‡Ìh‡fW Lấy béo bù gày. © 
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Trổ; đâm ra; mọc ra; nảy: ~'Ÿ Đâm 
chồi/ #-Ÿ# ~ 8U. Lúa trổ bông. Š Hút: 
~#j Hút thuốc. 

tử chu TRƯU @ Co: ‡x#flff 

—Wtbt~ Loại vải này hễ giặt là 
co. € Quất; đánh: ~ÿƑb#Ø§ Đánh con 
quay/ fÈŸ'— ~,#tHf#tW/ÊElRT Quất 
roÏ một cái, con vật liền bước nhanh 
hơn. 

[iu#] chồuchá Kiểm tra bộ phận; 
kiếm tra điểm: #‡j7~ ƒ—#Èjk8&f 
f, HITÍFfEÍW((RĐứT Mới rồi 
kiểm tra điểm một số nhà bếp, công 
tác vệ ginh đều làm rất tốt. 

[ill4] chõuchùà [Cơ] Giật giật; co 
giật. Cn. 1l 

[ihit] chöu-da <Khẩu> Khớc thút 
thít: 7ð 3⁄-Ƒi3l§Sffljù~ Đứa bé 
ấy bưng mặt khóc thút thít mãi/ 
ñh hu1# f#f hù 38 Khóc thút tha thút thít. 

[iu†i] chöu-dad [Lấy khăn mặt hoặc 
phất trần] Phủi [bụi]. 

[thi] chöuzd  L[Dịa chủ] Rút ruộng 
về [để làm áp lực với tá điền]. 

[itlfl] chöudiào Điều đi; rút đi [một 
bộ phận nhân lực, vật tư}: ÿ|3~ 
—t T- tð 5m 2® lÈ h £ Cơ quan điều 
một loạt cán bộ đi tăng cường cho mặt 
trận nông nghiệp. 

[hi ] chöuzdïing Bắt định; bát lính. 
Cn. Ù!H:T. 


[ih+E] chöudồu <Phương> Ô kéo; 


ngăn kéo. 

LihLJ chöuzfõng - Phong rút; chứng 
động kinh. 

i43? ch5uzfÍềng Hút gió vào: 
~‡È Bếp hút gió. 


[ih#2:1 chồu gõng-Íu (~J) — Bớt 
thì gờ: - 1È41T#*⁄fFE,fFZ~— 
_“j'UỀ Họ đang đợi anh đấy, anh hãy bớt 
chút thì giờ đi một chuyến/ 7K Ít tb, 
Ä83:, "JJ£llÙ4^HIkk Tôi vốn 


cũng muốn đi, nhưng chưa có thì giờ 


rảnh rỗi. 

Lih#?}] chöuzjïn @_ Rút gân: Ÿj ~ 
Lột da, rút gân. € <Khẩu> [Cơ] Co 
giật: J*# T 3E, E[ ~ JL Chân bị lạnh, 


.ceđ giật mãi. 
[i1 chöuzkòồng (~ _ Bót thì giờ 
ra; dành thời gian: 'fÙ'L†EíRTÙ, 


Tƒ#if~3#3X Anh ấy công tác rất 
hạn nhưng vẫn dành thời gian học 


than #1} chöu lếng-zì Thình lình; 
nhân lúc bất ngờ: {l ihi4*‡-#-ffø 7 Hà 3 
Nó nhân lúc bất ngờ chạy vụt ra rồi. 

[hhiø]l chöunuồ X. [hiã]. 

[i41] chõudgijft x. [AT]. 

[i2] chöuzqlön (~J) — Rút thăm; 
bốc thăm. 

[ih#£‡] chöuzshẽn — Bứt ra; đứt ra: 
#IR1L, b —fíñh “H3 Công tác 
rất bận, anh ấy mãi không bút ra được. 

(‡hzKJt chöuzshuÍ — Bơm nước [bằng 


bơm]. - 

[iähzk}‡ chöuzshuf 
ngâm vào nước] . 

[ihzKÐL] chồushufjï X. [2k3ấ]. 

(hhzk E8 t] chồushuï mötồng Bõ hố 
xÍ giật nước. 

[ihzkði] chồushufzhàn Cn. 2k3. 

[iiÑl] chồöu2zsul — Trổ bông. 

[h2] chõusuö [Cơ thể] Co rúm lại. 

[ih##] chöuztói [Rau cải v.v...] Mọc 
vồng; lên vồng. 

[ih/#] chöu-ti Ngăn kéo. 

[ii+k] ` chõuzt6óu (~jt). 
bạc] Thu tiền hồ. 

Litf:] chồöuxlòng Trừu tượng. 

Lil #3 Z5) chöuxlông láodồng Lao 
động trừu tượng. 

[Lil##F}J chöuzy4 Đâm chồi; nẩy mầm. 

[i##] chöuyòng X. [VRWT. 

[iihf#]J chöuyẽ Khóc thút thít. 

[ilu£#] chöuyì X. W2h2#1(chöuy)). 

[‡ht] chöuyïn Trích in: ~= HỮU - 
Trích ỉn ba trăm bản. 

[ihi: T1] chöu zhuồngdĩing -Bát đỉnh; 
bát lính. ' 

2H chồu TRƯỬU <Sách> Dẫn ra; 

ghép [câu chữ]. // chu “#j]". 

[?h#£1] chöuy 

mối. Cv. hh#. 


[Vải] Co lại [khi 


[Chủ sòng 


<S§ách> Lần ra đầu 
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chồu TRƯU Ex]  Phì phò (iếng 
#R trâu bò thỏ ). Nồi bật. 


1 chöu SƯU <8§ách> 
†Z4ˆ (#) “ Danh Iưàn]; gáy [đàn 
+» 2 nụ chồu 8ƯU <Phương> 
123 C5) € Nang, đỡ. €9 Xô đổ, lạt: 

1ữ ‡ñ 7 ~ij:E l›ật cái hòm lại. 
z„„\ chöu SƯU EỊ] @ Gái lọc 
2 (ñ) rượu. € Lọc [rượu]}.. 


chốu 2š) 


chốu 'TRÙ <§Sách> @ 
&- Ruộng đất: Iị~ Ruộng 
đất/ *Ƒ ~-†-Iĩi Ruộng đồng ngàn đặm. 
Ó Chủng loại: ïZ ~ Phạm trù. 
[tig] chốuxT <Sách> Ngày trước; 
trước kia; ngày xưa; xưa kỉa. 


lbc: (##) chốu TRÙ Xa. 
1 


[Zf41 chốuchú @_ Do dự; trù trừ; 
chần chữ; lưỡng lự. € <Sách> Ngừng; 
dừng. © <8§ách> Nghênh ngang đắc ý: 
~ïljï:ố Hết sức nghênh ngang đắc ý 
[vì thành tựu mình đạt được]. 

[f#ýf>È)] chốuhù <Sách> Chần chừ 
không tiến bước; lưỡng lự không di. 

l (##) chốu TRÙ <8ách> @ Cái 

ñÈ/ màn. @ Màn quây quanh 
xe (thời xưa). // dào. 

ca) (#8 chốu TRÙ @ Cái thẻ (¿hé 

t'/ bồng tre, gỗ hoặc ngòồ uoi 
U.U... dùng đế đếm hoặc để làm bồng 
chứng lùuh các uột phẩm): TT ~ Thẻ 
tre/ ïÿ ~ Thẻ phạt rượu [trong trò chơi 
Ởở các cuộc uống rượu]. € Tính toán; 
trù liệu; xoay xở: ~‡# Tính tiền. 

[4f7#) chốubòn Chuẩn bị mở; mở: 
~1È ‡3 Chuẩn bị mở trường ban đêm; 
chuẩn bị mở lớp buổi tối. 

[%1 chốóubài Trù bị: ~#ñ4£@ Ban 
trù bị. 

[3f1B5] chốucuồ Kiếm; xoay xở [tiền 
nong]: ~ ÿ# ?‡ Kiếm tiền đi đường. 

[f8] chốuhuà Tìm cách; đự định; 


_ chuẩn bị; đặt kế hoạch: 3 lš IE ï1: ~7lt 
¡#8 — 7k 712 30. Ó đây đang đặt kế 
hoạch xây dựng một trạm thủy điện. 

[344#] chóujf Tìm cách tập trung: 
~li#$ Tìm cách tập trung tiền vốn; 
tÌm cách gom vốn. 

[#i&#1 chốujiön  Trù hoạch xây dựng; 
đặt kế hoạch xây dựng: ~ — R 1È f8 J" 
Đặt kế hoạch xây dựng một nhà máy 
phân hớa học. 

[i03 chốumỗ (~.)€@ Bộ tính [dể 
tính đếm trong đám bạc]. €3 Tiền bạc 
và séc phiếu thay tiền. Cv. #ÿ 1, 

[#fi#] chöumốu Trù mưu tính kế. 

[ZffW] chóushñng Trù tính bàn bạc: 
~ #ỉ # Trù tính bàn bạc đối sách. 

(3jấƒ1] chóusuòn Tính toán bằng thẻ; 
tính toán. 


Đề ( E#) chốu TRÙ <Sách> Dạn 
H lứa: ~{8 Bạn bè. 


chöu THỦ @ 

M (,Ã) <8§ách> Mời rượu. 
Q Báo đáp. €) Tiền công; thù lao: 
E]TIR]~ Việc làm ngang nhau, tiền 
công ngang nhau. 3 Di lại xã giao: 
R~ Thù ứng. € Thực hiện: jE#: 
x~ Chí lớn chưa thành thề 
không thôi. 

KñHiH1J chóubào Đền đáp [bằng của 
cải hoặc hành động]. 

[ii] chóuchòng Thù xướng; xướng 
họa; làm thơ tặng; tặng thơ. 

LẺ Z1 chóudố @ Ta ơn bằng lễ vật. @ 
Thù đáp; ứng đáp thơ từ, lời lẽ. 

[ñWXi] chóuduì Ứng đối; ứng đáp. 

[ñWf4 chốuhè Họa thơ đáp lại; thù 
họa. 

L1] chốujin Tiền thù lao. 

Lñ{Z7 1 chốuléo @ Thù lao; trả công.@ 
Tiền thù lao; khoản thù lao. 

[fi0l1 chốuxlề Tạ ơn [bằng tiền hoặc 
lễ vật]. 

[f1] chouyìng Thù ứng giao tiếp: 
frFeðf T~ Anh ấy không quen thù 
ứng giao tiếp: 

Lỡi ñE} chồuzuồ <8§ách> Thù tạc; thù 
ứng. 
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J chõu SẦU Lo: #~ ĐAm lo; lo 

zÉ¿y. lắng/ #~f?;*~## Không lo 
cái ăn. không lo cái mặc. 

([4j2] chốóuchúng Nối lo lắng trong 
lòng: ~ EH fZ Trăm mối lo. 

[ã4?#7] chốukÚ Buồn lo; sầu khổ. 

[#⁄‡§] chốumỏo Vẻ lo lắng. 

[4¿/H] chốumếl Chau mày lo lắng: 
~ZE R Nét mặt lo lắng đăm chiêu. 

[4J/87#&1 chốu mết kũ liên Đăm 
chiêu ủ đột. 

[44 it] chốu mếi suố yðn  U sầu 
khổ não; lo lắng buồn phiền. 

[#4fJ] chốóumèn Sầu muộn; lo buồn. 

[#423] ch6uróng 
fịf?~ Mặt đầy vẻ lo lắng. 

[ñ2#l1 chốuxà Về u sầu; vẻ lo lắng 
sầu muộn: ~⁄+‡l Mọi vẻ sầu muộn 
đều tan biến.. 


e1 chốu THỦ So 
tt Chữ, tư ) sánh văn tự để 
sửa cho đúng; hiệu đính: ‡È~ Hiệu 
đính; hiệu thù. RhỆC N.“#'. 

2 chốu THỦ, CỪU 
tị Chê, _ N. ‡1' (chóu), 
IÌ (lì Xe: THỦ, CỪU 

THẾ v Đến ) €@ Ké thù: X# 

*$l~ Thù ghét cái ác/ [E]~ #tLC Cùng 
căm thù quân dịch. € Thù hận: 
7Z:tlLìäH~ Không quên mối thù máu 
và nước mắt. 

[Lft]J chóudí Cừu địch; kẻ thù. 

[íL†I43 chóuhèn  Cừu hận; thù hận; 
mối tiuù. 

[L3] chöujjä Kẻ thù; kẻ cừu thù. 

[ŨL A1] chốóuến Kẻ thù. 

Lữ} chốusha 


giết để trả thù. 

[Út] chốushì  Coi là kẻ thù; coi là 
thù địch. , 
([LEä] chốuxÌ <Sách> Mối thù; hiồm 

khích. 


[it¿#6# chốuyuòn Thù oán; oán cừu, 
: chốu TRÙ Xd. 
- 


[i{K3] chốuchàng Thương cảm; rầu 
rỉ. 


Nét mặt lo lắng:. 


VÌ thù hận mà giết; 


chốu— chốu 17B 


` chu TRÙ Chăn đơn; chăn 
HỊ mỏng.€ Màn trên giường. 
chốu TRÙ @ Đặc: 7öíj~ Cháo 
Thị tất đặc/ #8 5214 ~ 2 Mực phải 
mài cho đặc hơn. € Nhiều; đông: ÌÙÙ 
EÐÁ~ Đất chật người đông/ ~ Ả 
Ƒ”24 Đông người; đám đông. 

[ft chốu:hu <Phương> Dặc. 
[ijØđ] chốóum  Trù mật; đông đúc: 
A X4#~ Nhà cửa trù mật/ “#Jñi 1Ù 
‡ÿ, BỊ fÄ ~ Ó miền đồng bằng, xớm làng: 

trù mật. 


chốu TRÙ Lụa: #~ Dệt 
2ï (ái ) lụa' 8l? chõu. | 
[2141 chốuduàn Lụa và đoạn; tơ lụa. 
[Zi1] chóumốu <Sách> @ Vấn. 
vương: Ïlĩ i~ Tình ý vấn vương. @ 
X. [KH]. 
[7i t4} chóuwếnzhĩ 
ảnh]. 
[#1] chốu:zi Lụa. 


Giấy lụa [in 


chu C⁄š) 


B# (1l ) chốu THIẾU <Phương> 

Ngớ; nhìn: Í#$£ÈJ§ H~ 

Tƒ —f,È~ Íb Tôi ngó vào trong 
nhà, không thấy anh ta đâu cả. 

[R3] chồu2-liồn  <Phương> Nhìn 
thấy: f3 ïU, NhÌn thấy/ f# 2" N, Không 
nhìn thấy/ ‡È~i\%:T,iT T7 +id'f 
Cô ấy nhìn thấy tôi đến, liền cất tiếng 
chào. 

ñ chöu- THIẾU N. “f#t°.. / qiòo. 


Eh chồu SỬU @ Sửu(@ngói thứ hải 
trong Địa chỉ). @Q(Chốu) Sửu 
(Họ). : 

S 1l (8) chồu XỨ(@QXấu; xấu xí. 

€ Dễ ghét; đáng khinh: 
Zt Vẻ xấu xa; nét xấu xa/ H ~ Xấu 
vn lòi cái mặt xấu ra. 


TỈ chồu SỬU Hề; vai hề. Ch. 
Ö J®iÈ§ hoặc =fÈR. 
H/\] chồubdguòi Người xấu xí. 
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[13:11 chöubiñogöng Kể công 
không biết dơ; trơ trẽn kể công. 

[iliftJ chồudi  Chửi tục; chửi rủa 
thậm tệ. 

K#U#1] chóu`è 
mặt xấu xa. 

[ñtt] choNhụo Bôi nhọ; bôi xấu; bôi 
đen. 

[HEI1 chồujù Trò hà. 

[7i] chồujuế @ _ Vai hà [trên sân 
khấu].€QVai hề nhục nhã; tên hề nhục 
nhã. 

[H#&] chðulềi Đồ bồi; kẻ tồi. 

[IiEi] chöulồu [Tướng mạo, đáng vẻ] 
Xấu xí; khó coi. 

[ñ&Z1 chốupố - zÌ 
bà già. 

[1i 8é] chốushí 
3 giờ sóng). | 

TH chốu SỬU Cái còng tay (thời 

xưa). // niũ 


ậI| ( ẩn) ChỗuSỬU (Họ). 


Xấu xa: ~WlÊ Bộ 


Hà con gái; hề 


Giờ Sửu (¿ừ 1 giờ đến 


chòu CZš) 


_ chòu XÚ @Thối; hôi:.~^{( Hơi 
thối/ ~ BE 'J Mùi thối. Q'Thối tha; 
xấu xa: ~33'# Điệu bộ thối tha; 
diệu rởm/ ~ 4i6‡2 Tiếng xấu bay xa. 
&€) Thậm tệ: ~iã—— ÿ[ Đánh cho một 
trận nên thân.  <Phương> [Dạn] 
Thối; hỏng. / xiù . 

[8#] chòuchống Con rệp. Cn. HEẾN. 
Có nơi gọi là $š đ\. 

L#‡#1 chòuchũn Cây thanh thất 
(gilanthus œltissimna). Ôn. § (chữ). 
(#1 chòudồu-fu Chao đậu phụ; 
món chao (một loại độu Phụ lên 

mốc). 

L8#2t2t1] ciuh8iohðfo (~ủ93) Thối 
hoắc; thối hoăng. 

L8 # #} chòuhũhũ (~ #2) Thum 
thủm; thum thủm thối; thôi thối; hôi 
hôi. 


[J# #}] chòumò Chửi thậm tệ; chửi tục: 


. ~—# Chửi một trận thậm tệ. 

(/# #1 chòupínống - Bao da thối; xú 
bÌ nang (hưột ngữ của dạo Phột, chỉ 
cơ thổ con người). 

(AMEIHMJjÄ chòu wẻi xiũng tóu 
Thằng thối hoáắc gặp đứa hôi rình (/ 
tưởng, tác phong, hứng thú giống 
nhau, thường chỉ bọn xốu). 

(8Lf#} chòuxiòn Tuyến hôi [của động 


vật]. 
[2Z#&#{] chòuyðng Ô-dôn. 
g8 chòu XÚ lN.“&'. 


chư C⁄X) 


Xưa chữ SÓ(Q Đầu: ~# Dầu mùa hè; 
đầu mùa hạ/ #~ Đầu năm.€ 
Thứ nhất; đầu; mồng: ~— Mồng một/ 
~-† Mồng mười. €\Lần đầu: ~#2 
JƯ<ĂẰ Gặp mặt lần đầu. Œ$ Thấp nhất; 
bậc thấp. Lúc đầu; ban đầu: Zniÿ 
fi~ Hòa thuận như lúc đầu. @ (Chũ) 
Sơ (Họ). 

[f3 chủb6n Xuất bản lần đầu: 
1956 #£ ~ Xuất bản lần đầu năm 1956. 

[##] chủbù Bước đầu; sơ bộ: if 
tH~&Ä, Nêu ý kiến sơ bộ/ x6] 
Bí ~ + Những vấn đề này 
đã được giải quyết bước đầu. 

[bu 3Ø] chũ chủ máolú — Mới ra 
ràng (uý uới người nói đả: nhận công 
U‡ệc còn non nót thiếu hình nghiệm). 

(êl] chũchuùng Mới thành lập: 
~Bl E Giai đoạn mới thành lập. 

[#3 chudếng @_ Sơ cấp: ~#t%' 
Toán sơ cấp. Sơ đẳng: ~/⁄* Sơ 
đẳng tiểu học. 

[2#‡tf4] ch”dếng jiòoyù Giáo dục 
sơ đẳng. 

L1 chufđ @Q_ˆ Ngày sơ phục (ngày 
Canh thứ ba sau ngày Hạ chỉ là ngày 
phục đầu tiên trong Tam phục). € 
Tuần sơ phục; thời kÌ sơ phục (/ừ ngày 
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Canh thứ ba đến ngày Canh thứ tư sau: 
ngày Hạ chỉ). Cn. 3%. 

[i4] chũgốoc Sơ thảo; sơ cảo; bản 
thảo thô. 

LJ##@] chũhũn @ Lần đầu kết hôn. @ 
Mới kết hôn. 

[24] chuji Sơ cấp: ~Đ Sách 
học sơ cấp/ ~}# z\ HÌnh thức sơ cấp. 
[#24*l.] chủjshè Hợp tác xã cấp 

thấp. 


. [#?#/s M1] chũji xiànquốn Cuộn 


[dây] sơ cấp. X. [Ư¿š RR]. 

[#Z#:|:3:] chũjf xiầoxuế Tiểu học 
sơ cấp; sơ tiểu (ương đương cấp 1 cũ 
của Việt Nam). 

-EÐ2gtt2] chũjí zhõngxuế Trung học 
sơ cấp; sơ trung (ương dương cốp 2 cũ 
của Việt Nan). 

L3] chũiiöo Bạn sơ giao; người 
mới quen biết: J‡{]##+~, x}[h'£Z% 
ŸÑŸÊ. Chúng tôi mới quen nhau, nên 
không hiểu rõ anh ấy lắm. 

[/:⁄] chũliòn @ Mối tình đầu. @Mới 
yêu nhau. 

[ðJI] chữa Thời kì đầu; sơ kì: 
‡ì j#è ~ Thời kì đầu kháng chiến. 

[#7?V} chũsòi Đấu vòng đầu; đấu 
vòng loại. 

1} chùũsñng 
cố tang. _ 

?Ø2:41] chũshẽngtòi Trạng thái 
mới sản sinh (ức nguyên tố uừa được 
giỏi phóng từ hợp chốt ra). 

L3)24:2 #:] chũ shẽềng :hï dú Nghé 
con mới đẻ; nghé sơ sinh ( ÈJ34:Z 
1: TS Nghé con mới đẻ không sợ 
cọp, UL uói lớp trẻ đũng cảnt mạnh 
dạn, đánh làm). 

[ÈiÄ] chũshì @ Thí nghiệm lần đầu. 
Thi vòng sơ khảo; thỉ vòng đầu. 

K?zz] chũsò @ Sơ tốc; vận tốc ban 
đầu. € Vận tốc viên đạn khi vừa ra 
khỏi nòng. 

[#3+1} chũtóu 
ngày đầu [tháng, năm]: — 7Lÿ-E 4E ~ 
Những ngày đầu năm 1947/ /VCH~ 
Những ngày đầu tháng 8. 


Sơ tang; thời kÌ mới 


<Phương> Những -: 


[Kờ⁄] chũxiăo Tiểu học sơ cấp gọi 
tắt). 

[3#] chữxuš Tuyết đầu mùa. 

[3i] chxún Sơ tuần; mười ngày 


đầu tháng. 

[7W] chủyuòn Nguyện vọng ban 
đầu; ý nguyện ban đầu. 

[ờ#wÈ*}] chũzhồn Trận đầu; trận mở 
màn. Cn. ##Y. 

[#2] chữzhšăn Sơ chẩn; chẩn đoán 
lần đầu. 


L3tt] chũzhöng Trung học sơ cấp 
(nói tắt). 

[Ø3] chủzhồng Nguyện ước ban 
đầu: 8 ##:†EH RÐ†4 Ứr, 1l, 4Zf{~ Tuy 
đã từng qua bao lần thất bại, nhưng 
vẫn không thay đổi nguyện ước ban 
đầu. ˆ 

E§ chủ SU Cây thanh thất. 
= | 

[i3] chucón 
Cn. it. 

[13781 [i3i#ñ1 chũpũ 
xúc xắc (thời xưg).. 

‡£ chủ SỦ [i88 X.EIEMN. 

““ 
1 chủ XUÃ”'QRa; xuất: ~ B Ra 
nước ngoài. €3 Đến. @) Vượt ra: 
~ÿ‡ Ra khỏi đường biên/ ZE~ 

Không ngoài ba năm. €ỀRa; đưa ra: 

~1i# Ra thông báo/ ~ Ej Ra đề 

[mục] / —~ 3+: Đưa ra ý kiến; mách 

nước. €Sản xuất ra; cơ; sinh ra: ~ ‡# 

Sân xuất than/ 1/7 E~ T24-œ# 

Z fWfữ Nhà máy chúng tôi đã có 

không Ít chiến sỉ thi đua/ ~ jñ] 8i Nây 

sinh vấn đề; sinh chuyện/‡x Hĩ J, ~ # 

1962 # Việc này xảy ra năm 1962.@ 

Phát ra; tiết ra: —~‡† Đổ mồ hôi; ra mồ 

hôi/ ~ .‡E Lên đậu. [Câu văn, điển 

cố] Trích từ; xem trong.€@Lộ rõ.@Dôi 
ra; dôi, @ Chỉ ra: ff^A3zð~ Chỉ tiêu. 
tùy theo thu nhập; dựa vào thu nhập 
mà định mức chỉ tiêu. đ <Phương> 

Ngoài;. phía ngoài (đặt sau “{ˆ' ): 

tê, k#f~#£ Tan họp, mọi 

người đi ra ngoài. 


Tầm ăn lá thầu dầu. 


Trò chơi gieo 
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2 XUẤT @Hồi (mội 
H (lu) “U đoạn dài trong truyện 
truyền bì). Œ Vờ [kịch, tuồng v.v...]: 
= ~ 3t Ba vở tuồng. 
⁄-chủ XUẤT (Dùng sau động từ 
'biểu thị hướng ra ngoài, lộ ra, 
xong) Ra: Tì f}~ Nhận ra được; nhìn 
ra/ Ÿj7*~ Không nhận ra; không nhìn 
ta/4~—KÍK Lấy ra một tờ giấy/ 
gi ~ + [] Chạy ra cổng/ T3 ~ [nh] i Nhìn 
ra vấn đề/ {#W ~p\f{. Làm ra thành 
tích. 

KH] chñbồn Xuất bản: ~‡t Nhà 
xuất bản/ ~!#7j Xuất bản phẩm/ 
JERE:|?E122~ 7 Bộ sách ấy đã xuất 
bản. 

LH4‡#1 chũzbống @ Yết bảng; niệm yết 
danh sách thi đỗ hoặc được chọn. 
Niêm yết tờ bố cáo lớn. 

[:tH#£] chũbềên Xuất bôn; ra đi. 

"IiH#l] chùzbìn Đưa linh cữu ra [nơi 
an táng hoặc nơi quàn]. 

[!Iö#X⁄] chủzbïng Xuất binh; ra quân. 

LH## } chũzcäo Ra thao trường.. 

(th #] chữ chỏò-zi Xây ra sự cố hoặc 
cố nhầm lẫn. 

L3] chữzchả. @ - Đi công tác; đi 
công vụ. €3 Di làm các nhiệm vụ tạm 
thời [vận chuyển; xây dựng v.v...). 

[H¿771 chũchún @ Sản xuất: 

' gã W~ kinh Vân Nam sân xuất đá 
hoa Đại LÍ/ 3tf81~ í ⁄š 887810 ƒ£ lñ 
#4) Đồ sứ Cảnh Đức Trấn sản xuất 
nổi tiếng thế giới. @ Sản vật; sân 

_— phẩm: ~ '†?Ä Sản phẩm phong phú. 
(jJ/ ] chủzchúng Xuất xưởng; ra 
xưởng. 

2 chữzchăng @_ [Diễn viên] Lên 

- gân khấu; ra sân khấu [biểu diễn]. 
[Vận động viên] Vào sân [biểu diễn, thi 

—_ đấu]. 

[i1 chữcfiðo Xuất siêu (ổng gió 
trị xuốt hhẩu uượt tổng gió trị nhộp 
khẩu trong một khoảng thời gian nhất 
định, thường là một năm). 

[Há£J chủzchä& Ra xe; lái xe ra. 

[25] chũzchếng [Người phục vụ tàu 


. xe ] Đi công tác [theo tàu]. 


-_ [H1] chũzchồu Lồi mặt xấu; lòi mặt 


đơ; xấu mặt. 

(Hị4k] chũchủ <§Sách> Xuất xử (rơ 
làm: quan uờ uồ ở đn:). 

[ti#t] chũchù Xuất xứ. 

[Hi#j] chủdöo Bán cửa hàng; sập 
tiệm 

[H4] chủdiũn Xuất xứ điển cố. 

[I1 1š] chũdiòn <Phương> Nhân 
viên chạy hàng. 

KH 7] chúdïng <Phương> Cho 
người khác thuê lại [nhà mình thuê]. 


LHIZ⁄] chudòng @ [Quân đội, đơn vị] 


Ra ngoài hoạt động; lên đường: 
—2)AWOTHES, f{@~ Phân đội I 
chuẩn bị sẵn sàng, đợi lệnh lên đường. 
€ Điều động, điều ra: ~ƒ:, 
lñjfliðk — Điều động lính dù để hiệp 
đồng tác chiến. € [Nhiều người] Bắt 
tay hành động: I7 ki; ít f1: ãl 
f§£~ ƒ Hôm qua tổng vệ sinh, toàn tổ 
chúng tới đều tham gia. 

[H:2xf4 2:31 chủ šr ftăn ếr — Lạt lọng; „ 
nói mà không làm; nói một đằng làm 
một nẻo. 

[Hi# 1] chũf @Q Xuất phát; ra di: 
È‡jÈ{T‡,MÈ~ Sáp xếp hành - 
trang, ‹ chuẩn bị ra đi. € Xuất phát: 
J}# ï ~ Xuất phát từ sản xuất/ 
JJK##fñllšñ ~ Xuất phát từ lợi ích lâu 
dài. 

[H}# #1 chũfädiñn @ Điểm xuất 
phát; khởi điểm hành trình. Điểm 
xuất phát; động cơ: —J3J ƒ A41 
“ld,‡X3È JL1tflf0~ Tất cá vì lợi 
Ích của nhân dân, đó chính là điểm 
xuất phát của chúng ta. 

[H1] chữũfồn <Khẩu> Dôi cơm; trội 
cơm: iXñÈ2ŸÏ{~ Loại gạo này dôi 
cơm thật. 

(H3 chủfồng Đi tham quan nước 
ngoài; đi thăm nước ngoài. 

[H341 chữ fäng-tou Chơi trội. Cn. 
HỆ. 

KH4{X1 chũzfú 
phục. 


Sau ngày phục; xuất 


[H1] chzgế N, Hi. 

[t4] chũ⁄g6 @ Nơi năng, hành động 
khác người; xuất chúng.€3 Vượt khỏi lệ 
thường; trái lệ thường. 

[HT] chũ‹gống Đi làm: tị [RỊE: 8l, 
Ằ.5~ ƒ  Sáp đến giờ, phải đi làm 
đây/ {hfS7Z~,ZEƒ*f4ÍfẨR Anh ấy 
ngày nào cũng đi làm, sản xuất rất tích 
cực. 

[:H#š] chũzgõng Đi ngoài; đại tiện. 

[Hị#] chũ<guÏ @ Trật đường ray. @ 
[Nơi và làm] Chệch qũy đạo; khác lệ 
thường. 

[:thif] chũzhöi [Thuyền bè] Rời bến; 
ra biển; [ngư dân] đi biển; ra khơi: 
~T ft Ra khơi đánh cá. 

K[:HØW1 chủzhúng [Máy bay] Cất cánh; 
[tàu thuyền] lên đường; ra khơi. 

(Hị#S}] chũ⁄zhòo [Nhân viên] Rời khỏi 
cửa hàng. 

(:H†!S1] chũhào (~jJ\) To ngoại cỡ; cỡ 
đặc biệt: 2l`{X'##kŸïM⁄+ ~ 9k?KIl 
Anh chàng gánh được hai cái thùng 
nước to ngoại cỡ. 
thi41 chũzhuố (~w)@ Làm; làm 
việc: 4ï ƒ #¡z\24H, Ti X41, ~ 

'# Cố nông cụ kiểu mới, làm việc 
vừa nhẹ nhàng, lại vừa nhanh. @ Dôi 
việc; được nhiều việc: 'Ƒ4-B1/@|H*T- 
TĐM†?t#,PJItiÑ~ Buổi chiều 
tuy chỉ làm có hai tiếng đồng hồ, 
nhưng lại được rất nhiều việc. 

[tHđi1 chũjï Xuất kích. 

[H:##J chũjì Ăn thừa tự; làm con thừa 


tự. 

[H3]chuzjiä Đi tu; xuất gia (di 
làm tăng nỉ hoặc dạo sÙ). 

[ở] chũzjià Xuất giá; đi lấy 
chồng. 

[:1{fÄ 1] chũjiồ Cho mượn. 

[H:‡š] chủjìng@ Xuất cảnh; đi ra 
nước ngoài: 7;ƒ#~®##$ Làm thủ tục 
xuất cảnh.) Ra khỏi một khu vực nào 
đó. 

[H#<C+Ichủẩk& Xuất khoa (kế? thúc 
khóa lọc diễn 0uiên đào tqo,thời xưa). 

[H11 chũzkồu Mở miệng; xuất 


khẩu: ~fÂ Mở miệng ra là xúc 
phạm người. €@[Tàu thuyền] Ra cảng. 
€@ Xuất khẩu: ~ƒ{ Hàng xuất khẩu/ 
~#, Thuế xuất khẩu. 

[H;F1] chủkðu Cửa ra; lối ra: ': š ~ 
Cửa ra của nhà ga/ 2l2lJ~ Lối ra 
của hội trường. 

KH Hj # ] chủ kồu chếng zhöng 
Xuất khẩu thành chương. 

[:H #1 chũz-lái @ Đi ra: tHHfIk Ra 
được/ HZ©3 Không ra được/ƒJ:~;, 
štf(tlX BE — Anh ra đây, tôi nói 
với anh câu chuyện. Xuất hiện; nảy 
ra: #1Öj T1, ~ BJTÙh1R ¿H9 #t Qua 
thảo luận, nảy ra hai loại ý kiến trái 
ngược hẳn nhau. 

[H1 ⁄-chũz: lái @ (Dùng sau dộng 
từ, biểu thị động tác từ trong ra ngoài 
hướng tới người nói) la: X ~ Cầm ra/ 
4ð ~ Cầm ra được/ Ấ†⁄^~ Không 

- cầầm ra được jRBEHIEH—2^ À3 
Có một người từ trong nhà đi ra. € 
(Dùng sau động từ, biểu thị dộng tác 
hoàn thành hoặc thục hiện) Dược: 
7H1R #ïWW Hù& Khai khẩn được rất 
nhiều đất hoang 8l3#tHšð[77 ¿h3 
Đáng tạo ra được sản phẩm mới. €) 
(Dùng sau dộng từ, biểu thị sự lộ rõ) 
Ra: 3\ÀH;{Ù®% ï Tôi đã nhận ra anh 
ta/ ĐỊ 3ï Dị 33 li li ĐT tị li XS T 
Nghe mãi nghe mãi, dần đần đã nghe 
ra được đôi điều/ “j1 Ƒ, #ÿ†ï77!t~ 
7ƒ — Trời đã tối, không nhÌn được chữ 
nữa rồi. 

[Ứ:iH3‡j¿‡##41] chũ lài bá cụì Vượt lên 
trên đồng loại; xuất sắc siêu việt. 

[H223 chữ‹lị Đổ sức lực ra; tân lực; 
hết sức: {439 À * 8, T. T{EXH 
Anh ấy tính thẳng thần, làm. việc lại 
rất tận lực. 

[HH7] chữliề [Quân nhân] Bước ra 
khỏi bàng và đứng nghiêm. 

(H38] chữliè Đi săn, 

[tHiôi] chủ - liu <Phương> Tn 
[chân] trơn trượt PK F— 
‡t Ïï —2® Trượt chân, ngã ngay biệt 
cái. 
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(i21 chủzlống @ [Bánh bao, màn 
thầu] Lấy ra khỏi lồng hấp. @Sổ lòng; 
sổng chưồng; ào ào tuôn ra (u¿ uới 
hàng hóa dầu cơ gớp thời bán ru hoặc 
tiền tung ra lúc lạm: phót U.U...). 

[#41 chũlù @ Lối ra; lối thoát; 
đường ra: #?X#f†k!l;E@&7 lñ, íR 
XfÈ‡b #|~ Lạc mất phương hướng giữa 
rừng đại ngàn thì rất khớ tìm được 
đường ra/ 2È) Jd~ 1E -WLi#{L 
Lối thoát căn bản của nông nghiệp là ở 
cơ giới hớa.€3CCon đường tiêu thụ BÓnN - 
hóa. 

KH+ñL-7-] chũ luàn-zÍ Xây ra sai sót; 
xây ra khuyết điểm: ƒT }Ä›ù, HT 
ñL-ƒ Anh cứ yên tâm, không thể xảy 
ra sai sót đâu. 

[H1fZ1 chũ-luo Xinh đẹp [ra] (hường 
chỉ sự thay dổi dung nợẹo của nữ 
thanh niên): 3.2Ƒ‡# U,/`‡u~1†4 
Mr 7. Nửa năm nay không gặp, trông 
cô bé xinh đẹp ra nhiều. 

KH S1] chủzmö @_ Ra trận; ra tay: 
3ÿ f† 3]! 1R Ht #2, ‡È Jit:3£ 8 ~ f7 
Việc đó rất quan trọng, phải đích thân 
anh ra tay mới được.  <Phương> 
Đến nhà riêng để khám chữa bệnh. 

(H:#‡J chũmòi @ Bán. @ Bán rẻ: 
~}##z4 Bán rẻ lợi ích dân tộc. 

[H:I#ði1 chủ mốo-bing Xây ra sự cố; 
xây ra điều sai trái: Ù|?5#fƒ#3£t?, 
%#t~ Máy móc phải bảo dưỡng tốt, 
sẽ tránh được việc xảy ra sự cố. 

KHỦ:fJ1 chũzmén @(~) Đi ra: 
4b fI~, fS5t—®JUWU Ông ấy vừa đi 
ra ngoài, anh chờ cho một lát nhé. @ 
Rời nhà đi xa: ~ i FỈ 3# ‡t#J2 H3#1È 
Sau khi rời nhà ra đi, vẫn thường nhận 
được thư nhà. ) <Phương> Xuất giá; 
đi lấy chồng. 

LHifÚ] chủ⁄zmiàn — Dứng ra: HT Ê 
~,£H#\3X3⁄X⁄†TH: ‡t. Do công đoàn 
đứng ra tổ chức cuộc thi đấu thể thao 
này. 

[Hi] chữmláo X. [®##Ì. 

LHỊI #1 chữzmíng @ _ Cơ tiếng tăm; nổi 
tiếng. (~n,) Đứng ra. 


[UI#ð] chữmồ Ấn hiện; xuất hiện và 
tàng ẩn: ~ TẾ Ản hiện bất thường. 
LHI?}] chữũnồ @ Việc thu chỉ [tiền mặt, 
tiền sóc của cơ quan, đoàn thể, xÍ 
nghiệp]: ~ #} Phòng thu chỉ; phòng tài 
vụ. Tài vụ; nhân viên tài vụ.€ Công 
tác quân lÍ xuất nhập. 

[H1 chñpốn <Phương> Sập tiệm. 

[H41 chữpĩn Sản phẩm: ‡xt ##+#* 
Ƒ 'UỦ#¡~ Đây là sản phẩm mới và 
nhà máy chúng tôi/ 3È*E~/#;‡ ‡$fâ, 

?®£# ‡4 Những sản phẩm này qua 

kiểm nghiệm, đều hoàn toàn đủ tiêu 
chuẩn. - 

[H1] chũZpÏïn Làm ra sản phẩm; ra 
sản phẩm. | 


_EHf 4#] chữ qí bù yì Xuất kì bất 


ý; nhân lúc đối phương không ngờ đến. 

[H¿ñf] chũqÍ  Đạc biệt; lạ thường, 
khác thường: 34 §!‡£Jƒt fƒ†~ Đầu 
xuân năm nay thật ấm áp khác 
thường. : 

[H: ấÑ#lJt]J chủ qí zhì shềng Thắng 
bằng lối đánh bất ngờ; đánh bất ngờ sẽ 
thắng. 

[HSI chũzqÌ Trút giận. 

[:H3%4ÑẰ] chuqiõng <Phương> Nơi 
trút giận; người bị giận oan. 

[!H#)}] chũzqÍn @ -Đi làm [theo đúng 
thời gian quy định]: ~ ®t 'TỈ lệ đi làm. 
Q Đi công vụ; đi công tác. 

LH¡‡3:}] chũ2- qù Ra (từ trong ra 
ngoời: tHÍƒ‡#:“ Ra được th23: 
Không ra được. #~j/E7E;0Ƒ1W gị 
ð5ï8ŸZz°{ Nên đi ra ngoài nhiều, thở 
hÍt chút không khí trong lành. 

(H#] z:chũ2-qù (Dùng sau dộng từ, 
biểu thị động tác từ trong ra ngoài, rời 
+a người nói)... Ra: Ä£fF.~ Đi ra được/ 

3E ~ Không đi ra được/ ‡XH:kÍ'1# 
Tiễn ra cổng. 

(H8 n] chũ2quänr Trái lệ thường, 
vượt khỏi lệ thường: ‡XÌft 0 ~ ŸÝ 
Làm thế này thì trái với lệ thường rồi. 

[HI@] chũquä Khuyết chức [do người 
giữ chức đó từ chức hoặc bị chết]. 

KHH1LJ chủrờng - Nhượng lại; để lại, 


bán lại [của riêng không nhằm mưu 
lợi). 

HÀ #k1b] chữ rến tốu dÌ Vượt hân 
mọi người; cao hơn người khác một 
bậc. 

[HH À #t H1 chữ rến yìliồo Không thể 
ngờ tới.Cn.!HÀ#%&. 

tí} churên <§ách> Ra đảm 
nhiệm; ra nhậm chức. 

[HA] chữù @ Ra vào: ~Rñ #% [1 
Ra vào tiện tay đóng cửa. €[Số lượng, 
câu chữ] Không =p có chênh lệch: 
SWẦ#YPRL(9XAÍHi3f~ Tiền mặt 
khớp (không chênh lệch) với con sỐ 
trong sổ sách/ ƒ#Ƒj4t0Ö#~ Những 
điều hai người các anh nói có chỗ 
không khớp. 

(H1 2] chủzsöng N. tHHØ. : 

[it] chũsẻ Xuất sắc: fbÄ ] ~ nh 
%pfñt+\T‡£4 Họ đã hoàn thành xuất 
sấc nhiệm vụ. 

[H81] chủshẩn Xuất thân: ƑÈ R ~ 
Xuất thân là người bán háãng/ ` À_ 

._ XWE~ Xuất thân gia đình công nhân. 
[Hi‡Wt] chủzshên Say sưa; mê: k3 
l f‡H: Ÿ ‡ht Mọi người nghe cứ mê di. 

[Hi š} Ai] chữ shến rò huở — Tuyệt 
diệu: ‡—*IÙŸfïÄ#f~,W?@XLKE£ 
ð£JUW 5l{k 7 Bản nhạc này diễn tấu 


thật tuyệt diệu, người nghe đều bị cuốn. 


hút say mê. 
[HI2:] chũủshềng Sinh ra; ra đời. 
(HH4: 321 chữshønglồ  TỈ lệ sinh đẻ. 


(H2: AZE] chủ shêng rù sĩ Vào sinh. 


ra tử; vào sống ra chết. 

(H¡ ñ 1! chũ-shï 
nghề: học thành nghề. 

[H0Øỹ}]? chũ2shĩ <8ách> lta SH; 
xuất quân. 

[HE] chữzshí Đi sứ; nhận sứ mệnh 
ngoại giao đi ra nước ngoài. - 

[:Ðt#}chũshì @ Ra đời; sinh ra.É3 Ra 
đời: IEHEUESEZEt, #iMIEWE~ T 
Chế độ cũ phải diệt vong, chế độ mới 
phải ra đời. €)Xuất thế; thoát khỏi cõi 
đời. Cao vượt khỏi thế gian : ‡Ä 35 ¬- 
[Núi] Sừng sững giữa trời; cao vượt 


[Thợ học việc] Thành ˆ 
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khỏi thế gian (úi rất cao). 

[ti ft] chữshìzuö Tác phẩm đầu tay. 

[iHÍt] chữshÌ Ra làm quan. 

[H8] chũ/shÌ Xây ra sự cố. 

(H:#}] chũzshỗu @Q Bán hàng ra 
(thường dùng cho trường hợp buôn bán 
đầu cơ); rời khỏi tay.€QLấy ra; cầm ra: 
—~#llbñXX Vừa lấy ra liền 
đưa cho nó mấy đồng bạc. 

(tH] chữshốöu QC Chiều dài ống tay 
áo. Bản lĩnh [được thể hiện ra ngay 
lúc bất đầu làm một việc nào đới]: 
f6 FT7/LW, 9 #181b~6107ˆ 
Ñ, Tôi đi với anh tạ mấy nước[cờ],đã 
biết ngay bản lĩnh anh ta thực sự là 
khá.ÐXx. lữ H#]. 

[Hi] chữshồu @_ Tố cáo; cáo giác 
[hành vi phạm tội]. @ Tự thú; ra thú 
(thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu). 

[HE] chũshòu Bán ra. 

[iHf#ữf£-n,] chữshùr  <Khẩu> Dôi; trội: 
'\Xf4{~ Gạo máy thổi cơm rất dôi. 

(HH 1] chũztối @. [Diễn viên] Ra sân 
khấu. € Công khai ra mặt hoạt động. 

KH] chữtốo Trốn đi (rời khỏi gia 
dình hoặc đất nước). 

KtHH#ữŒ1J chủ-tño [Thanh niên] Phát 
triển; thay đổi {tốt lên về thể chất, 
tướng mạo và trí lực v.v...]: 4Xÿ —-2£, 
‡bÐ+~È WIB"9†3 2) th 5 Không đầy một 
năm, cậu ta đã giỏi giang ra và trở 
thành trợ thủ đắc lực của bác thợ cả. 

[H341 chũtào Bán ra [lương thực]. 

KH] chũztíng [Nguyên cáo, bị cáo, 
người bào chữa, người thay mặt, luật 
sư v.v...] Ra tòa. 

[H31 chũztóu @ Thoát ra; thoát 
khỏi; ra thoát [hoàn cảnh khớ khăn). 
Ra mặt; ra tay; đứng ra; dẫn đầu: ‡È {] 
BÄ@9fQÑiSzb, & {4U ~ lÑ X9 Hoạt 
động thổ thao của đội chúng tôi, là do 
anh ấy đứng ra tổ chức nên đấy. @ 
(~jh) (Dùng sau con số tròn) Có lẻ: 
4-4Ê/»3tRIïƒ“/VH fF~ Sân lượng lúa 


mÌ năm nay mỗi mẫu đạt tám trăm 
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cân cớlẻ. - 
(Hi? f0] chũtốu lòumilòn @_ Xuất 
— đầu lộ điện: U#'~ Anh ấy không 
thích xuất đầu lộ diện.) Ra mặt; đứng 
ra [làm]. 

[tu] chũếtŨ [Đồ cối Khai quật 
được; đào được: ~ W* #2 Hiện vật đào 
được/ šx -— Ïlt i#l ñÄ ẽ 1E Xf #l ~ f Số đồ 
đồng này được khai quật ở huyện Thọ. 

[HINl] chũtuö @ [Hàng hóa] Bán ra; 
bán hết gia sản [do sập tiệm, vỡ nợ]. @ 
[Dáng vẻ, thân hình của thanh niên] 

. Xinh ra; đẹp ra; tốt lên. @ Xớa; thoát 
[tội danh]. 

[H¡Z‡_}] chũwòi Đến nơi khác. 

[H11-1 chũwáng Trến ra ngoài; lưu 
vong. 

[H8] chũ-xĩ @ Tiền đồ; triển vọng: 
S®#fUft2LiE,n33iAB 8 ñLRM, 
MiẪ~ Bất kể làm công việc gì hếễ 
cổ cống hiến cho nhân dân, thì đều cớ 
tiền đồ/ {Jj*kj@jXKÉt~ú9 Kẻ hèn 
nhát và kẻ lười biếng thì không có tiền 
đồ gì. @ <Phương> [Học hành, hạnh 
'kiểm] Tiến bộ; khá lên; giỏi giang lên; 
[ đáng vẻ, thân hình thanh niên] xinh 
ra; đẹp ra; tốt lên: 3x‡È⁄ #‡:i£~ 
# † Thằng bé này khá hơn năm ngoái 
nhiều rồi. @<Phương> Thu nhập; thu 
hoạch: !flšXu#tfflT-Hb:#fhiW#t~+ 

-Chỗ chúng mình đây trồng lúa thu 
hoạch khá hơn nhiều so với trồng cao 
lương  - 

[HH] chũủzxí — Dự [họp]; tham gia 
[hội nghị]: f?i~A# Báo cáo số 
người tham đự hội nghị. | 

KH: ] chũzxiön @ [Người Thoát 
khỏi nguy hiểm: {t— ZEfÄ7*‡ft‡? 
ÿï\~ Anh ấy nhất định cớ cách giúp 
cậu thoát ra khỏi nguy hiểm. @ [Đe 
đập, công trình v.v...] Xây ra sự nguy 
hiểm: jJH[E]IJJ,BBji~ Gia cố đê 
đập, đề phòng xảy ra sự nguy hiểm. 

[H1] chũxiòn Xuất hiện; nảy sinh... 

[H711 chũxlằng - Khoản chỉ ra; khoản 
chỉ; khoản xuất. 


[f7] chũxíng Xuất hành; đi ra 


trận. 
-_ [H¡Z41 chũzhòng 


ngoài. 

VKHift ] chũzxuà 
máu. 

[HC chủxún Đi tuần; ra ngoài di 
tuần. 

[tHị 3E] chuzy @ Này mầm; đâm chồi. 
[Một số động vật bậc thấp hoặc thực 
vật] Đẻ nhánh. 

LHi #4: 8i] chuyó shẽngzhí [Hải 
miên, thủy tức v.v..] Sinh sản đẻ 
nhánh  - 

[Hi] chiyến Nơi; nơi năng: ~ Ấl 
Nói có sách/ ~.”4 đất Nói năng không 
khách sáo. 

[HIfÊ}] chũzyöng Ra nước ngoài; xuất 
dương: ^~# ÄŠ Ra nước ngoài khảo 
sát. 

[Hif£‡H] chủ yốngxiởöng Làm trò cười 
cho thiên hạ; lòi mặt đơ; xấu mặt. 

[Hið#J chủyốu Đi du lịch; đi chơi. 

LH.EE3] chữ2yuòn [Bệnh nhân] Ra 
viện.. 

[HH1] chzyuèà Sang tháng, sang 
tháng sau: 34 4*  ‡#j Í], ~ 7} fiÈi 
#8? S? Tháng này không cớ thì giờ, 
sang tháng mới cớ thể viết xong bài 
được. 

[H:‡k] chũzzhòng Vào sổ các khoản 
chỉ; vào sổ chỉ. 
[Hi‡k] chũzhòng 

chỉ; chỉ tiêu. 

[Hi] chủahế [Động vật] Kết thúc 
ngủ đông; thức dậy sau ngủ đông. 

[H42] chũ2zhšn [Thầy thuốc] Đi 
khám bệnh [tại nhà bệnh nhân]. 

[H+ñE1] chũzzhẽng Ra trận; xuất 
chỉnh: ~9#&‡-} [Những] Chiến sĨ ra 


Xuất huyết; chảy 


<Phương> Khoản 


Xuất chúng; hơn 
người: 7 9 ~ Thành tích xuất chúng. 

[HZE]chủzốu [Bỏ nhà] Ra di: 7 
pqt (\#it #  £E235 7 9 13 fn [li 
s~ Thời kì Ngũ Tứ cớ rất nhiều 
thanh niên đã rời bỏ gia đình đi tham 
gia cách mạng. ˆ 

K[HI-H] chủzi Cho thuê: ~ E]:2 Sách 
cho thuê. 


[H:IRÈL#] chữzủ qìchễ Xe ta-xi (xe 
X cho thuê tính giờ hoặc tính cây 


H chủ XUẤT tị Xuất Giang 
l (tên dốt,ỏ tỉnh T Xuyên, Trung 
Quốc). 


= hú ÙJ Nhà bếp. 
l:3i (ƒ.#Ð) chú 'TRU Nhà bếp 


[Bi P13 chúfống Nhà bếp. 

Lñitff3] chúshïñ Đầu bếp. 

[Hi T-1 chũ-zi | Đầu bếp (cách gọi cũ). 

chú TRÙ (~J,) Cái tủ: 

IIÀI đi) 3€~ Tủ quần áo/ ~ Tủ 
sách/ P~ Chạn bát; tủ bát. 

[Rii] chúchuöng@€é Tủ kính; cửa 
kính của nhà hàng. € Tủ kính {để 
trưng bày]. 

LiiiE] chúguì @(~jú) - Tủ bát; chạn 
bát. €3 Tủ quầy (quầy thấp có thể làm 
bàn). 


hú TRÙ X. ÑMPMI 
J0) (W) (chíchú). 
l‡ (IÑ) chú 'TRÙ PÏÏ Màn quây. 


lên chú TRÙ X. [U£ã]|(chóuchú) 
chú THỪX. [#8$2](chữnchũ). 


Ñ 
1 chú TRỪ @ Trừ bỏ: jR~ Trừ 
lá tận gốc/ ÿ*~ Diệt trừ; quét sạch/ 
3;4~# Trừ hại cho dân. @ Không 
tính vào: ~ Jtj#‡ Ngoài [điều đơ] ra. 
@ [Phép tính] Chia. €) <Sách> Trao; 
phong [quan chức]. 
2 chú TRỪ <Sách> Bậc thềm: 
Z2] Jš~ Thềm sân/ † ~ Bậc thềm. 
[Eafr3J] chúcðojì Thuốc diệt cổ; 
thuốc trừ cỏ. 
[f1]  chúchến Trừ bụi; hút bụi. 
[là :hZ1 chúchốngjÚ [Cây, hoa] Cúc 
trì sâu. 
[fê¡#+;]J chúfä Phép chia. 
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[F4] chúfãl - (7⁄4: zz) @ (0/@u thị 
điều hiện duy nhốt, thường hết hợp uới 
4.8, “4À ) Trừ phi; chỉ cớ: 
#A^ñI Bi? Muốn mọi 
người không biết, trừ phi mình đừng 
làm ~f⁄*?X R, 7È Mi?tuftg:ï1 
iXiB]fñ Chỉ cớ xây dựng hồ chứa nước, 
thì mới cớ thể giải quyết tốt hơn vấn 
đề tưới. € (Hiểu thị điều muốn nói 
không tính trong đó) Ngoài [ra]; trừ 

ral: illJÉ&3äi~jb, BE AIMj Con 
đường lên núi ấy, ngoài anh ta, không 
có ai biết. 

[f4] chúzfú Trừ phục; đoạn tang; 
hết tang; cởi [áo] tang. 

Lfê ‡41 chúzgšn (~jJ) Trừ tận gốc: 
# ff~ Trừ cỏ tận gốc; nhổ cỏ nhổ cả 
rễ/ Ì4‡ŸÊÌÍ{3~ Chữa bệnh phải chữa 
tận gốc. 

[2 3] chúhào Dấu chia. 

[f2 I!HZš¡7}] chú jiù bò xin Phá cái cũ, 
xây cái mới. 

[F227] chúkãi Trừ [ra]; ngoài [ra]. 

Lô: 7 ] chú -le @ (Biớu thị điều nuuốn. 
nói không tính trong đó) Ngoài; trừ... 
ra: Jl4:UiFä, ~4,iÍE{UZ*©ŸA# Con 
đường núi đó, ngoài anh ấy, không cớ 
ai thuộc cả. €3 (Dùng với * 4. th, 3" 
biểu thị ngoài cái gì dó còn cái khác) 
Ngoài... ra:  ft~⁄hd,7¡H†fšt(U 
SH Ông ấy ngoài viết tiểu thuyết 
ra, cố lúc cũng làm thơ. €@ (Dùng uới 
bùi biểu thị không thế này thì thế 
bia) Ngoài... ra thì chỉ cớ... HỶ?!:"F 
*iT7~t,3JÍf - Trẻ mới sinh, 
ngoài ăn ra thì chỉ cớ ngủ. 

[f2 #,] chúzmÍng Xóa tên [trong danh 
sách]. 

[ii] chúzsöng <Sách> Đoạn tang; 
hết tang. 

[f2 ##] chúshù Số chia. 

[E&/}] chúwòl Không tính; trừ ra: 

E]-l2iEXZX WÌ, ñ!JW—~ Thư viện 
ngày nào cũng mở cửa, trừ thứ hai. 

[E2] chúxï Trừ tịch; giao thừa; đêm 
giao thừa; ngày cuối năm. 

[f@Ä] chúyề Tối trừ tịch; đêm giao 
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thừa. 
Chú TRỪ l2 Huyện Trừ (ở 
lệ tính An Huy, Trung Quốc). 
f# chú TRỪ X. [(###](qúchú). 
» 


£H chú SỬ [X] N.'i#:/ lũ. 


chú SỬ @ Cái cuốc: %~ 

II) Ệ°/ ) Cái cuốc to/ 2|>*~ Cái cưốc 
con. € Cuốc; xới [đất]; giẫy [cỏ]: ~ 1š 
Giấy cỏ/ xX}* h~ tr i3 ƒ Mảnh đất 
này đã cuốc ba lần rồi. € Diệt trừ; quét 
sạch.: 

[3#fF] chú2jiän Trừ gian. 

[i3] chú- tou Cái cuốc. 

[fUl322RHi] chútốuyH  <Phương> Mưa 
làm đất (mưa đúng lúc hoa màu cần 
nước trước khi cuốc xói đất). 

2 (#) chú SÔ <§ách> @ Cỏ 

chăn nuôi: ƑZ~ Nhai lại. 
€ Cát cỏ. 

[LZifk] chúmồ <Sách> Rơm cỏ [làm 
thức ăn gia súc]. 

[#£¿?š] chúốo <5ách> @ Cát rạ hái 
củi; người cất rạ hái củi. @ (Lời nói 
khiêm tốn) Người quê mùa: ~3> 
Lời quê mùa. 

[4W] chúy?i <§Sách> (Tời nói khiêm 
tốn) Lời bàn nông cạn [của tôi].  - 

Eí3 (8) chú SÔ, SỒ Chim con; 

3 chim non: ~ X§ Gà con/ 
~ #t Chim én con. 

[3‡)] chúc — <Khẩu> @ Chim non; 
chim con: Ä#~ Chim én con/ ÿ§ ~ Vịt 
con. €3 Con chỉm non (0í uới người Ít 
tuổi, nort nói). 

(327/1 chúxíng @ Hình thức ban đầu 
[chưa định hình]. € Mô hình thu nhỏ: 
?i T 3x R3XLĐ) É9 ~ thị 5] 48 R,'È 81 
lÈkÃTÃ Xem mô hình thu nhỏ của 
tòa lâu đài này cũng cớ thể tưởng 
tượng được quy mô đồ sộ của nớ. 

2ð (#) chú SỒ @ tE#1] 

5) (yuänchú) Uyên sồ 
(giống chùm tựa như Ýetkd hoàng, 
nói trong sách cổ). €3 N. ' 3‡' 


Chữ CHỮ (Họ). 


1> chữ CHỬ @ Cây dướng (đó) 
kh làm giấy (broussonetia basinobi). 
Cn. ‡J hoặc #t .@ <Sách> Giấy. 
chủ TRỮ @ Trữ; cất trữ: ~ fï 
+Ì Để dành/ ~ Tiền để dành, Q 
(Chữ) Trữ (Họ). 

[i1 chủbòi @_ Dự trữ: ~itft Dự 
trữ lương thực. € Vật tư dự trữ; của 
cải dự trữ. 

[ii #1 chủcống @_ Cất giữ; bảo tàng; 
tàng trũ: ~5 Nhà tàng trữ/ ‡D”F 
Hi#ÙĐ ñ§J~t4 Đồ đạc không dùng 
đến thì cất đi. € Trữ; chứa: ~~ Ít Trữ 
lượng. 

[?ã2z}] chũcún 
đành đdụnm. 

[li] chújũn Vua chờ kế vị. 

[im] chủxùò @Q Để dành; gửi tiết 
kiệm. €' Tiền của để đành: #373 ~ 
Nhà nào cũng có tiền để dành. 


"Trữ; dự trữ; để dành; 


Kâhàh‡21t] chủyóugồòuzòo Cấu tạo 


chứa dầu; cấu tạo cớ đầu. 
1ch SỐ  <Sách> Đau khổ: 
y- ?ï ~ Khổ sở. € Rõ ràng; chỉnh tề: 
iÏ~ Rõ ràng. 
e2 Chú SỎ Nước Sở thời 
“Chu Œúc đầu ở uùng Hồ Bóc uờ 
bắc Hồ Nam, sau mở rộng đến Hà 
Nam, An Huy, Giang Tồ, Chiết Giơng, 
Giang Tóy uà Tú Xuyên, Trung Quốc). 
@ Hồ Bác và Hồ Nam; [chỉ riêng] Hồ 
Bắc (Trung Quốc). Sở (Họ). 

[#&@] chúchủ Sạch sẽ gọn gàng; 
chỉnh tà: &~ Khăn áo chỉnh tề. 
[#/J)] chữji Sở kịch (5ịch hát phót 
triển từ lối hót Hoa cổ uùng Hoàng 
Cương, Hiếu Cảm ở tỉnh Hồ Bác, 

Trung Quốc). 
chử SO [XS] Buốt răng; đau răng. 


;\ chữ SỞ Đá tầng: ~11 Đá 
THỊ (iế) tâng/ 3 ~ Nền tầng; B8 


SỞ. _ 

tr chủ CHỬ @ Cái chày: ~E1 Cối 
chày/ # ~ Chày và bàn đập quần 

áo. Q Giả; đâm; chọc: Hl #183k~†h 

— Ƒ† Lấy ngớn tay chọc nớ một cái/ 

{jfqtif(ŒHl~ Phải lấy gậy chọc 

vào trong. 


bo: ,v/2 hũ XỬ @ 
4} (jŠ.. bệ , 8t) ~ <Sách> Ỏ: 


7XI§ƒ ~ Sống trong hang động hoang 
dã; sống hoang đã. 3 Ăn ở; chung sống 
[với người khác]; đi lại giao thiệp: 
~f{# Ó được với nhau / ~#°% 
Không ở được với nhau/ fU#5 RR^( 
!†,3#jð~ Anh ấy tốt nết (tố? nhịn), 
dễ giao thiệp. € Để; ở vào: 1# † ~ lử, 
Đặt mình vào địa vị và hoàn cảnh [của 
người khác}. € Xử; giải quyết. @ Xử 
phạt: ~ Ì?È7T Xử tù khổ sai. // chù . 

[¿tfj] chủf Xử phạt. = 

[¿k27] chủfñng @ Kê đơn. € Đơn 
thuốc. 

[4t21 chiên @_  Xủ; xử phạt. Ø 
<S§ách>.N. #ÈEE. | 

[¿zt1#] chljìng Cảnh ngộ; hoàn cảnh; 
tỉnh cảnh (/hường chỉ hoàn cảnh bốt 
lợi: ~HÌXŠ Hoàn cảnh khớ khăn/ 
~ƒf#fã Tình cảnh nguy hiểm. 

[#t#:)] chủjuế @_ Hành hình; hành 
quyết; thi hành án tử hình. € Xử lí 
quyết, định: k2 #JlB), —ÈJ8H7i 
H7ữfZ#@~ Giữa bai kì đại hội, mọi 
việc do Ban thường trực xử lÍ quyết 
định. 

[+tZ1Ở] chủli @  Sáp xếp; giải quyết. €3 
Thanh lí. € Xử IÍ: ‡+`~ Xử H nhiệt (gia 
công bằng nhiệt). 

[¿kFfin] chủlpin Hàng thanh lí. 

[1t] chún @ Gái trỉnh @ Lần 
đầu: ~fE Tác phẩm đầu tay. 

Lật +4 th} chúndì Đất chưa khai 
khẩn; đất hoang. 

[#&k # R2] chủnũmố Màng trinh. 

[#t-L] chúủshì Xử sỉ; ẩn sỉ. 

[AllHF] chồshì Xử thế; ăn ở; đối xử; 
ứng xử. 


t4] chũshì Giải quyết công việc: 
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t~? “ft, SIš HI†22fH1§. Ông ấy 
giải quyết công việc nghiêm túc, thái 
độ lại rất hòa nhã. 


[¿k#†]J chùshù [Tiết] Xử thử (uàờo 


khoáng 22,23,24 tháng 8). 

[8tÈZE] chùi Xử tử. 

L¿Èz› #18] chủ xin jï lồ Trăm 
phương ngàn kế, tính toán mọi cách; 
tính toán chỉ lỉ (Wgx.). 

[4t] chủxíng [Tòa án] Xử tội; xử 
phạt. | 

LÈF#] chủyú Ò vào: ~Íft# Ỏ vào 


thế cớ lợi; chiếm ưu thế ÿjB`~f§ 
3t Thương binh ở vào trạng thái 
hôn mê. 

[E2 #/A] chủ zhï tòirồn Bằng 
chân như vại; ung dung tự tại [trước 
tình hình]; phớt lờ. 

[4t] chữah Xử phạt; trừng trị. 

[E1] chữzhỉ @ Xử H: ~®&34i Xử H 
không thỏa đáng/ ~?đ8f?ï Xử lí thích 
đáng. @ Trừng trị; xử trÍ; xử. 


[4È] chửi <§ách> N. 4k+2 


chù C3) 


+ chì SÚC Con vật (/(hường chỉ 
loài uật nuôi): ?X~ Lục súc/ #È ~ 
Súc vật. / xù. 

L f8] chufếi Phân súc vật. 

LR 7] chùll Sức kéo gia súc; súc vật 
kéo [xe, cày v.v...]. 

Lữ 4:1 chù- sheng 
sinh đời mồng). 

[#¡#] chùyÌ Bệnh dịch gia súc. 

*23~ chì SÚC ] [Nước] Tích tụ; tù 

l§ đọng.//XÙ. _. 

3= chù SÚC [Cơ] Co giật. 


z1] chùdồng (Cơ bấp v.v..] Giật 
giật; rung rung: 4> ~ ƒ — E Toàn 
thân rung lên một cái; rùng mình một 
cái, 

U81] chủnuö [Cơ] Co giật. : 

[Z3] chùsuO Cơ thể co lại [khi bị 


Súc vật; đồ súc 
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kích thích]. 

1 ( bị ) chù TRUẬT <Sách> Sợ 

hãi: ~ Đổ Nơm nớp xem 

chừng. l 

| chù SỞ Rụt rè; sợ hãi; sơ: 3 ~ 

Đam ra rụt rè/ ti #~jhU.# 

À Đứa bé này sợ người lạ. 

(#21 chùchồng <Phương> Nhút 
nhát trước đám đông; sợ nói trước 
đông người. 

[ij¿‡3#,] chùtốu <Phương> Nhát việc; 
nhút nhát (không đám dứng rử làn: 


Uiệc). 
( T](chìchù) . 


“— chù 
z chủ XÚC <8ách> Đứng thẳng; 
vươn cao. 


XÚC X. 


[fã] chùli Đứng sừng sững. 
Ỷ chủ XÚC Cái xúc (nhạc khí cổ, 
MN làm bồng gỗ như cói trúp Uuuông). 
*ựy chù XÚC PS] [ig21@ Kì dị. @ 
Hoạt kê; khôi hài. 
tị ch XÚC Bát đầu. / tì. 
` 


ÄÈ (J8. U) “v09 


Nơi; chốn; 
chỗ: ff~ Chỗ ở/ ù› Ä È ~ Chỗ sâu 

_ thâm trong tâm hồn; đáy sâu tâm hồn/ 
©&~Chỗ mạnh; ưu điểm; sở trường/ 
k~3†ft, ;›~®3 3# Để mát vào chỗ 
lớn, bắt tay vào chỗ nhỏ; nhÌn cho rộng 
khắp, làm cho tỈ mÌ. @ Xứ (tương 
dương phòng, ban hoặc cao hơn một 


chút: ~‡< Trưởng phòng #J#ấi~ - 


Ban trù bị/ #ŠZ~ Phòng quân trị 
hành chính. // chủ . 

(¿tk chùàchù Nơi nơi; chốn chốn; 
khắp nơi: 3iEl ~ š.À Tổ quốc khắp 
nơi đâu cũng có người thân. 

(4tr ] chùsuố Nơi; nơi chốn. 

th chủ TRUẤT <§ách> Truất; 

ï bãi miễn; cách [chức]: #4~ Bãi 
truất/ ~ 1 Truất về. 

(El 4 chủmiăn <§Sách> Truất; bãi 
miễn [quan chức]. | 
2 chì TRUẤT <§ách> Thiếu; 

không đủ: #3 34 ~ Che đầu hở 


chân; che lưng hở sườn/ †R7É Ï~ So 
vào thì thấy thua xa. 

ft (8) chì XÚC @ Tiếp xúc; 

` đụng; chạm; va: Ì~ Va 
chạm; đối chọi/ —~ BỊ Chạm vào là 
sinh chuyện. € Xúc động; cảm động: 
~#&ÌWl Gợi nối niềm xưa/ 11 Hĩï ~ 
Bỗng nhiên xúc động. 

[8t th} chù¿diồền Bị điện giật. 

[#&¿Z/] chùdòng @_ Va; đụng: 1Ùb7£fỗ 
rH it T 3,44 ~ T†Ì 2,1 7 — 
F Anh ta sờ soạng trong bóng tối 
một lúc lâu, bỗng đụng phải vật gì, 
phát ra một tiếng động. €3 Chạm đến; 
khuấy động [tÌnh cảm, hồi ức]: 1È 16 

~T#A^AbÉf Những lời nơi ấy đã 


chạm đến nỗi lòng của ông già. 
[A91] chùfã Phản ứng do bị khuấy 
động. 


[d0] chufồn Xúc phạm; đụng đến; 
xâm phạm vào: ““fE~ À R#f95lläi 
Không thể xâm phạm vào lợi Ích của 
nhân dân. 

(A¿È#L] chùi Dộng đến trí thông minh: 

ÃÍffRẦ, ~HI## Chẳng cần suy 
nghỉ gì, lúc gặp việc là nảy ngay ra 
sầng kiến. 

[8tfE] chùzjiãño Va ngầm; va phải đá 
ngầm. 

[A*Z4] chùjlño Xúc tu. 

[âh£#†t4:ft] chù iĩng shẽng qíng Xúc 
cảnh sinh tình (xúc động bởi cảnh 
tượng trước mốt mà nảy sinh tình 
cổm). 

#3] chùjuế Xúc giác. 

LAt# 3? chù lềi pống tõng — Loại 
suy (nắm uững tri thúc uề một sụ uật 
nào đó rồi suy ra những sụ Uuột cùng 
loại); tù đây suy ra mà biết. 

[ti] chùmếi Thuốc kích thích (cách 
goi cũ). 

LâAh7#‡,} chù mếitôu <Phương> Rủi 
ro; xúi quẩy. Cv. Ñh‡‡. 

Lñủ H1] chùmù @_ Lọt vào tầm mắt: 
~ tŸ 3È Đầy rẫy; nhÌn đâu cũng cớ; đâu 
đâu cũng vậy. @ Nổi bật; đập vào mắt. 

Liủ Ei i1 chù mù jïng xin Nhìn thấy 


mà giật mình; nhìn mà động lòng. 

[8b#2] chùnò Chọc tức; trêu tức. 

[f##3:] chùshồu 'Tua cảm (cơ quan 
cản: giác của dộng uột bộc thấp như 
thủy tức, mọc bên miệng, hình giống 
8ợi hoặc ngói: fay, có thể dùng dể bát 
mồi). 

(ÂkZi1 chùxủ Xúc tu. 

lñ chủ XÚC (Dùng làm tên người). 
Í tỷ bi Nhan Xúc (gười nước TŠ, 
thời Chiến Quốc ở Trung Quốc). 

ñỤ chù XÚC [X| Cơn thịnh nộ. 


chug C⁄XY) 
chu SOÁT (Từ tượng 


X (#) thanh) Rầm rập: —JÁ\ 


ñÍR ‡s E483 ~ ~ I9, ÄF ñd 32Ý Từng 
đội dân quân bước đi rầm rập, hết sức 
chỉnh ta. / xũ. 

[äki?] chuöld (7% tượng thanh) Rào; 
xèo: ~—Ƒf, {%3 ŒJXEiXàhi4HE Xèo 
một tiếng, đổ rau vào chảo mỡ đang 
sôi. 


chuöđi CX?) 


trị chuối SỦY Giấu; cất; bọc [trong 
HH so] imT7~#ẨẪHml Ôm giấu 
đứa bé vào lòng/ 3X?K3RJT Ju~ 7E i‡* FÍ 
$ề H!íl4Ậ TY Tấm ảnh này cất trong 
túi của tôi lâu lầm rồi. // chuối, chuồit. . 
[LiM*# n} chuãlzshður Hai tay chéo 
nhau luồn vào ống Áo. 
HỆ chuöl TRÌ @ Nhồi; nhào: -~ jfj 
'U Nhồi bột; nhào bột/ iB2JBPt 
TÄ~ Giặt vò quần áo. @ Thông 


cống. 
Ki 1] chuöi-zÌ.  Gạy thông cống (gậy 
gỗ niột dầu có lắp chiếc bát cao-eu). 
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chuới CXZ)' 


JỊ# chuối SOÀI <Phương> Béo bộu; 
w: nhão thị: Ÿ Z7 ~ ‡Ÿ Trông cái 
tướng béo bệu của anh ta. 


chuối C⁄XZ) 


Tụ chưới SỦY  <Sách> Ảng 

HỨ chừng; đoán; phỏng đoán: T4“~ 
FÏ#E Không sợ mạo muội. € (Chuăi) 
Sủy (Họ). // chuöi, chuối. 

[ii] chuöúlcè Suy đoán; áng chừng; 
phỏng đoán: ‡f$jt+ ~, [t3 #2 2F 4t 
ĐT Theo tôi phỏng đoán, anh ấy đá 
rời Bác Kinh rồi. 

[it] chuöiduố 
suy đoán. 

[i4fX3 chuỗimo Nghiền ngẫm tìm tòi, 
mò; đoán: 3X J*??f)#9#tHb;##3 
1X, :È 2Ø ff ftl~, z4 IE88ÍíUW T EỆ — Nội 
dung bài này tương đối phong phú, cần 
phải nghiền ngẫm tìm tòi kĨ lưỡng, mới 
cớ thể hiểu được thấu đáo/ Ít #??~ 
*F##lb)ÄÌH Trước sau tôi vẫn 
không đoán được ý của anh ấy. 


<§ách> Ước đoán; 


chuồi X8) 


hữn) chui 7 SOẠI X. [Wj3]] (nũng- 

HỦÚ chuồi [‡ ĐH] (zhềngchuòi). 
/ chuäl, chưỡi : 
tị chuồi XUYẾN @ Dạp [ra]; đá 
HÚ trai: —EWJttinf1~ 3E 7 Đạp một 
cái cửa đã mở ra / 5 #Ƒ-7 F1Eñ §L~ 
Bốn vớ chú ngựa con cứ đá lung tung. 
€ Giẫm: ‡#‡ f† ?†t — M ~ {E7K ¿2 1 Không 
để ý giẫm một chân xuống rãnh nước. 

li chuồi 'TROẠI X. #R]l(äng- 

chuỏl). 
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xœt chuồi SỦY X. [#Øj]lG@hềng- 
Mi chuơi). 


IŠ chuởi SOAI <§Sách> Cắn; ăn. // 
zuö. x : 
I8 Chuải XUẾ (Họ).  chuồ. 


chuữn C4Xð5) 


zz chuñn XUYÊN € Chọc thủng; 
xuyên thủng; chọc thấu: ‡##4~ 
T+ïñRB Chọc tờ giấy thủng một lỗ/ 
© 3 ~ Nhìn xuyên; thấy rõ/ Đế ~ Nơi 
thấu; nơi toạc; vạch trần. @ Xâu; 
xuyên: ~‡} Xau kim/ j43x4+`#Ï]~ 
3# Đi xuyên qua lối ngõ này. € Xâu 
thành chuối: Jl‡‡'Ƒ~j ##fii Dùng 
hạt cườm xâu thành mành cườm. € 
Mặc; đi [giầy, tất, găng tay]: ~## ĐI 
giầy [dép]/ ~ 2Jl Mặc quần áo. 

[Ziñä] chuõnchäñ @ Cài; xen; đan xen: 
Jỳ tÈ 3 tì EE# ín H ?f TL †E~.XEfT, 1 ‡R 
JÈZÙ. Nên tiến hành các nhiệm vụ 
đột kích xen vào các công việc thường 
ngày để thúc đẩy lẫn nhau. € Cài vào 
các tình tiết phụ [trong tiểu thuyết và 
kịch]:  —#šZ2ÍX2ÈEiZ/1T?7013~,iŸ3 
| íI2 : Mĩ M}MI#ÉIH Cài một số tình 
tiết phụ nới về cuộc sống của vùng cũ, 
gẽ khiến cho chủ đề vở kịch thêm rõ 
ràng. 

L it] chuänc] 
[làm sinh thiết]. 

[#W#&] chuöändòi Cái để mặc, cái để 
đội (quần. đo,giầy mũ, trang sức U.U...). 

L3 I7 chuanjiữdòn Đạn xuyên vỏ 
thép; đạn xuyên giáp. 

[# 1L] chuänkồng 
ruột]. 

L% fñ] chuönlống Hành lang xuyên 
[lở hai bên lối đi phía trong cổng]. 

[L3 tlị H! ] chuänshänjlö Con tê tê; con 
xuyên sơn giáp. Cn. 88 8ï (línglÏ) 

[Z4] chuönsuö Đưa thoi; như thơi 


Chọc lấy vật phẩm 


Thủng [dạ dày, 


đưa; như con thoi; qua lại không ngót. 
[L# # H] chuốntốngfẽng Giớ lùa. 
Lz#[J] chuäntứngmến (~jJt) Cổng 
ngõ [xuyên qua hai phố nhỏ]. 
[###jn,] chuantúngr Gian nhà dùng 
để đi xuyên qua giữa hai sân. 
[WZ#] chuänzxỏo - Mặc tang phục; 
để chở; để tang. 
[#:ù# ] chuänxinliđn 
liên (uị thuốc Đông 3). 
L# i1] chuôny:jìng 
toàn thân. | 
[# fW}] chuäny <Sách> Khoét ngạch 
trèo tường (/hường chỉ bẻ trộm). Cv. 


Xuyên tâm 


Gương to soi 


Tr ñ.. 
[#?†] chuñnzzhền Xâu kim: ~ 5| ¿Ề 
Xâu kim rút chỉ (uí uới sự chắốp nối 


giữa dói bên). 
[#1] chuönhuo Ăn mặc: ~‡FŠ#Š 
_Ăn mặc giản dị — ˆ _ 


[#81] chuñnzuö Giải thích rất gượng 
'gao; giải thích rất khiên cưỡng: ~ jÍj * 
Gán ép khiên cưỡng. 
| chuñn XUYÊN € Sóng: 75LÙ 
) %~ Núi cao sông rộng/ H~ 
J3ïf# Trăm sông về một biển. € Dâi 
đất thấp phẳng giữa các ngọn núi hoặc 
cao nguyên; thung: 3†R~ Thung lúa 
gạo. €) (Chuön) Tứ Xuyên (Trung 
Quốc). 
[JID1) chuãnbềi Xuyên bối; bối mẫu 
Tứ Xuyên (uị thuốc Đông y). Xt [ỨH 
k)Ồ]) | 


U17 chuãnhóng Xuyên Hồng (oại 
chè sản xuất ở huyện Quân Liên, tỉnh 
Tứ Xuyên, Trung Quốc). 

[DIIE] chuñnjồ Xuyên kịch (kịch hới 
TÚ Xuyên, lưu hành ở tỉnh Tứ Xuyên 
uờ một số uùng ở Qúy Châu, Vân Nai, 


Trung Quốc). 
[II #}] chuänjũn Xuyên quân; đại 
hoàng (uị thuốc Đông y). 


[II 7£ 8} chuñn Hú bù xỉ [Người, 
xe rgựa đi] Như nước chảy không 
ngừng; như nước chảy. 

[J9] chuãnmš Ngựa Tứ Xuyên, 
Trung Quốc (giống ngụựa' thốp nhỏ 


nhưng thồ được nặng, leo núi giỏi). 

[J8] chuãnxiõng Xuyên khung (vị 
thuốc Đông y). Cn. S5. 

L)H41] chuönzï 
đường. 

XKL© chuñän XUYÊN Tơ-ri-ti. KÍ hiệu: 
H[(. T Grước gọi là ‡ñ lí #L). 


chuũn (CZX#) 


+ ( J#) chuốn TRUYỀN @ Truyền: 
Vf^~ Lưu truyền/ [H ñí 
]ƒff~ Truyền từ trước ra sau/ 
1đÍÂ~ F3 tft?° Di sản văn 
hóa thời xưa truyền lại. €3 Truyền thụ: 
lf^~ Thầy truyền thụ / iERäŒ 
ñ3#Z~‡taÀÄ_ Truyền thụ tay nghề 
của mình cho người khác. €) Truyền 
bá: #f~ Tuyên truyền JÈ#l#WJil 
8~i2El Tin thắng lợi truyền khắp 
cả nước. € Dẫn: ~ R! Dẫn điện/ ~#44 
Dẫn nhiệt. @ Biểu đạt. Truyền lệnh 
gọÌ; ra lệnh gọi: ‡{b~ Gọi anh ta 
đốn. đề Truyền nhiễm; lây; lây truyền: 
3x#tiã~ À Bệnh này lây sang người 
khác. // zhuờn. 

[Ífi#] chuốnbö Truyền; truyền bá; 
phổ biến: ~È#? Truyền phấn boa/ 
~#E31t/2 Phổ biến kinh nghiệm 
tiên tiến. 

LíỆ 7} chuốnbủ Truyền bá; phổ biến. 

[í#‡»}] chuũnchäo Sao đi chép lại; qua 
nhiều lần sao chép. | 

Kí£tl: th]  chuúnchU-shếnjïng "Thần 
kinh truyền ra; thần kinh vận động (sự 
hưng phốn của thần bkùth trung ương 

truyền rơ cóc khí quan uờ thần hình 
ngoại ui). Ơn. 15 7Ù t2. 

LíEi4] chuốndó  @ Truyền đạt: ~ ?? 
% Truyền đạt mệnh lệnh/ ~ EÝ%f' 
†BZ- Truyền đạt chỉ thị của cấp trên. 
€3 Theo đõi; hướng dẫn [khách ra vào ở 
cổng trường học, xí nghiệp, cơ quan 


v.v..]: =5 Phòng thường trực. @ 


Tiền lộ phí, tiền đi. 
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Người thường trực; người gác cổng. 

[fffk) chuốnzdòi Truyền đời này qua 
đời khác. 

[(£ l}] chuốndồn Truyền đög, 

[@S] chuốndũo Truyền; dẫn 
lđiện, nhiệt 3 [DAy thần kinh] 
Truyền [vào hoặc ra]. 

[f£iÑ] chuốnzdöo @ Truyền đạo. @ 
Giảng kinh (hời xưư chỉ uiệc truyền 
học thuyết của thánh hiền). 

(f€3#] chuốndì Đưa theo đây chuyền; 
chuyền. 

[Í€Z1] chuốndong Truyền lực: ÿ| È# ~ 
Truyền lực cơ giới/ ÿÈJf~ Truyền lực 
bằng áp suất chất lỏng. 

[Í£H;1 chuúndòngbÏ 'TTỈ suất truyền 
lực. Ơn. #$ zt tL hoặc ;Z#HE. 

[f£Z)f1 chuấndòngdờòi Dây cưa-roa; 
dây truyền lực. 

[ft] chuốnfến Truyền phấn. 

[íf€1##} chuốnhũ [Bưu cục] Thông báo 
[cho người cớ điện thoại đường dài 
đến]: tiếp điện; [người quân lÍ điện 

_ thoại] gọi người [có điện đến] tiếp điện: 
3Í(El~ Đương đêm gọi người nhận 
điện thoại. 

(f€?#1] chuốnzhuờò Chuyển lời. 

[í€ 4] chuốnhuồn [Tòa án, cơ quan 
kiểm sát] Truyền gọi; phát giấy gọi. 

(f£ #1} chuốnzJlä Gia truyền. 

[f€# 1  chuốữnjiäböo Của gia truyền; 
của bầu gia truyền. 

L#] chuốnzjiòo 
truyền đạo. 

[i€ #t+:1 chuốnjtàoshì Thầy tu truyền 
giáo; giáo sĨ đạo Cơ Đốc (Cựu giớo uà 
Tủan giáo) truyền giáo. 

(ÍfZ*] chuốnjlẻé - Truyền giới (huột 
ngữ của đạo Phát). 

#4] chuãnzlỉng Truyền lệnh. 

[f@ð{] chuốnHú Truyền lưu; lưu 
truyền. 

($#%} chuốnpiào @_ Lạnh truyền, 
lệnh gọi; giấy gọi [của tòa án; viện 
kiểm sát v.v...]. @ Chứng từ thanh 
toán. 

[fỆ#1] chuốngi @_ Truyền kì Ởoại 


.Truyền giáo; 


I90 chuốn ƒ€§f#1 


truyện ngắn thịnh hành thời Đường ở 
Trưng, Quốc). @ Truyền kì (loại hí 
khúc trường thiên thịnh hành thời 
Minh,Thanh ở Trung Quốc). €3 Truyền 
kì (/ogi chuyện có tình tiết lí bì, hành 
UỈ siêu uiệt: ^~3À H À1) Nhân vật 
kiểu truyền kÌ; con người huyền thoại. 

[f‡lã 1] chuốnzqÍng Đưa tình; tỏ tÌnh 
(thường chỉ tình cảm giữa trui 0ù gói): 
JÊl El~ Tỏ tình qua ánh mắt; đầu mày 
cuối mắt. 

Lí# 3x] chuốnrăn 
truyền; lây. 

LÍ£ ?ðØi1 chuốnrănbìng 
bệnh truyền nhiễm. 
[(£^A] chuốn n @ˆ_ Truyền thụ cho 
người khác (?hường chỉ những ngón 
nghề đặc biệÐ.  <Sách> Người kế 
thừa được học thuật [làm cho nớ được 

lưu truyền]. 

[íỆ Ai] chuốnrù-shénjng  'Thần 

_kinh truyền vào; thần kinh câm giác 
(sự hưng phốn của thần binh khí quan 
hoặc cóc bộ phận ngogi UÌ truyền uào 
trung ương thồn kinh). Cn . FW?3‡t tụt. 

LiỆ it) chuốnshến [Tác phẩm văn 
học, nghệ thuật miêu tâ người và vật] 
sinh động giống như thật: {4Ïf[É9 tý 
]E3#Z7~ Những con ngựa mà ông ấy vẽ 
rất sinh động (giống hư thột). 

LíEZš #8] chuốúnshãngqÌì X. [% 78}. 
[f7 f4] chuốnshẽngtồng @. Ống loa. 
€ Cái loa (uí uới người chỉ biết nói 
theo người khóc). 

[f1] chuốnshì 
Truyền lại đời sau. 
Lf£‡43J chuốnshòu Truyền thụ; truyền 


Truyền nhiễm; lây 


Bệnh lây; 


[Của qúy, trước tác] 


dạy. 

Li£fa/4¿}] chuốnshũxlòn — Đường đây 
chuyển tải [điện năng]. : 
[f£3R 1} chuốnshù Thuật lại; truyền 
nhau thuật lại: ~#ÄÖf Truyền nhau 

thuật lại câu chuyện. . 

Lí£ ð{1 chuốnshuð @ Thuật lại; truyền 
nhau thuật lại } Truyền thuyết: 
Ÿ1ÿtÑ ~ Truyền thuyết về Lỗ Ban. 

Lífifi] chuốnsòng Truyền tụng: 


~—R‡ Một thời truyền tụng. 

[{gi41#1 chuốnsòngdòi @ Bảng 
chuyền. € Băng tải. 

Ff£##1]` chuốntöng Truyền thống: 
312417 ‡kx 0 fÈ R điấn ~ Phát huy 
truyền thống cách mạng tốt đẹp gian 
khổ giản dị ~BÌH Kịch truyền 
thống. 

Líi€ffđ]k chưốnwẽn @ Nghe đồn. € Tin 
đồn: ~€3 Tin đồn thất thiệt. 

[f3 chuốnxÍ Truyền thụ và học 
tập; dạy và học. 

L(£i] chuốnxí <Sách> Truyền hịch: 
~Ƒï††} Truyền hịch hỏi tội. 

[íỆU chuốnxun [Cơ quan tư pháp, 
công an v.v...] Truyền gọi đến để xét 
hỏi. 

[iỆẰ ] chuốnyốn @_ Lời đồn. @ Đồn: 
~34i§ Đồn đại <Sách> Phát 
ngôn. 

(fg‡z31 chuốnyng [Sự việc, tiếng tăm 
v.v..} Truyền bá; lan truyền: fU2? 
B#WA^ñ 8t 113 (#tlb~JƑT Sự 
tích anh hùng quên mình cứu người 
của anh ấy đã lan truyền rất nhanh. 

Kí J1] chuúnyuề Truyền tay nhau đọc: 
~ 3ƒ Truyền tay nhau đọc văn kiện/ 
tiÀ ẤÑfiik~ 1L 0L Mời mọi 
người truyền tay nhau đọc và góp ý 
kiến với bản thảo này . 

[f@1L] chuốnzhền @ Vẽ truyền thần; 
tả chân. X. [#1 1B]. 

LíỆ#(:h‡R] chuốnzhẽn diànbào Điện 
báo ảnh; phô-tô tê-lê-gram. Cn. {Ê ft. 

[it] chuốnzzhồng Truyền giống 
[sinh sản]: 3£ S3#315# R án f3 
~ Nuôi ngựa phải chọn giống tốt để 
truyền giống. 

§T chuũn THUYỀN [N. “'. 


chuđn THUYỀN Thuyền; 
Ñ" (@ˆ) đò; ghe; mành; tàu thủy: 
—}‡~ Một chiếc thuyền/ ‡Ê ~ Tàu 
thủy. 
LAifi]t chuốnbäng Mạn thuyền. 
Lớn f0? chuốnbõng — Đội thuyền; đoàn 
thuyền. 


AM) f8 E0 lí 2+ E8 
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[lñ£ñ} chuốnbố Thuyền; thuyền bè. 

[#014] chuốnbu Bến đỗ thuyền. 

Lân hề] chuũncang Khoang thuyền; 
khoang tàu. 

[32&] chuấnfÍũ Người chèo thuyền. 

K# P1 chuũnhù @ Nhà dò. @ 
<Phương> Hộ dân chài; hộ sinh USỐNE 
ờ thuyền. 

[34) chuốn-jla Nhà đò, 

Lfn#£2}] chuốnlöodà <Phương> Bác 
lái đò; người lái đò chính. 

Lênf#]J chuữnpêng @Ồ_ Mui thuyền. @ 
Cái buồm. 

E43 chuốn-gion Tiền đò. 

L4 chuống0 Con hà (loời #ồ nước 
mặn bám uào tàu thuyền). 

[84] chuốntới  Bạ lấp ráp tàu. .. 

[/1(ờy3 chuấnwal  Vi„tií: thuyền [tàu 
thủy] trên biển [trong một thời điểm 
nào đới]. 

[#2] chuữnwù Ụ tàu (nơi dỗ để sửa 
chữa hoặc chế tạo tàu thủy). 

[ftfZ] chuanxiớn Mép thuyền. 

Lin ñ} chuốnyuốn - Thuyền viên; nhân 
viên trên tàu thủy. 

Lôafi] chuốẩnzhố Âu thuyền. 

Llñ4<] chuốnzhöng Thuyền trưởng. 

[#164] chuốnzhï “Thuyền bè; tàu bè. 

su chuốn THUYÊN, XUYỀN 

HH, <sách>@ Nhanh chơng: ~£È Đi 
nhanh/ ~j#£ Về nhanh. đ Qua lại 
luôn. 


Ca) £>( tù) ) chuốn THUYÊN, XUYỀN: 


<8§ách> Cái bồ đựng thóc; 
sở bình thóc. ° Mf"' // chuf. 
1 chuăn DUYÊN Gái rưi [nhà]. 
L¿ 


L[l# 7] chuốn -zl 
[nhà].: 


Cái rưi; thanh rui 


chuăn C⁄Xð#}) 


tị chuỗn SUYẾỄN @ Thở ; thở gấp. 
Hịn : 


O Hến hến. 


[#4241 chuốn⁄zqì @- Thở dốc; thở sâu: 
Eữ {‡ la 7Í “(2E Chạy thở không ra 
hơi. @ Tạm dừng; tạm nghỉ; xả hơi 
[trong các hoạt động căng thẳng]: 
†_ T#,tU248ã°QLỸ Bận rộn 
mãi rồi, cũng nên xâ hơi một tÍ.. 

Km 1} chuúũnxT @_ Thở gấp; thở hổn 
hểổn: ~/Kj# Vân còn thở gấp. ŒQ Xã 
hơi; tạm nghỉ: X1 Á # ~ÍfĐL: 
Không để cho kẻ địch có cơ hội nghÌ 
ngơi. - 

Hi HT] chuốnxũxũ (~ M) Thở hổn 
hổn; thở phì phò: E{‡~wJ Mệt bở 
hơi tai; mệt thở hổn hến. Ôv. Ty nh nỆ. 

lề chuỗn SUYÊN ]N. tp ị 


chuồn SUYẾỄN [N. '2†'. 


. chưữn SUYỄN <Sách> @ Sai: 
ZƑ ~‡§ Sai lầm/ 2>? # ~ Số phận 
long đong; long đong lận đận. € Làm 
trái. 
[F13] chuồnwù 
nhằm lẫn. 


Lầm lạc; sai lầm; 


chuön (X3): 


chuòn XUYẾN @ Xuyên suốt: 
FB †J{~ Quán xuyến.€ (~ "\) 
(Lượng từ) Chuỗi; xâu: — ~ Í*†‡ Mụt 
chuỗi hạt chân châu.@3 Móc nối; câu 
kết [để làm điều xấu]: ~q Thông 
đồng lừa đảo. @ Lẫn; nối nhầm: 
ï†.iñ ~ “š Diện thoại nhầm đường dây/ 
+HLÁ®, Ñf#fñ~fr Chữ dày 
qúa cề dọc phần: dòng 3 Di lang 
thang, đi lại: ~‡tPŸ Di lại thăm bà 


_ con/ ŸJ4Èƒ~ Đi lang thang khắp nơi/ 


~#iBi2 Lang thang khắp phố cùng 
quê; rong chơi phỏớ phường làng mạc. 
Œ) Sám vai [trong hí khúc]: # ~ [Diễn 
viên không chuyên] Được mời sấm vai 
[giúp một đoàn kịch chuyên nghiệp]/ 
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~ Sắm trái vai (sắm uai trái uới sự 
phôn công thường ngày). 

[tt] chuòngòng Thông đồng bịa đặt 
lời cung. 

[H4“iE] chuànhua Lai hữu tính [giữa 
cây khác giống] (hường chỉ lai giống 
tự nhiên). 

-HEIATJ chuồnhuàn Đổi nhau: ~ ƒÈ Etúa 
Đổi giống tốt cho nhau. 

LiE 0] chuồnjiũng @_ [Dạy ngữ văn] 
Giảng xuyên suốt bài. € Giảng khái 
quát tổng kết [một chương hoặc toàn 
bộ chương trình]. 

[i1 chuònliên @_ Xâu chuối; móc 
nối +-/tƑJñfbfil‡t~ TJLƑP' &Ä, #l 


(HT—+ffrIl Sau cải cách ruộng. 


đất, họ mớc nối mấy hộ nông dân, tổ 
chức được một tổ đổi công. €@ Ghép nối 
tiếp; mắc nối tiếp [các đồ điện]. Cv. 
THÉP. 

[b3 chuànlíng @_ Vòng nhạc [đeo 
trên cổ tay các thầy tướng, thầy số, 


thầy thuốc rong, dùng để rung lên. 


thành tiếng rao gọi khách]. @ Nhạc 
đeo cổ [ngựa, lừa v.v...]. 

K:†:i13-#] chuồn mến-zÍ La cà; ngồi lê. 
Cn. tBỒÍ1UL. _ 

[H2^{4] chuồng) Thông đồng với nhau; 
ăn cánh với nhau. 

Link] chuồn qin-dqÌ Đi thăm nhà 
bà con; thăm nom bà con họ hàng. 

[ii] chuàntöng @_ Thông đồng với 
nhau; ăn cánh với nhau: ~ —#*{ Thông 
đồng ăn cánh. Xâu chuỗi; mớc nối; 
liên hệ. 


[:R#Ö chuönyn Sắm vai; đóng vai; 


diễn. 

[l:ik] chuồn2yängdr ° <Khẩu> 
[Động vật, thực vật] Lai khác giống; 
tạp giao khác giống. 


[ii] chuồn-you <Khẩu> Dạo chơi 
lững thững; đi bách bộ. 
(: 1] chuònzhũ Chuỗi hạt châu. 
#Ì\| chuún XUYẾN Vòng [đeo tay 
hoặc đeo cổ chân];xuyến: #~ 
Vòng ngọc; xuyến ngọc/) 4~ Vòng 
vàng; xuyến vàng. 


_ [HH] chuängkŠu @ (~UL) 


chudng (⁄X+}) 


chuöng SONG 

kồi Œ, ẨÏ) ˆ (~pMU Của sở: 
Et H§~ Cửa sổ kính/ []~/Ƒ'!È* Vách 
liếp cửa giả/ ~ B]JL ?? [Căn phòng] 
Sáng sủa sạch sẽ. 

[i1iã] chuöngdồng Cửa [thông hơi 
hoặc lấy ánh sáng] trên tường. 

[ñ1‡4Z] chuũnggê-zl Chấn song cửa 
Sổ. 

LiƑ+2| chuäng-hu Cửa sổ. 

[?{ÈE] chuänghuä Hình giấy cát hoa 
(thường dân trên của sổ để trang trẻ. - 

Trước 
cửa sổ. € Cửa ghi-sê; cửa con [để bán 
vé, ghỉ tên v.v...Ì. 

n 7] chuöngliốến (~ "r) 


Lủ nHz1 chuðnglíng- zI 
Chấn song cửa sổ. 

[ii] chuängshä Song sa; lưới thép 
hoặc vải thưa [che cửa sổ]. 

[ñ1@1] chuõngtòi Bệ cửa sổ. 

[i1 Nữ 7-1] chuöngtỉ -zi <Phương>Khung 
gỗ [để đóng lưới thép hoặc vải thưa 
ngăn ruồi muối trên cửa sổ]. 

Lữ †] chuöngyốn: Bệ cửa sổ. 

Läi 7] chuủng-zÍ Cửa sổ. 


Rèm cửa 


<Phương> 


huä vi li 
hẾt (#) chung ĐÓNG N. “#`'. 


xề (#) chuñng SANG © Lở; loét. 
€ Vết thương: 7J~ Vết 

đao chém. 
Liề #1 chuöngbä Vết sẹo; sẹo: 


Äƒ Ï ~Xx TIš Lành sẹo thì quên đau 
(uÝ uới uiệc quên qúa khú dau khổ). 

Li mi] chuñngji8 Vây, vảy vết 
thương. 

[F13 chuöngkðu Miệng vết thương; 
vết thương. 

[7Ä] chuöngwếi <8ách> Vết sẹo; 
sẹo; vết thương. 


UEØ1 [6lØ1:] chuñngyfÍ — <Sách> Vết 
thương; thương tíÍch (uí uới cảnh tàn 


phó, cảrth hoang tàn). 


chuäng 
(tÌÌ (ât) thương: 
thiệt hai nặng; làm bị thương nặng/ 
~EijMfifl Vết thương đau đớn (0í uới 
tổn thất nặng nề). Í/ chuồng. 


SANG Vết 


[ôÔJjW] chuänghén Seo vết thương; vết: 


8ọO. 

[ôJf1] chuängkốu Miệng vết thương; 
vết thương. 

[6] Hi} ` chuängmiòn 
thương. 

[êJ{;J chuängshñng Nơi bị thương 
[trên cơ thể], vết thương: © BšÌâ 
Til}4#'~ Đã chữa lành các vết 
thương chiến tranh. 

[ôJjØ£] chuängyí X. [UÈ ĐH. 


Mặt ngoài vết 


chuống (¿X£). 


li chuống TRÀNG <Phương> Ăn 
KẾ uống bừa bãi; hốc bừa nốc phứa. 
chung TRÀNG @ Cờ xí (ời 
l +xưa)€2 Cột đá [ghi Phật hiệu hoặc 
khắc kinh Phật]: f2 ~ Cột kinh; cột đá 
khác kinh/ 7i ~ Cột đá. / zhuởng. - 
[lfữ)] chuốngchuống  <§ách> Lay 
động; lắc lư: À #~ Bóng người lay 
động. 
R (#) chuống SÀNG @ Giường: 
7 —~ Một chiếc giường/ 
#đ~ Giường sắt. €@' Vật giống cái 
giường: ?K~ Xe trượt tuyết/ ÿl ~ Bàn 
máy.&) Mặt đất phẳng: jj ~ Dược mạ/ 
tJ~ Lòng sông. €$ (Lượng từ dùng 
cho chăn, đệm  U.U..) Cái, chiếc: 
3 ~ 3š Hai cái chăn/ — ~ ‡f 3š Một bộ 
chăn đệm. 
[E£] chuốngdãn (~ J,) 
giường. Cn. /KÍt+-7, 
LJ ii] chuốngpủ Giường và đệm. - 
UĂñ] chuốngsh X. [8 hị]ị. 
[H:l] chuốngwèềi Giường; chỗ nằm 


Khăn trải 


[cho bệnh nhân khách đi tàu thủy và: 


- người ở tập thể]. 


U71 chưởng- 1 Bàn máy. Q 


TRHIE~ Gây. 


[ífiiTMI] chuăng jiũng- hú 
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<Phương> Sạp hàng: ZŠ~ Sạp rau/ 
3W ~ Sạp thịt cừu (đ2). 


chuồng (⁄X#) 


xzi chung SẤM @ Xông; xông xáo: 
l5 ~#J) Sức xông xáo; khí thế xông 
xáo/( ~1Jt‡‡ Xông vào; xộc vào/ ffh|' 
~ Xông pha ngang dọc; xông xáo 
đọc ngang. @ Đi rèn luyện trong thực 
tế: {biYJL£~!h#{7 Anh ấy đã đi 
_ luyện thực tế được mấy năm nay 


r 41 chuũngdòng Lưu lạc kiếm - 

sống: ~LŸ] Lưu lạc giang hồ. 

Lili] chuồng/huồ Sự cố; tổn thất 
[do cẩu thả hoặc hành động lỗ mãng]. 
Lưu lạc 

giang hồ; sống đời giang hồ. 

Li]‡#] chuũngjiòng Viên tướng xông 
xáo (thường dùng đề uí 0on); tay xông 
xáo; con người năng động xông xáo. 

L4] chuốnglièn [Thoát li gia đình] 

. Đi rèn luyện thực tế; lao vào cuộc sống 
để rèn luyện. 


chung (⁄X£) 


ND GA) chuồng SANG Rét 
È mướt; rét buốt. 
lồ (ñ) chuồng THƯƠNG<§ách> 
Đau buồn: Z£ ~ Thê thâm/ 
1$ ~ Bi thương. 
[iô #1] chuồngrán <Sách >Bí thương; 
đau buồn: ~ ‡F|'F' Đau hiệp rơi lệ. .. 
tÍ h chuòng SANG 
8l| (AI, 3.1) “hàn đầu; bất 
đầu; làm lần đầu: '/~ Khai sáng/ 
~ðï ìŨ 3# Lập kỈ lực mới. // chưỡng. 
([6l7}] chuởngbàn Bát đầu lập ra: 
IFf 2t H:WB ~ T & (St) Nhiều 
công xã đã bắt đầu lập ra xưởng sửa 
chữa và chế tạo máy nông nghiệp. 
[63] chuồnghuö Thành qủa và thu 
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"hoạch mới; phát hiện lần đầu:7Ff#Z 
igðitH,27 %TLNHS£W~ 
Trong đổi mới kÏ thuật, rất nhiều công 
nhân già đã có không Ít thành qủa và 
thu hoạch mới. 

Lê 8] chuangjiòn 
sáng kiến. 

(l# ] chuảngjiòn Sáng lập. 

[#133] chuồngjú Hành động và sự 
nghiệp chưa từng có. 

[Đlil] chuủng⁄kẽn [Báo chí] Ra đời; 
bắt đầu phát hành: ~#2 8ố ra mắt; số 
báo đầu tiên. 

EÊf⁄J chuờngHỉ Sáng lập. 

[Êli4] chuùngshề @_ Sáng lập: —t 
2ù Sáng lập Viện nghiên cứu. @ Tạo 
ra [điều kiện]: 39)#†)Jñ3*#3J~3l 
J4 Í} Tạo điều kiện thuận lợi cho 
chúng tôi học tập . 

K6J#&@] chuồngshĩ 

Người sáng lập. 

- FÊJi1ï} chuồngxin Sáng tạo cái mới: 
%4R~Ïfiijl Cần phải cớ tỉnh thần 
sáng tạo cái mới. 

L@ldL] chuồngyề Sáng tạo sự nghiệp; 
sáng nghiệp; lập nghiệp. 

L6i#} ` chuòngzòo Sáng tạo: ~## 
Tính sáng tạo/ ~ 3ï†0 3“ Sáng tạo kỉ 
lục mới  ?Z5ÀRJ4Hthhiuq~ 
Nhân dân lao động là người sáng tạo 
ra lịch sử. 

[®llfl] chuòngzhỉ — Sáng tạo (hường 
chỉ pháp luột, uờn tự u.u..): TẾ Rh 
X32 XXLlSl£~ 3X 3# Giúp các 

. đân tộc thiểu số chưa có chữ viết sáng 
tạo ra chữ viết. 

Lô í 1 chuồngzuồ Sáng tác (tác 
phẩm): ~ fS #5 Kinh nghiệm sáng tác/ 
}|f‡†kñJ~ Sáng tác (ác phẩm ăn 
nghệ) vạch thời đại. 


Kiến giải độc đáo; 


Sáng lập: ~. 


chuT CZX\1) 


)y‹ chu XUY Nhớm lửa làm cơm: 
~Ä Đồ dùng nhà bếp. . 


[XS] chuhì Công việc bếp núc: 
~ BẦ Nhân viên nhà bếp; cấp đưỡng. 
L1] chuÏy0ñn Khới bếp. 
[41 chui rhọu Bàn chải cọ nồi, cọ 
bát. 
chuí. XUY @ Thổi: ~‡}Ƒ Thổi 
._ [tát] đèn/ ~ —E1  Thổi một hơi. 
@ Thổi [thành tiếng kêu]: ~ ñï 7 Thổi 
sáo. @ [Giới] Thổi; quạt: E~Rš§†T Giớ 
dập mưa vùi/ ~ J#ÿl Máy quạt giớ; 
máy sấy tóc. @ <Khẩu> Khoác lác; 
khoe khoang. ?E5~,;fttH4Í# kh Ø 
3KEEilf, Dừng khoác lác vội, hãng làm 
ra thành tích cụ thể đi đã rồi hãy nói. 
Ø <Khẩu > [Công việc, tình câm v.v... 
Tan vỡ; đi tong, hỏng; đi dứt: 


J1 T,1⁄ƒt# ~ ti Đừng nhắc 
nữa, việc này hỏng rồi! 

[W‡T] chudă Diễn tấu; chơi [nhạc]; 
thổi sáo gây đàn. 


[#2241 chui dòai 
Huênh hoang; khoác lác. 
[W1 chui⁄feng @Q Ra giơ: tE 7 25 
Bll^z Uống thuốc xong đừng ra giớ. 
Sấy [tóc]. € <Khẩu> (~jw) Để lộ [ý 
kiến, nội dung]; tiết lộ cho biết. _ 
[WBLE11 chufifểngj Máy sấy; máy 
quạt loại nhỏ [dùng để sấy tóc hoặc 
thổi lửa]. 
IW3#1 chuïfú 


hiu  - 

[x#@t #1} chuigũshöu @ Nhạc công 
[lễ hiếu, lễ hỈ] (/hời xưa); phường bát 
âm. Kẻ xúi giục; kẻ thổi phồng. 

[X1] chuiguồn Ống hàn hơi. 

[#271] chui hui zhï lì Sức lực 
nhỏ nhoi; mảy may sức lực; một chút 
hơi sức: ZF“?#Ÿ~ Không tốn mảy may 
sức lực. 

[x‡#1] churlèi 
khoang; thổi phồng. 

[:*$ #1} chui lếngfsøng Nói mát; 
châm chọc; gieo rắc lời châm chọc. 

[W3#t##] chui móo qlú cï Vạch lá 
tÌm sâu; bới lông tìm vết. 

[WX3-] chuï⁄nit Nơi khoác; khoác lác; 
ba hoa. Cn. X J. 


<Phương> 


[Gió] Hay hẩy; hiu 


Khoác lác; khoe 


[1Ö] chuñpšng Tang bốc. 

L#X#2] chuïqiũng Làn [điệu] thổi 
(làn điệu có đệm: sáo trong Huy kịch, 
Kinh hịch ở Trung Quốc). 

[#X3t] chuñqlu  Bới lông tìm vết; bới 
móc; xoi mới. 

LIX9#] chuixũ Nơi khoác; thổi phồng 
[ưu điểm]; khoe khoang. | 

[#4] chuizòu Thổi [kèn, sáo]; chơi 
[các loại nhạc cụ]. 


chuí €CZX{) 


Tê chu CHÙY @N. 'ÿâ'.@N. 
“‡#!' / zhuï 


[it ›sùb dt] chuí xin qì xuê 
xế gan. 
xà Chuí CHỦÙY (~J) Cái gậy; cái 
ÁW, dùi [để đánh, gõ v.v...]: #£~ Cái 
đùi; cái chày [để đập, giặt quần áo]/ 
#~ Dùi trống. 

Chuí CHÙY lữ! Chùy Sơn 

I (tên núi,ở phía đông Trấn Giang, 
tỉnh Giang 19, Trung Quốc). / chuốn 
ề #8 $ : 

chuí THÙY @ Rủ xuống; buông: 
"F~ Rủ xuống/ ~‡ Liễu rủ. 
Nhỏ xuống.  <§ách> (Lời nói kính 
trọng) Rủ lòng: ~ Ih] Rủ lòng hỏi đến. 
€) <Sách> Lưu truyền:zk ~7ˆ‡U Lưu 
truyền muôn đời; đời đời bất diệt/ 
%~ TT Lưu danh muôn thuở. 
<§ách> Sắp; gần: -~## Sắp già. 

[#f#9] chuídiào Buông câu. 

[iE7Èti1]] chuí-huamến Cửa thùy hoa 
(một hiểu cửa trong biến trúc nhà cửa 
thời xưa, trên có mái, bốn góc buông 
bốn trụ lửng, dinh trụ chạm trổ sơn 
mều). 

[ii] chuíliốn [Thái hậu] Cầm 
quyền [triều chính]: ~ r7 Buông 
rèm chấp chính (ở phía sau giột dây 
diều khiển). 

Kim] chuíliũ 
Cn. 147 it. 


Liễu rủ; thùy đương. 


Xé ruột 
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¬— 


l% ‡§t tạ ti # HỆ Hữ if 


[#t#] chuimù <Sách> Chập tối; nhá 
nhem tối: ~ 3 ïJ,lX‡#ÄIqug Chiều 
tà, khơi bếp tỏa khắp nơi/ © ~ >‡Ƒ 
Tuổi già. | 

[£ñ#] chuíqïng <§ách> Coi trọng. 

[#ZF] chuíshốu Thõng hai tay; 
buông hai tay: (œ) (Biểu thị sự dễ 
dàng): ~ li. Được một cách dễ đàng; 
làm chơi ăn thật. (b) (Tỏ ý cung hính): 
~f#3. Cung kính đứng hầu. 

[ñ#tZE] chuổi Sáp chết: ~‡#iL Giay 


chết. 

[Ef£] chuítÝ Tuyến yên. 

[ñ:ÿ£] chuítiđo <§ách> [Trẻ em] 
Tóc để trái đào [lúc tuổi thơ]. 


[Lit3⁄,‡#4^{] chuí tóu sòng qì Mặt 


mày ủ rũ; ủ ê thất vọng. 
[t1 chuiwðl Ốm sắp chết; hấp hối. 
[#4] chuíxiön [Thèm] Nhỏ dãi: 
~ = 7ý Rất thèm; thèm nhỏ đ5i. 
[if£/3] chuíxiòn Đường vuông góc; 
_ đường trực giao, Cn. itllï #3, 
[tt ft) chuíxiồnÚ Chân đường 
vuông góc. Cn. ‡E j#. 
[‡#‡z‡] chuíy6ngliù 
dương. ` 
[##] chuízhí 


Liễu rủ; thùy 


Vuông góc; thẳng 


góc. 
-_ E# Eíñmj1 chuízhímiàn Mặt phẳng 


vuông góc; mặt phẳng trực giao. 
[ft FT *fˆ22 41 chuízhí píngfẽnviön 
Đường trung trực. 
[#f/6] chuízhíxiàn X. [U28]. 
chuí CHỦY <8§ách> @ Cái gậy 
NE ngắn. €3 Đánh [bằng gậy]. @N. 
' x',@N. '#ñ*. 


` chu CHUY Đấm; nện; 
BP (C8) đánh; đập: ~ ïƒ Đấm 


lưng/ ~ ® Đập quần áo. 
22» chu CHUÙY <Sách> @ Roi. @ 
Đánh bằng roi; quất roi. 
Hi ( 8É) chuí CHỦÙY @ Cái chùy. 
s0 /J @ Qủa cân. @ (~jJh) Cái 
búa. € Nện; gõ; đập; đớng [bằng búa]. 
[i#1‡}] chuí gũ Xương búa [trong tai]. 
Liả 14 chuíliòn Luyện; rèn luyện; rèn 
đũa. 
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LftT-] chuí:zl Cái búa. 
lữ chu THỦY <§ách> Vùng biên 
giới: J~ Biên thùy. 


chũn CXb) 


=> chữn XUÂN @ Mùa xuân: ~ŸŸ† 

dế = Cảnh mùa xuân. @ Tình dục 
[nam nữ]: Ïf~ Hoài xuân (con gói 
phải lòng trai); yêu. @) Sức sống. €@ 
(Chữn) Xuân (Họ). 

[#t1 chũnbïng Bánh xuân (một loại 
bánh tráng, ăn trong tiết Lập xuôn). 

[#iñ] chũnbö Gieo trồng vụ xuân. 

[#Zi] chũnchốu Lụa mông [để may 
quần áo mùa xuân]. X. l⁄43#)|. 

[#&k#] chữndàmòi Lúa: mì [gieo 
trồng] vụ xuân. 

[#ð#£] chủndèng Sập gụ; sập hoa. 

L##t] chữndì Đất vụ xuân. _ 

[#ƒMm] chñnfếi Phân bớn vụ xuân. 

#232] chủnfổn [Tiết] Xuân phân 
(Uờo *hoảng 20 uà 21 tháng 3). 

[#22 đä] chũnf6ndiön Điểm Xuân 
phân (một trong hai điểm cắt nhau 
giữa Hoàng dạo uờ Xích đạo). | 

[#JHM] chũnf6ng @ Giớ xuân: ~34I# 
Giớ xuân mang hơi ấm đến. € Hón hở: 
~ifi Mặt mày hớn hở. ˆ 

[#11] chũnfsng huàyu Mưa 
thuận gió hòa (uí uới nền giáo dục tốt 


đẹp). 

[H31] chữnfe6ng mốn miồn X. 
i8 Eí # MJ]. _ 

L##‡] chũngẽng Cày bừa vụ xuân. 

[f£i] chũngöng @_ Đông cung; cung 
xuân (cung của thái tử). € Ttanh 
khiêu đâm. Cn. #ñf, 

[#f?š] chữngH Nấm mùa xuân. 

[##?M] chũnguồn TTưới vụ xuân. 

[#34] chũnguöng Cảnh xuân: ~# 
Cảnh xuân tươi đẹp. 

[Li#{EIEfJ1] chũnhuB zuòwù Cây trồng 
ra hoa về mùa xuân (0h đại mạch, 
tiểu nuạch U.U...). 


-_ [#1 chữnwét 


(#f&#x⁄x] chủn huớ qiù shí Mùa 
xuân ra hoa, mùa thư kết qủa (hường 
dùng dể uÝ uơn). 

[#{ÈE] chunhud ' Xuân hớa (một 
phương pháp làm cho hợt giống phót 
dục tốt trong diều biện thích hợp ở 
giai doạn đầu). 

[#¿f£} chũnhu: <8§ách> Mặt trời 
mùa xuân (uí uới công ơn chữ mệ). 

[#2] chũnjï Mùa xuân. 

(#fj] chũnjà Nghỉ xuân ( nghỉ 
của trường học, thường uào đầu thớng 


4). 

[#3] Chủn lế Tết Âm lịch; Tết 
xuân (như tết Nguyên đón của Việt 
Nam). 

#421 chữnjuăn (~j) - Nem rán. 

[#£4] chunan X. 3:?E1@. 

[#fX] chữnliớn (~n) Câu đối tết. 
[#4 ] chúnlìng @_ Mùa xuân. Ð Thời 
tiết mùa xuân: Ã2j~ Trời mùa. 
đông mà như mùa xuân. 

[Z1] chùnmài X. &-jsZ]}. 

[##f#*] chũnmèng Mộng xuân (tí uới 
cảnh đẹp tan biến trong phút chốc). 

[Z‡li] chũnqíng Tình yêu trai gái; 
lòng xuân; xuân tỉnh. 

[##x] chữngu Mùa xuân và mùa thu 
(thường dùng dề chỉ một năm uà chỉ 
tuổi tác): ~ 1E ïf Tuổi còn tất trẻ; tuổi - 
xuân đang độ. 

([##x41] Chũngiũ @_ [Kinh] Xuân Thu 
(bộ sử biên niên thời cổ của Trung 
Quốc, do Khổng tử chỉnh !). @ Thời 
Xuân Thu (ừ năm: 732 đến năm 461 
trước Công ttguyên). 

[‡tŒ:] chủnsề @ Cảnh sắc mùa xuân. 
€ Sắc xuân (0í uới nét một tươi tên, 
ửng hồng sau khi uống rượu). 

L# .t-] chùn- shang <EKhẩu> Mùa 
xuân: 2Í? ~j 7k Mùa xuân năm 
nay mưa nhiều. 

[#i4] chũnshỉ Kl thi hội mùa xuân 
(thời Minh ,Thanh ở Trung Quốc). 

[##f] chũnsửn Măng xuân. 

[#2] chũntiñn Mùa xuân. 

<Sách> Xuân vi; kì 


#ÈHLLHEMTRĂM ĐATD tạ TRE HA. chún —chún 


thỉ mùa xuân. 
[#tit] chũnwẽn Bệnh dịch mùa xuân 


(cách gọi của Đông y). 

[##;]¬3z 1 chũnxiñomòi Lúa mÌ vụ 
xuân. Cn. ### . 

[##‹ù] chũnxin — Lòng xuân; tÌnh yêu 


trai gái; xuân tình. 

[ii] chữũnxùn X. Ẽ?š/E¡RJ. 

[Z##t) chữnyÌ) @_ Vẻ xuan:f?121T?, 
B/4HUHI TT JL2)~ Ngọn cây đã nhú 
màu xanh để lộ đôi chút vẻ xuân. €3 
Tình yêu trai gái. 

L## ] chũnzhuöng Y phục mùa xuân. 

+ chũn XUÂN <Phương> Kè đá 
[để giữ đất ở ruộng]. 
‡š chủn XUÂN @ Cây xuân. @ 
(Chữn) Xuân (Họ). 
[it] chữnxiòng Loài bọ xÍt. Cn. #. 
li chủn XUÂN N. [ft #2]. 


chữn XUÂN Cá thu. 
tị chũn XUÂN EỊ N.#. 


EHB 
binh chủn THUÂN [X] @ Xe tang. Q 
%e lội bùn. 


chún (XE) 


mm chún THUẦN <S§ách> Thành 
{S- thực chất phác; thuần phác. 
[#/#] chúnhòu Thuần hậu; thuần 
phác; thành thực chất phác. 
[¿#‡k] chúnDÙ Thành thực chất phác; 
thuần phác. Cn. #†+. 
[:#-] Chúnyú Thuần Vu (Họ). 
chún THUẦN <§ách> @ Rượu 
tỉnh; rượu cồn. €3 <Sách> Thuần 
túy. €) Chất cồn. 
[HŠTfiI] chúnhé [Tính chất, mùi vị] 
Dịu. 
[ñ? F# } chúnhòu @ [Mùi vị] Nồng đậm. 
QN.“?P.'. - 
Lñ$ (t,] chúnhuà 
chuốt; cô đúc: 


Điêu luyện; trau 
£ ¡† x 2. T †F 5l # 3 


- [81 chúnyï 
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?.‡x*t #zk 3 1m~, S )': ẩY # 
Qua sự nỗ lực của những người làm 
công tác văn nghệ, loại nghệ thuật này 
càng thêm điêu luyện, phong phú 
:_ nhiều vẻ. 
sờ chún THUẦN Xả.// duì. 


[#Tlchúnũ Cái thuần vu (nhợc 
khí bồng dồng thời cổ). 

„6 chún THUẦN N. ###  (õn 

- chún) . 

<S§ách> Quần áo tâ 
tơi: ~ Fï ý? Quần áo tả tơi vá chằng vá 
đụp. 

E chún THÀNH] Mép nước. 


— chúứn THẦN Môi (/hường 
J ÚẨ) số rg 


(Etru] chúnchÝY — Môi với răng (0í uới 
mối quan hệ gần gũi, một thiết). 

[D ằ4‡H(k 1] chún chí xiãng yï - Gắn 
bớ như môi với răng. 

[EUii] chúnchíyn Âm môi-răng. 

[E Ä] chúngäo Son môi. 

[L#ZM] chúnlề  Sứt môi. Cn. % 
(thường nói ï Đi ). 

[EHôm 9] chún qiăng shế jièn Lời 
lẽ đanh thép; ngôn ngữ sắc bén [khi 
tranh luận kịch liệt]. 

[ÚKi] chúnshè Lời lẽ; bàn cãi: tà ƒ} 
HinuZtf2kif~ Việc này e rằng 
còn phải bàn cãi nhiều. 

UEft-fzZt] chún wống chỉ hán Môi 
hở răng lạnh. 

[Ú#] chúnwền <Sách> Miệng lưỡi; 
mồm mép (u¿ uói tài ăn nói). 

[#4] chúnyn Âm môi. 

21) chún THUẦN § Tỉnh; tỉnh khiết; 

ròng; nguyên chất: ~ 3 Vàng 
ròng/ ~7K Nước tỉnh bo sói € Tuyền: 
~H Trắng tuyền/ ~ 81 Đen tuyền. @ 
Thuần thục; thành thạo: T&7“~, 
1Ê{‡?#. Tay nghề chưa thành thạo, còn 
phải luyện. 

[###} chúncuì @ Thuần; thuần chất: 

EỤ Z3 28 Hl Lt ‡È ~ ÈU §h + TÚ nh ñ)Dồ gốm 
được làm bằng đất sét tương đối thuần 


108 chún—-chuồ #tỦ##tÃềmPjEh tt 

chất. € ĐDơn thuần; thuần túy: 

13XÍ#4Ii~ #32 HW‡Tff Cách nghỉ 
này thuần túy vì những tính toán 
trước mắt. 

- [/#4J#] chúndù Độ thuần. 

[ft] chúnjiũn X. [1T]. 

[#bÈ ¡z] chúnjiế @ Thuần khiết; trong 
sạch; trong sáng: :ÙijlÙ~ Tấm lòng 
trong sáng. € Làm trong sạch: ~ 
Làm trong sạch tổ chức. 

[#ù#] chúniing “trong veo; tỉnh khiết: 
~ 7k, ?ỉ*6 3% 1¿ 5 IH Nước 
trong veo nhìn thấu suốt. 

[#b#ij] chúnlÌ Lãi ròng. 

[/t‡kJ chúnpi X. [4H]. 

[#4] chúnhú Thuần thục; thành 
thạo: †#7£ ~ KĨ thuật thành thạo. 

L##;]<#⁄1 chúnxiăoshù Số lê hoàn. 
toàn (phần số nguyên bàng 0). | 

([#ù—1J chúnyT Thuần nhất; đơn nhất. 

L#ử 1 chúnyTn Âm thuần (chỉ có một 
loại tần số rung động). 

(#ifƒU] chúnzhen — Trong sáng thuần 
phác: ~ 322 Trong sáng thuần phác 
không tà tâm. 

[#%H:) chúnzhèng @ Chính cống; 
thuần túy: Í/#Ö2#£ ~f9 jÄÝji Nó ` 
nơới tiếng phổ thông chính cống. @ 
Trong sáng; đúng đắn: {tUffJZ) |8 ~ 
Ú Động cơ của nó đúng đắn. 


3l: &: ) chún THUẦN Xad. 


[W4] chúncòi Rau rút. 


chùn (X9) 


s1 chủn XUÂN <8ách> [Sau bọ] 
ĐI, Bò. : 

2 /zz chùn XUÂN @ Ngu 
EÊN (8) xuẩn.Ế) Vụng về. š 
[ñRZ£1 chủnbèn Lù đù; vụng về. 
KÃR£41 chỨncói ĐÐò ngu đời mắng). 
L[ã£Z&] chủnchủn <sách> [Chuyển 

động] Chậm chạp: nhúc nhích từng 


bước: ~ ÏÏiZ Bò chậm chạp. €  Lộn 
xộn. 

Ki& X§ #X Z} chúủnchũn yù dồng Rục 
rịch. 


[#7] chữndồng @ [Sau bọ] Bò. @ 


[Kẻ dịch hoặc kẻ xấu] Rục rịch [hoạt 
động]. 

[ãš 6] chủnhuò Đồ ngu. 

(ñR,À1] chinn Kẻ ngu dốt; tên ngu 
xuẩn. 


chuõ C4Xz) 


"+z chuö XƯỚC [X] Xa; vượt qua. 
+ chuö XƯỚC LP3 Bị ] [iltf# ] 
th (ch*ănchuö) Nhảy nhớt. | 
L#2¿Ø21J chuöli <Sách> Phấn khởi: 
~ M3 Tràn đầy phấn khởi; tỉnh thần 
phấn chấn. 
chuö TRÓC @Chọc; đâm: —~ 
ŠÈ##£ Chọc một cái là thủng. Q 
<Phương> Trẹo, quần: ‡JFÈ~ ƒ 3ˆ 
Đánh bóng trẹo cả tay/ fjiZ2®Juh ~ T 
Ngòi bút quần mất rồi. €' <Phương> 
Dựng: iữl7~##3 Dựng cái gậy 
lên. 

[R57] chuöchuñn @ Chọc thủng. @ 
Vạch trần; nơi toạc ra: ~ãt,Á ñ1Jlit# 
Vạch trần âm mưu của địch. 

[\id] chuõji Con đấu. 

(ft chuön  <Khẩu> Con dấu. Ch. 
th. 


chuỏ C⁄X#) 


Mụ chuồ XÚC X. [fŒ]](wöchu) 


tủ chuỏ XÚC <§ácbh> Q Thận 
- trọng. € Chỉnh đốn [đội ngữ] 
=2. chuỏ XƯỚC [X] Lúc đi lúc dừng, 
AE bước thẫn thờ. 


tạ BỊ tạ t $6 tạ 3 tất tL BE Ú £ 6 220116 


l8 chuồ TUYẾT Ñ [ii] Ủ @; 
ủ dột; âu sầu. €QMệẹt môi. 
chuồ SUYẾT € Uống; húp; ăn 
[chất lỏng]. € Thức ăn lỏng (như. 
chóo, chè, cq1tÏt U.U...). 
chuồ CHUYÉT Ngừng; nghỉ; bê; 
bi I‡ fFE Lúc làm lúc nghỉ/ H7 ~- 
Ngày đêm không nghỉ. 
[#@] chuòbí Gác bút (bỏ dở uiệc uiết 
Uỡit hoặc Uẽ tranh). 
[#1] chuồxuế Bỏ học. 
lữ chờ SUYẾT <Sách> @ Uống: 
~ï Uống chè. @Q Nức nở. // 
Chuải . 
[li] chuòai Khóc nức nở. 
Lời chuỏo XƯỚC [K] Không thuận. // 
ruồ . 
b2 chuồò XƯỚC <Sách> Giàu cớ: 
~TïZxi4 Giàu cớ dư dđật. // chão. 
[‡š#4⁄82%] chuòchuồ yðu yũ Giàu cớ 
dư đật; có của ăn của để. 
[riỳS] chuòhào Tên lớng; biệt hiệu: 
2|©?03~ "⁄|s3#‡ d Biệt hiệu của cậu 
- Trương là hổ con. 
[zš/31 chuòyuẽ 


<§ách> Yểu điệu; 
thướt tha; là lướt. ' 


C$) 


> cĩï SI X. 2 #](cäncn) .. / 
=~ ch, chà, chöi, chi. 
DH| cï© 6SI (Từ tượng thanh) Oạch; 
xẹt; xoẹt; xÌ xÌ v.v...: ~ HỦ—7, 
ìlT—‡l3  Trượt chân xoẹt một 


cái/ f1 ƯR Ï›~ ~ 1l B k8 
Pháo hoa đã châm, cứ xÌ xÌ tớe lửa. // 


cì. 

[illÈ] ciềng (Từ tượng thanh) Vút; 
vụt: #~—T?7RT Con mèo vút 
chạy đi. 

K#li} cïllũ (Từ tượng thanh) Xet; 
chíu chíu; rẹt: 7?~~3‡#J\ it 
13: Đạn rít chíu chíu bên tai. - 

cï TÌ Vết; tÌ vết; khuyết điểm: 
ly X#3*~ Bới lông tìm vết. 
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| pyỳ ° TỪ <Khẩu> (~jJ) XỈ vả; 

mắng nhiếc.//Zỉ lữ. 

ph, cï THỬ Trượt: JỦ—~, ‡ÈBElT 
Trượt chân một cái là ngã ngay. // 


cí (+*) 


<;†z cí TỪ <§ách>€Lợp [bằng tranh 

1€ hoặc bằng l4]. QCay ké; qủa ké. 

L#HL_A31 Cígãngến X. [ kzA] 
Người Xư-gan; người Di-gan. (Nga: 
1ib1raH). 

LXö cí‹gu X. #1]. 

# cí TỪ BE] Cô đại um tùm. 


í TỪ [Gốm] Sứ. 
l (®&) 71v 186ml 


(⁄Z)W] cipíng @ Bình sứ; lọ sứ. @X. 
¿8 #-7]. 

R1 cíqì Sơn quét lớp ngoài. 

[iãš] cíqì Đồ sứ. 

[34] cí-shÍl <Phương> Chắc chắn; 
vững chắc: ‡JZÙlJä, i#“wƒt#tq~ T 
Sau khi đầm, nền đất đã chắc chắn/ 
{ÙbƑl-ù4‡uö1,3M4i8íR~  Nớ chăm 
chỉ nghiên cứu, nên học hành rất chắc 
chắn. 

[E4] cítú Đất sét trắng; cao lanh; 
đất sứ. Cn. !{--+. 

[4i@] cízhuñn Gạch men sứ; gạch 
tráng men. 


‡⁄4 c¡ TỪ HN. #', 


c7 TỪ f## Quy Từ Gén một 
2? nước thời cổ ở, Tây Vục, thuộc 
huyện Khố Xa, Tôn Cương, Trung 
Quốc). // zT. 
¿ cÍ TỪ Xd. 


[ft] cíbä Bánh dày. 
+ cÍ TỪ @ Hiền; hiền từ: ~Í† 
mở Mẹ hiền. € <Sách> Yêu thương 
[đối với kẻ dưới): f##t #:~2} Kính già 
yêu trẻ. Mẹ: ~ 3 Người mọ. @ (C5) 


200 cí i4Ml MiL0ftš? 


Từ (Họ). ý 

[##j]cílòi  Yeu thương (người lớn 
yêu quý trẻ em). 

[4E] cíbẽi Từ bi. | 

[‡£‡#4] cí- gu @Cay củ từ. Q Củ từt.Cv. 
Mix. 

[#iqn] chế Hiền hòa. 

L#/8 H] cí mếti shòn mù Mặt mũi 
hiền lành. 

[##t+] císhàn Từ thiện; hiền lành. 

[#j‡] cíxống Hiền từ; hiền hậu: 
31f0/9f8_EL5RH: ƒ7~89%4 Gương 
mặt của bà nội đã hiện ra nụ cười hiền 
hậu. 

từ cí TỪ Nam châm; từ. 


lữ cí TỪN. '#'. 

[Øif#] cíbòng Cột ăng-ten. 

[@#] cíbào Bao từ. 

[#412] cíchồng Từ trường. 

Lf¿‡274IE } cíchống qiángdù 
độ từ trường. 

[E1] cídòi Băng từ. 

[¿S:3#] cídöolù Hệ số dẫn từ. 

[iÈÐ] cígönyÌng Cảm ứng từ, 

[#2&53j#] cígônyìng qiốngdù 
Cường độ cảm ứng từ. 

[i#fq] cígäng X. [k4]. 

[t2] cíhếéjïn Hợp kim từ. 

[f2(t]cíhuà Từ hóa. 

[#8] cíi Cực từ. 

[#71 cílÌ Lực từ; từ lực. 

[72241 cílixiön Đường từ lực. 

[##fã] cÍlủ Đường từ. 

[#fÈ] cínếng Từ năng. 

[417i] cípiồnjiỗo Góc lệch địa bàn; 
góc từ thiên. 

Lư fữi7ä ] cíqïngjilo Gớc từ khuynh. 

[#1 císhí @ X. [2#]. Q Đá nam 
châm. - 

[#1] cítÍ Từ thể; nam châm. 

[4#] cílẺ Sát nam châm; nam 
châm. | 

[4kg ] cítlếkuồng Quặng fe-rit. 

(#¿iiñL] cítöngliòng Thông lượng từ. 

[#¿zk;]cítóu Đầu từ. 


Cường 


[it] cíxilöoyÌng Hiệu ứng từ. 

Lfit] cíxìng Từ tính. - 

[#tE] cíxingc X. [X3U#]. 

[##i?†) cí:hẽền Kim la bàn; kim nam 
châm. 

[841] cí:zhốóu Trục từ. 

5 cÏï TỪ X. [§@M2]](Qúcí). 


L4 


cíố TÌ X..®it](túcfi). / zï. 


cí 5 THƯ [Giống] Cái: ~l{È 
Giống cái / ~ 5% Thỏ cái . 

[8$] cíf6ng Ong cái. 

[#t‡E] cíhuä Hoa cái. 

[i74] cíhuống @ Thư hoàng. @ 
Người xưa dùng thư hoàng để tẩy xóa 
chữ viết, nên gọi việc sủa chữa chữ 
nghĩa là “%'F ñÊ ÿ{” ; gọi việc nới năng 
bừa bãi bất chấp sự thực là ({š 
H#ệ‡t. 

LIÊ #] círuÏ Nhụy cái. 

[iffft] cíxiống Sống mái (0í uới sự 
thẳng thua): t—~ Quyết một phen 
sống mái. 

Lf ¿#£ [B] j.] cí xiống tống tí Loài 
lưỡng tính; lưỡng tính đồng thể; đực 
cái đồng thể (hư loài giun). 

[it i#[El #‡] cí xiống tống zhũ  Cay 
lưỡng tính (hoa đực uờ hoa cới cùng ở 
trên niột cây, như cây g6). 

LitZ#ffl#] cí xióng yì tỉ 
tính (đực uà cái riêng biệt). 

LitEff‡] cí xiống yÌ zhũ Cây đơn 
tính (cây dực uà cây cái riêng biệt). 

Ï /Hy sội cí TỪ @ T 

NH2 Chữ ` ` ) (ngôn từ, ăn 

chương, lời nói đẹp hay): {3% ~ Tu từ. 

€Q Từ (một thể loại uăn học cổ điển 

Trung Quốc): ?È ~ Sèð từ. @ Tù (một 

thể loại uăn Uuần): «7K?2~>» Mộc lan 

từ. Chú ý: Trong nhiều từ phức, chữ šy 


. cũng viết là ii. 
2 /i8% từ cí TỪ @ Chào 
tX CÑữt. 3#) [chia tay]: ? ~ 
Chào chia tay; chia tay; cáo tù. Từ 
[chức]: €3 Từ; chối từ; sa thải. €) Trốn; 
tránh; thoái thác: 2*~ 3:7 Không từ 


Loài đơn 


gian khổ; không nề vất vả. 

K£t/)]] cíbié Từ biệt. 

[§? 5] cíchếng Đơn xin từ chức. 

Kấ Jt] cídiễn Từ điển. 

[i11 cífèi ' Rườm rà vô Ích; thừa lời 
(thường dùng dể phê bình ăn 
chương). 

([š§†#8] cífù Từ phú Gnộ¿ thể loại uăn 
học). 

[#4] cízlíng Từ linh (uái chào uùnh 
biệt lùth cữu). 

[Kit41 cílìng Lời lẽ đối đáp [lúc giao 
thiệp]: ?k 3š ~ „Ngôn ngữ ngoại giao/ 

{ÙJ⁄A4J]X‡, Œ ] ~ Nó ứng phớ 
nhanh nhạy, đối đáp giỏi. Cv. tủ 4%. 

[#1 ciròng Khiêm tốn từ chối: 
{bÙ~T—ff,44.&NWWHE Ông ấy 
khiêm tốn từ chối mãi, rồi mới chịu 
ngồi ở hàng đầu. 

[ft 4]císề <Sách> Sác thái lời lẽ: 
IIMf2ii,JÉÚT~ Niềm vui biểu lộ 
trong lời nói @ti3m 0uui lộ ra ở lời ăn 
tiến nói). 

Lš#š +] cí shũ 
diển, tự diển). 

[ấ#i4] císồng X. (8141. 


Đách tra cứu (như từ 


[ấỳ #] cí⁄suì Chúc tất niên (chúc lúc 
giao thừa). 

[#Èil  cítui  Thải; sa thải Œừ chối 
không thuê nữa). 

[ftlỦ] cíxiề Từ tạ Œừ chối không 
nhận). 


([š£‡ƒ7T] cfzxíng Chào tì biệt [trước khi 
_ đi xa]. 
Lí‡ #4] cízúo Từ ngữ trau chuốt. 


Lãt#] [id#] cí:hũñng @ Văn 


chương (gồm £hơ uờ uăn xuôi). @ KKI 
xảo viết văn; tu từ. 

KZšñH] cízzhí Từ chức. 

Hị cí TỪ @ (~j) Lời [thơ, ca, 

ĐH vien]: st~ Lời kịch, ~ 3# 
Lời không đạt ý. € Từ (cũng gọi là 
"trường doản cú", thể logi uăn uần thời 
Đường, Tống ở Trung Quốc). &)(~ JL}) 

Từ (đơn uị ngôn ngữ nhỏ nhốt có 

thể uộn dụng độc lộp). 


[in?jhl [iítzt]cífdiin Từ điển. 


§tilill cí—cÏ 201 


[i4] cídiồo Từ điệu Uờn diệu của 
bài từ). 

[idi:] cíí Từ pháp. 

Liñtt] cỉ '[ẽng Lời lẽ sắc bén. 

[iIiR] cígẽn Từ căn. 

[idiZ] cihuà @ Cau chuyện về từ 
ngữ. É Từ thoại Gnột hình thúc uăn 
học uăn xuôi uồ thtơ xen lấn). - 

L1] cíhui Từ vựng. : 

[i8iL3:] cíhuìxuế Từ vựng học. 

[idij] ci Cau chữ. 

E1 cilèi  Tt loại. 

[i41] cílìng Xx. [t4 

[idfq] cípối Tên làn điệu của từ 
(như Điệp luyến hoa). 

[iliW] cípũ Từ phả (cuốn sổ ghỉ tốt 
cả các làn điệu của từ dể người sáng 
tác từ sử dụng). 

LinI tị ] cíqũ Từ khúc (ừ uà khúc). 

[iñi2) cisòng Riện tụng. Cv. ñš 2 

[i44] císù Từ tố, 

[i2:] citốu Tiền tố.X. UWƯEI. 

[iñ/8] cíwši Hậu tố; từ vị. 

tiiltÈ] cíxìng Đặc tính từ loại của từ. 

KiijY] cíxù Trạt tự của từ. 

[ilZ4l cíyÚ Từ dư (én gọi khác của 
"biúc", ý nói "khúc" bắt nguồn tù "từ"). 

[Mi] cíyÖ Từ ngữ G uờ doản ngỡ). 

[iñlð] ciyùn Vnn của từ; từ vận. 

[il#] cízhäng X f@#J- 

[Lid/¿}] cízhuì Phụ tố. 

tiq/]cízùũ Từ tổ. 

HỈ cÏỉ TỪ Nhà thờ. 


[#] cítống @ Nhà thờ họ. € Đền 
thờ. 


cÍ () 


lŸ.$ THỬƯ @ Này: ~Á. Người 
này/ ~IlÌ Lúc này. € Dây; bây 
giờ; chỗ này; lúc này: ð‡ ~ £#? ÿ!J Bay 
gìờ xin tạm biệt/ 1ã 6Ä ~Ý#?k Cuộc 
nói chuyện đến đây kết thúc/ jÀ~ 
Ÿ?äiađ&% Từ đấy bệnh tình cớ đỡ/ 
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H ~ £: pí Từ đây đi về phía tây. 

LUt. E3 ‡È] cï'" ầnxìng Tính hạn chế 
[của trỉ thức] hận thúc dừng lại ở 
bên rrày các hiện tượng). 

LIt‡h Z‡R= HñM1 cỉ dì wú yín sẵn 
bi lãng Giấu đầu hở đuôi; lạy ông 
tôi ở bụi này. 

Lt.B]1 cïjlön Nơi đây; ở đây; nơi 
này: ~X^(iij# Ó đây trời đang ấm 
đần. 

[it >1} cïkè Lúc này; bây giờ: 
~JAE,i†, fÊWWDH TJ#gftỀ. Bay giờ 
cơn bão đã qua, tàu [thủy] có thể ra 
khơi được ngay. 

Litt.#eÈ{#] cÍ qÏ bí tú Hết đợt này 
đến đợt khác; liên tục không ngừng. 
Cv. lt: { # #8. 


[t¿k]ciwòi Ngoài ra. 
` cï Tỉ @ Rõ; rõ ràng. @ 


Vã mồ hôi. @ Chấm bút [vào 
mực]: ~ 3#ƒ-‡; Chấm bút viết chữ. 
lựt cÍ CHỈ @ Giãm; đạp: ~'#†[] 
lu. Giấm lên ngưỡng cửa. @ 
Nhóớn; kiếng [chân]: “~3#Mlƒtnis+k;# 
Nhơn chân nhìn phía trước. // cï 


cÌ C#) 


y cì THỨ Ở Thứ tự; thứ bậc: J#~ 
Số ghế (số thứ tụ chỗ ngồi)! # ~ 
Chuyến xe/ †~ [tt Lần lượt tiến 
lên. € [Con] Thứ ((hứ hai): ~# Con 
thứ/ ~H Ngày hôm sau. @) Thứ (chốt 
lượng kém}. €$ Gàầy; thiếu (gốc a-xi† 
hoặc hợp chất thiếu hai nguyên tử 
ô-xy).) (Lượng từ dùng uói sự uiệc lặp 
lại hoặc có khả nồng lặp lạ) Lần; 
lượt; chuyến: ?Z5— ~ B]PN® ft 4: 
Cuộc nội chiến cách mạng lần thứ 
nhất #‡ÈÐJ~34tWtC Tôi lần đầu 
tiên tới Bác Kinh/ bÀWầ T-†/\t~+2 
hÈ1J Thí nghiệm mười tám lần mới 
thành công. @ <Sách> Thứ; nơi tạm 
dừng chân [của khách đường xa]: ## ~ 


_ [*#Ø#&Ằ] cìjí xiồnquõn 


Lữ thứ €3 <Sách> Giữa: fj~ Giữa 
ngực/ Ä~ Giữa lúc nơi. @(Cì) Thứ 


(Họ). 

[#xl&#]cìdàù Tiểu lục địa (ếu mục - 
dịa Nant A gồm Ấn Độ, Pa-kÙ-xtan, 
Băng-la-dót). 

[X#]cidšng Hạng nhì; thứ cấp. 

[*2#]cìdi @ Thứ tự. @ Theo thứ tự; 
lần lượt: ^~ `} Theo thứ tự vào chỗ 
ngồi; lần lượt vào chỗ ngồi. 

[ft] cìihuồ Hàng kém phẩm chất; 
thứ phẩm. 

Cuộn dây 
thứ cấp. 

X#4] cìpín Cùng đỉnh; nghèo rớt. 

Xá] cìpín — Thứ phẩm; hàng loại 
hai. 

L*#]1 cìshẽng Tái sinh; gián tiếp tạo 
thành; phái sinh: ~ ‡k Rừng tái sinh/ 
~k*hfØ Mỏ dầu tái sinh/ ~;Kƒ Tai 
hai gián tiếp. 

[X#&#Ø #1] cìshẽngkuòngwù Khoáng 
tái sinh. 

[Ú##lcìhù Số lần: 5]ñ0~jÐ# 
,Ä\4:(J1EIE ti Số lần luyện tập 
càng nhiều, trình độ thành thạo càng 
cao. 

[x“#]cìxùò Thứ tự; trình tự: ‡#+~ 
X37 Vào rạp theo thứ tự/ 3š *ƒ} 
%#El ïl, 7-6lUỦ~3£fñLT Những 
văn kiện này đã được chỉnh lÍ, đừng 
làm xáo trộn thứ tự. 

[x##]cyào Thứ yếu: H3 + W 
R9, JÉ 5Á XÈ ~ f9, 1É z\ 36 lR JA D # 

Nội dung là chủ yếu, hình thức là thứ 
yếu, hình thức phải phục tùng nội 
dung. 

[“] cìyùn Họa vần; nối vần. 

L#Z£1 cìzhăng Thứ trưởng [của 
chính quyền trung ương cũ]. 


‡ cì THỨ l] Giúp: ~!! Giúp đỡ. 


7| cì THÍCH, THỨ @ Đam; chọc 
[thủng] ~ Ø? Đam bị thương. @ 
Kích thích; chối; chới. @ Am sát: š! ~ 
Bị ám sát. € Dò; đo thám; hỏi thăm: 
~#£ Dò hỏi. @ Châm biếm: UỈ~ 


Châm biếm. Q@(~JU)  Giầm; gai; 
xương [nhọn] v.v..: ŸŸ?~ Xương cá/ 
ZEFl-iLT*~ Giầm đâm vào tay. @ 
<§ách> Danh thiếp. / cỉ. 

L#lMJ cìbãi X. '44' (guì) 

L#ÍfWlZ0] cìcì bù xiũ 
thiên; nơi lải nhải. 

[l7] cìdảo Lươilê. | 

[#Wlf] cìếr  Chối tai; chơi tai. 

[flfi] cigũ [R⁄tl Thấu xương: 3šJ{ 
“~ Giớ rét thấu xương. _ 

Liiltt] cìhuối Cây hòe gai. Cn. ‡# ‡#.. 

L#l##} cìÍï Kích thích: ~#&ƒ*7} 
#JZ#?jJZ Kích thích sự phát triển của 

_ Sức sản xuất. 

Li‡li# #‡3 cìjïsò Chất kích thích; 
thuốc kích thích [sinh trưởng]. Cn. 
#k#:. 

LRl#] cìkề Thích khách; kẻ ám sát. 

Uậi H] cìmù @ Gai mát; chướng mắt. 
& Chơi mắt. 

K#lj£] cìango <Khẩu> Rất ngứa: 3 #Ÿ 
e2 t MÁ 7,93. L~?8íd Mấy hôm 
nay không tắm rồi, người ngứa ngáy 


qúa. 

[jfd] cìpềl Thích phối Œhích chữ 
Uào một uờ đày di xa). 

[lu] cìcòi — Rau gai. 

[lu] cìtóu — <Phương> Kẻ hay 
sinh sự; đồ ba gai; kẻ gai góc. 

[#l #4] cìshä @ Am sát.€ Đâm lê. 

[ậi@] cìshan [Một loại] Hải sâm. 
Cn. # WỆ (shäxùn). 

[l2] cìsi Vòi gai [của loài xoang 
tràng]. 

[#j‡£] cìtặn Dò hỏi. 

[i3] cì-wel Con nhím. 

[#J“IÑA] cìxìböño Tế bào gai [của loài 
xoang tràng]. 

[#iØ] cìxlù @  Theu.@ Ðð thêu. 

[iR|fl] ciyön @ Chơi mát.  Chướng 
mắt; gai mắt. 


Nới huyên 


[#l##}] cì-yong _ «Khẩu> Ngứa: 
từ --I£ T— F,f ~ Muỗi đốt một cái 
ngứa qúa. 

[i#tl |} cìzhền Tua; râu {của loài 
xoang tràng]. 


# I cöng -mỉng 
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cÌỉ: TỬ @ Ban thưởng, ban tặng: 

JD2) IÿBlI~4@ Xin làm ơn trả lời 
ngay. Q (Lời nói kinlt trọng) Qùa tặng: 
Il~#2>ïfil, Nhận qùa hậu hÏ mà. 
thấy hổ thẹn. 

[W#] clòo — (Lời nói kính trọng) 
Ban dạy; đạy bảo: Z4*©Ä~ Không tiếc 
công ban dạy; vui lòng dạy bảo. 

[ST] cìyU Ban tạng; thưởng cho. 


cì TỬ Xd.// sì. 
TRị e 


[ii] cìHou Hầu hạ. 


công C‡X¿) 


công THÔNG X. [RE]. 


bi&i công THÔNG KỊ Ó Lửa nhỏ. 

H8 @ Hơi nóng. 

TẾI công THÔNG <S§Sách> Đá ngọc. 
rl bế) 


HH) công THÔNG <S§ách> Ngựa hoa. 


Hủ (li ) cong THÔNG © <Sách> 
- Nghe được: #ZTƑ# ~ Tai 

_trái không nghe được. € Thính [tai]. 

[@ #†J cönghuÌ Thông mỉnh; thông 
tuộ; sáng suốt; có trÍ tuệ. 

[it] côngmin “Thông nmìỉnh. 

Thông minh: 3X 
3-7 ft ~ XU, 3#: 5 + 2P f8 th 
Cháu bé này đã thông minh lại chăm 
chỉ, học tập tiến bộ rất nhanh. 

[Lữ 311 cöngyïng <§ách> "Thông 
mỉnh; thông mỉnh dinh ngộ. 


ö THÔNG 
2 (& ` 8) “gấp, vội. 


[/gj] cõngcöng Vội vàng: 32‡3‡ ~ Di 

_ lại vội vàng/ ?T 4 ~ Cử chỉ vội vàng. 

[2#] cõngcù Vội vàng; vội vội vàng 
vàng; gấp; gấp gáp. 

[2321 L2JjZ*] cöngcù Vội vàng; gấp; 
gấp gáp; vội vội vàng vàng. 

[2zỀ] cönglò <Sách> Vội vàng. 

L21:1 cöngmống Vội vàng; vội vã; gấp 
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gáp: lñfT~, ‡E3tff Lúc sắp di, 

vội qúa, không đến thăm anh được. 
: (#) công SONG, THÔNG 

- 3 € Cay hành. @ [Màu] 
Xanh. : 

[H1] cöngbối Xanh nhạt. 

Lới 1JLÌ côngbốlr Củ hành. 

[# 3#] cöngcuÌ Xanh biếc: ~#Ö†T‡* 
Rừng tre xanh biếc. 

[?È] cõônghuä (~j) Hành thái. 

[ 3] cönglống Xanh um; xanh tươi. 

[#41 cönglỒ @_ Xanh lá mạ; xanh 
nỡn chưối. Cn. #;ùbJ#. € [Cây cối] 
Xanh tươi: ~ # H#ƒ Đồng rưộng xanh 
tươi/ Rš EU †T ‡‡ Wĩ }n ~ "ñJ# Sau trận 
mưa, rừng tre càng thêm xanh tươi 
đáng yêu. Ầ. 

[3x] cöngtốu X. [##]. 

([#ff}] cöngyù Xanh um: ~#9‡4b{‡‡* 
ltừng thông xanh +m. 


H\ (#) cöng THUNG Xd. // cống. 


[A31 cBngrống @Ề Thung dung; ung 
đưng; thong dong; bình tĨnh: 3#‡È}~ 
Cử chỉ ung dung/ ~Z£3§ Thong dong 
không vội/ ~§‡ 3X Ung dung hi sinh; 
ung dung tựu nghĩa; hỉ sinh một cách 
bình thân. [Thời gian, kinh tế] Dồi 
đào: Ijjñ|f4 ~ Thời gian rất rộng rãi/ 
#Ÿ‹~ Vốn liếng [tiền bạc] còn dồi 
đào (rủng rỉnh). 

1) Œ##) công THUNG [] [1#] 

(Cöngrồng) (Từ tượng 
thanh, tiểng ua dộp của. đồ trang sức 
bằng ngọc ) Ì¿eng keng; lanh canh. 


lt ( 3È ) công 'THUNG Xa. 


[X1] cöngrồng Cây thưng dung. 


II (#) X TƯNG Cây thông. 
zõng. 


£M ( #j#) công 'TUNG Giáo ngắn; 
đy đoản mâu (binh: khí). 
[U] cõngcöng <Sách> (7ừ tượng 


thanh, tiếng bùữm khí ua đệp) Leng 
keng; lềng xẻng; xủng xẻng. 


cóng (‡X/) 


* cống TÔNG Xa. 
-E 


[iztz}cốngcống (Từ tượng thanh, 
tiếng nước chảy) Róc tách: 1 7k ~ 
Nước suối róc rách. 

cống TÔNG Tông ((ên loại 

Z thuế nà đân tộc thiếu số thời 
Tồn, Hón ở uùng Tứ Xuyên, Hồ Nam, 
Trung Quốc phải nộp: nộp bồng tiền là 
3Ÿ th Tông tiền, nộp bồng uải là TUẤI 
Tông bố uờ người phải nộp loợi thuế 
này gọi là ĐT Tông nhân). 

Eị công TÙNG | Tụ tập. 

Z 

MN' (4®) cống TUNG, TÒNG(@ 

(Q© cách dọc cũ là zồng). 
Di theo. € Nghe theo; thuận theo: 
?14~+ù Lực bất tòng tâm. &) Tham 
gia; làm. € Theo phương châm; cớ thái 
độ: —) ~ ñj Tất cả mọi việc đều phải 
đơn giản/ †t,#!J~?”, kÈfHl~7% Phê 
phán thì nghiêm khác, xử lí thì khoan 
hồng. © Người đi theo: bíi ~ Tùy tùng/ 
f?~ Kẻ hầu hạ. @ Nhân vật thứ yếu; 
tay sai: ‡:~ Chính và phụ/ ~šŨ Tòng 
phạm. €? Họ hàng: ~ ?#, Anh họ/ ~‡j# 
Chú họ. @(Cống) Tòng (Họ). <Cổ> 
Cũng như ?Ä trong Øj ÙÑ. 
N' (?# ) cống TÙNG €) (Giới 
tờ) Từ: khởi đầu từ, khởi 
điểm từ: ~_kff #|‡JÙ5t Từ Thượng 
Hải đến Bắc Kinh/ ~ tÈ "ƒÈP Từ đây 
đi về hướng tây/ ~ĐỦ#E## Từ bây giờ 
trở đi/ ~ Z*†ff #l{ii Từ không hiểu đến 
hiểu ~ZZ#l#{ . lư không đến cớ/ 
~3›§J# Từ ít đến nhiều. € (Giới :) 
Từ; qua: ~ñl #‡H!ƒt2hf1 Qua khe 
cửa sổ nhìn ra ngoài/ “~x ÍlÙf[]ñìi tị Z Ỷ 
Đi qua trước mặt họ. € (Phó !ừ, dùng 
trước từ phủ dịth) Từ trước tới nay: 
~ ÄTï Wí tíij} Từ trước tới nay chưa 
hề nghe (chưa bao giờ nghe)! ~ zE ï¡ lI 
Chưa bao giờ thấy (chưa hề thấy). //cöng. 


LAKiLiV] cống chống jì yÌì Bàn 
luận lâu dài; bàn bạc thong thả: iŸ 
Ủ:7Z' Vấn đề này rất phức tạp, nên bàn 
luận thong thả, không nên quyết định 
ngay. 

[J\##J cóngcÍ Từ đơ; từ đây. 

[W1 cốngdä  <Phương> Từ lúc. 

[JjAZ] cóngdòng [Linh kiện] Chạy 
kèm; chuyển động phụ thuộc [vào 
chuyển động của linh kiện khác]. 

[Ji] cống'ếr (Liên £) Do đó mà; 
từ đó; cho nên; nên: tị T 2® 31t \È ff) 
1R HH, ~ 2JI4 2#01ff72⁄¡:W'PtEt Ý 
MÍJ2fTlí2)4ÍE Do sự nghiệp giao 
thông phát triển nhanh, nên đã tạo 
điều kiện thuận lợi hơn cho việc giao 
lưu vật tư giữa thành thị và nông thôn. 

[JA30] cóngfòn Tòng phạm. 

UAÁ3lL À1 cống jïng Hù rén Cứu 
người dưới giếng (uốn ui uới uiệc làm 
Uô Ích, nay UỈ uới người đũng cảm 
không sợ chết để cứu người khác); liều 
thân cứu người. 

[JA?Z£1 cốngjũn  Tòng quân. 

LJA®]1 cónglói Từ trước tới nay: 
{Ù ~ E*š f3 Xưa nay nớ chưa hề thất 
tín bao giờ/ ¡XÄl!!J! { ~ jðtWf Đá š4. Việc 
như thế này từ trước tới nay tôi chưa 
hề nghe nới đến. 

[JAl4] cóngzliống  Tòng lương; hoàn 
lương (chỉ người kỉ nữ thoát khỏi cuộc 
sống lầu xq+h di lấy chồng). 

[AA{€] cốnglún — Bánh xe quay kèm; 


bánh xe phụ. 

[Wji] cốnggiốn Ngày trước; trước 
đây 

UWi#] cốngquốn — Tòng quyền; ứng 
phớ linh hoạt. 


[3+] cốngrống <Sách> Tòng quân; 
theo việc bình đao: ‡‡*#⁄~ Xếp bút 
nghiên theo việc đao cung. 

LJA #‡ ¿ni cống shàn rũ lũ Biết 
nghe lời phải; đễ đàng phục thiện. 

[JAU5] cốngshỉ Theo thầy [học tập]: 
~3)# Theo thầy học nghề. 

[NI] cốngshì @ Làm [một sự 
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nghiệp: ~#⁄úq Làm cách mạng/ 
~* #2 .8lF Làm công việc sáng tác 
văn nghệ. @Xử lí [theo cách nào đới. 
#E  ~ Xử lí theo quân pháp. 

AI] cốngshÚ Phụ thuộc; tùy thuộc: 
~ % Quan hệ phụ thuộc. 

[Jj#U cốngsò Nhanh chớng; gấp: 
~®È E8 Xử lÍ gấp; giải quyết nhanh. 

3] cốngtốu (~n) @ [Làm] Từ 
đầu: ~JLf#Œ Lâm từ đầu. @ [Làm] 
Lại từ đầu: ~JLHZ£ Làm lại từ đầu. 

LJA 34:1 cốngxiön <Phương> Ngày 
trước; trước đây: {lÙ 1 [tt ~/1:#3;# 
_Ƒ Người nó rắn chắc hơn trước nhiều 
tồi. 

[ñA2h] cốngxiũo (~p) — Từ nhỏ: {U 
~B}323/:7Ù Từ nhỏ nớ đã thích vận 
động; từ bé nớ đã thích thể thao. 

LA'bffr 1X} cống xin suð yù Tùy 
thích; tùy theo ý thích; muốn làm gì thì 
làm; muốn sao được vậy. 

[Jj\ðf] cốngxin N. Tri. 

(j\ñHl] cốngxíng Hình phạt kèm theo 
(ngoài phạt tù còn cộng thêm hình 
phạt tước quyền công dân). Cn. 
ñ† 71. 

LJA PB] cốngyèyuần Nhân viên 
[thương nghiệp và các ngành dịch vụ] 
(MWijE] cóngzhổng Tòng chỉnh; theo 

quân đội di đánh giặc. 
cống TÙNG @ 


My dd: 
M Cố, #6) Cụm lại; tụ tập; 


tập hợp.@ Bụi; lùm: f~ Bụi cỏ/ ‡t† ~ 
Lùm cây. @ Đám; chùm: À ~ Đám 
người/ ¡b~ Luận tùng; chùm bài. € 
(Cống) Tùng (Họ). 

[A1 cốngcuð- <Sách> Vụn vặt; rối 
tắm phức tạp. 

[A#] cốngjÍ @ [Nhiều sự vật] Dồn 
lại; tụ lại: ƑjgÈ~ Nhiều việc đồn lại. 
Tuyển tập. 

[J4 Ti] cốngkän Tùng san; tùng thư 
(thường dùng làm tên sách). 

[J4#l] cốngkề Tùng khắc; bộ sách 
khắc ván (/hường dùng làn: tên sách). 


| L1] cồnglín @ Rừng cay.@ Tùng 


206 cống—củ /\#f1E:H 


lâm (thường dùng để gọi cúc chùa lớn, 
nơi tụ hội các nhề sư). 

[j/È}] cóngshẽng @_ Mọc thành bụi. 
€ Cùng phát một lúc [nhiều bệnh]: 
HÄ~ Phát đủ trăm thứ bệnh. 

[j4 ?] cốngshũ _ Tùng thư; tủ sách. 

[A1] cốngtốn — Tùng đàm (thường 
dùng làm: têrt bài hoặc tên sách). 

[A41 cốngzồ Hốn tạp; tạp nham. 

[jÀØf]cốngzòng @Ồ Chôn chung. Ø 


Mộ chưng. | | 
[4A cónghồng <§ách> Bãi tha 
ma. 
cỏu (+3) 


= (1#) cồu: TẤU @ Tập hợp; 

Ä gom; gom góp; tụ tập: 
~ 7 Àšt Tập hợp đủ số người. @ 
Gặp; nhân lúc. @ Đến gần; tiếp cận; 
sán lại: ‡ÈïÏj ~~ Tiến gần lên phía 
trước tÍ nữa/ ~ ñ1|fRìƒ Sán đến trước 
mặt. 

[t†2}] còu - da <Phương> Gớp nhặt. 

[SšRH-Z ] còu dăn-z| ' <Phương> Kết 
đoàn [cho mạnh thối. 

[i#12-7] còu fên-zi @_ Gớp tiền [để 
tặng qùa hoặc làm việc gÌ đới]. @ 
<Phương> Thêm phiền phức. 

[f3] còu-he @Q Tụ tập; tập hợp; 
quây quần lại: FjI1J5k†Xp#f~1#£ 
—Œ#:JIHW Sau giờ làm, mọi 
người đều quây quần lại tập hát. @ 
Gớp nhặt; cñáp vá. Tạm: 33 ƒÈ-T fFE 
JE xE li ~ †† ? # H :ƒ ' Bộ quần áo công 
tác này còn có thể mặc tạm một thời 
gian nữa. 

[4 #:} còují 
thu thập. 

[2#] còulồng <Phương> Xúm lại; 
quây quần lại: ck{K~—z+3;ffiit-- 
TMX/)T.Íf. Mọi người quây quần 
lại đây bàn một chút về công việc ngày 
mai nào. 

[¿ 71 còöuqido 


Tập hợp; gom; gom góp; 


Dúng lúc; may; gặp 


_[#tUtL] cồuzqùr: @ 


may; khéo: #iE48*‡iÈÍlb, ~ {3£ T 
Tôi đang muốn đi tìm anh ấy thÌ may 
qúa, anh ấy tới. 

Chiều lòng; 
chiều theo ý thích. €@ Trêu; trêu tròng: 
IbERfR{R2A, HIMI V3 #Ø:~ Cậu ta 
với tôi rất thân nhau, cho nên thường 
cố tình trêu tôi. 

[iÉ ‡+ ñfJ m]} còu rẻnàor @ Dự hội; dự 
cuộc vui. € Rách việc; rắc rối: ¡ì f! 
J*†Ùtñ3, ZJf†f3E~ 7 O đây đã bận 
lắm rồi, đừng làm rách việc thêm nữa. 

[#3] còuzhốu . Thuận lợi; trong 
tầm tay. 

[¡# z1] còuzshù (~n,)@ Gớp nhặt 
cho đủ số. Lấy gượng thêm; miễn 
cường lấy thêm cho đủ số; chọn ép. 

E2 còu TẤU X. Äffi #:T] đúcòu). 


" 


lề còu THẤU Xd. 


[f£#fñ]còulÍ — Thấu lÍ @hu@t ngữ Đông 
+y, chỉ khe hỏ giữa các thó thịt). 


_cũ C‡X) 


\ cũ THÔ 
to: XƑPEfiÍR~ Cây này rất to. @ 
[Nét] To; đậm: ~/$ 4 Nét vẽ to; nét 
đậm.@ [Hạt] To; thô: ~ ¿2 Cát thô. ế 
[Tiếng nơi] Ò ð: ~7~4“4 Giọng Ð b; 
ging nơi ồm Bm, © "Thô (bhông 
tỉnh): 3t ~ HUï Bỏ cái thô lấy cái tỉnh 
(gạn đục khơi trong)! 3X 2-3-7572 
~ Ÿ Mặt hàng thủ công này thô qúa. 
@ Qua loa đại khái ; không chu đáo. €) 
Lỗ mãng; bạ đâu nơi đấy; thô kệch: 
Bl®lb14~ À,19 BÍ 2RPẾ Đừng 
xem anh ta là người thô kệch, anh ta tế 
nhị lắm đấy. @ Sơ qua; hơi: ~ Z|—-—. 
Biết sơ qua đôi chút; biết chút Ít. 

[#] cũbào: Thỏ bạo: ZEJ#~ Thái 
độ thô bạo. 


L3] cũbèn @_ [Người, cử chỉ] Thô 


kẹch: 3À 3#?#‡lt£+x, 1B1E3t2°~ 
Người ấy cao to, nhưng động tác không 
đến nỗi thô kệch. @ Nặng nề: ‡X#2~ 
zRtiãlÐ #f f2 Những đồ gia 
dụng nặng nề này vận chuyển rất tốn 
sức. 

[iHRũ]cũñbÍ Thô bỉ; thô tục: 3B~ 
Ngôn ngữ thô bỉ; lời lẽ thô bỉ. 

[ññỦ}] cñbùò Vài thô. 

K[iqfê] cũcäo @_ [Nguyên liệu] Thô 
tấp (không mịn): JfjK~ Da đề sần 
sùi/ 3X?ã†tL‡È~, #^.EILPR # 
Đồ sứ này tương đối thô, không bằng 
sứ Giang Tây. @ [Làm] Thô; ẩu; không 
cẩn thận; xoàng: 3X# ®&IR "9T 
iR~ Bộ quần áo này may đu qúa. 

[4:44] cũ chã dàn fòn Cơm nước 
đạm bạc (sơ sài). 

[lñ+x] cũdà @ ¬[Người, vật] Thô; to; 
lớn 403? Z1?4t09JRI~17471 
Lao động lâu ngày khiến cánh tay anh 
ta to khỏe. € [Âm thanh] To; lớn:f# E 
Jl Híu À #tH~98fPf Những người 
ngủ xung quanh đều ngáy khò khô. - 

[822] cũfồng Kéo [sợi] thô. 

[äH#] cũfồng Quảng canh. 

[Lii# ] cũguống  Thô lố; thô kẹch.@ 
Hào phóng. 

[fä#] cũhốo @ Hào phóng: ~iH't 
Hào phóng thẳng thần.  Dõng đạc: 
ti ŠtH~ 9F Tiếng còi hơi cất 
lên đõng đạc. 

[lfliZ] cũhuầ Lời thô tực. 

[M1151] cuhuố (~j) Công việc nặng 
nhọc. 

E1 tờ] cũ:lo 
mịn). 

(II‡À] cũliống — Lương thực phụ (như 
ngô, khodi 0.U...); maầu. 

[fl2] cũlà  Thô; xấu; xoàng: 3X 
‡9‡fiElltf#3~ Tranh mình họa 
trong những sách này hơi xoàng. 

[HM] cũlÒU -Thô kệch; xấu xí; thô 
lậu. 

[HH] cũ-lÚ [Tính cách và hành vi 
v.v...] Thô lỗ; thô bạo lỗ măng: Íb;#£ 
k‡À,Wfif~, ĐUIZY — Nớlb một 


<Khẩu> Thô (không 
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người nóng tính, ăn nơi thô lố, anh 
đừng để bụng. Cv. #l BỊ. 

LRME] cũlủề Sơ lược; qua loa; sơ bộ: 
~Í{ä t†, x7 CRATWWE=+H4fE5 
+LT  8ơ bộ dự kiến, công trình này 
phải ba tháng mới xong. 

[H4] cũqlỗn — Thô thiển: #3X|##~ 
BQ3SE1EÍRAẨ/Z4UW Cái lÍ lẽ thô 
thiển như vậy rất dễ Điêu: 


—[fH#P] cũshã Sợi thô. 


[IHSX] cũ-shi  Chác tuy vững chải: 
3X7K##L-f # RR ~ Chân cái bàn này 
rất chắc chắn/ ~#3ƒ## Tấm lưng 


chắc nịch. 
[H8@ð]cũshủi Qua loa; không cẩn 
thận; cẩu thả. 
H31] cũshuồi Đại khái; qua loa. 
[HÍA] cũủsũ [Nơi năng, cử chỉ] Thô 
tục. 
[U1#8®]1 cũtuïbìng Bệnh chân voi. 
X. [4 H1. 


Uf #1] cũxì @_ Độ mịn; độ lớn: zX⁄‡# 
~#liữf#â¡j# Độ lớn của hạt cát 
như thế này rất vừa. € [Trình độ, tay 
nghềị Khéo hay vụng #22 
Y,WÃilfi0~ Mặt bàn nhãn hay 
không là do tay nghề khéo hay vụng. : 

[H24] cũxlònlốo @K Đường nét 
thô; phác thảo. Ế [Tính cách, tác 
phong, phương pháp] Qua loa; đại 
khái. @ [Dàn ý] Sơ lược. 

[H:b] cũximn Sơ ý; không cẩn thận:. 
~+* Sơý ý, đại khái qua loa. 

[RE] ciyế [Cử chỉ] Thô lỗ; ngông 
nghênh. 

ĐT cũ zhï đồ yề Qua loa đại 


[Ere) cũ zhì lồn zòo 
làm bừa. : 

[fiflfi] cũ:hipïn Sản phẩm sơ chế. 

[ä—ñm1 cũ:zhòng @ (Giọng, tiếng] Ò ð; 
to: ~f Bƒ Giọng ð ð/ ~ t9 7ñ 
Tiếng thở nặng nề. €) [Chân tay] To 
khỏe; đồ vật nặng nề; thô: ~ í#'ƒ- Bàn 
tay to khôe. €@To đậm: ~ JÃš1lÍ ;u, Nét 
bút to đậm/ 1Ù#9j|f3787 ï& R§~ 
Lông mày anh ta rậm đen. lu [Công 


Làm ẩu; 
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việc] Nặng nhọc. 

[#14] cũzhuồng @ [Người] to khỏe: 
#‡ ‡‡ ~ Thân hình to khỏe. [Đồ vật] 
Thô to và chắc chắn: ~ 9 #ủ-# Cái đây 
rất chắc chắn. €@) [Giong] To khỏe. 


cú C+X) 


7H cũ TÒ <§Sách> Chết. 


⁄HỊ cú TÒÍK @ Đến; tới: BD§~7 

Từ tây sang đông. € Trôi qua; 

qua: # 7] ‡t~ Năm tháng trôi qua.€) 
Bắt đầu. @®N. ˆ7H'. 


"củ Œ$X) 


;kềb củ XÚC FX] Ấy náy; không yên 
lòng. 
cù XÚC <Sách> @ Đá: 
li, G8) ~‡ŸU Đá chu. @ Giẫm. 
// jlu.. 
- củ THỐTN. “#?°*.//zúũ. 


[th] còzhòng Xi. 
yx cù THỐT <Sách> Bất ngờ: 
~2# Bất ngờ không kịp đề 
phòng. 
[šj##À] cùrớn  Thốt nhiên; đột nhiên. 
3 củ THỐC Né [tầm]. 


4z củ THỐC <Sách> Đám; đống: 

l JEBIiH~ Sác màu rực rỡ. 
(Lượng từ) Bó: TÈ}MWE†R3—~ #X1E 
Trong lọ cắm một bớ hoa tươi. 

[L?&ð¡] cùòxïinn [Trang phục] Mới tỉnh; 
mới toanh. 

[ñi?H] còyõng [Rất nhiều người] Vây 
chặt; tứúm tụm; chen chúc; quây quần: 
hỀ-{: f1~ #í Zš2/Ei9 BỊ 3#: ý Các 
chiến sĨ quây quanh người mẹ anh 


-_ [E34] cùjlängcăo 


hùng tiến vào hội trường. 

in cù THỐ @ Giấm. € Giấm chua 
H. Gí tới sự ghen tuông, thường chỉ 
quan hệ nan nữ): lễ; ~ [Nam nữ] ghen 
tuông. 

[ñ#] cùdà -x. [+]. 

[ii #1] cùiìnr Máu ghen; tính 


ghen. 
[HE] củli  [CAy, qủa] LÍ chua (ibes 
grossularioidea). 


[ñ #] cùsuõn A-xít a-xê-tÍc. Cn. Z. lữ. 
[ñfØ£†⁄t].cùsuän xiñnwếi  Sợi hóa 
học a-xê-tô-xê-]ô-da. 
[ii] cù: xin <Khẩu> Dạ dày ợ 
chua. 
cù THỐ, TẠC N. “RỆ'. // zuồ. 
Cây chua me 
đất (oxalis cornicula¿ad). 
x cù SÚC, THÍCH @ <§ách> Gấp 
rút; cấp bách: 7#⁄3*' H ~ Tình thế 
ngày một cấp bách. Ý Nhăn; chau 
[mày]: ~ŸŸ{ Nhãn trán. 
1cù TÚC J [#ữ#7ä] (cùi) Vẻ 
._ kính sợ. 
t2 cù SÚC, THÍCH [JN. “ˆ®#'. 


cù THÚC, XÚC @ [Thời gian] 
'Ngắn: #8 ~ Ngắn ngủi/ Ất~ Gấp 
rút. @ Thúc đẩy: ‡#~. Đốc thúc. @ 
<§ách> Ka: ~Ï§#⁄:ùò [Ngồi] Ke chân 
bên nhau tâm sự. 
[#1] cùchếng Tác thành; thúc đẩy 
tới thành công. 


[id#t] cùòjn Xúc tiến; thúc đẩy làm 
_ cho phát triển. 
LWfÑW-ÄÑ 'cùnồi Xúc mạch; mạch nhảy 


(thuật ngũ Đông y, chỉ mạch đập 
nhanh, thính thoảng lợi ngừng). 

[f] càhõng Thanh thúc (nhập 
thanh trong tiếng Hán cổ). 

[Litft] càsh Thúc đẩy [làm cho đạt 
được mục đích nhất định]. 

(f#:iB] cùui Làm cho thụt lùi; làm 
cho thoái hóa. 

Li#:}] cùxiá <Phương> Bỡn cọt; 
trêu ghẹo: ~ 73 Một tay bỡn cọt; cây 


đùa dai. 


[021] cùzhí Con dế. 


cuơn C‡Xö5) 


TRR (IÐ ° Cuön ĐOAN, THOAN 
<Phương> @ Vứt. @ 
Làm vội: llt† Đ~: Nước đến chân mới 
nhây. @ Nổi giận; cáu: ÑÙ ~JUL 7 Nó 
_ cầu rồi. | 
[iftliã.] cuän - duo . Khuyến 
khích; xui; kích: {I —††~‡}*3ˆ#†»k 
Anh ấy nhiều lần TH nàn tôi học 
trứợt băng/ Í{b7k 2 #4ÐfW,#U 
? ƒ: ~ ÍIb(f): Nó nơi là vốn nó không 
muốn làm, nhưng do mày xui nớ làm. 
[Hi] cuän-nong <Khẩu> Khuyến 
khích; xui; kích. 
Zga„s Cuñn "THOÁN @ Nhây 
Mã C) lên; nhảy tớót: #7! | 
—~iUFR‡k{k Nhảy lên [một cái] bắt 
ngay được bóng/ 3 ~ #j Ð_ 3; 7 Con 
mèo nhảy tót lên cây rồi. €S <Phương> 
Phun; tóe: #{-7 ~ ti Mũi tớe máu. ˆ 
[ii &‡‡3 ] cuän fồng yuê j Nhảy 
lên nóc nhà đi băng băng (thường thấy 
trong tiểu thuyết cũ). 


>>» cuữn ' Đục [băng]: ~‡# 
THẢ (&) Đục băng. ý 
(đl-Ƒ] cuön:zl Cái đục băng. 
cuñn THỎN, THOÃN @ Chần; 
trụng; nhúng: ~‡Z Nước chần; 
nước nhúng/ ~ #Ÿ JÑ H Dưa chuột thái 
trụng nước sôi. € <Phương> Đun 
nhanh [bằng siêu con]. 
L®] cun- zÌ Ống đun nước ( hừah 
ống dài, có thể cắm: uào miệng lò dể 
đun chóng sôi). 


cuún CS). 


J2 (#) cuũn TOẢN gớp; ghép; 
lấp: ~‡‡ Góp tiền/ 


ƒt tìm? tì 33 8 ng 
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R3ft~It—f® tt ĐL. Dùng các linh 
kiện lấp thành một máy thu thanh. / 
zăn. 

[#1] cuốn Tụ tập; túm tụm. 

[ii C434] cuốn sốn jù wũ Tụm năm 
tụm ba. _ 

[iRW/l] cuốnshà Bắn chụm; bán tập 
trung. 


cuön C‡X#8) 


F>Ì (®) cuỏn SOAN, THOAN @ 
Chạy tán loạn; lủi; chuồn 
(nói uề bọn phí, bọn dịch, loài thú): 
Vi” Chạy tán loạn khắp nơi/ ÍJ3k 
RÍ^” Ôm đầu thác chạy. @ <Sách> 
Đày đi; đưổi di. € Sửa đổi; cát xén 
[văn chương chữ nghĩa]: F- ~ Sửa 
chữa [văn]; nhuận sắc. 
K50] cuònfồn [Kẻ địch] Xam phạm; 
luồn vào. 
[#1] cuàngói Đoán cải; cắt xén 
[thành ngữ, văn kiện, sách cổi. 
rên cuönrio [Địch] Quấy rối; quấy 


t1 cuòntốo Tháo chạy. 
cuồn SOAN Cướp [ngôi]. 


[214Ƒ] cuànduố Cướp [ngôi, địa vị]. 

[#f#] cuòngăi Bóp méo; xuyên tạc 
[kinh điển, lí luận, chính sách]. 

[Ö(ừ] cuồnzwèi Cướp ngôi [vua]. 

= cuủn THOÀN @ <§ách> ÐĐưn 

_nấu: #*^~ Ò riêng; ăn riêng/ 2}: 

ff£~ [Anh em] Ra ở riêng. @Q 
<8§ách> Bếp. @ (Cuàòn) Thoãn (Họ). 


X1) 


cuï SUY, THÔI @ X. 4#] 
QN.'“¿*°.//shuäãt. 
tà cuï THÔI [| Cái rưi[ nhài. 
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tị HÍ li Í JẾ SH È tế 1t RE 


2t cu THÔI Quần áo sô (quồn 
R áo tang). " 
cu THÔI, TÒI @ X. [4Ù 
[!#' J] @ (Cuï) Thôi (Họ). 

[ii] cuïwẽl <8§ách> [Núi, công 
trình kiến trúc] Nguy nga hùng vĩ. 

[Hi] cuñwếi —- <Sách> @ Núi đất có 
đá. € Cao lớn. 

cuĩ THÔI, TÒI Bẻ gãy, phá hoại: 

+%!'EZ*° x~ Không cớ gì kiên cố 

mà không phá nổi; phá vỡ được mọi 
thứ. 

[itZk] cutcốn Tàn phá; hủy hoại. 

[it 83 cuihuf Phá hủy; phá tan; dập 
nát: kil~ T À 09f£1, Đại bác đã 
phá hủy trận địa của địch; pháo đã dập 
nát trận địa địch. 

[itliiy‡ø] cụ kũ lä xi  Bẻ cái cỏ 
khô, kéo cái cây mục (uí uới uiệc đánh 
đổ thế lục thối nút rất dễ dàng). 

[iÈÿf] chế  <Sách> @ Bé gãy: @ 
Đàè nén; ngăn trở; thất bại. 


cuï' THÔI, TÒI @ Thúc; giục: 


_H‡3ii#*(ầ,~lt£-' Thư viện 
gửi thư đến giục nó trả sách.) Làm 
cho [đề hoặc ngủ] được nhanh. 

[i7] cuizchẳn - Trợ sản; thúc đẻ. 

[f0] cuíãcù Giục; thúc giục: #2 r† 
ii 1⁄4~, 1b Giục năm lần 

_ bảy lượt anh ấy mới chịu nghỉ. 

[in] cuiếi Võ béo. - 

Lif(t3#j] cuihuòj Chất xúc tác. 

[ifiH?4] cuilètdòn Đạn gây chây 
nước mắt; bom cay. 

[ñff£] cuimiớn Thôi miên. 

[it nh] cuïimlốngqũ Bài hát ru con; 


khúc hát ru. „ 
- Fift2F] cuïmiónshù Thuật thôi 
miên. 
[ilffo ] cui⁄mìng Thúc riết; giục riết. 
[ffj91 cuiznöi — “Thúc sữa (dùng thuốc 


hoặc thúc ăn làm: cho sởn phụ có sữa). 


KfEff] cuiqïng Thúc động hớn 
(kích thích động hón, động dục). n.. 


ff fï. @ Thúc trứng tầm nở sớm [bằng 


cách tăng nhiệt độ khi trứng đã xanh]. 


€) Xuân hóa [cây trồng] (thời xưa). 


_EiãM'3J] cuttùiì 


[i1] cuïzshẽng Trợ sản: ~?5 
Thuốc trợ sân. 
[j4] cuishú Thúc [qủa] chín sớm. 
Thuốc gây nôn. 
KiMđƑ] cuñjy6 Thúc mầm. 


nẠ củi THÔI X. [DW3#È]J(wẽicui) 


cuf (‡XY{) 


tế cu _ THỐI Xd. 


[iitfE} cuÍcòn <8§ách> Óng ánh; 
lóng lánh. | 


cu? (C‡X†) 


* ( #) cuÌ TÔI Tôi [kim loại]. 


[#1] cuìshuðố Tôi [kim loại]. 

[#7] cuìlì — <Sách> Tôi luyện; tôi 
mài; tôi rèn (ơí uới người rèn luyện 
khắc khổ). | 

x cu: TỤY <§ách> Mệt nhọc qúa 

độ: #47/#~ Cúc cung tận tụy/ 
¡bà 7)3®~ Nhọc lòng tốn sức. 
j# cu TỤY X. [fŒfl(qlúocuì) 


}> cu — TÚY <S§ách> @ Thuần 

: túy; tuyền: ~l1 Trắng tuyền/ 
~lli3:Thuần chất không pha tạp. @ 
Tỉnh hoa: ]] ~ Tinh túy. 

ikt^ cuÌ TỤY <8§ách> @ Tụ tập; 

2= hội tụ: 23~ Hội tụ. @ Dám 
[người hoặc cây cối]: H 3 ÿ‡ ~ Xuất 
chúng; nổi bật. @ (Cuì) Tụy (Họ). 

[53M] cuicuìyíng X. [mắm]: 
(Anh: tsetse fly). 

[XHV] cuìqŨ Phân chất bằng phương 
pháp hòa tan. 

Xi cu - TỤY L[8#{WN].. X. [HkH) 

(qiãocuì) 


J# (I# ) cuÌ TỤY Xa. 


LÊ] cuizòng Tuy tạng. 
củ — THÔI  Nhổ [nước bọt]: 

IỆ ~ T—HHfi# Nhổ một bãi nước 
bọt. €@ (Tháón từ, biểu thị trách móc, 
mồng chửi, ph nhổ) Xì: WẦẪ~i {K 
(H1 sĩ ñUIR( XI Đừng có ăn nơi tầm 
bậy! (hường thấy trong Đạch thoại 
thời kt đồu). 

‡ cuÌ THỐI E] Phớ; chức phớ. 


cu: THỦY @ Xanh biếc: 

Xanh cánh trả/ ~†† Tre Ein) 
~#% Thúy ngọc; ngọc cánh trả. € 
Chim phi thúy; chim trả: /ñ~ Điểm 
thúy (dùng lông con chữn (rẻ để trang 
súc). @ Ja-đê-ít: T‡ ~ Châu ngọc; đồ 
châu ngọc. 

[š3Z1J cuìjú [Cây hoa] Thúy cúc 
(thường gọi là ‡T FHÏR). 

[ššf##] cuìlồ Xanh cánh trả. 

[1] cuìniõo - Chim trả. 

[52741 cuÌìwel Núi xanh ngắt; núi mờ 
xanh. 

2% cuì TỐI [X] Màu sác lấn lộn; hợp 

lại. 

[/*Z‡] cuìcòi <8§ách> (Từ tượng 
thanh) Quần áo] Sột soạt. 

#6 cuì TUYỆT <§ách> Lông tơ 

#Ð [chim, thú]. 0 

cuì XUỆ,TUYỆT 9Giòn 
Ð ÍẾ) (ø bó, đ uối. 3x‡h#f 
FĐỶỲ,SÈ#k~ - Loại giấy này 
không đến nỗi mỏng, cớ điều giòn qúa. 
[Thức ăn] Giòn: 33/Á X 8Í # ~ Loại 
dưa này vừa ngọt vừa giòn. ® [Âm 
thanh] Giòn: #ÙW3!#2  lf~ Giọng cô 
ấy rất giòn. € <Phương> Dứt khoát: 
IÈƒÈH!Ủ7(đ(~ Việc này làm thật 
dứt khoát. 

[#W:fi]cuìgũ Mớơn sườn. 

[ñ5t#] cuìkuồi <Phương> Dứt khoát: 
{b + lí t7 Á., 2d !]I3k R3 J8 BE 2, ~ 
Anh:ta là một người thẳng tính, 
làm việc bao giờ cũng dứt khoát 
như thế. 


[Iz859] cuìuồ Yếu đuối (không kiên 
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cường): FÈÏÑ ~ Tình cảm yếu đuối. 

[2#] cuì‹sheng <Khẩu> © [Thức 
ăn] Giòn: 3#? #LÑ,5X~ XS4Li 
Dưa chuột ướp lạnh vừa giòn vừa mát 
miệng. € [Âm thanh] Giòn: :3!Ð {t3 
FEfflf{~ Pháo này tiếng nổ giòn 
thật. 

[ñbEM:] cuìxng Tính giòn; tính dễ vỡ. 


_cũn (‡Xu3. 


cũn "THÔN @(~ 1) 
TỶ (#8) "Thôn làng: —+2]Ề~J 
Một làng nhỏ/ TT Ả#Ÿƒ~ Làng mới 
công nhân. € Thô tục. 
[ii] cũnluồ Thôn xớm; làng mạc. 
[l4] cũnshú Trường làng. Cn. ‡† *:. 


_ [HWf] cũnyš@ Thôn dã; làng mạc 


ruộng đồng. € Thô lõ. 

[‡ifÚ cũn:hèn Thôn trấn. 

LiiRE] cũnzhuöng Thôn trang; làng 
tmạc; thôn xớm. 

LH] cũn-zÍ Làng; thôn xớm. 

a cũn -THUÂN [Dùng chân] 
Đá.  Lui; đừng. 

[i4 $1 cũnwũ Chim thuân 6; mặt trời 
(loài chữm ba chân trên nrặt trời trong 
truyền thuyết cổ, sau dùng để chỉ mặt 
trời). 

#@sytbt củn SUÂN € [Da] Nẻ [do lạnh]: 

SƑ~ ƒ Tay bị nẻ.  <Phương> 
Cáu bẩn; ghét: — j2 -ƒ-~ Cổ đầy ghét. 
€) "Suân" (ộ¿ lối uẽ của Trung Quốc, 
đặt nghiêng ngọn bút lông quệt mục 
hhô nhạt dể thể hiện uân đá uà một 
nam: mặt bắc của núi, sau khi phác rư 
dường nét chung). 


[@j⁄] cũníä Bút pháp vẽ "suân". 


cún C‡XÉ) 


cũn TỒN Còn: 4ï?†ƒ{~ Cha 
mẹ đều còn. É3 Trữ: ~ÏÑ Trữ 


†? Ị†† 3Ị 
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lương thực/ ãŠï #Ê #317k RE "#5 ~ šš 7 2 
Hồ chứa nước mới xây dựng đã trữ đầy 
nước. € Gửi ~'##È Nơi gửi xe/ 
f172F2:~ làn, BHXH Hành 
lÍ hãy gửi ở đây, lát nữa sẽ trở lại nhận. 
@ Bảo lưu; giữ: Xf9~ ft Bỏ cái giả 
giữ cái thật. © [Số] Dư; còn lại: FE§~ 
Tòn kho/ lÝ 3Š †HÍE,#~ “H7 Lấy 
thu bù chỉ, thực còn hai trăm đồng. (3 
Mang trong lòng [tính toán, mưu đồ]: 
2“~£í]FirE Không còn một chút 
băn khoăn nào. 

[Z#3] cúnzòn Lập hồ sơ; đưa vào hồ 
SƠ. 

[4#] cúnchố Lưu [công văn] để xét: 

t‡Ì|#l~ Giao cho phòng kế toán 

lưu để xét. 

[#4] cúndän Biên lai gửi tiền; phiếu 
gửi tiền ngân hàng, tín dụng]. 

[f4] cúnzdòng Lưu hò sơ. 

[#ñfũ“‡ê&1] cún šr bù lùn Gác lại 
không bàn: X f#ÏlTJEIijfRj~,% 
+Ỷ1È E':{\b [l] EÍ Vấn đề này cơ thể tạm 
gác lại không bàn, trước tiên hãy bàn 
các vấn đề khác. | 

[7Ö] cúnfòng Gửi: ~ƒf7# Gửi 
hành lí. | 

[#z‡t] cúnũ <Sách> Võ yên; vỗ về. 

[#?{R] cúngšn Tồn căn; cuống biên 
lai. 

_E#P.£] cúnhù Hộ gửi tiền [ngân hàng 

hoặc tín dụng]. 

[j4] cúnzhuồ Tích trữ hàng hơa. 

[7l] cúnhuồ Hàng tích trữ [trong 
cửa hàng] đợi bán. 

E#-#x] cúnzkuồn. 
hàng]. 

#z #I cúnkuốn Tiền gửi [ngân hàng]. 

#i#£J cúnlớn [Vật nuôi] Chưa xuất 
chuồng (tường dùng trong thống kê): 
“E3 ~3‹š\I¡XIN2Jƒầ. Số lợn chưa 
xuất chuồng đạt hơn hai vạn con. 

[fZ3] cúnzshổn  Náu thân; nương 
thân. 

t#ñ{] cúnzshí 
tiêu. 

[fT-] cúnwống Sự sống chết; mất 


Gửi tiền [vào ngân 


Đầy bụng; ăn không 


còn; tồn vong. 

[#711] cúnxiòng Số dư [tiền gửi ngân 
hàng]. 

L#.ùò} cũnzxïn Ý định; mưu đồ: 
~Z^2 4 Ý định không tốt/ 1Ù‡x# 
5, S5 NHỀ # {l4 Nớ nới những 
điều này, không hiểu có ý định gì. 

LE# ùò} cũnxĩn Rấp tâm; cố tình: 
ÿ3x-*f#£~ | #t3JXtfẹ Đây chẳng - 
phải là anh đã cố tình gây khớ dễ cho 


tôi hay sao? 
Kf#kg] cúnyÍ Tồn nghỉ: šXf3i{# Ƒ1 
#ƒƑ?#ƒfl ~, EffjfZKEEik Việc HÃY 


đành tạm tồn nghỉ, chờ sau giải quyết. 
L(#7£] cúnzòi @  Tồn tại; còn; cơ. € 

Tồn tại (phạm trù triết học chỉ thế giới 

khách quan tức uật chất): ~ t7 


WH, F#ZÙ\WÄW/Œ~ Tồn tại quyết 
định ý thức, chứ không phải ý thức 
quyết định tồn tại. 


[K74] cúnzhòo @' Lưu để đối chiếu, 
kiểm tra (¿hời xưa). 3 Khế ước lưu 
(thời xưa). 

[if£t7] cúnhế Sở gửi tiền [ngân hàng 
hoặc tín dụng]; sổ tiết kiệm. ` 

[f#i\] cúnzhí  Tồn căn; cuống biên 
lai. 

cũn TÔN <Phương> [Chân] 
Sái: ~ T lMl Bị sái chân. // dũn. 


củn (C‡Xð) 


hị cũn THÔN Suy nghĩ; đoán: Ï ~ 

\j Tự đoán. 

KhjKf] cúnduố Đoán; ước đoán. 

(ijjR] cũnliòng @_ Đoán; suy đoán: 
S UẤP, —19~ ‡fIHzi IiWñU3W8fif 
ÑJ XE Vừa đi, vừa suy đoán ý nghĩa 
của những điều nớ vừa nới. € Đán do 
(suy nghò: - #b~ Ï 3°, 1613 74H17 
46 2 Uý. Cô ấy đắn đo (suy nghỉ mãi, 
mà vẫn nghỉ không ra nên nới như thế 
nào. 

Ï | củn THÔN ÈỶ Cát; cắt đút. 


_ củn C‡XE} 


' 'rất bé; chút Ít: ~ 3È Chút ít tiến 
bộ /~+©;⁄$t Giành từng tấc đất/ 
~‡}ÈX#W X Không rời nửa bước/ 
fH~3⁄4 Tầm nhìn hạn hẹp; tầm 
nhìn mắt chuột. € Nơi tát của ¬Ì FI@ 
@ (Cùn) Thốn (Họ). 

[litadl cùnbốchống Bạch thốn, 
sán bạch thốn (Đông y chỉ thao trùng). 

[fff£W}] còn co bù lú ' Không 
còn một gốc cây ngọn cỏ (cảnh thiên 
tơi hoặc nhân họa tàn phá nặng nề). 

[zjl7] cồnduàn Đứt từng khúc: © J† 
~ Đút ruột đứt gan; đứt từng khúc 
ruột (uô cùng đau đón). 

[*+†jð] cùnkŠi Thể chữ khải cỡ 1 tấc. 

Fxj F] cùnkồu @_ Thốn khẩu (Đóng y 
chỉ cổ tay nơi rất dễ bắt mạch). @ 
Mạch ở cổ tay. 

L:l:È}] cùnxn @ Tấc lòng; trong 
lòng: f2 ~ #I Được mất biết trong 
lòng. € Một chút tình câm: J3? ~ 
Bày tỏ tấc lòng ; bày tô chút tình 
cảm. J 

E3} E1] cùnyin <S§ách> Thời gian 
ngắn ngủi; thời gian gang tấc. 

,cùủn THỐN In-sơ (Anh: 

Ii§ Le) 


Mr cùn THỐN @ Tấc. @ Rất ngắn; 


cuõ (‡$X#) 


t* cuö THA © X. f¿#J#}) 
7. €3 Thương lượng; thảo luận. 
[i9] cuöshäng Bàn bạc; trao đổi ý 
kiến kÏ lưỡng. 
BE: cuŠ TA, THA Xoa [hai tay]; xe; 
xát: f4f3 ÍÙ W ~ 3°Cuống đến 
mức nớ chỉ biết xoa tay/, ~—#Ff#ÁW 
Xe một sợi dây thừng bằng đay. 
[#22] cuöbăn (~ p) 
[dùng để xát quần áo lúc giặt]. 
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LÍ tí HH1 cuõố shốu dùn jiồo Xoa 
tay giẫm chân; vò đầu gãi tai [lúc 
cuống], 15Ÿ|l4E3#:7ETE, 3Ý ~ tl, 
Sftti]Rñi Gặp khớ khăn cần phải 
tìm cách khắc phục, chỉ vò đầu gãi tai 
thì không giải quyết được vấn đề. 

[#‡‡##4] cuözzöo Tắm [có người kì hộ]. 

l cuö THA, SA Xủ. 


[#1] cuödi§ <§ách> Sẩy chân 
trượt ngã; sẩy chân lỡ bước (tứ uới uiệc 
phạm sai lầm). 

[##È] cuötuố , [Thời gian] Trôi qua 
một cách vô Ích; lần nữa: Z2 Ïj ~ Năm 
tháng trôi qua vô Ích/ — ƒ ~ Lần lữa 
mãi. 

cuö TOAT @ <Sách> Tụ họp 
lại; tập hợp. @ Vun; đánh đống: 
~ Ƒ—#4+' Vun được một kỉ (gồu) 
đất. @ <Phương> Nhón; nhót: ~ 3 
Bốc thuốc/ ~ ƒ{Ju#. Nhón một tÍ 
mưối. €3 Trích [chỗ quan trọng]. €@ 
(Đơn Uuị do dung lượng) 1/1000 của 
thăng. @ (Lượng từ) (a) <Phương> 
Nhúm: —~i` Một nhúm muối/ 
——*#: Jf Một nhúm vừng. (b) Nhúm 
[người hoặc sự vật xấu]: —⁄Ì* ~Ƒ£ 
52} †ˆ* Một nhúm phần tử phân động. 
/ zuð 
[ið@] cuö:he Làm mối. 
[3š] cuöji <Phương> Cái kỉ hót 


rác. 

[E10] cuökðuhũ X. [PQH7jj. 

LiB 3%] cuõnòng @_ Bỡn cọt; làm tình 
làm tội; lừa. €3 Xưi khiến; xúi bẩy. 

[i58] cuöyòo @  Toát yếu; tớm tắt: 
TPUTIEP ~1R{t Báo cáo tóm tắt 
nội dung công tác. @ Bản tớm tắt: 
lÈ X~ Bản tớm tắt luận án. 


cuó. C‡Xế) $is 


BS cuố TÒA [M Ốm.// chòi . 
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b cuố TA ìQ@ Muối. @ 
Bế Cá) VỊ mặn. à 


l cuố TA Xd. 


[ tt} cuốé <Sách> [Núi cao] Cheo 
leo. 
Jb 
[skjÈ] cuốchuäng Mụn; trứng cá [Ở 
mặt] ((hường gọi là Ê ịl ), 
cuố TOA <Phương> [Người] 
Thấp bé; lùn: ~?JU Người thấp 
lùn. 
[##-7] củố-zÌ <Phương> Người lùn. 
Đ Cuố TÒA, TOÁN #WWÙ} Tòa 
Ú Thành Gnộ¿ (bị trấn ở phía tây 
huyện Vĩnh Thành, tỉnh Hà Nam, 
Trung Quốc). // zòn.. 


cuố TÒA Xd. 


cuŠ (3Xế) 


Jth .cuð 'THỎA X. [UA]. 


cưò C‡X#) 


E cu THỎ <Sách> @ Dặạt. @ 

H Quàn; chôn tạm [chờ cải táng]: 
#Í~ Quàn tạm/ ï#~ Chôn nổi (đặ¿ 
qua tài trên mặt đốt, xếp đó xung 
quaith, chờ cải táng). 

[f8 k#tl#ï] cuồ huồ jï xin Để lửa 
dưới đống củi (uí uới uiệc nuôi ong tay 
đo; ruuôi mầm: tai họa). 

†t cuö THỐ @ Sáp đặt; xử trí: 
H HblZ®&~ Hoang mang lúng 
túng; sợ bãi lúng túng. € Xoay sở: 
#‡~ ffl Xoay món tiền; xoay xở tiền 
nong. 

[fãã] cuò2cí Chọn lọc từ ngữ [khi 
nơi hoặc khi viết]. Cv. ‡# ii. 

[i21 cuòdà [Ông] Đồ nghèo; đồ gàn: 


~ 3]*{ Tính khí đồ gàn. Cn. Ñl 2<. 

[fäẩMU3 cuöshT Biện pháp: ‡È3# 
YƒHH,~JŸ‡ÀÈHdq Kế hoạch đã đặt ra 
thì phải cớ biện pháp kèm theo. 

[f3] cuò:hšu Bát tay làm; ứng phớ. 

[8# “#1 cuò shốu bù jí Trở tay 
không kịp: ;⁄ZiffĐWĐCHEfTIE, 
b1 #,t # #|3lñl~ Cần phải làm tốt 
công tác chuẩn bị phòng lụt, kẻo đến 
mùa mưa số trở tay không kịp. 

[iä&] cuòyi Để tâm; dụng tâm. 

[iÑÑ] cuồzhÌ Sáp xếp; lo liệu: B5E 
~‡881,ZSÊñft2^lHEM Chỉ cần sắp 
xếp ổn thỏa thì sẽ không le vấn đề gì. 

cuöỏ THAC 4] Chém; cát; 

BÌ| (Rf) sạc 

lcuồ THAC € Rối; đan vào 

TH nhau: 3~ Đan chéo vào nhau. € 
Nghiến; mài: _ÈF Z ~ f##fR WJ Hai hàm 
răng nghiến vào nhau kêu rất to. €) 
Nhường. € Xê xích [thời gian cho 
khớp] 74+ SlÈl]7T, f‡t~— 
F Hai cuộc họp này không thể họp 
cùng lúc, phải xê xích đi một tí. @ Sai: 
3x iÄ Eñ f† ~T Đề toán này giải sai rồi. 
@(>~/l) Sai lầm; lỗi: #3 ~ J" Không 
sai/ Hị ~ JU, Phạm lỗi; có lỗi. (Dùng ở 
câu phủ định) TbÐi; kém; sai: 1à ủi 
Iữ iẪM{‡Zk©: ~ Bức tranh này vẽ khá 
lám/ 249W È~*°7 Mùa màng 
năm nay sẽ không kém. 

2 cuồö THAÁC <8§ách> Thếp; dát; 

?h nạm [vàng, bạc]. 

3 cuò THÁC <Bách> @ Đá [để 
H mài ngọc]. Q Mài ngọc. 

[3#] cuồ'òi (Lời nói khiêm tốn, tỏ 
5 cắn: ơn đối uới sự yêu thương của 
người khác) Qúa yêu. 

L‡§ J1 cuoblézì 
chữ viết lẫn. 

[iÑ #1] cuòzch§ [Xe] Nhường đường. 

KfR 4k} cuò-chu. Sai lầm; chỗ sai; lỗi. 

[iR†8J cuồ'ề <8Sách> Kinh ngạc; 
thẳng thốt kinh ngạc. 

[iR4E1 cuöfẽi  <Phương> Trừ phi; 
ngoài:  ~iXfl#, ¡ti 
Ngoài loại thuốc này, không cớ cách gì 


Chữ viết sai và 


chữa được bệnh của ông ta. 

(Hi#] cuồguài Trách nhầm; mắng 
nhầm; giận oan; mắng oan. 

[tti‡] cuöguồ LØ; mất [dịp; cơ hội]: 
“#~kltl Không nên để lỡ thời 


vụ. 

[iRẬ] cuồjin  Thếp vàng; dát vàng 
[lên hoa văn hoặc chữ]. 

[iH343 cuòjuẽê Ao giác. | 

[i##LJ cuồluàn Bối loạn; thác loạn; 
thất thường: ffiffl~ Ngả nghiêng rối 
loạny #lŸ†~ Tinh thần thác 
loạn. 
[ti] cuồluồ Chàng chịt; xen vào 
nhau: ~ 4*3ï Chàng chịt không đều. 
LiBi4] cuồwù Sai lầm; trái với thực tế 
khách quan. 

[Ởt44] cuòzó Lấn lộn; pha tạp. 

[it#] cuồ?ì Chữ sai. 

[d£Z] cuðözõng Đan chéo vào nhau: 
~#1# Rối rắm phức tạp; đan chéo 
vào nhau rất phức tạp. 
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Z cu TỎA <§Sách> ẾỀ Xát; thái 
422 [cỏ]. € Cỏ xắt vụn; cỏ thái vụn. 
[@f#] cuòco <Phương> Cỏ xất 
vụn; cỏ thái vụn. 
cuồ  TỎA @ Ấp chế; ngăn cân; 
đàn áp. Q Hạ; đè xuống: Ïì ‡7 ti ~ 
Lên bổng xuống trầm/ ~ (À3? 
%4,kHUWWMRWC Hạ nhuệ khí của 
địch, nâng uy thế của ta. 

[##] cuòbài @ Thất bại € Dánh 
bại. 

[#1 cuòshõng @ Bầm tím [do bị đè 
hoặc bị vấp, đau nhưng không chảy 
máu]. € Làm tổn thương [tính tích 
cực, chí tiến thủ v.v...]. 

[H:ÿï] cuòzhế @  Chèn ép; ngăn trở. 
€ Thất bại; bất lợi. 

BA] bít TỎA & Bị gây. @ N. 

cỏ TỎA @ Cái giữa. € Giũa. 


[i#7J] cuòdäo Cái giũa. 


dä €C2Y) 


x‡». dä ĐÁP Xd. 
K8 


[L1 dä-bao Dài thắt lưng [bằng vải 
hoặc lụa]. 

[Liễ it} dö- liần 
bao. €3 Áo đô vật. 
;ˆ dd ĐAP€ Bác; dựng; xây; làm: 
HÐ BÑộÉŒHE~T+# Con chỉm 
khách đã làm tổ ở trên cây. @ Mắc; 
vất: Ï3XJR~ft†T1?##t.k Vát quần áo 
lên cái sào tre/ /xIl§ E~3f—‡+#!h 
Trên vai vắt một cái khăn mặt. Nối 
nhau; ăn khớp: 34Rtl£R~_EŸ Hai 
gợi dây điện đã nối với nhau/ ñfỦŠằ 
Ã^*~lõ†B Cau sau không ăn khớp với 
câu trước; câu sau không ăn nhập gì 
với câu trước/ ©~jX Kết bạn; kết 
bọn/ ~ f‡ÿ Kết láng giềng; làm hàng 
xóm. €$ Thêm vào; gớp vào: j3‡X1#È 
tt~ _ð}# ïThêm mớn tiền nây nữa 
là đủ/ 3X4+1IEFS#,#8@~E2+2^ 
fữ|ÍÙz]jÈ Việc này không nhẹ đâu, 
phải thênh một người giúp nó mới xong 
được. €' Khiêng, nhấc: i1 #-'f ~##3 
Œ F Hi#2 Ì- JL213 nệỆNhấc cái bàn lên kê ở 
dưới mấy hòn gạch/ †?‡B#2~E 
Cái tủ sách đã khiêng đi rồi. @ Đáp; 
lên, ngồi lên; đi [xe, tàu, thuyền]: 
~ tÈ fll #l_-fffF. Đáp tàu thủy đi Thượng 
Hải/ ~ F—EI†f{4‡ Dáp chuyến ô tô 
sau. | 

[Ø1] däzbän (~j,) [Nghệ nhân] 
Hát ghé (diễn xuất tạnt ở nột gánh hát 
nào đó, thời xưa). 


@ (>jn) Cái hầu 


D 


[ifit] däzbòn (~J) Tiện thể kết 
bạn (kết nhóm): 3? l-18 7L II 
.,Elif~—8‡4 Giữa đường, gặp 
được mấy người bạn cũ, tiện thể kết 
nhớm cùng đ/ {b1#l #:ƒ3:, -ffš 
ft Anh ấy cũng đi Tân Cương 
đấy, các anh tiện thể kết bạn đi. 

[f3] däzböng <Phương> Kết nhóm; 
kết bọn. 

[iãfW] däbãng <Phương> Nhờ ơn; 
dựa; nhờ. 

[i#f#] däbài <Phương> Cái lót lưng. 

[#‡HM] däbũ <Phương> Giúp đỡ; bù 
đắp. 

[tru] dachár X. [7t]. 

[1 döächêng Đáp; đi [tàu, xe]. 

[i&iil dadòng <Phương> @ Hiệp 
sức: ‡‡f]fj4*4 ~Wh Hai đứa mình 
hiệp sức nhé. € Người cộng tác; người 
hiệp sức: #~ Người cộng tác cũ/ Éƒ ~ 
Người cộng tác ăn ý. Cv. †# 354. 

[Li£(x1' däzhuð Kết nhóm: Rš RỶ ~ 
Kết bọn kết nhớn/ Ítb † 3 3 3% 3ñ Đf, 
i#tlUÄH~—#Ð@‡| Ngày mai họ đi ra 
ngoại ô chơi, tôi cũng muốn nhập bọn 
cùng đi. 

[#(X] däzhuõ Chung bếp. 

[fš37] da jlà-zl © Lập khung; 
làm dàn bài: 2Ei12ú7#3-Ƒ,#4JäñTl7š 
3Wš Trước hết phải làm tốt đàn bài, 
sau đó sẽ bổ sung nội dung vào. Œ@ 
<Phương> Làm bộ làm tịch. 

[ MỊu1 dözjiöor <Phương> Di 
qúa giang; đi nhờ [tàu, xe]. 

[iã#i‡»] da jiẽ - fang <Phương> 
Kết láng giềng; làm hàng xớm. 

[iä‡} döjlùò Cứu; cứu giúp. 

[iỀ#1] dözkẻ <Phương> [Tàu thuyền 
nhân tiện] Chở khách qúa giang. 


[#‡ù] dö-la X. (Tf12]. 

[0] döä-l xX. [7ZE]. 

[ERö] döpèi Phan phối kèm theo; 
phối hợp với nhau: ‡Xf8 +f~ÍÖ 
ZSiñ 34 Hai từ này phối hợp với nhau 
không thích đáng; hai từ này đi với 
nhau không hợp. 

[i21 dözqiöng @_ Tiếp lời; đáp lời: 
ikl]T73#,ÀÁ~ Tôi hỏi mãi, 
chẳng cớ ai đáp lời.  <Phương> Nơi 
chuyện  jX\ñi{È(W3Z*%,fW.Z=~ 
Trước kia hai người khủng khỈnh với 
nhau, chẳng ai nới chuyện với ai. Cv. 
: 

[iEfil ddzqláo Bác cầu. 

Liã ii (fS#) dä-shàn Bát chuyện; 
kiếm chuyện làm qùa. 

Liš #} däzshðu Giúp [một tay]: 
1ŠiÙ 5: Giúp một tay/ (tb#f #fl#:~ 
Nó vội chạy đến giúp [một tay]. 

Liš#2,} da-tou (~j,) Vật kèm theo; 
vật thứ yếu; cái phụ; cái râu rỉa. 

(f1 dä-yao Cái lót lưng (dựng cụ 
bện bằng dây da hoặc dây thừng lót 
trên lưng súc uột héo xe dể giữ cho 


càng xe hoặc dây thắng khỏi tuột. 


Km Cn. Đã 1. 
Iễ" (ng) THÁT, ĐAT (Tờ 
tượng thanh, tiếng chân 
nghề tiếng súng) Lóc cóc; lạch tạch: 
~~fJ!)?ï 71 Tiếng vớ ngựa lớc cóc/ 
ĐUl6ữ~~lbff4ŸÃ Tiếng súng máy nổ 
lạch tạch. // tà. 
bị dä ĐÁP [fXfd] X. [A14]. 


2 (# ) dä DAP N. “®' (đó) 
(chuyên. dùng trong các từ 
T®Bi ?†MW'')./ dáó. 

Th, J,} däzchúr <Phương> Đáp; 
tiếp lời  {bf#3iZ¿13Xi8jm, m A 11k 
~ Nó nới năng chẳng đâu vào đâu, 
làm người ta không thể tiếp lời được. 
Cv. iễ?£JL. 

1#} dö- lì Đáp lại; đáp (/hường 
dùng ở câu phủ dịnh):Eã E NT, 
IÈ1Ù,17 ~iÍ Gặp nhau trên đường, 
không ai hỏi ai/ 4t 7 {Hj7Z, fb‡3 
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~‡# Tôi gọi nó mấy tiếng mà nớ 
không đáp lại. Cv. ÍŠ EE . 

[#2] däZqiöng X. [#1®BT. 

[#1 dö-ying @ Đáp lại: Đ 7 
ƑJL7E,1bÙ#fA~ Gọi mấy tiếng 
rồi mà không thấy ai đáp lại. @ Đáp 
ứng; đồng ý; cho phép: {b#£‡J 4*†Ÿ; 
JñX32đ~T Lúc đầu nớ không chịu, 
sau mới đồng ý. 

dä ĐẠP <S§Sách> Tai to. 


[#i] dä-lq Cúi; cụp; gục: ~33Rằ{3 
Cúi gầm mặt xuống/ Ÿ?3š3J Z~ 3 ƑE6It 
f ƒ Con chớ vàng cụp đuôi chạy rồi. 
Cv. i#‡ừ. 

dä DẠP LIEIWfJ#] [Béo] Phị. 


HT dä ĐA (Phút âm ngắn, tiếng 
gtục loài uật đù) ĐI. 
dá C#ÿY) 


xe dắ ĐAP X4. 


EẼ#1l dóbài Nhọt hậu bối (cóch gọi 
của Đông y).. 
dã ĐẠP <Phương> Cửa sổ lầu; 
Mi] cửa sổ trên gác. 


` se đố ĐẠT § Đến; thông: 
1R Gi ) #:?4£P78J\(~ Dường sắt 
thông suốt khắp nơi (đường sát rất 
phát triển)! 1E _Ì-f3Ek %# T[ DI ~ 
ÄL3X O Thượng Hải đi tàu hỏa cớ thể 
đến thẳng Bắc Kinh. | Dạt được: 
HÉ3E.~ Mục dích đã đạt được. € 
Thông hiểu: il†{~3* Thông biểu lí 
lẽ. €ề Biểu đạt: Mi ~iE£z Truyền đạt 
báo cáo/ ñj«^~#⁄ Từ không đạt ý. @ 
Hiển đạt: ~BEỞA Quan lại quyền 
Âm @ (D6) Đạt (Họ). 
44g] dáchếng Đạt được [kết qủa 
Thuưất lượng]: ~ 3V Đạt được hiệp 
nghị. 
[kH] dốdòn Mãi tới sáng hôm sau; 
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suốt sáng: iũTƒ~ Thâu đêm suốt 
sáng. 

[⁄⁄#l] dózdòo Đạt được; đạt đến 
(thường dùng dối uói sự uột trừu 
tượng hoặc trình dộ): ~ HÍÊI Đạt được 
mục dích/ ~ EB]l:7K 5# Đạt được trÌnh 
độ quốc tế. 

[32:24 3: X1] Dđ'šrwéên zhúũy) Chủ 
nghĩa Đác - uyn. (Anh: Darui¬ 
nịsmt). 

[&kf] dốquñn Quan to: ~ 8t Quan 
to hiển hách. 

[4#] dốguũn Nhìn [sự việc không 
vừa ý] một cách rộng lượng; bao dung. 

[3k #8? dámtdàn Đạn đưm-đưm 
(Dum-duimt là tên nhà múy sẻrt xuất 0ũ 
khí của Anh ở Ân Độ lần đầu tiên sản 
xuất ra loại đạn này). 

[4 #†2t£] Dáwò'ðrzú Dân tộc Ta-ua 
(dân tộc thiểu số ở tỉnh Hắc Long 
Giang, hhu tự trị Nội Mông 0uà Tôn 
Cương, Trung Quốc). 

[4#] DốxT Dạt Hà (Họ). 

_[Ã48 1] dấyì Biểu đạt ý; diễn đạt ý 
ngÌÏ: Jƒflf ~ Diễn đạt tư tưởng tÌnh 
cảm. 

[&¿lÄÑ] dóym Dịn. (Anh: dyne). 


TH (#) dá THÁẤT X4. 


[t8] Dõdá @_ Thát Đát (ên gọi 
chưng các dân tộc thiểu số ở phương 
Bác Trung Quốc, thời xưa). @ Dân tộc 
Tác-ta. 

dđ TA (Lượng từ) Tá: —~ 
‡tñữt Một tá bút chì/ jW~£t!h 
Hai tá khăn tuặt. (Anh: dozen). // dũ. 
1H dá ĐT <§ách> Đau buồn; đau 
-ˆ khổ; bi đát. 
}H dá ĐẤT (Dùng làm tên người): 
%+J‡ Lưu Đát (người thời Đông 
Hán ở Trung Quốc). 
ỀH dá ĐAT X.[#‡E](ÐĐódá) . 


(=l dá ĐAT  <Phương> Tấm cót. 
—~>  € <6ách> Dây thừng kéo 
thuyền.@ (Dó) Đát (Họ). 


H dá ĐẤT (Dùng làm lên người: 
-Ò HỒ, Đát KỈ (0ợ uua Trụ thời 


Thương ỏ Trung Quốc). 
J... (#&) dá ĐẤP € Đáp; trả lời: 
H vVH/ X†~ Đối đáp/ -- lhÌ—~ 


Một người hỏi một người trả lời/ 
~3È FilB} Hỏi một đằng, đáp một nẻo; 
trả lời không đúng câu hỏi. € Đền đáp: 
ll ~ Báo đáp. // dä. 

[#1 dó'òn Đáp án. 

[&#l dốbài Thăm đáp lẽ. 

LZ#Bill dóbiàn Trả lời [người tố cáo, 
phê bình, phản biện] để biện hộ cho 
mình: Z‡ ƒT tÈ Y ~ Bảo vệ luận án. 

[#jW1] dốc Đáp từ; lời đáp.. 

[#4] dốduì Đối đáp; trả lời (ường 
dừng ở câu phủ dịnh):#tMl [biBl f#1š 
~'Tôi bị nó hỏi cho không trả lời được. 

[Z4] dó-fù Trả lời; phúc đáp. 

[1 dóhuà Trả lời; đáp lời (hường 
dùng ở câu phủ dịnh): A 3}, ER 
824.4~ Người ta hỏi anh, sao anh, 
không trả lời? 

[ff23L1 dóz\ Đáp lễ. 

LZ#] d6shù Đáp số. Cn. ftắt. 

[#Mi1 dốxề Tạ ơn; đáp tạ. 

#® dã (2W) ĐẠP (Lượng từ) 

Xấp; chồng: —~Íläf. Một xấp 
giấy viết thư/ '‡tjl]#§— ~— ~ )b lẽ 
tH—Húỹ 7 Tôi đã sắp xếp báo lại thành 
từng chồng rồi. // tà. 


dă (@Ÿ) 


cửa. €3 Vỡ [do bị đánh, bị đập]: 
Bt~ 7 Cái bát bị vỡ rồi/ xz»Tkt~ Gà 
bay trứng vỡ; xôi hỏng bỏng không. @) 
Đánh nhau; đánh. €3 Có quan hệ giao 
thiệp. Ø Xây đựng: ~ ÖÌ Xây tường. @ 
Đánh; chế tạo; làm: ~ 7) Đánh (rèn) 
dao, ~‡⁄ƒ} Làm bánh nướng. @ 
Đánh; quấy; trộn: ~‡#'7 Quấy hồ. @ 
Bở; buộc: ~†fi3i3ÊJ", Bơ cái đệm lại. 


‡" dă ĐA Đánh; đập: ~ Ì] Đập 


© Đan; bện: ~ f‡## Bện giầy cỏ/ 
>3 Đan áo len. ® Vẽ; in; viết; bôi: 
~= 4-'lll # Đánh một. dấu hỏi/ ~ 8È 
Nấẩy mực/ ~‡&'# Kẻ ô/ ~ PHifJh,Vẽ 
kiểu; vẽ sơ đồ. Œ Mở; đào; dục: 
~#ftÈt'f Mở cái nắp [cái vung]/ ~ b 
Đục băng/ ~‡‡ˆ Đào giếng. ® Giương; 
nâng, trương; xách; vén: ~jt# 
Giương ngọn cờ/ ~|ƒ7?#š Xách đèn 
lồng/ ~ 4> Trương ô/ ~ f-Ÿ Vén rèm. 
Œ Phát; bắn; đánh: ~ JŠ Sét đánh/ 
~-iầ% Phát tín hiệu/ ~ f#.‡ Gọi điện 
thoại; gọi dây nơi. Œ Cấp; nhận [gìấy 
tờ]: ~2†#iÍầ Cấp giấy giới thiệu. ® 
Vứt bỏ: ~3Ÿ‡W TÌa bỏ các nhánh cây. 
(ĐMúc; lấy: ~zk Lấy nước/ ~?§ Múc 
cháo. Œ Mua: ~ïfñi. Mua rượu/ ~!E5f 
Mua vé xe. @ Bát: ~#% Bát chỉim/ 
~# Đánh cá; bắt cá. ® Hái; chặt; cắt; 
đốn: ~Ÿ#š Hái củi ~Tfế Cát cỏ. đ) 
Định ra; tính; nghỉ ra: ~ fŸ §š Viết bản 
nháp/ ~ +. Nghỉ cách; nghi ra chủ ý/ 
jàđ+~—B tt Giá thành tính ra là 
200 đồng. @® Làm; tiến hành; đánh. ® 


Chơi; đánh: ~šR Chơi bóng/ ~‡k7#.. 


Đánh tu-lơ-khơ/ ~'#X*†- Chơi (đánh) 
đu. @ Biểu thị một số động tác của cơ 
thể: ~##?#* Huơ tay/ ~l3# Ngáp. ® 

_ Dùng một phương thức nào đớ: ~  fš 
Ra giọng quan cách/ ~ tÈ!§ Lấy vÍ dụ. 

2 dă ĐÁ Từ: ~iXu#fH, HỊE 

TT ZHIHbWEElT Từ đây đi về phía 
tây, ba đặm nữa là tới nơi ~'JL 
#8; 1t _E3235J—/h W Từ nay trở 
di, mỗi tối học một tiếng đồng hồ/ 
Ùb~[1#ẰH1ƒ#tÿÈÖl Nó từ khe cửa 
nhìn ra ngoài. // dú. 

[friu‡2] dồ bð:shi @ Luyện võ. @ 
Khua chân múa tay. Cv. †Ƒ 1z. 

[HT] dözbă Bán bia. 

LiT#£12] dăbăchăng Trường bán [bia]. 

[i18] dă băi-z — <Phương> Sốt 
rét. 

[li] dồzbài @ Đánh bại [kẻ địch]. 
€ Bị thua; thua trận. 

KiTÙ11 dð-ban @ _ Trang điểm; trang 


hoàng #)MlƒKiI, #‡~iiãZtd 
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Ji Đi dạo công viên nhân dịp Quốc 
khánh, phải trang điểm đẹp một tÍ 
chứ. €@ Mặc; trang điểm: 3ˆ2E~ Mặc 
kiểu học trò. 

LH] dăzbäo @ Đớơng bao; đóng gói: 
~ÿÐ\ Máy đóng gới/ ~ 3š‡fi Đóng gói 
xếp hòm. € Mở bọc; mở gói. 

Li1 81 döbäo Làm đòng. 

[fT4Z£#] dờ bàobùpíng Bênh người 
bị ức hiếp; giúp người yếu chống kẻ 
mạnh ăn hiếp. 

KiT#u] dõzbềnr <Phương> @ [Nơi 
chuyện, ngâm thơ] Ngắc ngứ. €3 Lào 
đảo chực ngã. 

[iT8lnl döbèng  <Phương> Nhảy 
cẵng: IW† T‡X#ÌN,lÙ:?#lí=~ Nghe 
được tỉn vuỉ này, nó mừng cứ nhảy 
cẵng lên. 

[HH1 dðbí @ Ví, ví dụ: tthù#ứ) 
HIIẾ, R89 ⁄:PW3E~, ðt ä Ð ft A, 
BẬfi Khi giảng về điều trừu tượng, 
nếu lấy những cái cụ thể để ví dụ thì 
sẽ làm cho người ta dễ hiểu. 
<Phương> BÌ;so: {7x †+## T, 
fIEFR⁄J5ík f~Đết Ông ấy đã hơn sáu 
mươi rồi, làm sao mà bì với bợn trẻ 
được? 

[ir#1 dỏ biãngữ. X. K1) 63]. 

[i7#i##t] dễ cðo Jng shế Cát cỏ 
chạm tới rắn; rút dây động rừng. 

[ii] dúchä:cha <Phương> Thì 
thầm; thì thào. : 

[ii] dă⁄chà Ta cành. 

(T21 dúzchà Cát ngang; nơi chen 
vào; nơi leo; quấy rầy : Ÿ£Ö~, ri 
P.2: Anh đừng cắt ngang, hãy nghe 
tôi nơi tiếp/, {J6 Í@qúÖJ)08, R7 
RRÍb~ Nơ đang làm bài ở đó, mày 
đứng quấy rầy nó. 

[iM13 dũzchốn Tọa thiền; ngồi nhập 
định. 

[frổl dăzchúng Đạp; tuốt [úa, cao 
lương, đậu v.v...].. 

[+] dă chăo-zI 
nhau. 

[iTf®t—H-] dă chếng yï piòn Kết 
thành một khối; hòa mình vào: ˆf È 


<Phương> Cãi 
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fRfRf2 ~ Cán bộ và quần chúng kết ` 


.thành một khối. 

LiT‡u3:1 dồ chöufšng X. [†Tï #4 PÙ]. 

[IT4:#] dà chũshồu @(~jt()  Ném 
chuyền [vũ khí khi đấu võ trên sân 
khấu] (Gối dénh uõ trên sôn khốu hí 
khúc ở Trung Quốc, lấy một uadi làm 
trung tôm, ném chuyền 0ũ khỉ cho 
nhau). Ơn. 1‡®⁄†X. @ <Phương> 
Đánh nhau: k~ Đánh nhau to. 

[HT#] dăzchũn @ <Khẩu> Lập xuân 
(thời xưa ở Trung Quốc các quan phủ, 
huyện trước ngày Lập xuân một hôm, 
đắp một con trâu bồng dốt đặt trước 
nha nôn, sang ngày Lập xuân, lấy một 
cói roi nều xanh đỏ đánh con trôu 
đó). € Xin tiền ngày tết (ngày xưa ở 
Uùng Hồ Nam, Trung Quốc, trước hoặc 
sau tết Âm lịch, những người nghèo 
Uừa đi uừa hút Uuờ đánh thanh la đến 
từng nhà đề xin tiền). 

[#78l} dồzdăo Đảo đảo; đánh đổ. 

[i3] dözdòo Dẹp đường [khi quan 
đi]. | 

[ị7 š-7-] dă dí-zi @ Phác thảo; thảo: 
3à ññ x ft fR 2b i17, n"8†?1HN lf 
kẻ) f#ÖX Bài văn này anh cứ thảo trước 
đi, rồi chúng mình sẽ bàn nhau sửa 
chữa. € Đặt cơ sở; đặt nền móng. 

1i 1 dõ-dian @ Chuẩn bị; sắm sửa 
[lễ vật, hành trang v.v...].@ Đút lót; 
đưa hối lộ. | 

[#1] dồdiễ: Sáp xếp; chuẩn bị: 
~‡†3 Sắp xếp hành lÍ. 

LiTTi] dăzdíng X. [T4]. 

[T5] dădồng Làm cảm động: ;x—. 
ffïñ7~ T l9: Những lời nói đó đã 
làm ông ấy cảm động. 

[iifãä1dözdũ Đánh đố; đánh cuộc: 
ÌJ⁄+Rã Đánh cuộc một chuyển/ {lh lỨ] 
*S—# 2%, xr% 2=fà , 'l{[]Tƒ 1 ~ 
Ngày mai nhất định nớ sẽ đến, cậu 
không tin thì chúng mình cớ thể đánh 


cuộc. 
[iT‡#§gnw] dồzduăn <Khẩu> @ Làm 
mướn. Mặc cộc; mặc quần áo cộc. 
[iTEHhi"] dỗzdũn  <Khẩu> Ngủ gật; 


chợp mắt: (ƒZf*#¿ Rhƒk ÉL HÈíR], 

3£ñb†ƒ 4-'RÙ/u Sau bữa cơm cớ nửa 
tiếng nghỉ ngơi, vẫn có thể chợp mắt 
được đấy/ ft Ejfff7, HX3®2#~ 
Ban đêm ngủ không ngon giấc, ban 
ngày cứ ngủ gà ngủ gật. 

[ii] dödũn: <Khẩu> Mua sỉ; cất 
sỉ [hàng]; mua buôn. 

(‡ï#3] dõ-fía@_ Phái; sai: {tH/2~ 
A#+ ‡\lb 7 Tôi đã phái người đi“Ìn 
anh ấy rồi.  Đuổi; tống cổ; xua đi; đẩy 
đi chỗ khác: {#£il?U2Ƒ1U1% ''~ 
Z#ET Anh ta vừa nới vừa quát mới đẩy 
được đứa bé đi chỗ khác. @ Bỏ phí; để 
phí [thời gian], để [thời gian]; trôi qua. 
@ Sáp xếp; chăm sóc ((hường thấy 
trong Bạch thoại thời kì dầu). 

Lirf-+} dă féi - zl Bật tay; búng 
ngón tay thành tiếng. 

[ifnBu] dồ⁄gết  <Khẩu> @ Nấc; ợ. 
€Nấc cụt. 

[ir#] dõzgẽng@ Báo canh (ăn 
đêm gõ nrõ hoặc đánh chiêng báo sang 
carh:). € <Phương> Đi tuần đêm. 

L‡7 fFE‡41 dó gồng zuõ yï Cúi lạy; 
chấp tay cúi lạy (/hường chỉ sự cầu 
xin). 

[iT1&] dÕ⁄gũ Đánh trống ngực; hồi 
hộp: i›Hff~ Hồi hộp trong lòng; 
đánh trống ngực. 

LH #& „1 dðgứr - de Người mua 
đồng nát ((hường dùng trống con để 
làm hiệu rao)..Cn. †T2Ì* 8 JjMU. - 

LITTL] dồguä Dưa hạt (giống dưa hếu 
có qủa nhỏ họợt to, trồng lấy hạt, khi ăn 
thì lấy tay độp uỡ qảa). 

[ir‡t1 dõ⁄zguà Đoán qủe; giảng qủe. 

LH 5i] dð guốn-sỈ Kiện; đi kiện. 

[T51 dồzqguÍ X.fr4LI. 

[‡T?] dðzgũn (~JM) — Lan lộn; lăn 
qua lăn lại. 

[iïfâtê1] dă häã- ha Đùa cợt; đùa: 
Jfiil~ Đừng đem tôi ra làm trò 
đùa nhé/ 3X; ###HI,ffIf]Tƒ gJ~l 
Đây là việc đứng đắn, chúng mình 
không nên đùal : 

[f4] dăzhöng Đầm [đất]: ~j#t Bài 


ca đầm đất/ t~ #11 ‡-1⁄4WƑEIR/% 
_—]j Tiếng đầm đất và tiếng hò khiêng 
đất hòa vào nhau. 

[i74] dăhêng (~J) - Ngồi ở mút 
bàn; ngồi ngang ở cuối bàn. 

[71 döhu @ [Bánh xe] Trượt; 
pa-ti-nê. € <Phương> Trơn; [đường] 
trơn tuột. 

(iTifWJ dồzhuăng <Phương> Nơi dối; 


bịp. 
LIT.w] däshuòngr 


Lão đảo; ngất 
ngưởng. 
K‡7 #1 dăhùn - Nơi khôi hài; làm trò hề 
[cù khán giả]. - 


[†I%] dồzhuð Đánh lửa (dùng dao 
thép độp uòo đó lửa dể lấy tủa). 

[?T%Ð\1döhuðjï Cái bật lửa. - 
Kff{Xu] dözhuốry <Khẩu> Kết bạn; 

_ kết bọn /JL†+. ÑŠ~ bi Mấy 
người kết bọn (rẻ nhau) lên núi hái 
thuốc. 

[i7ä#:] döji @ Gõ; đập. Đà kích; tiến 
công; công kích; đánh: Z4©F?‡32 ~Ÿ 
J Đ43†E£: Không nên đả kích vào tính 
tích cực của quần chúng/ ŸfX‡Èl~ 
#32] Giáng cho quân địch một 
đòn hủy diệt. 


[iT#zi:šš3 döjï yuản) Bộ gõ [nhạc 
cụ]; nhạc cụ gõ. 
LiITĐL783 dð jï- huang <Phương> 


Đớối kém nợ nần. 

[ii ‡#2®1 da jõ jiế shè - 
cướp] Vào nhà cướp của. 

[riữñldð‹jià <Khẩu> (~Jw) Trả 
giá [lúc mua]; mà cả (hường dùng ở 
câu phủ định): * ~JU Không mà câ. 

[?ï3#] dồzjià Đánh lộn; ấu đả; đánh 
nhau. 

(IT24&}' dðzjiñn Nghỉ chân ăn qùa. 

K43 dözjiñn Ngát ngọn [cây bông 
v.v...].Cn. ÏJ Tïì. 

K†73%1 döjläng Đánh hồ [làm giấy]. 

[334] dỗ jiäo:dao <Khẩu> Giao 
thiệp; đi lại; gắn bớ; làm bạn: ©{È# 
#34 H IH:H~, 3E:HĐMD #18/8:È 

Ông ấy quanh năm suốt tháng làm 

bạn với gia súc, nên kinh nghiệm nuôi 


. tBọn 
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gia súc rất phong phú. 

[ii M3 dă-zjlöo Lớt chân [do giầy qúa 
chật]. _ 

[†1#41 döjiõo @_ Quấy rầy; gây rối: 
À#£##83‡,1J#~ Người ta 
đang xem sách, đừng đến quấy rầy. €@ 
(Lời nói uyển chuyển, khi được chiêu 
đái) Quấy qủa; phiền; làm phiền: 
~#?ï, IUụu BNfUỊ Tàm phiền anh 
qúa, hẹn mai gặp lại nhéi 

[iTRR] dăzjiồo [Đạo sÏ] Lập đàn tụng 
kinh làm phép. 

LTð] dözjiế Cướp bóc. 

[iffldðzjn <Phương> Vội vàng 
(thường dùng ở câu phủ dịnh). 

[‡T7f] dðzköi @ Mở; kéo ra: ~ Ÿ#B + 
Mở hòm/ ~ Ìlif#. Kéo cái ngăn kéo ra/ 
~+#2£ Mở sách ra/ ~ ‡93# Mở cái tay 
nải ra. € Tháo gỡ; mở rộng [cục diện]: 
~]äTff Tháo gỡ được cục diện. 

[†Tf4f#£J dề kẽeshuì Ngủ gật. 

[r1 dölãäo vớt. 

[irf£@ 1] dö lèitói !X. [U# @}]. 

KiT#2‡#21 dõ lếngqldng Bán lén. 

(T441 EM] dã lếng- zhơn 
Rùng mình. 

Ki 1 dăzlèngr <Phương> Ngơ 
ngắác; ngây người ra; ngớ ra. 

[†f#iĂM1 döliốnxiũng X. #?Z TL 

[†iTR] dð-liang @ Nhìn; quan sát 
[quần áo, diện mạo]: ÄÌi4_E ƑF~ Ÿ— 
'F Nhìn nớ từ đầu đến chân. @Cho là; 
nghỉ rằng: fX⁄Ei8fRi3†f2, ~i\ Ai 
iẦrAnh còn muốn giấu tôi, cho là tôi 
không biết chứ gì? 

[T38] dăzliề Di săn. 


.[ỨH®1 dölíng <Phương> Cô độc một 


mình; trơ trọi một thân. 

[ii] dölú 2 <Phương> Lưu lạc tha 
phương đi lang thang [do không kiếm 
được nghề gì]. 

[fZk#1 dễ luồshufgốu Đánh chớ 
tơi xuống nước (uí uới uiệc dónh đổ 
triệt để; dán": không thương tiếc). 

[T8] dð mă-huyền <Phương> 
Giả vờ ngớ ngẩn (đại độ) để lùa đảo. 

[KÌT1#8#*] dă mối-fu @Mai phục: 
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MP HA #jàññ~ Đại đội trưởng 
để lại một trưng đội mai phục ở đây. € 
Giấu giếm; che giấu [của cải, nhân 
lực]; che đậy [vấn đề]. 


[iTR1#]1 dũ mềnléi <Phương> Đoán 


mò. 
[i16 n,] dðzmíngr <Khẩu> [Ga] Gáy. 
[8] dồmõ6 Xát; mài [cho trơn, 
- bóng]. 
[iTfÐ] dồzpào Phòng rộp: #hl LÍT 
T†bÐ,!§1?2* RHÂ Chân bị phồng rộp, 
anh ta vẫn kiên trì không để rớt lại 


sau. 

[iï#] dồpào @ Bán pháo. Ra mắt 
(thời xưa,diễn uiên nổi tiếng đến một 
địa điểm nào đó, những ngày dồu tiên 
diễn những tiết nục hay nhất dể chào 
khách): ~3%*% Kịch ra mắt/ ~ Z2 
Diễn ra mắt ba ngày. 

UTREJ8] dá pì‹gu Đánh đít (vốn !ờ 
hình phạt thời xưa nay uí uới sự phê 
bình nghiêm khắc, có ý khôi hồi). 

[TW] dözpò Phá; bỏ: ~ 7S Phá lệ 
thường/ ~ÍÐšt Phá kỈ lục/ ~ð## 
Phá tan sự im lặng. 

[fTiB] d⁄Zpũ @ Sáp cờ thế [để học 
đánh cờ theo sách]. @(~JL) Vạch kế 
hoạch bước đầu. 

[iï “t1 dözqì @ Bơm [hơi]. @ Hà hơi 
tiếp sức; cổ động thêm. 

[i1 dăzqlän (~) Cúi chào 
(nghỉ thúc chào thời xưa ở Trung 
Quốc, tay phải thông xuống, chôn trái 
bước lên gộp dầu gối xuống, chân phải 
hơi cong). 

_ FiT‡T] dăndfän Đánh choòng đục 
choòng (dục ?ð dặt thuốc nổ phó đả). 

[†ï i1 dä. qiốn - shi [Lừa, ngựa] Qụy 
hãng vớ trước. 

[iT8úðz] dồ qiốnzhòn Di tiền trạm. 

[if4#4] dözql6n [Nghệ nhan] Thu tiền 
[người xem] (thời xưa) . _ 

[‡7‡ê] döaläng @ Bán súng. @ X: 


(#1. 
[iT#%L] dð qiũfềng Mượn danh 
nghĩa để tống tiền. Cn. †ƒ7 3+ . 
[iTR] dðzqùò Chế nhạo; giễu cợt; lỡm. 


[†rfZ}] dỗ quön-zl Lượn vòng: 
"tl#£ZX 2z Xb~ Máy bay lượn ù 
ù trên không/ ©Ƒ⁄3⁄ifilb ;EIP| Bi, 
“SH#—Bfmff.k~  Nênxemxét 
vấn đề một cách toàn diện, không nên 
chỈ luẩn quẩn ở một số chỉ tiết. 

L[ir#} dðzquốn Đánh quyền; đi 
quyền. 

[iï##4] dỗ qúnjlò Nhiều người đánh 
nhau; đánh lộn giữa hai đám đông. 

[ti] dồdo  Quấy; quấy rối; làm 
phiền. 

[i‡ildösăo Quét; quét tước; dọn 
đẹp; thu dọn: ~ff'# Quét sân; đọn 
sân/ ~ #È 12 Thu đọn chiến trường. 

[T81] dăzshồn Quạt [cho người khác 
bằng cái quạt tay]. 

[i7®&1}' dăsshí (~n,) 
liếm ăn. 

[iT®&} dăzshí Uống thuốc xổ 
(thuốc trợ tiêu hóa hoặc tẩy ruột). 

[i#ldð-shou Ác ôn; tay sai hung 


[Loài vật] Đi 


ác. 

[TW3 dũ-suan @_ Dự định; định; lo 
liệu: ƒ£~JLHÌ 3E: Anh định bao giờ 
đ?/. ÀWftWW#EXE7#3ARS~ Chính 
quyền nhân đân ở đâu cũng lo toan cho 
nhân dân. €} Ý nghĩ; suy nghĩ; quan 
niệm: tt #£Ti—†3‡klE]ủÙ~, È##l 
1ỞHEN/EfN5E6UHH2Đ2 Học sinh tốt 
nghiệp đều cớ chung một ý nghĩ, là sẽ 
đi đến những nơi mà Tổ Huốo cần 
nhất. 

[i7#&] dỗ suồnpmn @ˆ Gây bàn 
tính.€ Tính toán. 

[iil&1 dă‹täi X [LA T?ï?*]. 

[it] dồtùòn — Hỏi dò; thăm dò; hỏi 
thăm. - 

[iTX F] dõ tiầnxlàồ @ Cướp chính 
quyền. € Sáng lập sự nghiệp. 

[#3] dă:tš <Khẩu> Lâm nghề 
nguội. 

(iITWrï] dö- tỉng Hỏi thăm; hỏi dò; 
thăm dò: ~‡§B Hỏi thăm tìn tức/ 
~El#ñ'Ff4 Thăm đò tung tích của 
người bạn. 


Liï #t n1 dötíngr <Phương> Ưỡn 
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người: ‡Xi%7†Hz#3,#!6/80/f£-m 
Tï ~ Đứa bé này sợ uống thuốc, cứ ưỡn 
ngược lên trong lòng mẹ. 
[fiỦldðztöng Thông; đả thông: 
†8‡x Bị + F lBl~ Thông hai căn buồng 
với nhau/ ©~‡§ Đà thông tư 
tưởng. 
[ir8X) dã tönggiõn [Trong bữa 
tiệc, một người lần lượt đến từng 
người thỉ đoán số ngón tay] Uống 


tTượu. 

[iTiú] dồztồng (~p) — [Trước lúc 
vào buổi diễn] Dạo trống chiêng. 

[ir+x}! dăztóu (~g) Trích nộp 


tiền hồ; bỏ hồ. 

[i3]? dăztóu (~w) Đi đầu; dẫn 
đầu. 

[T34] dỗtốu (~) <Phương> Từ 


đầu: ®SlT{~WwX Thất bại rồi, 
phải làm lại từ đầu. 
(1B) dồtốufồng Giớ ngược. 
LT&k] dồð tốu zhền Dãn đầu làm 


trước. 

[T3 #] dũ tuìtôảnggỦ Đánh trống 
bãi chầu (0í uới nửa đường bỏ cuộc; 
nửa gi bỏ bè bạn ). 

[TH] dðZwăng @ Đan lưới @ 
<Phương> Quăng lưới; bủa lưới [để 
đánh cá]. € Lập mưu đưa người vào 
tròng; đặt cạm bẫy (¿hường thấy trong 
Bạch thoại thời kì đầu). 

[BH] dỗzwếi Bủa vây [để săn thú]; 
săn bắt. 

[ii] döwền <Phương> Thăm dò; 
hỏi thăm; hỏi đò. 

KHE]? dốwền Tra hỏi. 

LH1i1 dð wênxùn X. EiiRJJ@). 

(T F1] dð⁄xiò @  Dánh được; hạ được 
[một nơi nào đơ].€ Đặt [nền móng, cơ 
sở 


1. 

[jT4] dồxiöng @ _ Nổ súng mở màn: 
2t3kÄRñ4~ T7 Cánh quân tiên phong 
đã nổ súng mở màn rồi. € Nổ giòn giã 
(0í uới bước đầu thành công): ZX— 
~T,RF- #i#f?-T Mỏ đầu đã nổ 
giòn giã, bước sau sẽ thuận lợi. 

(TiRä1 dồxiño Xơa bỏ; xua tan (đừng 


uới những sự uột trừu tượng): ~ BÑTŠ 
Xua tan nỗi băn khoăn/ 3X 4:2; 
T8 ~ Ý nghỉ đó hãy xớa bỏ đi cho sớm. 

LiT/h#& "91 dăxiđogửr - de <Phương> 
Người mua đồng nát. 

[i#@l]dðxế [Dứng, ngồi] Xế, lệch 
(không ngồi dốt diện uói người trên 
hoặc khách): ~*1£—11)L Ngồi xế 


`_ gang một bên. 


[ịi#@1 dỗ xuếzhàng. Chơi trò ném 
tuyết. 

LTMZ L#] dã yä-zl-shòng jà X. 
tt #7 L3]. 

[LfT##] dð yốji <Phương> Bữa ăn 
tế răng (uốn có ý nói là chỉ-ăn thịt có 
bào ngày rằm, mồng một, sau là thỉnh 
thoảng mới dược ăn một bữa tươi). 

[L†7#?ˆ] dă yðnhù @ Đánh yểm hộ. @Q 
Bao che. 

[†TRR}]' đồzyễn — (~j,) Khoét lõ. 

[HM]*€ dồzyễn <Phương> Mác lừa 
[vì mua phải hàng cớ khuyết tật]. 

(fTRM}] döyön <Phương> Hấp dẫn; 
khiến người ta chú ý. 

[iTf#"1] dỗsy6ng'  - <Phương> GiÁ 
bộ không biết: #‡jBj{,{bƑfRÍq~ Tôi 
hỏi nó, nớ giả bộ không biết. 

LH#1 dỗzyòng <Phương> [Cửa 
hàng] Buổi tối đóng cửa [không bán 
hàng] 

trRì 'dă⁄yồng @Vẽ mẫu thiết kế. @ 
Võ bông; dập bông [bản in thử]. 

[1731 dðzyào <Phương> - Mua 
thuốc; lấy thuốc [Đông y]. 

Liï #1 dăyào € Thuốc xở @ 
<Phương> Thuốc bán rong (hường là 
thuốc bôi ngoài do, thời xưa). 

[liffZE] dỗ yšwò [Bộ đội Đi dã 
ngoại. 

[‡TEH] dồ⁄yìn Đớng dấu. 

[†7EJ] dồyìn Đánh máy và in rô-nê-ô. 

[†ill@ 1] dồyìni Hộp mực [đóng] 
dấu. 

[i71 dỗzyốu @ Múc dầu bằng gáo 
con; mua dầu vặt. € <Phương> Ép 
dầu. 


[iTìhiðJdắyốush Thơ Đả Du (iội 
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dung uà ngôn ngữ thông tục, hài hước 
không câu nệ uộn luột bồng trúc của 
thơ cổ. Tương truyền do Trương Đả Du 
thời Đường ở Trung Quốc sóng tạo). 

[i7ð?d:] dồ y6ujï @ Đánh du kích. 
Đánh du kích (uí uới người không công 
tác ở một nơi cố dịnh nay đây mai đó, 
có ý hài hước). 

[irð0I12] dă yuốnchồng Hòa giải; hòa 
hoãn. Cn. ‡J Bl&. 

[iii#] dözyuốn Đánh viện binh. 

(4u dồzzốt ` <Khẩu> Làm tạp 


vụ. 

[ÍTã] dỗzèo Chế tạo; rèn [đồ dùng 
kim loại]: ~ 2 ;Ä.Chế tạo nông cụ; rèn 
nông cụ. 
†Ti1 L†T&k] dắzhòn Rún; run rẩy. 
†ifd] dũzzhòng Đánh trận; đánh 
giặc; chiến đấu: ©#*f]##j*k}t_E 
‡T7 4 Ä#XÄÍtO Trên mặt trận sản 
xuất, chúng ta đã đánh một trận giòn 


giã. 

([iT‡41#] dồ zhäo-hu @_ Chào hỏi. @ 
Đưa tin; nhắn nhe. 

[‡†7Èï‡n] dũ zhékòu @ Hạ giá hàng để 
[bán]. € Bán hạ giá (dí uới uiệc làm 
phiên phiến không hoàn toàn dúng 
quy địth hoặc đúng uới diều đđ thừa 
nhận, đã húa). 

[ir?†] dó⁄zzhẽn Tiêm. 

[?7#}] dỗ-zheng <Phương> Sắp xếp; 
chuẩn bị. 

[i#ậjdözhòu  <Phương> (~jƑ) 
Hần (:ổi) nếp nhăn; nhăn. 

[iT+t] dồ zhũ-y! Nghỉ cách; tìm 
cách. 

[†T£+] dðzzhù @ Ngừng lại: fbtZ1 
1X 2/4 ~ T7 Anh ấy nơi đến đây 
bỗng ngừng lại. @<Phương> Ó trọ. 

[†T‡‡1 dăzhuàn (~p) — Quay vòng, 
lượn vòng; lởn vởn; đảo đi đảo lại: Ất 
{‡3?K 3 Hi 3# ~ Cuống đến nỗi cứ giơ 
hai tay hươ lung tung/ JRIÑ ÿỀ ïWTfi 
‡h É[f~ Mát cứ hau háu đảo đi đảo lại/ 
© {b ðttù ¡533 XE # 1 lồi BH ~ Những 
lời anh ấy nơi cứ lởn vởn trong óc tôi. 

[Ti] dỗzzhuäng Gia cố mớng [bằng 


cách đóng cọc gỗ hoặc trụ đá xuống 
đất]. 

[iT#] dă⁄zì Đánh máy chữ. 

[IT%*ðL1 dỗzÌji Máy chữ. 

[n1 dözðngr <Khẩu> Tổng 
cộng; gộp: ~Ÿ†‡£ Tính tổng cộng số 
nợ/ ~ 3 Mua gộp. 

[†iTW1 dð⁄zuï @ Và [vào miệng]. @ 
<Phương> Bị vả vào miệng; vừa khoe 
xong thì bị lộ tẩy. 

[T4] dð⁄zuồ ) Ngồi nhập định; tỉnh 
tọa (một cách ngồi tu của dạo Phút). 


ldà DẠITTo; lớn: Ƒ? 7 ~ Cái 
m.\ phòng lớn / Rb77~ Địa phương 
lớn #Ở~ Lớn tuổi Ƒf&~ Âm 
thanh qúa to/ #‡ilj {~ Bên ngoài gió 
to/ H]?32‡g3“7) ltf~ Đoàn kết lại thì 
sức mạnh lớn. @ [Độ] Lớn: ZllR] 7 
ñ3xlIRlf4©~ Phòng kia lớn gấp đôi 
phòng này/ #93 7ƒ ft #~ ïị Con 
anh bây giờ lớn bằng nào rồi (bao 
nhiêu tuổi rồi? @ Rất, lắm: ZTH~ E1 
Rất kinh ngạc/ X4 ~ #E ƒ Trời đã 
sáng bạch rồi/ ŸŸ E #~ #ƒ † Bệnh đã 
đỡ nhiều rồi. Œ(Dừùng sau ` biểu thị 
nức độ thấp, số lần Í£) Không nhiều; 
Ít: ~@tWfii£ Ít thích nơi chuyện; Ít 
nơới/ +“ ~jÈ fÃ Vẫn chưa biết đi 
lắm/ Z“~H"Ï] Ít đi ra ngoài. @ Cà; 
đầu: 3~ Ông cả. @ Người lớn: —3# 
~2Ì° Cả nhà lớn bé. @ (Lời nói kính 
trọng, khỉ nói uề người khóc) Dại;, qúy 
ông; qúy bà: #f#È~#¡ Qúy tính đại 
đanh; qúy danh/ ~ÝE Tác phẩm của 
qúy ông/ ~‡l, Thư của qúy ông. @ 
(Dùng truóc từ chỉ ngày tiết, ngày lễ 
dể nhấn mạnh): ~‡4€ Ngày đại 
nhiệt/ ~#£J— Ngày đầu năm (mồng 
một Tế¡).@ (Dà) Đại (Họ). 
2 dò ĐẠI <Phương> J} Cha; 
bố:fỹt ~ mỊ ‡t 3 #‡ FHnCha tôi bảo 
tôi đến thăm anh. Ế3 Bác; chú: —=~ 


Jl—+3 z)#:tHt Chú (bác) Ba là một 
anh hùng lao động. <Cổ> N. “%`', 
'#' tài. N. “+ ?,“*kt?./ dài. 

[E&k#]l' dàbái <Phương> Vôi trắng 
[quét tường]. 

[&kÉi}dòbói [Sự thật, nguyên cớ] 
Hoàn toàn rõ ràng: fÄ{‡H~ Bộ mặt 

thật đã rõ ràng; chân tướng đã lộ rõ/ 
~T+#®X TT Phơi bày hết trước bàn đân 
thiên hạ. 

[xB#] dòbóicài X. 1#]. 

[xiñ-# 1] dòböði-zl —-Ð <Khẩu> Anh trai 
chồng. 

[x#Etldàbãn <Phương> Giám đốc 
[hãng nước ngoài] (/hời xưa). 

[xðt'dàbän Lớp lớn; lớp vỡ lòng 
[từ hơn 6 tuổi đến 7 tuổi]. - 

[x#£#)] dàbänchề Xe chở hàng cỡ 
lớn [không cớ tấm chắn ở thùng xe]. 

[&k3#l dàbàn @ Phần lớn; đại bộ 
phận; già nửa; qúa nửa: 3X + lãäl~ 
3#££# À Phân xưởng này già nửa là 
thanh niên. Ế (Phó từ, biểu thị có 
nhiều khả năng) Chắc là: {b~*% T 
Chắc là nớ không đến nữa. 

(k#ldòbäo Loài gà sấu (o/isdy- 
bouskiÙ). 

[&k#+ 1l döbẽnyíng Đại bản đoanh. 

[x1 dòbiòn @ Cứt. @ Ìa; đại tiện. 

[2#] dẻbïng Binh sĩ; bình lính. 

[&k#sBI1 dàbingtuốn Binh đoàn lớn. 

[%1 dòbïng@Bánh đa. 9 <Phương> 
Bánh nướng. 

[kí] dàbố @ Bác (an? trai bố). 
Bác (ôn xưng người đàn ông lón tuổi). 

[+x!###‡1 dàbố-zibìng <Phương> 

_ Bệnh bướu cổ: Xt. [Hf 3X ft}. 

(k2 T1 dà-bullðo @_ Chẳng qua; là 
cùng: #4“ E#,~zEll4+:x# 7 Nếu 
nhỡ xe thì phải quay trở về là cùng chứ 
gì. € Ghê gớm (thường dùng ở câu phủ 
dịnh:): x2 †'šÈ f2 ~, từ; 29 
È2‡ƒñ13 Bệnh này chẳng cớ gÌ ghê 
gớm, uống tí thuốc là khỏi thôi. 

[%1] dòbù <Phương> Vài thô. 

[xk#ði1]1 dà bù liú xing Sài bước. 

E+x33/H3 dà cái xiöo yòng Dùng 
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người tài không đúng chỗ; không trọng 
nhân tài; không biết người biết của. 

[Ứx#1 dòcòi @  Móơn thức ăn đại 
(món ăn đựng trong bót to, dược bưng 
lên cuối cùng trong bữa tiệc rượu như 
cả con gò luộc, cả cới chân giò). € 
Cơm tây (cách gọi cũ). 

[kjø1 dàèchống Đai tràng. | 
[xð†T 8} dàchồng gồnjũn Trực 
trùng đại tràng; trực khuẩn đại tràng. 

[k#] dàchồng Áo khoác dài. 

[+x#£#1 dòchấocòL X. [U# #1. 

[k#}J' dàchŠ Xe bò; xe ngựa. 

[k#?⁄œdòchš Lái cả (ôn xưng người 
lái chỉnh trên tàu hỏa hoặc tàu thủy). 
Cv.k#Œt. 

[kxE] dòchến Đại thần. 

[k#4] dàchếng Đại Thừa (mộ phói 
của dạo Phật). 

[Ứkt] dàchồng Đại xung (/hời bì sao 
Hỏa gần trói đốt nhốt). 

[<#:} dòchõng <Phương> Con hổ. 

[ktht]dồchủxuề Xuất huyết lớn 
[do vỡ động mạch hoặc tổn thương tim]. . 

[x‡t#£81 dò chù luò mồ Dòn công 
sức vào các chỗ chủ yếu [trong hội họa 
hoặc viết văn] (uí uới uiệc tập trung 
Uào cới lớn của công uiệc ). 

(*ki§1 dàchuäng <Khẩu> Vết loét. 

[kW+x<if] dò chut dỏ li — Ba hoa 
khoác lác, làm rùm beng; huyênh 
hoang. 

[&xW}:‡#] dò chui föðluố Nói khoác. 

[x#l dàchũn <Phương> Mùa 
xuân. Cây vụ xuân (như !úa, ngô). 
Cn. k##{E 9. 

[k##;7#t1 dà chún xiăo cï 7 Hòn 
ngọc to mang vết xước nhỏ; đại thể thì 
tốt đẹp nhưng chỉ tiết còn sai sót. 

[xi] dòci Tân từ [của phần kết 
trong tam đoạn luận]. 

[x##43##] dà cí dà bãi Đại từ đại 
bỉ; rất mực từ bi. 

[x1] dàcöng Hành tây. 

[+&---+k---] dồ--dà... ˆ (Dùng rước 
các danh từ, tính từ, dộng từ, biểu thị 
quy nô lớn, nức dộ sâu): ~ *>~ JHỊ 
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[Tiêu xài] Vung tay qúa trán/ ~ẩ1 
~f Đầy thịt đầy cá/ ~ #8 ~ #. Lác lư 


khệnh khạng/ ~ ~lfj. Ầm Ï huyện ˆ 


náo/ ~l#;~ lộ Ăn lắm uống nhiều/ ~ 
IỬỜ ~ Tranh luận sôi nổi/ ~ÝT~ ## 
Xanh xanh đỏ đỏ; màu sắc sặc sỡ. 

[®%ØiI Ø1 dò - dalieliE <Phương> 
(~). Nhởn nhơ; phất pha phất phơ. 

Ek&k#&ñ41 dà-doluöluö <Phương> 
[Thái độ] Rộng rãi; hào phóng. 

[+ &Et] dàdòishữ Chuột túi; đại 
thử. 

[XñB] dòdồn To gan; can đảm; đám: 
~#ðï Dám đổi mới; dám thay đổi. 

[+k72/ä®1 dà dão kuồ fử [Làm việc] 
Qủa đoán mạnh mẽ. 

[k#l dòd Đại để; đại khái; phần 
lớn; đại bộ phận: fbf]JL⁄4+À#El — 
4£tBWt9,/43409/22P5tb~ Hi] Mấy 
người ấy cùng tốt nghiệp một năm, 
qúa trình trải qua sau đó cũng đại để 
giống nhau. 

[23] dàdì @ Mặt đất: ~ El3## Xuân 
về trên mặt đất/ RH 3 ‡'R§ ~ Mặt trời 
chiếu sáng khắp nơi. € [Thuộc về] Trái 
đất. 

[#1 dàdiăn 
thành lập nước. 

[kE] dòdn Đại diện (nơi tiếp các 
đại thần uà sứ thần; nơi thờ thần Phát 
chính trong dền nuiếu). 

[k#Z3] dò dòng gñngš @ Gay 
chiến; động việc can qua. €3 Làm to 
chuyện iX⁄ÄÿÿL?†i3#k# 3X, j1 
ti, f1. #qt~#ết Cố máy 
này không có gÌ hư hỏng nặng, thế 
mà anh cứ phải tháo tung cả ra, 
cần gì phải làm to chuyện như 


Lễ lớn: 7Fllj~ Lễ 


vậy. 
[xkZ#41 dòdòngmòi @_ Động mạch 


chủ. [Dường giao thông} Huyết 


mạch: #U"i®ïZ##†HI H121 ~ 
Đường sắt Bác Kinh - Quảng Châu là 
tuyến giao thông huyết mạch nam bắc 
của Trung Quốc. 

LUkB8ldàdòu ([Cáy, hạt] Đậu nành; 
đậu tương. 


LkBðR#W] dèdòujäo Hồ đậu nành; 
keo đậu nành. 

[xk##l dòdũ Phần lớn; đại bộ phận; 
phần nhiều. 


[Ứ&xI#] dòdùò <Sách> Độ lượng: ?23: 
~ Rộng rãi độ lượng/ ~ 3® Độ lượng 
bao dung. 

[&k##:Z] dàdùò-zi @ <Khẩu> To 
bụng; cố bầu; bụng chửa. @ <Khẩu>_ 
Căng bụng; phưỡn bụng (ờn no). @ 
<Phương> Bụng phệ ( (ô ý căm: ghé?). 

Exlt #31] dòdù - ztpí Bệnh cổ 
trướng. 

[kMildòduin <§ách> Mặt quan 
trọng; phương diện trọng yếu. 

[X1] dòduì @ Đại đội (gồm một số 
trung dội). € Đại đội (một cấp tổ chức 
quận đội tương đương uói tiểu đoàn 
hoặc trung doàn). Đại đội sân xuất 
(một cấp dưới Công xã nhôn đân ở 
Trung Quốc). ˆ 

[k#l3] dàduö Phần lớn; đại bộ phận;: 
đại đa số: #J _L ñ9 ñÌ -Ƒ- ~ E22 J #t Phần 
lớn các qủa hồng trên cây đều đã chín. 

[k3] dèduöshòè Đại đa số. 

[ki 1 dà ếr wú dòng Tuy to lớn 
nhưng dùng không thích hợp. 

[k#]dò‹faq <Phương> Qúa trớn 
(phía sau thường dùng T): tk [ÈÄtÏH 
~ ƒ Việc này làm qúa trớn rồi. 

[Exk®##] dò ífö léitíng Nổi trận 
lôi đình. 

[X#] dồfồ Hiến pháp; pháp luật căn 
bản của nhà nước. 

(kH] dồn (Phó từ, dùng ở dầu 
câu, thường di uới" t3. 8§ `) Nói chung: 
~ †R 3 2E Kì i8 09 tạ lừ , 1N 39 l2), 
t†È ã #HL‡Èfll{ Nơi chung các đơn 
vị kiến thiết cơ bản, vÌ tính chất lưu 
động cao nên thiết bị đều tương đối 
đơn giản. 

[x21]! dòng  <Sách> Chuyên gia; 
học giả; những người lành nghề: ~ Z2. 
#⁄ Chuyên gia; học giả. 

[k3] dàồfñng Chè Đại Phương (ở 
tỉnh An Huy, Chiết Giang, Trung 
Quốc). 


[k2] dà-fang @ Rộng rãi, hào 
phóng. € [Cử chỉ] Tự nhiên thoải mái; 
lịch sự: 3*IÈ~ Cử chỉ tự nhiên/ 5T P] 
k*x3309,H “3H Có thể tự 
nhiên thoải mái, không cần phải e dè 
giữ kẽ. € [Hình dáng, màu sắc] Nhã; 
nền nã: ‡t#†7hñf9Éñ 6l? ffi®f(R 
“~ Màu và hoa của loại vải này rất 
nhã. 

[&2;Ik#l] dàòfñngmòkẻ Phòng xem 
mạch chữa bệnh nội khoa [Đông y] 
người lớn. 

[k}2¿# i11] dà fòng juế cí 
hoang lời hoa mĩ (Wgz.). 
[&k‡#‡] dofền Phân người. 
[kjH+ki] dò fsng dò lòng  Sơng 
gìó; sóng to giớ lớn (uí uới những biến 

động lớn của xố hội). 

[kjH f1] dòfểngz Cây đại phong. 
Cv. k#47. 

[&k#&l]dòfũ Quan đại phu. / dòi-fu . 

[®&Bl] dòiù Phớ cả (rợ ¿hủ chủ yếu 
của thuyền trưởng). 

[k1] dòfògũ Lái phệ; nhà buôn 
bụng phệ (châm biếm cóc nhà phú 
thương thời xưa). 

LXill ft ff] dà fù piếnpiốn Bụng phệ 


(Ngr.). 
[#1 dòfùòzï 
thuốc Đông y). 
[Ek##] dògòi @ Đại khái; nét lớn: 
{b1 “ti, 2bEMHWIRT+~ Nó 
không nói ra, nhưng trong bụng đã có 
những dự tính trên nét lớn. Sơ sơ; sơ 
lược: {ÙjlfJeflứí TT 4^2~ #92Ð£. Anh 
ta phân tÍch tình hình một cách sơ 
lược 3XftÖifti0T*kì,Hf#+:~g 
EJ## Việc này tôi không nhớ rõ lắm, 
chỉ có ấn Đảo lọ lu that © Rất cớ thể; cớ 
le, dễ. !f)FÖtfi#JÐ,~ #32} Z 
.”. Tuyết không dày lắm, cớ thể đến 
nửa đêm thì tạnh/ j4 33 H #Jÿ8 th, ~ 
ZäWN1Tr-E H nhì Từ đây đến Tây Sơn có 
lẽ đến bốn năm mươi dặm đường. 
[x##+1 dògàiqí <Phương> Đại 
khá: Z7 E2f®j# ?I8,H~ B17 Bì 
Cuốn sách này tôi chưa xem kỉ, chỉ lật 


THuênh 


Cây đại phúc tử (uị 
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xem đại khái/ {b tí ï 3#, 1kJ4Đr 7 
“†+~ Anh ấy nói hồi lâu, tôi chỉ nghe 
đại khái ( “ 34 ' có lúc cũng uiết là 3Y). 

[&Øi] dàgäng Đà cương khái quát; 
dàn ý. 

[%#f] dàgš@_ Anh cả. @ <Khẩu> 

ng anh; đại ca (tôn xưng người cùng 
tủa). 

[k%#®1] dògếming @ Đại cách mạng. 
€ Cuộc nội chiến cách mạng lần thứ 
nhất của Trung Quốc. 

[k2E] dàgöngguố Đại công quốc 
(quốc gia do đợi công tước đứng 
đầu). 

[k2+#Z#⁄.1 dà gồng wũ sĩ @Chí công 
vô tư. € Công tâm. 

[Ek‡#-] dà-gũ- zi 
chị chồng. 

[kH#ẩääl dògijếbìng Bệnh khớp 
to (thường thấy ở uùng Đông Bắc uờ 
Tây Bác Trung Quốc). Ơn. tl†9- 


#8. 

[kk#]dògủ Đại cổ (một loại khúc 
nghệ của Trung Quốc). 

(Xx#]dàògò <Sách> Đại tang (bố 
hoặc mẹ chết). 

[%3] dòguà (~j)  Ao dài [qúa đầu 
gối] kiểu Trung Quốc. 

[k%3ïH] dàguðn-jiếmò <Phương> 
Mặt chủ yếu; bộ phận chủ yếu; bộ phận 
tmaấu chốt. 

[&kãWdògun Dòi dào tươi đẹp: 
RŸ 3 ~ Phong phú nhiều mầu sắc. 

[*kf4W] dòguöfòn Cơm đại táo: lZ~ 
Ăn cơm đại táo; hưởng chế độ cung cấp 
bÌnh quân. 

[*xEl# + 1] dòguố Shäwến zhữyì 
Chủ nghĩa 50-vanh nước lớn. 


<Khẩu> Bà cô; 


[xi2 ‡l1 dà hơi läo zhẽn. Mò kim 
đáy biển. _ 
[&k#ldèàhấn [Tiết] Đại hàn ( uào 


khoảng 20 uà 21 tháng 1). 

[kw]dòàhằn Chàng trai cao lớn; 
người đàn ông vạm vỡ. 

[k3 X] dà Hònzú zhùyì Chủ 
nghĩa Đại Hán. 

[x5z 7#] dòhàn wòng yúnní Đại 
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hạn mong mưa (0í uới sự cồu rrong 
được tháo gỡ khó khăn). 

[2%¿#71] dòhắo @ Rất tốt: ~J!Ÿ Tình 
hình rất tốt/ ~RỶ3Ý Thời gian qúy 
báu. @ <Phương> [Bệnh] Khỏi hẳn. 

[*x5]dàhào Qúy danh (ôn xưng tên 
người khác). - ˆ 

Uk81] dòhếchòng Đại hợp xướng. 

[+3] dàhẽng Trùm sò; kẻ cớ thế lực 
[trong một địa phương hoặc một 


nghề]. 

[k#+kMi] dà hồng dà wẽngÀo ào; b 
ạt (chỉ rầm rộ uề hình thức, không chú 
trọng thục tð). 

[r1 dàhống Đỏ chớt. 

[k1 dòhòufäng Hậu phương lớn. 

[xk?£}] dồòhồuniớn Năm sau nữa 
(sưu năm nay ba năm, bq năm sau). 

[xkEZXx1 dòhòutãn Ngày kìÌa (rgờy 
sau ngày hỉa, ba ngày sưu). Ôn. k[B 


J\.. 

[&kƑP.l dàhà @Nhà giàu (/hời xưa). @ 
Họ lớn. 

[Xkftlâ] dòhudliön — Vai mặt hoa; đại 
hoa kiểm (một 0uai tuồng Uẽ mới, 
chuyên diễn những nhôn uệt có tính 
cách cứng rắn đến mức thô bạo). 

[®%i#] dòhuà Lời khoe khoang khoác 
lác; lời huênh hoang. 

[ki] dòhuốngyÚ Cá thèn. 

[xkRif#] dàhufxiñng Xt. V7}. 

[x2] dòhuì @_ Dại hội. @ Mít tỉnh: 


J3 ~Miít tỉnh chào mừng. 

[kixh 1] dàhuốr <Khẩu> Mọi người. 
Cn.k# (I1. 

X11 dàj Kế lớn: H/£~ Kế lớn 
trăm năm. 

[>*#ï1 dàjì Cây đại kế (0ị thuốc 
Đông y). 


[&k3#]' dòjã @ Đại gia; chuyên gia 
lớn; chuyên gia nổi tiếng: ‡?‡ÿÿ;~ Nhà 
thư pháp lớn/ ~ 3ˆ“! Bút tích bậc đại 
gia. €3 Họ lớn; thế gia vọng tộc: ~ l]Z§ 
Con gái nhà thế gia vọng tộc. 

[*x#}? dòjiã (Đại từ) Mọi người: 
#®⁄jl ~—tifiH 8 Tôi báo cáo với 
mọi người một tỉn vui. 


xk#X)„1 dàjitsähuốr 
người. 

Uk#f] dòjöõshũ X. (5X. _. 

[*x#£] dòjiätíng Đại gia đình: 
E MI~ Đại gia đình các dân tộc. 

[k#ldòjòồn Tháng [Âm lịch} đủ. 
Cn. k%. 

[+k##] dòilòồng @ Đại tướng. @ Tướng 
lĩnh. . 


[k1 dòjildo Chân to (chôn không 
bó, theo tục cũ ở Trung Quốc người 
phụ nữ thường bó chân). ˆ 

[k8&ldòjs Phố lớn (phố tương dối 
rộng, buôn bán tương đốt sầm uất). 

[ki] dòjế Thắng lớn; đại thắng. 

[xi] dàjiš @ Chị cả. Chị (ôn 
xưng những phụ nữ là bạn hoặc quen 


<kKhẩu> Mọi 


` thuộc). 


[+1] dòjlŠ Đại tiện. 

[X8] dàjn Vạt to; vạt rộng [của áo 
nẹp, áo cài một bên]. 

[%8] dòiìn Tháng [Âm lịch] đủ. 

[X1#/°#] dà jïng xiỗo guòi — Qúa 
kinh ngạc [về những chuyện không 
đâu]. 

[k#Jk] dòjìngmòiTĩnh mạch chủ. 

[kW#l]dòjù-zl  <Khẩểu> Anh vợ. 

[ki] dòj Đại cục; toàn cục:Ff4:~ 
Nhìn toàn cục/ ~ Œ## Cục diện lớn đã 


rõ, 

[X3] dòji Tiến hành trên quy mô 
lớn (hường nói 0uề nưột quân sự): 
~3t#c Tiến công đại quy mô; đánh 
lớn. 

[#1] dòjũn Đại quân; đạo quân lớn: 
H77~ Đạo quân hàng triệu người/ 
© 4 ~ Đạo quân gang thép. 

[+&-E] dòkă Ki-lô ca-lo. Cn. +. 

[xi4] dòkðöi @ Chữ thể khải viết tay 
(một biểu chữ Hán) . € Chữ in hoa. 

[k#}] dàkăo Thi học kì. 

Kki#l dàkš Lớp tập trung Grhiều lớp 
cùng nghe giảng). 

[klÄA ò1 dò kuồi rến xin Sướng 
lòng mọi người; hả đạ quần chúng; hả 
hê lòng người. 

Lk#&#1 dòkuòitốu <Phương> Người 


béo; to con. 

[%x#] dòláo <Khẩu> Nhà tù. 

[k#4] dàlăocpo Vợ cả. 

[+%x‡L#l dàlibài Chủ nhật gộp (hơi 
tuồn nghÌ nuột chủ nhột). 

[k3LIR3] dồòlfú Lã phục. 

[k7] dòlïsh Đá hoa Đại LÍ (ở 
tỉnh Vân Nam, Trung Quốc); đá cẩm 
thạch (đá màu den uân trắng) 

[211 dòlì @ Lực lượng lón.@ Mạnh 
mẽ; ra sức: ~ # Ï#‡ Ra sức ủng hộ; ủng 
hộ mạnh mẽ. 

[&k3;+] dòli:hì @. Đại lực sỉ. @ Vận 
động viên cử tạ (thời xưa). 

[*x#] dài Quan lớn (chỉ quan lại 
địa phương, hư tổng đốc, tuồn phủ 
thời xươ). 

[kimiitl dàlhuä [Cay, hoa] Thược 
dược. Cn. Pũ 3§ 3. (Anh: dalia). 

[&k#3] dàlòn Đại liệm; nhập liệm; 
đậy nắp áo quan. 

[+k##] dòlóng X. [1#]. 

[kiñildòliòng  @ Khối lượng lớn: 
-~HHH@aAMiã SGHbiã#JKIH Một 
khối lượng lớn hàng sinh hoạt được 
liên tục chuyển về nông thôn/ ~2ÈEƒ* 
{t3It#l, *‡ Xdt#??2 Sản xuất 
nhiều phân hớa học, chỉ viện cho sản 
xuất nông nghiệp. Q Đại lượng; độ 
lượng: #2 ~ Khoan hồng đại lượng. 

[&+‡#l] dòlào X.[U\#]Ó. 

[Z&kiñ] dòlù Dòng nước xiết:© Bũ ~ 
Theo dòng nước xiết. 

[XxRMi] dòlù Đại lục; lục địa: 3 ÈJ~ 
Lục địa châu A. 

[x34] dòlùjià 
Rh #Úl, K BM.Khảt . 

[kkRii#] dàlùp5 Thềm lực địa. 

[kRii‡24#@1 dòlòxìng qihòu Khí 
hậu lục địa. 

[+k##¡‡z1 dàlùhuố 
phẩm thường. 

[k# #1 dàlùhuö Hàng thông thường 
(tàng có chất lượng bình thường, tiêu 
thụ rộng). 

[®tã] dòlöề @ Đại khái; sơ lược; tớm 
tắt; sơ sơ: #tb1ï 3£f#f“J,EL1R1W3244xE®i 


Thềm lục địa. Cn. 


<Phương> Bản 
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1l4t~ Tình hình tư tưởng gần đây 
của cô ấy, tôi còn biết sơ sơ/ !Ỷ li] 
4T, f~WUWWU Thời gian không 
nhiều, anh nơi vấn tất thôi. @ Đại 
lược; mưu lược: #È7]Ï'~ Tài năng mưu 
lược; hùng tài đại lược. 

(k¿#] dàm8 @ Bác gái. € Bà bác; bác 
(tôn xưng người phụ nữ lón tuổi). 

[E*#]1 dòm6 Cay gai dầu. 

[#1] dòmófểng x. [UffU]. 

[k7] dòmốzÍ @ Hạt gai dầu. @ 
Thầu dầu. @ Hạt thầu dầu. 

tk#] dòmài Đại mạch. 

[+%xlt] dòmống Bận thời vụ (ờ;n uiệc 
tập trung, khẩn trương). 

[3/1 dàmäoxiống X. [ii ñk]. 


_ Ek#] dàmấo Hàng lông; da thuộc cả 


lông; bộ lông [thú]. 

[2+[11 dòmến Cổng. 

[kX1] dòmÏ Gạo. 

[-kifi] dồmiòn ) <Phương> Vai mặt 
hoa; đại hoa kiểm. 

L&kifn] dòmiòồn  <Phương> @ Bồ 
mặt; bề ngoài: ~ Ek‡3{†íT#,‡E 
#/ƒ§†Mii24:E Ngoài bề mặt thì đọn 
rất sạch sẽ, nhưng dưới tủ thì vẫn còn 
bụi. Thể diện: Bi 4: ~ Giữ thể diện. 

[ỨkR# 3] dò mínzũ zhũyì Chủ 
nghĩa đại dân tộc. 

[k#] dàmíng Loài sâu bại lúa ban 


đêm. 

[&k41 dàmíng @ Tên [người]. € Dại 
danh; tiếng tăm: ~ f1 Tiếng tăm lẫy 
lừng. 

[k#^#}] dà miò bù rốn Hoàn toàn - 
gai; sai bét bè be; hoàn toàn không 
phải như vậy. 

[k#+⁄#1 dà mố dò yòng Nghenh 
nghênh ngang ngang; ngông nghênh. 

[%1 dòmồ Đại sa mạc; sa mạc lớn. 

[ki#l[) dà-mugẽ <Phương> Ngóớn 
tay cái. 

[Ứ*k##i‡] dò - muzhï 
tay cái. 

[X41 dàn <Phương> @ Người có 
quyền uy; kẻ quyền thế. 9 Bậc đàn 
anh: †‡7~ Bậc đàn anh về kÏ thuật. 


<Khẩu> Ngón 
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[ki] dònăo Đại não. 

[là] dònðojiũo Chân đại não. 

[*xlàJj# Z1} dànăo-pícềng Vỏ đại 
não; màng não (gọi (út là JšYE hoặc 
È B. 

[klä & } dònöoyến Viêm màng não. 

[&kH] dànài Đại nội; hoàng cung.: 

[2&⁄¿] dòní{ Con kì nhông. 

[%3] dà nì bù dào Đại nghịch 
vô đạo (đội do bọn phong biến gán cho 
những người chống lại sự thống trị uà 
lễ gióo phong kiến). 

[X&k#f] dònlốn @ Năm được mùa: 
2‡?#4+~.— BíHhHt£@#H+ 
3/7THRÑ Năm nay là năm được mùa, 
một mẫu ruộng được hơn năm ngoái 
trên dưới một trăm cân lương thực/ 
24? 4#~, hllt#tt E7 Năm 
nay lê được mùa, cành triu qủa gần 
gẫy rồi.  Dại niên (@tởn Âm lịch có 
thóng chẹp đủ 30 ngày). @ Tết [Âm 
lịch]. 


[®4£Ð)—1] dàniớn chũyy  <Khẩu> 
Mồng một Tết [Âm lịch]. 
[k##] dòniốnyề <Phương> Đêm 


giao thừa. 

[X#&] dànóng <Khẩu> @ Bác gái. 
€ Bà bác; bác (tôn xưng người phụ nữ 
lón tuổi). 

[2132] dàpào @$ Đại bác; pháo. @ 
<Khẩu> Khẩu pháo (uí uới người hay 
nói hoác lác hoặc hay phót biểu ý hiến 
øqœy gói). 

[Xitl dồpi [Một] khối lượng lớn; 
hàng loạt: k #£‡43 7 ~fÍ|# Tàu hỏa 
chở đến một khối lượng lớn hàng 
hớa. 

[XRt] dòpi Tử hỉnh (hời xưa). 

[xãldòpớo Bào cái. 

[iu] dòpÚr — Hình dung trên nét 
chính: 7#? 2.f,.ùH/i3#T12 
~“ Rút cuộc phải làm như 
thế nào, trong óc cần cớ sự 
hình dung trên những nét 
chính. 

[xi#l dòg X [LE/#]. 

[x31 Dàaí Đại Tà (xưng hiệu của 


chính quyền Hoàng Sào, uào cuối thời 
Đường ỏ Trung Quốc). Cn. 3t. 

[x44] dòaÌ @ Khí quyển. @ (~U) 
Hơi thở mạnh: fƑƒfj{~tïfttH Sợ 
đến mức nó lhông đám thở mạnh. 

[k%4E] dòqicếng Tang khí quyển. 

[X2UE] dồnyä X. [#t++^3ƑE]. 

[Xkš### t1] dò qì wăðn chống Tài cao 
thành đạt muộn. 

k1} dòqlän-shìjiè 
vô biên; đại thiên thế giới. 

[kWiiE] dòaqlốnnốn Năm kìa @răm 
trước nărt nay ba nỡm). 

[#&ii4] dòalốnÍ Đại tiền đề ( bộ 
phận hợp thành trong tan: đoạn luộn). 

[XñZX1] dòqlốntũn — Hôm kìa (›ôm 

. trước hôm nay ba hôn). Cn. KỲ. 

[&‡®#*#] dòalốn Đồng tiền lớn (/hời xưa 
làm: bằng đồng, to hơn đồng tiền thông 
thường). 

[X‡ê] dòailäng Súng trường. 

[k4] dàqìng @_ Đại khánh; quốc 
khánh: -ÌÈˆ##~ Quốc khánh mười năm. 
Q Œời nói kính trọng) LÃ mừng thọ: 
“-~ Lễ mừng thọ bây mươi tuổi. 

[&k#4] dàaqiũ @ Mùa đại thu; mùa thu 
hoạch chính (@nừa thu hoạch ngỏ, cao 
lương, khoảng thóng chín, thóng 
mười). € Thu hoạch vụ đại thư; thu 
hoạch vụ chính. 

[k#fE#⁄1 dòaqiũ zuòöwù Cây vụ đại 
thu (hư ngô, cao lương, lúa). 

[ki] dàqñ@ Men to [để nấu rượu 
trắng]. € Rượu men to. 

[X4] dàquấn Quyền lực lớn (/hường 
.ehÈ chính quyền). | 
[k#&] dồquồnuồ Chòm sao Dại 

Khuyến. 

[&k41 dờến (Hời nói hính trọng, 
thường dùng trong thư từ) Đại nhân; 
bề trên. 

[X1 dà-ren @ Người lớn. @ Quan 
lớn (thời xưa). 

[kÄÀ#]dàòrếnwù Nhân vật lớn; nhân 
vật nổi tiếng. 

[kfl dàú Đại nho. 

[X‡#4lt] dòsóochú Tổng vệ sinh: ƒr 


Thế giới 


'#f,5#MFfT—j~ Trước ngày lễ, 
phải làm một lần tổng vệ sinh. 

[k#] dòso @ Chị dâu cả. @ Chị 
(tôn xưng người phụ nữ cùng lúa uới 
mình). 

[km1 dòshà Cao ốc; nhà lầu; nhà to. 

[k4] dòshàoyề Cậu ấm: ~ƒ†F 
Tác phong cậu ấm. 

[xi3] dàshế-tou <Khẩu> [Người 
có] Lưỡi to; mồm đầy lưỡi (lưỡi dày 
không lnh hogt, nói không rõ ràng). 

[k8] dòshà Đại xá. 

[*kfữ nu] dàshšnr  Thím; cô (ôn xưng 
người phụ nữ cùng hàng uới mẹ mình 
nhưng tt tuổi hơn). 

[kƑi#&1?] dà shẽng jí hũ 
lớn tiếng gọi. : 

[k#&Pƒmrt] dà shï suỗ wòng Rất thất 
vọng; mất hết.hi vọng. 

[kỹ] dàshï @ Bạc thay: #2 ~ Bạc 
thầy nghệ thuật. € Nhà sư; sư thầy; 
hòa thượng (tôn xưng nhờ sư). 

[x94] dòshï-fu <Khẩu> Nhà sư; 
đại sư phụ; sư ông (ôn xưng nhè sử). 

[Xrfif41 dà - shi -fu <Khẩu> Đầu 
bếp. 

[k#] dòshí Đại sứ. 

[kg] dòshì Đại sự; việc lớn: Bl3# ~ 
Quốc gia đại sự; công việc trọng đại 
của nước nhà/ #4 #‡~ Việc lớn suốt 
đời. 

[k#tiö1] dòshìjì 
niên sự kiện. 

[kx#l]dòsh Thế lớn: ~Píi#ãä Chiều 
hướng phát triển; xu thế lớn. 

[x8 x4‡3È] dà shì dà fäi 


Kêu to; 


Niên giám; biên 


Điều phải 


trái lớn; sự đúng sai có tính nguyên tắc _. 


[về chính trị]. 

[k#3#⁄] dòshðubï @ Tác phẩm của 
cây bút lớn. @ Cây bút nổi tiếng; cây 
bút lớn; nhà văn lớn. 

[x#kHI] dà shðu dà jiáo [Chi 
tiêu] Vung tay qúa trán; tiêu tiền như 
nước; xài hoang. 

[Xx#] dòshñ <Khẩu> Chú (ôn xưng 
người cùng hùng uới bố nhưng ït tuổi 
hơn). 
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[x#] dòshùũ [Tiết] Đại thử (2# nóng 
nhất, uào ngày 22, 23, 24 thóng 7). 

[xi1] Dòshử Dại Thục (xưng hiệu 
chính quyền của LỄ Thuộn, uào đầu 
thời Bắc Tống,ở Trung Quốc). 

[k3] dòshuồi <Sách> Đại khái; nơi 
chung; dại để: ~ #HÚÈ Đại để như vậy. 

[2Ø] Dòshùn ' Đại Thuận (xưng hiệu 
chính quyền của LÍ Tụ Thành, thời 
Mù:h ỏ Trung Quốc). ~ 

[k8] dài Tráng trợn; không e dè 
nể nang; không kiêng nể: ~ Ìñ 7ÿ Hoạt 
«lộng trắng trợn. 

[Ứ+*#z‡ï7] dàsũdá 
thi-ô-xun-fát. Ơn. WÙš. 

[+&k##] dàsuòn X. “3`. 

[k1 dàbà Sải bước: ~ Ñ[dÈ 
Tiến nhanh lên phía trước; sải bước 
tiến nhanh. 

[k#] dòtng Đại đường (nơi xử án ở 
nha niôn, thời xưa). 

[%---#---] dà---tê--- (Dùng trước 
cùng ruột dộng từ dể nhốtt mạnh quy 
nô lớn, nức độ sôu) Rất; nhiều; thật: 
~3‡~3? Ra sức viết thật nhiều/ 3® — 
3€ -T†E725E1iE~c~t fñJ Lò lối 
làm việc cũ kí không sửa đổi thật triệt 
để không được (không thể không sửa 
đổi thột triệt dê). 

[kx##] dàtqdn Vi-ô-lông-xen. 

[k##1 dòtÍ @ Lã lớn: Z<iH~ Không 
hiểu lẽ lớn. @ Đại thể; cơ bản: #tÑ] 
#9 3: ~iRIEl Cách nhìn của chúng ta 
đại thể giống nhau. _ 

[k6 H] dà tiãn bấi rì <Khẩu> 
Ban ngày ban mặt; thanh thiên bạch 

nhật (ó ý nhấn mạnh) ~, f4 
244834 ï lất Ban ngày ban mặt, mà 
sao cậu đi lạc đường được cơ chứ! 

(xH] dòtấn Cánh đồng; đồng 
ruộng. 

[*kKHfE#z] dàtiốn zuồwù Cây trồng 
ngoài đồng (/ứœ mì, cœo lương, ngô, 
bông u.U...). 

[kf]dàtng Đại sảnh; hội trường 
lớn. | 

[+x#£/*#2:] dò tíng guăng, zhòng 


Hi-pô-xun-ft; 
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Đông người: ?#£~23!Ð#W3HW# 
đñil Phát biểu ở nơi đông người nên 
dùng tiếng phổ thông. 

[&kFEI] dòtống Dại đồng (một xở hội lí 
tưởng bình dàng tự do, không có ép 
bức). 

[xi2] dà tổng xiăoyÌ Đại đồng 
tiểu dị; giống nhau trên đại thể, chỉ 
khác nhau ở chỉ tiết. 

[x31 dòtóu Mặt nạ [chụp trên 
đầu]. € Tiền đầu to (đồng bạc phót 
hành thời D¿ón Quốc ở Trung Quốc, 
dúc hình dầu Viên Thế Khỏi). @ 
(~J) Đầu to; đằng đầu; bộ phận 
quan trọng: cái chính: ŸÏ ~w Nắm cái 
chính. Đồ phá của; kẻ phá của. 

[k#x#] dòtóucòi [Cay, củ] Ca la 
thầu. 

[k‡#4‡t] dòt6uwên Bạnh đơn đầu to 
(cách gọi của Đông y). 

[ỨXx#3+#}] dàt6uyũ Cá mo-ruy; cá 
tuyết. . 

[k‡3⁄#1] dòtóuzhên Dinh ghim. 

[Bi] dàtuốnyuốn @ Đoàn tụ [cả 
gia đình]. € Cảnh đại đoàn viên (cóc 
nhân Uuột trong tiếu thuyết, kịch bị ï¡ 
tắn uì hoạn rợn cuối cùng đoàn ¿u). 

[2#] dàtu Đùi Cn. J., 

[&k#Z#1] dòwông @ Vua (rhờ tự bản lớn 
nốm một ngành bũnth tế): tÈàù~ Vua 
đầu lửa. Vua; tướng; chúa [về một 
nghề gÌ đớ]: EFÈ~ Vua bớng đá. // 
dài : wong. 

LXEi] dòwê) Đại úy. 

[X#] dàwŠ Cái ta (rái uới 2S‡š Cái 
tô): - ‡f †‡⁄»13X01l|šã, NE JÁ ~ J7 đã 
Hi sinh lợi ích của cái tôi, phục tùng lợi 
Ích của cái ta. 

[k#R] dòwúñwàti Không biết sợ hãi: 
~3Ïñ th Khi phách đũng cảm; không 
biết sợ hãi; tỉnh thần không biết sợ hãi. 

[ki] dòwlúïn Đại ngũ kim (đồ 
hừm khí tương dối to nặng, như ống 
gang, dầm thép U.U...). 

[xã] Dòxï Đại Tây (xưng hiệu 
chính quyền của Trương Hiển Trung, 
Uào cuối thời Minh ở Trung Quốc). 


[x#ldòx <Khẩu> Đại hỉ; đám 
cưới; việc hỉ. 

[*k#iäi}] dò xĩ quồwòng Mừng vượt 
yêu cầu; mừng vui về kết qủa vượt 
mức mong muốn. 

[Ek1zx\1 dòxì @ Kịch lớn @ 
<Phương> Kinh kịch. 

[kK] dàxòn Đại hạn; hạn lớn (số 
chết, dến ngày chết). ` 

[221 dàxiõo @(~p) Độ lớn; cỡ: 
‡X 3 #W E~ TL @i tñ Đôi giầy này 
tôi đi rất vừa cỡ. € Lớn bé; ngôi thứ: 
2223~ Không phân biệt lớn bé. @ 
Người lớn và trẻ con; lớn bé: 4>3#Z ~ 
+#ỦH Cả nhà lớn bé cớ năm người/ 
xkk?2°z°®%:*À Cả lớn lẫn bé sáu 
người. 

[ki] dòxlào Đại tá. 

[&k5] dòxlš @ Viết kép (cóch uiế 
hép cóc chữ số trong chữ Hón như 

3#. /, 4t, ÉP, là, fẾ, U.U... trói 
uới ⁄|»®3 Viết dơn).€3 Viết hoa. 

[&>‡+1 dà xĩng từmàồ Làm công 
trình thổ mộc (/hường chỉ việc. xây 
dựng nhà của). 

Lk#Z}] dàxng-xing Con gô-ri-la; 
vươn nhân hình; đẹi tỉnh tỉnh. 

[Xx?ñl dòxíng Tội đại hình (/hường 
thấy trong Bạch thoại thời kì dầu). 

[%f78] dồxíngxing Đại hành tỉnh 
(chín dại hành tình trong hệ Một trời). 

[Xfi#tIX1] dòxíngzhèngqũ " Khu 
hành chính lớn (cốp hành chính trên 
cấp tinh ở Trung Quốc từ năm 1949 
đến năm: 1954). 

[&#] dòxíng Cơ lớn: ~‡Ndj Thép 
cỡ lớn/ ~ B} BE Ca kịch lớn; Ô-pê-ra. 

[&k#+‡] dàxìng @ Họ quyền thế; vọng . 
tộc. @ Họ lớn (họ đông người). 

[®%IE3Xì] 4òxlốngmäo X. [Uj 0E]. 

[k#R&] dòxilõngUỒ Chòèm sao Đại 
hùng; chòm sao Gấu lớn; Dại Hùng 
tỉnh. 

[k#] dàòxuăn Tổng tuyền cử (bầu 
nghị sỉ hoặc tổng thống ỏ nước tư bản). 

[k#ldòxuế Đại học ((hường chỉ 
trường Đợi học Tổng hợp). 


[k#¿] dòxuếshãng Sinh viên; học 
sinh đại học. 

[X##] dà xuế-sheng @ ` Học sinh 
lớn.€3 <Phương> Chú choai choali. - 
[kx#ldòxuš (Tiết| Đại tuyết (uào 

khoảng 6, 7, hoặc.8 tháng 12). 

[XØñn#W] dòxúnhuốn Đại tuần hoàn; 
tuần hoàn lớn. 

LkŸ#l dòyã @  Ràng hàm. @ Răng 
cửa: %}š T À l~ Cười rụng cả răng 
cửa; cười sằng sặc; cười rũ rượi. 

(xit]l dòyă  <Sách> Phong nhã: 
2%,i ~ Chẳng hại gì đến phong nhã. 

[2‹1#] dòyän Thuốc phiện. 

[Ek 21] dà yến bù cốn Nơi khoác 
mà không biết hổ thẹn; huyênh hoang 
không ngượng mồm. 

[k‡t} dòyến Muối biển. 

[XIRM31 dòyönếi X. f1. 

[XI] dòyòn Chim nhạn. 

KXx‡#1l dòyếng @_ Đại dương.Q Đồng 
bạc thật; đồng bạc trắng. 

[x‡##1 dòöyòng @ Bản ỉn rập cả trang 
báo (phân biệt uới “2]1‡#' ). Bản vẽ 
chỉ tiết công trình: JFN~ Bản vẽ to 
bằng thật. 

[Xx%] dòyèo Chủ yếu; khái lược. 

[k4] dày Ông lớn; cụ lớn: ~fE/JR 
Tác phong cụ lớn/ ~ ##*{ Thới cụ lớn 
(tính khí cụ lớn). 

[Xx#®?] dồ.‹ye <Khẩu> @ Bác. @ Cụ; 
ông (tôn xưng ông già). 

[*kW] dòyề Đại nghiệp; nghiệp lớn. 

[X"'†#ø1 dòyyúng X. [3Ø]. 

[&k#®%] dày Ao bành tô. 

[ki] dày (~w) DI cả; bác cả (chị 
cả của rne). 


x7] dòyí -zI 


vợ. 
[&X]dòy Đại nghĩa; nghĩa lớn; 
nghĩa cả: š§  ~ Hiểu rõ đại nghĩa. 


<RKhẩu> Chị gái 


[ỨkX#4] dò yì linốn Kiên cường 
bất khuất vì nghĩa lớn. 
(kX.X #1] dò yì miề qin Vì đại 


nghĩa mà bỏ tình riêng (uì đợi nghĩa 
không tha cho người thân phạm tội); 
phép nước không vị người thân. 


+* dà 233 


[*#ldòy Đại ý; ý chính: ElïZ~ 
Đại ý từng đoạn/ ÿ‡ †ñ #9 ~ Đại ý bài 
nói. 

[x#l] dò-yÌ Sơ suất; vô ý: ~ T Sơ 
suất đại khái qúa. 

[Xi] dòyõu <Khẩu> Mỡ lợn. 

[xã f3] dà yðu kế wáti Đáng làm 
lắm; nhiều triển vọng. 

[x#tE3z] dà yếu zuöwét Nhiều đất 
dụng võ; tha hồ thi thố tài năng làm 
nên sự nghiệp: ®‡ÏlJ#—⁄ˆ+J" bị WUZ 


J.,ƒE7IBRfJEl~09 Nông thôn là 
miền đất bao la, ở đấy cố nhiều đất 
dụng võ lầm. 


[EXRi] dày Mưa lớn; mưa to. 
[k7] dòyuếnshuài Đại nguyên 
ái 


soái. 
IkR]dòyuin Quan chức cao cấp 
Œhường dùng lác phói đì). 

[ki] dồyuš (Phó ¿ừ)  Chữừng; ước 
chừng; khoảng: ÍÈ~4-ÿ7X+t# Ÿ 
Nó chừng mười sáu mười bảy tuổi. € 
Chắc là; rất cớ thể: {Ù ~J#£&JU3 7ÿ 
%7 Rất có thể là nó đi tham gia lao 
động rồi. 

KZ?i1ã] dòyuẽ-mo <Phương> Chừng; 
ước chừng; khoảng. 

[&H] dồyuề Tháng đủ. 

[k#4#&] dàzáhuÌ Món thập cẩm; 
mớn tạp phí lù (0í uới món hỗn tạp do 
nhiều loại uột gộp lợi, Ng+.). 

[Ứk#4E"1 dàzấãyuònr Sân chung 
(của nhiều hội]... 

[kH] dàzào @ Bếp [xây cố định].@ 
Đại táo (chế độ ăn tập thể có tiêu 
chuẩn thấp nhốt, phân biệt uới ° Hì tỳ? 
Trung táo uờ “2]é‡' Tiểu táo). 

[*k##1 dò:hă <Phương> Than không 
khới. 

[%šKl(&t1 dò zhăng qí gũ Giương cờ 
nổi trống; gióng trống khua chiêng; 
rầm rầm rộ rộ (uí uới quy mô thanh 
thế rất lón). 

x33] dòzhòng:- fu 
phu. 

(kHI]dòhÏ Ý chính. 

[+k‡äl dò:zhí Ngớn tay cái. 


Bậc đại trượng 
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[xk#] dò:hì @ [Trên] Đại thể: 
~‡fñ FE] Đại thể giống nhau. € Chừng; 
khoảng #8 kfH, ~##-+©— 0U 
3t Nhìn mặt trời, khoảng mười một 
giờ rồi. 

[x#3# j1 dò zhì ruồ yúũ Bạc tài 
giỏi thường khiêm tốn; trÍ giả nhược 
ngu. 

[E®*24\+1 dàzhòng Đại chúng; quần 
chúng lao động. 

[k#4ft} dòzhònghuầà Đại chúng hớa 
(thay đổi thích hợp uới đông đảo quần 
chúng). 

[ii] dò:hồu-zl Vở cuối [trong 
buổi biểu diễn một số với; vở then 
chốt. 

[x‡3‡3] dò:hũjiào Tổng giám mục. 

[k# dàihuồn [Lối chữ] Đại triện 
(lối chữ thời Chu). 

[XB:#] dò:zhuäng: jia 
Cây trồng vụ đại thu. 

[x44] dồzï6n Thiên nhiên: ?FJW 
~ Chỉnh phục thiên nhiên; chỉnh phục 

__ giới tự nhiên. 

[Ứ#&⁄ã:] dòzöng @ Nhiều; số lượng lớn; 
hàng loạt. €} Sản phẩm chính; hàng 
chủ lực: KHÙh:tHƒPÈIIñ ?ÈE2s~ Vùng 
này sản xuất bông là chính. 

[k8 #+] dòzðngtống Đại tổng thống; 
tổng thống. 

[&k#£l dòú Đại tộc; họ lớn (›ọ đông 
người, nhiều chỉ). 

k dà ĐẠI <Phương> Cọ; cọ rửa. 


<Phương> 


-«dq C*#9Y) 


da ĐÁP [#‡3] X. [7E] 
IH_ (gä-do) .// dồn. 
-‹dg ĐÁP [ÍI&] X. [22388] 
(gš- do). // tă. 
dd ĐẤP X. (¿##](gä-da). 


-‹dd ĐÁP X. #3} 
lẻ 8) (gẽ- da) . 


%È`È 1š l tà ĐÀ X1 2 


tñ 


„d ĐẤP X. [2# 
2 (&&) (gẽ- do) : = s 


däi C25) 


18 ( Bh) däi NGAI, NGỐC @ 5ï; 
đần. € Đần mặt; ngẩn 
người; ngơ ngơ ngác ngác: 3# ~ Ngẩn 
người/ HƑ ~ ƒ Sợ hãi đực mặt ra. @ N. 
*##? (di) .// ới. 

L8#3#Z##] dãi ruồ mù jï Ngẩn tò te; 
đần thối ra. 

[#&#k‡##Bï] dõi tốu dõi no Đầu óc 
đần độn; đầu ớc ngu sỉ. 

[342È#£] dätxtlñozhèng 
' độn; chứng ngu sỉ. 

Ú&M1] döihòng Nợ ÿ; nợ không đồi 


được. 

[£Efqd däihì  Dờ đẫn; ngưng trệ: JÊ 
&#H,PRHR~ZRl Sác mặt nhợt 
nhạt, hai mắt đờ đẫn thất thần. 

[#4-Z}] dõi -:l T gan, ngốc; đồ ngốc. 

I ( lỡ lim "THAI (Thán từ, 

BA háng để người hhác 
chú ý, thường thấy trong Bạch thoại 
thời bì dầu) Hèm; này. // tối . 

đãi. ĐÃI <Khẩu> Nán lại; dừng 
lại; ở lại: ~—S*J"TZE Nán lại 
một lát nữa hãng đi. Cv. ## // đòi. 


Chứng đần 


dói C25) 


Z däi  ĐÃI [Người, việc] Xấu; xằng 
bậy; càn rỡ: 39‡|È{E~ Làm điều 
càn rỡ; làm điều xằng bậy. 

[Z #1 dăidú <Phương> Hiểm độc. 

[Z À1 döirén <Phương> Kẻ xấu 
(thường chỉ bọn trộm cướp). 

Dăi THAI Dan tộc Thái. 


LiEj1 dăijù 


Kịch dân tộc Thái; hát 
Thái. 


[í£}⁄J Döizú Dan tộc Thái (đôn độc 
thiểu số ở tính Vôn Nam, Trung Quốc). 
*# đi ĐÁI Bát: Xi~3‡El Mèo bắt 

chuột. /' dài.. 


dài C#) 


đòi DAI, ĐÓI @ Đội; đeo; cài; 
mang: ~ff[-# Đội mũ/ ~‡Ê Cài 
hoa/ ~ÍR# Đeo kính/ ~FLŸI! Đeo 
khăn quàng đỏ/ © i8 ~Jj Đi sớm về 
khuya/ Z*‡$~Z<> 0, Mối thù không 
đội trời chung. € Tôn kính: #~ Kính 
yêu/ ñR ~ Cảm tạ. @(Dòi) Đái (Họ). 
[tt] dòishàng Chim đầu rìu. Cn. 
ñỹ nệ m>(hữböbðö) hoặc tị. 
K+1 “dồizxiào Để tang; để trở. 
dài ĐAI X. KậWÌ(nàtdòi) 


cìI (##) dòi ĐẤT, ĐÓI @(~>ñn) 
f#j Cái dây; cái đai EE~ 
Thất lưng da; đai da/ È~JU Cái nịt 
bít tất/ {Ế ‡*~ Dây cua-roa. @ Lốp: 
fE~ Lốp xe È{4#/ÌÈ~ Lốp ô6-tô. @ 
Vùng; đới; miền: ÈÄ~ Ôn đới/ #Ä#j 
—~ Vùng Hoàng Hà. € [Bệnh] Bạch 
đới. 
Tim (## ) dài —- ĐAI, ĐÓI Mang; 
đeo: ~?f3E Mang hành 
lÚ/ ~ TÍR Mang lương khô. @ Mang 


hộ; mua hộ: 8j~4‡9‡3£fÐ†‡ Ra phố. 


mua hộ gới trà về/ ƒFtH2 ?§‡1f1~ 
Anh di ra, xin đóng hộ cải cửa lại. @ 
Hiện ra; có; hàm: il~#Š® Nét mặt 
tươi cười/ t TH ~ #l|J, Nói năng châm 
chọc. € Dính liền; đính theo: 3Š ti ~ % 
Vừa nói vừa cười ':~ 8|. Vừa 
chăn trâu vừa cắt có. @Dát; đẫn; đẫn 
đất; kèm cặp: ~Ä Dẫn đội. @ Lôi kéo; 
kéo: Èlrä~iHj Lấy điểm để lôi kéo 
diện. 

[ñf H1) dàizdiòn — Mang điện; có điện. 

[Z1 dòidòng @ Kéo: #LE~1{# 
Đầu máy kéo đoàn tàu hàng. @Lôi kéo 
[đi lên]: #{(#? #!,~ 4g Nấm chắc 


[&&1 dài-fu 
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điển hình lôi kéo toàn cục. 

[it dòfenshhù Hốn số. 

Lif 4} dòijìn @(~0) Hàng hái: 
{ÙTiñ3?JTt~ Nó làm việc qủa 

"rất hãng hái. € Thú; có hứng thú: 
t+ #HtX~,Ñ1HUU Chơi cờ 
tướng không thú, đi đánh bớng thôi. 

Li† &:#} dòijũnzhš Người [vật] 
mang mầm bệnh. 

[f4] dờiši Làm Hiên lụy; gây lụy 
[cho người khác]. 

[it ði] dòllng @ Dãn đưa: 
*>l*'~š:El3#'*2 Ji. Học sinh 
cũ dẫn học sinh mới đi đến gặp 
thầy — giáo. € Chỉ huy; lãnh đạo: 
#f ~El3ˆ1®X®%12# Thầy giáo 
lãnh đạo (đẫn) học sinh đi giúp thu 
hoạch lúa mì. 

[iff4£] dòilò Dãn đường. 

[f4] dòiqlè Xách; mang. 

[Li†7Z] dòishẽng Hữu thanh; [Am] 
đục. 

LtZ"] dàishồuc <Phương> Nhân 
tiện; luôn; tiện thể: fZ:⁄f, ƒK BJHï 
#t~ð}lt T7 Anh cứ đi đi, việc của anh 
tôi tiện thể lắm rồi. 

[Eiÿƒ31 dàiztốu Đi đầu; làm đầu tầu. 

[fữ#E321 dài tú-di — Hướng dẫn học 
trò; kèm cặp học trò. 


[# E1 dòlxà [Bệnh] Bạch đới (cách 
rấ2 của Đông y) 
#1 [#1 dồizxiào Để tang; để 
trở. 
[f#] dàlyïn Hữu thanh; [âm] dục. 
[if@l dòyú Cá hố. 
[f1 dòi-z! Dây thát lưng. 


đòi ĐẠI (Nghĩa như °®) (dà) 
dùng trong các từ:  Ckử#, 
k#.+xf.® )./ dò. 
[(k#] Dòichếng Đại Thành đen 
huyện,ở tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). 
<Khẩu> Thầy thuốc; 
bác sĩ. / dòf0 . 
sẽ t1 dàòthuồng Cây đại hoàng. Cn. 
| 
[+%<#] dài: ‹wang Đại vương (cóch gọi 
quốc uương hoộc thủ tùth dợẹo tộc trong 
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bịch uờ tiểu thuyết thời xưa). // dồwồng. 


dài ĐẠI Sát lớt ổ bánh xe 
(thời xươ); bánh xe. 
dài ĐẠI Glu-cô-xit. Cn. 8Ù 
#V.Fdlllthoạc #f#f (gn). 
5» 1 dài ĐẠI @ Thay: ~1#. Dạy 
IRY thay. Ì Quyền (ợm thay): 
~JäK Quyền cục trưởng. @ (Dài) 


Đại (Họ). 
†v dòi ĐẠI @ Đại; đời; thời: 
tì~ Cổ đại; thời cổ; thời xưa/ 

J~ Cận đại ~ Thời Hán/ 
M4~##ift Anh hùng thời nay. Đời; 
thế hệ #Z—~ Đời thứ hai/ 
i#fliề —~ Thế hệ chúng ta/ #i* 

'F—~x Yêu qúy thế hệ mai sau. @ Dại 

(thuột ngữ dịa chốt học). 

[t7] dòibòn @Dại H; thay mặt làm: 
lh ý ~ PB Sở đại lý bưu chính. @ Đại 
điện ngoại giao. @ Đại biện; đại biện 
lâm thời (người thay thế khí đại sứ 
hoặc công sứ uẳng mặt). 

-JfẪ@] dòibƒ' Viết thay; viết hộ [đơn 

từ, giấy tờ v.v...]. 

[ft&] dòbiio @ Đại biểu. @ Dại 
diện @›gười được cử ra hoặc được ủy 
nhiệm thay mặt). € Đại biểu; người 
tiêu biểu. Ế Đại diện; thay mặt: ñjŠƑ 
+<~iPñK+ij7ffZN. Thứ trưởng 
thay mặt bộ trưởng chủ trì lễ khai 
mạc. @ "Tiêu biểu: 3XZ4+:*Àl~= 
h7 E]#9tilk Ba nhân vật này tiêu 
biểu ba tính cách khác nhau. 

[ỨR#] dàbùò <Sách> Thay di bộ (đi 
xe, đỉ ngựa U.U...). 

[f(#ftfTI dài - chải đồi xíng 
[Người] Thay mặt bóc công văn và giải 
quyết công việc khi người phụ trách 
vắng mặt [trong cơ quan] (0ồời xưa). 

[itf43J dàichúng Làm thay chức năng 
[của các khí quan sinh vật]. 

f(iH1 dòlcfÍ - Đại từ @gữ pháp học). 

Eftt@ldòàdàhuä Cây cam đắng. 

Cv. HtHt?E . 

[{k1t] dòidiòn 

__ ##§{ttt,. 

[f5] dàòihào 


Công văn khẩn. Cn. 


Biệt hiệu; mã số; mã 


hiệu. 

Lftiit] dòliià @ Tiền mua. © Cái giá 
[phải trả]: P]j#⁄2hSÙ~ 7+1 # ñ Hñ 
Lâm được nhiều việc với cái giá rẻ 
nhất. 

[t4] dồiin Vang thay thế. 

[f3] dòiláo [Nhờ người] Làm thay: 
1l ®ñE#, 3XfEHl3tiif:~ T 
Ngày mai tôi không đi được, việc này 
phiền anh làm thay giúp. €@ Làm thay 
[người khác]: ‡3xt#ít|1t~!U, $:7fïff 
T Việc này tôi làm thay cho, anh 
không phải bận tâm nữa. 

[ft] dồi @ Quyền (/ợm thời thay 
nuột chúc uụ nào đó). €3 (Dược ủy 
nhiệm]. Thay mặt [làm]. 

[ft Ä 1 dòilirên @ Đại diện; thay 
mặt. Tay chân (Ng#z). 

[f4(W] dòimài Đại mạch; mạch thưa 
(cách gọi của Đông y). 


.[fÀ/ä] dàlpốo <Sách> Làm thay. Xt. 


l&428 J8]. 

[{t#LJ dàirùfšễn 
(bột thay sữa). 

[f4‡l dòishù Đại số. 

[ftÄ\t Đã] dòishù fängchéng Phương 
trình đại số. 

[ik&iiÑ] dòishùgẽn Căn đại số. 

[ftÄx4ñ"] dàishùhá Tổng đại số. 

[f\Q§⁄zt} dàishòshì Biểu thức đại số. 

[Lft##J dòishùxuế Đại số học; đại 
SỐ, | 

[Itl#] dòti Thay thế, thay: {lZEfiE 
#,ft~{l‡4—lä 'tị Cậu ấy không đi 
được, anh đi thay một chuyến nhé! 

[ftiil dàixião Đại H tiêu thụ. 

[f\iMl dòiià Thay thế nhau. Xt. 
lLði Mr {\ 1M]. 

[ịQ#] dòixùò Thay lời tựa. 

[Xã À1 dồòiyñnrên — Người phát ngôn 
(người thay mặt để phót ngôn cho một 
phía nào đó). 

[ftWñ] dàiyìzhỉ Chế độ đại nghị. 

[ftH] dồyöng Dùng để thay thế, 
thay thế: ~ È† #‡ Vật liệu thay thế. 

[Hi] dòiyòngpĩn Thế phẩm; sản 
phẩm thay thế. 


Bột dinh dưỡng 


dài ĐẠI @(~1) Cái túi: #~ 
đ "Túi vải/ ~ Túi áo/ ~ Túi 
đựng gạo. € (~JU) (Lượng từ) Túi 
(đơn u‡ do lường): Wi>~ iẰi Hai túi 
bột mì. © (Lượng từ) Bao; gói: —~ 1 
Một bao thuốc lá; một gới thuốc lá. 
[@&fldòhũ Chuột túi; đại thử; 
cäăng-gu-ru. 
[@-Ý#] dài‹zl Cái túi Hị>~ Túi bột 


mÌ. : 
òi. ĐẠIXd. 
VỆ) 


([“tft/E] dòidihud Cay cam đắng. 
[HH] dàimòo Đài mồi. 
dời ĐẠI Phẩm xanh đen (/ogi 
phẩm phụ nữ thời xưa dùng kẻ 
lông mày): †‡~ Giới phấn sắp (chỉ 
phụ nủ). 

[ñiR/&41 dòiÙ <Sách> Xanh rì: #4 
BÌ1,—H ~.- N®ïW Rừng cây 
cuối thu, đám xanh rÌ, đám vàng ớng. 

dài THÁI @ [Khoản tiền] Cho 

JJ vay: 2€4~ Khoản vay nông 
nghiệp; khoản tiền cho nông dân vay. 
€ Vay; cho vay: []fÂ{T†~#4\ Vay tiền 
ngân hàng. € Đổ vấy, chối cãi: 
Ö{%3ÿ~ Trách nhiệm không đổ vấy 
cho ai được.€3 Tha: Ƒ”‡§ Z*~ Nghiêm 
trị không tha. 

L2] dòđäng X. {† 2]. 

UẦ#] dòizkuăn Cho vay. ' 

[R41 dòikuăn Khoản tiền cho vay. 

+® Dòi DẠI Tên gọi khác của [núi] 

LÌ{I Thái Sơn ở Trung Quốc. Ch. 
f2, { Đi ° 

dài  DẠI Đơ-ni-ê (đơn oị độ 
^ mịn sợÌ, tính bằng số gam dối uới 
chiều dài là 9000 m, cách gọi cũ củu 
BH). 
2-1+l dài — DAI @ Đai; đối đãi: {~ 
Ưu đãi/ F1 †L‡H~ Đối đãi theo lễ. 
Daãi; chiêu đãi: ~ # Đai khách. 
⁄-†z22 dài ĐÀI Ở Chờ; đợi: 7§ ~ #x*3⁄Ÿ 
®? Chờ cài tiến. @ Can: BH #~ 
Khỏi phải nơi. € Định; toan; muốn: 
~ tí ®. Toan nơi lại thôi/ ~ # _t Wf 
i1, XIHWit 7Á Toan lên trước 


JRHRTI(SHHEHGG7AW dời 2377 


m. hỏi, nhưng lại sợ nhầm người. / 
đöi. 
[#l dàiccheng Đai; chiêu đãi; đối 
đãi: 32ìV4HI tt 9 ƒZP§~ 4 Á Ông 
cụ mang món ngon nhất ra đãi khách. 
[ffĐiÌ dài Chờ thời cơ; chờ dịp; 
chờ thời: ~ ffj5J Chờ thời cơ mà hành 


động. 
[#4] dòkăo Tạm thời tồn nghỉ, chờ 
khảo cứu thêm. 
LfiZ12£#] dài tí bù lĩ 
phót lờ. 


Lạnh nhạt; 


| [fi@] dàimìing Đợi lệnh; chờ lệnh: 


~kH8 Đợi lệnh xuất phát. 
L#A‡k‡#] dòi rến liã wù 
đối xử; đối nhân xử thế. 


Đối đãi; 


_#] dolyù @ Đối đãi. Ó [Thái độ, 


cách] Đối đãi: fj #J# ~ Sự đối đãi chu 
đáo/ #1 ~ Sự đối đãi lạnh nhạt. 
Đãi ngộ [về quyền lợi, địa vị xã hội]: 
8y ~ Quyền lợi chính trị/ “###~ 
Đãi ngộ bình đẳng. € Đãi ngộ [về mặt 
vật chất]: ~ ibƒ#. Đãi ngộ hậu hĩnh. 
[#31 doi: <8§ách> Chưa dính 
hôn: +Äth [Người con gái] Trong 
phòng khuê chưa gả chồng (2 Gở 
chồng)... _ 
»a dời ĐẠI[X] N.'Ẩ#Ầ'. 


*/x¿ dồi: ĐÀI <Sách> @ Đến lúc. @ 
4H. Nhan lúc. 

«Œ« dòi ĐI Lười; uể oải: ƒ~ Uể 
X§Ä sài; lười nhác. 

[@IW] dồiduồ Lười biếng. 

L@ T1] dòil+gõng Lăn công. 


[@†#] dòimàn @ Lãnh đạm: Z*5#~ 


TRÀ: Không nên lãnh đạm với 
khách. €3 (Lời nói khách sáo) Tiếp đón 
không được chu đáo. 

Ƒ»» dời ĐÀI <Sách> @ Nguy hiểm: 
H xl#&Z1E, EñÈ^ ~ Biết người 
biết ta, trãăm trận không nguy. €3 Gần; 
hầu như: ất À.2†>~ ~ JS Bọn địch thương 
vong gần hết. 

Hê đòi ĐÃIXd.// tối. - 


a1 dàidàng <§ách> Dễ chịu 


2388 dài -dän 914/qztã3ttt 

(thường dùng dối uới cảnh sốc mùa 
xuân): 3#M(~ Gió xuân dễ chịu; gió 
xuân êm đềm. 
¿2 đồi: ĐI <§ách> Lừa bịp. 


ldài ĐÃI <§ách> Đến: 778 
3k~ Sức không đạt đến; cớ phần 


bất cập. 4 
biế đòi ĐÃI (Nghĩa như °3%#` 
(di), chỉ dùng trong ` 3t ]R °). (J 
dái . 
[:#‡ tà] _ Đg [tội phạm]; bắt bớ. 


ĐÃI X. [ãià} 
xi (®) ° (ðidI). 


dồi ĐẠI <Phương> Đập (hường 

dùng làm tên đốt): J¬~ Thạch 

Đại (ở tỉnh An Huy, Trung Quốc)/ 

tì~ Chung Đại (ở tỉnh Chiết Giang, 
Trung Quốc). : 


dũn C25) 


dãn : ĐAN, ĐÓN @ Đơn; 
bB Gã) SN ~lBli] Cửa một. 


cánh. @ [Số] Lẻ (không chia hết cho 2): 

~'H Ngày lẻ. Đơn độc; một mình. @ 
Chỉ: ƑT†E#fE~'ft4+A, #®#£# 
lÈỞTf Làm việc không thể chỉ dựa 
vào cá nhân, mà phải phát huy sức 
mạnh của tập thể. @ Đơn (chủng loại 
tt, không phúc tạp): fñ ~ Giàn đơn.@ 
Mỏng; yếu. @ [Quần áo] Đơn (chỉ có 


một lóp): ~X Áo đơn; áo mỏng/ ~ 3Ÿ - 


Quần đơn; quần mỏng.  (~>]) Vỏ; 

_ khăn trải: ÖÄ~Jụ, Vỏ chăn/ RK~^ 
Khăn trải giường. ©(~) Đơn (giấy 
tờ); danh sácẰ: 4~ Danh sách/ {Ệ~ 
Truyền đơn/ f{~Ju Hóa đơn. // chón, 
Shòn. 

[f8] danbong Người buôn chuyến 
(tt tương cốt hàng từ nơi này đến bán 
ở nơi khóc): ƒlỦ~ Đì buôn chuyến/ 
~ï%À Khách buôn chuyến. 

L(i:iäiy] dõnbèití-zhwù Thực 
vật đơn bội thể. 


[tt] danbï TỈ số đơn. 

[tt ði] danbÍl Tỉ lệ đơn. 

[f##] danbó @ [Mạc] Phong phanh. 
@ [Cơ thể] Gày yếu. © [Lực lượng, 
luận cứ v.v...] Yếu; mỏng; không vững: 
không đầy đủ. 


E1] danchăn Sản lượng trên đơn vị 


diện tích. 
L #1] dõnchä <Phương> Xe đạp. 
[ðØ] dõnchếng Một chuyến; một 
lượt. 


{i(È1 dänchuốn Dòng độc đỉnh @xấy 


đời liền mỗi dời chỉ có một con trai). 

[##‡#] dönchún @_ Thuần; đơn giản: 
JIl ‡l~ Tư tưởng thuần. Đơn thuần: 
FẨ#l~IBf#f&#W{Ẫ(, Chống đơn' thuần 
chạy theo số lượng. 

[#i] dõnchúncfÍ Từ đơn. 

[#3] dancí @ Từ đơn: @ Từ (phôn 
biệt uới R21 Từ tổ). 

[X.‡7] dändðă Đánh đơn. 

[#ff—] döndẵy Tập trung giải 
quyết một việc hoặc chỉ nhằm một 
khía cạnh [bỏ qua các khía cạnh khác]. 

[#3] dõndõn (Phó ¿ừ) Riêng; duy cớ: 
BA#Ê&7,~(bld# Người khác 
đến câ rồi, duy cớ nớ chưa đến. 

[7/1 dõndöo @ Đao. Q Múa đao; 
múa đơn đao [trong vũ thuật]. 

[7A] dãn däo zhí rù Nói 
thẳng; đi thẳng vào vấn đề; không nơi 
quanh co úp mở; không nói vòng vo. 

(#WJdändòo  (~l) Đơn diệu: 
%#⁄~ Mau sắc đơn điệu/ Ptftl—ït‡ 
MS, k4~— #È Chỉ chơi một trò 
chơi, khó tránh khỏi có phần đơn điệu. 

[# T1] dönding Độc đỉnh (không có 
nh em trai). 

[l.štJ dãndú Đơn độc; một mình: 4 
EZ/È#27X⁄7T†IMiR,~lÄfl:T7 Nó đã 
có thể tách khỏi người hướng dẫn, thao 
tác một mình được rồi. 

[#231 dönfing Phương thuốc lưu 
truyền; bài thuốc dân gian.Cv. 7T†27. 

L #9È] dänfẽngtuố Lạc đà một 
bướu. 

KT] dõngòn Làm ăn riêng lẻ. 


[TP] dängònhà Hộ riêng lẻ (hộ - 


không uào hợp tác xã, cũng UÉ uới 
người thích làm riêng rẽ không muốn 
hợp tác uới người khác). 

Ll#ï] dängàng Xà đơn. Ø Môn xà 
đơn. 

[#41 döngàr @_ Một mình: Đ#f 
TƒT*xk#-—#+, lùlR#~32Ðä giao 
hẹn là mọi người cũng ởi, mà nó lại cứ 
đi một mình. €3 Cái lẻ; chiếc lẻ [trong 
một bộ hoặc một đôi]. 

[#4] dõönguÏ Đường sắt đơn tuyến. 

LlZX] dönhớn @ [Mặc] Phong phanh. 

Đơn hàn; nghèo hèn. | 

Lử #t 7] danhuốngguắn Kèn cla- rỉ-nét. 
Cn. X\T 

Lừ#iñl dõnjìdòo Lúa một vụ. 

[j1] dönliồ Đơn giá; giá đơn vị. 

L®fl n1 dãnjiäanr @ Nhà một 
phòng: ~ đi Hj Mặt tiền cửa hiệu một 
gian. €) Phòng đơn; phòng một người 
[trong khách sạn]. 

L#‡ 6k] dönjingtÍ Tỉnh thể đơn. 

[2g] dön]ù Cau đơn (ngữ pháp 
học). 

[#ij] dönjò Biên bai. 

L7} dänkốngmù Bộ đơn khổng (/ổ 
sith dục, lỗ tiết niệu trùng uói :hệu 
môn). 

[ F148Ƒ7] dãnkðu-xiồng: sheng 
Tướng thanh đơn; tấu đơn (do một 
người biếu diễn). Xt. [HT]. 

L#.#l1 dänl 
theo uốn). 


tự &@#&] dänmfngshù "Danh số đơn 


(danh số chỶ có một loại đơn Uuị như: 3 


nhét, 4 tấn). 

l1?) dänníngsuän A-xít tan-níc. 

[j2] đänpÏ [Trống] Đơn bì; [trống] 
đa một mặt (/ogi nhạc cụ gồn giống 
trống, dùng dể chỉ huy các loại nhẹc 
cụ khóc trong há khúc). 

[ltLiêP6 8] dãn qiöng pÍ mă Đơn 
thương độc mã. Cn. E5 #‡©. 

L# 3] dönuồ [Thân thể] Ốm yếu; 
gầy yếu. 

L5) dãnshẽn Độc thân: ~ Á Người 


Lãi đơn (chỉ tính lái ˆ 


# dân 239 


sống độc thân/ ~ ZE#Ì Sống một thân 
một mình ở phương xa; trơ trọi nơi tha 


hương. 
[81 dänshẽnhàn Người đàn ông 
độc thân. sử?” 


L.#{E] daãnshõnghuä Hoa mọc đơn 
(ỏ nách ló hoặc đầu cành mỗi chỗ chỉ 
mà bia bông, như thược dược, mẫu 


Li tổ ñủỦl] dõnshì biãnzhì Biên chế 
đơn thức (ổ chức lớp học những người 
cùng trình độ ở cùng một lớp). 

[È#(] dönshù @ Số lẻ (số không chia 
hết cho 2). Số ít [ngữ pháp]. 


‹ Kế dãntũn Liệt một bên; liệt nửa 


LX® m däntổng Mô-nô-sa-ca-rit. 

[LÍ] dõũntÍ Đơn thể, 

[#4] däntiáo (~p) Tranh [hoặc 
bức trướng nghệ thuật] đơn đứng; ˆ 
tranh một tấm đứng. 

LL171 dänwvèl @ Đơn vị lđo lường]. 
Đơn vị [xã hội]: ÑÏÑ~ Đơn vị trực 
thuộc RỈƒÑ~ Đơn vị phụ thuộc/ 
®@Jn#Z##9 {4# ~ Tham gia thi 
đua có rất nhiều đơn vị. 

LlÀm02E071 dồnxìböõo shẽngwù 
Đinh vật đơn bào. 

[l3* J1 dänxiốn — Đơn huyền (oi 
khúc nghệ đệm đàn một dây uà trống 
bát giác, phổ biến ở Bác Kinh, Hoa 
Bắc, Đông Bắc, Trung Quốc). 

[HQ] dõnxiòn @ Một tuyến; một 
đường. @ [Đường sắt, đường tàu điện] 
Đơn tuyến. 

[Ll‡HIE] dõnxiñngsĩ Yêu đơn phương; 
yêu một phía. 

LZiz+] dõnxiòngshi - 


số]. 

[lA@‡ƒZ] döänxlếcổếng Tầng nghiêng 
cùng hướng; nham tầng đơn tà. 

Lậfi2] dGnxíngbn Bản in thành 
tập riêng; sách in thành tập đặc biệt 
[trích từ một bộ sách ra hoặc từ bài 
đăng báo]. 

[7731 dõnxíngxIền 
chiều. 


Đơn thức [đại 


Đường một 


2440 dũna tQxM#fÿÚjWy tt giíH 

[7E] danxìnghu3 Hoa đơn tính. 

[R81] danyăn Mát đơn (ch phân biệt 
dược cường độ ánh sáng, không phân 
biệt được màu sắc). 

Kê ốc dãnyănpÍ (~) - [Mát] Một 


L8 —] dănyÌ Đơn nhất ~#94E$ 
7ï ftll Chế độ sở hữu toàn dân đơn 
nhất. 

(l] dõny?ý Ao đơn; áo mỏng. 

[8đ] dönyïncí Từ đơn âm. 

[7z] dönyuốn Đơn nguyên. 

[ạAjØ] dănzhì Đơn chất. 

[#7] dồn-zÌ @ Khăn [trải giường: 
RE ~ Khăn trải giường. @ Tờ khai; tờ 
trên Ty Thực đơn/JƑƒ2*“  ~ Kê một 


thi n9] dänzÏyề zhíwù Cây lá 
đơn (wh⁄ lúa, ngô); cây đơn từ điệp. 

[3] dânzÌ @ Chữ đơn [chữ Hán]. @ 
Từ rời: ':?3ãiö ~ f4HLEE' Học ngoại 
ngữ, nhớ các từ rời là rất quan trọng. 


là G#) dãn ĐAN Xa. / dàn. - 


([#jE] dönnủề Bệnh sốt cao (cách gọi 


của Đông y). 


r (®) dõn ĐAN [8 Ao đơn; áo 
mỏng. 

Zh Œ#) dn ĐAN, DÀN <§ách> 

Hết; tận: ~'ÙÒ Hết lòng/ 

n Hết sức/ ~ BH Lo lắng hết 


tr đãn jïng lé lò Hết lòng - 


hết sức. 
(®) dãn ĐAN Cái giỏ [đựng 
cơm bằng tre] hời xưa). 
Uấ# #2} dân sỉ hú lläng Đựng 
cơm bằng giỏ, đựng canh bằng ấm [để. 
> đón quân đội] (ý nói quên dội dược 
dón tiếp nhiệt tình). 
h ( fR). dân ĐAN WW'C Dan 
Thành (én huyện ỏ tỉnh 
Hà Nam, Trung Quốc). 


Lm ( #) dồn ĐAM Hoãn; lui lại. 


J}” dồn : ĐAM <8ách> Đam mê; mô 
say: ~ T2JÄ#8 Say mê ảo tưởng; 


-KiB Ø1} danfù 


chìm đắm trong ảo tưởng. 

(i81 dăn-ge @  Nán lại: D227 t6 
HN 2,0 LiR#~TZX VI 
cố một số việc chưa làm xong, nên nán 
lại thêm ở Thượng Hài ba ngày. 3 Kéo 
dài, đây dưa: BH TÈ, i0IEfà/2~ T7 
Công việc bận, nên phải hoãn việc viết 
thư trả lời. Để I9; bỏ lỡ. Cv. 1B f1. 

U14] dân- wu Để lỡ [việc]; bỏ lỡ [thời 
gian, cơ hội, dịp]. . 

dõn ĐAM %Xd. 


K[WMW3]dändữn [Nhìn] Trừng trừng; ˆ 
chằm chằm: Pÿšÿ~ Nhìn chằm chằm 
một cách thèm khát đữ tợn; nhìn 
trừng trừng dữ „he 

HH (R) đön ĐAM (Dùng làm tên 

người): 3# Lao Đam 
(tên của Láo Tủ). 

† (i8) dồn ĐAM @ Gánh: ~7k 
— Gánh nướ/(/ À3 ~i 
#,f~pH # Người ta gánh hai sọt, nó 
gánh bốn sọt. € Gánh vác; đâm đương; 

làm: i8£‡£# ~q% Gánh vác lấy nhiệm 
vụ/ ƒ£M#\Iff8, ft] ~7*#ø: Anh gọi 
tôi là thầy, tôi đâu đám. // dồn“ ÿ#”, 


dồn. 
[i8f4] dõänbðo Đâm báo: 3 #4 (b7, 
~Ð‡E2©ÔÏ Giao cho anh ấy làm, đâm 
bảo không sai. | 

[f8 #1 dõn bà-shi Chịu lỗi: 77— 
HH TEÌR,tÈ FfiEUlh—+LYA~ Nhớ 
có chuyện gì, thÌ cũng không thể để 
một mÌnh anh ấy chịu lỗi. 

Kjäf] dandài <Khẩu> @ Tha thứ. @ 
Đảm đương [trách nhiệm]: fR}% sò Uy 
—WÑRfi~ Anh cứ yên tâm! Mọi 
chuyện tôi đảm đương tất; anh cứ yên 
trí tội vạ đâu tôi chịu. 

[j8 4] döndõng Đảm đương; nhận: Z 
lỳ 22X4E'9TIF.,lh#Wfiff~ Dù 
công tác nặng nề mấy, anh ấy cũng 
đám đảm nhận. 

Nhận [trách nhiệm, 
công tác]; chịu [phí tổn]. 

[i88] dõn-ge X. [UW1M]. 

Ki84g] dönjlồ Cái cáng cứu thương, 


băng-ca. | 
[iB#] dõnzmíng (~ph) — Mang cái 
__ tên; nhận cái tên: iH3f@ Chịu tội/ 
‡HT 4# Chuốc lấy hư danh; cớ 
tiếng không cớ miếng. 
_HiBH] dann Đám nhiệm; làm: ~ 2Ì 
#1‡ Làm tổ trưởng/ ~ 15lÑñ TT ƒ£ Đâm 


nhiệm công tác vận tải. 
[i81 dänzxĩn Không yên tâm; 


không yên lòng. 
[iH†È] dõnyöu Lo tầng; lo nghỉ. 
dän ĐAN@ Đỏ: ~‡##44 Đan phong; 
cây phong lá đỏ. €3 Đan ((huốc 
Đông y dạng uiên): ÄLÑW†}~ Cao đan 
hoàn tán. @ (Dãn) Đan (Họ). ˆ 
[J7†I#$]J dandíinghà X.H 8]. 
[J##f] dãndũ Bệnh lên đơn; bệnh nổi 
đơn (sốt cao, lên ban đỏ từng đám ở 
một, ở ống chân). Cn. tt. 
[#3] danfäng x [#23]. 
[J†#] dänguÌ Cây đan quế. 
[3] dõnpÍ Đan bì (vị (huốc Đông 


_—_ #). 

[#ftffldöndqïng <Sách> @ Đô xanh; 
màu vẽ. €3 Hội họa: ~$‡b# Ngòi bút 
diệu kì; họa sĩ tài ba. 

[I1] dõnshä Đan sa; chu sa. 
[J‡2J] dänshền Đan sâm (0ị thuốc 
Đông y). 
[7E] däntiần 
rốn). | 
[J##ùb1 dönxïn Lòng son: —HƑ~ Một 
tấm lòng son; lòng trung thành. 
dồn ĐAM ÈỶ Cái bình. 


Đan điền (uùng đưới 


Dãn ĐAM fÑ: Huyện Đam (ở 
tỉnh Quảng Đông, Trung Quốc). 


dăn C25)- 


dến ĐÁN 

đR đi b tR ` ‡H) Phủi; phất; 
quét nhẹ: ?}3##‡0X?tW#~i3í8 
-F‡#‡ Tường và trần đều quét rất sạch/ 


~‡4ff Ew9z#£{ Phủúi hết tuyết trên 
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quần áo. //Shòn. ‡8 // dõn, dồn. 
[#1] dồn:7i Cái phất trần. 
dăn ĐÁM dị @ Ghét bẩn. @ 
Đen. 
dồn ĐẢM [XS] Qủa thật. / dồn. 


wềz dẫn ĐAM X. #]l,[#šð]|. / 
bỊ=] da. 


RH ( „\ dến ĐẢM Túi mật. @ 
Jột) (~ 1) Gan dạ: ~Z®k:òf# 
Táo bạo và thận trọng/ ~ ⁄J`#IEÍ Nhát 
như cáy; nhát gan như chuột/ 
tit~pw Can đâm lên một tí. € Cái 
vót-xi; ruột: #R~ Vét-xi qủa bón 
3A7KXWñ9~ Cáiruộtphíh ` - 

[IBØ1] dồnfốn. Xun-fat đồng ngậm 
nước. 

LlB it] dồngồn Dám; liều lĩnh. 

[ñHf1833 dóngùchún Cô-le-xte-rôn. 

[ĩB 1} dồnguốn Ống mật. 

[IHZ#X] dănhón Sợ bãi; khiếp sợ. 

[ñ£rX#] dănhốngsù Bi-li-ru-bin. 

[82 dănlì Lòng đũng cảm. 

(H1 dốnliòng Tính thần dũng câm; 
dũng khí; đảm lương. 

[J8] dănlsồ  Dám lục tố nộ 
loạt sắc tố có trung một, là sản phẩm 
_6-#y hóa của bi-ii-ru-bin). 

[EM dồnuà Dũng cảm mưu trí; 
đâm lược: ~3‡,À Dũng cảm mưu trí 
hơn người; đảm lược hơn người. 

[fE#E] dễnnống Túi mật. 

[DEÖf] dốngíng Lọ hoa cao cổ (/ọ hoa 
giống hình túi một). 

[H“{4] dồngì Dũng câm và có khí thế. 

[EM] dồngề Nhát gan; sự nhút 
nhát. 

[IEEH& 3] dồnsù Sác tố mật; đảm 


sắc tố. 

[IHfØ2333 dồnshíbìng Sỏi mật. 

[E4] dồnshí Lòng can đảm và trí 
hiểu biết. 

[IBRM1 dồnsuän A-xít mật; đâm toan 
(hợp chất chứa trong một động uột, có 
tác dụng quan trọng đối uới uiệc tiêu 
hóa mỡ).. 

[iBkkA12] dốn zhòn xinljing Kinh 
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hoàng khiếp sợ 

LIHIK;k1 đồn:hàngwễn <Phương> 
Bệnh dịch trâu bò. 

[BH] dănh: Mạt [trong túi mật]; 
dịch thể mật. 

LñE #} dồn-z¡ Lòng đũng câm: 


~ Ì Rất dũng cảm; to gan. 
dăn ĐẠM Dâng cúng: ~ ðŠ Cúng 


h 


Phật. 
[l&?] dồnfồ Cúng Phật cầu phúc. 


dồn C##) 


dàn ĐDẠM <Sách> Yên tỉnh. 
// tốn. 
[#1 dònb6 x. [&]. 
[i#j41 dànrồn !N. 'j42Â'. 
là @#) dàn ĐỚN <§ách> @ 
Bệnh đo lao lực. @ Căm 
ghét: ###~ 3# Khen điều thiện, ghét 
điều ác. // đồn . 
đã () dòn ĐẠN <Sách> Sợ; 
ngại: 24⁄4~ JÑ. Không ngại 
phiền/ #Z~ Liều lĩnh trắng trợn; 
liều lĩnh không kiêng nể gì. 
ghi (8) % dòn ĐẠN (~jh) Đạn: 
ŸÊ ~J Viên đạn đất. € 
Đạn [súng]; đạn pháo; bom: 5? ~ 
Lựu đạn/ #2 $#~ Bom cháy/ { S5 ~ 
"Pháo hiệu/ ƑR-f~ Bom nguyên tử/ 
3#{~ Bom khinh khí/ :~ Tên lửa. Đ 
N. “#`./ tán. 
[#4381 dàndào Đường đạn. | 
Lz#4¡l ztSj7MÍ đồndòosh? döodòn Tên 
lửa đạn đạo (ogi uũ khí dùng tên lủa 
bắn, đến một khoảng cách nhất dịnh, 
dộng cơ tự dừng, rồi theo quán tính 
lœo đến mục tiêu). 
Lz 5 ] dòngồng Cung [để bán đạn]. 
[z4Z#] dònkế @ Ống thuốc. Vỏ đạn. 
[z4Ø{] dònkồng Hố bom; hố đạn. - 
[z#H-] dònpièn Mành đạn; mảnh 
bom. 
[3k] dòntốu Đầu đạn. 
[8# ‡L1] dònwốn @_ Hòn đạn; viên đạn 


[để bán cung]. €@ Đầu đạn. €@) <Sách> 
Nơi chật hẹp nhỏ bé: ~ +. #Ù Mảnh đất 
bằng lỗ mũi. 

[4#] dònyòo Đạn dược. 

[i3 g4] dònzhuốdiön Điểm đạn rơi. 
#7] dàn-zÍ @ Hòn đạn [để bán 
cung].@ <Phương> Bi-a: ~Ƒ8 Phòng 
chơi bỉ-a. 


⁄% dồn ĐẠM@ Nhạt; loãng; mỏng: 


~# Mực nhạt; mực loãng/ X5 
# ~ Trời cao mây mỏng. €}{Vị] Nhạt: 
—‡ÿÍ~IÌÄ Một chén rượu nhạt/ 3X? 
đÈX~ Món ăn này nhạt qúa. [Màu] 
nhạt: ~##‹ Màu lục nhạt/ © #4] ~ S 
Miêu tả qua loa; kể lướt qua. ŒLãnh 
đạm; nhạt; lạnh nhạt hờ hững; dửng 
dưng: ~#Ä‡#È#Ÿ Đối đãi thờ ơ/, ~~ 
113W T —ƑH Đáp một tiếng hờ hững. 
€ [Doanh nghiệp] Ế ẩm; suy tàn. @ 
<Phương> Nhạt nhẽo; vô vị; vặt vãnh 
không quan trọng: “ †# Lời nơi nhạt 
nhẽo/ ~8f Sự việc vặt vãnh không 

_ quan trọng. 

(#1 #1 dònbägñ Thuốc lá. (74y Ban 
Nha: tabaco). 

 ìä1 dồnbố ' <Sách> Thanh bạch; 
đạm bạc; không màng danh lợi: ~ BR 
3z ChÍ cao không màng danh lợi; chí 
cao thanh bạch. Cn. ở ÌH. 

[i21] dànbố @  Nhạt; thưa; mỏng: 
ÿj 3 ti đí }h “~ 'ƒ Sương mai thưa dần 
(an dồn). € [VI] Nhạt: ï!E~ Vị 
tượu nhạt. @ [Tỉnh câm; hứng thú 
v.v...] Nhạt; phai nhạt: TÙ 3X} #8! 0z 
lu #ti~ TT Hứng thú đối với cờ tướng 
của anh ấy đã dần dần phai nhạt. @ 
LẤn tượng] Phai nhạt; mờ nhạt: Bị Ìh} 
llid KA,3XL'6HI#4#fiEf ~ T7 Thời 
gian đã qúa lâu, những ấn tượng ấy 
đều đã vô cùng mờ nhạt. 

(##] dòncài X. [êm]. 

[i# {t1 dồnhuà Làm ngọt [nước] (biết 
nước nặn thành nước ngọt). 

[#Z#l]dònjì Mùa [kinh doanh] vắng 
khách; trái mùa; không phải mùa. 

[š#*] dànm @€ Lạnh lùng; lãnh đạm. 
© [Kí ức] Phai nhạt; mờ nhạt: -ÌÈJL 


#£‡† + 7, ìxH-Ni&^ 18 im 
~7 Mười mấy näm trôi qua rồi, 
việc này đã mờ nhạt trong kÍ ức của 
mọi người. 

[3# #í ] dòngqïng Xanh nhạt. 

[#4] dồnrũn  <Sách> Dửng dưng; 
hờ hững: ~ 2 Hờ hững cho qua/ 
~1t E]® Tra lời một cách dửng dưng. 

[32k] dồnshu Nước ngọt. 

[#42kðJ1 dànshuhú Hồ nước ngọt. 

[i#zk] dànshuïyũ Cá nước ngọt. 

.[##}] dònwòng Quên lãng; lãng quên. 

(i#£ dònyÝ [Màu sắc] Thanh nhã; 
nền nã. 

[i4 1] dồnyuềè Tháng làm ăn ế ẩm. 

(#I] dànhũ Cay trây (một giống 
tre cao khoảng từ 10 đến lõm, đốt dài 
mót thưa). : 
dê /qựa àn ĐẠM <Sách> 

tÃ (ễ, M) © ăn; cho ăn: 
~¿ Ăn cơm/ }J#4~ 2. Cho nớ ăn 
táo. @ Cám dõ: ~ ÈÌ fl #lÌ Lấy mớn lợi 
to để cám dỗ. 
se? Dàn  ĐAM (Họ). 

4 

2s dồn ĐẠMNI-+ơ. Kí hiệu: N. 

_#*\ 

[#6] dònfếi Phân đạm. 

I1 dàn( Họ ní-tơ; họ đạm. 

tứ dòn  ĐÁN @ Ra dời. Q Ngày 

sinh; sinh nhật: ‡# ~ Sinh nhật. 

TẾ dồn  ĐÁN Hoang đường: Eỳ~ 

.Dối trá; giả đối J~ Hoang 
đường/ †š ~ KÌ quái; quái đản. 

[#1] dànchến Sinh nhật (đổ ý (ôn 
kứmh). 

[#1] dànshäng [Người] Sinh; ra đời. 

dòn ĐÁM Ej [Tớc] Xõa xuống; 
buông xõa _ 
dồn ĐAM X. fã #]\(hàndàn). 


Hh| dàn GIÃM PQjN. '%'. 


‡g dàn ĐẢAM Cúng đoạn tang; giỗ 
đoạn tang; giỗ hết. 

li dàn ĐAMRfX © Đặt cọc; đặt tiền 
trước. €3 Gáy sách. 


| LH 2] dònxĩ 
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dòn THẠCH Thạch (đơn uị dung 
tích bhoảng 100 lít, trong sách cố 

đọc !à shĩ).// shí. 
1dàn  ĐAN @ <8ách> Sáng 

_+2, sớm: ~ 3# 8ớm chiều; sớm tối/ ii 
f~ Thâu đêm suốt sáng. Ngày: 
7~ Nguyên đán/ —~ Một ngày nào 
đó; hỗ; một khi; nhất đán. 

2 dàn ĐAN Đào; vai nữ [trên sân 

-. khấu]. 

3 dàn ĐAN Đơ-ni-ê (đơn uị độ 

_†H, nuịn sợi, tính bằng số gam dối bói 
chiều dài 9000m, cách gọi cũ #* (đài)). 
(Pháp: denier). 

[IH#jn] dònjuấr Vai dào; vai nữ; vai 
nữ trung niên trang trọng [trong híÍ 
khúc]. ". 

<8ách> Sớm tối; sớm 
chiều (oí uới thời gian rất ngôn): fÈ, Ø: 
~ Nguy cấp đến nơi; nguy trong một 
sớm một chiều. . 

dàn ĐẠN, ĐÀN P1 N. “ÍE°. / 

dan. 

dàn ĐẢM @ Cái gánh: 

+R (đã) f#{ÊR^~ Gánh hàng rong/ 

© 8t # ø Hị ~ Dũng cảm gánh 

lấy gánh nặng cách mạng. € Đản?: (đơn 

Đị đo lường của Trung Quốc bờng ð0 

hi-1ô-gam). (Lượng ¿ừ) Gảnh: — ~ 

7k Một gánh nước/ ƒ1 ~ ## Hai gánh 
than. / dõn, dồn “ ‡š °. 


-EH8Z] dòn-;Ì @ [Một] Gánh: —RiIl~ 


Một gánh. Gánh (uí uới trách nhiệm: 
phải gánh vác): #f]2* {ä~ TẨtUẦ,—# 
SEIBHI]S7ĐÍfŒ Chúng ta không sợ 
gánh nặng, nhất định phải làm tốt 
công việc. 
jR dòn ĐẢN, ĐẠN @Chỉ: ~/1¿nWt 
Chỉ mong như thế/ #17 
Fƒ È, ~It#/mEh@i Trên cánh 
đồng bát ngát, chỉ thấy những lớp sóng 
lúa dập dờn theo giớ. €@ Nhưng: -T ƒE 
PH/I&ft, ~—¿ã th t W A 3: šJ Công 
tác tuy rất bận, nhưng không hề sao 
nhãng việc học tập. @ (Dòn) Dan 
(Họ). 
KíñEN 1] dàntấn Phàm là; hễ là; đã la: 
~iliqÙ À, #—*`:®&t#n" 


_ 944 dàn-dũng {8# 


fỦ Phàm là khách qua đường, không ai 
không nghỉ chân ăn qùa ở đây. 

Liä##] dồnshì 
uới 4ÿR*, J#‡?) Nhưng; mà: 440 
—£I.› ~IE2+^M Nó muốn ngủ một 
chốc, mà không ngủ được/ fb 4Ð # 
+k+#T, ~ Xï 71 f5 #41 ñttŒ Cụ ấy 

. tuy đã ngoài bảy mươi rồi, nhưng tỉnh 
thần vẫn rất đồi dào.. 

[32] dònshi Phần ngoại lệ [trong 
các văn bản pháp luật]. 


L= (#8) dòn ĐẨN Xa. 


[#E] dốnmín X. [Dk_EI#R]. 
dàn ĐÁN @ Trứng. Q (>1!) 
Viên; hòn (u@£ có hình tròn): JẺ ~ 
JL Viên bùn/ tÌ| #)~ Khoai tây. - 
[#6] dànbót @ Lòng trắng trứng.€ 
An-bu-min. 
[£H1 dầnbốidồng Aribu-mi-nát. 
[#äãm8] dònbóimét. An-bu-mi-nô-if. 
[#4] dònbốinlöo Hiện tượng nước 
si nhiều an-bu-mn; bệnh đái an- bu- 


LÊ Sk_ dànbồIshí 
cưng, dồnhẩy/n — 


"Đá đản bạch; 


Đân bạch ngân; 


prô-tác-gôn. 

[#¬H1 dònbổÌzhì ` Prô-tê-in, Cn. ft 
(ruăn) 

[M1] dànfến Bột trứng (6@/ lòng dỏ 
trúng sấy khô). 


[###l dòngäo Bánh ga-tô. 

[ãi®4] dònhuống (~jjL) Lòng đỏ trứng. 
Cn. Đÿ ÿ{. 

[Z@ñ] dònpïn Món ăn bằng trứng. 

[#ff] dòngjng Màu xanh nhạt (như 
nều Uỏ trứng uŸt). 

[#ìã] dòngïng <Khẩu> (~j],) Lòng 


trắng trứng. 
[#7] dòn-zÍ Viên; hòn. 
dũng C2*#) 


4 1 (sgẹ ) đăng ĐƯƠNG @ Tương 
xứng: ‡|R~ Tương đương. 


(Liên từ, thường đi đôi ˆ 


Ø Nên: fÈ23/99122,~ JHú9⁄Zf1 
Hì: Cái gì bớt được thì cứ bớt, cái gì cần 
dùng thì cứ phải dùng. @ 'Trước mát; 
với; hướng về: ~##©k3‡X*—1⁄.Nói 
chuyện với mọi người/ lĩ ~‡t†! Giơ 
đầu chịu báng. € Đang; đương. 

E= az„w dũng ĐƯƠNG Làm: 

đã) 1⁄2Ib~ {k4 Bầu ông ấy 

làm đại biểu. @ Gánh vác; nhận; chịu: 
1# tý ~ Dám làm dám chịu/ ~ ÈZ 
El Xứng đáng đâm đương; không hổ 
thọn/ \ Pƒ ~ 2©#g 33 F† H 2E 3 Tôi thật 
không xứng với sự khen ngợi đó. € Cai 
quân; chủ trì; cầm [quyền]. 

Xl2¿3 /„y dũng ĐƯỚNG <S§ách> 

`1 CHẾ) Đmu mút: l.~ Chớt 
ngơi; ngới diềm. 


4 dãng ĐƯƠNG 
" (% ` Hết ) (Từ tượng thanh, 


tiếng hữm loại ua độp) Leng keng;- 
loong coong. // dàng. 

[343] dõngzchữủ @ Làm đầu sai 
(quan nhỏ hoặc đầy tó). € Người hầu;. 
thằng nhỏ. 

[4i] dängchống Tại chỗ: {~ÿ} 

TU fhÐ 0919 &ïÑT # Anh ấy 
biểu diễn tại chỗ kĩ thuật mới này một 
lượt. 

[41182 dõngchăng chữcði Lộ tẩy 
tại chỗ; mất mặt tại trận. | 

L4 >1 dãngchũ Lúc đầu; hồi đó; hồi 


: trước: ~3X/#—H Hi Lúc đầu, ở 


đây là một vùng nước mênh mông/ !† 
x~2+H,fT1~+ Biết trước như hôm 
nay thì lúc đầu việc gÌ phải thế? 

[4] dõngdài Ngày nay; thời nay; 
đương đại. 

[3:1 dängdào @(~ ") Giữa 
đường: ÿl#Œ~ ÿjiÖŠŸ Đừng đứng giữa 
đường. €) Cầm quyền (Nøz.). @ Quan 


lớn (cóch gọi cũ). 
[Mi] dõngdì Vùng đơ; nơi đớ; bản 
địa. 
[5U] dängguï Đương quy (0ị (huốc 
_ Đông y). 


L3 fï Hị &] dönghớng-chũsê Xuất 
sắc toàn ngành. 


[3Ø] dồng lĩ lï duồn Quyết 
đoán kịp thời. | 

[4B dõöngjlÍ Lập tức; ngay tức thì. 

E34#] dõngzjlB Làm chủ việc nhà; lo 
liệu việc nhà: #È{Ä'~, % +22 
SH kL192†2FfR 4 Cô ấy rất biết lo 


liệu việc nhà, việc lớn việc nhỏ xếp đặt - 


đâu ra đấy/ © AB ~ †E‡+: Nhân đân 
làm chủ. 

(13/91 dãngji8:de @ <Khẩu> 
Người lo công việc gia đình; chủ nhà.€@ 
<Khẩu> Sư thầy trụ trì chùa; đương 
gia. <Phương> Người chồng; ông xã. 

[34/8] n}] dãngjiòn  <Phương> Giữa; 
chính giữa: %* R~} ®t—?f27 
Giữa nhà đặt một cái bàn vuông lớn. 

[1861 döngjiŠ @_ Sát dường; ở mặt 
phố; trông ra phố.  <Phương> Trên 
đường phố. 

[34-1 dängÏn @ Ngày nay; trước 
mắt; đương kim. Đương kim hoàng 
đế. 

[34'£1 daängiïn <Phương> Quan 
trọng, thiết yếu: 3t‡Ufñ 7H #f# ~É9 
KMHỆ Ỡ Phải đồn tỉnh lực vào việc 
quan trọng nhất. 

[MB] döngjiũ Dương cục; lãnh đạo; 
cầm đầu: #l# ~ Người cầm đầu chính 
phủ 3#‡‡~ Người lãnh đạo nhà 
trường. 

L3 8 3 #1] dũng jũ zhề mí (Trong 
cá, “5R3413X, 5W §ÌÑ') Người 
đánh cờ thì mụ, người ngồi xem thì 
sáng (0í uới người trong cuộc nhận 
thúc không dầy đủ toờn diện, trái lợi, 
người đứng ngoời thì nhìn thấy rất rõ 
ràng). 

[4z] dũngköng Giữa trời; trên không: 
F# H ~ Vàng trăng vằng vặc giữa trời. 

[4Hn,} dãng-kour ` <Khẩu> Đương 
lúc. 

[3#] dõngiãng (Từ tượng thanh 

_ tiếng kim loại uœơ đập) Leng keng; 
loong coong. 

[34W] dõngliòng Đương lượng. 

[141 dänglng Đương mùa: ĐUƒ#‡## 
ÍZX, HJIRÑff~ Bây giờ là ngày Phục 
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(giữa mùa hè, thời gian nóng nhất 

_ trong năm) đang mùa dưa hấu. 

[3% júi] dangZmiòn (~) Trước mặt; 
đương diện; ngay tại chỗ: ~1ïfŸ 3# 
Nơi rõ ngay trước mặt. 

[14ji@3jifi#2] dũng miền luố duì 
miền gũ Bàn bạc trực điện; tranh luận 
trước mặt. 


-_ [4#] dängnốn @_ˆ Năm đơ; lúc ấy: 


48 ~ñØ212XH†‡*, X.#1t f k 
%E Nhớ năm đớ, khi tôi rời khỏi nhà, ở 
đây chưa cớ tàu hỏa. € Thời sung sức; 
lúc khỏe mạnh: {ÙŒ#Œ~,T§— x 
"%ibfMtO Nó đang thời sung sức, 
làm việc không biết một là gì. / 
dồngniồn . 

[3481] dangalốn @  Ó trước mặt; phía 
trước: 7kÑ~ Trước mặt là quân địch 
hùng mạnh. Trước mắt: ~f‡£E2' 
Nhiệm vụ trước mắt. 

[3#] dängzquốn Đương quyền; đang 
cầm quyền: ~##Ý Phái cầm quyền. 


E3] dngr - <Khẩu> @ Đương lúc. 


© Khoảng trống; khoảng không: 7k 
REflinif-N?®ẰW@i~ Giữa hai chiếc 
giường chừa một khoảng trống rộng 
taột thước. 

[M¿41 dängrốn @ Nên như thế: fñ 
Bị~ LÍ nên như thế; lẽ đương nhiên. 
Đương nhiên; Ÿ‡Zr1ï|HXE ~ Kÿýl1% 
tí Bh ; 331 H lRÍr Quần chúng có 
khó khăn đương nhiên phải giúp đỡ, 
còn phải hỏi gÌ nữa? —. 

[41L] dãng rến bù rồng Gặp. 
việc nên làm thì hăng hái đâm đương; 
việc nhân đức không nhường ai. 

[4H] dängr Lúc bấy giờ; lúc ấy. // 
dàngrï . Í 

[4R†] dõngshÍ Đương thời; lúc đơ: 
{t:xi§ >£# 1936 #5 j9, ~ 3F‡# 
ð®*# Bài viết này của ông ta viết 
xong năm 1986, nhưng lúc đơ chưa 

_ công bố. // dàngshf . | 

[38t] dõngshiến @ Đương sự 
[trong kiện cáo]. Người trực tiếp có 
liên quan; người hữu quan. 

[343,1 dãngtốu @_ Vào đầu: ~—‡£ 
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[Giáng] Một gậy vào đầu. @ [Sự kiện] 
Xây ra; ập tới; rơi xuống đầu: B]X#t~ 
Cơn hoạn nạn của đất nước ập tới; tai 
họa của đất nước giáng xuống. @ Đứng 
đầu; đặt lên hàng đầu. //dồng -tou. 

[343+,‡£f] dang tốu bòng hồ Cảnh 
tỈnh; đòn cảnh tỉnh. 

L4 %>£@} däng wù zhï jí Việc khẩn 


cấp trước mắt. - 
[1⁄4 f] dũngxiò Lập tức; liền; ngay 
lúc đơ: ‡S —Wƒ3Xì5,~ðìi#{t 7 Tôi 


nghe nói thế liền ngẩn người ra. 
[1⁄44] dõngxñn Đi đầu: ff ~ Anh 
dũng đi đầu/ — #S~,7 3# Một 
ngựa dẫn đầu, muôn ngựa lao theo; 
kVe người làm trước, muôn người làm 


[ bạ" döngxïn Cẩn thận; coi chừng: 
1 1JUSE,~ Äb_LÌÑ! Đi chậm một tí, 
coi chừng đường trơn. 

[342]? dängxin <Phương> Giữa 
ngực; chính giữa ngực; chính giữa. 

[31344] döngxuốăn Trúng cử: fÈ~?3 

Ít Ông ấy trúng cử đại biểu 
nhân dân. 

f5] dồngyäng <Phương>Ở giữa. 

[dZl dồngo - Ỏ giữa [một vật 
dài] ƒ43⁄⁄,~‡H Giữa to, hai đầu 
nhỏ. 

[4#] dõngyuầnr <Phương> Trong 
sân: PZEÉữ ,Z#WfŒ~ 5i Ăn 
cơm chiều xong, mọi người đều ngồi 
trong sân hóng mát. 

[34] dõngzhèng Nắm chính quyền; 
chấp chính. 

[3 1 dõngzzhí 
cũ). 


[31:1 döngzhöng @  Ỏ chính giữa: 


Trực ban (cách gọi 


Z4 -EÊB4-Eh ME ï#ŒJÐ73g~ Dài liệt sĩ. 


nằm ở chính giữa quảng trường. @ 


Trong, trongđó: #2397 ÀÐ1~,. 


{bí HỊ 3 ft đt Á. Trong các nhân vật 
anh hùng đớ, sự tích của anh ấy là xúc 
động lòng người nhất. 

L3 H:P] n1} dangzhõngjiònr 
Chính giữa. 

[321 đăng:hòng Trước mọi người: . 


<Khẩu> 


“~ U f† Nhận lỗi trước mọi người. 

[448] dangzhốu Người cầm đầu [của 
chính phủ] (¿hời xưa). 

[34] -dãng-zÍ <Phương> Chỗ trống; 
khe hở: S4#J3§2klù~,it— 
z\ Không cần phải để một khoảng 
trống lớn như vậy, xích gần lại một tí. 

däng ĐANG @ Cái đũng 

1 () quần: ŸÑ~ Đũng ngang/ 
ll^~ Đũng dọc/ ?f~3Ÿ Quần thủng 
đít. Háng: #d~ Cái háng. 


+h (#8) dũng ĐANG, ĐƯƠNG 
: _ «§ách> @ Cái khuyên; 
cái vòng tai. € Hoạn quan (éä của các 
hoạn quan thời Hán ở Trung Quốc, có 
trang trí uòng khuyên bồng uàng). 
‡ữ (#) däng ĐANG, ĐƯƠNG PÄ 
[f4#](yúndäng) Cây 
tre lớn [mọc ở bờ nước]. 
= ( ## ) dũng ĐƯƠNG (Từ 
tượng thanh, tiếng kùn 
loại ua đập) Leng keng; loong coong. // 
-_ chøng. 


dòng (C#) 


` ` dồng ĐANG @ 

th (đi) Ngăn; cân; chặn: 
~#‡‹¿Ö‡ Chặn đứng lối đi #433? 
~,7kX + Binh đến thì tướng 
ngăn, nước đến thì đất chặn (dùng 
biện pháp hợp 1Í dể dối phó)/ —ŸE: 
‡⁄T[~ 4TIXHHAK“4 Một tấm áo 
mồng thì không ngăn nổi khí lạnh ban 
đêm. €3 Che lấy; che khuất: tÌj#~ 
Z“f# + Núi cao không che được mặt 
trời.  (~j) Cái chắn: }”~J Cái 
chắn lò. Cái máy hãm; cái cài số ô tô, 
máy kéo v.v... Đồng hồ đo [quang, 
nhiệt, điện]. lì dồng. 

#1} dồngchä§ [Công tác] Đứng máy 
[trong công nghiệp đệt]. 

[i4ifn] dănghèng Phá ngang; ngăn 


cần. 
[‡4#] dồngzjlà (rời nói uyển chuyển, 


từ chối khách đến thăm:) Không đám 
phiền. 

[i4ñj/#03 dăũngiiằnpối Tấm mộc; lá 
chấn (0í uới cát cớ uiện ra để thoái 
thác hoặc che dậy). 

[4T] dồng:z Vật che chắn: 3i ~ 
Tấm che cửa sổ. 

'.Ä (##) dồng ĐANG @ Đảng. @ 
Bè cánh. €) Cánh hấu: 
§⁄. t ~ lŸ Kéo bè kéo cánh mưu lợi ích 
riêng. € Bênh che. @ <Sách> Thân 
bộc: 4~ Họ đằng bố; đằng nội/ TỬ ~ 
Họ đằng mẹ; đằng ngoại 3#Š~ Họ 
đằng vợ; đằng vợ. @ (Dồng) Đâng 


.Ô (Họ). 

[3#i8] dồngbào Báo đảng. 

3fig] dăngt Đáng phiệt (ké cồm 
đầu gáy bè phúi, hoành hành trong 
đảng). 

[32141 dẳnggöng Cương lĩnh của đảng. 

[3#‡H] dũnggù Cấm [người của một 
tập đoàn, một bè phái nào đó] làm 

.._ quan hoặc hoạt động (lời xưa). 
[ö#£iñ81 dốnggùn Bọn thủ lĩnh [của đơn 
vị hoặc địa phương) chuyên quyền 
ngang ngược. 

[2£iW] dồngjí Dăng tịch. 

[3/0] dồngj KỈ luật đảng. 

[3¿3⁄] dồngjìn @ Cấm [người của 
một tập đoàn, một bè phái nào đới] làm 
quan (/£hời xươ). € Cấm các dâng khác 
hoạt động chính trị; đảng trị. 

KöZj#@jl dăngkề Lớp huấn luyện về 

_ đảng. 

[#.#1] dăngkuí 
đảng (Ngx.). 

[31 dönglíng Tuổi đảng. 

[2¿J£] dồngpài Đang phái. 

[3#] dồngqÍ Cờ đảng; đảng kì, 

[z1 dăngshẽn Đảng sâm (đợc sởn 
của 0uùng Thượng Đảng, dông nam 
tỉnh Sơn Tây, Trung Quốc). 

[FEIfS2Z£1 ddng tổng Ífố yÌ Bè cánh 
đấu đá; bênh che bè đảng, đã kích 
người không ăn cảnh. 

[3#jE] dồngtú Đb đâng (Ngz.). 

[341] dăngtuốn @ Đăng và đoàn. @ 


Đầu đảng; thủ lĩnh 
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Đảng đoàn (vhóm nghị sỉ của một 
đảng trong quốc hội các nước tư bản). 

[#Z#}] dũngwối Đăng ủy. 

[#2] dồngwù Công tác đâng. 

[#11 Dồngxlòng Đảng hạng (mộ 
nhánh của dân tộc Khương, thời Bắc 
Tống ỏ Trung Quốc, đã lập nên chính 
quyền Tảy Hạ). 

[#z] dồngxlòo Trường đâng. 

[#8] dăngxìng Tính đảng. 

[#i]J dũngyừ Vay cánh [trong tập 
đoàn phản động]. ` 

L# Ä}] dăngyuốn: Đảng viên. 

L%#] dồhgzhäng - Điều lệ đảng. 

L#fJ dũngzhèng Thẻ đảng. 

` đồngDANG <§Sách> [Lời] 

T (Ñ) Chính trực; thẳng thần; 
đứng đắn: ~# Lời chính trực/ ~†ÊÈ 
Lời bàn đứng đắn. 


dồng (##) 


dồng ĐĂNG <8ách> Kéo dài 
[thời gian]: Ä#Ê~ Kéo đài; đây 
đưa. | 
dàng ĐÃNG X. @#Ï (lồng 
dòng). 
` ( z„ủ đồng ĐANG @ Xác 
H3 ) đáng; thích hợp: †Ầ ~ Xác 
đáng/ Ƒj 'Øl4*~ Lấy ví đụ không thích 
hợp. @ Bằng: —*®ÁA~Ï4+©ÀJH Một 
n“ười [làm] bằng hai người. €) Làm; là: 
1?) ~H(ÑfÉ Coi việc tập 
thể là việc của mÌnh. €@ Tưởng, cho rằng: 
®~k##fI 7, RUKW: fix, 
Tôi tưởng mọi người đã về cả rồi, té ra 
còn ở đây. @ [Thời gian] Đớ; ấy. 
SỈ? 2 / 2u, dòng ĐANG €) Cầm 
= ( H vÍR )tun]; cầm cố. @ Đồ đem 
cầm: 34~ Cầm đồ/ R~~ Chuộc lại đồ 
cầm. // dồng. 
L34 3-1 dòngjiö - zi <Phương> Bà 
con trong họ; người họ; người đồng tộc. 
1# dàngniốn Ngay năm ấy; cùng 
năm: ‡X?* 7kJ# ~ f#J}È, ~ te T (EHI 
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Hồ chứa nước này xây dựng xong. 


trong năm ấy, thì cũng ngay năm ấy 
phát huy được tác đụng. // dängniớn . 

[457] dòngplòo (~j) Biên lai cầm 
đồ 


-_ [344i] dòng-pu Hiệu cầm đồ. 

[14H] dòngrì Trong hôm ấy. // 
döngrì , | 

[34ñ‡] dàòngshÍ Bấy giờ; lập tức: liền: 
{t—UWr#liX⁄†tìiä l8, ~9}EqÖKT Vừa 
nghe được tin ấy, nó liền chạy tới ngay. 
// dangshí . 

[34ZZ] dòngtiön Ngay ngày hôm ấy; 
cùng ngày: {b-†+ —#3 #9, ~ð\# 7 
Nó tới đây hôm 12 và đi luôn ngày hôm 
ấy/ ~#Öt‡~ 7š Việc hôm nào làm 
xong ngay hôm ấy. 

[3 3#] dòng-tou 
chấp. 

[1H] dòngyuè Ngay trong tháng đơ; 
cùng tháng: fb]LH†4##{fŠ, ~ 

_ Z5 7 Nhiệm vụ mà họ nhận trong 
tháng 9, đã hoàn thành ngay trong 
tháng đớ. 

[1ZU1 dàòngzhšn @_ Tưởng là thật: 

x3 XŠ E fr li t9, fRB~ Đây là 
đùa anh thôi, anh đừng tưởng thật. € 
Đúng; qủa thật: 3X ïf ~? Chuyện này 
có thật thế không?/ñBX{\ 7 /â t IRi 
tim, ðÈ31JLZ, 1Ù~ 33 T—WlHôm 
nọ anh ấy hứa vẽ cho tôi một bức 
tranh, vài hôm sau, qủa thật đã gửi 
đến một bức. 

[1ú] dòngzuồ Cho rằng: xem như; 
làm: *5#jl]ã:f]891⁄?ïf~ 3# 
Không nên xem lời phê bình của các 
đồng chí khác như gió thoảng ngoài 
tai/ 3 7E Jli 1X 9È 10 B§ÉÄ ~ HE #9 Sau 
khi nhập ngũ tôi coi bộ đội (đơn uj) là nhà. 

1 (18) đòng ĐANG <Phương> 

Con đê nhỏ; bờ mương 
máng: 7Ÿ ~ i3 Mị Đào ao đáp bờ. 

j* G#) dòng ĐANG @ Ngăn hồ 

sơ; tủ hồ sơ: JÏ~ Cho vào 
tủ hồ sơ. Hồ sơ: i# ~ Tìm hồ sơ; tra 
hồ sơ. @(~jJ) Cái giớng [gia cổ đồ 
vật cho chắc chắn]: z‡t # #9 ‡ ~ JụCái 


<Khẩu> Đồ thế 


- gióng ngang của cái bàn. @ Bậc; cấp; 


loại [hàng hớa, sân phẩm]: 7 ~ƒ hà 
Sản phẩm cao cấp; hàng cao cấp. 

[iä#&}] dòng'òn Hồ sơ. 

[4#] dòng-zÌ <Phương> (Lượng 
từ) (Dùng trước từ chỉ sự biện): 
3x~ ~3i1t»k'Etm Việc này để tôi lo 
cho. € (Dùng trước các tiết mục) Tốp 
biểu diễn [xiếc hoặc khúc nghệ]: 
Rli42~®+H, %X&T—-~®M 
Vừa hết mấy tốp múa đèn rồng, thì lại 
đến một tốp múa chèo thuyền. 


dàng ĐANG X. [H3]. 
CÍ đ) // dũng. 
7 Gš #) dàng ĐĂNG @ 
` 


Đung đưa; lay 
động; khua: 5ÿ~ TLay động/ #Ñ~ Trôi 

, nổi; vật vờ; bập bềnh/ ~ @ Khua mái 
chèo/ ~#X*Ƒ Đánh du. € Rong chơi: 
)ữ~ Du đãng; chơi rong. Rửa: È# ~ 
Gột rửa. € Làm cho hết sạch; thanh 
trừ Ì3d~ Quét sạch càn quét/ 
t3 ~Ƒ* Khuynh gia bại sản; tan nhà 
nát cửa. 


2 dòng ĐĂNG Phóng 
B7) G) túng; buông thả: JÄ~ 
đun, đãng/ ~ Dâm đãng. 


dà @® t 
75 ( #) at bà Cái ao. 


[Ø4] dòngdÍ <§ách> Gột rửa; tẩy 
rửa. 

[f1 dàngpíng Càn quét bình định; 
đẹp yên. 

[# II] dòng qì huí chống X. [II 
2U. 

[Ø4] dàngốn <Sách> Sạch sành 
sanh; sạch trơn: ~#4# Sạch sành 
sanh không còn chút gì. 

[2#] dàngyvàng [Nước] Dập dờn; 
[tiếng] trầm bổng: ðl7K~ Nước hồ 
đập dờn/ ©NKƒZ~ Tiếng ca trầm 
bổng. 

JØ (8) dòng ĐĂNG #1! Đăng 

Sơn (/ên huyện, ở tỉnh An 
uy, Trung Quốc). 

li (#) dồng ĐĂNG <Phương> 

Hố: 7K^- Hố nước/ ‡$~ ' 
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Hố phân. 


[th] dòngfếi Phân chưồng. 


däo Cø⁄#) 


däo DAO Dâ-u-tê-ri. Kí hiệu: D. 
J Ỉ Cn. #ã%. 
däảo ĐAO @Dao; đao: ŸŠ~ Con 
dao thái rau/ ŸÑj~ Dao chu/ #†t~ 
Lưỡi phay € Dao (u@? giống hình dao): 
bk~ Dao giầy trượt băng (Lượng 
từ) Xấp [giấy] (thường là một trăn 
trang). @ (Däo) Đao (Họ). 
L2‡tu 3] däobòr @_ Chuôi dao (ví với 
quyền bính). Nắm chuối. Cn. 7J‡B 


=: 

[281 däobèl Sống dao. 

23#]däobí Cạo giấy; viết đơn kiện 
(Ngx): ~%E Thư lại/ ~34®# Một tay 
cạo giấy lão luyện/ †“~. Giỏi viết 
đơn kiện. 

[7E] döobïg Việc binh đao; việc 
chiến tranh: §ÿ ~ Gây việc binh đao; 
động bính; khởi bỉnh. 

[2‡#] döofẽng Lưỡi dao; mũi dao. 

[7J$†©X #1 däo gẽng huồ zhồng Đốt 
rấy gieo hạt; đao canh hỏa chủng (một 
phương phóp canh tác nguyên thủy: 
dùng lửa dốt cây cối uè dùng dao đào 
lỗ gieo hạt). 

[X94] dao guảng liền yĩng 
Luồng dao ánh kiếm; cảnh tàn sát 
khốc liệt. 

[7 R] däojù ‹ Dụng cụ cắt gọt. 

[72‡#3] däojùò Dao và cưa (đụng cụ tra 
tấn cục hình thời xưa); hÌnh phạt. 

[H1] däokốu @ Lưỡi dao. @ Chõ 
được việc nhất; nơi cớ thể phát huy 
hiệu qủa tốt nhất: ‡34##‡ÈE#£ ~_k Tiền 
nên tiêu ở chỗ được việc nhất/ Ÿ7 

- TRH#Œ~.E Tạp trung sức vào chỗ có 
thể phát huy hiệu qủa nhất. 

[72##1] däo-lang <Phương> Con bọ 
ngựa. ` 

UU08B]döomðdàn Vai diễn đao mã 


(một uơi diễn trong hí khúc, sắm uơi 
phụ nữ giỏi uõ nghệ). 

[2H] däoplòn @ Lưỡi dao [trong các 
máy cất gọt]. 3(~J,) Lưỡi dao cạo; 
lưỡi dao bào. 

[7161 dãoqläng 
giới; vũ khí. 

[043 däor Con dao nhỏ: 2j`~ Con 
dao cạo/ | ~ Dao cạo/ ‡#†##~ Dao gọt 
bút chì. 

[71723 däorèn (~w) Lưỡi dao: #71 
IR#£~x Thép tốt thì dùng làm lưỡi 
dao. : 

[2u\k}J dão shăn huố hãi Núi dao 
biển lửa (ué uới nơi uô cùng nguy hiểm 
uờ khó khăn). Cn. X ff 7)Uì. 

[2#T131 dãäo-zÌ <Khẩu> Dao con. 

[UÚ2/4H]döäozÍ <Sách> Dao thớt Gí 
uớói tên đồ tế; tên dao phủ). 

Trị dão ĐAORM LÐ)) ]Ràu ri. 


Đao thương; khí 


IJJ đão ĐAO Xa. // dáo. täo . 


[J1] döõo-dao Cần nhần; léo nhéo: 
BIl—†*.À .~TT, WW†k3t 9 &t LH Đừng 
cần nhần một mình nữa, hãy nghe ý 
kiến của mọi người. 

IU#] döo-deng <Khẩu> @ Lục lọi; 
lôi ra: ‡2 ll ~ HỊ3IMIW Lục lọi quần 
áo ra phơi.€ Bới ra; nhác lại: ÄSifƒ E, 
#Z#1dtT,#~†tÁti Việc đã qua 
rồi. còn bới ra làm gÌ nữat 

(UJ19] däo:ldo <Khẩu> Lhu bầu; 
léo nhéo; cần nhầằn: ~ ƒƑ3ZXX Cần 
nhần hồi lâu; cần nhần mãi. 

(1241 däonlàồn Nhắc đi nhắc lại. 

§J] dão ĐAO Cá lưỡi đao (như 

có hố). 


dáo (Ø2) 


‡a do ĐẢO <Phương> Ấ§$ Kéo 
| [dây], cuộn [dây] lại ii? 
~F3# Kéo con diều xuống/ t3 
t3, ìRfRfUft~—~ Tôi căng sợi chỉ, 
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anh giúp tôi cuộn lại một tí. @ Lần 
tìm; tìm: ‡ÈƒFÈfu.@~tH#+pn KT 
Việc này đã lần ra đầu mốirồi.  _. 
[#li4 pm] dếozgän <Phương> Tìm 
căn nguyên [của sự việc] truy 
nguyên. 
dáo ĐAO Xd. // däo, täo . 


[!f#] dáo-gu [Nơi] Lẩm bẩm. 


dăo C?#2) 


Xã đ# ) dãoÐÁO @ Đảo; cầu xin: 
Ùï ~ Khấn cầu . € Mong 
mỗi (dùng trong thư từ thời xưa): ÑW~ 
Cầu mong/ Ji 5 ~ Đớ là điều mong 
mỏi nhất. : 
[3l dồăogào Cau xin [thần phật 
phù hội. 
[‡#‡] dăozhù Cầu chúc. 
q@ do ĐẠO @ <Sách> Giãm; 
là đạp: #È‡Z ~ k Xông vào nơi nước 
sôi lửa bỏng/ ©ffi‡#~*E Theo đúng 
quy củ. € Nhảy: ##~ Vũ đạo; nhảy 
múa/ *Ƒ#‡ Jt ~ Khoa tay múa chân. 
[f3] dõohăi <Sách> Nhảy xuống 
biển [tự tử]. 
[S4] dăoxÍ Giãm theo vết cũ; đi 
đường mòn; bắt chước lối cũ. 
BỊ) dão ĐẢO @ Ngã; đổ: †R~ 
Ngã/ PLMBIiñIl~T Giớ thổi đổ 
cây rồi. Ế [Sự nghiệp, công việc] Thất 
bại; đổ vỡ; sụp đổ. @ Mất giọng: 
†ù #9 tệ -ˆ ~ T: Nó mất giọng rồi. 
fã 2 dõo : ĐÀO @ Đổi; chuyển. @ Xe 
| dịch: ' HÙ2K⁄, ~ “133 
Chỗ chật qúa, không cớ chỗ mà cựa 
nữa. @ Bán đổ; bán tháo: HÌ-Ƒ~H 
3# T Cửa hàng vỡ nợ bán tháo mất rồi. 
-_ ƒ dào. 
[Ji] dồobă Trục lợi [bằng cách mua 
đi bán lại]: †S ÿ{~ Đầu cơ trục lợi. 
[8lBE] dồozbãn Đổi ca; thay ca; thay 
phiên: 8Ÿ ~ Ngày đêm thay ca. 
(Ejliz7] dăobăn Khúc đạo đầu [trong 


kich hí khúc]. Cv. S#‡#£. 

KBIB1Ddăobì [Nhà máy, cửa hiệu] 
Đóng của; sập tiệm. ` 

Ki] dỗozcäng @ Đảo kho (đốc 
lương thục trong bho ra phơi, rồi lợi 
cho uào). Chuyển kho (chuyển lương 
thực từ kho này sang kho khác). 

[lê]? döồo¿cñng [Diễn viên] Mất 
giọng; vỡ giọng. 

[l2] dăochđ X. [êff]. 

[li] döo⁄ch& Chuyển xe; đổi xe; 
đổi tàu [giữa đường]: ïï1#41lÿï, 7: 
HH~ Đi suốt đến Bác Kinh, không cần 
chuyển tàu. / dòozchẽ. 

Lfi(`J] dăofú (Cây nông nghiệp] Đổ 
rạp xuống [do qủa, bông, lá qúa nặng]. 

[fEi®#]} dồogẽ [Quân lính đầu hàng 
địch] Quay súng [đánh lại hàng ngũ 
của mỉÌnh]; phân chiến; trở giáo. 

[li EliTL] dồo hồi fñn ljäng — X. 
[iT Ø1]. 

([ẽl‡i4] dũohuỏn @ Đổi nhau; thay 
nhau: JL#h{Ef ~Zï#h Mấy loại cây 
trồng thay đổi nhau. 3 Thay đổi [trật 


tự]. 
[j1] [it] dồojièo Nhai lại. 
[flf] dãozmếi Rủi ro: không may; 
xúi quẩy:  ÿt~,#f#J'£?⁄1:P.7T;E 
Rủi ro qúa, đến được ga thì tàu vừa 
chạy. Cv. lĂÄ, 
[fñji#@] dõozsõng [Diễn viên] Mất 
giọng. 
[#l #1 dồozshốu [Mua bán] Trao tay. 
[fÍJä] dồotä {Công trình xây dựng] 


_ Đập; đổ sụp. 


[L#J4] dăo«tới 
ghế; sụp đổ. 
[8i] dão-teng <Khẩu> @ Chuyển - 
dịch; chuyển ra:]f! 3$ ~ #lj il HI 2: Chuyển 
In ra ruộng. € Buôn đi bán lại. Cv. 


Bị đổ; mất chức; đổ 


Lữi3} dăotì Thay phiên nhau; thay 
nhau; luân phiên: jj4`À~¿zifiin 
#WjX Hai người thay nhau chăm sớc 
người bệnh. 


: L#jZ,1 döoztốu @ Nằm xuống: ~ tì 


fÊẦF Nằm xuống là ngủ. @ <Phương> 
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Ngoào; toì (lời máng). 

. [ØIfRLH11 dũo wèềil-kou Ngán; chán: 
zin 7% ~ “Thứ này ăn 
nhiều dễ ngán/ ©ŠÈƒWfJL4J Tá, 8% 
2#: Út 7 #fJL38, E 2 S9 Á ~r 
ChỈ một câu ấy, nơi đi nơi lại đến mấy 
lần, người nghe không chán sao được? 

[ữf{ZZ}) dồoyế <Phương> Ghê răng. 

[ØiizZ] dăozyòn <Phương> Rủi ro; 
xúi quẩy; không may. 

Liiiz] dăoyùn Buôn đi bán về (ma 
hàng nơi này đến bứn nơi hìa, rồi lại 
mua hàng nơi hía uề bón nơi này); 
.buôn ngược bán xuôi. 

[#11] d8ñozzèo <Phương> @$Suụp đ6; 
mất chức; đổ ghế; thất bại. @ Rủi ro; 
xúi quẩy. 

(fØ#ilK] döozhòng Nợ đọng (nợ không 
thụ lồi lại được). 


h5 ( Si ) dăo ĐẢO Hồn đảo; đảo. 


[%IH] dõoquố Đảo quốc; đất nước 
gồm những hòn đảo. 
L&#{q]ldðoh§ Quần đão [hình] vòng 
cung; vòng cung quần đảo. 
[4B döoyũ Đảo. 
ĐẢO @ Gia 


k döo h 
Tủ di, đế) thụi: ~#$ Gia 
thuốc/ ~ 3% Gia gạo/ HRR@H~ T 
4È — RF Đưa cùi tay huých nó một cải? 
© Ei~ #(CÈ Giã thẳng vào doanh trại 
dịch.@ Đạp: ~# Đập áo (giát áo). @ 
Quấy; quấy rối. 
[A#] dồöo⁄/dàn Gây chuyện; gây sự; 
cân quấy: IÑ R ~ Bướng bÌnh càn quấy. 
ER&1 dóo - gu <Phương> “Trêu ghẹo 
mãi; đùa đai. 
[i45 dðozqguï 
ma mãnh. 
(t&} döotuï Phá hủy, đập nát: 
~#l Đập nát sào huyệt địch. 
[L1 dãozluồn @_ Phá boại; gây rối. 
QGay phiền hà; cố tÌnh kiếm chuyện. 
(“3 do mỗ-faa 7 <Khẩu> Làm 
khơ đễ; gây phiền hà; kiếm chuyện. 


Ngấm ngồm giờ trò 


Li&AR] dồo-teng XU], 
— (3#) dõăo ĐẠO @ Dẫn: ~;£ 
'J AXÌW Dẫn sông Hoài ra 
biển/ ~ lñj #t đ Dẫn đến cách mạng. ©Ø 
Dẫn; truyền @ Dẫn dát: 3ƒ~ Dạy, 
hướng dẫn/ ‡ ~ Chỉ dạo. 


(3€) döobỏn X. [1 #1(dăobăn) . 
gMi4e: .” Cọc tiêu dẫn đường 


tái dãocilũ X.£Ø#). 

[94M] döo#dòn Đạo đạn; tên lừa mang 
đầu đạn có điều khiến. 

[S9tH] döodiòn Dân điện. 

[###] döoguốn @ Ống dẫn [dịch thể). 
Mạch dẫn [các loại địch trong cơ thể 
động vật]. Mạch dẫn [nước và muối 
vô cơ trong thân cây]. 

8# döohống Dẫn đường, hướng 
dẫn [máy bay boặc tàu thuyền]. 

L8#xXH:] dăohuðxilön @ Dây dẫn hóa; 
ngòi nổ. Cn. k2. QNgòi nổ (0í uới 
eự kiện đắn đến bùng nổ sự biến). 

[SW] dồokềng Lố mỡ [đường hầm]. 

Ø3] dðolún Bánh xe trước của đầu 
máy; bánh xe đ. 

E841 däorè Truyền nhiệt; dẫn 
nhiệt. 

(S#f7] dăoshĩ @_ Người hướng dẫn; 
thầy hướng đẫn [cho nghiên cứu sinh, 
thực tập sinh}. €3 Người thầy; bậc 
thầy: 3io?~ Người thầy của cách 
mạng. 

[S41 dăot Chất dẫn [điện]. 

[S4] dðồoxilòn Day dãn. 

[S1 dồoyn Lời dẫn; lời nơi đầu. 

[8#ix] däoyăn @ Đạo diễn. Q Người 
đạo diễn. 

[##) dăoyđng 
cao, 

L#] ddoyuớn @. Phát nguyên: ??ïïƒ 
~ Tffï§ Sông Hoàng phát nguyên ở 
tính Thanh Hải. € Bát ngưồn: ÌÀïl 
~TF&ià Nhận thức bát nguồn từ 
thực tiễn. : 

L#ẩ#) dăozhì Dãn đến; gây ra. 


<S§ách> Cổ vũ đà 
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dồo (2) 


+ dòo ĐẠO @ Trộm: ~ï Lấy 
trộm; ăn trộm/ J#Í~% Trộm 
danh bịp đời. €3 Kẻ cướp: ïÿ~ Bọn 
cướp biển/ Ø Flk~ Bọn cướp nước. 
[RE] dòofši Bọn trộm cướp. 
KứH] dòozhòn Mồ hôi trộm. 
[#2] däollế Trộm cướp. 
[5:1] dồomài Lấy trộm di bán. 
L##] dòozmùò Đào mồ ăn trộm của. 
[4ð] dòopiồn Trộm cấp lừa đảo: 
~EIxMi*#8 X3ffT7?9 Trộm cáp lừa 
đảo lấy tài sản quốc gia là hành vi 
phạm tội. - 
[#tÿJ đòoaqlề Trộm cấp; lấp trộm. 
[#ƒäH] dòoyòng Mạo danh để chiếm 
dụng: ~2+Ä# Thụt két. 
[ft] dàozếi Bọn trộm cướp; bọn 
trộm cắp. 
† dào ĐIỆU, ĐIẾU Thương tiếc 
[người chết]: 3J8~ Truy dđiệu/ 
3X ~ Thương xót. | 
[i¿iij] [igšÈ] dàocí  Điếu văn; lời 
điếu. 
[tệ4:] dòonlồn Thương tiếc. 
LiT-] dòowống <§ách> Thương tiếc 
vợ chết; chết vợ; góa vợ. 
»⁄⁄ì. dàoDẠO@ (~ Đường: #$ ~ 
4H Đường sáắt/ Rf+‹~ Con đường 
rộng rãi thênh thang/ %'J2/È~ Đường 
mòn quanh co. Đường cho nước 
chảy: ÿj ~= Đường sông/ 'FzK~ Cống 
thoát nước. €' Đạo, đạo lí, phương 
hướng: šll ~#@ Cùng chung chí 
hướng/ †3~ #!Ù, &~3‡Ƒ) Hợp đạo 
đông người giúp sức, thất đức không ai 
ủng hộ. @ Đạo đức. Ø Đạo (hệ thống tư 
tưởng tôn giáo hoặc học thuật): 
J§Jÿj Hĩ~ Tôn sư trọng đạo/ {Ê~ 
Truyền đạo. @ Thuộc về Đạo giáo; tín 
đồ Đạo giáo: ~ Eš Đạo viện/ ~-k Đạo 
sÏ/ 3 ~ Lão đạo sỉ. Đạo (tổ chức mê 
tỉ phỏn động): —PÏ~ Đạo Nhất 


Quán. @ (~J\,) Đường; nét; vạch: H 
_ TM#&I\~M, —® ÈÌ~ U Đã vẽ 
hai vạch ngang, một vạch chéo. @ 
(Lượng từ) (a) (Dùng trước từ ch sông 
ngòi, những uột có hình đài) Dòng; 
đạo; sợi; tỉa: —~fj Một dòng sông/ 
7Z~‡#X* Muôn đạo hồng quang; 
muôn tỉa sáng đỏ/ — ~#T£È Một sợi 
chỉ đỏ. (b) (Dùng trước từ chỉ cửa, 
tường 0.U...) Cái; bức; đãy: Di ~ Ï] Hai 
cái cửa/ =~Wjfš Ba [dãy] phòng 
tuyến/ —~ Bli# Một bức tường bao 
quanh. (c) (Dùng trước từ chỉ: mệnh 
lệnh, dề mục 0.u...) Đạo; cái: — ~ f % 
Một [cái] mệnh lệnh/ -È1i~ñ Mười 
lăm [cái] đề. (đd) Lần:  Ƒƒ Z~ 3Š Sơn 
ba lần rồi; sơn ba nước sơn rồi/ ?ì Ƒ 
_—~#?#: Ðỡ được một lần thủ tục. ® 
(~W\) (Đơn uị do lường) Đạo; cen-ti- 
mỉ-li-mét (n gọi thông thường của 
3%). | 
2 dào ĐẠO Đạo (đơn uị hành 
1 chính thời Đường, tương dương 
uói tỉnh ngày nay; thời Thanh, dạo là 
đơn uị dưới tỉnh). € Đạo (đơn uị hành 
chính của một số nước). 
I< dò ĐẠO @ Nơi: fb1{4®3~ 
Biết nới năng/ —1B ~ ## Chỉ mệt 


_ e8u đã nơi Tõ. € Tỏ ý. € Nơi rằng, 


rằng (hư “H)° của Văn ngôn, thường 
thấy trong Bạch thoại thời kì dầu). @ 
Tưởng là: f*~ EifEfE, RUKRƒE Tôi 
tưởng là ai, té ra là anh. 

[šH]dòobối Lời nơi; lời thoại 
[trong hí khúc]. 

[B1] dòobön Đội bảo dưỡng đường: 
~TÄ Công nhân đội bảo dưỡng 
đường. 

HiỀ --- “:--] dòo-- bò. .- <Phương> 
(Kết hợp uới hai hình dung từ dơn âm, 
có nghĩía trúi ngược nhau) Không... 
cũng không..: ~‡<~#§ Không dài 
cũng không ngắn/ ~ï%~##ˆ. Không 
cao cũng không thấp/ ~zk~⁄] Không 
to cũng không nhỏ/ ~#~ 2# hông 
nhiều cũng không Ít. 

B Z*†á š] dòo bù shí yí X.[ữ& 1ã 
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8}. 

[IÄZ]dàochè Ghi đường, ghỉ (để 
chuyển dường ray). 

[8/2] dàochồng Đạo trường; đàn 
tràng (nơi làm: pháp thuật của các hòa 
thượng uà dẹo sÙ. @ Pháp thuật; bùa 
phép. 

[z1 dòochuống 
đường sắt]. - 

[id:B "„J] dòo-ddor <Phương> Biện 
pháp; cách: 3⁄4 #k# 78W, 
##Zm~# T7 Chỉ cần mọi người 
chịu khớ suy nghỉ, thì chẳng thiếu gì 
cách hoàn thành nhiệm vụ. 

ti ] dòodế Đạo đức. 

Lil ñb] dàodì <Phương> Chính cống: 
~#9tj Vị thuốc chính cống [của vùng 
đặc sản nổi tiếng]. 

Hi šJ] dồodĩng Đinh bu-loong. 

[3 Z] dòozfố [Tỏ lời Cảm tạ; cảm 
ơn [sự giúp đỡ]: {b:'5 #:È13K‡âƒ:~ 
ĐẺ Ông ấy còn muốn thân hành đến tỏ 
lời cảm tạ anh đấy. 

[#01] dòogữ Đạo cô; nữ đạo sĩ. 

[iỀ #1] dòoguồn Đạo quán; miếu Đạo 
giáo. 

[Ề 3] Dàoguäng Đạo Quang Griên 
hiệu của uuo Tuyên Tông nhà Thanh, 
Trung Quốc, 1821-1850). 

Li# 2{] dàohề Chúc mừng. 

[iÄ?71 dòo-hếng <Khẩu> Đạo hạnh; 
công phu tu luyện (u uới tài nghệ). 

[3#] Dòojã Đạo gia (Ldo Tử uà 
Trang Tủ là lai đại biểu chính). 

[8 #1 Dàojlòo Đạo giáo (do Trương 
Đạo Lăng thời Đông Hán sóng lộp). 

[il J‡] dòojù Đạo cụ [sân khấu]. 

[ii H "] dàokður Đầu đường; chỗ rẽ. 
E27] dòozlốo  [Tỏ lời Cảm tạ; cảm 
ơn [sự giúp đồ]. 
Li z1} dào -ÌI @ Quy luật: thƒÄ8 <3 t† 

ÉR#†lfE #J ~' Anh ta trình bày với mọi 
người về quy luật thâm canh. €3 Đạo lí; 
Hle: ‡#Z:1X,W†~ Bày sự thật, nơi lí 
lẽẻ/¡  R#9ì2WfifRf~,i##+l# 

Anh nói rất cớ lí, tôi hoàn toàn đồng ý. 


Lớp đá rải (ở 


[R#*í{Ì dòolinzhÍ Giấy Đạo Lam; 
giấy Dowling (Douling là tên' công tỉ 
đầu tiên Mĩ sản xuốt rơ loại giấy này). 

[f8] dòolò @ Đường sá; con đường: 
~*Ÿ 1H Đường sá bằng phẳng/ Đường 
giao thông (đường thủy uờ bô). 

[B124] dàomöo ònốn Đạo mạo 
trang nghiêm (£ường có hàm ý chế 
giêu). 

(i11 dàomến (~J) Môn đạo (ổ 
chức mê tín, thời xưa). 

[i21 dòomù X. 4t +]. 

[ii #4] dòopáo Đạo bào; áo đạo sỉ. 

(#1 dòoøpồ Vạch trần; nơi rõ; vạch 
rõ: — !Š ~ ChỈ một câu đã nơi rõ. 

[ii] dòo/qlòn Xin lối; nhận lỗi; cáo 
lỗi. 

[llil dòoqïng Đạo tình (hình thức 
diễn xuốt lấy hót làm chính, đệm bồng 
trống uà phách, chuyên diễn các tích 

hˆự Đạo giáo). Cn. ïñủ#$ hoặc #3 

lũ. ạt | 

BÀ} dòo-ren @Dạo nhân (ôn xưng 
đạo si). € Phật tử. @ <Phương> Người 
giúp việc nhà chùa. 

[iì-+] dòo-shi Đạo sĩ; tín đồ Đạo giáo. 

[3Ä 2 j1 dào tíng tũ shuõ Tin vịt; 
tin vỉa hè; lời truyền miệng; lời đồn. 

[8/1 dòotống Chính thống đạo Nho 
(các nhờ lí học thời Tống, thời Minh tự 
nhộn là người bế thừa chính thống dạo 
của Chu Công, Khổng Tủ). 

IRMI]dàosl Chúc mừng; tỏ lời 
mừng. 

[iWW] dòozxiề Tỏ lời cảm ơn; ngỏ lời 


cảm tạ. : 

[#1] dàoxué @X. [m:#)). @ Cổ lõ, 

| an đở: ~^X Tính khí cổ lỗ/ ~4:⁄4: 

ng đồ gàn; hủ nho. 

[WX] döoy? Đạo nghĩa (đợo đức 0à 
chính nghĩa); [mặt] tỉnh thần: ~ }-f 
3#? Ung hộ về tỉnh thần; ủng hộ về 
mặt đạo nghĩa. 

[BI dòozòng Đạo tạng; kho tàng 
kỉnh điển Đạo giáo. 

DREWf£l dòozh§ Đá rải đường sắt; đá 
ba-lát. 
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[iÄ.-7-1 dèo - zi Đường; nét; đường nét; 


hình đáng. 
(#) dòo (Cũng dọc là tão) 
ĐẠO <Sách> N. ! 8 `. 


l (l# ) dào DẠO<§ách>ÐẠy;đáp; 
che phủ. / chóu. 
dòo DẠO Cờ đạo; cờ lớn [trong 
quân đội thời xưa]. 
3i dào ĐAO @ Đến; tới: ~ ŸÍ Đến 
kì/ 4 ~ ðl † Tàu đã tới ga/ #Ñ 
_ JIJl—:~Mlfi Từ thứ tư đến thứ 
sáu. @ Đến; về: ~® #3 Di về nông 
thôn/ ~ŸZxt|t3; Đi vào quần chúng; 
đến với quần chúng. €) (Dùng làm. bổ 
ngữ cho động từ, biểu thị hết qủa). 
Được: ÿj~.Nhìn thấy/ ở}»f#‡# ~ Làm 
được, Ùé~—ZZ#Zf#Œ~ Nơi được thì 
nhất định phải làm được, Ä7£~ƒt 
37 Không ngờ là anh đã đến rồi. @ 
Chu đáo: Ä#ƒfJ{R4~ Suy nghỉ rất chu 
đáo/' ï 4*~ #9 b7 ïJRñtà Có điều gì 
không chu đáo xin lượng thứ cho. @ 
(Dòo) Đáo (Họ). 
[#l‡#] dòozchäi Đến nhậm chức (cách 
goi cũ). 
[#l351 dòozchũng [Than hành] Đến. 
[#lảt] dòochù Kháp nơi; đâu đâu: 


11 E] ~ ##:# 2X Tổ quốc đâu đâu cũng là 


mùa xuân. 


K#li4] dàodá Đến [một địa điểm, một | 


giai đoạn]: k'##£ #'F4-=R‡ ~ 4È 1t Tàu 
đến Bác Rinh lúc ba giờ chiều. 

LElJjE] dòozdÍ Đến cùng: ‡È#@$‡#t 

_ ƒT~ Tiến hành cách mạng đến cùng. 

[ZlJ&] dàodĩí (Phó từ) Q Cuối cùng; rốt 
cuộc: Ÿf 2 ì‡: ~ ì3‡ 2! # TT Phương pháp 
mới rốt cuộc đã thí nghiệm thành công. 
© (Dùng trong câu hỏi) Suy cho cùng; 
rốt cuộc:  Ÿ:ƑRftÏÌ]~Ti†E2%XZt 
Rốt cuộc anh cớ quan hệ thế nào với 
họ?- vậy mày quan hệ thế nào với chúng 
nó? &) Tóm lại; rốt cuộc; nơi cho cùng; 
thì ra: ~‡#tt2Ƒ 4À 'FZ2k Nơi cho 
cùng vẫn là cánh trẻ hăng hái nhất. 

[#l3#] dàozjiä Đạt; tốt; đến nơi đến 
chốn: ‡ J8 1! T {E ld ~ Làm công tác tư 
tưởng cho đến nơi đến chốn/ {b3 4 


XE^~ Anh ấy biểu diễn vẫn chưa đạt 
lắm. 

` +1 đàolái Đến ((hường dùng cho sự 

Q0). 

LEIT: mì dòoliăor <Phương> (Phó từ) 
Cuối cùng; rốt cuộc. 

[#l#J dồozshồu Trong tầm tay; nắm 
trong tay. 

[#l%Ì dàotốu (~1) 
đến cuối. 

[ZJz¿zk] dàotóulớ| - (Phó £) Kết qủa 
là; kết cục là (thường nói uề điều không 
tốt). 

[#JRH] dòozzhí Nhậm chức; đến nhận 
công tác. 


- Đến cùng; 


ĐẢO: @Ngược; đảo: 3XJL 


| | Í dào 
| +: Ìw~ T7 Mấy cuốn sách 


tử để ngược thứ tự rồi. € Trở lại; trái 
lại: ~‡‡$ Trả tiền thừa trở lại [cho 


_ người bán].@ Lùi. @ Rơt; đổ: ~ —‡£ 3 


Rót một chén trà/ ~ ‡ỳJŠ Đổ rác/ © {tb 
1. “fÑE1Ddb BRĐ 35E~tH- Nơ giận 
vì không thể trút hết bầu tâm sự. 
fấi 2dàòo ĐẢO (Phó 0). @ (Biếu 
lš thị sự trới ngược uới dụ tính): (œ): 
(Ý trái ngược tương đối rõ rệt) Nào ngờ; 
lại: ki4j11, J!48~f?H TCứ tưởng 
đơn giản, nào ngờ lại nhiêu khê. () (Ý 
trới ngược nhưng nhẹ hơn): lễ ï TT 
tổ, ft j2 18 ~ 1£ T#¬ Căn phòng không 
rộng, nhưng đọn đẹp sạch sẽ ra phết 
(không nghỉ tó)/ ÿ*fiï†Ì ^XItH,ÍX 
~5§WfWƒ Anh cớ lÍ do gì, tôi đang 
muốn nghe đây ((ó¿ cho rằng anh: chẳng 
có gì dể nói)/RÑ#ä tlù3,š ~†18B—†E 
8í 7 Nhắc đến nớ, tôi lại nghĩ đến 
một chuyện (rếu an không nhắc thì tôi 
không nghỉ đến). Chú ý: Loại (œ) có thể 
dùng “Ƒ£f#|; còn loại (6) không dùng 
được. €3 (Biểu thị sự uiệc không phải 
như uậy, có ý phản bác): ft 33+ 
®8ðrtti8~ 5, *Ï Anh nói 
thì đễ lắm, nhưng làm thì chẳng dễ tí 
nào. &@ (Biểu thị sự nhượng bộ): 1š HlÙ, 
1⁄A##~lj, ##k#w Tôi với anh 
ấy biết thì có biết, nhưng không thật 
quen. € (Biểu thị sự thúc giục gụn hỏi, 


có ý sốt ruột): Ÿt~ì Thì anh cứ 


nói đi chứ!/ W~ 3£¿2*®z4M4t Mày có đi 


hay không nào! / do . 

[#l#⁄2J dàocöl- [Gao] Khen ngược 
(châm. biến: diễn Uuiên biểu diễn tồi); 
hoan hô ngược. 

[#lim [11 dòochãmền Ỏ rể (/hời xưa chỉ 
đà: ông đến ở nhà uợ). 

Lñi4:] dàòozchẽ Lùi xe.// dũo⁄chẽ. 

Lữiil] dàocì @Xước măng rô. @ Cái 
ngạnh lưỡi câu. 

L#lfï —-‡#] dào dã yïp6 Trả đũa; đả 
lại; quật lại [đối phương]. 

LữiZ] dàofðn <Phương> Lại; trái lại: 
{U:'f- H 8 Ê tì lá, xxI ~ — J8 1U tế 
Ã©tÙ#T7 Thường ngày nở ăn nơi rất 
giỏi, mà giờ đây lại không nới được một 
câu nào. 

Lẽj#4] dàozfèn @ Đảo phân; đảo đống 
phân. € <Phương> Đảo phân (0í uới 
lời nói lặp dt lặp lợi, có hờm ý chén 
ghé). ~ 

-_ Kflri tú] dòo⁄zguòr <Phương> Ngược; 
đảo lại: 3Xxjƒj+#SfƒxinT7 Hai 
chữ này viết ngược rồi/ ‡##ƒ§ ®l+ 
1#" 3jJT Đảo ngược con số lại là 

_ đúng rồi. 

K#l‡?7w] dàohäor [Go] Khen ngược; 
hoan hô ngược (hói xấu, khi diễn 0uiên 
hoặc Uuận động uiên biểu diễn không 
hay, cú gào "Hay, hay" để chân: biếm, 
hiện tượng này gọi là Và BIÉT \A) .- 

Lữi 1 dòolì@ Đứng chổng ngược (đầu 
xuống đất chân lên trời); đứng lộn đầu. 

€ Động tác trồng chuối (thuật ngữ uũ 
thuột). 

LEIlt1 dòoliú 'Chây ngược: ÿj7K7Ẩ 
§B ~ Nước:sông không thể chảy ngược/ 
© 3s Lt9317 Elfn ~ Ø ® È 20x R 
Hiện tượng chạy vòng vèo và chày ngược 
chiều trong vận chuyển cần phải khắc 
phục. 

L#l#E7⁄J dàoluốnxíng [Lá] Hình qủa 
trứng ngược (nh lá giống qùa trứng 
gù, đầu gồn cuống lá nhỏ hơn đều bỉa). 

[8i 1£ li] dàolũnzh6 Phanh chân; 

_ phanh đạp ngược. 
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([ði#⁄} dòoshù Số nghịch đảo. 

Iửl] dòosuòn Tính nợ ngược (dịơ 
chủ dùng uũ lực dòi lại ruộng đốt, tài 
sẳn mờ cóch mạng dõ chia cho nông 
dan). 

K[Ei#4] dàotiä Cấp trở lại; lấy lại [tiền, 
vật]. 

[#iiE] dàotuì Rút lui; lùi lại; thụt lùi. 

LữifT:# lá] dòo xíng nì shĩ Đi ngược 
lại; làm ngược lại; làm trái khoáy. | 

[#j@#}] dòoxùò Nghịch thuật; trình bày 
theo trật tự ngược (mót thủ pháp uăn 

chương hoặc diện ảnh, trước hết tả kết 
cục câu chuyện rồi sau đó nuới kể ngược 
phần dầu uà trừnh tụ diễn biến của câu 
chuyện). 

[EØi41 dàoxuốn <8ách> Treo ngược (0í 
uới tình cảnh khó khăn nguy cấp). 

([fifu] dàoyöngr <Phương> Ngã 
ngửa. 

LØiW] döoyïng (~1w) Ảnh ngược; 
bóng ngược: 7‡ ÿ‡ Đf #1 í ijñi1zkt]'fÐ ~. 
IEÉ#f nè —†HMWR Cái vòm cung của 
chiếc cầu đá và cái bóng ngược của nó 
dưới nước vừa vặn hợp thành một vòng 
tròn. 


- [Bi] dàozölcðng Ngã đâm đầu 


xuống đất; ngã lộn đầu. 
L8) dòozhÌ Đảo ngược; lộn ngược: 
ISE~ Gốc ngọn lộn ngược; lấy gốc 
xã AC # Hữ.~ Đảo ngược khỉnh 


tem) döozhuăn @ Quay lại; đảo lại. @ 
<Phương> Lại; ngược lại; trái lại: 4:{U 
'HIRÍt CT7, ~KIf® Anh làm đã 
hỏng việc, còn quay lại trách tôi. 

[#lm n1} dàozuồr @ Gian nhà đối điện 
[với gian nhà chính trong kiểu nhà tứ 
hợp]. @ Ghế quay lưng (ghế ngồi lưng 
quay Uề phía mũi xe, mũi thuyền). 

dào ĐẠO @ Cây lúa. Q Hạt lúa. 


Liñ tì th} dồoböäochống Sau cuốn lá. 
U[äff] dòocăño Rơmra  - 

[f tí dòofaífshr Bọ rày nâu. 
[21 dòogũ Thơc. 

[f4##1 dòoköng Trấu. 
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ñihi]1 dàoshù x.[L U}@. đi C 
[fiiK‡1 dòowẽnbìng -. Bệnh đạo ôn. 

Cn.iHiÀÑj. - : 
[fáZ] dào-zÌ <Khẩu> Lúa. 


dễ (Ø‡) 


I8 dễ ĐÁC (Từ tượng thanh, tiếng 
uó ngựa) Lốc cốc; lọc cọc. // đẽt.. 
[rgttt] dẽ-bo <Phương> Nói lôi thôi 
dài đòng; nơi cun cà con kê: fÑ~ Nơi 

-bừa bãi con cà con kê. — 


dế (##) 


dế. ĐẮC Tếch-nê-ti. Kí hiệu: Te. 


24FElldé ĐÁC @ Được: R~ Lấy 

vs được; giành được. (Kết qủa tính 
toán) Là; được: — = ~7% Hai ba là sáu. 
€) Thích hợp được; đắc. € <Sách> Đắc 

_ý: ‡zl~ Dương dương tự đắc. @ 
<Khẩu> Được; xong: Ÿ£{~ 'Ƒ Cơm được 
rồi/ 2 J# 1t 3 Tï fÄ ~ Quần áo vẫn chưa 
may xong.  <Khẩu> (Dùng khi kết 
thúc cuộc nói chuyện, biểu thị sự đồng ý 
hoặc sự can ngăn, cốm đoán) Được; 
thôi: ~,È*È‡X⁄⁄47P. Được; cứ làm như 
thế/ ~ Ƒ, 5l T' Thôi, đừng nới nữa. 
€ <Khẩu> (Dùng khi tình huống xấu 
di, biểu thị không biết làm thế nào) 
Thôi: ~,3X—5kii?f£ 7t Thôi, tờ 
này lại vẽ hỏng nữa rồi! 

2Elq2 dé ĐÁC @ (Dùng trước một 

T động từ khóc biểu thị cho phép 
thường dùng trong phóp lệnh: uờ công 
uờn) Được; được phép: ‡t2#‡È‡È#2 it} 
È S~ ZR Khoản tiền này chưa được 
kí duyệt thì không được dùng. @Q 
<Phương> (Dùng trước một dộng từ, 
hhác, biểu thị khả nồng, thường dùng ở 
câu phủ dịnh) Có thể: 7K!R REXRIEð 


+®,WfEXT~# Con mương 
[này] hôm qua mới bất tay đào, không 
mất ba ngày thì không thể xong (bơ 
ngày mới xong). // de; dết . 

[8fØ] débiòn Nhân tiện; tiện thể: 3% 
J.R0kPH;18 & ~lÄtàÍ Mấy thứ này, 
nhờ anh tiện thể mang cho nớ. 

[i8 *©f#] dế bù chống shĩ Lợi bất 
cập hại; được chẳng bù mất. 

Li8i8] déchếng [Âm mưu] Thực hiện 
được; đạt được mục dích: Ất, #JEÄ†1X 
3#B~ Âm mưu của địch không thể 
thực hiện được. 

[4#] dé⁄/chồng Đác sùng; được cưng 
chiều (Ngx.). _ 

[í8+fX4tR] dề cùn lìn chỉ Dược đằng 
chân lân đằng đầu; được voi đòi tiên; 

_ được một đòi mười. | 

[8M dếdằng [Nơi hoặc làm] Xác 
đáng, thích hợp thỏa đáng: †Š†Ẩ]~ 
Dùng từ xác đáng/ 2? §l~ Phân phối 
thỏa đáng. 

[48#J1 dézdòo @ Được; nhận được: 


. =“—ïk# Được tấm bằng khen/ ~—- 


*%3#9‡\â_ Được một cơ hội học tập/ 
3“#I—/äJLiš Không nhận được 
mảy may tin tức. € Được: ~ # j Được 
cổ vũ/ ~ ÿt3J} Được cải tiến. 

[äÐ:] défă [Làm việc] Dúng phương 
pháp; cớ phương pháp: 'Zš~ Quản lí 
cố phương pháp; quản lÍ đúng cách. | 

[82] dézfần Được điểm [trong thi 
đấu, hoặc trò chơi]. 

[8i H:j] dế quồ qiš: quồ Được sao 
hay vậy; qua loa xong chuyện; tắc trách. 

[{Ä‡t] dšj Đác kế; mưu thành. 

[8i] dếzjì Được lợi; được nhờ {do các 
con cháu đem đến]. 

Li8#@}déjìn (~pn) Thoải mái; dễ, 
chịu; thuận lợi: 3È JL 8 ‡£7#z+k~ Mấy 
hôm nay trong người không được dễ 
chu lắm/ tt TH.H#E3Y(R~. 
Công cụ sau khi cải tiến dùng rất thoải 
mái, 


_E82] dé⁄zkòng (~j) Rảnh rối; rối; 


rảnh việc: ~JU ))‡;¿8MfgZ Bao giờ 
rảnh rỗi sẽ đến thăm anh. 


(8721 dézlì @ . Cơ ích; công hiệu; có 
hiệu qủa; đác lực: ‡‡f#3X⁄4*#6il.~ Tôi 
uống thứ thuốc này rất công hiệu. @ 
Được sự giúp đỡ: ®?8ibt97/R7E⁄h 
bà được sự giúp đỡ rất to lớn của anh 


L8 2] délì @ Đác lực: ~ BH #1rợ thủ 
đác lực/ ~-T Èh Cán bộ đác lực. € Kiên 
cường; mạnh mẽ: 3{'#~. Lãnh đạo rất 
kiên cường. 

[47] dđếlồo (Dùng trong câu phản 
Uuổh hoặc phủ định) Rất nguy: 3X 
~If† ' Như thế có nguy không? 

[i8 1#] dế Lồng wòng Shữủ Chiếm 
được Cam Túc lại muốn chiến Tứ 
Xuyên; được voi đòi tiên; được một đòi 
mười. 

[i3 A1 dếrến 
người. 

[it n1 dếrếnr <Phương> Được 

_ lòng người; đắc nhân tâm. 

LÀ¿ù] dế rếnxin Được lòng người; 
đắc nhân tâm. 

[8+] dézshềng Đác tháng; thu được 
thắng lợi: Äf~,13ã|.REU Mở cờ 
thắng lợi, ngựa tới thành công. 

[j4] déshï @_ Được mất; thiệt hơn: 
#i1†l+LA#~Không tính toán hơn 
thiệt cá nhan. @ Chỗ hay chỗ dở: PŠ# 
7}: 1Ä ~ Hai biện pháp đều cớ chỗ 
hay chỗ dở. 

[{8tj] dézshí Gặp thời; được thời. 

[3#] dế⁄shỉ  Đác thế; có quyền cớ 
thế (Ngx. ). : 

[83] dézshều 
chảy; thuận lợi. 

[8#] dáshù _X. £®). 

[34] dếtÍ [Nới, làm] Xác đáng; thỏa 
đáng; đúng mức. 

[{# X1] dế tiền cú hồu Được trời 
ưu đãi; [điều kiện] vô cùng thuận lợi. 

[3#] dếxiấn Được rối tõi; có thì giờ 
rối. 

[2ò #}] dế xin Vi shốu Thành 
thạo; muốn sao làm được vậy. 

[flf#fu] dếyòng: <Phương> [Trang 
phục, chải chuốt] Đẹp; xinh; dễ coi; có 


<S§ách> Biết dùng 


[Công việc] Trôi 
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dáng. 

[831 dấyí Thích đáng; hợp lí: ‡* ïï 
~ Bố trí (sắp đợt) hợp lí. 

[#11 dếyÏ [Nhờ đớ mà] Được; có thể: 
>\ 21W  ð äh HE; 1LEEkI WÉR~ 
+23 3(tH3KCàăn phải phóng tay phát 
động quần chúng, để ý kiến của quần 
chúng được phát biểu đầy đủ. 

L3] dếyì Được ích lợi. 

[8i#] dế⁄yÌ ' Đác ý; tự kiêu tự mãn: 

~ #3 Dương đương tự đắc. 

[8fŒ&M⁄] dế yì wòng xíng Đác ý 
vênh váo. 

[i#/HD]dếyồng Đác dụng; dùng tốt; 
được việc, đắc lực: ‡Xi#ƒ-fÍ~ Cái 
kéo này dùng tốt lắm/ tỲJL†'##jZ#ífd 
~!J-È# Mấy người này đều là những 
cần bộ  iộc việc lầm. 

[ft] dế yú wòng quốn Được cá 
quên nơm; qua sông phụ đò (uí uới bẻ uô 
ơn). 

[4#] dézzhì Đác chí. 

F318] đề-‹zul Làm phật lòng; chọc 
tức; xúc phạm; đác tội với... 


2 dế ĐỨC @ Đức; đạo đức; 
1 @) phẩra hạnh: Z2+~ Công 
đức; đạo đức cộng đồng; đạo đức chung/ 
73 3tất Đủ cả đức tài; có đức cơ tài; „ 
đức tài kiêm bị. Tấm lòng: —.Ì›—~ 
Một lòng một ý; chung ý chung lòng/ 
.f .ùòÑ ~ Không đồng lòng; lòng người 
li tán. @Ón; ân huệ: /# 8 Ất ~ Đội ơn. 
@ (Đá) Đức (Họ). 

Kf4q31f£ƒ dá gäo wồng zhồng Đức 
cao vọng trọng; đạo đức cao, danh vọng 
lớn. 

[8Ä tì m1 démồkèläxï 
(Anhi:dentocraoy). 


Dân chủ. 


_ F/a} déwòng Đạo đức và danh vọng. 


[iJf7] déxíng Đức hạnh. 


_ [#4iT] dế-xing Đức hạnh (có hờm ý 


châm: biểm, coi thường cử chỉ, hành 0ì, 
tác phong của một người)... 

[f4] dếyù Đức dục. 

[f&#]1 dềzhềng Đức chính; chính sách 
nhân đức; biện pháp chính trị có lợi cho - 
dân, 
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«de (*#Ø#) 


‹đe ĐỀ _N.*#!(-de)") b//dí. 


}h ‹de DỊA (Biểu thị bộ phận đúng 
trước nó là trạng ngữ, tùy câu có 
thể dịch, cũng có thể không dịch) Một 
cách: XXiÄi~:$T Trời lạnh đần / 
* HE ~ 3c HETfš H7 z) 7) Sắp xếp và 
sử dụng [một cách] hợp lí sức lao động/ 
3xti:ˆ#~*k£ftii]tã Xù H vấn đề 
một cách thực sự cầu thị ./ dì. 

1 ‹de ĐÍCH @ (Dùng sœu định 

H9 ngữ) (a) (Định ngữ uà từ trung 
tâm có quan hệ tu sức, không dịch): 
th ~ ?0fÍt KỈ luật sát/ 5# Xã ~ ïZ Cuộc 
sống hạnh phúc. (b} (Định ngữ uè từ 
trung tâm có quan hệ lãnh thuộc) Của: 
®~ 3š Mẹ [của] tôi. Chú ý: Loại () 
này cớ thể viết là Ƒ.. (e) (Định ngữ là 
danh từ chỉ người hoặc dại từ nhân 
xưng, từ trung tâm là danh từ biểu thị 

chức 0ụ hoặc thân phôn, có nghĩa là 
người này gi chúc uụ này hoặc có thôn 


phận: rày Làm; là: 77t @#ft~+ | 


Hà Hô: nay họp anh làm chủ tọa/ 
tR~2tffAÀ, ALlà người giới thiệu? 


(J) (Định ngữ là danh từ chỉ: người. | 
hoặc dại từ nhân xung, từ trung tôm uờ ˆ 


động từ phía trước hợp lại biểu thị một 
động tác, nghĩa là người được nói tới là 
đối: tượng tiếp nhận hoạt động): ?fÍÈ 
~#t# Đùa nớ; trêu nớ/ Ỉ*#t~ 
Lâm khớ dễ cho tôi; gây phiền hà cho 
tôi. € (Dùng dể cấu tạo kết cấu có É#, 
không có từ trung tâm) (a) (Thay thế 
người hoặc bột đở nói ở phía trước) 
Của: ÄL#f#t~,ñf‡Efn~ Cái này 
của tôi, [còn] cái kia mới là của anh/ 
đ81ÈE2f T, Âl/T~,T1Ÿï3~ Hoa cúc 
đã nở rồi, đỏ cớ, vàng cớ. () (Chỉ một 
người hoặc uật nào đó) Người; cái: 33 ~ 
Người con trai; người đàn ông/ 3š ~ 
Người đưa báo/ i3! ð‡~- Tôi thích 
ăn món cay. (c) (Biểu thị một tình 


huống nào đó): ki] ~, R4 2, 


HH 3 ft nUt† Chủ nhật hẳn hoi, mà 
sao anh không đi ra ngoài chơi một tÍ?/ 
+#+it~, 8f†P2: Vô duyên 
vô cớ, anh lo cái gì cơ chứ? (ở) (Kết hợp 
Uới đại từ nhân xưng thay thế cho danh 
từ chủ ngữ ở phía trước để làm tân ngũ, 
biểu thị sự Uiệc khác không liên quan 
đến người này hoặc sự uiệc này không 
liên quan dến người khác): x3 ! R]^ 
3Iƒ£,t8f#f[R ~‡# ` Ò đây không 
cần đến anh, anh cứ việc ngủ đi. (đ) (#Ö 
dứng giữa hai động từ, hình dung từ 
giống nhau, biểu thị ý nghĩa có cái như 
thế này có cói như thế kia): 
‡#t~‡t, lì ~ lì: Kẻ thì đẩy, người thì 
kéo/ tế ~ ,~2 Kẻ thì nơi, kẻ thì 
cười/ k~ZK,⁄]~⁄` Cái thì to, cái thì 
nhỏ. (Dùng sau uị ngữ dộng từ dể 
nhấn mạnh người hoạt động hoặc nhấn 
mạnh ' thời gian, dịa diểm, phương 
thức): 1IÈ3#<4~ đ?t1 Sách ai mua đấy? / 
jùutEX<3XE~ # Ông ấy ra tỉnh vào 
[đúng] ngày hôm qua/ ®j¿##'£?3* ịT 
. = 5 Tôi mưa về ngay ở ga. Cjuú ý: Cách 
dùng này chỉ hạn chế ở sự việc đã qua. 
(Dùng ở cuối câu tường thuột, biểu 
thị sắc thái khẳng dịnh): 3x [t't n1 
#iil.~ Việc này tôi có biết. © (Dùng 
@aụ. các từ hoặc từ tổ cö nghìa cùg loại 
để biểu thị ý:nghỉa {iệt 5ð) Van vân: 
31124 ~,l$ —zk@: Đồng. nát, 
gắt vụn v.v... nó nhặt đầy một sọt: toƒ 
x24 ïIi0#lzk~, #f1/8 1A 
Bà con nào pha trà nào rót nước, tiếp 
đãi chúng tôi rất nồng nhiệt. @ (Dùng 
giữa các số lượng từ): (œ) <Khẩu> Nhân 
với: 3Ij/#T-ftrxX*'~=x%,A+5 
3Ƒ 34 Căn phòng này bề ð mét [nhân 
với] bề 3 mét, thành 1ð mét vuông. (0) 
<Phương> Cộng với: Bj*`~—=T; — 
‡k 3+ Hai cái [cộng] với ba cái là năm 


cái. 
tr -‹de DÍCHN. “?8(-de)'@, 
Hêm) -dehuà -(Trợ từ, dùng sau câu 


@.dí, dì 
biểu thị giả thiết Nếu: 1HSƒF 3i: ~, 
7 £T Nếu anh bận việc thì 


không phải đến nữa. 

+ e' DĐẮC (Dùng sơu động 

t1 từ biếu thị khả năng) Được; có thể: 
thZt~, #t‡J2~ Cô ấy đi được, tôi 
cũng đi được/ 38‡Èk7R ~ Không thể 
nhân nhượng. Chứ ý: Hình thức phủ 
định là “7£ ‡3' . Q (Dùng giữa dộng từ 
uà bổ ngữ biểu thị khả năng) Dược: 
®~3ÿ Cầm được/ 7Ƒ~ Ÿj Làm được/ 

- JI~ 3% Và được/ 3‡ ~ 3% Qua được. Chú 
ý: Hình thức phủ định là thay '?8' 
thành “2Š”: #› £#lj Làm không được/ 
1l #2“ Không qua được, 3®Š®~; 
ZÊ~ Khóc dở, cười dở. € (Dùng sau 
động từ uà hùnh dung từ biểu thị bổ ngữ 
hết qủua hoặc trình dộ): T8 ~3E1È† 
Viết rất đẹu/ X®4i4 ~ †R Trời rất nóng. 


Chú ý: (œ) Hình thức phủ định của _. 


`7! là '#S/8i?'. () Kết cấu 
_ động tân mang bổ ngữ loại này thì phải 
lắp lại động tù: S2? S37? Viết chữ 
rất đẹp, không nói S/†iRdiƒ. € 
(Dùng sơu động từ, biểu thị ý hoàn 
thành, thường thấy trong Bạch thoại 
thời kì đầu) Đã: tị ~[ 13 Đã ra khỏi 
. cửa.// đế, döt . 
‹de (Cũng đọc. te) THÁO X. 
[ÑJI(e- de) . 


dẽi (21) 


dồi ĐC (xi) Đi Giếng thúc 
lừa, lở dị nhưnh. dễ - 


đềi @1 


3 dši ĐÁC <Khẩu> @ Phải; cần: 


X4+L~=Z+H24lB# Công ' 


trỉnh này phải ba tháng mới xong được | [T#1 đăãngcöi. @ Nghà làm đèn lòng ˆ 


xXM;k~2#PA27n Xây dựng 
hồ chứa nước này cần bao nhiêu nhân 
lực? €3 (Biểu thị sự tất yếu uề nuặt ý chí 
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hoặc sự thục) Phải: IR†1147* tÈï#!8, 
~ituT(ftÄäi k3 Chúng mình không 
thể tụt hậu, phải đẩy công việc tiến lên/ 
N8 gì 9, ðt ~ # 2) 3ˆ 5) Muốn có 
thành tích tốt phải cố gắng học tập. Chú 
ý: Hình thức phủ định là °“ZZ{' hoặc 
'#Rj7, không nơi “Z£{8'. @ (Biểu thị 
điều tất nhiên của sự suy đoóớït) Nhất 
lẾ. Sắp mưa to, không đi nhanh, thì nhất 
định sẽ bị ướt. €<Phương> Thoải mái; 
vừa lòng: lX +} 4È34ƒ~ Xa-lông 
này ngồi thoải mái thật. // dế, - de. 

LI851] dềlku <Phương> May: ~#t 
*185,X/2AXWE&lb 7, May mà 

- tôi đến sớm, nếu không thì lại không 
gặp được anh ấy. 


_dền ŒE) 


hủ (#) dèn ĐỐN @Giật; co kéo 
[dây, vải quần áo v.v...]: 
‡ÚihÙ'Ÿ ~— ~ Giật giật cái ống tay áo. 
Q <Phưma> Kéo căng: t{~{ÈT,7 K8 
#⁄Èf“ Anh kéo căng ra và đừng buông 
tay. 


_dẽng Œ)_ 


đồng ĐĂNG @ Đèn 
XT Œ#) Thiếu sáng: —y~ Một 
ngọn đèn đầu/ ¡ÿ ~ Đèn điện/ ‡7⁄#~ 
Đèn đỏ đèn xanh (đèn tin hiệu giưo 
thông). €@ Đèn; bếp [đốt bằng chăt lỏng 
hoặc chất khí: ÍfẪ~ Dèn còn. @ 
Bóng; bóng đèn (uường đùng chỉ nuáy 
thu thanh, thu hình); ‡L~ U ÿ\ Máy 
thu tianh năm bóng. 


_© Đền lồng [trên sân khấu]: ÿj@ ~- 
Đèu lồng treo khắp sân khấu. 
L1T!Z] dẽngcño Bấc [đèn dau]. 
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[TX.] dễöngguöũng @ Anh đèn. € Ảnh 
sáng [sân khấu hoặc phòng chụp]. 

[LIT£#fiS] dễng hóống jiũ lò Đèn 

hồng rượu lục; tiệc rượu phòng hoa 
(cảnh truy hoan hướng lạc). 

(T1 dễnghữ (~w} Đố đèn (mớ¿ trò 
chơi truyền thống của Trung Quốn). 

[XTiE] dẽnghu3 (~ 1L) Hoa đèn. 

[Hổ] dẽnghuồ Đèn lửa; đèn đuốc: 
~}#‡§q Đèn lửa huy hoàng/ 7 3 ~ Đèn 
đuốc sáng khắp mọi nhà. 

[T471 Dăng lá Tết rước đèn; tết hoa 
đăng ( /ết Nguyên tiêu, tết Rồm: tháng 
giêng Âm: lịch). 

UTRJ] dẽngiù Đèn đớm. 

[T31] dễng-long Dèn lòng. 

L‡Tr®‡#1 dẽng- longkù Quần thụng 
(quần ống túm). 

[T3] dềngmfí Đố đèn (một rò chơi 
truyền thống của Trung Quốc, cóc câu 
đố dứn trên đèn, có khỉ treo trên dây 
hoặc dán ở tường, thường chơi 0uào ban 
đêm). 

[T3 dẽngmiáo ( ~) 
[dầu] 

_Ti81] dẽngpàòo <Khẩu> (~ J",) Bớng 
đèn [điện]. Cn. ‡T‡ð-. 

L‡T42] dẽngsăn Chao đèn [điện]. 

[ti] dengshì Phố đèn (phổ được 
trang hoàng nhiều đèn trong dịp tết 
Nguyên tiêu). 

L1 dẽngsĩ 
điện] 

[#ï!ã] dẽngtũ Tháp đèn hiệu; đèn pha. 

[T@6131 dẽngtối Cái đế đèn. 

[bi] dễnodtốóishù X. [‡‡ (đi) +]. 

[T3] dẽngtốu @ Cái cổ [đèn đầu]. €3 
Cái đui [đèn điện]: ## # H 9 ~ Cái đui 
xoáy/ 33 lB] Fã H %8 ñi⁄Ì`~ Căn nhà này 
có năm bóng đèn. 

[1ù] dễngxín Bấc đèn. 

[Tùbfff] dõngxincũo Cây bấc; cỏ bấc 
đèn (u‡ /tuốc Đông ÿ). 

vn dềngxinống Nhung kẻ. Cn. 

[JTàh1 dềngyốu Dầu thấp (thường chỉ 
đầu hỏa). 


Ngọn đèn 


Dây tóc [trong bóng 


_ [ITRU] dềng:hào (~J) 


[T383] dễngyÚ Tín hiệu [đánh bằng] 


đèn. 
L‡T®}] dẽngzhăn 
không có bóng). 


Cay đèn (dèn đầu 


Bóng đèn 
[dầu]; cái thông phong, cái chao đèn 
[điện]. Ơn. ‡J #. 

l dồng ĐĂNG @ Lên; leo: ~tlÍi 
Lên nứi; leo núi/ ~ 4: Lên xe/ 
©—#~' Một bước lên đến trời; phất 
lên nhanh chóng. Đăng; nêu: ~ 
Đăng báo/ fb É 4> ~ Ì- 7 3⁄3 Hý Tên 
anh ấy được nêu trên Bảng Danh dự. 
[Ngũ cốc được ] Đưa về sân: #⁄ 2 2E ~ 
Ngô lúa được mùa; lương thực được 
mùa. 
2dng ĐĂNG @ Đạp: ~zk# 
Đạp guồng nước/( {ÙU—~, Rñ?ï 
fỦ —ØA, È\) ii 7 Nơ đạp một 
cái, rồi tung người ra phía trước và 
nhảy qua. @ Giẫm; để chân lồn: 
~#filAw.?## #É Nó giẫãm lên bệ 
cửa sổ lau cửa kính. €<Phương> Di; 

_ mặc [giầy, quần]: ~_k‡# Đi giầy vào/ 
BỊ] ~ + fï Rf, Chân đi ủng cao. 

K. lich LÁ há, Đưa về sân: k 

lH, SH _E#f' Đậu nành sau khỉ 
Bóc về sân, phải phơi ngay. 

[8i] dõngzchống Ra sân khấu; lên 
sân khấu: ~ À #2 Nhân vật ra sân 
khấu. 

[8l dẽngchếng Lên đường, đăng 
trình; khởi hành. 

I8] dãngdì Đăng khoa; đỗ tiến sĩ; 
đỗ ông nghè. 

[#8i‡‡4} dẽng fẽng zòo jí Đạt đến 
đỉnh cao; lên đến cực điểm. 

[8i] dẽnggño @ Lên cao: ~ P7 Ðr 
Lên cao nhìn xa. )Leo núi [vào dịp tết 
Trùng dương]. 

[8 3#?#⁄4] dẽnggếrè Sốt phát ban (An: 

_ đengue feuer). Cn.  t ‡t\. 

[#84] dềngzji [Vua] Lên ngôi. 

(81 dềngzjÍ [Vua] Lên ngôi. 

[#iö] dẽngj! Đăng kí; vào sổ: ƒ?' F1 ~ 
Đăng kí hộ khẩu/ ~ Bị4? Vào sổ [các 
loại sách báo] thư viện. 


LØinnt] dẽngjìdũn Tôn đăng kí (đơn 
uị do dung tích của tùu thuyền, tương 
đương uói 2,83 mót khối, hoặc 100 feet 
lập phương). Nói tắt: tỳ. 

[#8ijlldanqkŠ Đăng khoa; thỉ đỗ 
[trong thời đại khoa cử thời xưa]. 

[8W] dẽnglín Du ngoạn sơn thủy. 

[BI] dẽngzlò Lân bộ; đổ /huật ngữ 
thường dùng trong quán sự): ©  JÑ~ 
Cơn bão đổ bộ vào đất liền. 

[#Kbiz] dẽnglòchồng Bãi đổ bộ. 

[#Ki#@] dẽnglùtng Tàu đổ bọ. 

L8i131 dẽngmến Đến nhà: ~ ##† Đến 
nhà thămhỏi.  ˆ 

L8#] dẽngpñn L«&o; trèo; vin trèo; trèo 
lên. 

[8liisz} dẽngshõn yùndòng Môn leo 
núi. 

[8w] dềngshí Lập tức; liền @hường 
dùng dể kể lợi chuyện dã que): 1T. È 
TF;¡k#~3Ø‡43'% TT Nơi làm là làm, 
mọi người liền bát tay ngay vào việc. 


_ F#@1 dẽềngztới @ Bước lên diễn đàn; 


bước lên sân khấu. 3 Bước lên vũ đài 
chính trị; đăng đài. 

L#8#^ 34] dẽng tổng rù shì 
3t^ 3]. 

[8t] dẽngzăi Đăng lbài, tin], đăng 
tài. 


X. [Ứ† 


dềng ĐĂNG (Từ tượng thanh, 
Sđ, tiếng uột nặng rơi hoặc tiếng 0q 
đập) Lộc cộc; thÌnh thịch: '~ ~~Jùt# 
-_-## Cóơ tiếng chân thình thịch bước 
lên lầu. 
li dẽng ĐĂNG N. '#?'. // dềng. 


dšng ĐĂNG @ Gái mũ có cán 


©+#SÖ_ (thời xưa). @ <Phương> Cái mũ 
nan. 


dễng C?£) 


ỳ (2#) dếng ĐẲNG Can [bằng 
cân tiểu HỊ: ® +©*f#q2Z 
3~—~àduUNfŒH # mg Lấy cái 
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cân tiểu li để cân tÍ xạ hương này xem 
nặng bao nhiêu. 
[#7] dếng-z| Cái cân tiểu li. 
ca dềng ĐẲNG @ Bậc; cấp; loại: 
l]~ Đồng đẳng; ngang hàng, 
cùng cấp/ ỦÙ^~ Ưu đẳng; loại ưu/ 32} 
+ ~ Tất cả chỉa thành ba bậc. @ Loại; 
thứ; hạng: 1È ~ äï Thứ công việc này/ 
ỦÈ~Á Hạng người này. @ Ngang, 
bằng: Íi~ Tương đẳng, ngang nhau/ 
Z%2|*2~ To nhỏ không đều. @N. ˆ lt `. 
2dễng ĐĂNG Chờ, đợi: ~Í{tÙ 
3 7 — X3 Chờ nó tới cùng đi 
/ =3 Chờ xe. € Đến lúc: ~‡f‡#SZš 
+ ‡iđà H7 1h Ñ Chờ tôi viết xong lá 
thư này rồi hãng đi cũng không muộn. 
3 dễng ĐĂNG (G1tợy #) @<Sách> 
(Dùng sau các đợi từ nhân x/1g 
hoặc sau các danh từ chỉ người dề chỉ 
số nhiều) Các; những; chúng: ‡Ÿ ~. 
Chúng tôi/ 3" ~2 Họ; các anh ấy. € Vân 
vân (Uu. có thể dùng lặp): 
dt SHt~1t Bác Kinh, Thiên Tân 
v.v../ #f{$K%jÄ~~' Giấy viết, văn 
phòng phẩm v.v... (Biểu thị sự liệt bê 
da kết thúc): ‡<†T, f] 78 ®.ïÌT, #ÌT 
~Pq2kllft Bốn con sông lớn Trường 
Giang, Hoàng Hà, Hắc Long Giang và 
Châu Giang. | 
[3# #⁄} dễngbĩ-jíshù Cấp số 
nhân. Cn. JLín Ø® #%X. 


L#H#7I1 dềngbï-shùltè Dãy số 
đẳng tỉ. 

[#3u= Zn7⁄1  dễngbiön-sðnjlăoxíng - 
Tam giác đều. 

[##}] dšngchä <Sách> Thứ bậc; cấp. 

ch 2d 16, dšngchä-jíshù Cấp số 

[3 ##zI) dễngchä-shùlồ Day số 


đẳng sai. 

[##ldếngcÌ Thứ bậc; cấp: #j*#ñ 
f2 ~ Phân cấp sản phẩm theo 
chất lượng. 

[#3] dễngcuï <Sách> Thứ bậc; cấp. 

[#W@@ldếngdài Chờ; đợi; chờ đợi: 
~ fị ÿ\. Đợi thời cơ. 

[#SJ] dễngdòo (Liên ¿ờ) Khi; đến khi: 
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~ #®1*##l, Đ# T7 HA {124 H/8 7 
Khi chúng tôi đến thì đoàn biểu tình đã 
xuất phát rồi. 

[#32] dễềngdì <Sách> Thứ bậc; đẳng 
cấp (thường chỉ người). 

[#f0 fz.] dẽng ếr xià :zhï Từ bậc 
này trở xuống. 

K#Ø13 dễngfền (~n,) 


đều. 

[#ã@] dếnggäoxiòn Đường đẳng 
cao [trên bản đồ]. 

L#f ®#l 4ä} dšnggöo-zhòngzhí 
trọt trên cùng độ cao. 

[#8] dšềnghòo Dấu bằng (=) . 

L1] dễnghồu Chờ; đợi (thường dừng 
cho dối tượng cụ thé): ~l 13 Đợi tin/ 
~ #ầ Chờ lệnh. 

[WfØ] dềngjí{ Đảng cấp [xã hội]; thứ 
bậc; phẩm cấp: ?#+ïli đà ~ #† 7È tì 4 Quy 
định giá theo phẩm cấp hàng hơa. 

[#iildềngjà Ngang giá: ~ 3# 
Trao đổi ngang giá. 

(#121 dễngjlòwù Vạt ngang giá. 

[#74] dếnglízïtòi Trạng thái phỉ 
xma. 

(#-# #41 dễnglízïtÍ Thể pla-xma. 

[#R3W] dễng liềng qí guän Xem 
như nhau; đánh đồng như nhau. 

(WH1] dễng! <Phương> It lâu nữa; 
Ít hôm nữa. 

[šfz\Q] dếngshì Đẳng thức. 


Số phần chia 


Trồng 


[#457521 dễngsù-yùndồng Chuyển. 


động đều. X. [(Jz‡t35 3}]]. 

[#fill dềngtống Đánh đồng: §BẨtU 
x2 Bi ft ~ #243 Không nên đánh đồng 
hai việc này. 

#21 dễngwài [Sản phẩm] Không xếp 
hạng [do kém phẩm chất] ~#ñ Sản 
phẩm không xếp hạng. 

Lš? ¿+ 1} dếngwẽnxiòn 
nhiệt. 

LWữH1] dềngxốn  <Sách> @ Bình 
thường: ~ Èl* Xem là bình thường. @ 
Dễ đãi; tùy tiện; #⁄^¬ F1 T.2>‡£3+ Đừng 
để bạc đi một cách để dàng mái đầu 
niên thiếu, @ Bỗng dưng; vô cớ: ~ 3Ÿ 
MĐẨð Bồống dưng đất bằng nổi 


Đường đẳng 


sóng. 

L#E&1 dễngyäxiòn Đường dẳng áp. 

[#/R E£ #11 dšngyöäo-sänjiäoxíng 
Tam giác cân. 

[SMS] dễngyïnfèngcÍ Lối văn 
công thức (uí uới hiểu làm uiệc hùnh 
thúc lấy lệ; ăn cơ chúa niúa tối ngày). 

[#1 dšềngyÚ @ Bàng: Zjm—~1r 
Ba cộng hai bằng năm. @ Như; giống 
như; khác nào; chẳng khác gì: €1 
+i~fffE-f Không biết chữ thì 
khác nào có mắt như mù. 

L#1*#@&] dễngzhíxiòn 
trị. 


Đường đẳng 


dêng (#£) 


dềng TRỪNG Để láng. / chống. 
[i8 34?£1 dèngjiängní 


láng. 

f?93` dèngzqïng Để lắng trong: 
l KkXkf#,~ÈB4ÈH Thứ nước 
này đục qúa, sau khi để lắng trong rồi 
mới có thể dùng được. // chếngdqĩïng. 

[#1 dèngshö Bột đậu lọc. 

dềng ĐĂNG €) Bạc thềm bằng đá. 
_ @(~h,) (Lượng t) Bạc [thầm 
hoặc cầu thang]: 3X‡‡31ï E -Ì 3# ~ 
Cầu thang này cớ ba mươi bậc. 
Tn dềng TRỪNG @ỀTrừng; trợn [mát]: 
‡ù 0t lỗ #§~ DM T Nơ trợn tròn đôi 
mắt. Lườm: 3Z##~ TT 2# —IR, 
#fỆtbfỦ Bác Tần lườm cô gái một 
cái, trách cô ta lắm lời. 

[fEIfE] dềngzyn @ Trừng mát; trợn 
mất. ` Cáu kỈnh; tức giận: {bð}3Z 
FR48l,À ~ Nơ hay cáu kỈnh với người 
khác. : 

g dềng ĐẲNG X. 
z2, dềng) .// dẽng. 

lj# dềng ĐÁNG <§ách> Đường đi trê 
tẢ. núi. : 

? dồng ĐĂNG Bàn đạp: ~ Bàn 
l, đạp yên ngựa. <Cổ> ÑN. “‡J ' dẽng. 


Bùn lọc; bùn 


(Ệ+:i gữ](cèng 
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[#8] dềnggũ Xương bàn đạp [trong 


tai]. : 
_^ (8) dàềng ĐĂNG (~j,) Cái 
ghế (ghế không có tựa): 
3 ~ Ghế đẩu/ #‡ ~ Ghế dài; ghế băng/ 
††7~ụ, Ghế tre. 
[#7] dèng:-zÍ 
tựa). 


XI (Bl) Dềng ĐẶNG (Ho). 


Cái ghế (ghế không có 


dĩ C21) 


va? dị TRÍCH Nhỏ; nhỏ giọt; rơi: 

~ïR#ỹ Nhỏ thuốc mất/ ‡£#:T 

l~ Mồ hôi nhỏ xuống từng giọt. € 

Giọt: f~ Giọt mồ hôi/ 7 ~ Giọt nước. 

€@ (Lượng từ) Giọt: —~†† Một giọt mồ 
hôi/ j ~ 34;k Hai giọt mực. 

[im] dichống Trùng màng uốn roi 
đuôi ((richortongs). 

(#113) didä (7ù tượng thanh) 
TÍ tách; tích tác: ?J?†ï?5ï4#®S,ï# 
ft Ngoài cửa sổ, tÍ tách tÍ tách, 
mưa vẫn chưa tạnh. 

[#1 ['Ä!ŠJ di‹da Nhỏ giọt: BS 
ki35(Œ€7,~3#1zkˆ- Tuyết trên mái 
nhà đã tan, nhỏ nước xuống. 

[i33] didit Thuốc DDT. (Anh: 

ˆ điehloro-diphenyl-trichloroethane). 

[ZEfWf] didìngguồn Ống nhỏ giọt; 
công-tơ-gút. 


Li tW¡}] dï-lldũll @ Cả xâu; cả ˆ 


chuối; lớn hhỏ lẫn lộn.@X. Í[t% Bí tí r8}, 

[#3 dĩ ì (Từ tượng thanh) TÍ tách. 

Lãi ii] dilũliũ (~W#) Quay 
tròn; cuộn chảy. 

Liầiãi n1] dilũr @ Tròn xo: D34-PBRĐ 
{8 ~ l Đôi mắt mở tròn xoe. 3 [Quay] 
Tít; [chảy] xiết: JÈ{Ä$ ~‡$ Bạn quay 
như chong chống. 


Kiñ;k1 dĩ- shul @ Đầu viên ngơi trích. 


thủy [hình tam giác]. € Ranh giọt 
tranh. 


[izk#] dĩ shuï chuñn shí Nước 


chây đá mòn. 
[K1 dï‹shuwðă Ngới trích thủy; 
ngói giọt nước; ngói điềm mái. 
di ĐÍCH P{ [L‡#‡§] Cốc cốc; cộc 


cộc (ấng gõ của). 
dĩ ĐÍCH["#} X. [ữ®#]!. / dí. 
[l0WWj] dildũlũ [Nơi]i Líu ríu. 


“t?.Cn. Š. 
#à đi ĐÍCH Đi-prô-di. KÍ hiệu: Dy. 


gà dĩ ĐÊ Tên người: 4® H f# 
(8) Kim Nhật Đề (người thời 
Hán ở Trung Quốc). 


1 (#) dĩ ĐỀ Con đê. 


[8E] dĩ'òn Bờ đô. 
[#ZỞIJ dibà - Đa đập. 
[1#] diống ĐÐĐe: ‡È{£~ Bồi trúc đê; 
tu bổ đê điều. 
[#Iñ8] diwếi Đe ngăn. 
dĩ ĐỀN. °‡##'(tí)®./ tí. 


([i—W] di-fang Đà phòng cẩn thận. 
[ii] dĩ-lu <Phương> Xách: 3B 
~3t—#& trong tay xách một con cá. 

dĩ CHI, DỀ @Sao Đề Grột chòm 
sao trong Nhị thộp bát tú). Q 
(Di) Dan tộc Dê (dán tộc thời cổ ở uùng 
Túy Bắc, Trung Quốc). J[ dĩ. 
dĩ ĐỀ <§ách> Dê đực. 


dĩổ ĐÊ @ Thấp: ~#z Tầng trời 
thấp/ T€‡}\~ "€ #17 — li Máy bay 
lượn một vòng thấp xung quanh sân 
bay / ;K{jỳf£~ T7 Mực nước đã xuống 
thấp. € Thấp; trầm (so uới chuổn. hoặc 
mức dộ trung bình): ~lÙ Đất thấp/ 
PB k~ Giọng trầm qúa/ IR?#šý #~ 
MÁt cao tay thấp; [yêu cầu] qúa cao 
không với tới. @ [Cấp bạc] Dưới: ~⁄Ƒ 
4:31 Học sinh các lớp dưới/ ‡tk RỊ 
BƒƑ~—Et Tôi học đưới anh tôi một lớp. 
@ [Đầu] Cúi thấp xuống: ~31 #2 Cúi 
đầu. ; 
[@€l1 dichốo @ Triều xuống; con 
nước ròng. €3 Thoái trào. 
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Líf£ðï] dichến @ ([ Trời] Âm u.@ [Âm 
thanh] Trầm; @ [Tinh thần] Xuống; 
lắng xuống. 

E44] didòng [Hàng hớa] Loại kém. 

Lf€*##] didếng dồngwù Động vật 
cấp thấp; động vật hạ đẳng. 

[f€f4] dĩgũ Đánh giá thấp. 

LftIEI] [fffm] dihuí <Sách>  Quanh 
quấn. € Lưu luyến. 

[fqØ#}] di @ Bạc thấp; giản đơn. @ 
Thấp hèn: ~ ##£ Những ham muốn 
thấp hèn. `... 

[i£Øtt@lñ Z1 dĩjíshếnjing huốdồng 
Hoạt động thần kỉnh cấp thấp. 

Lí£‡£] dilền Rào thấp [thể dục]. 

([fKEHE] dil6n Rẻ; giá hạ. 


[f&2] dilề [Chất lượng] Rất kém; tồi 


tệ. : 

[íKf£J diuö Xuống; hạ; suy sụp: Ø†‡4 
~ Giá cả hạ xuống/ -+*{~- 8l khí suy 
sụp/ {†Š 4š ~ Tỉnh thần suy sụp. 

[K0] dinếng Năng lực thấp; năng lực 
kém  cỏi. 

Kí£§B JL] dinếng ếr Trẻ đần độn. 

[í£fd] dipín Tần suất thấp; tần số 
thấp. 

[í62£EiX] diqìyäqũi Vùng áp thấp. 

[&§WJ diề Sốt nhẹ. Cn. ft. 

[íK= FPH] dĩ săn xià sì Thấp kém; 
thấp hèn. 

LíŒ€7#Z #1] dishẽngbö Sóng âm thấp. 

LíiẨƑE F*{1 dĩ shẽng xiò qì TThẽ thọt 
khúm núm. 

LíKÈ F2] dĩ shốu xiồ xĩn 
nghe theo. 

[íŒ€f?43 ditòngöng Thép than non 
(hàm: lượng than. dưới 0,2ð%). 

[f3] dĩztốu @ Cúi đầu.€ Cúi đầu; 
khuất phục: {b 7E{£f[ Rtïf li #§Z* ~ 
Nó không cúi đầu trước bất cứ khó 
khăn nào. 

Lí] diwä Trũng; thấp trũng: ~ #hX 
Vùng đất trũng. 

Líf£?⁄ 1] diwẽel @ [Tiếng] Khe khø: 
~ff#)É!ˆ Tiếng rên khe khẽ. @ [Thân 
phận, địa vị] Thấp hèn. 

Lí£#/#] diwšidò Vĩ độ thấp. 


Cúi đầu 


Lí M1 diwền ' Nhiệt độ thấp (/rong uội 
lí chỉ nhiệt độ không khí ở thể lỏng từ 
-199° dến -263°C). 

[fŒ€f]djià [Trình độ s gản xuất, địa vị 
kinh tế] Thấp kém. 

LfKH] diya @ Ấp lực thấp [trong vật 
H]. € Điện áp thấp (dưới 250 uôn). 
[Vùng] Áp thấp. €@ Huyết áp tối thiểu. 

(ứ£HE{#] diyäc6o Dòng khí áp thấp. 

Lí£#‡4] diyïn tíqín Đàn công-tơ-rơ- 
bát; công-bát. 

Kí] diyún May thấp (dưới 3m). 


dí €1) 


* ( l# ) dí ĐỊCH Rửa; gột: ÿt~ 
/ Rửa ráy/ ~$ Gột sạch. 


[##1]1 dídòng Rửa ráy; gột rửa. 

[%¿e] dilún  Te-rilen (sợi tổng hợp 
của Anh). (Anh: terylene). 

[XX⁄ÄEØï] dízuìsuố Phòng rửa tội. 


: dí ĐÍC ./ đĩ. 
Hà (#1) Ỉ HXd./ dĩ 


[rà nš] dí: gu @ Thầm thì. @ Ngờ vực; 
nghỉ ngờ. 
dÍ. ĐỊCH Móng chân ngựa (nói 
trong sách cổ).|/ zhí . 
dí ĐÍCH <Sách> Đầu mũi tên: 
t‡~ Mũi tên nhọn/ If§~- Mũi tên 
kêu. / dĩ. 
dỈ  ĐÍCH @ỒChi chính; dòng 
chính; dòng dích; chỉ trưởng: 
~HI Con bà cả/ ~‡k:-Ƒƒ. Con trai đích; 
con trưởng vợ cả. 3 Họ hàng gần; 
ruột thịt. 

[fä{£) díchuốn Nối đòng đích (chính 
thống); đích truyền. 

[ãf{#] dímlũ Mẹ cả (con vợ lẽ gọi uợ 
cở); đích mẫu. 

[ä#£1} dípòi. @ Dòng chính; chỉ đích; 
chỉ trưởng. €@ Dòng chính gốc [trong 
nghệ thuật, võ nghệ]; môn phái dích 
truyền. 

[ÄšX] diqin - Ruột (huyết thống gần 
nhất): ~ Rñ Ÿ Chị ruột/ ~f#7 Cháu 


ruột (con của anh, emt ruột). 
[#1] díóng Họ hàng gần: ~# 
_ Ảnh em họ gần. 
[iäZt] díxì Dòng chính; chỉ đích; chỉ 


trưởng. 
À Quân địch. @ Kẻ địch: 
Pt~ Bọn thù địch/ Z§~ Bọn địch còn 
sót lại/ 2ï ~‡ỳ Phân rõ địch ta. @ 
Địch nổi: ñƒFl2~ Vô địch; không ai 
địch nổi. @ Ngang sức: 3*}37J~ Thế 
bằng sức ngang (/h'ế uà lực đều ngưng 
nhau). 
[ti th] díbdichống Thuốc trừ sâu. 
[uất E6] dídíwèi Thuốc trừ sâu DDVP. 
(Anh; dừnefyyi - dichloro - uy È-phoaphad). 
[Zt3Jj] díduì Đối địch; thù địch: ~zÈ 
FE Thái độ đối địch/ ~RÈ#. Phe đối 
địch. 
_ [#EH] díguố Nước đối địch; nước thù 
địch. 
(ấxƒZ1] díhòu Sau lưng dịch; dịch hậu: 
Äš^~ Di sâu vào vùng dịch hậu/ ## 
3 ~‡Ri§1t Xay dựng căn cứ địa sau 
lưng địch. | 
[ấPÚ díkòi <Sách> Căm thù giặc: 
E]ÍL~ Cùng chung mối thù giặc. 
[ãấttữ] díqáng  Địch tình; tình hình 
địch: ƒ ##~ Tìm hiểu tình hình địch/ 
XHỊ~ Phát hiện tình hình địch; 
trinh sát địch tình. _ 
[#4] díqlÚ Đầu sỏ bên dịch. 
[ất A1} dirến - Kẻ địch; bên địch. 
[ấtÐ] díshì Cam thù; coi là kẻ thù; 
nhÌn bằng con mắt thù địch. 
(tt #1] díshốu Địch thủ. 
[ãt 4] dítối Điện đài địch; đài địch. 
[#Y#£] dítön Do thám dịch; tên thám 
báo. 
[4{‡?] dítề Đặc vụ địch. 
[ñt{2] díwši Địch và ngụy. 
L##t2ññ] dí-wð m6odùn Mau thuẫn 
địch ta. 
[ft l&] díyòn Khí thế kẻ địch; thế địch: 
x #Ä7k Thế giặc hùng hổ. 
[WY#] díyì Lòng thù dịch. 
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[X1 dízhèn Trận địa dịch. 
dĩ THẾ (Cách dọc cũ dì) Xẻd. 


[##] dí-dí <Phương> Tóc giả; tóc 
mượn. 


k4) (#8 ) S ĐỊCH <Sách> Thấy; 


L1 dímiờn Gặp mặt; trước mặt. 

` dỈũ© ĐỊCH <§ách> Dẫn 

1l (8) đường; gợi: ÿ3 ~ Gợi mở. 

dỈ ĐỊCH RR Tốt đẹp (hường 
đùng làm tên người). ' 

tñ dÍ ⁄ ĐỊCH@ỒềCái sáo; ống sáo. @ 

Cái còi: Ƒ(~ Còi hơi/ ##~ Còi 
cảnh sát; còi báo động. 

LiãM dímố (~pn) Lưỡi gà [của ống 
sáo]. 

[Lãfl]ldí-‹z Ốngsáo. 

4 dÍ.© ĐÍCH Đích thực; qủa thực. 
/ de, dì. 

[49343] dídòng <Sách> Dích đáng: 3% 
*WiE-t4~ Lời bình này rất đích 
đáng. 

[#9 #x] díkuăn 
chắn 

[f9ñð3) díquà Dích xác; đúng là; qủa 
thực: {$~ 3X †‡#ÁWJ Đúng là nớ nơi 
như vậy? 3X6909EWfØWf#ZKA2l2E Đay 
đích xác là bản kbắc thời Tống. 

Kí9 ø 3} dí quêliống Đa-cron (sợi 
tổng hợp). (Anh: dacron). 

3k Í ĐỊCH € Dịch (đón tộc ở 

miền bắc Trung Quốc, thời xưa). 
€ Dịch (Họ). 

(&k#i@#} díkètuiduõ Kả độc tài; 
tên độc tài. (Anh: dicfator). 

[##H:ÿ1] dísồi'šrjÏ- Máy di-e-den. 
Ñ2 di DỊCH BỊ [EH](di]) Cái 

búi tóc giả. 

3k dỉ: ĐỊCH Cay cới. 


4è (# dỈũ:© ĐỊCH Mua [lương 
thực]; mua vào. 
dỈố ĐỊCH @ Ngựa rừng đuôi dài 
(nói trong sách cổ). @\(Dí) Địch 
(Họ). Zhúi. 


Khoản tiền chắc 


266 dí RK/š 
dĩ (2Ï) 


dĩ ĐỀ <Sách> Căn bản; gốc. //dĩ. 


tdií ĐỀ@(~h) Đáy #~1U 

JE Đáy nồi/ iF~ Đáy giếng/ ï#~ 
Đáy biển. € (~JL) Ngọn nguồn; thực 
chất [sự việc, câu chuyện]: B1~J\' Tìm 
thực chất; tìm căn nguyên/ Ï‡8[3]~ 

_ Tìm cho ra căn nguyên; truy tận ngọn 
nguồn. @(~ J") Gốc: Éi4+~Ju Giữ lại 
bản gốc. € Cuối [năm, tháng]: ##~ 
Cuối năm/ R ~ Cuối tháng. €j Nền: 
 ~#f?È Nền trắng hoa đỏ. <Sách> 
Đạt đến; đến: ##`~ 'FJÈ Cuối cùng đạt 
tới thành công/?ŸÄj~† Đến mức 
nào mới thôi? (0ï) Để (Họ). 

2dí ĐỀ <§Sách> Nào; gì: ~#È 
sx Chỗ nào/ ~ fl Việc gì. 

3 dĩ ĐỀ @ Đây; này. QNhư vậy. 
ls // de. 

[/Ef#Z1 dibăön Bản âm [phim ảnh]. 

[Z2] dibền @ Bản thảo gốc. Bản 
gốc. @ Bản gốc; bản chính (bển được 
đùng làm căn cứ chữa mo-rớt£). 

[1] diblöñn Cạnh đáy. 

[M1 dícề Số gốc: Mbif®,—6 
-#,—Wf#~ Sao thành hai bản, 
một bản báo cáo lên trên, còn một bân 
lưu làm sổ gốc. 

[ZEjB] diếi X. l0]. 

L3] difền Phân hữu cơ bón lớt. 

LEfãÄ] dígúo (~M) Bản thảo gốc. 

[T1 digồng Ki năng cơ bản [trong 
biểu diễn hí khúc]. 


[k1] dihuỗ @ỀLửa cớ sẵn [trước lúc 


thêm nhiên liệu]. @ Hạt nổ. - 

[#4] diilăo Góc ở đáy. 

[E1] dijïn (~w}) Vạt con [của loại 
áo cài khuy bên cạnh]. 

[RE] dílÍ Bên trong; nội tình: SẨÃI 
“~ Không biết nội tình. 

[EM] dipói Con bài chưa lật; con chủ 
bài (uí uới lực lượng dụ trữ để dùng ở 
giờ phút chót). 

L1] dipồn @ Khung gầm; sát-xi (bộ 


phên của ô-tô hoặc núy kéo gồnt có bộ 
phán truyền lực, tay lái uờ phanh). €) 
Tấm chính (ốm lắp dại bộ phận lùuh 
kiên trong các n:áy móc điện t0). 

UEH] dipilòn @_ Bản âm (phữn dã 
chụp). Cn. f§£ . Phim chưa chụp. 

UUXf4A4:7) dĩqï-shẽngwù Sinh vật 
sống đưới đáy nước sâu (như hỏi miên, 
san lô U.U...). — 

[WEiÑ]  díshäng Nước nền (nước có sẵn 
Ó ruộng trước khỉ cá): Ÿï J8 ~ Trữ đủ 
nước nền. 

L #4] dishù @ Cơ số (hư số a trong 
rễ Số @cCon số dự định; kế hoạch dự 


UR +1 dÏtŨ Đất xác (lóp đất ở dưới 
lớp đất màu). 
U/H] dĩ-xỈ Căn nguyên; nội tình; 


đầu đưôi; ngọn ngành. 

U& T1 dĩ-:xia @ Dưới; phía dưới: # ~ 
Dưới gốc cay/ ñÏ ƒ* ~ Phía đưới cửa sổ/ 
© *# ~>+T‡# # Công việc đầy tay; nhiều 
việc phải làm/ #Z~“R!Ä Viết lách khá 
lắm. @ Tiếp theo; sau đơ: {Í[]~ #0 
1# fÐ\ 9 SÌÑ 7 Những lời họ nơi sau 
đó tôi không còn nghe rõ nữa. 

[ FLÀ] dí-xiqrến Đầy tớ; người bầu. 

[UIKáW?3} dÏxin Lương chính (cờn cứ để 
tính bù giá uờ các loại phụ cấp khác); 
lương cơ bản. 

[E#] diyùn <Sách> Nội dung tỈ mỉ: 
*%I‡tt!h ~ Không biết nội dung tỈ mỉ 
trong đó.. : 

[EIL] dízhï <Sách> Chỗ dừng: 3 
Z%Z~ Vĩnh viễn không ngừng; không 
bao giờ dừng. 

U-Ÿ] dĩ-zi @ Đế: ft~ Đế giny. @ 
Dầu đuôi; nội tình; căn nguyên: ÏJ ~ 
tì 7 Hiểu rõ đầu đuôi; biết rõ ngọn 
ngành. @ Cơ sở: '1bÉ9 ~ 7+2 ứ, 'Ị J# 
#3Í{R# 7J Cơ sở của nớ không được - 
khá lắm, nhưng rất cố gắng học tập. @ 
Bản thảo; bản gốc; phác thảo: ® H†Wg 
*†t3W+~ Văn kiện gửi đi cần phải 
giữ lại bản gốc/ [MiHJ,Sš]J {~ Vẽ 
tranh phải cớ phác thảo. @ Phần vét; 
phần còn lại cuối cùng: f#Ÿ~ Hàng vét 


kho/ ‡äf~ Lương thực vét kho. @ 
<Phương> Nền: #t?>—:ƒt 3 ~2]»`#£ÊE 
W #ö #2 Cô ấy mặc một chiếc áo cộc nền 
trắng hoa nhỏ màu tím. 

UM] dĩzuò (~j) Cái bệ; cái đế: cái 
hàn: ##ƒf@~ Cái bàn cân/ fff? RE 
+ ~ Cái bệ của cột bô-tông cốt 
thép. : 

*rƒ. dĩ ĐỂ <8ách> Nơi xấu; chửi: đl ~ 

Nhục mạ. 
Li£ 31] dihuï 
nhọ; vu cáo. 
dĩ ĐỀ $%lf Bảo Để (/ên huyện 
$4 ở Thiên Tên, Trung Quốc). lí chí. 
dĩ ĐÉ Gốc: ‡4£~ El Rễ sâu gốc 
vững; thâm căn cố đế. 
dĩ ĐỀ (Cách dọc cũ zhï) Đề 
<8ách> Hòn đá mài nhỏ. 

[f£Ø1 dilì @ Rèn giữa; rèn luyện: 
~ it lă 3E: Rèn luyện ý chí cách mạng. 
€ Khuyến khích; cổ vũ; khích lệ: 3ñ 
~ Cổ vũ lẫn nhau. 

[6#] dihù X.rhrBEĐ]. 

1d ĐỀ @ỒChống: ~{†t[ƒ)Đl‡k 
JÄñl7Ï' Chống cửa cho chặt đừng 
để gió thổi tung mất/ ÍÙ H3°~## £ 
t83W)U Nó chống tay vào cằm. Chống 
lại. Đền; bồi thường. @ Vật bảo đâm; 
vật thế chấp: Hi j8 lR ft ~ Lấy ngôi nhà 
làm vật thế chấp. @ Bù trừ: È #‡R~ 
Thu bù được chỉ. @ Ngang; bằng; thay 
thế —*~j44q Một cái bằng hai 
cái. 
2 đi ĐỂ <Sách> Đến; tới: 
2£ ~ ®t Đến Bác Kinh bình an. 

[iK}`|] dibũ Bù vào; bổ khuyết. 

[Kf@ldíchốhg Đàn; đền bù; bồi 
thường. 

[KẾ] díchù Mau thuẫn; chống đối: 

_ =#|Ñ{4 Tịnh thần chống đố #4*À 
2| àñ TH 4B ÍE 7] š4 1 ~ ñUHE3, I§ i8 
JX####l34 Khi lợi ích cá nhân mâu 
thuẫn với lợi ích tập thể, thì kiên quyết 

ục tùng lợi ích tập thể. Cv. ft. 
34] diĩd6 Đến; đến nơi. 

[‡£i4] didðng Chống lại; ngăn chặn; 

ngăn lại. 


Chửi bới; chửi rủa; bôi 
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[i£jA] dihuàn Đối; thay. 
[ffÐt] dikòng Đà kháng; chống cự. 


[i#£#] dilòi Chống chế; chối cãi; 
chối quanh. 

[f1] dimìng Đền mạng: 3A ~ 
Giết người phải đền mạng. 


[l4] dízshì  <Phương> Dược việc 
(thường dùng ở câu phủ định): 1ƒ ĐÀ 
2% T*~t AI bảo người Ít không được 


việc! 
[7E] dísỈ Liều chết Œỏójÿý biên quyết). 


- [#£ff] diwũù Mau thuẫn. Cv. 1{48. 


[Eiä] dixläo Triệt tiêu lẫn nhau: 
‡+ẰTt #3 nJ 51B] tỷ fẽ., 2 R #3 7) g}~ 
Hai thứ thuốc này đừng uống cùng một 
lúc, nếu không thì tác dụng của thuốc số 
triệt tiêu lẫn nhau. 

[Ki] dïyä Thếchép. 

[itifdu] díyäpín Vật thế chấp. 

[f£f] diyò Chống lại; ngăn lại; ngăn 


chặn; chống cự. 
[f3] dizzhàng Trừ nợ [bằng vật, 
hoặc bằng sức lao động]. 


[itfl] dízhì Ngăn chặn. 
[SE] dĩzuì Đền tội... 
dÍ ĐỀ Mông dít;[phần] xương 
cùng. 


[ft dígũ 


khu AU TP) ‡ [E88], [ 

ĐỀ [ft], [NUBI. 

JC (ME) X.[I€MJVIORI — 
đĩ ĐẺ (Dinh (nhờ ở của 


Rg quan chức cao cốp): T~ Dinh 
quan/ #4 ~ Tư dinh. @(Dï) Để (Họ). 


Xương cùng. Cn. Ï£†E, 


dì ŒÌ) 


dì: ĐÉ @D#e: L-~ Thượng đế/ 

+84&~ Ngọc hoàng đại đế. @ 

Vua; hoàng đế: #4~ Xưng đế/ = B! 1í 

“~ Tam hoàng ngũ đế. @ Chủ nghĩa đế 

quốc: J ~ 3|-#: Cuộc đấu tranh chống 

đế quốc. 

[Ä} dìguốế Đa quốc. 

[iữ El3:X] dìguố zhũyì Chủ nghĩa đế 


2608 dì ï7ï3218070btữ t1 - 


quốc. | 
[#1] dìiũn Đế quân (chỉ uị thần có 
địa uị tương dối cao). 
Lf##Z#] dìwống Đế vương; vua. 
L[#&J] dìhì Đế chế. 
[W #1] dìzÍ Con vua; con cái của vua. 
2e dì  ĐẾ <Sách> @ [Nhìn hoặc 
_ nghe] Chăm chú; tÌ mỈ: ~ Ð Xem 
tỈ mỉ/ ~ Đủ Nhìn chăm chú/ ~ Ứr Nghe 
chăm chú. Đạo lÍ (huột ngữ của đạo 
Phật): Ẩ(~ Đạo ]Í chân chính; chân I/ 
ÿb ~ Chân lí kì điệu. 
x»dì  ĐẾ Lễ đế (một cách cúng 
tế thời xưa). 
=h (# ,dì ĐẾ Cuống: 3‡~‡# Sen 
Tl ) tịnh đế (uí uới uợ chồng âu 
syếm)/ JKẰR~ï[_. Dưa chín thì rụng 
cuống/ ‡Rf# ~ El Rễ sâu cuống chắc; 
thâm căn cố đế. 
dì ': ĐỀ Te-lu. Kí hiệu: 'Te. 
⁄ 


dì ĐÉ Kết; đính. 


L2 

[2x] dìjiãño @_ Kết bạn. Q Kết mối 
bang giao. 

[iÿ#4] dìjiế Kí kết [điều ước]. 

[i9] dìvuŠ Kí kết điều ước. 

[//9)E] dìyuẽquố Các nước kí kết 
điều ước. 

[3#] dìzòo Sáng lập; dựng nên. 

dì ĐỆ @ Em trai; —~ Người 

em trai thứ hai/;|S—~ Em trai bé; 
tiểu đệ/ ƑJ~ Em [trai] ruột. @ Em 
[họ]: Ÿ~ Em [trai] họ/ 3š ~ Em [trai] 
con dÌ con già hoặc con cô con cậu/ 3# ~ 
Em vợ. @ Em; đệ (cách xưng hô khiêm 
tốn trong quơn hệ bè bạn, thường dùng 
trong thư từ). @$(DÌì) Đạ (Họ). <Cổ> 
N. “! #°'.N. '‡#' tÌ. 

[3 *%] dì: di @ Em trai [cùng cha mẹ, 
cùng cha' hoặc cùng mẹ]. € Em trai 
thọ]: ##{~ Em trai [con chú con bác]. 

[HH] dìtù Em dâu. 

[3#‡] dìmèl @ ˆ Các em (cả ai lấn 
gái). <Khẩu> Em dâu. 

[3ð] dì:xiong Anh trai và em trai: 
(a) fbÈ+f~., H8 — 2# Nó không 


có anh [em] trai, chỉ cớ một chị gái. (b) 
{b]j#34~ Chúng nớ là anh em ruột/ 
| lì ~—⁄4 [Chúng] Nớơ chỉ cớ hai anh 
em (hoặc một anÏ hoặc một ent trai). 
[Z7] dìí Đẹ tử; đồ đệ; học trò. 
ildìi  ĐỆ DĐ; thứ: ?— Thứ 
nhất; đệ nhất. É <Sách> Khoa đệ: 
#4 ~ Thi đố; cập đệ/ ‡#~ Hỏng thi; thi 
trượt. 
-: dì — ĐỆ Dinh (òơ nhờ của quan 
lại): RW ~ Phủ đệ/ È:E~ Dinh 
quan nghè. 
3 dì ĐỆ <Sách> Nhưng. 


[#—#ElH #fi tt 41 Dì Èr Cì 
Guốnè! Gềmìng Zhànzhẽng Nội chiến 
Cách mạng lần thứ hai (ở Trung Quốc 
1927-1937). 

[#—*# it # xwt]1 Dì Èr Cì Shìitè 
Dàzhòn Đại chiến Thế giới thứ hai 
(1989-1945). 

(—=ElzZ] Dì Èr Guóji Quốc tế thứ 
hai; Đệ nhị Quốc tế. 

LU£—fàầ8 #2] dì èr xinhào xìtống 
Hệ thống tín hiệu thứ bai. 

L#=3iii#/#] dì àr yũ:hòu sùdù 
Tốc độ vũ trụ cấp hai. 

[L2 = # BỊ HỊ #t fầ kỳ #1] Dì Sốn Cì 
Guốnè! Gémìng Zhònzhẽng Nội chiến 
Cách mạng lần thứ ba (ở Trung Quốc 
1946-1949). 

[§=*##] dì sũn dễngjí 
thứ ba. 

[=EBIBE] Dì SöänGuốjì Quốc tế thứ 
ba; Đệ tam Quốc tế. 

[E=] Disanji KỈ đệ tam. 

[#EX DìsdnxÌ Hệ đệ tam. 

L8 =3 xEFf}] dì săn yũzhòu sùdù 
Tốc độ vũ trụ cấp ba. 

[#£ =4] dìsänzhš 
thứ ba. 

[2m1 Dìsìjì 


Đẳng cấp 


Kẻ thứ ba; người 


KỈ đệ tứ. 


U£øq#] Dìsìxi Hệ đệ tứ. 


UE1iØAWA] dì wzôngdui Đội quân 
thứ Bð (ở chức của dịch cời uào nội bộ 
một nước). 

[Z#—] dì yï @ Đầu tiên; thứ nhất. @ 


Quan trọng nhất: H 4:2†È, ðiliẰ ~ Kế 
lớn trăm năm, chất lượng là quan trọng 
nhất. 

[4—10#] dì yï bồ shồu Người cầm 
đầu [trong một ê-kíp lãnh đạo]; nhân 
vật số một. 

š—*ERlR:fn kè 41 Dì YTï Cï 
Quốnè! Gémìng Zhànzhẽng Nội chiến 
Cách mạng lần thứ nhất (ở Trung 
Quốc, 1924-1927). 

LẾ — *% !† # kt]} Dì Y¡ï Cì Shijià 
Dàzhòn Đại chiến Thế giới thứ nhất 
(1914-1918). 

[#—EIB:1 Dì Yï Guốjì Quốc tế thứ 
nhất; Đệ nhất Quốc tế. 

Lð—3'†j#l] dì yï shồu cốilòo Tài 
liệu gốc. 

[Z—lầ8 ấ:Ø:] dì yï xìnhào xì 
tống Hệ thống tín hiệu thứ nhất. 

[#—3tN3xH/E] dì yï yl:hòu sùdò 
Tốc độ vũ trụ cấp một 

13 ( Về ) dì: ĐỆ @ Chuyển; giao; 

“7 đưa: †l†# ~f‡‡ Chuyển 
báo cho tôi/ S ~ El 3? [Đệ] Trình quốc 
thư/ fÙ#ê #b ~ T 4`ïR #& Nó đưa mắt ra 
hiệu cho cô ta. €3 Dần; theo thứ tự: ~Z† 
Lên dần/ ~ lỆ Xuống dần. 

[¿3‡k] dìbũ Bổ sung dàn. 

[33Jm] dì Tangdần. - 

[iðy#] dìjiăn - Giảm đdần:Z75/È7⁄3 
4# 141,/P nà KIÙBũ3?f~ Năng 
suất lao động được nâng cao từng bước, 
giá thành sân phẩm cũng theo đó mà 
giảm dần. 

[%Z*Z] dijiãño Đưa tận tay; trình: ~ 
:} Trình quốc thư. 

[/#1 diiiè 
khi giải tội phạm dì xa, các phủ huyện 
trên dường đi phải thay nhau óớp giả); 
thay phiên nhau áp giải. 

[33⁄4] dìsòng Gửi; đệ tống; tống đạt 
[công văn, giấy tờ]. 

[i14] dìizøng Tăng dần. 

dì ĐỆ <8ách> Liếc. 


Í dì ĐỆ N. 
người). 


*t' (Dùng làm tên 


Giải chuyền (/bời xưa, 
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dì ĐỆ @ Em dâu (uợ của em 
LỀD chồng, cách xưng hô thời xưa): 
~ #l Chị em đâu. @ Cô em (chị gói gọi 
em gái thời xưa ). 
dì ĐỊA € Đất; địa trái đất; vỏ 
trái đất: ~ Trời đất. @ Lục dịa; 
đất: f~ Đất cao; điểm cao/ tì ~ Đất 
núi. @ Ruộng; đất: 7{~ Dất hoang/ 
TF~+-‡#J, Đí làm đồng; ra đồng làm 
việc. Œ Nền: 7KŸ6~ Nền xỉ măng @ 
Vùng: ~ Các vùng; các địa phương; 
khắp nơi/ ƒj~ Nội địa/ ý°~ Vùng 
ngoài; nơi xa. @ Nơi; địa điểm: E{ 1 ~ 
Nơi nhằm tới/ ff#E ~ Nơi sở tại. € Địa 
vị: 3 ~I&È Đặt mình vào địa vị của 
đối phương mà xử lí. @ Bước; nỗi; mức. 
@(~j) Nền [của hoa văn hay chữ 
viết]: F1~#TTEJEĐZ&BB Cái bát to 
nền trắng hoa đỏ/ [1 ~ #&2##Uzkft' Cái 
. biển gỗ nền trắng chữ đen. ® [Đoạn] 
Đường di: “—†+Hl~ Hai mươi dặm 
đường/ #Wjỳjj~  Chặng đường qua hai 
øa; chặng đường hai bến ô-tô.// -de -: 
[#h‡{] dìbăn @ Sàn nhà [bằng gỗ]. @ 
<Phương> Ruộng đồng. 
[ftbtfð] dìbàng Can chìm [dưới đất]. 
[äÙƒf&] dìbăo Lính bảo an địa phương 
(thời Thanh uờ dầu thời Dân Quốc ở 
Trung Quốc). 
[1b##] dìbăo L2 cốt. 
[1b#:} dìblũo Mặt đất; lớp đất mặt. 
[1b] dìbö Sóng [vô tuyến] mặt đất. 
Cn. ii. 
[#9] dìbủ Loài gà sấu. X.ÍUX‡9}. 
[#3] dìbù @ Nông nổi; tình cảnh. @ 
Mức; bước; nổi:{b3 7 ?# #ll T 2 fib ^, 
li # ~ Nó vui đến mức không thể nào 
ngủ được. € Chỗ xoay xở; chỗ lùi: Éj ~ 
Còn để chỗ xoay xở. 
[il f4] dìcói <Phương> Của chìm. 
[1b] dìcốn <Phương> @X. [Ub3: 
œ1.8x. [ 1. 
[#UfZ] dìicếng Địa tầng. 
[KiÈ7Z] dìchồn Đất đai sở hữu. 
[‡#Ùff] dìchèng Can chìm [dưới đất]. 
[#t##]dìc( Địa từ. 
(HIÈC44] dìcí]( Cực địa từ. 
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[bi] dì dà wù bố Đất rộng của 
nhiều. 

[bi] dìdòi Vùng; miền; khu vực: 
f##~ Vùng thảo nguyên/ #*J{~ Khu 
vực nguy hiểm. 

[bil] dìdào Địa đạo. 

[ñb3l ] dì: dao @ Chính cống; chính 
hiệu; thật: ~#ÿ‡‡ Vị thuốc chính hiệu. 
QChan chính; thuần túy; thuần: #tt# 
mi 15I18ƒ(~ Cô ấy nới tiếng phổ 
thông chính cống. € [Chất lượng công 
tác, tài liệu] Tốt; đủ tiêu chuẩn: bù“ 
#9? J#{~ Công việc nớ làm rất tốt. 

[#2] dìdin Địa điểm; nơi: 7†4& ;~ 
#+k3L'# Địa điểm họp ở trong đại lễ 
đường (hội trường tón). 

_UttT] dìdng X.U&?7£#7T]. 
Lit:Z] dìdồng <Khẩu> Động đất. 
[#h7Z{V}] đìdồngyf Máy đo địa chấn. 
[0t ii] đìdöng Hàm ngầm. 

[t3] dìduòn Một khoảng đất. 

[i22] dìfäng @ Địa phương: ~ TW 

- Công nghiệp địa phương. Bản tóc 
chính nơi ấy. 

[#21] dì-fang @K (~jn) Chỗ; nơi: 
ỨRˆ⁄.f{Ì 4.~W Ai Ảnh là người vùng 
nào (dịơ phương nào)?/ 32 RE À #§ 32 
W ƒ, È‡f~ ƒ Hội trường ngồi đầy 
người rồi, không còn chỗ nữa/ ‡t3š†+ 
~ä rã!# Chỗ này của tôi hơi đau. €3 Bộ 
phận; phần; chỗ: 331ã57X†fJ~,1lÙ§ 
Z“3iñ3~ Chuyện này có chỗ đúng, 
cũng có chỗ không đúng. 

L2 4S] difängbìng Bệnh ở địa 
phương (bệnh thường xảy ra ở một uùng 
nào đó). 

[it 2? R3: X] didng minzú zhũyì 
Chủ nghĩa dân tộc địa phương (chủ 
nghĩa dân tộc hẹp hòi). 

[b7 IH] dđìãngshí Giờ địa phương. 

[h2] dìfangshuì “Thuế địa phương. 

[ib224k] dìföngxì Kịch địa phương. ˆ 

Lib 72 E1] dìfängxìng zhíwù Thực 
vật địa phương; cây đặc sân. Cn. Jq ++- 

li. 
[i72 3£] dìfäng:hì. Địa phương chí. 
[it 2? 3: X1] dìäng zhũy) Địa phương 


-_ [lbiRn] dìgšnr 


chủ nghĩa; óc địa phương. 

[b4] dìũ Cay rành rành (/á uờ cành 
có thể làm: chổi quét): 

h7] dì Địa phu tử; qủa rành 
rành (uị thuốc Đông y). 

[bW] dì Âm phủ; địa phủ. 

<Khẩu> Căn bản; 
vốn di; trước nay (hường dùng ở câu 
phủ định): Í~7ZWIHfh Tôi vốn 
không quen anh ấy. 

[4b‡2] dìgöu Cống ngầm. 

[0t J1] dìguä <Phương> @ X. LH $ÿ}. 
@x.[g Ÿ]. 

[#hix:] dìhế Tam trái đất. 

[bi] dung Cây địa hoàng (ý 
thuốc Đông y). 

[#U 4] dìhuốngniú 
bằng ống tre]. 

[b1] dìjï Diện tích đất. 

[Hh3‡] dìji Mớng nhà. Cơ nơi gọi là 
lủ, BỊ (dì - Ho) 

[J#b‡#4] dìjí Địa cực; cực trái đất. 

[0t] dìităo Khoảng trống dưới 
trang giấy; mép trắng cuối trang. 

[it MỊ] dì: iốo <Phương> Móng nhà. 

[it-W4#/2] dìilồo luốsï Ốc vít 
xuống đất (ốc cố định: nóy móc xuống 
Pải nhờ); bu-loong vÍt nền. Cn. Hù MỊ## 


Con quay llàầm 


[ht#}] dìiòo Hàm ngầm [chứa rau, 


củ]. 
Du 17] dìjÍncáo 
thuốc Đông y). 
[ñ#bZE] do Ngục ngầm [dưới đất]; 
"chuồng cọp". 
[!h:# g1] dìlăohÙũ Sâu bông. 
[b#£Z7#W] dì lăo tiän huãng X. 


[Jbff] diiếi Địa lôi; mìn. 

[Jb‡5] diếng <Phương> Dốc quanh 
ruộng. 

[4#b351] dì @ Địa lá € <Phương> 
Mã thầy. 

LUử Z8] dìlí @ Địa H. QĐịa lí học. 

[#Ởh#l#] dìNxuế Môn địa lí, địa 1í 


học. 
L#b7/1 dì Đọ phì của đất. 


Cỏ địa cẩm (uị 


[#tlJ] dììi @C Địa lợi; ưu thế địa li: 
Zlj ~ Thiên thời địa lợi. Lợi thế đất 
đai: Z2 ###f~,1##t{†2#t†t 2. 
Phát huy đầy đủ lợi thế đất đai, cây gì 

_ thích hợp thì trồng. 

[#bf£] dì  <Phương> Mã thầy. 

[#b4f] dìín — Ruộng đất giáp nhau; 
bạn điền liền bờ. 

[Hbljx] dìmài Địa mạch; mạch đất 
(cách: gọi của các nhà phong thủy). 

[bjB] dìmàn Lòng đất (phần nằm 
giữa uỏ trới đất uà tâm trúi đất). 

[tbấ4] dìmào Địa mạo. 

[1# fi] dìmiòn @ Mặt đất: 73H ~ 1 R 
Cao hơn mặt đất năm thước/ j3 # th 
=R#ñRKi9~ Hai bên chừa bai 
khoảnh đất rộng ba thước, đài năm 
thước. Mặt nền: !2ƒÊ~ Nền gạch 
men.€ <Khẩu> Đất; vùng (;hường chỉ 
khu uực hành chính): 3x H,23F}Đ 
tiất:~ Đây đã vào đất Sơn Đông.@ 

-«Khẩu> (~n) Vùng đơ: lbj#Œ~w_L 
fR 1 mì{ầ. Ông ấy rất có uy tÍn trong 
vùng. 

[ti] dìmũ Ruộng đất: 3ˆ R†~ Đo đạc 
ruộng đất. 

[ibft] dipồn (~p) Địa bàn: #2#~ 
Địa bàn tranh chấp; tranh giành địa 
bàn. 

[hy] dìpí @_ Đất xây dựng@(~") 
Đất mặt: THUIB, ~X## 87 
Đau khi mưa, đất mặt chưa khô. 

[b##] dìpÍ Du côn; côn đồ; lưu manh. 

(8b#Z¿&] dìpíngxiồn Đường chân trời. 

Khử tì] dìpùh Chăn đệm nằm đất: †† ~ 
ải chăn đệm nằm đất. 

[32] dìai - Khế (oớn 2) bán ruộng 
đất. 

[#ỞÙZz] dìqào Vỏótráiđất _ 

#3 dìqÍn - Hậu cần mặt đất [của 
ngành hàng không] ( như duy tu bảo 
dưỡng nróy bay U.U...). 

[bz‡] dìqlá Trái đất; địa cầu. 

Li# 3ê (t1 dìaqlú huôxuề Địa hóa học; 
hóa học địa cầu. 

trRf:ft3:1 dìalú wùiixuế. 
lÍ; vật lí địa cầu. 


Địa vật 
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U##{V1 dìqlúy(  Qùa địa:aầu (dùng 
đề dạy học). 

[1b] dìqũ @ Khu; miền; vùng: 1L 
Pũ Ê§ ~ Miền tay Hồ Bác/ #tÌ: ~ Vùng 
nhiều núi/ ‡X⁄‡+~ #;:ấ ữ #⁄# Vùng 
này trồng lúa mì là thích hợp nhất. €@ 
Khu vực hành chính (chuyên khu). 
Đất thuộc địa; đất thác quản v.v... 

[#hk‡È#] dìquốấn Quyền ruộng dết; 
quyền sở hữu ruộng đất. 

Utw] dì — Chẽ đứng, chỗ ngồi; chỗ 
dung nạp. 

I dưẻ Địa nhiệt. Gn. hb Fi#\. 

[bWẶVẰJ diểềxuế Địa nhiệt học. 

[#b_E#] dìshàngjng Thân nổi [của 
cây]; thân trên mặt đất. 

U#J dìhì Địa thế: ~f2 5 Địa thế 
hiểm yếu/ ~ 'f4B Địa thế bằng phẳng. 

[ti#]J dìtän (~n) — Quầy hàng bày 
ra đất; hàng vỉa hè. 

[t4] ditốn Thâm trải nền. 

[1#] dilễ — Thu điện ngầm; đường 
sắt ngầm (gọi /ó2). 

[bXJ! diếu @ (~ 1) Đầu bờ. 

ruộng. <Phương> Đích; nơi phải đến: 
t:ø| ~ TT ,fIE@& RE # nu Sáp đến 
nơi rồi, anh chuẩn bị xuống xe nhé.@ _ 

| <Phương> ({~>J\) Vùng này:ff ~ JULÊR, 
X44 Anh quen thuộc vùng 

_ này, liên hệ sẽ đễ dàng hơn. 

[1# 3+] đìtóu (~ n") Khoảng trống 
dưới trang; mép trắng cuối trang. 

[bù] dìtốuhế Bọn rấn độc (chỉ 
bọn ứo hiếp quồn chúng ỏ địa phương 
thời xưa). 

[#hữE] đt Bản đồ; địa đồ: #HÌ~ 
Bản đồ quân sự. 

biy] dìwêi @ Địa vị: #2 ~ Địa vị 
học thuật/ ElBfẪ~ Địa vị quốc tế/ 
~*#-%⁄ Địa vị bình đẳng. Q Nơi; chỗ; 
vị trí. 

[ii] dìwẽn - Nhiệt độ của đất. 

(ihbfy] dìwù Địa vật. 

[] dì Bo đất. 

[F1] dìxồ @ 7 Ngàm; trong lòng 
đất. Hoạt động bí mật: ~ 3#. Đăng bí 
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mật/ ~_{E Công tác bÍ mật/ †Ê ~ 
Chuyển vào hoạt động bí mật. 

[È'Fl dì‹xiag - Dưới đất [trên mặt 
đất]: ‡#‡#~ Rơi xuống đất/ ~—zÄ7X 
2)#fi#Z Dưới đất không cớ một chút 


bụi bặm. 
[!b f2] dìxlojïng - Thân ngầm [của 


cây]; thân củ. 

[1t ft] dìxiòshỉ Tầng hầm; tầng 
nhà dưới mặt đất. 

[ñb F2k] dìxiòshuí Nước ngầm. 


[“b F#43Ä] dìxià tiếdào Tàu điện 
ngầm; đường sắt ngầm. 

[ñtb£š] dìxiön Dây đất; ăng-ten đất. 

[RÔhs5l 71 dìxmn yinli Sức hút của 
tâm trái đất. Ơn. f7). 

K4#bJ/] dìxíng Địa hình. 

[Rb3:] dxuế Các khoa học về trái 
đất. 

[#b #1] diyềng <Phương> Chuột xạ 
(loài chuột duôi ngắn, nuốt nhỏ). Ơn. 
gj (tên) Rất | 


[Hb] dìyi Địa y (oài thực uật bậc 
thấp). 
[l7] dìyìn:z! — <Khẩu> @Tàng 


hầm; tầng nhà dưới mặt đất. 9 Hầm 
ngầm [chứa rau, qủa v.v...]. 
[HbfA4] dìyù Q@Q Địa ngục (0í uới cảnh 
sống bì thảm). 
[i#:##2] dìyù @  Dịa vực @ Địa 
phương: ~ Xï¿â: Óc địa phương. 
[t8] dì:hèn Địa chấn; động đất. 
[bi] dìzhènbö Sóng địa chấn. 


[M#bf#4ZlJE] dìzhèn liềdò Cường độ 
địa chấn. 

[8d] dì:hènyí - Địa chấn kế; máy 
đo địa chấn. 

[t2] dì:hèn zhềnjÍ — Cấp địa 
chấn. 

[ihií] dìzhềng Địa chính. 

[t1] dìhĩ Địa chỉ (gồm 12 chỉ: TÍ, 


Sửu, Dần, Móo, Thìn, Tị, Ngọ, Mùi 
(VỤ, Thân, Dậu, Tuất, Hợi). 

[bit] dìhh Địa chỉ. 

Uửli] dìiahì Địa chất. 

[nbjì3#] dìzhxuế Địa chất học. 

[it th] dì:hốu _ Trục Trái đất. 


[3:1 dì:hũ @ Địa chủ. @ Người bản 
địa; địa phương nhà: Rã/§#.~ >2 ïï Gọi 
_ : lòng mến khách của địa phương 


Lh>ng) dìzhũ jiẽjí 


LAN), di Địa tô. 
dì ĐỆ [M] [Cay] Lẻ loi; lẻ. // duồ. 


!dì ĐỆ@X. #—#].OX. È 
L› 3)| 


Giai cấp địa 


t2 đì ĐỆ <S§ách> Em trai: Ÿ{~ 
V13 Hiền đệ 


[i##] dìtáng Cây chùm vàng; cây đệ 
đường (kerria japonicad). 


lữ (MP. J8) dì  ĐÉXd. 


[W#§#@] dìdöng Cầu vồng (nới trong 
sách cổ). 
dì ĐỀ <Sách> Đá; đạp. 


dì DÍCH È{ [?2#](dìì) Anh 

gáng của hạt châu; ánh ngọc. 
dì ĐÍCH Dích: H~ Mục dích / 
HỆ +2~#4%& Bắn tên không đích/ 
+ + ~ Đối tượng công kích của mọi 

người; cái bia cho thiên hạ bắn vào. 
.'. dẻ ĐÍCH Hạt sen (nói trong 

»} sách sổ).. 


t& ĐỊA BÌ N. “h°. 
di, (Ø1! Ÿ) 


` di ĐÀ <Phương> Ôn ẻn; uốn 
éo: ~ Hi ~ *%( Ôn à ỏn ồn. 


diñn C215). 


T ( kÈ) diãn ĐIỂM Ước lượng 
[trọng lượng} bằng tay; 

nhấc [xem nặng nhẹ]: ƒ?~—'~ 3% ‡X 

####ft Anh nhấc thử xem cục sắt - 


này nặng bao nhiêu. 

K#ÈX†] diön-dul ` <Phương> @ Suy 
tính; can nhắc: z“k⁄~~,3#272 
3ƒ Mọi người cân nhắc xem, làm thế 
nào hơn. €3 Đổi; đổi chỗ. 

[ii] diän-duo @ _ Suy tính; cân 
nhắc: Ÿ~#7*H Anh suy tính mà 
làm nhé. @ Đánh giá; cho rằng: Ít ~ 
333 /.7PHEf7ổ Tôi cho rằng làm như 
thế là cớ thể được. 

[it H-1§ m1] diễn jin bö liöng Nhỏ 
nhen; đếm củ dưa hành, do chai nước 
mắm. Cn. ## (bồ) ñ. 

[#š R] diõn - liống <Phương> @ 
Nhấc thử; ước lượng bằng tay: Ÿ2~ F 
Tï # If Anh nhấc thử xem nặng bao 
nhiêu. @ Suy tÍnh; cân nhắc: đi]ñ + 
#2, 4 41 IE|2: ~ 38 JPf3 T Công việc 
là như thế, các tổ về cân nhắc mà làm 
thôi. 

Diön ĐIỀN (Tên gọi khác của 
tỉnh Vân Nam, Trung Quốc): ~‡n 
Điền hồng (chè Vân Nam). 
_E#UŒZI] dianjù Điền kịch (bí khúc của 
tinh Vân Nam, Trung Quốc). 
diãn ĐIỆN <Sách> Lộn xộn đảo 
điên. 

108 diñn  ĐIÊN @ Đỉnh đầu; đầu: 
IẬI 4ý~ Đầu hai thứ tóc; tớc hoa 
râm. €3 Đỉnh; chớp: tÌị~ Chớp núi/ 
lš ~ Đỉnh tháp. 

2 diễn ĐIỆN € Xớc; chòng chành: 

BñI FT, E~Íf8flffL© Đường gồ 
ghề, xe xóc ghê. Ế Đổ; ngã. @ 
<Phương> (~J\) Chạy nhảy; chạy: 
‡ÈE0if~ Nhây chân sáo/ PFBfI~~ 
Chạy nhảy tung tăng. 

3 diõn ĐIÊN N. “##°. 


[fifi@] diönbố Chòng chành; nghiêng 
ngà: JˆÈkT,88‡‡ 5 ]Ủ~#g3 Giớ to, 
thuyền càng chòng chành. . 

Lí |] diũndũo @_ Đảo ngược; lật 
ngược: ?JiXPÑ}*#~it3“ˆÐt M7 Đảo 
ngược hai chữ này lại là xuôi rồi/ x3 — 
tiẾi E, 5l]W~ ï Mặt này ở trên, 
đừng đặt ngược. 3 Hoảng: ‡ÈZð1~ 
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Tỉnh thần hoảng loạn. 


[Lfñ Ø3] diõndðo hẽibái Đổi 
trắng thay đen. 
[Lffifflf#3E] diändăo shìfel Lật 


ngược phải trái; đảo lộn phải trái. 
[#ØiØ} diönfù Lạt đổ: ~ï55) Hoạt 
động lạt đổ. 


[%##l#+:] diõn lối do qù Lật di 
lạt lại; lặp đi lặp lại. 
[3£]! diönli6n <S§ách> Khốn khổ. 


[f3£}? diänliớn 
dai đẳng. 

L#ữi3k}] diänmò <Sách> Đầu đuôi; từ 
đầu chí cuối [sự việc, câu chuyện]. 

[ffiili] diänpèi Cùng khốn; nghèo 
khổ; bị vùi dập: ~ ð{f# Lưu lạc cùng 
khốn. | 

[WIE] diãnpũ Nga. 

Läil 4^#] diän pũ bà pò Không gì 
phá vỡ nổi; không bao giờ bị lật đổ. 

LffiZi1 diänalé Cây cà dược; cây 
bê-la-đơn. 

[ii E #iP1] diön săn dũo sì [Nơi 
năng, làm việc] Lộn xộn; mất trật tự. 

diän ĐIÊN Điên: ÿ\~ Điên; dại. 


<Sách> Liên miên; 


[##] diöänkuống @ Điền. Q[Ăn nơi, 
cử chỉ] Sàm sỡ; hông đứng đấn. . 
[/#ijä} diänxiớn Chứng lên kinh; 
động kinh (¿hường gọi là 31 PÁ_ hoặc 
# BỊ). 
dn ĐIÊN Ngã (/hường thấy 
\ trong Bạch thoại thời kì dầu): 
~_F 3 Ngã xuống. nỦ 
diñn ĐIỆN Đỉnh núi: ÿkl#*È~ 
Đỉnh núi Chu Phong. 


diễn CZØ18) 


Bh (BR) diễn ĐIẾM Nhơn chân; 
kiếng chân: {4Ù À !##$,ƒd 
_~3IH24ñ0ESB Anh ấy lùn, phải 
kiếng chân lên mới nhìn thấy. Cv. 
“pq”°.// dịa. 


L1 diễnjiöo (~ t) <Phương> 


2714 diễn 


Đi cà nhắc. 
+1 diõn — ĐIỂM @(~h) 
kñ Cu) Giọt: Rj~Ju, Giọt mưa. 


@ Vết nhỏ: ƒ#~jppy, Vết mực nhỏ. @ 
(~w) Nét chấm [trong chữ Hán]. @® 
Điểm [hình bọc]. @ (~L) Phẩy [số 
lé]. @ (~) (Lượng từ) TÍ, chút: — 
~J}*ftÐ Một tÍ việc vặt !z~h, 
⁄4KØP§jfE Ăn một chút rồi di. 
(Lượng từ) Điều; điểm: — ‡t1?TMi ~ ð 
fl, Tôi có hai [điều] ý kiến/ Íbñ09ff 
18 + #1 = ~ Sai lầm của ông ấy chủ 
yếu có ba điểm. € Điểm [không gian 
hoặc cấp độ]: jg~ Điểm khởi đầu; 
khởi điểm/ ##4~ Điểm kết thúc; điểm 
cuối/ ÿb~ Điểm sôi/ ‡#~ Cứ điểm/ 
24:32. —~ Trước tiên hãy đột phá 
một điểm. @ Diểm [mặt, phương diện 
hoặc bộ phận]: ‡~ Ưu điểm/ f† ~ 
Trọng điểm/ †‡~ Đặc điểm. ® (Động 
từ) Điểm: —~—+*,jJ, Điểm một đấu 
chấm/ }Ƒ ~ Điểm bình/ imi#,~lf Vẽ 
rồng điểm mắt. Œ\ Đạp; chạm; đẩy 
(dụng uào rồi lệp tức xa rơ): ‡Ã B£ ~ 7k 
Chuồn chuồn đạp nước/ {b RiÄý—~ ðÌ 
‡ñ ñ ‡Ê7ƒ 7 Nó dùng sào đẩy một cái 
là đẩy được thuyền ra. ® Nhón chân. 
@® Gạt [đầu]; vấy [tay]: {b~ T7~‡ 
Nó khẽ gật đầu. Nhỏ [nước]; tra 
[thuốc]: —~ñ# #9?) Nhỏ thuốc đau mắt; 
tra thuốc mắt. @® Gieo; trỈa: ~ÈE4: 
Gieo lạc/, ~ Ø7 TrÌa đậu. @ Điểm; 
kiểm [từng cái một]: ~ ấ⁄ Điểm số/ 
lÑ ~ tim Kiếm hàng hớa. @ Chỉ định; 

chọn; chấm: ~ 3 Chọn thức ãn/ ~i#f 
3U Tiết mục phát theo yêu cầu. ® 
Gợi ý; nhắc: {#8 Á.,— ~ 3È H 
T Nó là người thông mỉnh, hễ gợi 
ý là hiểu ngay. ® Tháp; điểm; châm: 

~‡T Thấp (châm) đèn ©32##* 

3tET7,—-~ð#i#Ð Anh LÍ tính nóng 
như lửa, hễ châm là bùng lên ngay. €Ð) 
Điểm; điểm xuyết; tô điểm (lừm cho 
đẹp): ‡§~ Trang điểm/ ~ŸtJn, Điểm 
xuyết cảnh vật. 


2 diễn ĐIỂM @ Gái kêéng. 
PS G) Ó Điểm (một phần năm. 


Läi#1` diễnbö 


_— TỐ, 
` E3] diễn - bu 


của canh): TT E~ Điểm ba canh 
năm. @ Giờ. @ Giờ [quy định]: ‡#~ 
Sai giờ [quy định] Ÿ#|~ H Đến giờ 
[quy định] rồi. 

3 (§È) din — ĐIỂM Điểm tâm: 
r4 4~ Nước trà và bánh 
điểm tâm/ Sj~ Điểm tâm buổi sáng; 
lót dạ buổi sáng. So 9iỂ 

Ầ diễn ĐIỂM Đơn vị tính 
N Ch ) co chữ in (khoảng 
0,3ðm/n). 
TrÌa; gieo từng hốc. 

Cn. gật. (diồnzhồng) . 

[i8 ƒ? đồnbố Chọn và yêu cầu đài 
phát: WfZk~#9  s: 3ï H Tiết mục âm 
nhạc theo yêu cầu của thính giả. 

L#1 diễn bo <Khẩu>Chí ra; chỉ 


Ăn tạm; lót dạ: ‡x 1 
fTR,iHt f7 fIÙl24£~~ Ó đây có 
lương khô, ai đới rồi cổ thể ăn trước 
một tí. 

LH] diễncuồn Sửa chữa [cau chữ]: 
#2¿lb— ~,3Xñãx# j4 7 Dược 
anh ấy sửa chữa, bài văn này đã khá 
lên nhiều. 

Lá ïÄ] diễndí Từng tí một;từng chút 
Ít: f 1! BÌÀA #~ 4414 Coi trọng từng 
tíÍ một kinh nghiệm của người khác/ 
KHE ELE tế TM Ế ĐU#ð EU Chỗ 
tư liệu này đã được tích góp dần từng 
Ít một. 

[¿äãL] diềndũ [Họa sĩ] Chấm phá; tô 
điểm. 

L1 diồnfä 
điểm xạ. 

L4] diễnhòn Hàn ép lá (hờn nối 
các lá kim loại nồng bồng cách đặt 
Ubèo giữa hai diện cục). 

[¿ãfV3 diễnhuà @ Làm phù phép. @ 
[Tăng đạo] Niệm chú [làm cho người 
ta ngộ đạo]. 

Uäk}] diõnzhuốš Điểm hỏa (0í với 
gây chuyện, gây sự). 

[4ØL] diönzj Ăn tạm cho đỡ dới; 
lótlòng  ~ 

[ä#fd diãnziiòng Điểm tướng (oí với 


Bán từng phát một; 


chọn mặt gửi Uuàng; chọn người giao 
uiệc). | 

x00} diễnzmăo Điểm Mão (/hời xươ, 
ở quan đường, uờo giờ Máo khoảng từ 
ð dến 7 giờ sáng, diểm danh nhôón uiên 
đến: làm: uiệc). 

L#}] diễềnmíng @€ Điểm danh. @ 
Chỉ đích danh: fÍÙÄS3*‡#À #,~ 
3#ƒf£3#¿ Anh ấy yêu cầu phái người chỉ 
viện, xin đích danh cậu. 

[W] diöõnpồ Vạch trần; điểm trúng 
ngay [chân tướng hoặc ẩn tình]. 

[äW4] diễn ốn — Tháp; đốt ~XỈÍữ 
Thắp đuốc. | 

[j3 diinn Tô màu; tô điểm (ví 
Uồới nhuận sắc câu cliữ). 

(4611 diễnhề [Bán] Điểm xạ; bấn 
từng phát một. 

LRjW] diễnht X. X?&]. 

4] diễnshồu Kiểm nhận [từng 
chiếc một]; nghiệm thư [từng cái một). 

[ãRñ] diễnztÍ  Tớm tắt chủ đề. 

LR#Hắt@] diễn tiề chếng jn {Chỉ 


tay] Biến (điểm) sắt thành vàng (uí uới. 


_ tài sửa uăn, biến bài uăn dd thành 
hay). 

[zR341 diănztốu (~jn) — Gật đầu (ó 
ý cho phép, tán thành, hiểu hoặc go): 
xã T F 4 Gật đầu một cái/ fbWr{bt? 
ở TI EẺ, “HÍ1EXE~ Ông ấy nghe 
nó nới có lí, cứ gật đầu lia lịa. 

Lư k1ê f#} diöntốu-häyäo Cúi đầu 
gập lưng khúm núm qụy lụy; luôn 
mồm vâng dạ. 

Lrä ù} diön¿xin 
tâm. 

[2ã] diễn-xn @ Ð Bánh ngọt. @ 
Điểm tâm: f#⁄{UjƑ~~ Ăn điểm 
tâm một Ít bích quy. 

7X] diũnzxuế Điểm huyệt. 

[xã13] diễnyòn — Kiểm nghiệm [từng 
cái một]. 

[¿äÄft] diönzzhðng TrÌa hạt giống. 

[äfi] diồnnhòng X.[z1#]. 

[4/1] diốn-zhul @ — Điểm xuyết; tô 
điểm: TŸ#t#2iÖjbZ\:Lf# Eq~4t2k 
/Rf2 Tùng bách xanh tươi đã tô điểm 


<Phương> Điểm 
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cho nghĩa trang liệt sĨ thêm trang 
nghiêm. €2 Lấp chỗ trống; đệm vào cho 
đủ số. 

Lực #}]!' diễn-zÍ @ Giọt: Rj~ Giọt 
mưa. € Vết nhỏ: Àh~ Vết đầu nhỏ. @ 
Nhịp: ñt~ Nhịp trống; tiếng trống 
điểm nhịp. €$ <Phương> (Lượng ?ừ) 
Chút; tí: 3X #šif~ 2#! 83}È$f T7 Bệnh 
này bốc một chút thuốc uống là khỏi 
thôi... 

L7} diön-z! @ Chỗ mấu chốt: 
#) J,t#{F !#~_E Sức chưa đùng đúng 
chỗ mấu chốt; gõ chưa đúng cửa. €) 
Biện pháp; cách: ÄE ~ Nghĩ cách. 

[4#] diễn) X. 8#]. 

1 diễn ĐIẾN @ Tiêu chuẩn; 

HH mực thước. @ Sách làm chuẩn 
mực: iJ~ "Từ điển,@) Điển cố: /j~ 
Dùng điển cố. É Lễ lớn: Z#~ Đại lễ/ 
J3ƑERIk~ Lễ lớn thành lập nước. @ 
<§ách> Chủ trì, chủ quản; trông coi: 
~‡#£ Chủ trì kì thi/ ~ ý Coi ngục. @ 
(Diön) Điển (Họ). 

=) lẫn  ĐIỂN Cam [ruộng đất, 

nhà cửa] Không cớ lãi. 

[t4] diöndằng Cam; thế chấp. 

[J1] diồnfồn Mẫu mực; diển phạm. 

[hit] diễngù Điển cố. 

[3Ä] diỗnjÍ — Sách pháp chế (/hời 
xưa); sách cổ. 

{31 diönjiề 
tiền. ` 

[#š3L1 diönÌÏ Lễ lớn Gihu lễ kết hôn, 
lễ tốt nghiệp U.0...). 

[#1] diönxíng Điển hình. 

[/#tf0] điồnyg Cầm; thế chấp. 

[Jj#] diönyŠ [Văn] Trang nhã; điển 


“Cầm; thế chấp vay 


nhã. 

UlkØJdiănhäng Bộ luật, chế đồ 
pháp lệnh; quy chế: 3% '‡~ Quy chế về 
văn vật. 

diễn ĐIỂN L-ốt. KÍ biệu: I. 


` 
[ft (51 diễnfồng 
‡odoform). 
[iAŒ H3 diồnhuồyin Bạc iót. 
[fMW] diềnjlỮ Côn i-6t.Cn. PHRT. 


1-ô-đô-fom. (A/:h: 
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[fH] diồnplòn Tỉnh thể ¡-ốt. 


diền CØ13#) 


„` ( }) diòn ĐIỆN Láng đọng. 


2d ồn ĐIỆN Hồ; đầm [nông, 

ni cạn] (thường dùng làn tên đốt): 

HBÈ Bạch Dương Điện (ở nh Hò 
Bắc, Trung Quốc). 

[š W] diònfến Tinh bột. 

[ÿE#jEi] diànfếnmếi  A-mi-la-da. 
dièn ĐIỆN @ Chàm. @ Màu 
chàm. : 

[ft] diànlớn Mau chàm. 

[f3] diònging @_ Xanh chàm. @ 

<Phương> Chàm. 
Í diền ĐIỆN Đặt. 


2 diòn 


tế. 

[X/] dònng Đặt 0ờm cho chắc 
chắn, ổn dịnh): ~ 3š Rl\ Đặt nồn móng; 
tặt cơ sở. 

[f1] diòndn Đóng đô; đặt đô: ~ 3È 
‡R Đóng đô ở Bắc Kinh. 

[3t] diònj Đặt mớng; xây móng: 
~à3\L Lễ đặt móng/ ~ #i Bia móng (ghi 
ngày thóng dời Hồng cho công trình)! 
© #¡Ễt#tElði 3 3#ñ#U~ ÀA Lỗ Tấn 
là người đặt nền móng cho nền văn 
học mới của Trung Quốc. 

[#fi] diànjiũi — Tưới rượu (nghỉ thức 
tế lễ thời xưa: tưới rượu xuống dốt). 

[44V] diềnyí Đồ phúng; tiền phúng. 

tụ (#) diền ĐIỂM © Kê; đệm; 

lớt; chèn; độn; ngăn: ~ 
1Ñ Độn chường lợn/ †:ET~7% 
Kê cái bàn cao lên một tí/ ®#‡2 N 
#ƒƒ£_.EIEI~ ki? Là quần áo tốt nhất 
là lót một tấm vải. €) Đệm lấp lỗ trống: 
IEX\E©ð7fđÀ, 2b~—tH/ÀÄÈVỡ kịch 
chính chưa diễn, đệm trước một màn 
kịch nhỏ. @ Ứng (cho uay nóng): ®# 
tạƒt~_L, #0: HY 7 #1 ft Tôi ứng 


ĐIỆN Cúng: #4~ Cúng 


trước cho anh, bao giờ rút được tiền thì 
anh lại trả tôi. @(~ JtL) Tấm lót; tấm 
đệm: ÄE~ Đệm tựa lưng/ ‡È ~Jt Cái 
lót giầy. 

[‡t#] diònzbèi <Phương> Đệm 
lưng (uí uới uiệc chịu tội thay cho 
người khác). 

[it‡k] diònbu  <Phương> @ Giật 
nóng; vay tạm. @ Ăn điểm tâm. 

[#fil diònùò Ứng trước; ứng tạm 
[tiền]. 

[#48 ] diồnJiñn @ Lót vai Húc gánh]. 
Miếng lớt vai [may liền với áo]. 

[it] diềòn-jdo 2 <Khẩu> Đất [rác] 
độn chuồng. 

[AMJ#2] diònjlắoshf Đá kê chân (í 
Uới cối mà người hoặc uột nưượn dùng 
làm thang để leo lên). 

[it] diòngquõn (~ ") Cái vòng 
đệm [để đệm ốc vÍt]; cái long-đen. 

Lit 18 7 } diềnshồng yùndòng Thể 
thao trên đệm. 

[tt] diòn - z{ Cái đệm: ]j~ Cái 
đệm ghế/ ‡Š~ Đệm giường/ Íï~ Đệm 
cỏ/ SÄ#{ ~ Đệm lò xo/ ‡k È‡+~ Lót 
một cái độm. 

dièòn ĐIỂM @ Nhà trọ: 2h ~ 

Quán trọ/ Ít~ Ỏ trọ. @ Cửa ˆ 

hàng; hiệu: f~ Hiệu bán vải/ ®# {~ 
Cửa hàng bán lẻ. 

[E4] diòndõồng Chủ hiệu (cách goi 
cä). 

[Uš3#] diònjiä @ Chủ tiệm (cách gọi 
cũ). @ <Phương> Cửa hàng; hàng 
quán. 

[Si] diànpà Hàng quán; cửa hàng. 

[L/š/h—1 diềnxlũo'ẻy Chú hầu phòng 
(người tiếp bhóch ở tiệm ðn, tiệm rượu, 
khách sạn, thường thấy trong Bạch 
thoại thời bì dầu). 

_. diònyuốn - Nhân viên cửa hàng. 

diền ĐIỂM Nhớ: #JJfjñ#A¡R 
KT .ÍB:ò H! l ~31J” HíùgỦ T.fE 
Bác thợ giả tuy đã về hưu, nhưng lòng 
vẫn luôn nhớ tới công việc ở xưởng. 
[fỀiB] diễnj Nhớ nhung. 
K21 điềnnồn Nhớ nhung. 


diền ĐIẾM @ Tì vết [trên mặt 
viên ngọc trắng]: H:‡EÈ~ Vết 
nhơ trên mặt ngọc khuê. €3 Làm bẩn; 
làm nhơ (thường dùng để uÍ uon). 
L1] diồn Làm nhục; bôi nhọ. 
U53] diònwũ Làm bẩn; bôi bẩn. 
diền  ĐIẾM @ Cái bệ đất để rượu 
và thức ăn (/hời xưa). @ <Sách> 
Bình phong. 
dièòn (Cñøng dọc là yến) ĐIẾM 
l <8ách> Lâm vào: “~ f#. Lâm vào 


nguy hiểm. 
(8) diòn ĐIỆN @ Điện. @ 
Điện giật: Iä[]fJ§Ê7Z 
ĐT, #*—7Ƒ#T, ~T7#— Công 
tác có thể bị hỏng rồi, tôi vừa bật đèn 
đã bị giật một cái. €3 Điện; gửi điện: 
#t~ Điện khẩn/ ï~Ä#fÿ? Gửi điện 
chúc mừng. Đánh điện: BJ~ ý 
†Äz. Điện ngay lên cấp trên để thỉnh 
thị. 
B‡#1 diònbàng 
___ Đèn pin. 
[EiÄ] diònbào @_ Điện báo. @ Bức 
điện báo: †ƒ ~ Đánh điện. 


<Phương> (~1,) 


Lii‡8 S1] diònbào quàhòo Mã số 
điện báo. 

[t3] diànbiöồo @ Máy đo điện. @ 
Đồng hồ điện; công-tơ điện. 


[it,j‡ä] diònbingxiäng 


đá. 
[ft] diònbö Sóng điện; sóng điện 


Tủ lạnh; tủ 


từ. 
Kt$*J diònhhắn Máy xúc; máy đào 
đất. 
[#12] diànchăng Điện trường. 
[rtfð\1 diànchòngi Máy quay đĩa 
[chạy điện]; máy hát [điện]. 
[t3] diònchàngtốu X. [J2 #31 
[ầ#l] dàànhẽề Tàu điện. 
[i4] diònchến - Trình bày bằng điện 


báo. 
KÉ‡ tb} diònchí Pin; Ấc- quy; bÌnh 


„3 ` 
[F88] diònchuốn Xuồng máy; thuyền 


máy. | 
[b4] diòncƒ Diện từ.. 
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[331 điòncíbö 
sóng điện. 
[Flfð12] diàncíchống Trường diện từ. 


Sớng điện từ; 


URlfff] diòncígốnyìng Cảm ứng 
điện từ. 

[EE#lfØ@{l] diềncfiế Lưới điện từ; cục 
nam châm điện. 


[f*t‡T] diàndẽng Đàn điện. 

LFR‡Ti81 dđiềndẽngpòo (~jJ") Bóng 
đèn điện. 

Lit,Z#LJ diòndồngjT Mô-tơ (hường gọi 
là 3š); động cơ điện. 

[:hỀÈZ34) diàndồngshì Điện thế. 

[bồ] diềndồ Mẹ điện. 
[E#] diòngồn Cảm ứng điện. 
[bi] điàngo Máy xúc; máy đào 
[bằng điện]. | 
UhÈ#] diòngào Đánh điện thông báo; 
'đánh điện báo cáo. 

[tt T1} diòngông @_ Khoa điện công. 
@ Thợ điện. 

[ft T:3#] diòngồngxuế Khoa điện công. 

[H134] diòngönglùò Công suất điện. 

[tì#R] diònguồn Bơm điện (bơn: nước 
chạy bằng diện): ~ ÈŠ Trạm bơm điện. 

[F3] điònguäng Ó Điện quang; ánh 
sáng điện. €3 Chớp. | 

[ri] diòngũn-zl <Phương> @ 
Máy phát điện. € Động cơ điện. 

[hi] diònhòn Hàn điện. 

Kỳ] dịànhề Điện tích. 

(Ftfÿ] diònhà Điện mừng, gửi điện 
mừng. _ 

[bồ] diànhí Hồ quang. 


[i3‡R‡1#2] diànhú hònjiẽ Hàn hồ 
quang. 
[ỨE:ft#f 8 ] diànhuồ jiàoyù Giảng 


dạy bằng thiết bị điện; dạy học bằng 
thiết bị nghe - nhìn. 

[Hx{t#] diềnhuồxuế Điện hóa; điện - 
hóa học. . 

[ftiZ] diàònhuà @ Máy điện thoại. @ 
Điện thoại: ÏT~ Gọi điện thoại; gọi 
diệny/ Í#tÄ3ñ##llbf)~ Tôi chưa 
nhận được điện thoại của nớ. 

[fti#2ìV] diònhuà huìyì 


Hội nghị 
qua điện thoại. : 
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(fEÄC] diònhu Điện hối (hối dođới 
qua diện thoại). 

[lll] diònj Điện cơ. 

[3#] diànjÍ Điện cực. 

[31m TT] diònjiögðng Gia công điện. 

(H“,#@#] diònjiiòn — Nút điện; công tác 


điện. 
[H./@] diònjlš Điện giải. 
[6/@fñ1 diànjiềhì Chất điện giải. 


Ll2rñi] diònjiềzhì Chất cách điện; 
chất không dẫn điện: Cn. 6#. 

[Hi] diònkòng Điện kháng. 

[lgZt] diònlồn Cáp điện. 

([tUäT diòní ĐiệnH. . 

[täfEE] diònlcếng Tầng điện li. 

[H32] diònÌ Điện lực. 

[Etg72B43 diònlwăng Lưới điện. Cn. 


Đt mới. | 
EH¿71/41 diònlìxiòn @ Tuyến điện 
lực. @ Dây điện. 
[2] diònliòng Lượng điện. 


K77] diònliáo 
[chữa bệnh]. 
[Ht#ll diàniòo Đồ điện (dây diện, 
công tắc, bóng đèn, phích cắn: U.U...). 
KHU#4] diònlíng Chuông điện. 
(H11 dionli - Dòng điện. @ 
Cường độ dòng điện. 
[t1 diònliúbiöo 
23:1. 

(Hi?) diềnlG - Bếp điện; lò sưởi điện. 

([llZä] diònlồ Đường điện; mạch điện. 

(/#E1] diùnlùtG - Sơ đồ mạng điện. 

(H1 -1} diònlồ - z{ <Phương> Xe 
gắn máy. 

(F883 diònmă Mã diện báo. 

[t8] diềnmốn Cá chỉnh điện (gym- 
no£u8#). 

[rbí1] diồnmến Công tắc điện. 

¿ZK] diànmh Nhựa tổng hợp; ba-kê- 
li. Cn. Đf#M*+. 

[bã] diòồnnöo Máy tính điện tử; óc 
điện. 

(I8ÉÉ] diònnếng Điện năng. 

KH‡} diònni Nút điện; cán cần cầu 
đao; công tác. 

IHM] dđiềnpíng Bình diện. 


Điện liệu; chạy điện 


Am-pe kế. X. 


[t4] diàng Điện khí; điện. 
#246] diònghhuà Điện khí hóa. 
[ltZ8] diàng) Thiết bị điện. 

[Hiful diànề — Dùng điện để tăng 
nhiệt; sấy điện; sưởi điện. 

[Hs\/ ] diònchăng X.[UAIÐ7]. 

[1] diànống Điện dung. 

[lt#äi]diồnnggÌ Cái tụ [điện]. 

[HH] diồnshồn Quạt điện. 

[rầđldiònshí Đất đèn. 

[hfã®#Qdiònhíq X. (Z,#1]. 

[RxšE] diềnshỉ Truyền hình; tỉ vi: #i 
~ Xem truyền hình/ 2 Xl# |3 ~ 
Tối nay có truyền hình. 

[tt] diònshÌ diànhud Điện 
thoại truyền hình. 

L1 8118} diềnshì föshètă Cột 
truyền hình; tháp truyền hình Œừ 
thường dùng tì tU§). 

[rE#1B\] diềnshìji Máy thu hình. 

[ibiW3# ft ĐL} diònshì jiẽshöuji Máy 
thu hình. 

[H,dÙ@ 1] diònshìtối Đài truyền hình. 

[HS#X] diònshữũ Xta-to. 

[tồ@1] diòni @ Diện đài @Q Dài 


phát thanh. 

I[fti#] diềntòng Uốn [tóc] điện; phi- 
đê. 

I1] diònH - Cầu thang điện; thang 


máy. Xt. [Zt##U]. 
LhfãJ diòntống Đèn pin. 
[Hi] dònwGng Hàng rào điện. 
[fầfđ] diềnwồi Điện thế. Cn. th. 
[tbfr#J diànwàichä Thế hiệu; hiệu 
số điện thế; điện áp. Cn. th, #* 3£ hoặc 
E 


th E. 

(§1] diönwến Diện văn; bức điện. . 

L:Iñ-f] diònxió:zl  <Phương> Máy 
thư thanh. 

[E44] diònxlồn Dây điện. 

[Hiiã] diònxìn Điện tín. | 

KH? diồnxùn @_ Tin điện. @ Tín 
hiệu vô tuyến. 

[HE] diòn Điện áp. 

[hE3F] diồnyöjì Máy đo điện áp; 
vôn kế. 

[ikf ] diànyĂn @_ Bóng quang điện 
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[trong thiết bị tự động]. @ Bóng điện 
_ sử [trong thiết bị vô tuyến điện]. 
[rtuð3] diònyòn Gửi điện chia bưồn 


[về việc tang]. 

[H43 diònyế Điện luyện (uyện bửm 
bằng điện). 

KHiffl diòàn Í Ghế điện [để xử tử 
hình]. 


[B1 diònyïng (~ 1") 
chiếu bóng; xỉ-nê. 

UV diònyïng Íòngyìngjï 
Máy chiếu phim. 

[HiEIZ] diönyïng jbbến Kịch bản 
điện Ảnh; kịch bản phim. 

[#8 #ĐU) diònyïng shềyïngjï 
Máy quay phim. 

[h##E:] diònyïngyuòn 


bóng. 

KH⁄}R1 diànyöng 
chuyển. 

[rb#] diònyuốn — Nguồn diện. 

[bö#] diònyùn Phóng điện (hiện 
tượng lóe sóng quanh đây cao úp). 

[HE] diềnzồo Bếp điện. 

KH] diànzhố Cầu dao điện. 

[thr?l7f8#:1] diònzhšn liấofð Liệu 
pháp điện châm. 

[lạt] diềnzhồng Đồng hồ chạy bằng 
điện. 

[ "1 diònzhũ 
đời: pin). 

[iitgÖ diònzhù Đúc điện. 

[Hif£ 1] diònzhuồnr <Phương> Máy 
quay đĩa [chạy điện]. 

[b#] diònzÍ Diện từ. 

[IhT7fXf?] diònzÍ fútà — Vôn điện từ. 
Cn. #8. 

[bZ] diònguốn Bóng điện tử. - 

Lit#3.3:] diồnzÏ guängxuế Quang 
học điện tử. 

[KHL-T-+IFfTĐL) diềnzí jlsuồnj — Máy 
tính điện tử. 

[tt] diànHũ — Dòng điện tử. 

[LIB##] diònzishù Chùm điện tử 

K7 8 f4] diònzï xiănwẽllìng 
lính hiển vi điện tử. 

LtÙZ+®#] diònzïxuế 


Điện ảnh; 


Rạp chiếu 


Hiện tượng điện 


Bóng đèn nhỏ (bóng 


Điện tử học. Cn. 


z8 R3. 
[hi] dàn Điện trở. 
Kí] diànzuàn Máy khoan điện. 
[1] diònzuí <Phương> Bu-gi. 
diền ĐIỆN, ĐIỀN Hoa cài đầu; 
hoa văn khâm ốc: ®%~ Hoa vàï£ 
cài đầu. // tiớn. 
diền — ĐIỀN [Nông dân] Lĩnh 
1H canh. 


[jHP] diồnhù Hộ tá điền. 
[in#&] diềnnống Tá điền. 
[4m‡⁄}] diònguốn — Quyền lính canh 
tiếp. 
[jmm} diòni Địa tô. 
diền DIỆN@ Ngoại ô (cách gọi 
cũ). €} Đồng cô chăn nuôi 
(thường dùng làn: tên đất): EÈ~ Hoa 
Điện (ở tỉnh Cót Lâm, Trung Quốc)/ 
%~ Khoan Diện (ở tỉnh Liêu Ninh, 
Trung Quốc). 
Lf-#}] diòn - z{ 
chăn nuôi. 
diền ĐIẾM <Phương> “Chiếu tre. 


<Phương> Đồng cỏ 


1 diền ĐIỆN Diện thờ: ÿ}~ Điện 
thờ Phật/ KñN~ Điện Thái Hòa. 
2diền ĐIỆN Ỏ cuối. 


L# Z1 diònhòu Đi đoạn hậu (ởi cuối 
hàng túc bộ dội hành: quan). 

LØ#}] diònjũn @ Bộ đội đi đoạn cuối. 
€ Người vào thí đấu cuối cùng; tuyển 
thủ bạng cuối cùng. 

[i4] diồnnh Điện thí (4ì ¿5¡ cuối 
cùng ở cung điện, do nhờ Uuua chủ trù). 
U#fldiòniồà Điện hạ (ón xưng 

thói từ hoặc hoàng thân). 
\ diền ĐIẾN (Bệnh ngoài 
JX da): ?3X~ Từ dđiến; hác lào/ 
É1 ~ B\ Phong bạch điến. 


diño (C712) 


Cử (§R) đo ĐIÊU Con chồn. 
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[5#] diäoxióng Tinh 
diäo ĐIÊU Tàn lụt: ‡⁄+4‡h 
đị G#) Jñ~ Tùng bách tàn lụi 
sau cùng (từng bách là giống côy hiên 
cường). 
Kjf@q] diäobì [Cuộc sống] Khốn khổ; 
[sự nghiệp] suy vỉ. 
(#1 ] diäoling 
xơ xác. 
[li] diöoluồ Tàn tạ; điêu tàn. 
[j3 diäoxlồ @_ L[Cay cỏ] Tàn héo. 
@ [Người già] Chết. 


qhị diäo ĐIÊU Xd. 


[4#] diäobäo Lo cốt. 
[ii] daäolốu Lầu canh; chòi canh 


XI xưa). : từ ð 
lño ĐIÊU 
RỆ G# ` TRỊ ) Chạm trổ; khắc. 


€ Có hình chạm trổ. 


2 do  ĐIỂU Chim đại 
RỆ () bàng. Ơn. "IH #. 


[RtMZ] diäobðn Ván khác. 

LR t¿l`‡+] diäo chống xiäo jì Chút 
tài vặt; tài mọn (hường chỉ tài uiết 
lách). 

(Rt2ri4] diäohốngaïT {Một loại] Sơn 
khắc. 

LRÊ 2E} diäohuä @ Chạm trổ hoa văn: 


[Cây cỏ] Điêu linh; 


~Ï Thợ chạm trổ hoa văn. @ Hoa 


văn chạm trổ. 

LRtt} dläo juän 
chạm trổ. 

[2l] diäokè Diêu khác; chạm trổ. 

LR EïEi 1 dido liống huồ dồng 
Rường vẽ hoa, xà chạm trổ; rường hoa 
xà chạm (hờ của hoa /@). 

[Rfif] dlöoqïÏ Sơn khác. Cn. RE. 

[W£€fU] diäoqì  Gọt giữa; trau chuốt 
[câu văn]. 

(R#} diãosù 
tượn 

[EU diñozhuố @ _ Trau chuốt [viên 
ngọc]. €@ [Văn] Trau chuốt; gọt giữa 
thái qúa. 

LIPI dião ĐIÊU Cá miểng sành 


(pqgroSO?tuts nìa/or). 


<8ách> Điêu khác; 


Điêu khắc và nặn 


diäo ĐIÊU @ Điêu toa; xảo trá: 
s2) Ì~ Giở trò xảo trá. Q(Dião) 
Điêu (Họ). | 
[214] diãohàn Xảo trá hung ác; giảo 
quyệt hung đữ. 
[2181 diöohuá Xảo trá điêu toa; giáo 
hoạt. 
[#1] diäonòn 
khớ dễ. 
[Z2ãñ3 diäowốn Xão trá ngoan cố. 
[Z2‡#] diöozuän  Xão trá; gian tiá: 
~t# Xão trá tai quái. 
do ĐIÊU 3 Điêu Sá (/ên 
hồ,ở tỉnh Hồ Bắc, Trung Quốc). 
HZJ dião  ĐIÊU Ngậm (ngộ: một bộ 
phôn); tha [mồi]: W{ Hì ~ 31 J4 
Mồm ngậm một điếu thuốc #{R1R 
~;EÈ—H/h3 Con chồn sóc tha mất 
một con gà con. 


Gây khớ khăn; làm 


diỗo C?\ 2) 


lờ (#) diễo ĐIỀU N. 'Ƒ§' (7ừ 
để chửi trong tiểu thuyết 

eä) Đồ buồi. // nião. 
do ĐIỀÊU <Khẩu> Đồ buồi; 


8 con buồi. 
diöo CØ12) 


Mị do ĐIỆU Điều; điều động: 
ib 3È ðï ~ 3 *T- ÈW, Anh ấy là cán 
bộ mới được điều đến. 

m2 do ĐIỆU, ĐIỀU @(~jh) 
Giọng; điệu: E#ÄÈ~ Giọng nam 
4h bắc (giọng không thuần nhất) 
3A ¡#89 ~ L8 đá f# BÍ Người này 
nói giọng hơi đặc biệt. @(~J,) Luận 
điệu. @ Giọng (gam dđ xác đỉnh âm 
chủ). @ Điệu hát; điệu nhạc: 3X? ~ 
{#fff Diệu nhạc này rất hay. @ 
Thanh điệu. / táo . 


[W#] diòoböä Trích chuyển tiền [từ 
khoản này sang khoản khác): ^~ 
Trích một khoản tiền. 

[#1] diòochđ X. [6#]. 

(I3#] diàochẩ Điều tra [tại hiện 
trường]: # 1ï ~, t7 8 ïƒ( Không 
điều tra thì không cớ quyền phát 


ngôn. 

LỨi 51 diòo-dido (~H)\ - Giọng 
(gam dđ xác dịnh đm chủ). € Luận 
điệu. 

[Z1 diòodòng @_ Điều động; điều, 
thay đổi ~EÄX{T Điều động bộ đội/ 
~TÍF Thay đổi công tác; điều động 
công tác. €3 Dộng viên; tập hợp: ~—— 
11 4# Động viên mọi nhân tố 
tích cực. 

[Ø1] diàodò Điều độ. 

[Iä?] diòozfổng Điều gác; đổi gác. 

L4} diàohào (~p) Dấu thanh 
(phù hiệu ghỉ thanh điệu): Âm bình 
“—'" (8) Dương bình “Z °(đ) 
Thướng thanh “V/°(ä) Khứ thanh 
“**(à) và Khinh thanh (không có 
đấu) (o). 

LfifR⁄ui] dièo hũ lí shăn Điệu hổ 
li sơn (u¿ uới uiệc nghỉ cách dụ người 
ra khỏi nơi ở cũ, để nhân cơ hội mò 
hành su). 

[j8@] diàohuồn X. [‡£T. 

[5£] diàojÍ Điều động; tập kết; tập 
trung: ~'Z£ÿÄ Điều động bộ đội/ ~ 
ïHTRH} Tập trung các khí tài phòng 


lụt. 
zG diòozjuồn Rút hồ sơ. Cv. fä 


[iu diàozkðnr  <Phương> [Bạn 
nghề] Nơi tiếng lóng nhà nghề với 
nhau. 

L3} diàolàt 
(tiếng Hán cổ có 4 loại, tiếng phổ 
thông có ð logi). 

[54] diòoling Lệnh điều động. 
[Wiln] diềomến <Khẩu> @ Độ 
cao thấp của giọng: 4 XI #7, 
~##Í£ Z4 Hôm nay tôi bị đau họng, 
nên giọng hơi thấp/ fR4‡53#z#12 


Loại thanh điệu. 
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kf+k^\(,~\f§ 3Í? ffẪr Anh 
nói năng vẫn cứ to mồm to miệng như 
thế, giọng bé hơn một tÍ có được 
không? @ Luận điệu. 

[#£] diöopòi Điều động và sắp xếp 
[nhân sự]; điều phái: ©#4#+7ZÈ ~ k1 
TÂf#‡# w\dy Cấp trên quyết định 
điều một số lớn cán bộ đi chỉ viện nông 
nghiệp. 

[RE] diòopèi Điều động và phân 
phối; điều phối: 5 57111 ‡#t ~?8#â 
#H,IEẺHTBRMIđ Sức lao động và 
công cụ điều phối hợp lÍ, công việc sẽ 
tiến hành thuận lợi. // tlốopèi. 

[W8] diồoqln Điều động và sắp 
xếp; điều phái; sai khiến. _ 

[WfŒf] diềorền Điều đi nhận chức vụ 
khác; điều nhiệm. 


[W4 diðoshl Điệu thức. 
[W4] diồotốu N.*‡‡3#,'@. 
[#4] diồotốu — Luận diệu. 


[34] diòo:tou <Phương> @ Điệu 
(@m nhọc). € Ngữ điệu. 

[HH1 diồoyöng Điều phối sử dụng: 
~IẾY Điều phối sử dụng vật tư/ 
~“T BÏ Điều phối sử dụng cán bộ. 

(iã] diòồoyòn Điều vận: ~ TWjp 
'F # Điều vận hàng công nghiệp về 

nông thôn.  ~ 

UMiã]diàozhí Điệu trị [độ cao và 
hướng thăng giáng của thanh điệu]. 

[J4NR] diàoZzhÍ Điều đi nhận nhiệm 
vụ ở đơn vị khác. 

U†äZ] diào-zÍ @ Điệu. QGiai diệu. 
€) Ngữ điệu. € Luận điệu. 


diềo ĐIỀU Cái cào cỏ 

+ đá) (thời xưa). 
kế diào ĐIẾU, TRẠO @ Rơi: 
~ÏlRïl Rơi nước mất/ 3 #: Ú¡ 
l9 5X }~ ÍEÌRHETC Máy bay địch bị 
thương đã rơi xuống biển. @ Rớt lại 
sau. @ Mất; sót: fJ#Z~ Ƒ Cái bút mất 
tồ/ ¡3ƒ ' 8 ~ ƒJL⁄†?+**# Bài này 
sót mất mấy chữ. @ Giảm; hạ: ~Í†Jụ 
Hạ giá/ 7l tÈ †t1~jJl Đừng để súc 

vật gầy đi. 
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2 diàèo ĐIẾU, TRẠO @ Vấy; lúc 
lác: 4k *°~ Đuôi to không vẫy 
được. 9 Quay lại, ngoành lại: †U£ $ 
1# Quay đầu xe lại/ {b~z‡lậ% 
lñI4f17 À——†RWf Nớ ngoảnh mặt 
lại chào từng người đến tiễn đưa. € 
Đổi. 
tr diềo  ĐIẾU, TRẠO (Đừng sau 
một số động từ, biểu thị sự hoàn 
thành) Mất; đi; hết; sạch: J?~ Vứt 
mất; vứt đỉi/ #t ~‡£^{ Sửa hết các 
tập tục xấu. 

[iÈ#z] diềozbäo (~Jw) 
sòng; đánh tráo. 

[iiff] diòozchèàng <Phương> Hụt 
cân; hao cân [khi cân lại lần sau]. 

[lf.ã/wu] diòozểdiũn <Khẩu> [Mưa] 
Rơi lác đác; rơi từng giọt một: ~ T; 
f:'<\\ ẲXJRPMt Mưa lác đác rồi, đi cất 

quần áo nhanh lên! 

LẺ] diòozduì Rơi; rớt lại sau: 
#?4‡$ =1 {Ti #rh,#8— 4 ~ 
#fEl3E Trong ba ngày liền hành quân 
cấp tốc, không cớ một đồng chÍ nào rớt 
lại phía sau/ ©Ð4#}q#E3 323 # 
~ Chỉ cớ tích cực học tập thÌ mới khỏi 
lạc hậu. 

[išz‡ 1] diòozquòr Đổi chỗ cho 
nhau: #*fä{lù†ã+3‡hu, 88/4 1e 
L}iỦÀA 7T Anh với nớ đổi chỗ cho 
nhau thì anh sẽ nhÌn thấy người ở trên 
sân khấu. 

[121 diàonuàn : Đổi cho nhau: 
ÍHEf Hai /iứa hinh đổi cho nhau một 
tÍ, anh trực buổi sáng, tôi trực buổi 
chiều. Thay. Cv. )‡2.. 

[Zi†ô1E1 diào qiänghuä 
Giở trò khôn vặt. 

Liš &,} diòozshăi 
màu; phai. 

Ki# 3241 diào shudòi Khoa đọc 
nhiều sách; khoe chữ (¿bích trích đỗn 
tời 1ã trong sách cổ). 

Lif#‡+⁄] diòoztốu @ <S§ách> Quay 
đầu lại; ngoảnh mặt lại. @ <Sách> 
Lắc đầu. & [Tàu, thuyền] Quay ngược 


Đánh lộn 


<Phương> 


Thôi màu; bạc 


trở lại. 
[itÐ1f#4¿ù] diòo yÏ qíng xn ' Phớt lờ; 
xem thường. 
[‡j###] diàozhuốn Quay ngược lại. 
1 diào ĐIẾU € Treo: 
Hà ŒR) nM~wH8AN tac 
cửa treo hai ngọn đèn đỏ.  [Buộc dây] 
Kéo lên; dong xuống. @ Chần: ~ jš ‡X 
Chần áo da/ ~J, Chần vải lớt. 
Thu hồi [giấy tờ đã phát đi]: ~ # Thu 
hồi và hủy bỏ. 
N ( H1) diềo — ĐIẾU Xâu; chuỗi 
(đơn Uuị tiền tệ thời xưa, 
1000 đồng tiền thì gọi là một xôu, một 
chuỗi). 


3 diòo ĐIẾU Điếu; viếng; 
H Œ) thăm hỏi. SP 


Lii # # ]Jdiàobàng-zl <Phương> Chòng 
ghẹo [phụ nữ]. Cn. 8 

[4-7] diàobÍ:zI <Phương> Cam 
mũi; loét mũi. 

[IZ#l] diòochš Can cẩu. 

Kfi1 diàochuủng Cửa sổ treo (các, 
gọi cũ). 

Kí? ii] diàoddi @ Đai đeo; dây đeo [ở 
lưng]. Đai đeo tất [ở đùi]. / Cn. fñ 


Liä JLÊI 1441 diòo -erlfngdöng <Khẩu> 
Linh tỉnh lang tang; lêu têu cần quấy; 
lăng nhăng. 


LfäX£] diàohuốn @_ Vòng treo [thể 


dục]. Môn vòng treo. 

[8#] dièozjuàn X.[ã#]. 

Ki] dòolốu  <Phương> Nhà 
treo (nhờ có bộ phận phía sau bắc 
ngang trên một nước). Cn. FMIPE.@ 
Nhà sàn. 

L3 ES{È3#] diào mín fó zuì Thăm 
hỏi nhân dân, phạt kẻ cớ tội; điếu dân 
phạt tội; cứu nhân dân, trừ bạo ngược. 

[ii] diòồopù Giường treo [trên toa 
tàu]. 

[f1] diòoqlớo Cau treo. 

[ñi&1] diòozsdng  Viếng tang, điếu 
phúng. 

Li38-7] diào sũng-zi 
có nhạc đệm. 


Luyện giọng 
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[lũ] diàotöng Gàu treo (gàu múc 
nước ở giếng). 
[8Hiff] diòowòdòi Đai đeo bít tất. 
[ft] diòozxiön Bỏ dây dọi; thả 
dây dọi. 
[Úð%ði1 diàoxiio Thu hồi và hủy [các 
giấy tờ đã phát ra]. 
[8#] diàozxiào 
tang; phúng viếng. 
[fpf] diòoyòn Phúng viếng. 
(H›#] diòozhuäng Lắp ghép [các cấu 
kiện]. 
dòo ĐIẾUX. [7W] (ào 
1ủ diàor) . 


<Khẩu> Viếng 


‡l|t dòo (~py) ĐIỆU Cái siêu: 
#Ù~ ƒ, Siêu thuốc. // yño. 

(tfldiòo:z Cái siêu. 

diòo ĐIẾU @ Câu [cá]. @ Đeo 

M duổi; săn đưổi [danh lợi]: ÿï#ä ~ 
3 Chạy theo danh vọng. 

2i] diòo'ếr Mồi câu. 

¿2%:] diòogõn (~jn) Cần câu. 

_ [Ø1 diàogBu Lưỡi câu. 

diòèo DIÊU Sâu xa. 


KWZ] diềoyuễn Xa xôi. 


diS C21) 


dã ĐIỆP <Sách> Ngã; rơi. / 
diễn “#*t°. 
diẽ ĐIỆT@ầNgã: ~Ì T7 XI 
;- KT Ngã rồi lại bò dạy. € [Vật 
thể] Rơi; đổ. @ [Vật giá] Xuống; giảm; 
hạ; sụt. 

I#l]l [j3] diedoòng  <Sách> @ 
[Tính cách] Thoải mái. @ [Âm điệu] 
Du dương trầm bổng; [văn chương] 
nhiều vẻ. 


L&# f1 di8- diezhuàngzhuòng 
(~#9) [Di] Chân đăm đá chân chiêu; 
ngật ngưỡng. . ` `. 

[#fi] diềzjià Hạ giá; sụt giá. 


L1] diẽzjiỏo @ Ngã: 27132? 
3EPR% 7£ 7 #~ Trẻ em tập đỉ, tránh 


sao được ngã. @ Vấp váp. Ơn. #3. 
L#:f£]J dieluồ @ [Vật thể] Rơi. @ 
[Giá câ, sản lượng] Hạ xuống; giảm. 
[#zk] diẽshu @ Dòng tràn. @ Đập 
tràn. 
[#J#@3j dis⁄zú  Giẫm chân. 
dị TA <Khẩu> Cha; bố: ~i‡ 
Cha mẹ/ ~ #9 Cha mẹ. 
[##] diễ-de <Phương> Ó Cha. @ 
Ông nội. 


diề (#1) 


it. diề DIỆP @ Hoạt động điệp báo. 
tệ © Diệp viên: [ñj~ Gián điệp. 
[#jiijl diếbào Điệp báo: ~ð1 Điệp 
. viên; điệp báo viên. 
dễ ĐIỆP Tường trổ (ường 
thấp có hình -_TLTLTL ): lt~ 
Tường thấp trên thành/ ÿ#~ Tường 
trổ trên thành. 
diế (~„,) ĐIỆP Cái đĩa. 


[E2] dđiế:zL Cái dia. 
diế ĐIỆP <Sách> Gấp. // shế. 


diễ ĐIỆP Xd. // zhđ. 


. [W1] diếdế Nơi huyên thiên: ~^ 


#k Nơi huyện thiên không nghỉ; huyện 
thiên luôn miệng. 
( tín ƒ diếxuà 
Cv. tt. 
(##) diề ĐIỆP Con bướm. 


<Sách> Đẫm máu. 


[fff†] diếgỦ Xương bướm. 

L##J/1E3 diếxínghuä Hoa hình bướm 
[của các cây họ đậu]. 

([##jk] di6yðöng Bơi bướm. 

diế ĐIỆP <8ách> Giãm; giẫm 
chân.. 

[#41] diếxiè <S§ách> @ Di từng 
bước ngắn. € Đi di lại lại; đi lại quanh 
quấn. - 

U# f1] diếxuè X. [rn}]}.. 
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tỳ diề DIỆP Văn bản; giấy tờ: Ÿj~ 
ZE_ Thông điệp. 
diề ĐIỆP Cá bơn. 


: diề ĐIỆT <Sách> Đống đất nhỏ: 
H:~ Gò đống/ #Ÿ~ Đống mối; ổ 
mối đùn. 
dế ĐIỆT <§ách> Thượng thọ 
(khoảng 70 - 80 tuổi): ## (mào) 
~+>‡Ƒ Tuổi thượng thọ. 
2 diề ĐIỆT Đai vải sô (ang phục). 


l# (0) ° di ĐIỆT <Sách> [HỆ 
lệ ] (diếnlề) [Núi] Cao 

chót vót. 
ĐIỆP, ĐIỆT @ Luân lưu; 


‡⁄§ diề 
thay chỗ: W#f~ Thay nhau. @ 


Nhiều lần: ~ ##Z&ãZk Phá cường địch 


đã nhiều phen; nhiều lần thắng giặc/ 
~'ï š¡# ĐỊ Nhiều lần cớ phát hiện 
mới. €Kịp: TÈ 4*~ Làm không kịp. 
[#4 #1] diếcì Nhiều lần: 
Nhiều lần thương lượng. 
[#@&]diếaq Nhiều lần nổi dậy và 
xuất hiện. 
di ĐIỆT <8ách> [Mặt trời] 
Ngà về tây; xế bóng. / yÌ. 
JR di ĐIỆT Dưa đèo; dưa ngọn: 
tfZftJ~ Dưa sai chỉ chít (u¿ uới 
con: cháu đông đàn đời Iä). 
B diề DIỆP [X] Vài bông. 


di DIỆP @ Điệp; 
Lên G8 ` â) chồng lên từng lớp; 
trùng lặp: Hï ~ Trùng điệp/, ~ 5i 
Xếp đá làm núi/ Ƒšf~HỊ Liên tiếp 
xuất hiện. Gấp [quần áo, giấy]: ~4 
JỆ.` Gấp quần áo/ †{3 ~ #7 #{à ‡ HE 
Gấp bức thư lại bỏ vào phong bì.. 
LðEE#Bš] diế chuống jiò wũ Chồng 
: chất lên nhau (0í uới dời dòng trùng 
lặp). : 
[#8 Zv}] diế luốhòn 
Chồng người. 
L8ñH1] diếyìn [Ki thuật điện ảnh] In 
lồng hình (thường dể thể hiện hồi ức, 
0+0 tưởng U.U...). 


[Tiết mục xiếc] 


~âm 


[#1 diếyùn Điệp vần; điệp vận. 
[#ijg] diếzhòng Núi non trùng điệp. 


dĩng (12) 


lding ĐINH @ Người ‹ đàn ông; 
người con trai [đến tuổi thành 
niên]: F}~ Người con trai đến tuổi 
thành niên; thành niên/ †:È~ Tráng 
đỉnh. Người ~[1 Người  ~ 
Nhân khẩu; nhân đỉnh. © Người [làm 
một nghề gì đơ]: El~ Người làm vườn. 
@§(Dĩng) Đinh (7o). 
2 dĩng ĐINH (Ngôi thứ tư trơng 
Thiên can). 
#đding ĐỊNH (~J) Món ăn 

BE quân cờ ((h‡t hoặc rau thái quân 
cờ): #ÑJÏ~ Ju Món dưa chuột (dươ leo) 
thái quân cờ/ Ö#-'Ÿf‡b3&~ Mớơn thịt gà 
thái quân cờ xào ớt. 

TT" dĩng ĐINH <§ách> Gặp phải; 

vấp phải. // zhẽng. 

[T1] dingbà Kè chữ đỉnh; kè vuông 
góc [với thân đê]. | 

[T%#R] dingbến-xiöngjlo  Cao- 
su nhân tạo. „ 

LT-À1 Dingcũr šn Người Đinh 
Thôn (người cổ thuộc trung kì thời dại 
đá cũ, năm 1954 phót hiệu được ở 
Đỉnh Thôn, tỉnh Sơn Tây, Trung 
Quốc). 

[T31(['T341 [?T74] dingdäng (7ừ 
tượng thanh, tiếng kim loại, đồ sứ ua 
Uuờo nhau) Leng keng; lách cách: HỆ-Ƒ 
BBIfWEET T 4 M469 Bát đa va chạm 
lách cách. 

LTzä] dingdiếnr <Phương> 
(Lượng từ) Chút; tÍ; côn con; 1X ~ 1 
h[›⁄4}#ƒ£s_ Chuyện cổn con như 
thế để bụng làm gì. 

[T41[E74]dmngdồng (7 ¿ượng 
thanh, tiếng sắt thép, châu rrgọc uqa Uào 
nhơu) Loàng xong; leng keng. 

T1] ding' èrxi Bu-ta-đi-en; 
đỉ-vi-nyn. Công thức: CaHạ. 


[T5] dingliän <Sách>N. T3+. 

LTHRI]dingkốucŠ Sổ đỉnh (sở nộ 
bhẩu thời xua). 

LT 3#] dinglíng (Từ tượng thanh, 
tiếng chuông nhỏ hoặc nhạc dồng, 
mảnh bỉm loại Uua 0uào rrhau) Leng 

_reng; leng keng: !§ LEñU‡li‡?~~tt 
Ti Nhạc đồng trên tháp leng reng đổ 
hồi. 

[T # 4#] ding - lingdöngläng (Từ 
tượng thanh, tiếng bừn loại, đồ sứ uœ 
Uờo nhau liên tục) Lách cách; loàng 
xoảng; leng keng. 

(T#3] dingnng Dạn dò: †~ 7W 
Dặn đi đặn lại. Ơv. IỊ £. 

(TE1,00&00] dĩng shì ding,mŠo 
shì mắo Một là một, hai là hai (chỉ 
sự cẩn thận nghiêm túc dối uói mọi sự 
uiệc).Cv. #T&#$T, E0: 

IT#Q] dingshuỉ Thuế đỉnh. 

(7 dingsuũn  A-xít bu-ti-ri.Công 
thức: CHạ (CHa) - COOH (hường gọi 
là RR RẺ). 

LT#&] dingwốn 


CaHIo. Ẫ 
L7T#} dimngxiñng @  — Cây tử đỉnh 
hương. € Hoa tử định hương. Cv. 
T8 ?È hoặc #1 ®. 
(7T# dingxläng — Đinh hương (oời 
“ cây cùn, ki họ uới sim, ổi). 
Ï 


Bu-tan. Công thức: 


£J Wỳ] dingyöu <Sách> Cớ đại tang. 
[T#RI]dmngzchí — Thước chữ T; 
thước chữ đỉnh, T”. 
[T38] dngzìjlồ Ngã ba; đường 
ngã ba. 
dĩng DINH Đinh nhọt; nhọt. Cn. 
lT mẽ. 
dĩng ĐINH Xd. 
[zTf4] dingdöng  Leng keng; lách 
cách. 


[‡71⁄2}] dinglíng (Từ tượng thanh, 
tiếng đồ ngọc ua uào nhau) Leng keng; 
lách cách. 

dĩng ĐINH Xỏd. 


LITRf1 dingníng X. [1]. 
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#T dĩng ĐINH Vá đế giầy. 


dĩng ĐINH Cồn thuốc. (La-inh: 
tinc£ura). // dĩng. 
[ñI3j] dingjÌ Còn thuốc (nói /đ/ :ờ 
ÑT ). 
dỉng DINH [Muối v.v..] Đốt: 
Jq †ñHtÈ-~7—TR Đùi bị 
muỗi đốt. @ Truy [hỏi];[hỏi] đồn: ƑR 3# 
3} ~ T lù —?J, fb1X BE: 2 
W:òb — Tiếp lồn tôi lại truy nó một 
câu, nó bảo ngày mai nhất định đi, tôi 
mới yên tâm. 
['T34] dingdäng X. T 5]. 
[1#] dingnng X.[T*”Ì.. 
[rTfEI] dingwèền <Phương> Truy; hỏi 
đồn. 
[1WĂ dng:hữ Dạn đi đặn lại. 
dĩỉng ĐINH Nhìn đăm đăm; nhìn 
chăm chú; dán mát: ‡È #|‡b 8†:b, 
%x® #1 BR #§~ 4 T Ÿũ ù Đến lượt 
cô ấy bắn, mọi người đều dán mắt vào 
tấm bia. Cv. Ÿƒ. 
[ñT ‡ä1 dingzshäo Bám đuôi [để 
mưu chuyện xấu]. X. lÉT ‡}]. 
dĩng ĐINH WMJ‡X Uyến Đinh 
Trấn (lên đất ở tỉnh Vân Nam, 
Trung Quốc). // tỉng . 
lding ĐINH (~Ju) Cái đỉnh: 
#24 ~JI Cái đỉnh ốc. 
TT dĩng ĐINH © Bám sát: ⁄ÒZF 
~†tÄX† 2»MMMI4, 11 T1 
Rÿ#LS Cậu LÍ cứ bám sát lấy tiền đạo 
của đối phương, khiến anh ta không có 
cơ hội lấy bóng. € Thúc; giục: 5 
t21§ ~ 3# lb—,RJu, %18IET7 Anh 
thường xuyên thúc nớ một tÍ, kẻo nớ 
quên mất.@N. “ff°. 
[WM#Ọ<}]dingehbà Cái bừa ghim; 
bừa răng (phân biệt uới bừa địa). 
(Ø3 dingchuí Búa đỉnh. 
[#1] dingluố Ốc vặn; ốc sên. 
L£T‡iR] dingmòo Mũ dinh. 
(H4#6] dingpổ Cái bừa. 
[EiTi31 Lñ7 35} dingzshäo 
[đểổ-mưu chuyện xấu]. 
[I18S4T, 4W] ding shì dĩng, măo 


Bám đuôi 
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shi múo X.[T8T,08#0n1. 
Li1#] dingxiế @_ Giày đinh ( giầy đi 
mưa, thời xưa) Giày định (giầy nhảy 
“` nà chạy). 
[fZ] ding-zÌ. Cái dinh. 
dng DINH X. #{1T3(lng- 
†7 dĩng). 


dĩng 1£) 


dĩng ĐINH X. [WR](mĩng- 
dĩng) .// ding 

dĩng ĐỈNH Ô(~ J) Đỉnh; chớp; 
mái [nhà]: ‡4~ Đỉnh đầu/ ~ 

Mái nhà/ †ÄŠ~Jụ Đỉnh tháp. @ Đội: 
~f Đội bát (/iế mục xiếc)/ © {\l ~ 34 
Ri BÈ šÈ T Nơ đội mưa đi rồi. @ Dội (/ừ 
dưới nhô lên): #†t†. #t#n+ ~ïa 
37 Mầm giống đã đội đất nhô lên rồi. 
€ Húc; chọi: 1⁄‡#⁄'†f†##~ Con 
trâu này rất hay húc người. € Chống; 
đẩy: XH.-#'~_L.Í] Lấy cái đòn chống 
của lại Z#ZElT,L##ffij~ 
®ZE Toa ở đằng trước, đầu máy ở phía 
sau đẩy di. @ Ngược; đơn lấy. @ Cãi 
lạ, đối đáp: r7, §~ T HhJLJ 
Nghe xong, liền cãi lại cô ta mấy câu. 
€) Gánh vác; đâm đương: ï5JLữ, 
B+.À~^F# Công việc nặng, bai 
người đảm đương không xuể. @ Địch: 
J#b—+:À~ñ⁄4^Á_ Một mình nớ địch 
được hai người. Thay; đổi: ~#Ê⁄J 
Đổi tên ZF§È##‡#Xf{~iƒff Không 
thể lấy hàng xấu đổi hàng tốt. @ Gán 


[nợ]; nhận gán [nợ], chuyển nhượng | 


quyền sở hữu; nhận được quyền sở 
hữu: ~!h# Gán đi/ ~3#t 3 Nhận gán 
vào. @<Phương> Đến [một thời điểm 
nào đớ]: ~ Ø8 xã fÙZŸ!;‡§ Đến hai 
giờ chiều nớ mới ăn cơm. @ (Lượng từ, 
chỉ uột có dinh) Cái: —~ R-Ý. Một cái 
mũ/ —~'Ƒˆ. Một cái màn. # (Phó 
từ) Rất: ~ 7k Ttất to/ ~ ‡† Rất hay; rất 

. tất ~1šXIRff Rất thích hát/ ~ 3 #} 
J1 Hãng bái cực kì; rất hăng. 


[i1 dingbăn Nớc hầm; nóc vỉa. 

Ufi¿ä] dĩngdiễn @_ Đỉnh [tam giác]. 
€ Dinh điểm; điểm cao nhất; cực điểm. 

[i34] dĩngduän @ Đỉnh; mút. @ 
Cuối: ft{]zE5|2kflEJ~ Chúng tôi đi 
đến cuối cầu. 

(f1 dínglãng Ngược giớ: ~P1? 
Xông pha gió tuyết/ W)Á i3 #l~ 891 
Đ,—E5SIIMWIWPTRFX% Thuyền buồm 
khi gặp ngược gió, thì nhất định phải 
hạ bưồm xuống. 

K83] dingfng Giớ ngược. 

[i4] dĩngfồng @ Đỉnh núi €@ Đỉnh 
cao [của sự phát triển]: #8 ‡†3ˆ8 ~ 
Vươn lên đỉnh cao của khoa học. 

Kifiif] dĩnggng <Khẩu> Gánh đỡ 
trách nhiệm. 

L8] dĩnggứ Xương dỉnh sọ. 

Lii5lfj] dinggudguä (~ 8g) Rất tốt; 
tuyệt vời. Cv. TW. : 

[i4] dĩngjiồo Góc ở đỉnh 8a một 
tam giác hoặc một hình chóp). . 

E721 dínglÏ — Qùy xuống ôm chân; 
_ 8ỤP lạy (một nghị thúc tỏ lòng tôn bính 
của đẹo Phật): ~ RR#‡ Qùy bái (uí uới 
biệc qúa sừng kính dối uới người bhác, 
Ngx). - 

Lñi #1] dingliõngzhù Cột cái; cột 
nóc (0Ẻ uới lực lượng cốt cđn có tác 


dụng chủ yếu). . 

[i1] díngmếnr Đỉnh trán: ~ Ì- 
9⁄22, @]W3 7 Tớc trên đỉnh trán 
đã rụng hết rồi. 


LfLELÐ' díngzniúr- Đối chọi ng 
xung khác; trái khoáy: 4,f1Ø,À — # 
B}€1Fu KT Hai ông ấy hễ nói 
chuyện là đổi chọi nhau/ 3% 53? ĐH 
{Ð~ TT Hai tiết học này sắp xếp trái 
khoáy qúa. 

LTf+t 1? dĩngznlúr 
nô. Ơn. ‡#š 3. 

Lñift] dingpốn (~) Mua lại [nhà 
máy hoặc cửa hiệu] rồi tiếp tục kinh 
doanh. 

[fiilỦ] díngpếng Trần nhà (/óp giấy 
hoặc gỗ che đưới nuái nhà). Cn. XÄI®, 

[#48] dingshtú X. [U#MIEH]. 


Chơi đô-mi- 


Lñi8#€] díngzshì (~ „) Được việc; 
cóích: ĐIJ{b##, T@Ìã3KñJ ~WE 
Đừng khinh nớ trẻ, nó làm được việc 
lắm đấy/ # ?'‡†3c210⁄E~ Mặc thêm 
một cái áo kép cũng cớ Ích đấy chứ. 

[iñ%] dĩngzshù (~n) @ Cho dủ 
số. 9 Có hiệu lực; có ích (hường dùng 
ở câu phủ dịnh): fRtfí E9 *“~ Anh nói 


không ăn thua. 

UfñW] díngt Thay thế: ÑÄ 2~ Mạo 
danh thay thế. 

LñX3⁄#b} dĩng tiñn lì dì — Đội trời 
đạp đất (kd khái anh hùng). 

[3] díngtốu Ngược ~ J4 ` Gió 


ngược chiều. 

L3 _t.E]] dĩngtóu shàng- sĩ <Khẩu> 
Cấp trên trực tiếp; thủ trưởng trực 
tiếp. 

(1 dĩngxiäng 
trên [của tủ đứng]. 

KIÑ3#] díngy6 Mam ngọn; chồi ngọn. 

KH] díngyề Lá mọc ở ngọn; lá 


ngọn. 

Lữ(H] díngzyöng Cơ ích; được việc: 
J‡ƑfišF_L—⁄4#§l~ TT Con nghé [bê] 
nuôi thêm một năm là được việc rồi/ 
ft 6%, f2 XINf2H Việc 
này phải anh đi mới được, tôi đi thì 
không ăn thua. 

KfìiW1 dingzhền <Phương> Nghiêm 
túc: k#if⁄hÖtb #§18 ~ Việc lớn, việc 
nhỏ anh ấy đều rất nghiêm túc. 

213 díng-zhen (~jJ\) — Cái đê (cđi 
nhẫn đeo ở tay lúc may uó); cái nhẫn 
-khâu. 

Uf##] dĩngzhũ (~ „) Viên ngọc 
chớp mũ (ở Trung Quốc thời Thanh, 
cðn cứ uào chốt liệu uờ rrồu sắc của 
Uiên ngọc trên chóp nữ dể phân biệt 
phẩm hàm của quan lợi). Ôn. TÌU, 


<Phương> Ngăn 


l7. 

KINRW] dingzhuòng Cai lại; đốp chát 
[cấp trên hoặc người trên}. 

Vũ #1] dĩng-zÌ @ Bộ phận trang trí 
trên nớc đÌnh, miếu. 3 Viên ngọc chớp 
mũ.€) Mái nhà: #š (tiăo) ~ Dỡ mái 
nhà [để sửa chữa]. 
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UñwW }] díngzzuí <Khểu> Cãi lại 
[người trên]. 
= 1 dĩng ĐỈNH € Cái dỉnh. @ 
)ñ <Phương> Cái nồi. 
E2 dĩng - ĐỈNH <Sách> Dang, 
ĐT] đương. 
Lftfi] dingding Lấy lừng: ~k 
Tiếng tăm lẫy lừng. 


[fiờ}] dingfd  <Sách> Huyên náo; 
ầm ï: À ƑZ7~ Tiếng người huyện náo; 
tiếng người ầm Ï. 

(ữ #(]} dinggế <Sách> Thay bậc đổi 
ngôi; thay cũ đổi mới; thay đổi triều 


đại. 
K71 dĩnglÌ <Sách> (Lời nói kính 
trọng, nói lúc nhờ uẻ hoặc cắm: ơn) Hết 


sức đấclực:  ##~!!,2⁄1LI4011 
Được sự hiệp tác rất đắc lực, xỉn vô 
cùng cảm tại 


Lfftl] dĩnglì Thế chân vạc (bơ 
chôn): Z8! > hì 2E T §tL, iủ, S 
=BH~@RiiH Trận Xích Bích đã 


_—" quyết định cục điện hé) chân vạc ba 


nước Ngụy, Thục, Ngô. 
LfÐU@] dingshèng Dang thịnh: #4 
~ Si j thời trai tráng; xuân thu đang 


[Bðï) dĩngxin — <Sách> Cách tân; 

_ đổi mới: *~ Thay cũ đổi mới. 

[ftÔt#ð]lldínghÌ  <Sách> Đứng thế 
chân vạc (đối lập ba bên). 

[ml] díngzú Chân vạc (uí uới cục 
điện bœ bên): ##BRÈ~ Thành thế chân 
vạc. 


dỉng (Ø\£+) 


dìng ĐỊNH @ Định; ổn dịnh; 

yên: 3 *~ Đứng yên/ #*~ Ngồi 
yên; ngồi ổn định/ ›È šÌl 4* ~ Tâm thần 
bất định. €3 Định; xác định: fj~ Bàn 
định/ ~ ‡† 3l Định kế hoạch/ 3†ƒ2ñ‡ 
ll~24EWiX.Ek#+ Thời gian họp định 
vào sáng ngày mai. € Định; chắc chắn; 
đã được xác định. € Định; quy định. @ 


_ [ÈW]dìnggšng [Đánh trống] Báo 
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ràng; tình thế đã khẳng định: 3£*F 


Đặt: ~]l. Dạt báo/ ~ —ÌÈfẦ. Đạt 
kim yêg Năm nay được mùa đã TỐ 


một lô bàng. @ <Sách> Nhất định: 
~#JH⁄ƒSRFfl Nhất định s6 giành 
được thắng lợi. @(Dìng) Định (Họ). 

[E31] dìngòn — Quyết định bản án; 
quyết định phương án. 

[E3] dịng ồn Bản định án; phương 
án chót (quyết định cuối cùng). 

[EiZ2E4] dìngchốngbối [Vai tưồng, 
kịch] Xưng danh; giáo đầu. 

[ZE12z21 dìngchồngshĩ Thơ xưng Nà 
danh; thơ giáo đầu [của vai Heh TEE] ìngllòng @ Định lượng [hóa 
tuồng!. :P' :''ho¿[@ 88 Tướng quỷ định; định lượng: 

L #] dìngdãn Đơn đặt bàng ¿. bọc BÀI vì hố tông Phih phối theo định len 2 

LÈ 31 dngdàng;, EPhươnE>: „Mi tiàng fềnxT . È bác 
thỏa đáng: [ft ~ Thương lượng n lượng Ì hớa học]. “+. 
thỏa/ 3£ H~ Sáp ; Hồn thỏa. LÈt) dinglỗ ˆˆ Định luật. 

I#f#1 dìngzdũ ”” Đặt đô; đóng đô; [#1 dìnglùn Định lu§u:: 
định đô. | [LÈj] dìngmiếo Chọn để lại những 

[E4] dìngduố Định đoạt. cây non khỏe mạnh [ngoài ra tỉa hết]. 

[ti] dìng'ế Định mức. [È] dìngmíng Định danh; đặt 
tên (không dùng cho người). 

UÈEft] dìngpốnxïng @ Điểm thăng 
bằng (ngôi sao trên cón côn chỉ trọng 
lượng bàng 0). @ (Thường dùng ở câu 
phủ định, câu hỏi) Chủ kiến: lùf#ữẩ 
###~ Nó làm việc không cớ chủ kiến. 

[ÈjM] dìnggi @C Định thời gian: 
~ 37†{\3# kâ Định thời gian triệu 
tập Đại hội đại biểu. € Định kì: ~ †Íj 
# Tạp chí định kì/ ~‡$ #f Kiểm tra 
định kÌ. 

[E4] dìng-qian Tiền đặt cọc. 

[E3] dìngzqn Kết thông gia; đính 
hôn. 

[E#4] dìngrốn Tát nhiên; chắc chắn. 

[Z‡#] dìngzshẽn @ - Chú ý: f7 

AM, ~—lf#/s# Nghe có 
tiếng người gọi ti, chú ý nhìn té ra là 
cậu LÍ. €3 Định thần. 

[UElW#EZ#] dìngshí zhàdòn Mìn định 
giờ; bom nổ chậm. ˆ 

[ZF{ờ] dìngwèi Đinh vị. 

K n dìngx Định tức (ợi tức quy 


LEN1 dìnglÏ  Lã vật ăn hỏi; qùa ăn 
hỏi. 

[ZÈEØi] dìngÏ Định H 

[EÈØjl dìng Định !ệ$; lệ: ##l81UỊ 
x®fI/ 8 #1XVL tị W, tà # ® # NT 
~T Cứ đến thứ bẩy nhà máy chúng 
đn: ca chiếu phim, điều này hầu như đã 


canh đầu (Uuào khoửng 8 giờ tối). 

[EM] dìnggÒu Đặt mua [hàng] 

E3] dìngguT @ Quy chế. @ 
<Phương> Nhất định; khăng khăng: 
HHỊ {b4 % 2: ; 1b ~ #2 Bảo nớ đừng di, 
nó cứ khăng khăng đòi đi. 

[UÈjM] dìng-guì  <Phương> Quyết 
định: #!Bÿ\RJff/4~iƒHWì Việc 
mưa máy phát điện đã quyết định xong - 
xuôi. 

[E/>] dìnghà Hộ đặt [hàng!. 

[W1] dìnghuốlún  Ròng rọc; pu-li. 

LÈið] dìngzbữn Đính hôn. 

[Ef#4] dìnghuồ Đạthang 

[E1 dìngjiồ Giá quy định. 

L#ML] dìngiiàn Địnhkin _ 

[EI8] dìngjiing Nhìn chăm chú;, 
đăm đăm nhìn: ~ 4# Định thần nhìn 
ki. | 

[#Ï#] dìngzii Định cư. - 

[Effz41 dìngjũdiỗn — Điểm định cư. 

[E1 dìnglú @_ Kết cục: đijfZ£‡£ 

~, MXX:TJPIEHĐE2T Sự việc vẫn 
chưa kết cục, ngày mai còn cớ thể 
nghiên cứu thêm. €@ Tình hình đã rõ 


[E1 dìngzxiến ( ~)® Lên đây 
đàn. Q<Phương> Cớ ý định: f£2kð 


i4 lit, i32 ~UẺ —- Anh đừng căn 
vặn tôi, tôi chưa cớ ý định gì câ. 

L tñ 1 8] dìngxlàng-pếlyù Nuôi 
trồng định hướng; lai tạo định hướng. 
[EfqdXk] dìngxlàng-tlñnxlòn Ăng- 

ten định hướng. 

[EU] dìngxnwốn Viên an thần 
(uí uới những lời nói uà uiệc làm nhằm 
làm cho người khác yên tôm). 

[ZE] dìngxíng Định hình. 
[Et] dìngzxìng @ Định tính [hớa 
học]. € Xác định tính chất của vấn đồ. 
LZZt:kk##] dìngxìng chữlY Xử H 

định tính. 

[DEf‡2 ĐT] dìngxìng fểnxĩ — Phân 
tích định tính. 

[ỨÈ #1} dìngyòn 


án. 

[E X] dìngyÌ Định nghĩa. 

ÚEf@] dìngyngủ Trống định Am 
[trong dàn nhạc giao hưởng]. 

[EÄ/] dìngyÏng [Thuốc] Định hình 
{trong in ảnh]. 

[i8] dìngyử Định ngữ. 

[# ñ] dìngyuốn Số người trong biên 
chế [của một đơn vị, cơ quan]; lượng 
khách quy định [trên tàu, thuyền]. 

[ZEfñJ] dìngyuề Đặt [báo, tạp chí]. 

[Elä]dìngzhí Trồng cố định. 

[EfE] dìngzhũn @ (~J) Tiêu 
chuẩn xác định: TÍE#4+*`~, “Éb 
%fTR# Công tác phải có một tiêu 
chuẩn xác định, không thể mỗi người 
-làm theo ý thích. Ø Nhất định: ƒt #8 ñ, 
T~3# Anh mà nhìn thấy nhất định 
vừa ý. 

DÈ 7 ]dìnzl sta-to 

ñẺ ( t#) dìng ĐÍNH Hòn 

» đá [buộc thuyền]: 

ÂRE1 'F~ Thuyền đã thả neo; thuyền 

đã buông neo. 


lợi dìng DỊNHX. [W,#ÈJ(bidìng) . 


dìng DÍNH, ĐỈNH @ỒCọc sợi. @ 

Thỏi: ®~ Thỏi vàng/ f~ Thỏi 
thép/ € (Lượng ¿) Thôi: —~ 8Ä Một 
thỏi mực. 


<8§ách> Kết tội; kết 
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[ft f] dìng-zl Cọc sợi. 


[fÈ#hh] ding-zyốu  Møỡ [bôi trục 

cho trơn]. 
dìng ĐÍNH, ĐĨNH <Phương> 
Cái mông [dít]. 


` dìng ĐÍNH @Đạt; lập [điều ước, 
khố ước, kế hoạch, điều lệ]. € Dặt 
(báo]: ~ ii Đặt báo/ Jñ ~ Đặt trước, @ 
Cải chính [những chỗ sai trong bài]: 
ÍÈ~ Sửa chữa/ ‡È~ Hiệu đính. @ 
Đớng: ~ 2ÿl _ Máy đóng sách/ Ïflf&~ 
RÈ—*k-# Lấy giấy đóng thành một 
quyển vở. 
[T1 [81 dìnggòu 
[hàng]. 
[TP] UÈ P.1] dìnghù Hộ đặt [hàng]. 
[T8] Èi] dìngchũn Đính hôn. 
[ìT#] L£ £] dìngzhuồ Đặt hàng. 
[T3] dìngjião Kết bạn; đính giao. 
[Tờ] dìngÌ Kí kết: 0iBIf#EW# 
Tỉ 3l WJ ‡t Rh_E~ 7 93 Hai nước 
đã kí kết hiệp định mậu dịch trên cơ sở 
bình đẳng cùng cớ lợi. 
[?T#H1 [È M1] dìngyuề Đặt [báo, tạp 
chí]. 
[7F] dìngzhềnc. Đỉnh chính. 
dìng ĐÍNH @ Đóng [đinh]: ~ 
$T-T Đóng đỉnh/ ~ 1 #t Đóng cá 
vào chân ngựa/ Í4ÙƑƒÄJL*+kÙi~ T 
*löŸ' Nớ dùng mấy miếng gỗ đóng 
một cái hòm. @ Đính; đơm: ~1'Ƒ 
Đính khuy. 
ìng ĐÍNH X. (ã/ï](dòu 
đìng). 


Đặt mua 


dìng ĐĨNH <§Sách> Đồng, sắt 
chưa luyện. // tíng . 


diũ C21) 


+ (8) diũ ĐÐĐU @ Mất. @ Vứt; 
quăng: *3#F8 hỳ ~7#J# 

Không nên vứt vỏ trái cây bừa bãi. @ 
Bỏ: †š&~ Ã Tð}Zt:ØẲ†T KÍ thuật bỏ 
lâu ngày nên không được thạo nữa/ 
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H#8AfEff~ 2W Chỉ có việc này 
không bỏ đi được. 
L1] diũzchốu 
[i4] dịũdiào @ 
~.4}Ä8 Bỏ ảo tưởng. 
L[#ñê] diũzliön Xấu mặt; mất mặt. 
[#im-1 diũ miòn-zl — Mất mặt; xấu 


mặt. 

[##j] diũqi Vứt bỏ. 

[#AÀ] di‹rến — Mất mặt; xấu mặt. 

[#=#PM] diũ sản lò sì Mất ngược 
mất xuôi [do cẩu thả hoặc trí nhớ 
không tốt]; quên trước sót sau. 

[#%&}] diũsh? Mất mát; mất. 

[#31] diũzshồu Bỏ; vứt bỏ. 

[Z4] di yðnsề Đưa mắt ra hiệu; 
đưa mắt. 

ESR dilủ DU Tu-li. Kí hiệu: Tm. 


Xấu mặt; mất mặt. 
Mất. @ Vúứt bỏ: 


dõöng (#XL) 


döng ĐÔNG @ Phương 
TR $3 đông; phía đông: -kE~ 
2% Trường Giang chây về phía đông.@ 
Người chủ: gg~ Chủ nhà/ JR~ Cổ 
đông ( chủ cổ phần). €3 Chủ [mời khách]: 
#SlU~, 3Ä JH-T1tE - Tôi là chủ, mời 
các anh ăn cơm. €(Dồng) Đông (Họ). 
[k3#z‡] döngbàngjú Đông bán cầu. 
[4k1 dõöngbếi @ Đông bác. @ Khu 
Đông Bắc [Trung Quốc]. 
E22] dõng-blan (~J,) Phía đông. 
[2°] dõngbờòlä [Đàn] Tông-bô-la. 
R1 döngchängzhf . Giấy bản. 
[4#f#jdềngchuống Con rể, đông 


sàn 

[#31 döngdào @ - Chủ nhà [mời 
khách đến ăn]: ft ~ Đóng vai chủ nhà. 
Cn. ⁄iÄ 3. € Nghĩa vụ [chủ nhà] 
mời khách. - 

[4fñ] dõngdiòn Chủ tớ (địa chủ uờ 
tá diền). 

[R2] Döngfäng Đông Phương (Họ). 

.[42%] döngfäng @_ Phương dông.@ 


Phương Đông (chỉ châu A bao gồm cả 
Ai Cập). 

[&Ä4E] Dõng FšI Đông Phi (miền dông 
châu Phù). 

LØ#41 dõöngÍSng @. Giớ xuân. @ Giớ 
đông (uí uới lực lượng cách mạng). 

L4 HW SH] döngfẽng chuï mă' šr 
Giớ thoảng ngoài tai; nước đổ đầu vịt; 
nước đổ lá khoai. 

[#£#l dồönggồng & Đông cung (rơi 
thói tử ở). €3 Thái tử. 

[#1 Dõngguö Đông Quách (Họ). 

[4⁄ìx1] Dõng Hồn[Trieu đại] Đông Hán 
(ở Trung Quốc, 25-990). ˆ _ 

[E41 Döng Hú Đông Hồ (dân tộc thời 
cổ của Trung Quốc, ở uùng đông nan: 


Nói Mông). 
[4:1 dõng-jd - Ông chủ @gười ở 
hoặc tá điền gọi chủ). 


[4#] Dõng Jìn [Triều đại] Đông Tấn 
(ỏ Trung Quốc, 317-420). 

[#&£#] dồnglĩng : Kinh độ đông; kinh 
tuyến đông. 

[&k#‡P1JÁ1 dõng lín xi zhăo X. — 
2 3# /IU]. 

[4&Rd] dồngnốn @ Đông nam. @ Khu 
Đông Nam [Trung Quốc]. 

L3: Rị WJ DöngnánIYò Đông Nam A. 

L&WX1 Dõng.Ôu Đông Âu. 

= 31 Dồõng Săn ShšngBa tỉnh phía 
đông, Đông Tam Tỉnh (gồn ba tỉnh 
Liêu Ninh, Cát Lâm vò Hắc Long 
Giang, Trung Quốc). ` 

Bkui i@)] Dõng Shữn zòi ad Khối 
phục địa vị; trở lại cầm quyền. 

Lí} 3t KV} Dồngshï xièo pínĐồng Thi 
bắt chước nhăn mặt (0í uới uiệc bắt 
chước uụng uề, hiệu qủa rốt xấu). 

[#⁄ãu1] Dõng Wàl. [Triều đại] Đông 
Ngụy (ở Trung Quốc, õ34-550). 

[f8] dõngxï @ Dòng tay. @ Từ đông 
đến tây. - 

£---P1---J dõng:-.-xĩ... Chỗ này..., 
chỗ kia: ~ Zf ~ ïu Chạy đông chạy tây; 
chạy hết chỗ này chỗ kia; bôn tẩu khắp 
nơi ~?K~ 4 Nhìn đông nhìn tây; 
nghiêng nghiêng ngớ ngớ; nhÌn: ngược 


nhìn xưôi/ ~ ‡ờ ~ jlÈ Nói đông nơi tây; 
nói con cà con kê; nới dây cà dây 
muống. 

[4:0] döng-xI @ Đồ vật; đồ; cái; thứ: 
{li # ~ ~‡3 T7 Nớ đi mua đồ rồi/ #{R 
+, -1JL/1?‡l9~j3Äf#T“UT Mây 
mù rất dày, những vật cách mười mấy 
bước trở ra là không nhìn rỡ/ 
nH†1S~34JIIfẪiHiã Chúng ta viết 
văn phải dùng tiếng phổ thông. € 
(Thường tỏ ý ghét hoặc yêu dối uói 
người hoặc động uộ£) Đồ: ?%~ Đồ ngu; 
đồ ngốc. 

[ 2£] Döngxiängzũ Dan tộc Đông 
Hương (dân tộc thiểu số ở tỉnh Cam 
Túc, Trung Quốc). 

[2:31 DöngYà Đông A. 

[4#] Döngyng Nhật Bản: ~ 
Người Nhạt/ ~fŸ. Hàng Nhật; hàng 
hóa của Nhật Bản. 

[⁄:i##lJdöngyếngchš Xe kéo (xe kéo 
đo người Nhột sử dụng đầu tiên). 

([4:#f] Döngyš Đông Dã (Họ). 

[#&E‡#(J Dõngzhèngjièo X. [1E #}. 
L4 j1 Dõng Zhöu [Triều đại Đông 

_ Chu (ở Trung Quốc, -770 - -856). 


€\ dõng ĐÔNG X. [#4] 

tp () (dìdöng). 
2R G#) döng ĐÔNG ## Đông 
" La (tên dất,ỏ tỉnh Quảng 

Tây, Trung bỆẾC ô 

: öng ĐÔNG Chim hét; loài 
ki) Œ 3) chim hét (urdus fuscatus). 
+. dồng ĐÔNG @ Mùa đông. Q 

(Dõng) Đông (Họ). 


b-au (# ) dồng ĐÔNG (7 tượng 
` thanh, tiếng trống Uò 
tiếng đẹp cửa) Tùng; thình. 

[#TÐ1][&£ÝẨl] döngbhùã [Đan] 
Tông-bô-la [của người Ca-dác]. 

[&®#] döngcòi Rau khô (Œrơu cải 
hoặc bắp cải phơi khô). 


[4t ?⁄} döngchóng-xiècño — Loài | 


trùng thảo; đông trùng hạ thảo. Cn. 
thi, 
[#82] döngfũng @ Bảo vệ trật tự trị 
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an mùa đông. €3 Phòng rét mùa đông. 
[###] dõnggủ Nấm vụ đông, nấm 
hương. 
[#4 J1] dõngguöõ [Cây, qủa] Bí đao. 
[4#] döngguòn Tưới nước vụ đông. 
[##t]J dõönghõng [Tư tưởng] Hủ lậu; 
[tri thức] nông cạn: ~2ÿ“È Thầy đồ 


gàn. 

[##&] dönghồunðo Chim đông 
(loại chữm mùa đông sống ở một nơi, 
đến nùa xuân thì bay đi nơi tương đối 
xa Uòờ tương đối rét để sinh sửn dến 
nùa thu lợi trở Uuề chỗ cũ, như 0ịt trời, 
nhẹn U.U...). 


_EỨX #1] dõngjì Mùa đông. 


(4-11 döng ilé 
chỉ). 

[#1 dönglìng @ Mùa đông. @ Thời 
tiết mùa đông: Äf#f7~ Thời tiết mùa 
xuân mà như mùa đông. 

[%#] dõngmòi Lúa mì vụ đông. 

[#f£] döngmiốn Ngủ đông. 

[(#4#f1l döngqng Cay nhựa ruồi (/1ev 
pedurrculosd). 

[%&#}] dõngsửn Măng mùa đông. 

L#Z] döngtiön Mùa đông. 

[#4jã] döngwẽn Dịch bệnh mùa đông 
(cách gọi của Đông +). 
(#2 #1] döngxiãñomài 

đông. 

L#3*#] dõngxuế Học bổ túc mùa đông 
(học uào lúc nông nhàn). 

(##®] dồöngy! Ao rét. 

[#1 döngyuề Tháng 11 (háng Một) 
Âm lịch. 

[&#1] döngzhì [Tiết] Đông chí. 

[*# #1] döngzhìdiön Điểm Đông chí. 

[##¿š1] dõng:zhìxlàn Chí tuyến nam. 

[#‡#] dồngzhuöng Trang phục mùa 
đông; quần áo rét. 

[# #1 dồng-zlyuà <Phương> 
Tháng 11 (háng Một) Âm lịch. 

I& dồng ĐÔNG N. “4°. 


Tiết Đông (Đông 


Lúa mÌ vụ 


đồng ĐÔNG Ra-đon. Kí hiệu: Rn. 
Cn. ft 8j^{ 
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dồng (#X#) 


dồng ĐỒNG@Đổng; giám sát: ~ 
#fĐổng 1í/ ~ LR Giám sát kết qủa: 
€ Thành viên ban giám đốc: fÈ ~ Giám 
hiệu/ ƒlj~ Thành viên ban giảm đốc 
cửa hàng. 6) (Dống) Đổng (Họ). 
[fiili]l dốngshì Thănh viên bạn xi 
đốc; đổng sự. 
[t1 dðngshìhuì 
ban trị sự; đồng sự hội. 
dỡng. ĐÔNG Hiểu; biết: ~ 3318 
Biết. tiếng Anh/: lbf)35 TW ~ lũ 
Lời anh ấy, tôi hiểu rồi. 


Ban giám. đốc; 


[if/3] dồng-de Hiểu được: #£~;X4 |: 


12?) ifp Anh hiểu được ý của câu” 
này không? 

Lif ƒ7 } đănghững 
nghề; biết nghề. 


[i81] dồngzshìỉ Hiểu biết; biết điều; 


khôn: x3; 7ˆ{R~ Em bé này rất khôn ' 


(rất biết điều). 


dòng (øx£) 


2) ( TẾ) ) dòng ĐỘNG @ Động; lay; 
nổi; lung lay; động đậy: 

l[~ Lưu động/ J|*ff~ Giớ thổi cỏ 
lay/ ƒƒ£423‡Z!~ Anh ngồi đừng động 
đậy/ ‡X 3⁄P§—†+,\ #7£~ Cái này một 
người xách không nổi. Động; động 
tác; hành động: — 3 —~ Nhất cử nhất 
động/ 45 &k#⁄~‡g%, {PE2HI#§fE 
7} Chỉ cần mọi người cùng hành động, 
thÌ việc gÌ cũng làm được. @ (7hay dồi 
U‡ trí hoặc hình dáng của sự uật) Khôi; 
thay: ft~ Mang khỏi/ l~ Dời khỏi/ 
W{~ Thay đổi. € Sử dụng; làm cho cớ 
tác dụng: ~?Š Viết; sáng tác/ ~ lồ fƒ 
Động não. € Động; chạm; chọc. @ Xúc 
động. @ <Phương> Ăn; uống, dùng; 

- đụng (hường dùng ở câu phủ dịnh): 
3X “1ï ~ # IÉ Bệnh này không được 


<PhdöngsiTibad + ¬m 
. [T) dồngzgõng @ 'Rhời công: bắt 


đụng đến (ăn) của tanh/ {Ù Jñ} 3 7= ~ ïf 
Nó xưa nay không uống rượu (không 
dụng đến rượu). @) Động một tÍ; thường 
thường: #⁄jữ —®% bửi,W #4~177!1Ì - 
Bộ phim hễ đưa ra chiếu, khán giả 
thường cớ đến hàng vạn. 

KZ/#43] dòngzbïng Xuất quan; động 
bỉnh. 

L7} dồng - budồng (Thường kết 
hợp uói “ÿ ' tô ý chán ghé) Động một 
tí; hơi một tÍ: ~ 3} & Fƒ Động một tí là 
. bịcâm/ ~ð‡Z #“{ Động một tÍ là nổi 
cầu. 

[ñZ7*] dồngchăn Động sản. 

([Zj81 dồòngcÍ Động từ. 

LØ#}- dồngdàng. Xao động; [cục thế, 
„ tình: hình] rối ren; không ổn định:” 
:2M]?k ~x Mặt hồ xao động/ 7£? Rồi ` 
.ren không yên..: 


tay vào làm (/hường chỉ các công trình 
thổ nộc): ~ E#l=*], #518 T + 
RÐT.f H—Ÿ Bát tay vào làm không 


..... đầy ba tháng, đã làm xong một nửa của 


toàn bạ công trình. @ Thi công: 2Š El 1E 
#t~;, Ấ‡: ffñi ZE §B ii Ilj‡ Ỏ đây đang thi 
công, xe cộ không được qua lại. 

[ZiÄ‡Ê1 dònghuólún Pu-H trượt; ròng 
rọc chạy. 

L iH J1] dồnghuàpiänr 
Phim hoạt hình. 

Lỡ mi HH} dònghuòpièn Phim hoạt 
hình. 

[Lø‡+} dồng-huan <Khẩu> Hoạt động; 
chuyển động. 

K1 dồngzhuð <Khẩu> (~J,) Phát 
cầu; nổi giận. 

[Z)Ð\] dòng] Dộọngcơ: ~*f,2j‡ 2 
XJ3,12108HñZMTƒC Động cơ tốt, 
nhưng phương pháp không hay, cũng có 
thể làm hỏng việc. 

[?# "] dồngjìnr 
SỨC. 

[Z)f##] dòng-jing @ Tiếng động: 
Bl l tl th #1, — ;R ~ th 7 Trong phòng 
lặng như tờ, không một tiếng động. €3 
[Thăm dò hoặc trỉnh sát] Tình hình 


<Khẩu> 


<Phương> Dùng 
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- động tỉnh. 

LZ22/1 dồng|Ì @ Động lực, @ Động lực 
(uí uới lực lượng thúc dẩy sự tiến lên 
hoặc phát triển của công tác hoc sự 
nghiệp u.u..): À &,HTRAR,2®®I 
li I0 bfĐ~ Nhân dân, chỉ có 
nhân dân mới là động lực sáng tạo ra 
lịch sử thế giới. . 

[Z7 dònghjT X.{#Z211. 

KZ #F] dồngliòng Động lượng [vật lí]. 

[28L] dồngluồn [Xã hội] Biến động; 
hỗn loạn. 

LZ‡€] 'đồnglứn 
bánh xe truyền động. - 

[Z)ñk] dòngmòi Tôfg tirgeR 


Bánh xe dân động; 


[728k 53] dồngmồigõng X. lÈ HD. 
L1 tạ r dồngmòi shữxuẻ Truyền xấu, 


động mạch.: 


L3 x8 {r] dồngmài yinghuà Xơ sgàg 
'}:.. q1. n 
: [Ø£†##1} dòngwù xi8nwếl Sợi động 


_ động mạch... 

[Z)£E3 dồngnếng Động năng,. 

[Z2#£] dồngnù Cáu giận; nổi cáu. 

[z284 xù) đồng: pà. dJng xin X. sử 
Ù› 5 đÑ]. 

K21 dồngzqì 2RKhẩu> âu. 

[Z†ä] dồngzqÍng @ Cảm động, xúc 


động. @ Động tình; sinh” lòng LONG 


thương. 
[# A1] dồòngrến Cảm động lòng người. 


(#] dồngrống <Sách> [Bộ mặt] bộ +: 
vẻ xúc động: 39 >~ Vẻ xúc động hiện' 'Ýt 


lên nét mặt. 

(ø#] dòngzsshồn Lan đường. khởi 
hành: ƒ†##fiI 7,M1<#.LÐ}~ 
Hành lí đã chuẩn bị xong, sáng mai số 
lên đường. 

[Ø#] dòngzshốu @ Bát tay làm; bát 
đầu làm: ®#zW~1#2đ1)Ju5E BÁC tay 
làm sớm, hoàn thành được sớm; làm 
sớm xong sớm/ k3 —73Ÿf~ Mọi người 
cùng bắt tay vào việc. € Sờ mớ; sờ tay 
vào: ƒ#ÂW dhHMFff”,Ẩif~ Hiện vật 
triển lãm chỉ được xem, không được sờ 
mớ.€ Đánh người. 

[Z2 Z:1 dồngtòi @ Động thái; tình hình 
đang diễn ra: f#‡‡t~ Động thái khoa 
học kĩ thuật. [Trạng thái] Động; biến 


động ~ {F4 Điểm công tác động/ 
~ từ Dòng điện động. ` 

[#4] dồng-tơn Hoạt động, chuyển 
động: JÑ##“~ ƒ Cối xay giớ không 
hoạt động nữa. 

[Ø3 dòngtĩng 
nghe hay. 

[øØ+] dồngtÚ Động thổ; đào đất 
(thường dùng trong xây dụng, mai 


Dễ nghe; bùi tai; 


_.tóúng). 

[ZfEI] dồngwền <Phương> (Lời nói 
khách sáo) Xin phép hỏi; xỉn hỏi: ft 
~,#*# 3t 5OE 6y Xin phép 
hỏi ông, ông ở Bác Kinh tới phải không 


kộ. „ ạ? 
tô “}] dồngzwũ Dùng vũ lực [để đánh 


nhau, gây chiến tranh]. 


[Z9] dồngwÙ Động vật. 


LØ #ï#£M] dồngwù diònfền X. [ft | 


vật (như (d tầm, sợi len). 

(#21 dồngwùxuế Động vật học. 

[Z2 #2àh] dồngwùyốu Mỡ động vật. 

[i” P313 dồngwùyuốn Vườn thú; vườn 
bách thú. 

(2# l6J] dòngxiòng Chiều hướng phát 
triển: E1 Ä~ Chiều hướng tư tưởng/ 
tm‡ R~ Chiều hướng phát triển của thời 


cuộc. 


¬[#ủ ò1} dòngZxIn Động lòng; cảm động. 


[Z7] dồngzxíng 
nhục hình.- 

[ở RR t2 dòngyÖn-shếnjïng — Thần 
kinh chuyển động mắt. 

K‡2} dòngyño@ Dao động; động dao: 
#ãä⁄£~ Quyết không dao động. € Lay 
chuyển; làm dao động: f£ lš 1Ñ ?ï Ù, 
~^T àl1tã # 0E B 4# sò Hoàn 
cảnh có gian khổ mấy cũng không lay 
chuyển nổi quyết tâm chỉnh phục thiên 
nhiên của lớp thanh niên này. 

L7 1} dồngy} Kiến nghị (ý hiến trong 
hội nghị, có tính chất tức thời): XÃ ÊL~ 
Kiến nghị khẩn cấp. 

L R1) dồngyòng Động dụng; sử dụng 
[khoản tiền hoặc vật tư]. 


Tra tấn; dùng 
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Kz# Ø1] dồngyuốn @. Động viên [nhân 
tài, vật lực phục vụ chiến tranh]. 
Động viên; cổ vũ: ~i# Báo cáo động 
viên. 

[Z2 #43 dồngzhế <Sách> Động một tí 
[thì]: ~ ?9 ®' Động một tí là phạm lỗi. 
[Z†E] dồngzuồ @ Động tác: ‡X—?? 
J4q04⁄4‡~ Bài thể dục này gồm có 
bốn động tác/ ~WŸ# Động tác rất 
nhanh nhẹn. Hoạt động; làm việc: 
1 ‡ÐJ 5# 56-|-⁄Í'Ì83kãE ~ Chơi pi-a-nô 

cả mười ngón tay đều phải làm việc. 
bộc, ĐỘNG (Dùng trong ` 2 W8 '). 
‡ + Ù Ũ 

tũ (nh dồng ĐỒNG @ Đông: #[ 
/J` ) E.f92K~ ƒ Nước trong 
vại đông lại rồi. €Q(~JUL) Mớn đông: 
3ï ~ J, Thịt đông/ #i ~ JL Cá kho đông. 
€) Cơng; rét cóng: i3 Ml~ T Chân tôi 
bị cóng rồi/ 3X JE #27, Ä~ 
fđ ỨẰ Hôm nay, mặc Ít quần áo, cống 
chết đi được. 

[#:fE] dồngchuäng Vết nẻ da [vì giá 
rét]. 

L#ðl1] dồòngdồu-fu Đậu phụ đông. 

[#:i] dỏnghài [Cây cối] Bị hư hại vì 


rét. 

L:£4] dồngjiế @ Đông kết; đóng 
băng. € Tòn đọng; ứ đọng. 

Lứ:z3 dòngshäng [Cơ thể] Tổn thương 
do giá rét. 

K£jz] dòngzhú <Phương> Vết nẻ da 
vÌ giá rét. 

TR (8) dòng ĐỐNG @ Đòn nóc; 

N đòn dông. €3 (Lượng từ) 

Ngôi [nhà]. 

U&i#] dồnglống  Rường cột (0í uới 
người đản: nhiện: chức trách nộng nề 
của qi:ốc gia). 


dòng ĐỐNG (Tên gọi tắt. 
HHỆ 0) của E1 lR ) Pếp -tôn. 


(Anh: peptone). : 
vEc{ dòng ĐỘNG @(~JU) Động; hốc; 
ïJh lỗ t~ Hang núi 2 XIỆW T 
- —“*~ Quần áo bị rách một lõ/ © ï 
~ Lỗ rò. <Sách> Xuyên thủng. @ 
Không; linh (úc đọc chữ số, thơy cho 


2°). Sau xa; thấu triệt. 

LfiZ] dồòngchố Quan sát rất rõ; thấy 
rõ. 

[f1 dồngchề Hiểu thấu: ~f#1 
Hiểu thấu lí lẽ. 

[ii] dồngdố Hiểu thấu; biểu rõ: 
~ #l EE Hiểu rõ lí lẽ. 

[d1] dồòngfng Động biếng: fli~ 
Vui nhộn bưởi động phòng/ ~È#h 
Động phòng hoa chúc (đêm tân hôn). 

[idrz1 dồngfŨ Động phủ (nứi non nơi 
thần tiên ở). 

LiR/U] dồngjlồn Nhìn thấu; nhìn rõ. 

Lidi#ã ›k} dồng ruồ guõn huố Nhìn 
tõ mồn một. 

[i4] dồngxĩT Thông thuộc. 

[7W] dồngxilño Ống tiêu (nhạc cụ). 

[i#] dồngxiồo Thấu hiểu. 

[7X] dồngxuế Hang động. 

[ifiit#.#f] dồng zhú qí. jiän Thấy rõ 
mưu gian; biết tỏng âm mưu. 

[iFi7-] dồng-zi @ <Phương> Nhà ấm 
[để trồng cây mùa đông]: iÊJL~ Nhà 
ấm trồng hoa.  <Khẩu> Hang; động. 

dồng ĐỘNG, ĐỒNG <§ách> Sợ 
hãi: ~ ZÈ Khiếp sợ.// tõng. 

[iñ*F} dònghè Dọa; đe dọa. 

dòng ĐỘNG <Phương> (Thường 
dùng làn: tên đất): 3~ Hợp 
Tân Động (ở ¿nh Qúy Châu, Trung 
Quốc)/ fR~ Nho Động (ở tỉnh Quảng 
Đông, Trung Quốc) .// tổng. 
: dồng ĐỘNG Hang động; hầm mỏ. 


li dòng ĐỘNG (Thường dùng làm 
tên đốt): T3 ~ }Ÿ Cát Động Bình (ở 
tỉnh Hồ Nam, Trung Quốc)/ ~ tÌ Động 
Trung (ở đinh Quảng Đông, Trung 
Quốc). // tổng. 

lì Dòng ĐỒNG, THÔNG, THỐNG 
HỆ Dan tộc Đồng. / tống, tổng. 

Ác) dòngjù Đồng kịch (/⁄u hành ở 
các tỉnh Qúy Châu, Quảng Tôúy, Tr Tưng 
Quốc). 

[i4j¿£] DồngzÚ Dan tộc Đồng tiểu tộc 
thiểu số ở các tỉnh Qúy Châu, Hồ Nam 
Ub Quảng Tóy, Trung Quốc). 
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II dòng ĐỘNG Than mình.€@ 
<S§ách> Ruột già. 


döu (7) 


T döồu ĐÔ (Phó từ) @ Đều: {h CI©C 


TÍt^~fRif30, Anh ta dù làm 
công việc gÌ cũng đều rất hăng hái. €3 
(Kết hợp uới ° J8. `) Do; vì; tại nhờ: ˆ ~ 
J£ÉỆX3x12 SÑï, #1 # ñ11.1X f —2X 
+ Chính vÌ trận mưa to hôm qua, đã 
làm cho chúng tôi phải nghỉ việc một 
ngày. € Dến; thậm chí: ft? ‡t tÈ 3 #R 
ŸR ~ #ƒ Chị đối với tôi thậm chí còn tốt 
hơn cả chị ruột/ 2 —xÄJU ~Z*t$ 
Hôm nay chẳng rét tÍ nào/ — 5Ù ~ “5®” 
Không hề nhúc nhích. € Đã: {~tt 
T,Ð.fÊffÉ Cơm đã nguội rồi, ăn ngay 
đi thôi. // dũ. 

Í đồu 
thường thấy trong Bạch thoại thời 
bì đầu) Hừm. 
ldöu ĐẦU @(~J) Túi: El~Jụ 
CG Túi lưới ŸÈ~JUL Túi quần/ HhỶị 
JR7ZäPW†'~j, Áo [Tôn] Trung Sơn cớ 
bổn túi. Bọc; túm: ⁄|* «132 9® t 
E8~®J/L+?R?2t:3*Ju Trong vạt áo của 
em bé gái bọc mấy qủa hải đường. 
€  Lượn; vòng: ©Oi†# RR‡H~ Liù3% 
Nhiều câm nghĩ quay cuồng trong óc. @ 
Đi bán rong; bán rao. @ Bao; chịu; 
gánh: XÃ, Tí Fllñjt~ iï Không 
can gì, tội vạ đâu tớ chịu. @Đáy túi. €) 
N. '?®' 
2döu ĐẦU N. “#'. 


b_ . 

[Zn‡Đ] döuchño Vậy đánh từ ba phía 
(phía sau uờ hai bên). 

[7t] döuzếdĩï <Khẩu> (~) Lòận 
trái túi; phơi bày hết mặt trái. . 

[Pt øt] döu-dou <Khẩu> Cái tạp đề; 
cái yếm. 

[Tri J1 döu- doukùr Quần yếm. 

[7nfl:] döu-du Cái yếm; cái tạp đề. 

[fBff] döu-fÍan — <Phương> @ Lục 


TÂU (Tiếng quát mắng, ˆ 


tưng [các đồ cũ].  Nhác lại [chuyện cũ, 
việc cũ]: ï‡ #2 89Jÿ#&ÖÄ1ð!J~ Ý Những 
chuyện cũ đã qua đừng nhắc lại nữa.&) 
Vạch trần. 

[ft] döuzfõng @ _ [Buồm v.v...] Đón 
gió: #WWW2*{fEïN Buồm rách không 
đón được giớ. € <Phương> Lượn 
[vòng] hớng giớ [bằng xe, ngựa hoặc 
ca-nô]. 

[7:1] döulồn @Q Cau khách. @Chuốc 
lấy: 3X #i ##gE{b~3E 1 Những 
việc này đều do nó chuốc lấy. 

[Øt š£}] döumốu Mũ chiến; mũ đâu mâu 
(cách gọi cũ). 

Løu E8] dõu quốn-zi Lượn vòng; 
vòng vo; quanh co: "VÿL#£Öl ‡R+# _k+x 
ft ƒ M4-BERT-St KT Máy bay lượn 
trên cánh rừng bai vòng rồi bay thẳng/ 
© Bll 4 # ~, ñ ïfñ H fà 7 Xí lh thí nH 
Đừng nơi quanh co với tôi nữa, có gÌ cứ 
nơi thẳng ra. 

[Wft] döushòu Rao hàng; bán rao. 

[ft] döuxlBo Rao hàng; bán rao. 

[7E] döu-zl @ Cái túi: 3?~ Túi 
quần.@N. “?õ*-`. 

m (#8 ) döu  ĐÂU <Phương> 

Ø Gốc; #%Œ~ Gốc lúa. 
(Lượng từ) Gốc; khớm; bụi; cây: — ~ tĐỈ 
Một bụi cây/ ði~ Éq ## Hai cây (gốc) 
cải. 

[#t?E] döuiù <Phương> Khoảng cách 
giữa hai gốc cây. 

döu DÂU Cái sọt; cái gùi: #f~ 
Cái gùi. 

[B7] döu-zi Cái cáng tre (cứng làm 
bằng một cái ghế tre buộc Uuào hơi cói 
đòn khiêng); cái kiệu tre. 


dốu (#8) 


dồu ĐẦU @ Dấu (đơn uị do dung 
tích, 1 dấu = 10 thăng). € Cái 
đấu. @ (~JU) Cái tẩu: Ml~ Cái tầu 
thuốc. Vân tay tròn. @ Nam Đẩu 
(một chòm: sao trong Nhị thập bát tú). 
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Œ@Bác Đẩu (/én gọi tá): ~ 1i [Chùm 
sao] Cán Gáo. €ìN. ' EÈ `. //dòu. 

Id#] dồuchẽ Xe gòòng. 

[‡]-§B] dðudồn (Lời nói khiêm tốn) Bạo 
gan: ‡‡~ bí —?ï],3X†t HT 8 B\ T 
Tôi bạo gan nói một câu, việc này ông 
làm sai rồi. 

[‡l-21 dồufäng (~jn) Giấy vẽ [hình 

._— vưông]. 

L+l-2 #-1:] dðufäng míngshì 
nửa mùa. 

[‡†+ t1 döugðng (Cñzng đọc tà dồugðng) 
Đấu củng (một loại kết cấu độc biệt 
của biến trúc Trung lĩog, gồm những 
thanh: ngang từ cột cha ra gọi là củng 
uờ rhững trụ kê hùnh uuông chèn giữa 
cóc củng gọi là đấu).l/ dòugðng. Ơv. 
tt, PHH . 


Văn SỈ 


[E#E] dõu-jj Điểm chỉ; đấu lăn tay. 
Cn. ‡‡-†d. 
[3È#] dðulì Nón; mũ [rộng vành]. 


[‡Ei11 dồumềến - Cửa cống; cửa mương 
con [trong hệ thống tưới]. 

[+41 du - peng @Ao tơi. Ly HESEO 24 
Nón; mũ [rộng vành]. 

K[:}?E] dồuqú Mương con. 

[3L?4] dồushäo <Sách> Tài hèn sức 
mọn. 

[+1 dðushì: 
lầu con. 

(:H#2] đðuyänsT X.[UB3}#2]. 

[:t-1] döu:zi @ Thùng đựng than. @ 
Cái thùng; cái hộc. 

dồu ĐẦU [RE]I[EHI] (dều 

?† gống) X. ĐI. 
ä} dồu ĐẦU @ Run rẩy: # ~ Phát 

† tun/ Ÿÿ t} Eï ~ Người cứ rưn cầm 
cập. €\ Giật; rung; tung; giũ: ~— 
~ 3 1 #0 Giật dây cương ngựa/~7Ƒ 3È? 
Giũ chăn ra. (Dùng uới ° tị 3£" ) Dốc 
hết ra; vạch trần. €3 Bạo gan lên; cổ vũ 
(tỉnh thần]: ~öÏfi?2:Hrif Mạnh 
dạn xông tới trước mà đuổi. € Vênh; 
vênh mặt (/hường dùng dể chế giễu,). 

(#‡Z01 döudòng @ Run. @ Lay; giật; 
rung 


[PL] đồu - lou 


<Sách> Nhà ổ chuột; 


<Phương> @ Giữ: 


‡u2JlR 09 ~-T# Giữ sạch tuyết 
trên quần áo. @ (Dùng với '*H3}') 
Vạch trần. € Lãng phí; vung [của cải]: 
BllÏi t4 ~ 3; 7 Đừng vung hết tiền di. 

[EHfgữWỢỆ{ dðusốu Phấn chấn: Ílï†~ 
Tỉnh thần phấn chấn/ ~j‡h Phấn 
chấn tỉnh thần. 

thì dồu ĐẦU X. [(l#‡JJ] (kedðu). 


dồu ĐẦU [§N. 'E'. 


dồu ĐẦU @ Dốc đứng: th ~, 

L†TRiMNWNXE Sườn núi đốc đứng, 

lên xưống rất khớ khăn. € Đột nhiên; 

đột ngột: ZX{~ 3 Thời tiết biến đổi 
đột ngột. 


_[lÈl£] dðujùn Cao và dốc; đốc đứng. 


[bÈ } dulì 
gững. 

[E1] dồupBö Sườn dốc. 

[EEf#ð]dồuqiòo Dốc đứng: 3X 4+*`~ÚJ 
UIỆ3Êti #46 E43; Đỉnh núi dốc 
đứng này, đến sơn dương cũng không 
trèo lên được. 

KbE 44} dðurốn Đột nhiên; đột ngột. 


[Núi, nhà] Đứng sừng 


dòu CØ) 


` dồu ĐẤU 

SE CF1. E8. li) € Đánh 
nhau; đấu: ÿ# ~ Đấu vũ khí/ 3ê ~ Đấu 
quyền. € Dấu: ~i3: Đấu địa chủ. @ 
Chọi (cho động uột đánh nhau): ~ 1F 
Chọi trau. €3 Đấu; đọ (bỉ nhau cố giành 
thắng lợi): ~ Ä*ï†llt Đọ không nổi nớ. 
€)Chắp; đấu; gớp; gom: šš ƒ2*‡#J‡#JH 
#t&.4Efi~ 42W Gái áo này được 
chấp bằng các mảnh vải hoa màu. // 
döỗu. 

[šÈi£] dòuzfñ Đấu pháp (dùng mưu 
kế dề chống nhau). 

[3+] dòugống N. “3‡ÿt' (dồugðng). 

[sÈH#] dòu kðuchÏỉ <Phương> Đấu 
khẩu; cãi cọ; trêu chọc. 

[3© MU] dồöuzpói Đánh bài. 


[S41] dòuzq Đấu tranh về tỉnh thần; 
tranh hơn thua. 
[I2 wJ dồu xinyðnr Đọ mánh 
khớe; chơi nhau bằng thủ đoạn (Ngx). 
[3l-IR] dòuyễn (~J,) Mát lác trong. 
[*#+#42] dòuzhẽng @Dáãu tranh: l† #4~ 
Đấu tranh giai cấp/ |Ä4Ä~ Đấu tranh 
tư tưởng. @ Đấu: ~)£?#fầ2ì-Tˆ Đấu 
bọn phản cách mạng. @) Ra sức phấn 
đấu: 33 ‡#t3 ‡tÊ: +. Ïlj~ Ra sức phấn 
đấu xây dựng chủ nghĩa xã hội. 
[3'&J] dòu:zhì Ý chí chiến đấu: ~.fữ‡2 
Ý chí chiến đấu sục sôi. - 
[3‡##@] dòu⁄zhì Đấu trí. 
[+] dòu⁄zzuï (~1) T1) Cãi cọ: 
~I'Rf*{ Cãi cọ giận đối. @ Trêu chọc: 
_J##Š ~ Trêu đùa nhau. 
s (# ) dòu ĐẬU €) Lã; hang; chỗ: 
ặi~ Cái lỗ chớ chưi/ #§ ~ 
Chỗ khả nghi.€ Hốc; hõm (chỗ lõm uờo 
trong cơ thể người): }^~ Hốc mũi. @ 
(Dồu) Đậu (Họ). // dú. 
`. (?#) dòu ĐẬU Dấu phẩy ( › ). 
` // dú. 
TL dòu ĐẬU Cái đĩa có chân (/hời 


hà 

Tĩ +t dòu ĐẬU (~j,) 

3 lu Ñ.) @ [Cây đậu, hạt 
đậu] Đậu; đỗ: j3 ~ Dậu vàng/ ##~ Đậu 
xanh. @ Hạt (uột có hình dóng giống 
hợt đậu): {E*E ~ Jụ Hạt lạc; đậu phộng. 
&€)(Dòu) Dậu (Họ). 

[B8 #t i1 dòubànrjiòng Tương [đậu). 

L8 01 dòubïng Bánh bã đậu [ép].. 

[ðij] dòuchốt  <Phương> Đậu 
mảnh; đậu xay. Cn. Ð ñ1 7. 

[BE] dòuchï Chao. 

[8B] dòu-fu Đậu phụ. 

[BS] T] dồu-fugän (~J) Đậu phụ 
cứng; đậu phụ hấp. 

[BWHin1 dồu-funäor Tào phở. 

[ðf 1] dòu-fupí @(~jJi) Vàng sữa 
đậu nành. @ <Phương> Đậu phụ khô 
thái lát. 

[BðW#L] dòu-furi Đạu phụ nhự. Cn. 
J 3L, lĩ W8. 


[Hi] dòu-fuyï  <Phương> Váng 
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sữa đậu nành. 
LB7E 3 dồuhuär 
phở mặn. 
[8®] dòuj6 Qủa đậu. 
[Ø3] dồujiũng Sữa đậu nành; sữa 
đậu. 
LØ 8 1] dòujiắor 
[tươi non]. 
[ỨØ‡l] dòukšẽ Họ cay đậu. 
[ðã]dòukòu [Cay, qủa] Đậu khấu. 
Cn. 4, # gã. 


<Phương> Tào 


<Khẩu> Qủa đậu 


_F8 #31] dồulò Xanh lục; màu vỏ đậu. 


[Ø1] dồuniống Chuồn chuồn kim. 

(8® 1] dòuqÍ <Phương> Thân cành 
đậu [sau khi thu hoạch]. 

(ðW}] dòuqïng Xanh lục; màu vỏ đậu. 

[E1] dòurống Bột đậu: ~ ñ Đ† Bánh 
bột đậu. 

VE#\] dòur @ Sữa đậu nành. @ 
<Phương> Đậu phụ nhự. 

[6Ð] dồòushä Bánh đậu; đậu giã làm 
nhân bánh. 

[BÄjD]D dồuahữũ Cay củ đậu; củ đậu. Có 
nơi gọi là ðXŠf hoặc i JÑ . 

[6#] dòuxlòng Sau đậu. 

[Ø3] dồuyễr Giá đõ.Cn. 3 #3. 

[Eàh] dồuyốu Dầu đậu nành. 

[Ø4] dòuzhä Baã đậu. Cn. Đi. 

(Ø?†1 dồòuzhT @(~n) Nước đậu 
xanh (ước còn lại sau khi làm bột độu 
xanh). €3 <Phương> Sữa đậu nành. 

[Ø8] dòu-zi @ Cay đậu. @ Hạt đậu. 
© Vật giống như hạt đậu: &~ Hạt 
vàng. 

LBWE 0] dòuzuïr Mầm đậu nành; 
đậu nành ngâm [làm thức ăn]. 

+ dòu ĐẬU TH Tây Đậu (ên 

2. dất, ở tỉnh Quảng Tây, Trung 
Quốc). 
=> dỏu DÀU @ Bệnh đậu mùa. €Q Vác 

xin đậu mùa: #†'~ Chủng đậu. 

€@)Nốt đậu; rỗ hoa. 

[đð/Š] dồuchuäng Bệnh đậu mùa. 

[/#š£J dồujiöng Mù đậu. 

[Bi] dòumiốo Vác-xin đậu mùa. Ơn, 
t£riãw. 


sosa dòu—-dũ z5ï8i8@i]#ft'R 


`Hằi dồu 

142 (PT,Rl.) “” ạ ĐÀ 
chọc; trêu; đùa: {Ù 1E 3Ÿ? —‡# ÍÉT ƒÈ ~ 
išT-ØUƠ Anh ta đang cầm một bông 
hồng chọc trẻ con chơi. @ Khiến; làm 
cho: #3 7 ñ H 3 ïñ #;zk IRIR 4 ~ ^# 
ÄX Em bé này cớ đôi mắt to lanh lợi làm 
ai cũng thích. € <Phương> Trêu đùa; 
tức cười: 3Xïñ Ÿ{~ Chuyện thật tức 
cười/ #J&S—⁄†} ti 5S ~ ÉJ t4 #R Cô ấy 
là một cô gái thích nói thích đùa. 

` z2 dòu ĐẬU @ Dừng.€ N. “ử' 

J©ˆ (dòu). 

[iếä] dòudiễn Dấu phẩy. 

[Ø1] dòu⁄gến Cù; chọc cười; gây 
cười [bằng lời nói hớm] (hường chỉ 
diễn Uuiên tấu nói). 

[#5] dồòuhào Dấu phẩy (*®). Cn. 
i8. 

[7E] dòuzlèr 
trò; gây cười. - 

[6B] [6i] dồulú  Nán lại đừng 
lại 2#£## #2 ~ T—+Bäl Tết 
năn: nay, đã nán lại ở quê một tuần lễ. 

[35 f3 Z1] dòu mền:-zi <Phương> Pha 
trò; khôi hài; đùa. 


<Phương> Pha 


[iE##] dồu-nong @_ Dụ đố. 9 Treu 


đùa; đùa. 

[iñ& u] dòuqùt <Phương> Góp vui; 
pha trò. 

[6# „] dồuxiòor <Phương> Pha trò; 
gây cười. 

[ið 5|] dòuyïn Đùa: ~⁄Ì?33JuÐf! Đùa 


trẻ con chơi. 
lB °„ dòu ĐẬU <Sách> Cái cổ; [đầu] 


? tớ ĐẬU Xa. 


[6W] dồubăn In khắc gỗ (cách gọi 
cũ). 

[iØiï] dồudìng <Sách> Thức ăn 
để trưng bày. € Mớơn trưng bây (bí uới 
từ chương thừa thi, khoe chữ; chữ 
đem bhoe). 

ấy dồu DẬU ] Rượu nấu lại. 


dùũ 2X) 


dủ ĐÔ <Sách> Cái đài trên cửa 
thành. // shế. | 
dũ ĐÔ @ Thủ đô: §#~ Kiến đô; 
đóng đô. € Đô; thành phố lớn: 
tWỦ~ Thành phố gang thép. €ề Đô (cơ 
quan chính quyền giữa huyện Uuờ xã ở 
một số uùng trước đây). (Dũ) Đô 
(Ho). 

[####}] dũchếng Đo thành. 

L&##] dũ-du Đo đốc. 

[&f2] dũhuì Đo hội; thành phố lớn. 

[8fïf] dũshì Đo thị; thành phố lớn. 

bú 1 đủ ĐÔ (Từ tượng thanh) Pi pô; 

l tu tu:‡{#5JW\( ~ JùfỊ ƒ — ƑZ Có 
tiếng còi ô-tô pỉ pô. 
2 dũ ĐÔ <Phương> Trề [môi] đẩu 
[môi: 3% WrÄ{Siktlb+,^*(8 
~T'W,—3 “#8 Cậu em nghe nới 
không cho cậu ta đi, bực tức trề môi 
không nới một lời. 

[Wftð] dũ-lu <Khẩu> (1x⁄ợng tt) 
Chùm: —“~ fỦẩ#ÿ Một chùm nho/ —~ 
ĐỊRt Một chùm chìa khớa.  Buông rũ 
xuống thành một đống. @ (~ J) Đánh 
lưỡi. 

[4E] dũ‹ndng Nơi lầm bẩm; lúng 
búng; lầu bầu. 

[ft] dũ‹nong Nơi lầm bẩm; lúng 
búng; lầu bầu. 

TẾ dũ ĐỐC Đốc; giám đốc; chỉ huy: 

~lÈ Đốc chiến/ ~jÿ* Đôn đốc 
làm/ ~ Ủÿ Thúc quân; đốc sư. 

[EE#] dũchú Giám đốc xem xét; đốc 
xét. 

LWit] dũcùò Đón đốc; đốc thúc: F122 ïï 
fW T#Tff,MUAJT(~iô#ữ Những 
công tác đã bố trí rồi, cần phải chăm 
đốc thúc kiểm tra. 


- EH#Z] dũfũ. Đốc phủ (tổng dốc uờ tuần 


phủ, chức quan tỉnh thời Thanh ở 
Trung Quốc). 

LR#l] döjũn - Đốc quân (Chức quan 
quân sự cao nhất trong tỉnh, dầu thời 
Dân Quốc ở Trung Quốc). 


[R31] dũxuế Đốc học. 
3t (#t) dũ ĐỐC Gõ nhẹ: g~ 
Điểm xuyết (uẽ). 


l (E) dũ ĐỐC <Phương> (~ J,) 
Cái mông. 
[#7] dũ-zi <Phương> @Cái mông. 
€ Đuôi [của ong, bọ cạp v.v...}. 


dú (#) 


dú ĐỘC @ Chất độc: tì~ Trúng 

độc/ #$ Ýˆ7§ ~ Con bọ cạp cố chất 

độc. € Chất độc (những cái có hợi dối 

. uới ý thúc tư tưởng). @) Ma túy; chất 
nghiện: ~ Hút ma túy / Wt ~ Bán 
ma túy. @ Độc; có chất độc. @ Đánh bâ; 

-_ giết: % #3 ~ 3: Mua thuốc về đánh bả 
chuột. Œ Ác độc; hiểm; gay gắt; gắt: 
~‡Ï Đánh đòn hiểm/ #d 1892 
đ{~ Lòng dạ của bọn nhà giàu thật là 
ác độc/ KEHIE ~ Mặt trời đang nắng 


gắt. 
g2} dúbäjlăo [CAy, qủa] Hồi dại. 
n. ` 

[##] dúcăo Cỏ độc (uí uới tác phẩm 
Uờ lời nói có lợi đối uói sự nghiệp cách 
nrạng). 

[#4] dũ'ế Sau bọ độc (sáu róm, bọ 
nẹt U.U...). 

[§] dú'šr Bả độc; mồi độc. 

[i2] dúgĂ Hạt độc (hợt ngũ cốc luộc 
qua rồi trộn uới thuốc dộc, đem gieo 
xuống ruộng để trừ một số côn trùng có 
hạt). 

[#t#Z] dúhài @y Đnù độc. @ Chất độc 
hại; thứ độc hại. 

[8í] dúhuà Đầu độc [bằng thuốc 
phiện hoặc bằng văn hớa đồi trụy]. 

KÑf?†] dúji Âm mưu ác độc; kế độc. 

[##l] đújiì Hóa chất độc; chất độc 
hóa học. : 

[##‡#] dúlà (Tam địa, thủ đoạn] Cay 
độc; ác độc: Bj lê ~ Ác độc nham hiểm. 

[#fi] dúlú U ác tính; u ác. 

ŒW#] dúmòi {Cay, hạt] Độc mạch. 
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[f#j] dúmốu Âm mưu hiểm độc. 
[ft] dúpÍn Chất cơ hại (hàng hóa có 
hại như thuốc phiện, ma túy U.U...). 


_E®*(] dúaì @ [Vũ khí] Hơi độc. @ Khí 


độc. 

[li] dúshä A-se-nô-pi-rít. 

[it] dúchế Rán đọc. 

[##j] dúhồu Thủ đoạn hiểm độc: 
F~ Thi hành thủ đoạn hiểm độc; giở 
trò hiểm độc/ Š2fŸ ~ Vấp phải thủ đoạn 
hiểm độc. 


_[##1 dú:ò @ Chất độc.@ Độc tố (0í 


Uới những điều xấu có hại cho tư 
tưởng): ‡‡ Rt ~ Độc tố phong kiến. 
[##ÿ] dũwù Chất độc. 
[#1] dúxiồn Tuyến [tiết] chất độc. 
[#fjm] dúxíng  Nhục hình tàn khốc; 
cực hÌnh. 
L##] dúxùn Nấm độc. 
[##} dúyòo Thuốc độc. 
[ẩf tá WJ dúyíngxùn Nấm giết rưồi; 
nấm đại hồng nhung; PP a-ma-nft. 
=  /a ` Ú ĐỘC <8ách> 
SH GÑ, ñR) Khinh mạn; bất 
kính: #~  'hính nhờn; không kính 
trọng/ lÍ ~ Xúc phạm. 
S22 /ò dúá ĐỘC Mương máng: 
Si (8) 3 ~ Mương rãnh. : 
[HH] dúzhí Không làm tròn chức 
trách; phạm sai lầm nghiêm trọng. 
— G#) dúũ ĐỘC @ Đọc: ~ 
b Đọc to/ ff~ Tuyên đọc/ 
~l Đọc báo/ 3Í ~—4, EỊ3:†]TR 
3?j~—#J Thầy giáo đọc một câu, học 
sinh đọc theo một câu. Đọc; xem [văn 
bản}: #~ Đọc bằng mắát/ i⁄ hi 
fR{Hfj—~ Cuốn tiểu thuyết này rất 
nên đọc. €) Học:{Ù~ 5Eï!h,b} ® JUT 
© TƒF Nơ học xong phổ thông trung học 
thì tham gia công tác. €Œ Cách đọc chữ; 
âm đọc.//dòu. _ 
[#1] dúbền Sách học; sách tập đọc. 
[i&#] đújng Đọc kinh điển Nho gia 
(Ngũ hùnh hoặc Thập Tum hình). 
[#:##] dúpồ Đọc khác (do nghĩa khác 
không đọc âm thông thường, như + 
trong 1C?) không đọc chống mà dọc 


300 dú #i8Ð.#4f0UW1h 
zhăng). 

[:###] dú pòjà Đọc sai câu (n:ư đọc 
nột phần côu sau liền một mạch uới 
côu trước); đọc ngắt sai câu. 

[#321 dúzs:ũ @ Đọc sách: ~# 
Tiếng đọc sách/ ~ SŠ†ở Bút kí đọc gách/ 

~18IB] Đọc sách cớ thể phát hiện vấn 
đề. @ Học: {~{RHi1U Nó học rất 
chăm. 

[t: ‡¿.ÀA}] dúshurến 
(thời xưa). 

(#1 dúshù Chữ số [khác trên đồng 
hồ hoặc trên cặp nhiệt v.v...]. 

[ữ:1] dúwù Sách báo: JLÑf~ Sách 
báo chc trẻ em/ ifl {$ ~ Sách báo thông 
thường; sách báo phổ thông. 

[##] dúym Cách đọc chữ; cách phát 
âm: {bjÖiX + ~xz7 Nơ quên 
mất cách đọc chữ này rồi. 

[#3] dúzhš Độc giả; người đọc, bạn 
đ 


Ọọc. 
> dũ ĐỘC <§ách> Lời trách 
THỂ G8) sóc , Khườết 
ú ĐỘC <§ách> 
JSE đủ .l§) Hạ tráp; Sóittin 
ú ĐỘC <S§ách>€@ 
bu (#8) u <»ách> 


Làm bẩn; bôi nhọ. €3 
Cầu thả; làm bừa. 


[it] dúwũ <Sách> Lạm dụng vũ lực: 
237‡S4~ Cùng binh độc vũ; ham việc 
binh đao/~ 3 X Chủ nghĩa vũ lực. 

đP ( đại ) dúĐỘC Con bê; con nghé: 

à ÐJ2: *> ~ 2< Nghé con 
mới sinh không sợ hổ (0ý uói thanh niên 
dũng cản, đón đà phá những cái cũ). 


[E:f] dú-zi Con bê; con nghé: ˆ~ 
Con bê; con 


n 
l§? (J#) Lo ĐỘC € Thẻ gỗ (/hời 
` xưa dùng làn: giấy để uiết). 


€ Văn kiện: ⁄~ Công văn giấy tờ/. 


3~ Công văn hồ sơ. 
ThÚ† dd ĐỘT Htfñ(Mòdú) Mạc Đột 
XJÁ (Thiền Vụ, uua của dân tộc Hung 
Nôỏ dầu thời Hán). // dùn. 
dú ĐỘC Xa. 


KfSi#] dúl6ớu <Sách> Đau lâu. 


Trí thức; kẻ sỉ 


ặh ( THỊ ) dúĐỘC@ Độc; chỉ có một. 
Q Đơn; một mình. 6 Người 

già không có con trai. @ Chỉ cớ: ' kÍX Đ, 
#87 ƒ, ~#ilbEi43£ Mọi người đều 
đến cả rồi, chỈ cớ nớ vẫn chưa đến. @ 
<Khẩu> Tự tư; hẹp hồi. 

[hú] dúbối Độc thoại; độc bạch. 

[¿l] dúcối Độc tài. 

[h4] dúcốihế Kẻ độc tài. 


- [EU] dúchòng Độc xướng; đơn ca. 


[ýhth na 4#] dú chũ xin cái 
khác người. 

L#: 61 dúchuồng Sáng tạo độc đáo: 
~ 3Ÿ ††' Tinh thần sáng ` tạo độc đáo. 

[št 4 —j] dú döng yï miànMột mình 
gánh vác nhiệm vụ ở một ngành; một 
mình đâm đương một phía. 

[št#|)] dúdòo Dộc đáo: ~ 2 &#È Chỗ độc 
đáo/ ~ #9 RỊ#£ Kiến giải độc đáo. 

[3t] dúduàn Đọc đoán. 

[#uff4t:ƒ71 dũ duòn dú xíng Độc đoán 
chuyên quyền. Cn. Xi #{7 . 

[Xu] dúfi Kẻ thống trị tàn bạo. 

[h1 Dúgũ Đọc Cô (Họ). 

[šh#4xÈ1] dújiáoxì Kịch một vai (uí 
Uớt công Uiệc đáng lề nhiều người lành 
mờ chỉ có một người lànt). @ Kịch hoạt 
kê (mệt loại khúc nghệ lưu hành ở 
Thượng Hỏi, Hàng Chóu, Tô Chôu, 
U.U... Trung Quốc). Cv. #!Ml3\. 

[kh] dújihí  Mô-na-dít (khóáng 
chốt). 

[ăhR HIR] dú jà zhï yðn Có con mắt 
hơn đời; kiến giải cao siêu. 

[šhif] dúlăồn Một mình nắm lấy: ~ 
+ Một mình nắm lấy quyền lực. 

[k2] dúi Tự lực ~⁄#4Ẩ Tự lực 
kinh doanh. 

[th] dúlìi @ Đứng một mình; đứng 
đơn độc: ~tÙ\ fñi #9 2 ‡A Cây tùng đứng 
một mình trên đỉnh nứi. @ Độc lập: 
#ĩ 1i ~ Tuyên bố độc lập. @ Độc lập 
(chỉ những dơn u{ không phụ thuộc uờo 
đơn uị ở cấp cao hơn): ~ TŸ Tiểu đoàn 
độc lập. €$ Độc lập (2hông phụ thuộc 
uào người khác): ~ 8# Suy nghĩ độc 
lập/ ~ -Cf{E Độc lập công tác. 


Độc đáo; 
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[zhty E4] dúlguó Nước độc lập. 

k1] Dúlốngzú Dân tộc Độc Long 
(dân tộc thiểu số ở tỉnh Vân Nam, 
Trung Quốc). 

[yhtb +] dúlúnchã 
cút kít. 

t[]Ju] dúmếnr 9 Ngớn độc đáo; bí 
quyết riêng mÌìn nắm được. 

[& 8t #3} dú mù bù chếnglín Một 
cây làm chẳng nên non (uÍ uới sức một 
người khôitg làm nổi iệc lớn). 

DhtkxXE3 ] dú mù nốn 2h Một cây 
không chống nổi nhà (Uí uới một người 
hhông chống giữ dược toàn cục). _ 

[*hKE†] dúmùalốo Chu độc mộc (6 
Uới con: đường gian nan). 

[áht:ff EJ] dũmùjò Kịch một màn. 

[t#jf41 dú pì xijìng 
khai phá một con đường (uÝ uới sự sớng 
tạo một phong cách hoặc một phương 
pháp nói, độc đáo). 

Lit 3# ‡t 3] dú shòn qí: shän Độc thiện 
kÌ thân; tự tu đưỡng lấy bản thân mình; 
chỉ lo thân mình. 

[šh 1 dúshẽn @ Một mình; độc thân: 
+JL#~#2lk Mười mấy năm một 
thân một mình ở xa nhà. @ Độc thân 
(không lấy uọ). 

[h£È#x1] dúshẽngnñ Con gái một (chỉ 
có nột người con gái). 

(bù #3] dúshãngzÝÍ Con một; con trai 
một. 

[ztii —tHJ dóú shù yï zhÌ Riêng một 
ngọn cờ; thành một trường phái riêng. 
-kf2] dútè _ Đẹc đáo; đặc biệt: ~É 

BLI# Phong cách độc đáo. 

[š⁄htR #7] dúyönlống Độc nhỡn long; 
rồng một mắt (châm biếm u13 chột 
nốt). 

_B#¿:—Z-—] dú yï wũ àr Có một không 
hai; độc nhất vô nhị. 

[hEEn] dúyuồnr Sản của một nhà ở. 

[it] dúzhòn Độc chiếm. 

Lšht #424] dú zhòn áo tốu Độc chiếm 
đầu ngao; đỗ trạng nguyên (0Í uới đứng 
đầu, thứ nhất). 

[hi] dúzhòn zibšn Tư bàn lũng 


Xe một bánh; xe 


Một mình - 


8W} dũzzuï 
H# (#) dũ ĐÔ Nhìn thấy: 5l H 
~. Tai nghe mất thấy/ 


đoạn; tư bản độc quyền. | 
[tt f}] dúzÏ Con một; con trai một. 
[t3] dúzì Một mình; tự mình. 
[tt] dúzðu Độc tấu. 


dũ 2X) 


dữ ĐÔ @ Bịt; lấp; chắn: j#I 

K~k Bịtcái lỗ hổng lạ/ ƒƑ 
~3†[1, M5 À4J62/Eft Anh đứng 
chấn hết cửa, người khác còn đi sao 
được?@ Buồn: #5#ZXf{U tí lí, ;ùò BỊ 
~Í18If Tôi mà không chuyện trò với nó 
một tí, thì trong lòng thấy buồn lắm. @ 
<§ách> Bức tường: 3 3ý #q\ ~ Người 
xem [đông nghịt] như một bức tường. @. 
(Lượng từ) Bức [tường]. @(DũÙ) Đồ 


(Họ). 

[12] dùsẻ Bịt; lấp; chặn; gây ách tắc 
[lỗ trống, đường giao thông]: 2 f5 3 18 
TF#&#ØLi~ TÝ Đường cái bị đá trên 
núi đổ xuống chặn mất rồi ©~_L 
ft f8 ifj Bịt chỗ rò trong công tác. 

Bịt mồm bịt miệng. 


J8 H3k~ Có mắt đều nhìn thấy; ai 
cũng nhìn thấy/ 3XAÈỞlZ2~ Nhắấm mắt 
làm ngơ/ ~ ! Ei Á. Thấy vật nhớ người; 
trông thấy vật lại nhớ đến người. 
dữ ĐÔ Đánh bạc. € Giành hơn 
lữ thua: †T ~ Đánh cược. 

([f& 2#} didền Cái vốn đánh cược (U¿ uới 
lực lượng dùn#t:đé tiến hành: các hoạt 
dộng mạo hiểmJ: 

[f&†#}J dùũbó. Đánh bạc: © ấtìã ~ Canh 
bạc chính trị. 

#84381 dũ đõngdòo Cá cược bữa chén 
(có cược người thua phải mời người 
được đánh chén). Cn. ft #:),.. 

[ft‡R] dúgùn Cây cờ bạc; con bạc. 

[#4] dùjú Sòng bạc. 

[##(Ädữ⁄ali  Giận dõi Í{u—~j8t 
3E Ï Nớ hễ giận đối là bỏ đi. 

[8# @⁄]} dũznlún Đánh bạc. . 
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Lñ## 7ÿ] dũzzhòu Thề thốt. 


[f&it] dũzhà Tiền đặt cửa Húc đánh 


1. | 
dữ ĐỐC Thật thà; dốc lòng; một 
=7 lòng một dạ: ~ï# Dốc chí f7 ` 


li #fÊ Ra sức làm không biết mỏi/ 
l§Z‡†t~ Tình yêu rất trung thực. 
[Bệnh] Năng; trầm trọng: 75 ~ Trầm 


trọng. 

[##] dũdìng  <Phương> @Q Chác 
chắn; nhất định. €3 Ủng dung; bình 
tính. 

[#/81] dùũhòu Đôn hậu; trung hậu. 

(#41 dũshí @ Trung thành thật thà; 
trung thực đôn hậu. @  Chác chắn; 
vững: fbf3'3ˆ[5Ì{R ~ Học vấn của ông 
ấy rất chắc. 

' [#iầ1] dũxìn Hết lòng tin theo; thành 
tâm tín ngưỡng. 

[33] dũxuế Chuyên tâm học tập. 

dũ ĐỒ (~JL) Mớn bao tử: ‡#~ 
JL Món bao tử đê. // dù. 

[HT] dŨ-zi Mớơn bao tử: š# ~ Mớn 

bao tử lợn; mớn cổ hũ lợn. / dù-zt. 


dù C23) 


l3 dù ĐỘ € Do [độ dài]. @ Dộ (độ 
'S, cứng, dộ nóng, độ ẩm u.u...). @ 
Đơn vị đo lường: (a) Độ [của cung và 
góc]. (b) Độ [kinh tuyến và vĨ tuyến]. (c) 
Độ [lượng điện] (một dộ tức 1 kilô-oát 
giờ). @ Mức độ, ÿ~ Cực độ/ f~ 
f # PL Í#£Rt Tỉnh thần trách nhiệm 
cách mạng cao độ. @ Độ; hạn độ : 
3% 3t; ~ Nhọc mệt qúa độ. @ Độ [triết 
học]. Độ; khoan dung'. @ Tính toán; 
dự kiến: 7t?  > ~} Việc sống 
chết đã đặt ngoài sự suy tính từ lâu; từ 
lâu đã không kể đến chuyện sống chết. 


© (Lượng từ) Lần: Tl ~ 75 I Tuyên bố. 


lần thứ hai; lại một lần nữa tuyên bố/ 
31+ EI2 lý ~ 2# Vở kịch này đã 
hai lần công diễn. f9 Sống; qua: fH 
%X~ Vui chơi ngày nghÌ (ghẺ ngơi 0ui 


u¿)/ :EliÈffdt~ Thời gian trôi qua 
không vô Ích; năm tháng sống không 
hoài phí. @) [Tăng nỉ, đạo sỈ] Khuyên 

_ người ta đi tư. ®(Dù) Độ (Họ). / du6. 

LE#] dùdi& Thẻ tu hành; độ điệp [do 
các quaw phủ phát cho các hòa thượng, 
nỉ cô]. Ơn. #È RE. 

[F1] dòliồng Độ lượng; khoan dung: 
4t 47,~2k,ÍB# ÁA. Anh ta tính 
tỉnh tốt, rất độ lượng, cớ thể bao dung 
được người khác. Cv. JH: ft. 

[ft(M}] dòlồnghống Đo lường [độ 
đài, dung tích, trọng lượng]. 


| [FE ft} dòmìng Sống qua ngày; nương 
thân 


[Fffh] dòaù <8ách> @ Sáng tác nhạc. 
€ Hát theo điệu nhạc. 

[IEHD]dùi Độ nhật; sống qua ngày 
đoạn tháng: ~ #\iƑ Sống khổ sống sở; 
sống ngày tày năm. 

U##⁄] dò:cshu Số độ. 

dù ĐỘ @ Vượt; qua [sông biển]: 
BR~ 3ang ngang/ šZ~ Hi Vượt 
trùng đương/ "`~ k'## Bay qua Thái 
Bình Dương/©~ tỉ XÈ % Qua bước hiểm 
nghèo; vượt qua cửa ải/~ ïÌ HXEfFJI 
Qua được thòi kì khó khăn. @ Chuyên chỏ 
qua sông. @ Bến (thưởng dùng làm tên 
đất): 3%#ÈR~ Bến Mao Tân (bế: qửa 
sông Hoàng, giáp tỉnh Sơn Tây uờ tỉnh 
Hà Nam, Trưng Quốc). 

[#18] dòc6o Máng treo hủy lợi). 

[iêðd]dàchuốn Thuyền chở sang 
ngang; đò ngang. 

(#H] dùòkều Bến sang ngang. 

L[#fÈ] dùlún 'TTau thủy, ca-nô chở sang 
ngang; phà ngang. 

[#3] dùtốu Bến. 

[z2] dòyöä Qua đen. 

gừ dò ĐỘ Mạ; tráng: ~ ‡R. Mạ bạc. 


[‡#fq] dùagềgõng Thép mạ crôm. 

[#23 dùzjïn @®k Mạ vàng €@Q Di mạ 
vàng (0Ý với thói deo duổi hư danh, có 
ý chế giễu). 

[La #:] dùxitiš 


Sát tây; sắt tráng 
thiếc. Cn. l H1. - 


Eitt# @}] dùxintiš 
tôn.Cn. ##4,H#%. 
-+- dù THỎX. (Œ# E3]Gãngdù).. 


Sắt tráng kẽm; 


hồ ân dù ĐỖ @ Cây đường lê (pirus 
betulazfoiiø). @ (Dù) Đỗ (Họ). 
'BN (##) dù ĐÔ Ngăn; nhét; bịt: 
~i1W Đóng cửa 
không tiếp khách. 
[ftfi][4#Lf@i3 dùhếng Cây tế tân; cây 
đỗ hành (zsarurmr biumei). 
(‡}J? dùjiuänn  Chỉm đỗ quyên; chỉm 
quyên; chim cuốc. Cn.È##, 8 hoặc 


.“.. 

LE#+'H2} dùjuãn @[Cây, hoa] Đồ tiyền: 
Cn. BtthẾT , 

L#+.¿&] dùjuế @_ˆ Ngăn chặn triệt đổ; 
trừ sạch; diệt sạch [việc xấu]: ~ấ††3 
#IIïR fŸ . Ngăn chặn triệt để tham Ô và 
lãng phí/ ~ — #j il Bịt kín mọi chỗ rò 
rỈ. €3 Khế ước đoạn mại (khế tước bán 
đút nhà của, ruộng dất không cho 
chuộc iqÙ). 

[‡tãt] dùi ([Cay, hoa] Đường lê. 

[‡t3:] dùyU Chim đố quyên. 

[#t{t] dùzhòng Cây đốtrọng. —. 

[#.#tl dòzhuòn Bịa đặt; hư cấu: 3+ 
MxÉ1 S9 ÀATIUCHI, TS ~ÉlŒ Câu 
chuyện này viết người thực việc thực, 
chứ không phải là hư cấu. 

dò ĐỒ (~jJ,) Cái bụng. 


[Rtif] dùdài Đai yên (đai buộc qua 
bụng ngựa, lừa u.U...). 

[HH] dùliòng Độ lượng; khoan dung. 

[it] dùpí <Rhương> Bụng. 

H1 dòaí (~ n) Cái rốn. Cn. 
RLïRRn.. 
[i†t-1 dùò-:! @ Bụng. Q (Vật có hỳừn! 


dáng giống cói bụng) Bắp thịt: Rắ~. 


Bắp chân; bụng chân. // dũ-zl. 
ĐÓ @® 


b1 (Œ,&, #) di Con mọt: 


ZK~ Mọt gỗ/ +}? ~ Mọt sách. @ BỊ mọt: 
27“, P.7 f£Ẩ~ Nước chảy không 
thối, trụ cửa không mọt. 

[#Wt1 dòbì <sSách> Cn. ###Q). 
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L# tt] dòchóng @_ Con mọt. @ [Ké] 
Sâu mọt (u( uới bé xấu lànt hợi lợi ích 


tập thê). | 
Lữ &1 dùyú X. k4]. 
LIm (8) dù ĐỒ Ghen ghét; đố kị: 
có ##$: Đf ~ fÙề Ghen ghét người 
tài giỏi hơn mình; đố kị người tài năng 


: hơn mình. 
[¿*&1 dùji Đố kị. 


duữn (X5) 


tị duñn ĐOAN PIN. “@}..// zhuõn. 


Atil duän DĐOAN Ó Đầu; mút [của 
HÏ] vật]: Z~ Dầu bút/ Đi ~ Hai đầu/ 
đà~ Đầu nhợn, @ Bát đầu [sự việc]: 
#~ Bất đầu/ J†~ Mở đầu. Hạng 
mục: 34jÄ' —~ Đưa ra một mục/ 3 {†, 
# ~ Biến hớa phức tạp. 

"4 duän ĐOAN € Đứng dắn; 

) In _ nghiêm trang: ~# Ngồi nghiêm 
trang/Ô đhfT7*~ Phẩm hạnh không 
đứng đắn. Œ Bưng; đem: ~Í{t E3 
Bưng cơm dọn thức ăn/ ©1[5] RE #§ ~ 
H3E?jiÈ Đem hết vấn đề ra thảo luận. 
@ (Duãn) Đoan (Họ). 

[ii f1 duöndì @ Qúa thực; đích xác, @ 
Cứu cánh; cuối cùng, đích thực: i3 À. 
~## lÍÈ? Con người này dích thực là 
ai? ) Đầu duôi; diễn biến [của câu 
chuyện}: ‡#‡—jš#, 7 #i~ Tôi hỏi 
đến mới biết đầu đuôi (/hường thấy 
trong Bạch thoại thời bì dầu). 

[32] duänföng <Sách> Đoan chính; 
đứng đắn: dh‡ÃÄ ~ Phẩm cách đứng 
đần 


[¿x7] duÖn ià-zi - 
Làm bộ. 

[® 11 Duan diề Tết Đoan ngọ. 

[x8] duõnliống Ngắm nhìn; đánh 
giá [bằng mắt]. 


EENVOHRE 


ẵ (0# Hi] duönmiòn (~ju,) - Mặt phẳng ở 


hai đầu hình trụ. 
[##zk]` Duänmù Đoan Mộc (Họ). 
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[4613 duänní @  Dhu mối; manh mối 
(câu chuyện): 3ï .~ Có chút manh 
mối. ) Doán ra đầu mối [sự vật]. 

3 [3 7L] Duänw [Tết] Đoan ngợ; 
Đoan ngữ. 

U[A1R] duân - xiỡõng 
càng; ngắm kĨ. 

[3i] duãnxiống Œ Tình hình tÌ mử: 
Úr~ Nghe rõ đầu đuôi. €Q Doan trang 
ung dung. 

[i4 duốn-xiang Ngắm nghĩa: ~ Ÿ 
#X,1i2tL\HIEifE Ngấm nghía một 
hồi lâu mà vẫn chưa nhận ra là ai. 

[2183] duänxò Dầu mối; manh mối; 
đầu duôi: ÿš f7 ⁄X,01‡44Z ~ Nói 
mãi, vẫn không hiểu được chút nào về 
đầu đuôi [sự việc]. 

Kš# ñ }] duänyòn Nghiên mực Đoan Khê 
(loại nghiên hủo hạng làm bằng dá ở 
Uuùng Đoan Khê, ttnh Quảng Đông, 
Trung Quốc). 

[34fH] Duãnyúng [Tết] Đoan dương; 
Đoan ngọ. 

([4i£E] duänzhèng @ Ngay ngắn; đâu 
ra đấy: iLTï ~ Ngũ quan bình thường/ 
+5: E7 f)Hãi li IE ức Chữ viết phải cho 
ngay ngắn. € Đứng đần: dàƒT ~ Phẩm 
hạnh đứng đắn. €) Chấn chỉnh: ~ ': 
>Jz#:}È_ Chấn chỉnh thái độ học tập. 

[X4H£] duänzhuäng Đoan trang. 


Ngắm nhìn kỉ 


duốn C#X#) 


 duỗn ĐOÁN @ Ngắn: ~7) Dao 

ngắn; đoàn đao/ ~%È Quần cộc; 
quần dùi/ #j#š‡iV~ Mùa hè ngày 
dài đêm ngắn. € Thiếu: El ~ Đuối I/ 5 
À##T,3%t~ilÙ 2A. T Mọi người 
đều đến rồi, hài thiếu một mình nớ.@) 
(~M) Khuyết điểm; sở đoàn: 
IY†<†È~ Lấy ưu bù khuyết/ t|<1li ~ 
Bình luận ưu khuyết ‡3~M. Vạch 
khuyết điểm/ Z“l?iX‡?~ Không nên 
bào chữa khuyết điểm. 


[ãi81£1 duồn bĩng xiäng jiẽ 
Đánh giáp lá cà (uí uới dấu tranh trục 
điện). 

[a#} duănbö Sóng ngắn. 

[8-7 } duăn -bu liễo @ Không thể 
thiếu được: Á ~ZK Con người không 


. thể thiếu nước được. € Không thể 


tránh được; không thể không. 

[#¿t] duồn:chu huyết điểm; chỗ 
yếu: k3 #'fï K*#t,#Tfñ~ Người ta 
ai cũng có chỗ mạnh, chỗ yếu. 

[f1 duăncù [Thời gian] Ngắn ngủi. 

†7] duồndồ @_ Đoàn đã (diễn oiên 
mộc quần úo ngắn dề dónj 0õ thuôi(): 
~3* Kịch đoán đã, Mặc quần áo cộc; 
mặc quần áo ngần. 

[8] duũnd?ỉ Sáo ngắn. 

[#88] duốndũn X.[[% nh}. 

(1 duängng Người làm mướn; 
người làm thuê vụ việc. 

[ta] duồngũ Xương ngắn (nu xương 
cổ ty, xương cổ chân). 

[#ã 1L} duänjiòn @ Kiến giải nông cạn; 
tầm nhìn chật hẹp. € Tự sát: H#~ 
Tự tử. 

[i8] duănlồ @ Chập mạch; đoân 
mạch. ÉỀ <Phương> Chặn đường cướp 


giật. 
[‡ãfä] duốnpăo Chạy cự li ngắn. 
[# ñã⁄h] duốnpiõn xiñoshuõ Truyện 


ngắn. 

[4ãtf] duönpÍng Bình luận ngắn; tiểu 
luận: Rị S ~ BÌnh lưận ngắn về thời sự. 

[5#] duống! Ngắn hạn; thời gian 
ngắn: ~ ÿÄX Khoân vay ngắn hạn. ` 

[634] duõng Thiếu tự tin; chán nân; 
hụt hơi. 

[4z‡4}) duốnglăn [Nhận thức, phân 
tích] Nông cạn; chật hẹp: H #.~ Tầm 
taắt chật hẹp/ ÑlÿR~ Kiến thức nông 

[4#] duönalòn Thiếu; thiếu gót. 

(/g‡1 duốngiũng Súng ngắn. 

[4#] duốngquẽ [Vật tư] Thiếu thốn. 

(3/23 duănshốo Thiếu hụt {so với 

_ định mức]. 

[ f1] duồnshì @ Cạn thị. Q Tầm mắt 
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chật. hẹp. z 
[3#] duăntú Đường ngắn: ~3ế fâ 
Vận tải đường ngắn. 


[iã/Iiif] duốnxlão jinghòn @_ Bé 
. người mà khỏe mạnh tỉnh khôn; bé hạt 
tiêu. € [Văn chương, kịch] Ngắn gọn 
mà sắc bén. | 
[Ú8 H4} duồnyủ Đoàn ngữ. 
[6ï] duănzòn [Thời gian] Ngắn ngủi. 
[a&}] duốnzhuöng Mặc quần áo ngấn 
(không mộc óo dài: ~†T }p, Diện 
trang phục ngắn; mặc soóc. 


duòn C#ØXẻ) 


LIẾ (8) duồn ĐOẠN © Đứt: 
~ Chặt đứt/ #‡~ Cát đứt/ 
~'Ý Dây dứt rồi. € Mất; đứt: ~ 

n lên nước; cúp nước/ ~ rt Mất điện; 
cúp điện/ ~ 'Ƒ % Z#t Đứt quan hệ. € Bỏ; 
cai: ~ W Bỏ thuốc lá; cai thuốc lá/ ~ Ÿf 
Cai rượu; bỏ dưới An 
2 uỏn ĐOAN Phán 
By đới ) đoán; đoán; quyết định: 
1⁄22~ Chẩn đoán/ ÿýh~ Độc đoán. 
<Sách> (Phó tt) Tuyệt đối; nhất định 
(thường dùng ở câu phủ định) ~ 2 


ỦÈ 33 Dứt khoát không cớ lẽ nào như 


thế/ ~ Z4<§È fš Nhất định không thể tin. 
[ii‡#}] duùnzÖn Đánh luống đứt ra để 
cây thành từng khóm. 
[z2] duồnzòn Xử án. 

[7z] duàn'*ồn Kết luận (phán đoán 
được suy ra từ tiền đề). Cn. t8 1£. 
LỨ #z Z3 fñ}] duôn biöñn cứn jiön Văn 
bản đứt đoạn, chấp vá (không đầy dà), 

Cn. HíñỦZÈ⁄Ñ, IÚ†ÑNZÈƒã hoặc #ƒ?ã 
lộ ñBi. 
Lí Z1] duòncếng Đứt gãy địa tầng. 

Lft Z8] duàncếng dìzhèn Động 
đất đứt gãy địa tầng. 
[#721] duàncếnghú Hồ được tạo 

thành do đứt gãy địa tầng. ˆ 
LtfíJZti] duòncếngshãn Núi được tạo 
thành do đứt gãy địa tầng. 


| [#r#} duonzlồng _ 


(ffñ2] duànchúng Đoạn trường, xé 
ruột xé gan. 

UW4] duòn/chuT Đứt bữa. | 

[#i(t] duồndồi Đồng đại ## thứ 
~ Ùÿ†2Zšÿ Nghiên cứu đồng đại về văn học 
Sử. 

Lữ: {\ 2] dundòishĩ Lịch sử đồng đại. 

[frZE] duòndìng Đoán định; kết luận. 

Lrlt] duònduàn Tuyệt đối (/hường 
dùng ở câu phủ định): ~ fÈ 2S{J Tuyệt 
đối không dùng được. 

Lifi tt 2: 3 duònduànxòxù Cách 

„quãng; không liên tục; lúc rõ lúc không: 
ïR lã BỊ L1 Đị #J~f RÄƒ5 Trên dọc đường 
cố thể nghe thấy tiếng hát lúc rõ lúc 
không. 

([iEi/61 duònzhòu Tuyệt tự (;hêng có 
cort cháu). | 

[#//6) duànhòu [Bộ đội! Chặn hậu 
(đơn uị bộ đội đi sau cùng để yếm hộ 
khi rút tui). 

f3 duànhi Tuyệt đối; nhất định 
(thường dùng ở câu phủ dịnh): ~ ST] 
Nhất định không được. 

Li fjZÈ#1] duòn jilốn côn bin Văn 
bản đứt đoạn chắp vá; sách vở hư nát. 

[23 duònzjiðo Tuyệt giao. 

(#7?J3 duònzjù Ngát câu. 

[2£] duồnjuế Đoạn tuyệt; cất đứt: 
~%Ã#: Cát đứt quan hệ/ ~ ii Cát 
đứt giao thông. 

Lữ? 1] duồnkồu Mặt vỡ [của quặng]. 

L# f1] duònzliáng Cạn lương thực: 
~ #2 lƒ Cạn lương bết CỔ; lương thảo 
cạn kiệt. 

Đứt luống, để 
luống trống (những phần luống bị trống 
UÌ hạt gieo không mọc hoặc cây non bị 
chết). " 

[#i##3] duònlò  Đứt đường dây diện; 
đứt mạch; hở mạch. 

[Éï f1] duònmiòn Mặt cắt. 

Lí Ø3 duànznöði Cai sữa. 

L[WfjẢT] duànpiòn Từng đoạn. 

L4] duà⁄gqTé  Đcạn thất; hết 49 
ngày (người chết được 49 váy thì làn: 
tễ cầu siêu). 
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[#24] duòn⁄eqì) Tát thở; chết. 

Li #:}] duònrớn @1. Qủa đoán; kiên 
quyết: ##Wt~i8j Dùng biện pháp 
kiên quyết. € Tuyệt đối. 

[ii] duònsỏng TToi; mất đứt [sinh 
mệnh, mạng, tiền đồ]. 

Ii7¿@ ] duòntốutối — Đoạn đầu đài; 
máy chém ((hường dùng để uÍ uon). 
[t//#] duònú Tạm cấm sát sinh 

— {trơng lễ cầu mưa]. 

L#r3%] duànzxiốn 
huyền (đứt dây dàn). 

Lï tš L3] duònxiòn fềngzhống Diều 
đứt dây (uí uới người hoặc uột không 

-_ bao giờ trở lại nữa). 

Iffr{71 duànxíng Kiên quyết thi hành: 

~783#‡#: Kiên quyết thi hành những 
biện pháp hữu hiệu. 
(li 3ä} duònyến Nơi cả quyết. 

_ [#8] duònyũ Kết luận. 

LlíñÄ] duònyù Xử án; xét xử: ~ ứn†ỳ 
Xét xử như thần/ 3# ~ Ông quan già 
xử án (0í uới người lão luyện, thành 
thạo). 

Lưới 87h88] duòn yuốn cốn bỉ Vách 
nát tường đổ (cảnh tần phá); tường xiêu 
gạch nát. 

Lti#ñv X1] duòn zhöng qũ yì Cắt xén 
lời văn; trích dẫn cắt xén. 


8P (#£) duòn ĐOẠN Cái đăng [bát 
ÍJ cá]: #i ~ Cái đăng bắt cá. - 
duön ĐOẠN, ĐOÀN (Lượng 1ữ) 


(a) (Dùng cho uột có dáng đòi); 
Đoạn; quãng: jØj~7K‡$k Hai đoạn gỗ/ 
—~#*f# Một đoạn đường sắt. (b) 


Góa vợ; đoạn 


(Dùng cho nìột khoảng cách nào dó) 


Quãng; chặng:— ~ Rj[E]Một quãng thời 
gian —~Fã Một quãng đường. (c) 
(Dùng cho một bộ phận của sự uột) 
Đoạn: —~?§ Một đoạn lời nơi/ —~ 
x®Ã# Một đoạn văn. € (Duờồn) Đoàn 
(Họ). 

LEØ#] duònluồ Đoạn; chặng: ~ï# # 
Phân đoạn rõ ràng/ #⁄Ñ1#T{†E#JWt 
#?—~. Công việc của chúng ta đến đây 
xong được một chặng. 

LE # } duòn-zÍ Tiết mục ngắn. 


: duòn ĐOẠN € Nung (phương 
l pháp chế thuốc Đông y): ~ TT 
Nung thạch cao. €3 Rèn. 
U88 4#] duànshãäo Nung. 
U8fä#] duònshíhuiT Vôi nung. 
duùn ĐOẠN <Phương> Cánh 
đồng; khu đất bằng (/hường dùng 
làm tên đốt): th ~ Trung Đoạn (ở tính 
Phúc Kiến, Trung Quốc)/ [H:Ù ~ Điền 
Tâm Đoạn (ở (đính Hồ Nam, Trung 
Quốc)/ Íb 1 ~ _L#t†ñT- Họ trồng lúa 
trên cánh đồng bằng phẳng. 
duòn ĐOẠN Cây đoạn; cây gia; 
loài cây dương (i/ia). 
L8] duônmù Gõ đoạn; gỗ dương. 
[#1 duànyống X. [T342]. 
F12 duòn ĐOẠN ] Đá mài. 


duồn ĐOẠN Rèn: ~#‡ Rèn sắt/ 
~T Thợ rèn. 
[iØf#] duònchuí Búa máy. 
Li# T1] duòngöng @ Công đoạn rèn. @ 
Công nhân rèn; thợrèn. 
Li£#:1 duònjiòn Đồ rèn; phôi rèn. 
UØi1 duànliồn @_ Rèn và đúc. @ Bồi 
dưỡng; rèn luyện: ~1†ƒk Rèn luyện 
thân thể. @ Rèn luyện [năng lực, tư 
tưởng]. 
[#4] duòntiš Sát rèn. Cn. ##*#t. 
[HE] duònyä Rèn dập. 
[1] duònzòèo Rèn. 
duàn ĐOẠN Vớc: #j~ Vóc lụa/ 
t§~ Gấm vóc/ Äý~ Vớc mộc (uóc 


_ không có hoa uăn). 


[#71] duòn-z Vớc. 


duT CÿX\) 


du ĐÔI @ Chồng; chất: ‡lf 
~ï'6 Dương thực chất đầy kho/ 

3# 7 ~Rt tlị Hoa qủa chất cao như núi. 
@ Xếp; chất: ~##fä. Đánh đống rạ lúa 
mì/ ‡*ð ~ # 3 Xếp chồng sách 
lên trên bàn. @ Đống: 3#2ˆ;›k~ Đống 


: củi ++Ì~ Đống đất. € Gò (thường 
dùng làm tên dốP: ŸÑff~ Diễm Dự 
Đôi (ở rên Trường Giang, tính Tử 
Xuyên, Trung Quốc). € (Lượng từ) 
Đống; đám: —~ji-‡: Một đống đất 
-vàng/ —~ À Một đám người. // zuï. 

[iÈ#] duidáế Xếp; chồng:  L~ 3 
+ltði † Trên bàn xếp đầy sách mới. 

[UÊƒz1 dui-fang Nhà kho. 

f6] duïféi 
đống. 

[It‡#4] duihàn Hàn chồng; hàn đè 
(đàm kừn loại chủy dè lên lình kiện 
hài). 

KíEØ1] duïji Chồng chất; xếp đống: 
#{Í ~ ‡#T\ lì Hàng hớa xếp đống cao 
như núi. 

[JEf/] duïiqì Xây chồng đống (uí uới 
Uiệc dùng một đống từ sáo mòn lúc 
U¿ết uăn; dùng từ chồng đống). 

[4] duizhòn Nơi gửi hàng tạm. 

?jB du ĐÔI Bánh hấp (/hời xưa). 
1H 


dui CZ%Ì) 


duì ĐỘI [X] Bao cán [giáo, kích, 
bằng kim loại]. // chún . 
duì ĐỘI Cái thùng [đựng ngô 
lúa] (hờ: xưa). // dũn . 
m‹ duì DỘI ƒX} @ Trách; giận. @ 
Zt©\ Xấu; ác: kK~ Đại ác. 
duÌ ĐỘIN. “‡#' // dũn. 


1 duì ĐOAI§Ề[Dem đồ vàng bạc 
trụ cũ] Đổi lấy [đồ vàng bạc mới]. 
Trả tiền; lĩnh tiền [theo chứng từ]. 
2 dưì ĐOÀI (Mộ trong tám 
qủe Bót quái). 
({l] duìftù Trả tiền theo chứng từ. 
[li] duìhuòn Đổi; hối đoái. 
Li¿i# 3] duìhuònquên Phiếu đổi tiền 
(cách gọi cũ). 
[l1] duìxiòn @_ Rút tiền từ ngân 
hàng: 37K 5Š #6È~ Cái séc này 


Phân ủ; phân đánh 
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không thể rút tiền được. €3 Thực hiện 
lời hứa. 
duì . ĐÔI Cối giá gạo (một 
toại cốt giã dùng chân dạp). 
[ft] duiếng Nhà giã gạo; gian cối 
ã 


_zwe\ duÌ ĐỐI @ Trả lời: ## 
Xử đãi ) Pi~ Không trả lời được. 


@ Đối; đối đãi; đối phó: 7J ~ 7J, lô ~ 
lê Dao đối dao, súng đối súng. € 
Hướng về (/hường di uói T3 ): ~ 3ï 
tặƒPØEM3JS Soi gương Wa tóc/ 
16 F~3ñ Á. Nòng súng hường về 
phía dịch. €' Đối (hai bên hướng uờo 
nhau). Đối; đối địch; đối điện: ~78 
Bờ bên kia/ fE~ Chống đối; đối chọi. 
€) Đối; khớp; khép; châm (2ờz: cho bai 
Uột phối hợp hoặc tiếp xúc uói nhau): 
itil~.L Khép cửa lạ ~ + kj 
Châm tíÍ lửa [hút thuốc]. @ Hợp; phù 
hợp:~ :Ù'fR J, Hợp lòng nhau. € Đối; so 
gánh: ‡#È~ Đối chiếu ~#XWX Đối 
chiếu bút tÍch/ ~Š#3 Đối chiếu số 
hiệu. €) Diều chỉnh; chỉnh [cho hợp với 
mức chuẩn]: ~‡ƒJiZ‡9ÿEf{ Điều 
chỉnh cự li của ống nhòm/ #53 
~~}3È Đưa cái đàn nhị đến để so dây. 
(Đúng; bình thường: ƒRJì#fR~ Lời 
của anh rất đúng ~, 3347} 
Đúng, cứ thế mà làm/ ÄtE Z*~ Con 
số không đúng/ †?)*{*~ Thần sắc 
không bình thường. Ñ) Chế, cho thêm 
(chất lỏng]: Z©ÄH~ăULJT7K Chế 
một Ít nước sôi vào ấm trà/ 2È HI ~ 
LỠẦ—RÑÑẪ Chế thêm một tÍ màu 
vàng vào son đỏ. @ Chia đôi.@(~ 1U) 
Cau đối:  E~ Câu đối mừng. Œ 
(~1ụ) (Lượng từ) Đôi; cặp: — ~ Rê§ Ä$ 
Một đôi chim vẹt/ — ~ Jffƒ-ƒ Một đôi 
ghế dựa/ —~Íftfök3f Một cặp vợ 
chồng mẫu mực. (Ð (Giới ¿) Đối với; 
về; trước: WšX~lAÈjmBNR Quyết 
không khuất phục trước khó khăn/ ƒf 
Ñ9‡#tJìã~fÈÑ#fl #3 Mỗi lời nơi 
của anh đều có giá trị gợi ý đối với tôi/ 


: k#~ù 3x f‡ đi 8 2M Mội người 


đều rất không bằng lòng về việc này 


808 duì sỷ 


của ông ta. Chú ý: “3}`' và “‡T' 
cách dùng giống nhau, nhưng “#‡” còn 
bảo lưu tính chất động từ tương đối 
mạnh hơn “#‡ 3J“' vì thế có một số câu 
dùng '3‡”mà không thay được bằng 
“#%‡ƒ-#' như ví dụ đầu. 

K#i4] duibốái Đối thoại; đối bạch. 

([zj #1] duìbòn (~n)@ 
chia đôi. @ Gấp đôi: ~Ã Lãi gấp 
đôi. 

[#if£1l duìzbũo Đối bảo (gặp người 
bảo lãnh dể xác dịnh có phải đích xác 
là người đó không). 

[#21] duibễn ' Tiền lãi ngang tiền 
vốn; lãi ngang vốn. 

[jtt] duibÍ @ So sánh; đối sánh: 
đï? 4 ~ So sánh xưa và nay/ ðï IÏ~ 8o 
gánh mới và cũ. € TỈ lệ: 347? À #~ 
—3Ÿ HH TỈ lệ số người hai bên là Í trên 


4. 
[Ki] dubùò <Sách> BỊ thẩm vấn: 
~ 2+? Công đường thẩm vấn. 
.[3l7#&1] duì-bu qÍ — Xin lỗi; cớ lỗi 
với...; không phải với... Cn. X† 2š . 
[Z‡/§] duìcẻ @»” Bài văn sách (bài £rở 
lời nhà uua uề sách lược trị nước). @ 
Đối sách. | 
U†Z£u1 duìzchấr <Phương> Ăn 
khớp; khớp: {:f[]j À té 1 ?83J*_L.‡E 


JL Lời nới của hai người đó không - 


khớp nhau. 

[Zj"B] duìchòng Hát đối. 

[3iØ£1] duìchèn Đối xứng. 

[3i] duìchènzhốu Trục đối xứng. 

[Zj#4] dudá Đối đáp: ~#Hờ>š Đối 
đáp trôi chảy? ~ *_È-3 Đối đáp không 
được. 

[ZỈ/#] dưuìdòi @  Ỏ thế tương đối; 
tương quan; liên quan với nhau: TÝE 
J3) ƒ M#WẪRÙTT†E Làm việc và nghỉ 
ngơi có liên quan với nhau, bảo đâm 
nghỉ ngơi đầy đủ chính là để làm việc 
tốt hơn. @ Đối đãi; đối xử: 5⁄TEffl 
~Ïf£fHHLYE Phải đối xử đúng đấn 
với sự phê bình của quần chúng. 

[%X†{8#ø] duì -de qÏ Xứng đáng. Cn. 


Một nửa; : 


3i8eœ. 

[#1] duìdšng 
Ngang nhau. 

[3j‡MH3] duidiào Đổi cho nhau: ~-TÍFE 
Đổi công tác cho nhau/ ‡l ƒK f1 4` 
Rầfữ~—F. Đổi chỗ ngồi của hai anh 
một chút. 

[#iIfZ4] duìdĩngliöo Gớc đối đỉnh. 

[3j 23] duiũng Đối phương; người ấy 
(phía có uị trí liên quan uói chủ thê): 
3 +#fäff7, ~ 21L H1 #£ T1 Bì 
Anh Vương lấy vợ rồi, chị ấy là cô nuôi 
trẻ ở trong thôn. 

Lm {{ ] duì -fu @ Đối phó; ứng phó 
tạm: 2È=#7JL+^Jl%{, Tifầtb 
(È~ ÏÝ Thằng Tam học văn hớa mấy 
tháng, cớ thể xem được thư rồi. @ 
Tạm: IH ft TT P1! t ‡Ì ‡ ~ 3t ?X 
Quần áo cũ cớ thể vá lại mặc tạm. 

[3‡#£] duìgẻ Hát đối. 

Kỷ 3.1 duìzguäng Điều chỉnh ống 
kính [máy ảnh, kính hiển vỉ, ống nhòm]; 
lấy ánh sáng. 

[3iz‡] duìguồ (~jJ) Đối diện; phía 
bên kia: 1È 3! ~ 2š RỆ/R] Đối diện với 
nhà tôi là bưu cục. 

[xi #1] duizhào Chiếu số: ~ À Ji 
Chiếu theo số vào chỗ ngồi. 

[3j 1] duìhào (~h) — Dấu đúng; kí 
hiệu đúng (đấu dùng lúc chấm bài, 
như dấu *C)` uè dấu ' /".. 

[%† 2] duìhuò @ Đối thoại [trong tiểu 
thuyết, kịnh]. € Đối thoại; tiếp xúc 
đàm phán giữa các nước . 

K3%jZñ1 duìjido Góc đối. 

[#j/£&] duìjiðồoxlòn — Đường chéo. 

[ãil] duijn (~jn) Thân đối [của 
áo]; [áo] cân vạt (áo cài khuy giữa)... 

(*‡#1 duìin (~w)@ _ Thích; thích 
chí, hợp:‡È%*##&?, #Si23##7*“~ 
Cái bút này cùn qúa, viết chẳng thích 
tÍ nào cả. € Tâm đầu ý hợp; ăn ý với 
nhau: {lfƒTffi—ïñ] f4 ~ hai đứa chúng 
nớ xưa nay rất tâm đầu ý hợp. 

[3j/jä3] duìijiú Đánh cờ; đấu bóng. 

Kj7f1 duìkẽei @_ [Thuyền,xe v.v...] Di 

_ ngược chiều nhau. €3 Nửa trang in. € 


[Đẳng cấp, địa vị] 


Chia đôi. 

- [#3] dulkòng @ 
Chống đối. 

(zj iìï##] duikòngsòi 
kháng. 

[3 iX tk 3 I§1 duìkòngxìng 
Mâu thuẫn đối kháng. : 

[xtl11 duiköu Nhọt ð gáy (cách 
gọi của Đông y). Cn. #‡ H{1E. 

[ji HẦ duiköu @}. [Nới hoặc hát] Đối 
đáp: ~1l##t [Hát] Sơn ca đối đáp. 
(~w) Cùng một; cùng [nội dung, 
tính chất]: 'T{£~ Cùng một công tác/ 
#  ~ Cùng một chuyên ngành. 


Đối kháng @ 
Thì đấu đối 


mớodùn 


[ilnltlinl]  duìkếu kuồibồnr Và 
đối đáp. 
[3 H‡ñ71 duiköu  xiồng-sheng 


Tướng thanh đối đáp; tấu đối đáp (tấu 
đo hai người biểu diễn đối đáp). 

[3i 2} dưilết (Hai bên] Đối chọi 
nhau Íƒtrong chiến đấu, đánh cờ, đánh 
bóng]. 

[ti] duiìi Đối lập: “Sf8Èi1'†E3Ăn 
#:5~ # 3K Không thể đối lập công 

. tác với học tập. 

Di i1 duìlimiòn — Mặt đối lập. 
KxtltØt— Ø3 duìi tộngyT guïò 
Quy luật thống nhất [các mặt] đối lập. 

{#4 ÉJ duiliồn (~Jw) Câu đổi. 

ii] duìilú Đối lưu [do truyền nhiệt]. 

Dliii£]1 duìlúcéng Tầng đối lưu. 
Cn. #‡ñE. _ 

[zj‡##£] duìlù @ Hợp với nhu cầu; 
đúng yêu cầu: 3X‡†fñ{¡5Zltl X "J7 
ZÊ~ Loại hàng này chở lên miền núi, 
nhưng không hợp với nhu cầu.€3 Thích. 

[3ji1] dumến  (~JU)@ Cổng đối 
diện. € Nhà đối diện. 

[3j mã] duimiòn (~ 1u) @ Đối diện: 
jb3tÐt#Ä#4~ Nhà nớ đối điện với 
nhà tôi. €3 Phía trước mặt: ~⁄Z£'Ý 
—”*/À Phía trước mặt có một người đi 
tới. @  (~Ju,) Mặt đối mặt; ba mật: 
một lời; trực tiếp: 3XÖf\i41Ùf1% A 
~Ju 1 Việc này chính họ phải trực 
tiếp nới chuyện với nhau. 


[3j #4] dưì niú tứn qín Đàn gây 
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tai trâu. 


_ [1ñ] duÌ'ðu Đối ngẫu; phép đối. 


(4]J duìshềng (Lá] Mọc đối. 

[† 3#} duìshỗu @ Đối thủ. @ Ká 
ngang sức: ÿ{;# ~ KÌ phùng địch thủ; 
chơi cờ gặp được địcÈk: thủ ngang tài 
ngang sức. 

[dit duìshù Lôo-ga-rít. 

[Dd@Gxtl duìtốxi — Kịch đối đài (hơi 
gánh hót diễn cùng một lúc ở lai sân 
hhấu cùng một uở kịch để cạnh tranh 
nhau, nay uí uới sự cạnh tranh chống 
đối nhau): R~ Hát kịch đối đài/ TL ~ 
Diễn kịch đối đài. 

[z‡‡k)] duìztốu Ồ_ Đúng; thích hợp: 
353*~ Phương pháp đúng. @ Bình 
thường (hường dùng ở cát phù định): 
jb,9Ê<S~ Sắc mặt anh ấy không 
bình thường. € Hợp nhau (/hường 
dùng ở câu phủ dịnh): ĐT: XWt®ẽTR 
~;*}2-#† ` Hai người tính khí không 
hợp, không ở được với nhau. 

3k] duï-tou @_ Đối đầu; đối dịch. 
@ Đối thủ. 

UJ/kØ9WiØ1 duÌìwòi-möoy 
đối ngoại; ngoại thương. 
Iz†®u] duÌzwèir @ Hợp khẩu vị. @ 
hợp tính hợp nết (/›ường dùng ở câu 

phảà dịnh). 

[i#fj duìxii Tôm he. Cn. E #Ƒ. 

[zi #}] duìxiòng @_ Đối tượng: # f2? 
f~ Đối tượng của cách mạng/ JJ†?Zš 
~ Đối tượng nghiên cứu. €3 Người yêu: 
†‡~ Tìm người yêu/ IbÙ~T Nó có 
người yêu rồi. 

[3iiä] duìxiño Triệt tiêu lẫn nhau. 

LXIR] duiyön @ <Khẩểu> Ứng ý; vừa 
mất; vừa lòng; lọt vào mắt xanh. su 
(~1) Mát lác. 

[3jR⁄] duìyng Đối ứng. 

Lxj T1] duìyũ (Giới ¿) Đối với: 
f®tf1~223kM7”, xi2, W 
lŠ Đối với của công, dù to hay nhỏ 
chúng ta đều phải qúy trọng. 

(3iit1 duìzhòng Vế đối; câu đối 
[trong thơ và văn biền ngẫu). 

[3iR] duìzhào Đối chiếu; so sánh: ft 


Mậu dịch 
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#®+~Fl*jJMl{fSØØ#t{ Đối chiếu bản 
dịch với nguyên: văn để sửa chữa. 
[3j#7] duìzhế Chiết đi một nửa. 
[3jif] duhèng Đối chứng: ~'#Š?3 
Đối chứng bút tích/ ñH#S~—F, 
S8#2#ñ4t†â00ib2% Hay đối 
chứng với sự thực, xem phải chăng c 
chỗ không phù hợp. ` 
[3†##] duìzzhèng Nhằm trúng 
bệnh: ~  #j Thuốc hay nhằm trúng 


bệnh.. 

[xifE T2] duì zhèng xiòồyòo Bệnh 
nào thuốc nấy (u¿ uới chọn biện phóp 
thích hợp). 

L[XjØ(] duìhì Đối chất. 

[Xid#ÿ] duìzhì Đứng sóng đôi: BŠ1l ~ 
Hai ngọn núi đứng sóng đôi/ © Bị 3 ~ 
Quân hai bên ở thế giằng co. 

[3j7]duì-zl @_ Từ và câu đối ngẫu. 
€ [Đôi] Câu đối: ~ Viết [đôi] câu 
đối. €@ Cặp; đôi. 


, duì TRỤY, TÚI <§ách> 
ĐI G) SA #9 ~ Oán hận. 


I§ (#) duì Đội @® Hàng ngũ; 
đội ngũ: Èš~ Đứng thành 
hàng; xếp hàng/ j‡~_.E 4£ Xếp hàng 
lên xe.@ Dội: ?*~ Đội bớng/ 2:ƒ*~ 
Đội sản xuất/ †¡l; ~ Đội du kích. @ 
Đội [Thiếu niên tiền phong]: ~jjt Cờ 
đội. Œ (Lượng từ) Đội; đoàn: —~ Ä #3 
Một đoàn người và ngựa. <Cổ> N. 


[E3L1 duìlí. Chào kiểu đội viên. 
[fÀZJ] duilề Đội ngũ; hàng ngũ: ~ 
#3: Huấn luyện đội ngũ; tập đội ngũ. 
[ñAH] duìì Ngày Đội [Thiếu niên 
tiền phong]: 3 ~ Sinh hoạt ngày Đội; 
tổ chức ngày Đội. 
[fA f1] duì:wu @_ Dội ngũ; bộ đội. @ 
Hàng ngũ: ý ƒƒ7 ~ Hàng ngũ biểu tình. 


dùũn CøXbv) 


th dũn ĐÔN Hiền lành; đôn hậu. 


ˆ [#1] dũn- shi 


E2 dũn ĐÔN @ Chân thành; thành 
khẩn. @(Dũn) Đôn (Họ). / dưì, 
[#x#] dũncù Giục giã; thúc giục: ~ 
#t Thúc giục đến dự hội nghị. 
[#⁄/#1 dũnhồu Đôn hậu trung hậu: ÿj 
#&~ Dịu dàng đôn hậu/ j{†È~ Chất 


phác đôn hậu. 

[#@] dũnmò <Sách> Làm cho hòa 
thuận. 

[#W] dũnpìn <Sách> Chân thành 
kính mời. 


(#ið1] dũndÏng Chan thành mời. 

_ Đậm chắc; thấp lùn 
chắc nịch 3X Àk?8íRñ~ Người này 
thấp lùn chắc nịch. 

dũn  ĐÔN Gò; đống: +~, 

Đống đất/ jÈJRfY⁄;7k, ®&+:?35)~ 

Đào ao lấy nước, đắp đất thành gò. @' 
(~M) Cái bệ; cái thớt: ii ~ Cái gốc 
cây (gốc còn lại sau khi cưa cây)/ 
[l~h Bệ cửa. € (Lượng từ) Bụi,- 
khớm: ‡x#jÈÄfãq=7~ Mánh 
đất này cấy được ba vạn khớm lúa. 

[lfñil dũnbù Chổi cọ nhà bằng búi 
giê rách . 

L4] dũn:- zÍ Cái bệ; tảng đá cái 
thớt; cái đôn: ÄŠ^~ Cái thớt thái thức 
ăn/ ‡8f#Z#i~_L Ngồi trên cái bệ đá. 

dũn ĐÔN Tâng đá: 7~ Tâng đá; 
bệ đá. 

Tài dũn ĐÔN <Phương> Túm chặt; 

giữ chặt. 


Lòng (#) dũn - ĐÔN <Phương> 
=& Giần mạnh:' ifñ 7 BH 1ï (V 
8y 54H F~ Trong thùng có 
máy móc, không nên giần mạnh xuống 
đất. - _ 

tà dũn ĐÔN @ Dập [tấm kim loại]. 
:2\ €QThiến. // duì. 

dũn ĐÔN <Phương> Thiến: ~ 
f† Thiến bò (réu)/ ~33 Thiến 


gà. . 
HP (8#) dũn ĐỐN @ Tấn (bằng 
t 1000kg). €3 Tôn (dơn oị 
trọng lượng của Anh, M)Ò. (Phóp: 
tonne; Anh: ton). ® X. [#1092]. @ 
Tôn (đơn uị tính cước phí uận tải hàng 


trên tàu thuyền, tính theo thể tích ty 
từng loại hàng). 

[nbZ\+ HH] dũngõngÌÍ Tấn/km. 

[ni ï§ 4] dũnhöií — Tấn/hải H. 

[nb jỳ}] dũnwèil Trọng tải [của tàu, xe, 
thuyền]. 

dũn ĐÔN @ Ngồi xổm. @ Ngồi 
rỗi: ~3#BI Ngồi rỗi ở nhà. // 
cụn. 

L#FE] dũn⁄zbläo (~jJ) Võ béo 
(thường chỉ loài uột, khi dùng dối uới 
người thì có nghĩa xếu): f†RÑ~ Võ 
béo. 

Lzử 1 dũnzdiễĂn Cắm điểm (uề một 
đơn uị cơ sở để uừa công tác thục tế 
Uừu diều tra nghiên cứu); nằm vùng. 

PM j3] dũnmio Hãm [mầm, cây non] 
để chống lốp. 


dùn (CøXðŠ) 


7R dũn DÕN Xd. 
[X] dũn-zl —ˆ <Phương> @ Cái bệ; 
cái thớt. €3 Thỏi cao lanh. | 
Z (#) dũn ĐỐN @ Trọn gới; cả 
loạt. €} Mua trọn bộ [để 
bán]; mua buôn: Hị ~ fl‡‡ Mua buôn 
tại chỗ bán tại chỗ. 
[Z£jñ] dùũnchuốn Sà-lan. 
[it] dũnp? Trọn bộ; cả gới: ~ it 
Mua cả gói/ ~ th 3$ Bán cả gói. 
dũn  ĐỘN (~h) Chợp mắt 
li [ngủ]:* Ïƒ~Jw Ngủ gật Eld~J 
Tỉnh cơn ngủ gật. . 


dùn C#ØXE) 


ằ%†, dùn ĐỘN X. [Rit] (hùndùn), 
Ỷ // “huòn . 


dùn ĐÓN @ Hàm [thịt].Q 
hh G3) Ham cách thủy: ~ïÑ- 
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Hâm rượu cách thủy. 

ñ dùn ĐỐN Làèn đất [bằng trục lăn 

sau khi reo hạt]. 

[#tszZ] dòn:zl - Cái trục lèn đất Gmột 
loại nông cụ). 

ti” dùn ĐỐN @ Ngừng; tạm dừng: 
2JY (lì ~T—R, X.E# {†-E IÁ Nó ngừng 
một lúc rồi nơi tiếp. €@ Viết nhấn nét 
(cách uiết chữ Hóúón, dùng bút chấm 
mạnh xuống giấy rồi tạm dừng lqÈ): 
— lÑ b3 Mi 3k ñ§ #t~ — ~ Viết nét ngang 
phải nhấn bút ở cả hai đầu. @ Giập 
[đầu xuống đất]; giẫãm [chân]: ~ É 
Giẫm chân. €Œ Xử lí sắp đặt: ##~ 
Chỉnh đốn/ #®~ Sắp xếp ổn thỏa. 
Lập tức; bỗng: ~ #2 Bỗng nhiên/ ~†§ 
Chợt tỉnh ngộ. (Ø (Lượng từ) Bữa; trận: 
—ZX=~E Một ngày ba bữa cơm/ 
#jbl4 T—~ Bị ông ấy mắng một 
trận. @ (Đùn) Đốn (Họ). 

2dùòn ĐỐN Mẹt nhọc: Ñ]J~ Khớ 
thÚ khăn; khốn đốn/ 57 ~ Mộệt nhọc. // 
dú. 

[it] dùòncuồ [Giọng diệu, vần luật] 
Ngừng ngắt biến đổi: ‡#;~ Lên bổng 
xuống trầm. 

LiRL/T7‡#21] dùncuồ lấãofăù Liệu pháp 
đốn tỏa (dùng liều thuốc thật mạnh để 
cốt cơn bệnh, sau đó dùng liều bình 
thường đề chữa). 

[ii] dùnhào Dấu ngừng ( `) (dếu 
ngốt các từ, từ tổ ngắn ngang hàng 
trong câu Hún ngâ). 

Lử{7f#£#1 dùn käi mếo sè X. [ƒ£#t 


ti 3T]. _ 

LH] dùnshí Lập tức; liền (chỉ dừng 
kht kể uiệc đỡ qua): i{E%, A 
fl~4Ifi#£3 Tin vui truyền đến, mọi 
người liền hoan hô. 

[#ilf] dònshồu Khấu đầu; đốn thủ 
(thường dùng trong thư từ thời xưa). 

dùn ĐỐN Cái cót: ‡ä ft ~ Cót 
lương thực; cót thớc. // tún . 

dùn ĐỘN @Cùn: 7)]~ Ý Con dao 

mh cùn rồi/ © R\ ft #~ Thành hoặc 

bại, thuận lợi hoặc khớ khăn. Đần; 

đần độn: j8~ Trì độn/ ft~ Thô lỗ 


812 dùn-dus ‡jjiñll# 


- đần độn. 
Z4] dùnjão Góc tù. 
¡<8 dùn THUẦN € Cái thuẫn; lá 
chắn; cái mộc. €3 Vật hình lá 
chấn: ®%~ Mặt vàng [ở dây chuyền]/ 
tị ~ Mặt bạc [ở dây chuyền]. 
2 dùn THUẪN (rung Quốc 
l phiên ôm tiền bản uị của Hà Lan, 
Việt Nam, In-dô-nê-xi-a) Đồng. | 
UE ft] dùnpái @ Cái thuẫn; cái mộc; 
cái lá chắn. €@ Lá chắn (uí uới cđi cớ để 
thoái thúc, từ chối). 

bị] G8) dùn ĐỘN Trốn: ~ZÈ Đi 

trốn /È~ Chạy trốn/ 

10 ~ Trốn đi xa/ lR~ Án trốn. 

[iñi4] dùncÍ Lời nơi tránh; lời nơi 
làng [do đuối IÍ]. 

[#83] dùnj  <8ách> Ấn tích; ở ẩn; 
xa lánh người đời. 

đã dùn THUẦN [XN. !/§'. / shữn. 


duö CØX#) 


l1duöồ ĐA @ Nhiều: ~4Ƒ£ Nhiều 
E2 năm/ ~ {#7 ‡# Nhiều nhanh tốt 
"rẻ. Thừa: 3à ñJiã~ ƒ — + 3# Câu 
này thừa một chữ/ ƒ£fà~ T7, #⁄# 
ÿ£fU' Tiền của anh dưa thừa rồi, xin 
trả lại anh. @ Đa; lắm (qgúa mức, 
không cần thiế!). € (Dùng sau số từ) 
Hơn: ?#-†~# Hơn năm mươi tuổi/ 
Mi ~ 1® Cao hơn hai trượng/ =!#~ 
Hơn ba năm. €@ Hơn nhiều (@(Duö) 
Đa (Họ). 


2 duö ĐA (Phó ¿ừ) € (Dùng trong | 


câu hỏi) Bao nhiêu: {b~>kÍ: 
túy  Nơ bao nhiêu tuổi? € (Dùng 
trong câu cảm thớn) Biết bao; qủùa thật 
là: ‡tl]Mi~7# ññj tt Đến Vấn đề 
này thật không đơn giản! @ Bao nhiêu; 
thế nào; bấy nhiêu (chỉ nức dộ nhất 
định): Tï~k#†È ~ k4) Sức có bao 


nhiêu dùng bấy nhiêu. : 

[Z >3] duöbàn (~wu)@ Phần lớn; 
phần nhiều; qúa nửa: lj:#~ #l| l# 12 |- 
3: 7 Phần lớn các bạn học sinh đã ra 
sân vận động rồi. @ Chác là: {3x ^ 
\E#*,~ X7 Bây giờ mà nó 
vẫn chưa tới, thì chấc là nớ không tới 
nữa. Ơn, #—>. 

L£# íz #11 duöbelti-zhiwù Thực 
vật đa bội thể. h 

[#j] duobũn Nhiều bên: ~2j£ 
Hội đàm nhiều bên/ ~#4⁄#)J Diều ước 
Sỳng bên/ ~Ï# Mậu dịch nhiều 


tt 1#] duöbiänxíng 
cạnh; hình đa giác. 

[#3##.] duõ cới duö yì Nhiều tài 
nghệ; đa tài đa nghệ. 

[##4#&] duö chóu shòn gữn Đa 
gầu đa cảm. 

[#wt—3#1 duõ cÍ yï jÚ Làm một 
động tác không cần thiết; thừa động 
tác; làm điều thừa: Ïij;~ Cần gì phải 
làrmn một việc vô Ích. 

L[## 3#] duö duö yì shòn 
Ích thiện; càng nhiều càng tốt. 

[#21] duöfing Nhiều phía; nhiều 
bên; nhiều mặt. 

[#2] duöfền <Phương> Phần nhiều; 

qúa nửa: ~;#3x‡Ý Phần nhiều là như 

thế. | 

L 21 duögu3 Số lượng; nhiều ít: 
~*Šf Số lượng không ngang nhau; 


Hình nhiều 


Đa đa 


nhiều Ít không đều. 
[#2] duõ-huir  <Khẩu> Lúc nào; 
bao giờ: (q)Dùng trong cứu hỏi): 


fR3¿ ~3f0†?. Anh tới lúc nào? (b)(Chỉ 
một lúc rào đó, hoặc bất cứ lúc nào): 
#E T.ff:!ft Ib ~ th, MỊ tÍ ?f Trong 
công tác nó không bao giờ kêu khổ/ 
ĐỦ 0:17 ft M2 7, ~T~3t. Bay 
giờ không dám nói chấc được, bao giờ 
rảnh thì đi. 

LZ ñf£3 duöjingtÍ — Đa tỉnh thể. 

[#&i] duöjùtóng Pô-li-sác-ca-rít. 

L#1LWJ duökŠngxùn Nấm đa khổng; 
nấm tổ ong. 


#C duẽ 313 


L£ H H181 duökŠu-xiông- sheng 
Tướng thanh nhiều người tấu nói 
nhiều người (¿ớng thanh do nhiều 
người biếu điễn). Xt. {P81}. 

[#53] duöku May mà: ~ƒ3T, 
?ẦÂU4šf]5⁄IKÉƒR May mà anh tới, 
không thì chúng tôi lạc đường mất. 

[#2] duöme (Phó ¿ừ) @Ồ (Dùng 
trong câu hỏi) Bao nhiêu: }š EH 3x HÌ 
Jðñ~! Lạc Dương cách đây bao xa? 
@Q (Dùng (rong câu cảm thán) Biết 
bao; thật là: El3iZ3F— +: 7#~ 
F9) Nhà nước đào tạo được 
một nhân tài thật không dễ! @ (Chỉ 
mức độ tương dối cao) Mấy; bao nhiêu: 
~‡‡, ~1x, +T11t14L2+ t8 8 
3U &iñ, Rét mấy, nóng mấy, các 
chiến sỈĨ cũng vẫn không ngừng khổ 
công rèn luyện bản lĩnh giết giặc. Chú 
ý: Cách dùng '* #2. cơ bản giống như 
t+&?!, “#2 ' chủ yếu dùng trong câu 

cảm thán, cách dùng khác không bằng 


£ 


L# 1m 71 duömiỏnjio — Góc đa diện; 
góc lập thể. C. ?Í#*ñl. 

L[£# 1i #1 duömiònshðu Người lắm 
tài. 

[#43 duömliònt [Hình] Đa diện. 


[# 1 1W] duö móu shòn duồn Nhiều 
mưu giỏi quyết đoán; đa mưu thiện 
đoán. 

[#ãtEl) duömùjà Kịch nhiều màn. 

[Z#xt>¿3] duö nòn xing băng Đa 
nạn hưng bang; trải nhiều tai họa, đất 
nước có thể hưng thịnh lên. 

[##4:] dùõnlốnshẽng 
Đống lâu năm; nhiều năm. 

L# K: 3: 8i] duöpẽl-shengzhf Sinh sản 
đa phôi. | 

Lếlä3 duöqÍng Đa tình; giàu tình 
cảm. 

L£ 2} duöshũo @ (Bi@u thị số lượng 
nhiều í£) Nhiều Ít: ~7E %,kg7£3% 
Nhiều Ít không đều, đài ngắn so le. @ 
Hoặc Ít hoặc nhiều; Ít nhiều: ~ ‡ÈZJ Ƒ 
‡L/2Eƒ* 20g &IJR Ít nhiều đã thúc 
đẩy sức sản xuất xã hội phát triển. €) 


[Thực vật] 


Hơi; có phần: — ŸÍ⁄X,X<®(~# đãtềt 
# ' Đến Lập thu là thời tiết có phần 
mát dịu. 

[#1] duö-shdo (Đại ¿ nghỉ uấn) @ 
(Dùng hỏi số lượng) Bao nhiêu; trấy: 
1È — F8 ~ À1 Lớp này có bao nhiêu 
người? €3 (Biáu thị số lượng bất dịnh) 
Bao nhiêu; bấy nhiêu: ‡È3ji ~ tí ~ 
Tôi biết đến đâu nới đến đấy; tôi biết 
bao nhiêu nơi bấy nhiêu. 

L#‡t#] duöshếnjlòo Đa thần giáo. 
[#j] duõshí Một thời gian dài; đã 
lâu: ~2,M.Ứ Đã lâu chưa gặp mặt. 
L# 41] duözshÌ @_ Làm một việc thưa. 
€ Đa sự; làm một việc không nên làm. 
[#Hi] duồösh Nhiều tai nạn; nhiều 

sự biến. 

[#8] duöshù Đa số: #6©&k~ Tuyệt 
đại đa số/ Z#»#f ÏR )\~ Thiểu số phục 
tùng đa số. 

[#M] duötóng X. (#2 #‡ÐHÐT]. 

L£‡3#4] duötốu Rẻ buôn bán đầu cơ. 

L# #44121 duöxìbdo-shẽngwù Sinh 
vật đa bào. 

(2 M3 duö-xian <Phương> Cói là đồ 
thừa (thường chỉ người): '¡1!! M11 #tL 
Ä0,Đ§ S2~ƒ@—†?°tt? Anh đừng nghỉ 
ngợi lung tung, làm sao cớ thể coi anh 
là người thừa được? 

[#1] duöxiòngshỉ Đa thức. 

[f1] duöxlề (Lời nói khóch sứo) Da 


tạ. 

[Ý¿ù] duö⁄xin Đa nghỉ. 

[#- 3] duöybàn Phần lớn; qúa 
bán; qúa nửa. 

[ÝXðj] duöyìcí Từ đa nghĩa. 

[22:] duöyũ @Ồ_ Thừa; dư: iU~9 ‡ 
®#‡2El3# Bán lương thực thừa cho 
nhà nước. @ Thừa (không cần thiếp): 
T°x#qti~É9 3. 40 Bị iệ Bỏ những câu, 
chữ thừa trong bài. 

[#?£ tê} duöyuốnlùn 
luận; thuyết đa nguyên. 


Đa nguyên 


_F# 7t] duöyuốnsuän A-xÍt đa nguyên 


(a-xít có từ 3 nguyên tử H trở lên). 
[#18] duö-zn Lúc nào; bao giờ: 
BHfl~zEt Chúng mình lúc nào đi? 


814 ĐO 1171111111, 


bế uA) đi, zoowšn 


tế, ca) dúözdlài Loài đa túc; loài 
nhiều chân (itư con rết). 

L# #ï] duözzuÝ Lắm mồm; nhiều 
lời; bép xép: ~##§ Lắm- mồm lầm 
miệng/ ƒï Z Ï W£1Ñ ðt, 5l ~t Mày chưa 
“hiểu tình hình, chớ Đép xép! - 

_duö ĐA Xd. 


Lúc nào; bao 


[#12] duö:suõ Rúun lẩy bẩy. 
duö ĐOẠT, XUYẾT @ Vá [guần 

: áo rách]: ‡~ Vá.€ X.[ 3#]. 

.e duö CHUYẾT, ĐỐT @ 
1 @&) Lấy; nhạt; chọn dùng. @ 
<Phương> Bê; bưng (dừng hai tay 
b4). 

[#:] duönòng <Phương> @Q Thu 
đọn; sửa chữa: ÿ(\šš Ÿˆ7, #4{b—~ 
Š†\#ƒNằ Máy hồng, qua tay anh ta sửa 
chữa là tốt ngay. @Q Diều khiển: # 
À\_~ Bị người khác điều khiển [giật dây]. 

LØi21 duöshí <§ách> @  Nhặt 
nhạnh. € Thu thập. 

3i du DOẠT @ Đam. @ <Sách> 

Gọt; bỏ. 
ïÏ duö ĐỐT La hét; quát tháo. 


(nhnlJ duöduö (Thán ¿ừ, tổ ý kính 
ngợc): ~‡#† Việc kÌ quặc quái gỡ. 

[nh mị z8 A ] duöduö bĩ rến Hùng hổ 
hăm dọa. 

Lfiiø] duöj§  <Sách> Quát tháo. 

[nlịn‡ tỳ 7} duöjis lì bàn [Chủ] 
Quát [một tiếng người ở] phải làm 
ngay lập tức; làm xong ngay; cố ngay. 


duó C2Xé) 


duố ĐẠC <§ách> Suy đoán; dự 
đoán; lượng. // đù. 
UEiAïf72] duố dế liòng lÌ Tự lượng 
-_ tài đức; tự lượng năng lực. 
hinh du. ĐẠC Bước chậm rãi; đi lững 
thững: ~3*~‡3s Lững thững đi 


đi lại lại. | 
lúc duố ĐOẠT [ÌN. '4'. 


1 du — ĐOẠT @ Cướp: 
^ Œ®#) jì~ Cướp đoạt, ©jñ 
1l ~ El Nơi lấy được; cả vú lấp miệng 
em. € Đoạt; giành: ~ ï%ƒ” Giành sản 
lượng cao/ ~ ýT Ít Giành cờ đỏ. €) Lam 
mất đi: #j~ Cướp đoạt; tước đoạt. € 
<Sách> Mất; l0: ZJ~ &ị Đừng để lỡ 
thời vụ. 


c2 duố ĐOẠT Quyết định: 
SÁT Œ&) ZE~ Định đoạt. ˆ 
3 duồ ĐOẠT <§ách> Sót 
^ (®#) [chữ]. : 


[#ð#]duốózbiäo Giật giải; giật giải 
quán quân. 

[Ứ#ằH] duốmù [Màu sắc) Lớa mắt; rực 
rỡ: ÊŸ‡Š~ Tươi thắm rực rỡ. 

[4] duốaũ @  Cướp lấy: ~ï+ A #J 
ft, Cướp lấy trận địa địch. €3 Giành 
lấy: ~ #ï#Jƒ†ZIJ Giành được thắng lợi 
mới. 


>2 (#) duổ ĐẠC X. [# #]. 


# ( #) duố ĐẠC Cái đạc (cới 
: nhọc, cới chuông uột dùng 
dể gõ khi công bố phóp lệnh chính 
giáo hoặc khi có chiến sụ, thời xưa): 
Z~ Cái mỡõ/ #‡ ~ Cái chuông; cái 
nhạc. 


duó C2Xz#) 


xrL ( Z* ) du ĐÓA @ (Lượng từ) 
Đớa [hoa]; đám [mây]. €3 
(Duð) Đớa (Họ). 
(2:01 duốt @ Bông hoa: ‡7}{27fÉ 
_~# 2% Wï\ Bông hoa mẫu đơn nở to 
qúa! €3 (Lượng từ) Đóa. 
ĐK (#) duð ĐÓA Phần nhô lên 
cao hoặc nhô ra ngoài trên 
tường. // duồ. 


&#] duð-zi Ụ trên thành: []~ Ụ 
trên cửa/ Ù# ~ Ụ trên tường thành. 
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duồ ĐÓA X.  f5|#](yïnduð). 


L du ĐÓA Trốn; tránh: 
ĐẠN €#) ~Rj.Ð Tránh mưa; trú 
mưa/ ~%# Tránh xe//( BMi‡lêj~,lš 
BỮXÈB Tránh được mũi giáo trước 
mặt, khó phòng được tên ngầm sau lưng. 
[###‡] duðbì @  Trốn; tránh: 3YJLZX 
4b šT # †ĩ ~ f4 Mấy hôm nay hình 
như nớ cố ý tránh mặt tôi. € Né tránh: 
2Wìš~BHÏxš Không nên né tránh 
khớ khăn. 
[li] duồcáng Trốn; ấn náu. 
L#£NW] duözlồn (~n) — Lười nhác; 
._ trốn việc. 
K#j1] duðshồăn Né; tránh: /2]*#~ 
8, ft T 4-3 Efˆ. Cạu Vương không 
né kịp, đâm sầm vào ông ta. 
[8E duðzzhàl  Trốn nợ. 


duð ĐÁ PÄ Ra 
HH (Mt.) "nuNg 


duỡ ĐÁ [S] N. “BÉ”. 
(#8 


[##)1 Duồdũ Đà Đô (niên hiệu uua 
Nghỉ Tông, nhòè Tây Hạ thời Tống, ở 
Trung Quốc). 


HỆ duðỡ ĐÓA P4 Đất rán. 


duò C#Xử#) 


duồ ĐỐT[ƒfiiit](gũduö) Bánh cốt 
đốt (bánh làm: bằng bột mì). 
JÈ ŒÈ) duồò ĐÀ Tay lái: 7FfR~ 
Bánh lái jmáy bay]/ 
2 IR] ~ Vô-lăng; bánh đà. “‡È' // tuổ. 
[#È‡£] duòlún Bánh lái. 
[#t3-] duòshốu @Người lái.@ Người 
cầm lái (1áith tự). 


J———R ri 


duò ĐỌA, NỌA Lười: RẬ~ Lười 
biếng - 

[8#] duòxìng @ Tính trơ (2hóng 
hóa hợp uới các nguyên: tố khác). @ Sức 
ỳ; tÍnh ỳ. 

[ãt£7c#{] duöxìng yuốnsù Nguyên 
tố trơ. 


| (E§) duồ ĐỌA Rơi; rụng:~ 
JÈh. Rơi xuống đất/ ~ À ïfJ 
rh Rơi xuống biển. // hui “ #r'. 

[#8 #}] duòluồ [Tư tưởng, hành vi] Sa 
đọa; biến chất: ð§ {C~ Hủ bại sa đọa, 
biến chất. 

L #1 duòmäă <Sách> Ngã ngựa. 

`. duòetäi Nạo thai. X. [LÁT 

*% duò ĐÀ BẠN. “#È?.// dì. 


duồ ĐÀ Xa. / tuồó. 
Y1 duồ-zi @ Hàng thồ; vật thờ, 


cái thò: {~!'F3%, Dỡ hàng thồ 
xuống. @ (Lượng từ) Thồ: % T S ~ fï 


Có ba thÐ hàng đã đến. 
duô ĐỐT, NỘT Kì] LIfh1 (gũ 
- đuò) Mầu gỗ. 


d (2 #) duồ ĐÓA @ Xếp 
> chồng [ngăn nắp]; 
đánh đống. € Đống [được xốp cẩn 
thận]: ##~ Đống lúa mỪ1## ~Đống 
củi. // duð. 
NỈ) (Z#lÌ) duồ ĐÓA Hàm; chặt 
~ 4t †l Băm nhân bánh 
chẻo (bớnh gối): fUTB f4: ~ MT - B 
Nó chặt cành liễu thành ba đoạn. 
[4l##] duồíshí Đá rửa; đá đeo (bí 
thuật ốp tường trông giống đá bị due) 
Cn. #lfH, f?fH. 


dườ- ĐÀ Đạp mạnh; 
l (8 ` J#) giẫm; giảm [chân]: 


~ Rl Giẫm chân; giậm chân. 
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E 


6 C#) 


1 6 A Theo; bênh: ~ ‡tfí#f Bênh 
H phía mình thích. 
2È A#h Huyện Đông A (ở 
Phj tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc). 
/¡ Ö; -d“ T8". 
[FJfff] sÍù <Sách> Theo đuôi phụ họa. 
Ki là] SjlBO Cao da lừa Đông A (cao 
sản xuất ở huyện Đông A, tính Sơn + 
Đông, Trung Quốc); A giao. Ơn. 9ÈJ# 
Là 


[EiZ:E 0E] Emituốfố Phật A-di đà; 
Phật Vô Lượng thọ; A-di-dà Phật. 
(Sanshrit: Amtitabiha). 

Lữ ấ1] swôi @_ Cay a ngụy ƒeruia 
scórodosnø).€3 A ngụy (uị thuốc Đông y). 

[FJji#] Syú A dua: ~3š4 A dua nịnh 
hót. 


t 8 A KHA <Sách> Bệnh; ốm. 


Š A <Phương> Đi [đại tiện, tiểu 
' tiện): ~Ƒ# Đái ~ Rš Ìa/ ~#J Đi 
Ù 


Š A M]Lit] (ản'8ä) Lúng túng, 
do dự. 
ö 
đhj AXa4. 
[liỦðÙfẩÏ]ðnu6 tCóch dọc cũ ŠnuŠð) 
[Dáng] Thướt tha: ~ZZ‡# Thướt tha 
yểu điệu. 


é C#) 


lá NGẠCH @ Trán; € Hoành 
phi: lR~ Bức hoành; hoành phi. 


2 NGẠCH Ngạch; mức: '#4~ 
Bố người; số nhân viên/ 7È ~ 
Định mức/ #il~ Vượt mức; siêu ngạch. 

[Z1] ádìng_- Ngạch định; số quy 
định: ~J ÀŠ# Số người theo ngạch 
định/ ~ Í 'T ñÄ Tiền lương ngạch định. 

[ãñØnu] éjlồo Thái dương (hai bên 
trán). 

[#i@i?] Élủta O-lút (n gọi các bộ 
tộc miền tây Mông Cổ thời Thanh ở 
Trung Quốc). 

Lii{# z1] é shốu chẽng qìng Đưa 
tay lên bên trán tỏ ý mừng vÌ gặp may. 

[iñi3¿] ếshù Số lượng định mức 

[#i] é-tóu Trán. 

[iñ¿k] ếwòi Ngoài định mức; ngoại 
ngạch: ~7[ 5 Chi tiêu ngoài mức quy 
định. 

x8 Ế NGA Sông Nga (cách gọi cũ, 

_tức sông Đợại Độ ở Trung Quốc). 


s§ ố NGAXd. 


[jÈf] éhão Loại cây ngải (oriemi- 
8iasc,). 
LÊ 


Ố, 


lột 


[ldfH] ếmếi Mày ngài. 
LlA 7] é:zÍ - Bướm thiêu thân. 


lfỆ (#&) ếNGA <§Sách> Cao: #j ~ 


Nguy nga/ ~ RiŸfŸi? Mũ 
cao đai rộng (rang phục của sỉ dại 
phu). 


Thì ế NGA Ô-xmi. Kí hiệu: Os. 


NGA <§ách> Ngâm vịnh; 
ngâm[thơ]: ~  Ngâm nga. // 


@®\ 9/ 


NGA Bướm. // yíï. 


= ế NGA Khoảnh khấc; phút 
chốc: ~ l[ Khoảnh khác/ ~ [fj H 


tHịq,3.HRiffLE  Phút chốc mặt trời nhô 
cao lên, chiếu sáng mặt biến. 

2É NGA@ Cộng hòa liên bang 

†? Nga. € Liên Xô (cách gợi 


cñ). 

Løt #11 Éluốsiz @ Dân tộc Nga 
(dân tộc thiểu số ỏ miền Tản Cương, 
Trung Quốc). € Dân tộc Nga. 

[iầRữ ếqïng Khoảnh khác. 


tô (® BÍt) 6 NGA Con ngỗng. 


[&@X0f2] éguöncốo Cây mào ngỖng. 
Cn. $# Tf tr. 

[#1 éhuống Vàng nhạt; màu lông 
vàng của gà con. 

K#? F17] ékốuchuäng Bệnh tưa; viêm 
mồm ap-tơ. 

[#@ðñ8 7+] ếluốnghÍ Đá cuội. 

[#@#£1] ếmốo Lông ngỗng (uí với uật 
rất nhẹ như lông ngỗng): '†1X~, 
2L#2lff Xi Của một đồng, công một 
nén; nghìn dặm tặng món qùa nhỏ, vật 
nhỏ nhưng tình nghĩa sâu nặng. 

[#@#*+] ẽrồng ' Lông [tơ] ngỗng [dùng 
làm đệm]. 

[#Ø11f6#] é xing yä bù Đi chậm 
như rùa (đi chận:, như 0ịt thư ngỗng). 

[it DJ ế:höngÍf6ng Bệnh tổ đỉa [ở 
bàn tay]. 

[#;#*l#] ézhăngqiũ 
(nailott:s japonicus). 

t? 6 NGA Người con gái đẹp; mĨ nữ: 

fï ~ Cung nữ. 

[Li?/81 mối @_ˆ Mày ngài (ông mày 
"2k đài uà cong). €3 Người đẹp. Cy. 

NGOA @ Sai: 


li (0g8) 5 ~*> Chữ viết sal/ 


~†E~ Cái sai cứ truyền mãi. @ 

HP bịp. 

(it{E} échuốn Lời đồn nhảm. 

Lit#‡] échuũn <S§ách> [Chữ viết] 
Sai: gai lầm. 

[iZ£T áduố <Sách> Sai sót. 

Lit‡ñ1 élỏi 
dọa. 

ít} ếmlỒ Sai lầm; sai sót. 


Cây bùm bụp 


<Phương> Lừa bịp; đe 
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LiLIN] ếtuõ [Chữ viết] Sai. 
Litt4] ếwù [Chữ viết, ghi chép] Sai. 
LittE] é:hò @  Lừa bịp tống tiền. @ 
Doa đẫm; đe dọa. 
ố NGOAP@ Động. © Hóa. 


l ế NGOA Xad. 


[fiZ-] ế-zÌ Con chỉn mồi. Cn. R7 
(y6uszI). 


CÈ) 


N2 Š ƯA Xd.// è, wũ, 

nàn"Š 1 thế ) wà, 

Ứ#:b] Š-xin @ Buồn nôn. @ Làm cho 
người ta ghê tởm. 


ẻ C) 


Š ẤT [| Sống mũi. 


` ề ẤT, Ư E] @Bit; nhét kín. @ 
l Tấm chắn [cống]. // yön. 


KUẢ Œ ) ề AC @AÁc; tội ác; điều ác: 

NA Viên + ~T4Ff Không chừa 
một tội ác nào. € Hung dữ; dữ tợn; ác: 
~ § Chửi rủa thậm tệ/ —‡Z~ ⁄È Một 
trận ác chiến. € Xấu; tệ hại: ~ƒT 
Hành vi tệ hại./ , wũ, wù. 

[#31 èbà Ác bá. 

(WE#NHI] èàbìnggh Suy nhược toàn 
thân [do bệnh mãn tính nghiêm trọng 
hoặc do ung thư]. 

[#ã#f}J èdú Ác độc; nham hiểm. 

[#šXšX}] è- eshishï <Phương> 
(~#) Hung ác; dữ tợn. 

L#&}] gắn Ác cảm. 

L#f{XZ]  quòn mốn yíng Tội ác 
chất chồng, đến ngày tận số. 

[#i] ègùn Ac ôn. | 

[#¿#l ðguð Hậu qủa set kết cục 
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thảm hại. - 
[#i4JR8] èhếnhên - (Cũng dọc èhăn- 
hến) (~ /) Rất hung ác. | 
[ít] èhuò @ Biến chuyển xấu: 
BÙ lÈ 4Í ~ Dề phòng bệnh tình biến 
chuyển xấu. € Làm cho [tình hình] 
xấu đi. 


LÉ#&] èj Ac tật (bệnh tình hiểm 
nghèo khó chữa). n 
[#21] elè  Tòi tệ: ƒ7?5~ Hành vi 


tồi tệ/ †E ƑÑ~ Tác phong tồi tệ/ fK]ð ~ 
Hoàn cảnh tồi tệ. 

K#:Éi#§] èemióobìng Bệnh bạc lá [của 
lúa]. Cn. HắF. 

[#:Jði] mố @ Ma qủy; ác quỷ. @ Bọn 
na vương quỷ sứ; quỷ dữ. 

[A1 èrến Kẻ ác; kẻ xấu.: 

[#21 Šshòo 
niên hư hỏng. 

Ú#HM] èxí Tập quán xấu; thới quen 
xấu. 

[#H] àxìng Ác tính. 

[E#.Et:?ãM4] èxìng xúnhuốn Tuần 
hoàn ác tÍnh (sự uột chuyển biến liên 
tục ngày càng xấu). 

LEt t1 šxìng zhồngHiđ U ác 
tính. 

[W1] ẻyÌ Ac ý; dụng ý xấu. 

[th] èzhuố Vẩn dục; ðô nhiễm; bẩn 
thiu: 3®(~ Không khí bị ô nhiễm. 

[E#fŒEI]I ðzuòjà Trò dùa dai; đùa 
qúa. 

ĐIÀ (88) ề AÁ @ Dá vôi trắng @ 

¬ <8ách> Quét vôi trắng. 


EB ẻ NGẠC Dữ; khủng khiếp. 
HÌa 


IHMiE] àhào Tin dữ (ia bố mẹ người. 


thân chết). 
[3#] èmàng Ac mộng. 


Jữ, 02.9 ME) Nơi hiểm 


yếu: Fš~ Hiểm địa. € Tai ách; khốn 
khổ.) Bị khốn; gặp nguy; vấp: ï# Ñ†t~ 
THR Tàu biển gặp nguy vì sóng to 
gió lớn. 

E4] èyùòn 
hạn. 


ACH ® 


Vận rủi; ách vận; vận 


Trẻ hư, thanh thiếu: 


LIÊN ACH A-xê-nap-ten. Công thức: 
L Gi2Ho 
ACH @ Bóp; chặn. @ Giữ; 

:¡ TIÊP khống chế: ~ fll Khống chế chặt. 

Liz #4] ésha Bóp chết; bóp nghẹt 
[không cho tồn tại và phát triển). 

[6T] ðshốu Trấn giữ [nơi hiểm yếu]. 

[i67E] È$sÍ Bóp chết. 

([ið6W] ẻwòn <Sách> Bớp cổ tay; nắm 
cổ tay (fœy này nón: lấy cổ tay bia): 
~1íZ Nắm cổ tay than thở. ˆ 

LiE#1] ðyòo Nắm điểm chính: fjlƒ] ~ 
Giản đơn rõ ràng nổi bật trọng điểm. 

# ề ACH Cái ách [xe ngựa]. 


lỹ, ề ACHXd.//-e. 


[fi] ênì Nấc (hường gọi là †T1§ 
J1). | 
ï ẻ ACHE] @N.%'` Q [Tiếng 
l) chỉm hớt] Thánh thớt. 
ẻ ACH [}N. '!i0ñ'. 


1 ẻ ÁT Ngăn; cấm: #4 <T[J ~ Giận 
không kìm được; không nén nổi 


cơn giận. 
[8i] ðyì Kìm nén; ngăn chặn. 
[8iL] àzhÏ Ngăn chặn; ra sức ngăn 


cân: 4©] ~ [tJ ? ñ ¡!t ÿš Dòng thác cách 
mạng không gÌ ngăn cản nổi. 
[iäfil] é:hì Ngăn chặn. 
Ẻ ề NGẠC Lấy làm lạ; kinh ngạc; 
'*#Ø ngỡ ngàng, ngớ ra: †~ Kinh ngạc. 
([f8j4] šrến Ngạc nhiên: 8{Ê@3, +2 
#332 ~ Tin truyền đến, mọi 
người đều ngạc nhiên. 
vn ỏ NGẠC [XỊ [i#iŠ] [Nơi năng] 


TỶỹ hẳng thần. 


Š NGẠC Đài hoa. 


[2H] èpiòn Cánh đài hoa. 
HH ö NGẠC[fBE]Ngạc Gia (iên đấi, 
ở tính: Vân Nam, Trung Quốc). 
En| ẻ NGẠC @ Hàn: .ˆ~ Hàm trên/ 
HỆ. T~ Hàm dưới.@N. 'J8". 


TS è NGẠC <8ách> Lưỡi [dao hoặc 


kiếm]. 


ẻ  NGẠC Chim ớ cá (pau dion 
habilaetus). 


lE (#Ø) $ ề Noy Vòm họng; hàm 


[LI2Z41 sliê Bút hàm ếch (đị dạng 
_bắm sinh thường hèm theo sút môi). 

RB ^ 9 NGẠC Cá sấu (£hường 

(8) goi là Š f8). - | 
[l8 & 1ì] Šyú yănlềi — Nước mắt cá 
gấu (0í uới sự giỏ nhôn giả nghĩa của 
hẻ xấu). 

È NGẠC (1n khác của tỉnh 

Hồ Bắc, Trung Quốc). Ngạc (Ho). 
[WflfậJj èebó X. 4]. | 

LÍ #⁄£}] Èlúnchũnzú Dân tộc 

Ngạc Luân Xuân (dán tộc thiểu số, ở 
tỉnh Hắc Long Giang, Trung Quốc). 

[IWi#fl Èwẽnkèú Dan tộc Ngạc 

Ôn Khắc (dân tộc thiểu số,ỏ tỉnh Hắc 

Long Giang, Trung Quốc). 

Š NGÃ Đới. Ø Bỏ đới: #‡F1# 

È HUUBZE f,PIBl~i#fÈ Súc 

vật kéo thêm mấy chuyến nữa cũng 
không can gì, nhưng đừng bỏ nó đới. 

[Z] èzÍòn - Đới cơm; bị đới; [bị] bỏ 


đói. 

[\/E†tFfA] è hủ pũ shí [Nhanh như] 
Hổ đới vồ mồi. Cn. tì ‡t%. 

(A2#1 ềpiồo <Sách> Người chết đới; 
xác chết đới. 


se Cs‡#) 
lp :9 ÁCH (Trợ ¿ừ, dùng ở cuối côu, 
Ữ, biểu thị sự ca ngợi hoặc kính 


ngạc) Kìa: #{ÑWUI~I - Ráng 
hồng ánh rực vách núi kÌat // ð.. 


ề CU) 


Y (@) ễ AI (Thán từ, dùng đề 
goi) Này: ~, ft: 
Này, cậu lại đây nhanh lên! : 
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LỤ (@) Ê AI Tim từ, tỏ ý 
kinh ngạc) Á ~,{b4 
⁄.XÈT1 Ấy, sao nớ đì mất rồil 


ễ Œ#) 


2y (>) ễ(Cũng đọc |) AI (Thón 
từ, tỏ ý không đồng tình) 


Ấy: ~, #£3Xï8 P[ {ĐI Ấy, anh 
nới thế không đúng đâu! 

R 

ề C#) 


LÒ G ễ (Cũng đọc èi) AI (Thán 
(&) từ, tỏ ý bồng lòng, dồng ý) 
Vâng; ừ; By: ~.ftÀXð | — Vâng, 
tôi đến ngayl/ ~;8È 3⁄2" ÙỬ, cứ 
thế làm! // ðl; ðt. 


eøn Cb) 


=“ ðn ÂN, XI <Phương> Gầy bé 
+ (thường dùng làm tên người). 

ẽn ÂN @n;ân: ‡R~ Báo ân; 
/Cv  đền.ơn/ %~tQŸ Vong ân phụ 


_ nghĩa; quên ơn bạc nghĩa. @(Ên) Ân 


(Họ).  - 
8 #1} ẽn'ài 
thám. 
[E6] ềncÌ Banơn; an tứ. 
L3] ẽndề_ Ân dức; ơn; công ơn. 
Biên Šndiỗn @. Ón; an huệ. @ Ban 


L8) MỊ EnhuÌ Ón huệ; ơn. 

lệ-) EfÚL1] šn liêng chóu bào : Lấy 
cán trả ơn. 

[II Endíng Ân tình; công ơn. 

LE ^1 Ê&nrến Ân nhân: Jï đồ ~ Ân 


[Vợ chồng] Ân ái; đầm 
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nhân cứu mạng. 

[#8] snyuòn Ân oán giảng chỉ sự 
oớn thù): ~ 2 Bl Ân oán rõ ràng/ 7R}† 
_‡$#44A~ Không tÍnh toán ân cần cá 
nhân. 

[Ei#] ềnế Ón mưa móc [của vua 
chúa]; ân trạch. 

ẽn ÂN An-tơ-ra-xen. Công thức: 


C4 HỊo. 
ền CÈÿ) 


t/2| ền ÂN Ấn; bấm: ~Hi‡‡ Bấm 
chuông [điện]. 

[Liã‡TU] ồndingr <Khẩu> Đinh rập; 
đỉnh mũ. 

[ii n,] šnkồur <Khẩu> Khuy bấm. 


eng (¿) 


Eín3 ng NHĂNG Day cương. 


. &r CX) 


ïñi ếr NHI @(iên từ, không nối 
Uới danh từ): (a) (Nối hai thành 
phần có ý thừa tiếp) Mà; nhưng: 
†b k~X#4E(ÍEØ Nhiệm vự vĩ đại 
nhưng gian khó/ H(~†tZ Thay thế 
thế chân/#ŸfJïEJ\Äï—-4-f8 XÉ9ffW 
; ~†fÿkt33i1 ti ZUR f7” 209 EŸ 03 
#@}m‡13‡#‡ Chúng tạ đang làm một 
sự nghiệp ví đại, mà sự nghiệp vÏ đại 
thì cần phải cớ sự tham gia và ủng hộ 
của quần chúng rộng rãi nhất. (b) (Nối 
hai thành phồn có ÿ khẳng định uà 
phủ dịnh bổ sung cho nhau) Mà: ‡ề 
TiE098,iK~ ®#UÌ~ 2Ø ' Mùi 
thơm của hoa dành đành đượm mà 
không gắt, thanh mà không nhạt/ 


#ỉ 0] Bí 5M hi #09 ÄÈ XI: #, ~ EM 
3Ä. 1E(9H13XIH — Xem xét vấn 
đề không nên xuất phát từ định nghĩa ` 
trừữu tượng, mà cần xuất phát từ sự 
thực tồn tại khách quan. (c) (Nối các 
thành phần có nghĩa tương phản) Mà; 
mà lại  #IJRŒ6E4ŒH!44:77~ Ít, 
bì 2m 0172k, 18 in?” Nếu có 
thể tập trung sản xuất mà lại không 
tập trung thÌ sẽ ảnh hưởng đến việc cải 
tiến kÏ thuật và nâng cao sản xuất. (ở) 
(Nối các bộ phộn có ý nghĩa nhôn qòa) 
Mà: ?Ö)T®f~6JfE VÌ công nông 
bỉnh mà sáng tác; sáng tác cho công 
nông bình. € (Liên ừ) Đến; tồi: 
—~lf, Hƒ~— Một rồi hai, hai rồi 
ba/ Hị@~& Từ thu đến đông/ Hị 
“~ đt Từ nam đến bắc. @ (Nói thành 
phần chỉ phương thức, thời giơn uói 
dộng từ) Mà; một cách: # #J ~ 3£ Đến 
một cách vội vàng/ #£ 3 + Hị Hăng hái 
đúng ra. Ế (Đạt giữa chủ ngữ và 0ị 
ngữ) Mà, nếu: RA} #t~ (ki ^ 
<4, ®#ZE X 0 f1 H3 
Chiến tranh dân tộc mà không đựa vào 
đông đảo quần chúng nhân dân thì 
chắc chắn sẽ không thể thu được thắng lợi. 
[i/r]ếrhòu Sau đơ; rồi sau đớ sẽ: 
ST i0 Ÿ8 ~ 5)3E Nấm được thật chắc, rồi 
sau đó mới làm. Chú ý: [`1 ä có thể dùng 
riêng (có nghĩa là từ nay uề sau), IÏ lä 
không thể dùng riêng. 
[d4] ếrjin Ngày nay. 
[is] ếkuồng (Liên ¿ờ) Huống hồ; 
huống chỉ. : 
[ii H}] ếrglŠ (Liên từ, kết hợpuới 7“ 
| ,#fO Mà còn: ZẨ|BútIET #4ƒtt 
‡f,~š3⁄#/ 7 #*ll.: Không những chiến 
thắng được các dịch bệnh tai hại mà 
còn được mùa. 

[i21] ếryÏ  (Thón từ) Mà thôi. #nÌ 

~,Èf#8ilùiảio Như thế mà thôi, cớ 

gì khác đâu. 

Í] ếr NHI X.{£ifld(i6n?er), 


PT] () ếr. NHI [XS] Xe tang. 


s 


+ếr NHI Xd. 


[8 #891] ếrmiđo 


e7). 
ếr. NHI ƒX] Hàm; luộc nhừ. 


Đà điểu e-mu. (Anh: 


#ff[ ếr. NHI <Sách> Trứng cá. 


}L l'ra ếr - NHI Trẻ con; nhỉ. 
| C3 Thanh niên: }~ Trai; 
nam nhỉ. @ Con trai. Œ Đực. 
}]L Cả) ér _ NHI @ (Làm: hậu tố 
của danh từ: (œ) (Biểu thị 
Uuột nhỏ như ?ÀJL Cói chậu nhỏ). (b) 
(Biểu thị sự biến dổi từ loại như IÊJ, 
Cái ăn). (c) (Biểu thị sự trừu tượng hóa 
sự UỘt cụ thể như Ï[']JU Cửa biếc). (d) 
(Phản biệt các sự Uột bhác nhau như 
Ellfi Bột mì uới E3 fỦJL Hô-rô-in hoặc 
3:3 Quê nhà uới 3? JU Ông bờ già). 
€ (Hậu tố của một số động từ như 
ttụ~ Chơi)" f8 ` JI Ní. 
[JLWEW]érge Bài hát cho thiếu nhỉ; 


bài hát cho trẻ em. 

LJL.]. ấrhuà Uốn lưỡi cuối vần 
[trong tiếng Hán]. 

[Lãi7031 érhuốngdì Vua chúa bán 
nước. 


[JLS1] ếrmö <Khẩu> Ngựa đực. 

[JL&] ếnũ @_ Con cái, con: †~ 
lở ÀÁ Nuôi nấng con cái trưởng 
thành. € Trai gái; nam nữ. ' 

[)L1h} ếrsũn Con cháu (chỉ thế hệ 
tương lai). 

[JL#] ếrtống Nhi đồng. 

[JLii3?7] Ếrtống lế — Tết Thiếu nhỉ 
(1-6). _ 

[JLifBI Ếrtốngtuốn Nhi đồng đoàn 
(tổ chức của thiếu nhỉ ở uùng cồn cứ 
cách mọng Trung Quốc, trước ngày 
giải phóng). 

[JLØ3X 3] éárống wếnxuế Văn học 
thiếu nhỉ. 

[JLif 1] érxí-fur — Con đâu. 

ULxt]ếrxì Trò trẻ; trò đùa (0í uới 
thới độ uô trách nhiệm dối uói công 
uiệc): ZXfñEfX LTFE{E# 34~ Không thể 
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xem [nhiệm vụ] công tác như trò đùa. 

[I7] ếr-zl - Con trai (dùng dối uới 
cha mẹ: © \Xf/EStU~ Người 
con trung thành của nhân dân. 


ếr (W) 


lếr NHI @ Cái tai. Q Nhi (u(¿ 
giống cái tai): ~ Mộc nhÏỉ. @ 

- Hai bên; cạnh; xép; nách: ~ J3 Phòng 
xép (phòng nhỏ ở bên cạnh phòng 
chính)/ ~ [] Cửa nách (cửa nhỏ ở hai 
bên cửa chính). 

2 ốr  NHĨ (Trợ từ cổ Hán ngữ) 
Mà thôi: 48 3 #Ää ~ Nghỉ vậy phải 
thôi. 

LH-3# >1 šrbàoshến <Phương> 
Thầu báo bên tai (0í uới kẻ hay mách 
lẻo, ton hót). 

[1ƒ #ï} šrbèi : Nghễnh ngãng. 

[HH] šrbiönfổng Giớ thoảng bên 
tai; để ngoài tai (0í uới uiệc không. 
nghe lời khuyên). Ơn. 2% 

[H-ÿý] šrchến ) <Phương> Nặng tai. 
Cn. H4:ÿï.. 

LHif£} šrchuí ( ~ pn) 
+. iÊ JI. 

[LH HHJ] ốc công mủ mng - Tai 
thính mắt tỉnh; tỉnh táo sáng suốt 

[HZ]šrduo Tai 

[H4&4JRT-] šr-duo dí-zi <Phương> 
Viêm tai giữa. 

[24W] ðr-duo ruốn Mem tai; thích 
nịnh hót (dễ từ›: fời nịnh hót uờ kích 
động): — 1b~, 34 T?*'.SŠtEv: thụt 

JH{Ề T Anh ta thích ninh hót. nơi vài 
ba câu tốt đẹp là tin ngay 


Đái tai. Cn. 


Lỗ tai 


LHZfWfL] šr- duoyðnr @ 
Lỗ xâu tai. 

[EM] r-feng <Phương> Nghe phong 
thanh; nghe mang máng. 


[Hi] šrgẽn @ Mang tai Cn. H4: 
‡Ä-7ˆ.€Q<Phương> (~jy) Tai. - 

LHĐäđ] šrgồu Ráy tại Cn. HjÏÿƑ 

(dĩng- níng)(/hường gọi là TỊ F8). ` 
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LH#È¿] šrgũ Màng nhỉ. 

LHEl+] érguö-zÍ Tát tai. 

LH iñ #] ẽrgquäi - zl <Phương> Tát 
tai; bạt tai. 

L[1HWXW.] Šrguũng [Đánh] Một cái tát 
[tai]: ©!I X2 7 CÀ — 10 Mũ #É ~ Sự 
thật đã giáng cho kẻ địch một cái tát 
nên thân. Ơn. tƒ3-ƒ.. 

[H#6] šrguö Vành tai. Cn. Hƒff. 

[H#Z] šrhhuốn Vòng đeo tai; khuyên; 
hoa tai. : 

[HÿL] šrjii @  X. ÝiZ1].@ Ống 
nghe [điện tín; điện thoại]. Cn. Đƒ ñ3, 
+Ị-Đ\7-. 

(HjL] ếrtkống Lỗ tai. 

LÍ] šrún Bờ vành tai. | 

[Hy] érmíng Tiếng kêu trong tai; ù 
tai [do bệnh tai gây ra]. 

[EH] šrmh @ Nghe và nhìn; hiểu 
biết: ~4*J` Hiểu biết không rộng. @ 
Tai mắt (người do thớm tỉn tức cho kẻ 
hhúác). : 

[HH—ði] šrmùyïxinn Nghe nhìn 

-_ đều thấy mới mẻ; cảm giác mới mỏ. 

[E#H] šrpángfẽng X. [E3 H]. 


[HBf}] Šrpíng Cửa tai (bộ phộn sụn | 


nổi lên che ngoài lỗ tai). 

KH H k] št rũ mù rồn Thấm vào 
tai mắt [do nghe nhìn được nhiều 
điều]. 

[HEfØ‹i:ì5] ếr ruốn xin huố Nhẹ dạ, 
cả nghe. 

[H#] šrsõi @ Ống tăng thính [cài 
vào lỗ tai]. € Cái nút tai [khi bơi]. 

[f##] šr-soi <Khẩu> Rtáy tai. 

[RÑ#z] ếrehềng Lạ tai. 

[R #] šrshí <8§ách> Dễ tin; nghe 
nói tỉn ngay là thật. 

(HR] šrshí <KKhẩu> Ráy tai. 

[HRA4] ếrshú Quen tai. 

LH#ÉEi#] ếr shú nếng xiếng Nghe 
mãi thuộc lòng {có thể kể lại tường tận 
được]. 

LH tf ii] šr tí miền mìng Ân cần 
dạy bảo. 

LR‡È2)1L] šrwäsháor 
Cái lấy ráy tai; cái móc tai. 


< Phươn ng> 


.EE t1 šrxiàxiồn 


L[Efi] šrwến Tai nghe; nghe nói: ~ 
“tiHfV Tai nghe không bằng mắt 
thấy/ 3x 1H 3ï ~, ì #IfÑ ðt Z- (R ÌÑ 3 
Việc này chỉ mới nghe qua, tình hình 
cặn kẽ chưa biết rõ. 

[Hi] šrwö Ốc nhỉ. 

X. [8]. 

[HRt€]|ếrxìng Nghe lời ‡##3~ 
Không biết nghe lời (hường chỉ trẻ 
con). 

L2] šrxuế 
huyệt. 

UEW4M] šryönguốn Vòi ơ-xtát (Euata- 
che) [nối tai giữa với họng]. Cn. 
Ở.X®#. | 

(EiR] Šryủ RỈ tai; nới nhỏ; thủ thi. 

LRðl] Šrzhền Châm ở tai; nhĩ châm. 

[H6] šr?zhuì-zi <Khẩểu> Vòng 
đeo tai.Ơn. H.1ụ. 

[H-Yl]šðr‹ri Quai [để xách] (như quai 
#OONg; quơi xanh). 

ếr NHỊ, NHỈ jf§ Nhi Hải (én 
hồ,ở tỉnh Vân Nơnt, Trung Quốc). 
ếr "NHÍ Er-bi. Kí hiệu: Er. 


Huyệt trên tai; nhỉ 


+H ếr NHĨỈ <8ách> Hoa tai [bằng 

ngọc hoặc chân châu]. 

;#tEr šr NHĨ @Bánh ngọt: #~ Bánh 

LH. hoa qủa.€@ Mồi câu: Ñ¡ ~ Mồi câu 
cá. @ <Sách> Nhử: ~P!HITflj Lấy 

. nhiều lợi lộc để nhử; mua chuộc bằng 
mớn lợi lớn. 

7R (i8) ếr NHĨ <Sách> @ Anh; 

mày: jÈ~-*ï†) Không 

phải là lỗi của anh. @ Như thế, như 

._. vậy: i#Ê&~. Qủa là như thế.@ No: ~ H 

Ngày này/ ~ H‡ Giờ nọ. (Hậu tố của 

tính từ, khi tính từ làm trạng ngữ): 
Z~ifl3j Trả lời không suy nghĩ. 

[44W] Šrcáo <Sách> Các ngươi; bọn 
bay. 

[4iã] šrgế Ốc (đơn ưị công: uới lực 1 
tyn làm cho uột di chuyển 1 cnt trên 
chiều của Lực). (Anh: erg). 

(2441 šthòu <8ách> Từ nay về sau. 

L&£##1R1 ér zhò wð yú Nghỉ kị lẫn 
nhau; lừa đối lẫn nhau. Cn. 2£ ft it. 


` 


` : ér DI, NHỈ <8ách> Gần: 

XR (8) 13 ~ 1 4 Xa gần đều biết 
tiếng; nổi tiếng khắp nơi. 

[34] šrlói  <Sách> Gàn đây. 


èr C]) 


— èr  NHỊ @ Hai (cách dùng' —' 

ca uò “WW° khác nhau). € Khác 
nhau: +~} Chỉ một giá; cùng một 
giá; không có giá khác. 

[#711 èrbădäo <Phương> @ 
[Hiểu biết] Nửa vời. Người hiểu biết 
nửa vời. 

[-Z-ñ-l]èrbốii'èr Thuốc đỏ; méc- 
quya-rô-crôm. Ơn. — Ä —-+†-. 

[—Bñ1ñ] èrbăiwũ @ <Khẩu> Đồ 
ngốc. € <Phương> Đồ gà mờ. 

[L—f*&i# 12] èrbèiti-zhíiwù 
vật lưỡng bộ thể. | 

[=8] erbùzhì Dạy hai ca [ở 
trường trung học và tiểu học]. 

[CEBER] èrchốngxing Tính hai mặt. 
Cn. J HỊ+:. 

K[CX3] èr cì fängchếng Phương 
trình bậc hai. _ 

K[Clb3:}] èrdìzhũ Lái đất (thuê dế: 
của dịa chủ rồi lại cho người khác 
thuê lại). 

[=E#£1 Èrdếji 2 KỈ Nhị điệp 
cuối cùng của đại Cổ sinh). 

[E83] Èrdếxi Hệ Nhị điệp (hệ 
cuối 
cùng của giới Cổ sinh). 

L—J] èrfõng @ Chỉ [họ] thứ hai .@ 
Thiếp; vợ lẽ. 

K ác] èriõngdđồng Lái nhà (huế 
nhờ rồi cho người khóc thuê lại). 

[=8] èrú X. [th]. 

[CB] èrfÙ  Phớ nhì (một chức uụ của 
thủy thủ trên tàu đứng sau phó nhớt). 
[CtZ3#4l]ẻrguBtốu Rượu xái; rượu 

nước hai (bờm lượng còn 60-70%). 

[Cjijl èrhhú [Dàn] Nhị hồ; nhị (mộc 

toạt đàn: có hai dây). 


Thực 


[—#E] èrhu8liăn 
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FE=EYlèr-hu <Phương> @ Rụt lại; 
co lại {b#£Wl#iMHjllfq32~ Nơ 
không bao giờ rụt lại trước khớ khăn. 
€@ Bản khoản: ƒ£#†@8ƒ5ƒtZ£~ T 
Anh càng nới càng làm tôi băn khoăn. 
€) Không cơ triển vọng: #3 {EHI 
~T,fftWết Tôi thấy việc này 
không có triển vọng lắm, anh thấy thế 
nào? Cv. —=#J 

Vai thứ (uai kịch 
có tính cách cúng rắn hoặc thô bạo, 
thường Uẽ một hoa trong ca bịch 
Trung Quốc). 

[E—ftã—1 šrhuòmfng 
[lúa]. | 

[—iãlèrhuồ Lời khác; ý kiến khác 
(thường dùng ở câu phủ định): ~ ^*†R 
Không nới một lời nào khác. 

[—CiÑ] èẻrhuúng Nhị hoàng (lờn diệu 
hí khúc, dệm hồ cầm). Cv. —ÑT.. 

[—#W3;] êrhũntóu Người đàn bà di 
bước nữa; tổ rá cạp lại (có ý khủùnh 
thường).Cn. — fR J, . 

[—# #1 èrjíguăn 
bóng đi-ốt. 

L—Cztf8j] èrjìnzhi Cơ số hai (chỉ 
dùng hai chữ số dể ghỉ số); nhị tiến 
pháp. 

[B88] erióngtuĩ <Phương> Chân 
bất chéo: #### ~ Bát chân chữ ngũ. 

[E7] erèng-zi Kẻ lỗ mãng (có ý 
châm: biếm). 

[—##] èrllú-zi Tên du thủ du 
thực; tên đầu trộm đuôi cướp. 

[Ci1l ðrmến Cổng trong. 

[C4] èrmiònjlồo  Gớc nhị điện 
(góc do hai một phẳng cắt nhau tạo 
thành). 

[—181H] èr -muzhïĩ 
tay trỏ; ngón trỏ. 

LC#Z#] èmnilốnshãng Cây trồng hai 
năm. 

[—CAÁ#6] èrếntới Nhị nhân đài (oại 
khúc nghệ do hai người núa hát, lưu 
hành ở uùng Nội Mông, Trung Quốc). 

Ứ—A#‡}] èềrrếnzhuàn Cát kịch; nhị 
nhân chuyển (ogi khúc nghệ do hai 


Sâu đục thân 


Bóng hai cực; 


<Khẩu> Ngón 


824 èr —+3ƒTÀHjffT 


người nrúa, hót, nói, lưu hành ở cúc 
tỉnh Hắc Long Giang, Cát Lâm, Liêu 
Ninh, Trung Quốc). Ca. tï BỊ. 

[L—+†-/V8] èrshí bä xi Nhị thập 
bát tú (các nhà thiêr 0uðn học Trung 
Quốc thời xưa chia sao trên. trời thành 
28 chòm ở bốn phương Đông, Ty, 
Nam: Bắc, mỗi chònt là một tú). 

[—+.0093? 241 èrshí sì jiếq Hai 
mươi bốn tiết (gồm Lập xuôn, Vũ thủy, 
Kinh trệp, Xuân phân, Thanh nhỉnh, 
Cốc 0uũ, Lập hợ, Tiểu mứn, Mang 
chủng, Hạ chí, Tiểu thử, Đợi thử, Lập 
thu, Xử thử, Bạch lộ, Thu phán, Hàn 
lộ, Sương giáng, Lập dông, Tiểu tuyết, 
Đại tuyết, Đông chí, Tiểu hòn, Đại 
hàn). 

[—-+-pu #] èrshí sì shÍ — Nhị thập tứ 
sử; hai mươi bốn bộ sử của Trung Quốc 
gồm: Sử ký, Hán thư, Hậu Hán thư, 
Tơm Quốc. chí, Tốn thư, Tống thư, 
Nam TẾ thư, Lương thư, Trần thự, 
Ngụy thư, Bác Tề thư, Chu thư, Tùy 
thư, Nam sử, Bắc sử, Dường thư, Tún 
Đường thu, Ngũ Đại sử, Tân Ngũ Đợi 
sử, Tống sử, Liêu sử, im sử, Nguyên 
Sử, Minh sử.” 

LC tr] êershí wũ shí Nhị thập 
ngũ sử; hai mươi lăm bộ sử (24 bộ sử 
cộng thên: Tôn Nguyên sử). 

[—PHi3j] èrsidi — Thuốc 2,4-D (huốc 
nông nghiệp kích thích sinh trưởng). 
[— M1] èrtiilöo <Khẩu> Pháo 

kép (háo nổ hai tiếng). 

[—Z]êrtän — <Phương> Hôm khác; 
vài hôm nữad: ƒ}~ j3 Vài hôm nữa 
tôi sẽ trở lại. 


[— in} êr -wuyăn <Phương> 


[Người] Kém năng lực; [vật] kém chất 
lượng. Người kém năng lực. 
[CJX] èrxiồnggh Nhị thức. 
[—C}] èrxn @ Hai lòng: không 
trung thực. € Không chuyên tâm; 
không tập trung tư tưởng; thay lòng 
đổi đạ. 
[-#]èrxing-zl — Ai nam ái nữ. 
[E#%(ttd] èryðnghuòguT Si-líc đỉ-ô- 
xít; si-lÍc. | 


[—%Bil èryðnghuòlú — Sun-fua 
đi-ô- xÍt; đỉ-ô-xÍt xun-fua. 
[E#{ti] èryönghuồtòn Các- bon 


đi-ô- xÍt; đi-ô-xÍt các-bon. 

[=—†‡†ii] èr yï tiöần zuồ wũ Chia 
đôi mỗi bên một nửa; chia đều hai bên; 
ngang nhav: kẻ tám lạng người nửa 
cân. . 


[—777ffz\ì  er yuốn fängchéngshì 
Phương trìn. hai ẩn số. 
[E—CZ#iê] èryuénlùn A-xÍt nhị 


nguyên (œ-xtt có chứa hai nguyên tử H). 
[7t] èryuỗnsuän Nhị nguyên 
luận. 


=W ẻr NHỊ N. “—'. 
ẻr NHỊ @ Chữ viết kép của — '. 

J]À  © Phân bội; hai lòng; ăn ở hai 
lòng. 

[IfWE]ðrchến Nhị thần; bề tôi thờ 
hai triều đại (quan lại triều dạ: trước 
đầu hàng uù rd làm qudn cho triều dại 
801). | 

[b1] ềrxin Hai lòng. N. '—b°, 

RỊ èr NHị Hình phạt cất tai (thời 

xưa). 


I=Ì èr NHỊ PB Dừng; đặt. // Nòi. 


fq CLY) 


V,.a (#) f PHAT @ Phát; giao: * 
f† Giao hàng/ ~! 

Phát điện báo/ ý}~ Phân phát. €3 
Bắn; phát: ~if Bắn pháo/ ñ ~ Fïth 
Trăm phát trúng cả trăm; bách phát 
bách trúng. € Sản sinh; ra; phát; mọc. 
€3 Biểu đạt; phát ra; ra: ~f?4 Ra 
lệnh; phát lệnh. €3 Phát; mở rộng; 
triển khai. @ Phát (giàu có uì được 
nhiều của cởi). € Nở ra [do lên men 
hoặc ngâm nước]: Í~ Ƒ Bột mì nở ra 
_tồi/ ï3ƒSE2;~—~ Mớn rong biển 
trước hết cần phải ngâm cho nở ra. €) 
Phát tán (tdn di, bay đò: Zš~ Bay 
hơi. €) Vạch ra; mở ra: ‡Ñ ~ Vạch ra. 
[Thành] Ra; [sinh] ra (sửth ra do biến 
hóa): ~ÿ` Vàng ra/ ~ #3 Thối ra. @ 
Sinh ra; biểu lộ ra [tình cảm]. đ® Phát 
(ầm thấy, thường chỉ sự khó chịu): 
~Ïf Thấy tê/ ~i#£ Thấy ngứa/ 
ĐÈ H ~ đy Miệng thấy đắng. ® Đi; lên 
đường t~ Xuất phát Ÿ]~4# 
Sáng di tối đến. đ@) Khiến; khởi sự. ® 
Làm cho; gợi mở. Œ (Lượng từ) Viên; 
phá: —~Ÿij Một viên đạn/ 
%4E1 ~ j5! Mấy trăm viên đạn pháo. 


/J tà. 

[2‡g] íÍdzbÖnồ Công bố danh sách 
người thi đỗ; công bố kết qủa thi; yết 
bảng. 

[#43] ífäabäo Giao khoán; cho thầu. 

[®#j#] fazbào Phát tin. 

[2:†‡“1 fäzbiao <Phương> Nổi cáu;, 
nổi giận. 

(&#:] fäbiöo @. Phát biểu; tuyên bố; 
công bố: ~‡X41# Nơi chuyện/ ~Ƒ#ï 


Ra tuyên bố/ ft#B1nk ñ H20, 
lúkiEzÌ~ Thành viên của đoàn đại 
biểu đã xác định rồi, nhưng chưa công 
bố chính thức. 3 Đăng: ~iÊ 3 Đăng 
bài viết. 

[#j3]f6zbìng Phát bệnh. 

[®#8i44] föbìnglồ  TỈ lệ phát bệnh. 

[#Zh] fäbùò Công bố. 

[#41 fö⁄cốl Phát tài. 

[#1] faschĩ <Phương> @ Đớ ra; 
ngớ ra. € Phát điên. 

[&#4] fazchốu Phát sầu, đâm lo; lo 
buồn. 

[2š] fächủ @ỒC Phát ra; nảy sinh 
[tiếng, nghỉ vấn v.v...]. €@ Phát biểu; 
công bố [mệnh lệnh, chỉ thị]. @ Gửi đi; 
phát đi [bản thảo, thư tt]. 

[8l] fachò <Phương> Rụt = sợ 
sột; lo lầng: Šï73XfRÈÐJ L2 Tí rì~ 
Diễn viên mới lần đầu lên sân khấu 
bao giờ cũng cớ chút rụt rè sợ sệt. 

[#34] fädó @Ồ_ Phát đạt; phát triển: 
\R~ Cơ bắp phát triển (nở nơng)/ 
-LRWfR~ Công thương nghiệp rất 
phát triển. € Phát triển (làm cho phát 
đợt: ~/5Sÿ Phát triển kinh tế/ 
~ Đ{ #} Phát triển miậu dịch. 

[3Z3ã]fäzdädl  Ngẩn người ra; ngây 
người ra:  fÈjấ U Z-tÝ,BRH H *Uf8 
M,#2f#Œñln~ Nó chẳng nơi chẳng 
rằng, mắt trừng trừng, ngồi ngây người 
ra ð đấy. 

[2® 1] tadũn— Hơa đơn. 

[3h] föädiàn @$— Phát điện: 7k7?~ 
Thủy điện. €3 Đánh điện báo. 

[23 HLÙL] fadiồnj Máy phát điện. 

[353] fBdồòng @_ Phát động: ~š†t1 
Phát động tiến công. Ế3 Phát động 


- (húc dẩy người khác hành dộng): 


~ïŸ⁄+ Phát động quần chúng. &) Làm 
cho [máy mớc] chuyển động: X®{ k‡‡ 
,#Bàù\ 3® jj~ Trời lạnh qúa, máy 
đi-ê- den khó phát động lắm. 

[#&Z)#\1 fädòngji Động cơ; mô-tơ. 
Cn. Z) ĐÿN.. 

(2 #L1 fadðu 
run. 

[#+#) fadudn Chỗ bát đầu; khởi đầu. 

[#& N1 f8fớn Trình bày toát yếu; tớm 
tắt nội dung: ~## Trình bày toát 
yếu, phàm lệ. 

[8#] íföfòng @ [Nhà nước hoặc xÍ 
nghiệp] Cho vay [tiền, vật tư]: ~ fŸ ‡#t 
Cho vay tiền. €3 Xử lí; xử trí; xử. 

[%1 ftđfền X.[M]. 

[# ấ] ífGfên @ Hãng hái. €3 Quyết 
tâm cố gắng. = 

L# lñ] fsfèn Quyết tâm cố gắng: 
~ E]?# Quyết vươn lên sự hùng cường. 

[3# fdzfõng ` Phát điên. @ Diên 
lên; điên. 

K# 3ñ} fäzfú (Lời nói khách sáo, dối 
Uới người lói: tuổi) Béo ra; đẫy ra. 

[#+Í{j] faiù Sai; sai bảo (hường:thấy 
trong Bạch thoại thời kì đầu). 

[2# 6i] fSgàn Bàm tím; tÍm [ở da hoặc 
ở niêm mạc, do hô hấp hoặc tuần hoàn 
có trở ngại, máu thiếu ô-xy]. 

[2] fugio Bánh xốp. 

L[#i3l föäzgũo Gửi bản thảo đi. 

[#iflfazhàn [Dùng thuốc] Cho toát 
mồ hôi. 

[#1771 fah6ng Xuất hàng. // fäxíng. 

L5) $1 fä hào shï lìng Ra lệnh; 
chỉ huy. D 

[214] ífazhšn @ Hãng lên: fÙ— ~, 
=xXxlÐf#, Xi 7k7 Anh ta 
hãng lên, việc trong ba ngày chỉ làm 
trong hai ngày là xong. €3 Tức giận; 
cáu. 

[#iñm] fa:huò @ Chỉ thị mồm; sai 
bảo. €3 To tiếng; [quát] ầm ầm. 

[#Zšš] íföhuòql Ống nơi. Cn. iñfŸ. 

[21 fÍghuũn Trả về (cấp trên dối 
Uới cốp dưới). 

[2 t1 fahuang 


Run lên: ‡⁄{j~ Rét 


Lo lắng; sốt ruột: 


_[##] faliòng 


Ùl]~ Lo lắng trong lòng, phát 
hoàng. 

[#‡#£] fahuï @ Phát huy: ~#ÊU#‡t 
Phát huy tính tÍch cực/ ~ EU JXử9 7) 
Phát huy uy lực của pháo binh. €3 Phát 
triển [nội dung]: ~ li È. Phát triển ý 
đề. 

[8#] fözhũn Mơ mơ màng màng. 

[3k] fö:huồ @C Phát hỏa: ~„š 
Điểm phát hỏa. €3 [Đạn] Bắt nổ; điểm 
hỏa. @ <Phương> [Lò] Dễ nhớm. 
<Phương> Đốt lửa. @(~ J) Nổi cáu. 

[# k4] fahuðdiăn Điểm cháy; điểm 


bốc cháy. 
[#31 fỏ⁄jÏ Trở thành giàu sang; cớ 
thế lực; phát tích. | 
[##]f32j  Sốt ruột: k3 #(Ù~ 


Mọi người đợi đến sốt cả ruột. 

[23] fö2jiä Làm cho gia đình giàu 
có. 

L2] fGzilòồo Lên men. 

[22iỄ#] f3 ilÍÕng — Say khướt; say 
bét nhè; say bí tỉ. 

[&ð](juế Phát giác; phát hiện; 
câm thấy: ;kjịtX TJ11ä, {U23 ~ H 
ŒG®# T7 l7 Sau khi dập tắt lửa, anh ấy 
mới phát hiện ra mình bị thương. 

K4 vỈ. Í5juẽ Khai quật; khai thác: 
~ Fi2 Khai quật di vật cổ/ ~ 3: ẩŸ 
Khai quật kho báu/ ©~jiJ) Khai 
thác tiềm lực. 

[2£ T1} fäköncí 
chí ra đầu tiên]. 

[2#] fökẽ <Phương> Phân nhánh; 
đề nhánh. 

L2 #1} fäzkuống 


Lời phi lộ [ở số tạp 


Phát điên; phát 


cuồng. 

[2z] föiến — Tráng; hun [lớp chống 
gÌ trên các đồ vật bằng sát thép]. Cn. 
E:Ẫ,tfC. - 

[2 1 fäzlàng 


ngớ ra. 


<Khẩu> Ngẩn ra; 


Phát sáng; rực sáng; 
bừng sáng, sáng bóng; sáng loáng: 7 
Ởï~ Phương Đông bừng sáng/ 2 J1 ‡‡ 
#‡~ Dồ dùng trong nhà lau sáng 
loáng. ˆ 


L# 3 i2} fö!ìngqiBng Súng phát 
lệnh; súng phát tín hiệu. 

(8 #1] fG lóng zhèn kuì Tuyên 
truyền thức tỉnh. 

[E##&] fdlù Lộ ra; hiện ra. 

(8j#] fäaluồ Xử H; xử trí; xử (hường 
thấy trong Bạch thoại thời bì đầu): 
\‡# ~ Xử lÍ nhẹ; xử nhẹ. 

[# #1 fäzmốõo @ <Khẩu> Sợ bãi; lo 
lắng; sởn tớc gáy; rờn rợn. €3 < Phương> 
Phát cáu; nổi giận. 

L8 f] ftözmél — Lân mốc; mốc. 

[#52] fämeng <Khẩu> Không rõ; 
mù tịt; [sinh ra] lẩm cẩm; lú lẫn. 

[23⁄1] faméng Dạy vỡ lòng. 

[#8] fäzmliòn UÙ cho bột lên men. 

[# im] famliòn 
Bánh bột nở. 

[# BE] fämíng @_ Phát mỉnh. @ Sự 
phát minh: ÿ?~ Phát minh mới. @ 
<S§ách> 'Trình bày một cách sáng tạo; 
phát triển. 

[# 3È] f5znòn @ Gây phiến loạn; gây 
chống đối. € <Sách> Xoay; hỏi vặn; 
hỏi cặn kẽ. 

[ê@&}] fäznùò Nổi giận; nổi khùng. - 

[# ii] fapól — Dem in; giao bản thảo 
cho nhà in sắp chữ. 

[#l#] Íöpòng Béo ra; phát phì. 

[8] ÍGpèl Sung quân (/hường thấy 
trong Bạch thoại thời bì dầu). 

(2#£U ía pí-dl 
khùng. 

[#51] föplào Hóa đơn Cn. #Ÿf{7⁄!. 

(4u] fdqÏ }. Khởi xướng [làm một 
việc gÌ đớ]: ~ À_ Người khởi xướng.€ 
Phát động: ~h|!i Phát động xung 
phong/ ~ J¿ # Phát động phản công. 

L#ltä] fdqíng Động hớn; động đực. 

([#1‡] Ídzqlú Phát bóng; giao bóng. 

[#4] fözrề @  Sốt; lên cơn sốt. @Q 
Phát nhiệt: {ñØ4©93#3X⁄¿~ Hàng 
tỉnh tự thân phát sáng phát nhiệt. € 
Nóng; nổi nóng (uí uới không sảng 
suốt; không bình tỉnh): ‡klli~ Đầu óc 
bốc lửa. 


[# A2] fä rến shẽn xÏng  Khiến 


Bột lên men: ~ jj‡. 


Cáu; nổi cáu; nổi 
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người tỉnh ngộ. 

L8 Ø!] lörền - <Sách> Khởi sự; bắt 
đầu của sự vật, cục diện mới (0í uới bỏ : 
niiếng gỗ chèn bánh xe để xe chọợy). 

[3#] fösòn @  LÃnh sáng] Phát tán; 
phân kì. € [Cho uống thuốc] Làm giảm 
sốt. 

L# U# gi] fösòn tôujìng Thấu 
kính phân kì; thấu kính lõm. 

[# }] ífözsõng @_ Phát tang. @ Lo 
liệu việc tang. . 

[>#]fazshä <Phương> Say nắng. 

[#‡#] fö⁄shäo Sốt.CƠn. #4. 

[#11 fãshề Bán; phóng; phát [sớng 
điện, tên lửa, vệ tỉnh nhân tạo v.v...]. 

[# /{z]J (äshediön X.k27277341. 

[233i fashề quöngpÚ Quang 
phổ phát xạ. “ 

L8 8†ÿL1}1 fashèejï X. ÂÑZ:/tIlt #10 
9U. 

[# 911/1] fashèjí Cực phát xạ [trong 
bóng bán dẫn ba cực]. 

[#Ø} fgshn Dạy thì. 

[#4] fäshẽng @Ồ_ Phát sinh; xây ra; 
nảy sinh: ~3#{t, Cơ thay đổi; phát 
sinh biến hớa/ ~fÄẦ. Xây ra sự cố/ 
~%# Này sinh quan hệ; có quan hệ. 
€ [Trứng] Phát triển [sau lúc thụ 
tỉnh]. 

[4ï] fdzshì Bán mở hàng. 

[##flfazshì Thà: Í{U(f]~323271:E 
1B Ứt Họ thề phải trả thù cho các liệt 
SĨ. 

LZ] ftäshòu Đem bán: ⁄2`7Ƒ~ Đem 
bán công khai. 

[#ð+iƒ] fashũ Phát biểu; trình bày: 
~£3 hl, Trình bày ý kiến của mÌnh. Cn. 
it. 

[37k] íÍäzhul Lữ lụt: #+k‹2k Xây 
nạn lụt lớn. 

[#41] fösòng @ [Máy phát vô tuyến] 
Phát [tín hiệu]. Gửi [văn kiện, thư 
tín] đi. 

[#34] fö-song Đưa tang; chôn cất. 

[23211 fdsòngjï Máy phát vô 
tuyến. X. [Z3 t®& #1 ĐỤ]. 

[#4] fäH6o Dây cót. 
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[#PBt] fö6zwäl Ra uy; ra oai. 
L& *}] föwén 
công văn đi. 

L# fE]] föGwèn Phát vấn; hỏi. 

[2‡‡] fÍö-wù Thức ăn dễ gây dị ứng. 

[2 Ø1] íöxiòn @ Phát hiện. @ Phát 
giác; cảm thấy: JÈ ~ {b$ƒ # 1ï†F2.4b 
Jf Tôi cảm thấy hình như trong lòng 
nớ đang có điều suy nghỉ gì đớ. 

[ý] laxiúng  <Sách> @ Cớ điều 
lành. Phát sinh; nổi lên; hưng khởi. 
L8 th] fGxiớngdì Đất hưng nghiệp 
[của đế vương]; cái nôi [của đân tộc, 
văn hớa, cách mạng]: Ủïï1J ðï là # Ít 
TiÍt {,í)~ Lưu vực sông Hoàng là 
cái nôi của nền văn mỉnh cổ đại Trung 

Quốc. 

[8#] (öxtào Cười; bật cười: 5Ì À ~ 
Khiến người ta bật cười; làm cho người 
ta tức cười. 

(#4 ¡#] föxilèe — Trút ra; phát tiết. 

[f7] föxíng Phát hành [sách báo, 
tiền bạc, công trái].// (öhống. _ 

LÊ1%98] föGxuế  <Phương> Gây cười; 
buồn cười; tức cười. 

[% #] fözyä  Nẩy mầm; đâm chồi. 

[% 1#34:] föyólù  TỈ suất nẩy mầm; tỈ 
lệ nẩy mầm. 

[2 3#] fäy6shì 
những ngày đầu. 

[# 3] fözyến Phát biểu ý kiến lở hội 
nghị] ƒ#1#~ Tích cực phát biểu ý 
kiến/ {l.E,# 3 ïJ ïï ƒ Anh ấy đã phát 
biểu ý kiến rồi. 

Lê] flöyón Lời phát biểu; tham 
luận: {7:2 |-9)~iRtHii Ý kiến 
của anh ấy phát biểu trong đại hội rất 
trúng. 

[2# ,À] föy6nrến Người phát ngôn. 

[#1] fByỗn Viêm; tấy; sưng. 

[23] fGyống @k Phát huy (dề cao, 
phát triển):  ~ 3Ä ?¡ †} #1 ft {2 Ý% 
Phát huy tác phong gian khổ giản dị. 
Phát huy đờng cường): ~ X71, 
#t Á. Phát huy hỏa lực, tiêu diệt kẻ địch. 

K# D71 fay6ng chuõïì [Tinh 
thần] Hồ hởi; phấn khởi. 


TỈ lệ nấy mầm 


Công văn đi: ~j# Sổ 


1# È] fösyn Phát âm. 

[#] föyn Âm phát ra: {lÙ í ~ ?8 
tị: Øq Nó phát âm rất chuẩn. 

[#51] föyïn  Khiêng linh cữu; khiêng 
cữu ra; phát dẫn; động quan. 

[#383] föylĂci Từ mở đầu; phát 
ngữ từ (/ừ nó dầu cả bài hoặc mội 
đogn uăn ngôn như ` %. đt `). 

[# fï] fäyùò Phát dục; dậy thì. 

L& #f] fBöyuốn Phát nguyên; bất 
nguồn: ~ JÙ, Nơi bắt nguồn/ ïÈ? ~ +- 
ifiau Sông Hoài bất nguồn từ núi 
Đồng Bá. 

[# /E] fByuàn Nguyện; phát nguyện; 
bày tỏ nguyện vọng. 

[# #1} fö:zhän @ Phát triển (/hằœy đổi 
từ nhỏ dến lón, từ đơn giản đến phúc 
tp). € Phát triển; mở rộng: ~ fR Tỳ 
Phát triển công nghiệp nặng/ ~ ðïi 
3 BH Phát triển đâng viên mới. 

[li] í6zhèng Ngẩn ra; ngây ra. 

[8 £4i18z:] Íöä zòng zhĩ shì Xua chớ 
đi săn con mồi (uí uới sự chủ huy, diều 
hành). 

[#fE] fÍözuồ @€ Phát ra [đột ngột]; 
lên cơn: FÏ #š~ Lên cơn đau dạ dày. 
Nổi cáu; phát cáu: {I4i19%2E“{(,{B 
3 k#/9IfiZ#f~ Nơ bực đấy, nhưng 
trước mặt ãnọi người không tiện nổi 


cầu. 
fä \ ö. 
ñ> (E8) ä PHAT Xd /pö 


[f1] Íö⁄jiòo Lan men. 
fđ (CÝ) 


fđ PHẠT Phạt: ?{ ~2} IJ 
T C§†) Thưởng phạt phân minh. 
[flỦ Mi 4E] tá bù dõng zuì Phạt 
không đúng tội; xử phạt không tương 
xứng với tội lỗi. 
Liil #}] fáhuốn <Sách> Tiền phạt 
(thời xưa, rrộp uàng chuộc tội). 
Lữl}] fójnm Tiền phạt. 
Liil#&] fázkuốn Phạt tiền (òư đn 
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hoặc một bên ký hợp dồng phợ0). 
[fli#x] fákuốn Tiền phạt. 
[ilzt] (ózqlú  Phạt bóng. 
f.© PHẠT @ Thiếu; kém: Z*~ 
1À Không thiếu người như thế. 
ŒQ Mệt; mệt mỏi: zE~ Ƒ Đi đã mệt/ 
AXBHEB~ Người ngựa mỏi một. © 
<Phương> Không cớ sức mạnh; không 
có tác dụng; hết hiệu lực: ~1# Lời nói 
không có tác dụng/ Rủ ~ _ƒ 89 TÑ #3 Dán 
thuốc cao đã hết hiệu lực. 

[Zf#f]fáhuò <Phương> Đồ vô dừng 
kẻ bất lực; đồ bỏ di. 

_FEH]f6mếél Than đốt đở. 

xtc Í[áwêel Kém thú vị; nhạt nhẽo: 

Ti ~ Ngôn ngữ kém thú vị; ngôn 
bến nhạt nhẽo. 
lí PHẠT @Chặạt; đốn [câyÌ: 
1® ~'ïJUWtlĐốn mấy cây gỗ/ ~z 
J¿ Nghề đốn gỗ. € Đánh; phạt: ?l' ~ 
Chỉnh phạt/ :ÌL ~ Bác phạt. 
2 fá PHẠT <Sách> Tự khoe 
f1 khoang: ~ ?‡ Khoe tài; khoe giỏi/ 
7*t2Z2~ Không tự đại không khoe 
khoang. 
lí  PHIỆT Phiệt: 7:~ Quân 

Mã phiệt/ 7 ~ Tài phiệt. 

`>ei2 ÍŒ PHIỆT Cái van. Cn.f§j1,Ñ, 

lạ * (thường gọi là ‡§[]).. (Anh: 
Uơlue). 

[im #1] Í6yuè <Sách> € Phiệt duyệt; 
công huân. € Dòng đỡi; thế gia. 

4x1 fá PHẠT' <Phương> @ Cày cuốc: 

=‡2>  ÏŸ~ Cày cuốc. @ Đất cày: ÌT~ 
Đập đất [đã được cày lên]/ Zš#‡Ñ~ 
Cày sâu đổ ải. 

+? fá  PHẠT (Dùng làm tên đất): 

H1 lñníš Du Phạt (ở Bác Kinh, 
Trung Quốc)/ ï5š f§ Lạc Phạt (ở Thiên 
Tón, Trung Quốc). 

[4Z7-] fó-:z!  <Phương> @ Hòn đất. 
Cn. f3, .€) Thời gian [tương đối dài]: 
3 -~ Thời gian này/ jJl—~ Giai 
đoạn ấy. 

tý PHIỆT' Bè; mảng. 


[TT] fá-z! Cái bè; cái mảng [bằng 


tre, gỗ, cao-su v.v...]. 


fă (LÝ) 


ằL fö PHÁP @ Pháp; pháp luật; 

TA luật: ~ Hợp pháp/ šD~ Phạm 
pháp ##Ê#†~ Luật hôn nhân. €3 
Phương pháp; phương thức; cách; 
phép: }~ Biện pháp/ JjJ~ Cách 
dùng/ ]~ Phép cộng. @ Tiêu chuẩn; 
mẫu mực: 3X⁄~ Theo mẫu. € Phỏng 
theo; noi theo: ~jÄ‡đlđ Noi theo di 
chí. Phật pháp (đợo 0 Phật giáo). @ 
Phép; pháp thuật: ƒE~ Làm phép. €3 
(Fð) Pháp (Họ). 

L?‡ 2£] fồ'òn Dự án pháp luật; dự 
luật. - 

[:7#] f6bàn Xử theo pháp luật. 

[8:3z] f6băo @ Pháp bảo ((huột ngữ 
của đạo Phột). 9 Pháp bảo (bảo uột trừ 
tà ma trong thần thoại Đạo giáo). @) 
Pháp bảo; phép báu (uí uới công cụ, 
biện phúp, kinh nghiệm độc biệt có 
hiệu qủa). 

[#iñ1]f6bì Pháp tệ (ồn giấy thời 
Dân Quốc ở Trung Quốc sau 1985). 

[3:12] föchồng Pháp trường. 

[:J] fồdiền Bộ luật [dân sự, hình 
sự]. 

[z1 f6dìng Pháp định; luật pháp 
quy định: ‡#fÑ[_.~#9##/#l47ƑE Làm 
theo thủ tục luật pháp quy định; làm 
theo luật định. 

[#7t A #L] födìng rếnshù 
luật định. 

[#:ƑY} födò @ Pháp luật. Œ Chuẩn 
mực hành vi. 


Số người 


. [f1] föguần Quan tòa. 


[#:‡1] föguïT Pháp quy. 

gˆ ưng Făguố wũtống X. [##®#‡ 

[EHïWRFEI2fa]Föguố  Zichăn 
Jiềjí{ Gếmìng Cuộc Cách mạng tư 
sản Pháp. Cn. “‡‡Elk#@ ` 

[E421 föijì Pháp luật kỈ cương: 
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H®%~ Tuân thủ pháp luật kỈ cương. 

K¿:#]1Föðjia Pháp gia Gnột học phái 
thời Tiên Tồn). 

Ki: 1 f6lïng 
toà án; mỡ tòa. 

[#:‡z1 tfóiä 
dung). 

[i2 >4] {6l6npón Cái mép bích 
[trong kÍ thuật]. (Anh: flange). 

[¿¿ % 0t}: tđlánrồng Hàng fla-nen. 
(Anh: fiannel). 

[j:h] tölếng Đồng phơ-răng. (Phóp: 
ƒ#anc). 

[;¿3M] fðI Pháp lí. 

[‡:22] fölì Sức mạnh của Phật pháp; 
sức mạnh thần kì, 

[#441 fölìng Pháp lệnh. 

Ej‡+:7{t] fölò Pháp luật. 

[;zt##] fðluố Ốc tù và (ốc biển to, 
dùng làm: tù uà, charonio trifonis); cái 
tù và [bằng ốc]. 

[#[1] fămền @ Pháp môn (cửa Phật); 
cửa pháp. € Biện pháp; con đường 
thực hiện. 

([ì‡@] fömíng Pháp danh. 

[i8] f6öqÌ Pháp khí; đồ hành lễ [của 
hòa thượng, đạo sÏ]. 

[4Ä] föquốn Pháp quyền; quyền lợi; 
đặc quyền. 

L.A] förến - Pháp nhân. 

[2Ú] tashi Pháp sư (tôn xưng dạo 
sỉ Uờ sư tăng). 

[¡#z\} föshi 

[‡3+:Ú] fäshì 
hành lễ. 

[i¿ l2] fðshũ @ Pháp thư (chữ uiết có 
nghệ thuật cao có thể làm mẫu chữ 
uiết!). €3 (Lời nói kính trọng, nói uề chữ 
Uiết của một người nào đó) Pháp thư. 

[‡:2+1] föshù @ Pháp thuật (học thuột 
trị quốc của Pháp gia). Phù phép. 

[‡:#¡1 tfăuè Pháp thiếp; bản đập, 
bản in chữ mẫu [để thưởng thức]. 

[#ƒ£] fötng Tòa án. 

[8:22] fotóng Truyền thống pháp 
luật và hiến pháp. 

[8:E1] fũwðng Lưới pháp luật (uí uới 


Pháp cảnh; cảnh sát 


Fa-ra (đơn 0u‡ị do diện 


Cách thức chuẩn. 
Pháp sự; việc làm phép 


chế độ pháp luột nghiên: ngớt). 

[;#£ÿ f1] (föxi @ Quyền tiêu. (La- 
tính: fasces, đâm dịch từ la-tinh: phù 
hiệu của dảng phót-xít T-ta-li-o). €3 
[Khuynh hướng, phong trào, thể chế] 
Phát - xít. 

[03] fdxisdì Bọn phát-xÍt; tổ 
chức phát-xÍt. (I-œ-ii-a: fascisti, số 
nhiều của fascista). 

[?3: HWi+ V.} fðxïsĩ zhỦyÌ Chủ 
nghĩa phát-xÍt. 

[B:¿4] fBöxiòön Phát tuyến. 

[Ð:3%] fdxuế Luật học. 

K4] fỐy? Lễ phục; áo thụng; áo lễ 
[của sư tăng, đạo sĩ]. 

(#:lã] fÖồy Pháp y. 

[#23] făyxuế Pháp y học. 

[j#:E£3 fdyuòn Tòa án. 

[¿ HJ] fö:ế . Phép tác; quy luật. @ 
<8§ách> Pháp quy.  <Sách> Mô phạm; 
mẫu mực. 

(21 (úzhêng Chính trị pháp luật: 
pháp chính (cách gọi cũ). 

[¿l81] föhÍ Ý thần; ý chí của thần. 

[i¿41 fðhì @_ Pháp trị ư tưởng 
Phép gia thời Tiên Tin ở Trung Quốc, 
chủ trương lấy hùth phóp làm chuẩn 
nưực trị quốc). €) Pháp trị (cai trị đất 
nước theo pháp luột). 

[ii] fó:hì Pháp chế. 

[# f1] fózÍ Cách; phương pháp: 
ÄR ~ Nghĩ cách. 

f PHAP[XJN. %3". 


fö PHAP Xd. 


[f&f1] fămö Qủa cân. 


1} (8) fà PHAP Xd. 


[#jlfòốớng Men; men pháp lang 
(loại men đặc biệt bôi lên các uột bồng 
dồng, bằng bạc rồi dent nung, lớp nen 


bóng uà nhiều mồu sắc). 
[8:1 fòlúngzhì Men răng. 
bị (#) tà PHAT Tóc: H ~ Tóc 
bạc/ E8~ Cát tóc. / fG. 
[# #8] (là Sáp chải tớc. 
[43] fàqï vợ [cưới khi mới lớn]. 
& Bi] fòwởng Mạng trùm tớc. 
L# #81 fòxuồn Chốc đầu. 
[#il]fdzhÏ Tức giận; tức; phẫn nộ 
(dựng cả tóc lên]: 4Á ~ Đáng phẫn 
nộ/. Ö9*.~ Phẫn nộ trước việc đớ. 


°ƒq C*EY) 


Ifề -fd PHẠT <Phương> (Ngữ khí 
trợ từ) À; ư. 


fan CC5) 


lÙ, fñn  PHÀM Buồm: ~i‡‡kÙ 
Thuyền bè chỉ chít (cột buồm 
đứng thành rừng)/ — ~ PAWH Thuận 
bưồm xuôi gió. 

M7] Íänbù Vài bạt. 

Lữ 2h H:] fänbùchuống 
bạt. 

LWL441 fdnchuốn _ Thuyền buồm. 
DỊ fan PHÀM EÌN: “W`. 


Giường vải 


{ fñn PHIÊN Nước ngoài; ngoại 
bang; ngoại tộc. 
2 fñn_ PHIÊN (Lượng từ). @ Loại; 


cõi: #!} 3 — ~ ZK !Ù, Riêng một cối 


trời. €3 Lần; hồi; phen: J8?#—~ Suy 
nghÍ một hồi/ = ~ 3X Năm lần bảy 
lượt/ §  — ~ Tăng gấp đôi. // pồn . 
[i3] íföncời Cơm tây (cách gọi cũ). 
[ñf/R1] fdnguä <Phương> BÍ ngô. 
[it] fänhào Phiên hiệu. 
Lif x1 fonjiäo Ót (cách gọi của 
Đông y). 
(f7KWZ] (GnmòblS Mã tiền. 
Li J1] fdnmùguä [Cây, qủa] Du đủ 
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(thường gọi là 7R!). 
L#fili] fnalế  [Cay, qủa] Cà chua. // 


Cn. PHáT ñÌ. 
L8] fanshũ <Phương> Khoai 
lang. Cn. H 3#. 
fñn PHAN Nước ngoài; ngoại tộc. 
/J tán. 


fdn  PHIÊN Hàng rào. @ 

tệ <S§ách> Tấm chắn: BỆ~ Tấm 

_chắn. @ Thuộc quốc; thuộc địa: ~ lE 

Phiên quốc; nước phên giậu/ #h~ 
Ngoại phiên. 

[j4] f6nÌÏÍ Hang rào; phên giậu (0í 
uới cửa ngõ hoặc bình phong). 

Li# ñ] tõnshũ Phiên thuộc (huộc 
dỉa, thuộc quốc). 

[it] fönzhền Phiên trấn (ổ chức 
hành chính, quân sự uùng biên giói uờ 
khu uực trọng yếu thời Đường ỏ Trung 
Quốc). 


5 fin PHAN, PHIÊN Cờ 
lễ G0) phướn. 


[I##À] fönt6n [Thay đổi Nhanh 
chóng triệt để. 
tị fön — PHIÊN @ Lật; dào: iÈ~ 
Đánh đổ; lật đổ; xô nhào/ ~ #3} 
Vươn mÌnh/ £ ~ Xe đổ. € Lục lọi; đảo 
lộn [để tìm]: ~ #ñ ñÍ‡E Lục lọi hòm tủ. 
@ Lạt (đánh đổ cới cũ). € Trèo qua; 
vượt qua: ~ LÍ! #8. #$ Trèo đèo vượt núi. 
€) Tăng gấp bội: ~—if. Tăng gấp đôi. 
Dịch; phiên dịch: ‡ñ2‡k3 ~/#rh# 
Dịch tiếng nước ngoài ra tiếng Trung 
Quốc. € <Khẩu> lïi~ ƒ Trở mặt; lật 
mặt: i{lbšZ~ ƒ Khiến nó trở mặt 
giận dối. 

Lfii # ] fönzòn 
án. 

(ffiB] fänzbú <Phương> @ [Sau lúc 
bị đánh đổ] Chiếm lại ưu thế; ngóc đầu 
dậy: “1EÄb‡E~ Không để địa chủ 
ngóc đầu dậy. €3 Chối cãi; chối biến. : 

LấB Hfä1 fön bốiyön (~ ") Mắt 
trợn trắng dã; mắt trợn ngược [thất 
vọng, tức giận hoặc bị bệnh nguy hiểm 
v.v...}. 

(§RR£] ífönbún @ _ Bán ín. © Bản sao; 


Lật lại bản án; phiên 
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phiên bản (uí uới uiệc sơo chép, bắt 
chước máy móc). 

LfB241 fönbến (~ 1) 
đã thua khi đánh bạc]. 

[fiZ£] fdnzchá Cày lật gốc [rạ]. 

[f4] fanchs <Phương> Cái guồng 
nước; xe nước; cọn. 

Lifi # #L] fanchẽyú 
(moia-rmoïa). 

[ffHb] ífdnzdì Caày lật đất; xới đất. 

(#51 íöndồng Thay đổi [vị trí, hình 
dáng]. 

[fif8i] (níù @ Đổ; bị lật: 2# f§~ Xe 
bị đổ. € Thay đổi lớn và triệt để: 
%ll~ Trời đất đổi thay. € Trăn trở; 
trần trọc: J1ŸÈjH]~ #“fÉf§ Ban đêm 
trần trọc không ngủ được. €3 <Sách> 
Lật lọng; tráo trở. 

[f2] fdngòl Sửa lại [nhà]; đào ngơi. 


Gð lại [số tiền 


Cá đầu; cá trăng 


LiffR 1] fñn gẽn:tou Lộn nhào một 


vòng lại về nguyên trạng. 

LÉW T] Ídn⁄zoõðng <Phương> Làm lại; 
gia công lại [vì làm chưa đạt yêu cầu]. 

LÑift] fänzgòng Phản cung. 

Lf0iR] fängũn @ ˆ [Nước] Cuồn cuộn: 
Hi—t~ Sơng bạc cuồn cuộn. €@ Lăn 
mình; lăn lộn. 

[#4] [fñ#⁄1J íÍanhuống X. Kff#U] 
tứ: #1. 

[ft] fönhuÏ  Hối hạn và không thừa 
nhận [những điều đã hứa]; nuốt lời 
hứa. 

[fil2] fdnjiön — Lục ra xem xét [thư 
tịch, văn kiện v.v...]. 

([#fl‡T li ] fan jiõng dờo hối Thế 
mạnh như nước (uí uới sức mạnh, khí 
thế đời non lấp biển). 

[ifi321 fdnzjiBng — Đùn bùn lên [ở các 

. kẽ nứt của băng trong mùa băng tan]. 

[Ø8 2£ B1 2:1] fon lái fò qò @ "Trở 
mình; trăn trở; trần trọc: Í‡t ##‡#rf 
+~,WfifflfẦ 7 Suốt đêm tôi trần 
trọc trên giường, không sao ngủ được. 
€ Nhiều lần; lặp đi lặp lại: 3:2 
~i1“Ml#Z»3R Tôi đã nói đi nói 
lại không biết bao nhiêu lần rồi. 

Lf# R9] fönzli6n Trở mặt; lật mặt: 


~#l# Trở mật bạc bẽo/ Í{bf[]fi§JÄ% 
filll Hai đứa chúng nó chưa 
bao giờ trở mặt với nhau. 

Liñi 3i] fönlĩng (~ x) 
áo]: ~?Í13⁄ Áo sơ-mi cổ bẻ. 

f8] fdnpí Da lộn: ~ Ƒš ft GiAy da 
lộn. 

[f #4] fdnrồn [Thay đổi) Nhanh 
chóng triệt để: ~ ††§ Hối bận, tỉnh 
ngộ nhanh chóng triệt để. 

[fÐ} fồnshä @  X. [+] O@X. 
(tá #19 ‹ 

(f8 8 }] fBnzshen @ Trở mình; cựa 
mình.  Vươn mình; vùng lên (uí uới 
người bị ép búc nổi dậy): BỊ T f†ù9 
&fÄ Nông dân đã vươn mình. € Đổi 
đời (uí uới thay đổi hoàn cảnh lạc hậu 
hoặc khó khăn). 

[f4 ] fön-tếng @€ Cuồn cuộn; quay 
cuồng: È# ï ~ Sóng lớn cuồn cuộn/ © 
tt # II Bi #4 1l lỗi f HÀ # ÿÃ T i9 — 1ƒ~ 
Z3 Nhiều vấn đề đang quay cuồng 
như nồi nước sôi trong đầu óc anh ấy. 
Q@1uục; bới: JL†‡B f?§~ “Ì F, 1414 
MÈfT11\#Il3JfE2KIRC Mấy cái tủ đều 
lục hết cả rồi, mà vẫn chưa tìm được 
chiếc áo ấy. 

[fix] fõnztiöñn @ [Cãi cọ, đùa 
nghịch] Qúa trời; ghê gớm: Ílj~ Âm Ï 
qúa trời. € Đào lộn trời đất (0í uới sự 
làn: phân). 

Lfl Z1] făn tiền fù dì 
lở đất. 

LØI #3 "] fBñnzwònr Lạt dây [khoai 
lang v.v... để tránh rễ con làm Ảnh 
hưởng đến rễ cái]. 

[fifẨẨ] fõnzwẻel X. ZPï]. 

Lữ ðf ] ÍBnxin @ Tân trang; lộn lại; 
may lại [quần áo].€3 Đổi mới: ‡È‡# ~ 
Kiểu dáng đổi mới. 

(fE8Í@] fBnxii Sửa chữa lại [nhà cửa, 
đường xá v.v...}. 

[fiif 1 fGnyì Phiên dịch. @ [Người] 
Phiên dịch: ÍfU143i=:Í?~ Anh ấy 
đã từng làm phiên dịch ba năm. 

Lñil ID fBnyìn In lại như bản cũ 
(không phải do nhà xuất bản cũ in 


Cổ bẻ [của 
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tạ. 

[§f f1] fönyuề Lạt xem; giở xem [sách 
vở, văn kiện]. 
[fiið] fanyuề Vượt qua: ~lll3jj? 

Vượt qua chướng ngại vật. 

[8l z PJ H1 fan vún fù yũ 7 Mây mưa 
thất thường (u( uới lật lọng, tráo 
trở thất thường; giỏ nhiều thủ 
đoạn). 

fñn PHIÊN Phiên dịch; dịch. // 
fồn . 


fần (rø) 


} tán PHIÊN @ Phiên; bườn: +› 

ñ #3 ñL, Buồn phiền lo lắng. @ Chân; 
nhàm: fj~ Chịu khớ; không nôn 
nóng; không ngại phiền phức/ 3X 
1ñ ÑW†~ ƒ Những lời như thế nghe 
đã nhàm. €) Vừa nhiều vừa rối. @ Nhờ; 
phiền ~ff(ÀA⁄#°fằn Phiền ông 
nhắn giúp. 

Uii2731 fánláéo (Lời nói bhính trọng) 
Phiền, nhờ: ~ #:N{fff 2iXffli 4à 
J2 Phiền ông tiện thể nhắn giúp 
chúng tôi. 

LiñifJ] fồnmèn 
muộn. 

[iXE] fánnốn X. [#x:). 

ðiii] fốnnúo Buồn khổ; phiền não. 

Liii] tlánrño Buồn khổ; phiền não; 
buồn phiền. 

761 [XX2U1] t6nróng @ [Công việc] 
Bộn bề. € [Văn chương] Dài đòng; lê 
thê. 

L1] LB/Ui1 fónsuõố TViết HOẶO nơi] 
Lộn xộn rối rắm. 

L0 ĐLĐET.] fỐnsuð zhếxuế @ Triết 
học kinh viện. [Tác phong, văn 
phong] Chắp vá hời hợt; rời rạc. 

[iji§äÄ] fớnxiño  <Sách> [Âm thanh] 
Âm Ï; huyên náo khớ nghe. 

“HHZ] l6 X. #31. 

[I7] Íánzòo  Sốt ruột; nôn nóng. 


Buồn phiền; phiền 


đế tốn PHÀN @ <Sách> Hàng rào. 
@ (ồn) Phàn (Họ). 
(#Xy tốnlÍ Hàng rào (uí uới sự hạn 
chế): ïhtf#|IHf~ Phá bỏ hàng rào cũ 
- Xu bỏ trỏ ngợi, gò bó, ràng buộc 


Ltt2 ] fnlống Lồng chim (í uới 
cảnh gò bó không tự do); cá chậu chỉm 
lồng. 

lún PHIÊN <Sách> @ Thiêu; 

j đốt. €) Nướng. 

BE2g lồn PHIỀN, PHÒỒN [XS] Ngọc qúy; 

ngọc phồn. 
tốn PHIỀN [X] Phần mộ; mồ mà. 


lên PHỒNG@ [Cỏ cây] Um tùm: 
~17Š Um tùm tươi tốt. €Sinh sôi - 
nảy nở: ~ J3 Sống đông đúc. / făn. 
[#ii] fányễn X.[f1. 
È lúR. PHIÊN <§ách>:Chân thú: 
fÑ§ ~ Chân gấu; bàn chân gấu. 
lốn PHIÊN, PHIÊN Loài gà 
THỘ) phiên (/oài gờ có chát: xanh, sống 
Ở bờ nước, ăn có, Ốc, côn trừng, 
golHnuta chloropus paruifrons). 
fốn PHIÊN Thịt luộc [để cúng 
lệ tế]@hời xưa). 
2 fán PHIÊN Xad. / făn. 


Lifi f†} fnyuän <Sách> } [Bay] 
Phấp phới; lác lư {lúc gió thổi]. € Bạ 


đâu lấy đấy. 
tực (t) lồn PHÒN, PHIÊN @ 
Ằ °®/ Đông; nhiều: ~ / Sao dày 
đặc. € [Súc vật] Sinh sôi; nây nở: F1 
~H‡f Khắc đẻ khắc nuôi; tự nuôi 
sống. // Pố. 
[3£] tánbó 
phú. 
L%: 4#] fnduö Dạng; nhiều loại: fÈ 
{Œ®%~ Màu sắc đa dạng; nhiều chủng 


[Dẫn chứng] Phong 


loại. 
[XX2:švy] fốnfEnshù Phân số phức. 
(#1 fốnÍù - Bà bộn phức tạp: ~U 


tH/HTÍE Công tác tổ chức bề bộn 
phức tạp. 


[#WX/E] fốnhul - Phồn hoa; sầm uất: 
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3x — Ji bà HD ~ñ9HÙ7 Vùng này 
là nơi sầm uất nhất trong thành phố. . 

UXññ) tónH [Câu chữ] Phong phú 
hoa mi. 

LXltÈ] lốnmống Bạn bịu; bận rộn; bộn 
be: -LÍFE ~ Công việc bận rộn. 

[#/&1J fốnmồo Um tùm: {Z3 ~ Cỏ 
cây hoa lá um tùm. 

[#1] f6nmÌ  Rạm rạp; rậm rÌ; râm 
ran: ~lj3j‡X Rừng cây rậm rạp/ ~ 
#8 ‡#. 1u 75 Tiếng pháo râm ran. 

[XE] [lñi#E] fónnón Khớ khăn phức 


tạp. 

[3:1] Íốnrống @ [Nền kinh tế, sự 
nghiệp] Phồn vinh; phát triển dồi dào: 
?#2jƒ~ Kinh tế phòn vinh. @ Làm 
phồn vinh: ~#SÐÖï Làm phồn vinh nền 
kinh tế/ ~ ‡+3&>+XYfU2 3® Làm 
phồn vinh nền văn hóa học thuật xã 
hội chủ nghĩa. 

[#706] fónðng X. H7ểZ]. 

[] lốnrÙ Nhiều mà vụn vặt rời 


rạc. 
[X1 {ồnshèng Phồn thịnh. 
[X4] fốnsuõ X.[UWĐM]. 
[Xí] fóntĩzÌ Chữ phồn thể; chữ 


kép. 
LX* #17] tồn wến rù jiế Lễ tiết lôi 
thôi phiền phức. Ơn. #3 #}‡\. 
[#34] fánwú [Chữ viết] Rậm rịt. 
[Xff73 Lế f1] fốnyÖn Sinh sôi; nhiều 
thêm; rộng thêm. 
(#fi]fányù Nhân [giống]: ~ ÚÈL.Etdt 
Tt Nhân các giống tốt. 
(3241 i4] ífốnzÓ [Sự việc] Rác rối 
phức tạp; bộn bề phức tạp. 
[##L] lónzhí Sinh sôi; nây nở. 
i3] íónzhib  TỈ lệ sinh sản. 
Xã] íếnzhòng [Công tác, nhiệm 
vụ] Nhiều và nặng nề. 
(án PHÒN <Sách> Cây ngài; 
Ằ% loại cây ngải (ariemisia stelle- 
riangd). 


1 tồn PHÀM @ Bình 
N. €1) thường. @ Thế gian; 


phàm; trần; trần tục: ~Ù Lòng 
phàm/ ZÍilÙ'F~ Tiên giáng phàm 


(trần). 
N7 ( h ) flớn  PHÀM Phàm là; 
| phàm; tất cả: ~;#Š-† 
/X2 ff§ 1ñ ft 3 Ðt 5 lš 2t 32V Tất 
cả mọi công dân đủ 18 tuổi đều có 
quyền bầu cử và ứng cử. €3 <Sách> 
Gồm: 4 8 ~ — -†- 3# Toàn thư gồm 20 
quyển. Ế <Sách> Dại thể: k~ Đại 

thể. 

3 fón PHÀM (Một cung 

N. (1) bậc trong ôm: nhạc đôn 
tộc Trung Quốc, tương dương uói số 4 
trong giản phổ). 

N43 fún'šr — Cái van. 

LÄ.Z T}] tán 'šrdĩng Hàng va-lê-tin 
(Uuởi may quần áo nùa hè). (Anh: 
Ugdletin). 

LN,BI1 fốnlì Phàm lệ @hớ lệ chung). 

KN.AJ3 fónrễn @_ <Sách> Người bình 
thường. € Người trần. 

U.+##] fónshilin 
(Anh: uaseline). 

[NHf]fồnshì Bất kì việc gì: ~ # 
FRE2A i47 3fÁE Bất kì việc gì 
bàn bạc nhiều với quần chúng thì đều 
có lợi. 

(N1 fónshì Phàm là; phàm; tất cả: 
~ B†2:ItI 'fLf tệ #8. RỊIE 1409 +4: 
rt P <# 3 ñÙ Phàm những cái mới bao 
giờ cũng lớn lên trong cuộc đấu tranh 
chống lại cái cũ. 

[N11 f6nyöng [Người] Bình thường; 
thông thường; tầin thường. 


#N. (#£) tán PHÀM Phèn. 


LØ\34-] fóntũ A-lu-min; nhôm 6-xÍt. 
tốn PHIÊN Va-na-di. Kí hiệu: V. 


Sáp; va-đơ-lin 


Ù, Fốn PHIẾM BỌN: fòn'‡#£1. 


fún CCử) 


fồn PHẢN @ Ngược; trái: 75} 
‡*~ Trái hẳn với điệu mong 


mưốn; ngược với điều bỉ vọng/ ‡E- 
2z~T Tất đi trái rồi € Lật lại; 
chuyển; trở: ?Ö ‡~ i4 Dễ như trở bàn 
tay ~WWIE Chuyển bại thành 
tháng. €) Phản; trở lại. € Phản; chống: 
~}È‡Ei Chống phát xít. @ Bộiphân; 
làm phản. Phản cách mạng; bọn 
phân động. Trái lại: {b38#|fR3Ê, 
Ã“IH3#®“(%, ~M1E ãi# Gặp 
phải khớ khăn, anh ấy không những 
không nhụt chí, mà trái lại càng thêm 
kiên cường. @ Phiên thiết (một cách 
chú ôn: cổ của Hón ngũ). 

[FZ#1}1 ftốnbà @_ Chống bá quyền. Q 
Thanh toán tội ác của địa chủ ác bá 
[trong cải cách ruộng đất]. 

(E,] fönbí @ Phát triển trái ngược 
(người già tuổi tác càng cao, sức khỏe 
càng thấp). €3 TÌ lệ nghịch. 

(Z1) fönbilìl — TÌlệ nghịch. 

[E84] íúnbố Phản bác; bác bỏ. 

[3#] fönchäd Độ tương phản đen 
trắng. 

[E¿?4] fũnchống Không bình thường; 
khác thường: K&4~ Thời tiết không 
bình thường/ Zšjf~ Thái độ khác 
thường; thái độ không bình thường. 

[P¿‡†] fốnchèn Làm nổi bật [từ phía 
phản diện]. 

Ljz7ttt223 fdnchönglÌl Phản xung lực; 
sức giật [lúc bắn hoặc lúc phóng đạn]. 
Cn. 4ˆ 717B 2# 7). 

[Z2] fönchú Nhai lại (/hường gọi là 
#jtq . (dăojiào)). 

[I2 #4542] fănchú dòngwù Động vật 
nhai lại. 

[/¿Hä] fönchuòn [Diễn viên] Tạm 
thời đóng vai [mà mình không thạo]. 
[ZfiHUL] fồn chún xiöng jï Châm 

biếm lại [khi bị chỉ trích]. 

[f<f#l] fõndòo Trái lại. 

LE¿ 51] ífñndòng @ Phân động: ~ ƒT ?2 
Hành vi phản động. € Tác dụng trái 
ngược;phản tác dụng. 

(EZ#ữ£/] föndòngpòi Bọn phản động; 
bè lũ phản động. 


[KZ3#j] fÖnduì Phân đối; chống: ~ 


EZ tồn 385 


#1#Š Chống xâm lược. 
[ZTẩ] fBn'ếr (Liên từ, biểu thị sự trái 
ngược uói ý trên) Trái lại; mà còn: ƑÑ 


+^lBEðf,~t#®@ k7 — Gió chẳng 
những không ngừng, trái lại mỗi lúc 
một to. 


¿4£ ]} f6ðnfù @ Nhiều lần; lặp di lặp 
lại: ~4#2 Suy nghĩ nhiều lần/ ~ ZxƑB 
Làm di làm lại; thực tiễn trở đi trở lại. 
€ Lạt lọng; tráo trở; hay thay đổi: ~ 
Z%Zi# Lạt lọng; thay đổi thất thường/ † 
——, tí “R—, t2“ ~ Nói một 
là một, nới hai là hai, quyết không thay 
đổi. € Lặp đi lặp lại; trùng lặp. 

[Z1] föngàn Phản câm; cảm giác 
khó chịu; ác cảm. 

[Z3] fngg Quay giáo; trở giáo 
(thường dùng đề uí uon): ~ —lï Quay 
giáo đánh lại. 

(Z1 ấn} fốngếmìing @_ Phân cách 
mạng. € Phần tử phân cách mạng. 

L1] fõngồng Phản công. 

ỨZ #: EJ f1] fồngöng dòosuàn [Địa 
chủ] Phản công cướp lại [tài sản đã bị 
nông dân tước đoạt]. 

[P35 HE] fồn gỗng zì wên Quay lại 
tự hỏi mÌnh; tự vấn mình. 

[Eñ] fðngù Nhìn lại (uí uới hối hận 
tiếc rẻ). 

[Z1] íönzqguäng Phản quang; phân 
chiếu ánh sáng: 1i ~, E HIfƒ{1(R 
Etft Tường trắng phân chiếu ánh 
gáng, trong phòng rất sáng sủa. 

(UZX]fönguững Anh sáng phản 
chiếu: Ji _} É} ~ ‡U 1k (9IR lí? #§ I8 7È 
TJƒ Anh sáng phản chiếu trên mặt hồ 
đã làm tôi lớa cả mắt. 

LP¿3X.8i] fănguõngiìng @ Kính phản 
quang. © Kính phản chiếu. 

LZ tñ Ä⁄} fốn hónshù Hàm số đảo. 

(Zi6] f6önhuà Cố tình nới ngược; cố 
tình nới trái lại [ý nghĩ thực của mình]. 

KZf ] fðnhuÝ  Nuốt lời hứa; phản lại 
lời hứa: —WÖZZ,W#~ Một lời 
như đỉnh đóng cột, quyết không phản 
lại lời đã hứa. 


[LJZii] fốnj Phản kích. 
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[JZĐï] fốnjiÖn — Hai tay bất chéo sau 
lưng; trới chéo tay sau lưng. 

[Zfäl] fồnjiồn Phản gián. 

[fZi#] fồnjie — Phản vấn; hỏi vặn lại. 

[L£t] fồnkồng Phản kháng; chống. 

[J¿ # 33 †:] [ồn kà wếi zhú Từ khách 
thành chủ (0ý uới từ bị động trở thành 
chủ động). 

[it] Iñnkuì @ Đưa trở lại [một 
phần năng lượng trong mạch ra của 
máy phóng đại quay lại mạch vào] để 
tăng mạnh hoặc giảm yếu hiệu ứng tín 
hiệu đưa vào. Ế3 Hiệu ứng ngược. 

[/Z‡ờ--] fồnlìzỉ - Phản hạt. 

[Zimi] fñnmiòn @ (~jn,) Mặt trái; 
phản diện [của vật thể]. € Mặt trái; 
phản diện (mở xếu, tiêu cực): ~ Ÿ#W P 
Người thầy phản diện. € Mặt trái; 
phản diện [của vấn đề, sự việc]: 7: 
{R 3% ÿï ì'] Mi #tJ 1F: li, xE 38 #† f6] Rñ ÍI1) ~ 
Không những phải xét mặt phải của 
vấn đề, mà còn phải xét cả mặt trái 
của nó. 

LZfiA 11 fönmiòn rếnwù Nhan vật 
phân diện. 
k/ƑKEH] fănmù 

thuận. 

[PcÙ£] fõnpòi Nhân vật phân diện 
[trong tiểu thuyết, kịch, điện ảnh]. 

[Z‡#Z] fănpòn Làm phản. 

[Z#z] tăn- pơn <Khẩu> Kẻ làm 
phản. 

[Zil]fðnpủ [Loài mãnh thú, kẻ 
địch] Vồ trở lại; phản công [sau khi đã 
lùi một bước]. 

[LE *{1#£] fồngìxuốn 
ngược. 

[Z¡M] fốnzqlớn Chống tàu ngầm. 

[jZĐJ] fồnglề Phiên thiết (một cách 
chú ôn cổ của Hán ngũ). 

[3i] făn qiú zhũ jí Tự đòi hỏi 
mình: ZJ]—Ðffff4+iÈf4BJA, 
l4 ~:JlHCRB#fŒ Dừng đổ tất cả 
trách nhiệm cho người khác, phải tự 
đòi hỏi mình, kiểm tra từ bản thân 
mình. 

(ZEfirmmštj fồnsänjiăo hồnshù 


[Vợ chồng] Không hòa 


Luồng khí xoáy 


- [EZtie] fănyìnglùòn 


Hàm số lượng giác. 

KZ£811 fănshề @ Phân xạ [của sóng 
quang, âm thanh, điện từ]. €3 Phản xạ 
[của hệ thần kinh sinh vật khi được 
kích thích]. 

KEl†70] fBồnshàjilo Góc phản xạ. 

[9132] fốnshềlú Là phản xạ. 

LP¿ 9141 tBnshèxiòn - Tia phản xạ. 

[Z1] fõnshÌ Trái với cái đơ. 

[P(WŒ] fănshÌ  <Sách> Cán lại; cấn 


trả. 
[Z2] fồn2shuÏ  <Khẩu> Phản bội. 
[j¿U£3 fốnsù Phân tố (Đị cóo tố cáo 
tại nguyên cáo). 


X17 Mu] fồntốnkềpòo Pháo chống 


tăng. 

[EFi 1] fBnzwẻl 
nôn). Cn. Bi. 

[XEIJ] fũnwèn @. Hỏi lại [người hỏi]. 
€ Phân vấn. 

[ZWj] fðồnxing Âm thanh đội lại; 
tiếng đội lại; phân ứng. 

[Z4] fồnxíng Phản tỉnh; tự kiểm 
điểm. 

[P¿#] fănvăo Cán lại; cắn trả (# bị 
tố cáo bịa đặt uu cóo lợi người tổ cáo ` 
cùng những người làm chứng). 

[/Z X ii] fắnyìcí  Tt trái nghia. 

(XN/] fỗnyìng @ Phản ứng [của sinh 
vật đối với sự kích thích].€3 Phân ứng 
hớa học. @ Phản ứng thuốc [tiêm, 
uống]. € Phản ứng [của hạt nhân 
nguyên tử dưới tác dụng của ngoại 
lực]: ‡4‡+~ Phân ứng nhiệt hạch. @ 
[Thái độ] Phản ứng; hiệu qủa: ÍllfJz¡ 
t1ZElêU~(RÉủf Bài nơi chuyện của 
"anh ấy có hiệu qủa (phản ứng) rất 


tốt. 

[E 1t} fănyìngduT 
nguyên tử. 

[Zwt] tắnyìng @_ Phân ánh [hiện 
thực khách quan]. € Phản ánh {tình 
hình lên cấp trên]. 


Buồn nôn (muốn ói 


Lò phản ứng 


Phân ánh luận; 
lÍ lưận phân ánh. 

[EZRR1 [6 f1] fănzhào [Anh sáng] 
Phân chiếu: ~ ZFÏl Anh sáng phản 


chiếu của Mặt trời chiều. 

[/ZiE] fðnzhềng Trở về với chính 
nghĩa. 

(1E) fồn.zheng (Phó từ) € (Hiểu 
thị tình hình khóc nhau nhưng bết qủa 
như nhau) Dù... cũng..: ~?:2S2##f 
Jt —l# Dù đi hay không đi thì cũng 
thế cá  2“f#fƑ42 tú, ~IÙ 2®? 
Dù anh nơi thế nào thì anh ta cũng 
không đồng ÿý. € (Biểu thị sự kiên 
quyết khẳng định) Dù sao thì cũng... 
vô luận thế nào cũng...: ÚRjJj3{ f4, ~ 
4*1#[l' 2 32#:ñ)k!ÍÍ Anh đừng lo, dù 
sao thì cũng không phải là việc to tát 
quan trọng gì. 

LZitF] fồnzhèng @_ Chứng cứ làm đảo 
ngược [luận chứng cũ]. € Phân chứng 
(một cách luận chứng gión tiếp). 

Li#F¿J:] fúnzhôngfă Phương pháp 

__ phản chứng; phép phản chứng. 

[Z2] fồnzhT Trái với cái đó; nơi 
ngược lại; làm ngược lại. 

[ZBLT] fồn:hìzÍ Phân pơ-rô-tôn. 

[f<t1-ƒ] fồnzhöngzÍ Phân nơ-tơ-rôn. 

LEZ£Ê‡3%}] fônzhuănlới Trái lại; 
ngược trở lại. 

KZ¿4#] fồnzuồ Phân tọa (1ấy tội danh 
uờ hình phạt của người bị uu cáo ghép 
cha hẻ Uuu cáo). 

K¿1£Hi] tănzuöyòng @_ [Lực] Phản 
tác dụng. €3 Tác dụng ngược lại. 

` tăn PHAN Về: {@#~ Di về/ — 

#4Z*“ãl ~ Dã qua đi không bao 
giờ trở lại; nhất khứ bất phục phân. 

[4#] fồnzchốo Bị ẩm [do không khí 
nồm, ẩm]. 


[i6 1] fănzfóng Trở lại nơi canh 


phòng. 
[T1] făn⁄gõng Làm lại [do chất 
_. lượng không đạt yêu cầu]. 


EAW] fồnzhống [Máy bay, tàu thủy] 
Quay trở lại [nơi xuất phát]. 

[i6IEI] fõnhuí Trở về [chỗ cũ]; phản 
hồi. 


KiZtA] fBnzjiön — Nổi phèn (muối hòa 


tan trong dịa tầng bốc lên một dốt do. 


'_ tác dụng nao quản). Ôn. ‡Z tậ.. 
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[16 # £ 8] fồn lũo huún tống Cải 
lão hoàn đồng; người già trẻ lại. 

KZ#] fũnzqing Xanh tươi trở lại. 

[Effi] fồnxño Bán [lương thực] trở 
lại (ương thực sau khi trưng mua ở 
nông thôn, đem bán lạt ở nông thôn). 

[E42] fănxii Sửa chữa lại [do người 
sửa cũ gửa lại]. | 

[E3 fănzhào Phân chiếu. 

[E6iiĂMØð] ẢGnzÙ xiênxiòng Hiện 
tượng lại giống; hiện tượng phản tổ. 


fön (Cử) 


»+\ fồn PHIẾM 

L2 (%, ©71) €9 <Sách> 
Trôi nổi. @ Hiện ra; bốc ra: ~!hÙ 
ƒ§W:Ju Bốc mùi thơm. 3 Phiếm (rộng 
rãi, nói chung): ~†È Phiếm luận; bàn 
phiếm/ ~‡í Phiếm chỉ @ Tràn: 
#Ä~IX Khu vực tràn của sông Hoàng. 
“‡B,"// Fồn. : 

L##] tònfòn Hữời hợt; sơ sơ; qua loa: 
“~+3>?® Quen sơ sơ/ ~ÈÈ— VÉNới sơ 
sơ; nói qua loa. 

Li#&] fanjlún X, [5 @]}. 

L# 811 fànlồn - Tran; lan tràn: ~Jk} 
[Nước] Tràn gây ngập/ © ZEfiÊ tÈ ti i3 
#144 H Hl~ Quyết không để những tư 
tưởng sai lầm lan tràn tự do. 

[È ‡i&1 fănshénlùn Phiếm thần 
luận. 
[#£Mj]-tồnsuän — A-xit pan-tô-tê-nic. 
Công thức: CoHrz;OgN. 

L# 8] fònyin Ti bại Cn. Pš ñ. 

[Ejjl fònzhöu <§ách> Bơi thuyền 
du ngoạn: ~ÿ{ÿj Bơi thuyền du 
ngoạn Tây Hồ. 

<1 fòn PHẠM @ <§Sách> 

ŸÚ, Cấu) Khuôn: {X$~ Khuôn đúc 
tiền/ $ ~ Khuôn sắt. € Quy phạm; 
gương mẫu: #lÈ~ Tiêu biểu; tấm 
gương; điển phạm/ #ŸJ~ Quy phạm/ 
Zã~ Làm mẫu; thị phạm. ) Phạm vi: 
Bt~ Vào khuôn phép. € Hạn chế: 


388 tàn ?Ù3£MWEEZ3U 
.B?~ Đề phòng; cảnh giới. 

skt-2 Fồn PHẠM(HQ). 

YL) 

[f1] tfànbšn 
mẫu tập viết. 

[ïö8§] fànchốu @_ Phạm trù. @ Loại 
hình; phạm vi. 

[fồ Ø1] fònÌ. Thí dụ điển hình; tấm 
gương tiêu biểu. 

[ii] fànwếi @ Phạm vi. @ <S§ách> 
Hạn chế; khái quát: :Øj ‡R ƒ 3š, 7ƒ 5] ~ 
Tràn ngập khắp nơi, không thể hạn 
chế. 

[i3] fànwến Bài văn mẫu. 

[ibÍE] fànxìng X. [ME]. 

tàn PHẠN, PHẠM @ Phạn (4Â: 
Độ thời cổ): ~1ñ Tiếng Phạn. @ 
(Thuộc uề) Phạt: ~#⁄ Chùa Phật. 


Bản mẫu: 3®#~ Bân 


(Phụn:  bralưng). 
[f4] fònyölng  Vi-ô-lông. (Anh: 
Uiolin). | 


fòn PHAN <Phương> @ Ruộng 
đồng (thường dùng làn: tên dát): 
J]3#&~~ Chu Đảng Phán (ở (nh Hà 
Nam, Trung Quốc). € (Lượng từ, dùng 
cho cánh dồng rộng) Cánh: —-~ HỊ 

Một cánh đồng rộng. 
lilxi tàn PHAN © Buôn. @ Lái buôn; 
người đi buôn: 2|]`~ Tiểu thương; 

người buôn vặt. 

Ø5] fànmòi Buôn; buôn bán; bán. 

[#ZiZ] fdnyùn Buôn chuyến. 

[7 ] fòn-z Con buôn; lái buộn 
(Ngx): ©kÈ4t~ Lái buôn chiến 
tranh. 

#r2 Íủn PHÀN @ Cơm. Bữa cơm; 

Wyê cơm: !+~ Cơm sáng; bữa sáng/ 
lữ. ~ Cơm tối; bữa tối. 

[Z1] fàncò @ Cơm và thức ăn; 
cơm canh. € Thức ăn [đưa cơm] (phản 
biệt uói li t. Thúc nhắm). 

(/š] fòndiòn @. Phạn điểm; khách 
sạn. <Phương> Hiệu ăn; quán cơm. 

[Z†ä] fònguốn (~ 1) Hiệu ăn; 
quán cơm. Ơn. {ZƒfRÑ-?. 

[#1 fònhế (~n) 


đựng cơm. 


Cặp lồng; hộp 


[ðU#f] fànzyí 


Lữ: R1 tònjú 
hoan (thời xưa). 
Kí£ #1 fònliởng 


ăn. 

[íXf#] fònpù (~p) Quán cơm. 

[WHj] fồnshÍ <Phương> Giờ ăn. 

L1 fòn-shi (~m) — Cơm và thức 
ăn; cơm canh (tường chỉ chốt lượng 
bữa ðn). 

(Jf] fàntng Nhà ăn. 

[í(Zifi] lòntống "Thùng nước gạo; cái 
thùng cơm (Uuí uới bẻ ăn hại, kẻ Uô 
dụng). 

[ðš] fònwăn @ Bát ăn cơm. @(~ 
J) Cần câu cơm: †È~ Tìm việc làm; 
kiếm cần câu cơm... 

[W£}] fànzhuäng Hiệu ăn (cửa hàng 
tương đối lón). Cn. 1l]: -F 

3 fàìn PHẠM @Pbạm.€ Xâm 

phạm; đụng đến: À*~ïÈ, 13 
Z~*ÄÀ Người không đụng đến ta thì 
ta không đụng đến người. €) Tội phạm: 
WÈ~ Tội phạm chiến tranh/ Ÿ##fØJ~ 
Tội phạm trộm cướp. É3 Phạm; mắc: 
~fi†Ÿl Phạm sai làm/ iÙí1ïjiiiŠ 
~ Ÿ Bệnh dạ dày của nớ lại tái phát. 

[3#] fònzòn Phạm án. 

[ÍUjÄN] fònzbìng Bệnh tái phát. 

[ZDZ=_] tồn ‹bu shàng Không đáng. 

[2l] fên -bu zhóo Không đáng: 

~3»3gi/ÈÑljf@ Việc cỏn con 
này không đáng phải lo. 

[UZ4] fdnzchốu Lo; lo lắng. 

[ZUf#_L] fàn -de shòng Dáng. 

[#1 fòn -de zhốc Đáng (hường 
dùng ở câu phản uấn). 

[U;] fònzfÕ Phạm pháp. 

[ðD3M] fàn⁄zgui Phạm quy. . 

[š 6] fònzjì Phạm vào điều cấm kị. 

[ðB †7^{] fồn jiế:qÌ Đau lúc trở trời. 

[0 t1] fanzjiŠ Phạm luật cấm; 


hạm giới. 
L3] onzjin — Vi phạm lệnh cấm. 
[ðD #t] fònznồn Khớ khăn; lúng túng. 
À1] fònyển Phạm nhân. 
[ðU R] fònzshì - Phạm tội. 
Sinh nghỉ. Cn. 3E ÿ£ ›È›¬. 


Bữa tiệc; bữa ăn liên 


Sức ăn; lượng cơm 


[Z0] fôn2zuí 
cãi; cñi lộn. 
[BRF] fòn⁄zuì Phạm tội. 
fòn PHIÊM, MIỄN <Phương> 
[Chim] Đẻ: x6 ~ #t Gà đẻ trứng. 


<Phương> Tranh 


fũng (CC*) 


1 fñng PHƯƠNG @ Vuông: ïE~ 
gã) [Hình] Vuông/ <~ Hình chữ 
nhật. € Lũy thừa: !~ Bình phương/ 
3Y~ Lập phương/ 2 3 3 # ~¿z# 8 Lũy 
thừa bậc 3 của 2 là 8. € (Lượng từ) (a) 
Cái; chiếc; tấm [cớ hình vuông]: — 
~'#lh Một chiếc mùi soa/ = ~ B]# 
Ba con dấu/ JL~ #i ñ‡' Mấy tấm bỉa. (b) 
Mét vuông; mét khối (nói (át): t !h,Ÿx 
li ~ Lát sàn 1B mét vuông/ 3:71 ~ 
Một mét khối đất đá. €* Đứng đắn; 
chính trực: dhƒT~1ETư cách đứng đắn. 
€) (Fäng) Phương (Họ). 
2 fñng PHƯÓNG @ Phương; 
phương hướng; hướng; phía: 7£ ~ 
Phương đông/ iỗ—~ Hướng ấy/ ƒq 
j/VX~ Bốn phương tám hướng; khắp 
nơi.  < Phương> Bên; phía: ƒÈ ~ Bên 
ta/ H~ Bên A/ Ä}~ Đối phương/ 
X~ Song phương; hai bên. @) Nơi; 
chỗ; địa phương: ?¿~ Nơi xa; viễn 
phương. 
3 fäng PHƯƠNG @ Phương 
lš] pháp; phương: F~ HE Trăm 
phương ngàn kế/ ‡† S Tï ~ Hướng dẫn 
có phương pháp. @(~ J,) Bài [thuốc]; 
phương [thuốc]: Jậ~ Bài thuốc hiệu 
nghiệm. 
4föng PHƯƠNG <§ách> (Phó 
7 từ)  Dang; còn: 3*H~ 
Tương lai còn dài. €@ Mới: #03#*~ ft 


Như mới tỉnh cơn mơ; như mơ mới 


tỉnh/#F~—-+- Tuổi mới hai mươi. 
[E3] fäng'*òn @_ Kế hoạch [công 
tác]. Q Phương án. 
UÐ 8] föngbiòn @ Thuận tiện; thuận 
lợi. @ Tiện: ‡XJ\ Đú?Z7Z~ Nơi ở đây 
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không tiện. €) (Lời nói tuyển chuyển) 
Giàu cớ; dồi dào: #342 ~ Trong 
tay không được đồi dào. 

[b3] fangbù Bước đi khoan thai 
đỉnh đạc: ÿ77~ Đi đứng khoan thai 
đỉnh đạc. 

[273 fängcối @_ Lúc nãy; vừa rồi: 
~0l†HJ.ÍÙff@@jj 7 Tình hình 
vừa rồi, anh ấy đã biết cả. € (Phó từ) 
Mới: %#J X1,Íb~lEl3 Đợi mãi 
đến tối, anh ấy mới về. 


-_ E71 fangchếng Phương trình. Cn. 


>5 E?\. 

[27f8z\] fangchếngshì 
trình [toán học, hóa học]. 

[27/d] f6angchí Thước vuông; vuông 
vức mỗi bề một thước. 

[77+] 1] fängcùòn @ _ Tấc vuòng; vuông 
vức mỗi bề một tấc. € <Sách> Lòng 
người: ~ E ñÍ, Lòng người đã rối loạn. 

[7; 8:1] fangfä Phương pháp; cách: 
J8 ~ Phương pháp tư tưởng. 

27 3:11 fangfðlòn Phương pháp 
luận. 

UiR1 ídnggẽn Căn bậc hai (gọi ứá? là 
1R). 

? ‡z] fangjì Phương kỉ (nu gọi 
chung các nghề y, chiêm bốc, chiêm: 
tỉnh, xem tướng). 

UĐ3l] fangiì Bài thuốc. 

E3] fãngji8 Chuyên gia có cỡ; 
người chuyên sâu. 

L2 #1 fangjiäng 

Lb#ŒŒ] fõngjishí [Đá] Can-xửt. 

[3h41 fangjmaì [Tư tưởng, tác 
phong] Cổ hủ; đáng hủ nho (2 IÌ kiểu 
nũ thư sinh thời Minh ở Trung Quốc 
thường đội). 

EÐ#+*#}] föngkuồizì 
Hán). 

(3% #6] fängkuàng Khung vuông. 

[Di£Bl] ífdngkuòngtũ Sơ đồ; khung 
đồ (gọi ¿á¿ là ‡E B1 ). Cn. 2 1È BỊ. 

[218 #œ X] Fäng Là Gïyi Khởi nghĩa 
Phương Lạp (cuối thời Bắc Tống ở 
Trung Quốc). 

2 H1] fänglÏ 


Phương 


<S§ách> Đang cần. 


Chữ vuông (chữ 


Dặm vuông; vuông vức 
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mỗi bề một dặm. : 
[2#] fänglià Kế hoạch và sách lược 
toàn cục; phương lược.: 
LÐ Hi} föngmiàn Phương diện; phía; 


mặt; diện: {È1⁄?E£1£ffl~. ^“## 
tu Ä~ Ưu thế ở phía chúng ta, chứ 
không phải ở phía địch. 

L7 thi 5 1 fängmiòn jũn Phương diện 
quân. 

[27‡Ä0 ] ífängqaijnkuỏng  Ga-len; chỉ 
xuưn-phuaả . 


[Bi tí] fñng ruì yuốn zuồ Mộng 
vuông lỗ tròn; không ăn khớp; không 
hợp nhau; xung khắc. Ơn. 1 ti 77 ‡#\. 

[2A1 ftangshÍ (Phó zừ) Mới. 

[2ð-+] fängshì Phương sỉ; người cầu 
tiên luyện đan (/hời xưa). 

[2z\] fñngshì Phương thức. 

[2 {ỳ] fdngwèl @ Phương hướng; 
phương. € Phương vị (phương hướng 
Uờ U{ frL). _ 

[77 lờ 3] fñngwèlicí Phương vị từ. 

[27111 fängxiang @_ Phương; hướng. 
€ Hướng đi; phía. 

[27 i3] fdng-xiang <Phương> Tình 
thế: ïj ~ ÍW!J! Xem tình thế mà hành 
động. 

K77 Ø1 4È fBngxiàngduŠ Tấm lái [đặt 
ở đuôi máy bay]. 

L2 li] fängxiòngpốn 
lăng [của ô-tô, tàu thủy]. 

[2343] fäng xing wèi ài — Đang 
thịnh chưa tàn; đang lên. 

[23] fdngyn Tiếng địa phương, 
phương ngữ. 

[L2 #;] fängydo Thuốc chén [Đông y]; 
phương thuốc; bài thuốc [Đông y]. 

L2 8] fBngyn Âm địa phương. 

[Z2 BỊ] fängyuốn @ Chung quanh: 
~zrf)À,4#ÊWiX Những người 
xung quanh, anh ấy đều quen. @ Chu 


vỉ. 

[2 1:} fängzhòng Trượng vuông; 
vuông vức mỗi bề một trượng. 

[3-1] fäng-zhœng @_ Phòng ở của 
người trụ trÌ [trong chùa Phật hoặc 
Đạo quán]. € Người trụ trì ở chùa. 


Tay lái; vô- 


[27‡#†] fäng:hên Phương châm. 
[3#] fängzhèng @  Vuông vấn: % 
#S{18il~ Chữ viết rất vuông vắn ngay 
ngắn. Đứng đắn; chính trực: 39 ẢÀ ~ 
Đống đứng đắn; xử sự chính trực. 
[(Đ>z] föng:zhì Địa phương chí. 
[2314] fngrhuö Bàn vuông. 
[2% #] fang-zÍ @ Liều thuốc; phương 
thuốc. € Vị thuốc. 
[23#lfängì Bộ chữ rời (mỗi chữ 
một mảnh bìa uuông, để trẻ em học). 
-kt> lũng PHƯƠNG € Thơm: 2Ÿ ~ 
77 Thơm ngát/ ~ # Cỏ thơm. 
-[Đạo đức, tiếng tăm] Thơm tho; thơm; 
tốt đẹp: ~ Ã¡ Danh thơm; tiếng thơm/ 
ðĩï~ BI Lưu tiếng thơm muôn đời. 
_ (Făng) Phương (Họ). 
[#ã1 fñngfẽi € Mùi thơm [của cỏ 
hoa]. €3 Cỏ hoa. 
[Z#Ø] ífängxiöng [Hoa cỏ] Thơm. 
[75 #lXít.313 fangxlängzú huà 
hếwù Nhớm hợp chất thơm. 
[Si] fangz Dầu thơm chải tóc 
[của phụ nữ] (thời xưa). 
} ũng  PHƯÒNG @ Ngõ; phường 
(dùng làm: tên cóc ngõ ở thành 
phố): HffR ~ Bạch Chỉ Phường (ở Bác 
Kinh, Trung Quốc). € X. #1]. / 
tổng, 
(21 Íöñngbền Bản phường @ản in 
của cóc phường khắc). 
[#iH]] fangjiũn — Trên phố (hường 
chỉ phường in sách). 
„l fũng PHƯƠNG Cây phương 
(gỗ dùng làn xe, nói trong sách 
cổ). 
'JìN fñng PHƯƠNG Súc gỗ hình trụ 
vuông. 
LÐ 71 lỗng-zÌ @_ Súc gỗ hình trụ 
vuông. @ <Phương> Quan tài. 
lfõng PHƯƠNG Fơ-ranxi. Kí 
_ hiệu: Fr. 
„ föñng PHƯƠNG @ Bình dựng 
rượu [bằng đồng, miệng vuông] 
(thời xưa) .€3 <Sách> Nồi. 
HJ fing PHƯƠNG flJ# Thập 
Phương (iên huyện, ở tỉnh Tú 


Xuyên, Trung Quốc). 
fõng PHƯƠNG Phương bại: 
1 v~ Cơ thể; không sao. // fũng. 


fũng (E#) 


1 tống PHÒNG @ Nhà: —ƒ~ 
Một ngôi nhà/ F~ Nhà ngới/ 
†R~ Nhà lầu/ *#*'~ Nhà trệt. @ Gian 
[nhà]; phòng: È~ Phòng ngủ/ ?Z~ 
Phòng khách/ :Ì?~ Thư phòng; phòng 
đọc sách. €3 (Vột có tóc dụng như cói 
nhờ): Ÿ† ~ Tổ ong/ ?È ~ Gương sen. 
[Một] Chỉ [của gia tộc] ‡<~ Chỉ 
trưởng. © (Lượng từ) Người: Ji ~ JL‡8 
#1 Hai người con dâu. @ Phòng (một 
chòm sao trong Nhị thộp bát tú). @ 
(Fồng) Phòng (Họ). 
2 tổng PHÒNG, PHƯÒNG. N. 
B “ÿ' đồng) 


L lề] fốngcäng Buồng hành khách 
[trên tàu thủy]. 

[r7] fóngchồn 
gản nhà đất. 

UP 7 +1] fứngchănzhũ 
thuê nhà. 

[fW4:] fóngdöng Chủ nhà (người có 
nhà cho thuê hoặc cho trọ). 

U 34] fóngjÏ Nền nhà. 

LÍ] Íốngjin Gian phòng. 

LfW ®] fúngkề Khách thuê nhà. 

[ti] fốngshũn Đau hồi; hồi nhà. 

HH] fángshì Sinh hoạt vợ chồng; 
chuyện buồng the. 

[t2] fóngtiễ (~ ") 
cho thuê nhà. 

1È] f6ngtuố X. “†È'. 

[ Bš ] fốngwũ Nhà cửa. 

U#IW] fốngyồn (~jJu) Mái hiên. 

[%7] lống-zÌ Cái nhà. 

[Si] Íốngzữ Tiền thuê nhà. 

}b fống PHƯỎNG Phường thợ thủ 

công: h~ Phường đầu/ f+t~ 

Phường nhuộm. / fũng. 


Bất động sản; tài 


Người cho 


Quảng cáo 
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fứng PHƯÓNG X. [J1]. 
tì ^„ lũng PHÒNG Cá mè. 


L 

[#382] fốngf CÁ trúc mạch (cheii- 
donichthys kuntu). 

- fống PHÒNG @ Phòng; phòng 

li ngừa: f~ Dự phòng; ngừa/ ~ 7 
Phòng lụt úng/ PI~77— Để phòng 
vạn nhất; để phòng khi bất trắc. €3 
Phòng vệ; phòng thủ: [fÍj~ Quốc 
phòng/ ¡~ Biên phòng/ (j ~ Phòng 
thủ mặt biển/ Íỹ? ~ Bố phòng. @ Đê; 
kè. €@ (Fồng) Phòng (Họ). 

[i4] fốngbèi Phòng bị; đề phòng: 
#f Lí 1, jEfR§ðZ/ùò, ~i 0 
Đường rất trơn, đi phải cẩn thận, đề 
phòng trượt ngã. 

LÚ W1] fóngbödï Đa chắn sóng. 

[B23 fốngzchốo @_ˆ Chống ẩm: ~/{C 
Giấy chống ẩm.€3 Chắn thủy triều: ~ 
ffJ [1 Cửa cống chắn thủy triều. 

(#ã1] fóngchú Phòng trừ [sâu bệnh]: 
~ q# Phòng trừ mối. 

Iflb] fốngdì Khu vực phòng thủ. 

[8#] fồngzdúũ Phòng độc. 

[ đf tt .FL] fóngdú miònjù 
phòng độc. 

[ïB3 fốngfòn Phòng bị; cảnh giới. 

L8 H1] lúngfEng Cây phòng phong (uị 
thuốc Đông ). 

¡20 fốngfẽnglín 


LD mì fốngfŨ Chống thối rữa: ~ #Í| 
Thuốc chống thối rữa. 

[Eðt] Íốnghống Phòng lũ. 

[i2] fốnghù Phòng hộ. 

3?W] fónghùlín — Rừng phòng hộ. 

[ ft.3:#&4}] f6nghuòxuếbïng Binh 
chủng phòng hớa; lính phòng hóa. 

[B k1} fánghuðgiống Tường phòng 
hỏa; tường ngăn lửa. 

LB itU2E/A1 tổng huồn wèi rồn Phòng 
bị sẵn sàng [lúc tai họa chưa xây ra]. 
[BE] fốngjÍ Cây phòng kỈ (bị thuốc 

Đông ÿy). 
[#2z] fốngköng Phòng không; phòng 


Mặt nạ 


Rừng chắn 


3842 fống-făng iyÙ#MñØ 


thủ trên không. 
[Lữ iJ] {ngköngdòng @Ầ_ Hàm trú 
ẩn. €) Chỗ ẩn nấp [của bọn xấu]. 
[Eb2z!#] fóngkönghũo Hào phòng 
không. 
[Bb4#1] f6nglÍng  Chắn băng; phòng 
tảng băng làm tắc cống nước [lúc băng 
tan]. 
Lữ X] fốngqŨ Khu vực phòng thủ. 
[ũb #11} lúngshölin Rừng chắn cát. 
[bY] fồngshồu Phòng thủ. 


[#1] fốngshuöngln Rừng chống 
sương giá. 

L?zk#: }] fầngshufbiäo Đồng hồ 
không ngấm nước. 

FØ; 1Ð] fngtũnkềpòo Pháo 
chống tăng. 

Kñf2) Íốngtề Phòng ngừa hoạt động 
của đặc vụ; chống dặc vụ. 


LEÙ ?# #1: iði] fóng wẽi dù jiòn Ngăn 
chặn [sai lầm, việc xấu] ngay từ lúc 
mới phát sinh. 

[E ] fốngwồi _ 
ngừa bảo vệ. 

[#b #} fốngwù 
ninh quốc gia. 

KPb IR}] fốngxiốn 
và hạn chế. 

[b£š}] fốngxiön Phòng tuyến. 

[ð ¿1J] fõngZxùn Phòng lụt. 

[7#] fóngzyì Phòng dịch: ~‡† 
Tiêm phòng dịch/ ~ồj Trạm phòng 
dịch. 

[Rjfi) fốngybù Vài mưa (uải may 
áo đi mưa). 

-_ [B281] fốngyùà Phòng ngự. 

L8] fồngzhèn ` Chống rung. Đa 
phòng động đất. 

[ I-} fngzhĩ Phòng ngừa;- đề 
phòng: ~J}Š(!Pñƒ Đề phòng ngộ độc 
khí than. 

KữÙ ï2 ] fồngz:hì 
chữa. 

h- fống PHƯƠNG <Phương> Gây 

Lu] trở ngại. // fõng . 

f1] fống'ài Gây trở ngại; vướng, 
ảnh hưởng [không tốt]: +7 tí 5 ~ 


Phòng vệ; phòng 
Công việc bảo vệ an 


<Sách> Phòng bị 


Phòng trị; phòng và 


ÄÀ #3 Nói chuyện to tiếng gây trở ngại 
cho việc học tập của người khác/ 3È 4` 
+klrffiiái,~/EFã Cái tủ to 
này đặt ở giữa đường vướng lối đị. 
[b 8#] fónghồi Phương hại [đến]; có 
hại [cho]: —~ ÿÊš Cớ hại cho sức khỏe. 


făng CEä) 


fũng PHÒNG @ Thăm: ~Ê 

Thăm bạn/ ïfƒ#32£~ Có khách 

đến thăm. €2 Điều tra; tìm hiểu: ~ 
Diều tra/  ~ Hỏi thăm tÌm kiếm. 

Lì#] íỐngqiÚ Hỏi han tìm kiếm. 

[E1] fốngwên Phỏng vấn; thăm. 

[ÿBR] fõngyuốn - Phỏng viên; phóng. 
viên (cách gọi cũ). : 

2 fũng PHANG, PHƯỎNG Lá] 
X. í 0# ]Œăngfú) 
făng PHƯỎNG <Sách> Sáng 
HÙ sủa. €) Bắt đầu. 
+b (#) fống PHÒNG, PHƯỎNG 
€ Phỏng theo: ~ï#? Chế 
tạo phỏng theo. € Giống, như: {‡<?3 
FRAIbflifR~ Nó lớn lên rất giống 
cậu nớ. €) Chữ viết theo mẫu; chữ viết 
tập. 

[Ø7] fồngbàn Làm theo. 

[8#] föngdãn Giấy thuyết minh; bản 
giới thiệu [tính chất, cách dùng của 
hàng hóa]. 

[Lí Ø`]((ft, 3E4) fongfú @  Dường 
như. @ Giống, như: {b9 4š f1-† ấ 
fl~ Dáng nớ vẫn giống như mười 
năm về trước. 

[2d] fönggÚ Phỏng cổ. 

Lí #4 '#} făngshềngxuế Phỏng sinh học. 

[1 fồngsòng Phỏng Tống (một 
kiểu chữ Hún trong in ốn). Cn. {b 7K. 

E34] fõngxiao Phỏng theo; mô 
phỏng; học theo; bát chước. 

[77] fỐngxÍíng Làm theo. 

(iäl făngzòo Chế tạo theo [mẫu]; 
phỏng chế. 


Lí R1 făng:hào Phỏng theo. 


[íb ft] fồngzhÍ Giấy viết tập. 
[(ờ HD fũngrhì Chế tạo theo [mẫu]; 
phỏng chế. l 
t3 lũng  PHƯÓNG [?#?$] X. [ 
0ù) (föngfú).// pống. 
é„ Íng PHẢANG Thuyền: Ii~ 
È Thuyền hoa/ ÿ#~ Du thuyền. 
fống  PHƯỎNG @ Xe; kéo: ~# 
⁄⁄ Quay sợi/ ~ 8 Xe chỉ. € Là (một 
loại uải). 
L2 #1 fồngchẽ 
guồng sợi. 
Ø1] ftốngchốu Lụa tơ sống. 
[Ø##}] iốngchuí Cọc sợi. 
[ØfE] fdngdìng Con suối. 
([Ø/1] făng:hT Dạt. 
[21185] făng:zhipĩn 
hàng đệt. 


Cái xe quay gợi; cái 


Sản phẩm đệt; 


fỏng CE£) 


ftòng PHÓNG @ Tha; thả: ẨÈ~ 
Phóng thích/ ii! f#$~l5l3£ Tha 
tù binh về. €3 Ngừng; nghỉ [học tập, 
công tác]; tan [ca, học]. € Phóng túng; 
phóng ra: ~ j5 8#. Cất cao giọng hát/ 
~  fằtÈ Cao giọng bàn luận. Chăn; 
thả: ~Ƒ Chăn trâu (ò)/ ~3° Chăn 
cừu (đé).. © Đày; lưu đày. @ Phóng; 
bắn; tẻa (phớt ra): ~ †ê Bắn súng/ ~ 3È 
Tỏa sáng. € Đốt; châm: ~k Phóng 
hỏa. €) Cho vay. €) Phóng, nới: ~ 3% 
Nới rộng/ 293K 5Š~—¬Ƒ Chiều 
dài cái áo phải nới dài thêm một tấc. (Ð 
[Hoa] Nở: H 7ÈZŸ~ Trăm hoa đua nở. 
€Œ Để yên; để đấy: 3š##fi-% 
%,2~—~ Việc này chẳng gấp, cứ để 
yên đấy cái đãa.3Làm đổ; hạ: -tli ~ bị 
Lên núi hạ cây. Œ@ Dạt: i2~# 
2T. Dặt quyển sách lên trên bàn/ 
~ở2 Iflil0t?f!E Đúng một cách phổ 
biến; đúng ở khắp mọi nơi. # Bỏ vào; 
cho thêm: Z# Bì # ~ x5 F àh Cho thêm tí 
xì đầu vào thức ăn. Làm cho: Mỹ? 
~$Z.! Nhẹ chân một ‡í. 
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[#1 fòàngzbù Sái bước; bước dài: 
~ BÚ 3† Sài bước tiến lên. 

[#34] fòngdó <Sách> Phóng khoáng. 

[#2] fòngdò Phóng đại. 

[ki] fòngdồjìng Kính phóng đại; 
kính lúp; thấu kính lồi. 

[2+-ããš } fòngdòaqì Máy khuyếch đại. 

[tk] fòngdòzhÏ Giấy phóng ảnh. 

LWfH] fòngzdồn Bạo gan; bạo phổi. 

[xi] fòngdòn Bừa bãi ngông cuồng; 
phớng túng. 

[W3 íföngdòng Phóng đãng; phóng 
túng. : 

[dd] fàngzdiòn @—_ Phóng điện. € 
[Pin, ác-quy] Phát điện. 

[W2] fàngdiäo Chơi đểu. 

7E] fàngzding Trao lễ vật đính 
hôn; trao đồ trang sức đính hôn. 

[3š f#] fàngzdú @` Bỏ thuốc độc; rải 
chất độc. €3 Phun nọc độc (uí uới uiệc 
tuyên truyền phản động). 

[Ä43j] fồngduì  <Phương>  Vờn 
miếng [lúc đấu võ]. €3 Chống đối. 

Lx PQ] fongzf6ng @_ Thông khí. @ 
[Nhà ngục] Cho thông hơi (cho ¿ù nhân 
ra sân dạo hoặc di dại tiện Đà tiểu 
tiện). É Tiết lộ; tin tức; tung tin. €Œ 
<Phương> Canh chừng. 

[Di T] fòngzgông Tan ca; tan tầm. 

[dt Jatli] fồng hũ gui shũn Thả hổ 
về rừng. 

X7] fònghudng Đốt đồi hoang. 

[k1] fòngzhuõ ` [Cố ý] Dốt [nhà 
cửa, cây cối v.v...]; phóng hỏa. €3 Kích 
động bạo loạn; xúi giực làm loạn. 

[ÚXf] fòngziiồ — Nghỉ [công tác, học 
tạp]: 7 =XXf Nghỉ việc ba hôm/ 
1L—BIEn:327 5) Ủ~ —2K Lễ Quốc tế 
Lao động 1-5 nghỉ một ngày. 

[#2] fòngzkõng Chạy xe không. 

U24] Íòng köngqì Tung tin gây đư 
luận (Ngx.). 

Le ##] fòngzkuốn [Ngân hàng hoặc 
hợp tác xã tín dụng] Cho vay. 

[MWry>] fàngkuòng <8ách> Phóng 
khoáng; khoáng đạt. 

[i4] fònglòng Phóng đãng. 


844 fòng 


UW#4 BU] fòng lễngfẽng Gieo rắc luận 
điệu xấu. 

[D# Ei] fòngZliòng Thả sức [ăn, uống]. 

EU] fàngmùò Chăn ; thả [gia súc]. 

X1] fòngzpốn (~ju) Đầu cơ phá 
giá (tông giú nua Uuào hoặc họ giá bán 
ra), 

Ltd] fòngzpào @ Bán pháo. @ Đốt 
pháo. @ Nổ mìn. € Nổ: # lô ~ 7 Nổ 
lốp rồi. € Máng té tát; đập tơi bời. 

J2] fùngZpì CC Đánh rắm. € Đồ 
rắm thối (ống người ăn nói bậy bq). 

[J7f] fằngqìÌ Vứt bỏ [quyền lợi, chủ 

_ trương, ý kiến vốn có]. 

[MWi] fòngzqing Thả [súc vật] ở bãi 
cỏ xanh. 

[Ầif đã ] fông qingmiáo Mua lúa non 
(lúc lúa chưa chín, địa chủ hoặc lái 
buôn. ứng tiền mua thóc uói gió rẻ). 

[X8] fồng2qíng [Bàu trời] Trong lại 
[sau cơn mưa]. 

[X1X¿ f1} fàngrè fốnyÌng Phân ứng 
tỏa nhiệt. 

[X£fE] Íòngrèn Mạc kệ: ~ BỊ ÿï Để tự 
do; mặc kệ; buông trôi; bỏ mặc; thả nổi. 

UÚfRYL] fòngsòn Tỏa [khơi, mùi vị]. 

[WXnli] fòngzshào Canh gác. 

[4i] ftòngshà  Tớe ra; phóng ra; 
phóng xạ. 

[9131 fàngshèbìng Bệnh phóng xạ. 

[J0 d1] fòngshéchống Trùng phóng xạ 
(dộng uật nguyên sùuh có hình tỉa phóng 
+zq sống ruổi trên nuốt nước). 

044) fòngshêxiòn  Tia phóng xạ. 

[3X 917/1] fòngshèxíng Hình rẻ quạt. 

[3/111 fàngshềxìng @_ Tính phóng 
xạ. €) Tính lan truyền (ừ một diểm, cái 
đau lan truyền ra xung quanh). 


L4 8H: lũ] f> 3c] fàngshềxìng tống 
wêisù Chất đồng vị phóng xạ. 

LBt 111#7¿ 3 fàngshèxìng yuốnsù 
Nguyên tố phóng xạ. 

LÖt W†‡tìNÈ] — fòngshèxìng zhänrăn 
Nhiễm phóng xạ. 

U# 83+ k\ M1 {àngshèxìng-zhồnjì 


Chất phóng xạ dùng trong chiến tranh. 
UWd:] fòngzsh6ng Phóng sinh (người 


theo đạo Phật thả các loài Uuột không 
giết). 

[43-1] lòngzshồu @ Thả tay; thả; 
buông tay. @ Phóng tay: ~#7)ÏÝZÄ 
Phóng tay phát động quần chúng. 

UW##] lòng [Ăn nơi, hành động] 
Bừa bãi; trắng trợn. 

[#W{‡#a¿} fàngsöng Buông lơi; lơi lỏng; lơ 
là. 

[W1 fòngsòng Mở; phát: ~®k9#; 
ð.##' Mở băng ghi âm tại chỗ tình 
hình đại hội. 

U⁄ F7,  ïNhWfE] - lòng xiề tú 
däo, lìdi chếng ÍỐ (Lời khuyên của 
đạo Phật) Bỏ dao đồ tể thì sẽ thành 
Phật (0£ uới hẻ gây ra tội ác hỗ quyết 
tâm hối cải thì sẽ thành người. lương 
thiện). 

[Cù] fòngZxin Yên tâm. 

Lbkfï] lòngxíng [Trạm gác, hải quan] 
Cho đi: #4, ~ Cho đi miễn thuế. 

[k3] fòngZxuố @Ồ. Hiết giờ học; tan 
học. € [Nhà trường] Nghỉ học. 

[W4iiu] fồngzxuồ Lấy máu [ở tỉnh 
mạch, ở tai] để chữa bệnh cao huyết áp 
và căng mạch máu não v.v... 

WHR] fồngyễn Phóng tầm mắt ra 
toàn thế giới; nhÌn rộng ra toàn thế giới. 

[Út #1] fòngyống Xuất dương [làm đại 
sứ, du học] (cách goi cũ). 

[3£] fồngyũng Nuôi thả [động vật 
thực vật có giá trị kinh tế cao]. 

[ t -Ƒ} fòng yìn-zÍ Cho vay [nợ] lãi 
[trả lãi làm nhiều kì]. 

[tt] fongyìng Chiếu [phim]. 

[WX‹0RÿL1 fòngyìngjÏ- Máy chiếu phim. 

[X3 fÍòngyÖ Đưa bùn vào ruộng [để 
làm tăng độ phÌ]. 

WXffL] fòngZzhòl Cho vay [nợ] lãi. 

[34k] fòngzzhòng Cho vay [nợ] lãi. 

U RE] fòng:hì  Cất; để: ~ ZEH] Cất đi 

_ không dùng. 

[4iZ] íòngzhũ Đày đi; đưa đi đày. 

[W4] fÔngzÌ <Sách> Ngông nghênh, 
ngang nhiên làm càn. - 

U61 tồngzòng @. Phóng túng. €3 Vô 
lễ; sàm sỡ; hỗn láo. 


éC\) 


Ta. fồi PHI @ Sai; trái: E1 4£ ~ 
Phân rõ đúng sai/ fliÐLÑ ~ Sửa 
chữa triệt để những sai lầm cũ; sửa sai 
triệt để. @ Không hợp. @ Phản đối; 
chống; trách mớc. € Không phải: ? ~ 
Bí Bị Hỏi một đằng đáp một nẻo/ ~ 2# 
#R fft {iE)É ` Không bút mực nào tả xiết. 
© đết hợp uới 7£ ) Không: ~ FT?) 
Z4£f Không khổ công không được. @ 
<Khẩu>Nhất định: *fT, ft ~ ® Không 
được, tôi nhất định phải đi. 

2 Fäl PHI Chau Phi. 

LIEZäPi8ï1 f5ibìngyuốnjũn Khuẩn 
không gây bệnh. 

[iE2] feicháng @ Đặc biệt; bất 

_ thường: ~ÏlRjjW] Thời kì đặc biệt/ ~$© 
— } Hội nghị bất thường.€3 Vô cùng; rất; 
cực kì: ~ 37⁄4 Vô cùng vinh quang. 
(i4EiB] fSidàn Không những. 
[iEff#jk] feidăot  X.[ữ0# 4]. 
[iI{đ] I6idšăi (Kế: hợp v uới 7S ) Cần 
phải: 1ï! 4È-‡< TW th ;^x¿ th #ï tñ ŒŒ=k) 
Cây bông có sâu, cần phải trị bằng 
thuốc mới được; cây bông có sâu không 
dùng thuốc trị không xong/ '[ˆ3XÏš J~ 
HH kŒf7) Làm việc này cứ phải 
là bạo gan mới dược; làm việc này 
không bạo gan không được. 

[1ÈFšh] feldú <Sách> Không những: # 
È†(iE{E†El9,~?.,ÍDnHiTiá Ong 
mật cớ thể truyền phấn hoa, không 
những vô hại mà còn có Ích. 

[IE 3{ 1ï ## 3:11 feiduìkòngxìng mũodùn 
Mâu thuẫn không đối kháng. 

[IÈiL] fSifÓ - Phi pháp; bất hợp pháp: 
~t?À Thu nhập phi pháp/ ~ il 
Chiếm đóng phi pháp. 

[iIEN,] fslfốn — Lạ thường; phi phàm; 
khác thường: TÌ?2 ]-‡tll~ Chợ nhộn 
nhịp lạ thường/ ~z‡ƒ§ Tài năng phí 
phàm. 

KIE---4E---] fẽi- - -fẽi Không phải... 
cũng không phải: ~ 3š ~ it Không phải 
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người thân cũng không phải bạn cũ. 
[iE2] feifiền Không yên phận. 
KÄ]È---BỤ---1 fei---jí--- Không phải... 
thì là..: ~ #~i# Không thế này thì 
thế kia/ ~ 3: ~ # Không phải là người 
thân thì cũng là bạn bè. 


[1E ƒ§] fẽeijinshũ Phi kim loại. 
[IEfđ/4] felingtl Phi tỉnh thể. 
L[iE3L] fSll Không hợp lễ; vô lễ. 


LiE#`4ES] fẽl lú fäi mồ Không phải 
lừa không phải ngựa (uí uới uật hoặc 
người chẳng giống cái gì, không ra cói 
8Ù. 

[iE#:¿#8] fÍ6imỏipin — Hàng không bán; 
không phải hàng bán (hàng dớ triển 
lãm hoặc làm tặng phẩm). 

[iEf9] feimìng Chết [vì tai nạn]. 

[3E3#] feinon Trách móc; chê trách 
(thường dùng ở câu phủ dịnh): flšX†š 


tIE3101,1££ñJ~f9 Anh ấy làm 
như thế là đúng, không thể chê trách 
được. 


LIEf?] feitề  <Sách> Không những. 

[4È £: £#:#lš#J feiti6ojiòn cìjĩ Kích 
thích không điều kiện. 

K4È## K11 Íẽiti6ojiền — fðnshà 
Phân xạ không điều kiện. Cn. <4:ÍF 


81. 

LIEElzjx”71 fei tổng xiöo kš Sự việc 
quan trọng; tình hình nghiêm trọng; 
không phải vừa. 

[4ÈE/È] íeitú (Thường kết hợp uói 
lũ ) Không những 3 #'Ƒ+x,~ 
Z:,ãX%.IniHñff Chiều chuộng con cái, 
không những không có lợi, mà còn có 
hại. 

[4E] feixido Chê cười; cười mỉa. 

KÄ4F7mj] iẽixing — Nhục hình phi pháp: 
~ #š†T Tra tấn nhục hình phi pháp. 

[4È3V] feiyì Trách cứ; quở trách 
(thường dùng ở câu phủ dụth): 25 5Ï ~ 
Không thể trách cứ được. 

li PHI, PHỊ Cánh cửa: Ÿ#š~ 
Cửa sài; cửa tre. 
LEiH] feihud Tranh minh họa đầu 


sách, 
KREDI] ÍSiyề Trang bìa giả. 
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/†¿ Íẽi PHI <Sách> [Mưa] Tầm tạ; 
ZIE: Ikhới] mịt mù. Q Phấp phới. 
[i£TF] fEltll — <S4ch> [Mưa] Tâm tả; 
[mây] cuồn cuộn; [khơi] mịt mù; [tuyết] 
mù trời: KẬ#S~ Mưa tuyết mù trời/ 
‡# R ~ Mưa tầm tã. 
Li£ f4] felwsl <8ách> |MaAy mưa] 
Mịt mùng. 
l fel PHI [Cỏ hoa] Đẹp và thơm 
E]5 ngào ngạt: ?#?~ Đẹp thơm ngào 
ngạt. 
2fel PHI Phê-nan-tơ-ren. Công 
thức: OtaHl\o. /J tết. 
[3ÈEiE] feifsi <S§ách> @ [Hoa cỏ] 
Tươi tốt đẹp. € [Hoa cỏ] Thơm ngào 
PHI X. 


ngạt. 
iẽi _tÉmE]](köfäi) 
HỆ [tnEJ] (mă- fẽi). 
zịE fẽl PHI <S5ách> N.“'t'./ fết. 


[# ti K] fei duän liú chắng X. 


k8 ở K]. 
[P7] feishĩng  <§Sách> Nổi tiếng: 
~ 1z: Nổi tiếng văn đàn. 


[ắfiñ] fsiyũ Chuyện nhảm. 


Ñ|Ƒ flei PHI Cá trích. 
H : 
PHI Ngựa biên (ngựa buộc 


H-}L- fei 
HH È thêm: hai bên con ngựa thắng ở 
trong càng xe, thời xưa). 


?IƑ fäi PHI Đỏ. 

+ 

[#4] fahống Đỏ ửng: fWfli~ Hai 
má đỏ ửng/ ~JIftfj? Ráng chiều đỏ 
rực. 


mỹ ( ZI§ ) fsl PHI @ [Chỉm, côn 
trùng vỗ cánh] Bay [trong 

không trung]: f#~ ƒ Chim bay rồi. 
[Động cơ, máy móc] Bay [trong không 
trung]: JZX Tï kử(~ lï#. Ngày mai 
có máy bay đi Thượng Hải. € Bay [lửng 
lơ, di chuyển trên không]: ~ Z May 
bay/ ~ 7È ƒ Tuyết đã bay ứơi) rồi.Œ 
[Nhanh] Như bay: ~l Chạy như bay/ 
~ ÿK Dang lên rất nhanh. @ Bay; tỏa: 
ñu L Hý TH, #{9 ffIRJU,~ T7 Đy nắp 
bình vào, kẻo mùi thơm bay mất/ ‡š Hà 


JXAÁ T, ñÍ£ ~‡## 7 Băng phiến để lâu, 
bay hết rồi. @ Bất ngờ; vô căn cứ; bậy: 
~? Tai nạn bất ngờ/ ữïã ~!ñ Tin 
nhằm. € <Phương> LÍp [xe đạp]. 

LkED]feibd Phi bạch (cách uiế? đặc 
biệt, giữa nét có những uết trắng). 


L(##&E#] (el chẽ zöu bì Xe bay 
trên vách (/iếf mực xiếc). 
[€1] feichí [Ngựa xe] Chạy như 


bay; băng nhanh. 

[t1 feldỏon @ Bom bay (giống như 
tên lửa). ) Dạn lạc. 

LkjMUu] feidì Đất lệ thuộc Gtờm trong 
tỉnh hoặc nước A nhưng lại do tỉnh 
hoặc nước B quản lí hành chính). 

L t# tí K] fel duăn liú chống "Thêm 
thát đặt điều nơi xấu. “"K' Cv.#.. 

[kia 3k} fẽi ế tốu huố Thiêu thân 
lao vào lửa (uí uới tự chuốc lấy cái chết). 
Cn "ti‡kk. 

EFt¡ÈE1 faihuä 
dệt]. 

[Ft??§ ;2 ] íElhuống tếng dó 
quan tiến chức vùn vụt. 

[tý] feihuống Châu chấu. 


Bụi bông [ở nhà máy 


Thăng 


[ KWI] fEljl Máy bay. 
[ k8] feijiỏn — Bán tung tóe. 


( k#4 #] íšijiängiũn — Phi tướng quân 
(tướng sử anh dũng, thiện chiến). 

[tt] fsikudi @_ Nhanh như bay; rất 
nhanh. € Rất sắc: ÿ 7) ƑE f ~ Cái liềm 
đã mài rất sắc. 

K ti] feilng — <Phương> # Cực linh 
hoạt; cực nhạy.€ Raát linh nghiệm. 

EFt‡ê] feilún @ Bánh thăng bằng; 

- bánh đà. € (~ 1) Líp [xe đạp]. 

[ t#EjắMl íÍeimóotuil Cặp giò chạy rất 
nhanh; người chạy đặc biệt nhanh. 

K X‡f£Wt] (eimò-chuđnrăn Truyền 
nhiễm qua đường hô hấp. 

[L x#] feip§ng Cô bồng; cúc ngải 
(erigeron acri). 

L ti ii] fẽl qiớn dồng zhí Các 
loài động, thực vật. 

t3] fsiqín Loài chim bay. 

(tkj1] faiquốn Thác; nước thác. 

L4] fẽisù Rất nhanh; đặc biệt 


"tQWöOBMERB íei—léi 347 
nhanh; thần tốc: ~ #šÏ# Phát triển rất (871 f6l-z Cung phi. 
nhanh. 
[tWl ftếng Bay vút lên; bốc lên 
rất nhanh: 3Ÿ? ~ Khới ùn ùn bốc lên féi (C{) 


rất nhanh. 

[L\tX] fẽeliän - Thần bay [trong tranh 
khắc đá hoặc bích họa Phật giáo]. | 
Lt&i] fsiting Phi thuyền Gn¿ ioạgi 
công cụ không có cánh, dùng khinh khí 
cầu uà cáứinh quạt. để bay trong không 


trung). 
Ltiil(fewũ Vờòn bay: Z??t~ Hoa 
tuyết vờn bay. : 


[ti] fsxióng Bay lượn: ?3 ƒ.#Z 
2š ~ Chim bồ câu bay lượn trên không. 

Ltwfl(eixíng Phi hành Gnáy bay, 
tên lửa bay trong không trung). 

[rtilạ#& 1#] fei yến zốu bì Phi thiềm 
tẩu bích; võ nghệ cao cường chạy trên 
vách, bay qua mái (dùng trong tiểu 
thuyết cũ). 

L k1 feiydn (~ ") 
tình. 

[t1 [tá] fsiyống Bay tung; bay 
cao: ~ 2Ì -|: Đất bụi mù mịt. . 

L$i0Ø li] fsiyốõng bóáhù 
nghênh; càn rỡ. 

Ltkú] feiyú Cá chuồn. 

L[tii][#i] í6yÙ Chuyện nhảm: 
ðï Ä ~ Chuyện nhâm nhí vớ vẩn. 

(FtÉ] fSiyuè @ Nhây vọt (sự uật thay 
đổi uề chất). €3 Nhanh chóng; nhảy vọt: 
~ #jiš Phát triển nhảy vọt. € [Chim] 
Bay nhảy. 

LFt2%]1 fei:äl 
bất ngờ. 

Lktøt] feizếi @ Trộm nhà nghề; kẻ 
trộm thành thạo. €3 Kẻ địch xâm phạm 
bầu trời. 

LtiK]feizhăng [Giá cả] Tăng vọt; 
[mực nước] dâng cao. 

EF€#?1 feizh5u Thuyền chạy cực 
nhanh. 


- Liếc mắt đưa 


Ngông 


“Tai bay vạ giớ; tai nạn 


Là fSl PHI (Thiếp của uua, "ợ của 
thới tử, uương, bồu): ŸP{~ Quý 

phi/ ;~ Vương phi / #š ~ Phi tần. 
[íd@] feisẻ Màu đỏ nhạt. 


1 fếi  PHÌ Bấp chân; bụng chân. 
JE” léi  PHÌ <§ách> Ốm; khô héo. 


[RItI2NJL] fếichốngjï Bấp chân. 


_FKHRẨI]féigửũ Xương mác. 


fếi PHÌ @ Béo; mập (không dùng 
|:|Bl cho người): “~lÖÄä Con lợn béo/ 
~W Thịt mỡ/ “f3 fï7*~ Ngựa 
không được ăn cỏ đêm thì không béo. €3 
Phì nhiêu; màu mỡ: +4 ~ Đất đai 
rất phÌ nhiêu. €3 Làm cho phì nhiêu; 
bón: Z#7£ ñJ }I ~ HỊ Tro cỏ có thể làm 
ruộng màu mỡ. Phân: ##~ Phân 
xanh/ {È~ Phân hóa học/ #ÿ1~ Trữ 
phân, ủ phân. @ Phất (ơn giàu bất 
chính). @ Rộng: TiŸK09?Mh-72K~ T 
Ống tay áo bông rộng qúa. 
U11 (éichống (~) Lòng già 
(ruột già của lờn dùng làm thức ăn). 
Lfuk] fédồ @ [Quần áo] Vừa rộng 
vừa vddài: 3X 3š 'fi~ Cái quần này 
dài rộng qúa. @ To béo; đẫy đà; to mập: 
~fhJ# Con hà mã to béo/ Bì HN 
SN Hạt đậu Hà Lan rất mập. @ Sưng; 


LIB2 2] fếifền Thành phần các nguyên 
tố dinh dưỡng trong phân bón. 

[I7] fếiì Dạ phì. 

[UE‡#l] ftếlào Phân bón (phản N, P, 


Kì). 

[ItB##] féimếl Than béo. 

[631] fếlmẽi @  Phì nhiêu; màu mỡ; 
tốt: ~ -} 3Ù, Đất đai màu mỡ. @ Déo 
tốt; tốt tươi: ~?F. 3# Bò cừu béo tốt/ 
~ t!* Cỏ chăn nuôi tốt tươi. 

[IĐjf] fếpòng Béo. 

[6W] fếiqus Chức quan béo bở; chỗ 
kiếm được nhiều tiền [trong quan 


ngạch]. 
[zx1] fét-shi - <Khẩu> @ Béo; béo 
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tốt: ~ 3 đt 4T , Con ngựa hồng béo tốt. 
€ [Chất] Béo: ‡x1+[1J?~ Miếng thịt 
này rất béo. 

[ID n] fếishòur @_ Độ rộng hẹp: ƒ[ 
3x ƒE® it ~ 3Z4†ft Anh xem cái 
áo này rộng hẹp thế nào? €} <Phương> 
Thịt nửa nạc nửa mỡ. 

[P77] fétshuò @  [Qủa] To mẩy. @ 
[Chân tay] To mập. 

LIE HỊ] féiztiñn Làm tốt ruộng: bón rượng. 

LH] fếiiốn — Ruộng màu mỡ. 

LñBHZF] fếiiốnclo Cỏ bớn ruộng; cổ 
phân xanh. 

[it H#‡] féitếnfến 
đạm; bột bớn ruộng. 

[iũ‡K] fếlwö [Đất] Màu mỡ. 

[634] féixlào Hiệu lực của phân. 

[iff7] fếlyÒ Võ béo. Cn. TJÏU. 

[fB7f3 fếlyuấn Nguồn phân. 

[it] fếizòo Xà phòng. 

[BI] fếizhuòng Béo khỏe: ‡†T1~ 
Gia súc béo khỏe/ ~ #9“ Bò cừu béo 
khỏe. 

` Féi PHÌ ÿ#?ƒ Phì Hà (/ên sông 
lj Ỏ tính An Huy, Trung Quốc). Ơn. 
JU7K. | 


<Khẩu> Phân 


fếi (EY) 
s fši PHỈ <§ách> Nho nhã; văn 
hoa. 


[§EZ4] fšlrốn <8ách> @ Văn hoa: 
~pkff Văn hoa đẹp đẽ. @ Nổi bật: 
J Sĩ ~ Thành:tÍch nổi bật. 

EÌ fši  PHỈ <Sách> Ấp úng (muốn 

nói nhưng lại không biết nói thế nào). 

LiFlM] fEicề <Sách> Đau khổ: ## 2ÿ 
~ Đau khổ triền miên. 

v.†E- fẽi  PHỈ Nơi xấu; phỉ báng; vu 

T cáo. 

Litt?] fšibòng Phi báng. 

fši PHỈ @ Rau cải củ (nói trong 

EI5 sách cổ). €} <Sách> (Hời nói 
khiêm tốn) Mọn; nhỏ mọn: ~3L LỄ 
mọn; mớn qùa nhỏ mọn. // fẽt. 


_[#fM]fšibó @_ Nhỏ mọn: ~#J‡L 


Món qùa nhỏ mọn. €3 Khinh thường: 
3 H ~ Liều lĩnh khinh thường. 
[4EiV] fllyÍ  (ời nói khiêm tốn) Lễ 
mọn; món qùa nhỏ mọn. 
fši PHỈ [x] Phụ trợ. 


1 fŠi PHỈ Phỉ; kẻ cướp: #š~ Bọn 
RE cướp/ -Ì:~ Thổ phÌ. 
2 fši  PHỈ <8ách> Không phải là: 
3F ðã ~ ÈÈ Ích lợi không Ít; được lợi 
không phải là ít. 
[HEfØ]feibdng Bọn cướp; băng cướp; 
bọn phân động: ‡# Pũ lŸƒ~ Bọn phát xít. 
[RE Xf} fšldòo "Trộm cướp. 
LHE 1l!] fẽihuồn Nạn phi. 


KRE33) f&ihuồ Nạn phi: 


[HEfR] fšishốu Trùm phi. 

KHE 4E] fẽitú @ Kẻ cướp. Bọn phản 
động; tên phân động. 

KHE7X] fÉxuế Hang ổ của phỉ; sào 
huyệt kẻ địch. 

[ñE#8Pft8] fếi yí suõ sĩ <Sách> 
Siêu việt khác thường, người thường 
không tưởng tượng nổi. 
| fši PHỈ Cay thông đỏ hôi (orreya 

THÊ nuciferơ).CƠn.  T?ff. 

[HE 7] fẽi-zi - [Cay, hạt] Thông đỏ hôi. 

fši  PHỈ <§8ách> Sọt tre [tròn]; 
= rổtre. 
fếi PHỈÍ Con bọ phỉ (một loài 
H1. thảo trùng, nói trong sóch cổ). ÍÍ fẽi. 
(#g] fšiliến — Con gián. 
fếi 7 PHỈ Chim phỉ (oài chim 
>ị) lông đỏ,nói trong sách cổ). 

[äl 34] fẽlcuì @ Chim phi thúy; chim 
trả @ Ja-đê-ít. Công thức: NaAl 
(SioOg). Cn. 8% . 

Hị fÈ! PHÌ [X] Trăng non [bắt đầu 

Ï j chiếu sáng]. 


fẻi ŒCT) 


IR fồi  PHỆ Sủa: 5E~ Sùa đại; sủa 
bừa/ 3ð tỹ 22 ~ Gà gáy chớsủa. - 


[IRJ/MWƑE] fèi xíng fèi shêng  Chơớ 
sủa bóng trăng (uí uới œ dua pb+ họa 
mù quáng). Cn. 1 R20 1. 


RE (8) fèi PHÍ Xả. 


[71 fẻi-zl  Rôm; sáy. 

[EM] fèi-zifễền — Phấn rôm. 

]}| ( lạI: ) fèi PHÍ Chặt chân (cực 

`J hình thời xưa). 
s3 (#) ftèÌ PHẾ &@Phế, bỏ: #‡# 
: ff7^~ Nửa đường bỏ đở. @ 
Vô Ích: ~ #f Giấy loại ~$X Sát phế 
liệu.) Tàn phế: ~‡X Phế tật; tàn tật. 

[7È] fàichí [KỈ cương, chính lệnh] 
Buông lỏng; lỏng lẻo. 

[E2] feichú Hủy bỏ; bãi bỏ [pháp 
lệnh, chế độ, điều ước v.v..]: ~ **##*% 
#9 Hủy bỏ điều ước bất bình đẳng. 

[jZllfeichù  Bai miến; cách chức; 
phế truất [ngôi vua, đặc quyền]. 

[ii] fèihuò @ Lời vô Ích; lời thừa. 
Nói lời thừa. 


[j#|] fèiliào  Phế liệu. 

[đi] fèipin Phế phẩm. 

[#Zf] fèiqÌ  Vứt bỏ; bỏ đi: ‡~f9+- 
Jb 2 pk [q1 Biến đất bỏ ĐH rệ thành 
ruộng tốt. ˆ 

[#241 feiqi Khí thải. 


U12 ft] fẻl qĩn wòng shí . ăn 
quên ngủ (rớ¿ chuyên tâm). Ơn. B‡ 1 #Ê. 
[#E‡#41 fèirõn — <Sách> Thất vọng: tiu 

nghỉu: +~ïiũiS Thất vọng trở về; tiu 
nghỉu quay về. 
[A1] feirẽn 
dụng. 
[#FZk] fàishu Nước thải. Cn. E#. 
[E121 fèiwù Đồ bỏ; đồ phế thải. 
U#i] fêi-wu Đồ ăn hại; đồ vứt đi; đồ 
vô dụng (ời móng). 
[fF¿‡] fềixũ Đống hoang tàn. 
[Ei#] fèizhö Chất thải công nghiệp. 
UÈEti] fel:hí Bãi bỏ; hủy bỏ [pháp 
lệnh, chế độ]. 
-_ 1#?ï] felzhì 


Người tàn phế; kẻ vô 


Xếp xó (không dùng 


được nữa). 
weA lề] PHẾ <Sách> Chiếu 
P3 đ) tre. 
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-ht2 lồ PHẾ, PHẤT, PHỊ [iwfï] 
TH <B8ách> [Cây lá] Bé li tỉ. // 10. 
ftề PHẾ Phổi Cn. ft. 


Ui 81] fèibing 
bệnh phổi. 

LiiZ)ñX] feidöngmỏi Động mạch phổi. 

[P3] fetfú Phổi (uí uới sự tâm 
huyết: ~* 33 Lời tâm huyết; lời gan 


<Khẩu> Lao phổi; 


ruột. 

L tñ 4} feihuóliồng 
sức thở. 

L2 Ä} feijiehé 
nói là Rili #3] ‡# ). 

(iif2ñX] fèliingmòi Tĩnh mạch phổi. 

[Ph#?}] fellóo <Khẩu> Lao phổi. 

LH f#& tỳ] felnốngzhống Sưng phổi cơ 
mủ, (Đông y gọi lờ phế ung): 

[iiÐ] feipào Phế nang; lá phổi. 

[f3 tèiqhồng Bệnh đãn phế 
quản. 

Liit0E thị] fèixichống 
R&. 

Lñl fi#41 fèixúnhuốn Tuần hoàn phổi. 

Lñfi # ] fSlyốn Viêm phổi; sưng phổi. 

[HF] feiyề Thùy phổi. 

Lñi ã ] fèilyÚ  Phế ngư (oài cớ ở châu 
Phi, Mỹ, LÈ, khi nước cạn thì thỏ be 62 
phổi phụ). 

[li it] fềizởng Phi; phế tạng. 

[iii‡£] feizhÌ  Giun phổi. 

fêl PHÍ Sôi: ~7k Nước sôi/ ~ Àh 
Dầu sôi/ ©~XftlỦ, (Tiếng nổ] 
Vang trời dậy đất. 

[Èl¿4] fèidiăn Điểm sôi 

[ð/Z 2X] tôi fồn yíng (iõn Raầm 
trời; ầm Ï; loạn xi bát nháo. 

[ÉP E3 ‡z] fèifềlyốngyống - Âm]; sôi 
sùng sục: k#X^~lf##š# Mọi người 
gào thét sôi lên sùng sục. 

Lờh 8] fèiquốn Suối nước nóng. 

[#‡#4l fềirề Nóng bỏng. 

[81 fẻitếng @_ Söi sùng sục. €@ Sục 
- gÔI; SÔI nổi: ÿ#fJ‡ttf\IEFl~ Bầu 
nhiệt huyết tràn đầy đã sục sôi/ -L 1h. Ì- 
‡? ĐỊ3Ï — f ~925 5) jL#t Trên công 
trường hiện rõ một cảnh tượng lao động 


Lượng hô hấp; 


Lao phổi (/;ường 


Giun phổi. Cn. 


860 fèi—fền ÈW###2 - 


sôi nổi. 
fèi PHÍ Tiền phí tổn; phí: 7K 

7{  !ÈÖ~ Thủy điện phí/ E #~ Tiền 
thuốc/ #~ Miễn phí; không phải trả 
tiền. € Phí; hao phí; tốn: ~ $š Tốn tiền/ 
~ T*ˆXT #3 Mất bao nhiêu thì giờ; 
mất một hồi lau. @(Fèi) Phí (Họ). 

[#Ỳö 3: V.] Fèlbian zhũyì Chủ nghĩa 
Fa-bi-an. Cn. #1)‡L 3X. 

[i5] fèizhuà 'Tốn lời; nơi nhiều: #Š 
Đì J Wr#iZ 4 ?U ÍbÙÁñỆ Tôi phải nơi 
mãi, mới thuyết phục được nó. 

[ftWf] fèiji6  Khớ hiểu; khớ lÍ giải: 
1x È Fï li &f Bà Mỹ, 3kiŒ~ Bài thơ này 
ý tứ kín đáo, thật là khớ hiểu. 

[#24] fèizjìn (~ AL) Tốn sức; vất 

ả 


và. 
[i71] fèizlì 
_ Sợ tốn sức. 
-IfXÈ] tfèiznồn 
tốn công sức. 
[?†iÒtÈt] feizshến (Lời nói khách sáo, 
khi nhờ 0uở) Hao phí tỉnh thần; chịu 
khó: ;XxÏÑfÑ'7¿~ ii Bản thảo 
này bác chịu khó đọc cho một tÍ. ˆ 
Lm] tèishí 


giờ. 

Lí Hi] feizshi Khớ khăn; khớ làm; 
tốn công sức: Íâ Ï]TZ⁄f]###{7kl, 3 
*Š~ ĐÐun cho các đồng chí một Ít nước 
uống, có gì là khớ khăn. 

[?#43# II] Íèi shöujio - Khớ làm; tốn 
công sức: ‡L%jixfl:3Sfflúli7,tƒ87% 
x434-H] Qủa muốn làm tốt việc này, 
cũng phải tốn một Ít công sức. 

[?#?:¿ù}] tèizxin (Lời nói khóch sáo, 
hi nhờ ud) Chịu khó: #45 BỊ #|Jftb, 
~i13à ‡Ì f3 ZX/âÍh!' Nšu gặp được anh 


Khó khăn; khó làm; 


ấy, xin bác chịu khớ trao bức thư này ˆ 


cho anh ấy. 
[?JH] fèl-yong Phí iổn; chỉ phí 
+# Íẻl PHÍ Phec-mi. KÍ hiệu: Fm. 
tHỊ 


3n fèi  PHÍXa. 


(Ø1 fètfèl Khi dầu chớ (cynoce- 
phaius hantadr+a). 


Tốn sức: 7: ] ~ Không 


Tốn thời gian; mất thì 


fen CEb) 


Z\c fền PHÂN @ Phân; chia: — 4 

Jj HL~ñf Một qủa dưa chia (bổ) 
đôi. Ế Phân; phân phối; chia cho: 

3x++TfTE~ fâ fiCông việc này phân cho 
anh. €) Phân; phân biệt: Z1‹~ f#[Ƒ† 
Không phân biệt trắng đen. €ề Phân; bộ 
phận; chỉ nhánh: ~⁄: Phân hội/ ~ fJ 
Phân cục. € Phân số: HÍ ~ Quy đồng 
mẫu số. @ Phần: —“~ 2— Một phần 
hai/  ~ + 1L Năm phần trăm. € Một 
phần mười [của một đơn vị do lường 
nào đơ]: ~X Một phần mười mét. @ 
Tên đơn vị đo lường (a) (Đơn Uị chiều 
đời) Phân. (b) (Đơn uị diện tích) Phân. 
(c) (Đơn uị trọng lượng) Phân. (d) (Đơn 
UỆ tiền /)) Xu. (đ) (Dơn 0ị thời gian) 
Phút. (e) (Đơn uị cung, góc) Phút. (g) 
(Đơn uị hinh, ut tuyến) Phút. (h) (Đơn uị 
lãi suất) Phân. (ï) (~ L) (Đơn uị tính 
thành tích) Điểm. / tên. 

[L2 Ø1] fenbềi Da-xi-ben. (Anh: deci- 
ben). 

L23/ñ5Đ71 tên bềẽng lí xĩ [Tập đoàn, 
nhà nước] Tan rã. 

L[2+ð#1 fSnbiòn Làm sáng tỏ; nơi rõ. 

[2+#‡1 fenbiòn Phân biệt. 

[2)ð13J'+ fenbiế — Chia tay, chia li: ŸÍ 
fỷ ~ Tạm thời chia tay. 

[2)3J]° fenbi6 @k Phân biệt: ~1 |E 
Phân biệt phải trái. € Phân biệt (khóc 
nhau): ~X‡fi?, Phân biệt đối đãi/ 
~‡*ÈZl Xử HÍ cớ phân biệt. €\Chia nhau; 
ai nấy; nhớm nào nhớm ấy v.v... #8BÄ 
#|3kTlÍX, ~EAfÄiifh Bộ đội đến 
thành phố, liền chia nhau tiến về nơi 
đóng quân. 

K2 ii] fenbù Phan bố: À LH ~ BỊ Bản 
đồ phân bố nhân khẩu (dân số). 

(2/11 ftSncề Tập (một phần của trọn 
bộ). ï 

[2#] fencuòn <Sách> lta ở riêng. 

[2d] fẽến-cun Chừng mực: ‡í~ Có 

- chừng mực/ 3# ~ Không có chừng mực. 

[21H] fendan Chia sẻ: ~{E2? Chia sẻ 


nhiệm vụ/ ~ ẩf{ ‡F Chia só trách nhiệm. 

L2)äli 2#} fen dòo yống bi8o Chia rẽ 
đôi đường (uí uới chí hướng khác nhau 

, mỗi người đi một ngỏ); anh đi đường 
anh, tôi đi đường tôi; mỗi người làm 
việc riêng của mình. 

[2481 fSndé Được phân; được chỉa. 

[2 J8] fEndiòn Chỉ nhánh cửa hàng. 

[2B] fểndul Phan đội. 

[2 %1] i6nfG @ Phân phát: ~ R† PPJ 
Phân phát qùa thăm hỏi. € Phân di 
[nhận nhiệm vụ mới]. 

[2N] fenzféi Chia bôi quyền lợi; 
chia nhau mớn hời (thường chỉ quyền 
lợi không chính đáng). 

[2{i] fen-fù Dặn dò. 

[23J] Í6ngs Chia cát; tách rời: 
+m'41t+H 2 li, †T frJ tị bà #f Z~ÑÈ ~ 
7T Hai mặt dân chủ và tập trung, bất 
cứ lúc nào cũng không thể tách rời 
nhau. 

[2E] fEngế Phan cách; ngăn cách. 

[2T] fểngong Phân công: ‡Lk' 
Phân công xã hội/ ~3†ƒE Phân công 


hợp tác. 

L[2:E] fenguöngjing Kính phân 
quang. 

[234] fenguï Com-pa chỉa đoạn; 


com-pa hai kim [dùng để đo và chia 
đoạn thẳng]. 

[2344] fenhốo Tí tẹo; một tÍ; mây may: 
~ Z3: Không sai tÍ nào; không kém 
một li. 

[2 51]'fenhào Dấu chấm phẩy ( ; ). 

[2ð]*fẽnhồào Chỉ nhánh cửa hàng: 
+%£!È Hlt-c3#,5EZ~ Của hàng 
chúng tôi chỲ có ở đây, không cớ chỉ 
nhánh nào khác. 

[21] fenzhống Chia lãi. 

[23t] fenhống Phân lg. 

[2)íE.] fenhuỏö @ Phân hóa. @ Phân 
hóa (ờm phân hóa) [kẻ thù]: ~UÀ 
Phân hóa kẻ thù. €) Phân chia [tế bào]. 

[2+3] fenzjiä @_ Ra ở riêng. @ [Từ 
một chỉnh thể] Tách riêng. 


([2)#] fenji6 @Q Phân thành [nhiều bộ 


phận]. @ Phân giải [một chất phân 
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thành nhiều chất]. € Phân giải; giải 
quyết [xích mích]: XÈl!~ Khó phân 
giải được/ {\b.#‡ fltŸ]~ ~ Để anh ấy giải 
quyết thay các anh. € Tan rã: [l7 #3 
Tï{ TE, tề tất Á PQB~ Làm tốt mọi 
mặt công tác, thúc đẩy nội bộ kẻ thù tan 
rã. © Phân giải; trình bày; giải thích 
(dùng trong tiểu thuyết chương hồi): 
HUr F El~ Hãy xem hồi sau phân giải. 

[2#] fenzjiè Phân giới phân ranh 
giới. 

[2231 fenjiề Ranh giới. 

[2W] fến jin bãi lăng Đo lọ 


nước mắm,đếm củ dưa hành; so đo từng 


H. 

[2£] fănziũ 

L2 f#J1 fenjù 
câu phúc hợp). 

[22T] fenzkäl @ ˆ Xa nhau; tách biệt: 
1M A^A~PD4=®#7 Hai anh em xa 
nhau đã ba năm rồi/ 3š #6 [nj Bi J8 @ I 
~llX4#iñủ Những vấn đề này 
vừa tách biệt lại vừa liên hệ với nhau.€Œ 
Tách ra; tách riêng ra: 32‡4Hl 3°~ A, 
HE, ĐrZl@nW Ông Triệu dùng tay rẽ 
đám đông, chen đến trước lễ đài/ 1X 
PÈđ53~ Ñ£ W Hai việc này phải giải 
quyết riêng rẽ. 

[231 ftẽnzlềi Phân loại. 

[2/81 fenlikä X.[í2/N]. 

[2ã] fenlí @  Tách rời; tách ra: T!!¡Ê 
3x T7: TJ ~ #9 LÍ luận và thực tiễn 
không thể tách rời nhau/ J)2š“4!1~ 
thX344 Tách nỉ-tơ từ. không khí. @ 
Xa cách: ~ ƒ #“Ƒf9#hÈ&X 11tr 7 
[Những người] Bạn chiến đấu cũ xa 
cách nhau đã bao năm lại được gặp lại. 

[271 fenlì Phân lực. 

(2Z1z%1 ísnliàshì 
binh [qua lễ đài]. 

[2341 fenliề @ Phân chia; chia; tách: 
fỊ u ~ Tế bào phân chia. €} Phân liệt; 
chỉa rẽ. 

E2 #7] fsnlià shšngzhí 
[bằng cách] phân chia. 

[2i] fenliú Lọc [đầu mỏ, khí đốt]. 

[Z3] fenmềl <Sách> Li biệt; chia 


Ra ở riêng. 
Phân câu (mộ uế của 


Đội hình diễu 


Đỉnh sản 


3824 tên 2 


tay. 

K2i181]2] - fẽn- mến biế lẻi Phân loại; 
phân môn chỉa loại. 

[231 fẽnmÏ Đè-xi-mét. 

(2?X] fanmibä Vi ba đề-xi-mét. 

[2j‡⁄} tầnmì &@đ Tiết ra: E ~ ii Dạ 
dày tiết ra dịch vị/ fÈI~!‡ÈE #® Hoa tiết ra 
mật hoa. € Hiện tượng đùn đầy dung 
dịch khoáng trong các kẽ đá. 

[2#] fSnmÌ Tách mật [trong công 
nghiệp chế tạo đường]. 

[2#] fEnmiồn Đỏ. 


[2Ð] fenmlöo Giây phút; từng phút. 


từng 


giây. 
2®: b2} fẽn miáúo bì zhẽềng Tranh 


thủ từng giây từng phút. 

[2H] fenmíng Rõ ràng: ~ Đen 
trắng rõ ràng/ {b~ ÿj [3⁄89 
È1,{1Z2184 ã lÀRÈ — Nớ rõ ràng là đi 
về phía anh đi tới, lẽ nào anh lại không 
thấy nớ. 

[2#] fênmũ Mẫu số. 

[2ã] fẽnniš  [Lúa, mía, mạch] Đẻ 
nhánh. | 

[2+1 fsnpòl @ Phái đi; phân đi [làm 
nhiệm vụ]. €3 Phân bổ đóng góp. - 

[2ö] fenpàl @ Phân phối ~?8## 
Phân phối nhà ở/ !~x27Zj##{ Phân 
phối kết qủa lao động. @ Bố trí; phân 
phối; phân công tác: JJ\#£~ Phục 
tùng sự phân phối của tổ chức. @ tiêm 
phối [kinh tế học]. 

[2@¿t] fendqf[ Phân kì; sự chỉa rẽ; sự 
khác nhau [về tư tưởng, ý kiến, tư liệu 
v.v..]: FB]ê~ Sự chia rẽ về lÍ luận/ 
.ÖỦ~ Ý kiến khác nhau. 

- [2Ø iïÑ] f6nzqing Phân rõ: ~;RjÈ 
Phân rõ phải trái. 

[2B] fẽnzqún 
đàn. 

[23] fẽnrùn 
chia lãi. 

[23 §t]} fensòn ` @ Phân tán: ~.‡t#J#7 
Phân tán sự chú ý/ ~*§ Hoạt động 
phân tán.€ Phân phát; rải: ~ {£ #: Rai 
truyền đơn. 

L2! #11] ft6ensòn rồnlào 


[Ong] Phân đàn; chỉa 


Phân hưởng lợi nhuận; 


Thuốc 


nhuộm phân tán. 

L2 &†#] fensèjìng Kính lọc màu. 

[2t] fenshà Đặt riêng. 

(2# fenzshồn Danh thì giờ cho việc 
khác (thường dùng ở câu phủ dịnh): 
XfEFl~ Khó mà dành thì giờ cho việc 


khác. 

[2š] fSnzshốn - (Ười nói khách sóo, 
hhỉ nhờ uở) Dành chút công sức; làm - 
ơn: Zÿ2§'?1#fÍ~<ft—‡#‡+, #f1# 
#'Hị Cuốn sách ấy ông làm ơn tìm hộ, 
chúng tôi đang rất cần. 

K2?zt] fenshi Phân thức. 

[2#] fsnzshồu Chia tay: ‡t51/t3L 
7E T.1Hf1#‡u,~ tu Tôi phải rẽ 
đihướng bácrồi, chúng mình chia tay ở 
đây nhé. 

[2#&d-fnshùà Số điểm Tdùng để 
đánh giá]: []1†R#9*f)~‡J# sr 2 
Điểm bình quân ba môn là 87 điểm. €) 
Phân số. 

(27zkM] fẽnshullng @ Đường phân 
thủy; đường ranh giới. Cn. 2*;k#‡ .Q 
Ranh giới chủ yếu [của hai sự vật]. 

L2? 1] fsänshuö (Thường dột sau 
'2®8, Z HỊ`)Nơi rõ; trình bày; phân 
bua. 

[2## F6ntön Chia sẻ; chịu một phần 
[phí tổn]. 

[2IE?i3L1 f6n tíng kòng lÏ Ngang 
hàng nhau; chợi nhau ngang sức; ngang 
vai ngang vế. 

(233%]' f6ntốUu Chia nhau; phân công 
nhau [mà làm] ~~-ÿ»-E£li [Chia nhau] 
Mỗi người một việc. 

[2%] fEntốu  Rẽ đường ngôi; kiểu 
rẽ tóc. 

{23 2 X1] fSnwến bù qữ Một xu cũng 
không lấy; không lấy một xu. 

[27] fẽnxĩ Phân tích: {È.3~ Phân 
tích hớa học/ ~ [2] li Phân tích vấn đề/ 
~ t3R/E3Em/3“ Phân tích tình hình 


quốc tế trước mắt. 

[2 fft3°1 tầnxĩ huồxuế  Hơa phân 
tích. 

(27181 f6nxiyũ Ngôn ngữ phân tích. 


(2 t8] tềnxiảnguï Com-pa chia 
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đoạn; com-pa hai kim. 

[211] fenxiño @y Kết qủa cuối cùng; 
rốt cuộc ((hường dùng sau ° Jì,`): 23 
IÈE%, HXðtJý~ Kết qủa cuối 
cùng ai là quán quân, ngày mai sẽ biết. 
€ Rõ; rõ ràng: [EÌ*~ Hỏi cho rõ. & Lã 
phải (hường dùng ở câu phủ dịnh): 
ĐÈ ~ ÉÐ TẾ Lời nới không hợp với lẽ phải. 

(23:1 f6nZxin @ Phân tâm; phân tán 
sự chú ý; không chuyên tâm: ‡3XŸ# 
Ÿ ~ Đông con nên không chuyên tâm. 
Quan tâm; để tâm: YÈƒ†#if#t 'Ÿ ~ 
Việc này xin bác để tâm nhiều một 
chút. 

[2#f] fSnyễ Ranh giới giới hạn: 
tứ ià ~ Phạm ví chính trị/ E! #8 ~ Ranh 
giới tư tưởng. 

[2ð] fnyn Tác bóng; phút giây 
(chỉ thời gian ngắn): ÏẰ~ Qúy từng 
phút từng giây; tiếc thì giờ. 

[23W] fEnyöu Chia sẻ nối lo lắng; giúp 
đỡ [giải quyết khớ khăn]. 

[22fWÈ] Íenzzöng Chia của [thu được 
không chính đáng]: #4ŸÙ^~ [Bọn đầu 
gỏ] Ngồi một chỗ chia của [ăn cướp]/ 
HÌ#~4Tfl4'P Cai cọ vì phân chia 
quyền lợi không đều. 

[27K] f6nzhöng <Sách> Chia tay; li 
n 

{2%} fẽn:hÏ Chỉ nhánh. 

VÀ? #⁄(] fEn:hishù Số mũ phân số. 
([2#ã1 fển:rhìdỗn Điểm phân chí 
(gồm Xuân phân, Thu phân, Họ chí, 
Đông chỉ). 

[2] fenzí @ Tử số. @ Phân tử. // 
fềnzí. 

L2? T331 fEnzÍbìng Bệnh phân tử 
(bệnh do kết cấu phân tử khác thường 
trong cơ thê). 

12-7 #4 kg] fenzïÏ liếgồu 
phân tử. 

(27 71] fẽnzïlì 

[2-# L] fenzfliòng 

K23-7:È1 fenzilùn 
thuyết phân tử. 

(Ø2-išiw] {6nzÏ rốngyè 


phân tử. Cn. 1š. 


Kết cấu 
Phân tử lực. 
Phân tử lượng. 
Phân tử luận; 


Dung dịch 


'a8) L2 f‡1 fẽn- fù 
bảo. 


[2fifñ3 fẽnzishäl  Phin lọc phân tử. 

[2#zk] fẽnzishì Công thức phân tử. 
z†è f6n PHÁN: <Sách> Mù; hơi 

Z2 [nước]. | 

[Z#Zf] (ẽnfển <Sách> [Sương tuyết] 
Mịt mùng: Rf~ Mưa tuyết mịt 
mùng 

[HMÍ f6nwốti Bầu không khí. 


: 12 l6n PHÂN X. [Zff4U1l./ bìn. 


fẽn PHÂN, PHẦN Mùi thơm: †Ñ 
Thơm sạch. 
[#?71 fEnföng Thơm; mùi thơm: 
~#U{È#š2 Đóa hoa thơm/ 23⁄*{ H7 
ì 4:1ElU~ Mùi thơm hoa quế ngạt 
ngào [trong không khí]. 
tần PHÂN Gỗ thơm. 


fẽn PHÂN 
lãi phéenol). 
[RE M‡#L] f6nquốn-sùlòo Ba-kê-lít; 
nhựa tổng hợp. 
[EM] fẽntòi 
CaoH1aOÐa. 


l} f6n P 


Phê-nôn. (Anh. 
"Qùy. Công thức: 


<Khẩu> Sai; 

bảo; 

+= fồn PHÂN Không khí; Tình hình: 

®%~ Không khí/ tR.~ Tình hình 
(không khÙ) chiến tranh. ' 

L#XBI] fSnwếối Bầu không khí: A {1# 
# RE ~ HìšH3 T ði09—2E Mọi người 
đón một năm mới trong bầu không khí 
vui vẻ. Cv. ?Zf HỊ. 

2>} fồn' PHÂN Nhiều; lộn xộn. k#f 

⁄j ~ t Tuyết bay là tả. 

f⁄2⁄] fenốn  Phức tạp; rối rắấm: 
3. #3 ~ Đầu mối rối rắm. 

[22221 fenfEn @ [Ngôn luận] Sôi nổi; 
[rơi] ào ào; tới tấp: }‡È ~ Bàn luận sôi 
nổi/ fWf†~ Lá rụng tới tấp. @ Nhộn 
nhịp; sôi nổi; nhao nhao. 

K⁄222321⁄1 fSnfEny6ngy6õng  [Tuyết, 
hoa, lá v.v..] Bay lả tả; bay tới tấp: 
$2? ~ Những chùm tuyết to bay 
lả tả. 
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[2/E] fsnhuấ <Sách>  Phòn hoa 
tráng lệ. € Quang vinh. 

(2 ñL1 fenluòn Hỗốn loạn: ~#ÙJ?? 
Tiếng bước chân hỗn loạn. 

L2 ¿£È] fänlũn <Sách> Rối rắm. 

[2#] fẽEnpï <Sách> Tua tủa; chỏng 
chơ. 

[2⁄3 fẽnrăo Rối bời: [4b ~ Lòng dạ 
rối bời. | 

[2z] f6nyũn Rối rắm; rối ren: 3X/# 
“~ Đầu mối rối rắm. 

[23:1 fẽnzhẽng 
mích; tranh chấp. 


Phân tranh; xích 


[2 #3] fen zhì tà lới Nườm 
nượp kéo đến. 
ÿ (#h f6n PHÂN <Phương> 
) Chưa từng. 
fén (EU) 


} (tị ) ftến PHẦN Mồ mà. 


[ik!#h] fếndi Nghĩa địa; nghĩa trang; 
bãi tha ma. : 

[3#] fếnmù Phần mộ; mồ mà. 

[ii] fếnghñn <Phương> Nghĩa 
địa; nghĩa trang. € Ngôi mộ lớn. €) Bờ 
đất sau mộ. Cn. ‡YtÌI-ˆ. 

[#34] fếntốu (~p) Nấm mộ; cái 
nấm mộ [đắp đất hoặc xây gạch]. 

[#1] fếnyíng. @ Mộ. Nghĩa địa. 

Y flến PHẦN <Sách> Mé nước. 


5i fến PHẦN <Phương> Con đực: 

~ 3š Lợn đực. 
fến PHẦN Thiêu; đốt: ÿt:  ~ 

| 3 Đùa với lửa sẽ chết cháy/ ĐÈ:b 
#ïI~ Lòng lo như lửa đốt. 

[#4] fếnfẽng Giớ khô nóng. | 

[##W¿t‡t] fến gäo jì quÏ Đốt đèn 
thâu đêm; chong đèn suốt sáng (chăm 
chỉ học tập hoặc làm uiệc). 

[j‡{t] tếnhuà Thiêu; đốt; hớa [hài cốt, 
thần tượng, tiền giấy v.v...]. 

[‡4831 fếnhuÏ Thiêu hủy. 


(#t#1 lu bộ Thiêu đốt; thiêu. 


/\_ Fến PHẦN %??ƒ Phần Hà (/ên 
ĐÀ) sông ở tỉnh Sơn Tây, Trung Quốc). 
[#?ïH] lếnjlŨ Rượu Phần (hứ rượu 


ngon, sản xuất ở Phần Dương, tỉnh Sơn 
Tây, Trung Quốc. 

ftến PHẦN <§ách> Rối; rối loạn; 

rối rắm: ÌŠ #‡ št~ Càng gỡ càng 
rối. 

lến PHÀẦN EẦN. 'M'. 


„\ fến PHẦN Xa. 


[fÔEA4] fếnshÙ Chuột đồng. Cn. "#EL 
Có nơi gọi là 3 3#. 


fến (Eö) 


fšn PHẤN @Bột; phấn: Tfj~ Bột 
mì/ ÍC(~ Phấn hoa. € Phấn hớa 
trang; trang điểm: ®# ~ Phấn thơm. @ 
Miến. @<Phương> Mủn ra: #5 #* (8 
xkA,H#~T7 Vôi để lậu ngày đã 
mủn. €@ Quét [vôi]. @ Trắng: ~‡£úf 
Giấy trắng. € Hồng nhạt; phấn hồng: 
~£ Mau hồng nhạt/ ~ #Ì:†† Hoa mẫu 
đơn phấn hồng. 

[W1] fềnbÏ Phấn [viết]. 

Lñ2] fềnchống (~jU) Dồi bột. 

[W4] fếnchến Bụi thải [công nghiệp]. 

[#l] fốncÌ Trứng cá (bệnh ngoời 
da). Cn. #EjẼ. 

L‡##} tšndlế 
bướm trắng. 

LW41] fếnhống Màu phấn hồng. 

(2k1 fếnmồ (~jJt) Bột; vụn. 

[##zkia@1 ÍŠnmồ yŠjïn Luyện kim 
bột (ép bột kim loại). 

E481] fšn mồ dẽng chăng Hơa 
trang lên sân khấu (uí uới uiệc leo lên 
uũ dời chỉnh trị, có ý chôn: biếm). 

[#‡ñ#È] fšnpốói Tiêu trắng [đo nước]. 

[+1 fếnpÍí (~J) Bánh đậu xanh. 

LM†tu] fẽnpũr Miếng xốp, thoa 


Bướm phấn; bướm cải; 
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phấn. 

LWtj}] fếnshä Cát bột; cát mịn. 

[-3E#f®*] lến shẽn suÌ gũ Thịt nát 
xương tan (chỉ sự hả sinh cho một mục 
dịch nào đó). 

(#@fr] fếnshì Tô son trát phấn [để 
che đậy vết bẩn, khuyết điểm]. 


[I] fềnhuä @ Quét vôi: ~—Bf 


Quét vôi mới tỉnh. €3<Phương> 'Trát 
vữa [bằng vôi, xi măng]. € Lớp vữa; lớp 
vôi bên ngoài. 

[#2213 tềnsT Miến. 


[Wf4] fŠnsguì @ Võ tan; vỡ vụn: 


23:†È 1 ~ Cái chén trà rơi vỡ vụn. €} - 


Đập tan: ~ñZ À ÚJJFftY Đập tan cuộc 
tiến công của địch. 

L4] fentiáo (~Jw)  Miến. 

L4] fếnxlồn Chỉ phấn (ogi phấn 
thợ ntay dùng để uạch lên uẻi). 

UP] fến:zhênqrỏu Thịt tẩm bột 
hấp. 


fên (Eb}) 


PHẢN, PHẤN @. 


fên 
3š (@&) Phân; cứt. €@ <Sách> Bón 
phân: ~, Bón đất/ ~ H Bón ruộng. @ 
<S§ách> Quét: ~ lš Quét sạch. 
[#7] fềnbiòn Phân và nước tiểu. 
[34081 fènÍếi Phan bác (phán người 
hoặc gia súc). 


[343tZ] fèniï-zl Cái hót phân. 


[3#4#] fênkẽng Hố phân; chuồng phân. 


[‡tt] fênkuũng @  Sọt phân. € Cái 
hót phân. 
K3‡ï 11 fềnmến 
môn. 
[344-] fềntÚ  Cặn bã; rác rưởi (uí với 
thứ không có giá trỲ). 
tên PHÂN [Nước mạch] Đùn lên 
&S-`_ lênh láng. 
[24] fênquốn Suối phun. 
: lên PHẪN Giận; phẩn: %X4~ 
Tức giận/ 2+ ~ Công phẫn. 
Liiii1 fềnfền  [Giạn đữ] Đùng đùng: 


<Khẩu> Lỗ đít; hậu 


~ZR* Đùng đùng giận dữ. Cn. 3¿ #Z. 
[iñiR] fênhền Cam hờn. 
LiiiÄ] fênjÍ Phấn kích. 
[Liii#] fềnkồi Giận đữ bất bình. 
(lãi fềnmền <Sách> Tức tối; căm 


tức. 
[ii] fênnồ Phấn nộ. 
[ifi4A4] fênrồn  Giận đữ; vẻ giận dữ. 
li lên PHẪN <Sách> Hủy hoại; phá 
AI hủy; làm cho bại hoại. 
Lii H1] tềnshỉ  <Sách>Làm hỏng việc. 
tên PHẪN Loài cá đuối. 


— 
# (#) tên PHẤN @ Hãng lên: 
]Ä~ Phấn chấn/ 4~ 
Hưng phấn/ Ÿ)~ Siêng năng hăng hái. 
€ Giơ lên; rung; vung; vẫy: ~ ƒ‡?1ÿ 
Giơ tay hô lớn. 

Lí? 2ï 8] fên bù qù shẽn Phấn đấu 
quên mình; hăng hái quên mình. 

[if‡k] fềndồu Phấn đấu. 

[f1] fềnÍđ Hang bái; hầm hở: ~ H3 
5m Quyết chí tự cường; hăm hở vươn 
lên. 

L3] fềnjin 

L#ï 771 fènlï 

- thực hiện. 

[ñ #4] fênmềi  <Sách> Phất tay áo 
[sẵn sàng hành động]: ~ if#8 Phất tay 
áo đứng dậy; xắn tay hành động. 

[#4] fènmiön Hãng hái gắng sức. 

[fấf&@&1] ÍêngÍ  Ham hở vùng dậy: 
~iï1R Hăm hở theo đuổi. €' Nhấc 
mạnh lên. 

[Ø4] fềnxùn Tức tốc. 

[ii Ðð] fềnyÕng Hãng hái đũng cảm: 
~llfix⁄t Hàng hái dũng cảm tiến lên/ 

_“~3t (Anh dũng giết giặc. 

[ifiÈ] fênzhòn Chiến đấu hàng bái. 

4W lên  PHẬN, PHẦN Thành 

phần; phần: 7k~ Thành phần 
nước/ #} ~ Thành phần muối. Phần; 
mức (phạm uì chúc trách, quyền lợi): 
3Ÿ ~ Qúa mức/ ÌlÀ#I{~ Thỏa đáng; 
đúng mức.€)N. “f?".// fẽn. 

2\VZ Tên PHẬN, PHẦN <Sách> 

Jj Đoán; dự đoán. / fền. 


Hăm hở tiến bước. 
Ra sức: ~3SKE] Ra sức 
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[2Hb] fềnd) Đất lĩnh canh. 

[2E:] fênj  <Sách> Giới hạn thích 
hợp; chừng mực. l 

(21 fền:-liồng Trọng lượng: 3 + 
HJR#1~ 2£ F —*†-J7r Trọng lượng qủa 

. bí đỏ này không dưới hai mươi cân/ 
©jlixiñĐWff8fí~ Lời nói của anh 
ta rất cổ trọng lượng. 

(2)0q] fènnèi Trong bổn phận: %iÈ 
ty:2E78 ÿ ñ ~ J1]! Quan tâm đến học 
sinh là bổn phận của thầy giáo. 

(221 fềnwòi @ Hết sức; vô cùng; qúa 
chừng; đặc biệt: ~ 77 >4 Vô cùng sung 
sướng/ Ƒ] #|!Ìt‡ ~ II Trăng Trung thu 
gáng lạ thường. @ Ngoài bổn phận: {Ù 
JX% Z*iETffu51LLÀ #ï lí ~ ñ1:l† Anh ấy 
không bao giờ xem việc giúp đỡ người 
khác là ngoài bổn phận của mình. 

[2T] fènÏ Phần tử; người XI ~ 
Người trí thức/ ÿ1‡?~ Phần tử tích 
cực. 

i fên PHẨN N. “l#'. 
zbw 

2 fên 
đa 1L] : 

[Z1 fênÍền Dùng đùng (ức giận). 

[2E] fènlÌ <Sách> Nguyền rủa. 

1 lần PHẬN rĩÈÙ} Cổ Phận (/@n 
⁄}} dất, ở tỉnh Phúc Kiến, Trung 
. ° 

èn PHẦN, PHẬN @Phàn: 

(23) M~ Gø phàn. @(~h) 
(Lượng từ) (œ) Suất:— ~ JLWMột suất 
cơm. () Tờ; bản [báo, văn kiện]: 
—~«4À HjR»Một tờ Nhân Dân nhật 
báo/ 2 8l] —z\ Ằ ~ ,347 # \~ Bản 
hợp đồng này làm thành hai bản, mỗi 

"bên giữ một bản. @ (Dùng sau “?3 
.ẳ8 4#, H' chỉ dơn uị dã được 
hoạch dịnh): ?~ TÌnh/ ##~ Năm. 
<Cổ> “'.N.“‡' bïn. 

(Z1 fềnrfồn — Cơm suất; cơm dĩa. 

LØ #1 fên-zÍ @  Suất; phần đớng góp 
(tồn góp của mỗi người dể tặng qùa 
chung): tH^~ Nộp suất; góp phần. @ 
Tiền mặt (ền làm qùa mừng hoặc 

__ #hăn: hỏi). 


PHẪN X. [*#2]l.“{£® 


fẽng (E¿) 


+' ( gHU ) fềng PHONG @ Phong 
phú; đồi dào. € To lớn. @ 

(Fẽng) Phong (Họ). 
2 fổng PHONG [Hình dáng Đẹp. 


[‡#f#lf6ngbäl Tấm bia lớn (0í với 
biệt tác, công tích uï dại). 

E4] fẽngcối Phong thái. 

[#71] fengchn Cao sản: ~ E Ruộng . 
cao sản. 

[È#l fềngdềng Được mùa: #4ì~ 
Được mùa ngũ cốc. 

[##] fEngfù @ Phong phú: #27”~ 
Sản vật phong phú/ ~ #1 Kiến 
thức phong phú. ) Làm phong phú: ïi 
1t#~ HC T†E#4fÂ Thông qua 
thực tiễn làm phong phú kinh nghiệm 
công tác của mình. 

LÈĐ,†bfØi1 făng gồng wẽ! jï Công lao. 
to lớn; công tích lớn lao. 

[3:81 feEnghòu @_ Day dặn: 70019 
lÈ Đ} ® ~ Lông da hải li rất dày. 3 Hậu 
hÏ; phong phú: ~J3{ Éã Qùa biếu hậu 
hi. 


F‡Fi] fEngmốn @: Đầy áp; đầy đủ: 
El #9 HS #Êíf ~ Lương thực trong 
kho đầy áp. @ Đẫy đa: {btb:*⁄ 3:3 
#JR{ fÄ~ # T Anh ta đã đấy ra nhiều 
so với hồi ốm đau năm ngoái. | 

[‡7š] fêngmòo Tết tươi đẹp đẽ. 

(#Xlfểngmši Di dào tươi tốt: 
7 lì ~ 9⁄3 Nước,cỏ ở trại chăn nuôi 
đồi dào tươi tốt. 

(#421 fềngniũn Năm được mùa. 

[li] fSngpèl [Nước mưa] Dồi đào. 

#4] fEngốo Mau mỡ:17 ~ñ9-k#t 
BR 'Thảo nguyên mênh mông màu mỡ. 

[3ï] fẽngrùn  Đấy đà; béo tốt mượt 


mà. 
[ÈEW] fengshòn <Sách> Giàu cớ; no 
đủ; đồi dào. 
(##] tẽngshềng Đầy đủ; phong phú; 
iàu có [về vật chất]. 
tš 


lý] f6ngshồu Dược mùa: .~Í#Ƒ 
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. Năm được mùa/ ©jJ#48377934~ Tư 
tưởng và lao động được mùa cả hai. 

[‡fflf6ểngehuồ To lớn: ~fÙỦ/&3 
Thành qủa to lớn. 

[+&E&] fềng yï zú shÍ Cơm no áo 


ấm: HE 3%, ~ Tự tay mình làm [để : 


cớ] áo ấm cơm no. 

[#1 fEngyÍng @ [Thân thể] Dãy đà; 
nở nang. @ Dòi dào; đầy đủ: f~ 
Cơm áo đồi đào; ăn mặc đầy đủ. 

[#1] fSngyú [Thân thể] Đẫy đà; nở 
nang. 

(4#l4] f6ngy Giàu có; đư dật; khá 
giả: 4E†f~ Cuộc sống giàu cớ; cuộc 


sống khá giả. 
[3£] fEngyùn Phong vận. 
[‡##llẽngÏ Phong tư (ư thái, tác 


phong trang há, dẹp đề). 
[:E/g] fEngzú Giàu cớ; no đủ: Xf~ 
Cơm no áo ấm. 
tÈ ( IM) Fềng PHONG ?#7K Phong 
Thủy (êên sông, ở tính 
Tihiểm Túy,Trung Quốc). 
Fẽng PHONG Phong (Họ). 


LfE #6] Fängdũ Phong Đô (ên huyện, 
_ tỉnh Tứ Xuyên, Trung Quốc). Nay viết 
+ 


LE##£t2] Fängdũchếng Phong Đô 
Thành (ruyền thuyết gọi là âm phả). 
l1 flng PHONG @ Phong ( nhà 
+ Uuua cấp đốt doi uà tước u‡ cho 
quan lại, thời xưa): ~ ® Phong vương 
2} ~ t i4 Phân phong cho các chư hầu. 
@ (Tăng) Phong (Họ). 
2 fổng PHONG € Phủ; đậy: 
? *k®#~ưi Tuyết lớn phủ kín núi/ 
~ 1È LH Đậy kín nắp bình. @(~ ") 


Phong bì; giấy gói; bìa: {Ä ~ Phong bì - 


thư. € (Lượng từ) Phong; lá; bức: 
— ~lầ Một phong thư; một lá thư; một 
bức thư. 

K‡‡ii] fengbì @ Dạy kín; gới kín: 
Rki~—H Gần xi miệng chai. @ 
Niêm phong. 

L‡†i1f 8:1 fengbì liáofã 
phong bế. 


Liệu pháp 


771 fẽngcún Đóng kín để bảo tồn. _ 
[tiƒE] fểngdỈ Trang bìa bốn. Cn. ‡Ì 


„. 

[‡i Hh] f6ngdìỉ Đất phong(đố/ đai của 
Uua chúa cốp phong cho chư hầu, chư 
hầu lại cấp phong cho tầng lớp dưới). 

[‡j—] fẽng ềr Trang bìa hai. 

L‡† #IE}] fêng quốn xù yuồn Mua 
chuộc lòng người bằng đanh lợi. 

[‡i?1] fEngzhế [Bang] Đóng kín mặt 
sông. 

[‡ik] fẽngzhuồ Ủ lò. 

[‡j{ft] fẽngjiòn @ Phong kiến: ~ #llŸ 
Bóc lột [theo lối] phong kiến. 


K. l6: fẽngjiòn bútốu  X. [8 

[‡†ft #liE] fengjlòn gềjù Phong 
kiến cát cứ. 

[‡ii#đit2] fẽngjiòn shèhuì Xã hội 
phong kiến. 

L‡i it 3:1] fSngjlònzhũ Chúa phong 


kiến; lãnh chúa. 

[‡† 3+ X.] fẽngjlòn zhũy Chủ 
nghỉa phong kiến; phong kiến. 

[‡i‡ n3 fểngzkðu (~pn)@Q Làm kín; 
đóng kín: ‡3x‡†{À#l#~ Bức thư này 
chưa đán kín/ RH Ff9?P~ 7 Vết 
thương ở chân đã kín miệng rồi. € 
Ngậm miệng không nới; đã nới là không 

_ thay đổi. 

[‡i] f6nglÏ Trang trong bìa (rang 
bìa hai uà trang bìa ba). _ 

[‡‡ E1 fSngmlòn @K Trang bìa đầu 
(trang ghỉ tên tác phẩm, tóc giả). @ Bìa 
ngoài (bìa bằng uẻdi hoặc bồng giấy 
dày). Trang bìa một. 

K‡‡j#] fẽngpÍ <Phương> @ Tờ giấy 
niêm phong. @ Bìa ngoài. @ Giấy gới; 
bao bì. € Phong bì thư. 

L‡i# -#] fẽng qï yìn zÍ Phong 
thê ấm tử (công thần thời phong hiến, 
UỢ được bơn tước liệu, con được tộp ấn 
làm quan). 

[‡iZ}] fềngsön Trang bìa ba. : 

L‡†tlh  ‡k}] fẽng shăn yò lín Rừng để 
bảo vệ cây; cấm rừng để nuôi cây. 

[‡j‡?d] fsngsì Trang bìa bốn. 


sø8 lềng ‡‡#?J4‡ˆ4@4H3H 


[iliM] fÍEngsuố Phong tỏa; bao vây: 
2t ~ Bao vây kinh tế/ ~ ‡3J}š Phong 
tỏa biên giới. 

[‡j#] fẽngtào 
sách báo. 

[‡‡⁄4] fSngtiốo Tờ giấy niêm phong. 

[‡#i—] fểngyT Trang bìa một. 

[‡lfã] fengzzhäií Giữ chay; phong trai 
(người theo dợẹo I-xiam, trong tháng 9 
của giáo lịch ]-xiam, ban ngày nhịn ăn 
khứ, trống). Cn. JBR. 

fồng PHONG Rau phong (nói 
Đi trong sách cô). j| tềng . 
flng PHONG Xd. 


Túi đựng công văn, 


L4 k1 fềnghuố @ Khơi lửa [báo động] 
biên phòng ( ở biên giói dùng lửa dế báo 
hiệu bhi. có dịch, thời xưa). Khói lửa 
(uí uói chiến tranh). 

[/4#1#] fềngsuÌ <8Sách> Khới lửa [báo 
động] biên phòng khi có địch (ban đêm 
dốt lửa gọi là !$, ban ngày dốt khói gọi 
lò X3). 

[#4H] fêngyễn N.REX. 

biển G&) fềng PHONG € Ong. 

Ong mật: ~Í5 Bộng ong 
mật. € Đàn ong (0í uới đám đông): 
~ 8š Xúm xÍt như đàn ong. 

[4d] fengchốo Tổ ong. 

KHÍ] f6ngchấowèl Dạ dày tổ ong 
[của loài nhai lại]. 

[#13 íEngfiống Lã (hình lục lăng] 
của tổ ong; buồng ong. 

[J†‡#] fEnglà Sáp ong. 

[#‡kà] fSngmón Sâu ong [côn trùng hại 
ong]. 

[l###] fEngmì Mật ong. Cn. Mm #% . 
[4®] fängniăo 
tönderuoodi). 

[i61] fengqaÏÍ Nổi đậy như ong. 

[4#] fSngwóng Ong chúa. 

[#‡741J f6ngwö @Q_ Tổ ong. @ Vật cớ 
hình giống tổ ong. 

[J$7# t1 fSngwöméi Than tổ ong. 

[l‡Ở] fSngyöng Chen chúc: PJdff/\ 
35ÀAI1I"2~ïlũ Người từ khắp 
nơi chen chúc nhau tới quảng trường. 


. Chỉm ong (ored£us - 


l& ( #) lổng PHONG @ Đinh; 
ngọn: f~ Đỉnh cao/ lÏÍ~ 
Đỉnh. @ Bướu: 5È~ Bướu lạc đà/ 
tÈ ~9ð8#È Lạc đà một bướu. € (Lượng 
từ, dùng cho lạc đà) Con. 
tŠng PHONG Mũi nhọn: 7)~ 
Mũi dao/ #Š~ Đầu bút; ngọn bút/ 
$È^~‡R3#j Đối chọi kịch liệt; đối địch 
gay gắt. @ Hàng đầu: Ïƒ ~ Tiền phong/ 
%- ~ Tiên phong. - 
[#4] fẽngdí <Sách> Lưỡi mác; đầu 
mũi tên; vũ khÍ (pé uới chiến tranh). 
L0) fSnglÌ @ Sác nhọn. Q@ (Lời; 
văn] Sắc bén gay gắt: it: ~ Nơi năng 
gay gắt. _ 
E#72] [#£f‡]  fengmồng @Q Mũi nhọn. 
€ Sự sắc sào (uí uới tài năng): ~?‡* 
Tài năng bộc lộ rõ; anh hoa phát tiết ra 


ngoài. - 

J (#8) fềng PHONG @ Giơ. 

Làm khô (hong khô); làm 

sạch (qượ¿`sợch) [bằng sức giới: ~ TT 
Hong cho khô/ W§-Ƒ ~ !# Phơi khô quạt. 
sạch. @ Hong: ~ %Š Gà hong/ ~ Đ Thịt 
hong. € Nhanh như giớ. € Thới quen; 
phong tục: #~{RÑ Thay đổi phong 
tục. @ Cảnh sắc. € Phong cách; thái độ: 
{t~ Tác phong ~Jf . Phong độ; 
phong cách, thái độ. @(~JU) Tin tức; 
tin đồn: ữH~iHi5 Nghe tin Hền nổi 
dậy. €) Không cớ căn cứ chắc chắn; đồn 
đại. ® Dân ca (Quốc Phong trong Kinh 
thì): #~ Sưu tầm dân ca. Bệnh 
phong: #Ö?~ Bệnh tổ đÌa. @(Fšng) 
Phong (Họ). <Cổ> N. “4° fẽng. 

UHN®] fEngbòo @ Giớ bão. €@ Bão táp 
(uí uói sự kiện, hiện tượng lớn lao, 
mảnh liệt) ?È Ấn E~ Bão táp cách mạng. 

UUZ] fEngbèng Cái bơm hơi. 

[#131 fengbì Bệnh phong thấp. 

LPLW] tồngbö Sóng gió; phong ba (uí 
uới sụ tranh chấp hoặc rối loạn): — 1ð 
~ Kê trận phong ba; một cơn sóng 


L1 fẽngcši <S§ách> @ Phong 
thái: ~Z Phong thái hấp dẫn. Cv. 
Z4. Nho nhã. © Tính cương trực: 


34Ø1I24~ CA triều đình nể tính 
cương trực của ông ấy. 

UA#f#iä] fẽng căn là sù Ăn giớ 
nằm sương. 

LPL#] fEngcöo Phong độ tiết tháo. 

L2] fẽngchỗn Xêng (huổng) hơi. 

[L3 fEngchốo Phong trào [quần 
chúng]: fii ~ Gây phong trào. 

[L1 fẽềngchẽ @ Máy dùng sức giớ. @ 
X. #1. 

[42] fềngchến @ Phong trần (uí uới 
sự dị dường mệt nhọc): ŸŠ ti ~ Đầy vẻ 
phong trần; dáng vẻ mệt nhọc [vì đi 
đường xa]. €@ Phong trần (0í uới xã hội 
loạn lạc hoặc cảnh ngộ giang hồ): 

ÌÈï# ~ Luân lạc phong trần.&@ Giớ bụi 
(uí nới chiến tranh). 

[9b th] fẽng chí diền chề Nhanh 
như chớp; như gió rung chớp giật. 

LPLí€1]J fõngchuốn Đồn [tin]; đồn đại. 

LLIW f Ø1] fêng chui cðo dồng Giớ 
thổi cỏ lay (uí uới những biển cố nhỏ). 

[Ø] f6ngchuíf Búa hơi. 

[H2#®#ôðl] fẽng däo shuöng jiồn 
Dao gió gươm sương; rét buốt cắt da cắt 
thịt (uí uới môi trường, hoàn cảnh khắc 
nghiệt). 

[H‡T] fẽngdẽng Đèn bão. Cn. PRi⁄T. 

[J8] fẽngdí Kèn tây. 

[47T] fsngdồng-göngjùò Công cụ 
khí động lực. | 
[Ø1*‡] fểngdồu (~J,) Ống thông hơi 

chắn giơ [làm bằng giấy]. 

[E1] fEngdùò Phong độ: fñẰ~ Có 
phong độ/ ;#‡†Èk~ Phong độ 
thuần phác, hào phóng. 

[4#] fSngfd Nhanh như giớ (0í uới 
sự hăm hở): fÄŠ{~ Tình thần phấn 
khởi; khí thế hăm hở. | 

[471 fSngfồn <Sách> Phong độ: khí 
thế. 

KH +k k1} fsngf6nghuðhuð (~#) 
€ Hùng hùng hổ hổ; hung hãng. @ Sôi 
động; hừng hực: ~ f9J##t $}2Eƒ\ Những 
năm tháng chiến đấu sôi động. 

HT] fEnggũn Hong khô: ~Ï§ 
Thịt muối hong khô/ 7ZK‡343Ì ~ BỊ P1 


j Íồng 3ð9 


?ILBfl‡#2 Gõ đem hong khô cớ thể 
tránh được mục nát. 

[PS] tfênggũo Cuốc hơi. 

Ufdi&l fSnggế @đK Phong cách (óc 
phong). € Phong cách (đặc điểm: nghệ 
thuột, tứ tưởng của tác phẩm ăn 
nghệ). 

LWSÃđ}] fẽngg @ Khí cốt kiên cường; 
cương nghị; cứng rắn. €3 Phong cách 
lành mạnh khỏe khoắn [trong thơ, ca, 
viết, vẽ]. 

LJä X1 têngguöng Phong quang; 
phong cảnh: fƒ tl##7K ~ #ƒ. Nước biếc 
non xanh phong cảnh đẹp. 

[PLX] f6ng-guang <Phương> Phô 
trương; náo nhiệt; rôm rả bề ngoài. 

[Ni] f6nghòi Nạn bão. 

[J4] fẽnghốn Giớ rét: ÿfØ~ Chống 
lại giớ rét. - 

[Aff] fenghò Máy bơm nước chạy 
bằng sức giớ. 

[UHiE#SH] fSng huä xuế yuề Phong 
hoa tuyết nguyệt (thơ uăn chỉi chuốt uề 
hình thúc nhưng nghèo uề nội dung). 

[4#] fenghuế <Sách> Phong thái 
và tài hoa; phong nhã hào hoa: ~ ïE 7Š 
Phong nhã hào hoa rất mực. 

[PRU(tL]C fEnghuà Phong hớa; phong 
tục giáo hớa: fïỮ7~ Có hại đến phong 
hóa. 

[H{E} fenghuò @$ Phong hớa (nham: 
thạch bị tác dụng lâu ngày của nắng 
néưa gió bão uà sinh uột). @) Phong hóa 
(hiện tượng mất nrưóc kết từnh). 

K[PLk1#4] fenghuðaqlống Tường phòng 
hỏa. 

[43%] íengií Cấp giơ. 

U/2] fêngiì Tác phong và kỉ luật; 


phong kỉ. 

LẺAStÏ ẽnging Phong cảnh. 

[MASẪMD] fEnginghuà Tranh phong 
cảnh. 

[P03] fengiìng Kính giớ. 

LPL#73241] fếng luốn cốn yún — Gió 
cuốn mây tàn (0í uới quét sạch, tiêu diệt 
sạch). 

[HH] fểngkồu Chỗ giớ lùa: #3  H†F 


360 fẽng 


th ~_Ì Người đang rá mồ hôi 
đừng đứng ở chỗ gió lùa. 

LLHI 2b] fẽng kốu lòng jiön Đầu 
sóng ngọn gió (0í uới mũi nhọn của 
cuộc dấu tranh). 

[LPiB] fenglòng @ Sóng giớ. @ Sóng 
gió (uí uói uiệc gốp nguy hiểm): Ä #4 ~ 
Từng quen sóng gió. 

LPUE} #24 Bão tố và gấm sét; Bão 
táp: 2È ấù # ~ Bão táp cách mạng. 

L1 tẽngi Sức gió. 

LH) f6ngliống  Thoáng giớ mát mẻ: 
x3#*#: ~È1*ù? 8 Mọi người ngồi 
ở nơi thoáng mát nghỉ ngơi. ' 

[PltaifØ] fengllốnghuầ Lời nới mát; 
lời châm chọc. 

[A1] f6ngliồng Lượng giớ. 

LP{#‡] fẽnglíng Chuông giớ (/ogi 
chuông treo ỏ núi Phật diện, bảo tháp 
U.U...). 

L1] fẽngliú @ Phong lưu (người có 
công lao lợi phong nhấ). €@ Có tài 
nhưng ngang tàng. Phóng đãng; lẳng 

_ lơ; hay trai gái. 

[ii ZfW] feng liú yún sòn Hết 
sạch; tiêu tan hết; gió thoảng mây tan. 
Cn. Xift HP. 

LØ 2ˆ ®‡1#.] fsng mð nlú bù xiäng jÍ 
Không liên quan gì với nhau. 

LAfñ ] fengmàòo @ Mũ giớ. Q Mũ liền 
áo. 

KPLZ] fengmào @) Phong cách và diện 
mạo: li] 3 R#J~ Phong cách và 
diện mạo nghệ thuật dân gian. € Phong 
thái tướng mạo.) Cảnh tượng. 

[PLWiE] f6ngmếihuäd Hoa nhờ giớ 
truyền phấn. 

[4f1-f-] f6ngmến:zÍ Lớp cửa chắn 
gió [làm thêm ngoài cửa, về mùa đông!. 
Cn. }4[]. 

[HJWFE] fEngmÏ Thịnh hành; phổ biến: 

~ —-lt† Thịnh hành một thời. 

[PL] fSngmố X.[UWT. 

[LPJE] fSngmò Gối xay giớ. 

[1] fengnðn X. (4⁄1: 3]. 

[PL fiNfÐ] fẽng píng lòng lìng Giớ 
yên sớng lặng (uí uới tình hình yên ổn, 


bình yên). 

L6 zzïm1 fsng qí yún yống @  Giớ 
giục mây vần: ~; j?ItLj\ Giớ giục 
mây vần, sấm ran chớp giật. 3 Ào ào vũ 
bão (uí uới sự phát triển nhanh, nưgnh). 

tLmu“1 fẽngqÌ Phong khí; tập tục; thị 
hiếu. 

LP3jiJL] f6ngaiér X.[?ÈZ]J. 

[#1] fengqín Phong cầm. . 

[PL] fengaíng @Q Tình hình gió 
(hướng gió uà sức gió). 3 <Sách> Cử 
chỉ bên ngoài của con người. @ <8ách> 
Tình cảm. Phong tình (Ngx). © 
Phong thổ nhân tình (hoàn cảnh tự 
nhiên, phong tục tộp quón của một 
Uùng). 

UAlð] fềngqồò Sự dí đỏm lÍ thú. 

[IM] lầngquốn Cái tán (oòng mờ 
xung quanh Mặt trồng, Một trời). 

LPLE]L fengsäo Phong Tao (Quốc 
Phong uờ Lỉ Tao); văn học; văn chương. 

LPLE] fềngsäo [Phụ nữ] Lằng Tơ; 
lằng. | 

LH“ ] fểngsề @ Tình hình gió; chiều 
gió: ~7S/4® TT, tHẲÑ(EItBI, HÚIL 
J1 ix#ø: T Giớ bỗng đổi chiều, 
thổi từ nam lên bắc, hơn nữa sức gió 
ngày càng mạnh lên. €3 Tình thế. 

[UtU] fenghä Giớ cát:⁄# XfÙ~Giớ 
cát đầy trời. 

U4j] fêngshòn @ Cái quạt (qguợ¿ tay, 
quạt máy). €3 Quạt máy. 

[lú] f6ngshồng Phong tục thời 
thượng. 

LPRE] f6ngshẽng @ Tiếng giớ thổi. 
Phong thanh; tỉn đồn; tin tức: 7E H ~ 
Để lộ tỉn tức. 

[PUE#S$W] fẽng shẽng hề lì Thần 
hồn nát thần tính. 

KHE 23] fẽngshibìng 
thấp. 

LL] fẽngshf 
mòn của gió). 
[/41f1 fẽngshuäng Phong sương; 
sương gió (0í uới cuộc sống hoặc di 
đường uốt uả, gian khổ): 1# ~ Gọi gió 
dầm sương đã nhiều; từng trải gió 


Bệnh phong 


Phong thực (sức bào 


M. fềng 861 


sương. 

[kÍ fềng- -shui — Phong thủy (chọn 
_ hướng nhà, chỗ để mồ mả). 

LP/ãA1 fängsú Phong tục. 

L/4f8 mi] f6ngsúHuò _ Tranh phong tục. 
[L3] fEngsùò Tốc độ giớ. 

[PL] [#U#E] fẽngtồn Bệnh liệt; bại 
liệt. 

LXMWIRiMU fềng tiáo vũ shùn — Mưa 
thuận gió hòa. 

[434] f6ng-tóu @Q Đầu ngọn giớ; 
chiều hướng (0í uới phương hướng 
phót triển của tình hình hoặc tình thế 
có liên quan lợi hại đến cá nhôn): 
$# #š ¬: Tránh đầu ngọn giớ/ Ã? ~ 7l 
Lựa chiều mà làm; xem chiều hướng 
mà hành động. € Trội; nổi (Ngx.): 
Hị~ Chơi trội; tự đề cao. 

LEL-+-1 fêngtũ : Phong thổ; đặc sắc từng 
vùng 

LBLIL E1] fẽngtũxÌng zhíwù Cây 
đặc sản. _ 

[+ MI{3 fẽngtũxúnhuä Thuần hớa 
theo phong thổ địa phương. 

[AE] fềngwêl Phong vị; màu sắc; đặc 
sắc: Z## ~: Phong vị quê hương/ 
†LEi~' Phong vị Giang Nam/ it 
tỳ ~ Bài thơ này có màu sắc 
dân ca, 

[EPtfđ1 fengwến Nghe phong thanh. 

A1] f6ngwù Cảnh vật độc đáo của 
địa phương; cảnh sắc địa phương; 
phong vật. 

U41 f6ngxln Mối hiểm nghèo: 
‡ä~ Gánh lấy hiểm nghèo. 

UiB] fSngxiöng Cái bễ [thổi giới]. 

[P8] fẽngxiồng ' Hướng gió. 

[PLII‡Rñ] f6ngxlòngbläo ' Cột hướng 
gió. 

Là T71 fẽngxÌnzÍ . Cây huệ dạ hương 

- (hyactnthus orientalis). 

[PLfT] fEngxíng Thịnh hành: ~— lH‡ 
— Thịnh hành một thời ~4®l Thịnh 
_ hành trong cả nước. 

[/47ñ£1 fẽngyð @ Quốc Phong, Đại Nhã. 
và Tiểu Nhã; văn thơ. Phong nhã: 


3*IE~ Cử chỉ phong nhã. 
[LH] f6ngyön Khơi bay [theo chiều 
đố] 


gió]. 

LH PL] fõng yến fsng yũ @. Lời 
đồn nhắm; điều bịa đặt. € Nơi xấu sau 
lưng. 

LP4if1 fêngyốo Phong dao. 

[PL] lẽngyT Áo giớ. 

LHi] fEngyÚ Mưa gió (0í uới cuộc 
sống khó khăn): ¿~, ï\ 1Ú Ti Trải mưa 
gió, biết sự đời. 

[HiSIS1 fengyl piöoy6o Mưa giớ 
vật vờ; phiêu điêu giớ mưa (ơ¿ uới tình 
hình không ổn dịnh). 

[/ALHilEI#?] fengyũ tống zhöu — Mưa 
bão chung thuyền (0í uới uiệc cùng 
nhưu Uuượt qua khó khðn); cùng hội 
cùng thuyền. 

LH fẽngyuè @ Phong nguyệt; giớ 
trăng 3 Trăng gió (chuyện yêu 
dương). 

[421] fẽngyn Bao táp; giớ mây; 
phong vân (u¿ uới tình hình biến dồi 
xóo trộn). 

(ñ= A24 fêngyún rếnwù Nhan vật 
làm mưa làm gió. 

LP4#11 [F21 fengyùn Phong vận; 
thướt tha nền nã (/hường chỉ phụ n8). 

LPL®%] fẽngzöl ' Nạn giớ bão (bảo, lốc, 
gió xoáy U.U...). 

[PL] f6ngzhố Phanh hơi. 

[PA] tfêngzhòng Phên che giớ [để bảo 
vệ mầm mạ]. 

[dt] fêngzhšnkuài X. [#Jjz£#@] 
(qÌ6n- mốzhšn). 

[PL%] f6ng-zheng Diều; diều giấy. 

LZAXY] fểng:zhì @ [Hình dáng, cử chỉ] 
Đẹp đẽ hấp dẫn. €3 Thú vị; phong vị. 

[tHi> kh] fẽng zhöng zhĩzhú Ngọn 
nến trước gió; ngọn đèn trước giớ (uý 
Uới sự dễ dàng bị chết, dễ dàng bị tiêu 
điệt). 

U11 fềngzhú cũnốn Tuổi già 
leo lét; tuổi già như đèn trước giớ. 

[n1 lê Ts fểngzï Phong tư 
(phong độ tư thái): ~ 2$ 14 Phong tư 
thanh tú nhàn tân. 
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[PLUt:] f6ngzuàn @ Máy khoan đá. @ 
Khoan hơi. 
flng PHÙNG <§ách> Ò ð; ào ào 
(ttếng nước chảy). 
đồng PHONG @ Diên. @ Lốp 
L (tốt nhưng không có qủa): ‡Xt6 
†fñi†E~ TT Chỗ bông này bị lốp. 

[iX‡v] fengchà Canh lốp. 

[4i] lếngdiöän Điền rò. 

[t1 f1 feng- fengdlöändiän (~ 8) 

Điên điên khùng khùng. 
[#1 fẽnggồu Chớ đại. 
[1E] fSngkuống Diên cuồng: ỉT38 
t À # ~ 3È Đánh lui cuộc tiến công 

_ điên cuồng của địch. 

LữU%1 [FL#W] f6=ngmố @ Điên. €@ Mê. 
€ Làm mê hồn; hấp dẫn: #?ALbL‡ 
#3 8JL.ÿ-~ T D8 tui R Tìn tức thi 
đấu bóng bàn hầu như làm mê hồn tất 
cả dân trong thành phố. 

[ứt(A EZ] feEngrếnyuòn Bệnh viện tâm 
thần; nhà thương điên. 

[PUE] Íốngtõn Te liệt; bại liệt. 

EfXK] fềngzhống [Lúa, hoa màu] Lốp. 

LfX‡+1 f6ngzhï ' Canh lốp (cờnh không 
có qảa). 

KAR fồng-zl Người diên. 

;) nà HP Cây phong. Ơn. 


TẠI Ti Xun-phôn. (Anh: 
sưiƒfone). 


fếng (rz) 


= Fếng PHÙNG (Họ). / píng. 


tếng PHÙNG ©@. Gặp: ÏH~ Gặp 
nhau; tương phùng/ ~tÌli3ƒX, 
12kIEfŒ Gặp núi mở đường, gặp 
sông bắc cầu. @ (ếng) Phùng (Họ). 
[3# iE4k] fếng chẳng zuồ xÌ Gặp dịp 
thì chơi. 
#22] fềngjí Gặp phiên chợ: 
Mi E.7N\vlu~Phiên chợ làng 
Hoàng vào các ngày ba, sáu, chín. 


[i#n] fếngyíng Xu nịnh: Fj‡#~ A 
dưa nịnh hót. 

L2 tổng PHÙNG May; khâu: ~†È 

“+2 KẾ May một cái áo/ ŠÈ2FT 
f#52~_Ì: Giầy đứt chỉ rồi phải khâu 
lạ/ ZJ13‡#£2#,föHHÍ~#f Đã mổ 
rồi, vết mổ vừa khâu xong. // tèng.. 

[/‡}] fếngbũ May vá. 

[2‡#323£3£] fếngfếngliốnliớn 
vá:  WEEEEME.-H9Df)U HBWBUG 
{Ti Việc giặt giũ vá may, cô ấy đều 
thành thạo. 

[#4 31 fếnghế Khau [vết mổ]. 

[#š2] fếngqlống [Phụ nữ nghèo] May 
thuô. 

[#421 fếngrền May mặc; may. 

[221 tếngrền]Ï ' Máy khâu; máy 
may. 


fếng (E/) 


fếng PHÚNG @ Nơi bóng giớ: 
Ưl~ MỈa mai, chế giễu/ Wj~ 
Trào phúng/ *‡j‡t~ MÌa mai giễu 
cợt. @ <Sách> Đọc. 
[4l] ftŠngcÌ Châm biếm. 
[i71 fŠngsồng <S5ách> Ngâm nga. 
[iWl@ }] fếngyù Phúng dụ (dùng cách kề 
chuyện. để nói đạo l¿ của sự thật): ~1† 
Thơ phúng dụ. 
E-] tổng PHỤNG [Xe] Đổ: ~#$ Đổ 
xe. 


flếng PHỤNG Cao giọng đọc. 


[#1] lếnglĩng Đọc kinh. 


fèng (re) 


3E fồng PHỤNG@ Dang; biếu; tặng 
[đối với người trên] ~:ÈEÿƒ 
‡2 —IM† Kính tặng một tập sách mới. 
Nhận [của người trên: ~#lft$ 
Nhận được lệnh. €) Tôn trọng: ~ 


Tôn sùng. € Thờ: {ẰẦ~ Tin theo [tôn 
giáo]; thờ. @ Hhuư hạ. @ (Hời nói kính 
trọng) Kính: ~‡£ Kính nhờ. @ (Fềng) 
Phụng (Họ). 

[#£/K] ftèng-cheng  Bợ đö; ton hót; 
nịnh hót. 

UE®#] fềnggồào (Lời nói kính trọng) 
Kính báo; báo cáo: i8 ‡##lEl 6 
3⁄ˆjlj~ Tình hình tỈ mỈ chờ khi trở vồ 
tôi sẽ xin báo cáo trực tiếp. 

[42?ÐÖ:] fêng gồng shốu fö Làm 
việc công, tuân theo pháp luật. 

[#Z] fềnghuốn (Ười nói bính trọng) 
Xin trả; kính trả. 

L&# ñ Ì fềngzmìng Nhận lệnh; vâng 
mệnh; phụng mệnh: ~ tH# Nhận lệnh 
lên đường. Cn. Äš4`.. 

[f1] fềngpếi (Lời nói kính trọng) 

. Cùng đi; tháp tùng; tiếp: #31 #Ê 
tt, SfñE~T Tôi còn cớ chút việc 
gấp, khônz thể tháp tùng được. 

[LEE3] fềngquòn (Lời nói kính trọng) 
Xin khuyên; xin khuyến cáo. 

LÊ†B] fềngsì <8ách> Thờ cúng. 

[3X] fêngsồng (Lời nói kính làng: 
Kính tặng. 

[#4] fèngxiòn Kính dâng. 

[E171 fềngxíng Vang lệnh thi hành. 

[#31 fầngyÖng Phụng dưỡng. 

fềng BỎNG @Bồổng: #ƒ~ Lương 
bổng. @ (Fèng) Bồng (Họ). 

L) fềnglù Bổng lộc. 

ftồng PHONG, PHỤNG Cây 

i[ niễng (nói trong sách cổ). /[ fềng. 

SE fềng PHÚNG @ Phúng viếng. 
Đồ phúng. 


fềng PHÙNG <Phương> Không ˆ 


cần; khỏi phải. 
: fềng PHƯỢNG, PHỤNG 
J ŒÑ) €@ Chim phượng: ‡~ 
Rồng phượng @Q(fềng) Phượng; 
Phụng (Họ). 
[UA##] fêngdiế Bướm phượng (bướm 
Uờng có sọc đen, ðn hợi cam, bưởi 
U.U..., paptÌio xuthus). 


(A] fềngguồn Mũ phượng (má 
trang sức hình chùn phượng của cung 
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phi; nũ cô dâu). 

[PL] fềnghuống Phượng hoàng. 

[L1] fềnghuốngzhũ X.[ # T7]. 

[L4] fềnglÍ  [CAy, qủa] Dứa. Cn. 
#È 3Ÿ (thường goi là ðt # #). 

LPLSMW #4] fêng máốo lín jllốo - Lông 
phượng sừng lân (uí uới người hoặc uật 
qúy hiểm). 

[KUZ#2] fềngwŠly( Cá đuôi phượng; 
cá phượng vÏĨ (coilia nasue). 

LLETr1 fèngwšlzhú Trúc phượng vĩ 
(bamtbusg nương). 

LL(lh7E3] fềngxiänhuä [Cây, hoa] 
Bóng nước. | 

[FLNERđS4] fêngyönliốn  Bèo tây; bèo 
Nhật Bản; bèo cái. Cn. 7kÄ#j7*. 

?ÿ tầng PHÙNG (~J) Q Mối nối: 

: Z~l#. Ống thép không hàn; 
ống Hạ liền.) Khe hở: []~Jụ, Khe 
cửa/ P~ lñ #† Thấy lỗ thì cấm kim 
vào. // fềng. 

[z4 tạ] fềngxÏÌ Khe hở; kẽ, khe. 

[#7] fềng-zÍ <Khẩu> Khe hở; kẽ; 
khe: ?# 54 T 1Ä ~ Tường bị rạn một khe. 


fiồO (E12) 


b2) flào PHIẾU <Phương> Không 
cần. 


f6 (Cế) 


fố _PHẬT'@ Phật; Bụt. @ Đạo 

J Phật; Phật giáo: ~3 Nhà Phật. 

€ Tượng Phật: fj ~ Tượng Phật bằng 
đồng. / {ú.. 

Lñl3:] fófö @ Giáo lí đạo Phật; Phật 
pháp. @ Phép Phật (phớp thuật của 
Phật). 

[0b‡#\]Fójiiào Phật giáo. 

L2] f6jïng Kinh Phật. Cn. ‡£ 1. 

Lí %1 fốkñn Khám thờ Phật. 

[11 f6mến Cửa Phật. 

ft] f6qïng X. [ft #]. 
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[tt] f6shÌ Việc Phật (oiệc cúng bái 
của các tăng nà). 

LÚB 3#] fóshồu [Cây, qủa] Phật thủ. 

Lũ? 1] fótống' Phật đường. 

[fÈ2.34#4) lố tốu ;zhuố fền Đầu 
tượng Phật dính phải phân chỉm; mình 
ngọc để ngâu vầy (có ý châm biểm).. 

LðtF] Fốtu6 Phật; Bụt (nói tát tà 8#). 
(Phạn: ˆ buddha). 

LØ @1 fóxiòng Tượng Phật. 

LWb 3] fốy6 Rang Phật (răng của đức 
Phật Thích Ca còn lại sơu bhi di thể 
được hỏa thiêu). 

K#t41] fố-ye Ông Phật. 


fðu (Eä) 


< fốu PHU §ÌPhủ định.@ <Sách> 
Không đồng ý; không. € <Sách> 
(Dùng sau câu hỏi để hỏi 0uặn lợ) 
Không 4HR#äf~y Có biết việc ấy 
không? € Hay không (như #2## 
Phải hay không phải phải không/ 
BÈñ Có thể hay không có thê): 
ÚŠH§E~tH, MU K&Zữ=ÉE Ngày 
mai cố xuất phát được hay không, phải 
đợi quyết định cuối cùng. / pÏ. 
L8] fðudìng. Phủ định. 
[Øï\k}] fðu juế. Phủ quyết. 
Lãd:‡4] foujuếquốn Quyền phủ 
quyết. 
(Ø1 ] lBurên Phủ nhận. 
[2 BỊ] Í{Guzế (Liên từ) Nếu không thì: 
'ï#®t:.È ØUñ th th, ~ %:19: 8b TU 
Trước tiên phảk dọn sạch mặt bằng 
(hiện trường), nếu không thì không cớ 
cách nào thi công được. 
lỐu PHẪU, PHỦ <§ách> Cái 
chỉnh; cái vò. 


fu CELX) 


Íñ _ PHU Chồng: ii ~ Anh rể/ 
‡È~  Dượng; chồng cô. @ Dàn 


#8 ti X19 Ehht BE tk 


ông (người con trai dã thành niên): 
—~*?7X,77~ljÏ| 7ƒ Một người trấn 
giữ cửa ải thì một vạn người cũng 
không mở nổi. Phu (người ïœo động 
chân tay): ïl~~ Nông phu; người cày 
ruộng/ 44~ Ngư phu; người đánh cá. 
€ Phu (người !œo dịch): >~Íf Phu 
dịch. / fú.. 

[&f#] fifò Vợ chồng ðïjf#Ê~ Vợ 
chồng mới cưới. 

[3#] fũaï Vợ chồng. 

[&k#/z] lũqidiỏn Cửa hàng tiểu 
thương (chỉ có uợ chồng bán hàng 
không thuê người). 

[&‡¿] fũquốn Phư quyền. 

[%1 fũ-rến Phu nhan. 

[l1] fũxùò <Sách> Chồng. 

[&'1 fÏ @ Phu tử (học giả thời 
xưa). €) Phu tử (thời xươ, học sinh gọi 
thầy giáo). €) Phu tử (thời xưa, uợ gọi 
chồng). Œ Phu tử (chỉ người dọc sách 
cổ, tư tưởng cổ hủ): ‡¿~ Ông đồ già; 
lão phu tử/ ~ *{ Tính khí đồ gàn. 

[k#Bi] fữzï zì dào Nơi người hớa 
ra nói mình. 

# fũ. PHU Pq[##4] [iÂ@] (wử 

fŨ) Đá ngọc. | 


SớN (#) tũ PHU Xú. 


[###:] fũ::zÍ Trấu cám. Cn. #Ƒÿ. 
tk fũ PHU [KỊ [4£] (wũfũ).. N. 
“#' Đá ngọc. 


I£ fủ PHU Xd. 
Ki Nị] fŨnốn Phu-ran. 
In f6 p8 ‡k} finúnxilínPhu-ra-xi-lin. 


fỦ PHUN. 'f‡'* Cổ chân. 
[k4] lizưuồ <Sách> Ngồi xếp bằng 
[kiểu nhà Phật]. 
fủ PHU [XÌ Dao cầu. 


fũ PHU Người đi phu; phu. 


fỦ ` PHU Da: tJ~+ 
JR G8) Đau St hýn & 


([ikt] đũfòn Nông cạn; trống rỗng: 
~2 1È Những lời bàn hời hợt trống 


rỗng. 

Lf#“3#‡4] fũjuế- Căm giác ở da. 

Lñk 8E] fũñkuồ <Sách> Trống rỗng viển 
vông. 

Lb:#% #t] fũpí lồocăo X. [Ÿ JÈ 
Địt Tấ1]. 

LW:3] fũqlũn [Học thức, H giải] Nông 
cạn: #*X]X\Hh#9 7Wii~ Hiểu biết 
của tôi về hÍ khúc rất nông cạn. 

fũ PHÔ, PHU Bệnh; ốm. 


fiỦ  PHU, PHÔ @ Bôi; xoa quét 

By lên “~ Xoa phấn/ ~#Ÿÿ Bôi 

thuốc.  Dặt. @ Dủ: A'Z£~H1 Thư 
không đủ chỉ; nhập không đủ xuất. 

(WM:] fũchến <Sách> Trình bày ki 


càng. 

L# #1 fũllồo Bông; băng [để băng vết 
thương]. - 

[#ti#] f0shề @ Dạt; lấp [đường ray, 
ống nước]: ~‡#* Fš Dặt đường sát, @ 
Bố trí, đặt; thả; rải [thủy lôi, địa lôi 
V.V...}.. 

[#f?1 (#1 fuöyön <§ách> Kể lại; 
phô diễn lại. 

[#ff7] fũ-yễn @ Qua loa; đãi bôi: 
~#ÿ{ Qua loa cho xong chuyện/ 
~ T đï Miễn cưỡng tắc trách. € Miễn 
cưỡng duy trì. 

Ấ $‡ íũ PHU Trấu. 


“- 
bế: fŨ_ PHÙ Ấp [trứng]. 


Lff 4] tuhuà [Trứng] Nở. 
[ff 5EZš1] (0luốngÌ Máy ấp trứng. 
fủỦ PHUES @Daài hoa. @ Cái giá 
[để chiêng, trống]. 
' Íữ PHU Cổ chân. 


Lfff#] fũgũ Xương cổ chân. 
KH ¡j1 fũmiòn Mặt cổ chân. 
Fũ PHÙ ## Huyện Phù (ở £ỉnh 
J;3M Thiểm Tôy, Trung Quốc, nay dổi 
thành TT. Huyện Phú). 
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fú CC) 


Fú BỒI ‡È}T Bồi Giang (lên sông,” 
fH ở tỉnh Tứ Xuyên, Trung Quốc). 
fú PHÙ @<Sách> (Từ chỉ thị) 
Này; kia 3⁄2 ŒXÑ~HW +: 
Không thấy con bọ ngựa kia ư? (Đợi 
từ) Nó: ft ~ ‡tfñ'#' 5 Cho nớ đến đấy 
học. @ (Trợ từ) (œ) (Dùng ở dầu câu, 
trong tiếng Việt có thể không dịch) Nói 
đến: ^~ HÈ, B141 [Nới đến] Chiến 
đấu là vấn đề dũng khí. (b) (Dùng ở 
cuối hoặc giữa câu, biểu thị cảm thán): 
ÀXZÈ#Z, iä~ Nhân định Hếng 
thiên, qủa có thế. // fũ. 
-‡^ fú PHÙ X4. 


[%8] ífúqũ <Sách> Hoa sen. 

[%3] túróng @ Phù dung. Cn. 
x®*®% . Sen; hoa sen. 

(%#E1] Fúrốngguố Phù Dung quốc 
(nước Phù Dung, sau chỉ tỉnh Hồ 
Nam, Trung Quốc). 

„ fÚ PHÙ @ Ðð; vịn; dìu; cầm [dể 

khỏi đổ]: ~5#. Cầm cày/ ~l!† 
2) Dìu già đát trẻ/ ~Ï7Ÿ‡Z†f Vịn lan 
can. € Đỡ dậy; nâng lên; dựng dậy: 
‡?+2~>&zfñ Y tá đỡ thương bỉnh 
dạy.) Giúp; phò: ~ƒZ#ĐÖŸlÑ Cứu khốn 
phò nguy/ ‡tZÈ~j Cứu người chết, 
giúp người bị thương. € (Fú) Phù 
(Họ). 

Li‡3š31 fúbìng Mang bệnh [mà vẫn làm 
một việc gì đớ]: ~tHFỗ Ốm vẫn đến 


họp. 

([iki?]1 {úchí @ Dìu. © Phù trì; giúp 
đỡ. 

L3] (Ð:jL] ÍÚ2ji Lan đồng viết 
chữ.. 

[ikfý] fúzluốấn Lên đồng viết chữ. 

[i4] íúzmliño Dựng cây non. 

[i44]! fúsöng @ Phù tang (/heo thần 
thoại cổ: Có cây dâu lón ở ngoài biển, 
một trời mọc từ đấy). @(Fúsöng) Đất 
Phù Tang (nước cổ ở biển Đông trong 
truyền thuyết, thời xưa chỉ Nhật Bản). 
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cv. 19 
[24] íúsõng Cây d:¿¡n bụt (hứbiseus 
rosq-sirerusi8). | 
[i3] fũ- shou Cái tay vịn; lan can. 
[Ø3 fúshũ <Sách> Tốt tươi đều 
đặn: ‡#È-~ Cành lá tốt tươi đều đặn. 
[#1 fútï @ Chu thang có tay vịn. @ 
<Phương> Cái thang. 
Ki&‡t1] lúyỗng Phù dưỡng; nuôi sống. 
(i*‡‡f] fúyếo : Giớ lốc; cơn lốc từ đưới 


lên. 
[ii L] fúy6o zhí shòng Lân 
thẳng một mạch. 
[lš‡k] (úyề. <9ách> Dìu đỡ; giúp đỡ. 
Lt#ijä] íúrhÍ Chăm sớc; nâng đỡ: 
~ ð¡#27Tf. Chăm sớc lực lượng trẻ. 
(iXHb] fúzhù Giúp đỡ; phù trợ: ~3##88 
Giúp đỡ người già yếu. 
lú PHÙ xX.[#&]. 


fú PHÙ [i#£1 x l##T, 


>Eí tú PHÚC @) Phúc: #~ Hưởng 
hạnh phúc/ Z#~ À3. Đem hạnh 
phúc cho nhân loại. € [Phụ nữ] (2hời 
xưa) Cúi đầu vái chào ( hơi tay nnm: 
lông dể dưới ngực bên phải): ~ Ï —~ 
Vái chào một lượt. @(FÚ) Tỉnh Phúc 
Kiến (Trung Quốc). @ (Fũ) Phúc (Họ). 

[35t] ífúdÌ @ Phúc địa (Đạo giáo gọi 
nơi tiên ở). € Cöi phúc. 

Li42: 5‡£1 fú' šrmölïn 
(Đúc: Formralin). 

K42] fú-fen <Khẩu> Số may mắn; 
tốt phúc. 

[ii] íú]ú [Cay, qủa] Quýt Phúc Kiến 
(ở Trung Quốc). 

[3ã#ll túi @ Phúc lợi: ~#3 Tiền 
phúc lợi/ 3⁄3 Ä EK,t~ Mưu phúc lợi cho 
nhân dân. €ề <Sách> Đem lại lợi ích: 
~ ÄE Đem lại lợi ích cho nhân đân. 

[iñ*{] fú-qÍ Số may mắn; tốt phúc. 

[ii] Íúxïing Phúc tỉnh (@rgười hoặc 
sự Uật đem: lại hạnh phúc uờ hỉ Uọng 
cho nuọi người). 

[3ñ g ] fúyn' @ Giáo lÍ Phúc âm.@ Tin 
vui (+ có lợi clho công chúng): 


Foốc-ma-lin. 


LEN) L#m1 


ULñ& j2] Fúyinshi Sách Phúc Am 
(truyền thuyết chỉ sách ghỉ sụ tích uà 
lời dạy của Giê-su). 

[iiZ.ù 3] fú zhì xin línG Phúc đến 
thì lòng cũng sáng ra; phúc chÍ tâm 
linh. 

[IãMX\] fúzhöuxì Kịch Phúc Châu (ở 
Trung Quốc). Cn. [[f RIT. 

ẠnI fú ' BỨC Nan hoa [xe]. 


KiZi#] fúcòu Tụ tập; hội tụ. Cv. ti . 

[iã911 fúshè @ Tia (phớt ra bốn phía 
từ một trung tâm): ~]É Hình tia. 
Bức xạ. _- 

[iR/Ì#E] Íúshênếng Năng lượng bức 


xạ. 

[iã4] fúlo <Khẩu> Nan hoa [xe]. 

ÍE {úũ BỨC @(~j, dọc !à tr) Khổ 
H [vải]: t¿~ Khổ đơn/ Ä#~ Khổ 
đôi/ #f~ #9 Hi Vài trắng khổ rộng. @Q 
Biên độ: f~ Biên độ chấn động. €) 
(~Jh; dọc là fúr) (Lượng từ) Bức; 
tấm: —l~iMl Một bức tranh/ ii 
~3ifltỦ + l4)" Dùng hai tấm vải 
làm một cái khăn trải giường. 

[nã 1 túdù Biên độ. 

LfR mi] fúmiòn Khổ vài. 

[f4] luyuốn Diện tích lãnh thổ: 
~†*" 3 Diện tích lãnh thổ rộng lớn. 

lẽ fú BỨC Con dơi. 


[ñ4Ã&1 T†úfên [Loài] Cá đuối. 
=Ì fú BẶC X. [f}](púfú) 


TR fÚ PHẤTN. 'RR' 


ca lÚ PHÁẤT @ [Cây cỏ] Tốt tươi. 
UÚ ON. XRt./ đài. 
-+†2 fú PHÙ MJ [3W] (fúyï) Phù 
+ dÏ (2ên gọi của cỏ xa tiền trong 
sách cổ). 
sa flÚ PHÙ Z#*# Chi Phù (ên núi, 
" ở tỉnh Sơn Đông, Trung 
Quốc). 
fúsĩ @ Bình phong 
(thời xưa). Lưới kim loại (lưới ở mái 
hiên nhà để ngăn chỉm: chóc). 


it T09 lú 367 


r9rà {ú PHẤT Lễ cầu phúc (/hời xưa). 


f PHẤT tế (thời 
KD hà () ẤT Áo (thời 


{ú PHẤT€Ề Hoa văn nửa xanh 
lÑ nửa đen [thêu trên lễ phục] (thời 
xưa). AÁo tế. 


?R tú PHẤT @ Day tơ buộc ấn triện. 


(thời xưa). @N. “RỊ'. 
Íú BỐC, PHỌC  <Sách> Vỏ 
l chăn.@ <Sách> Gới bọc. @ N. 
M› † . 
[‡#] fúbài <Sách> Gới quần áo 
chăn; chuẩn bị hành trang. | 
tÌX# l PHỌC@ Khăn chít đầu [của 
đàn ông (/hời xưa). @  N.'1R°. 
[t3] fútốu Khăn chít đầu [của đàn 
ông] (thời xưa). 
fÚ PHÙ Gây sự tin phục: š#~ 
2xÖ8 Làm cho quần chúng rất tỉn 
phục. 
tú PHÙ Nồi: yh~##2k_L' Dầu 
TY Tủới tên nuớý BE 
Trên mặt nở nụ cười. @ <Phương> 
Bơi: {b—EL1“4 ~#Jä†i Nó bơi một 
mạch sang bờ bên kia. É3 Phía ngoài; 
ngoài. ' Cơ thể di động; nổi. € Tạm 
thời: ~3* Tạm chỉ. @ Nông nổi; bộp 
chộp: ÍÙ À K~,7»Jf T08#⁄ Anh ta 
rất nông nổi, làm việc không chắc 
chắn. @ Suông; hão. @ Vượt qúa: 
nhiều hơn: À ~Täf Người nhiều hơn 
việc (uiệc Ít người nhiều). 
[fZ1R] fúbào Báo cáo láo (có Íf xuýt ra 
nhiều). 
L:# £z1} fúbiäo Phao tiêu. 
[i#Hj] fúcối Của nồi. 
(£24+1] fúchến Bụi bạm. 
[i#ði] fúchến Chìm nổi ©{#~ 


Chìm nổi với đời †šïÏ#~ Lên voi 


xuống chớ (u‡ uới chức tước lúc lên tác 
xuống). 

1# lb} fúchuốnwù Âu thuyền di động. 

[#ïB] {ũcuồ Chôn nổi (đợt linh cữu 
trên một dốất rồi dùng gạch xây kín, 
chờ cải túng). 

(#21 fúdòng Bay bổng: EÈƑZE22tH 


~ Tiếng hát bay bổng trong không 
trung. 

[i#RÊ] fúdiäo Phù điêu. 

[#f2] fúdiòo Máy cẩu nổi; tàu cẩu 


Cn. #6 f1. | 

[#22] lúdòng @ Trôi nổi; trôi dạt: - 
tiút#okiH_EL~ Lá cây trôi nổi trên 
mặt nước. € Phấp phỏng: À'ÙbZ~ 
Lòng người phấp phỏng. 

` {úũdồng huilồ Hối suất thả 


LẺE] fúfÖn  <Sách> Trôi nổi: #Z 
Ƒ† ~ Thuyền con trôi nổi trên mặt 
nước. € Toát lên: #Èñ9ê E~ #<#t 
ñJZ⁄]š Gương mặt cô ta toát lên vẻ 
ngây thơ, hồn nhiên. @ Phù phiếm 
không thực tế. 

([i#%.li/] {ú quỗng liềyÏng Hình 
bóng lướt qua, ấn tượng mờ nhạt. 
[i2] fúhuổ Phù hoa. . 

là? fú]Ì Ghi sổ tạm [khi chưa kết 
toán]. 

[i###z1 tú iä fàn :;hói Sống đời 
sông nước, nay đây mai đó. ` 

(#21 íúkuä Ba hoa: ì§X~ Lời nơi 
ba hoa. 

[i#3‡L] fúlír 
bôi. 

[#7] fúlÌ Sức nâng; sức đẩy (của 
chất lỏng hoặc chất khí đối với vật ở 

trong đó]. 

Li#ñÌ fúmiòn Bên ngoài; trên mặt: 
†ñẺ~#—EE ft ft R Xúc hết lớp bùn 
nhão trên mặt  ƒÙ~ E1tE#H#@k 
BHIÖ#fff Bề ngoài nớ vờ như không 
có việc gÌ xẩy ra. 

(ti 41] fúmíng Hư danh; danh hão. 

Ki#/## } túpí liăocăo Qua loa; cẩu 
thả. Ơn. MWtf:. 

[##w] fúpír — Biểu bì €Q Mặt 
ngoài [của vật thể]. 

[#Fã] ífúplão [Công tác, học tập] Phất 


phơ. 
[i#ïfF] fdpíng Bo. 
[#3] fúqlăn (~w) Tờ phiếu [dán 
trên bài thi, sách, bài viết để đễ bóc]. - 
[#3] fúqlồn Nông cạn; trống rỗng. 


<Phương> Chào đãi 
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[¡# B†] lúqláo Cau nổi; cầu phao 

[3P] fúshŸ Xác nổi [trên nước]. 

[i#1:] fúshí Đá nhám xốp; phù thạch. 

[i#Z®] túshuÏ Bơi [trong nước]. 

[iffq] fútðng Phao (phao tiêu hoặc 
hơo buộc thuyền). 

L#3#,„] fũtốur <Phương> Bề ngoài; 
mặt ngoài. 

[:#/Z1 [#1] fútú @_ Phật. @ Hòa 
thượng; nhà sư (cách: gọi cũ). 6) Cái 
tháp. 

[#1] fútũ Đất mặt; bụi phủ. 

[?#Ø1] fúxlồn Lại hiện lên; hiện ra: 
#` Hĩ X ~ #fR ñf Chuyện cũ lại hiện ra 
trước mắt. 

[Li#481 fúxiÕng @ Cảm nghĩ hiện ra 
trong óc: ~ R$Ñ Ý nghÏ miên man. @ 
Hồi tưởng. . _ 

[#4] fũxuốn Đaãi chọn [quặng]. 

[#34] túyễn Đá nhám; phù nham. 

[#‡&1] fúyòn Sáo rống; [văn] kêu mà 
rỗng. | 

[¡#w}] fúyếu @ Bơi. <Sách> Du 
ngoạn; rong chơi. 

([i##£] Íúyốu-shểngwù Sinh vật 
phù du. 

[i#z1] fúyũn Phù vân. 

Li##] fúzòo Nông nổi: Í#jf~ Tính 
tình nông nổi; tính bộp chộp. 

[i#Rh] fúzhðng Phù thủng. - 

([i#-?1 Íú-zÌ Bong bóng cá. 

fú PHÙ <Sách> Màng mỏng 
trong thân cây sậy. // piño. 
l1Íú PHÙ @<§ách> Bè nhỏ; 

T?. mảng. 2. <Phương>Xà ngang 

nhỏ. Cn. ‡#f.. 


2 fú PHÙ <§ách> Dùi 
TT. I8) trong, TÐ / bão. : -= 


[f®#&‡HR] tú gũ xiõng yìng Phối hợp . 


nhịp nhàng; tung hứng nhịp nhàng ăn 
ý. 
hì fú PHÙ Xa. 


[i#?] fúyöu Con phù đu; con vờ. 
fú PHU <8§ách> Lưới bắt chỉm. 


L#W] fúsi X. [EW]((6sT) 


fú. PHÙ @ Bát tù binh: 3~ Bị 
bát. 9 Tù binh: iÈ~ Tù binh 
chiến tranh/ ## ~ Tù binh sống sót. 
[f#3##] fúhuö Tù binh và những thứ 
thu giữ được: ~#‡2Ä Bất được rất 
nhiều tù bỉnh và quân trang quân 
dụng. 
Lff 1 tfúlũ @ Bát tù binh.) Tù binh. 
{ PHÙ Thành ngoài; quách 
k2 thành lớn vây ngoài thành (/ời 
xưa). 
xi fú _ PHỤC Dựa; nằm úp lên. 
€ Xuống thấp: #ö~ Lên xuống/ 
Jtiðf#~ Nhấp nhô; khi lên khi 
xuống; chỗ này nổi lên chỗ kia chìm 
xuống.@ Ấn nấp: E. ~1†š HỊ Ngày nấp 
đêm ra.€ Tháng nóng nhất trong mùa 
hè. Khuất phục; cúi đầu thừa nhận. 
Làm cho khuất phục; hàng phục: 
#23, ~ ƒÈ Hàng long phục hổ. @ (Fú) 
Phục (Họ). 
»2 fúhÖ PHỤC Vôn (nói tải). 


Lf*x] fú'ãn Vôn am-pe. 

[A1] fú'àn Dựa bàn [dọc sách, viết 
chữ]: ~ SE Ngồi ôm bàn viết lách. 

[S1] túbï Phục bút. 

LfÄ#‡1 fúbiồn Thư nhạn lỗi (/ời xưa). 

(#1 fúbïng Quan mai phục; phục 
bỉnh. 

[4È] fúdì <Phương> Sân xuất tại 
chỗ hoặc chế tạo bằng phương pháp 
đơn giản ~⁄h}W Kê của địa 
phương/ ~ ffj Bột mì của địa phương. 

[í43:] fúfö [Phạm nhân] Đền tội; bị 
xử tử. . 

[RE] fúhàn Hạn hán: ¿ÈÏ#£~ Chiến 
thắng hạn hán. 

[Ai] fúji Phục kích. 

[Ä‡] fúlú Nước mạch; nước ngầm 
[trong động hoặc trong khe đá]. - 

[{À{#] fú-shi Hnu lạ; chăm sóc. 

[f1] UE tà] fúzshũ Chịu thua; 
thừa nhận thất bại. 

[#1] fúshũ Ngày nóng trong năm; 
mùa viêm nhiệt. 


L1 fútề Vôn (gọi đát là 4Â). 


_EÍA4f#¿l] fútàjì Vôn kế. 

[#ZX] lútön Ngày phục; mùa viêm 
nhiệt. 

[(Alk] fúHS @ Dễ chịu: /bHffd~ 
Trong lòng rất dễ chịu. € Phục tùng; 
nghe theo. 

(¿1 fútlŠ Dính chặt ở trên mặt. 

LfRf] fúxùn Con nước mùa hè; lũ mùa 


hè. 

[X31 [E 3E] fú2zuì 
f3 ~ Cúi đầu nhận tội. 

YfR f  PHỤC @'Nước xoáy. @ Xoáy 


Nhận tội: 


nước. // fù › 
2 >  _PHỤC Vải bọc. 
T Á- ` 8) Cn. ‡&ˆ^. 
fú PHỤC Xa. 
[#3] túng Phục Hnh (ị thuốc 


Đông ÿy). 
đú PHỤC Xà nhà. 


fú PHÙ Màng mỏng trong cây 

XƑ say. Ô(fú) Phù (2). 

f PHỦ Phù tiết: #<~ Binh 
VỆ phù/ ƑÈ~ Hổ phù. Đánh dấu; 
kÍ hiệu: # ~ Âm phù; nốt nhạc. @ Phù 
hợp: Đ 2HÑiH~ Hai con số phù 
hợp với nhau/ {ÈPït##USEfSX7“S~ 
Những điều nớ nới không phù hợp với 
sự thực. @ Lá bùa: Ifj 'Ƒ —8 ~ Vẽ một 
lá bùa/ ‡*3~ Bùa hộ mệnh. @ (Fú) 
Phù (Họ). 

U31 fúhào @ Kí biệu; dấu: ‡f¿ ~ 
Dấu chấm cau/ **3*I:#11‡#*1E B ñÙ~ 
Văn tự là kÍ hiệu để ghỉ ngôn ngữ. €@ 
Phù hiệu. 

Lff 3:61 tfúhàolùn 
Cn. #7/%* 3t. 

[f3] fúhá Phù hợp. ¬- 

[f?*] fúliế Phù tiết (oật làm tin khi 
Uua sdt sứ hoặc điều bình). 

[ff# ] fúlò Phù lục; bùa chú. 

[i†f7Œ] fúzhòu Phù chú; bùa chú. 

[Ÿ, ( #®) fũ PHÙ @ Vịt trời. Q Bơi: 

7Œ \¿ ~2k Bởi. 

[ÑÄ] fúcÍ Mã thầy (nói trong sách 
cổ). 


Thuyết phù hiệu. 
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] fú PHỤC @ Quần áo: fil~ Đồng 

IÙÁ. phục/ ff ~ Thường phục. €3 Tang 

phục: ff~###† Đang có tang. @ Mặc 
[quần áo]: '~ †È Chịu tang; để tang. @ 
Uống: ~ #ÿ Uống thuốc; ~ [Thuốc] 
Uống, uống trong. @ Đâm nhiệm; 
gánh vác; chịu [nghia vụ, hình phạt]. 
@ Phục tùng: ÍRÏ#. Tin phục 'Ù~ 
H~ Hoàn toàn tỉn phục/ ŸK#if 
BE, #ƒ†~ ƒ ƒR§T Anh cớ H, tôi chịu 
anh đấy. €ề Thuyết phục: PIƑB~ 
Thuyết phục người bằng lÍ 1s. @ 'ThÝch 
ứng; hợp: Z* ~7K+-}: Không hợp thủy 
thổ. @(Fú) Phục (Họ). // fù.. 

[E)A] fúcốóng Tuân theo; phục tùng: 
~fnậ Phục tùng mệnh lệnh/ 
>3 ~ # #% Thiểu số phục tùng đa số. 

[RE] fúzdú Uống thuốc độc (0 22). 

L8} fúmồn Mãn tang. 

[jR^{] fúqÌ Thực lòng tin phục. 

[f4] fúsäng Chịu tang; để tang. 

[JRfi] fúshì Quần áo trang sức; phục 
sức. 

(IEf?] [{X{#}] fú-shi . Hau hạ; chăm 
sóc: ~ 2è †ỷ Hầu hạ cha mẹ; chăm sóc 
cha mẹ/ ƒt.4:#3/9RE††XEl7&f[1‡ê tĩ 3K 
~†b Khi nớ bị ốm, các đồng chÍ thay 
nhau đến chăm sóc. 

[Eia] fúzshữi Chịu thua; thừa nhận 
thất bại. 

[fMl}] fÚt5 @ Phục tùng; nghe theo. 
€ Thỏa đáng: #lữ#W#Z'ƒ8IR: bi 
Công việc làm rất thỏa đáng. 

Z2] fúwùò Phục vụ: 3#) A EQ~ Phục 
vụ nhân dân/ ‡‡'#°39/Eƒ“~ Khoa học 
phục vụ sản xuất/ fÈƒElÿR~ 7= 
#` Anh ấy công tác ở bưu điện đã ba 
mươi năm. 

[8# fï W] fúwù hốngyề Nghề dịch vụ; 
ngành phục vụ. 

L8 % P4] fúwùyuốn Nhân viên phục vụ. 

23] fúwòzhòn Trạm (quầy) phục 


vụ. 

lỆ..Š.ú) | fúzxíng Chịu hình phạt. 

[IE@] fúsyÌ  @ Di quản dịch. @ Di 
laodịch. - 

LiIN] fúyïng <Sách> Ghỉ tạc [đạo lí, 
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cách ngôn] vào lòng; hết sức tin phục. 

[JR H fúyòng @Ầ_ <Sách> Sử dụng 
[quần áo, đồ vật] ~?#+{fê Dùng rất 
tiết kiệm. € Uống [thuốc]. 

[IR‡š]) fúzhuöng Trang phục (qguồn áo, 
giầy rũ): ~ÏRlS Cửa hàng quần áo/ 
~##3ï Trang phục chỈnh tề. 

[ñfSjE]f6⁄zuì  Nhạn tội; thừa nhận 
tội lỗi, 

Í PHỤC X.[&j#W (l6Hú). 


fÁ PHỤC [K] Cái túi đựng tên. 


f  PHỤC [Loài] Chim cú mèo 
(nói trong sách cổ). 

fÚ PHẤT <8ách> Không: B1 

bịt ~#lũẦ "Tự thẹn không bằng 
[người]. 

{ PHẤT <Sách> Løơ. buồn; giận 
dữ. 

fú PHẤT [##B] X. [21 . 


fú PHẤT [K] @[Đường] Lắm cỏ 


khớ đi. @ Phúc. `. 
(Ú PHẤT X. '#&#' (Cách 

‡p uiết cũ B5). 

fú PHẬT @ Lướt nhẹ qua: #4 

tp ~TfÏ. Giớ xuân lướt nhẹ qua mặt. 

€ Vung; phất. Làm trái ý [của người 

khác]; làm phật ý: 7E Z2 ~*# Không 
nỡ làm trái ý nó. <Cổ>N. “#'bỉ. 

[i2] fúchến Cái phất trần. 

[it] fúfú [Gió thổi] Nhẹ; phơ phẩt 
NUƯN ~ Giớ lạnh thổi nhẹ. 

[fb\] túshì Phủi [bụi]. 

[z2] fúxiắq Bình minh; rạng sáng: 
~IH?# Sáng sớm ra đi; lên đường lúc 
bình mỉnh. 

[thù] fúxiù  <Sách> Phẩy tay áo; giữ 
tay áo (giận dữ): ~[fl3X Phẩy tay áo 
bỏ đi. 

[##FM1] fúxù <Sách> [Giớ] Thổi ấm áp: 
?# F~ Gió nhẹ thổi ấm áp. 

đhỊ fÚ PHẤT [XS] [Dùng dao] Chặt; 

đánh; chón:. 

Ñ (Ú PHẤT Flu- or. KÍ hiệu: F. 


[W#) fúhuàqïng 
phơ-lu-ö-rÍt. 
[LH] fúshí X.[ #7] 
[Xie@lW] fúxiòngjiäo 
hợp cớ phơ-lu-or. 
(Ú PHẤT <Sách> Làm trái ý; 
làm phật ý. / fồ. 
Lữ 8#] (úlï: <Sách> Phân lại; làm trái 


lại. 
2h fú PHẤT [?@#] X. [1#]. 
tú PHẤTX. [8b] 


Hi-đơ-rô-gien 


Cao-su tổng 


(fángfú). 


fú PHẤT <Sách> Giận dữ: ~4# 

Bực bội. | 

fú PHẤT <Sách> Dây thừng to; 

“2 dây thừng khiêng quan tài: ‡\~ 
Cầm thừng [hạ quan tài xuống huyệt]. 


fũ (3) 


f PHỦ @Công đường phủ: †ï ~ 
lŸ “Phủ quan; công đường/ {~ 
Chính phủ. €@ Kho chứa sách vở và đồ 
đạc của phủ quan. € Phủ ( nơi ở của 
qúy tộc, nguyên thù quốc gia): ® ~ 
Vương phủ/ 7Ñ ~ Dinh nguyên thủ; 
phủ chủ tịch/ 3 2#‡~ Phủ tổng thống. 
€$(Tời nói kính trọng, nói uề nhờ cửa 
của người khóc): TÑ ~ Qúy phủ. @ Phủ 
(đơn uị hành chính từ thời Đường đến 
thời Thanh Trung Quốc, cao hơn 
huyện một cấp): J3†‡ÈÌ~ Phủ Khai 
Phong/ ðï Ri~ Phủ Tế Nam. <Cổ> N. 
‹ , 


Uở#] fũchếng Phủ thành. 

Lư #j1] fũchốu Vải pô-pơ-lin. 

[ Ki} fũdĩ: Phủ đệ. 

[f1] fũdì Phủ đẹ (nơi ở của quan lại 
qúy tộc hoặc địa chủ lón). 

[EE] fikù Phủ khố (kho từng của 
công, thời xưa). 

Lif_L 1] fù-shong (Lời nói kính trọng uề 
nhà cửa, quê quán của người khác). 
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f HỦ @ Thiu thối; rữa nát: 
fr -~ Cũ nát. € Đậu phụ. 

Lñi H1] fÚbài @ Hủ bại; thiu thối; mục 
nát: ZX#f@@~fJf4 Không nên ăn 
thức ăn thiu thối/ \hiEiE#£4Hk, L) 
}1#IiE~ Dùng sơn sơn lên gỗ, có thể 
chống được mục nát. €3 [Tư tưởng] Cổ 
hủ; [hành vi] sa đọa.&@) [Chế độ, tổ 
chức, cơ cấu, biện pháp] Hỗn loạn; đen 
tối. 

[ñš 3] fl' è Hù bại hung ác. 

Li (r1 fũhuà @ Biến chất; hư hỏng; hủ 
hóa (ham lơm hưởng lạc): 3ï ~ 
Sinh hoạt hủ bại/ ƒÄ?5~ Tham ô hủ 
hớa. ) Làm sa đọa hủ bại. €@ Thối rữa. 

U12] fũlồn @ Thối rữa.@ Hốn loạn 
đen tối. 

L[ñi (§] lùi Hủ nho. 

[f #L] írĂ Đạu nhự. 

LX 2E} fũshẽng [Vi khuẩn, vi trùng] 
Hủ sinh; ăn ruỗng [chất hữu cơ hoặc 
sinh vật chết để duy trÌ sự sống của 
mình]. 

LØ th] fùshí @ Ăn mòn. @ Đục khoét; 
đục ruỗng; xói mòn [làm cho con người 
sa đọa]. 

[ñ?h 3JJ fÚshíji- Chất ăn mòn. 

(f[#⁄X] fũshú Mục ải. 

U‡51 fxiũ @ Mục nát. @[Tư tưởng] 
Cổ hủ; [sinh hoạt] sa đọa; [chế độ] thối 
nát. 

[ñ MÌNH] fl:hf:hì Chất mùn. 

[171] flũzhú Sợi đậu phụ khô. 

?*f lŨ PHỦ @ [Đau] Cúi xuống: 

~†† Cúi đầu. @ (Lời nói kính 
trọng,trong công uăn thư từ trước dây, 
đối uói hành động của người khúc) 
Cúi [xin]; đoái: ~ ƒt. Cúi xin cho phép/ 
~2: Doái thương; đoái nghỉ. 

Lữ] fũchồng [Máy bay] Bổ nhào. 

LfiiX] flfúá Phủ phục [đưới đất]. 

[f?fi] fliiðo Góc nhìn xuống. 

[f3] fũjiù @ (rời nói kính trọng, 
bhỉi mời người khác nhộn chức uụ) Hạ 
cố nhận cho. €3 Nhân nhượng. 

[ffWỲI fũkỏn Nhìn xuống; cúi nhìn; 
trông xuống. 


Lf# ià BỊ 4©] fÚ shí lí shì Đầy rấy; sờ 
đâu cũng thấy. 

Liữ tt] fũshì Nhìn xuống: 327Z£UI l~ 
lũ lf ñ9 2` fÉ Dứng trên núi nhìn xuống 
đường cái ngoần ngoèo. 

[EM] fũshÌtú Bản vẽ nhìn từ trên 
xuống. 

Lfil th] f shốu tế ốr Cúi đầu 
nghe theo (có ý chân: biếnt); ngoan 
ngoãn vâng lời. 

Lif Et‡#] í(ũwochẽng [Môn thể dục] 
Nằm sấp chống tay. 

[iữ m1] fŨyöng <S§ách> Cúi đầu và 
ngẩng đầu; nhất cử nhất động: Bữ À ~ 
Nhất. nhất bất chước; nhất nhất làm 
theo. 

Lf ft A] fÚ yống yốurến Nhất cử 
nhất động đều bị người khác chỉ phối. 
Lớ# ít > [5|] fù văng zhï jiön Phút 
chốc; thoắt: ~-,f†Ƒ!Wt1H‡È1 Thoát. 

một cái, con thuyền đã ra khỏi bến. 

lữ fũ PHỦ X. [ft]. 


l PHỦ <Sách> Võ. 


đi fzhũng <S§Sách> Võ tay: 
~++®% Vỗ tay cười vang. Ơv. tt, 

1 fũ PHỦ @Phủ (dùng sau tên 
R Hết đàn ông tỏ ý tôn kính, thời 
xưa): f3 ~ Đài phủ. @(fũ) Phủ (Họ). 
I:>E tũ PHỦ <§ách> Vừa mới: 

tltlủ~¿g Vừa hết kỉnh hãi/ 
#E~— -} Tuổi vừa đôi mươi. 
Km f PHỦ BÌN. '®'. 


+ fŨ PHỤ Bổ trợ; tiền nhỏ: ‡R~ 
HỦfT Dựa vào nhau mà làm; 

nương tựa vào nhau. 

[ tì fñ] fồbì Tiền nhỏ; tiền lê (sói ¿ó). 

[ii 303 fũbÌ <Sách> Giúp đỡ; phụ tá. 

[li š#] fũđỗo Giúp đỡ; phụ đạo: ~ R 
Anh chị phụ trách [thiếu nhỉ]/ J7 ~ 
Tăng cường phụ đạo. . 

Lil #] fùyïn Phụ âm. 

[tf 1} fũzhù Phụ trợ; giúp. 

[ti 8/fØt 061 fzhù huồbi Tiền lẻ; tiền 
nhỏ (hào, xu). 


⁄ 
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[ilj£]J fũzuð Phụ tá; giúp đỡ [về mặt 
chính trị]. : 
f{Ú PHU Hoa văn [nửa trắng nửa 
đen thêu trên lễ phục] (thời xưa). 


{Í PHỦ Liễn vuông [đựng đồ 
l1 cúng bái] (thời xưa). 
lÚ PHỦ Thịt khô: &~ Thịt 
li thỏ khô/ E§~ Thịt hươu khô. @ 
Mút: ‡k~ Mứt đào/ # ~ Mứt hạnh. // 
pũ 


Tự (##) Í PHỦ@ An ủi; thăm 
HIỀN hỏi: ~Í[ñ]J Thăm hỏi. V2) 
Chăm sớc. €) Xoa xoa; xoa nhẹ. Ế) Võ. 

[‡E83 E111 lũ gõngzÏ wền Quay lại tự 
hỏi mình; tự hỏi mình. 

[Z28#1 Ífũ jïn zhuï xï Nhìn nay 
nhớ xưa. 

(iZf#£] fũmố Xoa xoa: #3] ~3#1%X Tứ 
3# Ông già xoa tớc đứa bé. 

[it] fũqÍn <Sách> Gây đàn. 

[IZF1] lũwêi An ủi; thăm hỏi. 

LiEt] fÚxù An ủi và trợ cấp vật chất 
[cho thân nhân những người bị chết 
hoặc những người bị thương vÌ công 
việc chung]. 

li] fÚxùjin — Tiền trợ cấp [cho 
thân nhân những người bị thương 
hoặc bị chết vÌ công việc chung]. 

(WZ3f] fÚyöng Nuôi dưỡng nuôi 
dạy con cái: ~ #4 Nuôi dưỡng con 


Lm] fŨyÒ Trông nom; nuôi nấng 
[trẻ]; bảo đưỡng [thực vật, động vật]: 
~]]JL Nuôi nấng trẻ mồ côi/ ~3#‡* 
Bảo dưỡng rừng. 

[#ZX] fũzhồng Võ tay. | 
2z f PHỦ @ <Sách> Người già: 

6'ề Hì~ Lão nông/ ïÏä~ Ngư ông; 
ngư phủ. N. “†R1*/ fù. 

2 lŨ PHỦ Gái rìu. @ Búa (binh 

khí cổ). 

L#‡¿] fù-tốu Cái rìu. 

[# Hi] fũxuẽ <Sách> Phủ chính. 

[LÊ] (ũzhềng <Sách> (Tời nói kính 
trọng, xit người khác sửa hộ uăn cho 
đúng) Phủ chính. Cv. #®#. 

[t1 fũ:hì 2 Dao chém; máy chém 


tụ Rã 3X BÍ 2t ?P ® iE MU, 2t 


(hình cụ chén: đầu thời xưo). 

L7] f-zl du; cái rìu. 

I#l£X] túzúlèl — Loài phủ túc. 

[#8&Mi] fzuohến <Sách> Vết rìu 
đẽo; vết đẽo gọt (0í uới uiệt gọt rũa 
không tự nhiên trong thơ Uỡn). 

Z+¿x* f PHẪU, PHỦ Nồi nấu cơm 

+ (/hời xua): BÈ ~ ĐULJŸ Đập nồi dìm 
thuyền (uí uới quyết tâm cao độ). 

[#&JÈkh#ỹt?] fÚ dĩ chöu xin Rút củi 
dưới đáy nồi (uí uới uiệc giải quyết uề 
căn bản). 

L#/f—W®&}] fù dĩ yốu yú Cá nằm 
trong chậu; cá nằm trên thớt (uí với 
người gặp cảnh uô cùng nguy hiểm). 

f PHẪU, PHỦ ‡*HH Phẫu 
Dương (in sông, ở tỉnh Hà Bắc, 
Trung Quốc). 

lí f PHỦ N.Rl“9ữ `. 

rủ fl PHỦ [JN. '#' 


. / miön. 
fùủ (rầỳ) 


MA tà PHỤ; PHỦ @ Bố; cha: ~ 
X. Bố già. € Bậc cha chú: #Z~ 
Ông [nội] / Íñ~ Bác/ ðŸ ~ Cậu. / tũ. 
[222%] (ùbăn Đời bố; thế hệ bố [trong 
qúa trình sinh sân của thực vật]. 

[4#] fòlðồo Phụ lão; bô lão: ~ Yẻ # 
Các già làng; các bô lão. 

[2+i#] fùml Bố mẹ; cha mẹ. 

[223] fù-qin Bố; cha. 

[22M1 fùquốnzhÌ Chế độ phụ quyền. 

[2#] fòx @ Thuộc huyết thống 
người cha: ~ 34Ƒ§ Họ hàng bên bố; họ 
nội. Phụ hệ: ~#*}‡¿fÍI#. Chế độ gia 
tộc phụ hệ. 

(2t >¿] fùxiöng @_ Cha và anh.@ Phụ 
huynh; bậc cha anh. 

[4i] fù:hÍ <Sách> Bạn của bố; bậc 
cha chú. 


[2#] fùzí Bố và con; bố con: Jb] 


z~IHA ##?t329§E'# Bốn bố con 
nhà ông ấy đều là những tay trồng rau 
giỏi.. 
% fù PHỤ BÀ Hồ Phụ (tên đất,ở 
tỉnh Giang Tô, Trung Quốc). 
Ji] f PHỤ <S§ách> Phúng viếng. 


[Wi{V] fùyí <Sách> Phúng viếng. 
LE RM] fùzèng <S5ách> Phúng viếng. 
1 fù PHÓ @Giúp đỡ; dạy bảo. 
Thầy dạy: ỦJÿ~ Sư phụ; thầy dạy 
nghề. @(Fù) Phớ (Họ). 
2 fù PHÓ Bôi vào; phủ lên: ~ #‡ 
Xoa phấn Jk+ #??,#112 
~+_ Da không còn nữa, lông bám vào 
đâu? | 
[f2] fùhuì Gán ghép khiên cưỡng. 
[8#] tùkẽếbði Qua lác Phu-côn 
(dụng cụ thiên Uuðn, chúng mừnh sự tự 
Uộn: động của Trái đốt). 
? fù PHỌC Trới buộc: #~ Bở 
buộc; ràng buộc/ #72 ~3§ + 7) 
Tay trới gà không chặt. 
-fàò PHỨ @ Giàu. € Tài nguyên; 
tài sản: WẨ~ Vật tư của cải @ 
Phong phú; nhiều; giàu: ~TƑ3‡2 
Giàu chất đỉnh dưỡng. @ (Fù) Phú 


(Họ). 

[AØft]fògul Phú qúy; giàu sang: 
SEB~ Vinh hoa phú qúy/ ~ À3 Nhà 
giàu sang. 

UX#] tùháo Phú hào. 

[#1] fùkuòng Quặng giàu [nguyên tố 
có Ích]. 

[Xññ] fùlÌl Hùng vÏ đẹp đế: ~i4i 
To đẹp đàng hoàng. 

[24] tfùnồng Phú nông. 

LfX7ã] fùòqlống [Dất nước] Phú cường; 
giàu mạnh: %⁄3#~ Phồn vinh giàu 
mạnh. 

UfXf4] lrốo Giàu có; màu mỡ: ~> El]Ï 
Nước giàu/ ~ #‡<ÌTt{## Lưu vực 
Trường Giang màu mỡ. 

[E#] fùshù Đông đúc giàu cớ. 

[z}] fù- toi <Phương> (Hời nói 
uyển chuyển Uuề sự béo đẩy) Phúc hậu: 
AK@äjñ~ Người này phúc 
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hậu thật. 

L8 ä ] fùwẽng Phú ông; người giàu. 

[X34] fùyều QGiau cơ. @ Dồi dào: 
~#&f) Dồi dào sinh lực; đồi đào sức 
sống! ~Í\3*‡Œ Có nhiều tính tiêu 
biểu; rất tiêu biểu. 

[2:1 fò-yu Đày đủ dư thừa: ~#9Í'% 
Nhiều tiền; tiền thừa thãi/ ÌHl! 7KÙ( 
#8 ~ Có đầy đủ máy bơm nước. 

L& ⁄] fùyủù Sung túc đầy đủ: 
HZtifilt~ Sống rất sung túc. 

[#iâd:&}] fùyù zhöngnống Trung 
nông lớp trên. 

Lđ Ø1 fdyuốn Tài nguyên thiên nhiên. 

Lãi #] lùzú Phong phú sung túc. 

BÍ fÈ PHÓ @ Phớ; phụ: ~#+f# 

H Phớ Chủ tịch/ ~Bf Lớp phớ/ 
~ #t ứ Thực phẩm phụ/ ÑR~ Phớ đội/ 
*k~ Phớ nhất/ —~ Phớ nhì. @ Phù 
hợp; cân xứng: ~‡‡3X Đích đáng; 
xứng với tên gọi; danh xứng với thực/ 
%S~3 Danh không xứng với thực. 

BÍÏ fù  PHÓ (Lượng từ) (a)B@; đôi: 

H —~ #}!# Một đôi câu đối/ ~— 
#'# Một đôi găng tay/ 2: ~ ñ\ 3š Toàn 
bộ vũ trang. (6) Khuôn [mặt]; gương 
[mặt] bộ [mặt] (khi (hể hiện tỉnh 
cảm): —~®]â Một gương mặt tươi 
cười —~Ƒ:ï“WñmiL Một bộ mặt 
trang nghiêm. 

[E41] fùbền @ Bản chép ngoài nguyên 
cảo. €3 Bản sao. 

[EIïZ#a]  fùòchănpÏn Sản phẩm phụ. 

[Rliñ] fùcí Phơ từ. 

[EIf#] fùguũn Phớ quan (người phụ 
trách hành chính sự uụ trong quân dội 
cä). 

[ñl#r1] fùhống X. “?'. 

LBI > m ‡‡ Z2] fùJiäogðnshền]ïng 
Thần kinh giao câm phụ. 

[EI#%‡#] fùjiòoshồu Phớ giáo sư; giáo 
sư Ì, 

LEi2] fùjìng Phớ tịnh (oưi bịch trong 
hị khúc,cách gọi cũ). 

LBI T] fùkön Phụ san. 

[fldai]l fòpïín Thứ phẩm; sản phẩm loại 
hai. 
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Kñl;z£] fùshänghốn 
hàn nhẹ. 

CñỦ tt##] fùshếnjng Đôi dây thần 
kinh não thứ mười một [điều khiển 
hoạt động họng và cơ vai]. 

[iIR] fòshèn Tuyến thượng thận. 

[ñI ft] fùshí Thức ăn [đưa cơm]. 

(iJS] fòshÖu Trợ thủ; người giúp 
việc; người phớ; vai phó. 

(ñl li] Íòtí De phụ; đầu đề phụ. 

ở 290: fùxiàngquän Cuộn [dây] thứ 


Bệnh thương 


LẽI m1 fùxìngzrhềng Đặc trưng giới 
tính [ở tuổi dậy thì]. 
Lñldt] fùyŠ Nghề phụ. 
([IRS] fù:hÍ Chức phớ: ~ À B Nhân 
viên cấp phớ/ ~ *T Ñll Cán bộ cấp phớ. 
(ñl{EfB1 fòzuồöyòng Tác dụng phụ. 
fù PHÓ Tin báo tang; tỉn buồn. 


Lik#1 fùgào Cáo phó.. 
[i8] fòwến Thông báo tin buồn. Cv. 
1x. 
fù PHÓDi đến: ~# Đi họp/ 
~3f Di dự tiệc. € Bơi: ~K Bơi. 
É} Tin báo tang; tỉn buồn. 
L#tấ+1]1 fùdí 


giặc. 
[ät3#È] fònòn Đi cứu.nguy đất nước. 
Lit i2 F3 k1} fù tũng dáo huố Vào nơi 
nước sôi lửa bỏng (0í uới thái độ, tùth 
ke hhông sợ hiểm nguy). 
fà PHỤC Bơi: ~‡ifj‡£ Bơi qua 
sống. /J fũ. 
[iRzkl] fòshuÝ Bơi. 
1 fÙ PHUÚ Trao. 


2 fùò PHÚ Thuế [ruộng đất]: H] ~ 
Ji Thuế ruộng 
3 fù PHÚ € [Thể] Phú. Làm 
J [thơ, từ]: ~‡?—-ï Làm một bài 
thơ. 
[ERf1] fòshuÌ Thuế má; thuế khớa. 
[fA 1 fòxiốn Ngòi rồi; nhàn cư. 
[fA7311 fùxíngjÌ Chất phụ định hình 
(chất cho thêm: uào thuốc như một ong, 
tình bột, để làn: cho thuốc có nồng độ 


<5ách> Ra trận đánh. 


uà hình dạng nhất dịnh). 
LAt] fòxing Tính trời phú; bẩm tíÍnh. 
[EÂ#‡] fùyÌ Thuế khớa lao dịch. 
(E4 fùyðu Vốn cơ; sẵn cơ: 3# Z À3 
~zbIPLIkM E14 Nhân dân lao động 
vốn cổ tÍnh cách trung hậu chất phác. 
T1] fòyỦ Giao phớ; giao cho [nhiệm 
vụ lớn, sứ Nởi 9i v.v...}. 
tự vÉn 3) A PHÚC € Trùng lặp. 
S.(C @ Phức hợp; kép: ~2} # 
Phân số sợ 2 ~ tÈ ỠïÌ TÌ lệ phức. 
.=k ( 18) PHÚC € Lật lại: 
E~#®&ï Thay đổi bất 
thường; lật lọng; tráo trở/ El3E~—3 
Trần trọc/ ññ#f‡t~ Tuần hoàn trở đi 
trở lại. Trả lời; phúc đáp: Ñt~ Kính 
TH" : BỊ Q~ Xin điện trả lời ngay. 


` ( 8g) 8 PHỤC @) Khôi phục: 
X~ Khôi phục nghiệp cũ; 
quang phục/ lY~ Thu phục. € Trả 


thù. 
Â /+ fù PHÚC Lại; tái: 

.=Í đã) IHi4~# Bệnh cũ tái 
phát/ ZE#£ ~ #Â Tro tàn lại cháy (oí uới 
sự Uuột đã chết nay hoạt dộng trỏ lợi, 
thường chỉ uiệc xấu): —-3‡7†*~ 1£ Một 
đi không trở lại. 

[#1 fùbễn Bản trùng lặp (cùng một 
tên sách, có (trữ nhiều bản, ngoài bản 
thú nhốt ra, còn lại bản trùng). 

[# + lờ fil] fùbšnwèlizhÌ Chế độ song 
bản vị (oừa dùng uờng uừa dùng bạc 
làm tiền tệ bản uị). 

Lã H1 fùbí Tỉ lệ phức. 

[RE] fòbi Ngớc đầu dậy; khôi phục 
địa vị cũ; khôi phục ngai vàng. 

(# #1] fùchố Kiểm tra lại; phúc tra. 

[#1 fùzchốu Phục thù; báo thù. 

(21 íùfñng @' Đơn thuốc kép (do 
hai hoặc trên hai đơn thuốc Đông y có 
sẵn gộp lại). Thuốc tổng hợp (Tây 
y): ~EJ E]FL†k A-xpi-rin tổng hợp. 

L8 li # ] fùfŨyïn Phụ am kép; phụ âm 
phức. 


4m1 fùgền Gốc phức (gốc do các 


nguyên tử của hai hoặc trên hai 


nguyên tố kết lợp thờnh). 


K#T]fò⁄gồng Trở lại làm việc [sau 


đình công, bãi công]. 

[#3] tfùgử Phục cổ. 

[21] íùhế Phức hợp; ghép: ~>7U 
Nguyên âm ghép. 

L8 2â 1 fùhécí 
thành. 

[# 2ï##l] (ùhé féillào Phân bón 
tổng hợp. _ 

[lâm] lùhé liồngcÍ Lượng từ 
kép (như ÄR‡# Lượt chiếc fmáúy bay} 
hoặc À‡X Lượt người). 

_ [8 êâ7c 8] fùhế yuốnyïn Nguyên âm 
ghép (như .dÌ, eÏ, ŒO, OU 0,u... trong 
Hán ngữ hiện đợÙ). 

[#1] thế @ Thẩm tra đối chiếu lại. 
Phúc thẩm án tử hình. 

[#‡Z] fùhuố Sống lại; phục sinh. 

L8 37] Fùhuó. liế Lễ phục sinh [đạo 
Cơ Đốc]. 

_[L&IH] fùò¿jù Khôi phục lại cái cũ 
(khôi phục lại phong lục cũ, quan 
niệm cũ, chế độ cũ U.U...). 

[ã®#J] fòjồ Cauphức _ 

L8 T1] fò:zkõn [Báo chí] Đã đình bân 
nay ỉn lại. 

[ẤX#Il]  fùli Lãi gộp (gộp lái của kì 
trước uào uốn cũ thành uốn mới dể 
tính lãi). 

L# & #(J]fÒmíngshù Danh số phức. 
[#fn} fùzming Phục mệnh (báo cáo 
sau khi thực thì nuệnh lệnh). : 

[ẤT] íùsài Thi đấu bán kết. 

[#@&3⁄4] fòsềguäng Anh sáng phức 
màu (thư đĩith sóng Một trời). 

[#1] ífùshến @ Thẩm tra lại. @ [Tòa 
án xử] Phúc thẩm. 

[# zt 8l] fùshì-biänzhì 
lớp ghép. 

[#i4lfùshìỉ Thi vòng hai (hí chuyên 
ngành). 

[#z‡]  fòshù Kể lại; thuật lại. 

Lã%1 íùshù @ Số nhiều (ngữ pháp). @ 
Số phức (số gồm hơi bộ phận số thục 
bờ số ảo). 


[# 5J] fŨxÍ Ôn tập. 


Từ ghép; từ hợp 


Biên chế 
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LØ£\] fùòxlòn Tuyến đường đôi [của 
tàu điện hoặc tàu hỏa]. 

(##}] fùxiš Viết [lên giấy than để] 
nhân bản. 

[#4] fùxiézhï Giấy than; giấy nến. 

[#íà1 fù⁄xìn Trả lời thư ; gửi thư 
trả lời. | 

(8 i3] fòxìn Thư trả lời. 

[Ø >(] fùxing Chấn hưng trở lại; phục 
hưng: R ⁄~ Phục hưng dân tộc/ 
3 ð,~ Phục hưng văn nghệ/ ~ B]3 
Chấn hưng đất nước. 

[##Wt1 fòxng Họ kép (ah XEH Âu 
Dương, B] 1$ Tư Mở 0.u...). 

(83 ] fùòzxuế Trở lại học [sau khi bỏ 
học]. 

L#Øšk] tùyến Muối kép. 

[84] fùyốn Mát kép [của một số loài 
côn trùng]. 

[#"†] fồyề Lá kép. 

[#3⁄1] fùyi Quyết nghị lại; thảo luận 
lại. 

Lã 3] fòymn Âm phức. 

Lf im] fòyïncÍ Từ đa âm tiết. 

[4ñ] fuzyuốn @ [Lực lượng vũ 
trang và các ngành khác] Trở lại hoàn 
cảnh hòa bình. [Bộ đội] Phục viên. 

[ZJZI fòyuốn  @ Bình phục sức 
khỏe. Cv. #70. @ Khôi phục lại như 
cũ; phục nguyên: zXJƒ£#t} #H1W#£#f 
###‡Tb E/4~ Thành phố này bị chiến 
tranh tàn phá đã được khôi phục lại 
như cũ. 

LãØ mẰ] fòyuốn Tròn trở lại [sau khi hết 
nguyệt thực và nhật thực]. 

Lã 4] fù:ố Phức tạp: ði~ Màu sắc 
phức tạp/ ~ 9l]. Vấn đề phức tạp. 

Lấ 2] tùzhšn Khám lại. 

[ã#] fù¿zzhí Trở lại chức cũ; phục 
chức. - 

Lế ñl] fùzhì Phục chế; nhân bản. 

[t1 fùzhồng Trồng nhiều vụ và thu 
hoạch nhiều lần trong một năm; gối 
vụ; quay vòng đất trồng. 

L#Ø7?t?A#7Mùzhỏng zhjshủ Chỉ số quay 
vòng đất. 

L8#H:] fù:zhuòồng Phục tráng [giống bị 


876 tù ®M8MM ft? 


thoái hơa]: duf†t'~ Phục tráng giống/ 
3 6 ‡£ Ti {E #) È {T % 1ã PT DI ft #t-f' ~ 
Một số cây trồng vụ xuân đưa vào vự 
đông cớ thể làm cho giống phục tráng. 

fÀ PHÚC @ <Sách> Che; bao 

phủ: 3t~ Bị che lấp/ X~ 
Trời che đất chở. € <Sách> Lật; lộn 
nhào đổ: ~~#Ÿ† Lạt thuyền/ ~ jŸ 
ZZE5! Tổ vỡ trứng cũng chẳng lành 
(u( uới nước mốt nhờ tan)/ li # 3È ~, 
Jñfft2* 3# Xe trước đổ là tấm gương 
của xe sau.) N.ˆ#?", 

[Mã] lògà @ Che; phủ: #U§~ 
33 lử Hi Tuyết tích lại phủ kín mặt đất. 
€3Thực vật; cây cỏ [có tác dụng bảo vệ 
thổ nhưỡng]. 

[#?;X] fùmiŠ Bị tiêu diệt. 

ii] tftùmò @<Sách> [Thuyền] Bị lật 
và chỉm; bị đấm. @ [Quân đội] Bị tiêu 
diệt: # À®Z#£~ Quân địch bị tiêu 
diệt toàn bộ. € <Sách> [Lãnh thổ] Bị 
địch chiếm. 

(i22 > 5] fù pến zhïyuön Nổi oan 
không cớ chỗ kêu; oan như oan "Thị 
Kính. 

(f7 1 fùpếnzÍ [CAy, qủa] Phúc bồn 
tử. | 

ft] fòwống Diệt vong. 

LHMf( ftòzhé Vết xe đổ (uí với cách 

_— làm dã thất bại): TH Fl ~ Đi theo vết 

xe đổ (ặp lại thất bợi của người di 

trước). 


lệ fù PHÚC Xd. 


[tt] fùshá Rắn lao (rigonocepha lus 

blomhoffii). 
fù PHỨC MùÌ thơm: ~## Thơm 
phức; thơm nức. 

[fữñfữ] fùfiò <Sách> Thơm phưng 
phức. 

[i#f2} fùyù <Sách> Thơm sực nức: 
33 ~ Sực nức hương thơm/ ?È+⁄& 
f4 3 ~ tt s( Bông hoa tỏa hương 
thơm ngát. 

fù PHÚC @ Bụng. Cn. #t 7 (dà 
-zl). €\ Phần phình ra của chiếc 


đỉnh hoặc chiếc bình; bụng đỉnh; bụng 
bÌnh. 
Lf # ất] tò bài shòu dí Trước mặt 


sau lưng đều có địch. 

[ữ 8b] fòdì Khu đất gần trung tâm; 
nội địa. 

Lfi1iE} f0féi <§ách> Trong bụng 
thấy sai. 

UWiÀ] fùgăo Bài viết đã nghĩ sẵn 
trong bụng. 

[8/23 fùgũgöu Háng. Cn. BL 
(shũx1). 

Kim] fùmlòèn Phía bụng [của động 
vật]. 


LI MÃ] Íùmố Phúc mạc; màng ổ bụng. 

CHỦ $8] fùaqÏ Vay bụng [của cá]. 

LIW f2] fùalồng Ô bụng; khoang bụng. 

Lil 2k} fòshuï. Báng nước (ước (rong 
bụng). | 

U15] fùxiề Di rửa; la chây; tháo dạ. 
Cn. 7K. Ghường gọi lờ từfi, 
lR H--Ƒ ). 

[W1] fùxmn @ Tim gan (oí uới nơi 
trung tâm quơt trọng, phần gan ruội): 
~ 3. Mối lo tâm phúc; mối nguy chủ 
yếu. € [Người] Tâm phúc (uí uới người 
rất tìn cậy, người thân thiết). É? Lòng 
dạ (uí uới lòng chân thành): Rtfñ ~ 
Dám tỏ lòng thành; dám đãi bày lòng 


dạ. 
[IMJE3&] fùzúlèÍ Loài phúc túc (hư 
ốc sên, ốc đồng). 


ÿ§ fù PHỤC Xd. 


LM# fòyú Bào ngư. 
li fù PHO @ Giao cho; gửi gắm: 
(NỊ 3~ Giao phớ/ Ï£~ Phớ thác; 
gửi gắm/ ~3⁄‡* Đưa ra biểu quyết/ 
~1*⁄tt Dưa ra thực thi, ~3.—ÌE 
Đốt hết/ ~Z—® Không chấp; không 
thèm để ý. Chỉ tiêu [tiền]: ~## Trả 
tiền/ ~ Chỉ trả.@ (Fù) Phớ (1o). 
2fÙ PHÓ (Lượng từ) B@; đôi; 
NỈ khuôn [mặt]. 
Lê] fùzbïng <Sách> Đốt thư tín, 
văn kiện. Cn. {l4 T. 
[itHlíòchi Trả: ~ZJj#X Trả tiền 


mặt. : 
{#21 fùiäng Oột ghỉ số nợ [trong sổ 


nợ]. 

UfiiÖt] fùpối Đưa [bản thảo cho xưởng 
in] sắp chữ. 

+21 íùòqi 
[khoản tiền]. 

[fittlfùtuö Phớ thác: ~Í#4 Phớ 
thác được cho người tin cậy/ ÿ‡ Ä| 1ù 5E 
Rì THEIAE~fAitf0100f Hoàn 
thành thắng lợi nhiệm vụ mà nhân dân 
[tổ quốc] giao phó cho chúng ta. 

[q61] ftòyìn @_ Trao [bân thảo] cho 
nhà xuất bản. €3 Đưa [bản thảo đã sắp 
chữ và sửa bông xong] đi ỉn. 

[Í{‡#g] tòyốu Gửi qua bưu điện. 

Líj 51 fòyù Trả; giao cho. 

[fi‡‡k] fùòzzhòng Trả tiền. 

([iiišä: i1 fò zhũ dõng lú Phá cho 
dòng nước cuốn trôi (uí uới sự thốt 
Ung buông xuôi, phó nrặc sự đời). 

[i1 fùòzÏ Dưa [bản thảo] đi in; đưa 
[bản thảo] đi khắc in. 

fù PHÓ X  IW{](Œẽn-f0) 
jM I(WWi]Ghũ -fù). 

3j fù PHỤ  Cúng tế kèm (hời 

M xưa). <Sách> Hợp táng. 

ñf† fù PHỤ X. [f2 M]. 


fù PHỤ Phụ thêm; kèm 

Bl G8) thêm: ~ ®#JÄH —”K Gửi 
kèm một bức ảânh/ ÿƒf£2‡#I§~ _E— 
#,1tibf #Jzx ‡{ dš 3 El{R - Anh kèm 
thêm cho tôi vài chữ, bảo nó nhận được 
thư thì trả lời ngay. @ Kề; gần: ~## 
Ùứ9H25[JPiìñ Ghé vào tai 
nó mà thì thầm. € Dựa theo; phụ họa. 

[fdZ£] fòbí Tái bút; ghi chú thêm. 

(Hi f?} ífàdòi @ Bổ sung thêm; tiện 
thể: ~ ƑfBH—?J Tiện thể nơi rõ thêm 
một câu. Ý Phụ thêm; thứ yếu: 

~ #57 ñÙ Lao động phụ thêm. 

iH-] fù'ếr Thì thầm; ghé sát tai thì 
thầm: {bf1(j~iX T7JLJ Hai đứa nó 
thì thầm với nhau mấy câu. 

[íi 4] fùgöño Túi chứa tỉnh trùng. 

[ffifd] fùhà Phụ họa (Ngx): RữƑZ~ 


Giao xong; nộp xong 
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Phụ họa theo. 

[i21] fùhuì Gán ghép ; khiên cưỡng: 
Z‡‡ 31 ~ Gán ghép khiên cưỡng/ ® ÈÄ ~ 
Giải thích bừa; giải thích khiên cưỡng. 
cv. 8$. 

[H54] fỒj Ruồi bám đuôi con ngựa 
hay cũng đi ngàn đặm (uí uới kẻ dựa 
Uào rtgười có tên tuổi mà rổi tiếng); ăn 
theo; bám càng. Ơn. ME. 

[ffijm] fùòii @ ˆ Phụ thêm: Ấ: F HH 
~ Bi f1 EH Sau văn bản có kèm theo 
hai điều thuyết minh. Q Phụ: ~#d 
Thuế bổ sung; thuế phụ thu. 

Lffi n7] fùjlaxíng Xx. [UA7HÌ. 

(ffffF] fòliồn @ Văn kiện phụ; văn 
kiện kèm theo. €3 Linh kiện phụ; phụ 
kiện; linh kiện dự phòng. 

Kffi 17] fùòlìn @ Phụ cận: ~3Ù E. Vùng 
phụ cận/ ~ J§ E. Cư dân vùng phụ cận. 
@QGan day: {b37Ðkff£~,JL23®† tầmJ 
1J3EšÍÍ Nhà anh ta ở gần đây, đi mấy 
phút là cớ thể tới nơi. 

[ii] fùàùlì <Sách> Nương tựa; nơi 
dựa: ZBf~ Không nơi nương tựa. 

Lffj #1] fùòlò Phụ lục. 

Kfíj3:] fùZnÌ Theo kẻ phân nghịch. 

Kfji4] fùshồ Đặt thêm; lập thêm: ;š 
4IHiðiR~ Ti SĂB Thư 
viện này mới lập thêm một phòng 
hướng dẫn đọc sách. 

LíiJEZ] fùshũ@ [Nhà máy, trường học] 
Phụ thuộc [vào một cơ cấu quân lÍ nào 
đới ~⁄j*$? Trường tiểu học phụ 
thuộc/ ~-LÏ” Nhà máy phụ thuộc. @ 

- Quy thuộc. 

LEi/EEI] fùshũquố Nước phụ thuộc 
[vào đế quốc v.v...}. 

Kffi¿jh] fòxiũo Trường tiểu học phụ 
thuộc. 

KÑij 3⁄1] fùòyì Phụ họa hoặc đồng ý với 
đề nghị của người khác; đồng đồ nghị. 
[N1] fòyöng @_ Nước phụ thuộc 
(thời xưa). Vật phụ thuộc: 18 š X3 
# #ì# ft H46 389 ~ Thời Thanh, 
ngôn ngữ văn tự học vẫn chỉ là thứ 

phụ thuộc của Kinh học. 

[ii PL4£1 Íùyöng fØngyä [Quan lại, 
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địa chủ, nhà buôn] Học đòi phong nhã; 
học làm sang (kết giao uói đanh sỉ uờ 
tham gia sinh hoạt uðn hóa). 

[ffi ft] fbzöi Ghi thêm; phụ lục. 

Lff† #j] fÒòzé Điều khoản bổ sưng. 

[ii] fùzhì [Những điều] Ghi thêm 
sau bài viết; lời cuối sách. 

LH th] fù:zhồng Trường trung học phụ 
thuộc. 

[Hit] fùzhù Phụ chú; điều giải thích 
thêm; chú thích. 

[f4] fò:huố Bám: 7Efihtu~ f7 
##È1§ E Giọt nước bám ở kính cửa 
sổ/ 3X‡l f§#~1Ef1AffHilfX:PR 
_ Những vi khuẩn gây bệnh này bám 
ở các đồ vật mà bệnh nhân đã sử dụng. 

[ffii33 201 fùzhuốli Sức hút; sức bám. 
Cn. 327). _ 

[Ffi-f'] fùzÏ Phụ tử (uị thuốc Đông y). 

fù PHỎÒ Con ngựa đi ngoài càng 

HỆ xe [cùng các con ngựa khác ở 
trong càng kéo xe] (thời xưa). 

L3) fùmũ Phò mã; rể vua. 

fù PHỤ <Sách> @ Núi đất. @ 
[Vật tư] Nhiều: #?~[<‡# Dân 

đông của nhiều. 
fù PHỤC (Lượng từ, dùng cho 

] l thuốc Đông y, thuốc tở) Chén; 
thang: —~#ÿ Một chén thuốc; một 
thang thuốc. // fú. 

? fù PHỤ @ <Sách> Vác; cõðng: 

1À ~i#i Vác củi ~TR##ïE Thi đi bộ 
mang nặng. €) Gánh vác; đảm nhiệm: 
~?{f Chịu trách nhiệm/ 8 ~fi{E 
Gánh vác trách nhiệm nặng nề. 
Dựa; dựa vào: ~[©Ï8Ï*Ÿ Dựa vào thế 
hiểm cố thủ. € Bị: ~ƑÑ Bị oan.@ 
Được: Ä~##¡ Nổi tiếng từ lau. @ 
[Mang, chịu] Nợ. @ Bội; phụ: # 
#8 ~ X  Vong ân bội nghĩa. @ Thất bại: 
HÈ~3kZ? Không phân được thua; 
thắng bại bất phân. @ Nhỏ hơn không; 
am. Âm. 

[ØiB] fòdõăn @ Gánh vác; đảm nhận 
(công tác, trách nhiệm].  Gánh nặng: 
3⁄f£~ Gánh nặng gia đình/ B14B~ 
Gánh nặng tư tưởng/ #t‡$ ~ Giảm bớt 


gánh nặng. 

LfØ\its] fùdiòn Điện âm. Cn. BH. 

[f5] fùhào (~) Dấu âm(—) 

[fØt#?] fùhà @ <Sách> Gánh vác. @ 
Phụ tải. Cn. f1 Đt ® T7. 

LØ##] fùji Cực âm. 

[ñ3j] fùjng Tự mang roi đến, sẵn 
sàng chịu đòn; tự thú tội; tự nhận lỗi: 
~1# IÊ Cúi đầu nhận tội. 

KØñ#] fòlùò <5Sách> Thấy [mình] cớ 
lỗi [với người khác]; áy náy. 

[f4] fùplồn Phim Am bản. 

FEñ*34] fògÌ Giận đối: ~lfƒ# Giận dõi 
bỏ đi. 

[Ø3] fùzshöng Bị thương. 

[E##x] fùòshùò Số am. 

Eftò1 fùzxin Phụ lòng; bạc tình; 
thay lòng đổi dạ; phụ bạc. 

[Ø1] Uñ RE] fùyú [Kẻ thù] Dựa vào 
nơi hiểm yếu [để chống cự]: ~ XÍŸY 
Dựa vào nơi hiểm yếu ngoan cố chống 
lại. . 

[LfØt291 fùzyuẽ 
hẹn. 

LØt #1] fùzòi Phụ tải. 

[EfØtØ{1 íùzá @ Gánh vác trách nhiệm: 
3103 3ï Hị ft ~ Công việc bên này đo 
anh phụ trách. €@ [Làm việc] Cơ trách 
nhiệm: {4È Xj T{EfẢ4~ Nớ cớ trách 
nhiệm trong công tác. 

[f\fi1 fùzzhòl Mác nợ. 

[Ø1 fùzhồi Cột ghỉ nguồn vốn 
doanh nghiệp. 

Lñif§] fùòzzhòng @ Mang vác nặng. €) 
X. K28 ñ HJ. 


li fù PHỤ Xa. 


[h1] fùbán Con sâu nhỏ thích mang 
nặng (rong truyện ngụ ngôn của Liễu 
Tông Nguyên, thời Đường ở Trung 
Quốc). 

#E Thầy thuốc phụ khoa/ 
~# Hội Liên hiệp phụ nữ. € Đàn bà; 
người đã có chồng: 2?~~ Thiếu phụ. 
Vợ: &~ Vợ chồng. 

L#3i] fù- dưo Phụ nữ; đàn bà. 


Bội ước; sai hẹn; lỗi 


L#t] fùòks Phụ khoa. - 
[Ứi1+]1 fùnỗ Phụ nữ. 
I+xðä] fùònũbìng Bệnh phụ nữ. 


[i71 FùnÖ liế Tết mồng 8 tháng 


ở; ngày Phụ nữ Quốc tế. 
L3. 1 fùrến. Phu nhân; đàn bà đã có 
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chồng. 

[#1] lùú Đàn bà trẻ con: ~ # ñ1l 
Đàn bà trẻ con đều biết. 

L#421 fùyöu Bà mẹ và trẻ em: ~ 2E 
Vệ sinh bà mẹ và trẻ em/ ~ƒ# 3 
Trạm bảo vệ sức khỏe bà mẹ và trẻ em. 
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g C4Y) 
(3#) gö GIAP Xad.//Ìö; Hó 


[%&ñ#731] [l&f###] gä-zhwõ Nách. 
Cn. JÈ 


I8 gä CA (Từ tượng thanh, tiếng 

kêu ngắn uà uang) [Phanh] Két: 

#~Ù—ƒ##l{ET Ô-tô phanh két 
một tiếng đứng lại. //gố; gỗ, 

[i§t2] göb3d (Từ tượng thanh, tiếng 
cờith cây gãy) Rắc; răng rắc. 

[R2] gö-ba <Phương> Bám dính 
[sau khi khô]: #‡l#§~7#£t3J§_E 7 
Những hạt cơm còn bám ở đáy nồi. 

Lữ 1n] gũä bar <Phương> [Hồ, cháo 
khô] Dính trên vật khác: Z3X3# E## 
5 ~ Trên áo còn dính vết cháo. 

[§IR] göũgä (Từ tượng thanh, tiếng 
kêu của u‡t trời, chừm nhợn U.U...) Cạc 
cạc; quác quác. 

LB;# "] gö-zhar <Phương> @ Vết 
sẹo. €3 Vầng cháy cơm; tảng cháy. 

[i1 gäủzhï (Từ (ượng thanh, tiếng 
một uật ởi dè nặng) Kẽo kẹt; cọt kẹt: 
{ùbÐk 7#, Hi HEiđ~ ~MU 
lữ] Nơ gánh hành lí đi, đòn gánh kêu 
kẽo kẹt kẽo kẹt. 

II gủ CA Xd.// xiä. 


- "†ff] gägg X. [URM]). ` 
H gö CACHXd.// gẽ; g. 


[i&J#?41] gä-zhlwö Nách. 
gä CA Xa. 


LXZÄ#u1 gä-golổlốr ` <Phương> 
Tất cả các góc; tất cả các ngớc ngách: 
~ Ä3§†T †4T-4' T Tất cả các ngóc ngách 


đều dọn sạch cả rồi. 

[#4] gồlốr <Phương> € Xó; góc: 
lũ ~ Góc tường. €3 Nơi chật hẹp vắng 
vẻ: Ủị ~ Hẻm núi vắng vẻ/ #~ Nơi 
vắng vẻ. 


IjI| gä CA Xa. // kã. 


[đnÉf] galí Bột ca-ri. (Anh: curr3). 
?ÌJi gö GIA Xd.//ji8; qjiế. 


[inu34†:41J göämö shèxiòn Tia ga-ma. 
N.( #t #4£4]]. Cn. Y 8{£&. 


gỐ («Y) 


‡ gố CA <Phương>  Chen lấn. 

€ Kết giao: ~ JJ]#&. Kết bạn. @ 

Tính toán; kiểm tra đối chiếu: ~ ‡£ 
Tính sổ. //yÒ; zhđ. 


IS) gố CÁT Xd. 


K? ƒ&] gốlún Ca-luân (quan chức chủ 
yếu của chính quyền Tôy Tạng thời 
xưa ở Trung Quốc). 
[W3] gốxi Ca-xi-a (chính phủ cũ 
của Tây Tạng ỏ Trung Quốc, sau 1959 
đã giải tán). 
gữ CA [W1] X [4:4:}] (gố 
'g9)./gö; gă. 

ÿ gỉ CÁẤT Ga-đô-li-ni. KÍ hiệu: 
Gd. 


Z2» gũ GIAT (~J,) Xd. 

Zj* 

(4 2] [§'W] gốga @ (~n) Cái 
"cá" (đồ chơi của trẻ con, hơi đầu nhọn, 
ở giữa £o). Cn. #J, . Vật có hình 


` giống cái "cá". 


gỗ (éŸ) 
H8 gỗ CA N. ''.//g8; gó. 


*r gữ CA <Phương> @ Bướng bỉnh; 
gàn dở. € Nghịch ngợm. 

L# đi] gó:- gu <Phương> [Tính khí của 
con người, chất lượng đồ vật; kết cục 
của sự việc v.v...] Chẳng ra sao; chẳng 
ra gì; không tốt. 

7? gỗ CA <Phương> Nhỏ; bé: ~#&— 

ZJŠ  Nhóớc; đứa bé/ ~ # Tiểu Lí; bé Lí. 


gỗ (éY) 
JÌ" gồ GIÓI X. [&Mt] (găng). 


göi (&5) 


I5 gõ CAI Nên; đáng; phải; 
ZÂŠ cần; JRŸ~ Nên/~ #— 3 Mì 
Điều nên nới nhất định phải nơi/ ÿRE 
47, ~#RÑ—TT Anh mệt rồi, 
nên nghỈ một chút/ ~#WZX THIẤUN, 


—XÐÈT#Ï7 Công việc đáng hai 
ngày, một ngày đã làm xong rồi. đ. 


Đến lượt nên [đến lượt..làm]: 
3 —FEI~‡# ƒ fỗñt† Lần này đến lượt 
tôi chứ?/ ‡X⁄ T†E~+#7K*J8£f Công 
việc này nên để anh Trương đảm 
nhiệm. Chú ý: Có khi thêm “$Ÿ” (dọc 
thanh nhẹ): 2#. P~®#f£ÄÀ§t TT 
Đêm nay đến phiên anh trực rồi. @ 
Như thế là đúng, đáng: ï#~! Đáng 
kiếp!/ ~i ifE{b†#9243X Dáng đời! 
Ai bảo nớ nghịch lắm vào! Sẽ; phải: 
f2È€2K, lấỀ~ÄÄT Không tưới 
nước, hoa sẽ héo hết/Z;—-ft, È† ~ }lI 
2JR T7 Hễ trời lạnh là phải mặc thêm 
áo. Chú ý: (Dùng trong câu cản: thán 
làm tẽng thêm tác dụng của ngữ khí) 
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Đó, mấy: #WÏIWPfŒ~Tð## #HẪmXh 
Trách nhiệm của chúng ta nặng biết 
mấy ###;ki43XlZl, ~#2 
#ƒ!Et Nếu như hôm nay máy bơm nước 
chuyển đến thì hay biết mấy! 

ˆ gñl CAI Nợ: ~‡. Nợ tiền/ #È 
Á ~1Ù:Eš H: t$ Tôi nợ nơ hai đồng [bạc]. 

`23~3 gäi CAI (Từ chỉ thị) Này; 
Z%_ đó; ấy (thường dùng trong công 
uăn): ~ 3338 fflJ Nơi đó giao thông 
thuận tiện/ ~ [E]Z%— {34 f1 8U Đồng 
chí này lúc nào cũng tích cực. 

LẺ gäl CAIN. 'Rš°. 
z25 


[i1 gälbố Uyên bác. 

[M1 g8däng Đáng, phải; nên: 
~fÍÄft Dáng tội gì? kikÉ9 tt, 
#t~IH7,tÙ{WU Công việc của mọi 
người, tôi phải góp sức, điều đó không 
phải nơi nữa. 

[34ZE] gölsĨ <Khẩu> Chết tiệt; khổ 
qúa ~#Jj4WX‡‡—#⁄# Cái con 
mèo chết tiệt lại tha mất một con cá 
tồ/ X~, ft * ‡069iÁLZS1f#HIlT 
Thật khổ qúa, tôi lại quên chìa khớa ở 
nhà rồi. 

1 gãi CAI Một trăm triệu (cách 
Z2 dếm thời xưa). 
3> gäi CAI 3X TT Cai Hạ (ên 
⁄€_ dất cổ,nay thuộc uùng đông nam 
huyện Linh Bích, tỉnh An Huy, Trung 
Quốc, nơi Hạng Võ bị uây uờ thất bợi). 
2X] gölxĩn: Giữa trận (thường thấy 
trong tiêu thuyết cũ). 


EA gäỈ. CAI BỊ Rã cỏ. 
⁄% 


gỗl. CAI <Sách>  Kiêm; bao 
gồm; cả: 3# —~j Nêu một để 
nới cả trăm/ }] ft. ~4 NhÌn giọt nước 
thấy cả biển khơi; lấy bộ phận thay cho 
toàn thể. € Day đủ; trọn vẹn: ~£ 
Hoàn bị; cớ đủ tất cả/ i3 f# ~. Lời 
gọn ý đủ. 
ft #1 2191 gälbó Uyên bác. 
R:†Z1 gölkuồ Khái quát. 
3 göi. CAI f<‹}W Chân thêm. @ Cấp; 
ZS tầng bậc. €Gò đất ngoài đồng. 


gối («#) 


gắi CAI Thaydổi /L# +, 
342 5z6®+~ THTT Trong mấy 
năm, quê hương đã hoàn toàn thay 
hÌnh đổi đạng rồi. @ Sửa chữa: ~ * 
Sửa văn/ ;3BÍ1X,1if/hBi~ 
—~ Cánh cửa này hơi to, phải sửa 
nhỏ đi. Cài chính; sửa chữa: 3ï HÌ 
IR—/È##~ Cơ sai lầm nhất định phải 
sửa. @ (Gði) Cai (Họ). 

[z2] gălblñn @ Cai biên: 3X 8ÿ th.#, 
JtHIEli2h tí ~ 8É Bộ phim này 
cải biên từ cuốn tiểu thuyết cùng tên. 
Q Biên chế lại ‡JR3#*Š+ff~ 
JRfi©Úf Biên chế ba sư đoàn cũ 
thành hai sư đoàn. 

[x3] gốilblòn @ Thay đổi [rõ rệt]: 
ÀXfnAf#9%ãt†b~ 7 Quan hệ giữa 
người với người đã thay đổi rồi. @ Biến 
động; thay đổi: ~iïÌ‡J Thay đổi kế 
hoạch/ ~ #4 Thay đổi chiến lược. 

L#x W]‡4ƒ\{] gõi chếo huồn dài Thay 

- vua đổi chúa; thay đổi triều đại. 

[+] gỗicuồn Thay đổi; sửa đổi. 

[zt38] gỗdòo @ Thay đổi tuyến 
đường du lịch. Đổi dòng: ƒÑ ïJ ~ 
Sông Hoàng đổi dòng. 

[@t3J] gỗidìng Sửa đổi đặt lại: 
~††'ÈIl Sửa đổi kế hoạch. 

[#5] gỗldòng Sửa: 3xx #tft 4 ~ 
T—tïRj#J Bài văn này tôi chỉ sửa lại 
một số câu chữ. 

[#X#] gỗgế Cai cách: Ä⁄ 3# ~ Cải 
cách văn tự/ ~ ‡$ðï 8# ñữlẬ Cải cách 
thể chế quân lí kỉnh tế. 


[t1] gólguốn Thay đổi bộ mặt: lX— - 


TẾ ở J4 ‡R† 3K, Ù ÌR (Trị $4 ðÈ SE ˆ 
“kx~x Cánh rừng chắn giớ này lớn lên, 
bộ mặt của sa mạc sẽ thay đổi hẳn. 

[#+i†] gốiguồ Sửa chữa khuyết điểm; 
sửa sai: ~ HI Sửa sai; tự đổi mới/ 
B T~ Dũng câm sửa sai. 

[#fi] gỗihống Đổi nghề; chuyển 
nghề. 


[zzia] gồhuần Thay đổi 3X J5 


‡ƒ{f,f#f~—Ùdl£ Cau này khớ 
hiểu, tốt nhất là thay đổi cách nơi. 

[ữrt1] gồihuì - Hối cài. 

[#i@l gỗ Hồ Cai giá; tái giá; di 
bước nữa. 

[#1 gỗijiòn 
lại. 

[# 3t] góljìn 
tiến công tác. 

[#H3]gốkốu Nơi lại; đổi giọng; 
thay đổi lời nói; nơi chữa lại: {b2 ?‡ 
HEWMT,TRS#lt~ Nớ phát 
hiện ra là mình nới sai, vội vàng nói 
chữa lại ngay/ 7£ H3 Không đổi 
được lời nói nữa. 

[#4] gốiliống @ Cài lương; cả: tiến: 
~dult Cài tạo giống cho tốt hơn. @ 
Cải thiện. 

[#x R 3: V.] gðillống zhũyi 
cải lương. 

[ft #J] gỗlpồn Sửa án; sửa đổi bản án. 

[JWI] gỗi2qf Thay đổi thời hạn; đổi 


ngày. l 

LứcH ] gồlrì: Hôm khác; ngày khác. 

[ #1] gồighỏn Cài thiện: ~ À2} £ 
Cài thiện đời sống nhân dân/ ~Bj 
ElŸÿZY Cải thiện mối bang giao giữa 
hai nước, ÿ'Tf]893779%®†tH št~ 
Điều kiện lao động của công nhân mỏ 
ngày càng được cải thiện. 

[X1 gỗitön. Hóm khác; ngày khác: 
~Ï]] Hẹn hôm khác gặp lại/ $Z<‡\ 
XEñ1 ĐI), "f]~T#NE Hôm nay 
tôi cố việc bận, hôm khác chúng ta sẽ 
bàn. 

[#X†A#] gói tiần huồn dì — Thay 
trời đổi đất (uí uới cuộc cải cách lón). 

[#3+14im] gói tốu huồn miàn Thay 
hình đổi dạng (Nøx.). 

LÉX52 5K] gối xiến gềng zhöng Thay 
đàn đổi dây (uí uới thay đổi phương 
phúp, cải cách chế độ). 

[#?2ØiWJ gói xiến yì zhế Thay đổi 
lề lối; thay đổi thái độ phương pháp. 

[it 3E31E] gỗi xiế gui zhềng Cải tà 
quy chính. 

[0S] gồixlế Sửa chữa; viết lại. 


Cải tạo và xây dựng 


Cải tiến: ~T†E Cải 


Chủ nghĩa 


L#ry⁄2] gồlxuốn Bàu lại. 

[ức 51 gðlyÌ <§ách > Thay đổi. 

[j7] gỗlyuốn [Vua chúa] Thay đổi 
niên hiệu; cải nguyên. 

[j4] gỗizòo Cái tạo: ~Í§fEH Cài 
tạo chân ruộng sản lượng thấp/ ~ J8#8 
Cài tạo tư tưởng/, 5Ÿ⁄5J8B~†tð## Lao 
động có thể cải tạo thế giới. 

[tlW]Ägðlzzahế Đởi đường (0í uới 
thay đổi biện pháp). 

[tIE] gồizhẻng Cải chính. 

L?% fñl] gốizhÌ Thay đổi chế độ xã hội. 

[x34] gồlzhuäng @_ Cải trang, thay 
đổi ăn mặc. @ Thay đổi bao gới.  Láp 
li:  337#ìf#ftfØ3%++,P#1 
mMJkfRfồif~iif7 Để đâm bảo an 
toàn cho trạm biến thế, [người ta] đã 
lắp lại cầu dao cao áp rồi. 

SH la An) Cái tua-vÍt. Cn. 


[z8 ‹ gỗizÙ Cai tổ. 
IxWt] gồizuÍ <Khẩu> Nơi lại; đổi 
giọng; nơi chữa lại. 


gồi («ÿ) 


1 gòi CAI @(~j) Náp; 
Ti G§) vung: #4~ Vung nồi/ 
KT ~Jt Nắp ấm trà/ ©fR~ Đầu 
gối 3 ~ Đỉnh đầu. @(~U) Mu; 
mai: #Ÿ~JL Mai cua/ ##&~)L Mu 
rùa. Ế) Cái lọng; cái ô ((hời xưa): fB~ 
Mui xe hình cái lọng (/hời xưa). € Che; 
phủ; đậy: 3Ÿ~ Dạy lại ~š#ĩn, Đậy 
nắp lại/ ~3t'. Đáp chăn/ Ï##Ìƒä~ 
_—E+. Gieo giống xong lấp một lớp 
đất/ © f1 Hñ‡8~\b~ *Íft Việc xấu 
muốn che đậy cũng không được. @ 
Đóng [dấu]: ~ïÑfl Đóng dấu đồng/ 
~Blf# Đóng dấu; đóng triện. @ Lấn 
át; áp đảo: {WÉ#3ÉR[Jid 2<, i63] 
_ƑJE #“~ t4 7 Giọng anh ta rất to, 
át hết cả tiếng người khác. € Xây cất 
[nhà cửa]: #?~#f Ý Nhà xây xong 
rồi. Ø Cái bàn trang (dụng cụ để san 


Lo) 
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phông luống). n Cái Lo 
2 '›' gỏ! CAI <Sách> Ô Đại 

„ (®) khái; khoảng: JÈ3? 2E] 
††Z# 19024£ Cuốn sách này in vào 
khoảng năm 1902.  [Mượn bài văn 
trên để] Nói rõ nguyên nhân và lÍ do: 
ƒqY2+itEttÃf>,~H2f/ElU — Tác 
phẩm "L¿¡ Tœo" của Khuất Bình, đã nơi 
rõ nguyên nhân sự oán trách cuộc sống 
của ông. //Gă. | 

[##1 UtfäÄ#] gàicòi Rau cài. 

[W1] gàlòn Cơm đĨa; cơm suất có 
kèm sẵn thức ăn. Cn.  ÿ*Œ. 

LÄtiti©7£] gòi quần lùn dìng Cái 
quan luận định; đậy nắp quan tài mới 
MÝ Tờ người tốt hay xấu, cớ công hay 


Li2+ 1 gòlrốnxÌng 'Tính khả năng. 

[ii] gàishÏ [Tai năng, công trạng 
v.v...] Cái thế; hơn đời: ~Z3® Cái thế 
vô song; cổ một không hai. 

[#ttk‹kf{1 Gòishitòibăo Ghe-xta-pô. 
(Đức: Gestapo, - uiết tắt từ Geheime 
GtœatspolizeL Cảnh sát một quốc gia). 

[8l gàishì [Cay] Hồng cái /ogi 
hồng có qủa to, đẹt); hồng nắp vung. 

LÄtJi?3 it} Gòisităbö Ghe-xta-pô. 

[#7] gồi‹zl: <Khẩáu> @ Gái náp. 
- Mai; mu [của một số động vật]. 

gỏi GIÓI Xd.// jiề. 


[f4] gòlcdl Rau cải.// jiècòt. 
[24tf#ä3⁄] gòlốncòi Rau cải làn. 
gồi CAI <Sách> Cau xin. 
Người ăn mày. €Cho; bố thí. 
gỏòi CAI Can-xi. KÍ hiệu: Ca. 


[#5i{t] gồihuồ Vôi hơa. 
gòi CAI <Sách> N. “1°, 


#h gòi CAI < Phương> `. Làm hàng 
giả; giả mạo. @N. “Ƒä ° 
NHI gồi KHAI X. [?#]|. 


1 gà - KHAI @ Đại thể: 
TỤ) (- ) 8 ~ Cốt đo B3 


884 gò —-gõn !EEŒữ7T 
Đại khái. Nhất loạt: ?f?#Hl F],~ 
3B Hang ra khỏi cửa, nhất loạt 
không đổi chác, không trả lại. 

tư gòi: KHAI Thần sắc: ®{~ Khí 

sắc. 

[XW] gòiguän Nhìn chung; tình hình 
khái quát (thường dùng làm tên sách). 

_[HRE1 gòikuởng Tình hình đại thể. 

[i#E‡Z) gòikuö @ Khái quát; tổng quát: 
2°? 5/# —R,IH~ 
886227: Ì*: Biện pháp của các tổ 
tuy không giống nhau, nhưng khái 
quát lại không ngoài hai cách. Tớm 
tát: — ùi3XBI4t094L~JbÙt Ï — 
3# Anh ấy đã nới tớm tắt một lượt câu 
chuyện của vở kịch nói này. 

LIS3U2l gồiồ Xác suất. Cn. #43. 
(Cách đọccñ (jïlù) ). 

Lif#i6] gòilùlòn Lí thuyết xác suất. 

[E"ä] gòiè Tớm tất; khái lược: 3x 
HR®#UHñU ~,1Ê4Ð11§ 5, nJ DI 8B 
‡¿ Day chỉ là tớm tắt câu chuyện, tÌnh 
tiết tỈ mỈ, có thể xem trong cuốn sách. 

[i#iÈ1] qòilùn Khái luận (¿hường dùng 
làm tên sách): &ÖÙ BLŠˆ~> Khái luận 
địa chất học/ - «rh BE] **'# ~», Khái luận 
về văn học Trung Quốc. 

[it##i] gòimỏo Tình hình khái quát; bộ 
mặt chung. 

LI#2:1 gòiniồn Khái niệm. 

U#2:1E] gòiniònhuằ Khái niệm hóa; 
sơ lược (tác phẩm: uăn nghệ thiếu hình 
tượng). 

L4] gòishù Số ước lượng. 

U(#Wffl gòisuàn Dự toán (nh toán sơ 
lược để lập dụ trù). 

[lR#] gàyòo Toát yếu; đại cương 
(thường dùng làm tên sách): «HnRl 
**3't~>* Đại cương lịch sử văn học 
Trung Quốc. 
th gòi CAI <Phương> @ 

li đỗ) Dựa nghiêng: { ~ #8 
‡i.. Nó ngà người trên đi-văng/ ‡Ê-Ÿ 
~j#tlä_L Cái thang dựa chếch vào 
tường. Dựa vào. 


_ gũn C&5) 


+ gũn CAN Cái thuẫn; cái môi 
(thời xươ). @`(Găn) Can (Họ). 
“r22 gỗn CAN@ <§Sách> Phạm. @ 
Tˆ Liên quan; dính đến: 3xƒt#S 
fñ“%Z~ Việc này không liên can gì tới 
anh.  <Sách> Chu mong; tÌm kiếm 
[chức tước, bổng lộc v.v...]: ~‡# Cầu 
mong bổng lộc/ ~ 3È Cầu tiến. 
3 gủn CAN <§ách> Bờ: Ì~ Bờ 
T† sông; Ïƒ ~ Bờ sông. 
+ gũn CAN Thiên can. 


T (#) gũn CAN € Khô: ~#š 
Củi khô/ ỳhi‡©~ Sơn 
chưa khô/ 2Jÿ§HfZ~ ƒ Quần áo phơi 
khô rồi \ Không dùng nước. €} 
(~J) Thực phẩm khô: Đÿ‡~ Bánh 
bích quy/ ẨỦẩÿj~Jụ, Nho khô/ Đi 
~J, Đậu phụ khô.Ế® Rỗng: 2}?1t]h ~ 
Miệng hùm gan sứa; già trái non hột/ 
$È#Ö1C~ Ÿ Tiền tiêu hết rồi €@ 
Không thực chất: ~ #' (húo) Gào 
khan. @ Kết nghĩa; nuôi: ~#%1 Mẹ 
nuôi.) Khan; trắng (không có thực); chỉ : 
~1Tf “TRÍ Chỉ có sấm khan mà 
không mưa.  <Phương> [Nới năng 
qúa] Thẳng và thô; vụng về: ft 
5) ZŠ2~,3*,fU242S( # Anh 
đừng nơi thẳng và thô như thế, kéo nó 
giận đấy €@ <Phương> Đốp chát: 
# W ~ T fb—tñi Tôi lại đốp chát cho 
nớ một trận. Œ' <Phương> Phớt lờ; 
không ngớ nhìn tới: 3: ÀZÈE f,iữt 
Í1~###T Chủ nhà bỏ đi rồi, không 
ngớ nhÌn tới chúng mình nữa. // gòn; 
#2 // qiún. 

[EFi8]l găn'òi Liên quan; ngăn cân; 
dính líu. 

[1-1 găn-ba <Khẩu> Ở Khô cứng: 
fRJu#l~ ƒ Táo phơi khô cong rồi. 
€Q[Da dẻ] Khô. 

[TESI51 gänbäbä (~ú9) Khó 
không khốc: ‡‡#‡ ~ ñ9/T:È1#b Rï #2 
PB T3KIII  Mánh đất đỏ khô 


không khốc trước kia, nay đã biến 
thành cánh đồng lúa gạo. € [Ngôn 
ngữ, văn tự] Khô khan; nghèo nàn. 

LFif] gõnzbẽối Cạn chén: 33% À.Ï]1 
í ñ#Ƒƒ]HÏ]~ Xin cạn chén chúc sức 
khỏe của các vị khách. 

[F711 gỗnbẻi Sò hến khô. 

(F11 ganbiŠ @ Khô tớp lại; khô quát: 
l E ‡E3Í—HtfEĐfU, PW HH, #ế 
l/24~ T7 Từng chùm ớt treo trên 
tường bị nắng giớ làm cho khô quất lại 
rồi. €3 [Văn thơ] Khô khan nhạt nhẽo. 

[-I'# gõnbing Bang khô (chế tạo từ 
khi các-bô-niè đông lạnh, dùng để ướp 
lạnh). 

[T4] göncòi Rau khô; rau phơi khô. 

LT ft} gõncðo Cỏ khô; rơm khô. 

[T1 gõnchăn Đề khớ; đẻ khô (nước 

Ối đã 0uỡ nà tử cung chưa mở 
- hết). 

TW] gồncuÌ Dứt khoát; sảng khoái. 

[Tir4@1 gõndöðlši @ Nhồi tường đất; 
trình [tường]. @ Nhà trình tường. 

[T8fR] gõndèngyðn Chỉ giương mắt 
nhìn. 

(Tiib] gõndiònchf Pin khô. 

LT-šU3] gönfồn Can phạm; gây rối. 

KT] gõnÍồn Cơm khô. 

[T-IEB] gõönÍếi Phân khô. 

T11 gõnfồn Miến khô. 

[T3] gõngẽ Can qua (uí với chiến 
tranh). 

T1] gõngủ Cổ phần không góp vốn 
mà lãi được chỉa, lỗ không phải chịu; 
cổ phần danh nghĩa. 

(T1 gõnguð. @ Qủa vỏ cứng; Ít nước 
(như hạt dẻ).  Qủa khô. 

T-i1] gãnhàn Hạn hán. 

LTil] gõnhề [Sông, bể] Cạn khô. 

LT-Ø11 gänhuò Hoa qủa phơi khô. 


[T4] gãnjÍ Nóng ruột; sốt ruột sốt ˆ 


gan. 

IT/ð]lgõnjế Khô; táo: kff~ Đại 
tiện táo bón; đi ngoài táo bón. 

[#1] gãnjìng @) Sạch sẽ: 73% 7-f1ð5 
Z1T Ti 09 Bọn trẻ con đều ăn 
mặc sạch sẽ. €3 Hết sạch. 
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[T14] gẽnkũ @ Khô: —ï⁄72H-,1U 
ff[¡ ƒ ~ÍJ†dIE — Suốt đêm giớ to, 
mặt đất đã, rụng đầy lá khô.  IDa dá] 
Khô.) Cạn khô. 

[F1] gõnlào Pho-mát. 

[TY #1] gãnlòosù X. [# Z:]. 

[T41 gãnlễng Khô hanh; rét khan. 

T3#] gönliốn Liên quan; liên can. 

[TM] gän-liống Lương khô. 

[f1 gảnliũ Chưng khô [ để tách các 
chất ở trong một vật ra]. 

[TZlgõnqgn Bạn bè coi như ruột 
thịt; kết nghĩa. 

LT-131 gõnro @ Quấy rối; quấy rầy: 
4Ù 1E 7E ft ÙE, 2° ft ~( Nó đang 
chuẩn bị bài, tôi không tiện đến quấy 
rầy nớ. € Nhiễu ((rở ngại cho uô tuyến 
điện). 

[T1 gõnshề @ Can thiệp (gây bó đã): 
TE*~ tt Không can thiệp vào công 
việc nội bộ của nhau. Quan hệ: 
=ä T#~ Hai bên không cớ quan hệ 
gì với nhau. 

LTriU®1] gönshề xiồnxlàng Hiện 
tượng can thiệp; hiện tượng giao thọa 
[của sóng âm thanh, sóng ánh sáng, 
sóng điện v.v...]. 

Er#) gãnshòu Gàầy khô; gầy đét. 

TF?41 gõn-song <Phương> Khô xốp: 
- tãŒ~ 1ff1Ù_ Nằm trên bãi cỏ khô 
xốp. 

Tð+L] gõnxÏ Chả: sạch [bằng xăng]. 

KTấ¿] gồn-xÍ Can hệ. 

[T1 gänxiào Cười gượng. , 

[Ti] gầnxin Lương khống (ương 
lth được không do làm uiệc mù do tên 
tuổi). 

LTY:ìh] gãnxingyếu Dầu thực vật để 
quét lên vật cho bóng; dầu bóng. 

[Tifn3‡ˆ] gönxuèềjläng Máu khô. 

LTdlj7] gõänxuêliốo Bệnh khô máu 
(cách gọi của Đông y, chỉ phụ nữ 
không có kinh nguyệt, thân thể gầy 
mòn, da dẻ khô). 

[i8] gãnyềê <8ách> Xin yết kiến [để 
cầu cạnh xin xỏ]. 

LTU1 F51 gõnyù Cạn dự; tham gia 


886 gồön T†fWTRfRTïTS“Jf 


góp ý [với người khác]. 

[TW] gốn-yue Nôn khan; nôn nao 
khớ chịu: Í{ —f#l†Xàh?È‡~ Anh 
ấy hễ ngửi thấy mùi xăng là nôn nao 
khớ chịu. 


[T‡#] gỗnzòờo @ Khó: #Èð1Ù22( ˆ 


i4 ~ Khí hậu vùng sa mạc rất khô. @ 
Khô khan; không thú vị: ĐFU##ZEZ, 
# HỊ À 234 Mr #g 2K ðt 2 14f ~CUE + 
Giảng bài phải sinh động, nếu không 
người nghe sẽ cảm thấy khô khan vô 
vị. 
.[T#iñì gõnzàoxläng Tủ sấy. 

[T#lgänzhï Can Chi (Thiên can uờ 
Địa chỉ). 

† gỗn 

nhiễu. | 
†† gñn CAN X. [FF]] (lốnggồn) . 


CAN Quấy rối; quấy 


ệ gủn QAN Cột; cọc: j{~ Cột cờ; 
cán cờ. // gỗn. 
Lff!Z1 gồntð Cột điện. 
[fTl]gốnzl Cột; cọc !H£S~ Cột 
điện. 
HH gỗn CAN An-hi-drit a-xit. 


gũn CAN Xd. 


[ñFf#z] gănshf Đá trong than; sôi than. 
KifT] gãn-zÍ Đá trong than; sỏi than. 
gữn CAN Cái cần: f#J3~ Cần 
câu/ H J~ 3, Mĩ J‡ — ## [Học vấn 
thành tích] Đã cao càng vươn cao hơn 
nữa; đã giỏi rồi càng cố giỏi hơn 
nữa. 
[F71 gõn-zj Gậy tre. 
gãn CAN Gan. 


LñIB1 göñndồn @ Lòng chân thành. €@ 
Dũng cảm; can đâm: ~ 3Ì À:' Dũng 
cảm hơn người. 

[ITñB‡H R41] gñndốn xiöng zhòo Ruột 

_ gan bày tỏ cùng nhau; gặp nhau với 
lòng thành thật. 

LIfØ41 gönfäng Bệnh động kinh (có các 
triệu chúng chóng một, nhức đầu, tai 
ù, nriệng nuéo, tay chôn co giớt). 


[ffk] gänhuố Can hỏa; nóng tính; 
giận dữ: Z)~~ Nổi nóng/ ~ Ñf: Hay nổi 
giận; dễ nóng nảy. 

KffRi3s1È}] gần năo tú dì Gan óc dính 
lẫn đất cát (chỉ sự hi sinlt trong chiến 
trận). 

[jf^{1 găng! @ Bệnh can khÍ (/ườn - 
đau, buồn nôn, Ía chảy). €) Tính hay 
cầu giận. 

[%1] gồnr Mớơn gan [lợn, bò, cừu v.v...]. 
[ff3#£t] gönsù Gan tố (chốt làm cho 
máu không đông, có nhiều trong gan). 

UIT] găntống X. [HO]. 

LIEW dt] gänxichóng Sán lá. Cn. lƑÉZ. 

[if#}] ` g8nyốn Viêm gan. 

LWfØđZ®] gồnyingbiòn Bệnh xơ gan. 

LH-Bt } gönzòng Gan. 

Lif@#] gãnzhì Sán lá. 

gũn CAM @ằ Làm cho người ta 

thỏa mãn; ngọt: ~ ‡ Cam tuyền/ 
]~‡t#ˆ. Đồng cam cộng khổ. @ Tự 
nguyện; cam chịu: 4*~iäJƒñ Không 
chịu lạc hậu. € (Gñn) Cam (Họ). 


1H # T B]gän bài xià fồng Bái phục 


chịu thưa; chịu nhận nước lép. 

LH !r] gồnclo Cam thảo. 

LH] gõngồng Ca-lô-men (/hường gọi 
là 4#). 


'UH#{] gãnjiño Chuối tiêu. 


[Hfđ] gniế Giấy cam đoan; giấy 
cam kết. 

[H3] gänkử @ Ngọt bùi, cay đắng: 
lE]l~,3t NRUE Chia cay xẻ ngọt, hoạn 
nạn cùng nhau. Nối đắng cay. 

LH] ganlún Cải bấp. 

LH#£] gãnlín. Mưa to sau hạn hán kéo 
đài; mưa giữa đại hạn. 

[#1] gõnlù X. [7 ®8}. 

LH&1 gänmẽi [Vị] Ngọt thơm. 

LH] gẽnshÚú @ Khoai lang. @ Củ 
khoai (thường gọi là ‡TW, t1). 

LH] gõnsuÌ Cam toại (uị Đuuốc Đông y). 

[HZH] gũntiốn Ngọt: ~ïTJH VỊ ngọt 
vừa miệng. 

Hò1 gồnxin @ Cam tâm; bằng lòng. 
@ Thỏa mãn. 

[H(R] gãnxi Chịu thôi; chịu dừng; 


chu bỏ: 3⁄32 #,Wt#~ Thí 
nghiệm không thành công, quyết 
không chịu bỏ. 
LH] gồnyốu Gii-xe-rin. 
[HTl]dgänyú Tình nguyện: ~f4‡‡ 
Tình nguyện hi sinh. 
LH E] gönyuòn Bàng lòng; tình nguyện. 
LH7#] gỗn-:zhe Mia. 

LH *#niâ] gãn zhï rũ .yÍ Coi ngọt như 
đường (chịu đựng gian nơn, dau khổ). 
[H §1 gỗnzhỉi <Sách> Cao lương mÍ 

vị; miếng ngọt bùi. 
[H# 3l gẽnzicồòi Rau cao; tảo cao. 
SÌL gốn CAM Nước đã rửa bát, vo 
TH gạo, rửa rau v.v... 
LiHEI] gõnjiỗo <Phương> Cặn nước 
tác (nước ggo Uờ thức ăn thừa). 
[LiH7K1 gồn-shuÏ Nước đã rửa bát, vo 
- gạo, tửa rau v.v... 
tt gần CAM Bệnh cam (bệnh trẻ 
!H con bụng ỏng đa uàng). 


1H gũn CAM Xa. 


Z/H181 gõnguõ- Nồi nấu quặng [làm 
bằng đất chịu lửa]. 

ii-f-+] gõn-zitũ -<Phương> Đất sứ. 

# gần CAMX.[#®]. 


gõn CAM [Cây, qủa] Cam. 


Lillã 1 gũnjú Cam quýt. 
Lii #1 găn:zl [Cây, qủa] Cam. 


J (E KÈ) gõn GLAM Xa. 

[4š‡3] qngà Q Lúng túng; khớ xử: 
J{i 1Ù ®#f, 3b ff, 4Œ 
“~ Nó thấy đi cũng đởa không đi cũng 
đở, qủa là khó xử. €3 <Phương> [Thần 
sắc, thái độ] Không tự nhiên; ngượng 
ngập; gượng gạo. 


gắn (&#) 


gỗn HÃN (@Đ#ưổi 
hàn G8 theo: '3#⁄# lặt, ~Ešt 


[#4] gốn+jí 
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Học tiên tiến, đuổi theo tiên tiến. € 
Vội; tranh thủ: ~££#ý Gấp rút hoàn 
thành nhiệm vụ/ {933i k1b 
#47 !R~ Nó cưỡi xe lao như bay tới 
xưởng. €@' Đánh [xe, súc vật]: ~ 


. Đánh lừa đi/ ~Ăk#? Đánh xe bò đi.Œ@ 


Xua đưổi: ~‡3£Mf Xua ruồi. @ Gặp 
[trường hơp nào đới; nhân dịp: ~ 
_L+—Ïïï Tình cờ gặp một trận mưa. 
@ (Giới từ, dùng trước từ thời gian) 
Đến lúc: ~WjnắMBÍII2 Đến mai 
chúng mình cũng đi/ ~##£ F18 E3 
Đến sau Tết hãy về nhà. | 

#X1 gỗn - „bú jÍ Không kịp: Âi+: 
Z4171,5ÙÖ8lfữ TÈW~T Bảy giờ tàu 
thủy chạy, đi muộn sẽ không kịp đấy. 

[#fZ-.] gồn - bu: shòng@Đuổi không 
kịp; theo không kịp: {È%j7EST, 
~ Ƒ Nó đi xa rồi, đuổi không kịp nữa. 
@ Không kịp: Ä7T# HZ--2 £h,Zt1ñ 
~ Ÿ Chỉ còn mười phút nữa xe chạy, 
sợ không kịp mất. €3 Không gặp; không 
có: X\W⁄* BIlHi—<Œ~t#tf X3 Hai 
chủ nhật nay không có được một ngày 
đẹp trời. 

[#f‡Z}] gồnzchống <Phương> Đi chợ. 

[fiZ] gănzchăng [Diễn viên biểu 
diễn xong ở nơi này] Chạy vội đến nơi 
khác biểu điễn; chạy xô. 

[fi#] gănchäo Đuổi kịp và vượt qua 
[mức nào đó]. 

[f#] gốnzchẽ Đánh xe [do súc vật 
kéo]. 

(r8 #1] gỗn -de jí Kịp:1 kg} zÿ #†, 
1Ê~ Đi ngay lập tức, còn kịp. 

L#f/8_L] gồn -de shằng @ Theo kịp; 
duổi kịp: 2#, ®/£{#t, ~fr 
Anh đi trước đi, tôi đi nhanh sẽ đuổi 

_ kịp anh. € Còn kịp: #337, RE 
E3, xE~ ER(llfil42#jl Xe vẫn chưa 
chạy, bây giờ anh đi còn kịp tiễn họ 
đấy. s. 

[U#fifl gồnzhòn <Phương> [Uống 
nước nóng] Làm cho toát mồ hôi [để 
trị cảm]; xông giải cảm. 

Di chợ. 

[it MỊ] gốn jiỗo . Dát lừa (7a) thuê cho 
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người. 

[#f#] gỗnjĩn Tranh thủ thời gian; 
nắm vững thời cơ; vội vàng: ~ÍW 
Tranh thủ làm/ Ílbï W.Ri H ¡lŸ†— Ht 
7kl¿,~HIIữ TC ð Ek Nó thấy mưa 
ướt đống xỉ-măng, vội vàng lấy chiếu 
đậy lại. 

Uf7S #6] gỗn iìn shũ jué @ Tiêu 
diệt hết cả. €3 [Đối xử] Cạn tàu ráo 
máng. 

[ft] gốnkuòi Gấp; mau mau; khẩn 
trương: t‡'[ñ]4*! Ƒ,š{ÏI~3Èfð Thời 
gian muộn rồi, chúng ta rảo bước lên. 

[Étfiä‡3¿] gắn lòng-tou Biết theo thời 
thế. 

Lff#] gồn2lù Đi đường: + ZX‡?#ƒÏlE 
—È4,lJ]—!1d##_ ~ TÊN nay cứ 
ngủ một giấc cho đấy, sáng sớm mai 
đậy đi. 

LRflÈ] gồnmống Vội vàng: #2161T ðí 
~‡#H 0® ZE Tranh thủ trước khi tất 
đèn viết vội cho xong nhật kí. 

L‡† 7B ] gồnpăo Đuổi di. 

LÉf77] gồnglỗo Vừa vặn; đúng lúc: _Í-. 
“FÂ43:‡tlb, ~ IÙZẨ“## Buổi sáng 
tôi đi tìm nớ, thì đúng lúc nó không có 
nhà. 

LiỆf tị 44} gồn shímáo Chạy theo mốt. 

Lửf ið nu} gỗnztòng: <Khẩu> Kịp: 4 

j4 M31 ,51X—*#n,3:1~ Bất 
vị phải đi hôm nay, sáng sớm mai đi 
cũng kịp. 

U#f6Tf.L#] gắn yä-zi shòng jià 
Không có trâu bắt chớ đi cày: fÈ7ZS% 
không biết hát, anh cứ bảo tôi hát, đó 
chẳng phải là không cớ trâu bắt chớ đi 
cày u? Ơn.‡[f5-# k‡!. 

[Éff] gốnzhuT Cái tua-vít. 

[‡t7ÈE] gănzðu Đuổi di. 

Läf 7] gốnZzuÍ  <Phương> Gặp được 
miếng ăn. 


‡Ƒ (#) gönCAN@ (~jJ) Quản; 
"Z7 _ cán: iHÃã~JU Quân bút/ 
ff~ Cán cân lô~ Báng súng/ 


†H‡š~u Ống điếu. € (Lượng từ, dùng 
uới uột có cán): —~ÏÍŸ#. Một cái cân/ 


—~ó Một khẩu súng. // gõn. 

LfFf#]' gỗnchèng Can đòn. 

Lif Bí] -gồnjũn Khuẩn que; trực khuẩn. 

T+ (#8) gỗn CÂN (~Jt) Cọng; 

thân: fi~ Cọng thuốc/ 

3 ~J, Thân cây mạch/ Fĩ~J, Thân 
Hải đay. 

LÍf #31 qgốnxiùbìng Bệnh nấm; bệnh 
đốm lá và thân [ð cây lương thực]. 

[ƒF #1] gốn-zÍ Thân: ##~ Thân cây 
cao lương. 


lt (#) gữn CAN @ Cán: ~lfi 

KỀ Cán bột mÌ/ ~Í* 7ˆ JÈ JL 
Cán bột bánh chẻo/ jÙ‡} ~ —~ Giã 
muối; nghiền muối ra. <Phương> 
lu kỉ:  2HZKiBðISI/1⁄-,2AI5E 
~—1J, Đầu tiên vẩy nước vào kính 
cọ sạch, rồi sau mới lau kÏ một lượt. 
*‡Fˆ / hòn. 

Lt‡H tt} gũnmlànzhòng Chày cán bột. 

Rề gn CẢM Cảm giác; cảm thấy: 
JXNY fÍ[kf~Eiễ Trong người chợt 
cảm thấy khó ở. €  Câm động: ~ ẢL 
liliJ Cảm động lòng người. € Cám ơn. 
€ỀCâm cúm: ?#È~ F7 Ngoại câm nội 
thương. € Cảm giác; tình cảm; cảm 
tưởng: 3‡~ Mi câm/ ##~ Thiện cảm; 
cảm tình tốt H 3'~ Lòng tự hào/ 
3EĐJl2 ~ Cảm giác thân thiết/ #i~ 
Ấn tượng và câm tưởng/ E~i#t 
Cảm xúc xốn xang. (@ Câm quang 
(phùm ảnh). 

LẺ R88] qốnchò Câm xúc. 

[rtft] gõndòi Cảm kích [đối với cấp 
trên]. 

LÈ#J] ` găndồo Cảm thấy; thấy. 

[#4] qồndòng @ Cảm động: #ÝZxt 
bš #-~ Quần chúng cảm động sâu sắc. 
Làm xúc động; làm câm động. 

[#8] gồnzẽn Cảm ơn: ~)3ŠšjÌ Ngỏ 
lời cảm tạ/ ~Z£/#* Câm ơn khôn xiết/ 
~#t\f Mang ân đội nghĩa. 

Li‡ Z El]E] gòn ền tú bào Cảm ơn và 
tìm cách báo đáp. 

#71 qúnfên Phấn chấn vÌ cảm động. 

[r#1R ]} gönfền Xúc động và phẫn nộ. 

Lzš  ] gốnguữn Cơ quan cảm giác; giác 


quan. 

3V] gốnzguöng Cảm quang. 

F{È] gồnhuồ âm hơa. 

R§ [:] gồnhuổi Cảm hoài; thương câm 

hoài niệm. 

[Ai] gốn-'j Cảm ơn; cảm kích: 

~Èö2% Cảm động đến rơi nước mắt/ 
fR ~ f\t #9 E9 ff Bụ Rất cảm kích về 
sự giúp đỡ của anh đối với tôi. 

[xi] gồnjuế @ Cảm giác (triết học). 
€ Cà thấy; thấy: —#21⁄Ri3i lä ÙÀ ~ 
Ti tĩ*# Ï Sau trận mưa thu, cảm thấy 
hơi lạnh/ ƒÈ~ T†ERS# WiflẦ Nớ câm 
thấy công tác cũng thuận lợi. @ Cho 
rằng. 

[® ?ý 88] gốnjuẽ qìiguän Khí quan 
cảm giác; cơ quan cảm giác; giác quan. 

Li& ?t ñh/2] qũnjuế shếnjng Thần 
kinh cảm giác. 

[L#k†W] gỗnköi Cảm khái (cổ động uà 
than thở): ~ HWỔ Cảm khái muôn 
phần. 

[#‡0j] gănkuìi <Sách> Cảm động mà 
than thở. 

[Lãt H] gồnmào @ [Bệnh] Cảm mạo; 
Phu cún. Bị cảm cúm. Cn. . 
MÀ, 

[#4] gỗnnòn Cảm động mà nhớ 
nhung: ~ “3 Câm nhớ không quên. 
L#ii1 gốngqíng @ Cảm tình; lòng yêu 
mến: 5~ Nảy sinh lòng yêu mến; cớ 
cảm tình. € Tình câm yêu mến: Í3j 
&}l??:TWRIERU^~ Anh ấy đã nảy 
sinh tình cảm yêu mến sâu sắc đối với 

nông thôn. ' 

L!ð H41] gỗngíng yồng shì Xử trí 
theo cảm tính [thiếu bình tính suy nghĩ]. 

[i12] gồnrốn @ Bị nhiễm: 3 ‡k #7, 
3ÐØ~WfữŒ1H*AW Người yếu, dễ bị 
nhiễm bệnh dịch cúm. €' Cảm hóa 
[người khác]: ~77 Sức cảm hớa/ 5š 
bì HD 4ã :ò ~ EM Cần 
phải lấy niềm tin tất thắng của mình 
để cảm hóa chiến sĩ. 

[#ØJ] gốnền <Sách> Cảm kích 
(thường dùng trong thư từ). 

L1 gănshöng Cảm xúc mà buồn bã; 


[ 
[ 
t 
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thương cảm. 

Lt2#!B ý] gồnshẽng-diònHú — Dòng 
điện cảm ứng. 

[#8] gốnshòu @Bị [ành hưởng]; tiếp 
thụ: ~ J3 Bị cảm lạnh; bị cảm phong 
hàn. Q Câm nhận; biểu; thể hội: 
ZÈ‡# ~ Thể hội cuộc sống. 

[#38] gồnshồuql Bộ máy [thần 
kinh] câm thụ. 

([r&1⁄1] gốntòn Cảm xúc mà than thở; 
cảm thán; than. 

LU#f#4S}] gỗntằnhờo Dấu chấm than 
(/). 

[#&P#J] gỗntồniù Câu cảm thán. 

L&i #‡ # ] gỗn tổng shẽn shòu Cảm 
kích khác nào tự mình chịu ơn (2ó /òng 
cẩm ơn khi thay người thân nhờ uở 
người khúc). 

L#18] gắnwùCâm xúc mà hiểu ra; câm 
ngộ. 


#48] gốnxiễng Câm tưởng. 


[#i8i] gỗnxlŠ Cảm tạ; cảm ơn: #t{R 
~{\ X20 ÏWBU Tôi rất cảm ơn 
sự giúp đỡ bền bỈ của anh ấy đối với 
tôi. 

Lf1+1] gồnxìng Cảm tính (/riết học). 

U&1#‡A‡R] gồnxìng rèn- shi Nhận 
thức cảm tính. 

[#7] gốnyìng @ [Diện] Cảm ứng. Cn. 
#8. Cảm ứng N.Š?12#fT1i 
X† Z2 #9J li # 2 H,‡š dế 89 ~ 9? 
HÈ Mọi động vật đều có đặc tính câm 
ứng tương đối nhạy với sự kích thích 
của ngoại giới. 

[#  H đi] gănyÌng-diànliũ Dòng 
điện cảm ứng. 

L#R I8] gốnyìngquãn Cướn dây cảm ứng. 

L# 71] gồnzhòo Câm hớa và kêu gọi. 

Lẻ #11 gỗnzhï Cảm biết (sự uật khách 
quan thông qua giúc quan phản ónh 
trục tiếp uào trí não của con người). 


L gắn CẢM Cá măng. 


4b 
gồn CẢM E] Thân của mũi tên. 
H 
đt gỗn CẢM Can đảm; cớ dũng 
khí: Đ]~ Dũng cảm/ ?## ~ Qủa 


390 gỗn-gàn T†ẰWWIT 


cảm. @ Dám: ~ †E~3⁄g Dám làm/ 
~*1,~t,~T Dám nghĩ, đám 
nới, đám làm. ©@ (7rợ dộng từ) Dám; 
chắc (không chắc chắn): 4š 7Í~ ¿Íù 
2ÿ 74 IW§ —ZK3 Tôi không đám nới anh 
ta rốt cuộc sẽ đến vào ngày nào. € 
<S§ách> (Hời nói khiêm tốn) Dám: ~~ [ñ] 
Dám hỏi; xin hỏi/ ~ JñÏ Đâu đám phiền. 
2 gũn CẢM <Phương> Không 
BW ngoài; chắc là; e rằng là; cớ lẽ là. 
[ftii] gốũn- qing <Phương> (Phó từ) 
€ Thì ra: tị ~jzHl! F 7 k?fỳ Ò, 
thì ra đêm tuyết rơi to qúa. Đương 
nhiên: ÿ+ ††EJLfi$ú† 3B~#ft Lập 
nhà trẻ ư? Điều đó đương nhiên là tốtI 
Lft &] gốn:-shì <Phương> Chắc là; e 


rằng; khéo lại v.v..: 1X *# #3:‡‡#W#E. 


#3 J, ~3Ef†R T R8; Đây không 
giống đường đi tới thôn Lí, khéo lại đi 
làm rồi chăng? 
[iKZEBX] gốnsíduì Đội cảm tử. 
[#1] gănyú Dám: ~‡}#t Dám đấu 
tranh/ ~ J#lÌ Dám giành thắng lợi. 
[#t H] gắn-zÍ <Phương> ThÌ ra; 
đương nhiên: FIR~‡£7—{® AWẺ, 
#7 #1 Thì ra trong nhà còn cớ 
một ông khách nữa, [giờ] tôi mới biết/ 
Ứ*3£“EH #®—jl, 5Š ~#ƒt Anh tự đi 
một chuyến, chắc là tốt! Ơn. ẨtJ, 
si, gún CẢM ẤWfNN Cảm Phố (/ên 
dốt ở tỉnh Chiết Giang, Trung Quốc). 
gắn CẢM Xủ. 


LỆ ›£ | gănlăn €Q Cây trám (cây ô-liu). 
€ Qủa trám. € Dầu trám (cành uờ ló, 
người Phương Ty dùng tượng trưng 
cho hòa bình). 

Uti4 741 gốnlồnshí 
thức: (Mg, Fe)a5iOa. 


Ô-H-vin. Công 


gòn (&#) 
1 à CAN @ 
HP Ciˆ ` DA GẮN: thân: #ị~ 


Thân cây/ {†~ 'ốt cán. @ Cán bộ: 


không dệt dược uẻải?/, 


~i‡Xất Quan hệ giữa cán bộ và 
quần chúng. 

+ (#ˆ gòn CN @ Làm [việc]: 
| ~ïñiJL Làm việc thực sự/ 
3š~ Làm việc/ #3; #ƒ~ Cặm cụi làm 
việc. €@ Có năng lực; cớ tài cán. Đảm 
nhiệm: {b~3‡ŸñÄÑ‡c Anh ta từng làm 
đội trưởng.  <Phương> Hỏng; xấu 
đi: ##~ Sắp hỏng rồi/ ~ † Hồng rồi. // 
gõn. 

LT #ð1 gònbù Cán bộ. 

[T21 gàncii @ Tài năng: 32A #£ 
lđ4~ Người này còn có chút tài 
năng.€ Người cớ tài năng. 

[Ti] gònzdiòo <Khẩu> Tiêu diệt; 
quét sạch. 

UFE] gònjòng Người cớ năng lực 
hoặc đám làm. 

LF#] gồnjìn (~j) Lòng hãng hải: 
~J),†:. # Dày lòng hãng hái/ # 
~,?}# Lj†.. Cổ vũ lòng hăng hái, cố 
tiến lên hàng đầu. 

[T3 gòniòn Giỏi giang già đặn: 
{b9 q72 —‹fÑBH~9ÀAÄj2 Anh ta 
qủa là người giỏi giang già đặn. 

[Ti] gònlú Dòng [sông] chính; chủ 
lưu. Ơn. ti. 

[F1] gồnmổ <Khẩu> Làm gì; tại sao: 
Ít ~ Ù43XU% Tất Sao ngài lại nơi 
những điều ấy? 

LT:/#1 gồngổ Mương chính. 

LTfl 21 gòn shén-me Lâm gì; tại sao: 
ƒ?^~ 2F tiWt Sao anh không nói 
sớm?/ {2Š Đé 3È #E ~? Nó cứ nói mãi 
những điều ấy làm gì? Chú ý: Hỏi về sự 
vật khách quan, chỉ có thể dùng 
“35fl'2.' hoặc'4# 2. mà không dùng 
“TF††2 hoặc “T' (như #n#El9#2 
3†!' ^ 2=? Tại sao tơ nhện 

j2 

2il3iX2^®kt Vì sao dưa hấu lại 
lóit thớ?). 

Ti] gòn-shÍ Cán sự 5u {£-T HT 
Cán sụ tuyên truyền/  3fˆƑ Äï Cán sự 
tổ chúc). 

LT/àl gànxồn Tuyến chính; đường 
trục; đường ống [dẫn nước, dẫn dầu] 
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chính. 
gòn CAN <§ách> Trời tối; - buổi 
tối. Xt. [[ KRF&]. 
gòn CAN <8ách> € Báp Ciân: 
Ọ Xương sườn. . 
y- gòn CAN lÊ3†Ÿ2 Cán Tỉnh Câu 
N (tên đất,ỏ huyện Trung, tỉnh Tủ 
Xuyên, Trung Quốc). 
2H gòn CAM Màu đen pha hồng. 


[“H Ếï] gònqïng Màu đen pha hồng. Cn. 
ẤT  H#. 
S4. Gòn KIỀM © 7K Kiềm Thủy 
ì (tên sông, ở tỉnh Giang Ty, 
Trung Quốc). €) Kiềm (Họ). 
Gòn CAN © Hi Cán 
Giang (tên sông,ở tỉnh 
Giang Ty, Trung Quốc). Cán (iên 
gọt khác của Giang Túy, Trùng Quốc). 
<Cổ> N. ñï gồng . 
[lÄl] gònjồ Cán Kịch (một loại hí 
khúc uùng Giang Tôy, Trung Quốc). 


gững (&+) 


yT Gñng GIANG (Họ). 


gũng GIANG <Sách> @ Cau. @ 
Cột cờ. // gàng . 
ñT gõng GIANG <S§ách> Cầu đá. 


gũng GIANG @ [Dùng hai tay] 

Giơ lên; nhấc lên; nâng lên: 

72DlB~flỦ Sức nâng được đỉnh. @ 

<Phương> Vác; khiêng [đồ vật]. // 
kóng. 

4T gũng GIANG <Sách> Đèn dầu. 


mĩ (R§) gũng HÀNG @ (~J) 
Cóng; liễn; ang; chậu; vò 
[sứ, thửy tỉnh, sành]: 7k~ Cớng nước/ 
(ÄỦÄ~ Vò rượu ⁄È# ~J, Chậu cá 
cảnh. É3 Gạch; ngói. 
[#f§] göngguăn Ống sành. 


Li 7] gồngpền Chậu sành. 

L1 gồngwð Đất gốm (nguyên liệu 
làm gốnt). 

Lf í£] qũngzhuũn Gạch nung. 

(TY ] gống-zÍ Ca; lọ: #~ Ca uống 
trà/ Ei~ Lọ đựng đường )I~ Lọ 
thủy tỉnh. 

RL°”» GIANG Lễ đít. 


LIrIM] gõngdòo Đoạn cuối trực tràng. 
-'Cn. IE#ff. 

LUIr#] gãnglòu Bệnh lòi dom (bệnh 
tr).Cn. NH, ft. 

(E11 gồngmền Lễ đít (hậu nôn). 

EH gũúng CANH Xa. 

TE _ 

Lữ 1 LRIPL1 göngfềng Giớ trên cao 
(thuật ngữ của Dạo giáo); gió mạnh. 
mi gồng CANH ÍÊỞRd Canh Thành 
1E Đn (tên đốt, ở tỉnh Sơn Đông, 
Trung Quốc). 


{ (li BẢ) gũng CƯỚNG Đồi: 
` H~ Đài/ §tfR~ 
Đồi Cânh Dương. “ l3] ' // gõng. 
KFJ¿] gõnglÍng' Gò đồi:~g{‡Gò đồi ˆ 
nhấp nhô. 
(EI2:1 gängluốn Núi dòi trùng điệp. 


li (8) Ÿ + CƯƠNG LiẨẩR] 
[ H]. 
TH (8) gõng GIANG <8ách> N. 
-“}T (gũng) 
II (II ) gũng CƯÓNG @ Cứng 
trấn; kiên cường: flÙf3 
‡È[B ~ Tính mớ qúa cứng rấn. 
(Cũng) Cương (Họ). - - - 
MIƒ (l)“S gồng. CƯỢNG (Phó từ) 
_ Vừa vặn: T“&ZK 
4, ~8i Sub to không nhỏ, vừa 
vặn. "Vừa vặn; chỉỈ cớ: ïƒ H18 
ft) tị Ä 3£ Ít, ~ ñÊ đi Hị li ïlj li] sö fJ 
ff{ Sáng sớm xuất phát trời còn 
rất tối, chỉ có thể nhìn thấy ba lô của 
đồng chí di trước @ Vừa mới: 
b~)\43HlIfl3£ Anh ta vừa mới ở 
tỉnh về/ 1ÿ‡ 3 3 ~3:27Èfff“. Lúc ấy 
em trai mới biết đi. ° (Liên kết uới 
'#W°) Vừa... đã..: ~†373#, X#“Q9\ 
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3? Ÿ-‡ï ?fí Hb'‡t Vừa qua tiết Lập xuân, 
trời đã nóng lạ. 
(HI{S] gồngbÌ Ngang ngạnh cố chấp: 
~ El Hi Bảo thủ cố chấp. | 
[HI4] gõngci Vừa rồi: 1bhilỦ~@9 
!Í L4 7 Nơ đã quên mất chuyện vừa 


rồi. 

[RI P41] göngfẽng X. [E RU]. 

[ñil ffl] gỗng - găng @ Vừa; vừa vặn; vừa 
mới: *#Z#®ử, ~ —‡}§ Không Ít 
không nhiều, vừa vặn một cốc/ #ã*Z* 


+, ~#4 TY JffnÍñ: Rương không |, 
to, Ba vừa đủ quần áo và sách vở/ _ 


{b~2E, ft 2iãU Nó vừa mới di, 
anh đuổi theo ngay đi. 

[fIl#f gönghũo Vừa vặn; vừa khít: 
3#tÍb5 4k4, ~ Đôi giầy 
này nớ đi vừa khít, không to không 
nhỏ.@ Vừa khéo; vừa đủ: [lbf]fñ 4 
ÄX~##—2*/*tHH Hai chúng nở 
vừa khéo biên chế vào một tổ. 

[HIRR] gõngiiòn [Tính cách] Kiên 

_ cường; mạnh mẽ. - 

[HIZU] gönglìng [Phong cách] Mạnh 
mẽ; hiên ngang: #7)~ Bút lực mạnh 
mẽ/ ~ 4W. Khí phách hiên ngang. 

[fRJZ4] gõngliề Rán rồi khí khái. 

L6] găngmốo Lông cứng. 

[RfI58] göngqiống [Ý chí] Kiên cường; 
bất khuất. 

[RI75] gũngqilo Vừa vặn; may mắn: 
fỊŸT7E.ĐR T , BS ~ 1TM Anh đi 
được rồi, ngày mai may mắn có xe vào 
thành. ` 

LRI72] gũngshÍ Đá hoa cương. 

(HI] gồngtÏ Chất rán. 

KfJ$¿] göngyÌ Cương nghị. 

[RI K1] gõngyù Dá hoa cương. 

. [RII:] gũngzhèng Kiên cường chính 


trực: ~7FRl(6) Cương trực không a 


dua. 
[HE] gỗngzhí Cương trực. 


ö CƯONG Thép. 
TH (8) kEê ép. // 


[#21 gängbũn @ Tấm thép. @ Nhíp 
giảm xớc trên xe ô-tô: ' Bảng thép 
[dùng để kê viết giấy nến]. 


L4] gồngbäo Bình đựng nước thép 
[để đổ vào khuôn đúc].Cn. 7K #9 

[i4] găngbÏ Bút máy; bút sắt. 

[4#] gõngbĩtòo @ Túi đựng bút 
máy [bằng vải].  <Phương> Nắp 
bút máy. 

Lf4ij] gõngcốt Thép nguyên liệu. 

[21£#] gõngdìng Thép thỏi; thép khối. 

Lift] gõnggủ: Thép [làm cốt bê-tông!]. 

Lii87k†£] gõnggũ shuïní  Xi-măng 
cốtgất. - 


[0#] gồngguốn Ống thép. 


_Eid] gõngguÏ Đường ray; đường sắt 


(có mặt cắt hình chữ ]). 

LfiiE] gồnghuä Hoa thép (nước thép 
bắn ra). 

[ít t1 qănghuò-bö-lÍ Thủy tỉnh 
công nghiệp. _ 

[871 gõngjín Thép [làm cốt bê-tông]. 

Liffif +} gangjm hùnníngũ Xi- 

măng cốt sắt. 

L8] gängÏïng 
nhôm. Cn. it. 

[i44] göngkuï Mũ sắt. 

[i2] gõngpï Thép bán thành phẩm; 
thép mộc. 

[5:1 gốngqÍn Dương cầm (pi-a-nô). 

[i›] găngshã@ x. £ HJ#bD].Ø Đá 
mài. 

([ijizk] gãngshuÏ Nước thép. 

[i23 gỗngsĩ Dây thép [dùng để chế 
tạo lò so, dây cáp, lưới thép v.v...] 

[411 găngsiiù Cưa có lưỡi làm 
bằng sợi thép. Cn. #37 (söu- 
gõng-zl). 

[i22 14] gngsTshếng ' Dạy cáp. 

[i4] gõngtiŠ @  Gang thép. € Kiên 
cường: ~Š:L Chiến sĨ kiên cường; 
chiến sĨ gang thép/ ~lÖ‡#25 Ý chí 
kiên cường; ý chí gang thép. 

[H1] gñngyÌn Con đấu in nổi [bằng 
kim loại]. 

[it] gõngzhä Cặn thép; bọt thép. 

[4Ì gỗngzhÍ Giấy cách điện; giấy 
cách nhiệt. 

[ii] găngzhðng Nhôm. 

[f4] găng:hũ Bi thép. 


Nhôm: ~Íd$, Nồi 


2h (2 ) gũng CƯỚNG @ Cương; 

“ ` giồng [của lưới] (hường 
dùng để uí uon). @ Bộ phận chủ yếu 
nhất (dùng trong uăn kiện Uờ ngôn 
luận): K~ Dại cương/ Ÿä ~ Đề cương. 
€) Lớp (sinh uột). € Đoàn; đội [vận 
chuyển hàng hóa] (/hời xưa): ‡} ~ Đội 
chở muối/ †È#1i~ Đoàn chở đá hoa. 

[it] göngchúng Cương thường (/ơm 
cương ngũ thường). 

[Z1] gồngiÌ <Sách> KỈ cương. 

[H3 H7K1 gõng jũ mù zhöng Gièng 
tưới] giương lên thì mắt [lưới] sẽ hiện 
TÕ (UÝ uới nắm được điều mầu chốt thì 
diều nhỏ cũng sẽ nắm: dược, bài uăn 
sớng sủa rõ ràng). 

[H51 gânglĩng @_ Cương lĩnh. @ 
Nguyên tắc chỉ đạo. 

[1H] gõngmù Đại cương và chỉ tiết; 
cương mục: &7KfŸ ~» Bản thảo cương 
mục. 

[51 gồngyòo @ Đề cương, cương 
yếu: {ljl]iSp~,:IE##ìV_E‡E 
tHi]f£Ê — Anh ấy đem các vấn đề viết 
thành đề cương, chuẩn bị đưa ra thảo 
luận ở hội nghị. €' Cương yếu; đề 
cương (hường dùng làm tên sách Uờ 
Uồn hiện). 


gống (&«»*) 


+ gống CẢANG) Vịnh cảng: #£~ 
Quân cảng/ Z©*Xt~ Cảng không 
đóng băng. €3 Nhánh sông Min thủ 
dùng làm tên sông): ÌT th†Ìt Giang Sơ 
Cảng/ ?ftÌijÈ Thường Sơn Cảng Ợ 
tính Chiết Giang, Trung Quốc). @ 
(Găng) Hương Cảng, Hồngcông. 
[it íi] gốngbì Độ la Hồng-công (đơn vị 
là “2È Nguyên). 
[3ÈiV] qgốngchà Sông nhánh; nhánh 
sông. 
L¿# H11 gốngkốu Cửa cảng; bến cảng. 
[i5] gỗngwũnVịnh cảng; vịnh biển. 
[it] gốngwù Công việc ở cảng; cảng 
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gũng HANG <Sách> Hồ 


vụ. 
Bỹi (§ì muối; đầm muối. 


`». gũng HANG @ Hồ muối; đầm 

Hy -_ muối. € Hang (đơn uị hành chính 
của người Thói ỏ Đúc Hoồng Vân 
Nam, Trung Quốc). 

gữũng CANG, CƯỚNG 

BÌ Cả) (~J) Đồi #Ñ+~b 
Đồi đất vàng. € Lần (oế/ hồn nổi). €) 
Cương vị, chỗ gác: 3#~ Đứng gác/ 
[]1~ Vọng gác trước cửa. // gũng ' BỊ *. 

KEi#f] gồngjĨng Cảnh sát đứng gác. 

LHỊ#4] gồnglóu Lô-cốt [cao]. 

[ii] gồngshòo @_ Trạm gác; vọng 
gác. €3 Người đứng gác. 

LElZ#] gồngtíng Trạm gác. 

[Eifz] găngwèi Cương vị: lŠ*Ƒ TÍ{:~ 
Giữ vững cương vị công tác. 

LEl7-] gắng-zi @ (~l) Đồi; gò: 
+~ Gò đất @ (~jn) [Vết| Lần: 
gi _EllldCxl~ Giữa ngực sưng 
lên một vết lần. 


gồng (é«£) 


tứt gàng TRANG <Phương> Ngốc; 

4É ngây dại: ~3k~ li Đầu ớc ngây 
đần. // zhuằng 

‡T (8) gòng CỐNG @ Gạy; dòn. 

*Ả/ Ø3 Xà [đơn, kép, lệch]. © 

Cọc. @ Đòn ma (khênh quan tài). @ 
(~ ") Gạch thẳng đánh đấu [trong 
khi chấm bài hoặc đọc sách]. (@ Gạch 
thẳng [làm đấu hoặc dập xớa những 
chữ viết sai trong bài văn]: fÙ—Hlj 
H,—IMEäNTAL~Tit#l7f Anh 
ấy vừa xem bản thảo vừa gạch nhiều 
gạch đánh dấu những chữ sai. // gồng. 

[rØ1 gòngfống Cửa hàng cho thuê 
dụng cụ mai táng (đòn đám ra, nhực 
cụ, thời xưa). 

[WH#&}] gòngÍũ Phu đòn đám ma (/hời 
xưa). 

KH-H1 gònggắn Đòn bẩy. 
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[r#‡] gònglíng Tạ đĩa (hể thao). 
[T3] gàngtốu <Phương> Người 
đứng đầu phu khênh đòn đám ma. @ 
Người thích tranh cãi. . 
(HE7l]gàngzl @ Đòn; gậy. Q Xà: 
ẨÑ†~ Quay xà đơn. © Gạch thẳng [khi 
chấm bài]: #Wÿ‡9®%‡# 7 83 #61T7 L 
“~ Thầy giáo gạch bên cạnh những chữ 
viết saÌ. 
“hị (2Ñ) gòng CƯƠNG @ Maài; liếc 
VlỦ/ [dao]: ~7J3ñ Đai vải liếc 
dao/ i7] ~—-~ Maài (iiếc) dao đi một 
cái .€ Bổ thép [vào lưỡi đao cho sắc]; 
đánh lại: 3XHffi7)X~ T7 Con dao 
cầu này cần phải đánh lại thôi. 
E:i gồng CANH ##f[1 Cánh Khẩu 
(lên đất ở tỉnh Hồ Nam, Trung 
Quốc). 


gđo (4#) 


“h. gio CAO @ Cao: ~‡#Jñ Lầu 

[] cao gác rộng/ 3XRlÙ#*'{R~ Ỏ 
đây địa thế' rất cao. €@ [Độ] Cao: 
JPfWRfEH.fIHX~ Cây kia cao bai 
trượng. €) Cao (#rên mức bình thường): 
~ztj# Tốc độ cao/ †ÈiÄ~ Nhiệt độ 
thân thể cao (số/)/ PL W£ lb BÌ A~ Kiến 
giải cao hơn người khác. [Cấp độ] 
Cao. © (Lời nói hính trọng, gọi kiến 
thúc rộng của người khác) Cao: ~ Ï, 
Cao kiến. ŒÌPe (rong thành phồn gốc 
q-xÍ† hoặc một hợp chất có nguyên tử 
Ô-xy nhiều so uói gốc d-xit chuồn): 
~Ÿäft fì Pe-măng-ga-nát ka-li.đồ (Gäo) 
Cao (Họ). 

[4£] gao'ốl (~J) Độ cao: 3x 
‡ÐtOäHØðX2S#Z —=‡Ö~ Hai cây bạch 
dương này cao gần bằng nhau. 

[im ẽö ] gäo'ống  Ngấng cao: 1£ 
BÄ {i9 33 HE 0È ít) kŠ Tỳ , ~ 3Ä 3k 1 ïỶ 'Ƒ 
Ƒ"!Z Đội kị binh cưỡi những chiến mã 
khỏe mạnh, ngẩng cao đầu diễu qua 
quảng trường. @ [Thanh Am, tình 


cảm] Vang dậy; cao: j"# _E}#J§#£ƒ 
fI3Ef~ Tiếng hát trên quảng trường 
ngày một vang dậy/ lễ $ ~ Tỉnh thần 
cao. @ [Giá] Cao; đắt. 

[# #\] gũo'do Kiêu ngạo. 

[f2] qgäobö-z| Điệu cao (làn điệu 
chủ yếu của Huy kịch, Kinh hịch ở 
Trung Quốc U.U...). 

L2, f£Z*®È}]J gäo bù chếng, dĩ 
bù jlò Cao không tới thấp không 
thông; cao với không tới, thấp không 
vừa lòng. : 

[524 4:1] qöocốishồng Học sinh giỏi 
'†'Cv.. 

[#1] gäochòng @ Hát cao giọng. @ 
Hò hét to tiếng. 

[ii] gäochäo Cao siêu: l #£ ~ Kiến 
giải cao siêu: ?š7R ~ KI thuật cao siêu. 

[f1 gäocháấo @ Nước triều dâng cao. 
€ Giai đoạn cao; cao trào. €* ĐÌnh cao 
của sự phát triển mâu thuẫn 
[trong tiểu thuyết, kịch, phim] ; cao 
trào. 

LR/X2] gäo cì föngchếng Phương 
trình bậc cao [eớ số mũ lớn hơn 2] 
(như ax” + bw” + cx? + dx + e = o0). 

[#&]gäodằà @ Cao to; cao lớn: 
#†‡j~ Thân hình cao lớn. [Tuổi] 
Cao (thường thấy trong Bạch thoại 
thời kì dầu): 3£?K†ƑfJ~ Lão phu tuổi 


cao. 

LẰ&i] gäodòng Hàng tốt; giá cao: 
~'Ï Vải đắt tiền. 

[3#] gñodếng Cao đẳng: cao cấp: 
~šW\ 3# Toán học cao cấp. ' 

Li# #ï] gäodễng jiòoyù Giáo dục 
cao đẳng (đợi học, học uiện). 

L53'‡2}] göodếng xuếxièo Trường 
đại học và cao đẳng (/ên gọi chung 
cúc trường dại học, học uiện, 
trường học chuyên bhoa, gọi tắt là 
để ). 

[iíŒ] gñodïi @ [Mức] Cao thấp; độ 
cao: [| 3J 7Ñ {‡#Z,; fÑ Hit REẾU~ VÌ 
cách xa, nên không đoán được độ cao 
của vách núi. Ê) Hơn kém; cao thấp: 
M+:ÀAñ1‡tkÝ #22, 1RXE23LH 


~ Trình độ kÏ thuật của hai người 
suýt soát nhau, rất khớ phân biệt hơn 
kém. Nông sâu; nặng nhẹ (/hường 
chỉ nói chuyện hoặc làm uiệc): 7ÊŸÌ~ 
Không biết nông sâu. € Bất luận thế 
nào: Ủÿ#§Ù¿È ƒ; 31t~ 2l Nơi 
đã vã bọt mép rồi mà bất luận thế nào 
anh Vương cũng không đồng ý. € 
<Phương>Cuối cùng; rốt cuộc: 3X7k t3 


it T ‡†JV%, ~ †#|T Quyển sách - 


này tìm đã mấy hôm nay, cuối cùng đã 
tÌm được. | 

LiỀ fít†T] gäodigàng@ Xà lệch.Q Môn 
xà lệch. 

[5/4] göäodiào (~j) Cao điệu (í 
Uới nói phách nói tướng): f3 ~ Nói 
phách — _ " F 

[#1] göodù @ Độ cao: "tV?709~ Dộ 
cao lúc bay; độ cao phi hành/ 3XJ*# 
tữ3~ ##fƒ1'T=—FiX: Độ cao ngọn núi 
này là 4200m. @ Cao: ~ 9? Z59‡Aff 
Nhiệt tình lao động cao/ ~ŸEf†l\b#9 
\Èf#f' Đánh giá cao thành tích của anh 


ta. 
. göodùjì Máy đo độ cao. Cn. 
h : 
[Z£###] gäo'šrfũqlú @ Bóng gôn 


(rò chơi). € Qủa bóng gôn. (Anh:: 


golƒ). ¬ 
[2 1t. ‡] gäofềnzfhuởhéwù 


Hợp chất cao phân tử („tư chất dẻo, . 


cao su U.U...). Ơn. T3 7š . 

Li3⁄#‡] ` gäofẽng @ Dinh núi cao.@ Đỉnh 
cao: iiftiÈ|]JE3llf~ Dưa cách 
mạng lên đỉnh cao của thắng lợi. 

Lờ## _-]gäo gäo zòi shòng Vòi vọi 
trên cao (quan liêu không sót quần 
chúng). 

[ni] göũogẽ Cao giọng hát: ~3#ijt 
Hát vang tiến mạnh. 

Li% išl] ` gñogế @ Lầu gác cao to. @ Giá 
cao [để sách, đồ vật]: EL*~ Cất trên 
gác cao/ I2 ~ Bớ gọn xếp trên giá 
cao. 

[#541 göñogẽn 
cocgine). | 

L? ïR "##] göogẽnrxiế Giầy cao gót. 


Cây cô-ca-in. (Anh: 
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[##t] gãoguì @ Cao đủy: ~/8DÌ 
Phẩm chất cao qúy.€3 Cao sang. 

[Z4] göäohốn Địa thế cao mà tét: 
~ ÄÙ ;l† Dài đất cao mà rét. 

Liày8] göñohön Gao to; thét to. 

L##}] gõohũ Hô to: ‡£ƒŸ ~ Vung cánh 
tay hô to. 

[j1] gũoh6 [Đàn] Nhị âm cao (27: 
nhực). 

[11 gäohuon Hô to. 

[#⁄#1 gäoÏÍ @ Cấp cao: ~ ÀR¡‡ff 
Tòa án nhân dân cấp cao. €3 Cao cấp: 
~[fidu Hàng cao cấp. | 

L4 ‡L}] gäojíshề Hợp tác xã cấp cao. 

[iø2‡)2if5)J  gaojí shếnjĩng huố. 
dồng Hoạt động thần kinh cao cấp. 

K51 tị 2t H1 gaojí shếnjĩïng zhõng- 
shủ Trung khu thần kinh cao cấp 
(uỏ đợi não). | 

(&#⁄/3“ göojí xiồoxuế Trường cao 
đẳng tiểu học, gọi tắt là #ñ 2`. 

[s2 mH‹3ˆ'] göojí zhồngxuế Trường 
cao đẳng trung học,gọi tắt là 75 th. 

[W }] gäojiòn (Lời nói hữnh trọng) 
Cao kiến: “#7 ~Èl13J#nffJ: Không - 
biết cao kiến ra sao? 

[Si] gäojế Cao thượng thuần 
khiết; cao khiết; trong sạch. 

[i5ð‡] gảojù (Lời nói kính trọng) 
Nhận chức vụ cao hơn; lên chức. 

L3] gäojù Giơ cao; giương cao. 

[5412] gẽojùwù Hợp chất cao phân 
tử. 

L? l}] qgäo]ùn [Dịa thế] Cao vút. 

[57v gõokòng @ IÂm thanh] Cao 

_vang; vang vang: ~ ñï#Ƒ? Tiếng hát 

. vang vọng. € [Dịa thế] Cao: 1‡ÄIJ*E 
##-z-FI ~!ÙU Dự định san bằng 70 
mẫu đất cao. € <Sách> Kiêu ngạo. 

[⁄Zz1] gäokõng Bàu trời cao: ~ Tkƒ7 
Bay trong bầu trời cao. 

([#:iW1] gäoköngcáo X. [EM]. 

L2 fE\t} göäoköng zuồyề Làm việc 
trên cao. 

[HĂš] GBolí [Vương triều] Cao Li 
(Triều Tiên, 918-1399, người Trung 
Quốc quen dùng dể chỉ Triều Tiên). 
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®ñi#] gäolíshẽn Sam Cao Li. 

BH gäolÍzhï Giấy Cao Li. 

1l] göoÌÌ Lai nặng: ~ÍfŸƒŸJ Cho 
Sảy nặng lãi; bóc lột bằng lãi nặng. 
Lãi ft} gäolìdòi Cho vay nặng lãi. 
Lí: lt34] gäoliốngjiñng  QGừng cao 

lương (uị thuốc Đông y). 

L3 8#] gäo- lang @ Cay cao lương. 9 
Hạt cao lương. Ơn. ? #: 

[#3] gão - liangmĩ Hạt cao lương 
[đã được xát vỏ]. 

[#i##71 gäo-liongyÕ Sau cao lương. 

[#i] gäolng (Hời nói hính trọng, 
goi tuổi của người già) Tuổi hạc; tuổi 
thọ: lb 5| T /V† # 3H ~ ,*ñ th 
⁄#íRRIf Ông cụ đã thọ ngoài 80, mà 
tỉnh thần vẫn còn mỉnh mẫn lắm. 

L#‡ +] gäolïngtũ ' Đất Cao Lĩnh; đất 
cao lanh (Cao Lửth là tên núi ở Giang 
Táy, Trung Quốc có nhiều đất dùng 
làm nguyên liệu sản xuất đồ s¿ nên 
goi là đất Cao Lùnh). 

Lä‡*]1 gäolú Lò cao. 

[iÈ] gäolùn (Tời nói kính trọng). 
Lời bàn cao kiến. 

L1 gäomỏi 
già; già cả. 

Là81 gñomönKiêu ngạo; ngạo mạn. 

[#;‡ä #] gäomòo-zÍ Mũ cao (uí uới lời 
nịnh hót). Cn. TW. | 

(&iã #7] gđomšếngsuổnjiồ Thuốc 
tím; Pe-mãng-ga-nát ka-li. Công thức: 
†Mn0a. 

[4#] gäomlỏo Khéo léo giỏi giang; kì 
diệu: '#;~ Tay nghề khéo léo giỏi 
giang/ 3Š‡ ~ Bút pháp kÌ điệu. - 

L5 I ] gäomíng @ [Kiến giải, kÏ năng] 
Cao siêu: '#?#~ Tay nghề cao/ 
+ ~ Kiến giải cao siêu.) Người tài; 

2 Ti ~ Xin mời người tài giỏi hơn. 

Lũ W8) göonếng Năng lượng cao: 
~ Jlƒ' Hạt năng lượng cao. 

[t2] qgũñopön Chơi trèo; với cao (kết 
thân uói người sang, có dịa 0ị xã hội 
cao hơn mình, thường dùng trong lời 
nói khách sáo:' ` #8 ' Không dán 
chơi trèo). 


<8§ách> [Tuổi] Cao; 


[W1] gñopín Cao tần. -- - 

[? /ñtb ÿ 1 g8opín diànbö Sóng ‹ cao 
_ tần, 

L4 EX] gñoqìyäqũ Vùng khí ápœ cao. 


LfZ] gãodföng Làn [điệu] cao [trong 


hí khúc Trung Quốc]. 

LÊ#:z#] gäodlống [Vø nghệ] Cao cường: 
‡Ê‡#~ Đường thưởng cao cường. 

[#3] göøoqlỗo Múa cà kheo; cái cà 
kheo, - 

[424] göorèề Sốt cao. : 

Linh E ] gäoshänfốnyÌng Phân ứng 
khi lên núi cao (hư nhức đầu, choáng 
Uống 0.0...). Cn. - thị 3# (shãnyùn). 

Lutj#J GöoshõnzÚ Dân tộc Cao Sơn 
(đân tộc thiểu số ở Đài Løàn), 

(8 M1 gñoshỏng @' thạo. đức] Cao 
thượng. @ Cao. thượng; không tầm 
thường: ~ #J#4!R Thử vui cạo thư 
T12] gũoshao Sốt cao. 
188! 9\Š l1 - go hề-fị gui 
_ ]úng máy cao xạ: ˆ .... 

LSHM1 gäoshäpbo' Phảo c cao Xạc 

L1] gäoshẽn Cao ¡ ị 

nhà bổn, hi thuẠi):` 


án tự Hại - A. „. 

L#3'] gãoshồu ( "n ¡ Â\ejRPbai giỏi; 
cao thủ: _E ĐH ~ Tay cao cờ/ 1 f:2k 
#f.Kú #ÈTï # m ~ `Về. mổ ngoại 
khoa, anh ta là một. "igười tài giỏi có 

tiếng, 

(#1 gãoshồu. 1 "Sống. lau thọ. @ 

đời nói hình trọng, đùng để hỏi tuổi 

| Ti %*ft~ "Hữt tụ thọ 
(c nhiều g_ R 


'vật tầng máy/. ~NMf8 2M Đại M niệm 
cao vút. ˆ` ˆ 

L3] gõosò Tốc độ cao; cao tốc: 
~Ö]R Phát triển với tốc độ cao/ 
~ ï U Tiến lên với tốc độ cao. 

[6i] göoösùgäng Thép cất gọt cao 
tốc. 

[#i# tiê] gäo tần kuồ lùn Cao đàm 
khoát luận; nơi trên trời dưới bể; ba 
hoa khoác lác (có ý chânt biểm). 


th ÿ# ti] gäotồngöng Thép chứa nhiều 
các-bon; thép già. - 
LE%] gäotũng Nước lưộc thịt; nước 
xuýt; nước luộc. | 
(¿#] gäotống @ Hội trường lớn. @_ 
<S§ách> Cao*đường (bố me). 

LÈ#4!ữ#] gäowšidù VI độ cao (uí sài 
gần Bác cực). 

K8} gäowẽn Nhiệt độ cao (ừ 3z trỏ 
lên). 

L& tEñD3 göowễn duïféi 
nhiệt độ cao. - 

[fflf£W] gBowẽn zuöyề Thao tác 
trong điều kiện nhiệt độ cao (như 
luyện thép;:thúc U.U...).  - 

LlMti3.gão wũ liền líng Thế trút 
nước từ trên cao xuống. 

[› F1 gäoxiô' Trên dưới; tốt xấu; cao 
thấp: 'E1⁄+.Àf9‡#7k7ZX“2+~ KĨ thuật 


hai người không MS cao thấp (ương ˆ 


dương). : 
[z1 gãoxiắo Cao tiểu; tiểu học cao 
đẳng. 


L#EÌ gäoxiào Trường đại học và cao: 


đẳng. 

[i34] göäoxìng @ Vui sướng; vai vẻ 
phấn chấn. @) Thích. 

r tờ tít ƑE] gäoxuềyö Cao huyết áp; bệnh 
huyết áp cao. 


LijE£1 gäoyö @ Cao áp. Diện áp cao. - 


€)Vùng áp lực không khí cao. 3 Áp lực 


của máu đối với huyết quân. Ấp bức. 


tàn khốc; đè nén cực độ. 
LÄ JE tt] gäoy8diàn Điện cao thế. 
LJk32‡] göoyöfŨ Nồi áp suất. 
(ẰWk†§£] gäoy5jÏ Vùng cao áp; vùng 
khí áp cao. 
ti E£$1] göoyäxiön 
áp; đường dây cao thế. 


Đường dây cao 


Li# ñl #$ ` gãoyðndiế Cá mắt lồi [sống ở 


biển]. 
L5] Göoyäo Cao Yếu (iên huyện ở 
tỉnh Quảng Đông, Trung Quốc). 
[i5 ZL] gäoyuốn Cao nguyên. 
Lữ] göoyún Máy cao. 
[%4] göozòo [Dịa thế] Cao ráo. 
Ki Hã zff] gäo zhãn yuốn zhũ Nhìn 


Ủ phân | 
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xa trông rộng. - : 
[fšk] gäozhðng [Vật giá, vận “ông 
_ tỉnh câm v.v...] Tăng nhanh; tăng vọt. 
[#iHlI[MIgäohao (~J) Biện 
- pháp bay; mưu kế hay. - 


| l£- “‡Ù] göozhšn Gối đầu cao [để ngủ]: 


~ Ti B ' Kê gối cao mà ngủ (0í uới uiệc 
_: mất cảnh giác); say sưa mất cảnh giác/ 
~*+;‡l Ngủ yên vô lo; bình chân như 
vại. 
[ñ'lÙ] gäozhống Trường cao đẳng 
trung học. 


_ [ẨM] qäozú (Hời nói kính trọng, nói 


_ Đề bọc sùth của người đốt thoại) Cao 

. túc, . - : 
L8: gñozù Cao tổ; ông kị. 

L 11] gäozÙmũ: Cao tổ mẫu; bà kị. 
R£ .gão : CAO.@ Dầu; mỡ: fŸ jl #1 ~ 
ElÄj Mưa xuân qúy như vàng. @) Chất 

đặc: ~ #7 Thuốc cao/ 3'~ Kem đánh 

răng/ Ä%l~. Mứt la/ 3 †~ Kem bôi 
mặt. // gÒO... 
Lữ B1 gũohuông X., MA BÌ. 
LÑ k1] gäohuố <§ách> Dầu đèn (í 
uới chỉ phí cho học Rènh ban đêm). 
[3l] göäojì Thuốc cao uống (Đông +). 
L1] göoliống Cao lương mỉ vị; thức 
ăn sang trọng (gồn: thịt béo uà bột 

Đà ko gạo trồng): ~-+* Con nhà giàu 

có, quyền thế. 


LRuU] gäoxuê Máu thịt; máu xương. 
_ [E2lgäo:ydo Thuốc cao {dần ngoài]. 


[MT gäoyñ <Sách>. Màu mỡ: ~ > 
Jử, Đất màu mỡ. 


L# +} gäo-¿l <Khẩu> Thuốc cao làm 


_ mủ [uống hoặc dán]. 
ị go CAO Bào chống thuyền. 


[#341 gäo- -tou <Phương> Con sào. 

[ñ T-1 gäo-zi '<Phương> Con sào. 
É Sào phơi. 

> gỗo CAO (~j) Dê (cừu) con; 


._ZIW° súc vật con: ##~ Dê (cừu) tơn/ 


#ũ ~ Hươu con. 


tx*1 g8oyống Con cừu non (0í với 


những ' người ngây thơ, trong. trắng 
_ hoặc yếu duối. ˆ ˆ 
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[Ex #1 010151; Dê (cừu) con; súc vật 
con. 


tà (* ) gão _CAO Bánh BS 
⁄ mã 


[#41] gñodiðn Bánh ngọt; bánh điểm 
tâm. | 
[#1 gäão- gơn Bột thay sữa. 
gỗo CAO <Sách> € Dụng cụ cất 
giữ mũ, giáp, cung, tên; bao cung 
tên.€ Cất giữ. 
( k-| |: go CAO <8ách> Mô đất 
cao bên sông. 


go CAOCn. [Hà T) 
R đñ) (jiếgño) Dụng cụ kéo nước 
[ở giếng]. _ 


s8 gão CAO Xa. 


[#34] gäowốn Tỉnh hoàn; hòn đái. Cn. 
1/1128. 


góo (2#) 


gỗo CAO #ỞJ#. Cáo Thành (ên 
Š_ huyện,ở tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). 
Ỳ. >- ` 
¬N gdo CAO Khô: ‡# ~ Khô 
li (#) 


„héo. 
[L]hZ:7E‡#xZ] găo mù sĩ huï 
tro lạnh (uí uới sự thờ ơ lạnh tùng, 
thiếu nhiệt tình, dừng dưng). 
gỗ CAO Làm: ~4:ƒ* Làm sản 
[HH xuất/ ~# ti T{F Làm công tác 
dường phố/ ~i{⁄{l` Đà thông tư 
tưởng/ ~ 
quần chúng. 
LiR 41 gốozquÏ' Ngấm ngầm giở trò. 
TÂM gỗo CAO <§Sách> Tráng. // hào . 


TR găo. CAO Cái cuốc. // hào, 
[iä#4}] qũo- tou Cái cuốc. - 


tri (8#) gỗo CẢO <Sách> Thân 
ẨR) lệ} cây ngũ cốc. 


ẢN gỗo CẢO@ (~J,) Bản 

H^ˆ(# 

Hj @) thảo: 'f'~ Bản thảo viết 
tay/ Äf~ BẢn thảo viết xong/ ‡ƒ 


Cành khô ' 


*ifÝz4%5t Làm tốt quan hệ 


~JL Viết bản thảo/ 4 Rl4{U 337 
~J\ Trong bụng không có dự định gì. 
Bản thảo công văn: “ ~ Thảo công 
văn. 

[S2] gðobšn Bản thảo [tác phẩm]. 

[ñiồfẤM1 găochốu Cáo phí, tiền nhuận 
_bút. : 

[fif#4} döofèi Tiền N bút. 

[iã†t] gỗojiòn Bản thảo [tác giả gửi 
đến tòa báo nhà xuất bản]. 

[ã??1 gỗojiỏn Tấm giát [bằng rơm 


rạ]. - 

[322] gỗoyuẽ Quy cách và yêu chu đối 
với bản thảo. 

Liãt] qốozhÏ Giấy viết bản thảo (giấy 
có bẻ ô 0uuông, chữ Trung Quốc uiết 
theo ð). 

LiR 7 ] gồo -zÍ )- „Bản thảo [thơ văn, 
tranh vẽ v.v..]: j~ Viết bài. € Bài 
[thơ, văn]: xš?§ lũ ~ 3# it ®ổ JBài này 
ai viết thế? ' Kế hoạch dự định sẵn 
trong bụng. 

z>) gỗo CAO Lụa trắng (hời xưa). 


[ã #1} găosù 
phục). 
go CAO @<§Sách> Sáng; sáng 
- gủa: €‡3› Mặt trời sáng. 9 (Gão) 
Cảo (Họ). 
[##l gồogắo <§ách> [Mặt trời] 
Đáng chới; sáng rực: ~HỊH Mặt trời 
mọc chới lọi/ §k BH ~ Nắng thu rực rỡ. 


Quần áo trắng (ơng. 


gỏo (&?) 


gòỏo CAO € Tra dầu: #f†tír 

Í_- ~ #3 J1 À1 Mau tra tí đầu 

vào trục. } Chấm; lăn: ~## Lăn bút 

[cho .mực thừa chảy xuống hốt và để 

lông bút gọn lại]/ ~#34 Chấm mực 
[bút lông]. // gũo. 

Z‡~ gảo CAO Nơi cho biết: j” ~ 
L1 Quảng cáo/ ifi~ Báo cáo/ 12~ 
Lời khuyên chân thành. €) Tố cáo: 
Š#l|‡⁄; f3: ~ ft Đến tòa án tố cáo anh 
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ta. € Xin. Tỏ ý; bày tỏ. € Tuyên bố: 
~—#ï# Tuyên bố kết thúc một giai đoạn. 

LH] gàòobói Thông báo. | 

[# 0:1 gòo«zbiàn. (Lời nói tuyển 
chuyển thường chỉ di dại tiểu tiện) Xin 
đi ra ngoài. 

L# 5l] gòozbiế @ Cáo từ; chia tay 
(thường ra hiệu hoặc nói một côu): 
{biÙ{ầZ‡â 7K, ~ T7 Nó 
đưa thư cho đội trưởng rồi vội vàng 
chia tay ngay. @Q Từ biệt; cáo biệt: 
7) 2‡ 8 lũ it, 11ï73ùh XI {b~ 
Sáng sớm hôm lên đường, tôi đích thân 


đến từ biệt anh ấy. € Vĩnh biệt (chào. 


Uĩnh biệt đối uới người chết, tỏ lòng 
thương tiếc). 

[& Ø1] gòochếng Tuyên bố làm xong: 
2k1} ~ Việc lớn đã thành. 

[#&itl gòo2cf Cáo từ; chào từ biệt: 
#1 WÈ tR { 09 tị lE], 4 7 — Ê 8È ~ jE 
TY Sợ làm mất thời gian của anh ấy, 


tôi chỈ nói chuyện một lúc rồi chào từ - 


biệt ra đi. „ 
L& Ø1 gàodòi Hỏi vay tiền. 
[##J] gàofä Tố giác; tố cáo [với cơ 
Quan pháp luật]. 
[ffZ@] gàozjí Cấp báo xin cứu viện. 
[f4] gàozjlòồ Xin nghỉ phép. 
ii] gòozjiế } [Tác chiến, thi đấu] 
Giành thắng lợi: #J/È~ Trận đầu 
giành thắng lợi.€ Báo tin thắng trận. 
LfiwW1] [2:7] gòojiề Cảnh cáo; răn 
đe; nhắc nhớ (cấp trên đối uới cấp dưới). 


[###l gòojïng Báo động khẩn cấp;. 


báo cáo tình hình khẩn cấp xin đề 
phòng và viện trợ. 

[#fú] gòojuế [Công bố] Chấm dứt: 
RE  ~ Nạn phi chấm dứt. 

[2341] gòojùn [Công bố] Hoàn thành: 
1X &1XFRf#7lt 1.f4EU~ Toàn bộ 


công trình xây đựng tuyến đường sắt - 


này đã hoàn thành. 

[457 } gàoláo Kể nỗi vất và. 

Li:È] gòozlño [Các đại thần, quan 
lại già] Cáo lão (chỉ uiệc uề hưu uì tuổi 
già thời xưa): ~ 1? 2 Cáo lão về quê. 

(1 gòozmì Cáo giác; tố giác. 


L1 gáotÏhQ. Dùng hết; bán hết [vật 
liệu, hàng hóa]. 

[#iÉ#] gồosrốo Xin tha: RM~ Van 
lay xin tha. 


[#1 gòo- - shÍ ° Cáo thị: Z£l4~ Cáo 


thị an dân. @ Biểu ngữ (hời xưa): 
‡T## ~ Biểu ngữ xanh đỏ. 
[#i:X] gòo-song <Phượng> Bảo; nói. 
Cn. #Ì§.. | 
[#tf] gào:su Bảo; nơi: ti K~ {b,3+ 
xf Ea fÐS Nhờ anh bảo với 
nó, tối nay bảy giờ họp. 


-_ E1 gòotuÌ @ Xin rút lui [khỏi hội 


nghị] trước.@ Xin từ chức (¿hời xưa). 

L##tJ göowèl Tô lời an ủi; thấy được 
an ủi. 

[&)ã] gàoyÚ <Sách> Bảo; nơi: 7Í] 
~ Bảo cho nhau biết/ Z ñƒ ~ Không 
thể bảo cho nhau. 

L#£#4l gàòozhõng Kết thúc; SA chung: 
?%—*It#' ki) 18... H =4 ¿08 
JIifdl##94jfli~ Đại chiến Thế 
giới lần thứ hai đã kết thúc bằng sự 
thất bại của ba nước phát xít Đức, Ý, 
Nhật. 

L1 68527 l(ễng'- 
trạng. 9 Kiện. 

MỊ» gòo CAO @ <8ách> [Cấp trên] 

TH Báo cho cấp dưới biết. @ Bài cáo 
(thời xưa). €) Cáo mệnh (mệnh lệnh 
của 0uua đốt với cội: thồn): ~ 3} Kuơi 
phong. 

[i# fầ?] gàomìng @Cáo mộnh; lệnh vua. 
€ Cáo mệnh; phụ nữ được phong hiệu 
[trong thời phong kiến] (thường thấy 
trong Bạch thoại thời kì dầu). . 

gòo CAO Di-cô-ni. KÍ hiệu: Zr. 


<Khẩu> @ Cáo 


th Gào CÓC (Họ)... 
H 


gễ (é‡) 


=H|MMế gẽ OCAT Cát; gặt: ~ 3: # Gặt lúa 
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[#lz2] gẽ'òi. 
Vứt bỏ những thứ yêu thích. 

[#ll:] gẽchú Cát đứt; bỏ đi. 

L#l3b] gềzdi 

Lii#i] qẽduàn: Cắt đứt; chất: đứt. 

Liz9 E2) HE 711 - gẽ' jï yön yöng 


niúdäo Giết gà dùng chỉ đến dao mổ. 
trâu (uí uới uiệc nhỏ thông VAO đụng. 


sức nìqrth lớn). : 
(MIlỀ] gẽzjião - Cạo mủ caosu. - 
([#ll4¿⁄1] gẽjlsfl Cách ghép cây. - 
L#lf] qẽjù Cát cứ. 


[#l‡LI gẽlÏ Nghi lễ cát da bọc quy đầu 


(đạo Do Tái tiến hành Uèo lúc trẻ con 


sơ sinh, đạo I-xlam tiến hành uào lúc | 


trẻ ở tuổi nhỉ đồng). 


[#l#!] gẽllề Chia rẽ; tách ra; káh rồi. ˆ 


Ll#i] gẽäzmì Cát bộng ong lấy kiệt. 

[3i] gẽqišä X. [0#]: 

[#lL:] gẽròng Cắt nhượng {lanh thổi. 

[ši@] gẽshš. Cát bỏ. 

[8#i5] gẽxÍ <Sách> Tuyệt giao với 
bạn bè. X. «|l t4 ÿr1E: Là Set 

[3/4] gẽxlòn Cáttúyến. 

BỊ gẽ CA, KHA @Anh:. + A 
=] 


mình một cách. thân mạ: ®= _ Anh 
hai LÍ. Tàn 


[Hf5i1 gẽš-ge @ Anh ruột. Ø Anh thọ: 1 _ đứng phía sau hớt làn: nền cho động 


J#Í~ Anh con chú con báo ì ⁄ xảy 
Anh họ xa. 


[ft 4&1] Gẽlðohul: _Rha Lão hội "tết : 


một hội hín cuối thời Thanh ở Trung 
Quốc). - 

Lm 2Z 01 gẽluồfăng Clo: rô-fom. X. 
[M Ub]\. (Anh: chiornoform). - 


[FEL] gẽ @_ Anh em: 41~/12?. : 


Anh em nhà anh có mấy ` người? 
+~{Mj ñ3¿ 1š 5b P Hai anh em đềư Tả 


vận động viên. € Câu; cậu ấm: 2. tôi cờ 


Cậu ấm; công tử. 


| [lfufl]  gẽr -men <Khẩu> @ Các dù | 


em. Ý) Các cậu (gọi bạn bè thân một). 
L5f 5# 4] Gẽsòkôrén bi hÊ Cô-dác. 
} gŠ CA <Sách>N. '}". 

H 


(Lời nói tuyển phÒnH) 


Cắt nhường; th thổ. - 


'TRXIR] gẽpũ Nhạc [của bát Lhái, ; 


[f2 gẽzätxĩ ˆ | 


LÊ CA @ Ca khúc: E⁄~ Dân ca / 
z) 


\_ Hị~J*' Dân ca miền núi; sơn ca/ 
IH— 4+ ~Ju Hát một bài. Hát: ~ # 
Người hát/ #q~—Il Hát vang. Tnột 
“bài. - 


_ [H+x!] gẽchòng e Hát ca: ~3X Ca sÏ; 


nghệ sĩ hát/ ZÈf?~ Tha hồ ca hát, C2) 
Ngợi ca; hát mừng: ~34B1/9% 581% 
'  Ngợi ca sự giàu mạnh của Tổ NI 


- [#I] gẽcÍ Lời bài hát. - 
(281 'gẽ gõng sòng dế Ca công 


dùng để châm biểm). 


- [RE] gẽhốu Họng [người hát]; thanh 


_âm tiếng hát. 


- IIKEI] gẽ]l) Ca kịch. 
ì [f#uUu1 gồjiùế Ca quyết; bài văn vần; 


bài về miệng: B~ Đài xà về môn 
thuốc. k: : 


[t9] gẽqũ Chim 
giống chỉm sẻ).' '—- 
(%x:il] gãqũ Ca khúc; bài hát, 


®¡. |: [W#1 gẽshốu Người hát Hay: GínÏ' 
—~ Anh hafí/'3#~ Anh. họ. Đ— 
Anh (gọi người con trai suýt soäf thổi - 


[#-Z1 gẽsòng Ca tụng; ca ngợi. 


ĩ [#:‡‡] gẽwũ Ca múa; múa hát. ' 
- [ft] gẽwũil 


"Rịch ca múa (ịch 
_Nhột Bản, điển uiên không hót mà chỉ 
'lờn động tóc bà nói, nột người khác 


tác của diễn uiên). 


_:E#?iñI1 gẽwljù Ca vũ th (as‡ hịch 


-_ Có hái, thạc Uầ múa). -. 


_ [it] gềyño Ca dao. 
Ứ#%] gẽyÍn Ca hát; ngâm vịnh. 
L1] göyöng Ca hát: ~jÄ Đại hát/ 


~#ï\ Tốp hát, 
_Ca tử hŸ Gột loại 
kịch địa phương ' ở Đời Loạn 0à Phúc 


Hi "RiệU, Xt. # EỊT. 


"gã :QUA- ° Gái: qua (wử khí 
cổ). (G6) Qua (Ho), .. - 


_[#] gẽbï Vùng sa mạc. 


+ gề NGẬT Xd. 


DEIE] UEix] gẽ-da @ Mụn cơn Ø 
Cục; nút: ij~ Nốt sần trên mặt/ 


3t£#>~ Hạt cài (có thể làm bột gia 0{)/ 
tìtãP\~ Í Chỉ bị thất nút rồi. @ 
Vướng mắc; mắc: mổ) vấn đề [khó giải 
quyết]: iù› fU ~. 3#: HỲ T Sớm : bỏ 
được vướng mắc ð trong lòng rồi/ 
Wf3†|hflHiAHfEliĐÖ~ Giải quyết 
mắc xuớ giữa: hai người với nhau. É 
(Lượng từ) KHiền; cái, viên; chiếc; 


— ~3ï3- Một hòn đả/ —~## Một cái. 


bánh. @ <Phướng> Phiền phú; khó 
chịu  - 
[i11 g- gedädg <Khẩu>- (~ 
f))Mắác míu; không trôi chây; không 
thuận lợi; trở ngại: ƒ# #7434 
1J,, ~ÏJ, 32 ä#}fl_— Trên đường đầy 
những đá, gập ghềnh, suýt nữa thì ngã/ 
š* HH ~ 0 Công việc này trở ngại 
qúa. Ơn. JÈ j1. 
+1 gồ KHẤT'Xa.. 


th [E141 gẽ- -dơ @ N. “#' Q@ 
Gò đất nhỏ. - 

[12171 gä- jle @ Đốt; mắt [của cây lúa, 
cây mạch, cây ngô, cây tre v.v...]. @ 
Dốt (khoảng giữa hai dầu mặt). 6 
Đoạn dài. 

[z4] gẽ-jÌlu <Phương> Ngồi xổm: 
#% ñ 3t Ä~ £&[1 WBEELEWf/'f 
Người chăn nuôi già ngồi xổm trên ghế 
đá trước cửa nghe phát thanh. -: 


E211 gề- ;zhen hi v0 cố Gai: Xe 
Gai táo. Ệ : 
llỆ gẽ NGẬT // yì. 


.#l#} gẽ- dd 0N. #' ta đất 
nhỏ  - - 

'_. gỗ. NGẬT Xả. J vì. 

àaằẮ- 


LíZ(£l£] Gẽlũozú Dan tộc Ngật Lão 
(dân tộc thiểu số ở tỉnh se Châủ, 
Trung Quốc). 

;> g8 HỘT Xad.//hề. 


TT gẽ:dd Cục; nút; sắt (thường 
dùng trong the, sợi, đệt U.U...): ‡Ä~ 


: ... #*#,Mù te) 
sinh gề-nơng. Phương Mảnh đổ : 
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Gút sợi/ # fR~ Vướng mắc tư tưởng 
gề CAÁP, CÁC Chim bồ câu: {ä~ 
- Bồ câu đưa thư. 
[#7] gồ:zÌ Chim bồ câu; chỉm hòa 
bình. Xt. (‡$?#6)].[UR25)1.Uà 6} . 
‡R] gề CAC @ Đạt: iiã7~ïrRR 
#HR Đặt cái rương vào trong 
nhà. @ Bỏ vào: BÐ 34H ~šÉŸ. Cho ít 
đường vào sữa đậu nành.€ Gác lại 


_ Hàm sau]: 3XffẨÍ~—~jj}U Việc 


này gác lại làm sau/ #§#È:£@Œ=#Z%, 
—#t0~*tFP. Đều là việc gấp cả, 
không một việc nào gác lại được. // gề . 

[i1 gẽbïÏ Gác bút [viết, vẽ]; thôi vẽ; 
dừng bút. 

[i83] gẽzqlồn @ [Thuyền] Mác cạn. 

-€ [Eet] Gặp cân trở (0í uới công uiệc 
không tiến hờnh được). 

IjWNMIgẽrhì Bỏ; gác lại không tiến 
hành nữa: HỆ, “§~ Công 
việc quan trọng, không thể gác lại 
được.. 

`>ệ+ gõ CÁCH Xd. 


[š ấ] gã-bel Khâu đế giny [vài]. 
gồ CACH Xd. // gề. 


-Li&Ht] gẽgẽ (.~fU) (Từ tượng thanh) 


.@ (Tiếng cười) Nhanh khách: {~ Hh 
Nớ cười khanh 
khách, càng nới càng hăng. @ (Tiếng 
súng liên thanh) Tạch tạch. Ơn. Lào 
(Tiếng chim) Cúc cu. | 

gõ. KHẠC Xd./ kõ,- do; luồ.. 


[t1] L1 gề: ddCục; nút; gút. 
Li&ff] gẽdồng (Từ tượng thanh) Lộp 
cộp: ~~ÍỦjÈŸ#Ƒ# Tiếng giầy da lộp 


[#12 ]-gẽgẽN. ' i# 4 ` (gẽgẽ). 


_ [AM] gẽ:zhÏ (7 tượng thanh) Kẽo 


"kẹt: PRHHIEIE~~MUTLTI Đòn gánh 
uốn cong kêu kẽo kẹt liên tục. 


gề KHAT, CACH Xd. // 
lế @E) g6; gề . 


[Š†Ÿ] gề- bel Cánh tay. 
[Jã M1] gẽ- bo Cánh tay. 
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[ñã 8M 7] gẽ-bo wòn-zÍ Cổ tay. Ơn. 
lã MS... 

[lšf9H-71 gẽ-bo zhếu-zl 
Cùi tay; khu‡u tay. Cn.lJWBih. 


gề (&#) 


C 1 gế CACH@Da thuộc: jŸ ~ Da. 
mm @(G£) Cách (Họ). 
2gế CACH @ Thay đổi: ~ði 
E3 Thay đổi. € Khai trừ; cách chức: 
Jf'~ Khai trừ. / jí. 
L#:#E] gếchìmùò Bộ cánh da. 
[#H] gếchũ Khai trừ ra; đuổi khỏi. 
[E2] géchú @ Từ bỏ; bỏ: ~fñ3J Từ 
bỏ tính xấu. Khai trừ; cách chức. 
[3⁄jLfh ði1gố gùdĩng xin Bỏ cũ lập mới. 
L#/ñ1 gếlũ Giay da. 
[ifì] gếzmìng Cách mạng. 
[#f31] gếmìngjiä Nhà cách mạng. 
-L# ñ ïà ‡# + X ] gềmìng lồngmòn zhũyì 
_ Chủ nghĩa lăng mạn cách mạng. 
(3: £$ ft + VY Jgếmïnglxiànshí zhũy! 
Chủ nghĩa hiện thực cách mạng. 
ki #š ] gếnóng Túi da; bao da. 


[ti] gẽximn Cách tân; đổi mới: ‡#7ZR 


~ Đổi mới kÏ thuật/ ~345 Phong 
_ trào cách tân. 
ch,ng gốzzhÍ v.ách chức. 
*gế CAT @Ề.Cây sắn tá € Ðo 
dệt bằng tơ và gai. /!G 
[##] gếbù Vải cát bá; vải kế gai. 
[®3j@] gếétễng Làng nhằng (quan hệ 
rối rắn: không rõ ràng). 
„ gế CAT BỈ[f#‡§] (jiäogế) Rới 
rắm. 
TEđ 0É CACH€@ Ñït Sông Cách Tân 
(chảy từ Hà Bác đến Sơn Đông, 
Trung Quốc). Q lÈã Giao Cách 
(người thời cuối Ân đầu Chu ở Trung 
Quốc). // ÌÌ.. 
1 Gề CACH ï§#j Hồ Cách (đ tỉnh 
Giang 19, _Trung Quốc). 
]j cát Whường dùng làm, tên đốt)... 


M3: 1EIR1RIR BIIR 


<Khẩu> . 


<Phương>_. Đất 


tt gố CACH (~JL) @ Tiếng g.@ 
Si Tiếng nấc. 
Eí gố CACH Ca-đi-mi. KÍ hiệu: Cd. 


gố CACH Hoành cách mô. 


E1 gốshồn Bệnh thoát vị cơ hoành. 
gề CACH @ Ngăn; ngăn 

li () cách; cách trở: —lñ]Fể 
~ptHMiB] Ngăn ngôi nhà thành hai 
gian/ ~3#—ftll Cách một dãy nứi/ 
~ hï }fi El Cách sông nhìn nhau. Xa; 


cách xa: ~ÑZK⁄Hj3 Cách hai hôm 
nữa hãy đi/ ‡Rl~ {416 Cách nhau rất ' 


xa. 

LE§ BỦãW k] gế vàn guõn huố Cách bờ 
nhìn đám cháy (uí uới thái độ thờ ơ chỉ 
đứng nhìn mà không giúp đỡ). 

KF8E] gếbì Hàng xớm sát vách; nhà 
bên cạnh sát vách. 

[fAWí] gếduòn Ngăn cách; đoạn tuyệt: 
t th k? 2Í ~ 211T1IEI AB: 2 ÍH] 83 
R* ất 4# {k 3Núi cao sông rộng không 
thể ngăn cách nhân dân hai nước 
chúng ta đi lại liên hệ với nhau. 

[ft] gế- duan Tấm ngăn; vần ngăn 
[chia phòng ra nhiều ngăn nhô]. 

[BI] géhê Ngăn cách [về tư tưởng]. 

[H44] gếiuế Cách tuyệt; ngăn cách: 
l#iề~ Đứt hẳn tin tức/ fỆ f§ìRJ#ïm 
~%4EXklUJfq4Ðð#©` Hạ thấp 
nhiệt độ và cách tuyệt không khí là 
phương pháp cơ bản để dập - lửa. 

[E51] gélÍ Cách ti. 

[i41 gếlíxiön Đường dây dẫn 
cách Hi. 

[AE] gếmố @ Không hiểu nhau. @ 
Không biết; ngoại đạo: Í#Ÿ3J‡X#l‡#Z* 
3# ~ Loại kÏ thuật này tôi qủa 
không biết gÌ. 

[fE#X] gốó⁄rẻ. Cách nhiệt. 

L1 gếshữn Anh chị em cùng cha 
khác mẹ 

[f8 1 gề-shơn Tấm bình Thống: tấm 
vần ngăn 


_LRELIERE]gế xùe: so. yồng Gái ngứa 


ngoài giầy (uý ớt nối uiết khong tráng, 
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hông dạt). 

(E&l gốsyè Cách đêm: ~0313t78 
‡ƒ /IJW Trà để cách đêm tốt nhất là 
không nên uống. - 

[Fãä#] gế⁄ymn Cách âm. - 

[Ẩfiilgốyinbăn Tấm cách âm 
(thường làm bằng Uỏ bào, Ìau, cỏ U.U...). 

L3] gếym fúhào Dấu cách âm 
(trong phiên đm Hón ngữ hiện dại 
dùng dấu ( °), thường đặt trước 
nguyên ôn: để tách ân: tiết cho rõ ràng 
như ZEifi dìng' é ) 

[=1 ni: Giấy cách âm. 

` gề CAP <Sách> @ Cửa nhỏ. @ 
Fj N.'fNẺ, @ (Gé) Cáp (Họ). / hề 

l:. 
A?œ gề CÁP <§ách> Miệng; mồm. // 
hề - 

là gề CÁP Ngao sò. // hđ. 
H 

LỆ :1Ê gẽjlề Con tắc kè. 

[at] gố- lí @ Con sò. Ngao sò. 

gề CACH <Phương> Ôm chặt. 


`I gẽ CAC Lầu các; gác. € Khuê 
l& phòng: j~ Khuê các/ HỊ~ Ra 
khỏi khuô phòng. @ Nội các. @ 
<§ách> Cái giá để đồ vật: T2 f~ 
Bó lại gác lên cao. 
Liä]‡#] gélóu Gác xép; gác lửng. 
Liãl F gếxiồ (Lời nói kinh trọng) Ngài 


(thường dùng trong ngoại. giao): ' 


+ ~ Ngài đại sứ. 
Lí] R] géyuón Thành viên nội các. 
Li8]-7] gé-zl @ Căn nhà nhỏ bằng gỗ: 
4~ Nhà ghép bằng ván gỗ. @ 
<Phương> Gác xép; gác lửng. 
gề CÁC Xd. 


[## gếcồng [CAy] Các thông (ị 
thuốc Đông y). 

lIẾ gố CÁCH  (~J) Ô [vuông]: 

2%~tt' Giấy kẻ ô vuông/ 

3"! T3 4E ~ Bí Viết chữ vào trong Ô 

kẻ/ Pl~ J9 3£ ‡# Giá sách cớ bốn ô. 
@ Quy cách: dà~ Phẩm cách/ 8 

Đạt tiêu chuẩn, hợp quy cách/ 


3I]J4-—-~ Có một phong cách #-.Ä @ 
<Sách> Hạn chế; ngăn cản. @(Gé) 
Cách (Họ.) 

tt gỗ CACH Cách @&gữ phúp). 


l gế CACH <§ách> TÌm tòi suy 
nghỉ: ~ # Tìm hiểu vạn vật. 
4. gõ CACH Đánh. // gề. 


Li&£M] gếdiào @ Cách điệu; phong 
cách (biểu hiện chung đặc điểm nghệ 
thuật của tác phẩm, nhờ uăn). € 
<§ách> Phơng cách; phẩm cách [cơn người]. 

Lj4+l-] gềdöu Đánh nhau kịch liệt. 

[ik4i4 #1 gề gế bù rò Không hợp 
nhau; không ăn ý; hoàn toàn xa lạ. 

[d& HD] gếÌú Kết cấu và cách thức: 3š 
ïầ xff{4iRñ\L,ffẪ7*8È~ Bài 
này viết rất lộn xộn, thật chẳng ra kết 
cấu và cách thức nào cả. 

[&AHP] gếllì Lịch Gơ-ri (Dương 
lịch do Giáo hoàng La Mõ thứ XIII tên 
là Gregoritts sửa chữa uào năn: 1582). 

[Liã‡kPỄŠìh ID] Gélínwẽizhì shíjiän 
X. [i#Z#N]. 

Li£ ft] gẽlò Cách luật [thơ, phú v.v...]. 

[i&z\t] gế-shÌ Cách thức; quy cách; 
mẫu 2‡#⁄~ Quy cách công văn/ 
‡¿ Ífầ ~ Quy cách thư tín. 

[Ki # Ø¡È}] gếề shä wù lùn Đánh chết 
kẻ hành hung, chống cự khi bị bắt hoặc 
vỉ phạm lệnh cấm ngay tại chỗ thì 
không bị quy vào tội giết người. 

[i?È1 gếwòi @ (Phó từ) Đặc biệt; vô 
cùng: 2 jlJHUŠ, EE]ãZfl~3j7A Xa 
nhau lâu ngày mới gặp lại, mọi người 
cùng thân tình nồng nhiệt. @ Ngoài ra; 
ngoại ngạch. 

[i& 1]-géwù <Sách> Truy tìm nguồn 
gốc của sự vật. 

Li#  ] gếyến Cách ngôn. 

[ã#t] gếzhì <Sách>(Nói tứt của 
141215!) Nghiên cứu đến cùng để 
biết nguồn gốc của sự vật; vật lÍ, hớa 
học v.v... (cách gọi ở cuốt thời Thơnh, 
Trung Quốc). 


[W7] gế:z! Ô [vuông]: ‡†ƒ ~ Rẻ ð 
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[vuông]/ ~ 3 Vài kẻ ô [vuông]. 
gề CÁC Ưa; chịu. // gồ. 


[Li2ZS#] gề -bu zhù Không ưa; không 
chịu: #£#Ød#ầù ~‡#£Ö# Đồ dệt bằng , 
không chịu ' đước vò (giờ). — - 

KifH+] gế -de zhù Chịu. được; chịu 


nổi: †ffÄ3š 09$4⁄PH; ~ frix 2.PHt9g. 
Đồ bền hơn nữa, mày dùng thế có . 


nổi không? 
Bế gề CÁCH X. lÑ=j M, 


số CÁCH Xa. W gỗ, gŠ. 


[f5] gề-zhi <Phương> Cù (làm cho 
người ta buồn). 


gỗ (&#) 
nh (#) Gš CAI _(H@). / gồt.. 
_— CAT (Họ). // gồ. 
L# (3/1 géxiõnmí - 


thuốc Đông ). _. 
gẽ KHA <§ách> Thuyền lớn. 


- Cát tiên mễ (uị 


CA <§ách> Có thể; tốt đẹp. 


-^- gš HỌP @( Đơn vị dụng lượng, ` 


FH mài phần nưười của thăng) Đấu; 


ca.  QCái đấu; cái ca [đong lương lF 


bo làm bằng, gỗ và tlá Jj n : [8 
CA +] X. 
+ (m) # 


#tJUÙ] / gề. 
gễ CÁC <Phương> Đặc biệt: 


3X Ai ~ Người này rất đặc biệt. 
//g9. 


gề (&(‡) 


le gề KHAT Xd. 


_* (8, 8) ° 


[28W] gèlống Con bọ hung. 
[&zãL] gề'z2O «RKhẩu> Bọ nhấy; bọ 
. chét. 

ca ® 
`“ từ) (q) 
(Đừng trước danh từ) Cái; con; qủa 
_v.v..: —~3#/R Ba qủa táo/ Đi ~ 8l JU 
Hai tuần lễ. (0). (Dùng trước ước số): 


— UBIEMX~BEEĐ Hai anh 
em cách nhau hai ba tuổi. (c) (Dùng 


động từ để chỉ số lượng) Lần; câu: 
WU.~lũ", lằ~i5J%w Gặp mặt; nơi 
câu chuyện. (ở) (Dùng giữa động từ 

. tờ bổ ngữ, làm cho bổ ngữ mang tính 

- chất tân ngữ, có khi dùng cùng uới 
“{Äf `): ft#~ i0 Ăn cho no/ #tJUL~ #Ñi†k 
Chơi cho khoái/ ®Š~“Íÿ Cười mãi 
không thôi Hí F~*“f? Mưa mãi 
không tạnh/ ‡1f†~-†'†?#⁄@ Quét 
sạch sành sanh. ) Đơn độc; riêng biệt. 

đợc  CAQ (Œượn 

` đi ` lỗi ) Hồ lo thun ng 
trong tiếng Việt có thể không dịch): 
J #8 ~ ?ÈJU, Những bông hoa ấy/ ‡* 
2. ~+W ti {7E Một đống sách thế 
này xem sao cho hết/ ‡ï --È ~ Á 
Z1 ìŠ l Cơ một số tỉn tức làm người 
ta phấn khởi. @<Phương> (Dùng sau 

HƯỚNG từ chỉ thời gian như 'hf: Jh 
21: ĐỊp gồn ' uới ngha tụng | 

"ngày nào đó"). // gề. 

[4-51] gèbiế @ Riêng lẻ: ~i4!Z Nói 
chuyện riêng. € Rất Ít hiếm hoi; cá 
biệt: XXÍ‡PÏÏð¿1⁄Ä41(~f Trường 

_ hợp này là rất cá biệt. 

gYS gềr @- Dáng vóc; thân hình: 

I2# 42 «~ Anh ta vớc người to lớn/ 
K7 TỜNG f!JI(7E⁄° Qủa bông này 
thật không nhỏ. Từng người một 
hoặc từng vật một: ‡@ ~ ## 'T-Ì] Ƒ 
Chào hỏi bất tay từng người một/ 
3: 36 Hí lò J† *1b ” Mua trứng gà, chỉ 
tính cân chứ không tính qủa. 

[À1 gêrến @ Cá nhân; một người: 
~3 1  ˆ(kiflljä Lợi Ích cá nhân 
phục tùng lợi ích tập thể/ #tÍ‡ #U# li 
~fñ\ Đ(1R†šfầ Lãnh đạo tập thể kết 


. hợp với cá nhân phụ trách. 9 Tôi; cá „ 


nhân tôi: ~‡A 1X 47M} 78 IÈ tứ â EH 
f Cá nhân tôi cho rằng biện pháp này 
là rất hợp lÍ.. 

Lậ.A#K: +XJ gềrền yĩngxlống zhũyÌ 
- Chủ nghĩa anh hùng cá nhân. 

L[⁄*A^ +X1 'gồrền PỦỊ, Chủ nghĩa cá 

_ nhân. 

4#1]l gèt [Người hoặc vật] Đơn lẻ; 
cá thể. | | 

L2+##43#1 gèt jïngiì 
thể. 

[4-3Jw] gềtôur Dáng vớc: šX?t lừ # 
~ †‡ 352k Giống hồng này qủa đặc biệt 
to. 

UL+-Ð1 gềwêt Hàng đơn vị. 

L2: gềxìng @ Cá tính [con người]. 
€ Đặc tÍnh [của sự vạt]. 

Uitdtlgèhồng <§Sách> Trong đớ: 
~1#F£ Mùi vị trong đớ. 

[iTflgèzl⁄ @ Thân hình; người: 
fủ~ Dáng cao/ ##~ Dáng thấp/33 
Hồ ~zk Con mèo này to. Bơ: #~ 
Bớ lúa mì . : 

gồ CAC @ (Từ chỉ thị, chỉ 

số nhiều) Các; tất cả: † # ~ BỊ 

Các nước trên thế giới/ ~{È3K#& Các 
vị khách/ ~Ä†Ñ†|ÌEliff27fT Các 
loại nguyên vật liệu đều được chuẩn bị 
đầy đủ cả/ ~ Ä[l~ Á#9# Tất cả ai 
về nhà người nấy. (Phó ti) Mối bên: 
ZZäđMÉ~Tfq—I1 Bên trái bên phải, 
mỗi bên đều cớ một cửa/ = fÙ7h*}: ~ 


Kinh tế cá 


3 xã, tù => 4ã Rh rã. Ba phương pháp, _ 


mỗi phương phấp đều cớ ưu điểm và 
khuyết điểm của nó/ 3⁄7 ~i‡\— 
Hai bên, mỗi bên nói một khác. // gẽ . 
Lê 31] qèbiế: @ Phân biệt; khác nhau: 
3J + li. El#9 đi, 1 ~ Xi #, 


Ziš —BIII+ -: Đối với các sự vật - 


có bản chất:khác nhau; cần phải đối xử 
khác nhau, không nên đối xử như 
nhau. €  <Phương> Đặc biệt; tân kì; 
mới mẻ: 3x ⁄4`@‡ƒ z\†i~ Chiếc đèn 
bàn này kiểu đáng trông rất mới lạ.@ 
Kì lạ; đặc biệt (Ngx.): 3+ À#4~, 
3‡3X⁄ấã/ÈẴÄÑlEJ§2klÖ#{ Người này 
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tất kì, chỈ vì một chuyện nhỏ mà cũng 
tức giận ghê gớm thế. 

[&i48H:Øï] gề dế qí suõ Mỗi người 
hoặc mỗi việc đều được sắp đặt đâu 
vào đấy (dúng chỗ). 

L1] gègồ Mãi cái; tất cả mọi cái: 
~]J ÿ Mỗi một nhà máy hầm mở/ 
~2[fi. Tất cả các mặt. @ Từng cái 
một: ~ ?f#. Đập tan từng cái một. 

L&-fñ fib,‡x3 2 Rũ 1 gề jìn su 
nềng, àn láo fẽnpèi Làm hết khả 
năng, phân phối theo lao động; làm 
theo năng lực, hưởng theo việc làm. 

L&-PrfiE, x8 2+R6] gề lìn suố 
nềng,òn xũ fẽnpèi Lam hết khả 
năng, phân phối theo nhu cầu; làm 

- theo năng lực, hưởng theo nhu cầu. 

[# &.]. gàèsẻ @ Các loại: ~ #†‡, —- Fỳ 
4 Các loại hàng hớa, khi cần đều 
có. € <Phương> Đặc biệt (Ngx..). 

L£zt&£##1 gò shì gề yòng Đủ các 
kiểu các loại. 

L£ ñị]†t] gề xiòng tống xìng Tính 

chất giống nhau của các chất (đặc tinh 
quan trọng củơ da trith thể uà phì tùth 
tê). 

[L#£rnz‡Ht] gề xiòng yì xìng Tính 
chất khác biệt của các chất (dớc (tính 
quan trọng củo đơn tùnh thổ). 

Lf7itƒ£] gề xíng qí shì Làm theo 
điều mình cho là đúng. 

L&#ˆT #&] gề yðu qiän qiũ Mỗi cái có 
giá trị của nó; mỗi thứ đều có cái hay. 
của nớ; mỗi cái đều có cái đặc sắc của 
nó. . 

[4H] gềzÌì Mỗi cá nhân riêng lẻ; mỗi 
mặt riêng lẻ: X32~ 5 77;1h52/##JÈ 
THỦ Vừa phải nỗ lực cá nhân, nhưng 
cũng phải giúp đỡ lẫn nhau. 

KLáÄH3%] gề zì wét zhềng Làm theo 
ý mình, không phối hợp với người 

khác; không chú ý đến toàn cục, chỉ: 

làm theo ý mình. 
gề CACH <Khẩu> Cộm (chợm 
Đờo Uộ£ lồi ra cảnt thấy khó chịu 
hoặc bị tổn thương): ~ 2Ï Cộm răng/ †8 
#0, 8 ứ _L tlẲ ~ f3 XE SẺ Đệm 


406 gề—gẽên ‡#iê‡R 


trải không phẳng, nằm cứ thấy cộm 
lên khớ chịu. / luồ. 
5 gề CAC Crô-mi. Kí hiệu: Cr.: 


[ti H1 gềgõng Thép crô-mi. 

[iñitãff] gènlềgũng Thép hợp kim 
crôm — nỉ-ken. 

Liã & 8`] gêtiškuồng Quặng crô-miít. 


gễi (&«{) 


„A. gši CẤP @ Cho: #j~1h—3# 
£FI Ông chú cho nớ một cây bút. @ 
(Dùng sau động t) Giao cho; cho: 
13l~Í{ Tạng cho nớ/ tê ~‡i El 
Cống hiến cho Tổ quốc. Chú ý: Bản 
thân động từ mang ý nghĩa cho, thÌ sau 
đấy, cớ thể dùng “íâ” cũng có thể 
không dùng “f#Ä”; bản thân động từ 
không mang ý nghĩa cho, thì sau đớ 
phải dùng “⁄2', như š£(~){lb—3k:B 
Trả (cho) nó một cuốn sách/ 34 
(~)l—‡‡# Dưa (cho) tôi một cái 
bút/ ‡j~{lb —⁄*MÌ Mang cho nớ 
một cái bọc/ B†~ ƒ£Ø1Rt Để lại chìa 
khớa cho anh. @ Làm... cho...: {~ 
1Ï] 3 EHr£ Nơ làm phiên (dịch cho 
chúng tôi/ 4l: ~ {lf] #h 4: ïð Bác sĨ 

_ chủng đậu cho chúng ndú. (Dân đến 
đối tượng của dộng tác, giống '[}`) 
Với 2|5ÏJl% ~:#Wf{T3L Các em nhỏ 
chào thầy giáo. Chú ý: Trong tiếng phổ 
thông cách dùng này cớ hạn chế, cớ khi 
ở phương ngôn có, còn tiếng phổ thông 
lại không có. Như: “#ZÈ3“ 7ƒ, #lF 
#t: ~ 1š []† 3-' Xe chạy xa rồi, cố ấy 
vẫn còn vẫy [tay với] chúng tôi. Ỏ đây 


nên dùng “`” hoặc 'ƑÿR' .@ Để; để, 


cho: (œ) (Cho ai làm uiệc gì đó): 
BXH11#£täH—‡k#t &~fbi1l AB Đội 
tách ra một mảnh đất để cho họ làm 
thí nghiệm. (b) (Cho phép đối phương 
làm một đông tác gì đó): 3§3jf{Rlb 
lÈ2‡4^~#f  Nơ giữ phong thư ấy lại 
không cho xem. (e) (Chỉ rõ một cảnh 


ngộ) Bị: 3%~41, ƒ Cừu bị sới ăn 
thịt rồi/ #j~ Ju381T lộ ƒ Cây bị đạn 
pháo bán gãy rồi. Ô (Trợ từ, biổu thị bị 
động) BỊ: — 3YEfE§T'MfE7K~ 38 T 
Ống quần bị sương làm ướt cả rồi/ 
§ä%*11EXR ~‡T ƒ Lọ hoa bị đứa em 
đánh vỡ rồi #\iö0lti7,fR£-Ítbt 
~*<7 Trí nhớ tôi kém, cớ thể bị 


quên đấy. / Ïf. 

[âĐD11 gši2yÏÍ - Cho: ‡EP2E3300H8, 
[R34 ~Ï4ñh Khi xã viên bị bệnh, 
cần phải giúp đỡ [họ]. Chú ý: Sau 
“tt PỊ' chỉ nơi đến sự vật cho (phần 
lớn là sự Uột trưu tượng) chứ không 
nói đến người được nhận. Nếu nơi đến 
người được nhận “#@Ƒÿ}` phải đổi 
thành “#Ä' : ‡LP{†2E7š09Hm 8, 5 tà 
{UÏ#H) Khi xã viên bị bệnh, cần 
phải giúp đỡ cho người ấy. 


gến (&b) 


gẽn CĂN @Ồ(~j) Rễ cây. 

- Con cháu; hậu thế. € Căn số. € 
Giải phương trình đại số. © (Phần gốc 
mang diện trong một số chất hóa học) 
Gốc: .#Xt~ Gốc a-mô-ni-ác/ Bf£ ~ Gốc 
a-xít. (3(~J,) Cưống; móng: TỊƑ~ 
Cuống tai/ ïff~ Cuống lưỡi/ ll#~ 
Móng tường/ ~ lÈ Cơ sở; nền móng. €} 
(~J) Nguồn gốc; gốc rễ: ~ 
Nguồn gốc tai họa/ Õ] ~ []Ƒ§ Truy cứu 


_ đến cùng j‡fJ#42/W1, 4&Jt#§ÃI 


~#JlJí Chúng tôi ở cùng phố với 
nhau, biết rất rõ gốc gác của nhau. @ 
Triệt để; đến tận gốc:~7ÿ Truy xét 
triệt để.@) Căn cứ; lấy làm cơ sở/ 
%#~ + Nơi không có căn cứ. 
(~J,) (Lượng từ, dùng cho uột dài 
nhỏ) CHiếc; cái: M~ ‡ +. Hai chiếc 
đũa/ —~7Z#‡1Rf Một ống thép liền. 
[i1 gẽnbăn @ Căn bản; gốc rễ: 
lÈ54JlẬ~ t#iầWtWñ1Bi2718 Nên 
suy nghĩ phương pháp giải quyết vấn 
đề từ gốc. € Chủ yếu; trọng yếu: 


lủ ~ 8n] í Vấn đề chủ yếu nhất; vấn. 


đề căn bản nhất. © Vốn, từ trước đến 


giờ xưa nay: 3XIñ1t~#‡ŒYïậ! [Từ 


trước đến giờ] Tôi chưa hề nơi câu ấy. 
Từ đầu chí cuối; trước sau; tuyệt 
nhiên (thường dùng ở câu phủ định): 
jb ~ ð% ?31H#liX2[]Eñ Nớ tuyệt 
nhiên không nghỉ tới những vấn đề 
này/ 4È ~ ð*ZÃ*Ÿ†J 3+ ïÌ lt Ð: Tôi trước 
sau vẫn không tán thành cách làm đó. 
€© Triệt để: jƑ]#ñ/Z~ff Vấn đề 
đã giải quyết triệt để. 

[iR&‡#+z1] gẽenbšnfð Hiến pháp của nhà 
nước; luật cơ bân. 

KiRiñ] gẽnchä Giam rễ; trồng bằng rễ 
(cắt rễ cây làm nhiều đoạn giâm xuống 
dáất) 

[iRE@] gẽnchú Trừ tận gốc: ~7KIE 
Trừ tận gốc nạn lụt. 

[i8jR]gẽnd @ Cơ sở; gốc rễ: 
{tù í ft ~ f#ƒ. Cơ sở Nga văn của 
nớ rất tốt. Cn. ÍR.M€. €3 Nguồn gốc: 
18 l5]~ Truy hỏi nguồn gốc. 

[iRZZ] gẽnguän Vỏ bao đầu rễ cây. 

[I8 5] gẽnhào Dấu căn (éVX `} 

[48i£] gẽnjï @ Cơ sở; nền móng: thN 
B3 Eã—7E341 ~‡J#Ï Xay dựng ngôi 
nhà, nhất định phải xây móng cho 
chắc. € Vốn liếng; vốn gốc. 

[jRJBM] gẽn-jiao Nền móng; móng: 
3x RJ fl9~{42EfE Móng nhà này 
rất chắc. : 

[iR#] gẽnjng Than rễ (phần thân 
cây mọc chừùn dưới dốt, như thân cây 
sen, cây lau, côy sộy). 

[iRZÿ] gẽnjiũ Tìm tòi, xét hỏi đến tận 
gốc, truy cứu triệt Hể: ~JX‡H Truy 
tÌm chân tướng tận gốc. . 

Lif{i] gẽnjù @ Căn cứ vào; dựa vào: 
~^“{#@ #11 ÌR, SE TRRỆ Căn 
cứ vào dự báo của đài khí tượng, ngày 
mai cớ mưa/ ~ÿš Z4. M, ‡1†F‡J 
{Zj— TP Căn cứ vào ý kiến quần 
chúng, sửa lại kế hoạch một. chút. €3 
Chứng cứ; luận cứ; căn cứ: D185 
3đñ~ Nói phải có chứng cứ (cờn cứ)/ 
X3: H!1†\ EHiÈf9~ Tìm căn cứ 


- HRmi] gẽnyếu 
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cho lÍ luận từ cuộc sống thực tế. 


- HRiE!U] gẽnjùdì Căn cứ địa. 


[iRÑ/#&] gẽnjuế Tiêu diệt triệt để: ~ 
lÍIW# thờ Tiêu diệt triệt để (@n gốc) 
bệnh sán lá gan/ ~Hif#t. Loại trừ hết 
SỰCỔ. - 

[i#/#M] gẽnliÚ Nốt sàn trong rễ cây họ 


đậu. 

[iRfqli] gẽnlújũn Vi khuẩn nốt sần 
trong rễ cây (như rễ lạc, rễ dậu). 

LiR£]gẽnmốo Lông rễ cây. 

[HR 4] ` gẽnmi6o @) Rễ và mầm [lúc mới 
mọc] Nguồn gốc; căn nguyên; mầm 
mống: JÀ EIiB_k.‡>*E‡ 3⁄4 3 E89 ~ 
Về mặt lÍ luận, phải loại trừ mầm 
mống dân chủ hớa cực đoan. É) Con 
cháu; dòng giống. 

[jR #70 li] gần Thẽn dì gùRẽ gâu gốc 
vững, thâm căn cố đế (uí uới cơ sở 
Uững chắc không dễ lung lay). Ơn. 
‡8#š£ (di) mg. 

[iRz\] gẽnshì Căn thức. 

[i42 j/6 63] gẽn wỏi shĩ féi Bón phân 
[nước bột trên lá]. Cn. PƑ-[i{j J9 . 

[j:] gẽnxÌ Bộ rễ. 

LiR#] gẽenyố Mầm trễ. 

Lai lịch; duyên cớ: 
3E [5] ~ Truy hỏi lai lịch. 

[IRfđ] gẽnyun @ Nguồn gốc; căn 
nguyên: 3š EềZ— J#†*#* XI ÿÄÍJ ~ Thực 
tiến là nguồn gốc của mọi trí thức 
khoa học. Bát nguồn [ở]. 

[i4 ‡E #(] gẽnzhishù Chỉ số khai căn. 

[iRi4] gẽnzhÌ Chữa triệt để; trị [bệnh] 
tận gốc/ ~ŸiÌJƒ Trị tận gốc sông 
Hoàng/ ~ fíLf# 1; ÿj‡ Trị tận gốc bệnh 
sán lá gan. 

(iR#] gẽn-zÌ <Khẩu> @ Rễ. @ Gốc 
rễ; nguồn gốc. 

l gẽền CÂN, NGÂN Ø9 (~J) Gớt 
R chân, gót: jƒ?~ Gót chân/ 

ti~JLfP Giầy cao gót. € Theo; di 
tico) {bf1431E,7ttU~ 18 L1: Nó chạy 

.có nhanh, tôi cũng theo kịp. @ Theo; 
lấy [làm chồng]. € (Giới £ừ): (z) Cùng; 
với: Tï Sï #ÿ~ HÝZ4kïjÏ Có việc phải 
bàn bạc với quần chúng. (6) Hướng về; 
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cho; với: ƒf3X+lƒ, t~z2k #Wt 


Ý của anh hay đấy, mau nơi cho mọi: 


người biết. € (Giới ¿) Giống, cùng; 


như: #ÈffÍfi|~ÍfŸ3⁄JLŸ—l# Bà ấy. 


đối xử với tôi như đối xử với con đẻ 
vậy 7#ul Eứ9^ˆt E~ th. PS—‡# 
Ấp suất không khí ở trên núi cao 
không giống ở đồng bằng. @ (Liên. từ) 
Và, cùng %# k-†f#‡Lf#~ Đi 
Trên xe xếp máy móc và vật liệu/ { #9 
J& IlỀ~ k5 7T Új Cánh tay và bắp 
đùi của anh ấy đều bị thương. ˆ 
[EREE] gẽnzbön Theo lớp; cùng đi [học 


tập hoặc lao động với một tập thế]: - 


~577} Cùng đi lao động theo lớp/ 
~ Đị Ù Cùng đi nghe giảng theo lớp. 

[RE] gẽnbũn Người hầu; tùy tùng 
(thời xưa). Cn. FRBEjNf. : 

[FRf] gẽnbão @ [Việc] Hơa trang. @ 
Người làm hóa trang. 

[fRHH] gẽnjiỗðc  <Phương> Theo 
hầu (/hời xươ). € [Trẻ con] Theo [mẹ]. 
€) [Giầy đép] Vừa vặn đễ đi. @ (~ JL) 
Tức thì; liền; ngay: fFf\th#,{th~ J 
831k Anh vừa đi khỏi thì nớ 
đến tÌm anh ngay. 

[FRÌI] gẽngiún @ (~jU) Cạnh mình; 
gần: 1T 3 #|š#~3 Mời anh đến gần 
tôi. [Thời gian] Sắp tới; gần tới. 

[L?Rifi] qẽn-qian Bên mình [có hoặc 
không có con]: f~{ïi—2#xJL 
Anh ta [bên mình] chỈ có một mựn con 


gái. 

[fR 3] gẽnshỗu <Phương> (~JU)@ 
Tiện tay; tiện thể: flb— JÈFÄ-f-, ~ ð#È 
1['J]%.l- Anh ấy vừa vào nhà liền tiện 
tay đóng luôn của lại € Lập tức: 
ÍU1# #IJ !l1l,~ "l4 LÝUE2ET Ông 


ấy nhận được điện báo, lập tức đáp xe - 


ô-tô đi ngay. 

[REf ] gẽnsuí @ Theo: 1JÄ Sš#Ä ~3¡ 
tf¿ f#I£UHIliITfWI Từ nhỏ nớ đã theo 
cha vào núi (rừng) săn bắn. €) Nhân 
viên tùy tùng. 

LfR3] gẽn-toU Bổ nhào hoặc lộn 
nhào: ÄÈ~ Trồng chuối/ §j ~ Nhào 
lộn. 


R2] gẽn- touchồng 


Con cung 
quãng; bợ gậy. Phi 


[fRFẽJ] qẽnyïr <Phương> Theo sau: 


#J:#;IEl#ÉM, \~8È22 Anh về nhà 
trước đi, tôi gẽ về sau. 

LfRZf†] gẽn -zhe @ Theo. @ Tiếp theo: 
3E i8 ~#È‡ÏiÊ Nghe xong báo 

_ cáo, tiếp theo sẽ thảo luận. 

[fRi81 gẽnzhuï Đuổi theo sau. 

[fRE#] gẽnzồng {Đuưổi, giám sát] Sát 

_ theo sau: ~3B đ; Truy kích sát.' 


gến (ý) 


R gến NGÂN <Phương> @ Khôi 

hài; thú vị; nhộn: 3X f#†HƑE( ~ 
Đoạn tấu này thật nhộn/ ‡Xj#7'#:f) 
J'T-TI/3JU~ Đứa bé này cười rất 
nhộn. @ [Lời nới và động tác] Buồn 
cười; gây cười. 


gến (5) 


B' gến CẤN <Phương> [Tính 
tình] Thẳng thắn; bộc trực; [nơi 
năng] gượng gạo:‡X†*` ÄŸƒ(~¡ Người 
này thật thẳng thán!/ { tí f9 f? 7K ~t 
Lời nó nói qúa gượng gạo! 

R gắn CẤN <Phương> [Đồ ăn] 

Dai: 8 ~ Dai ra/~ 3 ktï1e 
Củ cải dai khớ ăn. / gên. 


gền (&È) 


ì=-w ẻn CẢ Ằ ời 
H (#) gẽền CÁNG, HÀNG [Thời 


gian, không gian] Kéo dài 
liên tục: #Ä~ Bắc ngang; vươn ngang/ 
#B~ Liên miên không dứt/ ~†34kZ 
Từ xưa đến nay chưa hề có. 


EÃ gẻn CÂN Q Qủe Cấn (một trong 


tám qủe Bát quới, tiêu biểu cho 


nú?). Xt.UAI. 6(Gàn) Cân (Họ). IJ 
gến. 


li gền CẤN X.{£ 8]. - 


gống . 


E§ gẽng GANI H ° Canh (tgôi thứ bảy 


trong Thiên can). Xt. [[T.3].Đ 

Tuổi tác: Íf?~ Ngày sinh tháng đề: 
[]~_Cùng tuổi; đồng canh. 
L#: H ] gềngrï Ngày canh. 


[th] gẽngti Thiếp canh Ghi ngày, hy 


Kha, năm, tháng đẻ). 
gẽng CANH.© <Sách> Tiếp bực: 
liên tục: 
(Gềng) Canh ' CHo). mi 

Lf#t +] _gẽngxù <Sách> Kế tục. - 

BÙ gềng CANH Chim thương canh; 
ýJ chỉm hoàng li. 

g°ng CANH Canh (loại canh nếu 
dc): #if~ Canh đậu phụ/ 3Š 
 #ệ~ Canh trứnggà. - 

L4 Kt] gêngchí Muôi; thìa [múc canh]. 

gẽng  CANH ay: ~HÌ Cay 
ruộng/ Ä'#~ Vụ cày mùa xuân/ 
ổễ ~ #l [F Cày sâu cuốc bẫm. 

LEtfđ] gẽngchù Gia súc kéo cày bừa 
(trâu, ngựa, lừa 0.U...). 

LÿHIÙ] gẽngzdì Caày ruộng. 

[ÿHU] gẽngdỉ Đất trồng trọt: ~ Hi ÿ1 
Diện tích trồng trọt. 

U†3t1 gẽngjù Nông cụ (cờy, bừa). 

L#†“F gẽngniú Trau cày. 

[#t‡zZ] gẽngyún Cày ruộng và làm cỏ 
(thường dùng dể uí uon): 3ì 8~ 
HñntUšE Chăm lo cây cấy, sẽ được gặt 
hái. 


Li†Zt1 gẽngzhồng Càyruộng và trồng trọt. 


(ÂHE] gẽềngzuồ Canh tác. . 
gẽng CANH <Sách> N Là 


E gễng OANH Thay đổi: #~ 
Thay đổi/ KỆ IH~ šï Thay cũ đổi 
mới. @ <§ách> Trải qua; từng trải: 


X41 gẽnggði:: 


~© Kế tục, @. 
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3›2£~3†f Trẻ người non dạ; chưa hiểu 
.biết gì; trẻ người chưa từng trải. 

L:Í gẽng CANH Canh ((hời xưa 

chia đêm: ra thành năm canh, 

mỗi canh khoảng hai giờ): ÏÏ~ Điểm 
canh/ Z~#‡W Canh ba nửa đêm. // 
. gồng. 

[1#] gẽngdiề "Thay đổi luân phiên. 


- #1] gẽngdìng Sữa đổi: ~‡‡f†t Sửa 


đổi pháp luật. 
L5 Z1] gẽngdồng Thay đổi. 
L# #t] gẽngfõn' Luân phiên: ~!H3 
Luân phiên đi công tác. 
L# %1] gẽngfũ Người th*n đêm điểm 
canh (¿hời xươ). ' 
Thay đổi; biến đổi: 
- g\ạitXtiH.®,; hi ~ÂXŠ Máy bay 
giữa đường gặp mây mù, phải tạm thời 
đổi đường bay. 


: [LE & ] gẽnggũ Trống canh (¿hời xưa). 


[ft] gẽnghuòn Thay đổi; thay: ~ {ỳ 
ñ Thay đổi vị trí/ ~2X3Ä##W Thay quần 
áo/ |flðih HE tran fHW~ Hiện vật 
trưng bày trong Viện bảo tàng thay đổi 
luôn. 


_IEE] gẽnglốu Tu canh (rong lầu có 


trống để điển canh). — - 

LPF{EXEÄ#] gẽng pú nến sh Thay 
nhau đếm - không hết; _không sao đếm 
xuổ. 

[Wf#] gẽngshẽng: §6ng lại (oí uới sự 
phục hưng): E )~ Tự lực cánh sinh. 
€ Tái sinh: ~‡7 Vài tái sinh/ ~4 
Giấy tái sinh. 

[Z2 X1] gẽngshẽngmếisù Một loại 
kháng sinh [chữa mụn nhọt]. 

[i4] gẽngshÏ <§ách> Thay cũ đổi 
raới: làm lại từ đầu. 

[Eði] gẽngxin @ Canh tân; đổi mới: 
1® ~ Muôn vẻ đều mới mẻ/ 1# ƑŸ~ 
Đổi sang năm mới.) Rừng tái sinh. 


-_ [1] gengyï @ Thay quần áo. @ (Lời 


nói tuyển chuyển) Đi nhà vệ sinh. 
(#®ii] gẽngyïshì Phòng thay áo 
(trong bể bơi, nhà thể dục, nhà vệ sinh 
sang trọng!]. 
[W5K1] gẽngzhũng Điều chỉnh dây đàn 
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(cải cách). Xt. [9% 15K]. 
[fữlgẽngzhẻng Cải chính; đính 


chính. 
) Sống HÀNG, 


2) (.. 4ã đội, _ CẢNG böiy sen, Sổ 


Dây thừng to; “ 


gếng (&£) 


0€ gống CANH, CANH @ <Sách> 
Sáng sủa. € Cương trực. © 
(Găng) Cảnh (770). 

[X BE] gễngbÏng Bánh qủa hồng. 

LI&ïX] gẽnggếng @ Sáng rõ: ~ 7ƒ 
Dài sao sáng. € Hết sức [trung thành]: 
Jà ~ÌJùÖ⁄9 ÀÄIR23 Hết sức trung 
thành phục vụ nhân dân.) Canh cánh 
trong lòng: ~Z“IE Canh cánh trong 
lòng không sao ngủ được/ ~ Tˆ†fˆ. Canh 
cánh trong lòng. 

[2l gếngiẻ <Sách> Chính trực; 
tiến thẳng: †ÈÏiÑ~ Tính tình ngay 
thắn 

[# HÌ Lf E1] Lêf #] gốngzhÍ [Tính 
cách] Ngay thẳng; bộc trực: fÈ‡J#†+~ 
À,—lIX*###%, RÑ#Z#Ä§3 Anh 
ấy là người ngay thẳng bộc trực, luôn 
luôn hễ biết thì nới đã nơi thì nơi hết. 

găng CANH @(~1,) Bờ: HỊ~ 
Ju Bờ ruộng. @ Bờ dất cao: TỊ fÈ 
hi23E, ð33j# —‡i⁄hUi~ Cứ đi về phía 
trước, sẽ là con đường gò nhô cao. € 
Đâ: ~ ll Đê ngăn. 
[f-ƒ] gšng-zÍ Bờ ruộng. 
gống CANH (@(~jJ)  Cành; 
cuống; cọng: iÈ~ Cuống hoa/ 
th ME ~JuCọng cao lương. @_ Vươn 
thẳng: ~ 3®†Ï?-'fˆ Vươn cổ ra. Thẳng 
[tính]. €* <Sách> Bướng; ngoan cổ: 
Xll~ Bướng bỉnh.©@ Tác: JH!{E~ 
gấm ngầm gây bế tắc. 

[ii] gẽnggài Nội dung chính: đ tị 
f)~ Nội dưng chính của câu chuyện. 
[ifiE] gếngsề @ Tác nghẽn: ‡ÍF&~ 

Đường tác nghẽn.@ X. [L# 7E]. 


Lff7ZE] gễngsÍ Hoại tử bộ phận [vì tác 
động mạch]. Cn. f# 3š 
[Mi] gẽng:hí [Tính cách} Ngay 
thẳng; bộc trực. | 
LffH] gšngzũ @ Tác nghẽn; cách trở: 
tịJl|~ Cách trở núi sông; ngăn cách 
núi sông. € Cân trở: ŸÄÙHH~ Ngang 
ngược cản trở. 
gềng CANH [Yết hầu] Tác nghẹn 
[do xúc động]: {b:ò E —l@,1#0 
~i34t(TtHf ® Lòng nớ đau xót, 
cổ họng tắc lại không nới nên lời. 
[f3 gẽngyê Nấc nghẹn. 
LÌTU (R#) gống NGẠNH Ø<Sách> 
=2 Xương cá: 5ï~ 7E W Như 
mắc xương trong họng. € Hóc [xương 
cá v.v...]. 
L# lí] gšng:hí 
thẳng; bộc trực. 
gẽng CANH <§ách> Dây gàu 
“z (day thừng dể khéo gàu nước 
giống). 


[Tính cách] Ngay 


_ [#8 #1 gễng duăn jí shẽn Dây 


gàu thì ngấn, giếng thì sâu (0í uới 
năng lục thì yếu bém mò nhiệm uụ lại 
nặng nề). 


: gšng CANH X. [###iWu] 
K2) C3 (bốgšngr).. / Ìng. 
gồng (&«£) 


H (Hg\ SẺ HÀNG <Sách> 
} EÌ đi Đường [đi]; con đường. 
HH (li ) gềng HÀNG <§ách> 

Phơi (hường dùng làm 

tên người). 
gềng CANH € Càng thêm; hơn 
nữa: ñ|'ƒ —†X4kJÑ, &~ * T 

Giớ bấc thổi suốt một đêm, trời càng 

thêm lạnh/ ~#fjÈ 33 À F$ JR Z Phục 

vụ nhân đân tốt hơn nữa.  <Sách> 

Lại: ~_E—E‡‡Ê Lại lên một tầng lầu 

nữã. // gềng. 

(WFJMW] gềngjlõ (Phó ¿2) Càng thêm; 
hơn: 2) 3%J'J, Fÿi4~3?' Sách 


công, càng cần giữ gìn hơn/ Xfñ. 7E, 
Jäjñ~1l/P T7 — Trời sáng dần, sao 
sớm càng thưa hơn. 

[Wf‡t] gềngqÍ Càng thêm: -7#j 7k 
~ïjf##4 Mạn thượng lưu, nước sông 
chảy càng xiết. 


gõng (£X¿) 


T' gõng CÔNG © Công nhân; thợ; 
giai cấp công nhân: ÿ” ~ Thợ mỏ/ 
t ~ Thợ cơ khí/ E~ Thợ gạch ngới/ 
‡¿~ Thợ kÍ thuật/ #4~ Công nhân 
nữ. € Làm việc lao động sản xuất: 
ft ~ Làm công/ Í[~ Di làm/ JJI~ Gia 
công/ )~ {9° Cần công kiệm học 
(uừa học uừa làm)/ 23ŸÌW33~ Bót 
được nguyên liệu lại bớt được công sức. 
€3 Công trình: Z)~ Bát đầu thi công; 
khởi công/ 34~ Hoàn thành công 
trình. É Công nghiệp: {~ Công 
nghiệp bớa chất/ ~ Z#⁄'?‡ Hệ thống 
giao thông công nghiệp. €@ [Ngày] 
Cong: fiXillj5Š7y2~ Xây bức 
tường này phải mất sáu công. @ 
(~Ju) KĨ thuật và rèn luyện kÏ thuật: 
ñ}^~~ Nghệ thuật hát trong hí khúc/ 
Í~ Động tác và biểu đạt tình câm 
trong hí khúc. € Giỏi về; khéo về: 
~tiWfitÌ Giỏi làm thơ, khéo về vẽ. @ 
Tỉnh xảo; tỉnh tế. 

TT gồng CÔNG (Một âm trong 

nhạc cổ Trung Quốc tương đương 
uới nốt "m¿"). Xt. T R]. 

[T2] gõngbšnVốn sản xuất (uốn gốc). 
[T3] gõngbÏ Nét vẽ tỈÌ mÌ (một cách 
Uẽ của hội họa Trung Quốc, uẽ tỈ nÌ). 

LT#š] gồngbĩng Công binh. 

KTJ ]göngchống Công xưởng, xí 
nghiệp; nhà máy. 

[T321 gồngchúng Công trường. 

[T13 T W1] göngchăng shồugõngyề 


Công trường thủ công. 
[TiiÚIg6ngchốo Phong trào công 
nhân. 
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IrTR]gồngchế Công xích (én gọi 
chung các âm trong nhẹc cổ Trung 
Quốc). 

L7] gõngchếng Công trình. 

[Tf#R£R] gõngchếngbing Lính công 
trình (/hời trước gọi là công bình). 

LLEIW] gồngchếngshï Công trình sư. 

[Tib] gốngdì Hiện trường thi công; 
công trường. 

[ỨT#] gõngdũ Vừa làm vừa học: ~#: 
Học sinh vừa làm vừa học (học sửnh tại 
chúc). 

[T.] gõöngduồn @Công đoạn thi công 
[chia theo tình hình cụ thể]. € Công 
đoạn sản xuất [trong nhà máy]. 

[T2] gõöngfền Công điểm. 

ETE#‡] gõngfẽng Ong thợ. 

LT#&] gõngfũ Người làm mướn [tạm 
thời] (thời xưa). 

LT-Z%&1 [®] gồng-fíu @ (~ ') Thời 
gian [được sử dụng]; công sức: {Ù= 
X~it3'Ê ï ÄM Nó học ba ngày đã 
biết bơi rồi; nó bỏ công học ba ngày đã 
biết bơi rồi. (~J\) Rối rãi; rảnh rỗi: 
HlXIi~Fi#“tftJUHUỊ Ngày mai cớ 
rỗi lại đến chơi nhé! €) <Phương> 
(~J) Lúc; khi. € Bàn lĩnh; trình độ; 
giỏi 3 1` 3t †š Ñ PÌ Tt fï ~ Diễn viên xiếc 
này rất có trình độ (rất có bản lính). 
C”ú ý: @ ) thường viết là ' T2", 
thường viết là “12+ '. 

E91 gõnghu] Công đoàn (công hội). 

[TY] gõngjiồ Giá tiền công. 

(T#]E##] gõngjlồ Mô thức biểu 
diễn của các điễn viên hí khúc. 

[TiIi#] göngjiñncäo Tập thể dục 
giữa giờ. 

TC #1] -gồngjiön Linh kiện [máy mớc]. 

LTLEE] gồngjlòng Công nhân thủ công 


nghệ. 

[T711 göngiiöofèl Công chước phí 
(tiền công gia công của công tỉ quốc 
doqa¡th trả cho x nghiệp tư doanh). 

LT‡1£1 gõngjù @ Công cụ [sản xuất]. @ 
Công cụ (0í uới phương tiện để dạt 
nrục dịch): 1B: À f1 {1818109 ~ 
Ngôn ngữ là công cụ giao lưu tư tưởng 


412 gõng TT 


của mọi người. 

[T R1 gồngjùgõng Thép chế tạo các 
loại công cụ (như công cụ cắt gọt U.U...). 

[TR32] gõngjùshũ Sách công cụ (như 
từ diển, niên giớm, bách khoa toàn thư 
U.U...). 

[ET‡#1] gõngkỏi 
ngắn. 

LTfllgôngk§ Khoa học công trình 
(tên gọi chung của môn học có liên 
quan dến công trình). 

T771 gõnglì 
#2“, ZLHiRkl9~ Làm 
được thế này không dễ đâu, phải tốn 
rất nhiều công sức. Sức người. - 

[T71] gồng lì xï dí <Sách> Sức 
tài ngang nhau; không phân cao thấp; 
trình độ tương đương. 

(TiX3X] gõnglin zhúyì Chủ nghĩa 
công đoàn. Ơn. T4+%. 

[T#L] gõnglièo Sức người và nguyên 
liệu. 

[T4] gõngÌÍng Tuổi thợ; tuổi công 
tác (số năm công tác của công nhân 
U‡êrt chúc). 

[T1] gỗng nồng liếnmềng Liên 
mỉnh công nông. 

[T+z] gỗngnÖ Phụ nữ làm nghề thủ 
công (nuôi tầm, đột, ntdy Uớ U.U... thời 
xưa). 

(TiM1 gồngpếng Lán; lều [ở công 
trường]. 

TCHI1 gồngqĨ Kì hạn của công trình. 

ETf4] gõng-qian @ Tiền công: {ä #£E2® 


Chữ khải viết ngay 


JE5#82#2?~+_ May bộ quần áo hết bao 
nhiêu tiền công? @ <Khẩu> Tiền 
lương. 


[TØ]gõngqlo Tinh xảo (thường 
dùng uới hàng công nghệ tranh uê). 

LTiIX] gõngqù Đơn vị sân xuất cơ bản 
[của xÍ nghiệp]. 

[TA] gõng-rến Công nhân. 

LTLA t4] gồngrến guìzú Công nhân 


LửÄØ 2) göngrên jiäjí 
công nhân. 
LTAÀ385] göngrến yùndòng Phong 


Giai cấp 


Q@Q Cong sức: f+L#ll3Y #Ê | 


trào công nhân (gọi (đt là T15 Công 
UỘn). 

TY 1 gõngshõng Tai nạn lao động. 

[TT ] gõngshängyè Công thương 
nghiệp. 

[TH] gõngshí Giờ công. 

[ỨTIH] gồngshì Công sự (thư !ô-cốt, 
chiến. hào U.U...). 

[ỨT#:] gõöngtốu (~j\) Viên đốc công. 

[TEI3: #1] gồngtuốn zhúỦy? Chủ nghĩa 
công đoàn. Cn. X Ji TH + X.. 

[LTf4] gõngwền Nghiêm bon) thỏa 
đáng (thường chỉ thơ uăn): 3ä fJ~ Tạo 
lập câu nghiêm chỉnh và thỏa đáng. 

[T1] gồngxì Tinh xảo: HỆ wJ> Điêu 
khắc tỉnh xảo. 

[T31] gồngxiùòo Hiệu suất công tác. 

[T3] gõngxin Tiền lương. 

[TL] gõöngxù Thứ tự các công đoạn 


a công. 

EYF: göngyŠ Công nghiệp. 

[ELwz#1 göngyebìng Bệnh nghề 
nghiệp. 

[TW +? ® ] gõngyềè gémìng Cách mạng 
công nghiệp. 

[BI] göngyŠguố Nước công nghiệp. 

[TWft] göngyèhuà Công nghiệp hóa. 

[TW#*%JH:] gõngyề qìyä Ấp suất khí 
nén trong công nghiệp (ấy 1⁄g/cm2 
làm: đơn UÌ). 

Ú-wWf:X5}] gõngyè tĩxì 
công nghiệp. 

C21 gồngyì @ Công nghệ. €3 Nghà 
thủ công có kÍ xảo cao. 

L1####1] gõngyÌ liúchếng Chu 
trình sản xuất. _ 

[T##3]l gõngyì mẽếishù Mi thuật 
công nghệ. 

[T#/8] gồngyìpïn Sản phẩm thủ 
công nghệ; hàng thủ công. 

[T1] gồngyì @ Người làm tạp dịch 
[cho cơ quan, trường học v.v...]. € Việc 
huy động dân công; trưng dụng dân 
công. 

[TZ#&l gồngyỐu Công hữu; công vụ; 
nhân viên làm tạp vụ [trong cơ quan, 
trường học]. 


Hệ thống 


[TPRi]gôngzếi Công tặc; công nhân 
làm tay sai cho giai cấp tư sản. 

([TL#]gõngzrhềng Tỉnh tế; cẩn thận; 
ngay ngắn: # {~‡T Viết ngay 
ngắn qúa. 

[T8] gðngzhì Tỉnh tế; khéo léo: 3% 
—Ettitti 48{4~ Cành hoa mai này 
vẽ rất tỉnh tế. 

[T#l] gõngzhống Các loại công việc 
[trong xÍ nghiệp]. 

[ETlgoöngrl Tiền lương. 

[#423] gõngzifển Đơn vị tiền lương 
(thời kì Trung Quốc mói giải phóng, 
tiền lương dược tính theo quần óo, 
lương thực, uỏi, mỡ, than U.U... của 
từng nơi). 

[Ti] qồngzlgống Thépchữcông Œ). 

KTir] gõngzuồ @ Công tác; làm việc: 
Z1#~ Công tác tích cực/7ƒf#R~ Bát 
đầu làm việc/ ÿ*:©ÿLIEf~ Máy xúc 
đất đang làm việc. € Việc làm. @ 
Nghiệp vụ; nhiệm vụ; công tác: 1? {Ệ ~ 
Công tác tuyên truyền/ ~ Công 
tác công đoàn/ #}3ˆUfZÿ~ Công tác 
nghiên cứu khoa học. 

LTfEIR] gõngzuöfú Quần áo làm việc; 
quần áo công tác; quần áo lao động. 

[LT1Eim1] qgõngzuömlòn @ Nơi làm việc. 
€ Bộ phận gia công các linh kiện. 

LTCfŒf L1 gõngzuồ mũjï Máy cái. Cn. 


ÿ\ E. 

T†ER] gõngzuörì 
ngày làm việc. 

LTfEiE] gõngzuòzhềèng Thẻ công tác; 
giấy chứng nhận công tác. 

T gõng CÔNG @ Đánh; hạ: []~ 

Vây đánh/ ~Ù* Đánh thành/ ~ 

TñẾUÀA#lfk{ Hạ được lô cốt đầu 
cầu của dịch. € Công kích: ïŸjÐÏÏj 
~+2 Mọi người cùng công kích nó.@ 
Chuyên nghiên cứu; học tập: {l;#'£ 
~Ù j{3ˆ°ñ9 Anh ta chuyên nghiên cứu 
địa chất học. 

[i8] gồngcuồ <§ách> Lấy đá núi 
khác về mài dao ta (0í uới lấy cái hay 
của người bhóc, sửa cứi dỏ của mình, 
lấy ý trong Kinh TÌhÙ). 


Ngày. công tác; 
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L[#r†ï 1] gồngdồ Tiến đánh; đánh. 

[#2] göngdú Nỗ lực học tập hoặc 
nghiên cứu [một học vấn nào đó]. 

[Ørti] gồngjï @_ Tiến công. € Công 
kích (chỉ trích một cách ác ý). 

[frZf] gõngljiön Tiến công tiêu diệt. 

[#1] gồngjiũñn ông kiên (iến đứnh 

- công sự biên cố của dịch). 

LØ: 1š th] gõngjiänzhàn 
kiên. 

(Ørif] gồngjlé <8Sách> Công kích sai 
lầm [của người khác]. 

[f5] gõngkê Đánh hạ [cứ điểm của 
ké địch]. 

Lự l7] gõngpiño <Sách> Đánh cướp. 

[Wrf#] gồngpồ ' Công phá; đánh phá; 
đánh hạ. 

K44] gõng qí bù bàèi Đánh địch 
bất ngờ; đánh vào lác địch không đề 
phòng. 

[#xfY] gồngqũ Đánh lấy: ~ifï Đánh 
lấy cứ điểm. . 

[f2] göngshì Thế tiến công: #S#~ 
'Thế tiến công mùa đông/ #Ïƒ#t~ Chọn 
thế tiến công/ ©X}X RE FRHiZÝ, 3đ Xí 
lÁñ9~34È?23ãZ\ Trận đấu bóng đá 
này, khí thế tiến công của đội Bác Kinh 
rất mãnh liệt. 

[##[]5] gõng shốu tốngmếng @ 
Đồng minh công thủ. €3 Chỉ hành vi 
bao che cho những người cùng ăn cánh 
với mình. 

[Ef#r] gồngxiïn @ Tiến công trên tư 
tưởng. @ Công tâm (uì dau khổ phẫn 
nộ mà hôn mê là nộ khí công tâm; 0ì 
bị thương bị bông nguy đến tính mạng 
mà hôn mê là hỏa khí công tôm hoặc 
độc khí công tâm, cách gọi của Đông y). 

[rò Él] qgöngxTnfön <Phương> 
Bệnh Khắc Sơn (bệnh này phát hiện ở 
huyện Khác Sơn, tỉnh Hóc Long 
Giang, Trung Quốc; bệnh trọng: nôn 
ọe ra nước Uuờng, chân tay lạnh, huyết 
ớp thếp, khó thỏ, chân phù). 

K#cd;] gõngzhàn Đánh chiếm. 

T gồng CÔNG @ Công lao; thành 

tích: Ä#~ Lập công/ Ìj—zk~ 


Đánh công 
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Ghỉ công lớn. @ Sự nghiệp; việc lớn: 
#42 ~ Sự nghiệp giáo dục 2% 
~⁄4Ƒƒ Việc lớn đã thành/ #ŸZKlJf~ 
Muốn sự nghiệp lớn @(~j) KĨ 
thuật: ~ 4# Mô thức biểu diễn của các 
diễn viên hí khúc/ 3‡2K~ Kí thuật cơ 
bản. € Công (uớ¿ !(). 

[ft ít nà] gõng bài chuí chếng Khi 
đã sắp thành công thì bị thất bại (ó ý 
luyến tiếc). 

[1E ] gõöngchén Công thần (người có 
công iao uới nhân đôn). 

[Z£#] göngdố @ Công đức: ï#⁄[À [8 
3) WEffJ~ Ca ngợi công đức của anh 
hùng nhân dân. @ Công đức (tín đồ 
dạo Phật làm uiệc thiện, tụng khùnh 
niệm phút 0.U...). 

[1/4] gồöngdí Cơ sở của tri thức và kÏ 
thuật cơ bản. 

[#1] gồng-fu X. [T3]. 

KØz‡] gõngguồ Công và tội. 

[WØ] göngjï Công lao và thành tích. 

[##] gõngjà X. |LT-#]. 

[#1] gõngkà Bài học; môn học: {Ù 
fE*Ðfg3[]1~#ffRđf, Ò trường mỗi 
một môn học nớ đều rất khá. 

[zZ — ff ]gõng kuï y† kuì Đắp một núi 
đất, chỈ thiếu một sọt đất mà không 
thể hoàn thành (uí uới một uiệc lớn chỉ 
thiếu ruột chút súc người súc của mà 
không thể hoàn thành). 

[Z7] gõng: láo Công lao. 

[321] gõnglì @ Hiệu qủa. @ Công 
sức. 

[#1] gõnglì Hiệu qủa và lợi ích. 

[l3 X1 gönglì zhũyì Chủ nghĩa 
công lợi (chủ nghĩa lấy hiệu suốt thục 
tế uờ lợi ¡ch làm chuẩn mực cho hành 
Uỷ). 

L#Z\] gồngliề <Sách> Công tích. 

[#241 gõngling Pháp lệnh (hời xưa). 

[#341] gõnglÀ Công suất. 

[21] gõngmíng Công danh. 

L7) fiE ] gồngnềng Công năng. 

[#34] göngxào Công hiệu; công 
năng; hiệu suất. 

[#ñ} gõngxũn Công huân. 


[1# göngyề Công lao và sự nghiệp. 
[3/1 gõngyòng Công dụng. 
[3E] gõngzuÌ Công và tội. 
gõng CÔNG [#1] Nữ công 
2T (công uiệc của phụ nữ). // hồng. 


2 
z\ Gõng CUNG (Họ). 
đc (86) ”° Ử 


§ gõng CUNG @ Cung cấp; cung 

` ứng: ~“fjŸ‡ Cung không đủ 
cầu. Tạo điều kiện: ~ ‡3f{@# Tạo 
điều kiện cho độc giả tham khâảo/ 
~}ÍR£l Tạo điều kiện cho hành 
khách nghỉ ngơi. // gồng. 

[tt 1] göngdiòn xìtðng Hệ 
thống cung cấp điện; lưới điện. 

[t2] göngiÏ Cung cấp: ÿ!2£I ñÿ 
Hi šÌ H ~ Sách học vỡ lòng đều đo hợp 
tác xã cung cấp. 

[tê fil] gõngiĩ:hì Chế độ cung cấp. 

[ữt::] gỗöngqiú Cung cầu: ÿj #J†b 12 
Đì, fl H ñh~ WFíU  Diều chỉnh vật tư 
thị trường, làm cho cung và cầu [hàng 
hớa] cân bằng. 

Lữt‡Ä}] gõngxião Cung tiêu. 

LÉt† 3 fFE3L] göngxiäo hếzuòshè Hợp 
tác xã cung tiêu. 

[t3 ] göngyöng Cung cấp nuôi dưỡng 
[bố mẹ hoặc người già]. / gòngyăðng. 

[ft] gồngyng Cung ứng: ~È 
Trạm cung ứng/ +Ì ÈJ~ Cung cấp theo 
kế. hoạch/ %® Yỳ H†Rft1ậfR|~TÈ 
Nông nghiệp cung ứng lương thực và 
nguyên liệu cho công nghiệp/ #8 
2E?" ñb #fRIE~ Phát triển sản 
xuất mới có thể đảm bảo việc cung 
ứng. 

gồng CÔNG Chim cung (một loài 

z$ chim sống ở châu M)). 

E¬x gồng CÙỦNG Cung kính: ~ 
2JÿY Kính cẩn chúc mừng/ #È HH ~Đ† 
Xin sẵn sàng nghe lời đạy bảo. 

(41 gõnghồu (Lời nói hính trọng) 
Kính cẩn chờ đợi: ~ 3% ll Cung kính 
chờ đợi hạ cố đến thăm/ Í#ŸÍ{f]EL#4~ 
RA 7 Chúng tôi kính cẩn chờ đợi đã 
lâu rồi. 

[34tiJ] göngiín Kính cẩn. 


[#4] gõöngjìng Cung kính. 

[4N] gõngshùn Kính cẩn nghe theo; 
cung thuận. 

[áši‡] qöngtống Thùng đựng phân. 

[#£#t1 [i4lÈ] gõng-wei Nịnh hớt; 
vâng đạ lấy lòng; tâng bốc. 

[32] gõngxÍÝ (Lời nói khách sáo) Xin 
chúc mừng. 

}t gồngCUNG (Dùng làm tên người): 
2N 21⁄4 Lý Cung (học giả dầu thời 
Thanh, Trung Quốc). 

PA gỗng CÔNG @ Của công : ~#⁄ 

Ởx ` Tiền của công/ ~f2+7}h Xử !Í 
việc công. €3 Chung; cái mọi người 
thừa nhận. @ [Thuộc về] Quốc tế. @ 
Đưa ra công khai; công bố. @ Công 
bằng: ~ #;~6 Mua bán công bằng/ 
+k~#Zx#. Chí công vô tư/ Ä#~7}E 
Xử lÍ công bằng. @ Việc công: ÿ}~ 
Làm việc công. @ (GBng)Công (Họ). 

Z\ 2 gồng CÔNG®@ Công Œước dầu 

trong 5 tước phong kiến): ~ BỶ 
Công tước/ ~ ðš Công hầu/ #~kfä 
Vương công đại thần; quan lại qúy tộc. 
@ Ông (tôn xưng người đàn ông lớn 
tuổi): 1B ~ Các ông/ 1K~ Ông Trương. 
€) Bố chồng: ~# Bố mẹ chồng. @® 
[Cầm thú] Giống đực: ~%! Dê (cừu) 
đực/ 3È?{2]› 453 ~ fJ Chú gà con này 
là con trống.. 

[2t] gồng'öän Công an: ~ Ƒÿ Cục 
công an/ ~ Ä PD‡ Nhân viên công an. 

(2\4ÄBñÀ] gồng'öñn bùdui Công an 
vũ trang. 

[23] gõng'òn @ Cái bàn của quan 
tòa (thời xươ). € Vụ án li kì rắc rối. 

[2181 gõngbòo @ Thông báo; thông 
cáo: Xf?~ Thông cáo chung. @ Công 
báo. 

(2\(354] gõngbèishù Bội số chung. 

[Z2+H.] gồngbỉ Công bội. 

[2ñ] gõngbù Công bố: ~ TS Công 
bố trước mọi người/ ~ ðƒ?b‡‡ Công bố 
hiến pháp mới/ #111k El i#/1 ~ 
—# Tiền chỉ tiêu trong nhà ăn mỗi 
tháng công bố một lần. 

[2#] gõngchä @Công sai (oán học). 
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@ Sai số [cho phép]. 

[2#] gõngchi @ Di công vụ. @ 
Người chạy giấy (hời xa). 

[271 gõngchủn Tài cân công cộng. 

[2#] gồngchềng Kích thước chuẩn 
[của máy mớc, bản đồ]. 

[2/1] gõngchŸ Mét (m). 

[2 :tH] gồngchũ Đi công cán. 

[2`ff1 gõngchù Con đực giống. 

[Z2+‡81 göngdòn 'Tạ (100 hg). 

[2i gõngdào Đạo lHÍ công bằng: 
+ †?~ Chủ trương đạo lÍ công bằng. 
[2\ii] gồng-dao Công bằng; hợp lí: 
ÙÊ†J^~ÌÄ Nơi câu nơi công bằng/ 
ÿ'Ƒff~ Làm việc công bằng/ ÍẦ‡*~ 

Giá tiền hợp IÍ. 

(2 #a]gõngdề Đạo đức công cộng. 

[2t] göngdí Kẻ thù chung: 

(2 #1 gõngdiễ <Phương> Bố chồng. 

[2#] göngdũ <Sách> Công văn. 

[2+ff] göngduòn @ Người [giữa] phán 
xét: IrŸ34AÀ~ Nghe công chúng 
phán xét. € Dựa vào phán xét của 
công chúng. 

[2ù] gõngdũn Tấn (1000 kg). 

[22] gõngfð Công pháp. 

[2Ø 1 gồöngfống Nhà của nhà nước. 

[251] gõngÍfềl Chi phí do nhà nước 
(doàn thể). cũng cấp: ~šïƑ Chỉ phí 
chữa bệnh do nhà nước cung cấp. 

[2221 gồngfẽn @ Xăng ti-mét.@ Gam. 

[2ñ] göngfền Công phẫn. 

[20w] göngfên  <Phương> Qùa 
chung (qùa do mọi người góp tiền lợi 
đổ biếu người khóc). 

[24 flgồnggần Việc chung, công 
chuyện: 3jfJ~† Có việc chung gì 
không? 

[2#] gõnggòo Thông cáo; thông báo. 

(2241 gồng-gong @_ Bố chồng. @ 
<Phương> Ông nội. @ Ông ngoại. @ 
Ông (ừ tôn xưng những người dàn 
ông lớn tuổi): ÄXÍ~ Ông Lưu/ 3~ 
Ông lao. © Công công (tiếng xưng hô 
Uót Thói giám, thường thấy trong 
Bạch thoại thời kì đầu). 

[23t] gõnggòng Công cộng: ~ TÚ 
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Vệ sinh công cộng/ ~‡2J#{ Nơi công 
cộng/ #‡‡? ~ H‡?” Yêu qúy và bảo vệ 
tài sản công cộng. 

[2jtH3M]  gồnggòng jilễi Vốn tích 
lũy chung [để tái sân xuất mở rộng]. 
(Z2‡tfU£1 gồnggòng qìchš Xe hơi 

công cộng. 

[28] gõnggũ Cổ phần của nhà nước 
[trong xÍ nghiệp công thương công tư 
hợp đoanh]. 

[2+ïñ] göngguăn Nhà ở của quan lại và 
người giàu. 

[2] gõngguố Công quốc. 

[21 gõnghäi Vùng biển quốc tế. 

[2®] gõnghài Ô nhiễm môi trường 
chung; phá hoại môi trường chung. 

(28] gõnghốn Công hàm. 

[2#] gõnghuÌ Công hội đồng nghiệp. 

K2 #141 gồngjrjin Vốn tích lũy 
chung [để tái sản xuất mở rộng]. 


- FZ#Ã] gõngjì @ Tưởng niệm. @ Lễ 


tưởng niệm. 

KLZ2\#] gõng:jid <Khẩu> Nhà nước; 
cơ quan; xÍ nghiệp; đoàn thể. 

k2Z+‡⁄,À D11 góng jiòo rênyuốn Nhân 
viên cơ quan và giáo viên trường học 
(tên gọi chung thời xưa). 

[2/1] göngin Ki-lô-gam; ki-lô. 

[2\7I] gõngköủlÐ Công khai: ~ #59 
Hoạt động công khai. É Đưa ra công 
khai. - 

(23fíà] gõngköixìn 'Thư ngỏ. 

K2+41gõngkuốn 'Tiền của công. 

(2+MfE] gõnglí Mi-li-mét. 

(24H gõnglÍ Ki-lô-mét. - 

[2] gönglÍ @ Chân lí.@ Công lí. 

[2`] gõnglì Dương lịch Œích pháp 
quốc tô). _ 

[2 ñl] gõnglì Quy luật chung. 

(2\H3] gồngliũng Công lương, thuế 
nông nghiệp [bằng lương thực]. 

K2 ?ñ1 gõnglù Đường cái; đường quốc 
lộ. 

[2¡ib1] gõnglùn Công luận: 78 ]E Eị 3ï 
~ Phải hay trái sẽ có công luận. 

(AI%] gồngmín Công dân. 

[Z2‡(1 gõngmínguũn Quyền công 


dân. 

[2` R]gõngmũ A. (công mẫu). 

[2#] gõng-muliñ <Phương> Hai 
vợ chồng; hai ông bà: 3# ~ÍƑÈ Jñ "J ft 
Äƒ Tình cảm của hai vợ chồng già thật 
đầm thắm. 

[2#] gồngmù Nghĩa địa công cộng. 

(2\#l] gồngpòn @ Tuyên án công 
khai [của tòa án]. Bình phẩm của 
công chúng; phán quyết của công 
chúng. 

(242W1 gõng:píng Công bằng: ~ 
Công bằng hợp IÍ. 

(2‡#&l gõngpó @ Bố mẹ chồng. € 
<Phương> Vợ chồng (hai uợ chồng gọi 
là BỊ 2 %3). 

[2 {E1 gồngpũ Công bộc; người đầy tớ 
của dân. 

K21 
chung. 

Ứ2Ei1 gõngqíng Héc-ta. 

[2Ø] gõngốn Công nhiên; không 
kiêng nể gì. 

[21 g5ngrên Công nhận. 

[2‡tlgồnghềà @ Công xã [thời 
nguyên thủy]. Công xã (cơ quan tự 
trị thành thị, trong lịch sử châu Âu).@ 
Công xã (một bình thức chính quyền 
của giai cấp uô sản như Công xð Pa-ri 
của Phóp; Công xã Quảng Châu 1927 
của Trung Quốc). Công xã nhân dân 
[của Trung Quốc]. 

[2] gồnghề Giá thiết được mọi 
người công nhận; giả thiết không cần 
chứng mỉnh. 


gồngdf8xilòn Tiếp tuyến 


E211 gồngshễn Công thẩm; xét xử 


công khai. 

[23t] gõngshẽng Lít (¿é» gọi cỡ). 

[24#&1 gồnghĨ Công sứ (chức uụ 
ngoại giao dưới cốp dợi sử). 

[2z\] gồngshì Công thức. @ Công 
thức (phương thúc, phương pháp có thể 
ứng dụng cho sự uiệc cùng loợi). 

[2 z\{Èt1 gõngshihuà @ Công thức hớa 
[trong văn nghệ]. €3 [Xử lí một cách] 
Công thức; máy móc. 

[211 gồngshì @ Việc chung:#:7}~, 
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IB#-ffff{` Trước làm việc chung, sau 
làm việc riêng. @Q<Khẩu> Công văn: 
XÃ ©#?Ä#~ Mỗi buổi sáng xem 
công văn. 

[2ñ] Gõngshũ Công Thâu (Họ). 

[2#] gồngshũ Công sở (nơi làm uiệc 
thời xưa). 

[2l] gồngsỐ Công tỉ. 

[2#] gồngÏ Công và tư: ~3ÈŸ 
Chú ý cả công lẫn tư. 

[2tfÄ gồngsủ Công tố. 

([2vtfÀ} gõngsb)rến Nhân viên công tố 
[của nhà nước]. 

[2+?h1` Gồngsũn Công Tôn (Họ). 

([2#2bj] gõngsũnshù X.[@R#]@®. 

[2#] gồngtốổng @ Công đường.@ Từ 
đường. 

[21 gõngtũng <Sách> Công qữũy: 
Bš #Ÿ ~ Lãng phí tiền công qũy. 

[Z2vjk] gõngtuï Cùng đề cử. 

[231 gồngwến Công văn: ~ấŠ Túi 
công văn/ ~#Š3‡ƒ#HMi65%E Công văn 
yêu cầu nói gọn, rõ ràng. 

FZè+Zr] gõngwÙ Công vụ: Z+Öl~ Xử lí 
công vụ/ ~À B Nhân viên công vụ. 
[24471 gõngwù Của công: Z3#}‡ˆ ~Yêu 

qúy và bảo vệ của công. 

EỨ2Bi] gồngxilŠ Công đường. 

[2b] gõngxin @ Lòng ngay thẳng. @ 
Công tâm. 

[2£] gõngxỦ Ngày lễ; ngày nghỉ 
(được nhà nước quy định]. 

[2# gõngy0n Công diễn. 

[231 gõngyÌ Công Ích; lợi Ích chung: 
#t~' Nhiệt tình với lợi ích chung. 
[23441 gõngyllin Qúy công Ích: qũy 

phúc lợi. 

[2:1] gõngyÏ Bàn luận tập thể. 

[#1 gõngÌ Ý nguyện của công 
chúng. 

[2 3X] gồngyïnshÌ Thừa số chung. 


[2781 gồngyíng Kinh doanh của nhà 


nước; kinh doanh của địa phương. 
L2Hi] gồngyồng Sử dụng chung; dùng 
chung; công cộng: ~HÖ?§ Điện thoại 
công cộng/ x4tð8#ñð~Ủ Sản 
vận động rnày bai trường sử dụng 


chung. ' 

[2i#fW] gồngyòng shiyẻ Công 
trình công cộng. 

[E21 fl) gõngyðuzhì Chế độ công hữu. 

[2z] gồngyÚ Thời gian ngoài giờ làm 
việc; giờ nghỉ. 

(28] gõngyù Quán trọ; nhà trọ. 
Khách sạn. 

[2+7] gồngyuốn Công nguyên. 

[281 göngyuốn Công viên. 

[Ứ2#1 gồngyuẽ Công ước. ` Quy 
ước: #l~ Quy ước vệ sinh/ 1“E~ 
Quy ước thi đua yêu nước. 

[2#] gồngyu6shù Ước số chung. 

[2t] göngyĂn Công bằng xác đáng. 

L2 1 gõng:hỏi Công trái. 

[23] gồng:hòlquỏn Phiếu công 
trái. 

[2#] gõngzhöng Con dấu. 

(+A#l] gõngzhềng Công bằng chính 
trực. 

[2#] gõng:rhẻng Xác nhận; chứng 
nhận. 


_ [2l] gồng:hì Công chế quốc tế. 


[2#@l gồng:zhồng Công chúng; đại 
chúng. 

[2+i&EIl#73] gồng zhũ tống hào Tặng 
cái mình thích cho người cũng thích cái 
đó. 

[2+1 gồngzhÙ Công chúa. 

[2#] gõngzhuồn Xoay quanh (nội 
thiên thể xoay quanh một thiên thê 
khúc). 

[2 #1 gồng?Ï Công tử. 

[2 ft] gồngzÏgẽếr Cậu ấm; công 
tử (con cái các gia đình quan lại). 

MA gồng CÔNG Con rết. 


ˆrH gõng QUĂNG<§ách>Cánh tay: 


]#~ Cánh tay (uí uới người phụ 
tứ đắc lực)/ IlH ~ HÚŸ: Gối tay mà ngủ. 
LJ⁄.fï 1] qönggữXương cánh tay. 
;.. gồng QUANG Sừng dựng rượu. 


(ñtâÈ 1` gönggöng< Sách > Cương trực. 
= gồng CUNG € Cái cúng: ~ffŸ 
Cung tên/ ZÄ ~ Cung bắn viên 
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đạn (Q(~jJụy) Cái cung; cái cần: 
S{ifiEH9 fl~„, Cần bạt bông. © 
Cung (dụng cụ để do ruộng dốt, mỗi 
cung bồng ð thước). Cung (đơn. uị đo 
đốt, thời xươ). @ Cong; còng: ~fŸ 
Lưng còng/ ~ ?j JX Cong lưng; khom 
lưng ~3‡{ R23? Ngồi co chân. @ 
(Gõng) Cung (Họ). 

3#] ogồng-zÍ Cái cung: #JS ~ Cái 
cung kéo nhị. 

bi ( ñn ) gỗnàg CUNG @ Tự mình; 

Z1 t/ bản thân: E£~H f3 Tự 
hỏi mình/ ~##‡‡## Bản thân gặp lúc 
đang thịnh. €3 Khom mình; cúi người: 

~1} F#†: Khom mình cúi chào. 

[f#Zš£] gõngqin Tự mình làm: !|†;⁄~ 
Công việc phải tự mình làm. 

6577] göngxing Tự mình thực hành. 

mi gõng CUNG@ Cung điện: ƒT ~ 

l Hành cung (ơi ỏ fqi+ của 0uuad 
chúa trên đường dị kùuth lÔ! ÍR~ 
Đông cung (nơi thái tử ở). €Cung (nơi 
ở của các thần tiên trong thần thoại): 
+%~ Thiên cung/ #~ Long cung/ 
Ä~ Cung trăng/ El ~ Thiềm cung 
(cung trăng). @ Cung (miếu Uũ): 5 
JI~ Cung Ủng Hòa. € Cung . hoạt 
dộng uăn hóa nghệ thuột): 2}?£~ 
Cung Thiếu niên/ Fš #£~ 2 Dân 
tộc/37 5Ù Á E Ä {~/ Cung Văn hớa 
nhân dân lao động. @ (Gồng) Cung 
(Họ). 

“>2 gồng CUNG Cung (một âm: 

ELAÁB rong ngữ đm thời cổ, tương 
đương uói nốt "đô"). Xt. [1z]. 

[#ï 1T] gồngdẽng Cung đăng; đèn cung 
đình (đèn bát gióc hoặc lục giác mỗi 
một có dán giấy boa hoặc lồng kính, 
ngày xưa dùng ở trong cung dình nên 
gọi là cung đăng). 

LÈ #1] gõöngdiön Cung điện. 

L8 J1] gõngdiòo Cung điệu. 

L£: M\] gồng ' ế Cung nga; cung nữ. 

[L##+x1 gồngnũ Cung nữ. 

[E MỊ] göngquè Cung khuyết; cung 
điện. 

L1] göngshì Cung thất; cung điện. 


L*#] göngtíng @ Cung đình (ơi ở 
của uuơ). €} Cung đình (ộp doàn 
thống trị gồn: uua chúa đợi thần). 

[3£ # } göngtng  zhềngbiồn 
Chính biến trong cung đình. 

LÊ ii] gồngwếi <S5ách> Cung điện. 

[È ml] gõngxng ([Tộil Hoạn; thiến 
(một nhục hình thời xưa). 

LÊ] gõngyê Cung thất của nhà vua; 
nơi ở của các cung nữ. 


góng (Xứ) 


( se gống CỦNG @ Củng cố. @ 
1Ñ, lê) (Gðng) Củng (Họ). 
[71] qgốnggù @ Kiên cố; vững chắc. @ 
Củng cố. 
[Dã] gỗngmồ Củng mạc [ở mắt]. 
gống HỐNG Thủy ngân. Kí hiệu: 
bá Hg. 
LiE4#£] gốngxiùhồng Thuốc đỏ. 
tt gống CUỦNG <Sách> Ngọc củng. 
7N 


L#t1ñ1 _gồngtồng Cây không đồng. 
gống CỦNG[‡†#t](dðugống)X. 
Ks‡it. . 
tì gống CUNG @Chắp tay vái. 
€ Vây quanh: 4xjð~jR Các ngôi 
sao vây quanh Mặt trăng/ ÿ{ thị FÊ~ 
Ji) Hồ lớn có núi vây quanh bốn 
phía. \ Khom lưng: Rljj~ Ÿ ~Ƒ# 
Con mèo đen thu mình, khom lưng lại. 
@éVòm: 1E ~ ŸJ Đập nước nhiều vòm. 
2 gỗồng CÙNG @ Đẩy; dũi, dđùn; 
tt chưi ra: Ï!'#~ JƑT+H Lấy 
than đẩy cửa ra/ ?ÄHHWỀ~ih Lợn 
dùng mỡm dũi đất/ # 3| JÁ 1b "F ~ tH # 
#-+-3# Giun từ dưới mặt đất đùn lên 
rất nhiều đất/ —*⁄|*3Xn.j\A TỶ HÌ~ 
thđ3:7 Một đứa bé từ trong đám đông 
chui ra. € Nhú: ?ïjL ~H{+d- ƒ Mầm 
đã nhú từ đất lên rồi. 
[ti] gồngbdäo [Núi Bao quanh: 
BỆ #‡ ~ Dãy núi bao quanh. 
LBt[1]gốngmến Cổng vòm. 


[t‡f] gồngqiốo Cầu vòm; cầu có vòm 
tròn: #i ~ Cầu đá cớ vòm tròn. 

[t3:] gốngzshồu Chắp tay vái. 

[it] gỗngwè| Bảo vệ chung quanh: 
1 4# nu: #H*:BA, 5S 
®h 11a, EIH1b~3# M iB1t 
ðX Bán đảo Liêu Đông và bán đảo 
Đơn Đông [ở Trung Quốc] như hai 
người khổng lồ, ôm chặt lấy Bột 
Hải, đồng thời cũng bảo vệ chung 
quanh thủ đô Bác Kinh. 

[it 3?}` qốngxuôn Vòm cuốn. 


gòng (¿X£#) 


—=r+ gòng CỐNG @ Dâng lên: 3È~ 

11 Tiến cống/ #Ñ~ Cống nạp. @ 
Tiến cử [nhân tài] (thời phong kiến). @ 
(Gồng)Cống (11ọ). 

[P18] gòngduòn Đoạn (oởi đệt bằng 
tơ). 

[ñi#7] gòngpín Cống phẩm. 

L7i4:] gòngshẽng Cống sinh. 

[ñif#] gòngshuì Thuế cống. Cn. ÿïf# . 

[f1] gồngxiồn Cống hiến. 

[Piff] gồòngyuòn Trường thì (nơi thị 
hương, thì hội thời xưa). 

lữ gồng CỐNG f†f: (Gồngbù) Cống 
II Bất (tên đất ở Cam-pu-chid). /J 
hồng. : 

gòng CỘNG @ Chung; giống 

Z2 nhau. € Cùng chung: R] H‡?,~ 
“XE Cùng chung cay đắng ngọt bùi, 
cùng chung hoạn nạn; đồng cam cộng 
khổ. €) Cùng nhau: II ~ Äk Chung 
sống hòa bình. € Tổng cộng; gồm cớ: 
3XH⁄tfR7~lk⁄St4q ECiã Hai tập 
này gồm có mười hai thiên tiểu 
thuyết #+3j?~-†34* Toàn bộ sách 
gồm có mười quyển. @ Đảng Cộng 
sân. <Cổ> N.“‡š° gồng “ÿt?. 

L3L7E21gòngchñndăng Đảng Cộng sản. 

[3t7ElEz] Gòngchồn Guốji Quốc tế 
Cộng sản. 

[l7 3: ⁄. 1 gồngchăn zhũyì Chủ nghĩa 
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Cộng sản. 

[3‡7” +  #BI] gồngchỗn zhũy? qĩng- 
niũntuốn Đoàn thanh niên Cộng sản. 
[3t? 3 x zš lBl ti} Gồngchăn 2Zhũy† Zhš 
Tốngmếng Liên mỉnh những người 

Cộng sản. 

[‡t¿È}] gồngchữ Cùng chung sống; cùng 
tồn tại: ƒ1^Ƒ.~ +r 0[ li Năm nguyên 
tắc chung sống hòa bình. 

L4t7#] gồngcún Cùng tồn tại. 

[dt f đi] gòng? èdiễn Điểm đối xứng. 

[3#] gòngguũn Cộng quản quốc tế 
(nhiều nước cùng quản lí một CÔ! 
Uiệc). 

[3:11 gònghẽ Cộng hòa. 

[#+nEI]gònghếguố Nước cộng hòa. 

[4tfZ] gồngjũ Tòn tại cùng một lúc 
(thường chỉ sự uột trừu tượng). 

[#4] gòngjò [Hóa chất] Tổng hợp. 

([#:18 1] gồngmíng @ Cộng hưởng (do 
hai uật thể cộng chấn cùng phút ra 
tiếng). Đồng câm: t À # # H 
+zX*E1U8ï§ 7 t3, 5l #6 7 flbÍ[]#Ö~ 
Tư tưởng yêu nước của nhà thơ đã 
truyền cho người đọc và gây nên sự 
đồng cảm của họ. 

[3‡f] gồngqï Cộng thê (hai sửth uột 
cùng sống uới nhau). 

[dt Ti H1] gồngqïngtuốn 
niên Cộng sản (gọi tốt). 

[34:ZE] gồngshẽng Cộng sinh (hơi sinh - 
Uột sống dựa uào nhau). 

[3t # Ø` ]gồngshẽngkuông Khoáng cộng 
sinh. 

[itIf] gồng⁄shì Cộng sự. 

[JkÄñ] gòngtồng Chung: ~flg9jÄ7£D 
Đạo lÍ chung. 

[3tIEl] gồngtống @ Cộng đồng; chung: 
~ gá Diểm chung.) Cùng:~#Z Cùng 
cố gắng. 

[d4tfJTlf] gồngtống shìchồng Thị 
trường chung. 

[3t El {4 ] gòngtốngtÍ @ Thể cộng 
đồng. € Tổ chức chung [về mặt nào đó 
của thột số nước]. 

[jti#2] gòngxìng Tính chung; cùng có 
chưng tính chất. 


Đoàn thanh 
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([4Èk‡#Z] gòng:zhèn Cộng hưởng. 

[‡t 1⁄1] gồngzỐng Tổng cộng. 

V1 gồng CÚNG @ Dang cúng; 

tt đâng lễ (bày đồ thờ uà lễ uột 

trên bàn thờ tổ tiên): ft ~ 3Ÿ 

Ê‡{È Cúng hoa tươi trước ảnh thờ. 
Đồ cúng. 

2 gòng CUNG Cung khai; khai; 

" X thú nhận. € Khẩu cung; lời khai: 
]2“HI~3 Hỏi không được cung. // 
gồng. 

[út J] gòngcí Lời khai. 

[ft] gòngfềng @ Nuôi dưỡng; cung 
phụng. @ Người cớ tay nghề làm cho 
vua chúa: $£~ Lão nghệ nhân/ P3£ ~ 
Người phục vụ trong cung đỉnh. 

Lũt#] gòngpĩn Đồ cúng. 

[ft] gồngrên Thú nhận; cung khai. 

[t3] ` gồngyăng Cúng bái tổ tiên thần 

. phật.//qgöõngyðng. - 

[+] gồngzzhí Đảm nhận chức vụ. 

- FZt‡‡] gồngzhuòng Bản cung khai; bản 
thú nhận. 

Lứt t1] gồòngzhuö Bàn thờ. 


gỐu (£X}) 


gõu CẤU Xad. 


[lậ R1 göubèi Pít-tông. 
göu CÂU <§ách> Cái lồng. 


[ffk] gõuhuŠ Đống lửa ngoài cánh 
đồng. 

gõu CÂU 2W (Gäogöuli) 

Nước Cao Lỉ (ênt cổ của nước 

Triều Tiên) / †JER (Göujiồn) Cau 

Tiễn (0ua nước Việt thời Xuân Thu ở 
Trung Quốc). // iù. 

gồu CÂU Xd. // gỗu; j. 


[föiã] göujú X. “i\!' (nhì). 
göu CÂU Xd. 


[f2] qgõu-lốu <Khẩu> Cúi người; 
khom lưng. 


[í##1] qöulốubìng Bệnh còi xương. 


Cn. 8đ. : 
1 göu CẤU @ Gạch bỏ; 
vÄ| ŒJ) gạch đưới [để làm nổi bật 
lên: 3X ƒ§* 8W ##3lï4~ 
H3 Gạch dưới đoạn đối thoại hay 
nhất trong bài này. € Vẽ ra; vạch ra: 
Hit3~_—^:‡è# : Dùng bút chì vạch 
ra một cái hình đại khái. €' Dùng vữa 
xỉ- măng trát vào [khe của vật xây 
dựng]: ~ Í##$#Ÿ  Trát vữa vào khe 
tường. €@* Nhào. @ Dẫn đến; khiến 
cho: ‡Xƒ‡Ät~j# 7 #É9E]{Z, Việc này 
khiến tôi nhớ lại. @ Kết hợp. Q(G6u) 

Câu (Họ). : 
2 gu CẤU Cạnh ngắn 

VÀI & nhất của tam giác vuông 
(cách gọi cũ). //Gồu. 

[Z2‡#41 gồu-da Câu kết [làm việc bất 
chính]: 2J72gJi# ‡† Cau kết làm bậy. 

[2Jj&J/3 göugủxíng Hình tam giác 
vuông (cách gọi cũ }. 

[2m] göuhuà Vẽ phác; miêu tả ngắn 
gọn. 

(29? ] qgöujié Cau kết [ngầm với nhau 
để làm việc xấu]. 

[2‡£1 EỨ^Jj] göulốn @ Câu lan (rơi 
hát núa diễn bịch thời Tống, Nguyên 
ở Trung Quốc). €3 Kĩ viện (nhà thở). 

[2#] göulề @_ Vẽ nét viền (dừng 
đường nét uẽ hình dáng bên ngoài). 
Phác họa (dùng bút nực miêu tả tình 
hình dại khói). 

[2J!ˆ1 gõöu-liön (~jJ) Mô thức vẽ 
mặt (hóa trang trong bịch). 

[2ï] göulũ Dừng lại. 

[2#] göuzqlòn Thêm bột vào canh 
[cho canh đặc lại]. 

[2i] göutöng Câu kết bí mật. 

[2Jii] göuxiäo Thủ tiêu; xớa đi: — 
‡E~ Một nét bút [lông] xớa sạch. 

[2JùsZy] gõu xin dồu jiăo X. 
Jà $}ZH]. 

[29Z]göuÏ Ngoặc hình chữ'Z,) 
ngoặc vuông (| †). 

[2J5l] göuyïn Câu kết; dụ dỗ người 
làm việc xấu. 


* ` gồu CÂU @ Kênh rạch; 
12 G" ' công sự: ÏÑ ~ Cống ngầm; 


_ công sự ngầm/ 3ï ~ Kênh rạch giao 
thông, @(~J) Ranh: i#hịỦ bÄt 
Ti ~ Đào một cái rãnh trên mặt 
đất. €(~/u)  Mương ngòi nơi chung: 
lì ~ Mương ngòi trên núi/ ⁄]`ïJ ~jJụ 
Đông con. 

[#2‡#:1 göudú <Sách> Mương máng. 

(i61 göuguùn Tưới nước [bằng cách 
dẫn nước vào các rãnh giữa các luống!]. 

[#233] gồuhề Khe rãnh: ~Ø1fdầâ_ÐằKhe 
rãnh ngang dọc. 

[#23] ` göuqũ Mương máng; ngòi lạch. 

[2i] gõöushT Ranh bón phân. 

[2 L1 qöushũ Chuột cống. 

[2i1.göutöng Nối liền: ~E* {V 
Nối liền văn hớa hai nước với nhau/ 
~HiAt1ILkf. Cau lớn Trường 
Giang nối liền hai bờ nam bắc. 

[#2] göuxùò <Sách> Mương máng; 
kênh rạch. 

[?3i#u] qöuyồnr Hai bờ mương máng. 


L1 göu-zl <Phương> Mương . 


Imnáng. ° 

ÿÑ} qSuCÂU € Cái móc: fF ~ 

EAJ (ÑU) ˆ „ốc cân, ##f##~J, 
Lưỡi câu/ K~Ÿˆ Cái móc trên bếp lửa 
[để nấu ăn]. (~jJ) Nét mớc câu 
trong chữ Hán (»»⁄ Ï, —, L.\).@ 
(~Jw) Dấu hình mớc câu ° V? (biểu 
thị uăn Uiết chính xóc hoặc sự uột 
dúng tiêu chuẩn; thời xưa cũng dùng 
làn: dấu cần chú ý hoặc bỏ dù). € Móc; 
khèu:  1U1#7f£?FHi3;#J#:P§~ 3% 
Móc vật rơi xuống dưới giếng lên/ 3*‡# 
ữ bì ÊÈ M ~ {+ f 4: El fÌ r-2š!ì — Diễn 
viên xiếc móc chân vào dây treo ngược 
người trong không trung. Đan mớc; 
móc: ~—t†F£È†u Móc một cái túi 
bằng sợi. Œ3 May vắt sổ: ~ f3 Vắt sổ 
mép. €} Câu (biểu /hị số 9). €@\(Göu) 
Câu (Họ). 

[? tị] ` qgöuchồng Giun mớc câu, 

[f2I8] göuji @ Khảo sát. Q Hạch 
toán. 

[f1 qöuwếền Cau vấn; hồ man đằng 


#2IHREẨRUHửĐ qgỗốu—gốu 421 


(uỉ thuốc Đông v) 

Lò‡}Z1] gõu xin dồu lo — Mưu 
tính hại nhau. 

[#i†1 göuzhšền Kim móc. | 

[†97] göu-zl @ Cái mớc: k~ Mớc 
treo để nấu nướng. Ế3 Vòi; vật giống 
móc câu: M$-ƒ.Í ~ 7 fŸ# Vòi con bọ cạp 
có nọc độc. 

2 gồu CÂU  <Sách> Dây đeo 

Z [buộc ở cán] kiếm. €3(Göu) Câu 
(Họ). ffIK Cau Thị (yên đất,ở tỉnh Hà 
Nam, Trung Quốc). 


gỒu (8) 


1h :\ SỐU CẤU Tùy 
H ( TP, tiện; cẩu thả: 


—#Z“~ Dù một nét cũng không 
được viết cẩu thả/Z ~  # Jkhông nơi 
cười tùy tiện.€3 (Gốu)Cẩu (Họ). 

2 gốu CÂU <§ách> Giả sử; nếu 
ñ] như. 
[0⁄41] gồu"än Cầu an; tạm bợ. 

[7 8 ] gỗuhá[ Trai gái] Tầng tịu với nhau. 

LØ t1 gồuhuố Sống tạm bợ. 

Liỡ f1 gốujiÖn <8ách> Sơ sài tạm bợ; 
qua loa sơ sài. 

LH] gỗuqlŠ @ Sống tạm bợ được 
chăng hay chớ: ~ {3£ Sống an phận 
thích nhàn hạ. €Q Qua loa xong chuyện; 
ẩu; bừa bãi; cẩu thả. € Quan hệ [nam 
nữ] bất chính. 

[Z7] gồuquốn [Tính mệnh] Tạm thời 
an toàn. 

[0l] gỗutống <Sách> Gạt bừa; từ 
bừa: ft ~ Không dám gật bừa. 

LZữ.3ứ Z3 tt ] gốu yến cán chuăn Kéo dài 
hơi tàn (dí uới duy trì dời sống một 
cách nuiễn cưỡng). 

gốu CẤU Xd.// gõu; jũ.. 


' KfØ‡g] gồuqï Cầu khởi (oị thuốc Đông }). 
| gỗu CÂU HÙ## Câu Lâu (ức tờ 
| Hoành Sơn, tên núi ở tỉnh Hồ 
¡_ WMam, Trung Quốc). Cn. fl TÌ. 
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gồu CÚ <Phương> Cái đớ; cái 
Hj lờ phát cá]. 
gỗu CÂU Chớ. Cn. 3®. 


[413] gồubðo Cầu bào (sói trong một 
thận chó, Uu‡ thuốc Dông y). 

[Z2] qốuchãhĩ Ngã sấp mạt 
xuống (có ý chế giễu ). 

[#ØZ-f] gồudồu-z! Con rận chớ. 

(0710/83 gốu gốu yíng víng X. #8 
Ti #11. 

[Z0] gồuhuän Chồn chớ. Cn. #t. 

[Z3] gốu lí tièo qiống Chớ 
cùng rút giậu (uí uới cùng dường làm bừa). 

[39/2 fi 3] gốupfí göo-ydo Thuốc cao 
bôi trên da chớ (0í uới món hàng bị). 

[f9] gỗupÏ Đồ bỏ di; vô tích sự Œời 
rỗng). 

[39W#1t1J gồushíduT Đống cứt chớ (uí 
uới hé làm clto người ta ghét cay ghét 


dáng). 
[#n3x®#Jf] gỗutốu jñnshỉ Quân sư 
quạt mo. 
[Z2MT-] gồutuÏ-zÍ —- <Khẩu> Tay sai; 
.. chớ săn. 


[5276 J gỗuwšicĂo Cỏ sâu rớm. 

[rẻ fÄ§1]gồu wšt xù diäo RKhố tải vá 
áo vóc (uí 0uới cái (rước cói sưu không 
tương xứng, thường dùng nói 0uề tác 
phổnm: uăp: học). 

[#7] gốuxiống Gấu chó. X. [fE}. 

[0 tú ti 3:] gốuxuê pềẽn tốu Cái vòi 
phun máu chó (câu chửi cay độc). 

[9#] qöuyíng Dọ chét. 

[š»fi] qöuyú Cá sộp. 

[9 đt] gỗuzäo Bọ chớ. 

[94L A #43 gốu zhàng rến shÌ Chớ cậy 
gần nhà (ời mắng). 


?? (#) gðu CẤU Thọ. 


gỒU (é§) 


* gỏu CẤU <$£zh> Nơi thâm 


cụng. 


` gòu CẤU <8ách> Gặp gỡ. 
BỘ) 
gồu CẤU N. 1” 


[i41 gòuxlòn x, (H¿Ầ. 
EHJl gồu CẤU <§ách> Gặp gỡ. 


gồu CẤU <Sách>@Kết hôn: 
lR~ Hai nhà kết thân. @ Giao 
hão.&3 Giao hợp; gìao cấu: 3È ~— Giao cấu. 
L8 mm] gòuhế Giảng hòa. 
1 gồư CẤU X.[1]. 


z2 gồu CẤUN. '#`, 
3X 


[#®#ttt1 gồuzhöng <Sách> Tầm bắn tên 
(uÝ uới cđi tròng, cái lồng): 1 ~ Rơi 
vào tròng của ta. 

*F^gòu CẤU <§ách>€ SỈ nhục. 

H  Q Máng chửi. 

[iEði] qoubìing <Sách> Chỉ trích; 
trách: 33  ~ Trách đời, 

[Lữ 15} gòumò <Sách> SỈ nhực; mắng 
nhiế: 334xk~,TÀXÈEt SỈ nhực 
trước mọi người, làm người ta xấu hổ 
(gượng). 

gòu CẤU @ <8Sách> Bẩn thu: 
H 3x ~ Ti Đầu tóc bù xù mặt mũi 
bẩn thÍu.  Cáu bẩn: hlj~ Cáu dầu/ 
WẺ>~ Cáu bùn. 6) <Bách> Sự sỈ nhục: 
À ~ 521#' Nhẫn nhục chịu khổ. 
[7ä?7 1 gòuwũ Cáu bẩn. 
đồ (#lJ) gòu CẤU ® Đủ: (t~ 
F~†_ Cơ đủ tiền không?/ 
#?4i1dMl1Rl 4Ã~H3 Luôn luôn câm 
thấy không đủ thời gian. @ Dạt [đến 
một trình độ nhất định]: ~ ‡ãä Đúng 
quy cách/ ~ã3x Khá chắc chấn. @ 
Với tay [lấy vật ở xa] ~£Ä ý Với 
không tới/ ~ f‡ ft Với tới được. 

[#7] gòuzbšăn (~J) @ Buôn bán] 
Đủ vốn; hòa vốn: [đánh bạc] không 
được không thưa. Hòa (0í uói được 
nuốt ngang nhau). 

[l?Z>lï1] gồu liäño-qÍng Cơ tình nghĩa 
bạn bè. 


K#Z)J,] gòujìn <Khẩu> Qúa sức: 


—X%T7ftix2421,7t~  Conla 
kéo nhiều than như thế, thật qúa sức 
đấy./ 1X⁄?š#UÄffil4L~ Qủa ớt này cay 
qúa. 

[J1] gòu pếng-you Cơ tình nghĩa 
với bạn bè. 

[#631 [nô] gồualòng <Phương> 
Qúa sức; qúa chừng: —I1*{Ƒ 7 -† Bì 
fữ,Ă4itƯ~ Chạy một mạch mười 
đặm đường, mệt qúa chừng. 

[ñ# lí] gòuqiØo:de Qúa sức; qúa 
chừng; không chịu được; qúa quất: 
X‡#H@HÍ~ Trời nóng không chịu 
được. 

[#9] gòushòu-de Qúa sức; qúa 
chừng: Sƒ3It~ Mệt qúa chừng. 

[ðÈ#9#Em] — qgòuwèl <Khẩu> Tuyệt 
diệu; tuyệt hay: IRfÄ##J#{~ Hát hay 
thật; hát hay tuyệt. 


2 ( 4) Gồu CẤU (Họ). // gồu. 


[231 gòu - dòng Sự việc (nay thường 
chỉ uiệc xếu): trò; thủ đoạn. 


1 gồu CẤU @ Cấu tạo; kết 
ị LÿÄ| G) hợp: ~ ii] Cấu tạo từ. 
Cấu thành; tạo thành (dừng uới sự uột 
trừu tượng): FÈ ~ Hư cấu [văn]. €) Tác 
phẩm văn nghệ: #~ Giai phẩm (/ác 
phẩm nghệ thuột xuất sắc). 


1? (1#) gồu CẤU X. “‡#'Œ® 


[1#] gòuchếng Cấu thành; tạo 
thành; hình thành. 

L{2iñ3:13 gòucífi Phép cấu tạo từ. 

Li3f†1 gòujiồn Cấu kiện. 

[131] gòusỉ Cấu tứ. 

L‡2E1] gồutũ Vẽ:sphác [thành một bức 
tranh tương đối hoàn chỉnh theo chủ 
đề tư tưởng và đề tài]. 

[M1 KiỀồfãJ gòuxlòn Mưu hại 
[người]; gài bẫy [hại người]. 

[i3ik] gồòuzòo Cấu tạo: ÀÍ~ Cấu 
tạo thân thể con người/ J#f~ Cấu 
tạo địa tầng/ †J -Ƒ í) ~ Cấu tạo câu. 


Liöi1hff] gồuzèo dìzhền Địa chấn 


cấu tạo. Cn. ErJZ#1?t.. 
[f2zÊ 3š 51] gòuzòo yùndòng Sự vận 
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động cấu tạo [địa tầng]. 

[HØ4] gòuhà Cấu trúc; xây dựng: 
“~ .L #Ef Xây dựng công sự. 

[#1 gÖ0zwÙ ông Bán 3 phụ trợ. 

gÓu CAU Mua: %~ Chọn 

j C§) mua/ #ÿ~#£‡l. Thống 
nhất đầu mối thu mua tiêu thụ. 

[#2z31 gòumöi Mua. 

LW% 731 gòumớill Sức mua. 

[f#J#Ä] gòuxido Mua vào bán ra: 
~MIE Mua vào bán ra đều tốt. 

[#2Øf] gòu:zhÌ Đạt mua [dụng cụ sử 
dụng lâu dài: #&j*lÁ»7?ÿ' k#ï?", 
Xx~T†+xi1tf4 Ä Để mở rộng sản 
xuất, đội sản xuất lại đặt mua thêm rất 
nhiều nông cụ. 


gu (C&X) 


gũ CẤU [L#‡i#] X. [4#] 
(gu-lu). / qũ. 
LÍ gữũ CÔ <§ách> @ Mua: ~ữï 
Mua rượu. Bán: ƒ#Ÿ † ñỦ ~ Đợi 
giá cao mới bán; găm hàng đợi giá. 
Ä3-|-_2 Gũ CÔ (Tên gọi khác của thành 
phố Thiên Tôn, Trung Quốc). 
Lih 21] qữmíng Mua danh: ~ ‡9#* Mua 
danh cău tước. 
gũ CÔ Q Tội: %~-- Vô tội/ ZE1ï 
Z4t~ Chết cũng chưa hết tội. €3 
(Gũ) Cô (Họ). 
[§tØ] gũfù Phụ lòng; không xứng với. 
Cn. ft. 
gũ CÔ <§Sách> @ Rượu nhạt. @ 
lhh Mua [rượu]. € Bán [rượu]. 
gũ CÔ Xd. 


[Ø1 [1 UBi1 gũiu @ 
<Khẩu> Bánh xe €@Q Lăn:  khil~ 
#2 ƒ Thùng dầu lăn ra xa rồi. 

I gủ CÔ (7 tượng thanh, tiếng 

hêu của gà múi hoặc chùm gáy) 
Cục cục; cúc cu. 


[rà m} gũdöng (Từ tượng thanh, tiếng 


rơi của ruột uột rởng) Rầm; tòm; ùm: 
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kh~—ƑFFli#lzkH<—<<#' T7 Hòn đá 
to rơi tòm xuống nước. 

[nh] gũdũ (7 tượng thanh) Ứng ực; 
lục bục; ồng ộc: i3 H8JSB~ ~ fj Cháo 
trong nồi sôi lục bục/ #‹7k~~1 
#?‡ EÏ Nước suối tuôn ðồng ộc ra ngoài/ 
2|*X|Bdl#8—P#2K,~~ HhW T F3 Bé 
Lưu bê bát nước lên uống từng ực. 

[n1] gũ:du @ Hàm nhừ; nấu nhữ: 
ffilf~4‡2 7 HỦ& Hàm nhừ rong 
biển rồi hãy ăn. € <Phương> Trề 
[môi]; biu [môi]: #U2E“{T7,~33W 
3JXZttiãZ Nó nổi nóng rồi, biu môi 
ra hồi lâu không nới câu nào. 

[ni] [nả0|L}] gUji (Từ tượng thanh, 
chỉ tiếng nước phụt do óp lực mạnh) 
Òm ọp. 

[ng #73 [nai] gũ-jÏ Thì thầm; lẩm 
bẩm: {lf1(§2Z3k‡i‡.1bù~ T34 Hai 
chúng nó chụm đầu thì thầm bồi lâu/ 
{Ù— 3 JL1B:Ùf,—12~ Anh ta vừa 
ngẫm nghỉ chuyện riêng vừa lầm bẩm. 

[nhfZ£3] qulöồng (Từ tượng thanh, tiếng 
sếm, tiỡng xe lón 0.0...) Rầm rầm; ầm 
ầm: RÑƑf~~,EHðSiHUM Tiếng sấm 
ầm ầm, từ xa đến gần. Cn. h# §# lễ, 

[ii] guÌlủ (7w ¿ượng thanh, tiếng 
nước chảy hoặc tiếng 0uột lăn) [Chây, 
lăn Ông ộc; từng tực; lộc cộc: 
{b Mũ #8 — #f2K ~—H }MZE 7 Nơ 
bưng cốc nước uống tng ực một hơi 
cạn hết/ {ÙWr#Jk#3X`~~‡§ Ƒ34T 
Nó nghe thấy tiếng hòn đá to lăn lộc 
cộc xuống. Cn. ";? ñỆ hết. 

[n# n1 gũ- lư Lẩm bẩm; càu nhàu. 

[link] qgũ-nong Lẩm bẩm; càu nhàu (7ó 
ý bất mđn): lÙ f£ ?† 3+ W§ F T1 ~ 
†{l'. Nó cúi đầu, miệng lẩm bẩm cái gì 
không biết. 

[?# 3 ] gữ-rong <Phương> Trườn; bò: 
Z#6†918 1b lê] Ñí~ Con rắn nhỏ từ từ 
trườn đi. 

gũ CÔ X. [#4] (hưìgữ), 
E###7] (l6ugũ). / gữ. 
gu CÔ Đánh giá; đoán: ~—~3‡* 

Í ĐI fñEltU# /PIRfẦŒ Đoán xem 

mảnh ruộng này thu hoạch được bao 


nhiêu lương thực ZXS#f§~ T4 
#7J7E{ Không nên đánh giá thấp lực 
lượng của quần chúng. // gù. 

[LiầlftJu,] guzduir — Đánh giá số lượng 
hoặc giá cả của món hàng. 

[fätF] gũji Đánh giá; đoán; dự tính; 
ước lượng. 
[fäft1 gũzjià 
hàng hơa]. 
[ífäff guiỏủ Đánh giá [người hoặc 
vật]:  X†Pï1#? A2u9~^§EMWfZtfk 
#3} th†F Đánh giá nhân vật lịch sử 
không thể tách rời điều kiện lịch sử cụ 

thể. 

[i&äfH] gũ-liống Đánh giá; dự tính; 
ước lượng; đoán. 

[íf#i4 1] gũ:mo <Khẩu> Đoán: ‡}~3‡ 
jùbH l tfEfF]34 Tôi đoán nớ cuối 
tháng thì cớ thể về được. 

nh g gũ CÔ X.[(49346] (bógũ) [Ù#9 44] 
7 (zhẻgữ) . 

li gũ  CÔ@(~Jh) Bác; bá (chị 

Lới bØ); cô (em bố): K~ Bá; bác/ 
#t~ Cô họ. @ Chị chồng; em gái 
chồng:k~ Chị chồng/⁄]~ "Em gái 
chồng.) <Sách> Mẹ chồng: #ÿ~ Bố 
mẹ chồng. € Ni cô. 

2 gủ CÔ <Sách> Tạm thời; tạm: 

L0 ~ÑZI†Ê Tạm gác lại chưa bàn 
đến. | 

[#4#] gũbiỗo Anh chị em họ: ~ 3% 
Anh con cô con cậu. 

[i4] gũ-Ííu Chồng cô; dượng; chú; 
bác. 

[#421 gU-ÍU Chồng cô; đượng, chú; 
bác. 

[i¿t4] gũagu <Khẩu> Bác; cô (chị 
hoặc em gói bối). 

[B1] gÙũò Anh chị em họ: ~#B‡#£E 
Chị em con cô con cậu. 

[ñh 7] gũkuổn Tạm tha thứ. 

Lf43z2?1 gũlúo-ye Cậu; anh (bố mẹ uợ 
goi con rể ruột cách tôn trọng). 

[#¿/51 gũmö <Khẩu> Bác; cô (chị em 
gái của bố đã kết hôn). 

[i21] gumũ Bác; cô (chị em gói của 
bố). 


Đánh giá giá tiền [của 


Liaà Ø1 qữnốÏ-nal. <Khẩu> @ Bà cô 
(cô của bố). € Cô (nhà gái gọi con gói 
đã lấy chầng). 

[#4 4] gũniũng <Phương>@ Cô (em 
gới của bố). €3 Chị; cô (chị em gái của 
chồng). 

[#411] gũ-nloang @Người con gái chưa 
lấy chồng. 3 <Khẩu> Con gái. 

[tà L] gũ-niangr Cô đầu; cô đào 


(gọi k nữ). 
[¿¿ HD] qgũqiề (Phó £z) Tạm thời; tạm: 
i3 HI 1i .,U~HãC Tôi có 


bút máy đây, anh dùng tạm vậy. 


[12349] gũsðo Cô (gọi chưng con gái uờ. 


coi: đâu). 

[123  >] gữ wòng yến zhï Nơi vậy 
thôi [chưa chắc đã đúng]. 

[ii H ] gũxiÏ Nhân nhượng vô nguyên 
tác: Ä]}EHGIJfÉfIRS“HWÌÀf—Äu~ 
Đối với: sai lầm của bản thân mình 
không nên cớ một chút nhân nhượng 
vô nguyên tác. 

Lià L7T‡#£1 gũxi liốofð Phương pháp 
tạm điều trị theo triệu chứng (chươ 
phải trị bệnh tận gốc). 

Liá 8 3£ ÉE] gũxi yong lidn - Tha thứ 
sinh hư (ó qua cho hẻ xếu cũng lờ 
khuyến khích từnh xấu của nó). 

Kt¿2?3 gũ-ye <Khẩu> Anh; cậu (bố 
0 UỢ gọi con rể). 

[u31 gữzhòng Chồng cô; đượng; chú; 
bác. 

K#„-*] gũ-zÍ <Khẩu> Ni cô. 

gũ CÔ Nấm: #~ Nấm hương/ 
®#~ Nấm mùa đông. 

,Bị, gũ CỐT Xd. / gũ; gũ. 


LR4:/1 gũ-duor <Khẩu> Nụ hoa, 


L#i4] gũ-lu Lăn lông lốc ƒ#E#? 


#lb E~ Qủa bóng da lăn lông lốc 
trên đất. 
kh gũ CỐT Xa. 


vn 231] qữtũ @ Cốt đột (mộ¿ loại qgàa). 
Nụ hoa. 

%2 gử CÔ @ Quấn; vấn: HÌ#ft 
4 ~Zlñ. Dùng vòng sắt [làm đai] 
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quấn thùng gỗ/ {b3 E~ 3441! 
Trên đầu nớ quấn chiếc khăn mặt. €3 
(~1) Đai; băng; vòng: #7 E[R T 
XtiÊ~ Trên cột quấn sáu bảy 
vòng kim loại. 

gũ CÔ <Sách> N. “##” 


gũ CÔ Xương to. 
IÌ gũ CỐ Xd. / guö; quă. 


[7AP5)'gũgữủ <§ách> [Trẻ con khớc] 
Huhu: ~†Ïj?# Khóc hu hu./ guöguä. 
gữ CÒ <Sách> Lưới [đánh ĐẠI 
hn\ (toại lón). 
LÍ gu CÔ @ Cốc [đựng rượu] (thời 
xưa).  Mành gỗ để viết: #ằ~ 
Viết văn. € <Sách > Góc cạnh. 
j gũ CÔ @ Trẻ mò côi. @ Đơn độc; 
cô đơn; lẻ loi; cô độc: ~ fš Con 
nhạn cô độc/ ~4ÿ Đảo lẻ.) Cô (tiếng 
tự xưng của 0ương hồu thời phong 
kiến). 
(f# f1] gũủ BÍ Người con cô qủa 
(thường dùng trong cáo phó). 
L1] qu'°òo Kiêu ngạo cô độc. 
[iU&] gũbền Bản đơn lẻ (sóch chỉ có 
một bản uì bị thất lạc). 


[LỆ si } gũcĩ-shängzhí Sinh sản 
đơn tính. 

[Ø1] gũdön @ Có đơn. €Q [Sức] Yếu; 
mỏng. 


[?UIH] gũdăn Một mình chống chọi với 
nhiều kẻ địch: ~##jÈ Anh hùng một 
chọi cả lũ. 

[?U:1] gũdú Có độc; cô đơn. 

[iJL1] gu'ếr @ Trẻ mồ côi cha; cô nhỉ: 
~.‡F i1Cô nhi qủa phụ; con côi mẹ 
góa.€3 Trẻ mồ côi cha mẹ: ~ Bš Cô nhi 
viện; trại trẻ mồ côi. 

LWñ3% t3 j1] gũ fõng zì shăng Tự cho 
mình là thanh cao. 

[7Ø] gũfù x. [# Ø1]. 

[Ø3 gũgädo <Sách> Cao ngạo; 
không gần quần chúng. 

[?43) gữũ-guol  <Phương> @ Xương 
gò má. € Mát cá [chân, tay]. 
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[ñm®] guji Cô đơn vắng vẻ. 

LØ(Z3# À } qũjiã quốrến Cô gia qủa 
nhân (uua chứa ( xưng nuột cóch 
khiêm tốn, nay UẺ Uuới người xœ rời 
quần chúng không có chỗ dụa). 

[jñ1%1] gujiũn Đội quân tác chiến đơn 
độc: ~†Ek} Tác chiến đơn độc. 

[ñẪW] gũkùũ Khổ cực bơ vơ: ~fệ$ƒT 
Khổ cực và bơ vơ trơ troi một mỉÌnh. 

[ñnrờ}] qgũlì @ Có lập.€Q Không được ai 
đồng tình giúp đỡ: ~Zi# Trơ trọi một 
mình không ai giúp đỡ. @ [Làm cho] 
Cô lập: ~ ấY_ Ả, Cô lập kẻ thù. 

Lit 1] gũuÌlimùò Cây đứng trơ trọi một 
mình. | 

[7# #1 gũlìnglĩng 
mình; cô đơn. 

LiñBä #3] gũ lòu gu wvến Kiến thức 
nông cạn. 

[f1] gũpì Cô quạnh. 

[iñđñi] qgũshuöng Qủa phụ; đàn bà gớa 
chồng. 

[i{73] gũxíng Cứ làm theo ý mình: 
~ Một mực làm theo ý mÌnh. 

[1A 3t 3x 19 ]gũ zhồng nón míng Một tay 
khớ vỗ (uí uới lực lượng mỏng manh 
khó làm nên chuyện). 

[ft — M1] gũ zhù yï zhì Bát gạo thổi 
nốt; dốc toàn lực sống mái một trận. 

[77] guzÏ @ Cô nhi. @X. E7]. 

ZÍ gũ CÔ @Cay niễng.@ N. ! ## °. 


Trơ trọi một 


gũ (&X)_ 


,EI1, gú CỐT Xương. // gũ; gũ. 


[L7†‡x,] gú-tou @ Xương. € Cốt cách: 
[l~ Người có cốt cách cứng rắn. @ 
<Phương> Xương xẩu; gai góc (uý uới 
lời nói có ý bất nản, châm chọc): 
Tử HH j ~ Trong lời nơi có gai góc. 

[fix#-7'] qú:- tou jià:zi @ <Khẩu> 
Bộ xương. €3 Người gầy đét như bộ 
xương. 


[LB‡x1?7u] gú- toujlết <Phương> 
Khớp xương. 
gũ (&«X) 


-z†L. gũ CÔ @(~Jh). Cái trống: ffj ~ 

Srd Trống đồng/ #~ Trống tay, 
trống khẩu. € Vật hình trống: 71~ 
Trống đá/ #‡ ~ Màng nhÏ/ #‡~ Trống 
ếch. € Gõ; đánh (àm phót ra đm 
thanh): ~%š Gây đàn. €) Lò bễ; bã 
(dụng cụ để bơm hơi cho lửa chớy 
mạnh). @ Phát động; cổ vũ: ~#ö Đ“{ 
Làm cho dũng câm lên/ ~ }#-†-# Cổ 
vũ lòng hăng hái. @ Lồi lên; phồng lên: 
IH14š3E(J~~f)U Túi xách nhét căng 
phồng lên. 


_[##U gũbăn Đánh nhịp; gõ nhịp. Cn. 
1l 


[j4 t:] gúchuï @ Cổ xúy; cổ vũ tuyên 
truyền: ~8 #ầ Cổ vũ tuyên truyền 
cách mạng. € Nơi khoác. 

[út i¿] gú-dao <Phương> @ Mân mê; 
sờ mớ luôn tay: {b—1 E]iš1#1, 
—1JU ~l | Nó vừa nơi chuyện với 
tôi, vừữe mân mê cái đài ra-đi-ô. €3 
Khiêu khích; gây sự; xúi giục. 

[# ¡T7 ] gũdiön-zi @_ Nhịp trống. @ 
Tiết tấu nhịp điệu [trong hÍ khúc]. 

[# Z1 gữdòng Cổ động. 

[3 4L] gũfengjï Máy thông giớ. 

[ủ¿ 4°] gfeng Lò luyện [thép, 
đồng, thiếc, kền v.v...] có mảy thông 
giơ. 

[Lô 0 #t 4] gú: gunöngnũng  (~ø9) 
Căng phồng: Ïï {9 ‡š {j ~ 9 Ba lô nhét 
căng phồng lên. 

[#‡t 4] gúhuò Đầu độc; mê hoặc. 

[i¿ #4] gũio Trống trận và tù và 
[của quân đội] (0hời xưa). 

[8#] qửlì Cổ lệ; động viên; khích lệ. 

[3‡‡#] guủlóu Lầu (chò¿) canh [có trống 
để báo hiệu] (hời xưa). 

L## lữ ] gũm6 Màng nhỉ. 

[##Ji] gũrcí Lời hát của điệu đại cổ 


(nghệ thuột diễn xướng có trống g@öð 
nhịp). 

L# #8} qùzshế Múa lưỡi Ì§#~ 
Khua môi muá mép. 

[ñ#U3 gũshÏ Nhạc công đánh trống 
[trong đội nhạc hí khúc]. 

[#4] gũshì Tai giữa. 

[@&#)] gũshốu Người đánh trống 
[trong đội nhạc]. 

(#t#42] ghi Cổ thư, đại cổ (@ghệ 
thuột diễn xướng có trống gõ nhịp). 

[i# #‡] gủwũ @Cổ vũ: ~ A¡¿ Cổ vũ 
lòng người/ ~:E^“{ Cổ vũ sĩ khí. € 
Hưng phấn; phấn chấn: ® Ä“~ Làm 
cho người ta phấn chấn/ ã⁄JjÄ#~ Hân 
hoan phấn chấn. 

[ft £] gửzòo Đánh trống reo hò (đánh 
trống trợ ty thúc quên tiến lên, thời 
xưa). 

[#34] gÚzzhống Võ tay. 

[ä#‡ jK] gùzhàng [Bệnh] Cổ trướng. 

(ứt Øÿ] gữzhò <Sách> Quạt lò [để đúc 
kim loại, đúc tiền v.v...]. 

(8t 7 3Ñ] gũ-zicí Cổ tử từ (một loại 
uỡn học nói hát có trống dệm theo thời 
Tống). 

g CỔ <Sách> @ Mù mắt: ~## 
Người mù. € Mò; mò mẫm 
(hhông có nồng lực phân biệt phải 
trới): ~ Đ§ Nói mò. 
tị: gúũ CÔ Trướng bụng; đầy: 7K~ 
/ Trướng bụng nước/ *¿~ Trướng 
bụng khí; đầy hơi. 
gữ CÔ @ Cổ xưa; xưa: Ä~ Thái 
cổ/ Fế 4 ñÿ ~ Trọng nay nhẹ xưa. 
€ Cổ xưa: ~ÏlfÏ Bức tranh cổ/ 3X 
gä~ f3 iB Ngôi miếu này rất cổ. @ 'Thơ 
thể cổ: #4 ~ Thơ ngũ ngôn cổ/ -E ~ 
Thơ thất ngôn cổ. € (Gũ) Cổ (Họ). 

Lữ ] gũ'òo Cổ xưa khó hiểu (/hường 
chỉ uăn thơ). 

(i41 gúb6n [Tư tưởng, tác phong] 
Cứng nhắc; bảo thủ. 

[#r{\] gũdòi @ Cổ đại. @ Thời đại xã 
hội nô lệ. 

Lữ ïl #\l2]gũ dào rề chốngChan thực 
nhiệt tình. 
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[it] gũdiễn @ Tích cổ; điển cố xưa. 
Cổ diển: ~ 13: Triết học cổ điển/ 
~fl%?tï% Chính trị kinh tế học cổ 
điển. 

L#?#e*'#] gidiön wẽnxuế Tác phẩm 
văn học mẫu mực ưu tú thời cổ; văn 
học cổ điển. 

(Z#t 3 X] gũdiăn zhủyÌ 
cổ điển. 

Fiftl Lä#1 gủdồng @ ÐĐò cổ. @ 
Hạng đồ cổ; người cổ lỗ (uí uới người 
ngoan cố thủ cụu). 

[#/Z“‡#?]Gũ'šböäng dể  X. l 


#1). 
co gửlöñng (~Jú) Phương thuốc 


Chủ nghĩa 


L2m1 gũfäng Phong tục tập quán 
thời cổ. €3 Thơ Cổ phong (/hơ ¿rể cổ). 

Hi] gủguòi Cổ quái; kì dị:ff#~ 
Dáng dấp cổ quái R‡^3~ Tính khí 
cổ quái. 

Lzïi#3] qũhuờ Lời nới người xưa để lại. 

[f3] gửi Di tích xưa; cổ tích: #4 
RÈ~ Cổ tích danh thắng. 

L#iñ] gũií Sách cổ. 

[#iIH] gũjlù Cũ ki cổ xưa. 

[#1 gùkẽ X. [#8i1R]. 

[?zr#jt#} gũkEjiăn X. [J-EN]. 

[#34] gửlói 'Từ cổ đến giờ; xưa nay. 

[% #1] Giốnjng Kinh Co-ran 
(hinh của dạo I-xiam). ˆ 

t4] gửlöo Cổ xưa: ~É/8 {ậ Phong 
tục cổ xưa/ ~#JS‡}£ Dân tộc cổ xưa/ 
~9rtf f4 T7 Nước Trung Quốc 
cổ xưa đã trở nên trẻ trưng. 

[i‡ÈFẦd gũpũ Phong cách thuần phác cổ 
xưa. 

Ki*% 1] gũaqín Đàn cổ (một tứ đàn có õ 
đây sau tăng lên 7 dây). Cn. +? % . 

[X1 girến Cổ nhân; người xưa. 

Kii& ri ft] qủ sẻ gũ xiõng Màu sắc cổ 
kính; dáng vẻ cổ kính. 

[fẪ#Œƒ(] Gũshẽngdỏdi Đại cổ sinh. 

[ửiÖ#: 7#] Gũshẽngjiề Giới cổ sinh. 

Lii#&121 gũshẽngwù Cổ sinh vật. 

Ki g”shỉ Cổ thị; thơ thể cổ. 

[#:?] gũshủ Sách cổ. 
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[fứfkEi] gũtshí Thơ thể cổ (phán 
biệt uới thơ cận thể sau thời Đường). 
Cn. dTï hoặc }N. 

IữmiR & 1] gũtóngsề Màu đồng cổ. 

([dix] gúwóớn Đồ cổ. 

[43] gũ wăng jn lối Từ xưa 
đến nay; tự cổ chí kim: {bidiðifZ#~ 
ñ9ä⁄If Anh ấy nhớ rất nhiều chuyện 
từ cổ đến kim. 

[ỨfzX1 giwền @ Cổ văn (uờn ngôn từ 
phong trào Ngũ Tú trỏ uề trước). € 
Chữ cổ (biểu chữ từ thời Tần trở uề 
trước). 

[x3] gũwếnzì Văn tự cổ đại (như 
Uðn giúp cốt, ki: UỐn U.U...). 

Ứfz] gúwủù Đồ vật thời cổ. 

[di] gũxi <Sách> Thời cổ. 

[fif4]l gúxi Người bây mươi tuổi (rú/ 
gọn của câu ` À £E+;-†-tr3 T8 ` "Nhân 
sinh thất thệp cổ lai hÈ" của Đỗ Phủ): 
“F1Z~ Tuổi gần bảy mươi. 

LữrWI] gữxùn Lời đạy cổ xưa. 

[friE] gũy1 Tao nhã cổ kính (hường 
chỉ đồ uát uà thơ uăn): 3X Xš 38 {R ~ 
Bộ đồ sứ này rất tao nhã cổ kính. 

[fiờ] gủyòn Ngạn ngữ cổ: F!EH 3# 1 

~,H37k,#ifBắẮš† — Trung 
Quốc có câu ngạn ngữ cổ: Có công mài 
sắt, cố ngày nên kim. 

[#1] sữyïn @ Âm cổ. @ Ngữ âm thời 
kì Chu Tần (Trung Quốc). 

[#1 gũhng Đàn tranh (một thứ 
đàn cổ có 13 dây, sau tăng lên 16 dây, 
nay có 2ð day).CƠn. 3. 

[ii‡#t] gũzhuñng Phục trang thời cổ. 

[ri] gữzhuõ Cổ sơ: 3x43 R #47 
z\~,IHE(ÑTf2kfqi Bức chạm 
khắc bằng đá này, hÌnh thức tuy cổ sơ 
nhưng rất có giá trị nghệ thuật. 

gũ HỖ Giải thích nghĩa; giải thích 
từ chương cổ: ÿJJ~ Huấn hỗ/ 
ÑWỆ£~ Giải thích/ #~ Giải thích nghĩa 
chữ cổ. 
Hi gũ. CỎ <Phương> Trợn mát. 


gử CỎ X. (38#4]\(dàgu) [881427 
(lồlà- gử) . / gữ. 


ng gũ CỎ<Sách>@ Cái lưới [bát cá]. 
€@ Bát cá [bằng lưới.  ˆ 
‡t gũ CÔ Cô-ban. KÍ hiệu: Co. 


lệ-.1.:¿ :9 | _gử"ônsù Vi-ta-min B12. 
[‡š†g]_gmũ <S5ách> Bàn là. 
gử CỎ ] @ Ruộng muối. @ 
Không kiên cố. 6) ĐÌnh chỉ. 
tiết gử CÔ Xd. 


m1, 
[‡##T] gũ-zl Cái nồi đất [cao thành]: 
ỳb~ Nồi đất/ 3š ~ Nồi sứ (thời xưa). 
gũ CÔ Bò đực; trâu đực. 


[l2] gữniú Bò đực; trâu đực. 
dŨ, (Cũng dọc jið) HỖ <Sách> 
Phúc, 
TH gũ CÔ Nhà buôn: ñj~ Nhà 
buôn/ ~ Người bán sách. € 
Buôn bán. € Mua.  <Sách> Chuốc: 
~ ‡3 Chuốc lấy tại họa. €@<Sách> Bán: 
2 8 ñ] ~ Dũng câm cớ thừa. // liä . 

LýUA 1 girên <Sách> Người buôn bán. 

bi () gữ CÔ Con sâu độc [duy 

nhất còn lại]. : 

[it] gihuồ Đầu độc, mê hoặc: 
~ ¿bò Mê hoặc lòng người. Cn. É‡È.. 

;BT, gử CỐT © Xương. @ Cốt 0í uới 

những cái khung xương, gió đô): 
fl~Zkf8 Xi-măng cốt thép/ #2} ~ 
Khung xương thuyền. €) Phẩm chất; 
khí khái: ~%( Khí phách; dũng khí. // 
gữ; gũ. 

Lifflgúdðng X. f8]. 

LRZ41 gũduð Cái vồ (uữ khí cổ cán gỗ 
đài, đầu to bằng gỗ lay sốt, sau dùng 
làm đồ nghỉ trượng). 

LR#1] gữfễn Bột xương. 

LR T1] gúgòn @ Phần giữa của xương 
ống. Cốt cán; nòng cốt: ~⁄`-Z 
Phần tử cốt cán/ ##⁄+:-_Lw 
lith, #64 fi—t8k#J09@WƒF3) 
~; XIlXñiit #th⁄hM 9® 3o 
#® Trong mối ngành công nghiệp, đều 
nên cố một số xÍ nghiệp lớn làm nòng 
cốt, lại nên cớ nhiều xÍ nghiệp vừa và 
nhỏ đề phối hợp. 


Liii#] gủgề Bộ xương; vỏ cứng; mai. 

LRf4\1 gúgéi X. AI. 

Lñ f6] qgăng <sách> @ Xương cá: 
~3#z:!#. Mác xương cá trong họng (uí 
Uới sự bực túc khó chịu nrờ không nói 
ra được).€3 Cương trực: ~.*{ Tính 
khí cương trực. 

[ilgihốu Hai đầu của ống xương. 
Cn. fữ 

KR(t1 gihuà Cốt hớa (các tổ chức sợi 
Uà sụn trong người uờ động uột đần 
biến thànÏt xương). 

[ii#X] qúhuT Tro xương. 

[f†21 gũiồ Khung xương (0í uới gía 
khung đỡ trong uột thổ): ‡3X1‡1E0 
~+%,3lTfiEk< 5 EHXHW Con 
lợn này to dạc, vỗ béo có thể được gần 
B00 can/ T3 2> ‡†8Rl#~ Trên 
công trường sừng sững chiếc khung 
nhà. 

[fñ#] gũjio Keo xương [dùng để 
dán]. 

[Y1 gui. Khóp xương. 

#£4Ðk1] quiiehố Lao xương. 

F831 gúkùò Kho chứa xương [trong 
bệnh viện]. 

[#1 gừlốo Lao xương (cách gọi của 
Đông +). 

[R2] gũÌ Bút lực mạnh mẽ: xzÑãIJ 
311318 VR~, 12%fRữ Đôi 
câu đối này chữ viết có bút lực mạnh 
mẽ, thật là công phu. 

LBEI1 gữlào Nguyên liệu lõi (sở; cá?) 
[trong vữa]. 

E141 gũm6 Mang xương. 

[Rft1 gipối Con bài [làm bằng] 
xương. ' 

R24] gipến Xương chậu. 

E2 gũaÌ @ Có khí phách, không 
chịu khuất phục. Khí thế mạnh mẽ 
[của kiểu chữ viết]; chữ khỏe. 

[iẨF11 qrồu @ Cốt nhục máu mủ; 
ruột thịt: Z£42E~ Anh em máu mủ; 
tình cốt nhục. Q Ruột thịt (oí uới sự 
gắn bó không thể chia tìa). 

[fi741] gũ- shỉ Xương người chết. 

LiBI] gu Tủy xương. 
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LRff‡t] qúsuibỦ Cay cốt túy bổ (cây. 
thuốc dùng dề chữa gãy xương). 

[#31 gũtòn Than xương. 

[f4] qútòngrẻ X. # # #4]. 

Kfiti] gũxuŠ Anh em máu mủ ruột thịt. 

[frữï1 gũzhẽ Gay xương. 

[H41 gúzhöng Chứng sốt nhẹ vào 
buổi chiều và ra mồ hôi trộm (ớ/ 
triệu chứng lao phổi). 

Ki #1 gu-zl Khung xương: ~ 
Xương ô/ l]}>~ Xương quạt/ fZ:1L 
ff3~ Khung xương làm bằng thép. 

l-f H1 gũ-ziÍỳ Trong xương cốt; 
trong lòng (uí uới thục chất trong 
xương tủy Ngx.): {3ú _]-2*f#PiŒ; 
~ đï !† 3ï 11 Ất Bề ngoài nó không 
tô thái độ gì, nhưng trong bụng dạ nó 
đã có tính toán rồi đấy. <Phương> 
Chuyện riêng tư [giữa cá nhân với 
nhau]: >}Èllif1-~#33!, fR li 
Đó là chuyện riêng tư của chúng nó, 
anh không phải bận tâm. n. 
Tỉ 7 Hi ‡c, 

‡R gề CỐT B4 [ifi4l\] (gũduồ) Máu 

gỗ. 


l gú CỐT Xd. / hú. 


_Eiô431 gúzhöu Cốt trào (rộ loài giiìn 


nói trong sách cồ). | 

¿it 9Ú CỐT [XILNHf-gũduò) Bánh 
t cốt [làm bằng bột mi]. 

Về gũ  CỐC he núi; hang núi: 
LH 27#⁄šš~ Hang sâu vạn trượng. 
€)(Gũ) Cốc (71o). | 

VÀNG (#t) gũ CỐC@@Hạtcốc: R~ 

k Các giống cốc. € Kê: 
~lUu Bông kê. <Phương> Lúa: 
thớc. // vù 

[317] gúcdo @ Rơm kê.€)<Phương> 

Rơm lúa. 

K?† 1È] gúdì Chỗ đất lõm xuống; khe. 

[231 gúlống Rè lòng máng. 

L4 #fE‡] guilêi zuöwù Cay ngũ cốc. 

Lf th] qúshếnxing Sao Cốc Thần 
(hành tinh lớn nhốất trong hệ thống 
tiêu hành tìuh của hệ Mặt trời). 

L⁄11gũwù @ Hạt ngũ cốc. Lương thực. 
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[3Hi]gũyÚ [Tiết] Cốc vũ (oờo ngày 
19, 20 hoặc 21théártg 4). 

L2 T-] gử-z! @ Cay ke. € Hạt kê. Cn. 
#4 (sù). @<Phương> Hạt thớc. 
si gũ - CỐC <Sách> Bia bắn tên: 

HS. H1~ Trúng bia. // hú, 

[49/1] gúdì <8Sách> @Q Hồng tâm; 
dích: C/#i#†~ Ba phát liền trúng 
hồng tâm. €3Mục đích. 

- ú CÔ <§ách> Dê (cừu 
3x ƠI) Mi 
` gử CÔ @Đùi; vế. Ban; phòng: 

Jlø 23~ Phòng quản trị/ À Hữ~ 

Phòng tổ chức.  (~J) Sợi [để bện 

thừng]: =~ "#8. Thừng dóc ba [sợiï]/ 

†tt‡Q~Ju, Xe chỉ thành sợi. @ 

(~jJ,) Cổ phần: ý~ Phân chia cổ 

phần. Ở (~jJ\) (Lượng :ữ) Sợi; dòng; 

con {đường, suối v.v...]; luồng; tỐP; 
toán: —~ 7K Một đòng suối/ th 
1i ~ifi. Lên núi có hai con đường/ 

—~ ft 1: Một mùi thơm/ —~ 3# Một 

lòng hãng hái/ Mi ~ + BE Hai toán thổ 

phÏ/ —~ 5£ Một toán dịch. 

JyL2 gú CÔ Cạnh dài của góc vuông 

[trong tam giác vuông thường]. 

[ñ3Z£1] gừbến Vốn cổ phần; vốn gớp. 

Lf# 4:1 qũdöng Cổ đông. 

[Lñ#[IE] gủfếi Toán thổ phi. 

[E11 U2?1 gũfên Cổ phần. 

Ll8 0 2 ñ]] gifền gồngsï Công tỉ cổ 
phần. 

[1] gúgóng <Sách> Cánh tay [đắc 
híc] (u¿ uới người phụ tá đắc lực). 

[l3 f†] gũgũ Xương đùi. 

UE@] gũiin Vốn cổ phần. 

[ñŠ#J] gủli Lợi tức cổ phần. 

UE#:1 gũplào Cổ phiếu.. 

[8 8] gũxï Lợi tức cổ phần. Cn. 8l. 

[ñš -f'] gũ:zl @ Cổ phần. @ (Lượng từ) 
Luồng; làn; con; dòng v.v... 

đt gũ CỐC Ô cốt xe (moay-o). J[ gŨ. 

2 


BA gữ CỐC <Sách>@ Tốt; lành: 
7 ~ B Ngày lành. € Bổng lộc. 
t2 gử CỐCN.'9?' 

TK 


ZF 


'2!†{ gữ CỐC #397k Cốc Thủy (tên sông, 
ở tỉnh Hồ Nam, Trung Quốc). Cv. 
Az. 
SnN gũ CỐC X. 'fä'(. 


Xw† gŨ CỐT <8ách> [Nước chảy] 

{ Cuồn cuộn. 

[HH] gũgỦ Ào ào Giếng nước chảy): 
7k X7, l;zK~ilbfi AXIHRR 
Guồng nước lại chuyển động, nước 
sông chảy ào ào vào ruộng. 

[H1] gũmò<Sách> Mai một đi. 


_gỦ (43) 


b= ( j# ) g CỐ Thuê; mướn: ~ 
+2 BH Thuê bảo mẫu/ ~# 

Thuê xe/ ~ä Thuê thuyền. 

[zšä T] gùòzgõng Thuê công nhân. 

[mm TL] gùgõng Công nhân làm thuê 
(cũng chỉ cố nông). 

[ñi21` gùnống Cố nông (iổng dân làm thuô), 

[#1 gùqÏng Mời; vời [người làm việc 
thay cho mỉÌnh]. 

Lôi ffl ` gùyöng Mua sức lao động. 

[jð fiị #S f3 fil] qòyöng bingyì:hì Chế 
độ mộ lính đánh thuê. 

[i0] ¿4] gùyðng guãndiồn Quan 
điểm làm thuê. 

Kứu 037 ø1 gùyöng lấodồng Lao động 
làm thuê. 

[ PL] gùyuốn 


[ngoài biên chế]. ` 

200) 7 đầu lại nhìn: ‡~ Nhìn 
quanh ‡Ä|~—#% NhÌn nhau cùng 
cười. €3 Chú ý; chiếu cố: 3È ~ Chiếu cố 
đến các mặt, ïTđ“~‡jli Phấn đấu 
quên mình. €' Thăm viếng (có ý thơ 
thiết): —~ 3E. Tam cố mao lư; ba 
lần đến thăm nhà cỏ (chuyện Lưu Bị 
ba lần uất uả đến uời Khổng Minh). € 
Khách hàng. @ (Gù) Cố (Họ). 


2 gủ CỐ <SACH> @ 
BỊ] G) Nhưng. @ Trái lại. 


Nhân viên tạm thời 


[fñtft#&]J qù cï shï bĩ Chú ý cái này 
thời bỏ lại cái kia. 

[E4] gùzÌÍ Chú ý đến; chiếu cố đến: 
Z'f#~ Không cớ thì giờ chú ý đến/ 
Eï **#3xt2#Öl nụ, Không thể chú ý 
đến những việc lặt vặt ấy được. 

Kí Œ:] gùji Lo lắng do dự; băn khoăn. 

[fØñ*#}] gùkè Khách hàng. 

[ii] gòiồ Lo láng; băn khoăn: 
~ TR fT Băn khoăn lo lắng nhiều điều; 
mối lo chồng chất. 

[Fñf0] gòmlòn <Sách> Quay. đầu lại 
nhìn. 

_EFfi& X1] gù míng sĩ yì Xem hình 
thức biết nội dung; trông mặt mà bắt 
hình đong. | 

[Fñ4:}] gùniồn Nhớ; chú ý đến. 

[ffifj] qgòpàn <§Sách> Ngớ bên nọ 
trông bên kia; nhìn quanh nhìn quẩn: 
*+Z5~ Nghiêng ngó hai bên/ ~ B‡#Ê 
Nhìn trước nhìn sau thấy mỉnh là hơn 
cả (dươiyg dương tự đắc). 

KFñ4:] gùquốn Chú ý toàn diện; nhìn 
chung: ~2 Rj Chú ý “so: cục. 

[ñFJ] guwèn Cố vấn. 

KFRÍ§] gùxĩ Tiếc rẻ; chỉ sợ thiệt thời. 

[fñ#]gòxiù Cách thêu của người họ 
Cố. 

Lỡøi#⁄Bä 1] gù yíng zÌ liốn Nhìn thân 
thương phận; ngắm bóng thương 
mỉnh. 

Lỡï +1] gùzhũ Khách hàng. 

1 gù CỐ @Sự cố: 3 ~ Biến cố. 

Nguyên nhân; cớ:Z~È #Vô cớ 

bỏ việc (bỏ học)/ ZE®IfÍ ~ Không biết 
vì cớ gÌ @ Cố ý; cố tình; cớ ý: 
~†EtW Cố làm ra vẻ trấn tỉnh/ 
]4\~š0 Biết rõ mà cố tỉnh vi phạm. 
€ Cho nên; do đấy; vì thế: 2ˆ HZkÑ§ 
tiúÈ,~zE‡nMlilefll,Ã Hôm nay mưa 
như trút nước, cho nên không thể lên 
đường đúng hạn. 

2 gò CỐ @ Trước kia; cũ; vốn 
tr là: ~ÙÈ Địa chỉ cũ/ Zlÿj~ili 
Dòng chảy cũ của sông Hoàng. @ Bạn 
bè: Z*~ Bạn cũ/ jšEf~ Liên lụy 
đến thân quyến bạn bè. @ Chết; 
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[người] đã chết: Ẩ#j^~ Ốm chết/ t2# 
J3 ~ Mác bệnh mà chết/ 2`? #'~ 
Bố mẹ mất sớm/ ~#£ Người thân đã 
khuất. 

L## ñä #1] gà bà zÌ fồng Giạm chân 
tại chỗ (uí uới yên phộn không muốn 
Uơn lên). 

(#LiL] gùcÍ Cho nên. 

[ät 1b] gùdì Nơi đã từng sống. 

Li ##}J` gùdũ Cố đô. 

[i?3] gùgõng Cố cung (cũng chỉ Cố 
Cung thời Thanh,ở Bắc Kùth Trung 
Quốc). 

[ảtj‡] gùji Trò cũ; ngón cũ; thủ pháp 
cũ: ~ ffŸÄ{ Diễn lại trò cũ. Cn. #t {‡%⁄. 

(#t3] gùjiiño <Sách> Bạn cũ. 

[#xlH] gùjiùò Bạn cũ. 

@f£] gùii Nhà cũ: f#i~ Nhà cũ 
của Lỗ Tấn. 

L#H/] gùiĩ Quê cũ; quê nhà. 

[# 3:] gùah Mất (hường chỉ cha chú 
ông bà). 

([#cÄ 1 gurến Cố nhân; bạn cũ. | 

I#2+t}] gùshä Cố sát (phân biệt uới ngộ 
sớ£). 

[#1] gùshí Những sự thật cớ ý nghĩa 
lịch sử đã qua. 

[i# †#] qùshỉ Tạ thế. 

[Lá S7] gùshì Chế độ làm việc cũ; lệ cũ: 
#š{T~ Làm theo lệ cũ. 

[iw 47] gồ-shi @ Cau chuyện; truyện: 
KF—I~ Chuyện dân gian. @ Cốt 
truyện: ~ †È Tính cốt truyện. 

[ät 4;] ` gùshữ Sách cổ.@ Sách cũ. 

[ảYZ21] gùtòi Tình trạng cũ: ~ 8 3# 
Chứng nào tật ấy; lặp lại tình trạng cũ. 

[át +] gùtÚ Cố hương: ff4:~ Nhớ cố 
hương. . 

[tt] qgùwŠÕ [Vẫn] Tôi ngày xưa: 
†Ñ #Ä ~ Vẫn là tôi ngày xưa. 

(& 2 ]} qùxiõng Cố hương; quê cũ; quê 
nhà  - 

[#x#f1 gùyÌ Cố ý; cố tình: {t~‡#Ƒ# # 
‡#f4,15l@@k#U‡ÄW Anh ta cố ý 
nói thật to để mọi người chú ý/ Ñb2£ 
Z#~ SM{fr,SM 8 Nữ. Không phải 
cậu ấy cố tỉnh phớt lờ anh, mà là 
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không nhìn thấy đấy. 
K#t#&Ì gùyðu Bạn thân đã khuất. 
Kit E] gùyuốn Cố hương; quê cũ. 
[iFRä] gùzhàòng [Máy mớc] Trục trặc; 
hỏng hớc. 
[#411 gò:hï <Sách> Cố nhân; bạn cố 


tri. 
Kit\ft1#] gù:híduT Đống sách cũ nát; 
đống giấy nát (Ng+.). 
Lá 3] gùzhì Mưu cũ; kế sách cũ. 
gù CÔ Xa. / gũ. | 


[f4] gù-yÌ Quần áo xoàng; quần áo 
rẻ tiền. 
1 gò CốØ@€ Bền chác: fằầ~ Vững 
lñ chắc ổn định chắc chắn/ 
x,~‡È&‡3 gốc vững thì cành lá tốt/ 
3tRlÙl~ Cơ sở đã vững/k‡RZ 1n, 
J1V,Ïl~ Đe lớn cần nâng cao, mở 
rộng và gia cố thêm. € Cứng; rắn: 


##~ Đông đặc lại đóng hòn lại. @ 


Kiên quyết; kiên. định: “~ñŸ Kiên 
quyết từ chối/ ~ TŠ Mời cho bằng được/ 
~*Ƒfl Cố thủ trấn địa. € Lam cho 
vững chắc: ~©Z Làm cho gốc vững.@ 
— (Gù) Cố Go). 
| II gùò CỐ <Sách>€ Vốn; nguyên: 
“3ð Vốn cớ/ ~ 34 #n JÈ Vốn nên 
như thế/ ~{f#4‡†b Vốn mong được 
vậy; vốn là điều mong muốn. € Cố 
nhiên: ####~1#J,4lỦXZÃ#'ƒ Đi 
xe cố nhiên là được, đi thuyền cũng 
không phải là không được. 
mi ä‡i1gù bùzÌ fẽngX. [##B 
[El#J gùdng @ Cố định: ~lW 
Nghề nghiệp cố định/ ~ở*#2 Biện 
pháp cố định. €3 Làm cho cố định: 
1U$:3Jf0lff£~ F& Cố định chế độ học 


tập. 
[iälzt 3441] gùdìng hưìlò Hối suất cố 
định. | 
[ElZE‡RäƒZ] gùdìng zĩchăn Tài sân cố 


định. : 
[ilZ# ïÄ &J gùdìng zïjïm Vốn cố định. 
[Ell#] gùlồu <$ách> Hiểu biết hạn 


hẹp. ' 

[fi#A4] gùốn (Lión ;ừ) Cố nhiên; tất 
nhiên: ‡È‡‡7#›ˆ~i#?fầ, | # kfm, 
tB@2W# Làm như thế cố 
nhiên là chắc chắn nhất, nhưng bỏ 
nhiều công sức qúa, e không giải quyết 
kịp thời công việc/ #?JỦX}, ~F t2 
1#, 3ĐnJfF®f#f Ý kiến 
đúng, cố nhiên là phải tiếp thu, cho đù 
không đúng đi nữa thì cũng cớ thể 
tham khảo. 

[fiÐitll qùshälín Rừng chắn cát; 
rừng cố định cát. 

[i1 gùshðồu @ Kiên quyết giữ lấy; cố 

_thủ: ~R‡ 3È Quyết giữ trận địa. @ Cố 
giữ lấy; cố bám lấy: ~ki# Cố bám lấy 
cách làm cớ sẵn; đi đường mòn cũ. 

(EiZ#1 gùtồfÍ Trạng thái rắn. 

[FEIiE] gùi Thể rán. 

[FiZ1] gùxí X.[ŒNM2J] (gùxỉ). 

[lEiTã3] gùyÕÖu Cố hữu; vốn cớ: ~ *{È,Ô. 
Văn hớa vốn cớ; văn hớa bản địa. 

[iEliJ gù- zhí Cố chấp; quyết giữ ý kiến 
của mÌnh không chịu thay đổi: ~Œ, lữ 
Quyết giữ ý kiến của mình/ ŸÈl ~ 
Tính cố chấp. 

: gù CỐ Bệnh lâu khớ chữa khỏi; 
| thới quen lâu ngày khớ khắc 
phục: ~#ÿ Nghiện ngập khớ chữa; sự 
say mê khớ bỏ. 

[i#] gùji Bạnh lau ngày khớ chữa; 
cố tật: ⁄3ˆ‡ÈiÈ. #3X,íRd #2 Prïfl~ 
ñRfiBìä #ƒ Y học ngày càng phát triển, 
rất nhiều bệnh vốn cho là cố tật đều có 
thể chữa khỏi. 

[ii 31 Lil 51 gùxí 
quán) khó thay đổi. 

gù CỐ Đê (¿hường dùng làm tên 
_ đất): #,~ Long Cố (ở tỉnh Giang 
T9, Trung Quốc). 

Ei gì CỐ Ngọn núi bốn bề đốc đứng, 
đỈnh hơi phẳng (hường dùng làm 
tên, đất: £IẬ Mạnh Lương Cố/ 
fHUfHijHỦ Báo Độc Cố (đều ở tỉnh Sơn 

Đông, Trung Quốc). 
-gủ CỐ Làm chảy kim loại để 
bịt lỗ thủng; hàn. @ <Sách> 


Thới quen (ộp 


Cấm; cấm cố; trới buộc (cấm đoán 
không cho phép). 
[ffÄ] gùbì <Sách> Bịt kín. 
- E1 gù-lou Lam chây kim loại ra để 
bịt kín lỗ thủng; hàn: ~iðj Hàn nồi. 
Cv. Hi. 
gử CỐC Cái còng tay bằng gỗ] 
EI (thời xua). 
gùò CỐC <Sách>  Gông sừng 
HH trau. € Chuồng nuôi trâu, bò, 
ngựa. 


gug C&XY) 


HH (5ñ) guö OA Ngựa vàng mõm 

< !Ủ / . đen (cách gọi cũ). 

23 (4R) guö OA € <Sách> Dải ấn 

Ni [bằng lụa, màu tím đen]. 
Si HT tóc con gái (thời xưa). 
gu QUAT [##] X. (I4#]. 
tt (quälốu). 

. + quở QUAT QCay cối (nói 
‡ trong sách cổ). @ <Sách> Đuôi 
mũi tên [chỗ đặt vào dây cung]. // kuồ. 

L1 K# 31] guglốu [Cây, hạt] Quát 
lâu; quát lâu (uỷ thuốc Đông y). 

lnn gud QUAT X. [(£f4].. // kuò. 


m guä QUAT Cạo: ~Ùj7' Cạo 
râu/ ~‡? Đánh nồi; cạo nồi/ 
~lñl3XỐ Cao sạch [cáu bẩn] đánh 
bóng. @ Dán; phết; bôi (hường dùng 
uới những chốt giống như hồ): ~ FÄ-Ƒ 
Bôi hồ. @ Vơ vét [của cải]. 

QUAT [Gió] Thổi: 


HỆ @8) HN -RRXT Giớ lại 


nổi lên rồ/  {†‡2.J{IfR£~3%'Tr 
Ngọn gió nào đưa anh đến đây thế 
này? ˆ 
LñÏ[3T ñ 1] guä- dobiănr 
Châu chấu. 
LãjlbJz1 quä dìpí Vơ vét sạch trơn. 
(ãlfä] guö⁄göng Nạo thai; nạo tử 
_ cung 


[5IEÌ guözliön 


< Phương> 


Cao mặt. 
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LñJlêJz] qua liễnpí <Phương> Vạch 
[ngón tay] vào mặt (hàn: động nắng 
chửi). 

Lãi H ‡8#]quä mù xiõng kồn Lau mát 
mà nhìn. Cn. ñ H ‡HfŸ. 

(ñl##}] guäshä Cạo gió; đánh giớ. 

LZlft #] guöshế-zl Cái nạo lưỡi. 

[ñi l] quöxiöo Gọt; nạo. 

HD guữ QUAT Con qụa. 


]Ñ guủ QUA [Cây, qủa] Dưa. 


[fẨÍ*] gu8dòi <§Sách> Đổi lượt; thay 
phiên. _ 

Uf2?1 quBfên Xau xé chia nhau. 

Ln f3] quögế Liên quan tới nhau; quan 
hệ dây mơ rễ má. 
[#3 quäpímòo 

dưa. 

UEJT1 guöpÏlồn Chè xanh (ột loợi chè 
xanh ở uùng Hoắc Sơn, tỉnh An Huy, 
Trung Quốc). 

[Jf#X4ñ?ï4}] quö shú dì ltuồ Dưa chín 
thÌ rụng (uí uói diều kiện chín muuồi sự 
U‡ệc sẽ (hành: công). 

UIREH43# FT] gu tiến lí xià Ruộng 
dưa gốc mận (u uới nơi dễ bị nghỉ 
ngờ. Thơ cổ "Quán tứ hành" có côu 
JRHZ* #®,+ “E5 Đi. qua 
ruộng dưa không cúi xuống sửa giầồy, 
đi qua dưới cây muộn không giơ tay 
sửa mũ). 

[J# 31 quöyíng Dưa chuột. „ 

[#1] gu3zÍ (~j) Hạt dưa. 

7$} di h0 Khuôn mặt [hình] 
hạt dưa. 

[Ï guö QUA Xẻ. // gủ; quö. 


(M'"X1 [W2] gudảd  @ (7ờ tượng 
than) Lạo xạo: †h l t ĐH Ù1, 7E 33 ~ 
~llÙbf` Mặt đất đông cứng lại, bước đi 
kêu lạo xạo. 3 <Phương> Châm chọc: 
~À Châm chọc người khác. 

[ð3 ] [MU] guö-da <Phương> @ 
Sưng [mặt] lên (/ó ý không bằng lòng): 
~312, XS“ !Hiã Sưng mặt 
tên, hồi lâu không nơi câu nào. 9 


(~Ju) Mũ qủa 
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<Phương> Nơi quang quác (Ngz.): 
ñL^~Z—Í#W Quang quác lên một 


hồi. 

LP!3‡u] quä-dabðnr @ Phách [làm 
bằng tre để gõ nhịp khi hát]. 
<Phương> Guốc gỗ. Cn. ÿ#‡ờ JL. 

[W3] guöguä (Từ tượng thùnh, tiếng 
U{t hêu, tiếng ếch kêu U.U...) Cạc cạc; oa 
oa. // gugủ. 

[ft mị] quäguäjiòo 
coong coong; rất tốt. 

[UX] quö-jÌ (7ừ tượng thanh, tiếng 
uỗ tœy) Đôm đốp; bôm bốp. 

HỊ . guä QUA Ga-ni-din. 


<Khẩu> Kêu 


ñ guñ' QUA <Sách> Gọt đi; cạo 
di. 


guá (&XY) 


gu QỦA@ ít: ÿEl~jŸ Trầm 
* mặc Ít lời ÿ4lf—~ffdẦÐ Tầm mắt 
hạn hẹp. € Nhạt nhẽo vô vị; nhạt 
thếch: Ÿ3~zk Canh nhạt thếch. @ 
Góa chồng: ~ Ỏ góa. 
[i1] quỗ-fu Qủa phụ; đàn bà gớa. 
[#FHữ &ÝRiL] quồ liên xin chỉ Mạt 
dày mày dạn; vô liêm sỈ; không biết 
xấu hổ. 
[#Hfữ].guồqíng Thiếu tình người; bạc 
bẽo. 
[3E] quỗến Qủa nhân (ừ khiếm 
xưng của uua chúa). 
[#4] qujtốu Đầu sỏ; trùm số: 
4t ~ Đầu sỏ tài chính. 
[i34] quốtốu zhềng:hì. Chế độ 
chính trị do một nhớm người 
nấm. 


ÀI| (Rl) gu QUA € Róc xương 
lóc thịt (hình phạt lăng trì 
thời phong khiến) €3 Dâm toạc: 
#+~7-2+H# Trên tay bị đâm 
toạc một miếng. 
I gu QUA X  [fquJ (á 
“quăr).// gũ; gu. 


guö (4XY) 


8° guồò QUA <Sách> Lừa bịp. 


[#i41[#iã4] quòwù Bị liên lụy mà 
mắc tội . 
guồ QUAI (~ji) Áo mặc ngoài: 
ẤSj~*® Ao ngắn/ &k~Ju Áo dài. 
[l#‡-] guò-zÌ Áo mặc ngoài (/heo biểu 
của Trung Quốc). 
# ( 1) guở QUAI € Treo; mớc: 
it kk~#®4#,.E Treo 
áo khoác vào mắc áo/ l#Ÿ _ ~ 3† — f1 
Ÿ#*ibB] Trên tường treo một tấm bản 
đồ thế giới/ ©—‡$‡ÈH ~ZE2X _È Một 
vầng trăng sáng treo lơ lửng trên trời. 
€ Đặt máy diện thoại xuống: HT 
Ã“*Š~,5S#fR#—T Chớ bỏ máy 
xuống vội, [cứ cầm máy] đợi tôi tra 
một chút. 3 <Phương> Xin đường 
dây điện thoại: TŠ #£~ Z2‡† Xin anh 
cho nơi chuyện với Phòng hành chính 
quân trị. € Móc phải; vướng: #T 4D 
2J]IR~{ftT7 Đinh móc vào quần áo rồi. 
€© <Phương> Vấn vương (lòng không 
quêr: được): {l t4 lŠ ~ 3ï BÀ Bì 89t. Anh 
ta cứ vấn vương công việc của đội. @ 
<Phương> Phủ lên: lệ E}~ T—EZ2h 
+. Trên mặt phủ một lớp bụi/ 3š 
#|}Ủ~—IERlÙf' Mặt ngoài đồ gốm 
phủ một lớp men. € Đăng kí; báo [cho 
biết]: ~T— *®S Đăng kí số thứ tự. @ 
(Lượng (ừ) Chuỗi; tràng; cố; bánh: 
—~ÿt‡Ê 3E Một cỗ xe lớn bốn bánh/_ 
T+Z~MiU Hơn mười bánh (ờng) 
pháo. 
[‡#Ef3] guò'òi Vấn vương, lo lắng: 
›H!‡3Ti~ Trong lòng không lo lắng 
vương vấn gì. 


_E#£41 quòblồo <Phương> Đồng hồ 


_ bẻ túi. 

[#£Z*{t1 quà -bu zhùò <Phương> [Vì 
nhục mà] Không nén được giận. 

[iÈ#Z] guòzcðöi @ Treo dải lụa màu ở 
ngoài cửa [biểu thị nhà có việc mừng 
vui]. Bị thương trong chiến đấu. 


L:4#1 guòchẽ Rơ-moớc. 

KÍ£] guòchÍ (Lời nói khóch sáo) Nói 
đến, nhắc đến: ‡¿z1⁄1l,ffi#È~ 
Chuyện vặt đơớ, nhắc đến làm gỉ. 

[ii] quà«chú Treo cuốc; cày bừa 
xong. 

[‡ti#1 guồdõn [Sư đi hành cước] Đến 
ngủ lại ở chùa khác Cn. ki 
(qguàd3) . 

[ll:‡}] ` guòdŠu Rơ moóc nhỏ. 

[l#£23 quòzgöu @ Móc; nối [hai toa 
xe lại với nhau]. € Mớc nối (u( uới sự 
liên hệ uới nhau): 3E ESĐtffi‡EL 3# ft 
ƒ 1Ù ~ Hợp tác xã cung tiêu cơ sở liên 
hệ (móc nối) trực tiếp với nơi sản xuất. 

[iÈ#] quàchao @ Đăng kí lấy số: 
#iÄ5S2t~ Khám bệnh phải lấy số 
trước. Gửi bảo đảm: ~ 4Ä Thư bảo 
đâm. 

[#?ÈE] quàchuã bị thương: |Ï}~ 
T,SIKItMÍHIE Trung đội trưởng 
bị thương rồi, tiểu đội trưởng lên chỉ 
huy thay/ {bRB_Ì‡Ez†X?E Anh ấy 
bị thương hai lần ở đùi. 

[#7] quà huỗng-zÍỳ <Phương>@ 
Treo biển bán hàng. €} Vẻ lộ ra bên 
ngoài: 1ÙRJ2ˆE 7 75, l$ Li5~ 
Tƒ Đúng là nớ vừa uống rượu trông 
mặt là biết ngay Ớ nói nrột đỏ). 

[£ k1] guàhuŠ <Phương> (~j]) 
Giận dữ. Ề 

[&#ã4J guòlếi Liên lụy; dính líu. 

[#‡ÐW#] quòzliốn Treo hái; gặt hái 
xong [vụ cuối cùng trong năm]. 

LfE1 guòÌïng (~ ") Số lẻ; có lẻ: 3x ‡> 
Xi 1-7 TÑ# T3} PU-E~ Trông dáng 
người này nhiều lắm cũng chỉ bốn 
mươi cớ lẻ thôi. 

Li£3i] quòlòu Được một mất một vạn. 

L‡£r81] guòlù Thấp thỏm nhớ mong. 

L#: m1 quòmiàòn Mì sợi. _ 

LiÈ#1 quồzmÍng (~jJl) Chỉ cớ tên: 
IH‡+9#?\X #18 ~ ĐữÄữ tủ Á Các cơ 
quan trong xã hội cũ cớ nhiều người 
chỉ có tên lĩnh lương [mà không làm 
8Ì]. 

[#21 guànlòn 'Thấp thôm nhớ mong. 
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[#1] quòzpổÌ Treo biển hành nghề. 

[:E£] guàpíng (~") Bức trướng. 

[#*#{] quồqÌ <Phương> (~jJ) Giận 
dối, nổi nơng: 7£ 3? 3»z‡X4/ÌÀÄÍ~ 
Không đáng nổi nóng vìÌ tÍ việc cỏn con 
này. 

[‡E#£} quòalũn Nhớ mong lo lắng. 

[‡£Z#] guòqlồn Vay nợ; mắc nợ. 

[i#&}] quòzshÏ Đăng kÍ mất giấy tờ 
(để báo hủy]. 

[#‡£J] quàzshuồi Nắm giữ ấn soái 
(u£ uới nắm giữ dịu uị dứng dầu). 

FR] quồt Bản đồ treo tường; đồ 
biểu treo tường. 

[f£fš7ƒ13:1 quàxlòn-liáofd Cách 
chữa bệnh trí bằng thắt dây thuốc. 

[#1] quò⁄xiào Để tang, đeo tang. 

[#Ei] guòxïn Canh cánh bên lòng; 
nhớ mong lo lắng. 

[E#X#:#H] quà yếngtốu mài 
gỐurỏu Treo đầu đê bán thịt chớ (ví 
uới uiệc dùng chiêu bài tốt dể lời: uiệc 
xấu). 

[ft—ï##271 quà yï lồu wòn Được một 
mất một vạn. 

[ftjk] quò⁄zhòng Vay nợ. 

[‡‡‡)] quòzhồng Đồng hồ treo tường. 

[#:tj] quàzhốu (~j) Cuộn tranh {có 


cốt ở hai đầu để treo]. 
E guở QUAI Qủe (phù hiệu bói toán 
thời xưg). 


[‡k?‡] quàcf x. [L#§#]\(tuồncf) 

t8 gu QUAI Vương vấn 
SE ( ) không quên được. 
[#i1]guòwù X. [#¡8](quỏwà). 
2‡ gu QUAIN. R]“‡#'. 
L2 


guổi (&Xø) 


TRỊ (i8) guỗi (C#ng dọc guố) 
QUỐC Tát (đánh bằng 
bàn tay). 


1E guai. QUAI @ {Trẻ con] Không: 
quấy; ngoan: ⁄S{R ~, Bl:#t 
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#§ XXÍÙ Bé rất ngoan, cô rất yêu bé. 
€) Lanh lợi; lém linh: 37% 7# fÿ~ Đứa 
bé này lém lỉnh, 

QUAI <8§ách> Trái 


1E” guõi 
d|b (trói uới đạo lí thông thường).@ 


[Tính tỉnh, hành vi] Khác thường. 
[IE#‡] quöichuăn <Sách> Sai lầm. 
[3EÄÊ] quöigud @} (~n#9) Ngoan 

ngoãn; nghe lời ?2-'f†{#~ J"jb2È 
3{UW[EEIUEHXHÍ Các cháu ngoan 
ngoãn ngồi nghe cô kể chuyện. € Bé 
ngoan; cục cưng (trếng gọi yêu đối uới 
trẻ en). 

[282] quốijuế 
nhạy. 

Ki guöilồ <Sách> Trái tính trái 
nết. 

[EB:] quöllÌ [Tính tình, ngôn ngữ, 
hành vi] Thất thường; không hợp tình 
hợp lí. 

[#3] quöimiò Hoang đường, không 
bình thường.. 

_[if†f] guöipÌ Ki quái; quái gở: tÈ†§ ~ 
Tính tình ngang ngạnh/ ~Ặ3#ˆ LÍ 
thuyết kì quái. 

[E771] quãlqo  @ Hợp lòng người; 
được người ta thích. Lanh trí; khéo 
léo. 

U3È]guöiwế6l ˆ <Sách> @ Rối loạn 
thất thường: 3E#?~- Nóng lạnh thất 
thường.@ Làm trái. €)Chia li. 

[S6ZEK] guöizhñng Ngang ngược; kì 
quái. 


Thông mỉnh; nhánh 


gui («Xø) 


1 gui QUÁI @ 
1 (6 Đ)) Chuyển hướng đi; 
rẽ; ngoặt: j§ Ä ~ 1 #] E] I3: Ƒƒ Người 
ấy rẽ vào ngõ rồi/ Ïfff7Z“fiBijlifT, ~ 
[fl3PEq Phía trước không đi được, 
quay trở lại thôi! <Phương> Nơi 
gấp khúc; góc: J#Ñ~-, Góc tường/ []~ 
Góc cửa. € Tập tễnh; cà nhấc: 


{i388] guốiplàn 


jb—~—~ J#ử#È3£ Nó tập tễnh di 
đến. €' Bảy (số 7).€) Cái nạng [của 
người qùe hoặc cụt chân]. 

2 guỗl: QUÁI Lừa gạt. 


(BH 1 quốibốr Đoạn ống khới hình 
khuỷu vuông góc. 

[ii] quốidồi La bát phụ nữ và trẻ 
con [đưa đi xa]. 

161 guđlqùn (~l) Ba-toong, gậy. 
chống [khi đi bộ, tay cầm thường uốn 
cong]. 

[74] guỗllỗo (~p) Chỗ ngoặt; 
chỗ quẹo: Pš #-#J~ 4 4*i8 kia Ó chỗ 
quẹo (góc £ường) trong phòng cớ bình 
cứu hỏa. 

Lừa gạt để mang 
[người, của] đi. 

[#33] quỗi⁄2wän (~J) @ Rẽ ngoặt: 
3T =IIWJIð) Rế ba chỗ ngoặt/ 
ZFff~5EÍRƒT Xe rẽ ngoặt phải di 
chậm. @ [Suy nghĩ, lời nơi v.v...] 
Chuyển sang hướng khác: 5ƒ 
FÑẪ kít, fFÐ 33n#Juk Nói lạc 
đề qúa xa, khớ mà lái lại được. € Chỗ 


ngoặt. : 
Li#f% k7] gui wăn mồ liăo (~w) 
€ Di theo con đường ngoằn ngoèo. €) 
[Nói, viết] Quanh co; vòng vo. 
Li2#+] quðizhòng Ba-toong, gậy 
chống. 
[i1 quälzhồu 


tay. 
[j3 7]! guốÏ-‹zỈ  <Khẩu> Người qùe 
chân. : 
[#3] quỗi‹zÌ — @ Cái guồng [quấn 
sợi, chỉ] hình chữ công TT. @ Cái 
nạng. 


[i31 qui -zI 


<Phương> Khuỷu 


Tên lừa đảo; mẹ mìÌn. 
gudi («Xø) 


: L Chức) gui QUAIKI quái. 
Câm thấy quái lạ: 2 
†š;»*~ Hoảng hốt ngạc nhiên. € 


<Khẩu> Rất; vô cùng; lắm: ~ Ẩ### 
JRẾJ Rất ngượng/, i#ñ 7Ÿ kðï, †#3#?~ 
JJ#)R Cái va li qúa nặng, xách mệt 

_ lắm. € Quái vật; yêu quái:  ~ Qủy 
quái. 

K2 guỏi  QUAI Trách mớc; 
E đ) oán giận: 3 ~f§Ê~{b,Ð 
~#9i⁄{QHi# Việc này không 
thể trách nó được, chỉ trách tôi không 
bàn giao rõ ràng. _ 

[£EZf}]' quỏi -bu de Thảo nào; 
hèn nào; chẳng trách: 418$ 
RỀ 1Ñ, ~3X⁄24iÀ4 Dự báo thời tiết 
nơi tối nay cố mưa, thảo nào trời oi 

-_ thế, 

LEZf1] duòi -bu -de Không nên 
trách cứ: HE 'F TZ§2^kHRi, fù 
2i ##J, 1b ~ {th Hôm qua mưa to 
như thế, nó không đến được, cũng 
chẳng nên trách cứ nó làm gÌ. _ 

[£#] guồidần Kì quái; quái đân; 
quái gở: ~Z£## Quái gở không bình 

_. thường. | 

[#ii] quồàdồo  <Phương> Chẳng 
trách; hèn nào: #44093, 
~%t†3RR#À Cô ta là học sinh cũ của 
tôi, chẳng trách trông quen quen. 

[l#?Z] guòihuồ Lợi nơi quái gở; lời nơi 
lỉnh tỉnh vô trách nhiệm. 

[‡#¡i#1] quòijuế <8ách> Quái dị; 
nhảm nhí. ` 

[iš H X21 quài -liguàiq? [Hình 
đáng, ăn mặc, tiếng nới v.v..] Kì dị 
khác thường. : S. 

[ER(IẰSf] — guời mũ guỏi yòng 
(~}& 1) Bộ dạng quái gỡ. 

[#Z#f#] guòipÌ Sự say mê kì quặc. 

[I#f#†] quàÌp? KI quái: ~#9J£*{ Tính 
tình kÌ quái khác thường. 

(đ3f] quòishÌ Sự việc kì quái. 


[Z1] qui - wư @ Quái vật [trong thần 
thoại (@hỦường dùng dể uí on). € 


Người có tính tình kì quặc. 
[l# #@] quỏixlòng Hiện tượng kÌ quặc. 
[]š J3 quòiyà Kinh ngạc. 
Klz?1 guàyì@ Ki lạ; kì đị: ~#Ð 
FZ l 5l‡a Ï 0 W3 Thanh âm kì lạ 
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làm cho tôi phải cảnh giác. € Hiện 
tượng kì quặc. 
[iZÄE] guỏizuÌ Trách mớc; oán giận. 
guòl QUẠI, QUỆ Qủe Quệ Gnội 
trong 64 qủe của Kinh Dịch). 


-gu—n (@Xø) 


>zl quản  QUAN @ Quan. Ø Nhà 
H nước: ~ÿ} Nhà nước làm/ ~'# 
Kinh phí nhà nước. É) Công cộng: 
~Zii. Đường cái quan/ ~jfjjƒ Nhà - 
vệ sinh công cộng.  (Guön) Quan 
(Họ). 

>2 guữn QUAN Quan: it~ Năm 
BH giác quan/ RÑ~ Cơ quan cảm 
giác; giác quan. 

L 1 guöäncổng Khoang thuyền (/ờz) 
cao cấp ((hời xưa). 

LÈ i1] guänchăng Quan trường (Nør.). ˆ 
[£ Ñ}] quöndí Dinh quan. 
LÈ 2] guänfõng Quan phương, chính 
thức (phí chúnh phủ): ~ä Tin 
chính thức (w tức của cơ quan nhờ 
nước dưa rd)j ~ YÈ 3È Bình luận của cơ 
quan nhà nước (cơ quơn có thổm 
quyền). 

fJ#] quñnfŨ @ Cơ quan hành chính 

(thời xươ). Quan lại phong kiến (/ời 

xưa). 

E11] guänhuồ @ Quan thoại (/ớr: gọi 
cũ của tiếng phổ thông). € Giọng quan 
cách. 

LỄ #] guõnjiö @_ Nhà quan; quan 
phủ. € Quan gia (/hời xưa xưng hô uới 
hoàng dê). 

[Ø1 guöänjiồ Giá nhà nước; giá cả 
đo nhà nước quy định. 

LÊð11 quðnjiễ Bạc quan lại xưa. 

LÊ ñj] quõnjuế Tước vị quan lại. 

K tr} quõnÌlÌ Quan lại. 

LR#] guãnliấo @ Quan Hiêu; quan 
lại. Chủ nghĩa quan liêu: ##~ Giở 

-_ trò quan liêu. 

L ft] quanliáo zhũyÌ Chủ nghĩa 


Lư. 
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quan liêu. 

LÈ (£#ï4] quänlóo zibšn Tư bản 
quan liêu (uốï: mờ giai cấp tự sản quaït 
tiêu có). 

[ffff4fflti41 quänlóo zIchồn ji§jí 
Giai cấp tư sản quan liêu. 

LỀ 2i] guänmíng Tên chính thức. 

LÊ ñÈ] guönnống Chức năng của giác 
quan [thể hữu cơ]. 

L£ ñÈ B11 quännềngtuốn 
[hơớa học]. 

LE #U quãngÌ Dạng quan cách; tác 
phong quan liêu: ~-Ƒ-# Bộ dạng quan 
cách. ụ 

[f3] guänqlũng Giọng lưỡi nhà 
quan: Ïƒ ~ Lên giọng quan cách. 

LÈ A] guönrến @_ Quan nhân (/hời 
Tống ở Trung Quốc gọi đàn ông là 
quan nhân). € Quan nhân (uợ gọi 
chồng, thường thấy trong Bạch thoại 
thời bì đầu). 

[È 42] quãnshữ Sách quan (sách do 
quan lợi biên soạn 0ò ủụ ấn). 

LR šf] guänshữ Công đường; công thự. 

LÊ B]] guồn-sỈĨ <Ehẩu> Kiện tụng: 
†ï~ Di kiện ©f##ZJ#Ä ~ Tranh cãi 
bằng bài viết; bút chiến. 

[E/71 guñnững Cơ quan nhà nước; 
công đường. 

LỀ fii1 qguänxiún Hàm quan lại. 

[Elý%#f] quönyềng-wếnzhöng Văn 
chương quan đạng; văn chương sáo rỗng. 

L B1] guñnyuốn Người được chính 
quyền bổ nhiệm (/hời xươ chỉ chung 
quan lại, nay chỉ quan chúc ngoại giao). 

L1] guänzhñng {Quan trên. @S5ï 
quan quân đội (/hời xưa). 

LÈIH] quõnzhí Chức quan: 2E‡jj# 
I‡Ị Í(,S#iH8#i@iMl9~ Thời phong 
kiến, tể tướng là chức quan cao nhất. 


Nhớm chức 


LÈ #1] quốnzuŠð Sĩ quan quân đội (¿/hời. 


xưa). 
+ Quũn QUAN Quan tài: #~‡Ê/È 
Đậy nắp quan tài mới kết luận 
[người tốt hay xấu, công hay tội]. 
[fữM] quốn-cdl Quan tài. 
[Z1] quönmù Quan tài. 


{ guồn QUAN (~/)@ Người 
chăn nuôi: 3‡~JU, Người chăn 
cừu (đđ)/ 3ï~J Người chăn lợn. @ 
Người làm thuê (chuyên làm một công 
uiệc nèo đó): ? ~ J, Người hầu bàn/ 

I#[f~u Người xay bột. 
QUAN 9 


% cø, BỊ Ý Tng lại: ~ 


Đóng cửa sổ/ jEJj# ~ .È Đóng ngăn 
kéo vào. @ Nhốt: %J~#? #HIl 
Chim nhốt trong lồng. @ [Cửa hàng, xÍ 
nghiệp] Đóng cửa; sập tiệm: #?}# BÚ Tï 
—?F, tĐ{L~ Ti?JL#JIšil — Trước 
ngày giải phóng có một năm, trong thị 
trấn có mấy hiệu buôn bị đóng cửa. @ 
Cửa quan; cửa ải: tHHỈỮƒ~ Sơn Hải 
Quan/ © #t09 TL BÊ 2-1L d nhì 
‡‡~ #3 Trách nhiệm của tôi là không 
để cho phế phẩm chưi ra khỏi cửa. @ 
Quan thượng. Xt.[[* H}) @ Chỗ thu 
thuế ở cửa khẩu: ï ~ Hải quan/ ~ ñđ 
quan thuế ((huế nhộp cảng uòờ xuốt - 
cảng). @ Cửa ải (uí uới bước ngoỷi 
quan trọng hoặc thời doợạn khó Uuượi 
"- XÈ ~ Cửa ải khó vượt qua/ 
ZE0X3X—~,Bf7PT Chỉ cần 
Đài phá cửa ải này thì sẽ đễ làm thôi. € 
Bộ phận làm chuyển động máy: ÿ|~ 
Bộ phận khởi động máy. @) Liên quan; 
quan hệ: 3X#E jf#fii~ I5 Những 
kiến giải này rất quan trọng/,ÀEš 
là 3 #ñ T3 ~ DỤ Í)2&#EEf Thư của nhân 
dân gửi tới giao cho bộ phận hữu quan ˆ 
xử lí. @ Phát [lương]; lĩnh[lương]:~ ff 
Lĩnh lương. @ (Guãn) Quan (7ïọ). 

[%4] guan'`à! <Sách> Quan ải; cửa 
ải hiểm yếu. 

[%fi] quồn°òi Trở ngại; cân trở; quan 
ngại. 

[% HH] gu8nbới < §ách> Báo cáo; trình 
lên [cấp trên]. 

Xi] quãnbi Q Đóng kín: 
[1] öi #§ 1š ~ 33 Của ra vào và cửa sổ 
đều đóng chặt. €3 [Nhà máy hoặc cửa 
hiệu] Đóng cửa. 

[EXZ<1Guändồng Quan Đông (uùng dối 
ở phía đông Sơn Hải Quan, gồm các 


tỉnh Đông Bắc Trung Quốc). 

[%ZiW] guöndõngtũng Đường quan 
đông (đường làm bồng mạch nhú 0uồờ 
8go, mờu trắng hoặc hơi 0uùàng). 

[XE] guänfồng @ Biện pháp phòng 
ngừa tiết lộ bí mật: ~?“# Giữ gìn bí 
mật nghiêm ngặt. € Con dấu [hình 
chữ nhật] (thời xưa). 

[#1] guönhữ Quan hệ tới; đề cập đến: 
Ø Ú Ø: f1 4È ~ 4: ELÀ B 0ï #1 RỊ— 
Ệỳ ki Thống nhất đầu mối thu mưa 
và cung ứng là việc lớn cố quan hệ tới 
đời sống kinh tế của nhân dân cả nước. 

[Xi] guñnhuối Quan tâm. 

[*ð§‡] quônjiòn Then chốt; mấu chốt 
(uí uới nhôn tố quyết định). 

[S7] guänlế @ Khớp xương. @ 
Then chốt; khâu quyết định. Thông 
đồng [với quan lại]: 2 ~ Thông đồng 
với nhau để làm điều xằng bậy. 

KS?® #1 quãnji6yễn Viêm khớp. 

t4] guñnjn @ Quan kim (đơn vị 
tính thuế hải quan của quên phiệt Bắc 
Dương uờ chùnh phủ Quốc Dân dảng 
Trung Quốc). Tiền Quan kim (#ồn 
giấy do ngôn hòng trung ương Quốc 
Dân đàng Trung Quốc phút hành năm 
1981). 

(%1 quõðnjïn <Phương> Quan 
trọng; nghiêm trọng. 

[E* H11 guänkốu @Q Cửa quan; cửa khẩu. 
€ Bước ngoặt; thời cơ quyết định. 

[H1] CumnlÍ Quan Nội. 

[%1 guônliên Liênguan: ES/Sj 4 
BBỈICH1RH~ TH. †IHÍKÍfHW Các ngành 
kinh tế quốc dân đều liên quan với 
nhau và dựa vào nhau mà tồn tại. 

(%X[13] quñãnzmến Đóng cửa. @ 
Khẳng định dứt khoát. ` Đóng cửa 
[không tiếp nhận cái gì từ bên ngoài]: 
~3X Chủ nghĩa đóng cửa. 

[11 quönmền Cổng cửa khẩu. 

KXñØ31 Guannl Quan Nội (uừùng dối 
bên trong Sơn Hiải Quan hoặc khu Uuực 
phíœ dông Gia Cốc Quan, Trung 
Quốc). 

K%+] guõnglö Trạm kiểm soát; trạm 
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thu thuế. 

[%2] quãnqlồ @ Than thiết: #bfữ 
Ä3Èff ti, ~Nơ đối xử với mọi người 
rất hòa nhã và thân thiết. €3 Quan 
tam: RFEIS:f13‡ffJ“~ Cảm ơn sự 
quan tâm chăm sớc của các đồng chí 
đối với tôi. 

[%1] quốnshãn Quan sơn. 

[3.E} guänshòng x. [¬† H]. 

[X1 quönshề Liên quan tới; quan hệ 
tới: 7j*}#*h3X†‹J tfW?tH, R3 
B~5\|Sf#IHA^A 2,fq®@0#@+iL 
BÀ) Xây hay không xây nhà máy 
này, cần phải thảo luận kĨ, bởi vÌ nó 
liên quan tới toàn bộ kế hoạch sử dụng 
nhân lực, vật tư và tiền vốn của hợp 
tác xã. 

[ỨE*31 quãnshữ Giấy mời [thầy dạy học 
hoặc mời người trợ lÍ] (hời xưa). 

[Xf{l quänshuì Thuế xuất nhập 
khẩu; thuế quan. 

[Xi] quỗnshuö <Sách> Thay mặt 
người khác trình bày; nơi giúp. 

[S3] quốntốu Bước ngoặt; thời cơ 
quyết định: #ŠŠ~ Bước ngoặt khẩn 
cấp quan trọng. 

E%#‡1 Gu8nwỏi Quan Ngoại (uừng đất 
phía dông Sơn Hải Quan hoặc uùng 
đất phía tây Gia Cốc Quan, Trung 
Quốc). 

[Z1] quỗn-xì @ Liên quan: l⁄4+ 
FRÍJfR7RES&XMTBET~ Công tắc này 
không cớ liên quan gìÌ với cái bóng đèn 
kia. € Quan hệ [giữa người và người 
hoặc giữa vật và vật]: Elããä~ Quan hệ 
đồng chí/ ‡tf##'~ Quan hệ xã hội. €} 
Quan trọng; hệ trọng (Hường đi uới 
TT oà TR): 3X— R1 ~ Diểm này 
rất quan trọng/ šÈ~, 4#Z1(¿ƒ1ñg 
fFLIBEFH Không hề gì, chữa một chút 
vẫn dùng được. Ế Nguyên nhân; điều 
kiện EHjfjij~, Mm#slix843% 
JÈ Vì điều kiện thời gian, tạm thời nơi 
đến đây thôi. € Giấy chứng nhận [của 
một tổ chức]: Ri#lif_.E}HlI#~ ĐÐĐem 
theo giấy chứng nhận. của Đoàn. @ 
Liên quan; quan hệ: ‡?ÈJÈ ~ #|IRl†† 
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EL2ñ)1ft 5# KẾ Bông là vật tư quan 

- trọng liên quan đến quốc kế dân sỉnh. 

[Ji] guãnxiũng Phố lớn ngoài cổng 
thành và vùng phụ cận. 

[X:ù] guän⁄zxn Quan tâm: ~ÏŸ2Xx 
2 Quan tâm đến đời sống của quần 
chúng 3š‡È1'f]3tH1fñ9Zk$f, 3 È1;K 
2: #2 tt Lò Đây là việc lớn của 
hợp tác xã chúng ta, mong mọi người 
quan tâm nhiều hơn một chút. 

[%i7] guõnyä Giam giữ [tội phạm]: 
~šñ À Giam giữ phạm nhân. 

[%7] guänyũ @ (Giới ¿ừ) Về: ~34 {2 
7k #l, E4 #2fa 7 i42 Và việc xây 
dựng các công trình thủy lợi, cấp trên 
đã có chỉ thị. (Giói từ, dùng trong 
trường hợp tợo thành hết cấu giới từ 

-dịnh ngữ, thì phía sœu phải dùng' 89} 
tạo thành Uu‡ ngữ khỉ nó nrồn: trong 
8Í có khí không cần dịch)Về: 
Ib: 7)JLKE~itìÀ#)Ä3 Anh ấy 
đã đọc mấy cuốn sách chính trị kinh tế 
họ/( 4X4:J H7Ƒ—+â, ilt~ 
Z# BH D4315 Hôm nay trong xưởng có 
một cuộc họp về cuộc vận động vệ sinh 
yêu nước. Chú ý: (œ) Biểu thị "Hên 
quan tới" thì dùng “%Ƒ' chứ không 
dùng “XƒT') như ~#1!xj1, RÌWTï 
⁄ # im ø {E tí Về sao Chức nữ, 

. trong dân gian có một truyền thuyết 
rất đẹp. Biểu thị "đối tượng" thì dùng 
“#f} chứ không dùng *%$'#*' như 
3}? x(tii”, ffLðZ0f10L%2 
Vị Đối với di sản văn hớa, chúng ta 
cần phải nghiên cứu phân tích. Nếu 
biểu thị cả hai trường hợp, thì cớ thể 
dùng “%'TF}” và cũng cớ thể dùng 


“JlT?, như ~(X‡T)ïI 2£ k#- 


#R{ÍR#ffÀ Về (dối uới) việc kỈ kết 
giao ước, mọi người đều rất tán thành. 
(b) Có tính chất nêu ra, dùng “%*F} 
để tạo thành kết cấu giới từ thì cớ thể 
làm một đề mục riêng cho bài văn, như 
~ À#ÈÄ#W Và nhân sinh quan/ ~#*4* 
Về tạp văn. Dùng “3† 'F“' tạo thành 
kết cấu giới từ, chỉ có thể cùng với 
danh từ tạo thành từ tổ chính phụ, thì 


mới có thể làm đề mục được, như XỶ 
#B£t 3k6 f®4091Á #1 Sự nhận thức 
đối với chính sách trăm hoa đưa nở. 

[Xã] guônzhñng [Cửa hàng] Đóng 
cửa; ngừng hoạt động [do bị phá sản]. 

[%1 quốnzhòo @ Quan tâm chăm 
sóc: ‡È3EƑj8,3x HHÙỦT{EififfR##~ 
Sau khi tôi đi rồi, công việc ở đây, 
mong anh quan tâm nhiều hơn một 
chút. €` Phối hợp với nhau sắp xếp 
toàn diện.€) Nhắn tin; báo tin: #£~ 
tt —ƑH, tạ JƑS1ÁA ME Anh bảo 
với nhà ăn một. tiếng, để lại phần cơm 
cho người đi họp. 

[t1] Guãnzhõng Quan Trung (7 uực 
sông Vị ở tỉnh Thiểm Ty, Trung Quốc). 

[‡+:1 guãnzhù Quan tâm; chú ý; quan 
tâm cơi trọng: #ZŠ4~ Vinh hạnh được 
sự quan tâm nhiều/ 3XƒÈÄf5Ìj& 7] + 
Z⁄ÍfJ~ Việc này khiến mọi người chú ý. 

[X#flguôn-zÌ Cái nút (chỗ !í thú 
nhất, hấp dẫn nhất trong tiêu thuyết, 
hi bịch, cũng u uói nếu chốt sự uiệc). 

=# quỗn QUAN@ Mu: 2~##Zr Mũ 

áo chỉnh tề/ Ä4/#[t~ Tức dựng 

tóc lên; tức sùi bọt mép.Ý3 Mào; ngọn; 
đỉnh (chỉ uẠt giống cái mũ hoặc ở trên 
cao): XS ~ Mào gà/ †dÌ~ Ngọn cAy./quồn. 

[#1 guõänmiön @ Mũ mạo [của vua 
quan] (/ời xưa). 3 Mũ áo đàng hoàng, 
vinh quang; tốt đẹp... 

[LZZ# #4] quãänmiön tốnghuống Mũ 
áo đàng hoàng. 

[Zt‡Z#k}]` quäãnzhuồng dồngmòời Động 
mạch vành. 

[Z-#1] guũn-zÌ Mao [gài. 

z##¿ quốn HOAN Cây hoan (nột loài 

TZÚÖ bèn). 


bci guũn 
ZjS khổ. 
QUAN Người không vợ; 


ñ guön 

/|N người góa vợ: ~3kÖýh Kẻ góa 
bụa cô đơn; cô độc cô qủa. . 

LÉfZ®&1 guönfi Người không vợ; người 
góa vợ. 


_ guồn QUAN @ Xem; coi: 
XIN C) nu “1t Cưới ngực xem 


QUAN <§ách>Ốm; đau 


hoa/ 4#‡È ~Z Ếch ngồi đáy giếng 
[nhìn trời. € Cảnh quan; bộ mặt: 
ñï~ Kì quan/ ÿ~ Thay đổi bộ mặt. 
€)Quan (nhộn thức, cách nhìn dối uới 
sự 0uộ£): SẨ~ Lạc quan/ Ä#~ Bi quan/ 
1ÿ? ~ Thế giới quan. // quòn. 

LØ #J}] quãncè @ Quan trắc; quan sát 
đo đạc [thiên văn, địa lÍ, khí tượng, 
phương hướng v.v...}. € Quan sát đoán 
định: ~§ÏŠ Quan sát đoán định tình 
hÌnh địch. 

[#434] guänchứ Quan sát: ~}Ù7 
Quan sát địa hÌình/ ~ [8|] Quan sát 
vấn đề. 

[#43£3t21 guốänchốjjiä Người quan sát; 
người bình luận chính trị. 

[W1 guänchđsuð Đại quan sát. 

L8 £t Bì] quänchốồyuốn Quan sát viên. 

[z4] guõndiồn Quan điểm: 2#12# 
~ Quan điểm sinh vật học/ #†‡È72`~ 
Quan điểm kí thuật đơn thuần/ 247E 
gà H92, 8Ì FÐZ11EđN9~ Không 
cố lập trường đúng, thì không thể có 
quan điểm đúng. 

[ã 4] quänzÍềng — Quan sát động 
tính; trông chừng: 1š EEXiE©k #~ 
1ti°,HfEJJã%-EEtii2 Tiểu đội 

_ trưởng trỉnh sát bảo mọi người trông 
chừng yểm hộ, để anh ta vượt tường 
nhảy vào. 

[Wf#] guöängốn Kết qủa quan sát: 

'ĐREB~PX,SI1f3fW. Căn cứ vào 
kết qủa quan sát được của mình, viết 
một số tỉn tức, phóng sự. 

[Z1 3⁄1] guangudng Tham quan: 5LK 
It+xfftJ5TfR 22 /2k3SÀIX~ Cau 
Trường Giang ở Nam Kinh xây xong, 
có rất nhiều khách nước ngoài đến 
tham quan/ {bšF]#fil#£iW#2t 
~ ƒ—i Ông ấy đi cùng chúng tôi 
tham quan một vòng khắp các nơi ở 
Thượng Hải. 

[XE ] quốnkòn Xem; tham quan; quan 
sát: ~ZÙ§B° Quan sát động tỉnh/ 
tKII~T3X4@k6#f Các thủ trưởng 
đến xem trận đấu này. 

[W1 quãnzlÍ [Mời] Xem !ễ; dự buổi 
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lễ. 

L1 guönmố Tham quan học tập [lẫn 
nhau]; xem: ~ ðÄ Xem biểu diễn [để 
học tập lẫn nhau]. 

U# 4.1 quðnniằn @ Quan niệm: 
ñ&lt?\HEÙ ÍÊÈØ£~ Phá bỏ quan niệm 
truyền thống cũ. €) Ý thức; biểu tượng. 

t1] guõnniòn xíngtỏi Hình 
thái quan niệm; hình thái ý thức. 

ILMð{3 quänshống Xem; thưởng thức: 
®f1~7TJL0inRtf§R§ Chúng 
tôi đã xem mấy diễn viên nổi tiếng 
biểu diễn. 

[ft fa } quốnshăngyÚ Cá cảnh. . 

[3 M18] quãnshồng zhíwù Cây 
cảnh. 

[XI] Guänshìyn Quan Thế Âm. 
Cn. Ä H #,MW k-L,gọi tát là 8 . 
[#1] guänwỏng @ Xem chừng; xem 
thế nào: Äfƒ7#~ Ý còn xem chừng đã. 
€3 Trông ngóng: ÿd'Ƒˆ~ Trông ngóng 

bốn bà. 

[3# @] quönxlòngtỐI Đài quan sát 
[khí tượng, thiên văn, địa từ, địa 
chấn]. 

[#1] Guõnyïn [Phật] Quan Âm (/ên 
goi tắt Quan. Thể Âm). 

[ñ## +1 quồnyntŨ Đất quan âm; đất 
sót trắng (rong xã hội cũ dân dói phải 
ðnw logi đất này, không bài tiết được 
dẫn đến tử uong). 

[M17] guänyInhÚ Trúc quan âm 
(ruột loại trúc đẹp). Ơn. BR.RMT. 

[WIR1] quốnzhồn Cảnh tượng và ấn 
tượng đối với các cảnh tượng: }}‡È ~ 
Để tăng thêm ấn tượng. 

[ØIE] quấn zhï X. [XWE£@]. 

[W1 guõnzhòỏng Người xem; khán 
giả; công chúng: 3š ‡Z2ìZBlfR3|fhật 
W7? *kM~ Vở kịch nói này đã giáo 
dục đông đảo người xem một cách sâu 
sắc. 

šÀ quãn QUAN ]@ N. “#' .QÔ 
† N.'#R”./ limafn.. | 

ưữn QUAN Xad. ún. 

2D (4) °" SUAN Xà U 


[fbth1 quồnjïn Khăn vấn đầu; khăn 
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chít đầu [cớ đải lựa xanh] (/hời xưa). 


guăn (£xX#) 


+ guỗn HOAN, HOÁN ##š Đông 
7U Hoàn (én huyện, ỏ tính Quảng 
Đông, Trung Quốc). // guồn; wồn. 
2# qun QUẢN @N.“#'. @ 
Z7 (Guồn) Quản (Họ). 
` guữn QUAN <Sách> Mệt mỏi; 
ĐIS| ốm bênh. 
guữn QUAN Ống quản (nhợc 
bhí cổ làn. bồng ngọc có sáu lỗ, 
giống ống sóo). 


‡ừ ( #) guốn QUAN <ŠSách> Nắp 

: sắt ổ xe. 

j&@yl quữn QUẢN @ (~jh) Ống: 
BH ñi~ Ống thép 34~pÿ Rhí 
quản. € Kèn sáo (nhọc khí thổi). @ 
Ống; bóng (linh biện đồ diện): fR{~ 
Bóng điện tử tỉnh thể. @ (Lượng từ) 
Quản; ống; cây v.v...: — ~®63# Một 
cây bút lông. @ (Guốn) Quản (Họ). 

42 quữn QUÁN € Quản lí: ~fE 
E.. Quản lí sổ sách/ #È§ÊÈÏEjRƑ~-† 
ULšŠ Cô ta một lúc có thể điều 
khiển được mười cỗ máy. @ Quân; 
trông coi; lãnh đạo: 3 4*`Ää~ 3E 
JÍ2+2ÀÈ‡t Huyện này quản mười mấy 
công xã. É) Quân lÍ và giáo dục; quản 
giáo: ~i3Ä'fˆ Quản lí và giáo dục trẻ 
em. ) Phụ trách: đảm nhiệm [công 
tác]: f~i#fỆ,ƒ~XÍC Tôi phụ 
trách tuyên truyền, anh phụ trách văn 
thể. ' Quan tâm; hỏi đến: ‡⁄ 1#} 
f15“§ÈZ#“~ Việc này chúng tôi không 
thể không quan tâm. @ Đảm bảo: 
~f2~ Đảm bảo chuyện ăn chuyện 
ở. € <Khẩu> (Giới từ, tác dụng như 
'B' nà thường phối hợp uới ° R1?) 
1b+<f3*XX4XIf, Xk###£~lm⁄hfF 
+ Nó vừa lùn vừa béo, mọi người đều 
gọi nó là thằng béo. <Phương> Bất 
kể; bất luận; dù: 3XJL-†+ 7# khi 
‡++MM?”, ~†F^l1bttttb#ãl 


jf{ Mấy chục vạn cây ăn qủa này là 
tài sản của hợp tác xã, bất luận thế 
nào cũng không thể để nớ bị tổn thất. 

EÚ#,71 quốnbãn-zi X. [Ứ# t† 71]. 

LE #31 quốnbðo Đảm bảo: T 7k#1RB, 
~lb#lRÑ Có nước có phân, 
đảm bảo sẽ có nhiều lương thực. 

LRi81 quăndào Đường ống [nước, dầu, 
khí v.v... làm bằng kim loại hoặc chất 
đảo]. 

[ 5] quốnfẽngdqín Đàn oớc. 

[E#3#1 quốn-jiä @ Quản gia. € người 
quản lí: k#⁄f8ÙÍÑJØHHRITA 
#8iƒ~ Mọi người đều nới người quản 
lÍ nhà ăn là quản gia tốt của quần 
chúng. 

[3t] quốnjiöpố @ Nữ quản gia.€@ 
Bà chủ [nhà]. 

[E ñ] quốnjlồn (Lời nói khiđm tốn) 
Kiến giải bạn hẹp: RÃj£ ~ Nơi qua 
kiến giải hạn hẹp. 

L$#{] guốnjiòo <Phương> Đảm bảo. 

[ffiÄ] quốn-jido Quản giáo; quản lí 
giáo dục. 

Li3†1 guồnJÍng Giếng ống (giống dào 
sâu đến mạch rước ngầm thì đặt ống). 

[i##J1 quỗnkuÏ Nhìn qua ống (í với 
sự nhừ: nhộn phiến diện) ~ {7Ö 
Tầm mắt hạn hẹp. 

Liãt l1 guốnkuTlícề Nhìn trời 
qua ống, lường biển bằng gáo (uí uới 
hiến thúc nông cạn, nhấn quang hợn 
hẹp). 

L1] quốn|Í Quản H: ~fẬ2? Quản H 
tài vụ #H⁄Il]†l#ffE~lH3⁄2ktflt Phụ 
nữ cũng có thể quản lÍ những việc lớn 
của đất nước/ ~Él'Ì‡ Quân lí sách/ 
24PFÄl~ÄÈt Ban quản lÍ công viên/ 
~Ä3EÄl Quản lÍ tội phạm/ ~JÈ H 
Quản lÍ rông coi) gia súc. 

L il'f1 quồngiốn-zl  Cờ-lê ống, cờ-lê 
tuýp. 

L1] quốnzshì @ Quân lí sự vụ. @ 
(~J) Được việc; cớ hiệu qủa: xX+ 
#Ð {l ~ JU Thuốc này rất cớ hiệu qủa. 

L#ÄSi) quốnshì- Người quản trị. 

Li 5/1 quốnshù Quản thúc. 


[E K#] quốnxl Trông nom cai quản; 
quản lí: Eï ‡ŠTj Hi Bì] 2 PZ E‡# ~ Thành 
phố trực thuộc trung ương do Quốc Vụ 
viện (chính phủ trung ương) trực tiếp 
quân lÍ. 

(l?š:1 quănxiớnyuề Nhạc quân 
huyền (học hòa tấu của nhạc cụ hơi, 
dây, gõ). 

L#¿š41] guồnxlàn Tuyến ống (dường 
Ống, cớp điện ngần: ). 

Ei03] quốănyã Tạm giữ; tạm giam. 

LH] guan yồng Cơ công dụng; hữu 
biệu: #31 ïZ3⁄Wf“~,zZU2 t2 
Ø& Học tiếng phổ thông chỉ nghe 
không thôi thì không có kết qủa, cần 
phải thường xuyên nơi và luyện 
nhiều. 

L ñ:781- guốnyuềqÌ Nhạc khí hơi; kèn 
sáo. 

L# ñl] quốnzhÌ @ Quản chế; quản lÍ 
cưỡng chế: ~ÄJ*X Quân lí chặt đèn 
lửa/ Eĩ~ Quản chế quân sự/ 3l ~ 
Quân lÍ giao thông. €3 Quản thúc tội 
phạm. 

Lith E159] guốn zhönế kuï bào Nhìn 
con báo qua ống (0í uói chỉ nhìn một 
phầit của sự uột). 

L7i1E1 quănzhuònghuä 
ống. 

[i#:F1 quỗn -zl 
Ống nước máy. 

TẾ (từ gun QUAN € Nhà 

k khách; quán: ##~ Nhà 
khách/ È&~ Quán trọ. @ Tòa (nơi ở 
của rhôit Uuiê¡: ngoợi giao nước ngoài): 
kỈ~ Tòa đại sứ; đại sứ quán/ 
WỦl~ Tòa lãnh sự; lãnh sự quán. @ 
(~}*) Quán; cửa hiệu: Jl#~ Hiệu 
cất tóc/ RÑ‡H~ Hiệu chụp ảnh/ fZ~J, 
Quán ăn. Nhà tàng trữ; nhà trưng 
bày: WlÍf2~ Nhà bảo tàng/ 3# ÍÈ~ 
Nhà văn hóa/ E?~ Thư viện/ JE 
ŸF~ Nhà triển lãm. @ Nơi dạy học tư 
(thời xươ): #&~ Dạy học tư; làm gia 


Hoa hình 


Cái ống: H3k~ 


sư. 
[íữ f1] guồn-zi Quán cơm rượu: F~ 
Vào quán ăn/ f# ~ Ăn tiệm; ăn quán. 
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guỏn (£X#) 


F—? gquỏn QUAN <§ách> Đội mũ. 

70, €) Mang thêm; kèm thêm. 
Đứng thứ nhất: xtBl#7*#lfi{E3%4 
R2. ~ Sản xuất bông ở đây đứng đầu 
toàn quốc. €@(Guỏn) Quán (Họ). // 
guỡn., 

Lf£#] quônjũn Quán quân. 

Ki Zš] quànjũnsòi . Giải quán quân. 

. quỏn QUAN Lễ tưới rượu xuống 
đất (t:ời xưa). 

vật: quản QUAN @ Tưới: 5Ì7k~ H 

Dẫn nước tưới ruộng. € Rót vào; 
đổ vào; thổi vào: ~ Ý —ÌÑj#&4zk Rót 
đầy một phích nước nóng/ P,f#§fflƒ 
#b~ Ml[ 13K Giớ tuyết ào ào thổi vào 
cửa. €3 Ghi âm; thu âm: ~f{f Thu 
đĩa hát. 

LiifZ] quònzchống Bơm [nước, thuốc 
hoặc chất dinh dưỡng] vào ruột; rửa 
ruội. 

Z1] quòn - chơng Dồi; xúc xích. 

Lifl i1] quồngò! Tưới nước. 

[ilf4/§1 ` guàngôÌqú Mương tưới. 

Lifi #1 quònzjiöñng @ ˆ Phun xi-măng. 
€) [Luúa, ngõ v.v...] Ngậm sữa. € [Mụn] 
Làm mủ; có mủ. 

[iff2K2 guan mÏ-tang Rót mật vào 
tại (nụnh hót tông bốc bằng lời đường 
mật). 

LifZk}] guồnmù Cây cối [mọc thành lùm 
bụi] 

[ii Z3] qguàngũ Khu vực được tưới nước. 

[ilfia]  quànshũ @ Dẫn nước [vào nơi 
cần tưới]. @ Truyền bá: ~#j 3: #11, 
W.EA#ÌHGẩŒÍồ Truyền bá trí thức 
khoa học, bài trừ mê tÍn phong 
kiến. 

[ii  } guồn2yïn Ghi âm. 

[if 8:3] quòn:hù Tưới vào; rót vào: Ìñ 
#“;zk~ 5l tb 8! H, St E1 lB bÈ n T Đi fÌ: 
Rót nước thép vào khuôn, để nguội sẽ 
thành cấu kiện đúc. 

Tế guờn QUAN ] Ngọc quán (nộ: 

: loạt ngọc nói trong sách cổ). 


444 quồn #ữWUITIPDEN 


-~ 
? 


Hộp: 4‡ñ†}~/J, Hộp chè. 
Xe goòng chở than. 

[if#í£F] quònchẽ Xe téc. 

[E2] guònlống Máy gầu cẩu [vận 
chuyển người, quặng, vật liệu v.v... lên 
xưống hầm! lò]. 

[ft 3k} quòn-tou @Q<Phương> Vò; hũ; 
chum. €3 Đồ hộp. 

[if 7 ] quỏn-z! Vò; vại [sành, sứ]... 

BÙI () guòn QUAN € Am [Đạo 

giáo]; quán [Đạo giáo]: 

H24 ~ Bạch Vân Quán. €(Guồn) 
Quán (Họ). // quốn. 

JH guòn QUAN X] Tóc để trái đào. 


1t guồn QUAN [XN. 'f†!'. 


guỏn QUAN  Luồn qua; xuyên 

ỨJj- qua: văn TẾ ~ ĐÓ: Như sấm xuyên 
vào tai / 3*ˆ~72 Học thông cổ kim. 
€ Nối liền. € Quan tiền Gnộ? nghìn 
đồng tiền xâu (hành một chuỗi). @ 
(Guồn) Quán (Họ). 

[f1] guònchề Quán triệt: ‡ŸÍff]ZiÈ 
7*Í{Ì 41! W#R34~'†?2969223† Bất 
luận làm việc gÌ chúng ta đều phải 
quán triệt phương châm tiết kiệm. 

Lfñtz1 p9 tUên €Q Xuyên qua; nối 
liền: 3X#2t##~*ii-FJL*°. Con 
đường cái này xuyên qua mười mấy 
huyện trong tỈnh. €@ Xuyên suốt; quán 
xuyến. 

KIZSiñ4ØH] quồnchuän fúshề  Tia 
xuyên [của vũ khí hạt nhân]. 

Kf†iä] quồnchuồn Quán xuyến; xuyên 
suốt: 3X8#⁄hilf9#TS#fff#E~ 31— 
'3t££ 848 Các chương mục của cuốn 
tiểu thuyết này đều quán xuyến một tư 
tưởng cơ bản. 

Kf{°“Œ quồngÌ: Quán khí (mạch dốt 
thông suốt sẽ gặp Uận may, quan niệm 
phong thủy). 

Lfiim] quòntOng @ [Học thuật, tư 
tưởng v.v...] Thông hiểu; thông suốt: 
#W/Â~ Thông hiểu thấu triệt mọi 
điều. Ế) Liên tiếp, thông suốt: 7t 


H : (8) guòn QUAN&@® (~J) 


IXxt†lÊftf, 5X.P Xi) ~ 7 
Cầu lớn Trường Giang Vũ Hán xây cất 
xong, toàn tuyến đường sắt Bác Kinh- 


_ Quâng Châu đã thông suốt. 
[f4] guònzhỏng Quán chúng (uị 
_ thuốc Đông y). 


[fiÖ:] quònzhùò @ Tập trung; đồn hết 
[tinh thần, tỉnh lực]: i8‡Ä7?~#£'E 
†E_E. Tập trung hết tỉnh lực vào công 
tác. [Ngữ nghĩa, ngữ khí] Liên quan: 
13XM40#—®“(~ FÄW Hai câu này 
liền một mạch với nhau. : 

l: guòn QUAN € Quen; tập quán: - 
LH ##~T, -X#TfĐZ 
8†ïR. Tôi lao động quen rồi, một ngày 
không làm việc là khớ chịu. @ Nuông 
chiều [thành thới quen]: ## 4~#£ 
Được nuông chiều dung túng từ nhỏ/ 
Ã^ñ~3i4Ÿfl#ú#fẦ Không nên 
nuông chiều trẻ con ăn vặt thành thới 
quen. 

[i01 quònfàn 
chuyên nghiệp. 

[ifiBEJ quònfšti Bọn cướp quen nghề. 

[if‡#£l,guànjì Thủ đoạn quen dùng 


Tội phạm hình sự 


(Ngx.). 

[iiq3] quòn-Ìid - Tay lão luyện trong 
nghề; tay sừng sỏ (Ngx.). 

LiIðØJJ guảnÌlì Cách làm thường lệ; lệ 
quen: Ÿ† # ~ Phá lệ cũ. 

Kiii] quònliòồng Quán lượng (độ lớn 
nhỏ của quán tính uột thê). 

[iið] qguònglề Kẻ cắp chuyên nghiệp. 

KiẴÑẬiŒ] guànxìng Quán tính. 

Lif H1 quànyòng Quen dùng:;quen thớơi 
(Ngx.). 

Ki mt1 guònzềé† Kê cắp chuyên nghiệp. 

guòn QUAN <Phương> @ Vứt, 

JÁ ném: ~S#jföff Ném lựu đạn/ ÿl 
TY _E~#†—fFifX Một chiếc áo bông 
vứt trên đống rơm. €3 Đập: ~‡8i Đập 
lúa. Ngã; làm [cho]: {b~ Ƒ —4»ÿR 
3 Nó ngã lộn nhào. 

[ft] quànz|iäo. 
nhau. 

(t2? quòn shñmào <Phương> Vứt 
bỏ mũ ô sa (0í uới do tức giện mà từ 


<Phương> Vật 


chúc). 

Ebjq guòn QUAN <S§ách> Rửa [tay, 

hủ, mặt]. 

Kf4ï#4] guònshù Rửa mặt súc miệng: 
~# Phòng rửa mặt. 

[ME] quònxÍ Rửa: ~/fR Dụng cụ 
rửa mặt rửa tay. 

=1 guòn QUAN <§ách> [Nước] Sôi. 


guững C&¿X+) 


3% guũng QUANG @ Anh sáng. 
Cảnh vật: J/4ủ~ Phong quang/ 
#f~BHjiiÍl Canh xuân tươi sáng. @ 
Vinh dự; vẻ vang: BH1W~ Làm vẻ 
vang cho nước nhà. € Đến; hạ cố. @ 
Làm rạng rỡ: ~Ñƒ ŸSƑƒZ Làm rạng rỡ 
tổ tông, mang phúc lộc cho con cháu. 
Sáng sủa. @ Nhãn bóng: J#~ Mài 
nhãn/ 3XZl#ÑífÑ~~ Loại giấy này rất 
nhãn. € Hết sạch: Hỉ~ Dùng hết 
sạch. € Để trần/ ~J§# Vai trần/ 
~®3 Đầu trần. ® (Phó ¿) Chỉ: 
ft23X2^mẲẮ, ~ãÄ‡f11P4++2AZ: i7 
{7 Nhiệm vụ nặng như thế, chỉ dựa 
vào hai người các anh e không được. 
(Guñãng) Quang (Họ). 

[E1 guõng-'bqd:  <Phương> [Thân 
thể] Lộ trần ra: ~3# 1Š®#Š Dể lưng 
tràn. 

[X⁄.B8E] quñngbän Vùng sáng nhất của 
Mặt trời. 

KEX#£u}] quängbồnr @ Ao da đã nhãn 
lông; đệm da đã hhẫn lông. € Đồng 
tiền nhẫn (ồn dồng không có hoa Uăn 
Uờ chữ thời xưa). 

E3: ] quängbö Sóng ánh sáng. 

E3+.#1 guängcði 
sáng: #ïjđi Hlii#3ïi~Z#HiÙ#@&# 
#] Trong tủ kính bày nhiều hàng tơ 
lựa màu rực rỡ đẹp mắt. € Vinh dự; vẻ 
vang Ẩ°®5K3MT33Z)Wff,nq=4dl#8 
fdẦ~ Cậu Trương được bầu là chiến sĨ 
thi đua, toàn thôn chúng ta đều rất 


€ Màu sắc ánh 
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vinh dự. 

[Z1 quốngchì [Than thể] Để trần: 
~‡†3 -+ Cỏi trần. 

[3⁄21] quängchống <Sách> Vinh dự; 
ân huệ [được ban]. 

[%1 quồngdồ <8ách> @ Lâm cho 
vinh quang hiển hách: ®# Ø~ Phát 
huy; làm rạng rỡ [truyền thống]. € 
Hộng lón. 

L3X⁄ifF] quängdòi 


sáng. 

[3.4] guãngdồn 
rớt mồng tơi. 

[X.Htrib] quõngdiồnchí Pin Mặt trời. 

[3⁄3 7} guõngdiòn-xiöoyÌng Hiệu 
ứng quang điện. 

EX.EF] quängdù Độ sáng. 

KXEEiF1 quôngdù]ï Quang độ kế, máy 
đo độ sáng. 

KXR®H] quỗng fổng jì yuề Trời 
quang trăng sáng (uí uưới tấm lòng 
rộng n:ỏ trong sớng). 

[3154911 quängfũshề Bức xạ ánh sáng 
[khi bom nguyên tử nổi]. 

[%1] quãngfù Khôi phục [đất nước]; 
thu hồi [đất đai bị mất]; quang phục. 

[L3Y.ffu] quänggũnr Cành trụi lá (uí uới 
người cô độc, không có gia dỳnh người 
thân; người lãnh dạo không có quồn 
chúng 0ù trợ thủ): ~ †LƑ† Canh mẫu 
đơn trựi lá/ ~EjS Tư lệnh không có 
quân. 

[3E] guốnggù (Lời nói kính trọng) 
Vinh dự được đón tiếp: #H#f~,Z‡E 
XKï Nếu được hạ cố, vô cùng hoan 
nghênh. 

[3F f4] quãng guài lù lí Kì quái 
Sặc SỠ. 

[1E] quöng-gùn @ Lưu manh; côn 
đồ. € <Phương> Người thông minh. 
[3%ifJu] quñnggùnr ” Người lớn tuổi 
chưa vợ; người sống độc thân: ÏJ ~ 

Sống độc thân. | 

H1 quõönghế-zuöyòng ác 
dụng quang hợp.. 

#1 guänghuố Anh sáng chơi chang 
rực rỡ: H H~ Anh sáng rực rỡ của 


Vật sáng; dải ánh 


<Phương> Nghèo 
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Mặt trời, Mặt trăng. 

[3⁄2] guõng- huớ Nhãn bóng. 

UXŒ,#fHH] quänghuòzuöyöng Tác 
dụng quang hóa. 

[3Ef] guõnghuốn Quầng sáng [quanh 
hành tinh]. 

[XE] guönghuï @_ Anh sáng chơi 
chang: KPHfJ~ Anh sáng chơi chang 
của Mặt trời.) Quang mỉnh; sáng; 
xán lạn: fÙ#j‡fJ##U~‡##. Anh 
ấy là tấm gương sáng cho chúng ta học 


tập. 

[3k1 guõngzhuð 
dữ; tức giận. 

[3⁄1 quängji6 Sáng bóng và sạch sẽ: 
1tIXRMERT, f0 *X<1H 118k 
#|~ Dưới ánh đèn sáng, những tấm 
đá hoa Đại LÍ phẳng lÌ càng trở nên vô 
cùng sáng bớng. 

[23i¿ #1] quñngjlếdùò Độ sáng bóng. 

[3⁄¿/#†EH11 quõngjiŠ-zuöyòng Tác 
dụng quang hóa phân giải . 

[3⁄4] quönglĩng @ Quang cảnh. @ 
Tình cảnh; tình trạng: #Ÿ1JfñÐ)#t H 
HHẾ1~,#⁄Ei0ÁRÌNđM Cảnh bai 
chúng ta gặp nhau lần đầu tôi còn nhớ 
rõ. (Biểu thị sự phỏng doán) (a) Có 
thể; xem chừng có khả năng: 4X 
kilf,~### FRĩ Hôm nay oi qúa, 
có thể sẽ mưa. (b) Khoảng: 3“?È~ 
#0 Ï | Khoảng nửa đêm gió nổi lên/ 
IqmjðEFJL42⁄2©°Ð Ý,. kÍ“qf8T1.2X 
3~ Trong đó có mười mấy đứa trẻ 
con, phần lớn chỉ khoảng năm, sáu 
tuổi. 

[X⁄Z#] quốngliòng Sáng choang; bóng 
nhoáng: ~lJÿJ# Cửa sổ sáng 
choang/ 3x2 5'..#hi#{ifd~ Đồ đạc 
trong nhà được đánh véc-ni bóng 
nhoáng. 

[Xi f] quängliòngzÍ Quang tử. 

[Y/7T1 qguängliớo Quang liệu pháp. 

[3⁄12] quốnglín (Tời nói kính trọng, 
khi khách đến thăm) Đến; hạ cố: 
ÃãElII&~##Ell#B, —##3#tJ#3T?H 
Bạn bè các nước đến thủ đô chúng ta, 
cùng vui chung trong ngày lễ lớn. 


<Phương> Giận 


ii] quồng-liu 
bớng; nhẫn bóng. 

LX.iã ii 1 gưỡngIi0iiũ (~#) @ Trơn 
bóng: #È7Eƒ~JkÈf&Altịn Di 
trên băng trơn bóng, cô ta hơi sợ. 
Trần truồng không che đậy: ‡#3 7 f1 
Rúựf8~Ð9#@£?mjHyti4 Bọn trẻ con 
trần truồng tắm dưới sông. 

[WEifZ4] guänglũshÍí  Quạng Ka-li 
(nguyên liệu làn phân Ka-Hi). 

[X1Z1 guängmống [Tia] Hào quang; 
ánh sáng: ~7/jj⁄# Hào quang muôn 
trượng. 

[X:#£## DU] quãngmÌ-mếlzhÌ Chất môi 
giới ánh sáng xuyên qua chậm [khi so 
sánh hai chất môi giới]. 

[im] guängmiòn MI nước suông. 

[3t] guängmíng @Anh sáng: th 
R#— #4~ Một tia sáng trong dêm tối. 
Sáng: 3x#Ø8i LHJEÃJ,— 2E #8 
Ñ! 1l Ík~ BU2kđÄ£R Những bóng đèn 
đường ở phố này, cái nào cũng giống 
như những qủa cầu thủy tỉnh sáng 
chới. € [Chính nghĩa hoặc hi vọng] 
Sáng; tươi sáng: ~kiẩ Con đường 
sáng/ ~#J‡£j. Viễn cảnh tươi sáng.đŒ 
Trong sáng ngay thẳng: ~#Ãï#. Quang 
mỉnh lỗi lạc; ngời ngời trong sáng/ 
!*ÄÙ ~ Lòng dạ trong sáng. 

LX:#z] guồngmíng zhềngdò Quang 
mỉnh chính đại. 

[XE] quängnềng Quang năng. 

[4] guõngniốn Năm ánh sáng. 

L3i11 quõngpũ Quang phổ. 

[XiW2)MWf] quöngpũ fẽnxĩi Phân tích 
quang phổ. 

[X.i†⁄4] quãngplxilồn Tia quang phổ. 

[WiR(V] gquõngpũyf{ Máy đo quang 

hổ. 

[3¿®{1 qguängqÌ Phốt-gien (khí độc). 

[3] guöngquồn Cửa trập [trong máy 
ảnh]. 

V321 guängrồng @ Vé vang: ~23 
Gia đình vẻ vang. €3 Vinh dự; vinh 
quang: ~J3]*-Ƒ?HE] Vinh quang thuộc 

_ VỀ Tổ quốc. 

KX3‡] quängrốngbống Bảng vàng 


<Khẩu> Sáng 


danh dự. 

[3-1 quãng -run [Da thịt] Hồng hào; 
mịn bóng. 

ÚPIECHD qguốngshữmôihì Chất 
môi giới ánh sáng xuyên qua nhanh 
[khi so sánh hai chất môi giới]. 

UX.171 quangshù Chùm tia sáng. 

L3t:L] quốngsù Tốc độ ánh sáng. 

[3:33] quũng-tang Nhẫn bóng; nhẫn 
nhụi: fữ-f#®3?#iãEGXM~ Chiếu đệt 
vừa dày vừa nhãn. 

UỨXitH] quống tiön huồ rì Rõ như 
ban ngày (0í uới mọi người đều nhìn 
thấy rõ). 

LX.ãm ñi 1` guangtöngliòng 
lượng ánh sáng. 

[#4] quồngztốu Để đầu trần: {b2 
-i?RIHT,—?EPZSWXS3%X Anh 
ta không quen đội mũ, cả năm bốn 
mùa lúc nào cũng để đầu trần. 

[%W #41] guõngtốu Đầu trọc. 

LEX.ZZ£13 quốngtũtũ Trọc long lóc; trụi 
thui lủi: ®%X'‡#f4+1?7,HWI F~ 
ứJPÍÏ‡#[L. Mùa đông lá rụng hết, chỉ trơ 
lại các cành cây trụi thưi tủi. 

X31 guöngxiền Tia sáng. 

i1 Cuñngxù Quang Tự (niên hiệu 
uua Đức Tông thời Thainh ở Trung 
Quốc, 1875-1908). 

EXY:%] quöngxuế Quang học. 

[X.3:#t 1 quöngxuế bö-ÏÍ Thủy tỉnh 


Thông 


quang học. 

fX‹#'# #1] quốngxuế lòyn Ghi am 
quang học. 

[WH:] qudngyä Ấp suất ánh sáng; 
quang áp. 


[3.131 qudngyön Hào quang. 

[3⁄1 quñngyõng <Phương> Đồng 
bạc (đồng tiền bằng bạc trắng). 

[3#] guõngyào Anh sáng: ~5ƑH 
Đáng chới mắt. €3 Vinh dự; vinh quang. 
€) Làm cho hiển hách vinh quang. 

[XW.ð1) qguũngyïn @ Thời gian; năm 
tháng: ~ IMñ? Thời gian như thoi đưa/ 
Tỉ #PEi {tk ~ #8 Rñ 3:f†0 Năm tháng 
của thời thanh niên là qúy báu nhất. € 
<Phương> Đời sống; sinh kế. 
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[W.#1 guöngyuốn Nguồn sáng [Mặt 
trời, đèn, lửa v.v...]. 

%x H1 guỡngzð Anh sáng [trên bề mặt 
vật thể]; ánh lên. 

g2 0n guöngzhồo Sự chiếu rọi ánh 


Dhf 1 quöngzÏ Quang tử. Cn. 3ï #.. 
t guỡng QUANG lễ TÂ ðŸ Hàm Quang 
ờ (lên đất, d tỉnh Quảng Đông, 
Trưng Quốc). 
\j2 guũng QUANG Xd. // guòng. 


LiXi#]l guõnglúng[Cay; qủa] Báng. 
guống QUANG (Từ tượng thanh) 
Phành: ~f—7f,%_ l7 k[] 

Phành một tiếng, cổng đã đóng lại. 
Jt guững QUANG X. f#W]l(pống 


guöng) . 
quống (C&«X‡) 


JNs (#) guống QUẢNG @[Diện 
tích, phạm vi] Rộng: ~ 
3 Quảng trường/ Xb~ À §#. Đất rộng 
người thưa. Nhiều; đông: kfŠš~ ẩxX 
Nơi sân rộng người đông. €) Mở rộng: 
ÍfÈ~ Phổ biến; mở rộng/ E1 ~ li Í§ Để 
lưu truyền rộng hơn. 
QUẢNG @ 


2 Cuăng 
Ƒ G ) Quảng Đông; Quảng Châu 


(Trung Quốc). Chú ý: Quảng Tây chỉ 
dùng trong Lưỡng Quảng, còn Quảng 
chỉ có nghỉa là Quảng Đông hoặc 
Quảng Châu. @ ( Guống) Quảng (Họ). 
// ổn. 

L`i#81 quốngböõ @ Phát thanh; truyền 
hình. € [Tiết mục] Phát thanh; truyền 
thanh: Wi ~ Nghe phát thanh. 

[i3 gquốngbõ diồntối Đài phát 
thanh. 

[7` iñ EL] guốngböduòn Phạm ví dải 
sóng [phát thanh vô tuyến]. 

U‡# l1} guăngböjù Kịch truyền 
thanh [qua đài vô tuyến, hữu tuyến]. 

(/i#£‡41 quốngbö tícäo [Tập] Thể 
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dục theo đài. 

[l8] quúngbố Rộng lớn: #li~ Tri 
thức rộng; hiểu rộng biết nhiều. 

U 1 quốngchăng Quảng trường. 

U21 guốngdà @ [Diện tích, không 
gian] Rộng lớn: i5 ‡ÙÙL#£~@IHEƒ 
.LŸŸff Máy cày đang cày trên cánh 
đồng rộng lớn. €3 [Phạm vỉ, quy mô] 
To lớn: #~#3/l?Ø ` Cơ tổ chức to 
lớn/ #t##~J‡JZ1?#932Ø Dấy lên 
phong trào tăng gia sản xuất và tiết 
kiệm rộng lớn € [Số người] Đông đảo; 
đông: ~#Ÿ#&t Đông, đảo quần chúng/ 
1133 33x l ti, lễ lộ T?ï87R#, LIÃ:i 
T~Tï Qua tổng kết lần này, đã 
nâng cao được trình độ lãnh đạo, giáo 
dục được đông đảo cán bộ. 

[#3] quồngdõngxÌ Việt kịch (kịch 
Quảng Đông, Trung Quốc). 

U`#4£#m:] Guăngdöng ynyuŠ Nhạc 
Quảng (đớn nhẹc đân gian Vường 
Đông). 

U/"#F] guốngdù Chiều rộng (dùng uới 
sự uật trừu tượng): lE]?2Eï" ##šffTf~ 
1# Tiến quân vào mặt trận sân xuất 
cả về bề sâu và bề rộng. 

[` ¡Z1 guốngfÖn Rộng rãi; phổ biến: 
~#3)l‡fÄ Phát động quần chúng 
một cách rộng rãi/ ~Ä#bÖH]fẰ—+JT] 
fiE H1£ã ñ 71ÏẬ Đoàn kết rộng rãi tất 
cả các lực lượng cớ thể đoàn kết được. 

[71H] quỗnggũn Cam Quảng (cam ở 
Uùng Quảng Đông, Tú Xuyên, Đài 
Loan U.U.. „ Trung Quốc). 

U`'&1 guănggồo Quảng cáo. 

L7 t1 qưỡnghuồ Hàng Quảng (xưa chỉ 
hàng hóa do tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc sản xuất). 

L/"3ï3?ã] quống käi yến lù Tạo mọi 
điều kiện để mọi người phát biểu ý 
kiến. 

[f4] gquốngkuồ Rộng lớn: ~f9B]z7+ 
Đất đai rộng lớn của một nước. 

Uˆ #31] guỗngmồo<§ách> Chiều dài và 
chiều rộng [của đất đai]; ~F Rộng 
đài ngàn đặm. 

[7` 4] guốỗngmò Mênh mông vắng vẻ: 


~#»t£_L,Bï Ÿ1 72k 3B ïá f5 8918 »È 
Trên bãi cát mênh mông, còn để lại vết 
thủy triều sau khỉ rút. 

[74-2] -guống từ zhồng mín Đất 
rộng người đông. 

[X1] quốngyÌ Nghĩa rộng: ~ tt 
tbñJE1f015/đà 3 frfg Tạp văn với 
nghĩa rộng cũng có thể bao gồm cả văn 
tiểu phẩm. 

" ŒG#) guống QUẢNG <8§ách> 

Thô lỗ: ‡#~ Thô lỗ. 

L# i41 quốnghôn Thô lõ; hung hãn. 


guöng (éX£) 


quòng QUANG @ Quấn sợi vào 
guồng: j£Š~ È Quấn sợi vào 
guồng. 9 (~jJU) Cuộn sợi (~JL) 
(Lượng từ) Cuộn: —~‡3 Một cuộn 
sợi; một cuộn chỉ. // guống, 
[LPt#] guàng-zÌ Guồng cuốn sợi [bằng - 
tre hoặc gỗ]. 
guỏng CUỒNG Đi bách bộ; đạo; 
dạo chơi; du lãm: ~ckểi Dạo 
phố. 
[#i#] quờng-dong Rong chơi; lang 
thang (Ng+.). 


gul (&«X\) 


?ị (3# ) 'guï QUY @Com-pa (dựng 
c¿ Uẽ Uòng tròn): ]~ 
Com-pa. Quy tác; quy định: ÿ#~ 
Nội quy nhà trường/ 1E Rñ ~ Xớa bỏ 
những quy định lỗi thời; thay đổi lề 
thới lạc hậu cũ. Khuyên: ~XÄÙ 
Khuyên răn và khích lệ. é) Đặt kế 
hoạch. 
[W8] guibì Tìm cách trốn tránh; lần 
tránh. 
LJJF4] guãchếng Quy trình: ##f£~ 
Quy trình thao tác/ £##Z¿~ Quy trình 
an ninh. 


[#ZE1 guidìng Quy định: TA {] #6 
f/E/”, BEI~2EUlIBER Anh 
em công nhân ra sức sản xuất, mong 
vượt qua chỉ tiêu đã quy định. 

[ðliÈ] guiồn Quy tác; quy phạm: 1ã 
t#~ Quy tác ngữ Am/ 3X 4i#UH 
È:Z:~ Cách dùng từ này không đúng 

quy tác. 

L# , {t1 quïifồnhuồ Quy phạm hơa. 

[#1#i] quïfÙ <Sách> Khôi phục. 

L#14¿]guïgề Quy cách. 

[3# 31] guihuà Quy hoạch. 

[3⁄41] guï-lu @ Quy củ; phép tắc; tập 
quán. 3 [Hành vi] Ngay thẳng thật 
thà; đúng dán. 

[37t quïiồ Quy luật. 

[4:1] quimố Quy mô: ~ #2 Quy mô 
to lớn. 

[384313 guïinàshù 
(Tay Ban Nha: quina). 

L5} qguïquòn Khuyên nhủ. 

#17282] gui xíng jũ bù 
bước cũng theo quy củ (uý uới sự cẩn 
thận, nghiêm. tác). €@ Bám chặt là thới 
cũ (ui uới bảo thủ không năng động). 

139) guiyuŠ Quy ước. 

L#/J] quïzế @ Quy tác: 3ii~ Quy 
tác giao thông/ {l2 ~ Quy tắc mượn 


Cây canh- kỉ- na. 


sách/ TJ T8 RE ~ Quy tắc quản lí nhà ' 


máy 3X4#?l ÿfzkiEfdi©~ 
Dòng chây của con sông này vốn không 
theo một quy tắc nào cả.€ [Hình thức, 
kết cấu hoặc phân bố] Hợp với phương 
thức nhất định; đều nhau: ~PH7Ù7É 
Hình bốn cạnh đều nhau. 

[jM#] guihäng Quy tác điều lệ: 
~ñlf#` Chế độ quy tác/ $4 ~ Quy 
tắc pháp lệnh. 

gui QUY Cái (nồi dết có ba chôn 
rỗng thời xưa). 


' guï KHUÊ @ Ngọc khuê (dựng - 


cụ bồng ngọc dùng trong nghỉ lỗ 

của 0uua chúa thời xưa, trên nhọn dưới 
uuông). Khuê biểu. 

SE” gu!  KHUÊ Khuê (đơn uị do 

dung lượng thời xưa, bằng 


1/100.000 thăng). 


@ Một 
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L&##}] guibiöo Khuê biểu (dựng cụ do 
bóng nắng, từ đó tính thời gian, tiết 
khi U.U... thời xưa). 

[#8] guimniề <§Sách> Khuê biểu (uí 
Uới chuẩn mực, phép tóc): 33~ Coi 
là mực thước. 

guï KHUÊ @ <Sách> Cửa 
5| nhỏ trên tròn dưới vuông. €3 Khuê 
phòng: Ê§~ Thâm khuê 

LfØ3] guif6ng Khuê phòng (phòng ở 
của con gói ,thời xưa). 

L8 íãi ] guïgề Khuê các; khuê phòng. 

[fiR]] guikún Buồng the; khuê khổn 
(nơt ở của đờn bờ cort gái). 

LẼ[11 guimến Cửa khuê phòng; khuê 
môn. 

[844] guï-nủ @ˆ Khuê nữ (con gói 
chưa lấy chồng). < Khẩu> Con gái. 
[f4?2] guïxlò Khuê tú; con gái quan 

lại, nhà giàu . | 

1} quĩ KHUÊN.“&'. 


t: gu KHUÊ Si-lc. RÍ hiệu: Sỉ 
(tên goi cũ là tý (x))). 

[iÈlii] quifềi Bệnh phổi bụi (: gọi 
cũ là Tờ Rỳ ). 

[f#Bï } guigồn Ô- xít si-He. 

[&fñ] quïgöng Thép si-liê (yên gọi cũ 
dờ TỞ fR|). 

U22] guïshÍ Ô-xít si-lie. 

[it] qguisuön A-xít si-li-xié. 


_[f@iit] guisuñnyn Muối của a-xít 


sỉ-li-xic. 

[a1 guïxiằngjiäo Cao-su si-lic 
(cao su dùng trong công nghiệp chế tạo 
nrớy bay, tên lửa). 

L&Œ #41 guizăo Tảo vỏ; khuê tảo. 

L1] guïzăñotũ Đá tổ ong; đá xốp. 

[tý] quzhuốn Gạch chịu lửa [làm 
từ cát và thạch anh]. 

gu KHUÊ Họ cá hồi. / xiế 


guï QUÊ, KHUÊ @ Fiÿ Hạ Quê 
(tên dất ó tỉnh Thhiểm Tay, Trung 
Quốc). @(Guï) Quê (Họ). 


gui: QUY @ Trở về, về: 
J3 CÑữ) _“=Bl Về nước. Đra te 


4650 qui 1!ỨH 


‡~[EL:E Vật trả về chủ cũ. @ Quy về 
một mối: #£ZŠÏễ]~ 'Trăm đường cùng 
quy về một dích/ ‡†EJ{†HEI #9 ị li 
~3—*% Quy các vấn đề cùng một 
tính chất thành một loại .€ Do [ai phụ 
trách]; thuộc về: —J 4Ö‡fð~‡X— 
£Hff Tất cả các việc vặt đều do tổ này 
quản lÍ. @ (Dùng giữa hơi động từ 
giống nhou, biểu thị uiệc làm 0uà kết 
qủa chưa tương ứng) Cứ: thì cứ: 3® 32 
~#, - rTỊỳÈEXi:fŒZ2Ndli 
#fl Biểu dương cứ biểu dương, 
nhưng nhiệm vụ đột kích lại chưa phân 
công cho chúng tôi. @ (Guï) Quy (Họ). 

[1#] guizòn Quy án Gội phạm: chạy 
trốn bị bắt dẫn đến cơ quơn tư pháp để 
thẩm: uấn, kết ún). 

[U33f] guibìng Quy làm một; gộp lại; 
nhập vào: Í{=##Z‡K~j4 3%X,—‡t 
it †đr1tH7u Gộp ba món nợ lại, tổng 
cộng là năm nghÌn năm trăm đồng. 

[HE] guichếng Đường về, chặng 
đường về. 

[184] guizdòng [Phân loại] Vào hồ 
sơ; đưa vào hồ sơ lưu. 

[1A] guizduì Trở về đội ngũ (đơn 
Uu‡) cũ (u uới trỏ uề nghề cũ): {lÙE2E 
J3 a9, Ml#£ffäfLTJL t#£ft 
lÄTÍE.HUŒ~ TT Cậu ấy vốn học 
nghề luyện kim, sau khi tham gia cách 
mạng làm mấy năm công tác chính trị, 
bây giờ lại;trở về nghề cũ rồi. 

[03líj] guïfù Quy phụ; theo về với... 

[U3‡ä£4Jš] gui gẽn jlế dỉ Quy đến 
cùng; xét cho cùng: ~~, À2 
12+, ARHR #7 ñJ?iEÌ 0 
Quy đến cùng, sức mạnh của nhân dân 
là vô địch, ý chí của nhân dân là không 
thể chống lại được. 

[3231 gugống Nhập vào của công: 
.l ÄE~ Tất cả những cái tịch thu được 
đều nnập vào của công. 

KU3Ø/] guigồng Quy công; công lao 
thuộc về. 

[HS] gquihuốn Trả: ỊE:fRfR+b, 
XS Eii~ Mượn sách của thư viện, 
phải đem trả đúng hạn. 


[f4] guiiiế @ Quy kết; quy: LH ff 
8# .,~@*Z42t:EC4+Ððï Nguyên 
nhân rất phức tạp, quy lại không ngoài 
ba phương diện. €3 Kết cục; kết thúc: 
3xñ2»0RbI+ À2 #_L re N5 
~ Bộ tiểu thuyết này kết thúc bằng 
cảnh nhân vật chính đi lên tuyến đầu 
của cuộc kháng chiến. 

[/34#4&] quijiùò Quy tội cho; đổ lỗi cho 
[người, nguyên nhân] khác: }#i3iS#f 
~T+T#% H8 H7=“TfEfW( Đem mọi 
sai lầm đổ lỗi cho nguyên nhân khách 
quan là không đúng. 

[J4HI 1E] quï-libäozuT  <Phương> 
Tổng cộng, tất cả: %# H #4 ~ð} | # 
AXfR—'4'#kX Trong nhà tất cả chỉ 
có vợ anh ta và một bà mẹ già. 

[3#] cuì:lỐng Thu gọn lại một chỗ; 
thu dọn; gom lại: fÙUiE7E~2&‡{ Anh 
ta đang thu dọn nông cự/ 1Ÿ#Ri 
#ÈÄ4rg‡f{~~ Anh hãy thu dọn những 
chén nước chè này lại. 

[J3i##i21] guimlbfÓ Phép phản chứng. 

[3/1] gui Quy nạp. 

[J1] guníng <§ách> [Cô dâu] Về 
nhà thăm bố mẹ đẻ. 

[HHZf] guiqÍ  <Phương> Kết cục; kết 
qủa  fb?KZ Ƒƒ ‡ƒJLX,~‡xt#3# 
Jỳ Hắn rục rịch sửa soạn mấy ngày. 
trời rồi, kết cục vẫn không đi được. 

[J1Ø£] guiqlúo Kiều dân về nước. 

[Ú3ñf] guishỦủ Thuộc về; thuộc vào: 
%ï ~ Không thuộc vào đâu cả. 

[J1] guïshùn Quy thuận. 

[U47] guïsò Chố quy tụ: 9ï#7,7TðI, 
1l:-F i7 0314 3ã T ~ Khơi 
sông, đào hào, để cho nước của trăm 
núi ngàn khe cớ nơi quy tụ. 

[j1Z} quïztiön (Lời nói tuyển 
chuyển) Quy thiên; về trời (chết). 

[J1H] guiiốn <Sách> [Từ chức] Về 
quê: ## H†~ Cới áo lính về quê. 

[132] guitú Dường về. 

[J1PW] quïxi (Lời nói uyển chuyển) Về 
chầu Phật ở cõi Tây thiên (chết). 

[1ME] quixliống Quy hàng. 

[1i] guïxiồng Hướng về (hường 
nói uề khuynh hướng chỉnh tr): 


2È ~ Lòng người hướng về. 

[HH¿ò] quixinn @ Lòng muốn về nhà; 
nỗi nhớ nhà: ~ÍMfff Nóng lòng về 
nhà. @ Vui vẻ quy phục: Pfÿ~ Bốn 
bể đều vui về quy phục. 

[H24] guïxĩng <Sách> Về nhà thăm 
bố mẹ. 

[3x] quyT X.fZí4&] (guiyT) 

[37] quy @ Thuộc về (/hường 
dùng uới sự uột trừu tượng)3.33~ 
1E Vinh quang thuộc về Tổ quốc. € 
Hướng về; đi đến: #2j3JïJiÈ, k##J 
tUÉHZ@~—f#WT Qua thảo luận, ý 
kiến mọi người đã đị đến thống nhất. 

[H3ï] guï-zhe Thu dọn; sắp xếp [cho 


gọn]. 

[j1Ei] guĩ-zhÌ⁄ <Khẩu> Sắp xếp; thu 
dọn: 16#£Pf~~,1#_LkÐ 5⁄3 T7 
Thu xếp đồ đạc lại đi, sẽ lên đường 


ngay đấy. 
[HH] guizðng Tóm lại: ~—®Jï#, 
U* 1S“? Tơớm lại một 


câu, anh đồng ý hay không đồng ý? 
[HãE] gu?zuÌ Quy tội; đổ lỗi [cho ai]. 


lữ gu QUY Xd. 


[fZ{k] guÏyÏ Quy y (nghỉ thức của đạo 
Phát). Cv. IHHỆK . 

Ị guÏ” QUY jLlI Quy Sơn (ên núi 

cổ). // Wếl. 

Đ guỉ QUÉ, KHÔI <Sách> Hiếm 

qúy: ~ ‡# Lạ và đẹp. 

[Ø#Ở3] qubúdo Qúy báu: #Y‡3FØẲƒ: 
H!Elf3{(2# 2t ldi9~ Bích họa Đôn 
Hoàng là vật báu trong nghệ thuật cổ 
đại của Trung Quốc. 

[W1] quiÌÌ Đẹp lạ thường, tuyệt đẹp: 
ìE1UWUiXJERTÍÏXWU Cảnh đêm 
bên sông vừa hùng vÏ vừa đẹp lạ 
thường 3X#ÈtƒƑFda73fRf1#9 3 #2 
TÊN TWIHÙ~.IEZE Những tác 
phẩm này đã góp thêm những bông 
hoa mới mẻ tuyệt đẹp vào vườn văn 
học nghệ thuật của chúng ta. 

[WH] %fEÏ quiwếi <Sách> @ 
[Phẩm chất] Đặc biệt. @ [Văn từ] Hoa 
lệ. 
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guï KHÔI <Sách> @ Quái dị: 

~#ï Kì quái. Đứng một mình: 
~‡‡ƒh. Đứng sừng sững một mình. 
// kuï. 

guÏÐ KHÔI  <Sách> Đá qúy 

giống ngọc.QN. “?Ầ'. 

(ẩB gu QUY Con rùa. / 

jũnm; qiữ : 


[ft guibồn Quy bản; mai rùa (0ị 
thuốc Đông +). 

[fø##] quí Bệ bia; chân bia (/hường 
là đó tạc hình rùa). 

[f6ff] quiÌlồ Mai rùa (người thời Ân 
Ở Trung Quốc dùng mươi rùa dề bói 
toárt hoặc gh¿ chép). 

[ft41] guiiiồn Soi mà biết; bới mà 
biết; noi theo (fÐ, nai rừa dể bói, 
gương để soi). Cn. th Đf.. 

[Z1] quisuö Rụt cổ lại; giấu di. 

[23x13 guïtóu Quy đầu (dầu dương 
uệ£). : 

Tin gui Sò đá. Cn. #Z## (shí 

ế 


` Guï QÙY @#Z 

Liùy) (là „#5) Qùy Thủy (/¿: 
sông, ở tỉnh Hò Bác, Trung Quốc). 9 
Gur Qùy (Họ). 


guÝ (£XẦ) 


s3 () guÏ QUY <§ách>@. Cái 
giá [để đồ vật]. @ Sắp đặt; 
bảo tồn: ~ Rš Cất di (giữ lại). 
guÍ: QÙY @ <Sách> Bóng Mặt 
trời (0í uới thời gian). €9 Nhật 
qũy (một loạt khí cụ để tính giờ thời 
xưa). 
ti QUÍ QUY Âu (đồ đựng thúc ăn 
nư"ệng tròn, có hơi tai, thời xưa). 
b3) guí QUY @Ma; qủy. € Con qủy; 
đồ qủy; thằng qủy đời mắng): 
XÄä~ Con qủy nghiện thuốc/ š}J~ 
Con qủy đáng ghét/ RHzh ~ Con qủy 
nhát gan. € Giấu giếm; không công 
khai rõ ràng: ~¿‡k‹~l Đầu ớc gian 
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giảo, độc ác/ ~ ~ 8‡‡ Thậm thụt lén 
lút. € Mưu đồ đen tối: §~ Làm bậy; 
phá rối 'ÙbHẴÍT^~ Trong bụng đầy 
mưu mô. € Chết tiệt; tồi tệ; quái qủy: 
~Z®*{ Thời tiết chết tiệt/ 3X ~ 
233tERff#E7X©f Cái nơi quái qủy này, 
đến ngọn cỏ cũng không mọc được. 

<Khẩu> Thông minh; lanh /øi (chỉ £rẻ 
con hoặc động uột). € Sao Qùy (một 
chòm. sao trong Ni thập bát tú). — 

Lfuinxk] quibốxÌì @ Thủ đoạn nham 
hiểm. €) Thủ đoạn bí mật hại người 
(rò do thuật ma mãnh). 

[1] guibÏ Mốc; mốc meo (có nơi gọi 
là 3Š PK tì). 

[E1 xã 7} quiïdiền -z† 
ý xấu; ý đồ xấu. 

L HjŠ/E 1] quifềnggề:da <Phương> 
Chứng mề đay. 

[L?£‡)-T} guï fũ shến gồng Bàn tay 
thần kì; ru qủy búa thần (0í uới tài 
năng điêu khắc biến trúc tỉnh xảo thể 
hiện trên các công trình biến trúc). Ơn. 
tì L2. 

[1#] guïguồi 
tực tàn óc). 

[#M2†] quihuồfd @Q Bua vẽ qủy (í 
uới chữ xếu).@ Lời ma qủy (uí uới lời 
nói giả dối). 

[f#2iZ] quihuầ Lời nơi dối: ~3‡#£ #§ Nói 
đối từ đầu tới cuối; nơi đối tuốt tuột. 

[ftZU] guihũn Hồn ma. 

[i1 8] quihùn @ Sống không mục dÍch; 
sống vất vưởng.€ Sống bụi đời. 

[k1] quihuồ Ma trơi; lửa lân tỉnh. 

[L2 5S3Ä4I'#1] guí kũ lồng háo Qủy khớc 
sói gào; gào khúc thảm thiết (Ngx.). 

[S1 guilán (~") @ Mặt qủy; cái 
mặt nạ [trẻ con chơi]. Ế Cố ý làm mặt 
hề, gây trò cười: {b¿3,9jEZ+ 
—‡!,fW T⁄†+~ Nó nói rồi lè dài lưỡi 
ra, làm mặt hề gây trò cười. 

guïmẻl <§ách> Qủy quái; ma 


<Phương> Chủ 


Qủy quái (uí uới thế 


Ty %1 guïmếnguữn Cửa âm phủ (í 
Uới ơi nguy hiểm, đóng sọ). 
[L%H3.guÏïmùò Cây mát qủy (0ị thuốc 


Đông 3). 

Kf%‡l] quishến Qùủy thần. 

[8 ft ‡3‡J quí shŸ shén chãi: Ma dãn 
lối qủy đưa đường; ma xui qủy khiến 
(uí uới những uiệc bốt ngờ xảy ra). Ơn. 
tỳ 41 . 

[3 #‡] quÏsuì Lán lút; mờ ám; không 
quang mỉnh chính đại. 

[#41] quÏtöl — Thai ma qủy (uí uới ý 
nghĩa xấu xơ ngốm ngầm): #ŸR ~ 
Trong lòng mang cái thai ma; trong 
lòng ôm ấp điều xấu xa. 

[#3#iz;] quittốu Bệnh rụng tớo; trọc 
đầu (cách nói dân gian). 

[+ #3] quí tốu quÏĩ nữo Lấm la 
lấm lét; hành vỉ lén lút mờ ám. 

[z1 guÏwù Qủy; con qủy. 

[3#] quïyù @ Nham hiểm bại người: 
~f#‡fñi Trò nham hiểm.  Qủy quái. 
[#1] guĩ:zỉ Bọn qủy ác xâm lược; 

giặc ngoại xâm. 

nh gu QỦY N. “` Œhấy trong 

Km Uuăn). 
w+k guí QỦY Suối phun từ mặt bên. 

JL iũ 


quí QUY X. [f2]. 


gu  QỦY Đường ray: ffj~ 
Thanh ray.  Qũy đạo: HỊ~ 
Trượt ra ngoài qũy đạo; trượt ray/ 
+£~'l# Xe điện không ray; xe điện 
bánh hơi. € [Biện pháp; quy củ, trật 
tự] Thông thường; bình thường: T§ ~ 
Trật tự bình thường/ #ð~ Vượt quy 
củ; vượt ra ngoài qũy đạo. 

[#3] guídào @ Đường xe hỏa; đường 
xe điện. 3 Qũy đạo [của hành tỉnh, của 
công việc]: #:ƒ* 7E _E~ Sản xuất 
đã đi vào qũy đạo. 

[#4] guïdù <S§ách> Pháp luật; 
chuẩn mực; quy tắc. 

LØufE] guïfồn Quy phạm. 

L#t3z*] guÏ]ï @ Qúy tích. Q Qũy đạo. 

Ki] quízhá Vết xe [trên đường] (uí 
Uới con đường người ta đổ đì qua hoặc 
si Uiệc người ta đã làm). 

L#uUÄt] guizhễn Thanh tà vẹt. 


guÍ: QÚY Cái tráp; cái hòm: #J~ 

L Hồòm phiếu. : 
ƯB guÍ:- NGỤY Lừa đối; giảo hoạt; 
Xảo trá.  <Sách> RÌ dị; lạ lùng. 

[2z#‡] quíbiàòn @_ Nguy biện. @ Cai 
chày cãi cối. 

[4] quĩguồi Quái dị; quái đân. 

[tt] quiịi Mưu gian: ~ðñ Lắám 
1mmưu ma chước qủy. 

[2i] quïjué <8ách>@ Biến hơa kì 
lạ. @ Qủy quyệt: ï~ Lời nơi qủy 
quyệt, ma mãnh. @ Giảo quyệt; gian 
trá. 

K[W#1] guimì [Hành động, thái độ 
v.v..] Tham hiểm khớ biết được; bí 
hiểm: f?E#~ Hành tung bí hiểm. 

[#1 guïyì Kì dị. Cn. #†f. 

[6E] quízhà Giáo quyệt; gian trá. 


ò\ QUÍ QÚY 8 Hủy hoại; 
Jữ, 2) _đổ nát. 
guíÍ QUY EJ] @ Khác người. @ Kì 


đị. 
t guí QUY Xa. 
[#@#ñ3} guihuà <Sách> [Người con 
gái] Thùy mị; xinh đẹp. 
gu QÚY (Ngôi thứ mười trong 
N_ Tiên can). 


guÌ (X1) 


# gu QUẾ @ Cây quế. Q Hoa 

_ quế. €3 Cây nguyệt quế. €3 Cây 
quế vỏ. 

'SEW Guì QUẾ @#Ètjr Quế Giang 

(tên sông, ở tỉnh Quảng Tây, 
Trung Quốc). ) Quế (rên gọi tắt của 
tỉnh Quảng Tôy,TYung Quốc). Quế 
(Họ). | 

L#Z] guìguũn Vòng nguyệt quế. 

[#/ÈE3 guìhu3 Hoa quế - 

KR:Ei] guìjà Quế kịch Gnột toại hứ 
hịch ở tỉnh Quảng Tôy, Trung 
Quốc). 

K#J##} guìpí @Cay quế. @ Vỏ quế. 
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[t1] guiyuốn x. ÈPR], 
4H (#8) gu QỦY @ (~jh) Tủ: 
Z~~ Tủ quần áo/ Bĩ~J1 

Tủ bát/ #&~ Tủ sát. € Két; qũy: Đ‡X 
#§2 Ï ~ Í Tiền mặt nộp vào két rồi. 
// lù. 

[jEðj1 guìchú Chạn thức ăn {ở bếp]. 

[iE] quìiống Phòng kế toán của 
hiệu buôn. 

[jE.L] guì- shang Phòng kế toán; hiệu 
buôn. 

[jB@1 guìtối Tủ kính bày hàng; quầy 


hàng. 
[iET#] quì›zl Tủ. 
-Hh gu QÓY © Đát; qúy: j6 


Ả Hif8l~ Lụa đát hơn vải sợi/ 
3š HÏ ~ #IIÌH Mưa xuân qúy như dầu.€3 
Qúy; trọng; coi trọng: ®#~ Qúy giá/ 
RJ~ Đáng qúy/ À ~ 7ñ BH #l2.j Con 
người qúy ở chỗ tự biết mình. € Sang. 
€3 Địa vị cao; qúy. € (Lời nói tôn kính, 
dùng để gọi những sự uột có liên quan 
đến đối phương) Qúy; của ngài: ~ ÈÈ 
Qúy tính/ ~] Qúy quốc @(Gui) 
Qúy (Họ). 

[ftZ:Z] quìbïn Khách qúy. 

[ft‡#z] quìfl Qúy phi; vương phi có 
địa vị cao, sau hoàng hậu. 

[ftEđØ]l quìgếng (Lời nói tôn bính, 
dùng dể hỏi tuổi người) Xin cho biết 
niên canh? 

[fft] gquìjiiồn  <Phương> Bất luận 
thế nào; dẫu cớ thế nào. v.v... 

[Øt2J§1 quìjinshÚ Kim loại qúy. 

[ft 1 quiến @ ' Qúy nhan. @ Qúy 
nhân (nữ qudqi trong hoàng cung). 

[ft] guyòng Vời nói tôn kính, 
dùng để hỏi uề bệnh của dối phương). 
Xin cho biết [ông, bà] khớ chịu như thế 
nào. 

[?ftt] quìhòng Qúy trọng; qúy giá; 
qúy: ~ {W.#? Máy móc qúy giá. 

[ft] quìzhòu <Sách> Con cháu của 
tầng lớp qúy tộc; con nhà qúy tộc. 

f4] guìzú Qúy tộc. 

baì GuÌ QUYỲNH (Họ). // jlỗng . 


Ỷ 
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GuÌ QUÉẾ (Họ). // quề. 
guì QỤY Qùy. 


U7#f1 guìbài Qùy lạy. Km 
gu! QUẸ Có Bị thương; 
7Ì Gâ) cắt. 
PA` guì KHOAI <8ách> Cát 
AI] câI) đứt. 
2j-#3*] quì-zIshÖu Đao phủ (uí uới 
bẻ dàn óớp cóch mạng giết hại nhôn 
đán). 


gn (£xXb) 


CÔN Ao long cổn 


2= .gữn 
X. Œ) (lễ phục của uua chúa thời 


xưa): ~ Ÿñ% No miện; áo cổn mũ 
miện. 

Lã i1 gúníú Lễ phục của thiên tử; áo 
long cổn. 


[Z##š] gũngÚn <Sách> Liên tục; lũ 
lượt; nườm nượp; nhiều người nối tiếp 
nhau. 

L#4i¡ÿ2\1] gũngũn zhữ gõng Quan to 
quan nhỏ nhung nhúc, 


ìš (#&) gủn CÔN € Lăn; lộn: 

XS Từ": L-~ ##7E t8 892k 
EE Những giọt nước long lanh lăn trên 
tàu lá sen/ JÊB#-Ÿf?ÈlÙ‡ƒ f7 †*~JX 
3h #z# Con la lăn một vòng trên đất 
rồi lại đứng dậy. €3 Cút đi; bước đi; xéo 
đi G(nống đuổi: ~J†_. Cút đi. @ Sôi: 
tñ H7K~ TT Nước trong nồi sôi rồi. @® 
Nẹp; may viền (xẹp niột dường 0uiền). 
@) (Gũn) Cổn (Họ). 

[i‡] gúnblön X. 8i]. 

[iX1Z] gũncũn Vào sổ gốc. 

[?ã{1 gũnzdồn Cút đi: bước đi; xéo đi 
(nắng đuổi). 

[L?š5)3] qũndỏng Lăn chuyển. . 

[iãš 5) #£‡8}]gũndồng mốc Ma sát tàn. 

Ki 5) th 3 gữndồng zhồuchếng Ò trục 
bí. 

[ïã #1] gũnfần N hào lộn. 


gu ở) ðJ 3S tk §R 1l ft M 


[#7] gũngỏng Con lăn. 


[JWÑ⁄¿3‡A4] qúngu8-lànshú Đọc làu 
làu; đọc thuộc làu làu. 
Li ñtiêi E11 qũngu-liñyuốn — Béo tròn 


trùng trục. 

[i41 gũngũn Cuồn cuộn: k†~?k‡3# 
Sông lớn cuồn cuộn chảy về đông. . 

[iX‡Ê] gũnlún Vòng lăn (một loại dụng 
cụ t)hiể tao). 

[?ã4#Al ginề Nóng hầm hập; nóng 
bỏng: Hộ —#f£ ~ 92t Uống một cốc nước 
trà nóng bỏng. {b3 E~,ñJñB3 
3# Đầu nó nớng hầm hập có lẽ sốt rồi. 

[i4zk] gũnshuÏ Nước sôi. 

[i}#] gũntồng Nóng bỏng; nóng hầm 
hập. 

Li# fñJ]J qũntöng Ống lăn. 

[ii] gũnyuốn Tròn xoe; tròn vo; tròn 
lản: 3 ~ñ9f##†ˆ Con trâu cái bụng 
tròn lắn/ Ø8 HIRIHfÚf-R{#~~# Hai 
con mắt mở tròn xoe. 

[iã‡†§&] gũnzhẽnzhốuchếng Ö trục 
bï đữa [loại nhỏ]. 

¿: RE] gúnzhi (~Jw) Viên bị thép. 


n. f9ER 
Lưới §hZK] gũnzhũ zhóuchống Ô trục 
bỉ viên . Cn. FÃ#2X 
[i‡t ‡h2k} gũnzhù zhồuchồng Ô trục 
bỉ đũa [loại to]. 


gn CÔN Q Trục lăn: 
j (8) # ~Con lăn bằng đá; qủa 
lăn bằng đá. € Cán phẳng bằng con 
lăn: ~i Đầm đất bằng con lăn. 
[Lfã #1] gũn-zi @ Trục lăn bằng đá.Q 
Trục lèn đất. Con lăn. 
¿H gũn CÔN Trục; cốt (những 
linh kiện hình trụ tròn có thể lăn 
tròn được). Cn. Z‡?. 
LiE-7] gún: -zỈ. <Khẩu> Trục. 
¿E gữn CÔN @ Daái.@ Dây. @ May 
b viền; nẹp: ~—ili 3 Nẹp thêm 
một đường viền. | 
(#121 R22] gữnbiön (~j) Viền 
mép (?œy (bên: một dỏdi udi uiền niép). 
Cn. ## 


LI ( hờ Gũn CỒN Ông Cổn (/heo 
J Về ) truyền thuyết xưa Cổn là 


bí, ]fẽ tộ ŸW E 1 MH g3 3 i8 t9" R8 


bố của 0uua Vũ thời Thương ở Trung 
Quốc). 


gùn (éXÈ) 


‡l gủi CÔN (~J) Gậy: ~ 
5b Gạy gỗ/ in Gậy sắt/ 2l ~ 
Gậy nhỏ. 


tR gùn CÔN Đồ vô lại; kẻ xấu: 

b_ #~ Kẻác; ác Ôn. 

Kifl£1 gùnbàng @ Côn và bổng. @ 
Dụng cụ võ thuật. 

[ifu#Ÿ] qònchữ Chè chỉ; chè câng 
(iog‡ chè hông ngon). 

Lf #1] gùn-zÌ Gậy gộc. 


guÕ (éXr) 


HIỆT Cuö QUACH l§$‡t Huyện Quách 
-⁄^ (ở tính Sơn Tôy, Trung Quốc). 
gu  QUACH €Ầ Quách (ớp 
CỤ ngoài tường thành thời xưa): 
J##~ Thành quách/ #~ Quách phía 
đông. €3(Gu6) Quách (77ọ). 
l guö QUAT' Tiếng ồn ào khớ chịu 


[f5.] quö'šr 
nhức óc. 

Lñ Mệ 1] qguözào 
huyên náo hỗn tạp. 


[Tiếng ồn] Điếc tai; 
<Phương> Tiếng 


3 (3 guö QUA Vượt qua 

13 >2 (thường dùng trong khẩu 
ngữ). €(Guö) Qua (11ọ). // quồ . 

[ïl #1] quöfẻl <Phương> Qúa lãng phí. 

[†221] guözfèn Hưởng thụ qúa nhiều. 
/ guöz†ẻên. 

[3†iñ] guöÍÚ <Phương> Hưởng thụ 
qúa nhiều. 

Ki] guö‹syu Vượt qúa: 2°: ~ 
Cần thận không sợ thừa. 


li (I8) guồ QUÁC X4. 


[1l #0 guö - guor Con đế (có nơi goi là 


:ũn— quổ 455 


RỊ RT). 


Guö OA (Họ). 
CÑ) 
1 (8) GuöOA ïƒ Oa Hà (én 
l sông, phát nguyên từ tỉnh 
Hà Nam: chảy uào tỉnh An Huy, Trung 
Quốc). líwä. 
x. [HS] 


õ OA 
Bi GÑ) (gănguõ). 


#8 (4) guö OA @ Nòi: —H~ 
& Một cái nồi ##~ Nồi 
gang; chảo gang/ È ~ Nồi đất. € Nồi 
xúp-de: ~‡*? Cái lầu (một loại nồi liền 
bếp dể ðn nhúng). ®  (~JU) Nõ: 
JR#~Jl Nõ điếu. 

Etätz]guöbä Cháy cơm. 

[ii E1 quö-bìng Bánh nướng loại to 
[không nhân]. 

[i14] quö-huo (~jJU) Nơi nấu cơm 
chung [của công nhân độc thân hoặc 
của người đi buôn] (thời xưa). 

[11 guökui Bánh nướng loại nhỏ 
[không nhân]. 

Ki4ÿ*1 gu6Ìlú Lò hơi nước; lò đun nước 
SÔI. 

[iñ@1 guôtốñÌ Bạ bếp (chỗ bằng phẳng 
cạnh bếp dùng ctể dạt đồ uột). 

[iäfWhn] quötlềr Bánh chéo rán. . 

(izðÈ L1] quötuốji Động cơ hơi nước. 

[18!8-1 quöyön-z{ Nhọ nồi. 

[i41 guözhuöng Oa trang (một điệu 
Uũ dân gian của đôn tộc Tạng, Trung 
Quốc). 

[i7] qguö-zl: @ Nồi (0ộ phận giống 
cái nồi trên đồ uột nòo đó): #Ñ#Ề~ Nö 
điếu. €3 Cái lầu. 


DI GA Số ong sau 
QUÔ (£X#) 


lì (8) guố QUÁC Cắt tại. 
^ QUỐ UỐC 9 
m (ii. E4) tế Quốc; vi gia; 


456 quố Eị 


nước: ~ ƒÑ Quốc nội; trong nước/]Ñ ~ 
Tổ quốc/ #È~ Ngoại quốc; nước ngoài/ 
3# l~ Giữ nhà giữ nước. @ Biểu 
trưng quốc gia. ` Những thứ thuộc 
Trung Quốc.@ (Guốõ) Quốc (Họ). 

[E21] guốbến Cái căn bản của việc lập 
quốc. 

[E#] guốbïn Khách.chính phủ. _ 

[R1 quốbïíng <§ách> Quyền lực 
quốc gia. 

[EHHfff] quốcề Quốc sách; chính sách 
căn bản của nhà nước. 

[E71] quốchăn Sản phẩm của một 
nước: ~È{# Xe hơi nội/ ~ 2H Phim 
trong nước. 

(iHñE] quốchÏ Quốc sỈ (rối nhục của 
một nước phải cắt dốt, bí hiệp ước bất 
bình đẳng). 

Lii{š#] quốcuÌ Quốc túy (nh hoa uăn 
hóa của đốt nước). 

. [Ei#E] quốdũ Thủ đô. 

LEI Fr] quốdù Quốc gia. 

LEI¿#:] quófỗ Phép nước. 

LEIEb} quốfống Quốc phòng. 

[E3 quốfngjn Bộ đội quốc 
phòng; quân đội chính quy. 

[BI 3# ] quốg8 Quốc ca. 

[it] guốgù Văn hớa vốn cớ (ruyền 
thống) của nước nhà (chỉ ngôn ngữ 
Uän học, Uăn tự, lịch: sử, U.U...). 

- EEI 5 ] guốhỏo Quốc hiệu. 

[EIƒE3 quốhuöä Loài hoa tượng trưng 
[của một nước được mọi người yêu 
thích]. 

LEI Eị] quốhuà Quốc họa; tranh Trung 
Quốc. 

LEIfL] quốhuT Quốc huy. 

[E222 gưốhuì Quốc hội. 

LE f1 qu6huò Hàng nội. 

[Eliã] quố Íí Quốc tịch. 

[EIEZ] guốii Quốc tế: ~ÌJE Hiệp 
định quốc tế/ ~iÙ{Ÿ Địa vị quốc tế/ 
~%Ãt Quan hệ quốc tế/, ~##‡R Kí 
hiệu phiên âm quốc tế. 

[Hit #J] quốji cốipàn 
quốc tế (thể tao). 

[Hi]  quốjiiddänwèl:zhì Quy 


Trọng tài 


chế đơn vị đo lường quốc tế. 

[EIEJLft3?] Guốjì Ếrtồng liễ Ngày 
Nhỉ đồng Quốc tế. 

[EAEZk:] guốjÍủ Cong pháp quốc tế 
(tên gọi tát). 

[ñf#a+z] Guốji Fùnh li Ngày 
Phụ nữ Quốc tế. 

[EIBb:1#] Gu6jì G8 Quốc tế ca. 

[EEZ2M:] guốji gõngfũ Công pháp 
quốc tế. š 

[EiEE22f#M] quốjì gõngzhỉ Quy chế 
chung về đo lường quốc tế. 

[ElEz4tf#] guốji gồngguồn Công 
quản Quốc tế. 

[FEAIEE3#5U*W] Guốji Láodòng ế 
Ngày Lao động Quốc tế. 

[EIEZI 81) Guốjì liốnmềng Hội Quốc 
hiên. 

[EIEz H J8] ¿3š 1 quốj  rìqï 

biöngẽng xiòn Đường phân chia ngày 

quốc tế [gần kinh tuyến 180]. 

[EIE#i+;] guốjì sifÕ Luật quan hệ 
quốc tế. 

[FIlZ#:EtJ guốjì xiòngqÍ Cờ quốc tế, 
cờ vua. 

LEIEn # #71] quốjì yïnbiäo 
phiên âm quốc tế. 

[iNErfil] guốji:hì Quy chế đơn vị đo 
lường quốc tế. 


Kí hiệu 


[EHIE.3+ X1] guốjì zhủyì) Chủ nghĩa 
Quốc tế. 
[EIBØ.Ø4Ø] guốjì zðngduÌ Đội quan 


tình nguyện quốc tế (uốn chỉ đội quên 
tìuh nguyện giúp nhân dân Tây Ban 
Nha chống Phoơ-răng-cô uà bọn cơn 
thiệp I-ta-li-a. Nay chỉ đội quân tình 
nguyện quốc tế của những người có 
quốc tịch khác nhau chống xôn: lược). 
[EI?lE41 guố jÌ mín shẽng Quốc kế 
dân sinh. 
[Ei 3] guốjiã @ Nhà nước. @ Khu vực 
của một quốc gia. 
LEI 3 # #J] quójiä cóipòn 
quốc gia (/hể thao). 
L[EI3:#\%] guốjiö jiguön @ Cơ quan 
nhà nước. Cn. ƒ‡Ÿÿ\% . € Cơ quan 
nhà nước trưng ương cao nhất. 


Trọng tài 


[EI##Z#43tX 1 quốjiã zibšn zhũyì 
Chủ nghĩa tư bản nhà nước. 

KHI] quójio Quan hệ ngoại giao 
giữa các nước. 

(Ei‡?⁄2J  guốjiào Quốc giáo. 

[Hi] quójiè Biên giới quốc gia. 

KHI] quốiïng Phạm vi lãnh thổ 
thuộc chủ quyền của một nước. 

LEI# 1 guốjũn Vua. l 

(E/#J quốkù Ngân khố nhà nước; kho 
bạc nhà nước. 

LEI/E321 quốkùquòn 
nước. 

[E22] guốli Thực lực [về kinh tế, 
quân sự, v:v...] của một nước. 

(EHl:] Guốilin Hội Quốc liên; liên 
mmỉnh quốc tế. 

[BI ]] quõmên <Sách> @ Cổng thành 
của thủ đô. 3 Biên cương. 

Eñl K1] guốmín Quốc dân (công dân một 
nước). 

CElfS 2i 1 quốmín jïngjì 
quốc dân. 

[EiRSlWtÀ.] guốmín shöurù Thư nhập 

. __ quốc đân. 

([E1Z#] quốnòn Quốc nạn (/œi họa, tổn 
thất của quốc gia). 

LEI Đ{}] quốqƒí Quốc kì. 

[El Ti] guốqïng Tình hình trong nước. 

[EI %1] quốqïng Quốc khánh. 

KEHLA] quốến <Sách> Người của 
nước mÌnh; người trong nước. 

KEl&.] guốsè Quốc sắc; người con gái 
đẹp nhất nước: ©~ZK<ff Quốc sắc 
thiên hương (hoa mẫu đơn). 

[El7Z] quốshũng <Sách> Người hi 
sinh vÌ nước. 

[EItE] guốshÍ @ Quốc sử. Q Sử quan 
(thời xưa). 

[EI#1!] qgu6shì 
nước; quốc sự. 

KEIS132fñnl] guốshì fngwên Cuộc đi 
thăm chính thức của nguyên thủ quốc 
gia [đến một nước khác]. 

K[EiZ#] guốshì <Sách> Kế lớn của đất 
nước: 3È ~ Cùng bàn kế lớn của đất 
nước. 


Tín phiếu nhà 


Kinh tế 


Việc đại sự của đất 


El quố 457 


[E3] quốshồu Danh thủ quốc gia 
(người có một nghề nổi tiếng nhất 
trong nước như ngòành y, dánh cờ, 
U.U...). 

[Ei:#] ` guốshũ Quốc thư. 

[E4] guốshà Võ thuật truyền thống 
Trung Quốc. 

KEIfZ] quốtồng <Sách> Công khoản 
nhà nước. 

[EIlj4] guốtÍ @ Thể chế của nhà nước. 
€ Quốc thể. 

LEI-+-1] guốtú Lãnh thổ quốc gia. 

LEIl #1 guốwáúng Quốc vương. 

[E1] quốwến Văn tự quốc gia (Hớn 
ngữ, Hón uăn). 

(EIZ] guốwù Công việc của quốc gia; 
quốc sự: ~£‡ ‡V Hội nghị bàn việc 
quốc gia. 

LEI ZŠ ñ1 gquốwủqïng Quốc vụ khanh. 

LUEHIZfš] guốwùyuàn @$Quốc Vụ viện 
[Trung Quốc]; chính phủ [Trung 
Quốc].€3 Quốc Vụ viện [nước Mij 
(bộ phận quản lí ngoại giao uờ nội 
chính do Quốc uụ khanh dúng 
đầu). 

[E3ˆ] guốxuế Nền học vấn quốc gia; 
nền quốc học. 

LH #1] guốyàn Quốc yến. 

[HZ2j] guốyào Thuốc Trung Quốc 
(¿huốc Bác); Đông y (phân biệt uới Tây 
2). 

[EIE] guốyT Y học Trung Quốc (én 
gọi cũ). 

[HH] guốyn Quốc âm (đn (tiêu 
chuẩn của Hán ngữ đã dược nhờ nước 
duyệt). 

LEI8 ] quốyíng Quốc doanh. - 

(Elfã quốyðu Sở hữu quốc gia: ~{Ể, 
Quốc hữu hớa. 

KHiš] guốyũ @ Quốc ngữ (0hư Hán 
ngữ là quốc ngữ của Trung Quốc). 
Bài học ngữ văn [của trung học và tiểu 
học] (thời xưa,). 

[E2] guốyuề Âm nhạc truyền thống 
của Trung Quốc. 

[El ýf ]l quốzòng Quốc táng; quốc tang. 

[EI ft] guốzếi Giặc nước (quốc tặc). 


4ø8 quố-guŠ ElifjjffẬJM 9†11‡E7E 
[ii Ø1] quốzhòi Công trái (quốc trái). 
LH 7 ĩ1 quốzíjlòn Quốc tử giám. 
YRÌ GB) guố QUỐC 3ÈïÏfi Bác Quốc 
(tên dất,ở tỉnh Giang T9, 
Trung Quốc). 
TRÍ (i8 gu QUACH, QUÁC, 
““⁄ QUỐC (Âm: dọc khóc của 
“‡R' (guãi) ). 


II (1ñ) guố QUÁC X. [#8]. 


guố QUÁC Khoeo chân; 
HD) 0) nhượng chân. 


tˆ CGuố QUÁC QQuác (/ên một nước 

M}U thời Chu, nay thuộc uùng Thiểm 
Túy, Hà Nam, Trung Quốc). € Quác 
(Họ). : 

wftt: Quố QUÁC BỊ [Tiếng nước chảy] 

TU Ào ào; rào rào. 


guŠ (Xử) 


là ⁄ guỗ QUACH Quách (quan 
cấy) tài lón chứa quan tài nhỏ 
thời xưa): ÏTRÑ~ Quan quách (ong 
quan, ngoài quách). 
pRỊ gquỗ QUA @(~J) Qủa cây; 
: trái cây: 7K~ Hoa qủa/ 3†‡È#Š ~ 
Khai hoa kết trái. € Kết qủa: ĐỀ ~ 
"Thành qủa/ ñJä~ Trước là nguyên 
nhân sau là kết qủa. €3(Guð) Qủa 
(Ho). 
2 quồ QUA Quyết đoán; qủa đoán. 


ở qUỐ QỦA Qủa; qủa nhiên: Ä]~ 
Nếu như/ ~ Z“tHfƒ#† Qủa nhiên 
không ngoài dự kiến. 

Lät‡#]1guốðbào Qủa báo. 

[#t:4#4441 guố -bu qírồn Qủùa nhiên: 
#®5:)5 Tý, ~, F ƒ PEụ Tôi đã 
nói là sẽ mưa mà, qủa nhiên, mưa rồi! 
Cn. #®*#4. 

[#4] guốduòn Qủa đoán; không do 
dự; quyết đoán. 


[#Ø{] guð 'ếr Kẹo bánh. 

[2ñ] guỗfÚ Mứt hoa qủa; qủa phơi 
khô. 

[#&I] guðồfì <Sách> Ăn no; no bụng: 
ft“ Ăn không no. 

[#t] quốgón Qủa cảm. 

[#1] quöilỗng Mứt hoa qủa loãng; 
tương hoa qủa. 

[3#] quðjläo Keo qủa (¬hựa qủa cây 
thường để chế tương hoa qủa hoặc 
hẹo). 

[#ð:] quố juế Qủa quyết; qủa đoán. 

[##lu1 guỗliồor Hoa qủa thái nhỏ 
rắc lên bánh. 

[#21 guồmùCây ăn qủa. 

[‡3#424‹Eä] guốmùyuốn Vườn cây ăn qủa. 

[3#Jz1] guốpí Vỏ trái cây. 

[#1] quốpïín Hoa qủa; trái cây: 
“F8 ~ Mớơn ăn bằng hoa qủa tươi và 
khô. 

[#Wu] quốr <Phương> Trứng gà: 
E}~ Đập trứng gà nguyên qủa vào 
canh/ Rj~ Đánh trứng gà cho vỡ lòng 
đỏ rồi mới đổ vào canh. 

[ZẼ/A1 quðörán © (P/ó ở) Qủa nhiên; 
qủa là; đúng là: ~⁄#“R{£ Qua là 
danh bất hư truyền/ Ítb tÝ 5# F f#$, ~ š† 
'F# 7 Nó nói sắp cớ tuyết, qủa nhiên 
tuyết rơi ngay. @ (Liên ¿) [Nếu]Thật 
sự; thực sự: f§~®b, {£Ð}i3ff 
Bi Nếu anh thực sự yêu cô ta, thì 
anh nên giúp đỡ cô ta. 

[Hi] guŠðrồu Thịt qùa (phần giữa hạt 
UÀù UỎ). 

[###] guŠshí @ Quủa cay. € Thành 
qủa; qủa thực: 2375Ù~ Thành qủa lao 
động. 

K#BHI1 guốõshù Cây ăn qủa. 

[#i41guŠðsôngx. [ft f2}. 

[##:ñ£] quðsuän X. [ã &]. 

[#?#4] guðsuÌ Bông; chùm. 

[#4#11 guðtũng Gơ - lu-cô-da. 

[#:E1] guŠyuốn Vườn cây ăn qủa. 

[7L] guðzhễn Qủa là: ‡x—JE] #4 ~ 
S#l T#Et Lần này tổ hai qủa là 


giành được cờ đỏ rồi ~#3X#,78 
È#ƒ77*}7ƒ - Qủa là như thế thì dễ làm 
rồi. 

[LR?†1 guốzhï Nước hoa qủa. 

[H.'#+] gquðzhï Cành qủa. 

K7] guð-zi @ Qủa cây [ăn được].@ 
N. € j„-+ , 

L®# 7 iš1 quð-zijlòng 
loãng; tươn ỹ hoa qủa. 

[E771 guŠ- zl|ljŨ Rượu hoa qủa. 

L£&7#11 guỗ- -zIÚlÍ X. [Ei]. 

(#Z?f] quŠ-zÌlÒ Nước hoa qủa. 

[#Zitl guố-zyên Hoa qủa muối 
(thuốc nhuộn tràng). 

guŠ QUA Bọc; quấn; bớ: {‡~ 

bi Cái bọc; cái gói/ ~ ÿ Quấn xàscap/ 
J]lØff?1ð6/L1 ~ ‡{ Dùng băng băng 
vết thương lại €* Bát di, lấy di: 
RE7£ iW 3B M, ~3tT.4+H#MA 
Khi rút quân, bọn phÏ đã bắt đi mấy 
người trong thôn. €' <Phương> Mút; 
bú [sữal: ⁄iXJU—ETF3EPh@~fl 
Trẻ con vừa sinh ra đã biết bú sữa ngay. 

K#:Mj3] guözjũo Bởơ chân (0c phụ nữ 
bó chân từ bé của người Hán thời xưa, 
làm cho chân người phụ nữ biến dgạng, 
bé lại). 

[3£ quố- lao Vải quấn, chân của 
phụ nữ (/hời xưa). N. 3 Mr. 

[#‡ñ8] quố-tuÌì Quấn xà-cạp; xà-cạp. 

[3‡]#] guồxiế Bức ép (dùng thủ đoạn 
bắt ép người ta phải theo mình làm 
điều xấu). 

[34x] guốxiế @ [Tình thế, trào lưu] 
Lôi cuốn đi; khiến người ta phải tỏ thái 
độ.@QN.ˆ#t)' 


Mứt hoa qủa 


[#t7*j]qguð zũ bù qiớn Giẫãm chân - 


tại chỗ (đo dụ không tiến lên). 
^ QUỐ QUA Qủa cây. 


guð QỦA Xd. 


L1 guðluó Con tò vô. 
ñ guỗ QUA Bánh rán. 


[R7] gquồ⁄zl @ Bánh rán @ 
<Phương> Món điểm tâm. 
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guò (4@X‡) 


` : guồ QUA, QÚA € Đi qua; 

1 Gã) qua: ~ïfJ Qua sông/ ~ Jf 
Qua cầu. € Chuyển từ nơi này sang 
nơi khác. Làm cho đi qua (yếu fố fgo 
động từ, tùy từ kèm theo mà dịch khúc 
nhau): ~ff'Ï Sàng/! ~~ tp Đếm 
một chút. € Qúa; hơn; vượt. @ Ỏ dạng 

pe-ô-xÍt: ~34†È Pe-ô0-xít hy-drô; 
ô-xy già. Œ Sai làm; lỗi: #-pt~ 
Dũng câm sửa chữa sai lầm. @ (Dùng 
sơu động từ có “†$° biểu thị sự uượt 
qua, dược) Vượt qua: hơn được: —f#ì 
3W tờ ĐLIEf8~.JL-†4*^ Một chiếc máy 
kéo hơn mấy chục người. o 

` › ° gUuO QUA, QUA ÂÐ (Dùng 

1Ÿ @) sơu động từ, biếu thị sự 
hoàn fốf) Xong; rồi: !Z~iEjZE Ăn 
cơm xong hãng di/ ? 7E1133tÈ #4 
23Ƒ~ Hoa hạnh và hoa bích đào đều 
đã nở rồi. (Dùng sau dộng từ, biếu 
thị hành ui dã từng phát sinh, nhưng 
nay đã hết) [Đã] Từng: †b2k?£3£~ 4t 
TX Năm ngoái anh ta đã từng đến Bắc 
Hinh/ #\flỦÊẰ~,_E:~34,1f T #1 
ƒ Chúng tôi đã từng bị thua thiệt, bị 
mắc lừa, nên đã có kinh nghiệm. // QUð. 

[3#] guòbòn Qúa bán; qúa nửa: 
fhƒ [R]~ Qúa nửa thời gian. 

[dã] quòzbàng Cân; cho lên bàn 
cân. 

[3 i1] quòbăohế Qúa bão hòa (uượi 
qúa trạng thái báo hòa). 

†“&] quồò -bu qủ @ [Trở ngại] 
Không qua được: kỳ‡ffiFf@f1, 3 
BHỊ~ Cầu lớn đang sửa chữa, chỗ này 
không qua được. € Làm khớ đễ; gây 
khớ khăn: iŸb,ÍU£@TRfE~fÐ 
ÄXin cứ yên tâm, anh ta sẽ không gây 
khớ khăn cho anh đâu. € Ấy náy: ‡Èk{l 


HEf——ii,f.b BJLN ~ Để nơ di 
không được việc gì, lòng tôi qủa thực 
hơi áy náy. 


[i11] quồchăng @ [Nhan vật kịch] Đi 
ngang qua sân khấu. 3 Cảnh nối [hai 
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tình tiết kịch lại với nhau]. € Lướt 
qua; đi lướt qua [để cho gọi là có]. 

[3i #1] guòchếng Qúa trình. 

[iifF] guòzchềng Can. 

[3‡JjA] guöcống <§ách> Đi lại với 
nhau: BÀ ~ +: Hai người đi lại với 
nhau rất thân mật. 

[ii f1 quồcuồ Lầm lỗi; sai làm. 

[i‡iÄ1 quòdòo Hành lang. 

[i‡i#i2:1 quò de qòù @ Di lại không bị 
trở ngại; đi qua được: 3X f |] Ju{R ? , 
PUE~x Cái ngõ này rất rộng, xe Ô-tô 
đi qua được. €3 [Cuộc sống] Không khớ 
khăn lắm. @ Cũng xong việc: Èft — 
tiđE 51H18 A,1UÐÈ~ T Chuẩn bị 
một chút trà nước, kẹo bánh để chiêu 
đãi khách [như thế] cũng xong. 
(Dùng dể phỏn uấn)Yên tâm; vui về. 

[i‡ #1E‡1] guòdöng zuòöwù X. [@@&* 
fE1. 

[i‡/#] guòdò Vượt qúa mức độ; qúa 
mức. 

[il¿#] guòödò Qúa độ: ~j1] Thời kì 
qúa độ. 

[i3 # Hf8J]J guòdù nồigế Nội các qúa 
độ. Cn. 3]? TtJy. 

K1jJ/š] guòfũng <Phương> Cho làm 
con thừa tự; nhận làm con thừa tự. 

[3] guòfống <8ách> Thăm hỏi. 

[i2] guồzfền Qúa đáng; qúa mức: 
~lltH?, BẰS(HHBÙb T7 Khiêm tốn 
qúa đáng, thì sẽ thành giả đối/ šš đi Imị 
/Am{8^/š4ƒ, {HfRiBbtíif— 3 
“1l,tbzÈfu~ T7 Bức tranh này tuy 
vẽ không đẹp lắm, nhưng anh bảo 
không đáng giá một xu, thì cũng hơi 
qúa đáng. // guözÍên.. 

[iiifd] guồfù Giao nhận [tiền, hàng] 
qua người trung gian. 


[i†X] guòzquän Qua được (/hường 


dùng để uí uon): tF‡È7R25 Qua được 
khâu ki thuật/ j“#&ÙfFE@if MEBR 
Z“SfliÈ~ Chất lượng sản phẩm không 
:đủ tiêu chuẩn thì không thể qua được 
[khâu kiểm tra chất lượng]. 
[ni ri] qguồ hế chõi qiáo Qua 
.øông đỡ cầu ( uí uới 0uong ôn bội 


nghĩa ). 

Ed 6] guòhöu @ Sau này: 3X⁄ƒ‡ S1 #ƒ 
Việc này tạm thời quyết định như thế, 
có vấn đề gì, sau sẽ bàn. € Sau đớ; sau: 
f# %3 ITlb, ~ZXi8X1 f9 
Tôi đi báo cho cậu ấy biết trước đã, rồi 
sau đó sẽ báo cho anh. 

d2] guòzhù Sang tên (hœy ¿ên chủ 
sở hữu). 

[ï†151 guòzhưồ <Phương> Chuyện 
trò với nhau: :##i1!È‡H ktÃÄ, HÙM 
Tñ] ‡T 4` i‡8'f,‡# i31 Tôi với anh ta 
tiếp xúc nhau chưa lâu, chỉ chào nhau 
khi gặp mặt, chứ chưa chuyện trò gì cả. 
© Báo tin; nhắn tin: 1ŸfÄ##fijdt + 
if,ĐMUMĐE ZMIÙT Xin anh 
báo tin hộ, rằng ngày mai tôi không 
đến tÌm cậu ấy nữa. 

[ii] qguòhuố Sống; sinh sống:##}# Ì[; 
—#Àlf££ 4£ÍWíTÃ~ Trước giải 
phóng, cả nhà chỉ dựa vào [tiền công 
của] ông bố đi làm để sống. 

[id k}] guòzhuð [Nơi chuyện, làm việc] 
Vượt qúa giới hạn hoặc mức độ thích 


hợp. 
[i‡#⁄] guòjï Qúa khích: ~#ðï31Ê Lời 
lẽ qúa khích. 


[i/f#] guòji Cho làm con thừa tự; 
nhận làm con thừa tự. 

[ï‡ 3X] qguò jiä-hưo Ném vũ khí cho 
nhau; chuyền vũ khí cho nhau [khi 
điễn hÍ kịch]. 

[i31 guòjiăng 
Qúa khen. 

[ï† fi 1 guòjtẽliũ Cay liễu tuyết. 

[3‡#iÄ#4] quòjẽlốu Nhà lầu (gác) 
nằm vắt ngang qua phố. 

[3#] guỏzjiế @ Ăn tết.@ Qua tết: 
~ƑEñ'Rf1321 1ã tƠ ðT69 TỊPF Sau tết, 
chúng mình sẽ bất đầu làm công tác 
mới. 

[i†í),] quòjếr  <Phương> @ Lễ 
tiết; thủ tực [được coi trọng trong ứng 
xử]. Hiềm khích: ŸfRf1f# + thị 
I3~ , R1934ã S369 1b Hai người các 
anh cớ hiềm khích với nhau, phía anh 


(Lời nói khiêm tốn) 


cũng có chỗ không đúng. 

[ii] guòkềè Khách qua đường; lữ 
khách. : 

._ [33] qguò-- lái 
đây: 3ST,#flš ~I¡ Xe đến rồi, 
mau đi sang đây!/ 3B1278 F{⁄*`fR~ T 
Bên ấy có một con thuyền nhỏ đang 
đến đây. 

[331] 2- guỏ“- lối @ (Dùng sau 
dộng từ, thường dùng uới “` hoặc 
“') Đủ; nhiều; qúa: Ì§"w ®#, 
®—+*+ÀTi~ Công việc không 
nhiều, một mình tôi cớ thể làm được/ 
3JLX#È?ˆ4'~ Mấy ngày nay tôi 
bận qúa. @ (Dùng sau dộng từ, biểu 
thị tói nơi người nói) Về; đến; qua: 
ÿt1R MP8fẰẲẪđj/VX2 7 ~ Tin thắng trận 
từ khắp nơi bay về/ ấLÀ JL)X=ãtt 
h'xlf2, #n#t{†1£2†ƒ18E 7 Quân 
địch nhiều lần định xông qua cầu, 
nhưng đều bị chúng ta đánh bật trở lại. 
€)(Dùng sau dộng từ, biểu thị đối diện 
uới người nói) Đối mặt: Í\b †?1‡ 5%, 
#fUWHÊj*lB l3 - Anh ấy quay 
mặt lại, tôi mới nhận ra đớ là bạn học 
cũ. 3 (Dùng sau dộng từ, biểu thị trỏ 
lại trạng thái cũ, bình thường) Trở lại 
trạng thái cũ): Ñl~ Ƒ Tỉnh lại rồi/ 
3#†f~ Ï Giác ngộ ra rồi/ fbZX\Iih, 
flẪ32*°~ Nó rất cố chấp, thật 

_ không thể nào khuyên bảo nổi. 

[3Á] guỏ: lđlrễn Người từng trải: 
ÿREXÈ~ ; 5 AM H‡t thiJJÄ EU Anh là 
người từng trải, hắn đã rõ mọi lÍ lẽ 
trong đó. 

[31231 guòzlï 
lễ] (hời xưa). 

[‡i#] guòzliòng Vượt qúa lượng 
(thường nói uề uống rượu). 

LtØ#Hf #51 quòlínsuängòi 
bón] Su-pe lân. 

[i‡iit] quồln Lọc: ‡9#U?ð9#J/H#P 
đi ~— †' Hay lấy vải xô lọc thuốc đã 

*sắc đi một tí. 

[ii] quòlù Sao chép [sang một cuốn 
vở khác]: j‡‡x=#litÐ8:/8 RliiŒ 
ñ9£~#l—⁄: &'#.- Dùng bút màu 


Lễ nạp thái [trong hôn 


[Phân 


Đến đây; đi sang . 
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- khác nhau chép ba loại chú thích này 
sang một quyển khác. 

[ä‡F#] guồlùò Qua đường: ## 4*'~ ÈJ 
À,3†‡x n1 56272 T ffO Tôi là 

- người qua đường, hoàn toàn không 
hiểu biết tình hình ở đây. 

[iiiäMWM +] quòlò cđishốn Thần tài 
qua cửa (0í uới người tqm thời có 
nhiều tiồn của qua tay). 

[3‡/š] quòlù Qúa lo [những việc không 
đáng lo]. 

[ilt?] quòlù Lọc [bột, nước, v.v...]. 

[1‡iJ] quòzmến Người con gái xuất 
giá về nhà chồng. 

[i}ÌlU] quồmếnr Phần nhạc dạo 

_ trước, sau hoặc giữa của một bài hát]. 

[š† &t] guồmÏn Dị ứng; qúa nhạy cảm. 

LiÌ tt #: Z R1 guồmïnxìng fănyìng 
[Bệnh] Dị ứng. 

[iỶ H] guồzmù Xem qua; lướt qua: {l BE 
t,/4HF4f.iRfBGd—TH Danh 
sách trực ban đã xếp xong, xin anh 
xem lướt qua. 

[xiHÈif guỏ mù chếng sòng Xem 
Sữa là thuộc; đọc qua là nhớ. 

[i/‡E] quòznlổn @ Ăn tết; tết, hoạt 
động chúc mừng năm mới. € Qua tết; 
sau tết . 

Dd#] quồ:nidnú <Khẩu> Năm tới; 
sang năm: È‡X'#~i4.E*ƒ Thằng 
bé này sang năm đi học rồi. 

[3JW guòzqíE Qúa bạn: ~fFJ Qúa 
hạn thì hủy bỏ (hế? hiệu tực). 

#1] guòqiön Qúa khiêm tốn: 3X⁄†‡Èt 
đf H171 3i, *®J4~ T — Việc này 
anh làm là thích hợp nhất, không nên 
qúa khiêm tốn nữa. 

[ii] quồqù Qúa khứ; trước đây:  ~ 
ñ9L†ER7Eii #723 HKñEjEZE T 3# — 
## Công việc trước đây chẳng qua 
chỉ như bước đầu tiên trong cuộc 
trường chỉnh vạn dặm. 

[3#] guòz-qò @ Đi qua; đi sang: 
fX£3xH5f?,1t\~ đi Anh ở đây 
đợi nhé, tôi sang xem thế nào đã/ 
[HIHRI~—lfi?( 4# Có một chiếc xe 
hơi vừa đi qua cửa. €3 (Lời nói uyển 


.462 quồ >3 


chuyển) Tạ thế, qua đời (sau, phải 
théem “T°): {1lb‡R22WfZX%XRHI~ T 
Ông nội anh ta đêm qua đã qua đời. 
Li‡ #4] ⁄- guỏ- qù Q (ùng sau 
động từ, biếu thị sự chuyển dịch từ nơi 
này song nơi hía): TX†1ET UÀ® 
1H5E10221NZWÿ2~ Tôi nhằm trúng xe 
tăng địch ném qủa lựu đạn di. 
(Dùng sau dộng từ, biểu thị một trái 
hướng uề mình): ‡#$†0{à ‡† E9 ~,?3 
lý _LÉỦũH TP Tôi lật phong bì lại, 
xem kÏ ngày đóng dấu của bưu điện@ 
(Dùng sau dộng từ, biểu thị sự mốt di 
trọng thái bình thường): lì À®t~ TY 
Bệnh nhân ngất đi rồi. € (Dùng sau 


động từ, biểu thị sụ thông qua): §ïR. 


Z“~TT Giấu không xong nữa rồi. Ø 
(Dùng sau tính từ, biểu thị sự uượt 
qua, thường dùng cùng uới “‡‡ hoặc 
° 2°): XSãEWEfiEi13ih Xi Trứng 
gà có thể rắn hơn cả đá được ư! 

[lu] guồ <Phương> (Lượng từ) 
Lần: ‡x&ƒR## 7 =~ TY Quần áo này 
đã giặt ba lần rồi/ #$ + T #fJL~, 
XS#Z£t 3À Tôi đã học ôn bài mấy 
lần rồi, mà vẫn chưa thuộc hẳn. 

tIH #1] quò rì-zÍ Sống. 

Ki†tti2#] guồšhãnlống Ống xi-phông 
(ống hút chất lỏng từ nơi cao xuỐng 
nơi thấp). N. 1ÿ... 

[‡lifd] guòshđnpỏo Sơn pháo (2n 
goi cũ). 

[ii] qguồshũng <Phương> Qúa trưa. 

[izi#t] guòshẻn Qúa đáng: 8 È ~ Nơi 
qúa đáng (không dúng sử'” thạÐ/ 
~}t1f] Nơi qúa lời. 

[i‡ #11 quồshêng @ Qúa thừa. Q Cung 
cấp vượt qúa nhu cầu (cung uượt cầu). 

[33#&1] guòshï Sơ suất; sai lầm [do sơ 
suất]. 

[J1] guòzshí Á Qúa hạn; qúa thời 
gian quy định. € Lỗi thời: {333 —- 
ft~#9kK†l. Anh ta mặc chiếc áo dài 
lỗi thời. 

E331 guòzshốu Qua tay xử lÍ (hường 
nói uề tiền tài). 


(3J#4] quòzshù (~jy) Đếm rõ số 


lượng. 

[3#] guòztúng [Người bị cáo] Đến 
công đường chịu thẩm vấn. 

i4] guồtúngfềng (~ñ) Giớ 
thổi qua nhà; luồng gió lùa. 

L3‡Z] guòtiön <Phương> Hôm khác; 
ngày khác. 

[†f] guồting Gian giữa (cỡn phòng 
của ngôi nhà biểu cũ, có cửa trước cửa 
sau, có (hề di qua giữa). 

#4] guòztốu (~J) @ Vượt qúa 
hạn độ.) Qúa mức. 

Eilä[1fikwW] guò túmếnếr dà juế 
Qua cửa hàng thịt coi như ăn thịt rồi 

. (0É Uới diều mong ước nhưng không 
đạt được, đờnh dùng biện phóớp không 
thục tế để an ủi bản thân mình). 

[3#] guöwðng Qua lại: +Z<#ff*, 
ft Ổ ~ÉÀÍÑ#C Hôm nay phiên 
chợ, người qua lại trên đường rất đông. 
€ Đi lại với nhau: #b4Jƒñ5834Pl3, 
~ƒÄdf# . Hai chúng nớ là bạn học cứ, 
chơi với nhau rất thân. 

[ï‡‡#] guồwòng Vượt qúa hi vọng; qúa 
đối: #‡f~ Vui mừng qúa đối. 

[3z] ]qguöwền Tham dự vào công việc; 
quan tâm; để ý đến; tham gia ý kiến. 
[34-1 guÖwũ Qúa ngọ; qúa trưa: 4 
Ab2SŒœ3%,ïfS~ï13KN6 Buổi sáng 
anh ấy không có nhà, mời anh qúa 

trưa hãy đến. 

[z1] guôxì Cẩn thận; tỈ mỉ: 
~l‡©‡—3ầ Kiểm tra tỈ mỈ một lượt/ 
S~lÙííTÍE Làm việc cần phải tỉ 
mỉ, cẩn thận. 

[1] guòxin <Phương> @ Đa nghỉ. 
€ Tri âm; tri kỈ. 

[i† 4] guồ⁄yÖn Xem qua; xem lướt. 

[3‡fiZ</1 guồò yốn yúnyBn  Thoảng 
qua như mây khới (u¿ uới fiêu fan di 
rốt nhanh). 

[3 #t(t 31 guôyönghuòdïng Ô-xy già. 

[31] guồzyề @ [Ngủ] Qua đêm. @ 
Cách đêm. 

Eở##tZS%&1 quồ yì bù qù Không yên 
tâm; áy náy. Cn. *J#. 

Iii#ã1] guò⁄yïn Đã cơn ghiền; thỏa cơn 


nghiện; thỏa thích. 

[ii] guò⁄yìng Vượt qua thử thách: 
RỀ ~ Vượt qua được thử thách/ 33 
Qua được thử thách/ ##‡#⁄t~+$f Rèn 
luyện bản lĩnh vượt mọi thử thách. 

[3‡š# 2#] guỏ yốu bù jí Hang qúa 
hớa đở; tốt qúa hóa lốp. 

[z‡3-] quồyú (Phó từ, biểu thị sự thái 
gúa) Qúa: ~ØÃÃ Qúa mẹt/ ~i3#®S 
Qúa nôn nóng. 

[ï†‡3] quòyù. (Lời nói khiêm tốn) Qúa 
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khen. 
. quòyũnyũ +rện mưa bóng 


tt 8] guỏzdl @ Qúa tải. @ Chuyển 
tải. 

[ä‡‡£] quòzzhòng Chuyển sổ nợ (/hời 
+x⁄ø); chuyển từ sổ hàng ngày sang sổ ' 
phân loại (ngày nay); ghỉ chứng từ hóa 
đơn vào sổ tổng hợp (ngờy nay). 

[3‡ñ1 guòzzhồng [Hành H, bưu kiện] 
Vượt qúa trọng lượng quy định. 


4644 hö—hă !à‡32#Ƒlâ 


H 


h8 (ƑY) 


i1 hä CAP@ Hà hơi: ~ T—H*X 

H Hà một hơi. (Từ tượng thanh, 
tiếng cười) Ha hà: ~ ~ +k#® Cười ha 
hả. € (Thón từ, biểu thị đắc ý, thỏa 
mãn) Ha; aha: ~~, #333 7 A ha, 
tôi đoán trúng rồi, ~~, 3XElPJ$fA #â 
#t 7 A ha, n này thì thua tôi rồi. 


2 CAP X. [tâJ#]. 
lây (#8)? / hä; hà. 


KP hä-ha X. l‡T qrạ}. 

L?â rô g}] höähö8jing Gương biến dạng 
(gương gây cười). 

[ân] hö-hor <Phương> Chuyện 
tức cười: 3X‡(jýà~ Đây đúng là 
chuyện tức cười. 

Lâm]! hä-Ía <Khẩu> Hỏng; cớ mùi: 
#8ù~Ï,fÉï Bánh điểm tâm 
hỏng rồi, không ăn được nữa. 

[!â1‡l]? hö-lq Giết chết (/hường thấy 
trong Bạch thoại thời kì dầu). 

[nê n7] haiáó - zÌ <Phương> Chảy 
nước miếng; chảy nước dãi. 

[r2 ï t‡ g8] höléi huìxing 
Ha-lây. 

[rà“Ð#& ] höÌliã @ Ha-lipha (ánh 
tụ hợp nhất chính giáo của các nước 
theo dạo I-xiam).) Người Ha-li-pha 
(người Trung Quốc gọi người học kừnh 
dạo I-xiar: ở tu uiện là Ha-li-pha). 

[n?z/8J hömìguä [Cây, qủa] Dưa 
haimi (og¿ dưa ngọt ở uùng Tôn 
Cương, Trung Quốc). 

[ràJE1⁄2¿J Hänízú Dân tộc Hà Nhì (dân 
tộc thiểu số ỏ tỉnh Vân Nam, Trung 


Sao chổi 


Quốc). 

[fâZ] hä-qian Ngáp. 

[rafE7Z)¿1] Hösàkềzú Dân tộc Ca-dắc 
(dân tộc thiểu số ở uùng Tún Cương, 
Cam Túc uờ Thanh Hỏi, Trung Quốc). 

[Lê #1] häzyäo <Khẩu> @Q Khom 
lưng; cúi: —~ÏUï ‡##£Rù_F T Vừa 
khom lưng, đã làm rơi chiếc bút máy 
xuống đất. €3 Nghiêng mình chào. 

¿^ hä CAP Ha-phơ-ni. Kí hiệu: Hf 
H 


há (7Ý) 


hổ HÀ [*F#] x. [2483] 
HP (HE) (ám) ga. 


lệ hổ CAẤP X4. / gề. 


[#2 #ÃÄ] [F41 hố -mó Cóc; nhái. 
[lâ#4Z)] hố-mohồng Vò máy (náy 
độp). 


hã (ƑŸ?. 


tề hủ CÁP @ <Phương> Trách 

HH mắng: ~{Ù —Ÿf{ Mắng nó một 
trạn. 9 (Hỗ) Cáp (7o). //: hö¡ hà . 

L9 t3#2] hă-bagốu @ (~n) Chớ 
Nhật; chớ sư tử; chớ bông; chớ xồm. 
Cn. §ÿ ƒf#J)IHnXJ . €3 Chớ giữ nhà 
(u¿ uới tên đầy tớ tận tụy). 

[83⁄4] hñdá Khăn ha-ta (người Tạng 
Uờ người Mông Cổ dùng tặng khách 
qáúy). 


hồ (ƑY) 


[kê- hà CÁP Xa./ hãy hă. 


[rã] hà-ba <Phương> Chân vòng 


kiềng. 

[#1] hà-shimă Ếch cáp thập mã 
(đợc sản ở các tỉnh Đông Bắc, Trung 
Quốc, U‡ thuốc Đông 3). 


hãi (Ƒø) 


"¿se hãi HAIXd.// hãi'tB'. 


[ñỹw9] hölyö (Thán từ) Dô ta nào!: 
hlàh-Tˆf, ~t — Cố lên, dô ta nào! 
I2 (nã) häl: KHAI (Thón từ, biểu 
thị thương cảm, hối hộn, 
hình ngạc). Ôi; ối: ~t 3 % 2 3X 2 ‡M 
ÈRt Ôi! Sao tôi lại hồ đồ thếi/~i ZtL 
#3x?‡#Ö1Jht Ôi! Thật cớ chuyện lạ 
thế ưt// kế... 


hái (7ð) 


B hái HAI Q Xương.@ Thân thể: 
ZÃ 1⁄~ Hình hài/ i†~ Di hài. 
[43 háigủ 
[chết]. 
hái HAI (~J) Trẻ em: 2È~/jW 

42 Trẻ em/ x4~J1 Em bé gái. 

_L?#4JL1 hói'ấr Con (thường thấy trong 
Bạch thoại thời bì đồầu). 

[:‡#2] hốití <Sách> Hồi nhỏ; thời 
trẻ con. 

[it] hồitồng Nhi đồng. 

[2] hói:zÍ @ Nhỉ đồng: 25~ Em 
bé/ 8~ Bm bé trai. Con; con cái: 
‡lb #j B⁄'~ Cô ta có hai đứa con. 

[?Z--*U1 hói-ziqÌ @ Tính trẻ con; vẻ 
trẻ con: {—]&f~ Mặt nớ rất trẻ 
con. €) Tính khí như trẻ con: {Ù&Ä 


Hài cốt; xương người 


con. 
[i2 #-‡+k} hái -zitốu 
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3##~ Ý Nó càng ngày càng như trẻ 


(~nw)@ Người 
thích chơi với trẻ con. Trùm trẻ con; 
đứa trẻ cầm đầu [trong đám trẻ con]. 


ì hối HOÀN (Phó ở). @ 
LÊ G) (Biểu thị hiện tượng uẫn 


đang tồn tại, hành động uẫn dang tiếp 
điển) Vẫn, còn: -†#:3 T7, tt~ Z8 
24./£‡# Mười năm rồi không gặp, trông 
cô ấy vẫn còn trẻ thế #7, 
{b ~?£-TƒE Nửa đêm rồi, anh ấy vẫn 
còn đang làm việc. € (Biểu thị uẫn tiếp 
tục tăng lên, bổ sung thént) Còn hơn; 
còn muốn: 47 W#E<~ Hôm nay 
còn lạnh hơn hôm qua/ #}‡⁄t#Ä7;?Z5ö1 
"1, ~Ä1ÌhÙ 3—TF&RJRf Lên 
tỉnh (0n huyện) làm xong công. việc, 
tôi còn muốn tranh thủ thời gian đi 
xem triển lãm nông cụ nữa.) (Dùng 
trước tính từ, biểu thị mức độ có thể 
coi lờ được) Cũng:  Fä+ˆ7*2%, Wià 
4# Bl~-T:#t' Nhà cửa không rộng, dọn 
đẹp cũng sạch sẽ. € (Dùng ở nửa câu 
trước làm cho nổi bật thêm, nửa câu 
Sưu suy luận ra, thường dùng ở câu 
phản uốn) Còn chưa: ƒ£~Ÿf# 7°?Ö, 
{flðt4RPE? Anh còn chưa nhấc nổi, 
huống hồ là tôi. @ (Biểu thị diều 
không ngờ tới dã xởy ra) Không ngờ: 
{b~ #17": Không ngờ nớ lại giỏi 
thế. (Ð (Biếu thị sự uiệc từ sónt đã như 
thế) Ngay từ: ~‡#£JL':Èlñi, #®% ff]È* 
Đl2ilix4+ b3 Ngay từ mấy năm 
trước, chúng tôi đã nghiên cứu phương 
án này rồi. // huốn. 

[#£#] hát- shi @ Vẫn; còn: ##4ˆZ 
JÑ #ffi2,Íbf]~ 3⁄1 7 Mạc dù 
hôm nay trời mưa to gió lớn, họ vẫn đi 
làm như thường ngày. €3 [Không ngờ] 
Lại 3Ä34H#l3XYÖÄ!n~Ÿ(XÈ 7k Không 
ngờ việc này lại khớ làm đến thế! @ 
(Hiểu thị sự hỉ uọng) Hãy cứ, cứ: 
ZX“SMt7, ~##ã\IU Thời tiết 
lạnh rồi, hãy cứ mặc thêm quần áo 
vào|€) (Dùng trong câu hỏi, biểu thị sự 
lựa chọn thường đặt ở uế sau) Hoặc; 
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hay là: ##£~_E4 ®: ~ F434: Anh 
đi buổi sáng hay là đi buổi chiều?/ 
##iIll%, ~+Ib# E,~+itikU, 
b —Rj† 7= 3 8 Đi thăm bạn, 
đi xem phim hay đi trượt băng, anh ta 
chưa dứt khoát ngay được. 


hỏi (7#) 


hăi HAI @ Biển; bể; hồ lớn. © 
- _ Biển (oí uới rộng lớn): ÀÄ~ Biển 
người/  ~ Biển lửa. € To: ©% F~ 
H Nói khoác lác; đại ngôn. @ Hải (hời 
xưa dùng chỉ những uồt từ nước ngoài 
đem đến): ~## Hải đường/ ~ *# Hải 
tảo. @ <Phương> Nhiều; đông (sau Ÿ8 
thường có chữ “TT ầ' u.u..): Ƒˆ# 
.L†fÙÀ*®J~Ð#‡‡t Người trên quảng 
trường đông gớm! @}< Phương> Vu vơ; 
vẩn vơ: ~#Š Chửi vu vơ/ #È®ZS Ƒ + 
Bl?†, ~‡š Bà ta mất chiếc kim băng, 
cứ tìm vẩn vơ hoài. @ (Hồi) Haải (He). 

[i8 4] hăi'òn Bờ biển. 

[i#Z£k] hồi'ànxiòn Đường ven biển. 

[ii] hăibấ Độ cao so với mực nước 
biển. 

[fØ‡£{J hồibào Quảng cáo; áp phích 
[biểu diễn hoặc đấu bóng]. 

KiØ #9] hồibào Báo biển. 

[ii] hồibï Bút biển 

[i§‡t] hăibö Thi-ô-sun-phat na-tri. 

[iq##1J höicài Mớơn ăn hải sản. 

[i71 hồichắn Hải sản: ~i‡lñf Thực 
vật hải sản. 

[i# B 11 hồichönglồn Thuốc 
nhuộm xanh lam. €3 Vải màu xanh 
lam. 

Li# 1] hăichốo Hải triều. 

[m1 hðidồi Hai đới (Đông y gọi là 
côn bố)... 

[ii z1} hồidăo Hài đảo. | 

[i§ 4ï] hồidào Bọn cướp biển; hải tặc. 

[i#/j&1 hồidÍ Đáy biển. 

Li§ j§‡3 J1 ] hồi dĩ löäo yuầ Mò trăng 
đáy biển (u¿ uới uiệc làm uô ích, tốn 


công phí sức mù không thể nào dạt 
được). Cn. 7K? ]. 

Li#f/Ei2‡L] hồi dĩ läo zhãn  Đáy bể 
mò kim (0í uới uiệc tìm kiếm cực kì 
khó khðn). Cn. 2k8 đi †Ì 

LiWðờ] höif6ng Bố phòng vùng biển. 

Ki#¡¿1] höigăng Hải cảng. 

LiW†21 höigöu Höøm sâu đáy biển (ờừ 
6000 mét trỏ lên), 

[Z3]  hăigồu 
JRñ#, mí. 

Lữ] hồiguõn Hải quan. 

[f4] hồiguĩ Rùa biển. 

[i§j4] hãihốn (rời nói kính trọng) 
Rộng lượng; bao dung; thứ lỗi: 
]HfŒ2Ä,1XM~ Đón tiếp không 
chu đáo, mong thứ lỗi cho. 

[føiM3 hăijõng Lãnh thổ duyên hải; 
biên giới vùng biển. 

[ig #1 hồljlño <Phương> Qủaót.. 

[i§34] hồljn [Lạnh] Cấm biển (2i 
Minh-Thanh ). 

[i##1 hồljũn Hải quân. 

[i#@ô\/S] — hốiljũn hốngköngbĩng 
Lính hàng không hải quân. 

[i8 # Ki šEÁ 1 hồijũn lùzhồnduì Thủy 
quân lực chiến; lính thủy đánh bọ. 

[i§r1]' hồjkðồu Hải khẩu. 

[W1 hãikốu Ba hoa khoác lác; nơi 
như trời như biển. 

[ifth 7412] hối kũ shí làn Bể cạn đá 
mòn: ~,ft:Ùb##. Dù cho bể cạn đá 
mòn, lòng này cũng không bao giờ thay 
đổi. 

[it #1} hăikuí 
biển). 

[iữf4 z1] hăi kuồ tñn köng Biển 
rộng trời cao (u¿ uới nói tràn cung 
nxôy): BÀ #1Rlầ#, ~, Rl@g3⁄2ữt + 
5 Hai người đều khỏe nơi, nơi tràn 
cung mây, không bao giờ hết chuyện. 

s"& höilÍ Hải lú (én gọi cũ của hờ 


[iE2" EU hăiíshŨ Chuột hải li. 
[igH1]höiï Hai H. 

[871 hăHì:zl Xx. [EĐ]. 

[ft] hồiiồng (Lời nói kính trọng) 


Hải cẩu. Cn. 


Hải qùy (động Uột ở 
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.€Rộng lượng: XÏ ft j7, 4 
~‡ Có chỗ nào không phải, xin 
ngài rộng lượng tha thứ cho. € Tửu 
lượng lớn f#4#~,®#1%JLữ£ 
Ông tửu lượng lớn, đừng ngại uống 
thêm mấy cốc nữa. 

[i#f41 hðllïng Day núi dưới đáy biển. 

Lf8ð21 höilú @ Dòng hải lưu. @ Nước 
biển lưu chuyển. 

[i1 hồilống @ <Khẩu> Con rái cá. 
QCá chìa vôi. 

Liö tt} höjilún Tàu biển. 

[i# #] hồiuố Ốc biển. 

[ifiá4ll.. hăiuòyïn Hê-rô-in. (Anh: 
heroin). . 

[it S}] hốimg. [Cá] Hải mã (0ị thuốc 
Đông y). 

[i81] hóimốn Cá dưa; cá lạc; cá lụy. 

[i31 hồimĩÏ Tôm nốõn. 

[i4] hồimiớn @ Hải miên. €) Xương 


xốp. €) Chất xốp [như bọt biển]: 


~J£##È Giny đá bóng đế bằng cao su 
xốp/ ~#Äiñ Vợt bóng bằng cao su xốp. 

[ilZ2 H13 hăiml6ntiốn — Ruộng đất tơi 
xốp.. 

[iiim] hồimlòn Mặt biển. 

[iffixt] húinúnxÌ Kịch Hải Nam 
(Trung Quốc). 

[ii Hi] hồinềi Dất liên. 

[it] hồinú Hải ngưu. 

Li#f6] hồi'öu Hải âu. 
[iti/J hðlpồi Hải phái Gnột chí phái 

_—_ œäjaœ Kinh kịch, lấy phong cách biểu 
điễn của Thượng Hiảt làm tiêu biểu). 

[iiD 2: ] hăipäoshí Đá bọt; đá xốp. 

[ii ø1 húipền Lòng chảo đáy biển (sâu 
khoảng 2440-6000 m). 

[it] hồipläoxiäo Mai cá mực (uị 
thuốc Đông +). 


Kiñfj] hồiqiồo Hải tiêu (động uật ở. 


biển). 

[X1] hãiqũ Hải khu. 

[ii tậ] hölsöÌl Bút biến Gnột loài san 
hô). Ơn. 8?£. 

[i B1] hồishòn X. [8 ñỤ]. 

[fø244] hăishến Hãi sâm. 
[i34] hồiskT Hải sư; sư tử biển. 


[it] hồishÍ Xâm thực biển. 

[Ti đt £] hối shì shẻn lốu Áo thị 
(uí uới sự uật huyền ảo). 

[i51 hăishÌ @ Sự nghiệp hàng hải; 
công việc hàng bải. € Sự cố tàu hàng 
hải. 

[it f# tị 0J] hồi shì shñn mếng [Trai 
gái] Thề non hẹn biển; lời thề son sắt; 
hải thệ sơn minh. 

Lizkim] hồlshuĩmlồần Mặt nước biển. 

[iñ‡41 hăisõng. Cay thông năm lá. 

[if#ii] hồlsữn Tổn thất [hàng hóa] do 
chuyên chở biển. 

[i74] höită Con rái cá. 

[it] hốiltñn Bãi biển. 

[2:1] hóitổng [CAy, qủa] Hải đường. 

[ii] bồit6ng Đa chắn biển. 

[iflñiiE1 hăitốnghuä Hoa hải đồng. 

[f1 hồitñ Bản đồ hàng hải; hải đồ. 

.' ⁄‡J hồi Đất bồi ở biển (gọi tắt là 

aN ). 

[igfZ] hồitún Cá nược. 

[ilZ341 hồitfnyðng Bơi bướm. 

Ki 2k1 höiwòl Hài ngoại; ngoài nước. 

[i#?‡ f1 hồlwäi qíitần Nơi chuyện 
trên trời dưới biển; nói chuyện viển 
vông. 

Lig?8 ] hồlwõn Vịnh. 

[i41] hồlwăn Bát to; bác tô. 

[#1] hölwõngxing Hai Vương 
tỉnh. ì 

[ïð9f] hồiwềi Hai vị; mớn ăn hải sản 
qúy: tù #~ Sơn hào hải vị. 

[tk] hồixiế Eo biển. 

[8ý] hồixiõn Món ăn hải sản tươi. 

[#1811 hăixiöng-chếnjï Trầm 
tích biển. 

[i4] hồixiòng Hải tượng; voi biển. 

[i§s] hốixlồo Biển động [do động 
đất đáy biển, bão gây ra]. 

[if#] hồixiề Cua biển. 

[i§/Z41 hốixing Hải tính (động uệt ở 
biển). 

[i fWK] hốixiống Hài cẩu. 

[iũ‡k}] höiyn Muối biển. 

[ï§ #£J höly6n Cá lẹp khô. 

[ĩ§ #2 ii hồi yên hế qïng Thiên hạ 
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thái bình; trời yên biển lặng. 
[it #] hðlyòn Chim hải yến. Con 
hải yến (dộng uột đẹt, da có ð sừng). 
[3#] höly6ng Hải dương. 
[i4] hồiyõngquốn Quyền về lãnh 
hải. 
[ii#] hồly6ng shẽngwù Sinh vật 
ở biển. 
[ii#tE24441 hồly6õngxìng qihồu Khí 
hậu biển. 
Ligi#3:] höiyØngxuế Hải dương học. 
[ii #*] höiyùò Hải vực; vùng biển. 
LiW P\] hồiyuốn Nhan viên hàng hải; 
thủy thủ. 
LitH z1 hðiyuề-shuÏmũ 
biển. 
LW‡z] höiyòn Cay hải tảo. 
[it] hồizòng Vận tải trên biển; hải 
vận. 
[i43] hðizðo Hải táng. 
[i4] hölzáo Tảo biển; rong biển. 
[tà] hồizhòn Hải chiến. 
[ii] hồizhế Con sứa. 
[i##£1] hồizhèn Hài chấn. 
Lig7š 1] hồizhữ Cá heo mỏ; cá nược. 
[ifý-1 hði-zÌ: <Phương> Hồ. 
hãi: HỌI Hy-đrô-xy-la-min (Anh: 
hydroxyiaimine). 
hồi HAI <Sách> Thịt, cá băm 
nhỏ. Băm nhỏ thịt. 
` húllÍ - (Cøng đọc là lÝ) HAI LÍ, 
( Hải H (cách gọt cũ). 


Con sao 


hồi (Ƒ#) 


= hòi HAI @Hại; nạn: X~ Tai 
Sẽ: hại/ t~ Nạn sâu bọ/ ÖäZ~ 
Trừ hại cho dân/ ®S đ t† # 3 # 1£ ~ 
Uống rượu qúa nhiều có hại đến sức 
khỏe. €@ Cớ hại. € Làm hại: ~ ,À Z*3š 
Làm hại người rất nặng/ #£iñJbÄkið 
tRẰƒ.,~fdẦữHfMT TT Anh nơi sai 
địa chỉ, làm [hại] tôi phải một phen 


mất công. €} Sát hại: 7~ Bị sát hại. 


© Bị bệnh: ~ ƒ—ikiÄ# Bị một trận 
ốm nặng. Ô Hãi; sợ hãi. <Cổ> N. 
$ 8! hề. 

L# tt] hàichống Sau bọ có hại. 

[f4] hồi-cchu Chỗ hư hỏng; chỗ có 
hại. 

[#1] hàizkðu 
[do thai nghén]. 

Li #1] hàinião Chim cớ hại. 

[‡#ƒläö] hài2pà Sợ hãi. 

[#5] hòi qún zhï mồ Con ngựa 
làm hại cÃÂ đàn; con sâu làm rầu nồi 
canh (uí uới bẻ làm hợi tập thê). 

[# Add] hồiếnchống Loài sâu hại 
người (o¿ uới bẻ làn: hại nhân dân). 

I#l@] hàizso <Khẩu> Xấu hổ; 
thẹn thùng. 

L# M] hàishồu Loài thú cớ hại. 

(##] hồixÍ Nôn ọe [do thai 


<Phương> Nôn ọo 


nghén]. 
[#34] hồi Xấu hổ; ngượng 
ngùng jỦÖ#—#⁄£44ÙHB, ñŠ 


“~ Cô ta lần đầu nới chuyện trước công 
chúng, nên hơi ngượng ngùng  ƒR*F 
RJfq24, ®#2.3X9 „Bia 7T 
Anh thường ngày rất dầy dạn, sao lần 
này lại ngượng ngùng thế? 
[#ñR] hòizyăn Đau mát. 
I hồi HAI (Thán từ, biểu tị xót 
xa hoặc tuyến tiếc) Ôi; chà. 
hồi HỌI (Ngói cuối cùng trong 
Z^ Địa chỉ). 
[%xm] hàishí Giờ Hợi (khoảng từ 9 
đến 11 giờ đêm). 
l3 hồi HÃI ] Đau khổ; buồn rầu. 
Z2 


3 hồi HỌI Hê-li. Kí hiệu: He. 


2 hàl HÃI Kinh hãi; run sợ. 
12 


[i4] hòiguồi Kinh ngạc. 

[12/4] hàirốn Về run sợ. 

[#071 hòi rén tĩng wến Nghe 
rợn cả người. 

[1xft#1] hồiyÌ Kinh ngạc. 


hữn (5) 


hỗn HIẾN <Phương> Thô; to: 
Tí 3È k~,1#iHúU1Ú;  Sợi này 
qúa thô, cớ loại nhỏ mịn hơn không? 
hồn HAN Ngáy: ‡T†~ Ngáy. 


[f†fZ)J hồnshồng Tiếng ngáy: ~#'l 
Tiếng ngáy như gấm. 

LRTRE3 hönshuÌ' Ngủ say ngáy khò khò. 

3 hồn HÃN <Phương> Con đà lộc 

^ (giống hươu lón nhốt trong loài 
hươu). 

Tức hồn HAM  Ngốc nghếch; ngu 

dtụỤŠš đần: ~ji Đần sỉ. € Chất phác 
ngây thơ: ~l[ Chân chất. @ (Hồn) 
Ham (Họ). 

[4/#] hồn-hồu Thạt thà phúc hậu. 

[f&#1 hänxiòo Cười ngốc nghếch; cười 
ngây thơ. 

[i& E] hãnzhí 
chân chất. 

(&] hồn-zÍ <Phương> Thằng ngốc. 
lị hủn CAM, HÀM Rượu say; say 

Ñ sưa: ~ ‡X Uống say sưa/ ïl~T 
#ˆ Rượu say tai nớng/ ~ Ñ Say sưa ca 
hát. 

[HH“—Z3 hanchàng Say; say sưa; sảng 
khoái. 

L3] hãnmèêng Ngủ say mộng đẹp. 

[RllfiE] hönshul Ngủ say. 

[RH¿}3J hồnzhòn Chiến đấu kịch liệt: 
B'E~ Quân hai bên đánh nhau kịch 
liệt. 

D5) hồn KHAM Con sò. 


[M†71 hän-zl Con sò. Cn § #7, 
R+7?. 


Thực thà chất phác; 


hấn (7#) 


s hốn HÀN @ Lạnh: ~# Mùa 
Ääx_ đông lạnh lẽo/ ~ J4 Giớ lạnh/ 
~}b#` Dất trời lạnh leo/ # T —gï~ 
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Hơi bị nhiễm lạnh. É Sợ hãi: dạ~ 
Lòng sợ hãai/ ÑRB~ Nhát gan. € Nghèo 
khớ; bần hàn: ÍŸ~ Bần hàn/ ~ 3# Kẻ 
gỈ thanh bần. 

[ZEØ11 hónbì Bệnh thấp khớp cấp. 

[3E] hốnchốn @  Ve mừa đông: 
~Ä‡Ù) Ve mùa đông kêu thâm thiết/ 
ñẺ2ƒ?~ Cam như hến. € Con ve sầu 
(loời ue nhỏ nờu đen). 

[ZKi] háncháo Luồng không khí lạnh. 

L1] hốn-chen @ Xấu xí; khớ coi: 
2 T7kfi4~ Đứa bé này không 
xấu. € Xấu hổ; mất mặt: ÿÈ##Z 
Riữ;s‡(~t Chỉ cố một mình tôi thi 
không đạt, thật xấu hổ! 3 Cười mỉa; 
bêu diếu: HỊ ÁA ~ ƒ —!{ Bị người ta 
cười cho một trận. Cn. 3š3ã,ZX2, 
lê 


[ZXi#f?] hốndồi Hàn đới. 

E6] hónjiồ Nghỉ đông. 

[ZEi#{] hồnjläng Con ve sầu (nói (rong 
sách cổ). 

[KEM] hồốnjìn Rùng mình. 

[3#] hốnkử Nghèo khổ; bần cùng 
khốn khổ. 

[3E] hốnlšng Lạnh: ®{fẦ~ Khí hậu 
lạnh/ ~#J# †? Thời tiết lạnh. 

[2i] hãnHú @ Dòng nước lạnh ngoài 
biển. Ý Luồng không khí lạnh. 

[ZEØ] hốnlồ [Tiet] Han lộ (uèo ngày 
8, 9 thóng 10). 

[#1] hốn-mao Lông tơ [trên thân 
người]. 

[ZXï11 hốnmến <Sách> @ (Ười nói 
hhiêm tốn) Hàf ,môn; nhà nghèo. €3 
Gia đình nghề 5n [ở xã hội cũ]. 

[3ZKzÈ1] hónnùầ Sốt rét thể hàn (số ré/ 
nhiều, sốt nóng Ít, cách gọi của Đông 
2). | 

[2t] hốnglòồo <Sách> Lạnh đến ghê 
người. 

[Z£#41 hóngiũ Cuối thu. 

[S341 hồnrề Sốt rét sốt nớng (cóch gọi 
của Dông y). | 

[3X&1 hốnsề Mau lạnh (oi màu gây 
cửđn: giúc lạnh). 

[#f] Hốnshĩ [Tiết] Hàn thực (# 
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- #rước tiết Thơnh ninh nuột ngày, cũng 
có nơi gọi tiết Thanh minh là Hèn 
thực). 

[+] hốnshÌ <Sách> Hàn sỉĨ; học trò 
nghèo. 

(&#Ø?ã4] hồnshùbiðo Hàn thử biểu. 

[2ñ] hốnsuũn Tính bùn xỉn [của kẻ 
sÏ] ( thời xưa): ~R Tính bủn xỈn. 

[ZEll]hóntu  <Khẩu> Bệnh thấp 
khớp ở chân. 

[z4 fÄ] hốnwẽl Hàn vi (giơ cảnh nghèo 
khó, địa Uị‡ xố hội thấp). 

[3t œ3 HónwũÏÌ KỈ Cam-bri (k¿ Hàn 
U88). 

[ft] Hồónwũxì Hệ Cam-bri (hệ Hàn 
U8). 

[ZKi;¿] hồnzxin @ Thất vọng đau khổ. 
© Sơ hãi. 

[2K"ä ] hồnxuõn Han huyện; hỏi han An 
cần. 

[ZK3X] hồnyT Quần áo rét. 

L&0*k]1 L B1 hồnzhòn Tùng mình: #f 
ñ8mø:£ f2, th3$ZS<†F1T 7 JL 
~ Giớ lạnh từ mặt sông thổi đến, cô ta 
bỗng rừng mỉnh mấy cái. 

K##1 hánzhèng Chứng hàn (cách gọi 
của Dông ÿ). 

H hốn HIẦN Kha-han Gén gọi tất 
của TỊH: (kèhốn) sóc trướng của 
các dân tộc Dột Quyết, Mông Cổ U.u... Ở 
Trung Quốc). !† hần . 
TR hến HÀN TL Hàn Giang (én 
huyện, d thư Giang Tó, Trung 
Quốc). 
hđn HÀM †l§ ÿ Hàm Đan (/ên thị 
tE trấn cũng là tên huyện, tình Hà 
Bác, Trung Quốc). 
KẾP (##) ồn  HÀN @ Hàn (n 
Jbn tước thời Chu, nay thuộc 
miền trung tỉnh Hà Nam uò miền 
đông nam: tỉnh Sơn Tôy, Trung Quốc). 
€ Hàn (Họ). 

Axv hồn HÀM @ Ngạm: ~—HZ 

Ngâm một ngụm nước. € Chứa; 
hàm: —3ŸIR‡ Nước mắt lưng tròng; 
tưng rưng nước mắt/ 3x #È3~†f2k 
2? {#4 #' Loại lê này rất nhiều nước. 


Ngàm kín; kín đáo. 

[Lâ#] hánbäo <§ách> Nụ hoa: ~‡#Ÿ 
#{ Nụ hoa sắp nở. 

Kâ#52Z/ã81 hồn gồu ršn rũ Nhãn 
nhục. 

[â41 LÀ 3i] hồn-hu @ Hàm hò; mơ 
hồ; không rõ ràng: 1U#J12fR~, “EM 
BHRB†I^A&M Lời nơi của anh ta 
rất hàm hồ, không rõ là ý gì?/ ~‡t§È 
Ăn nơi úp mở.  Cẩu thả, không cẩn 
thận: ‡XMf—U1Ù7R ÉE~ Việc này 
không thể cẩu thả tÍ nào. Chịu thua; 
chịu (hường dùng dể phủ dịnh): 
5'HLbtW,81ÄZ~ Đấu thì đấu, tôi 
quyết không chịu. Chứ ÿ:' 7° Mã' Khi 
dùng để khen ngợi thì có nghĩa là "có 
khả năng" hoặc "được", "khá" như: { 
HỆ SE FT} BỊ J{ 4Â BỊ Anh ta đánh 
bớng bàn thật không xoàng/ 3X JLf#ủt 
{1 ft 7£ 3Ä HH Công việc này làm khá: 
đấy. 

[â#] hớnhùòn Mơ hồ; không rõ ràng: 
~ ÌÑ Mơ hồ không rõ/ TR šỆ~ Lời lẽ 
không tõ ràng. 

Lâñm) hónliằồng Hàm lượng. 

[#4] hồnznù Tức bực trong lòng. 

[ãb8}#/] hồn shã shê yïng Ngàm 
nói xấu bại người. 

(2 #3] hónshùjì Thuốc súc miệng, 
thuốc ngậm [chữa miệng, họng}. 

[Ứâ#1] hốnzxiòo MÌm cười ~ R3 
MÌm cười gật đầu. 

Lê ##ã#} hến xin rú kử Ngậm đắng 
nuốt cay. Cn. đi Â 3®, 

Lâ31 hồnzxii Nét mặt hổ thẹn. 

[â3fr] hónxiicöo Cây xấu hổ; cây 
mắc cỡ; cây trỉnh nữ. 

[âðf1 [i4fẦÌ hốnxò @ Bao hàm. 2. 
Hàm súc; súc tích. € [Tư tưởng, tình 
câm] KÍn dáo. 

[Ätmt À1 hón xuồ pền rến — Ngậm 
máu phun người (0í uới sự bịa đột 0u 
cáo hại người). 

[Eâfã5zšh] hồn yï nồng sũn Ngân kẹo 
đùa trẻ con (niềm uui thú của người 


tà). 
[Ã#1 [i§X1hấn Ì Ham ý; hàm 
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nghĩa. 

Lâ#:ttH2E] hếấn yĩng iũ huế Gọt giũa 
nghiền ngẫm [văn chương]. 

Lâ #4] hồnzyuän Ngận oan. 

` hứớn HÀM jâ}È Hàm Quang ((ên 

là dát,ở tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc). 

kê hún: HÀM Toàn bộ nhiệt năng bao 
H hàm trong vật chất của chất 
lượng đơn vị. 

T$ hún HÀM Châu ngọc ngậm 

j trong mồm người chết. 
Hể hún HÀM Pị Trời sắp sáng. 


bấi (#) hến HÀM @ <8ách> Hộp; 

2/ hòm: ‡?~ Hộp gương/ 3X 

È§ «<4+Efii»2P-'E—~ Bộ sách 

"Toàn Đường th" này chia thành mười 

hai hộp. € Hàm; văn kiện; thư tín: 
24 ~ Công hàm. 

[ñ th} bốndiòn Thư tín; điện báo. 

Liñf1] hồngồu Dùng thư tín để mua 
hàng. 

KiãƒÈ] hồnjiòn Thư tín; văn kiện. 

Li‡#£1 hồnshồöu Hàm thụ (phương thức 
dạy học bằng thư từ). 

Lữ #w}] hồnshù Hàm số. Cn. BỊ 3# Rt . 

èœ hún HÀM @ Bao hàm; bao dung; 

kiềm chế. € Cống (cống ở đường 
cđi hoặc dường sởi): ĐÈ ~ Cầu cống. 

[i41] hóndòng Cái cống. 

[#1] húũnguốn @ Ống cống. @ Cống 
có hình ống. 

[21 hốnồng <Sách> Bao dung; 
lượng thứ: Z2*llj 2. #È,iẬŸl~ Có chỗ 
nào không phải, xin lượng thứ cho. 

[i##ï1 hấnxù X. [Lê #1. 

[iñ3E1J hồnyng @ Khả năng kiềm chế 
tình cảm: iÄ4#ã~ Rất có khả năng 
kiềm chế tỉnh câm. 3 Tích giữ: 
Riì‡# ‡4#£~2klf. Trồng rừng để giữ 
nước. 

Liz W1] hồnyTÏ Hàm ý; hàm nghĩa. 

[ï§ f1 hồnzhố [Cửa] Cống; cống ngầm 
(chỉ cống tưới tiêu). 


hẳn (7#) 


;z+‡ hồn HÃN Q Hiến; Ít: 5ï ~ Hiếm 
hoi/ ~ Ï, Ít thấy/ ~fj Ít nghe/ 
7ã Ít có. @ (Hồn) Hãn (Họ). 
[Z1] hồngòu <Sách> Ít gặp. 
HỆ (i8) hẳn HAM PŸ Hừm (ống 
hổ gầm). ' f" // Kòn. 
hắn HAM @ Hô to: ~LH1# Hồ 
IS khẩu hiệu. @ Gọi [người]: ÿƒR# 
~{b—Ƒf Anh đi gọi nớ một tiếng. 
LfÄiz1 hồn⁄zhuồ Eêu gọi đầu hàng; gọi 
hàng. 
Lư nm]} hồnjido Gọi to; kêu la. 
[m‡ tê 7] hăn sống-zÍ @ Gào thét. @ 
[Các diễn viên] Luyện giọng. 


hỏn (7#) 


hàn CAN, HÃN Mồ hôi. // hớn. 


[8t] hànbaän@ x. [ÈBfE#Z]I.€ Muối 
mỒ hôi. 

[if#t] hồnguồr <Khẩu> Áo lót. 

[i4] hònjiễn Muối mồ hôi (oế? (rồng 
để lại trên: da, trên đo sau khỉ nr‹ồ hôi 
dã khô). 

[TMHM] - hỏnjmnjim 
(~ #1) Xâm xấp mồ hôi. 

[if1L1 hònkõng Lỗ chân lông. Cn. 


4L. 

[ftf#tlx#1 hàn lHú Jjä bài  Mồ hỏi 
đầm đìa; lưng đẫm mồ hôi. 

(If 87 ] hànmă-göngláo Chiến 
công hiển hách. 

LH-31 hònmôn <Sách> Lan man; tộng 
rãi vô bờ: ~ 2È. Ä Nơi lan man. 

L#1hànmđo Lông tơ. 

LTŒ#®#:1 hòn niũ chồng dồng Sách 
vở chất đầy [trâu bò vận chuyển rất 
vất vả]. 

Lirf81 hòngqïng @ Viết xong (/hời xưa 
Uiết chữ trên tre xanh, trước khi Uiết 
phải hơ trên lúa để tre bay hết nước 


<Phương> 
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cho dễ uiết, từ dó hán thanh có nghĩa 
là uiết xong). € Sử sách. 

L#1 hànshãn @ Ao lớt. @ <Phương> 
Ao may Ô. 

Lffzk}1 hònshuÍ Mb hôi: ~Ì83$?X 
Mồ hôi ướt đẫm áo. 

[ii] hàntñr  <Phương> Áo cánh 
[mặc mùa hè]. 

LiFI#£1] hồnxlồn Tuyến mồ hôi. 

Kirðñ] hònyến Xấu hổ đến toát câ mồ 
hôi. : 

Lir?È131 hònyŠ Mò hôi. 

[iF#-#1] hènzhũ -zl 
H#U. 

hi hòn — HÂN [ Ó Cổng làng. @ 

H Tường bao 


Giọt mồ hôi. Cn. 


‡ 1 hồn CĂN, HÃN N. “#'. 


2hàn HÃN Xd. / găn'#?'°, 

[ifl¿] hòngế  <S§ách> Va chạm: 

~Z°^\ Va chạm; không hợp nhau. 
hòn HAN Hạn hán: ~ Trời 

b làm hạn hán/~ Phòng hạn/ 
Ÿ{~ Chống hạn/ EfZ~ ƒ Hoa màu 
bị hạn rồi. Cạn khô; không nước. @ 
Ruộng cạn; trên đất liền. € [Giao 
thông trên] Bộ: #8 ~ Di đường bộ. 

[E6] hànbốổ Quái vật gây ra hạn hán 
(nói troitg truyền thuyết). 

[4/181 hànchuốn @_ Nhà giống chiếc 
thuyền gỗ bên bờ nước trong vườn. @ 
Đạo cụ diễn kịch hình thuyền. 

[ii] hòndồo <Phương> (~jJh) 
Đường bộ. 

[#4iã13 hàndòo Lúa cạn; lúa nương. Cn. 
RhíÑ. 

[E11] hàndĩ e Ruộng cạn. Ruộng 
khô [không tưới được nước]. 

[E4] hònjÏ Mùa khó. 

[3È] hònjĩng @ Giếng cạn (giếng 
hhông có mạch nước, dùng để chứa 
nước :xưa).€3 Giếng không nước (hồn 
cạn nrùa đông dùng để cất giữ rau cỏ). 

[E0] hònHŨ Cay liễu cạn. Cn. t1. 

[#1] hònlò Đường bọ. 

[4141 hồngalốo Cầu bắc q1a vùng cạn. 


[#1 hồngíng Tình hình hạn hán. 

L4] hònsăn Ô che nắng. | 

[H1] hòntiún @ Ruộng cạn. Ruộng 
khô [không tưới được nước]. 

[E4] hònxilòng Hiện tượng hạn hán. 

[L1] hồnyön Thuốc hút tẩu. 

[E114@$1 hònydñndòi Tẩu hút thuốc 
dài. 

[£##H11] hònyängtiốn 
mạ cạn. 

[E2] hànzäl Nạn hạn hán. 

Ì hòn HÃN @ Dũng mãnh: S~ 
= Cường tráng dũng mãnh/ — ñ 
~‡J# Một viên mãnh tướng. @ Hung 
hãn; man rợ: P ~ Hung hãn. 

[i24] hònn Hung hãn; ngang 
ngược. 


J Œ,#T) 
[#471 hàngöng© Nghề hàn.@ Thợ hàn. 
[i31] hồnjÌ Thuốc hàn. 

[412] hànjlŠ @ Hàn. @ Hàn nối. 

[1411 hònlà @ Hợp kim chì thiếc 
[dùng để hàn]. €@ <Phương> Hàn 
thiếc. 

[#1#1] hànlòo Nguyên liệu để hàn 
(như hợp kùn của chì uò thiếc, hợp kữn 
của đồng uờ hẽm). 

[#8 H1 hàngiến Kìm hàn. 

[#2†ô1 hòngiöng Ống hàn; mỏ hàn hơi. 

[24] hòntiớo Que hàn. 

[ii] hònxT 'Thiếc hàn. 

[14221 hònyàòo Thuốc hàn. 

hòn HÀN Đê nhỏ (dừng làm 

18 tê đới): tR~ Trung Hàn (ở tính 

An Huy, Trung Quốc). 
be phòng ngự: ~#J Phòng 
ngự. 

L# _n] hànwêl Bảo vệ: ~Ÿ2* Bảo vệ 
vùng trời. 

H òn HÃN Trợn mắt lên; trố 

mắt. 


ìy! (#&) Hòn  HAN @ [Triều 

đại Hán (Tây Hón uờ 
Đông Hán, từ 206 trước Công nguyên 
đến 220 sau Công nguyên do Lưu 


Ruộng [gieo] 


hàn HẢÀN Hàn. 
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Bang lệp ra). Q84). @ Hán (chính 
quyền do lãnh tụ nông dân là Trần 
Hữu Lương lập uờo cuối thời Nguyên ở 
Trung Quốc, 1360-1363). Œ Dân tộc 
Hán (đân tộc có số dân dông nhất ở 
Trung Quốc). @ Người đàn ông: 3ƒ ~ 
Người đàn ông luống tuổi/ #ƒ~ Hảo 
hán (người dàn ông kiên cường)/ 
3# #È ~ Anh hùng hảo hán. 

ì„w⁄' ( ÿ£) hòn HAN Sông Hán 

(sông Ngôn): TR~ Sông 
Ngân; Ngân hà. 

L1. hànbóiyò Đá cẩm thạch. 

[iX#T] hònjiõn Hán gian. 

[iZEI] hànjồ Hán kịch (h khúc của 
tỉnh: Hồ Bắc, Trung Quốc). Ơn. XI. 

[X1 Hồnmín <Khẩu>Người Hán. 

KXLA3 Hànrên @ Người Hán; dân tộc 
Hán. € Người ở thời đại Tay Hán và 
Đông Hán ở Trung Quốc. 

Kï4¿t1 hònxỉng @ Họ của đân tộc Hán. 
€ Người không phải dân tộc Hán lấy 
họ người Hán. 

[E#⁄3ˆ] hànxuế Hán học. 

L3Xi51 HànyỦ Hán ngữ; tiếng Hán. 

_š#⁄¡i§Ù†B 34] Hànyũ Pinymn Fäng' 
ồn Phương án phiên âm Hán ngữ. 

FE#⁄-f#1 hòn-zl € Chàng trai. @ 
<Phương> Chồng. 

[#1 Hònzì Chữ Hán. 

[43⁄1 Hồnzữ Dân tộc Hán. 

x hồn HAN <Phương> @Sao; sấy. 

€ Ấp chảo. &@ Hấp; chưng. 
hòn HAN ĐỘ Phơi khô; khô héo. 


LẠI hồn HÀN <S§ách> Bút lông, văn 

44 tự, thư tÍn v.v.. 

Ki ‡R] hònlín Han lâm. 

[§a#41 hònmồ <Sách> Văn chương, hội 
họa và nghệ thuật viết chữ. 

#§ hòn HẠN <Sách> HRộng lớn: Èš 
k “ To lớn; rộng lớn. 

3= hồn HẠM Xd. 


` 
vZ 


L# #1] hàndòn <Sách> Hoa sen. 
hòn HAM Thất vọng; tiếc: §È~ 
20V Đáng tiếc không được hoàn mỉ/ 


1 ~ Đáng tiếc. 
[tt] hònshÌ Việc đáng tiếc. 
hồn HAM Lay động; rung động: 
biiÙ5 JR~ Lay động; dao động/ JfŸ~ 
+. Rung chuyển đất trời. 
[Z1] hàndồng Lay động; chấn động; 
dao động. 
Hàn HÀN (Họ). 


Ñïi hàn HÀM <Sách> QCàm. QGạt 
đầu. 

[AñW] hànhốu <Sách> Gạt đầu: 
~?⁄# Gạt đầu mÌm cười. 


hững CƑ+) 


Z2 () hãng KHANG € Gái đầm 
: tđể đầm đất]: †J~ Đầm 
[đất]. € Đầm chặt: ~#⁄ Đầm chặt/ 
~1ử, Đầm đất. É) <Phương> Đánh; 
đập; nện: 23#g223kjñJ] F~ Giơ nắm 
tay nện xuống. €@<Phương> Khiêng 
vác. // bèn. 
[EZ.] hãnggð Hò đầm đất; bài ca đầm đất. 
LZ2fÈ3] höngtuố Cái đầm [đất] (đầm 
bằng gang hoặc bàng đó). 


hứng (7#) 


»à- hống HÀNG P} @ vết chân [dã 
1L thú]; vết xe. Con đường. 
Háng HÀNG @ †MJ Hàng Châu 
(thủ phủ tỉnh Chiết Giang, Trung 
Quốc). Hàng (Họ). 
LfirØ1 hồngfăng Tơ lựa Hàng Châu. 
Lữy ] hồngyö (Từ tượng thanh) Dô ta; 
hày hô. 
hống HÀNG X. [iØWU (xiế 
Tði hồng) . 
lì hống HÀNG Yết hầu: 5|~ %# 
J]Ẳ Cát giọng hát vang. // kẽng. 
2x= hồng HÀNG [Ø1 Xx. [fTE 
?ữ (hồngyuỏn). 
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ÑX hống HÀNG @ Tàu thuyền. @ 

k Hàng [di bằng phương tiện 
thuyền bè và máy bay). | 

[ÂY‡z7] hồngbiöo Cọc tiêu hàng bải; 
hàng không. 

L1 hốngchống L2 trình [của máy 
bay và tàu thuyền}: ~7 | L trình 
vạn dặm. 

[âWl81 hấngchun Thuyền bè đi lại 
định kì [giữa các thành phố và thị trấn 
ở vùng Giang Chiết, Trung Quốc]. 

KâtX] hồngcÌ @ Chuyến bay; chuyến 
tàu thủy. € Số lần xuất phát của tàu 
bà, máy bay. 

KWï‡8] hũngdờo Tuyến đường an toàn 
của tàu thuyền [trên sông hồ]. 

[8ï] hốnghði Hang hải. 

[Lá 1] hángköng @ Hàng không: ~ 
YÈ Ngành hàng không/ ~ 2` B] Công tỉ 
hàng không/ E Ï]~ Hàng không dân 
dụng. [Những việc] Cơ liên quan đến 


hàng không. 

[âìW2zj&1 hấngköngbing Bộ đội hàng 
không. 

L%2 tử 81] hốngköng mũjiền — Hàng 
không mẫu hạm 


LâW> {à } hồngköngxìn Thư máy bay. 

[8W#ã ] hónglù Đường hàng hải. 

[AX t1 hồngmố Mô hình máy bay và tàu 
thuyền. 

[ậïZ] hồngtiõn @ Hàng không vũ 
trụ; [vệ tỉnh nhân tạo, tàu vũ trụ] bay 
trên trời. @ [Những việc] Cơ liên quan 
đến hung không vũ trụ: ~‡#‡7? Ki 
thuật hàng không vũ trụ/ ~ SN} 
Ngành hàng không vũ trụ. 

[A2] hấngwù ông việc vận chuyển 
đường thủy. 

[âW£š 1} hốngxiòn - Tuyến hàng không; 
tuyến hàng hải. sc 

Lm] hốngxlòng Hướng di [của tàu 
thuyền, máy bay] (dùng để uÝ uon). 

[âầï?T] hấngxíng [Máy bay] Bay trên 
không; [tàu thuyền] chạy đưới nước. 

[x34] hốngyùn Vận tải đường thủy 
(uậr tải dường sông, uận tải 0»n biển, 
Uộr: tải biển). 


Z. hng HÀNG @ Hàng lối: 35X~ 

41] Hàng đôi/ ®t~ Hàng thứ năm/ 

‡9IflÈ~ Cay dương liễu [mọc] thành 

hàng. € Ngôi thứ [trong gia đình]: 

#~JVL† Anh l thứ mấy? ##~ 

Tôi là thứ ba. €@ Nghề nghiệp: P~ 

Trong nghề; thạo nghề/ []~ Đồng 

nghiệp; cùng nghề/ -Ƒ—~, #—~ 

Làm nghề nào, yêu nghề rấy. é) Cơ 

quan doanh nghiệp: ‡#~ Ngân hàng. 

(Lượng ¿ừ) Hàng; dòng; câu: —~“F 

Một hàng chữ/ PH ~ ‡ÿ ñJ Bốn câu thơ. 

// hàng; hềng; xíng . 

[ífi] hóngbing Bọn cùng nghề 
nghiệp; đồng bọn. 

[f†4È] hốngbềi Hàng thứ [trong gia 
tộc]; thứ bậc; vai vế: {~kb;fRZ2k Anh 
ấy thứ bậc trên tôi. 

[fi#1 hốngch§ <Phương> X. [X#]. 

[731 hóng-dang <Ehẩu> (~l) 
Nghề nghiệp  fÙj#ÈWf—4+~.ElỦ? 
Anh ta làm nghề gì? € Sự phân vai. 

[fTi43J hốngddo <Phương> Nghề 
nghiệp. 

[f7 hồngdöng Nghiệp chủ. 

[Líi%1 hốấngfồn (~J) Người buôn 
bán nhỏ; lái buôn nhỏ. 

[i11 hốngguT Quy định của phường 
hội. 

[íiiz1 hồnghuồ. Tiếng lóng nghề 
nghiệp. 

[f2] hánghuì Phường hội. 

LfT t1 hánghuồ Hàng chợ. 

[77%] hồng-jia @ Người cớ chuyên 
môn; người có tay nghề giỏi; nhà nghề: 
3~ Người cớ tay nghề lâu năm. € 
<Phương> Giỏi nghề: #Xj#ti†£ 
~1\ Nghề trồng cây cụ giỏi thật 
đấy! 

[frf11 hóngjiñn @ <Sách> Giữa các 
hàng ngũ. €) Giữa các hàng lối: ‡# 
Zllñ] H $š~ f9JfEPRSSØ% Trồng cây 
hướng dương, khoảng cách giữa các 
hàng cây phải rộng. 

[íT1?E3 hángjù Khoảng cách giữa các 
hàng cây. : 

L7 ãx41 hóngkuăn Cách sắp xếp hàng lối 


[khi viết chữ hoặc sắp chữ in]. 

[fiZ1l] hónglề Đội ngũ; hàng ngũ: 
{Ù ð # ~ H9 lồ li ii. Anh ta đứng ở đầu 
hàng ngũ. 

LfifW] hốngqÍng Giá cả thị trường; 
tình hình lãi suất trên thị trường vàng 
bạc. 

[Lírib1 hồng-shỉ Giá cả thị trường. 

[f7 i] hồngwũ Binh nghiệp; nghề lính 
(thời xưa): ‡8 3 ~ Di vào binh nghiệp 
(uờào lính)/ ~ H3} Xuất thân là người 
lính. 

[7W] hồúngyŠ Nghề nghiệp. 

[77Wiã1] hốngyềyÚ Ngôn ngữ nghề 
nghiệp. 

[ft Ø1} hồngyòng <Phương> Tiền thù 
lao cho người môi giới [trong việc buôn 
bán]. 

[fiBE1 [Øiii1 hãngyuàn Nhà chứa 
(thời Kừm, Nguyên ỏ Trung Quốc); con 
hát; kÏ nữ. 

Lf7133 hồngzhàn Nghề bán đồ kí gửi. 

[f7] hóng:zi <Phương> Của nợ 
(gọi người uà uột mà mình không 
thích). 

LẤi hồng HOÀNH Xú. //hềng 


[ii 3 hốngmố Mài; đánh bóng [kim 
loại]. 

tÊt hồng HÀNG Chàn: ~‡fi}£ Chần 

TH” áo bông/ ~3šÈ-ƒ. Chần chăn. 


hồng (7£) 


ỪN hỏng HÀNG <§Sách> Nước dâng 

}U to; nước to. 

[ii ðš1] hòngxiề <Sách> Hơi nước ban 
đêm. 

LữiÄ#— 241 hàng xiề yï.qÌ Cùng một 
duộc xấu xa; cùng một bọn xấu xa. 

hỏng HẠNG Đường hầm; đường 

t:? rãnh. // xiòng. 

[43t] hòngdào Đường hầm; đường 
rãnh [dùng để vận chuyển và thoát 
nước khi khai mỏ hoặc thăm đò mỏ]. 


HHñIỜ\{†TfS0W§§ÖE hồng-húo 475 


Z2. hỏng HÀNG Cây cối mọc thành 
[] hàng, rừng cây nhỏ. // hồng; 
héng; xíng. 


hủo (Ƒ#) 


hão KHAO Rau khao tử. 


[f6] häo-zl Rau khao từ. 
Lñ ZiT.Ju3 höo-zlgănr Cọng rau khao 


: hỗo CÁO Xả. 


| 
[f1 häoshÍ Mũi tên bay vút (uí uới 
sự mở dầu): Ni 1819#8†5^A 3® 
J#8mì?17HJ^~ Phóng vệ tỉnh nhân tạo 
là sự mở đầu việc du hành vũ trụ của 
loài người. 
hão _ CAO @ Nhớ [cö].Q 
Dị) <Phương> Nữu lấy; tóm lấy. 
[## fl1] hãochú Cái cưốc làm cỏ. 


húo (ƑZ) 


hứớo HÀO @ Người cớ tài xuất 
c.s chúng: ®~ Anh hào/ %~ Văn 
hào. € Khí phách lớn; phóng khoáng; 
không gò bó: © ~Rj Mưa lớn. @ 


Ngang ngược. 
[#3 hóofòng Hào phóng: ~*#Ñlj 
Hào phóng không gò bó. 


[#@] háofù Hào phú (kẻ có thế, có 
tiền thời xưa). 

L# l1 hóohàng Ngang ngược; dựa thế 
dọa người. 

L#.t1 háo - heng 
cách] Kiên cường. 

[#1 háohut @ [Sống] Phô trương; 
xa hoa. € [Kiến trúc, thiết bị, vật 
phẩm hoặc trang sức] Giàu sang hoa 
lệ; qúa giàu sang. 

[Z&1 hốojl6 Ho kiệt: Z‡jtữ~ Anh 
hùng hào kiệt. 


<Phương> [Tính 
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[#31 h6ojũ Hành động có khí phách; 
cử chỉ hào phóng. 

[#1 hóokề <§ách> Kê cướp. 

[#1 hốomdl Khí phách hàc hùng, 
dũng câm thẳng tiến: ®{|#t ~ Khí khái 
hào hùng/ ~ÍfW} Sự nghiệp hào 
hùng. 

[#[f11 hốomến Gia đình giàu sang 
quyền thế: ~ #®Š Con cái nhà giàu 
sang quyền thế. 

[#£?{1 hóoqÌ Hào khí. 

[#751] húoqlũng @ˆ Ngang ngược € 
Cường hào. 

F#†1ã 1 hóoqíng Tình câm hào hùng. 

L#t0t)t 1 hóoshẽn Thân sĨ cường hào. 

[?##Z⁄] háoshuúng Phóng khoáng bộc 
trực; hào sảng: ŸÈiï~ Tính tình 
phóng khoáng bộc trực. 

X#¿] háoxlñ @ Hào hiệp: ~23.zLk Kẻ 
sỉ hào hiệp. @ Người hào hiệp. 

[#34] húoxìng Hào hứng: 3# À!⁄‡# 
{FEiftÙ~7#FM4£ Ông già vẫn hào 
hứng ngâm thơ, vẽ tranh như thời còn 
trẻ. 

[#3 tH:iã1 háo yến zhuòng yủ Lời nới 
hùng hồn. 

K#X] hóoyïn Uống [rượu] thả cửa; 
uống cho đã. 

K#'¡ã] hấoyũ Lời lẽ hùng hồn. 

Ä#:1:] háozhuòng Hùng tráng: ~ ÉŸ 
81V Sự nghiệp hùng tráng/ ~É3 Ƒf# 
Âm thanh hùng tráng. 

kế (#&) ho HẢO Đường hào; 

sông bảo vệ thành: ÿ*~ 
Hào nước quanh thành. Hào; rãnh: 

.WẰ~ Chiến hào/ j33~ Hào phòng 
không. 

[1#?21 háogöu @ Chiến hào. Mương 
máng; ngòi. 

hứo HÀO @ Kêu to: —Ƒf~ 
IKêu to lên một tiếng/ ÄR~ Sới 
kêu. € Khớc to. 

K1 } [ñ£#k ] hóotớo Gào khóc. 

ho HÀO Lông dài nhỏ mà 
nhọn: ŠÄä~'#Š Bút lông sới/ 
3È ~ !š Bút lông cừu.€3 Bút lông: ŸfÊ~ 
Múa bút. © Sợi đây buộc ở đầu cân [để 


xỏ tay vào mà cân]. €3 Một tÍ; mây may 
(chỉ dùng ở côu phủ dịnh): ~ *JRE: 
Chẳng có gì đáng ngạc nhiên. € Một 
phần nghìn [của một số đơn vị do 
lường]. @ Tên gọi của một số đơn vị đo 
lường. @Q<Phương> Hào (ên đơn uị 
tiền tệ, nuột phần nuười của một đồng). 

L4} háo '*än Mi-li-am-pe (A). 

[#31] háobä Mi-li-ba (đơn uị đo áp lực 
không khỉ). 

[Z#&#] hốofà <Sách> Lông và tớc (chỉ 
số lượng rất tt, thường dùng ỏ câu phủ 
định): ~ẨŸJš Không một chút sai sót, 
mất mát/Z*# ~ Không sai một li. 

[Z&7z1] hốokề Mi-li-gam (mg). 

[&Jm] háolí Số lượng rất nhỏ; chút 
xíu. 

[Z£%1] hốomốo Lông tơ (/hường dùng 
để uí uan): SIEfR5Ùllb—†R~ Không 
cho phép mày động đến một cái lông 
chân của nớ, 

LZš%1 hồomÏ Mi-H-mét (0n). | 

[Z3] húomibö [Điện] Sóng cực 
ngắn; vỉ ba. 

[3:1] homồ Đau mút lông tơ (0í uổi 
số lượng uò bộ phện cục kì nhỏ bé). 

[711 hồoshẽng Mi-Ii-Ht 02). 

[#Z—#] háo wú èr zhÌ Giống nhau 
như đúc. 

[##1] hóúoyõng Hào dương (Œogi tiền 
mà Uuùng Quảng Đông, Quảng Tây tiêu 
thời xươ). 

[#‡†] háozhẽn Kim châm cứu. 

L1] hóo-zÍ @ Loại tiền 1 hào, 2 
hào, ð hào được sử dụng ở vùng Quảng 
Đông, Quảng Tây (¿hời xươ). € Hào 
(tên: đơn U‡ tiền). 


lŒ (##) ho HÀO X. [ŒtØ]. 


[#£ih] hốoyốu Mỡ con hào [dùng làm 
gia vị]. 

E1 (88) hốo HẢO @ Kêu gào: 

®“Ở \1/ PƑ~ Hô hoán/ ~Ị Kêu 
gào/ © Ädt}4#4~Giớ bấc gào thét. € 
Khóc to: #4 ~ Khóc thâm thiết. // hào . 

[E#S #] táokũ Gào khóc. 

[8i] húo2sõng Gào khóc bên linh 


cữu người chết. 
[31 hồo- song <Phương> Khớc gào 
thảm thiết như cha chết (/ời mắng). 
[8131 LE 91] háotúo Gào khớc: ~> 
38 Khóc hu hu/ ~3BÖŠ Khớc hu hu 
thâm thiết. ˆ 


ho HÀO [Sơi] Gào. 
lễ (t_) go Ƒ [Sơi] Gào 


. hếo LẠC Con chồn.//  hếymồ 
4 $ñ † R 
[##0x1 hồúorống Da chồn (oại da mồm 
như nhưng, dùng làm óo). 
[š#-7-1 hốo-zl Con chồn. 


hăo (7#) 


đồ tốt/ ~HÍfẬ. Việc tố/ ### 
<?/4fR~ Hoa màu mọc rất tốt. @ 
(Dùng trước dộng từ, biểu thị sự thỏa 
mới ở một mờ nờo đó) Đẹp đề; ngon 
lành; hay: ~Ï# Ngon. © [Đối xử] Tốt: 
#~ Hữu hảo ~jỈÍ# Bạn tốt/ 
jbfRÄit ~ Nó tốt với tôi. Œ [Thân thể] 
Khỏe mạnh; [bệnh] khỏe Ấ#i~, 
Ông có khỏe không. / {b##§~ T7 Nơ 
_ khỏi bệnh rồi. @ (Dùng ở những doản 
ngữ khóch sáo) Tốt lành: ~fffẦ. Ngủ 
ngon nhé!/ #£~3ãE Ông di bình an. 
@ (Dùng sau dộng từ, biểu thị hoàn 
thành hoc đã dạt ở mức :dộ nhốt 
định) Xong: TỆ #1] ~ Ƒ Kế hoạch đã 
lẬp xongy rồi/ 1UÌ|ÍEWẰ~'7 Hài vở 
chuẩn bị xơng rồi/ 4k ~ H1, 37ƒ Ƒ 
Ngồi vào di, sắp họp rồi. € (Biểu thị 
đồng ý hoặc kết thúc) Được; thôi được: 
~,Ä3*⁄.7*_ Được, cứ làm như thế/ 
~7,X⁄HHqW T Thôi được, không 
phải nơi nữa. @ (Phản ngữ, biểu thị sự 
bất mãn) Hay nhỉ: ~, 3x —TT TƑJR đi 
T Hay nhỉ, chuyến này thì lôi thôi rồi. 
Dễ; dễ dàng: Z8 ~ 1 Bài hát 
ấy dễ hát/ zX]#i4~ BH Vấn đề 
này đễ trả lời. Œ Tiện cho; thuận lợi: 
}b $443Ƒ.T ~ÄfEfX Dất san bằng sẽ 


‡ hũo HẢO @ Tốt: ~3:fÉ Vật tốt; 
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tiện cho việc trồng trọt/ fï?1fi#Ä(lÙ#£ 
WBJ, Í*~ †*lb # Cho tôi biết nớ ở 
đâu, để tôi tiện đi tìm nơ. Œ 
<Phương> Nên; có thể: #*~3‡3 
HĐrTôi có thể vào được không?/ ñ] Íäj 
#“S:T,ŸR~ZET Muộn rồi, anh 
nên đi thôi Œ (Dùng trước từ chỉ: số 
lượng, từ chỉ thời gian, biểu thị nhiều 
hoặc lâu) Lắm: ~ #' Nhiều lắm/ ~ 
Lâu lắm/ ~——Ju Một lúc lâu lắm. 
(Dùng q@uóc tùth từ, dộng từ, biểu thị 
múc dộ sôu sốc uờ bèm theo ngữ khí 
cảm thớn) Qúa; thật: ~Ÿ Lạnh qúa/ 
~# Thơm qúa/ ~fƒt Đẹp qúa/ 
~iHŠÀ Quen qúa/ ~;zkf-E Công 
trình lớn qúa. @ (Dùng trước tính từ 
để hỏi số lượng hoặc múc độ) Bao; bao 
nhiêu: fâZ‹Jš/44Èf{~Ö6t† Cáp Nhỉ 
Tân cách Bác Kinh bao xa? // hào. 

Lftk] hăobÍ Giống như; ví như: ŸÈ 
?FfnH ®lltfð\~ÐtlĐfHlb, 3# 
lữ Phê bình và tự phê bình giống như 
rửa mặt quét nhà, cần phải làm 
thường xuyên. 


[¿ƒ771 hãobù (Phó ¿ừ, dùng trước tính 


từ hơi ân: tiết, biểu thị nức độ sâu sốc, 
hèm theo ngữ khí cảm thán) Rất; qún; 
biết bao: À3 À£#t,~‡*fñj Kẻ qua 
người lại, nhộn nhịp qúa. Chú ý: Cách 
dùng này, '#f2£” cơ thể thay bằng 
“#f'°, “W4 ằ` và “#†T4fM' ý 
nghĩa đều là khẳng định: rất nhộn 
nhịp. Nhưng trước tính từ “##Ø}) 
dùng “*#Ƒ° hoặc “/ƑZ2£” ý nghĩa đầu là 
phủ định, như: “7# 7††$ ®3{b ` và 
'lƒ 4? 2ƒ 1314”, cả hai cau đều 
có nghỉa là: "Không dễ gÌ mà tìm được 
nớ”. 


[72k] hăo - chủ @ Cơ lợi; có ích: Hgÿi 


9JRXÍI34#Rifã~ Uống rượu qúa 
nhiều không cớ lợi cho sức khỏe. @Q 
Điều tốt. 

(67 Z1] hắodöiÍ @ Tốt xíu. @ (~h) 
Nguy hiểm đến tính mệnh; mệnh hệ: 
5—!tf1Ẫ2*~,3X?5T148 2711 Vạn 
nhất cô ấy cố mệnh hệ nào thì làm sao? 
€) Bất kể thế nào; dù sao cũng: 
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tị iR] k3 T, ~f2 t4 JLồƒT T\ 
Thời gian qúa gấp rồi, dù sao cũng ăn 
một tÍ đã mới được! 3 Dù thế nào: 
‡t52#z£3XH, ~ 1bfb®2 + Nếu 
cô ấy ở đây thì dù thế nào cũng cớ biện 


pháp. : 

[#7 4] hăoduänduän (~#)  Êm 
đẹp: ~È9,2^AX #4 7+ Đang 
yên lành thế, sao đã lại nổi giận rồi? 

[#7 2} hăoduö @ Rất nhiều: ~ À. Rất 
nhiều người/ ~#‹-ƒ§ Rất nhiều đồ vật. 
€ <Phương> Bao nhiêu (hỏi số 
lượng: 2 ZX#l#lÀ#Ø8~y Hôm 
nay cố bao nhiêu người đến họp? 

(#7 ] hãogắn Cơ cảm tình; thiện cảm. 

[¿7i‡] hồoguồ @ Sống dễ chịu: 

¡b3ZĐlƒE~# T Gia đình bà ta giờ 
sống dễ chịu nhiều rồi. @ Dễ chịu: 
{h1 ƒ #5,34f#~—xäLÏ Anh ta 
uống thuốc xong thấy đễ chịu một chút 
TỒi. 

K#7?⁄1 hăohàn Háo hán; người đàn ông 
dũng câm kiên cường: # # ~ Anh 
hùng hảo hán. 

[#76f 1] háohãar (~#9) @ Đang tốt 
lành; đang êm đẹp; bình thường: 5l## 
H#2#h,*2m: K{ịR~f Cây cổ 
thụ đó sống một trăm năm rồi, bây giờ 
vẫn tốt tươi/~)—#%?£, ImíltÙf2# 
ÙT7T Cây bút đang tốt thế, mà bị nó 
làm gẫy rồi/ ƒ£~3b/Ríbt, 52E^ 
Anh cứ nói với nó một cách bình 
thường, đừng nổi nóng. € Cố gắng hết 
lòng: kZX{~ÄR—Í8 Mọi người hãy 
cố gắng nghĩ nữa đi/ # ƒ(13 ~ 1i lôi llb 
Tôi thật phải cám ơn cậu ấy nhiều/ 
ñÉ{Ï]~‡#bØtJJLÃ Chúng mình chơi 
mấy hôm cho thoải mái. 

[#f#72: #1 höohăo-xiän- shẽng Người 
cầu an; ông ba phải. 

[#76] hăohuồ @ Lời nơi cơ ích. @ Lời 
tán dương. 

[‡# (k1 hồoj8-chuo (Thón từ, biếu 
thị ngạc nhiên hoặc hhen ngợi) Cừ 
thật; khá láấm' ~ ,fbf1—#®)}8EzE 
T—BHHRl Cù thật, một đêm chúng nó 
đi được một trăm dặm/ ^~, ƒ#£Ï14£⁄4 


TF/8ià2H1fị Cừ thật, các anh làm 
thế nào mà nhanh thết 

[¿7 #1] hăokòn @ Đẹp: ‡37È® l‡8 
†#—#ÍiRÍ~ Vài hoa này may váy 
mặc, nhất định là rất đẹp. [Mặt 
mày] Rạng rỡ: đẹp để: JL#W 71, 
f#Uƒê&:Ètib~ Con trai lập được 
công, bà mẹ mặt mày cũng rạng rỡ.&) 
Gây khớ chịu; làm khổ: #fik#fi.©k 
3 ï,3X #8 54f4lJ~fột† — Anh bắt 
tôi lên sân khấu biểu diễn, đớ là làm 
khổ tôi chứ còngÌ. - 

L¿7 t4] hăolài N. #Z@@6). 

L¿#?72 3z] hãoliböo Hảo lực bảo (nghệ 
thuật ca hút của Khu tự trị Nội Mông. 
Người hót uừa héo nhị ừa hót, hiện 
nay có cả độc xướng, đốt xướng, hót bè, 
hợp xướng u.u...). Ôn. 133. 

[3v] hồoqÌ <Khẩu> Cảm tình 
(thường dùng ở câu phủ dịnh): 3⁄3: J\ 
Em5IAiafAMIU, Mf ~ Ông 
già thấy người nào lãng phí của cải là 
ông ấy không bằng lòng. 

[i?.A.]1 hồorền @ Người tốt; người tiên 
tiến: ~ É#fÄẨÍ Người tốt việc tốt. @Q 
Người không cớ bệnh tật. ` Người di 
hòa vi qúy: #ÙH‡f ft 4++~, 3È tê TUiñ 
1È.1/8 3E. Cô ta chỉ muốn làm người 
dĩ hòa vỉ qúy, nới một câu cũng sợ làm 
mất lòng người ta. 

LK‡¿7 A 31 húorénjiö 
trong sạch. 

[#7 H #1] hãorì-zÌ: @ Ngày tốt lành.@ 
Ngày cưới. ) Cuộc sống tốt đẹp. 

[i724Ø1] húorốngyÌ Khớ khăn lắm 
[mới làm được việc nào đấy]. 

L#? 4:1] hồoshẽng @ Rất; biết bao; cực 
(thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu): 3X†*+À ~HŸ* Người này trông 
quen qúa.€ <Phương> Bình thường: 
ZJIf~tÁ Cơ chuyện cứ nơi bình 
thường/ ~ ## Cứ chơi bình thường. 

Lử Fï tƒ “(] hào shẽng hăoqì <Khẩu> 
(~ #9) Nơi năng nhẹ nhàng; thái độ 
ôn hòa. 

Lí? 1] háoshì @ Việc tốt. €Q Việc từ 
thiện. <Sách> Việc vui mừng. / 


(~Jw) Người 


hàoshì . 

[¿7 8i 4 j8] hồoshì duö mố Việc hay 
đạt được kết qủa thường phải qua rất 
nhiều sóng gió. 

[#7] höoshốu Người cớ tay nghề giỏi; 
người rất có năng lực. 

[#1] háúoshồu Sung sướng; dễ chịu: 
H XX&X‡#4x, ##~ Ban ngày 
nóng qúa, ban đêm còn dễ chịu một 
chút/ t5 ĐéT, tb:ò BE 2“~ 
Ét¡ Anh đừng nơi nữa, nớ đang khớ 
chịu đấy! 

K7 1 háãoshuö @ (Tời nói khách sáo) 
Đâu cớ; không dám: ~, ~¡ #4 
#37 Dâu có, đâu cớ, bác qúa khenl 
€ Đồng ý; dễ bàn: TXIHMJÍ,~ 
Về chuyện đi tham quan, cũng đễ thôi. 

[#7 tí Z D4 Jháo shuõ dồi shuõ Khuyên 
mãi; nói mãi; nói hơn nới thiệt mãi: 
3+~,Íttq ffSfW ƒ Tôi nói đi nới lại 
mãi, cuối cùng coi như nó đã đồng ý. 

(#7 ti J0] hồo shu6huồr Dễ tính; để 
bàn bạc. 

[#7 Í41] hăosì Tựa như; như; hình như. 

[£?Z] hồotlñnr Trời đẹp. 

[#fØĐr] hãotïng @Ồ_ [Âm thanh] Nghe 
hay; dễ nghe; êm tai. € [Lời lẽ] Làm 
vừa lòng người ; dễ nghe; bùi tai. 

[#73 hồowốnr Thú vị; thích thú. 

[úf7@1 húoxiòng Tựa như; như; hìnH 
như: 4{1i— WiẫùMibt~###ffk 
Il2® Hai chúng nớ vừa gặp nhau đã 
như bạn cũ lâu ngày, f#?JŠläfÙ,~ 
EäTIFE.STfÁ Im ắng qúa, hình như 
trong nhà không có người/ flb{3‡3k 
XZfEFf,~#:1# {L2ZHI Nó cúi đầu 
không lên tiếng, hình như đang nghỉ 
chuyện gì. 

[#7 %}] háoxiào 'Tức cười; buồn cười. 

K/7#z] hồoxiŠ Rất nhiều. Cn. #ƒ#E4*. 

[#7] hốoxin Hảo tâm; lòng tốt: 
—HÏ ~ Một tấm lòng vàng; một tấm 
lòng tốt. 

[#flt xu] hồoxìngr Tốt tính. 

[i7 tÉ "#93 hãoyêngr - de 
Người có chí; có gan. 

Ki? ] hồoyÌ Thiện chí; hảo ý; lòng tốt: 


<Khẩu> 
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l†)~ Hảo tâm, hảo ý/ —iñf~ Một 
tấm lòng tốt/ ti 1 t3] ÄŸ fEJ~ Cám ơn 
lòng tốt của anh đối với tôi. 

[#7 &t 6) hồoyÌ-sỈ Không biết xấu hổ; 
không biết ngượng (¿tường dùng trong 
câu cật uốn): f#W 7 3XTt1S1,*S{Ù3XE ~ 
bế VẼi¡ Đã làm việc này, mà nớ vẫn còn 
nói không biết ngượng Ï 

[‡7@] hồozòi May mà; được cái; với 
li: #®#21I,~ïíNjxh" #3 Nồi 
rãi tôi lại đến, được cái là tôi ở cách 
đây cũng không xa. ˆ 

Kiƒ£t)] húozhuñn Biến chuyển tốt: 
3š #+ ~ Bệnh tình thuyên giảm rồi. 

n Hũo HACH Œọ). 

P/Ả\ 


hỏo (72) 


YlŸ Hào HẠO (7n sông cổ,ở huyện 
IRJ Trường An, tính Thiếm Toy, 
1rung Quốc). 
hào HẠO N. '*.// gũo. 


ch Hào HẠO, CAO Đất Cáo (hủ 

HỊ đô của nhà Chu ở tây nant Tóy 

An, tỉnh Thiểm Têy, Trung Quốc). ll 
gáo. 

Hào HẠO (Tên huyện cổ, nay 

[H2 /à huyện Bách Hương, tính Hà 
Bác, Trung Quốc). 

1 hào: HAO @ Hao tấn; cạn: 
H~ìh Thấp đèn hao đầu/ 
t35lñ92kt~Tƒ Nước trong nồi 
sắp cạn rồi. € <Phương> Lề mề; kéo 
dài: ƒ£B!} ~?3 7, kiEf1 Anh đừng 
có lề mề nữa, mau đi thôi. 
2 hào - HAO Tin dữ: E~ Tin đữ/ 
#E~ Tin từ trần. 

L#£#Wằ]l hàofèl Hao phí; tiêu bao; hao 
mòn: ~jfl' Hao phí thời gian/ 
~ 321 71 Hao phí sức người, sức 
của. 

Li€‡§] hàojế "Tiêu lo hết; kiệt quệ: 
+}~ Binh lực đã kiệt quệ. 
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[iÊi] hòosũn Hao tổn: ~lÄ‡È Hao 
tổn tỉnh thần/ `?! #É9~ Giảm 
bớt hao hụt lương thực. 

[‡E£Z-] hòo-zl <Phương> Con chuột. 

hờo HẠO <8ách> Sáng trắng. 
hòo HẠO E] @N. “4'.@QN. 
€ , 
\) [mÌ . k 
hào HAO, HIẾU <Sách> @ 
Rộng lớn mênh mông. € Trời. 
`H. hào HẠO PS] Nước trong. 


E11 (ng hào HIỆU @ Tên gọi; 
K) () hiệu: El~ Quốc bhiệu/ 
4£~ Niên hiệu. € Hiệu (/ê: riêng, 
ngoài tên chính thúc ra): 1L 
lïMWZti~ Khổng Minh là tên hiệu 
của Gia Cát Lượng. €) Cửa hiệu:  ~ 
Hiệu buôn/ fl|~ Cửa hiệu vàng bạc/ 
4+~ Cửa hiệu lẻ. €Ề(~J\,) Tín biệu; 
dấu: ìd~ KÍ hiệu/ [fl~ Dấu hỏi/ 
Hữ ~J1, Am hiệu/ tị #X 39 ~ Vỗ tay làm 
hiệu. @(~Ju) Thứ tự; hàng lối: ‡E~ 
Lấy số thứ tự (dăng k¿ thứ tự)! #ä ~ 
Số thứ tự đã được sắp xếp. @ (~L) 
Đố cỡ; co: kk~ Số to( tÌ~ Số trung/ 
⁄ ~ Số nhỏ/ ?¡ ~‡#'# Chữ in co 5.@ 
(~hụ) (Biểu thị thứ tự thường dặt 
sau số từ) Số; ngày: [] f†Ị—~ Biển 
cửa số 2/ 14H —~*BEllr?7Z9T 
Ngày mồng 1 tháng 5 là ngày Lao động 
Quốc tế. (Lượng từ) (œ) ChỈ người: 
24Xxñi—H#~ÀtT Hôm nay cớ 
hơn một trăm người đi làm. (b) (~ J,) 
Vụ [giao địch mua bán] —J,T 
%iðtfq T 7L ~3#4% Chỉ một chốc thôi 
đã làm được mấy vụ giao dịch buôn 
bán. € Đánh dấu; ghỉ số: ~ƒš#. Ghi 
số phòng/ †3X## 3% PR#l~—~ Đánh 
dấu vào mấy thứ này. Xem [mạch]. 
E12 /nb hào HIỆU@ Hiệu lệnh: 
K=ã Cđ) 2# ~j]3 Phát lệnh thi 
hành; ra lệnh. €3 Kèn hiệu.€3 Kèn đồng 
của đội nhạc. $ Hiệu lệnh: #8jj£~ 
Hiệu lệnh dậy/ #2 ~ Hiệu lệnh tập 
hợp/ "+‡‡~ Hiệu lệnh xung phong. // 
háo. 


[8] hàobïng Lính kèn. 

L#1 hàochẽng @ Được gọi là; được 
xưng là: PH)I|~ Kft+Ð Tứ Xuyên 
được gọi là "Thiên phủ chỉ quốc" (*ho 

-_ báu của trời). €} Trên danh nghĩa là: 
+ A #9 3x BÍ ~—77 — TA, 3k L n 
#+t/(F. Sư đoàn này của dịch trên 
danh nghĩa có một vạn hai nghìn 
người, nhưng thực tế chỉ có bây, tám 
nghìn. | 

[SP] hòofng Phòng truyền đạt; 
người truyền đạt (thời xưd). 

[E#3Ø]hòojöo Kèn phát lệnh [của 
quân đội] (/hời xươ):© 1ïìÌi2 9 RÈ #9 
~'xMỊT Kèn lệnh chiến dịch đầu lửa 
đã thổi vang. 

[#S#xpnl]hàokðnr Tấm đệm vai có 
mang số hiệu [của những phu kéo xe, 
khênh kiệu, chèo thuyền, thợ bốc vác 
v.v...] (thời xưa). 

[824]1hàolng Hiệu lệnh ~=#® 
Truyền lệnh ba quân/ ? 7Ì ~ Ra lệnh. 

L# #81] hàòomä Số thứ tự; con số. 

[5601 hàomðjï Máy đánh số thứ tự. _- 

[S##] hòozmài Xem mạch. 

[#0] hàopào Pháo hiệu. 

[##Z#] hàoshốu Người thổi kèn phát 
hiệu lệnh. 

[#iil]hàotng Kèn phát lệnh [của 
quân đội] (hời xưa). 

L##+] hàotốu <Khẩu> (~Jw) Số thứ 
tự. 

L5 k1 hàowởi Tờ báo phụ trương; phụ 
trương đặc biệt. 

[3®] hàoyï Ao quần cớ ghi số hiệu 
[của binh sĩ, phu dịch] (thời xưa). 

[E8 1] hòozhòo Hiệu triệu; lời kêu gọi. 

[#S#1I] hòozhìdẽng Đèn hiệu [xách 
tay, màu đỏ của ngành đường sắt]. 

[L#SZ}]+hồo-z 7 <Phương> Kí hiệu; 
dấu. 

L8S71]Ẻhào-zÍ Dô hò (Di 0ao động 
tập thế, dế giảm nhẹ sức nặng uờ 
thống nhất hành dộng, một người hát 
trước, mọi người hò theo). 

Ấ hòo HẠO @ To lớn. @ Nhiều; 
HH phong phú. 


(L1 hòodà [Khí thế, quy mô] To lớn: 
F ## ~ Thanh thế to lớn/ #8 ~ Công 
trình to lớn. 

Lử# 1 hàodàòng Mênh mông cuồn cuộn; 
rộng lớn: ~#9k}T TEWPHẸ Giang 
mênh mông cuồn cuộn. 

[ï&#41] hòofốn To và nhiều; to nặng: 
3$} ~ Sách to và nặng/ ~ #J2†# Chỉ 
tiêu qúa lớn. 

[i#alhòohòn <Sách> To rộng; 
nhiều: #4Ÿñ~ Sách cổ nhiều/ ~ ñèb 
ðï Sa mạc mênh mông. 

[i4 #h] hòojiế Tai họa lớn. | 
[‡##Z⁄1 Liš 8ø 1 hàomiäo Mặt nước 
mênh mông: iÿ‡ ~ Khói sóng bao la. 
[i84] hòoqì Ngay thẳng cương trực; 
hào khí: ~ 1# Hào khí trường tồn. 


[šš#ÄZ “(1 hòorốn zhï qÌ Tỉnh thần 
ngay thẳng cương trực. 

[iä#1#Ñifg] hào rúyönhối [Văn kiện, 
tư liệu] Rất phong phú. 


[†¿#] hàotòn Thở dài thườn thượt. 

ft (lỗ ) hòo HẠO@ Tráng; trong 
H IH/ trắng: E]BĐ~ 3 Mát long 
lanh răng trắng bóng. € Sáng: ~ 
5š Trăng sáng giữa trời. 

Líñä 1 hàofún Sun-fát kẽm ngậm bảy 
phân tử nước. 
[ñỀ g ] hàoshðu 

(giờ). 
hòo HẠO ƒSN. !i#'. 


Ệ ho HAO ƒ Sáng. 


Jƒ hào HIẾU Ế) Yêu thích: PÑ~ Me 
thích/ ~# Hiếu học/ ~ 5Ñ 
Thích động não suy nøghÐ/ ~!⁄IÑfW 
Ham ăn nhác làm/ {bÙ‡È + ~3&it 
MÃ Cậu ấy là con người thích khoe 
mình (đề? cao mùừih). €3 Rất dễ: Rll4 


<Sách> Đầu bạc 


tứ 7E69,Á ~ iU% Người mới biết đi xe, 


rất dễ bị ngã. // hắo . 

[ifXt##] hào dà xĩ gồng Thích làm 
lớn thích công to (Ngx.). 

[#f n5 6] hàogöo wù yuốn Ước mơ 
viển vồng. 

[#7] hàokè Hiếu khách; mến khách. 
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[fffil hòoqÍ Hiếu kì; tò mò: ~È 
Tính hiếu k/ 4'#“fl~; {t:⁄^ #i#P 
ÄH3l3H 47t iš Bọn trẻ con hiếu kì, 
chuyện gÌ cũng muốn biết ngọn rigành. 

(/7šã1 hàoqiñng Ham tiến bộ: #b##⁄4- 
~l)lÈ,J\KEHiếẾIB Cô ta là 
một cô gái ham tiến bộ, chưa bao giờ 
chịu lạc hậu. 

Lớ i1 hồoshòng Ai mộ; ưa chuộng. 

[i7J#1 hàoshèng Hiếu thắng. ; 

Lí?đÖ1 hồoshì Thích gây chuyện; thích 
quan tâm những chuyện vớ vẩn; ngồi 
lê đôi mách: ~Z.$È Kẻ đa sự. / 
háoshì . | 

[‡#f33À 1 hào wólrến shï "Thích làm 
thầy thiên hạ; thích lên mặt dạy đời. 

Li7i43#27 1] hào yì wù lấo Siêng ăn, 
nhác làm; thích nhàn không thích vất 


vả. 
[7 #11841 hào zhềng yĩ xiú Bận tối 
mắt mà vẫn thong dong. 


hề CƑ#) 


veyi hề KHA Pj?', 
_ 


2h KHAXd. 
[MW-T1JhözÍ [Cay, qủa] Kha tử. Cv. 
K4. 


In" hề HA, KHA Thở: ~—FH®S{ 
Thở một hơi —®{ ~Ƒš [Viết] 


Liền một *Cã 
2 8  KHA Trách mắng; 
Hhƒ (ẫ) . quát mắng. ` 
Hmƒ” "8 HA, KHA N. ..` . //Ö; 6; 
Š; ò; : a“ "kẽ . 

[ft ƑƑ] hãchì Quát mắng. Cv. jnỆ,. 

[mjmjl] hehã (7 tượng thanh, tiếng 
cười) [Cười] Hơ hớ. 

[mjN9] hẽhà <Sách> Quát to: ¡đe dọa, 
cấm đoán]. 

Lfj‡?ˆ] hẽhù <8ách> Che chở; phù hộ. 

Lữ £ Jhẽ - giòn Ngáp. 

Lmj Ø1} hszé Quát mắng. 
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Hặỹ (mỊ) " 


HỎ (Thán từ, biểu 
thị sự hình ngạc) Ó: 


~,Ÿ#UF“I1T\  Ó, chết thật/ ~, 
xx4:k7#—t Ớ, thằng nhỏ này 
khá lắm: 


1//„xhề HAT @ Uống: ~# 
li (3#) Uống nước/ ~+ Uống 
trà/ ~ï. Uống rượu. €3 Uống rượu/ 
3#~/ Thích uống rượu/ ~ñš Ý Uống 
say rồi. 
2 hề HATN. '4'.// hề. 
[78 4t LJ hề xibšifõØng Ăn không 
khí (shông có gì ăn). 
# hồ HAT <Phương> Con sứa. 


hề (7#) 
NGẠI Cách trở: El~ Cách 
bị trở. 


lh HACH @ Hạt: }k~ Hạt 
12% đào #®#~ Hạt hạnh. € Hạch 
(những uột có bộ phận như hợt): 
f|ffq‡} Hạch tế bào. @ Hạt nhân 
nguyên tử; vũ khí hạt nhân v.v...: 
~‡#& Trang bị vũ khí hạt nhân/ 
~ 1È †YE Mối Ni “ko vũ khí hạt nhân. 
'⁄5 (8) lŠ HẠCH Đối chiếu 
khảo sát tỈ mỉ: f#~ Thẩm 
tra đối chiếu. // hú. 
[ix‡k] hếdồntốu An-bu-min hạt. 
[#41] héếdànbái Đầu đạn hạt nhân. 
L##}] hêdìng Thẩm tra quyết định. 
[bzj]lhéếdu Thẩm tra đối chiếu: 
~‡kH Thẩm tra đối chiếu sổ sách. 
[i2PZjIE] hếfồnyìngduĩi Lò phản 
ứng hạt nhấn. ¬ 
Lià #1] héquð Qủa cớ hạt ("hư đào, mơ, 
mận). 
[‡:ð/ 3:1 hềhuổngsù Sinh tố B2. 
[2t] hếjï. Hạch toán: ~È Hạch 
toán giá thành. 
Llx:##] hé ăn 
định giảm bớt. 


Hạch toán xong quyết 


[j#xfÊ1] hếnếng Năng lượng nguyên tử. 
[#iBKL] héqlúntng Thu ngầm mang 
vũ khí hạt nhân. 
L#Ez:14 #l1 hérốnliào 
nhân. 

L&{C] hérến Nhân tế bào. 

[x4] hếshi Thẩm tra đối chiếu sự 
thực. 

[ikK¿1 hếsuän A-xít hạch. 

[j#i]hếsuàn Hạch toán: #f#~ 
Hạch toán tiền vốn. 

[at] hế-tao [CAy, qủa] Hạch đào. 
Cn.  #È. 

Lixttt:}] hề -taochống <Phương> Sâu 
đào. 

[ix#t§#] héwũqì Vũ khí hạt nhan. 

[Bi] háxião Thẩm tra xong xớa sổ. 

[xi] hếxin Trung tâm; hạt nhân; 
chủ yếu: Ÿ{S'~ Hạt nhân lãnh đạo/ 
~2›# Nhớm trung tâm/ ~ÍƒEfi Tác 
dụng chủ yếu. 

[W1] hếzhuöngzhÌ Trang bị vũ khí 
hạt nhân. ˆ 
LEš:!fE}] hếzhũn 

chuẩn. 
[E71] hézÍ Hạt cơ bản. 


Nhiên liệu hạt 


Thẩm tra xong phê 


[#1] hếzï fănyìng Phân ứng 
hạt nhân. 

[3-2721] hếziì Lực tác động qua lại 
của hạt nhân. 


[L6] hézÏnếng Năng 
nguyên tử. 

[###z#] hế:zÏ wũaqÌ Vũ khí nguyên 
tử. 

2) hế HẠCH Vạch trần [tội trạng]. 


Eai =\ hế HẠP <8ách> Cớ sao 
(ấy) không: ~ƒÈtÈtfl2†? Có 
na gờớ đến đó xem tình hình thế 


hề HẠP ° Tất cả; tổ 
l (i8) cộng: ~ ® Cả nhà/ ME: 


Toàn thành.€3 Đóng: ~/Ƒ* Đóng cửa: 
“lBi' 7 gé. 
hế CACH @ Cuống lông vũ. 
HÙ] <8ách> Cánh chim: Ï#~78 t 
Tung cánh bay cao. 


lượng 


Ất hề HÀ @ Sông: †C~ Sông ngòi. 

vH @ Hệ Ngân hà. @ (Há) Sông 
Hoàng; Hoàng Hà (Trung Quốc): ~ PB 
Phía tây sông Hoàng (Hà T0). 

[d i£1 hếbäng <Phương> Sông nhỏ. 

Liñ dt‡#-71 Hébếi băng-¿zl Điệu 
"sệênh" Hà Bắc. 

[?i34L8;] hébšy6õng Cay dương Hà 
Bác. 

Lí 14] hécóo Lòng sông. 

[ii 7} héếchò-zỈ: Sông nhánh. 

[1 JII] hếéchuän Sông ngòi. 


[m]hếchuống Lòng sông. Cn. 
h8] 3. 

[i34] hếdòo Đường sông; đường vận 
chuyển sông. 


[?ilb] héfống @ Việc phòng lũ; việc 


phòng lũ ở Hoàng Hà: ~_L# Công 


trình phòng lũ Hoàng Hà. @ Phòng 
ngự quân sự ở vùng Hoàng Hà: ~ŸBlÄ 
Bộ đội phòng ngự Hoàng Hà/ ~ #7 
Chủ lực phòng ngự Hoàng Hà. 

[N8] hếfếi  Bùn sông [làm phân 
bón]. 

[i7 T1] hếgöng @ Công trình trị thủy 
sông; công trình trị thủy sông Hoàng. 

__ Công nhân trị thủy sông. 

Lữ ¿J1 hégõöu Sông suối. 

[i5 231 hégũ Lòng sông. 

Lữ i1] héhòn <Sách> @ Sông Ngân.€Q 
Lời khoác lác; không thể tin: 3#Ù† 
~}?Š Xin chớ cớ tin vào những lời 
nói ấy. 

Ki 11 hékðu Cửa sông. 

L8] hélí Con hà lỉ hoặc hải li. 

LờJ ii} hếliú Sông ngòi. 

Li ti] hếliũ Cay liễu cạn. 

[ĩ 881 hé -lou X. [†1â†&]I(hế- le). 

LiñðB7z1 hếluănshí Đá sỏi; đá cuội. 

Khi 31] hềmd Con hà mã. 

L1? ¡t1 hếmàntãn Bãi bồi ven sông. 

[i1 fi £-} Hềénấñn bãng-zỉ Điệu "sênh" 
Hà Nam. 

[in ii 721] hế qing hái yòn Nước 
sông Hoàng trong sạch, biển phẳng 
lặng, thiên hạ thái bình; trời yên biển 
lặng. N. ï 3à m†. 
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L7 Ill ] háqũ Nơi sông uốn khúc; eo sông. 

[1/81 hếqú Sông ngòi. 

Ki 1l hếshãn Non sông: ‡?~ Non 
sông gấm vóc. 

Lij Ø ] hếshẽn Lòng sông. 

[ii iÈ}J hếtön Mom sông; bãi sông. 

[ñ #E] hếtèo @_ Vòng lượn của sông 
(chỗ sông lượn Uòing cung); nơi có đồng 
sông vây quanh. €3 (Hétào) Hà Sáo 
(tên dất, là kitu uực sông Hoàng uốn 
lượn ỏ Ninh Hạ uà Thiểm Tây, cùng 
Uùng núi Họ Lan Sơn, Lang Sơn uà 
Đại Thanh Sơn, Trung Quốc). 

Lữj1Z1] hếtún Cá nóc. Cn. 8ÿ (tún). 

[ữj#kj #1] hếwòi-ximngxì Quần thể 
sao ở ngoài hệ sao Ngân Hà. Cn. J#‡ 

[ữi tø ] hếwăng Mạng lưới sông ngòi. 

Ki ®t] hếxiề Cua sông (oài cua phá 
hoại mùa mùng). 

[ữj iä1 hếyàn (~ ") Ven sông. 

Lữ #1 hếyuốn Đầu nguồn sông. 

K?7 i4] hếyùn Vận chuyển trên sông. 

Set hế HÀ ÿïj# Hà Trạch (/én 

trị huyện, ỏ tỉnh Sơn Đông, Trung 
Quốc). 

hế HÀ @ (Đợi ¿ừ nghỉ uấn) 

(œ) GÌ; nào: ~ À_ Người nào/ ~ #2) 
Vật gì/ ~‡]ï Việc.gÌ. (0) Đau: ~3 Đi 
đâu/ }j~ilũ3E; Từ đâu đến? (e) Sao: 
#f~R@ñÀ¡ Ta sao lại sợ nơ? €3 
(Hiếu thị phản uốn) Phỏng, sao: 
~lŸ TH: Phỏng cớ Ích gÌ cho công 
việc?/ 4ï ~R fHị; Cơ cái gÌ là không 
có thể? @(Há) Hà (Họ). <Cổ> N. 
“7 'hè.. 

[f1] hếbìi Hà tất; việc gÌ phải; bất 
tất: % ƒ#4 S2 FRNi,~iữ4 Trời đã 
không thể cố mưa, hà tất phải mang Ô. 

[f2] hếbù Sao không: P£/A1j1T, 
~ ii Đã cớ việc, sao không nơi 
sớm?/ {l:{bJFŠ, ÿ£t~†41Z£—El 
3:fE: Anh ta cũng vào thành (/én 
huyện); sao anh không đi nhờ xe anh 
ta? 

Lf†z#1 hếchống Không phải: Ít ~ 774B 
3,18 Tk#t7 Tôi không phải 
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là không muốn đi, mà chỉ vì không có 
thời gian mà thôi. 

[fJj7ñW3 hếchì <Sách> Không khác 
nào; không chỉ: 4# 3:ï# X H,, ~XY 
lì So sánh cuộc sống xưa và nay, 
không khác nào một trời một vực. 

[ii #1 hềdšng @ Hạng; loại người như 
thế nào: ##41ilÍff~ À2; Anh 
biết nớ là hạng người như thế nào 
không? @ Vô cùng; rất; biết bao: 3X 
~19tbfWJ†#7RtOC Đạy là kĩ thuật khéo 
léo biết chừng nào!/ {b]24:‡# ‡#~ 3t 
3ñ\ Họ sống hạnh phúc biết baol 

[ñii] hếfäng Ngại gì: ~iÄiÑ? Ngại 
gì cứ thử xem? 

[f7] hékũ Bất tất tự làm khổ mình; 
cần gì: fƒ?~1E3XL#/5ÖHl! L7 ÍÚ ì 
Anh cần gÌ phải khổ sở về những 
chuyện vặt ấy? f3†ix 2^kWRÑif# 
f?!B,~ÚEẹ Mưa to thế này mà 
cũng đi xem phim, chuốc lấy cái khổ 
vào thân làm gì? 

(f1 1] hếkuông (Liên từ, ngữ khí phản 
uến) Huống hồ; nữa là: {f4 X1 
ti #§ 7E 511i H8, ~ 3 #Jkƒ#/ 2Ð 
Trước mặt người lạ anh ta còn không 
quen nơi, huống hồ đến chỗ đông 
người. 

Ki ::ï[iZ* 33] hế là ér bù wếi (Ngữ 
khí phản uấn) Sao không tự nguyện 
mà làm:  Í#?? X[Rl3xl ElC #ï lƒ 
#},~? Gửi tiền tiết kiệm là Ích nước 
lợi nhà, sao lại không tự nguyện làm? 

[im ‡t] héqí Qúa; lắm; biết bao: ~ fBlšš 
Hồ đồ qúa đấy. 

Lm J4] hế qù hề cống Lâm hay 
không làm; làm như thế nào. 

[fT#n] hérú @ Thế nào; được không: 
ÿRZ:iÑ lê —TF.,~? Anh cứ thử 
nghiệm trước đi xem thế nào. € Như 
thế nào: ‡§Ÿ#2*ìŸ##{;#& ~ À Tói còn 
chưa rõ nó là người như thế nào. €) 
(Ngữ khí phản uấn) Không bằng; chỉ 
bằng: S‡t‡†?HÙ ft, ~W1b f1, 

"HH Dựa vào cung ứng của 
bên ngoài, chỉ bằng lấy ngay vật liệu 
tại chỗ, tự chế tạo lấy. 


Lfi 6ø] héshðuwũ Hà thủ ô (0ị thuốc 
Đông y). 

Lfï if]] hếwèi <Sách> @ Cái gì gọi là; 
cái gì là; là gì: ~ XI? Cái gì gọi là 
linh câm?/ ~##ifli Cái gì là hạnh 
phúc? @ Chỉ cái gì; là có ý nghĩa (sơu 
thường có thêm chữ “{b'): È~1l: 
Cái đớ cớ ý nghĩa gì? 

[ii] hếxi <§ách> Nơi nào: ~Ä 
Người nơi nào (gười nh thế nào). 

(in p1] hếyí @ <Sách> Dùng cái gì: 
~#t1t Dùng cái gÌ để đạy tôi. € Vì 
sao: If/2†jf,~##‡ltđa Đã quyết 
định rồi, sao lại thay đổi? 

([fƒ£] hếzòi <Sách> Ó đâu: ElH] ~? 
LÍ do ở đâu? 

jt hế HÀ Cây sen. 

+22 Hề HÀ i7 [Nước] Hà Lan. / 

hè. 

[đi 6] hế -bäo @ Cái ví; cái túi đựng 
tiền.€ Túi áo. 

[ii 4178} hé -bäodòn Trứng ô - mơ -lết; 
trứng la- coóc. 

[ii 2: 8š] hế 'Šrmếng Hoớc- môn. (Anh: 
hormone). 

[ii ?È3 héehuä [Cay, hoa] Sen. 

[#3 zk}] hélớnshuÍ <Phương> Nước 
xỉ-rô; nước giải khát. 

[Z# 47⁄1 hếlớnzhũ Chuột lang. 

† hế HẠT <Sách> Thế nào. 
Lúc nào. 


hề HAT X. [3£#W](Mohẽ) . 


RẺ hế HAT Gà chọi (nói trong sách 

cô). 

* hế HẠC Khô cạn: ~Ïl Cùng 

khốn. 

[iãf > MỊ] hề zhế zhï lò Cá đang 
mắc cạn (uí uới người dang gặp nguy 
bhốn chờ củu). 

2`! hề HỌP, HIỆP @ Đóng; khép; 
FH nhắm: ~ EfR Nhắấm mát/ %8 
~Z4.Eff. Cười há hốc mồm ra. €3 Hợp 
lại cùng: ~ 7} Cùng làm/ [E]2›~ 
Đồng tâm hợp lực. @ Toàn; tất cả; cả: 
~‡† Toàn thôn/ ~ãBïš Cả nhà 


đoàn tụ. €Œ Hợp; phù hợp: ~†#~EE 
Thật hợp với tâm ý.€) Tổng cộng; gồm 
có; bằng: —Z+f{~-†13r TÌ Bĩ Một héc- 
ta bằng mười lăm mẫu (Trung Quốc)/ 
là ft NR tê T if #‡~ 2 2 tïti Bộ quần 
áo này tiền vải lẫn tiền công tổng cộng 
hết bao nhiêu? Œ <§ách> Nên; phải: 
#f ~ ƑB E] LÍ lẽ nên trình bày cho rõ. @ 
(Lượng từ, dùng trong tiểu thuyết cũ) 
Hiệp; hợp: khỀÈ= -† ẩt ~ Đánh lớn 
hơn ba mươi hiệp. © Hợp (ong hệ 
Một trời, khí một hành tính nờo đó 
đúng ngang hàng uới Mặt trời uờ Trái 
dất thành một dường thông uà Trới 
dất không nền: giữa Mặt trời uờ hành 
tỉnh kia). @ (Hề) Hợp (Họ). 

KéÔ2 hề - HỌP, HIỆP Hợp Gnột nốt 
EH_L 2 nhọc trong nhạc dân tộc của 
Trung Quốc, tương dương uói số 5ð, 
trong giản phổ ). // gŠ. 

L0? ƒE 41] hébàn-huñguốn Hoa cánh 
liền hư ho¿ cờ chua, hoa bí ngô 
U.U...). 

[âiñ] hếbào Hai cánh tay ôm; người 
ôm (chỉ dộ lớn của cây, cộf): EtBÌ Tï 
BER~ BÍ Trong sân cớ hai cây to 
một người ôm. 

[âØ8] hếbì Kết hợp [giữa hai vật thể 
khác nhau]: t?iñi~ Thi họa kết hợp/ 
KHHÿỦ~ Trung Quốc kết hợp với 
Phương Tây. 

[23t] hếébìng @® Hợp lại làm một: 
13=+i4W~†ÌIÈ Ba đề nghị ấy hợp 
lại làm rmaột mà thảo luận. Kéo theo; 
cùng phát sinh: f#‡#£~Rfi# Lên sởi 
kéo theo viêm phổi. 

Lâ3f#E1] hébìngzhèng X. [3£ # ]}. 

[âZ£%] hế -bulối [Tính tình] Không 
hợp nhau. 

LàT:#1] hé -bu zhốo <Phương> 
Không có lợi; không đáng: f3 2.1Z/ 
tá E8 —23X, X~ Di quãng 
đường xa như cS để xem một vở kịch, 
thật V322 H3 

[2181] héchòng Hợp xướng. 

Lê 1 héchềng @Ø Hợp thành. @ [Phản 
ứng hớa học] Tổng hợp. 
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[2ñ] héchếngcÍ Từ hợp thành; từ 
ghép Œừ có hai từ tố trỏ lên hợp 
thành). 

FEâ & 2: #1] hếchếng rănliòo Thuốc 
nhuộm nhân tạo; thuốc nhuộm tổng hợp. 

[2P ìh] hếchếng shíyếu Dau hỏa 
nhân tạo; đầu hỏa tổng hợp. 

L2 jf81 hếchếng shù:hï Nhựa cây 
nhân tạo; nhựa cây tổng hợp. 

Lê #1 t1 hẽchếng xiänwết Sợi tổng 
hợp; sợi nhân tạo. (Phép: cellulose). 

Làâj m1} héchềng xiòngjiäio  Cao- 
sư nhân tạo; cao-su tổng hợp. 

[âi83£] hế-delốt Hợp nhau. 

13311 hế -: de zhốo <Phương> Đáng; 
rẻ hơn; kỉnh tế hơn. 

[Ứâ/#1] hếdù Hợp với kích thước; thích 
hợp; thích nghỉ. 

[23] héfi Hợp pháp: ~‡}k‡#? Đấu 
tranh hợp pháp/ ~ijb{fỳ Địa vị hợp 
pháp. 

[âiá] hếgế Đạt tiêu chuẩn: JjiRÏ~ 
Chất lượng đạt tiêu chuẩn/ ƒ #ù5È 
4~ Sản phẩm hoàn toàn đạt tiêu 
chuẩn. 

E23t]hếgồng Tổng cộng. 

[Eâ/ñ81] hếgũ Gớp cổ phần [để kinh 
doanh]; hùn vốn. 

[â #1 héhũ Phù hợp; hợp với: ~1>t 
Phù hợp với sự thực/ ~ #‡fft Hợp với 
quy luật/ ~ 33t Hợp với yêu cầu. 

Lâ #4] héhuãn @ Vui đoàn tụ (/ình yêu 
nam nữ). Cây dạ hợp. 

[X1 hếhuŠ Kết phường; kết hội [để 
sản xuất và buôn bán]: ~ #$?## Kết hội 
để linh doanh. 

[â@]hếji Cùng đánh [một mục 
tiêu): 2?#È~ Chia nhiều đường tiến 
đánh một mục tiêu. 
|] hếj Cộng lại tổng cộng: 
BÈ~7XN-PFÀ. Hai nơi tổng cộng sáu 
mươi người. 
2i†1 hế-jH @ Tính toán; lo toan: 
Jb—X#lf.ò HH: ~iÈfFff Anh ấy 
từ sáng đến tối lúc nào cũng để tâm lo 
toan công việc này Bàn bạc: k?X~ 
~x3#2†##42?ý) Mọi người bàn bạc 
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việc này nên làm thế nào? 

[2#] hếjiõñhuän <Phương> Tấm 
ảnh chụp chung toàn gia đình. 

[21 hẽjm Hợp kim. 
£ $ i1] hềjïngäng Thép hợp kim. 

[2Ø] hếjn <§ách> Lễ hợp cẩn; 
thành hôn (cẩn là qảa bầu, bổ qủa bầu 
làm đôi, cô dâu chú rể nỗi người cầm 
một nửa rót rượu mời nhau trong lễ 
thành hôn, thời xưa). 

[am] hếzkŠu [Vết thương] Đã kín 
miệng. 

Lâ H1 hếkðu Hợp khẩu vị. 

[1n] hếköuhũ Hợp khẩu (đm: uận 
học). 

[i11 hế:le x. [fâf#](hế-le). 

Làm] hé Hợp 1: ~È#ƑÄ Sử dụng 
hợp 1í/ {È 4/335 ~ Cậu ấy nơi rất 
hợp HÍ. 

[âaw{t] héẽlhuà Hợp lí hóa. 

[22721 hélÌ Hợp sức; hợp lực: El:b~ 
Đồng tâm hợp lực. 

[31 hếliú @ Nhiều dòng sông chảy 
vào một nơi; hợp lưu:35?ƒ IkïÑ Ti Œ# 
XKIHHUE~ Sông đào và sông Đại 
Thanh hợp lưu ở gìn Thiên Tân. @ 
[Tư tưởng, hành động] Nhất trí. @ 
[Các trường phái, học thuật, nghệ 
thuật v.v... khác nhau] Hội tụ. 

[223] hếzlống Khớp nối với nhau. 

[â?»1 hélồng Sát lại với nhau. 

[28t] hềmếIsù Xanh-tô-mi-xin. 

Eâ#]hémốu Cùng nhau tÍnh kế. 

[2 i8] hếzpäÍ Hợp phách (0í uới nhịp 
nhờng). 

[âlñ 3m31 hế qíng hế lÍ Hợp tình 
hợp lí. 

[âï#1 hếqún @(~) Hòa mình với 
quần chúng; quần chúng. € Hợp quần; 
hợp tác. 

[8 81 hếshòn <Phương> Bản là, 

L2] hếshẽn (~n,) [Quần áo] Mặc 
vừa người. 

[â†] hếsh  Cháp tay trước ngực 
(cácït chúp tay của sư tăng). 

.[ô¡jø]. hếshì Thích hợp; vừa: ‡ Z 
lÈ S33) IE~ Đôi giầy này anh đi rất 


vừa, 1È °'*HđikLH4~ Chữ này 
dùng ở đây không thích hợp. Cv. %ZÀ. 

E2 #1 hếshù Hợp số. 

[Lâñ1] hếsuàn @ Có lợi (chỉ phí ít mà 
hiệu qủa cao). € Tính toán. 

KâEj] hế-tong Hợp đồng: 7 i#i~ 
Hợp đồng sản xuất tiêu thụ. 

[8ñ] hếwế! @ Bao vậy. €@ <Sách> 
Hai tay ôm; người ôm. 

L8] hếyön Cùng biểu diễn. 

Lên] hếyê Bản le. 
®:#1] hếyƒ Thích hợp: {bjlffiX‡++T 
fF l4 ~ Cậu ấy đảm nhiệm công việc 
nây lại rất thích hợp. 

®Viil] hếyì›:hìÌ Chế độ [do thẩm 
phán và bồi thẩm tổ chức thành]. 

[8] hézyÌ Hợp ý; trúng ý. 

Lâ 81 hãyíng Hợp doanh. 

[2#] hếzyïng Chụp ảnh chung: 
~ Ñï Ê: Chụp ảnh chung để lưu niệm. 

[â #1 hếyïng Ảnh chụp chung. 

[Hi] hếyòng Q Cùng sử dụng: 
W3X~—“† li f Hai nhà dùng chung 
một cái bếp. €[Dùng] Thích hợp: #ñ-Ý 
4⁄l,T~ Dây qúa ngắn, không 
dùng được. 

[223] hếyuŠ Hợp đồng. 

[8l] hézzhế (~w) @_ Vết xe trùng 
khít lên nhau (uí uới sự nhất trí): 
W⁄+ A941 —f#, Erbl—ti#È ~ 
Hai người nghÏ giống nhau, nên vừa 
nói đã nhất trí. @ Có vần: tkÄ{~ 1h, 
®# Öìữ_ Vè cớ vần, dễ nhớ. 

[Eâ 1] hếzÏ Hợp từ (sự sét hợp giữa tế 
bào đực uồ cói tợo miên si Uuột mới). 
L2] hế-zÍ @ Bánh rán có nhan. @ 

N.“&7T'. 

23%] hếzòu Hợp tấu. 

[âfF] hềzuồ Hợp tác. 

[8fF1È] hếzuòhuà Hợp tác hóa. 

[âf£‡) hếzuòshầ Hợp tác xã. 

Aq hề HAM, HỌP Vòm họng; vòm 

miệng. / gề. 

LñÑ F #1 hếxiàxiồn 
trong miệng. 

„z»„ hề HẤP (~Jl) Cái hộp; cặp 

lồng: #~JWw Cặp lồng đựng cơm/ 


Tuyến nước bọt 


‡Z£~J Hộp bút chỉ/ &#~p, Bao 
điêm. € Pháo: †É“~ Pháo hoa. 
La] hế-zÍ @ Cái hộp. Pháo hoa 
hÌnh hộp.) Súng lục Pặc-hoọc. 
- [7#] hế-zicòi <Phương> Chậu 
bằng gỗ đựng thịt xào. 
Lí 1ô 1 hề -zÍiqiäng <Phương> 
9n lục Pặc-hoọc. Cn. # #1. 
AB "5 ế _HỌP Ê8§?H Hợp Dương (/én 
huyện, ỏ tỉnh Thiểm Ty, Trung 
Quốc. Nay uiết: # FR). 
hế HÒA @ Cây mạ [lúa nước]. 
Hạt kê (rói trong sách cổ). 
[Z%Z*#L] hếbšnk& [Họ thực vật đơn tử 
điệp] Thân lúa (thư mạch, lúa, ngô, 
cao ÏưƠIg U.U...). 
(Ứ£#1 hếchũng <Phương> Sân đập 
lúa; sân phơi lúa. 
[ LÝ HỀ 2L an Cây mạ; mạ giống. 
HÒA ÿq Hài hòa (hường 
dùng §P têt người). 
rŠ (#&£) ! HÒA Ở Hòa bình; 
tì hòa hoãn: ïÑ~ Ôn hồa/ 
3# ~ Dịu dàng/ ~8ñtd{€@ Vui vẻ hòa 
nhã. € Hài hòa; hòa thuận: ~3f‡t‡#Ÿ 
Đồng tâm hiệp lực/ ‡ 952£~ Anh em 
bất hòa. €) Hòa (kế? húc chiến tranh 
hoặc tranh chốp): Đ†~ Giảng hòa/ 
!lỆ ~ Đàm phán hòa bình. @ [Đánh cờ 
hoặc thi đấu thể thao] Không phân 
thắng bại; hòa: ~t Ván cờ hòa. @ 
(Hế) Hòa (Họ). 
+2 hế — HÒA  Dể liền cả: ~3 
#H ñIl6Ét Mặc cả áo mà ngủ. (Giới 
#z) Với; cùng; cho; so với: fU~zk?XU† 
tf4Œ46lMiN\hÀfÍ3Á/L Anh ta kể 
chuyện mình tham gia kháng chiến 
cho mọi người nghe. } (Liên £) Và: 
+ À~#E #;È H # 8 # A, Công 
nhân và nông dân đều là chủ nhân của 
đất nước. É) Tổng: J8 ÄŠ⁄:È ~ Tổng của 
hai số. 
4Hế HÒA Nhật Bản thời xưa, 
TH Nhật Bản gọi là ' tÊ BỊ", “i1) tức 
từ '‡$)). lƒ hè; hú; huó; huồ , 
LiniN] hẽ'öi Hòa nhã dễ gần: ~ Bƒ 3ÿ 
Hòa nhã dễ gần. 
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[#17] héchòng [Giớ] Ấm áp dễ chịu: 
đi JÁ~ Gió xuân ấm áp để chịu. 

[f1 j&] hếfềng Giớ êm địu: ~ ÈÈ it Làn 
gió êm thổi nhẹ vào mặt. 

Li/A/mÑj] hé fềng xì yl Mưa thuận 
giớ hòa (0í uới ôn hòa mềm mỏng). 

[i10] hếfú Phục trang kiểu Nhật. _ 

Ln3{ï⁄2b] hế quăng tổng chến Ấn 
đật; tiêu cực không đấu tranh. 

[1/7] héhäo [Khôi phục lại] Hòa hiếu: 
~ #ïIJ Hòa hiếu như ban đầu. 

[U21] héhuồn @ Ôn hòa; lành; hòa 
hoãn: ZŠSJŸ ~ Thái độ ôn hòa/ #‡È~ 
Dược tính ôn hòa. € Làm cho hòa 
hoãn; làm dịu: ~— f*{ñ5X Làm dịu 
bớt bầu không khí. 

[Zn2] hếhuì Hội nghị hòa bình kết 
thúc chiến tranh. 

LñIƒ#f3 hếjš Hòa giải. 

Lín3] héji — Hòa: =j{HfđlđMfA 
Ä*~ Chơi ba ván cờ, hai ván hòa. 

[in] hếlè Hòa thuận vui vẻ. 

[ậnflt] hếmò Hòa thuận; hòa mục: 
3 JƑ# ~ Gia đình hòa thuận. 

[ii] hếnun Ấm áp: XÊ{~ Thời 
tiết ấm áp/ ~ R3 Anh nắng ấm áp. 

[ñ1itffth] hề pán tuổ chữ Nơi trắng 
ra; nói toạc móng heo. 

[n-] hếpíng @_ Hòa bình: ~5#f 
Hoàn cảnh hòa bhình/ fÊ-Utt#f'~ Bảo 
vệ hòa bình thế giới. Lành; ôn hòa: 
#3†È ~ Dược tính lành. 

L#n *Ÿ- $6 ]hếpínggä Chim hòa bình. 

[inf/2S4E] hépíng gồng chủ Chung 
sống hòa bình. 

Lñn*Ÿ 3t š‡ 1r 7i jñ fJ} hếpíng gồngchữ 
wÙŨ xiòng yuốnzế Năm nguyên tắc 
chung sống hòa bình. 

[in i #l1 hépíng tốnpòn Đàm phán 
hòa bình. 

[f1S{] hế- qi @ Thái độ ôn hòa: Xỉ Á, 
~ Ôn tồn với mọi người. @ Hòa thuận: 
4bff1@&ftíq~ Họ đối với nhau rất hòa 
thuận. €) Tình cảm hòa thuận: "RŸ] 
7! 33⁄ f0 Ï ~ Chúng mình đừng 
vÌ chuyện nhỏ mọn mà làm sứt mề tình 
cảm. 
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Lăn s: } hềqïn Hòa hiếu kết giao [giữa 
vương triều phong kiến và các tập 
đoàn thống trị các dân tộc ở biên giới]: 
~ ?ff Chính sách hòa hiếu bang giao. 

[iniit] hếshòn Ôn hòa lương thiện; 
hiền lành. 

[in] té - shang Sư tăng; hòa thượng. 

[im77] héshsng (Nhạc | Hòa thanh; 
phối thanh. 

[ñnfi4;] héshlio Người hòa giải; 
người hòa giải vô nguyên tắc. 

[0#] hếshù Tổng số; tổng.Ơn. H1. 

[ñnMi) hếshùn Hiền bòa: †Èff ~ Tính 
tình hiền hòa. _. 

[in¡# ] hếtồn Đàm phán hòa bình; hòa 
đàm. 

[1k7] hếtóu Hai đầu của quan tài (có 
bhi chỉ dầu trước của quan tài). 

[iñniz] héwoön [Lời lẽ] Dịu đàng nhỏ 
nhẹ. 

Lăn * 1] hếwến Tiếng Nhật; chữ Nhật. 

[inìw] hếxiế Hài hòa: # ÿ8 ~ Âm điệu 
hài hòa/ iX?Kfññ98ñf{›{i4~ Màu sắc 
bức tranh này rất hài hòa. 

[infq4] hềxùò Ấm áp: #šÊFf~ Giớ xuân 
ấm áp/ ~ÖÏfH3' Anh nắng ấm áp; 
nắng ấm. 

Linðñi tá @ 1] hế yến yuê sẽ [Mặt mày] 
Vui vẻ hòa nhã. 

[iniM} hếy? Đàm phán hòa bình. 

[ñnØ1] hếyÌ [Thái độ] Ôn hòa đễ gần; 
dễ tính: ~ £ À Dịu hiần dễ gần. 

[in29] hếyuẽ Hòa ước. 

[i84 hếyuè Hòa nhã; đễ gần. 

Lñn #4 4tÿï ] hé zhõng gồng jì Đồng 

— tâm hợp lực. 
há HÒA Âm đồng [hâm nớng 
.HII,Ú rượu]. 


lÈ hế HỘT fX] Nhai; cần. 
}+ hế HỘT X. [EI#2]. / gê. 
“Ố 


hế HẠC Con chồn (hường gọi là 
3ã kiRN ( ho - zi)). Cn. & . /JJ háo; 
mò $j'. 
#„A. hề HỌP Xủ. 
th 


[fâf&] (®@í#1] hế:-le Cái khuôn vắt 
bột thành sợi; khuôn vất bún. Cn. 


qmjặjg (hế-lou). 
hề (7#) 


hề HẠC Con hạc. 


[f#9®& (0ï hè tà tống yến Tóc bạc, 
mặt bồng hào (óc trắng như lông hợc, 
mặt hồng hào như một trẻ con, ý nói 
giò uỗn tráng kiện). Cn. tði6® . 

[tt 6ñ] hè lì jï qún Con hạc đứng 
giữa đàn gà (0í uới người nổi trội giữa 
đá¡n đông). 

[i9l# EU] hèxïfẽng 
(cách gọi của Đông y). 

[f9 £§] hèzuíÍgño Xà-beng; choòng. 
Cn. #iằ.. 

lj hà HACH @ Hiển hách; to lớn; 

` 


Thấp khớp gối 


nổi bật: Sý ~ Hiển hách. €3 (Hè) 
Hách (Ho). 
2hà HACH (Tên gọi tắt của iä 
` đế). 

[i##ji#] hèhè Hiển hách; to lớn; nổi bật; 
lẫy lừng: ~#ñ ái Tên tuổi lẫy lừng/ 
ñÈ 1) ~ Chiến công hiển hách. 

Li# #š} hẻrốn @ Thình lình: —H35Ƒƒt 
~tHW.#1M4 Mi Một con mãnh hổ 
thình lình xuất hiện trước mặt người 
xem. Thịnh nộ: ~ÏÏj# Bỗng nổi 
cơn thịnh nộ. 

[iệ Đí K1] Hèzhézú Dân tộc Hách Triết 
(dân tộc thiểu số ở tính Háúc Long 
Giang, Trung Quốc). 

[đi 24] hềzi Héc (hertz, đơn uị đo dao 
động). 

: hè HÀ @ Vác: ~ ỦỦ Vác cuốc. € 
H] Gánh vác: /ƒ ñfï~ Gánh vác 
trọng trách. ) Chịu ơn; đội ơn (ời cưới 
thư tô ý lịch sự, khách sáo): REt~ Xin 
cảm ơn. // hề. - 

[f1] hè:zhòug Trọng lượng mà một 
công trình kiến trúc cớ thể chịu đựng 
được. 


hề HACH Khe suối; vũng nước 

S14 lớn: ~ Khe suối “tLi7~ 

Trăm núi nghìn khe. 

dọa. €3 (Từ cảm thón, tỏ ý 
không bàng lòng) Hừ: ~, 2 AlB3X 
RÈEUt Hừ, sao lại cố thể như thế 
được! / xià. 

tR hề HẠT @ <Sách> Vải thô; 

Ññ quần áo vải thô: j~ Quần áo 
ngắn vải thô. 3 Màu nâu. 

[i3 E4] hèji6shl Chuột nhà; chuột 
cống. Cn. #9 RR.. 

[i4] hèmết Than nâu. 

[#‡4W 1] hètlškuồng Quặng sắt màu 
nâu. 

[8#] hềzöo Tảo biển màu nâu. 

hề HAT Quát: 4.~ Quát/ ~ 
Quát hỏi/ & ~—ð Quát to một 
tiến g. // hẽ. 

[j#⁄Z] hèzcði Reo hò khen hay: 3 
ƑE~ Đồng thanh khen hay/ #8 A 
3B @#⁄3 Mọi người trong bãi đấu 
đầu reo lên khen hay. 

[1š #|#⁄] hè dòocði Khen ngược (hói 
xếu hò reo hhen hay khi thấy người 
biểu diễn có khiếm khuyết). : 

[3i] hềdồo Quát ra lệnh tránh 
đường (iẹp dường cho quan lợi đi, thời 
xưa). 

[41 hèling Hét ra lệnh; quát tháo 
ra lệnh. 

TH hề HỌA @ Hát theo; họa theo. 

Họa lại [thơ, từ] của người khác. 
/ hề; hú; huố; huồ 
4 Hè HẠC (Họ). 


Kê hè HẠC [i###] <Sách>Lông vũ 
trắng mượt. 
3m hề HẠ Chúc mừng: 3~ Chúc 
Ti 
mừng/ ii~ Chúc mừng. @(Hề) Hạ 
(Họ). 
[?4iN13 hècÍ Lời chúc mừng. 
?{ 1] hẻdiòn Diện mừng. 
[ii] hàhön Thư chúc mừng. Cn. 
Z11ầ. 
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[ZØ43L31 hồlÍ Qùa mừng. 

[Øi#}] hềznlốn Chúc mừng năm mới: 
“~ }ï Thiếp chúc mìng năm mới. 

[Ø4] hềzxÍ Chúc mừng. 


hếi (Ƒ\1) 


hl HẢO @ Màu đen. @ Tối: 

c1 %~ ƒ Trời tối rồi/ FR-# H!fd4~ 

Trong nhà rất tối. € BÍ mật; không 

công khai; đen (/hường chỉ sự phạm 

pháp). @ Dộc địa; xấu. Phản động. 
@(Hẽi) Hác (7?ọ). 

L2] hẽi'òn @ Tối: tHiiH-—r~ 
Trong hang tối om. €3 [Xã hội] Thối 
nát; [chính trị] đen tối. 

[8H] hẽlbối @_ Đen trắng: ~2) Ủì 
Trắng đen rõ ràng. €Ề Đen trắng; phải 
trái; thiện ác: fÑf~ Đổi trắng thay 
đen; lẫn lộn phải trái. 

[#tEi #1] hẽibốicòi @ Rau cải xoăn. @ 
<Phương> Rau điểu tháp. 

ELS8Rh'T w} hẽibớipiänr 
Phim đen trắng. 

[LH] hềibốiplòn Phim đen trắng. 

[X8 } hẽibänbìng Bạnh khoai hà. 

LRt#t ] hẽibänwến x. ft #t}}. 

[4] heibún Bảng đen. 

LX#R1 hẽibănbào Báo bảng. 

[/ểể6'1 halbäng Tập đoàn phản động; 
bọn phản động. 

LRZSi§#4]1 hẽi-buliũqliũ  <Phương> 
(~ É) Den sì; đen thui thủi. 

[Lời] heichenchẽn (~#ủ) [Trời] 
Đen sịt; [trời] tối om. 

L8] heidăn X. [8Ñ]. 

[i1] hẽldào (~)@ Đường trong 
đêm tối: fX?†!BfJ,23f42E~ Cam 
đèn pin đi, đỡ phải đi đường tối. €3Con 
đường đen tối; hành vỉ tộtác. 

[##7f# k] haidẽng-xiãhuð <Khẩu> 
Cảnh tối lửa tắt đèn. Cn. 8ƒ F.k. 

KRHb] haidì Ruộng lậu [chưa đăng kí 
vào sổ trước bạ của nhà nước]. 

[#8] hẽidiồn Quán đen; hắc điểm; 


<Khẩu> 
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quán trọ giết người cướp của (thường 
thấy trong Bạch thoại thời kì dầu). 

[Et§4] heidiäao X. ##H]. 

[tifli] hẽidöngdõng (~#) Tối om 
om: Bš 1 E1 3; ~ 9, 4h 7E 71 1r 18 
Đường hầm tối om om, xòe tay không 
nhìn thấy năm ngón. 

IE.il] hẽeidồng Ngôi sao đã tất. Ơn. 
Mì. 

L#tB ] hẽidôu Đậu đen. 

[EM] Hẽi Falzhöu Vùng châu Phi 
Đen (chỉ khu uực phía nan: sđ mrợc 
Sa-ha-ra, châu Phi, cư dân dều là 
người da den). 

[8 Đ1ðØi3 heifếnbìng Bệnh chớm đen; 
bệnh muội lúa. 

[IIEELIL-] hẽigồÚ Đất đen. 

[g1 1í 3# ] hẽigẽng-bànyè 
(~#) Đêm khuya; nửa đêm. 

[fã'¿E£%] hẽi-gulöngdõng <Khẩu> 
(~#Ö) Tối mò mò: X‡£~ ñ1, {lbÈ}# 
T Trời còn tối mò mò, nớ đã thức giấc 
tồi. 

[##] hšãiguăn X. [6##]1. 

[##X⁄] hãiguäng Tia tử ngoại. 

L8 MIBI] hẽihũhũ (~09)@ Đen sÌ sì; 
đen nhẻm: PW#3#*“*hlÊ,~W Hai tay 
đầy đầu mỡ, đen sÌ sì. € Tối om om; tối 
mò: F8“ Hỉ ~#J Trong nhà tối om om/ 
X~,E H7 MỊT Trời tối om, 
trong nhà đang bật đèn. €) Đen mờ: 
6 JÈlF—ƒ~JHÍ‡K Xa xa là một 
rừng cây đen mờ/ ÿƒ&?5#5?S3i ~9—H 
AÀ Một đám đông người đứng đen 
nghịt bên đường. Cn. ÃZ25,ñã87 
cả 

[#iZ] hẽihuà Tiếng lóng. 

[#iÈ] heihuò Cây hác hoa. 

L#] haihuän Cá chắm đen. 

[ã£(] haihuồ Hàng lậu. 

[#2BLJ hẽijiãshũ Chuột cống. 

[Eă.I>ZJ] hẽeijijochốu Lụa nâu (sởn 
phẩm của tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc).Cn. B7], #ffl. 

[t4] hãi-jie <Phương> Buổi tối; 
đêm đen. 

[ãt/ä ] hềijtng 


<EKhẩu> 


Pha-lê đen (dđớ qúy, 


qua lửa biến thành màu uàng). 

L1] hẽimòi Lúa mạch đen; mÌ đen. 

[ti] hẽimél Mốc đen. 

Lữ! & i] hẽimingdõn Sổ đen. 

[831] hẽtmù Tấm màn đen. 

[#44] helqián Đồng tiền phi nghĩa; 
đồng tiền bẩn thiu. 

[LWiô ] heiqiäng @ Súng đạn phi pháp. 
€Q Đạn bán lén. 


Lữ. #221} heiqũqũ Đen sì sÌ. Ơn. 
(~#)) 
[E1‡i] heirèbìng Bệnh thán [do ví 


trùng lê-xman gây nên]. 

[1A1 Hẽirến Người da đen. 

[ØA]Jhẽiến Người không có hộ 
khẩu. 

[Lf#@& k#z] hẽisẻ huỗyòo Thuốc súng 
màu đen (phớt n:ith uào thời Đường ở 
Trung Quấc). 

[Œ® IR] hẽisề jinshũ 
đen. 

[Lt€&5:] hẽlsèsù Sác tố đen. 

[EIiN] hếishi Chợ đen. 

[f4] hẽishũ Chuột cống. 

[#ZEiði1 hẽisibing Bệnh dịch hạch. 

[EU] hẽisuibìing Bệnh chớm đen 
[ở tiểu mạch, cao lương, ngô v.v...]; 
bệnh muội lúa. 

[#24] hẽisuðÏïn Hê-xô- ghen 
(một loại thuốc nổ mạnh). (Anh: 
hexogen). 

[#tti] heitáng <Phương> Đường đỏ. 

[8g] hetốo Đồ gốm đen (đồ gốm 
thời dại dó mới). 

[8ã * (t1 hẽit6o wếnhuà 
gốm đen. 

[#tj] hai @ Thể chữ đậm nét (hiểu 
chữ Hán in, nót nác không nhọn nuà 
dậm:). Vật thể đen (uật thể có sức 
hấp thụ tỉa sóng, nhưng không có khỏ 
năng phản xạ hoặc chiết quang). 

[#41] hẽitiš <Khẩu> Thiếp nặc 
danh; thiếp khống. 

[3#] haitốu Vai [kịch] mặt đen. 

[8+] hẽitũ Đất đen. | 

[28`] hẽelwũkuòng Quặng Vôn-phơ- 


ram. 


Kim loại 


Văn hóa 


[#f& #] hẽ¡xiö - zi 
đen. 

[#4 F] hẽi-xia <Phương> Đêm đen. 

[1L] hẽixin @_ Lòng đạ hiểm độc.@ 
"Thâm hiểm độc địa. 

[#4(à ] hềlxìn <KKhẩu> Thư nặc danh. 

[4m58] hẽlxing-xing Hác tỉnh tỉnh. 

[ík] hẽixiống Gấu đen. Cn. #5ƒk.. 

[##t tì] hẽixũxũ (~ứỦ) Tối om om; 
đen tối. 

LH] hẽiyäyä (~9) Dông nghịt; 
đen nghịt: Ƒ”?Z2_k~ #3 T À Trên 
quảng trường người đứng đông nghịt/ 
We#È~lỦ—ï, ii WNR.6t{E2.PR 
Xa xa, một dải đen nghịt, nhìn không 
rõ là vật gì. Cn. 1ð 1ý . 

L4fñR f£] hẽiyönzhD (~jt) Con ngươi 
đen; mắt đen. 

[jhìh] hẽiyöuyö5u (~ứJ) Đen 
nhánh; đen bóng: ~ 3? Tớc đen 
nhánh. 

[Ø7] hšiy5uyöu (~f9) @ Đen 
nhánh; đen bóng. €3 Tối đen; nhìn 
không rõ: PH3~ll9, i##—zäU3 
Bốn bề tối đen, không một chút ánh 
sáng, —}T~ J‡4‡R Một rừng thông 
đen kịt. 

[f1] hẽivũ Cá chuối; cá qủa. 

[#1] hšãiyúnmũ Mi-ca đen. 

[4#] heizöo [Cay qủa] Táo đen. Cn. 
#1. 

[8] hềizðo Tảo đen. 

[it] Hẽizhðng Giống người da đen. 

[#17] hẽei:hú X. [D£77]. 

[47] hềlzÍ @ <Sách> Nốt rưồi đen. 
@QXx. (X8 +~'). 

IE# (ng) hãi - HAI (7nón /) @ 
H (Biểu thị sự nhắc nhỏ, gọi) 
Này ~,357K,W/EIMI~ Này, anh 
Trương, đi mau lên/ ~¡ ##W'E 
W ft — Này, tôi nới anh cớ nghe 
thấy không đấy? € (Biểu thị sự dắc ý) 
Tuyệt; hay: ~, P1?” 88] 3: 

- # htHW‹† — Tuyệt, máy mớc chúng ta 
sản xuất qủa là khát @ (Tó ý bình 


<Phương> Gấu - 
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ngạc) Ôi; ủa: ~, F# Tq†_ Ôi, tuyết 
rơi rồil/ ~,3#†LÁï8n Hà, nới cái, 
gì vậy! // mò; “§§°// hãi. 

[AI] hẽihäi (7 tượng thanh) {Cười} 
Hì hì. 


hến (r3 


hến HÀN, NGÂN Vết tích: ïÄ~ 

] Ngấn nước mắt/ 7}~ Vết dao/ 
3ä} ~ Vết nứt. 

[3#] hếnjï @ Vết tích: 2E £Ê #J ~ Vết 
bánh xe. € Dấu tích; cảnh tượng: tX 
“th, IHH#<Đ3~/JL#Z ®¡ä& 7 
Cái xóm trại này, cảnh tượng ngày xưa 
gần như hoàn toàn biến mất. 

[fãffẪỄ] hếnliồng Lượng cực nhỏ (ừ 
dùng trong ngành hóa học). Cn. 
j3» ñ. 


hến (7ð) 


2E hến NGẬN, HẤN (Phó ¿ừ) Rất: 

{th ~‡ Rất nhanh/ ~l##X Rất 
thích/ #Ÿƒä~ Rất tốt; rất hay/ + # 
(9t L~‡†šf Ý kiến của mọi người 
rất gần nhau/ ‡‡ ~ #⁄I3Ä{Ù#U#Ệ^34 Tôi 
rất biết tính tỉnh của anh ta.. 

3 1 hến NGẬN, NGOAN @ Hung 
l ác; tàn nhẫn: pj~ Hung ác.@ 
Dần lại; kìm nén lại:~ ‡#†:b›i/H1E {t 
Dần lòng kÌm nước mắt lại. €@ Kiên 
quyết. 

2 hến 
2b nức 
LiR # ] hšndú Hung ác độc dịa. 

[ñfđlft] hếnmìng <Phương> Hết sức; 
liều mạng. 

[4:ò ] hếnzxïn Bất chấp tất cả; 
quyết; đành phải: Z3—šR¡¿ Quyết 
lòng/ 13 Ƒ 4 Lòng đã quyết. 

[R ù ] hếnxin Tàn nhẫn; nhẫn tâm. 


NGẬN, NGOAN (Phó từ) 
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kEt hèn HẠN @ Thù hận; oán hận: 

lR ~À Tññ Căm thù đến tận xương 
tủy. Hối hận. 

[]Rđi] hànshÌ Việc đáng tiếc; việc để 
lại nỗi hận trong lòng; chỉ tiếc; chỉ hận 
một điều. 

[IR#2 #& i4] hèn tiề bù chếng găng 
Chỉ tiếc rèn sắt không thành thép (uí 
Uới Uiệc yêu cầu nghiên: hhắc đối uói 
người khác, mong nỏi họ tốt hơn). 


hẽng (Ƒ¿) 


“Ea hềng  HANH © Thuận lợi. @ 

TT (Hãng) Hanh (7o). <Cổ> N. “#' 
pẽng . 

(#ZJ] hšnglì 
cảm). 

[#iñ] hềngtống Thuận lợi; hanh 
thông: 77 Hf~ Vạn sự thuận lợi; vạn 
sự hanh thông. : 

lờ hẻng  HANH @Rên: ïš{đ~ 
T TJPE Dau qúa rên lên mấy 
tiếng. € Hát khế; ngâm nga: {ÍÈ—-1 
IE—13 ~⁄}ÄHllJL Nó vừa đi vừa khe 
khẽ hát/ 3xJLïi #75  L~ th % 
H} Mấy bài từ này là ngồi trên lưng 
ngựa ngâm nga ra. //hng. 

[ yg] hengchĩ (Từ ¿ượng thanh) Thờ 
hổn hiển; thở phì phò: B-“ˆš4†3#~~ 
Ji? “( Comvla mệt nhoài thở phì phò/ 
{\Ù té t2 ¬- ~ ÍEJ, kƒ 3+ ý H1 3š 3 {† 2. ấk DH 
{ÍJ — Anh ta nơi chuyện cứ thở hổn 
hển, tựa như trong miệng cớ cái gì 
chẹn ngang. 

[rà — #¿] Hẽng-Hã èr jiòng Ông 
Hanh ông Cáp; ông hầm ông hừ (hai 
thần giữ của miếu của dạo Phật, một 
người phun khí trồng từ niữi, một 
người phun khí uờng từ mồm). 

[rỡ ñ ] hšng-ji [Nới, hát, đọc] Rì rầm. 

Kỳ "1à n} hồngrhär (7% tượng thanh, 


Hen-ri (đơn Uị điện 


[18/8 #4] hềngxingxi 


thường biểu thị sự lơ đăng) Âm lì, 
Lư nà} hãngyö (Thán ¿ừ) Hò dô. 
lề hềng. HANH X. [WJB} (pếng 
T hšng). | 
lES hẽng HANH (Théứn từ, biểu thị 
sự ngỡn cản) Hừ. // hèng. 


hếng (Ƒz) 


Œ (th hềng HÀNG © Vĩnh cửu; 

lEi Œd) lâu đài: K~ Vĩnh hằng. 
€ Bền lòng: T7~ Bền lòng. ) Bình 
thường; thường ngày: ~ Zš Trạng thái 
bình thường/ Ä 2È. ~ lì L& thường tÌnh 
của con người. @ (Hếng) Hằng (170). 

[H771 hếngchữn Hàng sản; bất động 
sản ((hời xưa). 

LiE t] héngchĩ Răng đã thay; hằng xỈ. 
Cn. i77. _ 
LlB 7? z\] héngdếngshì 

thức. 

[iä2:1 hếngdìng Cố định: ##;#—j‡ 
3.7“ ~ fl 8 {k Biến tỉnh là một tỉnh 
tú có độ ánh sáng thay đổi luôn luôn. 

KiB7 #1 Hềng Há shã shù Hàng Hà 
sa số (lời trong hùtnh Phột, nhiều như 
cóớt sông Tiàng). 

[iñA] hếngiŨ Vĩnh cửu; lâu dài: 
~Z“?# Bền lâu không thay đổi. 

Liifi] héngliòng Hàng lượng. 

[i62] hếngwẽn Nhiệt độ không thay 
đổi; nhiệt độ ổn định. 

[it] hếngxĩn Bền lòng; bền gan; bền 
chí. 

[i82] hếngxing Hằng tỉnh (xh⁄ sao 
Chúc nữ, Một trời). 

[iEfØF] hếngxingnốn Năm hằng 
tỉnh (hời gian Trái đất quay một Uuòng 
xung quanh Mặt trời: 365 ngày 6 giờ 9 
phút 10 giây). 

[ii 8 H] hếngxingri Ngày bằng tỉnh 
(thời gian Tróới đốt tự quay một Uòng: 
29 giờ ð6 phút 4 giay). 


Hằng đẳng 


Hệ hằng tỉnh 
(hư hệ Ngân hà). 


[Iä/8/41)] hếngxingyuề Tháng hằng 
tỉnh' (hời gian Một trồng quay niột 
Uòng xung quonht Trúi đốt: 27 ngày 7 
giờ 43 phút 11,5 giay). 
= hén NG Xad. 

MB. 

[iã tí] Hềng '6 <Sách> Hàng nga. 

hềng HOÀNH @Ngang: ~?# Xà 

TM ngang. € Vượt ngang (theo 
hướng đông tây]. @ Ngang [từ trái 
sang phải hoặc từ phải sang trái]: ~ 
Viết ngang/ —Ñ “k\~ r† #% ñ1#9 3% Tñ 
Một toán máy bay bay ngang qua đỉnh 
đầu chúng tôi. € Cát ngang: À ƒT ~1l 
Lối sang qua đường [cho người đi bội]. 
@ Dặt ngang 1DfjjiH~1j3£ Trở 
ngang đòn gánh. @ Tứ tung: #ïH~ ðf 
Nước mắt của cụ già giàn giụa. Œ 
Ngang ngược; hung ác: ~j 4# 
Ngang ngược cản trở ~{T1M1 
Hoành hành ngang ngược. Chú ý: Khi 
có nghĩa gần giống với “‡Ä' (hềng) ®Ö 
thì chỉ đùng ở thành ngữ hoặc trong 
văn ngôn. @ (~—JL) Nét ngang trong 
chữ Hán.€@ <Phương> Dù thế nào đi 
chăng nữa: ~“ÊZÊ⁄4 hạ Dù thế 
nào đi chăng nữa, tôi cũng không làm 
như thế! ® <Phương> Cớ lẽ; đại khái: 
2X THM,fÙ~> #7 Hôm nay trời 
mưa, có lẽ nó không đến đâu. // hềng. 

Lii ] hềngbö Sóng ngang. 

[lãnh EẪRẪ] hếng chõng zhí zhuởng 
Xông xáo bừa bãi; đấu đá bừa bãi. 

Liñifñ] hếngdí Sáo ngang. 

Liÿ#] hềngdù Vượt qua sông: ~‡<†T 
Vượt qua Trường Giang. 


Litttr ii} ` hếngduànmiòn Mặt cắt 
ngang. 

[ii] hếngdui Đội hình hàng ngang: 
= ?ÿlÌ~ Ba hàng ngang. 


[Liñdii1] hếngÍú Bức hoành (bức tranh, 
khẩu hiệu, cờ thêu U.U... treo ngang). 

L tửi #ã lã ] hềnggềmố Hoành cách mô. 

[ii E1] hếnggèn [Cầu, núi v.v..] Vất 
ngang; bắc ngang: 2 Wƒ ~ ïr/` li f9zk 
jli_}. Chiếc cầu lớn vắt ngang qua mặt 
nước mênh mông/ J ELZ J1 3U 77 ~ 
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3†/L&LHfỆ Nơi giáp giới hai huyện cớ 
mấy ngọn núi vắt ngang. 

[ii 71L] hềngguòn Ngang qua. 

[EM] hếngji3 Ngang ngược hống 
hách: “~ jfiÿ{ Chỉ trích ngang ngược, 
vô cớ/ ~ lfÍ †# Hống hách ngăn cân. 

[lq\£¿:lf] héếngjiếchúng Hoành kết 
tràng. 

[ifUñl ] hềngméÌ Lông mày dựng ngược; 
trừng mắt: ~ #2 Trợn mắt nhìn 
trừng trừng. 

[it H ] hềng mếi nù mù Quác mắt 
nhìn trừng trừng. 

[i11] hếngpĩï Hoành phi. 

Li i# ] hêngpT Bức hoành tráng. 

[it ðI t ] héngpöumiòn Mặt cắt ngang. 
Cn. ‡fIW/fij, 1t. | 

[it '£/\1hềng qĩ shù bä Lung tung; 
tứ tung. 

[E31 hếngrồu Thớ thịt nổi cục [làm 
cho bộ mặt trở nên hung ác]. 

(E113 hếngsăo Tiếu trừ; càn quét. 

Li4¿E}] hếngshẽng @ Mọc lung tung: 
Ä$ TY ~ Cỏ mọc lung tung. € Nây sinh 
bất ngờ. € Liên tục xuất hiện. 

[i/Et 373 hếngshẽng zhijiê Tự 
nhiên đâm ngang (uí uới uiệc xen Uuào 
một uấn đề làn: uấn dề chủ yếu không 
được giải quyết tluuận lợi). 

Lii& 1] hếng-shỈ  <Phương> (Phó từ, 
biểu thị sự dự đoớn,) Khoảng; có lẽ; ước 
chừng: {,=~‡tÿq-† ƒñr; Anh ta có 
lẽ gần bốn mươi rồi đấy nhỉỈ?/ ~3§ 
Rã T Cơ lẽ sắp mưa rồi. 

IH{t] hếng-shu <Khẩu> Thế nào 
cũng (/ỏ ý khẳng dịnh): {l~ 55309, 
Ã*“1433fu Nó thế nào cũng đến; chớ 
nên sốt ruột. 

[it@&WU3 héngwếnjï Thớ ngang. 

(iñ,ù 1] hếngZxin Liều; quyết ý. 

Li7T†1]hềếngxíng Hống hách lộng hành; 
ÿ thế làm bậy; hoành hành. 

Viñfr ii 1 hếngxíng bòdào Hoành 
hành ngang ngược. 

LifLE ‡š 91 héng zhẽng bào liễn Vơ 
vét cướp bóc bằng sưu cao thuế nặng. 

Liifl1 héng:hí <Phương> (Phó từ) 
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Dù thế nào đi nữa. 
[4l kă] héếngzuòbiöo Tọa độ ngang; 
tọa độ hoành. 
—. hềng HÀNH X. [äÄƒ7] // hồng; 
hồng; xíng. 
⁄ hềng HOÀNH Viên ngọc nằm 
‡ ngang [giống hÌnh cái khánh trên 
trang phục] hời xưa). // hng. 
hềng HÀNG Xà ngang. 


[fi33] hềngjiồ Khung chịu lực [nhà, 


cầu]. 

2z hếng HÀNH, HOÀNH @ Cái 

TẤT cân. €) Cân đong. @ Nhận định; 
so sánh; so đọ cân nhắc: ~ lễ Fš EE Can 
nhắc tình và IÓí. €® (Hềng) Hoành (Họ). 

[ii ñL]1 héng-lống @ So sánh; so đo; 
cân nhắc: ~f# So đo hơn thiệt. @ 
Suy nghỉ; nghỉ kÏ: §~— F‡3Xft#ftà 
E2 7Ö) Anh nghĩ kĨ xem việc này nên 
làm thế nào. - 

(f#i 7#} hềngqÌ Cái cân. 

3Ÿ Bến HOÀNH [‡Èt#ï]. X. (+ 


hềng (7£) 


hềng HOẠNH @ Thô bạo; hung 
đủ bạo: #Ÿ~ Man rợ ngang ngược/ 
5m. Hung ác thô bạo/ ~ 8 Lời nơi đữ 
dằn.@ Độc đữ; bất ngờ.// heng. 
Li{f@1 hèngbào Ngang ngược hung 
bạo. « : 
[iqifj1 hèngcối Tiền của bất nghĩa. 
[i33] hềnghuồ Tai bọa bất ngờ: 
_§?X~ Tai bay vạ gió. 
[ii] hềngmấn [Thái đội Thô bạo; 
ngang ngược. 
[iiö#] hẻngnÌ <Sách> [Hành vi] Thô 
bạo; hống hách. 
LHt1I1 hềngshì 
lành. 
[l42E3 hềngsĩ Đột từ; chết đột ngột. 
hềng HÀNH Hừ (tiếng giận đũ). 
// hềng. 


Tai họa; việc không 


hm (7n›) 


hm HÃM Hừ; hà (Thón từ, biểu 
thị tố cáo hoặc bục bội): ~, ỨR 


XE li Mì Hừ, mày còn quấy bải/ 
~,ƒfj Ti; Hà, mày lừa được 
tao à? 


hng (ƑX) 


II hng HANH (Thán ¿ừ, tỏ ý bục 
bội hoặc không tin) Hừữm; hừ: 
~.jJ{Àlbt  Hừm, anh tin nớ hả! 

// hồng. 


höng (ƑX¿) 


lẸ hồng HỐNG € Sưởi ấm; sấy 

` khô; hong: ~'Ƒ Hơ tay cho ấm/ 
Ji 2K] ~—~ Hong quần áo ướt 
cho khô. @ Làm nổi bật lên; tôn lêu. 

[Jtfð] hồngbềl Sao; sấy khô [chè, 
thuốc lá v.v...]. 

[ti] hồngchèn @ Tô đậm làm nổi 
bật. Làm nổi bật. 

LW\(}t] hồnghồng (Từ đượng thanh) 
[Lửa cháy] Phần phật. 

[#Utfã] hõồnglốn Cái giỏ đựng lò than 
[để sưởi]. 

[#t2E] hönglống (~}) @ Cái lòng 
chụp lở ngoài lò để hong quần áo]. 
<Phương> Cái giỏ đựng lò than. 

LWt‡E] hồngtuõ @ Tô đậm làm nổi bật 
(một cách uẽ tranh Trung Quốc). 
Làm nổi bật. 

[ÿtiñ1 höngxiäng Tủ sấy. 

L#tZ‡†£ ] hồng yún tuổ yue Tô điểm 
thêm [để làm nổi bật sự vật]. 

It hồng HỐNG (Từ tượng thanh, 

^Á tiếng cười của nhiều người) 
[Cười] Ò.  Ồn ào. / hồng; hồng 

LU {21 hồngchuốn [Nơi] Ram ran. 


[ht z ] höngdồng Náo động; xôn xao. 

[t4] höngrấn Ồn ào (nhiều người 
cùng nói một lúc): E4 lÈ ~ Dư luận ồn 
ào/ ~Zk# Cười ran. 

[#t‡a 1] hồngtối Àơ ào nâng giá. 

[ut#] höngtống Ồ; ran: ~+#& Cười 
ð lên. 

hồng HOĂNG Chết (/hời xưa 

Ea goi chư hầu hoặc các quan to chết 

là hoăng). kẽ 

= õn 
(Từ tượng thanh) Oàng: 3® #R~]— 
ƑƒB, ilulI4FŸ Bỗng oàng một 

_ tiếng, làm chấn động cả núi rừng. 

_ [Sấm] Rền; ầm vang; [thuốc nổ] nổ. 
Xua đưổi; săn đuổi: ~ ft Xua đuổi 
chim sẻ/ ‡fñ [†b ~ H ® Duổi nớ ra ngoài. 

[3271 [t7] höngdồng Náo động; 
xôn xao: ~@#@B] Náo động cả nước/ 
~—RŸ ` Náo động một thời/ 1 ~ Ca 
hội trường xôn xao. 

[# #71] hồnghönglièlià 
rầm rầm rộ rộ. 

[# 8ï] hồngjï @ Oanh kích: 
~t ÀPE JÙ Bán vào trận địa địch. 
(Dùng pơ-rô-tôn, nơ-tơ-rôn, tỉa an- pha 
v.v...] Bắn vào [nhân nguyên từ]. 

[] hồỏnglồng (7w tượng thanh) 
Đùng đoàng; ầm ầm. 

[s1] höngmíng Nổ đùng đoàng; nổ 
ran. 

[###] höngrốn [Tiếng] Ầm ầm; rầm 
rầm. 

[ấš‡E1] höngzhồ [Máy bay] Ném bom; 
oanh tạc. 

[Š⁄1EĐ\1 hồngzhờjï Máy bay ném bom. 

hồng OANH ĐẦm: ~#Ä Ầm ầm/ 
~#—Ƒ# Âm một tiếng. @ X. 

lf 4J]](Ghöng) . 


Rầm rộ; 


ˆ 


hồng (ƑXr) 


WÐ hồng HỒNG Chim bồng; nhạn 
ĐT tòng © <Sách> Thư tín: ~ 
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Lai hồng (gửi thư đến). €' Lớn. @ 
(Hồng) Hồng (Họ). 

Li i4] hồngfú Hồng phúc; phúc lớn. 

[i62] Hónggồu Hồng câu (sóng dào 
thời xưa, nay thuộc tỉnh Hà Nam, 
ranh giói Hón - Sở ở Trung Quốc, thời 
xươ  UỆ Uuới ranh giới rõ ràng); khoảng 
cách (chỉ qudï hệ tan 0ô). : 

[?6/613 hồnghú Chim hồng và chim hộc 
[bay cao] (uí uới người có chỉ hướng 
cao rộng). 

Li6:E1 hồngmốo<§ách> Lông hồng (uí 
UỚI sự nhẹ nhàng, không dóng kế): 
ZETITER T3Ä#dl,13f4T ~ Có cái chết 
nặng tựa Thái Sơn, cớ cái chết nhẹ như 
lông hồng. 

Liô 8#] hốngmếng <§Sách> Thời hồng 
hoang; mông muội. 

[iỳö6f1] hốngrũ <Sách> Học giả uyên 
thâm. 

[E1] hồóngtú x. 2:1]. 

[?6lf£] hốngyòn Hồng nhạn; chim 
hồng. 

[i6‡z} hồngyùn Vận may; vận đỏ. 

Lửẽ J4] hồngzhăo X. [L# ÿE t6 TU] 


2D sr hồng HOÀNH Trường học 
(&) (thời xưa). 
HT hồng HỒNG Cầu vồng. / jiòng. 


[7#] hồngcđi 
cũ). 

[#r Eã 3 hồngmố Hồng mạc Grờng móng 
hình uòng tròn có chúa sốc tố ỏ phần 
trước nhấn cầu). 

[4L1 1] hồốngxiguũn Ống xi-phông 
(heo nguyên tắc bình thông nhau). 

[#1 tụ # } hóngxï-xIồnxiông Hiện 
tượng xi-phông (chát lỏng chảy từ nơi 
cao qua ống bình thông nhau đến một 
nơi khác, ống có hình chữ U). 

LIN hống HÒNG Cá duối. 

.=?: 


Cầu vồng (cóch gọi 


l2 hống HỒNG 9 Đỏ; hồng: ~# 
ZTL Táo đỏ. €2 Mảnh vài đỏ (biểu £hị 
sự chúc mừng hoặc uẻ uang): ÈE~ 
Treo vải lựa hồng [để chào đón việc vui 
mừng]. €) Thuận lợi; thành công; may 
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mắn; được người trọng vọng; hoan 
nghônh: 7†Ï]~ Mở cửa đã gặp may/ 
ð #‹~ Thắng lợi hoàn toàn/ ft 
B~ 7Ÿ Anh ta diễn trò được hoan 
nghênh lắm. é) Đỏ (ượng trưng cách 
mạng uà gióc ngộ chính trị cao): 
X~X® Vừa hồng vừa chuyên. @ 
Tiền lãi; tiền thưởng: 2?~ Chia lãi; 
chia tiền thưởng. // gồng. 

[/r3£] hồng 'òn (~j,) Công việc chế 
biến thức ăn. 

[đ4f1§đi] hóng bới xishỉ Việc hiếu 
hỈ. 

(⁄r‡ð1 hồngbăng Bảng danh dự; bảng 
vàng. 

Lú đã] hồóngbäoshí Dá hồng ngọc. 

(r4 K.] hồng - bul=ềngdẽng <Khẩu> 
(~ fJ) Đỏ quạch (có ý chán ghé: 
1X Í† lÃ 4k HE? ƒ#7T #7, & EH — lũ tr f8 
{t~JU — Chiếc áo khoác vải xanh lam 


này nhuộm dở qúa, mới phơi nắng mà 


đã đỏ quạch ra rồi. 

L/T t1] hồngchú Hồng trà. 

Lér 1] hồngcháo Đỏ mặt (hẹn). 

[£r2:1 hốngchến 'TThế gian; chốn hồng 
trần. 

[23] hốóngdàn Trứng gà nhuộm đỏ 
(tục xươ, nhà nào sinh con thì biếu 
trúng gà nhuộm đỏ). 

[(LØ] hốngdòu [Cây, hạt] Đậu đỏ 
(trong uði: học cổ thường dùng hạt dậu 
đỏ tượng trưng cho sự tương tư). Ơn. 
‡H.*?. 

L£r 131 hồngfồn <Phương> Thạch tín. 

[131 hồnggðng Thuốc đỏ. 

Kér7†fú] hónggũsuÏÍ Tủy đỏ (ủy trẻ 
con nuàu đỏ lớn lên thành: niàều Uờng 
nhợt) 

[T8 n3 hồngguốr (Cây, qủa] Sơn lí 
hồng (u‡ thuốc Đóng y). 

[£T #1 hồnghũ Cáo lông đỏ. 

[£iiE1 hốnghuä Hồng hoa (0ị thuốc 
Đông y). 

Lír?E3#1 hốnghuäcäo X. #3]. 

[ík] hốnghuo <Phương> Náo 
nhiệt; rực rỡ: 7L J 1Ð iñi?Èi‡817† 4 ~ 
Hoa lựu thắng năm càng nở càng rực 


tö. 

[/rf#] hónghuỏ Đồ châu báu; đồ qúy: 
~ Y-† Cửa hàng bán đồ qúy. 

[⁄1#} Hồóngjiào Hồng giáo (một chỉ 
phái của đẹạo Lạt-nma uùng Túy Tạng, 
Trung Quốc). 

[4t#£ X1] Hóngjïn GíyÌ Cuộc khởi 
nghĩa Hồng Cân (khởi nghĩa nông dân 
cuối (thời nguyên ở Trung Quốc, 
1361-1366). _ 

[£1?1] hồngjìng Hồng tịnh (điển uiên 
chuyên diễn nhân uột một đỏ trong hí 
khúc Trung Quốc). 

[£rØu] hónguế (~jJw) Vai [kịch] đỏ 
(diễn uiên dược quần chúng yêu thích). 

Lér#£] Hốngjũn @ Hồng quân công 
nông Trung Quốc. €3 Hồng gián Liên 
Xô. 


[r1] hónglÌ @ Tiền lãi [của cổ đông 
ở các xÍ nghiệp]; tiền thưởng. € Thu 
nhập ngoài lương; thu nhập thêm. 

[J@] hốngzlön @ Dỏ mặt: 3X¿} 
1q RfV, ƒ 4: À8?~ Cô bé này gặp 
người lạ là đỏ mặt. € Nổi giận: ‡È{] 
(MUA 413JÊê Hai chúng tôi chưa 
bao giờ nổi giận với nhau cả. 

[£rz81 hồnglín Lân đỏ [dùng làm điêm 
an toàn v.v...]. _ 

L£r#‡ H1 hồnglíngchống Sâu bông. 
Cn. H2 th , lñ 1E ki KẾ 

K£iffini] hónglĩïngjïn @_ Khăn quàng 
đỏ. € Đội viên thiếu niên tiền phong. 

(101 hồóngliũ Cây liễu đô. 

[(14/‡ƒ] hồónglùdẽng Đèn xanh, đèn 
đỏ; đèn tÍn hiệu [giao thông]. 

[4#] hóngluố Ốc biển [ruột] đỏ. 


L£Tr #£] hồngmđ Cay day. 

[írHE#l ] hóngmđliòor — Chim tước 
[lông dö]. 

[ét##£1] hốngmốonfÍ <Phương> Xi- 


măng. 

[2t 7] hồngmào-zÍ @ Mũ đỏ (hời 
bì khủng bố trắng bọn phản gọi những 
người đảng uiên cộng sản uờ nhân sử 
tiớn bộ là người dội nữ đỏ). € Công 
nhân bốc vác ở ga xe lửa. 

[£r 8# +z]hống nốn lò nỗ Thanh niên 


trai gái ăn mặc đẹp. ˆ 

[ér#] hồngpốn (~ ") 
mở cửa hàng sau Tết xuân. 

[£r #1 hồngmết <Phương> Than 
không khói. ' 

KT ‡i}] ` hồngmiồn Cay gạo. 

[t4] hóngmú-zl Giấy viết tô (loại 
giấy có in sẵn chữ dò để cho trẻ em tộp 
Uiết tô theo). 

Lér 1 hồngmù Gõ lim. 

L/rftt] hốngpï Thạch tín. 

[/&3;1 hốngpíshữ Sách đỏ (cũng 
như sách trắng, im uðn biện quan 
trọng của thờ rước). 

[r1] hốngpiỏo Vé đỏ (ué zrời của các 
diễn uiên kịch, xiếc dùng để mời khách 
than, thời xua). | 

[£rf£1 hốngpíng Bèo hoa dâu. 

[£zitjÈ] hốngpũpữ (~) Đỏ bừng: 
t$ 7JLWRW,Rệ E~fJ Uống mấy cốc 
rượu, mặt đỏ bừng bừng. 

[£Ljt] hốngqÍ @_ Cờ đỏ; hồng kì: 

_— ~BƯ Cờ đỏ bay phấp phới. Lá cờ 
đô. €) Cờ đô (uí uói sự tiên tiến): 

~ tt l Đơn vị cờ đỏ. 

[(1r#2]hốngqì Khế ước đỏ (khế ước 
đóng dấu đỏ). 

Lứr lê $:] ` Hóngqiãnghuì Hội Hồng 
thương (một tổ chức tõ trang của nông 
dân lloa Trung 0uà Hoa Bắc, Trung 
Quốc,thời xưa. Do cây thương có dải đỏ 
nên gọt là liột Hồng thương). 

[/rfï] hóngdqïng Màu đỏ thẫm. 

Lír ii] hồngqŨ Men thực phẩm. 

[t1] hốngrồng Đất đỏ. Cn. #T+.. 
[r1 hồngrến (~j) Người được tin 
cậy; người thân tín; người tâm phúc. 
L¿r1 hốngrùn Hồng hào, mịn màng: 
i2-7f9JB®53ÈZ—lf~ Mặt đứa bé 

hồng mịn như qủa táo. 

[ít] hốngsGnyề Cây tam điệp đỏ 


Giá cả khi 


(lđ gồm ba phiến tròn, hoa đỏ hình con ` 


bướm, dùng làn: phân xanh). 

[£r &] hốngsề @ Màu đỏ; màu hồng. 9 
Đỏ (zượng trưng cho cách trạng): ~ lỐt 
#{ Chính quyền đỏ/ ~ 'Ý 3Ÿ Chuyên gia 
đỏ/ ~ ]R| ‡ jÙ, Khu căn cứ đỏ. 
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[⁄#1 hồngshữn Cay thông đỏ. 

L£r‡⁄] hồngshão Thịt kho tầu (hj£ ho 
thêm phụ liệu có nàu đỏ). 

[ri] hốnghốo <Phương> Khoai 
lang [đỏ]. 

[441] hốngshng Vai nam mặt đỏ 
[trong hí khúc]. 

[q+†+#2]lHốngshzhul Hội chữ 
thập đỏ; hội Hồng thập tự. 

L£r$3†] hồngshũ Khoai lang. 

[r1] hồngshù Cay vọt. 

L/r‡⁄43 hóngsöng x. (8 †2]. 

L/1] hồngtống Dường đỏ. 

LéT í§ ] hồngtếng Cay may. 

[4⁄1] hồngtöngtồng (~ 8Ù) Đỏ 
rực: ~Ïkñï Ngọợn lửa đỏ rực/ ~ ÍJ 
fỨ fŠ Ráng chiều đỏ rực. Cv. ýỂ 1Ï 1Ï. 

[£1£] hồngtống @ Đồng tía. Đồng 
đỏ. 

[£Tr 3; #8 ` hồngtóuyÍng 
xanh đầu đỏ. 

[£r 1-1] hồngt @ Đất đỏ. É Bột màu 
đỏ 

[+7] hốngtũ-zÍ Bột màu đỏ. 

(⁄1k£3 1] hốngwòixiön 'Tia hồng ngoại. 
Cn. ýT#}X?A⁄À. 

[£r;z 1] hồngxišodồu Đậu đỏ. 

[£rðtH 41] Hóngxinyuèhuì Hội Hồng 
Tân nguyệt [của các nước theo đạo 
T-xlam] (biêu trưng bằng nền trắng có 
Uồ?ng trăng non nuầu đỏ). 

L+›1 hồngxiïn Trái tim hồng: 
—77~3)ÀA Một trái tim hồng vì 
nhân dân. 

[đitÿ ] hốngxmkuồng -Quặng kẽm 
đỏ. 

[⁄r1 hóngxĩng Sao đỏ; hồng tỉnh. 

LáT tít zÈ ] hốngxuẻêdlÚ Hồng huyết cầu; 
hồng cầu. Cn. ÝT Ít]. 

[érðj1 hốngyn Người con gái đẹp; 
hồng nhan. 

LérñR1] hồngzyăn @ 
<Phương> Đỏ mắt. 

L£rñR 1 hồngyăn [Bệnh] Dau mắt đỏ. 

Lát i6 ft } hồngyönyền (~f9) Đỏ chới. 

[£rM1 hồngyòng Bản nào-rát (bản ỉn 
thử) được chữa bằng bút đỏ. 


Con nhặng 


Nổi giận. @ 
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[ér#zk1] hốngyòoshuí Thuốc đỏ. 

[/T"tÐ] hồốngyề Lá đỏ (oờo mùa thu lá 
của một số cây như cây phong biến 
thành màu đỏ). 

[3ð] hóngyrzhjào Hồng y 
giáo chủ. 

[£1/8jô] hốngyingqiñng Cây thương 
có buộc dải đỏ (vú khứ cổ). 

[8i] hồngyú Cá hồng. 

K£riä1] hốngyùn Vận đỏ; vận may: 3E~ 
Gặp may; số đỏ. v. h§1S. - 

L£5t] hóngyùn [Sác mặt] Ứng đỏ; đỏ 


ửng. 

L⁄1 1] hóngzăo Tảo đỏ. 

[¿r0a#£] hốngzhizhũ  <Phương> @ 
Nhện đỏ [cắn bông]. @ Nhện [cắn hại 
lúa mì]. 

K[/r #1] hồng zhuön Hồng chuyên (vừa 
hồng uừa chuyên. 

[32] [#74] hồngzhuöng <Sách> 
Trang sức màu đỏ; trang sức đẹp đế 
[của phụ nữ). € Phụ nữ trẻ. 

-++^ hống HỎNG Xad. 


“ 

Li#† r] hồốngcjo Cây hồng thảo. 

‹ hồng HỒNG Lớn. €@ Nạn hồng 

1t thủy; lũ lụt: ÊPï~ Phòng chống lũ 
lụt/ 23?~ Phân lũ@ (Hồng) Hồng (Họ). 

LitiØ] Hóng Băng Hồng Bang (nội tổ 


cltic chính trị phút triển từ Thiên Da - 


hội ra, nhềm: chống nhờ Thanh, hoạt 
động ỏ lưu uực Trường Giang Uồờ Èưu 
uực Châu Giang, Trung Quốc). 

[ðät©] hốngdà (Tiếng| To: ~3BÌ78 
Tiếng vọng rất to. 

[ätt£}] hồngfeng @' Dinh lũ; nước lũ 
dâng cao. €` Qua trình nước lên và 
nước rút của cả đợt lũ. 

[t4] hốngf Hồng phúc; phúc lớn: 
~#3#X Hồng phúc lớn tày trời. Ov. 
bê li. 

Lðt7#] hốnghuöng Hồng hoang; mông 
muội: ~f‡{k Thời đại hồng hoang/ 
~ †t ÿ? Thế giới hồng hoảng. 

Lðt? ] hóngliởng [Âm thanh} To; 
vang vọng: ~#WIB]ƒZ Tiếng vọng ầm 
vang. 


[šät f†Ễ] hốngliòng ` Lòng độ lượng 
lớn; rộng lượng; lòng bao dung lớn. €3 
Tửu lượng lớn. 

Lðtữi] hốnglú Dòng nước lớn; dòng 
lũ:  #fØ ®:fAÐ9 nị f3, ~ ñ9'†' BỊ 2217 
ZJ3RZ\ Khi xuân ấm tuyết tan, sức 
cuốn của dòng lũ vô cùng mạnh/ © 
f†{k013“ Dòng thác của thời đại. 

[#t‡?1 hồốnglú Lò lớn (hường dùng dể 
UÊ 0uon): TE.f É) ~ Lò lừa cách mạng. 

[ðtzk] hốngshuÏ Hồng thủy; nước lũ. 

L[ðtzki£ 1] hồngshuÏ mềngshồu Con 
mãnh thứ và dòng nước lũ (uí uới tai 
họa ghê góm). 

[ðt#t] HồngwŨ Hồng Vũ (niên hiệu 
của uua Thói tổ thời Mith ở Trung 
Quốc, 1368-1398). 

[t7] hốngzöÌ Lũ; nạn lũ lụt. 

[ÿt‡ỳ] hốngzhồng <Sách> Chuông 
lớn: FZ'l~~ Tiếng như chuông. 

site hống HÒNGN.*“#'. — 

` R 

hồng HỎNG [f#fff] xX. 
š H71] // hòng, 

hống HÔNG [] Ranh đặt tên 

2 trên cung nỏ. : 

sà2 hống HỎNG, HOẢNG @ To lớn. 
?» (Hồng) Hồng (Họ). 

[#2] hốngdồ To lớn: #Jðïl~ Quy mô 
to lớn/ 8 3: ñẦ Chí nguyện to lớn. 

([ZzZ1 hốngguốn Vĩ mô: ~Ä#£ Quan. 
sát vÍ mô. 

L2 % 1 #1] hốngguõn shijiồ Thế 
giới vÍ mô. 

[2#i6] hónglùn Ngôn luận uyên bác. 
Cn. BÁ‡?. 

[2:fã] hốngshàn <Sách> Học thức 
phong phú. 

[3:E1] [5/21 hốngtú Kế hoạch to lớn; 
ýđồtolớn. Cn. 6Ï]. 

[2%1b] hốngwẽt To lớn. 

[2# 71 (5/071 hốngyuòn Chí hướng và 
nguyện vọng to lớn. 

[2:E1[5¿R1hốnghĩï  Ý chính; ý 
nghĩa to lớn: Z3 ~ Chẳng cớ quan hệ 
gì đến ý chính cả; chẳng cớ ý nghĩa gì. 

hống HÒNG 3 Rộng lớn. 

DA 
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xet hồng HOÀNG @ <Sách> Cổng 
| ngõ. € <Sách> 'To lớn. @ (Hồng) 
Hoằng (7ï). 
hống HỒNG [X|L#91(chẽng- 
l hống) Tùng; boong (ống 
chuông, tiếng trống). 
hống HỒNG Coong, keng (iiếng 
7 ua đập của hi" loại, thường dùng 
làm: tên người). 
1 /a.v hồng HỒNG K] Bay. 
ZJj () "9 7 
‡}- hống HOÀNH Dáải mũ [dùng,để 
À buộc trên đầu]. 
hồng HOÀNG @ Lớn: ~Bï Ý đồ 
5 to lớn (sơy thường uiết là ?®). @ 
Mở rộng; làm cho lớn mạnh. @ (Hồng) 
Hoằng (To). 
[7^iÊ1] hồnglùn Ngôn luận uyên bác. 
[5/781 hốngyuòn Chí hướng và nguyện 
vọng to lớn. 
[2ˆ hồng:hï Ý chính; ý nghĩa to lớn. 
(5:21 Hống:zhì Hoằng Trị (niên hiệu 
của uua lHiiếu Tông thời Mùth ó Trung 
Quốc, 1488-1508). 
xịt hống HOÀNG <§Sách> @ Nước 
BbẢ sâu. €) (Lượng ¿ừ) Dòng: —Z~ 
ïf 1L Một dòng suối trong/ —~Ä#X Zk 
Một dòng nước mùa thu. 


hồng (ƑX£) 


IHt hồng HỒNG @ Dánh lừa: “3x 

2` ~ÈŸ, R là Dây là anh đánh 
lừa tôi, tôi không tin. @ Dõỗ đành. / 
hồng; hỏng. 

KUt 3£] hồng -nồng <Phương> Lừa đối; 
trêu chọc. : 

[t9] hồngpiòn Lừa đối; lừa bịp. 


hòng (ƑXe) 


Âụ hỏng HỒNG 4 [?ñifñi] Mờ mịt 
ữñ vô bờ. 


»-r^ hồng HỒNG X. [iL]. 
rL 


¬ hỏng HỒNG @ <8ách> Sum sẽ. 
$© €) <Phương> Cọng [rau]: 3š~ 
Cọng rau; cuống rau. // hống. 


It hòng HỒNG Làm ồn; 
ky (B4) trêu; đùa: #8 ~ Gây ồn ào; 
reo hò mất trật tự. // hồng; hồng. 


höu (ƑX) 


1 höu CÂU X. [8]. 


2höu CÂU @ [Ngọt] Khé cổ, 
Ẩn] [mặn chát: 3X +~##{fđ~À 
Món ăn này mặn chát. € <Phương> 
Qúa đến phát sợ; ghê người (thường 
biểu thị không uừa ý): ~ Rš Qúa mặn/ 
~# Qúa dắng ~#t Qúa chua/ 
%#t~ 3 Thời tiết qúa nóng. 
[i71 hồushẽng Tiếng ngáy [phát ra 
từ mũi]. 


hóu (7#) 


# hốu HẦU @ [Tước] Hhu: ~ fl 
Hầu tước/ 2+ ~ Công hầu. É3 Nhà 
quyền qúy: ~ƒ 1ƒ †f Cửa nhà quyền 
qúy tựa biển (ý nói cửa nhà quyền qúy 
thảm nghiên: bhó ra uào). @(Hốu) 
Hầu (Ho). / hòu. 

ve hóu HẬU Xd. 


[#4 7#] hốu-zi Mụn cớc. 
l# (§ữ ) hóu HẦU <8§ách> Lương 
b khô: ~‡ Lương khô. 

IE hồu HẦU Yết hầu; họng. 

L!1š  ] hốucäyïn [Ngữ] Âm sát 
thanh hầu. 

[rữ PL] hốufểng Viêm họng (cách gọi 
của Đông y). 

[#4] hóujiế Hàu. 


ø00  hồu—hồu 


[ty } hóu- lống Yết hầu; cổ họng. 

[#z:] hốusềymn [Ngữ] Âm tác 
thanh hầu. 

[j4] hốushế Cơ quan ngôn luận; 
tiếng nơi: © Jtfi]/ it ^ R ~ 
Báo chí của chúng ta là cơ quan ngôn 
luận của nhân dân. 

[3k] hốutốu X. “t£'. 

#š hốu HẦU X ((#?#š](önghốu). 

c 
hốu HẦU @(~J) Con khỉ. 

3 © <Phương> Nhanh nhẹn; lanh 
lợi; tỉnh ranh (/hường chỉ trẻ con). 6) 
<Phương> Ngồi khom khom như khi. 

Lữ Ju] hốupfjïnr ˆ <Khẩu> Dây 
cao-su.Cn. #J,. 

[3x43] hốutốu [ Nấm] Dầu khỉ (một 
loại tầm gửi, hình giống dầu khỉ, là 
món ăn quý). 

[45k] hốuxÌ Xiếc khi. 

[#-] hóu-zÍ Con khi. 

B hốu HẬU X.Kf]. 

H 


hốu (7ä) 


li hồu HỒNG 9 [Dã thú] Gầm; gào; 

thét: #ƒ-'~ Sư tử gầm. € [Bực 
bội] Gào lên; thét lên. @ Gào lên; ríÍt 
lên; gầm lên: 344 ~ Giớ bấc ríÍt lên/ 
?tŒK~ T —Ƒ# Còi kéo một hồi dài. 


hòu (Ƒ#) 


I=] hỏu HẬU  Dày: ~zk‡#{ Mảnh 
BS, gỗ dầy/ ~lñ? Áo bông dầy. € 
Dộậ dày: P ƒ—*†~f15 Tuyết tơi 
dầy hai tấc. € [Tình cảm] Sâu đậm: 
PRÍH~ïïỦ Tình nghĩa sâu nặng. @ 
Hiền hậu: Ÿ#~ Khoan hậu/ !#~ 
Trung hậu. © [Lãi] Lớn; [giá trị của 
vật] lớn; hậu: ~#l| Lợi lớn/ ~‡L Qùa 
tặng lớn; lễ hậu. @ [Mùi vị] Dượm; 
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nồng: iW£f ~ Mùi rượu thơm nồng. 
€) Coi trọng; ưu đãi; tôn sùng; nặng: 
~ijWbi# Năng bên này, nhẹ bên kia. 
@ (Hồòu) Hậu (Họ). 

[B8] hòubố Độ dày:3X‡+tE£{?~TE 
ÊïilF Dộ dày của tấm gỗ này rất vừa. 
L/Øit i1] hòubốguï Thước kẹp; thước 
đo độ đầy mỏng. | 
[tr }] hòu cí bố bí Nặng bên này 
nhẹ bên kia; coi trọng cái này, coi nhẹ 

cái kia. 

[3ä] hòu-dao Thành thật; khoan 
dung: 3À ~ Sống chân thật với mọi 
người. 

L#J/#] hòudù Dộ dày; chiều dày. 

[LƑữ#O#‹1] hòudũndũn Dày cộm: ~H3ff 
*® Áo bông dày cộm. 

LFF rị ñÿ 4 ] hòu gũ bó jïn Nặng về cổ 
đại, nhẹ về hiện đại; hậu cổ bạc kim; 
nặng xưa nhẹ nay. 

LFZ 2ã] hòu jm bố gũ Nạặng về 
hiện đại, nhẹ về cổ đại; hậu kim bạc cổ; 
nặng nay nhẹ xưa. 

[ƑF /£ 32] hòupícòi <Phương> Rau lá 
ngọt; rau da bò. 

[LFE ‡|-1 hòupò Cay hậu phác (uị £huốc 
Đông y).- 

UZ 3:1} hòu-shi @ <Khẩu> Dày; bền: 
XI6WE^~ Vải này rất dày 
<Phương> Phong phú; giầu cớ. 

LẾ  ]hòuwòng Kì vọng rất lớn. 

[/# ðï131 höuyớn Mặt dày; mặt dạn mày 
đày; không biết liêm sỈ. 

[ii] hòuyÌ Tình nghĩa thắm thiết. 

LfẾ£#£] hòuy† Tĩnh cảm sâu nặng. 

hồu HẬU PÑf#, Mân Hậu (ên 
{ huyện, ở tỉnh Phúc Kiến, Trung 
Quốc). //hốu. 
hòu HẬU Vọng gác; chòi quan sát 
(thời xưa). 
lhòu HẬU @ Đợi; chờ: É #J 
~—®Ju,, 113 E§}3#: Anh đợi 
một lát, nó đến ngay đấy. € Thăm hỏi: 
#%~ Gửi lời thăm hỏi (Jời chèo). 
Ỉ 2 hòu_ HẬU Ø Khoảng thời gian: 
HS R‡ ~ Lúc; khi/ *®{~ Khí hậu. €3 
Trong vòng năm ngày (/(ời xưa Trung 


Quốc gọt năn: ngày lờ một hậu, nay 
uẫn dùng). €Ầ(~) Tình trạng biểu 
hiên: 3E ~ Triệu chứng. 

[2‡k] hồubù Dự bị; dự khuyết: ~2 Bi 
Ủy viên đự khuyết. 

[#1231 hòuchăng Đợi lên sân khấu. 

[44:1 hồuchã Đợi tàu xe: ~# Phòng 
đợi tàu xe. 

[L2 Lfb5bfVJ hồufềng diđồngyÍ Máy 
đo địa chấn (do nhà thiên uờn học 
Trương Hoành thời: Đông Hón ở 
Trung Quốc chế tạo). 

([6:3⁄] hòuguäng <Sácb> (ời nói 
kính trọng) Chờ... hạ cố: ÿš † ~ Chén 
ngọc đã sẵn sàng, chờ tôn huynh hạ cố. 

[Ø:#] hồujiồo (Lời nói kính trọng) 
Đợi chỉ giáo: ZKJEWIH 'F4-#@ F~ 
Chiều chủ nhật này xin đợi anh đến chỉ 
giáo tại nhà. 

K1 hồunlño Loài chim đi cư [theo 
mùa]. 

[4171 hòushến Chờ thẩm vấn. 

[i41 hồòuwẽn Nhiệt độ bình quân của 
năm ngày. 

[S32 À1 hòuxuồnrến Người được đề 
cử. 

[121 hòuzhến Đợi khám bệnh. 

Â Z„ hỏu HẬU @ Phía sau: 

]E () †Ìi‡l~ Xớm trước ngõ 
sau. @ Sau; muộn (chỉ thời gian): ~ 
Ngày kia/ H|~ Sau này/ ~Š Lớp 
người sau. € Sau: ~lt Hàng sau/ 
~-‡- 1L Mười lăm người sau. @ Thế 
hệ sau; con cháu: Z# ~ Không con 
không cháu; vô hậu. 

lu òu HẬU @ Vợ [vua]: ~ 
HỈ. Hoàng hậu/ ~#Ø Hậu phi (uợ thứ 
hai của uud). €) Hoàng đế (thời xưa): 
I2.jE~ Tiên đế thời Thương. © 
(Hồu) Hậu (1o). 


[EXm] hòubànshỗng <Phương> 
(~Jw) Buổi chiều. ˆ 
[äX#ZX] hòubàntiön (~p) Buổi 


chiều. 
[=3] hòubònyề Nữa đêm về sáng. 
N. t#®. 


[Z8] hòubài Dự bị ~/JữtL Lực 


li hòu 501 


lượng hậu bị. - 

E41 hòubèljũn @ Quan dự bị. @ 
Lực lượng bổ sung cho đội ngũ chuyên 
nghiệp: ƒ* È ~ Lực lượng bổ sung cho 
sản xuất công nghiệp. 

Lñ #21 hồubè! @ Con cháu lớp sau; thế 
hệ sau. €3 Lớp người trẻ. | 

L8] hòu-blan (~j) Phía sau. 

LU8#1] hòubù Để chỗ tiến thoái sau 


này. 

LZ¿2b}] hòuchến <§8ách> Bụi sau bước 
chân (uí uới di sơu người khác): ‡Ð 
À ~ Theo vết bụi của người khác (uí 
Uái bắt chước theo người khóc). 

Lñã í4] hồòudòi @ Thời đại sau; đời sau: 
1x1 ‡£ tị (01Ịt, k®§6~ À Ẵ1 09 jÊ ØH 
Những chuyện của thời cổ xa xưa đớ, 
phần lớn là do người đời sau suy đoán 
ra. Người đời sau (cũng chỉ con cháu 
của một người: j‡ÈW†13873 ~ 38 ïñ 
Chúng ta phải làm cho đời sau hạnh 
phúc/ ix#3 À#‡ff~ Nhà này không 
có eon cháu [nối đỡi]. 

[4#] hồudiẽ <Khẩu> Bố dượng. 


J1 hòudùn Hậu thuẫn. 


[Z/ MA] hòu fä zhì rến Lùi một 
bước để đánh trả đối phương. 

LØ 27 1 hòufäng @ Hậu phương. @ Phía 
sau, 

L 1 hồufú Hạnh phúc trong tương 
lai; hạnh phúc cuối đời. 

[W1] hòugẽn (~) Gớt: ‡È~ Gót 
giầy/ ÈÈ-†.~ Gót tất. 

L B1 hòugù @ Quay lại để nhìn nhận 
xem xét: 2Zfff~ Không có thì giờ 
chăm lo việc khác hoặc người khác. €3 
Hồi ức. 

L2] hòuguð Hậu qủa (/hường chỉ 
diệc xấu): ~Ñ[Š Hậu qủa đáng lo 
ngạ/ là #tfƒfPf7*©7“,23ã4P\í{R ‡#£ú9 
~ Chế độ kiểm tra không chặt, sẽ gây 
hậu qủa rất xấu. 

U= X1 Hòu Hòn @ [Triều đại] Dông 
Hán (ở Trung Quốc). € [Triều đại] 
Hậu Hán (ở Trung Quốc, 947-950). 

LfZ 1] hòuhuồn Hậu hoạn; tai họa v 
sau, 
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[E81 hòuhuĩ Hối hạn. 

L ft] hồòuhũnr Phụ nữ tái giá; đi 
bước nữa (thời xưa). 

LZì11 hồujÌ Lời cuối sách. 

[Z1 hồujì Kế tục người đi trước: 
~%ï À Có người kế tục/ ÑỨ #t ~ Người 
trước ngã, người sau nối gót; lớp lớp 
nối tiếp nhau. 

L1 hòuiliño Chân sau: ĐĐ— 
ï,~1b‡h“fã Chân trước trượt thì 
chân sau cũng đứng không vững. Di 
sát ngay phía sau: ‡#ÈWfWl⁄tzk[1,Í{È 
~8}Äf#l 7 Tôi vừa mới bước vào cửa 
thì anh ta cũng liền bước theo vào. 

Lit#] hòujïn Vạt sau [của áo]; thân 
sau [của áo}. 

Jñ3‡] hòujìn @ Người hiểu biết ít. @ 
[Người hoặc tập thể] Chậm tiến: Ï~ 
BÍ. Thấy người chậm tiến thì giúp 


đỡ. 

UE #1] Hòu Jìn [Triều đại] Hậu Tấn (ở 
Trung Quốc.936-947). 

[U#Thòujn Tác dụng chậm: 
3XI~ 2 Loại rượu này bốc chậm 
lắm. € Lực lượng dự trữ [dùng cho giai 
đoạn sau]. 

[=1] hòujng Hậu cảnh; cảnh vật 
nền. 


Uä3%] hồulái @ (Phó từ, chỉ thời 


gian) Về sau; sau đớ: {b3⁄Ãf#3:¿#— 


HH%ii-‡lfầ, ~18 ?73i(ä 
Tháng hai năm ngoái nó có gửi một lá 
thư về, sau đó không gửi một lá nào 
nữa. Chú ý: “JE3) khác với “bIf§ ` ở 
chỗ: (a)” bJƒñ `có thể dùng một mình, 

- cũng cớ thể đứng sau danh từ làm 
thành một đoân ngữ; sòn °J83E' thì 
chỉ có thể dùng một mình, như chÍ có 
thể nói “bHÈlJäH° không thể nới 
'+R#'.(®) “MR` cớ thể chỉ qúa 
khứ, cũng có thể chỉ tương lai, còn 
“Jä3!' thì chỉ qúa khứ, như chỉ cớ thể 
nói “ÈlIEifƒ£##Eitif' không thể nói 
'JƑä%f£Wttig' .© Dến sau; trưởng 
thành sau: ~ Ä Người đến sau; kẻ hậu 
sinh. 


U5#:fR.l.] hồu lới jũ shòng Cái sau 


vượt cái trước; người đi sau vượt người 
đi trước. 

LU i8 1t ñ #41 hòu lòng tuï qiớn lồng 
Lớp sớng sau đẩy lớp sóng trước (uý uới 
lớp lớp thúc đẩy nhau tiến lên không 
ngừng). 

Lá lề 1 hòu liönr <Phương> Sau 
lưng; mặt sau [của vật]: IWifizE#9Zš+ 
À, ii~##ñKÚŸ Người đi đầng 
trước kia, nhìn sau lưng tựa như thầy 
giáo Trương. T24] ~ l1? 
33¡8ao lại đặt đồng hồ quay lưng lại 
thế? 

[ä#2] Hòu Liếng [Triều đại Hậu 
Lương (ở Trung Quốc, 907-923). 

L7&1] hòulù @ Lối sau; lối rút: ‡b~ 
Chặn đường rút lui của đối phương. 
(~J) Con đường rút lui; chỗ để xoay 
xở [có thể tiến cớ thể thoái]. 

L ¿61 hòumö <Khẩu> Kế mẫu; dì ghẻ. 

f1] hòumến (~J}) @ Cửa sau.@Q 
Cửa hậu (uý uới uiệc làm tiêu cực). 

LE mi] hòu-mian (~jJu) Phía sau; 
mặt sau: Ƒš-“~3ã—*iÈE8 Phía sau 
nhà có một vườn hoa/ Ñfïl4*š§ T, 
~‡#1#iWl3ỳ Phía trước ngồi chật hết 
rồi, phía sau còn chỗ. € Tiếp sau; phần 
sau . %3 4'll,~x£3%1Ÿ#ltý 
Về vấn đề này, phần sau sẽ nơi kĩ. 

LE Tỳ } hòumũ Kế mấu; dì ghẻ. 

LE lạ ] hòunũo Não sau. 

[JElã 3 hòunắohäñl <Phương> Phần 
sau của não. 

[f1 hồuniñn Năm sau nữa. 

[481] hòuning <Khẩu> Kế mẫu; gì 

ghẻ. 

L8] hòupà Nghỉ lại mà sợ. 

L1 hồuqï Hậu kì; giai đoạn sau; 
cuối: -Ƒ 7L t†4?~ Hậu kìÌ (cuối) thế kỈ 
XIX. 

L8] hòuqïÏ [Nhân tài] Mới xuất hiện: 
~237? Nhân tài mới xuất hiện/ fÈf] 
x#&£#t#ztL~09jƒ3# . Họ phần lớn 
là những tay cừ mới nổi lên trong làng 
bóng. 

L thì hỏuqÍn Hậu cần. 

U41] hồuaii Dạy da; dây vải [buộc ở 


mông súc vật kéo xe]. 

[n3 hồòu <Khẩu> Ngày kia. Cn. 
l2. 

[A3] hồurền @ Người đời sau: lữ À, 
ftd, ~ 3S§ï? Người trước trồng cây, 
người sau hưởng bớng mát. €} Con 
cháu. 

[f{£] hồurền Hậu nhiệm; người kế 
nhiệm. 

[äB] hòushồ Hành lang sau [ngôi 
nhài: Ñff8~ Hành lang trước hành 
lang sau. 

LB mị1 hòushăng<Phương> Buổi chiều. 

L0} hồu- shang <Phương> Buổi tối: 
~ 1 Cơm tối. 

LØ 81 hòushẽền @(~jJ,) Sau lưng: #3 
H8ữM~, 1Ý) €WWE1HE Tôi chỉ nhìn 
thấy phía sau lưng, không nhận ra là 
ai. (~J,) Vạt áo sau: 3XfÈF†j#⁄~ 
KT Vạt sau chiếc áo này qúa dài. 
@(~J) Phía sau nhà: ƑS~#Š 
JL†RZREl Sau nhà cớ mấy cây táo. @ 


Ñiếp sau. [Cơ cấu, chế độ] Từ một tổ: 


chức đầu tiên sau chuyển thành tổ 
chức khác. 

LZ2:1 hồu- shẽng <Phương> 
Chàng trai. 3 Trai trẻ; đáng trẻ. 

Uñ4 "J E] hòushẽng kš wẻiÏ Hậu sinh 
khả úy (thế hệ trẻ đớng gờnm). 

[IZIE] hòushì Dời sau; hậu thế: Ÿï 
#2> T1 «##iš> XJ ~ 9 * 3ˆ (RE 
fỤỊ Kinh fhỉ và Sở từ có ảnh hưởng 
rất lớn đối với văn học đời sau. 

[Ứ Ht] hồushì @ Sự việc về sau; câu 
chuyện về sau (hường thấy ở tiểu 
thuyết chương bồi): f†X?I~ #nff, H 
f7 FEI2f## Mùốn biết việc sau thế 
nào, xin nghe hồi sau phân giải. € Việc 
tang; việc hậu sự. 

[ %1 hòushốu Người thay thế (hời 
xưa). @ Người nhận cuống phiếu (hời 
+xœ). @ Thế bị động: ~ ỦẦ Cờ ở thế bị 
động. ŒỀ(~ JL) Chỗ để tiến thoái. 

[Lãi] hòushốu <Phương> Sau này: 
3ñƒ SĐT, ~—4BMHT Lúc 
đó nghe chưa hiểu, sau này suy nghĩ 
mới rõ. 
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LERä] hòusì Con cháu. 

Uã @ ] hòutối @ Hậu trường. € Đứng 
phía sau (u¿ uới kẻ xúi ngần: phía sau). 

[588181 hòutối lăobăn Chủ gánh 
hát; kẻ đứng sau; kẻ xúi ngầm. 

[ER1 Hồòu Tống [Trieu đại Hậu 
Đường (ở Trung Quốc, 923-936). 

U68]! hòutiồn Ngày kia. 

[f1 hòutön — Hậu thiên; thời kì 
lớn lên (¿hời bì sống tách riêng của con 
người hoặc động uật sau khi lọt lòng 
mẹ): 22Ã2*l#,~ Vi Bầm sinh đã 
yếu đuối, lớn lên ắt không khỏe, mất 
cân đối. 

Lữ 3-1] hòu-tou @ Phía sau: ‡#~ï— 
HHRHHIR Phía sau lầu có một vạt 
rừng cây ăn qủa. €Q Tiếp sau đây: 1# 
#1J0fEl Ei, ~ 4£ 54m Vấn đề làm 
thế nào để tích phân bơn, tiếp sau đây 
sẽ nới kÌ. € Về sau. 

L1 hồutuÌ Lùi về sau; ngược lên 
giai đoạn phát triển trước đây. 

L8 1/1] hòuwài @ Đội quân yểm hộ phía 
sau; đội hậu vệ. € Hậu vệ [bóng đá] . 
Lữ i1 hồuxiàng Số chia (số bị chia goi 

lờ lữ TP ). 

Kññ 343 hòuxio Hiệu qủa về sau; biểu 
hiện về sau: PL ~ Để xem hiệu qủa 
về sau. 

[LfT] hồuxíng Tiến hành sau; làm 
sau: 2:77 từ TH tt l1, ~ 2? Fú --1Ú, 
Giảm tô giảm tức làm trước, phân chỉa 
ruộng đất làm sau. 

L1] hòuxù @ Đến tiếp sau: ~ ñÿ BÀ 
Bộ đội đến tiếp sau. € <Phương> Lấy 
vợ kế, 

LEi 3:1] hồuxuế Kẻ học sau; kẻ hậu học; 
kẻ đàn em (/hường dùng làn: lời nói 
khiêm tốn). 

[#1] hồuyízhèng @ Di chứng. @ 
Ảnh hưởng tiêu cực còn lưu lại; để lại 
hậu qủa. 

LäFÈw] hồuyït <Khẩểu> Duôi; sau 
cuối: #~ Đuôi xe/ ÑÑ~ Đuôi thuyền/ 
{ÙbZEf4H8.,fZ:~ T Nơ di rất chậm, 
tụt lại phía sau rồi. 

L f1 hòuyÌ Con cháu; hậu duệ; dòng 
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dõi. 

Lữ #1 hòuyïng (~ 1) 
phía sau. . 

LU ‡#] hòuyuốn Quân cứu viện. 

Uã K1] hòuzhòng Khoản nợ bí mật. 

[j1 hòuzhàofống Dãy nhà sau 
nhà chính [trong kiến trúc nhà tứ hợp 
viện (nhà bốn: một sân ở giữa)]. 

[fl# 1] hòuzhT Chỉ sau; hai chân sau. 

Uä f1) Hòu Zhöu [Triều đại] Hậu Chu 
(ở Trưng Quốc, 9ð1-960). 

Lä/41] hòu:huì Hậu tố (hành phần bổ 
sung ở sau từ gốc). 

L 4£] hồuzuô [Súng] Giật. 

LIä # 71] hồuzuòlì Sức giật. 

15 hồu HẬU X.[Ú#iä] (xièhòu) . 
L] 


hòu HẬU @N. '' @—@.© 
HẲ †hH Thần Hậu (/én đất, ở tỉnh 
Hà Nant. Trung Quốc). 
ñJƑE hỏu HẬU 8äj]J Hậu Môn (ên 
H  dã?ở tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc). 


: JỆ Hồu HẬU (Họ). 
121 hồu HẬU Cua mớn 
(::I co ngựa. Cg. ð fl. ` 


? ( đụ, hòu HẬU <Phương> 
đất ) Cầu vồng; mống. 
L3 :lị } hòuchống Con vích. Cg. zkf#. 


Hình dáng 


hũ (ƑX}) 


+ hủ HỒ Quát; trát: J]#£iĐUlä 
Ì Dị #f‡~_E Dùng vôi trát vào khe 
tường. // hú; hù . ô 
1 hi HỒ, VU <Phương> 
l_ (ft) Phủ che: 2|?j‡ÈfÈ ~{È 
T,MWW1fPI| — Cây non bị cỏ phủ 


kín, mau làm cỏ đi! 


2 hủ HỒ <Sách> @ Rộn 
ll (lứt) lớn. €3 Ngạo mạn. lœ 
ST 1 hũ HỒ <8ách> (7rợ /ừ) @ 
" (Biểu thị nghỉ uấn) Ư. €3 (Biểu 

thị ngh Uuấn Uuờ sự chọit lựa) Chăng; 


ru: #®`~; Như vậy ru? #®ï~† Không 
phải như thế chăng? €) (Biểu thị sự 
phỏng đoán) Có lẽ... chăng: P34 1> 
2 ÿ\I,‡tfŒNi~: Cơ hội thành bại 
hưng vong có lẽ là ở chỗ này chăng? 
¬" hủ HỒ @ (Dùng sau dộng từ) 
Với; đối với; so với: f#E~ Ó chỗ/ 
~Xfit Hợp với quy luật/ # ~ 3#?# 
Vượt qúa bình thường. Œ (Dùng sau 
tính từ hoặc phó từ) Thay: 3 #4 ~ Vòi 
vọi thay! 
x/ 3 hũ HỒ <8ách> (7hán từ) Ôi, 
¬" ơi: ~t Trời ơi 
HỒ Luộc [Ít nước]: ~FH##f 


JỆ hũ 
Luộc khoai lang. 
Hũ HÔ (Họ). 


w‡i¿ hũ ; HỖ ðÊïÈ Hồ Đà (ên sông, 
ở tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). 
I hũ HỖ BẠN. “'ÿƒ? 


I#' hũ HÔ @ Thở ra: ~H:—H 2 

Thở ra một hơi. @ Hô; gọi to: 

. ~ Hoan hô/ ~ IS Hô khẩu hiệu. 

© Gọi; gọi người đến: lï ~‡‡# Cứ gọi 
tên nớ mãi. @ (Hũ) Hô (Họ). 

sử? hũ HỖ (Từ đượng theơnh) Vù 

IƑ vù: JbJÁ~~ÈÙ' Gió bấc thổi 
vù vù, 

[IF-tE3)251] hũbilehön Chế độ truyền 
ngôi của Phật sống trong Đạo Lạt-ma. 

[nT:] ["F:l(] húchỉ (Từ tượng thanh, 
tiếng thở mệt nhọc) Hồn hển. 

[ñƑ B\L Rj 1] hũ fẽng huòn yũ Hô phong 
hoán vũ (uí uới hoạt động diên cuồng 
của bọn phản cách mạng). 

[0ft#] huhön Hô hoán; gào thét: 7E 
~ Gào to; gọi to. 

[IS] hũhúo Khóc gào bỉ thâm; kêu 
gào nhờ giúp đỡ: f&4Ã~ Ngẩng mặt 
lên trời mà gào khóc. 

[" # ] hũhòo @ Chữ tát. €@ Khẩu hiệu 
chuyên dùng cho một tổ chức. 

[ft] hũhuòn Hiệu triệu; kêu gọi: 
3ñllfE~##fÏli Tổ quốc đang kêu gọi 
chúng tal 

[ñ-mị}J hũjiào @_ Gọi mật hiệu [trong 


điện dài. BfXLSI ĐBWSI #t ứŒ 
~t Dũng cảm đâu! Dũng cảm đâu! Tôi 


đang gọi đay!/ Ñl K\ 8 E8 R ~ f1, 


Thưa thuyền trưởng! Cục quản lÍ đang 
gọi chúng ta. €3 Gào thét. 

[dù] [nñÿnñ41] húla (Từ tượng thanh) 
Phần phật: 7# RLW {†~ ~ HừNU 
Giớ thổi cờ hồng bay phần phật. 

[nfn]hũli (7w tượng thanh) hò 
khè. 

[0n] hũ-lu <Khẩu> Ngáy khò khò: 
‡T~ Ngáy khò khò. 


[f1] 5]3*] hũ pếng yín lề — Kéo bè 
kéo cánh..: 
["f R3] [B3] hu-shñn <Khẩu> @ 


Run rẩy; rung động: #t}#k‡<,7E#I_t- 
HữỦỮỮj~ Ván nhây qúa dài, đi lên cử 
rung rung lên. €) Quạt: ft #83, lì 
tftffƯ<Hfhb ~ Người anh ta đầy 
mồ hôi, bỏ mũ cới ra quạt lấy quạt 
để. 

Lff ri] [r2nj] hũshào Tu huýt (iếng 
huýt còi fay): ÌT ~ Huýt còi. 

[0ƒ #ï } húsheng Tiếng hô; tiếng gào. 

[ñƒ Z<1ê #1] hũ tiön qiống dì Dậm đất 
kêu trời (oô cùng dau khổ). 

["ƒ¿ } hũxï 'Thở (hô hấp). 

Lñf1 ti ] hũxidờo Dường hô hấp. 

[?Ƒ9¿ # Ø¿] huxï xỉtồng Hệ thống hô 
hấp. 

K5] hũxièo [Giớ] Gào thét: 3È Ƒ ~ 
Gió bấc gào thét. 

[?†-7#1] Huũy6n Hô Diên (Họ). 

[ñ"Ƒ 2.97xX] hũ yäo hà lùò @_ Reo hò 
ầm Í [kìii gieo con xúc xắc để đánh bạc 
thì hô "Lục nào", "Nhất nào!". 
<Phương> Lên mặt dọa người. 

[ffN1] hũyìng Phối hợp chặt chẽ với 
nhau; hô ứng. 

[F0 } hũyù liêu gọi; cầu cứu. 

(nƒ tự ] huzòo Hò hét ồn ào. 

["ƒ > 0X tH] hũ zhï yù chũ [Vẽ] Giống 
như thật; miêu tả sinh động. 

1 hũ HỐT Không để ý: ÿ#~ Sơ ý; 

ZVx Sơsuất. 

21? hủ HỐT Bỗng, thoát X®{~*#‡ 

Z8» ~ử®\ Thời tiết lúc lạnh lúc nớng/ 
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khT3#t H18 ~ E1 ~ R§ Ngọn đèn dầu 
bị gió thổi thoát sáng thoát tối. 
3 hủ HỐT (Đơn uị do chiều đời). 

/ZX» - 

[#1] hũbù Cây hoa bia; cây húp-lông 
(uị thuốc Đông y) . 

[#@jt] hũdì Bống nhiên; đột nhiên: 
[~ÐXT Đèn bỗng tát/ ~ F ##Rij3E 
Trời bỗng đổ mưa. 

K@IlIH] hủ'ếr (Thường dùng trước 
động từ, từnh từ) Thoát; lúc thì... lúc 
thì.: ~íú,~# Thoát nơi, thoắt 
cười J_|ŸJÑfff~iJ,~ÍỆ Tiếng 
hát trên hồ lúc bổng, lúc trầm. 

[Z1] hùuhữ Vù một cái; nhoáng một 
cái; vèo một cái: ïXJ7FĐT1H,~ X# 
—'!Ƒ: Rời Hàng Châu, vèo một cái đã 
một năm rồi. 

(Z2flt] hũlò Cá sấu. 

[Z2] hũulùŠ Không chú ý tới; coi nhẹ. 

[2Ø3X<1 hủmÏ (Đơn uị do chiều dài, bồng 
17100000 r+) Xăng-tỉ-mi-li-mét. 

[2Ø#@]1 hurớn (Phó từ) Bỗng nhiên; đột 
nhiên; thoát; bỗng: fÙUE5#H:3:‡, ~ F 
88 kÑiÚ“7 Anh ta định di thì trời 
bỗng đổ mưa to. 

[Z3] hũshăn Vụt sáng: [33~— 
T, X~—Ÿ7t_ Pháo sáng vụt sáng lên, 
rồi lại vụt sáng tiếp. 

[@/11 hũ-shơn Bỗng sáng lên: 2# 
#JR~#† klIlRfi2iS#5 Em bé gái 
mắt bỗng sáng lên nhÌn mẹ. 

L2 t1] hũshÌ HKhông chú ý; không coi 
trọng; khinh thường. 

[E@141} hũ-you <Phương> Chập chờn: 
WtlftLf9XT2k~~ÍffUỦ Anh đèn trên 
Phone đánh cá cứ chập chờn. 

` ũ HỒT XD. 

lấn 

[2i] hũzyầò <Phương> Tắm. 

ky} hũ HỐT Hoảng hồi. 

Hội 


l2) hũ HỐT[ñ283],[@n3]Xx. lu 

DA B], Ho ` ä tới 

;a\ hữ HỖ L}‡3%t 

(it, J) (wũhũ) Ô hô. N. 
“H§PP°" /xì. 


ð06 hũ #Ø1Øl 


hú (ƑrX) 


=2 hú HỒ @ Ấm; bình: #~ 
(5) Ấm trà/ ï~ Bình rượu/ 

ft ~ Bình phun. Q(Hú) Hồ (Ho). 
ILHứú HỒ Hồ (ời xưa chỉ 
| các dân tộc phía bắc bè phía tây 
Trung Quốc): ~ À Người Hà. 9 (Chỉ 
những thứ do các đân tộc phía bắc uà 
phía tây Trung Quốc dem đến, cũng 
chỉ chung cóc uột từ nước ngoài đến): 
~*# Hò cầam/ ~%È Hồ dào/ ~‡# Hồ 

tiêu. Hú Hồ (Họ). 

ử 2 hú HỒ (Phó ¿ừ) Bừa bãi; loạn 
H xạ; liều lĩnh: ~j_ Càn quấy; hỗn 
láo. 

3hú HỒ <Sách> (Từ nghỉ uấn) 

IIA| Tại sao; vÌ cớ gì: J1 ~zZfŸ'? VÌ sao 

không về? 


HỒ Rau: ~Zï{ Ra 
lịch (8) rỉa. bồ bb = š 


(ửiilL] húchšế Chuyện phiếm; nơi liều; 
nói bậy. 

(M1743 húchòỏu Hôi nách. 

[ở] #21 húdiế Bướm; hồ điệp. 

[ứI 81 húdòu Đậu tàm. 

[jiRE ] húfši Hồ phỉ (cách gọi thổ phỉ 
ở các tỉnh Đông Bắc Trung Quốc trước 
kỉia).Cg. W]ˆ..D - 

[/1‡‡1 húfềng Ong bắp cày. Cơ. Đ14. 

Lửi /Ä1 húguä Dưa chuột; dưa leo. 

[iiZ1 húhuà Lời nói mê sảng: {lb‡#$ 
{J fí bí ~ Nơ sốt đến nỗi cứ nơi mê 
gảng hoài. 

[ilZn] húja Sáo (loại sáo giống sáo 
ngang của cóc đâre tộc phương Bác 
Trung Quốc, thời xa). 

Lữ] hújião {Cay, hạt] Hồ tiêu. 

[ilil3 hújiồo @ Làm rối loạn. Q Cãi 
bừa; cãi bậy; cãi cố. 


Lửi tự Sỹ ¡ Ø ] hú jiöo món chún Càn 
quấy; bậy bạ. 

I2I%1 húlói @ Lam ẩu.@ Làm bậy 
bạ; càn quấy; hỗn láo. 


L#j1ã1 hú-lu <Phương> @ Xoa bớp: 
bf93%<ñ##f T, Ugfâlb~~ Nó bị va 


đầu rất đau, anh xoa bóp cho nó một 
tí. @ Bốc; thu gọn; vơ gọn: i/f-ƒZš 
~#|## 3t HÌ Vơ vỏ hạt đưa bỏ vào sọt 
rác iDULfð#ð~#|l—fEu “Thu gọn 
quân cờ vào một đống. 

Lử ñ\,} húluàn @ Làm can. @ Tùy tiện; 
bừa bãi; không ra thể thống gÌ. 

[i13 1 húluố-bo @ Cà rốt. Q Củ cà 
rốt. 

Li1#? -#{] húluố-bosà Ca-rô-tin. 

[#i1ffF] húmó [Cay, hạt] Vừng [lấy đầu]; 
hạt mè. 

[1i] húnòo Càn quấy; hỗn láo. 

[#i5Z] hú-qÍn (~hy) Hồ cầm; đàn 


nhị. 

Lửi tí] húshuö @ Nơi liều. Nơi xầng 
xiên. 

[ới ð/\( 3H 1 hú shuõ bä dào Nơi xằng 
xiên bậy bạ. 

[/J{UñL4H3 hú sĩ luồn xiăng Nghĩ 
ngợi lung tưng. 

[#I#] hútáo X. [JX‡kI. 

[#if{ (@#ã) hú:tồng (~) Ngõ; 
phố nhỏ. Chú ý: Khi dùng làm tên ngõ, 
[ñl đọc thanh nhẹ và không thêm }L.. 

[ở] kš] hú-tu X. (32). 

[ởiãØiT7] hútuzÍ [Cây, qủa] Nhốớt. 

[11 húxũ Râu ria. 

Ki] húyớn Nơi liều; nơi xằng xiên. 

[#1421 húyếng Cây hồ dương. 

[44] húzhöu Bịa chuyện. 

[i17] hú‹zi @_ Rau. @ <Phương> 
Thổ phi. 

Lửi #1118] hú-ziiãchä  (~ 
ria xồm xoài. 

[#líE E221] hú zuồ fel wết Làm xằng 
làm bậy. 

hú Hồ Hồ nước. @ (Hú) #11 

M Hồ Châu (êu phủ cũ, nay làc 
huyện Ngô Hưng, tỉnh Chiết Giang, 
Trung Quốc). @(Hú) Hồ Nam, Hồ 
Bắc. 

[#4] húbf Bút lông Hồ Châu. 

[#1771 Húguống Hồ Bác, Hồ Nam (/én 
tỉnh, thời Minh ỏ Trung Quốc, Hồ 
Quảng thời Nguyêit bao gồn: cả Quảng 
Đông, Quảng Tay; đến thời Min)": tách 


f3) Rau 


li li tì đi 0 BI BÌ4B ĐIHHL1H88PIESImĐL hú 507. 


hai tỉnh Quảng Đông, Quảng Tủy ru, 
nitưng uẫn giữ tên cũ). 

[Øðii51 húpö Hồ ao. 

[ii &1 húsẻ Màu xanh nhạt. 

[#j H1] húHốn Ruộng trũng. 

Liï3#+1 húyềng Hồ dương (giống cừu tốt 
nuôi ở Chiết Giang 0à Thái Hồ). 

Lii‡#£] húzế Đầm; hồ. 

[ii t3] húzhồu Hàng đệt thun Hồ Châu 
(tỉnh: Chiết Giang, Trung Quốc). 

} 1 hú HỒ Dán: ~{ä‡‡ Dán phong 
HỊ bì ~# Dán giấy lên tường/ 
~T1Ñ Ñƒ Dán trần nhà/ ~ H3 Dán 
diều. 

Mỹ” hú HỒ N. “i#°.-. / hũ; hù. 


[lM‡ã1 hújïng Keo dán công nghiệp. 

[LHI#*{1 húliào Nguyên liệu keo (¬hững 
loợi nguyên liệu có chất dính). 

[fz+J IỡIkk] hú-tu @ Không rõ; mơ 
hồ rối rắm: fb#W#ƒf, ftðÐl ~ Nơ 
càng giải thích, tôi càng không rõ. € 
[Nội dung] Hỗn loạn lung tung: ~ỆE 
Cuốn sổ nợ ghỉ lung tung/ —ÈÄ~ Rối 
rắm; hỗn độn. @  <Phương> Mơ hồ; 
không rõ. 

[it th] hú-tuchống Đồ ngốc; kẻ hồ 
đồ (Œời mắng). 

Mỹ hú HỒ [Cơm, thức ăn] Khê; cháy; 

[quần áo hơ lửa] bị sém. 
hú HỒ San hô. 


hú HỒ Xd. 


[#3723 hú-lu (Cây, qủa] Bầu (Œoài bầu 
hồ ¡ð). 
LiØ175#LH] hú - lukŠ Họ bầu bí (ực uậ?). 
Lỡi 75 #t] hú-luxiön Rau. 
[ñi#jƒ#] húmòntếng X. [#3]. 
hú HỒX. [#t#]J(th0). 


hú HỒ Xd. 
[iJER] húdiể Con bướm; hồ điệp. Cn. 


[I#E1E] húiếhuä Hoa bươm bướm. 
[li#§/21 húdiếjlế Nút hình bướm. 


hú HỒ[fW?%] X. [8]. 
j hú HÒX.[$#Jj íhú). 


hồ HÒ Xa. 


[#3] húsũn Khi lông dày. 
hú HỒ Cháo. 


[HH1 húkðu Ăn cháo cầm hơi; sống 
tam. 


1È hú HẠCH Xd. //hế . 


4 
LBn1] húr Hạt; hạt nhân. 
hú CỐT d Ó Đào bới. @ Xáo 


trộn. ; 

hú CỐT X. “#'° (sữn). / qũ. 
[fSZx] hú-tu Mơ hồ; không rõ. 

hú HỐT Xd. 


[4E] húlún Hoàn chỉnh; tất cả. 
LP2iEl S14] húlún tũn zăo Nuốt chửng 
cả qủa táo; ăn sống nuốt tươi (uí uới 
Uiệc tiếp thu không có chọn lọc). 
hũ HỘO X. [#9]. / qử. 


H< 

[#$3y] húlì <Sách> Đứng thẳng [như 
con chim hộcÌ. 

Lñð 4 ] húwòng <Sách> Đứng mà nhìn; 
khoanh tay chờ. 

#1 hú HÒA (Đánh mẹt chược hoc 

đóith bài, mở nọc, nếu trúng uòo 
quân chờ thì gọi là ùb) U.. // hế; hề; 
huố; huòồ. 

hú HỒ @ Con cáo. @ (Hú) Hồ 

(Họ). 

[#1] húbù Điệu nhảy phốc (một điệu 
Uuũ quốc tế, bắt nguồn từ diệu uũ dân 
gian của người da đen nước Mỹ). 

[St] [Ø4] húchồu Hôi nách. Cn. 
3 


lạ. 

[š1UfE ft m1] hú jið hũ wäl Cáo mượn 
oai hùm (0ý uới uiệc dựa uèo thế người 
hhác). 

LiW#É] hú -ÌÍ Hồ li; cáo. 


[i##FEtE] hú-lI wši-ba Đuôi cáo 


B08 hú—hữ š⁄5#{fñ@@nmtft 


giấu sao nổi (co cáo khôn ngoan nÌư 
người, nhưng Uuẫr hhôrng giấu nổi cói 
đuôi, uí uới hành uỉ ý nghỉ xấu không 
thổ che giấu). 

(#71 húmêi Mê hoặc người bằng cách 
nịnh hót. 

[3# 351 hú qún gồu đăng Bày đê lũ 
chớ (uÝ uới bọn xấu cấu kết uới nhau). 

[#4/#] húsäo Hôi nách. 

IJWi\] húxlöñn Hồ tiên (tgười mê (tín 
cho rồng hồ !¡ có thể tu luyện hóa 
thành tiên, thành người). 

[WU£]1 húyí Hồ nghỉ; hoài nghỉ (ính 
hay da nghỉ của con cáo): ẰÑ§Œ—~ 
Bụng dầy hồ nghỉ. 

hú HIỒ @ Vòng cung. Cái cung 

HN (hời xưa): 5%57K3~ Uốn cong 
cành cây làm cung. 

[Zf£] húdò Cung độ; độ cong. Cn. 52 
(ng). 

L7.) húguäng Hồ quang. 

[ZLX.‡J ] húguñngdẽng Đèn hồ quang. 

[im Bi] hújũn Cau trùng. 

#} hú HỘC (Dụng cụ dể dọ dung 

tích thời xưa, dụng lượng bằng 
10 dấu, sau đổi thàn!t õ đấu). 
s hú HỘC Xư. 


[Z2/#] húsò <Sách> Sợ run lên; run 
lên bần bật. 
rủi hú HỘC <§ách> The cớ hoa văn. 


hú ơ%) 


N¡R hú HỦ Bến nước. // x. 
[i†?# 1] Hũwän Hủ Loan (ên dớt,ở tỉnh 
Hà Nam, Trung Quốc). /Í XŨwôn. 
1 hủ HỖ @Con hổ. @ Dũng mãnh: 
Jy.j ~1f#. Hổ tướng; dũng tướng. 
<Phương> Lộ bộ mặt hung đữ: ~#8 
lồ Làm bộ mặt đữ tợn. @ (Hú) Hổ (Họ). 


.a hú HÔN. 't?./ hù. 
J/LUì 


[f # E1 hũ bèi xiếng yöo Mình hổ 
thân gấu; người cao to khỏe mạnh. 

[Eftf1hũbãn Dũng sĩ; võ sĨ (hời xưa). 

[LUE#¿/1 hùbisobido Hùng dũng; oai 
phong: ~9ïƒ£2hÈ-E Người chiến sỉ 
trẻ hùng dũng oai phong. 

Lf# f1] hữ'šrcño Cô tai hồ (uị thuốc 
Đông y). 

[rš{R}] hù(ú ĐÐu vòng. 

[#†#31]1 hủfú Hổ phù. 

UEfiHifZ] hũgljjŨ Rượu hổ cốt. 


- tƒ£#¡] hùiiòng Dũng tướng; hổ tướng. 


[#1 hújìnn (~) 
cường. - 

[JtEB2®.fØ41 hũ jò lốngpón Hổ ngồi 
rồng cuộn; long bàng hổ cứ; dịa thế 
hiểm trở. 

LftH1]L hũkðöu Miệng hùm (uí uới tình 
thế nguy hiểm): ~2x‡E£ May mà sống 

_ gót; thoát khỏi miệng hùm. 

[ƒtHH3  hữkðồu Eo bàn tay; hổ khẩu 
(khoảng giữa ngón cói Uờ ngóit trỏ). 

Lử: H1*1] hũ kồu bố yấñ  Nhổ răng 
cọp; cưỡi trên lưng hổ (uý uới sự uiệc uô 
cùng nguy hiểm). 

[ÿgšä] hủlớng Hùm sới (uí với người 
hung úc tàn bạo). 

[j#‡##} hũpò Hổ phách. 

[it] hũqiấn X. #7# HH@. 

Lữ tt f.] hù shì ddndũn Mát nhìn 
thèm thuồng như hổ đới; mắt nhìn 
trừng trừng. 

[f2] hũ-shi <Phương> Khỏe như 
hổ: Xi? klf£fll,kKfiH1~ 
Chàng trai này bắp thịt nở nang lưng 
to như hổ ấy. 

UE 3x!#É R1 hũ tốu hú năo Khỏe mạnh 
kháu khỈnh (/hường chỉ trẻ con): 
°#4#kiq~,‡t3t 7# Cái thằng 
cu con này kháu khỉnh bụ bằm, trông 
rất đáng yêu. 

Lj¿c ft] hútóupốói Biển đầu hổ (0ời 
Thanh ở Trung Quốc, trước công 
đường thường treo biển dầu hổ tạng 
trưng cho sự oqi nghiêm). 

L/£ 3k tÈF¿1 hù tốu shế wẽi 
đuôi chuột; đầu hổ đuôi rắn. 


Dũng mãnh kiên 


Đầu voi 


L/EPš1] hlwẽl Oai hùm. 

[7X] hỦxuế Hang hùm; hang hổ (0í 
uói nơi nguy hiểm): 3 T~ Hang hồ 
ao rồng X©XÀN~,Silff Không 
vào hang hổ, không bắt được hổ con. 

[i3 ] hủy <Khẩu> Răng nanh [mọc 
chìa ra ngoài]. 

[i1] hùy? Bệnh thổ tả. 

[£¿‡k1 húzhòng Hổ trướng (doanh trại 
của tướng tình, thời xưa). 

hủ HỖ Xd. 


7U 
Lø#z41 húpö Xế phách. Ơn. #1. 
HỒ <Khẩu>Thổi 
lỆ (#) mm phồng để trộ người. // xiò . 


hù (7Ä) 


hò HỘ @ Cửa: []~ Cửa ngõ. 

Hộ; nhà: +‡Ï#ƒfJLEÍ~ Cả thôn 

có mấy trăm hộ. €) Địa vị xã hội của 

gia đỉnh: Í]3~%† Môn đăng hộ đối. 

€3 Hộ (người đứng tên trong sổ sách): 
đi~ Người gửi tiền. @ (Hù)Hộ (Họ). 

KP:‡ñ] hùji Hộ tịch. 

E11 hòkốu @ Hộ khẩu. €@ Hộ tịch: 
]R~ Báo hộ tịch/ rÈ~ Chuyển hộ 
tịch. 

I{ 'F18W] hùkðubù Số hộ khẩu. 

[?ˆ!1E76#1] hù shũ bò dù Trụ cửa 
không bao giờ bị mối mọt (u¿ uới uột 
chuyển dộng luôn thì sẽ không bị mối 
niọt lờàmt mục nút). 

[P.31] hùtốu Chủ sổ tiết kiệm; người 
gửi tiết kiệm; hộ:3X⁄†~fR A t# # 3l # 
Ƒ Hộ này rất lâu rồi không đến lấy tiền. 

[P8] hòxlồn <Sách> Bậu cửa: ~3 
#' Người ra vào rất đông. 

K?ˆð 1 hùyðu <Sách> Cửa sổ; cửa. 

LỆ] hùzhăng <Phương> Chủ hộ. 

L?* 31] hùzhữ Chủ hộ (chủ gia dình). 

Rÿ hò HỘ @ Gầu tát nước; dụng cự 

tát nước; cọn nước; hút nước: 
 ~ Guồng nước chạy bằng sức giớ. 
Tát nước; cọn nước; bơm nước; hút 


3P @) 


FÈĐMIWP+AREVPjPSO hũ chì B090: 


nước: ~7Kÿ\ Máy bơm nước/ ~7kŸY 
S8 Tát nước chống hạn. 

[đi +1-] hùdðu Yên nộ 

» \ Ùò HỎ, HỘ (Tên gọi 

j)Ai Q@§) khác của thành phố 
Thương Hỏi, Trung Quốc). 

[#El] hùòià Hỗ kịch (hí khúc địa 
phương Thượng Hải). 

hù HỘ © Báo hộ; bảo vệ: 
#'~ Qúy trọng; bảo vệ/ 
~ FŠ Bào vệ đường/ ~‡k Báo vệ rừng. 
€3 Bao che. 

HÔI hù*ần. Đa; kè [bão vệ bờ biển, bờ 


LH] hù'ònlín Rừng [bảo vệ sông, 
ngòi]. 

f?28g] hòbì Tường ốp. 

[j£⁄] hùbmg Lính hộ vệ. 

[†?##1] hùchếnghế Sông đào bảo vệ 
thành (thời xua). 

[j2‡21 hùchf Bảo vệ; duy trì. 

[i4] hùzduồăn Bao che Giện hộ) 
khuyết điểm. 

[i2 1£] hùò'ắr Bao che tai [cho đỡ lạnh]. 

[‡#ˆ#;2] hùfö @ Bào vệ Phật pháp. Q Hộ 
pháp người bảo vệ Phật pháp; người 
cúng tài sản cho nhà chùa. 

[‡2‡i11 hufẽểng Bìa bọc [ngoài sách]. 

[‡ˆ?†1 hùfú @ Bùa hộ mệnh. Bùa hộ 
mệnh (uí uới người hoặc uột che chở 
hhỏi khó khăn uà sự trừng phợ?). 

[j28ï] hùháng Hộ tống [tầu, thuyền 
hoặc máy bay đi an toàn]: ~ JÁ Đội hộ 
tống tàu thuyền/ ~ÑW Tàu hộ tống/ 
lÉ k}*l~ Cử máy bay chiến đấu đi 
hộ tống. 

[m1 hài @ Người bộ lí. Bảo vệ 
quân lÍ: ‡Ÿ4)~⁄5 ###ÃÄ Bảo vệ cẩn 
thân lúa mÌ qua mùa đông. 

[‡fã‡#] hùlùlín Hàng cây bảo bệ đường. 

[‡ˆ##] hùpö Đe; kè báo vệ [bờ sông, bờ 
đường]. 

[i8 ?#1 thùshẽnfúũ Bùa hộ mệnh 
(uí uói người hoặc uật che chớ khôi khó 
khăn 0uờ sự trừng phạt). Cn. ‡†7?. 

[‡ˆz+:] hàò-shỉ VY tá; hộ sỉ. 

[i41 hùsòng Hộ tống. 


10 hù—huä ‡ ii tt kì Bì ?54E 3W 1H qH Ø # 


[‡> H‡‡]1 hùti6nlín Rừng bảo vệ 
ruộng đồng. 

[‡ÈJB!] hùtuÏ Xà cạp quấn chân; dụng 
cụ bảo vệ báp chân. 

[iÈ 1) hùwèi @ Bảo vệ; bảo hộ. €3 Lính 
hộ vệ. 


[i2 81] hùwèijiòn Tàu bảo vệ. 

[i2 1#] hùwèing X. [#Ð#jƒ 

[#?l&#] hùxi Cái bao đầu gối. 

[‡>#‡£] hùyăng Bảo dưỡng: ~#k Bảo 
dưỡng mạ/ li ~ {ff1ã Cẩn thận bảo 
vệ lợn giống/ ~ 2` FÑ Bảo vệ đường sá. 


[‡ˆf§] hùzhòo @_ Hộ chiếu. 9 Giấy: 


thông hành [dùng khi đi đường hoặc 
vận chuyển hàng hóa, do cơ quan chủ 
quản cấp] (thời xưa). 
hù HỘ @ <§Sách> Tùy tùng @ 
(Hủ) Hộ (Họ). 
LÊUJ 1] hùcống <Sách> Người tùy tùng 
[của vua quan]. 
hù HỘ, HỖ <S§ách> Dựa: #~ 
lh Mất chỗ dựa (cha chết). 
[iz##7£‡¿1 hù è bò quỏn Chớ đen giữ 
mực; không chịu cải tà quy chính... 
hù HỘ <Sách> Hạnh phúc. 


+†- hù HỘ Cây hộ (nột loài cây 
giống cây kùuh, cành có thể lànt 
têrt nô). (Í kũ. 
hùò HỘ [x] Núi cớ nhiều cây cỏ; 
l rừng rậm.. 
hò HỖ Cháo; hồ: ij~ Hồ dán/ 
#‡ MU ~ Tương ớt. // hữ; hú. 
[#3] hù-nong <Phương> @ Lừa bịp. 
€ Miễn cưỡng bằng lòng; tạm. 
[†fz?/ã1 hù-nongjú <Phương> 
(~J) Việc tắc trách vô trách nhiệm. 
Hùò HỘ 3ð Huyện Hộ (ở ¿ửừuh 
NI Thiểm Ty, Trung Quốc). Nay là 


_ “hà HỘ Cá nheo. 
hù HỒ Cây bầu. 
L§W-Ƒ] hù-zÍ [CAy, qùa] Bàu. 


L:] hù HỖ Tương hố; lẫn nhau: 
~ + TÈ Không can thiệp lẫn nhau. 


[Z&fÑ] hùgănyìng [Điện] Câm ứng 
tương hỗ C 8# 

LH HQ hùhuì Tạo thuận lợi cho nhau: 
5Ƒ#g§~ Bình đẳng giúp nhhu/ ~ 
Chế độ thuế quan có lợi cho cả hai bên. 

[ 8tƒ#381] hàhuì dồiyò Hai nước đối 
xử với nhau bình đẳng, cùng cớ lợi 
(thường ở cóc hiệp ưóc rmriệu dịch, hiệp 
dịnh hàng hở). 

[#z#J] hùli Cùng cớ lợi: ###~ Bình 
đẳng cùng có lợi. 

LB1-] hùròng Nhường nhịn lẫn nhau. 

[4:1 hùshẽng Lá mọc cách (nổi đốt 
một lá). 

[#iú] hùtng Liên hệ; trao đổi với 
nhau: ~ïã Thông tin cho nhau. 

[71H] hùòxlõng (Phó ¿ừ) Tương hố; lẫn 
nhau: ~l#f{ Tôn trọng lẫn nhau/ 
~ Ÿ# R) Giúp đỡ lẫn nhau/ ~ 3# # Ủng 
hộ lẫn nhau. 

[#fm#@x] hùzhìàshù Hai số chỉ hơn kém 
nhau 1 (nh%ư 4 uờ ð, 7 uà 8). 

[#8] hùzhùò Hỗ trợ; giúp đỡ lẫn nhau: 
~ 8 fE Hợp tác giúp đỡ nhau. 

L1 8/281 hù:hùòzũ @ Tổ hỗ trợ [về sản 
xuất, công tác hoặc học tập]. €3 Tổ đổi 
công [trong nông nghiệp]. 


Jz] (#) hùò HỘ <Sách> @ Lạnh: 


~# Đông lạnh. @ Tác; 
tác nghẽn. 
hù HỘ X. [##‡#](bìhù). 
hù HỒ Xa. / hũ. 


LfÈ<†] hù- bulă 
chàng làng. 
hù HỐT Cái hốt (hé bằng 
⁄2]Ì ngò, bằng ngọc hoặc bằng tre của 
qua lợi khi 0uào chầu, dùng để ghỉ 
Uiệc thời xưa ). 


<Phương> Chim 


hug (ƑXY) 


huä HÓA (Từ tượng thanh) Vút; 
goạt: %J§~Ù—77JA\H.ELM TK. 


Ít iÈ huä B11 


#Ø? Con qua vỗ cánh soạt một tiếng miệng bình có một đường viền xanh. @ 
từ sót cây bay đi thẳng. // xữ. . -_ (~W) Đăng ten.  (~Jụ) Đường 
‡È, huỉ HÓA Tiêu; chỉ tiêu ~f$ viền hoa văn của một ấn phẩm. Œ 
Tiêu tiền/ 0° 2 Tốn công; tốn <Phương> Một đồng bạc [trắng]. 
thì giờ. // huồ . [ft2*# 8 ] huä-bulãngdềng <Khẩu> 
[ít #1 hu8-zÌ Người ăn xin; người ăn (~#J) Màu sắc lòe loẹt qúa: ‡X£Fzx 
mày: IR~ ñ,# “#W Cái áo này màu 

?È huä  HOA@ (~j). Bông hoa: sấo lòe loẹt qúa, tôi không thích. 
—4!~J, Một bông hoa. (~ ([?È#:] huäcòi <Phương> Rau cải hoa, 
Ju,) Cây hoa: ~ ?*JUL Chậu hoa/ #Ì ~ J, rau súp-]ơ; hoa lơ. 
Trồng hoa. @ (~jJ) (Những uột | LifZ1 huäcðo @ Hoa cỏ. <Phương> 
giống hoaœ): }T~J, Hoa đăng/ ~ Cây vân anh tía. 
Hoa lửa (iờn lửa)/ #~ ph, Hoa tuyết. i€iñ1 huächä @ Đế cắm hoa. @ Lọ 
3 Pháo hoa: †L~ Pháo hoa tết/ ]Ä~ cấm hoa. 


Bắn pháo hoa. @ (~JU) Hoa văn: [?E‡ñ] huö- chữ Xen kẽ. 

BHiÙlẪ~JU Nền trắng hoa xanh/ [i?E24t] huöchó Trà ướp hoa. Cn. #JY. 
tà t li ~JL# Vỏ chăn này hoa văn [?E7 1 huächng Cửa hàng bán hoa. 
qúa đày. @ Dùng hoa hoặc hoa văn để (thời xưa). Cn. {Ƒƒ*ˆ. 
trang trí: ~ïlí Vải hoa.) Nhiều màu [it#£}] huachẽ Xe hoa. 

sắc xen kẽ: ~ 3) Mèo hoa/ ~~#$## [itib-#13 huächí-zL Bồn hoa. : 
Màu sắc sặc sỡ. € Choáng váng: ÏR ~ K7 thị] huächống <Phương> Sâu bông. 
Mắt hoa lên/ #~ Ngất xu. Lừa | [{Ei£3i] huä-do-zhe Trộn lẫn: #J‡Ð# 


bịp; không chân thực. (9 Hoa (linh hoa ‡H f ~t#, Gạo xấu gạo ngon trộn lẫn 
của sự uệi): *22*~ Đơa hoa. văn mà ăn; ăn độn lương thực phụ. 
nghệ/ ## f) È.~ Đơa hoa cách mạng.Ñ@ LiÈ BH] huädòn Hoa đán; diễn viên đóng 
Hoa (0í với người con gói): #Ÿ ÈÈ ~ Chị vai con gái có tÍnh cách hoạt bát hoặc 
em gái. Œ Xã hội cũ chỉ kÍ nữ hoặc | phóng đãng đanh đá. 
những cái cớ liên quan đến kĨ nữ: [7E] huädềng Hoa đăng: f~ Chơi 
~iHlf# Xóm cô đầu/ Ÿ#~[B]lft Hỏi hoa đăng/ šï ~ Xem hoa đăng. 
liễu tÌm hoa. Bông: #L~ Cán bông. [EJT343 huäãdengxÌ Kịch hoa đăng 
Œ@ (~jJu), Bệnh đậu mùa: X~ Đậu (bịch dịu phương lưu hành ở Vôn 
mùa/ #† ~ J, Chủng đậu/ Hï†~Jh Đã Nam, Tứ Xuyên 0.U.., Trung Quốc, 
từng bị bệnh đậu mùa. (Ð Bị thương: phút triển từ ca uũ hoa đăng dân 
‡& T Đi ~ BỊ thương hai lần. ® gian). 
(rluö) Hoa (Họ). [i€R#] huödião Rượu hoa điêu [đựng 
2huäa HOA Dùng; tiêu; tiêu hao: trong chum sành có chạm trổ hoa văn] 
‡Tt ~#Ÿ Tiêu tiền/ ~†RI Tiêu hao (loại rượu qúy của Thiệu Hưng, tính 
thời gian/ 1⁄J~~,i22iÈ1J?' Cần CJiết Giang, Trung Quốc). 
tiêu thì tiêu, cần tiết kiệm thì tiết [iÈZ41] huäduð Bông hoa: ‡X‡†‡‡tLƒ}69 
kiệm. ~†1jÖIl2®% Bông hoa của cây mẫu đơn 
[it] hugbối [Tóc] Hoa ram. này to vô cùng, ©J|lïXIHIl0~ 
L/ÈE8t#i1 huäbãnxuốn Bệnh lang ben. lhỉ đồng là những bông hoa của Tổ 
[7£] hu8bàòn Cánh hoa. quốc. 
[7E &ï] huäbäo Nụ hoa. . [†E #1 huã'è Đài hoa. 
[L?£3⁄] hugbàèi Cánh hoa và đài hoa. [fEJL1 hu8'ếr Hoa nhỉ (dán ca uùng 
[?È32] huäbiñn @ (~j,) Đường viền Cam Túc, Thanh Hỏi Nùịh Hạ, 


hoa [1 E33 —iRfWf@Gñ„0~ Trên Trung Quốc). 


B12 hụ ' ?E 


L?ÈØ33 huöÍống Nhà ấm trồng hoa. 

[7E#*1 huöfêl Tieu hao: ~‡} Tiêu 
tiền/ ~lflñ] Tiêu hao thời gian/ 

~ ;bIfl Hao tổn tâm huyết. 

[?E?33 huä-fel Chi tiêu tiền: tXX4#t 
3 57: ?~ Lần này đọn nhà tiền tiêu 
mất khá nhiều. 

L£E i1 huäfến @ Phấn hoa. @ Bột quát 

lâu (cách gọi của Đông y ). 

[?E#ñãZ1 husfẽnlấn Túi đựng phấn 
hoa của ong thợ. 

L7E l4 321 huagangyốn @ Đá hoa cương. 
€) Rần như dá (0í uới ngoan cố bảo 
thủ): ~NRWÍ#Ÿ Dầu óc thủ cựu, ngoan 


cố. 
[?È‡41 huägäơ Bánh làm bằng bột gạo. 


_— hoặc bột mì cố nhân đường và hoa qủa. 
[?È‡] huãgễng Cuống hoa. ˆ 
L?È E†2+1 huögö- duo Nụ hoa. 


[it] huägũ: Hoa cổ (diệu múa đân 


gian một ng một nữ, một người gÕ 
thanh lơ, một người gð trống cùng 
múa). 


[?Èf&xk] huögừxì Kịch hoa cổ (một 


loại kịch dịu phương lưu hành ỏ Hà. 


Bắc, Hồ Nơm, An Huy U.U.., Trung 
Quốc phát triển từ diệu nuúa hoa cổ 
mà thành). 

[iEÃã4}' huöñguän Tán hoa. 

[iÈEX£]? huBquön: Mũ hoa của cô đâu. . 

[iE1t.#†]huägùnwũ x. lì Z KHJ!. 

L{6#fJH 811 hua hốo yuề yuốn Trăng 
tròn hoa đẹp; đoàn tụ vui vầy.. 

([iEf} huahế Pháo hoa. 


([ik£t] huahống [CAy, qủa] Hoa hồng ` 


(một loại qủa niư qủo táo tây, nÌhưng 
thỏ hơn). 

[?È£r3* huöhống đ_ Qùa cưới; qùa 
tặng. É Tiền hoa hồng. 

(‡EiEiÄ†4] hua-huadädä <Khẩu> 
(~#1)}@ Thay đổi: 3X, Hñfầ ~1h 
ÙAđHIfLIE - Thay đổi bữa ăn cơm 
bữa ăn mì. @ Lớn bé thưa dày không 
đầu. 

LiÈ iE2*-T-1 husahuä-gỏngzï 
nhà giàu. 

L?E¡È Hà 2#] huöhuölòlồ (~#9) Màu 


Công từ 


sắc rực rỡ: lŸ j3? ~/Uf£I Trên 
tường dán những bức tranh tết rực rỡ 
nhiều màu. 

L?£7£ tt #21 huähu8-shìjiè 
hoa; thế gian (Ng 3). 

[iEZtL3 huöãhuì @ Hoa có. € Tranh 
Trung Quốc vẽ về hoa cỏ. 

[?E#] hu8huÌ Hội boa (ở uùng Thành 
Đô tỉnh Tử Xuyên, Trung Quốc). 

[ÈMt ] huổjìy6 <Phương> Cá mè. 

[?tt1 hu6iÖ Sáu mươi tuổi: ~ 3# 
Tuổi sáu mươi/ ##‡§ ~ Tuổi ngoài sáu 
mươi. 

[j{Ej#]l huôjiäo Cay hoa tiêu (uị thuốc 
Đông 3). 

L ⁄Ì huöjlòo Kiệu hoa [đớn cô đâu] 
(thời xưa). 

[ƒES¿] huöjïng Cành hoa; cuống hoa. 

[L?öi) huäjìng Mát kính dùng cho, 
người loạn thị (hấu kính lồi). 

[it‡3##1] huãjuän (~jp) Bánh bột mì 
cuộn tròn hấp chín. 

[?E#1] huökuf Hoa khôi (hường chỉ 
hoa mai đứng đầu các loại hoa thời 
xưa, 0Ÿ uới kí nữ có tiếng). 

[?È#Ø] huölốn (~p)@ Lãng hoa tươi 
(dùng dể tặng nhân ngày lễ, có khi 
dùng trong tang lễ uà cúng). @ Giỏ 
. được trang trí đẹp. 

[?€#1] huölšềi Nụ hoa. 

[?È541 huölí Cây tử đản; cây huê mộc. 

LiÈ BH #] Hi} huä- lihúshờo <Khẩu> 
(~#)@  Lôe loẹt: 'Ÿ f3 ~ fJ Ăn mặc 
lòe loọt. Phù phiếm không thiết 
thực. 

Li#&1 huãllỗn Diễn viên hí khúc đóng 
vai có tính cách mạnh mẽ hoặc thô 


Nơi phồn 


bạo. 

[i33] huallũbìng Bệnh hoa liễu. 

[jE##1] hu8Ìlù Hoa lộ 0oại nước chưng 
cốt từ hoa kùn ngân hoặc hà diệp dể 
chữa bệnh). 

[iEf£zk] huãlùshuÏ Nước hoa. 


- [#1 huälúmù Cay tử đân; cây huê 


mộc (gỗ rắn, dùng để dóng đồ gỗ cao 
cốp hoặc chế đồ mi nghệ). Cn. †E3®1. 
L‡£J#] ` huäm6Nhị đực của cây đay. 


[?E#] huäm] Mật hoa. 

[7È ¡Hi #8] huömlönlÍ Con lí mặt hoa 
(động uột có uú, thân nhỏ uờ đời hơn 
nèo nhờ, thịt ngon da qúy). Cn. 3*Ƒ 
#8. 

(j1 hu8mláo. CAy hoa giống (có : nơi 
chỉ cây bông giống). 

L?E #11 huömíngcồ Danh sách nhân 
viên. 

[?EZ£1] huämù Hoa và cây cảnh. 

[?ÈW1] huãn? Vài len có hoa văn kẻ sọc, 
Ô vuông, chấm v.v... 

[ft 41] huönlöo Tranh Trung Quốc vẽ 
hoa và chỉm. 

[t1 huñnống Nông dân chuyên 
trồng hoa. 

L?È 1 huöpồn Chậu hoa. 

Li£‡81] huöpòo Pháo hoa và pháo tép. 

[LiEXW63 huöpíng (~jtU) Bình hoa; lọ 
hoa. 

[jÈtll3] huöpÙ Vườn trồng hoa, cây 
cảnh. 

[ƒEI] huöqï Thời kì nở hoa: f§{ÈÉ9 
~ ### Thời kì hoa mai nở là mùa 
đông. 

LfÈit1 huäqí Nước Hoa Kì (xước Mĩ). 

[?E‡†f 3] huäqlänr Canh hoa tươi hoặc 
hoa giấy, hoa lụa. 

[6iê 1] huöqlăng @_ Hoa thương (bứ 
bhí cố, giống chiếc giáo nhưng ngắn 
hơn). €) Mưu kế lừa người: Sl~ Dùng 
thủ đoạn lừa bịp. 

[7?£ñ£1 huäqlũng @ Cách hát biến điệu, 
phức tạp hớa giai điệu cơ bản của bài 
hát. € Nới ngon nới ngọt: 8# ~ Giở trò 
nói ngon nói ngọb 

[E1 1 huäalống Tường hoa. 

LiE ñ %1 huäqïngsù Hoa thanh tố; qùy 
(chốt chỉ thị màu, nồm trong tế bào 
fluưc Đột, tạo nên nriùu sắc của hoa). 

[7m] huäquãn Vòng hoa: ÑẰ~ Dâng 
vòng hoa. 

[?È#&] huãquốn Hoa quyền (quyền 
t/uuật múa cho đẹp mắt). 

LfE"i-71 huärdồng - zÍ 
hoa giống. 

[?Euf1 huãrjlòng 


Nhà ấm gây 


@ Người làm 


JÈ huä 513 


nghề trồng hoa. @ Người làm hoa 
[giấy, hoa lua] giả. 


[iEul#f] huäryòng-zl Mẫu để thêu 
hoa. 

Kitn3†1 huärhãn Kim nhỏ chuyên 
dùng thêu hoa. 


[{E#£] huäruÏl Nhị [đực,cái]hoa _ 

[L##& 1] huäsề Màu sác và hoa văn: 1X 
Tí &J~ f8 #??i. Màu sắc hoa văn của 
vải này rất đẹp/ ~#⁄Z Màu sắc hoa 
văn rất nhiều. 

Kit£?31 huashäbù Bông; vải bông; vải 
phỉn sợi bông. 

KfE‡⁄1 huäshön Diễn viên đóng vai con 
gái [trong hÍ kịch của Trung Quốc]. 


_ [i1 huö- shơo @ Màu sắc rực rỡ đẹp 


đẽ [của quần áo, trang sức]. €3 Nhiều 
mầu sắc; biến hớa nhiều: 8: f8 
X%MZX X~ Nhịp điệu trống vừa âm 
vang vừa biến hóa. 

[?EZE] huäshẽng [CAy, hạt] Lạc; đạu 


phông. | 

LiÈ⁄4& 0E huäshẽngbĩng Bánh khô dầu 
lạc. 

LĩÈ8: 8Ø ] huäshẽngdồur 
Lạc nhân. 

KíHz%1 huöäshẽngmÏ Lạc nhân. Cn. 
1£ 


<Phương> 


[iE#Eih] hu8shẽngyốu Dầu lạc; đầu 


phộng. 

[it] huäsh: Hoa văn dùng để trang 
trí. 

[2È] buäshù Bơ hoa. 

[iEMINVMO huä shuẽ lồ shuö 
<Phương> Khéo nơi những lời giả dối. 

[7/13 hùösỉ Cọng tua nhị đực của 
hoa. 

(?È®z] hủđtớn Bồn hoa. 

LitXiñ1t] huã tiõn jiũ dì 
rượu chè trai gái. 

[?ÈI71 hủäting Phòng khách. 

[iEfãä1 huBtồng Pháo hoa ống; ống 
pháo hoa. 

[E34] huủö:tou <Phương> @ TA 
văn. €3 Luyện võ làm động tác đẹp 
mắt; thủ đoạn lừa bịp: Hị ~ Làm động 
tác đẹp mắt. €) Mưu tính biện pháp 


Cờ bạc 


B14 huö—huđÑ ?Èt‡#‡##*‡| 


phong phú. €3 Chỗ kì diệu: 3X #‡ ÿ# 3È #š 
#8 3% lãi tt, HI mi #9 ~ 1E EL7£ ¿2P Trò 
chơi này xem thì đơn giản, nhưng 
trong đó có không Ít những chổ kì diệu. 

(7ÈBI12f441 huä tuốn jJïn cù Sắc màu 
tực rỡ. 

[7ÈEi†¿] huätuõ Đài hoa. 

[it#x] huäwền (~jy) Hoa văn: JZš 
-Ì.II44Z#f~ Trên vỏ sò có hoa 
văn màu xanh lục/ ifiE£#1#}~ #9 

l-f Anh ta có thể dệt được chiếu cớ 
nhiều hoa văn. 

[7È # #33 huöxí-fur Côn trùng cánh 
có hai mươi tám chấm đen. 

[iE1i1 huä-xiòng <Phương> Khoản 
chỉ tiêu: #7 †tÁ~,B##£T7ix24# 
ñ9$Èš Không cớ khoản chỉ tiêu nào, cần 
gì nhiều tiền thế. 

K?#Èifj] huä- xiœo <Khẩu> @ Tiền tiêu. 
€3 Tiền hoa hồng hoặc tiền thuế trong 
ngành buôn bán. Cv. ‡È‡li. 


[EØ1] huãxũ <lhẩu> Nhị [đực, cái] 


hoa. 

[7EJ*} huồxù Hoa tự (cách sắp xếp hoa 
trên cuống hoa). . 

[E34] huäxùò Ngoài lề; bền lồ (ví với 
những tia hấp dẫn trên báo chí): 2 
4t ~ Tin ngoài lề đại hội/ EÑ l ~ Tin 
ngoài lề sân bớng. 

Liti] huöyö_ Chữ kÍ ở các khế ước 
SướG: +ưg): tị ~ KÍ tên. 

L[íft15183 huö yến giốo yũ Q@ Hi 
ngon tiếng ngọt. € Nơi ngon nơi ngọt. 
[itfd] huöyền Mát loạn thị (nhịn 

không rõ). 

[?E‡#J huöyòng (~J) Các kiểu 
hoa văn; chủng loại. @ Thủ đoạn lừa 
bịp: St~ Chơi trò lừa bịp. 

[iE#] huäyòo Bao phấn nhị đực của hoa. 

[7EiW 3] huöyscòl Rau cải boa; rau 
súp - lơ; hoa lơ. Cn. 3š. 

([?ÈtEđ] huöyuốñn (~jJ) Vườn hoa. Cn. 


‡tÿ+.. 

K7£‡E3 huäzhòng Số tiền khai khống 
thêm: 2ƒ ~ Khai khống số tiền. 

(7ER@3 huäzhòng (~jg) Hàng rào có 
cỏ hoa leo. 


[fidl[itilil_— huazhao (~x) @ 
Động tác võ thuật đẹp mắt. (~ J) 
Thủ đoạn bịp bợm: 5š~ Chơi trò bịp 
bợm/ ÿØt #Ê ~ Làm trò bịp bợm. 

[{t#H] huazhão Hoa triêu; ngày sinh 
của trăm hoa (ương truyền ngày 12 
tháng 9 Âm lịch, cũng có người nói lờ 

mồng 2 thúng 2 hoặc lỗ thóng 2 là 
ngày sùth của trăn: hoa, nên gọi là 
Hoa triêu). 

[ft] huazhïT zhöäozhön Phụ nữ 
trang điểm rất đẹp. 

Li£§i] huözhốu Cuống hoa. 

[LiE#h:] huãzhú Hoa chúc; đuốc hoa (xến 
thắp trong phòng ngủ uợ chồng mới 
cưới): †Ƒš ~ Động phòng hoa chúc/ 
~:# Vợ chồng kết hôn chính thức. 

(7Ek:] huazhù Ống nhị cái hoa. 

[731 ([iE:#] huöä-zi Người ăn mày. 

[E7] huởzï @_ Hạt giống hoa.@ 

, <Phương> Hạt bông. 


IứP (8E) huä HỌA (Từ tượng 
thơirh) Hóc rách; rào rào; 


soạt v.v..: #⁄Ï]~lÙ--Fñ‡ỳ LTJ Cửa 
sắt soạt một tiếng kéo sập lại/ 3‡2k~ 
~}Èfj Nước chảy rào rào. 

[H3] huãla (Từ tượng thanh) Rầm; 
ào: ~—Ƒf, llfl7 Rhầm một tiếng, 
tường đổ/ R. ~ ~ !Jb Ƒ Mưa đổ xuống 
ào ào. Ơn. #Eỳñy, 


huũ (7rXÝ) 


huũ HOAT [j#‡*] X. [ðU£]. 
„mè huồ KHOAT [W4] X. [#12]. / 


huö; huỏ ... 
BÀ 1 huế HOA, HOẠCH Chèo; bơi: 
: | ~# Bơi thuyền/ ~ 3 Bơi chèo. 
*3IƑ huẳ HOA, HOẠCH Tính toán 
sao cho có lợi: ~?83X Tính ra/ 
~Z2**% Tính không ra/ ~{j34? Tính 
ta/ ~ZS3† Tính không ra. 


3 huã HOẠCH, HOA Cát; 
3I Cẩn) quẹt; xước: ~3lÀ Cát 


thủy tỉnh ~ÍÏ&/k#ˆ Quẹt que diêm/ 
#.b~ ƒ — +H Tay bị xước một 
miếng. // hug; - huơl . 

[3J‡21] huố-Ì# <Phương> @ Phủi đi; 
lấy di. € Vẽ bôi bừa lên; viết ngoáy. 

[#21] [34221 [322] huổzquốn Trò 
chơi đoán con số, phạt uống rượu: ~ 7 
* Đố nhau phạt rượu. 

[‡Uấ1] hu6suốn @ Kế toán; tÍnh toán: 
~%, ~#%,*#i##® LI Tính đi 
tính lại, nửa đêm rồi vẫn không chợp 
được mắt. € Tính toán cớ lợi nhất: 
3x li E7? 5š f~ Mánh đất này 
chỉ trồng lúa mạch là tốt nhất. 

L#ZJ f3 huố-z!: Thuyền con bơi bằng 
mái chèo. 

)ề huổ HOẠT @ Trơn bóng; trơn 
H nhãn: XIIX~f9⁄42Ø 2# Hòn 
cuội vừa tròn vừa nhäằn/ kK‡#fƒ #ñ9 
Fữ~?3fÄ Con đường phủ đầy rêu 
xanh đi rất trơn. @ Trượt: ~  —Z# 
Trượt ngã một cái.  Xảo trá; không 
thành thật: #Ố~ Chơi trò trí trá/ 
~x#~lli Giáo quyệt; giáo hoạt. @ 
(Huá) Hoạt (Họ) 

[j§ X1] huốzbing Trượt băng. 

[L‡z8i811 huá - bujtHũ <Phương> 
(~f) Trơn như đổ mỡ (có ý chán 
ghét): HỊ † z† Hi › RÙ F ~ 9< #f 1E 
Vừa mới mưa, đường trơn như đổ mỡ, 
đi không được Cn. Z“ÊXW hoặc 
li mm. 

Lii #1 huốchẽ Ròng rọc. 

[ifi#ftlt⁄4] huốchẽ shếnjng Thần 
kinh chỉ huy sự vận động nhãn cầu. 

[ii 51 huốdòng Chuyển động trượt. 

[iZ)/#£?]1 huốdòng mốcãä Ma sát 
trượt. 

-LữlØth7&}] huốdòng zhốuchếng Trục 

chuyển động. 


[ii %:1 huôgũn (~w} Cáng tre (dụng 


cụ giao (hông thời xưa). 

LiHfR] huếố-jï (Trong sách cổ dọc là 
gũi) @ Làm buồn cười, gây cười: 
X+tdH#1úu956#8UIE?1~ Tay hề này 
biểu diễn rất buồn cười. €3 Hoạt kê 
(một loại hình nghệ thuật gồn giống 


3JifjÍ{# huđ B15 


'nghệ thuật "tướng thanh" của phương 
Bắc, lưu hành ở Thượng Hải, Tô 
Chôu, uờ Hàng Châu Trung Quốc). 
Cn. #h#1Ä\. 

[iiã&¿1 huốjxì Kịch khôi hài; kịch 
hoạt kê (/u hành ở Thượng Hỏi, 
Giang Tô 0à Chiết Giang, Trung 
Quốc). On. ÌR TRE]. 

[ii] huồzjïng [Bệnh] Hoạt tỉnh. 

[ì8i8] huốliũ Rán; chiên [thịt cá trộn 
với bột cho thêm hành tỏi làm gia vị 
rồi rán] ~®#Lf'. Cá tẩm bột rán/ 
~ Bi 1ƒ Thịt thăn tầm bột rán. 

[ìiñi] huố-liu <Khẩu> Nhãn bóng: 
(tỏ ý yêu thích): ‡#ˆŸ 3š li tR 3l f~ Võ 
chăn bằng đoạn sờ nhãn bóng. 

[?‡Ê1 huớlún Ròng rọc. 

LiR{t 11 huổlúnzÙ 'Tổ hợp ròng rọc. 

[?Ti®A] huồnÌ Mịn màng nhẫn nhụi. 

[ifñi #1} huốpö [Hiện tượng] Sạt núi; sạt 
đất đá sườu núi; đất lở. 

[ii] huốrùn Nhẫn mịn; mỡ màng. 

[R21] huốshí Hoạt thạch. 

i21 huốtÏ Thang trượt; cầu trượt. 

Lif#x1 huốt6u @ Kẻ hoạt đầu; kẻ đối 
trá. € Không thật thà; không thành 
thật. 

Li#Z8]1 huốxiống Lượn trên không ( uậ£ 
thể nhờ không khí uà trọng lượng tự 
thân để lượn trong không trung). 

[8013 huốxiốngjï Tàu lượn. 

Li†fï] huốxíng @_ Trượt. @ Chuyển 
đông theo quán tính. 

[ii] huốzxuŠễ Trượt tuyết. | 

[ii # #1 huũxušbăn Ván trượt tuyết. 

XE: hul HOẠT Giảo hoạt: ~ Wf Viên 
H quan ii hoạt. 

4421 (3g y huC  HOA Sáng sủa; 

_ (#) ánh sáng rực rỡ: 3,~ Ánh 
sáng rực rỡ. €3 Quầng (uòng óith sáng 
chung quanh Một trời hoặc Một 
trăng). € Phồn thịnh: #f~ Phồn hoa/ 
8š#~ Vinh hoa. Œ Tỉnh hoa: ỞZš ~ Anh 
hoa/ 3Ä'~ Tài hoa. Xa xÌ: ?Ÿ#~ Phù 
hoa/ #ÿ~ Xa hoa. @[Tớc] Bạc trắng. 
€ <Sách> (Lời nói kinh trọng, nói uề 
những uột có liên quan đến người 


dương dối thoợại). Họa:: ~3% Hoa tông 
(gọi người cùng họ)! ~ ĐỀ Hoa đàn (gọi 
ngày sùth của người khác). 
“2 'hu3 , 

2 huổ  HOA Những chất do 

+8 (4š) khoáng vật trong nước 

suối lắng đọng mà thành: #5 ~ 
Khoáng can-xi / 17 ~ Khoáng sỉ-lic. 

3 Huố HOA @ Trung Hoa: 

TH (3#) #t~ kffl Đại sứ [nước 
ngoài] tại Trung Quốc. €3 Hán [ngữ]: 

~lfRilfU Từ điển Hoa Nga @ Hoa 
(Họ), (Nên đọc !à Huà, .gồn đây cũng 
đọc làHuô!). // Huà. 

[34t] Huấbši Hoa Bắc (bơo gồm Hà 
Bác, Sơn Tôy, thùnh phố Bác Kinh, 
thành phố Thiên Tôn, Trung Quốc). 

[f1] huớblöo Hoa biểu. 

[£#¿:W£] huốdónf Vài len hoặc vải nÌ. 

[£#‡T] huốdềng Đèn hoa (đèn có trang 
trí đẹp). 

L 4:1 Huốdõng Hoa Đông (bao gồm 
Sơnu Đông, Giang T9, Chiết Giứng, An 
Huy, Giang Táy, Phúc Kiến, Đài Loan 
Uờ thành phố Thượng Hỏi, Trung Quốc). 

[fñi =ãx1 huế ér bù shí Có hoa 
không qủa (uí uới bề ngoài hào 
nhoáng, bên trong rỗng tuếch). 

[#/24&fï1 Huá'šr liŠ Phố U-ôn (ở nước 
Mỹ. 

LE 4c #¿ 1huố ' šrzï Điệu nhây van-xơ. 

[## }] huốíà <Sách> Tóc bạc. 

Lí#äi] huốgòi @  Mui xe [của vua] 
(thời xưa). €3 Hoa Cái (0ên ngôi sao cổ 
có nghĩa là uận đen). 

[#: 1] huốgõng Công nhân người Hoa 
[ở nước ngoài]. 

LŒ#:] huúguì @  Dẹp đế qúy giá: 
~ #‡:# Tấm thâm đẹp qúy. @ Hào 
hoa phú qúy. 

[Lf# Hi] huốii Dạm Trung Quốc (bồng 
0,õ hm). 

[f#ñBH] huối Hoa lệ: #33†E~ñ 38 
Cung điện hùng ví hoa l@/ ƒ#f~ Y 
phục trang sức hoa lệ. 

(# #1] huồmšt Hoa lệ; đẹp đẽ. 

L1] Huốnũn Hoa Nam (ưu uực 


Châu Giang, bao gồm Quảng Đông, 
Quảng Túy, Trung Quốc). 

[#Øt] huốalóo Hoa kiều. 

[£K#f#f tÌ] Huốshì wẽndùji Nhiệt 

kế Pha-ren-hai (độ đóng băng là 320, độ 
nước sôi là 21 LuI dùng F` biểu thị). 

[£@¿ 1#] huốsïgề Luụa hoa. „ 

[/£ÿ8] Huấxï Hoa Tây (bzo gồm uùng 
Tứ Xuyên, thượng du Trường Giang, 
Trung Quốc). 

[B1] Huốxiồ Hoa Hạ (/ên cũ của 
Trung Quốc). 

[í£Ø]) huốyì @ Trung Quốc và các 
vùng chưng quanh. € Người gốc Hoa. 

(#¡ ]HuốyÚ Hán ngữ; Hoa ngữ. 

[/###} huốzhöng <Sách> Thơ văn hoa 
mÏ (tường là tỏ ý khen). 

L£# r1 Huốzhồng Hoa Trung (bao gồm 
uùng Hồ Bắc, Hồ Nam ở trung du 
Trường Giang, Trung Quốc). 

[ŒfWW1}!' huốzhòu <Sách> Con cháu 
qúy tộc. 

[W1]? huốzhòu <Sách> Con cháu 
Hoa Hạ (chỉ đân tộc Hán). 


: hưu  HOA Huyện 
Ip (HỆ ` HỆ) náo; ồn ào: - 3® 
Cười rộ lên/ 3Zlf2#£~ Yên lặng không 
ồn ào. // huö. 
[út #1 huöbiàn [Quan đội] Bất ngờ 
làm phản; bất ngờ chống lệnh. 


_ [1g? 1] huốrớn Ò tên; rộ lên: 3# ƒ# ~ Cử 


tọa Ð lên/ El ¡¿ ~ Dư luận rộ lên. 
[! 6: 1x 2g] huố zhòng qũ chồng Lấy 
lòng mọi người. 


gt (#‡#) huổ HOA. Lưỡi cây. 
HUC (§È) huớ HOA Xad. 


[593 huốlú <Sách> Tuấn mã màu ` 
đỏ; con ngựa hay màu đỏ. 


hu3 (7XY) 


huà "THOẠI HOẠI Q (~j) 
Lời nói: g}~ Nói chuyện/ #~ 


Hội thoại/ 3Xƒ#4~1M{f F3 Hai 
câu nơi ấy không thỏa đáng. @ Nói; 
bàn: ~3Ï Bàn chuyện gia đình. 

(iñi0J] huàbàr Đầu đề câu chuyện. 

[i1] huồbến Thoại bản (một hình 
thúc tiêu thuyết Bạch thoại phót triển 
từ thời Tống, chủ yếu bể chuyện lịch sử 
Uuà dời sống xã hội dương thời, thường 
được dùng làm: cốt truyện cho các nghệ 
nhân sau này). 

[iZ 81 huòzblế Nói chuyện trước khi 
chia tay. 

[i5i01 huàbïng Đầu đề câu chuyện. 

LiñZ3?# „1` huàchếi <Phương> @ Câu 
chuyện  #+Rlti#J x!", 1t ế 
~ Tôi vừa nới đến đây, cô ta liền tiếp 
luôn câu chuyện. € Khẩu khí; ý tứ: 
Đị {bfJ~,3XÍ£HI$lf7* Nghe khẩu 
khí của nơ, việc này chắc làm dễ. 

[iñZi4#] huòfểng Đầu đề chuyện: ‡~ 


—#‡ Chuyển đầu đề chuyện/ ÄÌ7ƒ~ 


Tránh chuyện. _ 

[/#IH] huồjù Ôn kỈ niệm cũ với bạn 
lâu ngày mới gặp. 

Li#FEI1 huồjiồ Kich nói. 

[in] huàkỗuc <Phương> Khẩu 
khí; ý tứ. 

(i# Hi t8] huồ -l yöu huồ 
Câu nói có hàm ý khác. 

[iZ t4] huỏảshuŠS Chuyện kể rằng (ời 
giao đổi trong tiểu thuyết cũ). 

fj#Bñi3 huồi Trung tâm câu chuyện: 
~‡‡ ƒ Trung tâm chuyện đã chuyển 
rồi. 

[i#] huồtồng Ø X. f#50. © 
Mi-cơ-rô.€ Cái loa. Ơn. f£ fj. 

[if‡] huỏtốu (~J) — Đầu mối câu 
chuyện. 

Liñ #% Ø1 huàwùyuấn Người trực tổng 
đài điện thoại. 

Liẽ If #] huòxiá- zl <Phương> @ 
Máy hát; máy thu tiếng. © Người hay 
chuyện. 

Li§ 8 1 huòyïn (227Ö @ Tiếng nơi.© 
<Khẩu> Y tứ ngoài lời: f† {b,9 ~Jt; 
IÈứ@#ØZðiTf!ổ Xem ý tứ ngoài lời 
nó nơi, chắc là có tính toán gÌ khác 


(~1) 


ti #J] huòzdào 


IñHMH  huồ 517 


đây. 
(iãiñ} huồyi Ngôn ngữ; lời nơi: {, ~ 
Z##;,F[†)f†Jt{ Anh ấy nới không 
nhiều, nhưng câu nào nghe cũng lọt 
tai. 


r†r2Tð) huở HỌA @ Võ; họa: 

lu]| C#) ~ll?K Vẽ núi sông/ 
~ À{# Vẽ chân dung người/ ~ ñÏJL 
Vẽ tran, Q(~U) Bức tranh: ~ 
Tranh Tốt/ f~ Bích họa; tranh 
tường/ ỳÙ~ Tranh sơn đầu/ JŸ#t~ 
Tranh phong cảnh. @ Dùng tranh để 
trang trí: ~ BŸ Bức bÌnh phong cớ vẽ 
tranh/ ~ ÿ R2 Kèo xà chạm trổ hoa 
lá 


TH: vở huà .HỌA, 

[El c A Ẩl) HOẠCH @ Vạch: 
~ £Ä. Vạch một đường. 9 Nót chữ Hán: 
#~ Nét bút/ “' #M ~ Chữ "thiên" 
bốn nét. €) <Phương> Một nét ngang 
của chữ Hán gọi là một "họa". 

Lii #1 huàbăn Bảng vẽ. 

[ii 1 ] huàbào Họa báo. 

[ii ĐtZ£11 huăầ bíng chõng ÍT Ăn 
bánh vẽ cho đỡ đới lòng (uí uới tự an ủi 
bằng do tưởng). 

[ii] huàbùò Vải để vẽ tranh đầu. 


{i21 huòzcè X. [#7E] 


[mi HWf] huàcề Sách tranh. 

[Công nhân viên đi 
làm] Báo danh kí tên [đã đến]. 

Limi Hh ⁄g 3:1 huồ dì với láuo Vẽ một 
vòng trên đất để làm phòng giam (uí 
uói uiệc chỉ cho phép hoạt động trong 
phạm ui nhốt định). — 

Limi 8] huòfăng "Thuyền hoa. 

[ii‡f1] huòzíú Ve bùa. 

Lữ ti] huòíú @ˆ Bức tranh: ©#:ïñ 
f HỊ #ƒJ6XK#Äj~ Đồng ruộng tươi 
đẹp là bức tranh thiên nhiên. @ Khổ 
của tranh: ~ | #X# 22 +%,lfí3#f\92Z 
Jb3J)-†2)/ fẩ. Khổ tranh tuy không 
lớn, nhưng đất trời (cảnh trí) mà nó 
biểu hiện thật vô cùng rộng lớn. 

[ii] huòzgăo Phê duyệt hoặc kí tên 
của người phụ trách trên bản nháp của 
công văn. 


— 


B18 huà 


[mifä] huàgðo (~ J,) Bản vẽ nháp. 

[ii Út] huòzgòng Phạm nhân kÍ tên 
vào bản cung. 

Lig3#21 huà hũ lẻi gốu Vẽ hổ 
thành chớ (uí ưới uiệc bắt chước niờ 
bhông thành, chẳng ra cái gì). Cn. 
mi pề 3% 2 . 

[im 3 1J huàjiä Họa sĩ. 

Lim 32] huòijlồ Giá vẽ. 

KimiifZ] huòjiòng Thợ vẽ; họa sĨ vẽ 
tranh thiếu tính nghệ thuật (/hời xưa). 

[im Jš ] huờjinng Trình độ cao đạt được 
trong hội họa: J8 ï Ít, #*H ~ 
Phong cảnh đẹp đẽ như bức họa tuyệt 
miÏ, 

[ii 4] huòjuàn @ Bức họa cuốn tròn 
lại. ) Cảnh sắc thiên nhiên đẹp đẽ 
hoặc cảnh chiến đấu hấp dẫn.. 

Ki f1 huòlống @_ Hành lang cớ vẽ 
tranh. € Hành lang cớ trưng bày tranh 
ảnh. 

Limi 2, ¿¡ tí ] huà lống diễn jng. Vẽ 
tồng điểm mắt (uí uới uiệc thêm một 
Uuời câu quan trọng ở phần then chốt 
trong bài uăn hoặc bài nói làm nội 
dung phong phú sith động hơn). 

Limi J8 ] huàmếi Chỉm họa mi. 

[ii ii] huồmlòàn Hình tượng [nổi lên 
trên bức tranh, trên màn ảnh]. 

[imJ/#3] huồpí Bộ da vẽ (rong "Liêu 
Trai chỉ dị" bể một con qủy mặc bộ da 
người; bộ da này có thể tháo rd Uẽ màu 
lên. Vì uới uẻ đẹp đẽ bên ngoời che 
giấtt cát độc ác xấu xa ở bên trong). 

ii J 1] huàplänr <Khẩu> Bức 
tranh được ỉn thu nhỏ lại. 

[iđJ 1] huồpiòn Bữc tranh được in thư 
nhìỏ lại. 

[ii D1 huồpfƒng 
vẽ tranh. 

[mi] huàp @ Bức vẽ gốc dùng để 
phiên bản. € Sách đánh giá tranh hoặc 
bình luận về cách vẽ. _ 

[im tÈ?§ 1] huà shế tiñn zú Vẽ rấn 
thêm chân (rong "Chiến Quốc sách" hể 
một người uẽ cor¿ rắn lại thêm chân, 0Ÿ 
UỚi làm một Uiệc thừa, hhông thỏa 


Bức bình phong cớ 


dáng). 

[ii ff ] huòshï Họa sĩ. 

KEi-E #1] huà shízì @ Vẽ chữ thập 
“-P? (ở xã hội cũ, người không biết 
chữ uẽ một chữ thập “-†-` thay chữ kÔ). 
(Tín đồ đạo Cơ Đốc] Dùng tay ph 
làm dấu thánh giá. 

(i2 ] huòshÌ Phòng vẽ. 

[it] huòtề Bức vẽ gốc dùng để 
phiên bản. 

[ñilEI] huòztÚ Vẽ hình; vẽ đồ bản. 
(thường chỉ uẽ kỉ thuột hoặc uẽ bản 
đồ): ~ BỊ Người vẽ hình. 

[ii] huòtú Bức tranh (/hường dùng 
để uí uon): XXšT† fR†ĐB Ï —ã& TÏ 
#is09%X⁄J~ Những bài thơ này 
tạo nên bức tranh nhiều màu sắc của 
cuộc sống nông thôn. 

(iEií2] huòzxiòng Vẽ hình; vẽ chân 
dung người: ‡â fbi8i† Í# Vẽ cho anh ta 
một bức chân dung. 

[ii J huòxlòng Bức chân dung: #⁄ 
— tã ft 1E 1~ Mua một bức chân 
dung Lỗ Tấn. 

[ii f7 huòzxíng Đồng ý; chấp thuận; 
có thể (người phụ trách phê uào công 
Uăn chữ “†T' biểu thị đồng ý hoặc có 
thể). 

[ii j1 huòzyö Đồng ý; chấp thuận; cho 
phép (rên công uờn bhế ước hoặc tờ 
cung uiết chữ “Ï†°, chữ '-†-', biểu thị 
đồng ý). 

(ii 74] huồyề Trang ảnh [trong sách 
báo]. 

[imfZ3] huöyuàn Viện Họa, cơ quan 
chuyên cung cấp tranh cho triều đình 
(thời Tống Huy Tổng, 1101 - 1125, 
Viện Họa phót triển nhất, cách Uuẽ tÊ mỸ 
tịnh xảo, sau này gọi phong cách ấy lò 
phói Viện Họa). 

[ii f6 ] huòzhðn Triển lãm hội họa. 

[ii #11 huàzzhï Dã biết đã xem 
(trong thiếp nời tập thể, dưới tên của 
mình uiết chữ “?{\', chúng tỏ mình dã 
biớt). 

(ii fùÙ}] huồzhốu Bức tranh sau khi 
được bồi dán sửa sang cớ thêm nẹp 


8 kã Äl|{t, hưổ. B19 


tròn để treo. 
[ii] huàzz <Phương> Kí tên 
(thường chỉ bí chữ “-†E-'). 


huủ HỌA X. [8ï 
LIUI (ải) (quíhuỏ) . : 


?] (#1) hủ HOẠCH € Phân 
định: ~.z£ Phân định 
ranh giới ~PÈ2? Phân định thành 
phần. €3 Chuyển; phát: ~f† Chuyển 
cho/ ~ 3X Chuyển khoản/ ~ ‡É Chuyển 
nợ/ it hll2K ĐL~ — EB 2 3 1 & tÏ 
Chuyển một bộ phận máy bơm nước 
chỉ viện cho nông thôn. ) Kế hoạch: 
3# ~ Trù hoạch/ ?#§~ Tính toán; trù 
đỉnh. : 
2 /;s uà  HÓẠCH N “?!? 
3I (GÌ) // huốy - huo†l 
[‡ÈI12)] huàbö @ Chuyển giao: zXÊ#X 
fthflf7~^ Móớơn tiền này do ngân 
hàng chuvển cho. É Phân chia: it'Đ\ 
Đ, THẾRÍJI]S~tà 44H!” Dem số 
thép tiết kiệm được của nhà máy cơ 
khÍ phân cho xưởng nông cụ. 
[31!?E] [imi?f 7 huồcè Hoạch định; trù 
đình kế sách. 
[#2] huồfền @ Phân chỉa: ~ fTf 
E## Phân chia khu vực hành chính. 
© Phân biệt: ~l†##2 Phân biệt giai 


cấp. 
[3i nuözqing,g Phân rõ: ~Z#f8 
— Phân rõ giới hạn. 
L3 {k] huỏshídồòi Mở ra thời đại 
mới; vạch thời đại: ~ÊJfEdí Tác 


phẩm cớ ý nghĩa vạch thời đại/ ~ l9 
Sï†' Sự kiện cớ ý nghĩa vạch thời đại/ 
~#%*## Nền văn hiến có ý nghĩa 
vạch thời đại. 

[®#—1 huồyi @Ồ_ Nhất trí; nhất loạt: 
#š 7 ~ Chỉnh tề nhất loat. Làm cho 
nhất trí; thống nhất: ~ PkðØl Thống 
nhất thể lệ. 

L}J—=—] huà yï bù êr @ Một giá; 
đúng giá không thêm không bớt. € 
[Làm việc] Nhất loạt; cứng nhắc: Tổ 
*Xxất, P[{<"J16, f4 ~lJ2v3 Viết 
văn, có thể dài có thể ngắn, không cớ 
một công thức cứng nhắc nào. 


. [31 huàhề 


li huồ HÓA @ Thay đổi; làm cho 
‡È. thay đổi ~#?3% Đổi chẵn 
thành lẻ/ ~ÏŠÖ35Š Hiến nguy thành 
yên. Cảm hớa: Ÿ~ Giáo hơa/ 
IW@~ Chuyển hớa một cách thầm 
lặng, kín đáo. @ Chây ra; tan ra: 
~# Ÿ* Lò nấu thép/ &kH—H+%, 
bKS4ÉR~ 7 Mặt trời vừa mọc, băng 
tuyết đều tan. Ế3 Tiêu hớa: tiêu trừ: 
~#4IÈjÑ Tiêu đờm hết khát/ © 
H‹^~ Học cái cổ xưa nhưng không 
tiêu hơa. Thiêu cháy: 3#~ Đốt cháy/ 
k~ Hỏa thiêu. @ [Sư tăng] Chết; 
hớa: ## ~ Tọa hớa. € Hơa học: Xl ~ Lí 
hóa. € (Hậu :ố, dùng sau tính từ uờ 
động từ biểu thị sự chuyển Diến thành 
môt tinh. chốt hoặc trạng thói nào đó) 
Hơa: ##~ Lục hớa/ fB#{ ~ Diện khí 
hóa/ ĐL#ằ~ Cơ giới hóa/ 7kZl~ Thủy 
lợi hóa. 
2huà HÓA [Sư tăng] Xin người 

LÍ bố thí: ##*~ [Sư tăng] Xin bố thí. 
/¡ huä.. 

[ít } huàchũ Xóa bỏ: ~JPš , Xóa bỏ 
thành kiến (/hường dùng uới uột trừu_ 
tượng). : 

[ítE] huồfếi Phân hớa học. 

[ú21 huàfần Q Phân chia; tách. @đ 
[Phản ứng] Phân tích (óa học). 

[i U13 huồgồng Công nghiệp hóa chất. 

[Phản ứng} Hóa Mới 
tổng hợp (hóa học). 

[01131 huờhếjià Hơa trị. 

Lít8 #1 huàháwù Hợp chất; hớa chất; 
chất tổng hợp. 

[i1 huòjïng Đạt đến trình độ cao 
siêu (thường chỉ bỉ xảo nghệ thuột): 
{bH7k 4t 27K HLÀ~ Tranh thủy mặc 
sơn thủy của anh ấy đạt đến trình độ 
tuyệt vời. 

LŒÈ}] huàzmíng Đổi tên. 

K#.#} huàmíng Tên giả. 

Lí #1} huomủd [Sư tăng] Xin bố thí. 

[ít] huồznống Sinh mủ. 

Lí31 huòshền €  Hơa than (Phật 
hoặc Bồ Tót hóa thôn thành người 
xuống trần gian): ©3X7ZK/éÐi H193 ~ 


b20 huồờhuối {E#‡‡!# 


f1 E#†F: HE.WU^*~~ Nhân vật chính 
trong bộ tiểu thuyết này chính là hớa 
thân của tác giả. €@ Cụ thể hớa một ý 
niệm trừu tượng: IR+J`tš 8l ‡ 9 2 là 
JIEX#9 ~ Tiếu thuyết cũ miêu tả 
Bao Công thành hơa thân của chính 
nghĩa. 

Ut.4:} huàshẽng Hớa sinh (một tổ chức 

- hữu cơ đo bị bích thích biến thành một 
tổ chức hữu cơ khác). 

Lí#z1 huòshí Hơa thạch (di 04t, đi cốt 
bị uùi sâu dưới dốt biết thành uậột 
cứng hư đó). : 

[2k] huồwàời Ngoài vòng giáo hóa 
(chỉ uùng lạc hậu thời xưa). 

L[{t£f1 huòxiön Sợi hớa học. 

Lí %5] huà xiến wếi , Biến nguy 
thành yên. 

(1/13 huồxïng Biến hớa; biến hình (sự 
thay đổi hình dạng của yêu quái trong 
truyền thuyết thần thoợi). 

[#31 huòxuế @ Hơa học. @ <Khẩu> 
Nhựa: 3XiB‡if#8~lÖ Chiếc lược 
này làm bằng nhựa. 

L3 #11 huồòxuế biànhuà Sự thay 
đổi hóa học. ' 

Lứ,3: 4 BE] hưàxuế döngliồng Đương 


lượng hóa học. 

Lí: t1} huồxuếdùò Mạ; tráng kim loại 
bằng phương pháp hóa học. 

L3. f1} huỏxuế fồnyÌng Phản 
ứng hóa học. 


Lít3:2 f4 z4] huồxuế 
Phương trinh hớa học. 

L.3#ñE#l] huòxuế fếllèo Phân bón 
hóa học. 

Lt#1 ] huòxuế gồngyèŠCông nghiệp 
hóa học. 

[íE3“§E1 huòxuếnếng Năng lượng hóa 
học. 

Lir3 >:z\} huàxuéshì 
học. 

L3 81 huờxuế wũa] Vũ khí hóa 
học. 

Lí,%:£† 1 huồxuếẽ xiänwết 


fängchếngshì 


Công thức hóa 


học. 
Œ#t‡ BÙI huồxuế xìng:hì Tính chất 


Sợi hóa 


hớa học. 

Lít#z#1. huòxuề yuốnsù Nguyên tố 
hóa học. 

[it#£1 “huyền Hơa nghiệm... 

[ít àh #8 ] huồyôudÌ x. [t81. 

[ŒH] huồyu chữnfẽng Mưa giớ 
thuận hòa (0í uới sự giáo đục tốt). 

L[íitC#} huò⁄yuốn Hóa duyên (sư, đẹọo 
sỉ đi xin của bố thí). ' 

[x1 huồ⁄zhuöng Hơa trang. 

[ít] huàzhuãngpn Vật phẩm 
(son, phấn, nước hoa 0.0...) để trang 
điểm. 

[ít32}] huàzzhuäng @ [Diễn viên] 
Hớơa trang [thành nhân vật mà mình 
sắm vai]. @ Giá dạng [thành người 
khác]. : ðÀ 

uà HOA @“# Hoa 

+8 G#) Sơn (¿ên núi,ở tỉnh Thiểm 

Tây, Trung Quốc). Hoa (Họ). (Gần 
dây cũng đọc ià Hu@). // huá. 

huà HOA Cây hoa (Joài 

TP G#) cây song tử điệp ở uùng 
Đông Bắc, Trung Quốc). 


huối (ƑX#) 


` Huối HOÀI ‡ffJ Sông Hoài (bá¿ 

YE nguồn từ Hà Nam, chảy qua An 
Huy uào Giang Tó, Trung Quốc). 

[i41 Huốibši Hoài Bác; miền bác 
tỉnh An Huy (phía bắc sông Hoài, 
Trung Quốc). 

[ii] HuốiHồi Hoài Hải (6ao gồm 
phía bóc sông Hoài, lấy Từ Chôu làm 
trung tâm uà 0uùng Hải Châu, Trung 
Quốc). 

[Lìttfx»] huốihðöix) Kịch Hoài Hài (5í 
khúc dịa phương Giang Tó, Trung 
Quốc). - 

[iEEI] huốià Hoài kịch (#ịch địa 
phương Giang T0, Trung Quốc). 

[i#Rä1] Huốlnớn Hoài Nam; miền trung 
tỉnh An Huy (bao gồm phía nam sông - 

. Hoài uờ phía bắc Trường Giang, 


Trung kiyt”5 ñ 

ì uối  HOÀI @ Ngực hoặc 

PR €3) trước ngực; lòng' ⁄|*14 Ju 
liẾ Ít È9  ~ HÌ Đứa bé ngủ trong lòng 
mẹ. €9 Lòng dạ: ïEH! Ƒ~ Hợp với lòng 
mình. € Nhớ mong; hoài niệm: ~& 
Nhớ bạn. € Chửa; có mang; mang 
thai. @ Ôm ấp [trong lòng]: Z4 ~#?# 
Không có lòng tốt/ ?? ~z<ĩ& Ít chí lớn. 
@(Huới) Hoài (Họ). 

[i“iM] huốibào @  Ôm trong lòng: 
~ã ##J\, Ôm con nhỏ trong lòng. @ 
Trước ngực; trong lòng: fÊ#fÿ3£#Ù 
~! Ngủ trong lòng mẹ; © Bl#J‡fi 
f ~ Trở về trong lòng Tổ quốc. € Ôm 
ấp: ~3#32XKEHI4E Ôm ấp IÍ tưởng 
lớn. <Phương> (~JU) Thời thơ ấu. 

LifẨ#&1] huớibiồo Đồng hồ qủa quýt. 

L1 huốichũn <Sách> [Thiếu nữ] 
Tơ tưởng yêu đương. 

[ff#i] nuốlgù Hoài cổ. 

(fff4l@1 huới quitảl Trong lòng 
mang thai ma qủy (0é uới trong lòng có 
ý nghĩ xấu xd) 

[Lif1M} huốizhèn Ôm hận. 

[LffIH] huớljlÙ Nhớ chuyện cũ và bạn 
cũ. 

LfZZ1 huốiliồn Nhớ nhung; nhớ. 

[f1] huốinièn Nhớ nhung; nhớ: 
~ tt Nhớ quê hương. 

(“%1 huớirÕu Luung lạc; lôi kéo (dừng 
thủ doạn chỉnh trị đề lôi kéo một dân 
tôc hoặc nột nước quy phục ninh): 
~ L7 ChÍnh sách lôi kéo. 

[ifll 1 huớiztBL — Có mang; chửa; có 
thai; có bầu. 

L4] huớixiăng 
tưởng; nhớ. 

[LiZ##1 huốiyí @ Nghỉ ngờ; không tin 
lắm: {3Xï# nỊ ~ Câu nơi của hắn 
khiến người ta nghỉ ngờ. 3 Đoán 
chừng: JÈ~jlb2+K<ÄÈ£7 Tôi đoán 
chừng hôm nay nó không đến được. 

LifẨZL) huổizyùn Mang thai; có mang; 
chửa; có bầu. 


l huối: HOÀI Xd. 


Nhớ nhung; hoài 


# HIXISERTMET huốới — huồi 621 


[i6] huối-bà Cái bừa (ở uùng Đông 
Bác, Trung Quốc). 
‡ huới HÒE  Caấy hòe Gị 
thưốc Đông y). (Huối) Hòo 
(Họ). 
Lữ Zt)] huốicứn Con sâu hòe. 
LifU Ø ] huốiòtt Qủa hòe hoặc hạt hòe. 


[i4] huốihuống Thuốc nhuộm mầu 


vàng (thuốc nhuộm Uờàng làm bằng 
hoa uà qủa hòe). 
huối: HÒA Mắt cá chân. 


[tr] huối:zÌgử <Khẩu> Mắt cá 
_ chân (nÄ‡ có trong uờ mắt có ngoài). 
lữ] huốấi HÔI X. [ftm)J(pốihuất). / 
4 huỶ.. 


huổi (ƑX#) 


huồi HOẠI @ Ti; khuyết 
2Ñ G8) điểm: T†£W 8-2 ~ 


Công tác làm không tồi. €} Xấu xa: 
~“À~1tÐ Người xấu việc xấu. €@ 
Hỏng: 7Ki#~ Ý Hoa qủa hỏng (hối) 
rồi/ ĐH.ƑRE~ 7 Đồ chơi quăng hỏng 
rồi. Œ@ Làm hỏng. Chết đi được: 
HỊ~ ƒ Đới chết đi được/ “(~ ƒ Tức 
chết đi được/ EÌ~f Buồn chết đi 
được/ tÈ~ Ý Bạn chết đi được/ 3È ÍT: 
HITT‡P{?ƒ:~ Ÿ Việc này làm nó sướng 
điên lên. Ý nghỉ xấu: { ~ Dùng thủ 
đoạn xấu/ —Jj|‡-#~ Đầy bụng ác ý. // 
p† “}E' 

f#fZ4k1 huồicchủu Chỗ xấu; chỗ hồng; 
chỗ cớ hại: 1X 2 Ít —¿ñ ~ {0,14 T Làm 
như thế không hỏng chút nào. 

[#Z® 1 huồidòn. <RKhẩu> Đồ tồi đời 
nắng). 

[f45:P8 1] huàidồng-xỈ Đồ tồi. 

K#f2-71] huồiênzÍ Kẻ xấu; phần tử 
xấu. 

[‡##ii] huồijii Hoại thư. 

L1] huồiến Người xấu; kê xấu. 

(#“ZE1 huồisi Hoại tử. 

Ki Ø3 huồixuềbìng Bậnh máu xấu. 


B22  -huoi—huốn *J3š HRƒWĐWR7EjB 


s°hudI (sƑX) 


-huailÐ HOẠCH, HỌA X. 
Bả| (#) [jl‡IJ]]l (bäi-huol). / 


huó; huờ . 
huữn (7X) 


% ( tức ‡ừ huãn HOAN @\Vui 

WÑ ` ) vẻ; vuỉ sướng. €3 
<Phương> Sôi nổi; mạnh mê: k3 ?8 
{~ Lửa bốc rất mạnh/ [ii &@ TF:- 8ð ~ 
Mưa ngày một nặng hạt; mưa ngày 
một to/ #3 lí 7) R8 f lế ~ Hoạt động 
văn nghệ rất sôi nổi. 

[3 ØiấLEk] huãn bèng luồn tiào Khỏe 
mạnh hoạt bát; đầy sinh lực: ?2JLƑ 
H33 #ˆ #78 ~ E8. Trẻ em trong 
vườn trẻ đứa nào cũng hoạt bát khỏe 
mạnh. 

L⁄Z41 huönchàng Vui vẻ; khoái trá. 

[#+¿1Ƒ} huanhũ Hoan hộ; reo vui: # # 
“~ Vỗ tay hoan hô. 

L3] nuõnjò Vui vẻ đoàn tụ: ~—3f 
Cả nhà đoàn tụ. 

[tt] huãnkuời Vui vẻ khoan khoái: 
“~ fJ:òblfj Tâm tình khoan khoái vui 
vỏ/ ~ B 5E [ft Khúc hát vui vẻ. 


[#:] huãnlà [Đám đông] Vưi mừng, .. 


vui vẻ: Ƒ”312 . ~ 9t t4 & {8 Tiếng 
hát vui vẻ ở quảng trường vang lên 
từng nhịp rộn rã. 
[7z] huänshổng Tiếng hoan hô: 
~ Ñ?# Tiếng hoan hô như sấm dậy. 
[#k] huồn-shỉ <Phương> Hăng bái; 
sôi nổi: {£lñ i⁄Zff]4~'ft Anh 
xem, bọn trẻ con sôi nổi hăng hái biết 
baol/ ÿ\#š #€ †‡ É ~ Máy chuyển động 
rất mạnh. Cv. X3, 

[⁄j41] huãnsòng Hoan tống; vui vẻ 
tiễn đưa. 

[I1 huöntếng Vui sướng hoa chân 
múa tay: 1‡1Ñf3,.Àfil73~##2K 
Tin vui truyền đến, mọi người lập tức 


- DĩỨ XE H] huôn tiãn xỉ dì 


vui sướng hoa chân múa tay. 

Rất vui 
mừng; reo vui rộn 1Ã. 

LEự 41] huồnxÏ @_ Vui vẻ; vui sướng: 
ìl lạ ~ Lòng đầy sung sướng/ 3£ Xã 
#ftl#fi? Vui vẻ ăn tết/ hb‡ff# 2 {E 
Ù: tỈ! Í ~ Cô ta không dấu dược niềm _ 
vui sướng trong lòng. @ Thích: 
b~iT££14z#_ Nơ thích đánh bóng 
bàn. 

[W1] huồnxiồo Cười sung sướng. 

[Xi] huônxin Lòng hân hoan. 

[3z j# ] huänxĩn Sung sướng phấn khởi: 
~ lt#ƒ Vui mừng phấn khởi. 

[xi1 huönying @_ Chào đón; chào 
mừng: ~zk $ MÍt tỉnh chào mừng/ ~ 
ft7## Chào đón khách qúy. € Hoan 
nghênh: ~ƒR##jI‡È{[1 ñÙ T†E Hoan 
nghênh anh tham gia vào công việc 
của chúng tôi/ 3#ïz\#@ÿ\ J4 #‡:ñ 
fJ~ Nông cụ kiểu mới rất được xã 
viên hoan nghênh. 

[X44] hugnyũ <Sách> Vui sướng. 

([xxE£] huãnyuề Vui sướng hoa chân 
múa tay. 


_.- (1) huãn HOAN [X] Q ồn ào. 


9N. #' 


J# huãn HOAN BlN “X) 


huấn (Ƒx#) 


TRt (3#) huốn HIẾN [Đá ngọc] 
Hiến (một loại ngọc hhuê, 
thường dùng làm tên người). 
huốn HOÀN #fjl#. Hoàn Phù 
Trạch (@n một cái đầm: nổi tiếng 
củc nước Trimh thời Xuân Thu ở 
Trung Quốc, theo cóc sách,nơi đó có 
nhiều bọn cướp tụ tập). 
: Huốn HOÀN 87K Hoàn Thủy 
H (tên sông,ở tỉnh Hà Nam, Trung 
Quốc). Ơn. 3® [HJ. 


‡HfãããEK£ huổn 523 


Huãn HOÀN (1o). 
1H 


huốn HOÀN <Sách> @ Con chồn 
2H nhỏ. đ Con chồn. <Cổ> Nˆ3#? 
(huôn) . 

` : huốn HOÀN @ Trở về: 

1“ G8) ~# Về nhà/ ~ 2! Về que. 
€Q Trả; trả lại: ~:|ô Trả sách. @ Cãi 
lai; trả miếng; đáp lại: P1 3Ÿ ~ 3, L1 
~lll Ăn miếng trả miếng.€ (Huốn) 
Hoàn (Họ). // hái. 

[#®}] huốnzbšn Trả vốn: ~Í4‡ BỊ Trả 
cả vốn lẫn lãi, 

[XEz1] huánzhún @ Chết. rồi sống lại. 
<Phương> Tái sinh: ~Ÿ{ Giấy tái 
sinh/ ~ Ÿ#J Cao-su tái sinh. 

[Zfil?] huốnÏiT Đánh trả. 

[iZf1 huốnzjià (~ 1) 

††ì ~ Cò kè mặc cả. 

[L3 huốn2zlĨ @ Đáp lễ: 4t ƒ —2 
+‡+L, WkKUW3šF~ Anh ta chào, 
tham mưu trưởng cũng giơ tay đáp lễ. 
3 <Phương> Tặng lại lễ vật; biếu lại 
qùa. 

L& #1 huốồn<zshồu Đánh trả. 

[UZEØ%Z1 huốn⁄zxÍ Mời lại đối phương; 
mời cơm trả nợ; trả nợ miệng. 

Lz£ # BỊ] huốnxiãngtuốn Hoàn Hương 
đoàn (/ổ chức uũ trang của dịa chủ, óc 
bá chống lại cách mạng Trung Quốc 
trong thời bì Nội chiến Cóch mạng lần 
thứ ba). 

K£PñH1} huốnzy6ng 
hoàn dương. 

[f1 huốnzyuữn @ _ Trở về trạng 
thái cũ. Hoàn mpguyên. 

L&£ ññ 3e #})] huốnyuến rónliòo 
nhuôm hoàn nguyên. 

[££fU241 huấnyuányòn X. [8132]. 

[#7] huốnzyuàn @_ Lễ tạ thần. @ 
Thực hiện lời hứa. 

[#fD huốnzzhồi Trả nợ. 

[X#‡£l huấnzzhòng Trả nợ hoặc trả 
nợ các khoản hàng hóa. 

[z1] bouánzzuÏÍ — Cãi lại. 


- hun HOÀN @ (~j) 
TR Gã) Vòng: 3.~ Khuyên tai; 


Mặc cả: 


Chết rồi sống lại; 


Thuốc 


vòng deo tai/ ‡E~ Vòng hoa/ tR~ 
Vòng sắt. Khâu: j4 MIfL ŠŸˆ01?7š, 19 
'tđØWfLtfljk (l—~ Trong nghiên 
cứu khoa học, thu thập tư liệu là khâu 
cơ bản nhất. @ Vòng quanh: ~j#‡+Ƒš 
Đường sắt vòng quanh thành phố. 
(Huán) Hoàn (Họ). 

Lz£ #01] huốnbố Vòng tròn trong tấm bia 
[bắn]. 

[Kffijii] huấnbào Bao bọc (/hường dùng 
nói Uề cảnh Uột tự nhiớn): HỆUI~ Núi 
non bao bọc. 

[fx‡i] huấnchền Tờ trắng (ờ giấy sau 
bìa, không in chữ) 


-_ EWẨBi] huốngàh <Sách> Nhìn chung 


quanh; nhìn quanh. 

LU£3?] huốnlế @ Đốt [của một số 
động vật bậc thấp như giun, rết]. € 
Khâu; mắt xích: 3: #8~ Khâu chủ yếu/ 
đỹ ñ8 ~ Khâu yếu. 

K#f* 3 #3] huốnjiẽ dồngwù Động vật 
có đốt. 

[EẨi#) huớốnjìng @_ Môi trường xung 
quanh: ~ 2È Vệ sinh môi trường. 
Hoàn cảnh: Z#Ä~ Hoàn cảnh khách 
quan. 

[ffil & 11 huồnjÌng băohù 
môi trường. 

[ffiiZi2] huốnjìng wữrăn Ô nhiễm 
môi trường. 

[fZ££] huốnglú @ Vòng quanh trái đất: 
~}£f†T Du lịch vòng quanh trái đất. 
Toàn thế giới; cả trái đất; hoàn cầu. 

[f£@1] huốnrdo Vây quanh. 

[f4/4itJE] huồánrăo sùdù X (3# di 
3: RE]. 

[fff] huốnshí Nhật thực vòng (do 
Trái đất ỏ xa Một trăng, Mặt trăng 
hhông che hết dược Một trời, nên tuấy 
Mặt trời giữa den, chung quanh uẫn 
còi một uồòng sáng). Ôn. H RF. 

[f1] huốngh Ngớ nhìn bốn phía; 
nhìn quanh: {ÈbjEXtE, ~ ƒ— F7 
J#W9[E]ä: Anh ta đi vào nhà, nhìn 
quanh khắp lượt các đồng chÍ có mặt. 

[fff{7] huốnxíng Di vòng: ~lÍ£ Xe 
điện đi vòng/ ~ —]Ä] Đi một vòng. 


Hảo vệ 
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'— 


LSLHi 81. huồnyöng-shùzh† Chất 
keo công nghiệp. | 

L1k#{111 huốnzhuàng ruồng Xương 
sụn cuống họng. 

[f£-f] huốn:zÍ Vòng: Ï]~ Vòng ở cửa 
ra vào (dùng như nắm đốm để kéo 
cửa). 

)8 Huốn HOÀN ï87K Hoàn Thủy 

&_ (đớn sông ở tỉnh Hồ Bác, Trung 
Quá). 
huốn HOÀN Khu vực lớn: ~ÏŠ 

„ Trong biển/ À ~ Nhân gian. 

[#t] [if££#] huốnglú Toàn thế giới) 
=ä qủa đất; hoàn cầu. 

L ‡£ ] huốnyũ <§ách> Hoàn vũ; dưới 
vòm trời. 

huốn HOÀN [XI [IWiM1 (huốnhu)) 

M Phố xá. 


2 huốiu, HOÀN Tóc phụ nữ vấn 
T vòng tròn; búi tớc. 


pq huấn HOÀN ‡ÑÍ# [Cửa] Hoàn 
n4 Viên (ở núi Hoàn Viên, tỉnh Hà 
Nam, Trung Quốc). (/ huàn . 
huấn HOÀN X.[ÉfM](shuăn 
huốn).,// yuốn 
3m huôớn HOÀN BỊ [R1R1L 8] 
#ÿ (lúnghuữn) Kho sách của Ngọc 
hoàng (rong truyện tuân thoại). 
tư huốn HOÀN <Sách>  Thòng 
“ZƒÄ lọng: Ì#~ Thất cổ tự tử. @ Thát 
c chết: ~ Ïĩ 'Treo cổ tự từ. 
huữn HOÀN (Đơn uị do trọng 
lượng thời xưa, 1 hoàn bồng 6 
tương). 
fỊR Huốn HOÀN (72). // Xún . 


huốn (ƑX#) 


2 huồn HOÀN Ế Trì hoãn; chậm: 
#2 ⁄S~ Trì hoãn/ ~‡# Đi chậm; đi 
thong thả/ ~ “3ã Chạm chạp 
không cứu vãn được công việc cấp 
bách. € Kéo dài: ~7* Làm từ từ/ 33 HT 
~JVXRHÙi Việc này mấy hôm nữa 


hãng bàn. €' Không vội vàng; hòa 
hoãn; hòa địu. Ế Trở lại bình thường; 
tỉnh lại: #i‡#‡¿X ~3# Ngất đi rồi 
tính lại/ 3š 7 #?E¡lšš_ 2k ~‡# 
T Hoa héo, tưới nước liền trở lại bình 
thường 

[#@#<2>.tÌ] huăn bĩng zní jì Kế hoãn 
bỉnh. 

L# tì] huồnchöng Hòa hoãn xung đột: 
~†Hl Tác dụng hòa hoãn/ ~ÄJhiff 
Khu vực đệm. 

[Z1] huồnhế @ [Tình hình; không 
khí] Hòa dịu; dịu: !#?Kf1:b1†#9‡8 ~ 
F7 Tâm trạng căng thẳng dần 
đần địu lại. Làm hòa dịu/ ~?23{ 
Không khí hòa dịu. 

[2+1 huồnjÍ @ Hoàn và gấp; thong 
thả và cấp bách: 2}51J##fi~ Phân 
biệt nhẹ nặng, hoãn gấp. € Việc gấp; 
việc khó khăn. 

VØt!i1] huỗồnjlẼ <Sách> Xin tha thứ; 
xỉn người nể mặt. 

[2218] huồnmòn Không vội vàng; từ 
tốn; chậm chạp: †?7ZÙj~ Hành động 
chậm chạp. 

[2811 huồnpö Dốc thoải. 

[11] huồngÏ Kéo dài thời gian: ~ 
Ä\ƒT Hoãn thời gian chấp hành/ ~Í† 
#K Hoãn thời gian trả nợ. 

(2#(d huồnzqÌ  Thở lại bình thường; 
lấy hơi 3EJEiBih, Ftầ5LÀ ~É) 
l3 Thừa thắng truy kích, không cho 
kẻ địch cớ dịp lấy hơi. 

[#7] huồnxÍng Tạm hoãn thí hành 
hình phạt. 

[81] huốn-xng <Phương> Khôi 
phục lại [sau khi mất tri giác]. 

Ø4] huốnyÌ Hoãn binh dịch. 

[Øif] huồnzhồng Hoãn trưng thu 
hoặc trưng tập. 


huồn (ƑxX#) 


> huồn CAN @ Giặt: ~?2 
b C) Giặt áo/ ~# Giặt lụa. 
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Tuần (hời Đường quy định quan lại 
cứ mười ngày nghỉ tắm giặt một lần, 


mỗi tháng chỉa ra làm thượng cón, ˆ 


trung cán uờ họ cán. Sau gọi là thượng 
tuần, trung tuần, hạ tuần). 

la huồn HOAN mg ® Sáng sủa. @ 

7Ú Dẹp đẽ. 

huòn HOÀN Cá trắm trắng; cá 
Bi trắm cỏ. 
huỏn HOẠN © Quan lại. €@ Làm 

E quan: ‡t~ Làm quan. & Hoạn 
quan. é (Huồn) Hoạn (Họ). 

L8 ® }] huònguön Hoạn quan; quan lại 
bị hoạn hầu hạ trong cung vưa; thái 
giám. Cn. ki. 

KEï/W] huànhðil Hoạn hải (0í uới nơi 
quan lợi giành giật công danh); quan 
trường. 

[E34] huồntũ <Sách> Hoạn đồ (bước 
đường của hẻ làn: quan); quan trường. 
LÊ 3? huồnyÕu <Sách> Chạy vạy đây 

đó [để mong được làm quan]. 

từ huồn HOAN <S§ách> Chạy trốn; 

_ 1H trốn tránh. 

huồn HOẠN Nuôi dưỡng. 


[# 321] huồnyÕng Nuôi dưỡng (uí uới sự 
tua chuộc lợi dụng). : 
Huòn HOÀN (Họ). 


EB huỏn HIOẠN Tai họa; tai nạn: 

27v 7K~ Nạn lụt. Lo lắng; ưu sầu: 
tù~ Lo sợ tai họa. ` Mác [bệnh]: 
~ #3 Mác bệnh. 

Lit 4E] huồnchù Chỗ đau. 

[it ƒ3 ft 1 huồndề huồnshĩ Suy tính 
hơn thiệt. 

[it+3#] huònnòn Hoạn nạn: F]H#, 
‡‡~ Ngọt bùi cùng chỉa, hoạn nạn 
cùng chịu/ ~3*?Zš Bạn cùng chung 
hoạn nạn. 

[i1 huàn;hš Người mắc bệnh: lÿ #3 
‡ ~ Người mắc bệnh lao phổi. 

ỳ huàn HOẠN X. [#z](nòn— 

Ztn hườn}). 
huồn HOÀN <Sách> Mặc: ~ 
‡*\#t` Mặc áo giáp cầm vũ khí. 


huồn HOÀN Dùng xe phanh thây 
người (hình phạt tàn khốc thời 
xơ). // huốn. 
4Á. (&) huồn HOAN <Sách> 
Phồn thịnh; nhiều. @ Văn 
chương sáng sủa rð ràng. 
#4 huồn HOAN Tiêu tán. 


L#kj#1 huànhuồn <Sách> [Nước chảy] 
Cuồn cuộn. 

[2A1 huònrấn [Nghi ngờ, hiểu lầm, 
hiềm khích} Tiêu tan sạch không: 
~ỳb*# Băng tan sạch không. 

L1 huồnsồn [Tinh thần, tổ chức, kỈ 
luật] Tân mạn; rã rời, rời rạc: -E ~ 
Tỉnh thần quân lính rã rời/ ll ậ~ 
Tỉnh thần rã rời. 

tà. huồn HOAN X. [4]. 


: huồn HOAN Sáng sủa; sáng rõ. 

[‡R# 1 huồnf8 @ Tỏa sáng khấp nơi; 
rạng rỡ: ÏliÌÙ~ Tinh thần rạng rỡ/ 
3% 3%: ~ Vẻ mặt rạng rỡ. €@ Phấn chấn; 
sục sôi, 

[#21] huỏnn Rực rỡ: ~—Šƒ Mới 
hẳn lên; sáng bừng lên; rực rỡ hẳn lên. 

huồủn HOAN Q Đổi: 3 ~ Trao 

đổi/ Wl~ Đối. @ Thay; đổi: ~ZE 

Thay xe; đổi xe/ ~ À Thay người/ 
~3*l§. Thay quần áo.  Dổi tiền. 

[j2 f1] huànzbản Thay ca: HĐETH®% 
BI9ST AXIE7E~ Công nhân làm ca 
ngày và ca đêm đang thay ca. 

Li#.?‡E ` huồnzchế Trồng thay cây khác. 

Liâ} huồnzfáng Thay đổi bộ đội đồn 
trú canh phòng. 

LiR 4-0, huồnzgèr <Khẩu> Đổi vị trí 
cho nhau: H[fj‡4⁄†*‡'u4# Hai chúng 
mình đổi chỗ ngồi cho nhau một cái 
nhé  3Xð2*hùftZ⁄hZ*— TÝ,*fB 
“~ Hai chiếc ngăn kéo này to nhỏ khác 
nhau, không đổi cho nhau được. - 

L‡#¿ 1.1 huồnzgõng Đổi công. 

Li# #1] huôn<zjì Thay đổi quần áo theo 
mùa. 


([i& £š+] huồnzqln @ Đổi tiền (đới tiền 


B26 hưồn—huöng ‡A42JRƒ7f ` 


chỗẵn thành tiền lẻ hoặc ngược lợi; đổi 
tiền nước này sơng tiền nước khóc). 
€ Bán lấy tiền: 1£? #1lTTE]~ 
Đồng nát sắt vụn cũng bán được tiền. 

[iöš]J huàngn Hai nhà đổi con gái 
cho nhau về làm dâu. _ 

[Kiâñv1] huòngừ Đổi lấy: HE W th ~ 
8 Dùng hàng công nghiệp đổi lấy 
hàng nông sản. 

Li#. #11 huònsuòn Đổi vật phẩm này lấy 
vật phẩm khác theo tÍ giá thỏa thuận. 

[itiz i23] huồn tăng bù huồn yằu 


Đổi thang mà không đổi thuốc (uí uới ` 


chỉ đổi hình thúc mù bhông dối nội 
dung). 

Li#tf] huònztiế Trao đổi danh thiếp; 
kết nghĩa (thời xưa bhi hết nghĩa anh 
em, ai bên (rao dổi tiếp, trên thiếp có 
Uiốt tên họ, tuổi tác, quê quán, gia thê): 
~ ð "ủ Anh em kết nghĩa. 

[i3] huồnzwễn Trao đổi công hàm, 
văn kiện [giữa quốc gia này với quốc 
gia khác]. 

1i] huànwến Trao đổi văn kiện 
ngoại giao. 

[i21 huônzy6 [Trẻ em] Thay răng. 

[i&3 2.] huồn yến zhï  <§ách> Nơi 
khác đi; nói cách khác. 

huớn HOAN Gọi to: HỆ~ Hồ 
&- hoán. 

Lữ #ø ] huàngi @ Gọi dậy: ~ES4 Kêu 
gọi đân chúng đứng lên. €) Gợi. 

[nậ 3,1] huỏn-fou Tiếng gỡ rao hàng. 

[rà ñ81] huồnxĩng Thức tỉnh. 

Z huồn HOAN @ Jiuyền ảo: HỆ ~ 
š Hư ảo/ 3*~ Mộng ảo. € Biến hóa 
kÌ ảo: 3 ~ Zš Wj Biến hóa không lường. 

[2ZJ‡T1 huòndẽng @ Phim đèn chiếu: 
(~ Chiếu phim đèn chiếu/ ® ~ Xem 
phim đèn chiếu.) Máy chiếu phim đèn 
chiếu. 

L#4J‡T #L] huồndängjï Máy chiếu phim 
đèn chiếu. Cn. 4J‡#Ƒ. 

[Z1{E1 huồnhuồ Biến hớa huyền ảo: ®# 


li 3 tị 4,~Jj)—4+?† f† ( Ht HR (6ˆ 


2* Những hõm núi sau khi tuyết rơi, 
biến thành một thế giới lung linh kì ảo. 


bu 


[218] huònjĩng Cảnh tượng huyền áo; 
cảnh vật trong tưởng tượng. 

[Z‡g] huồnjìng Thế giới huyền ảo; ảo 
mộng ⁄ÈE jt RUÀZ£‡,l?5tJ7E1t ƒ Tñ 
179ù~ Đi vào rừng nguyên thủy, tựa 
như đi vào thế giới huyền ảo trong 
truyện thiếu nhỉ. 

“#13 huồnjuế Ảo giác. 

[Z1] huànmiề [Hi vọng v.v...] Tiêu 
tan như ảo mộng. 

(E224: huồònshò X. [U43]. 

L1 huônxiöng @ Ảo tưởng. Tưởng 
tượng: š3⁄4#©€—†3#Š ñfff~ Đây là sự 
tiởng tượng đẹp đã. 

[J1 huồnxòng Hình tượng tưởng 
tượng ra; hình tượng không cớ thật. 

(228/1 huồnyïng Ảnh ảo. 


huững (7 X*) 


B huông HOANG X. [ữi ATf HÌ. 


s:t+ huông HOANG @ Hoang vu: jÌ 

Hữ ~T Đất bỏ hoang rồi. Hoang 
vắng: ~Ä3§. Ngoại ô hoang vắng/ ~ 
Đảo hoang. Ế Mất mùa: #@~ Đề 
phòng đới kém. Ế Dất hoang: 7Ƒ~ 
Khai hoang/ lÑ~  Khẩn hoang. @ Bỡ 
ngỡ. @ Thiếu nghiêm trọng: #‡~ 
Than thiếu nghiêm trọng. € Hoang 
đường, rất sai. €@ <Phương> Điều 
không xác định được; vô định. @ 
<S§ách> Phóng đãng, lang bạt; mê 
loạn. 

[WÉ} huöngdòn Rất hoang đường: 
~*‡?# Hoang đường bết sức/ ~ i8 
Hoang đường vô Ì(. 

U71] huãngdì Đất hoang. 

L7 E1 huãngfèl @ Hoang hóa: ‡† l ‡# 
Tỉ — Ií~ 1Ù, Trong làng không 
có một mảnh đất bỏ hoang. 9 Quên; 
mới lạ. Lãng phí; bỏ phí. 

[i1 huãndling Hoang vắng; thê 
lương: — J† ~ Một vùng hoang vắng. 

[ØW5L] huãngluồn [Xã hội] Rất hỗn 


loạn. 

K?i1] huồngmiù Hát sức sai lầm; 
hoang đường: “~#SÏỈÈ Hoang đường 
hết chỗ nơi ~‡ÈWÏ Luận điệu 
hoang đường. 

7i} hungmồ€@ Hoang vu: ~ Ú ff [R 
Thảo nguyên hoang vu. €3 Sa mạc 
hoang vu; cánh đồng hoang vu. 

[Zš f£] ` huänqniốn Năm mất mùa. 

[fí f3 huãngpìÌ Hoang vắng: ~ #9tl!X 
Vùng núi hoang vắng. 

[7ï #1] huöngqlỏn Mùa màng thất thu; 
mất mùa. | 

[ZiIH 8H ] huãng shí bào yuề Ngày 
giáp hạt; ngày ba tháng tám; tháng ba 
ngày tám; mất mùa. : 

[Of ØiJ huãngshũ [Bài vở kÏ thuật] Bỡ 
ngỡ Ido bỏ lâu ngày]. 
LỚY kí 1 huông - tứng Hoang đường. @ 

[Hành vi] Phóng đăng; bừa bãi. 

L7 323] huãngwÚ [Đồng ruộng] Hoang 
vu: HỊ PÄẰ ~ Ruông vườn hoang vu. 

[Zf(3] huöngxìn <Phương> (~U) 

-  ĩn vư vơ; tỉn chưa được chứng thực. 
K7f#†}] huängyŠ Hoang đã; đồng hoang. 

[i#1 huốngyín‹t Hoang dâm: ~ 
Hoang đâm vô sỉỈ. 

7ï -f ] huãng - zỉ 
phôi. 

l huäng HOANG Hoảng sợ; cuống 

ÏU quýt: đi~ Kinh hoảng/ &~ 
Hoàng hốt/ 4à ~ Trong lòng rối lên/ 
~'P~jjW Cuống chân cuống tay/ 
J4“, ^5%^~ Cứ bình tĩnh, đừng 
cuống lên, 

lt nugng HOANG (Dùng làm. bổ 

ngữ, phía trước có chữ “{Ä `) 
Không chịu được: ƒTJ#~ Đau không 
chịu được/ Ä{ff~ Mệt không chịu 
được/ f8]? ~ Buồn không chịu được. 

LMWZL1 huôngluồn Hoảng loạn. 

LWfiÈ] huöngmống Vội vàng cuống 
quýt; hấp tấp. 

Lif tù n1 huang<zshếnr 
huột gan rối bời. 

Kif{5k1 huồng-zhũng Hoang mang rối 
loạn: †',~ 'Thần sắc hoảng loạn. ` 


Bán thành phẩm; 


<Phương> 


J4MWHjÿj. buông huống B27 


+ huỡng HOANG <Phương> 
; Khoáng vật khai thác được. 


huống (7X£) 


lhuống HOÀNG. HUỲNH Q 
Eíi Màu vàng. @3(Huống) Sông 
Hoàng; Hoàng Hà: ~ Trị thủy 
Hoàng Hà/ ~ #ZÍX Khu nước tràn của 
sông Hoàng. @(Huống) Hoàng (Họ). 
2 huỗng HOÀNG, HUỲNH 
<Khẩu> Thất bại: không thực 
hiện được kế hoạch: 34Ã‡~ ƒ Buôn 
bán thất bat rồi. 

[ii 2] huồng'6'. 
vàng. 

[jBE] huốngbũn Hoàng ban (phần 
giữa Uuõng mạc của rnắt, nồi: đốt diện 
uới đồng tử; hình ảnh của uột thể rơi 
ding nào hoàng ban thì nhìn rõ nhất). 

[ #{{g 1£] huôngbäochS <Phương> Xe 
người kéo (xe chở người do người béo). 
[i5 T5 J huốngbiäomð Ngựa long vàng 

đốm trắng. 

Kữi3:/41 huồngbiäozhï 
dùng để đốt cúng thần. 

[#1123 huôngbìng <Khẩu> Bệnh vàng 
đa vàng mắt [do viêm gan gây nên]. 

[411 T4 l1 huấngbồ Cây hoàng bá. 

[it #1] huốngcài <Phương> Trứng gà 
tráng. 

Lifi Rh kh] huốngcòncòn (~l) Vàng 
óng: ZšHj##ÌÀlhh,3#†fE~ Lúa mạch 
xanh rờn, hoa cải vàng óng. 


<§ách> Bụi đất 


Giấy vàng 


EiidtgX.] Huấng Chốo GŸyi Bhởi 


nghĩa Hoàng Sào (cuộc khởi nghĩa 
nông đân cuối thời Đường, do Hoàng 
Sòo lãnh dgo,ở Trung quốc). 

Lữ 4l &x ]huốngcimếtl [Cây, hoa] Mai gai 
vàng mật loại cây thuộc họ hoa hồng, 
có gdi, hoa Uuàng, đẹp). 

[4b } huôngdăn @ Bệnh hoàng đân; 
bệnh vàng da vàng mất [do viêm gan 
gây ra]. Ơn #i7j.@X. [W1]. 

Lửï:ä ] huốngdỏo Hioàng đạo (đường di 
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chuyển của Một trời trong thời gian 
một năm). : 

[#tiH 1P) huốngdồodài Dái Hoàng đạo 
(phạm uì cách đường Hoàng dợẹo mỗi 
bên tán: độ. Một trời, Một trăng, các 
hành tỉnh đều di chuyển trong dải 
Hoàng đạo). 

L#Uii  El ] huốngdèo jírÌ Ngày tốt 
Hoàng đạo; tốt ngày. Cn. #1 F] . 

[840813 huốngdengdäng (~ íJ) Vàng 
rộm; vàng óng: 3#“ Ju~J Bông lúa 
vàng óng. 

Lấï #t] huốngdiễn x. |]. 

[ii] huồngdồu Dạu nành. 

Lñ{WJ huồngfeng Ong nghệ. 

L#L bl 1 huồnggềshù Cay hoàng cát. 

KửỨUH ñ8ú1 huồnggsuÏ Tủy xương màu 
vàng [ở ống xương người lớn]. 


Lijñ] huồng:- gua [Cay] Dưa chuột (có . 


nơi gọi là Ủj] JÑ ). 

[7E] huốnghuä@ Hoa cúc @(~J) 
Rau kim trâm.  <Khẩu> Trai tân 
gái tân: ~/Ei2E Trai tân. 

ữi?E3:] huánghuäcòi Rau kim châm. 

LửE th T1 huốnghuä diding X. Hil 

221. | 

Lỗi ?È Bí đi] huốnghu3 mù-xu X. @ 
† #1. 

Lỗi 7E +x 1u] ` huãnghuönBr 
gái còn trỉnh; trinh nữ. 

i6] huồnghuäyú X. [Lãi 8]. 

Li{ #1] huồnghũn Hoàng hôn. 

Lỗi ïš ] huồngjiòng Tương đậu nành. 

[iq#] Huốngjiòo Hoàng giáo (giáo 
phái lớn nhất,trong đẹo Lạt - ma của 
dân: tộc Tọụng, Trung Quốc). 

Lỗi] #8 * } Huốngjïn GÏyÌ Khởi nghĩa 
Hoàng Cân (cuộc khỏi nghĩa nông dân 
cuối thời Hión do Trương Giác lãnh 
dđợo ở Trung Quốc). 

[#2 ] huấngjn Vàng. 

Ki 4 7) ®j] hungjïn f6ngä  TỈ thức 
hoàng kim; trung ngoại tỈ. Ơn. rhớ} tk. 

Lỡi22 H {X1 huốngjn shídòi @ _ Thời 
đại hoàng kim. € Thời kÌ qúy nhất của 
một đời người. 

[lê HH] huốnginshù X. *‡#', 


Gái tân; cô 


[i1] huốngjïng Con Hoàng kÌnh 
(loài thú giống hươu nhưng nhỏ hơn, 
con đực có răng dời, sừng ngắn, chân - 
nhỏ, nhảy nhanh, lông niềm, da dể 
đóng giày). Xt. “É' (W). 

[?{ii1 huốngjjiũ Rượu vàng. 

LØi12j]hJL1 huống kồu xiũo ếr — Trẻ 
con; con nÍt (hường dùng dể châm 
biếm thanh niên ngụ đốt). 

[#41] huốnglà Sáp ong; hoàng lạp. 

[ii R6] huốnglÍ Chim hoàng li; chỉm - 
hoàng oanh; chim thương canh. 

[#073 huống-lI X. [4P]. 

[#i#£] huốngliún Hoàng liên (uị thuốc 
Đông y). : 

[#{‡#k] huấngliấnmù Cây hoàng liên 
(có nơi gọi là — †l (]I6) bị). 

[i4 #@3#] huốngliốngmèng Giấc mộng 
hoàng lương, đời người ngắn ngủi 
(rong truyện "Chđm trung bí" — thời 
Đường kể chuyện một chờng trai gốp 
một dạo sỉ ở trong nột quán trọ. Đạo sĩ 
cho chàng trai một chiếc gối bảo ngủ 
đi. Bấy giờ chủ quón dang nấu niột 
nồi cơn: hé uàng, chàng trưi nằm mộng 
thấy mình dược làm quan, hưởng phú 
qúy, nhưng bhi tỉnh dậy, cơnt bê uờng 
Uẫï chưa chín; sau UÍ UỚi Sự UỠ niộng). 

[#1 huốnglÍn x. 31. 

[#1] Huánglống Phủ Hoàng Long 
(đô thành nước Kim: thời xưa, nơy là 
huyện Nông An, tỉnh Cát Lâm, Trung 
Quốc, sau dùng dể chỉ nơi hiểm yếu 
của dịch): lïÌÑ~ Đánh thẳng đến 
Hoàng Long (đánh thằng dến sào 
huyệt giặc). 

Liä #:1 huốnglú Cay hoàng lư. 

[Ø1] huồngmú[Cay, vỏ] Đay. 

[Lit# Y %1 huốngmáúo yä- touCon nhỏ; 
con nhóc; con ranh. 

[f2 1 huốngmốijÌ Mùa hoàng mai 
(cuối xuân đầu họ, thời bì nơi chín 
Uòùng; lúc này, uùng hạ du Trường 
Giang mưa liên nuiên, không hú đm 

- ớt, quần óo đễ mốc). Cn. ĐÑ§7X . 

[#{WiXk) huốngméixì Kịch Hoàng Mai 


(một loại hí khúc ỏ tỉnh An Huy nhộp 
từ Hoàng Mai, tỉnh Hồ Bắc ở Trung 
@zZa ). Cn. Tử 1l V3 

[LÊ i1 huốngmếlyÖ Mưa vào mùa 
nìni vàng, Ớn 1 Rí.. Tố Rš : 

[?# 1 huốngmĨ Hat kê vàng. 

LÊN R# ] huốngmíngjiöðo Keo hoàng 
minh (sấu bằng da bò, u‡ thuốc Đông 


3). 

LỚñ\ %1] huốngniũo (~Ji) 
anh. 

[#(/F] nuốngnlú @ Con bò. @ 
<Phương> Bọn đầu cơ vé xe, về kịch 
v.v.... (hời xươ): ~ 3Š Bọn đầu cơ; bọn 
cơ hội. 

[#U# 42} huốngpfshũ x. 4# :P}. 

[#4] huốngdÍ Hoàng kì (vị thuốc 
Đông y). 

[72-1 huốngqín Hoàng cầm (uị /huốc 
Đông 3). 

[Ø4 13] huốngquốn Suối vàng; hoàng 
tuyền: Am phủ: ~Z'F Dưới suối 
vàng/ fñì #È~ Mệnh phớ hoàng tuyền 
(chết). 

[7W] huôngrăng Thổ nhưỡng màu 
vàng ( phôn bố ở 0uùng nhiệt đới 0uờ é 
nhiệt đói, ở miền nạn uờ tây nan 
Trung Quốc cũng có loại đất này). 

[i13 huốngrèbìng Bệnh sốt cấp 
tính (bệnh truyền nhiễm sốt cœo thổ 
huyết, thường thấy ở nữnt châu MỸ uà 
châu Phù). 

Lửi & 1` huốngsẻ @ Màu vàng. @ Sa đọa 
hủ bại; sắ¬ tình:' ~2|>*t. Tiểu thuyết 
màu vàng/ ~ §#Ì| Bài hát màu vàng. 

[ii(Œ TS] huốngsề gõnghuÌ Công 
thần vàng. 

Uji(@ x31] huôngsề wếnxuố Văn học 
mầu vâng. 

[i6 Hr 291 huốngsề zhỏyòo @ Thuốc 
nố TNT;, thuốc nổ màu vàng. Chn. 
#4. Tơ-ri-ni-tơ-rô cơ-đê-đôn 
(tên thường gọi của T3 WRit). 

[3/1 huấngshờn Con lươn. Cn. ##t, 

[ñÐT/J81 huốngshốuguồ Loại sâu dưa 
(thường gọi lờ JÑ“ữỀ). 

Lỡï#w] huốngshũ Chín vàng. 


Chỉm vàng 
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[8i] huống shữ 
+-ï tt 

[t1] huốngshữláng x. [f4], 

Li2kJ#£] huồngshuíchuñng Bệnh lở cơ 
mủ vàng. 

[Ø41i23 huốngtng Canh màu vàng; 
rượu màu vàng; mắng người uống 
rượu: ŸR?!IW¿ÄWðw~!"Ủ; Mày nốc 
rượu ỉn Ít chứ! 

(i4 1] huỗngtống <Phương> Đường 


đỏ. 

Ki£ 1] huốngtÍ Hoàng thể (nộ thứ 
kích thích tố nàu uàng tiết từ buồng 
trứng mỗi lần rụng trúng. Khi có thai, 
hoàng thể phát triển, kích thích tố tiết 
ra làm dày niêm mạc tử cung, hạn chế 
sự co bóp của tử cung, thúc đẩy phót 
triển tuyến sữtq U.U...) 

Lữ &1#-1 huồngtiškuông Quặng 
nhe-rít (Đông y gọi là đồng tự nhiên). 

Li#Xf1] huồngtống Đồng thau. 

[i1] huốngtỈ Hoàng thổ; đất vàng 
(loại đất có nhiều ở miền tây bác 


Chuột hoang. Cn. 


Trung Quốc). 
Li\@131 huồngwšibìng Bệnh đốm lá. 
[#{£53j] huốngxlùbing Bệnh đốm 


vàng. Cn. #U 

[L3X{#i] huốngxuin Bệnh chốc đầu 
@niền bắc Trung Quốc gọi là ZS1È 
hoặc - ŸÑ, miền nam: gọi là W1fl). 

L#UL‡h]. huốngxuềyễn Muối ka-li các- 
bô-nát. 

Lỡi *:] huồngyng Da Băng vàng. 

[4421 huốngyống Cây hoàng dương 
(gỗ uờng dùng trong diều khắc). 

[#18] huốngyão X. [[T7 Rh]. 

Liš } huồngyïng x. (ð ñ8JJ, 

Liiìh] huốngyốu @ Mỡ bôi trơn. @ Bơ 
(thực phẩm]. 

[#UM1 huốngyöU Con chồn sóc. Cn. 
Đ\ B8. 


[#{#&—] huốngyũ @ Cá hoa vàng Gnìn? 
tlet, tôi hẹp, đầu (o, sống ở biển, có 
hai loại) Cn Ÿ{†Èf1đd. € Khách chở 
thêm(iái xe, lái tàu chỏ thêm khóclt dể 
biếm: (ơi). 

[ði %1 huốngyù Hoàng ngọc. 
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L1] huồngzhòng 
không đòi được. 
[qijh] Huốnghồng Giống người 
Mông-gô-lô-Ít; giống người Mông Cổ... 

[i4$h3) huốngzuồn X. #' (gỗn) . 
vượt huống HOÀNG <8ách> Áo; hồ 
TH nước. 
l:E huống HOÀNG Giấy nhuộm: ‡š 
~ Trang hoàng. 
huống HOÀNG Xa. 


<Phương> Nợ 


L7] huốngbìng <Phương> Bệnh 
nhiệt thán {của trâu, bò, ngựa, lợn 
Vv.V...Ì. - 

huững HOÀNG Vòng ngọc hình 

bán nguyệt. 

huống HOÀNG ILaru hoàng: ñlj~ 
%_ Diêm kiêu và lưu huỳnh. 

[i23] huồng'àn @ [Thuốc] Sun-pha. 
Cn. 23X3xðlJ#.. € Thuốc kháng sinh 
Đun-pha-ti-a-dôn. 

L0 0È1 huồng? ằnmĩ LLnuöc| Sun- pha- 
guy-a-ni-din. Ơn. Ø@lJ£„" (huống "òn- 
gu9) . 

Lii I té 0# ] nuống  òn sölzuò [Thuốc] 
Đun-pha-ti-a-dôn . 


Ï} huống HOÀNG X. [8#] 
lãi (möhuống) . 
huống HOÀNG @ Gái lưỡi gà 


[của cái kèn]. 3 Lò xo; dây cót 
(tinh biện có tính đàn hồ): ŸÑ|~ 
Lò-xo/ #{Ậ~ Lò-xo của khơớa/ lj#}hñ9 
~‡7ff Ƒ Vặn đứt dây cót đồng hồ báo 
thức rồi. 
£R huỗng HOÀNG N. “#'. 


Ea huống HOÀN G @<5ách> To o lớn 
=E Q Hoàng đế; vua: =C~ ñTð Tam 
Hoàng Ngũ Dế. €(Huáng) Hoàng 
(Họ). <Cổ> N. “`. 
[#1] p Khủng Vương triều [phong 
kiến]; hoàng triều. 
[Etfð] huốngchủ Hoàng trừ G:gười 
được xác định sẽ thừa hế ngôi uuo). 
L8 77) huớngdì Hoàng đế. 
t h7] Huúngfù Hoàng Phủ (Ho). 
[851 ]huốnggöng Hoàng cung. 


(JZã1] huốnghòu Hoàng hậu. 

L4 8}! huốnghuống X. [1# †8â}]. 

L8 g1}? huốnghuống X. [8:8]. 

L#d 4]? huốnghuống  Đàng hoàng, to 
lớn: ~##? Văn kiện lớn ~E3 
Ttước tác lớn. 

[4 #1 huốngjtä 


a4. 

[La P7] huững-Ì! . <Khẩu> Sách nới về 
thời tiết ngày tháng. Cv. ðïJ7.. 

[58] huốngquấn Quyền lực của 
hoàng đế; hoàng quyền. 

La _L] huồng- - shang Hoàng đế, hoàng 
thượng. 

[ÉI # ] huốngshì Hoàng thất; tôn thất. 

[K1] huốngtàhöu Hoàng thái 
hậu. 

La) huốngtòizï Hoàng thái tử. 

Huắng HOÀNG ?87 Hoàng Thủy 

' =  (đên sông, bắt nguồn từ tỉnh 
Thanh Hỏi chảy 0uào tỉnh Cam Tú, 
Trung Quốc). 

Ỉ nuống HOÀNG Sợ hãi: lf[~ Kinh 

=> hoàng. 

[f6 fã ] huốnghuống Lo sợ không yên: 
#~ Lòng người lo sợ/ ~ ZÍ J4 H 
Ngày đêm nơm nớp Ìo sợ. Cv. Št. 

Li# z8] huốấnghuồ Lo sợ nghỉ hoặc. 

Lifz#] huangjù <Sách> Kinh hoàng; 
hốt hoảng: ‡lŒ@~ Thần sắc kinh 
hoàng; vẻ hốt hoảng. 

[i87] huãngkðng Kinh hoàng sợ hãi. 

} hung HOÀNG Sáng sủa; rạng 

rỡ: Ÿ£ ~ Huy hoàng. 

[J8 ] huốnghuống Sáng súa: HÄ 8 ~ 
Đao sáng rõ mồn một. 

` = huống HOÀNG <Sách> Nhàn 

hạ; rỗi rãi: *~ Không rỗi. 
sai huốnghuỗng <§ách> Vội vàng. 
Cv. Bt BỊ 
IÌ= huồng HOÀNG [ng nạ ]@ 
-E  [Hiếng chưông; trống] Vang rền: 
thjkq ~ Chuông trống vang rền. @ 
[Tiếng trẻ con khóc] Oang oang. 
hung HOÀNG Châu chấu: ~? 
Nạn châu chấu/ &~ Diệt châu 
chấu. 


Hoàng thất; hoàng - 
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[lê dị] huốngchống Châu chấu. 
[#2 8} huốngnón Châu chấu con. 
[#8 2] huốngzñl Nạn châ+ chấu. 
hung HOÀNG <§ách> Rừng 
Ki tre; rừng tre nứa : # ~ Rừng tre 
nứa rậm/ ƒŠ ~ Cây tre dài. 
tị huống HOÀNG Cái hoàng ( binh 
khí cổ). 
L8? huấnghuống 
Tiền vang. 
Ztq huống HOÀNG X. [38] 
Í (púnghuống). 


|Chuông, trống] 


huống HOÀNG P]ER# 4 Xyúhuống), 


Ũ Cái thuyền. 
lắ\ huống HOÀNG X. [4B]. 


ti huống HOÀNG BỊ [iK1£41(zhäng- 
W=| huống) Đường nha khô. @ 
Món ăn bằng bột mì. 
huống HOÀNG Hào cạn [vây 
B quanh thành] #*È~ Hào cạn 


quanh thành. 


huống (J x#) 


/ÄMrT huồăng HOANG X. [[lM1¿](chăng- 
hướng) . 

v‡t2 huồng HOANG Nơi đối; nơi láo: 
Ïù  Đ~ Nơi đối ÏJ#~ Nơi dối/ 
#Xk~ Diều đối trá bằng trời. 

iñ 76] huồnghu3 (~J,) Hoa không 
kết thành qủa; hoa đực. 

Liffi ïø ] huồnghuàè * Lời nơi dối. 

[iW 0t) huặngjlò (~p) Giá thách. 

[i(à3 huồngxÌn <Phương> (~J) 
Tìn vịt. 

[ii 3 ] huồngyến Lời néi dối. 

jà¿ huống HOAÄNG @ Bừng tỉnh. @ 

Phẳng phất; đường như (hường 

đi. liền óc “ÈÙl,3ï) )›: ` ~‡301$*1R 
Phẳng phát như cảnh mộng ~ #1 | 
Dường như như đã mấy đời. 

Li t2z1 Lút 221 huồng - hũ @ Hoàng hốt: 
ïh~ Tỉnh thần hoảng hốt. @ [Nhớ, 
nghe, nhìn] Không chân thực; không 


rõ ràng; lờ mờ: #Ÿ ~ r ,{b|El3E 7 Ti 
nghe nơi lờ mờ hình như nó về rồi. 

[#43 huồngrốn Bừng tỉnh: ~kf§ 
Bỗng nhiên tỈnh ngộ. 

huồng HOANG @ [Anh sáng] 

Chới chang: 7KÿH ~#fRHff th 

3ƒ Mặt trời chói qúa không sao mở mắt 

ra được. € Vút qua rất nhanh: ở} 

4+2-AMu—~BRflWT Ngoài cửa 

sổ có một bóng người vút qua không 
nhìn thấy nữa. // hung. 

Ì huỗng HOANG <§ách> Màn 

che. 

Ki‡ 7-1 huồng-zÌ @ Cờ hiệu quảng cáo 
hàng [treo trước cửa hiệu buôn] (hời 
xươư).€ Cờ hiệu (uí uới uiệc nượn danh 
nghĩa đề hoạt động). 


huông (rX£) 


1 huồng HOANG Dao 
bÀ @#) động; lác lư: ‡##‡~ 
LÁc đầu nguáy nguấy/ 4 ñ1l†tÈHị‡\ 3#: 
BÌ~ Gió thổi mạnh khiến cành cây lắc 
lư. 

2Huàng HOANG %#. Huyện 
Hoàng (tên huyện, thuộc tỉnh Hồ 

Nam, Trung Quốc). / huống. 

[34721 huỏng-dang Lắc lư; chao đảo: 
7Ì + H1 ÿï ~ Thuyền con luôn 
chao đào trên mặt nước/ ii H ;k{Rï, 
—~MÍ:U3£Ƒ7 — Thùng nước đầy 
qúa, lắc lư một cái là sánh ra. 

[#¿ Ø1 huồngdồng Lác tư; lay động. 

[Z1£1 huồng-you Lác lư; lay động; lật 
bật: #344 3XIEI~ Cành cây lác đi lắc 
lại k4 #®!Êf§tùjE3% Bà cụ già 
lật bật bước đến. | 

ỳ huòng HOANG [X] Nước sâu và 

+4 rộng. 

lẻ huồng HOANG f8] Màn che; bình 
2ö phong. 

, huồng _ HOÀNG (Dùng làm: tên 
người) $Y?3S# Mộ Dung Hoàng 

(thủ lĩnh tộc Tiên TÔ, thời bì dầu Đông 


632 huòng—hui $(ÖfffWEMWHX 


Tấn. dụng nên nước Tiền Yên ở Trung 
Quốc). 


hui (X1) 


huï HUY @Cờ chỉ huy [của quân 

đội] (hời xươ). @ <Sách> Chỉ 

huy [quân tội: ~®##Ñƒ3È Thúc quân 
tiến lên. 

[Li F1] huixiồ <Sách> @ Bộ hạ của 
tướng soái; dưới trướng v.v... (Lời 
nói hinh trọng) Chủ tướng. 

huï HỒN HỆ Ai Hồn (tên 
huyện, d tỉnh Hác Long Giang, 
Trung Quốc). Nay viết là 3 ##, // hún . 
huï HUY @ Khuưa; vung; múa: 

TT ~ 3ˆ Vung nắm đấm/ ~ 7J Vung 
dao/ +% ##—~ Múa bút. € Vuốt; gạt: 
~H Gạt nước mắt/ ~†[- Vuốt mồ hôi. 
€) Chỉ huy [quân đội]. @ Tan; tỏa: 
33~ Phát huy/ ~#J: Tiêu tiền 
như rác. 

[z1] huichì <Sách> [Ý chí] Phóng 
khoáng; sôi nổi. 

Lff5%1 huidòng Vẫy; vung vẩy. 

[i®& 1 hulfñ Rốc hơi; tỏa hơi. 

[iZ£¿& hài] huifSyốu Dầu dễ bốc hơi. 

[71 huihôo <§Sách> Múa bút (dùng 
bút lông uiết, 0uẽ): ~ { E8 Múa bút trút 
mực ÄXJŸ~ Múa bút trước mặt 
khách. 

[ii] huihuồ @ Tiêu xài rộng rãi: 
~~ 7LJÈ Tiêu xài không chừng mực. @ 
<S§ánh> Tự nhiên; không gò bó. 

[ifi1] huisó @ _ Rơi; rỏ [nước mắt, 
ñước]. ` Tự nhiên thoải mái (uí với 
Uiễt Uuăn, Uẽ không gò bó). 

[ffEE1] huizshồu Vẫy tay, khua tay: 
~ #: jlJ Vẫy tay chào tạm biệt. 

[Lff#‡] huiwl Vung vẩy; vẫy: /P2EE 
BÍ]~ 348Ý{CXXIƑƒ Các em đội viên 


thiếu niên vẫy hoa tươi hoan hô. 
li (##) hui HUY@Anh sáng rực 
rỡ: j4~ Sáng chới/Ế 
f§fJ4~ Ánh sáng còn lại của ráng 


chiều. Q Chiếu rọi: ~ È Chiếu rọi; ánh 
lên. 

[U£kK#] huãchốngyốn Nham thach 

_ màu (Đ@£ liệu dùng trong xôy dụng). 

[IE tử ÿ'] huïgũkuồng Mỏ Cô-ban. 

[#13] huihuống Huy hoàng xán lạn: 
‡T&~ Anh đèn rực rỡ/ ® j3 ~ Xanh 
vàng rưc rỡ/ ©####£~ Chiến qủa huy 
hoàng/ ~ #9 RÈ.#Ñ Thành tích rực rỡ. 

[/#2341 huñlòyön — Dá Đi-a-băng-tÍt. 
(uật liệu dùng trong xây dụng). 

[Wf£tR1] huimùkuông Quặng mô-lÍp và 
lưu huỳnh. 

ÚE£E7:1 huïshí ĐáPi-rôxen - 

[t#2ø'1 huiñkuòng  Quặng Ảng-tỉ- 
moan. | 

[Ú#iiø] huïtöngkuòồng Quặng có chứa 
lưu huỳnh và đồng. 

[ft] huTyínkuàng 
gi-rÍt. 

LUf:] L[fỆlft] huiyìng Chiếu rọi; hát 
sáng: #ƑX HfŒ,ZE‡H~ Anh đèn và 
ánh trăng chiếu lồng vào nhau. 

hui HUY Anh dương; ánh Mặt 
lứa trời: ##~ Anh đương mùa xuân/ 
8]~ Ánh Mặt trời buổi sáng. 

[EM] hưiyìng X. [f£]. 

hư HUY  <Sách> Bay lượn. 

Sa € Chim trời cơ lông sặc sỡ (nói 

trong sách cổ). 


b » huĩ HUY Ao tế [của vợ 
re G) vua] (;ời xươ). 
hui KHÔI Tro; muội: ÿ?~ Tro 

7K lò/ #~ Muội khơới/ ~ ÏỦ Phân 
tro @Q Bụi đất; bột: ÏÍ~ Bột màu 
xanh; ve xanh {để quét tường]/ ‡jñst 
#.Lứ1~lfH, Phủi bưi trên bàn đi, @ 
Vôi: ~ ll Tường vôi/ ‡£~ Trát vôi. @ 
Màu xám: ‡lj|~ Xám bạc. @ Thất 
vọng; chán chường: ;›~ i#'ÑÑ Lòng dạ 
chán nắn. 

[#1] huï?°òn Ẩm đạm; mờ xám, 

[# 1] huibái Màu trắng xám: 
~ 114 Mä Khói bếp xám trắng. 

[#i# huï-buliũdiũ  <Phương> 
(~1) Xám xịt (có ý chón ghé£). 

[2b] huchến Bụi; bụi đất: ††‡13~ 


Quặng A- 


xxx W9) hui 533 


_ Quét bụi. 

[#2›J] huichếnfèi x, [©:W1. 

[X11] huidïnQ Mái nhà trát vôi (mái 
nhà không lợp ngó). 

[2# #91] huihŠ Con hạc xám. 

[#{t,-4-1 huihuòtử Đất mùn. 

[2# ð{ 8 %t] huihuốngmếétsù 
kháng sinh chữa mụn lở. 

[#34] huïjlñng @ ˆ Vữa có pha xỉi- 
măng và bột mầu để trát tường. @ X. 
3%]. 

[#4] huTjìnn "Than tro: ‡393~ Biến 
thành tro bụi. 

[KH #}] hưikðutiŠ 


Thuốc 


Gang xám. Cn. 


xe. 

[2® ïfi i3 huïltùlũ (~ñ9) @® Xám 
xịt (có ý chán ghé:  FäT-###?3 
Đ}MmÍl, ~Ú Ngôi nhà đã nhiều năm 
không quét vôi, trông xám xịt. € Ảo 
não; chán chường. 

L7 # %2] huimengmeng (~) [Cảnh 
sắc] U tối; mờ mịt: ~ #4 Đêm tối 
mỜ mịt. 

[2x t# #(J huimẽngyỗng Péc-măng-ga- 
nát — (thường gọi làT tĩ Rú tỊ). 

[3xMi] hupếng <Phương> @ Nhà 
tranh. Q(~JL) Nhà mái trát vôi.. 

[7# @,1 huïsề @ Mau xám; mâu tro. €@ 
Màu xám (0Ỷ uới thối chỉ, thốt uọng): 
~HJ[Fdh Tác phẩm mâu xám (óc 
phẩm bệnh hoạn tiêu cực): “~ HJ:blã 
Tâm tình thất vọng.  Xám lạnh (uí 
Uới thái độ lạnh nhạt). 

[#41 huIshủ Chồn xám. 

[#1 huitiš X IUXTL4T. 

[x⁄3#+3-lệ§ 1 huïtóu-túlỗnr <Phương> 
(~1) @ Mặt mũi lấm đầy bụi đất. € 
Ảo não; chán chường ffiWï 3434 HÙ 3+ 
T7, "T7 3 1# ~ h.El 3 Anh đã vui 
vẻ ra đi thì đừng có ảo não chắn 
chường trở về. 

[Z#Zz] huï2xin - Nàn lòng: l1, 
#dil~ Không sợ thất bại, chÌ sợ 
nản lòng. 

. huïzhì Chất xám. 

X ƯI— KHÔI Hộng lớn; rộng rãi. 


[#4] hufù Khôi phục: #4ƒŸf~ T 
Trật tự dã được khôi phục/ 
Ê‡Efl5Z+~ Sức khỏe đã hoàn toàn 
bình phục/ ~Rˆ Khôi phục lại như 
cũ/ ~ #:l Lấy lại được đất đã mất. 

(K51[@] huhống <Sách> @ 
Khoáng đạt; rộng rãi; to lớn: “{EF~ 
KhÍ độ khoáng đạt. €* Phát huy: 
~3-#{ Phát huy khí thế quân sĩ. 

[j£jZ] huihu <Sách> Lồng lộng: 
XPBl~, ffl “Lưới trời lồng 
lộng, thưa mà chẳng lọt ( nói kẻ 
làm diều ác, nhốt dịnh sẽ bị trừng 
trụ). 

[i¿f##)] huikuồ <Sách> @ To lớn rộng 
rãi: ~f9Jf ER Tấm lòng rộng mở. @ 
Mở rộng; triển khai. - 

9xƑ+ huï KHÔI <Sách> @ Trêu đùa. 

E € Cười cọợt; chế giễu. 

[#13] huixlế Khôi hài: ‡X* ~ Nơi 
năng khôi hài, 

huï KHÔI Xd. 


[it J1 "1 huirhuïr (Từ ` tượng 
thanh, tiếng ngựa hÉ) TU hí. 
hut KHÔI [ Lữ W5] Huyên náo. 


hhu HỦY ÊJX. [EU (Bi 
J8 (huïtui) Mệt mỏi; kiệt sức 
(lường dùng dối uói loài ngự). 


II C Ki 


1 hi HUY @ Dấu hiệu; phù hiệu: 
Ỹ HÌ~ Quốc huy/ f#š~ Huy hiệu 
trường.€ Dẹp đẽ. 

2 Hui HUY ŸiH| Huy Châu (/ên 
⁄ phủ cũ, ở tỉnh An Huy, Trung 
Quốc). 

[ffiJ31 huïdiòo _ Làn điệu kịch An 
Huy.) Huy điệu (cách gọi cñ). 

[iết f2 ] huTihồo Danh hiệu đẹp: 3-3 
tà 4l," š Á TÍfJ ~Các bạn học tặng anh 
ấy danh hiện đẹp "nhà thơ". 

[f1] huïjù Huy kịch Gn@¿ loạt kịch 
của tỉnh An Huy, léu hành ở An Huy, 
Giang Tô, Chiết Giang, Trung Quốc 
U.U... thời xưa gọi là fULIM] Huy diệu). 


B34 huï—huí fft1m| 


[#43 huimò Mực Huy Châu (rực tàu 
sản xuốt ỏ H¿y Châu). 

[it í⁄1 huizhöng Huy hiệu; huy 
chương. 


;ÖòA^ huï HUY <§Sách> Hủ 
Ủ=i (EẼ) hư Thy TIENG j 


huf (ƑXO 


1 ` huí 
[RÌ (E1, IHI, ®3ÿ] „ ii ) HÔỒI 
€  Quanh co; vòng vo: Ä€~ Trở đi trở 
lại ¡ÿF~ Lượn quanh/ ~jÉ$‡} Kim 
hình cong/ HỆ ~ÿƒã‡$ Núi lượn đường 
vòng. € Trở về; trả vẻ: ~# Về nhà/ 
~ Z2 Về quê/ 132 ~Ƒj\ÄÌ Trả về chỗ cũ. 
€) Quay lại: ~ ï Ø3 # Quay người lại. 
€@ Trả lời; báo cáo lại; phúc đáp lên 
trên. @ Bẩm báo lên sấp trên. @ Cự 
tuyệt [lời mời]; hủy bỏ [tiệc rượu đã 
định sẵn], duổi [đầy tớ, người làm 
công]. ( (Lượng từ) Lần: 34T —~ 
Đến một lần rồi/ ri}j~ Đã nghe 
hai lần/ jÊ 5: 72—~'l Đớơ là chuyện 
khác. €} (Lượng từ, chỉ "hồi" trong tiểu 
thuyết chương hồi Trung Quốc) Hồi: — 
BT-†d+~Ð34«l#s Bản Hồng 
lâu mộng chép tay cá một trăm hai 
mươi hồi. 


2 Huí - HỒI@ Dan 

[R{ CIEl , [Hl) tộc Hồi. @ Hồi 
(Họ). 

Liñ #f 1 huíbèi Di thiun đáp lễ. 

(ii 1] huíbào @ Báo cáo lại. Q Báo 
đáp. €) Báo thù. 

(i18t] huíbï @ Lần tránh. @ [Nhân 
viên thẩm phán] Lẩn tránh; né tránh 
[không truy cứu vụ án vì lợi hại cá 
nhân]. 

LữI 1 huíbĩng Bẩm báo lên cấp trên 
(thời xưa). 

[i93 huíbố Phủ nhận; phản bác [ý 
kiến người khác} 342ïƒlj~ Phản bác 


ngay trước mặt. 

(I1 ] huícðöi Đào bới lại. 

LIEI3E] huíchố Vụ gieo trồng tiếp theo: 
~ 3 Vụ lúa mạch tiếp theo. 

[i1' huíchóng Đoạn ruột cong 
(đoợn ruột trên nối uới ruột non, đưới 
tiếp uớt ruột thừa). 

[i82]? huíchống <Sách> Lòng dạ lo 
lắng: ~ JLf£ Lo quặn chÍn khúc ruột. 
LiIfØ #2 “(J huí chống dòng qì [Văn 
chương, ca nhạc v.v...} Rung động đến 
tam can. Ơn. ?2“(lf. 
[fFlllJ huízchõo [Vật khô] Âm lại; 

ướt lại [sau khi đã phơi khô]. 

I1421 huíchếng Đường về. 

Lí £ ] huíchũn @ Mùa xuân lại về; hồi 
xuân; xuân về: k]Ù~ Mặt đất hồi 
xuân €) Hồi sinh (oí uói thầy thuốc giỏi 
hoặc thuốc hay trị được bệnmït nộng): 
t#f.~ Bàn tay hồi sinh kì diệu/ 
~ 3? Thuốc thiêng hồi sinh. 

L124] huídố Trả lời ~7*H13E Trả lời 
không được/ ÿZÙ ‡?ffJ~ Câu trả lời vừa 


ý. 

[flj2] huídòng [Tiếng động v.v...] 
Vang vọng; vọng lại. 

LI tt] huízdiền Điện trả lời. 

LiIrt,] huídiòn Bức điện trả lời. 

Lfl ÿÿ ] huífũng "Thăm đáp lễ. 

[i47] huííù @ Trả lời phúc đáp 
(¿hường dùng trong thư từ). Khôi 
phục lại [nguyên trạng].. 

LI E7] huígù Quay đầu nhìn lại; nhìn 
lại: © ~13: Nhìn lại qúa khứ. 

(lẽ X1E II] huí quảng fồn zhào Anh 
sáng lóe lên; ánh sáng chợt rực sáng 
(uÝ uới hiện tượng đột nhiên phấn chốn 
của người sắp chết, cũng U Uới sự uột 
sắp bị diệt uong dột nhiên hưng 
Uượng). 

Lifi X8] huí guẽngjìng 
quang; chao đèn; pha đèn. 

[J3 huíqui Quay trở lại; lùi lại. 

(193771 huíguidòi Vành Hồi quy. X. 
[A2U1. 

(lJ34:1 huíguinốn Năm Hồi quy 
(bàng 365 ngày ð giờ 48 phút 46 giây, 


Gương hồi 


thời gian Một trời di từ diểễm Xuân 
phán rồi trỏ lại diểm Xuân phân). Ơn. 
+% 1£. 

[I4] huíguirề [Bệnh] Sốt định kỳ. 

[iEI!1¿3 3] huíguixiồn - Đường Hồi quy 
(cách dường xích đạo của Trái đất ở 
93227? uề phíu bắc uà 2322? uề phía 
na?n!t). 

KFI‡t4]J huzgu3 Ham lại ‡92xf@x# 
[BIIEIij4I'b  ĐÐem bát thức ăn này hâm 
lại một tí. 

Kl@] huíhã Hiệp ((hường dùng trong 
tiếu thuyết cổ). 

[i22] Huíhế Hồi Hột (dán tộc thiểu số 
thời cổ ở Trung Quốc). Cn. [BỊ R§.. 

[EIff21` Huĩhú Dan tộc Hồi Hột. 

L3] huíhùò Bêenh che; bao che. 

[iii77]huhuồà — Thưa lại; lời thưa lại: 
1\ —7È3%, li ffilft ~fR Ít Tôi nhất 
định đến, xin nhờ anh thưa lại với ông 
ấy. 

[iFifZ3 hufhuốn Quanh co; vòng vèo. 

LiFiiF]] Huí-hui Dân tộc Hồi (cách gọi 
cũ). 

Ki k1} huíhuð @ Tôi lại [kim loại] (sau 
khi tôi, đốt nóng lợi ở nhiệt dộ thấp 
hơn rồi tôi lạ). Ề Lửa hàn phụt lại 
phía sau (Œhường dễ gây tại nợn). 

[ứlzl?] huíjf: Dánh trả. 

KEl M13 huilồn — (Jời nói khách sáo) 
Hẹn gặp lại. 

[/i‡⁄] Huíjiàc Hồi giáo (ức dạợo 
I]xiam, cóch gọi của người Trung 


Quốc). 


[iEl #1] huijìng Mời đáp lễ hoặc tặng . 


lại đối phương: ~ƒR—Ñ££. Mời lại anh 
một chén. 

LiFi & 3 huíjuế Trả lời cự tuyệt. 

LiEl2zJ huíköng [Xe, thuyền v.v...] Về 
không: ~# Xe về không ~Íl 
Thuyền về không. 

Lil in] biíkồu Tiền hoa bồng. Cn PB] ƒT] 
(huívồng). 

[I4] huíz-lối Trở về: fb2g2Z12/81h 
3:(,ffr.-7~ Hàng ngày anh ấy đi từ 
sớm, tối mới trở về. 

LEI 3] z-huíz-lới (Dùng sau động từ, 


E] huí 535 


biểu thị trở lại nơi cũ) Trở lại: f~ 
Chạy trở lại/ j{fftHZ⁄&f)25~ Đài 
lại sách đã cho mượn. 

[iEI ñỹø huống Hành lang gấp khúc 
lượn vòng quanh. 

LtữI 3L] huíziÍ  @ Dáp lễ; chào lại. @ 
Tặng lại lễ vật. 

LmẽP1] Hưíii Lịch của đạo I-xlam; lịch 
đạo Hồi. 

LữI 3š] huízlống @ Hấp lại. €Q Tiền lưu 
thông ngoài xã hội quay trở lại ngân 
hàng phát hành. 

[im ÿ>] huízii @Œ Nấu lại [kim loại]: 
j# l# ~ Sát vụn nấu lại/ ~ ff ii Bỏ vào 
lò nấu lại. €3 Nướng lại [bánh]. 

[E2 Huíiiù <Sách> Hồi Lộc (6n 
Thần Lửa trong truyền thuyết, thường - 
nưượn dể chỉ hỏa hoạn): ~zÈ⁄# Hòa 
hoạn/ †27Ÿ ~ Gặp phải hỏa hoạn thâm 
khốc. 

[IFIZ#4] huílù Dòng điện chạy qua máy 
lại trở về đầu nguồn (hường chỉ mạch 
điện hím). 

[ilỹZ] huuồ [Mực nước, vật giá 
v.v...] Lại hạ thấp. 

Liôl 1ð 101 huímốdqiũng Ngọn thương hồi 
mã (gay đầu lại bất ngờ đâm ngọn 
thương 0uèo kẻ dịch): 35šX~ Đâm ngọn 
thương hồi mã. 

LiEII[]] huízmến |Lã] Lại mặt (uợ 
chồng uề nhờ bố nuẹ Uợ sau ngày cưới). 

Lii X1 Huimín Người dân tộc Hồi. 

LiBI IS] huínuốn Tiết trời ấm lại. 

[it] huí2qÍ Nước cờ đi lại (nước cờ 
gượm). 

LiBIi ïƒ ]} huízqïng 
màu] Xanh trở lại. 

[IEIiï] huíqïng Mời lại [người đã mời 
ăn cơm v.v...]. 

Li3:] huí2-‹qò Trở lại; trở về (ừ rơi 
khác uề nơi cũ): Bi 2t 2 -|-1:, —# 
1⁄⁄#~3Ì Xa quê đã mười năm, chưa 
trở lại lần nào. 

LiElz: ] 2-huíz- qồ (Dùng sau động từ, 
biểu thị trở uẽ chỗ cũ) Trờ về: JÙ ~ 
Chạy trở về/ j1iXX# #G/3(bjš~ Trả 
lại chiếc bút này cho nó. 


<Phương> {Hoa 


5386 huí 


(i34) huíshà Linh hồn người chết trở 
về nhà. 

[EIZ| huísheng Lại táng lên: ƒ” lt ~ 
Sản lượng lại tăng/ ®“{?W ~ Nhiệt độ lại 
tăng lên. 

VEIZE]' huísheng Hồi sinh; sống lại: 
#Ð#È~ Chết rồi sống lại; cải tử hoàn 
sinh. 

KiEI 24: }* huí shẽng 
biết. 

[iEI7zZ3 huíshøng Tiếng vọng trở lại; 
hồi thanh. 

KIEI DJ huíshì Điều quân trở về [khi 
đang tác chiến]. 

[IFI{#Z] huíshöU Thu hồi [phế phẩm 
hoặc hàng cũ] để dùng lại: ~J#IH#ÿ#ï† 
Thu hồi vật tư phế thải. 

[i1#] huíshồu @ Với tay trở lại: 
/EH T7 E7 ,~illli.L Đi ra khỏi 
nhà, với tay lại đóng cửa lại. Ế Đánh 
trả. 

[I t ] huíshỗu @' Quay đầu lại phía 
sau. €<Sách> Nhớ lại; nhìn lại. 

KEI #2] huíshú Chuộc lại. 

KEIi]] huísù Nhìn lại; nhớ lại: ~3 
+, lIÑ#1‡ 3` Nhớ lại qúa khứ, nhìn 
về Lương lai. ˆ 

LEIZX] huítñn [Sức mạnh to lớn cé 
thể] Xoay chuyển đất trời: ~ 2 7J Sức 
mạnh xoay chuyển trời đất. 

[lEL] huftiến Lấp lại: ~+: Lấp đất 
lại ~#1j ‡32ZƑ3 ZZ3X Khi lấp đất 
lại cần nện chặt từng lớp một. 

LEI4.1 huítlño (~) Biên lai nhận 
[thư, hàng!. 

[it] huílỦlế (~j) Giấy báo đã 
nhận tiền (bưu cục gửi giấy báo cho 
người gửi biết). 

[iñl Ở;] huíztốu @ Quaỹ đầu lại phía 
sau: —~ÿ} fiU.ƒ Vừa quay đầu lại 
đã nhìn thấy rồi/ 1ŠŸRIElãl‡X3 Xin 
anh quay đầu lại. € Hối hận; cải tà 
quy chính; trở lại con đường chân 
chính: JÈ*?~ Đứa con hư hỏng trở lại 
đường ngay/ Đ†E~xt f*Ÿ#HfữL. Bây giờ 
sửa chữa cũng chưa muộn; bây giờ 
quay đầu lại vẫn chưa muộn. 


Lại mới như chưa 


KEI #1} huítố.. Lát nữa; lát sau: 
UKEZEfE{E, ~IiB1šŠ Anh ăn cơm trước 
di, lát nữa hãy bàn/ 1\/E1E T,~ 
fl.¡Tôi đi trước, lát nữa gặp nhaul 

[iI3.?#J huítốulò Con đường rút lui; 
con đường cũ đã từng đi qua. 

(EI #;,A 1] huít6urên <Phương> Qủa 
phụ (:gười đài: bà góa chồng). 

LEI3+k ®¿ j1 huí tốu shỉ òn Quay đầu 
là bến (Kinh Phót nói Tï X1, 
[E] 3 3ã RR. Bớ khổ uô biên, quay dầu là 
bến, ui uới tội tuy lớn, nhưng nếu hối 
cởi thì sẽ có lối thoát). 

Lí 0} huíwèẻl @ Dư vị [sau khi ăn]. Q 
Hiểu được sau khi nhớ lại. 

KiEI 4k] huízx? [Kịch] Diễn lại (uì có sự 
cố nên phải tqgrn hoãn sau diễn !gi). 

(EI 4] huíxiống Bay di lượn lại. 

LIEI tựy } huíxiắng Tiếng vọng; lời hưởng 
ứng: WK777Fti?š thủ ñz ƒ ~ Tiếng 
hát vọng lại từ trong khe núi il2 
_. Ä 187 H9 fã M13 ãlJ 7 BIIHjẪj/VL2 
fJ~ Lời đề xướng tăng gia sản xuất 
của công nhân gang thép được khắp 
nơi trong cả nược hưởng ứng. 

[iEI4B3 huíxlỗng Hồi tưởng; nhớ lại: 
~#% Nhớ lạ/ ~=%:ĐIfjf Nhớ lại 
ba năm về trước. 

LEI #4] huíxiäo Bán lại. 

[Elsù#‡ & ] huí xin zhuăn yÌ Thay đổi 
thái độ; đổi ý (hường chỉ uiệc xóa bỏ 
hiềm oắn trở lợi thân thiết). 

KPHHiúẦ) huíZxÌe Viết thư trả lời: 
4: MI . H~ Mong sớm có thư trả lời/. 
lE] Ƒ{b -‡j{fẦ Viết trả lời nó một bức 
thư. 

[lí] huíxìn @ Thư trả lời: /â#} 
BH ƒ —lÏ^ Đã viết thư trả lời ông 
anh. @(~",) Lời đáp: JHW7Ð3 Ƒ, 
‡t !â ƒR?*~ Ju Xong việc rồi, tôi sẽ 
nhắn lại cho anh biết. 

LiEI{2] hufíxiU Sửa chữa lại: ~i?y, 
Việc sửa chữa lại. 

KiEI£] huíxuốn `. Vòng di lượn lại: 
"KELUŒ.EZE~i3i Máy bay đang vòng 
đi lượn lại trên không/ ~fti1tZ iR+k 
Khu vực vòng đi lượn lại rất rộng. €) 


FEI ïP. ii Mi(HIMHRMEĐ  huíhuÏ B37 


Có thể tiến thoái; có thể bàn bạc: 
Bỉ gÀJu^~ É92:Öb, ĐỊÍ6 3ãÖ47ET Hãy 
lưu lại một chỗ để có thể tiến thoái, 
đừng nơi đứt khoát qúa. 

Ki] XE tị] huíxuốngqủ Điệp khúc. 

KiFI{Z3 huấyì Hồi ức; hồi tưởng; nhớ 
lại: ~33‡22 Hồi tưởng qúa khứ/ 8f{ƒƑ 
2£ ‡#£Í ~ Hồi tưởng lại cuộc sống tuổi 
thơ. 

[17,51 huíyìlù 
học). 

[II #7] huíyïn @_ Tiếng vọng. @ Hồi 
am; thư trả lời: ‡È 3E #j{ầ,R— 
FLIB Äj~ Tôi gửi liền ba lá thư, nhưng 
mãi không thấy hồi âm. 

[0ï] huiyòng <Phương> Tiền hoa 
hồng. 

[EIð71 huíyếu X. [m1]. 

LFIij#] huíyuấn [Quân đội] Thay đổi 
hướng chủ công, quay lại chỉ viện cho 
đơn vị bạn. 

LiIi\1 huízhí @ Biên lai nhận. @ Giấy 
biên nhận bưu kiện [gửi lại cho người 
gửi]. 

LEI‡£3 huízhuồăn Quay; chuyển: {Ù~ 
13 3;I5]JJ1lÈ f2š£Ð Nó quay đầu ngựa 
chạy về chỗ cũ. 

[fEI†#{W] huízhuồănyí Máy ổn định 
hướng (dùng ở tàu biển dể chỉ hướng, 
dùng trong quân sự dể chỉ mục tiêu 
bán). 

([FEI}#£#J Huízú Dân tộc Hồi (đứa tộc 
thiểu số ỏ các tình Ninh lrq, Cam: Túc, 
Hà Nam, Hà Hắc, Thanh Hidi, Sơn 
Đông, Vân Nam, An lHuy. Tân Cương 
Uờ Liêu Nùnh, Trung Quốc). 

[i1] huízzuÏ CäÌ lại; phân bác lại; 
chửi lại. 


xt† huí 
( Iị xoáy. 
[i1 [i2] huấyếu LƠá biển] Di 
chuyển trở đi trở lại cố quy luật theo 
một đường nhất định. Xt. #1:im M1, 
[2È i7, . 
huí HỒI X4. 


Hồi kÍ (hể tời uăn 


HỘI <Sách> Dòng nước 


Vi Ø1] huíxiñng @ Cây hồi hương. @ 


<Phương> Hạt hồi hương. 


lh| đu ` HỆ ) huí HỒI Giun đũa. 


Lin tị 1 huíchống Giun đũa. 
Ỉ n HỘI [fSiM] X. [Km]. / 
uúi. 


hưí (rxU 


huÍ  HỐI Hối hận; ân bận: †Ƒ~ 
Đám hối. 

Lf§7F 1431 huíÏ bù dangchũ Hối hận vì 
ban đầu không làm khác đi. 

Ktx1] huïgăi Hối cải. 

L[tx†] huiguồ Hối bận về sai iầm của 
mình: ~ Elặ{ Hối lỗi sửa sai/ ỳkš E.~ 
Thành khẩn ăn năn hối lỗi. 

Kfö1R] huÏïhèn Hới hận. 

[li ? 1 huïzhũn Hủúy bỏ đính hôn. 

(ii huữzaí Đi lại nước cờ; hoãn 
nước cờ. Ơn. |E|] ft. 

[IW{Z1 huÏwùò [Nhận rõ sai lầm mà] 
Tỉnh ngộ. 

[i4] huïzzuì HHIối hận về tội lỗi của 
mình. 

*h huÏ HỦY Rần độc (nói trong sách 

LÙn cở). // huT. 

L1 b1} huihuï 
Ủng ục; Ì ầm. 

L6» huÏï HUY @ Phá 

Bá (Ó/8:, Đi: ) hủy; làm hỏng: 
# ~ Tiêu hùy/ #ƒ#ƒ,t9—2K*32,1fN 
tì~ Ƒ Một cuốn sách đẹp thế, bị 
mày làm hỏng rồi. € Đốt bỏ: ##$~ 
Thiêu hủy/ ##~ Dốt hủy. Phi báng; 
nói xấu: I~ Làm nhục phỉ báng 
[người khác]. W <Phương> Chữa cái 
cũ thành cái khác (/bường chỉ quần 
áo): — H—†F:kli:ã14-7~P34 3T 
Chữa cái áo khoác thành hai cái quần 
trẻ con. 

[E32 1]thufbàng Phỉ báng; nói xấu. 

LŠ3#£{1 huihuöi Hủy hoại; phá hoại. 

E33? £† xt] huíĩ jiä shũ nòn Hiến toàn 


<8ách> [Tiếng sấm] 


B38 huï —huì ##.?bH 3 
bộ gia sản, giúp đất nước giảm bớt khó 
khăn. 

L8 X1 huÏmiề Tùy diệt. 

LS17F] huïqÌ Hủy bỏ. 

[107] huïshäng Phá hoại; làm hại.. 

[#3 471J huísũn Làm tổn thương; làm 
tốn hại. 

[L59?#1 huiyà Phi báng và ca ngợi; nơi 
xấu và nơi tốt: ~##*Ÿ# Vta nới xấu 
vừa nới tốt/ *ỳÌ~ Không kể gì đến 
phỉ báng hay ca ngợi. 


hui (ƑX+) 


` 1 h P huì 

[` QG,W,99%%) 

HỘI, HÔI, VỊ, VỰNG @ Hợp lại; tụ 
hội: fï JHUỦi ~ Nơi trăm sông hợp tlại/ 
~ pE ti Hợp thành dòng lớn. @ Tụ 
tập; tụ họp: ~Eiljš:†? Tập hợp lại in 
thành sách. € Tụ họp mà thành: 1] ~ 
Từ vựng/ *‡ ~ Bên: bợp; tụ hội. 

2 huì  IIỐI Chuyển 

N D CIÉ, ME ) tiền [qua bưu điện, 
ngân hàng]: Il~ Chuyển tiền bằng 
điện chuyển tiền/ 2}~ Ngoại hối/ 
~fñÍÙ—%Èf4Ÿ3 Gửi [bưu điện] cho 
nớ món tiền đi đường. 

[f1] hubào Hội báo; tổng kết tài 
liệu báo cáo [với cấp trên hoặc quần 
chúng]. 

Li-241 huìbldn Tập hợp các bài văn 
noạn thành sách; hội biên UIường 
đừng? lành t6 sóc): 2# ~ Sách sưu 
tập pháp quy/ ŸfÈl ~ Sách sưu tập tư 
liệu. 

[1z 3ó J huìduÌ Hối đoải. 

LÄC?41 huìfêl Hới phí; thủ tục phí hối 
đoái; lệ phí gửi tiền. Cn. C2. 

[f1 huìhế [Sông ngòi Hợp thành; 
tụ hội: ⁄]»ïJ~ PÈZklí Sông nhỏ hợp 
thành sông lớn/ © À SA ~ H — 
x27) ñẰ Ý chí nhân dân hợp 
thành sức mạnh to lớn. 

Lú- 4:1 huìií Tập hợp gom gớp: 


[#1 tuìliú 


~‡‡‡Ì Tạp hợp tài liệu/ ið#f#{~ 
#t—- #@lf 7 Tạp hợp tư liệu để nghiên 
cứu. Cv. ®Í, 
[Z1 hưìjià X. 274]. 
[1ñ #41] huìzkuỗăn Gửi tiền: fU#lfRƒT 
~ tha 'Ï Anh ấy đến ngân hàng gửi tiền 


tC # huìkuốn Khoản tiền gửi đi boặc 
gửi đến: tWt# —3š~ Nhận được một 
món tiền gửi đến. 
Tụ hội [của dòng nước 
hoặc đòng nước thép]; hội lưu. 
Kĩ] huìlù  TÌỈ suất hối đoái. Cn. 
71. 


LCSS1 huìplòo Phiếu chuyển tiền; hối - 
phiếu. 

[iC2k] huìshuÍ L phí chuyển tiền; hội 
phí. 


-_ [EU hưiyền X. (®ïMI. 


[Z1] huìzồng Tập hợp; tổng hợp [tư 
liệu, hớa đơn, chứng từ v.v...]: %;&ƑÄ 
ñ3ðÄFLZl2JA4T~ EM Dợi tư liệu 
các đội đưa đến đủ rồi hãy tổng hợp lại 
báo cáo lên trên. 

hu HÙy @ Kiêng kị; giấu 

+ Ca giếm; kị húy: là ~ iêng 
nổ; giấu giếm/ Tĩïš #S~ Nơi thẳng 
không hề kiêng nể. 3 Việc giấu giếm; 
điều kiêng kị: 5 7 {ĐUlÖ~ T Đã phạm 
vào điều kiêng kị của anh ta rồi. € Tên 
húy. 

[bi E1] bhuiì jï ñï yï Giấu bệnh 
không chữa (u( uới giấu giếm khuyết 
diểm, không chịu sửa chữa). 

Ki #4 0"7Z1 huì mồ rũ shẽn Giấu kín 
như bưng. 

[ib #1] huiyến Không dám nơi; không 
muốn nơi. 

: 1Ì (Cách đọc cũ là :suì) 
s= &:2 TUỆ Cái chổi. 

Li ñ11 huìxïng Tuệ tỉnh; sao Chổi 
(thường gọi là †31:ïi lẽ). 

it huì "TUỆ Thông mỉnh: #?~ Trí 

¿ tuệ/ J ~ Thông tuệ; thông mỉnh. 

[38.5] huÌxÌIá  <§Sách> 'Pinh ranh; láu 
cá; thông minh mà giảo hoạt. 

[34.1 nuìxin Tuệ tâm (cách gọi của 


TÍNHHHHIE JE NUNHUS MUILIMEIĐI?417 719 Ti huì 39 


dạo Phột, chỉ lòng lĩnh ngộ được chân 
lí. Nay chÈ trí tuệ). 

[34R ] huiyăn Tuệ nhãn ( cách gọi 
của đạo Phật, chỉ con mốt có thể nhìn 
rõ được qúa khứ uà tương lai. Nay chỉ 
con hắt thông ninh sắc sỏo, con mỗi 
tinh tường). 

 huì (Cách dọc cũ !à suì) HUỆ 
BMETZff ]Rau chổi (ong sách cổ 

nói JÙ túc tà †171 3). 
huì HUỆ [X] Quan tài nhỏ sơ sài. 


huì HUỆ [X] Bé nhỏ. 


huì HUỆ <S§ách> Oán hận: ~‡R 
9x Oán hận. 
sk huì HUY Cây cỏ [làm cảnh]: 
PP ñ1Èši:~ Hoa thơm cỏ lạ. 
huì HUỆ @ Ân huệ: 25 Zh~ 
Ân huệ nhỏ nhặt; chút Ít ân huệ/ 
Jũ~ T.ÀÁ Ban An huệ cho người/ 
#'~#233 Chịu ơn vô cùng. Q Tạo 
thuận lợi cho người khác: 3š ~ 
Bình đẳng tạo thuận lợi cho nhau. &@ 
(Lời nói kính trọng, khi nhận được ân 
huệ của người khác) Hân hạnh: ~ ll 
Hân hạnh được ngài đến thăm. @ 
(Hiuì) Huệ (Họ). <Cổ> N. !*#3!1. 
LiW#] huìcún (Ười nói kính trọng) Xin 
nhận cho (hường ghỉ trên ảnh, sách, 
uột kỉ niệm để tặng). 
LWtØi3 huìgù Han hạnh được [khách 
hàng] chiếu cổ. 
K[#(X] huìi Ban ơn cho: ~ ‡#77 Ban 
ân huệ cho cả những vùng xa xôi. 
MIAfñ] huìlín — (Lời nói kính trọng) 
Hân hạnh được [ông, bà, anh, chị 
v.v..] đến thăm: Ilñ~, 230325 
Nay hân hạnh được [ông, bà v.v...] đến 
thăm, rất ân hận đã không đón tiếp 
chu đáo. 
ỳ Huì HUỆ (7n sông cổ). 
H1 


l§ 
la huì HUỆ Cây hoa huệ (loài hoa 
T mọc trên núi, có nrùi thơm, dùng 


huì HUỆ E]N. °t'. 


làn: cảnh). 
li huì HUỆ Xd. 


[it 3 huìgũ Con cồ cộ (cừng loài uới 
Ue sồu). 


huì HUỆ[XN. 'HI'. 
by 


Mì 

mi huìi HỘI BỊ [WM] 

HÀ] Pnøx« 

fễ huì HUY P<‹j Rửa mặt. 
† 


¡›\A huÌ HỘI [Vết thương] 
Zñ Œ lt) Vỡ: ~J€ Vỡ mủ. °ÿt” // 
kuÌ. 
4 huì HỘI B]N. '22'. 
11 


(huốnhuì) 


I} (0 huì TUẾ <§ách> Líu 
bậ) lo (tiếng chữm hót) J/ yuế. 


[nở 0# ] huìhuì <§ách> Leng keng 

(tiếng chuông reo). 
huì UÉ @ Bần thiu: 5 ~ 

1? G) Ôuế@QXãuác. _ 

(š3] huìji <Sách> Việc làm xấu xa; 
cũ; uế tích. 

[#:lL] huìtũ Rác rưởi. | 

L# B11 huiwến <S5ách> Tai tiếng; xấu 
(thường chỉ uiệc đâm loạn): ~ WUlff 
Tiếng xấu lan truyền khấp nơi/ ~ 3š ‡ÿ 
Tiếng xấu đồn xa. 

L#fï] huìxíng <Sách> Hành vi xấu 
xa (thường chỉ hành uí dân loạn). 


L-' (8 huì HỘI Ị [#1] Phần 
jÑ]) phật; phành phạch (Giống 


chữn bay). 
huì HUẾ, DÉ ƒS} <Sách> @ Mỏ; 
mỡm. | Miệng người: Fï ~#+Ÿ‡ 
Trăm miệng khớ cãi. 
huì HI @ <§Sách> Của cải. 
Hối lộ: ƒ7~ Đưa hối l; đút lớt/ 
# ~ Ăn hối lộ; nhận hối lộ. 
L6 M1] huìlù @ Hới lộ; đút lớt.@ Tiền 
của đưa hối lộ; của đút. 
LHfi 2] huìxuăn Dùng tiền của mua 
chuộc để người ta bầu mÌnh; đút lót để 
được trúng cử. 


Và: ( đ ) hưuì HỘI @ Hội; họp; 
7 hợp tụ họp: ~3Ÿ Tụ họp 


640 huì 


đầy đủ/ ~1⁄2 Hội chẩn/ ~ffˆ£ Hội 
thẩm. € Gặp mặt; gặp gỡ: ~ ilf Gặp 
mặt/ IE X3 ~ 3i{lb Hôm qua không 
gặp được nớ. © Hội họp; liên hoan: 
ft ~ Liên hoan buổi tối/ Ÿÿ~ Vũ hội/ 
đị~ Họp (khai hộD/ Ì~ Cuộc 
[họp] báo cáo/ lữ E#j—t~ Tối cớ 
một cuộc họp. € Hội: ~ Công đoàn; 
công hội/ #li#f~ Hội liên hiệp 
phụ nữ. Hội hè đình đám: #f~ Trẩy 
hội. @ Hội đang hương; cầu thần v.v... 
@ [Chơi] Họ. € Thành phố: Ÿð~ Đô 
hội/ ?ï? ~ Tỉnh lj.€@ Thời cơ; dịp: ÿlL~ 
Cơ hội/ 3ñj#‡t ~ Nhân dịp; vừa gặp 
dịp. Ø <§Sách> Dúng lúc: ~##X 
Đúng lúc có TT” 
3 uì HỘI @ Hiểu; lĩnh 
SA câ) hội: ÍK~ Thể hội; lĩnh 
hội/ ‡&~ Hiểu lầm/ 2Èi#È~ Hiểu 
ngầm trong lòng }‡fJlf~, Z2“ ñJ 
tì f£ Chỉ có thể hiểu ngầm, không thể 
nói ra được Ế} Biết; thông hiểu: 
~#šX Biết tiếng Anh; thông hiểu 
tiếng Anh. €) Biết (¿hường chỉ: những 
Uiệc cần phải qua học hỏi): 1Š 7Š~ 
ifibk Tôi không biết trượt băng/ 3X i32 
TRI~jEfã, #?£ 4k~lñ Dúứa bé 
này vừa mới biết đi, còn chưa biết nói 
söi. Œ Giỏi; khéo: fEÙ~iŸÍ Giỏi ăn 
nói/  ~!ä~ififJ lZ£2%& tEfWtw 
1ƒtỆ. Người vẽ giỏi viết giỏi thì lại Ít 
chú ý đến giấy tốt hoặc xấu. € Có thể; 
cố khả năng: {ÙZÝ~ 73 Nó không 
thể không đến tị} lñ93#Ÿ 347, 
H“đR~lU£F3£ Qủa trên cây chín rồi, 
lẽ tự nhiên sẽ rơi xuống thôi. 


>?(#@) hưì HỘI Trả tiền: 4 
rz* ". Tôi trả tiền rồi. 
4 uÌ HỘI CỐI. X. [& 
“ (Ñ) J3] // kuồi.. 
#41] huì2cön Ăn liên hoan. 
[221 huìzcäo Hội thao. 
[21 huìchẳng Hội trường. 
[21 huìzchủo Trả tiền [cơm, rượu, 
trà, cắt tóc v.v...]. 
4341 huìdăng Hội đảng (ên gọi các 
doàn thể bí mật dân gian chống nhề 


Thaith nhằm: khôi phục nhà Mùnh như 
Ca Láo hội, Tant Hợp hội U.U...). 

Lê 1 huìgồng Hội công; hợp sức cùng 
tiến công. 

[êfq] huìguũn Hội quán (zơi họp 
của những người dồng hương, đồng 
nghiệp). 

[ê@1 huìhế Tụ hợp lại: M3 ~Ƒã!# 
#? ÑJJJÈ Hai cánh quân sau khi hợp 
nhất, lại tiếp tục tiến công. 

[m1 huihuà Hội thoại; đối thoại; nơi 
chuyện với nhau. 

[Ê##£1 huìijÍ Tập hợp; gom gớp. 
j1] huìiền Gặp mặt; tiếp kiến 
(thường dùng trong ngogi giao}. 

[2#] tuìijù Hội tụ; tụ tập. Cv. #E . 

L25¡511 huiijò-tồujìng  Thấu kính 
hội tự. : 

[41 huìkè Gặp mặt khách đến 
thăm; tiếp khách: ~3Ÿ Nhà tiếp 
khách; phòng khách. 

LÊ¡11 huimền (~J,) Hội môn (ổ 

chúc mê tín trong xã hội cũ). 
4#] huìmếng Liên kết đồng minh 
(uua hoặc dại biểu của cóc nước họp 
một 0à thề uóc liên hết uới nhau, thời 
xưg). 

LÊ mi] huìzmiòn Gặp nhau; gặp mặt. 
J1] hưu [Một] Lát: [một] lúc; [một] 
hồi: —~ Một lát/ X~ Lúc này/ ŸƑ ~ 
Đợi một lát/ ]]Ệ* 7 #2 ~ Không hết 
mấy hồi đâu; không lâu đâu. 
fi] huìshũng [Hai bên hoặc nhiều 
bên] Cùng thương lượng. 

LÊ ïï71 huìshšn @ Hội thẩm [vụ án]. 
Cùng xem xét; thẩm định: ~ j l4 
Cùng xem xét bản vẽ thi công. 

[1ÿ] huizshï Hội sư; các cánh quân 
gặp nhau. 
24i`] huìshì Thi hội; hội thí (, ¿thí 
được tổ chức bqœ nănt nuột lần, thời 
Minh-Thanh ở Trung Quốc). 
jj] huishồu Người sáng lập hội 
(thời xưa). Ơn. 432. 
7k] huìzshuÍ ' Biết bơi lội. 
4i4] huìtớn Hội đàm: ƒ§j~ Hội 
đàm giữa hai nước. 


[2 ii] huìtöng Thông suốt. 

[2â] huìtóng {Các bên hữu quan] 
Cùng [giải quyết]: 1X††3ïi tị ti W Fồ ~ 
ï 3 [17H Việc này đo Cục Thương 
nghiệp cùng với các ngành cớ liên quan 
giải quyết. 

[Ê17] huìwù Gặp mặt; gặp gỡ. 

[âfï] huìxiốn Công văn liên cơ quan 
(công uön của nhiều cơ quan cùng kí 
têrt). 

[^:ò]} huìxinn Hiểu ý [chưa nơi rõ] của 
người khác: ŸïJ~ Hiểu được ý khác/ ' 

~#9?4# Mim cười hiểu ý. 

[2# huiyền Hội diễn. Cv. ¡ˆ ữẦ. 

Lê] huiyòn Nắp khí quản. 

[2% # ft] huìyàn ruốngU Xương sụn 
Xet khí quản. 

23V] huìyì @ Hội nghị: 2 j‡2>~ Hội 
nghị toàn thể/ TÍFE~ Hội nghị công 
tác. € Hội nghị; hội đồng (một loại cơ 
cấu hoặc tổ chức lập nên dể thường 
xuyên thảo luận uờè giỏi quyết những 
uiệc quan trọng): RF†Š ~ Hội đồng Bộ 
trưởng. 

[2#] huìyì -— LUểu chữ] Hội ý (nội 
loạt trong lục thư tức su cách cấu tạo 
chữ Hán). 

(2# }]' huìyì Hiểu ý. 

[êj11 huìyn Hội âm (nồm giữa hộu. 
môi: uà phần ngoài bộ phận sùuh duc). 

226] huiyuẩn Hội nguyên (người đỗ 
đầu khoa thị Hội, thời Niùth - Thanh ở 
Trung Quốc). 

Lêñ411 huiyuốến Hội viên; đoàn viên: 
T.Ê ~ Hội viên (đoàn 0iê;) công đoàn. 
[2¡ñ\] huìzhòn @ CC Hội chiến; trận 
quyết chiến. @ Trận hội chiến (áp 
trung nhiều lực lượng hoàn thàich một 
nhiệm 0uụ nào đó): 15 ìlk~ Trận hội 

chiến lớn về đầu mỏ. 

[ê#£3 huì2zhòng Trà tiền. Cn. 4£P. 

[1⁄21 huìzzhền [Các bác sĩ] Hội chẩn. 

4+] huizhòng @ Người dự hội nghị. 
€ Hội chúng (những người tham gia 
nrột dao. một hột nào đó, thời xưa). 


về Ệ Huì CỐI j&ïƒ Cối Hà 
rÁx ỉ °8) (ân sông, bắt nguồn từ Hà 
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Nam, chảy uào An Huy, Trung Quốc). 


/í kuôi. 
k^ (18 huÌ CỐI @ Xào: ~#tE 
) Xào tôm nõn/ ~ {† f Xào 
thâp cẩm. €@ Hấp [cơm lẫn thức ăn]: 
~{ Hấn cơm/ ~ÿ† Hấp bánh/ 
~k}# Hấp bánh nướng. 

s.S (#) huì: CỐI <Sách> Cây cỏ 

mọc xanh tốt. 

[=®1 huỉcuÌ [Những người anh tuấn, 
những đồ vật đẹp đẽ] Tập trung lại; tụ 
tập lại: ~—lf# Sum họp một nhà/ 
À 3 ~ Nhân tài tụ họp. 

‡& (&) huì CỐI (Dừng làm tên 

người): 5#‡à Tần Cối 
(gian thần thời Nam “0G, ở Trung 
2A ( // guì. 
^ (/@) huï HỘI Vã: tị ~ Miêu 
tả; vẽ/ ~ BE Vẽ đồ bản. 

Ẫ 20m} huìhuò Hội họa; môn vẽ. 

[2811 huìshì <Sách> Công việc về 
võ; công việc về hội họa. 

Lê ^8//275 ] hưi yíng huì shẽng 
động như thật N. ⁄274t2W⁄,⁄2Ƒ7H 

t2 6, 
¿2 (| huìzhÌ Vẽ {biểu đồ]. 

đo hui HỐI Dạy: #({~ Dạy dỗ/ 

TRỲ ~À®fà Dạy người không biết 
Niệt mỏi.” 

[iWi8iW] huì yin huì dòo Dụ đô 
người làm việc gian dâm trộm cấp. 

huì HỐI @ Ngày cuối tháng (Âm 

lịch). @ Mờ tối; không rõ ràng: 

BlãA~ Tối tăm. € Đêm tối:. JR Rfj Ị~ 
Mưa gió tối như đêm. : 

[n§ #1] huìmíng <Sách> Đêm và ngày; 
tối tăm và sáng sủa. 

[HS] huìmíng <Sách> Tối tăm: 

- ÑHj~ Mưa gió tối tăm. Cn. HH E. 

[fB “{] hui- qì Không may mắn; rủi ro; 
xúi quẩy. 

KUb7Z1 huìsề [Hàm ý của thơ, nhạc 
v.v...] Tối nghĩa khớ hiểu. 

[Hg ý/]J huìshuồ <Sách> Từ ngày cuối 
tháng đến ngày đầu của tháng sau 
(Âm lịch); từ tối đến sáng [hôm 

. sau}. 


B42 hùn—-hũn 3#:W#.lBflff 
hữn (ƑXb}) 


hủn HUẦÂN @ Chất tanh: #7 
z= l£~ Cô ta không ăn tanh/ 
t2-F thu. ~tt1 5: X tÙt Nhân 
bánh chẻo là tanh hay chay? €3 Huân 
(2í. đồ đạo Phật gọi những thúc ăn có 
mùi 0uị đặc biệt như hành tòi): TL~ 
Ngũ huân. / xùn . 

U# 3] hũncòl Đồ ăn tanh. 

L# Z1] hũữnxing Thức ăn tanh. 

[31h] hũnyốu .Mỡ lợn. 

hữn  HÔN @ Khi trời vừa tối; 
hoàng hôn: 8 ~ Sáng chiều; thần 
hôn.@ Tối đen; mờ: X ~ hh ñ Trời đất 
tối mịt. € Dầu óc mơ màng; thần trÍ 
không tỉnh táo: ~3z ~jlï Đầu óc mê 
muội. €Œ Mất tri giác. <Cổ> N. “#§'. 

[Efữ] hũữn?òn Mờ tối; mờ mịt: Kj3~ 
Anh đèn mờ tối. 

Lữ7z] hữnchến @_ Am đạm: 4ff4~ 

_ Cảnh chiều âm đạm.  Hốn loạn: 
INƒ#ƒt‡7WW,&kkli~ Uống rượu say 
đầu óc hỗn loạn. 

LÉ Z1] hũnhäl [Sác trời] Den kịt. 

LE 7E1 hũnhuä [Ảnh mát] Mờ (hường 
chỉ người già): 3# NÑ ~ Mát già mỡ tối. 

LẾ ?] hũnhuống Màu vàng âm đạm 
mờ nhạt (dùng đối uói sắc trời, ónÌ 
đèn u.u..): R Œ®~ Anh trăng vàng vọt, 
mờ nhạt. 

Lf #1] hữnjuế Ngất; hôn mê. Cn. 3 #. 
(yunjuế) 

L8] hũnjũn Hôn quân; vua ngu đần. 

L£tt] hữnkuÌì Hoa mắt ù tai (uí với 
đầu óc mê muội hhông rõ phải tróÒ: 
~#§Ê Ngu tối bất lực. 

( ñL 1 hữnluồn @ [Dầu óc] Mê muội; 
thần trí mơ lồ. ` <5ách> Nền chính 
trị đen tối; xã hội hỗn loạn. 

[É #T hũnmí Hôn mê. 

[Lf#fZ<810) hùn tiön hồi dì @ Trời 
đen kịt: #l' ft, ~#9, tịP& #7 
#Ƒ3E T Đến đêm trời đen kịt, đường 
núi càng khớ đi. Q Tối tăm trời đất; 
trời đất tối sầm: 3⁄4n‡3tiit;‡#, 


34{8~ứ9 Lúc ấy tôi chảy qúa nhiều 
máu, câm thấy tối tăm trời đất. €) 
[Cuộc sống] Vất vướng. € [Xã hội] Đen 
tối; [trật tự] hỗn loạn. 

[6ñ] hữnxng Sao Hôm- (sơo Kửmn 
hoặc sao Thủy). 

[EÉf2Z] hùnxuồn Đầu óc hỗn loạn mất 
hoa. 

L£ ff1 hũnyöng Hồ đồ ngu xuẩu: C24 k] 
“~ Già nua lẩm cẩm. 

hữũn HÔN <§ách> Hồ đồ. 


^—t hữn HIỒN <Sách> @ Coi cửa; 

| BỊ canh cửa. € Cửa (hường chỉ cửa 
cung điện): HỊÌ ~ Gõ cửa. 

[fz] hũnhš <5ách> Người canh 
cửa 

hữn HIÔN @ Kết hôn: z&~ Vị 

jE hôn; chưa kết hôn/ Šï~ Tân hôn; 

mới cưới. Hôn nhân: ## ~ Kết hôn/ 
B{ ~ Lí hôn. 

L/B t£} hũnjlà Dựng vợ gả chồng. 

[#M.1 hũnlÏÍ Lễ cưới; hôn lễ: 3ÝýƒT~ 
Cử hành lễ cưới. 

U 4] hũữnlíng Tuổi kết hôn. 

[lfd] hũnpl Kết hôn; hôn phối: 
++jÀ,!9k~ Hai người con trai 
và con gái đều chưa kết hôn. 

[/É11] hữngf Ngày tháng kết hôn. 


[#81] hũnshũ Giấy giá thú; giấy đăng 


kí kết hôn. 


là (ñ 1H} hũữnyïn Việc hôn nhân: ~ 3 


Tự do hôn nhân. 
[83:1 hũnyïnfð Luật hôn nhân. 
Kf233 nũnyuä Đính ước hôn nhân; hôn 
ước. 


hún (rx%» 


hún HỒN, HỒN @ Dục: ~# 
Nước đục. Hồ đồ; đần độn; 
không rõ sự lÍ: ~ À_ Người đần độn/ 
~3‡~lli Đầu óc đần độn. @ Tự 
nhiên. É Toàn; đầy: ~ $1 Rất giống. @ 
(Hún) Hồn (Họ). 
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[f1] [RE &}] húndòn Thằng khốn (ời 
mắng). 

[† m)]hún' à Dần độn. 

[i8] húnhòu @ Thật thà chất phác: 
%‡l:'~ Tính cách thật thà chất phác. 
© [Phong cách thơ, thư, họa] Mộc mạc 
hồn hậu; không nhỏ phấn khéo léo: 
#:7)~ Ngòi bút mộc mạc. 

[#1 Hi ằ ] húnhún' ề? Đần độn. 

[f##] húnjli Vợ (hường thấy trong 
Bạch thoại thời kì đầu). 

[i£ 2#] hún jmn pú yù X. [& % 
ï£ &]. 

[## #*} húnpù Hồn hậu chất phác. 

[j4] húnn Toàn vẹn. Trọn vẹn: 
~—- Í‡ Trọn vẹn một khối. 

[#8331 húnhn Toàn thân; khấp 
người: ~‡#†† Mö hôi đầy người/ ~ 
jB Đầy lòng đũng cảm. 

[†#zkil£fa] hún shuí mồ yũ Đục nước 
béo cò (u¿ uới nhân cơ hội hỗn loạn để 
biếm lợi): FÈ ` Ơn, j4 (hún) . 

[XIV] húntiänyí @ Máy định vị 
thiên thể. €3 Máy trắc lượng thiên thể. 

[f1] húnxlòng Máy trắc lượng thiên 
thể (¿hời xưa). Ơn. ##ZX<{W. 

[#Z(W] húny?í Máy định vị thiên thể 
(thời xưa). Cn. #È<{W.. 

[#iẰM] húnyuốn Rất tròn; tròn trịa: 
~#£#‡ Hạt châu rất tròn/ ~ #5 +: 
Trăng tròn vành vạnh. 

[i# it] húnzhuố Dục ngầu. 

EE= tu HÒN <Sách> Ngọc hồn. // 

uï. 

L# #}] Húnchũn Hồn Xuân (6n huyện, 
ở tỉnh Cát Lâm, Trung Quốc). 

hún HỒN @'(~j,) Linh hồn.@ 

Tỉnh thần; tỉnh cảm: 3#*~ 3⁄2 

Mộng hồn lởn vớn. Hồn: B]~ Quốc 
hồn/ Ä j&~ Hồn dân tộc. 

[Z1 2=ffl #3 hún bù fù tí Mất bồn mất 
vía. 

L#% 3] hún - ling 
Linh hồn. 

(Z1i9 ] húnpồ Hồn phách. 

ìB hún HỒN N:?£'Œ@/ hùn. 


<Khẩu>  (~j\) 


[it] húndòn X. [E2]. _ 

[izkif4f@1] hún shuÏ mồ yũ X. [#zk 
t n - 

zg hún HỒN Xd. 

W5) 


[ifš tt] hún : tún [Mì] Vần thần. 


hùn (ƑXÈ) 


-hùn HÔN, HÒN @ Trộn lẫn.@ 

ỉ Bưng bít; giả mạo: # E ~#§ Mắt 
cá giả làm ngọc trai. € Sống tạm bợ; 
sống một cách không đàng hoàng: 
~H# Sống qua ngày. Qua quýt; 
tùy tiện: ~ H3: ẩt NghÍ qua quýt. / 
hún . 

Liữ #1 hùnChõng Giá mạo; giả làm. 

[iEit] hùndùn @ Hốn độn: --#7Ƒ 
Hỗn độn sơ khai. € Đần độn. 

Li Ø1 hùnfũng @ Dệt pha. @ Hàng dệt 
pha. 

Lê] hùnhế @ Hỗn hợp; trộn; nhào. 
€ Hòa vào nhau (thông có phản ứng ˆ 
hóa học). 

[iØâ@1] hùnhếti Máy kéo (đơn vị 
tính số méy béo, chỉ tính theo số chiếc 
thực có, không tính tiêu chuẩn). Ơn. 
1#. Xt. [#£M 8]. 

[i31] hùnhếwù Vật hỗn hợp (gồm 
nhiều chất tồn tợi riêng rẽ trong hỗn 
!rợp). 

[?#} hùn]? <Sách> Dấu vết. 

([iE& #1 hùnjläolín Rừng hỗn hợp; 
rừng hỗn giao. 


_EiRE 1E] hùnjïn Chưui vào [tổ chức]. 


[iEñL] hùnluồn ' Hỗn toạn: ffÄE~ Tư 
tưởng hôn loạn/ #&4Ƒƒf£~ Trật tự hỗn 
loạn. 

[iE#:l-] hồnnfÍngtÚ Be-tông. 

[iE^ 1 hùnrù Chưi vào. 

LiE tH Bị 1: hùn shỉ mốwống Ma vương 
hại đời; hốn thế ma vương (uí uới kẻ 
gian ác làm: hại nhân dân). 

[ifØH1] hủnzshỉ Kiếm ăn; kiếm sống. 
(Ngx.). 
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[i8lEI] hùntống Coi như nhau. 

[i#3z2— 1X] hùn wếi yï tốn Nơi nhập 
làm một; nhập một mà nơi. 

[iEff] hùnxiõo @ Lẫn lộn; không rõ 
giới hạn (hường dùng dối uới sự Uột 
trừu tượng): ÊŸL~ Thực giả lẫn lộn. 
€ Làm cho lẫn lộn; làm cho không rỡ 
giới hạn: ~#ÃÍ1 Làm lẫn lộn trắng 
đen/ # Ít ZLEH, SfŸ ^~ Ranh. giới 
địch ta, không được [làm] lẫn lộn. 

K?E ti JL1 hùnxuề*ếr Con lai. 

[E—1 hùnyT Trộn làm một; trộn lẫn. 

KifZ+‡] bùnzi Hỗn tạp: 6# ~ Rồng 
tôm lẫn lộn. 

[iEjšÈ] hùnzhòn Trận bốn chiến: # 
lÑj~ Trận hỗn chiến của đám quân 
phiệt/ —1Z~ Một trận hỗn chiến. 

LiØ#£] hùnzhòng Đồ khốn (ời mắng). 

[ii] hùnzhuố Dục ngầu; vấn đực. 
Cv.iil. 

z2? hùn HỘN Nơi dùa; dùa: ïJ~ . 

'Trêu đùa. 

Li£ 3] hùnhào Biệt hiệu. 

( #ÊZ 1 hùnmíng Biệt hiệu. 

3Ä hùn HỒN <Sách> Nhà xí. 


M1 hùn HỒN <Sách> € Hốn loan. 
€ Nhà xí. 

[ii] hùncê <Sách> Nhà xÍ. 

[ii¿h 3] hùnzhuố Dục ngầu; vấn đục. 


E chùn HỖN ] @ Khổ sở; 
lÑ (B): khến khó. € Nhiễu loạn; 
¬ gây rồi. ề 


huõ (ƑXz}) 


TH hu5Š  HOAÁT Tách ra: ~'Ÿ— 
4H Tách ra một cái miệng/ 
f4 J)u~ Ï Khuy áo rời ra rồi. 

1m2 huồ  HOAT Bằng giá nào; vứt 

THỂ bờ mới: < E1 Kb8IĐP 
H-ÚP Mất ba ngày cũng phải làm cho 
xong việc ấy. //huấ; huồ. 

[#2421] huồ- chủ: qu Băng bất cứ giá 
nào. 


[H1] huồkếu (~jJ) Lỗ thủng; hêm; 
khe: ÙŠÈWŸ~ Lỗ thủng tường thành/ 
3t.B2\ dị 0> 3# 3E Gió bấc thổi qua 
hẻm núi. 

[fqì-] huö:zÌ <Phương> Lố thủng: 
Bừ.È-i*^~ Chiếc bát có một lỗ thủng. 
Người sứt môi. 

[4W] huözuÏï (~n)@  <Khẩu> Sứt 
môi. ) Người sứt môi. 

A, huö HOAT Cuốc; xáo [đất]: ~}Ù 

#R Cuốc đất. 

[l1] huö-zi Cái cày nhỏ [để xới đất]; 
cái xới. 

hủỏ HOẠCH <Khẩu>  Mổ,; 
li) rạch; xẻ; cất: ÍU#Ï:-f~ï Mổ 
bụng cá ra.€QN. '‡â'. 
huö HOẠCH (Théớn từ, tỏ ý 
hinh ngạc) Ối: ~t! #†2k1ftt Ối 
Con cá to nhỉ! //huô; Š., 
‡Ế huỗổ HOÁC Xúc: ~+3: Xúc đất/ 
~}Ù\ Máy xúc than/ ~##'zÀL 
Công nhân xúc than. 
¿An huổ HỐT Gọt; đẽo. 
2 


IE (#l) huö IHIOẠCH Tách; 


tạch (tiếng nút 0ð). 


huô (ƑX#}) 


1 huổ HOẠT @Sống: ~ À, Người 
l sống/ ~#l|3#„. 3ˆ#|ZZ Sống đến 
già, học đến già/ ft1E7K !E2† ÉŠ~ Cá ở 
dưới nước mới sống được.  [Ỏ trong 
trạng thái] Sống. É Cứu sống; làm 
sống: ~ Á Z#Ä{ Cứu sống vô số (rất 
nhiều) người. Ế Hoạt động; linh hoạt. 
© Binh động hoạt bát; sống động; 
không cứng nhắc: lÈ—B†i 5# ~ 
Đoạn này tâ rất sinh động. Ø Thực sự; 
-qủa thật. : 
2Huố HOẠT @ \~jJ) Công 
na việc; việc: ñll~ Việc tỈ mỉ/ Ïñ ~ 
Việc nặng/ RE .Í#~ Việc đồng áng; việc 
mùa màng/ “F“ ~ JL Làm việc. €@ Thành 
phẩm; sản phẩm: ¡H~JU Ra thành 


. phẩm/ 3X—iÈ~J\LÍW#íR#f  Mẻ thành 
phẩm này rất tốt. 

[iñ #} huốbùn Van; lá gió. 

LiZ 3 ] Nga Kê đở hơi; thằng hồ 


“Ngx 

tìã l1 huốbào]ù Kịch cương. 

[5/1 huố-bidn  <Khẩu> @ Linh 
hoạt; sống động: ŠFfl ~ Chân tay 
nhanh nhẹn. € Tiện lợi; thuận tiện: 
TI1114701127*kt f3 ~Công việc làm như 
vậy tương đối thuận tiện/ 3F tf1it 
tH~—¿d Mở hai cửa ra vào tiện hơn. 

[Z3 huốchố <Khẩu> Việc nhà 
nông. 

Hi lui] huốdìyù Địa ngục sống (0í 
uới thế giói den tối, bí thảm). 

Liñ 51] huố- dòng @ [Vật thể] Chuyển 
động; hoạt động: ##Ã 7 i2?b4t£# 
~~ Ngồi lâu nên đứng dậy hoạt động 
một chút/ th 3⁄2lWlf/P;~— FWũR† Di 
ra ngoài dạo chơi, vận động gân cốt 
một chút. Dung đưa; lung lay; không 
ổn định: ‡X +°#Ÿ'f TÍ~ Cái bàn này cứ 
lung lay/ Ï]5Ÿ ~ Ï' Răng cửa lung lay 
rồi. € Linh hoạt; không cố định: 
~lJ Mô hình không cố định/ #:* 
ŸðWÄ[HÈ†ỀÈỀ~ Điều khoản quy đỉnh 
tương đối linh hoạt. €3 Hoạt động: Ÿƒ 


È~ Hoạt động dã ngoai/ ti~- 


Hoạt động văn nghệ/ ƒ£ẨẰŸf~ Hoạt 
động thể dục/ ñ#'ïŠ ~ Hoạt động chính 
trị.) Chạy chọt. 

[iñ 5)2 f1 huốdồng tènzÏ 
tích cực; người tích cực. ' 

Lữ 5 1] huốdòngjiä Nhà hoạt động. 

[ii #1 huố - fan Nhanh nhạy; linh hoạt: 
1` RR ~ Nhạy. 

Liñ 021 huốf6 @ Lạt - ma.@ Phật sống 
(trong tiểu thuyết cũ chỉ người cứu 
nhân độ thế). 

[ì2i2] huốgäi <Khẩu> Đáng đời; 
đáng kiếp: ~ #jII#, Như thế là đáng 
đời. 

sử {t] huốhuà Hoạt hớa; làm tăng hoạt 
tính. 

[i7] huốhuà (~ p) Dặn với (đời nói 
không khẳng dịnh lắnt); đặn; nhấn: 


Phần tử 
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{b, li 3E 91H 2 Éi F2 ~ 0"; 0\bWft' F2 
R fiFl3 Khi sắp ra di, anh ta có dặn 
với lại rằng có lẽ tháng sau trở về. 

([i86i83 huốhuố (~w#) [Ó trong 
trạng thái sống] Tươi: ~iÏT#E Đánh 
chết tươi/ ~ ®{Zÿ Tức chết đi được. 

Liữ ›k}` huốhuð Lửa cháy có ngọn. 

[i ki] huốhuðshãn Núi lửa đang 
hoạt động. 
Liữ ¡[1 huố - jÍ @ Việc (uiệc thủ công mư 
nghệ nay Uuớ hoặc uiệc lao dộng chân 
tay): #†£#$ ~ Việc may vá/ i12EƒFfA 
lỦÙ~Øt—322lt RE  Sáp xếp thống 
nhất những công việc của đội sản xuất 
lại. €@ Sản phẩm: #bft?† ~i22k # 3 
Cô ta cầm sản phẩm đưa cho mọi 

người xem. 

[m1 huồjiằnguï Như ma; vớ vẩn 
(diều li kì khó hiểu hoặc bịa dạt). 

[i£ 41] huốijlế Nút di rút @¿ buộc có 
thể tháo cởi ra dễ dàng, khóc uới. Ÿš tŸ 
ThÁt nút, nút buộc chặt). 

[iZ H1} huốkðu @ Nhân chứng gống.@ : 
Tù binh hoặc tội phạm cớ thể cung cấp 
tài liệu. 

[i# in] huốkòu ‹:Khẩu>(~ J) Nút dải 
rú . 

Liẽ 27 z1} huổlổodồng. Lao động sống 
(trái uói” ‡Ú {V.2Ÿ 3 Lao động uột hóa). 

[iZ21 huốii Sức sống. 

[iã 8 lữ tl}] huô líng huố xiòn Rất 
sống động. Cn. {f?‡,ìE ĐỊ.. 


_Hñf4] huốlồ Œ Con đường sống. @ 
__ Cách làm thông suốt. | 


Liế f2] huố -Ìu Lao động chân tay. 

[iữ 4] huốluồ <Phương> @ [Gan cốt, 
linh kiện của máy móc] Rơ (không 
chở¿); lung lay: À }- T ?F0, 3 tìịtb# 
j4~ TT Người đến tuổi cao, răng cũng 
lung lay chút ít. @ Óm ờ:{b8 id~, 
*ŠÑIiB 2š 3š Tã 2 % Nó nói rất ðm ờ, 
không biết rồi có chịu đi không. 

Li§ #1} huốmđi Chôn sống. 

Liñ [1]huốmén Van. _ 

Kiã fø 3 huốzmìng @ Sống: {bZ#IBiI: 
t3t?~ Trong xã hội cũ anh ấy 
dựa vào diễn xiếc rong để sống. 


ð46 huố—huố ïffdk 


<S§ách> Cứu sống tính mạng: ~ 2+ l8 
Ón cứu mạng. 

[iñ ft) huômìng Mạng sống; sinh mạng; 
tính mạng. 

Li# 1⁄2 1] huố - po @ Hoạt bát; sống động; 
sinh động tự nhiên; không cứng nhắc: 
% 1(~91È Dứa trẻ ngây thơ hoạt 
bát/ 3XÏñãiBi, ®'#~ Bài báo này, 
viết rất sinh động. €@ Dễ hòa hợp. 

Liñ # 6#} huốpú-sq Bồ Tát sống (uí uới 
người cứu khổ cứu nạn). 

[ìf!U] huốqi Không kì hạn: 3È #@# 
3X ~fU Khoản tiền gửi này không kì 
hạn. 

(821 huốnÌì Không khí sống động; 
không khí sôi động:ZF 7k#33E +, it 
ñJiãiUt, khu E763 7 — RE b ~ 
Người đạp nước, người cấy lúa, cánh 
đồng tràn đầy không khí sôi động làm 
vụ xuân. | 

Lữ 32} huốaÌ Văn khế bán đợ (có £hể 
chuộc iợi). : 

Ki Zš} huốsöl Pít-tông. Cn. E# Rữ (göu- 
bài). 

Lữ 4:1 huốshsängshềng (~9)@ Sờ 
sờ; trước mắt; sinh động: ~ JÄ13X Sự 
thực sờ sờ/ ~ É9 ØJ-# VÍ dụ sinh động/ 
‡xã/Ìí B89 À 112 §§ 5 ~ñ9,  HƯI 
PdH3 Những nhân vật trong tiểu 
thuyết này đều rất sống, có máu, có 
thịt.  Ỏ trong trạng thái sống; sống; 
tươi. 

L:ữ # i1 huốshöuzuì 
tội sống. 

L5 +} huốshuÏ Nước chảy; nước thông 
(không tù dọng). 

Liế +81 huốtũcếng Tầng đất mầu. 

[rñ lu 1 huồtuör <Khẩu> Giống 
hệt: {bÙš†it~¿ZÈlUT??2? Nơ giống hệt 
ông nội nó. 

[LiZØ] huốxin Hiện ra như thật: 
ìịt“(~ Thần khí như sống/ {th #97⁄#® 
X~ftl\lRWWf T7 Hình tượng anh ấy 
lại sống lại trước mắt tôi. 

[ii 31 huốxlòng Rất giống; giống hệt: 
1*72'7lÄflt~lÙ #9‡# Thằng bé này 
rất giống mẹ nó. 


<Khẩu> Chịu 


([iã ĐÈ huốxìng-rồnlòo Thuốc 
nhưộm hoạt tính. 

Liã ‡‡£ 3⁄1] huốxïngtòn Than hoạt tính. 

Ki 71 huốyè Giấy rời (giấy trong cốp 
cài đùnth có thể tháo rời). 

[iZ £#£1] huốyuê € Sinh động; sôi nổi: 
tý: 3Jì†l¡È Â7{{48fd~ Cuộc thảo luận 
học tập rất sôi nổi. É3 Làm cho sôi nổi: 
~ñ#ÿ8:‡# Làm sôi nổi cuộc sống của 
bộ đội. 

[iã ðØ{13 huốzhì Hoạt chất. 

(ỉã #1] huốzhuö Bát sống. 

[i3 huốzÌ Chữ in rời. 

Si cách huốzÌ héjn  X.[fH#â 

Liñ 3E] huốzÌ yìnshu3 In ti-pô. 

Kế E1] huốzuÌì Tội sống (những nỗi 
khốn khổ phải chịu trong cuộc sống). 

huố HÒA Nhào: ~ifl Nhào bột 

TH mÌ/ ~Ê Nhào bùn đất/ ~Zã 
kEit Mi L Nhào tÍ xi-măng 
trát kín lố thủng lại. // hế: hè; hú; huồ. 


huỗ (ƑX#) 


huổ HÓA @(~j) Lửa: ~% 
Anh lửa/ Xƒ~ Đèn lửa/ đ~ 
Châm (đố: ) đèn; châm lửa/ #¿ ~ E 3# 
Đùa với lửa sẽ chết cháy. @ Thuốc 
súng; thuốc pháo: 7E ~ Vũ khí đạn 
được. @ Hỏa khí (cóch gọi của Đông y): 
+©~ Bốc hỏa. @ Đỏ [như lửa]. @ Hỏa 
(u¿ uới khẩn cấp). @(~ J) Nóng; hỏa 
(uí uới nóng nảy giện dữ): Wf~ Nồi 
nóng / 2$ ~#ẻ Trong lòng bốc lửa/ 
{È~j. 7 Anh ấy nổi nóng rồi {Œ: 
2 3X2kl~JL Sao mà anh nóng 
đến thế. @ N. “{x'. @ (Huð) Hỏa 
(Ho). 
[X61 huŠbð Bơ duốc; đuốc. 
[Ek‡ÈE3 huồbànX. (X‡E]. 
L+ #E} huốbàng Gậy lửa (dừng dể biểu 
diễn xiếc). 

(X#}' [k8] huồbào . <Phương> 
Nóng nây; nóng vội: ~ ŸÈ# Tinh nóng 


nầy; hấp tấp. 

[X#}*[XkH4]? huỗốbào <Phương> 
Thịnh vượng; rộ; sôi động; náo nhiệt: 
!:J†J†ÍSđ{~ Hoa mẫu đơn nở rộ/ 
13t —?Z3Èñ1 12 I {4 ~ Cảnh của màn 
kịch này rất sôi động. 

[3ƒ] huðbìng Sống mái với nhau. 

[k‡#&] huồchóúi Diêm. 

Lk321] huốchỗng Đám cháy. 

[% #1] huốchã Xe lửa; hỏa xa; tàu hỏa. 

[k#£3;] huốchẽtốu @ˆ Đầu máy xe 
lửa; đầu tàu. Q Đầu tàu (uí uới người 
có (óc dụng lãnh dạo, tóc dụng dẫn 
đầu). 

[Xkpt341 huốchếngyn Nham thạch 
cứng. Cn. ‡‡ 3£. 

LX}H] huốchì Nóng bỏng; náo nhiệt; 
căng thẳng cháy bỏng: #{?ÊjÝ#l ƒ Íấ 
~#J† # Cuộc đấu bóng rổ đã đến 
giai đoạn nóng bỏng nhất. 

Lk7J1] huồdão <Phương> Dao đánh 
lửa. 

[x#}] huöỗfi @ Công nhân đốt lò. 
Phu bếp; đầu bếp (cóch gọi cũ). Cv. 

[+ r1] huỗgöng Hỏa công. 

[Lkifju] huồguònr Cái ca nhỏ. 

LXk‡Ä3 huồguö (~j,) Cái lẩu. 

[Xkiũ] huöhäi Biển lửa: &kPñH/93&:1fi 
#4`~ Đề mặt của Mặt trời như một 
biển lửa/ MElÙ FjƒJj§—)Jï7~ Trên 
trận địa biến thành một biển lửa. 

(+ ï# 7) tị] huồ hồi dão shãn Núi dao 
biển lửa. X. [)th k8]. 

[k¿r] huöhống Đỏ rực; đỏ như lửa: 
~fkR Mặt trời đỏ rực/ © ~ ÿï 3t 
Tuổi thanh xuâh rực lửa. 

[%1 huồ -hou (~ p) @ Dộ lửa: 475 
Jtfkf3%fi~ Dốt lò luyện thép cần 
phải xem độ lửa. € Dộ (uí uới trình độ 
tu dưỡng sâu nông): {fJ:}?;#lJ~ T7 
Ki thuật viết chữ của anh ta đến độ 
rồi € Lúc gay go:IEffjÈ3}‡-lÙ~_E, 
1£ t#l ƒ Đang lúc chiến đấu gay 
go, quân cứu viện đã kịp đến. 

[:kšW1J huồhũ Cáo đỏ mốm. 

LXk/£1 huồhuöä Hoa lửa: 3Ð k Eï HỊ hÌ #42 


k huố B47 


#~ Pháo hoa bấn ra những đóa hoa 
lửa rực rỡ/ ©2EfqfJ~ Hoa lửa cuộc 
đời. 

[#kiE##] huðồhuäsgl Bu-gi (miố bị 
chân lửa của máy dốt trong, có nơi 
goi là tụ, ). 

L[*tt]huðhuà Hỏa táng. 

Lk†zñz}] huöhuònbù Vài chịu lửa. 

[k2] huồji Gà tây. 

[k4] huồjic Khẩn cấp: †*27 ~ Vô 
cùng khẩn cấp. 


_ [k1] huðjlön @ Kìm gấp than. Cn. 


% ‡Í† .€ Cặp uốn tóc. 

LX1#41] huðjiön X. E4), 

[+ 8ữ] huỗjiền Hỏa tiễn; tên lửa. 

Xx ñã 8] huðjlònpào [Pháo] Hỏa tiễn; 
[pháo] tên lửa. 


LXf f1 huỗjlồntống  Ba-dô-ca; ống 


phóng rốc-két. 

LX3[-] huöjÏng Giếng khí đốt tự nhiên. 

Lk®#] huöïïng Hỏa hoạn; cháy. 

[LXkfä)} huốjng Kính lúp; kính. lồi 
(hính lấy lửa). 

[k1 huồjii <Phương> Cồn. 

Lkxii+3:] huðji dào:sh'ú Đạo sĩ tu 
tại gia (có thể lấy uợ). 

[kJ§}] huỗjà Bởơ đuốc; đuốc: ~ 1# 7E 
Cuộc thi chạy tiếp duốc. 

L1] huðjà Ngòi nổ. 

[#1 huŠkùàng Giường đất (Gulờng lò 
đắp bàng dất, gầm giường có ống dẫn 
khói nóng hoặc dễ lò sưởi, ở miền bác 
Trung Quốc). 

[L2 f1] huỗkẽng Hố lửa; hầm lửa (uí uới 
hoàn cảnh: sống 0uô cùng bi thảm). 

[Xkit{7 1] huồkuời-z, Que cời than. 

LX‡#?##} huðl8la (~ 9) @ Nóng bỏng; 
nóng rát: ®Kñ~J Mặt trời nóng 
bỏng. € Dau rát: F2 T, #1 ~1 
Tay bị bỏng, đau rát qúa. €) Nóng 
bừng; nóng ruôt: ‡Ÿ3¿H! ~9, †RZ£{£1 
JöXEẾfZ|HbØ& Trong lòng tôi 
nóng bừng, giận một nỗi không đến 
ngay công trường được/ ]§ >1, 
3? ⁄filtla3 Mặt nóng bừng, thẹn 
qúa không dầm ngẩng đầu lên. 

Kk:E7¿3] huồlũoyäñ <Phương> Con 
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qua lửa; ngọn lửa táp. 

[k1 huốlí <Phương'- Máy cày. 

[721 huỗilì @ Sức lửa đốt. Hỏa lực. 

[k2 xã] huỗlìidin Điểm hỏa lực; hỏa 
điểm. Cn. # ñ{ “4. 

[k723# H1] huốii fadiàn 
nhiệt điện. 

L+k 711813 huöÏ quan Phạm vi hỏa lực. 

Lk t1 huỗli6n Dao đánh lửa. 

[k3] huŠlồng <Phương> (~jJ) 
Anh lửa nhỏ: ‡'ƑH—£Ð>~1b #1 T 
Trong lò kl:ông còn một tÍ ánh lửa nhỏ 
nào nữa. 

ExZ1\ %1 huẽilènlão Con cò lửa 
(thường số::g ở bà Địa Trung Hỏi). 

Lk#}'t huöổống@ Rồng lửa: +78} 
t)XƒðškitfØt —©4~ Tèn đuốc trên 
con đê lớn như một con rồng lửa. 
<Phương> Ống thông từ bếp lò đến 
ống khói. 

[k#}* huỗống  <Phương> @ Con 
nhện đỏ. € Nhện hại lúa mạch. 

[Lk?š1] huốlống <Phương> Lồng sưởi; 
giỏ lò sưởi. 

[k#>1 huðlú (~ 1) 
Cn.k‡ˆ?. 

Lk‡È§#1 huốlúnchuấn Thuyền máy; 
tàu thủy (cóch gọi eä). Ơn. k‡Ệ . 

[k #1] Lx #1] huồmếti (~ J1) Đồ nhen 
lửa (như: đám, giấy, than U.U...). 

[Xử] huỗốmláo (~Ju) Ngọn lửa. Cn. 
kửi#. 

LXk## ]huỗmò Máy xay [chạy điện hoặc 
¬hạy đầu]. 

LX‡21 huỗnlồn (~U) Đồ nhen lửa. 
 Ngòi dẫn lửa 

[*k u 1huốpòo Pháo; đại bác. 

Lk 221 huồpến Chậu than. 

[Xi#] huồqT Xi [gắn nút chai, phong 
thư, gói v.v...] 

[x41 huỗaì @ Hỏa; hỏa khí (cách gọi 
của Đông y). Nộ khí; nóng tính: RE 
f¿b3klJ~ Không nén nổi bực tức 
trong lòng. 

[k?21 huồgì Súng đạn; vũ khí. 

[EX H1 huồniốn  Kìm gấp than. 

[k‡ê1 huồaläng Súng kíp. 


Phát điện 


Lò lửa; bếp lò. 


[k1] huồaiống @ Tường cớ ống dẫn 
hơi nóng [để sưởi ấm]. €3 Bức thành 
lửa; lưới lửa. 

[#4] huồrề Nóng như lửa: ~ ÉJZKJH 
Mặt trời nóng như lửa/ © ~ Ñ 4à Trái 
tìm bốc lửa/ ~ 9+} $t Cuộc đấu tranh 
rực lửa. 

[#4] huồrống Ngồi lấy lửa [bằng cỏ 
ngải và diêm tiêu]. 

[kHq] huỗốổròu <Phương> Thịt hun 
khơi. 

[%1 huðsề <Phương> Dộ lửa: #Ÿ ~ 
Xem độ lửa/ Í#‡ä ƒ ~ Nắm chắc độ 
lửa. 

[ki] huốshän Núi lửa. Xt. [[# kUU], 
[ZE kuui]. 

Lxkli b8} huốshãn dìzhền Động đất 
do núi lửa. 

L1 huỗshõng Bỏng lửa. 

LX.Lðnhi] huồ shồng jjä yốu Lửa 
cháy đổ thêm dầu (u¿ uới uiệc lờ? cho 
người ta tức giận thêm hoặc sự uiệc 
nghiêm trọng thêm). Cn. k_Eỳ$*h . 

na huỗ-shao Bánh nướng: [không 
vừng 

X8 Xm huộ shäo huồ liäo (~ ñ) 
Như lửa đốt (uí uới sự nóng búc khó 
chịu hoặc trong lòng bồn chồn). 

[k‡##ñ#}] huố shöủo mếl:mao Lửa 
cháy lông mày (0í uới uiệc uô cùng cấp 
bách): ~ HR F Ất Việc vô cùng cấp bách 
trước mắt/ ‡X#t4~fÖin, Đllit218 
%&lEfŒ Dây là việc vô cùng cấp 
bách, đừng lề mề chậm trễ như thế. 

[4#] huồshäñoyún Ráng đỏ. 

[Xi] huốshố. Lưỡi lửa (ngọn rửa 
tương đối cao). 

[kf] huỗshống Dây ngòi nhen lửa 
(dùng cỏ ngải bện thành). 

[X3] huồshÍ @ Đá lấy lửa. Q Dá lửa 
[dùng cho máy lửa]. 

[k2] huốshì Thế lửa (đình thế của 
lửa). 


[XkJ†R?E3 huồ shùyínhuä Đèn duốc, 


pháo hoa sáng rực; rực rỡ. 
Lkš3#1 huðsùò Hỏa tốc; cấp tốc; gấp rút: 
JElÁ~J3T[ijỲ Quan đội hỏa tốc lên 


đườn/ {E#Z†jX,2~ #5 
Nhiệm vụ vô cùng khẩn cấp, cần phải 
gấp rút hoàn thành. 

[k3⁄] huốtòn Than lửa; than củi đang 
cháy. 

L%.] huồ táng 
trong nhà. 

[X21 huồtòng @ Rất nóng; nóng rát. 
Q Uốn tóc [bằng kẹp uốn tớc]. 

(k‡3⁄4}] huồtốu @®_ (~p) Ngọn lửa: 
Àh}Tf29~J, kh Ngon đèn đầu hỏa 
qúa nhỏ. @(~Ju) Độ lửa: ~JUL 5l, 
DĐ ĐỀ. !$ 7< Éƒ Độ lửa chưa tới, bánh rán 
sẽ không ngon. €) Người gây ra hỏa 
hoạn. (~J) Nộ khí: ff2:‡~ 
—ÙƑ, ?WjifU Anh hãy nén bực tức 
một chút, đừng vội vàng. 

[Ekx&®1 huðtốujũn Hỏa đầu quân; 
lnh cấp dưỡng (ường dùng trong 
hịch, tiếu thuyết thời cột dại, nay 
dùng để trêu dùa). 

(k#%.ÈL]} huỗtốu-shang Lúc nổi nóng: 
bu E#Z , #lbišiXHfRib@0 
Anh ấy đang nổi nóng, đợi anh ấy 
nguôi giận đã, rồi hãng nơi kÍ với anh 


<Phương> Lò sưởi 


ấy. 

kÑU huồtuÏ Chân giò hun khơi. 

Lk Bj]huŠðwäng Lưới lửa. 

Lkf-7] huốxi6:zÍ - <Phương> Quan 
tài nhỏ, sơ sài (Đường sơn rrờu đỏ). 

[LkR}) huðxiăn Bảo hiểm hỏa hoạn. 

[X4] huðxlòn @ Hỏa tuyến. @ Dây 
nóng. 

Xã] huỗxião Ni-tơ-rát ka-li. 

Ek#4-}] tuðxi§ -zl <Phương> Bọ 
lửa; mẩn đỏ trên da. - 

k1} huỗxïng Sao Hỏa; Hỏa tỉnh. 

[k1] huỗxïng (~j,)  Đốm lửa rất 
nhỏ: ?#*f#†ƒ #3 L, 3H 2Ã ~ 
Búa sắt đập vào đá bán ra nhiều đốm 
lửa nhỏ/ © Í“(409Rl E[ Eƒ~ Anh ta 
tức đến mức hai con mắt cứ tóc ra 
những đốm lửa. 

Lk #1] huỗxìng Tính nóng. 

[k8 } huỗyễn Dau mắt đỏ (Đông y chỉ 
chứng uiêm giác mạc cấp tính). 

[k1 huöyàòn Ngọn lửa (ường gọi lờ 
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ki). 
([X†ã1#t81881 huồyòn pẽnshèqi Máy 
phun lửa; súng phun lửa. X. [(tf ;k 3#]. 
(k#] huồyàèo Thuốc nổ [có khói, 


không khới]. 
LkE13 huốyìn In đấu lửa [trên đồ tre, 
gỗ v.v...]. 


(kh) huồyếu <Phương> Dầu hỏa. 
[k2] huðzõi Hỏa hoạn; nạn cháy. 
L##} huỗzởng Hỏa táng. 

[k#i#‡£] huốzhizhũ <Phương> Nhện 
đỏ; nhện bông đỏ. 

[k#t]huðzhÏ Giấy diêm (giấy có bôi 
thuốc diên: dễ cháy, dùng để nhẹn 
lửa). 

LkHqfrf] huồ zhõng qũ lì Lấy hạt 
đẻ trong lò lửa (xe: Ngụ ngôn của La 
Phông-ten) 0L uới uiệc bất chếốp nguy 
hiểm làm: uiệc cho người khác, nà bản 
thâu niình thì bị nuắc lừa không dược 
8Ò. 

[k#t] huốzhÖng Ngòi lửa; mồi lửa: 

©?#aúö ~ Ngòi lửa cách mạng. 

[kh] tuðzhũ Vật dễ cháy (uật đễ gây 
hỏa hoạn): 2Ì*Ùb ~ Coi chừng dễ cháy. 

[k3] huðzhÙ Người gây nên hỏa 
hoạn. 

[% #] huðzhù Cột lửa; ngọn lửa; cây 
lửa. 

Lx #1] huồzhù 
[lò] than. 

Lk££1] huðzhuẩn Gạch chịu lửa. 

5 huố HÓA Ho-li KÍ hiệu: Ho. 


1 huồ HỎA, LÕA Việc ăn 
ÿ.€ (k) uống: #8~ Nổi lửa, nấu 
cơm/ 4 ~ Đặt cơm tháng. 
2 | huð HỎA, 
‡K (k.) LÕA @ Bạn bè; 
bạn làm ăn: ~2 Bạn hữu.  Nhớm; 
bọn; băng (do bè bạn hợp thành): Ê ~ 
Nhập bọn/ X“~ Vào hội PpÈÏƒ†#~ 
Kéo bè kéo cánh. @ (Lượng từ, dùng 
cho người Tốp;, nhóm; cánh; bọn: 
-. —=~ À Một tốp p người/ 2 ` jh PÑ ~ Chia 
thành hai tốp/ St —HÝ, đ,*—~ Ba 
người một nhốóm, năm người một tốp. 


<Phương> QQue cời 


650 huồ huồ [X## M34 


€ Cùng chung; liên hợp: ~ ZØh» Cùng 
làm. 

KiXfF1 X11 huðbèòn 
băng. 

KiX7#1 huồfống Nhà ăn tập thể. 

[ík#£1 huỗíũ Du bếp; hỏa phu (cách 
goi cũ). 

Líki1 huỗồgẽng Canh tác chung; cùng 


Bọn; nhóm; 


cày cấy. 

[íXï†1 huð-jÌ @ Người cùng làm việc. 
người hầu bàn; người làm thuô (cách 
gọi cũ). 

LiXf1] huð- shí Cơm nước (hường chỉ 
Uiệc cơnt nước trong nhà trường, Độ 
đội, cơ quan U.U..): ~ #3 Tiền ñn/ 
ñW it ~ Cải thiện bữa ăn. 

[íkIE]] huồtống Cùng với mọi người 
[[àm việc]. 

Kik#t 1 huốzhòng Cùng cày cấy; cùng 
canh tác, 

[ik#] huồ-:z | (Lượng từ, dùng cho 
người) Tốp; nhóm; bọn; cánh: {f] 
Jểẻ — ~ Bọn họ là cùng một cánh. 

1 huồ HỎA <8ách> Nhiều: 3š 3â 
b2 3È~ Thu lợi rất nhiều. - 
2 huŠ HỎAN. !‡k}'. 


xà huồ QUACH R Huyện Quách 
I5 (têna thị trấn, d huyện Thông, 
thành phố Bác linh, Trung Quốc). 


huồ CƑX#) 


huộ. KHOA'P @ Rộng mở; thoáng 
rộng; sáng sủa; rõ; rõ ràng. €) 
Miễn trừ. /huấy huö. 

L#iz:} huồdá [Tính tình] Rộng rãi; độ 
lượng: ~kƒ# Rộng rãi độ lượng. 
Lần ¡1 huồlũng [Tâm tình! Rộng mở: 
1Ùb3/1982<1 #S7B8^!"l, ùR 8782. 
“~ Anh ấy cảm thấy đất trời bao la là 

thế và trong lòng rộng mở là thế. 
LZZ1 huồliòng © Rộng rãi sáng sủa: 
txàinlJj§T X TW. Ä~ Cái phòng này 


vừa sạch sẽ vừa rộng rãi sáng sủa.€ 


[Giọng] Trong trẻo. 

LK 4.] huồòmlăn Miễn trừ [thuế khơa, 
lao địch]. 

LW#A} huòrốn Rộng mở: ~7†ƑŸj Rộng 
mở trong sáng/ ~ {1 Rộng mở thông 
suốt. 

3N (#8) huồ HOA @ Tai họa;' tai 

" nạn: 3ZF~ "Tai nạn xe cỘ/ 
ñ8~ Gây họa; gây tai nạn/ fJ~ Gặp 
nạn/ &k~ 3k Tai họa giáng vào đầu/ 
~Z£t†ˆ†ï Họa vô đơn chí. € Tổn thất; 
tổn hại. 

[‡3M1 huòduön <§Sách> Ngưồờn tai 
họa; mầm tai họa. 

Kii83 huồgên Nguồn tai họa; mầm tai 
họa; người hoặc vật gây nên tai họa. 

[1ñ El zt R1 huồ quố yöng mín Hại nước 
hại đân. 

L2? 1 huồ- hơi @ Tai họa: {T7 
MP 65ll#Ø~ Trong lịch sử, sông 
Hoàng thường gây nên tai họa. @ 
Người hoặc sự vật gây nên tai họa. €3 
Tổn hại; phá hoại: BRƒ1~ T— khí 
##fZ Lợn lồi (heo rừng) đã phá hoại 
một đám lớn hoa màu. 

[ì3tt] huồhuòn Tai nạn; tai họa. 

(33ñL1 huồluờn - Tai nạn và rắc rối; 
việc xấu. 

Liä đñ 1ð] huồ qí xIäoalõng ITọa nãy 
ra ở trong nhà (uí uái tai họa xảy ra từ 
trong rrội bộ). 

[i11 huồshì: 'Tai họa; việc xấu. 

[3⁄1 huòshốu Đầu sỏ gây nên tội ác: 
ÿ #l ~ Dầu sỏ tội ác. 

[152k] huồshuï Kẻ gây tai họa. 

[338i] huòsuì Tai họa [do qủy thần 
đem đến]. 

[ìñ21 huồtä| Mam tai họa; nguồn tai 
họa. 

[i4] huồxin Ý nghĩ làm điều ác: 
408 ~ Ráp tâm hại người. 

[3+1 huồynng Tai họa; tai ương. 

huồ HOÁC @ Bõng nhiên. @ 
(Huồ) Hoáắc (Họ). 

Lif ù) huồd) (nó từ, biếu thị động tác 
đột nhiên xảy ra) Bỗng: ~ÌÄJ[ Bống 
nhiên trốn mất/ ~3⁄#Ð#‡3 Bông 


nhiên đứng dậy. 

[ii] huòhuồ @Q_  (7ừ tượng thanh) 
Soàn soạt; xoèn xoẹt: ƒ# 7 ~ Mài dao 
xoèn xoẹt. 3 Lập lòe: H3¿~ Anh điện 
lập lòe. 

Lff ấL) huòluồn @ Bệnh dịch tả (Đóng 
bẻ goi tà 1B #7). Q Bệnh thổ tả (Đông 
y chỉ chung các Sinh gây nôn mửo, iq 
chảy). 

Lñ¿4] huồrốn @ Đột nhiên: #ttlñ~ 
— ZÈ Đèn pin bỗng nhiên lớe sáng. €) 
<S8ách> Bệnh tình thuyên giảm nhanh 
chóng: Ä#\`H2Jã, Mi~ Sau mấy 
ngày, khác khỏi bệnh. 

St ƒN3 buôshỗn <Phương> Chớp diện. 

huồ HOÁC <Sách> Lá [của các 
._ loài cây! đậu. 
Lif # 1 huồxläng [Cay] Hoáắc hương. 
huò HOÁC @(7hán từ, tỏ ý kinh 
lễ ngạc hoặc khen ngợi) Ò. ~,B 
3fftiXJuị  Ò, thì ra anh ở đây! @ 
(Từ tượng thanh) IIO hố: ~~—# 
Cười hôhố. - 
J huồ HOÁC <Sách> Canh thịt. 


+ hưồ HOÁC X4. 


[fit1] huồjäpí Ô-ka-pl (dộng uật 
có Uuú sống ở uùng rừng nguyên thủy 
châu Phu). (Anh: obapi). 

huồ HOẠCH ƒfS} @Hô lớn; cười 
lê lớn. @ (Thán từ, tỏ ý kinh ngọc) 
Ô. //huõ; Ồ. 
lẽ huồ HOẠCH X.[U#]}. 
° 


huồ HOẠCH @ <Phương> Nồi. 
Nồi lớn (ời xưa). #® fÉfÙ~ 
Rầu cưa đỉnh vạc (dụng cụ tra tấn, thời 
xưa). 
[ft #1 huồ-zI <Phương> Nồi. 


huồ HOẠCH 

3 (060132, ©‡) € Bát giữ; 
túm lấy: ijÌ~ Bát được/ {#$ ~ Bát làm 
tù binh. €} Được; giành được: ~]# 
Giành thắng lợi/ ~ 3ÿ Bị tội; mắc tội/ 
“5 Ili~ Ngồi mát ăn bát vàng; ngồi 
không ăn bám. © Gặt hái: I{~ Thư 


fl: 4Ã Nộ Hín 1h t6 ÂWậjÈÐẨE huô 651 


hoạch. 

[#18] huồdế Thu được; được (/hường 
dùng dối UỚI sự Uột trừu tượng): 
~#ƒf†f. Được đánh giá tốt/ ~ 3 fïúgủ 
##lâ Thu được kinh nghiệm qúy báu/ 
~ ïÿ 2ï 09 Pù fl{ Thu được thành tích rõ 


rệt. 

L3£í8‡‡1] huôỏđếxìng Tính cớ được (do 
ủnth hưởng của diều biện sống, trong 
qúa trình phót dục, sinh uột có những 
biến dị Uồ cấu tợo Uờ cơ năng, nuột số 
tính có dược có thể di truyền). 

Lzt/81t 4 #1] huồdếxìng mlðönyÌ Miễn 
dịch của tính có được. 

[#£‡(} huồjiồ Được cứu vớt. 

[z1 huồaq Giành được; thu được. 

[##ZÉ] huồxï: <Sách> Dược biết [việc 
gì đới. 

[#1] huồzhï Được biết [việc gì đó]. 

[#51] huồzhÌ Giành được; được. 

LZZft£} huồzhũn Được phép. 

hưồ HOẶC Chắc là; có lẽ: E† ] 
Mì #414 B, Đi E + ®#~1"J#| 
1# Đoàn thăm hỏi đã lên đường, sáng 
ngày mai có lẽ tới nơi. € Hoặc là; hoặc 
giả: ~#'~? Hoặc Ít hoặc nhiều/ 
lƒt EÈ~ §A91lñ, i8 JE— 4923 
tĩ Không giải quyết vấn đề cầu hoặc 
thuyền, qua sông chỉ là một lời nói 
suông. € <Sách> Người nào đó; cớ 
người: ~ ‡#>~.HCớ người báo rằng. 4) 
<S8ách> Hơi, một chút nào: ⁄ƒÃJ] ~ Ø2 
Không thể chậm trễ một chút nào/ 
ZET]l~ #44 Không thể sơ suất một chút 
nào. 

[t#A1 huòrớn Có thể nhưng không 
nhất định: ~ ‡# 'Tính cớ thể. 

(#431 huồrốnlỒ Xác suất. 

LEÈ 1] huồxũ Cơ lẽ; chắc là. 

[BI] huồzế Hoặc là (hường dùng 
lặp): *1ff1H-f.4 À3 ~ #l18# 1# 
3È, ~#llïJ1⁄ut3#iú Những ngày 
trời nắng, ông già hoặc ra ngoại thành 
đao chơi hoặc ta bờ sông câu cá. 

Lgt 3ƒ] huòzhš Q@Chác là; có lẽ: fƒ:†‡*;Ì£, 

~ X#if{l l4 Anh đi nhanh lên, cớ 
lẽ vẫn kịp xe đấy. (Liên từ, dùng 


552 huò #&t‡imf0il# 


trong câu trần thuột, biểu thị quan hệ 
lựa chọn) Hoặc [là]: ~18:E/1T75ÈE;, 
~%⁄#Wtetñ, ~ 3 ð l.-- Hoặc là 
đánh chết con hổ hoặc là bị hổ ăn thịt, 
tất là phải chọn một trong hai điều ấy. 

Eí hò HOẶC @ Nghi hoặc; mê 

TRẤN hoặc: ll~ Hoảng sợ ngơ ngác/ 
+k~«4l# Ngơ ngác không biết thế 
nào/ #ƒ3{ 44~ Người hiểu biết thì 
không nghỉ hoặc. 3 Làm cho mê hoặc: 
~#f H Làm mờ tai mắt người ta/ 
1  ~x Phao tin nhằm mê hoặc mọi 
người. 

[išñL1 huồluồn Làm cho mô hoặc rối 
tỉnh lên: ~ Á „l4 Làm rối lòng người/ 
~ #£zù› Làm rối lòng quân lính. 

ñ huồ HOẶC Cá măng (oài cá 
ĐI sống ở biển). 

3N hồ HỌA Nhào; trộn: ~$ 

Trộn thuốc šÄS #*~qwff 
Nhào một Ít đường vào bột ngớ sen. 
2 huồ HỌA (Lượng từ) Nước 

TH (ần): 72X34t4i1LÓ ƒ = ~ Quần 
áo đã giặt ba nước rồi —~#J Hai 
nước thuốc. // hế; hè; hú; huố. - 

[ínz# ]huồ-nong <Phương> @ Nhào; 
trộn. Khiêu khích; gây sự. 

L[ấtỎffñjE] huồòxiníÍ  <Phương> Hòa 
loãng bùn (0í uới uiệc hòa giải 0ô 
nguyêïn: tắc, dàn hòa uô l1). 

2 huồò HÓA € Tiền tệ; tiền: Ũ~ 

` - Tiền lưu hành. @ Hàng hóa; 
thương phẩm: ~ Bách hóa/ }ƒ~ 
Đặt hàng/ ffl~ Bán hàng. © Cái; đồ 
(ời mắng): 2% * Đồ ngốc/ ÄRÈ~ Đồ 
ngu/ #ƒfˆ,Ñ((f1~ Đồ bay ăn biếng 
làm. Ế) Bán. 

(ftiIi3 huòbï Tiền tệ. 

[fti#ufH] huồbì dìzg Dịa tô tiền. 

Lf(Lñ© 3 huồcöng Khoang để hàng hớa. 

LEt#1 huòồch§ Xe hàng; tàu hàng. 


[f7] huồjiồ:zi Giá để hàng (có 
khi chỉ cái dèo hàng của xe đạp). 

Lft #1 huòkuốn Tiền hàng (khoản tiền 
mua bán hàng hóa). 

[iÈñ6}] huồlớng Người bán hàng rong 
(cũng có khi biôrm uiệc thu rraud): ~ 3B 
Gánh hàng rong. 

[fïèÈ0 #& } huòlúnggũ Trống rao hàng. 

[fi‡t)] huòlún Thuyền buôn; thuyền 
(tàu) hàng. 

[fiã:] huòpo Biên lai giao nhận 
hàng hóa [của người vận chuyển trao 
cho người giao hàng boặc nhận hàng]. 

Lf(ie1] huồpïn Hàng hóa. 

Lốt &}J huòsẻ @ Mặt hàng (loại hàng 
hoặc chất lượng hàng): ~ 3Ÿ Ã: Đù các 
loại bàng/ †- 5ƒ ~ Hàng thượng hạng. 
€l Món hàng (người hoặc lời nói. tư 
tưởng, tác phốnt U.U... Ngx.). 

[ft] huòshẽng Tiếng rao hàng; tiếng 
rao nghề. 

Lfffờ3 huồwê! @ Toa hàng. @ Bãi để 
hàng hóa [ở bến xe, bến tàu, cửa hàng, 
kho]. 

L1] huòwù Hàng hóa. 

Lứff£1huòyòng Mẫu hàng hóa. 

[Ø4 3} huòöyuấn Nguồn hàng: ~7£Rd 
Nguồn hàng đầy đủ/ 7Ï Pÿ~ Khai thác 
nguồn hàng/ ÿ” k~ Mở rộng nguồn 
hàng. 

LØizZ) huôồyùn Nghiệp vụ vận chuyển 
hàng hóa. 

[fØf‡š] huòzhùn Sạp hàng. 

LØ{ftfnšx] huồ zhến jià shí Hàng 
thật giá đúng (ời con buôn chào mời 
khách nư¿a hàng, Ngx.). 

Lÿ(®1 huồzhí <Sách> Kinh doanh 
thương nghiệp và khai thác mỏ (/hời 
2d). 


lữ huồ HOÁC N. 'ÿœ°!. 
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` ]Ï_— KÍCH @ [Nước] Bán lên; té 
lên: ?T[7KMtflffSÄ“-E, ~@&X4®+ 

Rï% Nước sông vỗ vào bờ đá, bắn lên 
cao sáu bảy thước/ © ~#Ø ƒ —‡2jÁ‡# 
Nổi lên một trận phong ba. € Cảm 
lạnh: 4#‡ïj§zk~ 3? 7 Anh ấy bị nước 
mưa làm cảm lạnh rồi. € <Phương> 
Ướp lạnh [thức ăn]: i8P8HUX# 
bk? Hi ~—~ Bỏ đưa hấu vào nước đá 
ướp một tí. € Kích động [tình cảm]: ïl 
~ Kích thích/ 5ƒ 2*#ỦÙỜ^~i## Khuyên 

_ tướng không bằng kích tướng. © [Tình 
cảm] Xúc động: K~ Cảm kích. @ 
Mãnh liệt; kịch liệt: ÿ ~ [Ý kiến, chủ 
trương] Quá khích; thiên lệch. 

LH] ống [Tình cảm, giọng nơi] 
Sục sôi [nghĩa khí]. 

Ki EMHIW] ống köngkði 
nghĩa khí. 

[&{@] iicfí Kích từ: ~šlR[Ậ Vòng dây 
kích từ/ ~ fB,ði. Dòng điện kích từ. Cn. 
bh) t3. 

[i1] dòng @ Xao dộng; rập rềồnh: 
Y2 ~IƑƒfW Tiếng nước biển xao 
động. Làm cho xao động. 

[Z1] lñdồng @ Xúc động: {Ä⁄#~ 
Tình cảm xúc động. €@ Làm xúc động: 
~ X¿è Xúc động lòng người. €§ Xao 
động. - 

K81] jñífãa @ Kích thích Œvm cho 
hăng hới: ~ ï2x (9 1 1S 1} Kích thích 
tính tích cực của quần chúng. € Làm 
cho phân tử, nguyên tử từ trạng thái 
năng lượng thấp chuyển thành năng 
lượng cao. 

[it ếï} lffên Xúc động phấn chấn. 


Đục sôi 


[i#lñ] liền Xúc động phẩn nộ. 

LX] iioguông Tia la-de. Ơn. #8. 

([XW3⁄šã31 iqguöngql Máy phát la-de. 
Cn. 3⁄3š. 

[W{tt] Hhuà [Máu thuẫn] Trở nên gay 
gắt 


L&(i] iiiòng Kích tướng (đừng ?ời 
lẽ kích dộng hoặc lời phản diện đề 
động uiên người ta đi làm): ~ ‡; Cách 
kích tướng. 

[W1] ñniin 
tiến. 

[it] Hiòng Sóng dữ: ®% 3T 2k~ 
¡178 Sông Kim 6a sóng dữ cưồn cuộn. 

Hit] HH Khích lệ: ~#?-+: Khích lệ 
tướng sĩ. 

[iZU] jHè Kịch liệt; quyết liệt: ƒT% 
3Ý E0 J— ({R ~ f9 ¡5 5) Thi chạy 100m 
là một môn vận động ((hể thao) rất 
quyết liệt/ <3 #:iÈ1{4 ~ Mọi người 
tranh luận rất sôi nổi. 

[it X1] íï-ling ~<Phương> Giật mình: 
‡Ù PFE‡f—~$#À}f 7 Nó sợ hãi đến mức 
hễ giật mình là tỉnh giấc rồi. Ơn. ÿt 3V 
WLÊ. 

Lt vì} ÍïHú - Giòng nước chảy xiết. 

[iWff}] iiméi Men kích thích. 

[#1] iinò Làm cho tức giận: {Ù‡X— 
WIIUA kk\ã~ TT Anh ấy nói như 
vậy càng làm cho chú Triệu tức giận 
hơn. 

[Ø0] ñqlề 7 <Sách> [Lời nơi Bộc 
trực: đ 5Ÿ ~ Lời nói bộc trực. 

L#iä] jñdÍng Tình cảm mãnh liệt bột 
phát (như Uuui sướng, phẫn mộ U.U...). 

Ki 7{} jishăng <§ách> Rất tán 
thưởng. 


U# #1 isù 


tôn. 


Cấp tiến: ~£ Phái cấp 


Kích thích tố; hoýóc- 


lX đï Đĩ 3š 0U 3 


[?z] livõng @ Gạn đục khơi trong: 
@  Sỏi nổi náo nức: ~l9$XIƑƒ# 
Tiếng reo vui sôi nổi náo nức. € 
Khích lệ: ~-E“^4 Khích lệ sỉ khí. 

[X&#] jyuề [Giọng nơi, tỉnh cảm 
v.v..] Mãnh liệt; lanh lânh: ƑRÍiŸ~ 
Câm tình mãnh liệt. 

[1M] jizẽng [Số lượng v.v..] Tăng 
vọt. 

[i4 št} Jïzhồn 
chiến đấu ac liệt. 

[iXit2ÌHW] jï zhuố yống qng Gạn 
dục khơi trong. Ơn. 2Ø. 


.ÌI (®® jÏ“ TẾ <Sách> @ Nhỏ, 

: Ở vụn: ~ #} Bột nhỏ mịn.€@ 
Bột gia vị (+iư bột nghệ 0.U...). 

[Diễn <Sách> Bột nhỏ 
mịn. 

lờ (#) JÏ TẾ <8ách> Bước lên; 

lên cao: ft#‡BJ#lL#'~ T 
Ilt #2 #2 5| Làm cho khoa học 
nước ta tiến lên ngang hàng với nền 
khoa học tiên tiến của thế giới. 

¬ mï TÍCH @ Dấu; 

1Ì (Ỳ ` lR) vết; dấu vết: J ~ 
Dấu chân/ lIÍl~ Vết máu/ #~ Đút 
tích/ t'~ Dấu vết. Dấu vết [kiến 
trúc, đồ vật người xưa để lại]:  ~ Cổ 
tích/ đï ~ Sự tích. Hình tích (cử chỉ 
Uà (hớit độ). 

[3*iÙ] dì Đất rừng vừa khai thác 
[chưa trồng lại]. 

[#1] jixiòng Dấu vết (đấu ấn không 
rõ ràng nhưng có thể từ đó suy đoán 
qúa khú uà tương iaÌ). 

jf  TÍCH [X] Nếp nhăn của quần 
áo. 


>" 
ñ) jï TÍCH Công tích. 


2ê ì TÍCH@Xe [chỉ, sợi]: #ÿ>~ Xe 
CN sợi; kéo sợi/ ~jf£ Xe đay. Q Công 
tích; thành quả; công lao: P~ Thành 
tích/ 7~ Công tÍch/ 5 ~ Công lao/ 
tầ~ Chiến tích; thành tích chiến 


đấu. 
TÍCH @ Tích lũy: 


h | 
TH đã ~bt# Góp ít thành 
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Chiến đấu kịch liệt: 


nhiều; tÍch thiểu thành da/ H~]j 8 
Tích lũy tháng ngày/ ~+jpkult Tích 
đất thành núi. € Tích lũy lâu ngày.€@) 
Bệnh tích (bệnh (rẻ con tiêu hóa không 
tốP: fÄ~ Thực tích/ #3~ Tích sữa/ 
lÈ†+T fi~ T7 Thằng bé này bị 
tích rồi. Œ Tích (gọi tớt của tích 
8Ố). 

[1W] iibì Ti nạn kéo dài lâu ngày. 

[i17 tHI6ÈE] ÍT bú xiõng nếng <Sách> 
Vôn xưa nay không hòa mục. 

L[#tliä] jichủ Tích trữ. 

[#477] licún Tòồn trữ; tích góp. 

[Z1£š] lizdé Tích đức. 

F#1n] jïzfếi Trữ phân bón. 

[#121 lifền_ Tích phân. X. #121. 

[#123] jifenxuế Tích phân học. X. 
[@&#1⁄21]. 

[#14] jïijÍ @ Tích cực (/hường dùng 
đối uới sự uột trừu tượng): Ñö ~ fEFR 
Cơ tác dụng tích cực/ JA ~ 2 Iú 14Ƒ‡š 
Tìm cách [giải quyết] theo hướng tích, 
cực. € [Chí] Tiến thủ; nhiệt tâm; tích 
cực: {bXjJT3l T{E—lli{iRj~ Anh 
ấy luôn lưôn nhiệt tâm đối với công 
tác xã hội. 

[4# 7] HÌí tềnzÍ @ Phần tử tích 
cực. 

[#USH] jixìng Tính tích cực. 

[1A] iiiÚ Tích lũy lâu ngày. 

[Ø4] jiiò Dành dụm; tập hợp; tích 
lũy: lỨ~##‡*Jit\7? fl f7 Đem số 
tiền dành dụm được gửi vào ngân 
hàng/ ~ T.fù 7JÏ Tập hợp lực lượng 
cách mạng. 

[#15] jiiáo <Sách> Vất vả lâu ngày: 
~È‡X Vất vả lâu ngày - tnanh 
bênh. 

[#t#4] jiši @ Tích lũy: ~fï'? Tích 
lũy vốn/ ~###$ Tích lũy kinh nghiệm. _ 
€ Vốn tích lũy (phần dành để tái sản 
xuất trong thu nhập của nền kùnh tế 
quốc đân). 

[#1] jimùò Gỗ xếp hình (đồ chơi trẻ 
con). 

(E1⁄4£}] iiniõn <Sách> Nhiều năm. 

L4] iialòn @ Nợ góp: zxEïfi 7 ~ 9 


l4 Trả sạch được mớn nợ gớp rồi. €@) 
Đố hao hụt tích góp lâu ngày: jÑFÏ~ 
Thanh toán hao hụt tích góp lâu ngày. 

[ft] jizshí <Phương>[Trẻ em] Bỏ 
ăn 


I#\5] iïxí Thơi quen lâu ngày (ường 
chỉ thói quen xấu). 

[#t#f] jixùò @ Tích góp: ~77Ã† Tích 
góp lực lượng. € Tiền gớp; tiền để 
dành: H H ##ã ~ Tháng tháng đều cớ 
tiền để dành. 

[ØUZ] jiyä Đọng lại ứ đọng: ~#Ÿ‡ 
Vật tư đọng lại ©~#:ùrÐ09§£F] 
Nỗi ngờ vực đọng lại ở trong lòng. 

LØRiZ}] lylyn . Mây mưa. Cn. 
iữH]z~. 

L2] liyũn Mây trắng; mây tạnh. 

[ñHf*Ä jzön <Khẩu> Tích góp từng 
tÍ một: ~ Ïl $‡ Tích gớp phân bớn từng 
tÍ một. 

[#1 xt3z ] jï zhồng nến făn Thới xấu 
lâu ngày khó sửa. 

[X4] jï ;zhù lẽi cùn X. # # 
131. 

th (##) jï KÍCH Đánh; gõ; võ: 

#"/ ~il#. Đánh trống/ ~13#X Võ 
tay/ 3Ÿ RÈ fM~ Nơi cạnh khớe. € Tiến 
đánh: 3Ÿ~ Tập kích/ ð# ~ Du kích/ 
J5? ~PÚ. Dương đông kích tây. €3 Va 
chạm; tiếp xúc: *h~ Xung kíÍch/ #ï~ 
Va chạm/ © |~ Mục kích (lận mắt 
thông thấy). 

Ifff{} Hbòi Đánh bại. 

K&Œ‡#£] íibìi Bán chết. 

[I®1 lñíä Bơp cờ. 

K54] jihuÍ Phá hủy; bần tan. 

Lửi 8|] iiiiồn Dấu kiếm (0hđ thao). 

K3) Hiế Gõ nhịp: ~IỀ?{ Gõ nhịp 
tần thưởng [thơ văn, âm nhạc}. | 

K[iiữf Nkuì  Dánh tan: ~#È Trận 
đánh tan tác. : 

[ti] Niuồ Bán rơi. 

[đit] ipò Dánh tan; đánh bại: 
##⁄‡*`~ Dánh tan hết toán [địch] này 
đến toán [địch] khác. 

[i71 ishăng <Sách> Võ tay tán 
thưởng; gõ nhịp tán thưởng. 
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[#zK] lisHhu @ CO Võ lên mặt nước: 
3Éj{~ Võ lên mặt nước cất cánh. @ 
Bơi lội. 

jJï KÍCH, KỊ. X. [+:#],(U⁄]. 


j† KI, KÌ (Dùng làm tên người) 

R RE #4 Lệ Thực Kì (người thời 
Hán ở Trung Quốc). IJ qĩ. 

Í— CƠ @ Nền: nền tảng cơ sở: 

+: JW#~ Nền nhà/ #ÙU~ Nền đất/ 

Fÿ~ Nền dường.€3 Cơ sở: ~ %% Cơ số. 
€\)Gốc [hơa học]. - 

[3t] Hñbền @ Nền tăng: ÀR£m 
~ Nhân dân là nền tảng của đất 
nước. €ề Cơ bản; căn bản. @ Chủ yếu; cơ 
bản: ~ #:‡‡' Điều kiện chủ yếu/ ~ B2 
Quần chúng cơ bản. @ Đại thể; cơ bản: 
kÙTE#~5Z BH Công trình đập 
nước lớn đã cơ bản hoàn thành. 

[324<iff ] iibền cíhui Từ vựng cơ 
bản. 

[it fRflj] libền diònhẻ 
nhỏ nhất; điện tích cơ bản. 

[t1] lbếngồng Trị thức và kĩ 
năng cơ bản. 

[3t4fti#] Hbến llồnshề Kiến thiết 
cơ bản Ơn. 3£j#. 

[###-#] tibšn lìzï Hạt cơ bản 
(nơ-(ø-rôn, ê-lốch-f0-rÔNn U.U.. nã Cn. 
từ. 

[#xz#J/8] libễền mốodùòn Mâu thuẫn 
cơ bản. 

[3£ _L.] iibền - shang @ Chủ yếu: 3š 
Tf[{£ #%, ~ 2 $t tt — 4 iR] 3 Zz d Nhiệm 
vụ này chủ yếu phải trông cậy vào 

- phân xưởng '1 để hoàn thành. @ Trên. 
đại thể, trên cơ bản: —Í4Ƒ#lÙ/Èƒ“: 
%,†++HH#~7EW Nhiệm vụ sản 
xuất của một năm, trong mười tháng 
đã hoàn thành cơ bản. 

[itfZ] licếng Cơ sở: ~ lẻ{ỳ Đơn vị cơ 
sở/ ~ *†. È Cán bộ cơ sở/ Ÿ§ÀÀŠ~ Thâm 
nhập cơ sở. 

[#t§h] Ìichủ @ Nền móng. © Cơ sở, 
nền tảng: ~ #1? Tri thức cơ sở/ 4 VÈ 
#HERSZ/Z2ÐyY0#U~ Nông rzhiệp là nền 
tâng của kinh tế quốc dân/ 2E WUf#úd 


Điện tích 
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~Ì+k#ữ Nâng cao trên cơ sở sẵn 
có. € Cơ sở. X. [4# 3t Rh]. 

[‡3tflÙ{t41 jnchữ dòixlà Sự thay thế 
có sở (tổng nồng lượng tiêu hao của 
người hoặc động uột khi thúc nhưng 
không hoạt động). 

[#&#hÙ‡4tf4đ] jichủ jiàoyù Giáo dục cơ 
SỞ. 

[3tflUÙ#} jichũkê Môn cơ sở. 

[#1] jidì Khu vực nền tâng: 
+LWij#i~ Khu vực nền tảng xây 
dựng công nghiệp. 

[it] jdiön @ C Trung tâm; trọng 
điểm: 3ïi24{t~, %7??? Thông 
qua trọng điểm nông nghiệp để nhân 
giống tốt. @ Nền tâng; cơ sở: 2#? 
lãi E Rft+: IhỊ K~ Phân tích vấn đề 
là cơ sở để giải quyết vấn đề. 

[3t 3] jidiào @  Diều cơ bản. @Q Tỉnh 

_ thần chủ yếu; quan điểm cơ bản: 3X Èÿ 
ft áà ñ 4A fl 0 xã › IH'E09 ~ #4 À ñỊ 
kØ Tác phẩm này tuy cớ khuyết 
điểm, nhưng tỉnh thần chủ yếu của nớ 
là cổ vũ mọi người vươn lên. 

[‡t #f] lĩdù Chúa Cứu thế; Cơ Đốc. Xt. 
 I +}. CH¡ Lạp: christos). 

[#t' 8#] lidũjlào Dạo Cơ Đốc.. 

[3t2/1#] Ì'Šrtà  Ghin-đơ (đoàn thể 
đồng nghiệp của những thương nhân 
hoặc người làm nghề thủ công của 
châu Âu, thời Trung C). (Anh: guild). 

[34Ñữ] lifối Phan bón lót. Cn. JERB. 

Kl#t T1] gòn @ Cốt cán; cơ sở: ~S& 
Dân quân cốt cán. Cán bộ cơ bản. 

L144] HÍÍ Cực cơ bản [của một bóng 
bán dẫn ba cực] (dùng dể khống chế 
cường độ dòng điện phóng ra của cục 
phát xạ). Xt. [=1]. 

[itiìl] ljià Giá cố định cơ bản [khi 
tính chỈ số giá bình quân của các thời 
kì]. 

[it#t] ijtjlòn Xây dựng cơ bản, 

[3tá?] iiin Qúy; ngân sách. 

[i‡tl2@] dnuòzú DAn tộc Cơ Nặc 
(dân tộc thiểu số, d tỉnh Vân Nam, 
Trung Quốc). 

(@&] iñsè X. [ã&). 


[it] jjshi Hòn đá tảng ((hường 
dùng dể uí uon): -T?KIÉB)Rtf1f 
J#è‡lÊ ‡: X 9~ Liên minh công nông 
là hòn đá tảng để chúng ta xây dựng 
thành công chủ nghĩa xã hội. 


- [it] iishù @ Số đếm.@ Cơ số. 


[lt:¿šk] iixiön Dây chuẩn. 

[itd] lÏyề Cơ nghiệp: Êl#~ Sáng 
lập cơ nghiệp. 

[3t] lymn Gien (đơn uị cơ bản của 
dì truyền sùi: uộật sống). (Anth: gene). 

[#] Hyn Âm cơ bản. 

[ltT] Hy Căn cứ vào; dựa vào: ~ PỊ 
ft, #4Z“#† 9N Căn cứ 
vào những lÍ do trên đây, tôi không tán 
thành ý kiến của anh ấy. 

[ltit] jizhÙn Tiêu chuẩn cơ bản [khi 
đo đạc]. 

jỆ  KI CỔ @ Cái ki [hót rác]. 
€ Vân tay như hình cái kỉ: ‡}~ 
Vân tay; dấu tay.€ Sao Ki (một chòm 
sœo frong Nhị thập bát tú). @(Ñ1) Ki 
(Họ). 
[#tf#1 ñlò <Sách> Ngồi dạng chân. 


3: NH KI[4#] X. [##] (aäjn). 


HH (#) ]  KL CÓ <Sách> Một 
năm tròn; một tháng tròn. 
/ q1. 
TẾ <§ách> @®Ôm; 
TnỊ (Ð Ÿ ấp: ~E]ffi # Ôm chí mà 
chết (chí chươ thành mà đã chết). € 
Cho; đưa cho; tặng cho. 
ïï CÓ, KI @ Đơn; lẻ (¿hông 
tâi thờènh dôi): ~ÍlŠ Chãn lẻ. @ 
<S§ách> 8ố lẻ; số dư: -†'j~ Năm 
mươi có lẻ. // dí. 
[Ø1] jdlíng <5ách> Số lẻ [nhỏ hơn 
đơn vị]. Ơn. H82. . 
Kfấ#(] jishù Số lẻ Ghững số bhông 
chia hết cÏto 2). 


[f8] iifimò Bộ ngón lẻ. 
` CóXd. 
H 


[4] jijuế  - <Sách> @ Dao khác 
(loại dao cong dùng dể di@¿u khắc). @ 
Bản khắc; sách in khắc. 


HỊ CÓ @ Thiên về. € Khác 
HỊ thường; dị thường. <Sách> Số 
lẻ. 
[f1] ibiòn X.& XD. 


[fỹ%] iiling @x. #]\QHlíng).Ø - 


Đơn độc; đơn côi: ~À Người cô đơn/ 
~#% 8 Đơn độc không có bạn bè. 

[H3 f2 Mã ít] jT qĩng jï zhồng Bên nhẹ 
bên nặng. 

([F37}] jixíng Dị dạng: ~3n Phát 
dục dị dạng. 

ï_ töXd. 

H 

Lii 7u] iiiăo <Khẩu> (~J) @ 
Góc; góc cạnh: Zš-'“~ Góc bàn. @ 
Góc: xó góc: B-Ý ~ Góc nhà; xớ nhà. 

(ljZ4lii-jiao — <Khẩu> Sừng: #~ 
Đừng trâu. 

'#qø@qDÐ". 


# ï_ KI El] Sốlẻ.N. 
H h 


hị, jï KÊ[[‡#*0l}.X. [X33]. 
IE ]ÌÌ CAT,HATN. !Ị°, 

H 
b. j: KLCÓ [##†f]X. Ä@¿T]. 


~fÑ _ Máy bơm nước; máy phun 

nước/ ~{ —#‡7k Phun cho anh ta 
đầy mình nước. 

(fin] jï- du Thì thầm [nơi chuyện]. 

(NẶ} Hj (Từ tượng thanh, tiếng 
bêu của côn trùng) Chít chít. ˆ 

[npnft tt} jï- jizhäzhä (Từ tượng 
thanh) lầu rít, chút chít: 7È ,~ 
1h Chim con kêu ríu rít. Cn: 
Đ{ IU\ n6 m. 

[tk] iï-nong Thì thầm. 

[f41 jtồng X3", 

E11) (Ñ) ]Í KI<Sách>@ Dàm ngựa: 

Z~»š5 Con ngựa 

không đàm.  Ràng buộc: ##Š 4S~ 
Buông thả không ràng buộc gì. € Nán 
lại; dừng lại; lưu lại; giữ lại. 

[ifi£‡] libàn <Sách> Ràng buộc; trới 
buộc: ?#|H 5J1f† +22 (Ù~ Xóa bỏ sự 
ràng buộc của thế lực tập quán cũ. 


HH ” TỨC Phun; bơm [chất lỏng]: 


Ii#W] tt 
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[E4] iilề <5ách> Trơi buộc. 


Lữ] jïiiá @ Ò lại chốn quê người.. 


Q Giam giữ; bắt giữ. 
LHjk] HỒ <Sách> Ỏ lại trên quê 
người lâu ngày. 
[l4] iimfí <Sách> Ràng buộc [nước 
phu thuộc]. 
[i1 Ha 
giữ. 
] KẾ Cái trâm cài đầu (Uời 
xưa): #~ Cập kê (con gói ở tuổi 
mười lăm bút tóc cài trâm, thời xưa). 
Jï KỆ (Họ) 


<S§ách> Giam giữ; bắt 


lịi KẾ @ Tra cứu #~z>lš 

T8 Nơi vô căn cứ/ 373⁄J ~ Cơ tài 
liệu để tra cứu. Ế Cãi lại; trách; châm 
chọc: J#f‡H~ Bị chê trách nhưng 
không chịu, quay lại châm chọc người. 
@(ï) Ka (Họ). 

2jï KẾ <Sách> Dùng lại; kéo 
dài. / qÏ. 

[iB #t:] iich6 @ Tra xét; cứu xét [các 
hoạt động buôn lậu, lậu thuế, vi phạm 
lầu cấm v.v... Người tra xét. 

[i32] jihẽ Đối chiếu [sổ sách] kế toán. 

U83] jkáo <Sách> Khảo cứu; tra 
cứu: 2ƒ ~ Không thể tra cứu. 

<Sách> Dừng lại; ở lại: 
Mf~, 3ñEứnfl Hị F Vì cớ việc nên 
ở lại, không thế xuống miền nam đúng 
han. 

[fÊ x1 Hltúrè 
kéo dài. 

[ñã¿#] liyớn <Sách> Kéo dài: ~ hị H 
Kéo dài thời gian. 

1ịi RỈ, CÓ (~jJ ) Bàn con: 

NT 23~Ju Bàn uống trà/ #J BR ~ l# 
Cửa sổ sáng bàn sạch. 

2 NỈ CỔ <Sách> Cơ hồ; 

}L (&) chừng; gần; hầu như: 
ÿf Xi #£,~~=T-À Tiêu điệt gần ba 
nghìn tên địch. / jŸ. 

LTBO iidingzhì Chất si-tin. 
(Pháp: chitine). 

LXW] jñhũ @  Hãau như; chừng, gần 
như; cơ hồ: 4 ð5|@ #~7###TÀ, 


Sốt cao (399/0°C) 
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Hôm nay đến dự hội nghị có gần năm 
nghìn người.  Suýt nữa; 7# ƒ£1# 
®, 8~7 Anh không nhấc tôi, 
suýt nữa tôi quên mất/ 4® Rä—#X, ~ 
‡RÍRll Hai chân rủn, suýt ngũ. Cn. 
JLJL®. 

UL®#1 iñlù x.[&#1. 

UL£##1 jiwếinlăäo 
cánh. (Anh: bi). 


^ ï_ CÓ Ch biếm; mỉ 
1 (#) LÊ, âm lếm; mỉa 


LÙl0I] iichốo Chê cười. 

KULi] JícÏ Cham biếm; mỉỈa mai; chế 
giễu. 

[ULI4] jifẽng Châm chọc; mỉÌa mai. 

[ULii] iiaqlòồo <Sách> Nơi cạnh nơi 
khóe; châm chọc. 

[UL% 1] jïxiào Châm biếm; chế giễu. 


` ï CÓ [X] Phúc; may mắn. 
“ÍẬC hờ khu 
ĐỊ (8#) j CỔ @ <Sách> Ngọc 
cơ (hợt chuỗi không tròn): 
#È~x Châu ngọc.€3 Máy đo thiên văn 
(thời xưa). 


CÓ (x]} Da 
LIÊN 9U si duie. 


1] (#) ụ COQMy: #Ÿ 2ZJ~ Máy 
khâu/ †ƒ3*~ Máy chữ/ 
Jth~ Máy cấy/ l†l~ Máy kéo. 
Máy bay: % ~ Máy bay chở khách/ 
15 lf ~ Máy bay vận tải/ ft ~ Máy bay 
yếm hộ. €ề Then máy; khâu chủ yếu 
làm thay đổi sự việc; khâu có quan hệ 
trọng yếu: ‡‡ ~ Tình thế thay đổi; 
[thời vận] xoay chiều. € Cơ hội; dịp: 
l}~ Thời cơ/ 3E ~ Thừa cơ/ hũ ~ R? 3 
Tùy cơ ứng biến. € Cơ năng sống: 
ï ~ l‡: Thể hữu cơ/ ® ~ {È,3ˆ Hóa học 
vô cơ. @ Thích ứng nhanh; linh hoạt: 
~ 3# Cơ biến. 

[#lê1] iicũng @ ˆ Khoang máy [tàu 
biển]. €@ Khoang chở hàng; chở khách 
[máy bay]. 

(K\#23 iichăng Sân bay. 

[ÿ\#]iichề Đầu máy [xe lửa]. Cn. 
LÙLf1 iichuống Cỗ máy; máy công cụ. 


Chim không có 


[LH] ldiàu Cơ điện. 

([ÿ\7z]t idồng Chạy máy (chạy bằng 
máy): ~ 3® Xe chạy máy. 

[3° iidòng @ [Xử HỊ Thích đáng; 
thích hợp; [vận dụng] linh hoạt. @ Cơ 
động: ~Ÿ#{ Kinh phí cơ động/ ~R 
Lương thực cơ động/ ~ 77 ft Lực lượng 
cơ động. 

[ELW4R] iifänchuấn 
máy. 

[L#E1 iigäng Cày bằng máy. 

[ÿ1-L] ifgồng Thợ máy. 

[#l‡2l iigòu Cơ cấu: {£Z)~ Cơ cấu 
truyền động/ ïŠ HE ~ Cơ cấu thủy lực / 
+~E “lAiif Cơ cấu này đã bị 
hủy bỏ rồi / 8 ## ~ Diều chỉnh cơ cấu. 

[#\t%}] iiguän @ Bộ phận then chốt 
của máy:ili5Ù7K##fÙ~, iữf;zk5l#l 
HH. Làm chuyển động bộ máy then 
'chốt của guồng nước để đưa nước sông 
vào ruộng. € [Khống chế bằng] Máy 
mớc: ~Ziÿ§t Dàn cảnh bằng máy. € 
Cơ quan: f7 ~ Cơ qưan hành chính/ 
3E Hi ~ Cơ quan quân sự/ ~-TƒE Công 
tác cơ quan. Cơ mưu: 13t ~ Biết rõ 
Cơ mưu. 

[ÿ(XiW] jguänbào Cơ quan ngôn 
luận (béo, tợp chí của tổ chức, doàn 
thể U.U...). 

[ÿIL% T1] liguän kõũnwù Báo chí của 
cơ quan ngôn luận. 

[\%‡ô613 jĩqguõngiöng Súng máy (gọi 
tắt là ÿ\L‡9). 

[l4] j-huì Cơ hội; dịp; thời cơ: 
tì ~ Bỏ lỡ thời cơ/ “F #—R #9 #ƒ ~ 
Cơ hội nghÌn năm cớ một. 

EiLÊS +X}] Phuì zhũyì 
hội. 

[ÿLf1 Hiiồn Linh kiện máy mớc. 

[#\3t] Hing Giếng sâu (giếng phải 

_ đào Uờ bơn: bằng máy). 

[ÿL#1 iijÍng Nhạy bén; nhanh nhạy. 

LfI.841] lijò Cơ giới và công cụ. 

[\#t] mĩ X. [UW(MHĐ]. 

(31+ jf-lng Thông mỉnh lanh lợi; 
nhạy câm: 3ÈiÄX'Ÿ#Í# ~l1 Thằng bé 
này rất lanh lợi. Cn. tiệc : 


Thuyền buồm 


Chủ nghĩa cơ 


(L1? jï-lng Xx. 51. 

([ÿt%1 iimÏ Gạo máy (gạo xay xét bằng 
;mmáy). 

I#,#] imì @ Cơ mật: ~*‡† Văn 
kiện cơ mật. @ Việc cơ mật: 


P.?ERS~ Giữ gìn việc cơ mật 


quốc gia. 

[it] iïmĩïn Nhạy bén. 

[i1] iimốu <8ách> Cơ mưu. 

LÿI1#È}3 jinếng Cơ năng. 

Lÿ\3#] i'-qÌ Cơ khí. 

[i§fi3 jï: dì tănyÌ 
bằng máy. 

[ÿ\ 3ä MJ?2 £ 1 jï-qì — liúotàchẽ 
<Phương> Xe mô-tô; xe máy. 

LÐtš5ìhi] i-qiyếu Du máy. 

[it] ñaiäng N. ÿ#tXÉ. 

Lÿ\I!573] jqiăo Nhanh khéo; linh hoạt 
khéo léo. 

([#LEf] jiqũn Tốp máy bay. 

[01 jïl_ X. #@#L]. 

[li] ix @ Máy mớc; cơ giới. @ 
Máy móc (uí uới sự cúng nhắc không 
linh hoạt: TÏE3itK~ Phương 
pháp công tác qúa máy móc (cứng 
nhắc). 

(iIðÊ(L] ixièhuò Cơ giới hớa: 2È 
~ Cơ giới hớa nông nghiệp. 


Phiên dịch 


ULlÈltÈRBEA] jixiêhuà bùdu) Bộ đội ' 
X. KữLMIE12+- 


cơ giới. 


[f\i#4‡©1 jïxiàlùn 
xJ 


[#LltfÉE] jTxiènếng 
giới (động năng uà thế năng). 


LLt#) ixièshồu Người máy; rô- 
bốt. 
[ll#lÓEfaq+ X1} - ñxiề wẽlwù zhủyÌ 


_ nghĩa đuy vật máy mớc. Ơn. ÿL‡# 


TỦ. 

(WiE7)] jbdề yùndồng Chuyển 
động máy taóc; chuyển động cơ giới. _ 

LữL+1' iixin <§ách> Lòng đạ trÍ 


trá. 
L#ULb}E jixin - Máy đồng hồ. 
(⁄U#] iiyêO Cơ yếu; cơ mật; trọng 


yếu: ~ TÍE Công tác cơ yếu/ ~ #§ [1 
Ngành cơ yếu/ ~ #È 3$ Thư kÍ cơ yếu. 


. _ Cn. ÿL 
L1 ñ:hi 


Năng lượng 'd 
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UEWVL#] ÍiyÍ Tùy cơ hành động; cơ nghỉ 
(linh hoạt thích Úng uói tình hình đá 
tay đổi): Tỉ B¿ ~ Trực tiếp trao quyền 
tùy cơ hành động. 

[il‡h] liyốu Dầu máy. 

[‡#\1] iyủ <Sách> Cơ hội; hoàn 
cảnh tốt. : 

[L4] iiyuốn Cơ duyên: ~i§75 Cơ 
may; cơ duyên sao khóo là may. 

(#L#I]J' jzhì Làm bằng máy: ~fK 
Giấy làm bằng máy/ ~ #‡ £‡ Than viên 
làm bằng máy. | 

LØ\fl]? Ìhì @_ Cơ chế ( nguyên tí 
cấu tạo uà công tác của úy). @ Cơ chế 
(cấu tợo của thể hữu cơ). €) Quy luật. 


Cơ trí; linh hoạt thích 
ứng với hoàn cảnh. 


_ E11 ñ:hù @ <Sách> Khung cửi. 


Cấu tứ và bố cục [thơ văn]: ÄH H¿~ 
Nảy sinh cấu tứ và bố cục. ˆ 

L#\#1 ii: @ <Khẩu> Máy dệt vải; 
tnáy điện thoại. €9 Cái lẫy; cái cò súng. 

(ð1⁄8] jizù @ Tổ máy. @ Đội bay. 

TÌÌ (1#) CƠ Môm đá nhô ra. 

ở mặt nước (thường dùng 
làm tên đất; #J~ Điếu Cơ ÄlẬ?:~ 
Yến Tử Cơ (ở tỉnh Giang Tô, Trung 
Quốc)/ ®#Z#ñi~ Thái Thạch Cơ (ở tỉnh 
An Huy, T' rung Quốc). 

JỊ, (t › ÌÏ CƠ (Từ tượng thanh) 

Chích chích: ⁄j`‡§~ =~ mỊ 
Chim con kêu chích chích: 

[WLh] ÍT-gu Thầm thì: {b{1752-0LD| 
Phhh, 2SX12£⁄{E24 Hai đứa chúng 
nó thầm thì to nhỏ, không biết đang 
nói gì. 

(WLULWRS] jï-jgägõũ (Từ tương 
thanh) [Cười, nói] Khúc kha khúc 
khích: {lb{ï]~ ? W 3ï 5 31. .Họ nói cười 


khúc kha khúc khích. 

[0\LUQ&ê18} jï-jjzhözhä X. (H Eng 
nš}}. 

LøL8 8L L1 jï- ligBlár <Phương> 


Khắp nơi; ìa liệt: {b3 T{FZš H, ~#ñ 
Z#zE6t‡#24 Trong phòng làm việc của 
anh ấy, la liệt chỗ nào cũng là tiêu bân 
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côn trùng. 

(Đ\ rznftJ jï- ligũlũ (Từ tượng 
thanh) [Nơi] Lầm rầm; [vật lăn] lộc 
cộc: fbfJffi~btW 7 3# Hai người 
họ lầm rầm một hồi lâu/ ‡$k~ÌiÃ 
"Fti# Đá lăn lộc cộc xuống núi. 

[BE Ẫwy } jï - liguäÌlä (Từ tượng thanh) 
[Nơi] Bô bô; quang quác: ~ 
Bô bô nới mãi không hết. 

j CO Báp thịt; cơ. 


LI\LR+)] iffũ <Sách> Da thịt 
LILĐW*] lijiiòn X. 'R§t'. 
[LEE] jHỦÏ <Sách> Van da: ~'#1R† 
Da mịn măng. 
L[ILP31 jtròu Báp thịt; thịt bấp. Ơn. 
W - ‹ 


fØ. 

“W1 ñẲứ <S5ách> Thân thể; cơ thể 
(UÝ uới cơ cấu tổ chức). 

UWL£t 1] jxiänwẽt Thớ thịt. 

lji CƠ Đới ~#tiSff Đới ăn 

1 khát uống! ‡#H~#j§ Như đới 
như khát. 

2 yÁ JĨ CƠ Nạn đới: k~ 

Ø\ (8š) Nạn đới lớn. 

[it Z# #3 Jï bù zế shí Bụng đới vơ 
quàng (uí uới khi cần không chọn lụa). 

[U13 ichúng <8ách> Bụng đơi: 
~ ‡ tư Bụng đới cồn cào. 

[ft] ï'è Đói. 

([Li#£4}] jï'ẻxlỏn Cảnh đới khát; cẢnh 
ngộ nghèo đói. 

[Ø3] Hhãn Cơ hàn; đới rét: ~ZZ18 
Đã đới lại rét; ăn đới mặc rét. 

(0741 ñ-huang @-Mất mùa . @ Đời 
sống khớ khăn.) <Khẩu> Nợ: ‡~ 
Vay nợ; mắc nợ. 

[HIi£1 Hnịn <S§ách> Mất mùa đới 
kém. 

LỨLEX] jimin Dân đổơi. | 

2\@¿ j! KÌX.((@i#],RSE]. 


`. “: XỶn Ven đô. 
ị 3 @ Múc nước [từ dưới 
AT K=n }\3‡ H ~k Múc nước 
từ đưới giếng lên. @ (J1) Cấp (Họ). 
([#WW]jỆ_ <Sách> Nóng vội (nôn 


nóng theo đuổi uiệc gì đó): ~ TỔ 
Vội tính việc giàu sang phú qúy. 

[ØWñt}] iñiqù Hấp thu; rút ra: ~Z1$ 
Rút kinh nghiệm. 

(511 iñTyïn  <Sách> Cất nhắc (uí uới 
Ui¿ệc đồ bợt). 

1 jï CẤPX.(Ub#] (laj). 


j— CẬP X. [H#][ULX1®1. 
(XX⁄ff] jliicúo Cỏ lác.Cn. #1t|T?. 


` U (4D + 
LUIC N Nà 
[% t#1T1 ïï fẽi dàn dă Gà bay 


trứng vỡ; xôi hỏng bỏng không (u uới 
ki hai uiệc dều hỏng không được chút 


tần x} jigðngchä <Phương> Xe 
cút kíÍt (xe dẩy một bánh) 

[Z6 ã#] jguön Mào gà. 

[39Z#3*] iiguöncòi Rau mào gà. Cn. 


14%. 
Lð 8/t1 Jiguänhuä [Cây , hoa] Mào 


gà. 
[347] Jguänshí X. [U#Ø]. 
L6 ã‡ 7] jiguän-zl  Maào gà. 
[681] Hhuống <Phương> Màu lông 
gà mới nở. 


sa : #L} jihuöluàn 
[b A1 [3¿†1iïilän Đồng tính luyến ái 


[giữa con trai với con trai]. 

sH#/ñ1 jï kồu niú hòu Đầu gà còn 
hơn đuôi trâu (0£ uới làn: chủ nơi nhỏ 
bé còn hơn bị người chỉ phối ở nơi to 
rộng). 

L1 Jiiềi <8§ách> Xương lườn gà 
(ðn thì uô uị, uứt thì tiếc, u uới những 
Uiệc làn: uô bổ, không mang lại lợi ích 
8Ì). 

L##9£#} jï líng gồu suÌ Việc vụn 
vặt (không thành hệ thống). 

6 £ ft ƒ} imóo dăn-zl Chổi lông 
gà (có nơi gọi là 36 FE ïï† ). 

[##.J] jimốodiàn Quán trọ bình 
dân (qgướn trọ không có chðn dệm, 
phải lót lông gờ làm dệm, thời xưa). 


Dịch gà; dịch gà 


[6 #7#4/] jIm6o suồnpÍ Lông gà vỏ tôi 
(Uuf uới uiệc uột uãnh, những thứ 0ô 
ích). 

[%#i3] jimốoxìn Bức thư lông gà; 
thư hỏa tốc (rước đây những công uăn 
thư tín hỏa tốc thì giắt thêm một chiếc 

__ lông gà). 

I%#ñ1] iimóozhồu <Phương> Chổi 
lông gà. 

[#6 H12; ] jinềljin — Màng mề gà; kê 
nội kim (u‡ thuốc Đông y). 

(#%J¿73/E] jipí gẽ-da [Nổi] Da gà (vì 
lạnh hoặc qủa sợ sệt, trên lóp da nói 
lên những nốt lấm tấm nhỏ nhìn giống 
niiư da gồ). 

[U#zRZ4©1 jï quăn bù nĩng Gà chớ 
không yên (b‡ quấy rối qúa chừng). 

[®/24-J/1 jï shĩ niú cống Đầu gà 
còn hơn đuôi trâu. 

U6 ñL] Ìïshj Con mạt gà. 

[z3] itốu X. “#'. 

[%3] jt6umÏ Củ súng. 

[6f5ï5] iïwétjlù Rượu pha (oi 
rượu khi uống pha trộn nrhiều thú rượu 
khác nhau). 

[j8] jiiwän Bệnh gà toi. 

[6:b] jixin @_ Hình tim gà. @ Qùa 
tim gà (đồ trang sức bằng ngọc hình 
quỏ tỉn: gò). 

[z6 #i {#1} Íixinchẽngy)Ì Bệnh gà toi. 

[#1 lixiöng Ngực gà (ngực đô ra 
nh ngực gờ, do bệnÏ: còng gôy ra). 

[6 tíILj§}] jixuềtếng Cây kê huyết đằng. 

[Z6NR)] HñyÖn Bạnh mụn cơm; chai 
chân, chai tay. 

[%34¿] lz6 (~jn) — [Mơn] Lòng gà 
(gồm từn, gan, mề, lòng U.U...). 

[/4#(J jizhöofõng Kê trảo phong; 
bệnh phong gà (ngón tay ngón chân bị 
co quốp, không duỗi ra được, cách gọi 
của Đông y). 

Lò #] ii-zi <Phương> Con gà. 

[bu] izÏÍ  <Khẩu> Trứng gà. 

|ĩ: KỊCH @Guốc: 7K“ Guốc gỗ. 
@ Giny dép: ~ F8 Giầy đép. 
j — CÓ (Có gái (hời xưa gợi 

U người con gói là "cơ" nghĩư là 
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'đẹp).  TÍ thiếp: f?~ Gái hầhu/ ~3 
Người thiếp đẹp. @ Ả đào: #R~ KĨ nữ; 
ca nữ. @(1ï) Cơ (Họ). 
L1] jishũ Chuột đồng; chuột rừng. 
JïỀ TẬP Lùng bắt; truy nã: 1l ~ 
Thông báo truy nã. / Qï. 
[8i] jibũ Truy nã; truy bất: ~ #š‡Èt 
ĐỊS Truy nã hung thủ đang chạy trốn. 

[8#] jinñ Khám xét bắt [tội phạm]: 
~13 3 Khám xét bắt [tội phạm] để xử 
án. 

[Z1] is Kiểm tra hành vỉ trốn 

thuế; bất kẻ lậu thuế. 


jÍ (H1) 


1 lí TẬT @ Bệnh tật:11 gì ~ Mệt 

In lâu ngày thành bệnh. Q Đau khổ.. 
@ Căm ghét. 

2 ji  TẬT Nhanh; mạnh mẽ: ~ J 

Ứ Nhanh chóng/ ~jE Đi nhanh/ 
3% ƒ ~!# Kêu to; hô to. 

[Z3] iíbìng Bệnh; bệnh tật: ‡{7 ~ 
Phòng bệnh/ ¡š⁄~ Tiêu điệt bệnh 
tật. 

U&#]3] iíbù Bước nhanh: ~fƒT7jE Di 
nhanh; rảo bước. 

[in] iï è rú chu Căm ghét kê 
xấu như thù dịch. 

[3W] iifõng Giớ mạnh: ~1R Rš Gió 
táp mưa sa. 

(&H#%1 iifẽEng iìng căo. 
mạnh mới hay cỏ cứng. 

L# 8:] iihuòn Bệnh tật; bị bệnh. 

[#3] jkũủ Nỗi khổ; khớ khăn: %¡?> 
lfZ24ÄÑJ~ Quan tâm đến nỗi khổ của 
quần chúng. 

[211 lshÍ [Xe cội Chạy nhanh: 
~tfll3 Lao vút di. 

[#ð###ñ] íí shồu cù ế Chau mày tỏ 

_ về không thích; chán ghét 

[£Z8&} lí yến lì sẽ Lời nói 
nhanh, thần sắc nghiêm,tức giận. 


„ lí TẬT Xd. 


Có gió - 


662 lí ?#Zi#iiMEiìäl4tàifRWT®BMIRH 


[#1] [š4:] Jí-lÍ LCAy, qủa] Tạt lẻ. 
(uị thuốc Đông y). 


jÍ  TẬT @ Đố kị. @ Căm ghét. 


[jš 1] jídò Đố kị; ghen ghét. 

L#:IR] jíhèn Vì đố kị mà căm ghét. 

lầy jÍ  TÍCH N. “#' (í) (Dùng 

(#i2] ¡ii-long <Phương> Sống 
lưng  - 


[#32711] ii-lianggú <Phương> Cột. 


xương . ống; cột sống. 
L#‡#] jilïn Đèn thượng ốc; đòn nớc; 
đòn đông. Ơn. #2 hoặc 1E. 
- jí TÍCH <S§ách> [Thân thể] 
Ghny yếu. € Thiếu chất dinh 
dưỡng; cần cỗi: ~ -+ Đất cần. 
U ñy ] jbó IRuộng đất] Thiếu chất; 
' bạc màu; cần cối. 
» ií TÍCH <8§ách> Bước ngắn. 


U jÍ TÍCH Xd. 


I[ñ2‡91] HỈíng Chim tri. 

—}- ií CAT € Thuận lợi; may mắn; 
H1. tốt lành: P1#~?* Lành Ít đữ 
nhiều/ 1E k~ Mọi sự tốt lành. @ 
(Ji) Cát (Họ). 

Lễ F#A ] líibúsdirên Người Di-gan. 

[#3X.H #1 ijiguõng piòn yÙ Mành da 
Cát Quang (tương truyền Cát Quang là 
thú thần, da làm: óo, xuỐng nước rrấy 
ngày không chừm, uào lửa không cháy, 
UL Uới những di uột uăn hóa qúy giá): 
~,ŠRE#ñi  Mảnh da của Cát 
Quang cũng đủ qúy giá. 

[# EI] jíju Cát kịch (»É khúc của tỉnh 
Cát Lam, Trung Quốc). 

LẺ 5] ñílÌ May mắn thuận lợi. 

[Slf%#] ipbchẽ Xe gíp. 

L&1 Jíqt Ngày cưới. 

[Ll #] jíqìng May mắn. 

LẺ H] ñrì Ngày tốt; ngày lành; cát 

nhật. 
#i{b ] jítä Đàn ghi-ta. 

[#Mlijxống Vận may; bất ngờ: 


| t3] Jíshðu 


~lñ Lời nới may mắn/ ~Hf#. May 
mắn như ý 

[it Pu] líxiöng Lành đữ. 

tũ hải ]izhòo Dự đoán vận may. 

ÍÍ — KHIẾT [i#j##Z7] . 

tử [& Jl#£ 3](1iqũ áoyá). // lễ 

tế lÍ CAT<Sách> Khỏe mạnh; 
H trángkiân. 

Liä m?£ 1 Liš m®:3 1iíqũ ấoyó [Bài 
văn] Trúc trắc. 

Ji KHIẾT (Họ). 


jí TỊCH@X. #]. @() 
H Tịch (Họ)./ jiề . 
jÍ TỊCH @ Thư tịch; sách vở: 
Kênh tỉ ~ Sách vở thời xưa; thư tịch 
cổ. €) Quê quán: jñi ~ Nguyên quán. €) 
Tịch (quan hệ lệ thuộc của có nhân đối 
Uới rrhà nước hoặc tổ chức): Bì] ~ Quốc 
tịch ?#~ Đâng tịch €$ (lí) Tịch 
(Họ). 
Li Ä] iíquòn Quê quán. 
Jí TÍCH [MšfR] (cùlí) Vẻ 
cung kính và sợ sệt. 
lÍÍ CACH <Sách> [Bệnh] Nguy 
cấp. / gề, 


BIẾT. 


| Thị lÍ CỨC Cây táo chua. 


Lit‡ê ] iilún Bánh xe răng cưa. 
Tiện lípí dồngwù Động vật cức 


Vướng tay chân: 
~l[E]Ef.ÐèVấn đề gai góc (0iệc khó 
tờừm). 

L[##/(] jízhuĂä Cần giật (1h biện của 
méóy móc). 

E jJÍ. TIẾP Mái chèo: #‡~ Mái chèo 
TT thuyền, 
lÍ TẬP @ Biên tập; tập lục. @ 
Tập (một phần bộ sách): #jRj 
Jjlld2—~ Tỉ. vấn tập 1/ 3XÈRJ4 
#23 Ì~,fi8~ii. Bộ sách này 
phân làm mười tập, mối tập căm 
quyển. 

[f1] iiù Tập lục (hu thập, gom 

góp lựa chọn biên soạn thành sách). 


1 lí TRẤP @ <Sách> Thu lượm; 
Hà cất giấu: ~š{ Cụp cánh/ ~# 
Nén giận/ ~j‡£ Thu quân. @ (1?) 
Trấp (Họ). 
jÍ TRẤP Xd. 


[Z4] iícời Rau diếp cá. Cn. ## #, 
+ j]Í TẬP Tập hợp; tụ tấp: Ÿ~ 
%Š_ Tụ tập đông đủ; tề tựu/ J3 ~ 

Vừa kinh ngạc vừa vui sướng. € Chợ 
búa: #f~ Di chợ. @ Tập: f?~ Tập 
thơ; thi tạp/ #~ Tập văn; văn tập/ 
lhlỦ~ Tập bản đồ. 3 Tập (một tộp 
trong bộ sóch):3X§ HE 'FIMM~,— 
XÌ#L tt. Hai tập một hai của bộ phim 
này, chiếu một lần. @(JÍ) Tập (Họ). 

[##Xjl lí dàchếng Tập đại thành 
(bộ sưu tập hoàn mì). 

[it] jhế Tập hợp: RSZfH27E* 
BÚ ~ 7 Dân quân đã tập hợp ở đầu 

làng rồi ~ #Ù†4#Ì,JMIP12)ĐT Tập 
hợp các loại tài liệư lại rồi tiến hành 
phân tích. 

[#2 } jíhui Mít tính; hội nghị. 

[#ttj] jliiế Tập kết (guân đội tập 
trung tại một chỏ): ~ f# đì Tập kết đợi 
lệnh ~‡š72 Tập kết binh lực —, 

L##?] líiïn Tuyển tập; sưu tập 
[tranh, thơ văn đăc sắc v.v...]: El~ 

Bộ sưu tập tranh/ #ÿỆ 5'~ Bộ sưu tập 
tam. 

Z4] iijù Tích tụ; tập hợp. 

[L## HÌ] likän Tập san. 

[3#] iiiò Tâp lục (hưu thập tư liệu 
hân tập thành sách). 

E#{] jíquốn Tập quyền. 

[8H] iírì Phiên chợ. 

[i#iHb] lísòndì Nơi tập kết hàng. 

[#1] líshÌ Chợ; chợ phiên. 

(fEÄ4#/' 34] jÍ sĩ quồng yÌ Tập trung 
trÍ tưệ của quần chúng, tiếp thu những 
ý kiến hữu Ích. 

[#(k] ilít Tạp thể: ~ 4:ÿ£ Sinh hoạt 
tập thể, sống tập thể/ * À #lJ32f8 J4 
~#lšä Lợi ích cá nhân phục tùng lợi 
Ích tập thể. 


[E411 iít iingj Kinh tế tập 


Hết“ lí 563 


thể. 

L8 Bí 8l] lítí suốyöuzh 
sở hữu tập thể. 

[f#i# + %.] it ;húy) Chủ nghĩa tập 
thể. 


[f&B1] liuấn Tập đoàn. 
([#4Bi %1] iítuôn]ũn Tập đoàn quân. 
[ii] jlíxùn Tập huấn: -†ƑÈÿ ‡‡ÿï ~ 
Cán bộ thay nhau tập huấn. 
[#281 lí yề chếng qiú 
thành nhiều. 
[f l] iízyốu Sưu tập tem thư; chơi 
tem. 
[29] Ííyu§ Thâm canh. 
[#35] lyùn Tập trung vận chuyển: 
~Ðj Tập trung vận chuyển gỗ. 
L#&‡] izhền Thị trấn. 
[H1] Jí:zhöng Tập trung. 
L&tt8 1] jí:hõngyÏng Trại tập trung. 
[ý l:zhò Tập trung; chăm chú: 
†\ T109 4X #§~Œ k2 + 6L 
Anh mắt của các đại biểu đều tập 
trung vào bàn (đờ¿) chủ tịch đại hội. 
ii Jí:hà Tập chú..Cn. Íf ##‡ hoặc 
[#?i1 ii: Góp vốn; tập trung vốn. 
[#71 ji-zl Tập: ‡⁄*`~l—‡tZ 
—=tñn*tí — Trong tập sách này cố 
cả thảy hai mươi thiên tiểu thuyết. 
1 jÍ CẬP @ Đạt tới: ÿ#~ Lan 
w tới/ ‡f~ Phổ cập/ H 7) Jff?~ Mát 
có thể nhìn thấy được/ tị3Ÿ~ Hì Từ 
ngoài vào trong. @ [Đuổi] Kịp. @ (1í) 
Cập (Ho). 
2 jÍ CẬP (Liên ¿ừ) Và; cho đến: 
ÉP, fW đã E~ 4Ib Sách báo 
tranh ảnh, dụng cụ thí nghiệm, tiêu 
bản và các thứ khác. Chú ý: Các thành 
phần được nối nếu cớ sự phân biệt 
chính và phụ thì thành phần chính đặt 
trước E ' 
[##] jídì Thi đố; cập đệ. 
K&iá]liízoẽ [Thi] Cập cách; đạt tiêu 
chuẩn. 
[# #1 jilíng Đủ tuổi quy định. 
[#†11 limến <Sách> Chính thức tìm 
thầy để học: ~ 33 T' Học trò chính 


Chế độ 


Góp Ít 


ø4 lí X#X®@®@ 
thức/ ~>-E Kẻ sỉ chính thức. 

L[#P"] jíshí @_ Đúng lúc; kịp thời: 
~Ri Mưa đúng lúc/ ~]fi#†. Gieo hạt 
đúng thời vụ.  Kịp thời: f1} 
B†.~ WÊử: Cơ vấn đề thì giải quyết kịp 
thời. 

[12] ]í:õo Nhanh chóng; sớm: 2E Ƒ 
li T1 ~ â Cơ bệnh phải điều trị sớm. 
[X51 ií:zhì - (Liên 2) Mãi đến; chờ 
đến: ~!]!'‡Ê ft2ˆ7T1tiL=% Mãi 
đến giữa trưa thuyền mới đi vào vùng 

Tam Hiệp, Trường Giang. 
j.i ÍÍ CẬP <§Sách> Then cài cửa. 


‡“ (8) lí CỰC @ Điểm cực cao: 
#lti@~ Trèo lên đỉnh 
cao/, +“ HIl‡‡~ Dùng hết mọi thủ 
đoạn; không cớ cách nào không dùng. 
€QCực (hai dầu nam: bắc của Trái dất; 
hơi đầu của uột có từ tính; đầu ra uồ 
đầu uào của nguồn điện hoặc dụng cụ 
điện): Tj~ Cực nam/ dÈ~ Cực bắc/ 
Wi~ Cưc âm/ ÊÏ~ Cực đương. @ Đạt 
tới cực điểm: ~ ElH‡#l Phóng hết tầm 
mắt nhÌn xung quanh/ ‡#~zð4Ƒ# Sự 
vật đạt đến cực điểm sẽ chuyển hớa 
thành cái ngược lại. Cuối cùng; cao 
nhất. © (Phó từ, biểu thị đạt tói đô cao 
nhất) Liết sức; cực độ; rất: ~ Bï Sẽ Cực 
kÌ quan trọng/~223 Cực kì ít. Chú ý: 
“4# ' cớ thể làm bổ ngữ, nhưng ở trước 
không dùng “#‡?, sáu thêm “ Ƒ ”, như 
“b4 T' 

[z1 iibăn, 
thiết bị điện giải hoặc ác-quy]. 

[4b] iídi Vùng [trong vòng Nam 
Bắc cực]. 

[31 idiön Cực điểm; hết mức: 
R#. 7Ù #lJ T ~ Cảm động hết mức. 

(i/#] iídò @ Cực độ: ~>£¿7#§ Phấn 
chấn hết mức/ ~ 8 ‡š3ÿ Mệt nhọc cực 

_ độ. Cực điểm. 

[iZim1 iíduän @ Cực đoan; tột cùng: 
ZÈ~ Mỗi người một ngà. €@ Vô cùng; 
cực kÌ: ~3⁄4ïƒ Vô cùng phấn chấn/ 
~ H3 Cực kì khớ khăn. 

[3ä] jguän Cực quan (phần sáng 


Tấm cực điện [trang 


trắng gần hơi cục của sao Hỏa). - 
[%1 iíguäng Cực quang (hiện tượng 
quang học sinh ra ở uùng UẺ độ cao, 
hhông khí loãng ở bầu trời cao). 
L#{t1 iíhuà Cực hóa (diện). 
L#[11 iíku Hết lời [tán dương, ca 


ngợi. 
[#H:1] lHlềnðo Chim seo cờ. Cn. 


NH®%. 

[1:1 #1 lílề shiiề — Thế giới cực 
lạc; cõi cực lạc. Ơn. PRZ%. 

[i221iiN [Cố gáng] Hết sức: ~ È}È 
Hết sức cố gắng nghĩ cách/ ~ð5]R 
PlXE Hết sức khắc phục khớ khăn. 

[41 iiliồng [Uống thuốc] Liều cao 
nhất. 

[i#{H] jímỒ Nhìn hết tầm mắt. 

(ml jpn - <Sách> [Hàng hơa] 
“Thượng hạng: ~ÏÄÄ*## Bút lông cáo 
thượng hạng/ X&À#Š#i2~ Nhân 
sâm ở Quan Đông được mệnh danh là 
loai thượng hạng. 

[Wẩ&1] iíqÍ Cực kì; vô cùng: 2# 
J1t~X.3EM HH8 Lao động là việc vô 
cùng vẻ vang, ®%##l T7 ~È£3JfỦ#itf 
Dược sự giáo dục vô cùng sâu sắc. 

[44] iíquön Vòng cực (ừ uí độ 662 
33' trỏ lên). 

[i53 iíxlön @_ Giới hạn cao nhất: 
‡Ê 19 fÀf[25/2i⁄5|ƒ~ Tải trọng 
(trọng lượng chở) của tàu thủy đã đạt 
tới giới hạn cao nhất. @ Cực hạn (¿oán 


học). 
[j#jNM] iíxíng Cực hình (ở hình):. 
#}'l21 ~ Xử tử hình. 
% fÍíÍFw NGẬP <Sách> [Núi] Cao vút. 
(%1 ñÍÍ  <Sách> Nguy ngập; nguy; 
~ TỊ f Nguy khốn; nguy ngập. 
jÍ KIỆP <Sách> Tráp sách; hòm 
sách: Ø~ j4 Mang tráp theo 
thầy. 
lí CẤP iLÍ Khổng Cấp ( 
Tủ Tu, cháu Khổng Tủ). 
lí CẤP Cấp; bậc: ẩ6~ Cấp 
“2 cao/ .Ì'^~ "Thượng cấp; cấp trên/ 
gLÌ~ Cấp huyện/ C~'T Công nhân 


bạc ba. € Cấp; khối; ban: Šj~ Lưu 
ban/ lỗ|~ZF“FlBf Cùng khối không 
cùng lớp. Bạc: Z4~ Bậc đá. @ 
(Lượng từ) Bạc/ 'Ì: # ~ 6 BẦ. Hơn mười 
hậc thềm. 

[7M] liblế Cấp bậc (sự khác biệt uề 
đẳng cấp). 

-[#iE] lirền Giáo viên chủ nhiệm khối 

lớn. : 
[2Ø 34] ijíshù Cấp số. 
JÍ GẤPN.“#'. 


lÍ  CẤP Gấp; vội; nôn nóng; 
^ sốt ruột: ~3%#f##7E Vội đi/ HRấE 
~#‡T Ÿ Sốt ruột (nón nóng) đỏ cà mắt. 
€ Làm sốt ruột kZEfJ†T, {b#£ 
‡£, 4#£~À_ Tàu sắp chạy rồi mà 
anh ấy vẫn chưa tới, làm sốt cả ruột. @ 
Nóng [tính] ‡‡ÿ{ÈZ#Jïñlbt~ 7 
Nói chưa được ba câu anh ta đã nổi 
nóng rồi. €} Xiết; mau; mạnh; vội; gấp: 
~if Mưa mau/ ~‡ÊfŸ Ngoặt gấp; 
lượn vòng gấp/ 7K {4 ~ Nước chảy 
rất xiết/ tí Ƒ5 ]† ~ Tiếng pháo dồn 
dậạp/ ï5⁄#⁄ƒÄiR ~ Tiếng nới rất gấp. 
Cấp bách; khẩn cấp: ~3ïí Việc khẩn 
cấp/ ~ †È Văn kiện khẩn cấp. @ Việc 
khẩn cấp và nghiêm trọng: #@~ Báo 
việc khẩn/ 4# >~— Việc khẩn cấp 
nên giải quyết. € Giúp ngay; giúp gấp. 
[&t#] iíbäabä Hấp tấp; vội vã. 
[#®#] jífblòn Sự biến khẩn cấp. 
gc° ôn jíchốr <Khẩu> Việc khẩn 


L8} lí-chibốllăn  <Phương> 
(~8) Đỏ mặt tía tai: 3+ ÁÀ ~khb 
` Z Hai người đỏ mặt tín tai cñi 
nhau mãi không thôi. 

[2#] iícù @ Nhanh; dồn dập; gấp: 
IƑI ~ Thở gấp/ ~f#9#\ %‡‡ƒ£ Tiếng 
súng máy dồn dạp.@ [Thời gian] Ngắn 
ngủi; gấp: PNỉ[El{4~, *§— f7 


Thời gian rất gấp, không thể do dự . 


được nữa. 
Lễ H1 jdiồ„ Điện khẩn. 
K4 #Ñ] jí Íẽng bào yũ 


mưa sa; mưa gió bão bùng. 


Gió táp 
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LMf#}] jífùzhèng Dau bụng cấp (do 
dau ruột thừa, lồng ruột chủy rmúu 
trong bụng). 

[42+ X1 lí gồng hào yÌ. Nhiệt tình 
đối với lợi Ích chung, hay giúp đö người 


khác. 
LãØ1f£ 3] lí gồng lìn 
Ích trước mắt. 
[&&@œW3]lí-jibabádả (~dủ) Hấp 
tấp, vội vàng: {bl9{fZ⁄Zi#ZEJ/8, 3% 


Chỉ lo lợi 


†|-2.3#2~1uml{ù, El 3E; Nhiệm vụ 
của anh ấy chưa hoàn thành, sao phải 
vôi vàng gọi anh ấy về? 


Lầ.&inft41 ñí lí rú lò lìng Lập tức 
tuân lệnh; tuân lệnh ngay (uốn là lời 
Uãn dùng trong cóc loạt công 0ð! thời 
Hán, sau lò lời niện chú đuổi ma 
qg¿y). 

L&£##l iíiliòn Văn kiện khẩn cấp. 

LÊz‡] jiiìn Cáp tiến: ~‡# Phái cấp 
tiến. 

CN] liingfềng Bệnh co giật; cấp 
kinh phong [của trẻ em] (cóch gọi của 
Đông y). 

L&ð\#] ijiùrhöng Những tác phẩm 
viết vội (uốn là tên sách, cũng gọi là 
«® it. ñf" do Hán Sử Du làm). 


[AÐ]ậijiỒ Cáp cứu [bệnh, vết 
thương]. 
Lầtlliiùbäo Túi [thuốc] cấp 


cứu. 

[L&Él] lÍiỒ Nhanh và mạnh: 34jä~ 
T # Nhiệt độ tụt xuống nhanh chóng. 

[#31 jlù Cáp tác. 

LaAhH+1 JikŠulìng <Phương> Về nói 
nhỉu. 

LâØt1 illú Dòng nước xiết. 

L&1Èt] límồng Vội vàng: vội vã; vội: lƒ 
í ƒˆ 3# 8 RE; ~ #.E2JRR HH 
H # Nghe nơi trong nhà máy cớ việc 
khẩn cấp, anh ấy mặc vội quần áo chạy 
đi ngay. 

[&s#] linồn <Sách> Nhiệt thành 
giúp đỡ người khác vượt khớ khăn: 
tf~ Giúp nguy cứu nạn/ #t A23 X# 
Giúp đỡ người khác thoát khỏi khó 
khăn. 
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(#xt] inòn <Sách> Nguy cấp hoạn 
nạn. 

[Ãiã81 lpồ Cấp bách: 3x3 ~ 
U{‡£2 Day là nhiệm vụ cấp bách nhất 
hiện nay. 

Lầt4WiÀ] jÍ qï zhí zhuï  Vội vùng 
lên đuổi theo [người tiên tiến; trình độ 
phát triển cao]. 

[#+#] iíqlề @_ Cấp thiết; khẩn thiết; 
thiết tha: f8 ## ~ Nhu cầu cấp thiết. o 
Vội vã: ~[R]†‡šZ*3iijfi 4ñ Trong 
khi vội vã, không tìm được người thích 
hợp. 

[täk] lísù Cấp tốc; rất nhanh: k‡#£ 
~ltlll ÑÚ KfẪ Xe hỏa lao nhanh về 
phía trước. 

Lê ] iÍtuũn Nước chảy rất xiết. 

[#1 líwdn @ Chỗ ngoặt gấp: lí #í 

~;{†T%;]*ù Phía trước có chỗ ngoặt gấp, 
lái xe cẩn thận, € [Xe, tàu, máy bay] 
Vòng gấp: l31-#\43 T 4+ ~ › lái P8 
Bi k3 Máy bay chiến đấu ngoặt gấp, 
bay về phía tây nam. 

[Z1 iíwù Nhiệm vụ khẩn cấp: 3) hí 
~ Nhiệm vụ khẩn cấp trước mắt. 
Lữ HÌ lxiñnffng Người tÍch cực 
dẫn đầu. | 

(ifT?£1 Ííxíngjữn Hành quân gấp. 

[&£1] iíxing @ Cấp tính: ~ÍÑƒZ% 
Viêm ruột thừa cấp tính. @ Tính hấp 
tấp. 
ãtkÈ#1 jíxìngbìng @ Bệnh cấp tính. 
Qbệnh nóng vội, 

L&#‡1 iíxìng-zÍ @ Tính nôn nóng, 
hấp tấp: ~ Ä. Người cớ tính nôn nớng. 
€ Người nóng “nh: lb4¿⁄4+~, 3 
—H®t ii Anh ấy là người 
nôn nóng, luôn luôn muốn nới liền một 
mạch hết lời. 

[âu] jíxũ Cần gấp. 

L&Jñ] jíyöng Cần dùng gấp (chỉ tiền 
bạc): " #Jfũ TÑ, Ùlf£ ~ Tiết kiệm gom 
góp, để phòng lúc cần tiêu gấp. 

[Ãt1 iíyú Vội vàng muốn làm ngay: 
{b ~ IEIJ”, it 44X<8ÈjEÈ Anh ấy vội 
về nhà máy, chuẩn bị hôm nay sẽ đi. 

[#24] jzòo @ Cuống: —ƒ tỉ H18 g 


IHT,ibl~i@ T Vừa nghe nói 
công việc làm hỏng, anh ấy đã cuống 
lên rồi. @ Nôn nớng; hấp tấp: ~ BÄzZÈ 
Hấp tấp mạo hiểm/ Ÿl~, +k3 li 
$† 7# Dừng hấp tấp, mọi người 
bàn bạc xong hãy làm. 

L& #1 ií:hến Khám cấp; chẩn trị cấp. 

L&1 iizhèng Bệnh bột phát. 

[& 1 jízhÌ Biện pháp đối phớ [chợt 
nghỉ ra lúc khẩn cấp]. 

[Etdh#3#f] jí zhồng shăng zhì Lúc 
khẩn cấp bỗng nghỉ ra cách đối phớ 
hay. 

[@#] jízhöu Gấp gáp; gấp: ~ 9 MỊ 2 Ƒ# 
Tiếng bước chân gấp. 

L&£#£ BH F} íí zhuăn zhí xià [Tình 
hÌnh, kịch tình, bút pháp] Đột nhiên 
thay đổi và nhanh chóng theo đà lu 
tục phát triển. 

R 1 Íí TỨC @ Sát vào; tiếp xúc: 
H HJWilj2F^ñJ~ Nhìn thấy được 
mà không tiếp xúc được. @ Đến; bát 
đầu làm. @ Trước mắt: J}Jf?#?~ 
Thành công đang ở trước mắt. € Đứng 
trước; trước. 

RỊ” lÍ — TỨC <§ách> @ Chính là; 

tức là: fj†E~Ä£†È Hà hoa chính 
là liên hoa (hoa sen)/ 3È ~ # Không 
phải cái này thì tức là cái kia. @ 
Thì;ngay; tức thì; liền: —lh~j# Hễ 
chạm vào là nổ ngay/ ‡4Z~3 Gọi là 
đến liền/ fjxJ~j( Biết cớ lỗi là sửa 
ngay. @ Cho dù: ~Zz“Ít23 2# ‡#, 
1UñE†⁄ÖllZEBÀE23# Cho dù không có 
chỉ viện của nơi khác, cũng cớ thể 
hoàn thành nhiệm vụ đúng kì hạn. Xt. 
> , 


[H48] jfbiòn Cho dù; dù cho. 
[HUnmt] jíhuồ Cho dù; dù cho. 


_ [BI] liiläng - Gần; sáp; sẽ: E‡R4~ 


3W LÍ tưởng sắp được thực biện/ 
JR ft 4s ~Hiấft Triển lãm sắp bế mạc. 
KBJ t1] jíjíng <S§ách> Tức cảnh 
(trước phong cảnh được nhìn thếy làm 
thơ, 0iết Uuðn): ~‡? Thơ tức cảnh/ 
P ljÌ~ Tức cảnh Tây Hồ. 
[HIštđ:ifi] ií jíng shẽng qíng. Tức 


cảnh sinh tình (/ước cản: uật lá 4 sinh 
timjt cản). 

[ifi2j] jíkê Tức khác; lập tức: ~th# 
Lập tức xuất phát. 

LED2] jílïng Cho dù; dù cho. 

I[IIUH1]jrì <Sách> Ngay trong 
ngày; cùng ngày; ngay hôm ấy: &#& 
ðl ä ~j#&8)b †T Diều lệ này bắt đầu thi 
hành ngay trong ngày. @ Mấy ngày 
sắp tới; sắp sửa: 2KJT ~ JLWÈ Phim này 
mấy ngày sắp tới sẽ chiếu. 

Lf34z] ifruò: <Sách> Cho đù; đù cho. 
[RUPR†] ishÍ Tức thời; lập tức: ~## 
]j!ÑỀ $‡} Lập tức tham gia chiến đấu. 
(UU{ẬH] jshÝÍ 2 (Uiên từ, biểu thị sự 
nhượng bộ giả thiế?) Cho đù; dù cho: 
~1# f1l1L1Ei3#lTiRk&fØf1, 1b 
ZEIIEfff Ít E1. Cho dù công tác của 
chúng ta đạt nhiều thành tích, cũng 
không thể kiệu căng tự mãn/ ~ƒR3 
H‡ 8:12, 13⁄1H113715109 7} Cho 
dù lúc ấy anh cớ mặt ở đấy, có lẽ cũng 
chẳng có cách nào khác. Chú ý- “ BỊ tứ ` 
biểu thị điều kiện, cớ thể là việc chưa 
thực hiện, cũng cớ thể đã thành sự việc 

trái ngược. 

[H¿đ4f3] iíshì [Trước cảnh vật được 
nhìn thấy] Cảm xúc mà sáng 

tác. 

LIUI(È] iízwèÍ. <Sách> @ Vào chỗ. 
Tức vị; lên ngôi. 

[ñDf#£] lixÍ <Sách> @ Ngay trên bàn 
tiệc; ngay trên bàn hội nghị: ~ dt 
Nói chuyện ngay trên bàn tiệc. Ngồi 
vào chiếu; ngồi vào bàn. 

KFB343] jÍxìng Tức hứng; ngẫu hứng: 
~‡†L Thơ ngẫu hứng ~Èƒf Táo 
phẩm ngẫu hứng. 

lí. GCỨC <§Sách> [Một cách] Cấp 

HẼ bách: ~4?jW#W Càn giải quyết 
ngay/ ~ Ø 8E Phải sửa chữa ngay. // 
qÌ. 

[441 líÏÍ <Sách> Tất tả; vội vàng: 
~3†ÖÈL Tất tả ngược xuôi/ 7Ê44 ~ 
Chẳng cần vội vàng, 

lí CỨC <§ách> Giết chết: 
3 f1“ Sét đánh chết. 
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jlÍ (H1) 


3⁄€ ]ÌÏ TÍCH @ Xương sống [người 
lì và động vật]. @ Sống; gáy (bộ 
phân giống hình xương sống của các 
uật (hở): tÌ) ~ Sống núi/ lễ ~ Nóc nhà/ 
‡8~ Gáy sách. // ÏÍ. 
L8] iibèl Lưng; sống lưng. 
[ti] jfqfÍ Vay lưng [cá]. 
L#fil} jshếnjïng Than kinh cột 
sống. 
(#fii] Isuí Tủy sống. 
LfHẦ] jzhù Cột sống. Cn. 3# ƒt 
(ií - ltanggử) 
I#fft] iízhuT @ Cọt sống. Q Xương 
sống; xương cột sống. 
L‡í tt Z) j] jzhuT dồngwù Động vật 
cố xương sống. 
Lšf£81 vn T90 Xương cột sống. 
TẾ ?ïzk Tế Thủy 
MỊ (# j” (tên sông thời xưa, bắt 
nguồn từ tỉnh Hà Nam chảy qua tính 
Sơn Đông uào Bột Hỏi, Trung Quốc). /j 
lì | 
UY] ID Dông đúc: À Z#~ Nhân 
tài đông đúc/ ~—'%* Một nhà đông 
đúc. ` 
T*t (#Ð  TẺ Chen chúc; dồn 
đống; [việc] tập trung vào 
cùng một thời gian: ƑRH~i'T ^ 
Trong nhà đã chen chúc đầy người/ 
f#(ti4Ậ~ Bản thảo chất đống/ SiTfi2 
~‡E£—}‡* T Việc đồn cả vào một đống 
tồi. Q Chen: A #~ 2413 Người 
đông không chen vào được. Vát; bóp 
nặn: ~Ƒ-Ÿ3 Vát sữa bò/ ~ 1" ý Nặn 
thuốc đánh răng. 
Li ] ïduì Chen nhau đổi tiền mặt. 
KØr3j] iï- du <Phương> Bắt ép: 
4b~fft đĩ, 85 ~ ÍU 7 Anh ấy không 
bằng lòng thì đừng bắt ép anh ấy nữa. 
[ru] jï-gu <Phương> Chớp [mát]: 


ftllỦ 327 ĐT, —2#uHù~ 
Cát vào trong mắt, cứ chớp mắt mi. 


Đr§\18 JLWEWLE4E!43PìW 


Liì EYiã1m7 ñï- jichachã <Phương> 
(~l) Chồng chất; chật ních; lỉnh 
kỉnh: BE H ~ thủ 1ƒ: j 7 31 Trong nhà 
chật níÍch đồ đạc. 

W_ KÍCH Ở Cái kích G0inh khí 
cổ). € <Sách> Kích thích. 
ï KỈ <Sách> @ Giữ lấy. 9 
HỊ Dãn dát; lôi kéo. 
]L (#8) j KỈ@ Mấy:3 T~ 2À 
Có mấy người đến rồi?/ 
£flBE2E3Zf~ XI Anh có thể ở nhà 
mấy ngày? € Vài; mấy (số lượng lớn 
hơn 1 nhỏ hơn 10); ~7K 3$ Mấy quyển 
sách/ ††~Z# Mười mấy tuổi ~Ả 
Mấy trăm người. / Ïï. 

[L4] jïduö <Phương> Mấy; bao 
nhiêu: ~ Ả? Mấy người/3Xf#3*ˆ1ï ~ 
Hf† Túi gạo này nặng bao nhiêu? 

[Liñi31 ihế @ <Sách> Bao nhiêu: 
thi ~t Giá trị bao nhiêu? @ [Môn] 


Hình học. 
g. l3ưG hề jshù  X. #Hw# 
Khối hình học. Ch. 


>1). 
L/Lii E1] Iihếtỉ 
tứ. 
ULfi87] jthẽ tũxíng 


B68 lÏ—Ìì 


Hình hình 


học (như điểm, dường, mớt, thể: 


U.U...gọi tắt là [#1). 

K/LØñ13%:31 iihếxuế Hình học. 

[L3] lr  <Khẩu> Hôm nào: ƒt£~3È 
l9; Anh đến hôm nào? 4% JuL | ~? 
Hôm nay là ngày mấy? 

[LH] Hshí Lúc nào: ÿgf1~Ey 
Lúc nào các anh đi?/ EÄI ~XÈ3E T — 
+ Một người đi vào không biết từ 
lúc nào. 

[/LXr71 iíxũ <§ách> Bao nhiêu: 
Z“ÄI~ Thông biết bao nhiêu. ` 

j_ KỈ Con kÌ 0oài hươu nhỏ). 


[ƑfE+-] ÌÍ-zl <Khẩu> Con kÌ. 


JJ| (#) jÍ KỈ Trứng rận. 


LULT-] ïï-zl Trứng rận; con Bi 
jĩ ki @ Mình: 2? ~È3^. 
Quên mình vÌ ta vÀi/ lệ ‡ 
~ JÏ|, Kiên trÌ ý kiến của mình. @ KỈ 


(ngôi thứ sáu trong Thiên can). 
(E71 jiifõng Phía mình. 
[f#] liền Nhiệm vụ của mình. 
zä JÍ Ki(Œ7ọ).// ]ì. 


ÿ„A- Í' CẤP €@ Cấp; cung cấp; cung 

£CH ứng: 3©°~ Tiếp tế, cấp thêm/ 
Él ~ jJÊ Tự cấp tự túc. Q Giàu cớ; 
đầy đủ: 3# ~ Ƒ° lẻ Nhà nhà no đủ. / gếti. 

Lêz2zk] jishuí Cấp nước. 

[ta#t£l liyöng Cấp dưỡng; vật chất 
nuôi dưỡng. 
[2 #1] lyẲ <Sách> dành cho: ~ Ì# Hh 
Dành cho sự giúp đỡ/ ~ [ñ] f§ Dành cho 
sự đồng tình. Cn. #2 Sj. 


H C(HÌ) 


jì TỊCH @ Yên lặng: ÿÄ~ Lặng 

_ lẽ; vắng vẻ; im ắng/ ~Z#— À_ 

Vắng vẻ không một bóng người. € 
Buồn tẻ: ‡h ~ Vắng vẻ tẻ nhạt. 

LZ# M1] iiiìng Yên tỉnh; yên lặng: 
~#®78 Yên tỉnh không có tiếng động. 
[Z#] iìliõo <Sách> Vắng vẻ trống 
trải. 
(#Z#] iÌmò @ Có đơn lạnh lẽo; buồn 
tẻ:  MÈ }71#J]'F{t —4:À#3%H1, ết 

J¿~ Buổi tối chỈ còn một mình tôi ở 
nhà, thật là buồn tẻ. Q Vắng lặng; yên 
tỉnh. 

L&Z£41]1 lirán <Sách> Vắng lặng: 
~%#Z Váng lặng không một tiếng 


động. : 
+ (® lì TE @Gia vị. Q Hợp 
Tỉ kim (@wœy thường đọc là 
qí).// qí. ` 
` jÌ TẾ @ Qua sông; vượt 
M (#) sông: l/}‡‡~ Cùng 
thuyền vượt sông; cùng hội cùng 
thuyền. Ở Cứu; cứu tế: ‡#~ Tiếp tế. @ 
Cơ ích; thành công: 2Z~ #f Chẳng 
giúp ích gÌ cho công việc. //JÝï. 


L1 lìpín Tế bần; cứu giúp người 
nghèo. 


'E#i1 ñahì Được việc (hường dùng 
ở câu phủ dịnh): À2? T 72S~ Người Ít 
không làm nên việc gì. 

== (®) j TẾ <Sách> @ [Trời] 
Tạnh (sơu khi mưa). 
Nguôi [giản]: ~ ð#. Nguôi giận. 


E.a (®#) lì TẾ Xd. / qí. 


[Eý#liìằcòi Cay tế thái (ơị thuốc 
Đông +). 

[E#2:liìnÍng Cây tể ninh hân uà lớ 
đề cất dầu thơin). 


ì TẾ @ Tế thuốc; chế - 
THÍ ONU) ˆu thi: to Thuế 


tiêm/ JR## ~ Thuốc mê. € Thuốc [hóa 
học]: 3© tt~ Thuốc.sát trùng/ ?$ šR~ 
Thuốc đông lạnh. € (Lượng t) Tễ; 
thang; liều [thuốc]. Ơn. ƒ (fù) . @ 
(~J,) Nắm; cục: jlï~J, Nắm bột. 

L#lñL] iliòng Liều [thuốc]. : 

Lä/M] jìxíng Hình viên tễ [loại thuốc 
bào chế] (hư uiên dẹt, uiên tròn, Ống 
U.U...). 


Eäl1 ìì:zi Bà: bột mì [đã nhào]. 


I* Bề TẾ <Sách> Thưởng 
( Xà thức; nếm [mùi vị]. 


HÀ hát ỉì- icáocđo (Từ tượng 
thanh, hùth dung tiếng nói) Lao xao; 
nhao nhao: }# HE ij~, 7##HIb11#@ tt 
f2 Trong =n lao xao, không biết 
họ đang nói cái gì 

5† 9; ï TẾ Cá đuôi gà (sống 

ở biển, tục gọi lờ RFB). 
ÏÌ KẾ @tTính toán: ~ Hạch 
toán; tính toán/ 3‡~ Tính chung: 
tổng cộng/ Ä#XƑP{ 77 ~ Tính hàng vạn.Q 
Máy do: H~ Thời gian kế? #&šX4~ 
Thể ôn kế; cái cặp nhiệt độ/ HẾRÑšị~ 
Khí áp kế. € Y định; sách lược; kế 
hoạch: 8‡j<:đ~ Kế hoãn binh/ J3 
—3, ~ _L¿ù Ä# Lông mày vừa chau 
lại, mưu kế đã này ra/ H##&k⁄~ Kế 
lớn trăm năm. Ế3 Làm kế hoạch; suy 
nghÏ: 1È ~ Thiết kế@  (ì) Kế (Họ). 
[il#Z] iicề Kế sách. 


[illðM3 ichốu Tính công: ~73 ki Cách 
trả công; cách tính công. 
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[it 3J] ihuà @ Kế hoạch: ~‡#t Tính 
kế hoạch/ 1(#£~, Kế hoạch 5 năm. €} 
Tính toán; trù tính: 2;~>— F3: 
Tính toán một chút trước rồi hãy bất 
đầu. 

[3†3#2#r1 nhuà Jingjì 
cố kế hoạch. 

[iFFTW] hiển gõngzï 
phẩm. 

Li†‡È1 iìiòo QC Tính toán; so bì: 
fFfr~ 5o bì chỉ H/ lÙ # *~>2^Áj9 
1Ä#© Anh ta không bao giờ tính toán 
hơn thiệt cá nhân. € Tranh cãi: 7ˆ 
lE]fR~, 3 xSUW 7i Tôi không 
tranh cãi với anh, đợi khi anh bình 
tỉnh lại sẽ nơi. @ Suy tính; tính toán: 
4,Ál[øHÍJH IRÍE~ Anh ấy định sau 
lhi trở về làng rồi gẽ tính sau. 

[itfñ] iìlàng @ CC Do; do lường. 
Tính toán: 3W 2.2, 7E ñJ ~ 
Ảnh hưởng to lớn không thể lường được. 

F‡Ft] jïmốu Mưu kế, sách lược: ~ 
Ÿ#§zt Mưu kế sâu xa. 

[iFHfG27] iì rì chếng gỗng Tiến độ 
có thể tính ngày; thành công có thể 
tính ngày. 

LiiHif†1 jishí gồng:ï 
thời gian. - 

[ỨWff&#š#] iìshùai Máy ghi số tự động. 

[itfi] iìsuàn @ Tính toán: ~ À #t 
Tính toán số người/ ~ ƒ# ii Tính toán 
giá trị sản lượng. Suy tính; trù tính: 
{#ÄfÌj ~ Lam việc không suy tính. 
Mưu bại người khác. 


vn tiền jìsuànchí 


Lif Và jHsuônjT Máy tính. 

[li] lìyì Trao đổi; bàn tính: JÀ<Z~ 
Bàn tỉnh chuyện lâu dài/ {bf†]~33¿È 
ƒ* TIL7HÌÈ Họ đang bàn tính biện 
pháp thi dua sản xuất. 

2] KẾ Búi tóc: ÿẬ~+C Búi tóc/ 
#)] KỀ n~ Búi tớc cánh bướn. 

k J]Ì KIf@ Oán hận. @ Dạy; chỉ 

tì 


vẽ; bày vẽ. 


ä] ] RỂ X. lkiin]. 


Nền kinh tế 


Lương sản 


Lương theo 


Phước tính. Cn. 


† 
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'Eái S51] iìmă Con bọ lông. 


lÌ KỈ [f9] (gốu]) Cau ki 
(nói trong sách cổ). 

[i#f2K] lìmù Cây kỈ mộc. 

+ jÌ KÍ <Sách> Củ ấu (nói trong 
sách cổ). 
lÏ KĨ KI năng; bản lĩnh: #5~ 
Tuyệt kl/ %ƒrfö‡+~ Không có 

chỗ trổ tài. 

[i43] iñìíB KI xảo và phương pháp 
[hội họa, điêu khắc/. 

[i4 T1] iìgồng Công "hân kÏ thuật. 

Li#it] li Võ thuật. 

Li4fiE]J linếng Ki năng. 

([‡#7ø1 lìqlăo KĨ xảo. 

[j#753545U] iìqiõo yùndồng Thể thao 
kÍ xảo. 

[it] jìshĩ KI sư (thân uiên kỉ thuật 
tương đường công trình sự sơ cấp hoặc 
nhân uiên hi thuật cao cấp). 

Li#-4-1] jshÌ Ki thuật viên trung cấp. 
(thấp hơn công trình sư). 

[i21 iñìshù @ Ki thuật. € Trang bị ki 
thuật. 

L(#®&4©ffz1] lishù gếmìng Cách mạng 
kÏ thuật. 

(X2 ®ði] iìshù géxin Cải tiến ki 
thuật; đổi mới kỉ thuật. Ơn. ‡‡ &#.. 

[‡£#`H:1 jishuxÌng Tính chất kỉ 
thuật: ~ Ì/8j Vấn đề cớ tính chất kĩ 
thuật. 

[i32 ñ1 iìshùyuốn KĨ thuật viên. 

[i4223š/41 jìshù zhuđngbài Trang bị 
kĨ thuật. 

[i‡Z+fE1] iìshù cuöwù 
nghiệp. 

[i⁄7#] liyỗng Ngứa ngáy [muốn làm] 
(ý nói giỏi cái gì muốn thì thố cái đó): 
b3 AjIER,®7~ Anh ấy 
thấy người bên cạnh đánh bóng, bất 
giác thấy ngứa ngáy. 

L4 #,] lyÌ Nghệ thuật biểu diễn; tay 
nghề. 

lÌ: KIN. “‡t*€ Ca nhỉ; vũ nữ 
(thời xưa). 

(11 ii ồng Ngón; trò (hủ đoạn 

không đứng dồn): 1W À3 ~ Ngón 


Cây công 


lừa đối người. 
ÌÌ KỈ Kingữ: fHả~ Gái điếm. 


}] jìnÖ Gái di; gái điểm; kỉ nữ. 

jÌyuön Nhà chứa; lầu xanh. 

Kí @ Gửi: ~ÍŠ Gửi thư/ 

ở ~3 Gửi tiền/ ®+t2#~# Ý 
Bưu phẩm đã gửi đi rồi. €Q Gửi gắấm: 
~?#T Tí: Gửi gắm hỉ vọng ở 
thanh niên. Nương nhờ: ~Ấ Ăn 
nhờ. Ế}* Nhận làm thân thuộc: ~* 
Nhận bố nuôi/ ~## Nhận mẹ nuôi/ 
~ } Nhận con nuôi/ ~+x Nhận con 
gái nuôi. 

[###] lcún Gửi ‡hkK~#@®ltl 
Gửi áo khoác ở phòng gửi áo mũ. 

[#¿#] jìdì [Bưu cục] Chuyển [bưu 
kiện]. 

[#741 ilàng Gửi: iDiồf~ &llŠ 
2% Tạm gửi va-li ở nhà bạn. 

[#3 f1 Hjf Trú quán. 

[3#] lìiÖ Sống nhờ; ở nhờ: #ÈJ)A⁄b 
l~##2kl44#⁄ Từ nhỏ cô ta đã 
sống nhờ đằng nhà ông ngoại. 

[%j/Z 4] jìjũxlèề Loài cua sống nhờ 
trong vỏ ốc rỗng. 

[W5] jimòi Gửi bán: ~ƒT7 Cửa hàng 
kí gửi/ tt ĐL3X#fà li kh H~ Máy 
thu thanh gửi bán ở cửa hàng kí gửi. 
Cn. #ð ft. 

L%7.A# FT] jì rến lí xià 
nhà người. . 

L# #1 iìshẽng @ Kí sinh; sống nhờ. @ 
Ăn bám: ~ t# Giai cấp ăn bám. 

K¿#tt:] jìshẽngchống @_ KÍ sinh 
trùng. € Bọn ăn bám. | 

[#13] jìshềngfõng Ong kí sinh. 

L#f#]1 ñìshồu Gửi bán. 

L#ii1 is @ Ó nhờ: #f#ifif~7#— 
*Il% 3H! Tôi tạm thời nghỉ nhờ 
nhà một người bạn. [Học sinh] Nội 
trú; kÍ túc (khác uới °‡£Ð#‡` Ngoại 
trú): ~*3*“‡3 Trường nội trú. 

Liïfi 4] jisùshẽng Học sỉnh nội trú. 

L%1E1 iìtu5 @ Gửi nhờ: T~ r4 
JE3tlR Gửi nhờ con bên nhà hàng 
xớm. €@ Gửi gám:{EZ jh 8 E918 48, 


1 
ï 


Sống gửi 


iiftỠ~#@Bltti+tA@ð3.L Tác giả 
đã gửi gắm tư tưởng tình cảm của 
mÌnh vào nhân vật chính của vở kịch.. 

[#331 iiyöng Gửi nuôi [con cái]. 

[š f1 iyU Gửi gám; đặt [hi vọng!l: 
BI X*3† T f # — 1X ~ 1 kÉl ã Bi 
Nhà nước gửi gắm hi vọng rất lớn vào 
thế hệ thanh niên. € Dành cho [sự 
đồng tình, sự quan tâm v.v..]: ~!Z 
8 IB1R Dành cho sự đồng tình vô hạn. 
Ơv. #5. 

U#fW] iyÒ <sách> Ò nhờ [người 
khác, nơi khác]; kí ngụ: ~| 2 Ó nơi 
tha hương. 

[3] l:hũ Kí chủ (si:h 0uật mờ uột 
bí sùuh sống trên đó). Cn. 1Ä 3. 

Tải ` NHI KÌ <Phương> Đứng. 
H 


1 ]ìÌ KÍ <Sách> Hi vọng; mong 
Tnh muốn: #~ KÌ vọng; hi vọng: 
tong muốn. 
2 JÌ KÍ | KHÍ (tên khác của tỉnh 
Hà Bắc, Trung Quốc). @ (Ì]ì) Kí 
(Họ), 
[5t] iìwòng <Sách> Hi vọng; mong 
muốn. 
lÌ KÍ <Sách> @ Con ngựa hay 
€Q Người có tài năng đức độ. 
bú lì KẾ, KỆ <Sách> Thảm len. 


iu th lÌ KÍ <8ách> Hi vọng; 
Đh, Gỗ) Imong muốn. : 
#8] lầy <Sách> Hi vọng thu được 
cái không đáng được]. 
lÌ —- TÁC @Ồ Cây kê (cây lương 
thực thời xưa). Tác (thời xa, 
coi lodi cây này là chúa của các logi 
cốc, nên 0uwœ chúa gọi là cốc thồn): 
ÀÈ~ Xã tác. 
jÌ: QÚY Mùa; qúy Gnột năm có 
bốn nùa xuân, hạ, thu, đông, một 
mùa là ba tháng). (~ 1U) Mùa; tiết: 
HÍ~ Mùa mưa/ If ~ Mùa vượng; giữa 
mùa/ ‹ T~ J, Mùa dưa hấu. É Cuối 
(thời gian cuối cùng của một thời kì): 
ï ~ Cuối triều Thanh/ H2 ~ †# Thời 
kì cuối triều Minh. @ề Tháng cuối [của 


#1ñ XƯUN I1 .18101BE 8] g7 


một mùa]: ~3## Cuối xuân (háng 3 
Âm: tịch). @ Út: ÍH fitifÄ~ [Anh] CÀ, 
hai, ba, tư/ ~ 3 Em trai út. @ (1) 
Qúy (Họ). 

[Z&] jìdù [Một] Qúy: ~ĐUf Ngân 
sách của một qúy/ ‡xZK:J f7: — 
~ HÍ&' Cuốn sách này dự định xuất 
bản vào qúy hai. 

[H1 liêng Giớ mùa. Cn. #b j] li. 

[#Ø“(&1 iiiềng qihồu Khí hậu gió 
mùa. 

[##1] jiihòu <Phương> Mùa; tiết: 
BÈ'~ Tiết đông. (thời bì rót nhất 
trong niùa đông). 

[3ï] jiế Tiết; mùa; vụ: ~Œ Tính 
chất mùa vụ/ †È~ Vào vụ [cày 
cấy] ƒ” 5š ~ Thời kì rất rét. 

[#171 jiiiê huíy6u {Loài cá] Di 
trú theo mùa. 

[ZTI] iìikñn Tạp san ba tháng một kì; 
bảo ra hằng qúy. 

Ì QUY <Sách> Run sợ; sợ 
hãi: lỗ ~ Sợ hãi/ 48 ~ Trong 
“hẺ Tu hết sợ hãi. 


' KỆ (Lời hát ở trong bình 
3 Phậ¿).(/ li. 
!H ÌÌ KÍ <Sách> Đến; tới Bữi 


~ Từ xưa đến nay; từ cổ chí 
kim/ ~ 'Ÿ#-J1 Cho tới đời gần đây. 
?H ` KÍ <Sách> Dất cúng. 


CA ]Ì TẾ @ Thờ cúng, tế tự: ~Ÿ## 


® Thờ cúng tổ tông. @ Tế: 
4 ~#tXÈZ\\+J Lã truy triệu (/ế £ế) các 
liệt sĨ đã hỉ sinh. € Sử dụng [pháp 
bảo]. // Zhài. 
Z1 jidiòn 
[người chết]. 
[Z434L1 ñỮ @ Nghỉ thức tế lễ; truy 
điệu. Những dồ tế lễ. 
[fBẦ iì:sĩ Thờ cúng; tế tự. 
[#12] iitún. Dân tế; bàn thờ. 
[=x1 jiwễn Bài văn tế. 
[#] jizzèo Tế ông táo; tế thần bếp 
(ào ngày 23, 24 tháng chợp Âm tịch). 
ÌÌ TẾ <§ách> Mếép nước; bờ 
ZJŠY nước. 


Lễ tế, lễ truy diệu 


672 lì ftwW®#Bfẩo 


t JÌ TẾ Cay kê tẻ. 


[f7] )ì:zÍ (Cay, hạt] Kê tẻ. Cn. RšÝ 
(mếi - zÏ) 


bR (#) lÌ TẾ @Ranh giới; chỗ 
ZŠ/ tiếp giáp; bờ: 3J~ Bờ cõi/ 
2'~ Ranh giới ⁄~ Chân trời/ —È8 
7Z~ Nhìn xa không bờ bến (ménh 
mông). € Bên trong; ở trong: Ji~ 
Trong óc/ ÑỦ~ Trong ngực. € Giữa 
[cái này và cái khác]: BÍ~ Quốc tế/ 
#8 ~}£{T Du hành giữa các vÌ sao. @ 
Thời; lúc thời gian: HZ313Z#©J 
“l2 .~ Giữa lúc cách mạng thắng lợi. 
€ Đang; nhân [thời cơ, cảnh ngộ]: 
~lt #2 Nhân cuộc hội lớn này. @ 
Gặp gỡ: ~ M3 Gặp gỡ. 

[zi] ly) <Sách> Gặp gỡ (thường 
chỉ diều tóc: - 


_ KẾ Thất nút; buộc; 
ZR G#) ° cài; đeo: ~ #7? Thắt dây 
giầy/ ~ 3ï B ì" Deo (mớc) tạp đề/ 
‡#iñii0w~~_È Cài khuy áo cổ lại. // XÌ. 


RƑ lÌ” KÍ@ Đa: ~J\ẨX Dã thành, 


sự thực/ ~?8#+Ãl Quyền lợi đã 
được hưởng/ ~ ƒ‡È2*®#‡ Không trách lỗi 
xưa. € Dã; phàm vậy: ~###j#@?,ÈŸ 
S51 — 4` ## #n 3£ Đã muốn làm cách 
mạng thỉ phải có một Đảng cách 
mạng. € <Sách> Xong; hết. @ (Liên 
tt, dùng uói các phó từ Ää.x, 
1U”, biểu thị có cả hai loại tình 
huống) Dã: ~ï% B72 Đã cao lại lớn/ 
~IflXHHH Đa thông minh lại 
chăm chỉ. 

[Wifi] lì'ếr  <Sách> (Phó ? thời 
gian, dùng trước dầu câu hoặc đầu 
nửa câu sau, biểu thị tình hình nói ở 
câu trên hoc động tác niới xảy ra 
không lâu) Lát sau: ~Rj3,l##A 
#dll Một lát sau mưa tạnh, lại vui vẻ 
trèo núi. 

LI-#A] iiễn - (Liên từ, thường dùng ở 
đầu nửa côu trước hoặc nửa câu sau, 
hết hợp uói ŸÈV, 1H. XE, biểu thị uiệc 
đưa ra tiền dề trước rồi suy lận sau) 


Dã: ~ ÄliHf&fl 7,8 38@ttt#4TE 


Đã biết làm sai rồi thì phải nhanh 
chóng sửa chữa chứ/ Ÿ§~—#% 
#\tb,4-EH†Z Anh đã nhất định di thì 
tôi cũng không tiện can ngăn. 


[fZØE] iìshì Đa; đa là. ~ÍiU 5/8, 


ZB8#f T5 Anh ấy đã không bằng 
lòng thì thôi vây. 


[EE£t®#4] jì wỗng bù jiù — Không 


trách lỗi xưa. Cn. 2S$#}`f£r:. 


| BŒ H KÍ. Sơn mái nhà. @ Nghỉ. 
l1 


sấy; cầm. 
lÌ — KÍ @ <Sách> Và; với @ 
<Sách>Đến; tới: ~3 Đến nay. 
@)) Kí (đo). 


Ñh jÌ KÍ <Sách> Dày đặc; đông kín. 


lÌ: KÍ Ghi: nhớ: ~“Ì#Ÿ. Nhớ 
không rõ/ #ÿƒ#f ~4È Nhớ cho kĩ. 
€ Ghi chép; ghi; đăng kí: ~ ÿ Ghi nợ/ 
—®Ở}) Ghi công lớn. @ Thể kí 
[văn]: H~ Nhật kí/ #~ Bút kí/ Ö?~ 
Du kí; nhật kí du lịch/ «8š BH BỀ ~® Bài 
kÍ Lầu Nhạc Dương. @Ề(~ 1) Tiêu 
chí: phù hiệu: Ÿ#~ Tiêu chí; đấu hiệu/ 
#~ Con dấu/ lÄ~ Dấu hiệu bí mật. 
© Cái bớt [trên da]: Z3/83%.LTï 
+~ Bên trên lông mày trái có một 
cái bớt đen. ( <Phương> (Lượng từ) 
[Đánh một] Cái. 


[L?z7ð1 iì- de Nhớ; nhớ lại: _-bJ #1 


ĐUf1Ê^~ Tất cả những điều đã qua 
bây giờ vẫn còn nhớ. 


Kiử21 iìzfên (~) Ghỉ điểm: 


~iN gười ghỉ điểm. 


[id.L] jìzgõng Ghi công điểm. 
[i22] iizgõnG Ghi công: ~—## Ghi 


công một lần. 


(6l jquà <Phương> Nhớ; nhớ 


nhung. 


Liửš†] iìguồ Ghi tội; ghi lõi (xử 1í nỉ 


tuật): 1ử Ï —YÌ Ghi lỗi một lần. 


[#51 ii-ihdO Kí hiệu; dấu: WÉ4~ 


Dấu hiệu liên lạc fÖJ*3#-#U1!tù 2, 
1Ì fRfl“†*~ Những chỗ cớ chữ sai chữ 
nhầm, đề nghị anh đánh: đấu lại. 


Liữ1R1 jì-hèn Ghi hận. 
[iz#1l ¿#1 ilàò @ Ghi lại ghi 


_ chép. @ Tài liệu ghi tại chỗ: Â~ 
Biên bản hội nghị. Thư kí ghi chép: 
#t 3£ li #4 ~ Cử anh ấy làm thư kí. @® 
KỈ lục: ÌTW#~ Phá kÌ lục/ 8fl3&Ši~ 
Lập kÌ lục mới. — 

[0UXSHILI E@#H "1 ïlùplänr 
<Khẩu> Phim tài liệu; phim phóng 


sự. 

[642731 Z1 lìlòplần Phim bài 
liệu. 

[iu #3 imíng Ghi tên: ~f## Chứng 
khoán ghỉ tên/ Z ~ #3 Bỏ phiếu kín. 

[i64:1 lìnồn x.Í621. 

[iöRŒ] ÌìqÚ Ghi nhớ; nhớ lấy [bài học, 
lời đặn v.v...]. 

Liødl ñzshì @ - Ghi việc ~l Sổ 
ghi việc. € Ghi lại [qúa trình lịch sử]. 
[LidgHtu]l ishìr — Cơ trí nhớ; sức nhớ 
[của trẻ con]: Ã#!##U#7]ï~ Tôi năm 

tưổi mới biết nhớ. 

[ip#]J ñishù Ghi lại; ghi chép. 

[iEi] lsòng Nhớ và đọc trầm. 

[it] ii-xing Trí nhớ: ~đƒ Trí nhớ 
tốt/ “~ #Ñ Trí nhớ tồi. 

[idv] lìxồ Kế; trần thuật: ~ Văn 
kể chuyện/' ~ ƒR Thể loại kể chuyện. 

[i61] lyào x 651. 

[i11 lì @ Ghí nhớ. @ Nhớ lại: 
~ 3È Šï Nhớ lại như vừa mới xây ra. 

Liữi721 ÌlY\ÌÌ Sức nhớ: ~38 Sức 
nhớ tốt/ ~ 59 Sức nhớ kém. 

[Eizf1 Hới @ Ghi lại sự việc: th 
H~ HRHẩX Ghỉ lại sự thực một cách 
trung thực. € [Thể loại] Ghỉ chép: 
3š b1 — ñã 5S TRJ~ Tôi đã đọc 
một bài ghỉ chép được viết lúc ấy. 

[i1] iì:zhễ Kí giả; phóng viên. 

Km j]Ì KỊ @ỒGhen ghét: Ä#~ Nghỉ 

2N kị. Sợ: EÌ~ Bán khoăn; lo sợ/ 
~f# . Sợ hai. € Kiêng, kị: ~/t‡#$ 
Kiêng đồ sống lạnh. €@ Chữa; cai: ~ 
Cai thuốc/ ~ Ÿ8 Chùa rượu. 

[l8] iìchến Ngày kỉ; ngày giỗ. 

LEl#] lìdồn <8ách> Sợ hãi; sợ sệt: 

- R}†®Z2~ Bừa bãi không sợ gì, trắng 
trợn không kiêng nể. 

E1 lì:‹du Đố kị; ghen ghét: ~⁄È 


208/86 l 573 


Lòng đố kị/ ~ÀÁ Đố kị người khác. 
LE6ib1 ñ-huì @Kị húy: #43kfđ~ 
#mlÍbl9j»È# Anh Trương rất kị 
người khác gọi tên tục của anh ấy. @ 
Điều kiêng kị; kị: #31 _E,f#~ 
J đt C Trong học tập, điều kị 
nhất là cớ đầu mà không có cuối. 
LE3I1 ñkề Đố kị nghiệt ngã với người 
khác. Cn. #55. : 
L&H] lìzkðu Ăn kiêng. Cn. ĐI. 
LE6H] jirÌ Ngày giỗ; ngày kị. 
UEZW1] iìZzuÍ Ănkiên 
lệ ]Ï KỊ <8ách> Qùy gối. 
ba 


¿q1 ] ` KỈ Klluạt: #~ KỈ luật của 

(¿ quân đội/ P(~ Tác phong và kÌ 
luật 1š}: ~ Vi phạm pháp luật, làm 
loạn kÌ luật. 

?n7 ÌÌ KỈ @Ghi nhớ (dồng nghĩa 

ÝQL uới “38, chủ yếu chỉ dùng uói 
'n2. 0 ®#./076. 0/6 ` các chỗ 
khác thường dùng †ở). Q KÌ (thời xua 
chỉ 19 năm lờ, một kỉ, nay chỉ thời 
gian dài hơn): †È~ Thế kỈÌ/ RRÄ#~ 
Trung thế kỉ. @ KỈ [địa chất]. / JÍ'. 

[#1 Hgõũng <Sách> KỈ cương; phép 
tác. 

[2#] lò x.fi6#1. | 

LH 11 ñùpiänr x [d#4HI, 

[#1 jibpiàn X.fib#H. 

[Z##1 PlỒ Ki luật. 

[f2] iinlốn @ Ghi năm (niên bổ, uí 
dụ Trung Quốc xưa dùng: Can Chỉ để 
ghỉ năm)? @ 1À niên (một trong những 
thề loợi Uuiốt sử kiểu biên niên như 
«††:} Íd£* Trúc thư bỉ niên). — 

[241 ñiniòn @ KỈ niệm. @ Vật để kỉ 
niệm: ~i‡#Ÿ Đài kỈ niệm. €@ Vật kỉ 
niệm: 115KIJTf#ầƒfftU_ t°~WH Tấm 
ảnh này tặng anh làm kỈ niệm. Cn. 
TỦ. 

[4:0] Hnlònbẽl Bia kỈ niệm. 

[/224:!] iinlàncề Số lưu niệm. 

[/02Â:/ñ] iìnlònpÏn Vạt kỈ niệm. 

[22H] iiniònrÏ - Ngày kỈ niệm. 

[f1] iinlànzhöng - Huy hiệu kỈ 
niệm;kÍ niệm chương . . 


? tt # 


[2t 41 iishibšnmòtÍ [Thểi KỈ 
sự bản mạt một thể loại uiết sử truyền 
thống của Trung Quốc, bắt dầu từ thời 
1ống như Nl3š?1SE2K7K Thông giám 
bÉ sự bản mạt). 

[i2fT] jixíng ! Nhật kí hành trình (g/¿ 
lại những diều nghe, nhìn được khi di 
du lịch, thường dùng làn tiêu đề): 
3#3#~ Diên An kỈ hành; nhật kÍ cuộc 
hành trình Diên An. 

[%1 [6321 jiyòo., Ki yếu: Wil~ 
Tin kỈ yếu/ # Š ~ KỈ yếu hội đàm. 

[/Œ2¿] iiyuốn KỈ nguyên. 

K/ö{£ #1 jìzhuỏntí Thể kỈ truyện 
(một thể loại Uiết sử truyền thống của 
Trung Quốc: kÌ là bản kÌ của :dế 
Uương, truyện lờ các truyện của các 
nhận uật khác. Bát dầu từ "Sử Kí "của 
Tư Mã dc lÌ 


2bk (4) Ì KÉ @ Tiếp tục; kế 
tục: Hd~ #Š Đường trung 


tuyến fỨ#È#ä~ Người trước ngã 
xuống người sau tiếp tục/ ‡R~ f# 
Nối tiếp hoàn thành. @ Tiếp theo; sau 
đó: 3JfW3X3!, ~XIES Lúc đầu cảm 
;hấy chóng mặt, tiếp theo là nôn mửa 
„;à đi ngoài. 

[i# 2K} jìchếng Thừa kế [tài sân của 
người chết]. @ Kế thừa: ~ %3 Y 
Eế thừa sự nghiệp của các liệt sĨ tiền 
bối. 

[/#tZKijX4]J iìchếngquốn Quyền thừa kế 
[tài sản]. 

[itÈZK A] iìchếngrên @_ Người thừa kế 
[tài sản]. Người nối ngôi: #Zlừ~ 
Người nối ngôi vùa. 

[it #8] iìdiòồngÌ Cầu đao [điện]. Cn. 
#ì là da. ¬ 

Kftf0i] jì'ếrt (Phó từ, biểu thị sự tiếp 
¿heo) Kế đóơ; tiếp đớ; sau đớ; rồi: 22# 
3Nf—*° À'W,~42- W#?iR14—e1t 
Một người lĩnh xướng hát trước, rồi 
sau đó tất cả cùng hát theo. 

L¿# 2`] ]ìÌÍỒ Bố đượng; kế phụ. 

[?# 4E] jìlin Tiếp tục tiến lên. 

[#1] jìmỦ Mẹ kế, kế mẫu. 

[Akfö] lìpềèi Vợ kế. Cn. 8k3. 


B574 jì—ijlä 


[#t{f] lirền Kế nhiệm; người kế tục 
chức vụ. 

[t1] jishì vợ kế. 

[R3] jìsÌ <5Sách> Thừa tự. @ 
Con thừa tự; người kế tự; người kế tục. 

[i#£:27f3£] iÌ wăng köi lối Tiếp nối 
người trước, mở lối cho người sau. 

[/##t] iìwŨ <Sách> Theo đấu chân đi 
trước (0í uới tiếp tục sự nghiệp của 
người di trước). 

[#t9:] jìxù @ [Hoạt động] Tiếp tục; 
kéo đài: ~ZfÍfŸ. Tiếp tục không ngừng/ 
~T†£ Tiếp tực công tác. € Kế tục. 


jj8 CM1Y) 


c4 jJjd  GIA @Nlha; gia đình: fl~ 
T1. Gia đình anh ấy cớ 
năm người 5É~#1E~#32L# Nhà 
họ Trương và nhà họ Vương là bà con 
với nhau. 3 Nhà (zơi ở): lE] ~ Về nhà/ 
1È uô† 1# \#~ Dây chính là nhà của 
tôi. Cơ quan; đơn vị: iÈ†È#J?# 
'ÑB, Mở7TiEK ®#~ Tôi tìm đến tiểu 
đoàn bộ, đúng lúc tiểu đoàn trưởng 
không có nhà. @ Nhà (người: 244&~ 
Nhà nông/ llỦ~ Nhà chài/ Ñ~ Nhà 
thuyền. Chuyên gia; nhà: .7kiñ'£ ~ 
Chuyên gia lúa nước/ ẤcÌầ~ Nhà 
chính trị j‡ŠŸ#~ Nhà khoa học/ 
3~ Nhà nghệ thuật/ ‡È3‡fZÙ~ 
Nhà hoạt động xã hội. @ Nhà; gia 
(phái học thuật): ẨR~ Nho gia/ È~ 
Pháp gia/ H~ #3 Trăm nhà dưa 
tiếng. €) (Lời nói khiêm tốn, khi nói 
Uói người khác, xưng hô người thân 
bậc trên của mình) Nhà: ~ 2È Gia phụ 
(bác nhà, cụ nhờ, chỉ bố mẹ của bợn)/ 
~ 3ú Gia huynh. @ Nhà (chỉ con uật 
nuôi trong nhà). €) <Phương> Quen: 
32514/°§5,43£~ TT, UT b 1U £^3 7k 
8È Con chim này nuôi đã quen rồi, thả 
ra nớ cũng không bay mất đâu. ® 
(Lượng từ, dùng uói nhờ hoặc xỉ 
nghiệp) Nhà: —~ À3 Một gia đình/ 
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Mj~1⁄ Fï Hai hàng cơm/ Z ~ fJR Ba 
hiệu buôn.@(Jiö) Gia (Họ). 
'd  GIA <Khẩu> (Hậu ¿ố) 
(Dùng sau một số danh từ, biểu 
thị thuộc loại người nào) Bọn; đám: 
+ À4~ Đàn bà con gái i7#~ Bọn 
trẻ con/ #älÑ~ Các cô gái/ 3#2E~ 
Đám học sinh. (Dùng sau tên hoặc 
thứ tự của người đờn ông chỉ uợ của 
q-Ït (œ) Vợ : #X/E~ Vợ Thu Sinh/ 
3#=~ Vợ anh Ba. // - jle 
[3t] jiäcốn Tầm nhà; tầm nuôi. Cn. 
[#77] iiãchồn Gia sản. 
[34kKHẽM}] lHä chống lÍ duăn 


<Phương> (^~W) Chuyện nhà; việc - 


nhà; chuyện đời sống thường ngày của 
gia đình: ‡1X‡*~jw Nói chuyện nhà 
chuyện cửa. : 

lỆ jiächắng Sinh hoạt thường 
ngày của gia đình: ~†ã Nơi chuyện 
nhà =~ ÂẰ Cơm gia đình; cơm 
thường/ ilt'~ Nói chuyện nhà/ #tbƒ] 
-fWU4i~3 Hai chị ấy nơi chuyện gia 
đỉnh. 

[#1] iiSchồu Việc xấu trong nhà. 

Lềñi] iiächù Gia súc. 

[#@]lläcíÍ <Sách> (rời nói bhiêm 
tốn) Từ thân tôi; bà cụ tôi. 

-_ [3z] ilä- dàng <Khẩu> (>ụ) Gia 
sản. 

[#X3ã] jiödòo Gia cảnh; cành nhà. 

[J1 Hödí (~n) + cải trong 
nhà; gia cơ; vốn liếng: + Của cải 
nhiều/ ~ HỆ Của cải ít/ ©#ÄÃ 1F ®# 
iDh~@X, 4/8 RUN Các đơn 


vị đều phải mang hết vốn tích lũy ra, 


để tránh ứ đọng vật tư. 

[# T1 iiöũding Gia định; người bảo vệ 
riêng của gia đình (hời xưa). . 

[#1 jiafö @ Gia pháp. @ Phép tác 
trong gia đình họ hàng. @ Dụng cụ để 
trừng phạt gia nhân, 

21 liöföng [Do yêu cầu công tác] 
Di thăm hỏi các gia dình: f¿#ƒ†#2£ TC 
ÀỦ~LÍE£ Làm tốt công tác thăm 
hỏi các gia đình công nhân trẻ. 


[%1 jog5 xX. [29/9] (bógẽ) . 

[#ii] ]Bquốn Gia quán (học (gi nhờ, 
mời gia sư đến dạy con cới). 

[#3] iläguÏ Nề nếp trong gia đình 
phong kiến. 

L# x4] (k4) iiä-huo <Khẩu>@ Cái 
thứ (công cụ hoặc uũ khí). ) Cái lão; 
cái thằng Sẻ ni ý khinh rẻ hoặc dùa 
rỡn): ÿJliX⁄*°~ Ÿ#\ÊJ7ƒfEL% Cái anh 
chàng này tiết đùa lắm. €) Cái con 
(chỶ súc uột£). 

[X1 NGjT Gà nhà. 

[#2 A R1] Hã j rếnzũ Mọi nhà đều 
no đủ. 

#11 ijisjì 
đình; gia kế. ' : 

[3#] jliãjä (~ n) Mọi nhà; từng 
nhà nhà nhà: ‡†ƑBHỉ ~!3# 31 
Trong thôn mọi nhà đều nuôi lợn nuôi 


gà. 

[2/2] Häjøhùhìà Từng nha; 
mọi nhà: ~#‡T#ƒ8{j T1 Mọi nhà 
đều quét dọn rất sạch sẽ, 

I3] iiöjio Gia giáo. 

[4išä] jlöling Hoàn cảnh gia đình; 
gia cảnh. | 

[3#] iiBiũ Ò nhà chơi rông. 

L1 @X) lä-'ju Dò dùng trong 
nhà (chủ yếu chÈ đồ gỗ, cũng gồm cả 
dụng cụ nhà bếp). 

Lz#} jI8juàn Gia quyến (Uợ, con, có 
khi-chỶ uợ). 

[2H] jlökỗu Nhan khẩu trong nhà. 

[4] iiölŠl Gánh nặng gia dỉnh. 

[#Z[11J imến @ Cửa chính [của nhà 
ở]. @ <Sách> Gia môn (gia độc ôi). 
<Phương> Gia đình tôi; nhà tôi: {4b 
4+B)~ 5089 Anh ấy là anh em họ 
nhà tôi. 

L# #1 HGnũ Gia nó. 

[3£iW1 iiöpÙ Gia phả; gia phổ. 

L# # n1 liöqlũor <Phương> Chỉm sẻ. 

[3:8 } iiöñqín Gia cầm. 

[#zIt] iäshỉ <Sách> Thế thứ gia 
đình; gia thế; môn đệ. 

[x1 iöshì @ Việc nhà:—7~,#§ 
,RHM.AARMi7- Tất cả việc nhà đều 


<S8ách> Sinh kế của gia 
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do hai người bàn bạc mà làm. @ 
<Phương> Hoàn cảnh gia đình; cảnh 
nhà; gia cảnh. 

[3t111 (ít) jiö-shih <Khẩu> Dụng 
cụ; đồ vật; đồ ăn thức đựng: ®#H#Ù 
~i#i{(R TC. Dồ ăn thức đựng trong 
nhà ăn lau rất sạch sẽ/ ‡#?#~‡T13 
Et XÙIHñi Các thứ trống thanh la đánh 
rỉnh trời. 

[2ð] jãshũ Thư nhà. 

[#4] jigshú Gia sư; trường nhà (/hời 
xa). 

L2 B\L] ijigshÚ Chuột nhà. 

[3ƒ] iiãshÚ Người trong gia đình; 
gia thuộc. 

[#3 #2} jiösĩ <IKhẩu> Gia sản. 

[2/1] jidtíng Gia đình. 

[3% !/š/#+x1} iiäting fùn 
đình; nội trợ. 

[2ýff] jiGtống Gia dòng. 

[#@r##] iiä tú sì bì Nhà chỉ có 
bốn bức tường trống (rất nghèo). Ôn. 
3X ít lê 3. 

[Z1 iiötồ Thỏ nhà. 

L3#x] iiöwến X. [UE#]. 

[3⁄2] iiäwù Nội trợ; việc nhà: ‡R RƑ~ 
Trông coi việc nhà/ ~5Z77 Việc nội 


Phụ nữ gia 


trợ. 

L2] iiöxiõñng Quê nhà; quê hương; 
quê. 

(#¿⁄h1] iiñxio <Khẩu> Vợ con; vợ. 

[33] ilöxin Thư nhà. 

[33] iöxuế Gia học (học uấn lưu 
truyền trong gia dùnh). 

[319] jiöyä Vịt nhà. 

(#71 iy6n <Sách> (Lời nói khiêm 
tốn) Gia nghiêm; bố tôi; ông cụ nhà tôi. 

[W1] iöyŠ Gia sản; gia nghiệp. 

[2#] liöyíng Ruùi. 

[JH1] jiByồng Gia dụng: §zšk~ Phụ 
cấp sinh hoạt gia ‹ đình. 

[i1 /›0#] jiã yù hò xio Nhà nhà 
đều biết; mọi nhà đều biết. 

(2⁄41 jiByuốẩn ý Quê hương, gia 
đình: ff#f~ Xây dựng lại quê hương. 
Lộ) <Phương> Của nhà; cây nhà lá 
vườn: ~ 2t[' Chè của nhà làm ra. 


L%kK] iöäzhöng @Gia trưởng. Phụ 
huynh: j3 W]X7[~RiiX2> Ngày 
mai trong trường tổ chức cuộc tọa đàm 
với phụ huynh học sinh. 

L#kiil] iIg:höngzhì Chế độ gia trưởng. 

[3] jiözhèng Gia chánh. 

[3#] iazhòng @ Trồng trọt nhân 
tạo: ]UIƒ4:72434 6L23~ Biến những 
cây thuốc dại thành những cây thuốc 
nhà. € Do nhà trồng: ~ fJZ§ 3È Rau cỏ 
nhà trồng. 

K#MW] ]lig:ú Gia tộc. 

j3 GIA Ga-li. KÍ hiệu: Ga. 
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JÑ GIA [í#jX]1[f#j1] LiX{P]. 

X.I#‹4] KácH1W%íl cn 

jjä GLAP Ô Kẹp; 

ca bó. SE Jlli-f ~ {k3 
£U9#% Dùng kÌm kẹp chặt miếng thép 
đã nung đỏ/ #kuli~‡$#†—#‹⁄Ì#2 
Hai ngọn nứi kẹp lấy con suối/ ÿEƒt 
j£, {1E S,ÍÙ~#H!] Anh ở bên 
trái, tôi ở bên phải, anh ấy bị kẹp ở 
giữa. € Cáp [ở dưới nách]: ~3f† 2# 
Cấp cặp sách.  Chen; lẫn; chen lẫn: 
~ƒE ÀÏÝ!Í Lẫn vào giữa đám đông/ 
BRUSEB~iấNHHĐE Tiếng giớ chen lẫn 
tiếng mưa/ Hïñ~®Xf{, 4# Mĩ 
H Bạch thoại chen lẫn Văn ngôn đọc : 
lên không thuận miệng. €® Cái cặp: 
3$~ Cái cặp giấy; cặp hồ sơ. //í göy 
Jlú“‡k' // xiế.. 

(%ð1 liöbön Cái cặp bản (cặp làm 
hai niếng gỗ hoặc sắt tây). 

[x1 jiBcếng Tường kép; vật ghép: 
~ li Tường kép. 

([%lá#ĂẲi] iiñcổng bỡ-lÍ Kính kép. 

[x+i?] jädòi @ Cáp theo; bí mật 
mang theo. Bài vờ đưa trộm vào 
phòng thi. 

[#31] iadòo @(~j) Dường hẻm 
giữa hai bức tường. € [Nhiều người 
hoặc vật] Sắp hàng hai bên đường: 
~3X1#?\ Sắp hàng hai bên đường hoan 
nghênh †4ÌÙ~ Tùng bách thành 
hàng hai bên đường. 

[#E] jiafồng (~j) Kẽ hở: 'ði#f 


‡E PM ?K #4 -T' I~ B1 Sách rơi vào kế hở 
giữa hai cái bàn. 

(#Jf] jiöñgän <Phương> Giáp can 
(tuyển tụy của trâu, bò, đê, lợn U.U...). 
[%#] idgõöng Giáp công: 7rÄ# ~ 
Giáp công từ hai bên trái phải/ jq#}~ 

Trong ngoài giáp công. 

[#%ilủl jiäñgùn Cái kẹp (dụng cụ tra 
tấn, thời xưo). 

[*ilil iäj Giáp công. 

[3Ð] jiôjin — Cái cặp (dùng dể hẹp 
đồ uột, hình cúi béo bằng sốt). 

[+27] ñi8iiáo Góc kẹp giữa hai cạnh. 
Xt. [j 1. 

[%4] jiäjiùò Ê-to.Cn. Z1. 

[%4-Ek+4/({]1 iä qï jä bä Kèm năm 
kẹp bảy; lung tung lẫn lộn (thường chỉ 
Uuiệc nói chuyện): #tù ~ 1b tề T tr #18, 
3t tb. ¿‡ f† Tất /ế [| 2. 4U Chị ta nới 
lung tung lẫn lộn một thôi một hồi, tôi 
cũng chẳng hiểu ra ý gÌ cả. 

[⁄d:1 jijöshẽ=ng [Thức ăn] Chưa chín 
kl: ~ Cơm sống/ ©3X†2-Ƒˆ7*HÌ17, 
?Y: f1 17 Đ ñ ft: ~ fU Thằng bé này 
không chăm chỉ, bài vở chẳng đâu vào 
đâu cả (bài uỏ /ð mổ). 

[32/0X1 jlBsĩbö-lí Kính an toàn 
(kính có cốt làm bằng lưới kim loại). 
L%i&] jiäxiòn (~ "„) [Bánh] Cơ 
nhân: ~?3#⁄4 Bánh mân thầu kẹp 

nhân/ ~ #š Đ† Bánh nướng cớ nhân. 

[#41] jiöxIn (~ 1k) [Bánh] Cơ 
nhân: ~ Öƒ-†Fˆ Bánh quy có nhân/ ~ §Ÿ 
Kẹo cố nhân. 

[#24] jBzố Chen lẫn; xen lẫn: Đl2È 
75 T13⁄1RƑñ ~ ‡t —## Tiếng bước chân 
và tiếng cười nói chen lẫn với nhau. 

[#17] liãzhútốo Cây trúc dào. 

K[%4#] iiä:hù Có chú thích; kèm theo 
chú thích [ngay bên cạnh chính văn]. 

[%7] ii-zl Cái cạp: 3;7# ~ Cái cặp 
tóc/ jÈ ~ Cặp da/ ĐÈ *~ Cặp giáo 

| trình/ J8Xfft#Œ~!l Dể văn kiện 
vào trong cặp. 

Y (3) jjä  GLAÁP <8ách> Thấu; 

kháp: NHðjš~ï# Lưng 

đẫm mồ hôi. + 
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Hỗ HÀ <Sách> Cây sậy non. 


(i31 jiäfú <Sách> Ruột bấc cây sậy 
(uí uới quan hệ họ hàng xa): ~ 3X 
Tình thân họ xa. 

l3 GIAI Dẹp; tốt; hay: ~ #J Câu 
hay/ 7 ## #t~ Thành tích rất tốt. 

[Ril jiahuà Giai thoại; cau chuyện 
hay, lÍ thú. 

[#f]l Hajiá Ngày Tết vui vẻ: tt 
“~ Ngày tết. Trung thu vui vẻ. 

[fE#] iöiìng <Sách> Cõi đẹp; cảnh 


đẹp. : 

[[Eli]ijiöll <5Sách> @ [Dung mạo, 
phong cảnh v.v...] Dẹp đẽ. @ [Người 
con gái] Dẹp. 

[ft] iiä'Šöu <Sách> [Vợ chồng] Tốt 
đôi; đẹp đôi. 

[#t:J]] iiäqaï @ Ngày cưới. Ngày hẹn 
hò [giữa trai và gái]. 

[it A1 jlörến <Sách> Người con gái 
đẹp, giai nhân: Z''#~ Tài tử giai 
nhân. 

LíEïf] jByïn <Sách> Tin lành; tin 
vui; giai âm: 2 ‡ ~ Chờ đợi tin lành. 
] ịa GIA @ Phép cộng: —Z~ 

H ='t #1: Hai cộng ba bằng năm. 
€ Tăng lên/ ~È*` Tăng nhanh/ ~##& 
Càng vội hơn/ ~ 'Ƒ—* Ä_ Tăng thêm 
một người. Thêm vào; đặt vào: ~ 
†?7# Thêm kí hiệu. € Tiến hành; gia 
dÏ; hơn nữa: S~##ƒ8 Không chịu suy 
nghỉ. Cứ ý: Diểm khác nhau giữa 
“]}#” và “]l' là “}†Ẻ” thường dùng 
sau trạng ngữ đơn âm. @(liä) Gia 

_ (Họ). 

[JnBI] Hồzbän Thêm ca. 

[Inf] jl8⁄bèl @ Gấp bội; gấp đôi: 
Eỉ hi ứ)7” Rt 1È — EH 77 nụ, ‡‡ 7 Ät Ÿf Jä/> 
flfJÙl~, 3⁄fJ H771 Sản lượng 
trước mắt là một triệu tấn, sau khi đổi 
mới kí thuật, sản lượng có thể tăng 
gấp bội, đạt hai triệu tấn: @ Hơn: 
~3?7) Cố gắng gấp bội/ ~H 
.cảng đồng tình hơn. 


l 
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[Inzã1 iiazdiön Lam thêm giờ: 
}q<Äf~ Thêm ca thêm giờ. 

[i⁄:}] iiöÍö Phép tính cộng. 

UMHi] Hözffng [Dán băng] Niêm 

phong. 

Lin H jiñfõng Gia phong (phong cấp 
thêm chúc tước, vữn tộng dất trong thời 
phong hiến). - 

LimT] liözgõng @Gia công. Ø Công 
việc hoàn chỉnh sản phẩm. 

[m5] ijiähào Dấu cộng (+). 

(n2 13 jiöjfyÚ <Khẩu> Cá hồng. 

U#] ]BjÍn Gấp; khẩn trương; tăng 
cường: ~# ƒ*:'Sản xuất gấp/ ~!{fE£# 
Chuẩn bị gấp/ ~ HIÍB] †# HE T{f£ Tăng 
cường công tác quản lí đồng ruộng. 

(?#] iiajiïn Tang sức mạnh; cố gắng 
hơn: ~ -ETÏ: Cố gắng công tác hơn. 

[imgl] liajb Nguy kịch hơn; mạnh 
thêm: ?j‡~ Bệnh tình nguy kịch 
hơn. 

L?n ‡{ ] liäzltào Nạp liệu (cho nguyên 
liệu uào trong đồ chứa): ~ T À._ Công 
nhân nạp liệu/ [|7ZÙ~ Nạp liệu tự 
động. 

[n‡l] jiölào Thêm nguyên liệu 
(phần nhiều chỉ thuốc uống). | 

[n€© 1] jiãlún - Ga-lông (đơn uị dung 
tích của Anh, MÙ. (Anh: gallon). 

[Jf81 jiãzmð @ (~j) Tăng giá cả. 
(cách gọi cũ). € Tăng vật đặt cược. @ 
Nâng cao chỉ tiêu số lượng. 

[KJn3%] iðzmlön Lễ đội mũ cho vua 
[khi lê%gôï]. 

[2/013 jiiänốngpào Pháo; đại .bác. 
(Anh: cannon). 

[27⁄1 jilöqlống Tăng cường: ~ BỊ f8 
Tăng cường đoàn kết. 

[#4] Jiözrà "Tang nhiệt. 

[1A3 jiñrùò Thêm vào. o Gia 
nhập; vào: ~ #3 Gia nhập (uào) công 
đoàn. 

Lìn# „1 
ngang. 

[in] jiõshn Lam sâu sắc: ~Ï # 
Tìm hiểu sâu thêm/ *iä~ Mâu thuẫn 
sâu sắc thêm. 


jjzsäir <Khẩu> Chen 


Ln#t] ijiõshù Số cộng. 

[imz#] iäsò Tăng tốc; tăng tốc độ. 

[?nzäifF] iiösòdù Gia tốc. 

[l3 šš} jiBsòaqÌ Máy gia tốc. 

[M13 iZ 59] Jiösù yùndồng 
động gia tốc. 

[in] jiBwši Làm thủ tục ủy nhiệm 
(thời xưa). | 

[jnIE#®] lläyä8fũ Lò cao áp. Cn. #tƑƒE 
#UE& .. 

Lin P11 ilByÍ @ ˆ Tiến hành: 3/7 
{#t—# @&ft F~ tt Trong điều kiện 
nhất định, chữ viết phải được tiến 
hành cải cách/?# Pị [0D] lũ E E Ii†~ 
W Phát hiện vấn đề cần kịp thời tiến 
hành giải quyết. Chú ý: Cách dùng 
“JI)? khác “ŸP!', “P1') dùng 
trước danh từ nói chung, còn “#JỊ}J} 
không dùng như vậy. @ (Liên từ, biểu 
thị nguyên nhân hoặc diều kiện tăng 
thêm) Hơn nữa; gia dÏ; thêm nữa: {Ù 
% *iãm, ~ 1# N2), Ji 1 9t2È 
{4t Anh ấy vốn đã thông mỉnh, 
lại thêm rất chăm chỉ, cho nên tiến bộ 
rất nhanh. 

[1n] jiöyÌ Dạc biệt chú ý (dùng làm 
trạng ngữ): ~ P£ ‡* Đặc biệt chú ý bảo 
hộ/ ~#4ï†#. Dạặc biệt chú ý kinh doanh. 

[ni] jiözy6u @ Tra dầu. @ (~j) 

-_ Cố lên; cố gắng hơn; hãng hái hơn: 
~“Ƒ Cố gắng làm. 

[f1] Häzhòng Nặng thêm: ~ fØ\‡H 
"Tăng thêm gánh nặng/ ~?§*{ Nặng 
giọng hơn/ ÄŠ3#~ Bệnh nặng thêm. 

JB GIÁ Cái vảy [trên chỗ bị 
.- thương hoặc mụn nhọt]. 
jä CÀ Xd. 


Chuyển 


L1 Jiäshä Áo cà sa. 


Jä GIA <Sách> Con hươu cái. 


H : | 
3 j8 GIÀA (Dùng dể dịch âm 
Uà làn: tên riêng). 
jö GIÁ Cái già (dồ trang sức 
JÌ| của phụ nữ, thời xưa). | 
jä GIA@ Đẹp; tốt. @ Khen 
H ngợi; tán thưởng: ~ #ủ Khen 
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.- ngợi và thu nạp. @ (i8) Gia (Họ). 

U34] iöiing @ Ca ngợi và khen 
ngợi. @ Lời khen; tặng phẩm: ft ñ3 
Ủ~ Phần thưởng cao nhất. 

[frtil liijing Gia Tỉnh (niên hiệu 
của 0uua Thế Tông thời Miùth ở Trung 
Quốc, 1522- 1566). 

[Z1] iö8miön <Sách> Khen ngợi 
khuyến khích. 

UZJX] Jiñqìng ' Gia Khảnh (iên hiệu 
của 0uua Nhân Tông thời Thanh ở 
Trung Quốc, 1796 - 1820). 

[fftr] liồxũ <Sách> Khen ngợi; tán 
thưởng. 

L£z à #ƒ7] ii yến yì xíng <Sách> 
Lời nói đẹp; việc làm đẹp [cớ ý nghĩa 
giáo dục]. 

=ỞH> jlä GIA X. [53] (xuẽji8). // 

qiế. 

lã GLIÀ Cái gông [bằng gỗ] 

(Ghời xưa): 3 ~ ïi J Mang gông 
đeo xiềng. 

[ii] ilösuð Gông xiềng. 


ĐI: jä GIA Xa. 


[Øn#+t] jiöfũ Ngồi xếp bằng tròn (bàn 
chân đặt lên dùi, một hiểu ngồi của 


tin đồ Phật giáo). 
jÖB - GIÁ Cây đàn hồ (nhẹc cụ 
cổ). | 


II jjö GIÁ Xd./ gã; qiế. 


[imftẻt5Z] jlöysain Dàn Triều Tiên 
(một loại đàn gần giống đàn tranh). 


3) ljä - GIA X. [Wfiit] (huồj— 
lÌ ðpí). 
jiÁ (HIÝ) 


va. GIAP 

% (%, Øt, ‡3) mà ~*# 

Ao kếp/ ~# Chãn kép. // gö; jlä.. ‡ 
lj BÊ nhà 


j6 GIAP Qủa [cửa cá 
3 &) cây NGkk họ đạo: E5 X 


- #Z] ii6rắn 


Qủa đậu/ 18 ~ Qủa bồ kết. 
[%1] il6quð Qủa [của họ đậu]. 


j  GLIÁP Má: jq~ Hai 

Xi (8) bên má/ ïïj ~ Má..- 

[íWÌ liếnống Nang cơ má (i dựng 
thức ăn để thai lại ỏ dưới né của các 
loạt động uột nhai lạ). Ôn. Ej{fÊ 
(jiáqi0n) 


JRÈ (0t) lá GIÁP Xd. 


[#È#]lq Hódiá Con bướm vàng mình 
có gai. 
#È (@&) jiổ GIAP, KIỆT <Sách> 
¬—_" Km thợ rèn. €3 liếm. @ 
Chuôi kiếm. 
XI (3g) di GIAP, HIỆP 0%E5 
Huyện Hiệp (ở: tỉnh 
Hà Nam, Trung Quốc). @ Hiệp 
(Ho). 
J GIÁP <Sách> Không chút 
4 động lòng. 
[i4] ilázhì 
lùng; phót lờ. 


[#sñ] Jiájiá <S§ách> @ Triác trở; 
trục trặc: ~#“3Ê ñồỀt Trắc trở thay!; 
khó thay! Q Độc đáo: ~3JlZ#. Dộc đáo 
thật. | 


<S§ách> Thờ ơ; lạnh 


<5ách> @ (Từ tượng 
thanh, tiếng chim hót) Líu lo: ~†‡<N§ 
Tiếng hót líu lo. €@ Im bặt: ~[fiiE 
Tiếng nới bỗng im bặt. 

jHj CAP, GIAP ƒ] Níu đổ; kéo 
H dở. 


Ks. Tiềo 


LẺ di GIÁ Œïo). <Cổ> N. (ft) 
tà. / qúũ. 


KfUESE/H] li Xiền sänjiöo Tam 
giác Giả Hiến (Giả Hiến, nhà toán học 
thời Bắc Tống ở Trung Quốc). | 

jlñ GIÁ Cây trà (nói trong sách 
cổ). 
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nhất của Tiên can). € Hạng A; 
hạng nhất; bậc nhất: ~ ## Hạng A/ 
‡#4di7K~ZX TF Cảnh sông núi của Quế 
Lâm đứng vào bậc nhất thiên hạ @ 
dið) Giáp (7o). 

2 jiö GIÁP @ Mai [rùa]: fä~ 

H Mai rùa. €3 Móng tay móng chân: 
†~ Móng tay. @ Giáp bọc [bằng kim 
loại hoặc da động vật]: #~ Mũ giáp/ 
3š ~ #E Xe bọc thép. 

34 jjd GIAP (Một biểu biên chế 

HH hộ khẩu thời xưa). 

Ufli] iiöbón Boong [tàu, thuyền]. 

[1Z⁄3 iiöbïng <Sách> @ Áo giáp và 
bỉnh khí; binh giáp. Ó Giáp sỉĨ binh sĩ 
nuộc óo gióp). 

LHIti] iiăchống Côn trùng cánh cứng. 

[ỨH:ñ x1 jiũgũwên. Chữ giáp cốt; giáp 
cốt văn. 

LHI751 iiökề Ao bơ-lu-đông. 

[HZE] jiöqiòo Giáp xác. 

UFZEØ1] jiöqlào dồngwù Động vật 
giáp xác. 

(H401 lúwũ Zhànzhöng Chiến 
tranh Giáp Ngọ (do Nhật Bản gây rơ 
nhằm thôn tính Triều Tiên 0uờ xâm 
lược Trung Quốc, 1894 - 1898). 

H61 jiöyú X. “#'. 

(H!fillj-T-] jiözhồng HzÏ Hạt an-pha. 

(FHñt{/k} jiũzhöng shèêxiòn Tia an- 
pha. 

LTIjÿ] jiözhồu <Sách> Giáp trụ; áp 
mũ giáp. 

[fF{A#31J#1 il6thuòngpốngxiòn Tuyến 
giáp trạng bên. 

(HHIK@ñ1 JiÄzhuàngruăngừ 
sụn giáp trạng.Cn.  '&?. 
[HHAIM3 jiözhuàngxiòn Tuyến giáp 

trạng. 
_KHHAJEPI3 jiözhuàngxiằnzhồng Bệnh 
sưng tuyến giáp trạng. 

[t7] liãäï X. ET:#]. 

[I1] iiözÍ - Giáp TÍ (năm đầu của 
một hoa giáp 60 năm). 

lÌ ji  GIAÁP @ Dất mũi (hường 

dùng làm tên đất): JÑ1ÌÙ) ~ "Thành 


HằỈ lũ GIÁP @ Giáp (ngôi thú 


Xương 


Sơn Giáp. Cn. Pktf (ở tỉnh Sơn 
Đông, Trung Quốc). @ Hẻm giữa hai 
qủa núi. 
[ứtfi] jiöjiño - Đất mũi (oừng dất nhô 
ra biển, như hình tam giác). 
£ jiũ GIẤP Ka-li. Kí hiệu: K. 


[it] liöfếi Phan Ka-li. 
R jB GIAÁP Xd. 


[f4] jiăgi X. [ID]. 
(4?) j GIAC Cái giác (đồ 
KÔyi đựng rượu có ba chân thời 
xưa). 


J3 HĂ HÀ <Sách> Bệnh kết u ở 
E< trong bụng. 


HA GIÁ @Giaả; đối; không thật: 

~il Lời nói đối/ ~ #3 Tóc giả/ 

~LHi Núi giả/ ~Í=~X Giả nhân giả 

nghĩa. € Giả định. € Giả như. @ 

Mượn: 2Ã ~Ê !H Mượn lâu không trả/ 
©~}5\ Không suy nghỉ gì. / jiề. 

[f2] iiöäbàn Đóng giả; hơa trang. 

[7E] ichồng Giá mạo; giá bộ: 
~ 1F#Z Giả bộ đứng đắn/ ~ WƒT Giả 
đanh người trong nghề. 

E343] jồödàoxuế Giả dứng đắn 
[trên thực tế rất xấu]; ngụy quân tử. 

[fZZE] li6dïng @ Giá định; nếu như: 

~1b1X18 ä, IBZXÐTJLI#l3k3£3 
Nếu như ngày mai anh ấy lên đường, 
thì ngày kia có thể tới Diên An.@ Giả 
định; giả thiết [trong khoa học]. .. 

L2 >8] jiÄjf&nshù Phân số giả (gi 
trị của phân số giả bằng hoặc lón hơn 
1). 

[481 Hdgẽn Hễ giả. 

UE2ðf21 Hä gỗng jì sĩ Lấy danh 
nghĩa công để mưu lợi tư. 

L1 iiöguð Qủa giả. 

[flli] iiöjiề @ Mượn danh nghĩa: ~ 
4X, 1HiRÑ: Mượn danh nghĩa để 
xuyên tạc lừa gạt. €3 Chữ giả tá (nộ: 
tong sóu cách cấu tạo chữ). @ 
<B5ách> Khoan dung: {EX]Ƒ‡#f X‡£ 
tfl,X#~ Anh ấy chẳng bao giờ 
khoan dung đối với người xấu việc xấu. 


UäH] iiömòo Giả mạo. 
[fiElii6ömèl <Sách> Mặc cả quần 
áo Sản ngủ: f#ẼJL~ Dựa vào bàn mà 


[ii =1 jiBmiònÏù @ Mặt nạ. €@ Cái 
vỏ bề ngoài giả dối. 

[f(#] iiömfíng Chữ giả danh (chữ cái 
Nhật, thường mượn bộ thủ hoặc một 
phần chữ Hán. Chữ Khải gọi là Phiến 
giả danh ï†1R# Katahana ; chữ 
Thảo gọi là Bình giả danh “f2 
Hiragana). 

Lxiii] jlồpilẽqïng <Phương> Làm 
như mình không cớ liên quan gì [đến 
việc xấu]. 

[Ef£-fäX] ii rến jiä yì 
giả nghĩa. 

LÍE #13 iiörú Giá dụ; nếu như: ~BR2X 
2 FHi, it — j8 3$: Nếu như ngày mai 
không mưa, tôi nhất định đi. 

Lfz47] jiöruö Giá như; nếu như: ~Íƒ, 
M UIXItHE, £EX27P? Nếu như 
gặp việc này, anh phải làm thế nào? 

IE*# 7] jiösống-zÍ Giọng hát giả. 

[fZuti] iðshõn Hòn non bộ; núi giả. 

(x1 jiöshề @ Giá dụ: 3 -bHLƑ 
 ZM,~1#Itfi—^9:5, 1b Đì 
7#-†- 778. Quyển sách này in 
mười vạn cuốn, giả dự mỗi cuốn chỈ có 
một độc giả, thế thÌ cũng sẽ cớ mười 
vạn độc giả. Q Giả thiết. 

U06] ji6shÏ Giả sử; nếu như: ~ƒƑ 
Elff, #ÑIX —IWfĐNHi# Nếu 
như anh đồng ý thÌ rạng sáng ngày mai 
chúng ta sẽ xuất phát. 

[EffFf] H6shì Tạm tha [phạm nhân]. 

[Z3] jiúzshỗu Mượn tay người khác: 
~T-À Mượn tay người. 

[fZi] jiöshuõ Giả thiết; giả thuyết. 

LfZ7t] jiósĨ @  Ngất (hiện tượng bị 
ngọt do điện giật, chết duối hoặc trúng 
độc). Giả chết. 

Lff£] iiötuö @ Mượn cớ; lấy cớ: fÙ ~ 
2 H7T1W!, 602/7 Anh ấy 
mượn cớ nhà có việc đứng dậy về 

- trước. Lấy danh nghĩa người khác; 
giả mạo. @ Mượn: TÍ ïš 1È ~ ít 1]!3È tí 


Giả nhân 
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ff] ii #089 È 3# ÍEóo Ngụ ngôn là tác 
phẩm văn học mượn chuyện để nới lên 
một triết IÍ. 

[#18] iiöxiăng 
điều giả định. 

(4841 iiöxiängdí 
quân xanh. 

U“#4)EfÊidl iôxiong Hiện tượng 
bề ngoài [không phù hợp với bản chất 
sự vật]. 

Li# 1] iiöxiòngy6 Xen-lu-lô-Ít. 

[f1 jE} ii6öxing-xĩng  Vờ vĩnh; giả 
bộ. 

LEồ3liöyì @ Lòng dạ giá dối; giả 
đối: J?l{~ Tình ý giả dối. @ Vờ: 
{b~ #3 3í Èj, “HỊ %# 3š  # 
EẺ?” Anh ấy vờ cười hỏi, "Người vừa 
đến là ai đấy?". 

LZiãđ] jiồzòo @ Giả: ~if ft Chứng 
từ giả. Giả tạo: ~ Zllh LÍ do giả tạo. 

[844] iiözhuñng Giả vờ. 


Điều tưởng tượng; 


Quân dịch giả; 


jiồ (H1) 


jà © GLA @ Trồng trọt [các loại 

1£ hoa màu]: j[~ Cày cấy; trồng 

trọt. € Lúa má: HE~ Mùa màng; lúa 
má; hoa màu. 

ii] jiòsẻ <5ách> Việc đồng áng. 
jià GIÁ @ Lấy chồng: Hị ~ Xuất 
giá; đi lấy chồng/ ~ Ä_ Lấy chồng/ 

~+#x}L Gà chồng cho con gái; gả con 
gái. @ Gán [tội danh, tổn thất, gánh 
nặng cho ai]: ‡ÿ~Chuyển;gán; gả/ 
~‡ä3T2À Vu oan giá họa cho người 
khác. 

[4t] ijòjs Chiết cây. 

[#@l&] jià-zhuang Đồ cưới; quần áo 

cưới. 


li GIA @ Giá cả: ~ 

ñÌ Œ@) Vật giá/ †34~Hÿ Hàng 

đẹp giá rẻ. € Giá trị: #‡ ~ li Trao 

đổi ngang giá. @ Hóa trị 3{— 

~2¿%š Hy-drô là BEnG tố hóa trị 
1.// ]lè; -jie. 
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LA#41 iiògẽ Giá cả. 
Lfr#x] Hòkuăn Khoản giá. 
[f6] iiòmăä <Khẩu> (~Jụ) Bảng 


giá. 

LH] iiòmù Bảng giá 

U@1] jiò-gian Giá tiền: ~231l Giá 
tiền phải chăng. 

Lñii] jiò:zhí @ Giá trị [hàng hớa]. 2) 
Cơ giá trị tích cực; tốt: T§ ~ÍF£úh 
Tác phẩm cớ giá trị/ 3š 16 # #| í 
#Ủ~ Những tư liệu này có giá trị rất 
lớn. 

Lfìfñ 3#? Hàzhí guilò — Quy luật giá 
trị. Cn. {#\({iX0. | 

LñiiJz41 Hòzhí xíngshì Hình thức 
giá trị. : 

lò GIÁ Thời gian nghỉ: †Ÿ~ 

Xin nghỉ/ #'~ Nghỉ hò/ ÿ$~ 

Nghỉ ốm/ 3##'ŸÄ#ï#X~ Tết có ba 
ngày nghỉ. // jlă. 

LU&#M1] Hòaqi Kì nghỉ; thời gian nghỉ. 

[H1] Hòri Ngày nghỉ. 

(f4:] jiàH6o (~j) — Giấy xin phép 
nghỉ. 

biịn iià GIẢ @ (~jụ) Cái giá; 

TT khung /ƒÖ#~ Cái khung nhà/ 
3X~ụu Cái giá áo. Chống lên; mắc; 
gác lên; bác: ~ ‡f Bắc cầu/ ~!H£§ 
Mắc dây diện #ÊŸ~ H3 Cái 
thang dựa ở cạnh cây. Chống đỡ: # 
‡lê~f:¡d4£0U7) Lấy cây thương đỡ 
ngọn đao chém tới. Ế Trới buộc. @ Âu 
đả; tranh cãi: ‡T~x Dánh nhau/ È~ 
Cãi nhau/ 3 ~ Can ngăn cãi nhau.@ 
(Lượng từ) = Cỗ; chiếc: —~Ÿ|3§ 
Một cỗ máy/ JLH~ | Mấy trăm 
chiếc máy bay/ —~ij8 *X' Một chiếc 
đàn pỈ-anÔ. (0) <Phương> Ngọn: 
—~ tị Một ngọn núi. 

[#42⁄ft:] iià -bu zhù  <Phương> @ 
Không chịu nổi; không ngăn nổi: 33 
ÄÍt DI", ƒÌN~ #3 Hai tay khớ 
đỡ bốn tay, hảo hán khớ chống nổi 
nhiều người 3272k #R?Ƒ[l2mXtT4tÈ6 1# 
BE, ~k4-LUW/(Hh —t, thêXẨH 
{ầ T Ban đầu bà lao còn cớ chút hoài 
nghỉ, cãi chẳng lại mồm mớp của mọi 


- người, cũng phải tin. € Không bằng 


được: f£f]51#4 ?)®{, ~ 1141 # 
[1 Các anh tuy cớ sức khỏe đấy, cũng 
không bằng được phụ nữ biết tìm biện 
pháp hay. 


I#2¿xX] HòcÌì Lần chiếc (tổng số mớứy 


bay bay trong một thời gian nhốt 
dịnh). 


[#+:Zz] liòköng @_ Gác trên không: 


ñ l 3 -[-  ~ 9,1 th?) fT7X. bã 
Gian nhà này gác trên cao, cách đất 
chừng sáu, bảy thước. € Viển vông; 
không tưởng: 3 Tï f]R??Ù, ?] # 
ÈÐ\3)~fJ⁄40{[ Không có biện 
pháp tương ứng, kế hoạch sẽ biến 
thành không tưởng. @) Cho đi tàu bay 
(uí uới uiệc bên ngoài thì tâng bốc, bên 
trong lại bài xích, làm cho nuất thực 


.qu yền). 
[#Ii#] iàshà Mác; bác: ~f‡i? Bác 


cầu/ ~ Fl& Mác dây điện. 


[3212] jiò-shi  <Khẩu> Tư thế; tư 


thái. Cn. #1 z%, 


27} jiò-:zi @ Cái giá [Lreo, gác đồ 


vật]: ?ÈjlHi~ Cái giá để lọ hoa. @ Cái 
khung: ®#SX* #58 Ä%jÃÄiƒ~ Viết văn. 
trước hết phải dựng lên cái khung. @ 
Dáng vẻ ngông nghênh: f~ Dáng 
quan cách/ f##~ Làm ra vẻ. €Œ Tư thế: 
t) 1Ù 7ï RÙ HÙ H9 ~ , — f3 ñ2k ÐÄ 7ï thi E 
{Ti  Cuốc đất có cái tư thế cuốc đất, 
trông anh ta cầm cuốc đã thấy ngay 
anh ta là người thạo [cuốc đất]. 


[t7] ià-zichẽ. Xe cải tiến bai 


bánh. 


[#7 2È] lià-zihuä Giá từ hoa; vai nịnh 


[trong hí khúc]. 


L3#-3š1] lià-zizhũ Lợn to xác nhưng 


chưa béo (œó mơi gọi là — Zš£B1E 
(kế - lang zhũ) ). 


z#zm ii GIA@[Làm cho] Súc vật kéo 
-Ậ) Ixe, nông cụ]: ĐWPE~#T#£ Hai 


con ngựa kéo xe/( ~31†È[1ĐHHÙ, Bát 
súc vật kéo cày. Lái; điều khiển: 
~ # Dánh xe; lái xe/ ~"Wÿ[ Lái máy 

bay. @ Xe cộ (mượn làm lời nói kính - 
trọng dối uói người khác) Phiền; cảm 


phiền. €3 Xa giá lcủa vua]. 

[ZSdM1 jiòln <8ách>(Lời nói kính 
trọng) Tới; đến; quang lâm: ft 4E 
J,3ÈŸ2~ Cơ chén rượu nhạt kính 
dâng, mong sự quang lâm của ngài. 

LØ#] jðlng Vượt lên trên; át đi 
[tất cả]. 

LZ148\9h] jià qing lò shú Cưỡi xe 
nhẹ đi đường quen (u¿ uới uiệc quen thịt 
làn: đễ dàng). 

L#%1W“J] iiòshŸ Diều khiển; lái [xe, tàu, 
thuyền, máy bay, máy kéo v.v...]: ~ BÄ 
Người lái; phi công; tài xế. 

LZ/m1 U11] ilöyò @ Điều khiển [xe 
ngựa]: 3š pi©iƒ~ Con ngựa này 
khó điều khiển. @ Chế ngự : ~ #2 
Chế ngự tự nhiên. 

%8] ilözyuấn 


Cầm càng kéo xe. 
jiñn (15) 


@  (liãñn) Tiêm (Ho). 
jiõn TIÊN, TUẾN @ Rán: ~Ếft 
RỊ Rán cá/ ~ B]ÑŸ Rán đậu phụ.€@ 
Sắc; pha: ~‡3Ÿ Pha trà/ ~ÿ Sác 
thuốc. ` (Lượng từ, chỉ số lần sắc 
thuốc) Nước; lần: +~ Nước [thuốc] 
đầu/ —“~x Nước [thuốc] hai/ ‡X⁄z3X!# 
—~>#Ð}l#ƒ, Bệnh này uống một nước 
thuốc sắc là "khỏi. 
[WUX] ilän'l6o Day vò; hành hạ. 
UWUE1 iiän - bing Hành Tân. 
liän TIÊN <Sách> Rửa: ~Èk Rửa 
THỦ › ráy; tắm rửa. 
[ii 5} jiãnxuš 
[oan khuất]. 


'HÌI jiäñn TIỀN N.. 


lề. liän TIÊM, GIAN @ Cây tiêm. 


jiñn - KIỀM @ Hai lần. @ Gồm- 


đủ: ~llTf È Cùng có đủ cả/ 
~I}ˆ. Thu gom tất cả. 
[32] jlänbàl Đủ cả: ?#23 ~ Dức tài 
đủ cả. 
[3£] jiänbìng 


<8ách> "Thôn tính; 


<S§ách> Rửa sạch : 
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kiêm tÍnh (góp lãnh thổ nước khóc uào 
lãnh thổ nước ntình hoặc thu tài sản 
người khác uề làn: của mùnh). 

[3É32] liõønchöi Kiêm chức. 

[3fl ilänchếng Một ngày di đoạn 
đường bằng đi hai ngày: ~Ìý 3È Tiến 
với tốc độ một ngày bằng hai. 

[3tEñ] jiñngù Đồng thời chú ý nhiều 
mặt: #;#ƒ~ Trù tính thống nhất, chú 
ý nhiều mặt. 

[ifZ£z] jiãnháo Bút lông kiêm hào 
(đàm bằng hai loại lông đê uà lông sói; 
lông dê mềm, lông sói cúng, bút sẽ 
gồm được cả hai dặc tính). 

[đÊif] iönzkề Dạy thêm; [dạy] kiêm 
giờ. 

[3Œ] jlBnrền Kiêm nhiệm. 

[3£ t 3f #{] Hãữn shõu bìng xò “Thu 
gom tất cả; thư nhặt đủ thứ lĩnh tình. 
[3t‡št] jiiñntiũio <Sách> Người đàn 

ông thừa tự hai nhà. 

[3É ñJ] jönxún Hai tuần (bơi mươi 
ngày). 

L3 >.} jlönzhï <8ách> Lại [cộng] 
them: A'#Z£#, ~ MIRIBIF, #£SKR 
J/*JI14BÑ\( — Người Ít lại thêm thời 
hạn gấp gáp, cớ thể tưởng tượng được 
là công việc sẽ căng thẳng đến mức 
nào. 

[3H] jiöñnzzhíú  Kiêm chức: {h3Ê T 
Z2” Anh ấy kiêm ba chức. 

[t1] iiönzhí Chức vụ khác ngoài 
chức vụ chính: ấ 3¿ ~ 'Từ bỏ chức phải 
kiêm thêm. 

liễn - KIÊM Lau sậy (nói trong 
sách cổ). 


jiãn KIÊM Gấp [bằng đũa]. 


jiễn KIỆM Chim bay nối cánh 
: nhau. 

[E9/#] jidndié 2 <Sách> Như chim 
liền cánh; như bướm sóng đôi (finh 
cản: UỢ chồng hòa thu:ện). 

jiÄn ' KIÊM <Sách> Sợi lụa nhỏ; 

“2 sợi tơ nhỏ. 

t0 ñianbố Lụa mỏng (hời xưa 
dùng để uiết thư thay giấy). . 
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> jiñn GIAN @ Giữa: 1t 

[RÌ (ñI) 2 ~ Giữa đồng chí với 
nhau. € Trong khoảng [thời gian hoặc 
không gian nhất định] ~ Trên 
đồng ruộng/ À ~ Nhân gian/ lữ ~ Vào 
buổi tuối. } Gian nhà; nhà: HẦ ~ Gian 
trong/ ZE ~ Phân xưởng; buồng máy. 
) (Lượng từ, dơn 0ị nhỏ nhất của nhà) 
Gian: —~l}ã Một gian buồng ngủ/ 
=~ HM' Ba gian ngoài. / jiòn °ÿJl] ' 

xián “ J]) 

(1/1 jiãnbingdr 
băng. 

L2 #1] iiön bù rồng fà Suýt nữa 
là tai nạn. 

[ilä8] jidnjià Cái dàn giá; kết cấu 
nét chữ; bố cục bài văn. 

LiR]ff] iiön:lidng <Phương> (~j) 
Diện tích của nhà: šxÍñJ|E8*~ k2 
Ngôi nhà này diện tÍch qúa nhỏ. 

[iñlll] jjannăo Bộ phận giữa của não. 
Xt. [l8]. 

LñJ#Ill1 iiänzòuqũ 
giữa các màn kịch. 


Ề liễn KIÊN @ Vai: #j~ Hai 


Thời kÌ gián 


Rhúc nhạc dạo 


vai/ }~ Kề vai. 9 Gánh vác: 
3 ~ k{£ Gánh vác nhiệm vụ lớn lao. 

[ñi lŠ] jiñnbáng (~jh) Vai; bả vai: 
©~jJuữi Bả vai chắc (ý nói có thể 
đảm đương 0iệc lón)/ Ìf[~ Để trượt 
khỏi vai (rút bỏ trách nhiệm). 

L Ø1] iiänfùò Gánh vác: {Èf]~3ï#t 
iðiLÊê&+ XH.&{bkÁFf2 Chúng 
ta gánh vác nhiệm vụ to lớn xây dựng 
xã hội xã hội chủ nghĩa. 

[II jiäñnjiũ <5ách> Bà vai. 

LR I†1] iidnjiidgũ Xương bả vai. 

Lñ JE #3 1 iiön mố qũ jï Người chen 
vai, xe chạm cốt (người đi, xe chạy rấi 
nhiều). Ơn. RE] rhf8. 

Kfñ 3] ]iänt6u @ <Sách> Trên vai. 
<Phương> Bả vai. 

LñI 51] iiäñnwö (~ hp) Chỗ lõm của bả 
vai; hõm vai. 


Lã f:1 jilänzhong Cấp hiệu [đeo] ở vai. 


+ ( 3) in 'TIÊN Xad. 


[3x3] l]iänjiän <S§ách> Ít; nhỏ: 
3# ~ Số lượng Ít ỏi. 


š ` jiän TIÊN Xd. / 

lệ (, "È) qiến “##?/! liòn . 

[i1 liön jidn <S§ách> óc rách 
(tiếng nước chảy). 


, tt liãn TIÊN 

ca É- ` 66t) © Chú giải: 

~È Chú thích; chú giải. Giấy viết 

thư: fÈ~ Giấy viết thư/ fff~ Giấy 
mỏng.€ Thư từ. 

[3š¿t] löũnzhùò Chú thích[của sách cổi. 


le () liän TIÊN X. [tà #1. 


jiũn "TIỆM <Sách> @ Thấm: ~ 
‡° Nhuộm thấm; tiêm nhiễm. @ 
Chây vào: 4š ~ ]'f§ Chây theo hướng 
đông ra biển. / jiàn. 
Lữ] iänrön <Sách> Nhuộm thấm; 
tiêm nhiễm. 
é jin TIM E Cái chốt gỗ; cái 
then cài bằng gỗ. 


#r (®) jiän — 'TIÊM Tiêu diệt: 

~ñ# JL*[ˆ Tiêu diệt năm 

nghìn tên địch/ SšÏÚj~ 3. Dồn lại mà 
diệt. 

[Zfdi] jilönjï Tiêm kích; tiến công và 
tiêu diệt: ‡†0HÌ ~ñ\t#£— ⁄*:BI Bao vây 
và tiêu diệt một trung đoàn địch. 

[FitL1 Hồnjljil:Ð- Máy bay tiêm kích. 

[7f X] iiñnmià Tiêu diệt: f†:!]!t# 1# J§ 
?1,%⁄24~ï(Á Tập trung ưu thế 
bính lực, tiêu diệt từng đơn vị quân 
địch. 

[7T XiÈ] iiänmièzhòn Trận tiêu diệt. 

liñn GIAM xJ Đá đẹp như ngọc. 
Cn. ?&4#) (iiñn lề). 
jẰn  GIAM Niêm phong; phong 

29) bế ((hường dùng sau họ tên người 
gửi thư trên phong bÒ: :~ — Vương 
niêm phong (g¿¿) 

(&F1] iiöõnkồu <S5ách> Im miệng. 

[Ø1] iiönmò Im miệng không 
nói. 


` 


1= (#% liễn — GIAM, GIAM @ 
mì. -iU, Giám sát; theo dõi. Nhà 


giam: {~ Giam phạm nhân vào 
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ngục. / jtòn. 

(z1 Jiñnchú Giám sát. 

IiäWiZ2] ]iãnzchống Giám thị trường 
thi. 

T1 iiôndũ @ Giám sát và đốc thúc: 
ất {W2 X33 \ÁN~ Cơ quan 
chính phủ phải chịu sự giám sát của 
nhân dân. Người làm nhiệm vụ giám 
sát. 

[5U] iianfăn Phạm nhân ở trong tù; 
người bị giam. 

5 -L1 iiän⁄gồng Đốc công. 

[läT4131 iiũngông Trông coi công việc; 
giám thị công việc. 

[ãiđJ liõnguũn — Quân giáo trai 
giam]. 

(1ãi?] iõnhà Giám hộ; giám sát và 
bảo vệ [thân thể và tài sản hợp pháp 
của người vị thành niên hoặc mắc bệnh 
tỉnh thần]. 

[Wi?A] jinnhhến Người giám sát và 
bảo vệ; người giám hộ. 

[H#*]J jiñnjìn  Giam cấm; giam. 

[lä#] iiänzklo Giám sát thí sinh [giữ 
quy chế, kÌ luật]; giám khảo. 

[1E] iiãñnkdo [Người] Giám khảo. 

Klĩ/FEl jianláo <Khẩu> Nhà giam; 
nhà tù. 

[tR MU] liänshì: Theo dõi: ƒ W!INHjØ8 0m 
~#iiñ4Á. Chòi gác theo dõi bọn địch 
từ phía xa. 

IãXSY1 iidnshốöu Trông coi. 

[fXW*] jiiñnyÒ Nhà tù; ngục tù; nhà 
giam. 

(4i iiönzhì + Theo dõi sản xuất chế 
tạo. 


]iñn IUÊN @ Cúng, 

IE () vững: ~ÈK Băng cứng/ 
~J#_ Thành vững? ~/f#TIfW Vững 
không thể phá được/ ~ #I##1i Vững 
như bàn thạch. € [Vật, trận địa] liên 
cố: f~ Công kiên / # ~ ZCll Không 
có cái gÌ kiên cố mà không phá nổi. 
lên định; kiên quyết: ~XƑ?ÍÙ Giữ 
vững trận địa. € (liñn) I(iên (7o). 

[1£1U#)J jiänbì Cất giấu: j#fR ft ~ #@-E 
Cắt giấu lương thực đi. 


LEIšiS7] l]õn bì qng yŠ Vườn 
không nhà trống (phương thức dấu 
tranh chống kẻ dịch xánt chiếm). 

[!EZ£?T§t] Jiõn bù kế cuï Rất kiên cố 
không thể phá nổi. 

[!£‡?] iiänchí. Kien trì: ~ PẤP Kiên 
trÌ nguyên tắc/ ~ZFlf Kiên trÌ không 
biết mệt mỏi. 

[17] iinndìng @Q_ lên dịnh; không 
dao động. Làm cho kiên dịnh; củng 
cố: ~MZj Kiên định Hập trường? 
~ i8 2 liên định niềm tín. 

I"£l] lõng) Kiên cố: MflÙ~ Trận 
địa kiên cố/ ~ÏMW}]Ö Chác chắn dùng 
bền. l 

L!Z/E] jidnguố Qùa có vỏ cứng; qủa 
khô. 

[IE8t] jiồnjuế Kiên quyết: {j1 T ïl 
1 #~ftIE Đã nhận rõ được sai lầm 
thì phải kiên quyết sửa chữa. 

I7] jiBnkũ Ban bÌ chịu đựng gian 
khổ. 

LlEifẪ0/53  iianku zhuồjuế Kiên 
nhẫn khắc khổ tuyệt vời. 

[7#] iinngiõng @ Kiên cường: X15 
~ Ý chÍ kiên cường ~Z“ÿ"]l liên 
cường bất kbuất. 3 Làm cho mạnh mẽ. 

L!EZ21 liõnrến Hiên nhẫn: ~<S1f 
ý Y chí vững vàng không lay 
chưyển. 

LlỆ 1] Hfnrên Bền vững kiên cố. 

L!É3⁄/] liönshí _ Hiên cố vững chấác: 
~ 1 3È RÌ Cơ sở vững chắc. @ Khỏo 
nạnh; rắn chắc: #{~ Thân thể 
khỏe mạnh; cơ thể rắn chắc. 

L"šíã] jiñnxìn — Vững tín; tín tưởng 
chắc chắn: ~ #È†lñJ']f —7 1# J:3d 
Vững tin sự nghiệp của chúng ta nhất 
định sẽ thắng lợi. 

[EM] iidnyì Kiên nghị. 

(E11 lifnyìng Cứng; chấc: ~ffJHh 
#: Đá núi cứng. 

[1 0U] Íiäñn:zhen Kiên trính: ~ *jñ 
Kiên trình bất khuất. 


ñ!Ƒ (9) jiñn KIÊN Cá thoi. 


(AR t3] jiãnniño Vịt chân đỏ. 


ðø86G jiõn 2&X4§tft#fT 


⁄]vw iön - TIÊM @ Nhọn; đầu nhọn: 

2 ‡‡H ÄSMỈ~ Ƒƒ Vớót nhọn bút chì 
rồi. € Giọng the thé: ~j# ~*{ Giọng 
nói the thé. @ Thính tai nhanh mắt: 
HR~ Tỉnh mắt/ E 4š~ Tai thính. 
Làm cho giọng the thé. @}(~J) Dầu 
nhọn: #Z~J, Ngòi bút/ ?Ì~J, Mũi 
kim/ 7J~J, Mũi đao/ l‡ ~ Ngọn tháp. 
@ (~j) Mũi nhọn; đỉnh cao: ~ JUÍÑ 
Hàng tố/ /HÖ#ÈZŠ+ H3⁄jt#ttUj+ 
~jJ, Trong ba chị em, cô ta được coi là 
người khá nhất. 

[&¿£] jiiänbing Đội quân mũi nhọn; 
lnh xúng kích: #f]#HÙitt§k L 
3~ Chúng ta là những người lính 
xung kích trên mặt trận địa chất. 

[27211 iändäo Dao nhọn (người xông 
uờo trận địou dịch trước tiên): ~3E Đại 
đội dao nhọn/ ~ÍIi Tổ dao nhọn/ 
~‡E2Z Nhiệm vụ dao nhọn. 

[kifd iöõndĩng Đỉnh nhọn; đỉnh 
điểm. 

[233] ilõnduän Mũi nhọn; dỈỉnh cao: 
~*‡}'#- Khoa học mũi nhọn/ ~ ‡&7R KĨ 
thuật mi nhọn/ ~/#ñ Sản phẩm 
mũi nhọn. 

E2:Mñ 3X rb,1 jiänduän-fòngdiòn Phóng 
điện một chiều. 

[23] jiänkẻ [Nơi năng] Chưa ngoa. 

[2#] ijiõñnliï  Nhọn sắc: #‡#~ Ngòi 
bút sắc bén/ ~ | ƒä Tiếng gọi lanh 
làãnh/ {Èf#R3‡|È?2#~ Ánh mắt của 
anh ấy rất sắc. 

[24iãiii} jiänlipliũ <Phương> 
(~) Sác bén; lanh lãnh: ~#J#-Ƒ 
Giọng lanh lảnh. 

[213] jiänpï Dao khác. 

[&l#] jiöndfÍ @ Yếm nhọn [của cua 
đực]. Q Cua đực. 

[2t] iiänruì @  Sác bén; gay gắt.@ 
Sắc sảo: {ljjij#Ñfi4 ~ Anh ấy nhìn 
vấn đề rất sắc sảo. Âm thanh sắc: 
~ tÌ Tiếng còi rít chơi tai/ 
-ˆ?M 3 Hị ~5RƑfC Dạn bay phát ra 
tiếng kêu vèo vèo. € Gay gắt: ~ 
HÙÈf. Phê bình gay gắt. 

(€] jiänsuän Chanh chua. 


[2434] iiBäntốu Dầu nhọn. 

[23##@] jiäntốuhuống Dỉa nhọn đầu 
(có nơi gọi là #†T l JL ); 

[Ứ&BHmið] Jiäntuốấnyĩn Âm ríÍt và cuộn 
tròn (đm rít chỉ thanh mẫu 7.CVS 
ghép uới uận mẫu Ì,Ũ hoặc bát dầu 
bằng Ì,Ũ đin cuộn tròn chỉ thanh niẫu 
Ì.q,X ghép uới uận niễu [VŨ hoặc bắt 
đầu bằng Ï). 

[+] liänyïn Âm rít và cuộn tròn. 

[2#&-#] jiñn-zi @ Mũi nhọn. €@ Giọng 
cao (chỉ giọng hót tự nhiên cao hẳn lên 
trong há khúc). 

[2ñ] jiõn zuí bố shế [Nơi 
năng] Chanh chưa; ngoa ngoáắt. 

XÌz (#8) jiõn GIAN Khó khăn: 

⁄ J2 7) #t~ Vật lực rất khó 
khăn. 

ERE] jiõnjù Khó khăn nặng nề. 

[RWf] jlänkÚú Gian khổ: ~f{‡} Phấn 
đấu gian khổ/ ~2 Hj Năm tháng 
gian khổ. | 

[ðrsi/63] jiänkũ zhuöjuế Gian khổ 
khác thường. 

[ERxf] jiBnnốn Gian nan; khó khăn: 
2|: li ~ Cuộc sống gian nan. 

[j1 jiõnsề [Văn, từ] Tối nghĩa; 
không lưu loát. 

[#£] jiõnshẽn [LÍ lẽ, câu cú] Sâu xa 
khó hiểu: ~ f3 1ïj#J Câu từ sâu xa khớ 
hiểu. 

[4ƒ] iidnwel Gian nguy. 

[f2] iiñnxiũn Khó khăn nguy hiểm: 

JJ~ Trải qua muôn vàn khó khăn 
nguy hiểm. 

[ãt #1 jjñnxin Gian khổ: PHjJ&~,7 
Z22H Trải bao gian khổ, mới có j ngày 
nay. 

¿ jiäõn KIÊNES] Túi cung tên [trên 
ngựa]. 
„ liän. KIÊN Trâu (0) thiến: 3##~ 
lị Trâu (0ò) thiến.// qiún. 
[if2†-] jiñnniú "Trâu (0ò) thiến. 
l1 jiñn  GIANQGian trá.€Q Gian 

+ (đbhông trung thành uói nước, Uuói 
0uua).) Gian (bẻ bán nước): ÌÝ~ Hán 
gian/ P~ Nội gian. @ <Khẩu> Tự 
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tư; gian lận. 
2 idn GIAN Gian đâm: 

tr G&) i~ "Thông gian; thông 
đdâm/ 7t ~ Hiếp đâm; cưỡng dâm. 

[“rE] iönchến Gian thần. 

K[i#TrZu] jiñnguÍ <Sách> Kẻ xấu. 

[fF#†71 L#fš1 jiãnhuố Gian giáo. 

[Lffil] iiSniÌ Kế gian; mưu gian. 

[if Z1] jiännìng <Sách> Gian 
nịnh, € lẻ nịnh thần. 

[Lí] jiäñnshöng Gian thương. 

[iT§0E] jiõntú Kẻ gian hiểm. 

(253 jiänwũ Cưỡng hiếp hoặc dụ đỗ 
để hiếp. 

[ft] jiBñn-xỈ Gian tế; mật thám; tên 
do thám. 

[i[FS] jiönxiĂn Gian hiểm. 

[fF#] jiõnxlồo Cười nham hiểm. 

[3ð] jiñnxiế  <Sách> @ Gian tà. @ 
Kẻ gian tà. 

LñTfE] liõnxiống Gian hùng. 

[TiE] jiãnyín @ Gian dâm. € Cưỡng 
hiếp hoặc dụ dỗ để hiếp. 

[iff#l linzhà Gian trá. 


jiỄn (M15) 


liền KIÊN <Sách> @ Nơi lấp. 
mỹ Chính trực. 
jiễn KIEN @ <Sách> Di cà nhắc. 
€  <Sách> Trục trặc. € <Sách> 
Con lừa, con ngựa tồi @ (Jin) Kiển 
(Họ). - 
+ jlÖn IIỀN <Phương> Tế nước; 
„ đổ nước. 
>ìnt jin GIAN <Phương> Nếp nhăn 
TÌ trên quần áo. 
e1 jiễn - GIAN Giản đơn, Lâm 
đi cho giản đơn; giản hơa: lñ ‡š ~ ft 
'[inh binh giản chính. @Clắn) Giản 
(1o). 


GIẢN @ Thẻ tre (hời. 


'šïh jiăn 
xưa dùng để uiết chữ): ~ Ï Thẻ 
Lro/ ~]JJ} Sách tre. Q Thư tín: :]¿ ~ 
Bức thư/ 2|*~ Bức thư ngắn. 


FI] 3 jön -— GIẢN <§ách> Lựa chọn 

| [nhân tài]: ~i. Tuyển chọn đề 
bạt. 

[fñÄj#⁄3 jiỗnbốn Cái phách; cái song 
loan. 

[ñii] lHănbào Báo cáo vấn tát: Šï 
[fỦ~ Tin vắn/ T{E~ Báo cáo vắn tát 
công tác. 

[ñi2%] ilỗnbšn <Sách>Bản tóm lược. 

[fiđã4] inbiõn -— Giản biên ((hường 
dùng làm tên sách); sơ lược: &«tIBÌifi 
Sì~>» - Trung quốc thông sử giản 


biôn. 

[74011 jiäñnbiòn Giản tiện: 
37:‡~ Phương pháp sử dụng giản 
tiện. 

[iã#:] iiănchẽng Tên gọi tất; hình 
thức gọi tất. € Gọi tát. 

Lii #'] iiñndãn @ Giản đơn; đơn giản: 
Jf7~ Tình tiết giản đơn/ ~iØ'E 
Giản đơn khái quát/ zXY #Uÿ\ 2? t,$È ~ 
Loại máy này tương đối đơn giản/ {tbf 
ft TJL2015 Anh ấy chỉ nói 
giản đơn mấy câu. @ Bình thường; tầm 
thường (thường dùng ở câu phủ dịnh). 
€) Qua quýt; không cẩn thận: ~}À\#f† 
Làm qua quýt. 

Lãi. (b1 li6ndãn iïxiè 
lân đơn. 

Liñ WQ (E3 Hồndõn xiếzuồ Tiệp tác 
giản đơn. 

Lũï tt Hị2l:ƒ71 —- jiöndän zòishẽngchốn 
Tái sản xuất giản đơn. 

Lññ 47 ] jiönduăðn Ngắn gọn: 
l§ tế “#~ Nói rất ngắn gọn. 

[2234]  Hönfenshù Phân số giản. 

[ññiñ] iiöngũ <Sách> [Thơ văn] Cổ 
xưa sâu xa khớ hiểu: * #Š~>z Lời văn 
giản lược khó hiểu. 

[ññ{t] jiõnhuà Giân hơa. 

[ft] iiănhuä HànzÌ @ Giản hơớa 
các nét chữ Hán (thư TT 0iết thành 
H,, !uiết thành ÿÙ u.u...). €@ Chữ 
lTlán đã giản hóa. 

[ñÏð#] iiönjiế Ngắn gọn trong sáng. 

Lñj#] jiönjiế |Nơi] Thẳng. Cv. ñj#A. 

[fiiZ] jiänkuồ Giản đơn khái quát: 


Máy móc 
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~Í)t4fi. Tổng kết giản đơn khái 
quát. 

(fññØ] liễn|Ì Lí lịch sơ lược. 

[ñiZ] jiönliồn — Ngắn gọn súc tích: 
%3 ~ Văn ngắn gọn súc tích. 

Líãfñõ] iiõnlồöu [Nhà cửa, thiết bị] Sơ 
sài; thô sơ. 

([fif&] iiönlũề [Nội dung, ngôn ngữ, 
văn chương] Giản lược. 

[fii8] ìiönmòn Tùy tiện vô lễ. 

Lññ HT iiönmíng Giản đơn rõ ràng. 

Vũ ‡#] ilũnpÚ Chất phác; mộc mạc. 

LññiW] jiễnpÚ Nhạc số (1, 2, 3, 4, ð, 6, 
7 thay cho dó, rê, mỉ,pha,sol, la, sÙ); 
nhạc giân phổ; giản phổ. 

[fiäff] iiönrền Giản nhiệm (/ogi quan 
Uuõn hạng hơi, từ sau Cách nigạng Tên 
Hợi dđếu trước giải phóng, ở Trung 
Quốc). : 

[f0] jiănshï 
goi tát). 

(fifä=] jilỗnsuõö Rút ngắn; tỉnh giản: 
w>XxXÑt 8/125: RE~ Số lượng chữ 
Hán nên tỉnh giản hết mức. 

[f3] iiðntÏzÌ Chữ giản thể. 

[fiñi#iZZ] liằnxiế-yùndồng Chuyển 
động giản đơn. 

(i#S}] ilônxiế 
thê). 

[fñifI iiễnxùn Tin ngắn. 

[i5] Hồnyào Giản yếu; giản đơn 
khái quát: ~ñ9Zt?4 Giới thiệu tóm 
tắt. 

(fñji{W3 iiönyÍ Máy xác định vị trí 
thiên thể ằnáy thiên uăn dùng để do 
UỆ trí của thiên thế do Quách Thủ 
Ninh, nhà thiên 0uăn học thời Nguyên ở 
Trung Quốc sóng chê). 

[iiØ1 jiễnyÌ - Giản dị; giản đơn; thô 
sơ: “7h Biện pháp giản đơn/ ~ 2` #Ã 
Đường cái (quốc i@) thô sơ. 


Sư phạm sơ cấp (/ên 


Viết (uiđ/ chữ giản 


[iầ3ð/Wïữ1 — liồnyì shifồn — Trường 
Sư phạm sơ cấp. 


[fi¿913 liễnyuẽ Giản lược. 
[ii 8J] iilönzế Quy tác tớm tắt. 


([ñj#⁄] iiõnzhũng Chương trình giản - 


yếu: 14: ~ Chương trình đơn giản về 


chiêu sỉ nh. 

Lm] liõnhú - (Pnó £z) @ (Biớu thị 
hoàn toờn thư 0uệy) Qủa là; thật là; 
tưởng như là: #j_E#9ÈUE—lf8Mif 
—f5, ~†t5ö Xe hơi trên đường 
phố nối tiếp nhau hết chiếc này đến 
chiếc khác, tưởng như không dứt. €3 
<Phương> Dứt khoát: , Rị ffÖE 
24.2%, f##~jðjItl3‡: T Mưa to như thế, 
dứt khoát anh đừng về nữa. 

[Liä‡] länzhuñng [Hàng hớa] Đóng 
gói đơn giản (bhác với ` lñ 3š ' @), 

w jin - GIẢN Cái giản (bính khí 

TỈ sø ở nàn. 

2 jln TIỀN [@Ồ Tóc mai rũ 
xuống. € Cát tóc; cạo râu. 

li liễn - TIÊN [] Cát dứt; chia cắt. 


lišn TIỄN@N. 'ð'. @Q(1ãn) 
Tiễn (Họ). 
jlön TIỀN @Cái kéo. @ Cái cặp; 
cái kẹp (dụng cụ giống như cái 
héo):3&~ Cái kéo/ #~ Cặp gắp than. 
@ Cát: ~fft Cát giấy. Œ Cát bỏ. 
[?†f2*] iiũncói @_ Cát quần áo. Q Cát 
xén; lược bót [bài văn]: ‡0lfi 173k‡ï 
2:fJ⁄|` Để ø 8 ph tị 1 lế Tú 34 íR 1ƒ từ JHI 
l~ÍÖ Cải biên tiểu thuyết cớ tình 
tiết phức tạp như vậy thành phim thì 
cần thiết phải cát xén (/ược bớt) một 
cách rất khéo léo. 
(Ø1 iiäñnzcăi 
thành]. 
(E1 liöănchú 
diệt. 
KfK] iiönchuống Máy cất kim loại. 
(? 72] jiöndäo Kéo. 
Lờï 22321 iiördñochä Biểu đồ tỈ giá. 
(f1 iiänjÍ W_ Cát nối biên tập [bộ 
phim]. @ Biên tập lại; in lại: }Z 
f#~ Băng ghỉ âm vở kịch nói đã biên 
tập lại. 
[i1] jiỗnji8 Cát nối (biên tập lại). 
(Jï{Z1] iiönj]ìng  Cướp đường (/hường 
thấy trong Bạch thoại thời h‡ đồu). 
IÐ35] jlũnzplồo Cát góc [vé xe]. 
[ð 771 jiöngqlẽlì Lực cất. 


Cát băng [khánh 


Gạt bỏ; xóa bỏ; tiêu 
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Kữi #4! } Jtũndqiữluố 
đất. 

[Ø/W¡] ilồnt6 @ Cát dán. Q Trò chơi 
cắt dần (rò chơi của té con, cắt linh 
người hoặc ớt). 

K?? 8⁄1 liănyÏng @_ Gát hình người. 
Phác họa đường viền. | 

IJi/£1 lănzhÏ {Tranh] Cát gìấy. 

[4H 0w} liềnzhÏplBnr <Khẩu> 
Phim cắt giấy. 

LPJ#)T] liữnzhipiòn Phim cát giấy. 

[Ø1 +) jiön-zÌ - Cái kéo. 

TẾ] () jiễn TIỀN <Sách> Nông 

«f cạn; mỏng manh. 

[f1 jiänlồu <Sách> Nông cạn; sơ 
sài: 3ˆ `~ Học thức nông cạn. 

WỆRb liăn TIỀN  <Sách> Cát bỏ; tiêu 

diệt. Q May mần; tốt lành. 

Lm &-} jiön — KIÊN Rén. 


Cây mẫu đơn 


+2 Hỗ RN N. “Ø”". 
th (#8) on RKIENN. 'ÿØJ 


(1:Ø3j3 jilũnchốu Lụa tơ tầm. 
[ii]! iön-zÍ  <Phương> Cái kén. 
L3}! iiön-zÍ N. 'øt?' (iiăn 
-2\) 
jiễn GIAN Thư tín; danh thiếp: 
5ã 1ã~ Giấy mời; thiếp mời. 
[Kh] iðntiễ  Thiếp chữ mẫu [để tập 
viết]. 
jiễn GIAN Ï Sáng sửa (/ường 
dùng làm tên người). 


12" (th jiến GIÀN Lựa chọn: 
2$ : ~#⁄ #9) Chọn điều 
cần thiết mà nơi. 


2g. liễn GIẢ 1... 
Jế ( bù ) ẤN N. “& 
[iú©] jiönxuồn Lựa chọn: ~ k3 

#8 Đ Lựa chọn được liệu loại một. 
) ( 3) liễn GUẢM @ Giảm; trừ: 
Ml~ Giảm bớt; cắt giảm/ 
~ft Giảm giáú/ ~ S8— Năm trừ 
ba là hai. 9 Giám bót; kém: TƒE#t 
lỸ#đ! #Z~ Nhiệt tình công tác chỉ 
tăng không giàm/ ,XB# 7, Ti 
JL⁄^©~ 4! Người tuy già rồi nhưng 
làm việc vẫn không kém xưal . 


Ltt?ƒ7] liỗnzchồn - Sản lượng sút kém. 

[Kí] ]lũndi 7 Giảm xuống; hạ thếp: 
~ JĐŸẦ Giảm giá cả vật phẩm/ ~ 3Ÿ RE 
Giảm tốc độ. 

LửtÐ:] jiũnÍä Phép trừ. 

[#23] jiönhòo Dấu trừ (—). 

[j1] lồũnhố Sông phản lũ. 

tả %4} jiänmin Giảm miễn [thuế, hình 
phạt]. 

[J)#Ð 21] iiũnóhếjnn Hợp kim 
giằm ma gát; hợp kim chống mòn. 

[f2] iiönging Giảm nhẹ: ~ Ø(H 
Giảm nhẹ gánh vác/ #3? ~ Bệnh tình 
giảm nhẹ. 

Lừt53] iðnuö @_ [Khí thế] Yếu di: 
J4 3~ Sức giớ yếu đi. € Làm cho yếu 
ót. 

[ii &@] iiễnsề Iém vỏ; giảm mầu: 4 
Zxmt.* tBR #'Ù H 0E BB đi LH, 
~2^°2 — Các tiết mục vốn định điễn 
trong dạ hội hôm nay không thể diễn 
tất cả, thật kém vẻ dí bao nhiêu. 

L1] ilónshg Giảm nhẹ; cắt hớt. 

[A2 } jilỗõnshño 2 Giảm bớt: ~.Àj 
Giảm bớt nhân viên/ ‡EtRf&tjdqi ~ 
Tƒ  Khuyết điểm trong công tác đã 
giảm bớt. 

Á#C Hồnshù Số trừ. | 

[z3] itũnsùjì Chất giảm tốc 
[trong phản ứng nguyên tử]. 

[rảšiE5)] Hănsù yùndồng 
động giầm tốc. 

[ữÀ #3} jlũnsuõ Rút bớt; co giảm. 

[3M] jiöntuÌ [Mức đội Hạ thấp: 
RỊ lầ # †\~ T frfŸ2 5au mưa nóng bức 
đã giàm đi rất nhiều. 

[87H] jiÖn2xÍng Giảm hình phạt. 

Lưẻ lJ] iiũnxuẽ Giảm bớt; cắt giảm. 

Lá ñÄ] jiänzyuốn Giảm quân số. 


jiễn GIẢM @ 
Tình (¿ Kiềm. Chất có 
chứa kiềm.@ Rữa; hỏng [vì chất kiềm, 
chất muối]: 33 li !#~ f7 Bức tường 
này bị rữa rồi. 
([ØU] jñðndì X. [iÈØ21È]. 
[7Ø] lnhuöng Dòng chua mặn: 
Đk 8ä ~.TỈỦ2kÍẪ: Cải tạo đất chua 


Chuyển 
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mặn, trồng lúa nước. 
LØ ® R1] liönjinshũ 
(L¡, Na, K, ltb, Cs, Frì. 
[itzták ] jiõnshiy6n Muối kiềm 
(nuối có chứa gốc OH). 
[#‡ 1-$ J41J ñlũntÚ jínshũ Kim loại 
kiềm thổ (Be, Mg, Ca, Sr, Ba, la, các 
bim loại này bị ô-xy hóa đều có tính 


hiền). - 
Ị ( ) in KIEN Vết chai [ở 
¡ tay, chân] (do cọ só¿ nhiều 


mà thành). 


Kim loại kiềm 


[Ø1 iiön-:zÍ  Vất chai [tay, chân].Cn. 


BỊ +. 
tụ liễn KIẾNN. '#°. 


2 jiễn KIẾN <Phương> Xà 
phòng: ?f ~ Xà phòng giặt/ #f ~ 
Xà phòng thơm. 
T liễn KIÊN Máng dẫn nước [bằng 
tre]. 


? liễn KIỀN [XỊN. '#'. 


jiễn  KIỀN <Phương> @-Con 
trai. Con gái. /nữn “ Eq". 

'tều (&) liền: KIỂM @ Kiểm tra; 
MA tra tÌm: ~ '“. 3 Bảng tra 
chữ. €@ Kiểm điểm; gò bơ; trới buộc: ƒT 
332S~ Hành vi không gò bớ/ †š?8 
®~ Lời nơi không giữ gìn.€@ N. “‡'. 
@ (liền) Kiểm (Họ). 

[l2#] iiúnbö Thu sóng. 

[làz#1] iiönchố @ ˆ Kiểm tra: ~#†{k 
Kiểm tra sức khỏe/ ~ -{E Kiểm tra 
công tác/ ~ J4 Kiểm tra tư tưởng. @ 
Tra khảo. @ Kiểm thảo. 

[lS3X] iiõnchấ Kiểm sát. 

[i23XEXZ] jiönchấyuền Viện kiểm sát. 

[Li21Z] jiänchồng @ Dọn sân khấu.@ 
Người dọn sân khấu. 

[Liê rã] iiöndiễn  @ Kiểm [điểm]; xem 
kĩ lại: ~ ƒT # Kiểm [điểm] hành lí.@Q 
Chú ý giữ gìn [ời nơi, hành động]: 
13 Aifiiã2®&~ Người này nói năng 
không giữ gìn/ šš ÄXliXf5##JJj~ 


Bệnh nhân đối với việc ăn uống phải 
chú ý giữ gìn nhiều. 


[‡234]J jlũnjũ Tố giác. 

[Jàät] liễnÌù Kiểm lục (điển: danh uờ 
hướng dẫn uộận động viên): ~ BỊ Nhân 
viên kiểm lục/ ~ÄÈ Phòng điểm đanh 
[vận động viên]. 

[ii] Hồnshỉ Kiểm điểm; xem xét. 

[iô@37E] liồnshù Kiểm tra việc giữ nội 


quy. 

[‡ii] iiöntũo @Œ Kiểm thảo; kiểm 
điểm: -TÍE~ Kiểm điểm công tác/ 
2E†‡~> Hội nghị kiểm điểm về sinh 
hoạt.  <Sách> Kiểm nghiệm; nghiên 
cứu. 

[SG] iiỗnxÍi Kiểm tra; tu sửa; kiểm 
tu. 

[iôf2 1] iiỖnyòn Kiểm tra: ~ƒ(EĐ\(fE 
Kiểm tra máy xe hơi/ 3X#)‡# ~ FHiÊ 
ứ/NỊỀ. Thực tiễn là tiêu chuẩn để 
kiểm tra H luận. 

[l$7#1] jlönyÌ Kiểm dịch. | 

[†Sj1 iiũnyuê @ Duyệt; kiểm duyệt: 
~{WÍÈt lÑ Duyệt đội danh dự. € Đọc 
qua. 

[#1 ii6nzìfä 
tÌm chữ. 


: jiễn KIỂM N. 
lấy (ỀV#R) mh, 
Tạ (&) jiễn  KIỂM Nhạặt lấy: 
~‡$£ Nhặt phân/ ~#Š 
Nhặt củi/ ~ Ƒ #: Pu 3% %: 3% 1H 34L Nhật 
được của rơi n giao cho phòng chiêu 
lĩnh (nơi thu giữ của rơi Uuờ nười người 
dốn nhận). 
[iâZn1 Hồnzlòu 
chỗ nhà dột. 
Li©đũ 1 Hồn+zlöur 
mới; bất bẻ. 
[‡2#!# 1 iiöän pòlònr Bới nhặt đống 
rác. 


la (lê) in — KIÊM X. [URIôS]. 


Hệ? (tê jiễn KIẾM (Đơn vị 
M MÃ hành chính của uùng 


Nam: Chiếu thời Dường ỏ Trung Quốc, 
tưc ,ø dương Uới châu). 


: liễn IIỆM Tiết kiệm: 
t© di) ~ Cần kiệm/ #ì%: ~ 


Cách tra chữ; cách 


Tiểm tra sửa chữa 


<Phương> Soi 
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Ăn tiêu tiết kiệm; bớt ăn bớt dùng. 
[fÈ†lÈ] iönpÚ Tiết kiệm; giản dị: 
JR ‡#~ Áo quần giản dị. 
[23] iönshềng Tiết kiệm: 3i H-Ƒ#~ 
Đống tiết kiệm. 
[{à?9} iiũnyuš <Sách> Tiết kiệm. 
7Ì) jiễn TIỀN <8§ách> N. '°. 


jiän (M\#) 


Z2» jlièn TIỀN Tên [để bắn]; mũi 

Hủ tên. 

[i07 1 jiànb6-zl Bia [để tập bấn 
cung nỏ]. 


[i1] jiònbùò Bước xa; bước dài. 

Lñ##-7-] iiànduð-zl @ Nữ tường (các 
hhe trên nuặt thành). Bia [để tập bán 
cung nỏ]. 

[ñii#] iiönlốu Lầu quan sát [ở trên 
thành, có cửa bắn tên]. 
(ñữ1711 iiànshÍ Tiến thạch Œoài động 
Uột nhuyễn thể cổ). 
Lñï 3⁄1] iiòntốu (~ ") 
Kí hiệu mũi tên. 

[iñ:53_l-] iiòn zòi xiến shồng Tên 
đã trên đây; đạn đã lên nòng:~ ,Z*{} 
Ã*# Tên đã trên dây, không thể 
không bắn. 

[WUMI liànzhũ X. [#7ã]. 

Lñi 4] iiònzú Dầu mũi tên [bằng kim 
loại]. ( 

` nụ dồn GIAN@ (~Ju) Khe 

[H] đñ]) hở; kẽ hở: #Š~ Lợi dụng 
sơ hở/ 34 ~JL Ỏ giữa/ H]f#4Z£~ Doàn 
kết chặt chẽ. € Tách ra; không gắn 
liền: JH~ Cách nhau. € Li gián: ~ 
+[ ` Kế phản gián. € TÌa bớt [những cây 
non thừa]: ~## ii Tỉa rau cải củ 
non. // jiãn * l]/ xiến “fR°. 

[il##3] jiònbỉ "Tường ngăn; gian nhà 
bên cạnh. 

KH; iiändào 
vắng vẻ. 

Kiñii#] jlòndiế Gián điệp. 


€@ Mũi tên. Ø 


<S§ách> Dường tất 


[ifjffi] jiồnduòn Gián đoạn: š-#+— 
1UðÈ~3j Cuộc đấu tranh không 

một phút gián đoạn. 

[II jjòngế Gián cách; cách: 3ï 
~^3J# Những cây rau giống cách đều 
nhau. 

[i]ø] jiònhuö Thỉnh thoảng; cơ lúc: 
+k#⁄1h ^SšùlbW#f, ~1iA#—B 
Ƒ Mọi người tập trung lắng nghe, 
thỈnh thoảng cớ người cười một vài tiếng. 

[i‡#] jiònji8 Gián tiếp: ~{Ê#£ 

- Truyền nhiễm gián tiếp. 


L8j ‡x Jtứ ‡1] liònjiẽ fếlliòo Phân 
bớn gián tiếp. 
Kji#941] jiònjiẽ jïngyòn Kinh 


nghiệm gián tiếp. 
[iji##ð4] iiònjiẽshuì Thuế gián tiếp. 
[iR]‡# jt ft] jiònjiẽ tuif — Suy H gián 
tiếp. . 
[HÈ#2#1 Í jiònjiẽ. xuắnjũ 
gián tiếp. 
L[il i4] jiònzmiáo Ta cây. 
Liñl H ] jiànrì <8ách> Cách một 


ngày. : 

[iJlq] jiànxì  Khe hở: Ä#jjlH L{tt~ 
2:5] Lợi dụng giờ rỗi trong công tác 
để học tập/ ÄJ HÌ 3X 1Ù 9 ~ TE 2# 7 
Lợi dụng các chỗ trống của đất ngô 
trồng thêm đậu xanh. 

[iBl x1] jiònxiẽ [Dộng tác} Thỉnh 
thoảng ngừng; ngất quãng; đứt quãng: 
/ù JJt 13 th ít tủ 34 HE £| ~l~M Người mắc 
bệnh tim thường có hiện tượng mạch 
đập đứt quãng. 

(iñl8Xz4 ] iiònxiẽquốn Suối nước nớng 
phun theo thời kì. 

Lif]§xt‡#\J iiònxiSrề  Sốt đứt quãng. 

[in] 4x1 jiònz6 Phức tạp; pha tạp. 

[IE]ff£] iiànzuồ Trồng xen. 
wt liòn GIAN Khe núi; suối: Ö~ 

Ï|R HỈ Khe suối/ !Ì ~ Khe núi. 


HÌ] (Ill) jiằn GIAN fX] Nhìn trộm. 
li] jiền GIAN Chốt trục xe.// jlăn. 


Tuyển cử 


jliằn GIAN <8ách> Khuyên can; 
can gián: ÖjÈ~ Dâng lời can gián 
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[với vua]; nêu lên lời. khuyên/ Eí 8 VU 
~ Dám thẳng thắn can ngan/ 
}À~#I ft. Nghe theo mọi lời can ngăn. 
[ÿy#i#] liönzhẻng <Sách> Nơi thẳng 
cái sai của người khác; khuyên người 
khác sửa chữa. 


` »w\ liền TIỀN [4] Khéo nói, 
1đ (3) giỏi ăn nói. 


> (#) jièn TIỄN@ Đạp: ~'##4 
Chà đạp. @ Thi hành; thực 
hiện: 34~ Thực tiến/ ~#9 Thực hiện 
lời ước hẹn; thực hiện điều thỏa thuận. 
[#4] jlònnuò <Sách> Thực hiện lời 
hứa. 
[f1 jòn @ Đạp: ®S⁄~fñữ 
- Không nên giẫm lên mầm non. € Chà 
đạp; giày xéo. 
[Z2] jilònzyuề Thực hiện lời ước hẹn. 
[#&?#1 jinzuò ` .<8ách> Lên ngôi vua. 
Bán rẻ/ ~ÏŸŸ Giá rẻ. 9 
Hèn: #ï~ Nghèo hèn/ tt~ TT¡ tiện, @ 
BỈ ổi; đê tiện: ~†ÏÌ‡3X4* Đồ đê tiện/ 
~ Jt#( Tính đê tiện. @ (Lời nói khiêm 
tốn) Rẻ hèn mọn: (t)Đ†lE† ~#È1: 
[Ngài Họ gì? Kẻ hèn mọn này họ 
Vương. 
[Rtf 3} jiòngú-tou Đồ đê tiện. 
[ñtX4] ijiänmín @ Dân đen. € Tang 
lớp hạ đẳng. 
[ft ^1 lànrên Con đi. 


lh (#8) Jiền TIỀN Bắn; tóc: 
_^~T—Ä# Tóe bùn đất 
đầy người. // jiồn ° } '. 


[8tf#] jiànluồ Rơi xuống nước; đổ 
xuống nước. 


1 lièn TIỀN Mở tiệctiễn 
tầ (â3) đưa. 

2 liền TIẾN [Qủa] Ngâm 
tầ (â$) nước: ?#~~ Ngâm mật. _ 
[711 jianbiế Mở tiệc tiến đưa. 
[#6771 iionxíng Mở tiệc tiễn đưa. 


1 jiòn 'IẾN Tiến cử ; 
T G ) giới thiệu: 3Ê~ Tiến cử/ 
JE~ Giới thiệu ~ À Tiến cử người. 


2 liền — TIẾN <Sách> @ 
TT G8) Cỏ. € Đệm cỏ: Mr~ Đệm 


cỏ. 

L##†] iiòngũ x. [ft(di)f1DỊ 

(#31 ilòönjÚ Tiến cử; giới thiệu. 

U#ff] liönrèn Tiến nhiệm (/ogi quan 
Uăn hạng ba trong thời bì từ sau Cách 
mọng Tún Hợi dến trước giải phóng ở 
Trung Quốc). 

[##4] iiòn-tou <Phương> Cai thầu 
nhân công: ~fƒf7 Nghề cai thầu nhân 
công/ ~ J Tiệm giới thiệu nhân công. 

[#511 ijlònyÏn <Sách> Tiến củ; giới. 
thiệu. 

LẾiftliiànhur X. [(d) f1]. 

liền - TIỆM Từng bước; dần dần: 

M:n *k4~*# Trời lạnh đần/ 

R*:ƑE ~ #6 Tiếng hát xa dần. / jiõn., 

[##lilànbiòn "Thay đổi đần đần. 

Lái] jiòncì <Sách> Dần dần. 

[ii] iiònjlồn — (Phó 2) Dần dần: 
1JT7ïïM, KX°“(~WfŒŒ£# f7 Dã qua 
tiết Thanh minh, thời tiết dần đần ấm 
lên rồi  -Pi?tL1f?, 3fã l0117^ 
~#›ÿƑ Sau mười giờ, người đỉ trên 
đường cái ít đần/ 3ƒ _EÍ Ä HÝ] ~ 
1% 3: k Ẹ HÌ Tí T: Đám người đứng 
trên sân ga vẫy tay theo đoàn tàu chạy 
xa dần. 

LiUE] iiònjïin — Tiệm tiến; tiến dần: 
ii? ~ Tuần tự tiến đần. 

liòèn TTIẾM <S§ách> Tiếm việt; 
vượt qúa bổn phận (thời xưa 
thường chỉ người ở dịa uị thấp mạo 
dụng danh nghĩa hoặc nghỉ thức của 
người trên): ~ 1ÿ Tiếm ngôi; tiếm vị/ 
~ #Ÿ Tiếm việt (oượt chức phận, nrgo 


dụng darth nghĩa). 
GIAM © Cái 


kà 
AI ca đt ) "In (thời xưa 


đúc bồng dồng). Soi: 7 ïï{ "Ï ~ 
Nước trong cớ thể soi được. € Xem kĩ; 
xem xét. 3 Tấm gương soi: Đ| P17~ 
Lấy để làm gương/ l 4: > El, 1# 
2.~ Xe trước bị đổ, xe sàu lấy đơ làm 
gương. © (Lời nói khách sóo, trong tÌu/ 
từ) Xem cho: MÍ~ Làm ơn xem cho/ 
f ~ Kính mong xem cho/ #J~ Mong 

bậc trên hãy xem cho. 
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[3#] jtànbiế Giám định phân biệt: 
~1h‡ Giám định đồ cổ. 
[#1] iiöndìng Q_ Giám định; nhận 
xót. € Phân biệt định đoạt. 
I#3] jiònjlề Sự việc cố thể làm cho 
người ta cảnh giác. 
L?%xi%1 jiònshng 
thưởng thức. 
[T1] liònyũ Xét thấy; xét tới. 
.Ẳ\ liền GIAM @ Tòa giám 
H cất) (tên gọi quan phủ thời 
xưa): + 2<~ Khâm thiên giám/ HÑ-Ÿ 
~ Quốc tử giám. Q(llòn) Giám 
(Họ).// jiön . 
If54lliòn Giảm Lợi (tên huyện ở 
tỉnh ITồ Bác, Trung Quốc). 
[2E] iiànshäng Giám sinh. ỏ 
tì jiòn HAM(@ Lan can. 
nh đc) Cũi; lồng [nhốt chim, thú]: 
tử ~ Cũi thú/ ~ # Xe tù. / kăn. 
HH 1 (R) jiòn KIẾỀN  Trông 
1, thấy; thấy: ÍR~‡##3X Mát 
thấy là thực/ ff ~ Jf ifl Điều mắt thấy 
tai nghe/ ý ñJ] :~ Muốn thấy muốn 
nghe. @ Tiếp xúc; gặp phải: tÈ?l# 
lA~3 Loại thuốc này kị ánh sáng? 
bk ~1tÐ} ít, Băng gặp nhiệt sẽ tan.€) 
Thấy; hiện ra: x4 ~7 Bệnh đã: đð 
nhiều. Thấy ở, xem; hãy xem: ~_E 
Xem trên/ ~ TY. Xem dưới. @ Gặp gõ; 
gặp mặt: Ì#~ Tiếp kiến/ jb5šS3:~ 
Anh ấy muốn đến gặp anh. Cách 
nhìn; ý kiến: #®#~ Chủ kiến/ RÈ~ 
Thành kiến/ [l‡\(ŒŒ~ Cố giữ ý kiến 
của mình. @(Tlồn) Kiến (Họ). 
IÏ 2 (R) jiần KIẾN <Sách> 
VỤ (Trợ từ) Được coi là; bị coi 
là. @ (Dùng trước dộng từ, biểu thị bị 
động): ~†BR T4 ` Dược đương thời 
coi trọng/ ~3®%#T À Bị mọi người chê 
cười. (Dùng trước dộ‹¿g từ, biểu thị 
dối uỏi bản thân như thể nào): ~ 1ä BỊ 
tố cáo/ ~zK Dược xem/ ~ Được tha 
lỗi. // xln“Ø#'. 
LW3#1 jlànzbào Đăng trên báo: 
1Xxïm X 1ã I2 ñ[Í~ Bài văn này 
ngày mai sẽ đăng báo. 


Giám định và 


[EW#1} liònbèi <Sách> (Lời nói uyến - 
chuyển) Trăm tuổi; tạ thố; từ trần. 

Ljñ2-/81 ilòn-budồ @Q Không thể 
gặp: T8 ~ kÌH Tuyết không thể tồn tại 
dưới ánh nắng Mặt trời. Q Mất mặt; 
không thể cho người ta trông thấy 
hoặc biết: Z*ft~ À HS Không làm 
những việc mất mặt. € Nhìn không 
quen; không muốn nhìn thấy; không 
chịu được: ‡È~ÌÈ Tôi không chịu 
được kẻ lười nhác. 

f1 iiềnchống Giỏi về; thạo về: 
4.1 #5š~ Anh ấy giỏi về âm nhạc. // 
lồnzhống , 

[R81 iiòn-dá Thấy rõ; cớ thể khẳng 
định (chỉ dùng ó cứu phủ dit hoc 
nghỉ oấn): 122 ~Ít®SS f1 Sao lại 
có thể khẳng định anh ấy không đến 
được? Xt. [Ứk M81. 

[(#b] liầndì tiến giải: ifT~ Rất 
có kiến giải/ ~Í? #5 Kiến giải rất hay; 
kiến giải rất cao siêu. 

[L?t.2 1 liànfũng ` <Kbhẩu> Vuông vức: 
3ài8Äffi-jl⁄~ Gian nhà nây 
vuông vức vừa một trượng. 

LH St H4] iòn fẽng shỉ yũ Thấy đỏ 
tưởng chín; thấ' giớ cho là mưa (0Ý 0ói 
uiệc chỉ thấy có chút ¡† hiện tượng Tà 
dã (tin lờ thật). - 

Lí $tft1 liền feng zhuồn duồ X, 
l# §t]. 

Lt#fiR‡†] jiền fêng chả zhšn - Tận 
dụng [không gian và thời gian] cái có 


thể tận dụng. 
[LØLt#£] liònguồi Trách; chê trách: Sỉ 
ttt6JHÐ†?,18F/~ Chưa làm 


'xong việc cho ông, xin ông đừng trách. 
LW.1 liònzgui @ Lạ thật; quái lạ: 
3X%4⁄# mMT1%, E2—tftIR8-f 

ƒ Quái lạ thật, sao mà vừa chớp mất 
đã không thấy rồi? Chết hoặc bị hủy 
diệt: 1ÈlHl#ZF~+¿f?. Hay để cho thế 

giới cũ đi chầu Diêm vương. 


. [H7] liònhữo [Bệnh tình] Rõ ràng 


chuyển biến tốt: {ÙfJ#‡~ 7 Bệnh 
anh ấy đã đỡ nhiều rồi. l 
(ÚLĐVIX liòn]Ì Xem thời cơ; xem tình 
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thế: ~Í7 !f Coi tình thế mà !àìn việc. 
[j3] jiòn]lòo  (Tời nói khách sáo) 
ChỈ giáo cho: f#ff~† Cơ điều gỈ xin 
ông chỉỈ giáo cho? 
[W1 iànjiễ Kiến giải~ Kiến 


giải chính xác/ 1ÙX†'TthE89i©{R8 - 


đã tÈ Ÿí ~ Anh ấy có rất nhiều kiến 
giải mới về lÍ luận Trung y (Đông 7). 

LHW3L] iiồn⁄ — Thí lễ [khi gặp]. 

Lj,1B:b##] jiàn lề xin xí Thấy 
người ta làm mà ngứa ngáy. 
[li] iiònmiủn Gặp mặt: FRix# 

_ #lW&#1#:#~T Đã nhiều năm 
không gặp người bạn chiến đấu cũ này/ 
©Ä4~ Gặp nhau trên tư tưởng. 

Uñmmi2L1 Jiànmiònlĩ LỄ gặp mặt; lễ ra 
mắt. 

W2] iiòngïng [Bệnh tình] Thấy rõ 
đã đỡ. 

[WZ-#] iiòn rén jiồn zhì Kẻ thấy 
là nhân, người cho là trí; cùng một vấn 
đề mỗi người đều có ý kiến của riêng 
mỉnh. 

[1E ñj] Hàn shìmiòn Trai đời; biết 
sự đời: #ZJÑNi,~ Trải giớ mưa, biết 


gự đời. 
[j1 liòn-shi @ Hiểu biết: #lZ&k 
IE1E,~~lÙ#i?00Ủ Di khấp mọi 


nơi, mở mang kiến thức cũng tốt. €3 
Kiến thức; tri thức: ~ Làm giàu 
kiến thức/ ~ Ƒ` Kiến thức rộng. 

(WPi2E74] jiòn suố wèi jlòn — Thấy 
được những việc chưa từng thấy. 

LMZ] àntiãn <Khẩu>  (~J\) 
Hằng ngày; ngày ngày: ÍÙ~!t LH 
ÍZÈ Ngày hgày sáng dậy anh ấy đều 
đi dạo. 

[H21 iiànwòl Xa; xem như người 
ngoài: 1X‡Í{t‡x #*%(, TH á~ T 
Anh khách sáo với tôi như thế, chỉ 
thêm xa ra thôi/ ti^/3~ Xin đừng 

_ coi như người ngoài. 

Tr g, jiòn wel shồu mìng Dũng 

.:câm hỉ sinh thân mình trong lúc nguy 


nan. 
EW,?#ZXI#f] liòn wäl zhï zhù Thấy - 


mầm biết cây. 


(ñ i1 jiònwến Những điều mắt thấy 
tai nghe: ~/J`” Hiểu biết rộng. 

1531 liồnxÍ Kiến tập: ~Ì⁄2*ñ KĨ 
thuật viên kiến tập. 

LWẩX] iiònxido Kiến hiệu; có hiệu 
lực hiệu nghiệm: 2XZ#ÿ)1## TF3:‡ÿ}~ 
Thuốc này uống vào là thấy hiệu 
nghiệm. 

[1%] iònxòo Bị chó cười: SÍ‡ 
Â“#Ï, ~, ~ Viết không đẹp, bị Xeh Ó 
Chê cười [mình]: 3X34Èi‡BRI:*2*#9 
JÄHlfñJUL,Ấgñ] Bl~ Đớ là chút n 
việc tôi vừa mới học được, anh đừng 
cười. 

[H33] iiồnxĩn <Phương> [Tu sửa lại 
nhà cũ, đồ vật cũ] Giống như mới: 
10T] Tữìhi# ~ Sơn cửa lại như mới, 

WX B331 iiền yì yống wếéi — Thấy 
việc nghĩa hăng bái làm. 

[mf.IE1M] jlòn yì sĩ qiãn Đứng núi 
này trông núi nọ. 

[Z1 iiồnyÚ Thấy ở; xem trong. 

[k1 jiànzhồng Trông thấy lớn: — 
⁄2#jlã,⁄3l~Jƒ 7 Sau một 
trận mưa xuân, lúa mạch non lớp 
trông thấy. // jiàncháng . 

U11] jiònzhèng @ Chứng kiến: ~ Ả, 
thời làn: chứng. €@ Bằng chứng. 

M3P]ijiồnzuÌ <Sách> Bát tội; trách 
ke” iHØ4l,lŠZ~ Chiêu đãi 
không chư tất, xin đừng trách cứ. 

liền HẠM Tàu chiến: 3: 

N () 3)~_ Tàu chủ lực/ XK# ~ 
Tàu tuần dương/ 3Ä # ~ Tàu khu trục/ 
#2 f# ~ Hàng không mẫu hạm. 

A1 jiönduì Hạm dội. 

[ñtH ] liònrÏ - Hạm/ ngày (nội chiến 
ham hoạt động trên biến trong niột 


ngày). 
L0] jiöntĩng 


thuyền. 
ti liền  KIẾM Thanh 
| cậI, 9) kiếm; gươm. 
[Êl{###3k] liền bá nữ zhũng Gươm 
tuốt vỏ, nỏ giương dây. 
[êl d:] jönchihũ Hổ răng kiếm 
(động uột thời cổ sống ở cuối KỶ thứ 3 


Tàu xuồng; tàu 


dầu KỶ thứ 4). 

[êl32] jiònán x. [Ữ# ii]. 

KêlJ/] ilònm6 Cay dứa gai. 

([ê9l/Ei] Ílònmếi Lông mày lưỡi mác. 

[2£] Hànxi Hiệp khách; kiếm hiệp. 

liền TIẾN @ Chống nghiêng: 

i7~i# Chống đỡ [nhà] lên cho 
thẳng. @ Ngăn nước. 

jiằền  KIỆN (Lượng từ) Chiếc; 

T}P kiện v.v...: — ~“2lf Một công việc/ 
~X4i Hai chiếc áo. QQ(~ 1L) Chỉ 
sự vật có thể đếm từng cái: t ~ Kiện 
đúc/ #~J Linh kiện/ 3š~ Vụ án.@ 
Văn kiện: 3€~ Công văn đến/ #ä~ 
Công văn khẩn/ 3# ~ Văn kiện mật. 

` lồn CẠN đÈ† Bác Cạn (¿en đất 

WƑ ởViệt Nam). 

#' llằn  KIẾN @ Xây dựng: #ï ~ 

Mới xây dựng/ " ~ Mở rộng việc 

xây dựng. € Thiết lập; thành lập: ~ ?f 

Thành lập quân đội. €' Nêu lên; đề 
nghị. 

2 lèn  KIẾN @#f¿T Kiến Giang 

tt (tức Môn Giang, ỏ tỉnh Phúc 

Niến, Trung Quốc). @ [Tỉnh] Phúc 
Kiến. 

[1t] liòn'ön Kiến An (Niên hiệu 
của uua liiến Đế, thời Đông Hún ở 
Trung Quốc, 196-220). 

[šti4] jiànbối <§ách> Nêu ra; trình 
bày. 

[ilÄf] jiiòồnzdũ Lập thủ đô. 

[IEEI] jiòn2guố Thành lập quốc gia. 

[it] lònzjiño — Đặt quan hệ ngoại 


giao. 

[ZÈ32] jiònlốn Hoa lan Phúc Kiến. 
Cn. “ƒÉ (thường gọi là * TY). 

[E371 ilònl Xây dựng: ~Šïñ TW 
3k iÙ) Xây dựng khu vực công nghiệp 
mới/ ~ #‡ï. Xây dựng tình hữu nghị/ 
“~ #3 Xây dựng bang giao. 

[ZtjZ] iiòngT Sơn Phúc Kiến. 

[ti] jiònshè Xay dựng; kiến thiết: 
#2? ~ Xây dựng kinh tế. 

[ti] iiồnshò @ Lập nên. @ Công 
tích được lập nên. 

[tÄX] liồnwến Kiến Văn (niên hiệu 
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của uua Huệ Đế, thời Miuth ở Trung 
Quốc, 1399-1402). 

[ifW] iònyÌ @ Đe nghị f~/kê 
—Z Tôi đề nghị nghÌ họp một ngày. 9 
Sáng kiến; kiến nghị: EE{~ Sáng 
kiến hợp lí hóa. 

[ti] jionzòo Xây dựng; kiến tạo. 

[ilƠ] jiònhềng Xây dựng chính 
quyền. 

[it ñl] jlònzhì „Xây dựng chế độ.. 

[Ê 2L] jionzhù @ Xây dựng; kiến trúc: 
~ll2 Xay cau/ ~Í#ft Xây dựng 
đường sắt/  3X?L#t~11†1ÈE?f 1£ lãl 
Hội trường này xây dựng rất kiên cố. 
€ Vật kiến trúc: t3 ửJ~ Những kiến 
trúc cổ/ © _}†&~ Kiến trúc thượng 
tầng. 

L# 4Ø] iiònzhùwù 
công trình kiến trúc. 

[#744] iiònzhùxuế Kiến trúc học. 

in KIỆN <Sách> @ Cái đóng 
chốt cửa. € Vật liệu hàn khẩu 
[chỗ đê vỡ]. 
jiền KIỆN Xd. 


Vật kiến trúc; 


Lø‡ T ] iiòn -zi 
[trong thể thao]. 
jiền KIỆN (~jL) Qủa kiện; qủa 
cầu. 
LÉt 7] jiòn-zÍ  Qủa chu; qủa kiện. 
liên  KIỆN @ Chốt. <Sách> 
_ Chốt cửa [bằng sắt]. @ Phím. @® 
Gạch ngắn biểu thị giá trị nguyên tử 
của nguyên tố trong phương trình hớa 
học. 
L&iä] iioncóo Rãnh chốt. 
[t4] iiànpón Bàn phím. 
[täYZ‹ ñẼ } iinpón yuênÌ Nhạc cụ có 
bàn phím. 
ùn KIỆN @ Khỏe mạnh: fâ~ 
Vững mạnh. Làm cho khỏe 
mạnh: ~‡#i Làm cho thân thể khỏe 
mạnh/ ~ Fï Kiện vị; làm cho tÌ vị khỏe 
lên. Hơn mức bình thường. 
Lf‡JL1 jiòn'ár Chàng trai khỏe mạnh; 
kiện nhỉ. ' 
[tÄ] iiànjiòng Kiện tướng. 
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PP] jiònköng@ Khỏe mạnh. @ 
Lành mạnh. 

Lft#2] jiònmếi Khỏe đẹp. 

[ft4>+1] jiànquốn @K Kiện toàn; khỏe 
mạnh không thiếu sớt: Ä;È ~ Khỏe 
người tốt bụng/ $#k¿j~ Dầu óc vững 

- vàng. [Sự vật] Hoàn thiện. € Kiện 
toàn; làm cho hoàn bị: ~#j? ñØffŒ 
fll FF Kiện toàn chế độ trách nhiệm. sản 
xuất. 

[it 3 f1 jiònshẽnfồng 
luyện thể dục thể thao.. 

[i#‡X} iiàntún  Giỏi nơi. 

(01 iiònwöng Dễ quên; hay quên. 

[ftff] jiànwòng Sức khỏe đồi đạo. ˆ 

[LfÈ#] iiönzời Sống khỏe mạnh: 2+ #} 
#§~ Cha mẹ đều sống khỏe mạnh. 

[ñt{-] jiònzhuởng Tráng kiện; khỏe 
mạnh. 

lồn KIẾN, KIỆN Cơ gân. Cn. 
NUR. - 
LÑEã] jiòngiào Gân; hệ thống gân. 
[#1] ijiòn:zÍ Bắp chân. 


Phòng tập 


jidng (H1+) 


Mã (8) jijng TƯƠNG @<§ách> 

S† tí Mang; xách: !h Ÿÿ†‡R‡k~ 
DÌu nhau ra khỏt thành. € Bảo dưỡng. 
€ <Phương> Súc vật sinh sôi; đẻ: 
~3ã Cừu non mới đẻ. €* Làm việc: 
lRf~Ă#{ Thận trọng làm việc. @ 
Chiếu tướng [trong đánh cờ]. @[Dùng 
lời để] Chỉ trích: {bl# #fâf, ÿ£~lÙ 
tHÏl Anh ấy làm việc vững vàng, anh 
chỉ trích anh ấy cũng vô Ích. @ (Giới 
từ, thường dùng trong thành ngũ, 
phương ngôn) Lấy; đem: ~TÙ†ÿt SE 
Lấy công chuộc tội/~3Š # §Ý 313k Đem 
trứng chọi đá. @' (Giới từ) Đem: 
~{lb‡3## Mời anh ấy đến/ ~[13% + 
Đóng cửa lại. €) Sắp. (Œ® Vừa (dùng 
đôi). <Phương> (Trợ từ): ‡E ~3‡t‡. 
Di vào/ ‡ƒ~‡#¿3£ Đánh tới. @(liồng) 
Tương (Họ). // jiòng; qiỗng. 


Ufi# 1] iiöngcì <Sách> Sắp sửa. 

LH ä\ HH] liõng cuồ jiù cuồ Đã sai 
tồi thì làm luôn theo cái sai. 

Lffit#⁄3†1 jiäng jì jiù j Tương kế 
tựu kế. | _ 

(ii1Wữ] jiñngiìn Sắp tới; gần tới; gần: 
+tÌỉEỞEX<~—BHÀ Dân quân thôn 
này gần một trăm người. 

[328] jiõng-jlu Chín bỏ làm mười; 
tạm: XI H1f?Qq/)—xä, fR~ 315 
FŨ; Quần áo hơi chật một chút, anh 
- mặc tạm vậy! 

K[ff#] iiõöngzjũn @ Chiếu tướng 
[trong đánh cờ]. € Chiếu tướng. 

#1 jiöngjũn @_ Tướng [quân]. “2 
Tướng lĩnh. 

[#X#£l iionglói — Tương lai; sau này: 
X#W kì X25 ff, LIEt~# # 
Những tư liệu này phải bảo tồn thích 
đáng, để sau này tham khảo. 

[#8] iiõngxT Diều dưỡng; nghỉ ngơi. 

[#íà#št] iiõng xin jiõng yí Nủa 
tin nửa ngờ: #\### 7ƒ #2“, Itb#X 
~ 'Tôi giải thích một hồi lâu, anh ấy 
vẫn nửa tỉn nửa ngờ. 

[#šÈ]l jiõngyöng Điều dưỡng; bảo 
dưỡng ã#ÙH ~ï5‡L7##ôt‡T[LI 
9ƒ 7 Bác sỈ nói điều dưỡng thêm hai 
tuần nữa thì cớ thể khỏi. 

[1⁄2] iöngyòo (Phó từ) Sắp sửa; sắp; 
sẽ: {b~ “4L Anh ấy gấp đến Bắc 
Kinh. 


Kì (#) liõng TƯỞNG[3E#4{] Ve 


sầu (nói trong sách cổ). 


| | ll TƯỞNG Cá lành 
đHƒ (BÉ) canh. - 


dịch thể đậm đặc: Ở ~ 
Sữa đậu/ ÿ#~  Bùn lỏng/ f~ Bột 
giấy. @ Hồ [vải lụa] }‡1⁄f3i7 
#5~—Ƒ Cổ áo sơ mỉ phải hồ một 
chút. // jlồng Í ‡# '. 
[£#] jiöngguŠ Qủa nước (ogi qủa 
trong ruột chúa nhiều thành phần 
nước như nho, cà chua). 


_ [Z£Rš] jiñngmố Tương men. 


[##] lHõngxÏ  Giát hồ: Z~8 
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í -† Ở$ Quần áo giặt hồ rất sạch. 

[#iZ]J ñãnnyề Nước gền sệt. 

jang GIANG @ Sông lớn: ~ 

Trường Giang/ fš~ Châu Giang/ 
‡~ Hác Long Giang €  (iöng) 
Trường Giang ~ÌX Giang Hán 
(Trường Giang uờ Hiớn Thủy) ~ìE 
Giang Hoài (Trường Giang uà Hoài 
Hà) ~+ Giang Tà (Tả ngợn Trường 
Giœrg).@(diñng) Giang (Họ). 

[34t] langbẽếl @€ Giang Bác (uùng 
hạ dụ Trường Giang trỏ uề phía bắc, 
tc là bờ bác Trường Giang của hai 
tỉnh Giang T9, An Huy, Trung Quốc). 
€ Vùng phía bác Trường Giang. 

[iri7TH F]ijiãng hế rì xiồ Nước sông 
cử ngày ngày chảy xuôi (bf uới tình 

hình cứ ngày một xốu đi). 

[13M3 jonghú - Khắáp bốn phương: 
#E~ Rong ruổi bốn phương/ E]~ 
Sống giang hồ/ Hi ïã ~ Lưu lạc giang 
hồ 


(3M jidngehú Kả giang hồ; nghề 


giang hồ. 
- [TW T7] ilõnghũ pliên-zÍ Bọn bịp 
bợm giang hồ. 
[TW] jiãnglí- @ Táo giang li. Ø Có 


Bìang lì đói trong sách cổ). 

Lê Ì jiönglứn Tàu chạy sông. 

[T33 jiängmĩ Gạo nếp. 

[X71 jiängmijiũ Rượu nếp. 

[LH] liängnön Ø Giang Nam (oùng 
hạ du Trường Giang trở uề phía nam, 
tức là uùng nam của hai tỉnh Giang 
19, An Huy uà phía bắc tỉnh Chiết 
Giong, Trung Quốc). Vùng phía 
nam Trường Giang. 

[ru] jöngshỗn . Sông núi; đất nước: 
~ #†t # tt Đất nước sao đẹp đến thế/ 
X3 ~##†TE)~ Sông núi của 
nhân dân là sông gang núi thép. 

(TZX] iiongtiăn — Dầu trời rộng mở 
trên mặt sông. 

[iLEX] jiBngtún Giang đồn (động uật 
có uú hùth dáng rốt giống có, sống d 
sông). Ôn. T35. 

[?LPE8RR}] jiõngxilò Cây thúy cức. 


ư#kÄ#] jinngyáng dàòdào Bọn cướp 
sông cướp biển. 

(#1 iinngy6o Con bến; con giát. 

C+L74H:J Hồngyñozhù Giang điêu trụ 
(món ăn qgúy lànt bàng thịt hết khô), 
thịt hến khô. 

ŒL7E] Hồngzhu N.irEE. 

T liñng_ GIANG Xa. 


( +] jiãngdù Cỏ lác. 
ĐT lũng  GIANGXa. 


[Ø1 iiõngdồòu [Cây, qủa] Đậu dải; 
cây đậu đũa . 

HR nh CƯONG @ Xủ. @X. 
j:-Í 


{ NHI Năngcñ (~J,} Bạc thềm. 
RE (0g8ấy lồng CƯỚNG© 
Cứng: °P HỊ #§ft~ 
Chân tay đều lạnh cứng cả. € Bế tắc: 
Ã®S*%iE đi #£~ 7, LIfặũXZldjfu 
Không nên làm cho sự việc bế tác, dẫn 
tới chỗ không thể giải quyết được. @} 
<Phương> Thôi cười, nghiêm mặt: 
lÙ~#fl Anh ấy nghiêm nét mặt 
lại. 

(iff] iiõngcốn TĂm chết khô. 

[il;] iõngchí Giảng co: ấV37 ~ T 
#Ƒ Ä Hai bên giằng co khá lâu. 

LiHíC] jũnghuà Xơ cứng; không phát 
triển. 

LH] Hãngjú Cục diện bế tác: fä^ 
“~ Rơi vào cục diện bế tắc/ ‡Tf# ~ Phá 
tan cục diện bế tác. 

[iBPˆ] HồngshT Xác chết khô. 

(ZE] HồngsÍ Xác chết cứng (ví uới 
sự Ué‡ hà bại). 

[fff#4] jõngyìng @ Cứng đờ: {Ù ứÙ 
M4:Rl~ Ï Hai chân anh ta cứng đờ. 
Ø Cứng nhắc: TÍE2 j:~ Phương 
pháp công tác cứng nhắc. 

HH1 lũngzhÍ Cứng công. 

h lũng CƯỚƠNG Biên giới; cương 

giới: 3È~ Biên cương. 

[i2] Jiängchăng Chiến trường: 969$ 
“~ Vùng vẫy nơi chiến trường. 

(iữ #1] iiängjlồ Cương giới. 
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Lf:L] jilñngtũ Cương vực; lãnh thổ. 
[i21] iiäingy[ <Sách> @ Bờ ruộng. 


€ Biên cảnh. 

[iEh#Ò] iiäñngyò Cương vực; lãnh thổ 
quốc gia. 

2 (8) lãng CƯỚƠNG Dây 
EH Viñ cương: jq~ ÑW#ƒ!$ Con 
ngựa tuột dây cương. 


[1/41 jiäng-sheng Dây cương; dây 
thừng. 


1 llẰng KHƯƠNG @ Cay 
= @) gừng. Củ gừng. 
2 liñng KHƯNG (Họ). 


(%?{] jiönghuống Cây nghệ. 
[#HHi] Hồngplònchống Sán lát 
gừng; sán lá. 
(#3 iõngyù Cây khoai chuối (có 

nơi gọi là tì R3 hoặc JR fÑ). 


jiũng (M1) 


Jiễng TƯỞNG (Họ). 
xế ( Tế: ) g (Họ) 

` lăng TƯỞNG Mái chèo. 

3£ @#) 

4 () liăng TƯỞNG @ Khen 

ngợi; khen thưởng: ‡#~ 
Ngợi khen/ #š ~ Khen thưởng. Phần 
thưởng: f‡~ Được thưởng/ # ~ Phát 
phần thưởng/ -- 3 ~ Giải nhất. 

[X#f£1 jðngbẽl Cúp. | 

[*#]1 Jiängchếng Thưởng phạt. 

[324] jiöngjĩn Tiền thưởng. 

[3F] jiễnglÌ Khen thưởng khuyến 
khích: ~ZEzZt2EƒZ3#? Khen thưởng 
nbtng người lao động tiên tiến. 

[3 i1] iiễngpín - Phần thưởng; tặng 
phẩm. 

[343#?] jiỗngquòn Vé xổ số. 

[4ï] iiễngshống Khen thưởng. 

[3X{E1 liöễngshồu Khen thưởng bán 
được nhiều sản phẩm. 


[#4] Hăngxuếjïn Học bổng. 

[3i] Hồngyề <5ách> Khen thưởng 
đề bạt: ~Ƒñ3‡ Khen thưởng đề bạt 
người chậm tiến. 

[3⁄18] jiöngyÌ <Sách> Khen thưởng 
đề bạt. 

[2#] iiũngzhäng 
chương. 

[ÖÄ⁄4‡R1 jiỗng:huảng Giấy khen; bằng 
khen. 

ð† (##) jiũng GIẢNG Nói; kể: 

~\8{ Kể chuyện/ {bï% 
3 {8 iñ ã§ ~zZ* HI 3K 7 Anh ấy vui đến 
nỗi nói không nên lời. @ Giải thích: 
~‡}? Giảng dạy/ 3X? *#ñjJL~Ìk 
Chữ này cớ mấy cách giải thích. € Mặc 
cả; thương lượng; bàn bạc: ~ ỦỲJL Mặc 
ả giá. @Q Nơi; bàn: ~‡šk{b “HE; 
~ TØ 1Í. Nói về kĨ thuật 
anh ấy không bằng anh, nói về lòng 
hãng hái thì anh ấy hơn anh. @ Coi 
trọng, chú ý: ~_-EZÈE Chú ý vệ sinh/ 
~ BỊ ‡tš Coi trọng đoàn kết/ ~ 3E Coi 
trọng tốc độ. 

[i33] jiõngchàng wếnxuế X. 
xmẲ x31. 

[öBL#] liũng-Ía @ Cách nơi @ Ý 
liến; kiến giải. 

[HS] jiönggóo (~J) Bài giảng. 

[ðifn] liõngzhế Giảng hòa. 

[U†iZ3 jiũngzhuà Nơi chuyện; phát 
biểu: {Ù{4qW~ Anh .ấy giỏi nơi 
chuyện 3XX##&¡tf—4+4!~llU 
Buổi tọa đàm này không một ai là 
không phát biểu/ 3?šE1b#§ gf 7 tế 
Khách đến đều đã phát biểu ý kiến. 

Kữ†iZ 1 ji6ñnghuà @_ Lời nơi chuyện; bài 
nới chuyện. €3 Bài giảng (bường dùng 
làn tên sóch): «JÉz\1#ti~» Bài 
giảng uề lô-gich hình thức. 

[ÿHZ1 iiăngzjiồ (~j,)- Mặc cả giá. 

LWFfW/] jiöngjiế Giảng giải; giới thiệu: 

~ñd Người giới thiệu/ {i33 #7 
tà k#X~ Anh ấy chỈ vào mô hình giài 
thích cho mọi người. 

Kữt251 iiễng-jlu @_ Chú ý; coi trọng: 
~1#È Chú ý vệ sinh/ #*{]—ã|~ 


Huy hiệu; huy 


3 Ö15R7ZÖ Chúng ta luôn lưôn coi trọng 
thực sự cầu thị. Q(~Ju) Đáng được 
chú ý: 8ï?##Ùở‡#(‡7 2® 3ä ~ KI thuật 
phiên dịch rất đáng được chú ý. @ Dẹp 
đã: 4&?27ï'{1R~ Hội trường được 
bố trÍ rất đẹp đẽ. 

[0H] jiõngkẻê Giảng bài; giảng 
dạy: {#3 f13° Z~ Ông ấy giảng 
bài ở trường chúng tôi/ E4#ÐtT= 
1ĩ ĐH Buổi sáng giảng bài ba tiết. 

L[UtM] jiöng¿zÌÏ @ Phân rõ phải trái 
đúng sai: 'ỆjÍ[]ÊÑ{È, ~‡¿ Chúng mình 
nói rõ điều phải trái với anh ấy. @ 
Theo lẽ phải: 3f⁄/^~ Ngang ngược 
không theo lẽ phải/ ÌÈ#4`~ 89 Á_ Anh 
ấy là người biết lẽ phải. 

KữFiê] jiũnglùn Bàn luận. 

[0tAlu] — liồng¿pốnr 
Mặc cả. Cn. Đi. 

[ữH#1 iiồngpíng Bình giảng. 

[ữlfØ] liỗngZqíng Van xin hộ người 
khác; cầu xin hộ người khác . 

[ðtZR] liũngqlÚ Coi trọng: 7-HiS#~ 
3⁄4!“ Làm việc phải coi trọng hiệu 
suất/ 5#~šXltO,*®56~J?\ Phải coi 
trọng thực tế, không nên coi trọng 
hình thức. 

LUtff] HồngshT Giảng viên; giảng sư. 

[tt] jiöngshÍ Kể chuyện lịch sử 
0nột loại tiểu thuyết Bạch thoại thời 
Tống ỏ Trung Quốc). 

[UH#1] iiũngshồòu Giảng giải truyền 
thụ. 

LH] liễngshù Giảng thuật. 

LUt1 iiồngtối — Bục giảng; bàn thầy 
giáo. 

[ữt‡z] iiöngtốấn Bục giảng; diễn đàn. 

(tt/Z 1] iiöngtống Giảng đường. 

L[Ut3] iiöngxÍ Giảng dạy và học tập: 
~ B† Lớp giảng đạy và học tập. | 

KUt:#:1 jiũngzxuế Dạy học: JXt!h 
[l~ Nhận lời mời ra nước ngoài đạy 
học/ fÙ :1XI'E U33 Anh ấy đã từng 
dạy học ở đây. 

[ữHØ1 iiũñngyắn Diễn giảng; diễn 
thuyết: #~ Dăng đàn diễn thuyết/ 
{b)~i4/:5Ù Anh ấy diễn giảng rất 


<Phương> 
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sinh động. 
KUFX] HồốngyÌ Giáo tài; giáo trình. 
[ÙŨEM£] jiỗngzuồ Tọa đầm; báo cáo. 
jing GIANG Gieo [bằng máy 
gieo thô sơ]: ~ 7: Gieo đậu. 
Cư. #if. 
[it] liõng-zl Máy gieo thô sơ. 
lữ jiöñng CƯỞNG Xa. 


[LãäZ-] iliễng-zi <Khẩu> Chai tay; 
chai chân: ƒj3#.#@~ Hai tay nổi chai. 


jiồng (1£) 


rz4 (# ) jlng TƯƠNG @ Tương: 
#Ÿifl~ Tương mÌ ngọt/ 

‡E~ Tương nấu. € [Rau] Muối bằng 
tương hoặc xÌ đầu; thịt kho xÌ đầu: 
~# Củ cải muối/ ~ JỶ'Ÿ Chân giò 
đầm tương. €) Muối; đầm [bằng xÌ dầu 
hoặc tương]: j#ÄŸ |~—~ Đem củ 
cải dầm xÌ dầu. Tương. ŠÏŸ[~ 
Tương vừng/ fEZ~ Tương lạc/ Ä‡- 
“~ 'Tương hoa qủa/ #‡ j#~ Tương ót. 

[#43] làòngcòi Dưa muối bằng xÌ 
đầu. | 

[ifðJ#] jlàngdồòu-fu Chao. 

Ly] iiòngfống Hiệu bán tương. 

[iã£L] jiònggõng Chum tương. 

Lif #1] iiòngsê Màu tương. 

L#4nh1] liòngyốu XI đầu. 

Li E1] jiòngyuốn Hiệu bán tương. 

[ii #1 iiòngzÍ Màu đỏ tím. 

b4 G@#) liềng TƯỚNG @Sĩ quan 
MJ cấp tướng. Q <Sách> 
Cầm quân: Ệb[{3~J,##jijt Hàn 
TÍn cầm quân càng lâu càng giỏi. // 
jìñng; qiõng . 

[#i#] ijiòngguốn SĨ quan cấp tướng. 

Lfi ] jlòng-guơn <Khẩu> SĨ quan 
cấp tướng. 

(#1 iiònglĨng Tướng lĩnh. 

E21 ijiònglĩng Quân lệnh (/hường 
thấy trong Bạch thoại thời kì đầu). 

KẾi 1:1] jlàngshÌ Tướng sÏ. 
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[i41 iiàòngxlòo Tướng tá. 

[i3jiä] jồngrh <Sách> Ngón tay 
giữa; ngón chân cái. 

jiằng "TƯỢNG Thợ: ##~ Thợ 

sắt/ ffi~ Thợ đồng/ ~ Thợ 
mộc/ #ầ~ Thợ gốm; thợ ngoã/ 4#i?~ 
Thợ đá/ fiÈ 75 ~ Thợ lành nghề; thợ 
khéo. 

[Ứ ^A ] jiàngrến Thợ thủ công. 

(f:ù] iiòngxin <Sách> Suy nghĩ kì 
diệu lí thú: šÖÄ ~ Cơ suy nghĩ kÌ diệu 
độc đáo. 

liòng HỒNG <Khẩu> Cn. '#T' 
hống (chỉ dùng riêng re). Jl 
hồng. 
jiòng HÀNG, HỒNG <8ách> 
# Nước chảy không theo dòng sông: 
~7k Nướclũ.  - 
lòng GIANG @ Hạ xuống; rơi 
#ˆ xuống: ~ÏÑj Mưa rơi/ ÈRƑE Ƒ~ 
Nhiệt độ xuống thấp. @ Làm cho hạ 
xuống; hạ thấp xuống;buông xuống: 
~ÿì Hạ giá. @ (lồng) Giáng (Họ). // 
xiếng . 

[fZ£3ˆMt] jiàng bằngf Treo cờ rủ. 

[L# (£] iiòngdĩ Hạ thấp; làm cho thấp: 
\IE£~ T7 Nhiệt độ xuống thấp rồi/ 
~l!ỦĐì Hạ thấp vật giá/ ~:3 Hạ 
thấp yêu cầu. 

[lZj44¿1] iiònggế Hạ thấp tiêu chuẩn. 

[#42#1] jiàng2jÍ Giáng cấp. _ 

[I#lä] jiònglín  <Sách> Đến; tới: 
?⁄ {2~ Màn đêm buông xuống. : 

[fZïễ] jiòngluồ @ Rơi xuống; hạ 
xuống: "KÙI ~#fbilf _ Máy bay hạ 
xuống đường Đăng. €3 Rơi xuống thấp. 

[f#ïã 4] jiòngluồsăn Dù [nhảy dù]. 

[fZf†] jiòngmÌ Số mũ thấp đần [của 
một chữ trong đa thức]. 

[F£JU] iiòngzqÍ Ha cð.. 


[ffZ/È] jiòngshãng <Sách> Giáng 
sinh. | 
[32k] jiòngshu Nước trời (nước 


mưa 0à tuyết). 

(W#iä] jiồngzwẽn @ Hạ thấp nhiệt 
độ. € Nhiệt độ hạ thấp. 

[f1 jlòngxlöng @ Cây giáng hương 


(uị thuốc Đông y). Q Gỗ giáng hương. 
Cn. # #\t#. 
jtòng GIANG Màu đỏ thẫm. 
- ` 
[#4] ilòngzÏ Màu dỏ tía. 
jlùng' CƯÓNG <Phương> @ Cái 
1N bẫy. Q Giương bẫy. : 
é_ lòng CƯỎNG 
b4 
ĐH G v ĐỀ ) __ ứng cỏi bất 
khuất; cố chấp: ÿj~ Quật cường. // 
qiống; qiồng . 


[ZAW] jiồngzuÏ Giá km đố 
w | dũng CUONG 
VẾP) G Đã) Đặc: ®kXi5X 


+%~T Cháo gạo tê nấu qúa đặc. / 3£ 
jiõng . 
[fäM] liòng-hu Hồ dán. 
[fãZ-] liàng -zl <Khẩểu> Hồ dán: 
† ~ Quấy hồ. 
jiằng CƯÒNG Cố chấp; 
k5 @® ) không nghe lời khuyên: 
Jˆ®{~ Tính ương ngạnh. 
[iRZ] jiònglìn Ý chí kiên cường. 
[IEW] liàngzuÏ X.[5ãWT. 


JiđO (HIZ) 


)' ( t£) ]äo KIÊU@ Tưới: ~7k 
70/ Tưới nước/ kRši~{34+ #8 
#fjjzZ£ ƒ Mưa lớn làm ướt đẫm toàn 
thân. Tưới: #£7K~}Ù Guồng nước 
tưới cho đất. @ Dúc (đổ uật liệu dúc 
Uào bhuôn đúc): ~‡3*3> Đúc chữ chì/ 


~]J£ Bân chữ đúc. 

px sa liõo KIỀU <Sách> 

ì (3) Khắc nghiệt: ~ÿŸ Khác 
nghiệt. 

[ššìW] jỦiäoguòn @ Đúc; đổ (Œró¿ chết 
lỏng uờo khuôn): ~ïÌRt- Đúc bê- 
tông. € Tưới nước; dẫn nước tưới. 

[ti] jiñolí <Sách> Không chất 
phác đôn hậu. 

[#3] jiäo-tou 
[Lhức ăn]. 

[28:1 jiäozhù 


<Phương>  Rưới 


Dổ; rót [vữa, nước 


thép} vào khuôn. 

[33911 iiöozhù Đổ ba-tông: ~zk}W{ Đổ 
bê-tông đập nước lồn. 

IW⁄{6i]J lõozhù Đức (kim loại]. 

x1 |lño GIAO @ Giao; nộp: ~ jš 

“X Nộp sản phẩm/ ~#4 Nộp thuế/ 
~2WR Nộp công lương jB‡f2#~ 
¿2 4 11 3š 2+ 8T? Hay giao nhiệm vụ 
cho tổ chúng tôi. € Đến [thời gian 
hoặc mùa nào đơ]: ~ -ƒ j Đến gìiờ TI/ 
BHXBðÌÀ~# Z7 Ngày mai tới tiết 
Đông chí rồi. @ [Thời gian; khu vực] 
Liền với nhau: ~ #* Giáp giới 
Z.~ Lúc giao thời giữa mùa xuân và 
mùa hạ. € Cắt chéo; đan chéo: Ø$ 
#4‡R~ T—x Hai dường thằng giao 
nhau tại một điểm, Kết giao: ~JJ] 
Kết bạn; làm bạn. @ Di lại; qua lại: 
đf~ Bang giao/ ‡*~ Lập quan hệ 
ngoại giao/ #8 ~ Tuyệt giao/ — TH ~ 
Bạn gặp nhau một lần. @ Tính giao; 
giao cấu: 5*~ Tạp giao. @ Tương hỗ. 
€@ Cùng; đồng thời [xây ra}: 4# ~} 
Vừa giớ vừa rơi tuyết/ U\3E~‡öã Vừa 
đói vừa rét. 

2 ÍjO GIAO Gớt chân: 

^ () tÃ~ Ngã/ ‡†tT —~ Ngã 
một cái. 

L4] jlao bóijuồn (~) @ Nộp 
gìấy trắng. Nộp giấy trắng (/hí sinh 
di thi không làm được bàj; không có 
gÌ mà nộp (0í uới không hoàn thành 
Hiện UU/). 

[Z&gHi1 Íñiãaozebõn Giao ban. 

[###f@1] jiâobäljlũ Đổi chén (phong 
tục cũ, hai cốc rượu buộc uói nhau 
bằng sợi tơ hồng, khi cưới cô dâu chú 
rể đối nhau nuò trống). 

[2® !t121 liãoblàn-diànchăng Diện 
trường giao biến. 

(2⁄3 liõobïng <85ách> Giao chiến. 

L# X.] jtồochä @ Dan chéo: ~ 7) Rj 
Màng lưới hỏa lực đan chéo/ kh 
W:l~ 'Trên ga xe lửa đường ray đan 
chéo nhau. €3 Dan xen với nhau: 
~i9#l Ý kiến đan xen với nhau. @ 
Đan chéo xen lẫn vào nhau: ~{E£VÈ 
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Tác nghiệp giao thoa. 

[+] ilãozchäl Báo cáo kết qủa 
công tác. 

[#tldjll löñocuồ <Sách> Giao thoa; 
đan xen: ®7#f~ Đan xen vào nhau 
[như răng chơji/ #4fÑ{~ 89121 Ranh 
ngòi đan chéo ngang dọc. 

[Ứ>#t] iãodòi @ Bàn giao ~'`LƒE 
Bàn giao công tác. @ Dặn đò. @ Nơi rõ; 
khai báo rõ: ~ #?§ Nơi rõ chính sách/ 
~ Bi lï Nơi rõ vấn đề. Cn. Z#. 

[334] iiãodòo X.[ #;M]. 

K[JK] iiãozếdí (~jn) Nơi rõ ngọn 
ngành. 

[%¿X] ildodiön Giao điểm; điểm giao 
' nhau. 

[%‡‡1 ñöozfeng Giao chiến; giao 
phong. 

[xfi] ñäoífà Trao; giao phó; bàn 
giao: ~ 8 2x Trao tiền đặt cọc/ ~Í{Ÿ Š 
Trao nhiệm vụ/ #1! Ƒi1⁄Z4~tƒñ 
Ngôi nhà lầu mới đã bàn giao sử dụng. 

[>/#@‡h4] jlöogðn-shếnjïng Thần 
kính giao cảm. 

[Z3l] HBogä Giao nhận xong xuôi: 
xx£ ft 3X WÈ ,~ Khoản tiền hàng này 
đã giao nhận xong xuôi. 

[% T] liäozgõng Bàn giao công trình. 

[2/3 Ìñogòu Giao cấu; giao hợp; 
tính giao. 

[%1] iiäoguän @ Gán với nhau: ‡‡ 
ấ) ~ "Tính mạng gấn với nhau. €3 
<Phương> Rất; vô cùng: 824: 
®%#X<~x* Thượng Hải màừa đông năm 
nay rất lạnh. € <Phương> Rất nhiều: 
4E! A ~ Trong công viên người rất 
nhiều. 


. [#‡#f] llöohăo Giao hảo; đi lại thân 


mật với nhau. 

L# #1] liäohù @ Lẫn nhau: Ÿ#fÿ 3Ÿ đÄï 
#32 lá, WUÈI#fl~llt#fC Sau 
khi công bố đáp án, thầy giáo để học 
ginh chữa bài lẫn cho nhau. @ Thay 
nhau: ƒfÙ. 3# ~iUL{+5ƒ§, Iñ] th Ti 
.LÍfÊ Hai tay anh ấy thay nhau túm 
chặt đây rừng leo lên đỉnh núi. 

[Z>‡+#] jíäohuốn Trả; trao trả. 
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L%i#] iHiãohuòn @ Trao đổi: ~# JỦ 
Trao đổi ý kiến. @ Hàng đổi hàng; đối 
lưu hàng hóa; mua bán hàng hóa. 

[Zi##\] jãäohuànj Tổng đài điện 
thoại. 

[>zi#&@tqii] ijiãohudn jjò:zhÍ Giá trị 
trao đổi. 

[% k] iiñozhuð Giao chiến; bấn nhau. 

(*#}] jiñojí. Đồng thời xuất biện; 
cùng xuất hiện: HH F~ Trăm mối tình 
cảm đan xen nhau/ †X ##~ Mừng sự 
lẫn lộn/ j§Ñj~ Vừa mưa vừa sấm 
chớp. 

[Sfzẽlliiäojì Giao tế; giao tiếp; xã 
giao: 1ã A f]/9~ TR Ngôn ngữ 
là công cụ giao tiếp của con người/ 
{l:z~j#'Ï~ Anh ấy không sành giao 
thiệp. 

[3E] jläojihuä Dớa hoa giao tiếp 
(người đàn bà nổi tiếng trong giao tiếp 
xố hội, có ý khinh miệt). - 

(>E:#f] iiadojìwũù. Giao tế vũ. 

[Èjm] iiäojiä <8ách> [Hai sự việc] 
Cùng lúc đến[với một người]: j4 #§ ~ 
Chịu cả gió lẫn tuyết/ ‡ïƒ§ ~ Vừa 
mừng vừa sợ. 

[#41 jiäojlño Góc giao tiếp. 

i14] jiBäojiS @' Nối nhau: Ð 1k ~ 9 
#11? Lúc giao thời giữa mùa hạ và 
mùa thu. @ Giao nhận: ƒ£##Ö À#H{È 
JIf A #1! Tf\09 ~ fillfE Người 
bảo quản và người sử dụng có chế độ 
giao nhận rõ ràng. @ Kết giao: {lù ~ 
f9 J2 U lẻ 3# #ƒ 389 Những người 
bạn mà anh ấy giao tiếp đều là những 
người thích Kinh kịch. 

[2t] ijãaojiè Giao giới giáp giới: 
z Hi li Ei ñE.RR &Ỳ Hi 3# ll fnI ff fJ ~ 
Phía nam tỉnh Van Nam giáp giój với 
Việt Nam, Lào và Miến Điện. 

(%‡#] iiñozjluàn @ Nộp quyển; nộp 
bài. @ Báo cáo kết qủa; hoàn thành: 
i3xLHI3/lb7}, =ItfñE~ Việc này 
giao cho anh ấy làm, ba ngày nhất định 
sẽ có báo cáo kết qủa. 

L#% [1] jiñokốu &@ {Mọi người Đồng 
thanh nơi; cùng nơi: ~ '% 3Ÿ Mọi người 


đồng thành ca ngợi. € Nơi chuyện với 
nhau: {ÙÍTAIHij#~ Họ đã lâu 
không nói chuyện với nhau. 

L3 H1] jiãokùn Khớ khăn đồn đập. 

* #ï] iiäoliú Giao lưu; trao đổi: 
‡Jƒj~ Trao đổi vật tư/ Ít ~ Trao 
đổi văn hớa/ ~ T{E#4§ Trao đổi 
kinh nghiệm công tác. 

(EitHL] iiäoliúdiòn 
chiều. 

[#1] iiöonồ Giao nộp; nộp: ~Jf# 
Nộp tiền ăn/ ~ 24 È ti Nộp thuế nông 
nghiệp. 

[>] iidopèt [Dộng vật] Giao phối; 
giao hợp. 

[%8] iiäopò Cùng lúc bức bách. 

[>liñ]l iiño-qing Tình giao bảo; tình 
cảm qua lại. 

[1] jigorống Hòa vào nhau: 
7k ƒ ~ Nước và sữa hòa vào nhau. 

[Z3] iũñoshè Giao thiệp; thương 
lượng giải quyết: ÿ}~ Làm công tác 
giao thiệp), ƒ§~—F, #ifiÊ2*ñ0È1ñ 
Ñứ 3 ff Anh đi thương lượng một chút, 
xem có thể giao hàng sớm được không? 

[>#l iãozshốu [Hai bén] Đánh 
nhau. 

(3i4] jiöotốn Nơi chuyện với nhau; 
trò chuyện với nhau. 

[i‡‡] iiñotÌ @ Thay thế: #|H~ Cái 
mới và cái cũ thay nhau. €@ Luân lưu: 
ii XÊ~ Chuyển vòng quanh/ JL f # ( 
W⁄#IRI3R⁄3~ 3FfT7ổ Họchành và 
nghỈ ngơi của trẻ nhỏ nên tiến hành 
xen kẽ. | 

[Ziif ] iiäotöng @ Thông nhau: Ƒ†Jñ 
~ Đường ngang lối đọc thông nhau. 
[5ự nghiệp] Giao thông và bưu điện. € 
Thông tin liên lạc. € Liên lạc viên. 
<8ách> Kết giao; câu kết; thông đồng 
với nhau. 

[i4] jlñotöngchẽ Xe giao thông; 
xe tuyến; tàu tuyến (àu giao liên). 

(ii %1] jiñotöngdắo Bục chỉ đường; 
bực cảnh sát giao thông. 

[3š T7] jiäotöng gõngjù Phương 
tiện giao thông. 


Dòng điện xoay 


[>iJ#] iiäotongháo Hào giao thông. 
Cn. #1. 


[>im⁄đ4] jöBotöngxiòn Đường giao 
thông. 

[2i B1] iiäñotöngyuốn Liên lạc viên; 
giao thông viên. 


[‡3.‡t‡H] jião tóu ji§ ér — Ghé tai 
thÌ thầm với nhau. 

[>£t] iiäowöng Quan hệ qua lại: 
4ÈÿRÍlb?#23‡i ~ Tôi không cớ quan hệ 
qua lại với anh ấy. 

[%/ẽ1] jiöowếẽl [Động vật] Giao phối. 

[ÈiIHWMI jõão xiõng hưuï yìng 
Chiếu sáng lẫn nhau: /#H]!†#k,~ 
Trăng sao và đèn lửa chiếu lồng vào 
nhau. 

Lm t1 liäoxiBngshï Thơ giao 
hưởng (nhợc giao hưởng chỉ có một 
chương, thường lấy đề tài từ tác phẩm 
Uð!: học giàu chất thơ). 


[S131] jjiöoxiöngyuề Nhạc giao 
hưởng. 

[>ij] jiñoxiề Bàn giao việc quan 
(thời xưd). 

[Z:ù] jiãozxin — Thổ lộ hết tỉnh cảm; 
tâm sự với nhau. 

[%‡j#] liaoyí @ Ghế gập. @ 


<Phương> Ghế bành. 

[>ð]iliãoyÌ Mua bán; giao dịch: 
ÑẢểẪ—33~ Tiến hành một vụ mua 
bán/ ©Z*X §B#&ƑÄñIlW~ Không thể 
đem nguyên tắc ra mua bán. 

[871 jiäoyìsuố Nơi giao dịch. 

[i1] iiäoyì <§ách> Tình giao hảo; 
tình bạn bè. 

[3] jiäoyốu Giao du; chơi với nhau: 

~†R]” Giao du rất rộng. 

[Si] iiñozzhòn Giao chiến: ~ 
Nước giao chiến/ ©Hf† EL4B7E/ÙH 
~ Hai tư tưởng đấu tranh với nhau 
trong lòng. 

L3 # H] iiäozhànguố. 
chiến; nước tham chiến. 

[tB1†k] jiäozhồn tuốntÍ Bên 
tham) chiến. 

[3k] iiäozzhàng @ Bàn giao sổ sách 
công việc. €3 Báo cáo công việc đã làm. 


Nước giao 
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LH] jiñozhï @ ˆ Đan chéo; đệt chéo: 
6 & RÊH9 1Ñ k #2 th~ hỳ— tR % 
Nữ 89IãIẪl Pháo hoa đủ mọi màu sắc 
đan dệt trên bầu trời thành một bức 
tranh tuyệt đẹp. € Dệt pha [nhiều 
màu, nhiều loại sợi]: ‡fJg~ Dệt pha 
bông với đay/ 8 1 ~ Dệt pha trắng và 
đen. 

s›S jlo GIAO <S§Sách> Cỏ khô. 

[3H] ijöobáil Giao bạch (củ non của 
cây niễng dùng làm thúc ăn), 

< jiÄo_ GIAO Con giao long; thuồng 
luồng. 

[2#] iiäolống Con giao long; thuồng 
luồng (nói trong truyền thuyết cổ). 
-  jido - GIAO (Dùng làm tên dối). 


cty liöo GIAOXd.. 


[9l] jiãñojïng Giao tỉnh Œoài chữn 
sống dưới nước, nói trong sách cổ). 

lu () jlño GIAO @ Keo. @ Dán 

“ bằng keo: ‡#ẰjE‡#£ˆ7, 

‡U'E~.L. Khung gương. hỏng rồi, lấy 
keo đán lại/ ©ZE PJ~ƑRÈÖJ Không 
thể giữ rịt lấy những quy tắc phương 
pháp cũ lỗi thời. €) Dính. £Cao-su. 

LñÈJ#}] jiäobán Bản in gốc bằng cao- su. 

[l7] jiäñobù @ Vải cao-su. @ 
<Khẩu> Nhựa cao-su. 

[#if] iäodòl Bang nhựa; băng từ 
[bằng nhựa]. : 

[ft] iiãohế Gán bằng keo. 

L8 #4] iiãohếbăn Ván gỗ dán. 

[lÈ/ä ] jlãojlế Kết dính. 

[l3] liäoluăn (~ L) 
'phim nhựa. 

[lÈ7K] jiãäomù Ván ép. 

[ñt#£] jiäonÍ Bùn (đấ: sé?) dính. 

LlÈ/#1] jiäñopí @đ_  Cao-su lưu hớa. @ 
<Phương> Xe người kéo; xe léo. 

LiÈJT] iiäopiồn Phim nhựa. 

[Lñš#\L] jiãorũ @  Mùủ cao-su. €Œ Nhựa 

_ Cao-su. 

CfÈ7k] HSoshuÍ (~w) Nhựa cao-su; 
keo dính cao-su. 


Cuộn phim; 
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[lê #†ÄïK] ilaotí rốngyề X [ÙÄ&]. 

[lÈš#‡] iiäoxié Giầy (dáp) cao-su. 

Lñð #f] jiöoxuẽ Ủng cao-su. 

[ñ H1] jiäoyÌn In bằng bản in cao-su. 

(ti: &ñZ] jläo zhù gũ sề Cái khớa 
đàn xÍt chặt không vặn được; giữ lề 
thới cũ (0í uói sự cố chấp, câu nệ 
không linh hoợg?): tỉ 0t 3 TT; j1, 8 
1l, Z#SfiE~ Tình hình thay đổi rồi, 
cách làm cũng phải thích ứng với tỉnh 
hình mới, không thể giữ rịt lấy lề thới 
cä. 

(3l idohuố  Giằng co: ~3R?Ö 
Trạng thái giằng co. 

#rề lủo GIAO X. [U##&]. 

-” 


2sIt jião  GIAO Ngoại ô: PJ~ Xung 
X quanh thành phố/ ~#ƒ Đồng 


ruộng ngoại thành. 
[4#] jiõoqi Vùng ngoại ô; khu vực 
ngoại thành. - 
[2ÿ2kl jiãowdl Ngoại ð0: Ƒ/ˆ}~ &lt 
{\Ñ#Ÿ' Danh lam thắng cảnh ở ngoại 
. — thành Quảng Châu rất nhiều. 
[2ðð1 iidoyốu Đi dạo chơi ở ngoại 
thành. 
mx liõo GIÁO <§ách> [Dáng vẻ] 
ÄXX Đẹp. 
jido GIÁO Dạy: ~ P]£. Dạy hát/ 
_~“2Öw?td# Dạy trẻ con học 
chữ/ Jÿ f1‡š+7k~ ‡â 6È ä: Sư phụ dạy 
kÍ thuật cho học trò. / jiào. 
[#{:ð] jiãozshũ Dạy học: {È#/|s3 
H!~ Anh ấy dạy ở trường tiểu học. 
L#(3:] jiñozxuế Dạy học.// jiòoxuế . 


jiãäo GIAO X. [GEZt]. 
TL 


jião TIỂU Cây cớ qủa cay: È~ 

Thi Cây hoa tiêu; hạt hoa tiêu/ Ö# ~ 
Cây ớt/ Ä# ~ Cây tần tiêu. 

[it] iBðoyến (~J) Muối tiêu: ~ 


JlÈflD Sườn muối tiêu ~ Rÿt Bánh 


Trung thu muối tiêu. . 
#ØðïI j9 GIAO L1 f§ ] (Iiaogé) 
Z2 Dan chéo; chéo nhau. 


L2 (8) jião KIEU Mềm mại 
J/ đẹp đẽ đáng yêu: J~- 


Nũng nịu/ ẤT ~ 5Ÿ Mơn mởn xanh 
tươi. @}Làm nũng: †7EJLH1b, ð†tí 
RRft, #4 k~T Mới đi dược mấy 
dặm đường, đã kêu mỏi chân, làm 
nũng qúa đấy. €) Chiều chuộng: ~LÈ 
tRiŸ: Nuông chiều từ nhỏ/ BỊ {X7 
~:' 7 Đừng chiều qúa sẽ làm hư trẻ 
con. 

LØt i3 jiläochT Ngây thơ đáng yêu. 

[#fiäïg] jiãodidi [Điệu bội ÔÕng eo; 
nũng nịu: ~ĐJƑZ#ƒ Tiếng nới nũng 


nịu. 

[iffØ4] iiño- gui @  Qúa chiều chuộng 
yêu qúy: 13 xãÑj#1, 8ZjùW K~ 
tỳ¡ Có chút mưa mà sợ, tấm thân được 
yêu chiều qúa đấy! € [Vật phẩm] Dễ 
hỏng: {V~,#/h°*Ùb j4. Các loại 
đồng hồ rất dễ hỏng, phải cẩn thận nhẹ 
nhâng. 

[i14] jiiäohön Ngày thơ đáng yêu. 

Lứt #1] iiaokè @ Con rể. @ Người được 
yêu chiều. 

[#f #Ä] jläomðl @  Nũng nịu lấy lòng. 
@Dẹp đế đáng yêu. 

[f4] ilão-nen Mềm mại; yếu ớt: 
~9Š‡ƒ?È Hoa tươi mềm mại/ ƒRñ9# 
#ttk~;JN—WỀ\ÐST Cô yếu ót 
qúa, gặp chút gió đã ốm rồi. 

[ZfS{]iião-qÌ [LÝ chí] Yếu ớt mỏng 
manh. 

Ufff%31 ilorão Thanh mảnh nõn nà. 

[ff%&}] iiläorốu Đẹp đẽ như mì. 

Lứï 2È 1ñ ‡:}] Hõo shẽng. quàn yăng 
Được nuông chiều từ nhỏ. 

Lif kÈ] iläow6 Thiếu nữ đẹp; người con 
gái đẹp (thường dùng trong kí khúc). 
[ifzj]»] jläoxiño Nhỏ nhắn xinh xắn: 
~l#xiÈ'Í'. Bé gái xinh xắn/ ~ÙJ#ƒ 

{È. Đóa hoạ đại nhỏ xinh. 

Kizj]`1‡‡È}] iiãoxiño línglống Xinh 
xắn linh lợi. 

[f3] iläoxii E thẹn; thẹn thùng. 

[if‡b] iiäoyàn Tươi đẹp: ~f9#bïÉ 
Hoa đào tươi đẹp. 

[if 3£] Iiäoydng Nuông chiều. 

[if24] jiäozỏng Nuông chiều thả lỏng: 
~i1šT7, X##\lbl34¿ff{b , Nuông 
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chiều thả lỏng cho trẻ con, không phải 
yêu nớ mà là hại nở. 

Hƒt (#8) jiäo KIÊU @ Kiêu ngạo: 

)/ ~ 1H Đề phòng kiêu 
cũng, đề phòng nôn nóng/| ~8#Ú 
Chống kiêu ngạo tự mãn. @ <Sách> 
Gay gắt; mãnh liệt. 

[j1 jiao'òo Œ@ Kiêu ngạo: ~ BửN 
liêu ngạo tự mãn.€ Tự hào: KỆ Tl~ 
Cảm thấy tự hào. @Niềm tự hào. 

Lã t1 jtdaohèng Kiêu ngạo ngang ngược. 

L##2} jJläolin <8ách> Kiêu căng; 
ngạo mạn: ÍÈ3J À Đ§Ệ#THŸWW, 3XZ~ 
>7z£ Anh ấy khiêm tốn hòa nhã, 
không bề có thái độ kiêu căng. 

Ui{83] iiaomàn Kiêu mạn; ngạo mạn, 

[E®f“{] jGo-qì Tác phong kiêu ngạo 
tự mãn; đáng vẻ kiêu căng. 

Lư š ì8 1s ] lao shẽ yín yì Kiêu xa 
dâm đật; kiêu căng xa xỈ, boang dâm 
vô độ. 

LitñH} jiöoy6ng <Sách> Mặt trời gay 
gắt: ~ [Ð. k Mặt trời gay gắt như tửa. 

Ld%t241 iiaozong Kiêu ngạo buông thả. 

lão THỀU @ Cháy khô: f#J‡š 

R ~Ï Cây cháy khô rồ/ Cñi 
WtfR~ Rát lưỡi khô môi. @ Than cốc: 
#£~ Luyện than cốc. @Lo lắng: zÙ ~ 
Nóng lòng. é Bộ phận của thân thể 
(›h (hượng tiêu, trung tiêu, họ tiêu, 
cách gọi của Đông y). 

[131 ñioobï TỈ lệ than và gang. 

KL#:<x] iiöodiễn Tiêu điểm. € Tiêu 
điểm chính. € Điểm tập trung: 4r†Ê 
2~ 'Tiêu điểm tranh luận. 

[#1] iiäo°ếr du - lơ (đơn uị công). 

(títã1l ñäohẽi Den cháy. 

K&iÈ] ñäohuà Qúa trình đốt cháy. 

[#&#] jtgohuäng Khô vàng. 

[f3] jidojí Lo Híng: ~774? Muôn 
phần lo lắng/ J;f~ Trong lòng lo 
lắng. 

[ÁPE] jiôojù Tiêu cự. 

[&?§1 jiöokš Khát khô cổ. 

Lft‡h] jidoki [ECay cối! Khô chảy. 

K&ñ11 Höolết Sấm vang. 

[#E1] Hũolò Lo nghỉ. 


I[%:(1#] lläomếl Than cốc. Cn. +##‡‡. 
[#:##1 liãotòn Than cốc. 
Ultx4†#2§UI lão tóu lồn ế 
trần, 
[®44:]J liäotũ Đất kbô cần. 
[& 0ù} jiöoxin <Phương> Lo lắng. 
(f(u] Höoyốu Dhu hắc ín. 
[#:7§#1 iBozòo Nôn nóng. 
L&#⁄j iaozhì Lo lắng cháy bỏng. 
[#21 idozhu6 <5ách> Vô cùng lo 
lầng. 
jäo TIỂU Cây chuối: ~ Cây 
chuối tiêu/ # À ~ Cây KhUốI mỉ 
nhân. / qiớo. 
[KUWD] iäoml Cây day Ma-ni-la. Cn. 
SJEbf. 
EẤ i1 lão 'ðöu <Phương> Cây khoai chuối. 
jiõo TIỂU @ Đá ngầm. @ Nham 
lệ thạch san hô. 
[IEZ] jiäoshí Đá ngầm. 
lÌ lão TIỂU PQ[W##)(jiãoydo) 
4ì Cao vút. 


‡ jðo TIÊỀU Xd. 


Sứt đầu mẻ 


\ 
[j ñiaoydo Người lùn [trong 
truyền thuyết] (hời xưa). 


#D jäo TIÊU Xảd. 
a9 


[#®#?] jiaoliốo Chim tiêu liêu. 
HÚO (HỊIZ) 


Si Hảo TƯÓC Nhai./ liào; juế, 


[3£] iiớo- quor Sinh hoạt phí. 

(flif] ii6oshế @ Nơi láo: Tï  HM 14 
HHtằ, Đlf£?ffä~ Có ý kiến thì nói 
trước mặt, dừng nới láo sau lưng. 
Cãi vã: #.UZZ⁄fR{Ífí~ Không cớ thời 
gờ cãi vã với mày. Cn. W7 3% 
(iláo shề - tou) l§} m Ít (J]iáoshế 
-gen). 

[Mi] liếo:zL Hàm thiếc [ngựa]. 


ít (8) llấo  KIÊU Xa. II jão 
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[Øfiil] liốo-qing  <Phương> Già 
mồm cãi láo: 1X4*+À k~ Người này 
già mồm qúa/ 5U ~ Mác bệnh già mồm. 
/Jj jiũoqïng. 


jiễo (112) 


| jiño THU <§ách> Thấp trũng. 
/\ / qïũ. l 

L2] iiöo'òi <Sách> Âm thấp nhỏ 
hẹp: #7‡#'~ Ngõ phố ẩm thấp nhỏ hẹp. 
_ jiăo GIAO <Khẩu> @ Cát: 

T HlWJZ~ Cát bằng kéo. @N. 
“#'@- 

IEzit‡l jiðojã Nối bằng móc xích: 
~z\t£ttt,$ Xe điện bánh hơi nối 
kiểu móc xích. 

[‡>#‡] jiñoliồn Móc xích; bản lề. 

lo GIÁO <Sách> Dẹp; tốt 
^ 

ñz đẹp. 

[6] jiồojišo 
bình thường. 
là jiio _ GIÁO @ Sáng trắng: ~ H 

Trăng sáng. @Q(li6ăo) Giáo (Họ). 

[2>] jiñojiño Rất trắng rất sáng; 
sáng vằng vặc: ~ j 3⁄4 Anh trăng 
vằng vặc. 

[¡j] ilũojiế [Trăng] Sáng trong. 
"+ Húo GIÁO Giáo hoạt; ranh 

Xế mãnh. 


<S§ách> Hơn mức 


[#xð#†‡] jiäoblòn Ngụy biện. 

[#11 Uè¿ #1 jiềohuố Giáo hoạt; xão 
quyệt. 

[3i] jiÄojì Mưu kế giảo hoạt. „ 

[zz3⁄21 iiũokuòi <S§ách> Xảo trá: 
ủW 7: ~ Cố ý bịp người. 

L# tà] ji6olòi Chối cãi gian đối. 

Lữ Z8 liöo tù sốn kủ Thỏ khôn 
ba lỗ (uí uới chỗ ẩn náu có nhiều). 

(S1 iiúoxli  <Sách> Giả đối; xảo 
quyệt. 

L& #1 iiöozhà Giáo hoạt giả đối. 

2< jlỗo GIÁO (~J) Sủi cảo; bánh 

l5 chẻo: 7K~JL Sủi cảo/ ##W~Jụ 
Đủi cảo bột nóng. 


[3-7] jlöo-zÍ Bánh chẻo; sủi cáo. 
2> jio  GIAO @ Vấn; xoán:#‡ ÿt 
Z⁄€C #Hlw#tk¿~pt Dây cáp là 
do nhiều dây thép xoắn thành/ © ‡ƒ # 
[:]lf~@t—2, IH-ÌÑ## T Bao nhiêu 
vấn đề xoắn vào nhau, làm cho không 
rõ ràng. @ Vát: Ì%#I~T' Vắt khô 
khăn mặt/ š#‡2kiF,1£t#+#@_E##?J 
J~MH2k# Mồ hôi đầy người, ngay 
cả tóc cũng có thể vắt ra nước. €) 
[Hình phạt] Treo cổ. @ Tời; trục kéo: 
~3ï!#t #21T7K Kéo guồng múc nước. 
€lKhoan: ~l, Khoan lõ. @ (Lượng 
từ) Cuộn: —~ #ÈMột cuộn gợi. 
[#4‡†] jiöobäñozhẽn Kim khâu bao 


tải. 
[E@ø1#] liöochốngshä 
bụng khan. 
[#1] liochẽ Xe tời. 
L#@ 71] jiũodöo Cái khoan. 
[œ3] idojlà Giá treo cổ. 
L# ñà?-] jiño năozhï Vát øc. 
[#2‡] iiñopốn Bàn kéo; bàn tời. 
[3#] iiöoshö Giết bằng cách treo cổ. 
[#41] ilöosuÓ Day treo cổ. 
[ii] jiñotöng Quặn đau: 2b ~ Tim 
quặn đau/ j: -ƒˆ>~  Bụng quặn đau. 
[#7] liễoxíng Hình phạt treo cổ. 


b iido GIÁO  Tiộn: 

Ti (#) #ti~ ZIT Nước trà đã 
trộn đều/ ‡# 5 ~—~ Quấy cháo lên. 
€Làm rối lên; quấy nhiễu: #] ~ Quấy 
rối. 

I[Witljiöobòn  Quấy; trộn: ~ lỗ 
Thùng trộn hồ/ ~ #Ì'-# Trộn hạt giống/ 
~ïW# -+. Trộn bê-tông. 

[if†FL1 jiäobdnjT Máy trộn vữa. 

[Z1] iiöozdòng @_ Quấy; trộn. @ 
Quấy rối. 

[f1] jiozhũn Quấy dục: ‡lzk~ 
Quấy đục nước (bường dùng dể uí 
UOit). 

[iMiR1] iHiöño-hun <Khẩu> Trộn lẫn; 
hòa lẫn: 4ƒ! #⁄Ƒ#f~J—lï Tiếng 
hát hòa lẫn với tiếng cười. 

f4] iiöo-huo99 <Khẩu>  Trộn 
lẫn; hòa lẫn: †7f4Hfl4ñH1.blÑ ~ï£ 


Bệnh đau 


—Ïủ Tình cảm ngạo nhiên và vui 
gướng hòa lẫn vào nhau. € Làm rối: 
JJfffi3L4lb~‡fl'ƒ Sự việc bị anh ta 
làm tối tỉnh lên. | 

Lif j1 jlö9⁄jÚ Lam rối việc [đã được 
người khác sắp xếp]. 

LifãL] jiöoluồn @ Phá rối. @ Làm rối. 

[ii] iiúoräo Quấy rối; quấy nhiễu: 
#H #H kã 21170 0,71 &~‡b — Chị đang 
ôn bài. đừng đến quấy chị nhé. 


: jio KIỀU E4 @Giơ tay. 
Tĩ (ấi) nụ. tp, , 


1 jiăo KIỂU @ Uốn 

JÍT CẾÑ) pháng@ (Ho) Kiểu 
(Họ). T ` : 

2 J09 KIEU Cường tráng; 

JỨT CHỦ) am vệ ~# HE Mạn 
tựa rồng cuốn. : : 

3 jjO  KIÊU Mượn; nhờ: 

T† đã) ~ấn Giả mệnh; thác 
mệnh. // jláo - 

LiÉR] ildojilòn Mạnh mẽ: ~9# 8 
Bước đi mạnh mẽ. 

[LØfiW] iồojjế  Thoăn thoát; nhanh 
uạnh: -{Ù, Ýzti# #IÐ:TN, #7#1⁄18l 
J‡~ Anh ấy nhanh chớng trèo lên 
đỉnh cột, thoăn thoát như khỈ vượn 
vậy. 

LØHñ3 iiäoqing <Sách> Cố ý làm 
khác người; lập dị.// jiấo- qing. 

LfH:i# f:] jilúo rốu zòo zuô Điệu bộ 
kệch cỡm; làm bộ làm tịch. 

[Wifi] jiäoshì Vờ vinh để mượn cớ 
che đậy. 

[Ki] iiỗo wống guò zhèẻngNán 
thẳng lại. 

Li†7/3] jiũñoxíng Chỉnh hình [bằng giải 
phẫu]. 

L#fiE] jiúozhèng Sửa chữa; uốn nắn: 
~#®3 # Uốn nắn phát âm/ ~ ff† # Uốn 
nắn sai lầm. 


lă $ 5 
lệ () jljo KIỂU Xa.  vồo. 


L1 (fMi#.í@tÈ) jiäoxÌng — May 
mắn; gặp may. 
Đụ Jiöo KIỂU (Họ). 


"M21 jiöobù @ 
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liễo KIỂU [@#f#$] X. [#7] 


(jiãoxìng). 
Jiúo KIỂU, HẠO, GIÁO @<Sách> 
[Châu ngọc] Trắng tỉnh; sáng 
gủa. €<Sách> Trong sáng; rõ rệt, €) 
(liãầo) Giáo (Họ). 

2g, llồo  KHIẾU @ <Sách> Cầu.@. 

ẨW X.[#z].//ilào. - 

Hồo — CHƯỚC, KIỂU @ Nộp; 

; giao: _~ Nộp lên trên/ ~?# 
Nộp tiền/ ~ÌÊZ“#Ã Nộp súng thì 
không giết. @ Tước [vũ khí]: ~ Ÿñ% 
#96. Tước súng dịch. // zhuổ. 

[34t] iiño‹guốr <Phương> Sinh 
hoạt phí: lÿ ~7£°§ÿ ~y Có đủ tiền tiêu 
không? - : 

[it] iohuồò Thu được [vũ khí]: 
~ñU E2] = [1] Thu được ba cỗ pháo 
đớn của quân địch. 

[t1] Hăonà Giao nộp: ~2\†R Nọp- 
công lương/ ~ 3š đệ Nộp đảng phí. 

[Lwi] jiiũoxiöo Thu hồi để hủy bỏ: 
PUEIRIRIN RWJMUEUIMo~ Khi xe hơi 
báo hủy thì phải thu hồi để hủy bỏ biển 
đăng kí. 

[ft‡k] lũoZxilề @ Tước vũ khí: ‡U # 
Ä ~ Tước vũ khí địch/ ft T ãt A9 ‡Ñ 
Đã tước vũ khí của dịch. @ [Bị bắt 
buộc] Nộp vũ khí: ~‡#f§ Nộp vũ khí 
đầu hàng. 

li ( JRI) liäo CƯỚC @ Chân. @ 

Chân (phần dưới cùng của 
đồ uộ£): ll ~ Chân tường/ tỈỊ~ Chân 
núi/ 73 ~ #Rˆ Cốc cao chân. Dùng sức 
lực để vận chuyển (/hời xưa). // luế . 

LHi3Z1 jiũobän <Phương> Bàn chân. 

[i1 jiöobến Kịch bản gốc. 

[IIWf-T] jiñobố:zỈ - <Phương> Cổ 
chân. 

Bước chân: ~X 
Bước dài. €3 Bước: 2# £$ ~ Di nhẹ bước/ 
lồ lÄ 1 ~ 77 'Tiếng bước chân sột soạt. 

[HT] lỗodẽng Dèn chân (đấy đèn 
lắp ở rìa chân sân khấu). 

[HJIfSjZ] jiöodibăn <Phương> (~ 
1U) Bàn chân. 

[H21] jiöofŨ @ Người vác thuê; công 
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nhân bốc vác. @Người đánh xe thuê. 

[j6] [BI] Hðogên Gót chân: 37 
/~  Dứng vững chân; vững chân, 
không lung lay. 

[iM Ø J1] jidogũ- guai <Phương> Mắt 
cá chân. 

Kffi?7} iiäoháng Nghề khuân vác thuê; 
phu khuân vác. 

LH 781 jl6öohòu - gen Gót chân. 

[3x] iiồoji Vết chân; dấu chân. 

[2:1] jläojiön (~w) Đầu ngớn 
chân: ##' 3 ~ 3|! Di kiếng chân; đi nhóớn 
chân. 

[f2] iläojìn <Phương> (~) 
Sức chân: #}U#9ffl©#MÑM 7, 
TỊ lÈ~š£í ‡f. Mát của mẹ không như 
trước đây nữa, nhưng chân vẫn còn 
khỏe lắm. 

[in] ilầokòu Cá giầy (oại cá lấp 
Uào giầy dề trèo cộ! diện). 

LI77] jiäolì @_ Sức chân: 1tÙ—<®Ễ 
ñ?:' /\( 7L EH1,~8 6í Anh ấy một 
ngày cớ thể đi tám chín mươi đặm, 
chân rất khỏe. Ế3 Người vác thuê. @ 
Tiền công thuê vác. € Tiền thưởng cho 
người chạy lễ (thời xưa). 

[HMif3 lidoliòo Xiềng chân. 

("1 iidolú Lò sưởi chân; bếp hong 

chân. 

LE1i1}] iiöomền X. [8 i1]. 

[#341 liếoqÌ @ Bệnh phù chân. @ 
<Khẩu> Bệnh nấm ở chân. 

Lit>] ilồo-qlan Tiền thuê vác. 

[Z4] jiöoshỗujlà Giàn giáo. 

[Z2 £] iöotòchš§  <Phương> Xe 


đạp. 

LW4f4PĐ4M1 jlão tà lồng zhỉ 
chuốn Chân đứng hai thuyền (0í uới 
ðn ở hai }òng, dòn tóc nhọn hai 
đầu). 

(HH f4 3; th} jlăo tà shídì 
làm; làm đến nơi đến chốn. 

[II Bš-7-] jiäowềồn-zÍ Cảng chân. Cn. 
Jlps JL. 

Ufữ†1 jiõoxà  — Dưới chân. @ 
<Phương> Trước mắt; hiện nay: ~®Š 
®&tItL?#'t, 3ô M6 JH53 7) Trước 


Làm ra 


. mất là thời vụ bận rộn, phải sử dụng 
hợp lí sức lao động. @ < Phương> Gần: 
4# ~ Tiết Đông chí gần tới. 

(l¿^] jlñoxin Lòng bàn chân; gan 
bàn chân. 

[fẩÿ] ilðoxuăn . Bạnh nấm: ở chân. 

LH Y 71 jlồoyä-zÍỳ <Phương> Chân. 
Cv. RỊt$ 7. 

[Hi] liềoyìn (~1,) 
chân. 

{#834} jlõozhöng Bàn chân. 

[EIJXLI iiãozhäo <Phương> Cái vuốt 
[của động vật]. 

([ia‡k] liñozhf-tou <Khẩu> Ngớ 
chân. 

LHIBL] iiÖozhÏ Ngớn chân. 

[fit:] jlỗozhù Cước chủ. 

1 lo GUÁAC, GIỐC @Sừng. 9 
Tù và: #~ Kèn lệnh; tù và. @ 
Cái giống như cái sừng: #Š ~ Củ ấu,€ 
(Thường dùng làn: tên đốt): SÄ{~ 
Trấn Hải Giác (ở tính Phúc Kiến, 
Trung Quốc). @ Góc: f?-f#~J Góc 
bàn/ J#~J, Gớc tường/ jj~J\, Chỗ 
ngoät/ %Ñi~ Góc đông nam/ EÏ~ 
Góc vuông/ tý~ Góc nhọn/ f8 ~ 
Gớc nhị diện/ #I~ Gớc đa diện. @ 
(Lượng từ, chỉ một phần t) Góc: 
— ~ B† Một góc bánh. §} Sao Giốc @ộ£ 
chònt &qo trong Nhị thập bát tú). 

f jũo GIAC Hào (dơn 0ị tiền 

tệ). 


3 jiðo GIAC N. “?2'.// uếẽ. 


Vết chân; dấu 


L1 HE] liöo'àn-lÍ: <Phương> Trong 
góc; trong xó. 


L#)1] idochï Thước thợ; thước 
'vuưông góc. 

[2® Ằ] iiöodòngllàng Lượng 
chuyển động của góc. 


[7!/#} liöodù @ Độ lớn của góc (tính 
bàng độ). Q Góc dộ: ?n?\ ⁄ BE 09 
~* ii),  1L54XÈ % TT s rr ïnị 
Nếu như chỈ từ góc độ cá nhân mà 
nhÌn vấn đề thì ý kiến khó tránh khỏi 
có phần phiến diện. 

(i1 liogãng Thép chữ “L_?-, Cn, 


=#.\. 

L8 EZ?KJ  ilăogồng-fănrhäng Chứng 
co giật. 

[?4‡21 iiöolốu Vọng lâu ở góc 
[thành); lầu gác ở góc [thành]. 

L/unf£] iiăoluồ @_ Góc; xơ: EE7T— 
~‡#f—-!#‡kthì Một cây đào mọc ở 
góc sân. @ Xơ xỈnh. 

Kƒn[131 jiäomén Cửa nách .Cn. Mƒ1. 

LØifÄ}] jiöomố Giác mạc {mắt}. 

[n5 jlöopiào Hào giấy Cn. #5. 

LZ4f11:] jiöoshănshí X. [†1211. 

[Ømnš ƒ?} jiồosùòdù Tốc độ góc (số độ 
chuyến qua{ dơn uị thời gian). 

[u Mi] liöozhÌ Chất sừng. 

[Ø4‡È}] iiöozhì Con chỉm tr có mào. 

L78 71 lỗo-zl_ <Phương> Tiền hào. 


đỊ ( lu) ) Jăo TIEU Tiễu; tìm diệt: 
(~ Vây quét/ ~BE Tiễu 
ph. // chao. 
LM:) ñõochú Tiểu trì; tiêu diệt. 
[i] jlũomiè Tiêu điệt: ~-†:BE Tiêu 
diệt thổ phi. 


jdo (112) 


i# lào GIAO, KIẾU @ Hầm hố: 
tk ÌÈh~ Hăầm chứa hoa: BHỶẩŠ~ 
Hầm chứa rau cải HW#H£#4À^À T~ 
Khoai lang đều đã đưa vào hầm. € Cất 
đồ vật vào hầm: ~}b Đưa nước đá vào 
hầm/ ‡ñF]W~@ 3 Mang khoai cất 
vào hầm. 

[#1 liòofếl  <Phương> U phân. 
xz# lièo HIẾU <Phương> Nhánh 
TÃỈ sông (thường dùng làm tên đất): 

IlÍH Dạo Khiếu/ Ä/ft# Song Khiếu 
Khư (dầu ở tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc). 


‡ ( #.) liồo GIAC Giấc ngủ: 
ỦJÙ ` ~ Giấc ngủ trưa/ — ~š 
3⁄,<#2*k‡t Vừa tỉnh giấc thì trời 


đã sáng bạch rồi. / ]uế , 
Sš lào GIAO <8ách> Thẻ bới. Cn. 


tr 
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‹ llòo HIỆU ấỀ Dính chính: ~†2 
Đối chiếu/ ~‡7ˆ Hiệu đính bản 
thảo. N. “‡}!' // xiào . 

L1 [191 jiòochồống Sàn vật; sàn 
đấu võ. 

Li{2t#] iòochốu <Sách> Đối chiếu 
khảo đính, 

[lz] liàodiön Hiệu dính và chấm 
cầu. 

[i2371] liàodìng Hiệu dính. 

L3‡] liòoduÌ @ So đọ: —1))} R33 #8 
lồ ~ 144 "JLIEH Tất cả các 
dụng cụ đo lường đều phải so đúng tiêu 
chuẩn mới được bán ra. Đối chiếu 
sửa bông; sửa mo-rát. €@) Người làm 
công tác đối chiếu: {Ùƒ£FlRƑ 34~ 
Anh ấy làm công tác đối chiếu, sửa 
bông ở nhà ỉn. 

[¿/] lòogối Sửa chữa. 

[ii] làokon Khảo dính. 

L3 th3-J jiilàokänxuế [Môn] Khảo đính 
học. 

2#] iiòoyòng So mẫu. 

[4¿J] liòoyuề Xét duyệt. 

L1] liòozhèng Dối chiếu sửa chữa: 
~?* Chữa chữ sai fR #¡~‡Ufừ 
Hiệu chỉnh lại vị trí đặt pháo. 

Kf:¿IE] llào⁄zhÙn Hiệu chỉnh; chính. 

LìNg llồO GIÁO Đo; tương đối; so 

với: ~—~ØjJI Đọ sức một cái/ 
-L#~# 73⁄7] Công tác cố gắng 
hơn trước ƒj~?wJ4,?-~#MÉ3t 
Dùng tương đối Ít tiền mà làm được 
tương đối nhiều việc. đ <Sách> So đọ; 
tính toán. 
2 jiàèo GIÁO <Sách> Rõ ràng: 
#⁄BH~‡3 Sáng sủa rõ ràng/ 
~=#4~ #2 Hai cái khác nhau rõ 


rệt. 

[tt] illòobÍ <Phương> (Phó từ, 
biểu thị nức độ nhất dinht) Tương đối: 
xx[BIFEE-#~ï?# #2 Gian nhà này tương 
đối rộng/ ‡xRÍ89*{f#~ ` Khí hậu ở 
đây tương đối nóng. 

[1121 jiùochống X. K35]. 

[ii] ñiòoliòồng @_ Dọ sức. @ Tính 


toán; so đo. 
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[#ft] jiòozzhẽn <Phương> (~J) 
Tích cực; thực sự: Í{7ƑH{4 ~JWUL Anh 
ấy làm việc rất tích cực. 

kh - dJiàozhù X. [M321]. 

lièo  GIAC € Cái giác (dụng cụ 
dùng dề do như đấu, hộc, thời 
xưa). € <Sách> Hiệu dính. 

>ự' lào GIÁO @ Dạy đỗ; giáo dục: 

†~ Quản giáo/ iÏ ~ Thỉnh giáo/ 

#°: ~ Thụ giáo/ BỊ ‡†ú ~ Dạy đúng đối 

tượng. @ Tôn giáo: ƒ}~ Phật giáo/ 

Ø!lft2~ Đạo I-xlam (đạo Hồi)/ fã ~ 

Tin đạo ~ Theo đạo @(ilòo) 
Giáo (Họ). : 

2 lào GIAO N. “nỊ:?./ jião. 


[#24]! ilòo'òn Giáo án. 

([#tz£]° jiòo'àn Vụ án tôn giáo (uự án 
tố tụng do giáo hội nước ngoời úp bức 
nhân dân Trung Quốc gây ra ở cuối 
thời Thanh, cũng chỉ những sụ biện 
ngoại giao gây nên bởi sự phản khóng 


của nhân dôn chống lại sự lừa dối của. 


giáo hội). 

[#41 ilòobến Sách giáo khoa. 

[#] jiòoblön — Thước chỉ (hước 
dùng trong giảng dạy của thầy giáóo). 

[##j]1 iiòocói Tai liệu giảng dạy. 

[(WfZl] iiòochếng Giáo trình (thường 
dùng làm tên sách): 1#|k€È~ Giáo 
trình lịch sử cận đại/ f#t2ZØ3:~ 
Giáo trình chính trị kinh tế học. 

[3#] Hòodăo Giáo dục chỉ bảo; đạy 
đỗ. 

L# 8# B1 ilàoadắoyuấn 
tiểu đoàn. 

[# ] jiòoguön Sĩ quan giáo viên. 

[#1] iiàoguT Quy định tôn giáo; giáo 


quy. 

[34L] iiồohuà 
giáo dục cảm hóa. 

[ÿi 1L] jiàohuống Giáo hoàng. 

[#21] jiòohul Giáo hội. 

(#tf#Ø1 iiàohuÌ  <Sách> Dạy dõ: s8 
“~ Ân cần dạy dỗ. 

L##t] iiòojìh Đồ dùng giảng đạy; giáo 
cụ. 


Chính trị viên 


<S5ách> Giáo hớa; 


[#{ft] iiàokẽshũ Sách giáo khoa. 

[#241] jiòoliòn @ Huấn luyện. €@ 
Huấn luyện viên: RFfÈ~ Huấn luyện 
'viên bóng đá. 

[ẩ[]1] iiồomến <Khẩu> (~jJy) Đạo 
T1-xlam. 

[#4] iiòopòi Giáo phái. 

(#{ff] jiàoshÏ Giáo viên; thhy giáo: 
XE ~ Giáo viên nhân dân. 

[ft{-:] iiòoshỉ Phòng học. 

[#4] jiiòoshì Giáo sĩ. 

ft] jiàoshòu @ Giảng dạy; truyền 
thụ. đ Giáo thụ; giáo sư. 

L#ite] iiòosuö Xúi giục; xúi bẩy. 

[#i⁄3U1] jiòosuöfồn Tội phạm xúi 
bẩy; kẻ xúi giục. 

L‡#Y#]} iiòotống Giáo đường; nhà thờ. 

L#t4:] iiàotlốo @Ồ Lời kinh của tôn 
giáo. € Giáo diều. Chủ nghĩa giáo 
điều. 

L‡t# 3X] jiàotiốo zhũyÌ Chủ nghĩa 
giáo điều. 

[3W74#] iiòotíng Tòa thánh. 

[#§6E] jiòotú Con chiên; tín đồ. 

[#2] iiòowÙ Giáo vụ; công tác giáo 
vụ. 

L# 5J] iiàoxÍ Giáo viên (cách gọi cũ). 

[#(Ÿ:] lièoxuế Dạy học. // ji8ozxuế . 

L#t*j‡HkK] Hào xuế xiäng zhăng Dạy 
và học cùng tiến bộ; người đạy và 
người học cừng tiến bộ. 

L#{j] ilòo-xun @C Dạy bảo; giáo 
huấn: ~i2⁄'Ý Dạy bảo con cái. @ Bài 
học kinh nghiệm: ‡⁄#'~,fjt1⁄tTÍƒE 
Tiếp thư bài học kinh nghiệm, cải tiến 
công tác. | 


-_ K#(Uf#] liòoyếnshÏ Phòng giảng dạy 


và nghiên cứu; bộ môn. 
L#{f/H] ilòoyếnzð 'Tổ bộ môn. 
[#3#] liàoyăng @ Giáo dưỡng. @ Bồi 
dưỡng văn hóa đạo đức. 
L#tšt PL} jlòoyängyuấn 
dạy trẻ. 
L#X1 iiòoy! Giáo II 
L# 341] liồoyÌ Thu được những điều bổ 
Ích sau khi được chỉ bảo: 2t +<# #† ft 
dì #0 TIEIStHItIF, #: 8 f1 th 11 


Người nuôi 


#lJ^~ Mong mọi người góp ý phê bình 
cho công tác của chúng tôi, để chúng 
tôi cớ thể thư được những điều bổ Ích 
thiết thực. 

[3#t†3] jiiòoyò @ Giáo dục. @ Dạy đố; 
gợi mở: tÈÏ§ ~ Giáo dục thuyết phục. 

Lšt ñ] liòoyuốn Giáo viên. 

[#iE] jiòozhèng <Sách>ChỉỈ giáo 
uốn nắn: 3š LMJ#{—JW!,ÑỦU#ủ~ Xin 
tặng cuốn sách nhỏ này, kính mong chỉ 
giáo uốn nắn. _ 

L[#ñH PB] iiàozhfyuốn Giáo viên công 
nhân viên chức [trong nhà trường]. 

[#3] iiòozhũ Giáo chủ. 

jlèo GIAO, GIACN. “ï': #£~ 
Đông Giáo (ở txh Quảng Đông, 
Trung Quốc). 
22 jlièœ DIẾU Lên men. 


(ñ#f#] jiàomũ. Con men. Cn. R} Tỷ Bí 
hoặc ñ8 đ} Bi . 
Lñ# 7} liào-zỈ  <Phương> Bột chua; 
bột gây men. Cn. 5| R. 
liöO© HIỂU, KHIẾU Xd. 


Lấã 3-1 jiào-tou: Cây kiệu.: 
E jiÈO CHIẾU <Phương> Chỉ cần. 


IIL| 1 (Ị jiòo — KHIẾU @ Kêu: 
ÄW~ Gà gáy/ WÄH),~ Dế 
kêu/ jl4“~lƒ. Võ tay kêu hay/ &~ 
—Ƒï La lớn một tiếng ©#{ÑH‡#ƒf~ 
Còi rú liên hồi. €3 Gọi; hô hoán: #}‡J 
Ảï À ~ Ÿ* Bên ngoài có người gọi anh/ 
1Ufbf11#E~#l3ÈJUL3 Gợi họ đến cả 
đây/ !B†ñ~ilỦ ƒ Điện thoại đã gọi 
thông rồi. ) Gọi mớn ăn, @ Là; gọi là: 
3⁄J~*F“fH] Dây là thép không gÌ/ 
Ấ424ERI#†>~‡È~ 1Ø — Tên anh 
là gÌ? Trên tôi là Vương Dũng/ ©Ÿll ft ~ 
đƒị Như vậy thật là tốt/ ;x~{E2 
]1Ê1; MRÍXÚW Như thế mà gọi là 
bắn súng à? Nhìn tôi đây này. © 
<Phương> Giống đực. 


P2 /nạpy liềo KHIẾU @ Làm 
Hh ŒE†) cho; bảo: ~Íf!#z E]2‡ 
Bảo anh ấy về sớm một chút/ 58~ 33 


‡t)Xf#jNðm jlồềo GII 
tHi#ffth Phải làm cho núi nghèo 
thành núi giàu. € Cho phép; bảo: ÍÙ 
“~3., #3 Anh ấy không bảo 
di, thÌ tôi không đi. @ Bị: {b ~ Hi 7 
Anh ấy bị mưa ướt hết rồi i8 
ƑPLHJTZãW\,BI~SQGf Anh mở 
cửa sổ ra một chút, đừng để hơi than 
hưn ngạt. 

[mi] iiàobăn Gọi nhịp [trong hí khúc]. 

[m|fƒRƒ] liöogŠ:ge <Phương> Con 


đế. 

[mgt] jiòohön La hét: f57Z~ Lớn 
tiếng la hét/ ~#9Ƒš t3 Xi Tiếng 
la hét ngày càng gần. 

[M7] jiòozhño (~n) 
khen ngợi. 

[ml 7È --] Lm {t,-ƒ ] jiòohuö -zÌ < Khẩu > 
Kẻ ăn mày; kẻ hành khất. 

[miff} jiöo- huan @ Lớn tiếng kêu la: 
]†Ñ L~ Dau qúa cứ la tướng lên. 
[Động vật] Kêu; rống; hớt: ‡#1T1 ~ Súc 
vật kêu/ 2]»fšI, #_L.ULU| °RĐã ib ~ 
Chim non kêu chíp chíÍp trên cành. 

H36] jiồojï Gà trống. 

[m2] iiòoskÙ Kêu khổ: ~=j# Kêu 
khổ mãi. 

["H?iEZ] ilòo kũ liên tiän Kêu 
khổ thấu trời. 

[mỊ9 } iòolú Lừa đực. 

[mị 3} jiàomò Chửi bới. 

[m‡] jiòomỏil Rao hàng. 

("[J] jiòozmến Gọi cửa. 

[m2] iiòomÍng <Phương> @ (~Jt) 
Tên gọi. € Tiếng là; nới là; trên danh 
nghỉa  XXi⁄#~-E23,‡†t£#l7U 
3 ĐDứa bé này tiếng là mười tuổi, kÌ 
thực vẫn chưa tới chín tuổi. 

[mjJH] jiòozqỦ Kêu oan. 

[HHWE) Jlöorðng Keu la. 

[nÿÄ] ildoxiio Kêu gào. 

[miRE] ijiòozzhèn Thách đánh; khiêu 
chiến. 

[7] jiòo-zÍ' <Phương> Cái còi. 

[m1 iiòozuồ (~ J0) Ăn khách: 
3XttXÈf4d4~ Vở kịch này rất ăn khách. 

I[mil4] ilàòozuò [Tên] Là; gọi là: 
3x: ~ đã đÑ Bì Thứ này gọi lA DDT/ 


Trầm trồ 
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PR Ð tš IE EI H9 3 ~ #28 Đường thẳng 
góc với vÏ tuyến gọi là kinh tuyến. 
ï jlêo  TƯÓC X.[ffi](dšojJlào). 
/¡ jño; luế.. 
í jiào TƯỚC, TIẾU [&] Trong 
trắng; sạch sẽ. 
jiồo KIỆU Cái kiệu: †È~ 
TP (8) Kiệu hoa/ Ìiä~ Khiêng 
kiệu. 
Lff4:1 iiòồoch§ @ Xe cớ màn che.) Xe 
tấc-xỉ; xe con. 


IfT7]jiòo.z| Cái kiệu: 
kiệu/ ‡ä ~ Khiêng kiệu. 


jiäo KIỂU <Sách> 
lƑ (M) Đường núi. / qiáo. 
TIỀU @ Lễ tế rượu [trong 


jiào 
lệ lễ cưới] (hời xươ): TỈ~ Tái giá. 
€) Làm: lễ tế rượu. 
Ï jièo TIỂU <S§ách> Ăn thức ăn. 


" 

(E3%] jlàolèi <Sách> Động vật biết 
ăn (đặc biệt chỉ người sống). 

Ì lào KIẾU <8ách> N. “H'. 


A~ Ngồi 


lòo KHIẾU <Sách> @ Biên 
giới. Tuần tra. / jiäo . 


JjÊ (H18) 


l Q GIAI Bệnh sốt. rét (nói 
trorg sách cổ). 

£t (1#) lê GIAI Rơm: #~ Rơm 

lúa mạch/ #|~ Rơm cao 
lương/ #~ Cảnh đậu, 

¿+ lš _KÉT Kết; ra:f† E~ T24? 
£H 3##Z Trên cây đã ra nhiều qủa 
táo, 3Xfl{E~ fụ #~\y Loại hoa 
này cớ ra qủa không? // jiề.. 

K/4t11 iis-ba @ Nơi lắp; cà lăm: {1 ~ 
fỊTI ft, 3FSWRIH-—- đã Anh ấy 
nói lắp ghê qúa, mãi không nơi được 
miột câu.€3 Người nơi lấp; người nơi cà 
lim. 

(¿1 ilEzguð Kết qủa; ra qủa: 
J††E~ Khai hoa kết qủa. // jiếguð . 


"in 
[¿23X4] Ils-shỉ @_ Chắc; bền: 3X3X## 


{4 ~ Đôi giầy này rất bền. € To khỏe: 
1l 8 2 f~ Người anh ta rất to khỏe. 
( Bi) ji€ TIẾT Xd.// jlẽ.. 


UWf8fR] jlễ-guyỗn  <Phương> - (~ 
J) Mấu chốt: ft Tƒ†ƒE5Sf{E~h, 3l 
ấñLf[Í O#{ Làm việc phải nấm được 
khâu mấu chốt, đừng nắm linh tỉnh. 

[EWf]ilEzl 2 Mát gỗ (dấu uết của 
cờnh rụng để lqÙÒ). 


lễ TIẾT Ghẻ lở; bệnh 
ĐÌN) Gã) ghẻ. - 


[ii-f] il6:zl Bệnh ghẻ. ` 

lễ TIẾP @ Tiếp; tiếp cận; tiếp 
xúc: $l|~ Láng giềng/ sờ 3k ~ li 
Ghé đầu ghé tai nới nhỏ. @ Nối; nối 
liền: ~ Il,£š Nối dây điện/ ~ #} 3x Nối 
sợi/ 3X—#JfÑ }—#J~.Ì. Câu này 
không nối được với câu trên. Dớơn 
lấy; nhận lấy: ~ #Ê Nhận bớng. @ Tiếp 
thụ: ~#lJ3E{fR Nhận được thư. Đớn 
tiếp: #l£‡~= À Ra ga đón người.@ 
Tiếp nhận thay thế: ‡~ƒ[#Ö9Bfy Ai 

nhận ca của anh? @}(liẽ) Tiếp (Họ). 

[it] jl&zbän (~j) Nhận ban; 
nhận ca: i#Ÿf]FƑ#€,¿ä~,MW't—kR 
3% Bf Ba giờ chiều chúng tôi nhận ban, 
mười một giờ đêm giao ban. 

[ikỹf A1] iEbönrến Người nhận ban; 
người thay thế; người kế tục (hường 
đùng để uí uon). 

L&?#Ju] Hẽzchốt — <Phường> @ Bát 
chuyện: ƒÈJLXXflftti#l#£1:09 tt, 
I\#§jJ~ Anh ấy mấy lần nơi với tôi: 
về chuyện anh Vương, tôi đều không 
bắt chuyện. @ Làm tiếp: BŠƑƒ8{lf]~ 
tồi Wi#ữ L2 69Ä†f Sau đớ họ bàn bạc 
tiếp về cuộc họp buổi tối. 

[‡# #1] jiẽchù @ Tiếp xúc: #Jkff* 

H4: R8 ðf 0E ÍMÓW Cảm giác 
nây sinh sau khi đa tiếp xúc với vật thể 
chính là xúc giác/ ©{lï‡J\‡# 3® ~ 
1322 Trước đây anh ấy chưa hề tiếp 
xúc với sách vở. Tiếp xúc [và nây 
sinh quan hệ qua lại: 4812 
"Ó#PïRIf&~ Lãnh đạo nên tiếp xúc 


nhiều với quần chúng/ — HE # ft 
À9lñjnš~ Trung đội l đã gặp tiền 
tiêu của địch. 

[i81 jiechù yănjìng 
gọn trong con mắt. 

[i#f?] lẽdài Tiếp đãi; chiêu đãi: 
~%š Phòng tiếp khách/ ~3 X3 Tiếp 
đãi khách. 

[‡#¿ Hù] iiedì @ Tiếp đất. Dùng mặt 
đất làm cực âm. 

Liš BỀN jiediăn .Tiếp điểm. 

LiÈ—3£E] jiẽ èr liên sũn Liên tiếp: 
" Tin chiến thắng liên 
tiếp truyền tới. 

[iBb] jiszfống 
nhiệm vụ phòng vệ. 

[i4] jiẽfểng Mời người mới từ xa 
tới ăn cơm. 

[Li¿1 ilẽzgäo 
lợn v.v..]. 

(¿T71 lišgũ 
Đông y). 

[it] liẽguăn Tiếp quản. 

[i21] jishé Nối lại; ghép lại; tiếp hợp. 

[i‡k] iẽzhuồ  <KKhẩu> (~J) @ 
Tiếp hỏa; chạm súng: 2:3 È[FƒA FR7t A, 
~ Ƒ Bộ đội đi đầu đã chạm súng với 
địch. € Nối được dây điện; bát đầu 
cung cấp điện: !ÙJJ2#ƒ 7, ỊR #t# 
‡‡~ Bóng điện đã lắp xong, nhưng 
chưa nối điện. 

[#j] liẽj Tiếp tế ~‡Rft Tiếp tế 
lương thảo/ ~ ‡ 33 "Tiếp tế vật tư. 

[#2] Hsiièn Tiếp kiến. 

[itr] li5jìn Tiếp cận; gần gũi: 
~ÏŸ#42 Gần gũi quần chúng/ 3#:3L+ 
]#ï7”fftẨầĐ4~ + ®##U18‡#£ Sản lượng 
chín tháng đầu đã gần đạt chỈ tiêu cả 
năm. 

[Jjš‡š] jlẽSjìng Giáp giới. 

[#7] HaÌìì Tiếp sức: ~ ÿš Ƒũ Chạy 
tiếp sức/ ~ 15 ff Vận tải tiếp sức. 

[it22‡£] iẽlbàng  Gậy [dùng trong 
chạy] tiếp sức. 

[‡4721?fu] iiẽlì sòipăo 
sức. 


[‡‡‡#£] iiẽliần 


Kính lắp 


[Bộ đội] Tiếp nhận 


Đỡ đẻ [cho đê, cừu, 


Nối xương (cách gọi của 


Chạy tiếp 


Liên tiếp. 


‡ jl§ 618. 


[2#] jegzlống  <Phương> N. 
*|- t? (cách chơi bài bằng xương). 

[i2] jiemù Ghép cây. 

[it Hš1 ilemùjing X.ÍHiä]. 

[‡# 1} jiẽnà Tiếp nhận; kết nạp: lb# 
~3»Tê2ñ1 Anh ấy được tiếp nhận 
làm đoàn viên công đoàn; anh ấy được 
kết nạp vào công đoàn. 

(iš^“{41 jiẽzqì Gần bơ: 1X —R‡ƑFR 
—l #(R~ Đoạn này và đoạn sau 
không gắn với nhau lắm. 

[i3] Haaliầà Tiếp xúc bàn bạc; thảo 
luận: ~ - ƒE Thảo luận công tác. 

[1#] jilSring Giáp giới: ?J4DfRj 
fntli PẪ~ Miền tây tỉnh Hà Bác giáp 
giới với tỉnh Sơn Tây. 

[fšff] liễrền Tiếp nhận chức vụ. 

[#31 liãshön Ao nối thân. 

[il] jHẽshöng Đất ướt [sau khi mưa 
hoặc tưới]. 

L‡4#:] jẽzshsng  Đỡ đẻ: ~ B Người 
đỡ đẻ. 

[#H:] jiẽzshì Nhận nhiệm vụ và 
bát đầu công tác; nhận việc. 

[k‡Wr] Hẽshöu @ Nhận: ~ZlŠ Nhận 
bản thảo/ ~ #3 tl, i S Nhận tÍn hiệu 
vô tuyến điện. @ Tiếp thu. Ế Tiếp 
nhận; kết nạp:~f Bì Kết nạp hội 
viên mới. 

[#l iieshồu Tiếp tay; tiếp nhận: 
{Ù 7È 7 ; ffL9JX ÄB TÍE HHÍRE~ 5au khi 
anh ấy di, công tác câu lạc bộ do anh 
tiếp nhận. 

[#1] jiẽshỏu Tiếp thụ; nhận; chịu: 
~{££# Nhận nhiệm vụ/ ~#l§ Tiếp 
nhận thử thách/ ~ #⁄jj Tiếp nhận bài 
học kinh nghiệm/ ƒ#2~lÏtff. Khiêm 
tốn tiếp thu phê bình. 

[ltfljl iiesuì Canh chiết. 

[E#W] iiẽtốn Tiếp kiến và nới chuyện. 

[#8] ilẽtl Tiếp nhận thay thế: #1 
%1 #+Z €3: ~1b tỊ TfE Tổ chức 
quyết định cử anh nhận thay công tác 
của anh ấy. 

[i24] jiềztốu @_ Chắp đầu.@Q Liên 
hệ: 1t EjÈ3PfRff#~ Tổ chức cử 
tôi đến liên hệ với anh. @ Nấm được 
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[tình hình]; quen: 3 ƒ#+tfŸ72X~ Việc 
này tôi không nắm được. 

Hš3:1 iiề- tóu 

LiÈ¿3] jiẽxlòn Dây dẫn. 

[itt4d:] jiexiönshøng Nhân viên 
điện thoại. 

[i#/š:] jlexiỏnzhù 
đẫn. 

[14:1] liềxù Tiếp tục; kế tục. 

[i#R/] jiŠyìng @ Tiếp ứng: fJ#?h 
†#,TCHHỦ~sO Các anh xung 


Trụ cố định dây 


phong lên trước di, trung đội 2 theo. 


sau tiếp ứng. Q Tiếp tế: # ö~“_L 
Đạn không tiếp tế lên được. 

[‡⁄‡#f}] ileyuốn Tiếp viện (quên sự). 

[‡3z Z1] jl6-zhe @' Dùng tay đón: tt 
FĐ#,ÚEfE RIM~ Tôi ném xuống, 
anh ở dưới đón lấy. € Tiếp theo: ‡#Ÿt† 
3 TỨ#f~ÐE F244 Tôi nới xong, ạnh nói 
tiếp/ 3X :ð.,f*8?7š 7 #~i# Quyển 
sách này, anh xem xong tôi sẽ xem. 

[ki] liẽzhồống <5ách> Nối gót: 
IR~ Kề vai nối gót/ ~ll3E Theo 
nhau mà đến. 

[Z2] liezhòng Tiêm chủng. 

jiề KIẾT, YÉẾT @ Bóc: ~T+t 

# X51:3 EU Bớc lá cao dán ở 
trên tay. €Q léo lên; vén lên: ~‡R#‡ 
Mở vung rồi. © Bóc trần; vạch trần: 
~jš Vạch rõ sự thật. €@* <Sách> 
Giương cao. @(Jlễ) Yết (Họ). 

[l3] jliẽchuän Vạch trần; bóc trần: 
f£ II 3È ~ T Mặt nạ bị bớc trần. 

[3/1 iiẽzểdí (~ ") Vạch rõ ngọn 
ngành; nói rõ sự thật. ` 

[845] iiẽzduön (~Jụ) Nói rõ chỗ yếu. 

S1] ief8 Vạch trần. 

[#1 iiẽlò Vạch trần; bớc trần; vạch 
rõ: ~ Z#“Ï§ Vạch trần mâu thuẫn/ ~ 
Ji I9 2 lñ Vạch rõ bản chất của vấn đề. 

(5f] iilemùò @ Mở màn; vén màn.@Q 
Bát đầu [công việc lớn]. 


Chỗ nối; chỗ chấp: 


[8W] iiEpò Xé toạc; bóc trần; vạch 
trần. 

Li8zZ:] jieshì @ Công bố: ~ jftBảng yết 
iñi~ Danh sách tuyển chọn vẫn 
chưa công bố/ J“RÍ;¿ER7?09/47# 1⁄2 
~ 'Ƒ Kết qủa thi đấu bóng bàn đã công 
bố rồi. 

bU, liB - GIAI <Sách> Đều; đều là: 

>H†fill~it Dạt vào bốn biển 
đều đúng; đặt ở nơi nào cũng đúng. 
ji£  GIAI BỊ Li#ii#] [Nước chây] 
PC Cuồn cuộn : ïÈ7k~ Nước sông 
Hoài cuồn cuộn chây. 
biiẽ GIAI <Phương> Cây gỗ 
EHÐboàng liên. // kði . 
II b, lề. GIAI Xd. 


[1] jẽjõ <5ách> @ Rập rình; 
xập xÌnh (êm thanh hài hòa): Đ}§È ~ 
Chuông trống rập rÌnh. € [Gà gáy] Le 
te; líu lo: 3% f§ ~ Gà gáy le te. 


ji8 GIAI @ Bậc 

lI đế ` lấ) thềm: ~ # Bậc 
thềm. Đẳng cấp: T ~ Bậc quan. 

Lñì /Z] ilẽcếng @_ Tang lớp. @ Giai 
tầng; đẳng cấp. 

[f\if#l]lileduàn Giai doạn: kiÐfÃ?—- 
~#Tf“22%0& Công trình giai 
đoạn một của cầu lớn đã hoàn thành. 

Lữ #1 ilejí @ ˆ <Sách> Bậc thềm.@ 
Giai cấp. 

Lữt+|-41 iieji dồuzheng Dấu tranh 
giai cấp. 

[ñ 41t] ilEjfxing 


Tính giai cấp. 


| Kì] liễt Bạc thềm; bậc thang; nấc 


thang (u uới những nấc, bậc đưa dần 
lên cao). 

LũY FM] jiễxiòqlú Tên tù bị thẩm vấn 
dưới thềm của công đường ((hời xưa); 
người bị bắt hoặc tù binh. 

+ ÌÍŠ, (Cũng đọc là ]u8) GLAI 
<8ách> Than thở; than vãn: 
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~f Ta thán; ca thán. 

[%1] jehuW Than thở hối hận; ân 
hận. 

<3: 2 1] hš lới zhï shí - 
xỉn; miếng cơm đi xin. 

j&  RKHUIẾT <Phương> Cái hái; 
) - cái liềm. 
Z‡—>~ jlš__ NHAI  Dường phố; phố xá: 
k~/èkl# Phố lớn ngõ nhỏ/ 
_©~#&j Di phố sắm dồ/ ~_k{R 
t\tll]Ì Đường phố rất nhộn phịp. € 
<Phương> Chợ: 8Ÿ ~ Di chợ. 

[ti] iẽdào @ Dường phố. Công 
việc về phố xá dân cư: ~ LÍE Công 
tác đường phố. 

fiÿ] iiẽ-fang <Khẩu> Láng giềng: 
Ã† []Ãt~ Chúng ta là láng giềng. 

[i21] jielšil — Vạt chướng ngại trên 
đường phố: ~ ñŸ Trận chiến đấu dựa 
vào công sự, vật chướng ngại trên 
đường phố. 

[#ii11 jiEmền Cửa quay ra mặt phố. 


Của ăn 


Lôi ii. } iemliönr-shang  <Khẩu> 
Q Mặt phố; phế xá: —#lŸ#‡Ÿ†ï?,~ 


‡771Jtif6] Đến ngày Tết, phố xá đặc 
biệt nhộn nhịp.) Phố phường lân cận: 
“~ äÿ3X1ïfi{, Phố phường lân cận đều 
biết anh ta. 

[Ørli] liẽshì 
cửa hàng). 

(fii4iE3V] iiẽ tốn xiòng yì Dư luận 
phố phường. 

[8x] ietóu Dầu phố; trên phố: 
'Ì-#~ Ngã tư đường phố. 

[ii+kEI] Netố6ujù Kịch ngoài phố; 
kịch ngoài trời. 
Vi+x g?] iiEt6ush1 

3 be, 
[h2‹: Z1 Hồ tốu xiòng wếi Đầu 
phổ cuối ngõ. 


Phố xá (phố có nhiều 


Thơ cổ động. Ơn. 


lẾ (HI#) 


bên tú lế KIẾT <Sách> Trách tmhÓc; 
+† quở trách; kể tội; vạch tội. 


liê KHIẾT N. “ìä° (bường 

dùng làm tên người). 

jiề  KHIẾT <§ách> N. !‡š'. / 
`" xiế, 

ìt (1#) jẾ KHIẾT Sạch; trong 
H sạch: 8&~ Ngay ngắn 
sạch sẽ/ #ð ~ Thuần khiết. 

Là 1] lébối Trắng tỉnh; trong trắng: 
~# 3 ?È Hoa tuyết trắng tình/©~lÐ 
Jò 5L Tâm hồn trong trắng. 

[i#2] lếjìng Sạch sẽ. 

[Lá H¿7] liế shẽn zì hào Giữ mình 
trong sạch. 

Li¿iã] itếzhì Làm sạch răng lợi. 

éx-‡+> lế GẠTU <8ách> Hỏi vặn: ft ~ 

Vặn hỏi/ # ~ Hỏi ngược lại; phản 
vấn. // |Í. 

Lišt1] iiếwền <Sách> Truy hỏi; hỏi 
vặn; chất vấn. 

xế - KIẾT [Ị Lấy vạt áo đùm 

TH. Ó¿c) lại. 

jiề GATXd./ iu. 


[f4‡#£] liếgöo Cái cần múc nước [từ 
giến g sâu]. 
[lš47] llềqếng Cây cát cánh (bị thuốc 
Đông y). 
-+ư lễ  HIỆT (Thường dùng làm 
HÙ tên người). /| xÌẽ . 
liễ. KIẾT Xd. 


H 

[iti£] iiếji TTúng tiền; túng bấn. 

TIEP li KIẾT Con trai (loời nhuyễn 

ckẬ thể nói trong sách cô). 

L& !4*]J Jiếnítíng Kiết KÌ Đình (én 
dất thời cổ, ỏ huyện Cổn, tỉnh Chiế/ 
Giang, Trung Quốc). 

lề CẠT BE] @ Cẩn thận € Cố 
gắng. - 

;+ li KT} Vấn; kết; đan; bệ: 

£H1d  ~ñ1 Bên thừng/ ~F$ Dan lưới. 
@ Nút; nơ: †ƒ7~ Thất nút/ MJWậ ~ Cái 
nơ cánh bướm. ` Kết hợn: ~/È###: 
kết thành khối cứng. €$ Kết thúc: 
JHjlq~j Rốt cuộc; nơi cho cùng/ 
3 2~TIBÉt Như vậy không phải là 
xong rồi hay sao? €) Căn cứ văn tự bảo 
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đảm chịu trách nhiệm (/hời xa): f~ 
Bảo kết. // jlE.. 

[434] liếzòn — Kết án; kết thúc vụ án. 

[:2##1 iếbòi Kết nghĩa. 

[fFl jiếzbän — Kết bạn: f# #{#U 
Kết giao với một người bạn/ ~‡š†T 
Kết bạn đi xa/ ~ #fÍ## Kết bạn đi chợ. 

[2#1] iézcði — Kết hoa: #ÍJT ~ Treo 
đèn kết hoa. 

La¿ñø1 iiếchống Kết tràng. 

[2L] jiếzchốu — Kết thành bận thù. 

[/ši71] lếcún Iết dư [tài khoản, hàng 
hóa]; số dư: ‡# ¿È f††Z2⁄*#JM._E ÑH—2< 
H9~, M‡:33 XIHIP, i0 MZX~‡ 
Lấy con số trong cột nhập hàng hóa 
cộng thêm kết dư (số đư) ngày hôm 
trước, trừ đi số hàng hớa bán trong 
ngày, rồi ghi vào cột kết đư trong ngày. 

Là? 11} iiề dồng yíng sĩ Kết bè 
kéo cánh làm bậy. 

[44111 liếdì-zữzhĩ 
đế [trong cơ thể con người]. 

[2# *k#:] jiếfà fũai Vợ chồng kết 
tóc. 


#12] iiếgòu Kết cấu: 3 #fñỦ~ Kết 
cấu bài văn/ 38ïÄf~ Kết cấu ngôn 
ngữ/ JÄ-ƒ'~ lKết cấu nguyên tử/ §Ệ7K 
~ Kết cấu gạch gỗ/ ‡ffïjR#f:-Ì-~ Kết 
cấu bê-tông cốt, thép. s 

[f4i2z\] jếgòushì Kiểu kết cấu [hớa 
học]. 

[z8]! iếquð Kết qủa: `. 1È Øt, 
Z¿ 1< JW] 3| 'ấi 3ˆ 5] 9 ~ Thành tích 
tốt đẹp là kết qủa của việc học tập 
khắc khổ lâu dài. 

[7E]? iiếguð - Kết liễu đời (hường 
thấy trong Bạch thoại thời kì đầu). JI 
jiễzguŠð . 

[đôi 3 ihế @ Kết hợp: fZfiê~ tr 
LÍ luận kết hợp thực tế/ #W†3 5 4:7Z 
377)‡H~ Giáo dục kết hợp với lao 
động sản xưất. 9 Kết đôi vợ chồng. 

[Z2 lã1 iiếhếmố X. [šJñ8]. 

Lữ Ê fiE] jếhếnống Năng lượng kết 
hợp. 

[6x] iiehế @ Kết hạch. Bệnh lao 
(gọi tát). €) Khoáng vật dễ cháy kết 


[418] ji6⁄hũn 


Tổ chức kết . 


thành khối hình tròn. 

[fã 4#] iiềhẽbìng 
kết hạch. 

Lứš FT BỊ liếhế gỗnjũn Vi trùng lao; 
vi trùng kết hạch. 

[4Ð B5] iiếhếjũnsù — Vác-xin tiêm 
chủng chống lao (gọi tát là tà %$) . 

[#41] Héhốu Tau.Cn. !#/ã (có 
nơi gọi là 3#) (kẽ- lesù) ). 

Kết hôn: ~ 1#]? Giấy 
chứng nhận kết hôn; giấy, giá thú/ 
~ 3t Đăng kí kết hôn. 

[4#] ilếzjÍ — Tập kết: ~‡j†f Tập 
kết bỉnh lực. : 

[#4] jếjf{© Tập kết: #3YX*3Ùf~ 
TEtlỹ Khu vực này tập kết ba sư 
đoàn. 

[2>] liéjjão Kết giao. 

[2# iếjiäo  |Qúa trình] Cốc hớa 
[của than]. 

L1] Hếliế Dầu khớp xương. 

[2#] iếiïng @_ Kết tính. Ó Tỉnh 
thể. @ Kết tỉnh (*ết qủa tốt): 3ÿ 3) ~ 
Kết tỉnh của lao động. 

[¿Z4/42k] liếjngshuÏ Tỉnh thể ngậm 
nước (CuSOxðllaO chứa Iphân tử 
sun-phat đồng uà õ phân tử nước). 

[24/44] llếingí X. [ã#&]. 

[#4] léjú Kết cục. 

K/41Ê}] jiếlùn @  Phán đoán được suy 
luận từ tiền đề ra. Cn. W7? .Q Kết 
luận. 

[fäjk] liếm Mạch kết (nạch chậm 
mà đút quảng, cách gọi của Đông y). 

LZ# 51] liếzmếng Kết thành đồng 
mỉnh; liên kết: 7ZE~ B3 Nước không 
liên kết. 

LzäHÑ] llếmố Kết mạc. Cn. # @ J#. 

[z3 fR #1} jiếềmốyốn Viêm kết mạc. 

[Z2ff#] jiếmù Màn kết (uí uới cao trào 
hoặc hết cục của sự việc). 

LZ# 3#] liếzqïn @K <Khẩu> Kết hôn. 
€ Kết tình thông gia. 

[/4FÈH š] iiếqlú gănlốn 


bắp. 
[ZšÐ-:] jlếshè 'Tổ chức đoàn thể. 


[24H] llếshÍ Kết bạn; quen biết: {ÙÈ 


Bệnh lao; bệnh 


Cây câi 


~ Tr#BIEI% À Anh ấy quen biết 
rất nhiều bạn quốc tế. 

[21 iếshÍ Kết sỏi. 

[fä#1 léshò @ Kết thúc: FT. 
S6~ ÿ Thu hoạch vụ thu sắp kết thúc 
tồi. € Thát; tết; trang điểm (/hường 
Mini trong Bạch thoại thời kì dầu). 

[£27£ìE1 liềshùyỦ Lời kết thúc. 

[fãä#X] ilếsÙ Vác-xin chống kết hạch. 

[/3#†] iiếsuòn Kết toán. 

tš F41] jléwši Kết thúc. 

[#74] liếxuễ Những câu kết [trong 
bài văn]. 

[fãä\t] iiếyề Tốt nghiệp; kết thúc 
khóa học [ngắn hạn]. 

[## X1] jlếyÌ Kết nghĩa. 

[Z4] liếyú Kết dư; dư:4blt A7 £#, 
iä2421H #81 ~ Thu hoạch của 
anh ấy không nhiêu, nhưng hàng 
tháng đầu có dư. 

[?3i§] liếyH Lời kết thức. 

[i32] liêzyuốn Kết duyên; gấn bớ: 
ñb 4 £ tà thị B BÀ TH ff St T7 — Anh 
ấy khi còn trẻ đã gắn bó với âm nhạc. 

[/š?b] iiếZyuòn Kết thành thù hận. 

[41L] jiếz3 Buộc ga-rô. 

[i2‡k] iếzzhòng Kết toán sổ sách. 

[?3#t£] illếzhềng Bệnh táo bón; bí đại 
tiện [của gia súc]. 

[K/ã& 1 llế:zÌ Cái nút; nút buộc. 

#ì lễ — TIỆT @ Cát dứt [những 

vật cớ hình dài]: ~ 3238 cát 
đầu bỏ duôi/ }7k# ~ mè  R Cát cây 
gỗ thành hai đoạn. €Q\(~jJ,) (Lượng 
từ) Đoạn: —~Ju k3 Một đoạn gỗ/ 
ì#WT šÈ~ WwLời nói nửa vời. €) Ngăn 
chặn: ~Ï Chặn giữ lại/ị~#, 
HlIEERUT — Nhanh lên chặn ngựa 
lại, đừng để nớ chạy nữa. € Dừng. 

Litk 3È 1 liế chúng bũ duẫn Cát dài 
bù ngắn: 3115 @1t~,‡tEli4® 
Chúng ta phải cùng nhau lấy dài bù 
ngắn, cùng nâng cao. 

[ft ti] ilếzduàn @ Cát đứt; đứt đoạn: 
t9 là ñB ~ HdÍ Ngọn lửa nhiệt 
độ cao có thể cắt đứt mảnh thép. €@ 
Cắt đứt; ngăn chặn: HRlìñ#Ƒƒ~ Ÿ 
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‡b B952 Chuông diện thoại đã cắt đứt 
lời nói của anh ta. 

[&t#:] jiếhuồ Chặn bát được: 3Ÿ ¡h 
El~T7ãt#f/0—ZIlfE Đội du kích 
đã chặn bắt được một đoàn xe lửa chở 
hàng của dịch. 

[&tdHi]jlếjï© Đánh chặn: —E#H#f 
3J$‹~Ñf( ,\ #0 ỀBBÄ Tiểu đoàn 2 dã 
đánh chặn quân tăng viện của địch ở 
đầu làng phía đông . 

[Lf#‡ÿ\] lấmếlj- Máy đào than. 

[#¡11 jiềmền Một loại van đóng mở. 

[fti] jiếmlòn Tiết điện; mặt cắt 
ngang. 

[#tf] iiêqũ Lấy ra [một đoạn]. 

[R\/¿À] iiếrến  Tiệt nhiên; đứt khoát: 
~ ZfÏ Hoàn toàn không giống nhau/ 
tffZTfFini‡  T {F44 7=§E~ 2 711 
Công tác phổ cập và công tác nâng 
cao không thể tách rời đứt khoát. 

[#t##] liếtöũn Liệt nửa người. 

[#tf#£] iiézzhï Cắt; cưa [chân tay]. 

[ti] liế:hÍ Chấm dứt. 

[ftflliiếzhì Tính đến; cho đến: il# 
HWlỦ~+Ä 2È Thời hạn ghỉ tên cho 
đến cuối tháng này thì ngừng. 

-hi liề KIẾP 

Jj)° GHI. #M lộ o 
giật: †T 3 ~ 13 Cướp nhà. € Ép buộc; 
ức hiếp. 

BÀ 2 jiế. KIÉP Tai nạn: Èä~ 'Tai nạn 

) lớn/ fÑÏ ~ Gặp tai nạn/ ~/ñ #Ề 2È 
Đống sót sau tai nạn lớn. 

[#‡4] liếchí Ép buộc; bức hiếp. 

L3] iléduố Cướp bóc; cướp đoạt. 

[27⁄1 liếlÖề Cướp bớc. 

[2#] jiếshù sơ kiếp. 

L1 jJézyà Cướp ngục. 

li) lế KIẾPX.[HM]. 


Si (ft) lẾ TIẾT @ Máu: †7~ 
Mấu tre %X~ Khớp 

xương. ' Doạn: ïll~ Âm tiết. @ 
(Lượng từ) Đoạn: #5 =Ãlñ%š/V~ Tiết 
thứ tám chương thứ ba. € Ngày lễ; tốt: 
#—Blf£ 2 #)~ Ngày Lao động Quốc 
tế 1- ð/ ##~ 'Tết Nguyên -đán (Âm: 
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lịch)/ WÑWÄ~ Tiết Thanh minh/ ï#‡~ 
Ăn tết. @ Trích: ~ 3È Trích tuyển. @ 
Tiết kiệm: ~ HỒ, Tiết kiệm điện/ ~## 
Tiết kiệm than. Mục; việc: #J~ Chỉ 
tiết/ ZEïf 2*“~ Tiểu tiết sinh hoạt. @ 
Tiết tháo: *4~ Khí tiết/ #~ Biến 
tiết; bị khuất phục/ #*‡#f#~ Giữ gìn 
khí tiết cuối đời/ ?% F{#É~ Phẩm đức 
và tiết tháo cao thượng.@ (Jế) Tiết 
(Họ).// ]l§. 

[E41 iiếbšn Bản rút gọn. 

[34] liếcäo Tiết tháo. 

[i7f©] jiếjlắn Tiết kiệm. 

[j] Hếiăn Giảm bớt ~#?Ÿ 
Giảm bớt kinh phí; tiết kiệm kinh 
phí. 

[fØH] jñếMÍ Khe hở của khối nham 
thạch. 

Lø Z41 iiéliè 
tiết). 

[El7ẩ41liiếlng Thời tiết: ~ZXïE Thời 
tiết không bình thường. 

1ñ] iiếù @ Trích: 3x ##:Z& 
1<,HfE~##€C Bài văn này qúa dài, 
chỉ có thể trích đăng. € Phần được 
trích ra: ‡XHEJUU/E@X*,#E~ 
Ó đây là đãng toàn văn, không phải 
phần trích. : 

[37fRW] liếlồ Nhịp điệu và quy luật 
[của một vật thể vận động nào đới]. 

[178] iiélùề Công hàm tớm lược. 

LÙỨH] iiếmùò Tiết mục: ~ Ä! Bảng tiết 
mục 4'KI'®ñ~iRlä#⁄ Tiết mục 
của dạ hội hôm nay rất đặc sắc. 

[liiH1 iiếpöÍ Nhịp Ghư 2/4, 3/4, 4/4, 
3/8 u.U... trong ân: nhạc). 

UÙử#U iiế:qÏ Tiết khí (thư Lập xuân, 
Thanh nìừnh, Đông chỉ 0.0... cả năm có 
24 tiết kh). 

E7 H] iiếrÌ @ Ngày lã. Q Ngày tết. 

[W3] jéshềng Tiết kiệm: ~HỶÍñl 
Tiết kiệm thời gian/~577Z97J Tiết 
kiệm sức lao động. 

LH72E+‡t] jiế wài shẽng zhï Cành 
mẹ đẻ cành con (u¿ uới uấn đề nhỏ nảy 

sinh trong uấn đề lón). 

l F] liế-xÍld <Khẩu> Tết nhất. 


Tiết liệt (phụ nữ thủ 


'LEkiã&1 llế yï suõ shí Bớt ăn, bớt 


mắc. 

[it] liếyũ @ỒK Tiết kiệm dành ra. 
"Tiền của tiết kiệm được. 

Lfliếyò Hạn chế sinh đẻ; khống 
chế sinh đẻ. 

[†?291 jlếyuŠ Tiết kiệm (hường dùng 

_trong phạm uì lớn): Jñƒ”~ Tăng gia 
sản xuất và tiết kiệm/ ~R‡ÍB] Tiết 
kiệm thời gian. 

[37759121 Hếzhi-dồngwù Động vật 
tiết túc. 

fiil] jiếzhì @ Chỉ huy; quân hạt: 
3 =^Bl# 1 ÿt~ Ba trung đoàn này 
đều do anh chỉ huy. @ Hạn chế; tiết 
chế; khống chế fXff~;È ## 
ĐiBïÖÄ Ăn uống có điều độ thì khớ 
mắc bệnh. 

1 liếzöu @ Tiết tấu; nhịp điệu. @ 
Nhịp nhàng: T~7#:Zl1Ù%Ä‡ T{E 
Sắp xếp vòng lề: nhịp nhàng thứ tự. 


UY] (#) bà TIẾT Động vật tiết 


liề TIỆP <Sách> Nhanh 
chóng. N. “ÿ#°. 


1 lề — TIỆP Nhanh: #t~ 
Bề đả) Mẫn tiệp/ '~Jk# 


Nhanh chân đến trước. 
Tế” ( ) llẾ — TIỆP Chiến tháng: 
#*?#£k~ Quân ta thắng 
lớn/ 3š #Š 3E ~ Liên tực chiến thắng. 
[ii] liếbào Tin chiến thắng: ~ỗi 
{£ Tin thắng lợi liên tiếp truyền về. 
Lif4] liéjìng Đường tất; đường 
ngắn: 2 S'~ Tìm con đường ngần khác. 
Lửt #2: #] liế zú xiän đếng Nhanh 
chân đến trước. 
ljế TIỆP Lông mi: H ##~ 
Không chớp mắt. 
L[F:E]' liếmáo Lông mi. 
[Ef{RÍX1 iiếzhuòngtÏÍ Tiệp trạng thể 
(bộ phận tạo ra dịch thể trong mắt). 
lễ TIỆP <Sách> @N. 't' .Q 
Đế N. “#W'. 
L{?f1 liéyú X. [U##71Glláyú). 


tt lế TIỆP Xd. 


Lf‡#7] [f7] jiếy Tiệp dư (yên nữ 
quan thời xưa, là phi tần của 0uua 
chúa). 

lế KIỆT Hết Nw>Z*^#,]R2 

V2 `“ Lấy không cạn, dùng không 
hết. 

[Út] liếchếng Hết sức trung thành; 
toàn tâm toàn ý: ~ TW R Giúp đỡ hết 
lòng/ ~ Ÿ‡? Ủng hộ hết lòng. 

R/Z] iiélìn Dùng hết [sức lực]. 

L8] jiếjuế <§ách> Kiệt quệ: 
~R£Š Tình trạng kiệt quệ. 

U21 iiéÌÌ Hết sức; ra sức. 

[3SIfZi0] ilế zế ếr yũ Tát cạn nước 
bắt cá (uí uới uơ uét hết, chỉ: thấy lợi 
ch trước mốt, không thấy lợi ích lâu 
đài). 

ljiế HẠT, KIỆT X. [U§S#]. 


vE412 lế HẠT, KIỆT [Dân tộc] Hạt 

(à biệt chỉ của Hung Nô thời xưa 

sống ở phía đông nam tỉnh Sơn Tôy, 

lập ra nước liệu Triệu, thời Đông Tến 
ỏ Trung Quốc). 

[Uji#] lếgÚ Trống Hạt (0nột !oại 
trống thời cổ của Trung Quốc, hai mặt 
cärg da, chân to, tương truyền uốn của 

. __ Cân tộc Hạt). 

8%] ltếy6ng Cừưu đực đã thiến. 
lế KIỆT E#3Z4](tếzhũ) 
DÙã Nêu rõ; vạch ra. 


ũ Hế KIỆT Bia đá: ##~ Bia mộ/ 
ZŠ HịWfi ~ Bia đá sứt mẻ; bia tàn 
đá sút. 
{ lế KỆ <Bách> Vũ dũng (ơnh 
đũng uy 3á / 3ì. ° 
lễ KIỆT € Người tài 
R () năng xuất chúng: ##~ 
Hào kiệt/ fÊ ~ Tuấn kiệt. Q Kiệt xuất. 
[H1] liếchủ Kiệt xuất; xuất chúng: 
~ À2 Nhân vật kiệt xuất. 
[ZR1E] jiếzuồ Kiệt tác. 
Vua Kiệt (uua 


2È Jiế KIỆT 
cuối triều Hạ ở Trung Quốc, 


tương truyền là một tên bợo chúa). 
<Cổ>N. “#&(#)' | 
[4#] lế'Ò? <Sách> Bướng bỉnh: 
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~Z°Wl| Bướng bÌnh không thuần. 

K¿zt*#R2#] liế quăn fềi Y6o Chớ Kiệt 
sủa vua Nghiêu (0í uới chó săn hết 
lòng uì chủ). 

[#t£†1] diế-Zhồòu Kiệt, Trụ (hơi tên bạo 
chúa thời Hạ uà thời Thương ở Trung 
Quốc). 

lề KIẾT |] Giào gà hanh gỗ 
bắc ngang cho gà dậu). 

Hồ KIÉT <Sách> Đơn độc; cô 
đơn. 

LZ #] ilêluễ Con bọ gậy. 

[#Ÿ241 liếốn  <Sách> Côi cút; đơn 
côi: ~T—#l Cô độc một thân. - 

[Z8] iiếyÍ <Sách>Số Ít người còn 
sống sót sau tai biến. 


jỄ (Mi#) 


ft (##) lễ GIẢI Tách ra: ñ.~ 
Tan rã/ XÈ ~ XÈ 23 Nan giải 
nan phân; khó lòng phân giải. Gởi: 
~i1J Cởi cúc/ ~K]Ệ Cởi quần áo. 
€ Giải trừ. Giải thích: ÿ ~ Chú 
giải. € Hiểu; hiểu rõ: 2 À #~ Làm 
cho người ta không hiểu/ il{ậ  ~ 
Thông tục đễ hiểu. @ Di đại tiểu tiện: 
+ Di đại tiện/ ⁄|©~ Đi tiểu tiện. @ 
Giá trị của ẩn số trong phương trình. 
€ Giải phương trình.// jiề; xiề. 

[#f?1]1 Hếbăo <Phương> [Thức ăn] 
Ấn vào để chịu đựng được cơn đói. 

L#ti] jišzcHáo Đánh trống lấp: 
lỨ1 ~ Nới bừa để đánh trống lấp. 

UffE1 liễchếng <Sách> Giải rượu. 

[Wfl:] jiếchú bỏ, giải trừ: ~ #1 Báo 
yên/ ~ BÄ FŠ Giải nối lo buồn. 

[ff#] jišdá Giải đáp. 

[ft] liễếzdồng Q_ Băng tan: —ZÍ 
342, ÌTÌJ Š~ ƒ  Hễ đến mùa xuân, 
các đòng sông đều tan băng/ iữ‡ờ ÿ\L#ñ 
ĐÌ ~-† 1h. Máy kéo cày đất vừa tan 

_ băng. € Xơa bỏ sự ứ đọng vốn và vật 
tư. 


U81] jlềzdú @ Giải độc @ Chữa 
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các chứng bốc hỏa, phát sốt (cách chữa 
của Đông y). | 

[W/fA] il6zè ĐDỡ dớơi. 

LffZ1] iiễzÍ6 Giải lao; nghỉ ngơi. 

[ff}1] jiếfòng Giải phóng: ~8fl 
Giải phóng tư tưởng/ ~ #?7J Giải 
phóng sức sản xuất. 

Lffi##] ii6fdngiũn Giải phóng 
quân. 

[W}4X1 jlễfònggqỦ Khu giải phóng. 

LÑj# kề 41 ñếfồng zhànzhồng Chiến 
tranh giải phóng. 

[#1] iếzgù  Duổi việc; không thuê 
làm nữa; đãn thợ. 

[f1R] iiềzhền Giải hạn. 

(W/31] ilếziii - Bỏ lệnh cấm. 

[ff‡t] jiễjù Cứu thoát. 

[#f.] jilšjuế @_ Giải quyết: ~ BỊZE 
Giải quyết khớ khăn/ ~ÑffÍB Giải 
quyết vấn đề/ ~ 2l Giải quyết mâu 
thuẫn. € Tiêu diệt. 

[381 ilšzkš _ Giải khát:‡)X M3 M:Ñ 
9Ï8~ Trời nắng uống nước mơ chưa 
giải khát là tốt nhất/ †f£®J#/W¡§ 
Uống cốc nước chè cho đỡ khát một 
chút. 

U##® #4] iiš Ehg› xilng — Ai buộc 
chuông thì đi cởi chưông (uý uới uiệc ai 
gây ra chuyện rắc rối thì người ấy phải 
tự đt giải quyềết). 

[ffI5] iiễmă Giải mã. 

[ffff1] jlšzmèn (~H) 
giải sầu. | 

[WffWS1 iiếzpìn — Cho thôi giữ chức vụ; 
không mời làm việc nữa. 

Lf# Èl] ilếpðu Giải phẫu. 

[2d ijišzqì Giải tức bực; cho bố 
tức. 

[W3] jišquần Khuyên giản; an ủi. 

[ffi] iiễsàn Giải tán: EÄÑfi~7ä, 

k##ffŒHLÍRBB2K Sau khi 

giải tán đội ngũ, mọi người nghỈ uống 
nước trên thao trường. € Hủy bỏ; xớa 
bỏ; giải tán. 

[W/ff] jišshì @ Giải thích. @ Nơi rõ 
hàm ý, lÍ đo nguyên nhân: ~ 3 Ê% Giải 
thícn: sự hiểu lầm. 


Giải buồn; 


—_ 


31+ jiễzshốu (~ 1) Đi đại tiểu tiện. 

Lf£ 3} iiếzshốu <5ách> Chia tay. 

[i1] jiềshuö Giảng bài; thuyết 
tỉnh: BE R tà XU ~ ŸiZ\1liù #9 
Ÿ2I¿3\RE Người thuyết mình 
giảng giải cho người xem cấu tạo và 
công dụng của loại máy kéo kiểu 
mới. 

Lữ 8-1 iiští Giải thể; tan rã. 

[i1] Hếtuö @ Giải thoát (các? gọi 
của dạo Phật). € Thoát khỏi. @ Mở ra 
cho thoát. 

[##i1j] iiễzwél @ Giải vay. Thoát 
khỏi cảnh ngộ khó giải quyết. 

Ll?ïã1 liềwù Hiểu ra. | 

[fWW ] llễxÏ Thoát khỏi sức hút. 

[fftiJLfi1 Hšxi Nhế Hình học giải 
tích. 

LẾf?”1 jlễzyến Bỏ lệnh giới nghiêm. 

L7] iiễếyí <Sách> Cười vui nở mặt 
nở mày. 

L#f¿31 iiễzyu8 Hủy bỏ hiệp ước; hủy 
bỏ hẹn ước. 

H| lễ  TIIƯ Chị gái: k~ Chị cả/ 

—*~ Chị hai. Chị [họ]: ~ 
Chị họ. € Cô chị (người phụ nữ còn 
trẻ): ‡ð= ~ Chị ba Dương. 

[#i+] llšễ:fu Anh rể. 

KiH‡H] liễ-jle @ Chị gái. @ Chị họ: 
đXÍa~ Chị em thúc bá. 

[#H#£] iiễmài @ Chị gái và em gái: (a) 
Không bao gồm bản thân: #7 ~, 
HẴằ—2R[Rf Chị ấy không có chị em 
gái, chỉ có một. người anh trai. () Bao 
gồm bản thân: #bŸ]~[fjfSS2bEÿE2E 
ƒ⁄ 3Ÿ Hai chị em chị ấy đều là lao 
động tiên tiến. @ Anh chị em; đồng 
bào. 

[H1] liếrt  <Phương> N. ‡#B#k@® 
b, Ø: #£fl~JLV⁄ft+ Chị em của chị 
có mấy người?/ ~ EEt3+xð\)#r t2 
Để Trong ba chị em, cô ta được coi là 
biết ăn nói nhất. 

LiB 0.111 Thờ men  <KKhẩu> Chị em. 

[i8] ñ zhàng Anh rể. 


| THÙ lễ x. [U&#]@Ijlš). 


jiề (H1) 
àI lề GLAIXad. 


Lif #} iià-zÌ <Phương> Cái tã lớt. 

. liề GIỎÓI Phòng bị; cảnh giác: 
TH ~† ~ jậ Dề phòng kiêu ngạo và 
nóng vội. @ N. “` €) Chữa; cai: 
~‡ Cai thuốc. @ Việc cấm làm: Ÿ#f ~ 
Cấm rượu. @ Giới luật [Phật giáo]: 
S~ Thụ giới. @ Chiếc nhẫn: ‡t~ 
Nhẫn kim cương. 

[#1] iiềbêi - Cảnh giới phòng bị: 
~#t/“ Cảnh giới cht chẽ. 

[ĐÈ /N] jiềchÝ Thước của thầy đạy học 
tư [dùng đánh học sinh khi học sinh bị 
phạt]. ` 

LREh1 iàêchú Bỏ hẳn [thơi đam mê]. 

[#711 ilèdäo. Giới đao (dao của thầy 
tụ, theo giói luột hông được dùng để 
sát sùih). 

[7tf##] ièdié x.[UšJ]. 

[E1 ilềiì @ Cấm kị.@ Kiêng kị. 

[RE liềiồ canh giác và sợ hãi. 

[#1 ]ièlồ Giới luật (diều cấm) [của 
tôn giáo] (quy định thành uăn của tôn 
giáo). 

# 4: ] jiêtiđo 
giáo]. 

[#t.b] ilềxïn 
tâm.. 

[7#] iiềyến Giới nghiêm. 

[i8] ji-zhÌ (~w) Chiếc nhẫn. 

si lề GIÓPCảnh cáo; khuyên nhủ: 

Ụ #ï~ Khuyên giải; nhấc nhở/ # ~ 
Theo điều cấm. 

sạn lề TA, PA @<Sách> Cái đệm; 
H 
€) 


Điều cấm [của tôn 


Y thức cảnh giác; giới 


cái lót.  Dệm; kê: #È~ Gối kê. 
N. “{§?'./ lí. 

wl lề — GIÓI @ Ö giữa hai bên: 
7Ì ~ Mai giới/ 3X EU ~ 3MB 
2l] Ngọn núi này ở giữa hai huyện. @ 

dèề) Giới (1o). 
si lề  GIÓI Ao giáp: ~Ÿ Giáp 
Ỉ trụ/ ~HỊ Côn trùng cớ vỏ, cánh 

cứng. 
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3 jè  GIÓI <Sách> Cương trực; 

thẳng thắn; có khí phách: k~ 
Cương trực. 1s 

4 llề  GIỎI (Tw dược dùng trong 

Ỉ bịch bản hí bịch thời xưa, chỉ 

những hành động của diễn Uiên, như 

%2† Động tác cười, †XiÑ2ØY Động tác 

UỐIng rượu). 

[Z†3l] liềcÍ Giới từ. 

[ZiZ] liềqlöo Vỏ cứng bên ngoài [của 
các động vật nhuyễn thể]. 

[2A iiềrù Can dự; can thiệp vào; 
dính vào: Z ~(lf17ñ1À 23 lñl#9 3H 
Không dính vào sự tranh chấp của hai 
người. 

[ØtZi1 iiàshào @_ Giới thiệu. @ Dưa 
vào; truyền vào. 

li ijiè⁄y Chú ý; để ý đến: BỊ23 
13 ñI tá 1È X lù H ý E), ÿ BỊ 5] ~ 
Câu nơi vừa rồi tôi nói trong lúc vô 
tình, anh đừng để ý nhé. 

[†l liền Giới am (nguyên âm 
đứng trước nguyên ôm chủ của uộn 
mẫu). x. 

[2F] liề:hÌ Giới chất; chất môi giới; 
môi trường [truyền sóng âm, sóng 
.quang v.v...]. 

[iflillè:Ïl Giới tử. 

II ]lề  GIÓI Mụn ghẻ. 


[d1] Hàchống Cái ghẻ. 
[ZTi@] iiêchuöng Mụn ghẻ. 
LØlÂ#}] jièh6:mo Loài cỏc. 
] lề  GIÓI <Sách> Ngọc giới (một 
loại ngọc khuê lón của uua chúa 
thời xưa). 
jlề  GIÓI Rau cải.// gồi. 


[Zt#lilêcòi Ttau cải. / gòicòi 

[†f#l ilèdìï <Sách> Vật làm ách tác; 
mắc mớ; hiềm khích (Uí uới những 
diều móc mó hhông 0uui trong lòng): 
#1lIff, ĐH Ab!h#E RNIELA~ 
Ÿ- Trải qua hòa giải, trong lòng hai 
người không còn mắc mớ gÌ nữa. 

[2t] liề-mo Bột hạt cải Grột loạt gia 
uị). Ơn. 2t. : 
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[2F] jièzÍ Hạt cài. 

liề  GIỎI <Phương> Khớp xương: 

Jlý~ Sai khớp. 
lề  GIỎI. @ Giới hạn; ranh giới: 
JÙ~ Địa giới 1Ù~ Biên giới/ 
33~ Ranh giới tỈnh/ EÌ~ Quốc giới; 
biên giới quốc gia/ LHP§IIRKPREI 
fWf Ö)~ Hoàng Hà là ranh giới giữa 
hai tỉnh Sơn Tây và tỉnh Thiểm 
Tay. „Ð Phạm vi; tầm: ÏÑ~ Tầm 
mắt/ fŸl~ Phạm vi quản lÍ. € Tầng 


lớp; giới: #*⁄# ~ Giới văn nghệ/ ®‡ -Ƒ` 


3#4~ Giới khoa học/ #x~ Giới phụ 
nữ/ Ấ~ À +; Nhân sĨ các giới. @ Giới 
(chỉ các loài lớn trong tự nhiên): 
+ ÿ#\~ Giới vô cơ/ 3ï Đ\|~ Giới hữu cơ. 
€) Giới (cấp cao nhất trong phân loại 
hệ thống địa tầng, tương đương uói 
"Đại" trong niên dại địa chốt). 

[Eit1 liebel Cột mốc biên giới; cột 
mốc ranh giới. 

LFN] liêchÍ Thước kẻ thẳng [không 
khác độ]. 

[Zfữj] jlehế Sông giáp ranh. 

Lffli] liêmiòn Diện tiếp xúc. 

f1 jlêshÍ Đá mốc ranh giới. 

[ZiW1jiêshuöÐ Giới thuyết định 
nghĩa. | 

(?r-fS] iiềxiàn @ Ranh giới @ Giới 
hạn; hạn độ. 

(UWIfftiI1] iliềxiòn liênggquï Vòng 
tròn giới hạn dùng để đo lường (hơi 
đầu bích thước khác nhau, uột đạt tiêu 
chuẩn chỉ lọt dược một đầu). 


[fftš1] liềxiùòn @_ Giới tuyến. @ Giới - 


hạn; ranh giới. 
LZðÈ] jiềzhuöñng Mức ranh giới; cột 
mốc ranh giới. 


lề GIỏLX. [UA#WGájlà) ., 


llŠ  GIA <Sách> Người tống đạt; 
người đưa công văn giấy tờ. // 

ii ' jle : : 
j#' HH) TA @ Mượn: lJRl3??# 
~#3? Mượn sách ở thư viện/ 
lB,ÀA~#Š Mượn tiền người khác. @ 
Cho mượn: ~}#&{Ù, Cho anh ấy 


mượn sách/ ~#3#SÀ Cho người ta 
TH tiền. 
# @Ð lề -— TA @ Nhờ; cậy. Q 
Dựa vào; mượn: ~*# 
ni tay. 
Lí iÑl] liêcÍ Từ vay mượn. 
[f#fÄ] liềdòi @ — Mượn [tiền 
Khoản tiền mượn. 
[LiỀ2# 1 liề dão shñ rến Mượn tay 
người khác hại người; mượn dao giết 


~*® 


*. người; ném đá giấu tay. 
[fEX41 iiêduön 


Mượn cớ: 
Mượn cớ sinh sự. 

Lí§21] liềfñng X. [L2]. 

Lí Eœ ft A18] liề fang shí chuốn Mượn 
gió đưa thuyền (uí uới uiệc lợi dụng 
người khác để kiếm chác cho mình). 
Cn. fÑ7KfTf†,, 

Lffä44-] ilề gũ fổng lĩn Mượn xưa 
nơi nay. 

[Ei#] Hẻgò Mượn có: 1Ù 
FR ftbfi1#`F, 8 ~ 5E T Anh ấy 
không muốn tiếp tục nói chuyện với 
họ, liền mượn cớ bỏ đi rồi. 

Lii3⁄] lề2guöng <Khẩu> (Lời nói 
bhách sứo) Nhờ; làm ơn: ~1†1È #3 
Nhờ một chút, cho tôi đi qua/ “~; 
HỨứữẩfứX#Wflur† Làm ơn chỉ giúp 
Bách hóa đại ]âu ở đâu? 

[iR†EfRØÐ] liề huä xiền f6 Mượn hoa 
dâng Phật; lấy xôi làng cho ăn mày; 
của người phúc ta. 

Líä 1] liêzhuð (~ H) 
lửa [hút thuốc]. 

[f4] iieilÖön Lấy làm gương. 

Lí#‡ñ] iiŠlÌng Lấy làm gương. 

Lí8iZ] liềjỒ Biên lai mượn đồ; giấy 
biên nhận vay mượn. 

[i11 iieköu @ _ Mượn có; lấy cớ: 
HÈ ~ ft z# M T iliB# f§ TL f#PiiẪR Không 
thể lấy cớ thi công nhanh mà hạ thấp 
chất lượng công trình. 9 Cớ: ÿll&‡†> 
ft ~ ïli#†A 35] Dùng lấy cớ bận mà 
lơ là học tập. 

LíB34] jiềzkuăn Mượn tiền; cho 
người khác mượn tiền. 

([{R#4] jiêkuốn Số tiền mượn; khoản 


Xin tÍ lửa; xin 


vay: —3Š~ Một món tiền vay. 

Kí #11 liề shĩ huốn hún  Mượn 
xác hoàn hồn (0ý uới những tư tưởng, 
hành uìi, thế lực lạc hệu nay niượn 
da¡nth khóc xuất hiện trở lợi). 

[i1] ilèẻzsù Ngủ nhờ; tá túc: #Ủ‡# 
l\ #6# ?®H~ ƒ— Đội thăm dò 
ngủ nhờ ở nhà dân một đêm. 

Lí ®#i#£1] jlề tí fahuT Dựa vào việc 
thảo luận một chuyện khác để nêu các 
ý chính của mình. 

Lí 4⁄1] iletlếo (~jn) — Giấy vay nợ. 

LíE f] iièzwel Số nhớ; số mượn 
(dùng trong phép trừ). 

LíR l?]] jiềwên (Lời nói bính trọng) Xin 
hỏi: ~‡XHƑƒWÙ#1Ffãf#iút Xin hỏi ở 
đây cách thành phố bao xa? 

LÍR 113 iiềyÏ Đế; dùng để: Fã3X JL‡E 
tĩX,~ÌtIH3X7I1†1F#0SE Nêu 
sơ lược mấy việc thực, để chứng mỉnh 
tầm quan trọng của công tác này. 

Lí] liềyÖöng ` Mượn dùng: ~— 
TF##‡Ä3‡ Mượn cái bút chÌ của anh 
một chút. ` Dùng làm: “iÄÿ4'‡X + 
# E2 18111 Â:22M frƒH 89 %<P, 
ĐlŒ~ 33:18WUA ĐfH3H93812 "Dạo 
cụ" vốn chỉ những vật dùng trong lúc 
hòa thượng đọc kinh, ngày nay dùng 
để chỉ đạo cụ đùng trong khi điễn kịch. 

Lí #U] iiềzzhòi — Mượn tiền. 

[f3] ñlề:rhï Tạm chỉ lương. 

Lí ft] jiẻzhòng (Hời nói hính trọng) 
Nhờ vào; dựa vào: ~ — JTñ HÌ#17) 
Hãy dựa vào tất cả lực lượng có thể sử 
dụng được. VIi~###J#h#tR#, 
XE 5 7h KJlRÄ/ÓEZ Sau này còn nhiều 


chỗ phải nhờ đến anh, còn phải thường ˆ 


xuyên đến phiền anh đấy. 

LíE 1] jiezhà Nhờ vào; cậy vào: W. 
Tỉ #I| 3š  ñ 4: PB, 9í8 ~ + Em Hì 
Muốn nhìn được những cái cực xa, thì 
phái nhờ đến kính viễn vọng. 


t (#) liề GIẢI Ấp giải: #8~ 
`} Bất đầu giải di/ ~ #| E1 
Giải đến huyện./ jlễp xiề. 
[f4] liềsöng Ap giải. 
L#f26] liềyuön Giải nguyên (người đỗ 
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đầu kì thi Hương). 
lR ( 8) lề GIÓI @ Đến [lúc]. @ 
(Lượng từ, dùng đốt uói 
các cuộc họp, cuộc thi dịth kÒ Khóa 
[họp, học]: #~4®LA Ít x9 
Đại hội đại biểu Nhân dân toàn quốc 
khớa IH/ Z&“~#WÈ£#E Học sinh tốt 


nghiệp khóa này. 
[i83] jiềmÖn Mãn khớa; hết nhiệm 
kì 


L1] jiềqÏ Đến kì; đến thời gian dự 
định. 
UäW] HèshÍ  Dến lúc: ~#iÑtHHễ 


Đến thời hạn xin mời có mặt. 
Jl@ C-W11) 


“]Ì©C GIA N. “{t' (-Ìle) (hư 
'#X®.,#®'.)./ jã. 
ñ (R) +ll© C GIÁ @ <Phương> 
| (Trợ từ, dùng sau phó từ 
phủ dịnh để nhấn mạnh ngữ khÔ: 
Š~ Không đâu đấy/ 7§ ~ Đừng dấy. 
Chú ý: Kết hợp với phớ từ phủ định tạo 
thành câu riêng, phía sau không thêm 
bộ phận nào. Ê) (Hậu tố của một số phó 
từ): B}X~1È. Suốt ngày bận/ ##ZX 
~~I' Vang dậy trời đất. / jlò; iiề 


_jïn (MIt%} 


_-JgỳLifin-— TÂN@ Nước bọt.@ Mò 


hôi: 3ä 2: ~ Mồ hôi khắp người. 
€ Nhuận ướt. 

IE:M jïn — TÂN Bến sông: ~ÿ# Bến 

đò/ X~ Cửa ải bến sông/ E#~ 
Chỗ xung yếu. 

[tll] ]niin @_ Say sưa; có hứng: 
~ 30 Say sưa hứng thú/ ~ñ3Ä' Say 
sưa trò chuyện. €3 Thấm ướt [mồ hôi]: 
†F~ Ướt mồ hôi/ 2~ Ướt nước. 

[ÿÈ8È] jinliing <Sách> Bến dò và 

_ cầu (0ý uới uột dược dùng để đẫn dưa 
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hoặc phương pháp, thủ đoạn 0uượt qua). 

[tÔ.M] jintlS @ Tiền trợ cấp. 3 Cấp 
tiền trợ cấp: #ØH~‡‡\ Mỗi 
tháng trợ cấp cho anh ta Ít tiền. 

[Ä#i] lnyề Tân dịch ((ất cả địch thể 
trong cơ thể, thường chỉ nước bọt, cách 
goi của Đông y). 

lïn  CAM&ỀChịu đựng: §Š*~ 

2X Yếu ớt không chịu nổi giớ/ 

‡\È~ 3 Dôi gihy này bền. Nhẫn 
nhục: 24~ Không chịu nổi. // lìn. 

[#Z@&@l in -bu qÏ Không chịu nổi: 
~3ê lKhông chịu nổi thử thách. 

[#Z⁄fz] In -bu zhù @_ Không chịu 
nổi: 3X#È‡ÄÍ~ #. Loại thực vật này 
không chịu được rét/ ƒR4£23Xl#~ ‡t 
Tƒ† Tại sao anh không chịu nổi được 
phê bình như vậy? €3 Không ức chế nổi; 
không đừng được: ~# T #8 3 Không 
đừng được cười phá lên. 
?⁄48tð] lín -de qÏÍ Chịu nổi; chịu 
đượ:  TEAM~E#Wt+#l 
Thanh niên phải chịu được thử thách 
của hoàn cảnh gian khổ. 

[#481 im -de zhù Chịu được; chịu 
nổi: ÿƒ PW#J)kf##~ÀJ3Ef Băng ở 
trên sông đã có thể chịu nổi người đi. 

[##]jinshồu Chịu đựng: ~z3#12 
Chịu đựng thử thách. 

vị ln KHÂM @Vạt áo: k~ Thân 
` áo; vạt áo/ Ä‡~ Vạt áo đối xứng. 
€ (Anh em] Đồng hao; cọc chèo: ~ ĐỶ, 
Anh đồng hao/ ~ 3Š Em đồng hao. 

[f4{jf{] jinhuối  Bụng dạ; tâm hồn: 

~1H Bụng dạ cởi mở. 
+ in CÂN Khăn: ##®~ Khăn tay/ 
J #~ Khăn len/ J~ Khăn trùm 
(b¿) đầu/ ŸÑ{ ~ Khăn quàng cổ/ ‡#,~ 
Khăn trải gối. hp QUẬI VỐN 

[iiffl] inguố <Sách> Khăn trùm 
[của phụ nữ] (/hời xưa) phụ nữ: 

~3*jÊ Nữ anh hùng. - 

Z^ejm KIM @ Hiện nay; hiện đại: 

~Ƒ _4~ Hiện nay/ ÿ~jŸt{ Năng 
nay nhẹ xưa; hậu kim bạc cổ .@ Trước 


mắt: ~/j# Sáng sớm hôm nay/ ~ #‡ 


Mùa xuân này. 


(4 #] iĩncỗO Cách viết thảo thời nay. 

[4/61] jinhòu Từ nay về sau: ~ 
hụ ( # ) Từ nay về sau càng phải cố ˆ 
gắng hơn nữa. 

[2#] iinnlốn Năm nay. 

[23M] in <Phương> Hôm nay: ~ 
ft _È i3 fš£f Tối hôm nay tôi trực ban. 
Cn. J7 (jinr* ge). 

[4A3 inrến Người thời nay. 

[4H] ni Hôm nay: #%1B]†fiZE ~ 
#l|‡k Đoàn tham quan dự định hôm 
nay tới nơi. 

[4-4:] linshẽng 
Kiếp này đời này. 

(411 jmshì @ Hiện nay.@ Dời này. 

[2] lintän @ Hôm nay. @ Hiện 
tại; trước mất: =~ 8t 2^#ff 
xi #th E] 7 Trung Quốc hôm nay 
không phải Trung Quốc trước giải 
phóng nữa. 

433] ]nwến [Thể chữ] LẠ ; kim văn 
(thời Hán chữ lệ là chữ thông dụng). 
[2#] lnxÏ Ngày nay và ngày xưa; 
xưa và nay: ~ #j kỳ, 5o sánh xưa nay. 
[4#] ñnyì Dịch theo văn thời nay: 
TH #ñ ~ Cổ văn dịch ra văn thời nay. 
[4#] iinyn @ Ngữ âm thời nay. @ 
"Thiết vận ; quảng vận ( đm: thời Tùy 
Đường). ¬. 

[2M1 iinhäo@k  <Phương> Hôm 
nay. @ Hiện tại: #ttừt,A),3E8~ 
Được coi là nhân vật phong lưu, phải 
xem hiện tại. 

>/ ln KHÂM @N. 'È!' © Thát 
f3 giải áo. | 
Ìïn  CĂNG @ Thương hại; tiếc rẻ. 

TỲ _€  Kieu căng; tự khoa trương: 
ZZ#ff~ 2.34 Không một chút kiêu 
căng.&@) Thận trọng. // quốn; qín, 

[fil iinchÍ Mất tự nhiên: ftr@ 
5/#8#®¿~ Trên sân khấu anh ấy 
có vẻ không tự nhiền. 

[#31 ljinkuö Kiêu ngạo khoa trương: 
72ÿÈ~ Cố tránh kiêu ngạo khoa 
trương. 

2 jÏn TIM Dài [buộc hai vạt áo]. 

Í ý 


Kiếp này: ~3f 


công Ín —- I1IM H @ Kim loại: Ti~ 
Ñgũ kim/ ~ Hợp kim. @ Tiền: 
ĐỊ~ Tiền mặt/ # ~ Tiền vốn gốc. @ 
Chuông; chiêng (nhợc cụ gõ bồng kim 
loợi): ~##w Chuông trống/ HỆ ~lYƒ 
Nổi chiêng thu bỉnh. Vàng. KÍ hiệu: 
Au. @ Vàng (0í uới sự qúy gió). Màu 
như vàng: ~ 1l ‡fẬ Khuy [màu] vàng/ 
~ #f~-7 Hộp sơn vàng. Q(ln) Kim 
(Ho). 

ca Jĩn KIM [Triều đại Kim 
2 (ở phía bắc Trung Quốc, 1115 - 
1234). 

[2171 jinbäng Bảng vàng: ~Rñ #4 Có 
tên ở bảng vàng; kim bảng đề danh. 

Lê] inbếnwêt Bản vị vàng; kim 
bản vị. 

Lá] iinbÍ Bút ngòi vàng. 

[#18] jinbì-huïhuống Xanh 
vàng rực rỡ. 

[@ilã] iinbố Giấy thếp vàng; giấy 
tráng kim. 

[X34] jn-buhuòn vo cùng qúy giá: 
ìR #ÍElI34~ Lãng tử quay đầu là vô 
cùng quý gia. 

Lê Âli Ml] jïncồncồn Anh vàng rực rỡ: 
~JBHX. W“R:XKÍh Anh nắng vàng 
rực rỡ trải khắp mặt đất. 

Lệ: #H ZE ] jfnchốn tuổ qiầo Kim thiền 
thoát xác; ve vàng lột xác (uí uới dùng 
nưữu trốn thoát làm đối phương không 
hịp phát hiện). 

Lá 1# 2ï] jtn chếng tổng chí Thành 
trÌ vững chắc; thành vàng hào nóng. 

[ô/ð] linchuồng Vết thương do đao 
kiếm (cách gọi của Đông y). 

Lái 8i] jin'ế ) <Sách> Số tiền; kim 
ngạch. 

L[@ HH] jïngăng <Phương> Giòi (ấu 
trùng của một số côn trùng như ruồi, 
nhềng), 

Lệ: RỊ] lingồng Kim cương; lực sĨ Kim 
cương; Hộ pháp (Phật giáo gọi lục sử 
thị tòng). 

Lê RỊ# H ] lingängnữ mù Kim cương 
trừng mắt; hình dung bộ mặt hung ác. 
Cn. 2HJ4@H. 
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[êRIÙ] iñngängshä Kim cương sa 
(độ cứng chỉ bém dó, kim cương). Ơn. 
tp. 

[#4] lingängshi Đá kim cương. 

[2 Hlf5}]t( jingũngzuòn Bọ cánh cam. 

Lê HJ‡tÈ}]? lingöngzuỏn Đá kim cương. 

[L@ T]} jingõng Thợ kim hoàn. 

L£ 11 jïnguä @ Bí đỏ. @ Binh khí thời 
xưa. 

[&8] jinguï X. [L2 %].. 

L7] jinguzÍ Bọ rùa vàng. 

[2#] jñnhéhuäñn Cây hợp hoan 
vàng. 

[2] iinhếng Can tiểu li. 

[&7E%] jinhuäcồi Rau kim hoa, Cn. 
MiEEMjẩ. ˆ 

[$!4fl([ê#&#] jinhuänghuäng 
(~ #J) Vàng óng ánh: ~ H7 fŠ Ñ, 
Ngới lưu lỉ vàng ống ánh. 

[#1] iinnhuống Vàng óng:## tr ‡?, 
HWHB—-H~ Vào vụ thu hoạch lúa 
mÌ, trên cánh đồng là một màu vàng 


óng. 

[2Z§1] iinhũn Dám cưới vàng (phong 
tục châu Ä- vết hôn được năn mươi 
nănt gọi là uunt cưới uàng). 

[L@X$#i] iinjiaòshù Cây canh-ki 
na. Ơn. #3 ‡J.. 

[%8 418] iinjinashuäng X. l£*”:]. 

Lệiã¿ jniú @  Cay quất vàng. @Q 
(~w) Qủa quất vàng. 

[‡fi##t] in kẽ yùò lò Kim khoa 
ngọc luật (0í uới những tít diều không 
thể thay đổi). 

[2 Z#Èñ] jinkélồng 
rùa vàng. 

(#31 inkù Kim khố, kho bạc nhà 
nước. 

(ê3#] jinliến (~j)  Gớt vàng (bàn 
chân bó của phụ nữ Trung Quốc, thời 
xưa). l 

[2?#‡7 1] jnlingrÍ Con đế mối. 

[221] linluốndiòn Diện Kim Loan 
(thời Đường, sau này chỉ chung cúng 
điện hoàng đế thụ triều). 

[2®] inmếlsù Ta.tơ-ra-xi-clin, 

[£&3#{] in mí zhÏ zuÌ X: [Eš 


<Phương> Bọ 
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â 1š]. 

[@§E] jïn'ðu Âu vàng (0Í uới lãnh thổ 
toài: Uen); đất nước. 

Lê ¿1 Jĩnqlồn Tiền bạc; kim tiền. 

[@‡&#91 lingốnbỏo Con báo kim 
tiền. 

[£‡@#&1 ]inglängyũ Cá thoi. 

[@¿] linống Kim dung (hoạt động 
hình tế uề tiền tệ, khoản uay, tồn 
khoản, hốt doéi): 

[t2] linrống quỗtốu Trùm tài 


phiệt; trùm tài chính. Cn. #J#t# 
[âEtfWi{4&] jimmrống zibễn Tư bản 


tiền tệ; tư bản tài chính. Cn. ft. 

Lê] iinshí @  <§Sách> Vàng đá (0í 
uới uột cúng rắn): TñÄWPfï®%, ~ 337ƒ 
Ý chí kiên quyết sẽ vượt được mọi khớ 
khăn. € Bảng vàng bia đá; kim thạch. 

[241 iinshũ Kim loại. 

L2 ñ#41 iinshÚ tònshöng Kiểm tra 
chất lượng kim loại. 

[4W] linshũ tốocÍ Gốm sứ kim 
loại (dùng rộng rải trong dộng cơ, tên 
lửa, cắt gọt kim loại...). 

L221##]1 linsihốu Khi lông vàng. 

[2#] jinsiquề Chim vành khuyên. 

Eê¿# Íinsiyòn Chim én vàng. ' 

[ê#31] insòồn Cây lan kim túc 
(thường gọi là #3). 

[i1] intng (Cách nói tắt của 
#12 tb) Kim thành thang trì : [B34 
~ Vững như thành vàng hào nóng. 

[4] intớo Thỏi vàng; cây vàng 


(cây uàng, có loại 10 lạng, cũng có loại 


ð lạng hoặc 20 lạng). 

[3] iinwến Kim văn (uớa 0 bhắc 
trên đồ đồng thời Ân - Chu, Tồn - Hán 
ở Trung Quốc). Ơn. $3 . 

[2ê 3] iinwũ <Sách> Ác vàng (Mới 
trời): ~ V8. Ác vàng rụng xuống trời 
Tây. 

Lê ấy jinxĩng Kim tỉnh; sao Kim. 

[458} iinxing € Sao vàng năm 
cánh. QMát đổ đom đớm: #ƒ8?8 E ^{ 
“it P^t, HữUẩ=~ Tôi chạy đến 
hết hơi, đổ câ đom đớm mắt. 


[@‡#7t] iinyínhu3 X. [Z4]. 

L&&1 iinyũ Cá vàng. 

Lê & th] jinyúchống X. [Uk#]. 

[2@&##] iinyúzöo Rong cá vàng; kim 
ngư tảo. | 

[êä:] inyò <S5ách> Vàng ngọc: ~ 
Rñ Lời vàng ngọc ~‡#+/},ft 
%‡tH* Bề ngoài vàng ngọc, bề trong 
giỏ rách. 

[êð#] lnyuốnguồn Kim viên 
quyển (một loợi bạc giấy phát hành 
năm 1948 của Chính phủ Quốc Dân 
dảng, Trung Quốc). 

[32C] iinzhðnhu3 Hoa tán vàng. 

L@£‡†F] iin:hẽn @ Kim khâu. @ Kim 
châm cứu. 

[Z3] imn-zl Vàng. 

Lê *!#1] imzit6 Kim tự tháp. 

[#8] lnzrÌì zhãopối Biển chữ 
vàng (0í uới uiệc khoe tên tuổi uói mọi 
người). 

# (U) lĩn CÂN @ Cơ báp; bấp 

thịt. @<Khẩu> (~ 
J) Gân: ““iñ~JU, Gan gớt bò. @ 
<Khẩu> Gãân xanh (0t mạch dưới 
da có thể trông thấy): TỶ ~ Gan xanh. 
@(~jJu) Những vật giống gân: EƑ~ 
Gân lá; xương lá/ #~ Cốt thép/ ##~ 
Sắt sợi/ ‡RJ# ~ J\, Dây cao-su. 

[#W‡L] Iindồu <Phương> ) N.fR%. 

(W1 Ingũ Gan cốt: 3#?#ZR?JELØ 
‡áầ~ ,Học võ thuật có thể rèn luyện 
gân cốt. 

[f1 lniiếc Gán với nhau như gân 
với khớp (uí uới chỗ tiếp nối của uăn 
chương, ngôn từ quan trọng Uuờ có súc 
mạnh). 

Lf#238] in pí lïỉ iìn [Mệt] Rã rời 
gân cốt; hết hơi hết sức. 

Lấ H1] jinròu xX. [UULHW]. 


Fr 1 /(Q@ jín CÂN @ Cân 
( ÑÙ) àng 1/2, ki-lô- 
gam). (Dùng sơu các danh từ lấy 


côn làm đơn 0uị) Cân: Ÿ#È~ 'Than cân/ 
#h ~ Muối cân. 


„2 in CÂN Cái rìu. 
¡lểnh guyny 


Ufr3l-] iindðu <Phương> N. R3. 

[TrJ7] ]injin Tính toán chỉ li; xét nét: 
~‡‡‡È Chí li tính toán/ S#~ 7# 
i73, 1È fxErhl li Không 
nên tính toán chỉ li hình thức bên 
ngoài, nên chú trọng vấn đề thực tế. 

[friM1] iinliõng Phân lượng; cân lạng 
(thường dùng để uí uon): {ft †51R 
Jä~ Lời nói của anh ấy rất có trọng 
lượng. 


Lãi # A1 cài Cây rau đay. Cn. 


lên &] ]n nsề Màu tím nhạt. 
| lĩn GẮN [MỊ N.“†. / 
_ (ấ) Tín kệ 


` jn CÁN @ Cẩn thận: #~ 

1 Chăm chỉ cẩn thận/ ~11#tb 
Ghỉ nhớ kỉ trong lòng/ ~*†‡flf_ Giữ 
chặt quy trình. €' Trịnh trọng; xin: 
~ J Xin kính cáo/ ~ ffi Xin lĩnh/ ~ Z 
Xin cớ 

Ki 6] jÍnchì <Sách > Cẩn thận. 

KilĐ1] jinfồng Cẩn thận đề phòng. 

[i#jf] iínshền Cẩn thận: 2ù ~ Cẩn 
thận. 

(#⁄h14/#41 jn xiõo shèền wäi — Qúa 
cẩn thận đè đặt. 

[7] inyên Cẩn thận chặt chẽ: 
328 L6 i9 ~ Bài văn này kết cấu 
chặtchz - 

Ö lon CÂN <Sách> Hòn ngọc đẹp. 


- lĩn CẢNX.[UkW. 
#š lĩn CẬN X.[UWL#]. 
4M (18) lín ' CẬN Vẻn vẹn; chỉ: 
Z&®~ #t Không chỉ như 
thế/ #7 ~ 4ï Tuyệt đối không chỉ có 
vậy. / lìn. 
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[W3 jinilon - (Phó từ, biểu thị một 
phạm: 0í nào đó, có ý nhấn minh hơn 
‡#‡{) Rất ít thấy; rất hiếm thấy. 

[X3] iniin  Vên vẹn: 3X k|f†~ 
#bð)Z£T7 Chiếc cầu lớn này vẻn 
vẹn trong nửa năm đã làm xong. 

(qH]<Inrh Chỉ. 

>3 (#8) lĩn KHẨN @ Căng: “Ạ- 

` ‡?3id~ Dây thừng kéo 

rất căng/ #ÈÏñjØW?3]È?#i ~ Mặt trống 
bịt rất căng. € Chặt: ‡ñ~#ƒf Nám 
chặt cán bút/ jD## 2‡T{t~ l—ft 
Văn cho chặt đỉnh ốc lại/ ©ñRRÏ~ 
ITf⁄l Mát đán chặt vào anh ấy. @ 
Làm cho chặt: ~ Ÿ—TJR?f? Thát 
chặt đây lưng một chút/ ~—~ #§###T 
Văn cho chặt đỉnh ốc một chút. 
Chặt; sÍt chặt: jlƒ#t~,†ừ “7J[ Ngăn 
kếo sÍt qúa, kéo không ra/ 3X XXfÈ#X 
~, 5 33 2“ #ï lR Đöi giầy này rất chật, ' 
đi không thoải mái/ {b{t##Zz‡f\ñ9~ Rỗ 
BÈ Anh ấy ở sát tường nhà tôi/ ©4 
EIA RBl?#~ Nhân dân câ nước đoàn 
kết chặt chẽ. @ Liền; gấp: — 4#! 
~†iÖi—⁄4+tfl Thắng lợi này tiếp 
liền thắng lợi khác JLZlf#~, RjTF 
1a Gió thổi gấp, mưa tới tấp/ #2 
{R~ Nhiệm vụ rất cấp bách/ ŸÏ~ 
Hị iñ] Nắm vững thời gian. @ [Kinh tế] 
Eo hẹp; túng thiếu 3X +*ÖH HỨữi# 
—È, J3; {. ~ — r4 Tháng này các 
khoản tiêu dùng nhiều hơn một Ít, cớ - 
về túng. : 

UESE] iínbäbä (~#9) @ [Trạng 
thái] Căng thẳng: ?#‡ÈÈtÑậ,J$_E~É9 
Không rửa mặt, mặt cứ căng ra. @ 
Túng thiếu. 

[#Ø11 iínbsngbäng (~) @ Chạt 
căng; bó chặt: j⁄f?X4(lì)f#~#lj Day 
da thát chặt. Căng thẳng không tự 
nhiên: J~#J,#:{ +©“4gl#f Mặt 
căng ra như đang rất bực. 

[Xi@]lincồu Chặt chẽ: 3ƒ 7 
H ‡ã Fä {i4 ~, Eï 7B 9 th Thi #É tà 34 th, 3) Hi 
Kết cấu của ngôi nhà này rất chặt 
chẽ, tất cả mặt bằng đều tận dụng hợp 
ý  3X#HiR~,#2#20tã+ 


„v 
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Bộ phim này rất chặt chẽ, không cớ 
một cảnh thừa. 

[E#iZØW jingữ:hồòu Lời chú cẩn cô 
(Dường Tùng dùng dé khống chế Tôn 
Ngộ Không trong truyện Tây du kí, uí 
Uới Uuiệc trói buộc người khóc). 

[f@&1 inj Khẩn cấp: ~f#?'4 Mệnh 
lệnh khẩn cấp/ ~ ii Biện pháp khẩn 
cấp, †fEf#~ Nhiệm vụ khẩn cấp/ 
kÈ Bf ~ Chiến sự khẩn cấp. 


LKE®i‡#41 iínjí. zhuồngtòi Trạng 
thái khẩn cấp. 

LUX4ữ) ifnlín Láng giềng gần. 

L£Ø#81 iĩn luố mì qũ Chiêng 


trống rùm beng; khua chuông gõ mỡ. 
(Ngx.). 

Lf£ 4] lĩnmì @ Chặt chẽ: ~/## Kết 
hợp chặt chẽ/ ~ Ất Liên hệ chặt chẽ. 
€ Dày đặc; liên tục; liên hồi: ‡@ƒ#-† 
2'~ Tiếng súng liên hồi/ ~ #3 '| 
Hạt mưa dày đặc. 

[EKji¿liinpồ Bức bách; cấp bách: ‡E 
24~ Nhiệm vụ cấp bách/ J‡‡-†2+~ 
Tình thế vô cùng cấp bách. 

[tt n]iín-shenr Ao chẽn. 

[EØ@llnsuö Thít chặt: f7, 
~7T 3 Thực hành tiết kiệm, thít chặt 
chỉ tiêu. 

LUKHW2t1 iínyäch Chà bánh; chè ép. 

U##] inyào Quan trọng ~%3% 
Cửa ải quan trọng; giờ phút quan 
trọng; khâu quan trọng. 

LEZK] iïnzhöng @ Căng thẳng: #— 
*##f,#.T Tï‡E ~ Lần đầu tiên 
lên sân khấu, không tránh khỏi có chút 
căng thẳng. o Khẩn trương: ~ ñ 3779 
Lao động khẩn trương/ ~5,ÄÁ ñ9‡# 1? 
Tình tiết căng thẳng rung động lòng 
người/ £‡ 3 22 ð† A ~ l† E Trận đấu 
bóng đã bước vào giao đoạn căng 
thẳng. @ Eo hẹp. 

[Ú#3M1] in-zhe <Khẩu> Tăng cường; 
gấp rút: tFJ#J]—#5ữ¡th 7, "HŸ] 
{}~ #§ Thứ hai tuần tới phải biểu diễn 
rồi, chúng ta phải luyện tập gấp rút. 

lĩn_ CÂM QGấm. © Màu sắc đẹp 

mm đế; ráng vàng. 


[ffif] lnblño Giải thưởng; phần 
thưởng (hư cờ, cúp U.0...). 
g.. tiuài j]nbiãosòl Thi đấu tranh 


tì + Jĩnduän Gấm vớc. 

[i6] lĩnj Gà cảnh. 

[#R#J inkuí Cây hoa qùy tím (cấy 
cảnh). 

Lf/©&1] lnlún Vài ni-lon (rước gọi là 
JB®). 

UfftUt†] lnnống miöojì Diệu kế 
cẩm nang (uí uới biện pháp kịp thời 
giải quyết uấn đề khẳn cấp). 

LHiMtL] lĨngÍ Cờ thưởng; cờ thi đua. 

[fii.l-fZiE1 iĩn shòng tiön huä Dẹt 
hoa trên gấm; thêu hoa trên gấm (uí 
uới uiệc làm cho sự uộật đẹp hơn). 

[tfio@[1]iÍn xin xiò kốu Lòng gấm 
miệng vóc; cẩm tâm tú khẩu. 

If¿4] iÍnxlò Gấm vớc: ~tÌïJ Giang 
sơn gấm vớc/ ~ ïi[‡# Tiền đồ gấm vớc. 

N' lÍn  TẬN @ Hết sức; cố: 
¬ Giữ ) ~*8 Hết sức sớm/ ~ ñƑ 
fElÿ2>t3ìiÄ Hết sức giảm bớt sai 
lầm. € Chỉ: ~ 3# =X1DSI fĩ 7-07 Chỉ 
trong ba ngày phải làm xong việc. @ 
Ưu tiên; nên: 3;:~ IH#JR## Nên mặc 
quần áo cũ trước. É (Dùng trước một 
số từ phương 0uị) Tận cùng; nhất: 
~lli34 Phía trước nhất/ ~3È‡ Tận 
đầu bắc. 

2 HỮU TẬN <Phương> 
⁄* (§) Suốt; vẫn: iX##H-#~ 
"FRií Mấy hôm nay mưa suốt. // jïn. 
[SW1] iinguắn @ (Phó từ, biểu thị sự 
yên tân thẳnh thơi) Cứ: 1ï 8# 1 ~ 1#, 
XW3*({ Có ý kiến cứ đề xuất, 
không nên khách. gáo/ ƒR Tš {Ì 2.WE 
~,#AfI1—ZlllUgWÉf Anh có 
khó khăn gÌ cứ nơi, chúng tôi nhất 
định sẽ giúp đỡ anh giải quyết. € (Phó 
từ) Vẫn cứ. @ (Liên từ, đoạn sau 
thường dL kèm. uới 'jI#:. II) 
Cho đủ; dù rằng: ~Í{UU 7=“ #jtJ# 
1,47  MLw 52IPJ(llÊ Dù anh ấy 
không tiếp thu ý kiến của tôi, tôi cớ ý 
kiến vẫn phải góp cho anh ấy/ ~ P1 fñ 


lä#ltXtM, ?AIi0kit#9:†fi£8 tị 
fIE#J Cho dù sau này có sự thay đổi 
khó đoán, nhưng vẫn cớ thể tÍnh toán 
được trên đại thể . 

[3+1 inkuồi Nhanh chớng: ftŠ{?# 
#J@:{ ~‡# ^ #ƒÈ Làm chơ những xÍ 
nghiệp mới xây dựng nhanh chớng đi 
vào sản xuất. | 

[USXf1 jinliồng Cố gắng đến mức cao 
nhất; cố gắng hết sức [trong điều kiện 
nhất định]: ‡Bf⁄?I3Ä #9 ~ 1# tầ# 
Những điều anh biết nên cố gắng báo 
cáo hết với mọi người/ TÍElä/4Att, 
3#3J#9ÍEJj5#443%~EmIÚE Tuy công 
tác bận, thời gian học tập vẫn phải cố 
gắng bảo đảm đến mức cao nhất. // 
jìnliàng. 

[ZŠÈ] jnrồng  <Phương> Nhường 
nhịn: Í{ÙUữầ f1#£—#t†íRiT7,N 1M 
JÈ#Ê ?:~ Họ sống với nhau rất tốt, 
bất cứ việc gì hai bên cũng đều nhường 
nhịn lẫn nhau. 

[/š#£] lĩnxlän (Phó từ, biểu thị ở dịa 
UỆ ưu tiên) Ưu tiên: ~ JREfi32†ff? AÁ._ Ưu 
tiên chiếu cố người già/ ~Z:7ix'h2 
‡‡ Ưu tiên sản xuất loại nông cụ này. 

[ZSH]iïnzl <Phương> Vẫn; chỉ; 
cứ: #ử:bHff£ ‡j⁄8)~# Cô ta trong 
lòng sướng rơn cứ cười hoài/ 3Ä 3'-‡#2 
3š,R ElXft, ð|~ ft if Phải nghĩ cách 
khắc phục khó khăn, đừng chỉ cớ kêu 


khổ. 
2E in cANX.[â 8]. 
Œ› 


jn (MI£) 


1È Gik) lìn TIỀN @ Tiến: #È~ 
Đẩy tới; thúc đẩy/ EK~ 
Nhây vọt/ ~#£ Tiến quân/ ~— # 
Tiến một bước/ #f~—ƑZ Tiến hơn 
nữa. @ Vào: ~ Ï] Vào cửa/ ~ R3 Vào 
nhà ~TƑ 3# jÈ Vào xưởng học 
nghề. €' Thu nhập. €@ Trình lên: ~# 
Dâng tiến.  (~JL) (Dùng sau động 
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tờ) Vào: £~ %2 Di vào hội trường/ 
JU®KIE]X~iƒ7H‡ Xếp quần áo 
vào trong hòm. @ [Một] Dãy nhà một 
tầng. 

[#tiãi] jiìnbi Quân đội] Tiến sát; áp 
sát. 

[t££] lìnbĩng Tiến binh; tiến quân. 


[ötz] iinbù @ Tiến lên phía trước. @ 


Tiến bộ: ~Ä Tư tưởng tiến bộ/ 
~ À1: Nhân sĨ tiến bộ. : 
[¿tfổ]iìnchếng Tiến trình: 7 #9 ~ 
Tiến trình của lịch sử. 
[⁄t/] jìnchÏ Tiến độ: ttÐLthff0gU4: 
“~ 'Tiến độ năm của máy khoan thăm. 


đò. 

[⁄tHh:] inch @ Vào ra: {t7riàHM 
+;/\v###fHiÈ †tll~ Bảy tám nhà ở 
đây đều ra vào ở cửa này. € Thu và 
chỉ: 3x +fM)R†f8XÃiif7JLT7UU1~ 
Cửa hàng này hằng ngày thư chỉ cớ tới 
mấy nghÌn đồng. 

[ZtFf£] iìndĩí (Quan đội] Tiến đến. 

[⁄tIE] iìndù @} Tiến độ: Tff~2k 
+lbJ'f. Tiến độ của công trình đã 
tăng khá nhanh. € Tiến độ [của kế 
hoạch} i1R‡#~ #®XÏïZE?” Căn cứ 
vào biểu tiến độ [ kế hoạch] sắp xếp 
việc sản xuất. - 


_Etm] Hhn'ếr Tiến tới: iix ZiB01 


àX3#iÑ#!#£ÐU ä23 ñÈ ~HÈ X†t tù 
3® Sau khi làm rõ hàm nghĩa của 
những thuật ngữ này, mới cớ thể tiến 
tới thảo luận nội dung của văn kiện. 

[#t®#}] hnÍ, Xuất phát: #⁄hEÄ2}3+x 
“~ Các tiểu đội chia nhóm xuất phát. 

[ZEZ6] iìnfồn Xam phạm. 

t#x] lìngồng Tiến công. 

[š#tP43] iinegòng Cống nạp; tiến cống. 

[{t] iìnhuà Tiến hơa. 

[JF(E‡E1 lìnhuồlùn Tiến hớa luận. X. 
X44 X]. 

[#†ff] lìnzhuồ Nhập hàng. 


[#tđ:] iìnjï [Quân đội] Tiến công; 
công kích. 

[it NV] ñnjiền — Đi yết kiến; đi xin ý 
kiến. 


L] lìnjũn Tiến quân: ~f#9 7H 
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7 Tiếng kèn tiến quân đã vang lên 
rồi/©Jñ] #3: ~ Tiến quân vào khoa học. 

[t1] lìnkốu @K Tàu thuyền vào 
bến. 9 Nhập khấu: ~ÿ{ Hàng nhập 
khẩu. 

[ðtI1) lìnkốu Cửa vào. 

[it#X] linkuốn Khoản thu. 

t1] lìnz- lới Di vào; vào đây (di 
bề phía người nói): ŸR§~, !RT1fW‡?† 
#j#Wmùò Anh vào đây, hai chúng ta 
tâm sự với nhau một chút/ Ï]7†#, 
1ÈãB⁄13 ‹ [ñ1X, iRUởj£% 
Cửa đang mở, ai cũng có thể vào được; 
hỗ cửa đóng thÌ chẳng ai vào được. 

[3‡z}] z- jìnz- lới (Dùng sau động 
từ, biểu thị đi uào bên trong) Vào: X8 
hh~T Khới lọt vào rồi {bJÈ&i 
+ ~ Ánh ấy từ ngoài phố chạy vào/ 
B[/". IMi?,PAWf8~ Của sổ dán 
không kín, giớ có thể thổi vào/ #‡RlJ 
RBJkM/EjE— đhA& Tôi vừa 
trông thấy một người từ bên ngoài đi 
vào. 

[JFW] lïngỦ Tiến thủ: ~¡ù Chí tiến 
thủ/ ~ #9 ]# tử Tỉnh thần tiến thủ. _ 

, [#21] lïnz-qgò - Từ ngoài đi vào (di uề 
hướng đốt diện người nói):  Ÿ'~ 8 
®8,ft#[1DHH 5S3®TfR Anh vào xem xem, 
tôi đợi anh ngoài cửa/( #3743, 3⁄‡ƒ3 
3#i{Ùb 3,1 Tôi có vé, vào 
được; anh ấy không có vé, không vào 
được. 

[š‡t2#1 z- lïnz- qù (Dùng sơu động 
từ, biểu thị đi uào trong): †#+-ï#~ 
Dọn bàn vào trong )!JfH1{R+k, ### 
f†{3 ~ Miệng bình rất lớn, tay thò vào 
trong được. WEB, R#7E#~ 
Ngõ rất hẹp, xe tải không thể đi vào 
được/ jÀf[1i3‡t {32k Đưa thư qua 
cửa sổ vào trong. 

Út] linù Tiến vào; vào: ~ #1 
Vào trường/ ~3[B†E‡ Bước vào giai 
đoạn mới. 

[ti] iìn-shen D sâu [của gừ0Ï nhà 
hoặc sân]. 

[it f4] lìnshÍ Ăn cơm; ăn uống: #‡h‡ 
~###f5J1. Ăn cơm theo giờ là một 


thới quen tốt. 

[t4 lìinshì Tiến sỉ. 

[t:6] iïntuì @C Tiến thoái: ~ BRíún 
Tiến thoái tự nhiên/ ~,È Tiến thoái 
lưỡng nan. @ Tiến thoái: ““fil~ 
Không biết tiến thoái. 

[38/8231] in tuì wếi gl Tiến thoái 
đều khớ; tiến thoái lưỡng nan. 

[it{È] lnwẻl Thêm con gố (/hêm 


hàng sô). | 
[3#] linzxiing Dạng hương; thấp 
hương. . 
[Z‡{] lìn-xiang Khoản tiền thu; tiền 
thu nhập: ‡šlB\#9~ f1 714m 
Tiền thu nhập của xã viên đã tăng lên 
một cách phổ biến. 


[#tfT] lìnxíng @ Tiến hành: ~ÿ‡} ‡©Ê 
Tiến hành thảo luận/ ~'EÍE Tiến 
hành công tác/ ~ÄffÄÏfHHWïf Tiến 
hành giáo dục và phê bình/ 33V ïE 
#:~ Hội nghị đang tiến hành. @ Tiến 
lên. 

[it f7 Hh} jïnxíngqũ Hành khúc; khúc 
quân hành. 

[lf@] iìnxiũ Tiến tu; bồi dưỡng; bổ 
túc. 

L:# %1} jïnzyến Dâng lời: +kÏjH~ 
Mạnh dạn nêu ý kiến/ l4JÄÈ —# 
Khuyên anh một lời. 


[it—3P] jìn yï bù Tiến một bước; hơn 


nữa: ~3‡Ð4%WÿRR{t, Thực hiện cơ 
giới hóa nông nghiệp thêm một bước. 

[†241] iìinyÌ <Sách> Sự tiến bộ về tu 
dưỡng học thức. 

(⁄tfRl in:rhũn Tiến triển: ~}DE 
Tiến triển nhanh chóng; tiến triển 
thần tốc/ 2‡†tb“((Lff T ~ Điện khí 
hóa nông thôn đã cớ tiến triển. 

(2F; g1] jìnzhòn Tiến công chiếm lĩnh. 

[i‡t4†}] jin:zhù Tiến vào chiếm giữ . 


BỊ): (§È ) lìn TẤN.N. “#' (thường 
dùng làm tên người). 
1 lìn TẤN Tiến; vào. 
tí (E) | 
ft? ( #) Jìn TẤN @ Nước Tấn 
(thời Chu, ở phía nam 
. Sơn 1ây uà tỉnh Hà Bắc, miền 


trung tỉnh Thiếm Tây uờ phía bắc 
tỉnh Hà Nơm, Trung Quốc). [Triều 
đại Tấn (265-420). Xt. [8 }].|lU: 
li] .@ [Triều đại] Hậu Tấn (ở Trung 
Quốc, 936- 947). € Tấn (tên khóc của 
tỉnh Sơn Tây, Trung Quốc). @ Tấn 
(Họ). 

L1 lìnzjí 
cấp cao. 

K[fj] iìnjiồn Vào yết kiến. 

(EI] lnjù Tấn kịch Œogi bịch của 
Uùng Sơn Tây, Trung Quốc). Ơn. ỦI 
HE, thữ8 MT: . 

ME) insheng <Sách> Thăng chức. 

[#tE] iinyề <Sách> Yết kiến. 

1 lìn TẤN E] Hòn đá giống như 

ngọc. 

‡# jìn. TẤN <Sách> Cám. 

[fã'!] jìnhần Xx. [8ã]  (ìn- 

— Shẽn). 

2È Jin TẤN <§ách> Lụa hồng. 

-H 

[8#] jìnshền Người làm quan hoặc 
đã từng làm quan. Cn. J#‡!. 

†š lìn  CẬN [Xl @ Dùng bùn trát 

vào. € Chôn vùi; vùi lấp. 
lìn.. GẬN BỊ] @Chôn vùi; vùi lấp. 
€ Chết đói. | 

E1) ]ìn  CẬN Triều kiến [vua]; triều 

bái [đất thánh]: #7] ~ "Triều kiến. 
<8§ách> Yết kiến 


<BS§ách> Thăng lên 


Lit 5⁄1 iìnjiòn 
[vua]. l 
INá (4#) jn CÁN <8ách> Gần: 
+:2*~7À Quân lính 

gần vạn người. // jín. 
24K lìn CẤM @ Cấm chỉ: ƒ7~jWj¿k 
ZTIX_ Cấm lửa. €3Giam cấm: ~ BH] Cấm 


đoán; giam cầm. @ Diều cấm: 1 ~ đủ 
Hàng cấm/ À B5] ~ Vào nước nào thì 


phải hỏi kí luật pháp nước đớ; nhập gia - 


tùy tực. Cung cấm: ~ Fï Trong cung 
cấm/ ?X ~ Cung cấm. // jĩn. 
[3#HI1iìinbì Cấm đoán; giam cầm: 
3%~ Giam cầm. 
(#t1U] iìndì Cấm địa; đất cấm. 
[#‡†fi] iingò @ Cấm người khác làm 
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quan hoặc hoạt động chính trị. Cấm 
cố; gïnm cầm.  Trới buộc; cưỡng bức. 
[2:61 lìni @ Cấm kị: IHF† #3 t† 
#~+kffSÍầ1fã%X Thời xưa nhiều 
điều cấm kị ở các nơi phần nhiều đều 
liên quan đến mê tín. € Kiêng kị [về 
thuốc men chữa trị]. 
[3/6] linjuế Cấm tuyệt. 
[#4] iìniũin Cấm quân; quân hộ vệ 
cưng cấm. 
[#Øl] iìnl L¿ cấm. 
[244] jinlỉng Lạnh cấm. 
[#47] jiìnuấn Một mình chiếm lấy: 
1l 39 ~ Coi là một mình độc chiếm. 
[3:1] jìngũ @ Khu cấm. @ Vùng cấm 
(uùng có giá trị uề tài nguyên, hùnh t6). 
€ Huyệt cấm ( y học). 
[#‡t‡?] jìnshũ Sách cấm. 
[#‡#k] iìnyù Cấm dục. 
[#†tZÈ] iìnyuòn Vườn thượng uyển. 
[3i] iìnhÏ Cấm: Ƒ WHiHùÙ,~.. 
ỹÿ/. Đây là nơi quan trọng trong nhà 
máy, cấm hút thuốc/ ~ #£ff#iiƒ? Cấm 
xe cộ qua lại. 
[#‡iilda1 jìnzhìpÏn 
xuất. 
[34‡-7] iìn-zÍ Lính coi ngục. Cn. ##Z%. 
[3H] iinzÚ Cấm chỉ; ngăn chặn. 
:4*s jìn CẤM @ <Sách> Ngậm 
ZIŸ miệng không nói: ~Ƒf Cấm 
khẩu. €@ [Rét] Run: Z#~ Run rẩy [vÌ 
lạnh]. 
[1tl13ij] jinkðuHÌ Bệnh lị biếng ăn. 
[ft 2ï 3š tHỊ ] jìn ruồ hốnchốn Cam bạt 
như ve sầu mùa đông; miệng câm như 
hến. 
lin NGẬM P4 Ngậm miệng. // 
MẺỈ. yín Hệ'., 
1 in  CẬN @Gàn: ~ïñi/Ê£t? Lịch 
sử gần trăm năm/ ÄÈ~ Dựa gần; 
kè EỈ~ Phụ cận/ ñRƒZrhi#lii~ 
Tiếng hát từ xa đến gần/ ĐẰï7E 
WE]/KTifRÍ~ 7 Hôm nay cách ngày 
lễ Quốc khánh gần lắm rồi. €@' Tiếp 
cận: 5Ø ~ À Bình dị đễ gần. € Thân 
mật: 3£ ~ Thân cận; gần gũi. 
[ifffllìn-blon Gần: JÿRZE5E~ 


Hàng cấm sản 
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—#5 Di đường tắt gần bơn một chút. 

[ur{\t] jHndài ế Cạn đại. Q Thời đạt 
tư bản chủ nghĩa. 

[ir4⁄] ìndöng Vùng Cận đông. 

Lirfi] iìngủ Thời cận cổ. 

Ki] iìnhöi Vùng cận hải; biển gần: 
~ÂÑï{i Di theo đường cận hải/ #!JR 
~3†7ñiflf. Lợi dụng vùng cận bâi 
nuôi rong biển. 

Kửr-] iìn-hu @ Gần như: Jệ |-?#£t 
—#l ~ZII135/{Ñ Trên mặt biểu lộ 
một tỉnh cảm gần như ngây thơ. € 
<Phương> (~Jt) Quan hệ thân mật: 
#~ Thất chặt quan hệ/ {4Èfl⁄h°Z 
‡ừ ~ Anh ấy gần gũi với cậu Vương. 

Lửr301 iìnjiäo Vùng ngoại thành: 
lÈốf~ Vùng ngoại thành của Bắc 
linh. 

[£ð43 iìinkuồng Tình hình gần đây. _ 

[ữr#] iìinlii - Gàn đây: {b~ T†EiR1È 
Anh ấy gần đây công tác rất bận. 
[J3] jinpống Bên cạnh: j§Z~fft 

_ 3Ï 2# l Bên cạnh nhà trồng rất 
nhiều lê. 

[LWiM1] iìngión 
trước mắt. 

[#31] jïngĩn 
gũi. 

[iếổA}] iinến —. Người thời nay. Q 
Người gần gũi. 

[fữH] iinrÌ Mấy ngày qua; gần đây. 

Kữr Ùl] jìn-shÍ ấ} Cạn thị.@ Tầm mắt 
hạn hẹp. | 

(Kir!E] ]ìnshì N. z7{t. 

7kifl iìn shuí lốu tối !rz 
M2k{li H `Lau đài gần nước sớm 
được xem trăng (0í uới uiệc được gồn 
gũi uói những người sự uột có diều 
hiện têu uiệt). | 

[rf] jinsÌ Gan như; gần giống: 
3X 4!bIXI9ĐDMfM~ Âm địa 
phương của hai vùng này có chút giống 
nhau. 

Kirf1i1 iìnsishöng Thương số gần 
đúng (biểu thị bằng dấu *Z). 

Kirf1ff1 lìnsì:hí Giá trị gần đúng 
(hư giá trị của zr là 3,1415 9265 9589 


<Phương> Phụ cận; 


Người thân thích gần 


7992 3646G.. nhưng thường dùng 


3,1416).... 
Iilf(fýtil lìntsh "Thơ cận thể (hời 
Đường ỏ Trung Quốc). 


[ir UZE] iìnwẻèljiữn Quan cận vệ. 
[ir Bị] ÍïnyTn Nguyên nhân gần. 
[f2#zš%, 17#4#llìn zhũ zhš chì, 
ln mồ zhš hồi — Gần mực thì đen, 
gần son thì đỏ; gần mực thì đen, gần 
đèn thì sáng. 
lïn GCẬN @ <Sách> Bủn xỈn; 
lïr keo kiệt. @(dìn) Cận Œ17ọ). 


đ3Ì) G0) 1 ồn be 


JÏ~ Dùng sức/ 3#~Ju, Sức tay. @ 
(~J) Tỉnh thần tình câm: #JUT- 
~, 21%]. Dốc lòng băng bái, tiến 
lên hàng đầu/ it} ïï 4. A97 
J# Mì (chỏng) ~j, — Tôi thích cái hăng 
hái ấy của thanh niên. € Thần sắc; 
thái độ: MÈ([b7B]#Sfff~m, Hay 
trông cái về kiêu ngạo của anh ta. Œ 
Thúvị: TZ1~,-#HjJ#R3: Dánh 
cờ chán lắm, chỉ bằng đi đánh bóng. // 
jìng. 

[#2#1] lìntóu @§(~) <Khẩu> Sức 
mạnh; sức lực. @ Tích cực: 7ï {b.JðJ# 
>f1Ä:Z\ #)~Ju Hãy xem niềm vui 
sướng của anh ta/ fbf]3?:'3ie3t~ 
†' ` Họ học tập vô cùng bụng gay. 

lìn - TÂM.@ằNgâm 

& (9 # ) trong nước: }ŸïF: 
7†F7kÑl~—~ Cho vào trong nước sôi 
ngâm một chút. € Thấm: 2XJRtÌ†]-~ 
Hữ ƒ Quần áo bị mồ hôi thấm ướt rồi. 
€) <Sách> Dhn dần: #lÏ~J# Tình 
bạn dần đần thêm nồng thầm. 

[#71 iinchến Chìm đấm. 

[ETf] lìngño Cao ngâm. 

[#3] iìnjÌ Thuốc ngâm. 

USiB] lìnpào Ngâm: ~‡ff. Ngâm 
hạt bông. 

[LH] iìnrốn Nhuộm đần; ngấm dần. 

Ki] linròn @ Dần dần thấm vào. Q 
<Sách> [Lời nơi xằng bậy] Thấm dần: 
~ 2T Lời nói xằng bậy thấm đần. @ 
Ngấm vào. € Nổi hạch; kết hạch. - 


[ii] iìntòu @k Thấm ướt; ướt sũng: 
{bi ZfU— 3X ‡š 3# H ;k ~T Đôi giAy 
vải anh ấy đi bị nước mưa ướt sũng. @ 
Uớt: f72K~ T†Ì1 Mồ hôi thấm ướt 
áo sơ mỉ rồi. € Chứa đầy [tư tưởng 
tình cảm]. 

[i#il] jìnzzhỗng Ngâm giống. 

[Sữdliìinzl Ngam: i1UJãÄ#l‡#WŒ,W 
ft fñ#X/kBH~, HMHJMM3šấ, 3#} RE: 
ñ9 4€ 3£ Nghiền nát nguyên liệu, ngâm 


vào nước vôi, rồi đem nấu, biến thành _ 


nước giấy nát, 

È lìn TÂM Khí không may; khí 

rủi. 

P= (#t) ln TẬẠN @Hết: ft+ 
¬ “Ê“~ Lấy không hết/ #IZ 
“#ằ.,ẰZZ#*~ Dã biết thì không có 
cái gÌ không nơi, đã nơi thÌ không có 
cái gÌ không nơới hết/ #lÐ~72#:1? 
#) f{ Nghĩ hết cách để tiết kiệm tiền 
của. €3 Dạt tới đầu chớt: ~ #‡~ # Cực 
tốt cực đẹp/ tHị 2377K~ Sơn cùng thủy 
tận. €' Dùng hết: ~ ‡t PT. Dùng hết 
cái đã có, ,À~‡‡23, !2~‡tH Sử 
dụng hết tài năng của con người, phát 
huy hết tác dụng của của cải. Éề Ra sức 
hoàn thành: ~B{‡E Làm hết trách 
nhiệm. € Toàn bộ; tất cả: ~ #úlw BỊ 
Thu hồi tất cả. / jĩn. 

[#71 iìnzlì Tận lực; hốt sức: 
~ lÏ† 3⁄3 Lam hết sức/ ‡È — ZÈ ~ Ï8 Hh it 
Tôi nhất định hết sức giúp đỡ anh. 

[S\] iinliồng  Đấn mức cao nhất; 
đạt tới độ lớn nhất./ jínliòng. 

[ẨSifñ1] indíng Dốc hết tình cảm; tận 
tình: ~ÄXX#Š Vui cười thỏa sức/ #‡# 
Í1~IÐ8ä ĐC Các em ca hát 
nhảy múa hết mình. 

[RA Z1] lìn rến jiễ zhï Mọi người 
đều biết. 

[3#] iìntốu  Đhu cùng; cuối: #1] 
HỦ~78— liĂIPST- Cuối ngõ có một 
ngôi nhà mới/ :3#|BÌ #33 ~Ủ Học 


vấn không cớ bờ bến. 
[Si] iìnzxin — Hết lòng; tận tâm: 


~Ỳ 722 Dồn hết tâm sức. 
[X31] iìnxÌng Thoải mái; thỏa thích: 
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Bé KI"B{iIff~bðf Hôm khác 
chúng ta lại trao đổi thỏa thích nhé/ 
bưW T—®%,ibf0123f1fẪ~ Dạo 
chơi một ngày rồi, họ vẫn cảm thấy 
chưa thỏa thích. 
[SH] lìn⁄zhí Làm hết phận sự. 
[L/S¿zt:] inzzhöng @_ Tận trung. @11¡ 
sinh thân mình tỏ lòng trung thành. 
Ấy Ề Jìn TẬN †‡z Tận Thủy 
LẦN (3 (tên sông, ở tính Hồ Bắc, 
Trung Quốc). 
JIAš (##) ln TẦN Tro: #~ Tro 
¬ MHE / bụi/ 2? ~ Tro tàn. 
1 jïn  TẬN Cây cỏ vang. 
J‹. (#) : 
N? (#) lìn TẬN <§Sách> Trung 
` thành: ~ lễ Trung thần. 
[7šf?] iìncäo Cây cỏ vang. 
: lìn  TẬN <§ách> 
JW. Qiồ ` ) Vật tặng khi chia 


tay: ~ÍW Nghỉ thức tiễn đưa [có tặng 


— vật phẩm]. 


Ạ, ln CẤM Xa. 
Xi 

[4)f#] jìnmũ <Phương> Mợ. 

[T1] lìn‹zl— <Khẩu> @ Mợ. Bác 
gái; thÍm (uợ của anh hoặc em dồằng 
uợ): Kz~ Bác gái/ |*“~ Thím. 


JÏng (HI1)- 


“=+zl jing KINH @ Thủ đó. Chỉ 

ZjJ Bác Kinh. @ Clng) Kinh (Họ). 
—=— 2 jïing KINH (Tén gọi của số 10 
Zj triệu, thời xưa). 

KSLH1] jngbái Nơi bằng thổ âm Bắc 
lĩnh trong Kinh kịch. 

[5U] jingchếng Kinh thành. 

[7.8] jïngdũ Kinh đô. 

LXZCiI1 ing'ằnhú Hồ Œoại nhẹc cụ 
dùng đề hòa tấu trong Kinh bịch). Cn. 


[Ki] jinghú Nhị (Œoại nhạc cụ dùng 
dể hòa tấu trong kinh hịch). 
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[XE] iingii <Sách> Kinh kì. 

[SUI] jinglùò Kinh kịch. 

R)£] jñngpồi Phái Kinh kịch Giêu 
biểu là cách diễn của Bác Kinh). 

[5UE3] iingqiũng Giọng Báo Kinh 
(thời xưa, Ngx.). 

[X1 jïngshï 
đô. 

[21 jïingxì Kinh kịch. 

[5439 ki] ingyùn dògũ Khúc nghệ 
(một loại kịch Đại cổ hình thành ở Bác 
Kinh Uuà lưu hành ở miền bắc). 

[X)&} lĩng:zú @ Dân tộc Kinh (dân tộc 
thiểu số ỏ Quảng Tây, Trung Quốc). 
Dân tộc Kinh (đán tộc dông người 
nhất ó Việt Nam). 

lg iïng KINHX.[kj]. 


<8ách> Kinh sư; thủ 


k>> Ìing KINH @ Kinh sợ; 
bi §- kinh hãi: JHR}:~ 85g 
hãi; sợ sệt. €$ Kinh động: †Tif~ tb 
Dứt dây động rừng. €) Lừa ngựa chạy 
lung tung [vì sợ]. 
[RUšE] iingchà Ngạc nhiên: 3X;  #| 

_—_ PHHữỦ H,ffl3f “8@W#8l~ Đây là việc 
có trong dự tính, chúng tôi không cảm 
thấy ngạc nhiên. 

([ià5Ù3] ingdòng Giật mình: #8RE Ƒ, 
dl~#: — Mẹ đang ngủ đừng làm bà cụ 
giật mình . 

[f2] iing'ð <Sách> Kinh ngạc. 

[i11 jingfõng Kinh phong (bện?). 

[l2 1] jing gồng zhT niễo Chim 
sợ cành cong; kinh cung chỉ điểu. 

[0X] iinghồi <8§ách> Kinh hãi. 

[ft] iinghuäng Hoang mang: 
~#‡# Hoang mang không biết làm 
thế nào. 

[iäl&] inghuống Kinh hoàng. 

[ƯA] jinghún Kinh hồn. „ 

[lxilfl lngiì Trống ngực đập thình 
thình [vì sợ hãi] 

[#1] iingiuế Ngất lịm [vì sợ hãi]. 

[lÄ474] lingkðng Kinh khủng. 

[iããï] iingqf Kinh ngạc và lấy làm lạ; 
kinh ngạc khó hiểu. 

Liầ #1 iingrắo Quấy nhiễu; làm 


[A1 jingrến 


nhiễu: jẬH~ Tự làm rắc rối cho 

_ mình. 

Làm [người ta] kinh 
ngạc; làm ngạc nhiên: ~ÑÙÖ‡l Ñ Tin 
tức làm người ta kinh ngạc/ ~ É Rè 8À 
Thành tích làm người ta kinh ngạc. 

[EUX] jingtàn Kinh ngạc than thở. 

[iu S1 iingtànhào Dấu chã¡n 
than Q). 

[i4B¿1⁄ï8 ] jĩng tạo hài lòng Sóng to 
gió lớn (uí uói hoàn cảnh nguy nơn). 
[tãZXØ*ù} jïng tiñn dòng dì Kinh 

thiên động địa. 

[i1 iingxĩ Sg hãi vui mừng: 
~ 3# Vừa sợ vừa vui. . 

([fF] jingxià Sợ hai: #X ## T7 ~, 
58 #u 3£ Ï Đứa bé sợ hãi khóc thét lên. 

[H1 ingxiắn Mạo hiểm; giật gân: 
~2} Tiểu thuyết mạo hiểm; tiểu 
thuyết giật gân. 

[ix/b Z8ủũ} ng xin dồng pồ 
động lòng người. 

[iẨW] jingxÏng@ CO Giật mình tỉnh 
giấc: 3#A4J\3#tl~ Bống nhiên giật 
mình tỉnh mộng. Thức tỈnh; thức 
giấc: Bll~ Ÿ?X⁄-f. Dừng làm đứa bá 
thức giấc. 

[iÄ@] jing-xing Tỉnh: ftff ?£{d~, 
fi3JLWJZ)#§Z13B Nó ngủ rất tỉnh, 
có động một chút là biết ngay. 

[iXÖf] iingyò Kinh ngạc. 

[lij#t].jingyf Kinh ngạc nghỉ ngờ. 

[iXZ?] iingyÌ Kinh sợ lạ lùng. 

[iíltl iingzrhế [Tiết] Kinh trập (oào 
ngày ð hoặc 6 tháng 3 ). 

#n lĩng KỈÌNH Cá kình. 

CÁ) 


Rung 


[l1] jngtũn  Nuốt trôi; nuốt chửng 
(uí uới thôn tính dất dai): ñŸ ~ Tầm 
ăn, cá kÌnh nuốt. 

[34Z(] jiingxũ Rau cá kÌnh. 

[lã@&}] lingyú Cá kÌnh. 

-Ö>- Jïng KÌNHX. [#4]. 
— 
lỉĩng TINH @ Cờ (¿hời xưa). 
Treo biển (một hình thức khen 
thưởng, thời xưa). 


[Wr34ljingblio Treo biển (một hình 
thức khen thưởng thời xưa). 

[WEÖ] iingqÏ Cờ quạt; tỉnh kì: ~Ì8J8 
'Tinh kÌ phấp phới. 


: lng — CANH Lúa 

JÿÚ (?ã L 9) tẻ; lúa canh. 

LHiã] lingdào Lúa tẻ; lúa canh. 

[‡ff2K] jingmÍ Gạo tê; gạo canh. 

biếi jïng TINH @ Tinh : ~ ® Vàng 

tỉnh luyện. € Tỉnh hoa: ï#~ 
Cðn/#iñT-àù~ Tỉnh đầu cá. Hoàn mì; 
tốt nhất. Ề Nhỏ; xinh. © Tỉnh khôn; 
tỉnh ranh: 3YX?2-#;k,A ÄS~ Đứa trẻ 

- này còn tỉnh khôn hơn người lớn. @ 
Tinh thông: ~ 3# ?†# Tinh thông về 
châm cứu. € Tỉnh thần; tỉnh lực: 
XS~‡†h Tập trung chú ý. €@ Tỉnh 
dịch: #l~ Di tỉnh/ #~ Thụ tỉnh. @ 
Yêu tỉnh.  <Phương> (Dùng trước 
tính từ) Vô cùng; rất: ~Ï#ŸJ. Rất gấny/ 
Ñl1®JRHR{34 ~ i8. Mưa làm ướt sạch 
quần áo. 

[fi/sfRiiM] iing bíng jiễn zhèng 
Tinh bỉnh giản chính. 

U42] jingcdl @  Dẹp đế; hay; đặc sắc: 

fLÊ 895 HfRq~ Những tiết mục của 
đêm đạ hội rất hay/, #£k L,í8Z# 
[ft f~ñJỦ8§# Trong hội nghị 
nhiều đại biểu phát biểu rất hay. 
Thần sắc; tỉnh thần. 

[Hi] iingchấo Tỉnh hoàn. 

[ñ3#1] iïngchếng <8ách> Lòng 
thành; chân thành: ~J#; 133% 
3Ï Ý chí kiên quyết sẽ vượt được mọi 
khó khăn. 

Hi d1 jíngchống 
người]. 

Lfä#] jngcuÌ Tỉnh túy. 

[Hi‡T2n#t] jïng dã xì suồn Tính toán 
tỈ mi. 

Hi 5] jïngdòng Xác đáng. 

[iiZJ] jngdào TÍ mỈ chu đáo: 3š 
1Ä EI, 7# ZBfixL ft f8 E221, 
F2 ~ Đạo IÍ này đã được phát huy 
rất đầy đủ, tỈ mỉỈ trong bài văn ấy. 

LfiRÊ ##1 lĩing diäo xì lồu Chạm 


trổ tỈ mỈ (uí uói làm uiệc chuyên cồn tỉ 


Tỉnh trùng [của 
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m‡). Cn. Tà Rệ #nÀ\. 

[i3] ingdồò Độ chặt chế; độ tỉnh 
xác; độ tỉnh khiết. 

LiiT1] iinggồòn Tháo vát nhanh nhẹn. 


[#Ð#l/m1E1 ng gồng xÌ zuô Cay sâu 
.cuốc bẫm. 

[ii] lingguồi Tịnh quái; yêu ma 
qủy quái. 


X1 lĩngguống Sạch trơn; hết 
sạch: 4‡‡‡Bl#9J3#, Z#l—+?tx‹Ðì 
#{#~ Vé xem xiếc, chỈ trong một 
tiếng đồng hồ đã bán sạch trơn. @ 
Sạch bóng. 

U#lf] iinghòn @ Thông minh tháo 
vát. € Sác bén. 

[341] jinghuố Tinh hoa: TỆŸ{~,‡3 
3+†R†l Chất lấy cái tỉnh hoa, bỏ đi cái 
rác rưởi. 

Liffiñ] iingiiồn — Tinh giản: ~ 
Tỉnh giản tiết kiệm/ ~ ÿL‡Ö Tỉnh giản 
cơ cấu/ ~ P3 Tinh giản nội dung. 

[#270] iingÌlÌÏ Tinh lực: ~Z##ðÙ Tỉnh 
lực đầy đủ/ ~ïŒ #š'Tinh lực đồi dào. 

[Z1 iingliòn [Cau chữ] Chặt chẽ 
ngắn gọn. 

Hi] jinglihn @K Tính luyện: JLhh 
#Jf&|lJ ®&~ Dầu thô đưa đến nhà 
máy lọc dầu tỉnh luyện. [Câu chữ] 
Chặt chẽ ngắn gọn. 

[dð4] jingliống Hoàn mĩ; đẹp đẽ: 
lMlÍE ~ Chế tác hoàn mí. 

[đã Ä]1 iĩng-lìng @ ˆ Ma qủy. @ Ranh 
mãnh; tỉnh nhanh: 3X‡Ö3⁄:'Ÿff~,—i 
W`IHHT Thằng bé này thật là tỉnh 
nhanh, vừa nói đã hiểu. 

[%liingmếi Tinh mĩ, đẹp đẽ: #3 BRl 
~T2zmtE<IEnLA Z2 Hàng 
công nghệ đẹp đẽ của nước ta nổi tiếng 
từ lâu trên thế giới. 

[] iingmÌ Tinh xác tỈ mỉ: ~1V§# 
Máy móc tỉnh xác/ ~ 9ã 3#?! 3Ø 
3t #9 đt fll Quan sát tỉnh xác tỈ mỈ là cơ 
sở của việc nghiên cứu khoa học. 

[lã£Œjƒ#} Íingmìdò Đọ tính xác. 

[ii#tÙ?] jingmiồo, Tình điệu; đẹp đẽ kì 
diệu: †3Ìk~ Thư pháp (chữ uiế?) kì 
diệu ~ñ9 L2 nà Hàng thủ công 
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đẹp đẽ, tỉnh xảo. 

[R3] jingmíng Tỉnh nhanh: ~ÈÖ2} 
{X-f Người thanh niên tỉnh nhanh. 

[I86B2R8T] iingmíng qiếnggàn Tỉnh 
nhanh năng nổ. 

[iRXX] lngnống Tỉnh nang; bao tỉnh 
hoàn. 

[i8 821181 lĩng pí lì jlế 
lực kiệt. 

[8W iingpÌ Sau sác; thấu triệt: 
~ f9 2? Đ Sự phân tích sâu sắc. 

(Iä7z1 iingqijo Tỉnh xảo; khéo léo. 

[ii] língquề Tỉnh xác; chính xác: 
~É23†‡[[ Tính toán chính xác/ ~3Ù, 
2-Ù† Phân tích một cách chính xác/ 
IÈx4~.,iãE BH Luận điểm chính 
xác, lời nói rõ ràng. 

LH] lingruì [Quân đội] Tỉnh nhuệ. 

UfifR] iingsh6n [Học vấn hoặc lí luận] 
Sâu sắc uyên bác: †]k~ Quảng bác 
uyên thâm. 

[‡ã?l'] ngshên Tĩnh thần: ~ ffiØZ 
Bộ mặt tỉnh thần/ ~_È#9fØA‡l Gánh 
nặng tỉnh thần. @ Ý nghiỉa chủ yếu; 
tôn chỉ: 9{@& *ƒFñ9~ Linh hội tỉnh 
thần của văn kiện. 

[Hñ†È] jJíng-shen @ _ Sức sống; tỉnh 
thần: ~Eÿ Tỉnh thần đòi dào/ Ÿ§ 
{E~ Làm cho tỉnh thần hãng hái lên. 
@ Hoạt bát; sôi nổi: ‡Y†%⁄-ƑkZkl9ER 
HỆ,‡#~fW Đôi mất to của thằng bé 
sao mà linh lợi hoạt bát. 

Liñ R71 iingshếnbìng Bệnh tâm 
thần; bệnh tỉnh thần; bệnh điên. 

Lil th22 Z7} lĩngshến fẽnlièzhềng 
Bệnh tâm thần phân Hộệt. 

[Hiihf4ð591 ingshến shuöñuồ Tỉnh 


Sức cùng 


thần suy nhược. 

iihid4€1 jïngshến sũnhào  X. 
z7 1ñ ‡£1. 

hà jïngshễn <Sách> Chu đáo tỉ 
m 


Lififñfl 1] lĩingsuÏ Tinh hoa; tỉnh túy. 

Ufiiũ] lingtồng Tinh thông. 

Ui 8Q lingwẽl Tịnh vị: ffẤt 3) ~ 
Tìm tòi những điều tỉnh vỉ của vũ trụ. 

Lii U18] iingwèi tiến hồi [Chim] 


Tinh Vệ lấp biển (0í uới nỗ lực phấn 
đấu không ngợi gian nan). 

ẨM] iingxl Tỉnh tế: 3X— #7 
BE f,#TÃd+Ø~ Tượng ngà voi 
này, tay nghề vô cùng tỉnh tế. 

[fiòl iingxn - Chăm chú: ~‡4jƒ 
Chăm chú điều trị. 

Liĩ it] iingyn Muối tỉnh. 

UlliiÈ] lingyề Tỉnh dịch. 

Ufi34ã#*iM] iÏng vì qiú jĩng Đã tốt 
lại muốn tốt hơn; đã giỏi còn muốn giỏi 
hơn. 

[lãi] jngzhòn KH càng; tỉ Ti tỉnh 
xảo: ‡#È7k~ KĨ thuật tỉnh xảo/ ~É9 
2 ‡t Phân tích tỈ mÌ. 

[fllllingrhì Tỉnh chế: ~dä Hàng 
tỉnh chế. 

[lãm] iingzhì Tỉnh xảo đẹp đố: ~ 
jÈ tỳ Hoa văn đẹp đẽ tỉnh tế J8 Ê 
klủ9ủ 3 BfFÍfPlf(R~ Hàng công 
nghệ ở triển lãm cái nào cũng rất tỉnh 
xảo đẹp đẽ. 

[38] iing:huñng @ Đóng bìa cứng: 
~#Z Sổ đóng bìa cứng. € [Hàng hớa] 
Đóng gói đẹp. 

LiñH.] iing:huòng Cường tráng. 

[i7] iingz Tỉnh trùng [của động 
vật]. 

mẽ Ïng "THANH Xad. 


[i#] linghuố Tỉnh hoa. 
[ffẩffl jingling <Sách> Cỏ cây tươi 
tốt. 
lĨng TINH Con ngươi HZKf#~ 
H Chăm chú không chớp mắt/ 
E~—Š Chú ý nhìn/ ằ##q~ Vẽ 
rồng điểm mắt. 
lĩng TINH X. [f0] (qújïng).. 


lng TINH X. [8i] (Hão- 
lĩng).. 
3h jng KINH @ Cây kinh (cành. 
dùng để bện làn sọt).  @(lĩng) 
Kinh (Họ). 
4#] iingií Bụi cây có gai. 
[Ritiftt] jmngií zòi tú Gai góc đầy 
đường. 


UH#f] iingiiề Cay kinh giới. 
[iil4:] jïngtiáo Canh cây kỉnh. 
jïng CANG Xd. 


LÉt 8 \È YÈ ] jïngjïngyàyà 
cẩn thận; tận tụy. 
EI lng TINH @Anh sáng: ~'# 
HH Óng ánh/ #~ ~ Sáng trong. @ 
Nước trong suốt: 2š ~ Nước trà trong. 
€) Tỉnh thể: #2 ~ Kết tỉnh. 
[lš ñ] jíngtí Tỉnh thể. 
[fñfk?31] jingtguắn Bóng bán dẫn. 
(ả 5c] jingyíng Ống ánh: fì E69 # #‡ 
~ #ÿ?t. Giọt sương trên cỏ sáng đóng ánh. 
[iđã ‡kÍ£] iingzhuàngtÍ Thủy tỉnh thể. 
Cn. 7K đà. 
jĩng 
^^ Œ#) nước. 
h : Jing KINH @#”[ Kinh 
12 (#§) Hà (ểên sông, bắt nguồn từ 
tỉnh Cam Túc chảy uào tỉnh Thiểm 
1óy, Trung Quốc). €@Q‡⁄428 Huyện 
Kinh (ở tỉnh An Huy, Trung Quốc). 
[Zi2M] lĩng Wài fSEnmíng Kinh 
Hà nước trong, Vị Hà nước đục (uí uới 
dục trong phân biệt rõ ràng). 
Sia (#) lĩng KINH @ Than cây; 
cọng. € Vật giống cọng 
(hư chuôi dao, chuôi biến). € 
<§ách> (Lượng từ) Cây; sợi: Š⁄\~ 
2] # Mấy cây cỏ nhỏ/ #t ~ 1# Mấy 
sợi tóc bạc. | 
1 jïng KINH @ (Cách 
22 (&) đọc cũ là ]ìng) Sợi tơ đọc 
[trên tấm tơ dệt]. @ Đường kinh (cách 
gọi của Đông y). @) Kinh độ: #:Ö~ Kinh 
độ đông/ ƒ§ ~ Kinh độ tây. € Kinh 
doanh; điều hành: ‡###~ï7 Chỉnh 
đốn quân ngũ. € Lâu dài không thay 
đổi: 2*~*# Nơi xăng bậy. @ Kinh; 
kinh điển: #È~ Kinh Phật 3 ~ 
Kinh -Co-ran (kinh của dạo Hồi). QỀ 
Kjnh nguyệt: ?7~ Hành kinh/ 
“~ l2“ Kinh nguyệt không đều. @ 
(ng) Kinh Œïọ). 


2 (#@Ð) ]ĩng KINH@EKinh qua; 


trải qua: ~Ƒ 4H Quanh 


Chăm chứ 


KINH Mạch 
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năm suốt tháng/ 3x ft S18 ~ # #7} 
Việc này là do tay tôi làm/~ fb— tẻ, 
#W|HjÄÑ Nghe anh ta nơi tôi mới 
biết. Chịu đựng: ~Z* Chịu không 
nổi/ ~ #‡#&*#lÊ Chịu được thử thách. 
// l]ìng. 

[B1] iingbì Tát kinh; bế kinh. 

[#1 iinngchúng @ Thường xuyên: 
~Ÿ Kinh phí thường xuyên bình 
thường/ Ø4 J6 &@W#?*t†tl~ TÍE 
U phân là công việc thường xuyên 
trong sản xuất nông nghiệp. @ Thường 
thường: k#Ø~i4—W Mọi 
người chúng ta tốt nhất là nên trao đổi 
ý kiến thường xuyên. 

[#fñliingchuống Cột đá khắc kinh 
Phật. 

[2/t] iingdiễn @ [Tác phẩm] Kinh 
điển: fÑ##~ Đọc nhiều kinh điển. @ 
Kinh [tôn giáo]. @ Tác phẩm cớ tÍnh 
quyền uy: ~†E 3 Tác giả kinh diển. 

[/4/#}] iingdù Kinh độ. 

[#1] iingfềl Kinh phí. 

[4#] iingguắn Quản lHÍ; phụ trách: 
H~ À3 đã Do người phụ trách 
kí tên đóng dấu. 

(2ZiJ] iingguò @ Kinh qua; trải qua: 
R #~i†111.T#Z# f7 Nhà được 
quét tước, sạch nhiều rồi. Ế3 Qúa trình; 
kinh lịch j/Ƒ'KII3% #it&ÑlJ ~ 
Giám đốc.báo cáo với khách về qúa 
trình xây dựng nhà máy.  - 

[Zfi1 jngii 7 <Sách> @ Kinh điển 
sách vở. €@ Sách vở (hường là sách cổ). 

[22?0] ingjiì @  Trù tính và quân lí; 
kinh doanh: ®“#~ Không giỏi về 
kinh doanh. € Người kinh doanh. € 
<8ách> Chăm sớc; lo liệu: ~‡‡# 
Chăm lo gia đình. 

[0A1 iingirến @ Người mối lái. 
€Q Người bán hàng. 

(Zð] iingì @ Kinh tế @ Cơ lợi 
hoặc cớ hại đối với nền kinh tế quốc 
dân. @ Mức sống cá nhân: {l#~ 
tiÄff# Kinh tế nhà anh ấy tương 
đối rộng rãi. Œ Tiết kiệm. @ <Sách> 
Trị vÌ đất nước. 
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[#zï th g8 #:] jingjì dìlíxuố Địa lÍ 
học kinh tế; địa lÍ học. 

LZzx#11 ]ĩngjï hốsuùn Hạch toán 
kinh tế. | 

[Zði##ñM1 iingiì jichủ Cơ sở kinh 
tế (nói tắt là 3k). 

[4i] iingjì kũnchống Côn 
trùng kinh tế. 

(/2ti4] iingiin — Rừng kinh tế. 

[0 /&#\1 iingjì wẽlljï Khủng 


hoàng kinh tế. Cn. #2 XfđẦ. 

(@Ðï3*'1 lingixuế @ _ Kinh tế học.Q 
Chính trị kinh tế học (gọi £đ?). 

[Z‡42#] iingjì zốllõo Lai kinh tế. 

[#33 X.] lĩngjì zhùy Chủ nghĩa 
kinh tế. 

[/2ðXf{†E12] iingjì zuồwù Cây kinh tế; 
cây công nghiệp. Ơn. ‡#7R†E12. 

[#1] iingiŨ @ Kéo đài; qua một 
thời gian đài: ?#Ƒ#~“ l Tiếng vỗ tay 
kéo đài không dứt. € Qua thời gian đài 
không thay đổi: ~ M HÌ Lâu bền. 

[Z1] iinglÏ @ ˆ Quản lí kinh đoanh. 
€ Giám đốc. 

[J1 jinglÌì @ Từng trải; trải qua. 
Những việc trải qua: 2l: ft ~ Từng trải 
trong cuộc sống. 

[#2883 iinglùà <§ách> Mưu tính; 
kinh lược [về chính trị, quân sự] (/ên 
chức quan trốn thủ biên giới, thời xưa 
như Kinh lược sử). 

(£È] imnglún <Sách> Tơ tầm đã 
được gỡ :a (ui uới tài năng sắp xếp uề 
chính trÙ; kình luân: k8 ~ Trổ tài 
kinh luân/ # ]ÿ ~ Có óc kỉnh luân. 
K1] Ingluồ Kinh lạc (cách gọi của 
Đông 3). 

[4W] ingmồi Kinh mạch (cách gọi 
của Đông y). 

[/Z20] iingqT Thời gian hành kinh. 

[⁄4#Ø*] ingshä Sợi lụa đọc. 

[ii] jingshũng Kinh đoanh buôn 
bán. 

[tt 4£] iïng shí zÍ jí Kinh, sử, 
tử, tập (cách phôn loợi sách uở thời 
xưa: Kinh diển, Lịch sử, Chư tử, Văn 
tập). 


[Z@#Z#}] iingzshồu Qua tay: ~ ÀL 
Người thực hiện 2Xƒ†S#fE({U~M 
Việc này do anh ấy thực hiện. 

[4#] jingshỏu Chịu đựng. 

[@E8l]jiingshồu Qua tay bán ra: 
*# Hšï!# :/El~ Đách này do 
hiệu sách Tân Hoa phát hành toàn bộ. 

[3] iinghũ Sách kinh điển Nho 
giáo (Kinh dịch, Kinh thư, Kinh thị; 
Chu lễ, Nghỉ lễ, Lỡ kí, Xuân thu, Luận 
ngữ, Hiếu kinh thời xưa của Trung 
Quốc). 

[2/11 iingtòng X. [l⁄21. 

(%£EJ/E] iingwẽidò Kinh độ và vÏ độ. 

[⁄2#(W] jĩngwšlyÍ Máy đo kinh độ và 
vĩ độ. 

[/2(4] jngxiòn @  Sợi dọc. € Kinh 
tuyến. 

[2t] iingxlño Kinh tiêu: bán ra. 

[2:1] lngxin Chú ý: ##2S~ Hững 


hờ không chú ý. 

(3'] Hngxuế Kinh học; kinh nguyệt 
(cách gọi của Đông y). 

[Zij jíngxuà Kinh nguyệt; kinh 


huyết. 

[Z1] iingyòn @ Kinh nghiệm: {b.XỶ 
14 HITTf-€81~ Anh ấy có nhiều 
kinh nghiệm về lai ghép cây ăn qủa.€ 
Trải qua: ‡3‡‡#9ÑI,##J4*jt~i 
Những việc như vậy, tôi chưa từng trải 


qua. 

[⁄418‡t#J 3 X1 jingyên pipàn zhủyÌ 
Chủ nghĩa kinh ngbiệm phê phần. 

[2# 3 ⁄} iingyòn ;zhũy! @ Chủ 
nghĩa kinh nghiệm. € Hinh nghiệm 
chủ nghĩa (một hình thúc biểu hiện của 
chủ nghĩa chủ quan). 

[#] ÍngyÌ Chú ý; lưu ý. 

(2# ] lĩngyíng @_ˆ Kinh doanh: ~2 
ŸÈ Kinh doanh nông nghiệp/ ~ †# ‡tÈ 
Kinh doanh nghề chăn nuôi/ 3Ÿ:l›~ 
Cố gắng kinh doanh.@K — Kế hoạch 
và tổ chức: ‡X+#ffữ&#W~ 
Cuộc triển lãm này tổ chức sẽ tốn kém 
lắm đây. 

[#tH] ingyều Di qua: ~f7⁄#lJ_E† 
Qua Nam Kinh đến Thượng Hải: 


L¿E: tí 3:] iingyuòn zhếxuế Triết học 
kinh viện. 
[/Z{£] jing:zhuồn Kinh truyện. 


jÝng (H1£} 


HƑ jïng TỈNH @Giếng: 7k~ 
Giếng nước —[l~ Một cái 
giếng. € Hình dạng giống như cái 
giếng: ÿ`~ Hàm lò/ àh ~ Giếng dầu/ 
‡}È ~ Giếng muối/ i#~ Lò thẳng đứng/ 
Ÿf~ Giếng thăm dò/ j&~ Giếng 
ngấm/ ?®~ Giếng trời; thiên tỉnh. @ 
Sao Tỉnh Gnuột chòm sao trong Nhị 
thập bát tú). @(dĩng) Tỉnh (Họ). 

2 jÍng TỈNH Ngay ngắn. 


[‡3†‡/E2>#&#] lĩng dĩ zhĩ wä ch ngồi 
đáy giếng (u¿ uới người hiểu biết ít ỏi). 
[ti] ingguòn Tưới [ruộng| bằng 

nước giếng. 

[đt] iíngjlồ Giàn khoan. 

[3t‡t#441] lĩngjĨng yðöu táo Ngay 
ngắn rö ràng. 

[Ztf(L1 lĩngpền Giếng phun. 

[HtiAlingốn -— Ngay ngắn; phẳng 

phíu. 

L‡tzk# šUïI2K] ñngshu bù fần 
hếshuÏ Nước giếng không chạm nước 
sông (u¿ uới không xâm phạm lẫn 
nhau). 

[2†HIWI3 lĩngliốnzhÌì Chế độ tỉnh 
điền (chế dộ rhộng dất của thời bì chế 
độ nô lệ ở Tì ruItg Quốc). 

công lïngyốn Muối mỏ. 

lĩng TỈNH ð‡?H Tỉnh Châu (tên 
đất ở tính Quảng Đông, Trung 
Quốc). 
lĨng TỈNH Hy-dra-din. (Anh: 
hydrazine). 


#‡ (®) lĩng TỈNH Cái hầm bấy: 
lã~ Cạm bẫy; hầm 


chông. 
lĩng CẢNH @Canh gác. Nhạy 
cảm: ÿ|~ Nhanh nhạy. @ Báo 
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. động. € Tình hình hoặc sự việc nguy 
hiểm khẩn cấp: k~ Báo hiệu bằng 
lửa/ il ~ Báo động. @ Tên gọi tất của 
cảnh sát: EK~ Cảnh sát dân sự/ 
31 ~ Cảnh sát giao thông. 

[#fiEl iingbào Báo động: ??# ~ Báo 
động phòng không/ #}4{~ Báo động 
bão/ F#iã~ Báo động hạ thấp nhiệt độ 
té). 

[Eã] lĩngbèi Cảnh bị: ~ #Ê ƒ” Canh 
gác nghiêm ngặt. 

[W#liíngchố Cảnhsát. — 

[#41] jĩngdí (~) @ Hiệu lệnh. @ 
Còi báo động. 

[ft#i] iÍnggào @ Nhắc nhờ. €@ Cảnh 


cáo. 

[#3] ingilề  @ Khuyên giải. @ 
Cảnh giới; canh gác. 

L#f2J] lĩngÌÏỒ Cau nơi sâu sắc làm xúc 


động lòng người. 

[#fZ£1 iíngiuế Cảnh giác: ~# Tính 
cảnh giác. 

#4] iingquắn Chớ nghiệp vụ; cảnh 
khuyển. 

[#1] jïngt Cảnh giác: H#Ñ#~ 


H38 BÏ Nang cao cảnh giác, bảo vệ 
tổ quốc. 


_ ỨE#T] iingwàl @ Cảnh vệ: ~:# Đại 


đội cảnh vệ. @ Lính cảnh vệ. 

[#f] jÍngxing @ Tỉnh ngủ: {tù fE 
TR~i‡. Anh ấy tỉnh ngủ không ai 
bằng. @ Cảnh giác; tỉnh ngộ; tỉnh táo: 
+{ftÄXI3X,f4äÍ4fÀfl~  Ngẫm suy 
qúa khứ biết được tương lai, đáng để 

chúng ta cảnh giác. Cn. # ® 
LX #1] lĩng:höng Tiếng chuông cảnh 

tỉnh (2hường dùng để uí uon). 
lĨng CẢNH Khuyên; răn: ~#È 
Khuyên bảo/ } ~ 342, Răn người 

đừng bắt chước làm điều xấu. 
= lĩng CANH @(~j) Cảnh trí; 
Š phong cảnh: #3 ~ Cảnh tuyết/ 
PÑ #]-†-~ Mười cảnh Tay Hồ. @ Tình 
hình: j#~ Viễn cảnh/ ïŸ~ Bối cảnh. 
€) Dàn cảnh: E~ Nội cảnh/ #‡}~ 
Ngoại cảnh. Ếề Cảnh [trong kịch]: 
#š = đ# ñï — ~Cânh thứ nhất của màn 
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thứ nhất. @ (Jĩng) Cảnh (Họ). <Cổ> 

N.ˆ#'yïng. 
2 lĨng CẢNH Tôn kính; khâm 
` phục. 

[St] jĩngkuồng Tình hình; thời gian: 
‡#tj]#J~ #@@ tứ? Tình hình của 
chúng ta ngày càng tốt. 

[#1] jíngmồ Ham mộ; ngưỡng mộ: 
lbt£33#~ tuù fĩ @51®tïR l8 18 Anh 
ấy tham quan Viện bảo tàng Lỗ Tấn 
với một tấm lòng ngưỡng mộ. 

[H31 iingpiòn Phông. 

[št4ñ&Ã3] lngpBz6 Dân tộc Cảnh Pha 
(dân tộc thiểu số ở tỉnh Vôn Nam, 
Trung Quốc). _ 

[R4] iíngqì Khởi sắc. 

[€1] lĩngsề Cảnh sắc: H Hị#9R‡ Bè ~ 
t5 ÄNÑ Lúc mặt trời mọc, cảnh sắc 
đẹp vô cùng. 

[fllingdhền Cảnh đậm; độ: nét 
[của ảnh] (chụp đnh). 

[#1] lingtồi Cảnh Thái (niên hiệu 
của uua Đại. Tông thời Minh ở Trung 
Quốc, 14ð0-1456). 

[U##4j] jngtồlốn Màu lam Cảnh 
Thái (màu nen Uuẽ trên đồ đồng của 
Trung Quốc thời Cảnh Thái). 

Lf‡Z<] língtiön  Cay hoa cảnh trời. 

[1l lĩngwÒ Cảnh vật: 1hJH|#®$RR, 
~1##À Non sông tươi đẹp, cảnh vật 
quyến rũ lòng người. 

[##1 lĩngxlồng Cảnh tượng. 

LSt/01 ifngyöng Ngưỡng mộ. 

LSi5] iÍngyò <8Sách> Cảnh ngộ. 

[#4 ing-zhì Cảnh trí. 

lĩng CẢNH <§Sách> Tỉnh ngộ: 
$_ f2 .~ #4 Nghe thấy mà tỈnh ngộ. 

LIRf8] lĩngwù Tỉnh ngộ. 

1 lĩng CANH EẠ Anh ngọc. 


Zïi (#0) lĩng CẢNH Cổ: h4 ng 


Hươu cao cổ/ ©ll| ~ 
(zêng) Vò cổ cong. // gềng. 
[Z1 língxiòng Cổ. 
[Z1iÊ] língzhuÏ Xương cổ. 


4l G#J) „ T9 KÌNH <§ách> Cát 


jïng (HI#) 


EN lÌng  CANH € Hoàn tất; hết; 
xong: ~ 2 Sự nghiệp chưa 
tròn. € Từ đầu đến cưối; toàn: ~ H 
Cả ngày; suốt ngày/ ~‡š Suốt đêm. @ 
<S§ách> Cuối cùng: T7 ïZ3#ÍHi~ J# 
Người cớ chíÍ việc sẽ thành công; hữu 
chí cánh thành. 

` lÌng CANH (Phó từ, biểu thị 

sự bốt ngờ) Lại: #§Iˆ! 33 b—7E7* 
W,IftIlt~#f?T Cứ tưởng anh 
ấy nhất định không đồng ý, ai ngờ anh 
ấy lại đồng ý rồi. 

[#24] ingấn (Phó từ, biểu thị bất 
ngờ) Mà; vậy mà: 3Xf#?*†föf9 ñW, 
~HH++HwnilliET — Mọt 
công trình kiến trúc hùng vÏ như thế, 
mà chỉỈ trong thời gian mười tháng đã 

_ hoàn thành. 

[#1] iingrhÌ Không ngờ; lại đến nổi: 
~* t3. #' Không ngờ nhiều đến thế. 

[#1 lngì Ma; lạ: H/ÄÈÉT1A#W 
b, ùb tt & ?— ft, ~3#^9 T 
Tuy không cớ ai dạy, anh ấy chỉ mầy 
mò một thời gian, mà học được đấy. 

]ìng CANH @ Biên giới; cương 

giới: El~ Biên giới đất nước/ 

À.~ Nhập cảnh. € Nơi; khu vực: ^^ 

‡tÈ~ Bước dần vào cảnh đẹp. @ Tình 

huống; hoàn cảnh: #È~ Hoàn cảnh/ 
tHiỶ ~3Ê Vật đổi sao dời. 

[1Ù] lìngdÏ Hoàn cảnh; bước. 

[#723 lìngiiề @_ Ranh giới @ Mức 
độ; trình độ: ÄJÄ4Ä#Ä~ Mức độ tư tưởng/ 
{b2 t†‡ ,/4ix #ÍHÈhÙ NILN~ KĨ 
thuật biểu điễn của anh ấy đã đến mức 
xuất thần kì điệu. 

[ið2] iìngkuồng Tình trạng (thường 
nói Uuề kintit tố). 

L4] lìngyò @ Mức độ; trình độ. l2) 
Ranh giới. 

Li8iB] iìngyù Cảnh ngọ. 

lìng KÍNH € Gương: #®~ 
Gương soi để mặc quần áo/ 
tt ##II~ Sóng lặng phẳng như 


gương.@ Kính: ?Š~ Kính lão/ BR ~ J\ 
Kính đeo mắt/ []~ Kính lõm/ f~ 
Kính !ồi/ #iZ~ Kính viễn vọng/ 
= 8 ~ Kính ba cạnh; lăng kính. 

[tlfE7kH 1 lìng huä shuÏ yuà Hoa 
trong gương trăng trong nước (0í uới 
cảnh tượng hư ảo). 

LiÄ ÍIE] lìngkuồng (~,) Khung kính. 

[KišJ731 iìngplòn Thấu kính. 

[i41 lìngtối Giá gương; nơi trang 
điểm; đài gương. 

[tã‡#?ÿ-}-iìngtiEkuàng 
tỉnh thể. 

LiÄ3] iìngtốu @ 
ảnh]. Pha. Cảnh. 

LiEF] lìngxiỐ Họp trang điểm; hộp 


gương. 
[i#ä#] jingyũ X. “M'. 
LBEZ] iìngz @ Cái gương; tấm 
gương. <Khẩu> Kính đeo mắt. 
lỉng KINH Loài thú giống hổ 
báo (nói trong sách cổ). 
.. lÌng  CANH Cạnh tranh; 
L.ử Gất) thỉ đưa. 
[#I#] iingdùò @ Đua thuyền; thuyền: 
#J]~ Dưa thuyền rồng. @ 'Thi bơi 
lội: ?)k??JL~ESEMiEÏ] Những kiện 


Quặng sắt 


Ống kính [máy 


tướng bơi lội đua bơi vượt hồ Côn 


Minh. 

[i4] lïngiÌ 'Thi đấu thể dục. 

[I#i&fiÙt] iìngjiì tícäo Thể dục 
dụng cụ. 

L##t} iìngsỏl Thi đua; thỉ đấu: 
ñ:  ~ Thi đấu thể thao. 

[#4] lìngxuỗn Tranh cử. 

[#4] lìngrhẽng Cạnh tranh: {Z3 ~ 
Cạnh tranh mậu dịch; cạnh tranh buôn 
bán. 

[#8] lìngzðU Thị di bộ. 


1/.r sex lìng _ TỊNH, 
*# ( lf ` #8) TẠNH €) Sạch sẽ: 
“~7K Nước sạch. @ Lau sạch sẽ: ~— 
~S#‡TfiJu, Lau sạch mặt. @ Hết sạch: 
ri ~‡T Giặt thật sạch/ g3» E1 897k‡$ 
- IRl~ Nước trong bát chưa uống hốt. @ 
Ròng. © Chỉ: #3 _ ~†t*ˆ?2 Trên 
giá sách chỉỈ là sách khoa học/ 3XJL 


Bi#.#1M 


%~ FtRš Mấy địt nay chỉỈ có mưa. 
2 » Ing TỊNH, 
l# (8.8) TẠNH Vai nịnh 
[trong bí khúc] (thường gọi là 4E). 
[“4:(tL] Hnghuồ Lam sạch: ~#Zk 


Làm sạch nước thải; xử lHÍ nước thâi/ 
~Ùïli2z^{X Làm sạch không khí 
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thành phố. 
#/+1] iìngiìn Sạch trơn: iŠX~ 
Tiêu diệt sạch trơn. 


[4i] lìngiuế Lau sạch. 

[(##®ll lìng Lãi ròng. 

[###] lìngzshồu @_ <Phương> Rửa 
tay: #?—Ÿ- Rửa tay một chút/ 

l4: Rửa tay một chút. € (Lời nói 
tuyển chuyển) Di đại tiểu tiện. 

[4i] iìngtỐng (Lời nói uyển chuyển) 
Thùng phân. 

[#4 +1 lìngtÚ Niết bàn; Tịnh thổ (bế 
giói Tây phương cục lọc của Phật A Di 
đà). 

[#2Zt] jìngyÚ Số còn lại. 

U#ii]lìnghÍ Giá trị còn lại; số dư 
của giá trị tổng sân lượng trừ đi hao 
phí vật chất. 

[#1] lìng:hỏng - Trọng lượng ròng; 
tịnh trọng; trọng lượng tịnh (/rọng 
lượng dã trừ 0). ˆ _ 

(Ð) JlÌng TỊNH, TĨNH @ Yên 

ổn bất động: ~IE Tỉnh 

tại/ %~ Yên tĩnh/ Jj#Ÿ‡~ Gió yên 

sóng lặng. @ Không cớ tiếng động: 

3 ~ Yên lặng ÌŸ~ Thanh tịnh/ 

~Wữt Đêm vắng canh khuya. @ 
(dìng) Tịnh (Họ). 

[ft] iìngdiồn Điện do ma sát tạo 
nên; tĩnh điện. 

LfE#R/] jìngdiòn gồnyìng Cảm 
ứng tỉnh điện. 

[f# F33] lìngdiànjÌ Tĩnh điện kế. 

[##fX] jìngmỏi Tịnh mạch. 

Liâ ki #K} iÌngmòi-qữzhäng Hiện 
tượng căng tĨnh mạch. 

[f#2lX‡t 41] jìngmòi zhòshề Tiêm tỉnh 


mạch. : : 
[f?iá4]jiìngmì <Sách> Tính mịch: 
~fWE‡ Công viên tỉnh mịch ˆ 
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Li# #221 jÌngmóc8lì 
tỉnh. 

L#2Z4] ilìngmỏ @ 
không lên tiếng: +32 EM —:~ 
Hội trường lại im lặng một hồi. @ 
Đứng im mặc niệm. 

Kñ?i2] lìngmù Yên tỉnh trang nghiêm. 

[i#il{ä] iïngaläoqlao (~#9) Im 


ắng. 

(ñ?Z2] lìngtòi @ Trạng thái tỉnh: 
~T†Fxq Điểm công tác tĩnh/ ~ H3 
Dòng điện tính tại. €3 Khảo sát nghiên 


Lực ma sát 


cứu từ trạng thái tỉnh: ~2:ÿƒ Phân „ 


tích ở trạng thái tĩnh. 

[f2] lìngwù Tỉnh vật ~j Tranh 
tỉnh vật ~®#Z& Tả thực tính vật/ ~ 
‡§ # Chụp ảnh tĩnh vật. 

[f3#2F] lìngyỐng Nghỉ ngơi; tỉnh đưỡng. 

- [it] lìngzhÏ - Tính tại: —#J#)‡k#§ 
#Mih‡5 3, Ef1#~10f¡H 8# 
I #9, †HX† Mọi vật thể đều luôn 
luôn vận động, sự tĩnh tại và cân bằng 
của chúng chỉ là tạm thời, là tương đối. 

[ff#] jinguồ Tính tọa; ngồi im: 
~ ZRŸ Biểu tình ngồi.  ˆ ˆ 

ìẻ lìng TỊNH, TĨNH Bình yên; 

“ỞH Yên ổn: #Ùb2#‡~ Dịa phương 
yên ổn. € Làm cho trật tự yên ổn;.đẹp 
yên: ~ñL Dẹp yên loạn lạc/ ~‡ Dẹp 
yên bờ cõi. @(lìng) Tịnh (Họ). ˆ 

[xã] Jìngköng Tỉnh Khang (niên 
hiệu của uua Khám: Tông thời Tống ở 
Trung Quốc, 1126-1127). 

sÈIn ]Ìng TỊNH <8§ách> Trang điểm; 

Hh làm đáng. // liòng. 

,[Efflx1 iìngzhuäng 
điểm đẹp đẽ. 


<S8ách> Trang 


Hi) lÌng TỊNH E] Người đàn bà có _ 


tài năng. 
? lng KÍNH @ Tôn kính: #t~ 
Gửi lời chào/ ?j#Ä#~ Trang 
nghiêm tôn kính 3 Cung kính: 
~†Ñ‡ñ## Kính xin lời chỉ giáo. @ Kính 
biếu: ~ | Biếu thuốc/ ~ ŸÄñ  Chuốc 
rượu/ ~2t. Dang trà/ ~ fR—#ft. Chúc 
anh một chén. @(Jìng) Kính (Họ). 
#1 iìng lồi Kính yêu: ARŠ~ 


[Người] Im lặng; ˆ 


B8 f1) Nhân dân kính yêu lãnh tụ 
của mình/ ~ƒ#5K#Wÿ Thầy giáo 
Trương kính mến. 

[W(#È] iìngcÍ Lời nơi kính trọng. 
LfXifũZ62.] iìng ếr yuăn zhï Kính nhỉ 
viễn chỉ; tôn kính mà không thể gần. 
(3# ] jingfiềng Hiến dâng chân 

thành [Thần, Phật]. 
[##] lìngl6oyuòn X 2#] 
[3L] lìngzÍ @_ Chào: ñ2#Jfiữùặ?t 
3l, Chào thầy giáo. € (Lời nói kính 
trọng, dùng khi kết thúc thư từ). 
(ÄX#] iìngmù Tôn kính ngưỡng mộ. 
Kit/41 iìngpèi Kính trọng khâm 
phục. | 
[E1] lìngwel Tôn kính và sợ hãi.. 
([fi ^&CI lìng xiề bò mín Xin miễn 
thứ cho kẻ bất tài. 
[8X f0] iìngyống Tôn kính ngưỡng mộ. 
Lữ] iingyÌ Tấm lòng tôn kính; lời 
chào kính trọng. | 
[#1] lìngrhòng Kính trọng. 
jìng KÌNH Mạnh mẽ. / 
` lòng. - 


> (RÒ lìn9 KINH Xd. 


#1 lìngluốn Co giật. 
KÍNH 


tê (I6.9991E) ”'Ở œ nung 


nhỏ hẹp: LỈi~ Con đường núi hẹp/ 
HHỦ~ Đường nhỏ quanh co. @ Con 
đường (uí uói cách đợt tới mục đích): 
‡#~ Con đường ngắn nhất. @ Thẳng 
thần: ~fT7*## Làm việc thẳng thắn/ 
~B8#Ãã Trả lời thẳng thán/ IY3Ä 
#ấ\,~IHJVJMM Đi đường Vũ Hán 
thẳng đến Quảng Châu. Œ Đường 
kính: H~ Cỡ nòng súng! 3‡ˆ~ Bán 
kính/ ~ R Kích thước đường kính. 
(W1 lì ngiú Dòng chảy. 
[£flšðj 3#] iìng qíng zhí suì Thanh 
công theo ý muốn. 
[7E] lìngsòl Thi đấu điền kinh. 
[J1] lìngtng  <Sách> Cách nhau 
rất xa: ZKï ~ Cách nhau rất xa. 
(li iìnghÍ  (Puó từ) € Thẳng; 
thẳng thấn: ##LIfA ñ~ih#4# 3+: kg 
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Đội viên leo núi trèo thẳng lên ngọn 
núi chính 3ÿ\~ k##,*“7#Œi 
EKEWï# Máy bay chở khách bay thẳng 
đến Côn Minh, không hạ cánh ở Trùng 
Khánh. € (Biớu thị trục tiếp hành 
động): U~t+:t",#®Szư7R 
{# tt Anh tiếp tực viết luôn đi, đợi viết 
xong rồi hãng chữa. 

[Z1] ijinngì (Phó từ, biểu thị trục 
tiếp hành động) Thằng: — {bt3#® 
3V f4 điệt ~?X 2C Anh ấy chẳng đợi hội 
nghị kết thức, đi ra thẳng. 


l£ (Ð lìng KÍNH Bắp chân. 


[#f†] jìnggũ Xương ống chân. 
2 (# ) lìng KÌNH Kiên cường cớ 
J} J} sức mạnh: 5⁄~ Có sức 

mạnh/ R~ Cứng cáp/ #4~i# Có 
giớ mạnh mới biết cây cứng. // Ïìn . 

KZj#t(] iìngdí Kả địch mạnh; đối thủ 
Immạnh. 

[Z)&1 iinglÄ <5ách> Đội ngữ mạnh 
mẽ; đạo quân mạnh. 

iìng KÍNHX.[JE]. 
Lên 


>4 lìng KÌNH Mắc sợi dọc 
Cấn (&) (đệ): ~?» Mắc sợi; mắc 
cửi.// jïng. 


Jiöng (CwUu¿) 


IE jlõng QUÝNH <Sách> @ Then 

[RÏ cửa; chốt cửa. Đóng cửa. 

đnỊ lõng QUYNH <Sách> Ngoài 
đồng; dã ngoại. 

1h jiõng QUYNH [X] Ngựa béo tốt. 


jiỗng (HuZ) 


lồng QUẦN @ Khốn cùng; túng 
thiếu; quẫn bách: ƒ@}flj#thzZ 
tEflẬẪẨ~ Trước giải phống nhà chị ấy 


rất túng thiếu. @ Lúng túng; khó xử: 
33 B1 ï# (# \IE Ất ; 35 lỶ {| ~ Trước 
khi xây ra sự việc tôi chưa chuẩn bị, 
[nên] lúc đớ rất lúng túng. €) Làm cho 
khớ khăn: /fl?ZZ ~ fb Dùng lời nơi để 
làm khớ dễ cho anh ấy. 
L#fƒ#] iiồngcù <Sách> Quấn bách. 
LfØð(]l jiồngkuầng Tình trạng quẫn 
bách. | 
Lỡ:6] jlỗốngpồ @ Quấn bách: #:‡† ~ 
Sinh kế quẫn bách. € Vô cùng khớ 
khăn: #È‡#~ Hoàn cảnh vô cùng khó 
khăn. 
jiöng CẢNH PỊ] Ánh sáng Mặt 
: trời. / Gui. | 
jiõng CẢNH E] Anh sáng Mặt 
“ trời. 
ñị jiồng CANH Bđ Anh lửa. 
ì 


XỊ iiõng QUYNH Eì] @ Anh sáng. 
€ Sáng sủa. 


Iị jiỗng QUYÝNH Xa; xa xôi. 
thị : 

Ui#11 iồngjiöng <S§ách> [Anh 
mắt] Rực sáng long lanh: ĐifR}#WIH 
~fXIE Đôi mắt lóe ra những tỉa 
gáng long lanh. 

1P llỗng QUÝNH <§ách> Khác xa: 
33 lì š lí ~ 3M Á Trước khi ốm 
và sau khi ốm khác hẳn nhau nhự 
hai người. 

[B/A] liỗngrốến Khác nhau rất xa; 
khác hẳn: —+í 3i,—*Zt##, lb 
{f91†3:†# ~ZSIB]. Một người điềm tỉnh, 
một người nóng vội, tính cách hai 
người khác nhau rất xa. 


` lỗng CANH \ 
?IÏ G) choàng đơn. nhập: 


lồng QUÝNH Xad. 


Ji (H18) 


jũ CỨU @ Suy xét kỉ: JỊ ~ 
Nghiên cứu/ 38 ~ Truy cứu/ ïš ~ 
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Nghiên cứu sâu. € <Sách> Cuối cùng; 
cứu cánh: ~J#Ifƒÿ} Fl? Cuối cùng 
nên làm thế nào? 

[z1 jHũbèàn Truy theo pháp luật: 
{k‡:~- Truy cứu theo pháp luật. 

(71/1 iujiế  <Sách> Truy vấn đến 
cùng: Z: 'ƒ ~ Không thể hỏi ra được. 

[Z8] jlũlìng @ Kết qủa cuối cùng: 
k3#HPIlIO~ Mọi người đều 


muốn biết kết qủa cuối cùng. Q (Phó | 


từ, dùng ở câu hỏi) Rốt cuộc: ~®# 
452.Ellf:t Rốt cuộc là chuyện gÌ vậy/ 
Ú*~ lữ “NI Rốt cuộc anh có 
đồng ý không? @ (Phó ¿ừ) Cuối cùng: 
lbÈ~2l© 3:74, WHUIïE(RTfIREE Cuối 
cùng là cô ấy giàu kỉnh nghiệm, nên 
nói rất cớ IÍ. 
jjủ CƯU Bề} Tụ tập. 


j CƯU Chim gáy. 


[M@] Jiũhé X. [(Z|A]. 
[6/4] jũlí  X. (441. 
K35 3Ú £§ ii] jiũ xíng hú miền Gầy 
nhom. 
lỒũ  CƯU (~jl) Cái 
bi (8 ) thăm [để rút thăm]. Xt. 
[Lf Ñ x) 
SN) jiũ_ CŨ ] Cay cong xuống. 
42 


Eệ jl THU(~jJw) Bím tốc; búi tốc, 


lũ THU Nắm chặt; nấm và kéo 

níu: ~#i?⁄4ƒ ?t Eƒ8 Níu dây 

thừng bò lên phía trên/ jð{b~‡3 
NÍu anh ấy lại. 

[4+7] jl biàn-zÍ — Tớm gáy; túm 
tóc (0£ uới nốm khuyết diểm dể bắt 
chẹt người khác). Ơn. ŸH}+ . 

Ll4i#] jiũ-jlu <Phương> [Vật thế] 
Nhăn nhúm, nhăn; thành nếp: 
xR #&Đ1,#~331E Quần áo chưa 
là, còn nhăn nhúm cả. 

[#1 jjzshä Đánh giơ. 

Li#:ù1] jiũzxïn <Phương> Lo lắng; 
không yên tâm; sốt ruột: 3X73-##{‡Lk 
À~ Thằng bé này thật sự làm cho 


người ta lo lắng. 
ủ THU Xd. 


[4#] ilũilũ (Từ tượng thanh) 
Chiêm chiếp; hu hu. 


XI] HŨ CƯU Xa. 


L&i t 3 no Dáng khỏe mạnh oai 
hừng: È~, %4 Ƒ8Ö Khí thế oai hùng. 
ljủ 'CƯU, KIỂU Vướng vít; 
2] quấn quýt. 
2 Jlũ_ CƯU, KIỂU Tập hợp. 


Ai J  CƯU, KIỀU Sửa chữa; uốn 
nắn. 

[2J##] jiũch @ Duy trì trật tự. @ 
Người duy trÌ trật tự. 

[Z1] ilũchốún @ Vướng mác. @ Làm 
phiền; quấy rầy. 

[2l] liũif6n ,Tranh chấp: Wiff~ 
Hòa giải tranh cÌ.ấp. 

[4#] jiũgế Viẹc vướng mắc không 
1õ. 

(231 ínhế Tập hợp; liên hợp; tụ tập 
(Ng+): ~ 3‡?1,EW tu Tụ tập bè 
cánh mưu đồ làm phân. Cn. #2. 

[2J#41 ii Tụ tập (Ng+x.) Ơn. j§##⁄. 

[#l/4] iiöũiié  Quấn quýt lấy nhau. 

[#lf] ijizplñn  Nán lệch. 

[fHIE] iữzhềng Uốn nắn; sửa chữa . 
[sai làm về hành động, biện pháp, tư 
tưởng v. v..]. 


_j (M18) 


y1 jŨ TỬU @ Rượu. @(11) Từu 


(Họ). 

[ii mu E]] jiũböjlön 
bán rượu. (Ai:h: bar). 

[ñf£] iiũbäño Người bán (hầu) rượu 
(thường thấy trong Bạch thoại thời bì 
đầu). 

[#1] jiũcài @ Rượu và thức ăn. @Q 
Đồ nhắm; đồ nhậu. 

(1 iiũfön Rượu cơm và thức ăn. 


<Phương> Quầy 


[4#] jlũquÏ Kẻ nát rượu (!ời mồng). 
[ii] nũhuä X. [t@i#7E]. 
[f2] jHũhuì Tửu hội; hội rượu; tiệc 


rượu. 
[i1] iiũiiä @ Tiệm rượu. @ Người 
bán rượu. 
[ä#4] liũliöng <Sách> Rượu. 
[i6ffi] liồjing Rượu ê-ti-lic; rượu cồn. 
Afif?] ilũlốn Biến nhà hàng rượu. 
[ii ft] liũliòng Từu lượng. : 
[i41] jũlìng (~) — Trò chơi phạt 
rượu. 
[iSff] liũmũ Men nấu rượu. 


[ữfiŒ4@3] jiũ nống fồn dòi Giá áo 
túi cơm. 
[i4] [iññà] liũnlống Rượu nếp; 


rượu cái. 
Lữi3#] jũqÌ Dò uống rượu (chén, nộm 
U.U...). 
[iitš] ñHũ- gian Tiền thưởng thêm. 
(fFiili] iiũqũ Men nấu rượu. 
LiñHINWZ®] iiữữđöu pếngyốu Bạn rượu 


thịt; bạn nhậu. 

[ft] ilũshísuän Từu thạch toan. 
Cn. ft. 

Lifif] jlũshí Rượu và đồ nhắm; rượu 
thịt. 


[ra #1 iiũsù- zi 
đựng rượu; bầu rượu. 

[zi/E] HÙtŨ Đồ nát rượu; tay rượu 
chè. 

Lữ] iwong Cờ quảng cáo rượu. 
Cn. ñ7.mi. 

Liñ 551 [31 ilũwö (~n) Lúm 
đồng tiền. 

[iff 3} liũxÍ Mam cỗ; mâm rượu. 

[#2] Hũyòo Men nấu rượu. 

Hi } jlyề <Phương> Lúm đồng tiền. 

[ii] ly) Ý say; say. 

[iñ†81] iHŨzöo Hèm rượu; bã rượu. 

[f3] jñũ¿hñbí Bệnh đỏ mũi. Cn. 
i88. 

[i41 jlũzhöng (~jw) Cái chén nhỏ 
để uống rượu. Cn. ÿï ‡†. 


El3 (3E) ji CỬU Rau hẹ. 


LiE3Z] liũcòL Rau hẹ. 


<Phương> Bình. 
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[đE 8ï} jiũhuống Rau hẹ [mùa đông]. 
Hũ CỪU @ Chín @&@ố 9). @ Cửu 
(tính từ Đông chỉ, cứ 9 ngày là 
lột củu ,. đếm từ cửu 1 đến củu 9): 
%#£=~, #lf= ÍN Đông luyện tam 
cửu, hạ luyện tam phục. €) Nhiều: 
~ Tổ Chín tầng mây (ơi cao nhốt của 
trờ)/j) =Z?#S~‡‡ Ba vòng chín vèo; 

vòng vèo mãi. 

[7Lffiff}1 iiũchốngxião 


mây. 

[2L—C] lŨ'àrlíng Thuốc kích thích 
920. Ơn. #9. 

[72%] liũgõng X. [3 M]. 

K73 14 „1 iiũgönggết 
vuông. 

[7LJ11 lũguÏ Cách tính bàn tính bằng 
phương pháp "cửu quy". 

UL/£ W6] iiŨjinhuốngj Giống gà 
vàng chín cân; gà tốt. Ơn. L7 ÖY. 

[2L2LJB—] iiũ jÚ guï yï — Suy cho 
cùng ~,⁄ÍflãÄÌ| Suy cho 
cùng, vẫn là anh ta nới đúng. Cn. 
?L1u )37R. 


Chín tầng 


Giấy kẻ ô 


Uutt=#‹1 ilU Hú săn jlòo X. 
=# 1, 1. 

Uu#+—rt > 7#] iũ nú ềr hũ zhï lì 
Sức mạnh lớn; sức lực lớn. 

[UL+—#%] ilũ nilú yï mốo Nhỏ nhạt 
không đáng kể. 


UÚujll iuquốấn <Sách> Cửu tuyền; 
nơi chín suối: ~ 2. Ƒ Dưới chín suối/ 
2® T~ Ngậm cười nơi chín suối. 

[23LZt—#] lũ sĩ yï shẽng Chín phần 
chết một phần sống. 

[2X] liũHãn Chín tầng trời ~7U1t 
Trên trời dưới đất; chín tầng trời chín 
lớp đất; cửu thiên cửu địa. 

[DUfZ2k] Hồ xiäo yún wòl —- Ngoài 
chín tầng mây. 

ULữð] lyinuố X (<Ø]. 

[2M ijiũhồu Cửu Châu (rong 
truyền thuyết chỉ chín khu uục hành 
chính của Trung Quốc thời xưa, sau 
dùng dể chỉ Trung Quốc). 

bị lũ CỬU 3#:ÿ\ Đông Cửu/ PHj\ 

L Tây Cửu (đều !à tên hồ ở huyện: 


646 jiú—jiù ?ÿÄA#@£Ð 


Nghỉ Hưng, tỉnh Giang Tô, Trung 
Quốc). // quĩ. 
i — CỬU @Lâu; lau dài: ~ðlJ 
fftiš Xa lâu gặp lại ~ ft 
Qua thử thách lâu dài. €3 Thời gian lâu 
mau: 3 ƒ #3 Ÿ# ~ Đến đã bao lâu rồi?/ 
®%#liM7Ø42.H2Z~ Đội khảo 
cổ đã khai quật lâu đến hai tháng rồi. 
[A04 21 ijiũ ếr jiũ zhï Dần dà: 
i85? 3t, ~ l 8a Đ 
Máy móc nếu không bảo đưỡng tốt, 
dần đà sẽ han rÍ. 
[AAjl]ijũjŨ Lâu lâu; rất lâu; mãi 
(dùng làm trạng ngữ): + {Äï?Ù, ~ 


ZSfEW-ff Tình cảm xúc động, rất lâu 


không thể bình tính được. 
[AENiUHú O lại lâu; giữ lại lâu. 
[A16] Hũwết (Lời nói khách sáo) Lâu 
lắm không gặp: ~ ƒƑ,iXJL#fS_W" 
34:‹I+ Lâu lắm không gặp, mấy năm 
nay ông đi đâu? 
[A0 ilyõng (ời nói khách sáo) 
Ngưỡng mộ đã lâu [nay mới gặp]. 
[AHÐH]ijũyíý Trước đây rất lâu đã; 
sớm đã: 1XýƑ† #~ 1ƒ Việc này tôi 
đã quên từ lâu rồi. 
[A3] Hũyuốn Lâu dài. 
ii. CỬU Cứu (châm cứu). 
7 


CỬU Chữ *7\' (uiết kép). 


- 1 jiũ 
2 jic CƯU <§ách> Loại đá đen 
TA nhạt giống như ngọc. 


jjÙ (H13) 


TIN liò _TỰU € Dựa sát vào: ‡f ~ 

RRU Coi là dủ; dồn sát/ ~1T83‡ 
Ghé sát đèn xem sách. 3 Đến; bát đầu 
làm việc. Hoàn thành; xác định: 
H^~ Thành tựu/ E#kÐ~09,£@ 
ÿtif.. Những thứ đúc bằng sắt sống 
khó phá bỏ. Œ Nhân; nhân tiện.@ 
Nhắm: 4È#Èt {7JL~f Rượu nhắm với 
lạc nhân. 


h2 jiò TỰU (P»ó ¿z) @ Liền; ngay: 
ĐỀ) fØi~3 Tôi lại ngay đây/ 
6 ER{E—I8, Ẫ~lf'T Ông đợi cho 
một chút, cơm chín ngay đây. Đã: + 
MH?®j~ 7 Giớ lớn đến sáng sớm 
đã ngừng. Mà; rồi; là... ngay: 4483 
~ tí. Nhớ ra rồi nới/ ll F Ÿ ƒ7, #Ÿ 
ñ1~ #l| 4: Bị] 3: 7 Bỏ bành lÍ xuống 
là chúng tôi đến ngay phân xưởng. 
Th: H5SH7Ø,~fÈ#jif Chỉ cần 
chăm chỉ thì cớ thể học tốt/ {5# 
Z%*,f~3+†Í Nếu như anh ấy 
không tới thì tôi đi tìm anh ấy/ ‡j£ƒft 
%#4⁄,ÚÈ~3: Ai muốn di thì [người 
ấy] đi. € Những; đã có: ƒ£Ä]Wj† 
Jữ—‡t†'+⁄42A,RTI— 44v ~+ 
+ Hai tổ của các anh tất câ mới 
mười người, một tổ chúng tôi đã cớ 
mười người {bSX23#:—#⁄,fE— 
%S~#=*# Anh ấy ba ngày mới đến 
một lần, còn anh thì một ngày đến 
những ba làn/ ‡X#tkfXñi‡*‹Aiâ 
ÄR* là 62, lb—+À~iÚIbEB%&7 
Hòn đá to này hai người khênh không 
nổi, mà một mình anh ta vác đi rồi. @ 
(Dùng giữa hai thành phần biểu thị 
nhún nhường) Thì: % tÄJL~k;äJUL, 
HỊĐIX F To một chút thì to, có thể 
mua được. € Vẫn; đã: 8j1Ä£3K~= 
?%,1IE1RIIMEĐiBPIHỨWT Đường 
phố vốn đã hẹp, mỗi khi gặp phiên chợ 
lại càng trở nên chật chội/ ‡Ÿ~ 
Zm3{b23KI9,24 XIb#@@XT "Tôi 
đã biết anh ấy sẽ đến, qủa nhiên hôm 
nay anh ấy đến thật. @ Vẻn vẹn; chỉ: 
}1BJ~ib— + ÀA#1š, WU#*k®4®ÃI 
1l 7 Trước đây chỉ một mÌnh anh ấy 
biết, bây giờ mọi người đều biết rồi. € 
Thì cứ: i#i~ “i# 3 ' #4 Tôi thì 
không tin tôi học không được/ ‡§ ~ lá 
F34, 85lJEñØ “ph Tôi cứ tiếp tục 
làm, xem cuối cùng có thành công hay 
không. Œ Chính là: ðÿ~;#{lh#93# Dớ 
chính là nhà anh ấy/ ‡XA ~‡#{tb S†#Ị 
Người này chính là anh trai của anh ấy. 
„h3 liù TỰU (Liên từ, biểu thị 
BỦY, sự nhượng bộ) Dù; cho dù: £~ 


#,f#tIb 5S Dù anh cớ đưa đến 
tôi cũng không lấy. 

[8tfPF] ilòzbòn Làm ban. 

[ðfñ] jiùeblòn (~ 1) 
nhân tiện. 

[3#] liùòcän <Sách> Đi ăn cơm. 

[3t] ñùcÍ Chính chỗ ấy; lúc ấy: 
~ 4E Đi từ đấy/ 3 it ~ #Ä 7H Bài văn 
kết thúc ở đây. 

Ltti8] iùdòo  <Sách> Lên đường: 
773‡~ Đóng bộ lên đường/ 3£fU—]5 
{j/EÐ RI~ Diện gọi nhiều lần thúc 
giục lên đường ngay. 

L#jb] iùdi Ngay tại chỗ: ~ Ö, ~ 
{ÈïHẬ_ Lấy vật liệu tại chỗ, sử dụng tại 
chỗ. 

[3ï] iiòfàn Tuân theo chỉ phối và 
điều khiển: 18{#~ Bát buộc theo sự 
chỉ phối. 

[323] iiù-ha <Phương> € Không 
giữ nguyên tác; tụ tập; tạm. €3 Còng 
queo; không phẳng phiu đầy đặn. 

Lär] Hùjiin Vùng gần cận. 

Lš\H1] HÙÏ Tình hình nội bộ: 2S1~ 
Không biết sự việc bên trong. : 

[ð\#1 Hòaqïn Đi ngủ. 

Lš‡il-] iiùòng <Khẩu> Cho dù; dù 
là 


Thuận tiện; 


,K#*#‡J]J ipshỉ Nhân thể; tiện thể: {4b 
1Ù ii M¿ 3 ƒE 1Ù E,~2#È#/El Anh 
ấy đặt gới chăn xuống đất, tiện thể 
ngồi lên trên. 

UđHI] iibshì Nhận việc; đi làm (cách 
gọi cũ). 

Lõ\ đi: HH] lò shì lòn shìỉ Nhận việc 
bàn việc. 

L3]! jùshì @ (Dùng ở cuối câu, 
biểu thị hhẳng dịnh, thường thêm 
“T7') Nhất định: #—7E7#'ðl, J4 
Ù~ Ý Tôi nhất định làm được, anh 
cứ yên tâm. €3 (Dùng đơn lẻ, biểu thị 
đồng ý) Đúng: ~„, ~, f#4I91ãiRXỶ 
Đúng, đúng, lời anh nói rất đúng. 

[à*;z£]? iioshiì (Liên từ, biểu thị 

_ nhượng bộ trong quan hệ giả thiết, nửa 

' câu sou thường đùng "1l,') Dù cho; 
ngay cả... cũng: ?2 ƒ ‡1ER, ‡È TJ PIiR} 
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Hft89—Ð),~Ef?tb 2l VÌ tổ 
quốc, tôi có thể hiến dâng tất cả, ngay 
cả tính mệnh cũng không tiếc / 
~#z£H ïñ ¡5 35th, th 8 5 1 — Z ñ9 
#11 — Ngay cả trong cuộc sống 
hàng ngày, cũng cần phải có trỉ thức 
khoa học nhất định. 

[it #] jtùzshốu (~jhw) — Tiện tay; bắt 
tay vào: 1l¡3‡~ Ji []7.E Đi ra tiện 
tay khép cửa vào. 

[ð3}#1] jibsuồn <Khẩu> Cho dù: ~ T 
IH#,lb“&£©& Cho dù có khớ 
khăn, cũng sẽ không lớn qúa đâu. 

[3*{ờ] iliùwêl Vào chỗ; đến vị trí. 

L3] jùxò [Việc] Sắp xếp ổn định: 
%k#t~ Đại khái đã sắp xếp ổn thỏa/ 
— 1i E ~ Tất cả bố tríÍ ổn thỏa. 

L[#t#] jùxuế Di học. 


[šÈdt 1] jùzyẻ Vào nghà. 

[ð»tE⁄1] Hùzy! - Chạy chữa. 

[öV}] ñùyÌ Hi sinh vÌ nghĩa lớn; tựu 
nghĩa. 


LØt EJ iùzhềng Xin ý kiến phê bình: 
~T3#3ï Xin ý kiến phê bình của độc 
già. 

[ð+R] jiùzzhí  Nhậm chức. 

[ð\Hi] iùzhöng @ Ó giữa; đứng giữa: 
~ Vi fÈ Đứng giữa điều đình. €3 Trong 
đó:  3XxƒFÄtlbfl=+À #Ä, ~+3 
+t#11B{†RHÌRSf Việc này ba người họ 
đều biết, trong đớ anh Vương biết rõ 
nhất. 

jù TỰU <8§ách> Thuê: ~Ï8 
fÌ Thuê nhà; nhà cho thuê. 


‡#ỳ lù 'TỰUX. 'R£?'. 


jù CỨU Chuồng 

]f Q%. ) ngựa: ~jl6 Ð Phân 
chuồng. 

[in] nùfei 

(juản) jB... 

= lù CƯUN. “#)'. 


Phân chuồng. Cn. [ñ 


: Hò CƯU @Cứu: i@£~ Cứu vãn/ 
` ~ Cứu vớt †Ÿ~ Cứu giúp/ 

- lt~ Cứu vót.€Q Cứu giúp; giúp đỡ. 

[#¿/£l] iiùbing Cứu binh; viện binh: 
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Íl~ Chuyển viện binh. 

[E1] iiùzquố Cứu nước: ~# 
Cứu nước cứu dân. 

UW#] jiùhò Cấp cứu: ~ÏÀ Đội cấp 
cứu/ ~#£ Xe cấp cứu/ ~ð Trạm cấp 
cứu. 


[#7] jiùz¿huõng Cứu đới: ~fEf2 
Các loại cây lương thực cứu đới/ 
#‡:?” ~ Phong trào cứu đơi. 


Ki k1] Hñùzchuõ Cứu hỏa; chữa cháy: 
~ÏlÄ Đội cứu hỏa/ ~# Xe cứu hỏa/ 
li ĐÙA HE f£~ Đội viên phòng cháy 
đang chữa cháy. 

[t4] iùzjí Cấp cứu. 

[#⁄z1 iilòj Cứu tế: ~ #Ÿ Tiền cứu tế/ 
~‡ Lương thực cứu tế. 

L‡#t?7 XE] jiù kú jiù nàn Cứu những 
người đau khổ; cứu khổ cứu nạn. 

[it] jiùòzming Người cứu mạng. 

Lr6#tl1 iiùnônchuốn “Thuyền cứu nạn. 

L&d:] iùshãng Cứu sống: ~1# ÃÄ 
Thiết bị cứu sống. 

L‡(3:ï] jiùsh6ngquãn Phao cấp cứu. 

[t2 #1] ilùshẽngtĩng Xuồng cứu vớt 
người. 

L8 +} Jùshìzhũ 
(Gi@-su). 

L##‡t1 jù sĩ fú shững Cứu người 
chết, đìu người bị thương. 

[‡tr-] jiùwống Cứu nước: ~ BỊ 4# Cứu 
nước. 

Ltø] llòxïing Cứu tỉnh. 

L7] ilò-ylng Ứng cứu. 

(#‡##] iiùyuän Cứu viện. 

[#7] jòzzði @ Cứu nạn. Q Cứu 
người bị nạn. 

[Ứ#?4] iiù:hì Cứu chữa. 

[itE] jiù:zhù Cứu trợ. 

ÏH (#) lù CỰU @Cũ; xưa: ~F‡ 

Í{À Thời đại cũ/ ~##J# 
Kinh nghiệm cũ/ ~iLk> Xã hội cũ. @ 
Cũ: ~XJ Quần áo cũ/ f§Ø~ T 
Rèm cửa sổ đã cũ. @ Trước đây; đã 
từng cớ (thường dùng uới khu uực 
hành chùnh hiện nay dã thay đổi): 5E 
3Z⁄ÍHR~#l'lậ@/?®@® Trương Gia 
Khẩu là tỉnh l‡ của tỉnh Sát Cáp Nhĩ 


Chúa Cứu thế 


cũ. Bạn [đời] cũ: †£~ Nhớ người 
xưa/ ~ Nhớ người xưa/ 3# Hit ~ 
Cố cựu thân thích; thân thích cũ. 
[IHS] jiù'òn @ Bản án cũ: 1# ~ 
#2 li H HE Những bản án cũ lâu 
ngày đều đã thanh lÍ xong. @ Cũ: 
UL1E-LfEfi BÃ ~ II Công tác chăm 
sóc người già tạm thời làm như cũ. 
KIHÿ31fi7#3 lù diòo chống tứn Diễn 
lại trò cũ. 
LIH ##1 iiùdũ Cố đô; kinh đô cũ. 


-IH#L] iògùòù Bạn cũ. 


[IH3Z] iiòguõn Kiểu cũ: |E~ Khác 
xa kiểu cũ. 

LIHBI] jiùquố Cố đô (/hời xưa gọi đô 
thành là quốc). 

LH] jùòjäo Bạn cũ. 

[IH41‡+] Jiòiào Đạo cũ; Cựu giáo (sau 
khi cải cách tôn giáo Châu Âu thế kỉ 
VI gọi dạo Thiên Chúa tà Đạo cä). 

[IHPE] iiùjũ Nơi ở cũ. 

LHØ7] ñHùòli Lịch cũ (Ân ich). 

LIH4Z] iiùniấn <Phương> Năm cũ. 

[IHH] iiùri Ngày qua; ngày xưa. 

EiHz?] iùshí Thơ cũ. 

[IHZ?#Hñi ƒ\] jilùòshíqì shídòi Thời 
đại đá cũ. 

LRR] iiùshÍ Trước đây; thời trước. 

[IHSt] jiòshì Việc cũ. 

LIH-‡21 iiùshũ @ Sách cũ. Q Sách cổ. 

LIHifi] iiùwén Việc xưa. 

[LIH1 iiòwù @ Vật cũ (diểt chương, 
uäï: uộ£). @ Đất nước cũ: 3¿#3 ~ Dựng 
lại đất nước cũ. 

[IH3ˆ] jlùxuế Nền học thuật cũ; cựu 
học. 

[IRR3] ilùyÚ <Sách> Bạn cũ: ~TH/£ 
Bạn cũ gặp lại nhau. 

L[IH#L] HùzhÏ Địa chỉ cũ. 

[IHñl3 jiù:hì Chế độ cũ (được biệt chỉ 
chế độ do lường cũ của Trung 
Quốc). 

Eị jù CỰU, CỬU @ Cối. Q Vật 

có hÌnh dáng giống cái cối. 

[Hi] iiùchÏ Răng hàm; răng cối. 

1 j CỰU Cây ô cựu. 
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B§ jù CỪU @ Cậu: +x~ Cậu câ/ 
= ~ Câu hai. €3 Anh em của vợ: 
3£~ Anh em vợ. Bố chồng. 

[#2] lùfù Ou. 

LØ† Ø13 iiò-jilu <Khẩu> Cạu. 

[1#] jiùmö <Khẩu> Mợ. 

L511#] iiùò-mu Mợ. 

[P116] iiòsốo <Khẩu> Mợ; bác (uợ 
của anh em nề phía 0). 

Ø7] iiù-zÍ: <Khẩu> Anh em vợ. 

li CỬU <8ách>Ðau lòng: ñ\~ 

Ỳ — Câm thấy đau lòng/ f~ T.ù 
Trong lòng đau đớn. 

] li CỬU Quan tài: †~ Quan 

cữu/ X ~ Linh cữu. 
Hù CỬU @ Sai lầm; tội: 5] ~ 
Bi Làm nên tội tự trách mình/ 
~%®ilft Gây tội phải chịu. @ Trách: 
E4 tZ*“*~ Không trách tội xưa. @ Diều 
dữ: Ík~ Cát hung; lành đữ. 

[L#t Hi HE] liù yốu zì qũ 
tội thì phải gánh lấy. 


Tự gây ra 


JƯU (-W1X) 


: -ju CỰU X. l1z}](gẽ-jlu) .// 
cu 


jũ (MU) 


.. ju XA Con xe [trong cờ 
3 G) tướng]. 
]ũ@ THƯ <8§ách>(Trợ (ừ, tương 
tự như tt ) A: 3ETfL2.ïE†Ù~ 
Sự điên khùng của thằng nhóc khùng 
ấy mà, € (Dùng làm tên người, như 
fENWE Phạm Thư). Ov. ïữH.// qiề. 
IỀ jủ THƯ Mụn nhọt (cách gọi của 
H Đông y). 
*H jũ THƯ X. [4#8}]1jũ) 


l>sĩ ji THƯ Xa. 


L1 j0mó 
(zhống mó). 
trtt j Ð THƯ P{ Lưới bắt thỏ rừng. 


Cây vừng. Cn. Í#ỈJf£ 


HR jH_ THƯ (Dùng làm tên người, 
thời xưa, như jÈậRỀ. — Phạm Thu, 
KiHứE Đường Thư, đều là người thời 
Chiến Quốc ở Trung Quốc). 
[I2] jũjii "Thư cưu; con chỉm gáy 
(nói trong sách cổ). 
jiỦ THƯ Khi (nói trong sách 
Ặ cổ). €) <5ách > Lén lút; lén. 
LiR ti] jũjï 
đánh lén. 
Jũ CÂU (Ho). / lù 


Đánh lén: ~fl Tay giỏi 


` 
ljịi CÚC € Nuôi dưỡng: ~Ÿ#£ 
Nuôi dưỡng/ ~ 3 Nuôi dưỡng 

dạy dõ.@(Jũ) Cúc (Họ. 
2 jũ CÚC Qủa cầu (đồ chơi thời 

Fó) xưa): #Ầ.~ Đá cầu. 

[šÐý] iũzgõðng Khom lưng chào: 
{TT +: ~3L Khom lưng chào một cái/ 
WHÙŸU  —45 Rạp người xuống 
chào. 

[#9453] iugõng <Sách> Hết lòng; hết 
sức: ~ # [Ù, Thật hết lòng hết sức. 

(9/5/51 iugõng jìn cuì Hết lòng 
tận tụy. 


jj CÚC [Hai tay] Bốc 

§] (#1) nắm: #?®"J ~ Nét mặt 
tươi cười như bốc được. 

+ d0 CŨ ìƒ Cù Hà (Œớn sông ở 

( l] tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). 

lũ CÂU @ Bát bớ hoặc giam giữ. 

TH € Trới buộc; câu thúc: Z~Z### 
Không trới buộc. € Không thay đổi. 
Hạn chế: # /P^-~ Ít nhiều không hạn 
chế. 

[ftz1 iũ-ban <Phương> [Cử động 
hoặc lời nói] Ngượng ngùng; đè dặt: 
El E,.À Bí f4 1ñ, 4 :Ù3È 2. ~ Anh 
em chúng mình cả (người của ta cả) 

. nói chuyện tự nhiên, không cần dè đặt 
như vậy. 

[K1iill] jũbũ Bát bớ. 

[fii#] iũquăn Quản thúc; quân chế. 
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Liñ 3#} iũjïn 
thận chặt chẽ: {bU# *°~JÀ, Z“#ữ 
(hào) ?5i#lNiÈ Anh ấy là người cẩn 
thận chặt chẽ, không thích huênh 
hoang khoác lác. 

[i9‡] iũjìn Giam cầm. 

[f2‡L] jũl Giữ lễ tiết: 9#R7£~ 
không giữ lỗ tiết. 

[u61 j0 @C Giam giữ. @ Tạm 
giam. 

[i2] iũluốn @ Cơ bắp co quấp. khớ 
co dưỗi. € <Sách> Câu nộ: ~# #J 
Câu nệ chương cú. 

[i7 ",} jũ-luanr <Phương> [Chân 
tay] Lạnh cóng, khớ co duỗi. 

KfUXE] lũ'nÌ Cau nệ: cố chấp: ~ RÈ†Ÿ# 
Câu nệ thới thường. 

[i5] lũplòo Lệnh bát. 

[i2] jũalön <Sách> Ràng buộc. 

Lf?K1} iushò @ Hạn chế; chặt chẽ; gò 
bớ: “ŠŠ~i4fJEMiãäZ Không 
nên hạn chế hoạt động chính đáng của 
trẻ em. €3 Nhút nhát; không tự nhiên: 
th UTZEA,SÍ8SfRr~+ Cô ấy gặp 
người lạ, nên [tỏ ra] cớ phần không tự 
nhiên. 

[1 ⁄] iũxì Giam giữ; trới giữ. 

L†2‡7] jũvä Giam giữ. 

[f4] jŨyÌ Cỏ vê [lao địch của phạm 
nhân]. 

[i Hi] jũyòu Câu nệ; hạn chế. 

[i1 iũzhí Câu nệ; cố chấp: 3X Sf J 
TJL1 3l #7, 5i T#?~ Những 
việc này cớ thể linh động mà làm, 
không nên qúa câu nệ. 

PhJ jũ CÂU {X] Chân tay lạnh giá và 

run rẩy. 


Ai mà 


Hh j] — CÂU @ Ngựa non: TR~ 
kế Hj Ngựa non nghìn đặm.@_ (~jt) 
(Lừa, la, ngựa] Chưa đầy một tuổi. 
[137] jũ-zI LLừa, ch ngựa] Mới đẻ 
chưa đầy một tuổi: #ở~ Ngựa con. 
jũ CƯ @Ỏ: 2 ~Ỏ riêng. Q Nhà 
J ở, nơi ở: T1Ê~ Dời nơi ở/ 
#iitit~ Nơi ở cũ của Lõ Tấn.@ Vị 
trí: ~ZE Ỏ bên trái/ ~l# Đứng đầu.@ 
Dương ; nhận; coi: PL $#@Ñ~ Coi 


[Cử động, lời nới] Cẩn ˆ 


mình là chuyên gia. @ Dồn; tích lại: 
~#\ Tòn tích/ 5ffÄHJ~ Có thể tích 
trữ những hàng hớa đẹp.  Dừng lại; 
cố định: #75 4*~ Thay đổi không cố 
định/ 3Ÿ H ~ Năm tháng luôn biến 
đổi. Q (Dùng sơu tên của cửa hàng, 
thường là hòng ăn): BÌfil~ Nhà hàng 
Đồng Hòa. @(Jũ) Cư (Họ). 

Lft 1/8] jũ ăn sĩ wẽl 
yên ổn, nghÏ ngày gian nan. 

L2 ] jũduö Chiếm đa số: 1b S093 
ft, X x3 F iÈ 2® Iff ~ Những 
bài anh ấy viết, phần nhiều là H luận 
văn nghệ. 


Đống trong 


LE®m HT] jũ gäo lín xiò Ngồi cao 
nhÌn xuống. 
L7] jũgõng Công thần: ~ EljỶ 


Công thần tự mãn. 

LZ3%] iũjlãä Ỏ nhà: ~šiH 7 Sống ở 
nhà. 

UEHI] ijũjiiõn Đứng giữa [hòa giải]: 
~ 3 Đứng giữa hòa giải. 


[EHD] ID  Cu-ri (đơn uị cường độ 
phóng xq của uột chốt). 

[Bi] iÙHÚ Lưu lại; ở lại: ~i Thẻ 
tạm trú. 


[LEWi] iũliúquấn Quyền cư trú [của 
người nước ngoài ở một nước nào đới]. 
LEE] jũmín Cư dân: #j ti ~ Cư dân 

đường phố. 

[E4] iũmíndišn Điểm dân cư. 
J#ñ†] iũqí Hàng hớa loại tốt để lại 
bán gÍa cao: IE]f4~ Tích trữ hàng tốt. 
[#4] jdrồn (Phó từ) @ Lại có thể; lại: 
3ƒ 1B 5lJÏb~ Â f&Hi3x PÈ HC Tôi 
thật không nghỉ tới là anh ta lại cớ thể 
bất ngờ làm cái việc này. @ <Sách> 
Rõ ràng: ~ fJÄ\I Rõ ràng có thể thấy 

được. 

[Z3] jbsõng <Sách> Dể tang; chịu tang. 

L-:1] jũshì Người tu tại gia; cư sĩ. 

LUZ£#] jũng @ Ỏ lại @ <Sách> 
Người cho nhờ. 

[b3] iũ2xin Rấp tam; có ý (Ngx.): 
~Z“# Có ý làm bậy/ ~IBfflll Lòng 
hiểm ác khó mà lường được. 

[U #1] jũyú Ỏ vào; ở [địa vị nào]: ~ %ï 
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Những cán bộ ở địa vị lãnh đạo - 


nhất định phải hòa mình với quần 
chúng. 

LIäEHI] iũzhồng Ỏ giữa: ~ W(# Dứng 
giữa điều đình/ ~ #†£ Đứng giữa hòa 
giải/ j2 3i I#, ~ 2# — tắth 7k li 
Hai bên là câu đối, ở giữa là một bức 
tranh sơn thủy. 

[LZí3] jũzhù Cư trú; sống: fb3—iï 
~1:Ä1t1X Nhà anh ấy xưa nay vẫn ở 
Bác Kinh. - 

lỦ CƯ <§Sách> @ Vạt lớn của 

chiếc áo. € Phần trước và sau của 
quần áo. 

jủ CƯ  (@ồ rang sức bồng 


ngọc đeo của người xưa) Ñgọc cư. 


@ (0) Cư (Họ). 
Ju CƯ Cây dùng làm gậy chống 
(nói trong sách cổ). 

Biệt lũ CƯX. [4ig](1élũ)./ là. 


l jũ CƯ [X] Thịt chỉm muối khô. 
jũ 


CỤC E] Cáng ngồi [để vượt 
Hj qua núi]. 
ta lũ. CỤC € Dụng cụ khiêng 
j HỲ đất. Nắm giữ. 
thì ( #—) jH CƯ Gắn; vá; hàn [các 
2H loại đồ gốm nứt vỡ]: ~ * 
Gần chậu/ ~[ Gắn cóng/ ~ f3 Hàn 
nồi. // jú; “‡E".// jù. 
[#381091 j0wốnr - de 
nghề gắn đồ sành sứ. 
[R8 f1 iũ-zÍ Dây đồng, dây thép [làm 
đỉnh hai chân để gắn đồ gốm sứ bị vỡ]. 
đệ ]Ủ CÚC <§ách> Thẩm vấn: ~ [1] 
“BJ Trahỏi/ ~ïRÑ Hỏi tin. _ 
BỊ Jủ_ CAU <Sách> Múc [bằng gáo, 


thìa v.v...}. 


Người làm 


jú (MU) 


j CÚC Hoa cúc: #Ä~ Hoa cúc 
-tím/ ŸÏ~ Thưởng thức hoa cúc. 


@ Q) Cúc (Họ). 

[ãiÈ} lúhuä @  Cay hoa cúc. @ Hoa 
cúc. 

[2z] lúshÍ Cúc thạch (động uật 
nhuyễn thể thời xưa). 

[4#] lúyù @ Cay gừng tây. @ Củ 
gừng tây (thường gọi là ï 3). 

l QUẤT !‡Ÿ` (Œhường gọi là 
H '`)./ lế. 

jÚ QUẤT @ Cây quất; cây quýt. 

 Qủa quýt: #{~ Quýt mật. 

[iäi‡H] lúgõn <Phương> Cây quýt. 

[4/r] júhống @ Trần bì. @ Màu vỏ 
quýt. 

L8 #1] júhuống Mau da cam. 

[iã42] júluồ Xơ quýt; quất lạc (oị 
thuốc Đông y). 

[f8 7] jú-zỈ [Cay, quả] Quýt. 

„ Jdú CỬ †#zk Cừ Thủy (ên sông, 

Ỉ ở tỉnh Hà Nam, Trung Quốc). 

R l CÙ Chim ác là; chim bá lao 
~j (nói trong sách cổ). 

BỲ l CỤC @ Bàn cờ: ĐÍ~ Cuộc 

cờ. € Một ván [cờ]: 'TF  —~‡!t 
Đánh một ván cờ/ jTƒ 7 ` #~ Đấu 
hòa. @ Tình hình; hoàn cảnh: #ä ~ Kết 
cục/ ñÈ~ Chiến cuộc/ El+k~ Chú ý 
đến đại cục. € Phẩm chất và tài năng 
[của con người]. € Cuộc; đám: {f ~ 
Cuộc liên hoan/ fÑÑ~ Canh bạc. @ 
Tròng, cái vòng: BữẬ~ Tròng bẫy 
người. @` Hạn chế; câu thúc: ~ÏR 
Hạn chế. 
JÌ lú  CỤC @ Bộ phận. @ Cục 
(thường nhỏ hơn bộ, lón hơn. 
phòng hoặc một số cơ cấu làm nhiệm 
Uự¿): #WYÄ ~ Cục giáo dục/ lồ lÈ~ Cục 
thương nghiệp. @ Cửa hàng: Ý?##£~ 
Quầy hoa quả. 

L ##] júbù Cục bộ; bộ phận; tại chỗ: 
~]fff Gây mê cục bộ (bộ phộn)/ ~ 3Ù 
EXfi/|ÄWÈfHi Riêng một vài khu vực có 
mưa rào nhỏ. - 

[FifZ1] júcồ @ Chạt hẹp: /ƒ?Ìl7k~, 
3È ñÙ 2S fHÍ Phòng qúa chật hẹp, đi lại 
khé khăn. @  <Phương> [Thời gian] 
Ngắn ngủi; eo hẹp: “SX:k~;,#‡lñ 
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ở} Ba ngày qúa ngắn ngủi, sợ 
không làm nổi. Ấy náy; băn khoăn 
không tự nhiên: ~ZS# Ấy náy không 
yên. Cn. f ` LÒ) lẻ ` 

U81 iúji. x.[USHT. 

[ññ ñí1] lúmlòn @ Cục diện: ‡âZÈ09~ 
Cục diện ổn định/ #5i⁄12ñ9 t4 ~ 
Cục diện chính trị sinh động sôi nổi. @ 
<Phương> Quy mô: 3X3#⁄ïfJš~ 8£ 
k,f&flÄf 2 Của hàng này quy 
mô tuy không lớn, nhưng hàng hóa Ì 
đầy đủ. 

[f#ä] júplòn Bay mưu lừa gạt. 

Lñ3⁄+] júshÌ Cục thế. 

[82k A1] júwðlrến Người ngoài cuộc: 
~^=†3fi3I Người ngoài cuộc không 
được biết. 

[II] júxiồn Hạn chế:~ ‡È Tính hạn 
chế/ ‡£ Ä3R ? ‡t %, T-6B H ~ # 2È ì# BỊ 
lãi _L Nêu lên gian khổ giản dị, không 
thể chỉ giới hạn ở vấn đề sinh hoạt. 

[i] iú‹zÌ <Khẩu> Cục cảnh sát 
v.v... (cách gọi cũ). 

) jlÚ CỤC <Phương> @ Hấp: + ~ 
Hj 5Š Gà hấp cả con.@ Ngạt [hơi]. 
lR jlÚ CỤC <S§Sách> Còng lưng; vẹo 

H/ hông. 

[3£] júcù X. Uäi#]. 

[F33] júÍ <Sách> Khúm núm 
(dáng sợ sét). 

Jd CỤC Cu-ri-um. KÍ hiệu: Cm. 
H} / lũ. 
? jú CỤC 8£] x. USE]. 


jÚ (Mu) 


l - CỬ Q Giơ lên; 

2 (đ®, ẤP) giương lên; cử: 
~# Giơ tay/ f~#†‡T Jt Giơ cao 
ngọn cờ hồng. €' Hành động; cử 

- lộng]: X~ Nghĩa cử/ j~ Tráng cử/ 
—~—ï) Nhất cử nhất động/ 
—~ 1 Nhất cử lưỡng tiện. @ Hưng 


khởi; nổi đậy: ~ Khởi nghĩa/ ~‡ 
Cử binh. € <Sách> Sinh đề [con cái]: 
~— Sinh một con trai. @ Bầu cử: 
JfÈ~ Tiến củ/ ~{\# Cử đại biểu/ 
24~bf&3'5/#HK. Cử anh ấy làm tổ 
trưởng học tập. Ø Cử nhân (ên gọi 
tát): IP~ Trung cử/ #~ Vũ cử. Đề 
ra; nêu lên.@ <Šách> Tất câ; toàn; 
cả: ~ B]XX FỀ Cả nước phấn khởi vui 
mừng! ~††Pl #4 Cả thế giới đều biết 
tiếng. 

[X1 iũ'öi Phát tang. 

[*S#3#YJB] jũ ồn qí mếi Nang mâm 
cơm ngang mày (Uợ của Lương Hiồng 
thời Hậu Hón ở Trung Quốc, đông 
cơm cho chồng ðn, luôn luôn nâng 
môn: cao ngang niờy) nay chỉ vợ chồng 
tôn trọng nhau. 

#71 jbàn Tổ chức; cử hành [hoạt 
động]; tiến hành: ~jÏ#ff 4t Tổ chức 

. triển lãm/ ~'⁄#ˆUl Tổ chức hội 
thảo học thuật/ ~ VI #4 Đf Tổ chức lớp 
huấn luyện/ ~iŸ‡. Z2! dÈ Tổ chức 
sự nghiệp phúc lợi quần chúng. 

[3#] iũbù <Sách> Bước đi; cất bước. 

[Xi] iúeuồ Hành động ~#&34 
Hành động không thích hợp. 

L3É Z1] iũdòng Động tác; hành động; cử 

- động: ~ 5†#. Cử động chậm rõi, 

[3421] iũfG Phát hiện; tố giác [người 
xấu, việc xấu]. : 

[3 N,] jũfún Phàm là; gồm. . 

[k1] jũhuố <Sách> @ Châm lửa: ~ 
37312 Đốt lửa làm hiệu. @ Nhen lửa 
nấu cơm. 

[33] iừjiilÀ  <Phương> Độ cao thấp 
lcủa nhà]: 1YÍlf]ÿ Ƒ~## Ngôi nhà 
này thấp. 

[3?f] júiiòn Tiến cử. 

[3X J1 iÚ⁄ÌÌ Nau ví dụ: ~ 1⁄4] Nêu ví 
dụ nới rõ. 

[3Hđ]iŨmù <Sách> Ngước mất 
[nhìn]: ~i#I Ngước mắt nhìn xa/ 
~#* 3 Ngước mắt nhìn chẳng thấy ai 
thân thích. 

[3XØt2=2]jũ qí bù dìng Do dự; ngần 
ngữ. 
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[# A1] iirễn Cử nhân... 

[3¿Ở1] jũshÌ <Sách> Phát động bạo 
động vũ trang; cử sự. 

[X71 jũxíng Cử hành; tiến hành: 
~# Tiến hành hội đàm/ ~###Š 
Tiến hành thi đấu bóng/ J#fWf2%# 
*t3~ Triển lãm cử hành ở Cung 
Văn hóa. 

[3—E =] lũ yï făn sön Suy một mà 
ra ba. 

[34] iũ:hài <Sách> Vay nợ. 

[3i] jũzhÍ Cử chỉ: ~k23 Cử chỉ 
lịch sự. 

[3¿ffí.] iúzhòng Cử tạ. 

[3 &Z£##H] j zú qng zhòng - Rất 
quan trọng; nhất cử nhất động đều 
quan hệ đến toàn cục. 

(#) lũ CỬ X. Kth##]. 


j KHỬ <Sách> Cất giữ; giữ 
gìn: fš ~ Cất giữ. 
jủ CỰXa. 


[iEi#] júlũ X. [t2]. 
#F (2§) l CƯ @ Thước thợ. @ 
Phép tắc: ?ã8jff~ Tuân 
theo phép tắc. 
[⁄#/4] lũchï X. [th RN]. 
[ÚE/#)iũxíng Hình chữ nhật. Ơn. 
+<>Ð»#. 
[48] iũyuä <Sách> Quy củ; phép 
tác. 
j TỪ @ <Sách> Ngăn; chặn. 
€ Mất tỉnh thần. // jù .. 
[H8] iũ'à <Sách> Ngăn trở. 
[iB#] jũsòng @ Uể oäải; ủ rũ. €@ Làm 
cho uể oải; ủ rữ. 
l THƯXa. 


[H85] lyÖ <Sách> Hàm răng trên 
dưới không khớp nhau (khốp khếnh); 
khập khiếng (uí uới những ý biến 
không thống nhốt): 4423 31:~ Hai 
bên có sự khập khiễng. 

lÌ j THƯ, TỪ Nhai; nghiền ngẫm: 

âa#⁄~ ~ INghiền ngẫm từng chữ, 
từng lời. // zuÏ “lệ ", 


[IHWđJ] juế Nhai (0í uới uiệc suy 
ngẫm dốt uói sự uộ?). 
+Hh TƯ PJ[fltäl(iyu) N.'M 
1 † 


l VŨ Xa. 


[äIñ] lũjŨ” <Sách> Lê loi; lủi thủi: 
~šÈ{T Lủi thủi đi một mình. 

“H lủ CỬ Ä Huyện Cử (ở nh 

FEC+ Sơn Đông, Trung Quốc). 

(+21 j. CỬ K St tre hình tròn. 


¬ 
jiũ CƯNXad. 


U61 iũiiàng @X. [ãñ] đốuyè). 
@ Nước rau mùi tàu. 
[83] iữuò X. [U##], 

JỦ CỬ Xd.// gu; gỗu, 


[iof41] iũyuên x.[(Ø# K¿}. 
[046] iũyuốnsuän x. [7H], 


jÙ CHỦ) 


E2 lò TỤ Tụ tập; tập hợp: k#~ 

2ïÁ  T?f£—j6NRIHWFI Mọi người tập 
hợp lại bàn bạc một chút. 

UE3/31] iùbäopến Chậu châu báu 
(rong truyện cổ, UỈ uới tài nguyên 
phong phú). 

[R %6 W M E1 lùbếnyfxĩ 
Nhựa cách điện. 


sùliào 


#1 jùblòn X. [Al#⁄R⁄ 8]. 


L®1] lùzcön Liên hoan; bữa ăn liên 
hoan. 

[53.1I]1 iòguöngdäng Đèn tụ quang. 

[Xi] iùguöngjìng  Thấu kính 
lồi.€ Kính lõm. 

L2] iùhé @ Tụ hợp. Hỗn hợp. 

2] jùhuÌ Tụ hợp; gặp nhau. 

[#1 iòj[ Tích tụ. 

[#4] jùÍÍ Tụ tập; tập hợp: ~ 211, 
litiá{A Tạp hợp lực lượng, tiến 
công địch. 

[#?f1] iùjiön Bao vây tiêu diệt địch. 
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[#llòido [Lam cho ánh sáng, 
điện tử] Tập trung vào một tiêu điểm. 
[Xi ?ft] jò Jĩng huì shến Tập 
trung chú ý; chăm chú: Fj**:Ÿ]~ 3W 
3U Học sinh chăm chú nghe 

thầy giáo giảng giải. - 

[XE] iùlii Tụ cư: 2? ‡t[4l{~011h27 
Nơi tụ cư của dân tộc thiểu số. 

[R4] ioliön Sưu cao thuế nặng. 

[H1 iùlống Tụ tập. 

LZ #1 Z Mi 9) #1 jòlÖyTxĩ sùliằo 
Nhựa mềm. 

U74] jùluồ Nơi tụ cư; làng mạc; thôn 
xóm. . 

LÄ83Y] iùzqí Tập hợp đông dủ: #3 
9 Ä /XH† 7ElB %ĩ tĩ x† lũ ~ Những 
người đi tham quan tập trung đông đủ 
ở trước cửa nhà triển lãm lúc 8 giờ. 

[EUpt!#1] jùò shãä chếng tủ Tích cát 
thành tháp; tích Ít thành nhiều. 


[MB] lòshốu <Sách> Tụ hội; tụ họp: 


~—?# Tụ họp một nhà. 

L#⁄ZzZ] jù:h6enbăn Bản in Tụ Trân 
(đời Càn Long thời Thanh ỏ Trung 
Quốc). 

. jhù 2 CƯ Lớn; rất 

H (®£g) lớn ~ï# Khoản 
tiền lớn/ ~‡Ê Bánh xe lớn/ ~ #äifïi {Ê 
Bức vẽ lớn/ 3 š{ # ~ Số lượng rất lớn. 
@ (1ù) Cự (Họ). 

[E31 iòùblàn Thay đổi lớn. 

[E#] iùbồ <Sách> Ngón tay cái (uí 
Uới người đứng đầu Uuề một một nào 
đó); đầu ngành: EÏ‡~ Chuyên gia 
đầu ngành y. 

[E %] ijùdồ [Quy mô hoặc số lượng] To 
lớn: ~# -L 8 Công trình to lớn/ ~ #9 
JÈ #† Thành tựu to lớn. 

K[Eiðñ] lù'ế Số lượng lớn: ~ŸŸ 4 Vốn 
lớn/ 5E] Ø1 34 ƒ ~/đfẤ Đã tích !y 
được nhiều của cải cho nhà nước. 

ỨE32] iùhuö Tai họa to lớn; họa lớn. 

[EW] iòiiðng <Sách> Người giỏi; 
tay cự phách: %*‡:~ Cự phách trên 
văn đàn. 

KEð] iùlú. Dòng nước lớn (í với 
trào iưu lớn của thời đại). 


ˆ“ fEÄ] lùrền @ Người to lớn. @ Người 


khổng lb.© 3 gười cớ ảnh hưởng lớn. 

[E34] iùt6u Đầu sỏ: &Êl~ Đầu sỏ 
tư bân tài chính. 

E77] iùwỏn Số lượng tiền rất lớn: 
3E PÄ ~ Vốn hao hàng vạn. 

[E/] jùxÏ Việc to, việc nhỏ: EfZ~ 
Việc không kể to nhỏ. 

LE 81 jòxïng Hàng tỉnh lớn; định tỉnh 
lớn. 

[E#] iù:hà Trước tác lớn; tác phẩm 


[iE##+] jùnỦ Bánh tròn (/hời xưa). 
J; lò CỤ Bó duốc: k~ Bớ đuốc/ 
th HXX#n~ Anh mắt như lửa; mắt 
như bố đuốc. 
jhù CỰ <Sách> Có lẽ nào; nào: 
~ÄIXS(##% Nào biết khí trời 
lạnh đột ngột. 
jò CỰX.UÑ &](wö- jù). 


jù CỰ @ Chống đỡ: Ì{~ Chống 

cự. Cự tuyệt: 5# “~ Người 

đến không cự tuyệt ~ “f7 Cự 
tuyệt không chấp hành. 

LiEi] jùbú [Tội phạm] Chống lại lệnh 
bắt. 

LiE t# fí6 IE] iù iiàn shì fEl — Cự tuyệt 
lời khuyên của người khác, giấu giếm 
sai lầm của mÌnh. 

[E6⁄&] jiùiuế Cự tuyệt -~i## Cự 
tuyệt dụ đỗ/ ~ fl Ñữ Cự tuyệt hối lộ. 

l1jùh CỰ Cự H; khoảng cách: ƒf 
th (hống)~ Khoảng cách giữa các 
hàng/ ~ Khoảng cách giữa các cây/ 
~^2Ð 1ï † ‡# Cách đây đã mười năm. 

"H7 jù CỰ Cựa gà trống. 


[EM] jòlÍ @ Cách; khoảng cách: 
lì~#ff@—HPMTER Thiên Tân 
cách Bác Kinh chừng hai trăm bốn 
mươi dặm/ E#~RfÍCH 44#—T 
#?#£ Ngày nay cách thời Dường đã 
hơn một nghìn năm/ © Íi09 8 ÿ: fn {R 
® ~ Cách nhìn của anh ấy cớ khác với 


anh. @ Cự li: #~ Khoảng cách bằng 


nhau. 


4@B' jh CỰ <§ách> @ Sát cứng. @ _ 


Lưỡi câu. 
2 j CỰN.“E'. 


^ dò CỰ #7 Cự Thủy (ên sông, 
ở tỉnh Thiểm Ty, Trung Quốc). 
` jù CỰ  Vội vàng; vội vã: #J~ 
Vội vàng Tĩ 24“; #ñ8 ~ T 
ZEFiÊ Tình hình chưa rõ, không thể vội 
vàng kết luận được. € Hoang mang: 
_ lR~ Kinh hoàng. 
LiÈZ4] lùrốn <Sách> Dột nhiên. 
jồ CỬ <§ách> [Mọi người] Góp 
tiền ~2 Gớp tiền/ ~ŸŸ Gớp 
vốn. 
lù CỰ Cái cự (nhạc cụ thời cổ 
giống như chuông). 9N. ' ER '/. 
jR (8®) jủ. CỰ Giá treo chuông; 
_ giá treo khánh (/hời xưa). 


P5 lù TỬỪXd. 


[:H#„] iùrò Bùn mùn lá. j 


CỤ Ø Dụng cụ: ~ Nông, 


1 jù 

: cụ/ *~ Văn phòng phẩm/ 3~ 
Đồ dùng gia đình/ Ñi~ Dụng cụ che 
mưa/ Ê}~ Đồ dùng để nằm/ #$~ 
Dụng cụ để ăn.  <Sách> (Lượng từ, 
dùng uới quan tài, thi thể u.u...) Chiếc. 

jRg lò CỤ@QCCó; vốn cơ: Ø~‡Jft 

ÑŠ_ Bước đầu cớ quy mô/ Rễ ~‡Ê JẼ 
Sơ bộ đã cớ những nét khái quát. @ 
<6§ách> Chuẩn bị; cớ đủ; làm: ~ 
Chuẩn bị đệ trÌình/ ~ #j Cam kết. 

[4£] jùbăo Tìm người bảo đâm. 

[JtÃã] lùbài Có; đầy đủ: ~4fƑ Cơ đủ 
điều kiện. 

[H/ã] iòziế Cam kết: ~5š3‡ Cam 
kết làm xong vụ án/ ~ 3[El2‡2 Cam 
kết lấy lại được đồ đã mất. 

Lƒ2] iùzmíng Kí tên [trên văn bản]. 

[#t/F] iùÍ @ Cụ thể: ~Í{t Cụ thể 
hớa/ ~ †FÄl| Kế hoạch cụ thể/ š&A #Ý 
, ~ÌÙ TÑƒHÑðt Di sâu vào quần 
chúng, tìm hiểu tỉnh hình một cách cụ 
thể/, Hif+32211,fb#?3j|Èif. ~ Qúa 
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trình của sự việc, anh ấy kể rất tỈ mÌ. 
Xác định rõ ràng: ~ ÍỦ,À Người cụ 
thể/ ƒƑ£‡8Íf{f2.~ TÍF:_ Anh đảm 
nhiệm công tác cụ thể gì? Cụ thể tới 
(sau có thêm #l}): P{f3§ƒ” 909 2® 
‡‡ ~#l#tjlx 4i đồ, i4 F7I 
3†h'ï 3W †È Mui Quán triệt phương 
châm tăng gia sản xuất tiết kiệm cụ 
thể tới đơn vị chúng ta, nên dùng các 
biện pháp có hiệu qủa dưới đây. ˆ 

[ñäi#i0?#1 lò tÍ ár wsl Cơ nội dung 
nhưng quy mô nhỏ. 

LR #3 Z1 iùt lốodồng Lao động cụ 
thể. 

[4] iòwến Những quy định không 
thực tế: —#§~ Quy định không thực 


tế. 
[#471] jùyðu Cơ: ~{ầ ù Cơ lòng tin/ 
~†b 9 8 * Có ý nghĩa lớn. 
F iù CỤ $g hãi: E~ Sợ 
B đủ) hãi/ 3E 7E ~ Không chút 
sợ hãi. 
[i3] jùnèi <Sách> Sợ vợ. 
[ti] jùpà Sợ hãi. 
jJủ CỤ Đơn vị tính sức kéo (cờy 
niột con, cày lai con U.U...). 
_ jù CÂU <§ách> Toàn; đều: —JÈ 
. ~# Tất cả đều đầy đủ/ H#F~ 
3 Tất cả các thứ phế bỏ đều được. 
phục hồi lại/ li ii ~ #j Mọi mặt đều 
được chú ý đầy đủ. // Jũ. 
[f4/£fg] jùlèbù Cau lạc bộ. 
jà CỤX¿a. 


[PL] jùfếng Giớ lốc lớn [ở tây Dại 
Tây Dương]. 
jù CÙ [X] Lấm lét nhìn. /QÓú. 


jhù CÚ Q Câu: iñ~ Ngữ cú/ ïj 

_~ _ Từ cứ i~ Đặt câu. € 

(Lượng từ) Cau: =~1ñ F1 {7 Ba 

câu không rời nghề mình/ # Ƒ j~ ‡‡ 
Đã viết mấy câu thơ. // göu. 

[fi#] ¡ùdòu Chấm câu; ngất ngừng 


- trong câu nơi. 


[203:] iòfÄ @ Phương thức kết cấu 
của câu: 3X ÍJ ?‡ É ~ ídf# #IÌ Phương 


6ð6 jù— juän 


thức kết cấu của hai câu thơ này rất 
đặc biệt. € Phần cú pháp [trong ngữ 
pháp]. 
L#J#3] iùhòo Dấu chấm câu ( s }. 
[#71 jù-z| Cau. 
[J7 2+] lù-zi chếngfên 
phần câu. 
BÌS (3#) là CỨ é@) Chiếm cứ: Ñi~ 
XZ Chiếm cứ phi pháp; chiếm 
đóng/ ~ 3⁄3 Tï Chiếm làm của riêng. 
€ Dựa vào: ~ f2 l5] “† Dựa vào địa thế 
hiểm để cố thủ. € Căn cứ: ~#;1# 
Báo cáo đúng sự thực. €? Chứng cứ: 
+ Bằng cứ/ lÈ~~ Chứng cứ/ tl{ ~ 
n lai/ '#?~ Chứng cứ chữ viết/ ‡Ê ~ 
Luận cứ/ 1fHï HH, #fZ3k~ Việc 
xây ra cố nguyên nhân, điều tra không 
có chứng cứ cụ thể. / Ïũ. 
Lif¿] iòdiöñn Cứ điểm. 
[5T] lùòshốu Chiếm cứ phòng thủ. 
[iE{] lòshuõ Nghe người khác nơi; 
nghe nới. 
jiù CƯ Ở Ngồi xổm; ngồi 2# ## 
ƒ~ Iồng cuộn hổ ngồi; long bàn 
hổ cứ. -€3 Chiếm cứ phi pháp; chiếm 
đóng. 


1 jù KỊCH @€@ Hi kịch: 
Bị CñI) f(~ Diễn kịch/ †# ~ 
Kịch nơi Xhifi~ Kịch một màn/ 
©‡2ˆ~ khay: HH ®@ (1ù) Kịch (Họ). 


2 ( KỊCH Dữ; mạnh: 
Ji (#I) ° ~ïf. Đau dữ/ ~f Uống 
nhiều/ ~ 3# Thay đổi nhanh/ 9m ơi 
Bệnh tình thêm nặng. 
[I1 jùbền Kịch bản. 

(Eli2] iùchồng Kịch trường. 

LZIZ\1 jòlề Mạnh; kịch liệt: f£ƒ#Z£ 
TfữU~i55) Sau khi ăn cơm không 
nên vận động mạnh. 

Lfl H] jòmù Tên vở kịch; tiết mục kịch: 
fZ“fl~ Giữ lại tên vở kịch; bảo lưu tên 
vở kịch. 

LớñI fñ] iùaíng Tình tiết của vở kịch. 

Ll Hi] jùtuốn Đoàn kịch. 

LfI22] iùwùò @ Kịch vụ. @ Người làm 
công tác kịch vụ. 

LEIRE] iùyuàn @ Kịch viện. Q Nhà hát: 


Thành 
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-ŸEH1 juốn 
ị 


#@2ZZ#⁄~ Nhà hát nghệ thuật 
Thanh niên. 
LEII8] iùzhòo Ảnh trong kịch; ảnh sân 
khấu. ` 
L[El#ù] jùzhöng @ Các loại hÍ khúc 
(như Kinh bịch, Việt kịch). € Các loại 
hÍ một (như kịch nói, ca kịch, uũ kbịch 
U.U... 
ñ CỰ @ Cái cưa: ‡†ỳ~ Kéo cưa/ 
IĐ~ Cưa điện/ '~ Cưa tay/ 
—iñ~ Một cái cưa. @Q Cưa: ~ HỈ Cưa 
cây/ ~2k3; Cưa gỗ. Jũ'98" 
[ft] iàchÍ (~w) Răng cưa, 
L1 1] jùchicỗo Cô răng cưa. 
l3) Jùchuống Máy cưa. 
LIEZ] jùmồ Mạt cưa. 
]Jù CỰ <Sách> Ngạo mạn: lJ~ 
ƒäÄ# Trước ngạo mạn sau cung 
kính. 
Lf= &1 SE NÓ" Nhu căng; ngạo mạn. 


3 (®) È Tay <8§ách> Nghèo 
2: ( TRE) n Tủ Giầy cỏ (thời xưa). 


Jugn (Cuuø) 


jluän QUYÊN @ <Sách> Miễn 
trừ. Tích lại (thường thấy trong 
Bạch thoại thời bì đầu). 
[#8] luãnchú Miễn trừ. 
[#§ #} luönmiỗn <Sách> Bãi bỏ; miễn 
{tô thuế, tiền phạt, lao dịch v.v...). 
luũn_ KHUYÊN @ Nhối; giữ lại: 
©bltX^4~#ùòl Đừng để 
cho khÍ nóng đọng lại trong tìm. Q 
<Khẩu> Giam phạm nhân lại. / luồn; 
quữn . 
QUYÊN <§ách> Dòng 
nước nhỏ. 
[i14] juñn'äi <Sách> Nhỏ bé: ñš7$ 
~# 7) Gắng hết sức lực nhỏ bé. 
KiRiä] iuändĩ <Sách> Giọt nước (uí 
uới số Ít): ~ ÃÏ Lễ Không sớt tÍ nào; 
một tÍ cũng không để sớt ~ 32 


Từng li từng tí đều đưa thành của 
chung. 
[ii] juän juän 


nhè nh lọ. 

†ER jufn  QUYÊN @ Vứt bỏ; bỏ di: 

~;È. Quyên sinh; tự tử. 9 Quyên 

góp: ## ~ Quyên mộ. @ Một loại thuế: 
fE~ Thuế xe/ .Ì: ƒ—--i#Š ~ Đớng một 
khoản thuế. . 

LiR#] juänzkuốn Quyên gớp tiền. 

[iH#4]l iuöänkuốn Khoản tiền quyên 
góp: ÌỦ~ï7?A flfi Gửi khoản tiền 
quyên góp vào ngân hàng. 

[iHZF] iuängÌ Vứt bỏ. 

LiB%M] iuõôngỦũ Hi sinh thân mình: 32 
[~ Hi sinh vÌ nước. 

(iifa] iuänshũ <Sách> Quyên gớp. 

[ii] juonshui "Thuế má. 

LiiìñA 3 ca t0ce Quyên hiến: {j4 
Bÿ fấ :|ô ^~¿H tà 3 ph 37.09 4 LỦ t Anh ấy 
đưa toàn bộ sách tàng trữ hiến cho thư 
viện mới thành lập. 

(iR#] juönzẻng Quyên tặng: ~ BỊ3 
Quyên tặng sách. 

[iR1] juönzhù Quyên giúp. 

juän QUYÊN X. E61. 


ri luän QUYÊN <§ách> Đẹp đẽ: 
#t ~ Thuyền quyên. 

[Z1] juänxlùò <Sách> Xinh đẹp; 
đẹp: “#3 ~ Nét chữ đẹp. 


¿ty juän THUYÊN <§ách> 
T2) £- ) Điêu khác: ~ở{| Điêu 
khắc/ ~: Khác đá. 
#» luôn THUYÊN <§ách> @ Bóc 
l3 lột. € Giâm đi. | 


<8§ách> Nước chây 


[2l] luũnxuẽ <Sách> Bóc lột. 


juốn (HU#) 


juũn QUYỀN Ê] Vén tay áo; xắn 
tay áo. // juòn . 


luăn QUYỀN @ 
Xệ Œ, ©E) cơn kg C 
#83 Cuốn rèm trúc lại/ ~ #8 + 


1ñm #11 ??3218 $ 


juän —juön 657 


Xán tay áo lên làm liền. @Q Cuốn: J~ 
Riz##iH†ƒ3 Giớ cuốn những giọt 
mưa phả tới tấp vào mặt/ {#z~ 
#@:b +, "KIbÏHZÌ Xe hơi cuốn tung 
bụi lướt qua. @\(~J,) Quấn; gới: 
tì ẩĩ ~JuQuấn chăn đệm/ ?D:3šj— 
4+~wu®#Hi3 Gới sách thành một gói 
gửi đi. @ (>~JL) Vòng: iÈ~/JU Vòng 
hoa/ ®Ïl~JL Vòng vàng bạc. @ 
(~Wu) (Lượng từ) Cuộn: — ~ f£. Một 
cuộn giấy/ —~ ii Một cuộn chăn 
màn. // juăn . | 

L#R] luốnchỉ Thước cuộn: ‡fj~ 

- Thước cuộn bằng thép. 

[3Š lồ i1] juốn pũ- goi 
thải hồi hoặc từ chức). 

[##7¿Ñ] luốnshế yuốnyTn Nguyên 
âm uốn lưỡi ( er như JL, H, — 
trong tiếng phổ thông). 

L##&1 luốnsh Quyển thì (oài cấy, 
nói trong sách cổ). 

[#1] juốũntớo Cuốn gới chạy trốn. 

[#-+LfzK] luồn tủ chống lối — Quay 
trở lại; quyển thổ trùng lai (uí uới sau 
hhi thất bạt lợi khôi phục trở lợ)). 

L#W fEHH] luốnxi-zuòyòng Tác dụng 
cuốn hút. 

[#31 juốnxincòi 


Cuốn gói (2) 


<Phương> Cây 


cải bắp. 

[#Z41 iuũnxũ Cái vòi [của các loài 
thực vật]. 

([# 1M] iuănyön @ Thuốc lá. @ Thuốc 
xÌ gà. 

[###L] luốnyốngÌỉ Cần cẩu; máy 
cẩu. Cn. #7Ƒ. 

#nâ1 juốnyè 'ế Sau cuốn lá 
(thường gọi là 3$ th). 


[3] luốn-zÌ Bánh cuốn. 
luũn QUYỂN Lưỡi dao, kiếm 
bị quần. 


juôn (nuuẻ) 


> juồn (~J,)  QUYÊN Cái vòng; 
vòng xỏ mũi trâu bò: 2} ~ JỊ 
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Vòng xổ mũi trâu bò. 


: juồn - QUYÉN @ 
Tế (9Ú) ˆ”” man dược 


Quyến thuộc/ 3# ~ Gia quyến/ 3⁄~ 
Thân quyến #+~ Nữ quyến. @ 
<§ách> Quan tâm; quan niệm. 
[#fññ] iuòng) <Sách> Quan tâm 
chiếu cố. 
Li# ‡†] luônjuòn 
không quên. 
[#Zz:] juànliồn 
luyến; lưu luyến. 
(#241 luồnnlòn <§Sách> Nhớ nhưng. 
[i‡ J1] iuònshũ Thân thuộc; gia quyến. 
[#3] iuônhò <§Sách> Quan tâm: 
#7K~ Được sự quan tâm sâu sắc. 
à= juòn QUYÉN | Gới lại. 


jluồàn QUYỂN @ Quyển [sách, 
vở]: Z*†# ~ Sách chẳng rời tay. 
@ Quyển: ~— Quyển một/ ?7 —~ 
Quyển thứ nhất/ Ì-~ Quyển thượng/ 
KŒ?i7Z~ Tàng thư mười vạn 
quyển. @(~J\,)' Bài làm fkiểm tra 
hoặc thi]: Zf~ Bài trả lời; bài làm/ 
>~Ju Nạp bài. €@ Văn kiện giữ trong 
cơ quan: “~ 3® Hồ sơ; cặp hồ sơ/ Ij~ 
Lấy hồ sơ vụ án/ iŸ ~ Hồ sơ điều tra. // 
juũn. 
[#1] juônzhì <8§ách> Sách vở: 
~ ‡%š Sách vở rất nhiều. 

[#iÙ] juồnzhốu Trục cuốn tranh. 
[#itt‡4È] iuànzhốuzhuöng Đớơng [sách, 
họa] theo kiểu cuộn tròn có trục cốt. 
[# 7#] iuòn-;zl @ Bài thi: #8 ~ Phát 

quyển/ #t~ Chữa bài. @ Bản sao sách 
cổ [có thể cuộn lại]./ juốn-zl. 
(# 2X] juònzõng @ Hồ sơ. @ Cặp hồ sơ. 
luần KHUYÊN @ Chuồng trại: 
Š ~ Chuồng lợn/ 3#: ~ Chuồng cừu. 
@ (uàn) Khuyên (Họ). // juän; quõn. 
(P4JB6] juonfếl Phân chuồng. 
jluỏn QUYỆN @ Mệt mỏi: ÿŸ~ 
Mệt mỏi. €) Chán chường: #17“ 
- “ Không biết mệt mỏi. 
(f#i] juồnyóu <Sách> Hết hứng thú 
đi chơi; chơi chán: ~ 13 Chơi chán 


<S§ách> Tâm niệm 


<8ách> Quyến 


trở về. 

Hộ duàn QUYÊN ÿÙ# Quyên Thành 
lÚ (tên huyện, ở tỉnh Sơn Đông, 
Trung Quốc). 

l jluòàn QUYÊN K] [IRIB] Liếc 

mắt nhìn. 


E luồn QUYÊN <Sách>N. ‡#. 

luồn QUYẾN, QUYÊN 

3R Gã) <8§ách> @ (Tính tình] 
Nóng nây. €3 [Tính tình] Chính trực. 

[5B] juồnjÍ <Sách> [Tính tình] 


Nóng nảy. 

[BZt] juònjiề <8Sách> [Tính tình] 
Chính trực. 

2H juàn QUYỀN Lụa. 

«.= 


[141 iuònbến Viết chữ hoặc vẽ trên 
nền lụa: 3L Wlffti7k##~ Hai bức 
tranh sơn thủy này đều vẽ trên lụa. 

[⁄ìZ] luồn-zÍ  <Phương> Khăn mùi 
xoa. 

£e (#) juàn TUYẾN € <§ách> 

Ii/ Ý vị sâu xa. €3(uồn) 
Tuyển (Họ).// jùn'f@?. 

LẾ$;zk] iuànyðng <8ách> [Ngôn ngữ, 
văn thơ] Ý vị sâu xa: TRÍỮ~, MÀ, 
-#E Lời nới rất sâu xa, làm cho người 
ta suy ngẫm. 


JUÊ (NUt}) 


1 luŠ QUYẾT Dẩu; cong [môi]: ~ 
ý Dấu môi; cong môi/ ~3ï†Ƒ61 
Cong đuôi lên. 


bự? (#ñ) juẽ QUYẾT <Khẩu> Bẻ: 
° ~—ÌfR i4: 1O Bé 
một cành liễu làm roi ngựa. 
juẽ QUYẾT N. “it? (dùng uói 
HÖX‹ 
Il lu TA (Một ân: khác của “Hệ ! 
(jlế )). 
s uồ  NGHIẾU 
đợt (ĐỀ) "” quy đà. TH 


qi8o , 


BLEEIEIRIEBIREW TAIHU SRHEHENEWIM/S luế Gõ9 


juế (MU) 


ỳ ( #) luệ GIAC @ Cảm giác: 

MJủc Ùl~ Thị giác/ W† ~ 'Thính 
gác FTT, ~H4%7 Tuyết 
xuống là cảm thấy lạnh rồi. @ Ngủ 
dạy: k3*Ð)~ Vừa tỈnh giấc mơ. @ 
Giác ngộ: H~Hff Tự nguyện tự 
giác. // jiào.. 

[3#] luếchố Phát giác. 

(11 luế-de @_ Cảm thấy. @ Cho 
rằng; cân thấy (ngữ khí không không 
định lắm): i1 ~ F⁄1%⁄®&ïRfbllil—'t 
Tôi cảm thấy nên bàn bạc trước với 
anh ta một chút. 

[i41 juếwù Giác ngộ: XU ~ #ðl2 
t¿ Ý Sự giác ngộ của mọi người đều đã 
nâng cao. 

[348] juếxíng Thức tỉnh; giác ngộ. 

Ji luếệ QUYẾT Mất tri giác; bất 

| tỉnh nhân sự; ngất lịm; hôn mê: 
E†~ Hôn mê. 

2 luế QUYẾT <§ách> Nớ; của 
l⁄ nó: ~ Jä Sau đó/ ~4* Bố anh ấy. 
Mợp luê QUYẾT #4 Quyết Thủy 

(tên sông, ở tỉnh Hồ Nam, Trung 
Quốc). 
luế QUYẾT Cây đuôi chồn. 


[#®%jïi12] juếlèi zhíwù Loài thực 
vật đuôi chồn. 
li (##) luế (~w) QUYẾT Cọc 
gỗ: tÏl E—'*4h#&~l 
Đóng một cái cọc gỗ. 


[l##] iuế-zl Cọc gỗ ngắn. 
lñ luễŠ  KHUYÉT X. 4J#lJ](ïjuế). 


JW ( J#) luố QUỆ, QUYẾT Ngã 

(UÍ với uiệc thất bại): 

—~^l Ngã không đậy được. // luš. 
XWf lu QUYẾÉTX.[U8#].' 


lu — QUÁC <Sách> Kinh hãi 
nhìn. 
[#Ödt]J luếshuồ <Sách> Quác thước 
(mô tả người già rất nhanh nhẹn). 


juế QUÁC Quắp; cướp. 


[i#E] luếqử Quáp lấy; bắt lấy. 


juế ÁC <Ph 
ĐỀ () dà. ve CC hơn 


[B3] luế-tou <Phương> Cái cuốc. 
lu  CỰ <§Sách> Cười lớn tiếng: 
._ H# —~ Gó thể cười lớn tiếng. // 
xuổ , 
sxh luế TƯỚC Tước vị: 2`~ Công 
tước/ #‡ ~ Phong tước. 
2 luế  TƯỚC Cốc uống rượu [có 
S°. ba chân] (hời xưa). 

[i8 ‡#}] luếlò <Sách> Tước lộc (ước uị 
Uờ bổng lộc). 

[i4] luếshì Tước sĨỈ (phong hiệu 
thấp nhất của nước quân chủ châu Âu, 
không thế tệp, không ỏ trong hàng ngũ 
qgúy tộc). 

[ñi+#] luếshyuằà Nhạc jass Gnột 
loại nhạc nhảy sản sùuh ở Mi uào đầu 
thế kì XX). 

(Ei (ừ 1 luếwêt Tước vị. 

J8 luế TƯÓC ] [Äk ]Ngọn đuốc; 
4 ngọn lửa nhỏ. 

I8 lu TƯỚC N. “W'(jláo) : 
HH~ Nhai/ 1ÍJÏlÏik~ Qua 
hàng thịt nuốt nước bọt. //  jjáo; jiào. 
juế GIÁC E‹j (Dùng làm tên 
người): 2#fÍ# LÍ Giác (người cuối 

thời Đông Hán: ở Trung Quốc). 


lu CƯỚC, GIAC. N. 
lỊ Gf) '#'"./ lão . 


J-:R Juế GIAC (~jw) @ Vai diễn: 
#&~ Vai chính/ ñÖ~ Vai phụ/ 
›{\b 7E 3X Hi 3È EẦ Đ?†ÿUĐE4+`~ JL† Trong vở 
kịch này anh ấy đóng vai gì? €@ Nghề 
nghiệp chuyên môn trong kịch: H~ 
Vai đào. € Diễn viên: ¡~ Diễn viên 
nổi tiếng; đào kép nổi tiếng. 
::N luế GIAC Thi; đấu: H~ Tranh 
cãi. 
.:N luế  GIAC, GIỐC Cái giác (dồ 
dựng rượu hình dáng như Bị 
thời xưa). 
'::R luế — GIAC, GIỐC Giác (một 
trong năm ôm cổ, tương đương 
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uói số ở trong giản phổ). 
5 luễ GIAC (Họ).// jiũo. 


[#q¿‡] luếdöu Thi đấu: ~iZ Trận thi 
đấu. 
[#711 juếlìi Đấu sức. 
[#8] juếsề Vai; nhân vật. 
[a1 luếzhÚ Đấu võ: §‡tt~ Các anh 
hùng đấu võ. 
luễ GIAC <Sách> Rưi nhà hình 
vuông. 
lu QUYẾT <§ách> Lừa đối. 


LiR #1 juếzhà Gian dối. 
luồ QUYẾT [X] Khâu treo khớa 
[của cái hòm]. 
#h (#t) lu — QUYẾT @ Quyết 
định: 3 ~ Biểu quyết/ 
JÌ~ Phán quyết 3XÏ###~ Do dự 
không quyết/ — ~ lỆ lit Một sống một 
mái; một mất một còn. € Nhất dịnh 
(dùng trước từ phủ dịnh): ~ 1l fặ 
Quyết không rút lui/ ~ 2% Z#Šï Quyết 
không nơi khác; quyết không bàn ra. 
Quyết định thắng bại. Œ Xử từ: ‡ê~ 
Xử bán/ #È 7 Xử tử. é 
2 ứ\ UÊ QUYET Chỗ đê vỡ: 
# (@&) ð ~ Tan vỡ. 
[#1] juếc3 @ Quyết dịnh sách lược 
và biện pháp. Quyết sách. 
[#t2#£] juế cíxiống Quyết sống mái. 
[#1] juếdìng @ Quyết định:Ÿ~ 
Ứf{b3::Ÿ⁄>J] Lãnh đạo quyết định cử 
anh ấy đi học/ 1X f† #fl 2ï # 144 2 
?›, ii k#%~ Cuối cùng 
việc này nên làm như thế nào, tốt nhất 
là do mọi người quyết định. €3 Việc 
được quyết định: 3X ]8iú2kf@ttH 
~ Vấn đề này vẫn chưa cớ quyết định/ 
tk T1EI%3ñ#£H(fikiXØ~ Các 
tổ trưởng về phải truyền đạt lại quyết 
định này cho tổ mình. € Quyết định: 
i#~!Ÿ#1 Tồn tại quyết định ý thức/ 
+ï®2)®3IR~d:?Ẻ8»®Ä)W#—C Sự 
phát triển của sức sản xuất quyết định 
sự thay đổi phương thức sản xuất/ 
~ Bì 3% Nhan tố quyết định. 


L#‹ZE:ê1] iuếdìnglùn Thuyết quyết 
định; quyết định luận. 

[###l#‡] luếdìngxÌng Tính quyết 
định: ~Jj#Z#l Tháng lợi cớ tính chất 
quyết định/ ##?7”:rH#£~†EFHM5A^ 
Nhân tố cớ tác dụng quyết định trong 
gản xuất chính là con người. 

L#:3}.] luếdòu @ Dấu súng; đấu gươm. 
-Cuộc đấu tranh một mất một còn. 

[#:E#¡1 luếduön @ Quyết đoán. @ Sức 
quyết đoán. 

[#::†] juếji @ Quyết định: #ie#n 
ñi,#~BlXðÐ/E Dù thế nào chăng 
nữa, tôi quyết định ngày mai sẽ đi. €3 
Chắc chắn: ¿X‡#7*~ ð‡fJ, Làm như 
vậy chắc chắn sẽ không sai. 

[‡&] luếjuế Đoạn tuyệt quan hệ. 

[H1 iuếzkốu Chố đê vỡ. 

[#1 juếlề  [Dam phán, quan hệ, 
tình cảm] Tan vỡ; đoạn tuyệt: #LPH 
tị {k9 27T là ñl$‡j Ất 3: X 89 {£Z ~ 
Thanh niên thời đại Ngũ Tứ bất đầu 
đoạn tuyệt với truyền thống phong 
kiến. 

[#t#A] luốrốn @ <Sách> Kiên quyết: 

~⁄lE| Kiên quyết trở về. € Tát. 

nhiên; nhất định: #⁄ZKPUM,IM32C 
Đề, ~78Z* El{† 2? XI Ngớ 
ngược ngớ xuôi, chỉ nghe chuyện vỉa 
hè, quyết không thể có được những tri 
thức đầy đủ. 

[d:‹i1 luếsä Tách rời; tan vỡ (2hường 
thấy trong Bạch thoại thời bì.dầu). 

[#3] luếsèi Trận chung kết. 

[ft] luếshềng Quyết thắng: ~*+ Hí 
2.;} Quyết thắng ngoài ngàn dậm. 

[dt] iuếs Quyết tử: ~È Trận 
quyết tử/ ~3Ƒ£t Cuộc đấu tranh 
quyết tử. 

[#x#f] luếsuòn Quyết toán. 

[8:1] juếxïn Quyết tam: ~3‡? Quyết 
tâm thư. 

L#:—?ZEkÈ] luế yï sĩ shồï Quyết một 
trận tử chiến. 

[#+3V] luốyÌ Quyết nghị. 

[%1] luếy Quyết ý; quyết: fb~ BH 
®%— *!:ÐZ 3 Anh ấy quyết rạng sáng 


ngày mai sẽ lên đường. 
[E*xkk] luếzhần Quyết chiến. 
„wr luế QUYẾT Quyết; về: F1~ 
Vòè truyền miệng. € BÍ quyết: 
## ~ BÍ quyết/ #b~ Phép bí truyền kì 
diêu. 
`†ạ2 luế QUYẾT Tách rời ‡~ Xa 
Đo nhau mãi; vĩnh biệt. 
I1] luếblế Xa nhau. 
[#1] luếqlòo (~J) Mẹo; bí tuyết 
L##}] luếyòo Mẹo; bí quyết. 
jue QUYẾT Ngọc quyết; vòng 
khuyết (đồ trang sức thời xưa, 
hình uành bhăn). 
luế [X] QUYẾT Đá. 


th lu QUYẾT <Sách> Chọn; lựa: 
~‡# Lựa chọn. 
Lữ:1#] luếzế <Sách> Lựa chọn. 
(ikiä1 iuếzhöi — <Sách> @ Lựa chọn: 
~‡#L3 Lựa chọn thật giả. @ Vạch ra: 
~ ft Chỉ ra tệ nạn. 
lu QUYẾTX. [$/#4}(tíjuế). 


bh lu ` QUYẾT Chỉim ác là (nói 
trong sách cổ). 


K44] juếshố Lưỡi chim ác là (u¿ uới 
giọng nói líu lô khó hiểu). 
lu QUYẾT Không thỏa mãn; 
không vừa lòng. 
(L1 luốwòng Oán trách vì không 
vừa lòng. - 
luế QUYẾT Xd. 


[3#] juết @  X. [MT @ Con 
Tuấn mã (nói (rong sách cổ). 

]h luế QUẬT Đào: ~‡‡ Đào giếng! 

~+ Đào đất/ # ~ Khai quật. 

[if 32L] luếjìn Đào hầm lò [các công 
trình khai thác]. 

Lif+-ÿL] iuẽtúiï 
thật, 

lu QUẬT <Sách> Vùng dậy. 


Máy đào đất. Cn. 


Ljiizl luếqÍ  <Sách> Gồ lên; nổi 
lên: MU È~—WW®ỦĐUUỆ Trên 
mặt đất bằng nổi lên một hòn núi xanh 
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biếc. € Vùng đậy; nổi dậy. 
lu QUẬTN. '4'(juề), (chỉ 
đùng U‹ uới“ƒñ 3ä'). // luè.. 
[Øãã] juêjiòng [Tính tình] Bướng 
bỉnh; ngang ngạnh. 
juế QUYẾT X. ##](Gléjuế) 


?ñ luố TUYỆT @ Đoạn tuyệt: Rš ~ 
Xa cách hẳn/ ‡~ Cự tuyệt/ 
tÐ£#72~ Qua lại không ngót. €3 Hết 
cả: È‡'7 #ÄÄ#~ Ý Nghĩ hết cách rồi. © 
Hết đường: ~/†};#: Cùng đường lại 
gặp cái sống. € Vô song; tuyệt vời: 
~‡‡ Tuyệt ki. Cực; nhất: ~*k##⁄z 
Tuyệt đại đa số/ ~k#f2} Tuyệt đại 
bộ phận. @ Tuyệt đối (dùng trước từ 
phủ định): ~ZIW#† Tuyệt đối không 
có ý như vậy. €) Thể thơ: 1~ Thơ 
ngũ tuyệt; thơ ngữ ngôn tứ tuyệt (bốn 
câu năm chữ)/ -©~ Thơ thất tuyệt; 
thơ thất ngôn tứ tuyệt (bốn câu bảy 
chữ). 


L&BÖ luếzbăn Bản sách hộy. 


[4#] iuếbÏ Tác phẩm cuối cùng. 
[2ê ##] luếbÌ Vách đá dựng đứng. 
[£"81] jluếchòng Thơ văn hay cớ một 
không hai: Tti~ Thiên cổ tuyệt 
xướng (thơ uăn hay có một không hai). 
UÚ{k] juédài <Sách> Độc nhất vô 
nhị; tuyệt thế: 3 '/#~ Tài hoa tuyệt 


thế. 

[#6 8l] ju£döo <Sách> Cười ngất: 1X 
IðWHUHH,4 A~ Trăm thứ khôi hài 
làm cho mọi người cười ngất.. 

[1t] luédì @ Tuyệt địa; nơi rất nguy 
hiểm: ‡XIl.#tHM, EM, 
#j#£4+~  Ó đây bên trái là vách đá 
cheo leo, bên phải là vực sâu thăm 
thẳm, thật là nơi cực kÌ nguy hiểm. @ 
Nơi cuối cùng; chỗ cùng đường: fã 
~ Rơi vào chỗ cùng đường. 

[¿& T1 luềdïng @ Vô cùng; tuyệt đỉnh: 
~WjỦldẦÐ Thông minh tuyệt đỉnh. @ 
<§ách> Đỉnh cao nhất. 

[&Xj] luếdu @_ Tuyệt đối ~J# 
Phục tùng tuyệt đối/ J£X†~3#!9 3 W 
Phân đối chủ nghĩa bình quân tuyệt 
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đối. Q Hoàn toàn; nhất định: 3% 4`Í‡t 
#|©#fï!, ~jĐƒ#1†J), Việc này tôi 
đã kiểm tra, hoàn toàn không sai. @ 


Nhất; cực: #Èf]9ÏE]ã¿~k#t#f# 


‡#†lEjã£ Các đồng chí chúng ta tuyệt 
đại đa số đều là đồng chí tốt.  - 
Li&3j jÈ} luếduÌ gäodù Độ cao tuyệt 


đối. 
[6x42] juếduì guönnlồn Quan 
niệm tuyệt đối. Cn. f*J lã}W. 


[83 £] juếduì língdù Độ không 
tuyệt đối. 

[f63j 8F] luếduÌ shidùò Độ ẩm tuyệt 
đối. 

[fê3†iãÄ/#] iuếduÌ wẽndò Nhiệt độ 
tuyệt đối. 

[fEzji#UEE] juếduìÌ zhẽnlĩ Chân lí 
tuyệt đối. 

[t&3iiä] luếduìzhÍ Giá trị tuyệt đối. 


L1 luế?hòu @ Không cơ con cháu. 
€ Từ nay về sau không cớ: ?šÑƒ“~ 
Không tiền tuyệt hậu. 

LläP:] luế: hu @ Không cớ con cháu. @ 
Chỉ người không có con cháu. 

Là3] luố⁄ji — Mất đấu vết (không 
xuốt hiện): †EEfRf{IXuD®@ 5+ 
~. Ó chỗ chúng tôi đây bệnh đậu mùa 
đã! mất hẳn. 

[it] luối KĨ nghệ tuyệt vời (⁄/ 
nghệ người hhác không có được); tuyệt 
kĩ. 

[6z] luếzjião 
quan hệ. 

[/&Eš] juếjÌng @_ Nơi bị cô lập. 


Tuyệt giao; cát đứt 


Tình cảnh tuyệt vọng không lối thoát: . 


đi 'Ï' ~ Lâm vào tình cânh tuyệt vọng 
không lối thoát. 

(/& J1] iuếjù Tuyệt cú (¿hể thơ cũ, một 
bài có bốn câu như ngũ ngôn tuyệt cú 
hoặc thất ngôn tuyệt cú). 

[41] juếköu } Im miệng; ngớt lời 
(chỉ dùng sau “24S'): !7£~ Khen 
không ngớt lời. @Q  Lặng yên, lặng 


thỉnh: {~*“#È Anh ấy lặng thỉnh. 


không nói. 
[/&‡1] juếl <Sách> Không ăn uống. 
[(&f4] juếzlò Cùng đường; hết cách: 


l2 +^Ð#“ E11, 1§"J 9/6 ƒ ?ñ 
TT Biện pháp này nếu như vẫn không 
được, thế thì hết đường rồi. _ 


_[/Ê0##4] juếlò Con đường chết. 


[/& (Ê] juélún <5ách> Vô song; tuyệt 
luân; hết mức: í#~ Hoang đường 
hết. mức. 

[6] iuếmÌ [Văn kiện, tin tức v.v...] 
Tuyệt mật. s 
[/&#}] juếmiòo Tuyệt diệu; tuyệt hay; 
tuyệt vời: ~fJï#£F Âm nhạc tuyệt 
diệu/ ~#9JïjŸ Sự châm biếm tuyệt 

điệu. 

L6 ft l2] juềmìngshũ 
mệnh. 

([®&1] luếsề <Sách> Sác đẹp tuyệt 
vời; tuyệt sắc (cht con gói). 

[⁄&f&] iuếzshfí Tuyệt thực. 

[6 1 luếzsì <Sách> Tuyệt tự 
(không có con cháu). 

L6 4] iuếzwäng Tuyệt vọng. 

[6% Xi ] luế wũjïn yếu Có rất ít. 

[#6 tị] juếxiăng <8§ách> Tuyệt hưởng 
(uốn chỉ âm nhạc thất truyền, sau rườy 
chỉ sự uột dã mất truyền thống). 

[0#] luếxù Đứt và nối; còn và mất: 
Tit~#%‡3+x Giờ phút hiểm nghèo 
còn mất, sống mái. 

[&:Ÿ:] juếxuế Tuyệt học (biến thức đã 
thất truyền). 

L& 3.1 juếyì 
nghề tuyệt vời. 

(⁄&?ï7] luếzyùò Triệt sân; tuyệt dục. 

[#04] luấyù  <Sách> Nơi xa xôi 
(thường chỉ nước ngoài). 

[&‡#4} iuếyuốn @' Cách biệt. @ Cách 
điện; ngắt điện. 

[@/#{£] juếyuốntÍ Vật cách điện. Cn. 
JIÈ£#. 

[/8/Z-7] luềyuốnzÏ 
điện. | 

[6#] luếzăo Rất sớm. 

[6141 [63113 luế:häo (~n)@ KHI 
nghệ tuyệt vời. € Mẹo; bí quyết; nước 
cờ quyết thắng  _ 

[/63À:] luếzhèng Bệnh không chữa nổi; 
tuyệt chứng. 


Bức thư tuyệt 


KĨ nghệ tuyệt vời; tay 


Linh kiện cách 
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[/&‡lj juếzzhồng Tuyệt chủng; mất 
giống. 


juŠš (HU#) 


luš QUÉ, QUYẾT Xd. / juế 


LZ-T-] juš-zi [Lia,ngựa] Dá hậu: 


juŠ (HU#) 


juề QUẤT [Tính tình] Thẳng 
?Hq thắn; [thái độ] cứng nhắc. / juế . 
[fñil2] juềbq <Phương> Tính gàn 
bướng; qúa bộc trực: 3š À7 zxÄ~ Anh 
này hơi gàn. 
Liñ 2k ffl] juề tốu juà no Cứng đầu 
cứng cổ. 


jũn (uub) 


lũn QUÂN @ Quân đội: #‡~ 

Quân ta/ ñÈ ~ Lục quân/ ÑfÊ J#~ 

Giải phóng quân/ #~ Nhập ngữũ/ 

$8 ~ Giảm quân. €3 Quân đoàn: 37 — 

~ Quân đoàn 1/ À #J‡t7)Íš†Ì' 

Mj4*~ Binh lực của địch dự đoán cớ 
hai quân đoàn. 

[Z@l]jũnbèi Biên chế và trang bị 
quân sự; quân bị. 

[1#] iũncio Luyện tập quân sự; 
huấn luyện quân sự. 

L7] jũndäo Mã tấu. 

[#fA] iũndui Quân đội. 

[#9] jũnflũ @ Quân phiệt. @ Bọn 
quân nhân phản động khống chế 
chính trị. 

[#42] iũnfðö Quân pháp. 

[#1] iũnfèi Kinh phí quân đội. 

(3ZJỆ] jũnÍú Quân phục. 

[Z1] jũngắng Quân cảng; cảng quân 


sự. 

[E1] iũngõng @ Công nghiệp quân 
sự. € Công trình quân sự. 

L£š] iũnguõn 5Ï quan. 

(H3 ] iũnguố zhũyì 
quân phiệt. 

[f#] jũnhuï Quân hiệu. 

[7E] iũnhuð Vũ khí đạn được. 

L#ÿL] jũnjï @ Biện pháp thích hợp 
của quân đội: lú Ủ'~ Ảnh hưởng quân 
cơ. € Cơ mật quân sự: ¡Ù fl ~ Tiết lộ 
quân cơ. 

UZif1] jũnjí Quân tịch. 

L£1] jũnjì Quân kỈ; kỈ luật quân đội. 

[5#] iũnjlòn Quân hạm; chiến bạm. 

(Z#d] lũnjiŠ Cấp bậc quân hàm. 

Lf Ht] lũnkễn Quân đội khai hoang 
sân xuất: ~/&iZ? Nông trường quân 
đội. | 

[ZiL] jũnlÍ Lễ tiết quân nhân; cách 
chào quân sự. 

[7£ 71] jũnlì Binh lực; sức mạnh quân 
đội; quân lực. 

[#8] iũnliõng Quân lương. 

[Z4] iũnlĩng Tuổi quân. 

[#4] jũnlng Quân lệnh. 

[Z¿ 41] junlingzhuàng 
đâm thực hiện quân lệnh. 

LEEB1 lũnmn Quân dân: ~ #i2klf 
Tình quân đân như cá với nước. 

[Z1 iũngí Quân kì. 

[Z7 tãĩ1] iũngíng Tình hình quân đội. 

[4X] jũngủ Quân khu. 

[Zi‡4] jũnquún Binh quyền; quân 
quyền. 

[# A1 iũnryên Quân nhân; người lính. 

[#2] jiũnrống Quân dung; dáng điệu, 
bộ dạng của quân đội: ##ƒ?~ Chỉnh 
đốn quân dung. 

[L# Ji] iũn-shĩ Quân sư: ©fƒZ5# Ƒ# 
Đt, #4 t3 ~ Nếu anh đánh cờ 
tướng, tôi sẽ làm quân sư cho anh. 

[Zđ+l]iũnshi Hạ sĩ quan. 

[đi] jiũnshỉi Quân sự; việc quân: 
~TÍFf Công tác quân sự ~fï3Ù 
Hành động quân sự. 

L# #:Ð: fE} lũnshì fõtÍng 


Chủ nghĩa 


Giấy bảo 


Tòa án 
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quân sự. 

[HE fl] jũnshÌ quốnzhì Chế độ 
quân quản. 

L đi it Hb] jũnshì jjdì — Căn cứ quân 
gự. 

LES1If43'] jũnshì kếxuế Khoa học 
quân sự. 

LŒ #4 B ] jũnshÌ tíyò Thể thao 
quân sự. 


[#8] lũnshŨ Gia đình quân nhân. 

L# BỊ] lũntuốn Quân đoàn. 

LFZØl] lũnwò Việc quân; quân vụ; 
nhiệm vụ quân sự: “~ #Ã†È Việc quân 


bận rộn/ T#EE ~ Thúc giục việc quân; 


đốc suất coi sớc việc quân. 

LEfi] lũnxlốn Quân hàm. 

([# iu] iũnxiăng Lương bổng và ăn 
uống của quân nhân. 

[#i>] jũnxlòo Trường quân đội. 

[#tt]l lũnxiề Quân giới. 

[ù] jũnxin Lòng quân; tỉnh thần 
quân đội. 


[#5] iũnxi @ Quân như. @ Người | 


làm công tác quân nhu (cách gọi cũ). 

[fZZl] lũnxùn Huấn luyện quân sự; 
quân huấn. 

[UEEE] jũnyT Quân y. 

LU£Z#] iữnyƒÍng Doanh trại quân đội. 

[EHI] iũnyồng Quân dụng: ~JÙbBEl 
Bản đồ quân sự/ ~ "€Ð\ Máy bay quân 
sự. 

L6] jũnyốu Quân bưu. 

L#H:] iũnyuê Quân nhạc. 

L#fr] iũnzheng @ Quân sự và chính 
trị. €@ Quân chính. €} Quân đội và 
chính phủ. 

LZ#Ù] iũnzhống Quân chủng (hường 
chia làm lục quên, hải quân, không 
quân). 

[Zfi+] iũnzhuủng Quân trang: quân 
phục. 

jũn QUÂN X4. 


[Z4] lũnliề  <Sách> Da bị nê [vì 
lạnh và khô hanh]. 

+} lũna QUÂN @ Bàng; đều: #~ 

+Jj Bình quân ~ÿ# Raải bằng. @- 


Đều; toàn ÄñjT{E~í RÐằ⁄4 
Mọi công việc đều đã bố trÍ xong xuôi. 
<Cổ> N.“#'°yùn . 

[9#] jũndễng Bình quân; bằng nhau. 

[2i] iũnhống Cân đối; cân bằng: 
EIXf~ 1t 3E Kinh tế quốc dân 
phát triển một cách cân đối. 

[12@‡È] lũnhếnglùn Thuyết cân 
bằng. 

[19⁄2] jiũnshÌ "Thế cân bằng: JPÈ~ 
Hình thành thế cân bằng/ f&f‡~ Duy 
trì thế cân bằng. 

[942] iũnyún Đều đặn: 24:ñ9JÑ/kíR. 
~ Mưa năm nay rất đều đặn/ ‡$)‡## 
H~#J#£8 Qủa lác đồng hồ phát ra 
tiếng kêu đều đều/ ‡ö 3 ‡}††?È{3 914) ) 
2ñ) Trộn đều thức ăn cho ngựa. 

lũn QUÂN #3‡#£ Quân Liên (én 
cj huyện, tỉnh Tứ Xuyên, Trung 
Quốc). // yún. 
jũn QUÂN @ Quan (đơn vị 
trọng lượng thời cổ của Trung 
Quốc: 30 cân là một quên): TR1$77 
~2.?1* Thế sấm sét vạn cân/ *ˆ“. ~ 
— Z## Ngàn cân treo sợi tóc. @ <Sách> 
(Lời nói hính trọng, dối uới người trên 
hoặc cấp trên): ~ j8 Nơi ngồi/ ~ 4  Ý 
kiến của người trên/ ~/# Kính lão. 


lũn QUÂN Con hoẳng 
ER tGÑ ) (nói trong sách cổ). /[ qún. 
lũn KHUN Khuẩn; nấm. / jùn. 


[i8] jiũnfếi Mầm của nấm. 

LẺ] iũnluò Quần thể vi sinh vật. 

(f/2] iũns? Tổ chức dạng sợi chân 
khuẩn. 


C:) (4) jũn QUÂN Xa. / guï; qiũ. 


L4] iũnliề @ Da né. Có nhiều kö 
nẻ; vết nẻ: X⁄ 2Ä °Rj,IHibh~ Trời 
lâu không mưa, ruộng nhiều kẽ nẻ. 

jũn QUẦN @ Vua: Bị~ Quốc 

quân; vua. € <Sách> Tôn xưng 
với người khác: ?K~ Anh Trương/ 
t ~ Các anh. 

[Hi] iũnquốn Quyền của nhà vua; 
-quân quyền. 
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Lil d:] iũnzhÙũ Vua; quân chủ. 

L#83:EI] jiũnzhũquố Nước quân chủ; 
nước có vưa. 

[E832] jũnzhù lìxiòn . 
lập hiến. 

L8 3: € ñl] iũnzhÙ zhuönzhÌ 
chủ chuyên chế. 

[T1] iũnïÏl Quân tử: EÀ ~ Chính 
nhân quân tử/ L1⁄hÀ *:ùbff~ >J 
Lấy tâm của kẻ tiểu nhân mà đo lòng 
của người quân tử. 

Lñ #7 BI] jũnzÍguố Nước quân tử (nơi 
mà nuọi người đều có đạo đức rốt cao 
trong truyền thuyết). 

[#iZ#] lũnzï xiếdìng 


Quân chủ 


Quân 


"Thỏa 


thuận ngầm không cớ hiệp định thành - 


văn (hiệp định theo biểu quân tử). Ôn. 


ñh-EULZE . 
lũn QUÂN Xa. 


Ki šš # 1iũndácöi Rau quân đạt. 
jùn (uu£) 
lùn TUẤN ] N.'#&)°. 


lùn KHUẨN Nấm.// jũn. 


[ii] iùn-zÌ:⁄ <Phương> Nấm. 

3š /»xv lùn TUẤN Đào sâu; khơi 

2š C3) thông [mương nước]: ðš ~ 
Khơi thông/ ~Ï§ Khơi mương; đào 
mương/, ~Jj Đào sông/ ~ÿÈÂjl Tàu 
hút bùn; tàu vét bùn. // Xùn. 

»¿a lùn THOAN, TUẤN Hết; xong: 

Dư 5:~ Hoàn tất; xong hết/ »» 
Kết thúc/ ~ !J† Xong việc. 

[£ T1] ilùngõng Làm xong; hoàn thành: 
~l2W Hoàn thành nghiệm thư/ 


tRÑ ~ Hoàn thành trước thời hạn. 
kê mm TUẤN [M| Dùng lửa đốt. // 


jùn TUẤN Quan cai quân việc 
nông (thời xưa). 
a lùn  TUẤN @[Núi] Cao lớn: lề ~ 
Nơi rừng núi hiểm yếu/ ïŸ LỈ! ~ l$ 
Núi cao đèo cao. @ Nghiêm khắc: ƒ”~ 
Nghiêm khắc. 

Lhê#4] jùnjƒ Ð—- <Sách> @ Nước chảy 
xiết. € Tính tình nghiêm khắc nóng 
vội. 

Lié #5] jùnglòo Núi cao đốc đứng. 


jùn TUẤN @ 

fề Á¿- ` đ) [Tướng mạo] 
Thanh tú đẹp đề: 3x 4*?⁄7kKÍ1df#?~ 
Iƒi Đứa bé này rất khôi ngô tuấn tú! € 
Người cớ tài trÍ hơn người: 2š~ Anh 
tuấn. “#$' // juôn. ' 

[#zk] iùnjliế Tuấn kiệt: }!n‡ #33 32 
~ Người biết thời cuộc là tuấn kiệt. 

L# %1] iùnmết Tuấn tú; đẹp đẽ. 

[ƒ@ f7] iùngiào <Khẩu> [Tướng mạo] 
Đẹp đế; khôi ngô. 

Z5} iùnxià [Dung mạo] Thanh tú 
đẹp đế; tuấn tú. 

ÿ4a jần TUẤN [j Ăn thức ăn thừa. 


¬ lùn TUẤN Con ngựa tốt; con 
“ tuấn mã. 
[1# 1] jùnmă Con ngựa tốt; con tuấn 


mã. 
‡R lùn QUÂN EỊ Đá ngọc quân. 


jùn QUẦN 
1 đã ` Đ) <S§ách> Lấy; cầm. 
lùn QUẬN Quận: ~ Quận 
nh huyện ÄÏÑ~ Quận Cối Kô/ 
2£ F»=f†x~ Nhà Tần 
chia thiên hạ lãm ba mươi sáu 
quận. 
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kđ (7Y) 


kä CA <Khẩu> Dùng dao gọt. 


kä CA (Từ tượng thanh, tiếng 
nôi: mửa, tiếng ho) Ông ộc; sù sụ. 
[rềñm31 [nkftö] köbä (7 tượng thanh) 
Rác: ~—F7, l fipkHẲi#ftẪ: Nghe 
thấy rắc một tiếng, cây gậy gãy làm đôi. 
[rẽ #} [E1] köchö (Từ tượng thanh) 
Rác: ~—FZ,b}l #RÈÈ NET (shế) 
Nghe thấy rắc một tiếng, cành cây 
bị giớ đập gẫy rồi. : 
[r& #1] [#2] ködö (Từ tượng thanh 
_ Cạch xạch: ~—ƑZ, }WX F7 HiãRÑ 
Nghe thấy cạch một tiếng, [anh ta] đã 
đặt ống nghe điện thoại xuống rồi. 
[È#@#] köqlũshä Ka-chiu-sa (một 
loại pháo hỏa tiễn, bắn hàng toạt). 
[tỳ E¡†#1] kösĩtề Dung nham các-xtơ. 
kđ  KHA (Từ tượng thanh) Kẹt: 
~#—ƑE%X.-LtÌhj Nghe thấy 
kẹt một tiếng, ngăn kéo đóng lại. / kă. 
[E751 käbä X. [Uy nu]. 
[1#] kachä X. [U# ]. 
[#1] kadä x. [nữ 4]. 
kä CAXa.//03. 


[ØnnE] köfõi @ Cay cà phê. @ Bột cà 


phê. @ Cà phê uống. (Anh: coffee). 
[ửnntt#] köfẽeliiăn Ca-phê-in. 


kỗ (zŸ) 


R 1 kế CA € Giữ chặt [người hoặc 
é của không muốn điều hoặc cấp 


phát]; ngăn trở: 1†X†2*/⁄4588#97† 
~‡8(RJE Kế toán viên nắm rất chặt 
những khoản chỉ không cần thiết/ 
~‡tẤtU AH03IBf# Vít chặt đường rút 
của quân dịch. € Xiết chặt tay: ~Ï#7 
Xiết chặt cổ. - 
2 kủ CA Ca-o (/ên gọi tá¿).// q5. 


FEEFEERh] kốbøshèn Ca-bácxon (ên 
thuốc). (Anh: earbarsone). : 

[EZ#i¿l kăbingiäng Súng các-bin. 
(Ainth: carbine). 

[E#] kăchề Xe vận tải. | 

LEN] kšchĨ Thước kẹp trượt. 

[E1] kögquï Com-pa kẹp. 

[-EZi8i1 köjilềmlếo Vác-xin chống lao. 

[E7&H1]kölùÏ Ca-o. (Pháp: calorie). 

[EZEf#fät€] kồnàmếlsù  Ka-na-mi-xin 
(thuốc kháng sùth). (Anh: bandanuycin). 

[EEH]kốplön Tấm các; phiếu; tấm 
phích: #Ä#|~ Phích tư liệu ~H# 
Mục lục hộp nhÍch. (Anh: carđ). 

LE#1 kðaí X. [EU]. 

[EEiil kăqlốn Cặp [đo đường kính 
hoặc cự li hai đầu]. : 

[-EfiZ=1 kðtề'šr Các-ten (ổ chức lũng 
đoạn: tư bản). ( Pháp: cartel). 

[Ei] kỗtöng @ Phim hoạt họa. @ 
Tranh châm biếm. (A+h: cartoon,). 


Ệ kỗ KHA Xa. / kã. : 
[!E0\] kỗji - Ka-ki Cn. E#. (Anh: 


hhakÐÒ. 
[IE"#] kðzuồ Cac-ba-dôn. (Anh: car- 
bazole). 
kỗ KHA Xd. 


[{fẨM£31 Kốồwðzú Dan tộc Kha Ngöõa 
(tên gọi cũ của dân tộc Ngõa). 


j kä CA Các-bin-amin. (Anh; 
carbyÌ aiine). 
lệ: kỗ CA Khạc: iB#& #~ tH3 Khbạc 
xương cá ra.//g8; +:loy luồ, 
Lñ& ri] kồzxiế Khạc ra máu. 


ki (7ø) 


-LE1 ki KHAI @Mð; mỡ ra: 
7r (Bñ) ~Ï] Mở cửa/ ~# ` Mở 
khóa/ ~#l. Mở va-li; mở rương/ 2°“~ 
H Không mở miệng. Làm thông 
suốt; mở mang: ~ FÑ Mở đường/ ‡# _}- 
~T7+fiH Trên tường trổ một cửa 
sổ/ ~ T 'TEH/H Rhai phá ba 
nghÌn mẫu ruộng nước. @ Mở ra: Øj‡+ 
kì#jhdi, X~T Hai phiến gỗ 
ghép không chặt, lại tách ra rồi. @ 
[Sông] Tan băng:ÏJ ~ ƒ Sông đã tan 
băng rồi. @ Bỏ; hủy. @ Phát động hoặc 
diểu khiển '~Èf{Œ Lái xe hơi/ 
~#lữ Đ\L Lái máy kéo/  #£~ ƒ Tàu 
hỏa chạy rồi. @ [Dội ngũ] Xuất phát; 
ra di: FK⁄~*tWHIA, +XX~# 
ƒ Hôm qua chuyển đến bai trung 
đoàn, hôm nay lại ra đi rồi. € Lập; mở; 
xây dựng: ~.LJ` Mở nhà máy/ 
~ Bšff Lập bệnh viện. @ Bát đầu. ® 
Cử hành; họp; tiến bành; tổ chức: 
~i5iÙJ#* Tiến hành hội thể thao/ 
~3X3 2% Tổ chức lễ tiễn đưa. ) Viết 
ra: ~# Wt Viết phiếu xuất ~## 
Cho đơn thuốc/ ~ Ïš #i Viết giấy thanh 
toán/ ~Z†#4{š Viết giấy giới thiệu. 
Trả; chi [tiền lương, tiền vé xe]. ® 
Khai trừ; cho nghỉ ® Sôi: 7K~ T 
Nước sôi tồi Œ <Khẩu> Ăn hết: 
Í'14-##F~ 7 Anh ấy ăn hết cả 
bánh bao rồi. ® (Dùng sau động .từ): 
(œ) (Hiểu thị mở rộng hoặc phát triển 


lan truyền): 1š†I[Ệ ~ T Tin mừng đã 


lan truyền đi. (b) (Biểu thị bắt đầu uờ 
tiếp tục: FT MXTR,XWW‡$~ 7 
Mưa hai ngày, trời đã bắt đầu lạnh/ 
kK*#ix, 1 ñfliT~ 7 Trời 
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chưa sáng, xã viên đã bắt đầu làm rồi. 
(Đ[TỈ lệ] Phần [mười]: =-+;~ Ba bảy 
phần. ® Khổ: =-|ˆ—~ÍK Khổ giấy 
82. ®(Kði) Khai (Họ). 


TH (BR) käl _ KHAI Ka-ra (dơn 
u‡ tính hàm lượng uàng): 
'Ffi~@t93j#2  Ngòi bút vàng 14 
ka-ra. | 
7T (ER) z:käi  KHAI (Dùng sau 
động từ): (a) (Biểu thị tách 
riêng hoặc xœ rời) Ra: †Ù~ Kéo raj 
ˆ~ Trốn di/ iUÚ[i23f~ Mở cửa ra/ 
fl/*XI4R.IT~ Của sổ đóng 
chặt, đẩy không ra. (b) (Biểu thị sức 
chứa dụng) Dược tất cả: 3X 4*`EE¿h 
ÀX#T7T#~ Ngôi nhà này nhỏ, 
người đông ngồi không hết/ tX?KZk 
=2 TtbÙlf~ 7 - Cái giường lớn 
này, ba đứa trẻ cũng ngủ vừa. 

[2F] kãibá Xuất phát: #Xi#z 
Ñf, ÈšEÀ~ TT Trước rạng sáng ngày 
thứ ba, bộ đội đã xuất phát. 

[7M] kölbàn Xay dựng [nhà máy, 
trường học, cửa hàng, bệnh viện]. 

[Jf4lkäibăn Khổ sách (khổ sách 
16 trang hoặc 32 trang). 

[Ứf4#4l]lkäizbí @ Khai bút [bát dầu 
viết văn thơ]. 3 Khai bút [đầu năm]: 
đi 3# ~ Khai bút đầu xuân. _ 

[TF-#:] kañizbiäo Mở phiếu [đấu thầu]. 

[#1 k8icðl Đao; khai thác [khoáng 
gắn]. 

[T121 köichống Mở màn; bất đầu; mở 
đầu: {bflZlj 7lBï, ~Ð(@8RAT Họ 
đến nhà hát, mở màn đã rất lâu rồi/ #‡ 
4+k©.L, fbil E1? 8# W,¡áã H12, 
EỊl §E #â 2 3M 1B $† EÙ ~ Trong 
đại hội quần chúng, anh ấy luôn phát 
biểu ý kiến trước tiên, tuy nơi ngắn, 
nhưng lại là người mở đầu rất hay cho 
cuộc họp. 

[F1 köichúngbối Lời dạo đầu; lời 
mở đầu. 

LW1#4i 2] kal chếng bù gồng Đối đãi 
với người khác cởi mở, chân thành vô 


tư. . 
[TT W ‡1 M1] kãi chếng xiõng jièn Đối 
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đãi với người khác cởi mở chân thành 
khi tiếp xúc. 

[J3fff] kölzchềng Bát đầu giao dịch 
(thường dùng uới uiệc mua bắn những 
hàng hóa có tính chất thời uụ): 2*“ủà 
\W Mg 3 [2# ~ IUMAPHJ( ƒ Trạm thu 
raua rau qủa đã bát đầu thu mua dưa 
hấu. 

[f1] köäichủ <Phương> Bất đầu; 
ban đầu; lúc đầu: ~{bf]#Z TW, 
HfÝ—A,tULWX\Xƒ Ban đầu họ chưa 
biểu nhau, lâu ngày cũng đã quen rồi. 

[7TR] köichú Khai trừ; đưa ra khỏi. 

[TW] kölzchú Động cuốc; động thổ 
(bắt đầu cày cuốc trong một năm). 

[7T 01] köichuồng Bát đầu xây dựng. 

L7 #1] kaizchũn (~J) — Đầu xuân 
(thường chỉ khoảng trước sau tháng 
giêng Âm lịch hoặc Lập xuôn). 

IFi]köidă (Diễn viên biểu điễn] 
Đấu võ [trong hÍ khúc]. 

[34#+1 köäidängkùò Quần thủng đũng 
[của trẻ con]. 

[7ï771 kölzdäo @ Khai đao; thi hành 
lệnh xử chém (thường thấy trong Bạch 
thoại thời bì dầu): ~ [hÌ Đí Thai đao xử 
trâm. € Làm trước tiên. € Mổ. 

[$1 köidäo Giảng giải khuyên bão: 
1À -T- {ï bk mĩ, 1X ~ Trẻ con có 
khuyết điểm, nên kiên trì giảng giải 
khuyên bảo. 

[7í Ø7] köi dòoch& Cho xe chạy lùi 
(0t uới rút tui, bàn lừÙ). 

[3TM] köizđdào @_ Mở đường; dẫn 
đường: ñNộƒ?~ Đánh thanh la mở 
đường. €@ <Phương> Nhường đường. 

[7f] köidiào Bát đầu điếu viếng. 

[7fZ1] kötdồng ' [Xe cộ bát đầu] 
Chạy; [máy mớc bắt đầu] chuyển động: 
~Ð\Lt Mở máy/ 5Ä5#B£#.(WÑW~ T 
Rầm rầm, máy đã bắt đầu chuyển 
động/ ©~fffÿ Vát óc suy nghỉ. € 
Xuất phát; tiến lên: JA1Íf⁄1I T —® 


ðì~ 7Ý Đội ngữ nghỉ một lát rồi bắt ˆ 


đầu xuất phát. 
[Jfi] köiduũn Bát đầu; mở đầu: 
R.úf ÈÐ~ Sự bát đhu tốt đẹp; sự mở 
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đầu tốt đẹp. 
L7 ] köl⁄en 
xin thời xưo). 
[3F#3]köl3 Khai phá; mờ mang: 
~Ÿ#fI Khai phá rừng hboang/ ~fÑ 
† 7k Mở mang thủy lợi sông Hoàng. 
[Jf#1] k8l:fŒ Trả; hoàn; chỉ: ~## ft 
Trả tiền xe. 
L7fíz1 kölzfòn @ 
đầu phát cơm. 
L7 }t köizfang (~ 1) 
thuốc. Cn. 3 2 7. 
[JTFZ2} kölzföng - Khai phương; khai 


căn. : 
L1 kãi fángjiän 
Thuê buồng khách sạn. 
[Z4] köifòng @_ [Hoa] Nở: Hí7E~ 
Trăm hoa đua nở. € Hủy bỏ phong tỏa, 


Gia ơn; ban ơn (lời udn 


Dọn cơm. €3 Bát 


Kê đơn 


<Phương> 


hạn chế, lệnh cấm. 

LJI } thfã 1] kaifòng đàn Mở 
đường điện. 

[OTit] köifò Di đến: ~ TT jÙ Di đến 
công trường, ~ÌŸWfỀ Đi ra tiền 
tuyến. 

[Jrl köigế Khai trừ [quân cảnh, 
công chức]. 


LJFT] köizgồng @_ [Nhà máy] Bất 
đầu sản xuất. €3 [Công trình thổ mộc] 
Bát đầu xây dựng; khởi công. 

[7í 3:1 köiguũn }. Công tác; tÁt mở. 
Cn. !W[}.. Vòi; van [cửa đầu, cửa 
khí]. 

[7T X1 kölzguõng @ [Lãi] Mở vải phủ 
tượng Phật. € Cạo trọc [đầu]. 

[7f4] köizguõ <Khẩuz> Nước trong 
nồi nấu sôi. 

[7TBI] kölguố Khai quốc; dựng nước: 
~J7UlỦ Công đầu khai quốc/, ~;kÚt 
Ngày lễ thành lập nước. 

L7T J1 köizhống @ _ Mô tuyến [đường 
Potl Nà sông]. 9 [Thuyền bè] Bắt 


Dòng sông tan băng. 

L7]? kölzhế KRhơi thông dòng 
sông. 

[7í ˆ: 1] kälzhù 


Mở tài khoản; đăng kí 
tài khoản. | 


[ZfF?È1] köizhuä (~n)@ Nở hoa: 
~#3ZR Khai hoa kết qủa. @ Nở như 
hoa ~JLÍ8#3#X Bánh màn thầu nở 
(rữa) như hoa/ 3È {Ÿ†È~JLƑ Chiếc 
giầy này há mm rồi/ #J?7tñùt À #9 8 
ft .l-~ Ï Dạn pháo đã nở hoa trên lô 
cốt địch. € Nở hoa (uí uới lồng 0ui 
sướng hoặc cười 0ui ra mớt): !Ù 
7P T7 ?ÈE Trong lòng nở hoa/ #£3ƒ 7 ?È 
Vui như nở hoa. 3 Nở hoa (uý uới uiệc 
hình nghiệm dược truyền ra hoặc sự 
nghiệp phát triển): 42Tfi~ Nở hoa 
toàn diện/ #3 ll ~ Khắp nơi nở hoa: 

[7T {t,] köñihuà @ Khai hóa. 
<Phương> Các dòng sông tan băng. 
[7Fff]J kaihuối Cởi mở; hởi dạ hởi 
lòng; thoải mái: ~?ÍX Uống thoải 

mái. 

L7I†F.n,} kãñizhuđỉr 
đẻ con so. 

[7f7WZ1 köizhuäng Khai hoang. 

[Df2]kaizhuì Họp; mở hội nghị; 
khai hội. 

[DT 1] köizhũn 
đầu ăn tanh. 

[7T k1] kãäizhuõ (~J) Bán; nổ súng 
[đánh trận]; khai hỏa: ïJ/š~ ƒ Tiền 
tuyến nổ súng rồi. 

[JF/.] k8lzhuõ Lập nhà ăn. 

[T34] köihuồ Œ Rộng rãi; quang 
đãng: 2Z“(—lY, PHZE#WĂff34-Œ2?~ 
Đương mù đã tan, bốn bề đều rất 
quang đãng. €3 [Tư tưởng, tấm lòng] 
Rộng mở. 

[7T #:z\(] köijiiàshì Người mượn tự 
lấy sách [trong thư viện]. 

[7Ti8l] köljidn — <Phương> Đơn vị 
chiều rộng của nhà (ương đương uói 
độ đài một cới xè nhà, thời xưa): lƒ ~ 
Một gian/ %4~ Hai gian. Lòng nhà: 
itilf -†f ~ iRZ Ngôi nhà này lòng 
[nhà] rất rộng. 

[T011 köijiöng 
hoặc thuyết trình. 

[JF3]käiilöo Kết thúc; giải quyết 
(thường dùng ở câu phà định): †ÈÙ†1382ˆ° 
TỊ~ Bận tối mắt tối mũi. 


<Khẩu> Phụ nữ 


[Tín đồ tôn giáo] Bát 


Bát đầu giảng bài 
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[TT MI1 kölzjiäo 
uới sự bát dầu). 

[3W] köljiễ Giải thích; khuyên bảo 
[người u sầu đau khổi: #† Ÿ #~ 
MJïZ,hIÙðÊÁBNH ƒ Mọi người đã 
góp lời khuyên bảo, cô ấy cũng xuôi 
xuôi rồi. 

[7rxt] käizjiè 
khem. 

U21 kglifn— Hợp kim cớ chứa vàng. 

[DfF#4] köijiìn Xóa bỏ lệnh cấm. 

L3r#] köi juòn @ <§ách> Khai 
quyển; đọc sách. €[Thi] Mở sách Gnộ/ 
cách t]hd cử, người dụ thí được than 
bhủo những tư liệu hữu quan). 

IJEFiñ] k8ljluếê Đào; khai quật; khai: 
~ ð¡ # `3} Khai mỏ mới. 

[7†t] käizkồề @ỒV [Nhà trường] Bát 
đầu khai giảng. € [Thầy giáo] Giảng 
bài; dạy học: 33 Ƒ‡3⁄t#JW{fq,#t 
J~~ 5#(W7C/?UEfZZÔ Để nâng cao 
chất lượng giảng dạy, thầy giáo giàng 
bài phải chuẩn bị đầy đủ/ ft F #1 
HfH2rđitq Học kÌ sau anh dạy môn 

? 


Bát đầu bước đi (uí 


Phá giới; bỏ kiêng 


gì i 

[JtE]kBlkến Khai khẩn: ~th}Ù 
Khẩn đất đồi gò. 

[TH] köizköu @ ` Mở miệng: }# ? Ø9 
~,j9tiê2L?†iktU ƒ Không đợi tôi 
mở miệng, anh ấy đã tranh trước nói 
thay tôi rồi. É3 Liếc dao trước khi sử 
dụng. 

[7T riff] köik6uhũ X. [1F]. 

[JfL1#] köikồutiồo Vai quan võ nịnh 


[trong hí khúc]. 
[7JFII?S4] köiköuxiño Một loại đỉnh 
tách đuôi — (sau khi cho đừùth qua uột 


cần đóng, bẻ hai chân dinh ra hơi 
phía). 

[DTH-F] kải kồu-zÍ Chỗ bờ đê bị nước 
xói vỡ. 

[2ftt4£] ki kuòichẽ Tăng tốc độ: 

` M5 ~,X5SHÌEBIE Vừa phải 
tăng tốc độ làm việc, vừa phải đảm bảo 
chất lượng. - 

DFØ 1] käiz‹kuòng Khai mỏ. 

[2Tij] käikuồ @ Rộng rãi; bao la: 
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~f#J"‡j Quảng trường rộng rãi/ Z#È 
ƒ#ft~ f2 2⁄!RMfID Chỉm ưng bay 


lượn trên bầu trời bao la. € Trong: 


sáng: llÙ3È--*ÄJ#if~I XiZï#l## 
#.À._ Anh ấy là một người cớ tư tưởng 
trong sáng mà lại hoạt bát vui tươi. € 
Mở mang: ~ lR #* Mở mang tầm mắt/ 
~ ÿ# Mở rộng một đường. 

[7F] kailũng @_ Rộng rãi thoáng 
đăng. @ [Tư tưởng, tấm lòng] Rộng 
rãi; vui tươi. Làm cho rộng rãi. | 

[7rZ41 köizlfí. @ Cày ruộng đầu năm. @ 
X. [2T1ä). 

[Ø1] köizlì Làm ví dụ xấu. 

L7T tt ]köizli6n Bát đầu gặt hái. 

[21] kälzliön @_ [Cô dâu] Trang 
điểm mặt. €Q Sửa mặt [khi điêu khác]. 

[7ïZ11] köiliè Viết ra từng điều. ˆ 

[T1 k8izlốu Bát đầu trồng trọt đầu 
năm, 

[Z†fä1 køilùò 
dường. 

[2T] köizluố Chiêng trống mở màn 
[buổi diễn hí khúc]. 

L7Ff1]kölzmền @ Mở cửa (¿hường dùng 
để uí uon). @ Cửa hàng [mở cửa]. 

[TTT1441 kãñlmềnhống Mở cửa gặp điều 
lành (u uới công uiệc dẹt kết qủa lúc 
mới bàt đầu). 

[2TFf1 1i] kai mến jiên shãn Mở cửa 
là thấy núi; nới thẳng vào vấn đề: ¿X5 
xiĂã~,—-ïi#bt Mi 7 + Bài 
văn này đã nơi thẳng vào vấn đề, vừa 
đặt bút đã nêu rõ được chủ đề. 

[TTi1i8x1 kãi mến yï dào Đưa cướp 
vào nhà; rước voi dày mã tổ. 

[Wf#] köizmếng Vỡ lòng, học vỡ lòng. 

[I1 kBimfing Văn mình; tiến bộ; 
sáng suốt. 

[Wiff]kaizmùò @ Mở màn: f†f#f+Lg 
T,®#iñIPZ~ 7 Bay giờ bảy giờ, 
sợ rằng kịch đã mở màn rồi. @ Khai 
mạc: ~ ii] Diễn văn khai mạc/ ~ ÿt3L 
Buổi lễ khai mạc. 

[ri] kälzpấn (~ ") 
doanh. 

[7r14] köizpdo 


@ Mở dường. @ Dẫn 


Bát đầu kinh 


Nã pháo (uí uói uiệc 


phê bình nghiêm khác). 

[2fFrt1 käipi @ Mở; lập ra: ~ñW£š Mở 
đường bay. € Khai thác; phát triển: 
~TÍFf Công việc khai thác/ ~⁄ÿN 
.Mở biên giới. € Khai tịch (Bàn Cổ thị 
khai thiên lập dịa, chỉ sự bắt đầu của 
Uũ trụ). 

[2Irfã3] kBlpiän Khúc hát dạo đầu. 

[75] köizplòoo @ Mở hòm phiếu sau 
khi bỏ phiếu. €3 Viết hớa đơn. 

[W1] kBiqÏl Mở ra: šx⁄?h?Xk?8t9Đ7E 
%#b HZởỦ~ Cái công tắc của máy 
dập lửa (binit chữa chóy) này có thể tự 
động mở ra. 

UWIfE] käizqiiñng Mở miệng nới; cất 
tiếng nói: ;zk4?§‡X£:? t1ñ,ÍUZ~ 
ŸÏ Mọi người đều còn chưa nói gì, anh 
ấy đã cất tiếng nói rồi. 

[32] köizqlào (~ „)@ Làm 
thông; đả thông [tư tưởng]: 1 #B7F 
T%. TÍIE3 U,(đ3ff Tư tưởng thông 
guốt rồi, mới cớ thể làm tốt công tác 
được. €3 Trẻ con bắt đầu hiểu biết. €) 
<Phương> Mở mắt (có ý châm: biếm). 

[I##]köizquŠ Chọn người bổ nhiệm . 


thay. 

[7n] k8l2rền  Liếc đao. 

[7ï] köizshữn @— Phá núi. Q Khai 
phá rừng. €) Lúc đầu lập chùa [ở trên 
núi nào đó] (cách gọi của dạo Phật). 

[TL] köi-shân Sư tổ khai sơn. ˆ 

[ftii 31 0] köishän zlshi Sư tổ khai 
sơn; người đầu tiên sáng tạo[ra một 
loại kÍ nghệ hoặc một sự nghiệp nào đơ] 
(chỉ sư tổ trụ trì dầu tiên ở chùa trên 
ngọn núi nào đó, cóch gọi của dgẹo 
Phật). 

[JflÖữ] köizshäng Khi cày đất, dùng 
cày khơi trước ra một rãnh rồi thuận 
theo đó mà cày. Cn. 7Ƒ 3. 

[i41] kaishà @  Xay dựng [cửa hàng, 
nhà máy v.v...]. € Bố trí [khớa trình]. 

[Df a1 köishí @ Bát đầu: šƒ 89 — 4: ~ 
Tƒ Một năm mới đã bắt đầu rồi/ 
2XM# 1U ~ Hôm nay bắt đầu từ 
bài thứ năm. €3 Bát tay tiến hành: 
~— š¡ 9 TÍf Bát đầu một công tác 


mới ‡#fi4Ð/Z7F 7, IHXðW5IL1~ 
#3 Đề cương đã định rồi, ngày mai thì 
cớ thể bắt đầu viết. @ Giai đoạn đầu: 
—?tt` 34 TfE, ~ t2 5 #J— 1# Hị st 
Một công việc mới, khi bắt đầu bao giờ 
cũng sẽ gặp một số khớ khăn. 

[3l] kũizshì @ Mở cửa bán hàng. 
€ [Cửa hàng] Bán mở hàng. 

[2Tff1 köishì Thả; phóng thích. 

[T] köishốu <Phương> Bất đầu; 
khởi đầu. 

[JF2k] köishuÍ Nước sôi. 

[7Y-fJ3.] köisimÏ.@_ Lông sơn dương; 
nguyên chỉ lông sơn dương vùng 
Ca-sơ-mia. €3 Len hoặc đồ đệt [làm 
bằng lông sơn dương]. (Ánh: ca- 
shmere). 

[Ứ#&1 kattái Mở màn: ~Ø# 
Chiêng trống mở màn/ 4È ~ Kịch đã 
mở màn. 

[771] käi tiñnchuũng @_ Mô cửa 
trời (uí uới bệnh loét mũi). € Chỗ 
trống [do bị kiểm duyệt trên sách báo]. 

[7l ht ] köi tiön pì dì Khai thiên 
lập địa. 

[7#] kölztíng Mở phiên tòa xét xử. 

[JFiũ] käitồng Khai thông: ~J4“{ 
Khai thông gió. 

[7fifũ] köñi-tong [Tư tưởng] Tiến bộ; 
thông suốt; không cố chấp. 

[7T 31) köiztóu (~ Jụ) @ Mở đầu: 
ñ\ 111893 JRI~,fr9Ut£% ®?mx:ữ 
f8. Việc học tập của chúng tôi vừa 
mới bắt đầu, bây giờ anh đến tham gia 
vẫn theo kịp. Bát đầu:iŠfZ2:7†4+^ 
%0. Đề nghị anh hãy bắt đầu trước. 

[2f3.1 k8itóu (~J) Ban đầu: ~#t 
TIÃHE—iE,ÍEXKE22ET Ban đầu 
chúng tôi ở cùng nhau, sau đó tách 
riêng 2Xj#*  #~Ð&M TfEi#0ù 
3l] Bài văn này mở đầu đã tỏ rõ ý 
hướng của tác giả. 

[7TR köituổố Thoát khỏi [tội xoặc 
trách nhiệm]. 

[Ti kñituồ @ Khai phá; mở ra: 
© 3 — #:# f0 8J†Eil ïã ~ ft 
J"lẪ TT Con đường sáng tác truyện 
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ngắn năm nay đã được mở ra rộng rãi 
hơn. €@ Khai thác [mỏ]. 

[7T?H] köiwòi Ngoài (thường dùng uới 
số tuổi): Xiù3£À.,.L#*7RLỀ~ 
T,"”RINE(BiãAITE Cụ già này, 
xem ra đã ngoài bảy mươi, nhưng tỉnh 
thần còn rất khỏe khoán/ Bã4kPU-†E 
E,4:P87X-} H ~ Chiều nam bắc bốn 
mươi dặm, đông tây ngoài sầu mươi 
dặm. 

[2tfØr%] köi wốnxiòo e Nơi đùa: 
\ùb#fqf£~ 9, fØÖlVTX Anh ấy nơi 
đùa với anh đấy, anh đừng tưởng thật. 
€Q Làm trò dùa: 3x XÃ #2 À 09% 
4+,”JZ J#~ÚÙÄjHÍÑ Việc này quan 
hệ đến sự an toàn của rất nhiều 
người, không phải là trò đùa đâu. 

[ZTB] köiwẻl @ Khai vị: ‡x751⁄ 7 fÈ 
“~ Loại thuốc này uống cớ thể khai vị. 
€)<Phương> 'Trêu chọc người. 

[Jf‡ä] kõi -xlño @_ Trả tiền; chỉ tiền: 
ÿ£1?0‡ —FRi#@~Ult Tiền anh 
mang theo có đủ chỉ tiêu dọc đường 
không? @ Khoản tiền tiêu: {t##3XL, 
~Z+*x,tti8218 Trọ ở đây, chỉ 
phí Ít mà cũng rất thuận tiện. 

[2fzj›#] köi xiðochäl (~n) @ 

[Quân nhân] Đào ngũ. @ [Tư tưởng] 
Phân tán; không tập trung: H dỨy 
Đ†, 18 8} 7© ~ Chú ý nghe giảng, tư 
tưởng sẽ không phân tán. 

LW:ù1 köixin @- Hài lòng;vui vẻ: [5] 
ZIfÈ Tri, WÙU%%, +2~ 
Các bạn ở cùng với nhau, cười cười nơi 
nói rất vui vẻ.  Trêu chọc [người cho 
vui]: ZJ#&JÈ ~ Đừng trêu chọc anh ấy. 

SỈ Nước köixinwönr  X. [ùät 


tr? k8ixíng Bất đầu chạy: 
*X# B#~, Sụ L‡KiÄ®g AT1EEEE 
TS Tàu hỏa đã bất đầu chạy, 
những người tiễn đưa ở trên ga vẫn 
còn vẫy tay chào. 

L7 3:1 käizxuế 
Lễ khai giảng. 

L7 1] koizy6n 
trong hí khúc). 


Khai giảng: ~J#3L 


Nói ((hường dùng 


31B I@jw 


[7ï ðï1] kölyến Mở mày mở mặt; vui vẻ. 

[7f] köilyön Bát đầu diễn. 

[2WfiR1 köl2yỐn - Đa mát: 3X #f0UNM 
3, 3% #11091,3*— th ~ 
Phong cảnh đẹp như thế này, mà chưa 
đến dạo chơi, đến chơi một chuyến 
cũng đã mắt đấy/ iB3§JLI# Bi 
tHHX,Ùk3J7T7TIR. Mau mang mấy 
bức danh họa ấy ra, cho mọi người 
được đã mắt một chút. 

L[7F##1 köly6ng <Phương> Tôm nốn. 
[f3] ki yềch& Chạy xe ban đêm 
(uẲ uới làm uiệc ban đêm, học ban đêm). 

[ft] kBlsyề Bát đầu hành nghề. 

UTZ¿] KBlyuốn Khai Nguyên (niên 
hiệu của uua Huyền Tông thời Dường 
Ỏ Trung Quốc, 713 - 714). 

[HZZiiil köi yuốn jlế Hú Tang 
thu giảm chỉ. 

Til] közốo Mỏ [lòng sông, đường 
ngầm v.v...). 

[ffmlköizhal @ [Những người ăn 
chay] Trở lại ăn mặn. @ Giáo đồ đạo 
I-xlam kết thúc phong trai. 

[3ffRlfi] KGihal hé LÃ Khai trai 
(tgày !ễ của đợo T-xiamn); tốt Khai trai 
(lúc hoàng hôn ngày thứ 29, sau khi 
phong trai tháng 9 Giáo lịch T-xiam, 
nếu như trông thấy trăng mới thì ngày 
hôm sau sẽ cử hành Tết Khai trai, nếu 
không thì tui lại một ngày). 

[2TR] kölzhốn @ Triển khai: ~iŸŸ 
5H#‡i⁄ïf Triển khai phê bình và tự 
phê bình. @ Phát triển: #4 f3Z7)iE 
5JỦƒ TÍFÉW~ Phong trào chỉnh 
phong đã thúc đẩy công tác phát triển. 
€\Cởi mở: /ÿ ‡B ~ Tư tưởng cởi mỡ. 

[JWfltlköizhàn Khai chiến: © F] Bỉ 
#ÀZ:~ Khai chiến với thiên nhiên. 

[f1] kölzhòn [Những chỗ đã khâu] 
Nút ra; đứt chỉ: È~ 7 Giầy đứt chỉ rồi. 

[HðK] köizhöng @ Khai trương. @Q 
Của hàng bán mở hàng trong ngày. @ 
Bắt đầu [một việc nào đới]. 

[Z1] kölzhöng <Sách> @ Mở cửa; 
không đóng chặt. @ Hùng vỉ; mạnh 
mẽ; bao la: #{i+~ Khí thế mạnh mỡ. 
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[Zf{t] köi2zhoòng Khai chiến. 

[J7f‡k] kölzzhòng @ Mở sổ nợ. Ø Trả 
khoản tiền nợ (thường dùng uới uiệc 
trả Hồn ăn trọ khóch sạn U.U...). 

[fiâE] köizhồng Bát đầu trưng thu 
[thuế má]. 

[Zf#+] köihï7ổ @ Chi [tien]: 2-f 34 
HH #, ft 'fG~ Tiên không nên 
dùng thì kiên quyết không chỉ. @ 
Khoản chỉ: 'Ÿ fi~ Tiết kiệm khoản 
chỉ. €<Phương> Phát tiền lương. 

[#Wf3⁄2HX] kölzõông míng yÌ Khai 
tông mỉnh nghĩa (4n của chương 1 
trong Hiểu hình, nói rõ tôn chỉ của 
toàn bộ sách, nay chỉ uiệc nói hoặc uiết 
Uừa bắt đầu đã nêu rõ ý nghĩa chủ 
yếu). 

[7ZfäF] kölzul Đác tội; có tội. 

ki _ KHAI Ca-li-fo. KÍ biệu: CC 


köi KHI, KHẢI Lau; chùi: ~}Ƒ 
H Lau mồ hôi ‡#tŸ~ T#t Lau 
gạch bàn. 
[f8] kölzyóu 
người khác]. 


Ăn bớt [của công, của 
kối (7#) 


m„\¿ — ki KHAI@Phấn 
lW (HE “ám. cán 
kích. € Xúc động: ~f Than thở. @ 
Khảng khái: ~ ft: Khăng khái cho phép. 
[i#f/A]kðöir án @ Xúc động: ~1⁄{0 
Xúc độug than thở. €* Kháng khái: 
~ }ïRf Kháng khái tặng nhau. 
[iKmắC] köitòön Than thở. 
kỗi  GIAI Ca-ra-nơ (chất hữu co). 
(Arth: carane). 
‡h kới KHẢAI@ Phép tắc; mẫu: ~ l# 
Mẫu; gương. €) Khải thư; chữ 
khải: /°È~ Chữ tiểu khải/ E~ Chữ 
chính khải. / jiẽ 
11] kóimố Mẫu; gương. 
[f#'}?] kồishũ Chữ khải. Ơn. E##. 
Lf§ Ík] kốit @ Khải thư. @ Loại chữ 
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in [của chữ cái phiên âm]. 
‡R köi KHAI LX] Thép tốt; sắt tốt. 


ki KHAI <8§ách> Vui 
18 đd§) KHÌNn vui BH š 

ki KHÁI b4 Mở ra; bóc 
lH] (8l) 

kế KHẢI <§ách> [Địa 
11 G5) thế] Cao ráo: Xá ~ Thoáng 

mát. 

köi KHÁI Xd. 

gl| (8U) “ 


U71 kóiqiè <S5ách> @ Hoàn toàn 
hợp với sự lí; hòa hợp: ~‡‡IW Hòa hợp 
rõ tàng. @ Thiết thực: ~ #({ $ Lời dạy 
thiết thực. 


tì ki: KHẢI Áo giáp: #4~ 
S=] (8) Áo giáp sắt/ lï ~ Mũ sắt. 
[iä'i] kđjljiũ  Ao giáp. 
th kếi KHÁI [Bài ca] Thắng 
BÌ Œ@\) lợi: 3š~ÏlfJ3 Ca bài ca 
thắng lợi trở về.@ (Kði) Khải (Họ). 
[i\W] kgãä Khúc khải hoàn: 788 
~ [i3 Cất cao tiếng hát khải hoàn , 
LZ#tL#£1 köixuấn Khải hoàn; chiến 
thắng trở về. 


kồi (7#) 


kời KHAI <Sách> Ho. 


kòi KHAI Đá] Tham lam. 


Ỷ 


3K 
kệ (§) kòi KHAI Căm thù ; căm 
giận. 


kữn (75) 


TỊ (4#) kñn SẠN © Xuất bản (hời 
xưa chỉ bản bhác dể in, 
nay cũng chỉ uiệc in ến xuốt bản): 
6l ~ Thành lập tòa báo; ra báo/ f# ~ 
Đình chỉỈ ra báo. É Tập san: jlj]~ Báo 


tuần; tuần san/ H~ Báo tháng; 
nguyệt san/ ñÏ~ Phụ san; phụ lục báo. 
€ Chữa; sửa: ~t Chữa chỗ sai/ 
~#†klÈ Sữa chỗ gai bổ sung vào chỗ 
thiếu. 

KT] könbù <Sách> In để công bố. 

[Tl#] kñndäng Đăng: ~/”£#? Đăng 
quảng cáo. 

LTj3J] känkề Khác [sách bản gối. 

[T4] känluồ : <Sách> Cát bỏ: ~ 3# 
Chữ bị cát bỏ/ ~ ft: Eï Cát bỏ lời nơi cũ 
tích. 

[| 3; } kñntốu Đầu báo. 

[Tj#2] könwù Tập san: /ZÈ/l~ Tập san 
định kì/ P3 šjj ~ Tập san nội bộ. 

[flƒf71 könxíng Xuất bản và phát hành 
[sách, báo]. 

s” _ könyÌn In [bán khác hoặc in xếp 


L Đ† Y kBnzði Đăng [báo]: j4 _~ 
TW r#2fi%Xltidfriãituxi Báo chí 
đã đăng khá nhiều bài cớ liên quan đến _. 
việc đổi mới kÏ thuật. 

- kn KHAM @ Cơ thể: ~ 34T. 

. Có thể đảm đương được trách 

nhiệm nặng nề/ <j*~ iÈÄf Không thể 

nghỉ tới.É3 Chịu được: XÍÈ~ Khớ chịu 

đựng nổi/ Ä#43j2*~ Khốn khớ không 
chịu được. 

it đi} könbù @ Kham bố (chức Lạt-nva 
trông coi giái tu@£). QN gười chủ trì {ở 
- chùa Lạt- ma]. © Khahm.bố (0ê Tăng 
quan của ¿hú: nửa quyền dịa phương Tây 
Tạng ở Truảg Quốc). - 

KItik 57] köndóhăn <Phương> Đà lộc 
(cách gọi của người Mông Cồi). 

[iit H1] könyũ <Sách> Phong thủy; địa U. 

kñn KHAM Dẹp; đè bẹp (dừng 
th uũ lực dẹp loạn): ~ °ÈP #4 Dẹp 
tan [cuộc phiến loạn]. | 

[i#ấL] kỡnluần Dẹp loạn. 

kủn KHAM @ Hiệu dính; so sánh: 

R) it ~ Hiệu đính. @ Quan sát thực 
địa: ~ lŠ Khám nghiệm; dò xét. 

LÉÙ J1 köncè Thăm dò đo đạc. 

" và kñnchế Điều tra cơ bản. Cn. 

J 
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[i1] kồntòn Thăm đò [địa chất]. 

[i41] kồnwù Đính chính [sửa chữa chữ 
gai]: ~ # Bảng đính chính. 

[iÙ E1 könzhèng Sửa chữa [chữ sai]. 

“SN (&) kõn KHAM Khám thờ 

[Thần Phật]: #‡ ~ Khám 
thờ Phật. 

[2® #1 känyïng Ảnh mờ [trên phim X 
quang hoặc màn hÌnh chiếu dạ dày sau 
kbi uống thuốc cản quang]. 

Äñ kän KHAN, KHAN @ 

Trông coi;chăm sóc: ~ Ƒ] 
Trông cửa/⁄‡` TT À "J1 ~ #?JL Đ\L 8# 
Một công nhân cớ thể trông được mấy 
cỗ máy. Giám sát theo đỡi. / kòồn 

Li H #{] kôncớinú X. [fTWM#i1 

[8 #1] könguăn @ GCoi giữ: ~7U À_ Coi 
giữ phạm nhân. € Trông coi: ~?T7Z 
Trông coi hành lí. 

(#1 kñnhù @ Chăm sóc. Q Hộ sĩ; y 
tá (cách gọi cũ). 

[3] könzjiä @  Coi nhà; trông nhà. 
€ Lành nghề: ~3‡\ Kịch nhà nghề/ 
~ J #\ 2®; Võ nghệ nhà nghề. 

[83221 könjiögốu Chớ giữ nhà (uí 
uớói những tên quởn gia củo "bọn dịu 
chủ quan liêu). 

[4xx] könjiöxì Kịch nhà nghề. 

[ii] känZqïng Trông coi hoa màu. 

K1] kõnshÖu@ Trông coi chăm sóc: 
~[1ƑP. Coi cửa. € Theo dõi quân lÍ 
[phạm nhân]. Người cai ngục (cách 

goi cũ). 

tổ £- JI8]] könshốu nềlgế Nội các 
_ độ; chính phủ qúa độ. Cn. #*Yf# 

1 #š ph í8], 1‡ tÈ Et lữ. 

LÑ “TY ñr] könshốusuð Trại tạm giam. 

[LÑ?f] käny8 Tạm giam: ~{##ÿ Tù 
binh tạm giam/ ‡l?5⁄4 šD E2} 7~ #0 
3 Tạm giam phần tử phạm tội ấy lại. 


kốn (zs) 


LẠC 0¬ 


HẠM Bậc cửa. / 


B23 ïÌ HH8 Tt3X1E tKtk 


kn KHẢAẨM [HN (ktổnhòn)' 
Tiều tụy; rách rưới. 
kăn KHẢAM Fl##7] (kănkế) 
N. ti. 
kn KHẨN <Sách> @ Cương 
Ï[, trực. Dáng vưi vẻ hòa nhã. 
Ø1] kănkn <Sách> [Nơi Ung 
dưng; đỉnh đạc: ~ fÏj Nơi đĨnh đạc. 
[ft] knr <Phương> Nơi lóng; nơi 
bóng. 
kồn KHAM @Qủe 
sử (912) Khảm nộ frong 
tám qủe Bát quớói, tượng trưng cho 
nước). @ (~ J1) Bạc đất; gờ đất; bậc 
ruộng. Ế* <Sách> Nơi đất trũng, 


hố. 

[Ú#“f 1] kồnjiồn (~j) Áo ngoài cộc 
tay (như áo bông, đo len cộc tay). 

L1] kănkš @_ [Đường, đất Gạp 

-ghềnh: ~ 3ÿ Gập ghềnh không bằng 
phẳng. €@ <Sách> Long đong; lận đận 
(uí uới uiệc bất dác chỉ): È†Í~ Nùa 
đời long đong. 

[,1Ö#1 kðnln <Sách> Khốn đốn; bất 

- đác chí. ` 

[x1 tu 
Đông y 

tui kănrJïng Cái giếng tưới 
nước thông đáy (ở uùng Túi: Cương, 
Trung Quốc). 

Xi: 81 kồntũmàn Cuốc sắt [của vùng 
dân tộc Duy Ngô Nhỉ] (Tên Cương, 
Trung Quốc). 

[i#⁄7-1 kðn-zl - Gò đất: -+©~ Gò đất. 

„+ kăn KHẢM Căm-phan (chớt hữu 

?X cơ). (Ành: camphane). 

kăn KHAM @ Chặt; đẫn: ~ # 

Chặt củi/ ÍUBÏ‡##~ F3;  Chặt 

cành cây xuống. € <Phương> Ném: 
#3 iÊ 3; ~ šfJ Lấy hòn gạch ném chớ. 

711 kăndäo Dao chặt. 

K#(X] kồnfố Chặt cây; đãn gỗ. 

[f3⁄Jš1 kóntốuchuñng Nhọt ở gáy cổ. 
Cn. #.3ff. 

z»j„ kồn KHAMPBđ @ Không tự mãn: 

k_  ~#4 Dáng vẻ không tự mãn. €3 
Ưu sầu. 


Cái rốn (cách gọi của 


kòỏn (7#) 
li Kèn KHAM Œ1) // “§".. 


kèn HAM @ Nhì 
Iitl (9lll) : xuống: !~ Chim 


[từ trên cao nhìn xuống]. @ <Sách> 
Nhìn trộm. 
kèn KHAM <Phương> Bờ đê cao 
(thường dùng làm tên đốt): ÏỤ }- 
Khám Thượng (ở tỉnh Giang Têy, 
Trung Quốc). 
kòn KHAM <Phương> Vách núi 
(thường dùng làn: tên đốt): 
+E©3% Vương Khám Đầu/ ##?ÈMÙ 
Hòe Hoa Khám (đều ở tỉnh Chiết 
Giang, Trung Quốc). 
kủn KHẢAM #34 Xích Khâm (/én 
đất ỏ Đài Loan, Trung Quốc). 
kèn KHAM ÿ†:lK Xích Khảm (/én 
dất ở Đài Loan, Trung Quốc)). (Í 
giòn. 
kèn KHAN @Ồ Xem: ~*}? Xem 
gách/ ~ F†Ä⁄ Xem chiếu bóng. @ 
Xem; thấy: ƒ~‡X⁄t?*Ð:Èf *#f Anh 
xem cách làm này cớ được không. € 
Thăm hỏi: ~Ïl Thăm bạn. @ Đối 
đãi: 52ïR jH~ Nhìn nhau bằng con 
mắt khác. © Chẩn trị: + +%‡tt ft hJ g3 
~lƑÿTƒ7 Bác sỈ Vương khám xong 
bệnh cho tôi rồi. @ Chăm sớc: 8 ~ 
Trông coi. €? Liệu chừng; dè chừng; 
kẻo: ZlfỦq ~fÈ3f\i Đừng chạy! kẻo 
ngã đấy!. € Xem [thử]: 4‡8Äl~ Thử 
nghỉ xem/ ‡‡‡k~ Thử tìm xem/ 3ƒ 
—*#*~ Đợi một chút xem/ #f#tJLZ 
~ Làm trước mấy ngày xem. // kön. 
[iZN] kòn⁄bìng @ Khám bệnh: ZE 
k#X%®£Œ*%, lÙỦ A~3‡xT7 Bác sỉ 
Vương không ở nhà, ông ấy đi khám 
bệnh cho người ta rồi. @ Tìm thầy 
thuốc chữa bệnh: ‡‡ F4:8JJEE‡~s 
- Chiều tôi đến bệnh viện khám bệnh. 
[8Ñ “i£] kèn -bu'qi <Khẩu> Coi 
thường: Z~3X Z&/Ì##t, È#(ñÈ fRữ 
J#|[IWEWklEll S Dừng coi thường 
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quyển từ điển nhỏ này, nớ thực sự có 
thể giúp chúng ta giải quyết vấn đề đấy. 

[#⁄] kònchó Lấy ấm chè (chủ sơi 
người ở di pha trà tiếp khách, thời 
xưa). 

[7®] kànchếng <§Sách> Trông coi 
chăm sóc. 

L8 # ] kònzchuũn 
nhìn thấu. 

[8#] kòndòi Đối đãi. 

[8/8] kòn - de qĩ 
trọng. 

L1 kèn-fă Cách nhìn; quan điểm. 

Lñ H.1# #1] kòn făng shí duồ Liệu giớ 
chống thuyền; gió chiều nào che chiều 
nấy (Ngz.). Cn. JW R ‡£ §È . 

[RE] kòngùò Chiếu cố; chăm sóc: 
3xù??ˆ+~3 ÀAf8ÑElÌ Người y tá 
này chăm sóc bệnh nhân rất chu đáo. 

[ii kònz-jiồn — Trông thấy; nhìn 
thấy: #fW Trông thấy 8M 
Trông không thấy; không trông thấy. 

[ẨWf#lkànZ2pò Nhìn thấu; thấy rõ; 
nhìn rõ. 

LRZr] kòngÍ Nhìn hàng trước, 
thẳng (khẩu lệnh xếp hàng đội ngũ). @ 
Cố gắng để bằng ai đơ: []2EET 
liã~ Cố gắng bằng người lao động 
tiên tiến. 

[8#] kòngtng Xem nhẹ; coi thường: 
®% ~3x7 lí). ft Không nên xem 
nhẹ công việc về mặt này. 

LR @] kèntói Khán đài. 

L8] kònztòu @ Nhìn thấy rỡ; hiểu 
thấu đáo; nhìn ra: 3X —3†ÿtf\ĩï 7; 
Nước cờ này tôi nhìn không ra. @ 
Nhận rõ: iX+*°` À ‡t~ F,‡4ï1l-2.#L 
34đ#x*# Con người này tôi biết rất 
rõ, chẳng cớ thực tài thực học (ờà¿ cán) 


Nhìn rõ; thấy rõ; 


<Khẩu> Coi 


gì. 

[#1] kòn-wòng Đi thăm: ~ 4+1} Đi 
tham cha mẹ/ ~ 3È Đi thăm bạn 
chiến đấu cũ. 

[Lñ4H1] kòn⁄zxiòng Xem tướng. 

[8 th] kònzzhồng Nhìn trúng; nhìn 
ra; tÌm được: #i{8#H1 Nhìn ra/ 8£" 
Nhìn không ra; không nhìn ra. 
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[8] kònzhòng Coi trọng. 

[Ñw] kènzuồ Dọn chỗ [cho khách] 
Œời sai khiến của chủ dối uói đầy tó, 
thời xưa). 

2+^ kòn KHAN f4} @ Vui sướng; vui 

4t vẻ. Cương trực; thẳng thắn. 


kũng (7+) 


1 kủng KHANG € Khỏe mạnh; an 
khang. @(Käng) Khang (Họ). 
2 kñng KHANGN. “ˆ'. 


LR ffIX] köngbòlyn Máy gặt đập lên 
hợp. (Anh: combine). 

Uit# 81] kõng cối "ến Kan-den, hình 
thức cao cấp của tổ chức lũng đoạn tư 
bản. (Đức: Konzern). 

UlWf4]kongfò Khôi phục sức khỏe: 
i3 Í#£~ Người ốm khỏe lại. 

LIif it] köngjlòn Khỏe mạnh. 

Li/f:] könglề Vui khỏe. 

[Rff-#R] konglẻalú Bi-a; cờ chọc. 

Uì(:?:] köngnÍng Khỏe mạnh yên ổn. 

[f3] kũngiống Hợp kim con - 
xtan-tan (đừng làm điện trở hoặc máy 
do rrhiệt độ). 

[RE] KöngxÏ Khang Hi (niên hiệu 
của uua Thánh Tổ, thời Thanh ở 
Trung Quốc, 1662- 1729). 

[ft—Ekii] kongzhuängdòdòo Con 
đường thênh thang. 


llš:3 (() kủng KHANG Xd. 

L1 köngkăl @ Kháng khái: ~ É£†j 
Thuyết. trình hùng hồn (hùng biện). @ 
Không bủn xỉn: ~7ZC#.ú9!#HÌ) Sự viện 
trợ kháng khái vô tư/ ~ fff 3š Sẵn sàng 
giúp đỡ [tiền bạc]. 

[tlf#ifi õ ] köngkối ji'áng Dõng đạc; 
hùng hồn. 

š kñng KHANG @ Vỏ trấu; 

Mg Œ) cám. 3 Rỗng: ~;Ù\JI 
Rỗng ruột/ 3Ÿ |~ T Củ câi xốp lõi rồi. 

L#t fL3 SEng5 Trấu cám. 


[ÙWf@] köngquún Hợp chất hữu cơ. 
Công thức CaHaO. CHO (dùng. làm 
nguyên liệu nhựa). 

[jlt hi ] kñngyốu Dầu cám. 

kũng KHANG X. [UWj#]| (lổng: 
köng) . 
tt kủng KHANG X. [##§#]]|(ankäng). 


b kñng KHANG Xa. // kòng. 


[bi] könglống <Phương> Phần để 
trống [trong kiến trúc}: X3È F9 
~‡324x'fti Phần để trống không 
xây dưới giếng này rộng thếi Cn. 
bNIR #. 


kóng (7#) 


kếng GIANG Khiêng; vác: ~‡© 

Vác súng/ ~ 33 f 3k Vác cuốc/ © 
X4 £E5ff-#53⁄~#£# Nhiệm vụ 
này nhất định anh phải gánh vác. // 
gỗng. 

Lir L1 kống chñnggõng Làm công 
lâu đài; làm công; ở năm. 

Lr®&k2+w] kống dògẻy — <Phương> 
Người bốc vác ở các bến tàu: ~Í1 
Người làm nghề bốc vác. 

(irif] kóngzhuố Làm công; làm thuê. 


kỏng (7&) 


—- kỏng CANG @ Cao: j~ Cao 
ngất/ Z£ ~ 2= H! Không cao không 
thấp. Œ Rất; vô cùng: ~ # Đại hạn. @ 
Đao Cang (nột chòn: sao trong Nhị 
thập bá£ tú). € (Kòng) Cang (Họ). 
[Wvff] kòngfền Rất phấn khởi. 
UY #] kònghằn Đại bạn; hạn lớn. 
[LðE] kòngjìn Cơ năng sinh H qúa 
mức bình thường. 
kòng KHANG <§ách> Cao lớn. // 
J kỡng. 


0] kủng KHANG @ Giường đất; 

MÌÙ/ giường lò [của người miền bắc 
Trung Quốc]. <Phương> Sấy; hong: 
H3f1£fE:}*-Ƒ 1 _ ~ 3Š WẺ Khoai lang 
còn đang sấy ở bên lò đấy/ J7 
ÄEl4 lu ©Ò~—~ Đem chiếc đệm 
ướt đặt trên đầu giường lò nóng hong 
một tí. 

LðjY#tU1 kôngzhuör Bàn nhỏ [để trên 
giường lò]. 
». kêng _KHANG € Đề kháng; 

t0] chống, chống đỡ: ~ Chống 
thiên ta/ /ƒ#⁄?ÌUTlIH/j#X, HH8 
ÍÈ†3.P{~#£ðÄf7 Ao da cũ một chút 
chẳng hề gì, chỈ cần che được giớ chống 
được rét là tốt rồi. €3 Cự tuyệt; chống 
cự: ~ilÍ Chống tô. €) Cấp bậc địa vị 
ngang nhau: ?}Ƒ#£~L Địa vị ngang 
nhau. 

[#1 kòngbỏo Chống bạo tàn. 

[i#‡] kòngbiòn Biện hộ; bào chữa. 

Liï ã ất ] kòngdísùò Chống bắt phu. 

[it T ] kòngzding Chất chống độc tố. 

Lữ #t thì ïÄ }] kngdú xuèqïng Huyết 
thanh chống độc. 

[it] kòngzhòn Chống hạn. 

LiLfW1 kònghềng Chống đối. 

Ltt‡£ifi t1 kònghuòixuèsuän Vi-ta- 
mỉn ©. 

[Ì(it]l kòngj Đánh lại ~#⁄(,À Đánh 
lại địch. 

LiiE1 kòngjù Chống cự. 


[it X1 kòngjũnsù Thuốc kháng 
khuẩn. 

[ìftiiR1] kòngjũn xuêqïng Huyết 
thanh kháng khuẩn. 

[LiYttzzIE] kònglö-qiốngdù Cường độ 
chống lực kéo. 

[ixi&] kònglống Chống giao nộp 
lương thực. 


[itft1 kồngmìng Chống lệnh. 

[it‡\ 41 kòngrè hếjïn 
chống nhiệt. 

[it H tk 4:1] Kông Rì Zhònzhẽng Chiến 
tranh chống Nhật. 

[4l kòngshềngsù Thuốc kháng 


sinh. 


Hợp kim 
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Liã1] kòngshỦ Gia đình những người 
chống Nhật thời kì chiến tranh chống 
Nhật. 

[i#&1]1 kòngtÏÍ Kháng thể. 

[itH£i4f£1] kòngyä-qlốngdù Cường độ 

-_ chống áp lực. 

L#‡#1 kàngyàoxìng - 
thuốc. 

[iW1 kàngyÌ Kháng nghị. 

[ifñ] kàngù Chống lại: ~2kff 
Chống xâm lược nước ngoài. 

LiBÖ kòngyuốn Kháng nguyên. 

[i\#È] kangzhòn Kháng chiến (chiến 
tranh chống xâm lược). 

LiY7*£Z4IE] kòngzhöng-qiốngdù X. 
[xi 54/81. 

[i#f1] kòngzhền @ Tính năng chống 
chấn động. € Chống động đất. 

kèng JRKKHANG <Phương> Cất 
giấu. 
kèng CANG Xcan-di. Kí hiệu: §c. 


Tính quen 


kèng KHANG @ <§8ách> Địa vị 
hÌ ngang nhau; [đôi lứa] tương 
xứng.  <Sách> Cao to. @ (Kông) 
Kháng (7o). 
L1 kòng|lÌ <Sách> Vợ chồng: ~ 
+.iff Tình vợ chồng. 


käño (7z)_ 


Ị ko KHAO Mông đít (nói trong 
sách cổ). 


kốo (7#) 


1 kếo KHẢO @ Thi cử: 
2 Œ%) ##j~ Thi học kì/ {Ú 
~ . kŠ:T Anh ấy thi đỗ vào đại học 
rồi. € Kiểm tra. @ Suy nghĩ; nghiên 

cứu: {# ~ Suy nghỉ. 
„2 ko KHẢO Người cha [đã chết]: 
#:~ Tiên khảo/ “1T ~ #Í. Như 
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mất cha mẹ. 

[z# #t] kúochá Kiểm tra [hành vi, hoạt 
động]: ~3ˆ##33:dÈ ni. Kiểm tra 
thành tÍch học tập của học sinh. 

[# ⁄] kăochó @ Khảo sát: fb{]†#I| # 
hÌ~7k#tl-T# Họ đến các nơi khảo sát 
công trình thủy lợi. @ Quan sát tỈ mỉ: 
F11 £L* EI?š.T fFE, 71 T ~ n1 át 
7ï íiỀ T1 Bà ĐÀ "Tiến hành công tác 
nghiên cứu khoa học, phải cần cù khảo 
sát và suy nghỉ, mới cớ thể cớ thành 
tựu. 

[: 121] kăochăng Trường thi; nơi thi. 

L#:#: #3: Kăocíjf zhủyÌ Chủ 
nghĩa Cau-xki. 

[# š71 köodìng Khảo đính. 

[Z# #r] kŠogừ @ Khảo cổ. @ Khảo cổ 
học. 

L:Ÿ tr] köogũxuế Khảo cổ học. 

L#7¡71 kăoguõn Giám khảo; khảo quan. 

[#l] kăohế Khảo hạch; sát hạch: 
ZƑlJUl~ Sát hạch định kì/ ~P#ÿ Sát 
hạch cán bộ. 

K# 41 kúozjÏ — Khảo sát thành tích 
công tác [của cán bộ công nhân viên]. 
L37š1 káo- jlu € Khảo cứu: 
3XÍE|MilR fi{fl~ Vấn đề này rất 
đáng khảo cứu. €3 Cầu kì: XJR H5 
3 điIBTI ðÈf7, 4# ‡#~ Quần áo 
chỉ cần mặc ấm là được, không cần 
phải cầu kì lắm. @ Đẹp: 3x &:b#ủ 
# N{íÑ ~ Quyển sách này trang trÍ rất 

đẹp. 

# #f{] kăojù Khảo chứng. 

2? 'ø } kúojuön Bài thi. 

20] kðolỒ Suy nghĩ: ‡š+lffiE#t 

~— H46 Vấn đề này để tôi 
suy nghÏ một chút rồi sẽ trả lời anh. 

[2# #1 kăoqÍn Kiểm tra chuyên cần: 
~ iñ Sổ kiểm tra chuyên cần. 

[3#] kồoZqÚ Thi đố; thi trúng: {b 
~TMib Àk$#ˆ Anh ấy thí đỗ vào 
trường Đại học Sư phạm. 

[##}] kăoshổng Thí sinh; người dự 
thi. 

[#1] kăoshì Thi. 

L##lkăosh Khảo chứng và giải 


[ 
[ 
Á 


thích văn tự cổ. 
L#l]köowền Khảo sát, hỏi han. 
[#l#lkồoyàn Thử thách; khảo 
nghiệm. 
[Z#iä] kăoyÙ Lời nhận xét (cách gọi 


cä). 

[#if] kăozhèng Khảo chứng (khảo 
sớt, chứng mình nêu rõ uốn đề uăn 
hiến, lịch sử). 

ko KHẢO Sưởi; nướng; hơ: ~ Ñ 

Thịt nướng/ ~ {ẰW Khoai nướng/ 
‡i24i#~ 1: Dem áo ướt hơ khô/ 
[lˆ~ % Ngồi sưởi quanh lò. 

[i#th] kðozếdiồn Là điện [để điều trị 
bệnh]. 

L‡## ] kăñolớn X. [U& 4]. 

L‡ÿ #6] kðoyä Vịt quay; vịt nướng. 

L}## 181 kŠoyän Thuốc lá sấy. 

kỗo KHẢO Cây gỗ vang. 


Lft#1] kðồojläo Cay vang. 
[#i£1l #3] kóolồo Sọt đan bằng 
cành liễu. Cn. f9 +†-. 
ko KHẢO Tra tấn; đánh đập. 


[#1] kăobèài| Phim gốc. Cn. ïE Ƒ. 
(Anh: copy). 
[#1 kăoch6uX. [U& từ #]. 
Lử tr] kăodðTra tấn. 
[† #b] kăoshã X. [Ø? =9]. 
Li‡# E]]kðowên Tra hỏi. 
ko KHẢO [#3] X. ##] 
(kăoläo) . 


kòo (C72) 


?$È kèo KHẢO @ Còng tay. @ Còng 
tay [phạm nhân]: ‡UŠÖ,À ~#&#% 
Còng tay phạm nhân lại. 

li kèo KHAO, HẠO @ Dựa; kê: 
BA H~tE3Ä Hai người ngồi 

dựa lưng vào nhau/ ~3† Ï##‡Tft.Ju 
Dựa vào ghế ngủ gật. € Dựng: fầjR 
~ 1ET1  l Đòn gánh dựng ở sau cửa/ 
f1 #B--~ #tl.L Anh dựng thang 


lên trên tường. €) Tiếp cận; dựa sát: 
ÂÑñ~H‡ Thyền cập bến; thuyền ghé 
vào bờ. ` Dựa vào: 3*'3J4:~ HE 
#9##Z7} Việc học tập, tất cả đều dựa 
vào sự nỗ lực của chính mình. © Tin 
cậy: TJ~ Đáng tin cậy/ {bíi4~{8 
Anh ấy rất đáng tỉn cậy. 
2 kèo KHAO, HẠO Giáp trụ [của 
Tế võ quan] [khi biểu diễn hí khúc] 
(thời xưa): †L~ Mặc áo giáp. 
[ii] kòobă Trong hí khúc diễn viên 
mặc áo giáp đánh trận: ~XÈ Kịch đấu 
võ/ ~#À⁄4j: Võ sinh mặc áo giáp. Ơn. 


tr. 

L#Ef} kòobèl Chỗ tựa lưng [của cái 
ghết. 

[ft]? kòobàl Diễn viên mặc áo giáp 
đánh trận [trong hÍ khúc]. 

[itf####] kòobèilún N. @%. 

[f2] kàozbidn  (~,) @ Sát vào 
bên cạnh: ~š Đứng ở bên lề; ra rÌa 
(Ut uới người thất thế)/†? \ ~ 3E Người 
di bộ đi bên . @ <Phương> Gần đúng: 
1X 1ñ Ùú{lxÊ ~JL Câu nới này còn có 


HỆ 
[2®] kòo -bu zhò Không tin cậy 
được: iXïñ~ Lời nới này không tin 


được. 

[#£?8{#] kòo - de zhù Đáng tìn: 
3 4+^ilÉ~18¿ Tin này có đáng tin 
không? 


L1] kòodiòn Đệm dựa. 
[ff£iMW kòojiõng Bùừa luống trốc. Cn. 


it. 

[t7] kòojn @ Dựa sát vào: Bị A 
#È f#-†.2~ Hai người ngồi sát vào 
nhau/ ~È 5É! ft 8 —+#JL 
Trong góc tường sát sô -pha có một cái 
bàn uống trà. € Cập bến; gần gũi: 
‡ ÂH † †8 Hù ~ B7 Tàu từ từ cập 
bến/ © ~ #l #1 Gần gũi với tổ chức. 

[iti}] kèozlống Cập; sát vào. 

[ft #1 kòolóu X. [(#£‡*]. 

Li# #1] kàomố Mẫu dò gá. 

[W1] kòoqÍ Cờ vai (cờ dính sơu 0ai 
úo giúp của 0õ tướng trong tuồng). 

[ittli] kòo - shön Chố dựa vững chắc. 
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[f3] kàoshðu 
chiếc ghế. 

[#ttt} kòozhến Gối dựa. 

[ifjÈ] kàozzhũn <Phương> (~jJ) 
Đáng tin cậy: 3X ii “~ Tin này 
không đáng tin cậy, {b{~,13j351 
8) H† 1H] Ifâ 17} Anh ấy rất đáng 
tin cậy, những việc quan trọng có thể 
giao cho anh ấy làm. 
re kủo  KHAO Khao: ~Úÿ Khao 
Ïñ} quân. 

[I2] kèo:léo Khao: Z~ Ăn khao/ 
}Ì'f #93 2 l1#§t3 6ã, 1á ĐE#Ƒ 
®Ñ!23⁄~? b4 Bà con trong thô 
đều mang các loại thức ăn như trứng 
gà, bánh rán v.v... đến khao đội du 
kích. 

[đã 5] kỏoshẳng Khao thưởng. 


Chỗ dựa tay trong 


kẽ (7#) 


LAI] ke CAI Cái cầm (hường gọi 
2 là F5 hoặc F B3ồÏw ).// kề. 
Liñ t m£ ] kẽ-lesù <Phương> N. tạ tức. 
kề KHÁI Bình đựng rượu (/hời 
IH, xưa). 
là (#§) ke KHÁI @_ Sứt; mẻ: 
Bt 1Ù JL~ tử — k} Miệng bát 
sứt mất một mảnh/ lê -.~# 7 
Trên mặt sứt mất một mảnh đa. €Q 
Gõ: ~ 1l #3 f3 -ˆ Gõ tẩu hút thuốc lá sợi. 
[ñä D2] kẽ- ba <Phương> Nơi lắp. 
[iảj‡ƒ] kẽ-da Gõ: {b~ 7—TWf&ĐM 
J Anh ấy khẽ gõ cái tẩu hút thuốc lá 
sợi/ 1h.JEH1:E KT, #®##lởk1 3# 
Đất ở trong ngăn kéo nhiều 
lắm, mang ra ngoài gõ đi một chút 
nhéi 
[iä lá £‡ #È] kẽ-kebànbàn Tập tễnh (di 
lạt khó khăn); [đường] gập ghềnh. 
[li tả đi jñi} kế - kezhudngzhudng Dáng 
đi lảo đảo; chếnh choáng. 
[iá ý ] kẽpẻng @ Va vào nhau: ⁄Z###Z 
JL +0 ñ -ƒ #7, 3 f9 lồ ~ Cứ 
mua mấy cái đĨa sắt tráng men là tốt, 


£y  lÊN 


680 kẽ iänãltjñïj mị trị tï #j fj frj tị ;j [f 


nớ chịu được va chạm/ 1E k‡x— ‡ä# 
ñh TT TU TC đ} ; — BÀ là HÀ TP tP HJ, BE ÏÔ — 
tE Cái hòm đồ sứ trên xe này đóng 
gói không tốt, suốt dọc đường va vào 
nhau, vỡ mất một số rồi. < Phương> 
[Người] Chạm vào [đồ vật: X8 
tứ: 3EfãfH, Wtt;7Efnf9mts~4~ 
Giá treo áo đặt ở hành lang, ban đêm 
đi hay chạm vào. € Va chạm: J3 
t—+ft#,1§.EktHHữ— Zã~ RPXÊ 
9 Mấy nhà ở chung một cái sân, 
trong sinh hoạt cố chút va chạm là 
điều khó tránh. 

(iñ tý ] kŠ-pengr <Phương> @ Sứt 
mở; vết xước: ‡ÈRFI E#42‹:~ Trên 
miệng lọ hoa cố một vết sứt. @ Rạn 
nứt; sứt mẻ. 

Liã 1] kẽztốu Lạy sát đầu xuống đất 
(một biểu lễ tiết, thời xư). 

[ñã 3 tì] kẽetốuchống X. [3% #r}]. 

(iã 3# ñừ Bà ] kẽ tốu pồng nốo Chen chúc 
xô đẩy  — kÏlÀA~1ùj[i3ifittlM 
Một đám đông người chen chúc xô đẩy 
nhau để xem cảnh náo nhiệt. 

[ñâñ# ??1 kẽxigồài <Phương> (~JL) 
Đầu gối. 

I2 kề HẠP (~Jụ) <Phương> Lời 

41H nơi: {J3 7H 3i,~Ÿ(# 
Nớ không để mồm yên, lám lời 
thật. 


l kẽ HẠP Xd. 


Li #f] keshuì Buồn ngủ; ngủ gật: †TÏ 
~ Ngủ gậạt/ Đfii‡lf?5,EỊ ZK~ƒ8 
{Ñ. Hai đêm không ngủ, ban ngày buồn 
1rgủ qúa. 

\¿ kề  KHA (Cách dọc cũ lừ B) 

JRJ <8§ách> Bệnh; ốm: y„u~ Bệnh 
nặng/ 3 ~ Dưỡng bệnh. 

tiƒ k8 KHA <§ách> @ Hòn đá giống 

như ngọc. € Đồ trang sức trên 
đây buộc đầu ngựa. 

[mI Z Z3 7] kẽluốbön Bản in 
chụp. (Aith: collotype). 


thị kẽ 'KKHA Xd.// kš. 
LfiiÙ] [ri‡ờ] kề-l|ä <Phương> Hòn 


đất; cục đất: †ƒ~ Đập đất. 

kế HÀ Hà khấc; ngặt nghèo: 
HÀ Z2j#H0&ItK~T Điều 
kiện đối phương đưa ra qúa ngặt 


nghèo. 

L#X] kẽêchố <§Sách> Vụn vặt; hà 
khắc; tỏ rð sự ranh minh. 

[i{$] kẽdòồi Đối đãi nghiêm ngặt. 

(#fi84:#] kejuöän zốshuì Sưu cao 
thuế nặng. 

Lấï 3J] kẽkề Hà khác; ngặt nghèo: 3% 
+#ÍF:k~.,1‡# 7T Điều kiện này 
qúa ngặt nghèo, không chấp nhận 
được. 

Lữ 1 kẽqiú 
khắc. 

[ii #Ị] kẽxì <§ách> Tủn mủn. 

Tử tt tụ] kexìngjiă Chất hớa học 
bô-tát. 

Li#†+ #4] kẽxïngnồ X. [#Mâ]. 

Liữ 4v] kẽz6 Sưu cao thuế nặng. 

L3 1] kẽezế Trách mắng nặng nề. 

[#ïfZ] kẽzhồng  Nàèn chính trị hà 
khác. 


Yêu cầu qúa nghiêm 


rö]| ke KHA @ <Sách> Cành cây. 
€3<Sách> Cán rìu. @(KŠ) Kha 
(Ho). 

L#lI 7751 043} K6? šrkềzïzú Dân tộc 
Khơ-rơ-khơ-chư (đản tộc thiểu số ở 
Uùng Tân Cương, Trung Quốc). 


qnị kẽ KHAXad. 


LfHZ } kẽ: chen <Phương> Xấu xÍ. 
kề KHA (Dùng làm tên người, 
HỆ Mạnh Tử tên là Kha). kề. 
kề KHA HH!) Kha Lặc (ên đố: 
Hnƒ ở Thói Lan). // 8; ỗ; ö; ò; q° f4 ' 


hề . 
k§ KHA #JÏH Tường Kha (/é: 
7 H quận thời xưa ở tỉnh Qúy Châu, 
Trung Quốc). 
kế HẠP Khăn đóng (khờn dội 
EÌ_ đầu, thời xưa). 
LtšìJ] Kehế Hạp Hà (tớứn đất, ở tỉnh 
_ Đơn Tây, Trung Quốc). 
Ki] kềzã <Sách> Bao bọc xung 
quanh. 


kề KHOA Tổ chỉm: %#⁄j_È 

z. ủữ ~ Chỉm làm tổ ở trên cây. 

[ñ#F1] kẽjiù <§ách> Cách thức cớ 
sẵn; khuôn mẫu cớ sẵn; biện pháp cũ: 
Z*i£~ Không rơi vào cách thức có 
sẵn/ j#Zl Ì[ A U~,šXl\Êl—‡#â. Thoát 
khỏi khuôn mẫu cớ sẵn của người xưa, 
sáng tạo riêng một kiểu mới. 

¡ kề HHỎA (Lượng từ) Cây: —~ 

‡Ì Một cây/ — ~T# Một ngọn cô/ 
ÄÙ' ƒ JL~ †lƑ† Trồng mấy cây mẫu đơn. 

LIEJU] kếr Dọ lớn bé của cây: 3X Ÿf ?E 
~zh Cây hoa này thân nhỏ/ †§ ~ kÍ# 
3⁄4 Chọn cây rau to mà nhổ. 

[if-7] ke-zl <Phương> Cọng (phần 
nhiều chỉ rau màu): TỶ ~ Cọng xanh/ 
+EXØÖ~k†(Rf5 Cọng cây ngô mọc 
rất cao. 

E1 kề  LỎA, KHỎA (Lượng từ) 
3 Hạt; hòn; giọt: — ~  ƒ' Một hòn 
bi/ —~ØẰ Một bạt đậu vàng/ 
—~~†T-Et'F-tt F‡##Từng giọt mồ hôi 
rơi xuống. 

[f1] kẽll @ Hạt; hòn: tY#ÈZ12HFE 
~2+kzbfiRf#Ö3f Những hạt trân châu 
này lớn bé rất đều/ iX3‡:X‡#'.L 
†fí#2?~+_ Bâp ngô này cớ bao nhiêu 
hạt? @ Từng hạt [lương thực]: XH 
?#!l]ƒ, ~ 3ê Thu sạch đập kĩ, 
chắt chiu từng hạt chở về kho. 

[7I2IE#INI kelì féiliào Phân dạng 
hạt (phái: hóa học dạng hợt). 

HH kẽ KHÓA Đầu khớp xương. 


kề RKHỎA Xd. 


Lf1 3z] kẽmòi X. [f £#]]. 
#|- k  KHOA Môn học: #~ 
Khoa răng/ HRỂ~ Khoa mát. 
Phòng; văn phòng: IÈ ° ~ Văn phòng 
thư kí/ ƒ4®~ Phòng tài vụ. @ Họ 
(phôn logi trong sih uột học). 
pŠ 2k8 KHOA <Sách> Xét định 
[hình phạt]: ~#‡$È7IJ Xử phạt 
tù/ ~ k1 fÏ2 /Xử phạt tiền. 
Ậ} k§  KHOA (Từ dùng dể chỉ động 
tác biểu diễn trong hÈ khúc: 2% ?†‡ 
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Động tác cười! ïR L5 Động tác uống 
rượu). 

LHE4] kẽbối Động tác và nơi hát [của 
các vai trong híÍ khúc]. 

[fliðf] kẽbän (~ )\) Tổ chức chiêu tập 
nhỉ đồng bồi đưỡng thành diễn viên hí 
khúc (thường đùng để uÝ uới uiệc đào 
fqo chính quy): ~HH Xuất thân 
chính ngạch. 

[i1 kẽchủng Khoa trường; trường 
thi. 

[fiãi] kẽedì Xấp thứ tự những người 
thi đậu. 

[fti⁄] kẽjì Khoa học kĩ thuật. 

[##xXHr 1 kẽiiàoplänr <Khẩu> 
Phim khoa giáo. 

[t#«4 H1 kBjiòoplòn Phim khoa giáo. 

[ft] kSjỦ Khoa cử. 

[ft ]kẽmùò Khoa mục. 

UfL#] kềpÚ Phổ cập khoa học: ~#'# 
Loại sách phổ cập khoa học. 

[f3] kẽshì Khoa; phòng ~ Ai 
Nhân viên khoa (phòng). 
[#tkÐtJ£E] kẽ tốu xiðn zú 

Đầu trần chân đất. 

[t3] kẽxuế @ Khoa học. @ Hợp với 
khoa học: 3X'Ì'L†E27‡‡7#®~ Phương 
pháp công tác này không khoa học. 

[d##3#Èj°+X] kẽxuế gồngchắn 
zhỦyÌ Chủ nghĩa cộng sản khoa học. 

[#3] kẽxuéjin Nhà khoa học. 

[t##tR KH] kẽxue jiöoyù yíng- 
piòn Phim khoa học giáo dục. 

[##' i23] kẽxuế shèhuì zhũyì 
Chủ nghĩa xã hội khoa học. 

[ftšEE] kẽxuếyuÖn Viện khoa học; 
Viện hàn lâm khoa học. 

\ị kế KHOA X4. 


<8ách> 


Lifl |] kẽdðu Con nòng nọc. 
[#] kẽ-zÍ <Khẩu> Con nòng nọc: 
#2 #Ä ~ Con nòng nọc (cóc). 
. KẾ KHAXd. 


Liuáy] kẽ-läB N. “mịy'. fu#w#2 Kha 
Lạp Vương (ứên đất ở Trịnh Châu, 
tỉnh Hà Nam, Trung Quốc). 


kế CAI X. [#m KT ĐỀ [# z4 X0] 
ĐI) Íƒ kẽ. 
kế KHAI Ho: HH~ Bệnh ho 
Z4 trăm ngày; ho gà. // hãi. 
công kế-sou Ho. 
kế XÁC <Khẩu> (~jh) 
TC TU Ô) N . #' (qiào) Vỏ: X9 ~ 
J Vỏ Món gà/ # PẰ~Ju, Vỏ đạn; 
các-tút. // qiào . 
[Z⁄A41 kế-langzhi <Phương> Lợn 
dạc (o hưng chưa béo). 
kế KHACH @ <Phương> Kẹt; 
kích: ]h#~ftƑ, ‡ỳ7f£2T† Ngăn 
kéo bị kẹt kéo không ra/ 3x ## X+, 
7273~[Jfll Đôi giầy này qúa hẹp, đi 
kích chan. @ Làm khó khăn: ~ À Cố ý 
làm khó khăn cho người khác. 


kế (7š). 


SE kŠ KHAT @ Khát: fỆ~ Giải 

ì khát. @ Khao khát (dòi hỏi cốp 
bách): ~ t1 Ihát vọng. 

[iR$š] kšmù Khao khát ngưỡng mộ. 

[i8⁄2] kếniòn ˆ Khát khao mong nhớ; 
nhớ da diết. 

[/8:R] kếẽqiú Khát khao yêu cầu: ~3⁄‡ 
2 Khát khao yêu cầu tiến bộ. 

[i32] kếwòng Khát vọng: 2> 25A P| 
1)ñ8 ~ 34lãxf{F2Z MU Đội viên 
Thiếu niên tiền phong khát khao gặp 
mặt nhà văn này. . 

(74H13 kéxing Nhớ da diết. 

n lkế KHẢ  (Biớ¿ thị dồng 

ý) Được; có thể; đồng ý: ††~ 
Đồng ý; cho phép/ À~ Đồng ý/ 
T“ll~Ø§ Không nơi đồng ý hay 
không. €Q (Biểu thị dồng ý hoặc khủ 
năng) Có thể: IHỊ lL~ ⁄, Từ đớ đủ 
thấy/ ~zk~+41* Cớ thể lớn cớ thể bé/ 
2}*27°~ïft. Kiên cố không thể phá vỡ 
nổi. €' Dáng: ~j32 Đáng yêu/ ~ Ÿ† 


Đáng qúy/ iXtH3È~ïi Vở kịch này 
đáng xem. C7j¿ ý: (a) Phần nhiều ghép 
với động từ đơn âm. () “?J” cớ tác 
dụng biểu thị sự bị động, toàn bộ tổ 
hợp cớ tính chất hình dung từ (như 
“xi T7 (H1] 33'Đúa bé này rất dáng 
yêuƒ ° { ]È Tí ®ƒ f Anh ấy rốt dáng tin 
cậy); chỉ có “ "J]$" khi biểu thị bị động 
thì cớ tính chất hình dung từ (hư 
“‡xx⁄4`,À PỊ †‡' Người này đáng thương); 
còn khi biểu thị tác dụng chủ động thì 
có tính chất động từ (@u„ư  “i\{1l 
HJ†IỆMU' Tôi rất thương cô ấy). @ 
<S§ách> Khoảng chừng: ~_—-+- 
Tuổi khoảng đôi mươi/ ‡<~-+‡;J$ Dài 
khoảng bảy thước. @(KŠ) Khả (Họ). 
2 kế KHẢ @ (ŒPhö từ, biểu thị 
H chuyển ý) Nhưng: ĐlŸï tbfT:ff:], 
8;t~7£/} Đừng coi nó nhỏ tuổi, 
[nhưng] chí khí không nhỏ đâu. @ 
(Biểu thị nhấn mạnh) Thật là: t#thf† 
À~‡T T, ilt fl E† WfU — Cô ấy đối với 
mọi người thật tốt, ai cũng thích cô ấy/ 
HwiX#J|~k7 Giớ đêm qua 
thật là lớn/ ì?1xiJ,~ ØlXã 7 Nhớ 
nhé, đừng quên đấy/ &k341'F#J~ 
TƑ Lông hãng hái của mọi người thật 
là đầy đủ/ ÿ£~3#£T, 1LjdfS18u 
Anh đã đến thực rồi à, làm tôi đợi mãi 
đấy! € (Dùng trong câu phản uốn, 
tồng thêm ngữ khí phản uấn) Mà: 
ñỦ13 fÝ tí, —iHE itĐÊ¡ Đều nơi thế 
cả, nhưng ai đã trông thấy? é (Dùng 
trong câu nghỉ uốn tăng thêm ngữ khí 
nghỉ uấn) Thực không: ` 3Xƒ‡1l{l~ 
E#iff? Việc này anh ấy đồng ý thực 
không?/  'ƒ£~ WfR{biXzliX2°ltllfit 
Anh thực đã từng nơi với anh ấy vấn 
đề này rồi à? 
3 kế KHẢ Thích hợp: ~ Ä j## Hợp 
Hj với ý người/ z%X [f| #|~ TT {bù 
jï Bây giờ thì vừa lòng anh ấy rồi. // 
kê. 
K luc kếbi-jàgế X. W<#ƒØi 
[TJ##B1] kếbí Đáng khinh; đáng bỉ. 
(ïJ3H 3 š#] kếbiàn diònrốnggqÌ Hộp 


ấc-quy tăng giảm. 

[?IZEWÄ24‹/] kếbiòn zïbšền Tư bản khả 
biến. | 
L?Tt#Z#z‡#?]kšề cöo zuố quòn Phần bên 
trái của khế ước, do người cho vay cầm 
làm bằng (0í uới sụ uiệc chắc chắn 

thành công). 

[Lñ]1i‡}] kéchÝ Đáng thẹn; đáng xấu hổ: 
fổf1XW?, IRI/~ Tiết kiệm thật vẻ 
vang, lãng phÍ đáng xấu hổ. 

[?ñI#9J‡41] kếdìsõöng  Cooc-tiđôn (ên 
thuốc). (Anh: cortisone). 


[77 fậ t #1] kếduàn zhùtiš Thép đúc 
có thể rèn. 

[fT#⁄.Miể )] kế gẽ kế qì Xúc động lòng 
người. 


[i#] kšqguän @Q Cơ thể xem; đáng 
xem: 3XHi3*k7f~ Vở kịch này rất 
đáng xem. 3 Khả quan: :È {`š⁄ H1bšt 
1Ñ ~ ï' Con số này cũng đã rất khả 
quan rồi. 

L1 ý7} kéhăo Vừa vặn; khéo: i7 ƒ1 

tàÍb ** følÈ, ~fÍh3% 7ï Tôi đang định 
tÌm anh ấy đến giúp, thì vừa vặn anh 
ấy đến. 

[5ƒ lít ] kéhèn Đáng giận. 

LrỊ ñL] kšjiòn Cơ thể thấy; cớ thể nghĩ 
tới; đủ thấy. 

Lñí mi} kếjiàndù Độ nhìn thấy. 

[?JI3.] kếjiànguñag Anh sáng mất 


thường có thể nhìn thấy. 
L”J †:11  kếkðy¡ïn Cô- Ko (Ảnh: 
cocdiie). 


[I2] kškủo @ Đáng tin L4 (b23 A 
{M~ Con người anh ấy rất đáng tỉn 
cậy. @ Đáng tin: :'?:ãf ~2S~? 
Tin này có đáng tin không? 

[*j ñJ] kéké @ Cây cô-ca.@3 Bột cô-ca 
cô-la. €) Nước cô-ca cô-la. / Ơn. ấš Z 
(kòukôu).(Anh: cocoa). 

[TJ "J #1 kškếr - de 
vặn; không sớm không muộn: ‡$ÈBjtk 
Ï1,~jHM3ÍFNỆ Tôi vừa ra khỏi 
cửa thÌ gặp ngay phải trời mưa. 

[PIi¿ft] kếkòngguỉ Máy chỉnh lưu 
bán dẫn công suất lớn. 

KñI H1 kškốu (~j,)} Ngon miệng; vừa 


<Phương> Vừa. 


fJ kế 683 
khẩu vị: F32342 H1EI93%, 118/8 
“~ Ăn những mớn ăn có hương vị quê 
hương, cảm thấy rất ngon miệng. 

KfJ†‡] kếllán @_ Đáng thương: {bÄRjl 
=#ð% T41, 2+:~/#¿Tt 
Vừa ba tuổi nó đã mồ côi bố mẹ, thật là 
một đứa bé rất đáng thương! 
Thương; xớt thương XÌ‡X #$b— Ÿ†Íw3%ƒ 
HIẾU À,, f6 ZTSÑÈ ~ 1b Đối với loại người 
luôn luôn làm việc xấu này, quyết 
không thể thương xót bán. €) Tội 
nghiệp (số lượng ít hoặc chất lượng 
xếu đến mức không đóng nêu lên): 
3‡l~ Ít đến mức tội nghiệp/ 
#Iflf4Zfi~ Tri thức nghèo nàn đến 
mức tội nghiệp. 


Lĩï †$ dị] kếliõnchồng Kê đáng 
thương (có ý khinh bì). 
LEI1‡ 0] kšliần jiồn (~w) Đáng 


thương. 

[FTfñE] kếnếng @ Cơ thể: ~†Ì: Tính có 
thể; khả năng/ - B]£ã EỊ ý — 9) ~ BI 
tï(JJJÏÏÍ Đoàn kết tất cẢ các lực 
lượng trong và ngoài nước có thể đoàn 
kết được ‡#llẬ— 4+H3T‡#7E2~ 
f Bàn giao công trình trước thời hạn 
một tháng là hoàn toàn cớ thể. €@ Khả 
năng: zXÏñ}~Z#“& Khả năng này 
không lớn/ 1†]ífJR #iift~ Sự 
phát triển của sự việc có hai khả năng. 
€) Có lẽ; có thể là:Ílb ~2*#1i 42Z171Ê 
Anh ấy cớ lẽ không biết hôm nay họp. 

[EI i#t P F1] kếni-fốnyïng — Phân ứng 
nghịch. 

[EJ175} kếqiỗo Vừa vặn; vừa tròn: TỶ 3 
IEffâIm) ÍfhU,~iblÄ#7 Bà mẹ 
đang nhắc tới nớ, thì vừa vặn nớ về. 

[Fjfx] kếqÚ Có thể lựa chọn; có thể 
tiếp thu;đáng được: Á 3#(#J# ñ⁄, ?1 
344ï—2) ~,Ð.(HfiiflWl Ý kiến 
của người ta, chỉ cần cố một chút cớ 
thể tiếp thu, đều đáng được chúng ta 
tiếp thư, Z?KñÙ3)A#Ủfi~ +3+kÈ 
Cung cách làm người của anh 'Trương 
qủa là cớ chỗ đáng học tập. 

[TA] kšrến <Sách> € Người cớ điều 
đáng học tập. € Hợp với ý người; làm 
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người khác bằng lòng. 

[PJØ3] kšshền  <Phương> (~J) 
[Mặc] Vừa khổ người 3X‡t+k### 
!(~: Chiếc áo khoác ngoài này mặc 
thật là vừa người. 

L[FJ#] kếshì - (Liên từ, biểu thị chuyển 
ý) Nhưng: 2 #41, ~#8í8 là 
‡* Mọi người tuy rất mệt, nhưng đều 
rất vui vẻ. 

[ri M tt] kšẽsòxìng @_ Tính dẻo. @ 
Tính dễ uốn; dễ nặn. 

[?ñ] #}] kết Vừa người; vừa khổ người. 

[”J4ii2-fJHJ] kẽ wàng ếr bù kế jí 
Nhìn thấy mà không với tới được: ‡ÖÈ ĐI 
i3: 8 1ï lXEff), {B#6ZXi#&~ # 
Nghiên cứu sâu khoa học mũi nhọn là 
cố khớ khăn, nhưng quyết không phải 
là chỉ nhìn thấy mà không với tới được. 

[Ti] kếwèi <Sách> Có thể nơi; có 
thể gọi là v.v... 

[*J##]kšwù Đáng ghét. 

LPI†E] kšxi Đáng tiếc. 

LfJ #] kếxÍ Đáng mừng; đáng vui. 

[P[s›] kếzxin Hợp lí; vừa lòng. 

[j1] kšxíng Cơ thể thực hiện. 

[ñIk#] kếyí Khả nghỉ: J/zŸ~ Dấu vết 
khả nghỉ. 

[*J 13! kếyĩ TỦ Cơ thổ: S IHử, 
HÈ:ù3:?', J¿~'f:f) Những điều 
không biết, chăm chỉ học thì cớ thể học 
được/. lÀJï#T- B#4W7, ~ MT 
Khoảnh lúa mạch này đã chín, có thể 
gặt được rồi. € Đồng ý; cho phép: 
Ủ⁄Z~3‡ T Anh cớ thể đi được rồi. 

LñJP1]? kếyÍ <4Khẩu> @ Tốt; được; 
tạm được: 13 ññ * ft 12?” ~ Bài văn 
này viết cũng được đấy.€3 Lợi hại; ghê 
gớm: ƒJtjX7KUïÑJ{ ~ Cái miệng của 
anh thật là ghê gớm. 

[7i] kế Vừa ý: ixHJ#Tfritid 
~fị ,Ngôi nhà này anh ở cớ vừa ý 
không? 

L?J J4] kšzsäng Đáng ghét; đáng giận. 

L[EI3] kš-zhe <Khẩu> Vừa vừa: ~ #J 

-_ JụE. Làm vừa sức thôi/ 3# Äš kft, ~ 
1È 5k4. Không có giấy rộng, võ 
[ vừa ] vào trang giấy này thôi. 


tị kế KHAX. [UX#J]|. / kẽ. 


#m[ * KHA BỊ [#ifJ](könkš) . N. 
'ym" ./Ƒ kẽ. 
EII kế KHA #j bÀ Kha Lan (ðên huyện, 


ở tỉnh Sơn Tây, Trung Quốc). 


kề (Cÿ‡) 


kè KHÁC Khác chạm: R ~ 
| Điêu khắc/ ~#¡ Khác đá/ ~?* 
Khác chữ/ ~ EBlấft Khác dấu. Một 
khắc Gnột ngờy đêm là 100 hhắc, nay 
chỉ 15 phút là một khắc): 'EF “1ï dã — 
~J†#t B giờ 1B chiều xe chạy/ ~ 24 
3# Không được chậm một khác. @ 
Thời gian: Ei~ Khoảnh khấác/ 37 ~ 
Lập tức/ RỊ~ Tức khác/ jÈ ~ Lúc này. 
é} Sâu sắc: Ứ~ Sâu sắc/ ~ïï Khác 
khổ. @ Nghiêm ngặt: ®~ Ngặt 
nghèo/ Äƒ ~ Hà khác. @N. '75' 

K2 j1 kèẻbön @ Bản khác. TH >| li .9 
Cứng nhác: 7l À #1 2 #2 3¿ N7 lX⁄ Ÿ >)] 8, 
{R 1š =fiÈ ~ 1b ‡b‡? Kinh nghiệm 
của người khác cần phải học tập, 
nhưng không thể sao chép cứng nhắc. 

[2l2K1 kèbến Sách in bằng bản khác 


gỗ.. 

[¿Jfỹ] kèbố Nghiệt ngã; cay nghiệt; 
chặt chẽ: 2>ñ#‡~ Chua ngoa cay 
nghiệt. 

[zI2=® 21] kè bù rồng hưăn. Không 
được chậm trễ một khác. 

[zI iÿ ] kèdú Độc ác cay nghiệt. 

[zl/#] kèdù Độ khác [trên các dụng cụ 
đo lường]. 

[3lïT†] kègú Khắc cốt; ghỉ xương; 
xương khác cốt. 

LởI 7† §Ê :ùò kẻ gũ míng xĩn Ghi lòng tạc 
dạ; ghỉ xương khắc cốt (hường dùng 
khi biểu thị sự cảm kích dối uới người 
khác). Cn. T1 t;:ù. 


L2]  kèhuòKhác họa: f#†tiRZt#: p7) 


lb~ TEHQQ3X4J8 7 Lỗ Tấn đã 
khắc họa thành công hình tượng A.Q. 


[3 27] kèkÙ @ Khác khổ: ~ ‡#šĐÍ Khác 
khổ nghiên cứu. €3 Giân dị; chịu khớ: 
ii 2E ï§ f4 ~ Anh ta gống rất giản dị. 

[zI221 kèsi X. [##21]. 

[‡i F] kèxià Trước mát: E33 ~ # Éf, 
tí) ~ñÈ?§2f.|ï@ Bởi vÌ trước mắt 
có việc, tạm thời không thể rời Thượng 
Hải được. 

L3J &] kèyÌ Dùng hết tâm não: ~1*-E 
Đem bết tâm não để làm thật tốt. 

Lztl#‡z 2J] kè zhõu qiú jilòn Khác 
dấu trên thuyền để tÌm gươm (xươ có 
kẻ di thuyền, đánh rơi biếm xuống 
nước, UỘi đóớnh dấu chỗ rơi lên nạn 
thuyền để sau theo đó mò kiến, ý nói 
sự khờ dại). 

kẻ KHÁP <§ách> Bỗng nhiên; 
ï đột ngột ~‡fi Tạ thế đột ngột. 
E+rA kề HẠP Cần; gặm: ~/R 

Hệ (HH) Z„ Gannardee./ kế \ 


SN, ,/ qiq‹ b?beýt 
ẻ C 
ŸỦ (®®ÿ—l,J#j)  Qóy dụ 
vừa: ~ÏŸJ~ {Š Vừa cần cù vừa tiết 
kiệm. € Khắc phục; kiềm chế: 13 
~Rl Lấy nhu thắng cương. ) Chiến 
thắng/ 1t/4~ Tiến công nhất định 

tháng. € Tiêu ¬ : 

KHÁC Hạn 


nh UA -20I10N định chặt chế: “ 


#l7Z)-U Khởi công đúng hạn/ ~ H5š& 
Hẹn ngày hoàn thành. Cn. “ảjj?. 
“il(#})' /J kẽi, 

LR kè KHÁC Gam (đơn uị trọng 

lượng quốc tế cóch gọi cũ là 
2 2). (Pháp: gramume). 
4 kè KHÁC Khác (dơn uị dung 
lượng của người Tạng ở Trung 
Quốc, một bhắc khoảng 2ð ki-lô-gam, 
cũng là dơn U‡ do đất; một khoảnh đất 
gieo một khắc lúa giống, gọi là một 
khắc dất). 

[5š 4i kèdängliồng Đương lượng 
gam [của nguyên tố hoặc hợp chất hớa 
học]. 

[3Z2)-T-] kèfẽnzÍ Phân tử gam. 


[3623 -Ti&J# ] kèfẽnzÍ nóngdù Nồng E811 kèzhì 
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độ phân tử gam. 

L[##] kèfú "ọ Khác phục: ~ÌÁ# 
X8 Khác phục tư tưởng cá nhân 
chủ nghĩa/ ~Z-{EH Khác phục tác 
phong không lành mạnh. €3 <Khẩu> 
Kiềm chế; chịu đựng khó khăn. - 

[5š] kèfù Chiến đấu giành lại nơi bị 
địch chiếm. 

[714 #1 Kègébố Ủy ban an ninh quốc 
gia Liên Xô cũ (uiết ¿á¿ là KT). 

[7zft] kèhuầ <Phương> Tiêu hớa 
[thức ăn]... 

[7E] kềiÏ @ Khác kỉ; tự kiềm chế 
lòng riêng tư, yêu cầu nghiêm khắc với 
mình: ~ 52 Tự kiềm chế lòng riêng 
tư phụng sự việc công. €) Khác kỈ (các 
cửa hàng thời xưa tự nói là hòng hóa 
rẻ, không biếm được nhiều tiền). 
Tiết kiệm. 

[5511] kèkòu.Cát xén; khấu trừ. 

[DEfi] kèld Ca-ra (dơn uị trọng lượng 
quốc tế). (Pháp: card£). 

[?7zÈB] kèlng Dồng Cu-ron (ồn của 
các nước Thụy Điển, Na Uy, Băng 
Đỏo, Tiệp Khác, Đan Mạch). 

[ZzÈJÿzR] kèlốngqiú Xx. [UM-ER]. 

[#xE Mik3] Kèlimllín Gồng — Điện 
Crem-li (Nga: KpeMb). 

[Z1 kềluốmÏ x. '##' (gề). 

[555 (Ê ] kè qín kè jiễn Vừa cần cù 
vừa tiết kiệm: ~##*Bl A #1 l 
{ỆƒØŸ Vừa cần cù vừa tiết kiệm là 
truyền thống tốt đẹp của nhân dân 
nước ta. 

[Edijš] kèshõnbìng Bệnh Khác Sơn 
(một loại bệnh dịch ở Uùng Khắc Sơn, 
từìh Hắc Long Giang, Trung Quốc). 

[E1] kèshíÍ Tiáu thực: thh{# ñE~ Sơn 
tra có thể tiêu thực. 

[5# H†-] kèsï-qiốn- zl 
bảo hiểm; kÌm điện. 

[51T 8} kètingbìng 
(Anh: cretinismt). 

[SA] kèyuốnÍ Nguyên tử gam 
(nguyên tử lượng của nguyên tố tính 

_ theo gam). 


KÌm cắt sắt 
X. [U£¿/h#1. 


Khác chế, kiềm chế 
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(thường chỉ tình cảm): fbfẦREBE~ BH C#13 

_ fậ&,2fiHbhXifWŸ—ĐIBRE Anh ấy 
rất có khả năng kiềm chế tình cảm của 
mình, bình tĩnh xử lÍ mọi vấn đề. 

kề RKHÁC Kơ-ráp-tôn. KÍ hiệu: 
K. 

EII kề KHÁC Xd. // kề. 

[PIïF] kèhốn Khác hãn (én gọi người 
thống trị tối cao của các tộc như Tiên 
1ì, Đột Quyết Hồi Hột, Mông Cổ, 
Trung Quốc,thời xưa). 

lkề KHÓAWẰ Giờ dạy học: 
__ bz~ Lên lớp/ F ~ Tan lớp/ 
ñ!Ml2X T4ˆ 20 Chiều thứ bảy không 
lên lớp. € Môn học: 3X #1Wl3t# Tr[] 
~ Học kÌ này gồm cớ năm môn học. @ 
Thời gian; giờ dạy; giờ học: — ~ 
Một tiết học. @ Bài: ‡⁄k‡#Y‡I 2?‡t 
—+†'#~ .Quyển sách giáo khoa này 
gồm cớ hai mươi lãm bài. Ø Phòng: Í#È 
ð~ Phòng thư kÍ/ 2 ‡}~ Phòng kế 
toán. . 
`2 kề KHÓA Thuế khóa: RÌ~ 
» Thuế nhà nước ZE†R3~ Giao 
nộp cho đủ thuế. Trưng thu [thuế 
khớa]: ~ fÝ Thu thuế. 

"m3 kề KHÓA Một kiểu bới toán: #8 
ẠN ~ Bói tiền sấp ngửa hoặc bấm 
đốt tay tính sự lành đữ. 

[i24] kebến Sách giáo khoa. 

[i41 kèblöo Thời khơa biểu. 

[iRfŒ4] kèchống Khơa trình môn học: 
~ 3 Khóa trình biểu. 

[i###] kèjuồn Bài làm của học sinh. 

Lif] kèshí Giờ dạy học: #jH{EDE 
t8 7x tR, i8 ]3kf8-F7X~ Tôi đảm 
nhiệm môn ngữ văn của hai lớp, mỗi 
tuần gồm có mười sáu giờ dạy. 

[#] kètống Tại lớp: ~†liÊ Thảo 
luận trên lớp/ ~ †E}. Bài tập trên lớp. 

[XI] kèt Bài học; đề bài; tên môn 
học; khớa đề. 

[i2] kêwòi Ngoại khớa; ngoài giờ 
học: ~ fEÄV Bài tập ngoại khớa/ ~ Ìñ 
Ø) Hoạt động ngoại khóa. 

[#3] kêwến Bài khơa; bài văn (phân 


biệt uới chú thích uờ bài tập). 

[if#W] kèyề Bài vở; việc học: %7 #f 
HÌ#Øh, % fI7Bf~ Phải chăm chỉ học 
tốt, không được xao nhãng bài vở. 

[#44] kèy Ngoài giờ học: ~jfRd]: 
Thời gian ngoài giờ học. 

kè KHỎA, QUA Thỏöi: ~ Thỏi 
R vàng/ £R ~ 'Thỏi bạc. _ 


[f7] kề-zl Thỏi [vàng hoặc bạc] 
(thời xưa). 
kề KHỎA Xad. 


[Lf 31] kèmð Ngựa mẹ; ngựa cái. 
>4 kề KHACH Người khách: ?š~ 
Tân khách/ ï# ~ Mời khách/ ® ~ 

Tiếp khách; gặp mặt khách/ ?®H!*E 
~T Nhà có khách đến rồi € Lữ 
khách. @ [Người] Ò nhờ hoặc dời đến ở 
nơi khác: ~ f§ Ó đất khách/ ÍE ~ [lb Ý 
Làm khách quê người. €* Người lái 
buôn: #3 ~ Người lái buôn châu báu. 
@ Hành khách: #Ï#~ Khách đi xe 
[tàu] ~# Đủ khách; hết chỗ. @ 
Những người đi lại các nơi để làm một 
việc gì: t~ Thuyết khách/ ⁄:~ 
Chính khách/ ~ Hiệp khách. €ề Tòn 

tại độc lập ngoài ý thức con người. @ 
(Lượng từ) Suất; phần: —~ % ‡#. Một 
suất cơm khách/ =Z~bkilÈš Ba cốc 
kem. 

LẺ f1] kèbäng Đoàn lái buôn; bọn lái 
buôn (thời xưa). 

L# 4#} kèch8§ Xe khách. 

LÈ ##] kèchuòn Diễn viên phụ động. 

LJš] kèdiòn Nhà trọ; quán trọ. 

U#'ñX] kêduì Đội khách; đội bạn. 

[#1] kèfòn @ŒCơm khách. @ Cơm 
suất (cơm bán ở khách sạn, tàu, xe). 

[Lš311 kồềguän @ Khách quan: ~i#f£ 
Tòn tại khách quan/ ~!J Sự vật 
khách quan. @ Khách quan: {Ùbf?” 
Kilt†È~ Anh ấy nhìn nhận vấn đề 
tương đối khách quan. 

L2 1Inft + 3 X } kèêquõn wếlxin zhũy 
Chủ nghĩa duy tâm khách quan. 

LÈt‡ X1] kêguốn zhũyÌ Chủ nghĩa 
khách quan. : 


LÈ ÿ\] kèj Máy bay chở khách. 

[i1 kèj @ Trú quán. @ Người 
vùng khác đến ở bản địa. 

L3] Kèjä Người Khách (chỉ người 
Hán từ lưu uực Hoàng Hè dồn dần dời 
đến miền nam từ dầu thể bì IV cuối 
thời Ty Tốn uà đầu thế kỷ XII cuối 
thời Bắc Tống, nay phân bố ở các tỉnh 
Quảng Đông, Phúc Kiến, Quảng Ty, 
Giang Tây, Hồ Nam, Đài Lodït U.U.... 
thuộc Trung Quốc). 

U#‡ä1 kèHũ Lưu lượng khách. 

[?iÊ 1] kèlún Tau [biển] chở khách. 

[&ð1]kèềpièo Vé tàu xe của hành 


khách. 

L#“(1 kè-qÌ Lịch sự lễ phép. @ 
Khách sáo: + ~ Ƒ Khách sáo qúa. € 
Nói năng và làm những động tác 
khách sáo: flÙ~ ƒ --ïf, 17L‡71WT 
'ƒ Anh ta tỏ ra khách gáo một hồi lâu, 
rồi nhận lấy qùa biếu. 

[2Al]lkè:ren @ Khách Hành 
khách. €)Lái buôn. 

#1 kèshäủng Lái buôn; khách 
thương; thương nhân nơi khác đến 
buôn bán; thương nhân ngoại quốc. 

[2E] kèsÌỉ <§ách> Chết ở nơi đất 
khách quê người. 

L# 47] kèsuì <§Sách> Năm ngoái. 

[2 ? 1 kètồng <Phương> Phòng 
khách. 

[# #1 kètào @[Lời nơi] Khách sáo: ÍÈ 
flÄ:}JWI®%,HI3IUE~ Chúng ta 
là bạn cũ, không nên dùng những lời 
khách sáo. € Nói lời khách sáo: ##È 

. ~ Ÿ)JVLñJ. Hai bên nơi vài câu khách 
sáo. 

L% 1m] ketòohuà Lời nới khách sáo. 

[# Í£] kèt Khách thể. 

LÈJT} kèting Phòng khách. 

[#ÈL1] kêtũ @ Đất mượn. € <Sách> 
Nơi ở đậu, ở nhờ: ð†/Z~ Ngụ cư nơi 
đất khách. 

UšJ#]} kèxing Thời xưa chỉ ngôi sao 
mới xuất hiên và sao Chổi. 

LÈ#t] kèxìng Họ ngoài (người thuộc 
một dòng họ dếu ở làng của một dòng 
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họ khác). 

[#¿¡ã1] kèyùn Khách vận (nghiệp uụ 
Uộn chuyển hành khách trong ngành - 
giao thông uận tải). 

[#‡t\] kèzahòn Khách sạn bình dân; 
quán trọ. 

TS kè KHAC P]N. “l&'. 


;/kự kè KHAC <8§ách> Cẩn thận và 
lš cung kính: ~“Y Giữ gìn/ ~; 
Tuân theo. 


2 kè KHÁC Xd. 


[#221 kèsï @ Dệt lụa hoa. Hàng dệt 
lụa hoa. v. #|/2 . 


kếi C71» 


FI) Œ #‡) kẽi KHÁC <Khẩu> 
mẻ Đánh; mắng; phàn nàn. // 
b 

[0m1 kẽizjiồ 


<Phương> Đánh 
nhau. ' Í 


kến (5ð) 


| Eï' (H) kến KHẲNG Thịt bám 
vào xương. 
: kến RKHẢNG Ô Đồng ý: ïï~ 
Gật đầu đồng ý/ ÍÈ3Ùtt  ' 
lÙ2'~ T7 — Tôi khuyên bảo một hồi 
lâu anh ta mới đồng ý. € Chịu; bằng 
lòng: ~ H¿'Ù› 1š Z ¡ï , Chịu khiêm tốn 
tiếp thư ý kiến 4tữHh3, flb43 2 
l*“~ Tôi mời anh ấy đến, nhưng 
anh ấy thế nào cũng không chịu đến. €) 
<Phương> Chịu: 3XJLX~ Fij. Mấy 
hôm nay chịu mưa thật (ưa đã dời 
thật). 
[frZE] kếndìng @ Khẳng định: -~ j # 
Khẳng định thành tích. € Thừa nhận: 
~#l|lff Phán đoán khẳng định/ #Êl 
b3 -ĐĐN, tbígEl 4E ~ 


@8g kšn—-kẽng PEMHHAD 


—#J Tôi hỏi anh ấy tán thành hay không 
tán thành, anh ấy trả lời là khẳng định 
(tán thành). €) Nhất định; chắc chắn; 
không nghỉ ngờ: lïJ¿~ T'lfñỦÙ 
Tình hình chắc chắn là cớ lợi. ŒQ Xác 
định; rõ ràng: Í{Ù27K3£% #“ÉÊ 
~ Hôm nay anh ấy đến hay không vẫn 
chưa thể khẳng định/ Ti‡ầ— +: ~ 

TÀI Xin cho một câu trả lời khẳng 
định. 

[#2] kšngïng <Sách> Nơi gân và 
xương nối với nhau (0í uới diểm mấu 
chốt quan Kz+Í nhất). 

% Gặm xương/ ~ 3 3:2 
Si ngô già/ © ~ + Z2 Nghiền ngẫm 
sách vở; gặm sách. ˆ É8° / yín. 

[ng ïÿ1 kšngĩng <Phương> Ăn lúa non 
(cũng chỉ súc uột ăn mầm non). 


kén KHÁN € Chân 

R (8) thành; thành khẩn: ~ ÏÌf: 
Chân thành gửi gắm/ ~ iŠ Nơi chuyện 
thành khẩn.  Thỉnh cầu: ƒŠÈ ~ 
Chuyển lời mời/ f## ~ Kính xin. 

[E11 kŠngiề Khẩn thiết; tha thiết: 
li~ Ngôn từ khẩn thiết/ i* ~ lhù# #3 
kTHIMiÈ Tôi tha thiết mong mỏi 
mọi người giúp đỡ tôi. 

[EiW] kếngïhg Khẩn thiết mời: ~ H 
3ì Khẩn thiết mời tham dự hội 
nghị. 

L3] kếnglÚ Cầu khẩn. 

[i& 4] kếnzhì <Sách> [Thái độ hoặc 
ngôn từ] Chân thành: 3Jiẩ#~5Ù À Lời 
ý chân Kon” cảm động. , 

R (48) kến KHẨN Cày; khai 

khẩn [đất hoang]: ~1Ù 
Khai khẩn đất/ ~ [X Khu khai khẩn. 
LR7%1 kšnhuäng Khai hoang. 
[B7] kếnzhí Khai hoang trồng trọt. 


kên (zb) 


3R (38) kèn KHẤN Phần liền dưới 
H7 nách áo: #4~ Khâu nách 


áo/ †ä ~ 86 đo vòng nách áo. 
}§ kền KHÁNG <Phương> ấn; 
đè, € Gây khớ khăn. 


kẽng (z2) 


TU] kẽng KHANH @(~jn) Hố: 
~ Vũng bùn/ fl*~Ju Đào một 
cái hố/ —* 3#  — + ~ Mỗi cây cải củ 
một hố.  Hầm; địa đạo: ~i‡l. Đường 
hằm/ #`~ Hầm mỏ.  Chôn sống: 
~# Chôn sống/ #Ÿ*Ì?~Íf.è Đốt sách 
chôn sống học trò. Haãm hại: ~ Ả 
Hãm hại người. @ (Kẽng) Khanh (Họ). 

[#38 1 kẽngdòo @ Đường hầm. € Hầm 
ngầm. 

[ØI3#i] kẽnghòi Hãm hại; hại người. 

[it#:1 kẽngjĩng Đường hầm và giếng 
mỏ. 

[x28Eä:] kẽng-kengwäwä (~f3) 
Khấp kha khấp khổnh; lồi lõm; gồ ghề; 
gập ghềnh: !hịTỦ1Ậ E~,53jl|:E111*X 
Mặt đất gồ ghồề, phải lấy đất lấp bằng. 

[x21 kẽngmù Cột chống lò; cột chống 
hầm ngầm. 


- X71 kẽng-zl <Khẩu> Hố: 7k~ Hố 


nước. 
IITR kẽng KHANG Lên tiếng: iš2.3# 
/]Ù  X,IbE~#i#Ê£~—JE Một hồi 
lâu, mà anh ấy cũng không nơi một 
tiếng/ flÙ24Èff3--P7Z~ Anh ấy 
ngồi bên cạnh mà không hề lên tiếng. // 
háng. 

[tt] kẽng-chỉ @ Hự (vì cố sức mờ 
bất giác phát ra thành tiếng): tù ïƒ 
H#Ề%4~~!È Ï Anh ấy vác bao tải 
lên vai hự một tiếng đi rồi. [Nơi] Ấp 
úng: {b~ ƒ›#Xt(t3 Anh ấy ấp 
úng một hồi lâu mới nới ra được. 

L9S(1 kẽngZqÌ (~jJ) Lên tiếng: 
#42 B,ftHth4~ T7 Dù anh 
hỏi thế nào, anh ấy cũng không lên 
tiếng nữa. 

[W1] kẽngzshẽng (~JU) Lên tiếng; 
nói; hé răng ((hường dùng ở câu phủ 
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dịnh): {Ùt 7†1R#3#, "li M3 ~ 
Anh ấy đã chịu nhiều vất vả, nhưng 
chưa bao giờ hé răng nới điều gì. 

lnn kẽng KHANH <§ách> N. “ÿtÿ' 


kẽng KHANH 
£ (1, I#) <Sách > Cạch cạch 


(tiếng gõ uào đá). 


[4£] kẽngkềng 
nông nổi. 


ˆ thanh, tiếng bêu Uuang) 

Leng keng; lạch cạch; loảng xoảng: 
tttt+kt:4E0: 3F  ~~HhNg Xe 
xích đi trên đường đá kêu loảng xoảng. 

[it Hý 1] kẽngqiäñng Vang vang: ©;X 
K†š d3 W~ Bài thơ này đọc lên 
âm điệu vang vang. 

[£#Ø] kẽngrốn <8ách> Rào rào: 7k 
đFời, ~41Pf. Nước suối chảy mạnh 
phát ra tiếng rào rào. 


<S5ách> Hời hợt; 


kõng (7XL) 


2x köng KHÔNG @ Không; rỗng; 

“TẺÔ trống rỗng ~Íll 7 Cái hòm 
(rương) không/ ~ lñi 1# ññ. Cả bài trống 
rỗng  {Ù£~333`*#,{† “88 ff 
Anh ấy đi tay không, không mang gì 
cả/ †Uƒš T-I#~ 7 Để nhà trống không 
rồi. @ Bàu trời: f§~ Bầu trời thấp/ 

_fụ~ Bầu trời cao/ #~ Lưng chừng 
trời Ÿ3l~ Vùng trời không phận/ 
#*Ì ~ 8† Xạ kích đối không.© Không 
kết qủa; uổng công: ~Í{È Bận bịu 
không mang lại kết qủa gì/ ƒ#~ 
Chẳng được gì ~fú—iä Đi một 
chuyến vô Ích. // kòng. 

[2i köngbäodàn Đạn giấy; đạn 
L3oiP hoa. 

L3: E1 köngchúng Đoạn ruột rỗng. 

[z##‡l] köngchếngj Kế để trống 
thành. 

[2Ø #1] köngdängdäng (Còn dọc tà 
köngdòng dòng) (~ #J) Trống không; 


vắng vẻ: 3Ljf1#§ FilÙ 7, ‡†HW/ 
~Í) Xã viên đều đã ra đồng, trong 
làng trở nên rất vắng vẻ. 

Lz ‡#⁄] köngdăng Trục bánh xe biến tốc 
[của xo hơi hoặc các loại máy khác]. 

[# i1]! kõngdòng Chố rống. 

[2ziMi} köngdồng Trống rỗng: ~ 7Í 
Trống rỗng không có gì. 

[zz # ] köngfá Khốn cùng. 

(2:iZ] köngfàn Nội dung trống rỗng 
phù phiếm: ~J3⁄4‡Ê Bàn luận trống 
rỗng/ /VJ83iãää T/R,H~ Văn 
bát cổ ngôn ngữ khô khan, nội dung 
trỗng rỗng phù phiếm. 

[JH] köngù Bụng không: ~ dù” 
Nhịn ăn để thử máu. 

[2:#@ 8#] köng gữzú yïn Tiếng bước 
chân trong hang vắng (0í uới những 
từt túc, lời nói hiếm hot). 

[zft] könghðn Nơi suông. Cn. 2 Z úy, 
2:1 

[2£] könghòo Mất không: ~ 
Mất không thời gian. 

([2ziZ] könghuà Lời nới trống rỗng; nơi 
guông. 

[2 †Z] kðnghuối 
thụ tỉnh được. 

L# 211 könghuòn. Trống rỗng. 

[Em] köngjì Bầu trời /`*# |7 
1X IƑƑSZifÌÉ~ Trên quảng trường 
tiếng vỗ tay và tiếng hoan hô vang 
động bầu trời. 

L# #17 ] kõngjiò- zÌ 
rỗng. 
2:jñ]] köngjlön Không gian. 

[ly] köngjiänbö X. [X#]. 

Lz ñ] sĩ #1] köngjiän-diðnzhèn Thứ 
tự không gian của các hạt tỉnh thể. Cn. 
đủ km. 

L ñỊ E71 köngjiön túxíng 
í BỊ 71. 

[f1 köngiiòng Đổ bộ đường không: 
~ Ê§ÉÄ Bộ đội đổ bộ đường không. 

[3zF£j⁄] kõngiiòngbing Lính đổ bộ 
đường không; lính dù. Cn.:Jj#t. - 

(2#: ?£] köngjũn Không quân. 

L# 2 #11b,1 köngköng rú yš 


Không chửa; chưa 


Khuôn sáo trống 


X. [ÚL 


Trống 


600 köng 


không chẳng có gì. 

LH tí ñi#1 kồöng kðu shuõ bói huồ 
Chỉ nới không làm; nơi suông. 

E# 7#] köng kốu wũ píng Khẩu 
thiệt vô bằng. 

[W1] kõngkuàng Trống trải: ~ 9F 
Ÿƒ Cánh đồng trống tri. 

LÈ li] köngkuö Trống trải; rộng rãi. 

[z8] köngkuò Rộng rãi. 

[è]kõnglng Linh hoạt kì ảo: #3#ủ 
# SZ-tHx~## Ngòi bút của tôi 
không tả nổi cảnh tượng linh hoạt kÌ 
ảo này. 

[#:‡£1] könglùn Lời bàn trống rỗng. 

L>ï&ï#] köngluöluõ5 (~#J) Trống 
trải lạnh lẽo: ÿ# ƒEF-##Jtj‡X'#~ #9 
Rừng cây đã rụng lá trống trải vắng 
tanh/ {b‡4z#?2 #IEI#Jl3X2E,  B Đt 
~#g,®%P 7 tt 28 Anh ấy 
tiễn con xong trở về nhà, câm thấy 
lòng trống trải như thiếu một cái gì. 

(11 köngmến Cửa không (chỉ Phật 
giáo, bởi uì Phật giáo cho rằng thế giới 
tất cả đều là không): đi N ~ Trốn vào 
ở chùa. 

[#1] köngmếng <S§ách> Mênh mang: 
ti ~ Sác núi mênh mang/ Ä#83?~ 
Khới sương mù mênh mang. 

(3*(Q] köngqÌ @ Không khí. Q Bầu 
không khí. 

LÈ#(6] köngqìchuí Búa máy. Ơn. S{ 
UIẾP 

2z: #t th 7K] könggqì zhốuchếống Trục 
quay bằng áp lực không khí. 

Lèñi] köngqlốn Trước đây không cớ. 

[li #&/ƒã] kõng giốn juế hòu Không 
tiền tuyệt hậu; trước chưa cớ, sau này 

._ eũng không cớ; không bao giờ có. 

L# #1] köngqín Công việc thường 
xuyên trên không. | 

LÈØ] kõngshữ [Học vấn; văn chương 
v.v...] Trống rỗng. 

L1 köngtốn @ LÍ luận suông: 
#)E~ Nhất thiết phải tránh lí luận 
suông. €@ Nới viển vông: ft b†~ Nơi 
suông trên giấy. 


L2 bị] köngtốngshù X. [tin 


(gống tống) . 

L3] köngtốu @'ˆ Kô buôn bán nước 
bọt; kẻ đầu cơ giao dịch. Xt. [XS 
#z>z)]]..€ Hữu danh vô thực: ~ ÀA lễ 
Nhân tình hữu danh vô thực/, ~ 
t:# Nhà văn rỗng tuếch/ ~ tt # 
Nhà chính trị suông. 

[È#‹#] köngtốu zhTpiòo @ Ngân 
phiếu không cớ tác dụng (không có tiền 
bảo chứng). € Lời hứa suông. 

Lời#] köngtốu Tiếp tế đường không: 
tà5ÈKHÙ[~ƒÄ Tiếp tế vật tư 
bằng đường không cho vùng bị nạn. 

LÈW}] kõngxï Lực hút vào chỗ trống. 

[4] köngxÍ Tập kích đường không. 

[2401 köngxiũng @ _ Suy nghĩ vô căn 
cứ: Z4%J#1 ~, 7# tMWli— PFlï 
ð¿ TÚ Không nên chỉ suy nghĩ vô căn 
cứ, trước tiên vẫn phải điều tra tình 
hình đã. Không tưởng: ?š7T ï %⁄ÄW 
Ị 3X 09 {B 3% 3k nh X9~ Sự tưởng tượng 
tách rời hiện thực khách quan sẽ trở 
thành không tưởng. 

(it XV] köngxlỗng shêhui 
zhủyÌ Chủ nghĩa xã hội không tưởng. 
[Z2z:ù] köng2xin Rỗng ruột: 3X‡#iỨ 
bị 2 T :ù Ï Cây liễu này rỗng ruột rồi/ 
*xkl#*# Tù ï Củ cải đã rỗng ruột 

tÐi. 

Lò] köngxĩn Ruột rỗng: ~ J Con 
đập rỗng bên trong. / kỏngxin. 

[z3] köngxincỏi Rau muống. X. 
#3] (wêng còi). 

La 7ƒ #] köngxin liõnzÏcño Cây 
hoa súng (/hường gọi là 7k†E2E). 

[2zsbf£] köngxinuốn Gạch rỗng 
ruột; gạch lỗ; gạch máy; gạchống. ˆ 

[zƑ?] köngxũ Trống rỗng; hư không: 
##ủú Á Fí 2Ð iR~ Hậu phương dịch trống 
rỗng/ © E4 ~ Tư tưởng trống rỗng. 

[ZE7X#%:H] kõng xuế lói Íẽng Không 
có lửa làm sao có khới; có lỗ trống gió 
mới vào. 

[ZziZ] köngyùn Vận chuyển đường 
không; không vận. 

LÈ t1 köngzhòn Chiến đấu trên 
không; trận không chiến. 


L1] kõngzhöng Không trung; bầu 
trời. : 

Lœzrn‡#fãj] köng zhõng lóu gề Lâu đài 
trên không (0í uới những lí luộn, bế 
hoạch xa rời thục tế). 

[+z:£h] köng-zhong <Khẩu> Đồ chơi 
lúc lắc. 

[#11 köngzhũ Đồ chơi lúc lắc. 
2š #Í£) köngzhudn @ Chạy không tải. @ 
Chuyển động tại chỗ. 

köng KHÔNG [X] [iš†2š] Thành 

khẩn. 

lỨŠ köng KHÔNG #tf] Không Đồng 

(lên núi ở tỉnh Cam Túc, còn là 
tê+ đảo ở Sơn Đông, Trung Quốc). 

Zs#c köng KHÔNG Xd. 


lề 


L#@ #1] könghốu Không hầu Œoại dàn 
thời cổ, ít nhất có õ dây, nhiều nhất có 
25 day). 

x. kõng KHÔNG X4. / kồng. 
Ka si 


[í2z fj] köngtống <Sách> Ngư muội vô 
_ tri; u mê đốt nát. 


kỗng (7XZ) 


kống RKHỦNG @ Sợ bãi; kinh 

zf⁄v khủng: l~ Sợ hãi/ †£~ Kinh 
hãi/ TT†i2~ Cơ chỗ dựa thì không 
sợ. €3 Làm cho sợ hãi: ~ T Dọa dẫm; 
dọa nạt. € Sợ rằng: ~ 7/771 Sợ 
rằng có nguyên nhân khác. 

[/Ztlñi] kồngbù Sở hãi; khủng bố: F† ứ- 
~ Khủng bố trắng. 

[ZÈ1"I] kồnghề Dọa dẫm; dọa nạt. 

LZ+Lt#1 kŠnghuäng Sợ hãi; hoang mang. 

[Z1 kồngjù Sợ hãi; sợ sệt: ~⁄!% 
Đợ hãi không yên/ 3:)J: ~ Không chút 
sợ hãi. 

[;422#.] kồnglống Khủng long. 

[Zã41ñ1 kồngpà (Phó ¿ờ) @ Sợ rằng: ~ 
{\Ù,-T“Ê l‹| 3#. Sợ rằng anh ấy sẽ không 

-. đồng ý/ 3XlẰfl,3⁄Jf#Í~ “l1 Làm 
như vậy, sợ rằng hiệu qủa không tốt.€3 


2x {f2 2Zƒ5t(2jL22 köng—kòng 691 
Có lẽ: {bzE Ï ~ï—-†X Ï Anh ấy đi 
có lẽ đã hai mươi ngày rồi. 

[#tzkðj1 kốngshufbìng X.[UEZj]l. 
>> kðng KHÔNG Xa. / kõng. 

T 


[12 f1] kðngzðng <Sách> @ Công việc 
cấp bách vội vã: 7Ètlý~ Việc binh 
khẩn cấp. Cùng khốn. 

4|, kồng KHÔNG @ Động; hầm; lỗ; 

vòm: #Ä~x Lỗ mũi/ #~ Lỗ chân 
lông/ 1/8 7i lfíi kt~ Chiếc cầu đá 
này cớ bảy cái vòm/ 7k†ïölh, ®Z~ 
ZÊ^A Thủy ngân đổ xuống đất, chây 
vào tất cả các lỗ. € <Phương> (Lượng 
từ, dùng dối uói hầm hố hoặc hang 
động) Hố; cái: — ~¿: ñš Một cái hầm 
đất. € (Kồng) Khổng (Họ). 

[iI,3i] kồngdồo Đường hầm: 3 i1 ~ 
Hầm giao thông. 

[L7Li81 kðngdồng Lỗ thủng [trong các 
loại đồ vật]. 

[ZL{Z] kðngjìng Đường kính của lỗ. 

[iI,E‡T ] kồngmíngdễng Đèn Ithổng 
Minh. 

[L1 kðng - quê 
khổng tước. 

[iILf#:?##] kồng-quêlồ Màu xanh lông 
công. 

LiL 1 kống-quẻshíÍ Đá màu xanh 
cánh trả (đớ quỡng đồng); đá khổng 
tước. | 

[1Lliầ] kðngxì Lỗ hổng; khe hở. . 

[iL 511 kðngxíng Khuôn cán thép. 

[1L7X41kðngxuẽ Lỗ hổng. 


Chỉm công; chim 


kỏng (7X£}) 


v.v kòng KHÔNG € Trống ra; để 
^ trống ra: 7% ft #‡E37T  # ~ Di lÁ 
.Bất đầu mỗi đoạn của bài văn phải để 
trống hai ô/ †‡U f7 Hj— ÏÈJ* lỳ ~ tỊz& 
Để trống một dãy ghế đầu. Q Không; 
trống: ~ Jÿ Nhà để không/ ~ it, Đất 
[bỏ] trống/ '4:ÑiFE~#‡{ Trong toa 
xe rất trống. @(~J,) Rỗi; chỗ trống: 


692 kỏng—köu 32:‡#†š7L1E 
3B|H]|PSHEXN ƒÍ XD, IE FJRH)~ #š 
Wii Gian nhà này chất đầy đồ đạc, 
đến một chỗ đặt chân cũng không có/ 
hh~ 3l ÄixuX Tranh thủ thời 
gian rỗi đến chỗ tôi. Ó\N. “‡3°°. // 
kõng. - 

Ltd] kòngbối Chỗ để trống: #£Hũ_E- 
ti tt~, BỊ DI †}— Äã 148 Trên 
bân in còn một khoảng trống, có thể 
thêm vào một bài văn ngắn/ ~#§{[] 
Bộ môn trống. 

[L#zE1zš] kòngbúldiön Điểm thiếu sót 
chưa làm được; điểm trắng. 


[34] kòngdõng-zl <Khẩu> Lỗ 
hổng; lúc rảnh rỗi: #3 ~,ÙƑ#: T 


fWff£— TP. Nhan lúc rảnh rỗi này, anh đi 


tÌm hiểu một chút/ ?281#2jM 7, 


l~ Trên giá sách bày đầy sách, 
không cớ chỗ trống. Ơn. 2# 3". 

L# #1] kòng'?ế Khoản để trống. 

[2ä] kòngxì Khe hở; rỗi: 2&{Ef 
113m, ?7I5 ã—#l9~ Cây 
nông nghiệp trồng dầy cũng cần thông 
gÌó, giữa hàng phải có khe hở nhất 
định/ + Ä11”)7R%ï°~ É*% 3 
Công nhân lợi dụng lúc rỗi trong sản 
xuất. ra sức học tập. 

(>ff] kòngxiổ Nhàn rỗi. 

[4781] kồngxiốn @ Nhà rối: 3 ñÿ ÑJ~ 
T#,Trftilbiš b Đợi sư phụ (hày 
dạy nghề) nhàn rỗi, rồi hãy tâm sự với 
ông ấy. € Lúc nhàn rỗi: kÈ-]:f]— 
Í#i~ WW( 33) Hễ có lúc nhàn rỗi, 
các chiến sĩ lại tranh thủ học tập. 

(b1 kòngxin (xJt)  Bụng không: 
3X #l # ~ f2, Tễ thuốc này uống lúc đơi/ 
~ ii Uống rượu suông. / köngxïn. 
37] kòng-zÍ @ Chỗ trống; lúc rỗi: 
1ƒ? ~fHff Tìm một chỗ trống 
chen vào trong/ jli⁄*~ #l {k f]3à H 3% 
Tranh thủ lúc rỗi đến chỗ chúng tôi. 
Thừa cơ: $ ~ Lợi dụng cơ hội. 

+ kông KHỐNG [] Dạy buộc đầu 
| ngựa. 
bon kỏng KHỐNG Tố giác; tố cáo: 

‡# 3i~ Chỉ trích và tố cáo/ #~ Bị 

cáo/ _Ì:~ Tố cáo lên cấp trên. 


2 kồng KHỐNG Khống chế; điều 

BI) khiển: i ~ Diều khiển từ xa. 

3kòỏng KHỐNG @ Mất thăng 

T3 bằng: Jjt #§ ~ Ít Ƒƒ Chân bị tê đại/ 
M37, ~3IW@€M1ỚC Cái gối bị 
rơi, ngủ mà đầu không gối. €3 Chây ộc 
ra: UŸfli H!97K~ 1# Làm cho nước 
trong bình chảy ộc ra hết. Cv. 2š. 

[‡z#:] kònggỏo Khiếu tố; khống cáo. 

[†zit] kòngsù Lên án; khiếu tố: ~+ 
Đại hội tố cáo; mít tỉnh tố cáo. 

L†2 fil] kòngzhì Khống chế; điều khiển: 
~‡⁄‡†ˆ Con số khống chế/ É]3Ù~ 
Điều khiển tự động. 

L2 flf£] kồngzhìbàng Gậy khống chế 
[dùng trong phản ứng hạt nhân]. 

[†šziiliÈE] kồngzhilùn Điều khiển học. 

[ft0lXL] kồngzhì shừi Con số 
khống chế. 


kõu (7#) 


köu KHÂU Cây hành (nói trong 
4 sách cổ). 
[?LHk] köumỏi Mạch khâu (cóch gọi 
của Đông y). 


1 (‡) k6u KHU @ Móc; gây: 
: ]h‡# íE W9 St HỆ É Ø ‡ừ ~ 
HH Gây hạt đậu ở trong kẽ gạch ra. 
€ Điêu khác [hoa văn}: £Œ ‡š1l1U_L- 
~lHiE\u Khác hoa ở rìa khung 
kính. € Nghiên cứu không cần thiết; 
tÌm tòi những thứ không cần thiết: 
~+llth Gọt giũa từng chữ/ 1# ~ 3? 
2h Soi mới sách vở. @ <Phương> 
Keo kiệt; bủn xỈn. 
LifCf 1111 kõumếnr 
kiệt; bủn xỉỈn. 
LJšj4] köu-sou <Khẩu @ Móc; gảy. Q 
Keo kiệt; bủn xỈn: tỲ Á FE~, #4 
JJ#4( Người này thật keo kiệt, giống 
. như là thần giữ của. € là i ạch: 
Í£š% 2.1 1421809, ÍP401442 2-51: 
Anh cứ là lạch như thế, bao giờ 
mới làm xong? 


<Phương> Keo 


[iEr£] köu-suo Keo kiệt. Cv.  # , 
[1z n,] köu zìyðnr — Gọt giữa; soi 
mới từng chữ. 


kö 
HX (Nữ ) OU KHƯ Mát trũng sâu. 
[ñXI# ] köu-lou Mát trũng sâu. 


köu IHU Chỗ buộc 
Db Œ@) S491 PirfcofS9 tia 
kÖu (7#) 


kờu KHẨU @Miệng; mồm (/hường 

LÏ gọi là Hƒ). @  (~Ju) Miệng [đồ 
vật: {#~Ju Miệng bình/ Eš ~Jù 
Miệng bát. @(~ J,) Cửa đi qua: tỊ~ 
Cửa ra/ A~ Cửa vào/ []~Ju Cửa/ 
ïfW~ Cửa biển/ %~ Cửa khẩu/ #Ï 
[El~jJ, Đầu ngõ. €$ Cửa khẩu của 
Trường Thành (/hường dùng làn: tên 
dái): it ~ HỈ Phong Khẩu/ t[:È~ 
Cổ Bác Khẩu. € (~J) Miệng vết 
thương: Ủ~ Miệng vết thương/ 3 J§ 
UW Ï *~J Ao rách mất một miếng 
rồi. @ Lưỡi [dao, kiếm, kéo v.v...]: 
JJ32~ T Dao quần lưỡi rồi. @ Tuổi 
[của lừa, ngựa]: 7x2 ~ [Lùừa, ngựa] 
Sáu tuổi/ 3X DL lý ~ š⁄#£‡$ Con ngựa này 
tưổi còn non. É (Lượng ¿ừ) Miệng; 
khẩu: —#ZÏ~À Một nhà cớ ba 
khẩu/ Z~3š Ba con lợn/ —~f37) 
Một con dao thép/ —~‡3Ÿ† Một cái 
giếng/ — ~ ÄT Một cái cóng. 

[HB}] kðu'ồn Bến cảng: ii ffj~ Bến 
cảng thông thương. 

LhE] kðubái Lời nói. 

LFHf#f}] kồubšl Bia miệng: ~ #1 Bia 
miệng đầy đường. 

[H43t1 Kðubši Khẩu Bác (khu uực từ 
Trường Thành trở lên phía bắc, chủ 
yếu chỉ phía bắc tỉnh Hà Bắc uờ miền 
trung Khu tụ trị Nội Mông, phía bắc 
Trương Gia Khẩu, Trung Quốc). Cn. 
H#‡. 

[n4] kðucối Tài nơi chuyện {4 ~ 
#7, tả ta #L 113 1l E18 &, 18 6b tý 08 5| 


JÑñEDH köu--kốu 698 
UrZx Anh ấy cớ tài nơi, kể chuyện khá 
sinh động, rất hấp dẫn người nghe. 

LHðñ1 kốuchến <Phương> [Ăn] Mặn. 

LH⁄1 kốuchồng Nơi miệng; miệng nơi 
là, gọi là. 

[ri] kồuchĩ Nơi lấp. 

[F1] kŠuchÏ Mồm miệng, giọng nói: 
~Ì# Giọng nơi rõ ràng ~#$(ffl 
Mồm miệng lanh lợi. 

LH] kðuchòu Thối miệng; hôi miệng. 

Lri f1} kðuchuốn Truyền miệng; 
truyền khẩu: R8} #®A k#fHÌ ~ 92 
ð:*#t£t 3 Nghệ nhân dân gian phần 
lớn đều dùng phương pháp truyền 
khẩu để dạy học trò. 

LH7È1 kðöuchuäng Bệnh sưng miệng. 

[¬®1 kðudòi (~J,) Túi áo. 

[H1 kðu-dal (~J) Cái túi: I~ 
Túi bột mì/ Ấ#§~J\, Túi giấy. 

[HH] kðồu-fng Ý: ƒ£#&?##lb#9~, 
HIÊÈsSETtfỜữ%đ% Trước tiên anh 
hãy thăm dò ý của anh ấy một chút, 
xem anh ấy cớ bằng lòng đi không. 

[hH!R}' kŠufú Khâm phục ngoài 
miệng: ~iZ ñ Khẩu phục tâm bất 
phục; chỉ phục ngoài miệng. 

EH/#} kðufũ X. [7E]. 

KH3ã] kồuf Sự may mắn của cái 
mồm (có ý khôi hài); được ăn ngon. 

[H1 kðufùò Ăn uống: ~3.## 
Háu ăn; thích ăn nhậu/ 2SfÄ ~ Không 
tham ăn uống. 

LH 0t] kðugòng Khẩu cung. 

LH #3] kŠuhòo Khẩu hiệu. 

[rI 4T] kðuhống Son môi trang điểm. 

[LH] kốuhuÌ Ân huệ đầu lưỡi (nói tốt. 
mà không thục hiện): ~]ÏiS7E£® Chỉ 
hứa hão thôi, không cớ thực. 

LH‡š] kðuji Xiếc miệng (diễn uiên bát 
chước các thứ tiếng bêu). 

[H#] kðujiỗo Mép: ~ïỳ# Sùi bọt 
mép/ ~ 3# J4 Nơi tốt cho người khác. // 
kŠujuế . 

[Hi #1 kðujiöoyến Bệnh lở mép. 

KH #}] kšujïn Kín miệng; Ít nơi. 

[H121 kðujìng @ Đường kính miệng: 
£*8&#&#~ 130 Xử 8i 3i zz tữ, ít 


694 kốu H 


AI 2X — Dài thiên văn cớ lấp 
kính viễn vọng chiết xạ đường kính 
130mm, cho mọi người quan sát bầu 
trời. @ Cơ: ##‡[13##fl‡l)~/=fÑ Cỡ 


ốc và ô-cu không khớp/ ©ñHíWfl~ 


#— # Hai chúng ta phải nơi thống 
nhất. 

[LH] kồujuế Bài xè: É£ff~ Bài về 
về cách gảy bàn tính. | 

[HØ4] köujuế Cãi nhau: #39 ƒ— 
44t BÀ 3 t~@ Không nên 
vÌ một việc nhỏ mà cãi nhau với người 
ta. // köujiäo . 

[H H75] kŠu-koushẽngshẽng Luôn 
mồm nơi: {Ù~⁄ *ÄXlilÐ Anh ấy luôn 
mồm nới không biết. 

[FHI†A] kốulống Tiêu chuẩn lương 
thực. 

n2] kẽulìng @'ˆ Khẩu lệnh. “ Mật 
khẩu. - 

[H51 kỗumă Ngựa nuôi ở vùng bắc 
Trường Thành (Trung Quốc). 

LH #18 §J1J kồu mì fù jiàn Khẩu Phật 
tâm xà; miệng nam mô bụng bồ dao 
găm. 

LFi #1 kŠumố Nấm Bác Khẩu (mộ: loại 
nứm nổi tiếng ở phía bắc Trường 
Thành, Trung Quốc). 

[HI*{] kồu-qì @_ Khẩu khí: {#9 ~ 
‡t 42h Khẩu khí của anh ta thật 
không nhỏ. @ Khẩu khí; giọng nơi: 
Wrlbf)~, 3ƒ. #3† 3xft$i ml” 
XÍ: Nghe khẩu khí của anh ta, hình như 
đối với sự việc này cảm thấy khó 
đối phó. ` Giọng: 7"? f9 ~ 
Giọng nghiêm. túc/ ‡#XiWñỦ~ Giọng 
khôi hài/ #8 #### ~ Giọng oán trách. 

[HñZ1 kðugÌ Giác quan hai bân miệng 
của loài động vật cớ đốt. 

KHE] kðualöng Thoang miệng. 

KH] köuqfn lèn ác-mô-ni-ca. 

LH£ÉT' köudïng @ [Ăn] Nhạt: #‡ #2 
lề,^~~f,IïfRE2eUuLf# — Tôi thích 
ăn nhạt, xin anh bỏ chút Ít muối thôi. 

_ Thích ăn nhạt: {l~ Anh ấy thích ăn 
nhạt. 

UỨHE} köuqïng [Lừa, ngựa] Ít tuổi: 


'IH%] kềushí 


~ 9 #-ˆ Con la non. Cn. H12}. 

KH#Ã#t?J1] kðu ruồ xuấn hề Nói thao 
thao bất tuyệt. 

LH" ",] köushỏor 
Huýt sáo miệng. 

[H1] kồushế @ Miệng lưỡi ~;3E 
Miệng lưỡi thị phi. € Lời nơi [khi giải 
thích, tranh luận]: ‡##ñ1i‡ 7?kú9 
~,3+éRÍU MPFfKRE Chính trị 
viên nới hết lời, mới thuyết phục nổi 
anh ấy nằm xuống nghỉ. 

<S8ách> Mượn cớ; cái 
cớ có thể lợi dụng. 

[F334] kðushì Thí vấn đáp. 

(H8, Ä]È] kếu shì xin fẽl Miệng 
thật lòng không thật; nơi thì tốt mà 
bụng thì xấu. 

[H##] kðushòu @ Dạy truyền miệng; 
dạy truyền khẩu: ‡#BÏ‡† # !h 2 xt 
Il\ &§ 38 Hị fñl #3 Ä 1E{t ~ Inf&1? F 
HÍ khúc ở nhiều nơi trong nước ta đều 
do các nghệ sỈ dân gian đời này qua đời 
khác dạy truyền miệng mà bảo tồn 
được. € Kể. 

(H¿z#] kŠushù Trình bày miệng; khẩu 
thuật. 

KFIzk1] kðushuÍ Nước bọt. 

[HŸ†1 kŠusuòn Tính nhẩm; tính 
miệng. 

LH 41 köutốn Miệng kể. Cn. HŸí. 

[Hfñ#@1] kồutÍyÌ Bệnh lở mồm long 
móng [của động vật]. 

(H#:] kồu-tiáo Lưỡi lợn; lưỡi bò [làm 
thức ăn]. 

[H&]kðutốu Đầu lưỡi nơi ngoài 
miệng: ~ ï#f lý Báo cáo miệng. 

[H3] kốu-tou <Phương> Mùi vị, 
hương vị: ‡X‡PW/K9~idqjÿ. Mùi vị 
của loại dưa hấu này rất thơm. 

LH3;¿‡#}] kðutốuchỗn Đạo Thiền ngoài 
miệng; Phật đầu lưỡi. 

[H#;*?:] kồutốu wếnxuế Văn học 
truyền miệng. 

LH3:iã1 kồutốuyÙ (~jJ) Lời cửa 
miệng  “MửỀÄđi7h'"= *JL7& T1b 
f3^~ Ba chữ "Trông mà làm" hầu như 
trở thành lời cửa miệng của anh ta. 


Sáo miệng: ñX~ 


[12k] Kðuwồi Khẩu Ngoại (Khẩu Bác, 
Trung Quốc). 

LH] kồuwòn Giác quan bên mép của 
động vật cấp thấp. 

[I1] kồuwèt (~ p,) @ Khẩu vị thức 
ăn: ‡X⁄##Ú ~ Rd|lƒ Khẩu vị của mớn 
ăn này rất ngon. @ Khẩu vị (ý thích 
của người ta dối uới mùi uj): f ?# B 89 
3fˆ£f£‡íR 3%] ~- Thức ăn ở nhà ăn rất 
hợp khẩu vị. 

[ri] kŠềuwềnØ3 ' Möm. @ Giọng: 
tt®#J~ Giọng đùa cọợt. 

[HfØfl] köuxiñngtống Kẹo cao-su. 

H2] kðuxiäo [Lia,ngựa] Ít tuổi. 

Là] kðöuxìn (~") Nhắn miệng; 
nhắn. 

[1⁄2] köuxíng Khẩu hình; vị trí hai 
môi. 

[HZ#1] kðồuxíng Hình dạng của miệng 
khi phát âm. 

LHI 1T] kŠu xuề wèl gãn Kí chưa 
ráo mực; máu trên miệng chưa khô 
(ngờy xưa uống móu ăn thề, thề xong 


bội ước ngay). 

[1#] kðuyn Viêm miệng; sưng 
khoang miệng. 

LI1I"R#}] köuyðn-wäixiế Bệnh méo 
miệng. 


[HH] kðuyì Dịch miệng. 

LH ] kðuyïn Khẩu âm. 

[H1 #1 kỗu-yin @ Tiếng nơi; giọng nơi: 

W9 ~, #ƒ#7tutt Á, Nghe giọng 
nới anh ấy hình như là người Sơn 
Dông. @ Âm địa phương: ‡ï~ Tiếng 
nới mang giọng địa phương. 

[FHIïfi1 kðuyũ @ Khẩu ngữ. @ Lời phỉ 
báng. 

LH] kðöuzhào (~J,) Khẩu trang. 

[li f] kðuzhồng @ [Ăn] Mặn: #$ Zi 3 
ÿt#f#~9, II Tttflq Tôi 
biết anh thích ăn mặn, nên cho thêm Ít 
xì đầu. €@ Người ñn mặn: ‡#t~ Tôi ăn 
mặn. 

[FI1t{š] kốu zhũ bí fố Dùng lời nới 
và viết văn lên án; phê phán bằng lời 
nói và văn chương. 

Lri-7}t kồu-z! @ <Khẩu> (Lượng từ) 
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Khẩu; người: #Ï]# #JL~+ Nhà 
các anh cố mấy người? @ Vợ hoặc 
chồng (xưng hô uới người khóc): ÍX 
ÍÏ] 8B ~ #& Xi1R†ÈÙ Vợ (chồng) tôi suốt 
ngày rất bận. 

In} kðu-zl @ Cửa: 1!49)~ Ì-# 
—#1tB`!” Cửa thung lũng có một 
nhà máy tuyển quặng. € Chỗ nứt nẻ, 
gây sát; chỗ toạc: Z*⁄'Ùb3* ‡? (6) 
T—+~x S5øơ ý tay bị toạc ra một 
miếng. 


kòu (7#) 


kòu RKHẤU @ Eẻ cướp; kẻ xâm 
T lược; bọn địch; giặc: †~ Cướp 
biển/ #}~ Giặc ngoại xâm. €* Xâm 
lược: ÀX“~ Vào xâm lược. @(Kòu) 
Khấu (Họ). 
L L1 kồuchốu Kẻ thù; giặc thù. 
-kt+ kòu KHẤU Xd. 


([šš711 kòudän Son nhuộm mớng tay. 
(Anh: Cutex). 

[3#] kòukòu X. [T ñT]. 

Litệ kòu KHẤU [X] Chim con mới nở. 


kòu RKHẤU@ Dạy; 

4l ( Gi| ) úp; khâu; đính; cài: 
~ †I\-Ÿ Đóng cúc áo/ iỦ[Ï]~ ` Móc 
cửa lại. @ Úp; đậy; chụp: ifW~ #2 
f.E Úp bát lên bàn/ Jllft 7-1 8t 
3Z~E,®&fd ðUI Lấy đía đậy 
thức ăn trong bát lại, để cho khỏi 
nguội. ) Giam; giữ. Œ Khấu; bớt: 
Zt 7F“~ Không chút thêm bớt. @ 
(~JW) Nút buộc: #~J, Nút buộc 
dây thừng/ ñ‡ Ì) —+Ìl~J Thất 
một cái nút lỏng. @ (~Ju) Cái cúc; 
cái khuy: ?X~ Khuy áo. €}Gion (mộ 
dường gien của ốcuÍt): ‡†ï ï Z~ Văn 
ba gien. 

[inFà] kòuchú Khấu trừ: 
Khấu trừ tiền ăn. 

[inÉï1] kòulú Giam giữ. 


~#xaïñ 
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Lint8 7] kòu mào -zi Chụp mũ. 

LinAsb5%] kòu rến xinxlốn Xúc động 
lòng người; hồi hộp. 

Lin3;1] kòu- tou Khoản tiền chiết khấu. 

Lin‡] kòuyö Giam giữ. 


Lin#] kòu-zi@ Nút buộc. @ Cái khuy 


áo. € Cái nút [trong kể chuyện hoặc 
Phác truyện]; điểm đáng chú ý nhất. 

kòu KHẤU Cái khuôn; cái 

m (@&) khổ [trong khung cửi]. Ơn. 


k kòu KHẤU QGð; 

HỊ ( Đi ) đập: ~ Ï] Gõ cửa. 
€ Rập đầu (1 tiết thời xưc, biểu thị 
hính cần): ~ 1Ì Rập đầu câm ơn. € 
Hỏi han; nghe ngóng: ~ VI X Hỏi ý 
kiến người khác về văn nghĩa. 

LnIl#£] kòubời Rập đầu bái lạy: 

L"II i1 köuhũn Gõ cửa trời. 

LnII  ] köushốu Rập đầu: ZfÊ?L~ Ba 
lần qùy chín lần rập đầu. 

[D3] kồuztốu Rập đầu. 

LnII2; th] kòutốuchống Con cào cào; 
con cù gật. 


kũ (7X) 


kủũ QUẬT @ Hàn; hố: ~ Hầm 

đá; hang đá/ tÌị~ n. núi/ 

3š #—= ~ Thỏ khôn ba lỗ. QÔ: I ~ Ô 
thổ phi/ ~ ®# Ô đánh bạc. 

[ifš] kũ-long @ _ Hàm; hố; lỗ: ?ˆ~ 
Hố băng/ # ñ{ ~ Hang chuột/ ‡} l§ 
T2. k~ Đế giầy vẹt mòn một lỗ to. 
€ Lỗ vốn. 

U Fš1R J] kũ-longyönr  Hố nhỏ; lỗ 
nhỏ: 3X #73}: Tï #ƒ-J tị kỳ 9 ~ Tấm 
gỗ này có nhiều lỗ mọt ăn thủng. 

TẠ kutún <Phương> Mông đÍt. 

2z] kủzhối Sào huyệt. 
tị kủ QUẬT <S§ách>@N. '!'.O 
Đào lỗ. 
lh ki KHÔ@ Kho: ƒ~Z‡¿ Biển 
cạn non mòn; sông cạn đá mòn. 
_ Khô khan: ~4}È Ngồi buồn. @ 


<Phương> Bánh: ‡#t~ Rau bánh/ 2t 
~ Chè bánh/ -‡£~ Bánh khô vừng. 

LWiÙt1 kũbïĩng Bánh khô đầu. 

H487] kũcöñoẻ Bệnh viêm mũi; 
viêm mắt [do đị ứng phấn hoa]. 

Li¿ lở] kũchống <B§Sách> Bụng khô (ví 
Uói nguồn cảm hứng khô khan, không 
uiết dược thơ, uăn): 9 3‹~, XI — 
4J Bòn rút từ cái bụng khô, chẳng 
thành một câu. 

[iá ¡1 kủgăo@ [Cay] Khô. @ [Nét mặt] 
Tiều tụy: J  ~ Hình dáng tiều tụy. 
[th#( kũhuống Khô vàng  rÌ ƒ t 
1k, H- 35 iũ ~ Qua tết Trung thu, lá 

cây dần dần khô vàng. - 

[tia 1y } kũjì Xà. quạnh: {Ub f1 À # ; HÀ 
#'#: 1!{T1t, Ú 7K #l|~ Bọn 
họ đông người, tuy đi trong sa mạc, 
cũng không cảm thấy cô quạnh. 

[l3] kujếc [Nguồn nước] Khô cạn: 
7Kff~ Nguồn nước khô cạn/ © lị 
7]~ 'Tinh lực khô kiệt/ {\U í: 2: tá tự 1|! 
X72 3~ Anh ấy ngày 
ngày kể chuyện, nguồn truyện hình 
phư mãi mãi lhhông bao giờ cạn. 

L3] kujifng Giếng khô. 

L1] kujiðng <8§ách> Khô cạn 
nghèo nàn: W [#~ Tứ văn khô khan 


-_ nghèo nàn. 


[iik;# #1] kũ mò Íếng chữn Cây khô 
gặp mùa xuân. 

[iả 1 kũsê Khô khan: xX# ~ Chữ 
nghĩa khô khan. 

(lšf1] kũshöu Gày khô: ~#1## Gầy 
khô như que củi. 
LfÈ7kK1 kũshuíaï 

mùa khô. 
[lh24] kuwếi Khô héo: #?!|-7š4z~ 
Lá sen đã hoàn toàn héo khô rồi. 
ji‡z] kũxii Khô mục. 
Liin|-#f{J] kuũyê'é Con bướm xám. 
[ii tÄ] kũzòo Khô khan; đơn điệu. 


Bh kũ CÔ Xd. 


đuˆn kũlốu Đầu lâu; xương cốt. 
ŸỈj “ạ kủ RKHÔ <Sách> Mổ ra; moi ra; 
ục: ~ZKZ»3#t Đục gỗ làm. 


Mùa nước cạn; 


thuyền. 
kũ QUATXd. 


[fzfz1 kũkũ <Sách> Cặm cụi (uẻ chăm 
ch: PƯỚC ~ Chăm chỉ cặm cụi/ ~#$ 
bạ Cặm cụi suốt ngày. 

kủ KHỐC Khóc: ?Zk~ Khóc 
to thành tiếng. 

[21:71 kũ bí-zi <Khẩu> Khóc mũi 
(có ý khói hài). 

[Z2 z*mỳ mù ]} kũ-kutítÍ Khóc sướt mướt. 

[X2] kũaqÌ Khớc thút thít. _. 

[ESš?ï 1 kũzqióng Kêu nghèo; khớc 

. nghèo. 

L2: l H¿1 kusangbỏng Gạy đại tang. 

L3 2 ?1R91] kũ- sang-zhe liền Buồn 
rười rượi; mặt như mặt đưa đám. . 

[#2:Kl*i1] kũ tiãn mð lềi Khớc trời 
khóc đất (có ý ghét). 


HfẲ /rưivy kũ KHỐ Xd. 

Mỹ (j) 

[1⁄4] kũliề (Tiếng Mông Cổ) Chuồng 
cỏ (ngày +œy thường dùng để gọi thôn 
trấn): 1 4*~x Bản trại Mã Gia (ở Nội 
Mông, Trung Quốc). Cn. l#'{È-. 


kÙ (zX›) 


-+†^ kú KHỎ @ Đáng: 33/~l†U ƒ 
Loại thuốc này đắng qúa. € Đau 
khổ: ÄdẰ~ Gian khổ/ ~` W3 Hết 
khổ đến sướng. É Làm cho đau ` 
flý lí hl, —8t1T, [1 #8 {# 3ï fù 3£ lh:, 
~ ƑIÙ ƒ Trước giải phóng, một N 
năm miệng ăn đều do ông ta nuôi 
nấng, thật là làm khổ ông ta. Ế3 Khổ 
vì: ~ 'ït Khổ vì hạn. @ Kiên trì; hết 
sức: ~XJ! Khuyên hết lời/ ~'ÏF. Làm 
hết sức ~{U Suy nghĨ nhiều/ 
fU:f~# Chăm học khổ luyện. @ 
<Phương> Mất qúa nhiều; hao tốn 
qúa nhiều: Ÿñ !Ï! J{} k~ T Móng tay 
cắt qúa sâu/ ‡xX\##?ƒ3 k~ ƒ, 25 
§ñBE{@EH TT Đôi giAy này tả qúa rồi, 
không thể chữa được nữa. 
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[##‡}] kùchũ Khổ sở. 

L? 4È] kủ- chủ Nỗi đau khổ phải chịu. 

L# IÚ!]kũdăn Mật đắng. 

[##4ii]kũdiếdŠ Cuộc đảo chính 
(dịch âmt của từ Pháp: coup đˆEtat). 

[T341 kũdingchú @ Chè vàng. @ 
Nước chè vằng. 

E#f T1] kgõng @ Lao động chân tay 
cực nhọc. @ Người lao động cực nhọc. 
[®171] kũgöng Cố gắng hết sức; khổ 
công: 3lïXiXZKff 24*°#BliffTJ13#2#7 
#9, F~Zfñ"l 7 Ngôn ngữ không 
phải đễ dàng có thể học tốt được, 

không khổ công là không được. 

[L#rJ1] kũgu3 @Ồ Cây mướp đắng. @ 
Qủa mướp đắng (có nơi gọi là ẨR JR). 

[7] kủhdÌl Bể khổ. 

[Li f ] kũhồi <Phương> Tổn hại. 

[3š] kùhón Rất lạnh. 

Lãi Hš} kújìng Cảnh khổ. 

[#1] kũköu @ Van nài: ~ 1X Hết 
lời khuyên nhau/ ~ÈŠÙ Hết lời 
khuyên bảo.  Nếm vị đắng: d?~ 
“l F#Ä Thuốc đắng dã tật. 

[#271] kủli Cu-l. 

Lữ ñJ}] kửmền Buồn khổ. 

[#i4È] kùnòn Cực khổ: zk ##2<ñEXšiU 
lHìt28j~ Mãi mãi không quên nối 
cực khổ trong xã hội cũ. 

Lt lờ ] kũno Đau khổ phiền não. 

[# W†] kúròuji Khổ nhục kế. 

[7] kũsề @ Cay đáng; đắng chát. @ 
Mô tả sự đau khổ trong lòng: ~-fJ 
®lÑ Vẻ (é/) dau khổ. 

Lữ] klshẽn Cây khổ sâm. 

[?77K] kũshuÏ @_ Nước đáng. @ Nước 
đắng từ trong miệng nôn ra.) Nỗi đau 
khổ trong lòng. 

L? ii] kũtòng Đau khổ. 

[3,4] ktốu (~J) Vị đáng: X43} 
Blf97kif x4 ~JL Nước ở giếng này có 
tÍ vị đắng. 

ca _. kũ-tốu (~J) Đau khổ; không 


L# hí 09) kwèisuõn 'Thuốc nổ màu vàng. 
L1] kùxiồ Mùa hạ ăn Ít, người gầy 
(có nơi gọi là fX  (zhùxià) ). 
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[%1] kủxlào Cười gượng. 

[Wù] kxn @Œ Vất vả tâm sức: 
A4#?~ Phi tổn tâm sức/ —}Ï~ Nỗi 
lòng đau khổ. @ Tốn sức: ~WtZš 
Nghiên cứu vất vả tốn sức/ ~£# 
Kinh doanh vất và tốn sức. 

L?ï sù ñ3E Jkl xingũ yÌ Đốc hết tâm sức. 

[L#f7] kũxíng Khổ hạnh. 

[#3-] kùyú @ Khổ nối; khổ vì: ~7 
4ò Khổ vì lực bất tòng tâm. @ 
Khổ hơn. 

KfR} klyl Mưa liên miên. 

L#f¿/k] kÚzhòn Khổ chiến. 

[#41] kzhồng Nỗi khổ tâm: ŸRIỲ 
13ltflbÙ~ Chị phải thông câm với 
nỗi khổ tâm của anh ấy. 

[#41 kũzhÙ Cay gỗ gụ. 

[Lif†7 1] kũzhũ Cây tre ngà. 

K41 kÚzhÚ Khổ chủ; người chịu nạn. 

k KHỎ Ej Tho; xốp; không chắc 
chắn. //hù. 


kù (73) 


„+ (#) K CỐC Đế Cốc (én 
HH một ông uua thời thượng 
cổ trong truyền thuyết ở Trung Quốc). 
kh KHỐ @ Kho: zK~ Hồ chứa 
nước/ FRl~ Kho nhà nước/ Đ] #†+~ 
Kho tài liệu/ X~ Nhập kho. @ (Kù) 
Khố (Họ). 

[#41 kùcáng Cất trong kho: ïŸzÄ~ 
MUyŸï Kiểm kê vật tư trong kho/ “~ B 
‡#=- 7 Sách trong kho cớ ba 
mươi vạn quyển. // kùzòng . 

[#77] kùcún Tiền của còn trong kho; 
tiền tồn kho. 

[8:31] kùduòn Doạn khố (một loại lựa 
hoa, thu giữ trong kho của triều dình 
thời Thanh ở Trung Quốc). 

[7#] kùfũng Nhà kho. 

[#f41 kùlĩn Gấm hoa. 

LñÑ:f78 #1] kùlélwền N.)#l# 

[fÈ ©-] kùlún Cu-lông (đơn oị diện lượng). 
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L# £ 3†] kùlún jì 
đo điện. 

[fZ(Ê1 kùlún X. {UZ1@JjŒUluè). _ 

[#3] kùquòn Chứng khoán nhà nước 
(tên gọi chung chúng khoán của ngân 
khố nhà nước). 

[#t##] kùwến Muối độc [gây bệnh dịch 
viêm não]. Cn. 3#, ?SỞ#ỲÌ hoặc 


Cu-lông kế; đồng hồ 


Fề Rứt, 

U#Ef] kùzòng <Sách> Kho tàng. / 
kùcớng. 

»3z kù KHỐ Cái quần: #7~ Quần 


đùi; quần cộc/ ii ~ Quần bông. 
L##i2] kòchă (~ /) Quần cộc; xi - lÍp. 
[E1] kùdẽng Đăng quần. 
[#1 kùdöu (~„) Túi quần. 
M1] kùjöo @ (~j) Gấu quần. 
<Phương> Ông quần. 
[#‡tBB] kùtuÏÍ (~) Ống quần. 
L#fZ1] kùyöäo Lưng quần. 
[T7] kùò:zl Cái quần: —#&~ Một cái 
quần. 
>#© kù KHÔ,KHOA N.“%: 


kì KHOA N. ÿỳ (dùng trong từ 
vã #\##) X. [M12] (wốnkù). 
+ kh KHỐC @ Tàn khốc ~ 
[HE Quan lại độc ác Ế3 Cực; rất: 
~3X Cực rét/ ~Í Rất giống/ ~ Fí 
Cực giống. . 
[ñã# ] kù 'ài Rất yêu; rất thích. 
[ñš Z1] kùlè <Sách> @ Khốc liệt; tàn 
khốc; mãnh liệt. [Mùi thơm] Sực nức. 
[ñá/78 }] kùnùè Tàn khốc; hung ác. 
[ñả‡t] kùrè [Thời tiết] Rất nóng. 
[ñ¿ +] kùshũ Mùa hạ rất nóng. 
[ñ# ml] kùxíng Cực hình; hình phạt tàn 
khốc. 


kuđ (7XY) 
+> (#) kưủ  KHOA @ Khuyếch 
¿“ đại, ngoa; thổi phồng: 


~Iïl Ngoa miệng/ #È‡l—zš /|`1]l~ 
{‡tbKM2 Cớ một chút chuyện-nhỏ 


mà chị ấy thổi phồng còn to hơn trời. 
o Khen ngợi: À À #ð ~¿/]3257 5)#†, 

t:5]#ƒ — Mọi người đều khen cô Lan 
lao động tốt, học tập tốt. 

[#+] kuädà Khuyếch đại; thổi phòng: 
~ l‡ xã Thổi phồng khuyết điểm/ ~ /# 
ti Thhổi phồng thành tích. _ 

[##t] kuädòn <§ách> Nơi phét nơi 
khoác. 

[#4iäH] Kuäfù zhuï rì Khoa Phụ 
đuổi Mặt trời (ruyện thần thoại chép 
trong "Sơn Hỏi Kinh”, Trung Quốc). 

[Z3] kuö - jiũng Khen ngợi: ìÈ Pif] 
#~{lhUE #È{dR Xã viên đều khen 
anh ấy tiến bộ rất nhanh. 

LH] kuäZkốu Ngoa miệng; nói ngoa. 

L#£*%‡t4] kuökuä qí tín Nơi bốc 
trời; nói khoác lác. 

[L#zẽ] kuBshi Phô trương; khoe. 

L# fũ] kuöshì Miêu tả qúa sự thực. 

[#MW¿1 kuñtuö Quác-tở (đơn 0Ệ dụng 
lượng của Anh, Mù. (Anh: quart). 

[#fff] kuöyòo Khoe: 4b jJÀ7*# AI ff 
~E Anh ấy không bao giờ khoe 
mình trước mọi người. 

[#1] kuözòn Khen ngợi. 

[Zök1] kuözhöng @ Khuếch trương. @ 
Khoa trương. É) Một thủ pháp nêu đặc 
trưng nổi bật trong sáng tác văn nghệ. 

[3W] kuä⁄zzuíÍ <Khẩu> Ngoa miệng. 

Hếc kuä KHOA [X] Đẹp đẽ. 


kuă .(zXỶ) 


kề kuủ  KHIOA Dổ; vỡ; đổ sập: ÿt7k 
fịk1Ùb,M!S~ 141002 Nước 
lũ to hơn nữa cũng không thể làm vỡ 
đê đập của chúng ta được/, ©?1‡# 
Í #4~ T_ Đừng làm sức khỏe suy sựp 
vì qúa mệt đấy/ †ƒ~ it Á Đã đánh 
tan quân địch. 

U61] kuöztól  Sụp đổ; tan vỡ. 


‡ (##) kuð KHOA <Phương> @ 
Nới ngọng. @ Thô kệch; to 
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lớn: JL#7Z£,, XS ~k*u Mấy 
năm không gặp, đã lớn phổng lên thế 
rÐi/ x2 +đñ ? k~ T,1i?=? 
Cái hòm này kềnh càng qúa, mang 
xách không tiện. 

Kí -1 kuäă-zi 
ngọng. 


<Phương>Người nới 


kuö (7XY) 


kuầ KHOA @ Cáp; xách; khoác: 
W  ~ÄSÄIT Xách làn Bj4+«†?š 
'f ~ T lÑÍWIH3‡ÄãE2⁄ Hai em gái 
khoác tay nhau đi đến trường. € Đeo; 
vác: ~ 3ï Ñ †HÙ\ Đeo máy chụp ảnh. 
[f£‡tu] kuàbäo (~ 1U) Tay nãi; bao tải. 
2 kuờ KHOA @§äi chân bước; bước 
Hư) [một bước dài]: ~ #tZŸ] Bước 
vào ngõ/ lñl# ~—#? Bước sang trái 
một bước. 9 Cưỡi: ~7£._È Cưỡi trên 
mình ngựa/ © #Ð†E4~l<ìLHj/E Cầu 
gắt bắc ngang qua hai bờ Trường 


Giang @ Vượt qúa: ~4jffŒ#% 
Nhiệm vụ vượt qua năm. 
[?# 2t tì 1] kuòbùò diònyä Điện áp 


ngắt quãng. 

[Zš Jj#} kuàòdù Chiều ngang; chiều rộng; ˆ 
khẩu độ. : 

U7#‡2] kuòzlén Vượt rào. 

[Z#2#£ƑE] kuồ niớndà Vượt qua năm: 
~- TL Công trình vượt qua năm/ 
~ Đi Ÿ† Ngân sách vượt năm. 

[# Eš „3 kuồyuànr Sân nhà ngang. - 

L?###}] kuồyuè Vượt [giới hạn thời gian 
hoặc khu vực]. 

kuà KHOA Hông: ~ E Dưới 
S7 hông. 


[#11] kuògi Xương hông. 


kuỗi (7#) 


kui ` KHOAI @ Cây cới @ 
Hi) (Kuăi) Khoái (Họ). | 
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1  kuỗi  KHỐI <Phương> 
#L (]) Cào; gñi: ~ ##£ Gai chỗ 
ngứa/ ~ #7 j£ Cào rách cả da. 
S2 kuăi _ KHỐI <Phương> 
PII (†#) Cắp; xách: ~ 3 2¬‡† 
Xách cái làn tre nhỏ. 


kudi (7X?) 


kuồi KHÔI [X] Hòn đất. 


kuôi CỐI, HỘI Tính tổng 
‹> (8) cộng. // huÌ . 
) 3|] kuòi-jì @ Kế toán. Q Kế toán 
TH 
tlJf] kuồijishï @ Kế toán cao 
cài € Chuyên gia kế toán. 
kuỏi KHOAI <85ách> 
v G8) Ranh nước [trong ruộng 
đồng]. // Huì. 8 
kuòi 
Hệ (H8) Nuới 
12 ( {8 ) kuải KHOAI Người mối 
Przv lái: T~ Mối lái ở chợ/ 
3 ~ Người mối lái. 
kuỏl KHOAI <Sách> 
(&) Thịt thái sợi nhỏ. 
[UÊX ÀADH] kuồi zhì rến kốu Khoái 
miệng. 


Lời ( l8) ^ kuỏi KHOAI Xd. 


[â2@] St | X. “ụ! (là) . Ơv. trữ. 


Ji CỐI, KHOAI X.lU% 
J2 GA) Đn 


at (8B) Kuòồi ` KHOAI, CỐI @ 

Nước Gối (tên nước thời 

Chu, ở tỉnh Hà Nam, Trung Quốc). 
Kkhoái (Họ). 


kuài _ KHỐI @ (~jh) 
Tạ Œ§) Chiếc; hòn; cục; viên; 


miếng: Wf~JL Viên kẹo/ ~ #4 Than 
cục, †U f‡WJPRk~J, Thái thịt thành 
miếng. €3 (Lượng tờ) Bánh; mẩu; 
mảnh: B~ Ø?*# Hai bánh xà phòng 
thơm/ —~†ÄÀÂƒH Một mảnh ruộng 


KHOAI <§ách> 


thí nghiệm. @ <Khẩu> (Lượng từ, 
dùng cho tiền kừm loại hoặc tiền giấy) 
Đồng: Z ~ i3 Ba đồng bạc. 

U18] kuồigẽn Rễ củ. 

[#1] kuồiguÏ Thước chuẩn. 

U#+ #1] kuồijïng Thân củ (như củ 
khoai tây). 

[+4] kuỏilẽi <§ách> Nỗi phiền 
muộn, uất ức chất chứa trong lòng. 

Ú*jwu] kuòi  <Phương> Nơi; chốn: 
là —?1t\{8 íH,Mf~#f2¿zÌ Vùng 
này tôi rất thuộc, chỗ nào cũng đã đi 
qua/ ‡#£3X ~-LÍEi?JL® Ý Tôi công 
tác ở nơi này đã mấy năm rồi: 

[#3] kuòitốu <Phương>.Khổ người 
(gầy hoặc béo): % ~ Người béo (mộp). 

kuồi ` KHOAI. @ Nhanh: ~‡# 
Bước nhanh/ Z~ #74 Nhiều 
nhanh tốt rẻ/ {#t‡?{4~ Anh ấy tiến 
bộ rất nhanh. @ Tốc độ; nhanh: C9! ø 
#££Œ# iHMUBE_LfEWMØ~r Loại xe 
hơi này trên đường nhựa cớ thể chạy 
nhanh được bao nhiêu? €' Mau chóng: 
~% iỦlÙ Mau đến giúp đỡi +*Tr 
~ Ì: Làm bề: tiến nhanh. € Sáp: 
*É5F —Âm, Ib~II&T7 Anh đợi 
thêm một lát, anh ấy sắp về rồi/ i3 
T~xM#£T7 Tôi đến đây đã sấp được 
hai năm rồi. @ Nhạy bén: Ji -#~ Đầu 
óc nhạy bén/ HÄ‡⁄3*“~ Nhanh mắt 
nhanh tay:@ Sác; bén: 37) T*~ TY, 
ÿIR 3: RE —Š Dao thái rau cùn rồi, anh 
đem mài đi một chút. € Sảng khoái; 
thẳng thắn: ~ A ~1ñ Người ngay lời 
nói thẳng. € Vui vẻ; vui sướng; thư 
thái: i3Ä#ji{~ Võ tay vui khoan 
khoá/ z;®k~À'Ù Lòng người vui 
sướng. 

[f4t#ju] kuòibănr - Khoái bản; bài vè 
loại khúc nghệ, uừa dọc uừa gõ 
phách). 

(+iÄ] kuòibòo Báo tường. 

[iXL¿È ti 5 1] kudibù liúxing Đi gian 
như bay. 

+ #1] kuòichẽ 
hành. 

Lt 341 kuồi - dang 


Tàu nhanh; xe tốc 


Nhanh nhẹn: #ữÙ 
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tua #Hùỳ X~, X78 L9 
Cô ấy làm việc vừa cẩn thận vừa 
nhanh nhẹn, thật là một tấm gương 


tốt. 

[x7)#:#Lfg]kuòi däo zhăn luôn mã 
Dao sắc chặt đay rối (uí với uiệc giải 
quyết nhanh chóng quyết đoán). 

[#t] kuòigắn Khoái cảm. 

[ii] kuồi‹huo Vưi vẻ; vưi: {b‡8ff 
5BJÀ TÍE ®%,:ùbHÖ1HÍf~ Anh ấy 
hoàn thành vượt mức nhiệm vụ, trong 
lòng câm thấy rất vui. 

[ixH:] kuồièề Sung sướng; vai vẻ: 
~ #9 ?#4# MÌm cười sung sướng. 

[tt 5/nWE] kuòồi mỗ jlä biän Ra roi 
thúc ngựa (uí uới đã nhanh lại thêm 

_ nhanh). 

[+i8] kuồimòn Tốc độ; nhanh chậm: 
#ftH9~4E2 đt Chiếc tàu 
thủy này nhanh chậm thế nào? 

[l2 A1] kuồểrến <Sách> Con người 
thoải mái: ~ #+j§ Người thoải mái lời 
nơi thoải mái. 

[+ đï] kuòishì 
vừa lòng. 

.‹ [X3] kuàòishðu 
việc nhanh tay. 

[+32] kuồishũ Độc tấu nhanh. 

[4#] kuồisò Tốc độ nhanh: ~ Íf‡H 
Ù( Máy ảnh chụp nhanh/ ~##4fÑ 
Luyện thép nhanh/ ~ ƒ7 #' Hành quân 
nhanh. 

[4#] kuòitĩng X. [3]. 

[ti] kuồlwèi Vui sướng cảm thấy có 
niềm an ủi. 

[#3] kuàyào (Phó zừ) Sắp: 2F2k~ 
2E T,HỆ#—3ÿ3Ä Nước sôi sắp hết 
rồi, đun một ấm nữa đi/ E]ƒK3Ÿ ~ #|J `T 
Ngày Quốc khánh sắp đến rồi. | 

[x1] kuòiyì' Khoan khoái: X3, 
IRÄ#J†2~ Gió nhè nhẹ thổi đến, 
cảm thấy vô cùng khoan khoái. 

[#1] kuòlyú x. “M)'(lề). Cv. lu, 

[W1] kuồizuÍ Nhanh mồm nhanh 
miệng. 

22 kuồỏi KHOAI Chiếc đũa: *~ 

'» Đũữa ngà voi/ #B~ Bát đũa. 


Việc vui mừng; việc 


(~Jw) Người làm 


L7] kuồi-zi Đũữa: —3X~ Một đôi 
đũa/ #7 ~ Đũa ngà voi/ Tí^~ Đũa 
tre/  ~ Cây cời lửa. 


kuữn (7X5) 


kuñũn KHOAN € Rộng: 
bi G) ~ƒ Vai rộng/ >4 8 
RR{d4~ Con đường này rất rộng. 
Chiều rộng: #+fJIRJJt~‡J£kñ9= 
2} — Chiều rộng của quốc kÌ chúng 
ta bằng hai phần ba chiều dài/ 3x4 
ïj4ã— HÌ~ Dòng sông này rộng một 
dặm. @ Để cho rộng; làm cho thư dãn: 
MrDdl2 f2, bài ~Í—*# 
Nghe nơi thằng bé đã thoát nạn, lòng 
thư thái một nửa. € Rộng rãi không 
chặt chẽ: jÀ~ 4E Xử lí khoan hồng. 
€ Giàu cơ: fl š #4 5ƒ: 3% ï š~ # T, 
{1Hf31Rl:f Ti — Anh ấy tuy đã giàu 
có hơn trước đây nhiều, nhưng vẫn chú 
.ý tiết kiệm. @(Kuôn) Khoan (Họ). 
L?%x⁄1 kuôn- chang Rộng rãi; rộng lớn: 
xin] - 4q ~ Gian nhà này rất rộng 
rãi. 
[ z1] kuänchòng [Lòng] Rộng rãi cởi 
mở: f#Ïˆ~ Lòng đạ cởi mở; xởi lởi. 
[#1] kuän-chuo Rộng rãi; thư 
thá/ ©Wr ƒi1bf31ã, ùH i3 ~# 
T Nghe lời anh ấy, trong lòng thấy 
thư thái hơn nhiều. € Giàu cơ; dư dật: 
ÄXKRÍ9Z#IZ4ùXilÀÈ~T7 Đời sống 
nhân dân "gy càng dư dật hơn. 
LiI5EJH1 kuön dũ zhdi yòng Tính 
thì rộng dùng thì hẹp; dự tính thì 
nhiều mà dùng thì ít: #338 IIƒT#šX 
tHRR, ^*ÉÈ~.lWWWHƒE Cơ quan 
làm dự toán ngân sách phải thực sự 
cầu thị, không thể dự tính thì nhiều, 
dùng thì Ít, tạo nên sự tồn đọng. 
[#21 kuändà @ [Diện tích, thể tích] 
Rộng lớn. € Khoan hồng; rộng lượng. 
[#91 kuändài Khoan hồng; rộng 
lượng tha thứ. 
[#Yf†1 kuäãndòi Đối đãi rộng lượng. 
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(fWJ#] kuöndồò Độ rộng; chiều rộng; 
chiều ngang. 

[#1] kuönfön [ Ý nghĩa, hàm nghĩa] 
Rộng rãi: 3X ?ñ9iñXijẬ~ Hàm 
nghĩa của từ này rất rộng. 

[#71] kuönguống Rộng lớn: ~ #ÖJ§t Bƒ 
Cánh động rộng lớn/ 1ŠFñjjủjE##È~ 
Đường càng đi càng rộng. 

[W2] kuönhống Bao dung tộng rãi: 
~ +xïï Khoan hồng độ lượng. 

(K#J8}] kuönhòu @ Rộng mà dày: ~ ñ9 
JMI# Bộ ngực rộng. @ [Đối với người] 
Rộng rãi độ lượng. 

[#®f£] kuönjið Khoan hồng; độ lượng. 
[#3 kuônjiếÉ Giải phiền: 3#: #&2{ 

__ #P†f4,1HIH440Ei8ij‡~ Khi mẹ bực 
bội, chị gái luôn cớ thể tìm cách làm 
cho mẹ hết bực. 

[#w'1] kuänkuòng Rộng rãi trống trải: 


~i9f#mằ Thảo nguyên mênh mông . 


trống trải. 

[l1] kuönkuồ Rộng; rộng rãi: ?£7l 
~#iäỞ Hïf*XiliL, ?TM3I3IXU 
#2:£thÙ£ Xe điện bánh hơi kiểu mới 
lao nhanh trên con đường râm mát 
rộng rãi bằng phẳng. 

[%1] kuänròng Khoan nhượng. 

[® #] kuönr6o Khoan thứ. 

(%1 kuönrống Khoan dung. 

[®ñ71 kuônshi @ Thư thái: d1 ~ 
Tâm hồn thư thái. @ Thênh thang: flï 
1Í H2 #5 tì J , 1b, xE *È #š ~ Đường 
phố lát bằng đá lớn cũng vẫn bằng 
phẳng thênh thang. 

[/##] kuônshà Khoan dung; khoan 
thứ; rộng lượng. | 

L# ñ] kuänwèi Yên tâm; thư thái: Ứr 
IUtl3X tt? kPñIfÉEWQ@WIBMRH, #lù Hi 
Zđ~ T1 Nghe anh ấy nơi cách này có 
thể giải quyết vấn đề, lòng tôi. mới 
được thư thái một chút. 

2534] kuänxiổ <8ách> Rộng hẹp. 

[3:4] kuônzxiền — Gia hạn; nới rộng 
hạn. 

K#zb] kuön⁄xin Giải phiền. 

UÄ 0 3LJU] kuônxinwốnr [Như] Viên 
thuốc giải phiền.Cn. ÖỦTf.b‡Ln,. 


[W2] kuônzyf (Lời nói bính trọng, 
đề nghị cởi đo) Xin cởi áo. 

L® ft th 1 kuönyfnmù diònyïng 
Phim màn ảnh rộng. 

L#% Z3] kuönyòu <Sách> Khoan thứ; 
khoản dung; rộng lượng. 

[Z1] kuänyũ @ Rộng rãi thoải mái. @ 
Giàu cớ dư dật. | 

[i4] kuöänyò Giàu cớ; dư dật: 2> 
ÄXiRI#lf—KX~#@& Đời sống 
của nhân dân cả nước ngày càng dư 
dạt/ tị [Bl f4 ~ Thời gian rất rộng rãi. 

U.Z} kuönzhdi (~Jw) [Diện tích, 
phạm vi] Rộng hẹp. 

U81] kuñnzhũn <Phương> @ Lòng 
thư thái. €3 [Chỗ] Rộng rãi. 

(#241 kuônzông Bỏ mặc; buông thả. 


Nhi (R) “ KHOAN Xa. 


[ft #1 kuängũ Xương hông. Cn. J# #. 
kuốn (C7X#) 


1 kuũn KHOẢN @ Chân 
E14 C&) thành và khẩn thiết. 
Chiêu đãi; khoản đãi: ~% Chiêu đãi 
khách. È 
2/bk\ kuồn TKHOẢN € Điều 
S @&) khoản 5 —#?—~ 
Điều thứ hai khoản thứ nhất. @ Món 
tiền; khoản tiền: 2+~ Công khoản/ 
#i~ Tồn khoản. (~JU) Lời đề trên 
sách hoặc trên bìa tranh để tặng người 
khác: ~ Thượng khoản/ F~ Hạ 
khoản/ ïŠ ~ Lạc khoản. 


3 kuñn KHOAN <Sách> 
E1 đ#) Gõ: ~[] Gõ cửa. - 


EJG ( R#) kun KHOẢN <§Sách> 

Hoãn; chậm: ~‡# Chậm 

bước/ £Ä7K HïMt~~ TK Chuồn chưồn 
chấm nước chầm chậm bay. 

(#1 kuồndài Khoản đãi: ~ # Ä, 
Chiêu đãi khách/ ##li~ Khoản đũi 
thịnh tình. 

[‡x#] kuốndồng Cay bông vang. 
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[# ] kuồnliú 
[khách] lưu lại. 

[Xi&] kuốnglầ Thân thiết hòa hợp. 

Lÿ:nởh] kuðngủ <Sách > 'Tâm ý ân cần: 
#1 ~ Trao nhau tâm tỉnh. 

[#.z\} kuốnshỉ Kiểu dáng: 3X + 1E 
W9 ~?#Ÿ Kiểu dáng của cái tủ gách 
này rất đẹp. 

[#xZ] kuốnxlòng Khoản tiền; món 
tiền.Q Diều khoân. 

[#Ø.01kuốnhì Văn tự khấc trên 
chuông, đÌnh. 

[#41 kuồn-zÍlỳ⁄ <RKhẩu> Khoàn tiền; 
mớn tiền: ïˆ3X— ®#~ Gửi về một 
khoản tiền. 

s kuăn KHOẢN Không; trống. 


Khẩn khoân mời 


kudng (ÿ#*). 


EE kuồng KHUÔNG€ <S§ách> Sửa 
chữa: ~ŸŠ Sửa chữa sai làm. 
<§ách> du; giúp: ~ Bử Giúp đỡ. @ 
Tính toán sơ lược; dự tính: ~=—~ 
Tính toán sơ lược một chứt/ ~‡†† Dự 
tính. € Dự tính (@hường thấy trong 
Bạch thoại thời bì dầu). @ (Kuồng) 
Khuông (Họ). 

[EE#k] kuöngjl Cứu vột. 

LE ft] kuôngsuòn Dự toán. 

LE2E1 kuängzhèềng Sửa chữa; uốn nần. 
ìE Kung KHUÔNG ïÊÉïƒ Khuông 

Hà (/ên sông, tỉnh Quảng Đông, 
Trung Quốc). 
kuäng KHUÔNG Í&] Sợ hãi; kinh 
hoàng. 
HE3 kuủng KHUÔNG Lừa dối: ~ À, 
Lừa dối người. 
LiE 881 kuangplòn La dối người. 

kuöng  KHUÔNG @ Khung, 
khoanh; khuôn. @ Đớng khung: 
1xJL*3*~Ä#4# Đóng khung mấy 
chữ này lại. Ước thúc; khuôn; hạn 
chế: Z*ñE ~f 7E Không nên khuôn 

qúa chặt chẽ. / kuòng . 


[1EME]A kuäng kuang &@ Khung; 
khoanh; khuôn: fb#X£T ‡3⁄Z£##BI 
JHMẰ 7 ‡+~ Anh ấy cầm bút chỉ đỏ 
khoanh một cái khung chung quanh 
bức vẽ. Khuôn mẫu vốn cớ; cách 
thức truyền thống, phạm vỉ quy định: 
2š ÿš | ~Ñ9WRffllÐ Phá bỏ sự hạn chế 
'của khuôn mẫu cũ. 

HE kuöng KHUÔNG (Từ tượng 

thanh, tiếng ua chạm) Choang; 
xoắng: ~ít—ƑF, Rề it †1Zìt_E 7 
Choang một tiếng, cái chậu rửa a mặt đã 
rơi xuống đất rồi. 

[E1] kuñnging (Từ tượng thanh, 
tiếng Uq chợt của các đồ uật) Loàng 
xoảng, rầm: fÙ36[]~—Ƒ#% 
Ï Anh ấy quay người đóng cửa rầm 
một cái. 

kuñng KHUÔNG (~L) Sọt; giỏ; 

rổ: iẰ~ Khiêng sọt/ š$~ Sọt 

phan/ #Äf††~ụ Đan sọt tre/ Đã ~:+ 
sHai SỌ t đất. 

[£ 71 “kưởng- zÌ` Cái sọt; rổ: ##'~ 8ọt 
rau; rổ rau, 

†E kuủng  KHUÔNG j [f£/N] 

(kuQngrống) N. “E)#'. X. 
kuñng KHUÔNG 4l [Ø1] ffE 
(W jkuöngrắng) Luống cuống (hếp 
tấp lo sợ). 


kuống (7X#) 


r kuống CUỒNG Diên cuồng: 8 
~ Phát điên/ ©1‡ ›Ùb#$~ Điện 
cuồng mất trí.  Mãnh liệt: ~ ZƑ #13 
Con ngựa chạy lồng lên. €) Thả sức; 
mặc sức.  Ngông cuồng; xằng bậy. 

L#: #] kuốngbào Cuồng bạo. 

[# ð#U kuốngbiäo Bão táp. 

[Lữ is} Kuốngbläo YùndôngPhong 
trào Bão táp (phong trào ở nước Đúc 
thể kỉ XVIII). 

[#1] kuốngcðO© [Hiểu chữ] Cuồng 
thảo. 
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L3] kuốngfòng Phóng đãng. 

[HH] kuốngÍẽng Giớ to; cuồng phong: 
~3‡Hl` Mưa to gió lớn. 

[#3] kuốnghuồn Mặc sức vui; vui hết 
mình. 

[ifiM] kuốnglốn Sóng to (uí uới cục 
thế, trào lưu mãnh liệ: ?7)ŸR~ Ra 
sức cứu vãn tình thế rối loạn. 

[#41 kuống- qÌ Vẻ ngông cuồng; lời lẽ 
và hành động ngông cuồng bậy bạ. 

L# i3] kuồngquănbìng Bệnh chớ đại. 

L#?#+] kuốngrề Cuồng nhiệt. 

LW:A 1] kuốngrến @ Người điên. @ Con 
người cuồng vọng tự đại. 

[TS] kuốngwòng Cuồng vọng; tự cao 
tự đại qúa độ. 

[HE] kuốngxÏ Vui thả cửa; vui qúa: 
4b Í[1‡ñJUL~ #b.lfliuäo 3E Khi họ gặp 
nhau, vui qúa ôm chầm lấy nhau. 

[Lfifili] kuốngxiốngqŨ Khúc nhạc 
cuồng tưởng. 

ULiE2#Z] kuốngxiào Cười thả cửa. 

UFri] kuốngốn Nơi năng ngông 
cuồng: L1/}~ Nơi những lời ngông 
cuồng. - 

` kuống CUỒNG Xd. 


[i35] kuốngyl Lời nơi đối. Cn. 3i. 
kướng CUỒNG Chim cất. Cn. 
+1. 


kuống (7X#) 


kuồng KHOẢNG <Phương> Nơi 

đất trũng (thường dùng làn: tên 
đất): k7. Đại Khoảng/ ÄJÄX7f Lưu 
Gia Khoảng/ Sf#7 Mã Thảo Khoảng 
(đều ỏ tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc). 


kuởng (7X‡)_- 


-l /. kuởng KHOẢNG € Huyệt 
}” @#) mộ: ~7X Mộ huyệt/ ÍT~ 


Đào huyệt. €)<Sách> Cánh đồng. 
[#' i41] kuànglòng <8ách> [Cánh 
đồng] Bát ngát. 


: ;\ kưởng (Cách đọc 

j" (1Ñ j) cũ là gống). 
KHOANG © Hầm mỏ. Ø Quặng mỏ: 
TN:~ Quặng phe-rit/ #FEŠ~ Quặng 
sun-phát sti-bi. © Mỏ: #‹'~ Mỏ sáắt/ 
##~ Mỏ than. 

[ÿ ] kuằngcống Tài nguyên khoáng 
sản: ƒÈEIf#J~{R:F74 Tài nguyên 
khoáng sân của nước ta rất giàu. 

[ÿ' Z1] kuồngcếng Lớp quặng. 

[71] kungchốn Khoáng sản. 

[ÿ'24:] kuàngchến Bụi hầm lò. 

Li' #1 kuòngchuống Hầm mỏ. 

[Ø‡T] kuồngdềng Đèn mỏ. 

Lÿ' T1 kuànggõng Công nhân mỏ. 

[# 3t] kuongjÍng Hàm lò; giếng mỏ. 

[#' Ø4] kuòngkẽng Hàm và đường hầm. 

LØ Wk] kuòngmòi Mạch khoáng. 

LØ ii] kuàngmiớn Vải vi-ni-lon. 

Lý ii] kuồngmớo X. [7 #;] (lù- 
tốu). 

[` 5#] kuỏngquún Suối nước khoáng. 

[ø #1] kuòngshä Cát khoáng; quặng 
tỉnh luyện. 

Lữ tlị ] kuồngshốn Mỏ. 

[#'Z1 kuôngshí @  Quặng. @ Thanh 
phe-rit. 

[ nñw #1] kuồngshí shõuyïnjï 
Máy thu thanh ga-len ((hường gọi là 
ÿ' hữU). 

[ÿ k] kuồngtÍ Hàầm mỏ. 

[ÿ #] kuôngwÙ Khoáng vật; khoáng 
gản. | 

Lÿ #2#† tt] kuăngwù xiñnwết Các loại 
sợi hóa học. 

Eÿ h1] kuủngwùyốu Dau mỏ. 

[ÿ'‡t]J kuòngyốn X. [3š #tJ]}. 

[ÿ' ty] kuồngyề Nghề khai thác mỏ. 

L#'!§] kuồngzh? -X. [N.-1-‡]. 

[# ‡#t] kuồngzhù Cột chống hầm lò. 

" (#Ð kuồng KHOANG€ Trống 

trải : HÙh~ Ái Đất rộng 
người thưa. €*' Tấm lòng rộng mở: 
à~*ià Tấm lòng rộng mở, tỉnh 
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thần vui tươi. @ Bỏ: ~HJfff. Bỏ phí 
thời giờ. @Rơ; lỏng: 4#: ~ Ï Trục xe 
rơ rÐi/ //¿~ ƒ Đinh ốc chờn rồi/ 
‡x X\ È f\ 1 3l k ~TĐôi giầy này tôi 
đi qúa lỏng rồi. @ (Kuởng) Khoáng 
(Họ). 

[W 3x] kuòngdđ <8ách> Khoáng đạt. 

[ý {k] kuồngdòi <§ách> Trong thế 
gian không ai bì được. 

Lự #E] kuảngfềi Bỏ 1Ø: ~3#W Bỏ lỡ 
việc học 

K #] kuồngfềi Lãng phí: ~ Rị ll] Bỏ 
phí thời gian. 

ty-'.+1]1 kuòngzgồng [Công nhân] Bỏ 
buổi làm (ngu không xin phép). 

[W #i] kuồnggỦ Từ xưa đến nay [đều 
không có]: ~ ZÍllÏ.ễ Từ xưa đến nay 
chưa nghe thấy bao giờ. 

[W #4] kuôngkề [Học sinh] Bỏ buổi 
học (nghệ không xin phép). 

LW H41 kuồng rì chí jJiũ Lãng phí 
thời giờ lâu dài. 

[ý 1#] kuôngshÌ Thời đại này không gì 
bì được: ~7)ÑJÿ Công trạng thời đại 
này không gì bì được. 

LW' #ƒ] kuồngyế Cánh đồng bát ngát. 

Lÿ fH]kuòngzzhí [Cán bộ, công nhân 
viên] Bỏ nhiệm sở (nghỉ không xin 
phép). 


xứ. s 
F§ ( Ri) xưởng QUẢNG (Họ) 


‹›v^ kuỏ UANG <§ách 
7A"... 


-] Ề kuởng KHOANG E3 (Cách đọc cũ 
gỡng).N. “#'' 
‡ p1 KHUÔNG ©® Khung cửa. 
~JuL) Giá; khung [gương, 
kính]: Ben Khung gương; khung 
kính. // kuñng 
(i£l4l] kuồngtú Tranh đóng khung. 
(iE-f] kuồng-zÌ Khung nhỏ: HR lŸ ~ 
Gọng kính/ # FŠ~ Khung kính. 
kuồng KHUÔNG Hốc mát: ‡+†H 
RE ÿŠ~ Nước mắt lưng tròng/ R ¡8 
ZƑ ~ IfitH Nước mắt trào ra. 


1 Zx„ vs kuồng HUỐNG © Tình 
tủ củ) hình: lf~ Tình huống; 


tình hÌình/ ‡*~ Tình trạng/ ~ Tình 
hình gần đây. @ So sánh; ví: l¿~ So 
đánh/ }ljÿj~4- Xưa so với nay. € 
(Kuởng) Huống (Họ). 
MFT†2 /wax kuông HUỐNG <§ách> 
ủi (1) Hơn v 
Lức HH] kuồngdiế (Lién từ) Hơn nữa: Ì- 
ti Hù 7 HỆ 2.2, ~ WtXZ£XuiB b9 9b 
hỳ, — KEZ#Z#2/1\#JdtWé: Thượng 
Hải rộng như thế, bơn nữa anh lại 
không biết địa chỉ làm sao cớ thể trong 
chốc lát tìm thấy anh ấy được? 
[#M:] kuàngwẻl <Sách> Tình cảnh. 
kuủng HUỐNG <§ách> Tặng; 
ban cho. 


2}: kuồng QUANG] N. Ti 


kuT (7X1) 


kut KHUY Nhìn trộm; 
(CB) đòm ngớ. 


[8 ẤM] kuïcè Thăm đò; suy đưền: 

LØi 0ñ] kuijiền Nhìn thấy: W{biX 
E†HITIDEI~lbfMÍf Từ bài thơ này 
[của anh ấy] có thể thấy Chúng tấm lòng 
của anh ấy. 

LØi ĐI] kuishì Nhìn trộm. 

L8] kuisì Rình cơ hội (Ngz.). 

[ði#Z] kuitồn Nhìn trộm. 

ku KHÔI, LÍ (Dừng làm tên 

Ì người): 2®. LÍ Khôi (nhà chính 

trị thời Chiến Quốc ở Trung Quốc). (j 
lí. 


kur KHUY @ Thiệt thòi; 

K] C2) 1a vốn: #ä~ Thiệt hơn/ 
~ï# Can thiếu/ lZỞ~ Chịu thiệt. @ 
Thiếu; sớt: ft ~ Thiếu máu/ E8 ~ Đưối 
1/ 1)~—#t Thiếu một chút mà hỏng 
việc. @ Phụ: À*~1t, Xu ~ ~“ÄÀ 
Người không phụ đất, đất không phụ 
người. @ May mắn: ~Íbi#‡#‡, # 
7Ƒƒ4ER#43E May mà anh ấy nhắc nhờ 
tôi, tôi mới nghĩ ra. € (Tó ý châm 
biếm): tà: EU), l~ WRưi 
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fHiZ£ Những lời vô lÍ như vậy, mà 
anh cũng nói ra được. 

[5241] kuizbền Lỗ vốn. 

[Z@] kuidòi Đối đãi không phải lẽ; 
đối đãi tồi: ft ]X:ùfB,1t—7E7S~(b 
Anh yên tâm, tôi nhất định không đối 
đãi tồi với anh ta đâu. - 

[ðf81] kuï-de @ May mà; may được: 
~‡t Bì ff ft, 7Ƒ xi 7 3X + Bế 
May được hợp tác xã giúp đỡ, tôi mới 
có thể qua được khớ khăn này. €@ (7ó ý 
châm biếm): 1X AŸ\XxXf?% 4, \ 
~fƒR Trời nóng như thế này mà còn 
mặc áo len, anh hay thật. 

[Zi] kuiduốn Thiếu; thiếu sót. 

[Z1] kufù Phụ lòng: {bi#7§~ ØtÉ9 
h2 Anh ấy không cớ chút nào phụ 
lòng anh. 

L5‡£] kuThào Hao tổn; thiếu hụt. 

[Ø2] kuikong Thiếu hụt phải vay 
nợ: 3J‡H-Ƒf5S# 311! HT, 1Ù 17 
~ Binh hoạt hàng ngày nếu như tính 
toán kĨ càng thì sẽ không đến nối thiếu 
hụt, phải vay mượn. 

[5X] kưiši Thiếu hụt liên tục. 

[5⁄41] kuïiqlòn Thiếu hụt. 

[#571 kuïshế Lõ vốn [tiền vốn]. 

LZ†È#] kuïshí @'ˆ Nhật thực và nguyệt 
thực. €9) Lỗ vốn.@ Hao tổn. 

L[5iñ1 kurisũn @ Lỗ vốn. @ Suy nhược 
[cơ thể]. 

[Z1] kuixin Cảm thấy đuối lí. 

| kuï KHUÊ [Ị Cát. 


kuï KHÔI @ Cái vại. @ Mũ [của 
lính, của cảnh sát chữa cháy]: 
f4~ Mũ sát @ (~h) Mũ không 
vành: j~ Mũ trắng/ ##~jn, Mũ 
. măng. 
L4 Ì kuïijiũ Mũ và áo giáp sắt; giáp 
trụ. 
[471 kuï-zi Cái vại. 


b1} kuï KHUY Xd. 

1ä G8) | 

[B244] kurốến <8Sách> Lù lù; sừng 
sững: ~ “5Ù, Sừng sững không động 
đậy/ ~šh7Ÿ. Sừng sững một mình. 
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kuÍ (7XO 


1 kut QÙY <§ách> Con đường. 


ku KHUÊẾ @ Sao Khuê (một 
ES chòm sao trong Nhị thộp bát tú). 
@(Kuí) Khuê (Họ). 
[#f]kuíníng Thuốc kí ninh (uốc 
chữa bệnh sốt rét). (Anh: quinine). 
bớt kuí KHUÊ Xd. 


[EM] kuílín Ki-nô-lin. (Anh: quino- 
line). 
kuí KHUÊ Xa. 


chết) kufíshế Rắn cạp nong. 
kuí KHÔI @ Ká cầm đầu: Äÿ~ 
Đầu sỏ phạm tội/ Ÿ~ Đầu sỏ kẻ 
cướp / iÈ~ Hoa khôi. 9 Thân thể cao 
lớn. @ Khôi tỉnh (bốn ngôi sao tợo 


#4 hình góo trong bảy ngôi sao Bắc 


tui kuí"òn <8§ách> Khôi ngô; cao lớn. 

L#l 1] kuíshồu Khôi thủ; người đứng 
đầu (gười tài hoa bộc nhất trong một 
lớp người: Xf~ Khôi thủ văn 
chương/ &t†?~ Khôi thủ trong đám 
nữ lưu. 

[#1{b 1] kuíwẽšil Khôi ngô; cao lớn. 

[#1 ]kuí - wũ Khôi ngô; cao lớn. 


-_ [M1 kuíxing @ Khôi tình. @ Khôi 


tỉnh (uị /›ần chúa tế uề uồn chương, 

thời xưa ở Trung Quốc, nhiều dịu 

phương xây dụng Khôi lâu, Khôi tinh: các). 
'Và) kuí: KHÔI [X] Sao Bác dẩu. 


Kuí QÙY (Họ). // Wšt. 


lỀ kuí QÚYN. 


z kuí QÙY (Chỉ các loại cây hoa to 
như hoa qùy): li H ~ Hoa 
hướng dương. 

(#7ÈE1 kuihuä Hoa hướng dương. 

[#?ET] kuihu3zÏ (~n) Hạt hướng 
dương ' 
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[#Bm]kuíshòn Quạt lá cọ (Œực gọi là 
tÈ f§ Bì Quạt !á chuối ). 
kuútc QÚY, QÚY @ <§ách> Suy 
đoán: ~ ‡t3:iÈ. Suy đoán bản ý 
của nớ/ ~ J#Ÿ FFEZf Suy xét tÌnh lí. @ 
Mẫu mực; lẽ phải. 
[##ff] kuduố  <Sách> Suy đoán; 
đánh giá. 
kuí KHUÊ Kích (binh khí cổ). 


I# ku KHUÊ Rời xa [người, địa 
phương]: ~š Chia tay; xa nhau/ 
~ñ. Xa cách. 
([#;§} kuíwét <S§ách> Xa nhau: 
~ # f Xa nhau bao năm. 
ku KHUÊ@N.ˆ#'. @<Sách> 
Đi ngược lại; không hợp. 
LäfE4] kuíkuf Chăm chú: 4Ä ~ 
_ Trăm mắt dõi theo. 
[ft] kuíy! <Sách> [Ý kiến] Không 
hợp. 
 kuí QÙY [XỊ Ngựa lực lưỡng (đóng 
_#o khỏe). 
Thữ Kuí QUY @#⁄j! Qùy Châu (/én 
Z2 phủ cũ, nay là huyện Phong Tiết, 
tỉnh Tú Xuyên, Trung Quốc). Q Qùy 
(Họ). 


kuí (zX{) 


ku©— KHUÊ <§ách> Cự li; một 
: lần nâng chân; nửa bước: ~‡È 
Nửa bước... R 
kuí ÔL KHÔI Xd. / gui. 
Lí] kuii @ Con rối.@Q Bù nhìn: 
~#7‡V Chính quyền bù nhìn. 
[4k] kuišixì Kịch múa rối. 


kuï (zx1) 


ku QUY Hổ thẹn: Ä?~ 
1ã đ8) Xấu hổ; thẹn/ đ3lb%~ 


_ "Tự hỏi lòng không thấy hổ thẹn. 

[4W] kuìhhòn <Sách> Xấu hổ toát 
mồ hôi. 

[i41R] kuìhền Xấu hổ mà An hận: {l 
II T7 HRWZ3†.PÙbfW~ Anh 
ấy hiểu ra được điều không phải của 
bản thân mình, trong lòng rất lấy làm 

_ ân hận. 

[i41 kuìjtù 
náy. 

[l4] kuìsê Vẻ mặt xấu hổ. 

[f4iJ] kuìtồng Hổ thẹn mà đau lòng. 

[f4†F] kuìzuồ <Sách> Hể thẹn. 

kuì HỐI @ [Nước] Xơi vỡ [đê 

' đập] ~# Vỡ đê. @ Đột phá 
[vòng vây]: ~[HRiZ£ Đột phá vòng 
vây chạy về phía nam. @ Thất bại tan 
tác: ~+$ Quân thất bại/ ~3 Tan vỡ 
tháo lui/ ' ~Z£PÈ#£ Tan vỡ không còn 
ra đội ngũ gì. € Thối rữa; nát rữa. // 
hui “ Ø? 

[itf#J kuibỏi 

. tan vỡ. 

Lữ] kuìluế Nước lớn xới vỡ đê đập: 
~JÈ.' Nước xới vỡ thành nạn lụt. 

Lữt£] kuilòn Thối rữa; nát rữa. 

Lð\ñL1 kuiluồn Tan vỡ hốn loạn. 

Lừt X1] kuìmlề Tan.rã diệt vong. 

[it] kuisồn [Quan lính] Bị đánh tan 
chạy tán loạn. 

[ifi t1] kuitớo Chạy tan tác. 

[ữti31 kuiyếng Chỗ loét. 

P kuÌ  HỐI Hồ đồ; mê loạn: ~ 
MT: Hôn mê, 

kuì HÔI <Phương> @ (~J) 

Thắt nút: l~J, Nút dải rút/ 

2#È~J Nút chết. 3 Buộc: ~fữU 
Thất một cái nút/ iÈf##HI~_E Buộc 
gia súc lại. 

kuì QÚY 

đất. 

kuÌ: HỐI <Sách> Điếc: /##Ÿ#£~ 

Nói to người điếc cũng nghe thấy. 

I kuì QUY <§ách> Thiếu thốn: 

~ 3š Thiếu hụt. <Cổ> N⁄Z‡E° gui. 

LIZ] kuió <S§ách> [Vật tư] Thiếu 
thốn; Ít ỏi: SA ‡j~ Dạn dược - thiếu 


<§ách> Hổ thẹn áy 


[Quân lính] Bị tan tác; 


_<Bách> Sọt đựng 
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thốn/ Z*E† ~ Cực kì thiếu thốn. 
kuì QUY <8§ách> Cái sọt đựng 
' đất. 
À. kuì QUY Gửi tặng; thân 
k (8) tặng: ~‡3 Thân tặng; 
biếu. 


[#881 kuìizèng Tặng [lễ vật]. 
ï kuì VỊ <BSách> Than thở: ~l% 
E Than thở. 


[ÍiW@X] kuiốến <Sách> Than thở: 
~‡< Thở ngắn than dài. 
[ft] kuìtồn Than thở. 


kũn (X93 


kủn — KHÔN N. “!h" ((hường 
đùng làm: tên người). 

MẸ (ữ. 3#) kữn CÔN Cái 

8 thế (thời xưa). 
2 uUu_ KHON Cạo trọc đầu 

Sề (X) (h_nh phạt thời xưa). 

kũn KHÔN @Qùe Khôn (một qủe 
trong Bút quái, tượng trưng cho 
đới). € Nữ giới: ~5 Phía người con 
gái/ ~E Nhà gái/ ~ 3 Đồng hồ nữ/ 
~ : Xe nữ/ :>~ †‡ Giầy nữ. 
[itØq 1 kũnjuếr Vai nữ. Cn. !Ì$. 
kũn CÔN @Anh trai: ~Z Anh 
lò em. @ <Šách> Con cháu: lỗ ~ 
Con cháu. 

([F:ii] kũnbù Côn bố (Đóng y ch: một 
loài rong biển). 

[E2 †:] kunchồng Côn trùng; sâu bọ. 

LEfE] kũngiöng : Côn xoang (điệu hót 
trong hí khúc, Côn Sơn thời Nguyên 
tỉnh Giang Tô, Trung Quốc). 

LE¿Hll] kũngũ @Côn khúc (hí khúc lưu 
hành từ cóc dịa phương miền nam 
Giang Tô dến Bác Kinh, Hà Bắc, 
Trung Quốc, dùng giọng Côn Sơn để 
há0:€ Giọng hát Côn Sơn. 

[f.l kũnzhòng Anh em (anh cả, anh 
hai). 


}B EU CÔN Sáng sủa. 


ị Œ® 
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TR kũn CÔN <Sách> Ngọc côn. 


kữn CÔN Ki-nôn (chốt hữu cơ). 
(Anh: quirn:on). 
kủn  GÔN H# Côn Lôn (/ên 
núi ở các tỉnh Tên Cương, Tây 
Tụng uà Thanh hải, Trung Quốc). Nay 
viết là: F Ê-. 
2H kũn CÔN lfffd Côn Ngô (/ên 
PÙ_ núi nói trong sách cổ, sắt ở đây có 
thể đúc thành loại gươm bảu nên 
gươm báu cũng gọi là Côn Ngô, Trung 
Quốc). 
&R kũn CÔN Cá côn (loài cá lớn 
PO trong truyền thuyết thời xưa). 
L1] kũnpếng Côn bằng (?oài cá lớn 
Uuò loài chữn lớn trong truyền thuyết 
thời xưa, cũng chỉ loời chữm dại 
bàng do loài cá côn hóa thành 
trong 'Tiêu dao du'của sóch Trang 
tử). 
R8 (8) kủn CÔN Côn kê (oài 
: 1"! chữn giống như chỉm hạẹo 


trong sách cô). 


kủn (7X) 


: kửn KHÔN <Sách> Thật lòng 
I thành ý: #1l~ Xin bày tỏ 
lòng thành cám ơn. 
[ifliñ ] kũnbi <Sách> Chân thành. 
ì kn RKHÔỎN <§Sách> &) Bậc cửa. 
Bị € Buồng ở của đàn bà (/hời xưa). 
kún KHÔN @ Bơ; gói: ~ 
) Gới hành H/ ~#-# 
Bớ lúa mạch. (~) (Lượng từ) Bó: 
—~ 3ˆ :k Một bó củi. 
[ilØ#1 kũnbăng Trới (thường dùng đối 
Uói người). | 
[iniL1 kũnz3 Bơ lại: 3X1EØfÐ5iX00 
HE, RlX#%MRÑẪ~ Loạt hàng 
này khi vận chuyển phải gới bố cẩn 
BH ° ` 
SG ( ) kún KHÔN <Sách> Đường 
đi lại trong cung cấm. 


kủn (7X?) 


: kùn KHỐN @ 
PR (®9f) Khốn đốn: Öốiði 
i~ Khốn đốn vì bệnh tạt/ ẨH 34 3i 
Nhớ năm ấy, chẳng cớ gì đáng cầm, 
chẳng có gÌ đáng bán, khiến tôi thật 
khốn đốn. Bao vây; vây hãm: JUfứ 
ÀX~#tlŸ#JH Vay hãm bọn địch 
trong khe núi. Ế) Mỏi mệt. € Mệt mỏi 
muốn ngủ: {~ ð8†7tIf Anh mệt 
mỏi rồi thì ngủ trước đi. @<Phương> 
Ngủ: ~ 3 Ngủ/ K2“ it F,†Èx4~"ữ 
Trời đã khuya rồi nhanh nhanh mà 
ngủ đi. 
[#3 kùnbèi <8ách> Vô cùng mệt 
mỏi: ~ 7l Mệt mỏi vô cùng. 
[IH 2F] kùnchữ €Q Hoàn cảnh khớ 
khăn. Nằm trong tình trạng khớ 
khăn: ~—HŠ Nằm im trong một 


c. 

ti kủùndòn @ Mệt nhoài. @ Khốn 
đốn. 

LHlJữ.] kùn'è Hoàn cảnh khốn khớ. 

[IHiZ] kùn €@ Mẹt mỏi. @ <Sách> 
Đời sống khó khăn. 

(¿X1 kùnhuồ Nghi hoặc; không biết 
nên làm thế nào. 

[1143 kùnjÌng Hoàn cảnh khớ khăn: 
hì NS~ Rơi vào tình trạng khớ khăn/ 

, J4 ~ Thoát khỏi tình trạng khớ 
khăn. 

(IÑ (8 ] kùnjuòn Mệt mỏi muốn ngủ. 

[i1 ??] kùnkũ Khổn khổ. 

(i43 ] kùn-nan @ Nhiều trắc trở. @ 
Khó khăn. 

UR A1 kùnrén Làm cho người mệt mỏi: 
~%*3{ Thời tiết làm cho người mệt 
mỎi. 

[4T] kùnshồốu Cố thủ trong tình 
trạng khó khăn: ~ #U# Khớ khăn cố 
thủ cô thành. 

[HH ð#t‡E] kùn shồu yếu dòu Cà 
cuống chết đến đít vẫn còn cay; con 
thú sắp chết vẫn hăng. 
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kuồ (7X‡) 


kuồ KHOACH @ Rộng rãi: Ÿ ~ 
bì Cao xa mênh mông. @ Vỏ bên 
ngoài: ‡È ~ Nét khái quát. 
[Ẩậfá] kuồuồ <§ách> Trống trải 
vắng vẻ. 
[fï# ] kuòqïng Trong suốt; trong vắt. 
[UfW7K3] kuòzhñng <§ách> Mở rộng, 
bành trướng. 


LỆ (8#) kuồ KHOAT EÌ Da thú 
(da đã cgo tàn 
kuỏö KHUYẾCH Mở : 
7— (#È#) uö rộng 


[ÿ #4] kuòbiñn [Quân đội] Mở rộng 
biên chế. 

[#4] kuồchöng Mở rộng; tăng thêm: 
~1# # Tăng thêm thiết bị/ Ä R3J 
t)BAfifffW~ Đội ngũ giáo viên 
nhân dân đang không ngừng tăng 
thêm. í 

[#1] kuồdồ Mở rộng: ~/Eƒ? Mở 
rộng sản xuất/ ~ }/J. Mở rộng chiến 
qủa/ ~ Ïl ` Mở rộng tầm mắt/ ~ 1] 
Mở rộng ảnh hưởng/ ~ #1 [ffi#! Mở 
rộng điện tích canh tác. 

[‡%{ft] kuòdòhuà Làm khuyếch đại 
[phạm vi, số lượng]. 

'xt4:?7”1 kuòdà 
Tái sản xuất mở rộng. 

[3 #4] kuòồjồn Xây dựng mở rộng: 
%x7)~~T 31, Ra sức xây dựng mở 
rộng khu vực cơ sở công nghiệp. 

[ở 1] kuòjũn Mở rộng quân bị. 

[#' #1] kuòsòn Khuyếch tán; lan rộng: 
~lifi Lan truyền lời đồn nhâm/ 
~ 3M Mở rộng ảnh hưởng. 

(# f?#1} kưôxiöngqÌ Dụng cụ luyện 
tập làm nở lồng ngực; tay kéo. 

Lử` ð #L] kuồyinjĩ Mi-crô; máy phóng 
thanh. 

Kÿf£1}] kuồzhăn Mở rộng thêm: 1:4: j3 
4 13 †klb lị ~ #l—'T ti Trong năm 
năm đất trồng rừng toàn tÌnh sẽ mở 
rộng tới mười triệu mẫu. 

Fÿ` 5K kuòzhöng Mở rộng; bành trướng; 


zöỉshengchốn 
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khuếch trương: ~ #È‡‡. Khuếch trương 
chiến qủa/ ~ + *2?-ƒ- Phần tử bành 
trướng. 

kuồ KHOÁT @ Rộng: ‡7 

lái diẢ) ~ ~ Rộng rãi; mênh mông/ 

'Íl~<?3 Biển rộng trời cao/( t5 

~‡È Bàn luận viển vông. @ Hào 

phống; xa xỈ; giàu có: ‡‡~ Phô trương 
giàu cớ. 

LRIBI]Ikuồbế Xa cách nhau lâu: 
~ #ÍƑ: Xa cách nhiều năm. 

(Èj¿È] kuồbù Mạnh bước; bước đài: 
~MIUE Mạnh bước tiến lên/ Fồằ~ 
Ngẩng cao đầu mạnh bước. 

[i24] kuồchuò [Sinh hoạt] Xa xỈ; hào 
phóng. 

[:È;] kuòlũo Người giàu cớ. Cv. lã {#. 

(iñl “(] kuồ- qi Hào hoa xa xỈ. 

Lữi >1 kuöshòo Cậu ấm sộp. 

[i8 fFÐ] kuồyèềshù Loại cây lá to. 

‡h kuồ QUAT [X|[FRW#] (yïnkuò) 


Dụng cụ nắn gỗ cho thẳng. // guä. 


†£ kuồ QUAT @Baăng; buộc: ~ /9JJ| 
Cơ vòng. € Bao quát: ti ~ Tổng 
quát/ ‡l{~ Khái quát. // guö . 

Uã 51] kuồhòo @ Dấu mớc (đấu ngoặc 
đơn( ), dấu ngoặc uuông [ ], dấu ôm {} 
dùng trong toán học). Dấu ngoặc 
đơn, ngoặc vuông dùng để chú thích 
trong bài văn. 

[i7] kuồhú @ Dấu ngoặc @ Dấu 
ngoặc đơn, có khi là dấu ngoặc kép. 

[f4f2JJL] kuòydSjÏ Cơ vòng (cơ có 
thể co dãn ở hậu nôn, bàng quang 
U.U...). 

^ kuồ KHOAÁT Xd. 


[## tạ} kuòyú Con sên. Cn. j} dt (có 


nơi gọi là tự tị ). 
kuò QUATT E] Đuôi mũi tên. 


18 G8) kuồ QUAT[X] Nhanh 
(thường dùng làm. tên 
người). lỗ 'JJ shỉ 
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lđ (#y) 


từ lä LẠP Xd. 


[#1 löji Rác rưởi. 
llä LẠP @ Lôi kéo: f£iU#£ 
nhị ~ 3Ì 3# Anh kéo xe lại đây. € Chở 
bằng xe: TE % 2X ~ lữ #Ì Đớng xe đi chở 
phân #‡⁄{#fñiÈ~f{,tbñE~ À Xe 
thùng có thể chở hàng, cũng cớ thể chở 
người. Hướng dẫn di chuyển 
(thường dùng uới đội ngũ): T8 —3# ~ 
#l|j l3) ‡2 Chuyển đại đội hai sang 
bên kia sông. € Kéo; chơi: ~jj5# Kéo 
nhị/ ~⁄|`‡##5# Kéo vi-ô-lông/ ~S# 
Kéo ác-coớc-đê-ông. @ Kéo dài; đãn 
dài; đãn thưa: ~k<ƑZfftiiã. Nói kéo 
đài tiếng tXFl Lk, ðZ~7[Wifft 
Nhanh lên cho kịp, không nên kéo dài 
khoảng cách! @ <Phương> Nuôi 
dưỡng  {f#:1824°#®#233HbiÈ1b~k 
Mẹ anh ấy khó khăn lắm mới nuôi anh 
ấy trưởng thành. € Giúp đỡ: Ä 37 
Bì XÍ:, "E {[]Jj ‡X~{—‡Ð Anh ấy có 
®+hớ khăn, chúng ta nên giúp anh ấy 
một tay. @ Liên lụy; làm liên lụy: ELŒ 
(0 tí, 5{E2.58~_EZ11Ö¿ Việc 
mìÌnh làm, tại sao phải làm liên lụy đến 
người khác? €) Lôi kéo; chấp nối. ® 
Nói [chuyện phiếm]? ~}# Nơi chuyện 
phiếm/ ~ 3% ? Nơi chuyện gia đình. 
2lä LẠP <Khẩu> Bài tiết (dại 
TỪ tiện): ~ BẺ Đi la.//  tó; lồy là. 
[iit1] lä-bqa <Phương> @ Cần cù 
nuôi dưỡng. Nang đỡ; đề bạt. 
(iìil] lũ-che <Khẩu> @ Lôi; kéo; 
gi: Ÿ#~ÈtÍb, 5l‡EjlbfitlHiđ%5 Anh 
giữ anh ấy lại, đừng để anh ấy lại đi. @ 


Cần cù nuôi dưỡng: ƒ#£—†ñ,£—1ñ, 
+kt3†Eftx2 — Lúc thì phân, lúc 
thì nước giải, mẹ mới nuôi nấng mày 
khôn lớn. Nang đỡ; đề bạt. € Cấu 
kết; lôi kéo. @ Liên lụy; dính đáng: 
ÿ. RE ft f H 2K, # ~ ðM 
Việc tự anh làm thì anh chịu, không 
nên để liên lụy đến người khác. ( Nơi 
chuyện phiếm: 2k2 5⁄⁄H[], 
+#2'Ðbfj~ Chị cả LÍ vội vàng đi ra 
cửa, chẳng có lòng nào ngồi nới chuyện 
phiếm với anh ta. 

[‡?JØ£] lñchuống Máy cát; máy thái 
rau. 

[E+kRHB] lä dòpiñn Chiếu phim đèn 
chiếu. 

L‡ỳ #1 l8dồo <Khẩu> Thôi; xong rồi: 
47 ÊIElf# bì ~ Anh không đồng ý thì 
thôi. 

[từ T 31 Lãdïng zìmũ Chữ cái 
La-tinh (gồn: 26 chữ cát của người La 
Ma,thời xưa). 

[iờftZ] l dù:zi <Khẩu> Đau bụng 
đi ngoài. 

(iữ&]ä⁄zfU Bát phu. 

L[i‡f] lñgũn @(~) Tay phanh; tay 
hãm. € Ống tháp: ~#⁄ #1 Giàn giáo 
kiểu ống tháp/ ~ZX£È Ăng-ten ống 
tháp. 

[j1 J1] läzguốr <Phương> Nơi 
chuyện phiếm: ##?l3It #,JL⁄*3 
3%J,3⁄#Z#|—lö~ Những lúc nghỉ 
ngơi, mấy ông già thường ngồi xúm lại 
nói chuyện phiếm. 

(iờ% Ất] lũ guốn-xỈ Chấp nối quan 
hệ; lôi kéo quan hệ (Ngz.). 

[i7 M1] lỗ hồutuÍ, Níu áo; níu chân. 
Cn. iL Fã BB , 

[iỳì‡4hk] LähÙzÚ Dan tộc La Hồ (dân 
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tộc thiểu số, ở tỉnh Vân Nam, Trung 
Quốc). 
[lãi] lähúndläng X. [m/HX+]. 
[bÙtZ#Z3 la ñ-huoøng <Khẩu> Mác 


nợ. 

[z2itH1 lä jiä dài kều Bìu ríu vợ 
con. 

[#] ldzjồ Can ngăn. 

[iờ3lä1 lä jiäo-qing Chấp nối tình 
bạn (Ngz.). 

[iờ #0] lồcjiáo ' Chuyên chở thuê. 
[i7] lä lìn-hu Thấy người sang 
bắt quàng làm họ (Ng+.). Ơn. #E1r#.. 
[iòtE] lä-jù Kéo cưa (uí uới uiệc 
giồng co): ~3À Kiểu giằng co/ ~ lỀ 

Trận đánh giằng co. 

[Z1 lä kuï-kong Mác nợ. 

(J1 lälãduì Đại cổ động viên 
[thể thao hoặc thi đấu]. 

[i71 lälì @ Sức kéo. Sức dãn [của 
vật thể]. 

[bZ2i3llahq x.f# M1. 

[i21 lBllòn Huấn luyện dã ngoại. 

[##1 lBlièn (~ L) Khóa kéo; 
phéc-mơ-tuya. 

[i31 lũ-long Lôi kéo. 

[itu8% 3%: 0] Lämðkề xuếshuõ Học 
thuyết La-mác. 

[i31 lä mỗi-mơÌ Chào hàng; câu 
khách [mua hàng]. 

[ỳ ññ1 lömiỏn <Phương> MÌ sợi. 

[41 lũmú Khuôn cán thép. 

[bờfllazpng San bằng, cân bằng: 
HIEZ149/<fr,A9DÍ{đ2)i~ - Đội 
A tích cực phản công, số điểm hai bên 
ghỉ được dần dần cân bằng. 

[i?£f1 lözqin @ Kéo thuyền. Q Mối 


lái. 
(Ð f†71£#1 löshẽn-xíngblòn Biến 
hình đo bị kéo dãn. 
[iờ#l] lässhốu Bát tự. 
[i?#1l-shou Tay nắm; núm nấm. 
[lờ] lösĩ X. f2]. 
[i1 läsuð: (~ UL) 
phéc-mơ-tuya. Ơn. ‡?££ , 
[iờ#] läztòo ®_ Kéo xe: XD 
~ Con ngựa này là để kéo xe. Cn. 


Khóa kéo; 


‡ờ†š . €3 Việc giúp đỡ người khác; hết 
sức vì người khác. 

[iờiññ1 lũñzxIí <Khẩu> Di lỏng; tháo 
lỏng. 

[iờ TH] läz- xia liön @ <Khẩu> 
Không nổ mặt; không nể nang: {lở}! 
Xx2:##,XHIEtbfiE~# Anh ấy làm 
việc chÍ công vô tư, đối với ai cũng 
không nể nang. €3 Sa sầm mặt xuống: 
IlU† ƒixfJï56,3~3 Anh ấy 
nghe thấy câu nơi này, liền sa sầm mặt 
xuống. 

[iờ3#] löyÖn Vuốt dài Gnột: phương 
pháp gia công). Cn. †ừ ïl. 

[iời#È] lözyöng Ngát ngọn. 

[i#H] lä yốngpiön Phim đèn chiếu. 

[i44] löz6 Lộn xón: xi 3+~7# 5S ft 
~,?? Àfd£#lSlS Bài văn này viết 
rất lộn xộn, làm cho người ta không 
nắm được nội. dung chính/ ‡È‡ỳ ‡ỳ 2 
4W Tñix,liklHŸUOC Tôi nói 
một số vấn đề lộn xộn như vậy, đề nghị 
mọi người chỉ giáo. 

[ij£ ] Ìö⁄zhòng N; mắc ng. 

[iì ii] lözhỉ X. [iờ77. 

lB LẠP X. [ft nạ] 
lä)./ la. 

DI lä " N. EM] X. [SH], 

ló; l. 


(lĩ- lIl8- 


l3 LẠP vi 


[#33] Ìä-tä <Khẩu> Lôi thôi; lếch 
thếch. 


lá (2Ý) 


1x lá LẠP N. fừ-f: ((hường 

Từ CN) dùng làn tên đốt): 
#†42f? Hồng Thạch Lạp (ở £nh Hà 
Đắc, Trung Quốc). 

[iờ-7] ló-zl <Phương> Khối nham 
thạch lớn cao vút ở trên núi (/hường 
dùng làm tên dốt): H7 Bạch 
Thạch Lạp Tử (ở ¿nh Háúc Long 
Giang, Trung Quốc). 


lá LẠT Thái; cát: iƑý 

†ỳ G#l) ~1Ÿ†. Cát miếng đa ra/ 

5ˆ E~⁄+:H~ Tay bị khÍa một nhát. // 
l8; lä; là “3${' / là. 


kỹ 1| l LẠT Xd. 


[‡H-f] ló-zÍ <Phương> Lọ thủy tỉnh. 

li lũ LẠTX.lưâømJ7ƒ] (höl6-z)). 
// l8; lũ. 

H lố LẠP X.# 1] (gälốr) . 


lỗ (2Ÿ) 


tỳ lũ LẠP X. LÈ#]. #1] 
Ƒ (hù-bulð) ./ I8; ló, là 
li lñ LẠT Xd./ lö; lá. 


L1) 1 lớ-bq @ Kèn đồng. @ Còi; loa: 
(4#~ Còi ô-t0/ 23H ~ Loa phóng 
chanh. 

[nittt2E1] lú-bahu3 Hoa loa kèn; hoa 
khiên ngưu. . 

L%tj\ f3 lũ-botðng Ống nơi; loa [đài]. 

[ml] lũ-mdg Lạtma (cách gọt tôn 
kính các nhà sư theo đạo Lq†-ma ở 
Túy Tạng, Trung Quốc). - 

Utint #4] Lũ-mojiòo Đạo Lạt-ma (ôn 
giáo lưu hành ở các uùng Tây Tọng, 
Nội Mông. Ó thế kÌ VII, Phật giáo 
truyền uờo Tây Tạng nhộp uới những 
thành phần tôn gióo uốn có ở đây, gọi 
là dạo Lọạt-ntdg+ dể phôn biệt uói Phật 
Giáo nói chung). 


lồ (2y) 


# lò LẠC @Sót:3XBÍ~ 7 M +, 
YẾT mBbiõ.L  Ô đây sót mất hai 
chữ phải điền thêm vào. €3 Quên; bỏ 
quên:  ®liÈ3itH%,i1B~@SXRlf 
Tôi vội ra đi, bỏ quên sách ở nhà rồi. 
Rơi; rót: Í27E(3iš,~ PP. ïñ š6 Anh 


‡ùJjwdsiindi@MQlB  lếclà — la 


ấy đi chậm, rớt lại rất xa/ ;k⁄Ã§Š 
35T,1#1b 7£ RLE ~ # J5 Mọi 
người đều cố gắng làm, chẳng ai muốn 
rớt lại sau. // lòo; luổ; luồ _. 

tt (I§) là LẠP @ Šáp. @ Nến: 
H x4 bL—#~ Tháp lên một 
ngọn nến. // zhồ. 

L3 1] làbăn Bản giấy nến. 

L#t@] lòbí Bút nến mầu. 

[#8 dị] làchồng X. [1# HỤI.. 

[#4] làòguõ Hoa qủa sáp. 

[WiE] làhu3 (~jL) Hoa sáp. 

[# #Ö1 làhuống Vàng nến: ~ (4 ( ÿš ft 
Hồ phách màu vàng nến {ÙšX—i, 
ti (&~, tUlAñJY # Anh ta ốm 
(bệnh) lần này, sắc mặt vàng như sáp, 
gầy bơn trước nhiều. 

[‡hi7] lòliớo Chườm nến. 

[#2†f1] làaiäñn (~ h) Giá cắm nến; 
giá chân nến; cây nến. . : 

[tt] liôn Cách nhuộm vải hoa 
bằng sáp. 

Liif@]loötới Đài cắm nến; cây nến. 

[‡ti#-7] lòzh6:zL Vụn nến ((hường 
dùng uói * tt  *Ƒ- Ú3 'hoặc * tỊt tt f- #U có 
nghĩa là do sợ hãi, mà mặt uàng như 
nghệ). 

1541 làzhï @ Giấy dau. @ Giấy nến. 

[it] lò:zhú Cây nến; ngọn nến. 

[#1 làzuí lạc vành khuyên. 

` Íq LẠP @ Lạp 
lIST Gỗ. lỗ) (thời xưa, tế 
chung các thần uờo tháng 12 Âm lịch 
thời xưa gọi là: ýï , uì uậy tháng 12 
Âm lịch gọi là fẦ \).@ Thịt cá sấy (các 
logi có, thịt, gòồ U‡† sau khi nuối nang 
phơi hoặc sấy uào nùa đông phần lón 
là tháng chẹp): ~ [Ñ 'Thịt ướp sấy khô/ 
~# Cá ướp sấy khô/ ~# Tên gọi 
chung các loại thức ăn ướp sấy. @ (Lò) 
Lạp (Họ). JJ xĩ.. 

[#/Q1Lòbä (~n) Ngày mồng 8 
tháng Chạp (ngày này trong dân gian 
ỏ Trung Quốc, ăn chóo mồng 8 tháng 
Chẹp). 

[B/\VW]lòbãznöu Cháo mồng 8 
tháng Chạp (bát nguồn từ Phột giáo, 
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tương truyền Thích Cœ Máu Nỉ dắc 
đạo uờo ngày này, nên chùa chiền nếu 
chóo cúng Phột, uề sau dên gian lưu 
truyền mái thành tục !@). 

LJl f2] làchống (~jt) Lạp xường. 

LJh 1] làmếi @ Cây mai vàng. @ Hoa 
mai vàng. 

[j1 1n] lòwêi Vị thức ăn sấy. 

L/E H1] làyuề Tháng chạp (Âm /ịch). 

là LẠT @ Cay: ñtïlŸ~ Chua 
bã ngọt đắng cay. €3 Mùi cay kích 
thích: ~llRHff£ Cay mắt. @ Cay độc: 
Ù3R'~ Tâm địa đệc ác/ FI8lÌ:È~ 
Miệng nam mô bụng bồ dao găm. 

L##-Y-] làhnùhũ (~}) Cay xè: 2‡##t 
jÈJ?~ÍlÙ Củ cài cay xè/ ©llÙ|Bidỹ 
El#9fii8, ùò H1Z-tHf—ME~it4 
*%# Anh ấy nghĩ đến sai lầm của mình, 
trong lòng bỗng thấy nóng ran như 
phát sốt. 

[Ð‡ i1] làjitòng Tương ớt. 

Li## #1 lòjiño @ Cay ót.@ Qủa ớt. 

[‡‡ 3:] lòshðu @ Thủ đoạn độc ác. 
<Phương> Độc ác; cay nghiệt. € 
<Khẩu> Khó làm: 3YXƒ‡ #fƑ[~ Việc 
này thật khó làm. 

[#221 làsist (~ "09) 
hơi cay. 

(?t4ñ£] làsũsi (~) Caycay,bơicay. 

L‡E:ƒ-] là-‹zÍ  <Khẩu> [CAy, qủa] Ót. 

| lờ LẠT <Sách> Ngượng nghịu; 

EN | ngang ngược: ijÊ ~ Trái ngược. // 

lá “ tỳ `. 


JR] là LẠTXad. 


[#I31J [#2 Z1] là-lÌ <Phương> Bệnh 
chốc đầu. 

[iÑi?iJ3} là-litốu  <Phương> @ Đầu 
chốc. Người bị bệnh chốc đầu. 

Lí là LẠT Ế ñ #?] X. [i7i)dà-h). 


Cay cay; 


“ Ụ 
L0) là LẠTXd. 


LHi #1] lògù Tôm càng [nước ngọt]. 
[ii ti 21 Lo từ ti] làlàgũ Tôm càng. 
bừ là. LẠP [iiBM] X. EMIHET 


(làlàqữ). // l8; lố; lồ 
là LẠP Hợp kim thiếc và 
tại (?§) chì (hường gọi là A3) 
hoặc 318). _- 


°lq (-#Y) 


‹lu LAMX. f#f#Jj(plš 
tế ŒŒ) lo rán. „ 


HÌN) lơ LA [#(lB] X. (s?](wù 
-lqa). 

Hỳ -la LẠP (Trợ từ, hợp đm của 
Ƒ “'T7'(-le) pà “f4? (-qa)) Đấy; 
nhá; nhé; à: — #Hƒq'ñHfi]ik&È~¡ Tổ 
hai đã thách thức chúng ta đấy/ (ljt{ 
3~†_ Anh ấy đến thật à? // ÍG. 


lúi (##) 


1 lái LAI @ Đến; tới: 
3K'ỚE) ” pan-Tmtme 
Mấy đồng chí từ huyện đến. €3 Xây 
đến: j3j Ñi ~ T Xây ra vấn đồ rồi/ 7T 
#fllfi,&Ìl°~ 7Ÿ Sau đầu xuân, là 
tới ngày mùa màng bận rộn rồi. €) 
(Dùng thay cho một số dộng tác): 
~—É† Đt Đánh một ván cờ/ ~—?`ÝI 
J{7X⁄LTf. Mở một cuộc thi dua cờ hồng/ 
f:#Ñ(, iEfR~ Anh nghỉ đi một 
chút, để tôi làm cho. É (Kế? hợp uới 
“ft' hoặc “7E” biểu thị có thể hoặc 
không thê: [bÈÍ[[l4qÃ(4iX†f‡1~ Hai 
người ấy nơi chuyện rất hợp/ 
làWfttfiiff~ Bài hát này tôi hát 
không được. © (Dùng trước một dộng 
từ khác, biểu thị cần làm một uiệc gì 
đó): f1 ~Z32—13 Anh hãy đọc một lần/ 
xk;#~4H?lE Để mọi người cùng 
nghĩ cách. @ (Dùng sơu một dộng từ 
hoặc kết cấu dộng từ khác biểu thị dể 
làm uiệc gì đó): i\f[]f?.~ T Chúng 
tôi đến chúc mừng đây/ {thlñl2 f# š: 
~ TT Anh ấy về thăm nhà rồi. € (Dùng 


giữa kết cấu động từ hoặc hết cấu giói 
từ uờ động từ, biểu thị thành phần 
trước là phương phóp, phương hướng 
hoặc thái độ, thành phần sau là HT 
dích): {b]-†- =ÿŠ2kl fi T TK~ 
Anh ấy lấy hồ chứa nước Thập che 
Lăng làm đề tài viết thành một bài hát 
để hát/ #t b.Á H3 HỊ ft 2. tH ~ tí lÈ {tÙ 
É¿? Anh còn có thể dùng lÍ do gì để 
nà phục anh ấy nữa? @ Ấy nhỉ: 

3xx ið I3 JLUỄ^~? Lời này, tôi đã 
bao lần nơi rồi ấy nhỉ @ Tới: 
~HỞởJkKk Tương lai còn dài. 
{Œ Từ trước đến nay: JA~ Từ trước 
đến nay/ lij~ Từ xưa đến nay/ f ~ 
Gần đây/ 5~Z2i Từ khi chia tay 
đến nay vẫn khỏe mạnh/ —“F:~ Hai 
nghÌn năm nay. ® (Dùng sau số từ như 
4ˆ, 0n.” hoặc số lượng từ biểu 
thị số ước lượng) Khoảng : 1.-Y ~ 3Ÿ 
Khoảng năm mươi tuổi SE~Ä 
Khoảng ba trăm người =JT~ff 
Nặng khoảng ba cân ——“l~il 
Khoảng hai dặm đường. ® (Dùng sơu 
số từ như °—,—v=`— U.U... liệt cử lí 
do) Là: {b3X #X3È34,—~#IL†RT 
:? Anh ấy vào thành phố lần này, một 
là báo cáo công tác, hai là sửa máy, ba 
là mua sách. ® (Lối) Lai (Họ). 

^2 lới LAI (Chữ đệm 

+ (2K) trong thơ cơ tục ngữ, lời 

rao hờng): IEHBR~Rðï®% Tháng 
giêng ấy là đầu xuân/ 2< #XI#~ 4# 
Chẳng phải lo ăn mà cũng chẳng phải 
lo mặc. 


z- lái LAI @ (Dùng 

3k () sau động từ, biểu thị dộng 
tác hướng uề phía người nói): TỦ 
3#&~ Mang cuốc tới #&kÈ£#‡{†£ ~ 
TIEffẦ À:Òb ñÖ?WE Các chiến tuyến 
truyền đến những tin tức làm phấn 
chấn lòng người. €3 (Dùng sơu dộng từ, 
biểu thị hết qủa của dộng tác): là 
#'~ Tiện bút viết nên/ — #4 ~ Ngủ 
một giấc dậy/ th ~ ïãñ‡< Nơi ra thì dài/ 
Z~-44tHT MS ElRH Xem ra năm 


3+ lối 715 


nay vượt sản lượng không thành vấn 
đề/ J~ƒt 8# 114HE2t©UU Xem ra 
anh sớm đã chuẩn bị rồi. 

[%#] lốbïin Khách đến. 

[i8] lối -bu -de Không thể có; 
không nên có. 

[##]1 lối -bu jí Không kịp: 1E 
—-tt⁄Ö\Jf%, ~ tHUR B1: T7 
Còn có một tiếng đồng hồ nữa xe chạy, 
không kịp ra ngoài thành phố thăm 
anh ấy nữa rồi. 

L1 lóizchóo Nước thủy triều 
dâng lên; nổi lên: © :Ù› Ill ~ Nổi máu. 
[%#iä81' lới-de <Khẩu> Cơ thể đâm 
nhiệm được; làm được: #fl!†ấ JLhUb 8£ 
“~ Việc to việc nhỏ chị ấy đều làm 

được. 

[xã lối-‹de <Khẩu> Nổi lên; làm 
rõ hơn [qua sosánh]: ï#7Ktt‡⁄zkñ, 
Mit£71tĐU~©k Nước biển nặng hơn 
nước ngọt, vÌ vậy áp lực rõ ràng cũng 
lớn hơn "FB|kði.RJ,1t1I£R~ 
‡‡ Đánh cờ buồn lắm, đánh bóng vẫn 
thích thú hơn. 

[%i4Z#1 lối -de JÍ Còn kịp; kịp: th 
#R+ mi, ĐUEBI2XKR #08 
©+3#~ Bây giờ mới bát đầu chiếu 
phim, bây giờ mới sáu rưỡi, anh đi 


ngay vẫn còn kịp. 

UKSiêl lớđíùaqlöũng — Nòng súng có 
khương tuyến. 

(#41 lớfoxlòn XÃ]. (Anh: 
rử/te). : 


[13] lốlgui @'_ Quy thuận; trở về. 
[Con gái] Về nhà chồng (ừ phía nhà 
chồng mờ nói). 

[3:06] láihũn <Sách> Thư đến. 

[#34] lốihẽngjỉ Gà Lơ-go (loài gà 
UỐn nuôi ở cảng kLi-uô-nô nước 
1-ta-ii-d). 

[E1] lốihuí @_ Di về:J\ÿ#LXZlTi@ 
“~ Ti — ER Hù. Từ cơ quan đến kí túc 
xá vừa đi vừa về dài một dặm đường. 
(~wn) Một lần đi về: JA34ÈtE(#ZX 
Èt, —XHỊ ĐI†IESt~J, Từ Bắc 
Kinh đến Thiên Tân, một ngày có thể 
vừa đi vừa về hai lần. €§Di đi về về; đi 
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đi lại lạ: k#iqW#L+Llf#~ĂM Mọi 
người khiêng sọt đất chạy đi chạy lại/ 
#Rfti\_LfJi2©~đj Con thoi trên 
máy dệt xuyên qua xuyên lại. 

[%3] lới huí lới qùò [Động tác 
hoặc nới chuyện] Lặp đi lặp lại: ÍÙ ~ 
HÙZEÊ#f Anh ấy cứ đi di lại lạ fll 
5IA*°W,#~htÍ Anh ấy sợ 
mọi người không hiểu, cứ nới đi nới lại 
mãi. 

[%##1 láijièn 
gửi đến. 

[%#] lốijìn 2 <Phươnợg> @(~UL) 
Hãng hái: {È ##Ƒ~ Anh ấy càng 
làm càng hăng. @ Làm cho người ta 
phấn chấn: . SW†bkTE, ñ 
Jt~ Công trình to lớn như thế này, 
thật là phấn chấn lòng người. 

[k#}] lốkề Khách đến. 

[J1] lối — Lai lịch: #B~ Điều 
tra rõ lai lịch/  i&#@3XIH4L{, 5[2% 
fñ~ Nơi đến lá cờ đỏ này, qủa là cớ 
một lai lịch sâu xa. 

[l1] lớlín Đen: #4#ZX~, 3š 
HữtPt/P 7 7E#9iFff Mỗi khi mùa xuân 
đến, nơi đây trở thành thế giới của hoa. 

[E# #&#] lới lồng qù mài Ngõ 
ngách; ngọn nguồn. 

[L#] lớiù @ Đường về: —3##44t: T 
VÀ 9 ~ Đại đội 2 chặn đường về của 
địch.) Nguồn gốc. 

[&W] lới.lu Lai lịch: Xl~Z£Ml# ^, 
5i Phải cảnh giác đối với 
những người lai lịch không rõ ràng. 

k1 lóiùhuồ SNAN HE Hàng 
nhập khẩu. 

Ú#f£1 lốlniắn Sang năm; năm sau. 

[A1 lốrến Người được phái đến: 
lữ 4 niÄ⁄~ïfIE] Giấy biên nhận đề 
nghị giao cho người được phái đến 
mang về. 

[A1] lúárếnr — Người mối lái [mua 
bán, thuê mượn v.v...]. 

[E#H] láirì Những ngày sắp tới; 
tương lai. 

[Ứ&H 3k] lốirì föng chống Tương 
lai còn dài. 


Văn kiện hoặc bao kiện 


[&#] lớishẽng Kiếp sau. 

[&t] lóishì Kiếp sau. 

[#] lólshì Khí thế [của động tác, 
hành động]. 

[#] lốishũ <Sách> Thư đến. 

[#31 lũ Laixôn Ởoại thuốc tiêu 
độc). (Anh: ysol). 

#341 lối-tou @Q_ Lai lịch: ¡x4-.A~ 
2*2] Lai lịch của người này không vừa 
đâu. @ Lí do: {biX99i5j#fi~f9, 4 
hị #f nR 11] tí 9 Những lời nơi này của 
anh ấy là cớ lÍ đo, là nhầm vào chúng 
ta mà nơi đấy. @ Khí thế. €* (~\L) 
Hứng thú: t3 ñ{t^~›;›*#HiT7£ 
f‡} Chơi cờ không cớ hứng thú gì cả, 
chỉ bằng đánh bóng bàn còn hơn. 

[ft] lớlwăng Qua lại; văng lai: fij{# 
Ftim, #*tt4£fff~ Đường đang 
chữa, cấm xe cộ qua lại/ z3 _Eig#Z 
S71 °S3KX4/fŒŒ(ỂUMKẨẰ Trên ga 
ngày nào cũng cớ không Ít khách vãng 
lai. 

[KfŒ] lól-wong Qua lại: fb?%PR3l: H 
T1~ Anh ấy thường hay qua lại với xã 
viên. 

[K3*] lốlwền Văn kiện đến; công văn 
đến. 

[Xiầ] lói2xìn — Gửi thư đến: #l| Ƒ ÿlÿ 
B.i3ˆ—‡llàầ Đến đớ rồi nhớ gửi thư 
về nhé. 

[3(ầ] lốxìn Thư: A FR~ Thư của 
nhân dân gửi đến. 

[#%*#] lóyì Ý đò đến; mục đích đến. 

[ZXHi] lớiy6u Lí do; nguyên nhân: 33 
#9 1ñ T*J# 87T ~HJ Những lời nơi này 
không phải không cớ lí do. 

[##Z] lólyuñn @ Nguồn: /#ÿï~ 
Nguồn kinh tế. € Nguồn gốc: ?!ï# ##J 
*Uj8#~+##WU Nội dung của 
truyện thần thoại cũng bắt nguồn từ 
cuộc sống. 

[3ï] lối:zhe. (Trợ từ, biểu thị đã 
từng xảy ra uiệc g)): ƒI*Rl2† tífÌ 2.~ 
Vừa rồi anh nơi cái gì ấy nhỈ/ {lb‡: 
4t#X#El3~ Mùa đông năm ngoái 
anh ấy còn về nhà kia mà/ 4ỉd¿l 
tý f4 @ 4£¿2.#@nHÏl~ Em quên 
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mất khi còn nhỏ bố dạy chúng ta như 
thế nào à. 

hệ (3#) lái LAI ‡‡ 7 Lai Thủy 

(tên huyện, trnh Hà Bắc, 

Trung Quốc). 

-k^ /ằ¡ li LAI@Q <Sách> Cây 

% G@&) le. Đất hớa; đất hoang 
ngoài thành (hời xưa). 

[#j#] lóáfú _x[UP k]. 


[#1] lósòi @  X. [#xJ. @ X. 
[i3:3Ä)}Ì. (Anh: !œser). 


hà () li LAI Cây tháp đèn. 
[i#&llớmò  Cay tháp đèn. Cn. 
Ne8Hdl. 
lR (tt) lấi LAI !0kÈ Cùng Lai 
(tên núi, ở tỉnh Tứ Xuyên, 
Trung Quốc). 


ĐX ( 8É) „ lối LAI Re-ni. Kí hiệu: 
lới LAI X. [ữäd 
# (t. ) `8], / lài.. 


lồi (#ø) 


l (t) lài LAI <Sách> @ Mát 
lác. € Nhìn nghiêng: TŸ ~ 
Mát nhìn chăm chú; mắt sáng lên. 

3 (#) lò - LẠI <Sách> Ban 
thưởng: ð{ ~ Ban thưởng. 

%R (#) lòi LẠI <Sách> Ủy lạo: 

3~ Anủi.// lớt. 

E 1 lài LẠI @Ý lại; dựa vào: 4)~ 
Nhờ cậy/ 55JkR†f2?, f~ k3 
3#?) — Hoàn thành nhiệm vụ là nhờ 
vào sự nỗ lực của mọi người. @ Vô lại; 
tòi tệ. @ Dứng ÿ tại chố: ?3 7 fï #lHĐ 
#I HẺUØEH, ~#EWjE Thăng bé 
trông thấy đồ chơi ở trong quầy, đứng 
ỳ ra không muốn đi. € Lấp liếm: I3 
tRŒ, ~J#È~SllU — Sự thực sờ sờ 
ra cả, lấp liếm cũng không lấp liếm 
nổi. © Vu vạ; vu cáo: EÌ[fẪHfT, 
_ THÈ~ÐA Mình làm sai rồi, không 
thể vu cho người khác. @ Trách mớc: 


+k3#ffiPi{f, TfE~W§—4++ Mọi 
người đều cớ trách nhiệm, không thổ 
trách cứ một cá nhân nào. @(Lòi) Lại 
(Họ). 
2 lòi LẠI <Khẩu> Không tốt; 

E li xấu: #ƒ~ Tốt xấu/ 4ƑF/Ef K 
fđU“~ Năm nay mùa màng thật 
không xoàng/ 2S1Ê ÄŸ fJ ~ ít) § ñỆ ñÉ tệ, 
Bất kể thứ ngon hoặc thứ không ngon 
tôi đều có thể ăn được. 

L#i i1 ",] lòicír <Phương> Lời lấp 
liếm; lời vu vạ. 

LiÑJ¿ 1] lòipí [Tác phong và hành vi] 
Xấu: 3l~ Xỏ lá. 

[3ˆ] lòi2xuế <Phương> Trốn học. 

Lia¿k]1 PHÒNG Quyt nợ: ©ff£ti 
H8 SEŸfiH, ÍiE~ Lời anh nơi anh 
phải giữ lấy, không thể chối bay đi 
Na: 

lời LAI <Sách> Dòng nước xiết. 


Mỗi 
Pzˆ lài  LẠI Ở Bệnh hỏi; bệnh phong. 
Xi € <Phương> Bệnh chốc đầu. 
L##J1] lòigu3 <Phương> Mướp đắng. 
Liï#ậ# ] làih6-ma Cóc . 
LUWJ¿#11 làlipfgốu Chớ ghẻ (uí uới bọn 
người uô liêm sÙ). 
L#tf] lài‹zÌ <Phương> Người chốc 
đầu. 
lài: LẠI Ống tiêu (thời xưa). @ 
TM Tiếng động nơi chung: 77 ~ 113 
Muôn tiếng động đều im ắng. 


lần (2#) 


Dn lần LANQN.“!2'®.ON.?? 


weị2 lớn LAN <§ách> Sắp hết: #?~ 

lãi] Năm sắp hết/ †:? ~Ä Đêm 
khuya người vắng vẻ. 

[ll T] lốngõn <Sách> @ Chàng chịt; 
chỉ chít: j‡[~ Sao chỉ chít. @ X. 
21. 

[f1 lốnrù <S5ách>@ Vào chỗ chen 
chúc. €@ Chen vào. 
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ii] lónshõũn <Sách> Hết thời; suy 
vỉ: ‡F1~ Ý xuân sắp hết/ Äf3é ~ Cụt 
hứng. 

Ell7Z] lấnwš! Ruột thừa. 

[Wl/z#& 1] lánwŠiyn Viêm ruột thừa 
(thường gọi là Eï lú #*). 

èg†t lồn LAN Sóng lớn: ÿ ~ Sóng vỗ/ 

0| it, 3†'~ Chọi với sớng to. 

bÙ Ì lớn LAN X. [t3]. 


"*r† lốn LAN <Sách> @ Vu cáo. @ 

TÌR] Lấp liếm; cãi bừa. 

LiMl ?ï 1 lốnyốn Lời nới không cớ căn cứ; 
đặt điều cho người: ZzIlÈ~ Vu cáo 
trắng trợn. 


1i ( li) HIẾN LAN Ao dài (/hời 


& lún LAN Ống đựng tên 
[Bội {} (thời xưa). ` ` 


2| lắn LAN Lan-tha. Kí hiệu: La. 


h Và. (if) lớn LAN Hoa lan, @ 

¬x 7 - Cỏ lan. €) Mộc lan (nói 
trong sách cổ). @ (Lồn) Lan (Họ). 

[4T] láncño @X. [+] .Q Hoa 
lan. 

{3 E1] lắnhuä @Œ Cây hoa lan. 9X. [ÚR 
3] Ghường gọi là 3 ï ). | 

[K3£7È1] lốnhuözhf Ngón tay xếp 
thành hình hoa lan. Ơn. 3 ?È 3®. 

[2i] lắnpỦ Thiếp kết nghĩa anh em. 


+2 (8) tán LAN € Lan can: 2#? ~ 
bươợ J3 Lan can bàng đá/ Đf~ 


Lan can cầu. €3 Chuồng nuôi súc vật: 
#†+ˆ ~ Chuồng trâu. € Đường gạch chia 
các bài mục [trên trang báo]. €ề Đường 
kẻ chia các ô [trong bảng thống kê]. 

[i£†f] lóngỗn Lan can. 

[F21461 lánguì X.[21E] 

T (18) lún LAN Chặn lại: jWiH 
— VIj #yiịm~{t:T 3:08 Phía 
trước có con sông chặn mất đường đi/ 
fxf §t 3:8 XU, 3CH1 #t2S~fR. 
Anh muốn đi thì đi, nhà chẳng cơ ai 
ngăn cản anh cả/ [j3 tý iš, 3# (lb Bƒ T 
~ lñl 3: Ƒ Nớ vừa định nới thì bị 
người anh chặn lại ngay. 
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[Zi41 lándống Chặn lại: ~{t7% A 0 
3:¿fñ. Chặn đường tiến quân của địch. 

[£ii 4 )]lõndòomù Ba-ri-e. 

[#jg] lốnguì Tủ quầy. 

[‡#¿11 111 lốnhébà Đê ngăn [nước 
nông]. . 

Fi4 #11 lốnhốóngbà Đề quai [ngăn lũ]. 

[‡¿&] lánjiế Chặn đường: 1X{]3# #1{E 
%3 it ~ lũ tổ 09 lút À, Nhiệm vụ của 
đại đội chúng tôi là chặn quân tăng 
xiên của địch. 

[‡#£Fä] lõnzlò Chặn đường. 

LI¿?# £}] lớnlùhũ Trở ngại trên đường. 

[‡£ #1] lánxù Đáp đập ngăn giữ nước. 

[i£2Z1 lốnyöo Chặn ngang lưng, 

sk lớn LAMX. [*]. 


"XI lđn LAM Xd. 

ñhh (Ế) 

[ii #4] [ñ2] lún [Quần áo] Rách 
tưới; lam lũ: 3È ~ Quần áo rách 
rưới. : e° 

lán LAM Màu xanh da 
T (&) trời: #ï~ Xanh tốt. Q 
Xanh thảm. @ (Lồn) Lam (7†ọ). // -ld. 

[iš37741 lánbñoshí Đá ngọc thạch 
màu lam trong suốt, còn gọi là đá kim 
cương (dùng lờnt: đồ trung sức hoặc 
"bạc" đệm trong cóc trục quay ỏ máy 
từnh UuÙ).. 

LiX%&] lõnbến Bản gốc. 

[it#£1] lắndiòn @ Màu xanh. @ Xanh 
sẵm. 

[#:Z1] lónfãn X. |UB Ø1]. 

Ti đã đà } lõnjíngjïng (¬-#J) Xanh 
bóng; xanh óng ánh  (hường dùng 
chỉ: nước uà ngọc thạch). 

[iếê2} lánjng Cá kình lam. Cn. 
3ị 7) bại , 

[41] lánlù X. [1‡2]](lánlŠ) 

[iZJ# J2] lónpíshũ X. [17 35]. 

Lũ ïï tï 11 láắnqïng-guönhuà Tiếng 
quan thoại pha giọng (nói tiếng phổ 
thông pha giọng địa phương). 


Li HI Xt A1 Lántiến yuñnên — Người 


_ vượn Lam Điền. Cn. iý HỊ À.. 


[ilš11 lántú @ Bán in ô-da-lit.@ Kế 


hoạch xây dựng; bản đồ án xây dựng: 
II#itt9~ Bản kế hoạch (đồ án) 
. xây dựng đất nước. 
[ii Zu Z4} lũnyïngyïng <Phương> 
(~J,) Xanh biếc; xanh thẩm; bầu trời 
xanh thẳm. Ơn. fš %3 . 


[if#] lồnzäo Rau tảo lam (oài rong 


biển có cóc màu lam, đó, tím). 
f (#) lớn LAM (~n)@ Gái 
làn xách; lãng: T†ï -“ Làn 
tre/ RJ ~ Túi lưới/ ‡È ~ Ju Lãng hoa. 
Rổ; lưới [bóng rổ]: ‡ ~ JL Ném rổ. 
[i4FR] lánqiú Bóng rổ. | 
[7] lồn-zÌ Cái làn xách [đan bằng 
mây, tre hoặc nhựa]: #'~ Làn rau/ 
T ~ Làn cỏ. 
lún LAM <§ách> Mây mù trong 
X\_ núi: tì ~ Mây mù trong núi đá / 
t~ Sương mù buổi sớm. 


lún (2#) 


ệ (#) lồn LÃM @Mơớn nộm; gồi - 
SE \XÍnz/ trộn muối hoặc các gia vị 


khác (như gỏi cá, thịt, rơu sống). 
Ngâm trong nước vôi hoặc nước nóng 
cho hết chất chát: ~ #È - Hồng ngâm. 

lăn LÃN, LAI @ Lười; 

TÚ C8) nhác: J~ Lười không 
muốn nhấc chân/ ƒfZ~ ft Hay ăn 
biếng làm/ © À ##b: ~ Người chăm 
đất chẳng lười. @ Mệt mỏi; hết sức: 
JJj#~,. kiÄW I1 T7 Người thấy 
mỏi mệt, chắc bị câm rồi. 

[ft] lũnchống <Khẩu> Kẻ lười 
biếng; đồ lười Œời mắng). 

[i6] lồn-dơi @ Lười biếng @ Lười 
(không thích cử dộng hay làm một uiệc 
gì đó, sau từ này thường di theo một 
động từ khác): X2 *† [E #ï, tã th, 
~l ƒ Mấy hôm nay trong người 
mệt mỏi khớ chịu, lười chẳng muốn nơi 
nữa. 

Lil(‡] lồn-de Lười; chẳng muốn làm 
việc]: Xk‡\X,##~ bí Trời nóng 
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bức qúa, tôi lười chẳng muốn ra phố 
nữa. 

[i41] lũnduò Lười biếng (không thích 
tao động uù lànt uiệc). 

[fix] lănhàn Người lười kẻ lười 
biếng; tên đại lãn. 

[lAfll lănsỗn Lười nhác; nể oi; 
không phấn chấn; mệt mỏi. 

[ii] lồnyöngyäng (~#9) - [Tính 
thần] Uể oải. 

[iâñ£1 Hi `. suy VÀ 

,\ lăn LAM X. 1}]}(kũn- 

Hi 3 lăn). 

| _ lũn. LÀM Xem; ngắm: 3ƒ 

DAI đ) ~ Du lãm; đi chơi ngắm 
cảnh/ ƒ@~ Triển lãm/ j ~ # Phòng 
đọc [sách]/ — ~ #2Z Đi thăm khắp cả 
không bỏ sót nơi nào. So 2 
Me: lún LÃM X. [ft] 

THỊ, đã) (gönlồn) . 

ti ( #) lũn LÃM @ Ôm lấy vai; 
ĐH, ` kéo gần về phía mình: 
†T} 3:1 l2 T- ~ Œ TRH.! Mẹ kéo con vào 
lòng. Q Bớ chặt lại: i£ l-#)#2;k ~ 
xã Bớơ chặt đống củi [lồng bồng] trên 
xe lại một chút. Thu nhận về phía 
mình: {~ Bao lấy tất cả [công việc]/ 
~#⁄3‡ l]iêm cả việc buôn và bán/ 
{Ù {7ï ÍE ấ? ~ #lẲŒG _E 7 Anh ta 
nhận lấy tất cả trách nhiệm về mình. 
@$ Nắm lấy tất; độc quyền: ƒ1~zk‡Z 
Một mình độc quyền. 

[# 1.1 lăngöng <Phương> Người làm 
thuê; người ở mướn. 
L» lũn LÃM @ Dây buộc 

Z) (đã) thuyền [bằng thừng hoặc 
dây cáp]: ?~ Cởi dây buộc thuyền 
[cho thuyền xuất phát]; nhổ neo. € 
Dây cáp: ï4~ Dây cáp thép/ F8 ~ Dây 
cáp điện. 6) Buộc thuyền [cho thuyền 
cập bến] ~i†? Cấm thuyền [cho 
thuyền cập bến]. 

(Øi :] lồnchs Xe cáp; thùng cáp (/ogi 
phương tiện uộn chuyển, dùng cúp 
quay trên bàn tời dể chuyển Uột liệu 
qua các đoạn đường dốc hoặc có uật 
chướng ngợi). 
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[#441 lồũnshồng Day thừng. 
lún  LAM @}Lưới; vớ (oợi lưới 
dùng dể uót đồ dưới nước hoặc 
xúc bùn). @ Xúc: ~THiŸÏÈ Xúc bùn 
sông/ ~ 3# Thuyền xúc bùn. 


lần (2#) 


Nhã (#) làn. LẠM @ [Nước] Lan 
th tràn. € Lạm; qúa mức: 


ftÈtF~ Thà thiếu chứ không qúa 
mức/ ~/flŸï1ñl Lạm dụng danh từ 
mới. 

K3iñ] làndiòo (~—n) Luận điệu cũ 
rích: PR]ï]~ Lời lẽ nhàm tai; luận điệu 
cũ rích. 

[ii #7 A 1 lònhăorến <Phương> Người 
ba phải. 

K45] lònshäöng. <Sách > Ngọn nguồn; 
ngọn sông; nguồn gốc của sự vật. 

[ft #}] lòntòo-zÍ [Văn chương] Sáo 
ròng, cũ rích; công thức. 

[Wji]lònyòng Lạm dụng: ƒ?7 *~ 
3ï Trong hành văn lạm dụng tiếng 
địa phương/ ~Ï#‡ Lạm dụng chức 
quyền. 

K5: 7£} lòn yú chồng shù Bù; vá 
víu; đưa vào cho đủ số lượng; lấp chỗ 
trống (u¿ uới người không có tài năng 
nhưng uẫn trà trộn uờo số người giỏi 
để hiếm: danh lợi). 


%ˆ / lùn LAN @ Nát; rữa; 
ti G) nhừ; nhão: *}'JÄ #tƒ#fÑ ~ 
Thịt bò nìỉnh rất nhừ. Q Chín rữa: 
~31\ñJ 1L Lê chín rữa cớ thể nấu 
rượu/ ‡E HÈfIIfflfB 3Ø ~ Đào và nho 
dễ thối rữa. €ề Nát; vụn; rách nát: 
~ffÍt Giấy vụn/ #†f~ tk Chổi cùn rế 
rách/ ®&Ï#?ƒ~ ƒ Quần áo rách nát 
rồi. € Rối bời —/ZK~‡K Cả một mớ 
bòng bong/ ~#-ƒ' Cái cơ ngơi rách 


nát. 


L‡:I1f11 lònchốngwẽn <Phương> Dịch 


trâu bò. 
L‡: M1 lònchu [Thức ăn] Nhừ: #1 


Ä !Z‡~f1#ƒ Người già ăn [thức ăn] 
nhừ thì tốt. 


_ E284} lànmồn @ Rực rỡ: tì ƒÊ ~ Hoa 


từng rực rỡ. €@ Hồn nhiên; chân chất: 
%ÿt~ Hồn nhiên ngây thơ. 

L£¿ÿ£3 lồnnÍ Bùn nhão; bùn lầy: ~‡Y 

_ Hố bùn nhão/ ~ Ÿ Ao bùn lầy. 

[12⁄4] lònshũ @ [Thức ăn] Nhừ. 
Thuộc; thuộc lòng: f†iñl?ƒ f~ Thuộc 
kịch bản như cháo chảy. 

L‡¿ ‡È] lồnzhòng @ Sổ nợ rối mù. @ 
Khoản nợ dai dẳng. 

[Ú¿MŒ] lòồnzuÌ Say khướt: ~#i1ÿE Say 
bí tỈ; say mềm. 


lũng (2*) 


Hà lũng LANG X. 4ñ#J.fŒg] 
l (kuängläng) . 


láng (2#) 


š lắng LANG @ Lang (chức quan 
B thời xươ): †~ Quan thị lang/ 
Pl#jÈ~ Viên ngoại lang. € Lang; 
chàng; anh; chị (tên gọi niột loợi người 
nèo đó): Đf†f~ Anh (chị) hàng xén/ 
3x ?~ Người chăn trâu; [chàng] ngưu 
lang/ # ~: Nữ lang(c2 gái). € Lang 
quân. @ (Lồng) Lang (Wo). // lòng . 
[ÊÈE314J' lốngdõng X. (f2t3](lống- 
đồng) . | 
LPW 34]? lốngdõng @ [Quần áo] Không 
vừa người; xộc xệch: 2X Ÿÿ ~ Quần áo 
không vừa người; quần áo xộc xệch. 
Chán đời; bất mãn. €3 Người không 
làm nên trò trống gì; kẻ bỏ di. 
[ñhƑ 5] } lốngjiù Cậu (anh em vợ). 
[Ti] lốngjũn Lang quân (vợ gọi 
chồng, thường tây: trong Bạch thoại 
thời bì dầu). 
[ÊW 3ñ} lớngmöũo <Khẩu> Mèo đực. 
[H1] lúngzhồng ® Lang trung (én 
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chức qưan, thời xưa). ` <Phương> 
Thày lang. 
lng LANG Hành lang: jE~ 
Hành lang/ <~ Hành lang dài/ 
Ñi~ fñI Đàng trước hành lang phía 
sau lầu gác. 
Lf nh1 lắngmiào <8ách> Lang miếu 
(triều đình). 
Lfũ tt} lángy6n Mái nhà cong. 
L#n 7} lống-zÌ Đường hành lang. 
}hự lắng LANG Xa. 
[IrtE] láng-köng [Vật dụng] Cồng 
kềnh. 
[iWJ;] [W2;] lồng-tou Búa. Cv. #3 


3. 

Lif lũ] lũngyú Cây lang du Œogi gỗ tốt, 
dùng để làn: thuyền hoặc búnth xe, cày 
bừa u.U...). 

lht (##) lắng LANG X. [@y#] 

1%/ (tốnglồng) [[#È #§]](qiøng- 
láng),[WðW&)]  (zhöänglống) [Z4] 
(gèláng). 
tù lng LANGEi3%]: X. #3}. 


jÈW lớng LANG [#/] Xx. [URWĐ 
| (lũnghuốn) . 

¬=t lống LANG X. [E/Nï(köng- 
lR] táng) .7 bàng. 


†R (#8) lắng LANG Xd. 


UÑIT}] lốnggñn  <8ách> Đá đẹp giống 
như hạt trân châu. 

R‡R] [84] lnghuốn <8§ách> 
Lang hoàn (nơi để sách của thiên đế 
trong thần thoại). 

LR ñ]} láng lóng (Từ tượng thanh, 
tiếng bùn khí ua chợm, tiếng đọc sách) 
Leng keng; oang oang. 

Ì lống  LANG [lai] (Tờ 

tượng thanh) Chan chát; lách 
cách. 
XI lắng LANG [ Róc rách. 


Ệ lng LANG Xa, 


[fR?1] [Pl 14] lắngdäng @_ <Sách> 


Dây xích. €@ Leng keng (tiếng kim khí 
Uơ chợt). 


riệi lồng LANG Cỏ lang vĨ (nói 
trong sách cổ). 


lống LANG Con lang; con sói; 
loài sói lang. 

[R74] lóngbài Nhếch nhác; chẳng ra 
sao; trông tả tơi thảm bại: -]}*^2?~ VÕ 
cùng thảm hại/ ~ 24*]j‡| Khốn đốn tột 
bực. 

[477 33f†] lốngbèi wéi ]iän Cấu kết 
với nhau làm việc xấu. 

ÚRZfZ222#4] láng bền shí tũ Sới và lợn 
rừng chạy tứ tung (0í uới đứm người 
xấu đến: sục sợo). 

EñifÈ ] lắngchuũng Mụn; nhọt. 

[ã#] lúngdú Cây lang độc. 

[Z0] lónggốu Chớ săn. 

[##] lánghốo Bút lông sới. 

[A31 lắnghuồn Gấu đen hàn đới. 

[iã] lốngií <Sách> Bừa bãi; bừa 
bộn: ƒZ~- Thanh danh bê bối/ ‡£Ấ† 
~ Cốc chén bừa bộn [sau bữa tiệc]. Cv. 
Xi. 

[ÄÑtH:39] lốngshänj - Gà Lang Sơn 
(loài gà rừng ở uùng Lang Sơn, huyện 
Thông Nam, tỉnh Giang Tô, Trung 
Quốc). 

U+3;] lồng-tou X. [#3]. 

[LÄ4J/ÿ1] lồng tũn, hữ yòn 
hùm như sói. 

[/ẽ '] lắngwẽiclño:- Cỏ lang vÌ (loài 
cỏ dùng để bện giầy, dệt bao tải). 

[tù #5 M ]} lồng xin gồu fèi Lòng 
lang dạ thú. 

[L#äi0#ø }] lồngyön sì dĩ [Biên 
cương] Khơi bốc ngùn ngụt (chốn biên 
cương không yên ổn). 

[A7 f7] lng:Ï yšxïn 
dạ thú. 


Ăn như 


Lòng lang 


lắng (##) 


lũng LÃNG <Sách> Sáng sủa 
(thường dùng làm tên người), 
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lũng LÃNG @ Sáng sủa; trong 

BH . sáng: Bị ~ Trong sáng; trời trong 
mây tạnh/ BŸ~ Trời trong sáng/ 
MÊR2[~ Bống sáng rực lên/ 
X~Ä3ïW Bầu trời trong sáng. € 
[Tiếng nơi] Sang sảng; trong. 

L1 ‡] lũngdú Đọc cơ diễn cảm. 

[PM] lồũnglồng (Từ tượng thonh) 
[Tiếng đọc sách} Lanh lánh; vang 
vang; oang oang. 

[ử12E] lúngshẽng X. #*#:]. 

[ii] lồngsòng Đọc [văn xuôi hoặc 
thơ] có diễn cảm. 


jM (8#) lắng LÃNG 7: Nguyên 
Lãng (in dốt, ở tỉnh 
Quảng Đông, Trung Quốc). 


lắng LÀNG tR#\ Lãng Lê (êên 
dốt,ở tin: Hồ Nam, Trung Quốc). 


lũng (#‡) 


ÑƑ lòng LANG X. [f#Z£8§]. / lồng. 


lòng LÃNG @ Sdng: Jdf~? 

ỉ Sóng yên biển lặng; giố yên sóng 
lặng/ 5E P4 fW~ Cưỡi sóng vượt gió; 
cưỡi gió vượt sóng/ É1 ~ ïli2 Sóng bạc 
ngất trời @ Sóng (hình dáng lên 
xuống như sóng): 2®: ~ Bóng lúa/ P1 ~ 
Đóng âm thanh. @ Không bị ràng buộc; 
phóng túng: {~ Buông thả/ ~ 
Lãng phí. €$ <Phương> Đi _loäng 
quoăng; rong chơi, 

Ki ii] lòngchốo Làn sóng. 

([ï #1] lòngchuốn Thuyền treo (dựng 
cụ thể thao của thiếu nhỉ, dung dưa 
như ngồi trên sóng). 

[it] làngdàòng @Lang thang; di lang 
thang. €3 Phóng đãng; du đãng. 

[i8 f2] lòngfêi Lãng phí. 

LiB?ÈE] lònghuä @ Bọt sóng. @ Bông 
hoa sóng (uÉ uới một giai doạn hoặc 
một chặng đường đặc biệt trong cuộc 
đời). 


[it] lòng Phiêu bạt; trôi nổi: 


~†TLïl [Cuộc đời] Giang hồ phiêu bạt. 
(iữ }] làngmỏn @ Lãng mạn (ước mơ 
dầy thí uị). Hành vỉ phóng đãng. 
[i4 + X] lòngmỏn zhũyì Chủ nghĩa 
lãng mạn. 
[Z2] lòngmù Cầu dung dưa. Cn. ïR 
đt 


[iaErl làngqiếo Cau đung đưa; ván 
đung đưa. 
Là A1] lồngrến @ Kẻ lưu lạc. @ Lãng 
nhân (Ö@?+ iu ranh ở Nhật Bản). 
[iäk] lòng-tou ` <Khẩu> Sóng: 
J +%,~ï Gió to sóng cả. @ Một 
trào lưu; một đợt sóng rộ lên: #f~ 
Vươn lên theo đợt sóng. 
[ïR #1 lồngyốu Lãng du (sự rong chơi 
hông mục đích). 
[R#] lòngzÝ Lãng tử; kẻ du đãng. 
wạ† làng LÃNG ft! Lãng Trung 
lRị (tên huyện, ở tỉnh Tứ Xuyên, 
Trung Quốc). // lũng. 
lòng LÃNG X. [`i#](kuòng. 
†R lòng). 
lòng LƯƠNG Xd.// liáng. 


L1 lòngdòng Lương đang (uị thuốc 
Đông ÿ). 
làng  LANG #Zïq Ninh Lang 
bị (tên huyện tự trị dân tộc Dị ở tỉnh 
Vân Nam, Trung Quốc). 
Hà 5 lòng LANG <Phương> N. 


c LƯƠNG Ÿ(LUll Lương Sơn 
(tên đất, ở tính Hò Naưm, Trung 
Quốc). 


lñO (2#) 


t# (#) lño LAO, LAO @ Moi; 
vét; mò: †Ƒ~ Vét/ ~ f¡ 


Kiếm cơm/ ~fi Vớt cá; mò cá. €3 Vơ 
vét: #ÈŠÌ~-—-{ữ Nhân cơ hội vơ vét 
một chuyến.  <Phương> Tiện tay 
kéo hoặc cầm. 

[j1 läñozbền Kéo lại vốn (đánh bạc 


Uó£ Uuót lại một heo). 

Lữ lã 71] lao dàocäo [Sắp chết đuối} 
Vớ lấy cọng bèo (uí uới sự cố gống UÔ 
ích trong cảnh tuyệt uọng). 

[f3‡4] läo-mo <Khẩu> Mò mẫm vơ 
vét. 

[31 läozzháo Gặp địp may; vớ bở. 


láo (2£) 


lo - LAO @ Chuồng nuôi súc 
vật: †-3:‡~ Mất cừu mới chữa 
chuồng; mất bò mới lo làm chuồng. @ 

Con vật dùng để tế thần; vật hi sinh: 

%~ TThái lao (uốn chỉ ba loài trâu, dê 

bờ lợn, sơu chuyên chỉ trâu bò dùng để 

/). @ Nhà tù; tù: ĩ~ Nhà tù/ 4#ˆ~ 

Ngồi tù.  Bền vững; chắc : ~Z£ P]J # 

Bền vững; không gÌ phá vỡ nổi/ ‡'E 

FKläl7ZZf~ Dặt máy cho vững chắc/ # 

tã JJL28,8⁄ñBiG{†9E~ [Chịu khơi] 

Ôn thêm vài lượt thì sẽ có thể nhớ kĨ 

- — hơn. 

Ø1 lóofõng Phòng giam (nhè £b). 

[?El1] lốogù Vững chắc; bền; kiên cố: 
~f&kÄf TW2k Cái đập nước 
vững chắc đã chặn đứng dòng lũ. 

LZ2Fiú3] láojì Nhớ kĩ; nhớ chắc. 

[?###] lóo-kơo @ Bền chắc; kiên cố: 
I2 Í(fH“C~ Bộ đồ dùng gia 
đình này rất bền. € Chắc chắn; vững 
vàng: ÿ}?]†~ Làm việc chắc chắn lắm, 

[21 lúolóng @ Lồng chim; chuồng 
thú (uý uới sự ràng buộc). @ Cái tròng 
lừa gạt bịp bợm: EBñ _\ ~ Rơi vào tròng. 
€<5ách> Dùng thủ đoạn để lung lạc: 
~J§NÑ Lừa gạt; lung lạc. Œ <Sách> 
Ràng buộc: 39|H3L‡#~ Không bị 
lễ giáo cũ ràng buộc. 

[2:34] lóo- so @ Bực tức: ## ~ Phát 

_ tức lên; bực tức/ šJJl ~ Cơn tức đầy 
bụng. €3 Nói những lời oán trách; oán 
thán: ~ ƒ +2 Oán thán cả buổi. 

[ZF{I-f1 láoshí-zl X.fZ?ft7]. 

[ZEf2ả1 láowšn Vững chắc. 
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[?E1ã}]1áóo -wenÔn định; bền vững. 

[E141] láoyò Ngục tù; nhà tù. 

=2 /zv lo LAO @ Lao động; 

cai () lầm việc: ‡X~2?Rũ Phân 
phối theo lao động/ “Z*~ Ij3F‡##TJ li 
J Không làm mà hưởng là điều đáng 
hổ thẹn. @ Làm phiền. @ Vất vả; chịu 
đựng gian khổ: {£~Í{1:⁄§ Chịu đựng 
gian lao vất vả; gian khổ chẳng nề/ 
#1 ~ pk‡X Vất và gian khổ lâu sẽ thành 
bệnh. € Công lao: ñJ~ Công lao; công 
trạng/ ï[' 19 Z.~ Công lao vất vả. 

[Z7 #1 láobäo @ Bảo hiểm lao động . 


€3 Bảo hộ lao động . 
[?ï¿] láobù (Lời nói hình trọng) 


Vất và đến thăm. 

[Z7#⁄l lốocuì <Sách> Vất vả mệt 
nhọc: “ñŸ~x Không quản ngại mệt 
nhọc vất vả. 

[377] lốodòng @ Lao động: {E77~ 
Lao động chân tay/ ]i7~ Lao động 
trÍ óc. @ Lao động chân tay: ~ 8l li: 
Rèn luyện trong lao động [chân tay]. 

[Z75)13 láo-dong (Lời nói kính trọng) 
Phiền; cảm phiền. 

[575/221 láodòng báohù Bảo hộ lao 
động. 

[Z2 Zfxl2 1] láodông bốoxiön Bảo 
hiểm lao động. 

ở öøj) x‡ #4} lóodồòng duìxiòng Đối 
tượng lao động. 

[2751/:1 lóodòngfă Luật lao động. 

(2750/1 Láodồng lễ Ngày lễ Lao 
động (ngày Quốc tế Lao dộng 1 tháng 
ð). 

[5 77) láodònglÌ Sức lao động. 

[7 Øø fãï0}] láodòng mófàn Chiến sĩ thi 
đua. 

[275420] láodòng qiớngdù 
độ lao động. 

[Z7 z)‡/1] láodồngquán 
động. 

57) H } lốodồngr 
ngày công. 

(27ø24:/⁄4:11 láodòng shẽngchăn- 
lỒ Năng suất lao động. 

[7753] lóodòng shồuduàn Thủ 


Cường 
Quyền lao 


Ngày lao động; 


724 lốo 37#?1)E}ĐIE 


đoạn lao động; tư liệu lao động. | 

L2 5Ù 3š } l6õodòngzhš: Người lao động. 

[57 5ï #L1 lñodồng ziliòo Tư liệu 
lao động. 

(27tñ1 láodòn <8ách> Mệt nhọc; vất 
vả gian nan: ?!4ï?~ Đường đi gian 
nan. 

[77 Z1 lốofồ <Phương>Mệt mỏi; vất 
vả. : 

[ »] láofäng Bên thợ; phía thợ; bên 
làm công ăn lương. 

[22+] láogði Lao động cài tạo (cđi tạo 
bồng iao động). | 

(77 1.1] lóogõng Công nhân; thợ 
thuyền ~iZf? Phong trào thợ 
thuyền. 

[37 /%4] lóojï Công lao và thành tích. 

[2ï %1] lõozj]lỒ (Lời nói khách sóo, khi 
nhờ Uuở người khác) Phiền; cảm phiền : 
~,i5fIffiÊf3fR* Phiền anh đưa 
quyển sách đở cho tôi/ 
Phiền anh, cho tôi đi trước. 

[Z2] lớojïin Tiền công thợ. 

[Z Z1] láozjũn Ủy lạo quân đội. 

[2#] lốokũ Lao khổ; vất và mệt 
nhọc: ~Zk#‹ Quần chúng lao khổ/ 
7Fšÿ~ Không nề hà mệt nhọc, lao 
khổ. 

[#2 511 lúolềi Mẹt nhọc. 

[7 J11 lóolì @ Sức lao động. €@ Người 
lao động; nhân lực: 2†È#Ằ#1i??71 
l: #&âm#ïÈ~ Vụ cày cấy gặt hái 
bận rộn phải đặc biệt chú ý xếp sắp 
hợp lÍ nhân lực. 

[27 1#] lóolùò Bận rộn vất vả. 

[#RSØj] láo mín shõng cối Tốn 
công tốn của. 

[27 tÄ] lóomố N.37ZÙ#ïÈ Chiến sĨ thi 
đua. 

L Ø1] -lóoshöng Thương tổn bên trong 
do làm việc qúa sức (cớch gọi của Đông 


?). 

[27] léozshén  Hao phí tỉnh thần 
sức lực: ƒ£f†{ỆZ“lï,2°58#~ Sức 
khỏe anh không được tốt, không nên 
làm hao tổn tỉnh thần/ ~ ‡t33IlEi— 
T Phiền anh vất vả, chăm sóc hộ một 


chút. 
(Z7 0ÿ} láozshï 
goi cũ). 
[2719iñZÙZ4] láo shĩ dòng zhòng Điều 
động binh lực (vốn ch uiệc dấy dọợi 
bùnth, nay chỉ uiệc điều động sử dụng 
số lượng lớn uề nhéứn lục). 


Ủy lạo quân đội (cách 


L#ft71 L#ft71 láoshí - z† 
<Phương> Những thứ {làm cho người 
ta] chán ghét. 


[2 Ä2+ t] láo yòn fẽn fẽl Chia li đôi 
ngả; mỗi người một nơi (Nhợc Phủ 
thời xươ có câu: #182 PRTtIE ° 
Chỉm bá lao bay uề phía đông, chữm én 
bay 0ề phía tây). 

(27/31 lớoyÌ @. Lao dịch; lao động 
cưỡng bức: #!#È~— #Ƒ [Tòa án] Xử 
phạt lao động cưỡng bức một năm. 
Làm việc; sử dụng [súc vật]): 3‡XƑÄ‡3‡t 
4ï †--b 3‹ fiE ~ #J*P Đội này tổng cộng 
cố mười bảy con bò (£rớu) có thể làm 
việc được. 

I[2zfthùbf1] láoyì dìzũ Địa tô lao dịch. 
Cnjf£. f3 HhíH. 

[Z1 láozï Thợ và chủ. 

[Z7fE] láozuồ @} [Môn] Thủ công. €Q 
Lao động; làm việc[ chân tay]: šl: Bì f[] 
#E tr: [H[H]| ~=Các xã viên đều làm việc 
ngoài đồng ruộng. 

3y) ( Dài ) láo LAO Bệnh lao: li ~ 

Bệnh lao phổi/ Ï2~ Lao 
ruột/ “F tt ~ Bệnh lao khô máu. 

[#73] láobìng Bệnh lao; bệnh kết 
hạch (cách gọi của Đông y). 


H1 lồ ./ lào. 
Hế? () ao LAO Xd.// lòo 


[n1] lớosdao Nơi lải nhải; lâm 
nhảm: JỹPÿDJU Nơi lâi nhải [mãi 
không thôi]/ ~ 3X Lải nhải suốt 
buổi. 
li) (#) Láo LAO #?th Lao Sơn 
: (tên núi,ở tỉnh Sơn Đông, 
Trung Quốc). Ơn. 3Ÿ?tH. 
Ti (#) lo LAO Lao-rơn. Kí 
hiệu: Lư. 
lo LAO, LIÊU <Sách> @ 
2 Rượu dục. Rượu nồng. - 


[81H13 láozäo (~ 1) Rượu gạo (loợi 
rượu ngon Uuùng Giang Nam, Trung 
Quốc). 


lúo (22Z)_- 


lỗöố LẠO<Sách>@ [Nước mưa]. 


`_ Tràn trề. € Vũng nước; nước 
[trên mặt đường]. / liáo. 
lăo LÃO €_ Gia; lão: ~ ÀL 
Người già/ ~k”? Cụ già. Q Cụ; 
cụ già (xưng hô tôn kính): fẦ ~ Cụ Từ/ 
ðt ~t Viện kính lão (rợi an dưỡng 
của các cụ giờ)/ ‡k~ Ä#) Nang đỡ 
người già, dắt dìu trẻ em. 
<Khẩu>(Lời nói uyển chuyển) Mất; về 
(thường chỉ người già, phải thêm. chữ 
°'T')› HHMBÊIMX~ 7À ÿ Bên hàng 
xóm, hôm kỉa cố cụ già mới mất. Chú 
ý: Sau từ.:ŠZ bao giờ cũng phải đi theo 
từ 7. €Giỏi; lão luyện (có nhiều bùnh 
nghiệm uồ một một nào đó). @ Cũ: 
~Ƒ' Nhà máy cũ/ ~Jll# Bạn cũ/ 
~ÌIfHÙ Căn cứ địa cũ. @ Cũ kĩ; cũ: 
~ÿÙ\fÄŠ Chiếc máy cũ iÈfƒW†ằÄÀ 
~ T: Căn nhà này qúa cũ rồi. €'Cũ (có 
gốc gác từ lâu): ~l“( Tính cũ/ 
~b2 Nơi cũ. € [Rau qủa] Già (mới 
uới non): ï3š K~ Ï lau cải trắng 
sóa già rồi €) Qúa lửa; qúa chín: 
%8f⁄4~ Í Trứng luộc qúa lửa rồi 
Hết già qúa)/  ††3:*3†Pf} k~ 
Rau cải xanh đừng xào chín qúa. Œ 
Lão hớa; biến chất: J~ 3H. Thuốc 
chống lão hớa. @ [Màu] Sẫm: ~## 
Xanh sẫm/ ~Ý[ Đỏ sẫm. @ Lâu: 
32KÙIT2EifILWU, ~j#R1b Ƒ Anh 
Trương đạo này chắc là bận lắm, lâu 
không gặp. Œ Luôn luôn; thường 
xuyên. Ếj Rất; lắm: ~` Rất sớm/ 
~ Rất xa/ KfHE1Z#~j T Mặt 
trời lên cao lắm rồi.  <Khẩu> Út: 
~}\.'f' Con trai út/ ~ lÑ # Cô con gái 
út/ ~#Rˆ'†ˆ Cô em gái út. ® (Dùng 
trước danh từ chỉ người hoặc một số 
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động thực uệ¿) Oậu; bác; con...: “~:E 
Cậu Vương/ ~= Cậu Tam. @(Lăo) 
Lão (Họ). 


LE#/\©#1 lũobabănr <Phương> 
Ông thủ cựu; lão bảo thủ. 

[#/\(#7] láobäbàl.zl Cũ rích: 3 
JÈ~tñ T7, AUT  Đở là những 


lời cũ rích chẳng ai thèm nghe nữa rồi. 
[EM] lắobäixng <Khẩu> Dân; 
nhân dân; cư dân; dân phố (phân biệt 
uới quên nhôn uà cán bộ nhờ nưởe). 
[#1CEiä) lăobồn @_ Ông chủ. @ 
<Phương> Chủ rạp; chủ gánh hát. 
[##U1] lũobănnlống Bà chủ (vợ óng 
chủ). 


CN lắobàn (~n,) 
Lê lũobăo Bà bảo mẫu. Cn. #9 


[Bà, ông] Bạn 


te #} lắobềt . Lớp người già; lớp người 
trên. 

[#21 lúũobšn (~) Vốn liếng cũ: 
†h:†7 ~Lấn cả vào vốn liếng; thâm 
cả vào vốn ©£6##f2z~,f##wW3ŸI1Ù 
Không nên ăn cái vốn cũ, phải lập công 
mới. 

[78-7] lñobí-zÍ <Phương> Tha hồ 
nhiều; nhiều ngập đầu (sưu phải thêm: 
chữ °'T'): 44ƑWf(413ET'T~ TT Rau 
cải trắng thu hoạch năm nay cứ gọi là 
ngập đầu. 

[##}] lũobiũo @ Anh em học €@ 
<Phương> Người anh em;- anh (gọi 
người cùng tuổi không quen biết). 

[3# H%j] lăocói <Phương> Ông chủ 
(thường chỉ dịa chủ ). 

L#i£] lắochứo Tổ chim (0í với sào 
huyệt của bọn phÙ). 

[#41 lũochếng 
chắc chắn. 

[#lM1l6öoci (~J,) (Lời nói khiêm 
tốn) Quê mùa; thô kệch; người không 
có văn hóa. 

L# Mien lũodgdàng Bạn nối khố; bạn 


Từng trải, làm việc 


gắn bó 
[%1] lăedà @® Tuổi già; về già. Q 
Anh cả. € <Phương> Lái đò chính; 
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người chở đò. €Rất; vô cùng. - 

[#k‡&] lỗodà-nống <Khẩu> Cụ; 
bà; bác (dừng khi không quen biết). 

[#+k#Z4?] lũodà-yẽ <Khẩu> Cụ; ông; 
bác (dùng khi không quen biết). 

E#H] lũodòn Vai bà già [trong tuồng, 
kịch dân tộc]. 

E# 5 jñjk] lúo dõng yì zhuồng Càng 
già càng dẻo càng dai; lão đương Ích 
tráng. Ề 

[EÈšJ] lồo:ddo <Phương> [Làm việc] 
Thành thạo chu đáo. 

[#1] lúodòo <Ihẩu> Đạo sĩ. 

[#71] lồốodšng @_ Cố đợi; đợi mãi: 
b3? S%,###7ñfWHÍ~ Mãi không 
thấy anh ta đến, tôi cứ đợi hoài ở đơ. @ 
<Khẩu> Con cò bợ. 

[ÈJ/&] lồodĩ (~w) Gốc gác; nội tình. 

[#1] lắodiồo Lời cũ rích; luận điệu 
cũ; vẫn cái giọng cũ rích. 

[#471 lúo diòo chống tốn X. 
[[IFI.ÿ3 7 28}. 

EjJ771 lắodlồoy& Gia cối; cũ rích; 
lỗi thời. | 

[##}] lũodiŠ <Phương> Cụ; ông. 

LEBlR] lồodòu- fư Tào phở. 

[#31 löofũ Lão phu (Œ xưng,thường 
thấy trong Bạch thoại thời kì dầu). 

L# k1] lăofzÏ @_ Thầy giáo làng, 
thầy đồ. @N. #E2š (cách gọi của người 
thời Thanh ở Trung Quốc) Bạch diện 
thư sinh. : 

[7b] lúofúdà <Phương> Tử kim 
ngưu (U‡ thuốc Đông y). 

L# 2:1] lắogõng <Phương> Chồng. 

[#23] lỗo-‹gong <Khẩu> [Quan] 
Thái giám. 

[#c2:2+1 lăogõng- gong <Phương> @ 
Ông (/rẻ con xưng hô đối uới cụ giờ). 
Bố chồng. 

L#: dị] lũogúũdồng @ Dò cổ. Cổ hủ 
(chỉ lớp người thủ cựu uề tư tưởng, 
hoặc sống theo lối sống cũ). 

L #6] lo- gu <Khẩu> Con qụa. 

[1⁄1 lắohỏn @ Ông cụ già. Lão già 
này (người già tụ xưng). 


[#;i7 A1} lăohäorến <Khẩu> Ông ba ` 


phải; người hiền lành không mất lòng 


ai. 

L#: %1] lăohú - li 
người rất giảo hoạt). 

[#j#1 lăohÚ Hổ; hùm; cọp; ông ba 
mươi. 

[#/£3‡] lắohũdềng Ghế hùm (nh 
phạt tra tấn tờn khốc thời xưa, người 
ngồi trêta chiếc ghế dài ruỗi thẳng 
chân, trói chột dầu gối uói ghế, rồi 
đệm dần gạch dưới gót chân, dện: 
càng cao thì càng dau). | 

[3# tỊl] lăohũqiốn @_ Bàn ê-tô. Cn. 
fH,JE HÌ,  Kìm nhổ đỉnh. 

[#jW#H.] lăohzòo <Phương> Chảo 
nước sôi (ơi cung cấp rước sôi nước 
nóng). 

[#:?tIR1 lắohuByăn Lão thị; mắt lão. 

[#(tllắohuồ Lão hớa; biến chất; 
hỏng. 

[#‡Z] lốohuà @ ˆ Cau nơi được lưu 
truyền từ lâu. QQ(~J) Chuyện cũ: 

HỊ fJiX#)3X46~,/E1# Á #6 7£ kIlH 
J Chúng ta kể những chuyện cũ này, 
đám trẻ bây giờ không hiếu lắm đâu. 

[#ð{/F] lúohuốngniũ Con bò già (uí 
Uới người trung thực, cần mẫn). 

L#k]lẽohuồ <Phương> @ Trầm 
trọng. [Việc] Gay go. 

[#z63.] lũojitốu  <Phương> Cây 
đầu gà. 

L#/7L1 lồojí @ Đứng hàng vai vế thứ 
mấy. € (Dùng trong câu hỏi phản uốn, 
lỏ ý khiêm tốn hoặc tỏ ý khùnh thị 
người khóc ) Là cái gì ##*7“f1, 
4E(bfi1th fJ#Ä‡#†~t? Tôi không được 
dâu, trong đám họ, tôi có là cái gÌ đâu? 

L#5{{ 71 lăo ]ì fú lì Tuổi già 
nhưng chÍ chưa già. 

[#1] löojã @ Quê nhà. @ Quê 
quán; quê. 

L:# #1 lăojiãr 
hai cụ. 

3#] lắojiözét 
chim sẻ. 

[:##f E 5] lăo iiän là huố Cáo già; 
gian tà xảo quyệt. 


Cáo già (uí với 


<Phương> Các cụ; 


<Phương> Con 


LEØ11 L# #1] lồojlến X. [ØfZ]. 

L1 #1] lồojlñng-hu Con người lịch 
duyệt, từng trải, giầu kỉnh nghiệm đối 
nhân xử thế. 

` lñojìng @_ Tuổi già. 9 Cảnh 


L 5m lỗojjũ <Phương> Rượu lâu 
năm (dừng chỉ riêng rượu Thiệu Hưng, 
Uùng Chiết Giang, Trung Quốc). 

[341 láắolà Đanh đá chua ngoa; cay 
độc. 

L1 lồo-lao X. [4#]. 

(Ø1 lúoli Lạ cũ; lệ xưa; thói quen 
cũ. 

L#J21 lồoliăn @ (Lời nói khiêm tốn) 
Cái mặt già này. € Mặt dày. 

(#241 lắoliàn Lão luyện; từng trải; 
thông thạo; nhiều kỉnh nghiệm. 

[:È‡*1 láúolín Rừng hoang (rừng 
nguyên thủy): #ÊUI~ Rừng hoang núi 
thắm. 

#04] löolò @ Đường xưa; lối cũ. @ 
Con đường cũ; kiểu cũ; lối cũ. 

K#¿6-71] lắomä-zl  Mụ giả (người ở, 
người hầu gói già, có ý hhủnh miệt). 
Cn. ##5J}\. 

[#ĐiH#] lỗo möũ shí tú Ngựa già 
quen đường (0í uới người có hừnh 
nghiệm có thể dạy người khác). 

[#1] lũomỏl Già nua; già yếu; tuổi 
tác. 

[%1 lũomï Gạo cũ; gạo hẩnm. 

E# f1 lo móu shẽn suòn Đa 
mưu túc trí; nhìn xa trông rộng. 

[#:1] lăonà Vị tăng già. 

[#911 lồonäi-ngdÌ @ Tằng tổ mẫu; 
cụ bà. Bà cụ. 

[#Í£1] lắoniốn Cụ già (người giờ đã 
trô sáu bảy mươi tuổi). 

[#?£ mi] lúoni6njiän. 
xưa. 

[#141 lũonlống @ Mẹ già. @ 
<Phương> Bà già này; mẹ già này 
(người phụ nữ trung niên hoặc tuổi già 
tự xưng hô niột cách tự phụ). 

[z1] lũo-nlong€  <Khẩu> Bà đỡ 
[đẻ] (¿hời xưa). 3 <Phương>Bà ngoại. 


Năm xưa; thời 
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[#'t# #1 lắo niú pò chẽ Trâu già 
kéo xe nát (u¿ uới người làn: uiệc chộm 
chạp). 

[#:?átf:] lũo niú shỉ dú Trâu mẹ 
liếm nghé con (uí uới cha mẹ chiều 
chuộng con cới). 

[#41] lồonống Lão nông; người nông 
dân giầu kinh nghiệm. 

[:zfñ1 lũopối (~w) Nhãn hiệu cũ có 
tín nhiệm (0í uới người có uy tín, dược 
"mọi người công nhận). 

L#:3š1] lũo-po <Khbẩu> Vợ. 

L# !# š] lopố-po <Phương> @ Bà. 
Mẹ chồng. 

L# !# u11 lăopố: 
một). 

LÊ #7] lũopó-zÍ Mụ giả (có ý 
ghét). € Bà nơ; bà ấy (chồng xưng hô 
UỚL người Uợ già). 

[:E“(Q1 lũoqì @ Vẻ người lớn: #l|fïítb 
#ÈF#4 2h, ĐiiñRÍ{ÍR~ Dừng bảo nớ Ít 
tuổi, nói năng ra vẻ người lớn lắm đấy. 
€LTrang phục] Cổ lỗ xám xịt. 

L##(1ñL1 láo qì hếng qiữũ @ Làm ra 
vẻ; tự phụ; tỏ bộ dạng. € Không sôi 
nổi; vẻ già cỗi. 

L#: li #}] lăoqlónbàiI Bạc tiền bối: 
[] ft ấqg ~ 3ˆ Š] Noi theo các bậc tiền 
bối cách mạng. 

[# #1 lũoqn @_ Họ hàng thân thích 
lâu đời: ~lHŠ Họ hàng thân thích; 
hàng xóm láng giềng cũ. 9 Cha mẹ 
già. 

L# &] lồoqũ Vùng giải phóng cũ. 

[#32] lồoquốn Qủa đấm: †lÙl~ Đấm 
[nó] một trận. 

[# A1] lũo-rến@ Người già; cụ già. Q 
Chỉ cha mẹ đã cao tuổi hoặc ông bà. 

L# A 31 lũo-ren-jig @ <Khẩu> Cụ; 
cụ ấy: ŸR~ Cụ/ ÍÙ~ Cụ ấy/ xXWfữ 
~#t-leTlh— -†#“ Ï Hai cụ đây 
làm việc với nhau hơn hai chục năm 
rồi. đ Ông cụ; bà cụ [của tôi hoặc của 
anh]. 

L# AÀA #1 lũorếnxing 
TR I8 3 À #8 hoặc 3ƒ E . 

[#33Ø8J⁄] lắo ruồ cốn bĩng Già nua 


Bà già (có ý thân 


Thọ tỉnh. Cn, 
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yếu ớt (u¿ uới người già yếu, làm: uiệc 
hén: hiệu qủa). 

[#21 lồoshòo Già trẻ. 

[##] lồoshẽn Ba già này (hường 
thấy trong Bạch thoại thời bì dầu). 

[#3] láoshäng Vai nam trung niên 
[văn võ] trong tuồng cổ, thường đeo 
râu. Cn. 2È. 

[##& 1#) lồo shẽäng chống tốn {Hời 
lẽ] Sáo cũ; tầm thường (ời !£ bình 
thường của hẻ thư sùch). 

[321] lăoshï 
thầy. 

L# 1 t1 lúoshï -fu 


thợ cả. 

LÈ#%1 lóo- shỉ @_ Trung thành; trung 
thực: 3%⁄4~ À,Đ~ilñ,/}~Hlú Hãy 
làm người trung thực, nơi lời trung 
thực, làm việc trung thực. €3 Có nề 
nếp; hiền lành; không gây gổ: 3X1š 
{R~, \X fÑjHLÀ 11113, Thằng bé 
này hiền lành lắm, chưa bao giờ đánh 
nhau với ai. (Lời nói uyển chuyển) 
Không thông mỉnh. 

[#¿222J lỗo-shiböjlño <Phương> 
Dáng vẻ hiền lành nhút nhát. 

[#31 lắoshì (~) Kiểu cũ; lối cũ. 

L# 0U] lồoshiyön Mất lão thị. 

[#3] lũoshỗu (~j,) Tay già đời; 
tay lão luyện: 7ƒ #£fJ~ 'Tay lái xe lão 
luyện. 

[&B\] lũo-shữ Chuọi. 

[7E 2*i1H#8:1 lồo sĩ bù xiöäng wăng 
lốÏ Cả đời không qua lại nhau. 

[#1 lỗosòngti x.[E#&#3]. 

[È #1] lắotòipố Ba già. 

[#41 löotòi-tdi @ Bà; qúy bà. @ 
Cụ bà bên nhà. 

[E31 lắotòiyế @ Ông, qúy ông. 
Cụ ông bên nhà. 

[i21 lũotöng @ Nước luộc [thịt, gà, 
vịt] nhiều lần. €3 Nước dưa cũ. 

EÈX#?1 lốotBny6 Ông trời: 

E#+ x1 lăotóưr Ông già; ông lão (có 
ý thân một). 

[:53*-]1ồotốu- zÍ @ Lão già (có ý ghét). 
@ Ông nó; Ông ấy (Uợ xưng hô uới 


Sư phụ già; ông 


Thầy hoặc cô giáo; bậc 


người chồng già). - 

[:#5il] lồowốn- gù Người bảo thủ. 

[:# ñ3 ] lúowẽng <Sách> Ông lão. 

L# £J£1 lũowöguö <Phương> BÍ ngô. 

[:#f2 "6] lắoxiïr <Phương> Chỉm 
tích; chỉm mỏ thiếc. 

[#?2+] lñoxián Day trầm (/ogi dây £o 
niưất trên dàn hồ, dàn nhị). 

L# 2 ] lắoxiõng @ Đồng hương: ĐT f1 
Jt1if, Ị fllØ##lÂlfñZ©Ẵúœ<~ Nghe giọng 
nói của anh, hình như chúng ta cùng 
quê thì phải. É Bác (xưng hô dối uói 
người nông dân chưa biết họ tên). 

[#iH] lăo-xiòng ([Trông mặt] Như 
già trước tuổi. 

[#¿b1]' lăoxio Già trẻ [trong nhài: 
—3 ~ Cả nhà lớn bé. 

L#¿]}ˆ lăoxiũo Vợ (thường thấy trong 
-Bạch thogi thời kì đầu). 

[:#5¿1 lăoxiõng Anh bạn; ông anh. 

[43h] lăo xiũ chếng nù  Theẹn 
qúa hóa giận. 

[#†z1 lăoxi @ Cổ hủ: ffñf~ Tối 
tăm cổ hủ/ ~Z §B Cổ hủ bất tài. @ 
(Lời nói khiêm tốn) Lão già cổ hủ này. 

L& 161] lũoyä <Phương> Con qựa. 

[#ÊJ/Ñ1} lũoydnguä <Phương> Cây 


bí. 

L#fWtw] lúoyön  <Phương> Dưa 
muối đã lâu ngày: ~ 3š Dưa muối/ 
~%$?R Trứng muối. 

[#4?] lỗo-ye @ Quan lớn: + 3# Á, 
E9 23B, “l. ÀRU “~?Cán bộ 
là đầy tớ của nhân dân, chứ không 
phải là ông quan của nhân dân. 
Quan lớn. €}< Phương> Ông ngoại. 

[#4 3?1] lắoyế-ye @ Ông. Cụ; tàng 
tổ phụ. 

L# T7] lúoyế-zÌ <Phương> @ Cụ. 
QCụ ông; ông cụ bên nhà. 

[*—#} lũoyïtồo Kiểu cũ; lối cũ; vẫn 
kiểu cách cổ hủ. 

[&J§] lốoyïng Chim diều hâu. 

L8} loyïng@ Doanh trại quân đội 
cũ. € Dinh lũy; sào huyệt. 

L#:àh7] lỗoy6u-zl 'Tên giáo hoạt; tay 
lõi đời. Cn. #4: . 


[# #3] lăoyùò-ml <Phương> Ngô. 

L# #1 lồoyù <Sách> Lão ẩu; bà lão. 

L#;3⁄-] lúozhòng <§ách> Lão trượng; 
cụ già. 

(##1 lũozhế Lão giả; ông lao. 

LÈ‡3†!8/21] lõo-zhe liỗõnpÍ Mặt dạn 
mày dày. 

[#71] lỗo-zi <Khẩu> @ Bố. @ Bố 
mày (/ xưng khi tức giận hoặc Uui 
dùa). 

[:# 1] lỗozống @ Thay cai; thày đội. 
€ Ông tổng (gọi cán bộ cao cấp của 
quân dội Trung Quốc, thường di liền 
UóL lọ). 

tử lo LAO X. K#t#}](käoläo) 


lño LAO [#23] X. —#H:]) (kăo 


lăo). 

lo LÃO Rô-điom. Kí hiệu: 

. Rh. 

lo LAO Lão; thằng (có ý bhỉnh 
tế miệt). 


lño LÀO Xd.// mũ. 


[¿E‡È] [#3] lũo:ldo 7 @ <Khẩu> 
Bà ngoại. € < Phương> Bà đỡ. 


lồo (#£) 


N23) (#) lồ? LẠO @ Úng lụt. @ 
{ 7 Ủng nước: j|ÿ~ Tháo úng. 
[L #1] lòohài Nạn úng. 
[Z1 làozöÏ Nạn úng. 


Tử (#) lào LAO € Bùừa san. Cn. 
/ #(mò)hoạc #t.@ Dùng 
bừa bừa phẳng. 


Ri (tt ) lào LẠO <Phương> Nói; 

Hóƒ (H") che: tấm tg~ có 
chuyện gÌ cứ từ từ mà nới/ &3#7?E— 
Ä#8~Í{HẨR#f4ÍH Mọi người xúm lại 
chuyện trò rất rôm rả/ 7ŸfÈ^]##, 
I ÏJ~ ~f- Cơ vấn đề gÌ, ta cứ kể ra. 

[?Ùt] lòo‹chế <Phương> Chuyện 
phiếm; tán gẫu. 


1x tk (E kế 1ð ì17 1R fR Rh 


lũ lào 729 


[#1] lòozk8 <Phương> (~JtL) 
Tán gẫu; chuyện phiếm: 3 #ffIH {‡#, 
JL†+ ÀÈ#ff—ÈJ~ Lúc không có 
việc gì mấy người chụm lại tán gẫu/ 
địt: #+fẦđXkSf®ðZ722n0i  Hôu 
qua tớ với ông anh cả của tớ ngồi tán 
gẫu với nhau một hồi. 

: lòo LẠC @ Là [quần áo] hoặc 

Tết in [dấu lên vật nào đới: ~7ZXÏẾ 
Là quần áo. € Nướng bánh: ~ ƒ 
?KBt Nướng hai chiếc bánh. 

[#& 01 làobÍng Bánh nướng áp chảo. 

[JW7È1 làozhuä Hoa văn in bằng sắt 
nung [trên đồ gỗ, tre]. Ơn. ‡ZƒÈ. 

[4#] lào -tie @ Cái bàn là. @Cái mỏ 
hàn. 

[it H11 lòoyìn @ Dấu vết; đấu ấn [in 
bằng sắt nung] (uí uới dấu uết khó 
phai mờ). € In dấu lên [súc vật, đồ 
vật] (u( uói ốn tượng sâu sắc lưu lạ). 

vu. lào LẠC N.*#' (luồ) @@@ 

l* @ú).// lò; luö; luò. 

[i£ #1 làozjià <Phương> Sụp đổ 
(Ut uới gia nghiệp tưn nót). 

Li #⁄1 làòozkòng <Phương> Ốm 
(bệnh) nằm liệt giường. 

[iu] làor <Khẩu> [Cơ] Máu mặt; 
khá giả (chỉ dùng sau “Tï" hoặc 
“TT” ): Í1~ Khá giả; có máu mặt/ 
Ủ‡ ~ Nghèo khổ; bần cùng. Cn. ï#*F. 

[# Z2} làoršn <Phương> Đành; đang 
tâm; nỡữ (/hường dùng ở câu phủ 
định): Z5, HI‡#72S~9 — Cứ 
phiền người ta mãi, trong lòng thấy 
không đang tâm. 

[i4 &1 làozshäi 
mầu. 

[i1 làozzhšn Bị sái cổ [khi ngủ]. 

[i£-7-1' lào-z! @ <Phương> HÍí khúc 
Liên hoa lạc. Bình kịch (cách gọi 
cũ): Eful)~ Hát Đường Sơn . 

[f#-ÿ]? lào‹zÍ <Khẩu>N. #U. 
sÁ; lào LẠC Sữa đặc. Chè hoa 

qủa: 2#®#{~ Chè hạnh nhân/ 
†3 ĐÈ~ Chè hạch đào. 

(#:] làosù Bột an-bu-min trong 

sữa. 


[Vải, quần áo] Phai 


730 lào lề  f#?#&‡#ñh1:i27 


[fá ñê ] Ìosudn <Khẩu>  A-xÍt 
pu-ti-ric.. 
lào LẠC N. “##' (luồ). // 
2:5 luò , 
[#21 lào-zi @ Túi lưới. Cái guồng 
cuốn chỉ; quay tơ. 
lồo LẠC, LAO, LIỆU (Thường 
„5 dùng làm tên người): ‡# 3# Lao 
Ai (người nước Tồn, thời Chiến Quốc ở 
Trung Quốc). 


l6 (##) 


lŠ LẶC Xad.// lèi. 


[IÙ j4] lä- de ( lš- te) <Phương> [Quần 
áo] Bẩn thu; lôi thôi lếch thếch. 


lồ (2#) 


ø ý lề — LẠC @ Vưi mừng: 

?R () 3X ~ Hoan lạc/ ~ tị Việc 
vui mừng/ zÙ!~{}'#47Ƒ T?E Trong 
lòng vui như hoa nở. @ Vui với: 
~ ÏÈ## Vuưi với cái đó, không thấy 
mệt. €) <Khẩu> Vui cười: {tý ƒ 4# 
151k 3*?8~ ƒ Anh ta kể một câu 
chuyện vưi, làm cho mọi người cười rộ 
lên @Q(Lè) Lạc (Họ). (Khác uới họ 
Yuê Nhạc). / Yuê . 

[1⁄23] là bà sĩ Shũ Vưi không 
nhớ đến nước Thục nữa; vui quên trở 
về, 

[1:3] lêdöo Thích đàm luận [một việc 
gì đơ]: ‡lt?Ït'~ Đàm luận một cách 
hứng thú. 

[“41 lèdẽ vui vẻ; vui lòng. 

[LIKE] lêguốn Lạc quan. 

LI:##1] lèguố Thuốc trừ sâu ro-go. 

[:J-!mƒ 1J ] lèhẽhäs Vưi tươi hơn hớn. 

[J:f1] lèhe <Phương> Vui tươi; 
hạnh phúc. : 


[LJ:‡#/E:] lề jí shẽng bẽi Vui qúa 


hóa buồn. 

[H:##] lẻqù Niềm lạc thú; niềm vui: 
Tt ttỦ ~ 233 ÍJ Niềm vui trong 
công việc thật là vô tận/ *\ï7:Mf) 
À ;‡ §EBñ IH Z5 Hd:ifHÑÖ^~ Chỉ cơ 
những người lạc quan mới có thể 
hưởng thụ niềm vui trong cuộc sống 
bất kể lúc nào. 

[:J1 lề N. 1:7. 

[j‹EEJ] lètáotốo  <Sách> (Dùng 
trong uăn uền) Vui tươi: W3? ïh ~, 
JEEiMllit [J7] JL15W 7 Nhà chài cuộc 
sống thật vui sao, rỡn triều tung lưới 
bóng nguyệt cao. 

Li:ZK] lètiũn Yên vui; vui với trời (oô 
tư tự). 

L:Z⁄#1Iíã] lề tiũn zhï mìng Vụi với 
số mệnh trời cho. 

[::1-] lètũ Cõi yên vui; thiên đường. 

[1:1] lèyì @ Vui lòng ( nguyện). 
Vui vẻ; bằng lòng: f1 iñtdf‡K4:El, 
WUU[ ƒ f7#%⁄£~ Anh nơi mạnh qúa, 
anh ta nghe xong hơi tỏ ra không bằng 
lòng (không 0u). 

[f: 1 lèyú Vui với (làm được một uiệc 
gì đó cảm thấy 0ui): ~ HÙ À Vui với 
việc giúp đỡ người khác. 

[W:08] lêyuốn Chỗ vui: J|[fi~ Chỗ 
vui chơi của nhi đồng. 

LI:i2i¿31 lèziz? <RKhẩu> (~l)) Vui 
ngọt ngào; vui thấm thía. 

[T:f] lề:z — <Phương> @ Cái vui; 
việc lÍ thú: '[jZXH: T1, FiM 
ñ3ÄÐ, tUÃÈ ft ~ Trời mưa không di 
đâu được, chơi vài ván cờ cũng là một 
cái thú. € Sự việc gây cười: {U‡R T—- 
JtZ⁄ề Anh ta ngã một cái, lọ cá 

- vàng trên tay cũng vỡ tan, làm mọi 
người cười rộ lên. 

JWẪfh lŠ  LẶC <§ách> @ [Dá] Nứt 

NÌ) ra. Viết tay; chép: 3'~ Chép 
tay. @N. “#?'. 

† lề LẠC [J[MW#UTR (jiänlè) 

Loại đá đẹp như đá ngọc. 

-†?ˆ lề LẠCX. [#1]. 
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HJ lề LẠC Xin-ga-po (hiều dân 
Trung Quốc gọi Xin-gapo lờ 
T11 Thạch Lặc/ Nhi Lạc phụ): ~ ññ 
Tiền Xin-ga-po. 

†?h lẻ LẶC <§ách> Số dư. 


[1iã3 lềyũ Nhớm từ; cụm từ; từ tổ. 
},Í lề LẶC @ Ghìm lại; ghì [dây 

Eùi) cương] lại. €} Cưỡng bức; cưỡng 
chế; bắt buộc. 
2 lề LẠC <Sách> Khác; điêu 

khắc: ~7x¡ Khác đá/ ~ÿq Khác 

bia. // lẽl 

[i3] lèbi Cưỡng bức; bắt buộc; bức 
bách. 

[7z] lèkềsi Luých (Lu*, đơn uị 
tính độ ánh sóng). 

[41 lèlìng Lạh cưỡng chế. 

[#3 lòpòi Buộc phải gánh chịu 
phần đóng gớp. 

Li #‡] lèsuð: Vơ vét tài sản; sách nhiễu 
người khác. 

[#‡] lêyì @ [Dùng áp lực] DìÌm giá. 
€Cưỡng đoạt. 
^ lề LẠC Xd. 


[1T] lèzhú Cây tro Œogi tre lá nhọn 
có lông cao khoảng 1ð mét). 
lề LẠC Cá lặc (có iức, còn gọi 
=1) là tà ft, W5, Ú Hn ). 


sle (-2#) 


tš 'le LẠC %. [f&†#JJ(hế - le) 

-le LIÊU (Trợ ¿). @ (Dùng sau 

dộng từ uà hình dung từ, biểu thị 
động tác hoặc sự biến hóa dã hoàn 
thành): (œ) (Trong trường hợp động tác 
hoặc sự biên hóa đã xảy ra) Đã: 
1È *⁄h(H%: El~ #&? Tổ này đã được 
tuyên dương/ 7k{ỳ [##{K~ 3K Mực 
nước đã rút xuống hai mét. () (Trong 
trường hợp dộng tác đã xảy ra hoặc 
giủ thuyết xảy ra) Xong, rồi: RE7E3, 


Ph: {JUUUIf£ TŸUÍN lề— lẽti 731 


f# F~Bt##: Anh cứ di trước đi, tan 
tầm xong tôi sẽ đi/ ÍU32Ä1i~i* f* 
ti, —7È th {4B a2 Nếu nó biết 
được tin này rồi thì nhất định nó cũng 
sẽ rất vui. €) (Dùng ở cuối câu hoặc 
ngót giữa côu, biểu thị sự biến hóa 
hoặc sự xuất hiện tình hình mới): (œ) 
(Biểu thị dã hoặc sẽ xuất hiện tình 
hình nào đó) Rồi; nữa: TF~ Mưa 
tồi/ #K~, PETtHf1f~ Mùa xuân 
rồi, hoa đào đều đã nở [rồi]/ {hf£ ƒ ff 
“~ Anh ta đã ăn cơm rồi, ZXK|\/?~, 
ˆ24X‡#T!È~ Trời sắp tối rồi, hôm 
nay không đi được [rồi]. (b) (Biểu thị 
sự xuốt hiện tình hình nèo dó trong 
điều hiện nào đó) Nữa; tồi:XX— TH]; 
4⁄9} ^HHÍI~  Hế trời mưa, tôi sẽ 
không ra khỏi cửa nữa/ ý 3ˆ— 
x#Ði⁄V3Ít~ Anh đến sớm một ngày 
thì đã gặp được anh ta rồi. (c) (Biểu thị 
nhận thúc, chủ trương, cách suy ngỉỉ, 
hành động đều có sụ biến hóa) Rồi: 
4t ĐI fEHHEH4bf9ẨBI~ Báy giờ tôi 
đã hiểu ý của anh ta rồi/ {3X 
3$,J4##ill&~ Anh ấy trước 
không định di, sau lại vẫn đi. (ở) (Biều 
thị sự thôi thúc hoặc khuyên ngăn) 
Thôi; rồi: 3E ~,2E~, *§E E # 
~tDi thôi, đi thôi, không đợi được nữa 
tồi/ #ƒ~, F532) 1X€Öl~I Thôi 
được rồi, đừng nơi mãi những việc ấy 
nữa. // liño; liào . 


lẽi (#\) 


lồi LẠC [Dùng dây thừng] Thít 

chặt lại: ƒ?T1ZEi37ï1Rf, HỊ~— 

~ Hành lÍ buộc chưa chặt, thít chặt 

thêm chút nữa/ !!Iñ] fƒ~1R #7 ð T7 

2:ÍtU T Ó giữa thít thêm một chiếc dây 
thừng nữa là chặt. // lề . 

[li] lẽikèn <Phương> Cưỡng bức; 

gây khó dễ; cố ý. 
=2 lẽi LÔI Đánh; giáng: ~ ƒ—## 
Giáng luôn một đấm. // léi; lềi . 


732 lếi  Mẹẩ fffmT5tẪfftfBHIBX 
(2 
lối LUY <Sách> Gày còm: ~83 
Gầy yếu. 


[Mi] létdòn <§Sách> Gầy tọp. 

[f(Ø] léruồ <Sách> Gày yếu. 

EE lếi  LÔI@ Sấm: ‡T~> Cơ sấm/ 

‡3£~ Sấm mùa xuân. @ Min: 
Snh; Địa lôi/ 7K~ Thủy lôi/ Ññ~ Ngư 
lôi/ ññ^~ Rải mìn; chôn mìn; đặt mìn/ 
†~ Gỡ mìÌn; phá mÌn; quét mìn.@ 
(Lãi) Lôi (Họ). 

Lã 3] léibào Sấm chớp mưa bão. 

[ñiib] Létchí Lôi Trì (én sông cổ ở 
huyện Vọng Giang, tỉnh An H Uy, 
Trung Quốc, dùng thành ngữ M.FZ+ 
19NHi\Ù—# Không dám uượt qua 
thành Lôi Trì nuột bước, 0í uới không 
đán: Uượt quo một phạm: 0í nhất định). 

[k4] lédá Ra-da. 

Lñ ':1 léidiỏn Đấm và chớp; sấm 
chớp. 

[EZ1 lédồng [Tiếng vang] Như sấm 
đậy: 1X⁄#f ~ Tiếng vỗ tay như sấm dậy/ 
~f4XIf)?JZfj{241Ầ. Tiếng hoan hô 
như sấm vang dậy tận trời mây, 

[2+1 Lếlgõng Thần Sấm; ông Thiên 
lôi. 

LfS#] lếlgồng Thuốc nổ màu tráng; 
thuốc nổ điện quang (đừng làm ngòi 
nồ). 

Lñiff] lélguăn Ngòi nổ; ống dẫn nổ. 

U88] léthòi Thiệt hại do sấm sét. 

8đ] léii Sét đánh. 

L8 j2 71 lét lì Ìẽng xíng 
mẽ vang dội. 

[ff3‡i] lémifẽng Ri-mi-phông. X. 
1811. 

[ii n1} lếimíng @Ồ_ Sấm; sét. @ Vang 
lên như sấm dậy: 3tƒ~. Tiếng vỗ tay 
vang lên như sấm dậy. 

Lf 62} lếinlũo Chim lôi (sống ở uừùng 
hờn dới, to hơn gờ, niòu lông thay đổi 
theo thời tiết); chỉm đổi màu. 

[#PE+Xk,RÑz1 lếishẽng dò, yũdiăn 


xiữo Sấm to, mưa nhỏ (u¿ uới uiệc 


Mạnh 


phát biểu thì hùng hồn, kế hoạch to 
lớn, nhưng hành dộng thục tế thì nhỏ 


bé). 

[E41 léltíng @ Sam sét.@ Nổi trận 
lôi đình (0í uới sự nổi giận): 7 ~ 
Nổi cơn lôi đình. 

[f7 1z] léitng wòn jũn Sấm 
vang chớp giật (uí uới khí thế mạnh 
m#): H}tlt fRlifif>‡#,~ >1 Thế như 
đào núi lấp biển, lực tựa chớp giật sấm 
rền. 

[8fj] l6tống Nơi hùa theo; phụ họa 
theo. 

L8 4L] lêw6n Loi hoàn (khuẩn kí sùnh 
ỏ dưới gốc tre giống phân thỏ, uị thuốc 
Đông y). 

[fERB] lốyÙ Dong; dông tố. 

f2] lếyiy6n x Øtm8=]. 

[RERš] lézhènyũ Mưa rào có sấm 
chớp. 


'EE lét LÔI Từ trên cao lao gỗ 

HH xuống để đánh địch (hời 
xươ). 

U[fZK] léếimù Những khúc gỗ lao từ 
trên cao xuống để đánh dịch. 

TE (8 ) lế  LỎỖI @ Lao đá từ 

WH/ trên cao xuống để đánh 

dịch. <Sách> Đánh (¿hỡi xưa). 

“7ï léishí Những hòn đá lao từ 
trên cao xuống đẩ đánh địch. 


‡R lếi  LÔI Mai; nghiền: ~%‡ Bát 
nghiền. // l6i; lèi .. 


¿= lếi  LÔI Ra-di-om. Kí hiệu: Ra. 
Hì 


L8 9†^{1 lêishèqï %.“ˆ&U' 
sÀ lét LÔI Bình đựng TƯỢU; VÒ 
E2) rượu; hồ rượu (£ời xưa). 
lếi LỦY <8ách> @ Day thừng; 
+ dây. Dùng dây cuốn buộc lại.@ 
N.#. 
li  LUY Vạt dụng dùng để ngồi 
_ khi đi đường núi (/hời xưa). 
3 lối LÔI [ƒRf# ] X. [ #]]! (léi—¬ 
lết). | 


lếỉ — LÚY, LỤY Xd. / 
3R (#) lếi; lèi.. 


[3t 51D! léếi 7 <Sách> Buồn xiu; rầu 


rỉ; lu xìu: ~ 3 i3 2# Buồn xỈu như 
chớ nhà có tang. Ơn. #8. 

E41} léiéI <§ách> Liền thành 
chùm; chùm chỉ chít: #'3~ Chỉ chít 
qủa.// lếHši . 

[L#4#+1 lét-zhul @ Rườm rà; phiền 
toái; [câu văn] thừa. @ Phiền toái. @ 
[Dồ vật] Thừa; rườm rà; lỉnh kỉỈnh: 
{1®if1 # 7,34+2~ Hànb lí mang 
nhiều chỉ phiền toái. Cv. # FẠ'. 

; (#) léi LUY [j Cái sọt đựng 
đất. 

DA lối. LUY [x]Con trâu đực. 


>` 
lếi  LUY (Thường dùng làm tên 
HỆ ' người): ‡#‡\ — Luy Tổ (uợ của uị 
Hoàng dế trong truyền thuyết,da phát 
mình ra nghề nuôi tờm ở Trung Quốc). 


Đa lối LUY Xa. 
z1 


L8 di] létxiê <Sách> Dây trới tù. 


lếi (2{) 


lễi , LỎI @ Cái cày Œhời xưa). 

€@ Cái theo cày; cái [cán] cày 

(thời xưa). 
[2Ki‡B] lếisì Cái cày; cày bừa (nông cụ 

giống cái cày thời xưa, cũng dùng để 
gọi chung cho các loợi nông cụ). — - 

lỗi  LỖI(@ Kể sự tích của người 

ĐR chết (hường lờ bề trên đối uới Bề 
dưới). Bài văn, điếu. | 

li LỐI Nụ hoa. 


=I= 


[#?‡1 léiíng 
cây bông]. 
+ lši LỖI Xd. 
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[i¿ï@] lẽiluồ [Lòng dạ] Quang mình 
chính đại: 3ï] ~ Quang minh lỗi lạc.. 
Eˆ (# th) lỗi LÚỦY @ Tích lũy: 
H#1H~ Tích gớp từng 

ngày Nà: tháng !È*ƒ'~7J Hàng 
nghìn hàng vạn. Nhiều lần; liên tục: 


Nụ hoa và qủa [của 


lé —lèi 733 


~2“ ft Nhiều lần khuyên bảo mà 
không chịu sửa/ ‡ÊÍñ~lj: Văn bài 
chất đầy / ÄXZã~ | Cuộc vui nối tiếp 
nhau hết ngày này sang ngày khác. €) 
Cn. ' #@!' 
2 lếi  LUY Dây dưa; liên lụy. / 
3 léi; lei 


[#4] lễicì Nhiều làn. 

[4#1] lềljï Tích lũy; tích lại; gộp lại. 

[#:⁄] ljÍ Liên lụy đến: ~Z# 
Liên lụy đến người vô tội. ˆ 

Lñ: ME] lẽijin  Lũy tiến. 

LZ{31] lšilši @ Nhiều lần. @ Chồng 
chất: ÄŸ ƒT ~ Tội ác chồng chất.//léilét 

L ð0] lếuồn Trứng chồng lên nhau 
(uí uới tình thế không uững chốc, có 
thể sụp đổ bất bì lúc nào): fữ~ 
[Tình thế] Nguy như trứng để đầu 
đẳng. 

[Z‡ff] lếlnốn Hết năm này đến năm 
khác; liên tục: ~ ‡†£! Được mùa mấy 


năm liền. : * 
Lã I1] lếishi Mấy đời (mấy thế hệ) nối 
Giàu nhau. 


8 Lếi - LÚY (Tên sông cổ tức sông 

SA Vinh Định,ỏ tỉnh Hà Bác, Trung 
Quốc). 
‡h lếi 


L lếi LỦY Chồng lên; xếp 
đà cñ) lên; xây: ~?Ã[fd ˆ Xây 
chuồng lợn/ ~—jil Xây một bức 
tường. : 
£a° (#8) lếi  LÙY Lũy tường [của 
doanh trại quân đội] (công 
sự của quên đội); chiến lũy: E8 ~ 
Tường lũy/ t #J ẩ? ~ Lũy cao hào sâu/ 
Bl#X‡~ Quân hai bên mặt đối mặt 
với nhau. 


LỦY WậíA] (kuilši) . 


lềi (#1) 


ïH (#) lèi LỆ Nước mắt. 


[HH] làihến Ngấn nước mắt; ngấn 


734 lèi H#fRi18 Mù 
lệ: ii là ~ Khắp mặt còn ngấn lệ. 

LiH/ÈE1 lèthuä (~J) Nước mắt lưng 
tròng; nước mắt vòng quanh. 

(HA 1] lèirénr Người đẫm nước 
mắt (người khóc sướt mướit): 3 ft 
T^~ï Khớc đến nỗi như người 
đẫm trong nước mắt. 

[i1zk] lèishuĩ Nước mát. 

[:iHiE‡E] lèiwöngwõng (~#9) Nước 
mắt đầy tràn. 

[¿Räfft] lèixiòn 
mắt. 

[iHH] lềiyön Đôi mát đầy lệ; đôi mắt 
đẫm lệ. 

[iH:È] lèiyề Lệ dịch; nước mắt (dừng 
như nuột thuật ngũ y học, không nang 
tính miêu tả). Ơn. RR 1. | 
[iHf&k] lèizhũ (~j,) Giọt nước mắt. 


3% (#Ð lèi LOẠI @ Loại; chủng 

loại: 2? ~ Phân loại/ lE] ~ 

Đồng loại; cùng loại Tương tự; 
giống như: ïJ#⁄ `? Z~ÏJ Vẽ hổ 
chẳng nên lại giống chớ. 

[3#:tL] lèibÍ Loại tỉ; loại suy. 

[%ð] lềibiế Loại biệt; chủng loại 
khác nhau: it—f††iÊê+#9)~ 
Chương này bàn về các loại thổ 
nhưỡng/, ~ —‡2t!H{? ii dà£t81J& 
l: Cột chưng loại điền tên chủng loại 
hàng hớa. _ 

[%1tfi 41} lèidì-xíngxing' Nhớm hành 
tỉnh cùng loại với Trái đất (gồm: Trái 
dốt, sao Ty, sơo Hỏa, sao Kửn 0à 
sao Minh uương có hình dóng gần 
tròn, thể tích chốt lượng gồn như 
nhau). 

[2š ?ÿ 3š} lèidúsù 
khuẩn].. 

[3% #ƒ] lèi-‹hu Gần giống; tương tự: ‡x 
+ 3t ÍR l⁄ íT, ~?|Ìñ Câu chuyện 
này rất li kÌ, giống như thần 
thoại. 

L:®fi 1 lèImù-xíngxing Nhớm 
hành tỉnh cùng loại với sao Mộc (nhóm 
này gồm sao Mộc, sao Thổ, sao Thiên 
uương uà sao Hỏi uiơng, hình hơi đẹt, 
thể tích lớn hơn nhóm hành tình cùng 


Tuyến lệ; tuyến nước 


Vắc xin [chống 


loại Trói dất). 

[3A #4] lềirênyuốn  Vượn nhân hình. 

[3%-jj] lèẻishi Loại thư (sóch phân 
loạt). 

L#t lèišÌ Tương tự; giống: ‡*tÙ 
XUHDAH9IMEENR, — #178 ~09 081 
TÌm ra nguyên nhân của sai lầm để 
tránh tái phạm những sai lầm tương 


tự. 

[X|Ê] lèêitUT Loại suy: FRŒ~ Cứ thế 
mà suy ra/ ‡È 2š ~ Các cái khác cứ thế 
mà suy ra (/ứnh ra). 

[3%:š¡ 1 lèixinxing 
(giống như Tên tùth). 

[37M] lềixíng Loại hình. 

3 lề LOẠI [X] Khuyết điểm; thiếu 

b: gót: ŸŸ ~ 'Tì vết; khuyết tật. 


Sao Biến tỉnh 


wWệ lẻl LOẠI <§ách> Tưới rượu 
lh I [xuống đất hoặc mồ mả khi cúng]. 
‡ > lẻi LỎI  Dóng [trống]. @ Rạp 
đấu (sản khấu ngoài trời): †Ï ~ 
Dự đấu [võ]. / lei; léi 
L1 lèitới Sạp đấu; võ đài: #1 
f' Dựng sạp đấu võ (0í uới thách 
đấu)/ °'†I 1 ' Dự đấu (uí uới nhận 
đấu). 
lồi LỤY €ỀMệt mỏi: j1 T40 ƒ† #J 
“TS 1, — n0 1ÙZÊ15(Ÿ ~ Càng làm 
càng hãng say, không cảm thấy mệt 
mỏi chút nào.Ý3 Làm cho mệt mỏi, vất 
vả: litl§ Rlúff, 45⁄~?¡ Mát vừa 
mới khỏi đừng làm nớ mệt/ ‡š ƒÌ:1t71 
AT, X#fl~ Ít Việc này người 
khác không thể làm nổi, vẫn phải mệt 
anh thôi. É' Vất vả: ~ T—2, 1Ä 
4kÊt † Vất vả cả một ngày rồi, phải 
nghỉ thôi. / lết; lếi 
lề — LẶC §ườn: W~ Hai bên 
Hh sườn/ ~ Sườn bên trái/ 3#{~ 
Sườn bên phải. // lề . 
[113 ] lèigũ Xương sườn (có nơi gọi lờ 
Ï FỞ †T (lèi -bagũ) hoặc R2). 
KIUiBlJIL] lèljiönji Cơ sườn. 
[jJR#} lềimó X. [Ù78T. 
[lê 2} làimốyến X. [RIE #]}. 
[i21 lài-tiáo  <Phương> @ Xương 
sườn. €3 Sườn (nón ăn). 


_“lei C:21) 


"lei LẠC (Trợ từ, cách dùng như 
Hội - 'E#'@) Rồi, thôi; nhé: #Ÿ~› 
#t\24 Được rồi, tôi sẽ đi/Rj 2 F T; 
$E~¡_ Tạnh mưa rồi, đi thôi! 


lễng (2) 
LĂNG X. 12“&#] 
XSG Na &#]l./ léng; líng. 


lăng LẶNG (Từ tượng thanh, 

lên tiếng niúy dệt chuyển động) Vo 

vo: #ÿ1‡~ ~†§183XX Tiếng máy dệt vo 
vo nghe vui sao. 


lếng (2#) 


= lềng LĂNG [it f## ] X. [ ®]. 


°Ì*> /xu\\ lếng LÃNG @(~j) 
lỳS Œ&) Góc do hai mặt phẳng tạo 
nên; lăng: lí ~ Jý#J Thấy cạnh thấy 
góc/ !f1'ƒ'~ J, Góc bàn. @ (~Ju) Gờ; 
sống: Ñ,~ Sống ngơi. // lẽng; líng. 

[P:3‡] lếng-fềng <Phương> (~J) 
Kẽ hở; chỗ hở (chỗ thiếu sót hoặc thời 
cơ nào đó). 

(:#¡] lếngiio @_ Góc cạnh: ữƒ J1 
J1! J; # 3M, ~ Đá ở dưới sông 
phần lớn không có góc cạnh [sắc]. @ 
[Tài năng] 'Tỏ rõ; lộ rõ. 

(lé tš] lếngjìng Lăng kính. 

[⁄£q] léngtối N. #&‡t@. 

[#i:#) lếngzhùtÍ Hình lăng trụ. 

[if:] lếngzhuï Hình chớp. 

[Kê ít G ] lềngzhuitõi - Hình chớp cụt. 


Cn. #tfì. 
[#¿-7] lềng-zÌ <Phương> Đầu mẩu: 
ZK‡3~ Đầu mẩu gỗ. 


l lống LĂNG [## M] (ềng- 
ccng) [Núi] Sừng sững . 


HỆ) bế Hồ fŠ Bề ty DJ Đã rÈ 


lếng LĂNG <Phương> Dốc [bên 

bờ ruộng]. 

L# Z1] léngkỗn 
ruộng; bờ ruộng. 
15 lềng LĂNGN. “#' (lếng). 


le —lềng 735 


<Phương> Dốc bờ 


lšng (#Z) 


4À. lềng LÃÀNH } Lạnh, rét: ~7K 

# Nước lạnh/ ft *ï†:~, 5ä 
~f Bây giờ chưa rét đâu, sau khi 
có tuyết mới thật là rét cơ ƒjt~ 
“~† Anh cơ rét không? @ <Phương> 
Để [thức ăn] nguội: ki T7,~—RF 
f1 Nóng qúa, để nguội đi tí nữa hãy 
ăn.) Lạnh nhạt; nhạt nhẽo: ~ t ~ i5 
Nơi năng lạnh nhạt/ ~‡ã§‡A Giội 
nước lạnh dập tất nhiệt tình người 
khác. € Yên tỉnh; im ắng: ~‡š 
Vắng lặng/ ~iÑifi, Lạnh tanh; vắng 
lặng. @ Lạ; ít thấy. @ Ít được quan 
tâm; Ít người chú ý: ~ fŸ Hàng ế/ ~ [] 
Cửa vắng khách. €ề Lén (ợi dụng sự 
bất ngờ): ~ Rữ. Tên bắn lén/ ~ †ê Súng 
bán lén/ ~Z*B Bống nhiên; không dè. 
@(Lễng) Lãnh (o). 

[73Ê4) lẽngböndồng Ghế lạnh (ví, 
UỚi chúc Uị buồn tỏ, sự chờ dợi lâu): 
4#~ Ăn chực nằm chờ; ngồi chơi xơi 
nước. : 

[2k1 lềngbingbĩng (~) @ 
Lạnh băng; lạnh nhạt: ~ ñ9J§ & Mặt 
lạnh băng. €3 [Đồ vật] Lạnh ngắt. 

[4T 1 lếng-buding <Phương> N. 
Đ. 

KỨ*£*;] léềng - bufồng ThÌnh lình; 
bỗng chốc; không dè: ~‡‡ ƒ —3 
Chẳng dè ngã một cái. 

(*t ñï] lếngbù Vải thưa; vải màn. 

[#8] lšngcóng Ướp lạnh: ~J4: Kho 
lạnh. 

U12] lếngzchống @ Sân khấu vắng 
lạnh (do diễn uiên ra chậnt hoặc quên 
iời).€3 Phòng họp tẻ ngắt (do không 


736 lếng 


người phát biểu). - 

[⁄‡ftW\] lềng chốo rẻ fếng Nớơi ghẻ 
lạnh; châm chọc cạnh khóe. 

[‡2È##] lếngchủlÍ Xử lHÍ lạnh. 

[#8] lếngchuống Đất ươm không 
cần tăng nhiệt. 

[4#] lếngdồn @ Lạnh lẽo; im lìm.@ 
Lạnh nhạt; lãnh đạm. ` Nhạt nhẽo 
với: th 35 †1 3í lí bi tối, ÏH ~ TMIE 
Anh ta gắng gượng chuyện trò, sợ nhạt 
nhẽo với bạn. 

L* #1} lếngdiếtr <Phương> Món 
nguội; đĨa thức ăn ngượi. 
[4 T1] lếngding <Phương> Thỉnh 
lình; bỗng chốc; chẳng dè:  ~j#Ù)A ?? 
jAIE,i—OHNWS%E%* - Thỉnh lình từ 
trong lùm cỏ nhảy ra một con hoàng 

dương. Cn. 2< T hoặc z‡ JLT. 

[2:1] lễngdòng Dông lạnh. 

[J4] lếngfềng Cơn giớ lạnh (ơí với 
lời bàn lùi): W~ Thổi gió lạnh; giội 
nước lạnh. 

L:2z1 lšềngfể=ng Lãnh phong (khu uực 
lường không khí lạnh gặp luồng 
bhông khí nóng uà đẩy lùi luồng 
không khí nóng). Cn. }$ ‡t‡ Pị. 

[#4] lềngfữũ Chườm lạnh. 

[#3] lếnggöng Lãnh cung (chổ uua 
chúa giam giữ phi tần thất sửng, nay 
cũng chỉ chỗ cất giữ dồ uột không 
dùng đến): †T À ~ Vút vào lãnh cung. 

(+ mà T ] lšnggudĩng <Phương> 
Thình lình; bỗng chốc. 

[;£ X-] lšngguũng Anh sáng lạnh (ánh 
sáng nê-ông 0ò lân tùuh). 

[+37] lềnghòi Thiệt hại vÌ rét (động 
thực uột ốm, chết uì rét). ` 

[*‡ïÖ7] lšnghòn Mồ hôi lạnh. 

#2] lšnghàn Hàn nguội. 

($#] lềnghũn Món ăn chay nguội. 

[1 lšềnghuö Hàng ế. Cn. $[1]#. 

[2#] lễngì  Váng lạnh: ~ÉJ‡k#È 
Đêm thu vắng lạnh. 

[?tJm-L1] lšngjiögõng Gia công nguội. 

[$§ý] lŠngjiồn Mũi tên bắn lén. 

Œ‡â?] lềngjìng @_  <Phương> Vắng 

_vẻ yên tỉnh: #šf,ẽiEÄ#i38fR~ 


Đêm đã khuya, đường phố rất vắng vẻ 
yên tỉnh. € Bình tỉnh; nguội lạnh: 
3‹BRằ~ Đhu ớc lạnh lùng/~ F3, Éï t7 
„18 7}‡#£ Bình tĩnh lại, cố mà nghỉ 
cách. 

[$ #] lếễngjuế Cảm giác lạnh. 

[+‡ 1] lềngkùò Kho ướp lạnh; nhà ướp 
lạnh. 

[⁄2E¿] lềngkù [Đối đãi với người] Lãnh 
đạm khắc nghiệt: ~ZÏ#. Khác nghiệt 
lạnh lùng không có tình người. . 

[4l] lengliön-zl — <Phương> Bộ 
mặt lạnh như tiền; bộ mặt tỈnia bơ. 

[+2] lếngluồ @  Vắng vẻ; lạnh leo: 
¡‡ % 3 BH! fl ~, P#E# #f1J f4 fAĂl 7 
Trước kia nơi đây rất vắng vẻ, nay đã 
trở nên rất náo nhiệt. €3 Đối xử lạnh 
nhạt: BI}~ ƒ fÈ Đừng đối xử lạnh nhạt 
với anh ấy. 

[+ #1 lếngmóo Bu-lông xiết nguội. 

[⁄4f13 lếngmến (~p,) Cửa đặt tiền 
[trong đám bạc] vắng khách (0í với 
ngành nghề ít người quan tâm để ý): 
1klblñi#~ Trước đây, môn 
địa chất học là môn Ít người để ý. 

[1#] lềngmồ [Thái độ] Lạnh nhạt, 
lãnh đạm; thờ ơ: ~Z&jŸ Thái độ thờ 


ơ. 

[r$#&@] lẽngnng Đông lạnh; đóng 
băng; đọng lại. 

[4£] lễềngnuồn [Cuộc sống] Ấm lạnh: 

.S1Rf(l~ Quan tâm đến cuộc 
sống của quần chúng. 

[2Ø] lễngpán (~ ñn,) Món ăn nguội. 
#811 lšngpì @ Hẻo lánh; vắng vé. 
(Chữ, tên, điển tích v. v...] Ít gặp; lạ. 
[⁄#i] lếngai @ Hơi lạni: {của điều 
hòa nhiệt độ]. € Thiết bị điều hòa 

nhiệt dộ. 

[‡#tH11 lềngqìituán Luồng không khí 
lạnh. 

[‡ê1 lếnggqiöng [Viên đạn] Bắn lén: 
‡T~ Bán lén. 

[£š] lềngqiòo @ Lạnh buốt. @ Cay 
nghiệt (u¿ uới thới độ qúa nghiêm khác 
hoặc lời lẽ danh đéứé, bạc bẽo, lạnh 
lùng). 


[2ï] lếng-qing Lạnh lẽo buồn tẻ; 
vắng vẻ thê lương: **ÌÑïƒf!. Cảnh 
buồn tẻ lạnh lẽo vắng vẻ/ ~9#š# 
Đêm khuya vắng vẻ/ #SX tf A 2,8 H 
ƒäui—3È 8 )n~ Mùa đông, du khách Ít 
qua lại, vùng sau núi càng trở nên 
vắng vẻ buồn tẻ. 

[‡ïñ iÑ } lềngqïngaïng (~ #9) Lạnh 
tanh; vắng vẻ; thê lương; tịch mịch: 
~ #)2}°3# Ngõ vắng lạnh tanh. 

L*t 31 lễngquốn Suối nước lạnh. 

[#1] lếngquẻ Làm lạnh; để nguội 
[vật thể]. 

[2 #tzã] lếngrèbìng @  <Phương> 
Bệnh sốt rét.) Khi nóng khi lạnh (uí 
uới tính tình thốt thường). 

[Ú24#4%Ằñ] lềếng ruồ bíng shuồng 
[Thái độ] Lạnh lùng; lạnh như băng. 
[ # #£] lễngsẽnsẽn (~ #9) Rét căm 
căm: tị SE ~ #9) Trong hang núi rét 

căm căm. 

[#31 lšngshön Lãnh sam. 

[‡®&}]lếngshÍ Món ăn lạnh ((hường 
chỉ kem). 

[z1] lềngshuï @_ Nước lạnh; nước 
nguội: #~ Dội nước lạnh (uí uới đả 
kích người khác)! ~$3 Dộọi nước 
lạnh lên đầu (u¿ uới bị đả bích bất ngờ 
hoặc thất uọng bất ngờ). € Nước lä: fB 
~3 3 #iHđi Uống nước lã dễ bị bệnh. 

[4⁄1 lếngsĩsĩ (~ứ9) ` Hơi lạnh; 
lành lạnh. Cn. #2 J#£ Lữ 

[+ #j#] lềngsöusöu _ ) [Giơ] 
Lạnh buốt. 

Z1] lễngtồng Uốn tớc nguội. 

[‡ #1] lềngxiöo Cười nhạt. 

[2 lí Z ‡] lếngxuê dòngwù @ Loài 
động vật máu lạnh (động uệt thơy đổi 
thân nhiệt). € Loài máu lạnh (uí với 
người không có tình cảm). 

L:+ ă#⁄¡š] lếng yến lễng ylũ Lời mặn 
lời nhạt; lời nới cạnh khóc; lời châm. 
chọc . 

[+18) lšngyăn @ [Nhìn với} Con 
mất bình tĩnh, khách quan; lạnh 
lùng:  ÍfÙ#: # lẾ ?h Bì, ~l£#£+#* 
ñ9 3 13 1 Anh ta ngồi ở một 


-[x+xÐw.#] làngtồurqïng. 


4iÙ818&ãmúẠm( lếng—ÍT 737 


góc tường, lặng lẽ quan sát lời lẽ, cử 
chỉ của khách. @ Đối xử lạnh nhạt: 
~‡f Đối xử lạnh nhạt với nhau. 

[+ñ 3W} lềng yốn póng quãn Thờ ơ 
lạnh nhạt. 

U24 ñZ£1 lễngyïn [Các món] Uống lạnh 
(nước giải khát). 

[2:1] lẽngyù Gặp thái độ nhạt; bị đối 
xử lạnh nhạt. 

[?‡t] lếngzhòn Chiến tranh lạnh. 
L‡zš1 tS0i -zhan_ <Khẩu> Rùng mình: 
1T T—4~ Bỗng rùng mình một cái. 
IL+71 lềng: -2l_ <Phương> Hạt mưa đá. 


lềng (2£) 


‡ lèng LĂNG @ Sững sờ: #~ 
[Bổng] Sững sờ/ {l~ 7 ‡#Z ï# 
Đfiã Anh ta sững lại bồi lâu không nới 
gì. Q <Khẩu> Bướng bỉnh; lỗ mãng; 
làm càn: ~/Ì-f'` Thằng bướng bỉnh; 
thằng ngang bướng/ Wj#3IZ*Xj, {b ~ 
3E 2. tí Nó biết là không đúng, mà cứ 
nói ngang bướng nhi thế. 

LiZ th n,] làngzshếnr <Phương> Sững 
SỜ; ngớ ra. : 

L7? xkM1 lèềng tốu lềng năo Bướng 
bỉnh; cứng đầu cứng cổ; ngang bướng. 
<Phương> 

Thằng cha lỗ mãng; thằng liều: 

(I7IE] lềng-zheng X. [HT]. 

}» lềng LẶNG k3x‡#3 Trường Đầu. 
Z2 Lăng (đên dốt,ở tỉnh Giang T0y, 
Trung Quốc). 

lèng LẶNG Xa. 


[lê@ƒ#} lềng-zheng Trố mát [vì lạ hoặc 
bất ngờ]. Cn. 1F. 


Í Œ@1)- 


|  LIXd/  í;-liyïnglf. 
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Lm tụ tỳ dỳ } lï - lillä <Khẩu> Tung 
tóe; tràn lan khắp: {b *S>‡k?K, ~% 
T—Rt Hán không biết gánh nước đổ 
tung tớo khắp nơi. - 

[im mg 2Ø Z1} Iï- liluöluö <Khẩu> Áp 
a ấp úng; lúng ta lúng túng. - 


lÍ (21 


1 lí LI@Xa rời iE1#2~ 

Hà ( (3 ®Ầ Vui buồn hợp tan/ 

~# #4 j1 #:T Anh ta xa nhà đã 

lệ năm rồi. €@ Khoảng cách; cự li; 

cách. € Thiếu: %#I8T.W~3:T dt 

Phát triển công nghiệp, không thể 
thiếu gang thép được. (LÍ) Li (Họ). 

2 lí LI Qủe Li Gnột qgủe 

E1 (ft) trong Hát quái, tượng 
trưng cho Lủa). 

[Bi 8 (311 libòn huöguốn Tràng hoa 
cánh rời. 

[XZl]líbié Biệt l; xa cách ZK+ 
lEiHRRHfISSE~ 7 Ba hôm nữa chúng 
mình sẽ phải xa nhau rồi/ ~‡#‡# L1? 
Wj4E T Xa mái trường thân yêu đã hai 
năm rồi. 

[4A1 lízduì 
đơn vị. 

[ lá 1 lízgết 
hợp quy định chung; lên đúng 
chuẩn mực. 

[3#] lígõng Li cung; hành cung. 

[i4 g Z81 lĩhếqïs Bộ lí hợp. 

[/MHfJ lÍ2Zhữũn Li hôn. 

+ [# BI] liliền Li gián. 

L#7T-] lízkäl Rời khỏi; tách khôi: 


Rời đội ngũ; rời khỏi 


tí f‡2ï Tách được/ Bí 7F Không tách - 


được/ #~ Ƒ7Kš#Z“lBif. Cá tách ra 
khỏi nước thì không thể dưng được. 
[Xi] lízpũ (~- 1) tiUn. 
[f14f] líqf Lí kì: ng Lí kÌ cổ quái/ 
~ #1 Câu chuyện li kì. 
[#1] líqi Gạt bỏ; rời bỏ; bỏ. 
(Zš H #t F71] ¡í qún sổ jũ Bỏ đàn Gớp 
thể) sống một mÌnh. 


_[Nới, làm] Không . 


Li fL] lísòn - [Người trong gia đình] Li 
tán; chia lìa. 

[lif] líxi <Sách> @ Lí tán. X. 
[2? Mi Ä ĐrÌ. @ Phân tích; phân rõ. 
[X?š#Ei] lí xiến zðu bănr Chệch 
âm; lệch hướng; lạc điệu (dý uới iời nói 
Uờ uiệc lùn UuWợt ra ngoài chuẩn rực 

đã được công nhận). 

Li 2 #z#‡1 lí xiäng bài jíng X. 
WZ‡ 2]. 

L%ù] líxin @_ Xa rời; không chung 
một lòng với tập thể. € Li tâm: ~{E H 
Tác dụng lỉ tâm. 

[s2] líxinbêng Bơm li tâm. 

LÄÑ¿ù#L] líxinjl Máy li tâm. 

L¿ù/M/&] lí xin lí dé [Trong tập thể] 
Mỗi người một dạ. 

[X72] líxinlì Lực lí tâm. 

U#Z#] líyÌ <Sách> Li dị; H hôn. 

[Xi] lízzhé  <Khẩu> Xa rời qũy 
đạo; xa đề; lạc đề. 

[In] lí2zhí @ Tạm rời khỏi cương 
vị công tác: ~3*ˆ2] Thoát li công tác 
để đi học. € Rời khỏi [không trở lại] 
cương vị công tác. 

[W7] lIGzÍÏ Litừ (hóa học). 

LWTZ2l#4HHIB]I lHzÍ jiãohuòn shù- 
zhí Chất hóa hợp cao phân L *.. 

yà lÍ LIX.[GMiä]Ï (ínlí). 


2 LI L1 Li Gi 
ỉ j (Mt) \ (tên sông, ở tính -EPG: 
Tây, Trung Quốc). 
lí LI X.Í##](bö-lí). 
DO C 2 [PM dục), 
LI X. lT 
LÊ 


lí LI ‹] Rượu nhẹ. 
+1 lí LIX. [&Ñ](zhào -lí). 


#? ( Trệ \W LI [Hàng] Rào; giậu: 
Hà Rào giậu/ †ƒ~3@ 

Nhà lá rào tre. 
[#1] lí bơ Hàng rào [tre. cành cây]. 
LW #W] liuồ <Sách> Hàng rào; rào 
giậu. 


tš #F #3 f2 Ïù HN ES Ki t 2m kư Imi dã 3H f8 2 H71 652/2 lí 7ao 


lí LI Khăn đội đầu [của 

2:1 Q3) phụ nữ] (/hời xưa): fÄ ~ 

Kết li; chít khăn (con gái di lấy chồng, 
thời xưa). 


#ế lí LI Con trâu đen. 


x lí LI Rạch [bằng dao]. 
Xe lí L1Xd. 


[#H]lliíù  <Sách> Bà qủa phụ. 
Jb lí LLESI Hàng rào.N. “8?'. 


TIÁ /E lÍ._ LỆ  ñmz Lệ Thủy 

Nh (&) (tên huyện, ở tỉnh Chiết 
Giang, Trung Quốc). €3 Cao Lệ (uương 
triều trong lịch sử Triều Tiên, người 
Trung Quốc dùng dể chỉ nước Triều 
Tiên). // lì. 


lí LIX. [8]. 
= “ lí LIX. 88m). 
ĐH] CỤ Quả. nề Xem 9 


lí LI [#442] (línlí) 
E2 (8) Dầy áp. // xỈĨ. 
Ỷ lí LLX] Cuốc chim. 


lÍ LI @ Li (1% của đơn 

Ji §:è UỆ đo lường). @ L¡ (œ) Đơn 
vị chiều dài xăng-ti-méót.(b) Đơn vị 
trọng lượng xăng-tỉ-gam. (c) Đơn vị đo 
diện tích xăng-ti-mét-vuông. (đ) Đơn 
vị tính lãi suất. <Sách> Chỉnh lÍ; trị 
lí. “?/xỉ. 

US#Z] lídìng <Sách> Chỉnh lí; quy 
định lại: Hi ÿí~ 3#Jf#fBlƑ Chỉnh lí lại 
các quy chế, chế độ. : 

UEX] límÏ Xăng-ti-mét. Cn. 22}. 

Uj3#] límíbö Làn sóng vi ba (ừ 10 
xă¡ng-ti-mét đến 1 xăng-ti-mét). 


I lí LIX.. ®M](gäl). 


| lÍ LIXd. 


L3] lí~°c T7. K44jM)|. 


[4#] lízăo Cây rong hoa vàng [mọc 
ở các hồ ao]. 
(71 lí: X. 3#]. 
lí — LI <Sách> Gặp phải; mắc 
vào [bệnh tật hoặc tai họa]: ~3⁄ 
Gặp họa; mắc họa/ ~ 33 Mác bệnh. 
[#xt] línồn <Sách> Mác tai họa; gặp 
phải hiểm họa mà chết; bị hại. 


lÍ LÊ @ Cây le. @ Qủa 
N1 đ&) le. Ơn. 8-7. 
[NT] lígäo Múứt lê; nước lê cô đặc. 
[tk] líhuö dògũ Trống cái Hoa 
lô (hhạc cụ). 
[ZiE4] Líyuốn Lê viên; vườn lê (cững 
chỉ rạp hát, giới nghệ sỉ hát hí kịch). 
[#tj3xt] lÍyuốnxì Tuồng Lê viên 
(cũng gọi là hát La uiên ,Joại hình sôn 
khấu cổ truyền của tỉnh Phúc Kiến, 
Trung Quốc). 

li lí LỌIX. [#&tH](gế-lí). 


$ lí LẺ @ Cái cày. @ Ca 
31 (#2) E02) = h 


[‡#] líhuố Lưỡi cày. Cg. ÉP. 

[ii] líjing Diệp cày. 

[#4:] líniú <Phương> Trâu cây. 

[#‡i] lí-zhong <Phương> Cái cày. 

bội lí T <5ách> [##] [##]] 
(jí-lí). 


lí LÊ <Sách> Dân: ~[ä Lê 
dân; dân đen. (LÍ) Lê (Họ). 
L# #1] líhẽi <S§ách> [Mặt] Đen: 
dữ H ~ Mặt mũi đen sì. Cn, #&⁄ #1. 
[#4] límín <Sách> Lê dân; dân 
đen; dân chúng. 
[ft] límíng Bình minh; trời hứng 
sáng. 
#4] Lízú Dân tộc Lê (dân tộc thiểu 
số,ỏ từth Quảng Đông, Trung Quốc). 


3s lí LÊ Rau lê. 


Í LI[#&@&].X. (:R]. 


lí  LÃI <Sách> @ Cái gáo làm 


(LðM] lícề  <Sách>'“Ð1#W'7' Lấy 
gáo đong nước biển: f#fÄŸj^' Nhìn trời 
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bằng ống t+e; đong nước biển bằng 


gáo. 
LAI) lÍ  LÃI E] Chọc thủng; rạch ra. 


lÍ (2D 


ầL @#) " LẺ € Lã#, lễ nghỉ: 
?ữ~ Hôn lễ/ t~ Tang 
lễ. € (Biớu thị lời lẽ, động tác, tôn 
kính, lễ phép): ~ Kính lễ; chào. 
Lễ vật; qùa biếu: É#~ Dâng lễ vật/ 
E1L1Xf4T,~#ZIÑ@ff 7 Ngàn dặm 
biếu lông ngỗng, lễ nhỏ mọn mà tình 
sâu nặng; của một đồng công một 
chén. 

(ALZf] bồi @ Ngày lễ; chúa nhật; 
chủ nhật: ft ~ Làm lễ. @ <Khẩu> 
Đan: lễ: TF ~ Tuần sau/ 7F*,#@= 
4+~T Khai giảng đã ba tuần rồi. @ 
<Khẩu> Ngày thứ [ trong tuần ]; 
ngày: ~= Thứ tư/ ~2X[Ngày) Thứ 
bảy. Œ' <Khẩu> Chủ nhật (gọi tđt của 


2L##Z'). 
[1L#ES#1 libòiasì X.[Ui&ST. 
L‡L## # 1 libòitóng Nhà thờ (ươi 


hành !ễ của tín đồ dạo Cơ Đốc). 

[3Lff®%] libàiiñn — <Khẩu> Ngày 
chủ nhật (+gày các tín đồ đạo Cơ Đốc 
đến nhà thờ hành I2). Cn. †LÊE H . 

[L?LW1 líchếng Xong buổi lễ. 

LàL?:] lïifă Lễ pháp (*/ cương phép tắc 
tương trừ của xã lội). 

[3LIE3] lifú Lã phục. 

L3LJR ÉE] litúní Loại nỈ (dạ) may lễ 

phục. 

IE3 lĩhuä Pháo hoa bắn trong ngày 
lễ. 

[334] liiào Lễ giáo. 

[4191Iié Lễ tiết. 

[2L@1 ljïn Tiền biếu. 

[3LFäJu]} lÍ-lur <Phương> Lễ phép.. 

[L8] lĩhào Mũ (oại mũ dùng thành 
bộ uới lễ phục). 

[‡L#4] lĩmòo Lễ phép: #~ Lễ phép/ 


tị ~ Giữ phép. 

K2LXu63 lĩpdo Bán pháo chào; bắn Cũng 
chào. 

[L0] lĩpïn Lã vật. 

L‡LW81 lípìn Lã mời; lễ thăm. 

I3ALiJ]lròng Lễ nhượng (thường 
nhưu theo lễ nghỉ). 

LiL4ft34] lí shòng wống lối Có đi 
có lại mới toại lòng nhau; trong lễ 
nghỉ, đối xử như nhau giữa hai bên. 

[3#] lĩshò <Khẩu> LãÃ phép, lễ 
nghỉ: {fi~ Không hiểu lễ nghỉ (phép 
tắc). 

[3L(43 lisú Tục lệ. 

[AL#f] lồng Hội trường; lễ đường. 

L‡L11] líwù Lã vật; qùa biếu. 

[2LW F-+L] l xiến xiò shìỉ Lã hiền 
hạ sĨ (1ð người hiền tời, cúi nình trước 
hẻ sử, thời xưa uua chúa trọng người 
hiền, chịu cúi mình để thu nạp GW% 
tời). 

[3L] Hyí Lễ nghỉ. 

[24LiIä] lïyù Trọng đãi; đối xử trọng 
hậu: S¿ZJBš f9 ~ Được đối xử rất 


ậu. 
l LÍ @([Cay, qủa] Mạn@ (LÙ 
LÍ (Họ). 

(#;#4] Lĩ Kuí Lí Qùy (nhân uật trong 
Truyện "Thủy Hừử" của Trung Quốc, 
biệt hiệu là Húc Toàn Phong). 

[#71] lí-zi [CAy, qủa] Mận. 

[#B tk X] LÍ Zìchéng GíyÌ Khởi 
nghĩa LÍ Tự Thành (cuối thời Minh ở 
Trung Quốc, : 644). 

ri § 
1R (8#) n Thìn G8] ới 


1 lĩ LÍ @ Lót 
5) ca #) (lớp bên trong óo 


ho» chăn): 3X Rđ ~JWL Lót of #Èđ~W 
lớp trong vỏ chăn/ ¡Y [li 1š ~J,, Š li 
2ÈÏhiJ — Đây là lớp trong "kia là mặt. 
@ Bên trong: ~8 Nhà trong/ ~ #8 
Vòng trong. - 
|::b lÍ  LÍ(@ Phố chợ: $~ Hàng 
xóm; phố phường. €)› Quê hương: 
đï ~ Quê cũ; quê hương. @ LÍ (nömt 
nhờ là một lân, năm: lân là một lí, thời - 
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xưa). @ (LÝ) LÍ (Họ). 


3lÏ — LÍ Dặm (đơn uị do chiều 
HH dài, bằng 1/2 km). 


: -lÌ LÍ @ Trong; 
BH (#8) nội bộ: #~ Trong _ 


tay iä'#ˆ~ Trong va-l; trong hòm 
(rương)/ 3ã ~ 418 Trong lời nới cớ lời 
nới (lời cạn ý sâu). € Nơi; chỗ (dùng 
sau cóc từ *\X, TẾ, W§” chỉ dịa điểm): 
‡*~ Ò đây/ 38 ~ Ó đớ; ở kia. 

[12] lf-bion -— (~M) (Chỉ không 
gian, thời gian 0uà phạm 0i) Trong: 
†Ef~ Trong tủ/ fù—'~iš 1E 
1 —## Cả năm anh ấy không xin nghỉ 
một lần nào/ 3XftÑf~ 3i HÌ Xã: Trong 
sự việc này có vấn đề. 

[BIfZ] líchéng @ Chặng đường; cuộc 
hành trình. €3 Qúa trình phát triển: 
WfqHỦ~ Một chặng đường cách 


mạng. 

[#ffñf] líchéngbši @ Mốc (cộ/) cây 

- số, Cái mốc đánh dấu [qúa trình 

. phát triển của lịch sử hoặc một sự 
kiện lớn]. 

LH H2k3⁄t] lÝ chữ wời jìn Cái thò cái 
thụt; khấp khểnh; không đều: ‡# #?3 
~ Tường xây chỗ lồi chỗ lõm/ #<ƒ?8 
~ 3 Răng mọc khấp khểnh. 

[ä17f] lidòi Săm [cao-su]. 

[##/ 1} lÏ jí hồu zhồng Mót mà 
không đi được (một triệu chúng của 
bệnh kiết lị, nuốn đi ngoài mò không 
dt được). 

LE #1 fí:jI [Món ăn] Sườn sụn; 
xương sụn: ‡ÏjïñÍ ~ Sườn hấp/ Nữ ~ 
Sườn chua ngọt. 

LH íñ]] lïjiän (~n,) 
Cn. BÌjR] RE. 

L3] líjiáoshồu Giàn pháo đỡ [để 
tiết kiệm nguyên liệu gỗ]. 

LH ‡ ] lĩlã Lia (đồng tiền của 
T-ta-ti-a). 

LH Z1] lòng <Phương>@ Ngõ; xớm: 
ngõ. Công việc phố phường: ~ T†F 
Công việc phường phố lối xớm. 

(Hi Hj] lmiồn Bên trong: %#ffR~-Œ 

_ 2-ðIUUX Trong toa xe rất mát. | 


Buồng trong. 


gia. 
LH 2B] lí tông wòiguố 


KñI E1] líshốu <Phương> Bên trong. 

[8 3}' lfshốu (~j) Bên tay trái: 
1# EỊ {7£ Á 8 8 JAM~.L# Người di 
xe đạp bao giờ cũng lên xe bên tay trái. 

[<3-} líshốu Thạo tay nghề; chuyên 


Thông 
đồng với nước ngoài (cấu kết uới nước 
ngoài, phản bội tổ quốc). 

[HS] l-tou Bên trong: 7 ~ “it 
TÀ Trong nhà ngồi chật người/ #'*Ÿ 
~l)B!BZ414141RfT T7 Than trong lò 
đã cháy rất đỏ rồi. 

([HI?‡LEE] lfwolHf: <Phương> @ Tính 
gộp cả hai phía: (a) Giâm thu cộng với 
tăng chỉ. () Giảm chỉ cộng với tăng 
thu. (c) Thu nhập trong dự kiến cộng 
với thu nhập bất thường. € Gộp lại 
như nhau; cũng thế cả: =* Ä F3, 
FRRH2+LATESX.~R—W Bangười 
làm năm ngày với năm người làm ba 
ngày, tÍnh ra như nhau cả. 

[EtE] lĩwũ Buồng trong. 

(Hi?2] lxiến Day trong [của đàn]. 

[LH] lĩxiòng Phố xớm; ngõ phố. 


[E23] lí yìng wòi hế Nội ứng 
ngoại hợp. 
[Z1] lĩ‹zi  N.H!O; 4# ~ Lần lót 


bên trong áo bông. 

H1 lÍ — LÍ Cn. hllÝ Hải H (đơn vị 
( do lường dường biển). 

-Ý LÍ <Sách> Lo; buồn. / kui. 
m ÍÏ LÍ@Thớ: k~ Thớgõ 

_“— Thớ thịt/©#& ~Mạch lạc. @ Lí; 
lí lẽ: %~ Hợp l/ ~ƒÑ LÍ cùng; lí 
không xuôi/ ~ %3 #IIÈ. LÍ nên như vậy. 
€@ Môn vật lÍ: #ý~ Í{È, Toán H hớa. 
Quản lÍ; xấp sắp công việc: #ÈF ~ Xử Ií/ 
Jj3Z~!jf Làm chủ gia đình; quản lí 
tài sản tiền nong; tay hòm chìa khớa. 
€ Chỉnh lí; sửa sang: ~ — ~ :j?‡§ Xếp 
sắp lại sách vở. @ Để ý; quan tâm 
(thường dùng ở câu phủ dịnh): Ÿä } 
fÉ NV Ƒ, iÍÈ(Ui32~1ÍE Gặp nhau trên 
đường, chẳng ai thèm hỏi ai. @(LÏ) Lí 
(Họ). ạ 
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L1] lizcái 
bạc. 

[#uff] lícöi M. ft©. 

L8 34] lĩdõng Nên; lHÍ ra nên; lÍ đáng; lÍ 
đương nhiên: ~ LÍ đương nhiên 
phải như vậy; lÍ đáng phải như vậy. 

U11] lĩzfà — Cát tóc: ~ ñ{ Thợ cất 
tóc/ 1k3: #84`® Tôi đi cắt cái tóc. 

[EI3]J lhế Theo "Í lẽ ứừ dùng trong 
công uăn giấy tờ, thời xưa) ~ 4ã 
# JE Theo lÍ phải làm tờ trình báo lên. 

[ff(t.] lĩhuà Lí hơa. 

LfIÔ S1] lĩhuì @_ Hiểu; lí giải: 3XEi5 
#4 XÈ~ Ý của đoạn này không 
khớ hiểu lắm. € Chú ý; để ý (hường 
dùng ở câu phủ dịnh): À # tt T3ÈZ, 
Ù\b‡jở#ï~ Người ta nơi đến nửa 
buổi rồi, nà hắn cũng chẳng để ý gì câ. 
€) Để ý; chú ý (hường dùng ở câu phủ 
dịuh): {lÙfŒZZ123%5 T3, IEtbi#~ 
ft Anh ta đứng bên cạnh lâu lắm rồi 
mà chẳng ai để ý đến [anh ta]. 

[IWf] Njiề LÍ giai; hiểu: PRfÖŒ 
MiPẰ2đ ~ Ý của anh tôi hoàn toàn 
hiểu được. 

[tFL1 likš 
nhiên. 

L#E 51] likuT Đuối H; không hợp đạo H. 
[#77] liliõo Chữa bệnh bằng phương 
pháp vật lí; lí liệu pháp; vật lÍ trị liệu. 
K70 £6] lilò @K Mạch lạc ~ li 81 

Tự lữ XE fZ Út: Những bài văn viết không 
rõ rằng mạch lạc, rất khớ chữa. € 
<Phương> Đầy lí lẽ; có lÍ có lẽ; đâu ra 
đấy lUiqgiJ Th#ữểẩ#~.Ì,† Air 7 
fiÈ7“'ÙJR. Mỗi lời nơi của anh ta đều 
có lÍ cớ lẽ, đâu ra đấy, làm cho người 

nghe không thể không cảm phục. 

[Z#f ¡È] lílùn @ LÍ luận; lí thuyết. € 
Tranh luận phải trái; tranh luận. Cn. 
UÌt() ((bFường thấy trong Bạch thoại 
thời bì dầu). 

UJii21 lí qũ cí qiống Đuối lí 
không nới vào đâu được nữa; đuối lí 
cứng lưỡi. 

[WHI] lÍ-shÏỉ Người thường trực (dại 
điện cho niột doàn thể thì hành nhiệm: 


Các môn khoa học tự 


Quản lí tài sản, tiền 


uụ 0ò xử IÍ mọi uiệc). 

[#tØf 34 6Ä] lÍ suŠ dũng rồn LÍ đương 
nhiên. 

[ffi48] líixiöng @ Sự tưởng tượng và 
hi vọng tương lai. €@ LÍ tưởng (ợp uới 
ý muốn): 1X††F1J'18i ~ Việc này 
giải quyết rất lÍ tưởng 

[Z8##] lxìng @ Lí tính: ~Ä3R Nhận 
thức lí tính. Ế Khả năng khống chế 
bằng lÍ trí. 

E#ữ£tX11 líxing rên:- shỉ Nhận 
thức lÍ tính. 

[#32] lxuế LÍ học (học thuyết Tống 
Nho). - 

[EM] lÍyïng Lí nên; nên: E]ZEZð 
AE, 1È{]~Ã#fHh Đồng chí mình có 
khớ khăn, chúng ta nên giúp đỡ. 

[frh] lyóu Lí do: ~?ếjJ# Lí do đầy 
đủ/ ZšZ~ Không có lí do gì. 

L8fS4H] lÍ zhí qì zhuồng Cơ lẽ 
phải không sợ gì. 

[Z9] lizhì Lí trí. 

Í l, LÍ Cn. 3# yinglÏ Dạm 

Anh./  l;-lÌ. x 
l LÍLiH. Ki hiệu: Lí. 


lÏ LÍ Dân gian; quê mùa: ~1ã 
Lời nới quê mùa; khẩu ngữ dân 
gian/ ~ Ñ# Bài hát trong dân gian. 

(4{43 lísú Quê mùa; thô tục. 

[ffiã] lÍyÚ Lời nơi quê mùa (cũng chỉ 
tiếng dịa phương hẹp, như trong tiếng 
Bắc Kinh có từ l.Y -†#ˆ Vắt chân lên cổ 
mù chạy hoặc 7[Ñ\ Vỡ sọ; bể đầu). 

Ñ lÏ LÍ Cá chép; lÍ ngư. 


lÍ LÍ X. [##]Ghốu: lÏ) 


xử LÍ LẺ ¡7K Lễ Thủy (ên sông, 
ở tỉnh Hồ Nam, Trung Quốc). 
li) lÍ LẺ <§ách> Rượu ngọt. 


ÿh lÍ - LẺ Cá lễ (Goài cá giốngcó 

.Đ#.  qủo, có chuối). 

ấn lÍ  LÃI (Thường dùng làm 
tên người): ïö ft Phạm Lãi. @ 

## EL Huyện Lãi (ở tỉnh Hà Bắc, Trung 


Quốc). // lí. 
lÌ (21) 


+ l LẬP Ở Đứng: #2~ 3 Đứng 

TỰ, ngồi không yên. @ Dựng [đứng] 
lên cho cao: ÏJ‡Ê -f~#g3£ Đem cái 
thang dựng lên. @ Đứng: ~ÏE Tủ 
đứng. Xây dựng: ÃSfÈ^*~ Không 
có phá bỏ thì không cớ xây dựng. ® 
Lên ngôi; lập ngôi vua. @ Tồn tại; 
đứng vững: HE] ~ Tự lập/ *È ~ Độc lập. 
€ Lập tức; ngay.@(Lì) Lập (Họ). 

[%3] lìzòn @ Lập án; lập hồ sơ. @ 
Lập hồ sơ riêng. 

(37121 lìchăng @_ Lập trường. @ Lập 
trường giai cấp: ~!/E Lập trường 
kiên định; lập trường vững vàng. 

[3#] lìchũn [Tiết ] Lập xuân (uờo 
ngày 3,4 uà ð tháng 2). 

vi fằ#j] ldéfến Li-tô-pôn.X. |? 
1]. 

[ỳờ3%#] ldềng Đợi lấy ngay: ~ lồ 
Đợi trả lời ngay; đợi hồi âm ngay. 

[ờÖÙ] lìdì 2 Lập tức; ngay: j#WT 
lễ J],~B+fÐ Bỏ con dao giết 
người xuống là lập tức thành Phật 
ngay. 

[ty] ldìng Đưng lại (¿hổu lệnh 
quôit sự, khi dang hành quân hô dừng 
lạt). 

E41] ldõồng [Tiết] Lập đông (uờo 
ngày 7 hoặc 8 tháóng 7). 

K1 lìzfă Lập pháp. 

L2] lìing @ Lập phương, lũy thừa 

ba. 9 Lập thể; khối lập thể. @ (Lượng 
từ) hối; mét khối. 

[218] lìfänggẽn Căn lập phương. 

[È 2 fỆ] lìfängtÏ Hình khối; hình lập 
phương. 

[Mi] lì gần jiên yĩng Dựng 
sào lên liền thấy bóng (u¿ uới thấy hiệu 
qủa ngay). 

[3z1] lìzqöng Lập công: — Á ~, 
42t X:⁄# Một người lập công, cả 


#w lí li 748 


nhà rạng rỡ/ 3⁄1†JWjX;&JJ Đã từng 
hai lần lập công lớn. 

[3y Ø8 1Ƒ ] lì gồng shú zuì Lập công 
chuộc tội. 

[7£] lhòu <Sách> Chờ lấy ngay: 
~ El lï Chờ tin trả lời ngay. 

U72] lìzhù @ Lập hộ; lập gia đình. 
Q Lập tài khoản. 

[EU] hjÍ Lập tức: #BA3È£#l@ầ$,~ 
tH# Bộ đội nhận được mệnh lệnh, 
lập tức xuất phát ngay. 

[Mi xã] lìiiöodiồn @ Chỗ đứng. @ 
VỊ trí, nơi ở; chỗ dựa để tồn tại. Cn. 

[3F] hing X. [#2†]. 

[È3J] lkè Lập tức; tức khác; ngay: 
l1jk#Z~#l€ZZ#Ä Xin mời mọi 
người đến phòng họp ngay/ [ñ]*:fi]Wĩï 
#l3XfJïã,~ G3. Các bạn học 
sinh nghe xong câu nơi đớ, liền vỗ tay 
ngay. 

Lzz#X⁄44} lìkècïti 
(một loài u¡ tinh uật). 

Lỳjðj3] lkũbing Bệnh chết đứng 
Bệnh sâu rễ (hường gặp ở cây bông, 
cây gai U.U...). 

[Wiê}] lin Lập luận. 

[Eờ#] lìqũ [Tiết] Lập thu (0uàờo ngày 
?, 8 uà 9 tháng @). 

Lừ 4klf] lì shẽn chủ shì Đối nhân 
xử thế; ứng xử việc đời. 

[ừl ] lìshí Lập tức; ngay. 

Kờ®]lìzshỉ Thề. 

iX] lì @ Hình khối @ X. [ÙUV 
. #]. 

UfkErs#] lií diềnyĩng Phim hình 
nổi; phim lập thể. 

Lỳờ#4/L/711 HH j]hế Hình học không 
gian. 

[z#Z¡] hHijiăo X. (#101. 

[KP] lìHshẽng Âm thanh nổi. 

[ờ#+Ei] lìÍtú Hình vẽ nổi. 

y1] lxiè [Tiết] Lập hạ (oờo ngày 
ð, 6uà 7 tháng ð). 

[2s] lxiòn Lập hiến. 

E] Lập ngôn. 
[z1 lìy Lập ý; dàn ý; dựng ý. 


Thể Rích-két 
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[#1] hyì Lạpdi 

[WIE]lìzhèng Nghiêm (khẩu lệnh 
quân sự). 

(E] liz:hì - Lập chí. 

L#] lì:zhốu Trục đứng. 

(it > Rb] lì zhuï zhỉ dì — Đất cắm 
dùi (chỉ đất hẹp): % ft, Không 
mảnh đất cắm dùi/ ?iZZ~ Nghèo 
không cố mảnh đất cắm dùi. 

Lừ #1] lzũ @  Dừng chân; chỗ dựa; 
chỗ đứng: ~-*ÏÈChố đứng. @ Dứng: 
~#E,HIHHWẲđ Đứng ở cơ sở, 
hướng về quần chúng. 

ờ#zã41l lizúdiñn Chỗ đứng. 

Ðò. lÌ LẠP @Ồ(~jn) Hạt ~1L 

Hạt đậu/ ~Ju Hạt gạo/ ‡k ~ JL 
Hạt muối. € (Lượng từ) Hạt; viên: 
—~* Một hạt gạo/ Z ~ -Ƒ3# Ba viên 
đạn. 

[/#] ldù Đ hạt (ch độ lớn nhỏ của 
hạt hết từnh). 

[751 Iìféi 
dạng hạt. 

Li#+] lìxuăn 
từng hạt. 

LÐT1]hnzĩ X.(&#?7]. 

[7] lìzi N. Lắng 

SA H LỊ <Sách> 

T2 Giữ, bài Đến; đi đến: ~# 
Đến dự họp/ ~ 3 Dến bãi; đến rạp. 

[#lh} llín <Sách> Đến (thường dối 
Uói khách qúy); có mặt: f## T8 ~‡R$ 
Kính mời [ngài, ông, bà] đến [cho lời] 
chỉ giáo. 

-lÌ LÍP, LẠP Nơn [lá]: ‡‡~ Nón 
lá; nón mề/ †T~ Nơn tre (đan 
bằng cột tre)/ fŸ ~ Nón rơm. 
lì LỆ Tội lỗi: 3E~ Tội lõi. 
€ Tàn ác: Ä'~ Tàn bạo/ Sỗ~« 
Tội lỗi trái đạo lí. 
Đệ lÌ LỆX. [UUE #80]. 


L LỆ 
Ñ RÑ' ý \. đẹp: mm = ng Nụ | 
Đẹp/JMÀfilH~ Giớ êm trời đẹp. 
T2 lì LỆ <Sách> Dựa vào; 
: RÑ (&) ỷ vào: Rf~ Phụ thuộc 


Phân viên; phân bón 


Chọn hạt; chọn giống 


vào. // lÍ. 

E§ñ H]} lìrì Tu trời sáng chói. 

ñ LI, LỆ Thành đôi; 
RÑ (8), từng cặp: Mƒ~ Cặp sóng 
đôi; đối nhau thành cặp/ ~ ÝÚ Câu biền 
ngẫu. 


NỆ (#) LÌ LỆ (Họ). 
Ki (RE, J£) lÌ  LỊCH Cái lịch 


(dồ dùng để nấu 
thời cổ hình giống cái dinh, nhưng 
chân rỗng). // gỀ 
tr! lì LẬT@ CAay dẻ. 

SỆ ca Xa (LÌ) Lạt (Họ). 

2 LẬT Run [sợ]; [rét] 

Ea (88) " run cầm cập: Z“3Y[Ïj t~ 
Không rét mà run (sợ hới). 

[#ãllbào Cốc đầu; củng đầu: 
*xE#7JL:~ Bị cốc mấy cái vào 
đầu. Ơn. §# (lzốo) . 

[Ef6+] lìgòtÚ Đất nau. 

[E4] liốn Vẻ run sợ. 

[f@&] lề Màu nâu; màu hạt đẻ. 

[#7] lì-zi @ Cay dẻ. @ Hạt dẻ. 

lì LẬT XẾ7K Lật Thủy (/ên 

I3 huyện, ở tỉnh Giang T9, Trung 

Quốc). 


hi lÌỀ LẬT [R] Giá rét. 


cội lì LẠnx. MiUf#(bìh). 
= 


€@ Hạt 


lÌ LẠẬTXa. 


[mã kK] Lisùzú Dân tộc Lật Túc (đôn 
tộc thiểu số,ỏ hơi tỉnh Vân Nam uờ Tứ 
Xuyên, Trung Quốc). 

lì LẠI @ Lại (chức 0uụ nhỏ 

không có phẩm cấp thời phong 
kiến): Tỉ ~ Chức tư lại. @ Quan lại: 
ñủ ~ Bọn quan lại tàn bạo. 

[#fiá] lìzhì Lại trị đớc phong uà uy 
tín của quan lại địa phương, thời xưa). 


jz) (#) lì LỆ @ Nghiêm ngặt: 
~#Ÿ Cấm ngặt. @ 
Nghiêm khác: 1F ï ~ 4 Lời lẽ thẳng 


thắn, nét mặt nghiêm khác/ i1 ~ PLTT 
Rầm rộ như sấm như sét. @(Lì) Lạ 


: “8# 'lài.. 


(Họ). <Cổ> N. “Ø7) h 
g mò mũ X. [8ñ 


U24 51 lì bín 
1. 

(%1 lìguÍ Ac qủy; quái ác. 

[#31 lìhad X.f#l#]. 

L7] lìshõng Nghiêm giọng. 

( ?71 lìxíng Nghiêm khác thực hiện: 
~'?# Nghiêm khác thực hành tiết 
kiệm. 

ai (#) lÌ LỆ <Sách> @ Dịch 

bệnh. €) Mụn nhọt; nhọt 
ác tính. <Cổ> N. RỦI lài.. 
Ị LỆ <§ách> 

W đW v TR) Gạo lứt (gợo chưa 
giả). 

1D (#) lì LỆ <8ách> € Đá mài 

dao: ~1 Đá mài. €3 Mài: 
ñ~ Rèn luyện. 


lựP (##) lÌ LỆX. K‡L#]. 


Jj (R) lÌ LỆ @ Khích lệ; khen; 
động viên: #h~ Khích lệ/ 
##“Ã Khuyến khích 3jŠÈ~ Khen 
thưởng. @(LÌ) L4 (Họ). 
[FÙf#] lìci X. [Gwl. 
[13G] lì jïing tú zhì Hàng hái lo 
toan trị nước yên dân. 
lì LỊ <5ách> Chửi; mắng. 


Tl lì LỌI @ Sác: ~7J] Lưỡi dao 
sắc/ ~JJ( Móng tay sắc. Q Lợi; 
thuận lợi; tiện lợi: 4~ Bất lợi/ ph 
~ ‡È Thành công thất bại, khớ khăn 
thuận lợi. € Lợi; bổ ích: Ä~78#* Cơ 
lợi có hại; cớ hay cớ đở/ X}ÀE# 
~ t†, #71 'Eltdq 4 Những việc 
có lợi cho nhân dân thì ta kiên quyết 
làm. ề Lợi nhuận; lãi; lợi tức: #*~ Lãi 
lớn/ &~ Mi Vốn lãi rõ ràng. @ Làm 
lợi cho; lợi cho: fš/*`~, #Ï]~À 
Không mây may Ích kỉ, chỉ làm lợi cho 
người khác. @(LÌ) Lợi (7o). 
[#Jf{] lìbì Lợi và hại: Yfi~ Can 
nhắc lợi hại. 
[#IS] ldáo X. #319]. 
[LZ#l #] lìhòi Lợi và hại: *©‡F~ 
Không tính lợi bại/ ~&@3Š Cớ liên 


p}ti0M5ihf%7#j lì 745 


quan chặt chẽ [đến việc lợi và việc 
hai], 

L#I3⁄) [3] lì‹hai  Ghê gớm; lợi 
hại: ;ÙÊkfji~ Tim đập ghê gớm/ 
Xx#3~ Trời nóng ghê gớm/ 
3—M( ÌÈ2~ Nước cờ này lợi hại 
lắm. 

[l3 X1 "ìí zhũy! 
kỉ; tư tưởng Ích kÌ. 
Efl4 f1] lì lìng zhÌ hũn Vì lợi mất 

khôn; tối mắt vì lợi. 

[#l3:] HHỒ — Tỉ lệ lai; lãi suất. 

LÄ#llšZ3 lì- luo @ Lưu loát; nhanh mồm 
nhanh miệng; hoạt bát: IfiZ~ Nói 
năng hoạt bát/ ZƒEl‡~ Động tác 
nhanh nhẹn. ` Gọn gàng; tề chỉnh; 
đâu vào đấy: #} Ƒ†ˆ#t~ Ăn mặc sạch 
sẽ gọn gàng. € Gọn; xong gọn: đi†# 
#2};~ TT Công việc giải quyết gọn cả 
tồi. 

[#lf£) lìnièo — Thuốc lợi tiểu. 

[#8] lìqÌ @ Lợi khí; vũ khí sác bén. 
€ Công cụ sắc bén. 

[#ltÈ] lì:qlan Lợi tức; Hi. 

[#li4] lìquốn Lợi ích kinh tế: ~#kTñ 
Lợi Ích kinh tế lọt ra ngoài; lợi ích kinh 
tế thất thoát. 

[#liR] lirùn Lợi nhuận; lãi. 
L#l{tL # li: } Lìshímàn yuốnchống 
Động vật nguyên sinh Lây-man. ' 
[#ii] lìshì ệ <Sách> Lợi nhuận: ~ 
=fồ Lãi gấp bốn lần. €* <Phương> 
Dự đoán việc mua bán thuận lợi. @ 

<Phương> Cát lợi. 


Chủ nghĩa ích 


"Tếi] lÌ:suo Gọn gàng; trật tự; đâu 


ra đấy; nhanh nhẹn: ®*~ Chân tay 
nhanh nhẹn/ jl-Ƒƒ!l(Ìj ~ Ƒ Nhà 
cửa xếp sắp gọn gàng rồi. 

L#l 8 ] lìxi Lợi tức; lãi. 

[#läá41 lyÌ Lợi ích: 42A ~JRJ\#Œ 
~ Lợi Ích cá nhân phục tùng lợi ích 
tập thể. 

[#lNi] lìyòng Lợi dụng; sử dụng cớ 
hiệu qủa: Jƒ#?2~ Lợi dụng phế liệu/ 
~#ãX⁄%\ Hệ số sử dụng. 

UflØ#1] lyöu Đem lợi ra nhữ; dụ dõ: 
BÈ Yẩ ~ Đe dọa dụ đỗ. 
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[#lf'] liyÚ Cơ lợi cho; cớ lợi đối với: 
K1 H~ÍfT Lời nơi thẳng trái tai 
nhưng có lợi cho công việc. 

[#JfXJÑ‹ò1 lì yò xữn xin Hám lợi đen 
lòng (uý uới uì lợi mờ làm bậy). 

vàt lÌ LỊ, LỌI Bệnh kiết l: ##~ 
ši Bệnh kiết lị đi ra máu/ 1 ~ Bệnh 
kiết lị đi ra rớt. 

[Z4] lìÌ:jI - Bệnh lị a-míp. 

lÌ LỌI X. [##Q3-lì). 


l LỌILỊ X. #1]. 
LỌI X. f@WJ]đíng-H). 
3 l LỌI X.[â3M]Ghelì). 


lì LỆ @ Ví dụ: 3É~ Nêu ví 

?ì dụ/ ~1#. VÍ dụ chứng mỉnh. @ Lệ 
cũ; lề thới: j#~ Dẫn lệ cũ/ #Z]Ì[~ 
Chưa cớ tiền lệ lịch sử; chưa từng có 
trong lịch sử. €) Ca; trường hợp: #j~ 
Ca bệnh/ -}- 1ï ~ th, /A~ Tï §ÿ 3# 1È? , pụ 
~ 1# Z°M , <~2E#{t. Trong mười 
lăm ca, tám ca cớ tiến bộ rõ rệt, bốn ca 
tiến bộ không rõ, ba ca chưa cớ chuyển 
biến gì. € Thể lệ; quy tắc: #:~ Điều 
lệ/ & N,i#~ Dưa ra thể lệ. € Theo lệ 
quy định: ~ Hội nghị thường kì/ 
~†?12:Öï Làm việc công theo thường 
lệ. 

(ØJ2:] lìhuÌ Hội nghị thường kì. 

[Ø1] lìià @ Nghỉ lễ [theo quy 
định]. Nghỉ tháng (nghỉ theo bì bùnh 
nguyệt). 

(Øl20] hịù Cau ví dụ. 

KØl #1] lirú - Ví dụ như: (Z5 #))'8LH 
?R Ÿ, ~ Ek %5, k6, EÍ 2K TY EH tự Hạng 
mục điền kinh rất nhiều, ví dụ như 
nhảy cao, nhây dài, chạy trăm mét 


V.V... 

(Øllãm] lì Đà mẫu. 

[Ø2] lìwài @_ Ngoại lệ: +k#‡##£118 
X] #WF,ilÈ tb 2 fiÊ ~ Mọi người đều phải 
tuân theo quy định, không trừ một ai. 
€ Trường hợp ngoại lệ: — ## W‡ Jt° Rid 
l5, “CìliÈÍ§,{H{b#@~ Nơi chung 


vi độ càng cao, nhiệt độ không khí 
càng thấp, nhưng cũng có trường hợp 
'ngoại lệ. 

(Ølf7Z`#1] lìxíng-gõngshï 
công theo lệ; làm theo phép. 
LØlI 3] liyến Thể lệ; phàm lệ. 

LØlif] lìzhềng Ví dụ chứng mỉnh. 
LØi71lì:z  <Khẩu>N. Ø@:34‡+~ 
Nêu một ví dụ. 


lì LỊCH [Z2##] 
R Œ@%) (dì) Anh ngọc; hào 


quang của ngọc. 
lì LỊCH Cây lịch 
h (&) Quột loài hiều thuộc lớ có 
thể nuôi tầm, gỗ làm tà uẹt, dồ dùng 
gia dình, uỏ cây làm thuốc nhuộm). 
Cn. JÈš Đ: hoặc E8 (thường gọi lờ †E Bì). 


lỉ LỊCH Đá vụn; đá đăm: 
HR đa) #x~ Sỏi đá/ lý~ Ngói 
vụn. 
(#413 lìshí Đá cuội; sỏi. | 
[#31] hyền Cuội sỏi Gnột loại đớ ˆ 
trầm tích to nhỏ khác nhau, thành 
phần khóc nhau hết tụ thành tảng, 
thành hòn). 


PT |lÌ LỊCH <Sách> @ Xe 
2$ (#) cán. €@ Đè nén: E#~ Đè 
nén. 


lÌ LỊCH <Sách> Chạy: 
JĐR (B8) BUẾ— ~„£0B BI 


Ngựa kÌ ngựa kÍ cũng không thể chạy 
một mạch nghÌn đặm; ngựa hay cũng 
không thể chạy g.* mạch nghìn Kênh 
đt ứ Lj LỆ Phụ 
sR Gất k TH ) thuộc; lệ thuộc: 
~ ] Lệ thuộc. @ Nó lệ; đầy tớ: #~ 
Nô lệ/ {È~ Đầy tớ; nô bộc. @ Nha 
dịch: f#~ Sai dịch của nha môn/ ~ 
Lính lệ. € [Thể] Chữ lệ (¿hể chữ uiết 
của chữ Hán):~ {` Thể chữ Lạ. 
[d4] lishũ Thể chữ lệ Gogi chữ 
thông dụng thời Hón). 
[#1] lìshũ L4 thuộc. 
ÌÌ LỰC @ Lực. € Lực lượng; 
7] năng lực; sức: ẢÄ~ Nhân lực/ 
2~ Vạt lực/ El~ 'Thị lực/ RÑ~ Sức 
óc/ #3~ Dược lực/ Fff£ ~ Năng lực lí 


Làm việc 


JHUj lì T41 
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giải/ ?4#~ Sức thuyết phục/ #È‡$}~ 
Sức chiến đấu. Sức [người]: k~ +: 
Đại lực sỉ/ DHÏHšÈ2Z~ Tứ chỉ rã rời; 
chân tay rã rời; chân tay không có sức/ 
Jl>~ ft # Dùng sức đẩy xe. Œ@ Nỗ lực; 
gắng sức:~ Ất _ †. Gắng sức vươn lên 
hàng đầu/ fft‡*‡‡~ Hết sức bảo vệ; 
hết sức giữ gìn/ TÍE*^~ Làm việc 
không gắng sức. €} (Lì) Lực (Họ). 
L1 lì: bo <Phương> Không 
thạo chuyên môn. € Người không thạo 
chuyên môn. Cn. 71 7; (lì: batóu) 
(721 hbì Cố tránh: ~?} Cố 


tránh bị động. 

LbW] lìbì Cự l giữa điểm tÌ và cánh 
tay đòn. 

[222W:ò1 lì bò cống xin Lực bất 
tòng tâm. 


[7171 lìchí Cố giữ vững; cố bảo vệ: 
~š†‡ì⁄ Cố giữ ý kiến riêng/ ~ Út ⁄ Cố 
bảo vệ chính nghĩa. 

[L7?fï} lìchù Súc vật kóo. Cn. ##. 

[21441 ldiến Điểm chịu lực; điểm tÌ; 
điểm tựa. 

L7?RƑFZWïi1 lì jiế shẽng sĩ X. [UF 
Hi 2238). 

[7#] lÌjlề Hết sức phòng ngừa: ~ 
ð† (#ŒW Cố tránh kiêu ngạo. 

[2#] lÙÙ Lực bẩy [cho vật chuyển 
động bằng tích của cánh tay đòn và lực 
tác động]. 

L7ñ11 lì - lidng @Sức lực; lực lượng. @ 
Năng lực; khả năng.) Tác dụng; hiệu 
lực: zXÄh2€ ##J~©k Tác dụng của 
loại nông dược này rất mạnh. 

U71 lì'ðu Ngẫu lực. 

[7#{1 lì:ql Sức lực (chỉ sức khỏe): 
‡Ù#~2 Anh ta khỏe lắm. 

[2#] lì-qihuố (~ M) 
sức; loại lao động tốn sức. 

K727‡4] lì-qian <Phương> Cước phí; 
tiền thuê khuân vác. 

K72] lqÚ  Gáng đạt tới; cố đạt 
được. 

L705ïfib 1} lì suố nếng jÍ Khả năng 
cho phép; khả năng làm được. 

U2⁄###t#7] lì tòu zhï bài 


Việc tốn 


Đức thấu 


qua giấy (chỉ nét chữ cứng cáp, có gân 
cốt, cũng chỉ bài uăn uiết sâu sắc, có 
sức thuyết phục). 

L7 Em] lìtú Mưu cầu; gắng đạt được. 

L2f7] lìxíng Giáng thực hiện. 

(773%1 lìxuế Lực học. 

(U7#}]'? lìxuế <§Sách> Nỗ lực học tập: 
~ZRÍ{Ê Nỗ lực học tập không mệt mỏi. 

(72k&] lì:zhòn Cố đánh; dốc sức chiến 
đấu. 

(7 4] lìzheng @_ Ra sức cố gắng: ~ 
llf. Cố gắng vượt lên hàng đầu. @ 
Gắng tranh biện: lli ~ Dựa vào lí lẽ 


để tranh luận. 
1/y h LỊCH @ Kinh qua; 
„7Ì CẼ) Trải qua: #~ Lai lịch/ 
~Ílt† 34: Trải qua nửa năm. €@ Nhiều 
lần [nối tiếp nhau trước đây]. € Qua 
từng cái (từng lần) một: ~&l Đi 
thăm từng trường/ ~ìÄi#?? Thử đủ 
các cách. 


2 wv' LỊCH 
h ¿1:13 € Lịch: FR~ 
Dương lịch/ Ủ]~ Âm lịch. @ [Sách, 
bản ghi] Lịch: H~ Lịch ngày/ X*~ 
Lịch thiên văn. 

LP7 4} lìbền 
quyển lịch. 

(U7ñZ3] lchếng Lịch trình; qúa trình; 
chặng đường. 

U7⁄4]1 lìcÌỉ Nhiều lần. 

[/Ø7{\t] ldài Các đời; các triều đại: 
~ #4: Những danh họa của các thời 
đại. 

[72:1 lÌfä Lịch pháp (phép làm lịch). 

LỮ7 HH] Hijiề Các khóa trước; nhiệm kì 
trước ~Ä†tk Đại hội đại 
biểu nhân dân các khóa trước. 

KJ73#:] liới Xưa nay; vốn: Í#} BA 
~- t⁄\ ẤT #37 DỊ it ñ3 ít t3 {Ê Ø£: Nhân dân 
ta xưa nay vốn có sẵn truyền thống tốt 
đẹp cần cù và dũng cảm. 

(071713 lìli Rõ ràng; rõ mồn một; bày 
ra trước mắt: ~T[#t Rõ mồn một/ 
~#t:ÍÄ' Rõ mồun một như hiện ra trước 
mất. 

LD›; £4.} lìliồn 


<Phương> Sách lịch; 


Có kinh nghiệm và được 
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rèn luyện:Í#l~› Ở'I†Ltt42FAff Anh 
ta đã từng trải có kỉnh nghiệm và được 
rèn luyện, làm việc tương đối vững 
vàng. 

[!7⁄4:] lìnũn Hằng năm; từng năm 
trước đây; bao năm qua: ~l#8tfĩ 
Tích lũy (dành dụm:) bao nhiêu năm 


nay. 

U12] lìshÏï . Lịch sử. @ Trong lịch 
sử: 1Xƒ†HL!#IJÈ Ÿ; ~ Việc đó đã sớm 
đi vào lịch sử. Ế Những ghi chép sự 
việc đã qua.É Môn lịch sử. 

[29:1] lìshijà Kịch lịch sử. 

[U77 :!! ![È12 3: V ] lìshí wếlwù zhùyì 
Chủ nghĩa duy vật lịch sử. 

LØ¡ 9Ðff ¿- 3X} lìshÏ vếlxin zhũyÌ 
Chủ nghĩa duy tâm lịch sử. 

L/Ø7:21 lìshũ Lịch thư; sách lịch. 


à ` lì LỊCH Nhỏ giọt: 
ï)) CHẾ) ~m Nhé BÙỆNG Đ Giọt. 
[i7] lào 2 Đọng nước thành úng: 

~jj:#' Dọng nước thành nạn úng. 
LZ/fTf] liqïng Hắc ín; nhựa đường. 
LZØ7K] lìshuU Nước đọng. 


Tiêm lÌ LỊCH X. Í##@]uŠ- 
M5 CiẾ) lì). 


=E? /zsy lÌ LỊCH X. 1](pt 
PD (E) nụ H08 


1) | ( J) lì LỊCH (Dùng làm 
>2 /ớn đốt): tHÉÿ Trung Lịch 
(ở Đài Loan,Truitg Quốc). 
cài (#) ân” x #7Ø](íng 
Ù ì), 


,DIC: NN 
HH] (#) lì LỊCH Xa. 


K11 lÌÌÌ  <Sách> (Từ tượng thanh, 
tiếng chủn hót) Véo von: 3Š? ~ Tiếng 
chim oanh hót véo von. 

E23 lì LỆXad. 

[7121] lìzhT @ Cay vải. € Qủa vải. 

*^. lì LỆ € Tai họa. € Tổn 

⁄2 hại; bị thiệt hại; làm thương tổn. 

ất lÌ LỆ [Ngang trái. 


LỊCH <Š5ách> Tàu 


slÏ (-#1) 


IR lÏ LỊ <Pbương> (Trợ từ, dùng 
ở cuối câu). Ấ} Đau; đấy: tHI_EÉ) 
tr jïTi(U~ Tuyết trên núứi vẫn 
chưa tan đâu. € Nào là...ư..: Z~, 
†R-ï-~, Ñ§ [š j T Bát ư, đũa ư, đều bày 
biện sẵn cả rồi. // lï; lí; yïnglĩ. 


liũ (#I) 


liä LẠNG, LƯỞNG 
thi C8) <Khẩu> Hai người: 


PÍ†~ Hai ta; hai chúng ta/ *f] ~ Hai 
cậu. 3 Vài (không nhiều): ÈỀ lề f†?~ 
‡t w„ 1Ù,“f ÉÈ ñL 1È 1 Dù có vài 
đồng đấy, nhưng cũng không thể tiêu 
bừa được —3‡?‡TfjT\L^~/,XS1l 
M7 l# Tổng cộng chỉ có vài người thế 
này, e rằng không đủ. Chú ý: Sau từ 
“fj” không kèm theo *⁄4-* hoặc lượng 
từ khác./ li”ng. 


liđn (1#) 


r> lấn LIÊM (~J") 

Tfh ( GiÑf ) € Chiêu bài; biển 
cửa hàng [làm bằng vải]: #ij~ Biển 
hàng rượu. €3 Mành: T†† ~ Maành trúc/ 
El~JI,Mành che cửa sổ/ Ï]~J, Mành 
che cửa. 

Lẩï úï ] liềnbù Vài mành [trong lốp xe]. 
Cn. fï † Ti. 

[?ï 7-1 liền -zÍ _ <Khẩu>N. ï†ï @. 

BR (0#) liền. LIÊM Liêm khiết 

đ trong sạch: ïï~ Thanh 

liêm/ ~ Ñ Liêm sỉỈ. @ [Giá]Rẻ: {Ñ ~ 
Giá thấp/ {iK ~ ‡ 3š Giá rẻ hàng đẹp. € 
(Liền) Liêm (770). 

[ñEHL] liánchÍ !,iêm sỉ. 

LHiW(A] lióếnjiồ 2 Giá hạ: ~: Sách hạ 
giá/ ~ Hì fl Bán hạ giá. 
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LJEi¿ 1] liền jiế Liêm khiết: ~š§ + 
“Công bằng liêm khiết; liêm khiết vô tư. 
LiEiE] lốnzhèng Liêm chính; liêm 
khiết chính trực: ~Z£#4 Liêm chính 
vô tư. Ơn. HE. 
lớn LIÊM j#‡[ Liêm Giang 
(tên sông, ở tỉnh Giang Tôy, 
Trung Quốc). 
lốn LIÊM [X] Rau tóc dài. 


lốn  LUÊM [X] Một loại đá mài 
BỆ (đá mài nuịn). 

lớn LIÊM X. [###) (Ếết- 
MP lián). 


ln LIÊM Cái liềm [cát 
(@f) cỏ]. 
L#723 liándöo Cái liềm [cất lúa]. 
lấn LIÊM Hai bên bắp chân: 
~ T† Xương ống chân. 
LWEJÈ] liếnchuöng Lớỡ chân. 


lón  LÂN, LIÊN @ 
ì 
la GB) Thương; thương hại: EJ ~ 
Đáng thương/ [j‡ÿ3|]i~ Đồng bệnh 
tương liên (0í uới cùng một hoàn cảnh 
thông cảm uót nhau). Thương yêu: 
~ # Thương yêu. 
#18] liênmïn "Thương xót; thương hại. 
[3 i83 liắnxi Thương tiếc. 
UÊ l1 liốnxù Yeu thương, thương xót. 


HX (ft) liền LIÊ N @ Liên kết; 

!7 liên hợp. đ Câu đối: ?‡~ 

Câu đối xuân; câu đối tết/ †# ~ Câu đối 
phúng viếng đám tang. 

LZ#B] liếnbäng Liên bang. 

UIX lñ 1] liánbõ [Phát thanh] Tiếp âm. 

UIf !b] liêndiàn Thông báo chung 
bằng điện tín. 

Uf} liánfÕng @_ Phối hợp phòng 
ngự [quân sự]: ':Hš ~ Quân đội và 
nhân dân phối hợp phòng ngự. € Phối 
hợp phòng ngự. 

(Ø1 lónguòn X. [ö£ PÙ]. 

[2A3] liênhé @ Liên hiệp; đoàn kết. 
€3 Kết hợp lại làm một: ~ 1W ®3ÿ\_ Máy 
gặt đập liên hợp/ ~7”IỦ] Tuyên bố 
chung/ ~ 3*7› Tổ chức chung.@ [Hai 
xương] Gắn lại với nhau. 


[Éô%###ÿ\] liónhé căimếiji — Máy 
khai thác than liên hợp. 

L# à E1) Liếnhéguố Liên hợp quốc. 

UW ê ĐL] liếnhếjÍ Máy liên hợp. 

L 8 tt 3| UV} liếnhé shöugäj — Máy 


gặt liên hợp. 

LK 2È£È\] liếnhế zhònxiön Mặt trận 
liên hiệp. 

U20] li6ênhề zhèngfÚ Chính 
phủ liên hiệp. 

LfØ#x}] liềnzhuön Liên hoan: ~% 


Cuộc liên hoan; cuộc vui/ #~ Quân 


dân liên hoan. 

[#1] lónle X. [#@#%]1. 

[<2] lián é Liên kết; nối tiếp 
[nhau]: IM—#: Eïí (j1: r1~ #43 
Vẽ một đường thẳng nối hai điểm ấy 
với nhau. 

LU#Zl] liếnjũn Liên quân. 

L# 2 #1] liềnlì-fängchếng Hệ 
phương trÌnh. 

L4] li6nluồ Liên lạc. 

U#‡¿] lếnmèi <Sách> Dắất tay nhau; 
nắm tay nhau: ~ÏÏj{? Nắm tay nhau 
cùng đi/ ~ l5 Dát tay nhau đến. 

[#51] liếnméng Liên minh. 

LUX/ø1 liãnmlồn X. #01. 

LUE/#23] liớnmlốnz) Từ láy. 

LÉX#1 lấnmÍng Liên danh: ~/#3‡#Ð 
Liên danh phát động ~ðSi‡š Liên 
danh viết thư. 

[f1] liếnpiön Liên miên; liên tục; 
không dứt: ?#Äl~ Suy tư miên man 
không dứt. Cv. 1£. 

[W#f] liếnsòi Thi đấu vòng tròn. 

Lf£.ff2)ìV1] liốnxÍ huìy Hội nghị 
Hiên tịch. 

Lất] liốnxì Liên hệ; gắn liền: ƒ# 1É 
~ 3b LÍ luận gắn liền với thực tế. 

[K46] liếnxlũng Liên tưởng. 

L8] liếnyIn <§ách> Quan hệ 
thông gia. 

i5] liốnyùn Liên vận: 7kEbfXiS 
Liên vận đường thủy/ EB]RfX‡S Liên 


vận quốc tế. 
lồ 
v Bề, Ê) nem 


f# Œ,. lẽ 


760 liên f#i# 


Hộp gương; hộp trang sức [của phụ 
nữ] (thời xươ): ‡{~ Hộp đồ trang sức. 
1. liớn. LIÊN  Gán bơ; nối 

LÍ? liền: ›~.Ò Lòng gần với lòng/ 
HH IH~ Gắn bố máu thịt/ 7K~Z 
Nước liền trời/ ẩÃÑIƒ¿~ Ngớ đứt tơ 
liền; dấu lia ngớ ý còn vương tơ lòng. € 
Liền; suốt: ~ [#JZ Trời âm u suốt/ ~ #Ƒ 
SE! Dược mùa mấy năm liền/ ~‡TJL 
†ê Bắn liền mấy phát [súng]. @ Cả: 
~#=Z24+A Cả tôi là ba người/ ~ƑÈ 
=-ÈJr Ca bì là ba chục cân/ ~‡R# 
Nhổ cả rễ. @ Đại đội. @(Lión) Liên 
(Họ). 

s⁄^2 lớn LIÊN (Biểu thị sự nhấn 

1 nợnh từ đứng sau nó, thường 
phối hợp uới “{tl,fÑ` ở phía sau) 
Ngay cả; đến cả: ~ f? T? ñ§? Ï Ngay 
cả ông nội cũng phải bật cười/ 
Wb §Ð {‡~IH-f #Ê£T ƒ Cô ta thẹn đến 
nỗi cổ cũng đỏ cả lên/ ƒK‡# 2. ~ (thtb, 
W1 Đến cả anh ta mà cậu cũng 
không quen à. 

[ä#:tL] lifnbí Hạ so sánh; hệ tỈ lệ. 

Li 5$ M1 -] liánbin hú - zÍ <Khẩu> 
Râu xồm; râu quai nón. 

[i£?E] liánchđ X. [I#fF]. 

[i£ïã]j] liễncÍ Liên từ; từ nối. 

[⁄¿7f1] liếndài Liên đới A#9fEPRS 
J8 4H RỆ lí ¿ 1ï ~ X 5É Tác phong và 
tư tưởng tÌnh cảm con người có quan 
hệ liên đới với nhau. 
lẫn..: ~⁄£~‡t[I1 Cả xe lẫn súc vật/ 
~ 3#~⁄h Cả già lẫn trẻ. @ Vừa... 
vừa..: ~Ùé~HÄ Vừa nói vừa hát/ 
~ïR~I Vừa lăn vừa bò/ ~ Bi ~ 
Nhảy nhót tâng tâng. 

[#4] liándängkù @_ Quần liền 
đũng. €@  <Phương> Mặc quần liền 
đũng; mặc chung một quần [với nhau] 
(uÉ uới cấu hết uới nhau, bênh che cho 
nhau, cùng một giuộc). Ơn. †3ÿ‡. 

[#&A] liếnduì Dại đội. 

[i£†F] li6êngồn "Tay biên [trong máy]. 

[3# B ] liễngền Trùng điệp; liền nhau: 
HIỆ~ Núi liền núi; núi rừng trùng 


điệp. 

Li#£ t7) lãngồngbà Đạp [nước] vòm. 

[i# 11 Lñ% P11 liênguàn Nối liền 
nhau: Í:F. SJ#{#~ Ý câu trên và 
câu dưới phải nối liền nhau/ ‡Ek † 
iEH—4txifl~tt T7 Chu Trường 
Giang đã nối liền đường giao thông hai 
miền Nam: Bác [với nhau]. 

[i£ i3 4} liánguBöduän Bê cả nồi; bát 
gọn; chiếm gọn: 3È @Đ#AÁ, 
#2#{tfl~ Bọn địch ở cứ điểm này 
đã bị ta bắt cả lũ. 

[# Z4] liốnhuốn Liên hoàn (uí uới cới 
này tiếp cái kid): ~ †Ì: Kế liên hoàn. 

[1#1Zf] lõnhuấnbăo Bảo lãnh liên 
hoàn [trong chế độ cũ]. 

[i: tấm] liõnhuốnhu 
hoàn. 

[#1] liớnjiñ Dàn đập lúa. Cv. bÉ EM. 

[;£ BỊ † ] liếnjiũokù - Quần liền tất. 

[i ‡# 1] [X3] liếnjiẽ @ — Liên tiếp; 
nối liền: ~ZEIWJtlHlỆ Núi non nối 
liền nhau; núi nọ nối tiếp núi kia. € 
Tiếp nối. 

[#//1 HñónlHế N.:t1È. 

[£ 8] liãnjïn (~JL) — Anh em đồng 
hao, anh em cọc chèo: {tÙ j# ‡Ÿ ff~ 
Cậu ấy là anh em đồng hao với tôi/ 
(bll]llt¿~ Họ là anh em cọc chèo với 
nhau. 

[Í ã:] liến-lềi — Liên luy; liên quan 
đến; ảnh hưởng đến. 

[i¿] liớnlèi Xếp loại với nhau. 

[ii] lónmống Vội vàng; vội vã; 
ngay; lập tức: 2kl-- LÍ, XE #.Blị~ 
tÏ.É Bà cụ vừa lên xe, mọi người vội 
nhường chỗ ngay cho cụ. 

[i3] Hónmiến Liên miên; liên tục; 
không ngớit; liền nhau: ~đÿ{* [Núi 
rừng] Trận trùng/ UJlïlj~ Trời âm u, 
mưa liên miên không ngớt. Cv. IX/ƒ. 

LIEfj[] lánhin Liền nhiều năm: ~ 2t 
*F! Được mùa liên tực mấy năm liền. 

[i#£ 1] liónpiön X. [:RID, 

Lif f5] liếnpiñn @ Bài văn nọ tiếp bài 
văn kỉa. Cả một bài [viết]: É1'# ~ 
Cả bài dầy đặc chữ viết sai/ 21 ~ Cả 


Tranh liên 


M#ữÿEKEE liến 7ĐI 


bài rỗng tuếch. 

Ki ñ 4 M:] Hồn piõn lếi dú Bài 
viết] Dài dòng; lê thê. 

[ii] lốngóo Liên kiều (oị thuốc 
Đông y). 

[31 (#1 Hónrên Đảm nhiệm nhiều 
khớa: i#£3#~ Khóa nào cũng trúng cử. 

[H1 lốni — Mấy ngày liền: ~ XTH, 
ï2kÃ ðK Mưa to mấy ngày liền, 
nước sông lên vùn vụt/ 34 #Ï]~ 8 
ƒ” Phân xưởng này vượt sản lượng 
mấy ngày liên tục. 

L&jEZ}] liếnshẽng Không ngớt lời: ~ 
fr !† Không ngớt lời khen ngợi. 

L# ®.#&] liếnshÏzhÍ Giấy Liên sử 
(loại giấy làm bồng tre, trắng trơn 
mịn, uốn gọi là EU giấy dài, mỗi xấp 
góp tư, sau nói chệch âm, U‡ết thành 
X§ SE ). 

[i£ t] liênsuố Móc vào nhau; vòng nọ 
nối vòng kia; liên hoàn; dây chuyền: ~ 
KR Phản ứng dây chuyền. 

Liứ tLJz R2} liênsuố fönyìng @ Phản 
ứng dây chuyền. X.  [|É#z\ /zẲ]. 
€ Phân ứng dây chuyền (0ý uới các sự 
Uiệc xẩy ra liên tiếp Uờ có liên quan uới 
nhau) 

LiÊ £i kAk] liántối bếnxÌ Tuồng pho. 

[i#£Z] liênHãn @_ Suốt mấy ngày 
liền: ~3#ïŸ Suốt mấy ngày đêm liền/ 
~#ï##4@ Đi gấp độ đường suốt mấy 
ngày liên. € Không ngớt; không 
ngừng: tị? ~ Tiếng than khóc (kêu 
khổ) dạy trời. €) Sông núi trời mây nối 
liền: 7k~ Nước Hền trời/ #ủ k ~ Lửa 
đạn ngập trời. 

[# i] liếntồng Tiếp liền và thông với 
nhau. 

[3# ii 3#] liántöngqì Bình thông nhau. 

[4 f]] liốntống Kể cả; gộp lại: 3# 
~#ft #1, M4FEE P11 
#3 Năm nay kể gộp cả nửa cuối 
năm ngoái, đội này đã nuôi được cả 
thảy trên bốn trăm năm mươi con lợn. 

£#}] liốnxiế Viết liền. 

(::) liốnxÙ Liên tục: ~ FỦI Liên 
tục không ngừng/ iX⁄+ Z£ffJ~ 61: Ý 


=Z#IT1Ủ:È Phân xướng này liên tục 
sáng tạo ra ba kỈ lục mới. 

(⁄:f23V.i1 liếnxù quốngpÚ Hệ quang 
phổ liên tục. 

Li£ z1 liếnyề @ Suốt đêm [hôm ấy]. € 
Suốt mấy đêm liền; liền mấy đêm. 

Lá: #3111 liónyTqgún Váy liền áo. 

L:# X}] liênyintiän Trời Am tu 
[mưa] liên tục mấy ngày liền. 

L4 HD Hônyòng Dùng liền nhau; đi 
với nhau: “j§'(Hă) 1#l1“4'ikM +3 
Z°flÈ~ Từ “íWầậ' và từ “4+ không thể 
dùng liền nhau. 

Lié: 4} liớnzði 
báo]. 

Liú #h] liênzhòng X. [G£ƒE]. 

LE §h ý] lĩốnzh6uzhuàn Làm việc liên 
tục suốt ngày đêm. 

[IE#k] liốnzhũ Liền thành một chuỗi 
dài (odí uới tiếng nổ liên hồi không 
ngóớt): “~X Súng nổ liên hồi/ ~ fÙ 
ñ31\10?7 Tiếng súng máy nổ liên hồi/ 
ĐWflÍ~Ăf4lÙ{#3Ä Tin thắng trận 
truyền về tới tấp. 

[Jj#] liốnzhủ Liên kết; nối liền 
nhau: fjJỦ~ Hai vùng liên kết với 
nhau/ ~Jš Íñš Nối với nhau thành bài 


Đăng nhiều kÌ [trên 


[viết]. “ Ẫ 
U#/#1] liồnzhuÌ Nối liền với nhau; 
7b, SÐ—*° Bí, ~ 


1:—,Wff# Nhìn một cách 
tiêng rẽ (cô /ệp) thì mỗi tình tiết đều 
rất bÌnh thường, mờ nhạt, nhưng nối 
liền lại với nhau thì thấy rất lí thú. 
[i42] liấnzuồ Mác tội liên quan; tội 
liên đới [trong chế độ cũ]. 
1jfr] Hlốnzuö Trồng liên tục thuần 
một giống cây. Cn. ‡#‡},3©# hoặc 
HE 
ằ%ớb liên LIÊN <§ách> Sóng lăn 
MẸ tăn. @ Fan rụa; sướt mướt (chỉ 
nước túi cuuy bhông ngóớt): R ŸB ~ ~ 
Khóc sướt mướt. 
[ð£ 1] liún"ếr  <Sách> Ràn rụa. 
[j£324] liắnyT <Sách> Sóng lăn tăn. 
Š liến LIÊN X. #31. 
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liến LIÊN Cây sen (còn gọi là fñ 
% #:. %ñ). 
[ĩ£ 1 liớncòi 
[làm rau]. 
[4iCiZ] liánhuölòo Làn điệu "Hoa 
sen tụng" (điệu hút đánh nhịp bằng 
phách, sau nuỗi đoạn thường đệm câu 
'Sg‡Eff, &Ä1E` Hoa sen rụng, 
hoa sen tàn hoặc lớp lại ở cuối bài hát, 
héo dài nh nột 0u thanh). 
[iÊEIf] liốn-peng Đài sen (ơười sen 
hình nón có luạt). 
[i# ï* 3,1] liần- pengtóu 
Vòi hoa sen. 
[ï¿i# u] liần-pengzïir @ Hạt sen. 
€ Hạt (hạt có hình bầu đục như hạt 
gen). 
[iE ƒ] HồnzÍ Hạt sen. 


tÈ lấn LIÊN Xa. 


[Rttn] liốnjã X. [U# ®]. 


f‡ lấn LIÊN Cá mè. 


<Phương> Ngớ sen 


<Phương> 


liên (#¡#) 
liền LIÊN Cái liễn (đð thờ cổ). 


Z3A é liăn LIÊM, LIỄM Xa. 
#w QA) ” 


K3>‡#£] liễnền <Sách> Khép nép cúi 
chào. 

^ l”h - LIÊM @ Thu lại; 

S3 (&U) gom lại. @ Gò lại; trới 
buộc; giấu đi. @ Gom lại; thu thập; 
trưng thu. 

L$ M} liềnzcái 

L3} liồnjï 
tung tích. 

L2 ‡‡}J liönzqián 
tiền; góp tiền. 

L4:}] liõnrền 
áo. 9N. ®št 

K# 3] lišềnrồng 


Vơ vét của câi. 
Thu mình lại; che giấu 


<Phương> Quyên 
© Sửa sang lại quần 


<S§ách> Nghiêm nét 


mặt lại. 
L& 1] liönzú <Sách > Dừng chân lại. 


Øk (#&) liễn LIỄM X. [144]. 

lišn KIỀM, LIỄM@ Mặt. 

J§ (I Qa ) €Q(~J,) Phía mặt; phía 
trên; bề mặt: ÏÌ^~JU Trước cửa; mặt 
cửa/ ÏŸŸ° ~J, Mặt giầy. €@ Thể diện; 
biểu thị trên mặt: 7 '~ Mất mặt/ 
®®%~ Không biết xấu hổ. @(~jL) 
Mặt; khuôn mặt: ?'~jJ Mặt tươi 
cười/ ÏỦ ~ -- * Đổi nét mặt. 

Lãi n,] liỗndồnr Hai má; khuôn mặt: 
23 #1 ~ f1L†t # 3# 7X: Đôi má của cô 
gái đỏ hồng như qủa táo. Cn. $7. 

(I1? 7 fL] liễn hồng bó-zi cũ Đỏ 
mặt tíÍa tai. 

[lê ii} liönmiàn @  N. 7Œ. Q Thể 
diện; nể mặt:  Ÿï{šIf)~, -7*%⁄22:4\bfJ 
“#7 Hãy nể mặt tôi, đừng bực với nó 
nữa. 

Ll #1] liỗnpónr 
lộ J1 

[lê 2š] liñnpền Chậu rửa mặt. 

[W1] liễnpí @ Vẻ mặt; mặt nạ. @ 
Mặt [dày, mỏng]: ˆ ~J Mặt dày/ ~ 
WƑ - Hay xấu hổ. 

[3i] liềnpũ Vẻ mặt; bộ mặt. 

[#41 liễn ruồn: Nể mặt; nể nang; cả 
nể: {È—lñ]~, 4# £tf ð 8IE/091A, 
35⁄3. Anh ta vốn hay cả nể, không 
bao giờ nỡ từ chối yêu cầu của người 
khác. 

[f&] liềnsề @_ Khí sắc @iếu hiện 
của sức khỏe): ‡#ì‡3? ?ÙfÐ H., th ~ 
H34 iŸ 7 Qua lao động rèn 
luyện, khÍ sắc của anh ta khá hơn 
trước nhiều. Sắc mặt; vẻ mặt: 
— Ã it ft ~, 1š ð} MB !Ề # 1ï ft 2 87 ìR 
8 Cứ nhìn sắc mặt anh ta, là tôi 
biết nhất định anh ta cớ tin vui gì đớ. 

7K] liönshuÏ Nước rửa mặt. 

Šf2 2L} liöntốngr <Phương> N. 
Jà(Œ: P2 ~ [Khuôn] Mặt vuông/ ~ 
M1 XR an) Mặt phơi nắng xạm đen. 

[S71 liễn-zÍ  <Phương> @ Dung 
mạo; mặt. € Nét mặt không vui: flb 7ˆ 


Khuôn mặt. Cn. 


R}/ PA ĐENWẶE llănliống 753 


CC __—————————————— 


4 tà [E~  J Anh ta không bao giờ 
cho anh thấy anh ta buồn. 


liän (#1) 


_ liền LUYẾN @ Tình yêu; 

HÌN (8) luyến ái: ÈJ~ Mối tình 

đầu/ ®%~ Thất tình. € Không quên; 
lưu luyến: Ñj~ Lưu luyến. 

L##] liòn'òi  Luyến ái; yêu nhau: 
tW~ Nơi chuyện yêu đương; tìm hiểu 
nhau. 

UWW] liồngẽ bài ca tỉnh yêu. 

Lt##:Z*2®@] liònliòn bù shẽ Lưu 
luyến; bịn rịn khôn; nỡ rời. 

[#:1š] liönzhòn [Ngựa]Nhớ chuồng. 

đh liòn  LUYỆN Cây xoan. 


` +x lđiỏn LUYỆN @ 

li ÁP ` 5j1) Luyện; cô cho đặc. 
€ Nên; nung: fif fIIk~ Vàng 
[thật] không sợ lửa [nung]. @ Tập 
luyện: ~# Luyện chữ/ ~'?j Luyện 
câu. 

[711 liònzdän - Luyện đan. 

[l1 lồnhuồà <Phương> Lời nới cô 
đọng. 

U#.£2] liànzjiãáo Luyện than cốc; luyện 
cốc. 

[##L] liànũ Sữa đặc. 

(f#ui] liòn2shñn — Đốt cây gây rừng: 
#X JB j# ~ (9 tƒ Hỷ ÿ\ Sau thu là thời cơ 
tốt để đốt cây gây rừng. 

E#àb] liönzyöu Lọc dầu. Q Chiết 
xuất đầu. @ ltán mỡ. 

21 (#@) liòn LUYỆN @ Lụa 

⁄⁄‡v VÉ [màu] trắng? ‡L'fiil~ 
Mặt: sông phẳng lặng như dải lụa 
trắng. €} Ươm tơ. € Luyện tập; rèn 
luyện: ŸJ'Ÿ?ïÿƒ~ Chăm chỉ học hành, 
ra công khổ luyện/ ~ 3 Luyện công 
phu. $ Thạo; thông thạo; có kiỉnh 
nghiệm: 3#?~ Lão luyện/ #ˆ~ Dày đạn 
kinh nghiệm/ #RÑ~~ "Thành thạo. @ 
(Liền) Luyện (17ọ). 


[4£] liòn⁄zbing - Luyện quân. 

[4341 liàndõ  <5ách> Lịch duyệt; 
thạo đời. 

([Z4ñA] liònzduì — Tập đội hình. 

L#:1] liàònzgồng Tập luyện công; 
phu: ~7#. Phòng luyện tập/ #1 ï: 
‡Ä£~ Diễn viên đang luyện tập (tập 
UỞ). 

[#248] liönquê Chim khách đuôi dài 
(còn gọi là f31Ìï  Chùn dải mã). 

[4:5] liànxí @C Luyện tập; ôn tập: 
~ñ\?, Luyện tập võ nghệ/ ~ *¿ %. 1ñ 
Tập viết văn. € Bài tập: ~ ÑỦ Đề bài 
tập/ ~ 4< Vở bài tập/_?Z ~ Nộp bài lập. 


` + liền LIÊM Xd. 

it (ớ) 

Lớjft,] liönyön <§ách> } [Nước] 
Mônh mông. €3 [Sóng] Dồn đập. 

7 G#) lòn  LIỆM Khâm liệm: 
VÀ ` TÊN Nhập liệm. ( 

3ˆ //s;\ liàn LIỆM @(~n) 

TP (øR) Dây; dây xích: #:~ J\ 
XÍch sắt/ #¿~JU, Dây đồng hề [deo 
-tay]. € Liệm (đơn 0ị đo độ dời nưit 
nước, bằng 1/10 hải lí, khoảng 185,2 
mót). 

LEEØL1 liònguÏ X. [U21]. 

(ifif 5: ] liànnếisù Stơ-rép-tô0-mi-cin. 

LiEitiil--] liòngiốn:zÍ — Kìm chết; kìm 
khỏa. 

KEirP ] lianqiú @ C Tạ lìng; tạ xích 
(dụng cụ thể thao). 3 Qùa tạ lăng. 

Lí F ññ ] lionaqiújũn -— Chu khuẩn móc 
xích. 

LØ£ztJZ R} liànshì fdnyÌng 
ứng dây chuyền. 

LRt 24:1] liòniớo @' Dây xích [của máy 
mớc]. @ <Phương> N. ##-#?@). 

Kbt+7-] liòn-zÍ @ Dây xích: ‡k~ Xích 
gắt. €@ <lXhu > XÍch [xe đạp, xe máy]. 


Phản 


láng (21#) 


%7†, lắng  LƯỚNG @ Giống lúa tốt. 
© €Q Mớơn ăn cao cấp: Tƒ~ Cao 


764 liêng ##EW3XR 


lương. “iÕ ° 

%TR1 lắng LƯỚNG Xà 

D22) Œ) [nhà]. @ Xà: #~ Xà 
chính/ —~ Xà phụ/ ®# ~ [Cung] 
Điện không xà. € Cầu: #f~ Cầu; nhịp 
cầu/ †Ït~ Cầu bắc qua sông. @ Sống; 
gờ (uột có hình nổi dài: #Ä~ Sống 
mũi/ 1Ì ~ Núi vắt ngang (hình núi kéo 
đài như hình sống n+ñÌ). 

37R2 Liắng LƯƠNG @[Nước] Lương 

b/Sh (nước Ngụy thời Chiên Quốc ở 
Trung Quốc, sơu khi dời đô uề Đại 
Lương, đổi tên lờ Lương). (Triều 
đại] Lương (nột trong những triều dại 
thời Nam Triều ở Trung Quốc, 502- 
ð57). €) [Triều đại] Hậu Lương. 
Lương (Họ). 

[#I.#i-#] liắng shồng iũnzi Người 
quân tử trên xà nhà (/ên kẻ trộm). 
3Jt liäñng LƯƠNG Đồi đất vàng. 


~~ .w lãng LƯƠNG @€@ Mát: 

Œn (ñ) Wl~ Ram mát ~7K 

Nước mát/ ï‡ ƒƒk2‡j<ð#ỳ~ 7 Qua 

tiết Thu phân thì trời sẽ mát. € Nguội 

lạnh; chán nản:  r#ljiY?8, f#hù 

T8 ~ 7 Nghe tin đớ, trong lòng nó 

thấy nân ngay/ ®#Š 3X 2—- Ù, ÍW~ 

ƒ #*fqUu Nghe bố nới như vậy, nhiệt 
tình của tôi nguội đi mất một nửa. // 

liàùng . 

Ldzx†E]1 liõngbàn 
Phở chua ngọt. 

Lữx3⁄} lióngcòi 
xa-lát. 

[i4] liêngdiế (~Ju) Món nguội. 

[rà] liêngfến (~J) Bánh đúc 
đậu. 

[x4] liáng-kuoai @ Mát mẻ: TƑ Ƒ— 
RE Hí,XK®(~# TT Mưa xuống được 
một trận, trời mát nhiều rồi. @ Hóng 
mát: #{i]#IjjÊl F0 &~ —^ufì 
Ta đến dưới bóng cây hóng mát một 
lúc đi!/ 3£ 'F~ ~ E114 T Ngồi hóng 
mát một lúc rồi lại làm tiếp. 

[ừxWl] liốngpếng Mái che nắng: © 
J4 ~\Wj Tay đưa lên trán che để 


lau trộn: ~†3JÈ 


Rau sống trộn; món 


nhỉÌn về phía trước. 

[zx##] liêngshủ <Phương> Củ khoai 
lang. 

[tử] liõngshuũng Mát mẻ. 

[izk] liếngshuÍ @ Nước mát; nước 
lạnh. €Nước lã. 

[#22] liắêngsisĩ (~j9) Man mát; 
hơi lành lạnh. 

[U86 Rt] liếngsöusöu (~fJ) — Mát 
rượi. 

[ixfq] liếngtối Ban-công; sân phơi. 

Lữ] liấngtíng Đình nghỉ mát; chòi 
nghỉ mát. 

[#17] lióngxÍ Chiếu cơi; chiếu tre. 

Lừửt#k] liángxiế Dẹp. 

L2] liềngyào Thuốc hạ nhiệt; thuốc 
mát. 

là liớng LƯƠNG X. [###%]}. 

` 
láng LƯƠNGX. [Gñ##](wEn- 
L5) liãng). 
lóng LƯỚƠNG @ [Chất lượng] 

R Tốt: {[t~ Tốt; có chất lượng/ 
fì~ Lương thiện; hiền lành/ ~ÿ} 
?Ll Thuốc hay đắng miệng; thuốc 
đắng giã tật/ ïïj{t,7*~ Tiêu hớa không 
tốt. € Con người lương thiện: Ƒ$ š: + 
~ Trừ tàn bạo để yên dân lành. @ 
Rất: ~Ä Rất lâu; khá lâu/ 3 j1 ~ £ 
Bổ ích rất nhiều/ Fi:Ù›~ #? Suy nghĩ 
rất nhiều. 

[t/Z£#% 5t] liốngchến mếijïng Cảnh 
đẹp dịp may; giờ lành cảnh đẹp. 

[f4 #7] lốnghăo Tốt: 3:2ˆ/Z:i ~ Qúa 
trình phẫu thuật tốt/ 3#? ñÈ ti T! 2: 8 ~ 
li. Nuôi thành thơi quen tốt giữ gìn 
vệ sinh. 

[f+LL] liềngjï 
cơ tốt. 

[f4] liếngjiỗ Nhà lành; gia đình ăn 
ở hiền lành: ~ #3 & Con gái nhà lành. 

Là 2A 1 liếngjiũ  <Sách> Rất lâu. 

[RfX] liêngmín @_ Dan lãnh; dân 
thường. @K Người dân hiền lành an 
phận (¿bời xưa). 

(RA 1 liếngến @ - Chàng (@6ợ gọi 
chồng, thời xưa). Dan thường (thời 


Dịp may; dịp tốt; thời 


[IAitfft(iAfliW liớng-liống 7B5 


xưa). 

[RLfff z4 2£] lióng shĩ yì yðu Thày tốt 
bạn hiền. 

[ER:ù}] lốngxin Lương tâm: f3~ Có 
lương tâm/ ế ~ïñ Thực lòng mà nói; 
nới thực lòng. 

L‡tlttiii] liếngxìng zhồnglũ  Bướu 
lành; u lành. 

L Z7] liángyủo Thuốc hay; thuốc 
đắng: ÄXÌÖjF~ Thuốc hay đúng bệnh/ 
~ ? H3} Thuốc hay đắng 
miệng chữa khỏi bệnh. 

[t#] liángyöu Bạn hiền; bạn tốt. 

[Ii43Z“3f] liếng yốu bù qí Cỏ tốt và 
cỏ độc lẫn lộn (uí uới kẻ xếu người tốt 
lẫn lộn}. 

LRiRB (E}] liãngzhï liángnếng 
Lương tri lương năng (quan điẩm triết 
học duy tâm thời cổ ở Trung Quốc). 

L§h] liốếngzhống Giống tốt. 

jq () liống LƯƠNG @ Lương 

thực: 12 '4*~ Ngũ cốc 
hoa màu/ 'T' ~ Lương khô/ ~® Kho 
thớc/ J` #~ Dự trữ nhiều lương thực. 
€ Thóc thuế: ‡š ~ Tiền và lương thực/ 
Z¿~ Thớc thuế; thóc nghĩa vụ/ ZŠ~ 
Hoàn thành thóc thuế. 

[ftäf?] liốngcño Lương thảo. 

Liaf7] liếnghồng Cửa hàng lương 
thực [bán buôn] (hời xươ). 

[j2] linghò <Phương> Địa chủ. 

[RfØdl lốngmồ Lương thực và cỏ 
ngựa; lương thảo. 

[ftRf] liếng-shỉ - Lương thực. 

D â£1213 lióáng-shi zuöwù Cây 
lương thực. 

[f4] liớngshuì Thuế lương thực; 
thuế nông nghiệp thu bằng lương thực. 

[tia] liếngxiăng Lương hướng; 
lương bổng [của quân đội] (hời xươ). 

[a#1 liêngzhồn Trạm lương thực. 

[f3] liềngzhòn Cửa hàng kinh 
doanh bán buôn lương thực; kho chứa 
lương thực. 

ống  LƯƠNG X. [WWT../ 
lòng. 
_[#] liốngchóu X. [RJÈ3ØM]. 


8 lống LƯỚƠNG ÊÑ [PtfR] Nhảy 
PL nhét.g làng. 
[=ì liếng LƯƠNG È#] Tốt đẹp. 


liống LLƯÒNG Ở Đong; đo: ~ lÙ, 
Đo đất/ ~ (4 Đo nhiệt độ thân 
thể /J$~iiñ Lấy thước đo vải/ 
HI‡©'~3 Lấy đấu đong gạo. Đán 
đo; ngắm nghía: Ìƒ~ Ngắm nghía/ 
J1 ~ Đán đo; suy tính. 
(I144Z3 liángbẽi Cốc để dong đo. 
(IäfZ] liếngchống Phạm vi đong do 
[của cân, máy]. 
(RLJ/E] liêngdùò Mức đo lường. 
(ii /0 281 liếngjiỗoqÌ Dụng cụ đo góc 
hoặc vẽ góc ; thước đo góc. 
[f1] liốngjù Dụng cụ đong do. 
[itfñl] lốngtống Ông đong đo; bình 
đong đo. 


liãng (#I#) 


€ Hai (chỉ số lượng, dứng 
trước “3v T-v77, 1Z,` uờ lượng từ): 
~]Ï1 Hai cánh cửa/ ~£'l Hai 
quyển sách/ ~[tH4 Hai con ngựa/ 
~4**#“J Hai tháng rưỡi/ ~ÄŸ:JL Hai 
nửa/ ~'†-‡:tÈ Hai ngàn đồng. Chú ý: 
Cách dùng! Mị°và'“—'khác nhau: Khi đọc 
con số, chỉ đùng' —.”không dùng 'ĐÍ' 
như —,~-, Z.It*“ Số lé và phân số chỉ 
dùng '—” không dùng '“Jj” như: 
3# di— Không phảy hai (0,2)/ =2 
z.— Hai phần ba (2/3). Số thứ tự cũng 
chỉ đùng“—” như: #3— Thứ hai/ —E 
Anh hai, Đứng trước lượng từ dùng 
“Mj” không dùng “—'.. Trước đơn vị 
đong đo truyền thống, nói chung dùng 
được cả “W” và '—” nhưng phần 
nhiều dùng'”” như —jj” Hai lạng, 
không thể nói “jMJPj° . Trước đơn vị 
đong đo mới, thường dùng ” Øj' như: 
#WiPÙ Hai tấn/ ÿ42:HL Hai ki-lô-mét. 
Số có nhiều đơn vị như 'E{? trăm, 


75G Đổ lắng 


†' Thập, dùng '—° không dùng 

' *I° như: “fi—† — Hai trăm bai 
mươi hai. Trước “:F,7,f,' nói 
chung có thể dùng cả hai, nhưng như 
“=7—=T', 'BHtf.—T77'. Khi '*T-' 
ở sau “ 77, (Z,` thì thường dùng “—' .@ 
Hai phía: ~4:‡#‡+# Làm cho cả hai 
đều thành công tốt đẹp/ ~ †HÍẾ Hai 
bên đều tự nguyện/ ` 2“Š~37 Thế 
không cùng tồn tại; thế không tồn tại 
cả hai. € Vài (một số ít không cố 
định): XÍ~ KH Qua một hai ngày 
Gmột uài ngày) hãy hay/ {EU ~ TP 
-ˆ Cậu ta đúng là cũng có một vài 
ngón/ #ÈƑRƒRÙ(~ Ji Tôi nơi với 
anh một vài câu. 

2 lišng ILƯỞNG Lang (đơn UỆ 
(ñ) trọng lượng của cân cũ). 

LØ # {1 z1 llũng bòi jù shũng Cả hai 
bên đều thương tổn; cả hai cùng thua 
thiệt. 

[j3] liñngbiñn @Ầˆ Hai bên: 3X7KúC 
~†kKäT“3 Tờ giấy này hai bên dài 
ngắn không đều. @ Hai bên: ‡xR] E 
~#®8PF:,3⁄{(\1R#f,. Gian buồng này 
hai bên đều có cửa sổ, ánh sáng rất tốt/ 
k8 fỦ~iE), 8 WHj22k?h 
®xJh Bà cụ cứ đi di lại lại cả hai bên 
thăm nom hai đứa cháu gái ngoại .€ 
Hai bên; hai phía: —~#§tf{¿? T,Bl), 
'F4+#fER Hai bên đã hẹn nhau, chiều 
mai sẽ đấu bóng. 

Ki 1 #|1] liõngbiũndúo Nghiêng ngà; 
ngả về cả hai bên. 

[ØI(f] liũngbiòn Tiện cho cả hai bên 
(/uường dùng làm sóo ngữ): fST'F 
‡#‡ 7 ,"úH{]~ Bác không cần đợi tôi 
nữa, tiện cho cả hai. 

Kf2-‡1*] lišng bù zhăo ` Hai thứ hàng 
giá ngang nhau, không ai phải bù cho 
ai nữa. 

(Ø W] liñngcúo <§ách> N. Mới. 

Lữ tít tk] 1ồngchốngxìng X.[ Em 
1. | 

Kii]IK] liũngdí Hai vật triệt tiêu lẫn 
nhau: tWĩ 3% ~ Thu chỉ ngang nhau. 

(i42: 143 liễnggõngpỐ <Phương> Hai 


ông bà (hai uợ chồng). 

Lữ 7ˆ] Liỡng Guặng Lưỡng Quảng (chỉ 
tỉnh Quảng Đông uà tỉnh Quảng Tôy, 
Trung Quốc). 

[Øii⁄] Liễng Hòn [Triều đại] Lưỡng 
Hán (74y Hón uà Đông Hiún ở Trung 
Quốc). 

[i11 Liỡng Hú Lưỡng Hồ (¿nh Hồ 
Nưin Uờ tỉnh Hồ Bắc, Trung Quốc). 

L5 li] liắng huí shÌ Hai việc khác 
nhau: š‡#£#‡tifFRã⁄£Ði96Xfi7c2 
đ#~ Phê bình thiện ý và đả kích ác 
ý hoàn toàn là hai việc khác nhau. Ơn. 


Bị tất. 

[Ø4] liũngjí @Œˆ Hai cực (Nam cực 
uờ Bắc cực của Trới đốt). € Cực âm và 
cực dương (điện hoặc cực từ trường). 

[T1] Liũng liäng Lưỡng Giang (dầu 
thời Thanh, chỉ hai tỉnh Giang Nant 
uờ Giang Tây, sau đời Khang Hi tỉnh 
Giang Nam phán thành hai tỉnh 
Giang Tô uà An: ïTuy. Nay cả ba tỉnh 
uẫn gọi chung là Lưỡng Giang, Trung 
'Quốc). 

K1M11441 liöngji6ñoguï 
(dụng cụ uẽ hình tròn). 

[8] Liắng lìn [Triều đại] Lưỡng 
Tấn (Tây Tấn uà Đông Tốn ở Trung 
Quốc). 

[Øi7J] liồngkŠ Hai mặt đều được (có 
thể thế này, có thể thế kia). 

[L1 7] liềngkðu-Zl - Hai vợ chồng. 
Cn. PHI. 

[E91] liỗng mă shì N. BjBHHE. 

[Ø ii] liÉngmiồn @Ồ—_ Hai mặt Grợ¿ 
phỏi uờ niớt trói, nuột trước 0uà một 
sơu): 3X5Kf{ ~fSïW T3 Tờ giấy 
này hai mặt đều viết đặc chữ. @ Hai 
phía; hai bên: Zï~f###ÑIC Hai 
mặt bên trái và bên phải đều là núi cao. 

[i3] liũngmiànguõng Lấy lòng cả 
hai bên. 

[i5 iijf] liöngmiồnpồi Rẻ hai mặt. 

Ki ii = 7) liöng min sön däo Hai 
mặt; hai lòng. 

Lữ im tE] liöngmiồnxìng Tính chất hai 
mìặt. 


Com-pa 


(z1 liũngnón Lưỡng nan: 2‡1B~ 
Tiến thoái lưỡng nan. 

(5) Hồăngpống Hai bên rìa: 1Ÿ ~ 
#3? #3? 8 Fh HH EÌ Hai bên đường (76) 
trồng những cây ngô đồng thẳng tắp. 

Ki] liễngqÏ Lưỡng thê (uừa sống 
trên cạn, uừa sống đưới nước):©*~ [\hÈ 
Chiến đấu cả dưới nước và trên đất 
liền. 

KñS 1ñ 7211 liöngaï dòngwù Động vật 

lưỡng thê. 

[HH liốngqÍ  <§ách> Không thống 
nhất: 7j7*}*jÑIi2Èl—, FñÈE~ Biện 
pháp phải vạch ra thống nhất, không 
thể mâu thuẫn. 

LØ ;z.] liãngqì 

Xong xuôi. 

Lm +Ì liễngquốn Song toàn: ~ŸÑÍj 
Ở}}‡: Biện pháp song toàn. 

[i2 ‡t%] liắng quốn qí mỗi [Lam 
cho] Song toàn cả; cùng tốt đẹp. 

[8 1l 33A ] liắng shì wếi rến Thoát 
chết (hư được làm người lần thứ 
hơi). 

[f3] liũngtóu (~p) @ Hai đầu; 
hai phía #¿#JJÉ3*/¿thf #, ~2 
Hình con thoi giữa to, hai đầu thót 
nhọn.€Q Hai bên: 3Ä †ÈE!~ #fÿ Ca 
hai bên đều bằng lòng với việc này. 

[Ø5 F E} liăngxiö- li Hai bên; hai 

hía. Cn. ƒJ F. 

[51H18 78] liễng xiõng qíng yuòn 
Hai bên đều tình nguyện. '‡B' Cv. Rữ.. 
[Øff1 liồngxiñng ề. Hai bên chái 
nhà. @ Hai bên: hụ .~ Đứng hai bên. 
[1/233] liõng xiõo wú củi — [Hai 
đứa con trai con gái] Thuở bé chơi với 

nhau vô tư, hồn nhiên. 

[f?32] liöngxìng @ Lưỡng tính (dực, 
cái): ~ 8:{ Sinh sản hữu tính. @ Hai 
tính chất. 

Lí 1] liöngxìng huàhếềwù Hợp 
chất lưỡng tính. ' 

(ft A1] liễngxìngến — Người lưỡng 
tính; người ái nam ái nữ. Cn. “‡È'-. 
[ld#LZ#+fWi] lăngxìng shẽêngzhf X. [Uj 

ĐH: z8]. 


[Hai bên giao nhận] 
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[Ø ïlHjf FL] liễng xiò qịng fEng - Vấy 
hai ống tay áo sạch không (0í uới làm 
quan thanh Liêm). 

(ñHỆ] liũngyòng Khác nhau. 

[fÉĂ£#E] liängyí [Họ hàng] DÌ, già: 
~ 3t Họ hàng con dÌ con già/ ~ 2? 
Anh em con dÌ con già/ ~ #fñl #R Chị em 
con dÌ con già. 

LØ Ø3] liăngyí qin 
đì con già . 

[Ø4] liễngyÌ @_ Hai cánh: 509 ~ 
Hai cánh chim/ "Kỹ #~ Hai cánh 
máy bay. € Hai cánh quân. 

(121 lũngzào Hai bên (bén nguyên 
uờ bên bị). Cn. BIÉWP. 


3 ( ?§) liắng LƯỞNG Xa. 


[iñ3513 liũngdũng Áo lót /hời xưa); áo 
không cớ tay [áo]. 
lắng LƯỞNG Lạng (đơn 
Hi (ti) UỆ do lường của Anh). Ôn. 
yïngliăng. 
liống  LƯỞNG [# #W] 
HỮ] (Hf) x tím (uốnglăng), 
lñ ( ñÐ liống_ LƯỞNG X. 4{ñ]} 
(iliăng)./ hă. 
Ji] (#8) lồng  LƯỞNG, LẠNG X. 
têy Mã) tức tị 2h 
In LƯỚỠNG Đị [Một] 
2ï (8) Đôi [gihy]. 


kã 


liũng (#1 £ 


` liền ƯỌNG Để nguội. 
( 8 LUỤC guộ 
j Cờ) // \iống. 


»>-1 lòng LẠNG, LƯỢNG Tha thú; 
⁄J* - thông cảm; thể tình cho: Ÿ&~ 
Thể tình. 
»>-2 lòng LƯỢNG Nghỉ rằng, cho 
MR rằng: ~ÍZXfiE3 Cơ thể anh ấy 
không đến được. 
[ìš##] liòngchú Xem xét và tha thứ. 
(izf##] liòngjiễ Hiểu và bỏ qua. 
Hữ lỏng  LƯỢỌNG @ Phơi phóng; 
JR hong cho khô: ~ “F?#Š Hong rau 


Anh chị em con 


758 liồng Đìf#7EWXIRPRÍWiIR 
khô. Phơi phóng; phơi: ~ Ï. Phơi 
quần áo/ ffj r _~ lã đi #{ Hong lưới 
trên bãi biển.@N. “.? (lồng). 
_>~ lòng LƯỢNG Tìm kiếm; đòi 
ti hỏi.€QN. “2t '// iìng. 
+ liòng LƯƠNG Sáng: #{j~ 
7ó Sáng sủa rộng rãi/  H]~ 
Sáng trưng; bừng sáng. €3 Sáng lên; 
phát ra ánh sáng: T-HlfẬ~ ƒ — Ƒ 


Anh đèn pin lớe sáng lên một cái/ , 


&~ TT Trời sáng rồi * Vang lên: 
ÙÈ~ Âm vang; vang lên. €3 Làm cho 
tiếng to lên; lên giọng: ~ #;!'ƒ Lên 
giọng. @ Sáng ra: ;Ù HjHlẬ ~ Sáng mắt 
sáng lòng. Œ Bày ra; hiện ra: ~ ÏH Lộ 
rõ / lJEJu~tl3# Lật tẩy ra; lộ tẩy 


ra. 

[I8] liàngdù Mức đô ánh sáng; độ 
sáng. - 

[Z£3%⁄] liòngguäng (~j)  Tia sáng; 


ánh sáng: ?⁄[1?#íH# 7,lbB R1 
f2 LÄ€fã~ Đêm đã rất khuya rồi, 


cửa sổ buồng anh ta vẫn còn ánh sáng. 

[f3] liàngguõngguäng  (~#Ÿ) 
Sáng quắc; sáng lớe; sáng loáng: —Ï 
~ #9 ## 7} Một chiếc liềm sáng loáng. 

[XE đã đề] liòngjingjĩing (~ñ)) — Lấp 
lánh: ~ƒ####‡ Hạt sương lấp lánh. 

L&u] lòng @ Lửa đèn: 4 2+: ~ 3% 
Đưa đèn lại đây. Anh sáng: 2ï 
Mfi—rä~ Xa xa thấy có một chút 
ánh sáng. 

[1 i4 } liòngtangtũng (~ f9) Sáng 
trưng: =†kñ ‡T f f3 L3 BH ~ 9) Ba 
chiếc đèn treo lớn làm sáng trưng cả 
hội trường. 

[Z1 liòng-tang @_ Sáng sủa: Ÿƒ#: 
3 3L XfÖk,X~ Hội trường mới 
xây vừa cao ráo vừa sáng sủa. €} th 
dạ, tư tưởng] Sáng tỏ ra: #Z1‡**:3 
ù B M.~ ƒ. Qua học tập, trong lòng 
càng sáng tỏ ra. 

[Z£1i11.liòngzxiòng @ Làm nổi bật 

. hình ảnh [bằng cách dừng động tác lại, 
thành hình ảnh tĩnh, để làm nổi bật 
hình ảnh nhân vật]. @ Bộc lộ rõ [quan 
điểm, thái độ]. 


LZXE A ] liàngyönrén 
mắt. 

L### #] liòngzhẽngzhẽng Sáng quắc; 
gáng loáng: —iỞ~ J%Jô{ Một thanh 
kiếm sắc sáng loáng. 

IỀ. liằng LƯỢNG tự t ] x. tế Z6) 

7} (liáoliàng) . 


‡R lòng LƯỢNG <Sach> Bi 
thương: ~ #3 Buồn rầu. 

[1181 liòngliòng <Sách>  Dau 
buồn; thất vọng, chán ngán. Nhớ 


thương; nhớ nhung. : 
lòng 1LƯỌNG Xd.// liúng . 


Người sáng 


[f6] [ƒA#W] liònggiòng Đi láo đảo; 
nghiêng ngả; loạng choạng. 

+ lòng LƯỢNG <Phương> Đẹp. 

RU ø Íng 


ki (lũ ) liòng LƯỢNG: (Lượng 
từ, ch: xe cộ) Chiếc: 
—~4# Một chiếc xe hơi. 
ket liòng LƯỢNG € Thưng; đấu 
(dụng cụ dong đo, thời xưa). @ 
Lượng; mức: ƒ£~ Lượng cơm/ J~ 
Tỉnh thần dũng cảm/ 7J~ Sức lực; lực 
lượng. €) Số lượng: È~ Lưu lượng/ 
Hl ~. Lượng mưa/ f0ll~ Lượng Gnức) 
bão hòa/ Ji ~?† lí Chất và lượng đều 
coi trọng. € Lường tính; lường trước; 
tùy theo: ~Z# #ƒÑ Tùy tài năng mà 
sử dụng. 

[it] liòngbiòn Lượng biến. 

[ñtijl] liòngcÍ Lượng từ Œừ chỉ dơn uị, 
thường di uới số từ): Ì* Chiếc; cái/ 

†1` Chiếc; cái; con/ (“` Chiếc; cái/ 
PE Con/ {ft Kiện/ Ất Con; chiếc/ 
lL  Mảnh; miếng v.v... 

[i71 liòng Lượng sức: JŸƒj~ 
Xem xét đức hạnh, cân nhắc tài năng/ 
~ fflfT Lượng sức mà làm. 

[lữ ^ 3z:0H] liàng rồ wé! chữ Tùy mức 
thu mà chỉ. 

[iầi£i4 1 liòng tÍ cối yÏ Theo hình 
vóc mà cắt áo (0í uới từy tình hình 
thục tế mà. giải quyết cho hợp 1¿). 

Lit71 liòngxÍng Can nhác mức hÌnh 
phạt. 


II? ïẰ MÚ 91W HEUE HE WGWMĐZŒ lăng-iốo 769 


[it r-] liòngzÏ 
mô]. 

Lit:7 23:1 lồngzf lìxuế 
lượng tử. 


Lượng tử [trong vỉ 


Lực học 


llđO (#1#) 


: lo LIÊU  Vén lên: ~ Äö6flï 7 
JJ` Vén rèm lên/ lỦX?#~k#* Vén 
tớc lên. € Vấẩy [nước]: 3J¿~887. # 
Jkï HỆ†ZIRÙ, Vấy Ít nước rồi hãy quét. // 

liáo; liào ' J# ' 
lño LIÊU <Phươngz @ Di 
nhanh: —%(~ T7 —-†+ #Wtf¿ Đi 
một mạch (øô/ hơi) hơn hai chực dặm 
đường. € Lùi mất; lủi đi; chuồn mất. 


liÁO (1£) 


œ (##) liáo LIRU Mỡ lòng; mỡ 
=Ì H 2 chài @ới trong sách cổ). 

LIll lo LI§U @ "Tạm; hãng tạm: 

~ ÈL E1 Tạm để tự an ủi/ ~ 
—l# Hiãng tạm chuẩn bị một chỗ: €@ 
Chút ít. @(Lióo) Liêu (Họ). 
2 liáo LIÊU X.KW#f], EM] 
[, 4: Nữ 21: 
LIIlỆ lo LIÊU <Khẩu> Nơi chuyện 
phiếm; tán gẫu: Tï “:fIÍ[]~ ~ 
Rảnh rỗi tán chuyện phiếm chơi. 

Lifttfi] Hóolòi - (Thường dùng thòành 
nhóm từ “X.MfẪ-° “EM tẪU') 
Không nơi nương tựa, không chốn 
nương thân. 

KH] liáoqi N./UUl.. 

Llữf ft J- 1L] liáo shèng yú wú Cơ chút 
Ít còn hơn không. 

LitKL} li6ơ tiãnr <Khẩu> Tán 
gẫu; tán chuyện; nói chuyện phiếm: {| 
— 30 I8) 4t ,—-11 111W -]: Í[]~ Anh ấy vừa 
uống trà vừa tán chuyện với các chiến 
sĩ. 

[l1 3>] liáo yíï zú suì 


<Sách> 


Đành cố cho hết năm. 
láo LIÊU <Phương> Lều; căn 
sêt nhà nhỏ: 3F ~ Lều tranh; lều cỏ/ 
Ất ~ đ1É} Quán trà quầy rượu. 
ly láo LIÊÊU Lửa cháy lan; cháy; 
` đốt: ~ 1z”? Thế như lửa thiêu 
cháy cánh đồng/ J2, "P1~lU 
Đốm lửa nhỏ có thể thiêu cả cánh 
đồng. // liũo. 

[1i] lõopào Vết bỏng rộp lên. Ơn. 
lít 2£ 8, 

[1#] liáoyuấn - Lửa cháy lan tràn: 
~ Z4 % Ngọn lửa bừng bừng cháy lan 
đồng cỏ. 

lếo LIÊU Ghẹo; trêu: #t£{2~ À` 
` Cảnh xuân trêu người. / liầO; 
liào “ ‡", 

[i£‡#21 liáobö 
chọc. 

[iffL] liáoluàn xX. [tSLÌ]. 

liáo LAO Xa. 


Khêu gợi; ghẹo; trêu 


VI) 
t2] [fw⁄]J liớolồng Lành lót; 
lanh lãnh: X77 ~ Tiếng bát lanh lảnh/ 
Bấ:HÙ _†-X#6 Ï ~lJÌÏfS Trên trận 
địa vang lên tiếng kèn xung phong 
lanh lảnh. 
lốo LIÊU j Quan lại: Tï~ 
`_ Quan lại; quan liêu. € Quan lại 
cùng một chỗ: [Ï]~ Đồng Iieu/ ~ FŠ 
Liêu thuộc. 
LiW ÙL]J liáoj[: Máy bay yểm trợ. 
[íftJf] liốoshÚ liêu thuộc (quan cấp 
dưới). 
[íf {2£} liếozuð Liêu tá; trợ lí. 
Ế láo  LIÊU X. [@ƒØ@] (iiao 
lộ liáo) . 


lo LIÊU Xd. 


` 
[i1 ] liõoyó Răng chìa ra ngoài; nhe 
nanh: Tƒ HÚ~ Nho nanh xanh mặt (bộ 
một dữ tợn). 


Hiền lốo  LIỄU <Sách> Dịu dàng 
`_ tươi tắn. 


Háo  LI§ÊU @ Quấn; buộc: ~ÍŠ 
“2v Buộc quanh. € May vắt; khâu 
vắt: ~ŸfJu, Khâu vắt/ ~Mi1D Vát sổ; 


7160  liõo—liöo 


khâu vắt. 

[Ø7L1 [i2iñL] liáolun <Sách> Rối: 
ïIR 4E ~ Rối ren hoa mắt. 

[22:1] lóordo Lượn lờ: }X4j}~ Khới 
chiều lượn lờ/ tƑ~ Tiếng hát quyện 
vào nhau. 

\;hI lo LIÊU Nước trong và sâu. 

tễ 


liáo LIÊU @ Lơ thơ; lác đác; 

2 thưa thớt ~7/37Z8 Thưa thớt 
như sao buổi sớm. @ Vắng vẻ; tỉnh 
mịch: ®Ý4 ~ Tịch liêu; vắng vẻ. 

[# J##] liốokuồ <Sách> Mênh mang; 
vời vợi: ~ f1 2š Bầu trời mênh mang 
vời vợi. 

[##] liáoláo  Lác đác: ~ "Tlắ Lác 
đác đếm được/ ~#JV Lác đác không 
có mấy. 

[#i4] liõoluồ Thưa thớt; lạnh lẽo: 
đãi j} ~ Sao trời thưa thớt. 

[3?if1##] liếo ruồ chén xĩng Thưa 
thớt như sao buổi sớm. 

HS lo  LIÊU Khoảng giữa hai khớp 
2 


xương. 
\ Ẫ lo LIỆU Trị liệu; chữa 
hd G bệnh: ~ Chữa thuốc/ 
‡lÀ~ Trị liệu; chữa trị/ 1ê ~ Chẩn liệu. 
[JTf#] liếochếng Một đợt trị liệu. 
[/7tL1 lếojï <Sách> Chữa đói. 
[7341 liốoxiào Hiệu qủa trị liệu. 
[T3] liếoyöng An dưỡng. 
[77#3:EL1 li6oyöngyuòn Trại an dưỡng. 


7 ( 1#) liếO  LIÊU Xa; xa xôi: 

13. >⁄/. ~ li] Bao la, 

tƒ? ( l# ) Lio - LIÊU [Triều đại] 

11 Liêu (ở phia Bắc Trung 
Quốc, tê" cũ là Khiết Đan, năm 938 
dổi là Liêu, Trung Quốc). 

[i74:] Liếodöng Liêu Đông (uùng 
phía dông sông Liêu, tức miền đông 
uờ nuiền nam tỉnh Liêu Ninh, Trung 
quốc). 

[7á] Hồokuồ Bao la; bát ngát. 

[i7 74] LiếÖxĩ L¡au Tây (oừng phía tây 
sông Liêu, tức miền tây tỉnh Liêu 
Ninh/Trung Quốc). 

[16] lớoyuÖn Xa xăm: ~f1J J1 


títì# #181 1T 3 WBURE T 


Vùng biên cương xa xăm/ ~ÍZ 3® 
Bầu trời xa xăm. 


liắo (#1 #) 


E54] liễo LIỄU Cỏ liễu, cỏ lục; 
ZZZ liễu thảo; thủy lục thảo (uị (zuốc 
Đông y). // lù . 
[#1l] läoke Họ cỏ liễu (¿iồu mạch, 
dại hoàng, liễu lam). 
[#i{] liũolớn Cô lam. 
Về lo LAO Xa. / lăo. 
` 


[ftïr] hăocúo @ [Chữ] Viết tháu; viết 
ngoáy: 2z ~ Chữ viết ngoáy. € [Làm 
việc] Qua loa; qua quýt. 

Lữtfl] liũodöo Chán nản; bưồn chán; 
chán chường. 

hš lião - LIÊU ƒX] Thông minh; sáng 

` ý, 


iệt lo  LIÊU Cháy xém; [lửa] bén 
cháy (lông tóc bị cháy). // láo . 

l lũo  LIEU Xong; kết thúc: 

Ỷ ~€ Xong nơ; xóa sổ/—~ TÍ~ 
Một việc xong thì trăm việc cũng xong/ 
ZS~~+. Chưa xong cũng coi là xong/ 
1x TH ".E!/# ~ Hội Việc này xong 
rồi! @ (Dùng sau động từ, phối hợp uới 
“f†V 2°, biểu thị có thể hoặc không có 
thể) Được; nổi: fWf#~ Làm được/ 3 
ÃS“~ Không đến dược #'~ Chịu 
không nổi.  <Sách> Một chút; mảy 
may, hoàn toàn không: “~“®S4‡RÐ 
Không liên quan chút nào cả/ ~#% 
4®. Không hề tỏ ra sợ sệt chút nào. 

"Ị"” (t#) lo  LIÊU Hiểu; hiểu 

`⁄ rõ; rõ ràng: ~llff. Biết; 
hiểu rõ/ Íj]~ Rõ ràng/ — EỊ ~ # Nhìn 
một cái là thấy rõ ngay. 

[7 Zfil liäo-bu-de Võ cùng; vô 
kể (rất khóc thường): f§>¿{†~ Mừng 
lắm; mừng quýnh: #{ƒj‡~ Nhiều vô 
kể. €Ầ (Hiểu thị tình thế trần trọng, 
khó cứu 0n) Hồng rồi nguy TồỒi: 
IƑỊ~,lbffil3: 7 7 Nguy rồi, anh ấy 


ngất rồi! 

L7 Z*°#&]1 lišo- buqÏ 
lắm. 

L7f31] lHúo-de (Dùng cuối câu, biểu 
thị sự kùtnh ngọc, hỏi uốn, trách nóc 
hoặc thốt uọng uì tình hình nghiêm 
trọng khó cứu uãn) Còn gÌ nữa: n1) 
3# ~I Trời ơi! Thế thì còn gÌ nữa!/ 
in#.-+# t®#,JÊ#~¡ Nếu ngã 
lăn xuống đơ, thì còn gÌ nữal Chú ý: 
Trước' 7 {8° thường có từ“⁄Ê” phối 


hợp. 

L7 £š]1 liñojiế 
xong. 

K7 #¿1 liúojiš @ 
hiểu. 

[7 Z3] liăojó @ Kết thúc; kết cục; kết 
qủa; rốt cuộc: ƑJi3⁄:fẺ, ƒÿ:ï + 
~†Còn sau đó, anh đoán xem kết qủa 
như thế nào?/ ‡X#Ầ#*'Í'H#U~ Đớ là 
kết cục của câu chuyện. €3 Biện pháp 
giải quyết; kế lâu dài: ƒE3ÀXJÑR là &#F 

thịa, iU F2: E~ Bệnh này của 
anh nên chữa ngay, kéo AI không hay 
lắm đâu/ {t1 ft F& .x? 22A <=‡*4 
“~ Cứ ở mãi nơi ấy, về lâu dài không 
phải là cách giải quyết hav lắm đâu. 

L7 T} liúoliäo <§ách> Sáng tỏ: 
+bè?~ Trong lòng sáng tỏ/ ZẨ“#~ 
Không hiểu rõ lắm. 

[f3] l6öoquề Kết thúc; xớa được; 
xong: ~—-È4!]ïH Thế là xong được 
một mối lo. 

[7j@4] liöorớn Rõ ràng; sáng tỏ; hiểu 
rõ: FL]H hqf"J,1JkÑR2Zk~ Sự thực ra 
sao, tôi cũng không rõ lắm. 

[7 #nifi%1 lião tú zhÏ zhống Rõ như 
bàn tay: ÍIb3j]2AX--- T709 Hh Jệ~ Dối với 
địa bàn vùng này anh ta rõ như bàn 
tay. 

L7 Hộ) láozshỉ Cho qua chuyện; cho 
xong chuyện: 2ïl~ Âm ì cho qu: 
chuyện/ ? fï. ~ Qua loa xong chuyện. 

L7 #1 liñoshốu <Phương> Rảnh tay; 
xong | việc]. 

liño LIÊU Ru-tê-ni. KÍ hiệu: 
š Ru. 


Giỏi lắm; khá 


Kết thúc; giải quyết 


Hiểu rõ. @ Tìm 
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liäO (212) 


>I tlồo LIÊU (7o). 
⁄⁄% 


lliòo LIỆU Dự đoán; lường 

*Ị trước: ~ #†#H†Ì' Đoán trước sự 
việc như thần/ Z*H:fƒ ~ Không ngoài 
dự đoán/ ~Z£Ÿ#lJ{bÂ‡3X Không ngờ 
anh ta lại đến. 

s‡†2 liềo LIỆU @(~J) Vật liệu; 

Nguyên liệu: ?E~ Vật liệu gỗ/ 
È ~ Nhiên liệu; chất đốt/ fí~ Loại 
vải; chất vải; nguyên liệu vải/ ]l~ 
Cho thêm vật liệu vào/ ft~ Chuẩn bị 
(dự trữ) vật liệu. €3 Thức ăn gia súc: 
để ~ Cỏ nuôi giasúc/( #fầ†ET1JWx4~ 
Cho súc vật thêm chút thức ăn. 
Thủy tỉnh nguyên liệu. @ (Lượng từ, 
dùng trong Đông y khi chế thuốc uiên 
hoặc nhiều thuốc phối hợp) Liều: 
Ñú—-~ #J Pha chế một liều thuốc. @ 
(Lượng từ) Súc [gỗ] (một súc lờ đoạn 
gỗ có mặt cắt là một thước 0uuông, dài 
bảy thước). 

[L#|ð J] liàodÖur Các loại đậu làm 
thức ăn gia súc; đậu nưôi súc vật. 

[ft] liồojÍ — <Sách> Lường trước 
được: !|!⁄È:kHi, lñ~ Giữa đường 
bị mưa Lo, không lường trước được. 

[EÈHfU] liàoji - Ttượu gia vị [nấu thức 
ăn] ượu uang). 

[#lf0Ở] lòolÍ Xếp sắp: ~3'' Xếp 
sắp việc nhà. 

[‡lZã1] liàoql Bình (@) thủy tỉnh màu 
1m nghệ. 

K#ti] Hàoqiào <8Sách> Hơi rét; se 
lạnh: ÄẩF7?š~ Tiết trời mùa xuân se 
lạnh. 

[#l4/] liòoxiũng  Lường trước; dự 
đoán: ~ T*Ÿl Không lường trước được. 

L#l-Z] liào:zi @$ Nguyên liệu vải; 
chất vải. @ Vật liệu gỗ.  <Khẩu> 
Loại người (uí uới những người có tời 
năng từng mặt). 

HỆ lào LIỆU Xa. 
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U67] hào iuế-zÍ - [Lừa, ngựa] Đá 
hậu. 

lt lào LƯỢC <Khẩu> @ 

+ Giữ ) Bỏ xuống; đặt xuống: 
{b~ “3£, XE TRh2:ƒ7 Anh ta 
bỏ bát cơm xuống, lại lên công trường 
ngay, 5Ju~ F #4+^R TY Công việc 
quảng đấy nửa tháng rồi. @ Quật ngã; 
hạ thủ: —‡Ê~Íb —+ Một phát đạn 
hạ thủ một tên (địch)/ —lR#$%j0lb 
~ffl ƒ_ Giơ tay ra một cái là quật hắn 
ngã. € Quảng đi; ném.°ÿh? / liäo; 
liáo.. | 

Li# 7š] liòozhuäng <Phương> Bỏ 
hoang: #2? ~ll E1 Giảm bớt diện tích 
bỏ hoang. 

Li# +] liàozjiaäo 
ngã; ngã. 

[##] lòozshốu  Phủi tay (bỏ uiệc 
hông làm nữa): ^~ 2*TfS Phủi tay mặc 
kệ. 

[i#ttT-] liòo tiäo-zi Bỏ gánh; 
quảng gánh; mặc kệ (0í uới uiệc bỏ 
công uiệc của mình, không chịu làm). 

t lièo LIỄU Cái cùm chân. 

à) 

[#01] liàokào Cái cùm chân và cái 

xiồềng tay; gông cùm; gông xiềng. 


T (#) lào LIÊU Ngắm; quan 
`⁄ sát. //. le; Häo .. 

[T]liòowòng Quan sát phía xa: 

~lli Chòi quan sá/ ?ÿE/8-+~3‡ƒ" 

Fl E9 ïfÿ iRj Các chiến sĩ canh giữ vùng 

biển đang quan sát mặt biển mênh 

mông. 

lào LIỄU Xd.// lião. 


<Phương> Vật 


Lfï ti] liàodiàor 
cài cửa. 


liể (210) 


U) lề LIỆTnXxa./ lề; -lie 
[ØlØJ] liềlls  X. [k2+<ØJØI], [1y % 


Cái móc cửa; then. 


U)M 

LøØl!øJ] lS-lie  <Phương> @ Nơi bừa; 
nơi láo: f#Ÿ~ƒ†† 24? Nơi láo cái gì đd? 
[Khóc] Lè nhe: Đ#JÿrišJ~ T,‡# 
ZEDPI Đừng cớ lè nhè ở đây nữa, đi 
nhanh lên thôi! 


lễ (#1) 


liš LIỆT <Phương> Phanh; 

hở: ZXK]f4jHð"ƒ,~Ä#ïÍR  Ao 

không cài khuy gì cả, hở cả bụng. / Hè . 
liễ LIỆT Toét [miệng]; toe 
lñi toét [cười]; há miệng: ~ 3† W§ ?% 
Cười toe toét/ 3Ÿ#Í{fFÑ7F ~f Bị cay 
đến nỗi nhe răng há miệng ra. | 


liề (21) 


† lề  LIỆT <§ách> Ngang nhau; 

Ẳ bằng nhau; cân đối: —À?3ˆ7} 
†H~ Hai người tài lực ngang nhau. 

2ì lề  LIỆT § Bày ra: # ~Bày 

ra/ ~BÄÑ3Xï Xếp hàng đớn tiếp. 

€ẦXếp vào; liệt vào: ~ A.3WV Ƒ2 Đưa vào 
chương trÌnh nghị sự. Hàng ngũ; đội 
ngũ. Ế} (Lượng từ) Đoàn: —~ k#% 
Một đoàn tầu. Loại; hạng: “*f#UÈ~ 
Không thuộc loại này. @ Các (số 
nhiều): ~ †ừ MẤN Các vị khán giả. €Ề 
(lề) Liệt (ọ). 

[ZIJ<‹} lêbñng Binh nhì. 

[Zl#] liềchẽ Đoàn tàu: ?£?# ~ Đoàn 
tàu khách. 

[EZI#: 81] liềcheyuốn 
tàu. 

[ZI413 liềêdõng Liệt đương (0ị thuốc 
Đông y). 

[Z1 1] liềdăo Các đảo; quần đảo. 

[ZIEI] liềguố Các nước: ~lfl$: Liệt 
quốc tương tranh; các nước tranh chấp 
nhau/« # lỗ] ~ 5*Đông Chu liệt quốc 
ch:. 


Nhân viên chạy 
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[ZI3£] Hèjũ Nêu ra từng cái; liệt kê: 
‡ñ£!h~ 7 &#t,(7lý 7 Trong chỉ 
thị nêu ra các biện pháp cụ thể. 

(Z3: 3 X.] Liêníng zhÚyÌ Chủ nghĩa 
Lê-nin. 

[Z7ä] liềqiống Các cường quốc. 

[ZIFK.1/# ¡‡] Liêshì wẽndùòjii — Nhiệt 
kế Rê-ô-muya. ° 

[Z4] liề2xÍ — [Đại biểu] Dự thính. 

[Zilí£] liêzhuön Liệt truyện. 

l| lề — LUỆT Q Mãnh liệt; mạnh 

m mẽ; hừng hực: ® Ä3¿~ ~ Oanh 
liệt; vang lừng/ 3 đi ~ Vui mừng 
khôn xiết. €3 Thẳng thấn trang 
nghiên: ]~ Cương quyết nghiêm 
chỉnh. @ Hi sinh vÌ nghĩa cả: 2È ~ Các 
bậc tiên liệt. Œ Công trạng: 7Ù~ Công 
lao; công trạng. 

[ZL#] liêdùò Độ chấn động [địa chấn]. 

KZlk] lềhuðồ  Ngọn lửa bừng bừng; 
ngọn lửa ngùn ngụt: Í§ÍÍf9~ Lửa 
bốc ngùn ngụt; lửa cháy bừng bừng/ 
© +4: 9 ~ Ngọn lửa đấu tranh. 

[Z4H] liêr Mặt trời chới chang. 

[LZ-+L] lièshÌ @_ Liệt sỉ: # Z?~ Liệt sĩ 
cách mạng/ ~ E# ÿq Nghĩa trang lHệt sĩ. 
€@ Người có chí lập công danh (hời 
xưa): ~ †F†£, 1t: ZE, Tráng sỈ về già 
chí khí không giảm. 

[Z1] liềshùũ Gia đình liệt sĩ. 

[ZI‡#:] liêxìng @ Tính cương cường: 
~ 3 -Ÿ Chàng trai cương cường; người 
đàn ông cương cường. € Mãnh liệt; 
mạnh ~ï#Ð⁄ Rượu mạnh ~£#) 
Thuốc nổ loại nạnh. 

Ị lề LIỆT <§ách> [Nước, rượu] 

Trong suốt. 


lộ lề  LIỆT <§ách> Lạnh: ÿ§~ 
Rét mướt; lạnh lẽo. 

lề LIỆT @Nứt ra; tan vỡ; rạn 

nứt: 4 ~ Rạn nứt; phân liệt/ 

ÿ~ Tan vỡ/ ljt~ Đổ vỡ tan tành/ 

~ 3† Nứt ra/ PH 2 ii ~ Chia năm xẻ 

bảy/ tIjj]j#b~ Trời long đất lở; long 

trời lở đất. € Khía [lá, cánh hoa]. // 
liề 

[ZJ#] liềbiàn  Tách ra (sự biến đổi 


hóa học). 

[Zii1] liềzÍfèng (~ p") Nứt ra: fủu 
i1l93R#liSTđTi8,J\— P⁄%X lồ ~ 
Gỗ làm cửa chưa khô hẳn, giớ thổi 
làm nứt toác cả ra rồi. 

[Z12H] liềfềng (~ m) 
vật]; khe hở. 

LZ!fÄ] liêhén Vốết nứt; vết rạn: 
1w ftllHl ÍT—3Ï~ Miếng kính cớ vết 
rạn ({f]f 2>] —FFfifl~ Giữa 
hai người ấy, một dạo đã cố những rạn 
nút. 

[#J(t] liêhnuÖ Chiết xuất [xăng từ dầu 
thô]. Cn. #JẤt . 

[H1] liẻzkðu (~ 1L) Nứt toác ra: 
3ð: f†~ T Tay bị cóng, nẻ toác ra. 

[21H] liềkồu (~n) Chỗ bị nứt. 

[Z!HN] liềpiòn  Vết rách tướp [của 
cánh hoa, lá v.v...]. 

[Zi¿3] liềwến Vết rạn; hoa văn rạn 
[trên đồ sứ]. 

[Z4] liềwên Vết rạn. 

[Z4] liềxì Kẽ hở; kế nứt. 

[34Zñ Bã] liềzhíjũn — Loại khuẩn sinh 
nở bằng phương pháp tự tách tế bào. 


1ð lề LIỆT Xd. 


[ilÄH] liề:qie Lo đảo; xiêu vẹo: {U 
~ 3f[3k Jt EšZ‡: Anh ta láo đảo bước vào 
nhà/ †ƒ 4*~; iðlƒ Lào dảo rồi 
ngã vật ra. 


®ÿ lề LIỆTXx. #7K5], 


Vết nứt [đồ 


liè LIỆT Xoay; vặn: Í?~ 
Điểm xoay. 
zÌ> liề LIỆT @ Kém; liệt: Í§~ 
Thấp kém/ ỨÈ~ Tốt và xấu. 
Nhỏ hơn [tiêu chuẩn]. 
[%ãf] liềdễng Loại kém. 
[2‡4#1 liềgẽnxìng  Thơi xấu đã 
thâm căn.cố đế; căn tính xấu. 
[2258] liềhú Cung [nhỏ hơn nửa vòng 
tròn]. 
[23] liềji Việc xấu; vết xấu; thành 
tích bất hảo: ~ li #2 Vết xấu rành rành. 
[22 1ý] liềmố Con ngựa kém. 
[2Z2#] liềshên Loại thân sĩ vô đức: 
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!t+:#~ Bọn thổ hào thân sĨ độc ác. 

[2?#2] liềshi Thế kém; hoàn cảnh 
xấu: #ÈJˆ~ Nằm trong hoàn cảnh 
không thuận lợi; ở vào thế yếu. 

(2 ft] liềzhống Giống xấu. 

ch #R lièzhũ Cây bị còi. 

là bắn; săn bát: ~ PÈ Săn hổ/ 
fñ ~ Đánh cá,săn bắt. € Săn bắn. 

[#721 liềdäo Dao săn. 

Lftš] liềgốu Chơ săn. 

[ftP:] Hàhù Người đi săn; hộ săn bắn. 
f PB] liềhÒzuÖ Chùm [sao]Liệp hộ 
(thời xưa gọi là sao Sôm). 

[Z⁄1š#] liềiàề — <Sách> [Cờ bay] Phần 
phật: ÄÈƒjÑ~ Giớ bấc vù vù/ #F{~, 
lÈEi@# Cờ đỏ phấp phới,tiếng hát 
vang vang. 

[ii ấáï] liềqÍ Săn những cái lạ; hiếu kì. 

[šb¡M &] liêqiấntng — Tau săn [tầu] 
ngầm. : 

[7iiö] liềqiñng Súng săn. 

D8] liềqũ @ San bát: Jä#§ 3t: 6} 
A Hi lễ 81h šš ~ šÏ BẾP Người nguyên 
thủy dùng dụng cụ thô sơ bằng đá để 
săn bắt thú rừng. €3 Cướp lấy; cướp 
đoạt [danh lợi]. 

Li 4} liêquñn Chớ săn. 

[iỗ ^ 3 liềrến Người di săn. 

[iiff] liềshốu Tay thợ săn. 

MỊ LIỆP Bờm [ngựa, sư tử 
_vV.V...]. 
[R{Z] liềgŠu Liệp cấu. 
cHề - LIỆP <Sách> @ Vượt: ~# 
Vượt cấp/ + #È Vượt lên. Dâm 
đạp lên; chà đạp lên. 

[UE#]ldếng <S5ách> Vượt cấp; 

nhảy cấp (bỏ qua thứ tụ). 


LÌh| lề LIỆP Cá liệp hồng. Cn. ĐkƒÈ 
#8. 


sli@ (-#1#) 


U) le  LUỆT <Phương> (Trợ từ) 
Dấy; rồi ƒ~ Dược đấy/ 3Z£~ 


Đến rồi đấy/ {Ùff#~\I Anh ta bằng 
lòng đấy! / liŠ; liễ 


lĩn (219) 


lin  LÂN <Phương> Xách: {~ 
‡# TXÌH8l 3U #X†T2K_ Anh ta 


xách chiếc thùng gỗ ra sông túc nước. 


lín (21%) 


(#) lín LÂN <Sách> KÌ lân. 


L6] lín fêng qui lồng Long li 
quy phượng (u uới người hiền tài). 

e lín  LÂN [Chọn lọc] Ki lưỡng; 
tỈ mỈ. <Cổ> N. “#'lìn. 
[#¿#2] línxuốn — Chọn lọc [nhân tài]; 

cất nhắc. 
đ‡ lín — LÂN Lấp lánh [ánh ngọc]. 


lín LÂN La hốt- 
lỗ (ñ) pho). KÍ hiệu: P. phêng 


[fiH6] línfếi Phân lân. 

[Ø43⁄] línguäng Anh lân tỉnh. 

[E‡7X 1ï] línhuishí - Quặng phốt- phát. 

[E†¿k] línhuố Lửa lần tỉnh, 

[#4] línlín <Sách>N. 'ÄŒ'. 

(tñ£ 1] línsuũn  A-xít phốt-pho-ríÍch. 

[LH fx}] línsuan” ăn Phốt- phát mô-nô 
a-xÍt a-môn. 

[li f5} línsuängòi 

xi. 

[ñø1lIö] línzhi Mỡ phốt-pho. 
¿ lín LÂN Xd. 
2 


Phốt-phát can- 


Ki*i1] línlín  <Sách> [Tiếng] Lộc cộc 
[của xe ngựa]. 
Mê lin LÂN <Sách> Nhìn chầm 
Hệ chằm: J# ~ 77 Ù Nhìn chằm chằm 
như cú vọ. 


lš lín_ LÂN Xa. 


[t##] línln  <Sách> [Đá] Lởm chởm. 

[#1] lnxún <%«Sách> @ [Đá] Lởm 
chởm: J#71~ Đá núi lởm chởm. 
[Gay] Giơ xương: W†Ÿ~ Gầy giơ 
xương. 

đt lin LÂN @ Vấy@Q Hình như 

“. vảy cá: ~Z? Thân củ; cây củ/ 
IäÍ~ 5 Vết thương khắp người như 
vảy cá. 

[#1 línböõ Sóng gợn lăn tăn. 

L#4#2HD] línchìmò Bộ [côn trùng] có 
vảy có cánh. 

L4 r1 lín cì zhì bí 
nhau san sát. Ơn. ‡ÿ từ, #7: . 

L3‡H11] línjj Vậy và vỏ. 

[#22] líinjiing Than cử. 

[#43 línplồn @_ Váy cá. @ Vậy màu. 
É) Vy bọc mầm non; màng bọc mầm. 

[16] línshông  Vết thương khấp 
người: 3 ‡~ Vết thương khắp người. 

[#/K] línzhöo <§Sách> Vảy và móng 
(ui uói những cúi 0uụn uột). 


3W lín_ LÂN Xad. 


[#¿#4] línlín  <Sách> [Nước] Trong 
vất; trong veo: ~ š3j Sóng xanh 
trong vất/ HZÄ4~ Đá trắng xớa một 
mầu. 


Nối tiếp 


.1. lín LÂM @ Rừng: #i~ Rừng 

ï) cây/ TT~ Rừng tre (rừng trúc)l 
tH~ Núi rừng/  ĐÁÑ~ Rừng chắn gió. 
€2 Nhiều như cây rừng: ®Š~ Giới nghệ 
thuật; rừng sách/ BỊ ~ Rừng bia [đá]. 
€) Lâm nghiệp: 2 ~ fXfil# Các ngành 
nông, lâm, chăn nuôi, nghề phụ và 
nghề đánh cá. €(Lín) Lâm (Họ). 

[i77] línchủn Lâm sản. 

Eik123 línchống Lam trường. 

[4#i1 líndài Dài rừng: BJM~ Dài 
rừng ngăn gió/ BÿJÈ~ Dải rừng chặn 


cát. 

[‡k#b] líndì Dất rừng. 

[L‡KXZ] línguön Tán rừng. 

[iki§1] línhồi Biển rừng. 

[‡k 3z} lính - Mọc lên như rừng: 
2ðIŠÃ-LƑ ~ Ó vùng ngoại ô, nhà máy 
mọc lên như rừng. 
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[#4] línmùò @Q-Cay rừng. € Cây trong 
rừng. 

UW#®&] línnống Người nông dân trồng 
rừng; thợ rừng. 

[3a ] línqín X. [E4]. 

[‡‡¿8] líntño Sóng rừng (iếng rừng 
rào rào như sóng 0ô). 

[‡kWÈ] línyề Lâm nghiệp; nghề rừng. 

[L#4#1 línyì X. [ö27H]Gshẽlì) 

[#iäi4] línyndào Đường có bóng 
mát. Ơn. ‡‡ j3 ?ã. 

[it#6] Ínyuàn Lạm uyển (rừng dể 
Uuua đi săn). 

LiR 7 ] lín-zl 


rừng. 


<Khẩu> Rừng; cánh 


VI ln LÂM <Khẩu> [Mưa] Xối; 
giội đầm: HWRj~ Mưa dầm 
nắng giội; dãi nắng dầm mưa/ ®Ï 
#Ð~ï ƒ Quần áo ướt hết rồi. // 
tin. 

L1 líinbä Tuyến dịch lim- 
pha. 

[ättz£4] linböjliế  Hạch; tuyến hạch. 

[#4] línbldqiú Cau hạch. 

[Htffik] línbäyè X. [ữ]. 

[##£?3] líní @  Nhễ nhại; đầm dđìa; 
loảng lổ:  †F ~ MÐ hôi nhễ nhại (đồz: 
dia)/ R3» ~ Vết mực loang lổ/ 8Ý lÍ] ~ 
Máu me đầm đìa, € [Vui] Tràn trề: 
‡lth~ Vui tràn trề. 

[M78] línlí jìn zhì [Bài văn 
hoặc bài nói chuyện] Lâm li sâu sắc; 
tỉnh tế sâu sắc. 

[#tf3}] línyò Tám xối nước. 

c lín LÂM Mưa lâu; mưa dầm: #X 

~ Mưa dầm mùa thu; mưa thu/ 
H>~ Trận mưa ngọt ngào (rận mưa 
Uèo lúc nắng hg). 
[Ki] línyũ Mưa đầm. 
\ lí". LÂM<Sách> Ngọc lâm. 


Utf4] línlống Một loại ngọc đẹp (uí 
uới Uột đẹp qúy). 

[3# rà #8 E1 línlống mỗn mù Lung linh 
ngập mắt. 

li} lín LÂM X. [#!£}(kuflín). 
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lín LÂM BỊ [/R/@][m1 
(línlí)  Xúng xính [bộ áo mới]. // 
chẽn. Tử 
ín LÂM @ Gần; đối diện; 
lR (Rất ) đứng trước: ~ #tj Gần phố/ 
~*J Gần sông/ fšLlt~7K Trước mặt 
là sông, sau lưng là núi/ J# 5 ~ F 
_Đứng trên cao nhìn xuống/ #Ủ ~k#t 
Như đối diện với ké thù hung hãn. @ 
Đến; tới 3⁄4~ Đến [đem đến niềm 
vinh hạnh]/ ẩï~ Đến; đi đến / 3~ 
-‡Hš Sống trong cảnh đớ/ ÄXXff~Í[] 
Hai niềm vui đến cùng một lúc. € Sáp 
sửa; sắp: ~ ÍÊ Sắp ngủ. €3 Mô phỏng 
theo: ~#ft ` Tập viết phỏng theo chữ 
mẫu/ ~Ïj Vẽ phỏng theo @(Lín) 
Lâm (Họ). 

[5l] lnblế Sáp chia tay ~Ñäằ 
Lời tặng lại lúc sắp chia tay/ ~ föđ% IKỈ 
niệm lúc sắp chỉa tay. 

[ll7“] línchăn Sáp đẻ; trở dạ. Cn. 
xen, 

(6db] línchí <S§ách> Lâm trì; tập 
viết chữ (ương truyền xưa nhà thư 
pháp nổi tiếng thời Hún ở Trung Quốc 
là Trương Chỉ ngồi bônw bờ ao tập uiết 
chữ, uì thường rửa nghiên nuực ở do, 
làm đen cả nước ao. Đời sau dùng từ 
này dể chỉ uiệc luyện chữ). 

[k1] línchuống Lâm sàng: ~/Zlâ 
Kinh nghiệm lâm sàng/ ~$t{ 3° Dạy 
lâm sàng. 

[ii #J]} líndòo @} Gàn đến [giờ]: ~7[ 
%, 17t f‡ƒ Đến gần giờ họp, tôi 
mới chuẩn bị xong. €3 Đến với; rơi vào: 
šš tt ~ Íbfl ÿ;_Ì,b# #ã7Jk — Việc đó 
rơi vào tay nó, nó sẽ có cách. 

K3 línfểng - <§ách> Dứng trước 


gió. 

Lfö\L3 lín Gặp thời cơ: ~R?Z# Tùy 
cơ ứng biến/ ~ lfƒý Nấm thời cơ mà 
quyết đoán. 

Ll 2ˆ] línjiiề Giới hạn. 

Li ## #4] línjièdiön — Điểm giới hạn. 

Li Zˆ#1 línjiejiño — Góc chiết xạ; góc 
giới hạn. 

[li] línn “Ò gần sát: Jbft#~+ 


ÑllqW—f173ˆEẨH Anh ấy ở trong 
một Viện điều dưỡng gần sát bên Thái 


Hà. 

Lửn 18 i3E] lín kế iuế jÍng Lúc khát 
mới đào giếng; nước đến chân mới 
nhảy (0í uới sự uiệc xảy ra rồi mới tìm 
cách giải quyết). : 

[iu 71 línióo  <Khẩu> (~jJy) Gần 
đến phút cuối cùng. Ơn. I7 Ï J. 

Utẩ##f] línmố Vẽ, can hoặc viết phỏng 
theo: ~ ## bš Phỏng theo chữ bia. 

[li 44] linpến Sinh đẻ. 

[lfb #1} línrò Trở dạ (sáp đẻ). 

Klflj ] línshí @ Đến lúc [việc xảy ra]; 
lam sự: !22Mtfi7, 2fd#~i33£ 
Công việc nên chuẩn bị trước cho kÏ 
lưỡng, đến lúc sự việc xảy ra đỡ cuống. 
€3 Tạm thời: ~_Í Công nhân phụ 
động ~lftfŸf. Chính phủ lâm thời/ 

~ tủ Hị Mượn tạm. 

ti tỷ f7] línshí dòibàn 
lâm thời. 

(iz⁄] línốu Rơi vào đầu [mình]: 
XkMi~ Họa lớn rơi vào đầu/ t†#|~, 
tữilt»ẵ Khi sự việc xây ra, phải 
bình tỉnh. 

[li 6] línwel @ Tính mệnh lâm nguy. 
€ Dứng trước gian nguy: ~ ZÊ lŸ Đứng 
trước nguy nan lhhông hề run sợ. 

[lhầ/i2ft] lín wẽl shòu mìng Đứng 
trước nguy nan sẵn sàng hiến dâng 
tính mệnh của mình. 

Li7HJ] línxíng Lâm hình; sắp bị tử 
hình. _ 

[li ĐH # # ] lín yuän xiòn yũ Đến vực 
chỉ đứng nhìn mà thèm cá (0í uới có 
nguyện Uuọng lớn nà không thục hiện 
được). | 

[li HH ] línyuèẻ (~JU) Đến tháng đẻ. 

[in RE 8 ‡@] lín zhền mố qiäng Lâm 
trận mới mài giáo; nước đến chân mới 
nhảy. 

[ti EEft,#É} lín zhền tuổ táo Lâm 
trận thì quay đầu chạy (0ý uới khi lâm 
sự thì trốn tránh). 

[th 41 línzhồng Lâm chung; lúc sắp 
chết. 


Đại biện 
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ˆ lín LÂN @ Láng 
4ÿ C8 " Bộ) giềng; hàng xóm: 
Pl~ Xung quanh hàng xớm/ #⁄~ 
Nhà láng giềng phía đông/ ~ Ä_ Người 
hàng xớm. ) Gần bên cạnh: ~ BỊ 
Nước láng giềng; lân bang/í ~-# 
Huyện bên cạnh/ ~# Nhà bên cạnh 
(hàng xóm) ~ EÉ Chỗ ngồi (ghế) bên 
cạnh. 

[48⁄2] lnböng Lân bang; nước láng 
giồng. 

[3J/] línlðo Góc ke. 

[2fj#] línjiã LÓI] Sát nhau. 

L4] línjìn @ Sát bên cạnh. @ Phụ 
cận; bên cạnh: *#2f¿~fƒT.J Bên 
cạnh trường học có nhà máy. 

[S4fJj#1] línji Người hàng xóm; nhà 
hàng xóm. 

L$Ÿ 1] línlÍ @ Ò quê; quê nhà (cũng 
chỉ kltu uục sót gần nhau giữa thành 
phố uà thị trấn). € Người cùng làng; 
đồng hương. 

2] línshề <Phương> Láng giồềng; 
hàng xóm. 


lĨn (1%) 


VY /\ lín_ LÃM @ Ráét; lạnh. 

= @®) Nghiêm khắc; Hộ DÀng 
nghị: ~ï ` Nghiêm khắc tuân thủ/ 
~ 3i Lanh như băng. @ Sợ hãi. : 

[¿#1ZI] línliề Lạnh thấu xương: 4LJ 
~, ký } V% Gió bấc lạnh thấu 
xương, tuyết bay lả tả. 

(#7 } liĩnn @  Rét căm căm: 3E ~ 
Gió rét căm căm. €) Nghiêm nghị; lẫm 
liệt: E`/#~ Uy phong lẫm liệt. 

[34A] lnrồn Nghiêm nghị; lẫm liệt. 


l () lin LÃM <S§ách> Kho 
€7. tàng: Ê~ Kho thóc; kho 
tàng. 
f2] lỉnsheng  Lẫãm sinh (én gọi 
sinh đồ thời Minh, Thanh ở Trung 
Quốc, được hưởng học bổng của châu, 
huyện hoặc phủ). | 


Tã (m 


ø@y\ lín LÃM N.“zx#`@@. 
IE (H) gã 
ln_ LÂM, BẤM Đòn tay; 
đòn nóc. 
[71] lĩn-zi  <Phương> Đòn tay. 
lÍn LÂM j##i,. Phất Lâm 
(người Trung Quốc gọi đế quốc 
La Mã, thời xưa). 


lỉn (21%) 


3 ln  LẬM Lọc: 3j~ Lọc/ ~Ík 
Ỳ ` Lọc muối jlix?3Øi~— TY 
Dùng vải thưa lọc thuốc này một chút. 
//lín.. 
[i#ÊW#@3] lìnbìng Bệnh lậu. 
lìn  LẬN Tiếc rẻ; keo kiệt: †# ~ 
Keo kiệt; keo bẩn. 
Ltñi] lìnsẽ Keo kiệt; bún xỉn. 
[Èll] lìnxT Tiếc rẻ; keo bẩn. 
-++ ln LẠN@X.fUïñ1.@ (Lìn) 
bÀ Lận (Họ). : 
fi lìn hoi LẠN X. {0#£iM]ứS©u- 
lìn). 
lì NHẰM Thuê; cho thuê: {ll~ 
Thuê/ !j~ Cho thuê/ ~ Ï — 
tú 4: Thuê một chiếc xe. 


líng (2t/) 


1/2 lÍng  LĂNG @ Xâm 

5) (&) phạm; xúc phạm; lấn: 
lỀ “(~À Dùng uy quyền ngạo mạn 
làm nhục người khác. @ Gần; sát. 
Cao; lên cao: ~ ¿z( Vút lên mây xanh. 
Q (Líng) Lãng (Họ). - 

co líng LẶÁNG <Phương> Băng: 
vs 4 bk ~ Tâng băng. 

[4/81 língchến Hừng đông. 

[Èj31 [2 j3] língchí Lăng trì (hình - 
phạt, thời xưa). 


Li# #1 língduố <Phương> Mảnh 
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băng [nhon]. 
[#3] língjồ Vượt lên; bao trùm; 
ngự trị: ‡#⁄À l12:3⁄‹~—1J, {‡§ 


lí] kkH'*Ì' 3: Ý nghĩ cứu người lúc đó 
bao trùm lên tất cả, anh ấy bèn quay 
mình lao thẳng vào đống lửa. 

(#:] lngkồng  Vút lên trời cao: 
tủ lễ]~ Lầu cao chọc trời/ ~ "## Bay 
bổng trên bầu trời cao/ KPL~lli3Ỷ 
Máy bay vút qua bầu trời. 

(#%/Z1 língÌ Mạnh mẽ: #Zt~ Thế 
tiến công mạnh mẽ. 

[¿#£1 [fŠ #1] línglì 
át; ép buộc. Chèn ép. 

(@ñ1] línguồn Mất trật tự; nhốn 
nháo: ~Z£ iẦ Lộn xộn vô cùng/ # È- 
{£%~l9NM2Èƒ4Z Trên gác vọng đến 
tiếng chân đi lộn xộn, ầm Ï. Cn. 2 ñïL. 

[24/8] língniề <S5ách> Làm nhục; 
ngược đãi. 

[#A#1] língrũ Lăng nhục; làm nhục. 

Lẻ f8 2È] língxiãohuä Lăng tiêu hoa 
(u‡ thuốc Dòng y). 

[#2] língyún Lũ [do băng tan]. 

L1 [%1 língyÍ <Sách> Suy bại; 
xuống đốc. 

Li# 4x4] lĩngzó Lên tận tầng mây; 
ngút trời: ‡ÈÄ⁄~ Chí lớn cao ngút 
trời. 

LöšWt£] língzhuÏ  <Phương> Sợi băng 
nhọn: Bñ‡ L‡E3?— R3##“ˆk9~ Trên 
mái hiên thõng xuống những sợi băng 
nhọn hoáắt. 

líng LẶNG [XÌ Phúc (đrới uới 
ývă _ họa). 
líng LẶNG @ Cay củ ấu. Q Củ 
ấu. 
[#Zýfn] líng-jiao Củ ấu. 


<8Sách> @ Lấn 


[#štXØ 1] língmếlkuồng  Ma- giê các- 
bô- nát. 

[#1] língtiškuồng Sắt cáo-bô- 
nát. 


[?‡ÿ } língxinkuồng Kẽmcácbô- nát. 
[&⁄] língxíng Hình lăng, hình qủa 
trám. 


bề (##) lng  LĂNG 123i Mục 
Lăng (ên huyện, ở tỉnh 


Hắc Long Giang, Trung Quốc). // Ìềng; 
lêng. 


kš líng LĂNG Xd. 


Kê#£7Z] línglĩ Con tê tê; xuyên sơn 
giáp. 

+- líng LẶNG @ Đồi: ~??#1f 

l Đồi núi đổi thay. | Lăng mộ: 
rHili ~ Lăng Trung Sơn/ 'Ì' C~ Thập 
Tam Lăng. 

(21 língchí X. [2¡R]. 

Kf2fif1-] língÌÌ  Q Lăng; lăng mộ. €3 
Lăng tẩm vua chúa (hời xưa). 

(2š#x] língmù <§ách> Lăng tẩm. 

[E3] língtÌ <5ách> @ Ki cương rối 


loạn. @ Suy thoái; suy đồi. 
(51 língí x. [2%]. 
[#3] língyuốn Nghĩa trang: Zl-++©~ 
Nghĩa trang liệt sĩ. 
lng LẶNG, LINH Lĩnh [vải]: 
~ Z8 Lãnh, là, lụa, đoạn. 
[@-7] líng-zlÍ Lĩnh (/ogi uải tơ móng 
hơn đogn). 
Ậ, líng LINH, LỆNH Xd. // lĩng, 
lìng .. 
%5] Línghú Linh Hồ (@n đất thời 
xưa, nay thuộc huyện Lâm. Ÿ, tỉnh Sơn 
Tây, Trung Quốc). 
3x líng LINH@<§Sách> Mát ~ B 
* _Giớ mát. @ (Líng) Linh (Họ). 
[2341 línglng <Sách> @ Mát rượi. 
€3 Tiếng suối róc rách. 
3e línQ LINH @ Con linh dương 
7 (loài cừu sừng cong). Sìừng linh 
dương. 
(#“F] língniúũ Linh ngưu (giống trâu 
sừng cong, còn gọi là †ll ft #$ ). 
(# *:] língyóng Con linh dương. 
líĩng LINH Số không (0) (thường 
dùng trong chữ số). Cn. °. 
=~ 7x §ố ba linh sáu/ —*,/\tV~‡E 
Năm một chíÍn tám mươi. 
zj£+l língQ LINH @ Vụn vặt; số lẻ 
(trái uới số tròn): {V3 ”9~ Xé lẻ; 
đổi chẵn thành lẻ. Q(~ J,) Số lẻ; lẻ: 
4:?01#24/\'†-fí~ Tuổi đã tám mươi 
có lẻ/ Àšxi£—'l‡E~Jw Số người là - 


ớt: 
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hai mươi cớ lẻ.) Lẻ: —ÍƑ'~ =K Một 
năm lẻ ba ngày. € Linh; số không: 
—~1:5 Số bai linh (1) năm/ —7L 
J\~‡£ Năm một chín tám không. @ 
Số không; độ không: —È*—'Ÿ 'Ÿ~ 
Một trừ một bằng không (0). @ Dộ 
không: ~_E#-ƒ#fF Năm độ trên không 
(6B°CGJ/ ~ T-†jE Mười độ dưới không 
(10C). @ (LÍng) Linh (Họ). 
=E?2¿lÍnQ LINH Tan nát; xác xơ: 
ð]~ Điêu linh; tan hoang; điêu 


tàn. 

(##]língch <Khẩu> (~jJ,) Ăn 
vặt. 

[®i†Tf#8¿] líng đồ suì gio X. [# 
h È†T}. 

(#¿zš] língdiăũn Không giờ (ức 12 giờ 
đênmt): ~ -F.2} Không giờ mười phút. 

[#T1]língding X.f§{1T]. 


[ST] linggõng Công vặt; việc vặt: 
†T ~ Làm vặt. € Người làm công vặt. 


[# E1] línghuö @ Tiêu vặt: it J0, 7 


ÿj: El 3i ~IÚ\ Chút tiền này, anh để 
mà tiêu vặt <Khẩu> (~j) Tiền 
tiêu vặt. 

Lữ n,] líĩnghuốtr 
tính. 

K3-fl1 língjiòn Linh kiện; phụ tùng. 

[3 ZL]1 línguòn X.[#ZL]. 

[#1 língluồ @ Rơi rụng; điêu tàn: 


Việc vặt; việc linh 


1*72K~ Cây cỏ điêu tàn, @ Lác đác; lẻ. 


tế: ~J‡ô7 Tiếng súng lác đác. 

L L/A#] língaibäsui @ — (~ø) 
Lộn xộn; rối bời. (~JU) Linh tỉnh; 
rối bời: #* X†È##4*~ J, Suốt ngày bù 
đầu vì những việc linh tỉnh/ #'  } 
31 Éƒ5‡Í\U š 149~JhTrên bàn bầy la 
liệt những thứ linh tỉnh mà anh ta 
thích. 

#4] língqiốn Ồ_ Tiền lẻ. @ Tiền 
tiêu vặt. € Khoản vụn vặt. 

[#äiftjr] líng qião suì đó Lam ăn 
vụn vặt. Cn. #i†ƒftÂt. 

[f1 líng-sốn Rải rác; phân tán: 
1ö~ #13 #J43Ff#fF—##  Đem những 
tài liệu rải rác thu thập lại #27 
L+†~*t#3#JL%3? Trên bàn để rải 


rác vài cuốn sách/ —-†+#Ƒ: À®**® 
fLÊtb2?1p7EJL⁄Ltf2B — Hơn bai 
mươi gia đỉnh ở lẻ tê trong mấy hẻm 


núi. 

[#@&1]língshÍ Ăn vặt; ăn qùa vặt: 
Z°tÈ,~ ##ƒ 3J{fẦ. Không ăn vặt là một 
thới quen tốt. 

L8] língshòu Bán lẻ: ~jš Của hàng 
bán lẻ/ ~ fì |t Giá bán lẻ. 

L##L] língshù (~j) Số lẻ. 

L#£#] língsuì @_ Vụn vặt; vặt vãnh: 
~ÌãJ, Việc vặt. @| '(~J) Đồ đạc 
vặt vãnh: {1E 13 lã ~ 0L Anh ta 
đang nhặt nhạnh những thứ đồ đạc vặt 


vãnh. 

L#+3#4] língtốu (~j) @ ˆ Số lẻ: ##1r 
74› ĐÈ ÄfẪ~Jb Tròn năm đồng, không 
có lẻ/ 3$T77Xf, X:#l FiXã~h 
Đóng vào sáu hộp, còn lẻ lại một Ít đây. 
€3 Còn lẻ lại; còn chỗ lẻ. 

[Z1] língxing ® Vụn vặt; số Ít còn 
lại: ~ ‡## Tài liệu linh tỉnh vụn vặt/ 
®3 8U (3 Những tin tức vụn 
vặt. Ế Lẻ tỏ; lác đác: ~J‡ÊƑ7 Tiếng 
súng lẻ tẻ/ T3‡ 2# 3 HRf/hÈRfRm. Mưa 
nhỏ lác đác. 

[2U] língxùn Tin vặt; tin vấn. 

( Hi] língyòng € Tiêu vặt; dùng vặt. 
€) Tiền tiêu vặt. 

[24] língzú Nhớm nguyên tố có hớa 
trị bằng không. 

[Z1 língzuï 
qùa vặt. 


1© líng LINHXd. 
x , 


[2#] línglíng <Sách> Lanh canh: 
~ ñ H- Tiếng lanh canh vang bên tai. 
L##]1 língiống '_ Laung linh: 2]È75 ~ 
Vẻ xinh xắn lung linh. € [Người] 

.Nhanh nhẹn hoạt bát. 
[##øJz#] línglống tĩtòu 
đặc sắc. 
gụn líng LINHX. [®]Œúlíng). 


<Phương> Ăn vặt; ăn 


Tỉnh xảo 


+ 
Hệ líng LINH <§ách> Nghe: ~#% 
XÃ Được nghe lời chÌ bảo. 


Ly] língqÙ <Sách> Nghe nhận; 
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nghe theo. 
Uf9r] língtĩng <Sách> Nghe. 
4£. líng LINH <S§ách> Bình đựng 
SH, nước. Xt. [%Z 4]. 
líng LINH @ Tuổi: #~ Tuổi/ 
3# ~ Tuổi đi học; tuổi đến 
trường/ f5~ Tuổi cao. @ Tuổi nghề; 
tuổi thọ: ~ Tuổi thợ #~ Tuổi 
quân/ Ñf~ Tuổi thọ của tầu. 
líĩng LINH Xd. 
[BI] (EiEd] líng <Sách> Nhà 
tù; ngục. _ 


hệ líng LINH X. ä#Ê]. 


lng LINH ]} [%®l](díng. 
ĐÓNG Giỏ tre. 
ĐI ínQg LINH @ (~J) Chuông. 
€) Vật hình chuông: ƒ ~: Qủa 
tạ tay. € Nụ hoa bông; qủa bông. 
[8ø] líng- dang Cái chuông. 
‡#] língliắn Cay hoa lĩnh lan. 
lng LINH, LANH Đào kép: 
® ~Ä_ Đào kép hát/ 4~ Đào kép 
nổi tiếng/ #;~ L Đào kép già. 

[Rí71 T1 língding Mà côi; lênh 
đênh; không chốn nương tựa: Ÿf~ 
Mồ côi không chốn nương tựa. 

LÊ ffi]1 líng- lì Lanh lợi; tháo vát: 
HiÄ~ Nhanh mồm nhanh miệng/ 
Sa -#“3{~ Thằng bé này thật là lanh 


LÊ %) língpĩng 
côi; côi cút. 
lng LINH EJ] Thuyền cớ cửa 


<S5ách> Cô đơn; mồ 


ệÐ líng LINH X. [49] Chim chìa 
vôi. 
lng LINH (~j) Lông đuôi 
chỉm; lông cánh chim [dùng làm 
đồ trang sức như quạt hoặc cắm lên 
mũ} ÏỆ~ Lông duôi chim nhạn/ 
4Lff~ Lông đuôi chỉm công/ #Š~ Bì 
Quạt lông ngỗng. 
[4#] língmóúo @} Lông chim. Bức 
họa chỉm muông (mộ( loại tranh uẽ 
truyền thống của Trung Quốc). 


[7] líng-zÍ @ Lông công gài mũ 
[của quan võ thời Thanh] (ở Trung 
Quốc). € Lông đuôi trÏ gài mũ [của các 
võ tướng, trên NRT khấu tuồng]. 


líng LINH @ 
x (Œ ` S5) Nhanh nhẹn; khéo: 


Ù~5Ã#7ÿ Thông minh khéo tay/ 
H#4íR~ Tai rất thính. € Tỉnh thần; 
linh hồn: ›~ Tâm linh; tâm hồn/ 
-3#~ Anh linh. € Linh thiêng: 3 ~ 
Thần linh/ ~ #š Linh thiêng quái dị, @ 
Linh nghiệm: ~ #5 'Thuốc linh nghiệm/ 
3 4+‡È#iRñ~ Phép ấy linh nghiệm 
lắm. © Linh cữu: 5Ÿ ~ Canh linh cữu/ 
##~ Di chuyển linh cữu/ ÍÈ^~ Dừng 
linh cữu lại ~fŠ#l ƒ?Ell Trước 
linh cữu bày đầy các vòng hoa. 

(#1 líng-bidn Nhanh nhẹn; tiện 
lợi: fll~ Chân tay nhanh nhẹn/ 
13Xi1U‡H it fU~ Cái kìm này dùng 
tiện lợi lắm. 

(Ä#l língchẽ Xe linh cữu; linh xa. 

L#i#] língchền Linh cữu. 

[XE] língchuống Linh sàng; giường 
người chết nằm [trước khi nhập 
quan]. 

LÄ712221]1 líng dãn miào yồo Linh 
đơn diệu dược; thuốc hay hiệu nghiệm. 

X4] línggốn Linh cảm. 

(X%X.] língguäng @_ Anh sáng linh 
thiêng. €' Vàng sáng; quầng sáng 
[xung quanh thần tượng] &@ 
<Phương> Hiệu nghiệm. , 

(ÄX 41 línghún @' Linh hồn (heo quan 
niệm mê tín,linh hồn nồm ngoài thể 
xác, là phi uật chất). €Ề Linh hồn; tư 
tưởng; tâm hồn: #lïä~ Tâm hồn 
trong trắng/ ~Ÿ##t Chiều sâu của 
tâm hồn (đáy lòng). ` Nhân cách; 
lương tâm: !Ù 3$~ Bán rẻ lương tâm. 
€ Linh hồn (uí uới nhân tố có tác dụng 
chỉ dạo uờ quyết định). 

(XiZ1 línghuố @ Linh hoạt: 3-Ml~ 
Chân tay linh hoạt/ Ï&WÖW~ Đầu óc 
linh hoạt. @ Năng động; lính hoạt: 
~†! Tính năng động/ ~35Hj Vận 
dụng linh hoạt/ ~Jjfũ A 214272 Linh 


hoạt điều hòa phân phối nhân lực vật 


lực. 

(#11 língj: Nhạy câm. 

L8] língjiiò Linh cữu. 

(3 3i] língmBo [Con] Linh miêu. 

K4] língmín Nhanh nhạy: #/H2 
W834†#l~  Khứu giác của chó 
quản, dụng đặc tHè thù Sn ca xí 

MienULie nấy s này rất nh có 
thể đo được một cách chính xác những 
chấn động rất nhẹ của Trái đất từ 
khoảng cách xa. 

[RZ®#t/g] língmindùò Độ nhạy. 

(j3 língpối Bài vị; linh bài. 

[#7] língqio Linh hoạt và khéo 
léo: :ÙÈJ#~ Đầu óc linh hoạt, năng 
động. 

[Z4] língqÍn Nơi để linh cữu. 

Ứ&@1 lingtới <§ách> Tâm lỉnh; 
tâm hồn. 

LZi#] tíngtáng 
trường để linh cữu. 

E161 língtồng @ [Tin tức] Nhanh; 
rộng: lÙiš ‡ÿZl~ Anh ta nắm tin 
nhanh lắm. €' <Phương> Khá lắm; 
hay lắm: i3 JLIÍ~ Cái trò này 
hay lắm. 

[Z1#] líng-tou 
mình. 

(X41 língwèi Bài vị. ' 

K8] língxÏ Sác sảo; khôn ngoan; 
|hôn (Ng+z.). 

(Z‡#]J língxìng Khôn. 

Lñi881 língyòn @_ Linh nghiệm: 255 
#äE#, ‡È?# ~ Thuốc uống vào bệnh khỏi 
ngay, rất linh nghiệm. € [Dự đoán] 
Chính xác. 

EZ4k£H] língzhồngmù Bọ linh trưởng; 
bộ khi. 

_ EX3] língzhï 

Đông ÿy). 


lẻ líng LINH Chấn 
1Ñ Chữ, Tiã ) song [cửa sổ]: f1 ~ 
Chấn song cửa sổ; ô cửa sổ. 
liên lng LINH BỊ] [ñ§KJdínglù). 
HH: Linh lục (êm nuột loại rượu ngon). 


Linh TƯƠNG) hội 


<Phương> Thông 


Cỏ lỉnh chỉ (0uị thuốc 


ÁN" lĩng 
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&N Líng LINH #š Huyện Linh (ở 
I#U 


tỉnh Hồ Nam, Trung Quốc). 


lÍng (2tr) 


LỆNH, LINH (Lượng từ) 
“Z7 Thếp [giấy); ram [giấy]. / tíng; 
lìng.. 


VSn| lng LANH, LĨNH @ Cổ: ~rh 


Khăn quảng cổ 5Ì~lijB3 
Nghểnh cổ ngắm nhìn/ ©fi~ Thủ 
lính. @(~JL) Cổ [áo]: 2~ Cổ áo/ 
fllỦ~JUộn cổ áo/ Í~JU, Cổ tròn/ 
#®~J Cổ nhọn/ #tli ~JL Cổ áo cà 
sa. € Cương lĩnh; yếu lĩnh; điểm mấu 
chốt; #¿ 38## ~ Nắm chắc cương lĩnh/ 
Z“id32~ Không nắm được yếu lĩnh 
(điểm mấu chốt). €) (Lượng từ) Chiếc 
[áo dài, chiếu]. €@ Dẫn dát: Z'~ Dẫn 
đầu/ ~š‡ Lãnh đạo/ ~BÄX Lãnh đội; 
người dẫn đầu đội ng/,  iÚ# À~#lJ 
#4Jƒ3š$ Dẫn khách vào phòng ăn. @ 
Chiếm: tä ~ Chiếm lĩnh. @ Lãnh thổ; 
vùng. Lĩnh lấy; nhận lấy: †4~ Vời 
đến nhận; gọi đến nhận lại/ ~ TL 
Lĩnh lương/ ~ #j#| Nhận tài liệu. € 
Tiếp thu; tiếp nhận: ~ÏW Lĩnh giáo/ 
~ tĩ Tiếp nhận tình cảm tốt đẹp/ 4Ì*~ 
Tiếp nhận tấm lòng. (9 Hiểu; lãnh hội 
Iý]: ~Bä Hiểu ý/ ~® Lãnh hội/ ~ lễ 
Lĩnh ngộ; hiểu ý. 

L3EE] lĩngbũn @ Dứng đầu một kíp 
thợ. € Trưởng kíp (người đứng đầu 
một kíp thợ). 

L1] lĩngchòng Lĩnh xướng. 

LØi?ữ ] lngdỏi Ca vạt; ca-vát. 

Lỡi81 lĩngdũo @_ Lãnh đạo: ~‡t 
Quyền lãnh dạo. @ Người lãnh đạo: 
~1ñR‡4x1R2ä Lãnh đạo kết hợp với 
quần chúng. 

L8ØUf8 } língzdòo <Khẩu> (~j]) 
Dẫn đường: £5^2*?*, ?Ề?*,À ~ Đường 
không thạo, tÌm một người dẫn đường. 

LỠi1b} lĩngdì @_ Lãnh địa. €@ Lãnh 
thổ. - 
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(ifif4] lĩngduì @_ Dãn đầu: ~É9—-#4 
3.0 2: izH: Chiếc máy bay dẫn 
đầu của địch bị trúng đạn trước tiên. 3 
Người dẫn đầu đội ngũ. 

(4š ] lĩnggống Hoa tiêu bến cảng. 

[?iið] linghối Vùng biển; lĩnh hải. 

[3ï] lĩnghống @é. Hoa tiêu. Người 
hoa tiêu (cũng gọi là ÍlY bì). 

[i2] lĩnghuì Lĩnh hội: ¡ lt~®3 
†Èñ* ïñ th Nghiêm túc lĩnh hội tỉnh 
thần của văn kiện. 

[ii] lĩngjiäng 
sông. 

[Øði#] língiöo (Lời nói khách sóo) 
Lĩnh giáo; xin học hỏi; nhận sự đạy 

bảo: :Z2b#Ej4jfjffäÄ3J, ~~ị Cụ nơi 
rất đúng, xin lĩnh giáo/ †jJ.ji— 
4Ili7ˆ, i:IÈfl~—F Xin anh hãy 
đánh một. bài đàn, để chúng tôi được 
học hỏi. €3 Thỉnh giáo; xin chỉ bảo: f7 
ãJU/EfIfft~ Có một việc nhỏ xỉn 
bác chỉ bảo cho. 

Lỡ/] lĩng jiế 

Liiili] lĩngjin 
EKhăn quàng đỏ. 

L72:] lĩngköng Vùng trời. 

LỡiFI] lĩngkðu Cổ [áo]: ‡x†F#63~+ 
2} Chiếc áo len này cổ nhỏ qúa. 

L3iz4 }] lĩngzlù Dẫn đường: 4lÙ7E 
ÌÚill~ Anh ta đi trước dẫn đường. 

[i4] linglũà Lĩnh hội; hiểu ý. 

[#iữ] lĩng2qíng Câm kích; tiếp 
nhận tình cảm tốt đẹp: J3: f1 É7 
JÈ'Ì°2?~ — Tấm lòng tốt đẹp của các 
đồng chí, tôi vô cùng cảm kích. 

Lỡïi x1] lĩngqũ Linh; nhận: ~ L1 
Nhận tiền lương; lĩnh lương. 

[4đf] língshì Lãnh sự. 

Lði3iit #J#1 lĩngshì cớipànquấn 
Quyền tài phán lãnh sự. 

[W] lĩngshồu Tiếp nhận; đớn nhận. 

[#3] língshỦ Lãnh thuộc: ~ Xi 
Quan hệ lãnh thuộc. 

[i71 lĩngshuÍ @ Lanh thủy. Lãnh 
hải; vùng biển. 

[i31] lĩngztốu <Khẩu> (~J) 
Dẫn đầu: ƒX{i#ÖWil, —+M(3:~ 


Hoa tiêu đường 


Cái nơ [cài ở cổ áo]. 
Khăn quàng cổ: ?F~ 


Phía trước đội ngũ, một người cầm cờ 
dẫn đầu/ f\?14'‡3⁄J, k3 ii —f 
IÄ Tôi hát dẫn câu đầu, mọi người 
cùng hát theo. 

[Eii:L] lĩngtũ Lãnh thổ. 

[ii] lĩngwù Lĩnh ngọ; hiểu ý. 

[iit:] língzxĩ Nhận rửa tội; chịu 
phép rửa tội. 

[WđÈ] lĩngzxiñn — Lẫn đầu [thi đấu]: 
lb U72, ~ ## I- T thi Anh ta sài 
bước, dẫn đầu leo lên đỉnh núi/ ñ 3# 12 
}JEfRRIfẪ— —,4tXÉ~ Hiệp đầu 
trong cuộc thi đấu bóng đá, đội Bác 
Kinh dẫn trước với tỈ số 2:1. 

[đif] lĩngxiốến Người kí tên đầu tiên 
[trong văn kiện]. 

[ii] lĩngxiùò Lãnh tụ. 

[233] língyöng Nhận nuôi. 

7ï] língyðu Có; chiếm hữu. 

[3441 lngyò @ Khu vực; vùng. @ 
Lĩnh vực; phạm vi: F! Ä§ ~ Lĩnh vực tư 
tưởng, /#Elf~ Linh vực đời sống/ 
f#£H#A4#lt#~m, 4# ftm®8n94t 
ñÙ Trong lĩnh vực khoa học tự nhiên, 
toán học là cơ sở quan trọng nhất. 

[f1] lĩngzhũng Phù hiệu gài cổ áo. 

[ði3:] lĩngzhÚ Lãnh chúa. 

LðL7 ] lĩng- T Cổ áo. | 

À. /xit\ lĨnH LĨNH, LÃNH @ 
lÈ đ) Núi: 3ŸtÙ#Ê~ Núi cao 
rừng sâu/ Ÿÿ1lI R#~ Trèo đèo vượt núi. 
Œ Dãy núi lớn: fj~ Dãy Nam Linh/ 
#~ Dãy Tần Linh/ &?43~ Dãy 
Đại Hưng An Lĩnh. €@ Ngũ Lĩnh. 

[f1 Lĩngnán Lĩnh Nam (uùng phía 
nam Ngũ Lùth, tức lò uùng Quảng 
Đông, Quảng Túy, Trung Quốc). 


lỉng (2I£) 


c lìng LANH Ngoài; khác: l~j#4 
Bầu lại/ ~ 3⁄4 Bàn lại; bàn riêng/ 
~iiÍ£FØ Có nhiệm vụ khác/ `~-— 
fH]ÍÍẦ Một việc khác [ngoài phạm vi 
đang đề cập]. 


(Z#£#ˆM:] lìng qí lúzỏo @Q Dựng lại 
bếp núc (0í uới làm lại từ dầu). ) Làm 

- theo kiểu khác. 

[5/H] lìngwòi Ngoài ra; khác: #1#£ 
SEYR[REWE~—fEfiiH Tôi còn phải nói 
thêm với anh một việc khác  "Í1ñÄ 
#i% T—ñ1W1?L,~ #% T JL&It Ð 
ÿ\( Đội chúng ta mới mua được một 
chiếc máy kéo,ngoài ra còn mua được 
mấy chiếc máy tuốt lúa nữa. 

(#2fñRiHđ] lìng yến xiũng kòn Nhìn 
với con mắt khác; phân biệt đối xử. 

+' lìng LỆNH Lệnh; ra lệnh: 

IUi~ãlšĐUJ3⁄Ð\{fT.O Điện lệnh 
nể các trường phải thiết thực chấp 
hành. €) Lệnh; mệnh lệnh: fE ~ Quân 
lệnh/ rI~ Khẩu lệnh. @ Khiến; làm 
cho: ~ A 34ïñï† Khiến mọi người phấn 
khởi ~ À/R#4#£ it Khiến mọi người 
phải kính nể. €3 Trò chơi phạt rượu: 
3šƒ:{7~ Đoán số và thỉ hành lệnh 
phạt rượu. € Lệnh (chúc quan thời 
xươg): ÿÍ~ Huyện lệnh/ &kt”?~ Thái 
sử lệnh. 

+ lìng LỆNH Tiết (hời tiếp: 

I†~ Thời tiết; tiết trời/ E ~ Tiết 
ca hạ/ #~ Tiết mùa đông/ 34 ~ 
Đúng thời tiết. 
+ lìng LỆNH @ Tốt; tốt đẹp: 
~f Đức tốt/ ~ 3⁄4 Tiếng tăm 
bã € (rời nói bính trọng) Nhà; nhà ta 
(dùng khi xưng hô): ~ )Ù Lệnh huynh; 
anh nhà/ ~ #£ Lệnh muội; em nhà. 
+' lng LỆNH Lệnh (én các lồn 
điệu trong hót nói, thời xưa): 
binh Điệu "Như mộng lệnh" IJJ1] ~ 
Điệu "Thao thao lệnh". 

($#] fìng'òi Lạnh ái; con gái yêu. 

[2ñ] lìngiồn Lệnh tiễn @nữi tên 
làm bằng sử tượng trưng cho quân 

. lệnh). 

(41 lngkũn Chị nhà (ôn xưng uợ 
người mình đang nói chuyện). 

[4Ð] lìnglống Lệnh lang; anh nha. 

(4 #1 lìngmíng <Sách> Thanh danh 
tốt; danh tiếng tốt. 

23x] lìnggin Lệnh thân (họ hàng 
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bên nhà ta). 

[4#] lingống Lệnh đường; bà cụ 
nhà ta. 

(2{7®#:ÈE] tìng xíng jìn zhĩ Có lệnh 
thì phải thi hành, có điều cấm thì phải 
dừng lại (ý nói nghiên: khác chếp hành 
pháp lệnh). 

t1 lngzũn Lệnh tôn; ông cụ nhà 


tệ t lng LANH X. [Wff] (piỏo- 
lÌng) 


lũ (218) 


1 liũ LƯU Trượt; trượt xuống: 
lã J#tit E~ F® Từ trên đốc núi 
trượt xuống. € Nhãn; tròn: ï ~ Trơn 
tuột; trơn trư; nhãn bóng. ` Chuồn; 
linh: 4Ùjä]jÄRh~ Ý Cậu ta lặng lẽ 
chuồn rồi. . 
2liñ _LƯUN. “ði'.// liò. 


[iữ 31] Ilũbiön 
vào bên lề. 

Liữ W1 liũzbïñng @ Trượt băng. €3 
<Phương> Trượt pa-tanh. 

Lifi†‡R1 lũcáo Máng trượt. 

[Liñ›k] llũ dg <Khẩu> Đi dạo; đi bát 
phố. 

Lõi X4. liũguỡng <Phương> Bóng 
nhoáng; bóng lộn: 3#;?#‡#{l ~ Đầu 
chải bóng lộn. 

Liã Z } Iũzhöo 
Chưồn; lĩnh. 

L8 I1] liujiãnbong (~ ph) @— Vai 
xệ; hai vai xệ xuống. € <Phương> Hai 
tay buông xuôi (0í uới uiệc thiếu trách 
nhiệm). 

[ii #t}] liũllözhuàn — Quay tít. 

[iZØifaS] liũ xũ pãi mă <Khẩáu> 
Nịnh nọt; nịnh hót; ton hót. 

Li#*F] liũpíng <Phương> - Nhẫn 
nhụi nhẫn thín: 3‡Èk‡l+ÿi'7 8l{8#~ 
Miếng ván này bào nhãn thín. 

Li# 1} lyuốn <Phương> Tròn xoe: 


<EKhẩu> (~J,) Tựa 


<Phương> (~j\) 
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~ ƑÈ tÀ Qủa bóng da tròn xoe. 

š liũ LƯU Xào lăn: ~]†2S 

1 di) Gan xào lăn/ ñ8~ HšŸ 
Rau cải trắng xào lăn chua ngọt. 


liú (2I) 
bú| ( |) Liú LƯU (1o). 


[3Jïfg 1 Liú Hăir Lưu Hải Nhi 
(tê. nuột thần đồng,trong truyền thuyết 
ở Trung Quốc). 

(3? ] liúhöÏr — Để tóc bờm. 

L3 3 #} liújìnú Lưu KíÍ Nô (Tống 
Cao TỔ tên tự là Kí Nó, thời Nam 
Triều, Trung Quốc, truyền rồng Ông 
biết dùng "Thiên lí quang" để chữa các 
loại nhọt). X. [LT-i%W.]. 


À : lú LƯU <Sách> Dòng 
\)| CớI) nước trong vắt. 


[jiW] liền - Xem lướt: 3⁄k'##H 
~Ƒ7—ñ,#tím®: Quyển sách 
này tôi chỉ xem lướt qua một lượt, 
chưa đọc kĩ. 

li Hú LƯU € Chây: ~Ïf Chảy mồ 
| hôi/ ~ïH Rơi (chảy) nước mất/ 
#Ịzkkk~ Dòng nhỏ chảy dài (ý nói 
dùng ít lâu hết). Di động; lưu 
chuyển. É) Truyền đi; lưu truyền. @ 
Rơi vào: ~ JˆJšÀ Rơi vào hình thức. 
© Đày di: ~j( Di đầy; đầy đi 
xa. ( Dòng [nước]; luồng: ïJ~ Dòng 
sông/ Jt~ Dòng lũ/ Ì:~ Thượng lưu; 
đầu nguồn nước/ !!Ở~ Giữa dòng/ 
©7Tjã ?~ Khai thác nguồn nước, 
chế ngự dòng sông.  Lưồng: “{~ 
Luồng không khí/ IÉ~ Luồng không 
khí ấm/ Äš~ Luồng không khí lạnh/ 
H!~ Dòng điện. @* Loại; phẩm loại; 
đẳng cấp: #Š—~ ẩn Sản phẩm hàng 
đầu. 

[Lời ##)J lúbì T nạn phổ biến.. 

Kờửi‡#] liúbõ <Sách> Lưu truyền. 

L4] lúbò Truyền khấp nơ?; rải rác 


khắp nơi. 

(Lử/7Z 1} liúzchăn @K — Đẻ non (đẻ ki 
chươ dù hai nuươi tán: tuần). €3 Đề non 
(uí uới uiệc chưa đủ diều biện đã dưa 
ra thực hiện nên kết qủa không tốt). 

Lữ] liúũchòng Lưu loát; trôi chây: 
% 3# ~ Văn chương trôi chảy. 

Iừif£] liúchếng @} Chặng đường của 
dòng nước: #237k ï ú.., tt ÌB/M, 
BÀ ñÈ ##‡¡‡ H E~ Nước trong hẻm núi 
-chây xiết, một vài tiếng đồng hồ, cớ 
thể vượt trên một chặng đường trăm 
dặm. €@ Quy trình [công nghệ]. Cn. 
+L®ữf8. 

[i{£3] liúchuốún Lưu truyền zkR 
ì7ki9#, —ñ ~#ll4. X Cau 
chuyện Đại Vũ trị thủy, được lưu 
truyền mãi đến ngày nay. 

Lời] lúcuòn Chạy trốn tán loạn 
(thường chỉ bọn phủ, bọn cướp hoặc kẻ 
dịch). 

Lời 51 liúdèn 
tọc). 

[r1 liúdòng @ Di động; lưu động.@ 
Phiêu bạt; lưu lạc. 

L1 liúdòng @ [Nước] Chây: ‡ 7 
Ø1 ~ Nước suối chảy từ từ. € Lưu 
động (không cố định); luân lưu: ~HÏ 
Trạm gác lưu động/ ~ïÏƒ{ Cờ luân 
lưu (cờ £/ht dua). 

Liï.7Z 34 41] liúdồng zïjïn 
động. 

L1 lúdú @ Lưu truyền nọc độc; 
độc hại: ~#Z3ÿ Dộc hại vô cùng. @ 
Nọc độc được lưu truyền. 

[71 liúÍäng <Sách> Dể lại tiếng 
thơm. 

(lW liúfồng Di dày; đây di. — 

[W]? Húíòng Vận chuyển gỗ trên 
sông. : 

L&1 liúgăn 
cúm. 

LX.1 liúguäng <Sách> Năm tháng, 
ngày tháng; thời gian: ~ jjÖ. Ngày 
tháng trôi qua. 

[W4] liúhuì Hội nghị không họp 
được [do không đủ số người theo quy 


Đạn lạc (ên bay đợn 


Vốn lưu 


Bệnh cảm cúm; dịch 


định]. 

Lừi k}] liúhuð @ <Phương> Bệnh 
trùng tơ. [Bệnh] Nhọt ác tính bên 
trong. 

[Zl8?ï] liújìngão Thuốc cao. 

[WZE] lHúkòu Bọn phi lưu động; bọn 
lưu khấu. 

(z3 liúlòng Lưu lạc; lang thang: 
~ 3 Kẻ lưu lạc; kẻ lang thang/ ~ i32 
Sống lang thang nơi đầu đường xó chợ. 

[#1] Húl  <Sách> Sống lang thang 
lưu lạc: ~#šfï Lưu li thất sở (sống 
lang thang không chốn nương thôn)/ 
ft ~ [Cuộc sống] Lang thang chìm 
nổi. 

[B1 Húii Hay; đẹp; tài hoa. 

[Z1] liúlì @ C [Nơi năng, câu văn] 
Lưu loát; trôi chây: Xf##ƒÄ~ Bài 
viết lưu loát/ fJ3šìñƒ3í4 ~ Cậu 
ấy nói tiếng Anh rất lưu loát. € Trôi 
chảy: #JZ27E# L~Hb ìÑZ)# Ngòi 
bút đưa đi trôi chảy trên trang giấy. 

[W2£1 Lỗi 3£] liúliồn Lưu luyến; 
không muốn rời: ~⁄JJZ Lưu luyến 
cảnh đẹp quên về. 

[ii /#1 liúliàng Lưu lượng {dòng 
nước, xe cộ]: 3 3~ Lưu lượng giao 
thông. 

[#1] liúlồ Bọc lộ; thổ lọ. 

Ki7£1 liúluò Lưu lạc; phiêu bạt: 
~Í{2 Lưu lạc nơi đất khách quê 
người. 

LíK] lúmống @_ Người sống lang 
thang; lưu manh; du thủ du thực. @ 
Thủ đoạn lưu manh: 3#Ở~ Giở thủ 
đoạn lưu manh. 

LữitKEZZï đã] lmống wúchốnzhš Vô 
sản lưư manh. 

l4] liúmín Dan lưu lạc. 

[í Hà] liúno Bệnh viêm màng não. 

Lời 41:] liúnốn @@ <§ách> Thời gian; 
năm tháng: Í7K~ Năm tháng trôi đi 
như dòng nước; ngày tháng trôi nhanh. 
Năm hạn: ~ SÄÍ Năm bạn bất lợi. 

[ữi {} liúpài Lưu phái; dòng tư 
tưởng. 

Lửi #(1 liú: gì Lưu manh; côn đồ. 
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Lữ #1] liúásòn — Lưu tán; tân mát khắp 
nơi. 

Lừt 1] liúsh @_ Cát trôi. @ Cát tơi; 
cát lắng. €) Đất cát. 

[t2] lúshi Trôi đi; trôi mất; xới 
mòn: 7Ki©:~ Đất cát bị xới mòn/ ‡š 
Ẩ#E{t 1? 38911, — rã — ïÑ #9 tị Mĩ tÙ, 2E 
it~ Bịt chặt chỗ rò rỈ của đường 
ống, đừng để một giọt dầu nào chảy 
mất/ ⁄†t337KJ?# #1IRII#9ïñ7K, )%& 
“~. Xây dựng hồ chứa nước tích lại 
nước sông trong mùa lũ không để nước 


chảy đi mất. 
[ti & 1] lláshÍí Món ăn lỏng; thức ăn 
-lỏng. | 


[?š#&}] liúshÝ Mũi tên lạc. Cn. ÿ¡8f. 

(Wð] liúshì Trôi đi mất: fỶ3~ 
Ngày tháng trôi đi. | 

([iX7K] liúshuÏ @ Dòng nước chảy (Uí 
UỚL liên tục, nối tiếp nhau không 
ngừng). €) Múc hàng bán ra [của cửa 
hàng] (hời xưa). 

LizkZ#, P1471 liáshuí bù: fũ, 

hùshũ bù dù Nước chảy thì 
không thối, trụ cửa quay thì không 
mọt. 

(ízkFfữ] Húshufxí Tiệc cơ động (chỉ 
lối thết khách, ai đến trước ăn trước, 
ðïn xong có thể ra Uuề, người khác lợi ` 
đến). 


Lii7Kf@4] liúshuÍxiön — Dây chuyền sản 
xuất. 

Zktk1 Iiúshuïzhàng Sổ ghỉ cơ 
động. 

Ki7k{EdL} tiúshuÏ zuòyề Thao tác 
sản xuất dây chuyền. 


Lừi2:1] liúsữñ Cái tua cờ. 

[ừ(§] liású 'Thơi tục hủ lậu. 

[i3] lisồ Lưu tốc; tốc độ dòng 
chảy. 


- ii] liútăng Dòng nước chây. 


[ii] HÓI Thể lưu (&bông dịnh 
hình, luôn luôn dì chuyển như hơi, 
nước). 

[ii 3ú] liútöng @_ Lưu thông, thông 
thoáng: 5š“{ ~ Không khí lưu thông. 
@tHàng hớa, tiền vốn] Lưu thông. 
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Lữ iñ 3#] liútöngquòn 
(séc) lưu thông. 

Ki] liúwống Lưu vong. 

[Löi2+331] liúwếnyn Đá vân sớng (hoa 
Uðn như sóng nước, thường có màu 
xanh, xớmt hoặc tím nhạt). 

[E1 liúxÍ Chuyển dời; lưu chuyển 
[do chỗ ở không ổn định và cuộc sống 
khó khăn]. 

Lửif\ 1] liúxiònxíng Hình giọt nước 
(một đầu to tròn, nột đầu nhọn, nhẫn, 
thường mô phỏng hình dáng này dể 
chế tạo xe hơi, xe hỏa, móy bay). 

i1 liúxiề [Nước từ trên cao] Đổ 
xuống; phóng ra; tuôn ra: ©‡ÿ A9 
lJA t3 + it ~HI3E Tất cả những 
tình cảm mãnh liệt của nhà thơ được 
tuôn trào ra từ ngọn bút. 

[ii 8]! liúxing Sao băng. Cn. #Ệ/. 

[ii 8] Húxïng ` Xích chùy (binh 
khí thời cổ, hơi dồu dây xích có hai 
gủa chùy to bằng cái bá¿). Múa qủa 
cầu lửa; múa bát nước (/iế? nưục xiếcC). 

Ki 8 Nj] HúxingyŨ Mưa ánh sáng; 


Ngân phiếu 


Tưa sao sa. 
[ừiJM] liúxíng Tội đày, đi đày (mời 
xưa). 


[ờif1] lúxíng Lưu hành phổ biến; - 


truyền lan rộng khắp: 3X 7E 
1ZÝil~ Bài dân ca này rất phổ 


biến ở quê tôi. 

Lƒ7T131 liúxíngbìng Bệnh truyền 
nhiễm; bệnh dịch. 

[ừi{TIEFREI]I liúxíngxìng qgỗnmào 


Bệnh cảm cúm.. 

[ữi f1 †L là ?f ií EÃ #& ] liúxíngxìng năo- 
jÍsufmốyến Bệnh viêm màng não (gọi 
tắt là ÿñ N, thường gọi là II). 

[i{TfEIIREZSJ Húxíngxìng säïixlồn- 
yốn Bệnh quai bị. 

[Z11†EZ3Baä &} Húxấngxing yixíng 

nöoy6n Bệnh co giật; bệnh viêm 

- màng não B (gọi (đt là Z, lề, thường 
goi lờ ÏÑ # hoặc + hũ #+ ). 

Lữi lúl} liúxuê Đổ máu: ~-È'!: Đấu 
tranh đổ máu/ ~ #4†È Hi sinh đổ máu. 

[ú š¡} Húyền Lời đồn đại; lời bịa đặt; 


lời đơm đặt: ~ Xiửi Những lời đơm 
đặt/ Ï fii~ 'Tung ra lời bịa đặt. 

[#4] liúyù Lưu vực [của sông ngòi]. 

[ii] liúzhì Thức ăn lòng. 

L2] liúzhuồn @ Chuyển dời chỗ ở : 
~ M7 Chuyển dời chỗ ở khắp bốn 
phương. €3 Lưu chuyển; quay vòng. 

¡L8 li LƯU <§ách> @ Vàng mười; 

vàng nguyên chất. €N. “ifj'.. 
< lú ˆ LƯU @ <Sách>Cái đải cờ 
lÙ (buộc phía trên lá cờ). Chuỗi 
ngọc trang sức [trên mũ miện của các 
đế vương] (/hời xưa). 


Tì (f8) li LƯU Xa. 


[1z] liú - lí [Ngọc] Lưu li . 
[W8 77] lú-liwä  Ngới lưu li. 
li LƯU Lưu hoàng; lưu huỳnh. 
IlU Cvy. mø. 
[ft 4:1 liúòngh) X.[Ứf¿21:4 BỤ) 
[fE] liúhuố Bột lưu huỳnh. _ 
[iR{t,] liúhuà Lưu hớa. 
[Ø{t.%1] liúhuòqïng 
đrô. 
[fi(Lie@llt] liáhuà xiàngjiäo Cao-su 
lưu hóa. 
[i3 liúhuồng 
huỳnh. | 
[§Äö\/41 liúáhưốngquốn Suối nước 
nóng; suối khoáng lưu huỳnh. 
[Pt#1 liúkũ X f5it]. 
[PM] lúsuñn A-xit sun-phu-ric. 
Ti lÚ LƯU Vàng tốt; vàng mười. 
^^ 


: lại ở lại; giữ vị trÍ cũ: 

~‡äš Dể lại trường/ ~£Œ£ Giữ nhiệm 
vụ cũ/ f~†:®†Ïl'[fE T Anh ta ở lại 
nông thôn công tác. Ý) Lưu học. @ Giữ 
lại; không cho rời khỏi: ‡£ ~ Níu giữ/ 
ñJ^~ Tạm bắt; bát giữ; câu lưu. É Để 
- ý; lưu tâm. © Bảo lưu; giữ lại; để lại: 
~ƑlÄ Để lưu lại bản thảo/ ~Ñ#jƑ 
Để râu. Để lại; nhận: ?L122E~ F3: 
Món qùa biếu hãy cứ nhận trước đã/ †2 
h1 %1 fậ th D ~ P Z4 Mấy quyển 
chữ mẫu do hiệu sách giử biếu, tôi đã 


Sun- phưa hy- 


Lưu hoàng; lưu 


để lại ba quyển. € Ghi lại; để lại: 
Ù ~ ä ft. Sổ ghi ý kiến của hành 
khách/ fÙ jIh :P š§~ #:Ít 3š HH Y Anh ta 
đã để hết sách lại ở chỗ tôi/ T12: ~ tà 
Ttf1#fX# X4E,Itƒ>2 Ông cha ta đã 


để lại cho chúng ta một di sản văn hóa . 


phong phú. @(Liú) Lưu (Họ). 
LffEL] liúzbän <Khẩu> Lưu ban. 
L7] liúbiế <8ách> Lưu biệt. 
LÊ] Húbù (Uời nói khách sáo) Bác 
vào nhà không phải tiễn. 
LÊï{1] liúchuốn Lưu truyền. 
Lfi7?] liúcún @ Bảo tòn; lưu trữ lại. 
ON.##@. 


KũïHh¿z#2}] lú dì:bu Để lối thoát; để 


chỗ trống. 
L7zfã] liú hòulù (~J,) Để lối rút 
lui; để lối thoát. ' 
LẾï /ä 3-1] liú hòushốu (~ J,) Biện 
pháp dự phòng. 


K8] Húzj — Lưu ban. 

Lữï 2 #] liúlềnxiäng 
hương (u‡ thuốc Đông y). 

[ft] lúlán X. 3::#£]). 

LBï2:] liúliòn — Lưu luyến: ÿ 587 


Cỏ lưu lan 


3# f7,k#+°2~ Sắp sửa phải xa 
trường rồi, mọi người đều vô cùng lưu 
luyến. 


[ÑÌ11 lúzmến Để cửa (không cài 
cửa để người uề sau không phải gọi nở 
của). 

LẾi3£ 1] liũnàn  Gay khớ đế; làm khớ dễ. 

(4:1 liúzZnlồn — Lưu niệm. 

Kỗï 31] liúnỗo Loài chim không di 
trú. 

[Ếifä] liúzqÍng Thể tình; nể nang; 
nể mặt: #šZ^*^~ Không chút nể nang; 
không chút thể tình. 

[Bi*}] llúZshến Lưu ý; để ý; chú ý. 

LẾi Fí ĐL1 liúshõngjï Máy quay đĩa. 
Cn. [HH -ƒ-, 

KT] liúshỗu @ Lưu thủ. Đơn vị 
trực ở lại. 

[E14] liúsò @ Giữ ngủ lại, cho ở 
trọ: 7#it~ÏÀ Không cho những 
người nhàn rỗi (hông có uiệc làm) ngủ 
lạ. € Ngủ trọ; ngủ lại; nghỉ lại: 
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4Iftbðf#fiXLÖHli~ Đêm nay anh ta 
sẽ nghÌ lại ở đây. 

(E1) liúztÍ Sổ ghi cảm tưởng ý 
kiến [ở nơi tham quan du lịch]. 

[W3] lúztóu Để tóc. 

LẾï # Ä] liúxiøngjiũ 
Hương chanh. : 

[Ếf;}] liúzxin — Lưu tâm; để tâm; để 
ý: ~Đ† Ứ† Để ý nghe giảng. 

[Ñ3:] lúzxuế — Du học; đi học nước 
ngoài. 

L8i:# 4:] liúxuếshẽõng Lưu học sinh. 

Lỡi z1] lúyền Thư để lại; lời đặn lại. 

LẼï#1 lúzyếnG Du học nước ngoài 
(cách gọt cũ). 

Lff—3] liú yï shồu Giấu nghề; giữ 
nghà. 

Ki] liúzyì Lưu ý; chú ý. 

LẼï 8] liú2yÍng Chụp ảnh lưu niệm. 

Lỗi #2] llúyïng Ảnh lưu niệm. 

[fiZ:ÖHb] lá yúdì Để lối thoát; để 
đường lui. 

Lffi] Hú:hì <Sách> Bố trí; để lại; 
gài lại: ~ŠBZ?J47} Bố trí để lại một 
lực lượng quân đội. 

[Êi#tb] liúzhốngdì 
giống. Cn. #Ù'*#1Ù. 

[f9] Húzhù Ó lại. 

: liú LỰU Nhọt: ‡#~ Nhọt độc; 

nhọt ác tính. 

[Lẩi2] liúnl6ñ Bò u. 

[Lẩfi1 Húwêi Dạ có [của động vật nhai 
lại]. 

UfZ-] liú-zi <Khẩu> Nhọt. 

Nơi lú [5W (dồòuliú) LƯU Dừng 

J1 chân lại.// liùò. 

Hú LỤỰU, LƯU Thạch lựu. 


<Phương> 


Ruộng để làm 


(l8? Mu] Húdồnpòo Lựu pháo. 
L[ĩk] lúhuðồ <8Sách> Hoa lựu đỏ 
chói như lửa; lửa lựu. 
[ii ] Húliồn  Qủa sầu riêng. 
Liã f7} Húsðndồn Bom bi (còn gọi lờ 
-ƒ T5, HỆ -T- 3). 
lÚ LƯU Xd./ Hù. 


[f1] liújn Mạ vàng. 


778 llú—lù #ẰR812Hfil0E12‡7x 
Đng lũ LƯU X. [6#8]«i0Hú) 


H 
lú LƯU  [RRRR] [Giơ] Hiu 
hiu; đung đưa. 
li LỰU Xd./ liù. 
[i23] liúền Chiết xuất; lọc; chế 
biến. 


liú LƯU Ngựa xích thố (nói 
H8 trong sách cổ). 


li (#1 #) 


lŨ' LIỄU @ Cây liễu. @ Sao 
Liễu (một chònt sao trong Nhị 

thập bát tú). €3(LIŨ) Liễu (Họ). 
gi  Êu „1 Hiũguăi zibng X. kf#† 


¡ 3]. 

Li0if] liũquòn 
cành liễu. 

[l1] liũmếÌ Lông mày lá liễu; mày 
liễu. Cn. ‡IHjRl. 

[f05š] liũqín Đàn tứ (đàn bốn đây, 
nhỏ hơn đàn £‡ bò). 

[f4] Liũ tí Thể chữ Liễu (một biểu 
chữ uiết theo phong cách của Liễu 


Gầu nước bện bằng 


Công Quyền, nhà thư pháp thời Dường 


ở Trung Quốc). 

[%1] liũtiớo (~J,) — Cảnh liễu. 

[J04:‡E] liũtiớomòo Mũ liễu @rữ an 
toàn). 

[03] liũxù Tơ liễu thyyn của cây liễu 
có lông có thể bay theo gió). 

[jñ?2] liynng Chim liễu oanh. 

[i07 X4] lHŨ-zÌxÌ Liễu kịch (nột loại 
hú khúc ở tỉnh Sơn Đông, Trung 
Quốc). 

(8ñ) lũ  LIỄU x] Cái đơ; cái 
lờ [đơm cá]. 

2#} lÚ LIỄU (~M) (Lượng từ, chỉ 

“ những uật dài, nhỏ như tóc, 
chỉ, râu) Bó ; nắm; túm; búi: —~ 
#24 Một bớ tơ, =~JhX#. Ba túm 
tóc. 


li (213) 
—`2l lồ LỤC Sáu (số 6). 


_* „2lù  LỤC Liu G(nột âm trong 

ZN  nhẹc cổ, tương dương uúi số ð 
trong giản phổ). 

[Z3 LiòChúo @}Lục Triều (sóu triều 
đại Ngó, Đông Tốn, Tống, Tồ, Lương, 
Trần hế tiếp nhau, đều đóng đô ỏ Kiến 
Khang, túc Nam Kinh, Trung Quốc 
ngày nay). Œ) Lục Triều (Nam Bác 
Triều): ~ Văn Lục Triều/ ~3#‡£, 
Thư pháp Lục Triều. 

[Zxil liùchù Lục súc (chỉ sớu loại 
súc Uột nuôi trong nthè là lợn, trâu, đê, 
ngựa, gà, chó). 

[72(V] liùf6nyí Máy đo cự li (đừng 
trong hàng không uà hàng hỏi). 

[7x1 lùfÚ Lục phủ (bị dở, tam 
tiêu, bàng quang, dại tràng, tiểu 
tràng, cách gọt của Đông y). 

[7x21 liùhế <Sách> Lục hợp; trên „ 
dưới và bốn phương ((hiên hẹ, uũ trụ). 
[ZXTI] liòji @ Lục giáp (phối hợp 
Thiên can uà Địa chỉ); chữ để tập viết 
(uì *2X' uà “TÌ"có các nét đơn giản, dễ 
Uiết, dễ học, trẻ em học uiết chữ Hiúán 
thường bát đầu tập uiết những chữ 
này): *ï: ~ Học viết chữ. €3 Phụ nữ cớ 

mang: Ö †ƒ'?x!H Cơ mang; cơ thai. 

[ZSOZX1 liòùlíngliù Thuốc chữa bệnh 
606. 

[77XS7X1 liùòliùliù 
666. 

[7sš#£] liòqïn Lục thân; sáu người 
thân (bố, mẹ, anh, em, uợ, chồng). 

[7s?t% 3:1 liù shến wúzh — Hoang 
mang; lo sợ; mất bình tỉnh [không làm 
chủ được tỉnh thần]. 

K7x†?] Hùshũ Lục thư (sớu quy tác 
phân tích uà quy nợp chữ Hón của 
người xươ gồm tượng hình, chỉ sụ, 
Sâu thanh, hội ý, chuyển chú uà giả 


Thuốc trừ sâu 


CA h8) liùxiäñnzhuö — Bàn lục tiên 


(loại bàn uuông, nhỏ hơn bàn bát tiên). 
[7x?2z#] liùxiánqín 
đàn ghi-ta. : 
[2š—JLRfr] LIÀ-YT Ếrtống Hế Tết 
Thiếu nhỉ Mồng 1 tháng 6. 
[i1 liòzhïr @ C7 Bàn tay cớ sáu 
ngón.€) Người có bàn tay sáu ngơn. 
=1 llù LỤC Xd.// lù: 


[f#WW] liù-zhốu Cái trục lăn lúa. Cn. 
TIIẤ. ' : 
v71 m>\ lÍÙ LƯU @ Nước 
ll (99T) nay xiết: 2 ~ Nước 
chảy xiết/ ?J H ~ {2 Nước sông chây 
xiết.É) Nước trên mái nhà chây xuống: 
l~ Nước mưa trên mái nhà chảy 
xuống. Ế) Máng nước: 7K~ máng 
nước (~Jl) Dãy [nhà]; dải [vật 
đài]: —~ =lñlJŠ Một dãy nhà ba gian/ 
— ~}WftH3E Chạy vụt ra như một 
dải khơi. @ (~Ju} Vùng lân cận; khu 
vực lân cận: 3X~9:E7kl(R# Cay 
ăn qủa ở vùng quanh đây rất nhiều. 
#2 li LƯU <Phương> Trát; bịt: 
rãi 1WTU$T TT, SÄ#J'F ~SET 
Tường xây xong rồi, chỉ còn trát nữa 
thô,  Xi‡T,f#Ñ#&‡ð01IP.4t~ l- 
Trời rét rồi, lấy giấy dán bịtcác khe 
cửa sổ lại. / liũ . 
[iãi-7-} liù - zl Máng, băng chuyền 
[trong hầm mỏ]. 
>øq llù LƯU Ô Đi dạo; đi thong thả: 
~ Xi Đi đạo phố/ TF%-#† Tl 
~ T —Ìä. Buổi chiều đi ra chợ dạo một 
vòng. € Dát đi rong: iUf9~—~ Dát 
ngựa di rong một lúc. // lũ 
[ii S1] liùzmă Dát ngựa di rong [cho 
ngựa đỡ mệt]. 
[i6] liùznlăo 
nơi tính mịch. 
Ki 1] lùzwönr <Phương> Dạo 
chơi; đi loăng quăng: ##4#lĐ§J,~ 3 
Hồ Bác đi đạo chơi đâu đấy? 
lù LƯU Xd.// Hú.. 


Lifl#1] liù- z! 
.... đeo nhẫn. 


Đoem chỉm đi đạo ở 


<Phương> Ngón tay 


56-TR.V 


2X lẻ lỗi Ti fíi ii 39 Íù tế DÃ 2, 


Đàn sáu dây; . 
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lù LƯU Hấp: ?#3¿;ữt T ,1~._—. 

~ Bánh bao nguội rồi, hấp lại cho 
nóng. 

lù LƯU Lilfi] Cái trục lăn 

Z2 lúa. Cn. “ij#) (ltồ-zhốu) . 


lò LƯU, LIÊU Chim chiền 
3D chiện. 
lù 2 LỤC [Số] Sáu (6) 
lW (&) (uiết kép của chữ “7X ` ). 


lO (-##) 


l4 *ÌO_ LẠC (Trợ từ, dùng như ! N. 
nhưng ngữ khí mạnh hơn): 
3/Ã~ Tất nhiên rồi. // gẽy kă; luô. 


lõng (2x¿) 


l£ lồng 1LONG X. [ftf# 1s], 
lồng (#x/) 
lồng LONG @ Con rồng. 


3 ` ( *h ) 

J HB/ @ Long (tượng trưng cho 
uua cũng chỉ đồ uật thuộc uề uuo): 
~ Long bào (đo bào của uua)/ ~ EE 
Long sàng (giường của uua). 3 Long 
(động uật bò sát lớn thời cổ như khủng 
long, dục thủ long 0.u...). €@9(Lồng) 
Long (Họ). 

(®#ñ] lốngchuấn Thuyền rồng. 

(2#.IH] lốngdăn Cỏ long đâm (uị thuốc 
Đông y). 

[#!HU# 1] lốngdồnzï Thuốc tím (còn 
gọi là ? ?3)/K hoặc !|!3 }. 

[#11] lóngdõng Đèn rồng. 

[#.iMH1] lóngdông Long động; hang đá. 

[# k/L#f] lồng fẽl fềng wừ Rồng 
bay phượng múa. 

[#3 ] lốónggồng Long cung. 
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[2#] lốnggũ Xương ức [của loài 
chim]. Long cốt (uị thuốc Đông y lấy 
từ xương hóa thạch dể chữa ơn thần). 
Hình dẻ quạt. 

(+41 lồnggũchẽ Cái guồng nưôé: 
cái cọn nước. 

[#lWf&] lốngjingyú Cá mắt rồng. 

[#jjtl lốngjĩng Chè Long Tỉnh (ở 
Hùng Châu, tỉnh Chiết Giang, Trung 
Quốc). 

[#32 PL] lốngjuốnfềng Giớ xoáy; giớ 
thần phong (nói trong truyền thuyết). 
[2# Z1] lốngkuí Cỏ long qùy (uị thuốc 

Đông +). 

[#i10I1 lốngmếnbòo Máy bào; máy 
bào hình khung cửa. 

[#11751 lốngmềndiòo Cần cẩu đường 
ray (cấu tgo có hình chữ 'Ƒ]`). 


[#1 lốngnóo Long não (cũng gọi là - 


DI ñT ). 
[#1 HỊ 1 lngnăoshù CAy long não. 
[##10ä f6] lóng pốn hủ jà  X. [ÙE 
th}, 17) 


[di * (t] Lốngshõn wếnhuồ Văn hởa : 


Long Sơn (uänu hóa khỏo cổ cuối thời 
đại đá nói của Trung Quốc,phát hiện 
ở thị trấn Long Sơn, gần 0uùng Tế 
Nam, tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc, 
cũng gọi là Văn hóa gốm den). Cn. 
T4 HH  Đ 

[®#7¡111 lóngshécúo X. [2k4]. 

[#5 %1 lóngshếlún Lan lưỡi rồng. 

[#.1:7L713 lồng shẽng {iũ zï Rồng 
sinh chín con (/rưyền thuyết rồng sùnh 
chín con, hình dáng tính nết khác 
nhau, UL Uới qnÏ† em một mẹ sinh ra 
mỗi người một tính một nết ). 

[3.17%7X41 lống tốn hũ xuế Đầm rồng 
hang hổ; hang ổ của rồng hổ (0í uới nơi 
nguy hiểm). 

(È#] lốngtào @ Ao tồng (một loại 
trang phục dồng bộ trong hí khúc, có 
Uuờ¡. hổ). € Diễn viên mặc áo vằn; kép 
áo vằn. 


(2/EX] lồng tếng hũ yuề Rồng. 


cuốn hổ chồm; [khí thế] mạnh mẽ; 
mãnh liệt: -?È E~, ‡t34 "8 Khí 


thế trên công trường mạnh mẽ nhộn 
nhịp sôi động. 

[®#¿#,] lốngtốu @ Vòi nước. €3 
<Phương> Ghi-đông xe đạp. 

2# %1] Lóngwống Long vương. 

(2# #F] lốngxiã Tôm hùm. 

(##ãr] lốngxiốnxlñng  Zong diên 
hương (nột loại hương liệu). 

[2#715⁄] lốngxũcòl Rau long tu. 

[#Zi1:1 lốngxũclo Cỏ long tu [dùng 
làm áo tơi, bên đây thừng v.v...]. 

[2# 1Lbi] lốngxuềshù Cây long huyết. 

L# 3 #1] lóngyácăo X. [[h#$#?]. 

([®11 lóngyön @ Cây long nhãn; cây 
nhãn. €3 Qủa nhãn. // tEñ]. 

(#4: 3] lống zhẽng hú dồu Rong 
tranh hổ đấu (uí uới ngang tài ngang - 
sức). 

#0} lốngzhồng <§ách> [Già] Lụ 
khụ; lọm khọm: Z~ Thân già lụ 
khu. 

[#711 lốngzhöu Thuyền rồng: ~##Ÿ# 
Đua thuyền rồng. 

hài lồng LUNG › LÙNG 
lÈ Cii <Phương> Nước chảy 
xiết (thường dùng làn tên đất): 
-EHl~ Thất LÍ Lũng (ở tỉnh Chiết 
Giang, Trung Quốc). JJ shuũng, 
T >1 lOng LŨNG Xd. 

BỲ (u) “9 

L#7ð} lốngcöng @ (7 tượng thanh, 
tiêng đá ngọc 0a uào nhau) Lanh canh. 
ON.'3//1". | 

[#121 lốnglíng  <Sách> & (7 tượng 
thanh, tiếng ua 0uào nhau của bhữm loại 
hoặc đá) Lách cách.€3 Lung linh; rực rỡ. 
*b (đl lóng LUNG X. [{##⁄] 

4 f3). 

sở ] lốngcồng [Có] Xanh rờn; um 
ciế 
lồng LUNG Điếc; nghễnh 

Nê+ C1) ngãng. ý 

[##‡f 1: lốngyðzhèng 
điếc. 

[71] lống-zÌ Người điếc. 


l 
}È (ii, BR) lồng LONG, 


LUNG <Sách> @ 


Chứng câm 
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Ô cửa sổ: fl ~ Cửa sổ cớ rèm. €} 
Chuồng [nuôi súc vật]. 

3 lồng LUNG € Gối xay 

(8) thớc. @k Xay [thóc]: 

~TmijlfáZ Xay được hai gánh lúa. 
#1 lóngköng Cám. 


» /„»wtèA lống LUNG X. &W}. 
IƒP () 
lống LUNG X. [@wW] 
HP (tilã ) (méếnglóng) . 
> ưznA lống LUNG X. #W#] 
HÈ (it) (mếnglống) b 
e: lồng LUNG @ Cái lòng: 
s2 Cñg) †T†~ Cái lồng tre/ K~ 
Cái lòng gỗ/ Z6 J4 ~ H8 th ƒ Gà ở 
lồng sổng ra. € Cái vỈ [hấp]: 3#š~ VÌ 
hấp [bánh bao]/ ?3 3k Rl_EL~ Bánh bao 
vừa đặt vào vÌ. ) <Phương> U tay 
[trong ống tay áo]: ~ 3# Ủ tay trong 
ống tay áo. / lồng. 
[Z;k} lốngZhuð. Đốt lò [than]; nhớm 
lô. 
[#Z/] lốngt Cải vỈ [hấp]. 
[ZZ3⁄] lống-tou Cái đàm [ở đầu lừa 
ngựa]. 
[2š] lóng-zi Cái lồng. / lồng-zÌ. 
[ZEØWï] lống-zul Cái rọ mõm [úp vào 
miệng súc vật, không cho chúng ăn khi 
đang làm việc]. 


Ha (I#) lống LUNG X. [#M] 
lÌ (mềnglống). 

lống LONG @ Lớn; bề thế, to 

tát: ~Hĩ Long trọng. € Thịnh 

vượng: 3¿~ Hưng thịnh/ ~#8 Thịnh 

vượng. @ Sâu sắc; sâu đậm; đậm: ~Ã 


Tiết đông rét đậm/ ~‡ÑlB Tình - 


nghĩa sâu đậm. 

Lfš 4-1 lóngdõng Mùa đông rét đậm. 

[f##Z] lốnglống Ầm ầm; ình Ình; ì 
ầm: ƒÊƒf~ Tiếng sấm Ì ầm/ j—jƒ#~ 
Tiếng súng ầm ầm. 

LFZ #1] lốngqï Nổi lên; gồ lên. 

Lf£ ít] lốngzhòng Long trọng: ~#J#R 
À\L, Buổi lễ long trọng. 

[Eẽ šE}] lốngzhữn <Sách> Sống mũi cao. 

lống LUONG <Phương> Hầm lò: 
# ~TE Công nhân hầm lò/ ïÿ#8 


B[£~ Quét dọn hang hốc/( ‡Úl‡iil 
HÈ##~[1 Đem thùng than xếp vào 
cửa bầm. 
lống LONG @ Người ốm yếu 
(nói trong sách cổ). € Bệnh bí đái. 
[BH] lốngbì Bệnh bí đái (cách gọi 
của Đông y). 


lồng (X7) 


,\ lð LŨNG @ 
2E (BELIM) “Tung tạat.© Bò 
[ruộng]. Gờ Grhững uột có hình: gồ 
lên): E~ Gỡ ngói. 
[#1] lốngduàn Lũng đoạn: ~#BÏÌ 
Tập đoàn lũng đoạn. 

[#í 1] lỗngduỏn zibến 
lũng đoạn. Ơn. šh hf%. 
[#143] lõngduồn zibšn zhũy] 

Chủ nghĩa tư bản lũng đoạn. 

L#13]1 lồnggõ5u Rãnh [giữa các luống]. 
[##llõnguÒò Trồng theo luống; 
trồng thành luống. | 

` h lồng LÚNG @ Khép lại: 

J (HỦ) màaitse~TOáu 
ta cười đến nỗi không khép miệng lại 
được. €3) Áp sát đến; cập sát: †t~ 1U 
T Sáp tới công trường rồi. @ Gộp lại; 
cộng lại: J1 ~ Gộp lại; quy lại thành 
một mối/ ‡†~Z—~Gộp các khoản 
nợ lại. é) Bóơ lại; ôm lấy: H]#1-F 
‡ñ #3 ›k ~{+‡ Lấy dây thừng bó gọn củi 
đuốc lại 3xIiJfšE®iidf, §6B~ fr 
Nhà hát này xây dựng hay lắm, âm 
thanh không bị khuyếch tán. © Chải 
(tóc: #ữfHlữfẨẲ f~ 7~3šÃ Có ta 
dùng lược chải tóc. 

L1 E8 ]lðngzòn [Thuyền] Cập bến. 

[3t] lồnggòng Tổng cộng: ÿf{_}- ~ 
ủZHPA# Thị trấn tổng cộng 
không qúa ba trăm hộ gia đình. 

[W1] lồngzl Cái lược bí; cái lược 
đà 


Tư bản 


[#1 lốngzống Tổng cộng; tính tổng 
cộng: ~ii† 2°: À Tính tổng cộng là 
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năm mươi người. 

eo lỗng LUNG @ Chụp 

s2 (Ñữ) xuống; ập xuống; che 
phủ: #®&~Í 7 + il Anh chiều hôm 
buông xuống đã che phủ cả mặt đất/ 
Jq~Z#5i Sương mù bao phủ. €3 Cái 
rương: Ÿñ~ Hòm,rương. // lống. 

[#¿] lồnguồ  Lung lạc; lôi kéo: 
~ À:b Lung lạc lòng người. 

[Z2] lồngtống Chung chung; qua 
loa: 1bf9 t Để f|È ñí ~ Anh ta nới rất 
chung chung, {b}4‡3È'®?ZZš ZØ(lhff 
fF— TP Cậu ấy chỉ giải thích qua loa, 
chung chung. 

[# ñ] lồngzhòo Bao phủ: ƒ#JWÈ@9/#Z 
~1t:ii_) Sương sớm mịt mù phủ 
kÍn mặt hồ/ 3⁄4 ~ 3#f Anh trăng 
trùm khắp cánh đồng. 

[#71 lống-zl Cái rương; cái hòm. // 
lống-zl. 


Hồ/ (lồngtống). N. '%Ø'. 
'†> ;ra,A Lồng LŨNG @#Ut Lũng 
l (iš) Sơn (lên đảy núi nằm 
giữa hai tỉnh Thiếm Tôy uờ tỉnh Cam 
lúc, Trung Quốc). €3 Lũng (iên gọi 
khóc của tỉnh Cam Túc, Trung Quốc). 
2e lồng LUNGỀ<Phương> N. '#®#? 
J4 Gái rương.@ 4ñ Chức Lung 
(tên dốt, ở tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc). 


lòng (#xX£) 


lòng LỘNG <Phương> Ngõ 
SƑ (hẻm): EB ~ Xóm phố. // nòng. 


[šf3t ] lòngtống <Phương> Ngõ; hẻm £ 


(cách gọi của uùng Thượng Hải, Trung 
Quốc): ~[1 Đầu ngõ/ ~[] Cửa ngõ; 
_` đầu ngõ/ =#3+:~ Ba cái ngõ. 

lồng LỘNG <Sách> Chim hớt. 


lồng LỘNG Thung lũng [giữa các 
núi đá] (cách gọi uùng dân tộc 
Choang, tỉnh Quảng Tây, Trung Quốc), 


lOu (2Ä) 


TƯ (#) löu LÂU @ỒỀVơ: ~#* Di 
: 7 vơ củi [để đun]/~ÄJUF# 
‡## Đi vơ Ít cỏ khô để đun.  Vén lên: 
~#Ðil'f. Vén ống tay áo lên/ {~ 
3ï kất, ?†k# l 8£ Anh ta vén 
áo, sải chân đi về phía trước. €) Vơ vét: 
~‡3 Vơ vét tiền bạc; gom gớp tiền. 
<Phương> Kéo; giật lại: ~ ‡ê | Kéo 
cò súng máy. € <Phương> Tính toán; 
đối chiếu: ~ ŸTï Hoạch toán/ i‡~— 
“~ 'Tính toán sổ sách một chút. // lỗu. 
[4#] löutốu <Phương> Đúng vào 
đầu; vỗ mặt. 
löu LŨ <Phương> Xem 
H# 4: ) một tÍ xem qua loa: 
x#fðfX⁄y f~>~ Cái này 
anh mới mua đấy à? Tôi xem một tí 
nào/_ tÈ ‡Ÿ ~— lR Cho tôi xem tÍ nào. 


lóu (#) 


3 (#) lốu  LÂU @ <Phương> 
[Sức khỏe] Yếu; đuối sức: 
\b #2#{t£*fJ~dq Sức khỏe anh ta 
đuối lắm rồi. <Phương> [Hoa qủa] 
Chín nẫu; thối. @ Sao Lâu (một chòm 
sao trong Nhị thập bớt tú). €@$(Lốu) 
Lâu (Họ). 
[32-7] lốu-zi <Khẩu> Rắc rối; tai vạ: 
.~ Gây tai vạ/ ll~ Gây rác rối/ 
th~ Xây ra chuyện rắc rối. 


» (#) Lốu LÂU, LŨ 37K Lâu 
: Thủy (/ên sông,ở tỉnh Hồ 
Nam, Trung Quốc). 

HÀ, lốu LÂU Máy gieo hạt. 

lưN G4) (cứng gọi là ‡Ÿ 7 (jiöng- 


-Zl)). 
[I‡#tifllóubố X. '‡R' (jtồng). 


[‡##£] lốuchẽ Máy gieo hạt. 


lốu LÂU @ Lầu; gác; nhà 

» , , 
J⁄ đ) tầng: —Ƒš~ Một ngôi 
nhà làu/ k~ Nhà lầu lớn/ ?¡~;zkJØ 


Nhà cao cửa rộng. €2 Tầng [của nhà 
nhiều tầng]: — ~ Tầng trệt; tầng một/ 
—~ Tang hai.@ (~jJ,) Lầu: ÙÄ#~ 
Lầu trên thành. @(Lốu) Lâu (Họ). 
[i#iz1] lốubăn Sân gác. 
(†2 1 lốufắng Nhà lầu; nhà tầng. 
[4#]  l6ukù Nhà táng. 
[i#fi] lốutối Lâu đài. 
[iSjÿ1 lu. Thang gác. 
(0) lốu LÂU Xad./lou. 


[#Z1 [@&iZ1 lóu-luố Lâu la. 
(0#) lốU LUÂU Con kiến: ~ #Ÿ 


Z^Z_ Loài sâu kiến. 
[##j] lÓUQỦ Loài sâu kiến (í với 


người có địa uị thấp hém). : 
RE (f#) lá 'thmndiiên 
/(#) sN LŨ Bệnh gù. € Lâu 
øỊ (#) lốu UŨ <Phương> Cống dưới 


đê; cống xuyên qua đê; cửa 
cống: ~ ÿ Của cống. 


lỗu (#8) 


2} Œ#) lồu LÂU @ Ôm: #91 
1U12 7 ~7cH:H, Mẹ ôm 
con trong lòng. €3 (Lượng từ) Om: 
Iã ~ 1l} kj Cay to hai ôm. 
[‡#i—] lồubào Ôm; ôm ấp. 


lữ (i ) lỗu LŨ H#} Câu Lũ _ 
B} (xúi Hành Sơn, ở tỉnh Hồ 


Nam, Trung Quốc). 
3% (#) lỗu LŨ, LÂU (~JL) Cái 
\Xá</ sọt: fÍ~JU, Sọt bỏ giấy 
vụn. | 
[#4-7] lồu-zi Cái sọt. 


lồu (Z3) 


\Et lòu LẬU @ Chây: ẨŸH1ñ37k~ 
|Ÿj' 2 7 Nước trong ấm chảy hết rồi. 
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€@ Dột; rò; thủng: ij~ ƒ Nồi thủng 
rồi/ JÈ[fJ ƒð -ƒ'~ Ý Gian nhà ấy đột rồi. 
€) Lộ, để lộ: ¡l:~JA4ƒi Để lộ tin ra 
ngoài. €3 Sót; rơi: ‡È—~ JJ Nhớ một 
gót mười/ ‡X—ƒï ~ ƒ 4`: Hàng này 
gót mất hai chữ/, ;4# Ú9! #3, i [tt 
#3#†f\d~T Khi điểm danh, đã sót 
mất tên cậu ta. 

[ii‡È] lòuchuäng Bệnh trĩ; bệnh lòi 
dom. 

Lữjtl] lồuzdiền — Rò điện. Cn. [U!Ù]. 

[ii] lòudòng @ Lỗ hở; vết nứt; lỗ 
thủng. @ Chỗ hở: }j7š LÍEJ~ Bịt 
những chỗ hở trong công tác/ ÍÙíff9 
ñ HLfƒf#~ Trong lời lẽ của anh ta 
có rất nhiều chỗ hở. 

Lñi7n] lòuzdöu <Phương> Lộ bem; 
lộ bÍ mật: 1X—'*#⁄{† Fl7;/Ð, ~ 
tỳ‹ Ngớn này chơi không khéo lắm, lộ 
bem rồi/ Jt!]! tí äñ ƒ ý" Nơi lộ hết công 
việc tồi. : 

Lj+]-] lòöudốu Cái phếu. 

[4/4] lòuzfẽng @  Hở; lọt gió: 3⁄+ 
JIli~ Cái bễ này hở rồi ñi/'fí 
l#fJI,#J4X~ Của sổ có khe hở, 
đến mùa đông gió lọt vào được. €3 
Giọng nới phều phào: % Ì. Ï fš 3 P1 Ji, 
{U tí tñ Ã: H~ Ƒ Đau khi lắp xong 
răng giả, ông ấy nói không phều phào 
nữa. &) Lộ tin tức ra ngoài. 

[iñ3X;] lòuzguäng Hở ánh sáng; lọt 
ánh sáng. 

[iläữf] lòuhú Lậu hồ; đồng hồ nước; 
đồng hồ cát. Cn. ill 3l (gọi tắtià — đi). 

[i8 ^71 lòushéo Muôi vớt; muôi cớ lố. 

[jñi{] lòuzshuì  Lậu thuế. 

[ii Bi] lồuzwăng Lọt lưới. 

[i & 1] lòuyè Đêm khuya. 

[i/Z] lòuzhï <Sách> Bình rượu bị rò 
(uý uới uiệc làm thiệt quyền lợi của nhờ 
trước). 

[i8 7-] lòu-zi @ <Khẩu> Cái phễu. 
Kẽ hở: 3X #1 #{81LA tH~% 
Trò ảo thuật này làm khéo đến mức 
không có ai phát hiện ra kế hở. 


ĐE (IE 3#) lòu LẬU Xd. 
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L#&81 lòuguốn Ngòi [của mụn nhọt]. 
e ( #t) lòồu LŨ Điêu khắc; khắc; 

TỰ ~Š/ chạm: ~#'j Khắc chạm/ 
~ †È Trổ hoa; chạm hoa văn. 

[4H f&:òb] lòu gũ míng xin Khác cốt 
ghỉ xương; ghi lòng tạc dạ. 

[4z] lòukõng Chạm lộng: ~##'7T 
ER Qủa cầu ngà voi chạm lộng. 

/mz+ lòu LỘ <Khẩu> (Nghữ như 

"8?" (lù) ). 

[fGl] lòuzbói Để lộ ra. 

[#5 E] löuzdïĩ Để lộ gốc gác của 
mình. 

[#11 lòuzfù 
có. 

[34l3] lòuzliön Mặt mày rạng rỡ. 

[72 M1 lòu mðjiỗo Lòi đuôi: f1 
lẾt 4534ãEtHM3E Nơi dối thì 
sớm muộn cũng sẽ bị lòi đuôi ra 
thôi. 

[fš im} lòuzmiàn (~ L) 
mặt; xuất đầu lộ điện. 
[## 41] lòöuzmiúo Nẩy mầm. Cn. H)Ÿï. 
[#i:1 lòuzqiề <Phương> L4 ra cái 
sai gây trò cười [do thiếu kiến thức]; 

lòi đốt ra. 


Tỏ ra là mình giàu 


Lộ diện; lộ 


[f# 3.1 lòuztốu @(~j) Thò đầu ra. 
€ Xuất hiện; lớ ra: kFlãti8ii~, 


#\{[18W#ö 32 T Mặt trời còn chưa lớ ra, 
chúng tôi đã đậy rồi. // lùtốu . 
[?Zf&n,] lòu2xlồnr — Lòi [cái dối trá] 
ra: 3⁄15 E4 #U ,— XỈ ifF, š ~ 
Lời nói đó vốn là bịa đặt, [cho nên] hễ 
đem đối chứng là lòi ra ngay. 
[ZiH] lòuzxiằng <Phương> (~1) 
L bộ mặt thật; lfchân tướng. 
lòu LẬU @ Xấu: 1l~ Xấu xí, 
li xấu kém.) [Nhà ở] Chật hẹp; 
sơ sài; rách nát: ~?# Căn phòng 
rách nát/ ~3‡š‡ Ngõ hẻm chật hẹp. @ 
Cũ; cổ hủ; không văn minh: ~{8 
Phong tục cổ hủ/ ~ 3 Thới quen xấu. 
@ Nông cạn; ít hiểu biết: }$~ Thô 


thiển; thô lậu/ ÿ~ há:›| Kiến thức 


nông cạn. 
(ãä 3] lòuguï Luật lệ cổ hủ. 
[Fi{R1 lòusú Phong tục cổ hủ. 


slou (-#) 


‹lou LÂU (Trợ ¿) Q 
I (Hˆ) (Dùng như °*T *{- le) có 
dụ kiến sẵn hoặc giả thiết). €3 Rồi; thì; 
là: fZ~?Ð8#j? Ăn cơm xong là đi 
ngay/( ƒfb5ZÃM1iÑ~—7Ef >4 Nếu 
anh ta mà biết thì nhất định sẽ rất vui. 
@ (Dùng như “ 7 "(-le)@ có ý nhắc 
nhở) Rồi; thôi: 7KJ]ƒ~ Nước sôi rồi 
đấy/ #83E~ Dạy đi thôi. // lốu. 


lÚ (2X) 


lũ LÔ <Phương> @ Lột; bóc; 
E tuốt ra: ‡#l‡t E#24†T-~ F3 
Tuốt lá trên cành cây xuống. € Lột 
[chức]; truất [chức vụ].€3 Trách mắng; 
xạc: ‡£ ƒ — {[~ Bị xạc một trận. 
[iã 7] lũ-:i <Phương> Súng lục 
[loại nhỏ]. 


lũ LỖ Xd. 
Hỗ 


[Z1 lũ-sũ <Phương> Nói lôi thôi; 
nói lải nhải. 


lú (2X) 


1 LÔ, LƯ Nhà sơ sài: 

° ŒÑ) š +- Nhà tranh. 

2 LÔ, LƯ @ JšJ Lư 

JJ— G8) 5 Châu (phủ Lư Châu cũ, 
nay là Hợp Phì, tỉnh An Huy, b2 
Quốc). €2 Lư (Họ). 

[È lÒP, lújù Tuồng Lư Châu (rước gọi 
là “fl4:3X°, sau dổi tên theo tên địa 
phương). 

Luf(] Lú Shän zhẽn. miền Hiện 
lên rõ ràng như núi Lư Sơn (0 uới sự 
Uiệc đổ rõ ràng). 

[E1 lúshề <5ách> Nhà cửa ruộng 
đất. 
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lÁ LÔ, LƯ Cái lò 

" Chả, 9Ä) lửa: &~ Lò lửa/ 
t3~ Lò hơi; nồi hơi/ H~ Bếp điện/ 
[Hl ~Èð k Sưởi lửa quanh lò. 

Lở›#† -]Húbi -zI Ghi lò [than]. 

[J}*‡†i] lúchèn Thành lò; vách lò [luyện 
kim]. 

(J*#x] lúhuf Tro bụi; bụi lò. 

[?}:k#ụ†i] lú huố chún dũng Lửa lò 
đã xanh (ương truyền Đạo gia luyện 
đan, nhìn uờo lò, thấy ngọn lửa lên 
màu xanh, coi là dã thành công, uÈ uới 
sự thành thục của học uốn, hÌ thuật 
U.U...). 

[#41 lúkẽng Gam lò. 

('H] lúlòo Các nguyên liệu phối 
hợp với nhau để luyện kim. 

[2#] lúlíng Tuổi l. 

[#¬*#f] lúqiốo <Phương> Ghi lò; cầu 


lò. 

[#+ ] lútối Nóc lò; bệ lò: ‡1{fE# j# #:~ 
Ju.E,⁄4ủỦUTÝ Để cơm lên bệ lò cho 
khỏi nguội. 

[ÿ-ff] lútống Lòng lò; khoang lò; bầu 

__ lò. 

[#1] lútHáo Gii lò. 

[ˆML] lúzòo Bếp núc: ÍÈE~ Sửa 
sang bếp núc/ ©#ðjj#8~ Xây lò 
khác; bày keo khác; làm lại từ 
đầu. 

Kÿ?¿8] lúzhöä @ XỈ than. € Than xỈ. 

[¬T] lú-zÌ Bếp lò. 

._... (®@)" LÔ Cây lau: ~ ?È Hoa 

J= lau. 9 (Lú) Lô (Họ). // lũ. 

E #]}] lúfêi  <Phương> Chiếu lau. 

US1H] lúgẽn Lo căn; rễ lau (uị thuốc 


Đông y). 

LƑ ¿È} lúhuä Hoa lau. 

L(“#] lúhuì — Cay lưỡi hổ; cây lô 
hội. 

[2#] lũshẽng Khèn; khèn Mèo (thực 
cụ của đôn tộc Mèo). : 


U# #] lúsÚn Măng lau; mầm lau. 
#2 3] lúwš! Lau sậy. 
UEff7] lúxí Chiếu lau. 


=x_ Lũ LÔ, LƯ (Họ). 
Ƒ 08) “1À10 


Uztt] lúbf Đồng Ru-pi điền Ấn Độ, 
Pa-bhi-xtan, Nê-pan). 
[# 71 lúbù Xi bờ) (tiền Liên Xô cũ). 


Llú LÔ, LƯ €@ 2 Lô 
ừ (I8) Thủy (một đoợn của sông 


Kim Sa, nềm trên ranh giới hai tỉnh 
Tú Xuyên uờ Vân Nam, Trung Quốc). 
€@Q Lô Thủy (nay gọi là 4ịL Nộ 
'Giang). 


1 /g_rax lÚ LÔ, LƯ Đất đen: ~ +1: 
} CÑ) Đất thớ đen. : 

2 : lÁ LƯ Quầy rượu 

#ˆ G, LỆ) : WẪ~ Quán 
rượu; lò rượu/ 34 ~ Bán rượu. 


[3ý] lúdÏ <Sách> Quán rượu. 
[#*!ã] lúzhÍ Đất màu đen. 


bi Q) l 10%. 0021/0891. 
li () lú- LÔ, LƯ Dầu; đầu lâu. 


Uñ81 lúgỦ Xương sọ; xương đầu. 
UñWH:] lúnềiyöä Nội áp xoang đầu. 
LÊ 1 lúaqläng Xoang đầu. 


„ (#Ä) lũ LÔX. {W##]1đò-1ú). 
In (R) Sư Đồng tử: con 
DI (##) b HA LƯ X. [lù"]](zhú- 
HỖ (#ñ) ú tổ, LƯ Xd. 


[M4] lúc Chim cốc (còn gọi lờ 
SH ). 


là (I#) lÚ LƯ <§ách> Bày biện; 
trình bày; trưng bày; dàn 


UP! B:] lúẩhến <Sách> Trình bày: 
1ã 1# ⁄4 ¡Í 3 t,~#112£ Xin trình bày thực 
trạng trước đây như sau. 

[#*ZJ] lúlề  <Sách> Liệt ke: ~Z#l 
25#®%,WIft#‡# Liệt kê ra đây ba 
phương án, để tiện chọn lọc. 


ÿh (08) ˆ lú LƯ, LÔ Cá lô. 


L2) (8) " LÔ  <Sách> Sợi 
đay. € Gai đay (nói trong 


sách cổ). 
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đù (2X) 


—t+^ l LÔ, LƯ X.hji##]/ 
Ƒ" ƠÑ) lu, | 


củ lũ LỖ @ Nước 
EÏ Cgủ „ "ã) chát („ước bã còn 
lại khi nấu muối). 9N. Bị. €@Luộc 
[thịt] với muối (luộc gà, uịt, hoặc 
những miếng thịt lợn lớn Uới trước 
nuối hoặc Uới năn UỆ hương liệu hoặc 
xỉ dầu). @ Nước sốt. (trúng, thịt, dể 
chan lên mì sợi, nuiến U.U...): TT ~ THỊ 
Mì sốt trứng thịt. €(~ JL) Thức uống 
đặc: 4# ~J, Nước trà đặc. 
(ởi##] lũmăng Lỗ măng. Cv.[# 3£] 
[Eizk] lũúshuíÍ @ Nước chát [sau khi 


nấu muối]. €' Nước chất [để làm 
muối]. 


[ởi 1 lũsù Muối tố (gồm năm nguyên 
tố fiu-o, co, brôm, i-ốt, g-xta-ti có thể 
trực Hế» tóc dụng uói kùuw loại để 
thành nuối bữn loại. Cn. tồi hoặc 
Bị l&. 

[Bi #E] lũxii Mám tôm; bột tôm muối 
(tôm xát thành bột trộn nuối). 

[EI#Fàh1J lửxIöyốu Nước mắm tôm 
(nắm: tôi: lắng trong). 

[di] lũzhÌ Chất phèn [trong, “đất 
trồng trọt]. 

(BiM:] lũzú Muối tố; họ muối (chỉ các 
nguyên tố ƒfiu-o, cỉo, brôm, i-Ốt, 
a-x£a-ti). : 

E8 (8) l LỖ @ Bát tù binh. @ 

: Tù binh. @ Ngoại tộc; Lỗ 
(chỉ các ngoại tộc ỏ phương bắc Trung 
Quốc, thời xưa). 

[Hš#£] lùhuô Bát tù binh và tước vũ 
khí. 

ÿB (#) l LÔ Bát cóc: ~ A #Ù R£ 

Bắt cóc tống tiền. 

[it] lê Bát người cướp của: 
Ä† Ê ~ Cướp bóc hãm hiếp. 

2a L lÚ LÔ @ Dần; đần độn; chậm: 

Ñ*~ Ngu đần/ ~$ù. Đần độn; 


chậm chạp. @ Thô lỗ; lỗ măng: ‡H ~ 
Thô lỗ. ằ 
2 Lũ LỎ @ Nước Lỗ (hời Chu, 
Ê thuộc Uuùng Khúc Phụ, tính Sơn 
Đông, Trung Quốc). @ Lũ Lỗ (Họ). 
[8t] lũbänchÍ Thước gấp thợ 
mộc; thước Lỗ Ban. 
[#‡‡}] lũmăng Lô măng. Cv. Bị šE . 
[#3341 lmăng miề liề Lô mãng 
cẩu thả. 
L4 56] lũmÍnồ Thuốc lu-mi-nan. 
[#®& Z4] lũ yũ hồi shÏ Chữ "lố" viết 
thành chữ "ngư”, chữ "hợi" viết thành 
chữ "thỉ"; chữ "tác" đánh chữ "tộ”, chữ 
"ngộ" đánh chữ "qúa" (ý nói uiết sai 
chữ). 


}ÊU' (0l ,8R.) vua 


2 l LỎ <Sách> Cái mộc lớn. 


‡# lũ LỎ Lu-te-xi. Kí hiệu: Lu. 


lù (2Ä) 


—`„ lồ LỤC @ X3 Lục An đén 
vế N múi, tên huyện ở tỉnh An Huy, 
Trung Quốc). @>2®3 Lục Hợp (tên 
huyện ở tỉnh GIANG Tó, Trung Quốc). 
/ liù. 
lò LỘC @ Con hươu. @(Lù) 
Lộc (Họ). 
[E21 lòiiöo @ Sừng hươu: ~j]È Cao 
ban long.€@N. ƑÈ#È.. 
Kì ƒ/6 3#] lùjiáocàl Rau gạc hươu. 
Lñ t }] lùng Nhung hươu. 
[ZZEifE#-] là sĩ shuí shốu Chẳng 
biết hươu chết về tay ai (uí uói uiệc 
tranh giành thiên hợ, chưa biết di 
được di thua). 
Lj#21 UfU Z1 lùzhòi Hàng rào 
bo trS/ ngại kiểu sừng hươu (quên sự). 


LỘC Lọc; nhỏ từng giọt 
Ÿ hiện) 


Lử BỊ] lùwăng Màng lọc. 


lò LỘC <Sách> Chân núi: tỈ!~ 
Chân núi/ Ä#tiq~ Chân núi 
phía nam "Thái Sơn. 
lù LỘC Xd. 


L1 lò-lú Rồng rọc kéo nước. 
[tt] lùilò (Từ tượng thanh) Lộc 
cộc; ục ục: 2F.#£Z‡ tị? H9 ~Ƒ8 Chiếc 
xe bò phát ra những âm than! lộc cộc 
nặng nề/ © ?\l2~ Bụng đói sôi ục ục. 
lù LỘC EM] Lưới đánh cá nhỏ. 


U #] lùsù X. fj#]dòsù). 
lò LỘC Œ@ Hòm tre: ?~ Hòm 
lên sách. €3 Cái giỏ [đan bằng tre]. 
[ØữlXÌ Lñ86f£]l lùsò <Sách> Rủ 
xuống. 
là LỘ  <§ách> Thanh gỗ 
ngang trên càng xe [dùng để 
kéo]. € Lộ (loại xe lón thời cổ). 
lù LỘ X. [fff&]. 


lò LỘ @ Đường sá: l ~ Đường 
bộ/ 7K~ Đường thủy/ k~ Đại 

lộ; đường lớn. €' Dường hướng: #:~ 
Con đường kiếm sống/ Ì~JL Con 
đường sống. &@ Lộ trình; đường di. @ 
Mạch: El~ Mạch lạc/ | ~ Mạch suy 
nghỉ/ #Z~ Mạch văn. @ Vùng; khu 
vực: Bj~ ff Hàng phương nam/ #}~ 
ÄÀ Người vùng khác tới. @ NgÄ đường; 
tuyến: C~1‡# . Tiến quân theo ba 
ngả/ +2~⁄%3‡k†t4 Ô-tô-buýt tuyến 
đường số 7. Loại: l—~À._ Loại 
người này/ Mỗ— ~ 33? Loại bệnh nào?/ 
3%+~# Hàng đầu bảng/ —Z~## & 
Vai diễn loại hai loại ba. @(Lù) Lộ 
(Ho). 

Uftz] lùbiño @ Biển báo giao thông. 
€ Dấu hiệu liên lạc dọc đường. 

[7ã Z-‡2+ 1] lù bù shí yí Không nhặt 
của rơi trên đường. Cn. ii ZX*i&jf. 

[/ZiZ1] lùchống Lộ t.ình; đường di: 
THHH~> Lộ trình năm trăm dặm/ 
=ZX~ Ba ngày đường. 

[ii] lùdàèo <Phương> Con đường: 
3à 4+~iRf6lồ Con dường này rất 
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nguy hiểm/ “~ Z“IE Con đường bất 
chính. 

[/#‡#T1 lhàdẽng Đèn đường. 

[7ä] lùdĩ Đường đắp nổi; bờ đường. 

[#7] lùfèi L phí. 

LZ% L1 lùguí @ Ray.€ Đường ray. 

[7#3j] lùguò Đi qua; tạt qua: JÀ3ÈZï 

_ð| bïW,~ðïiïH Từ Bác Kinh tới 
Thượng Hải, phái đi qua Tế Nam. 

(f5 3t] lùjÏ Nền đường. 

[?ä#⁄] lòji Tế lễ dọc đường. 

[iã‡ ] lùi  Cướp đường. 

[/& 1 lùiĩng Cảnh sát đường sắt. 

[#f21] lùïng @ Dường di ~“}4 
Không thuộc đường đi.€Con dường: 
## ì‡ # #W lIÂ 1â, #J TT B 1) 9 ~ 
Qua nhiều lần thí nghiệm, đã tÌm ra 
con đường thành công. 

[Z#/3] lùòiú Cục đường sá. 

[# H1] lùkốu Nút đường: Z Z2~ Ngã 
ba đường/ -]-'#~ Ngã tư đường. 

[f#Ø ] lkuởng Đường sắt và hầm 
1mỎ. 

[i# im] lùmlòn Mặt đường. 

[8#] lùaqiũn Thẻ đường. 

[Z&i71 lùqiòn Ranh đường; nền 
đường. 

[fữ A 31 luyến Người đi đường. 

[fã L1] là-shang @Ồ_ Trên mặt đường: 
~f#3i—ÍRÑ f# Trên đường đỗ một 
chiếc xe. Trên đường đi: ~##‡kP 
tKf Trên đường đi cần chú ý việc ăn 
uống. 

LiZ 3z} lùshù @ Con đường. €@ Nước cờ. 
Cn. 3Ä (zhöoshù) . Nội tình. 

[7ä #1] lùiáo Giấy thông hành. 

[fã⁄21 lùtú @  Dường di: 4b#h76ixL— 
mí RỤ ~ Anh ấy thuộc đường vùng này. 
€QLộ trình: ~jfiĩZ? Đường đi xa 
xôi. 

[iã&/š¿] lùxiòn @ Tuyến đường. @ 
Đường lối. 

[Z7] du: zÌ— Đường đi; con đường. 

tấn lò LỘ @#zk Lộ Thủy Œờ 

\ sông thi. Trọc Chương, ở tỉnh 
Sơn Tây, Trung Quốc). Qiái _ La 
Giang (ức là &‡T ). 
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#E?rl là LỘ @ Sương. Nước: fj1f 
~ Nước lá sen/ f##'~ Nước 
qủa/ L8 ~ Rượu Mai Quế Lộ. 

z2 lù LỘ Lộ ra: ‡§R~ Vạch ra/ 

3š~ Bộc lộ ra/ ft ~ Thổ l@/ ÿ#t ~ 
Nơi rỡ/ f3‡‹~l Giấu đầu hở đuôi/ 
lê Eb†~H: f3 Trên mặt lộ về tươi 
cười. 

[#SZi] lùòbò @ <5ách> Bài hịch. @Q 
<§ách> Báo tin thắng trận trong 
quân.) Chiếu thư để ngỏ; tấu sớ để 
ngỏ. Cn. ##{.. 3 <Phương> Thông 
cáo. _ 

 &} tùòdiön Giọt sương. 

[ffillògi L liễu: ƒ£34{83XI#~ 
21If8 IhiÐU tí Anh nới lộ liễu th 
vậy, tôi không tin là anh ta không 
hiểu. 

[ffiñ] lòj Rượu hoa qủa. 

[#2k1] lò-shul <Khẩu> Hạt sương. 

(ftzk#£/u1 lò-shulzhũr <Khẩu> Giọt 
sương. 

[ft] lùsù Ngủ ngoài trời. 

- [ñf&] lùtái <Phương> Sân phơi. 

([#‡21 lùtiãũn @ Ngoài trời: ~ H.# 
Chiếu phim ngoài trời. Lộ thiên: 
~Rl1Z San khấu lộ thiên/ ~###` Mỏ 
than lộ thiên. 

[XØ ] lùúãnkuòng Mõ lộ thiên. 

[Zf#] lùtốu Via [mỏ] lộ trên mặt đất. 
Cn. ÿử. 

[Z1 lù tốujiöo — Tỏ rõ tài năng: 
3f ~ Mới tỏ rõ tài năng. 

[ƒ# #1 lùzyïng @ Đóng quân dã 
ngoậi.€3 Di đã ngoại. 

[ñZ t1] lòzhữ Giọt sương. 

lò LỘ <Sách> Ngọc lộ; ngọc 
đẹp. 
lù LỘC Con cò. 


[1 | lùs X. [II]. 
33 !u lù ˆ LỤC [Cây] Cao to. // liăo . 
Z2 


xe! lò LỤC Giết: #~ Giết chớc. 


LỤC <Sách> Gộp; 


| 2 
2K ( (#) " hợp lại; gom. góp: ~ 7J 


Gáng sức. 

L#\t72E]ù] lù lì tống xĩn 
đồng lòng. - 

Đ tụ lò SA uia nhục. @ ` N. 


là LỤC Ghi chép: 38 ~ 
3K (#8) Ghi chép/ Š~ Đăng tải/ 
}~ Sao chép; sao lục/ Ÿf~ Được 
vinh dự ghi vào/ IỞ~ Ghi chép/ RÄ~ 
i8 Sao đúng không sai. € Dùng: 
lt~ Thu nhận/ ~ ÏÌ Thu dùng. @ Sổ 
sách: H~ Mục lục/ tf~ Ngữ lực/ 
F]3#'~ Sổ điểm học sinh/ []{Z,~ Hồi 
kí. 

[# 0t] lùgòng Lời khai được ghi lại. 
[# HQ] lùòqú Tuyển chọn: ~ÿƒ4#ZE 
%4 Tuyển chọn ba trăm học sinh mới. 
[#Hi] lòshì [Nhân viên] Lục sự (thời 

xưa). 
[Ứ##]lùzyn — Ghi âm. 
[# #1] lùzyïn jï Máy ghi âm. 
[#1] lùyòng Thu dùng [nhân viên]: 
n6 f8 ~ "Theo tài năng mà thư dùng. 
LỘC 33 Lộc ,Thủy (tên 
Ề 5P sông, bắt nguồn từ tỉnh Giang 
Tôy, chảy 0uề tính Hồ Nam, Trung 
bá Tỷ 
LỘC @ Lộc: {Ê£~ Bổng lộc/ 
T ` Tờ È Ið ~ Quan cao lộc hậu; quan 
to lộc nhiều. @(Lù) Lộc (77ọ). 
Lt# m1 lùdò <Sách> Con mọt lộc (xươ 
Kế người theo đuổi lộc quan). 
Lò LỘC, LỤC (Họ). ` 


Hợp sức 


» 


lò LỤC [] [8#] Ít ỏi; thưa 
thớt. 
lò  LỤC l$§š Mai Lục (/ên đốt, 
ở tính Quảng Đông, Trung 
Quốc). // lù. 
lò LỤC E] [f§f#](línglù) Linh 
Lục (tên một logi rượu ngon). 
lò LỤC @ Bình thường: ẨÑf~ 
Tầm thường. € Việc nhiều: †È~ 
Bận rộn. // lù.. 
[f4] lùòiù @K Tam thường: ƒïƒý ~ 
Tầm thường ~#33) Tầm thường 
chẳng có tài cán gÌì/ ~Z#£ZÃB Tầm 


thường bất tài. Việc nhiều; vất vả: 
~*## Nửa đời vất vả/ iÈ†È~ Bận 
rộn. 


lò LỤC RE] Đảo mắt. 


+ lÒ - LỤC Thung (ddi đất bằng 
giữa các dãy núi dất). 


CN (#&) lò LỤC X. [3#]. 


lò LỤC Cá lục. 
: lù LỤC Xad. 


[WW] lòùếr Ngựa lục nhÏ (một loại 
ngụa hay, thời xưa). 
lồ LỤC (Nghĩz như °##' (lồ)). 


/ƒ tù. 

[#‡*] lòln Lục Lam (uốn /ờ tên núi 
Đại Hồng ở Hồ Dác, từng là căn cứ của 
nghĩ quân Vương Khuông, Vương 
Phượng thời Hán, sau chỉ: những 
người tụ tập ở rừng nút dể cướp bóc 
hoặc để chống quan lại). 

[/#it## X} Lùlin Giy) Khởi nghĩa 
Lục Lâm (khởi nghĩa của nông dân 
Trung Quốc uào cuối thời Tây Hán, do 
Vương Khuông, Vương Phượng lãnh 
dạo, đõ lật đổ chế dộ Vương Măng). 

L4] lùyíng Lục doanh (các lực 
lượng uũ trang người Hán dùng cờ 
xanh làm: hiệu, ỏ các địa phương dưới 
thời Thanh ở Trung Quốc). 


lê (#) l LỤC @ Lục địa: % ~ 
⁄ Dại lục/ S ~ Đổ bộ lên 

đất liền/ ~ #ã Dường bộ/ 7K~®ïl 
Giao thông thủy bộ. @(Lù) Lục (Họ). 
// liù.. 

[li iñ 1} lùdào X. [f8]. 

[fb#b] lòdì Lục địa. 

LRi 3 lùf6ng Giơ lục địa. 

[Ei2E1 lùi X (CkMh:#1. 

_ H#ÌÍ lòiũn Lục quân. 

-_ Efh?41 lí 
thường. 

Lí #ã } lùlù Đường bộ. 

LÉii #1 lùpéng x. [kt¿#]. 

KKi437i 1] lùxiùng-chếnj Trầm tích 


Rực rỡ: XiÉ~ Rực rỡ lạ | 
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lục địa. 

L[Rb&] lùxò Lục tục; lần lượt: 7#~ 
#h#j ƒ Khách khứa đã lục tục kéo tới/ 
—#|=H, tt, #1tãu 2Š Kh Rh Ø 9: Hù 
#§Öf ƒ Tới tháng 3, hoa đào, hoa mận 
và hoa hải đường lần lượt nở. 

(R31 lòyùn Vạn chuyển đường bộ. 

lò LỤC © ẰB Lục Trực ( tên 

đất, ở tỉnh Giang To, Trung 

Quốc). @ f1 Lục Yển (ên đất ở tỉnh 
Chiết Giang, Trung Quốc). 

[n8] Lòlï @ Lục LÍ (én› đất cổ, ở tây 
nam huyện Ngô, tỉnh Giang Tô, “HH 
Quốc). € Lục LÍ (Họ). 


«lu (-2X) 


TẾ. -lu LỎX. If#](@pũ-lu). 


lũ (2u) 


nạt l - LƯ € Cổng làng; cổng ngõ: 

Äj ti ~ ii #l Tựa cổng ngóng trông. 
O Ngõ; xóm: #~ Làng xớm. } Lư 
(thời xưa cứ hơi nuươi nhăm nhà là 
một khứ). 

LI #1] lút 
xóm. 

Lii #} lúxiồng <8ách> Đường nhỏ 
trong thôn xóm; đường làng. 

(] i8] lũyên <Sách> Xớm bình dân; 
bÌnh dân; dân thường... 

[Z1 lÚzuð Xớm nghèo; dân nghèo. 

l LƯX. [1M]. 


„HH 
Hà (88) lú LƯ Con lừa, 
[1ˆ 2-3 g 8ÿ] lÚ chún bù duï mă zuÏ 
Hỏi một đằng trả lời một nẻo; râu ông 
nọ cắm cằm bà kia: 3x Ê H,iT1?782 
x3, Ti £AÁ~ 5o sánh như vậy không 


<8ách> Trong làng; làng 
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thỏa đáng, có vẻ như râu ông nọ cắm 

cằm bà kia. Ơn. 7£ xi. 
[#`‡T‡] lúdồgũn (~J,) @_ Cho vay 

nặng lãi. €Š Mơn thịt tẩm bột rán. 
[110] luố Con la Cn. 1⁄š*58(juế- 


tí). 

[8##kfÔật]lúpíjdo X. [ỨñRW] (6- 
jiao) . 

[#2] lúpíyïng  <Phương> Kịch 
chiếu hình. 


[8`] l‹zi <Phương> Con lừa. 


lŨ (2u) 


1IŨ - LỮ @Ủ nơi đất khách; lữ 
K hành: ƒ7~ Hành lữ/ Wj~ 
Thương khách; khách buôn. @N'8 `. 
2l LỬ @Lữ (dơn uị biên chế 
lj= - quân dội): ~‡< Lữ trưởng/ j~ 
+ Hai lữ quân. Quân đội: 7S #J) ~ 
Quân đội mạnh/ 5 ~ 2+ Äf Việc quân; 
việc quân sự; việc quân lữ. @ Cùng. 

[f1] lũbòn Bạn đồng hành. 

[i£fi] lẴchếng Lữ trình; chặng đường 
lữ hành. 
[x1 lắcì 

đường. 

[?£Jš] lũdiồn Lữ quán; quán trọ. 

[?ix#]1 lŨfềi Lọ phí. 

[f1] lquồăn Lữ quán; quán trọ; 
khách sạn; nhà trọ. 

[j£3EJ#3E1] lŨ jìn lŨ tuì — Cùng tiến 
cùng lui; làm theq như mọi người, bản 
thân mình không có chủ kiến gì. 

[jkfz] ljñ Trú, trọ: 131JL5KRRH## 
~jk\#fIÄlfẨửÙ Mấy tấm Ảnh này tôi 
chụp lúc [trú] ở Thành Đô. 

[Ú#}] lkè Lữ khách; hành khách. 

[i£šL} lŨshề Lữ xá; lữ quán; quán trọ. 

Ú£®@1 lŨshề <Sách> Lữ quán; lữ xá; 
quán trọ. 

[3⁄4] lẴÚ Lữ dò; dọc đường di: ~ 
ZEï⁄ Cuộc sống dọc đường; cuộc sống 
trên đường/ ~ fJffj Những điều tai 
nghe mắt thấy đọc đường. 


Nơi tạm dừng chân dọc 


[f7] lŨxíng Du lịch: ~Bị Đoàn du 
lịch/ 3® ~ Cuộc du lịch mùa xuân. 


ˆ I#£fiiL] lxíngshề Cơ quan du lịch; 


Công tỉ du lịch. 
[j#l‡] lŨyếu Du ngoạn dọc đường: 
~x#tY Ngành du lịch; dịch vụ du lịch. 
l LƯ <Sách> Xương sống. 


[Ẩ7J] II "Thể lực; sức khỏe: ~3‡,Ä 
Sức khỏe hơn người. 


› lñ LŨ X. #7ốnlồ), 
2Š (#) 
1 l LŨ <Sach> Còng: 
E2 đã) fÑX~ Còng lưng. 
2 lũ LŨ <§ách> Mau 
Đ d8) chớng; ngay: Z*§~‡B 
Không thể chỉ ngay ra được. / lóu. 
RE l LŨ Nhiều lần: ~## 2“ 
Q8)  C Bảo nhiều lần mà 
không sửa; dạy mãi không sửa/ ~ #È 


~]ft Dánh thắng nhiều trận. 


[U##+1 lỐcÌ Nhiều lần: 4bf1~ ®l36 #ï 
1ủ 3° Họ đã nhiều lần lập kỈ lục mới. 


[E'⁄&=#] lũ cì săn fñn Năm lần 
bảy lượt. 
UE 1Â] lŨ iiền bồ xiñn Đã thấy 


nhiều lần, chẳng có gì mới. 

[#1] lÖŨ Nhiều lượt; nhiều lần: 
{li S7 xà ñã IB] {Z, 4 ñ9 ft 4, ~ i4ÿB 
Khi viết thiên hồi kÍ này, ông ấy đã 
nhiều lần gác bút trầm ngâm suy nghĩ. 

UE?4 2-5] lŨ shì bù shuăng Thử 


nghiệm nhiều lần chẳng sai. . 


2t l LŨ @ Sợi; dây: 
2 () H~ Trăm mối chằng 
chịt/ T4*#ồ# ~ Như tơ không đứt. 
Từng điều một: Ã:2?~‡i Phân tích 
từng điều.€ (Lượng ¿) Sợi: —~ 
Một sợi gai —~‡3k‹# Một sợi tóc/ 
—~ X1 Một làn khới bếp. 
[#1 lũchén <Sách> Trình bày từng 
điều; báo cáo từng việc. 
[%# #1] lũ Tùng sợi từng sợi; hết sợi 
này đến sợi khác: #4 #4 ~ Hết sợi này 


. đến sợi khác/ †J'J!J##~ l-7} Trong 


làng từng làn từng làn khơi bếp bay lên. 
[#3Ê] lũshù Thuật lại từng điều; kể 


# ‡3 EI4IBIBIB®+RSìERffRSPSX3MŒ@ lũ lù 791 


lại tỈ mỉ. 
[#171 lỐxi Phân tích kí càng: #2?~ 
Phân tích từng điều. 
l LIỆT, LOAT Vuốt: ~#j 
Vuốt râu/ ~ R£#f Vuốt sợi thừng 
gai. /ƒ lu. 
l LỮ, LÃ@X.f@B]. @(L) 
E1 Lữ, La Go). 
L3BI1lồjù Kịch Lữ; kịch Lã (một loại 
hệ bịch ỏ tỉnh Sơn Dông, Trung Quốc). 
(3# lũsöngyñn Xi-gà Luy-xông 
( Phi-lip-pin). | 
H lÚ LA Nhôm. Kí hiệu: AI. 


[3-01 tũtökuồng 
nhôm. : 
: ` l LƯ [Cây ngũ cốc] Mọc 

TH (Ñ) hoang đại: ~ #t: Mọc tự 
nhiên; tự mọc. Cv. j£.. 

H1 lŨ LỨ Bạn: ff~ bạn bè/ lH~ 
ETI Bạn cũ/ lï~ Bạn tình. 
lÄ LỬ, LÍ @Giny: ?®~ Quần 
áo giầy dép/ ?#?~ Giầy da/ 
MJỞiễ~ Gọt chân cho vừa gihy. @ 
Dấn bước; đi: ~ lề #1 #§ Dấn bước trên 
đường nguy hiểm như đi trên đường 
bằng phẳng; coi thường hiểm nguy/ 
#IỊ ~ 8l? Như đi trên băng mỏng. &€ 
Bước chân: ‡~ Bước chân. €} 'Phực 
hiện. 

U1ii?] lũdäi Bánh xích. Cn. ###\L. 

U77] li @_ Lí lịch: ~ 3 Sơ yếu lí 
lịch/ ~-† Bản khai lí lịch. @ Bản lÍ 
lịch: 2l —?~ Hãy điền vào bản lÍ 
lịch trước đã. 

[f2fi] lũxíng Thực biện; thực thi; 
làm: ~ifi 3 Thực hiện lời hứn/ ~l5 
Thực hiện hợp đồng/ ~ 'ˆ#$š Làm thủ 
tục. 

L 22] lỦyuẽ <Sách> Thực biện điều 
đã hẹn; thực hiện điều thỏa thuận. 


Quặng bô-xÍt 


l (2u) 


<3 lò SUẤT TỈ lệ; suất: 3t~ Hiệu 
“T`` suất; năng suất #¿~ Thuế suất/ 


ẪJZ4~ TỈ lệ chu vi/ j£#a ~ TỈ lệ phế 
phẩm/ ti #U~ Số ngày công. // shuỏi . 


lÀ LỰ @ Suy nghĩ: #~ 

ơi (Ñ) Suy nghĨ/ #£ẰZZ~ Suy 
tính sâu xa. @ Lo; buồn: ỦÈ~ Lo buồn/ 
E[ ~ — Lo lắng/ ïỞÍ~ Lo điều không 
đáng lo/ 24S)}Ẻ 3 ~ Không đáng phải lo. 


v ` lù LỰ Lọc: #Ì~ Lọc. 
b8 G) ° : 


[¿btt] lòbö Lọc sóng. 

[išz†i#23‡] lồguòxìng bìngdú  X. 
[ỦÄ i1. 

[iEZš] lòaqì Thiết bị lọc. 

[èš @§#ÿ] lòsèjÌng  Thấu kính lọc ánh 
sáng. 

[iÈ¡#] lồyê Chất lỏng đã lọc. 

[¿š#f] lòzhĩï Giấy lọc. 


lồ LỰ Œ] @ Cái giúa.Ø 
Đề (8) Giũa. 1 gðg1ua 


2+ l LUẬT @ Luật: ZE~ Định 

luật/ ##~ Quy luật/ Ý#Ở ~ KỈ luật/ 

# ~ Thơ luật năm chữ/ -†;~ "Thơ luật 

bảy chữ. € <Sách> Ước thúc: ~ C‡t 

ƒ” Ước thúc mình rất nghiêm; ép mình 
rất nghiêm. € (LÒ) Luật (Họ). 

[ft] lồi Luật lữ; ống luật lữ [làm 
bằng trúc, dùng để biệu chỉnh âm cao 
thấp trong âm nhạc, sau dùng từ "luật 
lữ" để gọi chung về âm luật]. 

[ft] lòshT Luật sư. 

[ftzi?] lồshï Thơ luật. 

3 lồ LUẬT Xd. 


[itt#r] lùcðo Cay hoa bia. 
lÒ LUẬT X. [2?‡]. 


là LỤC [3#] X. @W51]. / 
% lù 
+ lồ  LỤC [Khí] Clo. KÍ hiệu: CI. 


[f(Tð9l] lòding xiöngjiäo Cao-su 
clo hóa. 

Lỹt ( 1] lòfăũng Clo-ro-phom. 

[3X(tfx] lùhuà'ăn Clo-rua a-môn. 

? lỒ LỤC Màu xanh lá cây: ## ~ 
2š Xanh non/ †&~ Xanh đậm/ /1{Ê 
~1lt Hoa đỏ lá xanh/ ƒƒtl~zK Non 


792_ lù—luăồn 


xanh nước biếc. / lù. 

[##?:] lùòchó Trà xanh. 

[/#‡71 lũdẽng Đèn xanh: 7ƒ ~ Bật đèn 
xanh. 

[#1] (&8) lùdòu 
xanh. 

[#84] lòdðuyíng Nhặng xanh. 

[## 11 lùfán Sun-phát sắt ngậm 
nước (dùng làn thuốc nhuộm, nrực, 
thuốc bổ rmứu U.U...). 

[?#0ñm1] lòféi Phân xanh. 

L¿#]u (f: 1] lùféi zuồwù Cay làm phân 
xanh. 

[/Z#(È.] lồhuồ Xanh hớơa; lực hớa: ~l 
X Xanh hớa vùng núi; trồng cây gây 
rừng/ ÙÄTÌïfJ~ Việc làm xanh thành 
phố; lực hóa thành phố. 

[#41] lò Hàng rào cây xanh. 

[#3] lồnèlzhàng X. [73B]. 

[L/3#£771] lùnÍshí Đá xanh. 

[#41] lùõngröng Xanh rờn; xanh 
rÌ; xanh mượt: ~JlñiHI Đồng lúa 
xanh rờn. 

[/(#(2i2] lòsẽ zhíwù Thực vật 
xanh. 

[#2761 lùtóuy8 X. [U91]. 

[#1] lòyn Bóng cây: ~iiữLl Bớng 
cây che nắng. 

[/# 327] lùyïngyïng Xanh mơn mởn: 
{ht Ủï TE HỊ!! 9 f1 ~ 9 Trong mưa đám 
mạ càng xanh mơn mởn, 

[/#iyàh] lồyöuyöu Xanh mượt: ~l 
#0 Lúa mạch non xanh mượt mà/ 
xu ÑJ— Đ‡ ~ 9 }J/6, YH AWX Bộ 
lông xanh biếc trên thân con vẹt qủa là 
đáng yêu. 

[/Z###1] lòzăo Tảo lục. 

[/#ð1] lồzhöu Ốc đảo [trên sa mạc]. 


Đỗ xanh; đậu 


luấn (2x#) 


luốn LOAN @Cay huyền 
!!Y ñTn - 
2E (4) hoa. @(Luốn) Loan (770). 
Mìn ( luốn LOAN š#ÿj Loan 
ĐỀ š) Hà (ên sông, ở tỉnh Hà 


¡3 3: 3š BH tï 2 1 3E 2 BR 


Bác, Trung Quốc : 
m ®) uố LOAN X. 
BI] G8.) "Emmạ. 


S luổn LOAN <Sách> Thịt 
Kì Cã) thái nhỏ. 
[# 3|] luống&g <Sách> Cát ra; thái 

vụn. 
luũn LOAN <§ách> Núi 
1? (8) (thường dùng dể chỉ núi 
liền đả: BỊ~ Núi W#~ Núi cao/ 

TR ~ tt Núi non trùng điệp. 


= luũn LOAN Cái chuông 
2E (3) [rung bằng tay]. 
2E (#) luấn LOAN, LUYẾN Co 
“#7 quấp: ~ ## Co quắp/ f~ 
Co giật/ ~ Kinh giật. 
# (4) lấn LOAN Chim loan 
= vẤ (rồi trong truyền thuyết). 
[# Q1 luốnềng Loan phượng, vợ 
chồng: ~ H19 Vợ chồng thuận hòa. 


2E (8®) lun LOAN <Sách> [Nét 


mặt] Dẹp. 


: luấn LOAN <§ách> Sinh 
ZIE (&i 
2E (i#t) đôi. 


[#¿Z#] luốnshẽng Sinh đôi: ~-Ƒ Con 
sinh đôi/ ~ Jử 3Š Anh em sinh đôi. 


lun (2X#) 


n† luốn NON Trứng. 


[5P É1] luũnbói Lòng trắng trứng. Ơn. 
 H]0@). 

Løñ ft] luũnchốo Buồng trứng; noãn 
sào. 

[ñP z2] luốnhuống Lòng đỏ trứng. Ơn. 
tK ]. 

[ØP 1] luốnkuồi Chùm trứng. 

[PB 031513 luónlínzhT - Dịch nhày. 

[fR2:1] luỗũnshẽng Đẻ trứng. 

[fE Z2] luốnshÍ Đá cuội. 

[ØP Ji 2E} luốntölshõng  Đẻ trứng thai; 
noãn thai sinh. 


LðP #1} luốnxìb8o 


trứng. 


Tế bào trứng; 


Lø8 #1] luốnyg [Chim] Ấp trúng (0í uới 
sự nuôi dưỡng, Ngx): ~2.F. Được 
nuôi dưỡng. 

LfB B28] luồnyöngjï 
trứng; gà đẻ. 

[58 f1 luốnzÍ Trứng. 


Gà nuôi lấy 


luồn (#x3) 


Thị, (#i) luồn 1LOẠN @ỒỀLoạn; rối; 
lộn xộn: ~-/V{Ñ. Lộn 
xộn lung tung, 3XÍñfÄ-7 ñk fJ;k~ 
T,%ãrÐ-—- F Bân thảo này sửa lung 
tung qúa, phải chép lại thôi. € Loạn li: 
3# ~ Biến loạn/ #4~ Phân loạn/ ƒ&~ 
Loạn lạc; giặc giã/ ÄŸ ~ Tì loạn; tránh 
loạn; chạy loạn. €@) Làm hỗn loạn; làm 
tối: ‡t - Quấy rối; nhiễu loạn/ #~ 
Làm rối loạn/ PJÍẬ~J{ Lấy cái giả 
HAT rối cái thật. € [Lòng dạ] Rối bời: 
'>Mt ~ Lòng da rối bời. @ Lung 
tung; bừa bãi: ~f# Ăn uống lung 
tung/ ~ÑŨU Chạy lung tung/ ~tH + 
Nghỉ lung tung mọi cách/ ~ t~Ø 
Nới lung tung, làm bừa bãi. Ö Quan hệ 
nam nữ bất chính: #~ Loạn đâm. 

(ÃLJ⁄] luồnbĩng Lính phiến loạn; lính 
rã ngũ; loạn bỉnh. 

[ñLX 9†] luànfắnshà X. 9173. 
[ãñL, 2#} tuầnfẽnfẽn (~#) Hỗõn 
loạn: ~ #1 À BŸ Đám người hỗn loạn. 
(ñ\3+ i1 luànfếngăng 

hoang. 

[ñLMPĐV] luànhönghõng (~#Ö) Âm 1 
hỗn loạn: ~ JÙWW pÈ—-J† Một đám kêu 
gào ầm Í hỗn loạn. 

LấL 7 ?S} luôn-le yíng 
Lộn xộn; làm loạn. 

[L7] luònH( Loạn H; loạn lạc. 

[ñL{Ê 1] luànlún Loạn luân. 

Lấ\L t1 luồnm8mä (~#) Hỗn loạn; 
lộn xộn. 

LãL#ï#] luànpẽngpẽng (~#g) Rối 
bời; rối bù; bù xù: ~#9‡# Đầu tóc 
tối bời ~l#3Ÿï## Đám cỏ tranh 


<Phương> 


Bãi tha ma. 


BR §L #4 luũn— lê 793 
rối bời. 

[EñL+2/\18] luàngibözöo Lớn xôn lung 
tung; rối bời: 1X 8TR Ý hXƒ9 ~, (4 
+ tt“ ï 3Š Bản thÃo này xớa chữa 
lung tung cả, rất nhiều chữ nhìn không 
rõ nữa/ {#4843 +#t,Hl~J 
Anh ấy càng nghÏ càng bí, trong lòng 
cứ rối bời bời. 

[áL1H] luônshỉ Thời loạn; thời loạn li; 
thời buổi loạn lạc. 

[ZLZ45#] luàntốngín Làm bừa bãi; nới 
lung tung. 

KZLZ#}] luồnztào 
lẫn lộn. 

[ấLIW 1] luôn-teng tiõn loạn. 

[ñLIJ#I8] luòntểngtẽng (~ #?J) Rối 
mù: {b:bH~#Ù, SMIREFEh34 #f 
Lòng anh ta rối mù, chẳng biết phải 
làm thế nào nữa. 

[ZL4+} luônzÕ Tạp loạn; lẫn lộn. 

LấL3f È -ƒ } luồnzăng-gồng-.zÍ N. ấL233. 


<Phương> T.ộn xộn; 


d. 

LấL‡Ê†8] luànzöozäo Lộn xộn; rối bời. 

[ñLƒU] luồnzhẽn Làm lẫn lộn cái thật 
(thường =hÌ đồ cổ, tranh uẽ): bIƒR~ 
Cái giả làm lẫn lộn cái thật. 

[ñ\L #1 luồn-z| Tai vạ; việc rối loạn. 


liễ (#U#; 


liễŠ LUƯỢC <Phương> [Tiện tay] 
` Vớ lấy: ~#8—‡R{-7 ÈÈ†T [Tiện 
tay] Vớ chiếc gậy đánh liền. // luề . 


liề (øu#) 


lồ LƯỢC @ỒỀCướp: ÌÈ~ Cướp 
Tí bóc/ #f†#ÿ~ Hãm hiếp, cướp 
bóc. @ Lướt qua: #⁄~lÍ Gió mát 
lướt nhẹ qua mặt/ ZlÈ-Ƒ ~ Ai b2 b: 
én lướt qua mặt nước/ ÑW?1l ~ 3 1š Zz 


794 là —lún ‡?xzsă%Wff†‡t©iEibibft 
Đạn pháo vút qua bầu trời đêm/ flÙ 
R#f~—YfWllf9k723 Anh ấy lấy 
tay vuốt nhẹ đám tóc trên trán/ © ĐỸ 
#l k~xi—. #4?4# Trên khóe miệng 
thoáng một nét mỉm cười. ) Dánh 
[bằng gây, roi]: Ÿ#~ Đánh đập; vụt 
đánh. / luš . | 

[#41 luàduố Cướp đoạt. 

[it#] liềmši Chiếm đoạt danh hiệu: 
ZEff~ Không đám chiếm lấy mỉ danh. 

[it£#v] liêqũ Cướp đoạt. 


1 lề  LƯỢC Ở Sơ lược; 
lễ (#) qua loa (rái nghĩa uới YÊ 


tường): &Z~ Đại lược; đại khái/ fl ~ 
Sơ lược/ ~}‡ Đọc qua loa/ ~Äl——ˆ 
Biết qua một đôí điều/ ~#8ffRÑ£ Có 
nghe qua loa/ xx4*` 4/1 {‡k~ T 
Đề cương này viết sơ lược qúa/ S3 ~ Sơ 
lược lịch sử/ Hl ~ Sơ lược sự việc/ 'Ÿ ~ 
Nói tóm tắt/ 5# ~ Sơ lược những điểm 
chính. Bỏ bót; lược bớt: |À ~ Gạt bỏ; 
lược bỏ/ !†#9i4#E~ 2⁄7 Dã lược 
bớt những lời nói ở phần giữa. 

2 liề LƯỢC Kế sách; mưu 

Mễ (Ñ) lược: 7?~ Phương lược/ 
$ff~ Sách lược/ 1Š~ Mưu lược/ #R~ 
Chiến lược/ #tZk~ Hùng tài đại 
lược; tài lớn n›ưu cao. 

3 lũà LUƯỌC Xâm lược; 

Hễ (@) chiếm (/u›ường dùng dối 
uới đất dai): ER~ Xânv lược/ ®t }Š ~ ft 
Đánh thành chiếm đất. 

[Rế H&]J löôlúà Hơi; thoáng; thoảng qua: 
? JWSE, WliẰmt_E~#Ð 7ä wf@ Gió 
nhẹ thổi tới, mặt hồ thoáng gợn sóng/ 
iè~ tt 7JL7, fÈÄHl 4T Tôi chỉ nói 
qua vài câu, anh ta đã hiểu rồi. 

[W§ E1] luềtú Lược dồ. 

[Fễ ?* 1} luềwẽl Hơi; một chút: ###@# 7 
Jt,~ 7 BÁU Bị xước da, hơi rớm 
máu. 

[14:8] liềyU Từ nơi tát (hư T©f rà 
từ nói tátcủa Ìhỹtq## ). 


là LƯỢC X. [W))(kữ- 
HT (fRl) nạp, š : 


liề  LƯỢC, LOAT Lược (đơn uị 


y\j cân thời cổ, khoảng 6 lạng). 


lũn (2v) 


TÈ (â) lũn LUÂN Vung mạnh 
[tayl: ~3#3 Vung nắm 

đấm; vung tay/ ~7} Khua dao/ ~#8 
ki TU Quai búa dục lỗ mìn. / 


lún. 
lún (#xð%) 


vs. (®) lún LUÂN <Sách> Từng 
2 vn: lần lượt. 

\ un. LUÂN @ ChÌìm đắm: 

TÈ Q) ÿJ¿~ Trầm luân; chỉm 
đấm. €3 5a vào; ngập vào. 

L:ÊJILÈÈ 8ã] lún jï j3 suí - Ngấm tận 
xương tủy; ngấm vào thịt xương (uý uới 
sự cảm thụ sâu sắc, ảnh hưởng sâu 
sốc). 

LiÊ ï&1 lúnluò Lưu lạc luân lạc: 
~†H3; Luân lạc nơi đầu đường xớ chợ. 

Liê j1] lúnsồng 'Tiêu vong; mất hút. 

Ki [Z1] lúnwống [Dất nước] Diệt vong. 

Lif21 lúnxiòn @ [Dất đai] Sa vào tay 
giặc. € <Sách> Đắm chỉm. 

XÁC /+A.\ Lún LUẬN "kuộn ngữ" 

tt Cấn ) (tên sách, chép những lời 
nói uà hành dộng của Khổng Tử uàờ 
một số học trò): Ï|~ "Luận ngữ" 
quyển thượng/ Ï~ "Luận ngữ" quyển 
hạ. / lùn . 


TP L/ lún 1LUÂN <Sách> Chọn; 
lữ Cử ) tuyển chọn: ~Ä Chọn 
dùng người tài. / lũn. 


KIÊN (tủ lún  LUÂN @ (~Jt) 
l8 th ) Bánh [xe]: #:~ Bánh xe/ 
Ủ1~JU Bánh răng Z~J#ÍŒÍf Xe 
mô-tô ba bánh/ © D¡ ! 9 E~ Bánh xe 
lịch sử. € Vành; vầng (0ậ£ tròn như 
bánh xe): [Ì~ Vầng Mặt trời/ Ƒ] ~ 
Văầng Trăng/ ẨÊ~ Vòng tuổi [của cây]. 
É) Ca-n; tàu thủy: ¡E~ Ca-nô chạy 
đường sông/ ~ïŸ. Bến ca-nô; bến tàu 


thủy. @ Lần lượt: “tt #f, 5 L- 
~#l|Ú'T' Anh sửa soạn mau lên, sắp 
tới lượt anh rồi. € (Lượng từ) (a) Vầng: 
—~‡ELH Một vầng Mặt trời đỏ/ —~ 
JJỊH Một vầng Trăng sáng. (@) 
(~) (Dùng cho sự uột hoặc động 
tóc có tính tuần hoàn) Giáp; vòng 
v.v...: f2 f† tu BÍ 3y HfỀk—~ Anh 
cả tôi cũng tuổi ngựa, lớn hơn tôi một 
giáp/ fR *R Xi % TYLf21ƒ Ï —~Ju Giải 
vô địch bóng rổ đã thi đấu được một 
vòng. 

LiÊ ÿt1 lúnzbän Cát lượt; luân phiên:[#, 
J$~ }#tli Dân quân cắt lượt canh gác. 

[{€fW1] lũúnchòng Hát đuổi [trong dàn 
hợp xướng]. 

LfÊ811 lúnchuốn Ca-no; tàu thủy. 

[iÊ1?1 lúndðil Sam xe ((hường gọi là 
‡#Êlj&c  lúntöi ). 

[iÊ#Ÿ] lúndùò Qua phà. 

[iÊifi 1 lúnfồn Luan phiên. 

[jÊ #0} lúnfÚ Nan hoa; đũa xe. 

[jÊf11 lúngũ Moay-. 

[iÊêjW4] lúnhuùn Thay phiên nhau: 
"lB~3i3 ủl275)f8M:C Cán bộ 
thay phiên nhau đi tham gia rèn luyện 
lao động. 

[it E1] lúnhuÍ Luân hồi (cách gọi của 
đạo Phật). 
(†è ĐL1 lúnjï 
#3 fè Đ\). 
[‡ÈJ#1] lúnkuồ Đường viền; hình 
dáng: {li ƒ—⁄*, ÀAfRHJ~ Anh ấy vẽ 
phác một hình người/ #*#2#£H 3⁄ FIH 
#ÿtHẾRIWf~ — Dưới ánh trăng, hiện 
lên đường nét mờ mờ của vọng lâu 
trên thành. Ề Nét khái quát [của sự 

việc]. 

[‡€ðW] lúnHG - Luân phiên; lần lượt: 
~i1ãH Luân phiên trực nhật/ ~Í‡kj 
Luân phiên nghỉ ngơi. 

[fÊf41 lúnmồ Luân phiên chăn thâ. 

[iÈ24:] lúnshẽng [L4] Mọc vòng. 

[fêlú1] lúntöÏ — Săm lốp xe (gồm !ốp 
#È l ouờ săm ‡Ê 1). 

[fÈi‡8] lúnwðng Vành xe; vành bánh 
xe. 


Tua-bin (gọi (đt của 


‡t [ljiÈ?2t lún 795 


[ft] lũnxì Hệ thống bánh xe; hệ 
thống bánh răng. 

[iÈ(k] lúnxiũ @ [Đất] Luân phiên 
nghỉ. € [Người làm việc] Luân phiên 
nghỉ ngơi. 

L‡tÙW] lúnxùn Luân phiên huấn luyện. 

[‡È‡#{] lúnyÍ Xe đấy; xe lăn. 

[LÍ jk] lúnzöl. Luân canh. 

[i‡Êfl1 lúnzhÍ - Luân phiên trực ban: 
iiiä 114: T{EIlÙ ⁄2Ã4~ Công việc làm 
vệ sinh do mọi người luân phiên làm. 

[fÊñt'] lúnzhòng Luân canh. 

[ÍÊfilU] lúnzhốu Trục bánh đà. 

[fÈt‡È] lún zhuồn Quay vòng; luân 
chuyển. 

[iÊT7-] lún-zi Bánh xe. 

[L‡Êƒf£1 lúnzuồ Luân canh. 

l6] _ (8) lún LUÂN X. [4i8])(hú- 


lún). 


sŠ Œ#) lún LUÂN Ri*#Š Côn 
H7 Luân (tên núi ở uừùng Tân 


Cương, Tây Tạng uờ Thanh Hỏi, 
Trung Quốc).Cv. Fồ ®© . 
( jR) lún LUÂN Luân 
thường đạo lÍ: f~ Ngũ 
luân/  ~ Thiên luan. Q Thứ tự. @ 
Như nhau; sánh ngang: 3š Ø3#â ~ Anh 
dũng khôn sánh; anh đũng tuyệt vời. €Œ 
(Lún) Luân (1?ọ). 
Liê[31 lúnb3 Rum-ba Gnột điệu nhảy). 
[íiÊH¿] lúnbÝ  <§ách> Sánh ngang: 
S°2Z~ Chưa từng sánh kịp/ # #~ 
Không gì sánh bằng. 
KÍề?5 ] lúnchống Luân thường. 
[fê£#⁄1 lúncÌ Trình tự [bài văn]: iZ 
^~ Văn chẳng có trÌnh tự gì. 
[fÈ#I] lúnlÏ Luân ậ. 
[(ÈZIL?:-] lúnlxuế Luân lí học. 
KíÊ5Z1] lúnqín - Rơn-ghen (đơn uị do 
cường độ chiếu xg). 
KíÊ5Z ¿%1 lúndÍin shêxiòn Tịa X. Ơn, 
[# % Hi 8 cối : 
ˆˆ ,Ax lún LUÂN  Thát lưn 
?Ê Cà tơ xanh. Đà 
câu. €) Sợi tơ: MWt~ Tẩy sợi. // 
guõn , 
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lún (2x9) 
: ln LUÂN <Phươn¿> Bờ 
†È Giữ ) ruộng. 


lùn (2È) 


lùn LUẬN @ Luận bàn: 

TP đà 1⁄~ Luận bàn/ †]~ 
Thảo luận/ #‡~ Biện luận/ 3Ÿ 3‡~ 3f 
Bàn ngay vào việc. € Ý kiến bàn luận 
(nói hoặc uiết: #‡~ Dư luận/ 3⁄~ 
Lập luận/ ‡Ì:~ Xã luận. €@) Học thuyết: 
ñt‡2j~ Thuyết duy vật; duy vật luận/ 
#FÍt.~ Tiến hớa luận/ †17⁄Ï ~ Thuyết 
tương đối. €* Nhìn nhận: ‡H‡Z3‡£~ 
Cùng đưa ra thảo luận/ T*fñE—‡fï ~ 
Không thể vơ đũa cả nắm; không thể 
dùng một cách để giải quyết mọi việc. 
€© Cân nhắc; đánh giá: ~ 3E Luận tội/ 
~1Jjƒ†TÖÄ Bình công xét thưởng. @ 
Tính theo; nơi theo: ~ZK Tính [theo] 
ngày/ ~?† Tính [theo] cái/ 318 2# ;# 
~H1#~wt† Mua trứng gà theo 
cân hay theo qủa?/~ Ef#†§u, th im 
lÿ#j- Nơi về việc nhà nông, anh ấy là 
tay cừ đấy. €? (Lùn) Luận (Họ). 

[iÈÄ4È] lùnchủ Luận tội: 1E: #9ƒT73 
~ Căn cứ vào hành vỉ phạm pháp mà 
luận tội (dịuh hình phạ?). 

[iÊñt] lùndí Dối thủ tranh luận. 

[iÊ z1] lòndin Luận điểm: ii # 
~2H:, Ất E7) l† Bài viết này có luận 
điểm nổi bật, lÍ lẽ rõ ràng. 

[iÊ1j] lòndiào Luận điệu: ;¡ 2}: 
3~ Luận điệu lạc quan qúa mức/ 
1È#h~ (R34) :K RA, Loại luận điệu 
này rất dễ mê hoặc người ta. 

LiÊWZ1] lùnduàn Suy luận phán đoán. 

[iÈi#Z] lùnjò Luận cứ: 7E/JÐ8l9~ Luận 
cứ đầy đủ. 

[iÊƒ#] lùn⁄lÝÍ — Nơi rõ lẽ phải. 

[iÈ#ữ1 lùnlÍ @ Theo H mà nới; lí ra: 
~\ñ-i4[ElSt #‡ƒ1'—F, H&.LftE 
SMS TP — LÍra thì tôi đã về thăm 


nhà từ lâu rồi, chỉ cớ điều là công v:ẹc ` 
qúa bận qủa thực không dứt ra được. 
@Lô-gich: f?'Ÿ-~ Đúng lô-gich; hợp 
ô- gich, . 

[i&#3:] lònlxuế Luận lí bọc (cóch 
gọt cũ của lô-gích học). 

[iêZ1] lònliề Bàn luận từng điểm. 

[iÈx#} lùnnòn Bát bả luận điểm của 
đối phương: j2`'3:#24|—1l, lí 
JMi~ Hai học phái đều kiên trì lí 
thuyết của mình để bát bẻ lẫn nhau. 

[iÊ3*‡] lùnthù Trình bày và phân tích: 
ZR*x:Ẽ & VI F=S Ãbl 2 ZJ}n11 
~ Bài này sẽ lần lượt trình bày và 
phân tÍch ba vấn đề dưới đây. 

[it]! lùnshuG Nghị luận: ~ {ƒ Thể 
loại nghị luận. 

[‡¿3⁄4]? lồnshuö <Khẩu> Theo lí mà 
nói: ~3X⁄`®tb iš#®@Jn, 2®? {† 
⁄4STfH13⁄† Theo lÍ mà nơi thì cuộc 
họp này anh ấy phải tham dự, chẳng 
hiểu vì sao không thấy tới? 

[ik‡Z] lùòntán Diễn đàn: 3X Ùf~ 
-+L5l“EIZ1 3: ¡ê 9 PỊRñ Đây là vấn đề 
đã gây nên sự tranh cãi mạnh mẽ trên 
diễn đàn gần đây. 

[iÊ Rú] lùntÍ Luận đề. 

[i31 lùnwến Luận văn: 3?224t`~ Luận 
văn học thuật/ !#JÈ~ Luận văn tốt 
nghiệp; luận án tốt nghiệp. 

[iÊ#È3} lònzhòn Luận chiến. 

[iÈ$1 lùnhồng Luận chiến; tranh 
luận. 

[†Êi#] lùnzhềng @ Luận chứng. @ 
TrÌnh bày, phân tích và chứng minh.@ 
Luận cứ. 

[i1] lùnzhù Tác phẩm nghiên cứu. 

Kiê šF] lùnzzuì Luận tội: itfÄ†3~ 
Luận tội tham ô; khép tội tham Ô. 


lu (#Xz) 


a- luỗ LẠO,LẠOX. [k<X#Ø1] 
Ỳ //òồ; lòo; luô . 


luỗ LOAT, LIỆT Vuốt; vén: ~#8 
hù'ƒ#-Vén tay áo lên./  Hũ. 


Lf#fñ& é] luö g5-bo Vén cao tay áo. 
LFif#ZÚ luõ hỗũxũ Vuốt râu hùm. 
(1#) luö LA Xd. // luố . 


[Z1] [Z#&] luö-suö @ Nơi nhiều 
lắm, lắm điều: 4Ù§}#ffit,#~ 
Thằng cha ấy mỏng môi lắm điều/ 
4b 2 Z t6 t6 th tý 7 3 X, E8 1nBỊ 
EiÙf{j8##L Anh ấy nới làng nhằng mãi 
mà vẫn chưa nới rõ được vấn đề. €đ 
[Việc] Linh tỉnh; rác rối: 3Xf†#ff# 
#({~ Cái việc này thật rác rối 3#: 
Z~ Thủ tục rắc rối qúa. 


luÕ (#xz) 


J3 luố  LA, LOA @ Con ốc. @ Hoa 

Xi văn tay hình xoắn ốc. 

[8i] luốdiön Khám trai; khâm ốc. 
Cv. §ÍJ. 

[ã£T] luốding Định ốc; ốc vít. Cn. 
ER//‡T hoặc ##. 

L8 #1] luốhòo Tù và ốc. 

U#fE] luốjà Bước răng. 

Li# 11 luốmU Ê-cu; mũ ốc vít. 

[##i+1] luốshuũn Bu-lông và ê-cu; đỉnh 
ốc và mũ ốc vÍt. 

8 21 luốsi <Khẩu> Dinh ốc; ốc vít. 

L# 2721 luốsidäo Cái vặn vít; tua-vÍt. 

L# 22 £11 luốstdïing  <Khẩu> Đinh ốc; 
ốc vít. 

[Z£¿ø-]J luốsigõng X [¿i£]}. 

L‡# in] luốstkòu < Khẩu > Ren.[ ê-cu]. 

[#228] luốsimào X. [#1]. 

[3 #2 lJƑ] luốsimũ <Khẩu> Ê-cu; mũ 
ốc. 

[2/2/67] luốsqíÍ:z1 X.1#]. 

[lMj] luố-sĩ Ốc nước ngọt. 


[##£\1] luốwến@ Van tay. Q Ren [ bu- 
lông và ê-cu]. 


(ã##J luốxuấn Tiình xoắn ốc. 
[## #£3/3 luốxuốnjlũng Chân vịt [tàu 
thủy]. 


H (@) đuổ 1,A Con la. 


‡x?Ztq%Z luS—luố 797 


LIRTT] luố-zÍ Con la. 


1 luố LA @ Lưới bắt 
+ (8) chỉm: ©ZX ~!È.R} Thiên 
la địa võng; lưới trời lồng lộng. @ 
Chăng lưới. 3 Đón vời; thu thập: B] ~ 
Võng la; cái lưới/ ÏŸ ~ 'Thu thập. @ 
Bày biện: 8 ~Ÿtp Chỉ chít như sao 
trời, ngang dọc như bàn cờ. ` Màng 
lọc; vâi lọc v.v...: #Ä~ Miếng vải lọc/ 
†ðắẲixi—X>~Rây qua bột một lượt. @ 
Lọc; rây: ~ Ray bột/18ïM H ~——3ỉ J\ 
Rây lại bột một lượt. € Dồ dệt thưa: 
“~3X Ao the/ ~ Quạt là/#~ The 
mỏng/ ¿> ~ #j ## Lụa, là, the, đoạn. @ 
(Luố) La (Họ). 

. ( Hà ) luố  LA (Lượng từ, dùng 
trong thương nghiệp) Gốt 

(nrười hơi tớ, tức 144 chiếc). 

(ZZ:f#1 luốbùm6 Cây gai vải là. Cn. 
2Hr‡E. 

[Z3] luốguö @ (~ Jụ) -— Gù; còng: 
Íb 2ï Zä ~JU Ông ta hơi gù.@ (~h,) 
Người gù; người còng: 3X À #4+*~ 
J Dây là một người gù. Cn. #‡Z. 
€ Hình vòm: ~ ñf Cầu vòm. 

[2Z‡ã1 luố-guo Cứi; khom [mình]: ~ 
IE42#ầ..L Khom người ngồi trên 
giường lò. 

(Z'⁄} luốhòn 
Bi 2 2). 

(Zz#}] luốnànsöng Cây kim giao. 

(ZH]ltốkếu Cổ tay áo; cổ tất có 
chun. 

[Zi?1] lốlä @ Trục lăn; ru-lô. @ Cái 
trục cuốn [làm căng sợi trong máy 
đột]. 

(27711 luốliồ @ Bay ra; dàn ra: #2@ 

`#ÈÍãj,~tlh Dình đài lầu các la 
liệt trên núi. Kể ra, — liệt kê: 3# 
~1Ởxt# (9, ZUUJ23Đ£ Chỉ 
liệt kê các sự thật là chưa đủ, cần phải 
phân tích nữa. 

L2 5 2+ ‡#] Luốmðgöngjiào Công giáo 
La Mã. X.X +]. 

(Z5#3] Luốmð shùzì 
Mã; số La Mã. . 

L2 38 ® 51luốmàndikề Lãng mạn. 


La hán (ừ (đt của 


Chữ số đa 
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[Z#4ã]] luốmòns?ổ Truyện tình đầy 
lãng mạn hoặc truyện lï kì. 
LZ #11] luốpốn Cái la bàn. 
'EZ Ằ1 luốquän Khung căng vải lọc. 
[ZflniR] luốquänryÏï Xoay mình vái 
chào mọi người xung quanh. 
[2# Eì98] luốquöntuÏ Chân vòng 
.:. kiềng. 
{1 3 HMÍ luổwðng Cái lưới: © H‡#~ Tự 
đâm đầu vào tròng: 
LZ }] luốwến X. t# tt). 
[Zng](fng) luốzòo Cai cọ rách việc. 
[Z #1] luốzhï <Sách> Thêu dệt; bịa 
đặt; dựng chuyện: “~ WÏlã Bịa đặt để 
hãm hại/ ~ 3É Dựng tội; bịa đặt ra 


tội. 

[?#' #1] luốzhì 
[nhân tài]; bủa lưới đớn [nhân tài]. 

1È ( MẾ ) luố LA "Tuần tra: ‡Ä~ 

Di tuần/ ~BðÄ Kị binh 
tuần tra/ ~ ® Lính tuần. 

[Z!8] luố- jí @ Lo- gích: 13XJL?J i§ 
Â~ Mấy câu này không hợp lô- gích/ 
2È)? ~ Lô- gích cuộc sống. @Lô- 
gích học. 

[Z!†#] luốjxuế Lô-gích học (cách 
goiecñ là ñiŸ:. lê f3 ). 

>2) (8#) luố 1A LPJ#JK] X. [mm 

2 MA] (ke lu6băn). 
E) (8#) luố I,A Cây thân bò; cây 
“/ thân leo: ~ Cây đằng 
la; cây tử đằng/ #Z~ Dây tơ hồng/ 
{2À ~ Cây tùng la. 

L# 1O) luố - bo @ Cay củ cải. €) 
Củ cải. Cn. 3TÏ§. 

[?# E1 luố -bohug.Vấầy 
mạc của mát]. ˆ 

[3 #7} luốfũmù 
căn. Cn. #È ‡R ft. 

L##1 lulè X.Z #1]. 


hy (#) luố LA X. lê ng 


luố LA [#1] X. [#m](du6- 
l2 7ÒO), // luö' 2ˆ, 
(®#) luố - LA Cái bồ; cái sọt. 
di{£ 


[trên giác 


Cây la phù; cỏ xà 


Đón vời; tìm kiếm 


-I#f]luốkudng Cái sọt; cái lố; cái 


giành. 


+ (8# ) luố LA Cái thanh la; cái 
“ chiêng, cái cồng: 
~ †I # Gõ chiêng đánh trống;  khua 
chiêng gióng trống. 

Lữ # 1 luốgũ NV DA? 


luố LA[j##1] x. Z] 
ba 3 (lốu - luố). 
2y (#) luố LA X. [ã#]}. 
ÿ8 (##) luố LA X.Í1#](biluốó), 
HP (R) luố LOA Vân tay. 


[u@&] luối <sách> Kế tỉ mỉ: Z=ii 
~ Chẳng ngại kể tỈ mỉ. 


luó (xử) 


: LAI luố LA, LỖI, LUY X4. 


[3⁄1] luỗii Bệnh tràng nhạc. 
J lỡ LUY X.#(guðluð). 


TÙI luỗ  LÖA Qủa dưa (mói trong 
sách cổ); các loại dưa. 

luð RKHỎA, LÕA 
TÊR M8) Trần trụi. 


[3#] luốlà Trần trụi; lộ ra: ~Ẳ#: 
HÙ thị. ##ZšVÌa than lộ ra trên mặt 
đất. 

[Z3] luồmòi X. lï fE]. 

[ii] luốti  Lõa thể; 
trần trưồng. 

[‡##/3] luốxòn Dây trần; cáp trần 
(cáp không bọc lớp cách diện). 

[L‡#-1ä11]1 luŠzï-zhïwù Thực vật 
khỏa tử. 

# luồ LÔ, LÕÒA ]N.“it?'. 


khỏa thân; 


đƑIEiE6JRZãẾ luồ 799 


luồ (2Xử) 


iSi (#) luỏ LẠC <§ách> Rõ 
| ràng: tlã ~ Nổi rõ; nổi bật. 
[##£] luồuồ <8§ách> [Sự việc] rõ 

ràng: ~ki{ Điều nổi bật; cái chủ 


„§ luồ LOA #[fƒ'. Loa Hà (/en thị 


À trốn, ở tính Hà Nam, Trung. 


Quốc)./j Tà. - 
luồ LOA Xếp chồng lên; 

TR chồng lên ;xếp lên: i7JÈ§Ệ ~ #6 
3 Xếp lại đống gạch kia. (Lượng từ) 
Chồng, xếp: —~š Một chồng bát/ 
—~ 3? Một chồng sách. 

luồ ' LẠC @†#ïfÏ Lạc Hà (én 
sông, ở tỉnh Thiếm Tây, Trung 
Quốc). Lạc (Họ). 

[i4fH#&ðØt] Luòyống zhÏ guì Giấy ở 
Lạc Dương đắt lên (0í uới tác phẩm: 
nổi tiếng một thời). 

}# lưồờ LẠC X. [Œu‡2)]l(p6oluò) . // 

lào . 
luồ LẠC-Xad. 


[ãt1}£] Luồb8zú Dan tộc Lạc Ba (dân 
tộc thiểu số, phôn bố ở Túáy Tọng, 
Trung Quốc). 

đực luồ LẠC @ Rơi; rụng: ~ÌH Rơi 


Yš nước mắt/ †EÖ#~ 7 Cánh hoa đã. 


rụng. @ Xuống thấp: Wi7K~ ƒ Thủy 
triều đã rút/ KEH~tÙi Ÿ Mặt trời đã 
xuống sau núi. @ Hạ xuống: ~*Ï 
Hạ đèn xuống/]fi ƒ ~ F3Hạ rèm 
xuống. @ Sa sút: ‡~ Sa sút/ B#~ 
Tàn tạ/ ðÄ~ Suy tàn/ ®#~ Tan tác/ 
lÈ~ Luân lạc, @ Rớt lại. @ Lưu lại; 
dừng lại: S“~jÑ3È Không để lại dấu 
vết. €) Chỗ dừng lại: F~ Tung tích/ 
3Ÿ ~ Nơi ngụ lại. Nơi cư trú: ‡‡~ 
Làng xớm. € Thuộc về; rơi vào: 
ri P~ftA ST Chính quyền đã 
về tay nhân dân/3X⁄†'3X⁄5#‡#~ #J" 
fI44Bl ƒ Nhiệm vụ quang vinh h này đã 
thuộc về tổ ta. Dược; bị: ~? Hụt 

~Z*°# Bị oán trách; bị oán ghét. @Œ) 


Viết: ~ ‡É Vào sổ. 

(#1 luòbí Viết; đạt bút: {b9 7£ 
3ñ Ï#t£Í#1lâïJ87~ð Tranh 
của anh ấy được vẽ sau những thể 
nghiệm trong cuộc sống. 

L#!§1 luòzbiãäo (~ hð) 
gầy đi (sựt cân). 

L#‡ñ81 #1 luòbố <Sách> @Chán 
nản, tính thần sa sút. Phóng 
khoáng; tự nhiên. “j#£ñ9'. // luỏ- 
pò. 

L£j#] luòzcóo @ Mực nước xuống 
thấp.  Nếp nhà sa sút. € (+22) 
Thoải mái dễ chịu; nhẹ nhõm: HI lñ 
##/»#f,ù 8 #~ Việc chưa làm 
xong, trong lòng cứ áy náy không yên. 

[###}]' luòcöo Vào rừng làm cướp 
(thường thấy trong Bạch to thời kỉ 
dầu). | 

[iãÄ# 1] luòỏclo  <Phươmg> (~1M) 
[Trẻ con] Ra đời; chào đời. 

[# #1] luòchö Mức nước chênh lệch do 
độ cao thấp của lòng sông so với ở 
biển. 

(f§ đ1 luòzcháo X. [8M]. 

[i 8#] luòchếng [Công trình xây 
dựng] Hoàn thành: ~/#lÈ‡L Lã [cắt 
băng] khánh thành/ klt#~, H 
ð ñJ PIIEZÀ] £ Cầu đã làm xong, nội 
trong ngày hôm nay là có thể thông xe 
chính thức. 

[4/41 luồ-de Rơi vào; dẫn đến [hoàn 
cảnh rất xấu]. 

[#1] luòzỶdì @_ [Vạt] Rơi xuống đất. 
€ [Trẻ] Mới sinh; mới ra đời: HW ~ 
Oa oa chào đời. 

[2b] luòdìchuöng Cửa sổ sát đất; 
cửa sổ sát sàn. 

[4# 1] luòzdì Hỏng thi. 

(21 luồzíồ Cát tóc [đi tu]: ~ 331M 
Cát tóc [đi tu] làm sư. 

#4231 luồgũ <Phương> Gieo hạt trên 
ruộng mạ; gieo mạ. 

[iãả 1.1 luồguð ÍÌ Rụng qủa non. Qủa 
rụng [non]. 

([i#/8] luòzhòu @ Róớt lại phía sau. @ 
Tiến độ chậm so với kế hoạch. @ Lạc 


[Gia súc] Bị 


800 luồ # 


hậu: ~)2Èƒ” TRE: Công cụ sản xuất 
lạc  hậu/ jÿ.b††,À3†#?,Wi(WfEA ~ 
Khiêm tốn lchiến ta tiến bộ, kiêu ngạo 
làm ta lạc hậu. 

(#1 luỏzhù  Ngụ lại:fẦj‡H2+76—# 
B14 XXiã [7/07 Đời ông nội tôi đã 
ngụ lại ở Bác Kinh rồi. 

(#/Eiizk] luồ huö liú shuÏ Thất bại 
thảm hại; tơi bời tan tác. 

[i#7ÈE4:] luò- huashẽng @ Cây lạc. 
Củ lạc. Cn. ?È#2È' (có nơi gọi là [—? 
hay †2E*® ). 

[fấ 7⁄1 luòhuöng Trốn vào đồng hoang: 

~ill Chạy trốn vào vùng đồng 
hoang. 

[iẽ M41 luòzjiño — Dừng chân. 

[iã‡‡t F1 luò jïng xiè shí Đã rơi 
xuống giếng còn ném đá xuống theo; 
giậu đổ bìm leo. Ơn. #‡‡† F#. 

[i#Zz] luòzköng Hỏng; hụt; hãng: 
?l~ Hết hi vọng/ Øj3$~ Hỏng cả 
hai đầu; xôi hỏng bỏng không. 

[43⁄1] luòzkuốn (~J) — Lạc khoản 
(dồề chữ ghỉ tên, nănt thống U.U...) 
[trên bức vẽ]. 

[#1 luồiếi x. [$7]. 

[fáïZ1 luòluồ @ [Cừ chỉ] Tự nhiên 
thoải mái: ~ k7 Tự nhiên thoải mái. 
Q Không hợp: ~3#Ê Sống lẻ loi lập 
dị, Ít hợp với ai. 

[X41 E1 [#741 luòmồ Váng vẻ, 
vắng tanh. 

[i4 #4] luồmò Đạt bút [viết, vẽ]. 

[iấXÈ] luồỏznòn Rơi vào cảnh khớ; sa 

_ vào cảnh hoạn nạn. 

[i4 ñW ]} luòpò (Cũng đọc là luồtuồ) 
<8ách> € Chán nản; tỉnh thần sa sút. 
€ Tự nhiên phóng khoáng. / lỮ& 
ìñ]J(duòbó). 

[H1 luồrì Tà đương; tịch dương; xế 
chiều. 

[#JEi1-71 luòsäi-hú-zi 
#] #1]. 

Kiẽ4:1 luòshäng <Phương> [Trẻ sơ 
ginh] Ra đời; chào đời. 

Ki#zx1 luòshí @  Chác chấn; đầy đủ 


“X. [Œ&JƒM 


chu đáo: Z2EƑ tÈj##1T‡3#~ Kế 
hoạch sản xuất phải vạch một cách 
chắc chắn, đầy đủ chư đáo.) Làm cho 
chắc chắn, đầy đủ chu đáo. 
<Phương> [Trong lòng] Yên tỉnh: 
7118, :ù Bì l1 2£ ~ Việc chưa chắc 
chắn, trong lòng thường không yên. 

[2k] luồzshuÍ Rơi xuống nước (ví 
-UỚt gự sơ ngỏ); sa ngã. 

[#zk#J] luòshufgðu Chớ rơi xuống 
nước (uý uới kẻ xấu thốt thế); thất thế. 
[#zkÑ] luồshuÏguốn Ống thoát nước 

[mái nhà }ống máng. . 

[f4z141] luòtñngjỉ Người ướt sũng 
(như gà nhúng nước); ướt như chuột 
lột. 

[#41 luồti Vật rơi. 

[###] luòtuuö N. “f£#m' (uồtuò). 

[i1] luồỏtuồ <Sách>  Chán nàn; 
tỉnh thần sa sút. @ Tự nhiên phóng 
khoáng: ~©f Tự nhiên không gò bớ. 

[#1] luòzwăng Sa lưới; mắc lưới. 

(#1 luồ⁄wũ Lạc ngũ; lạc đơn vị; 
rớt lại. Lạc hậu; lạc lõng: 3 T tầ#T, 
#ìHH1Ðji3~ T7 Cơ đèn điện, đèn 
đầu trở nên lạc hậu. 

[i4 21] luỏxiũng <Phương> Xớm hẻo 
lánh. 

[i43] luồZxuăn Không được lựa 
chọn; không trúng cử. 

[i21 luồöyõng <Phương> Đập lúa 
mẻ cuối: 5S##'#~l1J8,Ðil#14lgt7 
Lúa mạch sau khi đập xong mỏ cuối thì 
chất rơmlại thành đống. 

[ii] luòyàshò [Loài] Cây rụng lá. 

[fãF#41 luồyèsöng Cây thông rụng 


lá. 

[i1 luò⁄yïn [Lời nơi, tiếng hát] 
Vừa dứt:  {bl9iRJl~,fgB3t3 7 
Anh ta vừa dứt lời thì anh vào. 

[f1] luồzhòo Anh nắng chiều tà; 
ánh tà dương. 

[{l£] luồZzuồ Ngồi vào chỗ; ngòi 
vào ghế, ngồi vào bàn: ÃÍfÙWZÄï ~, 
Kữ(bHðĐSIHI4T Xin mời qúy 
vị khán giả ngồi vào chỗ, buổi biểu 
diễn sắp bát đầu. 


luồ LẠC Tâng đá lớn trên núi. 
luồ LẠC X. {UW!&}](bfiluò). // 
gế kð; lo. 


luỏ LẠC @ N.ˆ#'@. Lạc 

(Họ). 

luồ LẠC Ngựa trắng bờm đen 
Ũ (nói trong sách cổ). €3(Luò) Lạc 


(Họ). 
[ñãWÈ] luồ-tuo Con lạc đà. 
Uẽ9È #£l] luồ-tuocÌ Cỏ lạc đà. 
KBãðÈ 6$] luồ-tuorốnG Vải nhung lạc 
đà.Cn. BWÈØ. 
lồ — LẠC @ Vật cớ dạng lưới: 
x“ÍÁ ?22JTÍ~ Xơ mướp; cái xơ mướp. 


HEIEBÊUE/&WẨEE luồ 801 


@ [Hệ] Kinh lạc € Gới lại bằng 
vật có dạng lưới: 3X È~##—+#® 
Rl Trên đầu chụp một cái mạng 
tóc Rối: ~Ý? Sợi rối ~#¿ Tơ 
rối. 

(#4fñ8jZ}]' luòsöi-hú-zI 
nón. 

L4 ‡t1 luồyốn Muối điện phân. 

(#1 luồyì <Sách> Tấp nập; nườm 
nượp. 

Yf ( ##) Lluồ LẠC #7 Lạc Thủy 
Zƒ® (lên sông, ở tỉnh Sơn 
Đông, Trung Quốc). / pö * ïR`. 

` 3#] (;huöluò). / lì. 


Râu quai 


802 f—má WZWJfWE:SiH1TRE 


ñ q) 


íữMÔ<Phương>Không có; 
l% (tứ) chưa. 


[!t] shồ <Phương> Không cớ gì; 
_ không sao cả. 


† f MÔ(Thán. iừ):Hừ: ~,†† 4? Hù, 
cái gì? 


fh (q) 


th MÔ(Thán từ)Ù:~,Í# 1B T Ừ, 
tôi biết rồi. 


mũ (nY) 


mö MA Xd. /mđ. 


Lff£ 41] mä-mohẽl <Phương> [Trời] 
Vừa tối; chập choạng tối; mờ tối: ~ 
T,xX—TixEttl @wiEL Bla 
3K Trời vừa tối, bức tường gạch màu 
xám ở đầu xớm cũng mờ dần. 

Lfff 23) mäã- moliòng <Phương> 
[Trời] Đã tang tảng sáng; tảng sáng. 


RE mö MA Xad. //mố. 


[##mö:sä [Lấy tay] Vuốt nhẹ: 
~+2x3 Vuốt nhẹ lên áo. 
mö MA Xa. 


L #1 mö-ma <Phương> @ Bà già; cụ 
già. @ Bà vú; vú em. 


mB MẠT @ Lau; I 
†K( “.3 ~## Lau bàn.Ø 


Vuốt; kéo xuống: ÏðfÑ~ F3 Kéo 
cái mũ xuống. // mỗ; mồ. 
Li# #1] möbù Khăn lau; giế lau. 

[i‡i#)] mö-da <Phương> [Mát] Cụp 
xuống: ~3#ÏRJ# Mi mắt cụp xuống. 
(i£lâ] mö⁄lin <Khẩu> Đột nhiên 
thay đổi sắc mặt (/hường chỉ sắc mặt 
từ Uui uẻ biến thành nghiêm nghị): 
tt ^“£TlÊ% Không thay đổi sắc mặt 
được (ngợi ngùng không thể đối xử 

nghiềm khóc). 


DI) mỗ MÃ Xd. //mă; mà, 


5W] möä- lang <Phương> Con chuồn 
chuồn. | 

ữ) mö MA  <Khẩu> Mẹ. € Phụ nữ 

lớn tuổi: #ñ ~ [Ba] Cô/ ##~ [Bài] 

DÌì/ k~ Bà; bác. (Dùng kèm uới họ, 
chỉ người phụ nữ đúng tuổi hoặc bà 
già di ở): ®© ~ Bà Vương/ #3 ~ Bà Lỗ. 

L¿5 #8 ]mä -ma <Khẩu> Mẹ. 

4 möMA <Phương> Đôi; hai. 


Li7f71 mäzäi <Phương> Con sinh đôi. 
má (ný) 


1 mẩ MA Đay; gai. 
M# G) Sợi đay; gai. Vừng. 
2 mỗũ MA @ Ráp: 3 ?l t—iffi 3, — 
HỈ~ Loại giấy này một mặt 
nhẫn, một mặt ráp. @ Rõ € Lấm 
chấm; lỗ chỗ. @ (M6) Ma (Họ). 
3 mổ MA Tê; tê tê: RB~ Ý Tê cả 
RR chân rồi/ P2 Ƒ7EŸR,3XXfxäU 
2# ~ Ăn hoa tiêu, lưỡi thấy hzi tê tê. // 
mä. 


U ]mốbäo Bao bì; bao gai. 

#1] móbì 'Te liệt. 

- U#i]mốbù Vải gai; vải thô. 

Uff4+ 1] módòi Bao gai; bao tải.. 

Lfff 7J}] mó - dao Xơ gai vụn. 

[f£ ‡$]) módốo <Sách> Vữa trộn xơ gai 
vụn. 

ft & ] mádòu:fu Đậu phụ bã. 

[#7 mó-fon @  Phiền phức; phiền 
toái: Ï#Ệ#JB#l, 4llä~ Phục vụ chu 
đáo, không sợ phiền phức. @ Phiền 
lòng; phiền hà:H EfiÈ [l# #9 S†, #+7<S~B 
À Việc gì mình làm được, quyết không 
làm phiền hà người khác. 

U22 ]mófðng Dạt gai. 

L4] [L1 mốfẽng Bệnh hủi. 

U?E]'m6huä (~ Ju) Bánh cuốn thừng. 

(UfFiÈ]? móhu3d <Phương> (~j]) 
Sờn; bươm: H3 ##~ ƒ Hai ống 
tay áo đều bươm ra rồi. 

UW ä{Jrnốhuống Cây ma hoàng. 

Lf #U ]m6huốngsù Ê-phô-đơ- rin. 

_ [i1 mójiòng [Bài] Mạt chược. 

Uử ft ] mồ ilòng Tương vừng. 

[f#fifá ] mố-jie Cảng cây đay [đã tước 
vỏ). - 

.[IRZ u] mójIngr Day đay. 

[JK HŠ T-] mớlél-‹zl Pháo đùng; pháo 
cối. 

[Ufÿk] mớlì X. “‡£°. 

L# #JJ` má- ÌÌ @ Nhanh nhẹn; tháo vát: 
{1 uiR~ Anh ta làm việc rất nhanh 
nhẹn. €9) <Phương> Ngay; lập tức; hỏa 
tốc: ‡Lf7ƒ2,M|ƒ£g~[gl3‡¿ Công xã 
họp, bảo anh về ngay. 

[l2] móli6ön Mặt rõ. 

[7k1mốmù Te; tê liệt. 

Ut#† 1] mốmù bù rền Te liệt không 
còn cảm giác; phản ứng chậm; thiếu 
nhạy cảm. _ 

#1] ` mồquẻ @ Chim sẻ. @ [Bài] Mạt 
chược. 

U{ˆ] mớrến (~ J) Hạt đay. 

U£?}] mốshö @ Sợi day. Q Vài sợi 
tuýt-xuy. 

Uff211 móshếng (~ 1L) By gai; dây 
thừng. 


Jfit‡4 móú— mă 803 


L#£# #⁄] mốshếngcài <Phương> Rau 
thô (hức ăn thô). 

LfBEBR] mósũsũ Tê tê; tê buốt:  Z 
¿it 4 7 ,MXSI2kKE24:,É T?~ 
ửJ Trời càng ngày càng lạnh, nhúng 
chân xuống nước, thấy tê buốt. 

U ¿3 máxiòn (~J) Dây gai. 

Uf #1] móyòo X. [UEfW M1]. 

U# tủ] mốyíng Ruồi hoa. 

Uf hi] mốyốu Dầu vừng. 

Ufti#] mózhö Bã hạt đay. 

UE‡Z] DjE] mózhšn Bệnh zởi, 

BH] mốzhTpĩín Hàng đay gai (uđù). 

U[f f] mó-;i @ Mặt rõ: {bô Eñí/L 
xï ~ Trên mặt anh ta có mấy chấm rỗ 
hoa. Người có mặt rỗ. 

Uiff##]  mózuì @ Tê liệt. @ Làm tê liệt 
(uÝ uới uiệc dùng mọi thủ doạn để làm 
nuất cảnh giác). 

[ft 3|} mốzuÌjì Chất @huốc) gây te; 
chất gây mê. 

mố MA[jfẨf], [#PL1.,L[#t#] 
X.UR #1], (UR BÙI. (U27. 
II mố MA <Phương> GÌ; cái gì: 
T~t Làm gì thế?/ ~f¡ Việc gì 
thế?/ ƒRÖi ~+? Anh nơi cái gì?/ BỆ~ 
Tï ~ Cần cái gì có Ảea nấy. 


LÚS | (:§g)"á MÔ X. [ƯA B)]. 
mã (nỶ) 


HỆ lớn @(Mỗ) Mã (Họ). 
t3 3+} ]mö'õn Yên ngựa; hình yên ngựa. 
(Z‡#-1 mð'ðn-zi Yên ngựa. 

L5 Tf 1möbäng Đoàn ngựa thồ. 

[581B] mðbíjũ X. [A8]. 

[8#?1] mốbiön Lính hộ vệ; sĨ quan hộ 
vệ (cóch gọt cũ). 

[531 mäbiäo Đồng hồ bấm giây (/hể 
thao). ò 

[Ứ###]möbl§ Con đìa; loài đỉa. 

K7£f# i1 mð bù tíng tí Ngựa không 
dừng chân (0í uới không ngừng một 
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giây, luôn luôi: tiến lên). 

L8 #1] măchẽ Xe ngựa. 

[3ä] mốchÏxlồn Rau răng ngựa 
(còn gọi lờ rau trường thọ, cỏ sống 
đời )}. 

[38T] mödö‹zl Túi vải đeo trên 
lưng ngựa. 

L8‡41]mðdổ Mô-tơ. 

E#>x!â1 mădàhä Q Tính đại khái; tính 
qua loa; sơ sài. 3 Người có tính đại 
khái. 

L8773]mădäo Dao bầu; dao phạt. 

E5#IJ'171] mă dòo chếnggõng Chiến 
mã đến đâu thành công đến đớ; đã 
đánh là thắng ngay; mã đáo thành 
công. 

[8ii] mốdèo Đường cái (dường dành 
cho ngựa). 

L8‡T1]mödšng Đèn bão. 

L518] mödàng Bài: cạp. 

[J1 mădiòn Nhà trọ (nhờ dành cho 
đoờn ngựa th). 

[5T 3°] mödinglũ Lò Mác-tin. 

[#1 mödöulng Cây nam mộc 
hương. 

[2A1] mỗduì @ Đoàn ngựa [thồ]. @ 
Đội kị mã. 

L4:f#£!i4: V] Mă'šrsòsi zhy) Chủ 
nghĩa Man-tuýt; chủ nghĩa nhân mãn. 
[3t] möfênzhÝÏ Giấy bìa cứng; giấy 

các-tông. 

[3‡##]möðfềng Ong vò vẽ. 

[ö2®1]mðfũ Người chăn ngựa. 

L5*#£1]mögãn Gạy dò đường. 

L##:3Ƒ:] mã gề guð shĩ Da ngựa bọc 
thây. 

LZ34)mŠðguò Áo khoác ngoài. 

[LSi43#]măguötốu Người chỉ huy đoàn 
ngựa thồ. 

[S5] mðhèo Trại ngựa; chuồng 
ngựa. 

[#8 ]?mðhào Kèn kị mã. 

[Sil4+ V1 Măhề zhÙyÌ Chủ nghĩa 
Ma-khơ; chủ nghĩa kinh nghiệm phê 
phán. 

[SEEEH] mỗhồupồo (Thuột ngữ cờ 
tưóng) Mã hậu pháo; vuốt đuôi (uí uới 


hành dộng không kịp thời, chẳng giúp 
được gì): Xã†R#(W7Z TT, f7} (5 T8 
†tÈ,;3x/#“##~lISp Việc xong cả rồi, cậu 
mới bảo giúp đỡ, thế không phải là nói 
vuốt đuôi à? 

EỨ5'#]ULE Bi]mó-hu Qua loa; đại khái; 
tính đại khái. 

[8F] möjiỗ <Phương> Áo lót. 

[3] mðjiồ <Phương> @ Leu có.@ 
Giá gỗ [để thb hàng] trên lưng ngựa. 
Cn. 37. 

[Z#&1]mðjläñoyũñ X. “&#Ằ' (bò). 

[EB] mỗöjlo Chân ngựa (0í uới nói 
uà làn: để lộ sự sơ hở): fỆ HỊ~ Lộ tẩy; 
lòi đuôi. 

(Ứ#F£] mðjlồ Chuồng ngựa; tàu ngựa. 

[B19] möjũ-zÌ <Khẩu> Ngựa non; 
ngựa con. 

[B51] mðkề Đồng Mác (ồn Đúc). 

(#858717 3+X1 MŠkàsï-Liẽníng 
zhỦyÌ Chủ nghĩa Mác-Lê-nin. 

[55583 X}] Mškôðsï zhũyì Chủ nghĩa 
Mác. 

LSH#+] măkðutiš X. [# 3#]. 

[S##] mšăkù Quần mặc để cưỡi ngựa; 
quần bò. 

[##WE] măkùní Vài bò. 

Lð8+] mŠkuòi Chiến dịch trừ gian. 

LS‡‡21 möläsöng@ Chạy ma- ra- 
tông. Kiểu ma-ra-tông: ~ {ti Bài 
diễn thuyết kiểu ma-ra-tông. 

L8‡ờ‡A3tfH1] mălöäsöng TOIENO Chạy 
đưa ma-ra-tông. 

(#%1mšðlún Hoa mã lan. 

L5#W]möðlốn Cây mã lam. 

L8221 mớÌì Mã lực; sức ngựa. 

[5341 möllồn X. [Sí}]. 

[SZ7JI3+ X1] Mð-Liề zhũy? Chủ nghĩa 
Mác ~ Lê-nin. 

Lö5#2W1 mölíngshŨ @ Cây khoai tây. 
© Khoai tây (còn gọilà ##, 1-8 
J1, #9). 

[983mðl) X. [;KIND. 

[8š] mölò @ Dường cái. @ Dường 
quốc lộ; đường giao thông lớn. 

(S11 möluố Con la. 

L57/Ei‡bfWfmănílämã X..[&JR]. 


L8ĐÿUmỏpä Ngã vồ về phía trước; ngã 
sấp. 

(804]mðpÏ Ngựa. | 

[Bffi 2£] măqiốnzũ Người lính hầu; kẻ 
đầy tớ. 

L‡*] mădlấn @ Cây mã tiền @ Hạt 
mã tiền. 

(5#: Z7] möadlúnz[ Hạt mã tiền. 

Lê] möglồng Súng lị mã. 

LE8?21 módiũ @ Môn bóng ngựa (cưỡi 
ngựa đánh bóng). Qủa bóng ngựa. 
[8#E#,)1 mósà kè @ Gạch men hoa 
nhiều màu loại nhỏ. € Hình vẽ trên 

gạch men. 

L#Lk]măshàng Lập tức; ngay; tức 
khác: #z3t#⁄/, ~ š}5S7TTRT 
Vào ngay đi, phim sắp chiếu rồi đấy. 

(8^J11möshốo Gáo; muôi. 

LöäEtff}] mõ shốu shỉ zhãn Đầu làm 
gì đuôi theo nấy (uí uới uiệc làm theo 
người khác). 

[Ứ#82&41möshù Kí thuật cưỡi ngựa. 

L5Ø1 mătí @ Vớ ngựa. @ <Phương> 
Củ mã thầy. 

LsjẰ%}] mốtfbio Đồng hồ báo thức. 

(BiẰ#:] mðtítiế @ Móng ngựa. @ Đá 
nam châm (hừ›wh chữ U'). 


LSH7131 mötxíng @_ Hình móng.” 


ngựa; vành móng ngựa. €3 Hình chữ U. 
L[5f#ihl mốtxiù Ống tay áo hình 
móng ngựa (lễ phục thời Thanh ở 
Trung Quốc). 
L5] mătống Cái bô [có nắp dùng để 
đại tiểu tiện) (có nơi gọi là t$+# 
(mă:-zŸ)). 

(S3&#1] mốtốudn Đàn đầu ngựa 
(nhạc cụ hai đây của dân tộc Mông Cổ, 
trên đầu cần dàn có chạm hình đầu 
ngựa). 

(ỨFEE121mwŠlsông Thông đuôi ngựa. 

L57Z#] mốwŠtzốo Tảo đuôi ngựa. 

L3} möxÌ Xiếc súc vật. 

L1] mðxiống X. [&ƒW&]. 

5# möxuẽ Giầy ủng. 

(8/012 81 mỗ yòng rến fän X. [A. 
íụ S8). 

L/È1 mốyïnghuä X. 2 3X]@ . 
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5 #4] möyfïng Ruồi hoa. 

(S8ñt1] mözéti Bọn cướp cưỡi ngựa. 

L8i1L153l3] mốrhô Bàn [ghế] gập. 

[E34] măzhống @ Chai móng ngựa. € 
Móng ngựa sát. 

[5ö] mðzhuäng Cọc buộc ngựa. 

(5-}] mó-zl <Phương> Cái bô [dùng 
để đại tiểu tiện]. 

L1 R{J] mözõng Bờm ngựa. 


I) mũ MÃ Xd. 

LH f4] mốnöo Mã não. 

§U` mỗ MÃ @Q(~h) Con số: 3È 

~ Con số #Ø~ Số hiệu; số/ 
Đ[~ 8ố trang/ {~ Giá tiền. (Dụng 
cụ biểu thị nã số): EÈ~ Qùa cân. @ 
(Lượng từ) Việc: 3X⁄“.W ~1jt Đây là 
hai sự việc, ƒK£tiñWFR{ÙbtWlÙJ73¿È—~ 
lÍ Điều anh nới với điều anh ấy nói 
như nhau cả. 
2 mă MÃ <Khẩu> Xếp; xếp sắp: 
ñÖ Jxttfệ3‡~3ŸY Ý Đã xếp gọn 
đống gạch lại rồi. 
3 mă MÃ Mã (đơn uị do lường của 
Anh, Mù. 

[12] mó- tou @ Bến dò; bến sông. €@ 
<Phương> Cửa ngõ [giao thông]; đầu 
mối 7KBRi~ Đầu mối giao thông 
đường bộ và đường thủy. 

[47] mö-zl @ Kí hiệu; số hiệu tượng 
trưng. €' Nhãn hiệu. € Khoản tiền 
mặt; vốn tiền mặt. 

II mỗ MA Xd.//mố; -md. 


[ WE] mồfẽi Moơc-phin. 


DIẾ) mố MÃ Xd. //mð; mồ. 


[#3311 möf6ng N. *114*'. 

[#5 {] möhuống Con đỉa. 

[1\{đT11 mốhuốngdĩng Đinh chữ U. 

[#4#W] mốyï Con kiến. 

L1 šŸ 1 #11 mồyĩ bốn Tòi Shẩn Kiến 
tha núi Thái Sơn (0í uới sức nhiều 
người có thể làm. được uiệc lớn). 

L1 9 nÐ TÌ 9:1 mốyÍ kến gũ:tou Kiến 
gặm xương (Uý uới uiệc làm tuy nhỏ Ít, 
nhưng lâu đồn cũng có thể hoàn thành 
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ui‡ệc lớn). 


31 mă MÃ X. [#1]. 


mö (nY) 


mà MÃ Tế thổ thần [nơi đóng 
= quân} (tục lệ thời xưa). 
1 mà MÃ Xd. 


[‡1‡+,] mà-tou Bậu cửa [ở phía trên và 
dưới cửa]. 
UIẾ) mà MÃ Xd. //mä;mä. 


[ð #1] mà-zha <Phương> Con châu 
chấu, 

tị t† mà MẠ @ Chửi; mắng. @ 

G) Trách; mắng. 

[?§4] màzjiồ Chữi nhau; cãi nhau. 

[?š#1] màzjiS Chửi đổng. 

L5 5ØJðØJ] ` mà-molisliš 
chửi mát. 

E#1] mômíng Cái tên bị nguyền rủa: 
PÁffSIlšfĂM FT TEiIỦ~ Tên Hán 
gian Tần Cối bị nguyền rủa muôn đời. 


Nói kháy; 


smđdq (C-1y) 


mg MA (Trợ từ ngữ khí) 
HỆ (2) Đi; mà: 1Ÿ * JðẰÈlÊ~ Cơ 
ý kiến thì cứ nêu ra đi/ 3Xtl7Z*§B ‡X 
{Ù , Ÿ;— Iflf# ~ Việc đớ cũng không thể 
tr áếh anh ta, làm lần đầu tiên mà! ⁄2 °// 
me; y8o' 44}, 
IB (2) -mqa MA (Trợ £t) @Ồ (Dùng 
ở cuối câu để hỏi) U; à: 
IlXJÙÄ#~+ Mai anh ấy đến à?/ 
J*iÈ‡) f8đf~+ Anh tìm tôi cớ việc 
ư? €) (Dùng ở giữa côu, dừng hơi, ngắt 
nghề dể nhấn mọẹọnh) Ấy à; ấy ư: 
3XXfFlf~, ‡tXX1ÙZ*ñÈlšÍ Việc này 
ấy ư, thực ra cũng không thể trách anh 
ta/ JÈ~, E1? 40x Than ấy à, 
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tiết kiệm được chút nào hay chút ấy. 
cnZ) 


=¿ mối MAI Âm u (chiều môy mù). 


mái MAI Chôn; chôn vùi: ~ iÙff 

Chôn mìn/ ©l&#È~#4 Giấu tên 

giấu họ sống ẩn dật; không xuất đầu lộ 
điện; mai danh ẩn tích. 

[lễ } móicáng @ Giấu trong lòng đất; 
giữ kín trong lòng: tị F~3# ®#?XứÙ 
†#'iI#X Dưới núi tiềm tàng một lượng 
than và sắt rất dồi dào  ©{b3#⁄?11 
34A, J\42: iIHEi8tfñ11iZ~ Lò 
H*Ỳ Anh ta là một người trực tính, 
thẳng thần, không bao giờ để bụng 
điều gì. € Cấy dưới da (y học). 

[#H{Ä] mối-fú @ Mai phục: 1A 192} 
l =fá,IMiff~,—fftHi8ẩ Chia binh - 
mã ra làm ba ngả, mai phục ở hai ngả, 
một ngả xuất kích. } Nằm vùng. 

Lint;# ] mốimò @ Chôn cất; chôn giấu.Q 
Mai một; chôn vùi; vùi đập: ~ À ĐỶ 
Mai một nhân tài. 

[##‡k] mới-tai <Phương>Bẩn thiu; dơ 
dáy. 

[#lỞ9;] mốiztốu Vùi đầu: ~ TÍE Vùi 
đầu vào công việc/ ~ Tƒ-T. Vất vả vùi 
đầu làm việc. 

ULf#f]` mớizòng Mai táng; chôn cất. 


(8) 


ST? (8) mối MAI Œ Mua: ~Ÿ7 

3 * Mua vé/ ~lí Mua vài. € 
(Mới) Mãi (Họ). 

[371 măibàn Mại bản. 

[%7 fj/ZE\/}]_ mỗibèòn zĩchăn Jềjí 
Giai cấp tư sản mại bản. 

[%1 mời guänjiế Hối lộ; đút lót. 

[3473 mốizho (~J) — [Nơi, làm] 
Lấy lòng (để uừa ý người). 


[Z#>z®@}] mỗi kõngcäng <Phương> 
Mua lúa non. 

LZ*#:#1mäi kõng mời köng @ Buôn 
nước bọt; buôn bán đầu cơ tiền, vàng, 
hàng hóa. € Con phe; phe phảy. 

[XZ# A1] mỗi-mdirến Dân buôn bán, 
người buôn bán. 

[#1] mối qmngmióo Mua lúa non. 
Cn. [#* ïï iï]]. 

LŸ: ii] mỗitõng Đút lớt; "mua". 

[#Zl‡k] mðlzzhòng Chịu thua; chịu 
phục: Z=Ý3*⁄Íf9‡, Không chịu thua 
nó. 

[7:3:] mốizhũ Chủ mua hàng; người 
mua. | 

_ mối MẠI X {(š#2#}] 

Cây) : 


( qũ: mỗi cài) 
C15) 


si mỗi MẠCH @ Lúa mạch 

PS ( ) (gồm lúa mì, đợi mạch, 
mạch đen. yến mạch 0.o...).€ Lúa mì. 
@ (Mỗi) Mạch (Họ). 

(L#:?z1 mòichó @ Gốc lúa mạch; gốc rạ. 
€ Đất đai hoặc cây cối trồng sau khi 
cất lúa mạch: ~ÍÍU: Ruộng gốc lúa 
mạch/ ~EHởƒ Khoai lang trồng ở 
ruộng lúa mạch (khoai lang gối uụ). 

L4] möidõng Mạch đông; mạch môn 
đông (uị thuốc Đông y). 

(3t ] mòi'á Sâu bướm. 

([#Tfdt] màigúnchốngX.  '#j'(jiế). 

[Z#Xi] mòijĩng. Tinh bột lúa âm 

[#7Z 1 möikèfeng Mi-cơ-rô-phôn. 

[#111 mòikðuqï <Phương> Thời kì 
lúa ương (sứp chín). 

[#3 môiïlòng Sơng lúa. 

sỉ AM 1mòilìzrhồng Đau mắt hột viêm 


L* H2] möimếndđồng X. [# #4]. 

[#ijj] mồimlốo Mạ lúa mạch; lúa 
mạch non. 

K#H] mòlplòn Phiến mạch (bớnh ép 
làn: bằng yến mạch uà đợi mạch). 


=- (8) Ta mỏi 
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E# #&] mỏòialủ Vụ gặt lúa mạch. 

[#1] mỏishöu Gặt lúa mạch. 

L#2)mòiwóng Rau, mày lúa mạch. 

(#1? ] màlyốtống Kẹo mạch nha; 
đường mạch nha. 

[#111 mòly6 Sau rày; rhy nâu (còn gọi 
lừ 81). X [Mi]. 

[#tma##2l] mòlzhzhl Nhện lúa mạch 
(còn gọi là #TWW£, k3 ). 

(#T7l] màlzl X. “#'. 

_ MẠI @ Bán: i02 
đH# Bán thớc 

thừa cho „nh: nước. € VI lợi ích của 

mình mà bán Tổ quốc, bán bạn: 

~#3## Bán bạn cầu vinh. € Bỏ sức 

ra; dốc sức. Ế (Lượng từ) Món [thức 

ăn]: —~jÏffj‡È Một món bầu dục 

xào. 


_[#fB] mồi2chồng Hát rong. 


[#2] mòizdjl <Phương>(~jJ,) @ 
Đứng đờ ra (thường chủ đèn bà con. 
gới). Ngày ra. 6) Dự vui; xem cuộc 
vui. 

L#J/E] màlzdĩ <Phương> Cố ý để lộ 
[tông tích, sự việc]. 

[SG] mời gõng-fu Bán sức [kiếm 
sống]. 

[#2] mòlzgõng Khoe công. 

[S5 ff22] môi gỗupí gäo-ydo Bán 
cao da chó (0í uới uiệc rêu rao bịp 
bợm). 

[S1] mỏizguõi 
thông minh. 

(% f1] mài guãn-zÌ Chơi trò úm; ép 
khéo. 

[E1] mòi⁄zguồ 
Bán nước cầu vinh. 

L#EIR+1] mòiguốzél 
nước; bọn bán nước. 

[5/73] mòizhöo Nịnh nọt; nịnh hớơt; 
lấy lòng. 

[2#] mòlzjìn (~jJu) Dốc sức. 

ES®7?°{1] mòi lì:ai @ Dốc sức: 
4bf4AẤf{R~ Anh ta làm việc rất chịu 
bỏ sức. Cn. #71 .@ Bán sức lao động. 

[f2] mòl2mìng Bán sức cho người 

. khác; ra sức; bỏ hết sức lực ra. 


Khoe mẽ; ra vẻ 


Bán nước: ~3‡È## 


Tên giặc bán 


s0g  mài-mổn3t7Ik#WRIMH 


Ksš Z£}] mài nong Khoe khoang: ~⁄*ff 
H3 Khoe khôn/BEŒkiXJ'LPTRRI ~Dừng 
khoe khoang trước mọi người nữa. 

[#: màizaqdào Vờ yếu điệu để 
quyến rũ. 

[5A lñ ] mòi rếnqíng Cố ý giúp để 
được mang ơn; ban ơn lấy lòng. 

[#83] mòlzshển Bán mình. 

[Ứ%#ð‡†] mòishen tốukào Bán mình 
cho kẻ khác; bán rẻ thân mình. 

[#1] màixiòo |Những kỉ nữ] Bán rẻ 
tiếng cười [để kiếm sống]. 

[##] màilzyÌ Gánh hát; bán trò [để 
kiếm sống]. 

[S:¡# ] mòlzyín 
(làm đì). 

[3:# 1] mòizyðu Bán rẻ bạn bè. 

5:3] mòizhũ Chủ hàng, người bán 
hàng. 

[W1] màòlzzuÏ Bẻm mép. | 

[#1] mòi2zuồ Bán chỗ ngồi [trong 
rạp hát]. 


`r21 mồi MẠI Bước chân: ~ 

1 (18) # Bước chân đi/ ~3‡[] 
#X Bước qua ngưỡng (bậc) cửa. 

`Tr©2 mời MẠI Già: 3~ Già 

1 G) nua/ ##~ Cao tuổi; già 
nua tuổi tác. 

`r<3 mời MẠI Dặm AnhŒhường 

1 (8) dùng dể chỉ tốc độ xe cơ 
giới):— †- th3x+3E = -†+~Một tiếng đồng 
hồ chạy được ba mươi đặm Anh. 

[Ø¿‡È] mài fñngbà  (~jp) Bước 
phương bộ (đáng đi diệu bộ của thư 


sinh hoặc quan lợi ,thời xưa). 
[##t] mòiljìn Tiến bước mạnh mẽ. 


: mài MẠI <Sách> Gá 
Tj) CÑh) súc: : bà 
mài MẠCH @ 
l Qf ` Lê Mạch (động mạch, 


tĩìuh mạch). @ Mạch đập; nhịp đập của 
mạch. 6 Gan [trên lá]: fP ~ Gan lá.@ 
Mạch; đãy [núi]: tỊị~ Dãy núi/ ÿ`~ 
Mạch quặng. 


Mại dâm; bán dâm 


[4#] mòi'ồn Kết luận mạch chứng ˆ 


(cách gọi của Đông y). 
U91 mòibố Mạch đập; nhịp đập. 


UU&krh] mòichồng Mạch xung (sự /hdy 
đổi lên xuống của dòng diện). 

[X1] màidòng Nhịp đập của mạch. 

L7 81 màidồngxĩng Sao Mạch động 
(những ngôi sao do chuyển ngôi nà 
ánh sóng thay dổi, lúc mờ lúc sáng). 

[k£41] màòiluồ @) Mạch (động mạch uờ 
tỉnh mạch). Mạch lạc: ~ 2B] Mạch 
lạc rõ ràng. 

L#‡# R1) mòiluồmố Màng mạch [trong 
mắt]. 

Kñ* 1] mòixï X. [# HT. 

LñX%] mòixlòng Mạch tượng (cách gọi 
của Đông y). 

PT E= mời MẠCH <Sách> [Ẩ# 

Bk (Ññ) f1 (màimù) Mưa phùn. 


mữn (n5) 


LI| (#ế) mãn MAN Xa. 


[ñïi trí ]} mãn - hồn [Tính] Mù mờ: 
Fĩi Ññ TH Mù mà mù mờ. 
ủ mön MAN <Phương> Con gái. 
Cn. ‡8Z-. // mòn. 


mắn (n#) 


? (#®) mốn MAN @ Dã man; thô 

bạo;ngang ngược: ~ 7E 

Đ† ER Ngang ngược vô lÍ. @ Man (cóc 

đân tộc ở phía Nam Trung Quốc, thời 

xa). < Phương> Rất; vô cùng: ~ #f 
Rất tốt/ ~ 2 Rất lớn. 

[# #1] mắnchắn Làng nhằng: lôi thôi: 
ñ B, ~ Gây rối lằng nhằng. 

L#È T}] mốngàn Làm bừa; làm ẩu: 5y 
TWT,^SfñỀ~ Phải làm thật sự, làm 
khéo, không thể làm bừa. 

[341 mốnhèng [Thái độ] Thô bạo 
ngang ngược. 

(ữ ) mốn MẠN Giấu; giấu 
giếm. 


Kữ 8t] mốnhống Lừa đối; giấu giếm. 

(8ñ tt F mến shàng qï xiäDối trên 
lừa dưới. 

Vi <¡d1 i] mốn tiöän guồ hối Lừa dối 
làm giấu giếm. 

†H mốn MAI Xa. // mắt . 


L1 ¿` mốnyuởön Oán trách; oán hận. 

xi mốn: MAN Lừa dối; che giấu. / 
môn, 
mốn MAN Xảd.//mờn; wồn, 


L£ i7] mốn-jing X. 1#]. 
mốn MAN Để Tóc đẹp mượt mà. 

ñB mốn MAN Xd. 

mm 
v= , F4 
[i98] móốn|{ Cá trèn. 
la món Xa. 
l4 


[8M] mốnshốu <Sách> Bánh màn 
thầu. 
[i3] món:tou Bánh màn thầu. @ 
<Phương> Bánh bao. 
kì mốn VĂN @ Căng da [mặt trống]. 
€} Lên vải [mặt giầy]: ~ŸÈ Lên 
mặt giầy. 


mắn (n#» 


hhội (8) mốn MÃN Đầy; chật : 

ỦÑ/ 20m HE~T Trên hội 
trường đã đầy người ‡Ÿ ~ ƒ—'E 
Chất đầy một xe. € Làm cho đầy: 
~ k3 --†f£N\ Rớt đầy chén này đi! 
&) Hết; đầy (đ¿):fS JI[1~ĐÐa hết phép/ 
Ã*:~—f Không đầy một năm. Œ 
Hoàn toàn; đầy: ~#†hhÿš Dầu đất 
đầy người/ ~ F1TfJ⁄, Hoàn toàn đồng 
ý.© Thỏa mãn: T:~#f Bất mãn; không 
vừa lòng. Œ* Kiêu ngạo; thỏa mãn: 
El~ Tự mãn/ ~iÏHJÂ,MHÈÊÈăt Kiêu 
ngạo sẽ bị tổn hại, khiêm tốn sẽ cớ Ích 
lợi. @ (Môn) Mãn (Họ). 

Ki 2-7 f-] món bù zòi - hu Chẳng để ý 
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gì cứ như không, thờ ơ như không: 
3À #5 ít ?? Ílb 3† #:., fÙ II ~ Người 
khác thì lo cho cậu ta, còn cậu ta thì cứ 
thờ ơ như không ấy. 

[it bà H1] mốn chếng fõng yũ Tiếng 
[xấu] đồn khắp nơi. 

[1TM 1] mốn dã mốn suôn Tính 
toán đâu vào đấy. 

[f##] mðndẽngdễng <Khẩu> (~ 
9) Đầy ấp: 24 4lWÐ'úỸ#, ©Ƒ£H1Z 
TẰ#~ðJ Năm nay được mùa,trong kho 
[lúa] đầy ắp. 

[i#l i] ` mănzế Đạ đủ số. 

iä†£]' mồnhuối @ _ Đầy trong lòng; 
lòng tràn đầy: ~ÍÄ:Ùb Trong lòng đầy 
tin tưởng; đầy lòng tin/ 3? fÑ~ Đầy 
lòng hào hiệp.  Chạm trán. 

[ĂXW mồnhuối Đến lứa. 

[N38 mốn kẽng mốngũ Trân trề. 

[il il 34 4` mỗnmöndängdäng< Khẩu> 
%3Ÿ~ Đầy tràn; đầy áp: ki ~ 9ƒ 
42K Gánh hai thùng nước đầy tràn/ 
1 ft 2E -f, ñ§ ~ 1ù ft 3í šÈ LH ‡† 

Xe qua lại đều đầy ắp vật liệu xây 
dựng. 

Li [ 1] mönmến Ca nhà. 

Li iU[ ` mnmiòn Thể hiện trên mặt: ?š 
-3~ Nét mặt tươi cười. 

LiMl im ‡£ J4) mồũnmiòn chũnfẽng Mặt mày 
tươi tÍnh; mặt mày hớn hở. Ơn. #fJ4 
¡[HH 

Lữ H1] mốnmù Đầy trước mắt: #kï~ 

[Cảnh tượng] Long lanh rực rỡ tràn 
đầy trước mắt/ ~ ÿ ðt Đâu cũng thấy 
cảnh thê lương. 

[if2£] mốngiöñng Đầy ấp trong lòng: 
~#ÈllÍ Đầy nhiệt tình. 

(it ñ ] mỗnzshĩ Tốt nghiệp; mãn 
khóa: ?È — £:~Học nghề ba năm mãn 
khóa. 

LiW 1]! măntốnghống hông khí 
thắng lợi tràn ngập. 

[ it ‡T ]? móntốnghống Cây hoa tường 
vỉ. 

(ii) mốnxin Trong lòng trần ngập: 
~Ä43‡ Trong lòng tràn ngập niềm 
hân hoan. : 
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[i4] mðnyỗn@ Trong mát: fb— 1£ Đi 
2⁄14 †ï HE ,~Hj£[//C@u ta hai đêm 
liền không ngủ, hai mắt đô ngầu. € 
Đâu đâu cũng thấy; hiện cả ra trước 
mất: ,ÈZJHHW,ï#iMlủU~f9)dliÈ Đi 


đến lưng chừng núi, đâu đâu cũng thấy: 


hoa rừng. 
( JJ mốăny Ì Thỏa mãn; hài lòng; vừa 


ý. 

[i1] mănzyuốn Đủ số; hết ghế; hết 
về. 

[šh/JJ] mồnzyvuề - (Trẻ con] Đầy 
tháng. 


(i/] mùnyuẻ Trăng tròn; trăng 


rầm. 

[ii f\] mồnzòi Chứa đầy; chở đầy; 
đựng đầy. 

Lữ f8 ii J1 mănzòi ếr gui Thắng lợi 
trở về. 


Ki M1 tMănzhöu @ Dân tộc Mãn Châu 
(tên gọi cũ). Ø9 Mãn Châu (chỉ uùng 
TÔng Bác, Trung Quốc). 

[iỦ UL] mănzú @ Thỏa mãn; đầy đủ: 
IlUJA2SZ~ Ÿ TT PR?9lAnh ta không 
bao giờ thỏa mãn với thành tích mà 
mình xo đạt được. Ý3 Làm thỏa mãn: 

l1 ƒ*, ~ À U11 38 Nâng cao sản 
xuất, để thỏa mãn nhu cầu của nhân 
dân. 

[lì] Mónzú Dân tộc Mãn (đân (tộc 
thiểu số ỏ Liêu Nùth, Hắc Long Giang, 
Cót Lâm, Hà Bác, Bác Kinh 0uờ Nội 
Mông, Trung Quốc). 

[i6] mốnzzuồ [Rạp hát] Hết vé; hết 
phế; hết chỗ. 


là (##) măn MÃN Sán hạt hồng. 


mỏn (nẻỳ 


mỏn MAN € Uyến chuyển; mềm 

xs= ' mại ~#ƒ Điệu múa uyển 

chuyển.) Kéo dài; lan ra: ~7# Lan 

tràn/, ~Ƒ? Âm thanh lan ra (bang 
Đọng đi ni 


(4/441) màndélín Măng-đô-lin (nhợẹc 
cự). 

[4b mồnmiào <Sách> [Điệu múa} 
Uyển chuyển mềm mại. 

(377 mỏnsh§ng Ngân nga; ngâm nga: 
~ Ít3# Ngâm nga bài hát/ —ÏHjẨ:, 
-—-JÏj ~ # fR]}ƒ Vừa đi vừa ngâm nga 
bài hát. 

[#Pè f‡ ]mêntuốlíng Măng-đô-lin (nhạc 
cự). 

[f#ft# 1] montuốluố Cà độc dược (còn 
goi là PAÖjiJL). 

[7#] màny6n Quanh co: ~fÌìŸït*: 
J2 Con đường nhỏ hẹp quanh co 
khúc khủy. 

Ñ mòn MẠN, MAN  Tràn ra: 7K~ 

ì thi£ 7 Nước tràn ra rồi. €3} Khắp 
nơi: ~ LỈi1ð fƒ Khắp nơi từ đồng ruộng 
đến núi rừng/ ~2:k?? My mù bao 
phủ khắp bầu trời. € Tự do; thoải mái 
không bị ràng buộc: U~ Tân mạn; 
tân mát/ ~1⁄ Mạn đàm/ ~ZZäihl 
[Tự do] Phát triển không hạn chế? 
~7Z-RfITự do] Không cớ mục đích gÌ. 

[##] mònbï [Viết văn] Tùy cảm: 
*T F~ Tùy cảm dưới đèn. 

[I8 *24;0] mòn bù jíngxin 
không để ý. 

L8 #]mònbù Di dạo: dạo bước. 

Li8K.]mànchúngĐài đằng đặc; dài đằng 
đãng: ~ 1# JÌ Những năm tháng dài 
đằng đãng/ ~ fJJdï Dòng sông dài 
dằng đặc. 

[i8] màòndòo Đừng nói; chớ nơi; 
khoan hãy nói. 

Li ii] mànguòn€ Tháo nước vào đồng. 
€ [Nước 1ũ]} Tràn vào. 

L‡# mị] mỏònhuö Tran); cE ›m biếm. 

[i8 zh}` mànhuòn[Chữ, t>anh, ảnh v.v...] 
Phai mờ đi; mờ nhạt ‹(¡: ##23È~ Nét 
chữ đã mờ nhạt. 

[‡834?2] mònjuũn [Cờ bay] Phấp phới; 
phần phật. 

Lửä t3) mồnmö Chửi rủa; chửi đống. 

[7] mànmòn Dài đằng đãng; mênh 
mông: ~‡<†Ÿ Đêm dài đằng đãng/ PU 
#Ƒ #ÿ z¿ — H1: 2 fl3kIÐ ~E13f — Bốn 


Thờ ơ; 


bề đều là tuyết trắng mênh mông 
không thấy bờ thấy cõi. 

U#8nw] mòn Mặt sấp [của đồng 
trỉnh]. 

Li81l tl fƒ ] mòn shốn biìn yề Đầy khắp 
núi đồi; đầy khắp cánh đồng đồi núi. 

L3 tt] `) mònshuö Mạn đàm. 

Lử ¡` mòntán Mạn đàm. 

[i8 #1] mòntiõñn @ Bao phủ khắp bầu 
trời; đầy trời: ~;k?ï Tuyết đầy trời/ 
2È:1:~ Bụi đầy trời; bụi mù trời. @ 
Không hạn độ; thấu trời: ~ li Nơi 
đối thấu trời/ ~ 5 Í†. Nơi thách thấu 
trời. 

L8⁄.103 màn wú biãnjï@ Không bờ 
bến; vô biên. [Văn] Lan man. 

[3# ði] mônyÌ Lan tràn: ðJtđ{ ~ Nước 
lũ lan tràn. 

[811/1 mànyóu Dạo chơi: ^¬- PÚÄf] Dạo 
chơi Tây Hồ. 

lb° i1 mòn MẠN @ Chậm: ~# Di 
5£ chậm/ ~'#“~Ÿjộ Chạm chân 
chậm tay/ ỨRÈ~—-xãJ, 3% Tï1b 
Anh đi chậm một chút, chờ anh ta. @ 
Từ từ; khoan chậm: ]Ì ~ Hãy khoan/ 
~x4JUL?5 Itltb, 3ï 2X Tí tả Khoan 
hãy cho anh ta biết, đợi một hai hôm 
hãy nơi. 

lR mòn MẠN Khinh mạn; vô lễ: 
xsS. [~ Ngạo mạn/ @~ Khinh 
nhờn; ngạo mạn. 

Li3 #1] mànchẽ Tàu chậm. 

[F2 iñ] màncí Từ nhịp chậm (một thể 
từ, như điệu "Mộc lan hoa mạn). 

Li ít 3|] ` mànhuòjì X. [# ;# #I]. 

[iö lữ PL] mònjingfẽng [Bệnh] Co giật; 
kinh giật. 

{i12 mòn-mantẽngtẽng (~ f9) 
Chậm rÌ rì;Ì ạch: #£ “7 ft it _È- 3 %4 tt, 
~ }È,;È‡3Ÿ† Chiếc xe lắc lư Ì ạch đi trên 
đường. Cn.†# †3 7? # (mòn - mantũntũn). 

Li# ## ] mònpö Dốc xoải; đốc thoai thoải. 

[40/121 mồnshuổ Khoan nơi; 
đừng nơi: ‡XƒÌ! 721, ~ [ltNZ3Tï, fE 
4+I#1U#^# Loài động vật này, 
đừng nới gÌ ở trong nước Ít thấy, ngay 
trên thế giới cũng không nhiều. 
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[2# fỆ ] màntengteng (~I)) Chậm; 
chậm chạp; chậm rãi: 3X] Ý ~ HÙ?E, {E 
⁄.M 6: 34 fiÈE;L #]ÚE Đi chậm thế này 
thì bao giờ mới đến nơi được/ ft (Ệ 
F3, iÚ<Xf77il, — 3 —1?J1~1b4 
3#f Anh ta cúi đầu, kéo dài giọng, chậm 
- đọc từng câu, từng chữ.Cn. !ả#r 
: 

[i8 £:HíEH] màntiốosïÏ — Chậm rãi: 
{È tí tế 3Š EM JÈ~ÊJ Nơi năng, cử chỉ 
của anh ta bao giờ cũng chậm rãi rạch 
ròi. 

Li8121] ` mỏnxing Mạn tính; mãn tính: 
~#3 Bệnh mãn tính/ ~!Hfƒ Nhiễm 
độc mạn tính/ ~illÿ Bệnh lị mạn 
tính. Q(~ JL) Tính chậm chạp. 

KSH:75] mỏònxingbìng Bệnh mạn tính; 
bệnh mãn tính. 

[Z‡‡t-7 ] mồnxìng-zÍ @ Tính chậm 
chạp.€ Người chậm chạp. 

[i#8ff£)] mònyBöuyöu Chậm rÌ rÌ. Cn. 
{8 †81£&f£ (mòn -manyöðuyðu) , 

J8 mòn MẠN [##218]X. [U28]. 


` mỏn MẠN 

† thường; vô lễ. 

(i8 3] mồnnö Chửi rủa; chửi đồng. 

Ñ mön MAN Lát: ƒ?ÊšÊ ~ HÙ Lát nền . 

đá hoa. 
mòn MAN N. “##' (wòn) ữhường 
dùng uói từ khác). /mốn; wồn. 

L® #] mòncðoCóô dại. 

[#£#£fñ1] mònshẽng-zhíwù Loài cây 
leo. 

(#7#] mònyn [Cỏ mọc] Lan tràn: 
~l#‡€C Cỏ mọc lan tràn/ /k#~ 
Lửa cháy lan tràn. 

mön MÀN Màn che: 4§~ Màn 
vải/ f]~ Rèm cửa; màn cửa. 

[i5 k1] màònzhòngMàn. 

(8-71 mòn-zÌ <Phương> Màn. 


ng (18) mòn MAN <§ách> Cái 
bay [của thợ nề]. 


ì mòn MAN <S§ách> Trêu ghẹo; 
khinh nhờn. 
mòn MAN, MẠN <Sách> Lụa 
trắng; lụa mộc. 


Khinh mạn; coi 
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mũng (n+) 


t> (Œ#) mũng MANG Xởd. 


L†È2£)] möngniũ <Phương> Trâu đực; 
trâu lăn. 


múng (n#) 


j mốũng MANG Bạn: #*~ Bận rộn/ 

134JLXiR~ Mấy hôm nay rất 

bận, ƒ£J32¿~È‡È{† 2.1 Mấy hôm 

nay anh bận những việc gì?/b—⁄†‡' À~ 

213 Một mình anh ta bận túi bụi 
với công việc. 

LlÈiZ ] mốngZhuố (~ J) Bạn việc; bận 
làm ăn: ‡3XJL KIE~ Mấy hôm nay 
đang bận làm ăn/ fRÍÈ‡†2fft. Anh 
bận việc gÌ? 

[iYi§] mốnghuố (~ Jụ) Việc gấp: 3X## 
tF~,##&Í# Đây là một việc gấp, 
phải làm trước. 

LiÈi#] mống-huo <Phương> Bận rộn 
[công việc]: ff]fäE5Z ~ f—# 7T 
Hai cậu ấy bận rộn suốt câ buổi sáng 
tồi. 

LÍÈ BE fñ H7] mónglÍ tõuxiốn Tranh thủ 
lúc rảnh rỗi. 

LiÈfZl mốnglù Bận rộn [mọi việc]: 
tÈlÈfR # Bạn rộn/ T kiXJLÉ9SL1ñ, 
{lÙ —Z®<#lf~ Vì công việc chung [của 
mọi người], anh ta bận suốt từ sáng 
đến tối. 

LiÈñL1` mốngluàn Bạn rối lên. 

LtÈ 1] mốngyũ Bạn về việc... 

-k‡+ mống MANG Cỏ chè vè. 


LŒ#ll:f] mống cì zài bài  Ruột 
nóng như lửa đốt, đứng ngồi không 
yên. 

LẺ #1] mốngquð X. [` #]. 

KữẺ 811 mốngxi8o X. [# ñ8]]}. 

[TZ#U]) mốngzhồng [Tiết] Mang chủng 
(ào các ngày nồng ð,6,7 tháng 6). 


mống MANG @ Mênh mang; mù 
mịt: ï~ Mù mịt; xa vời. € Mờ 
mịt (Èhông hiểu gì): ~ #RÑ Mờ mịt. 
[fŒ?#£1] mốngnốngMênh mông: ~†fÿ 
Biển cả mênh mông/ J‡t~ Tiền đồ 
mù mịt/ ~— TH 3# Sương trắng mịt 
mù. 
[f€E]` mốngmèi <Sách > Mơ hb; lờ mờ. 
([fE/A] múngrấn Mù tịt; không hay 
biết:  TỊ! fï® #/1J01H31H?ZrỶ # ñðñ ~ 
Nguyên nhân và qúa trình xảy ra sự 
việc tôi mù tịt không biết gì. 
([iÈ x34] móng wũ tốuxùò - Lờ mờ 
không biết đâu mà lần. 
†È mống MANG xd. 


LiÈt:1 UE:] mốngguŠð 
Mãng cầu. 
+. mống MANG Xa. 


` 


Cây, qủa] 


[iiä]mốngxiño Sun-fát nát-ri ngậm 

nước. 
mống MANG [‡#‡‡] X. [#1] 
(fẽngmfñng) . 

[Ø3] mốnguố Mang la Giột !oại 
nhạc cụ của dân tộc Ngõa ở Vân Naơm, 
Trung Quốc, gồm bœ cái thanh la dồng 
treo trên một giú gỗ). | 

mống MANG Mù: “~ À Người mù/ 
©®*~ Mù chữ/ #~ Mù màu. 

LB #1 mốngchúngRuột thừa. 

[J##:1] mốngchốngyốn Viêm ruột 
thừa. 

[Bí J4] mốngcống Đi theo một cách mù 
quáng; theo bừa. 

LB 3} mốngdiễn Điểm mù [ở phía sau 
nhãn cầu). 

LB ø] mốngdòng Manh động. 

LÊ F1] mốnggòn Làm btïa; làm liều. 

LÑ E]mốngmù Mù quáng. 

L Đt] múngdqÍ Đánh cờ mồ, 

LỄ A14 #] mốngrến mö xing Người 
Immù sờ chân voi. 

LÊ A Hữ 1ÿ] mángrến xiämðố Người mù 
cưỡi ngựa mù (0í ưới sự uiệc cực hì 
nguy hiểm). 

[l tÈ] mốngshế Rán giun. 


LÊ 3] mốngwến § Con chữ cho người 
mù. € Chữ khắc in cho người 


nu. 
LB 3] mốngzÌ Chữ nổi. 
ÈR mống MANH X. [Œi‡§]]. // mềng. 


È mống MANH, MANG 4kÈR- Bác 
b Mang (tên núi ở Lạc Dương, tỉnh 
Hà Nam, Trung Quốc). 
» móng MANG 4 € Chớ xù (chó 
lông dài). €} Nhiều màu; tạp sắc. 
// mếng. 
JIj, mống MANG Trâu hoa (râu 
đen trắng). 


măng (n‡) 


TƑ mống - MĂNG @ Cỏ rậm: JÀ~ 
+ Bụi cỏ rậm/ #f~ Cỏ rậm; thảo 
mãng. € <Sách> Lớn. @ (Mống) Măng 
(Họ). : 

# mống MÃNG Lỗ mãng; thô bạo. 


UF®3Y] mũngcông [Dồng cỏ] Mênh 
mang [hoang đã]. 

LZF tr] mắngcðo X. [#8]. 

L?F?] mắnghòn Anh chàng lỗ mãng; 
con người lỗ mãng cục cần. 

L#F 3E] `) mốngmống @[Cỏ mọc] Rậm rạp. 
€ [Đồng cỏ] Rộng mênh mông. 

LZF J5] mốngyuốn Đồng cô (bđi cỏ) rậm 
uin tùm. 

(2F mốngzhuòng Lỗ mãng cục 
cần; liều lĩnh; làm liều; húc 
bừa. 


XE mỗũng MĂNG Xa. 
z: .-. 
LEF#F] mốngmống <S§ách> Bao la; 


mênh mông; vô biên. 
mống MĂNG @ Con trăn (mồng 
J†. ~xờ).€ Áo mãng bào. 

Lff ï1] mốăngpốo Áo mãng bào (/ð piưạc 
của quan đại thần thời T'hanh ở Trung 
Quốc). 

Lil tÈ] móngshế Con trăn.Cn. ĐH, 
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mqdo (ñ⁄) 


+ mỗo MIÊU @Con mèo. @ 

3H Gñ) <Phương> Trốn. 

Dũ tã z1] möojïngshí Đá mắt mèo (đó 
ngọc thạch). 

ii LR ]Ð möoryÖn Đá mắt mèo. 

[ii ‡kf] möotốuyïng Con cú. 

Di 0É] möoxiốồng Gấu mèo. 

Li 4] mäoy6 (~Jl) Cá con cho mèo 
ăn. 


mo (n#) 


1 mốo MAO @ Lông: 3]~ Lông 
+ vũ/ %'~ Lông cừu. € Mốc: ‡83; 
J(ÀA TY #k~ Bánh bao để lâu sẽ 
lên mốc. €) Thô: ~‡## Sát phôi. É Vỏ; 
vỏ ngoài. @ Nhỏ ranh; nhóc con: ~iÈ 
“ Thằng ranh; thằng nhớc. @ Đồng 
bạc sụt giá. @) (Móo) Mao (Họ). 
2 mốo MAO @Cẩu thả; ẩu: ~3;~ 
Bờ Đầu óc cẩu thả. €3 Sởn tóc gáy; 
sợ; ghê rợn: ÙblJÄfT[3 ~ Trong lòng 
thấy rờn rợn/3X'F #J‡{b.fF~ J7 Cú này 
làm hấn phải sởn tóc gáy. @ 
<Phương> Phát cầu. 
123 mốo MAO <Khẩu> Hào (1/10 
đồng). 
[#1 mấắobóiyống Cây bạch 
dương. Cg.k!†jlø.,W‡2 hoặc BH. 
L#£%1 móobíĩ Bút lông. 
[#3 #4] mốobiBönzhÝÍ Giấy bản. 
(#71 mốo-bìng Tâm bệnh; buồn 
phiền. € Có chuyện; xảy ra sự cố (uí 
UỚI công 0iệc có sai sót). €) Khuyết 
điểm; thới xấu. €* <Phương> ÔỐm; bị 
bệnh: 1X Tï~, “%2 t:Il8 dt T 
Thằng bé ốm, đừng để nớ bị lạnh. 
(:E##Z341. móobö - lí Thủy tỉnh mờ; kÍnh 
ThỜ., 
[ii] mắobủ Vải bông; vải xù. 
L% lñ ] móo - cao Thô (không mịn). 
L:É6tt] mốochống Con sâu rớm. Cn. 
#®#t. 


814 mắo #3 


L:E:BJTÏ. mốocÌ (~jJ) Hìa xờm [ở vật 
đúc]. 

LE1b 8] ` máodìhuống X. [öÝ !h 8}. 

[E# ð }]mäodòu Đậu tương non [làm rau 
ăn]. 

[#1] máofàò Lông, tóc. 

[#Ø] m6ofũng Dệt len; hàng đệt len. 

[.#1L] mắogền Mao cẩn (uị thuốc Đông 


3): 

LÉT lÈ/A] móo gũ sốngrốn Sởn lông; 
sởn tóc gáy. 

[#1] mốo:gu <Phương> Hơi rờn 
rợn. 

[:E#t#t] mốohönghöng (~J) Lông 
xồm xoàm. 

#1] mấojïn Khăn mặt. 

I#tl‡] máojnbèl Chăn đơn đệt; 
chăn phủ giường. 

[#l#t ] mốo ijũ xì gù Kể lể con cà 
con kê. 

[1L1 mấokðng Lố chân lông. Cn. ‡Ƒ 
4L. 

L£##] móolói Cây mao lai. 

LZ.1X1` máolớn Màu lam nhạt: ~ 7b Vải 
mầu lam nhạt. 

L#ñJ] móolì Phần lãi gộp [mới trừ giá 
thành, chưa trừ phí tổn khác]. 

[#£#H] mốoliào Hàng len dạ. 

[#11 máolñ Con lừa. 

[#1 mốo-mgo<Phương> Chíp bông 
(tiếng gọi yêu dối uới trả em mới sùnh). 

[# #111 mớo -maochốngCon sâu rớm; 
bọ róm. 

L£ +.!8 f# ]mếo -maotẽngtềng<Phương> 
(~ f?) Tính láo qưáo; tính hấp tấp. 

[#%#Ri] móo-mdoyũ Mưa bụi; mưa 
bay. 

[#x#x1] Má6onốnzũ Dân tộc Mao Nan 
(dân tộc thiểu số ở tỉnh Quảng Tôy, 
Trung Quốc). 

L##1 mốonốngMao nang; chân lông. 

[1#] mốopï ấ) Phôi thô (bán thành 
phẩm). @ Phôi liệu. 

(3š 1` mắopí Da lông. 

LE£5⁄1 mốoplào <Khẩu> (~Jụ): Tiền 
hào (/iồn giấy) 

[3i\wu] móogiánr Đồng hào (iiền bim 


togỷ). 

[#3§] mốoqũCon mương nhánh. 

[#1] mấoröngrồng Lông xù; lông 
lồm xồm: ~9⁄À Con thỏ trắng 
con lông xù. 

L£®101 mốosềqläng Súng mô-de. 

[#3:# Mi] máo shốu mốo jiỗo Hấp ta 
hấp tấp; lúng ta lúng túng; chân tay 
lóng ngóng. 

[#£3#:H##] Máo Suï zì jiền Mao Toại 
tự đề cử mình (0ý uới tf nêu tự khen). 

[:£#t] mốosùn Mang tre. 

[#£#&k£#t] mấotòizhÏÍ Giấy bản Mao 
Thái (giấy bản mỏng, độc sản của tỉnh 
Phúc Kiến, Trung Quốc). 

[#£‡t] mốoto [Cây, qủa] Đào lông 
(loài cây nrọc hoang ở uùng Vân Nam, 
Trung Quốc). 

[#‡#+#£] máotốuzhÍ Giấy bản dày (oi 
giấy bản thường dùng đề dón cửa sổ); 
giấy bản Đông Xương. 

[:E# 1] mũowð <Phương> Giầy lông. 

[#1] máoxï X. [# #1]. 

[#m 1#] máoxìguăn } Mao mạch. @ 
X. [UP]. 

L:£ mi tt #% ] ` mớoxì-xiànxiàng Hiện 
tượng mao dẫn. 

[#.#F1] máoxiö Tép. 

[#.£š]) mốoxiòn Len sợi. 

[LÉ#] móoxiòng X. [Dã 75}. 

[:Éif] móoyàngMẫu thô. - 

[Ứ£f1 E1] mốozyöo  <Phương> 
Khom lưng; cong lưng; cúi lưng. 

L1] mắoyï Ao len đan; áo len sợi. 

[#f#1] mốo-zoo @ Hấp tấp: ƒ†°(~ 
Tính hấp tấp. € Không bình tính; lào 
phào. 

[#171] móozhipÏïn @ Hàng dệt len. 
Quần áo dệt len. 

[#1] mốozhồng Trọng lượng cả bì. 

[#781] mốóozhữLợn sống; lợn hơi. 

[#†7T1] m6ozhũ'Tre 

(##] máozhuäng {Sách vở, sổ sách] 
Đóng thô; đóng tạm. 

E#£ 7] móo-zl @ Bọn Tây; thằng Tây 
(gọi người 1ây Dương có ý khinh bì). 
Bọn thổ phi; bọn cướp (cách gọi cũ). 
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@<Phương> Lông vụn. 
móo '.MAO Cờ mao. <Cổ>N. '®!' 
mòo , 


82 mốo MAO [Tóớc] Trái đào. 


mốo MAO []} [REW] (mồotáo) 
Ẹ Đay lảo đảo. 
( #&) mớo MAO Xa. 


Li£1E] mốonlũ Trâu lùn (giống trâu ở 
Uùng cao nguyên Thanh Hỏi, Tây 
. Tạng, Trung Quốc). 
móo MIỀU Mỏ neo. 


[ii th, mốodÌ Bái thả neo. 

ĐI ( ) mốo MIÊU, MÃO [3ƒ#}]. 
Hị Ôi) x. [L£I#]. /mão. 

mốo MÃO @N.'#' @. @(Máo) 
Mão (Họ). 

mốo MÂU Cái mâu; ngọn giáo 
(uũ bht cổ). 

L# 1] mũodùn @ Mau (oñ khí dể dâm) 

và thuẫn (uử ;hí để đỡ). €ì Mau thuẫn: 
fin~ Tự mâu thuẫn/ ~jHHI Đầy 
mâu thuẫn/ b{fñ/@®#:#~ Ý kiến 
của hai người ấy mâu thuẫn nhau. : 

LZ-T§ ft] mốodùnlỒ Luật mâu thuẫn. 

[Z3] mốotốUu Múi nhọn; mũi dùi: 
8# m 2 10 URlfĐ ~ ?8I81 #4 J£. Các 
nhà biếm họa chia thẳng mũi dùi vào 
người xấu việc xấu. 

mo MAO @ Cỏ bạch mao; cỏ 
tranh. @(Máo) Mao (Họ). 

[#7] móocðoCổ tranh. 

L#P] m6ofồng Nhà tranh. 

L# #] mốắog8äocỏi Cay gọng vớ. 

L3:x] mốokẽng @ <Khẩu>Hố phân. 
€ Nhà xí. 

L#:ƒE} máolú Lèu cỏ. 

L#: &tfi7f] móo sề dùn käöi Bỗng hiểu 
ra; bỗng thấy trong lòng sáng ra. 

LE#231) mớoshề <Sách> Nhà tranh. 

[3i] mốo-sÌ <Khẩu> Nha xÍ. 

L6 1] mốotóIjiũ Rượu Mao Đài 
(độc sản của thị trấn Mao Đài, ở tỉnh 
Qúy Châu, Trung Quốc). 

L#-mốowũ Nhà lợp cô (ợp 1đ). 


2 Móo MÂU Nước Mâu (một quốc 
gia thời Chu ở Trung Quốc). 
móốo MÂU Sau lúa. 


([.#t] mốozé! Bọn hại dân hại nước. 
Tc mốo MIÊU X. [t#]. 


mặắo (n#) 


móo MÃO <Phương> Không. 


l mồ MÃÀO Mão (rgôi thứ tư 
Jjt trong Địa chủ). Xt. [ƑF#%]Ì. 
2mðo MÃÀO Lỗ bát bu-lông; lỗ 
j H bắt ri-vê. 
Lứf tỷ ] máoshí Giờ Mão (¿ừ õ dến 7 giờ 
sóng). 
L0 E1 ` mốosũn Mộng và chốt. 
[0i RR] mŠðoyăn Lõ bát bu-lông; lỗ bắt 
tỉ-vê. 
JI mỗo MÃO Hồ nước phẳng lặng. 


mũo MÃO Sao Mão (một chòn 
sao trong Nhị thập bót tú). 

tr? măo MÃO Vùng đồi đất vàng (ở 

DỊ miền Ty Bác Trung Quốc). 

mỗo MÃO @ Tán bu-lông. @ Đập 
đầu đỉnh bu-lông. 

LØ £ï } mắodïng Đinh bu-lông. 

L1] möoji§ Tán đỉnh bu-lông. 

LðZ 0) mốo+zjÌnr <Khẩu> Dồn 
sức; đổ sức ra: JL4,À —~,Ð\jl2+ñ 
3%i18iE Ï 7 Mấy người dồn sức lại, 
đã khênh tảng đá to đi nơi khác rồi/ 
Đì 312) TT Đổ sức ra mà làm việc. 


möo (1£) 


1 mồo MẬU @ Rậm rạp; tươi tốt: 
~# [Rừng cây, cây cối] Um tùm; 

rậm rạp/ JÑ#šf†~ Rễ ăn sâu, cành lá 
sum sẽ. @ Phong phú đẹp đẽ: E3 


816 mòo 7#⁄f#fẤÉĂtRRER#ElfEW®5 


3† ~ Hình vẽ và lời văn đều phong phú 
đẹp đẽ. 
2mòo MẬU Hợp chất hữu cơ. 
Công thức: OpHạ. 

% #] mòomì Rạậm rạp; um tùm; tươi 
tốt: ~ ÍJ †Ì‡£ Rừng cây rậm rạp um 
tùm. 

[7#š7# ]màoshèng Tươi tốt: Ef⁄k?8íf 
“~ Hoa màu lên rất tươi tốt. 

EU mỏo MẠC ##H| Mạc Châu (/ên 

đất,ở tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). 

=] mòo MAO®Bốc lên; tỏa ra; ứa ra; 
phả ra: ~ MÑ Bốc khới/ ~ï8 Sủi 

bọt/ ~ÌF Toát mồ hôi/ #4Ê*{ ñ ft #}~ 
Hơi nóng cứ phả ra ngoài. Bất chấp; 
không để ý đến: ~Rj. Bất chấp mưa 
gió. €Ì Mạo muội; liều lĩnh: ~ 3#‡ Liều 
lnh/ M7 À#f#lb, 1k~@t— 
Ƒ Thấy người kia giống anh ấy, tôi gọi 
liều một tiếng. € Mạo nhận; mạo tên: 
~ ŸÏ Mạo tên người khác đến lĩnh 
nhận/ ~Ä Mạo tên người khác/ t##”> 


f#~ Xin đề phòng giả mạo. @(Mi= - 


Mạo (Họ). 

LẼ72®41] ` màochöngGiãả mạo. 

LEiIñ] mòozdĩng Sập hầm [mỏ]. 

L7] màofòn Mạo phạm; xúc phạm: 
~ ##ƒ” Xúc phạm đến tôn nghiêm của 
người khác. 

L 5] màohöo H:.` -`ấm (:). 

LẼï X1} màozhub ` Tức giận; nổi 
nóng. 

[E4] màozjiön (~J) q$_ Cơngọn: 

EEHHH03ZE12~ TT Rau ở trong sọt 
xếp có ngọn lên rôi. €3 Nhỉnh hơn; vượt 
lên một chút: 3?33-ÌZ#J!~ Cậu em 
trai hơn mười tuổi một tí. € Nổi bật 
lên. € Nổi lên; xuất hiện: ] 8l — ~, ÈÈ 
%e .IM U29 Hã xuất hiện vấn 
đề là phải kịp thời nghiên cứu ngay. 

Lỗ t1] mòojìn Liều lĩnh. 

LẼïIE] màomèềl [Lời nơi, hành động] 
Mạo muội (hường dùng trong lời nói 
khiêm tốn): ~ BR#Ÿ Xin mạo muội 
trình bày. 

[#2] mòozmÍng Mạo danh; đội tên 
người khác: ~Jjl## Đội tên người 


khác. 

[ft] mòozpói (~ J,) 
Giả; mác giả. 

L1 mòo-shl Liều lĩnh: ~ #8. Ké liều 
lĩnh/ 1ã #7 ~ Nới năng chớ nên 
qúa liều lĩnh. 

(R x4] mòoztốu (~jJh) Có ngọn. 

LUlñR 1] mòozxiăn Mạo hiểm. 

[R3 X1] mòoxlũn zhÚyÌ Chủ nghĩa 
mạo hiểm. 


TE mỏo MAO X. [ft#R]](dàimào) 


[Hàng hơa] 


lIEI mỏo MẠO M6; nón: ỨẺ~ Mũ 
dạ/ 3# ~ Nón lá/ Tế ~ Nón cới. € 

(~w) Náp: #~Ju, Nắp bút/ #3 
“~}) Mũ ốc vÍt. 

[ii] möo'ếr Tai mũ (mỡ mùa đông 
có £ai). 

Lf?È màohuä <Khẩu> (~jJUL) Huy 
hiệu trên mũ. 

[ii ñ⁄}] màohuï Huy hiệu gắn trên mũ. 

LifZtn] màokuïr Mũ nồi; mũ sắt. 

[fi ñï ] màoshế Lưỡi trai [của mũ]. 

Effii2}] mùoyến (~J) Vành mũ. 

[Ífi-7] mào-zÌ @ Cái mũ: — Ífi~ Một 
chiếc mũ. Ế) Chụp mũ: it†FfJ¡XÐJ 
uÍ1Ẫ  PHầ,Z#XiIk~ Phê 
bình nên đúng với thực tế, phải cớ nội 
dung, không nên chụp mũ. 

EIC mào MAẠO [BE£ ](màosào) 
HD Phiều não. 

‡R mỏo PS] MẠO Đố kị; ghen tị. 


- mỏOo MẠO Cụ già (đm. chín mươi 
tuổi: 3Z~ Cụ giài ~%t>†Ƒ 
Tuổi già tám chín mươi. 
=H+^ mào MAO [X] Nhồ [rau, cỏ]. 


s= 


HỆ mỏo MẠO ĐỸ Hoa mắt. 


LU mòo MẠON. “§'. 


mòo MẠO @} Tướng mạo: [Ï~ 

Diện mạo/ ?~ Dung mạo. @ Bọ 

mặt; bình thù; hình dáng bên ngoài: 
4*~ Toàn cảnh. 

Lñ 2 ìù ] mòo hề shến lí Bằng mặt 


không bằng lòng. 
[fW (] mỏosỉ Bề ngoài giống như; cớ vẻ 
như; trông ngoài hình như. 
mòo MẬU Mậu dịch; buôn bán; 
trao đổi. 
(4A 1] mồorốn Tùy tiện; bừa: £~ F#ã 
2  Chớ tùy tiện kết luận. 
Lf{Ø 1] mồoyÌ Mạu dịch; bưôn bán. 
L?Lð BH} möoyìfẽng X. [Ưã R]. 
z möo MẬU X.[U"#]. 


2k mỏo MẬU @ <5ách> Cần mẫn; 
2š chăm chỈL@N.“7£1', 
mỏo MẬU @<Sách> Hoa mắt. 
€Q Nao nao; tâm thần rối loạn. @ 
Ngư muội. 


sme© (-fIv) 


Ï _"It® MÀ (Trợ từ, dùng như chữ 
TRE ). 

' „^ me MA @) Thì; 

5 (J#, ©ƑE nao, sao: X~ Vậy 

thì/ J2~ Thế nào; sao/ jÿ~ "Thế thì; 

vậy thì/ # ~ Biết bao; biết chừng nào. 

@ (Từ dệm, trong bài hát) A; này: 

117]1?Èw#WẰ~Ý{ÍWk_— Hoa tháng 

năm đỏ đỏ a đỏ như lửa.// mũ '°Ấ`; 
ydo“ 4`. “ƒ#' / mồ. “®' /¡ mò. 


mất (n{) 


7t mếi MỘTN. “‡87ƒ?'!. 

sã Ì 

t2 mụÌ: MỘT N. “#7ãï??, / mồ, 
lb-ä 


L8 ï "` mếizcír 
gì để nơi. 

[¡3#% ấ:] mếti quốn- xi 
không việc gì. 

[i#lfiiT #1] mếi iïing dỗ cði — Ủ rũ; 
buồn bã: {~i42ˆ#h F,f§33#‹, 7£ 
nÿƒf Anh ta buồn bã ngồi bệt đưới 


<Khẩu> Rhông có 


Không sao; 
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đất, cúi đầu, lặng lẽ không nói một 
tiếng. Cn. Zlï1T %. 

[L#ï#-7] mết lào-zl <Phương> [Cuộc 
sống] Không nơi nương tựa; chưa yên. 

[i#---‡+©---mối---mếl-:- (Dùng trước 
hai danh từ, dộng từ hình: dụng từ 
đồng nghĩa đề nhốn mạnh) Không: 
~]J~lề Không còn mặt mũi nào 
nữa/ ~‡3‡~# Không biết hổ thẹn gì 
nữa/ ~3⁄~ïấ. Chẳng có chỗ nương 
tựa nào cả/ ~5E~Ÿƒ Không hết; 
không đứt. €Q (Dùng trước hai hình 
dung từ, biểu thị không cần phân biệt): 
Chẳng... chẳng, không... không: ~zZK 
~/Ì Chẳng to chẳng nhỏ/ ~Ÿš~È 
Chẳng sâu chẳng nông, ~‡3Z~} 
Chẳng già chẳng trẻ. 

Lữt[1}]` mếizmếnr <Phương> @ 
Không cớ lối thoát; bế tắc. @' Không 
được. 

Li#ift 1U] mếtzpũr 
nghỉ tới. 

(#] mếlqÒ Nhục; kbớ coi: †Ì~ 
Tự chuốc lấy cái nhục/{bð3‡‡8~, Ht† 
ZE7f Anh ta cản. thấy khớ coi, đành 
phải đi ra chỗ khác. 

[t{† 2.1 mối shốn-me Không sao đâu; 
không việc gÌ: R# 8È Ƒ —xRJLJŸ,~ 
Xước da một tÍ thôi, không sao đâu. 

[#3] mếtxiũ Không biết [hổ] thọn. 

(#ãÌ' mói-yðu @®_ Không cơ: ~Ÿ 
Không có vé/ ~EfƒH Không cơ lí do/ 
EEH~ Trong nhà không cớ người. 
(Dùng trước “3E, ĐÑ ` biểu thị phủ 
dịnh toàn bội hông ~t2f 
MÀ HÑWC Không ai đồng ý làm như 
vậy/ ~f§tbiđ3XWÈfHiãZ Rhông cớ 
người nào nối những lời như vậy. @ 
Không bằng: ƒR~ {f5 Anh không cao 
bằng anh ta/ ?lÈñỆ ~{lb2 ti Không 
có ai nơi giỏi bằng anh ta. ẾB Ihông 
tới không đến: 3X 7~=xttÈ7 
Đến chưa được ba ngày đã đi rồi. 

SH mếil-yöu @ (Phó (ừ) Chưa: 
‡bZZ£~ El3E Anh ta vẫn chưa về/ ## 
~VE Trời vẫn chưa tối mà. € Chưa 
từng; chưa hề: 3#?kfX⁄X~EI%#:‡ 


<Phương> Chưa 


8g mết ?‡E#ÌjWWLUCEISEHE 


Anh Trương hôm qua chưa từng về 
qua nhà/ fÑƒT IEX~7F [1 Ngân hàng 
hôm qua chưa hề mở cửa. 

Li#Zz 1.093 mới -yðu shuõ - de @ Không 
có gì để nơi: 3X⁄h{k'f XÉET X#UM, 
f#H#~ Anh chàng này đã làm giỏi 
lại tích cực, thật không có gì đáng chê 
trách cá. Không cớ gìÌ phải phân trần 
giải thích; không có gÌ để tranh biện 
cả. Khỏi phải nơi; khỏi phải bàn. 

[i1] mél+zhế bô 27a Chịu; bế 
tác. 

[i82] mềéï:hì 2 6 Chịu bó tay. 
€ Không biết làm thế nào. ® Không 
chê vào đâu được nữa. 


mét _ MI Cây kê; 
BE ( .) hạt kô. / mí. 
[W7] mếi-zl Hạt kẻ. 
- mếi. MỖI Than [đá]. 


Lt‡/Z£1' méicáng 
than. 

[#8] mếidú X. [U#4^4)I@. 

[#†E] mếihòo Lượng than tiêu hao. 

[#4fìh] mếlheiy6u X. [W#.#&ìh]. 

[lu] mếihũr Than xỉ. 

[t1 mếihud X. [2t]. 

Li‡ ft ìhÖJ mếljlöoyốu Hác ín. 

[#771 métjïn Than. 

[##tlñ1 mếijing Than tỉnh chất. 

[##‡ #1 mếiqÌ @ Khí than; ga than. 
Hơi than. 

LfŒt*(1I1 mềiqìidšng Đèn bân-xân (2ogi 
đèn tỏa nhiệt dùng trong phòng thí 
nghiệm). Ơn. ®%†T. 

L#z 0u tn§ sitiên jï Máy chạy than. 

[IEB} mếiqlú Than nắm; than qủa 
bàng; than hòn. 

[E##i#] mái X. I5. ĐỀ 

Lftð¿] mếitòn "Than. 

L#.EH] mếitiốn Vùng than; vùng mỏ 
than. 

[li ìàh] mếélyốu Dầu hỏa; đầu lửa. Cn. 
khh,ffàh . 

LEttï]) mếizhö XỈ than. 

[£ftFZ-] mếizhðö-zÍ Than hòn. 

[Etf£ 1] mếizhuän Than bánh. 


Tầng than; vỉa 


xEỳ mếi MÔI Tế cầu tự (hời xưa). 
mết MỖI, MAI @ Người làm mối: 
~È‡)+> T3 Lời mối lái. @ Môi giới: 

Ñlủ ~ Xúc tác môi giới. 

[#22] mếijê Môi giới 3 t7 [£H:#X 
Jä#~ Ruồi là môi giới truyền bệnh: 
truyền nhiễm. 

Lf!#1] mếipố Bà mối. 

Lử# tk 1] mếlrốnjÌ Chất phụ gia định ˆ 
màu (nhuộm). 

[i# A1] mềi:ren Người làm mối. 

[#9] mếishuồ <Sách> Người làm 
mối. 

[#251] mếi yun <Sách> Gây oán. 

Li‡ Z1] mếÌzhï Môi trường. 

mết MAI Xd. 


LfrØ#] mết-guÌ @ ` Cây hoa hồng. 
Hoa hồng. 
mết MAI Ấ} (Lượng từ) Cái; tấm: 
=~X%*f# Ba tấm huân chương. 
(€@3(MếI) Mai (Họ). 


TE mếti MAI @ Nấm mốc. @ 

(9) Mốc; hỏng: ~} ƒ Để 
mốc hỏng rồi/ 3 ~ ƒLên mốc rồi/ 
~ B]#. Đậu phụ lên men (nón ỡn đặc 
sổn ở nuiền nam Trung Quốc). 

[#8] mếÌjũn Nấm mốc. 

[#Bi#31 mếiiinbìng Bệnh nấm (bên; 
ngoài da như hắc lào U.U...). 

L#81£1 mếilòn [Hoa qủa] Thối rữa. 

[Z1 mềitiön. Mùa hoàng mai. 

[723] méitốu X. [t3]. 

[ii] mếiyú X. #tmĂ]. 


_ mếi. MỖI Qủa mâm xôi: 
+g: (@#) l~ Cây thảo 


_ qủa, 
h mềÌ MAI @ Cây 
LỂP: G28) mơ; cây mai. @ 
Qủa mơ. €) Hoa mai. €$(MáếI) Mai 
(Ho). 
L†Ù #1 ` mếtdũ Bệnh giang mai. 
Liii1E3 mếthuä @ Hoa mai. 
<Phương> Qủa mơ, : 
[Lif ?È RE}. mếihuälùò Hươu sao. 
LÍ H1 Ri ] méiyU X. [74m]. 
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[§ 7] mết-zi [Cay, qủa] Mơ. 
Hy mếÌ MÔI Chất xúc tác; dung môi. 


H8 (J) mếti MAI Thịt lườn: ~-Z 
f Thịt phi-lê; thịt lườn. 
mồi MAI (Thường dùng làm 
tên người). 
mếi MI @ Lông mày. € Mi sách: 
“~ Mi sách. 

UƯEH t?f] mết fSl sề wũ Mặt mày 
tươi tỈnh đắc ý. 

L ff] mếljlế Lông mày và lông mi (uí 
uói Uiệc ngay Ở trước nưắt không đâu 
xa): 2&2.~ Sai ngay trước mắt; sai sờ 
sờ trước mắt/ #H†jŸ~ Việc gấp 
gáp lắm rồi. 

UB27TñR 1] mét ki yăn xiào Mặt tươi 
cười; mặt mày rạng rỡ. 

L PB #2] mết lối yăn qù Mát đi mày 
lại; đầu mày cuối mắt. 

UP tt] mếilềng Vùng lông mày. 

L f1] mếilếnggÚ Xương cung mày. 

UR #1] mết :mdgoLông mày. 

Uñ E|] mếimb€@) Mặt mày (khuôn mặt): 

~†fiZŠ Mặt mũi sáng sủa. @ Điểm cốt 
yếu [trong bài văn]: ~Sïl Điểm cốt 
yếu của bài văn không rõ.. 

LB H] mối -mu Manh mối; đầu đuôi sự 
việc: JðHHIHSZELH Ấ~BÍ7E Làm rõ 
đầu đuôi câu chuyện rồi hãy di. 

LBi] mélpï Lời phê trên mi sách. 

LH ii] mếishũo Duôi mát:  E~ 
Niềm vui hiện lên khoé mắt. 

UH 3#] mếitốu [Vùng xung quanh] 
Lông mày: 3Ÿ ~ Nhíu mày lại/ ~ #ÖI 
-Chau mày/ 
mày một cái là nghĩ ra kế ngay. 

Uùb] mếlxin Ấn đường (diểm giữa 
hai dầu lông mày). 

L4] mếiyÖn Mặt may: 7 hà #R >+ 
{3i f£ Mặt mũi cô bé rất sáng sủa. 

LIRRR {4} mélyăn gũo dĩ Ÿ tứ (/(hể 
hiện trên nét một): ƒt3X ÀA7(PEIR~, 
ÀZ41†F##4E,fX7E #t#š Cái anh 
này không có ý tứ gÌ cả, người ta đang 
lo buồn, mà anh còn đùa. : 

UE 3:] mếlyÚ <Sách> Vùng trên hai 


~—%#,!} Eb:ò3 Nhíu ˆ 


lông mày. 
Ây mếi MI Bờ nước. 


1ä mếi MI Mi cửa. 


mếl. MI it Nga Mi (ên núi, 
ỏ tỉnh Tứ Xuyên, Trung Quốc). 

Cv. tJ . 
#8 mết - MI A-me-ri-xi. KÍ hiệu: Am. 


Rb mếÏ MI Chim họa mi. 


3JR mếi MI Xad. 


[ñ 7-] mếi -ziCon mòng cua. 

J§ Mất MI l8 Huyện Mi (ở £inh 
Thiểm Tây, Trung Quốc). 

LfRSf]` mếihù Tuờng Thiểm Tay. 


mẽi (n{) 


>' mối  MỈ @ Đẹp; duyên dáng; 
xinh: 3x 2] #4 tầ<18 ft ~ 
Cô bé này trông duyên đáng qúa / 33 El 
ñ9HMt#~ Ứịị Cảnh ở đây đẹp qúa 
chừng! @ Làm cho đẹp. @ Đẹp (chỉ 
chất lượng tốt): ỨYff~ Giá rẻ hàng 
đẹp/, H-Zz†{8ÿf~ Cuộc sống rất tốt 
đẹp. € <Phương> Sướng; thích: 3ÿ 
#TlIbJL1, Ith~i8 T213 Thay 
giáo mới khen cậu ta vài câu, mà cậu 
ta đã sướng rơn. 

2 Mối MĨ @ Chau MI: fã~ Nam 

#$ Mi/ 3È>~ Bác Mi. €§ Nước MI. 

L# 2#“! }] mết bù shẻng shöu Đẹp 
không sao tả xiết:Ƒ§ #2 tứ T È dã; 
ffRXHH,~ Hàng công nghệ trong 
triển lãm trông thật là lộng lẫy, đẹp 
mắt, không sao xem hết được. 

(#1 mšichẽng Tiếng khen; tiếng ca 
ngợi:  PHjIIAIfT KHfẩ2[HdH)~ Tứ 
Xuyên xưa nay vẫn được ca ngợi là kho 
báu của trời. 

Ứ% 41] mẽtdé Phẩm chất tốt; đức tốt. 

(#ñù] mếldũn Tấn MI (tơi 900 jg). 
Cg. nh. 


820 mếi 3#‡‡‡##fit 

{#% #&}] mšigăn MI cảm. 

[# T1] mẽigõng @ Trang trí [sân khấu; 
điện ảnh]. ` Nghệ nhân trang trí. 

(1⁄1 mếiguän Mi quan: R7? 8đ 
4Ä ~ Nhà cửa bố trÍ trông rất mĨ quan/ 
~ +? MIĨ quan, đàng hoàng. 

[%i7]mếihdo Tốt đẹp: ~9/£E1 
Nguyện vọng tốt đẹp. 

[#({t] mễihuà Làm cho đẹp; điểm tô 
cho đẹp. 

[242] mšijïn  MI kim; đồng đô-la MI. 

[Xññ] mềiì Mi lệ; đẹp: ~ñ93E# 
Bông hoa đẹp,  3HIfÑñ"ØtliïẲ1 t # 2% 
ƒ” ~t Non sông tổ quốc uy nghiêm tươi 

đẹp biết baol 

(#:?] mếimăn Mi mãn: ~ 1 2È lí Cuộc 
sống mÏ mãn. 

LÈ*: 5] mếimào Khuôn mặt đẹp. 

(X##] mếimmiồo Tuyệt vời; tươi đẹp: 
~lÖ†fff. Tuổi thanh xuân tươi đẹp/ 
~ Í tĩ ñJ Lời thơ (câu thơ) tuyệt vời. 

[3%] mếimíng Tên gọi đẹp; cái tên 
đẹp: 2tÈ~, {75 HIU Anh hùng, cái 
tên tuyệt đẹp ấy, để mãi tiếng thơm 
cho nghÌn đời sau. 

[%4] mễẽlnŨ Mi nữ; gái đẹp. 

# #(1 mếlqÌ <Phương> Dễ chịu. 

(#A ] mšiến Người đẹp; con người 
đẹp. 

[#A^ #1 mširếnjiño Hoa chuối hoa. 

(#21 mễirống Làm cho đẹp; sửa sắc 
đẹp: ~š Viện sửa sic đẹp; mÏ viện/ 
~ 3-7 Thủ thuật sửa sắc đẹp,. 

(31 mẽishù @ X. #121. Mi 
thuật. 

L*% 2ï n1] mễtshùplñnr 
Phim mÏ thuật. 

(# 2k H] mếlshùpiòn Phim mĩ thuật. 

(S431 mễishồzì Kiểu chữ mỉ thuật. 

[#1] mšitốn Cau chuyện mọi người 
ca tụng: HH fUJHï†ÑẦ3E,ZZ24-{E 3) ~ 
"Liêm Pha tự trới xin chịu tội" đến nay 
vẫn được mọi người truyền tụng ngợi 
ca. 

[#%K] mẽiwêl MI vị @nón ăn ngon): 
‡2 lì ~ Món cao lương mÏ vị. 

(%#3#3 mẽixuế Mi học. 


<Khu> 


[ờ:ð] mếyến Nơi tốt [cho người 
khác]: ~JL2J Nơi tốt vài lời/ ~ — i# 
Nói tốt một hồi. 

[XI] mšiyì Ý đẹp. 

(%1 K%761]  mẽiyuốn Đồng đô-la MI. 

L#%!r]!£1] mẽi zhõng bù zú Trong 
cái đẹp vẫn còn có chỗ khiếu 
khuyết. 

pc mếi  MĨ ƒX] Đường sóng. 


mšt MĨ Ma-giê. KÍ hiệu: Mg. 


[43] mếốiguäng Tia sáng huỳnh 
quang. 

[4#] mẽlshöñ Cát chịu lửa. 

[£#f£] mšizhuõn Gạch chịu lửa. 

c mỗi MỖI @ Mỗi; từng: {72 

TỰ - Tt~—21E377L 
Từng đồng xu tiết kiệm được đều dùng 
vào sản xuất ~~jj'4'JJWJJƒ—-⁄#X 
°‡#lS Cứ hai tuần lễ họp tổ một lần/ 
~À#UÍffE ÍW #9 Ỉ Mỗi người làm 
những việc mà mình cớ thể làm được. 
€ Mỗi khi; cứ mỗi lần: x4 TÌ~ 
lÈF FTẩHH-II Tờ tạp chỉ hằng tháng 
này cứ ngày 15[hầng tháng]là phát 
hành/ Tổ ññj tt: 6944 ÑX #Ê Jế ~ P5 — 2P 1B — 
3 Điệu múa ương ca đơn giản nhất là 
cứ (mỏi) tiến ba bước lùi một bước. @ “ 
Mỗi khi đến; cứ đến: ###4fÈH,~ 
fFXỞÏ Cứ đến ngày hội mùa xuân 
mùa thư [hằng năm] thế nào cũng ra 
ngoại ô chơi. 

[i#if ] mšichúng Thường thường: ngày 
thường. 

L#t¿f®® F1] mếi kuòng yò xiồ [Tình 
hÌnh] Ngày càng sa sút; ngày càng xấu 
đi. | 

f2] mếlmếi. Mối khi; mỗi lần: {j1 
l£—-8,~—WiR3#X Họ luôn 
ở bên nhau, mỗi lần chuyện trò là hết 
một buổi. 

[iZ‡E] mšiniốn @ 
<Phương> Năm qua. 

y mếi MỖI <§ách> @ Ô nhiễm; 

nhiễm bẩn; giây bẩn vào. @ Nhờ; 

nhờ và. 


Hằng năm. €3 


mồi (n†) 


>2 môi MỸ Xd. // mí. 


[i# w}] mềir <Khẩu> Câu đố. Xt. [Uð ?š 
ul,K® tên. 
N3 mài MẠI BE] Suy nghỉ thành bệnh. 


X Mèêi MUỘI (Tên đô thành thời 
Thương, lại có tên là Ñ]f# Triêu 
Ca, nay ở phía nam. huyện Thang Âm, 
tỉnh Hà Nam, Trung Quốc). 
mèi MỊ Ngủ: f4 ~ Ngủ gà ngủ 
vịt/ ‡‡I 4~ Ming qúa không 
ngủ được. 3# ~lI Ngủ mê cũng 
thấy; theo đuổi cả trong mơ. 
mèi MUỘI @ Mờ mịt; mê muội; 
` mơ hồ: ?2~ Mông muội/ f8 ~ 
Ngu muội/ # ~*f'/l: Bình sinh chưa 
hề biết đến. @ Che giấu: lằâ# ~ 
Nhặt được vàng không giấu/ © ~ Èl dù 
Làm mờ ám lương tâm. 
KniEsb] mềixin Làm mờ ám lương tâm; 
làm đen lòng. 
mèi DUỆ Ống tay áo: 23'~ Chia 
) tay/ ~inft Kéo tay áo nhau 
cùng đi (kéo nhau đ)). 
mêi MỊ Ma qủy: #~ Qủy quái; 
tà ma. 
L#È 711 mè Sức hấp dẫn kì lạ: 
ñĩ 1 ~ Đầy sức hấp dẫn. 
mèềi MUỘI Em gái: t~ Chị em 
gái/ lủ~ Anh trai em gái/ i‡~ 
Em [gái] họ. 
[?‡£2#}] mêÌ-fÍu Em rể. 
(LiXÈk]) mềi-melÐ Em gái: }XÍä~ Em 
[gái] thúc bá/ ð PŠš ~ Em [gái] họ xa. 
[0t fã] mèixù <SŠách> Em rể. 
Lf£-#] mêel:zÌ © <Phương> @ Em gái. 
€3 Cô gái. 
mêl MỊ @ Quyến rũ: ‡i~ Xiểm 
1B nịnh quyến rũ. @ Tươi đẹp: 
#3. ~ Ngày xuân tươi đẹp. 
[8 f1] mèigũ X. [Uw 8ñ #1). 
(i2 mèiwỏl Tâng bốc, cấu kết với 
nước ngoài. 
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rnen (nu) 


`—† mến MUỘN Cảm giác oi bức 

bù khớ chịu: ~## Oi bức; oi nồng/ 
xxlñ]l 537 ñP`, k~T Căn phòng 
này không làm cửa sổ, bức qúa (b¿ hơi . 
qúaø). €3 Ngấm [chè]: 2-Hli0 k, ~— 
®JLif Trà vừa pha, chờ ngấm một 
lúc rồi hãy uống. @ <Phương> Ấp a 
ấp úng; nơi không ra hơi:{lb tÝ†T6~~ 
3% #9 Hắn nới năng chẳng ra hơi, ấp a 
ấp úng. Nằm đi [ở nhà]. // mền. 


- [fl 81] mẽnchúũ Xới đất; xới tơi đất. 


[f{1 mẽnqÌ N. fä](mẽn)(@). 

[f3] mẽnrè Oi bức; oi . 

[x1] mẽnztốur Cố gắng ngầm; 
phấn đấu lặng lẽ: ~ Lạng lẽ làm 
việc. 


mắn (nu) 


x mến MÔN @ Cửa; ngõ: 
R (f1) Ñl ~ Cửa trước/ FŠ~ Cửa 
buồng/ 3Ÿ. ~ Dưa hàng đến cửa.€ 
Cánh cửa; cánh cửa sắt: Ÿ#W~J\ 
Cổng sát/ f8 E2TRk~ Hai cánh cửa 
lớn sơn đỏ. \(~JL) Cửa [của các đồ 
vật: ÌE~J Cửa quầy (Œủ kính) 
ÿˆ? ~Jụ, Cửa lò/ ?k~ Cửa van nước; rô- 
bỉ- nê/ 4~ Van hơi/ ñ ~ Cửa đập 
nước Ề(~JU) Cách thứ phương 
pháp: Ÿ#ð~ Mẹo/ Ji: i1 ìñ JufŠ 
t4 Z~JUƒ Việc luyện thép, tôi 
cũng đã nấm được cách rồi. @ Gia 
đình; nhà; hộ: ÿŸ~ Cả nhà/ Ít ~ 
Hai niềm vui đến nhà một lúc/K~K# 
Con trưởng trong nhà; con cả. @ Cửa 
(tôn giáo, học thuật): { ~ Cửa Khổng/ 
ÿÈ~ Cửa Phật. @ Môn (cùng một 
thầy): El]~ Bạn đồng môn/ ~$È Môn - 
đồ. @ Môn [học]; loại: Z~1J1# Ba 
môn học/ #j~‡#7 Hai môn kí thuật/ 
2~Bl% Phân môn chia loại/ 
T{È/\V~ Đủ kiểu đủ loại. @ (Lượng 
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từ) Cỗð:—~k‡RMột cỗ pháo lớn. 
(Mền) Môn (Họ). 

KÍ1I2iZ] Ménb8zúũ Dân tộc Môn Ba 
(dân tộc thiểu số ỏ Tây Tạng, Trung 
Quốc). 

Lí1#41 ` mềếnbăn} Ván cửa. @ Cánh cửa 
tháo lắp [từng miếng ván]. 

(i11 mếnbír Tay cửa (uòng hùnh 
bán nguyệt, bàng đồng hoặc bồng sốt 
gắn ở cánh cửa, dể tiện dóng mở của). 

Lï1‡##1) mếnbó Vòng cửa; bạt cửa [bằng 
đồng, trên bạt có vòng bằng đồng, vừa 
để kéo cửa, vừa để đập gọi cửa]. 


[Li1iñXw] mếnchä-guanr Then cửa; 
chốt cửa. 
[i1] mếnchŸ Răng cửa (có nơi gọi là 
2}. 


Ki13P.3†1 mến dũng hùduì Môn đăng 
hộ đối. 

[i13] mến-dqoLà lối; cách thức; con 
đường: 2{V⁄‡#ƒ*8g~4R# Con đường 
để tăng gia sản xuất nông nghiệp có 
rất nhiều. 

[1383 mếndào Cửa. 

[i1#)] mếndì Nhà, dòng dõi: 3? S~ 
Dòng dõi thi thư. 

[71 71 mềndĩng Người coi cửa. 

[1#] mếndòngr Cửa ngõ; ngõ trong 
cửa. 

K[15j3 mếnduÌ (~",) Câu đối hai bên 
cửa. 

[i14 mếndũn (~ J,) Trụ cửa. 

[[1i] mếnÍó Môn phiệt. 

Ki1753 m..fống (~p)§@} Gian nhà ở 
sát cổng. Người canh cửa. 

[i14 ` ménÍẽng Nếp nhà; gia phong. 
Ki1BiJ mếngũng Trạm (chòi) gác ở 
cổng. | 
[[17*1] mếnhù @Cửa ngõ: ~ BH] Cửa 
ngõ đóng kín/ 4`: ~ Cẩn thận cửa 
ngõ. Cửa ngõ (nơi phải qua). @ Môn 
phái. € Môn hộ; địa vị xã hội: ~ ÍR 34 

Địa vị tương đương. 

E172 * P1] mếnhù zhï jiòn Quan 
điểm riêng của môn phái. 

L[1£R'f ] mềếnhuốn-z[ Vòng cửa. 

K13] mềnjìn Nội quy vào cổng: ~#š 


Ƒ# Nội quy vào cổng chặt chẽ nghiêm 
ngặt. 

K[1#1 mếnjÍng Cảnh sát gác cửa. 

[f1i4] mếnijÌng Con đường: fbÈš^ RÝ 
Anh ta thâm nhập quần chúng, khiêm 
tốn học tập, đã tÌm ra được con đường 
giải quyết vấn đề. 

[[1#ñk] mếnjìngmỏồi Tỉnh mạch cửa. 

Kf1141 Lf1143 mánkăn @ (~) 
Ngưỡng cửa. € <Phương> Mẹo: 
tfỮ~ Anh không biết mẹo/ {È~f#, 
^“ 3.314 Hán giỏi mẹo lắm, không 
thể bị mắc lừa đâu. 

[í1°TZ #1 mến kš luố quề Cửa cơ thể 
bủa lưới bát chim được (ý nói uống uẻ, 
it khách). 

KÏ 1#] mếnkề Môn khách. 

[ï1F1] mếnkðu (>~ j,) Cửa; cổng: #‡È 
“ Cổng trường. 

Lí1‡E£1 mềnkuòng Khung cửa. 

[[1%1] mếnlềi Môn loại. 

L[1B!H‡ 7 mến-lÌ chũữshẽn <Phương> 
Cơ nghề gia truyền: tW#lJ3#xÈ‡3Z2, {b 
J#~ Nơi đến làm ảo thuật, anh ta có 
nghề gia truyền đấy. 

(Ï1?73 mếnliễên (~jp) Rèm cửa. 

K[1iê 1] mếnliễnr <Phương> @ Vùng 
phụ cận sát cổng thành. Bộ mặt cửa 
hàng. 

K[]i41 mềnlốu (~ Jụ) Lầu trên cổng. 

Kí174] mềến-lu @) Phương pháp; cách 
thức. € Cửa; lối vươn lên: #?~ Tìm 
cửa vươn lên (/1z đường uươn lên). 

[i1Z‡+ X1] Mềnluố zhlyì CHủ nghĩa 
Môn-rô. 

LÍ 138] mềnmềti @ Mi cửa. @ Cửa nhà. 

([1Jim ` mến: mian Bộ mặt [cửa hàng]. 

L[1ifiiZ3 mến-mianhuồ Lời nơi ngoài 
miệng (không thực lòng). 

([1ñ8# 1) mếnpóới Biển số nhà. 

K[15⁄3 ` mềnpiòo Vé ra vào. 

LÍ1A ] mếnrễn @. Học trò. @ Môn 
khách. 

KíJ/83 mềnshờn Cánh cửa: ~.ÌfW3# 
#SFf Trên cánh cửa đán đôi câu dối 
Tết. - 
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Kí1 34L] mến: shến Thần canh cửa (ranh 
„ộ pháp đón trên cánh của). 

Ki 12È1 mềnshõng Môn sinh; đệ tử. 

i11] mếnshÌ Của hàng bán lẻ: ~ Š§ 
Cửa hàng bán lẻ. 

Lí1fF11 mềnshuốn Then cửa. 

Ki17#3?1] mến tíng ruồ shì Sản đông 
như chợ (ý nói nhiều người ra 0uào). 

Lí 3È] mếntũ Môn đồ. 

Lí 12} mếềnwòihàn 
ngạch. 

L[1-8]mếnwôl Vệ sĩ gác cổng. 

Lí1 F1] mếnxiồ @ Môn khách. @ Môn 
đệ. 

Kí 1ñ] mếnxiön <Sách> Ngưỡng cửa. 

L1] mềếny6 Răng cửa. 

(i11) mềnzhến Phòng khám [bệnh]. 

[i11 mến-z! @ Người hầu [sai vặt]. 
@QN.Ï 1ñ @). 
pá† mến MÂN, MÔN <§Sách> Sờ tay; 

]] để tay lên: ~ù Để tay lên ngực 
[tự hỏi]. 

Lilòbj] mếnxin <Sách> Để tay lên 
ngực tự suy nghĩ kiểm điểm: ~ 
Để tay lên ngực tự bỏi. 

ni mén MÔN Men-đê-lê-vi. KÍ hiệu: 

: § Md. 

Tà mến MÔN #tjf. Huyện Môn (ở 

“EI, 7anh Hỏi, Trung Quốc, nay gọi 
là []BR. Môn Nguyên). /Í wẽi. 


én MÃN ] Ngọc thạch 
đpấ (T) mau so, lo 


Người ngoại 


mền (n9) 


mền MUỘN Buồn rầu; không 

bù vu: ñ#*~ Buồn rầu/~~Z“f#R 
Buồn rười rượi. BÍ hơi. // mến. 

[flẩ#72Z] mềnhú-ÌhU Hũ nút (oí với 
những lời nói uùà sự uiệc rất khó đoán, 
khó hiểu làm người ta phát bực): 3X}V 
fJ343kiÍMH0iS TU t~ Mấy câu 
nơi không đâu vào đâu ấy, qủa là một 
cái hũ nút. 


U21: 


mềnhũ - luguànr 


<Khẩu> Cái ống tiền (ống bỏ uào được 
bhông lấy ra dược, nuuốn lấy tiền ra 
phải đập 0õ ống). 

([fif#] mênjuồn Buồn bực mệt mỏi; 
buồn bã mệt mỏi. 

[U3Jf#] mènlếi  Sấm rền (rờm, rồn 
truyền +). 

[Ffi2{ mềngÌ Nỗi buồn bực uất kết 
trong lòng. // mềnqì. 

[FElTZ4+] mền-zich& 'Toa xe kín (;ogi 
toa xe bhông có của). - 

DU tên MUỘN Om; nấu; hầm. 


smen (-nv) 


†Ì] men MÔN (Dùng sau dại từ, 
chỉ số nhiều): ‡È~ Chúng ta/ 
fR~ Các anh/ #3#~ Bà con làng 
xớm/ ÍE]lãã ~ Các đồng chí Chú ý: 
Trước danh từ cớ số từ thì sau đó 
không ghép với “#]” như không nơi là 
“'E+tt†~'. 


mẽng (1L) 


1 mềng MÔNG lùa: 
Es4 (lễ) J]f E~ E Dối trên lừa 
dưới/ ZlÌ~ À._ Đừng lừa người khác. 
Đoán mò; nói bừa: Ä48#7 7ƒ Ti l2, ñ!| 
fl~ Nghĩ kĨ rồi nãy trả lời, đừng nới 
bừa. 
2mẽng MÔNG Mê mẩn: ñR# 
,®%#~ Mắt tối sầm, đầu ớc 
mê mẩn. //mếng; Mẽng. 
([##ZZ#Z] mẽngmẽngliòng Trời tảng 
sáng. 
[#1] mẽngpiòn Lừa bịp; lừa dối. 
(##1] mẽngshÌ <Phương> Làm giả; 
lừa người khác. 
Li# #4 Ni]. mềng-songyÙ <Phương> (~ 
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JL) Mưa bụi. 
L# 3k lá] măng tốu zhuôn xiòngĐầu 
Ốc quay cuồng. 


mếng (1/) 


DI (8) mếng MANH Ruồi trâu; 

ruồi vàng. 

RE (#È) mếng MANH Trăm họ; 

dân chúng (hường chỉ 
người từ bên ngoài tói, thời xưa). Ơn. 
8Ÿ .// mồng. 

s+h mếng MÔNG @Che;, đậy: ~ 

—?Kfff Che lên một tờ giấy. € 
Gặp; bị; được: ~XÈ Gặp nạn/ ~#Ï 
#*|,4Eif RkjÚjÏ 7 Được anh chăm sóc, vô 
cùng cảm tạ. @ Mông muội; tối tăm: 
 ~ Mở mang trí tuệ. €}(Mềng) Mông 
(Ho). 

[2'24] mếngbÌ Che đậy; che giấu; bịt 
mắt: †ÈEñ /ỨWi~*“T À Nơi hay nói 
khéo khêg che được mắt. người khác. 

L# / ] mềngchồng X. [(####]. 

L#:fữ] mếngguún Trường tư thục vỡ 
lòng (thời xưa). 

(5š ïr Ø1 mềếnghỏnyöởo Thuốc mê (đừng 
trong hí khúc hoặc tiểu thuyết). 

[31t] mềnghồngDánh lìra. 

[#if] mếnghùn Lừa đối: ~ï‡% Lừa 
dối qua được. 

LZ:1z1 L8 n1 mếnglồng Mơ mơ màng 
màng. 

LZUE] mếngmêềi @' Móng muội (/ối 
t:m): ~IR] {K Thời đại mông muội. 
Tối tăm: ~ ##l Tối tăm đốt nát. 

L81: 3: ⁄] mếngmèi zhúyÌ Chủ nghĩa 
mông muội. 

[3:52] [ï#i#] mếngmếng [Mưa] Lất 
phất: ~ #ï|fjj Mưa bay lất phất. 

L8txt] mếng2nòn Gặp nạn. 

L§?ilh 4E] mắngshõnchổ Trà Mông Sơn 
(đặc sản ở Mông Sơn, huyện Danh 
Sơn, tỉnh Tứ Xuyên, Trung Quốc). 

[§? 5] mếngshỏu Bị; chịu: ~R/# Bị 
làm nhục/ ~ZEE1 2.5% Bị nỗi oan mờ 


ám/ ~ R8 ẤM Chịu ơn. 
L#+&x 1] mếngtồiqdÍ Dựng phim (điện 
dnh). 
[#:3:]' mềngxuế Học vỡ lòng. 
LŠï 2] mềngyỏo Thuốc mê. 
»#b mếng MÔNG X. [##jJ(míng- 
2. mềng) ,z>†#] (kõngmềng). 
Liẽ # mếngmềngX. [ &}}. 
E3 mếng MÔNG X.[i?#]. 
Z7 


mếng MÔNG Xa. 


Li# IÈ ] ` mếnglống <Sách> Mông lung; 
lờ mờ. | 
mếng MÔNG <§ách> Mát bị mù. 
// mềng' St ` 
Li# W;] mềnglồng X.|U# È)]](mếnglống) 
¡tỳ mếng MÔNG X. [W†WjlÓGíng- 
lữ mềng). 
jà mếng MÔNG Xa. 


[##4ñ] mềếngchöng Chiến thuyền (¿hời 
+⁄q). 
Iã mếng MUNG Xa. 


LI# 1. mếnglống Ảnh trăng mờ. €3 
Lờ mờ. 
mếng MÔNG <Sách> Nóc nhà: 
BÈ ~ Nóc nhà cớ trang sức phù 
điêu. 
mếng MÔNG <Sách> Mắt mờ 

“HỶ Gem không rõi: BX~‡ Mắt 
mờ hẳn. 

#1 mềng MANH Manh nha; nảy nở: 
© rz> # ~ Thới cũ lại nây nở. 

HÈ” mống MANH <Cổ> N. “†R' 
H (mếng). 

[iñi z ` mềngdòng Ề Nảy mầm. @ Nây 
sinh; nổi lên; nây nở: #Èf~ Lòng 
xuân nảy nở. 

[ii  ] mềngÍ3 Nây mầm. 

Lñi¿] mếngshẽng <Sách> Bát đầu 
nảy sinh (đừng uói sự uột trừu tượng). 
Ki 3: mếngzyä Ề. Manh nha; nảy 

sinh; nây nở. É Mới nảy sinh. 

HH mếng MINII ẾỀThề; ăn thề (các 

goi cũ). €3 Liên biệp; liên minh: 


T®&W~ Liên mình công nông/ 
l] ~ El Nước đồng minh. É Kết nghĩa: 
~h‡ Anh kết nghĩa/ ~ #3 Em kết 
nghĩa. € Minh (ứên gọi khu Uuực hành 
chính của khu tụ trị Nội Mông, trên 
bì, huyện, thị). !J mỉng. 

Ki 38] mềngböng Nước đồng minh. Cn. 
Lii: RE 

(ii El ]mềngguó N. M3f£. 

LZi 1] mếngshì <Sách> Ăn thè. 

[ðl9L3%] mếngxiõngdì Anh em kết 
nghĩa. 

i1] mềngyðu @ Bạn đồng minh. @ 
Nước đồng mỉnh. 

i12) mếngyuẽ Hiệp ước đồng mỉnh. 

[i1 31 mềngzhũ Minh chủ (người hoặc 
nước đứng đầu một liên nuùth). 

> mếng MANG L®#† Ì Lồng 
bồng. // mống 


mếng (n/) 


z+z Mềng MÔNG Dân tộc Mông Cổ. // 
ŠS miếng; mềng , 
c1 0] mếnggũbño Nhà bạt Mông 
Cả. 
(3? À ft] Mềnggũ rếnzhống Giống 
người Mông Cổ; giống Mông-gô-lô- Ít. 
L8: H ] Mềẽnggữzũ @ Dân tộc Mông 
(đân tộc thiểu số ở Trung Quốc). €3 
Dân tộc Mông Cổ'[của n:tớc Mông Cổ]. 
[hp Mếngzú Dân tộc Mông Cổ. 
) mếng MÔNG; MỘNG Lờ 
li đỡ) mờ; ù lÌ: ~ #71 Ù 1ì đốt 
nát. 
LIHHfi]) mếngdống Dốt nát; chẳng hiểu 
gì. 
“ mống MANH X. [jÈ##4]Ghòồ- 
mồng). 
ÿ  mếng MÃNH Man-gan. Kí hiệu: 
Mn. 
[lữ i4] mšnggõng Thép hợp kim man- 
gan. 


mễng MÃNH [ÂFÂjã] @é- 
mšng) Thuyền con. 
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mếng MANH @) Mạnh mẽ: 7) ~- 

Dũng mãnh/ Jñ k{lqẬ ~ Đạn pháo 

bán rất ác liệt. €Q Bỗng; đột nhiên: 

ÙW† #J†@PZ, ~ ÄUJ\ PB HREHIX Anh 

ta nghe thấy tiếng súng, bỗng từ trong 

nhà nhây ra ngoài. € Dồn sức: ~ï 
3})J'[ˆ. Đồn hết sức ra làm. 

Lii 4b] mềng-bufếng Bất đồ; bỗng; 
không ngờ; bất thình lình: 1Ù#Etf{f 
ÄÈŒ#),~fƒ lä TỦ À i1 T ft — 3U 
Anh ta đang nói một cách hăng say, bất 
thỉnh lình sau lưng có người đẩy anh ta 
một cái. 

Lữ j4 T- 1t] mếnggũdĩng- de <Phương> 
Bỗng; bất thình lình. 

Liá Ÿj ] mếngjiồng Mãnh tướng. 

[ở] mếngjìn Tiến mạnh: H HÀ ~ 
Vang lời ca, mạnh bước tiến/ ?#š É~ 
Vươn lên mạnh mẽ. 

Lãi 2) J3 mšngjìn <Khẩu> @ Dồn 
sức mạnh: —~, 3È#ñ¡3 T ĐJ1ñ1 À 
Dồn sức [bật mạnh] một cái là vượt lên 
trên người phía trước. € Tập trung 
sức: ?#U1:08 5¿JH ~ Khuân vác 
những thứ nặng, phải tập trung sức. 

[ũ ñJ ] mếngkế ( ~ ft) Bỗng; bỗng nhiên. 

Dũ Z1] mếngliề Manh liệt: JEƒT7 ~ ñộ 
Ất: Tiến hành cuộc đấu tranh mãnh 
lit/ zXH1*“(#?ZE,MWi2~ Ó đây 
trời lạnh, giớ mạnh. 

[ã 1 ]mšềngmð Voi ma-mút (oời uoi cổ 
dũ tuyệt chủng). 

t8 ] mềngdÍn Loài mãnh cầm (hư 
chùm ưng, điều hôu U.U...). 

DU ¿Ä}] mễngrốn Bống ; bỗng nhiên: ~ 
El3¿ Bõng quay đầu lại/ ~ —ÌR Bỗng 
giật mình. 

+] mẽngshÌ 
mạnh dũng cảm. 

[ã E1] mềngshồu Mãnh thú. 

[Z1 [á 21] mếngxÍng Bừng tỉnh; 
bừng tÌnh ngộ; bỗng hiểu ra. 

Dã 7] mếng-zi X.[LJ# 7}. 

F7IR mềng MÃAĂNH <8§ách> Dũng 

mãnh; đũng cảm. 
2mẽng MĂNH Mãnh (đơn uị hành 
1i chính của dân tộc Thói ỏ tỉnh 


Lực sỈ; người khỏe 
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Vân Nam, Trung Quốc). 


mồng (n2) 


mềng MỘNG € Nằm mơ; 

3 C7) nằm mê; giấc mơ. Ý} Nằm 
mơ thấy. É) Ảo tưởng. 

[##ïZ mềnghuồ §} Lời nơi mê. €3 Me 
ngủ; nói mê (uí uới lời nói không thiết 
thực, hông thể thục hiện được). 

L# 42] mềênghuòn Mộng ảo: T1 
1H ) #I^~ Cuộc gặp gỡ lí kì như trong 
mộng ảo. 

[37 ?Jï #] mềnghuòn pằoyïng Ảo ảnh 
trong mơ. 

L# Ø1] mèngz-iiòn Nàm mơ thấy: ÍÙ 
~FElELMIEI#l T ŠBÚÄ Anh ta nầm 
mơ thấy mình lại trở về đơn vị [bộ đội]. 

L## 7] mêngjìng Cảnh trong giấc mơ: 
“E#lšiÄUI7K#-NMH“U — REHb,ÈHUÀ~— 
HS Mới đến nơi thắng cảnh núi sông như 
vẽ này, như đang đi vào cảnh mộng. 

[#*!E] mèềngmèt Trong giấc mơ: ~ ÄXƒÈ 
Trong giấc mơ cũng không quên (biện 
lên cả trong giấc mơ). 

L## ïE L1 zk ` mềngmèi yÏ qiú Ước mơ 
tha thiết (in hiếm cả trong giốc mơ). 
L# 2 ] mèngxiäng Giấc mơ (cẻ?h trong 
mơ): IÙ 3Xf#ŒfŒXIYIRT,—MiTft 
JÈÀ ƒ~ Anh „ta qủa thực là đã mệt 
lắm rồi, nên vừa đặt lưng xuống là đi 

vào giấc mơ. 

[34] mêngxiăng @ Áo tưởng; mộng 
tưởng; mơ mộng hão huyền. €' Khát 
vọng; tha thiết; ước mơ. 

[3f¡ E1] mèngxíngzhèng Bệnh mộng 
du. 

L?## f1] mêngyốn Bị bóng đè [trong giấc 
mƠØ]. 

L3*1 mẽêngyí Mộng tỉnh. 

[212] mềngyÌ Nơi mê. 

[#1 mềngyốuzhẻng Bệnh mộng 
du. 

mềng MẠNH € Mạnh (/hóng thứ 
nhất của một qúy): ~ #‡ Tháng 


Mạnh xuân (/háng Giêng). Xtftˆ. 3%. 
€ Mạnh (anh cổ); anh em: người thứ 
nhất (mạnh), người thứ hai (rọng), 
người thứ ba (g¿y). @ (Mèng) Mạnh 


Họ). 

Z3: 1} Mềngdế'ếr zhũyÌ Chủ 
nghĩa Men-đen; thuyết di truyền học 
Men-đen. 

(R8 ] mềênglòng Lỗ mãng. 

LZ1E£#5š 1) mềngshíwéikẻ 
vích. (Nga: M€HbIII€BHE). 


Men-sê- 


mĩ (CnI) 


IK: mĩ MỊ Xd. 


[KPK] mĩmTï (7 tượng thanh, tiếng 
mèo bêu) Meo meo: 2]*3ñ ~ EỈ Con mèo 
con kêu meo meo. 

lX (8É) " mĩ MẺ, MÉ B[Mát] Hiíp 

lại: ~ 3ï HH #t Cười híp 
mắt. Ế3 <Phương> Chợp mắt một lúc. 

LIK ft n,] midừnr <Phương> Ngủ gật. 

L2] mĩ-feng Híp mát lại: {ÙT* Đ‡8, 
HR~#1@H#S Anh ta không nói 
không rằng, chỉ cười hÍp mắt lại. 


mí (ní) 


mĩ MI, MỊ Lãng phí: ~ #‡ Hoang 
HE. phí/ #~ Xa xi. / mĩ. 
UY 791] mífèi N. “Rt?f'. 


Í  MÊ X. [ãM] 
HỆ (.BE) “qáng 


BÊ "ẹ mÍ MI <Sách> Buộc lại. X. [Ữ 
3 mí Thỏ [2 j#JJ(túmí) . 


mí MI ấ Cháo: PÏl~ Cháo thịt. 

, € Nhữ; nát; thối rữa: ~ j2 Thối 

rữa. Lãng nhí: ~#‡ Hoang phí. Œ@ 
(Mĩ) Mi (11ọ). J mết.. 

[ff?2] mífềi Lãng phí: ?⁄97f#,l 


IlÈ~ Chỉ tiêu tiết kiệm, phòng ngừa 
lãng phí. 
#2] milồn Thối nát: ~ #1. Thối 
nát qúa lắm rồi. 
mí MI, MÊ Con nai. 


Z4 

LKf] milù Con mí lộc; con "bốn 
không giống" (sừng giống hươu, đuôi 
giống lừa, móng giống trâu, cổ giống 
lạc đà, nhan chung không giống con 
nào cả). Cg. 0d*°#. 

»ạj¿ mí MỸ @ Lạc; không nhận ra; 

HÀ không phân biệt: ~ Ÿ#ã Lạc 


đường ~ T l8] Lạc hướng. @ Mê;. 


thích say đắm; nghiện: ~7 Say đắm/ 
Si RUN Ï ~ Mê xem phim/ FER~ Mê 
bóng; nghiện bóng/ XX~ Mê kịch; 
nghiện kịch. ) Mê hoặc; làm cho say 
mê; làm mê muội: £$ $š ~{F;ù7Š Đồng 
tiền đã làm mê muội trái tim/ #t~ 
Ä\ Cảnh sắc cuốn hút con người. 

L?#WØ] mí : deng <Phương> Mê hoặc. 

L W1] míhồng [Máy bay, tàu thủy] Lạc 
hướng. 

[XiM] mí:hu Mơ hồ; mơ mơ màng 
màng. 

LjX Z1 2] míhúntöng Liều thuốc mê. 

[7# Z ft] míhũnzhền Mê hồn trận. 

[3# 5š] mí -hụo Mê hoặc. @ Lâm mê 
hoặc: ?E3121ã ~* Ï ÀLời đường mật 
không làm mê hoặc được con người. 

U# I1 míjïn 
lầm. 

[#5] mÍlÍ Mơ mơ màng màng; lờ mờ 
không rõ: | ~ Mơ mơ màng màng 
như vừa tỉnh ngủ. 

[3#] míliồn Say đám; bị cuốn hút. 

[i#fã} mízlù @®_ Lạc đường. @ Bị lạc 
hướng (âm dường). 

LiÊ 2] mímồn |Mây mù] Bao phủ; lan 
tràn. 

[t1] mimống @ Bao la mờ mịt: k5 
tì <ll, PRBWf—J{~ Tuyết đầy 

. trời kín đất, đồng ruộng bao la mờ mịt. 
Mơ màng. 

[i# #1 mímêng Mơ mộng. 

[##& 1] míshï Không nhận ra [phương 
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<Sách> Bến mê; sai 
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hướng]; lạc [đường]. 

[# 4] mítú @ Lạc lối: ~ #136 Di lạc 
lối biết quay trở lại. €3 Con đường sai 
lầm. 

[#i] míiwồng Hoang mang [không 
biết làm thế nào]. 

[#1] míwù@ Sương mù dày đặc: #~ 
Ihf SIHfNIS Trong sương mù đày 
đặc, tàu không nhìn thấy hướng đi. € 
Đám sương mù [làm cho con người 
mất phương hướng]. 

[3# í3] míxìn Me tín; sùng bái: §Èlầ ~, 
Wƒ}XAEB — Bài trừ mê tín, giải phóng 
tư tưởng. 

[#;zÈ ††41 mízðu-shếnjïng Thần 
kinh mê tẩu (đôi thần bùnth thứ nưười 
của hệ thần hủùnuh não). 

vn mÍ MÊ Cau đố: jXfJM#JĐWfE 

Xi —-†~,ittbWff #3 Văn 
đề này đến nay vẫn còn là một câu đố, 
chưa ai giải được. 

[išJ#] mídĩ @) Đáp án giải câu đố.@ 
Đáp án; lời giải. 

[ii] mímiön Cau đố [để người ta 
đoán]. 

i8] míyÚ Đố chữ; ẩn ngữ. 


linh mí MÊ E-ste. 
` Mí H 
PT (1#) ! DI (1o). / nÍ. 


mí DI Kháp; dầy: ~‡3 

ĐMR GÑ) Mù mịt. @ Bù đáp: ~‡È 
Bù đáp. © (Phó ¿ừ) Càng: ñXif?~ 
Càng muốn che đậy càng lòira. 
(Mí)Di (Họ). 

[f ‡l-] míbũ Bù đáp; bổ khuyết: ~ #hÈ{ô 
Bổ khuyết/ J~fñ‡ñll4  Tổn thất 
không sao bù đắp lại được. 

[iT‡i ] míifểng Niêm phong [bài thi]. 

[i#‡] mífếng Che giấu khuyết điểm. 

Lã:#1] Milề Di lạc. 

[fñï] míll <§ách> Hấp hối: ~ 2. B# 
Giờ phút hấp hối. 

L8] (ð814) mímàn [Sương, bụi] Bao 
phủ; dày đặc; mù mịt. 

LốƑ] mísòn [Anh sáng] Tỏa khắp. 

[ZFXkW1 mí tiãn đồ huống Sự lừa 
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đối ghê gớm; lời nói đối thấu trời. 

[Z7 #1} míwng <S5ách> Đầy trước mắt: 
3t Œ6~ Cảnh xuân hiện ra rõ ràng 
trước mắt. 

[#.H1] miyuềà <Sách> [Trẻ sơ sinh] 
Đầy tháng. 

Xi mí DIX. [ữZ‡#](mimàn). 


DI (~ Nan [tre, 
ĐẠT (8) lên S221913 
TH (y8) " MỊ, DI Xd. 


[#1] míhốu Khi ma các. 
[Ø7 ĐK] míhốutốo [Cây, qủa] 8ổ. Ơn. 
t2 tt. 


mí (nI 


l1 mĩ MI, MỊ <S5ách> Giạt xuống: 
Jq~ Giớ thổi giạt xuống/ ‡Ÿ ~ 
Nằm giạt xuống. 
2mÏĩ MỊ <Sách> Không: ~l 
18 Không ngày nào là không 
nghỉ. // mí. 
LfE ññ ] mílì <S5ách> Xa hoa; hoa lệ. 
LfE/FFE ] mïmÏ La lướt: ~ È # Âm thanh 
lâ lướt. 
LfF2¿] min Ngà theo: X F~ + 
Thiên hạ (dân) đều ngả theo. 
l1 mĩ ME @ Gạo.€ Ilạt (các loại 
% ngủ cốc có họạt như loại gqo): 
Z]~ Hạt kê/ f8#~ Hạt cao lương/ 
†EZE~ Hạt lạc/ 3# ~ Củ ấu. @(Mĩ) 
Mễ (Ho). . 
2 mĨĩ MẺ Mét (hước tây). 


Lk # JImĩbö X. [ữã ø #]. 

[kz]mifòn Cơm tẻ. 

Lk #11 mĩifšn @ Bột gạo Bún. 

[Mi H] mïfšnrồu Thịt hấp bao bột tẻ. 
Cn. #‡Œzh3Ö)H. 

[Xilzk) mígõnshuÏ Nước vo gạo. 

EˆK#{mihuống Mau vàng. 

Xử] míijiũ Rượu gạo. 

L2K##] miköng Cánm gạo. 


3ì: B th SLRE 2K ĐK HE ELE SH frlU 


¬——- 


[k1] mÏlì (~J,) Hạt gạo. 
EKltJI|J miliõngchuñn Ruộng lúa phì 
nhiêu: T2 PÈ~ Bãi cát hoang biến 
thành ruộng lúa phì nhiêu. 
[2X] mĩmiôn @ Gạo và mì. @ (~J) 
Bún.  <Phương> Bún; phở. ` 
I[XEr‡t+3:01 Miaqiilin xuếshu5 Học 
thuyết MÍt-su-rin. 
[3.6] mísẻ Mau vàng nhạt... 
Lk‡Zz] mĩ:tang @ Nước cơm. 3 Nước 
cháo. 
[Z1] mítũ Mét. 
UX#] mixiòng Con mọt gạo. 
[KfI] mĩzhì X. f2 TM]. 
Uk##{f] mÏ zhũ xin guì Gạo châu 
củi li (uí uói đời sống đắt đỏ khó khăn). 
Mĩ ME ?X?® Mễ Thủy (ên sông, 
Đo S ở tỉnh Hồ Nam, Trung Quốc). 
: mĩ MẺ [Bụi bay vào mắt, 
HX (#) cay mắt, cộm mắt} Không 
mở ra được: Èb 7Ÿ ~T1R Cát bay vào 
mắt không mở ra được. 
mĩ MB <Sách> Vỗ về; yên Ổn. 
` 
U&f] mipíng <Sách> Dẹp [loạn]: 
~3⁄ñ, Dẹp loạn. 


mĩ ME @ Bc be (iếng đê kêu) 
— 9(MÍ) Mê (Họ). 


mĨ NII, NHĨ <Sách> Diệt: Ì ~ 
HH Tiêu diệt/ ~/. Trừ họa. @(MÍ) 
Nhị (Họ). 
DI ở ]mibàng Dẹp lời bài báng. 
[5H #c] mibïng <Sách> Chấm dứt bình 
đao. 
[R1] mihuôn Trừ họa hoạn. 


` ` mÍ NHĨ <Sách> Trả 
ÙR (i8) [nước]. Thưến lo 


[/£iE] mĩyí <Sách> Bằng phẳng: 
~ *Ƒ-HÑ BÌnh nguyên bằng phẳng mênh 
mồng 


mì (nÌ} 


ỳïẹự mì TIẾT Tiết ra; ứa ra: ~5LTfR 
3? Lượng sữa tiết ra. // bì. 


Lì# P£ ñ#] mìnlồoqÌ Bộ máy tiết niệu. 
)x+ mì MẬT @ <§ách> Yên tỉnh 
2X @(M)) Mạt (Họ). 
mì MẬT @ Mật ong. @ Mật: 
_#~ Đường mật. @ Ngọt; ngọt 
ngào: šl† Ÿ ~ ÏŠ Lời nới ngọt ngào; lời 
đường mật (Ngz.). 
L# 4#] mìfềng Con ong mật. 
L# 11! mìgän [Cây, qủa] Cam đường. 
L#:tÈ] mìjlồn @  Mứt hoa qủa. @ Mứt 
kẹo. 
L# #6] mìsẽ Màu mật ong (uờng). 
[#37] mìwốón:zl Viên thuốc bọc 
đường. 
(f3 mìxiồn Tuyến mật. 
[ 1] mìyuốn Vùng nuôi ong. 
L3 ] mìyuŠ Tháng (/uồn) trăng mật. 
[# 3] mizồo Táo ngâm đường; mứt 
táo. 
mì MẬT @ Mau; dày: ~i‡j Cấy 
dày/ ij ~ Trù mật; đông đúc/ 33 
—-1l†9#] Kf4 K~ T 
này mọc dày qúa. €3 Chặt chẽ; gắn bớ: 
3? ~ Thân mật. @ Tỉnh tế: fil~ Mịn 
_ màng/ Ï]Ï~ Tỉnh tế. € BÍ mật: ~ ! 
Bức điện mật/ ÿ|~ Cơ mật/ f#~ Giữ 
bí mật. @ (Mì) Mạt (1o). 
LH] mibì - Bịt kín; phong kín:~323 ÿ§ 
Bình nút kín. _ 
LJ#] mìdồò Mật độ. 
[##?i] mifểếng Phong kín: H148 ~lW 


¿ 


FIVIB2729125IWtffZ®& Dùng sáp 
gắn kín miệng chai để phòng thuốc bị 
ẩm hoặc bay hơi. 


[8t mìj Đông đúc; tập trung: 
À FI~ Nhân klrẩu đông đúc. 

[f#fF] mìiiòồn Văn kiện mật. 

(#‡x⁄] mìjiŠ Sát gần nhau. 

#4] mìlìng Mạt lệnh. 

LÈ## #@1] mì luố iĩn gũ X. L## 
## §t]|. 

[Z 78 ] nììnö Mật mã. 


Lf#ZJZ] mì-micếngcếng (~ #9) Chỉ - 


chít: thị Jš _È 1ã ~ #9 fft 4t, 1 X# 2E 
+.Z4 Trên đốc núi mọc chỉ chít táo 
chua, rất khó đi lên. 

[?Š #ANÑJA1] mì-micốngcóng Dạy đặc; 


Cây cối vùng _ 


#008" mì 829 


ưm tùm: ~ÍJ‡2l‡‡ Rừng đương um 
tùm. 

L# 8J£ff] mì-mimómố <Khẩu> (~ 
)) Chỉ chít: #€ _†. E 3ƒ ~ f1] Trên tờ 
giấy viết chỉ chít những chữ nhỏ lỉ tỉ. 

L #& IÚ [l1] mì-mlzö8:g Um tùm; rậm 
rạp; ken dây. 

L8 8] mìmốu Mưu mô bíÍ mật... 

[#1] mìqiề @ Mật thiết: 1A 3 
ZÍ~ — Quan hệ giữa hai người rất 
mật thiết. € Làm cho gần gũi; làm cho - 
gắn bớ: 1JF—-j~ T-Ÿ t x9 Xã 
Làm cho quan hệ giữa cán bộ với quần 
chúng gắn bớ thêm, Cặn kế; chư 
đáo; kÏ lưỡng: ~ÈÌ‡Ä#. Quan tâm chu 
đáo; chú ý ki. 

(f3⁄] mì:shi Kĩ; dày đặn; chặt: ï3ÍÏÍ 
lí ® t[ EM fUfITt~ Số áo bông đợt này 
làm kÍ lắm. 

L% B]IM,] mìsituố Ông; tiên sinh: ~ 
Ông Vương.(Anh: nister). 

[#1] mìsĩ Tiểu thư; cô: ~ +: Tiểu 
thư Vương.(Anh: m:iss). 

[LfEiZ] mìtòn Mật thám; thám tử. 

L& # ] mìyðu Bạn thân. 

[Ni] mì yún bù yũ Máy đày mà 
không mưa (uí uới những uiệc dang 
ngốnt ngầm chưa bộc lộ ra). 

Lm li] mìzöz:ä <Khẩu> (~f9) Chỉ 
chÍt: TẾ -f- 4: ñ.šR 7, ~ Ph #t ï t7: 
Lúa đã chín cả rồi, bông chỉ chíÍt, nặng 
tríu. 

[# ii] mìzhÍ Cấy dày; trồng dầy. 

[##t] mì:hì [Vật chất] Kết cấu chặt; 
mịn. 

mì MẬT Xad. 


Lrờ rz ] mìdìng Pi-ri-mi-đỉn. 
v„bẠ mÌ MẬT, BẬT <Sách> Yên ổn; 
yên tỉnh : ñJ~ Tĩnh mịch. 


Ð »\ mì BÍ @BÍ mật; kín: ~ 
Th Qb ) 3® Phòng kín/ ~ TÏf Việc bí 
mật. €' Giữ bí mật; giữ kín: ~ÏÏj*® 
Giữ kín không tuyên bố. // bì . 
[iÈ 21] mìbễn <8Sách> Sách qúy hiếm; 
tài liệu biếm [không cho mang ra 
ngoài]. 


830 mì -miốn ƒ##FfiHfúƯlfUf2 


LièïïiZ*#] mì ér bù xuän 
không nói ra. 

[i42] mìfBng Phương thuốc bí truyền; 
bài thuốc bí truyền. | 

[iif] mìj{ Sách qúy hiếm [được cất 
giữ]. 

LiÈ #&}] mìjuế Bí quyết. 

LE#] mìmì @ Bí mật: ~Yƒ‡ Văn 
kiện bÍ mật. € Việc bí mật; chuyện bí 
mật; chuyện riêng (hường chỉ: những 
Uiệc xốtt). 

L d:] mìshï Bí sử. 

[2 mìshũ Thư -kí: ~ Thư kí 
trưởng/ È§ †1~ Thư kí của bộ trưởng/ 

~*#} Ban thư kí/ †Bff~_TTÍE Đảm 
nhiệm công việc thư kí. 

—W mì MỊCH @ <Sách> 

Tˆ () Miếng vải để đậy. € 
<S§ách> Che; phủ; đậy. @ Số mũ (/ođn 
học). 


l mì MÍCH [XỊ N. “T#". 


Giữ kín 


p† mì MỊCH ïjPĐ Mịch La (ên 
{ H sông, bắt nguồn từ tỉnh Giang 
Tây chảy uề tính Hồ Nơmn, Trung 
Quốc). 


<\ mì MỊCH Tìm kiếm; kiếm: 
Đi (®R) #~ Tìm kiếm/ ~#Ñ 
Kiếm ăn; kiếm mồi. 


miễn (n\ø) 


‡ miễn MIỄN Bông: ~ÿ Kéo sợi 
bông/ ~ Vải bông. 

Liñ 4] miún' ño Áo bông. 

Liä‡#}]` miếnbè! Chăn bông. 

Liñ # ] miónbù Vải bông. 

Liñ2] ` miếnfắng Kéo sợi bông. 

[i21 #i#È] miếnhốngzhĩzhữ Bọ rầy 
nâu. 

[ñi##£] miếnhốur Ao bóng liền mũ. 

(i21 miền- hua&@ Cay bông. @ Bông. 

(iñ7E M11 mión-huagũ < Phương> Rầy 
bông. 

UtfiE Ø3) mión- huorống @ Bụi bông. @ 


Vải bông [xù]. 

Hi Elâ 1]. mión - huotäl <Phương¬ 
Mền bông. 

Liñi 1E -7-}] miền - hua tồo-zÍ <Phương - 
Mèn bông. 


Liñ 3š] mi6nkù Quần bông. 

[iñ ft] miếnlíng Qủa bông non. 

Hiã f† dị] miónlíngchống Sâu hônp. ::- 
bông. 

Liồ tt] miếnmáokù Quần dệt bu, <- 
bông đày; quần vệ sinh dệt bông 

[i1] miánmấoshữn Áo vệ sin': :): : 
bông; áo sợi bông. 

[iñ& ] miếnnống Nông dân trồng boó›: 

Llri0 T7] miếnpáo-zl Áo đài bông. 

F tí #b ` miốnshö Sợi bông. 

Lij ĐÈ] miếntớo Qủa bông già. 

[3#] mióntỏo Võ bông. 

[Tô HÌ] miếntiến Ruộng bông. 

[Hi t4] miếnxiàn Chỉ bông; sợi bông. 

[iñ ⁄] miềếnxù @ Xơ (sợi) bông: ;Xƒ} 
HữiE #9 ~†X Loại bông này sợi dài. @ 
lRuột bông [của chăn bông, áo bông]. 

ii] miány6 Sau bông; rầy bông. 

ñ 1] miếnyT Ao bông. 

[ñ¿H/81] miếnzhipïn Hàng dệt bông; 
vải sợi bông. 


2m (#) miến MIỄN @ Bông tơ. 

“j HR/ @ Kéo dài jš~ Liên 

miên. @ Êm; mềm. 

Lô 8Ÿ] mi6nbố (Lời nói khiêm tốn) Non 
yếu [về năng lực]. 

[Z2] miếnhống Dài lâu; miên 
trường, dài: 1Z?~ Phúc thọ dài lâu 
(nhiều phúc, sống lâu); phúc thọ miên 
trường. 

L¿§ Zj]) miềnchốu Lụa thô. 

(¿8ñ E ] mi6ngèn Nối liền nhau; kéo dài: 
+ðltt~ #&tIff, %fñiWl3t= i03 
⁄ W.E Day Đại Biệt Sơn kéo dài 
suốt trên ranh giới ba tỉnh Hà Nam, 
An Huy và Hồ Bác. 

[(251fØ4‡t] miớún lÍ cúng zhšn @ 
Trong bông cớ kim; trong cái nềềm đẻo 
cố cái cứng rấn. ý Bồ ngoài mềm 
mỏng trong lòng nham hiểm. 

[/# 1] miónliên Nối liền nhau; kéo dài. 


#íi fE: TỢ ÿ5 fE ìú li RWWM RÙ tí HÃ f4, miến-miăn ga1 


Lứễ 3] miồnmă X. [[#¡h]Ì. 

[ñ 8#] miónmÌ Chu đáo; tỈ mÌ. 

[2/0] miếnmiốn Ra rích; kéo dài: 
#kÑl~ Mưa thư rà ríÍch. 

[29 #1) miánruũn @_ Êm; mềm mại: 
~fJ3:f# Lông cừu mềm mại, €@ 
[Thân thể] Mềm nhũn: {tù 3l {‡†ï# #} ~ 
Anh ta cảm thấy mình mẩy mềm 
nhữn. 

[/ñ3É] miányốn Dài; đằng đặc: ~ ƑHl 
Jtif# Dãy núi kéo dài đằng đặc nghìn 
dặm. 

[/£#]) mi6nyống Con cừu. 

[4] miónzhÏ Giấy bản. 

[ñ 7 ] mión-zÍ  <Phương> Bông tơ. 

lim miến MIỄN Ngủ: &~ Mất ngủ/ 

%~ Ngủ yên. 


miễn (n¡#) 


miễn MIỆN E] Che lấp; không 
trông thấy. 
*%bE Miễn MIẾN, MIỆN ï52 Miến 
ì 1B Thủy (thượng du của Hán Thủy ở 
Thiểm Ty, Trung Quốc). 
In miễn MIẾN (Cũng dọc là miền), 


miễn MIẾN X. [ÿ(ïÑñ]. 


Jr¿ miồn MIẾN E] @ Nghĩ; nhớ 
nhung. Cần mẫn; gắng gỏi. 
miễn MIỄN [W#i] X. [UNIMI] 
(miön- tiễn). // tiền . 
miền DIẾN Xd. 


RA] miễn: tiến Thẹn thùng; xấu hổ. 

lJ miñn DIÉN [] Cần mẫn; gắng 

gỏi. : 
miễn DIÉN, MIẾN Miên man nhớ 
lại. 

(f1 mi6nhuối Nhớ lại ~2Z161ldÈ 
ñ X43XƒE Nhớ lại nỗi gian truân của các 
bậc tiên liệt đã dựng nên cơ nghiệp. 

[ft] miềnmiöo Xa xôi. 

[i7 miöngiế Cay gụ xiêm. 


Lffi4E]. miönxiöng Nhớ lại. 
// mm. 
y (#ñ) miễn MÃNH ïf# ¡Ù  Manh 
Trì (ên huyện, tính Hà 
Nam, Trung Quốc). jj Shềng. 
miễn MIỄN € Miễn trừ: ~ft 
Miễn thuế/ ~ 3 Miễn phí/ {f£~ 
.. Danh sách bổ nhiệm và bãi miễn. 
€@ Tránh; đỡ {rơi vào tỉnh trạng]: ~ 
‡È[{† Tính miễn dịch/ #Bi f#túƒ:Efï, 
M~lNlICfØL Trước khỉ làm, 
chuẩn bị cho tốt, để lúc việc đến nơi đỡ 
lúng túng rối loạn. Ế) Miễn; không 
được: []j À ~3 Người không cớ việc, 
xin miễn vào. 

L£.*/81] miăn-bu - de Không tránh 
khỏi: #ix*`llf[L-{bf1098:⁄23 
(Rk,~TTI—l#6 Về vấn đề này, 
quan điểm của họ mâu thuẫn rất lớn, 
không tránh khỏi có một cuộc tranh 
luận. 

(L£. 7 ] miễn -bu liỗo — Khớ tránh: 
#E Ñl 3t #9 3l F# _L-, BE XE # ~ 9 Trên 
con đường tiến lên, khớ khăn là khó 
tránh khỏi Wj23jEMi27~#ilt# 
Trẻ con mới tập đi, khớ tránh khỏi bị 
ngã. 

[4K] miönchÚ Miễn trừ; xơớa bỏ; 
tránh được: 3‡4Í27K#l,~/7ktX# 
Xây dựng công trình thủy lợi, để tránh 
nạn lụt lội hạn hán. 

(31 miönde Để tránh; đỡ phải: 
#lJL/J, ~iEÖRff{ Hỏi thêm vài 
câu để tránh đi làm đường/ #tjj¿ 
BE T,~5llllÄẰ% Tôi xin nới rõ 
thêm một chút, để đỡ hiểu lầm. 

[#.#?1 miónzÍêi Miễn phí; không thu 
tiền ~SïY Chữa bệnh không lấy 
tiền ƒ# 2~#Ä#ý Xem triển lãm 
không mất tiền. 

L#.5] miönguũn @Ồ Bỏ mũ. @ Không 
đội mũ: Z3Z—¬}Ƒ3*3 ~‡HH 5K Nộp 
hai tấm ảnh 3x4 nửa người, không đội 


mũ. 
L2. miönpiòo @ Vé miễn phí: !## À, 
—#%k#~ Mỗi người được phát 


832 milön—mlàn %3 3®#{#ð#£#@# tt Ẳ 


một chiếc vé tàu hỏa miễn phí. 
Không thu tiền; miễn phí: JL8# 
ïR—X #U.È 2Ä #&~ Trẻ con cao 
dưới một mét đi ô-tô công cộng được 
miễn vé. 

[%4 #8] miönzshuÌì Miễn thuế. 

L#,7nl] miönxÍng Miễn hình phạt. 

L#,f31] miönyÌ Miễn quân dịch. 

[#.##1] miönyÌ Miễn dịch (y học). 

[#1 miễnzzhÍ Cách chức. 

L#.3E] miön⁄zuì Miễn tội; tha tội. 

li miễn MIỆN Mũ miện: JJl~‡L Lễ 

đội mũ. 

E# M1 miönliũ 

miện. 


Chuỗi ngọc trên mũ 


{ min MIỄN X.Ñä#&] (mĩn.- - 
miền) // fù. 


ft min MIỄN Cá dù. Cn. #(mïn) 
) #, 


miễn MIỄN @ Gắng gỏi; nỗ lực: 

ñï ~ Gắng phấn đấu. @ Khuyên 

nhủ; khuyên răn: H~ Tự nhủ/ # ~ 

Khuyên nhủ nhau/ #ïfj#qtq*, Z1 

Jil~ Cơ thì sửa, không cớ thì để răn 

mình. €' Miễn cưỡng; gắng gượng: 
~ 1t Miễn cưỡng; gắng gỏi. 

[2Ù] mìiönÌÌì Khuyến khích; động 
viên; cổ vũ: T!ƒ{‡~ Cổ vũ lẫn nhau/ 
#:]ll ~ lñ] 33: £lÈ # 3 7? Thầy giáo động 
viên học sinh tiếp tục cố gắng. 

[25⁄3 miăngiỗng @€ Gáng gỏi [tuy 
không đủ sức]; cố: ‡3XZ{ T{†E###ffÉ~ 
!Ệ E† F3 Công việc này tôi vẫn cơ thể 
cố kiên trÌ được. €} Miễn cưỡng:~#ïR 
FT Đã miễn cưỡng nhận lời. € Cố 
ép: Íb4*3:f1 †, S3#Z~llht T7 Anh ta 
không di thì thôi, đừng cố ép anh ta 
nữa. Ế Khiên cưỡng: 3X `EftHilil~, 
i19) SfIMI — LÍ do ấy khiên cưỡng 
qúa, e rằng không đứng vững €) Cố 
lắm; tạm thời: ‡XxqUff#*|~$W:Fl 
l;—Zš Một chút cỏ này, cố lắm (may 
ra) chỉ đủ cho [gia súc] ăn một ngày. 

[2235 ‡t3XƒE] miễn wếi qí nốn Cố mà 
làm [việc qúa sức]. 

(ii) miễn MIỄN Sinh đẻ. // 
wăn. 


[i# tị] miồnchũ Sổ; đề; sinh. 


miön (n13) 


ññR (Ñ) miòn DIỆN @ Mặt; nét 
mặt: ~4L Khuôn mặt/ 
%3~ Nét mặt tươi cười. @ Mặt 
hướng về: Ÿilì~ 7k Sau lưng là núi, 
trước mặt là nước. @ (~J\) Mặt (bẽ 
một của uộ/): 7K~ Mặt nước/ l!Ù ~ 
Mặt đất/ ƒ#~ Mặt đường/ ~JLJEf3fÑ 
3. Mặt mài rất bóng / Ÿ#È~J\, Mặt 
gầy/, 3x f& H w, TẾ ‡š 3ï ft ~ 
J, Miếng vải này làm lớt, miếng kia 
làm mặt. Éề Trước mặt: trực tiếp: ~ 1 
Trao đổi trực tiếp/ ~ 3X Giao trực tiếp. 
€© Mặt; diện: #~ Mặt phẳng/ ©ï% 
Anh JREUE.L#TIH~ 3b Nơi 
địch chiếm là điểm, ta dùng diện để 
bao vây chúng/ 1E ~ Chính diện/ Ƒ€ ~ 
Phân diện; mặt trái/ }†~ Phiến diện/ 
~ Toàn diện #~ + Người biết 
nhiều nghề; người có nhiều tài/ 
~~Í{REl Mặt nào cũng được cả. @ 
(Lượng từ) Cái; lá; lần; tấm: —- ~ ÿ -T- 
Một cái gương/ Mị~Jj{ ƒ- Hai lá cờ/ 
Tì tt — ~ Từng gặp [mặt] một lần. 


2 miön MIẾN @ 

Il Gii. #7) Bột: H1~ Bột mÌ - 
trắng/  ~ Bột đậu/ /j|Ð3£~ Bột kê. 
(~JM) Bột xay nhỏ: #j~JlL Thuốc 
bột/ đi #U~ "Hồ tiêu bột. © Sợi mỉ: 
‡#È~ MÌ sợi ~ MI thái ~ MÌ 
nấu; mÌ nước/ —-B~ Một bát mì. @ 
<Phương>[Chất bột] Bở: #{ñ1213%i 
~ Khoai lang luộc rất bở/ ‡X†JIKñ: 
lữ, Jöñ©JHJjÈ~J) Qủa dưa này 
giòn, qủa dưa kia bở. 

Liñ  ] miànbäo Bánh mìÌ. 

(iii4F] miònchđ [Mơn] MÌ bột [nấu 
đặc]. 

Äili ð1] miàn'É Mức tiền ghi trên giấy 
bạc: #% Ít ~f1,À E)ili Các loại giấy bạc 
Nhân dân tệ. 

Lifii 3` miànfống Lò xay bột mì. 


HỦ miòn 833 


Liif]` miönfét Cn. #ÏMÍ, 

[im] miònfến Bột mì. | 

Lữ ¿r  Ø#] miền hống ếr chỉ Đỏ mặt 
tía tai. 

Lifi f1] miồnhù Hồ dán [quấy bằng bột]. 

[iif#] miồn-hu <Phương> Bở: H# 
JXSŸh ƒ ,id~ Khoai lang hếp chín rồi 
rất bở. 


Bột nở. 


Lịm ? NI f ] miòn huống Ïï shồu Xanh . 


xao vàng vọt (ốn: yếu). 

Lí Ø1] miònji Diện tích. 

Lim f} miön-jln "Tỉnh bột mì. - 

[imi/ƑL}] miònjù @ Mặt nạ phòng độc. @ 
Mặt nạ. - 

Limi 1L]. miònkồống Khuôn mặt; nét mặt: 
#IIWÊJ~ Nét mặt hòa nhã/ ‡t3†~ 
Nghiêm nét mặt lại. | 

Kim f1] mionlín Đứng trước [khó khăn, 
vấn đề, tình hình v.v...]. 

[ifi f9 Ju] miềnmốr Rau độn [trong canh 
mÌ]. 

Limi #21] mlồnmỏo @ Diện mạo. €3 Bộ mặt 
(cảnh tượng): †k#~ Bộ mặt xã hội/ 
3 ‡†ft~ Diện mạo tỉnh thần. 

[ii ïmi 18 #J] miền miền jù đòo Mặt nào 
cũng chu đáo; mặt nào cũng được chú 


ý. : 

Kim ifi ‡I#8] miền miền xiöng qò Đưa 
mất nhìn nhau (đỏ ý kửth hai, bất lực, 
đành chấp nhận). 

[ii H ] miồnmù @ Bộ mặt: ~1277 Bộ 
mặt độc ác/ ~ HJ { Bộ mặt đáng ghét/ 
Mrìià~ Bộ mặt chính trị. Q Mặt mũi 
(danh dụ, lòng tụ tôn): 5SE{£#⁄z 7⁄2 
j, 3k7 ~EIXW11B35f1 
Nếu nhiệm vụ không hoàn thành, thì 
tôi không còn mặt mũi nào trở về gặp 
thủ trưởng và các đồng chí. 

Lii H +jÈ] miònmò quốn fšl Bộ mặt 
thay đổi hoàn toàn (Ng+.). 

Liii H—#¡] miồnmù yï xin Bộ mặt mới 
hẳn: [ñj H #9 —Ÿi Do đó mà bộ mặt 
đổi mới hân/ X17 # š‡#t ft, D4 
~T Qua xây dựng lại, bộ mặt nhà 
máy này đã thay đổi hẳn. 

[im jš] miönpống Khuôn mặt: ANLW 


~,2K#†t9IRf,?L ^ 
XMX`ˆ Khuôn mặt tròn trặn, đôi mắt to 
long lanh của thằng bé, ai trông thấy 
cũng yêu. 

[im] miòönpir Mì sợi đã luộc chín 
[chưa cho gia vị]. 

[iiê] miòngqlồ Trực tiếp trao đổi: 
1 fR H12 À ~ Tình hình cụ thể, xin 
trao đổi trực tiếp với người riày. 

Ki ñ ] miòngiồn Trước mặt. 

[ii À 1] miànrềnr Con giống [nặn 
bằng bột]. 

[ii] miồnr ống Nét mặt. 

Lii &.] miònsê Sác mặt. 

[H2] miònshö Mạng che mặt. 

Lii #‡]` miònshỏn @ Quen mặt. @ Nét 
mặt dịu dàng. 

[ii] miònshếnjng Thần kinh 
mặt. 

[im #+}` miönshẽng Lạ mặt. 

Lii& }] miỏn-shl Thức ăn chế biến 
bằng bột mìÌ. 

Lii 43 miồnshồu <Sách>Trai lơ; đi 
đực. 

[i34] miồnshÚ Quen mặt; mặt quen 
quen: %AãXS~., ®¿W_\ Mi 
Người này trông mặt quen quen, hình 
như đã gặp ở đâu rồi. 

(i31 miồns) Hình người nặn bằng 

_ bột. 

(ii z1]! miồntũng 
nóng rửa mặt. 

[i2] miồntũng Nước luộc mì. 

(ifi 2] ` miỏn- tang <Phương> MÌ canh. 

Liñ #] miồntiốo (~J) Mì sợi. 


<Phương> Nước 


Lii Bì] miồntuốn (~J) — MI cục; mì 
nắm. 
Liñi Bì Bì] ` miàntuốntuốn Mặt tròn 


trinh; mặt béo tròn. 

(ii Z A &]miòn wúũ rến sẻ Mặt [tái đi] 
không còn giọt máu. 

(ii ‡ä] miònxiöng <Phương>Mặt; diện 
mạo: Bl39 X#,*$f#8iflùl1tt2 
~ Vì trời tối, nhìn không rõ mặt anh 
ta thế nào. 

(ii #L] ` miồnzhòo Mặt nạ [bảo vệ]. 

[iãjZW miồn-z! @ Mặt ngoài [của đồ 
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vật]: 3X~ Mặt chăn/ 3X {XU ffJ~ 
{R#†iÄ Mặt ngoài cái áo đài này rất 
đẹp. € Thể diện; sĩ điện: #! ~ Sï diện/ 
!2|\biiJu~ Giữ một chút thể điện 
cho anh ta. Nể mặt. 

Lii-7] miồn-zÌ <Khẩu> Bột: #ÿ~ 
Thuốc bột. , 

miền MIẾN (Cững đọc là min) 
<8§ách> Liếc mắt. 
L5 3] miồnshì Liếc mắt; liếc nhìn. 


mido (nI2): 


Ii; mião MIÊU Meo meo (tiếng _ 
H mèo hêu) 


miúo (n1) 


~Èk+ miếo MIÊU @(~j) Mầm; mạ; 
non: ? ~ Mầm non/ ]~ Mạ 

xanh; mầm xanh; mầm non/ ##~JI 
Cây lúa mÌ non/ Ø ~JU Cây đậu non/ 
f~ Lá tỏi non/© {lbf13 ð?È tx — ‡R 
“~ JL Nhà họ chỉ còn mỗi cái mầm non 


ấy thôi. @ Giống [động vật]: fñi~ Cá_ 


giống, cá bột/ J#~ Lợn giống. @ 
Vác-xin [cấy vào cơ thể để kháng 


dịch}: /Ƒ‡ðj~ Vắc-xin đậu mùa. @- 


(~Jụ) Ngọn lửa @(Mlóo) Miêu 
(Họ). 

Lí E}] miếochuống Ruộng ươm; vườn 
ươm. 

[iiiñ7*#®#]miớo ếr bò xiù Nẩy mầm 
mà chẳng ra hoa (uí uới người có tư 
chốt nhưng không thành dợt, cũng uí 
bề ngoài thì rất tốt mà bên trong thì 
không như th). 

Lửï })miomù Cay ươm; cây giống. 

Li l1 miốopl Vườn ươm. 

Lửi n] miốor <Phương> Manh mối: 
xxẴHiIñff/Z4~ TT Việc này đã có một 
chút manh mối rồi/ ?Š‡YHJ#t~b$}ik 
%T Bệnh dịch lợn vừa xuất hiện đã bị 


dập tắt ngay. 

Li #:] miáo - tiao 
tha. 

Liï‡k1] miáo-tou N. J1. 

Ki ñ] miốoyÌ <Sách> Dòng đõi; nòi 
giống. 

t*z1 miốo-zÌ ' <Phương> N. @, 
Mầm non. €< Phương> N. # ‡L. 

[MJ]MIozi Dân tộc Miêu (Mèo, 
dân tộc thiểu số ở Quý Châu, Hồ 
Nam, Vân Nam, Quảng Tây, Tú 
Xuyên, Quảng Đông, Trung Quốc). 

miếo MIÊU & T9; đồ; can: ~ÍÈ 

Đồ hoa/ ~ B] Đồ tranh/+ ~5K†È 
lfC Db một tờ mẫu hoa. đ-Viết 
phống; tô lại: ~ÉT Viết phóng lên chữ 
son (iộệp uiết chữ Hán) S1E1E3, 
—! #—'*E,T'Ä~ Viết bút lông, 
một nét là một nét, đừng tô lại. 

[im miáohuồ Phác họa; vẽ: ~?äLlI 
#t7KÉU KH Phác họa một bức tranh 
cải tạo sông núi. 

[iÑ(2] miếohul Mô tả: 3X£#È{Eti: 
ñ)1b~ T‡I\El&jilfði24® Những 
tác phẩm này đã mô tả một cách 
ginh động cảnh tượng mới mẻ ở 
nông thôn nước ta. 

Lil +] mi6ojÏïn Mạ vàng; bôi nhũ. 

[iÄi ft] miáomố Miêu tả; thể hiện: 7} 
tỉ 113È Bi ? r0" tả T? HÌ%Ỷ tr ~—4-Ä9‡È1# 
Tiểu thuyết và kịch thường dùng lối 
đối thoại để thể hiện tính cách của 
nhân vật. 

[iä4®] miốoxlŠ Miêu tả. 

mi MIÊU Ngắm [bắn]: ‡&~ 
4HÍE Súng ngắm rất chuẩn. 

[f:f£] miốozzhữn (~J) 
đúng; ngắm trúng. 

RŠ miấo MIỀU X. [##$]](érmláo) . 


Thon thả; thướt. 


Ngắm 


miăo (nị #) 


v miũo MẠO, DIỀU @Ngọn cay. @ 
v) Cuối (chỉ thời gian): 3 ~ Cuối 
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_ năm/  ~ Cuối tháng/ #~ Cuối thu. 
b mlũo XAO, MIEU Giây (tính 
giờ, tính góc hoặc Uòng, cung 
bùnh, ui độ). 

L# #1 mi6öobilo Đồng hồ bấm giây. 

L #?E6]miắochñjù Khoảng cách giây 
(đơn Uu‡ chiều dài do khoởng cách giữa 
các hàng tình, niột khoảng cách giây 
bồng khoảng ba mươi nghìn tÌ Em). 

# ?‡1 mi6ozhẽn Kim giây. 

Ÿ miäo DIỂU, MIỄU <§ách> 1) 

Mù; chột. @ Nhỏ, bé. 
miöo MIẾỄU, DIỀU @ Mù mịt; 
. mênh mông: ~# À3 Mênh 
mông không có vết chân người/ ~7Zc 
TH Không có một tiếng động/ #{Ä 
~#š Bặt vô âm tín. Nhỏ bé: ~^ 
#38 Nhỏ bé không đáng nới đến. 

[it] mlũom6ng Mù mịt; mịt mù: 
#lầ~ Tin tức mù mịt ~ 342 
Đương khới mịt mù. 

Ø¿]›1 miắoxlốo Nhỏ bé. 

j1} mião MIẾU, DIỀU X. [2] 

“ (pigomläo) . 

sh miũo MẠC <Sách> Xa vời; vời 

vợi. 
mišo DIỀU @ Nhỏ: ~⁄ Nhỏ bé. 
€@ Coi thường:  Zìi#!#, ft 
3‡~~ Người nơi thì thiết tha, người 
nghe thì coi thường. 

Lấš ĐI] miốoshì Coi thường. 

L#ö/h}l miồoxiồo Nhỏ bé  #4ƒk#97U 
¿{1b kí, AWDRE~lU Sức 
mạnh của tập thể là to lớn, sức mạnh 
của cá nhân là nhỏ bé. 

z2Ƒ<¿ miũo. DIỀU 

-Mênh mông. 
Liš#È}]miũománg N. †‡£. 


<Sách> [Nước] 


mỉỏo (n\2) 


| lh (®) miòo MIẾU @ Miếu: Z~ 

đỈ) Tông miếu/ 3&~ Gia 
miếu -}ÖÙ~ Miếu thổ thần/ {ậ ~ 
Miếu thờ Nhạc Phi/ th†TÑ.È-Äï— Rồ~ 


Trên đỉnh núi cớ một ngôi miếu. €@ Hội 
chùa; hội hè: #F ~ 'Trây hội [chùa]. 

[S5] miòohòo Miếu hiệu. 

[2] miàohuì Hội chùa; hội làng. 

[3 šf] miàotống <Sách> Miếu đường 
(triều đình). 

Lij #}] miòoyÚ Miếu mạo. 

(i31 miòozhò Người coi miếu; ông từ. 


3>) mlồo DIỆU [S]N. '#b°. 


b mlöo DIỆU € Dẹp; tuyệt diệu: 
~‡#. Cảnh đẹp/ ~ £TJ Đẹp 

không sao tả xiết/ 3X⁄‡`7*ÈkŸƒ({~ Biện 
pháp này thật tuyệt điệu.€La kì; khéo; 


kÌ diệu: ~ Ÿ†. Tính khéo/ ~ ‡ Bí quyết 
kì điệu. 

U81] miòolíng Tuổi thanh xuân 
(tuổi tuyệt diệu). 


(bi 24:] miào qù hếng shẽng[Tác 
phẩm nghệ thuật] Ý vị tuyệt vời. 

L0 3ˆ El##f] miào shốu huí chữn  X. 
[ #3). 

[2#] midoyòo Thuốc hay  j†~ 
Linh đơn diệu dược; thuốc hay tuyệt 
vời. 


25) Mièo MẬU (Họ). // miò; mốu. 


miề (n1) 
IẺ (u k) mlề  MIẾT (Từ tượng 
thanh, tiếng đê hêu) Be be. 
+, mlề KHIẾT Xd. / Niề. 
Ltz#L] miẽ-xle — Nheo mắt liếc nhìn: 
{b~4ãHRtñ, PB #®?3È£310L110)2®& 


Anh ta liếc nhìn, khớe mắt hiện lênnét 
chế giễu. 


miề (nI#)› 


» miề DIỆT @ Tát: ›k ~ 7 
+ Cà) Lửa tắt rồi/ ‡T Sủ _ Đèn 
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tắt rồi. € Dập tất; tát: ~ KT TÁt đèn/ 
Èb3-"JJ1~k Đất cát có thể đập tắt lửa. 
€@Ngập lụt: ~Tj [Nước] Ngập lút 
đầu. Œ Diệt: HE ~ Tự sỉnh tự diệt/ 
f]f72~ Vạt chất không bị diệt/ ~ #8 
Diệt ruồi. 

[X?#] miềzch Nhổ rễ [cây lúa]. 

[Xit #3] miề cÍ rhäo shí [Thà] 
Diệt địch xong mới ăn cơm sáng (u¿ uói 
lòng căm thù sôi sục, quyết tâm giết 


giỏc). 
[XI] miềzdíng [Tai họa] Lút đầu: 
~+ 3 Tai họa lút đầu. 


[Xk] miềzhuố Dạp tát lửa. 

LXk331 miềhuðqÌ Bình chữa cháy. 

[ỨX3*] miềzjÏ Không để dấu vết; xóa 
sạch dấu vết [của việc xấu]. 

[X/ñ] mèjuế @ Diệt sạch: †È #3; Mitt 
T#?7t4{~ Diệt sạch ruồi muối. @ 
Không còn một chút: ~ ÀÄ#+ñ3#{7 
Hành động tàn bạo không còn chút 
tính người. 

[XH] mièzkốu Bịt miệng [vì sợ tiết 
lộ]; bịt đầu mối (giết chết người biết 
chuyện). 

LEXEP-]miềwáóng Diệt vong. 

[2h] miềzzhống @ Diệt chủng. Q 
Tuyệt chủng. 

[LZXK] miềzũñ Giết cả họ; chư di tam tộc 
(hình phạt đã nan, thời xưa). 

=>zl miề MIỆT <Sách> @ Miệt thị; 

bà coi thường.€) Chẳng có; không 
có: ~Èl#jj]ỷ Không có gì hơn 
nữa. 


iu (#8) miề MIỆTXd. 


[7# ĐH] miêshì Coi thường; coi khinh. 
miề MIỆT Nan [tre, nứa]: ~fÿ 

5 Chiếu nan/ ~ÍZ Thợ đan [đồ tre 
nứa]. 

Lfš Zï] miêhuống Nuột nan. Cn. f§Ƒ1. 

Lf# Z.] miềjiòng Thợ đan [đồ tre nứa]. 

[#š Jï ] miêplàn é Nan tre.@ Bọn 
tay sai (kẻ sống dựa uờo đứnt phú 
hào, thời xưa). 

[f§ ïfï] mièqïng Cạt [tre]. 

[ô¿ 24:3 miềtiáo Nan. 


mín (ñI%) 


>`a mín MÂN [X] Gáng sức. 
nữ 
mín MÂN <Sách> @ Mùa thu.€@ 
Trời; bầu trời: ‡Ÿ ~ Trời xanh. 
mín DÂN @ Dân; nhân dân: 
3Jl3~ VÌ nước vì dân/ 3Ö3~ 
Et?Y. VÌ dân trừ hại. € Người; dân: fễ 
~ Người Tạng/ [l|~ Người Hồi/ 4 ~ 
Nông dân/ ïfi~ Ngư dân/ †t~ Dân 
chăn nuôi. € Dân gian. @ Dân chúng: 
Z~Hl?# Quân dân đoàn kết/ ~§Y 
24:H] Công tỉ bàng không dân dụng/ 
~  #\ 1 Sân bay dân dụng. 
[ZSZ#71 mínbiòn Dân biến; sự nổi dậy 
phần kháng của nhân dân. 
[E⁄#⁄] mínbing Dân binh; dân quân. 
[ỨZ=“m#1] mín bù liếo shẽng Dân 
không thể sống được. 


[EM] mínchuốn Thuyền dân; thuyền 


của dân. 
[1š #1] Míncuìpòi Phái Dân túy. 
[R:ð#:] mínfö Luật dân sự. 
L47/Øš] mínfắng Nhà dân. 

LEL171] mínfên Sự phẫn nộ của dân. 
LEØ1] mínfÀ Sự gánh vác của dân: 
M#Ê f2 ~ Giâm nhẹ gánh vác của dân. 

LE.3⁄}]míngš Dân ca. 

LE 11] míngồng Dan công. 

[E1] Mínguố Dan Quốc (Trung Hoa 
Dân quốc). 

[X81 mínhồng Hàng không dân dụng. 

[E1 mínjiän Dân gian. 

[EZSilx3:] mínjiän wếnxuế Văn học 
dân gian. 

[Elli 2} mínjiöñn yìshù Nghệ thuật 
dân gian. 

[ZX®%] mínjĩng Cảnh sát nhân dân. 

[E7] mínlì Sức dân. 

[E f5] mínmiïng Sinh mệnh của nhân 
dân. 

LE7#3)mfinmö Nỗi khổ của dân. 

KES4] míndì Ý chí của dân: ~ IŒ ## Ý 
chí của dân lên cao. 


[Si#ñ] mínqíng @ Tình hình dân 


chúng; dân tình. € Tình câm của dân. 

L1] mínquún Dân quyền. 

L2: V] mínquốn zhúyÌ Chủ nghĩa 
đân quyền. 

[F/E] mínshsng Dân sinh: [lì| ~ 
Quốc kế dân sinh. 

LSZ# 3 Y] mínsheng zhũyÌ Chủ nghĩa 
dân sinh. 

LS  ] mínshí Miếng ăn của dân. 

[II] mínshì Dân sự: ~‡VT| Quyền 
lợi đân sự/ ~ †f 1À Tố tụng dân sự. 

LUS']JL41] mínshì quốnlì Quyền 
dân sự. 

[Xí]. mínsú Phong tục tập quán của 
dân chúng. 

LI4(f8:Y:] mínsúxuế Dân tục học (môn 
khoa học nghiên cứu uề phong tục dân 
gian). 

[SIH] míintuốn Dân đoàn (ổ chức uũ 
trang địa phương của cường hào dịa 
chủ Trung Quốc, thời xưa). 

LSf¿] mínxiào @_ Trường học dạy 
ngoài giờ. € Trường dân lập. 

Lò} mínxin Lòng dân. 

LR(ù ñj] mínxìnjú Cục bưu điện dân 
lập (thời xưa). 

L&XY]mínxuln Dân bầu. 

LEi81 mínyóo Ca đao dân gian. 

LUE] mínyì Ý dan. 

LSH] mínòng Dân dụng: ~j# 2% 
Hàng không dân dụng/ ~ƑR${ Xây 
dựng dân dụng. 

U83] mínyuòỏn Sự oán giận của dân. 

[R:] mínyuê Nhạc cụ dân gian. 

L8] mínyùn @ Vận tải dân gian. @ 
Vận tải tư doanh. 

[LEXZWM*1 mínzếl Tên phạm tội đối với 
nhân dân và đất nước. 

LEr] mínzhềng Dân chính. 

L[FSñSE.TW] mín zhï mín gäo Của cải 
xương máu của nhân dân; mồ hôi nước 
mắt nhân dân. 

L1] mínzhì Dan trí. 

LEZx] mínzhòng Dân chúng. 

LES3]mínzhỦÚ Dan chủ. 

[+ #2] mínzhũ dăngpòi Đảng phái 
dân chủ. 
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LX ft] mínzhũ göigế Cài cách dân 
chủ. i 

LES+ ®#] mínzhũ gềmìng Cách mạng 
dân chủ. 

LE 3 EI] mínzhũguố 
(xước cộng hòa). 

LXS+®#4tii] mínzhÚ-jízhõngzhì Chế 
độ tập trung dân chủ. 

[E£] mínzú Dân tộc. 

[E*£‡tI]¡ñ] mínzũ gồngtốngyÙ Tiếng 
nói chưng của dân tộc; ngôn ngữ cộng 
đồng dân tộc. 

(SMKWtl#Wizzh]  mínz6 jiếfòng yùn~ 
dòng Phong trào giải phóng dân tộc. 

LEX}£ E #tH i8] mínzú qũyù zì:hì Tự 
trị khu vực dân tộc. 

LE&E 3 ] mínzú rồnghếề 
dân tộc; hòa hợp dân tộc. 

(EXj£lI{t,] mínzũ tốnghuả Đồng hớa 
dân tộc. 

[EXj&1#] mínzũ xíngshÌỉ Hình thức 
dân tộc. 


Nước dân chủ 


Dung hợp 


K[K}£ #š/##1 mínzúũ yïngxiốồng Anh 
hừng dân tộc. 

EỨE.# 3 W1] mínz6ũ zhũyÌ Chủ nghĩa 
dân tộc. : 


[SI£Ytlt 4] mínzũ zïchồn jlẽjí Giai 
cấp tư sản dân tộc. 

[ZSkfwW] mínzũ ziuế Dân tộc tự 
quyết. 

LEE£ #1 mínzũ zì;hì 
tộc. 


⁄ mín MÂN P4 Đá 

TK GB „ Ti ) giống như ngọc. 

d+2—- mín MÂN [Cây nông nghiệp] Dài 

2x ngày; muộn: {2 ÏHf2ì 7: ~ 
Kê vàng muộn hơn kê trắng/ ~ 34t 
Cao lương dài ngày. 

lÌ Mín MÂN, DÂN @1£tli Man Sơn 
K (lên núi ở ranh giới tỉnh Tú 
Xuyên uà Cam Túc, Trung Quốc). € 
H#†E Mân Giang (/ên sông, ở tỉnh Tứ 
Xuyên, Trung Quốc). 

2 (8) mín MÂN @ Dây xâu tiền 

= " (thời xưa). €) (Lượng từ) 
Chuỗi; xâu [tiền đồng]: $*ZFí ~ Tiền 
ba trăm chuối. 


Tự trị dân 
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mín (nI%) 


étị† mĩn MÃN N. “l'. @(Min) 

b4) Mẫn (H2). 

IRị mĩn MẪ" Thương; thương xót: 
| ‡t lff J ~ Tình cảnh đáng thương. 
€ <Sách> Buồn; buồn lo. 

*xrị Mín MÃN @BIiE Mán Giang 

| (lên sông, ở tỉnh Phúc Kiến, 
Trung Quốc). €Ề Mân (!ên gọi khác của 
tỉnh Phúc Niến, Trung Quốc). 

[in ` mínjù Man kịch; tuồng Phúc 
Châu (tứuh Phúc Kiến, Trung Quốc). 


H, (H) mïĩn MÃN Xd. / miễn. 


[F82] mĩnmiðăn <8ách> Nỗ lực; gắng 
sức: ~ jÀ'Ä Gắng stc làm việc. 


t (ft) mïn MÃN Xa. 


Lifl {2} mínmiũn N. Hị#h. 
IIIÌ mĩn MÃNH X. [(§ 1m]. 


#‡ mïn MÃN Minh mẫn; nhanh 
nhạy: ~J&# Nhạy cảm; mẫn cảm/ 
“~Đl. Sác bén; nhạy bén. 

Lf#] mingồn Nhạy cảm; mẫn câm: 
#1 É ) f XJ< ®(# ® IV, 3E? ~ Có 
những loài động vật rất nhạy câm với 
sự thay đổi của thời tiết/ fbjÉ—4~ 
fl À., lš SIIHJTRER Anh ta là một 
người nhạy cảm, tiếp thu cái mới rất 
nhanh. 

Lf# tì] mĩnjlế Nhanh nhẹn. 

L&t t1) mĩnruì Nhạy bén. 

hi mín MÃN [X] Thông mỉnh nhanh 

>> nhẹn. 


ức mïĩn MÃN Cá xủ. 


vn mín MÃN, DẪN, DẦN Tiêu tan; 

( mất đi; phai mờ. 

[X] mĩnmi Mái; phai mờ di: 3 
BH fà ABÏ T 7 XÈP1 ~ñ9E1#@ 
Mấy bộ phim này đã để lại cho mọi 
người những ấn ĐHYNg. khó phai 
mờ. 

[E133] mÏnmò Tiêu tan; mất đi. 


3SEd mïn DẪN Chỉ dùng riêng khi đặt 
' tên thụy, tên hiệu (/hời xưq). 
trql mĩn MÂN Chải [tóc]: ~ Ï ~ 
1 3# Chải tóc một cái. 
i2 min MÂN @ Nhếch [miệng]; cụp 
1K [cánh ~3iØÄØZ Nhếch mép 
cười. €3 Nhấp giọng: ~ Ƒ'—L] #1 Nhấp 
một hớp rượu. 
[iZ-f ] mĩn- zi Cái bàn chải. 
lo mĩn MÃN Nan [tre, nứa, song]. 


Lf#]mín-zl N. “ị£E7'. 


Fái (†R) mín MÃN [N. “l8! 
+4— 

\ mĩn MÃN N 
Ki dữ) ngược; tai ác. lớn 


míng ("I/) 


míng. MINH Tối tăm: #ủ~ U 
&% mỉnh; tối tăm € Sâu xa: 
~‡# Suy tư/ ~Ä8 Suy tư; tưởng 
tượng. © Ngu đần. € Âm phủ. 
X21] míngchäo Tiền âm phủ. 
[4#] míngqì X. lít ?š]. 
E#8jrất] míng sĩ kủ suð Lao tâm 
khổ tứ [tìm tòi]. 
K# 8] míngwốngxĩing 
vương. 
[Et4E] míngxing Suy tưởng: ‡ÿ | ~ 
Lao tâm khổ tứ; trầm tư mặc tớ, 
[X2] míngyT Vàng mã quần áo giấy 
(người mê tín dốt áo giấy cho người 
chết). 

xEf míng MINH <Sách> Biển: :~ 
ZN Biển Đông. 

[X7] míngmềng <Sách> [Sương mù 
bao phủ] Mịt mù. 

k=—] míng MINH X4. 


Sao Minh 


[#31] míngji Cô minh giáp; cỏ lành 
(báo tỉn lành, theo truyền thuyết dân 
gian). 

I ming MINH <Sách> € Mặt trời 

lặn; trời tối: H ‡#j~ Mặt trời sắp 


lặn/ Ki).~ Trời đã tối. €@ Hoàng hôn; 
chiều tà. 

tEI míng MINH X4. 

H= 


Lñ# Fi] míngmù Nhám mắt: #ÈE7ZE~ 
Chết không nhắm mát được. 

dựE[ míng MINH 8âu kec. 

ko 


E# dị) mìngchồng €âu keo. 
[#4] míng'ế_ Bươm sâu keo. 
{473 mínghời Nạn sâu keo. 
Ki##ÿ] mínglíng  @€ Sau minh lính 
[màu xanh]. @ Con nuôi. 
HE lImíng MIUNH Sáng: ~Ñ 
HH Trăng sáng/ 2~ Trời sáng/ XJ 
l ~ Đèn đuốc sáng trưng. € Rõ; rõ 
ràng; sáng tỏ: [n] ~ Hỏi rõ/ ý~ Nói 
rõ/ É12ì ~ Đen trắng rõ ràng/ # Ïñ] 
-*® ~ Hướng đi không rõ. € Công khai: 
4i ïễ ~ W6 Có chuyện gÌ cứ nói công 
khai ra/ ~S 2t? Mệnh lệnh công bố 
công khai/ ~‡ê%*, IãñŸXÊ E3 Đạn 
bắn công khai dễ tránh, tên bắn trộm 
khớ phòng. 3 Sáng mắt; mất tỉnh: Wl 
~ Thông miỉnh/ #⁄~ Anh miỉnh; sáng 


suốt/ EƑWE El~ Tỉnh mắt thính tai.€Œ)- 


Quang minh chính đại: ~ À 2Í lã HI 
Người quang mỉnh chính đại không 
làm việc mờ ám. @ Thị giác: Zt+H#%& 
^“ Hai mắt mù cả; hai mắt không nhìn 
thấy. €3 Hiểu: f£~ kX Hiểu sâu 
nghĩa cả/ 2 ~ Ä#l?Š Không hiểu lợi hại. 
HH7 míng MINH [Ngày] Mai; sang 
[năm]: ~ #8 Sáng mai/ ~3## Mùa 

xuân sang năm. 
§ 3 Míng MINH §Ầ[Triều đại] Minh 
lễ (ở Trung Quốc, 1368-1644). € 

Minh (Họ). 

LH] míng-bal Ế) Rõ ràng (đế hiểu): 
{b8 -Ì 23 ~Anh ta giảng giải rất rõ 
ràng. €3 Rõ ràng (ông khơi). € Hiểu 
biết: ÍZ222~X, FđH#u ?m 


7l Cậu ấy là một người hiểu biết, . 


không cần phải nơi nhiều đã hiểu. € 
Hiểu. 

K]ï3# 3Í] míngbỏi-zhe Bay rõ ràng ra; 
bày công khai ra. 


fE4EMÍW míng 839 


(Ø3 #‡ Z 3E] míng biên shìỉ fSi Lam 
sáng tỏ phải trái; phân biệt rõ đúng 


sai. 

([B3#rfã'E] míng chố ỏn íũng [Bên 
ngoài] Quan sát công khai, [bên trong] 
đò la hỏi ban [tình hình]. 

([1]1Z1L7%] míng chó qiũ hốo Hiểu rõ 
đến chân tơ kẽ tóc. 

UW t1] míngchòng [Lời văn] Sáng sủa 
thanh thoát; rõ ràng lưu loát. 

E134] míngchê 'Trong sáng; sáng long 
lanh: —Ä⁄~JÑRÚŸ Đôi mắt sáng 
long lanh/ #ữ7K~ #lf#ftẳ. Mặt nước hồ 
sáng như gương. 

(Hi 2l] míngchù @ Chỗ sáng. € Chỗ 
công khai: ffTñ1ïE~ Cơ chuyện gì 
thì nói ở chỗ công khai. 

(i2) míngdó Thấu triệt rõ ràng: ~ 
21E Thấu triệt rõ ràng, công tâm 
chính trực. 

LWET] míngdẽng Ngọn đèn sáng chới 
(0í uới người hoặc sự uộật dẫn dưa 
quần chúng tói nơi sứng sửa dứng 
dán). 

Lifi] míngduỏn Phán đoán sáng suốt; 
quyết đoán sáng suốt. 

L3 71 míngfắn Phèn chua. 

[21 mínggöt Cống lộ thiên; rãnh lộ 
thiên. 

L3/4Z7ZX] mínghòutidn [Ngay] Mai kia: 
‡b,~ 3 Mai kia anh ta sẽ đến. 

Lii 6 5,1 mínghudnghudng (~#1) 
Đáng loáng: ~ 15 J) Thanh mã tấu 
sáng loáng. 

L1] mínghui: <Sách> Thông mỉnh; 
sáng ý. 

KH + hít] míng huố zhí zhồng Giơ 
đuốc cầm gậy. 

(li u„] míngjidnr Gian buồng thông 
với bên ngoài; gian ngoài; nhà ngoài. 

[BE] míngjido Keo trong suốt. 

$3⁄4] míngjiÀO (Lời nói hính trọng) 
Dạy báo; chỉ giáo. 

(15?Z1 míngjfng X. 6M], 

(H312 míngiing Trong vất; trong 
suốt: ~1Jjðlfi Những quầy tủ kính 
trong suốt/ J7 ~ Nước hồ trong vắt/ 


840 míng H 
3417114 X8)X®42?2Ì~ Bầu trời mùa 
thu ở Bắc Kinh trong sáng lạ thường. 

[ñiš5 míngjìng Gương sáng: 7k 
IẴỲM, # 8n Nước hồ trong vất như 
gương sáng. 

{HH t3  xŠ míngjìng gỗo xuắn Gương 
sáng treo cao (sự sóng suốt của quan 
tòa). Ov. šš f3 t5 ‡:. 

[54021 mínnkuỏi @ [Văn chương] 
Thanh thoát. Ý3 [Tính tình] Cởi mở; 
thẳng thắn.  <Phương> Sáng: J| Ÿ' 
I3/‡X⁄-7ˆH1ÿt~ Anh trăng chiếu 
sáng khắp cả sân nhà. 

X3 3 Fã {t ] míng lái àn wỗng Thậm 
thụt đi lại với nhau rất thân thiết 
(Ng+.). 

[H88 mínglũng @y [Ngoài trời] Trong 
sáng: ïW<XMt E1] &6142}~ Đêm ấy 
trăng sáng lạ thường/JfX81Z:^4 3š 
†H~ ti š¡ Bầu trời đầu thu trong sáng 


thế. Rõ ràng; sáng tỏ: ZŠš/# ~ Thái . 


độ rõ ràng/ r ƒ‡E£f?, {bf:ù H~ Ƒ 
Nghe báo cáo xong, trong lòng anh ta 
đã sáng tỏ. Ế? Trong sáng; cởi mở: 
‡#È1ã4 ~ Tính tình cởi mở/ 33 # { nà ẤP 
Jt 4® ~HJƑUJX Những tác phẩm này 
đều cố phong cách trong sáng cởi mở. 

{fØ Bi ]} míngH [Cảnh vật] Tươi đẹp. 

KØ17t1 míngliàng @ Sáng sủa: ‡*T3⁄.~- 
Anh đèn sáng tỏ/ ‡J7†?JƑ°,FET:èt 
~1## Mở cửa sổ ra thì trong nhà sẽ 
sáng sủa lên một chút. € Ngời sáng: 
Z|>kh WR44—-3G~IRRHÌ — Cô gái có 
đôi mắt sáng. €3 Sáng tỏ (hiểu ra): UỦT 
TIÀMƒf TH:,15Kdb H~ T Nghe giải 
thính xong, anh Trương thấy trong 
lòng sáng tỏ ra. 

(HH 7 ] míngliño @ Hiểu rõ: ƒREf9 
#~, # là j0 Ý của anh 
tôi hiểu, cứ thế mà làm!/ ®~ šKÑ#l 
6u ÿÌ -7- ñE lật th 1E E5 t9 #| tt Không 
hiểu tỉnh hình thực tế, thì không thể 


cớ sự phán đoán đúng đắn. € Rõ ràng: - 


ffJ## ~ Dơn giân rõ ràng. 

(S4 ] mínglng Mệnh lệnh rõ ràng: 
~ 3š tE Lệnh cấm rõ ràng; công khai 
ra lệnh cấm. 


KWf5] míngmỗ Minh mã (rái uới 
mật má). € Yết giá: ~ ffL Bán hàng 
theo giá đã yết. 

KEl #f ] míngmài @ [Cảnh vật] Tươi đẹp: 
3t %;~ Cảnh xuân tươi đẹp/ lì ~ 
Núi sông tươi đẹp. €3 [Mát] Long lanh; 
sáng. 

KBRHH] míngming (Phó từ) Rõ ràng là: 

‡xIñ~—tU 81,71 £?i In 7 Câu 
này rõ ràng là anh ta nới, không phải 
hỏi lại nữa. 

L8 H5KIEB] ming mù zhõng dồn Trắng 
trợn; không kiêng nể; táo tợn. 

L3 4:1 míngnián Sang năm. 

(H1fZ] míngpón (~") 
thuận; giá mà cả. 

KE3jn] mínggÌ Đồ chôn theo người, 
chết. Cv. Sš ñứ. : 

LH 8U] míngagiốn Trà búp Minh Tiền 
(oại trà ngon hói trước tiết Thanh 
nưừnh). 

LỮ †ê Hề ñj}] míng giống òn jiàn — Dã 
kích ngấm ngấm và công khai. 

k Ủ) líƒ PB "` míngdfnglĩr <Phương> 
LÍ lẽ rõ ràng. 

{fB 713] míngquèề @ Rõ ràng; đúng đắn: 
BHiñỦ~ Mục đích rõ ràng/~ 3⁄7⁄SJ# 
Tỏ thái độ rõ ràng), k~/2) TL, #®ñ 
#ýỞ{“ Mọi người phân công rõ ràng, 
người nào có trách nhiệm của người 
ấy. € Làm sáng tỏ; xác định rõ. 

[WJJ] míngr <Khẩu> Ngày mai; 
đến mai: ~JJ [Ngày] Mai gặp lại/ 
Íl~-— !.ÿÄ.7) Sáng sớim mai anh ta 
lên đường. €3 Mai đây: ~ƒ<‡©'T, th, 
*.7J† 10 lì ĐH Mai đây lớn lên, con cũng 
sẽ học lái máy kéo. , 

L1 A1 míngrến É} Người sáng mắt. @ 
Người quang mỉnh chính đại. 

L3 H] míngr!- Ngày mai. 

[HH Fl đi (E] míngrì huớnghuö Hoa 
vàng ngày mai (0í uới mất thời cơ, 
không còn tác dụng rrữa). | 

[E1 míngshfí X. [ ÿLUJ. 

[fWi#f] míngshì X. [ŒHffj] (míng 
shì) .. 

L3] [J1] míngtống <Phương> &} 


Giá thỏa 


Sân phơi [thóc]. € Sân. 

(UW3Z] míngtiũn Œ_ Ngày mai. €2 Mai 
đây, tương lai không xa: #J#fƒ 
Í)~ Nhìn về ngày mai tươi đẹp. 

L7] míngwến Cớ văn bản rõ ràng: 
~ 31ZE Có văn bân quy định rõ ràng. 

LWHH] míngx Sáng tỏ; rõ nét; không 
mơ hbò:Z#Ì7, x4tñi9ldH8t#it~ 
Sương mùa đã tan, thôn xớm ở phía 
xa càng ngày càng hiện lên rõ nét/ Ÿ# 
#: lb 3† 4 šÿ‡# {E3 1 fr  —†t ~ 90 
Giờ đây, đối với toàn bộ qúa trình thao 
tác, anh ta đã cớ một ấn tượng rõ nót. 

[U3¿F] míngxi3 X. †#R] 

[il š¿] míngxiĂn Rõ ràng; nổi bật: ?* 
3*~ Nét chữ rõ ràng/ H‡ã~ Mục 


tiêu rõ TẢNG: 

LW3/š3XiÄ#]. míngxiön-guũngpÚ Quang 
phổ tỉa sáng. 

L1? k3] míng xièo dò yòn Hiệu 
„ nghiệm nổi bật. _ 


tjiäj+} míngxìnpiỏön Bưu thiếp. 

L9 #1] míngxing Ñ'ˆ Kim tỉnh (sœo 
im). € Ngôi sao: fÖ5~ Ngôi sao 
điện Ảnh; minh tỉnh màn bạc/ JÉFR ~ 
Ngôi sao bóng đá/ ZZf£~ Ngôi sao 
giao tiếp. 

Lữ" ^  míngyðnrến Người hiểu biết; 
người séng suốt; người có con mắt tỉnh 
đời. 

KE 5 1míngzúo <Phương> @Sớm mai. 
€2 Ngày mai. 

[H3 Eí f# 3 ] míng zhế băo shẽn Sáng 
suốt giữ mình. 


LI % Fễ ‡È!. míng zhẽng ồn dồu Tranh - 


giành cấu xé hhau. 

[LH + #h Tij] rníng zhèêng diễn xíng Xử 
phạt mức cao nhất theo pháp luật. 

L1 míngzhẻng Minh chứng; chứng 
cứ rõ ràng. 

EBH #1] míngzhT Biết rõ: ~ ŸVÍP] Đã biết 
rõ vẫn cố hỏi/~ X5 Đã biết rõ vẫn cố 
tình vi phạm/ Í* ~ fÈ 2-88 ®Jm, ?51t 
24% 3: 9Í Cậu đã thừa biết rõ hắn 
không thích tham gia, cớ sao lại còn 
đến rủ hắn? 

K21 míngzhÌ Sáng suốt; biết nhÌn xa 
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trông rộng. 

[WZ#E] míngzhữ Ngọc sáng; hạt mỉnh 
châu (0í uới người hoặc uột được yêu 
thích): ?# _ ~ Viên ngọc qúy trên bàn 


tay. 

L3 ‡ ñB141 ` míngzhÙ òn tốu Ngọc sáng 
mà bị ném vào nơi tối (uí uới người tài 
giỏi mà không được đùng). 

U71 míng-zi Gỗ đầu; đuốc gỗ thông. 

BẠI míng MINH Thè. // mềng. 


Ki ®Z] míngzshỉ  <Khẩu> Ăn thề; 
thề: 511J?f? Đã thề/ 1+ ?# Thề một 
câu. Cv. B8 #f .// mếngshì. 

IÌE míng MINH.  Eêu; hớt: f2 ~ 

. Chim hớt / tỄ~ Ve kêu/ dì~ 
Côn trùng tàn € Phát ra tiếng kêu: 
H~ Ù tai ñ~ Sấm rền/ H~t† 
Đồng hồ báo thức/ iÍ3fXš ~ Một tay 
khớ vỗ thành tiếng.  Tỏ ra; biểu thị; 
thể hiện; lên tiếng: ~?Z Kêu oan/ 
B3 #~ Trăm nhà đua tiếng. 

K1 f } míngdí Tên kêu Gmột loợi tên 
bắn ra có tiếng hêu thời xưa). 

[n6 ÿ# {f0 zr > ] míng gũ éếr gõng zhï 
Công khai lên án tội trạng. 

(n6 £2†3l] míng iuô kõi dòo Gõ 
chiêng đẹp đường (0Ý uới uiệc chuẩn bị 
dư luận để đưa ra một cái gì đó). 

[f8 ij] míngxiŠ Tô ý cảm ơn: ~/È đi 
Lời cảm ơn [công khai trên báo]. 

ming DANHØ(~ ),}Tên; tên gọi: 

ÄÀ~ Tên người/ lÖ~ Tên sách/ 

bị = Đặt tên/ 1E ~ Báo đanh; ghi tên/ 
‡ä Ítb#E †'~JUL Đặt cho nớ một cái tên. 

© Tên là txÍ⁄Zx3tHt#?XJ~nR*2 VỊ 
nữ anh hùng đớ họ Lưu tên Hồ Lan. €) 
Danh nghĩa: ƒRS1Xl`1 HH 3 3⁄5 ~, #|&k 
3?tU##£2k Anh không nên lấy danh 
nghĩa đi công tác để dạo chơi khắp 
gông cùng núi. É} Thanh danh; danh 
tiếng: H1›~ Nổi tiếng; nổi danh/ T3 ~ 
Nổi tiếng/ †É ñï ll ~ Nổi tiếng thế giới. 
€) Nổi tiếng: ~Éš Danh y/ ~ ïãi Bức 
danh họa/ ~1ÌI2}!lÍ Chốn sơn xuyên 
có tiếng. Œ Nơi ra:7* "J~ i*Không thể 
tả xiết được. €3 (Lượng từ, chỉ người): 
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=H#~TIEÀ R Hơn ba trăm công 
nhân viên. 
L&£ñl#] míng bù fù shí Danh 


không đúng với thực. Cn. # 1# (tú) 3x. 
[#=H{£] míng bù xũ chuốn Danh 


bất hư truyền. 

L& #11 míngcè Bán danh sách. 

L&7Z1 míngchăn Sản phẩm nổi tiếng. 

L& ñ:] míngchẽng Tên gọi. 

LÊ] míngcÍ @ Danh từ. @(~j) 
Thuật ngữ: {3# ˆ~ Danh từ (0huột 
ngũ) hóa học, Ši~JU Danh từ mới 
(thuộtngữ mới). @ Danh từ chỉ khái 
niệm [trong kết cấu tam đoạn luận]. 

[#4] míngcÌ Tên xếp theo thứ tự [A, 
B,€C hoặc theo số nết trong chữ Hán]. 

[#1 míngcÌ Danh thiếp. 

[4Z#zxX1L-] míng cún shí wống Danh 
nghĩa thì còn, thực tế thì đã mất; chỉ 
còn trên danh nghĩa. 

[4#] míngdăn (~jJ) Danh sách: 
3#'3%⁄À ~ Danh sách người được khen 
thưởng. 

L# #1 míng'ế Số người. 

LÃ231 mingfền Danh phận. 

L& ñltzx] míng fù qƒ shí Danh tiếng 
đúng với thực tế; danh phó kì thực. 

[2ñ] míngguì Nổi tiếng và qúy giá; 
qúy: ~ f9 3 iMj Bức vẽ qúy/ilï,§ #, 
FRfH5älJE6~fZS§H Lộc nhung, xạ 
hương, sừng tê v.v... đều là những loại 
dược liệu qúy. 

L1 mínghào Danh hiệu; tên và biệt 
hiệu. 

L2‡È] mínghuÌ Tên húy. 

[2 #1 MingiiB. Danh gia Gmột học 
phút tư tưởng của Trung Quốc trước 
thời Tồn). 

L3] míngjiä Danh gia; những người 
có tiếng tăm (hư nhà Uuăn, nhà thơ, 
nhà khoa học). 

[2Z/4#Jð1] míng jiõng lì suố — [Bị] 
Danh lợi trới buộc. 

[2#] míngjiồo Danh giáo (dạo dức 
chuẩn nưực Nho giáo). 

Lê 171 míngiiế Danh tiết: f#&4~ Giữ 
tròn danh tiết. 


[&?1] míngjù Danh ngôn. 

L&#J] mínglÌ Danh lợi. 

L£#i 5l 5#] míng liề qiãnmốo Cầm cờ 
đi trước. 

L&⁄1 míngliú 
nhân sĨ nổi tiếng. 

L&ï# 2u] míng luồ Sũn Shấn Tên 
xếp dưới Tôn Sơn (Tên Sơn là người 
thi dỗ cuối bằng ỏ thời Tống, chỉ người 
thị trượt). | 

[4H] míngmù Danh mục; tên gọi: 
~'% # Nhiều tên gọi khác nhau. 

(„#1 mingpói @(~juL) Nhãn hiệu 
cớ tiếng: ~ ŸŸ Hàng cớ tiếng/ ~ fidủ 
Hàng mang nhãn hiệu cớ tiếng. € 
Biển đề tên người; biển đề rõ tên hàng. 

LH] míngpiòn (~J,) Danh thiếp. 

L& 41 míng-qÌ <Khẩu> Cơ tên tuổi: 
bit —fừ {TT ~ 89 2E Ông ấy là bác 
sĨ rất cớ tên tuổi. 

(#2. ] míngrên Danh nhân: ~jw# 
Bút tích danh nhân. 

[2:77] míngsheng Thanh danh; tiếng 
tăm: ƒ~ Thanh đanh tốt/ ~(if 
Tiếng tăm rất xấu. 

L2L] míngshốn Danh sơn; núi lớn có 
tiếng. 

[Jj#] míngshèng Danh thắng. 

(2+1 míngshì Danh sĩ. 

L5-+£] míng:- shipòi 
đanh sĩ. 

L& 3-1] míngshốu Danh thủ. 

&šXx] míngshù Danh số (/én uà số 
lượng): = ï Ba cân/ PN—¬+†' Bốn 
thước hai tấc/ 1L Năm quyển v.v.. 

Lễ #1] míng- tang @_ Trò; mục: TẾ 
⁄#W ^b~W#, X1?8, X1 ấy 38 
Trong buổi liên hoan có nhiều trò lắm, 
vừa cố múa lại vừa có ảo thuật. Q 
Thành tựu; kết qủa: fl\{tb )j‡È ƒ #2, 
tu rlibtHt~X Thảo luận với 
cậu ta suốt buổi, mà cũng không đi đến 
một kết qủa gÌ cả. € Nội dung; H lẽ; 
một cái gì đó: JU SffñỦ'E,ikH Hĩ š£ 
T ~ UJẺ Thật không đơn giản,trong đớ 
còn cớ một cái gì đớ nữa kia. 

Lế¡3+¿] míng-tou <Phương> Tên tuổi. 


Nhân vật nổi tiếng; 


Phong thái 


L1] míngwòng Uy tín; danh vọng: 
1k3 HH, ti —iíR f~ 
Bác sĩ Trương có tay nghề cao, rất có 
uy tÍn ở vùng này. 

(21 míngwèi Danh vị. 


I3] míngxuế Danh học (/ên gọi cũ ˆ 


của lô-gích học). 

L&212z1]míngwù Sự xât và tên gọi. 

L2 F1] míngxià Tên; danh nghĩa: 4*J\ 
F4+#šu#:)# 8# T9, 12 
8# #9 ~ 
do cậu LÍ làm thay tôi, công điểm 
không thể ghỉ vào tên tôi được/ 
XXELE Z]RPEIfR~SETt+ Việc này 
sao lại móc tên của tôi vào? 

[&.] míngyÌ @ Danh nghĩa; tư cách. 
Về danh nghĩa; [chỉ là] danh nghĩa. 
[#&X TY{] míngyÌ gồngzT Tiền lương 

danh nghĩa. 


L& 3%] míngyù @ Danh dự: # T ~ Qúy, 


trọng danh dự. € Danh dự (rên danh 
nghĩa): ~BÄẦ Hội viên danh đự/ 
~ 3ñ Chủ tịch danh dự. 

Lãi £ 8 W1] míng zhềng yến shùn Danh 
chính ngôn thuận. 

[3# míngzhù Trước tác nổi tiếng: 
3x3: ~ Trước tác văn học nổi tiếng. 

[2#] míng-zÍ Tên. 

+? Míng MINH 3ïƒJ Minh Hà (/ên 

1ñ sông,ở th Hà Bắc, Trung Quốc). 

míng MINH Trà: #~ Trà 


hương! dh~ Nhấm nháp trà _ 


ngon. 
míng MINH @ Bài minh QGài 
Uuăn khắc đó, trên dồ dồng ghỉ 
công dúc): #Sš Ä£~ Bài minh ghỉ trên 
mộ chí WW~ Bài minh khắc trên 
nghiên mực/ ƒÉ#4~ Bài minh đặt 
[trên bàn] bên phải. € Ghi; khác: ~ 1 
Ghi công/ ~ùb Ghỉ nhớ trong lòng/ 
~ L#fï Ghi lòng tạc dạ/ ~ ¡#!h]Ÿ† 
Khác sâu trong lòng. 

[‡##] mínggăn <Sách> Ghi sâu trong 
lòng; ghỉ nhớ mãi mãi: [E|zzf1%‡} #9 
% ĐnfR Fñ ft ft #4 3 ~ Sự quan tâm 
và chăm sớc của các đồng chí đối với 
tôi, làm cho tôi suốt đời nhớ ơn. 
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Công việc chiều nay là ' 
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[ti] míng]ì Ghi sâu [trong lòng]; 
khắc sâu [trong lòng]. 
[z#1 E#£1 míngjïng 
cái minh tỉnh; cờ phan. 
L#¿#I1 míngkề @ Bài mỉnh ghi công 
đức. € Ghi nhớ trong lòng. 

[ft] míngpối Biển lí lịch [gắn trên 
các cỗ máy]. 

L#3 1] míngwến Bài minh; minh văn: 
tfđlñẨể~ Bài minh khắc trên đồ đồng. 

L#z:ùb1 míngxin Khác sâu trong lòng. 


Cái phướn; 


míng (nI£) 


míng MÍNH Xảd. 


[ñÈRT]` mĩngdĩng Say bí tỈ. 


mìng (nir) 


ZÈAvÍ mìng MỆNH, MẠNG €@ Tính 

H⁄Ỷ mạng: —#‹~ Một mạng người/ 
3 ~ Cứu mạng (tiếng kêu khi bị nguy 
hiểm)! i4 'Ý7~ Đã bỏ mạng. @ Số 
mệnh: iÄ~1Ê Thuyết số mệnh/ ‡#†ï~ 
Xem số. 

©,2 mìng MỆNH @ Mệnh lệnh. @ 
HH Mệmh; lệnh; chỉ thị ~ Phụng 
mệnh; vâng lệnh/ ‡?~ Chờ lệnh. @ 
Đặt [tên] cho. 

LfbZ£] ` mìng'òn An mạng. 

(6n?ZE] mìngbÍ <§ách> Chấp bút: 
JR#R~ Vui về chấp bút; vui lòng nhận 
viết bài. 

(i14 mìnggẽn Mệnh căn; vận mệnh. 

n. fb‡R'# 

[2] mìnglồ <5ách> Sai người 
đánh xe đưa đi; lên xe ra đi. 

ấn] mìnglìng @_ Mệnh lệnh; lệnh: 
#E{~—HHBfEWIR Đại đội trưởng 
ra lệnh trung đội 1 đâm nhận nhiệm 
vụ cảnh giới @ Chỉ thị: r]4#8IE 
Xx#X#f7ØiB~ Bộ tư lệnh hôm 
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qua lần lượt đưa xuống hai bản chỉ thị. 

[f4 ?J] mìnglìngjù Cau mệnh lệnh 
(ngữ phóp). 

[ẩn $ 3: X1] mìnglìng zhũyì Chủ nghĩa 
mệnh lệnh. 

[íiñk]) mìngmòi Mạch máu (sinh mệnh 
uờ mạch móu): #ÐŸ^~ Mạch máu kinh 
tế/ 7KT##£Z&Wf~ Thủy lợi là mạch 
máu của nông nghiệp. 

[#b #1 mìngzmíng Đặt tên: ~#§3L Lễ 
đặt tên. 

[Lí #1] mìngshù Số mệnh. 

Lân E1] mìngZtÍ Ra đề. 

Lấ Bí] mìngtÍ Mệnh đề. 

[Lí] mìngyÌ @ Xác định chủ đề. 


Hàm ý: k?* ï #{b‡+®J‡ã#Ù~frĩ: 


Mọi người không hiểu hàm ý của câu 
nới này của anh ta là gì. 

[b5] mìngyùn @ Số phận; số. @ Vận 
mệnh. 

[Lếp!H] mìngzhồòng [Ném, bắn] Trúng 
[mục tiêu]: “~ 3‡t TỈ lệ [bắn] trúng. 


miù (n13› 


milù MẬU Sailàm: #3z>##lf,~ 
TH Sai một li, đi một đặm. 
[Z3] mitjiỗng <Sách> Qúa khen. 
[ZiÊ}] miùòlùn Lời lẽ sai trái. 
[Z1 miòwà sai lầm; lầm lẫn. 
[LŒ ?Ù] mìùzhðng @ Quan điểm sai lầm. 
€) Đồ trứng thối; đồ tồi (Jời nắng). 

mi MÂU, MẬU X. [#t@}]\pï. 

z^ miù).// Miòo; mốu 


mö (nz) 


mö MÔ @Su, mơ: #‡~ T ~†b# 
Jb,BHB TU — Tôi sờ 

lên mặt nớ thấy hơi sốt. €I,ần mò; tÌm 
kiếm: ~# Mò cá/ bŒH #$\RR.~ 73% 
%; ~tH—jKff&43# Anh ta lần mãi 
trong túi áo, tìm ra được một mẩu giấy. 


KE‡#À/š} mözdĩ 


€ Mò ra; tÌm ra; nắm được: ~FÑ Nắm 

tình hình/ #li~tH—#Ï†;zkfi 

#223, Dân dần mò ra được kinh 

nghiệm trồng lúa nước. @ Mò: ~ 

T*#23#l# Mò mẫm nửa đêm mới về 

được đến nhà. / mồ. 

Nắm vững, hiểu rõ 
[nguyên nhân, nguồn gốc]: k9 
48 l ðd , llb #§ ~ Tình hình tư tưởng của 
mọi người, anh ta đều nắm vững. 

Ki n1 mö⁄häÍr  <Khẩu> Đi trong 
đêm; làm việc trong đêm tối: ~#tF§ 
Đi gấp độ đường trong đêm. 

[iiln] mözmến <Khẩu> Tìm ra 
cách; tìm ra phương pháp:  ‡3®Ï]) 
Tìm được cách rồi / 2£~ Không chịu 
tÌm cách. 

Liã ấ }] mö : suð @Mò mẫm; tÌm đường; 
dò:fb †17E 3 FtRi #9 Z11È Hì ~ 3 llf Họ 
đò từng bước trong đêm mưa bão, để 
tiến về phía trước. € Tìm ra được: 
2 -TLT†EHIĐ)22 ~ H—1#6 # tạ Trong 
công tác, bước đầu đã tìm ra được một 
số kỉnh nghiệm. 

[l3] möztốu <Khẩu> (~j) Lần 
ra manh mối. 

[iẪ }] mö⁄yíng Tập kích trại giặc ban 
đêm. 


mỗ (n#) 


mố MA Ma sát; cọ xát: Mỹ } 
~TJL†+ ki. Chân bị cọ xát 
phồng lên mấy cái bọng nước to tướng/ 
©?®t UTIb#X,WE®Eft~tT Tôi 
đã khuyên cậu ấy mãi, môi sắp rách cả 
ra rồi. @ Mài: ~7J Mài dao/ ~‡ Mài 
mực/ ##‡†~ Rt‡‡(Cơ côngÌMài sắt[có 
ngày] nên kim. 6)Giày vò; làm khổ: 
\b3#x122ã~fl0t TEỆTT Oau tabị 
trận ốm này giày vò thay đổi cả hình 
dạng rồi. € Lão nhẽo; lằng nhằng: 
1x7 TIJƒ{x~ Cái thằng bé này lẽo 
nhẽo qúa. © Diệt; mất đi; phai mờ di: 
RE 2*°~ Muôn đời không mất. @Giết 


thời gian; kéo dài thời gian: =2 Cố 
tình kéo dài thời gian. // mồ. 

Lữi#]móốc8 X. [U#1#]I. 

UfM1 mố:ceng @ Di nhẹ; lê nhẹ: 
M8 21t tù b~i#,. Chân phải lê 
nhẹ trên mặt đất. € Lê đi; đi chậm: 
{bt98tiSEGMB, —2:Aix*# 1t) 
ñ~ Ÿ vết đau ở đùi đã khá hơn, có 
người đỡ, anh ta cũng có thể đỉ chậm 
được/ #£††]JBIRM faMl,3tØ 4£ 0-1 


Mu Các anh làm ăn chậm rì rì, - 


ngay cả tôi cũng phải sốt ruột thay cho 
các anh! &) Lèo nhèo; kÌ kèo; mè nheo: 


Si #&®&6~ T32, lb† 8M Tf 
nñ {J3 PlEt: Em cũng phải mè 


nheo với bố rất lâu, bố mới bằng lòng : 


ngày mai dẫn chị em mình đi chơi 
vườn bách thú. 

U#E # #&L] mố chuñn tế yên — Mài 
thủng nghiên mực (0í uới học tệp 
chuyên cần, công phu). 

L# E1] mốchuống Máy mài. 

UE ïHtJ] mốdiòndẽng Đèn điện đi-na- 
mô. Cv.Ù£ !h,‡J]]. 

L8 E1] móhòo Mài mòn. 

LIE Z1] móilì Mài giũa. 

UE#1 mólỏòn Rèn luyện; tôi luyện 
[con người]. 

[#4] móliòo Đá mài. 

LÊ X1] mốmlề Phai mờ; mờ đi; mất di: 
Z°T[~ Không thể phai mờ. 


[ữ 4E] mốnòn Nỗi giần vặt [trong cảnh ˆ 


khớ khăn]. Cv. j##. 
(E274) mốshä-bö.lí X. [£#+1#]. 
E iÑ] mốsũn Mài mòn. 
UEØ] mốsyế <Phương> Tốn bơi 
thừa lời; tranh cãi vô ích. 


[L###T] mố yốnggöng Kéo dài công 


việc ra. 
Uð Ùï]mózhế Giày vò. 
UEf%3] mốzzuÏ <Phương> Khua môi 
múa mép. Cn. J##J*. #. 
› mố MA Nấm: B8É~ Nấm tươi/ 
BE B~ Nấm trắng. 
Liš đš ]' mố - gu Nấm ăn. 
[ffi45]° mồ -gu @ Cố ý làm khớ đễ; lôi 
thôi; làng nhằng: ÿ#Eÿ1FR f ~; ###t 


KẾRWIWNKS mố 845 


3š #8 !R HÉJI,- Oậu đừng lôi thôi với tôi 
nữa, tôi còn nhiều việc gấp lắm. €@ Lò 
mề fEH3X24~ F3, l7 k#2 
Ji Cậu cứ lề mề mãi như thế này, thì 
rồi lỡ tàu cho mà xem. 

mố MA Đ] Cát; róc; tước. 


mố MA € Tiếp xúc; xoa [tay]: 
~3?H8‡ Xoa tay [nóng lòng 
muốn đánh]/ ~ Ƒ ## f Chen vai sát 
cánh/ ©~ZKl Ngọn núi chọc trời/ 
~%‡# Lầu cao chọc trời €@ Xem 
xét; tham quan: Ä~ Tham quan học 
hỏi/ ]j ~ Đoán; phán đoán. // m8. 
LƑ/E#] LẼ #2] mốcö @ Mai. € Ma sát; 
xát vào nhau. € Xung đột; chà xát. 
Lf#i 71 mốcölì Độ ma sát (sức cản do 
ma sót). 
U#it]mócöyn X. [l# #]. 
[#8] mốdễng Mô-đéc; hiện đại: ~ # 
3L Đồ dùng biện đại. 
LUEr51T] LIEt#T] mốdiồndẽng Đèn 
điện đỉ-na- mô. 
UE 2-18 3+ V] Mó'šrgšn zhũyì Chủ 
nghĩa Moóc-gan. 
U# R #3] mố jiän jï gũ X. [Ưã 
#9 }] 


Uf ñ #zffR] mố jiän Jlề zhống  Chen 
vai nối gớt nhau (người đông chen 
chúc). 

[##341 mồ quốn cũ zhống Xoa tay 
[hăng hái muốn làm; muốn đánh]. 

LE šÈ1 mốsuö Xoa. //mö- sä. 

[RZ] mótiän Chọc trời (cao). 

[ff‡E]mótuö Mô-tơ. 

U#‡E£] mốtuöchẽ Xe mô-tô; xe gắn 
máy; xe máy. 

U#iL/8] mótuðchuún Thuyền gắn 
máy. 

(ff†ftít.ÈBBA 1] mốtu6huò bùdu! Bộ đội 
trang bị mô-tô . 

U# R‡] mốy6 Chữ viết và tượng Phật 

_ trên vách núi. 

mồ MA Ma: #.~ Ác qủy/ ~ 

Yêu ma; yêu quái/ ÿj~ Con ma 

bệnh/ ft+Q~ Con ma hạn hán. @ Ma 
quỷ; kì dị. . 
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Ljïf†#] móguòi Ma quái. 

Lỗi 1#] móguÏÍ Ma quỷ. 

U 721 mốilì Ma lực; sức lôi cuốn kì lạ. 
[83t] mốnònX. [UB #}]. 

[i21 móshù Ảo thuật; ma thuật. 


LU# +] mówống Ma vương; ác qủy; kẻ 


ác. 
[š*] mốzhũng Bàn tay qủy dữ: 
SE LH ~ Thoát khỏi bàn tay qủy dữ. 

[Út] mốzhàng Ma trượng (chiếc 
que hoặc qgộy của người làm do 
thuậột). 

LÊ} mốzhàng Ma chướng (cách gọi 
của đạo Phột, chướng ngợi do quỷ dữ 
gây ro). 

U# IU] mốzhăo Nanh vuốt ma qủy: 
‡ li 6 RRZ4ñJ~ Chặt đứt nanh vuốt 
ma quỷ của bọn xâm lược. 

Lf#1f] mồ -zheng <Khẩu> Cử chỉ điên 
rồ [như người mắc bệnh thần kinh]. 

mố MA X. 244#}]\(yäomốõ). //me 
t2 $ ' 


ố MÔ, VÔ X. [Ri%] 
+ (4£) (năm) ../J/wũ. 


xi: mố MÔ <§ách> Sách lược; kế 
hoạch: 2® ~ Vĩ mô. 
lă mố MÔ Mô hình. Mô phỏng: 


~iŸ Phỏng theo. Mô phạm _ 


(người đạt danh hiệu thi đua): 57 
Chiến sĩ thi đua lao động/ †#~ Bình 
bầu chiến sĩ thi đua. 
[ã 1 móbến Bản gốc; bản mẫu. 
[tïb] mófòn Mô phạm; mẫu mực: 


“~ À1) Nhân vật mẫu mực/ ~ H3 Sự ˆ 


tích mẫu mực/ Z7 Chiến sĨ thi 
đua; lao động tiên tiến (danh: hiệu (hi 
đua). 

4121 #14» mófăng Mô phỏng theo; 
bắt chước. 

[41 A1] mó-hu @_ Mờ nhạt; 
px rõ: ®“f~ Nét chữ mờ nhạt/ 
th 1E Thần trí mơ màng/ †Ä ‡~ 
Nhận t thức không rõ ràng. €Lẫn lộn; 
mơ hồ: 4Ẩ^Š#Š~ Tf\#PER Chớ có mơ 
hồ ranh giới giai cấp... 

(41 LÂ] mólếng [Thái độ] Ba 
phải: ~ ñƒ Ba phải; thế nào cũng 


được. 
.[##1] [##1 mồnï Bát chước; phỏng 
theo. 
LEizt] mốshì Mô thức; kiểu mẫu: ~ E8 
Bản đồ (bản u#) kiểu mẫu. 


Lf&fi 1] mốtêr Môö-đen; mẫu thức. 
U45] mốxiš X. #5]. 
[i7] mõxíng(@ Mô hình. € Khuôn.€ 
Khuôn đổ; khuôn ép. 
LiZ}]` mốyä[Phương pháp] Ép khuôn. 
mố MẠC, MÔ N. °3X'.//mö, 


LÍ] mớléng X. f#t‡#](mốléng). 
mõö MÔ Mô phỏng; phỏng theo: 
l§ ~ Tô theo; vẽ theo/ ll ~ Nhìn 
vào [chữ], viết theo/ ~#§ Bất chước 
[chữ] viết theo. 

[##24-1 móbšn Bản gốc; bản mẫu. 

[#(@] mófăngxX. [U{®](mófăng). 

[#22] mốhuì <Sách> Miêu tả; khác 
họa. 

L# >zJ] mókè Viết vẽ khác theo. 

[#1] mốnIX. [A#U](mồnï) . 

L# S1] [S1] móxiš @ Viết phỏng 
theo.) Miêu tả: ~ AjlR Miêu 
tả tÍnh tình đáng mạo nhân vật. 

[#tHI] mốyìn @) Chữ khác dấu. 6 Ấn 
phẩm ỉn lại mẫu. 

Ệ tội mốzhuồngMô tâ hình đáng. 

mố MẠC, MÔ(~ "„)QMaàng: 1ƒ ~ 

Màng nhĩ/ Ïï~# Viêm màng 

não. € (Lóp da mỏng như mùng}: LV8 

JÈ~ Màng cao-su/ #€3# #š lmf# nữ 

~ Bề mặt nước bột giấy kết thành một 
màng mỏng. 

[ẨÄ#£] móbòi Qùy lễ (cách gọi cẳa dạo 
Phát). 

U‡ H] mốchìmù Bộ cánh màng (côn 
trùng. 

+ mố MÔ <Phương> 

l6 CñÈ ` J§ ) Bánh không nhận: ŸŠ ~ 
Hấp bánh bao (bớnuh hấp/  tri~ 
Bánh bột trắng. Ơv. đã (ã. 

IS] mố MÔ (Thường dùng làm tên 

người: ‡!R†.© Mô mẫu (chỉ 
người phụ nữ xấu xí trong truyền 
thuyết). 


móỗ (nš) 


mŠ MẠT @ Bôi; quét: ~? 
Dánh phấn/ ~ EÄÄð 7® Bói 
một Ít thuốc mỡ/ ~— Z4] Quét lên 
một lớp hồ dán/ © HXX#E##£&# 
l EÙ~Tĩ—Efi& Anh trăng như 
quét một lớp bạc trên bức tường màu 
xám nhạt. @ Quệt: {È1Z7Z{ÿ†#W-— 
~ l7 Nơ ăn cơm xong, lấy tay 
quệt mồm một cái là đi luôn. Gạt ra; 
xóa đi không tính: ‡l3‡X{T#~ Ï Xóa 
mất hàng chữ này rồi. 

L#f#-f1] mồ bó:-z| Cát cổ (thường chỉ 
tự sói). 

Li# 8] mốzhẽl Bôi đen; bôi nhọ. 

L1 mð“zlíng (~ p,) Bỏ số lẻ (không 
tính số lẻ). 

(1 Lit3⁄4] mðshä Gạt bỏ; xớa bỏ: 
—#~ Một gạch xóa toẹt; một gạch sổ 
toẹt/ ìX4'JKiE{U~ET Sự thực 
này không sỉ xóa bỏ được. 

Ut—# 7£] mồ yï bí-zl huï Bị một 
cú cay;bị hố . 

[f1] mð-zÌ Cái bay. 


mồ (n#) 


J2 mò MA @ Cối xay: — ii ~ Một 
chiếc cối xay/ HR ~ Cối xay điện. 


€ Xay [bằng cối]: ~DÏ Xay bột ~ ˆ 


Sỹ Xay đậu phụ/ ~##Ý Xay lúa mì. 
€}<Phương> Quay lại: i†X4:~x† 
Quay ô-tô lại. | 
E271] mồ -bu köi @ Mất mặt: 
2k 4H 1 im tt 52, XIHfbfê E~ 
Vốn định nói ngay trước mặt cậu ấy 
vài câu, nhưng lại sợ cậu ấy mất mặt. 
€ Ngượng ngùng, ngại ngùng: {b7 
gai thì phải phê hình hắn, cớ gÌ mà 
phải ngại ngùng? € <Phương> Loay 
hoay chưa gỡ ra được: ‡‡‡j Ï ~ #J 
Sl, ð 1È lb 2k fũ BE Tôi có việc gÌ chưa gỡ 
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ra được, thì đều tìm đến cậu ấy bàn 


bạc. 

U11 mồ -dao<KKhẩu> Lài nhai: #£§| 
~1Ÿ Cậu đừng li nhải nữa. 

[8 1] mò - fon Nài nỈ; đòi bằng 
được: 3x3 ïf đ ~ tHfHfâÍbÿHik& đi 
Thằng bé này lúc nào cũng nài nỈ chị 
nó kể chuyện cho nó nghe. 

LIẼ #»}] ` mòfáng Nơi xay bột. Ov. Jš j. 

U# 8+] mòpốn @ Thớt cối [dưới]. @ 
<Phương> X. ƒð(mỏ)(Ð. 

mò MAX. “#?'(lào). 


mò MA f##?8 Ma Thạch Cừ (/én 
dất,ỏ tính Sơn Tây, Trung Quốc). 
1 mồ MAT Đàu mút; ngọn: ~ Ìl 
ER Đầu mút; ngọn cây/ #433 ~ 
Đầu mút của lông tơ. €Q Cái vụn vặt; cái 
không quan trọng; ngọn (frái uới 
gốc ): &~ l8 Đặt ngược gốc ngọn/ 
®4&Ä~ Bỏ gốc theo ngọn. @ Cuối: 
3š~ Cuối xuân/ ~ÿff£ Chuyến tàu 
vét/ BH ~ 2% 4k8 X Cuộc khởi nghĩa 
lớn của nông dân cuối thời Minh. 
(~w) Mạt; vụn: Wñ~ Mạt cưa (mùn 
cưa)! 72W ~J, Chè vụn/ ‡ðZ5WfPR 
~JL Nghiền thuốc ra thành bột. 
2 mò HIẠT Vai mạt (ức Uuai nam 
Eq đứng tuổi trong hí kịch). Jj me 
é 2Ö 9 l 
#1] mòchẽ Chuyến xe vét; chuyến 
tàu vét [của một ngày]. 
[&f1mòồÍú Mạt phục; những ngày 
cuối của mùa nóng. Ơn. #{*, =ÍfÄ. 
K/ñ]mòhồu Cuối cùng. 
[Xñ] mồji Nhánh cuối (nhónh nhỏ 
nhất trong cành cây). 
£ TT ] mòliño (~ 1L) Cuối cùng: 
h1fT7~U 52 #Ø®“VWÌH Chữ ở 
cuối hàng thứ năm tôi chưa biết/ 
3ï ï #ˆ<,~#£8# ;-(ifr r Mọi 
người đoán mãi, cuối cùng vẫn là cậu 
Ngũ đoán ra.Cn. #Z# Ï \. 
LkÄi] mòllú Đoạn chớt của trào lưu 
[văn nghệ, học thuật v.v...]. 
[#1] mòlò Con đường cùng: 23 3# ~ 
Hết đường; bước đường cùng. 
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EE#f£3 möniốn Những năm cuối [của 
một triều đại]: 1 4~ Năm cuối niên 
hiệu Đạo Quang. 

LE J1] mồqï Thời kì cuối; mạt kÌ. 

KH] mồrì Ngày cuối cùng của đời 
người; ngày chết. ˆ 


(kii]mòshäo Cuối: T?#4ẰR~ Cuối. 


tháng ð5/ tứ #† f09~‡T T —t1Eft 
cuối đuôi sam, cô ta tết một cái nơ 
hoa. : 


(%3 mòshäo shến]ïng Đầu mút 


dây thần kinh. 

UEIH] mòshì Cuối thời: ‡‡f†t~ Cuối 
thời phong kiến. 

[#&PF£3 mồwši Cuối cùng: HÈ#~ Xếp 
vào cuối cùng. 

[%4 21 mòyòo X. [2 #1]. 

[#&H-] mòyề Cuối [thế kÌ, triều đại]: 
/\1?#2~ Cuối thế kÌ XVIHI/ ïŠÑ ð]~ 
Cuối thời Thanh. 

[Ứ&%#fl]mò:szil Bột; vụn; bụi: #~ Bụi 
than. 

M1] mòzuồ Ghế hạng bét; vị trÍ thấp 
nhất. 

+ mồ MẠT (~Ju) Bọt [nước]: BÉ ~ 

Nước bọt Ïữ~J Bọt xà 
phòng/ 1 ?3/4 £#,H Rừi 8 


H~ Ngựa chạy mồ hôi nhễ nhại, sùi „ 


cả bọt mép ra. 
k7] mồ-zÍ Bọt. 
Eq mÓ MẠTT Xd. 


L% #i1 mồ- lÌ [Cay, hoa] Nhài. 
mồ MẠT Xd. 


[#‡§1 MồhŠ Dan tộc Mô-hơ (đán tộc 


thiểu số thời cổ ở miền Đông Bắc 
Trung Quốc ). 
mò MẠT @ Trát và xoa [bùn, 
vữa]: ~Ìi Trát tường. @ Di 
sát vòng quanh: ‡ÿ?#~ƒ# Nơi loanh 
_ quanh. //mã; mð. 
[RS21]mòồ -bu kälX. U#27P]. 
[i4] mồmiồn Trát mặt tường; trát 
vữa. 
mò MẠT @ Thức ăn súc vật: ‡ ~ 
Lương thảo; cỏ ngựa. € Cho súc 


vật ăn. 
Ø7} mò mỗ lì bĩng Cho ngựa 
ăn, mài sắc binh đao; sẵn sàng ra trận. 
mò MẠT (Thường dùng dệm 
cho tên con gái): WRfŠ Mạt HÌ 
(theo truyền thuyết Mạt HÌ lờ uợ phi 
của uua Kiệt thời Hạ ở Trung Quốc). 
mò MẠC  <Sách> Không ai; 
chẳng cái nào; chẳng việc gì: 
~T2®#Ằ# Không ai không vui. @ 
Chẳng; không: ~#1? Không bằng; chỉ 
bằng.) Chớ; đừng: ~ 5 Dừng khớc/ 
#®“Ifià 8 l9 28,18 ~ B1 Tôi 
không biết lệ ở đây, xin đừng chê 
trách. Œ (Dùng uói từ phủ dịnh, biểu 
thị sự phán doán hoặc phản uốn). @ 
(Mồ) Mạc (Họ). <Cẩ> (Cũng dọc là 
£ #r °mù) : 

[#1] mòbù Không cớ cái nào không: 
#:F#ill + ĐI, x BẾP #}£ À R ~ XXI# 
8g #† Sau khỉ đường tàu hỏa thông 
suốt, nhân dân các dân tộc ở vùng này 
không ai là không vui mừng phấn khởi. 

[#Z#&1 mòbùòshì Chẳng lẽ; hẳn là; 
chắc là. 

L# ml? #£]) mò cẻ gãoshẽn 
lường trước được nông sâu. 

[+] mòdđồ Không cớ cái nào lớn hơn; 
vô hạn. 

[3È] mòfäl (Phó (ừ, biểu thị ý suy 
doón, phản uốn,có thể kết hợp uói 
“ÃW) ở cuối câu) Chẳng lẽ; hay là; 
hẳn là:  ib‡?{Ä#fJtfbÙi,~ÍtWr$ 
 tAnh ta nửa tin nửa ngờ nơi, chẳng 
lẽ tôi đã nghe nhầm hay sao? Z% #Ù 3 
%,~X# 7ð: Hôm nay cô ta 
không đến, hay là lại ốm rồi chăng? 

Lfš # ‡t#) 1mò míng qí mỉöoSự việc kì 
lạ không sao nói rõ được; không hiểu 
ra sao cả. ˆ 4` Cv. . 

[##j}] mònÌ Hợp ý nhau; tâm đầu ý 
hợp: ~3.# Tình bạn tâm đầu ý hợp/ 
fttt#HM{t,fÙflÐAiðM~ — Thời 
học trung học, hai đứa chúng nớ nổi 
tiếng là hợp ý nhau. 

[##n] mò Chi bàng: {bÄ8, EE #2 ‡: 
#J7†3H, ~fR?iit*xfE Anh 


Không 


ta nghÏ bụng, đã đến cửa rồi, chỉ bằng 
cứ theo vào xem sao/ Sif:3;, 
~Í. 3 Nếu anh đi thì chỉ bằng chờ 
hắn đến. Chứ ý: Trong so sánh cao 
thấp không dùng # #1. 

#2] mòruò Chỉ bằng; thà... còn hơn: 
am &, 5# #3 #1, ~tH 
3È Nghỉ mà cứ ngồi ở nhà sẽ phát 
chán, chỉ bằng ra ngoài dạo chơi còn 
hơn. 

U# Z2 }] mòxũyốu Cơ lẽ có ((hời Tống 
ỏ Trung Quốc gian thần Tần Cốt Uu 
cho Nhạc Phi là mưu phản, Hàn Thế 
Trung bất bình, bèn hỏi Tần Cối có căn 
cứ gì không, Tồn Cối trẻ lời "Có lẽ có". 
Về sau, từ này dùng theo ý bịa dặt 
không căn cứ): ~ Í 3Ê Â%: Ti "cớ lẽ có". 

(#381 mồyế X. [##)](mòyô) . 

(#3#— 1] mò zhõng yï shÌ Chưa di 
đến nhất trÍ cái nào cả; chưa thổ rút ra 
kết luận: XỈlTiX+l,k38 L9 
#}, ~ Đối với vấn đề này, ý kiến mọi 


người còn tản mạn, chưa đi đến một sự - 


nhất tríÍ nào cả. 

mồ MẠC € Bãi hoang mạc: ~ 3È 
| Bãi hoang mạc phía bắc Trung 
Quốc (uùng Ngoại Mông). € [Thái độ] 
Lãnh đạm; thờ ơ: ~Z#®®%ù Thờ ơ lãnh 
đạm. 

(LiÄì#]) mỏmò @ [May mù] Dày đặc: 
Wiii7FE6—F#~#J4Z Trên mặt hồ 
bao phủ một lớp sương mù dày đặc. @ 
Vắng vẻ; tỉnh mịch: # kÈ#~##Jñ 
Xa xa là một vùng đồng bằng mênh 
mông tĨnh mịch. 

[3/44] mồrốn Thờ ơ; không để ý: ~ 
S2 Gạt sang một bên (chẳng để ý 
gÒi È}2}È~ Thờ ơ như không/ ~# 
5) T3 Thờ ơ lãnh đạm, không hề xúc 
động. 

(iš E mòshì Coi thường; không quan 
tâm: ~ E4 ‡R 2+ Tài , 1E 34 fh t2 Ä 
WffÖ Coi thường lợi ích căn bản của 


quần chúng là điều mà Đảng quyết 


không thể cho phép. 
Ki mồ MỊCH Tĩnh mịch; yên tỉnh: 
34~ Tỉnh mịch/ Ÿ# ~ Tính mịch; 
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vắng vẻ. 


về mồ MẠC X. [4#01. 
mò MẠC Xad. 
LiR 1# 15] mòyé 


(biếm báu thời xưa). 
mỏ MẠCH Bỗng; bất thình lình. 


[Kiếm] Mạc Da 


L#1t] mòdì Bống; bất ngờ. 
[12A4] mòrớn Bỗng nhiên; chợt. 
mỏ MẶC Xd. //wỏn. 


L &1Mòaí Mặc S1 (Họ). 
HH (##) Mồ MẠCH Dan tộc Mạch 
(dân tộc thiểu số thời cổ ở 
miền Đông Bắc, Trung Quốc)./| ho; 
hề . 
mò MẠCH Đường ruộng: PƑ~ 
Đường ruộng dọc ngang. 

[E74] mòlà <Sách> Người đi đường 
không quen biết; người dưng nước lã: 
ĐlỦ[]l~ Coi như người dưng. Cn. 
fHPã À.. 

[#1 mòshẽng La; không quen biết: 
~À Người lạ/1È418/4J®—w% 
tỉ, 3t #®'##~ Caúng tôi lần đầu gặp 
mặt, nhưng không cảm thấy lạ. 

41 mò MẶC @ Mực [Tàu]: —‡*+~ 

#Š Một cục mực/ —B#È~ Một thỏi 
mực/ Ủf ~ Mài mực/ ~#\ Bút, 
mực, giấy, nghiên/ ~/K?fä ƒ Mực đặc 
qúa. € Mực viết: Mì~ Mực dấu. @ 
Chữ và bức vẽ: IÏ†~ Bút tích để lại. @ 
Chữ nghĩa: ƒÚỦØZZjã~ Trong bụng 
không cớ tÍ chữ nghĨa nào (không có 
học). € Mau đen. @ <Sách> Tham 6: 
Ø ~ Tham 6. @ Chích mặt (hình phạt 
thời xưa). €9 Mặc [Tử]. @(Mò) Mặc 
(Họ). 

m2 Mồ MẶC Mê-hi-cô (/ên gọL tắt): 

=tE*  ~ÌŸ Đồng bạc trắng [của Mê-ht 
-cô]. 

Lã83]mòbăo Mặc bảo (bức uẽ, bản uiết 
đẹp). 

(8+1 mödðu Hộp dây mực [của thợ 
mộc]. 


800 mò #23Ấ‡WffIRt.HZ®% 

[i8+l-fau]mồdðuyÚ Cá mực; cá mực ống. 

[4] mòhði Nghiên chậu (/ogi nghiên 
mời nưực cỡ lớn như cái chậu). 

(341 mòhế (~J) Hộp mực. Cn. 
87. 


[E1 mòjï @ Nét mực: ~zE-T Chưa 
ráo mực. € Nét bút. 

L8#] Mòj Mặc gia (một phói triết 
học ở Trung Quốc, thời xưa). 

[#8] mòjïng Thủy tỉnh nâu. 

[881 mòiìng Kính râm; kính đen. 

L8] mòjú Hoa cúc đen. 

L1] mòÏlÌ Quan lại tham nhũng. 

[4/3] mòlù Xanh sẫm. 

[8#] mồnống Bọc mực [của cá mực]. 

L£t n 1] Mồ shều chếnggu†i Bảo thủ 
không chịu thay đổi. 

[7k] mòshuÍ (~n)@ Mực viết: 
Ằ~ Mực xanh/ Ý[~ Mực đỏ. € Mực 


(0í uới người có học, có nồng lục học. 


hành): {bllt-ƒ54# Tf7z3w~ Trong 
bụng anh ta còn có chút mực đấy; anh 
ta là người cớ được học hành đôi chút 
đấy. 

LZkil] mòshuÏchí 
mâu. - 

[£š¿] mòxiòn @ Dây mực. @ Đường 
mực. 

[79]mòyö <Phương> Quạ đen. 

[&}Jmòyũ Cá mực. 

[8H11 mòzhï (~ ") 
gẵn; mực Ìọ; mực chai. 

28 mồ MẶC [] Dạy thừng. 

«-“. 


Mực nước mài 


› mò MẶC @ Lạng lẽ; không lên 
1 tiếng: ŸÄ~ Trầm mặc/ ~ *{EƑ# 


Lặng lẽ không nói gÌ.€ Am tả: ~/È 


% Am tả từ mới. @ (Mò) Mặc (Họ). 

[ %7] mò?öi Mặc niệm. 

LØ ý ] mòdðo Khấn thầm. 

L# #2] mòdú Đọc thầm. 

U*W#*]mồmồ Lặng lẽ: ~ZC# Lặng lẽ 
không nói gì. 

Là Z ml] mồ mồ wũ wền Sống lặng lẽ› 
không ai biết. 

[EtH1mồpiòn Phim câm. Cn[CPr]. 

[#t#2] mòqÌì @ Hiểu ngầm. @ Hẹn 


Đĩa đựng mực 


ngầm. € Kí kết ngầm. 

[##/jÄA] mồrớn Lặng lẽ; không nơi gì: 
—À~ Ì}H#Ì Hai người lặng lẽ nhìn 
nhau. | 

[t4] mồrền Nhận ngầm; tiếp thư 
ngầm; ngầm thừa nhận. 

[RE S] mòxiš Ấm tả. 

[BE 1£] mòxủ Đồng ý ngầm. 

mồ MẶC, HẢO N. “R}°.// hẽI.. 
7ï 

HJÉ mò MẠCH [IK£ff£] X. [UX#] 


(mồm). 


l (f#) mò MẠCH Xa. 


Kñk#1EfÉ7) mồm @ [Anh mắt hoặc 
hành động] Đưa tình: ~ ÄÌŸ Anh mắt 
đưa tình. [Anh mát] Chứa chan tình 
cảm: #b ~ JÙ‡È E 3ï #63; #J1à ffl] Bà 
chăm chú nhìn theo các cháu nhỏ đi xa 
dần bằng ánh mắt chứa chan tình cảm. 

mỏ MẠO Ñfƒ[ Mo-tu (lên một uua 
:MHung Nô đầu thời ki cLÀ ở Trung 
Quốc). // mồi, 
mồ MỘT Chết: gi~€ Ôit chết, Cv. 
%. 
t1 mồ MỘT @ Chìm [xuống nước]: 

l§-ä ~À7kH! Chìm xuống nước/ 
RHff~Z=~ mi, kim šš #6 ï —H 
ẤT3. Lúc Mặt trời sắp lặn, mặt nước 
ánh lên một màu đỏ. 9 Ngập: ®#š 

-~Ïl#R Tuyết dày ngập đầu gối/ 7K ~ 
TH#ấ Nước sông ngập qúa lưng 
ngựa.© Ấn: Hị~ Ấn hiện. Œ Tịch thu. 
Ca một đời; suốt đời ~jW Suốt đời. 
@N.“#'). 

71.2 mò MỘT X. [f1]. // mết. 

lŠ-ã 

[i#®&}] mò chí bò wồng Suốt đời 
không quên. 

[#i#]môluồ 5a sút; suy tàn; suy vong. 

[8#fi] mònòhế Không làm sao 
được; đành chịu: 2Ä# 7 {R 4 2 B4 
%,~*#†— 2À #® T Cạu Hoàng đợi 
rất lâu không thấy anh ta đến, không 
làm sao được, đành phải đi một mÌnh 
TỒI. 

(#‡1#] mồshÌ Cả một đời; suốt đời. 
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L3! ] mồshổu Tịch thu. 

[E3] £#] mồyòo Cây mạt dược; 
nhựa mạt dược (u‡ ftuốc Đông y). 

LE# #® 1] möyöoshù Cây mạt dược. 


mGu (n) 


möu MU 
tiếng trâu bò bêu) Ò; ọ. 


mốu (nấ) 


MH mốu MƯU €  Mưu; mưu kế; mưu 
mô: É]Ñ~ Âm mưu/ J#J# ~ Túc 
trí đa mưu. Tìm cách; mưu cầu: 
5A *Š~#l Mưu phúc lợi cho loài 
người.) Bàn bạc: Z*S~illf Không 
bàn bạc mà hợp ý nhau. : 
LỆ] móufốn Mưu phân. 
Li #] mốuhỏi Mưu hại. 
L1 mốuhế 'Tìm kiếm hòa bình. 
[iš #I] m6uhuò Tìm cách; trù hoạch. 
[i##ã ] mốulũề Mưu lược. 
Lm] mốumiỏn <§ách> Quen mặt; 
quen biết: #‹ 2~ Vốn chưa quen biết. 
L###}] móudiũ Mưu cầu. 


(#1 mốuqũ Mưu cầu; giành: ~#llö§ . 


Giành quyền lợi. 
(i# #1 mồushö Mưu sát; ám sát. 
#1] mốushẽng Kiếm sống. 
Lif:]-1 mốushì Mưu sĩ. 
Lữ H] mốushÌì @_ Bàn việc. @Q Kiếm 
việc (/hời xưa). 
mốu MÂU @ Kiếm: ~Ãfl| Kiếm 
lời. @(Móu) Mau (7ïo). // mồ. 
[#11 mồuzÏì - Kiếm lời . 
[#Y] mốuqũ Kiếm chác: ~ 3l Kiếm 
chác lời lớn. 
VỊ mốu MÂU Lúa đại mạch. 


R mồu MÂU Con ngươi; con mắt: 
#f£~ Nhìn chăm chú/ H]~f### 
Mắt sáng răng trắng. 


(Từ tượng thanh, - 


LWt-] mốuzï Con ngươi; con mắt. - 
mốu MÂU X. [#A#£]j(y6umốu), 


mốu MÂU <§ách> Ngang nhau; 
bằng nhau: ‡l~ Ngang nhau. 
3S mốu MÂU X. [[ø##]\(döum6u) , 


mốu MÂU, MẬU X. [##]](chồu 
“ mốu). // Mièo: miù .. 


mốu (nš) 


mồu MÔ (Đại từ, chỉ một người 

hay một uột có tên nhưng không 
nói ra) Mỗ: 5&~ Trương mỗ (người họ 
Trương nọ). € Nào đó: ~ Â_ Người nào 
đó; ~iÙq Nơi nào đớ/ ~#!š#t Đầu 
mối nào đó. € (Dùng đề tự xưng mà 
không nói tên) Tôi: 3k3 Trương tôi. 
Chú ý: Có khi lặp lại: ~~À Người 
nào đóớ/ ~ ~ 3ˆ‡š Trường nào đó. 


mũ (n#) 


m MÔ (~JL) Khuôn đúc: ‡f~ 
Khuôn chì/f~ JU Khuôn đồng. // 
mo. 

UãiZ]` múũbốn Gõ cốp pha. 

U}] mújù Các loại khuôn. 

U†f1 múyòng (~J) _ Dáng, vẻ; 
hÌnh dáng: 3x†1%-ƒ 9 ~ #{b # ®Š Trông 
dáng thằng bé giống bố nớ/ ‡š ƒR‡T12 
j3x~, #4JLŸ#W7EtHX T Trông cậu 
ăn mặc như thế này, mình hầu như 
không nhận ra. €3 TH ÚE vẻ; khoảng 
chừng (chỉ thời gian):%‡ TkKIf1E 4+ 
⁄btlf ~ Đợi khoảng nửa tiếng đồng hồ/ 
342À#=+#~ Người này trông 
khoảng chừng ba mươi tuổi gì đó. 

[E7] mú-zl <Khẩu> Mô hình; mẫu: 
4aif ~ Mẫu thạch cao. 


4$ mổ MÂU Xa. 


852 mú—mù fÊRiW†LitityjÐMi9193®® 


[#}] mũ-zi Chăn chiên [sản xuất ở_ 
Tây Tạng]. 


mũ (n3) 


Irmi mŨ MẪU Mẫu (đơn vị 
H Củ ) đo diện tích đất). 


l mử MẪU 3ï yïngmũ Mẫu 
Anh. : 
mũ MẪU Con đực: ~*Ƒ Bò (râu) 


đực. 
LIt7] mũ-dơn - [Cây, hoa] Mẫu đơn. 
[#171 mũiÌÌ Mẫu lệ; con hàu. 
mũ MẪU, MỤ <S§ách> Bà cụ già. 
// lũo . 
mũ MẪU @ Mẹ: ~+#x Mẹ và con 
[gái]/ 3 ~ Mẹ già. Ba; bác; cô: 
3ï ~ Bà nội/ {l~ Bác gái/ # ~ [Bà] 
Cô. €) Con cái; con mái: ~1Ẽ Gà mái/ 
~' Bò (rau) cái ‡⁄LkUWR - 
~ Con la to đen này là con cái. € 
(~hụ) Lễ ốc vít: 1X##42ẲẪ~ hW 
® Ï Lỗ ốc vÍt này chờn rồi. © [Máy] 
Cái: TÍE~Ð\ Máy cái #72 


7)È.~ Thất bại là mẹ thành công. @ - 


(Mũ) Mẫu (Họ). 

(f##Z1]' mù'òi Tình thương của mẹ. 

( #41] mũbếnCây mẹ. Cn. f} ‡#‡. 

Lf #1] mũchù Con cái. 

Lft$f11 mÙfÍEng Ong cái; ong chúa. Cn. 
#1. 

(f#ÿ\] múijiT Máy cái. 

Lf#] mũ-dqn Mẹ: ©3HB1,fff9~t 
Tổ quốc, người mẹ của tôi Ì 

[fiiiiÖ] mũquốnnhhÌ Chế độ mẫu 
quyền. 

LIi4] mũtÏ Cơ thể mẹ. 

[ñtZt] mũxì @ Dòng họ mẹ; mẫu hệ: 
~#%f Bà con bên mẹ. € Kế thừa về 
phía mẹ: ~ 3# Ì& ñÏƑƒÈ Chế độ gia tộc 
mẫu hệ. 

[R†¿3] mùũxiön Đường dây trục: 
[điện]. @ Mẫu tuyến (chỉ đường thẳng 
do sự uận động theo diều kiện nhất 
định tạo ra). 


[E#] mũxiòo Trường cũ (nơi bản 
thân mình đã học). 

L#‡#+] mÙxìng Mẫu tính (bản năng của 
người me). 

[f #] mũyïn Mẫu âm; nguyên âm. 

Li#i5] mùyủ @ Tiếng mẹ đẻ. @ Tiếng 
gốc. 

Ki tì] mũzhõngX. [LƑ f8]. 

[f#‡‡] mũzhũ X. [+]. 

Hỷ mũ MẪUX. [Ö*##)J\(dúmù). 


Ì mũ MẪU Ngớn cái. 


Li št ] mũzhòn N. }J#2. 
[81] mŨzhÏ Ngón tay cái; ngón chân 
cái. Cn. k‡918. 
m MẪU MÿLƒ Mẫu Cơ Giác 
(tên dất,ỏ tỉnh Sơn Đông, Trung 
Quốc). 
mũ X. [š‡#}](gữmÙ). 


LUNi mũ X. [MB]. 


mù (n3) 


mà MỘ Mộ; mồ mâ: Zl-+©~ Mộ 
liệt sử 2È~ Nghĩa địa; nghĩa 
trang. 

[#0] mùbẽt Bia mộ; mộ chí. 

[ti ]mùdòo Đường vào mộ; mộ đạo. 

[#2] mùdì Nghĩa địa; bãi tha ma. 

LffZ}] mùòshÌ Mộ thất. 

[ff7\]) mùxuế Mộ huyệt. 

Lất 3#] mùzòng Mộ táng; mồ mả ((hhuột 
ngữ khảo cổ học): ~ BHỶ Khu mộ; nhóm 
mộ. 

[át7t ] mùzhì Mộ chí. Cn. #t‡# £ÿ. 

mù MỘ Chiều; hoàng hôn: ~ #, 

Cảnh chiều hôm/ Ÿ]= ~P Sáng 
ba chiều bốn. € Gần cuối; cuối: ~ #‡ 
Cuối xuân/ ~##£ Tuổi cuối đời; tuổi 
già ⁄ZX“3# ~ Năm hết tết đến; trời 
lạnh cuối năm. 

[ttfS4 1] mù'ði Sương chiều; sương mù 


bưổi hoàng hôn: ~ŸÙÙï Sương chiều 
nặng triu, âm u/ #‡‡ 3t ~ 3, 
W7 Rừng cây bị sương chiều bao 
phủ, hoàng hôn đã buông xuống. 

(ir] mùchữn Cuối xuân; tháng ba 
(Âm lịch). 

ft: E th] mù gữ chến zhồng Trống 
chiều chuông sớm (0ý uới uiệc làm. cho 
người ta thức tỉnh). 

L# #1] mùnlốn Tuổi già; tuổi cuối đời. 

L##{] mùqÌ Tác phong già cối; dáng vẻ 
già nua: ~ÿtÿi Vẻ già nua cần cỗi 
(không còn khí thê). 

LE &] mùsề Cảnh chiều hôm: ~ ŸfZ 
Cảnh chiều âm u. 

U##Ju] mò-shengr <Phương> Cơn 
mồ côi cha từ trong bụng mẹ. Cn. 
Tổ Ji ƒ-. 

mù MẠC, MỘ §) Màn; bạt: K~ 
- Nhà bạt/ ©†Ÿ~ Màn đêm. @ 
Màn sân khấu: ?f?~ Khai mạc; mở 
màn/ BÌ~ Bế mạc/ #j~ Màn bạc; 
màn ảnh. €Trướng (nơi làn: uiệc của 
tướng linh quân dội thời xưa): ~ÏÑ 
Trướng phủ/ ~t Bạn đồng nghiệp 
[quân đội]. @ Màn [kịch]: š ”~#Š— 
lj Màn hai cảnh mộ ©3733 
tầm, #2 #PEIHz @JLM#l†Sf— ~ 
3Ä Nhìn bức họa này, tôi bỗng nhớ 
lại một mảnh đời thời thơ ấu. 

UftZ4] mùbin Mộ liêu; mộ hữu. 

[ft] mùbù Màn vải [sân khấu, hội 
trường]. 

UfEffl mùfỦ @ Trướng phủ. Ø Mộ phủ 
(cơ quan quân phiệt cần: quyền ở Nhật 
trước thời Minh Trị ở Trung Quốc). 

UfffZ] mùhồöu Hậu trường; hậu đài: 
~ #§ ï) Giạt dây ở hậu trường. 

fE(#] mùÌiớo Mộ liêu (bộ hạ). 

[f#£Z&}]` mùyðu Mộ hữu (/rợ tá mời riêng, 
không có trong biên chê). 

mù Ngưỡng mộ; ưa thích: ## ~ 
x* Yêu quý; hâm mộ/ ~ 23; Mộ danh. 
O(Mù) Mộ (Họ). 

L$tX.I#] mùguõngxìng X. [3]. 

Lft/Z81 Mùníhẽl Mu-ních (én thành 
phố ở nuiền Naơn: nước Đức, nơi Anh, 
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Pháp đã kí hiệp dịnh hỉ sinh Tiệp 
Khác đề thỏa hiệp uới Đức trước Dợi 
chiến thế giới thứ II, uề sau chỉ sự thỏa 
hiệp ngoại giao bón rẻ nước đồng 
ninh). 

ft] Mùrống Mộ Dung (Họ). 

mù Mộ; quyên; trưng mộ; chiêu 

mộ: ~‡. Quyên tiền/ ~#X 

Quyên tiền; quyên góp/ Ïd~ Chiêu 
mộ. 

Lf:2S f]) mùbïngzhÌ Chế độ mộ lính. 

##íV,]` mùhuð Mộ hớa (cách gọi của đạo 
Phật: di hóa duyên, xin bố thí). 

[*'#‡] mùjÍ Trưng tập; mộ tập. 

L#iR] mù‹zjuän Quyên tiền. 

1 mù MỘC @ Cay; cây cối: Í~ 
Chặt cây/ #~ Cây ăn qủa/ šl~ 
*#* † Một cây [làm] chẳng nên rừng. 
Ø Gõ: #'~ Gõ táo/ ffỦff~ Gõ đàn 
hương/ ~ ?t Dồ gỗ/ ~##! Cay gỗi ~ 1⁄4 
Ván gỗ. € Quan tài: Ï~ Áo quan. @® 
(Mù) Mộc (Ho). 
2 mà MỘC Lành [như gỗ]: ~ iÙ 
Hiền lành ít nói. @ Tê: W4 
~ÏĨ Hai chân lạnh tê rồi fí3X~ 
T,uf†t2wWjlt6SẨtHXE Tê cả lưỡi 
tồi, ăn không biết mùi vị gÌ nữa. 

[fZ] mùbăn Ván ïn. ˆ 

ki] mùbănhu Tranh khắc gỗ; bản 
khắc. 

L%&#4‹1 mùbến [Thực vật] Thân gỗ. 

Uk#4k# mu bến shuï yuốn Cây gốc, 
nước nguồn (u uới căn bản, gốc rễ). 

[X44] mùbễn zhíwù Thực vật 
thân gỗ. 

[k#] mùbfï X. [k3]. 

L&#Z1] mùbiönshÍ Hóa thạch gõ. Cn. 
+“. 

[k #1] mùböluố [Cay, quả] Mít. 

[XH] mùcới Vật liệu gõ. 

Uk#] mùchói Củi gõ. 

[1] mùchuốn Thuyền gõ. 

UkR] mùchún X. [RE]. 

[kEff1 mù diäo ní sò Hình đất 
tượng gỗ; đồ đất nặn (chỉ người dần 
độn, ngây ngô, không động dạy). Ơn. 
"l3 kRi . 


8ø4 mù Z4}‡*# 


[kð] mùdòu @Cây đậu chiều. @ Qủa 
đậu chiều. €) Rễ đậu chiều (uị £bzuốc 
Đông y). 

[kí] mù 'šr Mộc nhỉ. 

L†#] mùfó bè gõ. 

Lk#%1 mùiúrồng Cay mộc phù dung; 
cây phù dung; cây mộc liên. Cưg. % 
hoặc Ñt. 

X4 1] mùgõng @ Thợ mộc. € Nghề 
TỘC. 

(&(t713 mùhuồshí Hóa thạch gỗ. 

LKJ#1] mùji Guốc gỗ. 

[klf] mù-jiang Thợ mộc. 

[kh] mùjiöoyốu Dầu gõ. 

[f1] mùjÍn [Cay, hoa] Dâm bụt. 

Lklñi] mùiïng X. (f?). 


[4z] mùkà Khác gỗ; tranh khắc 
gỗ. 

[E321 mùkề shuÏyÌn In lồng mầu 
bằng bản gỗ. 


[&%1 muln [Cây, hoa] Mộc lan. Cn. 
XƠ, k# . 

[3#] mùln Cay mỡ; cây mộc liên; 
cây phù dung. 

[®&šl] mùliào Vạt liệu gõ. 


[K2 #1]mùmð€ Con ngựa gỗ. @ Ngựa gỗ - 


(dụng cụ thể thao). @ Ngựa gỗ; lật đật 
[ở nhà trẻ]. 

Lkð:!!1 mùmðj: Kế ngựa gỗ; ngựa gỗ 
thành Tơ-roa. 

[%iñ1 mùmin  [Cấy, quả] Gạo; cây 
mộc niên. Cn.ÝT tì, #Ê ‡& 7E. 

K%77011 mùnðiyT Xác ướp; mô-mi. 

ki] mùnề <§ách> Hiền lành như 
súc gỗ: ~ 3# Š Vụng về Ít nơi. 

(4#: 51] mù niũ liú mã Xe đẩy (loại 
xe do Khổng Minh sóng chế, trong 
truyện Tai: Quốc). 

[K5] mù'ðu Con nộm [bằng gỗi; 


tượng gỗ (uẻ dờ dẫn, thn thờ): ‡% t {b, - 


#—4+~0#t#:!ã_L H?h Lúc 
này anh ta đứng dựa vào tường đờ đẫn 
như pho tượng gỗ. 
[15 H1 mù' öuplBnr 
Phim hoạt hình; phim rối. 
[*fH1 mù "Šuplên Phim hoạt hình; 
phim rối. 


<Khẩu> 


[+XiñX\] mù'ðuxÌ Kịch con rối; [tròi 
múa rối. Cn. (Wf3t\,. 

[L1 mùpới Bè gõ. 

LZk 8š] mùqÌ Đồ dùng bằng gỗ; đồ gỗ. 

LZXjÄ} mùrôn Đờ đẫn [như cây gỗi. 

LZ&k#1] mòshũ [Cay, củ] Sán. 

[zki‡ Z] mùshuäncếng Lớp gỗ giác; lớp 
vỏ trong. 

[7k‡#41] mùtòn Than củi. 

[Ứk#mj}] ` mùtònhuờ Tranh [vẽ] than. 

[kiñ] mùtöng Mộc thông (bị /huốc 
Đông y). 

+4] mù: tou <Khẩu> Gõ. 

ỨK#+A/u] mù-tourến Người gỗ; 
tượng gỗ (uí uới người đần dộn). 

KE]UKi] mù-xi Cây mộc tê. 

k4] mùxiön Caào gỗ [để cào thóc]. 

[Ex#3] mòxiöng @Ồ_ [Cây, hoa] Mộc 
hương. €  Rễ mộc hương (uị (huốc 
Đông y). 

[&ã] mùxïng Sao Mộc; Mộc tỉnh. 

[#1 mùyèdiề Bướm lá cây. 

[ỨkEHw##11 mù yí chếng zhõu Ván đã 
đóng thuyền (u¿ uới uiệc đã xong xuôi, 
.không thay đổi được nữa). 

K#&1 mùy6 Cái mõ gỗ. 

[ft] mùzết Cay mộc tặc. 

[Kj#] mùzhìbù Lớỡi gỗ (phân biệt uới 

giác). 

Í k§ i3] mùzhìjïng Thân gỗ lõi (hân 
gỗ tt giác). 

mù MỘC @ Gội đầu: ‡ÖB~Hj 
Gội mưa đãi gi; dầm mưa dãi 
nắng (uất uả khó nhọc).@ (Mù) Mộc (Họ). 

[#483] mùhốu ếr guòn Vượn đội 
mũ người (0í uới uiệc giả dạng làm 
người nhưng thục chất thì không 
giống). 

[k1] mùyù @ Tám gội. @Q Dược tắm; 
~#lfl3⁄4HB Mỗi bông hoa, mỗi thân 
cây, mỗi ngọn cỏ như đều được tắm 
trong ánh nắng. @ Đám chÌm trong: 
Ibfil~ #ŒT§ XE: Họ đầm chìm 
trong niềm vui của tuổi trẻ. 


Si mù MỘC [XÌ Mưa nhỏ. X. (RfR` 
(màimù) 


BH mù MỤC @ Mát: ?~‡tlề Có 
mắt đều thấy (ơi cũng trông thấy, 
gi cũng biếf)/( JJP3ƒ#£~ Hiện rõ mồn 
một, trước mắt. @'ˆ <Sách> Xem: 
~33#†3 Xem như kì tích. € Hạng 
mục; từng phần; từng mục: ñÌ~ Hạng 
mục/ fll~ Mục nhỏ. Bộ (phôn loại 
sinh uột học). 9} Mục lục: :|?~ Thư 
mục/ #Ö~ Dược mục; các tên thuốc/ 
Bil~ Tên các loại kịch, 

LH#Z1] mùbiäo Mục tiêu: ãÌl~ Nhìn 
rõ mục tiêu/ Z#ĐJ~ Phát hiện mực 
tiêu/ + ~ Mục tiêu phấn đấu. 

LHSĂff] mù bò jiòn jiế Mát không 
nhìn thấy lông mi của mình (u¿ uới 
không sóng suốt tự thấy hết được). 

(FE Z->lff] mù bò jiäo liế Đêm không 
chợp mắt. 

LHZö3ifñä] mù bù kuï yuốn Mát không 
nhìn ra vườn (0í uới sự cm cụi học 
hành, không dể ý uiệc khác). 

-HZi# T] mù bù shídĩng Không biết 
chữ nào (ý „ói đốt nát). 

(HZfE#+‡] mù bù xiố jã Mát xem 
không kịp ý nói nhiều qúa). Ơn. 
H1). 

UHS£##ff ] mù bù zhuăn jïng Chăm 
chú; nhìn không chớp mắt. 

LHXX] mùcÌ Mục lục; thứ tự. 

LEHI<8H#+1] mù dẻng kốu dõi Trố mắt 
đờ dẫn. 

LH/21] mùdì Mục dích. 

(Hi9iÈ] mùdiln Thuyết mục đích 
(thuyết này cho thế giới uà nuọi uột 
trong Uuũ trụ là do thần sáng tqo ra 
theo nuục đíah nhất dịnh). 

[Ef#] mùdũ Mát nhìn thấy: T[f ~ Tai 
nghe mắt thấy. 

LH3X⁄] mùguõng Anh mát: ~ 1 Ñfj Anh 
mắt rừng rực; ánh mắt long lanh. 

(HX.inữ] mùògquäng rú dồuMát như 
hạt đậu (0í uới tầm nhìn hạn hẹp, 
nông cơn). 

LH*3X-in#E] mùguõng rú jò Anh mắt 
sáng như ngọn đuốc (u¿ uới hiến thúc 
sâu rộng). 

(H] mùji Mục kích; nhìn thấy tận 
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mắt. 

LH 1] mùjện Mát thấy: *Flfl<£#0~ 
Tai nghe không bằng mắt thấy. 

(H24 1 mùjïn Hiện thời; trước mắt. 

(HñØ] mùjing Kính: quang học (cóc 
loại hính hiển 0ì, kúnh uiễn uọng, thấu 
bímh 0.u...). Ơn. ‡š BH Đï. 

LH —Đ#J] mù kðng yïiqiề Dưới mắt 
không thấy gì; mục hạ vô nhân; không 
coi ai ra gì. 

LH77] mùiì Thị lực. X. [M77]. 

[H7#&1] mùlibiúo Bảng đo thị lực. 
x. [—W721. 

LH #1] mùlù Mục lục. 

[H##3#'] mùlùòxuế Mục lục học. 

(HiÊ] mùlòàn <8ách> Cách nhìn hẹp 
hòi; kiến thức hẹp hòi; thiển cận. 

LH #&]mù mí wũ sề Mắt đắm vào 
màu sắc (0í uới sự uiệc phúc tạp, 
không sao phôn biệt được đúng sơi). 

(Hiññi] mùaiốn Hiện nay; trước mát: 
~1É? Tình hình hiện nay/ #l ~ 331k 
Tính đến nay. 

LH 3:] mùsông Tiễn đưa bằng ánh mắt. 

LHZ4#+]mù wúũ quốn niũ Mát không 
còn chỉ nhìn thấy cả thân hình con 
trâu nữa (người giết trâu lúc chưa 
thành thạo thì nhìn sở con trâu, đến 
khi thành thạo thì chỉ nhìn thấy 
khoảng giữa xương uà da ý nói ki 
thuật đã thành thạo). 

KH%&Z 7 ]mù wú yú zï 
nhân; không coi ai ra gÌ cả. 

(H F] mòxiồ Hiện này; trước mắt: 
~‡%†È, 3JJLXBIZ ïif Trước mắt 
tương đối bận, vài hôm nữa sẽ đến 
thăm anh. 

[EHf] mùxuôn Hoa mắt; lóa mắt: ‡T3 
5m Z1, 2° À ~ Anh đèn sáng qúa, lớa câ 
mìất. 

[H15] mùyu Lời nơi qua ánh mắt; nói 
bằng mắt. 

(HrtZA ]mù zhõng wúrến Mục hạ vô 
nhân; không coi ai ra gÌ câ. 

mù MỤC Xd. 


Mục hạ vô 


L đi] ` mù: xu Cô linh lăng. 


856 mù ‡RfEf{Lf2(2# 
£H mù MỤC Mo-lip-đen. KÍ hiệu: Mo. 


LiR 4] mùgäng 
mo-lip-đen. 
mù MỤC @ Hòa mục; hòa thuận: 
~ $B Láng giềng hòa thuận/ 1# #8 
*“~ Mẹ chồng nàng dâu bất hòa. € 
(Mù) Mục (7o). 
[RÈ $ñ] mùlín Láng giềng hòa thuận: 
~ï‡E Chính sách đoàn kết với các 
nước láng giềng. 
mù MỤC Nuôi; thả: ~ Chăn 
nuôi/ ởjƒ~ Du mục/ ~X4 Khu 
chăn nuôi/ ~ 3# Chăn cừu. 
L4 f2} ` mùcĂoCô nuôi súc vật. 
[‡% 12 mùchồng Nông trường cỏ; bãi cỏ; 
đồng cỏ. Cn. ‡{ïh. 
3⁄4} mùfòng Chăn thả gia súc. 
L5] mùgẽ Bài ca chăn cừu; mục ca. 
L‡X-L1] mùgöngCông nhân chăn nuôi. 
[it X1] mùmín Dân chăn nuôi. 


Thép hợp kim 


[#xt X1] mùaqũ @ Nơi chăn nuôi. @ Vùng 
(khu) chăn nuôi. 

LixXLÁ 3} murền Người chăn nuôi. 

[#tØ] mù-shỉi Mục sư. 

[Ít] mùtống Mục đồng. 

[#4  ] mùxù Chăn nuôi gia súc. 

[‡x W ` mùyè Nghề (tgờnh) chăn nuôi. 

L‡4 3:]` mùzhữ Chủ trại chăn nuôi. 

mù MỤC € Kính cẩn; cung kính: 

Z2 Ï?~ Kính cẩn/ 7 ~ Nghiêm túc 
kính cẩn. @ (Mù) Mục (Ho). 

[j8 Hi4£] mùòsilin Tín đồ đạo Hồi (đẹo 
T-xiam). 
z7 mù MỤC Xd. 


[í⁄‡E}&] Mùiläozñ Dân tộc Mục Lao 
(dân tộc thiểu số ỏ tỉnh Quảng Tây, 
Trung Quốc). 

mù MẬU #*f. Mậu Bình (/én 
huyện, ở tỉnh Sơn Đông, Trung 
Quốc). 


ñ (5) 


I8 (t) ñ ÂN (Cũng đọc là Ág)Hữừ. 


ñ Øð) 


H (mm) ý tù (Cũng đọc là ñg) Ư; 


n (3) 


ñ ñ Ừ; 
IR (1 ) Hà (Căng đọc là àg) Ư; 


nữ (zy) 


Bđ nä NAM Xa. // nón. 


[ii] nñmố Nam mô; nam vô (cách 
gọi của đạo Phật). 
Tp Nã NA (/ọ). // nữ “E'; nà. 


nú (»Ý) 


ẤX (#) nổ NÃ @ Cam: {3H ~ 
2 #l—Ì#EfTZ Anh ta cầm 

một chiếc quạt trong tay/ iI3X #6 # pH 
~3E Câm những thứ này đi. @ Đoạt; 


tóm; hạ: ~ Tñùt À89gl#— Hạ lô cốt 
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địch/ ~{tZ:RE?E Tóm được ba tên 
giác. Nắm: ~Ï# Nắm quyền/ ~Tñ 
Nắm việc/ 3Xđ11ƒ£~{8ifaUy Việc 
này anh có nắm chắc được không? €@ 
Gây khó khăn; làm khó dễ: ¡x†tt 
1È ñB-F †† ƒ ; ƒRẨ~ F1 Việc 
này aỉ cũng làm được, anh không gây 
khó dễ được đâu. € Làm hư hại. @ 
(Giới từ) Dùng; bằng: ~)jdfUƯ Dùng 
thước đo/ ~RÑ8ff#. Dùng mắt nhìn/ 
~ tỉ3xif.l Chứng minh bằng sự thật. 
€) (Giới tờ) Lấy; đem: 5l ~ fŸJ†C3% 
Chớ đem tôi ra làm trò cười. 

[#71 nốbòn Bát giữ xư lí. 

2] názdà <Phương> Lên mặt; ra 
vẻ ta đây. 

LÊ ñ] nózỶdïng Trồng cây chuối [thể 
thao]. Ơn. ki. 

L3] náhuồ Bát giứ [kẻ phạm tội]. 

[#37] nó jiồ:zÍ Kênh kiệu; làm ra 


về. 

[®im] nốcnle  <Phương> € Chan 
chừ; đấn đo: ®Tñ ti, ~ ®†L 2 
#}Jut Nói gì thì nói nhanh lên, đấn đo 
cái gì! Gây khó dễ. 

(#ffE#4] nố qiöng zuồ shì Huyênh 
hoang; hung hăng. Cn. ®Xfƒ†E?⁄. 

LZF] nốzdqiốo Làm bộ làm tịch; ra 
vẻ làm cao. 

[f#X] nốzquốn Cam quyền. 

(2A ]nốzrến Gây khó dễ cho người 
khác. 

[LH] nốzshỉ Cam chịch: {875 4 Tử 
#§H [17,3 Hit: ~09À thì#ïï 
Đúng lúc cha mẹ đều vắng nhà, trong 
nhà chẳng có ai cầm chịch cả. 

(#31 nốshốu @ Tài ba; thiện nghệ; 
đặc sắc: ~ lƒ3\,Ô Tiết mục đặc sắc/ li 
L17KIEIndbid~ Anh ta vẽ tranh sơn 


8588 nố—năä ƒ#t##⁄WƒÐl 


thủy rất thiện nghệ. € Tin tưởng; chắc 
chắn: fñ~ Chắc chắn; có thể tin 
được/ ÈÈ~ Không chắc chắn; chưa 
chắc. 

[®#‡ñ] nóztõng <Phương> Làm bộ: 
~Ï†EBf Huyênh hoang; làm ra vẻ. ˆ 
LH!i0J,] nó yìnbàr Nắm quyền.Cn. 

XAHIiE7.. 

L£ 3] nó zhũ-yÍ Quyết dịnh: 3# 
%“4,f1.~"H - Đi hay không đi, 
anh tự quyết định lấy. 

nã NÃ Nép-tu-ni. Kí hiệu: Np. 


3H nắ NÃ <§ách> Lằng nhằng; 
rối loạn. 


nỗũ (zŸ) 


1 nö NÁ. (Đại từ nghỉ 
IỹỆ (#E) Uấn) (a) Nào: 3X951†3 l3 
~IMRIRStID+† Hai bài nào trong 
số những bài thơ này là do anh làm? 
(b) (Dùng riêng, giống như †Ì 2.) Cái 
gì: T2 mlf,Z, ~ kft, 4# 
Zã#lj Cái gì hại, cái gì lợi, đều không 
nói được. Chú ý: Khi sau “Wÿ'° Dùng 
lượng từ hay số lượng từ, trong khẩu 
ngữ thường nói nếi hay nói; còn nếu 
°IỆ' dùng riêng thì khẩu ngữ chỉ nói 
_ nỗ. Các mực từ [(W-¡'}]Œ, [UWE @ "}., 
(UIT ]-7)],[W #6], [UĐ EÉ]] trong khẩu 
ngữ thường nói nếÌ- hoặc năi-). 
(1l yề NA(Biểu thị phản uấn). 
// -ng; nễ *ðR' . /Nö; nà. 
[ff⁄i] nó-ge @ Nào: f:†1X⁄2~ 3# 
ñỦ? Các em là học sinh trường 


nào ? € <Phương> Ai: ~ÑÈÏ[]† Ai gõ - 


cửa? 
KỨ§23 J1] ndhuï Bao giờ; lúc nào: ƒF 
J2 ~j\JƑ 'MIIEI3#⁄9? Anh từ Quảng 
Châu về bao giờ?/ iX‡f§ *l# ~ Z2 fñÈ 


lfẰậjặt Bài viết này lúc nào mới hoàn - 


thành bản thảo?/ ƒ£5§#~3 8} ~3 
Anh muốn tới lúc nào thì tới. Cn. 
B2>-†. 
LfW HE] nð-ÌÌ @ Đau; chỗ nào: f£{È 


#E~† Anh ở đâu? 3Xïff£JÄX~ï 
3 ñỦ† Cau đó anh nghe ở đâu ra thế?/ 
b XE Z~ , ðJf#ƒ Hil@f~ C^ ta đi 
tới đâu là làm việc tốt ở đó. @ (Dùng 
trong côu hôi uặn, cô ý phủ định) Đâu 
có, đâu phải: 3x‡‡ 174, ~ RRữ 
}x li PrfE3# #E#llffi — Cuộc sống tốt 
đẹp như thế này, trước giải phóng đâu 
có thể mơ thấy được?/ ~ #11 RlZEHI 
+ /tH, X?F6ÑNẰ% 7. Đâu có 
biết vừa đi được vài cây số thì trời đổ 
mưa. € (Lời nói khiêm tốn) Đâu có: 
“ƒrt\f x5 (J1 6ƒ† '“^~,~t ` Bài 
này anh viết hay lắm! “Đâu có, đâu 
có l”. 

[Wfi1-7] nămền:zÌ <Phương> (Biểu 
thị phản uấn) Cái gì: - #†#TfJÉ, 
ỨR2Š ~t Đang yên lành, mày khóc 
cái gì?/ fRfilldlÙ#£~ 11) Các anh 
nói chuyện gì thế! 

[F18] năpà (Liên ờ) Dù cho:  ~Í 
JÈ—=%7Wf, —®ÀAtbỨXT #t. Dù 
anh ta có ba đầu sáu tay, thì một mình 
cũng chẳng làm gì nổi/ 3Ï H58-Ƒ 
Ö}?T,~T1JL†‡kT Quần áo chỉ 
cần sạch sẽ là được, cho dù nó có vài 
miếng vá. 

[Ủfn] năt <Khẩu> Chỗ nào; đâu: 
f:.L~#t Anh đi đâu?/ ~TiBl XẾ, 
{tÙ 3H fUú:~ Đâu có khó khăn là anh 
ta có mặt/ 34 ØJ~ 4:4 #]3X#E1lị 1b {Ù, 
ñE < H3 2 š? ñEfẩt Lúc đầu đâu có 
nghĩ rằng vùng núi non hày lại có cây 
cối mùa màng tốt tươi như vậy. 

[Wf#5] nồxiãš Những [cái, người] nào: 
xXêññi~ À #JUt Cuộc họp 
này có những ai đdự?/ ƒ£fltÌiÈ~ 
[] + Các anh bàn những vấn đề 
gì? 

[LUEH£1] nöyàng @ Loại nào: ƒ£5#~j 
Bi &,8 6 tR) Anh cần len màu 
nào ? Bất kì loại nào: ›X JL3ỀBï 
&3⁄ 2, ft S~#9ðÈ7# ~U Các màu 
len ở đây đủ cả, anh cần bất kì màu 
hào cũng có màu ấy. 

nỗ NẢ <Phương> Cái; mái: 
#B ~ Gà mái. 


EEINBSBESRRSHEBnỒ 859_ 


nỏ (zY) 


12 nä NẠI Q Nén; kiềm chế: ~ Ÿï 
2= È-T' Kièềm chế tính nóng/ #55 ~ 
{tù 3J‹09#4k Cố nén lửa giận trong 
lòng. €Q(~ J,) Nét mác (“ \_” của chữ 
Hán). 
3Ñ nồ NẠP, NỘT @ Vá: E~# Áo 
vã trăm mảnh. €) Áo cà sa; tiếng 
nhà sư tự gọi mình: 3 ~ Sư già này. 
HH nả NIỆT, NỘT Xd.//ngˆf§';nẻ; 
;ne “ tế 
Lm } nöhắn Gào thét: i8 Jt~ Phất cờ 
gào thét. 
Ệ nà NẠP Na-tri. Kí hiệu: Na. 


nò NẠP X. [ãWW](wỏno). 


ÿ 1 nồ NẠP@ Nạp; nhập: BÏ[] Z*~ 

Ñ Đóng cửa không nhập. @ Thu 
nhận: ~ƒ#ˆ Tiếp nhận đầu hàng/ #~ 
Tiếp thu. ' Hưởng thụ: ~ð% Hóng 
mát. € Đưa vào: ~ XIEf#W Đưa vào 
con đường chính. @ Nộp: ~ f Nộp 
thuế/ Z3Z~+‡R Giao nộp công lương. 
Œ@(Nò) Nạp (Họ). 

2 2 nủ NẠP Khâu đột. 


“ 

5#] nàcới 
hôn, thời xưa). 

[41†t]J Nàcul Na-di (đẳng phát xít do 
Hit-le cầm đều). 

[131 nòfú Ăn không ngồi rồi. 

[/Z£] nàhăn Kinh ngạc: {b—ðï3 H 
— tt Àt.3Zï, ù Hì (l ~ 
nhà không có một người nào, anh ta 
rất kinh ngạc. 

[£#fũ ] nàhuï @ Nhận hối lộ. €3 Hối lộ. 

(f#2J nàliống  Hóng mát. 

L# f3] ,] nàzmềnr <Khẩu> Bồn 
chồn:{b Mr tế T1 _È ïW 3 #9 12 Hị tá ‡}{b, 
—Ij4B7F“tHEIE,ÙbBff~ Nghe 
nói có điện thoại đường dài từ Thượng 
Hải gọi, anh ta nghĩ không ra ai gọi, 
trong lòng hơi bồn chồn. 

[/R^A ] nòròờ Đưa vào (hường dùng uới 


Nạp thái (nghỉ lễ đính 


84-TR.V 


Thấy trong - 


ý trừu tượng): ~ 1E Đưa vào qũy đạo/ 
~ t† XI] Đưa vào kế hoạch. 

[ii] nòzshul Nộp thuế. 

[f4] Nòxzú Dan tộc Na¬xi; dân 
tộc Nạp Tây (dân tộc thiếu số ở Vân 
Nam, Tứ Xuyên, Trung Quốc). 

[#1 nàxiống Tiếp nhận sự đầu 
hàng. 

1 nà NÁ (Đại từ chỉ thị,chÈ người, 

TƑ uột ở nơi tương đối xa) € Kia; ấy 
(có bèm lượng từ ở sau): ~3Z‡3XJL Ông 
lão ấy/ ~j ŸRBÌ Hai cay ấy/ ~3b 727 
Nơi ấy/ ~Ïjf# Lúc ấy.€ (Dùng đơn 
độc) Đó; kia ~Ä1Et Đó là ai?/ 
~#fñ LH Đó là [người] ở trên đội/ 
~ 3 1937 # Đó là năm 1937. Chứ ý: 
(œ) “ñ#” dùng một mình chỉ đứng 
trước động từ; đứng sau động từ dùng 
“§§⁄ˆ*”. Chỉ khi dùng cặp đối với “3X ` 
mới có thể dùng đơn độc “ð[ÿ” như 
tí3XiÄ ~ÉŨ. Nói này nói nọ. (b) Trong 
khẩu ngữ, “8” dùng đơn độc hay trực 
tiếp với danh từ thì nói là nồ hoặc nề, 
đằng sau “Ÿ§” là lượng từ hay số lượng 
từ thì nói là nêi hoặc nề. Trong các 
mục từ [JÊf#87].[Ữ+].(UESSm], 
ð8##].,(BBWfÏ thường nói là nèi- 
hoặc nề-. Còn ở các mục từ [l2], 
[B2 ⁄40U],UB 2%], O2] ở phía 
đưới thì khẩu ngữ thường nói là nề-. 

l§ nàồ NÁ (Liên từ?) Thế; vậy: ~ 

? B7) FPFE-L Thế thì hãy làm 
tốt đi!/ ƒ *#⁄, ~ ft ®ìt 
Anh không mang đi, vậy là không cần 
nửa ư? // _ Nö; nă' §'. 

[7ñ ƒ# 7] nòchếng:z† 
Những ngày ấy; hồi ấy. 

[732 {}] nàòdốmò Ngày hội Na - ta - mu 
[của người Mông Cổ]. 

[3⁄4] nà-ge @ Cái đó; cái ấy: ~EÈ 7 
HiÈWiRỸ Trong vườn ấy có nhiều 
loại hoa. Q Cái ấy; việc ấy: ðZ§;#lBi Hi 
JMJRfứ9, fÍRÄ#Ã~T{EFÁt Cái ấy là 
dùng để vẽ tranh, anh cần nó làm gì?/ 
ÿÄBJ33~†Hiò, {4iTj+, Anh chớ lo về 
việc ấy, dễ giải quyết thôi. €@<Khẩu> 
(Dùng trước động từ, biểu thị sự khoa 


<Phương> 


ñ§#% W W (75 
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trương) Ghê lắm. € (Dùng biểu thị 
điều khó nói ra, cô ý uyển chuyển, khôi 
hồi) Ấy: #12301 Ðr*“tbkK~ T 
Tính anh lúc vừa rồi cũng ấy qúa 
(không hay) Í ftb‡XÀ I&ẶfE, £t T8 FR~ 
Anh ta làm việc qủa thực hơi ấy (không 
nên). 

LñBÂJ] nàhuÌr <Khẩu> Lúc ấy; túc 
bấy giờ: iö0f8~lb#fE +89 
# Nhớ lúc bấy giờ anh ta còn là một 
đứa trẻ chưa biết gì #Š##|~ 
w2#\ft{CT, #63 #ÐWt - Nếu 
tới lúc ấy nông nghiệp cơ giới hóa tất 
cả thì thật tuyệt! Cn. 8ˆ. 

[f1] nò-lÌ Chỗ ấy: #* Rll JÀ ~ El 
3 Chúng tôi vừa từ chỗ ấy vê/ fbÏ]~ 
+EBđE2^AH+ Chỗ họ khí hậu thế 
nào ? 

[7B 2. nò-me @_ Như vậy; như thế: 
#ìh3È1E~ Đï Vàng như màu hoa cải 
vậy/ 37 ~##À Đông người tới thế. 
€ (Dùng trước từ số lượng) Như thế: 

R~—=†ttiit#T, Mượn bai 
ba chục cái bao tải như thế là đủ rồi. @ 
[Như thế] Thì: #I8Íf£†A33 5ƒ P1 3š 2 
7}, ~IHfIW,Rff2#Z7PI\ Nếu anh 
cho làm như vậy là được thì chúng 
mình mau đi làm thôi! Cv. 8E %&. 

UF ⁄.xÄJL] nồ-:mediðnr Một chút như 
vậy: ~ #⁄PH, —*†ãTðÈ# FT Một 
chút đồ đạc như thế thì một chiếc va li 
là đựng đủ rồi. 

[W 2.6] nò-mexiŠS Những từng ấy: 
~*,— S5WIWff<OHZtr Những 
từng ấy sách, một tưần làm sao xem 
hết được? 

(7E 2. 3] nò-me-zhe Cứ thế; như thế: 
fRfi~, #7J#SIMT+ Anh lại cứ 
thế, tôi phát cáu đấy † 

[§ & iñ.] nồmówän Số 1; trưởng (dùng 
để goi người đứng đầu như bíp trưởng, 
ca trưởng). 

[EU] nòr <Khẩu> € Chỗ ấy; nơi ấy: 
~l)XX(R†* Khí hậu nơi ấy nóng 
lắm. €@ Lúc ấy; bấy giờ (dùng sau 
“ịT. , H.'): !~Ø6,lbÐt X88 
H1 8 It Bắt đầu từ 


đấy, hằng ngày anh ta dành nửa giờ để 
rèn luyện thân thể. . 

[ñf 63] nòxiS Những... ấy: #)‡3#]~ 
tHuÈlt212fflWN Bà nội hay kể 
những chuyện ấy cho lũ trẻ nghe. 

Lððf#] nồyòng Như vậy; như thế: {ÙZ= 
#ƒf£~ ii. Anh ấy không cẩn thận 
như anh/ ð3X‡#~ #9 T, ƒ£X J#‡— 
#öf9ð$ƒ  Chớ có thế này thế nọ nữa, 
anh cứ đi một chuyến là hơn. Chứ ý: 
“JE(.)‡Ê°Có thể làm định ngữ hay 
trạng ngứ, cũng có thể làm bổ ngử.' ÿj 
244 không làm bổ ngử, như:' #48? 
EÈL` không thể nói thành * #&‡8 3ÿ 2, '. 

") nò NA (Dùng làm tên người). 

l // nuô . 


JP ( BÉ) Nà NA [Nước] Na (ên 

nước thời Chu, ở uùng 

đông nam huyện Kinh Môn, tỉnh Hồ 
Bắc, Trung Quốc). 


°ng (-3Y) 


IBÿ (0H) ng  NÁ (Trợ từ, đuôi 

Uầnw trước là ~n thì ° ° 

biến thành “IỆ ') Nhé: 91t ~ Cảm 

ơn ông nhé/  ###8ï†Ù~| Tôi sơ ý 

qúa! Xt. “fj° .. / nố;nế . “tt? // 
nồy nổ; na. 


nỗi (z#) 


HIÌN (1B) näi NÁ (Âm khiẩm ngữ 
của" B§ °(nñ), xem thêm 
mục từ “ĐỆ!' phần Chú ý). 
nối NÃI <Phương> Anh; ông 
R V.V... 


` nãi NÃI <Sách> 

75 Gq ` ŸH1 ) Là; chính là; qủa 
là: 3&W~JtÈ7U*1 Thất bại là mẹ 
thành công. @ Thế là; vậy là; bèn: 
Mi? f@$, ~#£UlffäHjMB Vì 
thế núi dựng đứng thế là phải nghỉ ở 


lưng chừng nứi một lát. @ Mới [có 
thể] #ÈH#:Ùb ~ÉEÿ‡2? Chỉ có khiêm 
tốn mới tiến bộ được. € Anh; ngươi; 
mày: ~ 4È Cha ngươi/ ~ Ö¿ Anh ngươi. 

[75 2t] nỗi 'ếr <Sách> Như vậy; như 
thế; giống thế: f7J‡t‡Hf~\ Sao mà 
giống nhau thế! 

[77Z1] nöizhỉ Thậm chí; cả đến: {b9 
MïIt, 5l4#£ 7® T?~®BlLARS®®51 
Cái chết của ông ấy, khiến cho cả 
thành phố, thậm chí nhân dân cả nước 
đều thương tiếc. Cn. 77% TT. 

bị” nỗi: NÃI X. [#75J(yùnăi).. 


năi  NÃI Nê-on. Kí hiệu: Ne. 
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L#UT13 nöldšng Đèn nê-on; đèn tuýp. 

1 (i8) núi. NÃI. @ Vú. Q Sữa: 

?†~ Sứa bò/ 3%. ~ Sửa dê. 

€ [Nuôi con] Bằng sứa: ~‡È⁄-# Nuôi 
con bằng sửa; cho con bú. 

[2E] nóichố Trà sửa. 

[ii] nốichuöng Viêm tuyến sửa; 
viêm vú. 

(Ø #2] nölfễn Sữa hột; bột sữa. 

(8U) nöijÏ Chứng đây sửa (bệnh của 
trẻ sơ sinh). 

[ft] nölào Pho - mát. 

L0) 69 nöimö Vú em; mẹ vú. 

L0 #] nốimốo Tóc sữa. 

L2] nölmÍng Tên gọi lúc nhỏ; tên 
sửa. Ơn. 2©. 

[#23 nói-noi @ ˆ <Khẩu> Bà nội. @ 
<Khẩu> Bà. <Phương> Bà trẻ. 

[9#] nöinông <Phương> Vú em; 
mì vú. 

KØ2†-] năinlú Bò sữa. Cn.[L'F]}. 

[2J#Z1 nöipí (~p) Váng sữa. 

[#?7k] nốishuÏ <Khẩu> Sữa. 

(3.1 nöitốu (~n,) @ 
Nuốnm vú. @ Cái vú sữa. 

(3 ] nöy6 Răng sửa. 

KØ3%:] nöiy6ng Dê sửa. 

L[ìàh] nốiyu Bơ. 

L7 7ï} nóizhdo Nịt vú; xu-chiêng. 

([#-7 1 nöi-zÍ @ <Khẩu> Sứa [bò, dê, 
trâu v.v..]. € <Phương> Vú. © 


<Khẩu> 
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<Phương> Vú em. 
[5W] nöizuÏ (~n) Cái vú sữa. 
nũi NÃI @N. “77°. @(Nöi) Nãi 
(Họ). 


nồi (»#) 


" 


_k nöfi NẠI Xd. 
T1 


[ZE-] nòi-z{ Táo (nội loài táo tây). 
-#c nồi NẠI Làm thế nào: Ä%~ 


ZJS Không biết làm thế nào. 

L1] nòizhế @_ˆ Làm thế nào; làm 
sao: ®% "J~ Chẳng biết làm thế nào/ 
K2SE&%,~#ttilL2r - Dân không 
sợ chết, làm sao đem cái chết dọa họ sợ 
được? @ làm gì được: ƒ X#fhf 
Anh làm gì được nó? 


+ nöÏ: NẠI Nap-ta-len. 
¬ 
nở NẠI Chịu nổi; nén được: 


}) f#ữ?Èt‡kT7~1” Bít tất nỉ-lon đi 
bền. 

LH 1Ö nến Bình tĩnh; kiên nhẫn; 
chịu khó. 

LHi  Ej F1] nồihuð cớiliòo 
chịu lửa. 

Lñi k #ñ 4-Inồihuð niấntũ Đất chịu lửa. 

Ki + §£] nòihuốzhuũn Gạch chịu lửa. 

LWi A ] nồljjỮ Hèn. 

Lñ{2 ] nòizláo Chịu được vất vả; 
chịu khó: #Zz?f~ Chịu được khó khăn 
vất vả. 

Iñit\ê 4] nồi hếjmn Hợp kim chịu 
nhiệt. 

L[fi A 09E] nồi rến xữn wêi Ý vị sâu 
xa; giàu dư vị. 

[fi:ùb}] nồixin Kiên trì; kiên nhẫn: ~ 
t J# Kiên trì thuyết phục. 

[Hit] nòlxìng Eèn bỉ; kiên nhẫn: #&# 
ã4:X4tE 8 T†E, 48 X~ Công 
việc càng phức tạp nặng nề, càng cần 
kiên nhẫn. 

[Ei Jï] nồiyòng Đèn: 3#E3SFLH,9trh 
78#ZA~ Đồ sắt tráng men dùng 


Vật liệu 
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bàn hơn đồ thủy tỉnh. 
[ii È] nòihòn Đánh lâu dài; chiến 
đấu dẻo dai. 
Nài NẠI (Họ). // ètr. 


nòi NẠI Xd. 


[ii WW]J nồidồi <Sách> Chẳng biết gì; 
không hiểu gì: ~-Ÿ. Con người chẳng 
biếtg.  _. 

+? nòi NÃI, NẠI <§ách> [Cái] 

1H Đinh lớn. 


nũn C35) 


Bị (#) nũn NÁM <Phương> Trẻ 
em: 2]È~ Trẻ nhỏ/ Ö32]`~ 
Bé trai/ +⁄J*~ Bé gái. “El' / liền. 
(FdEd] nönnön <Phương> Bé (/iếng 
goi trẻ em. một cách thân một). 


nắn (›#) 


nắn NAM € Phía nam: ~1JL 
Phía nam/ ~ 3kJ\ Đầu phía nam/ 
~3 Phương nam/ ~J{` Gió nam/ 
tì ~ Phía nam núi/ 2È 4È]~ Nhìn về 
hướng nam; [nhà] hướng nam/ 
k®#~ R Đại quân nam hạ; đại quân 
tiến về phía nam. @3(Nón) Nam (Họ). 
/ na. 

Lii ###] nốnbàngqiú 
Nam bán cầu. 

[Hi EfEZ-] nốnbũng-:zl Điệu bát sênh 
miền nam (ở Trung Quốc). 

[ii 4k] nốnbši @ Nam bác. @ Từ nam 
tới bắc; chiều dọc: 3X †zkRF~jJ# 1ï 
HỶ Chiều nam bác của hồ chứa nước 
này dài năm đặm. 

Liñ 1L j1 Nón-Bši Chốo Nam Bắc 
Triều (một giai đoạn trong lịch sử 
Trung Quốc từ cuối thế hÌ IV đến cuối 
thế kÌ VI. Phía Nơmn Trung Quốc lần 


Bán cầu Nam; 


lượt có Tống, Tồ, Lương, Trần, gọi là 
Nơi: Triều; phía Bắc có Bắc Ngụy, Bắc 
lồ, Bắc Chu gọi là Bắc Triều. Gọi 
chưng là Nơn: Bắc Triều). 

[Fä1] nốn-bian QC Phía nam. @ 
<Khẩu> Miền nam. 

[ii Bi X1} Nóánchöng GÍfyì Cuộc khởi 
nghĩa Nam Xương. 

[R§ Øi] Nón Chốo Nam Triều (7ống, 7%, 
Lương, Trần). Xt.[[ñ 3t #11. 

L[Ei‡}L] ` núndðu Sao Narn Đẩu. 

[i2 Ì nốnfBng @ Phía nam. € Miền 
Nam (khu uực từ Trường Giang trở 
xuống phía nam của Trung Quốc). 

Lí š ] Núngõng Nam Cung (Họ). 

[ii J1] nốnguö @ Cây bí đỏ. € Qủa bí 
đỏ (ở các nơi khác có các tên gọi 
#&/RẰ. 2 Ê J1, 1LJ&, ?§ JR ). 

[fi[H] nốnguố <Sách> Miền nam 
(uùng phía nam Trung Quốc). 

[ii Xi] nữnhốndòi Nam hàn đới. 

[ññ đl] nóúnhúÚ Cái nhị; đàn hồ. 

[iñ IEl J3/š]` nốnhuíguïxiền Đường hồi 
quy nam (uĩ yên nan: 23927)). 

[RifØtf] núnhuồ Món [ăn] miền nam 
Trung Quốc (hư chân giò hun khói, 
;mồng bhô U.U...). 

[Hi ,] nónjí @ˆ Nam cực.€ Nam từ 
cực. Kí hiệu: 8S. 

[Hi ‡# Eñ] nốnjÍquän Vòng nam cực. 

[fi i— #1] Nónkẽ yï mềng Giấc Nam 
kha. 

LRš ii ]' nấnmiỏn Ngoảnh về phương 
nam (/hời xưa thường nói ° Ti lñi 33 2 ' , 
“RiIM:1W°Ngoảnh mặt uồ nan mồ 
xưng Uuương). 

[fi li]? nũnmiòn (~Ju) Phía Nam. 

[iññ É] Nón Míng [Trièu đại] Nam Minh 
(chính quyền do con chớu nhà Minh 
lập ra ở phía nơm Trung Quốc, sơu khi 
triều Minh bị diệt). 

LRi## ]Nón Öu Nam Âu (uàng phía nơm 
châu Âu gồm HỈ Lạp, Nam Tư, 
An-bœni, Bun-gaœri, I-tœli-a Ảqn-td- 
mœ-ri-d Mơn-ta, Tây Ban Nha, Bồ Đào 
Nha 0.u...). 

[EïZï)1Nán Gí [Triều đại] Nam Tê (ở 


Trưng Quốc, 479-502). 

LÉi fÈ dt] nốn qiöng bẽi dièo Giọng 
trọ trợ (pha tạp ngữ ôm địa 
phương). 

[Eitl nóngũ Nam khúc (các iờn điệu 
lưu hành ở uùng nơm Trung Quốc 
trong thời Tống, Nguyên, Minh). 

Lzt]lnốnsh  Kiếu miền Nam: ~ 
#kÌjlẦẪW Chậu, thùng kiểu miền nam/ 
~‡§ r4 Bánh ngọt kiểu miền nam. 

LH #1 Nón Sông [Triều đại] Nam Tống 
(hủ đô là Lâm An, Hùng Châu, Chiết 
Giơng ở Trung Quốc, 1137-1279). 

[RHiZX<TT3 nốntiänzhứ Nam Thiên trúc. 
Cn. X†T. : 

L[fi/ö] nốnwẽl VI tuyến nam; vĩ độ 
nam. 

LEi8SE] nốnwèi Khẩu vị miền nam: ~ 
‡⁄,ä Bánh ngọt kiểu miền nam. 

LEiiãit] nốnwẽndòi Nam ôn đới. 

(mã) nốnx Kịch Nam (oại hình 
nghệ thuật sôn khấu miền nam, thời 
xưa). Ơn. XS). 

Lñã #1) Núnyng@ Nam Dương (/ên gọi 
Uuùng đất Giang T0, Chiết Giang, Phúc 
Kiến, Quảng Đồng uèo cuốt thời Thanh 
ở Trung Quốc). Quần đảo Nam 
Dương. | 

[ii if 1LiW] nón yuốn bếi zhế Trống 
đánh xuôi kèn thổi ngược; nghĩ một 
đằng làm một nẻo (uí uới hành động uà 
mục đích trúi ngược nhưu). 

[f 213 nốnzhền Tim chỉ nam. 

[E11 nónzhú X. [67]. 


TRÍ () nốn NAM Xd. 


[i21] nắnmù @[Cay] Nam mộc ((huộc - 


họ long não). € Gỗ nam mộc. 
+ nắn NAM, NÔM.Xd. 


Lfif] nấnnứn (7ừ tượng thanh) Rì. 
rầm; lâm rầm: “~ #i#Lẩm bẩm một ˆ 


mình. 
1 nắn NAM Nam; trai: ~%# 
Học sinh trai/ —~—*# Một trai 
rột: gái Con trai: K~ Trưởng 
tam; éow Erai cả. 


HẪHHWBBSXE nốn 863 


2nũn NAM Tước nam(ước thứ 
cz năm trong năm tước): ~ RŸ Nam 
tước. 

L5 J1] nốn'ếr Đàn ông: #ƒ?~ Hảo hán. 

L2] nốnfñng Phía nhà trai; phía đàn 
ông. 

(5# ] nốnjiä Nhà trai. 

(#8 x+c] nốnnốnnũnÄ Cả trai lẫn 
gái:  Wi1TB{il, ~2t#f4f% 
Z\ Trong đoàn người diễu hành, cả trai 
lẫn gái, người nào người nấy đều hăng 
hái hồ hởi. 

LBl +] nấnn @ Nam nữ: #?~ Nam 
nứ thanh niên/ ~*# ŸŠ Nam nữ bình 
đẳng. <Phương> Con gái. 

L8 A ] nónrến Đàn ông. 

(À1 nốn-ren <Khẩu> Chồng; người 
chồng. 

L5 #1] nốnsheng Học sinh trai. 

LØ4ƑZ] nốnshõng Giọng nam. 

[8#] nốnxìng Nam tính. 

LÝ] nốnzÏ Người đàn ông. 

LB-fiX] nốnzlhòn Đàn ông; con trai: 
ñtb#H+x lu X,Wii~ Gó 
những phụ nữ làm việc còn hơn cả đàn 
ông. 

nốn NAN Khó: ~ÿ} Khó 

XẾ | (##) giải quyết 3X4?ƒR~ 
Con đường này khó đi/ 3X — F-#TJ‡U 
#~{Ít†T Thế này khó cho tôi rồi. 
<Cầ> N. 'Rt' nuố. // nờn. 

Uff]nốnbdo Không dám bảo đâm; 
khó giữ nổi: 4<~  FRi Hôm nay 
không dám bảo đảm không mưa. 

D#tƒZ) nốnchốn @ Khó đẻ. @Q [Tác 
phẩm, kế hoạch] Khó ra đời.. 

L# ‡L] nấnchú Khó sống chưng: 
{Wb\EM“SA(BRHS,TSNW~ Anh 
ta phải cái hơi nóng tính, chứ không 
đến nỗi khó sống chung. 

L#¿k] nồn -chu Chỗ khó; khó khim: 
xT~Tr†ft#({t2¿. Công việc này 
chẳng có gì là khó k khăn cả. 

LU#zE] nóndòo Lẽ nào: 4h'w1##l, ~ 
®T1 8# £#I16t Họ làm được, lẽ 
nào chứng ta lại không làm được? Ơn. 
1t:iBÙd.. Chứ ý: Có thể dùng cặp đôi 


864 nốn #Ẽ 


~1bÄ 7 Fât 
~Ð<7®w 


với Z“JÈ ở cuối câu: 
Lễ nào anh ta ốm? 
Lễ nào lại cho qua. 

[#18] núndề @ Khó có được; khó được: 
33 *EliFf~l9#jÏ Linh chỉ là cây 
thuốc rất khó kiếm ra/ bù —#£ 
2ñ #‡1T1#1t 'i2%,3x-† O3 ~ # 
Trong vòng một năm, anh ta phá hai kỉ 
lục thế giới, đó là điều khó làm được. € 
Ít thấy, ít có: 3X k#9Ñi(R~i 
#IÑJ Mưa to như thế này là ít thấy 
lắm. 

[ZÊ t4] nữũndiön Chỗ khó; chỗ mắc míu: 
3š# ~ Đột phá chỗ khó. 


LÈ/E] nốndù Mức độ khó khăn; độ. 


khó. 

Lz# 2 st #£}. nón fền nến jiš @K Khó 
phân giải. €Q Gắn bó keo sơn. Ơn. XÈ## 
X2). 


[#£‡4] nốnguöi @ Thảo nào; hèn nào: . 


~{bˆ4X3%x2 m3, EUKðIUL i49 
RÈJÙT Hóa ra máy mới thí nghiệm 
thành công, thảo nào anh ta hôm nay 
vui thế. Khó trách; chớ trách; chẳng 
trách 3Xlb~,— + t†#ZMA, # 
BE li f8 3X 2⁄9 3 Hết Như vậy 
cũng khó trách, một cụ già hơn bảy 
mươi tuổi, làm sao có thể nhìn rõ 
những chứ nhỏ như thế này Ì 

LÊ %}] nốnguõn Cửa ải khó khăn. 

[ấti3] nắnguồ @ Khó sống: ##WMi2 
ÄX#9H f‡#t~ Trước giải phóng, 
người nghèo thật khó sống. @ Khó 
chịu; buồn bã: JÈk#l~ƒ3íRÑ Trong 
bụng khó chịu lắm/ {bị #J3#Wÿ tĩï†E 
#lš,ÙREjÈl~ Anh ta nghe 


tin thầy giáo mất, trong lòng vô cùng - 


bưồn bã. 

[14t] nốnkãn @ Khó chịu nổi: ~ #J1# 
Lời nói khó chịu nổi/ K^{ Elft~ Trời 
oi bức khó chịu. € Khó xử; xấu hổ: 


TÀ~ Làm cho người ta khó xử/ - 


{\bF&#ll4Txä ~,fWfñKệT Tê - Anh 
ta cảm thấy hơi khó xử, mặt ửng đỏ 
lên. 

L3# 8] núnkàn @ Xấu xí; khó coi: 3XPt 
3 #7, X#&~ Con ngựa 


này sắp rụng sạch lông rồi, qủa là khó 
coi. € Xấu hổ; nhục: 2j`{4-f Tiñ 5 
th ©L#ftA,5Ð k~ 7 Thanh 
niên mà làm không bằng ông già thì 
thật xấu hổ. 

L# #,] nốnmiăn Khó tránh: 7/41, 
ðÌ: ~ 5 3U Bì t< Không có kinh 
nghiệm thì khó tránh khỏi phạm sai 
lầm. 

[Z# §E nJ Øt}] ` nốn nềng kế qguì Đáng qúy; 
quý hóa: 3‡2Tf#l *k#9 ‡#tlftih,4- 
%fbtix 2 # †R â, #9 đầ ~ Đất 
chua mặn trước đây cỏ cũng không 
mọc được mà nay thụ được nhiều lương 
thực thế này, thật đáng qúy. 

LÊ A ] núnrến @ Gây khó khăn cho 
người khác: 1Xfl~f‡l, “i†fÿ} Cái 
việc gây khó cho người khác thế này, 
thật khó làm. Người gặp khó khăn: 
PM HHIIIHREBUfE, ĐÈEMEW~ 
Có gì phiên phức chúng tôi sẽ giúp 
anh, quyết không để anh khó xử. 

[È &] nónsề Ngượng nghịu; về lúng 
túng: HT ~ Mặt có vẻ lúng túng. 

[LñÊ đt] nốnshÌ Việc khó. 

[3#] nốnshòu @Ồ Khó chịu; khó ở: 

- 81/8 ~ Khắp người đau nhức khó 
chịu. € Khó chịu; bực bội: {b#1ifi đĩ 
IRí@&@fẦT, sbH/d~ Anh ta biết 
hỏng việc, trong lòng rất bực bội. 


- [#1] nốnshuö @ Khó nói; không tiện 


nói ra: 2E 3⁄12, ?RdÍ~iEXJiÊ 
“Ã“ÄXj Trong cuộc tranh chấp này, rất 
khó nói ai đúng ai sai. Khó nói chắc: 
{b††2.nlf4llE#{R~ Lúc nào anh 
ta về còn rất khó nói chắc. 

[Z# B8] nốntÍ Vấn đề khó khăn; đề khó: 
#[2&4~ Đề toán khó/ X*xlJ~ 
XÈ“{E"HfI Việc khó bằng trời, 
cũng không thể ngăn được chứng 


ta. 
[E#Đr ] nốắntĩng @ Khó nghe; không êm 
tai: 33⁄42HHT-EEJEEEUWMU, ƒ[~ Oái 
điệu nhạc thật quái qủy này rất khó 
nghe.  Chướng tai: J7†[H1?f%A, # 
~t MỞ miệng là mắng chửi, thật 
chướng tai! € Không hay ho; khó 


nghe: ›x#l #iffbWHHđ¿2#~t¡ Cái việc 
này nói ra thật chẳng hay ho gì! 

U# 3] nắn-wel @ Gây khó khăn; làm 
khổ: #b TS 2 "ñH,9}5JPÍ~bƒ Có 


ấy không biết hát, thôi đừng làm khổ 


cô ấy nữa. Thật là khó: — 4À lữ #7 
+#4iÝ. Ñ~ T1 Một người 
phải trông coi tốt hơn chục đứa trẻ, 
thật là khó cho chị ấy. @ (Lời nói 
khách sáo) Phièn; cảm phiên: ~ƒffã 
f#tẦfR—lB/KSE Cảm phiền anh xách 
giúp tôi thùng nước/, #5413 %‡ï 
T,~ftWằ Vé xe cũng mua giùm 
tôi rồi, thật cảm phiền anh. 

[Ê 3 fñ] nốnwếlqíng @ Thẹn thùng; 
xấu hổ: 5JÀ#§3:2 7, ##ÖH 3ð 
33, #~MWlì Mọi người đều học 
được cả, chỉ có mình tôi không học 
được, thật xấu hổ qúa! @ Khó nghĩ: 
~ Nhận lời ư, thì không làm được, 
không nhận ư, thì hơi khó nghĩ. 

[#t 1n 3321 nốnxiöng-núndì Anh 
không ra anh, em không ra em; một 
giuộc. // nànxiöng-nàndỉ . 


tt ă 2> fê J nốn yến zhï yn Việc khó. 


nói ra. 

[3È 11 nốnyÍ Khó mà: ~J7# Khó mà 
hình dung nổi ~ Äf{ẰẦ Khó mà tin 
được. 

U#T] nắnyũ Khó; khó với, khó ở chỗ. 


năn (sở) 


7g (#) nến NOÃN Thẹn dỗ mặt. 


[i#f2Ä] nönốn <S5ách> Thẹn thùng; 
xấu hổ. 

Lif ii] nồnyốn <Sách> Thẹn đồ mặt; 
đỏ mặt xấu hổ; đỏ bừng mặt. 

li năn NẢM Châu chấu. 


[ữ-7] nón-zl 


Châu chấu nhỏ. Xt. 
tUê Ki]. | 


XÍt #§t từ Bi xIÈ XEEEE nốn—-nống 865 
lữ năn NẢM Thịt nầm; cái nầm 
[trâu, bò lợn]. 


nòn (z#) 


X (#8) NẠN@ Nạn; tai nạn: 
IÏ~ Gặp nạn/ ỦỦ~ Gặp 

nạn/ XE, Nạn dân/ 2 ~ i3 Nạn lớn 
ập tới. €) Chất vấn. // nốn. 

[EEf ] nànbão Đồng bào gặp nạn. 

[Z# K.] nằnmínNạn dân. 

[ft Đf] nòngióo Nạn kiều. 

tt 0x #:] nònxiöng-nồndi - Người 
cùng cảnh ngộ; người cùng hội cùng 
thuyền. // nốnxiöng-nốndì . 

LX & nônyỐu Nạn hữu; người bạn cùng 
gặp nạn. 


nũng (3+) 


nững NANG X4. // nắng. 


[#Ki] nöngchuồi @ Yếu ót; yếu đuối 
(thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đà,).€)N. “3Ffn'. 

[#Hi] nõngchuòi Thịt lườn; thịt dọi. 

nũng NANG Xa. 


[f1 năng -nong Rì rầm; thầm thì. 


nứng (»#) 


nống NANG Túi: #9~ Túi thuốc/ 
Jf~ Túi da/ #~ XU [Dễ như] 
Lấy vật trong tứi/ ÑH~ Túi mật. 
L# tị] nốngchống Nang sán; ấu trùng 
sán. 
[#n # ] nống köng rũ xÏ Nhẫn túi; 
hết. nhấn tiền. 
(ii nốngkuồ Thâu tóm: ~PHHĂỆ 
Thâu tóm bốn biển. 


866 nống—năo #IWIRRWZiIkHEimmixix2 ty iWOSXElà 


L1] nốngshẽng Nô lệ [trong gia 
đình chú nô] (ở Tây Tụng, Trung Quốc, 
còn dịch là #⁄ 3t). 

[#11] nốngzhöngwù Vật trong túi. 

[#3] nắngzhống Nhọt bọc. 

nống NANG Bánh nang (món ăn 

(E:: chính của người Duy Ngô Nhĩ uà 

người Ka-dắc). /J nồng. 


năng (»#) 


năng NẴNG Đâm [bằng dao]. 


[iR-ƒf 1] nũng-zl Dao găm. 
.3 năng NẴNG Nhồi nhét; nốc. // 
nắn 


E năng NĂNG <§ách> Xưa; trước. 


kia: ~H Ngày xưa/ ~#£ Năm 
xưa/ ~ l Thời trước . 


nồng (z£#) 


Rt nòng NÁNG Ngạt mũi; tịt mũi: 
%TờiHT7®#~ Bị lạnh nên 
ngạt múi. 

[fR#4n,] nàngbír @_ Ngàn ngạt: {Ùf@ 
Ñ 7ƒ, WiãfZmr~ Anh ta bị cảm, 
giọng nói hơi ngàn ngạt. € Nặng âm 
mũi [khi nói]. 


ndo (3) 


# ndo NẠO <Phương> } Xấu; 
không tốt. € Yếu ớt; nhút nhát. 


náo @2 


tk () n. NAO X. [iWW](ào - 


§ nốo NAO BỊN. “#'. 


ljgf no NAO Pd]j.N. “ï$? Nao Nao 
` (nhà thư phớp thời Nguyên, tự là 
Tử Sơn). 


'HÿI (ø ñR) náo NAO Xd. 


[ũ@ nốoshöñ Nao sa (0 thuốc Đông +). 
[3111 Nếốozhöu Nao Châu (ên đảo, ở 
tỉnh Quảng Đông, Trung Quếc). 


15 (‡®) nốo NAO Xd. 


[ii#] nốonóo <§Sách> [Cãi nhau] Âm 

. 
nốo NÁO @ Gai: ~/7*7E 

đt CBỀ) Gái ngu HUE~ Gái 
đầu gãi tai; vò đầu bứt tai. @ Ngăn trở; 
ngăn cản. € Cong đi: TEH2*S~ 
Không khuất phục/ HŸfZ“~ Bẻ mấy 
cũng không cong (uí uới không thể 
khuất phục được). 

[i21] nñodù Độ uốn cong. 

[ix‡2]nốogõu Cái câu liêm. 

[i4z,} nóotốu Vò đau [bứt tai]. 

Li##]` nốoyöng Làm cỏ [cho lúa]. 


địS (l#) nổo NAO Xd. 
Li m3 nốochống Giun kim. 
Đ (#) nổo NÃO @'ˆ Não bạt. @ 
(Náo) Não (Họ). 
[#it]nốobố Não bạt. 
nốo NAO <Sách> Kêu la: fã~ 
Làm ồn lên. 
Li É] nốonño <Sách> Lải nhái [đáng 
ghét]: ~ “Ít Lải nhải mãi. 
nấo NAO Con nao (iên rmâ :oửi 
khỉ nói trong sách cổ). 
3# ( lựl ) Náo NAO q¿n núi, cổ 
Ở uùng Lân. “rỉ, từnh Sơn 
Đông, Trung Quốc). 


no (;#) 


| năo NÃO @Cáu; tức giận: 
li di) ‡tlbÙif~ T7 Làm anh ta 


cáu rồi/ ƒ£Öl~i#†Ÿ\ Anh chớ chọc tức 
tôil €3 Phiên muộn; buồn bực: #{~ 
Phiền não/ ‡‡?~ Khổ sở/ iR~ Bực 
tức. 

Lià 1R] nũohền Cáu giận: ft Ï ƒ£ 2£ 
I & Đn #9 tái, sù B1 nỊ 5| ~ SÂt Tôi đã 
nói những điều anh không thích nghe, 
anh chớ giận tôi! 

Là k] nốohuố Nổi cáu: ®{flỆ 
%4, tÈ~\ [Xem] Cái tính mày, 
chưa chỉ đã nổi cáu Ì 

Liờ 4] năonù Tức giận; nổi nóng. 

H[ A1] nöorến Làm phiền lòng; làm 
não ruột. 

[iờ 3i nh #{]J no xiũ chếng nùò  Thẹn 
qúa hóa giận. 

Tế no NÀO X. [US7#](mănðo) . 


JRi (‡#) não NÃO <Phương> Núi 

Ý nhỏ; đồi; gò (lường dùng 

làm tên núi): BÌ~Mt† San gò lấp 
rãnh. 

li (#) nũo NÀO @-Não; bộ óc. 

€ Tinh chất; tỉnh túy: 
f f~ Tỉnh đầu bạc hà. 

UZZtn] năochöngxuồ Xung huyết 
não. 

[4S] nữũo - dai < Khẩu> @ Đầu. @ Sự 
suy nghĩ; ý thức. | 

Ui #3 J -Ƒ Jnäo - dơi gu - zÍ <Phương> 
€ Đầu. Ø Sự suy nghĩ; ý thức. 

[RitfBit] nöodiànbö Sóng điện não; 
điện não đồ. 

(J-f] nắogu3-zÍ⁄Ð <Phương> Đầu. 
Cu.  PH/RĐ}w. 

[iiũ] nöohdi Đầu óc; ý nghĩ: † 14 
#ũ#9IHf, 86X# t(bÙ ~ Những 
chuyện cũ của mười lầm năm trước lại 
hiện lên trong đầu anh ta. 

[Lñã 17k] nöojishuÍ Tràn dịch não; 
tích dịch não. 

LR #?#}] nöojïyề Chất dịch não. 

[BE] nỗojï Đầu óc; ý nghĩ. 

Lư 34] nöojiöng Óc. 

[lãi #1 năojïn @ Sự suy nghĩ; trí nhớ: 
5Ù ~ Động não; suy nghĩ 7Ÿ§Ù~ 
}fSlT Suy nghĩ tìm kế hay/ Ñb ~#Ÿ, 
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4?†£i 8UEIDf818ÌR4# Trí nhớ 
anh ta tốt, chuyện từ bao nhiêu năm 
trước mà vẫn còn nhớ rất rõ. Q Đầu 
óc; nếp nghĩ: |Ñ~ Đầu óc cũ ki/ Ÿ{~ 
Đầu óc mới mẻ. 

LäZ£] năokế 
xương so. 

L7] nöolì Trí nhớ; sức suy nhỉ. 

U72 2 Z1 nóolï lắodồöng Lao động trí 
óc. 

Là 1] nŠolú X. “'. 

Uì 3 ñ2 N8) nóo mốn chống fếti [Ngồi 
không mà hưởng] Béo phây phây; mặt 
đầy bụng béo (Ngx.). 

L[1-#}] năomén-zl 
trán. 

Liài lR ] năomố Màng não. 

[3R # ] nỗomóyớn Viêm màng não. 

[8 ®2 tu] nốopfínxuŠ [Bệnh] Thiếu máu 
não. 

Lili Ef] nắoqlốo Cau não. 

KầJw] nữor Móa óc: ##~ Óc lợn/ #~ 
Óc dê/ ðfš~ Óc đậu; tào phớ. 

[ì^J 7] núoshốo-zÌ <Phương> Cái 


gáy. z 

Là t1 núoshénjing 
não. 

[lồi] năoshÌ Não thất. 

Lil8f } nốăosuÏ Tủy não. 

Là # ] năoyốn Viêm não. 

Lò 34 "] năoyÌxuề Chảy máu não. 

[iwii†t] năozhf Ra sức suy nghĩ; vắt óc 
suy nghĩ, 

Ki 7] nồo-zi @ <Khẩu> N. JàO). 
€ Đầu óc; trí nhớ: {b ~7, XR 
J/, 3: >2jxzl iR#ƒ Trí nhớ anh ta tốt, 
lại cố gắng nên thành tích học tập 
tốt. 


<Phương> Sọ não; 


<Phương> Cái 


Thân kinh 


nỏo (z2) 


tặ nòo NÁO <§ách> Bùn nhão; 
vũng bùn: ÿ ~ Bùn lầy. 

Lừ# 24x] nòo'ếr Hồ nước (ếng Mông 
Cổ, thường dùng làm tên đất: 3k Bì ~ 
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Đạt Lí Náo Nhi (ðên hồ ở Nội Mông Cổ, 
Trung Quốc). 


x nòo NÁO @ Ồ ào; ồ 
ni đã) ï: #t~ Náo nhiệt bn X 


€ Cãi nhau; làm ồn: XSSXXZ~ Vừa ' 


khóc vừa làm ầm 1 ñ++ÀX ~fT 
Hai người lại làm ầm ï lên rồi.@ Tô ra; 
thể hiện ra; phát tiết [tình cảm]: 
~†‡#l. Làm mình làm mẩy/ ~Ï#*{ 
Nổi nóng. € Mắc [bệnh]; gặp [họa, 
rủi]: ~Ï]lHÑ Đau mắt/ ~;k? Lụt lội/ 
>~ 3] Có mâu thuẫn/ ~#†# Làm 
trò cười. Làm: ~i#ft Làm cách 
mạng/ ~ “ƒ* Sản xuất/ i[R]i~i8 
‡f Làm rõ vấn đề. 

Ki #11] nào biề-niuU Giạn dỗi; làm 
mình làm mẩy. 

Lifl#š] nòo⁄bing Ốm đau. 

LiiIH-73] nào dò‹zi <Khẩu> [Mác 
bệnh] Ïa chảy. 

Lii/z]nồozfống Trêu đùa cô dâu chứ 
rể [trong đêm tân hôn] ((ục ¿ệ thời xưa 
ở Trung Quốc). Cn. Ìl #if . 

Lifl 2] nàozguí @ Những chuyện ma 
qủy làm(ê ¿f:). € Làm trò xấu xa sau 
lưng. 


[iñiUt] nào -hong§) Làm ầm ï: 78 


ỦZð3Èi1R, ~†1l244\ Có thắc mắc anh cứ 
nói ra, việc gì mà làm ầm ï lên! @ Ào 
ào; làm ào ào: + #~ Tiï7—l##;3 
3L1P3EHE4f2W7 Mọi người làm ào 
ào một lúc, mới san bằng đống đất ấy. 

Lffi tt] nòohönghồng (~ #9) m 
ầm ï ï; bn ào: &#j_E~# Ngoài phố 
ồn ào ầm ï. 

Lifi f] nào3huöng Loạn đói. 

(i17 nào jï- huơng @ Gặp năm mất 
mùa; mất mùa. € <Phương> Nghèo 
đói; túng bấn. 

[i3] nòozjiồ <Phương> Cãi nhau 
đánh lộn; đánh nhau. 

Kifñi ñj3 nào j @ Náo kịch (một loại hồi 
hịch). @ Trò hề; trò cười. 

Ki ãL-#] nòo luòn:zl - Gây họa; gây 
rắc rối: 93 #È#Ø~ Phóng xe 
nhanh dễ gây họa. 

[ii f*{] nào pí- qÌ Cáu kỉnh. 


in #(] nòozqÌ <Phương> (~jJt),) Cãi 
nhau; cãi cọ. 

[ii lä ⁄ã] nào qíngxùò Giận dỗi; làm 
mình làm mẩy. 

[ii] nòorängräng (~#) Ồn ào; 
ầm I1:  ï?i?b~ñ),#Z% Tf{†2^HHẪt 
Ngoài cửa sổ ầm ï cả lên, có chuyện gì 
rồi? 

[ii #t] nòorè <Phương> Náo nhiệt; ồn 
ào. 

LiHïl] nòoshì Chợ đông. 

[ii] nòozshì Gây náo loạn; gây rối; 


phá rối. 
Liff# ] nào: teng @ Làm ầm ï. €Q Đùa 
vui ồn ào: Eä Hi t8 tế nà Pà 9 ~ {1t 


#X Trong nhà hỉ hi ha ha cười nói ồn ào 
vui vẻ. 

Lifi L1] nàoztiñnr <Phương> Xấu 
trời: — 3È #ƒ JLK?~, #ĩ 3 323 I5 W3 
24.— + Xh Liền mấy hôm xấu trời, 
may lắm mới gặp được hôm nắng ráo 
như thế này. 

[i4 nàoxi (~ 1L) Kịch vui; hài kịch. 

[ii Z1Z] nòo xiàohuồ (~ J) Làm trò 
cười. 


- [ä#iØ1 nào xinfóng N. li. 


Lifi % j? ] nòo xuốnxũ Bày trò che mắt; 
làm trò ảo thuật [lừa người]. 

Lffi # ñ] nào yìijiòồn  Giận nhau; thắc 
mắc nhau. 

Liil 2] nàozöl Gặp họa. 

Lifl #ï ØrJ] nào-zhe wónr @ Đùa vui. 
€ Trêu chòng; trêu ghẹo. € Trò đùa; 
chuyện đùa. 

(ii ?h ]nozhöng Đồng hồ báo thức. 
zø nào NẠO @ Cánh tay (chỉ phần 

li tay từ 0uai tới khuỷu, cóch gọi của 
Đông y). @ Cẳng trước [của thứ vật] 
(nói trong sách cổ). 


nế (2#) 


(tên nhân uột thần thoại). J/ tiÐy 
na. 


Ij nế NA W§£ (Nế-zhä) Na Tra 


nề (»‡) 


›rh nề NỘT <§ách> [Nói] Chậm rãi: 
H~ Vụng ăn nói. 

[ii] nềnồ <Sách> Lúng ba lúng 

bứng;chẳng nói nên lời. — - 

Hi nề NỘT N. j.// nò; -nd°§§”; 
- ne ' 8? 
nề NÁ (Âm uăn nói của “ 5ÿ (nồ) 

3 Ñ xem phầm Chú ý mục từ “ ÄR!°). 


»n§ C‹3¿) 


IlẺ (t1) ‹n9 NI (Trợ />) @ (Dàng 


để hỏi) Thế; nhỉ v.v...: 
3X? 8l # MÍn ~t Lí lẽ ở đâu nhỉ?/ 
Ứ£3'14S~, #313 ~t Anh 
học vi-ô-lông hay học pi-a-nô nhỉ?/ À 
~1†ïffZ\WWJu2 + Còn người đâu? 
Đi đâu hết cả rồi?/Íbf1#§7fEZ T, 
#~† — Họ đều được giao nhiệm vụ 
rồi, còn tôi thì sao? € (Dàng ở câu kể) 
Nhé; nhỉ; cơ: tt Z#šZ£⁄]` ~ ! Thu hoạch 
cũng không nhỏ đâu! f##;ïÐỀ#J\ä 
3Z#f~ Buổi chiếu phim tối đến tám 
giờ mới bắt đau cơ/ ‡X†*#9ƒ8íR~, 
ft EbÈ 2“ #4 Thuốc này biệu nghiệm 


thật nhỉ, đắp vào là hết đau. @ (Dùng ở _ 


câu kể, chỉ sự uiệc còn đang tiếp tục) 
Đấy: #ÈŒ‡fjÖiT2K~ Chị ấy đang 
múc nước ở giếng đấy/ BI 3E TY, #‡|I 
Ti ~ Đừng đi nữa, ngoài trời đang 
mưa đấy. € (Dùng ở giữa câu, chỉ ý 
ngừng ng) U:  4X~,ŸX'R\ 
“Z##⁄~,3šlX Thích ư, thì mua; 
không thích ư, thì đừng mua. — /nÍ 
I//này; -ng” #Ệ°; nề. 


nếi (+»Y†) 


i ếI NÁ (Âm uăn nót củ 
HỆ CN) “ốm Gái - sem thêm 


UWP7EPEWEESEN nề— nồi 869 


phần Chú ý mục từ “ỹ!"). 
NỖI @Đói: W~ Đói rét. 


nếi 
+® € Ngã lòng: 4 ~ Nân chí; ngã 


lòng/ El~ Nản chí. €<Sách> [Cá] 
Nát; mục: #i ~ f3 RẦ Cá ươn thịt thối. 


nồi (z1) 


nề NỘI Trong; phía trong; 
bên trong: ~? Áo trong/ 35~ 
Trong nhà; trong buồng/ B]~ Trong 
nước/ #Ê~ Trong năm; nội trong năm 
ấy. €) Vợ; họ nhà vợ. 

LHBR] nềilbù Nội bộ; bên trong: ~ÍÏ 
®# Mối liên hệ bên trong/ ~ ìl l Tin 
tức nội bộ/ À ,~ #8 Mau thuẫn nội 
bộ nhân dân. 

(PL tt] nềichữxuồ Xuất huyết trong. 

(f?ÊZ#4] nèicuòjlño Góc so le trong. 

[3U] nềidi Nội địa. 

[H3] nèềldì Em vợ. 

(P4fEfã1] nềidiònlồ Mạch điện trong 
nguồn. 

KP] nèidìng Điều động nội bộ. 

[P1 #1 nềidúsù Nội độc tố. 

[fJ-] nèi'ếr Tai trong. 

E323] nèif6nmìÌ Nội phân tiết. 

[i2] nèlfũ Vỏ trong của đòng đòng. 

[4#] n3if2 [Thuốc] Uống trong. 

(fã]l] nẻiq6 Nội các. 

2` 41 nèlgöngdaiẽxiòn Tiếp 
tuyến trong [của hai đường tròn]. 

[f3] nèigõng Nội công. 

(ữfl] nềgủgế Khung xương, bộ 
xương. ; 

(#ñ] nềigù <Sách>  Ngoái đầu 
nhìn. € Điều băn khoăn về việc nhà, 
việc nước. 

[3 ##J#] nèlguốpí Nội qủa bì. 

KPgiff] nèihốl @ Nội hải; biển trong 
đất liền; biển trong lục địa.  Vung 
biển chủ quyền; vùng nội hải. 

LH #ñ] nèihốn Nội hàm. 

KP1f7] nèlhống @ Trong nghề; thành 
thạo: ÍÙÄj3F4#‡FŒÃf#ÍÍẪ~ Anh ta 


870 nèi 


nuôi ong hay nuôi tầm đều rất thành 
thạo. € Người trong nghề. 
[f33£] nồhào Hao tổn trong máy; 
công suất vô ích. : 
[Fq?ƒ] nềlhế Nội hà (sông nồm trong 
phạm: 0Ì nrột nước). 

[3T] nềihồng Nội chiến; tranh chấp 
nội bộ. Cv. DI. 
[3##] nềihuối Mắt cá chân; mắt cá 

trong. 
KFq#1J nêljÍ  Qúa mót [đại tiểu tiện]. 
LPF3#T] nềljiön Nội gian; nội phản. 
(P1Z:] nèijiño @_ Góc trong. @ Góc so 


letrong. - 
Inix#z11 nẻljiõ-duöbiänxíng 
Hình đa giác nội tiếp. 


[1] nềljïng Nội cảnh; cảnh trong 
nhà; cảnh trong phòng [diễn, quay 
phim]. : 

LUU7#X] nêlilÙ  Áy náy: ~# :b Xấu hổ 
áy náy trong lòng. 

[P4721 nèijùlÌ Lực hút bên trong 
[của vật chất]. Cn. #47). 

K[P1#L] nèikẽ Nội khoa. 

Ki } nèilòo Úng ngập. 


LH HE] nềilÏÐ <Phương> Nội bộ; bên 


trong: 3Xƒ†Ä|f~ 1E X#HÌiĐf: Việc 
này bên trong còn nhiều khúc mắc. 

[P372] nèiì Nội lực. 

[Pfli] nèHù Nội địa; lục địa. 

(Ri E1] nèilòguố Nước đại lực; nước 
lục địa (quốc gia không có biển). 

[Ki } nèilùhế Sông lục địa (không 
chảy ra biển). 

[FHÉh J] nềilùhú Hồ lục địa. 

[PFqñL3] nèiuồn Nội loạn. 

KHJ#E] nềimù Nội tình; tình hình bên 
trong. 

[q#t] nồinồn Nội nạn; nạn trong 
nước; khó khăn bên trong [của đất 
nước]. 


[4Ð] nèiqilSyuốn Đường tròn nội 


tiếp. 
L3] nèiqïn Họ đằng vợ. 
LH #1} nèiqín Công việc bên trong 
- Mởơn vị, cơ quan, xí nghiệp]: ~ Á. 
Nhân viên trong đơn vị. € Người làm 


: Ã #4ÿ11] nèlrắnjï 


công việc ở đơn vị. 

[Pfã] nàềiqÍng Nội tình; tình hình bên 
trong. 

Động cơ đốt trong. 

[HA] nềi‹ren vợ [tôil; bà xã [nhà 
tôi}.. 

[331] nềirống Nội dung: 3x #X#†1809 
~#Wilf4df” Nội dung cuộc nói 
chuyện này đề cập đến một diện rất 
rộng/ 1X TJ‡~:E?X Tờ tạp chí này 
nội dung phong phú. 

KP11 nèlshñng @ _ Nội thương. @ 
Chấn thương bên trong. 

(F321 nèềitäl Săm [xe] (/bường gọi là 
B1 ). 

[P3#£] nèitíng Trong cung. 

[PJ?‡3] nềiwài @ Trong ngoài: ~ Tï 7l 
Có phân biệt trong ngoài/ 1Š ~ Bên 
trong và bên ngoài Trường Thành. @ 
Khoảng, độ; cỡ; chừng v.v...: —“* H ~ 
Độ một tháng/ #i-ÌˆZ#~ Khoảng năm 
mươi tuổi. 

[H?‡ 2 E] nèi wài jJiäo kùn 
ngoài đều khốn khó. 

[Z1] nèiwù @_ Nội vụ; việc trong 
nước: ~ ŸŠ§ Bộ Nội vụ. @ Trật tự nội 


Trong 


vụ. 

K3W3#l] nèlxïiji Thuốc trừ sâu được 
cây hấp thự (sôu bo ăn cây sẽ bị chết). 

[f3] nèixiòn @_ Nội tuyến. Trong 
lòng địch: ~ÍƒFE HÈ Chiến đấu trong 
lòng địch. €) Đường điện thoại nội bộ. 

[N32] nềixlống [Thư] Nội tường (hư 
không ghỉ họ tên người gửi trên bì 
thư, mà chỉ ghi 3ì hoặc PRìX ở uị 
trí lên người gửi). 

[P3 i ] nẻixiồng Trung tỉ (đoán học). 

[P37] nèixiño Tiêu thự tại chỗ. 

[E#t3] nèIxiếshì [Bệnh] Mắt lác 
giữa. Xt. L#† ĐI. 

LP3:b] nềlxin @_ Nội tâm; trong lòng; 
trong bụng: ~ ðŠšÄ#È Chỗ sâu kín trong 
lòng/ # H ~ ## Bật lên tiếng cười tự 
đáy lòng. € Nội tâm (ôn: của đường 


`_ tròn. nột tiếp). 


[fQ22] nàixing Trong lòng tự kiếm 
điểm. 


(P1513 nèixlõng Anh vợ. 

[1#] nềixiồ Cái đẹp nội dung. 

KP1‡2] nềlyòn Tam ngọn lửa. 

L3] nềlyT Áo trong; áo lót. 

[P1] nềtyïn Nguyên nhân bên trong. 

[f3] nồiyìng Nội ứng. 

(PH1+/EBHi] nèi yöu wòi huồn Nỗi lo 
thù trong giặc ngoài. 

KP#E] nèlzài Nội tại; bên trong: ~ JŸ 
tÌt Quy luật nội tại / ~E®# Nhân tố 
bên trong. 

LP#iÈ1] nẽïizöilùn 
nội tại luận. 

LP3ñ] nẻlzòng Nội tạng. 

[3#] nẻizhối Nhà trong. 

Lf f1] nèizhài 
nước. 

[P1] nềlzhòn Nội chiến. 

KH #‡E 03) nềizhðngguì - de 
tay hòm chìa khóa. 

(fð] nềizhòng Nội chướng (chứng 
đục thủy tinh thể uà dãn đồng tử). 

[Pq4:] nềzhểng Đấu tranh nội bộ; 
tranh chấp bên trong. 

Lfit] nèizhêng Nội chính. 

KP{#] nẻlzhí Cháu [trai] vợ. 

(íff#&+] nềlzhínỒ Cháu gái vợ. 

(Hfš] nềlzhÌ Trí nội. 

[Pạrh] nềlzhöng Bên trong: ~†##⁄Ì|E 
3® 2# Tình hình bên trong rất phức 
tạp/ ŸẨW#f4~J#f Anh không biết 
được những việc bên trong. 

[P1] nèizhò <Sách> Vợ; nội trợ. 

(F3-f] nềizÏ <Sách> Vợ; nhà tôi; bà 
xã tôi. 

[f1] nèềizũ @ Điện trở trong. @ Nội 
trợ. 


Thuyết nội tại; 


Bà chủ; 


j nềi NÁ (Âm uờn nói của “f° 
(nồ), xem phần Chú ý mục từ 
“§Ệ§1!? }. 


nền (z£) 


+ nền NHẬM <Phương>  .hế 
2` thì; như thế; như vậy: ~zkÏl To 


Nợ của dân; nợ trong „ 
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gan như vậy/ ~ 7ï #)JI Khỏe đến thế/ 
#S72^°T ~1 Chẳng cần nhiều đến thế. 
€ Thời tiết ấy. / nín. 

LŒjHb] nềndì  <Phương> Như vậy; 
như thế: Z8 ~ t Không nên nói như 
thế. 

nên NỘN @ Non; non nớt: ~† 

LÁ non ~%# Mầm non/ 

/J*°‡ufl#u~ Trẻ nhỏ da thịt còn 

non. @ Mềm: iXWÑH }?‡3#{ ~ Miếng 

thịt này xào niềm qúa. € Nhạt: ~ #ï 

Màu vàng nhạt/ ~?# Màu xanh nhạt; 
màu xanh non. 

L& #Ö] nềnhuống Màu vàng nhạt. 

L2] nềnlồ Màu xanh mơn mởn; màu 
xanh non. 


nềng (5) 


nếng. NĂNG @Năng lực; tài cán; 
8B năng: †È~ Kí năng Z#~3*# 
Bọn bất tài. @ Năng; năng lượng. @ Có 
năng lực; có tài: ~3#Z#3Ÿ Người có 
năng lực thường vất vả nhiều. Ếề Có 
thể: ?#®4##~ñÐ?£ Ong mật có thể gây 
mật/ IäÍ]—7E~5EBWt‡#f27 Chúng ta 
nhất định có thể hoàn thành nhiệm vụ. 
Chú ý: (a) “BE” là vốn có khả năng ấy, 
còn “>} là học sẽ biết để có khả năng 
như ⁄*3##2jEfã T Thằng em biết 
đi rồi/ {bjX#f 7,BEPFPJET Anh ta 
khỏi bệnh, dậy được rồi. Có kĩ năng 
nào đó thì có thể dùng lẫn như 
§E*22 f[ Viết được tính được. Đạt 
được hiệu suất nào đấy thì dùng “§E°. 
Không dùng “4 như ‡#È——2??tfE†T 
—HT†# Cô ta mỗi phút có thể 
đánh máy một trắm năm mươi chứ. (b) 
(Dùng trước danh từ) Trong Văn ngôn 
dùng “#Ê?, trong Bạch thoại dùng 
t@'? như: §Ê‡ÿ?‡†fi Làm thơ hay vẽ 
giỏi +! Biết tiếng Nga/ 42t 
Biết chơi cờ tướng. (c) Khi dùng với 2° 
+=Š "(hai lần phủ định) thì “7ZEB7ZR) 
chỉ ý cần thiết, còn “7% ' chỉ ý 
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nhất định như f2“ *4Ú\ Anh | 


không thể không tới!/ {bZ£®7#3*#l 
Anh ta nhất định sẽ tới. Trong câu hỏi 
hoặc câu phán đoán đều chỉ khả năng 
có thể xảy ra như: 4b24*§E(%)*% 
RÑTff† Anh ta không thể không đáp 
ứng? (ở) Dự đoán khả năng xây ra có 

- hiện tượng tự nhiên thì dùng §È (##) 
mà không dùng TỊ(Èl) như: ‡Xf§ÊỀ 
TFK2:? Trận mưa này có thể lâu 
không? (ở) Kết hợp với động từ khác 
để chỉ khả năng của thể bị động thì 
dùng fJ mà không dùng §Ê như 
4Èt{1 “?IÈfWÈfU Chúng ta là bất 
khả chiến thắng. <Cổ> N. 'fj'. 

[§È Z1] nếngdồng Năng động: 3 ~ 


‡: Tính năng động chủ quan/ ~i$r. 


IYM:#l — Năng động giành thắng lợi. 

LñE F1] nếnggòn Tài giỏi. 

Kf§E T75} nếng gõng qiúo jiòng 
Người giỏi tay nghề. 

[ÉÈ 9# nếnggöòu } Có thể: Ä 3% ~ 6È 
TR Loài người có thể sáng tạo ra 
công cụ. 3 Có điều kiện; có khả năng: 
"Fi#t~ f1 h‡ÊÑR Ở hạ lưu có thể chạy 
tàu thủy. 

(ñb2#] nếngiÍ Cấp năng lượng. 

(íñE HJẾ] nếngjiòồndà Tam nhìn; độ 
nhìn rõ. 

Kñb 713 nếng|Ì Năng lực: ~? Có năng 
lực/ {b/&12**?#, 17~‡414iX71T ft 
Anh ta giàu kinh nghiệm, có năng lực 
đảm nhiệm công tác này. 

(§E ft] nếngllòng Năng lượng. 

(§b Mi] néng-ngÌ Năng lực; tài cán: 
\bfl~ Z1 7E⁄45,— + ÀfÈ#3x2 #ÐI 
ør Năng lực anh ta qủa là khá (không 
Uuàu), một mình có thể điều khiển được 
những ngần này máy móc. 

LíiE ñl ñÈ ft Jnếng qũ néếng shẽn Biết co 
biết duỗi, có thể cuộn tròn có thể vươn 
dài. 

(ñE A3 nếngrến Con người tài ba. 

([ñBdf] nếngshì Tài cán: ~ 7# Đã trổ 
hết tài. 

LfE'-1 nếngshðu Tay thiện nghệ. 

[fiE2?3Ö nềngwếi <Phương> Tài cán; 


năng lực. 
K§È?Z] nếngyuốn Ngưồn năng lượng. 


ắg (Í) 


ñg, ñ'ÂN (Thán từ, dùng để 

HỆ] (mg) hỏi) Hử; ố: ~1 fRĐi{t 

2.? Hứ, anh nói gì?/ ~t 3XÊÍ{† 2 
2F? Ô, đây là chứ gì? “` //wú, 


ñg Œ') 


IISE0i9M Ma (Thán từ, biểu thị 
J | 


sự ngạc nhiên) Ô:  ~\ 
d2 2444 kHìt Ô, sao bút máy 
lại không ra mực thế này?/ ~t ƒƑ 
42#i#‡#r Ô, sao anh vẫn chưa đi? 


ng (Ì) 


ng,h ÂN (Thân từ, biểu thị 
IBÏ (0) sự đồng ý) Ù: {ù~ T 
—ƑH,B}JE Ï Anh ta ừ một tiếng rồi 


đi. 
nh C1) 
lịp nĩNI Xd. 
Ú _ 
(f1 nĩ-zÌ <Phương> Bé gái. Cn. 
M6). 


nÍ (3Í) 


ủ (f8) Ní NGHỆ (Tên một nước 
thời Chu, ở đồng nam 
huyện Đồng, tỉnh Sơn Đông, Trung 
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Quếc). 
m2 Ní NGHỆ (Họ). N. “f#'./ ér 
'R, 
J3) níÐ NGHẼ Con nghê (nói trơng 
E3 sách cổ) 


cÍ (#8) ní NGHỆ Cầu vồng. 
UIT] níhốngdẽng Đèn tuýp; đèn 
ống. 
ní NGHỆ Chốt càng xe. 


ní NGHỆ x] @Con ve mùa lạnh. 
ON. “t!' 
ní NGHỆ @X. [ #)]. @(MÑ) 
Nghề (Họ). 

ñ ní NGHỆ Cá nghề. 


.> 


níĩ NGHÊX. [&#}]J(suänní). 


sơ sinh. 
ní NLNi cô: ~JŠ Am nỉ cô/ 1l ~ 
Tăng nỉ. 

U14 Z—ữtxÄI3V A ## } Nígáluốó- 
Äodòè lìyà rếnzhống Giống người Nè- 

grÔ - Ô-xtơ- -ra-lô-Ít.. 

LỄ) nígủ Ni cô. 

LEi#TJ] nígũdng Ni-cô-tin. Cn.[DH 
0-3)Ê 

UE#.,] nílóng Ni-lông. 

ní NÊ@ Bùn. QNhão [như bùn]: 
El~ Mực dấu/ #4 ~ Công-phi- 
tuya (ương qủa táo). 

[#1 níbä <Phương> Bùn. 

LjEIB] nífếi , Phan bùn. 

[j1] nígông <Phương> Thợ ngõa; 
thợ gạch ngói. 

LJEIã] nígồu Bụi bạm: š#3]ệậ~ Mặt 
đây bụi bặm. 

[†fE#4] níjiöñng Bùn nhão. 

[#21 níjïn Nhũ [kim loại]. 

[2Ø] nikẽng Vũng bùn. 

[fi71] nilốo Liệu pháp bùn (y học 
dùng bùn nóng đốp ào nơi cần trị 
tiệu). 

[7E] nímết Than bùn. 

Lữ ] nínào Bùn nhão; vững bùn. 


ÿø1 ní NGHỆ [X] [#](ní) Trẻ 


` 


L£#] nínìng @ l3y lội: R Ji fã~ 
Sau mưa đường lầy lội. €@ Vũng bùn: 
Fã^-~ 8a vào vũng bùn. 

[E4 Aiff] ní niú rù hồi Trâu đất 
xuống biển (uf uới uiệc ra đi không trở 
lại). 

Li£@ #1 NipếnjÌ Ki Đe-vôn (kỉ thứ tư 
đại Cổ sinh). 

[f2 Z1 NipếnxÌ Hệ Đê-vôn. 

[†EH+L] ní- lũ Con cá chạch; cá chạch. 

[f1 niến (~Jw) Tượng đất. 

[fÙ{R F] ní shä jù xIồ Bùn cát trôi 
lẫn lộn (ý uới uàng thau lẫn lộn, người 


tốt người xấu lẫn lộn). 
[EfHữði3]níshiiũ Đất đá trôi [từ trên 
núi]. 
[fEZklf] níshuijiiòng Thợ ngõa; thợ 
gạch ngói : 


LIEZk#tft] níshuÏ. xuănzhðng [Phương 
pháp] Chọn giống bằng nước bùn. 

[EM] nísò Con tò te (nặn bằng đất 
sét). 

kh ní sùủ mù diäo X. [Lklft 
t 


[fE£l4] nítöl Tượng mộc (chưa tô uẽ). 

[†Elâ "] nítr Đo gốm mộc (chươ 
nung); phôi gốm. 

[†f] nitốn Vũng bùn. 

[3X] nítòn Than bùn. 

L†E!] nítống Vũng bùn; chỗ lầy lội. 

[fE34-1 nít @_ Thổ nhưỡng. @ Đất 
dính; đất sét. 

[j£lMM] níiuí Chân đất (Gỗ ý bhính 
miệt người nông đôn, thời xưa). Ôn. 
kẲ⁄mt+. 

[7E #1] níwðjlàng 
gạch ngói. 

LẺ 3L] níwốn Viên bi đất. 

L[f¿ù] níxn X. [gò]. 

(fE¿4] ní:zhöo Vũng bùn. 

[fE}#E A ] nízú lùrến 

Íô chân đất sét. 

ní NIX. {HHE](nlũni). 


Thợ ngõa' vợ 


Người khổng 


1 


}p níắố NI@N. “#' (dùng trong 
cm từ '£T318'). (Dùng làm 
tên đối): 1Ÿ Bạch Ni (ở tỉnh Quảng 
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Đông, Trung Quốc). 
i8 "í NI Nỉ; dạ:#~ Ni/£~+k® 
JIỆ) Áo khoác bằng nỉ dày/ ~ 9‡Ệ ĐỊ, 
Len đạ; tít-xuy. //-n9. 

[0m] nínún Líu ríu (iếng chữn 
nhợn). 
[fŒ 2ø] nirống [PB] Len dạ; [hàng] len 

đạ; len nhung. 
IWZ] ní-zi [Vải] Nỉ. 
#E ní NI Ni-ô-bi: Kí hiệu: Nb. 


nÍ (sI) 


>7 nÝÍ NHĨ (Tên gọi sơu khí 
Th G8) lập bài uị Min khai 01 Tp 


nuiếu, thời xưa ). /¡ Mĩ. 
nĩố NHÍ @ (Đại từ chỉ người 

ÿ] số ft, cũng cô khi chỉ số nhiều) 
Mày; anh; chị; ông; bà: ~‡È Trường 
anh; trường các anh.  (Phiếm chỉ) 
Ta; người ta: {tbffJ2} 3 ~2=f†Zfñ 
]jR Tài năng học vấn của anh ấy 
không thể không làm ta khâm phục. 
Chú ý: Khi dùng cặp đôi với “Í}” hoặc 
tị” thì chúng có nghĩa như “cái này” 
hoặc “cái kia”. 

(f1 nĩ:men Các ông; các bà; các 
anh; các chị v.v..: ~  — ©JL, th 
#tl[lik3 T-. Các anh nghỉ một lát, để 
chúng tôi làm tiếp/ ~ 3 3ú Rh[R| 3È JẺ 
#(®kt Trong anh em các anh, ai là 
anh cả? 

L.ZEš‡#] nÍ sĩ wð huố Một sống một 
chết. 

l5 níẽ NỊ NỈX. IŒXgl@ïnl). 
H 


1) níĩ NGHĨ @ Nghĩ ra; đặt 

Dị (lt) ra; khởi thảo; thiết kế: 
~T—2+t†l}Jf#:E Đặt ra một phác 
thảo kế hoạch. 3 Định; muốn làm: 
~T TtÄHli£_È.ïW Dự định tháng sau 
sẽ đi Thượng Hải. Mô phỏng: EÄ ~ 
Mô phỏng. 


[jM3ï] nĩdng Sắp xếp; đặt; định: 


~†† 3l Đặt kế hoạch. 

[LiZF] nídìng @ Định ra: ~iZšt213J 
Định ra quy hoạch tương lai. €@ Dự 
tính. 

Liliš] nĩ‹gũo (~jJy,) Làm bản nháp; 
khởi thảo; thảo: ‡+3?‡  —4+*Ä3äU 
Người thư kí thảo sẵn một bản. 

[ii] nĩgũ Phông cổ; bất chước thời 
xưa: ~ 2.†E Tác phẩm phỏng cổ. 

[HA ] niên Nhân cách hóa. 

[ii] nitòi [Sinh vật] Có màu sắc 
giống màu sắc chung quanh [để tự vệ]. 

KiHiv] nïyÌ @ Dự đoán; dự tính: 3X 
ti BH ƒ {b Ê9~JÈZE®>1E Øà#9 Sự thật 
chứng minh rằng những dự tính của 
anh ta là hoàn toàn đúng đắn. € Soạn 
thảo. 

L7 7£fê 1] nĩ yũ bù lún Đem cái 
không thể so sánh được để so sánh. 

LiH{E] nÏzuò Tác phẩm mô phỏng. 

Xš nĩÐ NGHĨ EM] [‡f#§f] Rạm rạp; tốt 

tươi. 


IS nĩ NGHĨ BỊN. 'ÿ? 


nÏ (>j) 


`. nÌ: NGHỊCH @Ngược: Í?T ~ hũ 
Làm ngược lại làm trái. @ 
Nghịch chống lại: Ìf?~ Ngỗ ngược; 
ngang bướng. &} [Kẻ] Phản nghịch: 
#4 ~ Kẻ phản nghịch. É [Thuộc về] Kê 
phản nghịch @ <Sách> Đón. @ 
Trước. 

Lử 32] nìchg Tỉ lệ nhập siêu. 

[7/71 nìchăn Tài sản của kẻ phản 
nghịch. 

Lửi 2È E1] nìdìngÝ Định lí đảo. 

[ii H] nì'ốr Chướng tai Èẩ~ Lời 
nói thẳng khó nghe; trung ngôn 
nghịch nhĩ/ ~ 2 Lời nói chướng tai. 

[PL] nìzfeng [Đi] Ngược gió. 

[i# PL] nìfềng Ngược gió. 

[#1 nìguũng Phản quang; ngược 
chiều ánh sáng. 
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1š] nìlÌng Nghịch cảnh; cảnh ngộ 
trái ngược. 

LẺ 3% MS] nì lới shùn shồỏu Nhẫn 
nhục chịu đựng. 

L #{1 nìliòo Dự tính; dự liệu. 

Lời] nìlú CC Ngược dòng: ~Ïfi.E 

- Ngược dòng mà tiến. @ Dòng chảy 
ngược; dòng nước ngược (0í uới bọn 


phủn động đi ngược trào lượự cách. 


mụng). 

Dj£J] nHỒ 2 <Sách> Quán trọ; lử 
quán. 

Lở 7k] nìzshuï [Đil Ngược dòng 
nước. 


[2KfT#F] nÌ shuÏ síng zhöu Bơi ˆ 


thuyền ngược dòng. 

[f7] nìxíng Đi ngược chiều: lÄfƒ7®$, 
f1 4{4#~ Đường một chiều, xe cộ 
không được chạy ngược chiều. 

DiSJÄ#] nìyònsuồn Cách tính ngược; 
tính ngược lại ( đáp số tìm: ra số hạng 
của phép tính). 

[i‡E] nìzhun [Tình hình, cục thế] 
Chuyển biến xấu đi. 

U ƒ ] nÌzÍ Nghịch tử; đứa con ngỗ 
ngược. 

nÌ NẶC Che giấu: [ä ~ Che giấu. 


Lí] nìfú  Giấu kin; nấp. 

(E3 ] nìÌÏÏ Giấu tung tích: ‡ÄƑf~ Im 
hơi lặng tiếng; giấu kín tung tích. 

Liế Z1] nìmÍng Nặc danh; giấu tên. 

LiẾ & i3] nìmíngxìn Thư nặc danh. 

LE###J/}] nì yĩng cống xíng Che 
hình giấu bóng. 


\ nỉ NẶC Mẩn sưng {do bị - 
cê (E§) côn trùng đốt]. X. 88 BỊ). 


nì NHỊ @ Ngấy; nhày: hù~ 
Nhầy đầu mỡ/ #W Ti .Ä~ Món 
thịt hầm hơi ngấy. @ Chán ngán: ~Í8 
_ f Chán ngán lắm. @ Tinh tế: Ÿ~ 
Tỉnh tế; tỉ mỉ. € Dính: hh†#iìh#íR 
~ Vải thấm đầu, sờ dính tay lắm/ 
© ~# Bạn thân.  Bần: ⁄È~ Bụi 
bẩn. | 
[R th] nìchống Sâu lúa. 
[W1] nì‹fdn - <Khẩu> @  Nhàm; 


chán; ngấy: #!#‡*⁄⁄*⁄hItlut£18 
~1y Hát mãi cái điệu ấy anh 
không thấy chán à? €3 Chán ghét. 
LWBE] nỉ-wel <Phương> Chán ngấy; 
nhàm chán; ngấy. 
UWZ1]nizl X  t71(nì:z). 
nÌ NGHỀ [K] Lo lắng. 


,t `, 
nì NGHÊ [W#i(pìn) Con 
chạch trên bờ thành; lũy phòng 
ngự " Ngủ thành. 
BH 1 HỄ <Sách> Liếc: MÈ~ 
nàp ni ~ tì Liếc trông. 
NỊCH @ Chìm: ~7E Chết 
B `. chìm; chết đuối. € Chìm đắm; sa 
đà: ~fR Cưồng tín; qúa tin. 
[##]nì'òi Yêu qúy; qúa yêu; yêu say 
đắm. 


[iØ #1] nìyïng Dim chết trẻ sơ sinh. 

YE nì NỆ € Trát [vữa hoặc bùn]: 
 ~” Trát tường. @ Cố chấp: 
E]~ Câu nệ./ ní. 

[fdlnìgũ Nệẹ cổ: ~#“Íí Nệ cổ 
không thay đổi. 

[W7] nì-zl Loại sơn bóng. Cv. JÑŸ-. 


nÌ NẶC Thân mật: t~ 
Hiện (IE) Thân thiết. Kở 


jE nÌ NÍ <Phương> Chúng mình; 
chúng ta; chúng tôi. 


niñn (315) 


‡h niñn  NIÊM Nhón; nhặt: jÀ #7 
IE~H—-W#ff Nhón (/Ø) một 
chiếc kẹo trong lọ. 

[i¿f u13 niãnzjiũr — Bát thăm. 

[ibf#4tl 8] niũn qing pò zhồng Chọn 
việc nhẹ tránh việc nặng. 

(i¿#] nãnxiũng Thấp hương, đốt 
nhang. 

nần YÊN@Héo: #f?zk, Blịl. 
1tu~Ï Tưới nước luôn, đừng 
để hoa héo. @ Ïu xìu; lù đờ: flb##f) 
JL Rlt T JLX, 2 #RJ :801H E2. 
~Ï  — Nó đi vườn trẻ được mấy hôm, 
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[bây giờ] không còn iu xìu như lức mới 
tới nữa. 

[# 1M] niän-buji <Phương> (~ 
#9) Uể oải; thẫn thờ. Q Lạng lẽ: 
ftq#4AfRtbuf, #8 #l b ~ tbiE 
'Ƒ Tôi còn muốn nói với anh ta, chẳng 
ngờ anh ta lặng lẽ bỏ đi mất. 


[##1#!#] niänhũhũ (~#9)  UỂ oải 
chậm chạp. 
niến (z#) 


niến NIÊM @\N. “#'.@ 
Xh (Niến) Niêm (Họ).// zhũn . 
nốn NIÊM Dính: ~% 
â Gạo dính/ RÈ7K{i~ Keo dính 
lắm. : 
[8J# ] nindù Độ dính. 
LÍ] niếnfù Dinh vào. 
[L§fï 3] niốnhếjï Chất kết dính. 
[#1] niõn-hu @_ Dinh; quánh: k3 
?ÐEl #,JMz1n HS5W'ÉX~Xi#ƒC Cháo 
[gạo] cho một ít khoai vào thì vừa sánh 
vừa ngon/ {.ÑlMZEf/P", #188 
MỊEI0)9—TFIãäT-C Anh ấy vừa dán cửa 
sổ xong, nên tay dính bê bết nhứng hồ 
là hồ. Uể oải; lờ đờ: PB]EB4Ù3ƑP†/8 
~,Tift00JfZHWLiEfBiIZä Chớ thấy 
anh ấy lúc bình thường thì rất lờ đờ, 


nhưng khi có việc anh ấy làm nhanh ' 


hơn bất cứ ai. Cn. 5š #l(niõn- 

._ hữhũr - de), 

[4t £† t1 niánjiäo xi8änwếti Tơ 
nhân tạo; sợi nhân tạo. 

[#ú/š 1] niắnjiế Dinh vào nhau. 

[fiBi] niồnjũn Niêm khuẩn. 

(##lã}] niốnmố Niêm mạc. 

[8w] niắn  <Phương> Keo; nhựa: 
⁄t~ Nhựa táo/ ‡AB]Hị~ T Thông đã 
cho nhựa. 

(8+] niếntừ Đất sét. 

[#¿š£] niền - xian <Phương> [Lời 
kêu động tác] Chậm chạp; lờ đờ; Íè 


[#7] niấnxiồn -zi <Phương> 


Nhớt miệng. 
(8iZ1] niấnyề Niêm dịch. 
[#t¿3⁄E2kRt], niớnyềxìng shuÏzhống 


Bệnh phù niêm dịch. 
[#3] niếnzhuố Dán. 
[#4#7J] ninzhuớlìi Lực kết đính. 
[#¿#i] niếnzhuôyÙ Ngôn ngữ chắp 
dính. 


B Ề ( tệ) niền NIỀM Cá nheo. 


+ (£ niến NIÊN @ Năm: 4 ~ 
) Năm nay/ #>~ Năm 


ngoái/ =~ 1# Dăm ba năm. Chứ ý: 
Trực tiếp thêm số từ ở trước, không 
dùng lượng từ. € Hằng năm: ~j7>† 
Sản lượng năm.) Tuổi: it ~ Tuổi nhỉ 
đồng/ )~ Tuổi ấu thơ/ #~ Tuổi 
thiếu niên/ đŸ ~ Tuổi thanh niên/ ![!~ 
Tuổi trung niên/ #~ Tuổi già. @ 
Năm tháng; thời kì; thời đại: Úữ~ 
Những năm gần đây. Mùa màng: 
#E~ Năm được mùa/ #t~ Năm mất 
mùa. Tết. @ (Nión) Niên (Họ). 

[2#] niũnbèi Tuổi tác và thứ bậc 
[trong họ]. 

(#£#&] niũnbiúo Niên biểu. 

[#31] niắncdi Thức ăn ngày tết; món 
ăn tết. 

(4 nk}] niến-cheng Mùừa màng: ~Z£‡f£ 
Mùa màng không xoàng/ #ƒ~ Mùa 
màng khá. 

[#£t] niếnchƒ <Sách> Tuổi tác. 

[#ÐJ] niốnchủ Đâu năm; mấy ngày 
đầu năm. 

[⁄#{k] niếndài @_ Năm tháng; niên 
đại. € Thập kỉ. 

LŒ#J&}] ni6ndĩ 
cuối năm. 

[#/#] nốấndù Năm: 4}‡F~ Năm kế 
toán/ f tt ~ Năm tài chính. 

[E{#Z] niánfồn Bữa cơm tất niên; bứa 
cơm giao thừa. 

[4£] niềnfền @Ồ_ Một năm [nào đó]: 
37T #“—†+~ Hai món chỉ 
này không cùng trong một năm. @ 
Thời hạn; niên đại: 3X ‡† #š 3# ~ t3 
fFZÄÃ Đồ sứ này có niên đại cổ hơn đồ 


Cuối năm; mấy ngày 
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sứ kia. 

[#74Z27/z8] niến fù lì qiếng Tuổi trẻ 
sức khỏe; trẻ trung khỏe mạnh. 

Kf:i?&@ ñu]niốn gäo đế shỏào Tuổi cao 
đức trọng. 

[Z#‡#‡] niỗngöo Bánh tết. 

[#jR] nắngền <Phương> (~jJ) 
Cuối năm. 

Lf£ ØE] niốngšng Niên canh; ngày sinh 
tháng đẻ. 

[4%] niắnguñn Cửa ải cuối năm (cuối 
năm phải tr 'ơng trải nợ nồn, nên được 
cot là một cửa đi). 

[#3] niốnguäñng @ Năm tháng. €3 
Mùa màng. 

[#31] niếnhòo Niên hiệu. 

[#£#] niếnhuố Năm tháng; tuổi tác: 
RE ~ Để năm tháng trôi qua vô ích/ 
~? ® Năm tháng còn nhiều. 

[£ñi] niốnhuà Tranh tết. 

[f2] niấnhuÌ Cuộc họp hằng năm. 

L4] niánhuỏ Hàng tết. 

Lf£2#1] niốnjÍ Lớp; năm thứ [mấy]. 

[#4] niốnjÍ Chợ tết: ##~ Đi chợ 
tết. 

[#2] niồnj Tuổi tác. 

[#£f£] niốếnjiÈ @ Ki nghỉ đông. Đ Kì 
nghỉ tết. 

LT:i] niên jiön Khoảng năm; vào 
năm: H]WIJtf(~ Vào năm Hồng Vũ 
triều Minh. 

[4#] niếnjiồn Niên giám. 

(#11 niấnjiế Ngày tết; Tết xuân. 


L#f#] niónjín <Phương> Năm mất mùa. 


L#ð†1 niềnjĨïng @ Mùa màng. @ Cảnh 


tết. 

[#3] niónlới 
năm gần đây. 

(#j7] niến|Ì Lịch [hàng năm]: ~-E 
H Lịch bưu ảnh; lịch bướm. 

L#£#il] niốnÏÌ Lãi suất hàng năm. 

_#ÊMŒ1 niồnlíng "Tuổi. 

[#£‡Ê] niồnlún Vòng tuổi [của cây]. 

[#1 niấnmòi Tuổi già: ~ 7# Tuổi 
già sức yếu. 

[#2] niớnmồo Tuổi tác và điện mạo: 
342A ~ #01ÉÐ%, #®igiflii1@ 


Một năm nay; những 


Tuổi tác và điện mạo cũng như trang 
phục người này, tôi nhớ rất rõ. 

[#1] niúnnlốn (~ ") Hằng năm: 
~>‡È1W Hằng năm được mùa. 

[#iW] niốnpũ Niên phổ. - 

[##}] niếnqïng Trẻ: ~À Người trẻ 
tuổi; tuổi trổ; thanh niên.: 

[#£] niếnqïng Trẻ tuổi. 

[4m] niếnshí @ ˆ <Phương> Thâm 
niên. €9 <Sách> Năm xưa. . 

[Hi] niến- shỉ <Phương> Năm 
ngoái: {bi]l#£ ~‡fš‡###U Họ mới kết 
hôn năm ngoái. 

[#81] niếnhÌỉ <Sách> Tuổi già; có 
tuổi: ~ ĐŠ Tuổi đã cao. 

L# Z1] niấnsuì @ Tuổi: {bBL/Ã4_E T~, 
#6ïñ 3% "Ị 2 R # Ông ấy tuy tuổi 
đã cao rồi, nhưng làm việc thì không 
chịu kém. L2) Năm [tháng]: ER33~ 
%.,k3i186DÀXftHINm/7 Vì năm 
tháng qua lâu, nên mọi người đã quên 
chuyện này rồi. 

(fku] niắntốur @_ Năm (khác với 
tròn một năm 4£): 3 #l34LT4{,#4—= 
4+~T Tôi đến Bắc Kinh đã ba năm 
rồi (đến uào nữm kia). ` Thâm niên: 
{b3X—fri, ?®đ~ Ï Anh ấy làm nghề 
này đã có thâm niên rồi \ Năm 
tháng. @ Mùa màng: 4# ~ fLff Mùa 
màng năm nay tốt thật. 

[#6] niếnxT Lãi năm; lãi suất hằng 
năm. 


[#F] niến-xiaq  <Khẩu> Ngày tết; 


tết nhất. 
[/£f] niốnviồn Niên hạn: 1k &†t 
f93fHl~ — Kéo dài niên hạn sử dụng 


của nông cụ. 

[##] niốnyề Đêm trừ tịch; tối giao 
thừa: ~Í Cơm tất niên; bứa cơm đêm 
giao thừa. 

(#H}] niớn- yue @ <Khẩu> Thời đại. 
€ Năm tháng; ngày tháng. 

L#£#4] niếnzhồng Cuối năm: ~4{‡E 
Tính sổ cuối năm/ ~3šZE Giám định 
cuối năm. 

[1] niốếnzũn Cao tuổi ~#k Tuổi 
cao thứ bậc cao. 
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.v v 
niễn (I3) 
niần LIÊN Xe người kéo; xe vi: 


nỗn LIÊN @ Đuổi: y2 

Đưổi ra ngoài đuổi đi. @ 
<Phương> Đưổi theo: ‡}~*_k {lb Tôi 
không đuổi theo kịp anh ấy. 


Ạ nồn  NIỆP @ Về; xe: 

1È (A) ~t‡È Xe chỉ. @(~) Sợi 
xe: 4~ Jụ Sợi giấy xe/ #Ứ~Jw Bấc 
đèn. @ <Phương> Vớt: ~Jj Vót 
bùn; lấy bùn. . 

[‡2/#] niềndù Độ xoắn. 

[‡2®] Niễnjũn Niệp quân (quân khởi 
nghĩa nông dân uùng bắc tỉnh An Huy 
uờ tỉnh Hà Nam, Trung Quốc, 
1852-1868). 

L‡3+12 t¿ ",} niắn- nĩianzhunr Con 
quay; cái y-ô (đồ chơi của nhỉ 
đồng). 

[‡ T-] nion- zÍ 
giấy; dây giấy/ #Jj~ Sợi thuốc [xe 

_ trong giấy]. 

HE (#R) niền  NIỄN @ Cái cối; 

con lăn [bằng đá để cán 
lúa]. € Xay; nghiền: ~3 Xay gạo/ 
jl‡t lừ ~#. Nghiên nát hạt muối. Ê // 
zhữn. 

(12] niũnzchống  <Phương> Xay 
lúa ngô; xay ngũ cốc [trên sân]. 

[W2] niúnfõng Phường xay. Cv. Bể 
š. 

[8fR 7-1] niöngũn - zi 
Ca. ME. ` 

[f4] niỗnpốn Thớt [cối] dưới. 

[fWffÈ] niồntuố Thớt cối trên. N. Ø#f# 


Thớt cối trên. 


TT 
[f 7ƒ] niũn-zÍ @ Cối xay [ngô, lứa mì, 
bột v.v...]. Dụng cụ nghiền tán: {~ 
Cối xay hơi nước/ #~ Thuyền tán 
thuốc. : 
lR nền NIÊN <Phương> Giẫm. 
[chân]. 


37J niền NIÊN P| [Mồ hôi] Thấm ra; 
liền ứa ra. 


Sợi; dây [xe]: #~ Sợi . 


niền (zI#) 
niòn NIỆM, TRẬP Hai mươi (số 


20). 

⁄@wvVÌ niòn NIỆM @NH: fÿ~ Nhớ/ 

/túy Eẩ~ Nhớ nhung. @ Ý nghĩ: #*~ 
Những ý nghĩ linh tỉnh/ —~ >3 Cái 
sai của một ý nghĩ. @(ÑNiòn) Niệm 
(Họ). Ệ 

2 niàn NIEM @ Đọc; 

tắ» (tê) niệm: ~ Í Đọc thư/ ~H 

Đọc ca quyết. € Học: {l~;‡ h3: 
Anh ta đã học trung học. 

„Avj niền NIỆM Chứ viết kép của 

zJn “H'. 

([4.:t3] niànbối Độc thoại [trong nghệ 
thuật sân khấu]. 

[2:1] niàòn-dao @  Nhác tới @ 
<Phương> Nói; bàn:3‡ 71+ H†LFR k3 
~ ~ Tôi có việc bàn với mọi người 
một chút. Cv. 4+i†. 

[4:6] niềnố Niệm Phật: IZ7š~ Ăn 
chay niệm Phật. 

[2#] niònzJjïng  Tụng kinh. 

[lH] niònjiù Nhớ đến bạn cũ. ' 

(4:42 ] niònnòn bù wòng Đinh 
ninh chẳng quên; nhớ đỉnh ninh. 

[4-42] niònzshñ Đi học. 

[4:3] niòn-tou Ý nghĩ: ‡£~ Nghĩ 
lại; nghĩ khác đi. 

Lò] niòn-xin  <Phương> Vật kỉ 
niệm: iU3x # †H % 3 1â ỨR, l2 ~ 
fU Tụũng anh chiếc bút này để làm kỉ 
niệm. | 

[54] niềnzhữ (~ ð) Tần tràng hạt. 

}$ nièn ĐIỂM Bờ nhỏ; cái bạ 

20A [ruộng]. 


niấng (2 I #) 


liệt (RE) niững NHƯỠNG [ii&] 
X. [[iB 8T. nlàng. 

1 (#t) niững NƯƠNG @ Mẹ: # 

~ Cha mẹ.€ Bác: k~ 


Bác/ tR~ Thím; bác. Cô gái: lä~ 
Ngư cô; cô gái chài lưới/ Ÿƒ ~ Cô dâu. 
[i3] niống-jla Nhà mẹ đẻ [của phụ 
nữ đã có chồng] (phân biệt uới l$ ø ` 

nhà chồng): [El~ Về nhà mẹ đẻ. 

Li #j] niếngjiù <Phương> Cậu (em 
trưi mẹ). 

Li t] niếng-niang @_ Hoàng hậu; qúy 
phi: IE X~ Chính cung hoàng hậu; 
chính phi. € Bà (hồn): ~ lồ Miếu Bà. 

[#ầjp,] nắng <Khẩu> Mẹ con; bác 
gái và cháu; cô cháu: ~fj Hai bác 
cháu; hai cô cháu; hai đì cháu. 

[iR "111 niấngr-men @  <Khẩu> Các 
bà các chị.€Q Đàn bà (có ý coi thường). 
€)<Phương> Vợ. 

[i&ñ@ ] niếngtäi Trong bụng mẹ. 

Liã #š:] niắngyí Vú em; người giữ trẻ 
(cách goi cả). 

Liê -ƒ-] niấng-zÏ @  <Phương> Vợ. 
Bà; chị. 

[i8 -7 5: ] niồng- zÏjũn 
nứử; nương tử quân. - 


Đội quân phụ 


niàng C2I#£) 


Hồ (8M) niềng NHƯỠNG @ Ủ 

[cho lên men]: ~ïÏŸ Ú 
rượu. € Gây [mật]: ~ Gây mật. @ 
Nung nấu: ~ J Thai nghén thành. @ 
Rượu: ‡È ~ Rượu ngon. // niống. 

Lññ 1ÿ 8i] niàngmljũn Men rượu. 


[ñ8 #2] nlòngrềwù Chất ủ men sinh 


nhiệt. | 
[i34] niồngzòo Sản xuất [rượu]: tÍị PB 
Ù}H ~ EJ)ïB1B Tf #4 Rượu Phần do 


huyện Phần Dương, tỉnh Sơn Tây sản ˆ 


xuất rất nổi tiếng. 


nilo (z2) 


> no NIỄU RỊN. '&'. 
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no NIỄU Mềm mại 
bi) (8) thanh thoát. 

L& &] niũonlöo @} Lượn lờ; vấn vít: 
JXWf~ Khói bếp lượn lờ. @ Phất phơ; 
tha thướt: il?‡?~ Liễu rủ phất phơ. @ 
Du dương; réo rắt; vấn vít. 

[1# & ##£Y 1} niũonlũotíngtíng <Sách> 
Thướt tha; lả lướt. 

[@&j@#] nồon6 (Cách đọc cứ là 
niñonuð) <Sách> @ Lả lướt: #£JWy 
3l ~|{f2 Gió xuân thổi vào những 
tơ liễu lả lướt. € Thướt tha. 

[&#] niöoro <Sách> Vấn vít; vấn 
vương: 1X? ~ Tiếng hát vấn vương. 


lĐN (#) niño ĐIỂU Chim. // diäo. 


L%‡#‡ E] niñofêncếng Lớp (fầng) 
phân chim. 

[6 ] niñohöi: Nạn chỉm làm hại [hoa 
màu]. 

[7/8 f#] niăo jìn gỗõng cống Chim 
hết thì cất cung tên (uí uới uiệc người 
ta sưu khi làm nên thì gai bỏ những 
người đã cô công giúp mình). Xt. 
&Zt#J7>]. 

L9] niöokỏn @ [Từ trên cao] Nhìn 
xuống. € Nhìn bao quát: lử #*©<‡⁄~ 
Nhìn bao quát tình hình thế giới. 

Lê] niñoqaiñng @ Súng bắn chim. 

. Súng hơi. 

[#1] niễor 
nhỏ]. l 

F7 niăo ĐIỂU Cây điểu. 


<Khẩu> Chim [loại 


L2] niõoluố Cây điểu la (cây cảnh). 
DỤ) não NIẾU [X] @ Ghẹo. Ø Bám 
j' riết; bám lầng nhằng. 


niÄO (I2) 


| : niào NIỆU @ Nước tiểu. 
bK C8) €3 Di tiểu: ~ fR Đi tiểu. 


[FRHijf] niàobẽngzhèng [Bệnh] Đái 
tháo nhạt. 
K[FEđi] nièobù Tá lótCn. 3#. Già 
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‹z1) . 
L1] niòozchuống Đái đầm. 
LZiÉ1 niồodòo Niệu đạo. 


[Z#ffl nöodúzhềng Nhiễm độc 
nước tiểu. 

L8] niòofếi [Phân] Nước tiểu [để 
tưới cây]. 


LZZÖ#X4] niòo⁄‹kòng Đái đầm. 

[# #] nlöosùò U-rê. 

[EZF&1] niồosuän A-xít u-ríc. 

([#4#W] niàozhũlú [Bệnh] Sỏi thận; 
sỏi bàng qua z sỏi niệu đạo. 

lẸ nlồo NIEỆUX. [£*#]. 


chiế (3|) 


‡ (8) niề_ NIẾT @ Nhón; nhặt; 
cầm [bằng ngón cái và 

một ngón khác]: ~ÍÈ‡iÈ### Cam 
chiếc bút này/ 13 H.#9d 7 ~ H3 
Nhặt sâu trong gạo. € Vô; nặn: ~Ÿ# 
ÄJ, Nạn hình người [bằng đất mềm]/ 
~ %2 7ˆ Nặn bánh chẻo. @ Bịa. 

[Z2 1] nishế @ Ghép vào. € Bịa đặt. 

[i##4] niềjï Đánh gió (một cách xoa 
bóp chứa bệnh). 

[‡R—i1IF] niẽ yï bă hàn Mướt Hã 
hôi [vì lo]; toát mồ hôi [vì lo]. 

[i3] niềzdo Bịa đặt. 


niề (»It) 


—k+~ niế NIẾT Mệt mỏi; rã rời; ủ rũ: 
Z]ŸY. #~ Ủrú/ b2 8zÄ~ Anh ta 
hôm nay có về uể oải. 


niề (z1) 


Bi (8) niề NHIẾP Xd. 


[f1] niègũ Xương thái đương. 
[Wi] niềrú Thái dương. 


IE (tế) niề NHIẾP-Xd. 


["B t8} nièrú <Sách> Lúng bứng; 
ngập ngừng. : 
IR ( DIÀ niề NHIẾP @ Khẽ; nhẹ; 
7 ' rón rén. € Theo đuổi. €) 
<S§ách> Giẫm: ~ #[i] Giẫãm chân 
vào; tham gia vào. 
(8 #8] nề shốu niề jilo (~#9) 
Rón ra rón rén. 
[#2] niềzöng 
bám đuôi. HIẾ 
nề NHIỆP Cái nhíp; 
ii (â) cái kẹp. € Kẹp; cặp: i1) 
-Ý H9 5 lí ti zh ~Hi3 Kẹp để lôi 
nút bông sát trùng ra khỏi lọ cồn. 
(T7 ] niề-zÍ Cái nhíp. 
sb nề NHIẾP [KÌ @ Tâm điểm; 
CAI hồng tâm. € Đồng hồ cột (/oại 
đồng hồ đo bóng Mặt trời, thời 
_ xưa). 
sè (#È) nề  NGHIỆT <Sách> 
Ống xoắn; ống ruột gà 
[chưng cất rượu]. 
niề NGHIỆT Chồi. 


<8ách> Theo dõi; 


[Eš‡#] niềzhï Cành chồi. 
RŠ (#) nề NGHIỆT @ Nghiệt 
ngã; ác nghiệt: #£~ Yêu 


nghiệt.) Tội ác: i#~ Gây ra tội ác/ 
ÄIF~ Tội lỗi. 

LẼ Rễ ] niềzhòng Nghiệt chướng; 
nghiệp chướng, 


nề  NIẾT, NÁT 
8 Phèn. € Nhuộm đen. 
[ï# H] niềbói Màu trắng đục. 
[#44] niềpốn Cai Niết bàn; cõi Nát 


n. 
nề NIẾT, NGHIỆT X. 
lề () [E]I(wùnlà). : 
NGHIỆT 


 niề 
Hỗ (#1) <Sách> [Chuột, 


thô] Cần; gặm; nhấm. 


<Sách> @ 


` 


'ự) 2£ /A hệ tR ®ồ 4£ 6t 2724:R7P17!077378 niề—níng 881 


(h t E] niềchÍmù - Bộ gặm nhấm. 

[nh] nềhế Nghiến răng; cắn răng; 
cắn vào nhau; khớp vào nhau: PŸ*‡# 
‡lÈ~†t—#& Hai bánh răng khớp vào 
nhau. 


2P (##) niề NHIẾP [xÌ N. “ft. 


nề NIẾT <8ách> ° Bia [tập 
bắn]. Đồng hồ cột (thời xưa). € 
Phép tắc; tiêu chuẩn; chuẩn mực. 
[4201 niềwù N. “@M§'. 
nề NIỆT [xì [ P‡ệ] 
[Núi cao] Chót vót. 
nề NIẾT Ni-ken; kèn. Kí hiệu: 
Ni. 
Lt4tf43 niềgõng Thép ni-ken. 
niề NIẾT Xd. 


(diếniè) 


(#&JZ] niềwùò <Sách> Không yên. 
+, Niề MIẾT (Họ). // miä. 


nín (s19) 


+. nín NHẰM N. “#' (hường 
7Ð thấy trong Bạch thoại thời hì 


đầu). // nên. 
$ nín N , NẴN Ngài; ông: 
lên Z#ZTŸ› ~ Ẵ!ị Chào thầy [giáo]al/ 


xx=Ð. ~ # f ƒ !ồt 
. phải là mũ của ngài ư? 


Đây chẳng 


níng (I7) 


NINH @Yên 


> : níng 
nTˆ (3#. ) ổn. @(Níng) Ninh 


(tên gọi khác của thành phố Nam 
Kinh). /ƒ nìng . 

[23] níngjìng <Sách> [Tình hình 
trật tự xã hội] Ổn định; yên ổn. 

[#2] níngjïng Yên tĩnh: H18 
~_t % Trong lòng đần đần yên tĩnh lại. 

UỨ?7H] níngrÌ Những ngày yên ổn. 


U7M] níngtiš Yên tĩnh [trong lòng]. 
F#®8JL1 níngxmnn'*ếrc  <§ách> [Một 
-đứa trẻ] Tuyệt vời. 


níng NINH M[##] 
Xz (#) (zhẽngníng) Đầu tóc rối 


đe?- ›ò níng NINH lLimô- 
_ C#) (hóa học). Jƒ _..c King 


níng NINH X. [TT] 
tỳ () , (dingníng) . 
Ẳ1: (#) níngNINH Xad. 


[17j#1 nĩngmếng [Cây, quả] Chanh. 

L[irlA z1 TH HỆNGio Bạch đàn 
chanh. 

r1 níngmếngsù X. [ứ#t3: X P]. 

L1] nĩngmếngsuõn A~xít xỉ-tric. 

| níng NINH @ Vặn; vắt: 

†r (#) ~#tÏi Vắt khô khăn mặt. 
 Véo: ~ TÍ{—ÏỦ Véo anh ta một 
cái. // nĩng; nìng . 


níng NINH [Ij z] X. T 

FƑ (N8) Tý TP UUSJEI 

7 (3#) níng NINH [Mặt mày] Dữ 

tợn; hung ác: ~ 3# Hung 
c. 

>3] níngxiòo Cười dữ tợn; cười độc 
ác; cười gần. 

ì níng NGƯNG @Ngưng; đông lại: 
LỆ ~‡# Đóng băng. € Chăm chú; 
mải miết. 

L# lãi] nínggù Đông lại; đông chấc lại: 
4HIW( iH14~ Lòng trắng trứng 
gặp nóng sẽ đông chắc lại. 

L#tiil š ] nínggùdiễn Điểm đông đặc. 

L#flBlf(hZW] nínggồà qìy6udàn Bom 
xăng đặc; bom na-pan. 

[#ff£] nínghuổ [Từ thể khí Ngưng 
thành thể rắn. 

(f4 nínghuïyốn Đá ba-dan. 

[##ff: ] níngjÍ Đông lại; ngưng tụ. 

[#f/] níngjiiế Ngưng tụ (ừ thể khí 
sơng thể PC ÂN n lại (từ thể lỏng 
sang thể rắn): ~ Tñ e9 —EE 
b Trên mặt ao m đồng một lớp băng 
mỏng. 


(ðj#7ZZ] níngjù Ngưng tụ; đọng lại: 


882 níng—nlú i?23??W.(@M:F 


đl!_|.~ 348 3#(fS9E Trên mặt lá 
sen đọng những giọt sương long lanh. 

[#471] níngjòlì Lực ngưng tụ. Cn. 

dị 5 711. 

L## Ø7] nĩngliỏn 
súc tích. 

L#i Ií-] níngmốu <Sách> Chăm chứ 
[nhìn]: ~ 3# ⁄! Chăm chứ ngóng nhìn. 

Li#f nh] nĩngshến Chăm chú: ~Í3ft 
Chăm chú suy ngẫm. 

[## tỊ] níngshỉ Nhìn chăm chú. 

[Löf 111 níngšsĩ Suy ngẫm. 

[ft !1] nĩngwòng Ngóng trông; ngóng 
nhìn. 

[šf rút ñí ] níngxuêmếi. Chất [làm] đông 
máu. 

Kš#Efi] níngzhï <Sách> Mỡ đặc (dùng 
để chỉ mờu da trắng nõn); nõn nà: 
]k#l~ Da trắng nõn nà. 

[##ïlt] nĩngzhì Ngưng trệ. 


[Chất văn] Cô đọng 


nĩng (1Ä) 


nĩng NINH @ Vặn: ~‡#/2 

Tử (##) Vặn đỉnh ốc/ #3 7K !W 3?" 

+k#, ~^*7F 7 Nắp lọ mực chặt qúa, 

vặn không ra nữa. € Lộn; lẫn. €› Mâu 

thuẫn; gay gắt: + À jt ti it ~ Hai 

người càng nói càng gay gắt. / níng; 
nìng . 


⁄ 


hÌng ŒI#) 
2+1 /zx? uy nÌng NINH @ 
HE: tư c1? Thà [rồng]: 


~ÿÈZ° li Thà chết không khuất phục/ 


~3»3+lÈ, “3Ñ # Thà làm ngọc” 


vỡ chứ không làm ngói lành. @ 
<8ách> Há; lẽ nào: tị >Š lê, ~3# 
lữ] JjÈ? Há còn đâu hiểm trở hơn núi 


này? 
+2 Nìng NINH (Họ). // 
¬T” Œ) níng. 


['?:7T1] nìngkế Thà rằng (/bường dùng 
ghép uới “!j]\(” ở câu trước): 3j1VTE 
x H3? #, ~ã#Èix. Ở đây đợi xe 

thì thà đi bộ còn hơn/ {~ E11; 
J4đZ, 1Ù SfƒÀ Anh ta thà 
chịu thiệt một chút chứ không để 
người khác thiệt thòi. Chú ý: Nếu điều 
bị loại trừ không rõ ràng, thì chỉ nói 
điều được lựa chọn và thường thêm' #3 
#ƒ`' có nghĩa là “tốt nhất là...”: ‡kÍƒ] 
~#l!5— “9#? Tốt nhất là chúng ta 
cảnh giác một chút. 

[Z7 Eï] nìngkến Thà rằng. 

[2# UiMJnìng quẽ wúũ lồn Thà thiếu 
một chút còn hơn xấu. 


[3:ZEZ“Hl] nìng sĩ bù qũ Thà chết 
không khuất phục. 
77m] nìngyuòn Thà rằng: ~ 1È, 


1U,2*3B ‡j) Thà hi sinh chứ không rút 
lui 


Yỳ? (#) nìng NINH <§ách>Bùn 


nhão. 
nìng NINH <Phương> 
T7 (1#) Bướng bỉnh. // níng; nĩng. 
—. nìng NỊNH @ Nịnh: i†~ Gian 
IFZ5 nịnh/ ~ À_ Người nịnh. 3 Có tài: 
Z*~ Kệ bất tài ( xưng một cách 
khiêm: tốn, thời xưn). 


ni (z1) 


Hịi| nũ NỰU <Khẩu> (~jJ,) Con 
gái: k~ Con gái lớn/ {3X Mi 
*~ 1, Nhà ông ấy có hai cô con gái. 


Liil #i] niũnlũ  <Phương> Bé gái. 


niú (3á) 


zF nh NGƯU @)Con bò; con trâu. 
€) Cố chấp; ngang bướng. @ Sao 
Ngưu lang (nột sao trong Nhị thập bát 
tú). @(NIũ) Ngưu (Họ). 

[t#]núbòng Cây ngưu bàng (ý. 


!†HHMỶNH niú—niũ 883 


thuốc Đông 3). 
[4:F# 7-1] niúbó - zi 
bướng. 
[F71] niú đöo xiăo shì Dùng 
dao mổ trâu cắt tiết gà (uý uới người có 
tài cao mà chỉ làm uiệc vặt. Xt. 
[l5 "+11. 
[:/ð1] niúdöu @Ồ ˆ Bệnh đậu mùa. @ 
Vắc-xin đậu mùa. 
Ltið 8ï ] niúdồumiáo 
mùa. Cn. [ð ïï] 
[l-Ø:] núdú Con bê; con ¡ÿhẽ. Chn. 
trĐ:+7-. 
[LH] nú 'šr X. FT. 
[d-Ø8 tt th] niúguÏ-shếshến Đầu trâu 


<Phương> Tính 


Vắc-xin đậu 


mặt ngựa. 

L1: niúhuống Ngưu hoàng (u‡ /hkuốc 
Đông 3). 

L-7Zi2)] niújiõojiũn (~ 1L) Mũi 


sừng trâu (uí uới uiệc đi uào chỗ bế 


tác): † ~ Chui vào sừng trâu (chui uào 
chỗ bế tắc). 

L4] niújìn (~nw) @_ Sức trâu bò; 
công sức: ?$ ƒ ~ Tốn bao công sức. €3 
Tính nết bướng bỉnh. 

L:†-Rl Ø8 ] niúlếngxing Sao Ngưu lang. 

[E11] niúmð Trâu ngựa. 

L†-4] niúmñoyũ Mưa bụi. 

[4ˆ #È] niúmếng Rưồi trâu; ruồi vàng. 

[-#ứ] niúnn <Phương> Cái nầm 
trâu; [thịt] nầm trâu. ~ 

LEHE] núpối Tảng thịt bò; thịt [bò] 
súc; món thịt súc. 

U†-J¿] niúpí @ Da trâu bò. @ Dễo dai: 
~ŸÿJ Kẹo cao-su/ ~#f Giấy dai. @ 
Khoác lác. 

LEJ# #1 niúpízhïí 
xỉ-măng. 

UEfft({1 niúpí- di Tính khíbướngbỉnh. 

(L2-#(1 niú:qÌ: <Phương> Vênh váo. 

[E1 8#] niúsõu múbố Nước tiểu 
trâu, mồ hôi ngựa (đầu dùng làm 
thuốc, Uu( uới những thứ xoàng xĩnh 
cũng có ích). 

}-3; f0 ]nitốubòo Máy gọt kiểu đầu 
trâu. 

L+#3:Z3i5W1 


Giấy dai; giấy bao 


niú tốu bù duì mố 


zuÏ X. [Xi SW]. 

[#.ïm1] Niútốu Mðmiòn Đầu trâu 
mặt ngựa. 

[H-kE] niúwä Ếch trâu. 

[†äš] niúwên Bệnh dịch trâu bò; bệnh 
nhiệt thán. 
L1 niúxĩ 

Đông +). 
LEEL] niúxìng Tính nết ngang bướng. 
[tt] niyöng Cái ách trâu. Cn. 

AB, 

[U##ä4] niúyƒng Ruồi trâu. 


Cây ngưu tất (u¿ thuốc 


hi (zI#) 


Ƒ ni NỰU Xd. 


LHIfE] niữnfÍ Bến lẽn; ngượng nghịu. 


‡H nữ NỮU Cây nữu (nói trong 
sách cổ). // chồu. 


nữ NỮU @Q Quay; xoay: ~13i 
3‹#IIlJ®S Quay đầu nhìn ra 
phía sau. @ Vận: jñHj‡f'f~ li Văn 
gẫy cành cây. @ Sái; trẹo: ~ Ï Ñ#. Trẹo 
lưng. @ Vận vẹo; uốn éo: ~ Ý## 
Uốn éo mấy bước. @ Túm bắt: ~‡ƒ 
Bắt đánh/ ĐjÀ ~7E—#d Hai người 
níu gò lấy nhau (đớith lộn). 
LHliš] niũ-dda <Kbẩu> [Đi] Lắc lư; 
uốn éo. 
Liiñ8 „#1 niũgúrtống Kẹo xoắn 
thừng; kẹo kéo (keo rạch nha). 
[Ø3 niúji6olíng X. [3/ƑF]. 
ky niújiế Xoắn: 7:?! 3íP1NÚ 5ƒ 
tù #7, 23 2*2 ~ Trước khi dệt 
vải, phải nhúng ướt sợi mới không bị 
xoắn. 
[i2] niũÏì Sức vặn; lực xoắn. 
[iliñ] niũ-nie Ngại ngùng; e dè; ngập 
ngừng: #Ù~ ƒ X 3,23 ÂH:—1U1ñ 
3 Cô ta ngập ngừng mãi mới nói được 
một câu/ 3?#lïf#t ƒ 3?U tí, 51171 
tJiilf Có điều gì cứ nói thẳng ra, 
đừng ngại ngùng . 
[ili#2t1 niũ yöng- ge Múa ương ca. 


884 niữ—nống ?l‡tã/1122 


LiI‡‡] niũzhuốn @  Xoay; quay: ŸÙ~ 
J4, II E23 Anh ấy quay 
người, đi về phía phân xưởng. @ Xoay 
chuyển; cải biến; thay đổi ~JïM 
Xoay chuyển tình hình/ ;4Z~ E8iÊ 
tš 3% li U EU ÿ Can phải thay đổi biện 
tượng lí luận thoát li thực tế. 

LH†#7/Z)3 niũzhuăn xíngbiàn Biến 
dạng xoắn. 

£T| nũ NỮU @N. ''.ØO@X. [nu 

tì]. @(NIù) Nữu (Họ). 

nũ NỮU Bám; gò bó: ~THÍä 

Gò theo tập tục/ ~ 3# hÈJ Bám 
giữ thành kiến. 

zT[ nữ NỮU @Núm; tay cầm: ƒƒ~ 

Núm cân/ H)~ Nứm con dấu; 
nứm triện. €3 Cúc; khuy [áo]: 3 ~ Cái 
cúc áo. @ Buộc; nối. 

L/1j#] nữdài Sợi dây nối liền; sợi th 
gắn bó: i†Ÿ#EIÍt\1IFLBIfGf#U~ 
J MÈIERUfEIE Phê bình và tự nhê 
bình là sợi dây gắn bó đoàn kết, là sự 
bảo đảm cho tiến bộ. 

[¿Hi‡H] niũkòu (~jJy) Cúc áo. 

[/H?#] niũpòn (~j,) Khuyết [để cài 
cúc áo]. 

` [/HT7] niù-zl Cúc áo. 


ni (z3) 


t2) (#) nù ÁO, ẢO Cố chấp; 
gàn bướng: jft*{ïÑ ~ 
Tính tình rất gàn bướng. 

[i2 ri] niù -bu quò Không lay 
chuyển được: {lù~32kijl, H#7#uö?8 
ý FTi3LW Anh ấy không lay 
chuyển được bà cụ, đành miễn cưỡng 
cam lấy qùa biếu. 


nồng (sX/) 


.^ nống NÔNG @ 
2€ O7) ” Nông nghiệp: %~ 


Theo nghề nông/ —~‡k‡⁄ñlJ fh Nông 
nghiệp, lâm nghiệp, chăn nuôi, nghề 
phụ, nghề cá. Nông dân: ?#Ä~ Bàn 
nông/ #c~ Nông dân trồng chè/ $Šš ~ 
Nông dân trồng rau qủa. @(ÑNống) 
Nông (Họ). 

L#&7* mu] nóngchăồnpÏn Nông phẩm. 

U& 121 nốngchăng Nông trường. 

L& H1] nốngcũn Nông thôn. : 

L#f†1 nóngdồi Khoản vay nông 
nghiệp. 

[43:1] nóngfũ Nông phu (người đàn 
ông làm: ruộng, thời xưa). 

[& #1] nốngfÙ Nông phụ (người phụ 
nữ nhà nông). 

[L& P21 nốnghù Nồng hộ (hộ nông dân). 

U21] nốnghuì Nông hội (hội nông 
đân). 

(2#? ] nốnghuố (~jụ,) Công việc nhà 
nÔng. 

[&#}' nốngji8 Nông gia (hà nông). 

(&#x] NóngjöÄ Nông gia (một phái 
học thuật thời Tiên Tần ở Trung Quốc). 

[#1] nốngjù Nông cụ. 

[B71 nốngÏlÌ Nông lịch. 

[& 3+] nốnglín Nông lâm. 

L#& 1t] nốngmống Ngày mùa. 

&E] nốngmƒn Nông dân. 

[&R:24] nốngmín xiéhuì Hội nông 
dân. 

[&E là 3:1 nốngmín zhồnzhềng Chiến 
tranh nông dân. 

[#0] nõngnũ Nông nô. 

[2@&IH 7] nốngshí Thời vụ nông nghiệp: 
Z#“i~ Không để lỡ thời vụ nông 
nghiệp. 

[& H1 nốngshì Việc đồng áng; việc 
nhà nông: ~%†È Việc đồng áng bận 
rộn. 

[&IH] nốngtiấn Đồng ruộng. 

L& H1zkl] nóngtián shuïlì 
nông nghiệp. 

L# 1] nốngxiún Nông nhàn; ngày rỗi 
sau ngày mùa. 

[#1 nốndxiế Hội nông dân (gọi (ở). 

[#1] nóngxiề Máy nông nghiệp. 

L& 3:] nốngxuế Nông học. 


Thủy lợi 


#1] nốngyòn 
nông. 

& #1 nốngyo Thuốc trừ sâu. 

L& W. nốngyè Nông nghiệp. 

[TA] nốngyẻ göngrến Công 
nhân nông nghiệp. 

& E1] nốngyŠquố Nước nông 
nghiệp. 

LU“Wt‡fft]nốngyè hếzuồhuà Hợp 
tác hóa nông nghiệp. 

W8] nốngyèshuì Thuế nông 
nghiệp. 

[&Wf{& 3] nốngyề zibếnjöồ Nhà 
tư bản nông nghiệp. 

[2% #21 nốngyÌ Nông nghệ (chỉ kĩ thuật 
TH giống, chọn lựa cũủy giống 
U.U...). 

(&{E£] nôngzuöwù Cây trồng nông 
nghiệp; hoa màu; các loại cây trồng 
trong nông nghiệp. 


4` ( MÔ m DRU NỒNG Đặc; đậm 


gi "nốngdên, [Màu sắc] Đậm nhạt: 
~ 3š T Đậm nhạt vừa phải. 

Li& E1] nốngdù Nòng độ. 

[km3 nồnghồu@[May, khói] Dày đặc: 
~fRMl Khói đen đây đặc. @ [Màu 
sắc, ý thức, không khí] Nặng rề; thẫm; 
sâu đậm: ~fJÙ7ÿ {5# Màu sắc địa 
phương rất sâu đậm/ ~9‡‡#t 1 Ý 
thức phong kiến nặng nề. © [Hứng 
thú] Lớn: iX2-ffl3iiƒE£fRKIR?(MiW 
{RÑ~ Niềm say mê hứng thú đối với 
môn bống bàn của trẻ em rất 
lớn. 

(&jH] nốngmối lông mày rậm: 
~ Zf Mắt to mày rậm. 

[ik&#£] nốngmì Rạm; dày đặc thường 
chỉ lá cây, khói, râm tóc). 

Li# Z4] nồngsuð @ Sác; cô [cho đạc]. l2) 
Chưng; lọc (bỏ bớt những cái không 

` cần). 

Ki&‡&1] nốngyỏn [Màu sắc] Đậm và rực 
rỡ; đậm và diễm lệ. 

Ki& ïí8) nốngyù [Hương thơm của hoa 
cỏ] Rất đậm; sực nức. 

[i4 ñ}] nốngzhỏng [Khói, mùi vị, màu 


Ngạn ngữ nghề 


4ÌktRTR{RI&ZfE nống— nòng 885 


sắc] Rất dày đặc: tlì4ì!'Rf9?2#Š 2 ~ 
T Sương mù trong thung lũng càng 
dày đặc/ fE?E/#&Hđ~9)Ø#WE Hoa quế 
tỏa hương thơm nức/ ‡xX{ỳ3 À MHfJ†E 
‡†,i{2†°'2)~ Đám cỏ hoa mà ông 
lão này vẽ, pha màu rất đậm. 


nống NÙNG VỊ .cay của 
J& (Ñã) rượu; rượu nồng. 


I (ng) óng NÔNG Xả. 


[0k0 ] nồng- nong [Nói] Thì tham; lầm 
1m 


#Ñ (#1) nống NÙNG <§Sách> Cỏ 
cây rậm rạp: Xk~# 
Đào non mận tốt. 
ŸR ( j8) nồng NÙNG@<Phương> 
Anh. @ Tôi (/hường 
dùng trong thơ cũ). @ (Nóng) Nùng 
(Họ). 


& (I8) nồng NUNG Mủ. 


Lẻ {01 nóngbäo @ Bọc mủ. @ Cái bọc 
mủ (người uô dụng). 

[#71 nốngpỏobing Bệnh bỏng rạ; 
bệnh thủy đậu ((hường thấy ở trẻ em). 
Cn. #{7kfẼ . 

Lử&JWW] nốngxiöndg Bệnh ứ mủ lồng 
ngực. 

UW& ft] nốngzhống Sưng tấy làm mủ. 


nòng (»X#) 


nồng LỘNG @ Xách; cam; chơi 
TF đùa: bX.~f#Sf2®4ƒ Nó lại đi 
chơi chim bồ câu rồi/ 2`iZJu#~ ‡- 
Trẻ con thích nghịch đất cát. € Làm: 
~i Làm cơm/ 3XìJU,{‡Èft “ff, lÏ 
ÿRf@jiiW~~ Việc này tôi làm không 
được, nhờ anh làm giúp cho một chút/ 
Jf?~ĩ Làm hỏng sách rồi/ 
1t ƒ†#t4{1~.H t4 #24 dH Việc 
này phải tìm cho ra kết qủa mới 
được. €) Kiếm cách (ờm ra): ÿR3£~ 
#47k# Anh đi kiếm ít nước lại đây. €Œ 
Giờ: ~3-E1 Giở thử đoạn; giở trò. 
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[Zf£24] nồng⁄zguÏ <Phương> Giở trò. 

L#f f4 #] nòng jiă chếng zhẽn Đùa 
hóa thật; lộng giả thành chân. 

[#: T5 gừ ‡1I] nỏng giũo chếng zhuö 
Biến khéo thành vụng; chữa lọn lành 
thành lợn qùe. 

[#f‡4] nòngzquốn Lộng quyền. 

[#£ E] nồngwj <Sách> Sinh con gái. 

Lif H ÍEf#] nòng xũ 2u jiă Làm đối 
làm trá; giở trò lừa gạt. 

[Z¡ 2 ] nồngzhãng <Sách> Sinh con 
trai. 


nồu (5ä) 


s\ nöu NẬU <§ách> @ Cái 
pin (8) cào; cái “hà Iei.@ Giẫy 
cỏ. 


nũ (»X) 


{ “4 nú NÔ (Dùng làm tên người). 


núồ  NÔ @Nðô lệ; tôi tớ: &~ 

Nông nô. € Thiếp; em (ời 

xưng của con gói, thường thấy trong 

Bạch thoại thời bì đầu). 6) Nô dịch; sai 
khiến như nô lệ. 

[L##] núbÌ Nó tì. 

[i#wz‡ ] nũ-codi @ Gia nô. @ Nô tì; kẻ 
cam tâm làm tôi tớ người. 

Lớ 0È H1 núfókðyïn Nô-vô-ca-in. 

[i⁄¿{t] núhuà Nô lệ hóa: ~$††š Nàn 
giáo dục nô lệ hóa. 

[43] núj Em; thiếp (/hường thấy 
trong Bạch thoại thời bì đồu).Cn. Ÿ⁄, 
3V ẲV, 

[it] núli No lệ. 

[Lúvitil 2] núlì shàhuÌ Xã hội nô lệ. 

K#jt3:] núlzhù Chủ nô. 

L#x{R] núpũ Nô bộc. 

L#f#}] núshÏĩ <Sách> Nô dịch. 

[ii ME] nữ yến bì xĩ [Dáng điệu] 


Khúm núm; nô lệ; lưồn cúi; nịnh nọt. 
Lvðï ti fÄ] nú yến mài gũ [Dáng điệu] 
Xu nịnh; khom lưng qùy gối. 
[f4] núyÌ Nô dịch. 
nú NOA <Sách> @ Con cái. € 
Vợ con. 
nú NÔ <§ách> @ Con ngựa tồi. 
=7 (€QQ Người không có năng lực; kê 
tầm thường đàn độn: ~ ' Gia nô. 
L[##t] núdùn <§Sách> Đần độn; chậm 
chạp. 
[#8] númỗ <Sách> Ngựa chạy không 
nhanh; ngựa tồi. 


nũ (sX) 
= nữ NÓ [Kl Hòn đá [lầm mũi tên]. 
cý nŨ NỔ Xd. 


LÑi E1] nũròu Mộng thịt [trong mắt]. 
-nũ NÕ, NỔ Cái nỗ: 7ï~#t# 
Muôn nỗ cùng bắn. 
L# #1 núgõng Cung nỏ Kt: Su cô). 


. Nỗ@ 
cà (9v, lÚy }) Q Gắng Ms: 
~#)J\ Cố sức. €3 Lồi ra; trố ra: 
~3#ilRffŒŒ Œ Trố mắt ra/ ~ 3ï 'Wÿ Giảu 
môi nhọn mỏ. €) Lả đi [vì dùng sức 
thái qứa]. “IW' / náo. 

[#771 nú⁄lì Cố gắng; nỗ lực; gắng 
sức: ~_LÍ†E Nỗ lực công tác/ ~ 3:5 
Nỗ lực học tập/ k#ï#Z—i7J Mọi 
người gắng lên một chút nữa. 

[L7 711 nữzé Rạn [đẻ]. 

[27 Ø1} núzzuÏ (~ w) Giảu mồm: 
Đ\WEL~ „1E BMTR4E T Bà giảu 
mồm ra, bảo nó đừng nói tiếp nữa. 


_nù (3) 


= nà NỘC (Dùng làm tên người): 
%3 f8. Đồi Phát Nộc Thiện 


(tên của quốc uương nước Nam Lương 
thời Đông Tứn ở Trung Quốc). 
nù NỘ @PPhẫn nộ: lì ~ Bực tức/ 

Z6\ #~ Nổi giận; phát cáu ~Ÿ 
ïÑ [ffẦ Mặt hầm hàm/33? ƒÈ~ Thẹn qúa 
hóa khùng. € [Khí thế] Bừng bừng đứ 
dội: 3E PÑ~ #5 Cưồng phong gào rít 
dữ dội / El?E~]# Trăm hoa rộ nở. . 

[#@ 1 nùòchóo Sóng dữ. _ 

L@rttìtt] nùchöngchồng (~#J)  Hầm 
hầm giận đứữ. 

L#@.#& t8] nùò fà chồng guốn Giận dứ 
dựng ngược cả tóc. 

[4# #1] nùhấo Gào rít giận dữ: #fR~ 
Cưồng phong gào rít giận đứđ. 

L[&@f] nòhốu Gầm lên giận dứ: †f2K~ 
Sóng biển gầm lên giận đứữ. 

[#k] nòhuố Giận; tức giận: H:Z{t 
là JlỦ~ Không kìm được tức giận 
trong lòng/ ~ !†1J# Giận cháy lòng. 

(&@H] nòmà Mát trợn trừng: ~ÏïTÐf 
Trừng mắt nhìn giận dứ/ ~ BI] Mắt 
trợn tròn giận dứ. : 

[&@#U nùòai Vẻ mặt phẫn nộ: ~jtìịt 
Phẫn nộ bừng bừng. 

- F43] n)rống Vẻ mặt phẫn nộ: ~ ÿl fíi 
Mặt đầy vẻ giận dữ. 

[# &] nùsề Sác mặt phẫn nộ. 

[#1] nùshï Nhìn giận đữ; nhìn hầm 
hầm. 

(1 nùtão Sóng dữ: ~ Ä#?ð# Sóng dứ 
dâng trào. 

L@j£] Nùzú Dân tộc Nộ (dân tộc thiểu 
số ở tỉnh Vân Nơun, Trung Quốc). 


nữ (zu) 


nă NỮ @ Gái; nữ: ~##: Nứ 

học sinh; học sinh gái/ ~ E`#S Nứ 

dân quân; dân quân gái/ >~ Thiếu 

_nữ/ Ø5~*Ã# Nam nữ bình đẳng. @ 

Con gái: JL~ Con cái/ 2E JLŸi ~ Sinh 

con đẻ cái. € Sao Nứ (một sœo trong 
Nhị thập bái tú), <Cổ> N. 'c rĂ., 
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U+xJL] nũ'ếr Con gái. 

L#«21 nủfäng Phía nhà gái. 

[#1]! nỗgồng Công nhân nđ. 

[+]? ngồng Việc con gái; nữ công 
(chỉ uiệc thêu thùa nay Uồ U.U...). 

[&Z+#1 nũgõngzÍ Tiểu thư (chỉ con 
gói nhà quyền qúy, nay chỉ con. gái của 
các nhân sĩ nước ngoài). 

L+ 51] nữhuúng Nứ hoàng. 

[+2] nñj Gia đình nhà gái. 

[+ ‡t1 nỗ juồn Nữ thân quyến. 

L#Èf] nölúng Cô nàng (cách gọi cũ). 

[&ö⁄ nỒlú Đàn bà con gái (Ngz.): 
~ 2# Bọn đàn bà con gái. 

[#13] nũluố X. [A3]. 

(ki nũqống Nữ tường (bờ tường 
thấp có những khe ngắm bắn hình 
thước thợ trên mặt thành). Ơn. +% )U1Ä. 

L#«x#©1 nũquốn Nữ quyền. 

#2] nÖrền Phụ nữ [đã thành niên]. 

L#& A3] nữ-ren <Khẩu> Vợ. 

[+«&1] nẴsề Sác đẹp của phụ nữ; nữ 
sắc. 

L#&?t] nũshền Nữ thần. 

L#+x4:1] nốshẽng Nứ học sinh. 

L#&#zZ] nũshẽng Giọng nữ. 

L#& #1] nshÍ Nữ quan. 

L#& 4:1] nũshì Nữ sĩ (cách gọi tôn trọng 
đối uới phụ nữ trong ngoại giao). 

L##}]nũwống Nữ vương. 

L& #1 nũwũ Bà đồng; bà cốt; bà mo. 

[:x‡‡1 nũxìng @ Nữ tính. @ Phụ nữ. 

&##} nũ-xu @ Con rể. @ <Khẩu> 
Chồng. 

[xi] nyều Con hát; đào hát (nữ 
diễn uiên hí kịch, thời xưo). 

(#+xi4{1] nữzhäodồi Nữ chiêu đãi viên. 

[x32 A] nÖzhũ‹ren Nữ chủ nhân 
(cách gọi kính trọng). 

L# ĐU1 nỗzhền Cây râm. 

KL##L1 Nũzhền Nữ Chân (đân tộc thiểu 
số thời cổ, tổ tiên của. dân tộc Mốn, cư 
trú ở uùng Cát Lâm, Hắc Long Giang, 
Trung Quốc). 

[&] nũzï Nữ tử (giới nữ). 

7/4 nũ NỮX. f†6]\dùnŠ). 
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¿h nỗ NỮ Nê-ô-đi. Kí hiệu: Nd. 


nŨ (?u) 


nò NỤC <§Sách> Thẹn thùng; 
2Ðjv xấu hổ. 
nò NỤC <§ách> @ Đổ 
1l CÑM) máu mũi (/›ường chỉ chảy 
mớu nói chung): #8 ~ Chảy máu mũi; 
chảy máu cam. Chiến bại: f~ Bại 
trận. 


nò NỤC PB] Khiếm khuyết; không 
Hi đay đủ. 


nuữn (C9x#) 


HỆ Ó@#, HE, Hổ) sono 


Ấm áp; ấm: J{ ‡IFl ~ Gió nhẹ trời Ấm/ 
3#~i{E1I Xuân ấm hoa nở. € Ham 
nóng; sưởi ấm: ~ ff Hâm rượu/ ~— 
~ 3# Hơ ấm tay một chút. 

Lữ ƒ8) nuỗnzÍfng \_ Đến chức mừng 
hôn lễ. Chỗ ở ấm. 

Lñ£ ƒ] ` nuũnfúng 
ấm. 

LU§ iJ] nuốngế Buồng lò sưởi. 

[0E tt Đt] nuănhönghõng (~R) Ấm áp 
dễ chịu. 

Lrf ä#]} nuănhú @  Phích nóng. @ Giỏ 
tích. Bình nước nóng. 

L# f1] nuồn -huo @ Ấm áp. @ v lên; 
sưởi ấm: 3tZt—††=H,X®(l~ T 
Ở Bắc Kinh hễ qua tháng ba là me ấm 
rồi), E HiTj k,†tt3£~ ~W\ Trong 
nhà có lửa, vào nhanh lên mà sưởi một 
chút! 

L8 ï7] ` nuốnliến 
[mùa đông]. 

[i8 ti] nuốn|liú Dòng nước ấm:©—— ]]lÿ~ 
_Lb‡$k Như có một dòng nước ấm 

_ đâng lên trong lòng; bỗng thấy ấm áp 


<Phương> Phòng 


Rèm bông che cửa 


trong lòng. 

Lrf 1] nuănpíng 
nước nóng. 

L 24] nuốngÌ @ Hệ thống sưởi hơi. @ 
Hơi ấm; khí ấm. 

L #(H1] nuốngìtuốn Luồng không khí 
ấm. 

LIØ & 1] nuốỗnsẽ Vẻ mặt ấm áp. 

Lữ #7 nuănshòu Chúc thọ. 

Lữ ;zk 1í] nuốnshuípfng 
nóng. 

Lư hU] nuốnxiù Tay áo giữ nhiệt. 


<Phương> Phích 


Phích nước 


nUề (zUt) 


Œ) nà NGƯỢC Bệnh sốt rét. 


DÈ#£3Ƒ 1] nuềdíping A-tê-bơ-rin. 

[/E#x] nùề-jl Bệnh sốt rét. 

[ÈE¿t}] nữềwến Muỗi sốt rét; muối 
a-nô-phen. 

UEff dị] nuềyuốnchống Ví trùng sốt 
rét. 

nề NGƯỢC Độc ác; tàn bạo: ` 

: 3ˆ ~ Bạo ngược. 

LuŠ £ÿ ] nièdòi Ngược đãi. 

[8] nùêshä Hành hạ đến chết. 

L7 £] nềzhèng Chính sách tàn bạo. 


nún (X9) 


nún NÔN Hương thơm: ïÄä~ 
Ấm áp thơm tho. 


nuÕ (3X#) 


nuố NA Chuyển: ~ Ï Dùng vào 

1H việc khác/ †lJZ#'f?~— † Dịch 
chuyển cái bàn một chút. | 

LiEZ)] nuốcdong Thay đổi vị trí; 

chuyển: ƒ?Èl~ ïJL2 Chuyển lên 


phía trước vài bước/ l1 J4: 08 
~—T, WHilÔb223\ 3# Chuyển đồ 
đạc ở cạnh tường đi một chút, giành 
. chỗ kê giá sách. 
L#{ }] nuó jiè 
[tiền]; vay. 
L3W Zš "` nuốzwör 
nhà; chuyển chỗ ở. 
(WfWf] nuốyí <Phương> Giật tạm 
[tiền]. % 
(W#JH1 nuốyòng Dùng [tiền] vào việc 
khác. 
nuố' NA (Cách đọc cũ là nuð) 
1y Mềm mại đẹp đế; mềm mại; uốn 
lượn. // nà. 


?# ( II) loi NA Rước thần, đuổi 


LiÊ †` nuốshén Xua đuổi thần 
dịch bệnh. 


Giật [tần]; giật tạm 


<Phương> Dọn 


nu (Xử) 


E7 nuồ NỌA Yếu hèn: ‡‡~ Khiếp 
[fj nhược; hèn nhát. 

LfB k7 nuồfũ Người nhu nhược vô năng. 
Ll 881] nuòöyuồ Nhu nhược; hèn yếu. 
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}§ ĐE HE Kí lũ nề tô li 


E : nuồ NỌA [Gao] 

KẸ (ñ, #8) Dễẻo mềm: ~ 735 ## 
Cao lương nếp. . 

Lif †ñ] nuòdào Lúa nếp. 

Uf#3K}] nuồmÏ Gạo nếp. 

v+‡È nuò NẶC @ Đồng ý; cho phép: 

Ứ†~ Cho phép.  ÙỪ; vâng: !Í:n(t 
~~ Vâng vâng dạ dạ/~~ z7 Vâng 
đạ liên hồi. 

[il 4+1 nuò'ết Nặc Nhĩ (thường dùng 
làm tên hồ): {†Ì H~ Thập Lí Nặc Nhĩ 
(tên hồ,ở tỉnh Thanh Hỏi, Trung quốc)Í 
}£#‡t4~ Thiêu Oa Nặc Nhi (ên hồ, ở 
tỉnh Cát Lâm, Trung Quốc). 

(¡8 à ]nuöyến Lời hứa chấp thuận. 
++-Í nuồ NẶC <Phương> (Thán từ) 

Hế Này ~,‡3X⁄*ð\:#ñ7RiBHN 
4;Này, đây không phải là chiếc ô của 
Này, này, đào như thế này mới nhanh. 

I” nuò NẶC P]N. !‡2),/ rễ. 


p nuồ NẶC Nô-be-li. Kí hiệu: No. 
nuồ NẶC <8Sách> @ Cam: ~ 1ï 


Cam bút. € Gây sự; khiêu khích. 
[f2##] nuòzhòn khiêu chiến. 
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ö () 


nữ ö ÚC,ỐCN. “f#'(ö). 
lš ö ỐC (Thán từ, biểu thị sự hiểu 
ra) Ở: ~,Ï]L:# ft Ở, hóa ra là 
anh ấy! // Ò“ R°¡ wö. 
[4n] öyö (Thán từ, biểu thị sự binh 
ngực ) Ái chà; chà chà. 
O (C7) 


., 


Ifầ NGA (Thán từ, biểu thị sự 
nửa tin nửa ngờ) Húứ; bá. J/ 6; Ò. 


b4 


Š (Ÿ) 


Š NGA (1hán từ, biểu thị sự 
kinh ngục) Ủa. // huö; huồ, 


Ồ (ÿ) 


Iầ ( I8) Ò NGA (Thán từ biểu 
thị sự hiểu ra, uỡ lẽ) À; Ð: 
~,3È{ft T7 À, tôi hiểu ra rồi. 


Ốu () 


SẺ ( )~ 20 0009/00) 


„E (ii ) öU ÂU Bong bóng nước: 
'B/ i#~ Bong bóng nổi trên 


mặt nước. Z Òu. 
1X (R Xi, Gu ÂU @ Hát, ca. Ø Dân 
¿H : #~ Dân ca nước 
Ngô/ #È ~ Dân c ca nước Việt. 
[iK⁄]öugẽ <Sách > Ca ngợi; âu ca. 


linh (Bi) _ ÂU <Phương> Cái 


u: 3# ~ Âu trà/ ÿi~ Âu 
Tượu. 


2 Ôu ÂU (Tên gọi bhác 
lN, (W) của thành phố ôn Châu,ở 
từùih Chiết Giang, Trung Quốc). 
[f2] öuxlùò Hàng thêu Ôn Châu (ở 
tỉnh Chiết Giang, Trung Quốc). 
(fR-ƒ7] Su-zÌ <Phương> Cái âu; cái 
liễn; cái chóe. 


J)IÖ ( E§) öU ÂU Chim âu; hải âu. 


1 ị '\ O U Ẫ - Hịc ° 


[ñ# ft. öuhud Âu hóa (bố chước 
châu Âu). 

Lñ đà 2] öulióngnio Chim ngói. 

LÉ Z t7 A #1 Ouluốbä rếnzhống Người 
da trắng; người Ở-rốp.Cn. F1. 

[1] öumũ Ôm (đơn u¿ điện trở). 

[#fS?#] öushìguăn Vòi Ớt-tat (giải 
phẫu học). 

[f: (4:1 Öu tĩ Kiểu chữ Âu Dương Tuần 
(thời Đường ở Trung Quê). 

[j+ p1] Öuxï Âu Tay: ~ #ÏlHl Các nước 
Âu Tây. 

[8 Bi JOÖuyống Âu Dương (10). 

la { #) öu ẨU Đánh [người]: $} ~ 

Ẩu đả; đánh lộn nhau/ ~ 

Úï Đánh bị thương. 

[f5 †ï ]öudð Đánh [người]: # ‡ï'~ Đánh 
lộn nhau/ 3š À ~ Bị người ta đánh. 


Óu (8) 


_ NGẪU @<Sách> Cày đôi. Ø 
( /m!'. « 
La 1 ' suA€ Ngấu hợp 


E1 (#) ðu NG U Ngó sen. 


Liñtfi23£1] ðu duồn sĩ liền Ngó đứt 
tơ vương; vương vấn không đứt được; 
dẫu la ngó ý còn vương tơ lòng. 

[#2] ðufšn Bột ngó sen. 

[iR{j}J ðuhế Màu tím nhạt phớt hồng; 
màu cánh sen..Cv. &# &. 

[i##xZ]ðuhuï N. ‡K€. 


Lif# 17] ðujliếr  Mấu ngó sen (chỗ hơi 


đoạn ngó sen nối uới nhau, U‡ thuốc 
Đông ?). 
Lft #}_ ðusẻ tt tím hoa cà. 
1 ðu NGẪU Tượng gỗ; tượng đất 
‡H (tượng Phậ): &~ Tượng gỗ/ 
~‡® Tượng. 
2 ðu NGẪU Chẩn; thành đôi: ~ Rữ 
¡ 3% [Động vật] Loài guốc chấn/ 
2Zšlä ~ th chỉ có một. 
3 ðu NGẪU Ngẫu nhiên; tình cờ: 
R H+Xt~il Trên đường ngẫu nhiên 
gặp/~—332_ Tình cờ mà làm thôi. 
Lí 2⁄1] ðu'°ếr @ Thỉnh thoảng; có khi: 
{b.3# ?f ZZ⁄]` tí,~1Ù Si? Anh ấy 
thường viết. tiểu thuyết, thỉnh thoảng 
cũng làm thơ. € Ngẫu nhiên: ~ 93 
Việc ngẫu nhiên. 
[S331] ðufä Ngấu nhiên xảy ra: 
~ #l f† Sự kiện ngẫu nhiên xây ra. 
LÍ Eñ #⁄}] ðuhốnshù Hàm số đối ngẫu. 
(B8 ] ðuhế Trùng hợp ngẫu nhiên: ‡t 
T11A^ t9 "Hifữ—#3X7Z2R~, ti 


3F#3#Tữũ EU Sự nhất trí về những 


kiến giải của hai chúng tôi hoàn toàn là 
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sự trùng hợp ngẫu nhiên, trước đó 
chưa hề có sự trao đổi. 

(ä?A] ðurốn Ngẫu nhiên: ~ li Sự 
cố ngẫu nhiên/ #2: Bị ~i8J— 
zgiP]3** Trong công viên, ngẫu nhiên 
gặp một người bạn học cũ. 

E441 ðurốnxìng "Tính ngẫu nhiên. 

[ii ,LA ] ðurến Người gỗ; tượng gỗ. 

[i83] ðushù Số chấn (2,4,6,8...). 

Lí lũ H1] ðutímù [Động vật] Bộ guốc 
chẵn (bò, đê, hươu U.U...). 

L8 ø@1 200D, Ngày tượng. 


IX ( Hặ) 9 ẨU, ÂU Thổ; nòn 
nửa: ~ Thổ huyết; nôn 
ra máu. // öw'“‡K£'. 

['Em-.] ðutù Nôn mửa. 

LÒ] ðu⁄xïn Dốc hết tâm can; trút 
hết tâm huyết: ~ 3.ÍE Tác phẩm tâm 
huyết 

[rE 7 ti] ốu xin lÏ xuê Dốc hết tâm 
huyết. 

(fE tín] ðuZxuẻ Nôn ra máu. 


Ồu (Œ) 


nơ: Ôu ÂU Ngâm: ~J Ngâm 
E (ñ) đay/ ~‡3* Ủ phân; ngâm 
phân. 


ku òufếl Ủ phân (có nơi gọi là fš 


ÂU <Phương> 

IK (1ñ, Ủy Nự €@ Gian dỗi. Q Làm 

cho giận dỗi; làm cho không vui lòng: 

“Ji i7 ~ ÍÈt Anh đừng cố tình làm 
cho tôi không vưi lòng. “1° // ðöu. 


_ ElE“(löòu⁄Zqì Bực bội; giận dỗi: TE% 


~ Không nên giận dỗi/Jf Ƒ--]-†^*{ 
Ôm một bụng bực tức. 
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p3 (§Yy) 


päB PHÁCH (Từ tượng thanh, 
tiếng súng nổ, tiếng dồ uộệt đổ uỡ) 
Pằng; đùng. 

[ni J pũchö (Từ tượng thanh, tiếng 
đồ uật uõ) Choang; xoảng: ~—Ƒf, 
kÌÈ#CHh |PET  Choang một tiếng, 
chiếc bát rơi xuống đất vỡ tan. 

[ii n2 ] pädö (Từ tượng thanh, tiếng 0a 
độp) Lách cách; lạch tạch: ‡T**ÿ| 
~~itttf3ï Tiếng máy chữ lách cách. 

Lniinlt] pö-lq (Từ tượng thanh, tiếng 
hêu rề của uật đã bị rợn nứt) Cành 
cạch: ## Hñầ — Ñš ~ ~ HÙNfJ Chậu sành 
bị nứt rạn gõ vào nghe cành cạch. 

=> pä BA <Sách> Hoa: ẩj~‡j'f 

H Hoa cỏ lạ kì. 


XÉ pä PHÁI Xd. // pồi.. 


[&(BI] pö-sỈ <Phương> Thẻ ra vào; 
giấy thông hành. (Aith: pass). 
j{ pöä Vát Ngã sấp; nầm sấp; nầm 
bò: ~7E1U_8†t Nằm sấp trên 
mặt đất bắn súng. € Nhoài người về 
phía trước; nầm bò ra: ~4#z 7E 
Ï Nằm bò trên bàn để vẽ. 
[#\t4#] pö⁄zjià Giá đổ sấp. 


pã ($Ý) 


‡#\ pổ VÁT @Gạt; cào. <Phương> 

Gai: ~ #Ÿ Gãi ngứa. @ Ninh nhữ: 
~#HNinh thịt cừu. 

[#ÿLU1] pốg8o [Mơn ăn] Bột kiều mạch. 

K?\(‡z1 pố-lq <Phương> Và [cơm]: {lb 


~ TMIFI{(RBÄ}I4H-34 TT Anh ấy và vài 
miếng cơm xong chạy di rồi. 
[tUO#1] pố-lI Xx. [IE”1]. 
[4#] pó-lou <Phương> [Dùng tay 
hoặc dụng cụ] Thu gỏm; vun gọn lại. 
[‡#\+31] pốshðu Tên mớc túi; tên ăn cấp: 
ft ä~ Tên ăn cắp chính trị. Cv. #3. 
pú [#3] VÁT X. [#\#}](pấ- 
shốu). 


pó BÀ @ Cái cào; cái bừa: 
Ẩn (8) ET~ Bừa đinh; bừa răng/ 
3§~ Cái cào phân. € Bừa; cào: ldÙ' 
~#† T Đất đã bừa kĩ rồi/ {14-7 ~ 2F 
JlffẦ Cào thóc ra để phơi. 
[i-7-] pó-zÌ Cái cào; cái bừa. 
ti pổ BÀ X. [£ #}\(bí - pổ). 


#t# pó BÀ ¡iBïTLI Bà Giang Khẩu 
{ t (đén dốt, ở tỉnh Quảng Đông, 
Trung Quốc). 
pú BÀ X.[tj#](pí- pã). 


4z pú BÀ Xd. 


Li] pố-zl Cái cào [bằng tre dùng để 
cào rơm, cỏ]. 
I\t) pổ BÀ @Bò: #4 7-~ T l4 Bọ 
cạp bò vào khe tường rồi/ 3XiÈ 
#â~ 7T Dứa bé này biết bò rồi. 
Leo trèo: ~ R‡ Trèo cây/ ~ flủ Leo dây/ 
~ll Leo núi/© l#_~ WT ƒệ §E Trên 
tường bò đầy những cây dây leo. 


LfE tị ] páchồng Động vật bò sát. 


[fE5#] pá - lI 
tuyết. Cv. ÿ\ #1. 

LfEÙ g3 pshänhũ @ Một loại cây dây 
leo, có thể bám leo trên đá hoặc trên 
tường. <Phương> Kiệu đi núi. 

[E77] pốxíng @ Bò sát. @ Thơi thủ 


<Phương> Xe trượt 


cựu chậm chạp; lề mề: ~U## Tư 
tưởng thủ cựu lề mề. 

[fEfïZ#1 póxíng dòngwù Động vật 
bò sát. 

Lf6?k] pốyðng Bơi ếch. 


p3 («Ý) 


; pò PHẠ @ Sợ; sợ hãi: # BÌ ~ 3X 

lH Chuột sợ mèo/ †EÍfJ [Pl XE #§ 7 ~ 
Bất kÌ khớ khăn nào cũng không sợ.€ 
Sợ rằng; e rằng, có lẽ: ~ ik, 
JA"AffflÈ Sợ rằng anh ấy qúa 
mệt, nên cho người đến giúp/ 3X+*JÑ 
~Tiï-JUH'ỀÉ Qủa dưa này cớ lẽ đến 
mười mấy cân. 

[l1 pòrến @ Thấy người sợ. @ Làm 
cho người ta sợ; đáng sợ: ïH HE #‡~ 
Hang tối đến sợ. 

[il24:} pàshẽng [Trẻ con] Biết lạ; biết 
sợ người lạ. 

[läHll] pòzshì Sợ phiền phức; sợ cớ 
chuyện lôi thôi. 

i3? ] pòzxiũ Xấu hổ; ngượng. 

Ì pờ BẠC Khăn tay: F~ Khăn 

- tay; khăn mùi soa. 


li pà BẠC ĐẢN. “#'. 


pöi (%5) 


pöi  PHÁCH € Đánh; võ; đập: 
~‡Ằ Đập bóng/ ~#® Vỗ tay/ ~ 
. 18#† Ef94- Phủi bụi trên người/ ‡Lzk 
~ Fï Nước sông vỗ bờ. @  (~jJụ,) Cái 
_vợt; cái vÌ [để đánh]: #ậ~JU Cái vỉ 
đập rưồi , EÈÌ ~ Cái vợt bóng. 
€) Nhịp [âm nhạc]: Ä~ Đúng nhịp/ 
—??> —~ Nửa nhịp. Chụp [ảnh]; 
quay [phim].  Dánh; phát [điện tín, 
điện báo]: ~!#]# Dánh điện báo.@ 
<Khẩu> Tâng bốc; bợ đỡ: WqW§W~~ 
Ninh hót bợ đỡ. 
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[i4] pöl'òn Đập bàn (biếu (hị sự 
phẫn nộ, kuult ngạc hay tán thưởng): 
~llltd Đập bàn. đứng dậy/ ~ 26 
Đập bàn tán thưởng. 

Lit #] põi bã- zhang Võ tay. 

[ili#x] päizbăn @ Đánh nhịp: ƒk1l, 
##3*~ Anh hát tôi đánh nhịp. Gõ 
thước tay [để thỏa thuận mua bán] (uí 
uói người chủ trì dỡ quyết định). 

[i4#Z] pöibốn X. #21]. 

[ii†#ï] päi- dd Phủi; phẩy: ~ 3 _L09® 
Phủi tuyết bám trên người. 

[ii] pöiíÄ Phát đi; đánh di [điện 
báo]. : 

[ii#J#] pöi mốpì <Khẩu> Nịnh nọt; 
tâng bốc. Ơn. ii. ~ 

[i#}] pöimòil @ Gõ thước quyết định 
bán [trong bán đấu giá]. Q Hạ siá bán 
chạy hàng: k~ Hạ giá bán đổ bán 
tháo. | 

[ii] pöishề Quay; chụp: ~y# 
Quay phim/ ~ RR r Chụp ảnh. 

[ili#] pöizshốu Võ tay: ~ï⁄4 Võ 
tay thích thú. 

[i4#] pölzzhũng Võ tay. 

[i8] pöizzhỏo Chụp ảnh. 

[i#&ñff] pöizhibù Tập giấy đóng lề 
[để tiện xé từng tờ]. 

[id#f1] pdÌlri @  Vợt EjZR~ Vợt 
ten-nÍt.3 Nhịp (đun nhạc): †T~ Đánh 
nhịp. 


pấi (+ø) 


: pối BÀIN. “‡‡?'. 


TTÌ- pối BÀI Xếp; sắp [theo thứ tự 
lần lượt] ~ÏÁ Xếp hàng/ ~® 
Sáp chữ/ JĐjj-ƒf~pPk—ƒT Xếp ghế 
thành một hàng. Hàng; dãy: {b2 
#:i~ Anh ấy ngồi ở hàng sau. @ 
Trung đội. (Lượng từ) Loạt; băng; 
dãy: —~-#5# Một băng đạn/ — ~ ‡# 
# Một dãy ghế † FjJj~#t#è Hai 
hàm răng trên dưới. @ Dàn dựng: ~ 3È 


894 pổi HƑ 


Dựng vở [tuồng: kịch v.v...]/ ixXi#&— th 
- W{~95UW Day là vở Kinh kịch mới 
dàn dựng. 
H 2 pối BÀI Cái bè; cái mảng. 


1 3 pối : BÀI Đẩy di; Iđổi bỏ: ~ lề 
5 Loại trừ; bài trừ/ ~ ÿŸ Tiêu; tưới 
[nước}/ Ï7K~ H# Tháo nước đi. € 
Đẩy: ~ []llItH Đẩy cửa đi ra. 
RE pấi — BÀI Bánh phết: 3# j#ˆ:~ 
Bánh phết tương táo. (Anh: 
pie).J/ pũi. 

[itff]pủlòo <Sách> [Nét chữ] 
Khỏe: ‡‡X# #Ä~ Nét chữ của nó 
ngang đọc khỏe khoắn. 

[iÈF8f] pốizbän Xếp hàng theo lớp. 

[ilEl# 3 póizbăn Sáp chữ. 

LHEk] pốibÏ Phép bài tỈ (phương thức 
tụ từ). 

[ilt4#] pốibï <Sách> Cnổi quét sơn; 
chổi quét vôi; bút vẽ màu. 

LHEF#X] pốibìn <Sách> Đẩy di, chèn 
đẩy. 

Liit1Z1 pới- chúng @ Phô trương hình 
thức bề ngoài: ~ Phô trương qúa. @ 
Phô trương lãng phí. 

[RHtIFE] póichỉ Bài xích: ~##Œ( Bài 
xích những người không ăn cánh 
(không thuộc phe cánh mình)/ 1 lBlTt 
HH#UH9‡Ì‡H~ Hai vật nhiễm điện 
cùng cực thì đẩy nhau/ #l3X 3 X #9 ôl 
fE251*£3t2~ 3 7.L #ŠöK_ Phương 
pháp sáng tác hiện thực không bài xích 
sự khoa trương nghệ thuật. 

[ilt41] páichú @ Bài trừ; gạt bỏ: 
~71 #®t, fĩE KHÍ Gạt bỏ mọi khớ 
khăn, anh đũng tiến lên. €3 Vứt đi; bỏ 
đi; loại bỏ. | 

[ii] pốidăng [Bộ phận] Tăng giảm 
Hà: kéo của ô-tô, máy kéo (gợi fắt là 

5ñ). 

[iIHA ] pốizduì Sắp xếp theo thứ tự: 
562 ~.l-' Ilành khách xếp hàng lên 
xe/ ©iUI|MHiEHEHB,fRX#Z t#: Sáp 
xếp các vấn đề theo thứ tự, lần lượt 
giải quyết. 

L[itF†š] póif6 Bè; mảng [tre, gỗi. 


(HT†] pốigÚ Xương sườn; xương cột 
sống [lợn, bò, cừu] để làm thức ăn. 

[LHF{7] pốihống Hàng [ann, chị, em]: 
{l ~ 3š — Nớơ là thứ hai trong nhà. 

LHFẩi] póljï Gạt bỏ; c&ng kích. ` 

[HEi1 pốllÏ Bẩy; lạt đổ; gạt bỏ. 

Liltf] pớijiiš @ Giải quyết. Q Giải 
trừ. 

[ilt‡ ] póizlào Trừ ứng; tiêu úng. 

[HEfE] póizlếi Gỡ mìn; gỡ địa lôi. 

[itZ⁄13 pốlllồn Dàn dựng và tập luyện 
[kịch, tiết mục văn nghệ v.v...]. 

LHFZI1 pốiliề @ Xếp theo thứ tự: 
}t 3 Tử # l~ Xếp theo thứ tự chữ 
cái. € Dãy số (lấy theo thứ tự nhất 
dịnh trong toán học). 

[HE£t póilồ Thơ luật trường thiên 
(thường là ngũ ngôn). 

Lilt 6P #J ` pốiuồngï 
rụng. 

Litxft #Z 21] póới nàn jiễ fên Giải quyết 
tranh chấp; giải quyết mâu thuẫn. | 

Litff] pối°ốu [Cau văn] Sắp xếp theo 
đối ngẫu. 

[ii] pốiZpào Loại bỏ pháo câm; loại 
bỏ mÌn câm. 

[it] pốipdo @ Pháo đồng loạt; pháo 
bầy. € Mìn nổ phá đồng loạt [phá núi, 
san đồi, mở hầm lò khai quặng]. 

[IS] póiqiốn Giải [sầu]; tiều khiển. 

Lfiiôê1 pốiaiõng Hỏa lực đồng loạt. 

LiHt£R] póiqiú @ Bơng chuyền. @ Qủa 
bóng chuyền. 


Thời kÌ trứng 


-Littlh #l?Ø] pối shốn dăo hối Dời núi 


lấp biển. 

LHFZ2kd] pốishuÏliồng @ Trọng tải 
[tàu thuyền]; lượng đãn nước. Lưu 
lượng của sông ngòi. 

LHtífU‡#] pốitöxìng Tính chất không 
thể cùng tồn tại. 

[II jÖ] pốiHo <Sách> Chế giễu; giễu 
cọt. 

[H‡Z3⁄] pốitốu Người đứng đầu hàng: 
ll ~3ÄŸZŸ Nhìn [người] trước thẳng 
(chỉnh hàng)/ ~Ï&/SÚÑ& Đứng đầu 
là tiểu đội trưởng. 

[EHFZE1 pólwöt Bài ngoại. 


[HItFS] pốiwši Người đứng cuối cùng. 


đội ngũ. 

LHEXt] pối⁄xÌ Dàn dựng kịch. 

Litit] pấixlề @ Rửa sạch. @ Bài tiết. 

[jtFiä] pối-xuan <Phương> Quở trách; 
mắng: {UỜố P#\\tR F ,#£RIÍ ~‡h T 
Nó đã nhận sai rồi, chị đừng quở trách 
nó nữa. 

LiEiL pốiyễn Tạp [kịch, văn nghệ]. 

[i1] pốiyìn Xếp in. 

Litthf#f] pốizhõnglồ Luật bài trung 
(1ó-gích học). 

[it] pálzzì Sắp chữ [để in]. 

póÌ. BÀI <Sách> @ Vỡ kịch hài 

ñ hước; vở kịch khôi hài: € Pha trò; 
hài hước. 

Kfti#] pốixiế <Sách> Hài hước; khôi 
hài; châm biếm: ~ X Văn châm biếm. 


U40] póllỒ Thơ bài cú (một loại thơ. 


ngắn của Nhật Bản, mỗi bài nuười bảy 
chữ). 

LftiÈ] pốiyöu Người làm trò hề; vai 
hà. 


TÌF pối BỒI Xa. 


(it pốihuối @  Quanh Huấn một 
chỗ.€Lưỡng lự. 
pối BÀI (~jM) Biển [cửa 
hiệu]: ƒ] ~ Biển [cửa hiệu]/  ƒ7 
%£~Ju Hiệu xe đạp. @|\(~J) Nhãn 
hiệu: ]l~J, Giá hiệu it#~@## 
Bút máy nhãn hiệu Anh hùng. ® Bài 
[tú-lơ-khơ]: ‡†~ Đánh bài/ ‡EŸŠ~ 
Bài tú-lơ-khơ. € Nhịp: Hl~ Nhịp 
nhạc. 
[tfã] pốiblăn Cái biển. 
[W#1 1] póifñng Đèn thờ; miếu thờ. 
[ft Z] pốlhào (~ 1) @ Tên cửa hiệu. 
€ Nhãn hiệu [hàng hóa]. 
Lftfì] pốljiò Giá quy định; giá niêm 
yết. 

#1 pói- lou Cổng chào; nghỉ môn. 
[f 2x] pốishỉì 
nhãn hiệu]. 
Liit f1] pốiwàÍ Bài vị. 


(if“I{Ïpốirhòo Giấy phép bằng lái - 


xe. 


Cáo thị [viết ở cạnh : 
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L[ff-f] pối-zi @ Biển quảng cáo. Q 
Nhãn hiệu sản phẩm: 3~ Nhãn hiệu 
cũ. @ Nhịp điệu [nhạc]. 

U#fIlỦ] pốizqÙ Bài tử khúc Œoại 
khúc nghệ, dùng nhiều làn điệu dân 
ca khác nhau đổ diễn một. tích truyện). 


1 (®&) pới BÀIN. “IIỆ??, 
pối (sø) 


H pồi BÀI <Phương> Cố định hình 
dáng giầy dép bằng khuôn cốt. 
LHEZ4#1] pối-zichẽ Xe ba gác; xe kéo 
tay. 
1H ( 1B ) pồi BỨC, BÁCH Xu. //Đồ. 


na pöljipào Pháo cối; bức kíÍch 
pháo. 


pồi («#) 


pòi BAI x. #Ef] (păngpòl) 
 #] (pẽngpòi). 
£ pòi PHÁI @ Phái: 36, ~ Đảng 
) K phái/ #~ Học phái/ Sš~ Tông 
phái/ 4X ~ Phái lạc quan. €@ Tác. 
phong; phong độ: ®{~ Vẻ. @ (Lượng 
từ): (a) Phái; bè; cánh: j~ 'Ÿˆ35 3]‡Xx 
+ lã 1ï Bih£ E89 8i} Học giả hai 
phái cớ hai cách nhÌn khác nhau đối 
với vấn đề này. (b) Vẻ; dáng [Am 
thanh, cảnh sắc,-ngôn ngữ v.v...|(phần 
trước thêm “—`'); #†‡—~ 1L Bl83X 
Thật ra vẻ phong cảnh miền bắc. € 
<§ách> Nhánh sông. Cát cử [công 
tác): 2?~ Cát cử/ Wj~ Điều động/ 
~ À 343: Cử người đưa đi. @ Chỉ trích: 
~ 2® Chỉ trích điều trái. 


(fBðI1 pòiblế Phái; cánh [trong học 


thuật, tôn giáo, chính đảng]. 
[ #1 pỏòl bù-shỈ Chỉ trích; trách 
cứ: BH #V\, #5€BI À 8U E;# Bản 
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thân mình không nhận sai, còn trách 
cứ sai trái của người khác. 

[ffHHPf] pòichisuðồ Dồn công an hộ 
khẩu. 

[#7E]] pàilisĩ 
palace). 

[W1] pòlqlũn [Chính phủ, cơ quan, 
đoàn thể] Cử; phái: ~†t3BlĐ l4 
x‡ïll# Cử đoàn đại biểu đi thăm 
các nước bè bạn. 

[2È] pòishẽng Phái sinh; sản sinh. 

[W#+ifj] pàishềngcÍ Từ phái sinh. 
Cn. [Lê k ïR]. 

[i3] pòitốu (~p,) Dáng; vẻ (Wøxz.). 

[W1] pòixì Phái; bẻ phái; pho phái; 

. cánh. 

=‡†>ˆ pòi  PHÁI Pi-na-ne. Công thức: 

MjjLx 210518 (Anh: pinane©). 


Hf£ pò PHÁI Xd. 


[df] pàiqín ' Pi-pẽ-ra-din.(Anh : pipe- 
razine). : 


Vải pa-lết-xơ. (Anh: 


pữn (sø) 


S pän PHÁN €) Leo;trèo (Đám uờo 


uột để Ieo'lên): ~ÃŸ Trèo [lên - 


cao]/ ~RÌ Trèo cây/ ~ 3% #â 24t .LI6 
Bám vào dây trèo lên. € Làm thân với 
người cớ vị trí cao hơn mình: ~ #4 
Dựa dẫm vào kẻ cớ quyền thế. @ Nghĩ 
cách để tiếp xúc; dính líu. 

L# bÈ] ` pöänchề Dính dáng; dính líu. 

[#8] pöndẽng Leo; trèo: ~ #3 ˆñ$ 
Leo lên đỈnh cao của khoa học. 

[#*HiD) pänfù @[Bám vào cái gì đớ để] 
Leo lên cao. €) Dựa vào người có quyền 
lực cao để thăng quan tiến chức. 

[#4] pöängòng Khai cho người khác; 
khai báo. 

[L#ˆ+,Hi PL] pản lồng fò fềngDựa dẫm 
vào người có quyền thế. 

[#23] pänzqmn @ Làm quen; làm 


thân; thấy người sang bắt quàng làm _ 


họ: ~iit Kể lể tình cũ nghĩa xưa. @ 
<Phương> Đính hôn. 

[#‡ ] pöntốn Bát chuyện; trò chuyện: 
B^Ằ~#Ð#ÍIHÌ Hai người trò 
chuyện rất tâm đầu ý hợp. 


-_ [##4] [#1] pänyuốn@ Bám vào vật 


đổ leo lên. Tìm chỗ dựa; tìm quan 
thầy; tÌm ô dù. 
[#443] pönyuốnjïng Thân đây leo. 
[ở] pänhế Vin cảnh để bẻ 
[hoa]. 


| HE pũn PHÀN X.' #!? /bãn. 


pän PHIÊN #fj Phiên Ngung 
(tên huyện, ở tỉnh Quảng Đông, 
Trung Quốc). ' 
b2 ni Pän PHAN (Họ) Phan. 


pắn (s#) 


P pũn BÀN <Sách> Thảnh thơi 
thư thái: ;È¿J`ƒ£~ Lòng dạ thánh 
thơi thư thái. 


Di ( §) pốn BÀN Xú. 


[EFR Hl ]. pốnshốn Loạng choạng; lảo đảo, 
cv. jM. | 

pốn BÀN W4 Bàn Khê ((ên dối, 

HỆ ở tỉnh Chiết Giang, Trung Quốc). 

pốn BÀN Cuộn khúc: #~/ÈƑE 

Rồng cuộn hổ ngồi; long bàn hổ 


cứ. 

Lif tl ] pốngũ Cuộn khúc; quanh co uốn 
lượn. 

Lif ĐK]: pốntốo @ Cây bàn đào. Qủa 
bàn đào (có nơi gọi là ER ‡K). 

[iMfiX}]? pốntúo Đào tiên (rong thần 
thoại). 

Jï ( Nt pốn BÀN @ Chậu rửa tay 

) (thời xưa). (~ J1) Cái 

đĩa to; cái khay; cái mâm: 24Ÿ~J, 
Khay trà.€ (~) Bàn; khay: j#~ 
Bàn mài/ ƒƒ~ .Bàn tÍính/ #~ Khay 


chữ/ j†~ Bàn cờ/©ÖÙ^~ Địa bàn, Œ 
(~JWu) Giao lưu buôn bán (£hời xưa): 
73'~ Mở cửa [buôn bán)/ t ~ Đóng 
cửa [buôn bán]. @ Vòng vèo: ~ÌŸ 
Vòng vèo; lượn vòng. @ Gạn hỏi: ~ 


Gạn hỏi kl/ ~‡RZÿJš& Hỏi đến cùng.QS 


. Chuyển nhượng xÍ nghiệp nhà máy. @ 
Vận chuyển; chuyển: ~<PR§ Chuyển 
đồ đạc. @) (Lượng từ) Cỗ; mâm; đĩa 
v.v..: —~ Ÿÿ\3# Một cỗ máy. ® (Pồn) 
Bàn (Họ). 

L$t ] pónchố Truy hỏi. 

LØtZ”] pốnchốn Vòng vo; vòng vèo. 

Lấ? } pân- chan Lộ phí. 

Lất ff] ` pốnchèng Cân bàn. 

LẩÄJI| ] pấnchuön <Phương> L2 phí. 

Lifff3 pốncún Kiểm kê tài sân; kiểm 
kê tồn kho. : 

[‡Ã] pốncuồ <§ách> [Cây cối, cành 
lá] Ứm tùm rậm rạp (0í uới uiệc phức 

' tạp rối rắm). 

Li†il]` pốndàoCon đường quanh co. 

[i1] pũndiðn Đếm; kiểm lại. 

- Eñ4Jš§] pốndiồn Chuyển nhượng cửa 
hiệu. ° 

Lí #2] pốn- fel <Khẩu> Lộ phí. 

([i4‡L-f7}] pón gòng-zÍ: Nhào lộn [trên 
xà đơn]. : 

[Wifi] pún gšăncuỗ jiế Cành lá 
đan chen khó gỡ. 

Lất E] pốngèn <Sách> [Núi đồi] Nối 
tiếp nhau: LỈI # ~ 3 ‡#' Núi đồi nối tiếp 
nhau. 

[ftii] Póngũ Bàn Cổ (nhân uật khai 
thiên lập dịa trong thần thoại của 
Trung Quốt). 

[ii] pốnhuốn @ <Sách> Quần 

. qưanh [một chố]; dừng lại ở một nơi: 
~#H Quanh quẩn hết ngày/ 7EŸ 
M~TJLX, Bi Tkk@ÍH Dừng 
lại ở Hàng Châu mấy ngày, đã đi xem 
các nơi danh lam thắng cảnh. €3 Uốn 
lượn quanh co: ~ ## Búi tóc. Vòng 
vèo. 

LÄØf pốnzhuồ Kiểm kê hàng hớa tồn 
[trong cửa hàng]. 

[ftij] pốnjiế Truy hỏi [người khả 
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nghỉ]. 

[f1] pốnlế Bao quanh chỉ chít; 
chằng chịt: Ä#i‡Ởifi7À@Z, HH Jệ 
~: Trong rừng sâu, cổ thụ ngút trời, 
dây leo chằng chịt. 

([f#7š] pốnjiũ Truy hỏi đến cùng. 

([iXfZ] pónjù Chiếm cứ..Cv. Ẩ#11?. 

[i12] pốn⁄kÒ Kiểm kê đồ vật trong 


kho. 

Lit 978 Z ]pán mỗ wồn gõng Gò ngựa 
giương cung ((hơ Hàn Dã: ' Ÿ‡*® f1 
IỊAA, UH?7SHIR7R“B ' — Tướng 
quôn muốn lấy tài phục người, gò 
ngụa giương cung nhưng không bắn, 
UÝ uới uiệc chỉ ra oai cho sợ mờ thôi). 

Lt/EPH‡k] pốnnỉxilín Peê-ni-xi-lin. 

Lffðf pốnnồng Sờ sờ mớ mớ; đùa 
nghịch. 

LñiHÓh 1] Liẩ tị J pắnqi 
lượn. 

LÑ "3Ÿ 1] pốnrcỏi Thức ăn dĩa. 

[i11 pốnrắo Xoay quanh; uốn quanh: 
<9 R ~ #bÌ 3 Những dây leo 
đài uốn quanh thân cây. 

[ấ†M] pốnshõn T,oạng choạng; lảo đảo. 
Cv. j§PW. 

LG] pốnshí Bàn thạch. Cv. #37: 

[ÑŸ#f] pốn-suan Tính toán; trù tính 
[trong lòng]. 

[ñ] pốntỉ Thang lượn; cầu thang 
lượn. 

[Bi] pốnztuÏ Ngồi xếp bằng tròn. 

Lñ+PE] Lắt ] pốntuố <Sách>@ Lỡm 
chởm đất đá. Quanh co: ~ƒ#. Đường 
quanh co. 

[i#FEf#] pốntuốlò Đường khúc khuỷu 

. quanh co. 

[f4] ]pónwèn Truy hỏi. 

[iÄIf] pốnxĩi <Sách> Bởơ gối [ngồi]: 
~tfll 3 Bơ gối khoanh chân mà ngồi. 

[ñÑt  ] pốnxiñng Hương vòng. 

[i# #E] pốnxuốn@ Lượn vòng; đi vòng 
quanh; luẩn quần: ˆÝ 7£ X~~Máy 
bay lượn vòng trên không/!Ì! š IÌh tị, 
BÀ ~IH.l. Đường núi quanh co, 
người tham quan phải đi vòng vèo để 
lên ©iXƒÈÖf #f#lïTH~ T7 


<8§ách> UÚốn 
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Việc này cứ luẩn quẩn trong đầu óc tôi 
rất lâu. € Quần quanh; dừng lại: {, ‡E 
‡ÈØ H~ ïƒ #2 f7 Anh ấy quẩn 
quanh trong phòng hoa mãi mới đi. 

Lấtš*:] pốnyống Dê rừng sừng xoắn ốc 
(sống ở uùng Hoa Bác, Tảy Bắc u.... 
Trung Quốc). _. 

[#15 pũnyùn Chuyển vận. 

(Liitk}] pốnzzhòng Kết toán sổ sách. 

LíÄ 7-] pắn-zi @ Cái dĩa; cái khay; cái 
mâm.€2 Tình hình buôn bán hàng hớa. 

AI BÀN <§Sách> Vui vẻ. // bản; 


ì 


pún BÀN EXỊ @Cái dai 
bi (98) to.3 Cái ruột xi g1 : 


pốn BÀN <Sách> N“#'°®@@), 


#8 pốn BÀN Xa. 


[#74] pốnshỉ Tảng đá [to, dày); bàn 
thạch: #Z#1~ Vững như bàn thạch. 
Cv.itn. 

pn TƯƠNG <Phương>@ Thanh 

tre; thanh gỗ: #Ề~ Thanh củi/ 

‡j~ Thanh tre. €Q (Lượng từ) Cánh 
[đồng]; thửa [ruộng]. 


pồn (4#) 


w> pần PHÁN <Sách> @ Chia; tan. 

. € Trường học (ời xưa): N3! 
Thi đỗ tú tài. @(Pòn) Phán (Họ). 

3 pòn PHÁN € Chia ra; tách biệt: 

~Èl Phân chia riêng biệt. @. 

[Khác nhau] Hẳn; [khác nhau] rõ rệt: 
%7IH‡:S~‡4T4El Xã hội cũ mới 
khác nhau rõ rệt. € Phả phán; phân 

_ định: Ï~ Phê phán. € Phán quyết; 
quyết định: ff~ Thẩm phán/ ~#R 
Phán quyết vụ án/ ~ #È §È7IJ Xử tội tù. 

[#171] pònbiế Phân biệt [chỗ khác 
nhau}. 

[L#tiiñl] pòncí Lời phán quyết; bản án. 
Cn. #| tt 2. 

L?#ZE] pàndìng Phan biệt đoán định. 


[#1] pònduòn @ Phán đoán. @ Đoán 
định; nhận định: ÿ£~fjílii£Eðlq Anh 
nhận định rất chính xác/ 1E Ø\í# ~ Sự 
nhận định chính xác. . 

[lề ] pònguốn-Phán quan (chức quan 
phụ tá quan. dịa phương xử lí công uụ 
thời Đường Tống; trong truyền thuyết 
mê tín coi chức quan này là quyết dịnh 
mọi sự sống chết). 

[#t:}] pànjuế Phán quyết. 

LH: 4? pànjuéshũ Bản án. 

[Z#HðØI] pònHÌ Phán lệ (những phán 
quyết đã có hiệu lực, có thể được coi là 
những tiền lệ, có khi chúng được coi 
ngưng như pháp luộÐ). 

LIIH] pằnmíng Phân biệt rõ; làm cho 
rõ ràng: ~¿ ‡È Phân biệt rõ phải trái/ 
~1‡H Phân biệt rõ chân tướng. 

[#6123] pòn ruồò Hónggöu Khác 
nhau rõ rệt. 


(l2? £}] pòn tuồò yún ní Khác nhau 


một trời một vực. 
L#ll ÄE]` pànzzuì Kết tội. 
>v+¿ pòn PHẠN; PHÁN @N. “3? Ø 
EÈ Xtel (aapàn). 
pòn BẠN Bờ; bên (sông, hồ, 
đường, ruộng v.v...]: l~ Bên hồ/ 
#í,~ Bên đường/ Ứ†~ Bên cầu. Bờ 
ruộng. <Cổ> N. “#*. 
pòn BẠN Phản bội: ~ Rt Kẻ phản 
bội/ ~ RE Bọn phÌ phân bội/ ~ # 
Phản Đảng? ~B] Phản quốc ẨfÄ4~ 
3E Bạn bè ghét bỏ, thân thích lìa xa. 
#1 pỏnbiòn Làm phản. 
[W4] pònlí Bội phân. 
((ñL1] pànluồn Phiến loạn. 
[X3] pànmòi Phân bội; bán rẻ [ tổ 
quốc, cách mạng]. 
[#1] pònnÌ @ Phản bội; phản nghịch. 
Người có hành vi phản bội. 
[Z?È] pòntú Kẻ phản bội [tổ quốc, 
„ cách mạng]. 
pòn PHẠN @ (~/,) Vòng dây 
để cài khuy áo; khuyết áo: f#l~ JỊ, 
Cái khuy áo. (~J) Vòng cài khuy 
(rhững cái giống như uòng để cài cúc): 
#È~J, Khuy giầy. 6} Vấn; quấn; nối 
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liền: ~ EJLỲ Khâu mấy vòng/ 
Rị #ủ-Ý ~ _ Dùng dây quấn vào. 
= pòn PHẠN Núm. 


pòn BIỆN Vứt bỏ: ~Z‡ Vứt bỏ; 
+ bỏ đi/ ~ f. Liều mÌnh. // pin" Đ†‡* 
[itfal pànmìng <Phương> Liều 
mỉnh. 
\Q pòn PHÁN @ Chờ trông; mong 
mỏi: ]~ Mong mỏi bức thiết. 
Nhìn: # Eñ ~ Nhìn trái nhìn phải. 
[?‡#¿] pòn-tou Hi vọng: XD, 
#tÈ f & ƒ ~Hìi Những năm tháng 
này, càng sóng càng thấy nhiều hi 
vọng! 
[1] pònwàòng Trông mong; trông 
chờ. 


pdũng (§+) 


pöng BÀNG <Sách > [Nước] Tuôn 
Ỷ chảy. 
Lờ #f] pängpòi [Nước] Cuộn trào. 
[#†È}] păngtuốõ Mưa rấtto: ©ÈŠï~ 
Nước mắt nước mũi đầm đìa. 
J ( põng BÀNG Sưng; phù nề: 
lỆ) mmampl6,Bg 
~ Ý Bệnh tim của anh ấy không nhẹ, 
mặt phù lên rồi. 


S(#.8) 
QN.ˆð'. 

pñng BÀNG (Từ tượng thanh, 

_ trếng súng, tiếng đóng của, tiếng 
Uột bị uõ tai) Pằng; xÌnh; choang.: 


pöng BÀNG @ 
Tuyết rơi rất dày. 


púng (§#) 


pống BÀNG @ Bên cạnh: f#~ 
ba Ven đường. @ Khác; ngoài ra: Ÿb 
~#Äl2:3È ƒ Anh ấy cớ việc khác 
đi trước rồi. € (~ ,) [Bộ: Thiên bàng 
[ của chữ Hán] ##zÙù~py Bộ tâm 


pòn—-pöng 899 


đứng/ 37 Ả ~/JI Bộ nhân đứng. <06> 
N.'## 'bàng. 

[# ti] pốngbới Lời bộc bạch [của đi 
viên] với khán giả. 

[#1] pángbõn (~j) Hai bên 
[phải, trái]; chỗ tiếp cận: 7# ~ fÈ 
IFf#Z/°ÚE Ven đường đỗ rất nhiều 
ô-tô con. 

[32] pốngchờ  <Phương> Lời 
chen ngang; việc xen ngang. 

[3# Hị] pốngchũ Này sinh từ bên lè. 

[3M] pốngguũn Bàng quan; đứng 
ngoài quan sát: *$ÏẬ{[~ Đứng ngoài 
nhìn một cách thờ ơ lãnh đạm/ ïl # ~ 
Khoanh tay đứng nhìn. 

[311 #il] pống guönzhề qing Người 
đứng ngoài nhÌn sự việc rõ hơn; người 
ngoài tỉnh hơn. 

LZ# 511] púnghuồng X. [ ƒ4)] 

[3#] pốngjÍ Nhân tiện đề cập đến. 

L[#[131 pốngmến (~j,) Cửa ngách; 
cửa bên. 

[#i1Zzi1] páng mến zuð dòo Ngõ. 
ngách cửa bên. X. #3 3ÿ [ 1]. 

[38t ÑM tị] pống qiöo cẻ jï Nơi cạnh 
nói khóe. 

L# ĐI] pắng- qiäyuốn Đường tròn 
bàng tiếp. 

[#Alpốngến Người ngoài; người 
khác. 

L[#3Z À1] póng ruồ wú rến Thân 
nhiên; tự nhiên như không có ai khác. 
[3šWr1] póngting Bàng thính : {Ù #† 3È, 
3# ˆ~ïiÙ Ð Anh ấy đã từng học 
bàng thính ở trường Đại học Bắc Kinh. 

L# #1] póngwù<Sách> Việc làm thêm. 

[# #xlñ] pốngxì qïnshữ Anh em họ 
hàng chỉ khác. 

[3E 711 pắngyälì 
M71. 

[# ft l8 5|] pống zhẽng bó yïn Dẫn 
nhiều tài liệu từ nhiều nguồn khác. 

[3#if] pốngzhềng Luận cứ phụ; bàng 
chứng. 

[#3] pốngzhT Chi [họ] khác. 


Áp lực bên. Cn. 


tÈ pống BÀNG Xa. 
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Lữ R1] póngbố @ [Khí thế] Hào hùng: 
%#* ~ Khí thế hào hùng. @ [Khí thế] 
Trần đầy; dồi dào. 

pống BÀNG Xa. 


[ở M1 pứúngxiề Con EnB: 
J pống BÀNG Xd. 


 W pốngguõng Bàng quang. 
Ñ pống BÀNG Xd. 
.” 


[8ÿ #t ] póngpíÍ Cá cấn. 


t3 (x)Pềng BÀNG Xd. 


[i f4] pắnghuốngDo dự (ngập ngừng 
lưỡng lụ di di lại lại không biết di 
hướng nào); bồi hồi ~l#‡#* Do 
dự trước -ngã ba đường. Cv. #3 


jñ", 
1 =ụ bống BÀNG, 
Jš! ƠÌl,99Jg) nếm nào 
lớn. Nhiều mà rối. @(Póng) Bàng 
(Họ). 


; póng BÀNG (~) Mặt: 
: : (RR) Hi ~ Bộ mặt. - 
LJšz 1} póngdồ Đà sộ: #L‡2~ Cơ cấu đồ 


SỘ. 

L.‡AZk]pốngrốn dồ wù Đà vật to 
lớn." 

[3t] pốngzỔ Nhiều và rối ren lẫn 
lộn: #L‡3~ Cơ cấu rườm rà/ }ÝlÈ ~ 
Bàn luận nhiều mà rối ren. 

lễ Páng BÀNG (Họ). 


pống (+‡#) 


pũng BANH [Dùng cuốc] Xới: 
+ ~ 1Ù, Xới đất. 
lÏ pồng BẢNH <Phương> Khoe 
khoang; thổi phồng: 7Ƒ~  Khoe 
khoang/ #jI#ñL ~ Khoe khoang ầm 
"1. 


pũng PHẢNG <Phương> Bắp 
đùi. 


pòng (#£) 


_ pằng BẠNG [Thân thể 
F @#) người] Béo (mộp); bụ: 


'lỞ~ Béo (mập)/ 3X3⁄'f fR~ Em bé 
này rất bụ. 

[IfEi1#1] pàngdũndũn (~ 9) Béo lùn 
chắc nịch. 

UIF#J] pòngdũn <Khẩu> Bụ bẫm 
(thường chỉ trẻ em). 

UIEWVW] pònghũhï (xi?) Mập; bụ 
bẫm (thường chỶ trẻ em). 

UI‡3k}J pòngt6uyũ X.' 8°. 

LIf #Z] pàng-zi Người béo [mập]. 


PpdO (§¿)_ 


1 päo BÀO @(~j\) Bong 
TH bóng (uớ¿ căng tròn mà mềm 
xốp): #3 ~JL Bọt đậu. @ <Phương> . 
Mục; thối; ủng: ~J# Táo thối/ ~R 
Chỉ mục/ ‡X‡*K#‡#~ Thanh gỗ này 
bị mục. 
2päo BẢO (Dùng làm tên hồ): 

N:ịj RH#£~ Nguyệt Lượng Bào (ên 
hồ, ở tỉnh Cát Lâm, Trung Quốc)/ 
ÄÈ{E~ Liên Hoa Bào (êên hồ,ở tỉnh 
Hắc Long Giang, Trung Quốc). 

Š BH pũo BÀO (Lượng từ, chỉ phân, - 

nước tiểu) Bãi. 

(ið f1] pñohuö <Phương> Vật phẩm 
rỗng (uí, uới uột to mà phân lượng - 
nhỏ). ì 

L[ib 1] pdotống Cây bào đồng. Cn. l8. 

[i7] pdo-zỈ <Phương> Bào Tử 
(dùng làm tên hồ): ~ÌÄ Bào Tử 
Duyên/ -Œ~ Cán Bào Tử (đều là tên 
hồ,ở tình Liêu Ninh, Trung Quốc). 

Jủ ( tú) pöủo PHAO @ Ném; vứt; 

quăng: ~ #Š Ném bóng. 
Mất đi; bỏ rơi: fØ#J? = M, ftb E8 ib 
BÌJ ÀA26361h ~#:fãñïH TT Chạy đến 
vòng thứ ba, anh ấy đã bỏ rơi người 
khác ở phía sau rất xa. .Bán tháo. 


[lu #21 pöñofðl <Phương> Phao phí. 

[ủ3L1] päoguöng Đánh bóng. 

[u71 pöozhuöng @ Bỏ ruộng hoang. 
Cơ nghề mà không hành nghề. 

[l2] päozliỗn <Phương> Mất mặt; 
làm mất mặt. 

[i tñi]pöäozmóo @ Thả neo; hãm tàu. € 
<Phương> Sự gián đoạn trong công 
việc. 

[z1] pöoqÌ Vứt bỏ; không cần. 

[iu 1 pöoshöu Bán tháo; bán đổ bán 
tháo. 

[Li+## ii] pöo tóu lồ miền Xuất đầu 
lộ diện (Ngxz.). 

[iủf£‡}] päowùxiòn Đường pa-ra-bôn; 
đường ném (dường cong do uột được 
nén: Uẽ nên). 

[lui] pãozhï <Sách> Ném; vứt. 

[ii 5Ì +] päo zhuän yïn yù Thả con 
săn sắt, bắt con cá xộp; tung ra hòn 
gạch kéo về viên ngọc. 
qệ pöo PHAO @ X. [#If] ur- 

H# ‹päo). €@ (Lượng từ) N. “j8! 

(pão) . 


póoO (#Z) 


pớo BẢO <§ách> @ Nhà bếp: 
~ñị Nhà bếp. Đầu bếp: ~ 
Đầu bếp nổi tiếng. 
LäJ1] póochú <Sách> Nhà bếp. 
Lồ {\}] pñodòi <Sách> Làm hộ. 
j| páo BẢO Bào chế, sao vàng; sao 
giòn. v 
Lfui4] ` púogế Bào cách (dùng sốt nung 
đỏ dốt da thịt người, một kiểu tra tấn 
tàn bạo, thời xưa). 
[3ð] póoliön Bào luyện; sao khô 
[thuốc]. 
[J2] p6oluồ (Cách dọc cũ là pắogế) 
N.“‡Hiã`. 
Li fil]) pốozhì @ Bào chế [thuốc Đông 
y].€ Bịa đặt; đặt điều (Wgx.). 
ĐỒ pốo BÀO (~/) Áo dài: JÈ ~ Áo 
đài da; áo khoác da/ifl^~⁄JU Áo dài 
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bông. 

[‡3W#f] pốogẽ Bào ca ( (hờn: Uiên của 
bang hội phản động ở miền Táy Nơih - 
Trung Quốc trước dây, cũng chỉ tổ 
chúc phản động đó). 

FX1ZØ? #12] pói: hù dềng chồng Bào hốt 
đăng trường; mình mặc áo bào, tay 
cầm hốt ngọc, bước lên sân khấu (uí 
Uới Uiệc lên. làn: quan). 

[#3] póozế Bạn đồng sự [trong quân 
đội]: ~ *.tï Tình nghĩa đồng sự. 

[iuñmn,] póozhdor Vải choàng [ngoài 
áo đài]. 

[i7] póo-z¡ N.3. 


2l} pão BÀO Xa. - 
k] 


[# /Êpöoguöä Cay bầu dại. 
pốo BÀO [Thú dữ] Gầm. 


[rät#] pốoxiño @ [Thú dữ] Gầm. @ 
Gào thét (tiếng nước chủy nạnh, tiếng 
người giận dữ): ŸÑ†ï ~ Hoàng Hà gào 
thét/ ~ #1 † Gao thét như sấm. 

pốo BẢO [Thú dùng móng vuốt] 
Cào: ~]l Rãnh thú cào/ Ƒš~ 3# 

. Hổ Bào Tuyền (ên suối,ở Hàng Châu, 
tỉnh Chiết Giang, Trung Quốc). /ƒ păo. 

DÌ pốo BÀO @ Đào bới: ~:E Đào 

đất/ ~ Ù{ Đào hố. @ <Khẩu> Bỏ 
đi bớt di: -†iiÃ~#X,H#T 
Ì†+XT Mười lăm ngày bỏ đi năm 
ngày, chỉ còn lại mười ngày. 

LØi‡8 J1 pốoZgẽnr Tìm hiểu đến cùng: 
~[BElJŠJU, Hỏi đến cùng; hỏi tới ngọn 
ngành. 


3Ð ( jw)Póo BẢO Hươu bào. 


[3b #1] pốo -zÌ Hươu bào. 


pắo (&#) 


pốo BÃO € Chạy: #f~ Thi chạy/ 
~lJ, Vòng chạy/ Eũ~?8(R Ít 
Hươu chạy rất nhanh/ © kZETE k~ 
Tàu hỏa chạy như bay. € Chạy trốn: 


902 pổo—-pòo Hfữib 
ĐllLl:#-Ÿ ~ 7 Đừng để thỏ chạy mất. 
€) <Phương> Đi '~ F# Di đường. @ Lao 
đi; chạy đi: ~#ð53‡ Lên bến xuống 
thuyền, đi buôn đi bán/ ~ ‡†‡#| Chạy 
tài liệu. € Rò; chảy; thoát [khỏi vị 
trí cần thiết]: ~ Àh Chây đầu; rò dầu/ 
~*®{ Hở khí/ f3 #HJ4/añ~ ƒ Giấy 
viết thư bị giớ cuốn đi mất rồi. @ Bay 
hơi [nên bị hao hụt]: W8 7°, 
#{hh#E~ T Nút bình không đậy chật, 
xăng bốc hơi cả rồi. 

[#1] păobiäo X B &]. 

[#z] púozbù Chạy bộ [theo tư thế 
quy định]; đi bộ điền kinh. 

[iu #1] pốo⁄zchề @ Xe tuột dốc. @ 
<Khẩu> Chạy tàu (nhân uiên xe lửa 
theo tàu làm uiệc). 

[#0] pồochề @ X. [Œt#]l.. @ Xe 
chuyển gỗ ƒtrong rừng]. 

Lớu tệ ff } pöodönböng Bọn người buôn 
nước bọt. 

[3l] púodòo @ Đường băng [máy 
bay]. Đường chạy (đường thi chợy, 
đường thi trươt băng tốc độ). 

[fb 1l] păozdiòn Rò điện. 

Lfullt]päñozdù Đi la chảy. 

[Z1] púoZfăn <Phương> X. [# R}. 

[fl 51A8] pốo hànchuấn Múa chèo 


thuyền (điệu múa đân gian diễn cảnh ` 


chèo thuyền). 
Uu2J] pồozhếr Làm mối lái buôn 
bán. 
[föiLWJ] pồo jiõnghũ Sống giang hồ 
(di đầu sông cuối chợ làn: mọi nghề 
hiến: sống). 


[fi 87] pdojlŠ <Phương> @ Chạy 


ngoài. @ Người làm việc chạy bên 


ngoài. 
Lib #f1] póo iïngbòo Chạy báo động 
[khi cố máy bay tập kích]. 
[iU+,#] páo lóngtòo Đóng vai phụ. 
"a nà pũozmð @ Cưỡi ngựa. @ Đua 


ựa. 

LiM) H31 păo mă mồi xiề Cưỡi ngựa 
diễn trò kiếm sống (/hời xưa). Ơn. 
fb 13, JW£, lu Wf t5 


[7083] pỗo mỗ-tou Chạy đầu sông 


cuối chợ buôn bán kiếm ăn. 

Lf Ij]pồo miòn Đi cơ sở. 

L7ũ ?uu fữi fi] pöopăodiãndiän (~#9) 
Chạy ngược chạy xuôi; tất tâ ngược 
xuôi: ‡tl 7E IR % bù Ì- — SI|Iữ ~ H9, 
#229 ÏE/AJK22 Chị ấy làm ở cửa 
hàng phục vụ, tất tả suốt từ sáng đến 
tối, nhiệt tình phục vụ khách. 

Lù tu tt] pöopăotiòotào — (~#Ủ) 
Thoăn thoắt; ngược xuôi. , 

[flỞB] pồozshũng Ruộng bị khô cạn. 
Chn. ?È lũ. 

[fũz# u83] păotốngr - de 
(thời xưa). 

[0B nu] pồotuÍr <Khẩu> Chân chạy 
(làm nghề tạp dịch chợy uqy uì người 
bhác). - 

[f‡k]púowdil Liên hệ giao dịch; chạy 
ngoài ~ #Ủ Nghề chạy ngoài; người 
chạy ngoài. 

[u ##]` păoxiế Giầy chạy thi. 

[fÐlđli2}] pồo yuốnchồng [Diễn viên 
kịch] Chạy quanh sân khấu. 

Lfò f1] pũozzhế <Phương> Trượt ray 
(UÝ uới lợc đề). 


Hầu bàn 


pỏo (+) 


ñ pòo PHÁO ] To; lớn. 


) pòo BÀO @ (~J„) Bong bóng: 
7K~ Bong bớng nước/ J8 ~ J, 

Bong bóng xà phòng. @(~J,) Bóng 
(uật thể giống bong bóng): Ï~JL 
Bóng đèn/ % l-#6 ƒ ~ Tay phồng rộp 
lên. @ Ngâm [trong chất lỏng]: 3# 
7kff~f#24H Hai tay ngâm trong 
nước nhợt cả ra. €3 Cố ý tiêu hao [thời 
gian]. 

[ii S1] pào bìnghồo (~Ju) Cáo ốm 
[không đi làm, không đi học v.v..]. 

[i 3š] pằocòÌl Dầm rau (rộn rưu uới 
mắm, muối, giấm, rượu u.U... để ăn). 

(iữ 1 pàozÍfòn Chan canh [vào cơm]. 

[iðiZ1 pàofôn Cơm nát; cháo loãng. 


([ilj#t 4b] pòo mó- gu Ngâm nấm (cố ý ` 


gây chuyện để trì hoán thời gian). 

[iB¿t]pòomò Bọt. 

[i‡ t1] pàomò bổ - lí 
XỐp. ˆ 

(it †.] pòomò hữnníngtỨ Chất 

làm bê~tông xốp. 

[ib? J1 pàomòjì Xi-măng xốp 
[dùng làm tường cách nhiệt, cách âm]. 

[iW#‡] pòomồ sùllào Chất dẻo 
xốp [có thể cách nhiệt, cách Am]. 

[ii#lRÈ}] pàomỏ xiòngjläño Cao-su 
xốp; cao-su bọt. 

-Ii#iZ] pòoztõng <Phương> Bị nhỡ; bị 
hãng. 

Ki) pàoxuốn Sóng nước cuồn cuộn, 
xoáy ốc. : 

[if] pòöoyïng Tan võ; hỏng [như 
bong bóng] (uí uới diều hì uọng bị tan 
uỡ): 3##J~ Mộng tưởng vỡ tan như 
bong bóng. 

Ki f-] pòo-zÍ <Khẩu> Bóng đèn. 


bị] ( Nữ) pỏo BÀO Mụn nước [mọc 
trên đa]. 


[#1] pòozhến Mụn nước mẩn thành 
từng mảng (bệnh dệu nrùa, thủy đệu 
U.U...). : 


ÒO PHA ú 
}R (iữ, K8) vờ r lòng 
[#2S] pòobïng Pháo binh. 
[J6] pòo-chong <Phương> Pháo 
đốt. 
L1‡T‡T „1 pàodădẽngr 
Pháo hoa; cây bông. 
[1311 pàodòn Đạn pháo. 
Lu#x£] pồohuï Bia đỡ đạn. 
[k1] pàohuŠ Lửa pháo; bom đạn; lửa 
- đạn. 
bdi] pòojï Pháo kích; bấn pháo: 
fŸ IÈ~  Ngừng bắn pháo. 
[Z6] pàojiòn Pháo hạm. 
[iÐfu2k2>] pòojiòn wòljiio — Ngoại 
giao pháo bạm. 
[ti] -pàòolốu Pháo đài. 
[u‡T1 pòodfän x. [#Œf-7]. 
[5£] pòoshồu Pháo thủ. 
[u1Ä] pàotÖ Tháp pháo (hóp bảo uệ 


Thủy tỉnh 


<Phương> 
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w 
pháo, có loạt đi động,có loại cố định). 
[#6 ] pòotói Pháo dài. 
[#f] pòotÍng Pháo hạm tuần tiếu. 
[f7] pòotðng-zÌ Cái nòng pháo 
(UÍ uới người nóng nảy thích tranh 
luận cãi Uđ). 
[i{ờỳ] pòowôl Nơi đặt pháo; vị trí 
pháo; mâm pháo. 
[ufR] pöoyến @ Lố châu mai. Q Lõ 
mìÌn; lỗ nạp mìn. 
Li] pòoyT Áo pháo; bạt che pháo. 
[i §È] ` pỏo - zhang Pháo đốt. 
[iu] pòozÍr <Khẩu> @ Đạn pháo 
nhỏ. Súng nhỏ; đạn con, 


pÊÏ (&1) 


J pềl. PHÔI <8ách>Rượu chưa lọc. 
H 
bi — PHÔI (Thán từ, biểu thị 
trách móc, khinh miệt phản đốt) 
Hữ: ~t#È T3 A^ #09 
Bí Hừi! Tao không thể làm cái việc hại 
người lợi mÌnh ấy. 
lff pšÌl PHÔI Máu đông. 


si : 
lf (Wf#) pPŠÍl PHÔI Phôi. 


[£/Z] pẽicếng Tang phôi; lớp phôi. 
[IS†R ] pẽlgẽn Rễ mầm, 

[ft] pẽipốn Bàn phôi. 

L:#\L] pẽirŨ Phôi nhú. 

[lê] pẽitöl Phôi thai. 

L]# 3F] pSlyØ Mầm phôi. 

[42] pẽlyề Lá mầm. 

Uflih]) pềizhốu Thân mầm. 
LH:£] pẽizhÙ Chau; noãn. 


pếi (&O 


?t pếl. BỒI@ Đấp thêm; vun thêm: 
+kXiRñf 5E # ~ xu Gốc ngô 
cần vun thêm chút đất nữa/ ‡ÿ‡§|jJM - 
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tờ ~/E Nâng cao; đắp đày thêm cho đê 
đập. € Bồi dưỡng [người]: ~ Dạy 
đỗ; đào tạo/ ~*Ƒ Đào tạo cán bộ. 

[2L] pếlztŨ Bồi thêm đất; vun đất. 

Là #2] pếixiũ Bồi đáp; tu bổ thêm vững 
chắc. 

[1# II] pếixùn 
luyện. 

[1È3?] pếiyðng@ Nuôi cấy [vi khuẩn]. 
€ Bồi dưỡng và huấn luyện. 

[13£jt] péiyÖngjỉ Chất cấy vi sinh 
vật. 

[Èfj] pếyù Đào tạo; bảo dưỡng; 
chăm chút; gây trồng: ~ÏlÑ. Bảo 
dưỡng cây non/' ⁄5f#ftR mn?h,š#tƒ77 
^~ Chọn giống tốt, tiến hành gây 
trồng. 

[šiH] pếizhí @_ Gây trồng và nuôi 
dưỡng [cay cối]: 1†# 5f2Ef#2)E,7f#ú 
JlA-T~ Rất nhiều cây thuốc hoang 
dại đã bắt đầu được con người gây 
trồng, nuôi dưỡng. €3 Bồi đưỡng [nhân 
tài]; bồi bổ [thể lực] để lớn mạnh. 

I> pếi BỒI@ Bòi thường; đền bù; 

Ji đền: ~i#X Bồi thường tiền/ tÈ#*+ 
? lồ 5: 1 HÝ t# 89, th f 3 ~ Tấm 
kính này do tôi làm vỡ, để tôi bồi 
thường. Thua lỗ; hụt vốn: ~& Hụt 
vốn/ ~$ Hụt tiền. 

[f1 pếlzbến Hụt tiền vốn. 

[I—E2=#1 pếi bù-shÍ Xin lõi; chịu lỗi: 
tà {b,R4*2S # Xin lỗi anh ta đi. 

[WfG] pếichống Bồi thường; đền bù: 
RR{Ầ~ Bồi thường theo giá. 

[i4] pếidiòn  Tổn phí bồi thường; 
tiền đền: ‡#‡Ä{&k&,#ñJ~#&& Số 
tiền qúa lớn, tôi không đền nổi. 

[f8iZ] pếlZhuờ [Nơi lời] Xin lỗi. 

[f3] pélzkuăn @ ˆ Đan tiền. @ Bồi 
thường chiến phí. 

(R 3,1 pếikuốn @_ Tiền bồi thường.@ 
Tiền bồi thường chiến phí. 

(fš 7 <A X?ršlpét- lefũ- ren yều zhế 

bĩng Đã mất bà phư nhân lại hao binh 
tổn tướng; mất cả chì lẫn chài (uí uới 
Uiệc than: lợi, nhưng lợi chẳng thấy 
mù lạt bị thiệt. Theo "Tan: Quốc diễn 


Bồi dưỡng và huấn 


nghĩa" Chu Du hiến kế dem em gái 
Tôn Quyền gả cho Lưu Bị, lừa Lưu Bị 
dến để bát giữ, cướp lại Kinh Châu. 
Kết qủa Lưu Bị được uợ đemt ra khỏi 
Đông Ngô. Chu Du cho quân duổi 
đóinth, móc mưu Gia Cút Lượng, hao 
binh tổn tướng). 

[fð #41 pếilếi 
mắc nợ. 

[R84] pếi⁄ÌÏ — Nhận lối chịu lỗi: 
\Ùb‡8ÐIXTÁ. 4l ~ Anh ấy đã 

. mắc lỗi với người ta thì phải nhận lỗi/ 
lñ] {lbfš 7 3L Đã nhận lỗi với anh ấy. 

[f⁄>:ùb] pếl-xiñoxïin Được lòng (do 
cẩn thận, khiêm: nhường nên được lòng 
người hoặc không bị người hhúc túc 
giận). 

[#4] pếi⁄zxiào Cười làm lành. Cn. 
1®. 


[Buôn bán] Hụt vốn 


[f#‡k] pếizzhòng _ Bài thường đo 
nhẫm lẫn. 3 <Phương> Bù lỗ. 

[fữ HE] pếlzzuÌ Nhận lõi; xin lỗi. | 

tờ pếl BẦU Bec-cơ-li. Kí hiệu: Bk. 


pếi  BÒI [f8 ] (pétsöl) 
EỦj Lông lá xác xơ. 

pếl  BÒI @ Tiếp; di cùng: ®~ 
H  Thấtlễ/ ~3À Người cùng đi với 
khách. Giúp đỡ từ bên cạnh. 

[fÈ†P] péibòn Tiếp. 

š 2#] pếibằng Cùng trới dẫn ra pháp 
trường (nhằm de đọa uy hiếp những 
người không đóng tội chết hoặc chưa 
đến tội chết, khiến họ sợ nà khai.báo 
hay đầu hàng). 

Lfờ š† ] pềichèn@ Làm nền. € Vật làm 
nền. 

[fÈ #ÿ] péidũ Kinh đô phụ. 

[fÈ/51 péi-fong No tì gã bán theo chủ 
(thời xưa,. 

[FÈ $1] pếijÌ Bồi tế (người chủ trì nghỉ 
thức bên cạnh chủ Tế). 

[FÈ #1] pếéijiò <Phương> Của hồi 
môn. 

kPữ #1] pếi -ke Người tiếp khách 
(người do chủ nhân đặc biệt cử đến dề 
tiếp khách). 
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(Fờ tï] pếishến Bồi thẩm. 

Hè tì 8l] pếishếnzhì Chế độ bồi thẩm. 

[fờ{#] pếishìi Hầu hạ. 

[f4] pếl-song <Khẩu> @ Tặng 
qùa. €3Của hồi môn. 

[ồlI] pếitống Cùng đi [với khách]: 
~ li £: # 3 Cùng đi với khách tham 
quan. 

[fï #1] pếiyn X.£ 8]. 

[Fä š:] pélzòng @ Tùy táng; tuẫn táng; 
chôn theo (/hời xưa chôn người hoặc 
đồ uật cùng uới người chết). Linh 
cữu [của bầy tôi hoặc vợ chôn cạnh vưa 
hay quan lại]. 


3E Pết BÙI (Họ). 


pềi ($1) 


` pèềl: BÁI <Sách> Hừng hực; tràn 
đầy: ~#4 Tràn dđầy/ Z#£~ Dồi 
đào; tràn trề; đầy đủ. 
i2. pẻÍ BÁI <Sách> @ Mưa to. @ 
Mưa dầm đề. 
li (ii) pềi BÁI <8ách> @ Cờ 
đuôi nheo. ' <§ách> 
Tỉnh kì; cờ xÍ.. 
DềÌ: PHỐI @ Kết hợp lưỡng tính 
(dực cá; phối: #~ Hôn phối/ 
l~ Vợ hoặc chồng (cách gọi cũ). 
Cho lấy đực [động vật]: ~#† Cho ngựa 
lấy đực. @ Phối; pha: ~ñ, Phối 
màu/ ‡‡Ÿ~ Phối hợp. €Œ Phân chia cớ 
kế hoạch: % ~ Chi phối/ 2~ Phân 
phối. Lắp thêm (bổ khuyết uờo uột 
phẩm thiếu quy cách): ~ ®' ft Lắp phụ 
tùng/ ~ Đ†§t Lắp chìa khơa. @ Đệm; 
điểm: ÝT?È ~ ##ñ|- Hoa đỏ điểm trên 
lá xanh. € Đủ; phù hợp; xứng: H#ï‡š 
FEUUỦAA,~:222£2METfEØ Chỉ có 
người như thế, mới xứng là người lao 
động tiên tiến/ Ílb0Ủ†È‡4 ƒ11ti09 #64 
{42“‡|H~ Tính cách và tuổi tác của 
anh ta rất không ăn khớp. € Sung 
quân: ~ ?#£ Sung quân. 


ïÿ [f4] pèlbài @QPhân phối [sức người 


sức của]: „ ~ f T71 Phân phối lực 
lượng cốt cán/ ~iW‡ŸŸ( Phân phối 
máy kéo. € Bố trí [binh lực]: ‡+1Ù 
1~ k1 Căn cứ vào địa hình bố trí 
hỏa lực. € Khí vật thành bộ; trang bị: 
ĐfÍ\{t.81~ Trang bị hiện đại. 

(i4 ] pèidä Phối hợp: ‡X 4t, Rữ #ñl UL 


~i84fữẦB Vở kịch này, diễn viên 
phụ phối hợp khá lắm. 

[Fti4U] pèi-dar Cái phối hợp; cái 
làm nền [cho cái chính]. 


LÑ: f3} pèidiồnpốn Bảng phân phối, 
đống mở điện [ở các trạm điện]. 

L1] pèidin Diện thờ phụ [ở hai 
bên điện thờ chính]. 

[f63j]' pềlzduÌ (~Jp) Ghép [thành] 
đôi: 3X H # H ñBÄH1B— 3 ~ Chiếc đép 
này chỉ có thể ghép [thành] đôi với 
chiếc dép kia. 

[ft 31? pẻlzduì 
Giao hợp. 

[EU2]' pèềlzfõng Phối phương (biến 
một biểu thức chưa bình phương hoàn 
toàn thành một biểu thúc bình phương 
hoờn toàn). 


(~Jw) [Động vật] 


- [G2] pèlzfäng Pha chế thuốc theo 


đơn. : : 

Lñở21] pèifñng Phương pháp phối chế 
[các sản phẩm hớa học và luyện kim]. 
Cn. 2. 

[U71] pèềlống Chái (ở hai bên nhà. 
chính); buồng xép . : 

f0 Ê}] pèlhế Phối hợp. 

[Z2 ] pềi-he Phù hợp; thích hợp; ăn 
khớp: f##ằhfÙ‡t††††ft3®i21i@‡&f 


những cành lá xanh mơn mởn điểm 
những bông hoa đỏ rực, thật là ăn 
khớp, thật là đẹp mát. 

[fÖf#2] pèijÍ Bán phân phối? cung cấp 
[theo kế hoạch]. 

[EU ft] pèijiồn @ Linh kiện;bộ phận 
trong máy móc]. (~jJ,)` Linh 
kiện thay thế [những cái đã 
hỏng]. 


[U #4] pềlzjuế (~J\) Phối hợp biểu. 


906 pề—pšn Rdf#fjmftftm 
diễn:  iUflfjZ£#~,8Z1ä(R #xt 
Hai đứa chúng nó lúc nào cũng phối 
hợp biểu diễn, đã từng hợp diện rất 
nhiều vở kịch. 

[iu ƒu ] pèijuế (~n) @ Vai phối hợp. 
@ Trợ lÍ; người phụ việc. 

Kfc#L] pèizliòo Phối Hệu. 

Lic f8] pẻi°ốu Phối ngẫu. 

Lo &.}] pềlsồ Phối màu; phối hợp màu 
sắc. 

Lữu f1] pèishồu Bán phân phối. 

U11 pèitôngwù X. “ ` ' (dòi) 

Lfu#{] pẻlzto Đồng bộ; kết hợp 
thành một thể hoàn thiện: ~ L8 
Công trình đồng bộ/ H2}, ~ 8®; 
2 .TMIE.i4%?”zk# Những 
nhà máy loại lớn, loại vừa và loại nhỏ 
kết hợp đồng bộ, phân công hiệp tác để 
nâng cao trình độ sản xuất. 

[iu fí] pèiwũ Phối hợp dược liệu; dùng 
thuốc phối hợp [để tăng hiệu qủa]. 

[fđXÈk] pèi⁄zxÌ Phối hợp với vai chính 
để diễn kịch. 

[fữŒZ5] pèizyòo Điều chế thuốc; pha 
chế thuốc [theo đơn].Cn. Ø2. 

[iu # ] pèizyïn Phối âm. 

[f:] pèi2yuề Phối nhạc. 


[Øiil] pèizhì Phối chế, phối hợp chế 


tạo. 
(u Ff] pèizhì Phối trí: ~J§7ÿ Phối trí 
binh lực. 
Lfú #Ì'] pẻlzzhðng Lai giống. 
[u71 pềizÏ Phối tử. 
Ù# pẻl PHÍ n. choàng không tay. 
(thời xưa). 


pèi BỘI @Đpeo: ~7 

Ti (9#8) Đeo dao/ l~#%# #‡ê 
Lưng đeo bao súng. €3 Đồ trang sức 
đeo ở đai áo (thời xd): 3® ~ Ngọc đeo. 
€)Bái phục: ‡4~ Khâm phục Xã 
WEB EnEX Đfth +2 nJ~ 
Tình thần quốc tế cao cả Kuối rất đáng 
khâm phục. 

LñÑ/W] pèidòi Đeo. 

(fRJR] pèi-fú Khám phục. 

22 bềi BÍ Ham thiếc, dàm và dây 

th cương [ngựa]: ~ tỳ Yên cương/ 


‡?~f{T Buông lỏng tay khấu chầm 
chậm đi. 

L#†3k] pèitốu Hàm thiếc, đàm và dây 
cương. 


pền (§u) 


It*? pền PHÚN (Khí, nước, bột] Phụt 

VÀ ra; phun ra; bắn ra: ~È8 Phụt 
chảy ra. // pẻn. 

[flẩB] pẽnbố Dang lên; nhô lên: 
~‡ttH#—‡Èt7H Một vừng hồng 
nhô lên. 

LftH:32] pẽnchũyến Đá phún xuất; đá 
phun trào [của núi lửa]. 

(f†‡T] ` pẽndẽng Máy xì; máy hàn xÌ. 

[f2] pẽnfd Phụt ra; phun ra (úi 
lửa phụt ra dung nham). 

Uñt #] pẽnfòn Cười sặc sụa. 

[137] pẽnhũ Thùng ô doa (có nơi gọi 
là Tốt 1ï). 

UY k ñ# ]Dpẽnhuồg) Máy (súng) phun lửa. 

[ft] pẽnjhhon Phun tung tóe. 

UWẨi4] pẽnzqE XÌ sơn. 

(tiE] pẽng” Sơn xì [loại sơn nhân 
tạo]. 

U24 Z2 L] pẽnqì födồngj Động 
cơ phản lực. 
[12{\ L1 pẽngÌshì fSijï Máy 

bay phản lực. 

U58 ] pẽnquốnSuối phun. 

[ft] pẽnsð Phun tưới: ~&#5 Phun 
thuốc trừ sâu. 

[út 8] ` pẽnshè Phun; bắn. 

[f7kib) pẽnshuíchí Bể phun nước. 
(đặt 0òi phun nước làm cảnh). 

(tt 3 pönti Hát xì hơi. 

[t4] PS, <Phương> Thùng ô 
doa. 

LØ†3z+] pẽntồu Giờng sen (ô doa ở 
phòng tắm U.U..). 

UØï 1: ] pềntũ [Ánh sáng, lửa, khí] Phụt 
lên phụt ra: 3?°L1~3#8#‡/TÙ)/kửi 
Miệng lò phụt lên ngọn lửa đỏ rực/ Ÿÿ† 
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ÈSf#lb~3?—B1HLH#( Đầu máy 
n ngớt phụt ra từng đám khới 


(21 S] pẽnwùd] Bình phun thuốc. 
[LØf-Ƒ ] pẽn-zl Công cụ phun nước. 
[Lf†f] pẽnzuïÏ Vòi phưn [nước]. 


pến (su) 


pến BỒN (~jJ,) Chậu: †E~j, 
Chậu hoa/ | ~ Chậu rửa mặt/ 
ÈÄ ~ Bbn tắm. 
Lá*3⁄] pếncòi <Phương> Mớơn ăn đĩa; 
món ăn bày sẵn, 
[Z2] pếndì Thung lũng, đất lòng 
chảo; bồn địa. 
[2 4] pếnjÍng (~ H) Bồn cảnh. 
[Z*f2] pếnqÌũñng [Khung] Hố chậu; 
khu khoang xương chậu. 
L2 213 pềntöng Nhà tầm. Ơn. đ‡ Jï. 
Lê 7] pến-z! <Khẩu> Bồn; chậu. 
pến BỒN <Sách> [Nước] Trào 
lên; đâng lên: ~ ñl [Nước] Dâng 
lên cao/ ~ li [Nước] Tràn ra. 


pền («%) 


HØ pền PHÚN (~J"„) <Khẩu> @® 

.J- Mùa [nống sản, hải sản]: ÄỈÉF 
~\L Mùa tôm càng/ D§J{IE#~/ULE 
Dưa hấu đương rộ. € (Lượng từ) Lúa; 
loạt; lớp: 3k ~ Ÿf?Ê Lứa bông đầu mùa/ 
!#Ðfq —~ ?#ñ ƒ Đậu xanh đã ra qủa 
hai lứa rồi. 

T7 # ] pềnxiõng Thơm nức. 


pêng (£¿) 


bồng PHANH Nấu; hầm: ~‡£ 
sfÀv Nấu nướng/ ~JŠ Chế biến (thức 
ăn]. €' Phương pháp nấu nướng: 


6?-TR.V 


~ Xj ẤF Hầm tôm càng; om tôm càng. 
L# #1 pẽngzchố Hãm trà; pha trà. 
L®% #1] pẽngrèn Nấu nướng: ~Ï# Cách 
nấu nướng. 
[3i] pẽngtớo Chế biến; xào nấu 
mớn ăn: ~ iLJE Nấu ngũ vị. 
pẽng PHANH (Từ tượng thanh, 
tiếng tìm độp) Thình thịch; thình 
thình: ~#Ã+›#) Ngực đập thình thình/ 
ù BR ~ ~ #Ù,Đk4f Tim đập thình thịch. 
pen9 PHANH (Từ tượng thanh, 
tiếng rơi của Uột nộng hoặc tiếng 
gð Âm: ~lñ9—Ƒ#,+fzEITXKT 
Âm một cái, tấm ván đổ xuống rồi. 
pềng PHANH [Bàn tán] Công 
kích; đâ kích, 
[i1 pẽngjï [Bàn tán] Công kích; đả 
kích. 
[ifZM] pẽngtồn N. tFđ:. 
Ẩn] p°ng PHANH E1 N. '#'. 


z pẽng BÀNH Té; tức: ~ Ï—37K 
2 'Té đầy mình nước rồi. // Dềng - 
[iW⁄ðf] pẽngpòi @ Tung trào (sóng 
nước xô 0uào nhau): “Ý tt gl Sóng 
nước tung trào. Ếề Cuồn cuộn (0Ý uói 
khí thể to lớn mạnh mẽ): l8 ~ tù 

t† ñ§ Bài thơ cuồn cuộn nhiệt tình. 

Irz4 pẽng BANH (Từ tượng thanh,tiếng 
12 dệp) Thình thỉnh: —~~ 
~9 [171 Tiếng đập cửa thình thÌnh 
liên hồi. 


pềng (&/> 


Pếng BÀNH (Họ) 


#t⁄ 
+⁄2 
pếng BÀNH #7 Quần đáo 
32 Bành Hồ (iê: quần đảo,ở eo biển 
Đài Loan, Trung Quốc). 
d2 pềng BÀNH Xa. 


(#1 _pếngdí Con cáy. 
H2 pếng BÀNH Phỉnh to; trướng lên; 
phình ra. 
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[#1] pếngdo To ra; phÌnh ra. 
L# ñ? ] pếnghềng @  <S§Sách> [Bụng] 


Phình ra; trướng lên. @ <Phương>. 


[Vật thể] To lớn nặng nề [không dễ 
chuyển động]. 
[2b] pếngtísh3 Vải mút (vải cớ 
tính đàn hồi cao). 
Uf#E] pếngzhòng @ Dãn nở. Phình 
to: 1 fŸ~ Lạm phát. 
LUUJK Z:#/]` pếngzhòng xishủ Hệ số 
dãn nở. 
TP (‡#) pếng BÀNH [] [Dùng 
gây hoặc thanh tre] 
Đánh. 
ÄÑ pềng BỒNG E3 [#1 Um tùm; 
rậm rạp. 
she^ pềng BÒNG Có bồng. Bù xù: 
1+ ~3{3‹ Dầu tóc bù xù. @ (Lượng 
số sở cỏ cây) Bụi; khớm [tre nứa, cỏ 


+ EÌHIE] péng bì zðng huï Nhà 
tranh thêm sáng (0í uới uinh dụ được 
khách qúy đến chơi). 

L# 2#] péngbố [Phát triển] Mạnh mẽ; 
phồn vinh; hừng hực: ~#f# Phát 
triển mạnh mẽ/ ð]*€ ~ Khí thế hừng 
hực —W###ð##“X® Một cảnh 
tượng hừng hực khí thế. - 


[i# #] pếnghöo <Phương> @N. Bi 8. 


Ó Cỏ bồng và cô thanh hao; cỏ dại. 

L# #41] Pếnglới Bồng lai (nơi tiên ở 
ngoài u‡nh Bột Hải). 

L# zL} pềngluàn [Cẻ, tóc] Rối tung. 

L#[11##P'] pếng mến bì hù Nhà tranh 
lều cỏ (nhờ cửa tồi tàn). 

L# #1] péngpếng [Cô cây, râu tóc] Rậm 
rạp và rối tung. 

[###] pếngtống <Sách> [Cỏ cây] 
Rậm rạp: ## ff ~ Có xanh rậm rì/ # 3# 
i†‡ff)344ff, +4 T #i2MtB)2 
JÙ Cỏ đại um tùm rậm rạp, mọc đầy 
trên những khoảng đất trống trong 
rừng. 

[#2] pếềngsöng [Cô, tóc, râu] Xöa 
tung. 

[#3430] pếng tốu gòu miòn Mặt 
mũi bẩn thu tóc tai bù xù. 


pếng BỒNG @(~Ju) Lầu lán; 

mưi [lợp bằng tre nứa, vải bạt 

v... để che nắng mưa]: Äj~ Mui 

thuyền/ ~ÑÏ Cửa sổ khoang thuyền/ 
_W~JM.ÈU# Ô-tô mui trần. 


` Vff#:] pếốngchẽ @ Ô-tô (#oa xe) có mui 


che. QXe ngựa cớ mui che. Cv. H2 . 
pống BẰNG @ Bàng hữu; bạn: 
R~ Bạn tốt/ 3š ~ 3 Khách 
khứa bạn bè đầy nhà.@ Kết đảng. 
LH tr 3⁄3‡f] pếng bí wết jiõn Cau kết 
nhau làm việc xấu. 
Uil 3#] pếngdống Bè đảng (¿ tộp cấu 
hết lại để giành quyền uàù lật dổ phái 
bhác). 
Ui®1 péng:- you @ Bạn bè. @ Người 


yêu 
ĐH pếng BẰNG Đê phân lũ. 
[l1 pếng BẰNG Đầu tóc xõa tung. 


pếng BẰNG @ Lều: ~ Lều 
che nắng mưa/ ðX~ Lều mát/ 
#fñfHIỀ—i~ Dựng một chiếc 
lều ở vườn. @  Lều; lán; chuồng: 
[1 ~  Chuồng gia súc (chuồng trâu, 
bò, ngựa U.U...). 
L4] péngchẽX. [1# %]. 
UfflP:]` pếềnghù <Phương> Hộ ở lều. 
([iif] pếngjuòn Chuồng gia súc. 
LiT] pếng-:zÌ Lều; lán; chuồng [gia 
SÚC]: lĩ~ Lều cỏ/ tý ~ Chuồng ngựa. 
pếng BẰNG Bo. Kí hiệu: B. 


Uñl # #3] pếngbö- lí Thủy tỉnh bo. 

Lif 1] pếnggõng Thép bo. 

Lữltb] pềngshö Băng sa (Đông y gọi là 
R3). 

LifiF£]` péngsuốn A-xÍt bo-rie. 

+ pống BẰNG Chim bằng (oời 

lỗ chủn lớn nhất trong truyền 
thuyết). 

[E$fS77 BH] péng chếng wòn lÍ Vạn 
đặm bằng " (uí uới tiền đồ rộng - 
lớn). 


HH pềng BẰNG j Đầy; ngập đầy. 


pếng (&#) 


pồng BỒNG@[Dùng hai tay] 
Nâng; bê: X# ~ft14 7 Mê 

Hai tay nâng mặt đứa bé lên. 
(Lượng từ) Vốc; bốc; nắm: ÿ§ ƒ Bj~ 


3X Vốc hai vốc gạo. TAng bốc; tán , 


tụng [người khác]. 

[#E,] pŠng⁄chống Cổ động; cổ vũ; 
tâng bốc [người khác]. 

[#£#N}] pềngfù Ôm bụng [cười sặc. sụa]: 
~+x#& Ôm bụng cười. 

[i4 ] pếngzgến Vai phối hợp [trong 
biểu diễn tấu nơi, phụ họa để pha trò]. 


pồng (%£) 


RẺ pèng BÀNG Xa. 


LiF1ii 1 pềnggõnG Cay cam. @ Qủa cam. 


ì peng PHANH, 
TP C, BÊ BÀNG € Chạm; 


va; đụng; vấp: Z£/:bRiE[].~ 7 
T Không cẩn thận chân vấp vào 
cửa. (@ Gặp: 4ã EÙ~ãÌ—f#MMA 
Gặp người quen trên đường. @ Thăm 
dò; thử tìm: ~~ÿ\ Tìm cơ hội/ # 
#~—F8, #“ã#Íjb% Tôi đi 
thăm dò một chút, biết đâu anh ấy ở 
nhà. 

[i #“] pêngzbẽl Chạm cốc. 

[it #] pềngzbì Vấp tường (0í uới uiệc 
gðp trỏ ngợi không uượt qua được, 
không giỏi quyết dược). 

(ft 7ƒ ] pèng dĩng-zÍ Vấp đinhứí uới 
Uiệc Dị cự tuyệt hoặc b‡ khiển trách). 

Lf # i1) pẻnghuốngsuŠð: Khóa ấn. 

[8 7] pềngz- jiòn Gặp. 

LiÝ 2#] pềngzjìn <Phương> Ngẫu 
nhiên; tÌnh cờ; gặp may: ~‡T† th 
‡È May mà bắn trúng một phát: Cn. 
152). 

(151) pènggiăo May; vừa văn: ®ïE 
Ä4H‡† ft, ~fE2K Tôi vừa định tìm 


TU TU pếng —pï 909. 


anh thì rất may anh lại đến. 

[8Ä] pềngsuỗ Khóa ấn. Ơn. 8Ð. 

Lư pẻngztốu Gặp mặt; đụng đầu: 
+#{fl? 2 ~,fbfj]£K&@f#Ẫ~ Nhờ anh 
.ta đem đi cho, họ hằng ngày đều gặp 
nhau đấy. 

[#327 pềngtốuhuÌ Cuộc họp duy 
nhoáng; cuộc hội ý. 

LiỀ — 7#] pèng yTï bí-zl huï Mũi 
dính đầy tro (uí uới uiệc bị cụ tuyệt 
hoặc bị kiuiến trách mù chán. ngón). 


pT (%1) 


PỈ PHI <§Sách> To; lớn: ~W 
Nghiệp lớn/ ~ 3Ÿ Biến đổi lớn. 
1£ ( ĐR pl PHÔI @ Phải [gạch, 
ngói, đồ sứ chưa nung]: 
§E~ Gạch chưa nung. €@ Phôi đất 
. [gạch, ngới v.v..]: ‡T~ Đơớng phôi. @ 
<Phương> ~J, Nửa thành phẩm: 
H^~JL Mì nấu chưa cớ gia vị/ ~ 
Vải mộc. 
[Zir] pibò Vải mộc (uải €hưa in hoa 
hoặc nhuộm màu). 
U=‡1] piliồO Bán thành phẩm. Cn. 
%*.. 
[ÚZT-] pĩï-:i @ N. 1Œ: iÊ~ Gạch 
chưa nung.  €3Tương sống. 
p' PHI Lực lưỡng (0ẻ khỏe 
nrạnh). 
pï PHI Xd. 


[M:341 pipÏ <§ách> [Dã thú] Hung 
hăng đi lại: B 2 ~ Hươu, lợn lòi hung 
hăng đi lại. 

[3Z3%4] pizhồn <§ách> Cây cỏ rậm 
rạp; dã thú vào ra. Cn. #ÃÄ£. 

#l PïÐ PHI@ #5 Huyện Phi (én 

huyện, ở từnh Giang 19, Trung 
Quốc. L2) Phi (Họ). 

lÈó Dĩ PHI Ed Sai làm. 

lo cử 


TÌƑ pï PHÊ Xa. 
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KitTĩ 1 pishuöng 
1H, 4L HÝ v {8 4 


Thạch tín. Cn. 


tt" pĩ PHÊ QPhát; đánh [bằng bàn 


tay]: ~ WÍ Bạt tai. € Mài; giũa. @ 
Phê (ghi ý biến): ~ 713 Phê thị; chỉ thị/ 
~ ÿ⁄ Phê chữa. € Phê phán; phê bình: 
‡ˆ Ï —3i ~ Bị phê một tiên. 
2 pï PHÊ [Mua bán] Một lượng 
+ử lớn [hàng hơa] : ~MJ Mua sỉ; 
mua buôn. 'Ð (Tượng từ) Tập; thếp; 
xấp; tốp v.v...: — ~ fKPK Một xếp giấy 
tờ/ —~#llib 3M 2# tr E] 75 #2 Hị # 
Một tốp đồng chí đi biên giới đã lên 
đường. 
‡ PÏ PHÊ <Khẩu>(~ J,) Sợi thô: 
JjR.~ p, Sợi đay; sợi gai. 
[it 1 pibố Bác bỏ. 
Lit d4] pidiön Phê; chấm [trên các 
sách vở văn kiện]. | 
[i2] piíồ Bán sỉ; bán buôn: ~ Š 
Cửa hàng bán buôn/ ~Íƒf† ‡Ä Giá bán 
buôn. : 
[it] pïifù Ý kiến phúc đáp [báo cáo 
của cấp dưới]. | 
Uitit] pigái Phê chữa [bài vở]. 
Liti] piiiác <Sách> Bạt tai. 
Li #{]` pIpàn @ Phê phán. € Phê bình. 
Liit.3:l th] pipòn-de Một cách có phê 
phán; với thái độ phê phán: ‡ÈŸ] , 7 
tt7*— ÐJ[ 09x 3⁄22&”, ~ W 
v 1 tì — J ñ đã I9 Z£PE Chúng ta cần 
phải kế thừa tất cả những di sản văn 
học nghệ thuật ưu tú, tiếp thu có phê 
phán tất cả những cái cớ Ích ở trong 
đó. 
(it f#,3š :ì: X4] pipòn xiònshí zhũyÌ 
Chủ nghĩa hiện thực phê phán. 
[fitif] pipíng _ Chỉ ra những ưu 
điểm và khuyết điểm. Phê bình. 
[2x] pishÌ Phê (ghi ý biến phúc đép 
. đề nghị của cấp dưới): t}† XI. 318 
2# T;?7ft~ FKiW5ØJ'% Kế hoạch 
đã trình lên cấp trên rồi, chờ ý kiến 
phúc đáp thì sẽ bắt tay thực hiện. 
(iUi8] pyùũ Lời phê [văn bài, công 
văn]. 
[it] piyuề Phê duyệt: ~ 3% ƒ° Phê 


duyệt văn kiện. 

Liil:] pĩzhù @ Phê bình chú giải, Œ 
Lời phê bình chú giải: rÏlf72`~ 
Bên lề sách cớ lời phê bình chú giải 
bằng chữ nhỏ. 

[it] pĩïzzhÚn Phê chuẩn. 

#* pï PHI Mũi tên đẹt 

† () (thân. dài, mũi tên mỏng 
rộng). 

2) pÊ: PHI [Vải, lụa, tơ, sợi v.v... 

Đứt; nát; rối: ?È ~ T Sợi đứt rồi. 
[4t] pïilòöu Chỗ lầm lẫn; chố sơ suất. 
Liit£#}] pimiò <Sách> Sai lầm. 

pÏ PHỊ, PHỆ Khoác [trên vai]: 

© ~ l1 HĐIi sớm về tối. € Mỡ ra: 
.~*#* Mở sách. @ Tách; vỡ: 3YÌR†T4† 
~ `Ƒ Chiếc gậy tre này tách rồi. 

Li J1 pifểng Vải khoác [ngoài áo]. 

([l#MÈ] piú <Sách> Phơ phất; phe 
phẩy: †/'~ Cành lá phơ phất. 

Lu#ñT i II] pí gãn. lì dănGiaãi bày tâm 
can; phơi bày gan ruột. 

[ijt‡‡] piguà @Mặc giáp trụ. @ Giáp 
trụ. 

[it£r]` pïhống Khoác lụa hồng (uí uới 
sự hoan hệ, uinh dụ): ~ ÑẰ†E Khoác 
lựa đeo hoa. 

[#ff] pijd: Mặc giáp: ~‡?‡@ Mặc 
giáp cầm thương. 

Li#E‡\ E41 pT ilän zhí rui 
cầm gươm. 

Li# m1 ] pïiijiön ° Phục sức khoác trên 
vai. Áo khoác ngắn không ống tay 
[củs phụ nữ]. 

Li flĐi‡#] pĩ lĩng zhăn lí @ qQuét 
sạch mọi chông gai [trên đường]. @ 
Bước đầu sáng nghiệp. 

[it] piön <Sách> Lật ra đọc [sách 
vở]: ~ ]l -‡ Đã đọc rất nhiều sách. 

[j#‡J/] piÌ <Sách> Giải tỏ tâm can; 
giãi bày lòng dạ: ~lƒ£§ÿ Giãi bày chân 
thành tâm can. _. 

[# #1 pïlò @ Phát biểu; công bố.@Q 
Biểu lộ; hày tỏ. 

(W6 phnốoxi Tê ngưu lông dài 
(động uật cổ sống ở KỶ thủ tư, đã tuyệt 
chủng). 


Mặc giáp 


[ửÈRE] pimÏ @ I[Cay cối] Đổ; gãy. @ 
[Quân đội] Tan tác. 

[i#ÈiW pĩ-son [Tớc, râu, lông] Rối 
tung bù xù. 

Litti2£4 1] pĩ shä jiön jïn 
nhặt vàng; đãi cát tìm vàng. 


Gạt cát 


= Li +k lW 2>] pĩï tốu sònfồ Xøa tóc. 


Ki 1 t Jj ] pĩ xĩng dài yuê Đi sớm về 
tối. 
Lữt ðj] piyuề Lạt xem; mở xem [sách]. 


[È£lJ⁄] pĩzhẽnxíng [Lá] Hình kim to ˆ 


bản nhọn đầu. 
p'í PHI PB] @ Kim chích nhể to 
bản nhọn đầu.  Mâu dài; giáo 
đài. 


HỆ (g) PÏTICHXad/Pb pì. 


[3Ä] pïitốu x. [1š 2.]@, 
k4 pï TỊCH Xa. 


[fi{l] pilếi <Khẩu> Sét. 
Ni Ủ Sét. 
Ủhh: pÏ TÍCH Xd. 


L‡ 1t tí ty] pi-lipöläs X. K? mm]. 
L1 tì] pipä X. [U 8ú}]. 
PÍ PHÁCH Bổ; xẻ: ~zk#È Bổ 


củi/ ~ Jñ W3 Bổ thành hai nửa/ 


©~  #ï:l Xông pha sóng giơ.Ế3 Nhằm 
vào; xốc (đđ7r) thẳng vào. € Sét đánh 
hỏng; chết: 3£#JiEf? ~ ƒ Cây cổ thụ 
bị sét đánh gục rồi. @ Lưỡi ru. Ơn. 
253. /J pÏ. 

Lð #|] pĩcÌ Chém; bổ; đâm. 

L97)]' pidäo Dao chặt; dao bổ. 

[711 ° pidäo [Ki thuật] Đam; chém 
[giặc]. 

5# BI tụ tỳ ] [tỳ H! Hú dạ] - pï-lipälä 
(Từ tượng thanh, tiếng nổ liên hồi 
không đứt). Ùng oàng; lạch tạch: ## Ju 
~JÙf# Tiếng pháo nổ lạch tạch liên 
hồi/ 3# ~'fJ#g3 Tiếng vỗ tay rầm 
rầm nổi lên không ngói. 

LðỲ ti] pimiỏn Táp thẳng vào mặt; bổ 


vào mặt. 
LU HH] [Lữ Hì] pipỗ (7w tượng thanh) 
Đùng đoàng;, đồm độp, đôm đốp: 
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~ÍijÈƒ5 Tiếng súng đùng đoàng/ ?X* 
-Ÿ T193 93 tụ tủ 1b 8 &a Ất 3 Bọn trẻ con 
vỗ tay đôm đốp. 

[##tlt] pïshön Xế núi; phá núi: ~ 5Ì2K 
Xẻ núi dẫn nước/ ~ 1š H-Phá núi làm 
ruộng. 

[03 :] pishồu Chộp; vồ: ~ZƑ?†ff 
#RÍÍiẪ. Chộp lấy cái vợt bớng của anh . 


ấy. 

[?# ,]pTtốu@ Húc đầu; nhầm vào đầu: 
ZÈZJÏ] E1 ~j## 1M # % N Hi) thị 3K 
Vào đến cửa đã húc đầu vào ngay anh 
Vương từ trong đi ra. €@ Mở đầu; khởi 
đầu: ÍÙ4EXE~‡##—‡015ÄRI4MJHR 
1?) T iMÍT Anh ấy vừa đị vào,câu đầu 
tiên đã hỏi thí nghiệm đã thành công 
chưa.Cv. lÿ;. 

[#3361] pĩ tốu gòi lún — Đổ ập 
xuống đầu xuống mặt: 1⁄12íÄ/1 *kRï 
~lbš F3: Cơn mưa như trút nước 
ập xuống đầu xuống mặt. 

L1] pixiöng Chộp ngực: ~—iUifŒ† 
Chộp ngực bắt lấy. 


pI (§Í) 
Í TÌXd. 
[fšf] pí -pố Đan tì bà. 


[fEÊff11 pí-pdgl <Phương> Xương 
'bả vai. 


‡ pí TÌ Xd. 
[tin] pí - pá [CAy, qủa] Sơn tra. 
II, (E) ? pÍ TÌ <Sách> @ Liền 
nhau; giáp nhau: ~$ÿ - 
Láng giềng. € Giúp thêm; bổ trợ; trợ 
. cấp thêm. 


[Ht‡E] píliốn Tiếp giáp: ìLZX2i4LBB 


fqtltf4:fẦ~ Phía bác tỉnh Giang Tô 
tiếp giáp với tỈnh Sơn Đông. 
[HL4ÿ1) pilfn Bên cạnh; sát bên cạnh. 
pí TÌ Xd. 


[AtÈ#1] pífú Con kiến càng. 


912. pí 


11111111111. 


[tt7 KHI] pífú hồn dồ shù Kiến 


càng lay cổ thụ (0í uới uiệc không biết - 


lượng súc, nhọc lòng uô ích). 
pí TÌ Con tÌ (oài dã thú nói 
: trong sách cổ). 
[ff/È] píhũ Tì hổ (0í uới đội quân 
dũng niãnh). " | 
L#f£ Ất] píxiũ @ Tì hưu (/oời đá thú nói 
trong sách cổ). € Quân đội hùng 
mạnh. 
[#7 ] pí -z† <Phương> Sới vàng, 
l DÍ. TÌ Lá sách của bò (nói trong 
sách cổ). 
U#ffl pích <Phương> Mè [chim]: 
3$ ~ Mề gà 


= (Œ) 'píBÌX. [z/R1. 


pÍ TÌ <Sách> Phụ tá; phớ: f~ 
Người phụ tá. // bí. 
UWÄil píjlòng Tì tướng; phó tướng 
(nói trong sách cổ). 
HR pí BÌ [X] Tăng thêm. 


; pÍ BỀXd. 


l3: pígũ Trống trận (thời xưa). 


‡ pÍ TÌ Bình đựng rượu hình bầu . 


dục (£hời xưa). // bẽÌ. 
pí TIXd. 


Imï41 píiú Bia. (Ann:beer). 
[UỆ i{E] píjlŨhuö [Cay, qủa] Hu-bơ- 
lông. Cn. 227, #ÈJR hoặc ữñ ?È. 
pí TÌ Lálách.Cn. P#J. 


[2X] píhồn - 
rét. | 

Lf†“U pí-ql @_ Tính tình; tính cách: 
thbú9~fR$f,M 2Ð i8 Tính 
tình của chị ấy rất tốt, không bao giờ 
nóng nảy. € Cáu bắn; cáu kỉnh; nóng 
nây: #~ Phát cáu/ ~zk Hay nóng 
nảy. 

[M7] píwèl Tính khí: Mi ~‡41i 
Tính khí hai người hợp nhau/ 3X!]t 
®SÀlbl)~ Việc này không hợp với 
tính cách của anh ấy. 


<Phương> Bệnh sốt 


{W:#:1] píxìng <Phương> Tính nết; 
tính cách: —*,À ï—⁄* ÀÄ#9~ Mỗi 
người mỗi tính mỗi nết. 

Lff£t ] pÍzòng TÌ tạng; lá lách. 

pí Tìf N. 4#. 


PÍ Bì 8 Huyện BÌ (tên huyện, 

ở tỉnh Tử Xuyên Trung Quốc). 
pí BÌ Ở Da [sinh vật]: ?~: Da 
j-4 bò/ZjF#~ Vỏ kiều mạch/ 
Kứ†Ä T —k~ Va toạc một miếng da. 
€QDa [thuộc]: ~‡ã Va-li da/ ~ #£ Giay 
đda/ ~%# Áo da. €Ầ(~jJ,) Lớp bọc 
ngoài: ? ÏÊ ~Jý Lớp bọc túi. Lớp 
vỏ; lớp mặt: È~ Vỏ Trái đất/ 7k~JL 
Mặt nước. €(~ JL) Lớp mỏng; màng 
mỏng: #i~ Giấy chỉ: màng chì dát 
mỏng/ Ð Bš ~J Lớp vỏ đậu phụ. @ 
[Vật] Dai đẻo; bền: ~ fš Kẹo dai; kẹo 
cao-su. € Dai ra: 1Ê/ÈÌ#~ ƒ Lạc dai 
ra rồi. €  Bướng: ý Bướng bỉnh/ 
UP Nghịch ngợm. €  LÌ ra; không sợ 


_ nữa. @ Cao su: ~ƒff? DẠy cao-su. @ 


(Pí) Bì (Họ). 
(#1 píbănr Lớp da đưới lớp lông 
của tấm da. 
[z1 píbäo Túi xách tay bằng da. 
[xÐñ1 pí b8o gũ Da bọc xương. 
J8] pícếng Q_ Lớp vỏ bọc ngoài: 
BRF~ Lớp vô bọc thận/ j9 ~ 
Lớp vỏ cây. € Vỏ não. 
UE R] píchĩ Thước cuộn; thước dây. 
U13 pídòi @ Dây cu-roa. 9 Thát 


lưng đa. | 

Uxi #1 pidòún. Bánh xe truyền 
động. 

L# #8] pídòn X. K#AƒÈ}. 

LK] pííũ Da. 


LUX“#S] pífbìng Bệnh Nhi đa. 

(#f8jlpffồ <§ách> Miễn cưỡng phụ 
họa. 

[3#] pígế Da Thuộc. 

U& f iÈ1 pígũnhuö Bông xơ vụn (bông 
quốn ở trục, ở dây, có thể tận dụng chế 
biến lại). Cn. Bí£E. 

U%#š‹Ju] píhốur Áo khoác đa [liền mũ 
hoặc lớt lông]. 
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[4E] pihuÄ Bông xơ [đã cáa tách 

hạt]. Cn. 1ä. 

L #Ä] pihuống Điệu hát Tây bì và Nhị 
hoàng [trong hí khúc]. Cv. /:. - 

LI Wt] píhuò Hàng da. 

L3: 1] píjiö:zÌ Cặp da; ví da.. Cn. 
XU. 


[f#:ff] pí- iong @ Thợ sửa giày. ° 


Thợ da. | 

L BH! FHƒk] pí lĩ Y6ngdqiũ Ý kiến bình 
luận còn giữ trong lông; ý khen chê 
chưa nói ra. 

[Z2] píiliủn <Phương> @ Bướng@ 
Trơ trến. 

U&Rê x1 piliinr 
viền da.. 

L# +1 pimáo@ Da có lông. €@ Mặt da 
ngoài (0í với kiến thức bề ngoài): 

Bä I ~ Kiến thức sơ sài hời hợt. 

LJ% 1] pímión Bông xơ. Cn. JÈ ƒÈ. 

DÈ tì ] pímiòn Bên ngoài; bề mặt. 

(367 pínống. Túi da (uí uới cơ thể, 
thân thể con người. Ngx.). 

Lử £È] píqiú Bóng cao-su. 

[3x] pí-shỉ @ Than. thể chắc nịch: 
1X i2 'JÍ~ Đứa trẻ này chắc nịch. €@ 
Vật cứng cáp. 

[ƒ lữ] pítốõng Kẹo cao-su. 

L# li-T-] pítống-zÍ Tấm da cớ lông [để 
may áo]. Ơn, JÈ lữ" : 

U# F£H]píxiòzÚzhT Tổ chức dưới da. 

L# tk] píxiòn Dây cao-su. 


Giay vải có gân tròn 


[ziH]pÍxiòng Hời hợt: ~2 # Lời 


'hời hợt. 

U41 pÍxiño <Khẩu>N. ‡ÈRl. 

U#Z] pÍyT Áo da (áo làm bằng da 
thuộc hoặc da cõ lông). 

U #341} píyïngxì Kịch đèn chiếu. 

K/#?K] pízhöng Da sống. _ 

L 1 pízhöngr Miếng da đệm gớt 
giầy. 

UX#Z] pízhŠn Mấn mụn. - 

Lx2>f,. #* W§ Hi] pí zhï bùcứn, 
mốo jiäng yăn fù Không còn đa 
thì lông mọc vào đâu (0í uới sự uột 
không cơ sở thì không thể tồn tạ). 

[0% IBlfR3 pízhTxiòn Tuyến bã nhờn. 


Ut#ff] pízhÏÍ Giấy dai; giấy bền [làm 
bằng vỏ cây]. 

[#1] pízhì @ Màng [của một số bộ 
phận trong cơ thể]. € Vỏ não. 

L# #] pí:zÍ Da thuộc; đa lông. 
> bí BÌ Mệt mỏi; mệt nhọc: 

XĂ~2713: Sức cùng lực kiệt/ 

~*T #8 Mệt vì công việc bận rộn. 

L[##&] píibài @® vo cùng mệt nhọc: 
~2:1#` Mệt mỏi không thể chịu đựng 
được. ` Làm cho mệt môi: ~#®# 
Làm cho quân địch mệt mỏi. 


_ I[#lŒ(l píbì Bị tiêu hao; mòn mỏi tvề 


SỨC người sức của]. ' : 
L tí] pídùn <Sách> Mệt mỏi rã rời. . 
L#Z1]píá N.#27@O@. 
L[jš M4] pÍiliế: <Sách> [Tỉnh lực] Kiệt quệ. 


_ [#1] pÍluôn Mẹt nhọc rã rời. 


U27 1 pílóo @ Can nghỉ ngơi vÌ mất 
nhiều sức lực. @ Mệt mỏi; giảm sút: 
WƒÖ#4~ Thính giác giảm sút/ ILPR7~ 
Cơ bắp mệt mỏi rñ rời. € Sút kém vì 
qúa sức: #lŸÈ~ Tính đàn hồi yếu hi 
&#†t ~ Từ tính yếu đi. | 

[#1 pilống <‡iách> Gia lắm bệnh. 

LØ #x] piruũn Mềm nhữn; tay chân 
bủn rủn.€ Sụt giá. 

[#{jÄ4] pÍ:tŒG Rệẹu rã; mỏi mệt. Cv. 

Si 


tứ. | _ 
Lf†#fi] pí yú bền mìng Mạt mỏi vì 
qúa bận rộn (mệt môi uì chấp hành 


mệnh lệnh, 0ì phôn sụ, 0Ì công uiệc). 
Đỳ pỉ- PHI Be-ri-li. Kí hiệu: Be. 


pí BÌ X. [#&tj(pốngpí). 


pí BÌ 4t Hoàng BÌ (ðên huyện, ở 
tỉnh Hồ Bác, Trung Quốc). 


m pí_ BÌ X. [#u#](huồii8pí). 
Đ< 


ctÍ)- 


"XPÍ BỊ  @Hỏng, xấu. @ Che 
bai: B‡~ Ä # Bình luận điều hay 
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đở của các nhân vật. 
[?Zï‡#3#£ 3] pÏ jí tòi lái — BÍ cực thái 
lai; hết điều xấu sẽ đến điều tốt. 
pÍ BÍ 9 Báng (khối u cứng); khối 
cứng; cục cứng. € Côn đồ; lưu 
manh: ~*# Côn đầ/jÙ~yj{H§ Tên 
lưu manh côn đồ. 
[J #1] pïji Khối cứng [trong bụng!. 
[#742] pikuòi Báng (khối cứng trong 
bụng). 
H -f-] pĩ-zÍ Lưu manh; côn đồ. 


Đt (#) pÍ BÌ E] Lớn; to. 
H 


^ DĨ BỈ <Sách>@ Cơ sẵn. @ Trị lí; 
ˆ xử lí; quân lí, 
lÌ +. pí TỈ Chê bai; quở trách. 


4} pï TÌ Xa. 


Lí] pïlí <Sách> Vợ chồng chia lìa 
(thường chỉ người Uợ bị bỏ rơi). 
1n pÍ PHỈ <§Sách> Hủy hoại; đổ vỡ. 


Dr' pÍí THẤT, PHỈ @ Sánh được; 
xứng với; tương đương: ~Ïủ 
Tương xứng/ ÄÍÈ !j #j~ Khó mà sánh 
được. €3 Đơn độc. 

2 >\ĐÍ THẤT, PHỈ (Lượng 

PL CÓTE @ Con [ngựa, la]: jMj ~ 
9 -ƒˆ Hai con lìia/ Z ~ 1ÿ Ba con ngựa. 
QGCuộn;, xếp [vải, lụa]: Mi ~ ïñï Hai xếp 
vài. /yö. 

[E4] pidí Tương đương: 2 171~ 
Thế lực hai bên tương đương. 

[UL 2] pïfũ @ Người dân thường; thất 
phu: [H3Z?4t>„ ~ Tï ñï Nước nhà 
mất còn, mọi người dân đều có trách 
nhiệm; quốc gia hưng vong, thất phu 
hữu trách. € Người vô học; kẻ không 
mưu trí: ~*Z3#Ÿ Bọn thất phu; bọn 
người vô học. 

[UL k2 7] pííũ zhĩ yống Cái dũng 
của kẻ vô học; dũng khí của kẻ không 
cố mưu trÍ. 

[tỳ % ïj] pÏlämidồng Pi-ra-mi-đông. 
x. [t4š1L HỊI. 

LEC 1) tí. ‡ð] pÍ mă dõn qiãng Đơn 


thương độc mã. 

[UERU] pïpềi @ <Sách> Sánh đôi. 
Phối hợp: JjJ!‡~ Công suất phối 
hợp/ PÏbt~ Trở kháng đôi. ˆ 

LUE J;] pí-tou: <Phương> Chiên bộ 
[áo quần vải chưa cắt]. 

pÍ  TÍCH Ưa thích; nghiện; đam 

}y mê: rã ïfi tỳ ~ +: htFt 2< #I 
Uống rượu thành nghiện, sẽ cớ hại cho 
sức khỏe. 

Ll# 67 ] pĩhào Me; thích: {tb XỶ Ƒ' -|? l ‡ï 
i4ÿE£f~ Anh ấy rất thích thư pháp 
và hội họa. 

[#fft‡] pixìng Tính ham mê. 

pÍ -TÍCH @Bóc; tách: ~‡#7- Tẽ 
ngô.  <Sách> Đấm ngực: ~ Ri 
Đấm ngực giậm chân. 
[#ffi] piyðng <Sách> Đấm ngực 
giậm chân. 
pÍ TÍCH ỀChẻ ra; chia ra; tách 
ra: ~ J —jJlÿ. Chia thành ba đoạn. 
€ Tách rời; làm rời khỏi vật thể. @ 
Doäãi chân, doãi tay ra. //pÌ. 

[ØfX]pichà Ngồi giạng thẳng hai 
chân. 

[73⁄2] pÏ-chấi Củi chẻ [để đun]. 


PÌ (si) 


MHPÌ — TÍ ðlj Tí Hà (é: huyện, 
Ö [ đrưỉnh An Huy, Trung Quốc). 


#I (##) DpÌ TỊCH Tách; cát. 


pÌì BI, BỊ BỊ] [#4] (pìnÌ) Bờ 
tường thấp [trên mặt thành]./pí. 


ft pì TÍXa. 
[fffd] pìn) <ŠSách> Liếc nhìn; nhìn 
bằng nửa mất (0í uới sự khiêu ngạo 


khủúnh người). 
lR pÌ TÍ Rắm (trung tiện). 


[603] pì:gu @ Mông. € Phần dít: 
#J]#†f ~ _L- {4y thị Ò đít ong cớ vòi đốt. 
€) Đuôi; đầu mút [vật thể]: ?1Ä~ 


Đầu mẩu thuốc thơm. 
UEBẻ H} "1 pì - gudũnr 
Ngồi xổm. 
jết pì TÍ Sánh kịp; đọ được. 


<Phương> 


[@#%:] pìmši Đẹp như nhau; so xem 
cái nào đẹp hơn. 


Rỳ' () pÌ — TỊCH @ Mở đầu; 
khai mở; vỡ: E7” BA H 
~ERiÈ, tï?fEHỶñï Đội sản xuất tự vỡ 
đất ương cây con. €) Thấu suốt: Ÿ} ~ 
Tỉnh thông/ #Š ~ Thấu suốt. @ Bác bỏ; 
loại trừ [lời lẽ không đúng]. 

2 pÌ TỊCH <Sách> Pháp luật; 

Tê phép: k~ Hình phạt lớn (hinh 
phạt tử hình, thời xưa). // bì ; pĩ ‹ 

Lñ† ` pìzyốo- Bác bỏ tin bịa đặt. 

bị, bỉ TỊCH BỊ] L?‡#†](píngp)) 

Giặt; đập [tơ, bông]. 
pì THÍ VÍ như; ví dụ: ‡È~ Đặt 
vị dụ.. 

Lử 010] pìrú Ví như. 

[f1] pìyù Ví dụ. 

pì TỊCH <Sách> Gạch. 


pÌ TỊCH Hoang vắng: ~3‡ 
Ngõ vắng. Tính tình lạ lẫm kì 
quái: ‡É~ Quái dị. @ [Chữ nghĩa] Ít 
thấy: ‡$~ Ít thấy; lạ/ ~** Chữ Ít 


gặp. 
[tf213 pÌjìng Yên lặng; yên tỉnh. 
Ỉ 


[fÊš] piồu [Chỗ] Vắng vẻ hoang 
sơ. 


[f1] pirồng Vùng đất hoang vắng. 
bỏ pÌ TỊCH Xd. 


Li 4] pÌtT Vịt thời. 


piön (s¡ø) 


R plön BIỂN Xa. / biăn. 


ủ/t piÄnrhöu Thuyền con: —l|-~ 
Một chiếc thuyền con. 


EthY MlỲ !? E B l9 Eà ñã 3 li 


pì pin 91g 


pin THIÊN @ Thiên; bài: ~ï7 
E3ï#. Bố cục bài văn. (~h) 
Tờ; trang [sách, giấy]: it ~/W‡ * Bài 
giảng rời. €@(~j,) (Lượng từ) Tờ; 
bài; quyển [giấy, sách, bài viết]: =:~ 
JLf& Ba tờ giấy/ —~ìib 3X Một bài 
tũiận văn/- 1⁄ZK:2ÙÈ ƒ —-~Ju Quyển 
sách này thiếu một tờ. 

(ti piñn-fu @ Độ dài ngắn của bài 
viết: 3% jñ ii! ~ P\4T—1-3 Bài 
bình luận này chỉ đài độ một nghìn chữ. 
Số lượng tờ trang [của sách báo]. 

[i5 H] piñnmù @ Tiêu đề từng chương 
[trong sách]. €3 Mục lục tiêu đề [các 
bài trong sách]. 

Lññ 73 piänyề Bài và trang. 

[ñh ] piänzhöng Bài và chương [bài 
viết]: ~ É;‡⁄4 Kết cấu bài viết/ JJJ th ~ 
Trang sử. 

(ñ5:7-] pidn-zi <Khẩu> Tờ trang. 

hềa piön THIÊN Xd. 

[{u?F] piänniú Bò lai [giữa bò nhà với 
bò rừng] thế hệ một. 

Ì piũn THIÊN Chếch; nghiêng. 

TR xiên; lệch: ~‡‡ Nét bút nghiêng/ 
ZfH~ẰM TT Mặt trời chếch về phía tây 
rồi. €  Lệch: 3£ÊJrMJIW4, ~ 3 8H 
Nghe cả hai phía thì sáng, chỉ tiìn một 
bên thÌ sẽ mất sáng suốt/ ~ 'F4‡ ñl 
E1 fMUF 7š Lạch về nghiên cứu lí luận 
cơ sở. € (Lời nói khóc: sáo) Đã mạn 
phép trước: ‡šÈ~1‡ TT, #:¡iÑHÐ¿;Ù Tôi 
mạn phép [ăn] trước rồi, mời ông xơi 
cơm. : 

j piön THIÊN Lại; cứ; cố ý: 

Sttfi#41{4~‡3¿ Không cho tôi 
đi, tôi cứ đi/ f£ ÄÈ d.f#f?1#Nj;kñ91 
Đ, "J123;Z~Z£ FRi Dúng lúc đồng 
ruộng cần nước mưa, mà ông trời lại 
cứ không mưa cho. _ | 

[H2] piön?òi - Chỉ yêu; chỉ qúy [một 
người hoặc một vật nào đơi: †};: 
3ý 3Ý ~ 9)-Tˆ Mẹ thường chỉ yêu em bé. 

[f2] piän'än An phận ở một phần 
lãnh thổ còn lại: ~-—HÏ An phận ở 

. một góc; yên phận ở một chỗ. 
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[ii ‡:] piönchöủ @ Độ lệch; độ chộch : 


3: —#1U31T® 7,2 7~fä, ?— 


3{ãiiftƒ7 HÉTE Phát đạn thứ nhất 
bán chệch, sau khi sửa lại độ lệch, phát 
thứ hai đã bắn trúng mục tiêu. @ Lệch 
lạc [qúa hoặc chưa đạt] trong công tá2. 

[f2] plänfäng (~ p,) Phương thuốc 
dân gian. 

LíJ?1] piñnfồng Vợ bé. 

[ii] piönfèi Bỏ một phía: Tƒ3j%: 
3], “#®{*'l~ Công tác và học tập, 
hai bên không thể bỏ một bên nào. 

Lià‡†}] piönf°ng @ Nét bút [lông] lệch 


[trong cách viết chữ Hán]. €@ Phương. 


pháp vào bài từ một mặt {trong viết 
văn]. 
: L3] plñnguäng X. [L8 X-]. 

Liq }*] piänhù Thiên vị. 

([fầMj] piõnjl [Ý kiến, chủ trương] 
Qúa nóng nảy. 

Lfili] piönjï 

[u11 1 piänkðuyú 
tr H #1. 

Líi{] pidnkúủ @ Bệnh liệt nửa người; 
bán thân bất toại. €3 Phát triển không 
đều. 


Thiên kiến. | 
Cá lờn bơn. X. 


L2? ] piönláo (Lời nói khách sáo, khi 


nhờ người bháóác làm giúp) Chịu khó 
giúp cho : 1Wƒ£~Ml,Jt3tíE IẺễẨJE 
J‡ Nhờ anh chịu khớ giúp, thực sự tôi 

-không lúc nào rảnh rỗi/ il MÍ ƒ£Õ, # ~ 
Ƒ Cám ờn anh, đã chịu khó giúp đỡ 
[tôi] rất nhiều. 

([iù?] piänÍí - Lạch khỏi qũy đạo. 

Libi ] piänliú Dòng lệch. 

U27] piÄnpống Thiên bàng (mộ 
phần chữ Hán ở một phía nờo đó của 
chữ). 

Liq#t1 piönpï Hoang vu; hẻo lánh: 
~#Jt1Ìi Vùng núi hẻo lánh/ Jb dị ~ 
Địa điểm hẻo lánh. 

(i1 piönpiän (Phó từ) @ Lại cứ (cố 
ý làm trái yêu cầu, tình hình khách 
quan): ?Ê † k3] 1b, Pị KH #§ WW T, 
{b~⁄©S‡42#nu* Qua mọi người 
thảo luận, vấn đề đã được giải quyết, 
thế mà anh ấy cứ chui vào chỗ bế tác. 


-_ [iR&] plönzhuì 


€@ Mà lại (sự thục uà hì Uọng trái 
ngược): B}NW]Xlb3%‡X⁄8, ~‡tŒ 
3 Chủ nhật anh ấy đến tÌm tôi, mà tôi 
lại không ở nhà. € Riêng (rong phạm 
ui): ĐJ09⁄}Øl#§7Zp J 7ZE®l, 51t 2. 
~Ilfl8 St; Tổ kbác đều hoàn 
thành định mức, tại sao riêng tổ mình 
lại chưa hoàn thành? 

Lfầ##ñ piänpö <Sách> Lệch về một 
phía; không công bằng. 

[i75] piänaiũo @ Vừa vặn; may mắn: 
SMIEŒEIAIb, ~Íh3ET Chúng tôi 
đang tÌm anh ấy, vừa may anh ấy đến. 
Q Ma: 1t‡†ltØi#X,~#§ T#@# Tôi 
tÌm anh ấy hai lần, mà đều không có 
nhà. 

L[i 3⁄23 piönshữn Trang phục khoác vai 
trái. 

(¿2E ] piödnshẽng <Phương> N. lR(f 
@@. 

LiầWf] pi§ƒnshĩ Đội quân hố trợ cho 
quân chủ lực ở hai bên sườn trận đánh. 

[fãf ] piönshí @ Thiên thực. @ Thích 
riêng [món ăn nào đó]. 

[ii] piönsĩ Thiên vị; ưu ái riêng. 

[i#E] piñntöũn Bại liệt nửa người [do 
xuất huyết não]. Cn. #3 7ˆ. 

[4z] piöäntũn Thiên về một phía; - 
ủng hộ một phía. 

[iñ/š}] piödntếng Cưng; chiều. 

LfRlñ] piöntí Đề thi ít thấy. 

Lí l6] piñnxiòng Thiên hướng. 

[iã:b] piñnxĩn Không công bằng; 


thiên lệch. 
Lỗi sò fÈ] piBnxinlún Bánh xe truyền 
động tâm lệch. 
[fầJE] piönyö Hiệu điện thế giữa cực 
chân bóng và cực phát xạ. 


U3Z] piönyuốăn Xa xôi; hẻo lánh: 
~89tliX Vùng núi hẻo lánh. 

Lí RE] piBñnzhòng Chú trọng một mặt: 
3é53JH~ i0HMMZØEMERWRE“Tï09 
Học tập chỉ chú trọng ghi nhớ mà coi 
nhẹ lÍ giải thì không được. 

UfầAff] piönzhuăn Chuyển lệch. 

Chứng sa một bên 

tỉnh hoàn [do bị viêm]; chứng thiên 
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trụy (cách gọt của Đông y). 
t† Diön PHIÊN <8ách> Bay 
nhanh. 

[f8 piönpiön @_ Nhảy múa nhẹ 
nhàng; động tác lướt nhẹ: ~#g‡# 
Nhảy múa nhẹ nhàng. @ Cử chỉ tỉnh 
nhanh; nhanh nhẹn (ch nam thanh 

niên): ~/Ð‡E Người thiếu niên nhanh 
nhẹn. 

[i#ñ£Ä}] piänrồn <S§ách> ˆ Nhanh; 
nhanh nhẹn: ~TÝ## Lướt bay nhanh/ 
~tfiZ Nhanh nhẹn đến. 

LÑñEf] plBnxiän <Sách> [Nhảy múa] 
Nhẹ nhàng nhanh nhẹn: ~ a Múa 
nhảy nhẹ nhàng. 

pin PHIẾN X4. 


n3] piãn N. “r' (plòn)(@ 
~ Tấm ảnh; bức họa/ H .~ 
hát . 

LH Z1 piãn: cgi @  Cuộn phim [điện 
ảnh}: #&~ Đổi phim/ ‡3$4~ Đưa phim 
đi chiếu. Đĩa hát. 


:. Đĩa 


pián ($| là) 


piền BIỀN, BÌNH [BE]. X. 
[BĐIK](piổnzh]) . 
piớn BIỀN Xd. 


[ft] Lớf K1 piểnzhT. 
chân. 


- Chai sự chai 


HỘI piín — BIỀN Ngang hàng. đối 
= xứng: ~ #J Câu biền ngẫu/ ~/JŠ 
_ Vai kề vai (người Àông). 
[ðffmi1 piónH Phương pháp đối ngẫu 
(dùng trong uiết uăn). 
[ðff1] piếntÍ [Thể văn] Biền ngẫu. 
Lí fq] piốniốn <Sách> Tụ tập; bày 
ra; đông người. Cn. W‡f{ J1. 
[3† 2+] pi6nwền Văn biền ngẫu. 
[B44] piếnhỉ <Sách> Ngớn [tay 
chan] thừa; thừa: ~ ÿ\‡9 Cơ cấu dư thừa. 
piốn ' BIỀN Bước đi xiêu vẹo; 
chân đi không thẳng. 


kRÍ, 


1ó 


` "Nhu! —~ 


IPäB£f] piốnxlñn <Sách> Vòng vèo; cử. 


động vòng vo [trong múa]. 
piến TIỆN Xd. // biòn. 

[fff#] piốếnpốn Béo phệ: +] ~ 
Bụng phệ. 

[Ø ] piốn-y! @ Rẻ. @ Lợi; hời: tï~ 
Ăn hời. @ Làm được lợi: ~ TZ Hời 
đăng: anh. 

piến TIÊN Cây tiện (nói trong 
sách cổ). 

2 piến TIỆN <Phương> Dùng kim 
1L khâu. l[bièn. | 


_piến (&I#) 


pin BIỂN, BIỀN <Phương> 


s 
1 Khoe khoang, phô trương: ~§Ề 
Khoe tài. 


piền (£I3#) 


la piòn PHIẾN @(~j) Tấm; 
mảnh [đẹt, mỏng): 7i ~UL Tấm 
vải/ XI ~JU, Tấm kính/ ft~J, Tấm 
giấy. € Phần; vùng: 2}~ÍÊ‡* Chia 
vùng để truyền đạt. @ Cắt; thái [thịt] 
thành miếng nhỏ: ~ Ñ}7Ju, Cát từng 
miếng thịt. Œ Thiên một phía; phiến 


_ điện. @ (Lượng t) Viên; miếng; mảng; 


tấm; bãi; bầu: Đj~ "Z3 Hai viên . 

TY Hh Một bãi cỏ/ —~ðf 
^*@ Một bầu không khÍ mới/ —~3%X 
RE Một cảnh vui sôi động/ — ~ Nl‡E 
Một loạt tiếng chân người/ —~X:Ùb 
Một tấm lòng chân thật.// piõn. 

[HE] piònduòn Một doạn [của toàn - 
thể] (thường chỉ bài Uữït, tiêu thuyết, 
cuộc đời). : 

LJfW/] piònduòn @ N. HÐ. @ Nhỏ 
nhặt, vụn vặt; không hoàn chỉnh: 
~‡#49Š Kinh nghiệm vụn vặt/ ~9 


_‡ÈZỦ#& Hiện tượng xã hội vụn 
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` vặt. 

LHE#]piòn jiä bù cún Một mảnh 
giáp cũng không còn. 

LH >I1 pinkê. Khoảnh khắc. 

Lrff34] piònmóyến Phiến ma nham 
(dá cứng dùng xây dụng)... 

"EHTH1] piönmiòn Phiến diện. 

LHwu2Jpiònrhul Cuộc họp tổ theo 
từng vùng. © 

T7 21] pionrtäng 
miếng; canh bánh đa. 

[ft] piòönsh Khoảnh khác. Cn. 
Hồ. 

LH E,# #]piòn wă wúũ cún Đổ vỡ tan 
tành; không còn mảnh ngói. 

[Hi] piönyn Đôi lời sơ sài: ~ H1 
Vài chữ đôi lời/ ~ 5T #& Vài lời là quyết 
định. 

LH3] piàny6n Phiến thạch. 

(UHi&#ft] piònyonzhÝÍ Giấy nhãn một 
mặt. 

(H#C©H#] piòn.zhÍ zhï zÌ 
văn tự vụn vặt chấp vá. 

r7] piòn-zÌ @ Tấm. @ Danh thiếp. 

Hình pin BIẾN @ Lừa gạt; lừa dối: 

~À Lừa người/ S#'~ Bị lừa. @Q 
Lừa được: ~ #3 Tiền lừa được. 


2 Zuygy Điền BIẾN X. [ðä5}, 

Dh (8) [0ñ Mũ nu]. 

[ñÑJä] piònjú Trò bịp. 

Li 121] piònmi Nghiêng mÌnh giơ chân 
lên ngựa. 

[B571 Đbiònshù Trò lừa dối người. 

[Jữ BltJL] piòntuÏr  Nghiêng người giơ 
chân: {b—~l#_-HfT%#ä3‡ãET Anh 
ta nghiêng người giơ chân nhảy thoát 
lên xe đạp đi rồi. 

[-f] piòn-zÌ Kẻ lường gạt lấy của: 
©fiã ~ Tên lừa gạt chính trị. 


Canh mÌ thái 


Tài liệu 


plđO (§I#) 


„HH plöo PHIÊU Nổi; trôi: ÿj#ỳ# 
l3 7K _L-~3 Lá cây nổi trên mặt 


nước/ 33 ~3'3£— H/°Ñ Xa xa trôi 
về một con thuyền nhỏ. 

Lðti11 EW4iH] piäobố Phiêu bạt; trôi 
nổi: ~ ‡f 2 ÍJ44:ï“ Cuộc sống trôi giạt 
trên đất khách quê người. 

Li1/Z1 ¿51 piaofú @ Nổi; trôi; bập 
bềnh: 7K È~3†JLH/°Âli Trên mặt 
nước bập bềnh mấy con thuyền nhỏ/ 

_©#WT?JL, 3T f1u9%®% 5 #~ 
#Ø09lÄifg 1 Rời vườn trẻ, nụ cười 
của các em thơ cứ hiện mãi trong óc 
tôi. € [Làm việc] Hời hợt; lớt phớt. 

[Z4] [t1 piõoliú @ - Dạp đềnh 
trôi nổi [trên dòng nước]. € Trôi giạt. 

L(ẾUu] piöor <Phương> N. 8ð. 

Liñ1#1 piSoyí @ Trôi nổi; chuyển đời. 
€ Trôi; đời chỗ; di chuyển: Ÿïj#t~ 
Tần số đi chuyển/ ®š ~ Điểm không 
di chuyển. 

j” piöo PHIẾU, PHIẾU <§ách> N. 

Š ''#Jj'@. 

LELä 1] piSohòn N. ' 5Í †§ '. 

J8 piäo PHIÊU Xa. 
⁄JS 

Lễ ti ] piöoxiBo Bao trứng bọ ngựa. 

Ell| piño PHIÊU, PHIẾU @ Cướp 

ZSJ doạt: ~ ÿï Cướp bóc/ ~ ÿØJj Trộm 
cướp. € [Dộng tác] Mạnh mẽ; nhanh 
nhẹn: ~ Ïñ Nhanh nhẹn dũng cảm. 

LZi†fR] piäohỏn Mau lẹ dũng mãnh. 

L7 0i] piäoqiè Lấy cấp; ăn cấp [tác 
phẩm của người khác]. 

LIW] pisoqũ N. #| Ð7. 


TH piio PHIẾU Tung bay; 
E1 § (Rã) lay động theo chiều giớ: 


~ lf Lung lay; lay động/ #LÌJt~ ~ Cờ 
đỏ tung bay/ #‡ ili~ ‡ƒ 5 ‡E Bên ngoài 
hoa tuyết đang bay lượn. 

[4:11 pidobố X. [41]. 

U71 piäo- dài (~ „) 
mũ. 

[4i] pidodòng Phấp phới; bồng 
bềnh: #[JJ€#UÍÑ~ Cờ đỏ bay phấp 
phới trước gió/ 2|>fftf£7k th~ Chiếc 
thuyền nhỏ bồng bềnh trên mặt nước. 

L?U7] piäofú X. (#t?]. 


Đải cờ; dải 


(HE piöofÁ Phơ phất; bồng bềnh: 


kài li G„kúoicdidkdlillkjfeildi 


l~ May trắng bồng bềnh trôi. 

(5422] piäohũ @ [Gió mây] Chuyển 
động nhẹ nhàng; lướt. €3 Lay động: 
~ 2°Ä* Lay động bất định. 

L24#1 piöolíing @ [Hoa, lá v.v...] Rơi 
(rụng) là tả: f[t'~ Lá vàng rơi là tả. 
€ Phiêu linh; lênh đênh trôi đạt (u¿ uới 
cuộc sống không ổn định). | 

LUii ] pidoliú X. (#?¡]. 

(#41 piäoluồ Hạ; rơi: 4#:fRfR ~, 
#11” H‡R?X +1MÑl: Lính dù từ từ 
đáp xuống đất một cách an toàn theo 
đúng mục tiêu đã định. 

[5L] piäomiðo X. (01. 

(WESUA1] piöopiãorin Bay nhè nhẹ 
như trôi nổi trong không trung; bồng 
bềnh. 

[BUA1 pidorún Trôi dạt; bồng bềnh: 
12 zz ~ l3 Mây nhè nhẹ trôi qua. 

UWM] piBosố Bay là tà: X3:~ 3t 
{È. Ngoài trời hoa tuyết bay là tả. 

[š431] pião-sơ. [Tư thái] Tự nhiên; 
mềm mại: {Ù Tjf9*'*'{i~ Chữ anh ấy 
viết rất tự nhiên mềm mại. 

UW ft] piãowũ Lay động theo giớ; vờn 
bay theo giơ: :JIX‡, iM Ấ:11)}~ 
Gió đông nhẹ thổi, cành liễu vờn bay 
theo gió. 

U12 piäoyóng: Phấp phới; lay động; 


tung bay: ÝT jj( |, ~ Cờ đỏ tung bay. 


trước gió. 

[5U81 là Jớ: Bay lượn lờ lên cao: 
1z: ?/%,~ l-JE Làn khới lượn lờ 
bay lên cao. 

LWjMj] piãoyÌ Bay đầy: 2B! ~Ýí 
†È ft Hương hoa thơm ngát bay khắp 
công viên. 

¡4 ] piäoyì <Sách> Phóng khoáng 
tự nhiên; hoạt bát: ‡t:~ Thần sắc 
phóng khoáng tự nhiên. 

[ZU&] piño-you Trôi lững lờ: 2>Ñl#: 
7KBHIISISIÙ~3fL Chiếc thuyền con 
chầm chậm trôi lững lờ trên mặt nước. 

pido PHIÊU Xd.// piäo. 

- 

(8 1] pi5äomiĂo Lúc ẩn lúc hiện; như 
cố như không. Cn. Đi. 
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piáo ct1£) 


‡Ì Piếo PHÁC (Họ) // pö; pồ; pŨ. 
Đội plốo PHIẾU <Phương> Bèo cái. 
HH hức piáo BIÊU (~Jh) Cái muôi; cái 


tm na plđopð Như chan như trút: 
~++xRï Mưa to như trút nước. 


po PHIẾU Chơi di: 
Lếi (Ñ) ~ ‡š Chơi di. = 


piỖO (I2) 


HH piồo PHIẾU @ Tẩy trắng: ~ïỉ 
ỉ Š_ Jñ717?7]E1 Vài tẩy xong rất 
trắng. Dãi: ~ 4: Đãi son. / piöo; 
piỏo , 
[H1] piăobói Tẩy trắng. 
t1 piũob6ifễn Bột tẩy trắng. 
[LEBt] piäorăn Tẩy và nhuộm. 
piũo PHIẾU Liếc {—HiT4 
tax  lĩ,—IHHRR~s###4 Nó vừa nơi 
vừa liếc nhìn anh LÍ. 
? plão PHIẾU <Sách> @ Màu 
Z2š trắng xanh. 3 Lụa màu trắng 
xanh. : 
piöồo BIỀU, BIỂU N. “7ÿ' 
fũ. 


z# piöo BIỀU, BIỂU X. [ftZ#}. 


piÖo (#12) 


tr piềo PHIẾU @ Vé; phiếu; thẻ: 
Z7 #~ Vé xe/ Xt~ Vé kịch/ #È~ 
Bỏ phiếu. €(~J) Tiền: 4~J, Tiền 
lẻ. @(~j) Con tin: ##~JL Bát con 
tin/ #~JL Chuộc con tin. €Œ Nghệ 
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nhân hí kịch không chuyên: ŸtJL~ 
Diễn trò/ ~⁄\ Bạn đào kép. @ 
(Lượng từ) Món; chuyến: —--~f† Một 
món hàng, —~/Èfft Một chuyến 
buôn/ — ~ 7: Ÿ‡ Một chuyến buôn bán. 

L7£#i] piào'ế Mức ghi trên phiếu; con 
số ghỉ trên chứng từ. 

U41! piòofáng 
bán vé. 

(51}' piàofồng (~ 1L) 
diễn trò. 

L514R] piòogẽn Cuống vé; cuống phiếu. 
mã#j piòoho Hiệu đổi tiền; cửa 
hàng hối đoái (cửa hàng hối doái lón 
nhất thời Thanh, do thương nhôn Sơn 
1úy thao túng, chủ yếu hinh doanh hối 
dođi, từng lũng doạn tiền tệ cuối thời 
Thanh). Cn. ':B: . 

E4] piàojb @ Ngân phiếu dịnh 
mức. € Phiếu xuất nhận [vận chuyển] 


<Khẩu> Phòng 


Chỗ tập 


hàng hóa. 
[tiẪM] piàomiàn Mức tiền ghỉ trên 
giấy bạc hoặc ngân phiếu. 


[”74⁄4] piềoxuồn Bầu [theo cách bỏ 


phiếu]. 

L1] piòoyöu (~jw) Bạn diễn trò 
(thời xưa). 

U7UJ}] piòozhuong Cửa hàng hối đoái; 
tiệm đổi tiền. Cn. 517. 

[1ƒ] piòo-zÌ Tiền giấy. 

JHH piòo PHIẾU, PHIẾU <Phương> 
ZJ* [Sự việc, chương trình] Vỡ; thất 
bại; hỏng: 7§"] ÈTff{l2i?1,~ 7 
Việc ấy không cớ hi vọng gì, hỏng mất 
rồi. // piöo; piäo . 

[Z1] piòo-lang @  - Đẹp: kf†~ 

Người đẹp/ 2®l~ Áo đẹp. 9 
Xuất sác: !JÍlifjJƑfJ~ Công việc làm 
rất đẹp/ ‡ƒ Y —†*~ fÈ Đánh một trận 
đẹp/ †† 3l tĩ tế f‡ ílÄÑ ~ Tiếng phổ thông 
nói rất hay. 

[/2tið1piòo-lionghuò Lời hay: tt 
2 Hồ ~j#ÄTf1HI, (I3 TT - Chỉ nơi 
lời hay không Ích gì, phải làm thÌ mới 
coi là được. 

HH piềo PHIÊU <Sách> Nhanh 
Š$_ chóng. 


[2] piòolng Piu - rin (hợp chất 
hữu cơ). Công thức: gHANa. 
pièo PHIÊU @ Nhẹ nhàng 
213 nhanh nhẹn. Chớt nhà. 
piòo PHIẾU <§ách> @ Ngựa phi 
HD) nhanh. Dũng mãnh: ~ 7] Dũng 
mãnh. / biũo. 
U92) pioqÍ Phiêu kị (/ên hiệu của 
tướng quân, thời xưa): ~ Ÿ†?E Phiêu kị 
tướng quân. 


DIŠ (1t) _ 


Vứt ra/ j{l:i#—#Efff~ fƒ Bỏ 
những kiểu cũ đi. 
2 piẽ PHÁCH Vớt; hớt: ~ hÌ 
Hớt mỡ/ ~#Jụ Hớt bọt. // piề. 

[I/JT] piẽz-köl Vứt sang một bên: 
lít {2T Vút được/ #WZ~2† Vứt không 
được. 2:~/3]lT*‡X, Nj 1:% 
ñ9ØMrš Trước hết hãy để lại những 
vấn đề thứ yếu, chỉ bàn hai điểm chủ 
yếu. 

[2#] pieqÌ Vứt bỏ; bỏ di. 

[i13 pietuö <Phương> @ Nhanh 
tiện; giản tiện.  Cởi mở; hào phóng. 

plŠ PHÁCH Lườm; liế: —~ 

Liếc một cái/ 3 % 5š jñ Bụ, 5ƒ Í† 

~ FfÙ—RR Đứa em trai định nơi 
leo, người anh lườm nó một cái. 

(ff 43] piEjiòn — Thoáng nhìn; thoáng 
thấy: #i.,*#Bl ~ 7 #1 
3#lll Trên phố bất ngờ thoáng 
thấy người bạn cũ đã lâu không gặp. 

;k- biề ÁCH Pơ-rô-ti (một dồng 

UỆ của Hy-drỏ). KÍ biệu: *H 
(protftum). 


tÌ0 plề ˆ PHÁCH Bỏ đi; vứt bỏ: ~7F 


DIỄ (%1) 


pi PHÁCH € Lia (nén: theo 
phương nừm ngang): ~1Ê3 


Ném gạch/ ~ #ÍÑZ# Ném lựu đạn. €@ 
(~w) Nét "phẩyt “ ' [trong chữ 
Hán]. € (Lượng (từ) Nét: - b7 Đi~ 
JLuXEM,U/JR% Nó cơ hai nét lông mày 
đen nhánh. 

(ff] pilếzzuÍ BẦlu môi: ~Ì#‡#k B1u 
môi lắc đầu/ ⁄|ïi%J\~5#?% Đứa bé 
nhếch mồm sắp khóc. 

}gỳh}, piề PHIỆT Nồi nấu muối (nay 

chỉ dùng làm tên đất ở uùng sản 
xuất muối): Ÿ§ 3# ~ Phan Gia Phiệt (ở 
tỉnh Giang T6, Trung Quốc). 
piš PHIẾT Xd. 
` 

[%i#] pié-la @ Cây su hào. “ Củ su 

hào. Cn. #83 Ñ. 


DiỀ (%I#) 


ì piề PHÁCH ['# j ](piêxiẻ) 
lộc [Áo bay] Phấp phới; phần phật. 


pĩn (§It%) 


1 pin PHANH Ghép [làm 
ôn (Iï một]: iPW‡kl{~itö 


3E Ghép hai mảnh ván lại. 


ĐẸ ( tt) pín PHANH Liều. 


(#tl#“] pinzbăn Xếp chữ [để in]. 

Lửfil] pĩncì @ Tạp đam lê. Đánh 
giáp lá cà [bằng lê]. 

[ĐH] pincồu Chấp vá: HhÌM ##f9{E 
đi~ %4? WT f8 ® JR Chị 
ấy chắp vá những mảnh vải hoa vụn lại 
thành chiếc áo đẹp cho con. 

L#tfn]l pïnzmÌng €@ Liều mạng. @ Bạt 
mạng. 

[?tẩt] pinpán (~ 1) Bày cỗ.. 

[B†ZE] pinsĨĩỐ Liều mình; liều chết. 

[?FS] pinxiế Viết [theo quy tác ghép 
âm]. 

KĐbf #1] pinyïn Ghép vần; phiên âm. 
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[t3] pinyin wếnzÌ 
âm; văn tự phiên âm. 
[t3] pinyin zìmÚ @ Chữ cái 
[trong loại chữ ghép âm]. € Hai mươi 
sáu chữ cái la-tinh để ghi âm chữ Hán. 
[t1 pinzhui Chắp ghép; gán ghép. 
pĩn BIỀN Thông dâm; gian dâm: 
~# Dâm phu/ ~ #3 Dâm phụ. 
[#t2] pinj Ngủ lang. 
[Øf3H] pinshí <Sách> Dan díu; tầng 
tịu [trai gái]. 
Lj†f 3k] pìn-tou Trai nhăng gái nhện; 
trai bờ gái bụi. 


Chữ ghép 


pín (s19) 


Tử (##) pín TÀẦN [XỊ Hạt trai. 


t> () pín TẦN Tàn (cóc loại 
` thiếp của Uuua, chúc 
quan nữ trong cung 0ua): tủ~ Phi 
tần. 
pín TẦN Nhiều lần; liên tiếp: 
7} ttl8@~{£ Tin thắng trận liên tiếp 
truyền về/ ~ ~ xÄ43*X Gật đầu lia lịa. 


1Œ] píndòi Giải tần số. 


[ii] píndỏo Giải tần số cơ biên độ 
nhất định. 

[EØi%] pínlốn Nhiều làn: 3 £tŒ~ Di 
lại nhiều lần. 

Uji3:] pínlồ Tần số; tần suất. 

U40] pínếng <§ách> Liên tiếp; 
không ngừng (hường nói niột xấu): 
lỨt ii HH II, PQLIX‡2,2k MÙ~ — Cuối 
thời Thanh, nền chính trị trong nước 
thối nát, ngoại xâm liên tiếp xảy ra. 

[iïiãt] pínshuò <Sách> Nhiều lần và 
liên tiếp; liên tục nhiều lần: 3A JH5 
“~ Bệnh nhân đi tả liên tục nhiều lần. 

pín TÀẦN Cỏ tần. Cn. H#., 
3i /j píng" $# `. 

hi pín TÂN EỊ] N.ˆ®#'. 


„ pín TÀẦN <§ách> Nhăn [mày]: 
~]l Nhăn mày/ —~—# Khi 
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cau mặt, khi tươi cười. 

L#7#] píncùò <Sách> Chau mày [lo 
láng]: 34 ~ Chau đôi mày. 

1 pín_ BẦN @ Nghèo. © Thiếu; Ít; 

J4 không đủ. 

2 pín BẦN <Phương> Làu bàu 

1} đáng ghét; lâm nhảm đáng ghét: 
344AWEL~ Tay này mồm cứ lầu 
bàu lảm nhảm thật đáng ghét/ f3 
U7#E177,Wy33#lf:~9 Anh cứ lâm 
nhảm mãi những chuyện ấy, nghe 
chán lắm. 

L71Z}] pínfá @ Bàn cùng. € Thiếu hụt; 
không đầy đủ; không phong phú: 
2:28 ~ Kinh nghiệm sống không 
phong phú. : 

Lfï7† 9:1 píngú- tou 
bần tiện. 

[ƒfÀ7†3#;]? píngú- tou 
lắm lời đáng ghét. 
[f7] pínhốn Bàn hàn; đới rét: 

3 Rf ~ Cảnh nhà bần hân. 

L7%(E] pínhuö [Quặng] Nghèo hơa [vì 
lẫn nhiều chất đá]. 

[fầïñf] pínjí {Đất đai] Cần cối; bạc. 
mầu. 

[7ñ] pínjiiòn - Nghèo hèn: ~“# 
Nghèo hèn không thay đổi chí hướng. 
Lí] pínjù <Sách> Nghèo khổ rách 

rưới. 

[f7] pínkýũ Nghèo khổ; nghèo khớ: 
3 Ht~ Gia cẢnh nghèo khớ. 

[711 pínkuòng Quặng nghèo. 

LfÀlM] pínkùn Nghèo khó. 

[7341] pínmín Dân nghèo. 

[71/4] pínnống Bàn nông. 

[fi#{t pín-qi - [Hành vị, thái đội] 
Không rộng rãi hào phóng; nhỏ nhặt. 
[?\#(CW? pín-ql - Nhiều lời đáng ghét: 
—†Jïñ ĐÍ T/X34,I1~ Có một câu 

mà nơi nhiều lần, thật đáng ghét. 

[73251 píngiồng Nghèo túng; không có 
của cải; bần cùng. 

[?Àð2] pínruồ [Đất nước, dân tộc] Vừa 
nghèo vừa yếu; yếu nghèo. 

[ñÀ FHU&}] pín-xìözhôõngnóng Bàn 
nông và trung nông lớp dưởi. 


<Phương> Kẻ 


<Phương> Kẻ 


L3 tu] pínxuề Thiếu máu. 

[2ï] pínyếu Thiếu dầu mỏ. 

[f\Wf] pínzuí Ba hoa huyên thiên; 
hay pha trò: 5 ~ Huyên thiên pha trò. 

[f1W #1] pín zuí bó shế Chanh 
chua; lắm điều. 


pín (19) 


HH pín PHẨM @ Phẩm: TÌi~ 

HH Thương phẩm; hàng hơa/ ï”~ 
Sản phẩm/ #È#l}~ Chiến lợi phẩm. €) 
Thứ, hạng: ~ Hạng tốt; thượng 
phẩm/ T~ Hạng kém; hạ phẩm. €) 
Giống; loại. €' Phẩm chất: À ~ Nhân 
phẩm. @ Phân biệt [tốt xấu]; bình 
phẩm: ~ 4t Nếm trà [để biết tốt xấu]/ 
xÈ À7 j§ 1i 2H, frlả l2 9 ~ Hị 3 T 
Người này cuối cùng thế nào, anh dần 
dà sẽ phân biệt rõ thôi. @ Thổi [sáo, 
tiêu] ~Íñĩ Thổi tiêu  ~Í177 
Thổi sáo đánh đàn. (@(Pïn) Phẩm 
(Họ). 

[u22] pĩnchống Nếm; nhấm nháp; 
thưởng thức. 

Lià £8] pindế Phẩm đức. 

[i5] píndì <Sách > @ Đánh giá; xếp 
loại cao thấp. €9 Dẳng cấp; thứ bậc. 

[i14] pĩngế @ Phẩm cách. @ Chất 
lượng; phong cách. 

[đäýL] pinhóng Hồng nhạt. 
ủh #4] pinjí @ Cấp bậc [quan lại]»ởi 
xưa). € Thứ hạng cao thấp [của sản 
phẩm, hàng hóa]. 

[ứn 17] pínjiế Phẩm tiết. 

La fX] pinlốn Xanh phớt hồng. 

(iu XI] pinlèi Chúng loại. 

(ñh 4#] pinlỒ Màu xanh vỏ tre. 

[ii #2] pĩnmòo @ Tướng mạo: ~ {§ {l 
Tướng mạo đẹp đẽ. Nhân phẩm và 
tướng mạo. 

nh #1 pÍnmfÍng Tên vật phẩm. 

Lữ EÌ] pÍnmù Danh mục vật phẩm. 

([i5if] pĩnpíng Phẩm bình; bình luận 
cao thấp: {l$i Y †t[1f9 7Ƒ'Ứq, ~ 313: 


{xlWHl Anh ta đã xem răng con vật, 
phẩm bình sắc lông, chân cẳng. 

[ái Bi) pintí <Sách> Bình luận; 
phẩm đề. 

L¿h ki] pín tốu lùn zúũ Xét nét 
bình phẩm từ cái đầu đến đôi chân. Cn. 
1F3⁄i6jt, 

Káu (ờ}] pínwẻil:Ð Hàm lượng nguyên tố 
có giá trị trong quặng (căn cứ đề chỉg 
quộng thành quộng giàu, quộng 
nghèo). 

[i1] pÍinwvêi Thưởng thức; nếm. 

[jmf7] pínxíng Phẩm hạnh: ~ lWj IF 
Phẩm hạnh tốt; đứng đắn. 

Lư H:] pĩnxìng Phẩm chất; tính cách. 

[67] pínyuê Màu lam nhạt. 

[ij#] pinzÖo <Sách> Bình phẩm 
[nhân vật]. 

[ấn Jj] pín:hìỉ @ Phẩm chất: ‡f ? ~ 
Đạo đức phẩm chất. Chất lượng [vật 
phẩm]: ïLPWXš~ [f4 Sứ Giang Tây 
chất lượng tốt. 

[m1 pínzhống @ Giống [cây trồng, 
súc vật]. € Chủng loại sản phẩm: 
_#J]MiÈEfŒ,~ Tăng thêm kiểu dáng 
chủng loại sản phẩm. 

H pĩn PHẨM Nếp [nhà]; bộ [khung 

HN nhà]. 


pìn (sIt) 


pìn SÍNH @ Mời. @ <Sách> 
Thăm viếng (ngoại giao): Ïl ~ 
Thăm đáp lễ/ ~ #?‡t % Sứ giả qua lại. 
€ Kết thông gia; kết thân [hai họ trai 
gái]. € <Khẩu> Con gái đi lấy chồng: 
Hị~ Xuất giá/. ~ kh # C gái lấy 
chồng. 
(?L1] pìn @ Qua tặng; qùa biếu. 
Lễ vật ăn hỏi. 


Lf8lf] pìnqÍng Mời người đâm nhiệm 


[chức vụ]:~ 3ñ Mời giáo sư/~:€# 
†RSj Mời chuyên gia chỉ đạo. 

[I8fT] pìnrền Mời [người] đâm nhiệm 
[chức vụ]. 


-®6.9v 
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L8 3?) pÌnshũ Công văn mời; thư mời. 
L m1 pÌnwèn Thăm viếng ngoại giao. 

pìn TẤN [Giống] Cái; mái: ~1†ˆ 
tY Bò cái/ ~ XŠ Gà mái. 


ping (s12) 


tö pĩng BINH [ f$ ](língpïng) 
<S§ách > Thui thủi; trở trọi. 

j8 ping SÍNH Xa. 
-) 


[/0/?#] pingtng <Sách> Tha thướt 
(dáng đẹp của phụ nữ). 
ping ,BINH @ (Từ tượng thanh) 
Pằng, đoàng: ~—Ƒt 
1 Ị Một tiếng súng nổ đoàng.€ Bớng 
- bàn; pỉng-pông. 
[fZ 1] pingpñng @ (Từ tượng thanh) 


_ Lanh canh; lách cách; lộp bộp: 1 -Ƒ 


‡T:R Tí _Ì- ~ ñLfl Những hạt mưa đá 
rơi lách cách lên mái nhà. @ Bóng bàn. 
[f: E/R] pingpängdiú @ Bóng bàn. @ 

Qủa bóng bàn. 


píng (#1 /) 


píng BÌNH P{ [ÿEHf†] (píngpì) 
Bật [bông xơ]; giặt đập. 
lọ:ƒE~1L,Lo hoa. 
[LUII] píngdăn Ruột phích. 


UW f1] píng:zỈ Lọ. 
l‡ píng BÌNH Xd. 


[ÿtff] píngméng@ Vải che. €Q <Sách> 
Che đậy. | 
píng BÌNH @ Bình phong: ïfñị ~ 
Tranh bình phong. @ (~JL) 
Tranh bức: P3 ~JL Bộ tứ bÌnh. @ 
Ngăn che. // bng . 
[LBfflä3 píngbì Ngăn che (giống như 
bình phong): ~ — 7 Che một phía. 


324  píng PEWEF 

(jfi# píngfũn <Sách>  Phên dậu. 
€@ Bào vệ; bảo hộ. Ơn. ?# ĐÝ. 

LPï PL] píngfẽng [Bức] Bình phong. 

[Dfjj] píngjí Bản cực của đèn điện 
tử. 

[Pf[11 píngmến Cửa ngăn [giữa sân 
trong sân ngoài, sân chính sân bên]. 

(P† 3t] píngmù Màn phản quang. 

[Úf#4:] pngiốo (~j) Tranh bức 
@hường gồm bốn búc ghép thành một 
bộ tứ bình). 

UfRã 1] píngzhòng <Sách> @ Lá chắn; 
cái mộc (wúi, đảo che chắn nuột 0uùng 
lãnh thổ). €3 Che chắn. 

píng BÌNH N. “jf° (píng). 


píng BÌNH @ Bàng phẳng: 7# 
ÍÑ ~ Đường cái rất bằng phẳng/ 
1D ñil ~ ƒ Trải phẳng tờ giấy ra. 
San bằng; làm phẳng: ~ Ï =ïiï Nù San 
bằng ba mẫu đất. €' Ngang bàng. @ 
Chia đều; cân bằng: f?~Zib Giữ 
thuyết cân bằng. @ Ổn định; yên ổn: 
f~)Rff#d Gió yên sóng lặng/ :Ùù~ 
“(ÍI! Tâm khí hòa bình.  Dẹp yên 
[bằng vũ lực]: ~Ï⁄ˆ Dẹp yên phiến 
loạn/ ~ ñÌ, Dẹp loạn. € Nén; kÌm [bực 
tức]: ƒEZ#1D#(~ F3:Hftf Anh bình 
tĨnh lại đã hãng nói. Thường xuyên; 
bình thường.@ Thanh bằng: ~_Ek#⁄£^, 
Bình, thướng, khứ, nhập (bốn thanh 
của tiếng Hán). @\(Ping) Bình (Họ). 
E21] píng'öõn Bình an: ~Z#1' Bình 
an vô sự/ —f#~ [Chúc] Lên đường 
bình yên/ *#'*fZ¿3iÙ#lj 3: R#91h 
Bình yên tới đích. 
LY-EI] píngbối Không duyên cớ: ~ 
3%. Không duyên không cớ. 
L7] píngbốn @ Bằng phẳng; cứng 
nhắc. € Bàn là của thợ tiện. 
LY#4:] píngbônchẽ @ Xe chở hàng 
ba bánh. € Xe vận tải không có mui. 
Efˆ#£1W] píngbðnyf Máy đo địa hình. 
LTY-j] píngbắn Bản in phẳng. 
(Y#l píngbềi Cùng hàng, ngang 
hàng; cùng lớp. 


EW.#ïfZZ] píng bù qing yún Một 


bước lên mây. 

LY-iñ] píngzcóo Nước cao bằng bờ. 

E71 píngchữn Sản lượng ngang bằng. 

EYift píngchúng @ Bình thường: {b 
# tñ BH 2R ~, |B tí X 31M Z8 2U Lời 
nói anh ấy tuy bình thường, nhưng ý 
nghĩa lại rất sâu sắc. @ Lúc bình 
thường. 

[B1] píngchốu Ruộng bằng phẳng. 

LWJl] píngchuũn Vùng đất bằng 
phẳng; đồng bằng: ~ /`ˆ Ƒ Đồng ruộng 
bằng phẳng rộng rãi. Cn. #ˆ H|JÙ,. 

LTF B1} píngdàn <Sách> Rạng sáng. 

[fl#l píngdồn Bình thường; không 
ngoắt ngoéo: ~ZZ27j Bình thường 
không có gÌ lạ/ ~ 2# Tẻ nhạt; vô vị. 

(#1 pingdšng @ Bình đẳng. @ Địa 
vị ngang bằng: ~ 1 Bình đẳng cùng 
có lợi/ Ø4 ~ Nam nữ bình đẳng. 

UY2:] píngdí Thu mua [lương thực] 
năm được mùa theo giá bình ổn và đợi 
bán ra khi mất mùa. 

LiÖb}] píngzdì San phẳng đất. 

Lflb] píngdì Đất bằng. 

UWHbh M3] píngdì fẽngbố Sơng gió 
bất thường; đất bằng nổi sóng. 

37K] píngdìmù X. [2Ð]. 

LY-Mb‡#@ 1] píngdì lốutối Tay không 
gây dựng cơ đồ. 

LfiÙFfi] píngdì yï shẽng lết 
Bấm dậy đất bằng. 

L#.#1 píngding @Ốn định; yên ổn: (lb 
#9tñiZ4 #lÙñi~ F3 Tâm trạng không 
vui của anh ta đần dần ổn định. @ 
Bình định; đẹp yên. 

Lf-Ø]1 píngdòng Vận động ổn định. 

EE.N.] píngfán Bình thường: ibï]# ~ 
#ÐTi£tiftHf7 ®~#Øf - Trong 
những công việc bình thường, họ đã 
làm nên những thành tích phi thường. 

U#] píngiön Sửa sai. 

[E27] píngfäng @_ Bình phương. @ 
Mét vuông. 

F2 181} píngfönggšn Căn bậc hai. 

[(Ẩf772] píngfing gõngl{ Kilo- 
mét vuông. 

E##W1 píngfồng @ Nhà một tầng; nhà 


trệt. Nhà mái bằng. 

TF-21 píngiên Chia đều. 

F23446] píngfền qiũsè 
một nửa. 

L.] píngfú Yên định; phục tùng. 

Lf.#11 píng- fù@Khôi phục trạng thái 
bình thường; yên tỉnh: PÄïl iff ii lÚ ~ 
Tƒ Sóng gió đã dần dần trở lại yên 
tĨnh. @ Bình phục. 

[X1 píngguäng Kính phẳng; kính 
song song (loại hính râm, bính bảo hộ 
lao động, niệt phẳng, dộ chiết quang 
bồng 0). 

[Witlpínghàng Đường hầm thủy 
bình; đường hầm ngang. 

[#.111]pínghề @ [Tính tình tời nới,hành 
động] Ôn bòa.@ [Thuốc] Cơ tác dụng 
ôn hòa;: không mạnh mẽ.€) < Phương> 
[Quấy rối] Ngừng. 

LY.iilpinghếng@ Can đối; cân bằng; 
thăng bằng: ƒ”ifl~ Sản xuất và tiêu 
dùng ngang nhau/ {3% ~ Cân bằng 
thư chỉ. Thăng bằng. 

LY-ñ 11 pínghếngjuế Câm giác thăng 
bằng. 

L/i2k1] pínghếngmù @ Cầu thăng 
bằng. €Q [Môn thể thao] Cầu thăng 
bằng. 

[TIM pínghuổ: 
nhựi. 

LW-1HWL] pínghuớji Cơ nhấn. 

(Wi7Z] [fi5Ï]píinghuà Bình thoại 
(một thể loại uăn học truyền khẩu đân 
gian Trung Quốc). 

f1 pínghuũn @_ [Dịa thế] Bằng 
phẳng II! ƑWlÙhi#~ Địa thế 
trung hạ du Hoàng Hà bằng phẳng. € 
(Tính tình, tiếng nơi] Êm dịu; nhẹ 
nhàng. 

[S3] pínghuÏ Phá hủy; san bằng. 

[Ø1] píngjiò @ Bình ổn giá cả. @ 
Giá ổn định: ~2 Gạo giá ổn định. 
Giá phải chăng. Ế3 TỈ giá bản vị vàng 
hoặc bạc của tiền tệ. 

[E71 píngjiõo Góc bẹt. 

(Y-23] píngiin Thêu các loại hoa văn 
bằng kim tuyến, ngân tuyến lên mặt 


Mỗi phía 


Bằng phẳng nhãn 
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lụa. 

L3) píngjïng @_ Dẹp yên. @ [Trật 
tự xã hội] Ốn định; an toàn. 

LFWP] pingiing [Tình hình, hoàn 
cảnh] Không xáo động; yên ổn: 
ÍJ.ÙIA A/EHE~ Tâm trạng xúc 
động mãi không thể yên ổn lại được/ 
JUIRES/S~ F&T Sóng giớ đã yên 
TỒI. 

KWfñỦ]píngiú Thế hòa; không phân 
tháng bại. 

[#12] píngjũn @ Bình quân. @ Đồng 
đều; không nặng nhẹ: ~ # § Phát 
triển đồng đều. 

L#-†2#lïä] píngjũn lirùn Lợi nhuận 
bình quân. 

(W 125] píngiũnshùò Số bình quân; số 
trung bình. 

L#)+ X1 píngiũn zhùyi 
bình quân. 

LW#ZE] píngköng X. 0E). 
[Z1] píngliè Ngang hàng: ““ÍiÊ 
1Ù & M\ BỊ BỊ *3 3: Sf lí M ~ đò 3 2) Đĩ 
Không thể phân tích ngang hàng giữa 
nguyên nhân khách quan và nguyên 

nhân chủ quan. 

L.tiJZ2] píngliúcếng Tầng bình lưu. 

[f-#*] pínglũ Lò [luyện thép] phẳng. 

YÝ Tú] píngmiàn Mặt phẳng. . 

[3flífi #1] píngmiànbö Sóng bằng (uậ¿ 
;/). 

LWÝEJL/3 píngmiòn jïhế Hình học 
phẳng. 

Lm 8} píngmiànjìng Gương phẳng. 

LWiiBi] píngmiàùntũ @ Bản vẽ trên 
mặt phẳng. @ Bán vẽ phối cảnh trên 


Chủ nghĩa 


_ mặt phẳng. 


[fK] píngmín Bình dân; người dân 
bình thường. 

[-3] ` píngmíngBình mỉnh. 

(W-4] píngniõn @Năm thường (sở: 
không có tháng nhuớn). Năm mùa 
màng thu hoạch bình thường. 

LTY f1 píngpíng Thường thường; bình 
thường, thường: ïfŸSƒ ~ Trình độ 
-thường/ /# Sf ~ Thành tích thường. 

LT.IF34 4] píngpingdöngdãng {Lãm 
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việc] Thuận lợi. 

LY ti É 4] píng pũ zhí xù Nơi (uiết) 
không văn vẻ. 

L## 4] píng qí píng zuồ Đứng 
ngay ngồi thẳng. 

LEĐ(] píngguốn Bình quyền: #4 ~ 
Nam nữ bình quyền. 

[YH]píngrì Thường ngày. 

LEF.8†10] píngshềpỏo Pháo bán thẳng. 

LYB3]píngshển Bình thân (đứng dậy 
sau khỉ qùy lễ, thời xưa). 

LTF.4:1 píngshẽng @ Suốt đời; cả đời. @ 
Từ trước đến nay; thường ngày: fÙ ~ 
J(dWIEZSÍ Anh ấy bình sinh 
sống rất gian khổ, giản dị. 

W7] píngshểng Thanh bằng (hanh 
thứ nhốt của tiếng Hán cổ). Xt. [U98 
JSNI 

(WSx] píngshÍ Chất phác thật thà. 

LFtt ] píngshí @ Lúc thường; thường 
ngày.€) Thời bình. 

LYi1 píngshÌ Nhìn thẳng: Ÿ1ERƒf 
J 5Š ~ Khi đứng nghiêm hai mắt nhìn 
thẳng. 

[Y5] píngshốu (~J) - Hòa nhau: 
IHZ.MMÁ‡T T*2~hw Hai đội A và B 
[thi đấu] hòa nhau. 

L2kJ1] píngshuïar. 
cạn.Cn.  r†2kiW. 

[Mi] píngshùn Bình thường thuận 
lợi. 

Lf#l pingsò Xưa nay; thường ngày: 
{X2 ~Z6 #f Wiã Anh ấy xưa nay 
không thích nói chuyện. 

UY] píngtối Q_ San phơi. @ Nhà 
mái bằng. @ Bàn làm việc. 


Thời kÌì nước 


LY1B] píngtỒn [Dịa thế] Bằng phẳng:. 


WRẪl~fff& Dường cái rộng rãi 
bằng phẳng. 

LfjE] píngtiòo , (Quan phủ] Bán 
lương thực theo giá ổn định trong năm 
uất mùa (£hời xươ). 

ETF3:] píngtốu Đầu tóc húi cua. 

UY3‹§xL] píngtốushÈ <Phương> Số 
chẩn. 

EfZ] píngtuð Thỏa đáng: 3 li X⁄# 
ïẰïẨl~ Bài văn này dùng từ thỏa 


đáng. 

[LW#Ø] píngwến Đường vân phẳng 
[trên vải, lụa], 

[#12] píngwến Ổn định; yên ổn; bình 
an; êm: 3X⁄f #£X š X ~ Chiếc xe này 
vừa nhanh vừa êm. | 

(YPi] píngxỉ [Mặt trời Gác núi; 


chếch về tây: kÍHf##~ f7,##‡3 
.‡4 Mặt trời đã gác núi rồi, mà vẫn - 
nóng thế, 

(Yl píngxÏl Trước kia: ‡$‡~3‡15 


j#:íRJU 3š, W#7T 36 R #— dã 3X Et 
TƑ Tôi trước kia Ít nghiên cứu ngữ 
pháp, bây giờ đã bát đầu thấy một chút 
hứng thú. 

EfB] píngxĩ @ [Sóng giớ, loạn lạc] 
Lặng lại; ngừng lại: —12J4# đããÄlñ 
~ 7 Cơn phong ba đần dần lắng 
xuống rồi. €3 Dẹp yên. 

[#.òïie1] píng xin ér lùn Bình tâm 
mà bàn. 

Lf¿b8#2(1 píng xin iỉng qÌ — Bình 
tính; bình tâm. 

LYfä] píngxìn Thư thường. 

Uff7] píngxíng @ Ngang hàng; 
ngang bằng: ~|#® Cơ quan ngang 
hàng. € [Hai đường thẳng] Song song. 
Cùng tiến hành. 

[Ÿffifu#JỨ] píngxíng 
Hình bình hành. 

UYfT1/4] píngxíngxiòn Đường thẳng 
song song. 

ffTfE] píngxíng zuòyè Tác 
nghiệp song song. 

LFf7] píngyỖn <Sách> Đồng ruộng 
bằng phẳng mênh mông không bờ bến. 
LW-Ef] píngyŠ Ruộng đồng bằng phẳng 

bát ngát. 

[Ÿ—] píngyT <Sách> Yên ổn; thống 
nhất. 

Y1 píngyÌ [Tính tình, thái độ] 
Khiêm tốn; hiền hòa; bình dị: ~3fÁ. 
Hiền hòa đễ gần/ ~ BỊ 34 Hiền lành dễ 
than. [Bài viết] Bình dị dễ hiểu. 

UYZ#4BI] Píngyïngtuốn Bình Anh 
đoàn (¿ổ chức uũ trang chống thực dân 
Anh của nhân dân Quảng Châu uà Hạ 


sìbiãnxíng 
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Môn trong Chiến tranh Thuốc phiện ở 
Trung Quốc). 

LXW/lf] píngyöng Bình thường; không 
nổi bật; tầm thường. 

[3F#.] píngyú X. *48". 

[WJñ] pingyuốn Bình nguyên; đồng 
bằng. 

(H31 pínguẻ Tháng hai [Dương 
lịch] không nhuận (28 ngày). ' 
(Y6tl píngyn <Sách> Công bằng; 
thỏa đáng: 2)ñủfí ~ Phân phối rất 
công bằng ïñ5⁄ff~,3 À‹ù!§ 
Lời nới rất thỏa đáng, khiến mọi người 

tin phục. 

E7] píngzẻ Bằng trắc. 

[E#J81] píngzhốn [Địa thế] Bằng phẳng 
mênh mông rộng rãi; trải phẳng. 

[#&:] píngzhšng € San phẳng; sửa 
sang [ruộng đất]. [Ruộng đất] Bằng 
phẳng; vưông vức. 

[Y1] píng:zheng Ngay ngắn; vuông 
vức: {Ù!#lJñ⁄~X®# Gạch anh 
ấy đóng vừa vuông vắn vừa chặt mịn. 

[W#Z&] píngzhuäng [Sách] Đóng bìa 
mềm: ~ Zk Bản đóng bìa mềm. 

L1] píngz6 X. [ii #-J8]. 

píng BÌNH @ Bình luận; phê 
bình; đánh giá: #Z~ Bình luận 
ngắn/ 3‡{3ƒ~ Được đánh giá tốt. €@ 
Bình xét đánh giá lựa chọn: 
~ 1⁄w‡T: Bình bầu chiến sĨ thi đua. 
TL] píngbÍ Bình xét (hông quơ so 


sánh dể bình xét cao thếp): ~3:Ƒ”_ 


pf{ Bình xét thành tích sân xuất. 

[f2E] píngdỉng Đánh giá: Z}ÄJ# 
t{(14~5E!E Thành tích thỉ cử đã 
đánh giá xong xuôi. 

[W1] píngduòn Bình luận; phân tích: 
~ #31 Phân tích đúng sai. 

F231 píngzÍền Cho điểm; bình điểm 
[thành tích sản xuất, giáo dục, thể 
dục]. 

[ïif T1 píng⁄zgöng Bình công; đánh giá 
tốt xấu: ~ ïở 2} Bình công ghỉ điểm. 

[if2/] pingZgõng Dánh giá công lao, 
thành tích. | 

[?#iã1] pínghuà@ x. [C15]. € Bình 


thoại (một người dùng tiếng dịu 
phương chỉ nói không hót trong khúc 
nghệ như bình thoại Tô Châu, Trung 
Quốc). 

[###] píngzjÍ Bình xét cấp bậc, 
lương bổng [của cán bộ công nhân viên]. 

[it] pínglồ Q Bình giá; đánh giá 
cao thấp: ~ 3# {Fdi Đánh giá tác 
JX văn học. Bình xét giá trị: XJ 

l2 ŸixLEHBERi60Z~ Khán giả 
cân giá rất cao bộ phim này. 

[?f3] píngzjiöng Bình thưởng; xếp 
loại khen thưởng. 

[2tr1 píng[iê- 
thiệu. 

[fEll píngjù Bình kịch (cœ bịch ở 

_ Hoa Bắc uà Đông Bác, Trung Quốc)... 

[?fFH] píng¿lĩ Bình luận phân BÉ, 
đúng sai: i|È#iiÈ†È,tizk#t~. 
đúng, ai sai do mọi người phân vn 
xem xét. 

[ifiÊ}] pínglòn @ Bình luận: ~#Ƒ7!f 
Bình luận tốt xấu. € Bài bình luận: 
23 3 ~ Phát bình luận. 

Lif#J] píngpòn Bình phán [thắng bại 
tốt xấu]: ~ P{ Bình phán viên. 

Lif:ð] píngshủ Bình thư (mộ !oại 
nghệ thuật khỉ kê một cầu chuyện dài, 
dùng quạt, khăn u.u.. làm đạo 
cụ). 

[F3] píngtớn @ Bình đàn (một loại 
khúc nghệ uừa nói uừa hót hết hợp 


Bình luận và giới 


„ bình thoại uà đàn từ lưu hành ỏ Giang 


T9, Chiết Giang, Trung Quốc). Bình 
bhoại và đàn từ (nói tá?). 

[F3iÊJE] píng tốu lùn zũ X. [3% 
12101. 

Lif#i] píngzxin Bình xét lương. 

Lif3+©1 píngxuốn Bình tuyển; xét chọn: 

| ~#:3t T [l3 Xét chọn lao động tiên 
tiến. 

[FiV] píngvÌ Bình nghị; bình xét: 
MiHf§ A2750 5BE1T01MPfT1~,W 
24% Căn cứ vào tÌnh hình thực tế 
lao động của từng người để tiến hành 
bÌnh nghị, quyết định cấp bậc. 

(ïf i1 píngyl Lời bình. 
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[iFMJ] píngyuề Chấm; bình duyệt [bài 
thi, tác phẩm]. 

[FWjpínghì <Sách> Bình xét; 
đánh giá: ~ ?lMÍ Bình luận đánh giá 
chứ, tranh (hư phúp uà hội 
họa). 

KifiE1] píngzhù Bình luận và chú giải: 
~«lIffđE ši> Bình chứ “Liêu trai 
chí đt ”. 

FƑ píng BÌNH Xd. 

DI] píngbà <Phương> Đất đai 

bằng phẳng. 


í BÌNH Xd. 'ất'. 
SẺ G#Ụ P9 HẦU 


[3###} píngguð [Cay, quả] Táo. 
[3# #£##] píngguðlà Màu xanh qủa 
táo. 


b54 (#) píng BÌNH Bèo. 


[?Ƒ7ZkjMH1iÊ ] píng shuí xiñng fếng 
Bèo nước gặp gỡ; duyên bèo 
TiƯỚc. 

FEEZ] píngzðng [Phiêu bạt như] Cánh 
bèo mặt nước. 
\jƒ ĐÍng BÌNH <§ách> Bàn cờ: 
tẦ~ Bàn cờ. 


ÿÿ píng BÌNH Cá bình. 


l/vwz  »ưạ píng BẰNG @ 
L=n (tñ #§) [Thân thể] Tựa: 
~JL Tựa ghế. @ Dựa vào: 275 A 
RŠ~ #51 Fƒ- BỊ l¿ I2 Nhân dân lao 
động bằng hai bàn tay đã sáng tạo ra 
thế giới. @ Chứng cứ: ~if{ Bằng cứ; 
bằng chứng) *~ Văn bằng/ H bú 
J¿ 3J~ Miệng nói không đủ làm bằng. 
é) Theo; căn cứ: ~ïf{}šä# Căn cứ vào 
phiếu trả tiền. 


2 /s T píng BẰNG 

La Chỗ Hổ) gưau em Dù; dù 
cho: ~ff?U#Ý*, # tbifft | Dà 
anh chạy nhanh đến mấy, tôi cũng đuổi 
kịp. 

LØ:‡01 ` píngdãn Chứng từ. 

[Ø1 píngdiòo Tưởng niệm. 

[f%612] pinghề Dựa vào: À #fItÉ%t 


JÈ~1ñ R3Kitf7# Tư duy của nhân 
loại được tiến hành nhờ dựa vào ngôn 


ngữ. 

[#181 píngjù [Sự vật làm] Bằng cứ. 

LZ£#z] píngköng Không căn cứ; không 
có cơ sở: ~{fÿ Bịa đặt không chứng 
cứ/ ~ Äl#+ Tưởng tượng không có cơ 
gở. Ơn. 'Ƒˆ2t, 

L£¿] píngián Dựa vào lan can; tựa - 
lan can: ~ 1ö WÈ Dựa vào lan can nhìn 
ra xa. 


L#Zf#}] pínglíng <§ách> @ Xâm. 


._ phạm.€ Mượn cở. 


[ft] píngtdòo Đứng trên cao nhìn 
ra xa (ngắn: nhìn phong cảnh). 

[ft] píngxiðn Dựa vào địa thế hiểm 
yếu: ~Ï  PY Dựa vào thế hiểm để 
chống cự/ ~i“Ÿ Dự vào thế hiểm để 
cố thủ. 

Uf(à] píngxìn Tin cậy; tin tưởng: 
: )Ẻ ~ Không đủ tin cậy. 

[tEik] píngyT Căn cứ; dựa vào: 3:7" 
~ Không có chỗ dựa; không có căn 
cứ. 

[##] píngzhòng Dựa vào: ~#f† i78 
H3 3ã th7z,NE Ï Tĩ ftỊNHxt Dựa vào 
tỉnh thần ngoan cường bất khuất, đã 
khắc phục vô vàn khó khăn. 

([2£f4l pínghòo Giấy chứng nhận: 
3W ~ Lấy ". chứng nhận. ' 

ì píng BẰNG @ØX. [#2 mJ].9 
—⁄J. <Cổ>N. “'ŒŒ£)// Féng. 


pỐ (§z) 


Rh pỗö PHÁC Xd. / Piáoppồ, pũ. 


L‡7)1 pödäo Phác đao (uấ khí cổ, lưỡi 
dòi, hẹp, cớn ngắn, sử dụng bồng hơi 
tay). 

$ š pB BỘC Pô-lô-ni. Kí hiệu: Po. 


À ` pö BẠC Hồ (hường dàng 
ìh Œ#) làn tên hồ): 3#tÙ)~ 


Lương Sơn Bạc (ở tỉnh Sơn Đồng, 
Trung Quốc) 21 ~ La Bố Bạc (khu 
tự trị Tủn Cương, Trung Quốc)/ 
©ll~ð Vũng máu / bố. “%X' 
// tuồ. 
pö PHA @ (~J) Sườn đốc: th 
~ Sườn núi. Nghiêng ~JŸ. Độ 
nghiêng #'~3#}* Bảng đặt 
nghiêng. 
L1} pödì Ruộng nghiêng ở sườn đồi 
núi. 
[#J#]pödùò Độ đốc; độ nghiêng. 
[+ H ] pötiồn Ruộng sườn đồi núi. 
lpö PHA <Sách> Lệch; xiên: 
{fầ ~ Nghiêng lệch. 
2 pö PHA <S§ách> Rất; tương đối: 
ÙI ~‡È Rất đẹp/ ~R#3⁄4ÉW Rất 
hứng thú. - 
pö PHA Xd.//bẽl; pí. 


[BR:fE] pötuố <Sách> GŒồ ghà; gập 
ghènh; không bằng phẳng 


1 BÁT Hát; giội; vảy 
YC () bàn ni, gạh v 


7+,#fdi++ ` t Khi quét nhà vảy 
một tí nước để khỏi TP bụi. 

„wœ (#) pö BÁT @ Ngang ngược: 

MữỨ^~ Nói Hều. @ 
<Phương> Hãáng hái có khí thế: 
{\b [l& 1Jf {j4 ~ Anh ấy làm việc rất hãng 
há. _ 

[#11 pöíù Người đàn bà chanh chua, 
đanh đá. 

Lữ #13 pölà (Từ tượng thanh, miêu 
tủ tiếng cá nhảy trong nước) Roet; 
xoẹt. 

[it #È ] pö - la @ Đanh đá; chua ngoa.€3 
Hãng; dũng mãnh: kj~ Mạnh bạo 
hăng bái/ *ˆ Mĩ it ~ Làm việc _ hăng 
Say. 

(#?7k] pö lăngshuï Giội nước lạnh. 

[ữ: m1 pömỏ Vấy mực (một cách uẽ của 
Trung Quốc): ~tl17K Vấy: tranh sơn 
thủy. 

[ửt ñš] pözpel <Sách> X (WM]. 

L# #] põpí Lưu manh; vô lại. 

(#@ZX] pötlöõn Rất to; rất nhiều 
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(thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu): ~zk† Tai họa tày trời. 


la ( R#) HỆ hi <Sách> Ủ rượu. 


(W1 [#M] gõzpẽi  <§ách> Ủ 
rượu. 

gi pöð BÁT <Phương>@ Cát 

ẬX ( ) [bằng liềm hái].@ Cái hái. 


pỐ (x#) 


ỳ pố BÀ @ Bà già: #+k~ Bà cụ 
» già. (~jJ) Bà; mụ: #~J, Bà 
mối/ Ít 2E ~ Bà đỡ. @ Mẹ chồng: 2 ~ 
Bố mẹ chồng/ ~ #q Mẹ chồng con dâu. 
L# #] pố-lia Nhà chồng. Cn. # !#3r. 


[Zi]‡4] Póluốmếnjiào Đạo Bà La 


Môn (/ôn giáo cổ ở Ân Độ). 

[!# #Ð] pốnlống <Phương> @ Phụ nữ 
đã có chồng. € Vợ. 

[#i&@] pố:po @ Mẹ chồng @ 
<Phương> Bà nội; bà ngoại. 

[!###3] pố-po-ji8 Nhà mẹ chồng; 
nhà chồng. 

[41# #9151 pố -pom8mö (~)@ Thì 
thì mà mà (uẻ chậm chợp, nói năng ấp 
úng): ÚREWt4Ẳ— “ft, Đ#]šề 2. ~ ÉU T 
Mày nhanh lèn một chút, đừng có thì 
thì mà mà mãi như vậy. € Tình cảm 
yếu đuối: {l3#⁄J‡33 2.~9,5J 5i#\ 
TIRÌH Anh ấy yếu đuối thế đấy, hếễ 
động đến là rơi nước mắt. 

[#2] pốsuö [Múa] Lượn vòng, vòng 
quanh: ~ #öŸf# Nhảy múa vòng quanh/ 
© it] Ä ~ Lượn vòng quanh bóng cây. 

[###‡] pốyí <Phương> @ Gái đã có 
chồng. € Vợ. 

#§ pố BÀ <8ách> @ Màu trắng: !1 

33 ~ #4 Tóc bạc trắng. @ [Bụng] 
Phệ: ~ # Cái bụng to phệ. 
š pố PHIỀN, PHÀN ñðfl Phàn 
Dương (tên hồ,ở tỉnh Giang Tây, . 
Trung Quốc). 
tức P6 PHÔN (Họ). // tồn . 


930 pố-pòöò IslEim‡Rf@#tt 


pỖ (§#) 


pð PHẢ <Sách>@ Không thể; 
H không được.@ (Phó từ) Thì. 

[iE l1 pðcà Khó lường (Ngz.): f#:ùb ~ 
Làng dạ khó lường/ ;È^f#~ Bụng dạ 
khó biết. 

[E2Z] pöuố Không thể tha thứ 
(tường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đều 


). 
ft pð PHẢ Xd. 
H 


[f# #] pðlớn Cái làn đan. 
( 1 pỗ- ni Cái khay đan. 

p PHẢ Pơ-rô-mê-ti. Kí hiệu: 
2Ì Pm. 


„ (&) 


kh P pồ PHÁC Cây phác. // Piớo; pö; 


[MT pöxiäo Phác tiêu. 
pò PHA @ Vũ: ~‡#£ Vỡ nát/ 
~ ƒ Đứt tay rồi/ 4K€t~ ƒ Giấy 

rách mất rồi. Phá vỡ; phá hỏng. 
Chẻ; bổ: i##q~†† Thế như chẻ tre/ 
~ Ti JN Bổ qủa dưa hấu. € Đổi chấn 
thành lễ; phá lẻ: —7u95⁄ #~ñkñ3 
5 L8 Tờ 1 đồng đổi thành 2 tờ 5 
hào. @ Đạp đổ; phá đổ [quy định, tập 
quán, tư tưởng]: T*~Z£ 3? Không phá 
bỏ thì không xây nên được. @ Đánh 
bại; san bằng: ~ Công phá/ ~ 
#% Đại phá' quân địch ##~ Ƒ 
Thành bị hạ rồi. € Tiêu phí; phí tiền. 
€3 <Khẩu> Không tiếc: ~ T2 Không 
tiếc công. @) Làm lộ chân tướng: tằ~ 
Nói rõ chân tướng/ —1831Ï~ Một lời 
đã nói rõ chân tướng. Œ® Rách; tồi: 
lÈiãJl⁄+~ÄXÈ* Ai xem cái vở kịch tồi 
ấy: 

[#34] pòzòn Phá án: FR Ÿl~ Định 
thời hạn phá án. - 

[f({] pòbòi Rách nát đổ nát: 


LHI.EÉ9Z]RR 2# ~*Mt: Ngôi miếu 
nhỏ cổ xưa trên núi đã rách nát qúa 
mất rồi. 

[#t A81 pòbïngchuốn Tu phá băng. 

[#7*Z1] pòzchồn Phá sản. 

Lữ tb] pòchöño (Lời nói khách sáo, ý 
cẳn: ơn người khúc phải tốn kém cho 
mình) Phí tiền. 

[#E] pòchú Bỏ; gạt bỏ: ~ l§ñj Gạt 
bổ tình cảm ,riêng tư}/ ~ 3š {š Bài trừ 
mê tín. 


ˆ [#‡#] pòdú Đọc khác đi. 


[# #1] pòfèi Phung phí; lãng phí; tốn: 
3# ~, t,iiIE(KftfT ï Không 
nên phung phí nhiều, ăn cơm thường 
cũng được rồi/ #S5EJÈ3X7ñITfGS, # 
ft ~1z Muốn hoàn thành công trình 
này, còn phải tốn công sức. 

[ # ÿïE] pò lũ chến zhöu Đập rồi 
dìm thuyền (0u uới lòng quyết tâm, băt 
chốp tất cả để làm tới cùng). 

L##‡4 ] pògế Phá khung: vượt khung: 
~ ở † Đề bạt vượt khung. 

Lũt HỆ # ‡E ] pò quàn pò shuöi Đã sai 
cứ để sai luôn (0 uới đã sơi lại không 
sửa ciuữa, cứ đường sai mà trượt luôn). 

[#2] pòhuòi @Phá hoại [công trình 
xây dựng]: ~ #f È# Phá cầu. @ Làm 
tổn hại: ~ 4 Ä*ˆ Làm tổn hại danh dự. 
€) Sửa đổi. € Phản bội; phá hoại: ~ ‡} 
ZE Phá hoại hiệp định. @ [Tổ chức 
hoặc kết cấu của vật thể] Bị tổn hại; bị 
hỏng: #2 #t C BỊ '‡#tlli~ Vi-ta-min 
€ bị hỏng vì nóng. 

[ #] Đòồhuồ Phá án và bắt giam. 

[WiG] pÒÏi Phá hoại đánh phá: 
~ñ À #9 3% il| $4 Đánh phá đường giao 
thông của địch. 

[ft f4] pòjïzhàn Cuộc chiến đấu phá 
hoại [các công trình quân sự của địch]; 
trận đánh phá hoại. 

(W#] pòziiề ŒQ Phá giới @ Trận 
đánh phá hoại. @ Không cai nữa; 
nghiện trở lại. 

[fB&HfH]pỒ jng chống yuốn 
Gương vỡ lại lành; vợ chồng lại đoàn tụ 
sau khi bỏ nhau. 


Lứt IH 3 ðí] pò ilù lì xin Phá cái cũ xây 
dựng cái mới: ~,#JÄð{Ñ Phá cái cũ 
xây dựng mới, sửa đổi phong tục. 

(Ø1 pòjù Ngắt gaÏ câu. 

Lũt [12k ?5] pò kồu dà mà Ngoạc mồm 
ra chửi. 

[#‡21] pòlòn @ Rách nát. @ <Khẩu> 
(~J) Đồ vật rách nát; phế phẩm: 

†È ~ Nhặt đồ nát/ t ~ Thư đồ nát. 

L# f1] pòzlÌ Phá bỏ lệ thường: fÿJJÈ Ø# 
/"HKHLT, EIE~ Chế độ phải được 
tuân thủ nghiềm khắc không thể phá 
bỏ lệ thường. - 

Lf#&1J pòzliön Không nể mặt. 

[Z4] pòlè [Vật nguyên] Vỡ; tách; 
tan vỡ: ‡j PW#ÀP],WV~ Khi 
bông chín, vỏ qủa bông vỡ tách ra/ 
RÈlÏfj~. Tình cảm rạn nứt (š#1~ 
Đàm phán tan vỡ. 

L 34 #11 pòliè 
xát. Ơn. ZE ## #7]. 

[f# #41] pòlềyïn Âm tác. Cn.[[ZE#}L 

(ft f ] pòluò [Gia cảnh] Lụn bại. 

[ ï&) >1] pöluòhù Người sa cơ thất thế. 

[ ñÈ "] pòzmềi -. @Ồ Đoán câu đố; 
giải câu đố.  < Phương> Đố. 

L#f [11 pòmến@ Phá cửa. ~ÏlÏj^. Phá 
cửa mà vào. €3 Khai trừ khỏi giáo hội; 
rút phép thông công. 

[#‡ X] pòmiè [Ảo tưởng hoặc bỉ vọng] 
Bị tan vỡ; bị sựp đổ; bị tiêu tan. 

[# i PL] pòshöngfẽng Bệnh uốn ván. 

[f3] pòshuö <Phương> Phân tích; 
giải thích kĩ càng. 

[L#t# 3] pòsuì@ Võ tan; rách tan: xÈ 
4F{(KkAÀ,#Ê~ 7 Loại giấy này lâu 
năm qúa đều rác hết cả. €3 Nghiền 
vụn: ÈWffĐf\i⁄hHlPỊ )~#2? 
PÈ ÿ}'4#42? Máy nghiền này mỗi giờ 
nghiền vụn được bao nhiêu tấn đá 
quặng? 

L#iÄ] pòsùn Tàn phá; hủy hoại. 

L# Mi] pòtÍ Phá đề; đoạn văn phá đề 
[của bài văn bát cổi. 

LØx Rñ JL% —3W1 pò tí-er dì 
Lần đầu tiên. 

L# £3] pòtízì. Chữ phá thể; chữ tục. 


mốcöyïn Âm tác 


yï zJo 
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(j1 pòtl Nín khóc: ~?3j#š Hết 
khóc lại cười. 

[# X7) pôỏtGnhuống Võ hoang; khai 
phá đất hoang. 

(# 4:1 pòtú @ Bổ nhát cuốc đầu tiên. 
€QCày đất đầu năm. 

L1] pòwử (~hpw) Bán [mỡ hàng] 
đầu năm (sơ¿ ngày mồng õ5 thắng 
giêng Âm: lịch). 

[# ‡H1]) pỏzxiòng Mặt mày hốc hác võ 
vàng. 

[#ñš1 pòxido [Trời] Tang tầng; bảnh 
mắt: Z {f2 ~ Trời tang tảng sáng. 

([##k] pòxiế Chiếc giầy rách (người 
đàn bà có quan hệ nant nữ bừa bãi). 

(f# Ø1] pòyn [Mặt mày] Trở lại tươi 
tỉnh: ~-—-% Nét mặt trở lại tươi cười. 

[#2] pòzyuẽ Bội ước. 

[f# øt] ` pò -zhòn Kẽ hở; chỗ sơ hở. 

(i2 ] pòzhếhào Gạch nối(——— ) 
(biểu thị chuyển ý). 

* pỏò 'PHÁCH <sách> Bã gạo. 


1É (8) | pò BÁCH @ Cưỡng bức; 
: . bức; bức bách: JE ~ Áp bức/ 
L2 ~ Vừa đói vừa rét/ 3# ~ !tl12È Bị 
cưỡng bức ra đi. Tức tốc; cấp tốc: Z1 ~ 
Cấp bách/ J4 *~ Ứng dung không 
vội vàng. Tiếp cận. // păi. 

[8 f1] pò bù dếyÏ Cực chẳng đã; 
bất đácdi _ 

ti 4# f?] pò bù jí dèòi Khẩn cấp 
không thể chờ đợi được nữa; nóng vội; 
vội vã. 

[16121 pòhòi Bức hại. 

[Z1] pòiìn Tiếp cận; áp sát: ~ t3 
Gần thắng lợi. 

[i6ff#} pòlin Áp sát; tiếp cận. 

lũ ] pòqlè Bức thiết; cấp bách: T A, 
fl~ ~ %3 {8 T5 #t {ti 3t 2k *E Công 
nhân đòi hỏi cấp bách phải nâng cao 
trình độ văn hóa và kĩ thuật/ Z4R\3{ 
Đ\LlÑ.{L 343k É3#AR~ T Đòi hỏi cơ 
giới hóa của nông dân ngày càng bức 
thiết. 

[61⁄1 pòshĩ ®ếp huộc;, buộc. 

[ii š:If] pồ zồi mếi jé Lửa cháy 


932 pồ—oũ 


lông mày (u( uới sự uiệc Uuô cùng cấp 
bách trước n:ắi). 
pPÒ PHÁCH Hổ phách X. [*##] 

TH ữpà), 

ủ pồò PHÁCH @[Hồn] Phách: Ø#1~ 
l „Hồn phách. @ Khí phách; tỉnh 
lực: ®(~ Khí phách/ Í£~ Thể phách. 
/J bố: tuồ . 

[2711 pò-ÌÌ Tác phong quyết đoán; 
đũng cảm trong xử lí công việc. 


°spO C‹$£) 


1# ‹po BỘT X. [#7](wẽn-po). 


pSu ($x) 


H| põu PHẪU @ Mổ; xẻ: lff~ Giải 
phẫu/ ~ J Mổ bụng/ li ~ [fif Mặt 
cất ngang. Phân biệt; phân tích: 

~ ĐỊ] 'J ft Phân tích rõ lí lẽ. 

[lE1] pöubối Bọc bạch: ~ +3 Bộc 
bạch tâm can/ 14483 4` ĐL> f8] ~ 
JL!J Luôn muốn có địp bộc bạch đôi 
câu với anh ấy. 

Đj fff ] pöujiế Phân tích: ~ fll#‡ Phân 
tích tỉ mi. 

Lữ i0] pöumiỏn Mặt cắt. 

[3i E4] pöumiồntú Sơ đồ mặt cắt 
[của vật thể]. 

K#lilšl] pöushÌtá Sơ đồ phần quan 
gát cắt rời. 

j Uf]) pöBuxï Phân tích; mổ xẻ: 3X 
~1]tf-Ì'2? #5ÍÙ Bài văn này phân 
tích mọi điều rất thấu triệt. 


pốu (##) 


àx m pốu BẦU <Sách> @ Góp nhặt; 
thu thập. Rút ra; lấy ra: ~Z# 
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àñ 3F Lấy chỗ thừa bù vào chỗ thiếu. 
[SCRH pốujÍ <Sách> Gom chép; góp 
nhặt: WÈŒ395⁄Jj`#5:!! ~llPš Sách 
này được thu thập từ những sách cùng 
loại mà thành. 
từ pốu BẦU <8ách> @ Quy tụ. @ 
Đào; bới. // pốu. 
TR PỐu BẦU <Sách> [Dùng tay] 
Vốc: — ~++ Một vốc đất. 


pồu (##) 


pốu PHẦU <Sách> @ Đánh. 
1 € Xé ra. // pốu. 
(ft pŠuji Đả kích; đánh. 


pũ ($X) 


& pŨ PHỔ, PHỦ <Khẩu> [Chất 
Tử lỏng] Sôi trào ra ngoài. 
tR pH PHÔ Trải ra; trải bằng; 
đặt: ~%##j Trải chăn đệm/ 
ĐHg 1g San bằng đường đỉ/ 
© Ý~H Kể thẳng ra; nói toạc ra. 
Œ <Phương> (lượng từ, dùng chỉ 
giường lò, giường) Cái: — ~ t Một cái 
giường lò. // pù . 
(iHifú]Ủ pũchến Trình bày; kể ra: 
~ #21: Kể qúa trình. 
ii :]? pũchến <Phương> Chăn gối 
chiếu nệm. 
[ifi ‡†] ` pũ- chen Mụn vá. 
Uil:] pũZchuống Trải giường chiếu. 
Lili] pũdiòn @(~") Chăn đệm.Q 
Làm nền. 
Lij ñ] púgồi Rác; phủ; rải: 1UUTfZ2kƒ£ 
~#£Úï JE |. Rắc tro lên ruộng mạ. 
Lifi ñ] pũ- gdÌ Đẹm và chăn. 
(Hi ñ: 32 " pũ-goijuỗnr — Cuốn chăn 
màn [để mang đi]. Ơn. {ï#‡32Ww. 
[ii L] pũzguí Đạt đường ray. 
Lil ( pũ/kông Trải chăn đệm [trên 
giường lò]. 


LiliHF1 pupối @  Sáp đặt; bố trí; sấp 
xếp: ;K⁄:!#Ê~ fH(# 34 4 Mọi việc 
lớn nhỏ, đều sắp xếp đâu ra đấy. @ 
<Phương> Phô trương. 

(ii ñ] pũaqì Lát; xây [gạch, đá]. 

[ifi iÈ}] pũshề Trải; rải; đặt [đường ray, 
đường ống]; sửa chứa [đường sắt]. 

Lii ft] pũ- tan <Phương> Trải ra vuốt 
phẳng: fÙ~7Tf4, WEfrS'* Anh ấy 
trải giấy ra, chuẩn bị viết. 

ii Ätjb] pũ tần gòi dì — Rợp trời 
kín đất. 

[ii 24] pũxù [Bài văn] Tường thuật tỉ 

mỉ: ~ !f5Y Thuật lại chỉ tiết sự thật. 

Kiii J3] pũzhồn Dàn trải; trải rộng ra: 


Bử l{ WJK?E~Xf#OHJỊMIES Từng” 


đám mây trắng trải rộng trên bầu trời 
xanh thẳm. 
(ii 5K] puzhöng @_ Phô trương hình 


thứ: j⁄ÄÌ~ïR7Ÿ?4 Phẩn đối phô - 


trương lãng phí. Khoa trương; khoe 
khoang. 
Liñ ÿ-Eø D1 pũzhäng yốngì 
lòe loẹt. : 
TR (#) pũ PHỐC @ Bổ nhào về 
phía trước: ‡⁄-7 341 — 
T~#lftflfl: Đứa bé mừng rỡ bổ 
nhào vào lòng tôi/ © ãilƑ\~ Ïlj. Gió mát 
phả vào mặt/ #4~ #Ä Mùi thơm phả 
vào múi. € Dốc lòng; dốc sức. @ Đánh 
thốc vào; đập; tấn công: ~ #ä Đập ruồi/ 
~ñt ÀdŒÑ ÄNX Đánh thốc vào sào 
huyệt của địch. Œ@ Võ; đập: ï§E§~ 3t 
#IHŠ, Eiìl'fB2E Chỉm hải âu vỗ cánh 
bay thẳng ra biển khơi. € Phục; phủ 


Phô bày 


phục: ~#!⁄#.k#jUBEl Phủ phục trên . 


bàn xem bản đồ. 


[?E#1 Lr) pũchT (7v tượng thanh, | 


tiếng cười, ” tiếng xì hơi) Xì; phì; khì 
khi: ~—# Cười khi kh/ ~—Ƒ#,J# 
ERff ƒ *{ XI một tiếng, qủa bóng xẹp 
hết. hơi. 


_ [it] pũ-dg@ Đạp; vỗ. @ Phải: ~8—ˆ 


_kf#9®È Phủi những bông tuyết bám 
trên người. . 

Ut#7#9*-1 pũdẽng-ế - zÌ 
Con thiêu thân. 


<Khẩu> 
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L†t+#:1] pũdiŠ @ Vật ngã. @ Ngã nhào: 

_ bi f-,~1.E Anh ta vướng 
chân, ngã nhào xuống đất... 

[i2] pũfền @ Phấn (thơm đổ] trang 
điểm. € Phấn rôm. 

[it] pũhỨr <Phương> Ngã nằm 
phủ phục trên mặt đất. 

[‡kÄ] pũjlù Dạp lửa cứu người và tài 


sản. 

L?k#1 pũkè 
poker). 

[tšl pũ⁄köng Vô trượt; vồ không 
khí: Bf#l(b£Hi†t{b,iEfƒ7 — 
“+#3 Hôm trước tôi đến nhà tìm anh 
ấy không gặp. 

[†t#&1 pilẽng (Từ tượng thanh, sg 
uỗ cánh) Phành phạch; phạch: ~—ƑŸ, 
"kh—-H/h Phạch một cái, một 
con chim nhỏ bay vút lên. 

[1£] pũ:leng Dang rộng; vẫy: #1 
_—~ Vẫy c.:nh một cái. 

[it] pũlÔÖn  <Khẩu> Phả vào 
mặt: #4“(~ Hơi nóng phả vào mặt. 

Ki pữmăn Ống tin; ống góp tÍền 
[làm bằng gốm]. 

[it] pũmiön Táp vào mặt: lì A~ 
-Gió mát phả vào mặt. 

(it X1 pũ⁄miề Đạp chết; dập tắt: ~ kÈ 
Mũ. Đập rưồi muỗi. 

LitfN1 pũ- shơn Chớp; nháy: Í~ #?— 
4# Iifff Nó chớp chớp đôi mắt to. 

[it] pũ-shon <Phương> Vấy; vỗ; 
dang ra; xòe ra: ~ MHỨ# Dang rộng 
cánh. 

LiEii# 11 pshuồ mílí 
lộn khó phân biệt. “ 

(it+##] pũsù [Nước mắt] Lã chã. 

LiRWR3 pũtồng (Từ tượng thanh) Thịch; 
phịch: — 2È#E~—7#, M!# EEETE®% 
Phịch một cái, cậu Vương nhảy từ trên 
tường xuống. 

[JÈPf ] pũ- teng @ Chân đạp nước khi 
bơi. Đập thình thịch: {ÙifKF{42ùH! 
lÍ^~ Anh ta sợ đến nỗi tim cứ đập 
thình thịch. ` <Phương> Hoạt động: 

- 3X +. ÀJtñÊ ~ Người này tất giỏi hoạt 
động. € Phung phí: {jfš4:~5š T 


Bài tú-lơ-khơ. (Anh: 


[Sự việc] Lẫn 
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Anh ấy phung phí hết tiền rồi. 

[ilil] pũtöng (7È tượng thanh) Ùm: 
~—Ƒ,BEIFkHE Ùm một tiếng, 
nhảy xuống nước. 

pũ PHỐC Ngã nhào: Ñ~JZ## 
(| [Người] Trước ngã [người]sau tiếp 
bước. // pú. _ 
pũ PHỐC (Từ tượng thanh) Phù: 
~,—=HS(WXT7E Phù một 
hơi thổi tắt đèn rồi/ 5##1ữ2++-1Tƒ8~ 
~lÍRIN Đạn xới làm cho bụi đất 
tung lên rào rào. 

[rễ mi] pũchí X.[[È#J(pũch]). 

LU tự tt ] pulũlũ (Từ tượng thanh) 
Tí tách; thánh thót; lã chã. 


DÚ ($X) 


# pú BỒ X4. 

(#f#] púsò @ Bồ tát. €Q Phật; thần 
Phật. ` Tấm lòng bồ tát. 

(#i4] pútí Bò đề; cõi Phật. 

Lữ 4111 pútíshù Cây bồ đề, 

PúÚ PHỦ  T7E Phủ Điần (ôn 

i huyện, ở tỉnh Phúc Kiến, Trung 
Quốc). € Phủ (Họ). 

Lffíhz\] púxiñnxì Kịch Phủ Tiên 
(loại hí kịch ở uùng Phúc Kiến, cồn goi 
là hịch Hưng Hóa lưu hành ở uùng Phủ 
Điền, Tiên Du). 

1 pú BÔ Hương bồ. 


xHẽ2 Pú BỒ @iili/H Bò Châu (/ên phủ 

NET] cũ,ở phía tầy-‹huyện Vĩnh Tế, tỉnh 
Sơn Tây, Trung Quốc). Bò (Họ). 

Lifi f#F] púbàng <Khẩu> (~jJ,) Hoa 
cây hương bồ. 

[ii 61] púböo (~J,) @ Bao; túi [đaần 
bằng] lá hương bồ. € [Lễ vật] Gói bằng 
lá hương bô. 

[ii f] púcño Cành lá hương bồ [dùng 
để đan lát]. 

Lifi l#u] púdũnr Đệm hương bồ. . 

[iifi 274] púgõngyïng @ Cây bồ công 


anh. @ Hoa bồ công anh. 

Lif 2l] pújlòn Lá xương bò. 

Iili?] Pú li Tết Đoan ngọ (heo tục 
cũ, treo lá xương bồ trước cửa). 

[iilFEll púià Bồ kịch Ởogi hí kịch ở 
Uuùng Sơn Đông, Trung Quốc). 

Lil 4] púkuí Cây bồ qùy. 

[ililpúlù Thủy dương; bồ liễu: 
~2+.#š Dáng [người] liễu yếu đào tơ. 

[ii 1) púrống Bông hương bồ. 

[if E3] púshòn (~Ju) Quạt hương bồ 
(quạt làn: bằng lá cây hương bồ). 

B15 (iliRfØ1J (ii $1 pú-táo X. [Œữ 


5i m1] pútuũn Đệm hương bồ; đệm 
hình tròn làm bằng cỏ hương bồ. 
pú BỒX. [U###J(chũpú). 


pú BỒ Nho; bồ đào . 


Liũ i1] pútồng Đường gơ-lu-cô 

Li 1] pú-tốo [CAy, qủa] Nho. 

[ẩÑ-T ] pú-tốogũn (~J,) Nho khô. 

[ñũ K1] pú-tốohuï Màu xám của qủa 
nho (nờu hồng xóm nhợi). 

Liũ #j?] pú-táojlũ Rượu nho. 

[i & s8 ] pú:-tốo qiú]ũn Cau khuẩn 
hình chuỗi nho [ gây viêm tấy làm mủ; 
gây mủ]. 

LiñũŨ ®##] pú -túotống Đường gơ-lu-cô. 

[® 1 pũ-tốozÍ Màu tím sẵm xám 
của qủa nho. 

ñ pú BỒ Họp nhau ăn tống tụ 

tập trống rượu. 
pú BỒ X4. 


Li0 #1 Li{X1 púfú @ Nhm rạp xuống; 
bò: ~ [3t Bò lên phía trước/ ~#Ƒ‡# 
Về chịu tang. € Bò lan; nằm sấp: ï 1 
lí f0 89 ~ # Rùilfl_. Có một số thực 
vật bò lan trên mặt đất. 

LfffãJ£š] púfújng Dây bò trên mặt 
đất. 

pú PHỦ Ngực. // fũ. 


(lề 7 pú:zi Thịt ức [loài chim]: X8 ~ 
Ức gà/ ÿ§ ~ Ức vịt. 


\%b Pú BỘC @ fÄfH Bộc Dương (ên 
( Eà huyện, ở tình Hồ Nam, Trung 
Quốc). @ Bộc. (Họ). 
p PHÁC Đá có ngọc (còn chỉ 
loại ngọc chưa được mài giúa). 
U#i£ 1] pú yù hứn Jn Ngọc chưa 
mài; vàng chưa luyện. Cn. #@Z##%. 
pũ MỘC, BỘC Prô-tác-ti. Kí hiệu: 


Pa. 
4F (#) pÚŨ BỘC @ Người đầy tớ: 
- 3 ~ Đầy tớ tra/ #z~ 
Đầy tớ gái. Kê tôi tớ (người đèn ông 
tự xưng một cách khiêm tốn, thời xưn). 
//pủ. 

LikJ1 púcống Làm tay sai; làm tôi tớ 
[cho người]: ~ El# Nước tôi tô; nước 
tay sai. 

LíE/3] púíù U gi; vú già. 

(fFÍP] púpÚ Mệt môi [dặm trường]: 
J4 ~ Cát bụi đậm trường. 

LíPE^A 1] púrến Tôi tớ; nô bộc; gia nô. 

[i43 púyì Tôi tớ. 


DŨ (#X) 


xiẻ. PŨ PHỔ © Phổ biến; rộng khắp; 
Ei rộng rãi @(PÚ) Phổ (1p). | 

[i3] pủblòn Phổ biến; rộng rãi: ~ ÍV, 
Phổ biến hóa/ ~ÍÈ Tính phổ biến/ 
~JUf Chân lí phổ biến/ ~ E# Hiện 
tượng phổ biến/ ~ ðW?T Lưu hành phổ 
biến/ ~ là À B09 fl:# * (2k 
Nâng cao trình độ văn hóa khoa học kĩ 
thuật của nhân dân một cách rộng rãi. 

[lff]l pũchớ Tổng điều tra: À Fl~ 
Tổng điều tra dân số/ HÈÙi~ Tổng 
điều tra địa chất. 

[H24] pù'šrchố Chè Phổ Nhĩ (chè 
uống được ép thành bánh,ở uùng Phổ 
Nhĩ, tỉnh Vân Nam, Trung Quốc). 

(%1 pửi ©Phổ cập: iX 2P. ~ 

2E] Quyển sách này đã phổ cập toàn 


quốc. @ Phổ biến rộng khắp: ~_H# , 


?6ØU1 Phổ cập thường thức vệ sinh/ 
#E ~ É đt HH _|- J2 #ý Nâng cao trên cơ 
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sở phổ cập. 

Lf% #1 pũjibến Sách phổ cập; bản 
phổ cập. 

L# #-EE} pũlũköyïn Prô-ken (nô- 
Uô-ca-in). (Anh: Procaine). Ơn. #J ‡È 


- 

LtzZ ZI1# 3| 3 pửluốliètðiìyà Pơ- 
rô-lê-ta-ri-a. (Pháp: Prolétariaf). 

(f#&£1 Pũmïzũ Dân tộc Phổ Mễ (dân 
tộc thiểu số ở tỉnh Vôn Nam, Trung 
Quốc). 

Llfi#] pủtè Pút (đơn. U‡ trọng lượng 
của Liên Xô cũ. tương đương uới 16,38 


k8). 

[#ZE]W] pủ tiõn tống qìng Mọi 
người cùng khánh chúc. 

[ifif ] pútöng Phổ thông; bình thường; 
thường thường; thông thường: ~ 5Ÿ 5ÿ 
3 Người lao động bình thường. 

[#iHiã] pữtöñghuầ Tiếng phổ thông. 

[f ] púxuốn Tổng tuyển cử. 

[Wfậ] pủzhào Chiếu rọi khắp nơi: 
BH23⁄.~ ZkJÙ: Mặt trời chiếu rọi khắp 
_nơi trên Trái đất. 

*xì& DỦ PHẢ, PHỔ Q Phả: #~ 
H Niên phả f~ Thực đơn; thực 
phả. @Q Mẫu [để học, luyện]: ïi~ 
Tranh mẫu/ ÙÌ~ Bàn cờ mẫu. @ Soạn; 
phổ [lời nhạc]: 7*~ Phối nhạc/ ‡Rjj#‡X 
MWú)~ 72 #klũ 7 BH Dựa vào 
nhạc của bài hát này, còn phối thêm 
một đoạn lời nữa. Căn cứ vào lời mà 
phổ nhạc @(~) Bài bản: {b[f#ữWHi 
flñ~Ju Anh ấy làm việc có bài bản/ 
bHl ‡#*~ Trong lòng không có bài 
bản sẵn. 

Li##:1 púbiáo Khuông nhạc. ". 

(if#4] púdiễ <Sách> Gia phả; gia phổ. 

Lif ấ] px Hệ thống trên gia phả; 
phả hệ. 

[if S1] pÉxiế Soạn [nhạc]: xx#%1llH 7 
3# {Ù~ 7 Bản nhạc này doanh ấy soạn. 

[if] pú-zỈ Bản nhạc; điệu nhạc. 

+ PÙ PHỔ Prê-xô-di. Kí hiệu: Pr. 


ft PÚ PHỔ Xd. 
Ki 
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Lữ ft] pú-lu Hàng dệt lông cừu [làm 
thảm trải giường hoặc may áo] (ở uùng 
Tây Tạng, Trung Quốc). 

%clx pủ PHÔ @ Cửa bể. @(PũŨ) Phố 

lH ơø. . 

›ex pÙ PHÔ @ <Sách> Rộng lớn. 

(SŸ-  <Sách> Phổbiến.@(Pũ)Phổ Œiọ). 

pử PHÔ 3Ÿ ~ Hoàng Phố (¿ên đất, 
Ở từnh Quảng Đông, Trung Quốc). 
//bàù. 
pÙ PHỐ Vườn: #Š~ Vườn rau/ 
tì ~ Vườn ươm. 
pủ PHÁC Mộc mạc; giản 

Ì (2) dị, chất phác: {S~ Can 
kiệm giản dị/ È~ Chân thành chất 
phác / ~#{€ Giản dị. /  Piếoy põ; 
pò. 

([‡FFZ] pũhòu Mộc mạc đôn hậu: :ÙHÙ 
~ 'Tấm lòng đôn hậu mộc mạc. 

[jIR4] pũlòöu Giản dị. 

[i7 pữmòo <Sách> Đôn hậu chất 
phác. 
UitX] pũshí @ Giản dị: {b?7f11R~ 
Anh ấy ăn mặc rất giản dị. @ Thật thà 

chất phác. 

K‡t#⁄] púsò @ Màu sắc, hình thức] 
Mộc mạc; giản dị: #b?ƒƒ~zk27 Chị 
ấy ăn mặc giản dị, lịch sự/ ©{tbfJ33 
~ IRR ffi3(‡2ˆ Thơ của anh ấy mộc 
mạc mà tình cắm chân thành. € [Sinh 
hoạt] Tiết kiệm. 

[i#l:Ÿ:] pixuế Học vấn thiết th ec (sơu 
chỉ môn khảo cứ học,thời Thanh). 

[ii] pũzhí Chất phác thẳng thắn: 
ti~~ Ngôn ngữ giản dị rõ ràng/ 
XfZ~ Chữ nghĩa mộc mạc thẳng 
thắn. 

[JFEL púzhỉ Thuần khiết mộc mạc. 
du pŨ PHÔ Màng chân [vịt, ngan 


v.v...]. 


PÙ (43) 


S1 (#R) pè — PHỔ (~J) Cửa 

Ị hàng; cửa hiệu; tiệm 

buôn: ÉB~ Cửa hàng thịt 4:ft~ W, 
Cửa hàng tạp hóa. 


2 pùò - PHỐ Giường phản: 

TH Cã) W§~ Giường. 
b3 pù PHỐ Trạm dịch; 

tR đâh) cung trạm xưa (nay 
thường dùng để chỉ tên đất): 1r HR fÌ 
Ngũ Li Phố/ -|-HifflẦ Thập Lí Phố. // 
pũ. 

[ii #7] pùbăn Ván lát. 

[Ltfi #:]` pùbăo Biên lai cửa hàng. 

[ii] pùdí @ ˆ Pồ dùng vặt vãnh. @ 
Tiền thuê nhà; tiền hoa hồng. 

[ii Ƒ* ] pùhù Cửa hiệu. 

[ii] pù- jlq <Phương> Cửa hiệu. 

[ii Bí ] pùmiồn Mặt ngoài cửa hiệu. 

ii ilii P7] pùmlànlứng Mặt trước cửa 
hàng. 

(iil fờ ] pùwê! Chỗ nằm. 

[Hi 7] pù-zỉ Cửa hàng. 

bóc Pù BỘC Thác nước; bộc bố. //Bào. 


L?8 3] pùbù Thác nước; bộc bố. 
HE ( = ) pò BẠO, BỘC <Sách> 
- Phơi; hong. “ j§' //bào. 
L1 pù⁄guõng Cho hấp thụ ánh sáng 
[khi chụp, in, phóng ảnh]. Cn. 3} 
(bào) 
[ñš 3. #: ] pùguõngblăo 
cường độ ánh sáng. 
[Wf#] pủh  <5ách> Lộ ra ngoài: 
~ T EU > !Ị Lộ ra giữa đồng. 
4# pù BẢO, PHÔ (Thường dùng chỉ 
== (ên đấi: THÍÌ Ngũ LÍ Phố, 
“ tị 'Cv. f8. / băo; bũ. 


Đồng hồ đo 


qT (<lI) 


lụt qï CÁT [#ä#](qralöng) Con 
H bohung (nói trong sách cô). 
lữ (#) qï KÌ Mặt nạ (/hồn xua 
J trừ ôn dịch). 9 <Sách> 
Xấu xí. 
qĩï KÌ @ Ki hạn: ZE~ Định kì/ 
fÄ#~ Ki hạn/ #l~ Đến hạn/ ‡‡~ 
Qúa hạn. €3 Ki; thời kì: 3'~ Học kì/ 
{i~ Thời kì nghỉ/j}#{R#?~ Thời kì ủ 
bệnh/ =+:ÖH33—~ Ba tháng là một 
kì. Ế) (7zượng từ) Khóa; kì [học, huấn 
luyện v.v..]: HØWfZEfä7} ƒ7 S~ 
L⁄4p huấn luyện trước sau đã mở ba 
khó/  3X+TJfE #HIW T-†JL~ 
Tạp chí này đã xuất bản mười mấy kì. 
€ Hẹn [ngày giờ]: S~ Hữ 3Ä Không 
- mà gặp. Đợi chờ; mong mỗi. // 


[IWf?] qidài Đợi chờ; mong đợi. 
[lff] qihuồ Hàng hẹn ngày giao. 
[Ji]] qiiún Dịp; ngày: ®lÈ~ Ngày 


mùa bận rộn/ 3š "]ï~ Dịp Tết; trong. 


dịp Tết. 
[UUifJ] qikön Báo chí định kì: F3 †| 
Báo tưAn/ Ö] TỈ Báo tháng/ Z TIỊ Báo 


qúy. 

L3 1] qikúo Thị (kiểm tra) học kì. 

[tlZZ1] qipilòo Séc định kì. 

[II 3 ] qiqï òiồi Láp ba lấp bắp 
(nói lắp). 

I3R] qiqiú Mong muốn; hi vọng đạt 
được. 

LU#] qiwòng Kì vọng; khát khao chờ 
đợi; mong đợi. 

lệ 1:9, qixiồn Ki hạn; thời hạn. 

D3] qïxủ Mong đợi. 


t2INNHWII4IE q7 937 


[flZ] qiyú Chờ đợi ở; mục đích là ở 
chỗ. 
qï KHIẾ Lửa dối: Ä~~A. Lừa 
người đối mình/ Ẩf # ~ Không 
lừa già đối trẻ. € Khinh; ức hiếp: {È 
ˆ~ À Lấy thế ức hiếp người ~ Ả 
Zk‡t Khinh người qúa đáng. 

[Ø4] qï-fu Ức hiếp; ăn hiếp: 

[iXU‡] qihðng Lừa; gạt. 

L1 qTlíng Lăng nhực. 

[#81] qimốn Lừa đối; lừa bịp. 

[#5] qimếng Bịp; :ừa dối. 

[f5] qiplòn Lừa dối; lừa gạt. 

[f.# iB im} qf ruồn pàyÌng Mềm nắn 
rắn buông. 

[#21 qïshẽng @ Ma cũ bắt nạt ma 
mới. € [Ngựa] Bất kham đối với chủ 
mới. 

[W1] qï shì dàomíng Dối người 
lấy danh; lừa đời trộm tên. 

L1] qïwũ Bắt nạt; làm nhục. 

UIf#.E] qiyö Ức hiếp chèn ép. 

UKïE] qïzhồ Bịp bợm; dối trá. 


Tri (#8) qĩ KHỞI Cây khởi. 


2k] qimủ Gỗ khởi (ogi gã mềm). 
qÏ TẤT BÌN. 'i§' 


# qï TẤT © Cây sơn. @ Sơn: ‡U + 
[l~RÈft&ÉJ Sơn cửa thành 
màu đỏ, @(G1) Tất (Họ). 


_ [#81 qibäoxlèn Dạy [điện] bọc 


Sơn. 

Ki] qïbù Vải sơn. 

[i##] qdão @  x. #4]. @ 
(Gidido) "Tất Điều (2ọ).. 

[Li# T1] qĩgöng @ Nghề sơn. €@ Thợ sơn. 

[Liš # ] qihẽl Đen kịt; đen nhánh: ~ #9 
32? Mái tóc đen nhánh/ ~ ÉJ‡š Đêm 


938 qï lim L!E)U‡SS 
tối đen như mực. 

L#œm—B1] qihẽi yï tuốn @ Đen 
ngòm một đám. 3 Không biết tí gì; mít 
đặc một cục. Ơn. —B]#X:. 

[i#Pf] qï-jiang Thợ sơn. 

[iEJ⁄4] qipí (~)w) Lớp sơn. 

LiÊ)ï 1] qipiòn Sơn phiến [chống ẩm, 
chống mọt]. 

[iZ7ñ%1 qĩqì Đồ sơn. 

Li# bị] qïishù Cây sơn. 

qfé KHI <Sách> Nghiêng; ngả; 
H lệch. 
[ä¿ /fJ] qïcề <Sách> Nghiêng; ngả. 


Hữ' qï THÍCH € Thân thích: ~ïä - 
'}ŸY 


Tình nghĩa thông gia/ ~Z Bạn 
bè thân thích. €(Öï) Thích (Họ). 


lậ? ( nà) ° bJ THÍCH Lo bưồn; bi 
J4) 


t~ Bưồn rầu/ {K“~ 
Ji: Vui ANH cùng nhau; vui buồn 
cùng chỉa sẻ. 


>3 qĩ THÍCH Rìu; búa 
]j (4) (binh khí cổ). 
qï THÍCH Cây thích to ng: 
tưưn). 
I qï THÍCH Xảd. 


[0 ®?n§}] qi-lkãcha Lanh lợi; dứt 
khoát; nói đến nơi làm đến chốn. 

Lut nự nh r# } qïqïchãchäã (Từ tượng 
thanh) Rì rầm; thì thào [nói chuyện]. 


qĩ THẤT 0 Bãy (số 7). Tuần ˆ 


bẩy ngày; tuần bốn mươi chín ngày. 

[::--/\---] qi---b8--- Ba... bốn; năm... 
bảy v.v...: ~ #~ JMỊỹ' Ba chân bốn cẳng/ 
~ ĐH ~? Mồm năm miệng mười/ ~ ‡‡ 
~#‡'ÐGom năm góp bầy/ ~ ffi~ fÏ 
Thất điên bát đảo/ ~_Èk~ †' Thấp tha 
thấp thỏm/ ~ HI ~#E Ngoắt nga ngoắt 
ngoéo/~ ŸJï ~ ‡ïI Trừ đầu khấu đuôi. 

[E61 qijuế [Thơ] Thất tuyệt (bốn câu, 
mỗi câu bẩy chữ). 

[Lí qHỒ [Thơi Thất luật (ớm câu, 
mỗi câu bẩy chữ). 

E+215921 qrqiðöobăn Trò chơi xếp 
hình; bẩy miếng nghìn hình. 

[+;#2] qiqiào Thất khiếu (gồm hai tai, 
hai mốt, hai lỗ nuãi uà mồm). 


LtZzš2: 1] qïqlào shẽng yön [Giận] 
Sôi máu sùng sục; [tức] sùi bọt mép; 
Thất khiếu bốc khói (uý uới sự bực tức 
qúa nức). 

L+iRâ+;211 qï qín qï zòng Bây lần bắt 
bảy lần tha (0 uới dùng nhân nghĩa để 


cẳnt hóa người xốu). 
[+&,##1 qisèbðn Bảng bầy màu (dựng 
cụ quang học). 


I+†—fr] qishí àr hống Bẩy mươi 
hai nghề; các nghề; mọi nghề; nghề 
nghề: ~,fTfT!H{Ä2 Nghề nghề đều 
có trạng nguyên (nghề nào cũng có 
người tài). 

Ứt]dgxi Đềm thất tịch G@nồng 7 
thông 7 Âm lịch hồng năm, Ngưu lang 

_ Chức nứ gũp nhau). 

[+72] qixiếngín Đàn bẩy dây; thật 
huyền cầm. 

[tbiR/i1l qiyếnshT Thơ thất ngôn mỗi 
câu bẩy chữ). 

[+cfid] qiyềshà Cây thất diệp; cây 
kẹn (qesculus turbindio). 

U(t—]Q-Yï Ngày 1-7 [1921] (Đảng 
Cộng sản Trung Quốc thành: lập). 

>h qï THẤT Chữ'*-‡;'viết kép. 


qï THẾ Pha; ngâm bằng nước 


gôi: ~ 3t Pha trà/ JB7†;zkim #h 
~ÿŸTƒ Dùng nước sôi khuấy tan đường 


ra. 
| qï THÊ: Đỗ lại; dừng lại; 
„H (&) nghỉ lại. // xĩ bã liêu 


[i2] qïshẽn Cư trú [tạm thời]; 
nương mình. | 

(“1 qixi [Chim] Dừng lại; nghỉ lại; 
đỗ lại. 


[iHil-] qìzhÏ Ở lại; đỗ lại. 
qï THÊ Vợ: 3~ Vợ chồng/ zkff 
“~ Vợ chưa cưới; vị hôn thê/ ~ 
-fÏ# Vợ con li tán. / qì. 
L#JL3::h] qï éếr lắăo xiũo Vợ con bố 
mẹ. 
[Z#0Ø11 qiiù Anh em [trai] vợ. 
[%##}] qinú <Sách> Vợ con; thê noa. 
L[# 4: } qïshì <8§ách> Vợ; thê thất. 
[#¿zh] qxiốo Vợ con (thường thấy 


trong Bạch thoại thời kì đầu). 

[StT-] qizÏÍ Vợ con. 

[#7] q2 vợ. _ 

ỳ -s qÌ TH&;@ 

ñ (99B, ©ƑE) “” nà buốp 
j Ri~~ Mưa gió rét buốt. É Tiêu 
điều lạnh lẽo. €) Đau thương bưồn bã. 

[:#‡2] qicăn Thê thẳm. 

[SÈlÖM] qicề <Sách> Đau thương; 
bưồn khổ. 

[ởƑ##] qichũ <Sách> Thống khổ; thê 
thâm. 

(K/#iô3] qichuòng <Sách> Thê thảm 
xót xa. 

[#£Li# Hi] qï f6ng kũ yũ 
thê thảm; gió thảm mưa sầu. 

[#7] qHÌ IÂm thanh] Thảm thiết: 
~ Ít) MỊ ?Ï Tiếng kêu gào thảm thiết/ 
J7 ~ Tiếng gió rít gào thảm thiết. 

_[2#0x] qHiống [Cảnh vật] Lạnh lẽo; 
thê lương. 

[Z2£3k] qïmí <Sách>@ [Cảnh vật] Thê 
lương ẩm đạm: †Z{4~ Đêm tối thê 
lương.€3 Dau thương. 

[ở ØJ] qiqiề [Âm thanh] Thâm thiết. 

[Z‡Fi11 qiaïng Lạnh lẽo: ~ #9) ] 3% 
Ánh trăng lạnh lẽo.  Thê thắm: 5'Ƒï 
~ Tiếng đàn thảm thiết. 


Cảnh ngộ 


[8‡jR4]} qirún <Sách> Đau thương; đau - 


buồn: ~†ƑEl'F Đau buồn tơi lệ. 

[#£fq] qiuwăn [Âm thanh] Réo tắt 
thâm thiết : ~ f9 f Ƒš Tiếng sáo réo rắt 
thảm thiết. 

SE q'° THÊ Xa. 


[3:9] qiqï [Cỏ] Úm tùm; rậm rạp: 
77 fÏ~ Cô thơm um tùu. 

# QI THẺ Ä#ỦiI Thê Giang (/ên 
l sông, ở tùuh Tứ Xuyên, Trung Quốc), 

2E q!'` TẠP Khâu đột (may đày mũi): 

~3⁄/J, Khâu đột/ ~‡#‡t1 Khâu 
đột mép giày. // jï. 

li qï TẬP Ø§%e; khô:Hi33 T, PHI 
SN —lMÚỤ ,q LÍ. MU ~ T 
Mưa tạnh,Mặt trời lên, đường se đần. 
€ Làm se; làm khô: _È-7ïzk,ff_L gH 
JMÐ'f'~—~Trên đất có nước, rắc ít 


99-TR.V 


ŠE SE33#J/HữES7fE qi—ằdÍ 939 
cát cho se đi. 
qÌ KHẾ Xd.// xĩ. 


[28⁄1 qiqlũo Kì quặc; kì lạ. 


q! (<{) 

1 qí{  TỀ @ Ngyy ngắn: 
TT ỚŒN) ” pH Hang 
ngũ xếp rất ngay ngắn. €* Ngang; 
bằng: 7KÿKí‡ ~ T ! Nước lên ngang 
bờ/ Iñ]F| ###ệ~ ƒ li Y Hoa hướng 
dương đã cao ngang mái hiên rồi. @ 
Như nhau; ngang nhau: Ä.:Ù ~, Ấ§ LÍ {# 
Người đồng lòng chuyển được Thái 
Sơn. 3 Cùng nhau; đồng thời: l fE~ 
Ù Trăm hoa đua nở/ 3Íÿ~ 5ä Dàn 
hàng ngang cùng tiến 32 ~Z5J~ 
li] Già trẻ trai gái cùng ra tay.@ Đủ 
cả: 1? ft ~ Ï Mọi thứ chuẩn bị đủ 
cả rồi/ À 1# #4ï2~ Người vẫn chưa 
đến đủ. Œ Làm cho đầu nhau: ~ 3ïÏft 
JWWỨfUƠ Cát rễ cho đều nhau/ ~ Ÿf‡Ù 
JfÉl—jÏ£È Kê một đường theo rìa 
cạnh. €ồ (Các/: đọc cứ là ïì) Hợp kim: 


títAI~ Hợp kim đồng thiếc 
mĩng-gan. <Cổ> N. “#' (zh8i) 


trong ï JÈ. 

>> (##) Gí. TỀ @ Nước Tè (hời 

FÌ Chu ở Trung Quốc). € 

[Triều đại] Nam 'Te. © [Triều đại] Bắc 
Tà. Ế) Nước Tê (quốc hiệu của Hoàng 
Sào, lãnh tụ quân khỏi nghĩa nông dân 
cuối thời Đường). @ Te (Họ). // lì. 

Y1 qíibèi Đú; đầy đủ (hường chỉ 
uật phẩm): Í{(%4~ Đủ các mặt hàng/ 
†1š~, 1ÿ .|-t122 Hành trang đã đủ, 
xuất phát ngay. 

(Y/E1 qíbù zðu Đi đều bước (khẩu 
lệnh quân sự). 

[371] qíchòng Đồng ca. 

[ZfUï'f3 qíchihũ X. [mnƑ]. 

[33] qíchữ [Ăn mặc] Gọn gàng; tè 
chỉnh: ?SZZ~~ Mũ áo chỉnh tê. 

L2) qídũnguð X. [th tfl}. 


"ˆ 
B 


940 qí 3Ä##f1Y1M/7rđiIHEH 


L1] qíjí Tập hợp đầy đủ; tự tập đầy 
b #t] qÍ:jle <Phương> @ Đầy đủ; 
tê chỉnh; đều đặn:3* J/Lmđ ð t£ K{JTŒ~ 
Mấy mẫu cao lương này mọc đều đặn. 


OĐÐĐày đủ: 4+K#J2ñ A{~ Người 


tham gia hội nghị hôm nay rất đây đủ. 

LX# #1]qímíng Danh tiếng ngang hàng: 
Hf{Kl À t',® 1. 53 :TÌì ~ Trong 
những nhà thơ thời Đường, Lí Bạch và 
Đỗ phủ danh tiếng ngang nhau. 

[Z2] qíquốn Có đay đủ; có đủ cả. 

Ki] qíxin Một lòng một dạ; đồng 
lòng  iÝÄA~ Ý, —JTRffiidfđ?*+ ï 
Quần chúng đã một lòng một đạ thì tất 
cả mọi việc đều dễ dàng giải quyết. 

[Z3##] qízhổng Ngay ngắn; đều đặn; 
thẳng tấp: 2:93 BỊ 1 fHd~ 
Hàng dương liễu hai bên đường mọc 
rất đều đặn. 

LX*#:] qízòu Hợp tấu [từ hai nhạc cụ 
trở lên]. 


Le TỀ, TẾ X.#&#] 
T Gf)œ dĩ: qí). WƑ ịì. | 


JPt (#) qí TẾ Xd. 


[i‡#UJ qícếo Ấu trùng của bọ dừa 
nimnecia incida). Cn. — Hhñ‡, 1:ñï, 
‡#2xttt. 

qí TÈ @Røn; cuống rốn. 
lš đủ ) €3 Yếm con cua. 

U71] qídòi Cuống rốn. 

UfJ43 qifếng Bệnh uốn ván; sài uốn 
ván; sài giật. 
>ự Gí KÌ @ 1Ï] Kì Môn  (ên 

P4C huyênở từuh An Huy, Trung Quế). 
€  3EH Kì Dương (ôn huyện, ở tỉnh 
Hồ Nam, Trung Quốc). Kì (Ho). 

[il#[] qíhống Chà đỏ Kì Môn (ở tinh 
An Huy, Trung Quốc). 

[?36El] qíiù Kì kịch (¡ch ở th Hồ 
Nam, Trung Quốc). 

—^. Gí KÌ (Họ). 


1 qí KÌ @Của nẻ; của chúng nó: 
7X #4{l~ ii Người nào cũng có vị trí 
thích hợp của mình. @ Nó; chúng nó: 


{ft ~ !'Ò HZXHI Thúc đẩy cho nó sớm 
được thực hiện/ Z*§È {E ~ ÉI it Không 
thể thả nổi việc ấy; không thể để mặc 
nó phát triển thế nào cũng được. @ Ấy; 
cái ấy: ï 2 ~ đ{ Tuyệt nhiên không có 
việc ấy/ 4X J§ ~ li Không thấy chán vì 
cái phiền ấy. € (I chỉ): 1Z~ JfI 
Quên rằng vì sao lại thế. 
2 qí. KÌ <Sách> (Trợ ¿ờ) Q(Biéu 
s=f thị sự suy doún, TiệcHẻ 3i 
Chả lẽ thế à? €3 (Biểu thị mệnh tin 
sơi khiến): - ~#J*\¡ Anh hãy gắng 
lên† 
3 qÍ KÌ (Từ uÐ: ##~ Cực kì / 

+ 3+:~ Nhất là; đặc biệt là/ ứ1~ 
Nếu như. 

[‡#t#] qícì @ Thứ hai; thứ nhì; sau 
đó; tiếp theo: {Zš—+*#ïX,~ #fÈZl 
TấẰ Anh ta phát biểu đầu tiên, tiếp 
đó đến lượt tôi. € Sau nó; thứ yếu (chỉ 
địa uj thứ yếu): 7Ä ¿+ 54ñ1, 1É z\ 
1È ~ Nội dung là chủ yếu, hình 
thức vẫn là thứ yếu. 

[itiä]] qíjiãn @_ Ở giữa; trong đó.@ 
Trong thời gian đó. 

[Jt3;] qíshí (Phó z2) Kì thực; thực ra: 
1z 4 IJBi JÁ 1l Ì- fif-Ÿ{4XE, ~ 3E 
Z*XÈ Vấn đề này coi bề ngoài có về như 
rất khó, ®%ì độ lại không khó. 

ỨEt E1 qítä . “†tjU' (dùng chỉ sự 
Uội). 

LItib] qítã Cái khác. 

[JtZx4l qíyú Còn lại: BE T TTi A ti 
f,~ 13A ?R#|T — Ngoài bai người 
xin nghỉ, những người còn lại đều đã 


đến. 
[‡#t!J!] qízhồng Trong đó: 4: H:4ï 
%1), ~ thi 3022 — Toàn 


hợp tác xã có năm vạn cây qủa, trong 
đó cây lê chiếm 30%. 
Qí KÌ ÿt_ Kì Hà (ên sông, ở 
2x tỉnh Hà Nan, Trung Quốc). 
qí  KÌ @Con kì lân (một loài uật 
Mì trong truyền thuyế?). €@3(GÍ) Kì 
(Họ). 
[M8] qilín Ki lan được coi là điềm 


lành (gọi tt là Ầ). 

[WUM 321 qíilincòi — Rong' đỏ; rau câu 

rồng. Cn. #ZE.. Ý b : 
qí KI@Cð: Ejị~ Quốc 

JR (Of) tý £r~ Cờ đô ‡E~ Treo 
cd. € Người Bát Kì ((huộc đân tộc 
Mãn). 6) Chỗ lính Bát Kì đóng quân 
(nay dùng làm tên đốt): 1E Ÿ†~ Chính 
Hoàng Kì. Kì (đơn uị hành chính 
khu tự trị Nội Mông, tương đương cấp 
huyện). 

[LIUH1 qígần Cột cờ; cán cờ. 

LjIt # 11 54] qí gú xiängdäng Lực 
lượng ngang nhau: 3Èj+*`.FRlÁ~, 
—#ñTï— 2ï“? Hai đội bóng 
đá này lực lượng ngang nhau nhất định 
sẽ có một trận đấu hay. 

[W(SZ] qíhào Cờ hiệu (/hời xưa, nay uí 
uới uiệc mượn danh nghĩa nào đó làm 
điều xốu). 

(Jt/1] qiiền Kl hạm; tàu chỉ huy. 


LÙt2T {# M:] qí kãi dế shềng Thắng - 


ngay từ trận đầu; mở cờ là đánh thắng. 


[t(ib] qốpốo (~J) Áo dài Ởoại áo: 


của phụ nu? Trung Quốc, nguyên là biểu 
áo phụ nữ dân tộc Mãn ). 


[ừỨ( A1] Giến Người Bát Kì (dân tộc. 


Mãn ở Trung Quốc ). ` 

[D4] qíshồu Người tiên phong; 
người cầm cỡ: #†3(2ýZ#:#3¡*1t 
15 5)f~ Lỗ Tấn là người tiên phong 
của phong trào văn hớa mới. 

[ft ft ] qíyú Cá cờ. 

[D05] qíy Tín hiệu cờ [để thông 
tin]. 

[LH] qízhì @ Cờ. @ Ngọn cờ: Hỳ3£ 
JU,ĐlỜ~ Bồi dưỡng điển hình 
dựng lên ngọn cờ [tiên tiến]. 

[)J(3¿] qízhuäng Trang phục phụ nữ 
Mãn (ở Trung Quốc). 

[7 ] qí-zi Lá cờ. 

»ẸPt qÍ KÌ <Sách> Điềm lành; tốt 

£. lành. 

†E qí KÌ <Sách> Ngọc đẹp. 

N 
>1 qí  KI, CƠ <Phương> Thân cây 
x ldậu]: Ø ~ Thân cây đậu. 
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: : qí KÌ Cờ (rò 

tt (3t ` #) chơi, môn thể 
thao). 

[ÿBtrš 3i #] qí féng duishốu Kì phùng 
địch thủ. Cn. Ut;# ấ\3: . 

[ft] qímí Người say đánh cờ; tay 
nghiện cờ. | 

[Etf4] qipón Bàn cờ. 

[Wtil] qípũ Kì phả (sách hướng dẫn 
chơi cờ). 

[t7] qzï Quan cờ. 

ft qí KÌ X.{#ÙI(pếngdqfí) 

` 


qí KÌ Xd. 


TA 
[ð#{#f#{] qíqlũ Cá kì thu. 
qí KÌ@|<Sách> Rất; cực: Ä? Ei ~ 
1) Hi vọng rất bức thiết. @(Gí) Kì 
(Họ). 
qí  KÌ <Sách> Ngựa màu đen; 
& ngựa kì. 
[34141] qijì <Sách> Tuấn mã; ngựa 
hay; ngựa kì ngựa kí. 
|È qí KÌ@ Đường rẽ; đường nhánh: 
š ~ ‡š Đường rẽ. Khác nhau. 
[#H:] qíchủ Trước sau không nhất 
quần. 
[i4f4 1] qilùò Đường rẽ; chỗ rẽ. 
L ?# r- #1] qílò wống yếống Mất cừu 
nơi đường rẽ (0í uới do tình hình phức 
tựp mờ nốt phương hướng). 
[# 1] qíshì Phân biệt đối xử; kì thị. 
[#21] qitú Đường rế (0í uới cơn 
đường sơi Tầm): SA BÚ, NX~ Bị 
người lừa đối mà nhầm bước vào đường 
sai. 
[ X1] gíyì Nghĩa khác [của từ, chứ]. 
[#7] qíyì Khác biệt; không giống 
nhau. 
qí XI@Ngón chân thừa. @ Dáng 
Ỷ - sâu bò. // qÌ.. 
qí KỈ@ i‡¡li Kì Sơn (ýên huyện, 
Ở tỉnh Thiểm Tủy, Trung Quốc). 
@QN.ˆt'.@ (Gí) Kl (770). 
qf. KỈ @ Hiếm thấy; đặc biệt; 
HỆ khác lạ; không bình thường: ~ ii 
Sự việc lạ. Ngoài dự đoán: H ~ fll Jt 
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Đánh bất ngờ để giành thắng lợi. @ 
Ngạc nhiên; kinh ngạc: ~ Kinh 
ngạc “JÈJ~ Không đáng kinh 
ngạc; không có gì lạ. / jT. 
[Z7] qíbñng Đội kì binh (ực lượng 
nhỏ, đánh líc địch bất ngờ). 
[#ƒftK#] qí chí dà rũ Cực kì nhục 
nhã. 


LZZ£13 qiguời Ở KEl lạ: ¿mg ƒïS/?~ 
H95)1H12 Dưới biển có nhiều động 
thực vật kì lạ. € Ngoài dự tính; khó 
hiểu: J{~,3J{t23ïHM fllÙ£*% 
JẺ? Thật lạ lùng, sao lúc này anh ấy 
vẫn không đến nhỉ? 

Läi XI } qíquũn K quan. 

[#†ff1J/E] qí huỏ kế jũ Hàng tiêm 
có thể đầu cơ. 
ñjM*}] qÍi Ki tích. 

[ĩï ¿1 qiiuế <Sách> Lạ lùng nổi bật: 
iẽ~ Bút pháp lạ lùng nổi bật. 

Liï†#}] qímiào Kì diệu. 

LiTfiff] qínánxiing X. [ff}. 

[7#i1⁄/] qíaio Tính xảo; khéo léo 

_ (hường chỉ tay nghề tì công). 

Lí? #1] qitún Chuyện lạ; ngôn luận kì 
quặc: ïj#|~ Những chuyện lạ ở hải 
ngoại. 


øj†j] qítề La lùng: 8: ð{J1Ùšñ 1U - 


HIỆI G5 —1#E~f ÿP4' Ở vùng sa 
mạc thường có thể nhìn thấy những 
cảnh tượng lạ lùng. 

[Ef 3Jt{] qí wén gồng shống Cùng 


thưởng thức [cái] văn chương lạ kì - 


(thường chỉ những tác phẩm: xốu, được 
ít ra để mọi người biết uà phê phán). 

LÊ] qiwến Sự việc lạ tai; tin lạ. 

[7:21] qíxí Kì tập X/ệp kích bất ngờ). 

[7⁄13] qí xíng guöizhuòng Hình 
thù kì quái: 271jK‡4iiH, #l#k‡#t 
~l?}1LTH Trong hang động đá 
vôi, khắp nơi là những thạch nhũ có 
hình thù kì quái. 

(fFR)] qíxũn <Sách> Công huân đặc 
biệt: J#JÏf~ Nhiều lan lập công đặc 
biệt; lập nhiều công lớn. 

[73⁄1] qíyÌ @ KI lạ:i/E#—4+~ 81t 
3 Đáy biển là cả một thế giới kì lạ. @ 


Lạ lẫm: Ÿä Eí3 Á #§ï| ~ 912V fỉ #f 
1⁄#E #142709 ANgười đi đường 
đều nhìn khách phương xa đến bằng 
những ánh mắt lạ lẫm. 

Œï 5 ] qíyù Kì ngộ; sự gặp gỡ bất ngờ, 
ngoài mong đợi (/hường nói uề uiệc 
tốt). 

Lấ?## #jR] qí zhuäng yï lú Kiểu áo 
quần lố bìng. 

qí KÌ @ Ngọc đẹp. Phi phàm; 
đẹp đẽ. 


H 
l# () Tưệc Bờ [biển, hồ] khức 
lễ qí KÌ Xd. 


[i3 #1] aíqũ Kì khu; gồ ghề; gập 
ghềnh: khúc khuỷu (thường chỉ đường 
núi). 

qdÍ KỈ @ Gái nồi (đồ nếu thời 
HỆ xưa đáy có ba chân). @ Cái dục 
(thời xưa). 
qdí KÌ @Cưỡi: ~ry Cưỡi ngựa/ 
<H| ~ Bf74: Đi xe đạp. Trùm lên 
cả hai phía. €) Ngựa cưỡi (chỉ 
chung động uột được người cưỡi): !* ~ 
Con ngựa (lừa) cưới. Ế Người cưỡi 
ngựa: ‡Š^~ Khinh kị; kị binh nhẹ/ 
#~ Kị binh thiết giáp/ Í£~ Kị binh 
chuyển bằng xe. 

Lí #Z⁄] qíibïng Kị binh. 

U1Wf#] qiiềng Chỗ giáp lai (chỗ hơi tờ 
giấy nối uới nhau): †£W§‡#Êf3)~ E 
ñủ HÌ Đóng đấu trùm lên chỗ giáp lai 
của ba tờ chứng từ. 

(đá Xí: F] qí hũ nôn xià Cười hổ khó 
xuống; [thế] cưỡi hổ. 

[ñj4#] qilóu 1u xây trên đường (/rên 
là nhà, dưới là đường, là hè phố). 

Lộ 1 ‡§ ï9 ] qí mỗ zhốo mồ Đứng núi 
này trông múi nọ; được voi đồi tiên, 

[5 li] qíqióng Bắt cá hai tay; kế hai 
mặt: ~ #X. Phái trung gian ba phải. 

[51-4] qíshì Kị sĩ. 

+ qí THẤT X. '+;'(qï). 


+- qí HUÊ Ruộng có bờ: ~[H 
luộng có bờ/ ‡j~ Ruộng rau; 
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vườn rau/ Ä#}' ƒ—~3k#f Trồng một 
vườn hẹ. : 
[f#tif] qíguàn Tưới từng đám. 
LHl:II] qiiốn  Ruộng mảnh; ruộng 
đầm. 
{ qí Kì 77#&(Mòaf) 
(Họ)// sì. 
qí KÌ @ Cờ thời cổ. @ N. 'jJU°. 


Muôn Kl 


vr^ dqí KÌ @ Cau khấn. @ Thỉnh cầu; 
+ hi vọng: ⁄~ iR'# Kính xin chỉ 
bảo. @ (Gí) Kì (Họ). 
Lữi 11 qídồo Cau khấn. 
([iĩ?:k 1] qíqlú Khẩn cầu; van xin. 
LUï‡!2J3 qíshÍjÀ Cau sai khiến; câu 
thỉnh cầu. 
[¡ 111 qíwng Hi vọng; cầu mong. 
qí KÌ <Sách> Biên giới./ yín. 


lñï qí KÌ <Sách> Cao lớn. 
` 
[fii |] qíchống <§Sách> [Thân thể] 


Cao. si 
Ì /q:vy QÍ <§ách> Cầu xin. 
NÚT G7) 7 
bì (th Gí. KÌ@ #1 Kì Châu 
‡ li ) (chôu l†,ở phía nam huyện 
Kì Xuân, tỉnh Iỉồ Bắc, Trung Quốc). @ 
Kì (Họ). 
[#1] qồi X. s#Ð. 
([W:E] qíqiá <Sách> Cau xin. 
Lii#È] qíshế X. In]. 


IÈ qí KÌ [X] Bệnh. 
` qí 


. KÌ <Sách> Thần đất @nê 
+ tín). //zhŸ “H'. 
zS qí KÌX.[W]. 
qí KỈ Bô lão; kì lão (người trên 
sớu nuươi tuổi): ~ÍE Tuổi già. 
<Cổ>N. “?Ÿ'(shì). 
[ỡ#] qiờo Bõ láo; kì lão (hưng 
người già trên sđu mươi tuổi). 
[ii “h] qíshền <8Sách> Thần sĩ già; kì 
thân. 
Lỗñi] qísò <Sách> Danh nhân già; 
kì tức. 


có qí KÌ <Sách> Bờm ngựa. 
qí KÌ Vây cá. 


«.“ 
[BH] qizúmù Bộ chân vây (động 
Uuội có uú như hải tượng, hỏi báo). 


c<ÐD 


¬ wz› qÏ KHẢI @Mỡ ra: 

]H dự _ Hộ ) ~ †† Mỡ phong bì/ 
~ Ƒ] Mở cửa. Q Mở đường; dẫn dắt. @ 
Bắt đầu: ~ƒ† Khởi hành. @) Kế: tì ~ 
3í Người cung kính kể (dùng mở đầu 
thư thời xưa)/ 3È ÈÈ~ Mỗ mỗ kế (dùng 
khi k( tên hết thúc thư). € Khải (thể 
Uðnt thư tín xưa, chỉ loại thư uồn nhắn 
tin): Ề~ Tờ khải nhỏ/ IẬ~ Tờ khải 
cảm ơn. @(QÏ) Khải (Họ). l 

Lí¡ ẾZ] qíchếng Khởi hành; lên đường. 

[LZiUi] qichÍ Mở miệng: Ä{È['1~ Khó 
nói/ Z3 llF ~ Không tiện nói. 

L‡i nở] qídí <Sách> Dẫn dắt; gợi mở. 

[/1##] qï⁄dìng Nh neo. 

¡51 qidòng Khởi động; công việc 
bắt đầu. 

[03] qiÍ Khêu gợi: ~ÈE1R4¿ Báo 
cáo đề dẫn/ ~ÏŸf4Í)#UJ†E Động 
viên tính tích cực của quần chúng. 

[7ï 32] qimếng @ Vỡ lòng. @ Phổ cập 
kiến thức mới. 

Ki 4235591 qímếng yùndồng Phong 
trào Ánh sáng; phong trào Khải mông 
(ở châu Âu, thế bỉ XVII.XVII]). 

Lữ! qïmíng Sao Mai (cách gọi cñ;). 

[Z1 qïshì Khêu gợi; gợi ý. 

LÊ 11] qÏshì Thông báo: i2Ã3~ 
Thông báo kêu gọi gửi bài. 

[#1] qÏxìn Gay tranh chấp; gây sự; 
gây hấn. 

Ú¿ HÌ] qÍyòng Bắt đầu sứ dụng. 

[1351 qiyòn Bát đau vận chuyển. 

qÍ KHẢI Thẻ bài [của quan lại] 
(thời xưa). 
[£@4\J}qÏjŸ N ghi trượng xuất hành 
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[của quan lại](£hời xưa). 
qï © KHẢI Bắp đùi (nói trong 
sách cổ). - 

}z„ qï KHẢI N. “##' .// qĩng. 


% 
qÍ: XÍ Kiễng chân (/ổ ý ngóng 
trông, nong chờ): ~ lÚì Mong đợi. 

Lá: 8} qí'é Chim cánh cụt. 

[#1] di Hi vọng đạt được; hỉ vọng 
đuổi kịp. 

Lê F141 qiköubăn Ván ghép mộng. 

Lê $È] qímù Ngưỡng mộ. 

[á:3k1] qiq Chờ mong; trông mong: 
b—bHÄ481ÊT fflÑ#tf,MM~1E24 
Anh ấy chỉ muốn làm tốt công tác, chứ 
không hề trông mong gì khác. 

[i:El] qitúá Ý đồ; mưu đồ; mưu tính 
(Ngx.): #4361) ~ ,lt 1 P8 Mưu 
đồ chạy trốn của quân địch, không thực 
hiện được. 

L£ #11 qiwòng Hi vọng; ngóng chờ. 

Lê W.] qiyề XI nghiệp. 

L W {t,] qiyêhuà Xí nghiệp hóa (xây 
dựng những đơn uị hạch toứn độc lập, 
tự chịu trách nhiệm: lỗ lãi, tự chủ uề tài 
chính). 


Lê-8#i0£#] qí zú ér dòi Kiếng chân . 


ngóng đợi (uí uới tương iaÌ không xa sẽ 
được thực hiện). 
qĩ KHỂ Xa. / jï. 


Lif Èï1 qïshốu Rập đầu lạy. 
qĩ - KHẤT @ Xin; cầu xin. @ 
(Gí) Khất (Họ). 

[=®#ilK] qï äl gào lớn Cầu xin 
người khác thương xót và giúp đỡ. 

L5] qigài Người ăn xin; người ăn 
mày. 

L#i‡] qilián Ra bộ dạng đáng thương 
để mong người ta thương xót: liƑ#~ 
Vẫy đuôi mong thưởng xót. 

LZ;ãä] qilíng <Sách> Cầu khấn thần 
linh giúp đỡ; cầu Trời khấn Phật. 

[27] qiqiðo Cau xin Chức nứ giúp 
cho khéo tay canh cửi, thêu thùa (đối 
7-7 Âm lịch, theo tục cũ người phụ nữ 
bày hoa qủa ở sân, cầu khốn sao Chức 


nữ phù hộ cho nèình khéo tay nay 0ó). 

(E# 1] qiqú Cau xin. 

[Z1] q5shí Xin ăn; khất thực. 

[#¿ij] qitöồo Ăn mày; xin xỏ. 

I£8#]1 qíxiống Xin hàng. - 

[2#] qiyuốn Yêu cau chỉ viện; xin 
viện trợ. 

F: qÍ KHỎI@ầDậy sớm: 1! lữ !~ 

Ngủ dậy sớm. € Rời: ~ f† Lân 

đường ra đi Kỹ(~ K Máy bay cất 
cánh/ ŸK~ J7JÏ¿šJ Anh lùi ra một 
chút. @ Hất lên; tung lên; nẩy lên: 
JÈ ER 4° ~ TÏ Bóng không nẩy nữa rồi. 
@ Nổi; lên: 2h 33 1: ~1-7 
Mùa hè trẻ con hay nổi rôm sảy. €@ 
Nhổ; nhấc; lôi: ~ Ứf Lôi hàng ra/ ~ 
f]J-ƒ' Nhổ đỉnh. @ Xấy ra: ~J\( 'Ÿ Nổi 
gió/ ~ ##:Ù Lòng sinh nghỉ/ ~ Íf)l] 
Có tác dụng. € Khởi thảo; chế định. @ 
Thành lập; xây dựng: N~ 3í. Tay 
không làm nên/ *#ˆ?Ù~ ï7†š Đất bằng 
dựng lầu cao. 9 Lĩnh; nhận [chứng 
chỉ: ~?77##% Nhận phiếu hành l/ 
~‡J Nhận. "hộ chiếu. @ Bát đầu: 
~IÈ Từ đầu đến cuối/ IÍ 3È J~ 871 
fi/h}fá ƒ Bát đầu từ đây chỉ có con 
đường nhỏ. @ (Dùng sơu động từ, biểu 
thị sự bắt đầu) Bắt đầu từ: JÀ — #3 ƒT~ 
Bắt đầu từ ngày mồng 2/ j‡34'#??~ 
Bắt đầu học từ đâu/ JÀÍJ tế ~ ¡ Bắt đầu 
nói từ đâu Œ<Phương> (Giới từ, biểu 
thị điểm bắt đầu, dùng trước từ chỉ 
thời gian, nơi chốn) Từ: f:~ DJ), T:? 
Anh từ đâu đến?/ ~1šJLíÈ:L Từ đây 
trở lên bắc. Œ® <Phương> (Giới từ, 
dùng trước từ chỉ nơi chốn) Đi qua: 
fil— 4À ~4/'#kIll7Eïl#: Nhìn 
thấy một người đi qua bên ngoài cửa ' 
sổ. 


# qÍ  KHỞI (Lượng từ) @ Kiện; 

cái; vụ: 13XWWZ38T-f#®.M.1ï)JL 
~ Án như thế này hằng năm cũng có 
mấy vụ/ JjH: ƒ—~ Hl@\ Ngăn chặn 
được một sự cố. €3 Tốp; bầy; loạt: /kff 
JÈ3£—~ A_ Một tốp người từ ngoài đi 
vào/ filf[]Z) 7Xx~ #È tù BỊ: P | Họ chia 
làm sáu tốp đưa phân ra ruộng. 
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#ủ z-qÏï: KHỞI @(Dàng sau động từ, 
biểu thị hướng đi lên) Lên: †~ 
đñT-1È2öä Vác va-l lên đi ra ngoài. 
€Q (Dùng su động từ, biểu thị đủ lực 
hoặc không đủ lực) Nồi; được: #f‡~ 
#2 Chịu được thử thách/ ;Kf† 7, 
3*“~ Đắt qúa, không mua nổi. Chú ý: 
Giữa động từ và” #g# thường có' f1} hoặc 
. 

[40/421 qĩ 'òn Chuyển hàng lên bờ. 


[de] qizbà [Động tác] Vận giáp trụ - 


sửa mũ mãng trước lúc ra trận [của vai 
võ tướng trên sân khấu tuồng]. 

[4ö] qibào Cho nổ (chữ ngòi thuốc 
nổ hoặc ấn nút điện cho nổ): !|}|j ~ 
Cho nổ đúng giờ. 

Lic #] qibï @ Đạt bút: ~ f1 j2?! đi 
— ti Lúc đặt bút phải nhấn một cái. 
€ Nét bút đầu tiên của một chứ [trong 
cách tra chữ]. 

Ki#¿z}] qíbù <Phương> Cất bước; lăn 
bánh: Í:z-Ƒ-~ ƒ Xe đã lăn bánh rồi. 

[it ñ:}] qízclño Khởi thảo. 

[/zl;] qïzchống Gom thóc, ngô phơi 
trên sân lại. 

| Ñ 1 Đà | qíchềng Lên đường; khởi hành. 

[#¿7##‡‡ 1] qï chếng zhuốn hế Khởi, 


thừa, chuyển, hợp (khởi là bắt đầu, - 


thừa là tiếp đoạn trên, chuyển là 
chuyển tiêp, hợp là hết thúc, đó là 
trình tự uiết uờn thời xưa); cách viết 
văn. 

L¿ /] qíchũ Lúc đầu; đầu tiên; thoạt 
đầu. 

(Ä2/:] qizchuống Ngủ dậy: {bfƒ X34 
3‡+ 2 HHl2š¿È~ Anh ấy bằng ngày đều 
dậy từ khi trời niới sáng. 

[ic¿z] qidiún @_ Khởi điểm. @- Điểm 
xuất phát [của cuộc đua chạy, đua xe 
đạp v.v...]. 

UI:H1ft] qídànpn — Bản tích điện 
(thiết bị lợi dụng sự cảm ứng sinh điện 
để thu số ít điện tĩnh). 

(¿i0 qidièo Nâng vật nặng bằng cần 
cẩu. 

[4¿fØ#Z] qizdìng Nhổ neo. 

[led K] qiíãi [Máy bay] Cất cánh. 


E†RK]qlfú Nhấp nhô: ¡š— ïl? 4E E7 
~f3Jifdi Miền này đều là những dãy 
núi nhấp nhô trùng điệp. 

[6fñä] qí:zgăo Viết bản thảo. 

[#£ l4] qigẽn` <Khẩu> (~h,) Từ 
trước tới nay; xưa nay. 

Li¿ Mí} qĩ2zgẽng Điểm trống canh 
một. 

Kiv!4) qihàn [Rồi thuyền] Lên bộ 
(phần lớn chỉ đi bộ). 

[##âìN] qihống (Tàu, thuyền] Xuất 
phát. 

[#@n#tt] qïzhòng Q_ [Nhiều người tụ 
tập] Gây Bn ào; quấy rối. € [Nhiều 
người xúm lại] Trêu một hai người. 

[2k] qizhuð @ Nhóm lửa nấu cơm. 
€Nổ ra hỏa hoạn. € <Phương> [Sốt 
ruột mà] Nổi nóng. 

[Ki] q-huo Châm lửa [đốt pháo 
thăng thiên, đốt cây bông]. 

[de¿2+] qií <Phương> Sốt ruột; nổi 
nóng [với người khác]. 

[#23] qizjä — Lập nghiệp; làm nên: 
HÄ-~ Tay trắng làm nên [cơ đồ]. 

Lic ñằ] qiiòn Để đạt được mục đích 
[mào đó]. 

[ửz UF] qijiiỗng Đoạn khởi SiNg (đoạn 
thứ ba trong uăit bát cổ, tóm tắt toàn bài 
để chuyển sang nghị luôn). 

[#zfff] qijiè [Tội phạm] Bị áp giải. 
[6#] qiiìn (~w) — Hàng say: k3 
T'fJid~ Mọi người làm rất hăng say. 
[#zl] qiũ Sinh hoạt thường ngày: 
33 7 E1L JLP† tÉt~ #11414 Trẻ 
con ở nhà trẻ, ăn uống sinh hoạt hằng 

ngày đều có nền nếp. 

[6 j1] qízjuòn Lấy phân chưồng. 

[¿7[] qí-kơi <Phương> Tránh ra; 
dịch ra; lui ra: ï?f£~,1k1t;‡z: 
Xin anh lui ra một chút để tôi đi nhờ. 

L ¡1t } qĩ⁄ kè Xin âm dương. 

[z1] qiz-lối @ Ngồi dậy; đứng dậy: 
Ut~.,1 2 &®# TT Anh đứng dậy đi 
để bà cụ ngồi. €' Ngủ dậy: HỊ~ú† 
tLZi FÈliw Vừa ngủ dậy đã vội 
ra đồng làm việc ngay. @ Nổi dậy; 
vùng lên; dâng lên: !Z4~ ƒ Quần 
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chúng vùng lên rôi/ "VI ~ ˆƒ Máy bay 
đã bay lên rồi. 

+03] zZ-qz:li @_ (Dùng sau động 
từ, biểu thị hướng đi lên) Lên:  À 
J~—~ T7 Nhân dân đã đứng lên rồi. @ 
(Dùng squ động từ hoặc hình dung từ, 
biểu thị động tác hoặc tình hình mới 
bắt đầu uà tiếp tục) Lên: —— †j ïñjU BE: 
“H111 Á 3| #Š~Một câu nói làm 
cho mọi người trong phòng cười rộ lên/ 
IR| td WKIE Hát lên/ 2K“(iÄ0IWẨ11~ 


Thời tiết ấm đần lên. &) (Dùng sơu. 


động từ, biểu thị động tác hoàn thành 
hoặc đạt được mục đích): TY†Ï]£H 
BÍ 42l/4~g Tổ chúng tôi được 
thành lập từ năm kia /  iJ~ T,‡t 


ẾtHLHĐïf Nhớ ra rồi, đây là lời của LÃ . 


Tấn. 

[i{¿¿] qí:lếi — Gỡ nủn; quét địa lôi. 

[Äữ 37] qÏlì Đứng lên (khẩu lệnh). 

Li¿ 4] qizlíng Chuyển cứu. 

[#ïá] qiuö Lên xuống: "KỹẸ|L~ Máy 
bay lên xuống/ ©ÙïÄl~ Sóng lòng 
chìm nổi. 

[i@#1] qimỗ Mức thấp nhất; ít nhất: 
~#)#+ †È Điều kiện tối thiểu/ ‡š tX⁄# 
th,~5=+:H3đfElElf Chuyến 
công tác này của tôi, ít nhất là một 
tháng mới về được. 

[‡zñä] qimáo Nhổ neo. 

(#2#2Ju] qí⁄míngr Đặt tên: fâ †xÿ*Ƒ 
#3 ` 4JU Đặt tên cho con. 

[4z] qípöo Xuất phát chạy. 

[#12] qiqì Bát đau và kết thúc. 

[#€&] qisề Khởi sắc; chuyển biến tốt 
lên. 

Li¿ 11] qizshẽn @ Lên đường: ‡tÿ‡jE 


f. F7] 0 ~3:_t#j Tôi quyết định đau ` 


tháng sau lên đường đi Thượng Hải. € 
Ngủ dậy: {b #! X⁄~ 78, 3 ME;zk 31D 
Anh ấy hằng ngày sau khi ngủ đậy là 
gánh nước quét sân. 

([#ÐgH!] qíshÌ Khởi sự (đếu tranh chính 
trị, ua trang). 

L[ic# ] qízshì  Thà; tuyên thệ. 

[@] qïshốu Lúc đầu: ~ft3f©$ F 
E\,JZtlùÖtÙlif Lúc đầu tôi qủa 


không biết đánh cờ, chính anh ấy đã 
đạy tôi. 

L&&Zt E2] qÍ sĩ huí shẽng 
hoàn sinh. 

[#ti] qïsù Khởi tố. 

[L&@t2] qlsòshủ Giấy khởi tố; đơn 
khởi tố. 

[i#] qisù <Phương> Nổi từng đám 
mụn hạt cơm (mụn cóc). 

[#eKt] qiido Lấy đà nhảy. 

[#£3-:] qïztốu (~ p) Bát đầu; mở 
đầu: ?EJA iš 3XJ~ Trước hết bắt đầu 
từ tôi/ ff?Øtầk#⁄tũ `3Ÿ:JUHB Anh 
mở đầu trước cho mọi người đi / 
13 Hi lï J¿ 1È #6) 3k JL? Việc này ai đầu 
têu ? 

[#3:] qitóu (~)@ Lúc đầu: 
~ {li %8), E %. 3% ñ 0189 #  KE 
7T Lúc đầu anh ấy đồng ý đến, 
sau đó vì có việc khác nên không thể 
đến được. €3 Nơi bắt đầu:  ƒ#£Rñl23+ 
tí ñ3 i5 4š #+ 1 ïÌ 3, Út ~ BI ti — 33 
Lúc nãy anh nói tôi không nghe rõ, 
anh nói lại một lượt từ đầu đi. 

[#£#&] qixiñn Trước tiên; thoạt đầu: 
tà, ~ 1$ ¿#1 2i, l5 %2} 1831 
Nó Làm như thế, thoạt đầu, tôi có 
phần không thông, sau mới hiểu ra. 

[#23 qíxiỗöor  <Phương> Ngay từ 
bé:Í{Ù ~434 tl f8 ⁄Ã 5X Anh ấy ngay từ bé 
đã rất chắc khoẻ. 

(#@f7] qíxíng Khởi hành. 

(Eln] qiyön - Đập vào mắt; khiến 
người ta coi trọng (/hường dùng ở câu 
phủ định). 

[#£iX] qizyẻ Đi đái đêm; đi tiểu tiện 
ban đêm. 

[ft] qízyÍ Sinh nghỉ. 

[#@ X] qyì Khởi nghĩa. 

(l#ff] qízy! Nảy sinh lòng tham 
(Ngx.): Pñf#Ì~ Thấy của sinh lòng 
tham. . 

[M1] qiyïn Nguyên nhân phát sinh 
[sự việc]. 

[i¿Hi1 qiyòng Dùng lại; tái bổ dụng 
[người mà mình đã cách chức trước 
đây]. 


Cải tử 


M 


(ici] qiyuốn @ Bắt nguồn: ~ Z7 ? 
Bắt ngưồn từ lao động. € Căn nguyên; 
nguồn gốc. 

[ii] qiyùn 
[hàng hóa]. 

(#gfrfầ/#] qí zăo tön hẽi Thức 
khuya dậy sớm. 

Lửẽ ft] qízhòngchuốn Tàu cần cẩu. 
Cn.l?m]. 

Le fiÿ\L1J qízhòngjï Can cấu. 

[¿ẽ 7]! qÏ-zi @_ Cái mở nút chai. @ 
<Phương> Cái mở vít. ` <Phương> 
Đao bột. 

(#7-]? qí‹zi — (Uượng từ) Bày; loạt; 
tốp: ~~?#.À. Một tốp khách. 

=H¬ qÍí KHỞI Cây khởi Œoài thực uột 

nói trong sách cô). 
Qí KHỞƠI Nước Khởi (ên nước 

Ẳ E thời Chu ở Trung Quốc). €3 Khởi 
(Ho). 

[dt] qilũ Cay khởi liễu. 

[2A4] Gï rến yöu tiõn Người 
nước Khởi lo trời sập ăn ngủ không 
yên (0£ uới uiệc lo cái không đâm). 

tt? (uy QÍ KHỈ <S§ách> (Phó 

_Í & từ phản uốn) Há: ~fí 
JÈPE Há có cái lẽ ấy sao /#IỨUiHjE, 
~ Ti Í iiầt Chỉ có thế mà thôi, há có 
khác sao? <Cổ> N. “†š'.*ðI'. 

[#IB] qidồn (Phản uốn) Đâu chỉ: ~ 
Ú:143Itfi, 14IHi£fb 1Ù 72 it 
HẺ Đâu chỉ anh và tôi không biết, e 
tằng đến bản thân anh ấy cũng không 
rõ nứa. 

(ðjÈ] qiíếi 7 (Phản vấn) Chẳng lẽ 
không phải: ~NHHEÉIf? Chẳng lẽ 
không phải việclạ?/3X ‡#ffÏfš ~H 13 
lt Giải thích như vậy không phải tự 
mình mâu thuẫn với mình sao? 

LE7ï t0] qĩ yðu cÏ lÍ Lã nào có cái 
lí đó? Đâu có thế được? 

lÌ qí KỈ EỊ] Đồi trọc; núi trọc. 


Bắt đâu vận chuyển 


ÿ qÏ  KHỞI @ Lụa hoa; lụa vân. . 


cH| Đẹp. 
[tú] qilì Tươi đẹp; đẹp: 4Z/(fn 
H1, P7] §ý {‡ WJỦ~ Hôm nay trời 
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ấm gió nhẹ, Tây Hồ càng đẹp hơn. 


qÌ (<1) 


 qì KHẤP @ Khóc thút thít: ñ ~ 
ì Khóc thâm/ 25Š~ Khóc tấm tức/ 
~Z°R?1ï Khóc không thành tiếng.€ 
Nước mắt: 1X~~ Nuốt nước mắt/ ~ 'F 
#i\j Nước mắt như mưa. 

[i1 qìsò Khóc mà tố cáo. 

+ (3E) qÌì — KHÍ Bỏ đi; vứt đi: 

~ Ném đi/ #?~ Vứt 
bỏ/ it~ Bỏ đi/ ~ ## Bỏ quyền/ ~ 2. "Ị 
lễ Vứt đi thật đáng tiếc. 

[7 ñïi4I]] qì àn tốu míng Bỏ chỗ tối 
đến chỗ sáng (uí uới uiệc từ bỏ thế lực 
phản động đen tối trở uồề con đường 
sóng sủa). 

[Z£/4] qìifù Người vợ bị rưồng bỏ. 

[Zf/ữ1 qìiuế Ném đi; vứt bỏ. 

[ZFWY] qìqũ Bỏ hay lấy; lựa chọn. 

[Z2] qizquốn — Bỏ quyền [bầu cử, 
biểu quyết, thi đấu v.v...]. 

KZFI] qìshì Tạ thế; qua đời. 

[ZF3#2] qiyỗng <Sách> (Lời nói uyển 
chuyển) Mất người nuôi dạy (bố mẹ 
chết). | 

[Z7] qì:hì Để một bên; vứt xó; xếp 
xó: ~*ll Vứt xó không thèm đếm 
xỉa. 

3” (iụ qì\` KHẾ, KHIẾT @ 

`7 <Bách> Khắc [bằng dao]. 
€ <Sách> Văn tự khắc: :j~ Thư 
khế; thư tịch [in]/ ƒý#~ Ân khế (hư 
tịch thời Ân). Văn khế: Rh~ Khế 
bán ruộng/ ƒ? ~ Khế bán nhà. € Hợp 
nhau; thỏa thuận với nhau: #‡~ Thỏa 
thuận ngầm/ ]‡`~ Hợp ý/ †‡j~ Hợp 
nhau. / xiê. 

#2711 Gidãn [Dân tộc] Khiết Đan (dân 
tộc thiểu số thời cổ ở Trung Quốc). XI. 

17 $ 

[#?f2] qìhế Phù hợp; khớp. 

ï Bước ngoặt chuyển hóa, 

jù [Các loại] Chứng từ. 
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[2#] qìiyễu Bạn ý hợp tâm đầu. 
[#2/3] qìyuẽ Khế ước. 
[61 qìzhÏÍ Văn khế. 
s. By, +42: Đại Thế Pầu (tên 
ở tỉnh Chiết Giang, Trung 
quá. 
qì TẬP <Sách> Dọi mái nhà: 
f£ ~ Sửa dọi mái nhà. 
gì KHẾ[###] (qìzhöng) Châu 
chấu (nói trong sách cô). 
qì THÍCH @ Bãi cát sỏi nổi. @ 
lJ{ Sa mạc. | 
qì THẾ @ Xây [gạch, đá]: ~ lữ 
Xây tường/ ~ |[L Xây bếp lò/ ~ 
Ji É Xay ống khói. €@ Bậc thêm: R£ ‡? 
+k~ Thềm lan chạm ngọc; thềm 
ngọc rào hoa. // qiê . 
qì THẾ Gả chồng cho con gái. 
// q1. 
qì XỈ <§ách> Kiếng chân[ngóng 
l -- đợi]: ~ï Hi vọng; ngóng chờ. // 
qí. 


my QÌ KHÍ @ Khí cụ: k~ 

HT. Cññ Đồ mộc/ #t~ Đồ sắt/ 
~ ô vật. Khí quan; bộ máy : ìïƒ 
{C~ Bộ máy tiêu hóa/ 2È li ~ Bộ máy 
sinh dục. Đức độ; tài năng: +~ 
ft pk Tài năng lớn thành công muộn. 

[Z?H] qàốối Khí tài: fljj~ Khí tài 
chụp ảnh/ #+fÈ!l)~ Khí tài vô tuyến 
điện/ #*7#~ Khí tài đường sắt. 

[?šï†ï] qìguñn Khí quan; bộ máy. 

[?Wíl] qìiiồn Linh kiện chủ chốt 
trong máy móc. 

[241] qijù Dụng cụ; khí cụ. 

[ii] qiliòng N. “(fữ. 

[?#I] qìimn Đồ đựng [bằng gốm, 
sứ...]. 

[78421 qìwù Đồ dùng. 

[äZ##] qìxiê @ Dựng cụ chuyên môn: 
“TT ~ Dụng cụ thể dục thể thao/ [5 
1ƒ ~ Dụng cụ y tế. €3 Vũ khí; khí giới. 

[?ï hà | ##]  qìxiề tícäo Thể dục dụng 


cụ. 

([Z83:1 qìyủ <Sách> Diện mạo; phong 
đọ :>~ZE N, Dung mạo phi phàm/ ~‡ƒ 
£ủ Dung mạo hiên ngang. 


UZ#đ:] qiyuềà Khí nhạc (nhạc diễn tấu 
bồng nhạc cụ). 

Lššfi] qìzhòng Coi trọng; chú ý. 

qì KHÍN/4'.N. '#zZ' ăng)) 

›ì\ 5 Cuống rốn (cách goi của Đông y). 
(4®) qì KHÍ Q Khí; hơi: †ỹ ~ 

Khí độc/ ##~ Khí than.Q 
Không khí: †[ 7F -ƒ‡##— #Š ~ Mở cửa 
số để thông khí. € Hơi thở:⁄2~ J\, Ý 

- Hết hơi rồi/ ~Z*‡4 T ~ Thở đứt cả 
hơi. Ế? Hiện tượng nóng lạnh: ~{‡2 
Thời tiết/ ‡X 73 ~ 3§ Mùa thu cao mát. 
Mùi: #?~ Mùi thơm. @ Trạng thái 
tỉnh than: Đì~ Dũng khí #]~ #})?? 
Bừng bừng khí thế. € Tác phong: †šï ~ 
Quan cách; vẻ quan liêu/ #~ Dáng 
điệu mềm mại, uyển chuyển. @ Bực 
bội; nổi cáu: {l ~{FIïÄ"#É# Anh ta tức 
giận phát run lên bần bật. €) Làm cho 
bực bội: f# ~{lb— ` Cố ý chọc tức 
anh ta một mẻ/ {J?!Ì~ ‡È ƒ t Anh đừng 
chọc tức tôi! ® Đè nén. ® Sức lực: 
7U~ Nguyên khí ® Bệnh khí 
(cách gọi của Đông y): Th ~ Thấp khi; 
bệnh thấp/ ÿš ~ Đàm khí; bệnh đờm . 

[“(tỗ F3] qì'ống'ống (~ f8) Khí 
thế biên ngang; bừng bừng khí thế: 
ñịt it fl ,~ Hùng đũng oai phong. 

K“U(u ƒ] qìbäo-zi <Khẩu> Cái túi 
tức giận (0í uới người lay cứu bằn, nổi 
nóng). 

S741 qibẻng Máy bơm hơi. 

E422) qì bù ftènr <Phương> 
[Gặp chuyện bất bình] Trong lòng bực 
tức; tức anh ách. 

[“(tH:] qìchồngchồng (~09J) Tức 
giận đùng đùng. 

[£(ùfi 41] qì chống xiñohòn Dũng 
khí bốc tận mây xanh; khí phách hiên 
ngang. 

[#(m¿ ] qìchuún Thở đốc; thở mạnh. 

(“(] qìchuí X. [2:2tH]. 

[“(J#}] qìdù Khí độ; phong thái: ~“F 
R, Phong thái hơn người; khí độ khác 
thường. 

[L°{¡] qìduăn @  Hụt hơi: f6#1:Ÿ-tÍr, 
JR#l4i[xti~ — Trèo đến lưng chừng 


núi, cảm thấy có phần hụt hơi. @ Nhụt 
chí: bÑlê 4N(3f/34T(HÈ~ — Thí 
nghiệm thất bại không làm anh ấy 
nhụt chí. 

L®(ØU qiền Không khí: 472 |7? 
THỊ!?&klf7fl~ Cả hội trường tràn 
đầy không khí đoàn kết hữu nghị. 

= {i11 qiền Căm giận; bực tức. 

“(l] qìfù @  Chướng bụng; đầy hơi. 
`. chướng bụng nhân tạo (nói ¿ð/). 

(£#QŒ1 qigòi Khí khái; khí phách: #š 
Ht~ Khí phách anh hùng. 

(“(äj] qìgẽ Cát kim loại bằng ngọn 
lửa hơi. 

^1R] qigền Rễ phụ. 

L£(7]1 qigöng Khí công. 

[“{] qìgU - Bệnh chướng khí, bệnh 
đầy hơi. | 

[771 qìguốn Khí quản. 

[t4] qìguõ Chõ; nồi hơi. 

[Z1] qihòn Hàn hơi. 

LÊ(@1] qìhòu Khí hậu. 


[t0] qìhũhũ (~) Thở phì phì 
[khi tức giận]. 

[“(4] qìlí Thở gấp. 

(#(@MCFf] qìií bòihuòi Hổn hển 


nhớn nhác. 

(“U11 miiế 
cách mạng. 

[L°(4L1 qìköng @_ Khi khổng. @ X. 
Êt(11@ . € Phần rỗng giữa của các 
vật đúc.€ LÃ thông hơi. Cn. ®{IR, 

L1] qìlì Sức lực: Hl#~ Đem hết 
sức. 

L#(ft1dqìliòng @ Khí lượng; tài đức thấp 
cao; mức độ tài đức. €) Sức dung nạp 
những ý kiến bất đồng. €) Sức nhẫn 
nhục; sức chịu đựng. 

[L“(zi] qìliú @  Lưồng không khí @ 
Luồng khí thở hít; lưồng khí tạo nên 
âm thanh. 

[^W 1] qil6u 
mái nhà]. 

[ÊCfÊ#(1 qilúnj Máy hơi đốt. 

L“(] qimết Than khí. 

[“t†11 qìimến @ Khí khổng [của một số 
côn trùng sống trên cạn, một phần của 


Khí tiết: #:đ#~ Khí tiết 


Chòi thông hơi [trên 


3% qì 949 


bộ máy hô hấp của chúng]. € Van xăm 
xe. € LÃ thông khí [của một số máy 
móc]. 

[ftf1.›] qìmếnxin @ Ruột van hơi. € 
Giun van (ống caosu thô làn ruột 0d). 
[2{W] qinống @ Khí nang [để thở hít 
không khí của loài chim]. @ Túi khí 

[của khí cầu bay]. 

LÊ(”1] qìinúo Bực bội; giận dữ. 

[z1 qìinếi  Nhụt chí; nắn lòng: Jt 3Í 
J7 ®% tt, 2:1MC Ý 9E ~ Thắng lợi 
không nên kiêu ngạo, thất bại không 
nên nản lòng; thắng không kiêu, bại 
không nản. 

[2Q] qìpài Khí thế; phong thái. 

LÊ¿i0] qìipòo Bọt khí. 

[®“(/] qipò @ Khí phách; hăng say: 
fÙ7*IFÈfT ~ Anh ấy làm việc 
rất hăng say. € Khí thế; cảnh tượng. 

LêU¿1 qiqiöng Súng hơi. 

LÊG#1 qìqiú Bóng hơi; khí cầu. 

[“tz] qisống <Phương> Khí quản. 

[Ê(£] qìsề Khí sắc; thần sắc. 

[ế(⁄2] qìshì Khí thế. 

L*(1⁄i?] qìishì xiöngxiõng 
Vẻ hùng hổ; hung hăng. 

[#t4z] qì:shu Số mệnh. 

[Ứf(š] qiài Trạng thái khí. 

LÝ(í:] qìí Thể khí. 

[#(HI] qiiốn Vùng mỏ khí đốt. 

[2(fñ] qìtồng Ống dẫn khí nén. 

[“XS%X.F] qiiốu-shang Khi nổi nóng; 
đang cơn giận đứữ. 

L“(H1] qiuốn Đợt khí; bộ phận không 
khí [nóng, lạnh]. 

[#(1:] qìvèi @Mùi: ~ 3Ƒ7ÿ Mùi thơm 
sực nức/ [7È ~iR$ƒfñf_è Mùi hoa 
đỉnh hương rất thơm. É Tính cách; sở 
thích (Ngx.): ~‡Hi£ Tính cách một 
giuộc. 

(#(i2] qìwen Nhiệt độ không khí. 

[2U] qìxT @ Hơi thở: ~ ï ff Hơi thở 
thoi thóp. Mùi: —J3Ƒ?7ƒ 8g ~J\1E 
Jj\thWil3 Một mùi thơm sực nức từ 
khóm hoa bay tới/ I‡{t~ Hơi thở của 
thời đại. 

[2421 qìxlòng @ Khí tượng. @ Khí 


(~) 


960 qÌ #(†(21Zi2/88UXM 
tượng học. ) Tình hình; cảnh tượng: 
—H šï~ Một cảnh tượng mới. 
LZ(# 6 ] qìxiàngtối Đài khí tượng. 


L£Q# 7 T-] qìxlồng wàngin -— Muôn - 


hình vạn trạng; cảnh cắc tráng lệ. 

LÊ#t (#1 qìxiöngxué Khí tượng học. 

([“(i11] qì-xÌng @ Tính khí; tính nết; 
tính cách.3 Tính hay hờn cáu: tx 
.~ + Đứa bé này hay hờn lắm. 

[#(] qìxiõöng @ˆ Tức ngực khó thở. 
€ Làm tức thở. 

[2 (1f} 'ƒk ] yÚy ti (~3)  Thở hồng 
hộc: {l#tf#t†U 11:1 03t Fễ-ƒ-; ~Rb‡B 
43118 : Anh ấy vội vội vàng vàng 
chạy vào phòng, vừa thở hồng hộc vừa 
báo cáo tin này. 

[2(!TW ] qìxũxũ (~J) Thỡở phì phì: 
}MXHI#F 82 fã Ì- ~ Hù f0 2—<t h3 
kfiÁÀ — Một người mồ hôi nhễ 
nhại thở phì phì chạy từ con đường nhỏ 
dưới chân núi lên. 

[“(d¿] qìxi Chứng khí hư (cách gọi 
của Đông y). 

L“{¿] qìxuốn Lưồng khí xoáy. 

([“Uk] qìyä Khi áp. 

[#“UHE &}] qìyö8biũo Khí áp kế: phong 
lấi biểu. 

SIR] qiốn X. XiL@@. 

k. 829 | qÌyòn Ủy phong; khí thế (Ngx.). 

L*“Œ1 qiyũ Khí độ; phong thái. 

[°GE] qïyùn Đố mệnh; số kiếp. 

[L“tữ2] qìiyùn Nét bút; thần khí: ~/ÈE 
5 Nét bút sinh động. 

[“{ÿ7¡] qì:hì @ Khí chất. @ Phong 
cách; phong thái: YE ñồ 3Ö ~ Phong 
thái người cách mạng. 

L®ti1:UiïT7] qì zhuàng shữn hế Khí 
phách vang dội non sông. 

qÌ KHÍ @ Hơi [do chất lỏng hoặc 
(\ chất rắn bốc lên]. €@ Hơi nước. 

[#U4:] qìchẽ Ô-tô; xe hơi. 

EfU1] qìchuốn eo Thuyền máy. @ X. 
(0. 

[Ÿ#(] qìchuí Búa hơi. 

KÈ#C71] qidếng Đèn măng-sông. 

(f(ñ3] qidí Còi hơi. 

LfŒ] qìgõng Xi-lanh. 


[ft] qìnuà Khí hóa (chế? lỏng biến 
thành chất khÔ). 

[EUES#] qìhuòaì Bộ chế hòa khí. Cn. 
{tì đã 

tt] qìhuàrẻ 
(tính: bồng calojgam). 

LÈU1L1 qìj! @ Máy hơi nước. €@ Máy có 
bánh chuyển động bằng hơi nước (nói £"?). 

[#tä1 qìiiù Rượu có ga (rượu hoa 
qủúa). 

ULtÊ£#U1 qilúnjï 
hơi nước. 

[iXW] qìnlắn Máy lăn; máy nén; xe lư 
lần đường chạy bằng hơi nước. 

[fQk] qìshuÍ (~Jw) Nước ga. 

[ft] qìtng Thuyền máy; ca-nô. 

Ef(àh1 qìy6u Xăng. 

sắm ĐỤ] qìy6ujï Động cơ ben-din. 

qì HẤT [Xi] Hau mong; cơ hồ. 


-_ Nhiệt hóa hơi 


Động cơ chạy bằng 


qỉ HÃT [Sự việc] Hoàn tất; kết 
thúc; xong: lf~ Đã nhận xong/ 
{†~ Giao xong/ lầ~ Nghiệm thu 
xong. 3 Chấm dứt: #8~ Từ khi bắt 
đầu đến khi kết thức; từ đầu đến cuối. 
qì: NGẬT @Q Đấn. @Q Mãi đến; 
Êl trước sau (dùng trước “:ˆ` hoặc 
*3:!): ~#&k}M,3%t Mãi đến nay chưa có 
hiệu qủa/ ~ 3: lš Íï Mãi đến nay chưa 
có tin tức gì. 

[224] qìijn Đến nay: [1†?~ Từ xưa 
đến nay; từ cổ chí kim/ ~ ??1l: Tính 
đến nay; cho đến nay. 

+rt\ gqÌ RKHỆ <8ách> Nghỉ: 

NH CÑ) ~ Nghỉ giải lao/ E] {E 
[ï] ~ Cùng làm cùng nghỉ. 

[f4] qìshì Tật khệ thất (các cơ quan 
nội tạng phát triển không bình thường 
mà sinh ra tật hình túi hoặc hình dải 
đài). 

qì THỂ 2}f# Tiểu Thế (ên 
LJ` đốất,ở tính Giang Túy, Trung 
Quốc)/ f3 Thế Đầu (ðên đất. ở tỉnh 
Phúc Kiến, Trung Quốc) 

qÌ CỨC <§Sách> Nhiều lan: ~ 3: 

H Hi. Đã nhiều lần đến hỏi tin 
tức. / lí. 


qiÄñ (<IY) 
3à giã CÁP Xd.// ]iá“3%". 
HÌ 


[Liệt] qiñpàn Áo dài khép nách (/ogi 
áo của các dân tộc Tq-gích, Duy Ngô 
Nhĩ ở miền Tôy Bảc ,Trung Quốc). 

Bội qiä KHÁP X. #¿]](bãqïiä) 

qiä CÁP @Ngắt; cấu; bấm: ~ Pj 

T8 TH TỊ P1 ¡3# Cấu vài cái là có 
thể hết ngứa *35~ 2+J4HIHJjE), 
Đừng ngắt hoa trong công viên.) Bóp: 
— i{ ~ {ì Bóp chặt. <Phương> (~ 
J) (Lượng từ) Chét; nắm (nắm trong 
ngón tay cói uà một ngón (qy khúc): 
—-~>Ii.3l: #:Một nắm bẹ. 

[li(01 q:ba <Phương> Trói chặt; 
bóp chặt. 

[i@W] qijuế Bấm ngón tay niệm 
thần chú; bắt quyết. 

[ifT] qlösuỏn Bấm đốt ngón tay tính 
toán. 

Liá 3⁄‹2⁄J6J qia tốu qà wši Bỏ đầu 
thừa đuôi thẹo; ngắt đầu bỏ đuôi. 

[Lii-j] qi-zÌ — Nấm; chét: —z2k~' 
Một nắm cỏ lớn. 

lo án.//kề “né *, 
Di qiã KHA Cán.// kề “tử 


qiá (<IÝ) 


qiá TẠP [Dùng hai tay] Bóp 
` chặt. 


qiă (<IŸ) 


qũ TẠP @ <Khẩu> Mác; kẹt 

chặt: ft /È!J~ /:!## 'ƒ- HI Xương cá 

mắc trong họng. Ế} Cái cặp (cặp tóc, 

cặp giấy).&) Trạm kiểm soát thu thuế: 
Đủ ~ Trạm thu thuế. 


làZzlfI†£-EfRià là qia —qià 951 


[EkEfz-r-1] qi bố-zÍ - Bóp cổ; chẹt họng 
(uí uới nắn: chỗ quan trọng của đối 
phương đưa đối phương đến chỗ chết): 
~ 1t [Hoa màu] Chết hạn. 

Ll:4L] qijà X. 4111. 

[d:z¿] qiúzkế @ [Súng] Hóc; kẹt [vỏ 
đạn]. €Q Tạm ngừng (0í uới công uiệc 
phải ngắt quãng uì bhó khăn, cũng uí 
Uổi Uiệc nói năng ngắc ngú). 

[k1] qiñ-zi @ Gái cặp: 3: ~ Cặp 
tóc. €Q Trạm kiểm soát [thu thuế, an 
ninh]. 


giả (<IY) 


ly? qià KHÁ, KHÁC Xd. 
Bế 


[ii ?i1 qiàgũ Xương hông; xương chậu. 

là qià HIỆP@ Hòa thuận — hợp 
EĂ1 nhau: jh~ Êm đẹp [với nhau]/ 
L *~Ý kiến bất hòa. @ Tiếp xúc: 
~ #4 Bàn bạc ổn thỏa. @ Sâu rộng; đầy 
đủ: W /1~llïJ Kiến thức sâu rộng. 

[ià Ẳi] qiàshũng Bàn bạc thỏa thuận: 
2 &Í\ 5È -E29 Hlñ] 3: Ÿ ft #È-~B3 :Íð !|f TY 
Nay cử đồng chí Vương Vi Quốc ở ban 
tôi đến ban anh thỏa thuận thủ tục 
mua sách. 

À gi ồ KHÁP @ Thỏa đáng; thích 

lễ đáng. € Vừa vặn; đúng lúc: ~ 1 
#ƒÀt Vừa khéo/ ~ {3ï HÌ T1[ Vừa vặn hợp 
thời. 

[là 14] qiàdòng Thích hợp; thỏa đáng: 
1š ll x ất HỊ Tï #6 *# H ",JÌ f1 4S ~ 
Bài văn này có một số chữ dùng không 
thích hợp lắm/ 'JHi4ÈPfJ{N~ Sự 
việc giải quyết rất thỏa đáng. 

[i7] qiàho Vừa vặn: f3:f‡~, 
J\H-2¿1k{t2:WẺ Anh đến đúng lúc, 
tôi đang cần tìm anh/ ƒj: 52 ƒï ñ1 JB 2k :|? 
~1tixlHiIfƒí Quyển sách mà anh cần 
xem, vừa khéo tôi có đây. 

[iàlÀA] qiàqiàồ Vừa đúng; hoàn toàn: 
~ill#¿_ Hoàn toàn trái ngược/ {kƒ( Z4 
ZBEHI1~-† xi Tôi chạy đến đó vừa 


952  qià-dqiñn l83X7X0H,KUIUEIR 
đúng 12 giờ. 

[lÀ77] qiòaiõo Vừa khéo: fÙ154/# 
Àïbiflf:, ~ãXKH#47K T7 Anh 
ấy đang lo không có người giúp sửa xe 
thì lúc ấy vừa khéo anh Trương đến. 

[12 #11] qiòri Dúng Bị; giống như: lŸ #2? 
~—fi3liffll Ráng chiều tà giống như 
một bức tranh. 

[ià “"!t2)] qià rú qí fêền Đúng mức; 
đích đáng: ~[fJ|If Phê bình đứng 
mức 

Liâ Ø1 qiòsì 
giống hệt như. 


Đúng như; giống như; 


qidn (<5) 


 qiăn KHIỂN <§ách> Vén [áo, 
màn]. 
giồn KHIÊN @ <Sách> Nhổ 
=. lên: ?f?F{ ~ (Chém tướng nhổ 
cờ. €9 N.' 1 '. 
giồn KHIỂN <Sách> @ Giương 
+ cao.€)N.“2K `, 


3> giãn KHIỂM Khiêm tốn: ~3È 
Tự khiêm; nhúứn mình. 

LiÉ 4!1 qiãnbel Khiêm tốn; nhã nhặn. 

[iấf] qiöñncf Lời nói khiêm tốn. 

LHÉ 4] qiñngöng Khiêm tốn lễ độ. 

[iWñ1] qiãnhế Khiêm tốn; ôn hòa; 
nhũn nhặn. 

[ilý Đ# #1 T-] qiangin jũnzÏ (Khiêm 
khiêm quân tứ, uốn chỉ người khiêm 
tốn lễ độ, ngy thường chỉ người trên 
thực tế thì rỗng tuếch, nhưng cố làm ra 
UẺ khiêm tốn) Cố làm ra khiêm tốn; 
khiêm tốn giả dối. 

[i1] qiÄnròng Khiêm nhường: 3A. 
JLỊN~ T—T; #4 T W Khách 
khứa nhường nhau một lát, rồi ngồi 
vào chỗ. 


L¡Ý đ¿}] qiñnxũ @—_— Khiêm tốn. €Q Nói 


những lời khiêm tốn: {~ ƒ -—-if,#x - 


#i7ml?7i#ti0R Anh ấy nói một 
chặp những lời khiêm tốn, cuối cùng 
đồng ý với lời thỉnh cầu của tôi. 


[i2] qianxùn 'Khiêm tốn. 
qiõồn KHIỂM ki Đại Khiêm 
(tên đất, ở tỉnh Qúy Châu, Trung 
Quốc). // liền. 
STFE diồn THIÊN ÐðffH Thiên Dương 
(tên huyện, ở tỉnh Thiểm Tây, 
Trung Quốc). Nay viết là “†-lR' . 
Giãn  KHIÊN Wƒth Khiên Sơn 
lJƒ (tên nút,ở tỉnh Thiểm Tây, Trung 
Quốc). 
HÀUI qiän THIÊN [L†f#§] X. [#X'T}]. 


-2-\ qiän KHIẾN @ Dát: k3 

Z5 ZE) T*'~3†: Mọi người tay 
đắt tay/ ~ Ÿï -- 3:1]: tk !È, H! ; Dất một 
con bò đi ra ruộng. € Liên quan. 

[ZEØl] qiãnchún Liên lụy; liên quan 
đến. 

[Zƒ: 1l: II] qiän chống quà dù Nóng 
ruột nóng gan; rối ruột rối gan. 

[Z£jl:] qiãnchế Liên lụy; có liên quan. 

[zff#] qiänchề @ Liên can; làm cản 
trở: 1.|Ïl~ Níu kéo nhau; cản trở lẫn 
nhau/ ‡U{†E:}: 52 J]jÉM, X58 È‡#1Y ñịỊ 
lời ~{t: Phải nắm được vấn đề chủ yếu, 
đừng bị níu kéo bởi những chí tiết. 
Kiềm chế. 

[Z3:7Ù3] qiñndòng Iéo theo; biến động 
theo. 

[:i:] qiñnguồ Bận tâm: £?72, U60 
TW tị ítb †: È 10 34 4ƒ 4ƒ 'T. f†:, # H1 2 
HÌ^~ Cha mẹ đặn dò anh ấy ở nơi xa 
cần công tác cho tốt, không phải bận 
tâm đến công việc gia đình. 

ƒ:3}] qiãnjiù Nhân nhượng; thỏa 
hiệp. 

[E51] qiönlÉ? @ Làm liên lụy: z7 2 
~ Việc gia đình làm liên lụy. Bị liên 
lụy. 

[Z:;⁄21 qiãnliền 
đáng đến. 

U32] qiãnniòn Bận tâm. 

[2-3 qiãnniú @ Hoa khiên ngưu. @ 
Đao Khiên ngưu. 

[#1781 qiãnniúxing Sao Ihiên ngưu. 

(7š7m] qiñnqiỐng Khiên cưỡng: ix 4 
JFilTfi#È~ Lí do này có phần khiên 


€ Liên lụy. @ Dịnh 
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__—_______————__————————- 


CƯỜNG. 

[Zt#AMi@] qiängiống fùhu Gò ép 
khiên cưỡng; phụ họa một cách miễn 
cưỡng. 

Ub:] qiãnshề Liên quan; liên đới; 
quan hệ với; đính dáng đến. 

[Z£¿3] qiãnzxiòn @_ Giật dây: ~“ÄÀ 
Kẻ giật dây.@ <Khẩu> Làm mối; giới 
thiệu. 

L#t—1 mi 5) 4 111 qiãn yï fò ếr dòng 
quốn shẽn Nhổ một sợi tóc làm động 
toàn thân; rút đây động rừng. 

[Z£5l] qiönÏn - Kéo; lí: #?E~7l 
f†:IJÈ Đâu máy kéo đoàn tàu đi về 
phía trước. 

LZ:51221 qi5nyïnli 
kéo. 

[Z fMl qianzhỉ Kiềm chế: ft 5Jl| 
IlỦ9:21~ T ft À É9 4í Ÿ Quân ta sử 
dụng hai trung đoàn kiềm chế cánh 
phải của quân địch. va 

: qiñn KIÊN. Bún xin. 

J (RR) Khiếm khuyết. 

#32] qiönlìn Bún xỉn; hà tiện. 

NI (&) qiũn  THIÊM <§ách> 

+ Toàn bộ; đều. 


lñũn THIÊM N. “3#3' 
coAI (®) qiũn 


Zø#^ 1 /z„-, qiỗn THIÊM @ Kí: 

> (ấy) UỦiR~ 43: Mời anh kí 
một chứ. €3 Trích yếu vắn " 

Z2‡ˆ^2//e z¿c Qiủn THIÊM, TIÊM 

4> Cất› Ÿ& ) O(~J) Cáithẻ; 
cái thăm [để bói, đánh bạc, thi đấu 
v.v..]: 3J#~ Rút thẻ; bốc thăm. 
(~Jt,) Mẩu giấy đánh dấu: ‡#~ JL Thẻ 
yết giá hàng/ :Ì? ~ JL Thẻ đánh dấu sách. 
@(~j)ụ) Cái tầm: ZÏ~JL Tăm xỉa 
răng €3 Khâu sơ qua; may lược. 

[?£"!.] qiñnchếng Tờ trình vắn tắt; tờ 
trình trích yếu (¿hời xưa). 

[Z2 51]] qiöñnzdào Đánh dấu đến (đánh 
dấu uào bằng danh sách là đã đến họp 
hay lên !ớp). 

[2š}šf] qiãndìng Kí kết. 

[Zt# 1] qiänfä Kí phát: ~ ‡*HÑ Kí phát 
hộ chiếu. 


Lực kéo; sức 


[##] qiãnzmíng Kí tên. 

[Z2] qiänshốu Kí nhận [công văn, 
thư tín]. 

[#3] qiãnshÚ Kí chính thức [văn 
kiện]. : „ 

Lm] qiöntðồng @ Ống thả. @ Ống lấy 
mẫu, 

[2i] qiänyđd Kí tên hoặc đánh dấu 
thay chứ kí. 

I[3štif] qiänzhèng Đóng dấu thị thực 
[xuất nhập cảnh]. 

[#‡] qiãñnzhù @_ Ghi ý kiến giải 
quyết sơ bộ (kẹp, đán những mảnh 
giấy nhỏ hoặc ghỉ chú các uăn bản 
trình lãnh đạo những ý kiến sơ bộ của 
người giúp uiệc) €3 Phê chú ý kiến 
[trên các sổ sách giấy tời. 

[$7] qiăn-zi <Khẩu> Cái thể; cái 


thăm. 
[S#?] qin⁄zÌl Kí tên. 
ƑL qiần DIÊN @ Chì. Kí hiệu: Pb. 


H Lai bút chì. // yến. 
[f1] qiãnbăn Bản chỉ [để in ấn]. 
[f6] qiãnbí Bút chì. 
(ftÖÈmi] qiãnbihuò Tranh [vẽ bằng 
bút] chi. 
[i1] qianbÐ-lí Kính chì. 
[f1if£È1] qiãnchuíxiòn Dây dọi. 
LiÄ 711 diãndãn Diên đan (màu đỏ tươi, 
làn: thuốc nrều). 
[l1] qiãnfễn Bột chỉ màu trắng). 
[‡l£#£] qiãnqiú @ Môn đẩy tạ. €3 Qúa 
tạ [đấy]. `. 
[fÄ/¿1] qiãnsT Dây thép mạ kẽm. 
L£434:} qiäntiếo @ Vạch chì (/hổi hợp 
bùm chì, bồn, thiếc ngăn giữa các hồng 
chứ in trong inw ốn). €3 Lõi bút chì máy. 
[fäØ:] qiñntiế Sát mạ. 
Lf4f0] qiốnyìn In tỉ-pô. 
[fäïi] qiänzhí [Đường] Thẳng đứng 
(đường đây dọi). 
[fi:;] qiãnzi Chữ chỉ đúc [trong ín 
ấn]. 
[#841] qiaãnzÌ hếjn Hợp kim chì 
đúc chứ (75% chì). 
qiñn THIÊN @ Nghìn. Q@ Rất 
nhiều: ~ ?f 7/ !ÿ Thiên binh vạn 


954 qiũn “F 


mã. €)(Giũn) Thiên (Họ). 

KTJZJš1 qiäncếngdí (~ J) 
nhiều lớp [vải]. 

[LTfiffiM¿] qiốn chuí bối liền @ Qua 
trăn nghìn thử thách; tôi luyện. € 
Giũa gọt [câu văn, bài văn v.v...] công 
phu. 

Lff-JL/XIZ1 qiõn- er-böøbäi <Khẩu> 
Xấp xỉ một nghìn; ngót một nghìn. 

ETf2/ïiil] qiãn fäng bãi jì Trăm 
phương nghìn kế. 

T2 &1] qianfEnbiio Đồng hồ thiên 
phân Gội loại dụng cụ đo lường). 

LT-Z/41 qiöänfẽnchí Thước thiên 
phân. 

LfF&k] qiön <S5ách> Nghìn người: 
~Ï]4 Cái đích của nghìn người; ai 
cũng chỉ trích. 

LT 7] qiñngủ @_ Thiên cổ. € Người 
thiên cổ (lời điểu uing). 

LTTr]-qiãnjmn Nghìn cân: ~ Ẩf{ji1 
Gánh nặng nghìn cân. 

L1H3 qiãn-jn @_ Cái kích. Con cá 
[gắn với trục để bánh răng không chạy 
ngược chiều]. 

[1-Jr i1 qiồnjTndíng 
tắt *[-ˆ JI`). 

LfF®21 giãnjïn @  Nghìn vàng: ~ ff 3#; 


Đế giày 


Cái kích (gọi 


Nghìn vàng không mưa được. € (Lời ˆ 


nói khiêm tốn, nói uề con gói người 
khác) Qúy nữ nghìn vàng. 

ET1-f)— #3] qian jũn yï fà Nghìn cân 
treo sợi tóc. 

LT-F] qiãnkú X. [X-E]. 

LT-Zz1] qiãnkê X. 27T}. 

LT-HIf#2 1] qiãn lí ámóo Thiên lí nga 
mao; của ít lòng nhiều; của một đồng 
công một nén. 

LT-H1X1 qianlĩguäng 
quang. 

[T-H! F6] qiñnlĩmä Thiên lí mã. 

LT-H!f] qiãnliyön @ Kính viễn 
vọng. € Thiên lí nhãn Gnắ/ nhìn thấu 
nưuôn dặm). 

LT-HL2 J2, ÙTMUX] qiỗn lí zhỉ dị, 
kuÌ yú yïÏxuế Cái sảy nảy cái ung; 
con đê nghìn dặm sạt vì tổ mối (0í uới 


Cây thiên lí 


cái nhỏ không để ý sẽ xảy ra uốn đề 
lớn). 

[ITltl>frulll FT] qian lí hi 
xíng, shÏ yú zú xi Kiến tha lâu 
cũng đầy tổ; năng nhặt chặt bị; đường 
đi nghìn dặm, bất đầu từ dưới bàn 
chân. 

LT-lL] qiốn l zhòng Trọng lượng 
nghìn hạt. 

LT rễ — #1 qiãn tò yï dá Nghìn lần 
nghỉcũng có một lần trúng (0í với 
người dốt cũng có khi đúng). 

[T-iÉ— #&] qiãn lồ yĩ shĩ Nghìn lần 
nghĩ cũng có một lần sai (uí với 
người thông mình cũng có lúc sƠ 
suốt). 

[T%] qianmf_X. (2 #1]. 

[Tiñã—-ft1 qiön piön yÏÒ Nghìn bài 
một điệu; bài nào cũng như bài nào; 
thiên biên nhất luật (0( uới thơ uờn 
đơn điệu, nhà”: chắn). 

LTFẩfHiI] giãn qí bởi guòài — Trăm 
nghìn lần kì lạ. 

LT-#1] qianqiũ @_ Thiên thu; nghìn 
thu. | (Lời nói kính trọng, uề ngày 
sinh của người khác) Sinh nhật cụ. 

TH] qiñnrìhống Thiên nhật hồng 
(cây cảnh); cúc bách nhật. 

T2] qiãnguÌ Thiên tuế (ôn xưng 
uua chúa trong hịch): ~ 4? Đấng thiên 
tuế. 

LTf#“23J] qiũnsugÚ Thiên huệ cốc 
(loài cây dùng làm: thức ðn gia súc). 

[TT H1 qiãnwä Ki-lô oát. 

T771 qiñnwòn Nhất thiết: ~ 7£ ñ[z2k 
ẨÑfW Nhất thiết không được sơ xuất/ 
JXÍFHHffẨ~idÊifÍl Việc này anh nhất 
thiết phải nhớ lấy. 

LT----77---}] qiũn---wòn--- @_ Muôn... 
nghìn..; thiên.. vạn..: HI~7K 
Muôn núi ngàn sông/ ~#£ ~ Thiên 
bỉnh vạn mã/ ~‡k~ 4 Thiên thu vạn 
tuế.3 Cực kì: ~I{~Ÿi. Cực kì đích 
xác/ ~ ÄÍ~ Ä(È Cực kì khó khăn. 

LT-iØ I1] qiön zði yï shí [Cơ hội] 
Nghìnnăm có một. 

KT-7K1] qiön-zhang Đậu min- phơi; đậu 


+##fftfifffR®Ølálr hi 


qlñn—— qián 9gø5 


phụ khô nhiều lớp. 
[P43 qiänzh5u Eíi- lô-héc. 
1E ( HR ) qiän THIÊN @ Di 
chuyển: ~ šÿ Chuyển mộ. 
Chuyển biến: 4:~ Biến thiên/ 311Ì 
}‡~ Việc qua cảnh đổi. 

K[IEZR] qiänzdu Dời đô. 

(H-¿}] qldnjiù Nhân nhượng: !$‡‡lj1 
?M, -“fiÈ ~ Kiên trì nguyên tức, không 
thể nhân nhượng/ ƒ£ ## ~ {b., Jb #19 
+)X_ Anh càng nhân nhượng với nó, 
nó càng tham lam không cùng. 

LiIEIZ] qiãnjñ Dời nhà; chuyển nhà. 

[3Eði] qimnliũ <S5ách> Thời gian qua 
đi: # H ~ Năm tháng qua đi. 

[f4] qiồnnà <Sách> Giận chó đánh 
mèo; giận cá chém thớt; giận lây: 7ˆ f⁄ 
~'-Ä Không nên giận lây sang người 
khác 

[f#f0E] qãnxï Di chuyển: AFI~ Di 
chuyển nhân khẩu. 

KrIE7É}) ql8nyốn Kéo dài, chậm trễ: 
~B†H Chậm trỄ ngày giờ; kéo dài 
thời gian. 

[EfØÈ1 qiãnyí Di chuyển; chuyển chỗ: 
~ƑˆH! Chuyển hộ khẩu/ Tƒ dị 9# f3 
~ #!|2 IX Nhà máy từ trong nội 
thành chuyển ra ngoại thành. 

Œ# t3} qiãnyfxìng Tính chuyển 
dịch. 

-+t+s qiũn THIÊN Xd. 


t#¿01 #4] qiöñnmiỗn <Sách> Um 
tùm; rậm rạp. 
3-1 qiãngqiän 
tùm. 

‡ qian THIÊN @Ề(~) Cái tiêm: 

Éì~ J, Cái cọc nến. Ống lấy 

mẫu. € <Phương> Cắm vào: JU‡EjJ 
~#4ÿ]-7 HL Cấm hoa vào lọ. 

[Ilãi qũnchg Trồng [bùng homi; 
giâm [cành]. 

[H-]3-] qiồnshồu Nhân viên trạm kiểm 
soát thư thuế. 

[}f-ƒ1 qiãn-zl @ Cái tiêm [bằng kim 
loại hoặc tre vót nhọn]: ##~ Cái tiêm 
sắt Tƒ = Cái tiềm tre € Ống lấy 


<6§ách> Có cây um 


70-TRLV 


mẫu (ống kin: loại giống cới sừng đê, 
cẳn ào túi bột hoặc hạt để lấy mẫu 


+em). 
giần THIÊN X4. 


[ff7-] qiồn-zÍ Súng khoan đá; cái 
khoan đá chạy bằng không khí ép . Ơn. 
HỦ~. 

ị qiãn THIÊN Chư *†- viết kép. 


qũn THIÊN <Sách> @ Bờ 

PE ruộng dọc (heo hướng bắc nam). 
€ Đường dẫn đến nghĩa địa. 

Kñ†ffi ] qiãnmö <Sách > Bờ ruộng dọc 
ngang: ~#Ø⁄4 kì Bờ ngang bờ dọc/ ~ ZÈ 
lll Đường bờ ruộng ngang dọc. 

giãn KHIỂN [MN. “ÿj'. 


24% qiñn  RKHIÊN <Sách> @ Tội lỗi; 

HỆ! sai lầm: ~ 7È Tội lỗi. @ L2 [thời]. 

[i8 #81] qiõngqĩ <S§ách> L2 hẹn; lỡ 
ngày. 

zxw#q qiãn  RKHAM (Gà, chim} Mổ; ăn: 

H31 ñl+®~ T7 !ht b7 Đừng để 
Bà ăn lúa mạch ngoài đồng. 

Rt qiãnwód Ki-lô-oát (nói £/). 


qiấn (<| 5) 


Bíf qiấn TIỀN @ Phía trước: ~[1 
Lj Tiên môn; cửa trước ‡{~‡Ìlši 
Pầu thôn cuối xóm. Tiến lên; đi lên: 
? †ìIĩ~ Dũng cảm vượt lên/ {đñầ 
Š~ Sợ hãi chùn bước. &) Đầu; trước: 
~iÌ Hàng đau/ ~=#: Ba người 
đầu tiên. € Trước; cũ (huộc uề qúa 
khứ) ~ZX Hôm kia/ ~ Từ trước/ 
~li3j:f1 Trước nay chưa từng có. 
Trước kía [là như vậy, nay đã đổi tên]: 
~ïR 2Ð Trước là chính vụ viện. @ 
Trước khi có: ~‡‡}ÿ. Tiền khoa bọc 
(trước hht khoa học nảy sinh)| ~ Öñ{7E 
3X Tiền tư bản (rước kh clhuÌ nghĩa 
tư bản này sirth). € Tương lai; sắp tới: 


956. qiấn ƒ 


t:~”4,®5ftHi4 Nhìn về [tương 
lai] phía trước, không nên nhìn lại sau. 

Lửi :}-J1 qiúnbnshũng <Phương> 
(~Ju) Buổi sáng. 

Lii:F2Z1J qiốnbòntidn (~ p) Buổi 
sáng. Ơn, Ì-#Z. 

Lii'|:] qốnbönyề Nửa đầu hôm; 
nửa đầu đêm. Cn. Ì: #ˆjX⁄. 

LữỨ #2] qiánbèi Tiên bối; lớp trước. 

Liif?1] qiốnbì Cẳng tay. 

L2] qián-biơn (~Jr) 
đằng trước. 

Lữ 4: > 34⁄4] qián chẽ zhï jiòn Vết xe 
đổ [của người-đi trước]. 

[iiiz|'] qiấnchến <Sách> Những việc 
đã qua; chặng đường đã qua: li] j ~ 
Ngoảnh nhìn chặng đường đã qua. 

[i42] qiốếnchềng @ Tiền trình; tiền 
đồ: ~‡⁄#;k Tiền đồ rộng lớn. Đường 
công danh. 

Lìi *?] qiốndăo Đi trước dẫn đường. 
Người dẫn đường. 

[j7] qiốndí Nơi đối mặt kể thù: 
+} li ~ Ở giữa nơi đối mặt kẻ thù. 

Lữ iñ] qiốn'ế Cái trán. 

Lửi 271] qiếnföng @ Phía trước: {b1 Fl 
3⁄.‡E†W3ĩ~ Ánh mắt của anh ấy chăm 
chú phía trước. @ Tiền phương: 3⁄/‡# 
~ Chỉ viện tiền phương. 

Lữ i1 qiánfẽng @_ Quân tiên phong. 
€ [Câu thủ] Tiền đạo. 

Lii k1] qiốnfũ Người chồng trước. 

Lủi †t mg 1k] qiến fùò hồu ïì Người 
trước tiến lên người sau cùng bước 
theo. 

(l7h/*ZF] qiến gõng jìn qì Kiếm 
củi ba năm thiêu một giờ; bao nhiêu 
công lao xưa đổ xuống sông xuống biển 
hết. 

L4 ]Gián Hòn X. [J9]. 

ii ñ¡ ] qiấnhòu @ Trước sau: [| JX 3” 
~ Trước và sau lễ Quốc khánh. Từ 
đầu đến cuối: 1X5I Tf?M 7Ù T #l?šJk 
~¿]I 7 ‡4:iñ]' Công trình này từ 
lúc khởi công đến lúc hoàn thành trước 
sau chỉ mất nửa năm. @ Đầu và cuối: 
‡}:ff~ #Í4i—#:Z`ŸÃ Đầu thôn cuối 


Phía trước; 


thôn đều có đường cái. 

[Eñi-- -ƒã---] qiốn---hòu--- @ Trước... 
sau: ~Íf~3‡‡ Dường trước ngõ sau/ 
~l~!# Nhân trước qủa sau/ ~Jf 
“~ÄẨl Lo trước nghĩ sau/ ~Hƒ~ŸÏ 
Tiền hô hậu ủng. €@ [Động tác] Ngất 
ngưởng; ngật ngưỡng. 

Lii J1] qiốnjiño (~,) @ Chân trước 
[úc đi chân trước chân sau]: ~ —Ìf, 
Ji]MI\h3!£fâ Chân trước trượt chân 
sau cũng không vứng. € (Dùng liền 
uới Jä]fl, biểu thị thời gian cách nhưu 
rốt gần):  ÍQ~Ut;k[1,fbfiMUiXE 
#l}'ƒ Tôi vừa bước chân trước vào cửa 
thì chân sau anh ấy đã đuổi kịp rồi; tôi 
vừa vào thì nó cũng đến luôn. 

[?] qiốnjïn  Vạt áo trước. 

ti 1t ] qiốnjin Tiến lên phía trước. 

[51]! qiốniĩng — Tiền cảnh (quang 
cảnh sân hhốu, nờn đnÌ U.U... trước 
mặt khán giả). 

Lñữ 23? qiốnjÝng 
triển vọng. 

Lii F1 ; 1 qiánjiùchf - Răng tiền hàm 
(hơi răng sơu răng nành, trước răng 
hàm). 

[f Øj] qiónH Tiền lệ: '#:~ Chưa có 
tiền lệ trong lịch sử. 

Lhi #13 qi6nliề Hàng đầu: 
Đứng ở hàng đầu. 

Lñi ZII J2 1 qiánliềxiän Tuyến tiền liệt. 

Lý ifj ] qiốn- mian (~jJ\) -Phía trước. 

Lủi I} giánnũo Não trước, 

(ii 2f-] qiấnniấn Năm kia. 

Lí i3 /ï lh /6]qiốn pà lống hồu pờ 
hủ Trước sợ sói, sau sợ cọp (ý nói chần 
chừ do dự uì sợ hãi). 

Lif íl 7i 4È] qiền pũ hồu jÌ Người 
trước ngã xuống, người sau kế tục; 
người trước hỉ sinh, người sau tiếp 
bước. 

Lữi 2] qiếngĩ Vợ trước. 

Lif JU]J qiốngÏ Giai đoạn đầu; tiền kì. 

[iM #1] qiốngin <Sách> Tội lỗi trước 
kia; lỗi lầm cũ. 


Cảnh tương lai; 


9h 1: ~ 


- EW/#] qiồngũ Đi đầu; đi trước. 


Ki] qiốn  <Khẩu> Hôm kia. Cn. 


lf ". 

Lữí A] qiốnến Người trước; người 
xưa; người thế hệ trước: ~ Ä}d, J8 
3EdI Người trước trồng cây, người 
sau hóng mát/ ‡š f] El ƒE3J† {7 9 †Ì? k3]! 
J,Z¿ ~Jf[2*(iE‡H#J Sự nghiệp vĩ 
đại mà chứng ta tiến hành ngày nay là 
sự nghiệp mà người xưa không thể 
tưởng tượng nổi. 

(ili{T.] qlốnrèn [Người Tiền nhiệm: 
~ #lX Bộ trưởng tiền nhiệm. - 

Lời H1] qiốni Hôm kia. 

(lí Hj] qiốếnshống  <Phương> Buổi 
sáng. : 

[i11 qiánshồo Phân đội cảnh giới 
tiền tiêu; tiền tiêu. 

LiíW "ii }] qiếnshòozhòn Cuộc chiến 
đấu nhỏ giữa hai đội cảnh giới tiền tiêu 
trước khi hai bền vào trận quyết chiến. 

Lùi Z1] qiốnshẽn @ Tiền thân (uốn !ờ 
từ của đạo Phật, chỉ thân thể kiếp 
trước, nay chỉ hình thói hoặc tên goi 
của tổ chức uốn cô ban đều nay đã thay 
đổi). \(~ JL) Vạt trước áo dài. 

Li¿2}:] qiếnshäng Kiếp trước. 

(ï I†] qiốnshì Kiếp trước. 

Lif r 3:1] qiần suỗ wèi yðu 
kia chưa từng có. 

Ki £ì ] qi6ntói @ Phần trước sân 
khấu. € Phía trước sân. @ Chỗ công 
khai (Ng+.). 

Lìi ÿ41J qiántí @ Tiền đề. Điều kiện 
tiên quyết. 

LlfZX] qiếnHãn Hôm kia. 

(ñ ##£] qiấntíng Tiền đình. 

[34] qiến:tou Phía trước, đằng 
trước. 

Lữ z;] qiántú Tiền đồ; con đường phía 
trước. 

[4:1] qiốnwỗng Tiến về phía trước; 
đi. _ 

(hú 1/1] qiãnwẻi @ Tiền vệ; bộ đội tiền 
vệ [làm nhiệm vụ cảnh giới]. € VỊ trí 
tiền vệ [trong đội bóng đá]. 

Uf Ztĩ,À ] qiốến wúũ girến Người xưa 
không thể làm nổi: ff£ÿ£ T ífJ A [8 5E4 
ñi tỦ fix LH ~ Í9 T3): Nhân dân đã được 


Trước 


- H871 qián 


BHiBšfiW qiốến 957 


giải phóng hoàn toàn có thể làm nên 
những kì tích mà người xưa không thể 
làm nổi. _ 

Liử 2 ] qiốnxĩ @ Đêm hôm trước: [l JK 
9~ Đêm trước ngày Quốc khánh. 
€ Trước lúc; trước giờ. _ 

Lii ?†] qiấnxiấn <Bách> Các bậc tiên _ 
hiền; các bậc tiền bối. 

[i23] qiốnxiòn Tiền tuyến; tuyến 
trước. 

Kủi Ø1 qiúnxiòng Số hạng trước. 

(ñi†ÄÖ] qiấny6n Tiền duyên. 

Lăi f0fãä®3 J qiến yồng hòu hế Ngạt 
ngà ngật ngưỡng; ngất nga ngất 
ngưởng. 

Kñïix] qiốnyề N. § Z2. 

[ñf 3h] qiấnzhòn ` Tiền trạm; trạm sẽ 
dừng nghỉ. 

[ũñ 3k] qiếnzhòo Điềm báo; triệu 
chứng; điềm báo trước: thị 'Ƒ JÈ £} f1 ñÿ 
Hh. ĐLfi44'T 2777701, #£ NH1 22 
~tb ®JŠ\Ihl Do kết cấu địa chất 
trong lòng Trái đất rất khác nhau nên 
những triệu chứng động đất xuất hiện 
ở các nơi cũng không giống nhau. 

Lửi f#] qiốnzhï Chỉ trước. 

(Kñi£#Z] qiốnzhuÌ Tiền tố, 

Li#Z] qiấnzồu Khúc nhạc tấu trước 
(U( uới dấu hiệu báo trước). 

ciÁn HH] qiốnzòuqũ Khúc nhạc dạo 

u. 


qiớn KIÊN <Phương> Vắc: 
~3i17Z#l#£š3h2 Vác hành lí 
ra Øa. 

[ii] qiốnkề Lái buôn; người mối lái 
[buôn bán, kiếm lời (cách gọi cả): 
© ấÉr?à ~ Lái buôn chính trị. 

qiốn KIỀN MB‡† Lệ Riền (ên 

Làn huyện, thời Hán, Trung Quốc). 

XS : gần TIỀM @ Ấn nấu; 

lẻ (ñ) "tiềm ẩn.  Kín đáo; bí 
mật. €)Olión) Tiêm (Họ). 

(¡8 #4] qi6ncống "Tiềm tàng; ẩn tàng. 

Li*{X] qiấnfú Ấn nấp; tiềm phục. 

[i?({R!H] qiốếnfúũqï Thời kì nung bệnh; 
thời kì ủ bệnh. 

Tiềm lực: ‡#jl~ Khai 


98 qiến ?B#W/f83#12Đ 


thác tiềm lực. 

[8 ti] qiốnliũ Dòng nước ngầm; 
mạch nước ngầm. : 

[i4] qiốnrề Tiềm nhiệt; ẩn nhiệt. 

[iÐAL1 qiánrb @_ Xam nhập bí mật; 
tiềm nhập. €Lặn xuống [nước]. 

(i#;Zk] qiếnshuÍ Làn. 

[2k] qiánshuftíng 
ngầm. 

[7k2] qiốnshuÏyT Áo lặn. 

[¡#7k 4] qiốnshufyuốn Thợ lặn. 

[#6 iñ] qiớntớicÍ @_ Lời ngàm (ý 
nghĩa chưa diễn đạt hết trong lời nói 
của uai kịch). Ý ngoài lời. 

[Hát] qiốntốo Chạy trốn. 

[HE] qiấntíng Tàu ngâm. 

L8 ð!ýš] qiốấnwông]ng Kính tiềm 
vọng. 

[i#¿ùb1] qiấnxĩn Chuyên tâm: ~E 3 
Chuyên tâm nghiên cứu. 

[WƒT3 qiánxíng@_ Lặn; đi ngàm trong 
lòng nước: *7kfff[Ùlƒ£Ï§J§~ Tàu 
ngầm có thể đi ngầm ở đáy biển. đ Đi 
bí mật ở bên ngoài. 

LÊ ti] qiốnxuề X. [fã 1]. 

[##ØEÄ{È] qián yí mồ huà Thay đổi 
một cách vô tri vô giác; vô hình trung 
thay đổi lúc nào không biết. 

[#1 qiốnyìshí Tiềm thức. 

[8 ðk] qiốnyðng Bơi ngâm; lặn xa. 
[B1] qiốếnzòi Tiềm tàng; ẩn náu: 
~ 1]ït Tiềm lực; lực lượng tiềm tàng. 
[f1 qiánzöng Giấu tung tích 

(Ng.). 
ẫ Giốn TIỀM (Tên đấ cổ, ở huyện 
) Hoắc Sơn, tỉnh An Huy, Trung 
Quốc). 
qiấến KIỀN, CÀN @ Qủe Càn 
(tiêu biểu cho trời, trong bát quới). 
€ Nam tính (cách gọi cũ): ~iÄÄ. Bên 
nam [trong hôn lễ]/ ~# Nhà trai 
[trong cưới cheo]. / gãn' +°' 

[i#¿ #h] qiốnkũn Càn khôn; trời đất: 
tHI‡ỆỀ“~ Thay đổi càn khôn; xoay 
chuyển đất trời. 

(#f#] Giếnlống Càn Long (niên hiệu 
của uua Cao Tông, thời Thơnh ở Trung 


Tàu lặn; tàu 


Quốc, 1736-1798). 
qiớn  KIỀN, CÀN (Tên đất, ở 
Đài Loan, Trung Quốc). 


R8 qiấn KIÊN Cung kính: ~'ÙÈ 
Lòng thành kính. - 
LE W] qiánchếng Thành kính. 


[8i] qiốnjìng Cung kính. 

[#4] qiếnpố Mụ chủ nhà chứa (cách 
goL cũ, thường thấy trong Bạch thoại 
thời kì đều). : 

Ậ 1 qiấn KIỀM <Sách> Màu đen. 

R7 

Loạn Giấn KIỀM (Tên gọi khác của 

w. / tỉnh Qúy Châu, Trung Quốc). 

[#‡ Ej] qiốnjồ Kièm kịch (bí kịch của 
từ:h Qúy Châu). 

[#;sh2 i4] Giớn lỐ zhï jÌ Bản lĩnh 
con lừa ở đất. Kiềm (0í uới bản lĩnh cô 
hạn, khả năng ít ỗi, không phù hợp uở 
dáng uẻ bên ngoời). _ 

[$1] giốnshốu Dân đen (cách gọi 
ca). 

„` qiấn KIỀM Con dấu. @ Đóng 
T† dấu: ~f[l Dấu ấn. 

[?iö] qiốnj Dấu dài (dấu của cơ 
quœa đoàn thể, khác uới dấu của cơ 
quan hành chính). 

Tang (#@&®) qiún TIỀN @ Tiền đồng: 

Xš — 4'~ Một đồng tiền/ 
~tBJu Chuỗi tiền; xâu tiền. @Q Tiền 
giấy: —‡*t~ Một đồng [tiền giấy]. ©@ 
Khoản tiền: —!#Š~ Một khoản tiền.@ 
Tiền của. @(~ J,) Những vật có hình 
dạng giống đồng tiền. @(Gión) Tiền 
(1o). : 

:5X (&®) qiấn TIỀN Tiền tệ; tiền; 

: (đơn uị trong lượng, mười 
tỉ là một tiền). 

[Hi] qiốnbï Tiền tệ (thường chỉ tiền 
kim loại). 

[4M] qiốếncối Tiên tài. 

[t2] qiánchäo Tiền. 

[i2t f1] qiấnchuàn-zl @ Dạy xâu 
tiền (of uới bẻ qúa coi trong đồng tiền): 
~lif3 Cái đầu xâu tiền. Động vật 
tiết tức. Ơn. #42. 

[£È23] qiốngủ @ Gạo tiền, Tiền cốc 


(uiên quan trông coi uề tài chính thời 
Thanh): ~ Jf T? Cụ lớn tiền cốc. 

[fÈjk] qiếnliống @ Thuế ruộng: 5E ~ 
Nạp xong thuế ruộng. € Tiền lương 
(uiên quan trông coi lài chính thời 
Thanh). 

[$1 qiánlống Tiền long (/oài động 
Uột tiết túc). 

[#31] qiốnpiào 
Tiền giấy; tín phiếu. 

Lí u#f1 qiốnrxuăn<Khẩu > N. Í£#†. 

[4E] qiốếnzhuäng Cửa hàng buôn tiền 
[tư nhân]. ló h 
: gian KIbM @ Cái 

+H đ, SE) tụ, 3# ft~ Kìm 
è-tô/ ~ JÉ Ø(3* Thế tiến công gọng 
kìm. € Kẹp chặt; hạn chế; thắt chặt: 
~ LH] Ngậm miệng. 

[ilT1] qiốngõng @_ Công việc thợ 
nguội. € Thợ nguội. 

[H124] qiến kốu jiế shế Ngậm 
miệng cứng lưỡi; ngọng mồm líu 
lưỡi. 

[iifiil] qiốnzhÌ: Kim chế: Đi: M ñ 
37~IEfA 94) Đội du kích kiềm 
chế bịnh lực địch từ phía sau. 

[iIl-7]J qián-zi @ Cái kìm. @ 
<Phương> Vòng tai; khuyên tai. 


` (#.#) qiún “TIÊM Xd. 


[š#Jf£] qiếnmó @ Cây gai.@ Dây gai. 
(S7J1EZ 1] qiánm6zhến Bệnh mề đay. 
qến KIÊN #!J2 Kiên Vi (ên 
huyện, ở tỉnh Tứ Xuyên, Trung 
Quốc).// liön. 


qiăn (MỀ) 


` kè ( kh giún THIÊN @ Nông; 
ý cạn: 7K~ Nước nông/ 
Eš Ƒ'JĐFff^~ Lòng nhà hẹp. €@ Đơn 
giản; dễ hiểu: ~ 3ý Dễ/ ‡11E¡7:JU3 
?†~., #jl_ Nội dung những sách 
báo này đơn giản dễ hiểu. € Mông; ít: 
J)k~ Công phu ít; công sức (ít. Œ 


cRKhẩu> (~jt) 


Đ.HÄP#EìSMĐMIS qiốn-dlốn gõ9 


[Tình cảm] Nhạt nhẽo; không sâu 
đậm: Z†Ÿï~ Tình cảm qua lại không 
sâu đậm. € [Màu sắc] Nhạt; mờ: ~ ýT 
Hồng nhạt/ ~ ## Xanh nhạt. @ [Thời 

_gian] Ngấn: ##{t~ Niên đại ngắn/ 
‡iI⁄Èf2lH-f#S~ Thời gian ở với nhau 
còn ngắn ngủi. // jiõn. 

[4ï] qiănbố Nông cạn; mồng; thiếu 
kiến thức; thiếu học hỏi tu dưỡng. 

[3š] qiănchóng Đọc qua. 

[iš +24] qiồnchếngyốn Nham thạch 
hình thành ở lớp mỏng. vỏ ngoài qủa 
đất. 

[1] qiốnjiòn  Thiển kiến; kiến giải 
nông cạn: ~ 3†f Nhìn hẹp nghe ít. 

[8d] qiồnjn Đơn giản [dễ hiểu]: 
~ Ö†f Đơn giản dễ hiểu. 

[3ñ] qiănlòu [Kiến thức] Thiên lậu; 
nôïng cạn sơ sài. 

[$?£1] qiănlù [Lời nói, câu chữ] 
Không hàm súc; không uyến chuyển; 
thô thiển. “- 

[] qiốnr Cái mẹt. Cn. }ÈT-. 

[Èi] qiồnshuö Giải thích đơn giản 
dễ hiểu: Z#ÈIU~ Vô tuyến điện thiển 
thuyết; giới thiệu sơ lược về vô tuyến 

_ điện (thường dùng lờm tên sách hoặc 
đồ ntục). 

[tt] qiỗntồn Bãi nông. 

[ðÈ§j]J qiốănxin [Lời nói, câu chứ] 
Đơn giản dể hiếu. 

[?È 8#] qiốnxiăn 
mỏng mảnh. 

[iš*3:] qiănxuế Học thức nông cạn. 

(# Ø] diồnyÌ Đơn giản dễ hiểu. 

(3-71 qiồn-zÍ Cái mẹt. Cn. }šJL. 

IB# qiữn HÀM Túi má khỉ. <Cổ> 

N.“1%') .N. ˆX›'. 
b/\ (I#) qiăn — HÀM Mạng mỡ 
| (phần giữa bụng uà 
hông, thường dùng đối uới các loài 
thú). ' 

»gh, diữn KHIỂN @Cử,; phái; khiển: 

IS] Mi 1 ~ ƒ Điều binh khiển tướng. 
€ Bỏ đi; xua đuổi: ïÍ~ Tiêu khiển/ 
~ï Giải sâu. 

[i41] qiốnfốn Điều về: cho về: ~hÈ 


<S§ách> Nhỏ nhẹ 


960 qiỗn-dlòn #ïi8⁄44HÈ(WfÉffR#UZXZE HỆ 


pc. 111111, 17ÔÐÐÔÔÔÔÐÔÔẢÀÌ CÀ sẽ sẽ 


{f? Thả tù binh. 
ii] qiồnsồn @_ Giải ngữ; giải tán. 
“ cn trao trả [tù binh, người bị 


Liũ S} qiồnsồng Trục xuất; đưa đi: 
~ tH}ồ Trục xuất ra khỏi nước/ ~ [E] 
JffR Đưa về nguyên quán. 

»#xe qin KHIỂN Xd. 


tử 711 qiănzế Khiển trách; lên án. 
Đi qiũn KHIỂN, KIÊN Xd. 


[Z1] qiồnguốn <Sách> Lưu luyến; 
bịn rịn. 


qiản (<I8) 


qiòn KHIỂN <§Sách> Giận; hận. 
// qiè. : 
giòn KHIỂM Mất mùa; thu 
hoạch không tốt: ~£ Năm mất 
mùa/ }1:†'‡°~ Lấy mùa được bù mùa 
mất. Ấy náy; ân hận [vì có lỗi]: fg~ 
Ấy náy/ ili ~ Xin lỗi. 
[#jX] qlồnjiù Ấy náy; day đứt: ~iù 
{li Lòng day dứt; lòng áy náy. 
[0⁄2] qiònshöu Mất mùa; thu hoạch 
mùa kém. 
[4⁄21 qiònsuì 
đói kém. 
[É###] qiònyÌ Ấy náy; day đứt: #t3X~ 
Xin lỗi. : 
=l qiàn SẢNH, THIẾN <Sách> 
J Đẹp: ~3$Ÿ Trang phục đẹp/ ~Ẵ 
Anh đẹp. 
tˆ qiòn SẢNH, THIẾN Nhờ vả: ~ 
H A1 Nhờ người chấp bút. 
giòn KHIẾM [x]} Lụa đỏ sẫm 
“_) (dàng làm tên người). 
B (8) qiòn XUYẾN, KHIẾM @ 
Cây khiếm thảo. @ Màu 
đỏ: ~ % Lụa hồng. / Xĩ. 
Liš #1 qiàncăo Cây khiếm thảo. 
‡ giòn  KHIẾM Rãnh đào cản trở 
giao thông: - ©f#£—~,‡†—*§ 


Năm mất mùa; năm 


_ Vấp một lần là khôn ra một lan; một 
lần ngã là một Íần bót dại. 

(ñíJ#] qiònhớo Chiến hào (hào chiến 
đấu trên trận địa, thường là hình chữ 
chỉ). 

L3 qiàòn TẠM <Sách> € Bảng ghi 

chép (/hời xưa). @' Bản khắc 
[sách]: 3 ~ Bản khắc thời Tống/ 7ÿ ~ 
bản khắc thời Nguyên. 


_ %' qiòn KHIẾM @ Ngáp. @ Itễng, 


dướn người: ~ H), Kiếng chân/ 
~ ƒ~ijT Hơi dướn người.  - 
2 qiòn KHIẾM @ Nợ; mắc nợ: 

2 ~‡ Mác nợ/ ~ fii Mắc nợ/ ~ ‡† 
—#ttjwẽ Nợ một món tiền chưa 
trả. Không đủ; thiếu sót: ỳ¿ïñZ~ 
#'F§ Nói năng thiếu suy nghĩ/ 7ƒ J1 
,H~'1tW%_ Mọi sự đã đây đủ, chỉ 
thiếu gió đông. 

Z7} qiànzchắn 
hụt [so với chỉ tiêu]. 

[Zi#] qiànguê @_ Ít; thiếu; khiếm 
khuyết: ##l2⁄£~, IBER#XlïiRñ 
Kinh nghiệm còn thiếu, nhưng nhiệt 
tình rất cao. € Chỗ còn thiếu: ‡37ï{} 
đ. EKhông có thiếu sót gì. 

[Zf] qiànshẽn Ngáp và vươn vai. 

(#4 Ø1] qiònzshẽn Cúứi người; khom 
người (0ö ý kính trọng): 1Ù T X 3, 
fH& À]IHUf Anh ấy dướn người, 
vẫy chào người khách 

[#ZñÄ1 qiònzÏ Thiếu tiền cước(gửi qua 
bưu điện chưa đủ tem). 

giòn. KHIẾM © Khiếm thảo. Cn. 
ÄŠ3k⁄, Z2192:. Bột khiếm thảo 

(bột dùng làm gia uị). 

[Z1] qiànlễn Bột khiếm thảo (bội 
dùng làm gia 0i). 

[Z£#x⁄] qiồònshí 

qiòn KHẢAM. Khảm: ~#: Khảm 
đá/ ~‡$R ng /ƒ kèn. 

: qiòn KHIỂN Dây thừn 
#T (&) kéo thuyền. / xiỡn F 
£fÄ3-] qiồnshồu Người mối lái [buôn 

bán nhà cửa, đất đai] (ời xưa). Cn. 

‡ï#{ H9. 


Sản lượng thiếu 


Hạt khiếm thảo. Cn. 


qiãng (<I*) 


KHƯƠNG @ 
Khương (dôn tộc thiểu số 
thời cổ ở tỉnh Thanh Hải uờ các tỉnh 
lôn cận của Trung Quốc). Q Dan tộc 
Khương: ~18 Tiếng Khương (Khương 
ngữ). 
K3¿ï#] qiõnghuố Cây khương hoạt (0 
thuốc Đông y). 
Lz:.}.1] Giãngzú Dân tộc Khương (dân 
tộc thiểu số ở tỉnh Tứ Xuyên, TYung 
Quốc). 
qiöng KHƯƠNG Xở. 


Gläng 


L¡ 

(iX‡#X] qiõãnglống Bọ hung. 

+ qiỡng XOANG @ 

HIẾN Xoang; khoang: fŸJ^~~ Khoang 
ngực; lồng ngực/ Fl~ Xoang miệng; 
khoang miệng/ 3 ~ ‡#+lÚL Nhiệt huyết 
đầy lòng/ ©‡*ˆ~, Bau lò. @(~j) 
Lời: JfF~ Mở miệng nói/ T??~ Đáp lời. 
@ (~Ju) Nhịp điệu [nhạc]: fŠ~ Nhịp 
cao/ lỆ] ~Jb Làn điệu. @~JL) Giọng 
nói: J“~ Giọng Bắc Kinh/ 3?4È~ 
Giọng học sinh. @ (Lượng tờ) Con [cừu 
đã giết thịt] (hường thấy trong Bạch 
thoại thời bì đều): —~3%: Một con 
cừu. 

[S723 qiängchống-dồngwù Động 
vật xoang tràng. 

[lñš i] qiöngdiàèo @ Các làn điệu [đã 
thành hệ thống trong hí khúc]. @ 
Giọng điệu.) Giọng nói: Wr{b,tiY#” 
~#®*th: À_ Nghe giọng nói biết anh ta 
là người Sơn Đông. 

[È 7 ] qiang-zÍ @ 
Thân động vật. 

kt G#) qlũng THƯƠNG <§Sách> 
Y 1) Mong muốn; mời mọc. // 
lãng; jiòng , 

RỸ ( P ) qiảng THƯƠNG Lff ] 
4M J7 X. [#Ê@Fê] (qiängqiang). 


Lông ngực. Q 


/ qiàng . 
lệ „\ Qing THƯƠNG (Từ 
0P) (ð# tượng thanh) Chập cheng: 


(~n)- 
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#⁄ƒJ~ ~ Tiếng thanh la chập cheng. 
T8 (#â) giảng THƯƠNG <8ách> 
: (Từ tượng thanh, tiếng 
hai uột bồng ngọc ua chạm uào rrhau) 
_Lanh canh. 


l/+ \ đtiống THƯƠNG 
/IÐh đã, %1) € Cây trường 
thương (uá khí cổ). Q Súng ( súng lục, 
súng máy, súng trường 0.u...).€) (Máy 
móc cô hình dụng giống súng như 
súng điện tử, súng hàn, súng khoan đó 


U.U...) 
TIÊN () qiảng THƯƠNG Làm 
E bài thí cho người khác: 
†ƒ~ Làm bài thay. 

[4ô ?E] qiangbì Bắn chết. 

[‡ê#1] qiảngcÌ Lưỡi lê. 

Liêz/ qiãngdồn Đạn. 

[jê ⁄£] qiãngfũ @ Ki thuật bắn súng: 
b~ fSW, H ® th Anh ấy bắn giỏi, 
trăm phát trăm trúng. Ki thuật sử 
dụng trường thương: ~ #34 Sử dụng 
trường thương thành thạo. 

[iê†f] qiñnggắn (~ Ji) 
Cn. lê {†F-. 

[iê #1] qiäñngjuế Xử bắn; hành quyết. 

[iê‡#ÊSWR] qiổnc lín dàn yũ Mưa 
bom bão đạn. 

[iê 1] qiãngshãä Bán giết. 

[iê #1] qiöngshốu @ Lính cầm thương 
(thời xưa). € Xa thủ. 

[iê 3:] qiãng-shou Người làm thay bài 
thi cho người khác. 

Lié #']J qldngtÌ Làm bài thay. 

[lô Z2#*] qiảngwũzếl Cá mực ống. 

fiôÿW] qiũngxiẻ Súng ống. 

[iôfR] qiñngyốn @ Lã châu mai. @ Lỗ 
đạn. 

[@“4] qiũngzhỉ Súng ống: ~jW7) 
Súng ống đạn được. 

Liê 7 J] qiũngzïr <Khẩu> Đạn. 

Hồ (ññ qũng THƯƠNG Rượu 
Đ thanh khoa ( một loại rượu 
của dân tộc Tây Tụng, Trung Quốc). 

, qiũng THƯƠNG *@ 

†ồ đã) <8§ách> Va; đập: Iƒ7 
~ilt: Kêu trời đập đất. @ N. “ô}' 


Báng súng. 
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(qiñng)Œ@)_. // qiống. 
THƯƠNG @ 


, 01k qiöng 
8 cât) Ngược; trái [phương 
hướng]: ~ PÁ Ngược gió/ ~iJL Đi 
ngược chiều; đi trái chiều.€3 [Lời nói] 
Xung đột; trái ngược: ÿjj Àtií~ ƒ; 
M ƒƑ34g3 Hai người nói chạm nhau, 
cãi lộn ầm ï. // qiỏng. 
qiũng THƯƠNG Sạc: 1 
HỆ (tÂ) W@~ T Ăn cơm bị sặc 
tồi/ Wö {4‡kii,~3ƒ Uống nước 
qúa mạnh bị sặc rồi. / qiỏng . 


qiũng THƯƠNG Xd. // 
EÐ đà qiòng . 


[fôÿêô) [ðBHÙ] qiãngaiñng — <Sách> 
[Đi lại] Nhẹ nhàng, lễ phép. . 


£& qiỗng THƯƠNG Xd. 
H 


Lii 61] qiängsề Màu xỉn lại. 
» qiảng THƯƠNG <Sách> Giết: 
H ~ Tự sát. 
[lš?] qiäãnghời 
tổn thương. 
[it] qiãngzếi 


Làm bị thương; làm 


Làm bị thương; làm 


tổn hại; làm tổn thương: ~ #ƒk Làm. 


tốn thương đến thân thể. 
qiũng THƯƠNG Rìu (hời xưa). 


g qiũng XOANG Xd. // qiăng . 


[47k] qiñngshuï A-xít mạnh. 


giáng (<¡#) 


¡„\y giống  TƯỜNG@ 

lử Gii + /lt ) Tường: — lÏ ~ 
Một bức tường/ -}-~ Tường đất/ # ~ 
Tường thành. € Vành ngăn; lá chắn 
trên các đồ vật. 

[3i qiúngbào Báo tường. 

[iWE#] qióngbì Tường vách. 

Lã H4] qiốnggẽn (~JL) Chân tường. 

[i/] qiángjio Góc tường. 

Ui IỊ] qiúngjido @ Chân tường. @ Cơ 
sở; nền tảng. 


Ll‡f] qiốngqún Đai tường ốp [đá hoa, 
đá sứ, xi-măng để trang trí phần dưới 
tường nhà]. 

[Lhỳ 2] qiángtốóu @(~jU) Đầu tường. 
Bức tường vây thấp bao quanh. 

Uủ ⁄i2] qiốngtốushT X.[i3⁄8]. 


# (#) qing TƯỜNG Xd. 


([#i?4] qiốếngwẽl @_ Cây tường vi. @ 
Hoa tường vi. //Cn. Eƒ fữj#⁄. Ộ 
TƯỜNG 


x tó 
XD G. BÀ) “5 csua» cạ 


bưồm: ~#H‡#ˆ Cột bưồm nhiều như 

cây rừng. 

SỈ //„z qiống TƯỜNG Quan nữ 
lời Gã) [trong cung đình] (/hời 

xưa). 


qiống CƯỜNG @ 
DHB Gất, ĐT ) Mạnh: ?#~ Phú 
cường/ #‡ ~ Ÿk HH: Thân thể khỏe mạnh/ 
TIEfÉE72~ Năng lực công tác mạnh. 
€3 [Tình cảm, ý chí] Cao; kiên cường: 
5~ Phải kiên cường ÿ{{f:ù~; T 
f:?ÄÍ{3#f© Tỉnh thần trách nhiệm 
cao, công tác sẽ làm tốt. € [Dùng sức 
mạnh) Cưỡng bức; bắt ép. Œ Ưu việt; 
tố: 2#£#JJEf4W3:3:W~ Mùa 
màng năm nay tốt hơn năm ngoái. @ 
Dư; thừa; hơn: 3XE=?Pfđ4zllfi24Etl 
}*lä2> † —~ Sản lượng thực tế 
vượt kế hoạch đã định hơn 20%. @ 
(Giống) Cường (17ọ). // jiòng; qiăng . 
[i5 3#] qiũngbòo @ Cường bạo: ~É9 
†T33 Hành động hung bạo. @ Thế lực 
cường bạo: ZÃS#~ Không sợ cường 
bạo/ $* lề ~ Tiêu trừ cường bạo. 
[7+1] qiếngdà Lớn mạnh; hùng 
“mạnh: ~É9Bl] # Đất nước hùng mạnh/ 
xấu J77FH ðã~ Lực lượng cách 
mạng ngày càng lớn mạnh. 

[m1] qiángdòo Cường đạo; bọn giặc; 
bọn cướp:©}33: UE J†~ Bọn giặc phát-xít. 
[im] qiốngdiào Nhấn mạnh; cường 
điệu: JÈf]~ Ä 713: Chúng ta nhấn 
mạnh tự lực cánh sinh/ ZX3š~ 43 1J 
IẪÕW1 Không nên cường điệu nguyên 

nhân khách quan. 


„”J#] qiốngdù @} Cường độ: Tí] ~ 
Cường độ âm hưởng/ ##4‡Z~ Cường độ 
từ trường/ ©27 Z~ Cường độ lao 
động. €3 Sức chống đỡ [với tác dụng 
ngoại lực] của vật thể. 

[7ñ] qiốngdù Vượt sông dưới hỏa lực 
yếm hộ; vượt sông bằng sức mạnh. 

[712 {t qiốnggồohuòà [Bọn ăn mày] 
Cướp giật tiền của [bằng sức mạnh]. 

[zñ1⁄] qiốnggõng Đánh mạnh; tiến 
công với lực lượng lón.. 

[72i011 qiốnggù - Vững chắc; kiên cố: 
~ƒ#J'[I]fÍ Công sự kiên cố/ 39 B3 T. 
W{CITF~fltRlÙ Đặt cơ sở vững 
chắc cho công nghiệp hóa nước nhà. 
1h F1] qiốnghòn Dũng mãnh không 
biết sợ. 

[ñ li] qiốnghèng Ngang ngược: Z5/# 
~ Thái độ ngang ngược. 

[iñ (t,] qiãnghuà Làm cho mạnh mẽ. 

[öñ dị L1 qiángjï] Máy bay cường 
kích. 

[78/1] qiốngji3 Áp đặt. 

[m/† ] qiốngjidn Cưỡng hiếp. 

Lin ấ ] qiốngjiăn Tính kiềm mạnh. 

[?#0‡ ] qiốngjiòn Cường tráng; khỏe 
mạnh ~ÍJ{RfWW Thể phách khỏe 
mạnh; thể phách tráng kiện. 

[i8] qiốngjïng Mạnh: ~ fJïÿ/8 
Gió biển thổi mạnh. 

[i78 #4] qiốnglìméisù Thuốc kháng 
sinh mạnh. 

[5ñ #1] qiángliáng Ngang ngược; 
cường bạo: *“fđ~ Không sợ cường 
bạo. 

[7ñ Z11]- qiốngliề @ Mãnh liệt; mạnh; 
mạnh mẽ: ~:Rj4l@ Yêu cầu hiểu 
biết mãnh liệt kKFH23¿-F2?~ Ánh 
sáng Mặt trời rất mạnh. đ Rõ ràng 
sáng sủa; có trình độ cao: ~ HJ3j tÈ, Sự 
so sánh rõ ràng; sự đối lập rõ ràng; sự 
trái ngược rõ rệt. 

[?ñ/⁄2> k1] qiống nữ zhï mồ Sức đã 
tàn; sức mạnh đã suy yếu. 

[ñ‡V] qiốngquốn Cường quyên: ~ÏŒ 
lầ Nền chính trị (dựa uào sức nạnh); 
cường quyền 
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[šf“A] qingrên Tên cướp (/hường 
thấy trong Bạch thoại thời bì đầu). 

[iZ;È] qiángshẻng Cường thịnh. 

[im (U] qiángsì) Hơn; vượt: 24:91 
JÈ X~3:Í‡£ Thu hoạch năm nay vượt 
năm ngoái. 

[7ñ R£] qiángsuũn A-xít mạnh. 

[#7711] qiốngxiàng <§ách> Kiên 
cường; bất khuất. 

[Z7 sù 3ấJ] qióngxinjì "Thuốc trợ tim. 

[zñ ii] qiángxíng Cưỡng chế thi hành. 


{J7} qiốngxíngjũn Hành quân 
cấp tốc. 

[ZñJ/⁄] qiángyä Dùng áp lực cưỡng 
chế; áp đặt. 


[Z8] qiốngyìng Cứng rắn: ~f93j" 
Đối thủ cứng/ ZSJ#f~ Thái độ cứng 
rắn. 

[my] qiốngzhòn @ Dùng bạo lực xâm 
chiếm. € Dùng vũ lực tiến công xâm 
chiếm. | 

[79 1ï] qiốngzhf [Cơ bắp] Tê cứng. 

[i“(ll] qiốngzhì Cưỡng chế: ~‡W\{ƒT 
Cưỡng chế chấp hành. 

[iãjl:] qiốngzhuòng [Thân thể] Cường 
tráng. 

[ii |3] qiốngzhuòngjì Thuốc tăng 
lực (như sônt, sirht tố, U.U...). 


giống (<1 #) 


}ồ' (l qiăng THƯỞNG, 
THẢNG, SANG @ Cướp 
đoạt: ~FR Cướp bóng/ {li:|?~jk: Ƒ 
Anh ấy giằng lấy sách đi rồi. Tranh; 
đua; vượt lên: ~¿È PlÍj Tranh vượt 
lên phía trước/ &37?#~ 3í #JlIIX. % 
375) Mọi người đều tranh nhau tham 
gia lao động nghĩa vụ. € Gấp gáp; 
tranh thủ thời gian: ~ll~#}` Thu 
hoạch nhanh, gieo trông nhanh. 
2 qiăng THƯỞNG, 
†8 đà) THẢNG, SANG Tróc 
mất; lột mất; mài; miết: J# Đj-ƒ:~3# 
JJ Mài kéo mài dao/ †† ` —?%, l§ # 
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-Ì-~3: 7--‡‡J# Vấp ngã một cái, đầu 
gối tróc mất một miếng da. // qiöng. 
[iô HH] qiảngbái Trách móc hoặc 

châm biếm trước mặt. 

[iô##] qiốngdò Vượt sông cấp tốc. 

[†ê Z#£] qiăngduố Cướp giật. 

[fềWJ] qiốnggồU Tranh mua; mua 
CƯỚP. 

[i03] qi6ngjiế Cướp đoạt; cướp bóc. 

[iêj] qiăngjiù Cấp cứu: ~ 7ñ} Cấp 
cứu thương binh/ ~ f#f@9 #š Cứu 
gấp đê điều đang nguy hiểm. 

[lồi] qiãngliề  Cướp giật. 

[fô 3:] qiăngzqïn  Cướp vợ (ục lệ hôn 
nhân thời xưa). 

[iôH] qiốngshũng Tranh thủ gieo 
trồng trước khi đất khô. 

[†ôt2] qiồngshốu Thu hoạch gấp mùa 
màng. 

[ft 2.1 qiốngzxiñn (~ 1) 
trước người khác: 
{Ì .ìh Ju ñB #2 ~JU Thanh niên nhiệt 
tình cao, làm việc gì cũng thích vượt 
lên trước. 

LiêEš 1] qiăngxiỗn Giải nguy; cứu nguy 
cấp tốc. 

[iêí¿1] qiốngxii Tu bổ ngay; tu bổ 
gấp: ~ÝÈïá Tu bổ gấp tuyến đường/ 
-+LÀIE ?:~ 75?" Công nhân đang tu 
sửa gấp lò cao. 

[iô¿¡] qiăngzhòn @Q_ Tranh chiếm 
trước. € Chiếm hứu phi pháp: ~ Í#{‡ 
JẬ?” Chiếm hữu phi pháp tài sản tập 
thể. 

[iê #} ] qiồngzhòng Gieo trồng gấp. 

[lô] qiốngzuí @_ <Phương> Cướp 
lời: 1⁄)XIf 3ñ,iEtUb5Il~ Lan lượt 
từng người phát biểu, không được cướp 
lời nhau. € Tranh ăn. - 


⁄ ( y8) qiồng THƯỞNG Gốc OH. 


UZ 1:1 tạnh Gốc OH. 
CƯỠNG 


HH ( giảng 
ĐỨR v 7h `7 Miễn cưỡng; gượng 
gao: ~ ?Š - cười/ ~ 3*ÄIl›I 33 3 
Không biết cố làm ra biết. / jiòng; 
qiáng . 


ˆ Vượt lên 


TP AIMHHB, TT 


1 33] qiăngbï Cưỡng bức; ép buộc. 
{öñðB‡ ] qiũngbiòn Cãi bừa; cãi chày cãi 


cối. 

[Z8 iñlZƑPFI] qiống cí duố lĩ Già mồm 
át lẽ phải; cả vú lấp miệng em. 

[šn32] qiăngpồ Ép buộc, cưỡng bức; 
bắt buộc làm theo: ~ ấ? Mệnh lệnh 
bắt buộc/ ⁄†,À ft S3 ~jI|A 1# Ý 
kiến cá nhân không nên ép buộc người 
khác chấp nhận. 

[šñ:t] qiỗnggiú Gò bó; yêu cầu theo 
một khuôn mẫu nhất định: #S*i?fJ 
/If #4#lP(14,X“2~—ffR. Viết văn 
có thể có nhiều phong cách, không nên 
gò bó theo một luật. 

[iñ A Jrxft] qiăng rén suố nón Bắt 
buộc người khác làm một việc mà họ 
không thể làm hoặc không thích làm. 

[öñ (È ] qiốngshÝĩ Bức người khác làm; 
buộc. 

[ññðñ] qiăngyún Gắng gượng ra vẻ 
[vui]: ~3XZŠ Vui gượng. 

là (# #8) qing CƯỞNG <Sách> 

í Cái địu trẻ con. 

L#1£1} "_ Tã lót. 

E8 qiũng CƯỠNG Tiền chuỗi; tiền 

xâu (cách gọi cữ). // qiũng. 


qiảng (<t#) 


»\ qiòng TƯỚNG 

BI (PB) “ý tưemn 

liàng). // qiang. 

DA TỔ: qiòng THƯƠNG @ Chân 
}Ð đã) tái. Xào tái. 

: ›\ qiỏng THƯƠNG @ Kè 
8È (8À) nhà. Xà nhà. @ Cột 

chống; chống: HÌPWIRk‡4#~ Lấy 

hai cây gỗ để chống. 


qiỏng SANG Cay mũi; 
Hỗ (IR) sặc: ‡}??{ft(JUE "n 


Thy Mùi ớt xào làm cay mũi, ho 
mãi. / qiống., 


hát) Œ) qiỏng SANG Xa. // qiöng. 


[?ñïR ] 
(qiảng 
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[ZðÿR3 qiồngliòng X. lữ m1] 


(làngqiàng) . 
ql3O (<|#} 


tk. qũo XAO @ Gõ: ~[] Gõ cửa/ 
H ~i†ï% Gõ chiêng đánh trống. 
€@  <Khẩu> Lợi dụng chỗ yếu của 
người khác để moi tiên của; dọa nạt lấy 


của. ` 

[+ 3 ú4] qiao biöngũ Đứng ngoài [mà 
hò hét] cổ vũ. Cn. ‡[1⁄8£ . 

L®‡‡ï] qiäo-da @ Gõ: & ~ 73 {R ?l 
Trống chiêng đánh rộn cả lên. 
<Phương> Châm biếm; mỉa mai: * 
3B~ À Nói cạnh nói khóe châm 
chọc người khác; nói bóng nói gió mỉa 
mai người khác. 

[i&¿ f†1W fú] qião gũ xĩ suÏ Gõ xương 
hút tủy; bóc lột tàn tệ. 

(Rt[10ñ£) qi3omếnzhuön Gạch gõ cửa 
(uí uới thủ đoạn bước đầu để mưu cầu 
dơnh lợi, địa uị): ‡]‡#RH{tI9X AT 
1U: +? 4nk~,— E72 8J3, ðt.10 
Ti7K>. 5 lll,ffzilT Thời 
phong kiến bọn văn nhân coi việc học 
là cái bước công danh đầu tiên (hòn 
gạch gõ của), một khi công thành danh 
toại thì cất sách đi, không nhòm ngó gì 
nửa. 

[3#] qiñozhồ Lừa gạt; dọa dẫm [để 
đòi tiền]. 

[3‡†ï‡L] qido zhũgòng Lợi dụng chỗ 
yếu của người khác để moi tiền của. 


: ÍG 
5 (GÀ J8) Sợ, mở Hào 


[ñšï] qiãñobố [Ruộng đất] Bạc màu; 
không màu mỡ; khô căn. 
[ ffu qiãoquèề Bạc màu; khô cần. 


Js (#) qöo  NGHIÊU @ Giơ; 
nhấc: i‡HllÍ~#‡3 Giơ 
chân lên/ ~3ïkÏfHiiỳ Giơ ngón tay 
cái. €} Kiễng; nhón: ~ 8l, 4:3†fi 
!.|.fifđŒ Kiếng chân lên tranh 
nhau xem thông báo trên tường. @ Đi 


cà kheo: ~_-L Người đi cà kheo. 

[E474] qiũo-qÏ Kì quặc; đáng ngờ. Cn. 
#4 bú (Qiq1O). 

[ZšE##z] qiãoqläobăn Cau bập bênh 
[ở vườn trẻ]. 

# qläo TƯỚC Xd.// qiăo; quê. 


[ff-7] qião-zl Bệnh tàn nhang. 
;Èà¿ qido THIẾU Xa.// qiảo. 


[iitä1] qiäoqldo (~lh) Lạng lẽ, 
nhẹ nhàng: ÈÖJÁ ft? H ~ †b Hị 7 ‡† 
Bộ đội trong đêm khuya đã lặng lẽ ra 
khỏi làng. 


t? qido XAO, THAO Xd. 


[#34] qiñotốu Khăn đội đầu [để tóc 
gọn lại của đàn ông] (hời xưa). 


2m (®#) qiado THÂU Viên: “~ 1) J\ 
1 Viền mép/ ~—]Äjï- 
Viên một dây đai, // sBo “ #HỊ `. 
} qiủo KHIẾU @ Ván trượt tuyết. 
s € Xe trượt bùn; guốc trượt bùn 
(dụng cụ đi trên đường lầy, thời xưa). 


qiño THÂU Cái xẻng; cái 
HUY (#) tới ÂU Cái xêng; cái 


ĐỨP GR) {8),g00Ê0 N. H1, 
ni H/ juẽ “l". 

‡ềỊ qid© "TIÊU Thiến: ~j# Thiến 

w lợn. : 


qiáO (<1) 


1H (M) qớo KIỀU @ Ngắng 
[đau]: ~ Ï Ngẩng đầu. @ 
Vềnh lên; vênh. // qiòo. 

[i3] qiáochũ <Sách> Cây cao vọt 
lên trên những cây khác (0 uới những 
nhân tài kiệt xuất hơn người). 

[l2] qiáo-leng <Phương> [Gỗ giấy 
phơi khô] Vênh lên: -T-WUfJ #B~ Ƒ 
Tấm gỗ phơi vênh lên rồi. 

[ẩH i:] qiốoqÏï <§ách> Nghển đầu; 
kiếng chân; nóng lòng trông đợi. 
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Lil†T] qiớoshốu <§ách> Ngẩng đầu 
[hgóng trông]: ~ I{ Ngẩng đầu 
chiêm ngưỡng ~/j#2š Ngẩng đầu 
trông sao/ ~ lW H] ÑN gấng đầu trông về 
cố quốc. 


1 giáo KIỀU @ Cao. @ 
TT (đã ) (Giáo) Kiều (17ọ). 


2 qiấo KIỀU Giả: ~3# Giả 
( tì ) làm; vờ, 

[ZFzK] qiốomù Kiều mộc; cây cao to 
(như tùng, bách, bạch đương, U.U...). 

UFiIt@] qiốoqíshö Lụa mỏng; lụa cơ- 
TẾp. 

[Z1] qiáoqlön Thăng quan tiến chức 
(dàng trong lời chúc). 

[ZFi#4] qiáozhuõng Cải trang: ~ÌJ#} 
Ăn mặc cải trang. 


# (#8 ) qiáo KIỀU Xd. 
[=Ở 


[#t:Z#] qiáomòi @ Cây kiều mạch. @ 
Hạt kiêu mạch. 


bú: (8) xổ KIỀU Mấu trên yên 


lồ (#) qiáo KIỀU @Q Càu:—JŸ:~ 
Ỉ PJ/ Một cây cau/  ~ Cầu gỗ/ 
4d ~ Câu đá/ ‡#‡ ~ Cầu sắt.@ (Giáo) 

Kiều (Họ). 

[tfil] qiáodòng 
Vòm cầu. 

[i7 l1] qióodũn Trụ cầu. 

[f ai] qióohón Dầm cầu và vòm cầu. 

(Ef1L1 qiếokồng Vèm cầu; gầm cầu. 

[lfi21 qióoliáng @ _ Cau. @ Chiếc cau 
(0í uới người hoặc sự uột có thể làm cầu 
nối giữa hai bên): ~ [†JÏl Có tác dụng 
cầu nối. 

(i71] qióopói Bốn người chia hai phe 
chơi bài tứ-Ìd-khơ. 

[lï X1] giáotốu Đầu cầu. 

[f3k1t#] qiáotếubăo @_ Lô cốt đầu 
cầu. €3 Lầu đầu cầu. @ Cứ điểm tiến 
công. 

lểm HÙ qiáotù Đầu cầu. 


: -\ qiáo KIỀU ~3t Kiều 

THỊ) (ấn) Đầu (/ên đất, ở tỉnh Tư 
Xuyên, Trung Quốc) ƒ ~ L1 Kiều Khẩu 
(ở Hán Khẩu, Trung Quốc). 


<Khẩu>  (~Jt) 


_(@) uíếo KIỀU [X] Núi cao và 
l† ( độ ) nhọn. // jiỏo, 
KÁx ( ) qiáo KIỀU Đồ vật giống 


cái bát c2 xưa). 


qiớoc KIỀU @ Kiều cư. 
Jj (8) Ô Kiều dân: Í⁄?~ Hoa 
kiều/ #È~ Ngoại kiều. 


_IØf£l] qiốobäo Kièu bào. 


LữfiL] qiáohuÌ Kieu hối. 

[ffZ] qi6oji Kieu cư. 

[Lữ£E.] qiáomín Kieu dân. 

Lữf4] qiáowù Kièu vụ. 

qiáo TIỀU Xd. 
9ì 

LIẨ†F1 [SN] qiốếocuÌ Tỉều tụy; võ 
vàng: ©ñj ƒ—#HJ4XH, ?tkÉ 
{†~ Qua một đêm gió thu, hoa cỏ 
đều võ vàng. 

; qiO "TIÊU @ Vọng lâu (ầu trên 
J\\ cổng thành). @Q(Giốo) Tiêu 
(1ïọ). /ƒ qiào “ï". 

[i&i4#1 qiáolốu <§ách> @ Vọng lâu 
(bu trên cổng thành). @ Gác [treo] 
trống. 

qiáo TIÊU Xd.// ijião. 

* 

L 3š] qiốocuÌ Tieu tụy; võ vàng. 

qiốo TIỀU @Q <Phương> Củi. 
$ €  <Sách> Kiếm củi: ~z# Tỉiều 
bào người hái củi 
BI qiấc TIỀU [ffifi ] Tiều tụy; võ 

„~ vàng. 

l qiáo TIỀU <Khẩu> Nhìn xem: 
bus ~3? Xem sách ~ÿ Khám 
bệnh/ ~—~ Nhìn một chút; nhìn 
xem. 


(-#Ø] qiáo -bu qï <Khẩu> Coi 
thường. 

LIftfiÄi#]l qiáo -de qÍ <Khẩu> Coi 
trọng. 


[it 1] qiáoz- jiòn <Khẩu> Nhìn 
thấy: R# f‡ ý Nhìn thấy được/ RÄ 2£ hỊ, 
Nhìn không thấy/ {~3X⁄.3?†# E-#ï H 
G2: Anh ta nhìn thấy trên bảng 
danh dự có tên mình. 

[WR f2] qiốoxiäng-de <Phương>Bà 
mo; thầy mo. 


qốo KIỀU @Q Cây cẩm qùy 
(nói trong sách cổ). @ N. ' ‡F°. 


qiỗo (<I#) 


h qiáo THIỂU @Q Khẽ khàng; 
không tiếng động: ~Ƒï Im tiếng. 
€ <5ách> Lo buồn. // qi5o. 

[ili?27!!?u] qiỗo-moshềngr <Phương> 
(~) Khẽ; không tiếng động. 

[lii24] qiỗorôn @_ Lo bưồn; bưồn rầu: 
~}# ¡[jI Buồn rầu rơi nước mắt. € Im 
ắng; lặng lẽ: ~ 4⁄7 Im ắng như tờ. 

| qiồo THIẾU Xd. 

[i0 ¿A}) qiăorớn <8ách> Tư lự; ưu tư. 

qiũo XÀO @ Nhanh nhẹn; khéo 

léo; kĩ thuật cao: ~- Làm khéo/ 
ñÉ-T~E Thợ giỏi; thợ khéo/ {b 89 
z, í ~ Anh ấy rất khéo tay. € [Tay, 
miệng] Khéo: #~ Khéo tay/ W§~ 
Khéo mồm. € Vừa vặn; đúng lúc: ]Ä~ 
Vừa khéo. € [Lời nói] Giả đối không 
thực: T3 ~‡# Lời nói hoa mĩ. 

[75ZƑXT] qiðăo duố tiän gỗng Khéo 
vượt cả trời; khéo hơn cả trời: # 3ƒ Rt 

3IH9 A121Ef%,1E_ Z)ifWt,~ Người 
vật, chỉm muông, hoa lá được điêu 
khắc trên ngà voi rất tài tình, sinh 
động, khéo hơn cả trời. ...... 

[5 /ä3È %3 > Mx] qiảo fù nắn wềi 
wũ mÏ zhï chui Người đàn bà khéo 
cũng không thể nấu cơm không cần 
gao; không lột gột chẳng nên hồ (ứ 
UỚI làm một uiệc nào đó mà thiếu 
những điều hiện cần thiết thì rất khó 
làm được). 

[758] qồohế Vừa khớp; thật khéo; 
trùng hợp: {If]24:ã#{#WlE]2£,44:H X 
Jth]—Z,šixịt(  ~ Hai vợ chồng 
anh ấy cùng tuổi, lại sinh cùng một 
ngày, thật là khéo. 

[77¡l1] qiồojÌ Kế sách tài tình. 

[5J] qiăojÌnr  <Phương> @ Cách 
làm hay: 32 ?ñ %>J, tổ 18 gì H33 >~ T 


I‡H|I02#5Z7EẤH qlớo—qlào 967 
"Thường xuyên luyện tập dàn đần sẽ 
tìm được cách làm hay. €@ Sự may 
mắn: 3È Ir †tib, ítb 8 5k ƒ ;1t3È~ 
Tôi đang tìm anh ta thì anh ta lại đến, 
thật là may mắn. 

[775713 qiăokèli §ô-cô-la. 

U55 ừ HH] qiăo lì míngmò Khéo tìm 
ra nhiều cách. 

[5#] qiăomiào Tài tình; khéo léo: 

~3‡{ f Kế sách tài tình. 

[5#] qiỏo qũ háo duố Lừa đối 
cưỡng đoạt của cải, quyền lợi. 

[75111] qiồoyù Gặp gỡ tình cờ. 

& qúo TƯỚC N. “&' (què) 

(dùng với “3#? BH"). // 


qido; què. 
[ft älR] qiỗo-mangyỗn  <Phương> 
Quáng gà. 
.» 
qIdO (<2) 


# (#8) q? KHIẾU @ Chỗ 
thủng; lỗ thủng: -z~ 

Thất khiếu (bảy lỗ: hai mắt, hai tại, hai 
lỗ mãi, nvồn). Q Mấu chốt của sự việc. 

[75i11 qiềomến (~j,) Bí quyết; cách 
giải quyết tốt: 7† 7) Jñif‡k ~ Suy nghĩ 
tìm bí quyết. ` 

==— tụ Giảo ÀC Vô cứng; da 

7U Gấ¿) cứng: l~ Giáp xác; vỏ 
giáp/ HbÙ~ Vỏ trái đất/ @#Ÿ|jqậ~ Ve 
sầu lột xác. // kế 

[ZZ3#] qiàocòi Ngao sò; thịt ngao sò. 

[Zš‡†1] qiàodốu Mc cứng của một số 
loại qủa. 

[Zš j1 qiàozhÌ Chất vôi. Cn. JU'] Bì. 


3H] (ð.## qỏo — KIỀU Bập 
bênh; vềnh; bênh: 
2t MdA, X4 u—H, W3, 
2t E—~ Ghế băng không kê chắc, 
ấn đầu này thì đầu kia bênh lên. // 
qiáo. 
[i*#‡-T] qiào biằn-z{ Thẳng. cẳng 
(cô ý chấm biếm uề cái chết): Et1H # 
BỊ RỊ 8 _L 61 795488} ~ 7 Viên Thế 


96g qiòo— qiế XHIWIMWIMHSI ĐRIMIRW(RĐUđN 


Khải vừa mới leo lên cái ngai hoàng đế 
thì đã thẳng cẳng. 

[1F] qiòo wếi- ba Cong đuôi; vềnh 
đuôi (uí uới sự kiêu căng tự phụ). 

1 ( Ú#) qiào TIỂU <Sách> 

"%2 'Trách móc. // giáo. 
§ụ qiòo SÁO Bao; vỏ [kiếm, daoÌ: 
8]~ Bao kiếm; vỏ kiếm/ 7] H~ 
Dao tuốt vỏ. // shöo. 

[f1] qiòochì Cánh vỏ; cánh bao; 
cánh ngoài [ẻủa côn trùng có cánh 
cứng].Cn. #HŸñ. 

[i4 E1 qiàochìmù 

lễ qiủo TIỂU Xd. 


Bộ cánh vỏ. 


Lửä J‹] qiàotốu Khăn đội đầu [của đàn 
ông] (/hời xươ). Ơn. ##(oläo) 3%. 

li (R) qièo TIỂU @ [Thế núi] 

Vừa cao vừa dốc: ~ #7 
Dốc đứng/ ðÈ~ Dốc hiểm. € Nghiêm 
khắc. 

LHi2] qiàobá @ [Núi] Cao và đốc: tỈI 
J?~ Thế núi cao và đốc. [Văn] 
Khỏe khoắn; sắc são: 3##?ÿ§ ~ Ngòi bút 
chắc khỏe; ngòi bút sắc sảo. _ 

[iiiEš] qiàobì Vách đốc đứng: 4ó R ~ 
Vách cao dựng đứng. 

Í qỏo TIẾU @ Xinh đcn) thanh 

tú: †J}flÖX~ Trang điểm ăn 
mặc đẹp/ jFïl~#?Ju Bước đi những 
bước đẹp. € Tiêu thụ hàng tốt: ~#f 
Hàng hóa bán chạy.  <Phương> 
Thêm gia vị khi nấu ăn: ~13⁄JL3EZ#Z 
Cho thêm ít hẹ. 

[(lññ] qiảolì Xinh đẹp. 

[íi/š⁄] qiòo:pl @ [Mặt mũi, ăn mặc] 
Đẹp đẽ. [Cử chỉ] Hoạt bát ý nhị; [nói 
năng] dí dồm. 

[LiäJ+#i51 qiào-phhuầ (~j)@_ Hời 
nói dí đdỏm hoặc lời châm biếm. €3 Yết 
hậu ngứ (câu cô hai uế, chỉ nói uế trước 
như đónh đối). 

Lí zt} qiảo - shỉ <Phương> Xinh đẹp. 
Lfi X1] qiào-tou <Phương> @ Gia vị. 
€ Chỗ lí thú [trong hí khúc, sách vở]. 
do KHIỀU (Dùng gậy, dao] 
Cạy; nạy; bẩy: ~Jti3⁄ Cạy đá; 


bẩy đá; nạy đá. 
(111 qiäogằng Cái xà beng. 
Tất qiỏo KHIẾU [X] Gõ bên cạnh. 


qiòo KHIẾU [X] Lã đít [súc vật]. 


4b qồo TIỂU <Phương> Ngốc 
nghếch. // chốu. 


qiẾ (<1) 


J) qlỀ THIẾT @ Bổ; cắt: {DJ ~ 7F 
Bổ dưa ra/ © ~ i77 IÄffẦ Cát 
đứt đường rút lui của địch. €Š Tiếp xúc 
ở một điểm. // qiề. : 

[#02] clẽbiòn X. [327/2]. 

LÙB:] qiechũ Cát bỏ. 

(U#] qiẽcuö Cát gọt mài giũa. 

(ØfX4If] qiế cuö zhuố mố Cát gọt 
mài giữa (uí uới uiệc cùng nhau giúp đố 
học cái hay sửa cái đở). 

[x4] qiẽdiỗn Tiếp điểm; điểm tiếp 
xúc. 

[Ø#l] qiegề Cát đứt kim loại. Cn. 
tị 17), 

[Ø1f41t] qiSgẽnchống <Phương> N. 

[F1] qiềkðöu 12 sách.// qiêkŠu , 

[Øiij]' qiẽmiồn MI thái. 

[Di] qiẽmiòn @_ Mặt cát. @ Mặt 
phẳng tiếp xúc của hình cầu. 

(LØ)Jï1]' qi5zpiòn Thái thành từng 
miếng mỏng; thái mỏng. 

[Ø1] qiẽpiòn Phiến cắt; mảnh mẫu 
[để quan sát]. 

[0/34] qiŠxièn Tiếp tuyến của đường 
tròn. 

[Ø1] qiẽxiño Cát gọt. 


qiế (<1) 


=t†;z qiế CÀ Cay cà.// j8. 


2H 


iiili.H#Ù tR/P1 IS H1 


Uii-f] qiế-zÍ [Cây, quả] Cà..- 
| qiế GIÀ Xd.// gö; jlö. 


Lfni]J qiếlán Già lam; chùa thờ Phật. 
LiiTf # ] qiếnốnxiöng X. IỆ18 - 0) 


qiễ (<I#) 


lgqề THẢ @ Tạm thời tạm: 


ÿ*~ 5£ — R Anh tạm đợi một 

chút. ' <Phương> Lâu: :š‡#fÄŸ~ 

tử ỨẺ Mua một chiếc bút máy mà dùng 
cho lâu bền.@` (Giš) Thả (Họ). 

2 dế THẢ <Sách> (Liên tờ) 

€ Mà; còn; mà lại: Ÿ† ~#nUt, ở 

Íb ÀŸ? Ngài mà còn như vậy thì 

người khác thế nào? € Và; mà; lại: 
IgEi~ 2k. Đã cao lại to. // j0. 

[H†Z] qiếmồn Khoan đã; dừng một 

chút: ^› Đr3$jf!Zj45E Khoan đã, 

nghe tôi nói hết đã nào. 


LH---H---] qiš-- - qiề- -- Vừa... vừa...: 
~ t ~ 3l: Vừa nói vừa đi. 
>ỚS 
dI€ (<1#) 


qiề THIẾP @ Thiếp; nàng hầu. 
ST € Thiếp (phụ nữ thời xưa tự 
+18). : 
) qiề THIẾP <§ách> Vừa ý; thỏa 
mìãn. / qlàn 
g1 qiề KHIẾT Điêu khác. 


[ixïũ2= #1] qiè ér bù shế Chạm thì 
chạm cho trót, vót thì vót cho trơn (0í 
UỞi sự biên trì, có nghị lực làm đến 
xong): 3#*SJ3STT~HJ‡ä†h Học tập 
phải có tỉnh thần kiên trì học đến nơi 
đến chốn. : 

#77 diề KHIẾT © Nều; giơ lên: ###4 

=> ~ï Nêu ra những cái chủ yếu 
nhất. Dẫn dắt: †k3~ 2) Đỡ già dắt 
trẻ. 


qiế —qlề 969 


[L#i#] qièdài Dẫn dắt. 


/-©L- giề KHIẾP @Ồ Nhát gan; sợ hãi: 
Ì JH~ Nhát gan ~2 Luống 
cuống mất bình tĩnh. € Trọ trẹ: {th :# 
lấTTx1Ju~ Anh ta nói hơi trọ trẹ.€ 
<Phương> Không lịch sự; không hợp 
thời; kệch cỡm; quê kệch: z3 Hị ƒ‡ ðĩ Œ 
Rut ft ~ Hai màu này hợp lại rõ 
là kệch cỡm. 
[2:21 qiẻzchồng 
bình tĩnh. 
LH:I§} qiênuồ Nhát gan; sợ sột. 
[#55] qiềruồ Nhát gan; yếu hèn. 
(¿23 qièshềng <Phương> Sợ người 
lạ: iÖÄ*'#~ Đứa bé này không sợ 
người lạ. 
(: %1] qièshẽngshõẽng (~f) Nhút 
nhát; rụt rụt rè rè. 
(:PZ12“4] qiê shẽng qiè qì Nói 
năng luống cuống không tự nhiên: 
ÍÙ b3 ~ HJ Anh ấy nói năng luống 
cuống không tự nhiên. 
[ỨEK] qiềzzhên Hồi hộp, sợ hãi khi 
lâm trận; luống cuống mất tự nhiên. 
qiề KHIẾT, KIỆT [X)ì @ Đi. @ 
Oai phong. 


lẻ THIỆP 
]E đu, lề ) ở <B8ách> n. 


lòng] Thỏa mãn; vừa ý. 

[fZ 3i] qiềdàng <§ách> Thích hợp; 
thích đáng. 

[i7] qiềhuối <Sách> Mãn nguyện 
{trong lòng]; thỏa mãn. 

[†#.ù] qiêxin <Sách> Mãn ý; vừa ý. 

LÍ] dqiềyÌ Mãn nguyện; vừa ý; thoải 
mái dễ chịu. 


Luống cuống mất 


(ø) % KIỆP,  KHIẾP 
<S§ách> Hòm nhỏ; cái 
tráp: ƒT ~ Hòm hành lí. 

* H qiề THIẾT Nghiêng: ~Ù#ŠJL Dốc 

nghiêng ~3‡#‡-Ƒ Nghiêng 
mình./ jũ. — 

+ qiề THIẾT Hợp; sát hợp: 3-TŠ 

~ÏÍ. Bài văn sát đề/ ††Z7~ 
3kP#£ Lời nói không phù hợp thực tế. 9 
Gần gũi: ~ J1 Thiết thân/ 3‡~ Than 
thiết. €) Cấp thiết; nóng vội: ft~ 


970 qiề-qmn  ĐJÐð1UÄ3% 
Khẩn thiết/ [Fl[f|l~ Nóng lòng về 
nước. É} Thiết thực. @ Để chú âm 
(biểu thị hai chữ trước).JJ ql8_. 

[4] dqiềchÍ Nghiến răng: ~3jf1R 
N ghiến răng tức giận. 

[34] qiềdòng Thỏa đáng; thích hợp: 
HỊ ii ~ Dùng từ thỏa đáng. 

(Jk2#ú1 qiè fũ zhï tòng Nỗi đau 
sát sườn. 

[E#Øfl 2 t1] qiê gũ zhï chốu Mối thù 


ghỉ xương khắc cốt. 
[f3] qièhế Rất phù hợp: ~ 3:Z Sát 
thực tế. 


[ØiU] qiềji Ghi nhớ kĩ. 

[8] qièjni Phải tránh; phải ngăn 
chặn: ~¿ZK5f f(li/ï Phải ngăn 
chặn sự này sinh tính kiêu ngạo. 

[77] qiêjm, @ Gàn gũi; thiết thực. 
@ Gan, sát: i H:‡} ft từ f3 ~ RRfl:2. 
Chú giải như thế này tương đối sát với 
ý của nguyên tác. 

[r1] qiêköu Tiếng lóng nghề nghiệp. 
J qiŠkồu . 

[ĐJ1k]1 qièmöi Bắt mạch; thăm mạch. 

[J:‡:] qiề-'mo Cảnh; phông [trên sân 
khấu]. Ơn. ñU7†‡:. 

[1] qiêqê @Q€ Nhất thiết; phải: 
~Ä<°"JXãlỦ Nhất thiết san: được 
quên. €3 Nhớ; chú ý: ~lJÈïf Hãy nhớ 
điều này. €§ Khẩn thiết; tha thiết: 
~ii⁄R Thỉnh cầu tha thiết. $* Khe 
khẽ; thì thầm; thì thào. 

[Ø1] qiêshen @ Thiết thân: ~ J7 
Lợi hại thiết thân. € Bản thân: ~ 4‡lâ 
Thể nghiệm bản thân. 

[ØJ3:] qièshí Thiết thực; thực sự: 
~ 'Ị {ïÍJ7"ì Biện pháp thiết thực 
có thể thực hiện/ ~ % ¡!:#t 1 Thực sự 
sửa chứa khuyết điểm/ lJ ) 3®: 2; HÙ 
.‹E fIFÑU Làm tốt công tác một cách 
thực sự. 

[U75] qiềt Sát đà. 

(Ø1 qiẻydo Thiết yếu; rất cần thiết. 

(!1J:] qièzhòng [Ngôn luận hoặc biện 
pháp] Đánh trúng; nhầm trúng [chỗ 
gai sót]: ~⁄21/ Đánh trúng chỗ lợi 
bại. 


„y qiề THIẾT @ Trộm; 

# (#5 vụng: {j ~ Ăn trộm/ © ~ 
!Ìk‡#{ Bọn [trộm lớn] cướp đoạt 
chính quyền nhà nước. €3 Trộm; vụng: 
~'23 Cười trộm/ ~ Wr Nghe trộm. € 
<Sách> Trộm (có ý khiêm tốn khi nói 
Uồ ý biến của nuình): ~ ÏÌ Trộm nghĩ/ 
~l\ 32T] Trộm cho rằng không 
được. 

[Ø2] qiè'àn Vụ án trộmcắp. 

(ØjIHI] qièquố Cướp đoạt chính quyền. 

[ñØi Hú] qièjù Chiếm đoạt một cách bất 
chính [đất đai, địa vị]. 

(f1 [LI2U21 qeq Khe khẽ; thì 
tham; thì thào: ~ 4i?! Thì tham nói 
riêng. 

[ÿØXV] qièqũ Đánh cấp: ~J#lˆ.3; 
Đánh cấp thành qủa thắng lợi. 

[LØm] qièzếi Kẻ trộm; tên trộm. 

ñÈ qiề THIẾT [fU34] X. (b3) 

(qiẻ-mo) Phông cảnh. // qì. 

>% Giề KHÍCH (Họ). <Cổ> N. 

^^ fñjj) xì 


qin(<Ib) 


is (š qn THÂN @ Cha mẹ: 
1> ) X~ Song thân; hai 


thân. € Ruột thịt: ~#%› 7 Anh em 
ruột/ ~}Z1J⁄é Chú ruột. € Có họ hàng. 
é$ Hôn nhân: #ï~ Kết thân/ j ~ 
Định thân. © Vợ mới cưới: lš~ Lấy 
vợ/ 1ÉŠ~~ Đưa dâu/ #?~ Đón dâu. Q@ 
Gần gũi; thân: ZŠ2? ~ ññ. Không phân 
biệt thân sơ. Œ Tự. €) Hôn: {l~ Ƒ 
~i*xƒ Anh ấy hôn con một cái. // 
qìng . 

[š2Z2] qin'di Thân ái; thân mến; thân 
yêu: ~Í!JTHH] Tổ quốc thân yêu/ 
~lli];z¿ Đồng chí thân mến/ ~ 
2# Mẹ thân yêu. 

[Z:4:] qñnbï @ Tự tay viết: tZZÍtb 
~‡jÍIJ Đây là anh ấy tự viết. Chữ 
tự viết: 3%⁄JL2 3-/¿f41224:IJ~ 
Mấy chứ này là tự tay Lỗ Tấn viết. 


‡;  qiun 971 


[Z:ít] qindòi Thế hệ con cháu. 

[7:1] qinding Họ hàng có quan hệ 
huyết thống, tgười họ nội tông (thời 
xưa). 

[#71] qinguì <8ách> Họ hàng thân 
cận của nhà vua; thân tín của nhà vua. 

[7:f171] qinhélì Lực tác dụng lấn 
nhau [khi hai chất kết hợp thành hợp 
chất]. 

[3:UL] qinjìn Thân cận; gần gũi; tiếp 
cận: 1⁄jW4⁄hl] ii ~ Hai em học 
sinh nhỏ này rất thân nhau/ {I Xj À ‡t\ 
libÄ:, k3t ñE BS ữ ~ Ít Anh ấy đối 
với mọi người nhiệt tình chân thật, 
mọi người đều muốn gần anh ấy. 

[?77:†#f] qinjuän Thân thích; họ hàng. 

[z7Il] qãmkốu Chính mồm; chính 
miệng: 13⁄7 ÍÙ~47UtEjkí Điều này 
chính miệng anh ta nói cho tôi biết. 

[3⁄7] qmlÌì <8ách> Bản thân trải 
qua. 

[3:ZZ] qmnmì Than thiết; thân mật: 
{Ù (Ủj |È i7 ~ Hai người ấy rất thân 
thiết/ ~ñ'/È¿ Chiến hứu thân thiết; 
bạn chiến đấu thân thiết. 
31H] qïnnÌ Rất thân mật. 

[š3:ñ‡} qmn-qï Thân thích; thông gia: 
—Ï]~ Một nhà thông gia/ i‡ f]iMz 
JẺ. ~ Hai nhà chúng tôi là thông gia. 

[z:J] qingiè @QGần gũi; thân thiết. 

Nhiệt tình An cân: #Jÿjf9~‡3t ` Sự 
đạy bảo ân cần của thầy giáo. 

[Z#:‡⁄4] qinrề Thân mật; nồng nhiệt: 
+xlXhu#t# A. Bl fti# #90 3#,A —Ff:, ~ 
12 ƒ Mọi người như anh em lâu ngày 
gặp lại, thật thân thiết vô cùng. 

(#:(ÀA ] qinyền Người thân; người ruột 
thịt: b2 S!f? f3: Ll2h, ¡3171509 ~ 
Nhà anh ấy ngoài mẹ ra, không còn ai 
là người thân nữa. | 

[E #] qinshòn Thân thiện. 

[#1] qinshn Tự mình; bản thân: 
13 #6 #' 3ẻ J\ ~ # JDj ÍJI]fÍ:© Những sự 
việc này đều là những sự việc mà bản 
thân tôi đã trải qua. 

[3/1:] qinshềng Tự mình sinh ra; sinh 
ra; đề: 2]*lW]J8 #Ù ~ 9 Bé Minh là con 


71-TR.V 


để của chị ấy/ ~ #4 Con đẻ/ ~ 1ÿ 
Cha mẹ đẻ. 

[#:7JL] qin:shi Việc hôn nhân: {4# ~ 
up 7 Việc hôn nhân của anh ấy 
sắp xong rồi nhỉ? 

[3-1] qimnshốu Tự tay: f~ ÄlL H3 Hj 
ft], Úfdffñ[ ki Hai cây táo 
mà anh tự tay trồng, bây giờ lớn lắm 


trôi. 

[32l#] qinshủ Than thuộc họ hàng: 
l5 ~ Họ hàng cùng chỉ (họ hàng 
trực hệ)/ Z7: ~ Họ hàng khác chỉ (họ 
hàng bừng chỉ). 

[3‹Bl ] qinsuí Người hầu đi theo. 

[3iliLÈ] qin tồng chốu kuồi Kê 
thù khoái trá, người thân đau lòng: 
bk 4(iEllw~ñúJ‡:i Quyết không làm 
những việc kẻ thù hả dạ người thân 
đau lòng. Cn. 3š Ÿ#ïfÑi, L3 lw 

[3#] qnwống Hoàng thân; thân 
vương. 

[if:) qinwễn Hôn môi; hôn. 

[#iồ] qinxìn Thân tín. Q Thân 
cận. 

[#:IR] qinyăn Tận mắt: 4X f1) À ~ïï 
ZJ 73x: &[ì X9) F ðU Người tham 
quan đã tận mắt nhìn thấy sự hăng hái 
nhiệt tình của xã viên. 

[ã:Z] qinyều Bạn thân. 

[#:ñE] qïnzhẽng [Vua] Thân chỉnh. 

3G] qinzhèng Tự mình chấp chính. 

[#Z1] qinhï @_ Tự biết: ?11~ 
R34! À Người thật sự tự 
biết mình là người thực tiễn trong 
thiên hạ. €3<Sách> Bạn thân. 

[zZ:#] qinzhì <S5ách> Trực tiếp chịu 
giáo dục; truyền dạy. 

[E1] qinzÌ Tự mình [làm]: fF~ 3: 
—il, TI1{b34lHUE Anh hãy tự 
mình đến nói trực tiếp với anh ta/ 
J j3 f2 [1 14 #8 gì llb ~ 2ƒ ; #J Á M34 
ÂS#Z1Jj' Cửa nhà kho luôn luôn do 
anh ấy tự tay đóng mở, người khác xưa 
nay không có ai mớ vào cả. 

K3⁄/£] qinzú Gia tộc; người họ nội 


tông. 
[3£] qinzzuÏÍ — (~ bu) Hôn môi. 


972  qin-qín 4#&#f14#t1# 


qin KHÂM <Sách> Chăn: 
% ~È}Ì, Chăn gối. € Cái khâm; vải 
liệm người chết. 
qin KHÂM @ Kính trọng. @ 
Khâm (oưa tự tay làm). @ (Gin) 
Khâm (Họ). 

L# #'] qïnchöi [Quan] Khâm sai 
(người nhận lệnh uà thay mặt 0uua đi 
giải quyết công uiệc). " 

Lứ #kEZ] qinchäi dòchến Khâm sai 
đại thần (›qy dùng để châm biếm 
những đặc phái uiên). 

L##8] qinchí Kính trọng và ngưỡng 
mộ (lời dùng trong thư từ cổ). 

(#/È] qindìng Ehâm định (oua tự 
quyết định). 

UỨứ#] qinjìng Khâm phục tôn kính. 

#8] qinpềi Khám phục: {bšx?† 
f3⁄J Añ9Wi?h,ĐÈA F2~ Tỉnh 
thần quên mình vì mọi người của anh 
ấy, làm mọi người rất khâm phục. 

L# f0 qinyỗöng <8Sách> Khâam phục 
và ngưỡng mộ. 

qn. KHÂM ] [##](qïnyín) 
Núi cao ngất. 
=1 qn XÂM @ Xâam nhập: X~ 
*Zˆ Xam nhập. € Tiếp cận; gần: ~ 1⁄5 
Gần sáng. 
(£¿íU 713 qïnchèềlìi Lực xuyên suốt. 
L4] qinchến Tờ mờ sáng; sắp sáng. 


[fZF] qinduồ Xâm đoạt; xâm phạm 


cướp đoạt. 

[31 qinfồn @ Xâm phạm; can thiệp 
[Hàm hại người kbác].  Xâm nhập 
(lãnh thổ của nước khác]. 

(Gif3] qinnhòi Xâm phạm; làm bại: 
/1I?Ètt~ {E2 Phòng sâu bệnh 
làm hại hoa màu. 

(121 qinlng Xam láng, xâm phạm 
làm nhục. 

(XÃ }] qinlủê Xâm lược. 

21] qinräo Xâm phạm quấy nhiễu. 

42V] qinò Xâmnhập. 

LEf it] qinshí @XAm thực; ăn mòn: 
ÄNfi~ ÀÍ£ Vi trùng gây bệnh hủy 
hoại đần cơ thể con người.@ Chiếm 
đan đần [của cải]. 


[S2] qintũn @ Ngàm chiếm: ~2*#X 
Ngầm chiếm tỈền của công qũy; tham ô 
công qũy. € Thôn tính lãnh thổ nước 
khác. 

[3#] qinxí Xâm nhập và tiến công. 

(Œ#f] qinyú <Sách> Xâm đoạt; xâm 
phạm cướp đoạt. 

[Œ@&] qinyuê Xâm phạm [quyền bạn]. 

LŒtš] qinzhòn Xâm chiếm. 
 qin XÂM Xa. 


[121] qingin <Sách> Phi nước đại; 
tiến nhanh: 3I[f|‡fi3~ [1 _E Công 
cuộc xây dựng tổ quốc ngày một tiến 
nhanh. 


qín (<I%) 


Gín TẦN € Nước Tần (/ô;: nước 
thời Chu ở Trung Quốc). @ 

[Triều đại] Tân (ở Trưng Quốc từ 221 
đến 206 trước Công nguyên, đóng đô ở 

_ Hàm Dương). & Tan (tên gci khác của 
tỉnh Thiểm Tôũy 0à tỉnh Cam Túc, đặc 
biệt là tỉnh Thiểm Ty). @ Tan (Họ). 

Lã đi 7 ] qínjíliầo Chim Tần cát liễu 
(loài chữm biết nói tiếng người). 

[J7] qíniño Tan giao (0¿ thuốc 
Đông y). 

L# ‡#] qínjiäo 
nhỏ dài; ớt tần. 

[iš 844] Gín jìng gäảo xuon Gương 
Tần treo cao. X.[UJ] fš #8]. 

[J1] qingiõng Tan xoang (lo+ hịch 
lưu hành ở các tỉnh phía Tây Bắc 
Trung Quôc, uừa hót uừa đánh hơi 
niiếng gỗ uào nhan). 

Lễ 3] qínzhuòn Chứ tiểu triện. 

_ dín TÂN ‡#ÿW Tần Đồng Gên thị 

trấn, ở tỉnh Giang Tò, Trung 
Quốc). // zhen. 
qín TÂN Chữ dùng để dịch âm. 
Xt. [f2] (pỏiqín). 
l gín TÂN Ve sầu (nói trong sách 


<Phương> Loại ớt 


cổ). 


R§ 7t 


lbf4lA‡A'423 2H dín 973 


qín CÂN []N.“#'/ iĩn.. 


qín CẦN @ Can mẫn; chăm chỉ: 
_ ~=* ft Chăm chỉ cần 
cù học tập chịu khó rèn luyện/ À ~ 
HÙb⁄SfÑä Người chăm đất cũng chẳng 
lười. € Năng; chịu khó; thường xuyên; 
chăm: ~ ÈkÈ# Chăm tắm/ .# Hi ?k ~ 
Mùa hạ nước mưa nhiều/ flÙ3:ƒ} 
lt~,32*#24 K3 Anh ấy chăm 
đến nhất, hầu như ngày nào cũng đến. 
€) Việc; vụ: 3 ~ Việc trong nhà/ #|}~ 
Việc bên ngoài. € Lao động trong thời 
gian quy định: Hị~ Đi làm/ Ÿ\~ 
Nghỉ việc/ 3Ÿ ~ Kiểm tra công việc/ 
J~ Làm công việc @ (Gín) Cần. 
(Ho). 

[ fñíf ] qíinfên [Công tác, học tập] Cố 
gắng không ngừng. 

[# 1: (2#: qín gõng jiän xuế@ Làm 
việc để lấy tiền học. € Vừa làm vừa 
học. 

[#UíŠ 1] qinjiön Cần cù; tiết kiệm: ~ 
Ä[lR Cân kiệm xây dựng tổ quốc/ ~ 1Ì 
H -ƒ' Sống can kiệm. 

[3i] qín-jin <Phương> Chăm chỉ: 
ñb -fi:il4 ~ Anh ấy công tác rất chăm 
chỉ. 

[i14] qínkền Chăm chỉ và thực lòng: 
~]È277Ù Lao động cần cù/ #ÿ #1 
{41T ÍlF' Công tác cần cù chịu khó. 

(#27] qínkũ Can cù; chịu khó chịu khổ. 

[?i4] qín-kuai <Khẩu> Chịu khó; 
chăm chỉ: { J(i~,2:--3£,# F 
lHh-F-ì Họ rất chịu khó, trời vừa sáng, 
đã ra đồng làm việc. 

[27] qínláo Cần lao, cần cù. 

[9#] qínmiồn Cần cù cố gắng. 

[ :1:] qínwõng Can vương (cứu giúp 
triều đình): #Í4~ Dấy binh cần 
vương, € Xả thân vì triều đình. 

[#2] qínwù @ Công vụ. € Can vụ. 

U 2 1x} qínwùbĩng Lính cần vụ. 

[2 711 qínwùyuốn Nhân viên công 
vu; người cần vụ: ©1kfi]?#CA f1 
~ Chúng ta phải làm người cần vụ của 
nhân dân. 


[4A P1] qínzố rếnyuốn Nhân viên 


tạp vụ 
đỤy sín CÀN [#1 X. (UU #]. 


Ð ĐỚN BHỢN: 
[F34] qíncòi Rau cần. 
ta x# Gín ĐÀM (Ho). 


lạ qín CẦM (SN. 'iÄ'. 


qín  CẦM @ Loài chim; chim 

muông ~ Chim bay/ HÖ~ 
Chim hót/ Ä3~ Gia cầm. @ <Sách> 
Cầm thú. <Cổ> N. '}&'. 

KLÄ⁄] qínshòỏu Cảm thú (0í uới bọn 
người xếu cô hồnh ui bỉ ổi đáng ghét): 
2Ä ~ Loài cầm thứ mặc áo đội mũ/ 
~f‡T 33 Hành vi cầm thú. 

qín CÂM X. kRR]. 


qín CẦM Bắt; tóm: ~ W}2|;~ TT: 
T8 Đánh giặc trước hết phải bắt vua 
giặc; đánh rắn phải đánh dập đầu; bắt 
trộm phải bắt tên đầu gỗ trước. 
[iR Zt ]qínn6 Bắt; tóm. 
qín CẦM [Trong mất, mồm] - 
Ngâm; chứa: ~ ?¡ÏJ#š Ngậm tẩu 
thuốc/ ~ ‡† llk ¡l1 Rưng rưng nước mắt. 
qín CẦM []N. '#;'. 


qín  CẦM @ Đàn; cầm (/bhời xưn). 
S== © Đàn (/ên gọi chung cho một số 
loni đàn như úc-coóc-đê-ông, pi-a-nô, 
Ui-ô-lông-xen, ác-mô-ni-ca). @ (Gin) 
Cầm (ọ). 
[3#] qínjiàn Phím đàn. 
[#š r;] qínniăo Cầm điểu Ởoài chữm ở 
châu Úc). 
(Š:0f] qínshï Nghệ sĩ chơi đàn. 
[##*?] qínshũ Cam thư (một hình thức 
khúc nghệ dân gian ở uùng Sơn Đông, 
Từ Châu, Trưng Quốc). 
„.“ BÉ CẦM Lau cói (nói trong sách 
=> 


T2 (H) qín CẦN Cán giáo (nói 


trong sách cổ). /ƒ quồn; 


_974 qín-qïng ñ1#£ijbnùf#fi 


mm. 


qín (<Ið9) 
ĐI (8) qin TẨM @ Ngủ: #:~ 


+z;fì. Quên ăn quên ngủ. 
3 Phòng ngủ: ÀX~ Đi ngủ/ ĐÈ ~ Đi 
ngủ/ 2#/#I: ~ Già chết ở nhà. Mộ 
vua; tẩm: Ƒð ~ Lăng tẩm. €* <Sách> 
Dừng; ngừng; chấm đứt: iiŸ;š~ 
Những điều bàn tán ấy thế là chấm 
đứt. 

[i2 4:1] qinchẽ Toa [tàu hỏa] có giường 
nằm. 

[Z8 1 qíngông @ Tẩm cung (nơi 0ua 
Đà hoàng hậu ngủ). € Nhà mô trong 
lăng mộ vua. 

[124] qinjù Đồ ngủ. 

[ 81] qínshí Ăn ngủ; cuộc sống 
hằng ngày: ~*“3‡ Ăn ngủ không 


yên. 
(3Z3z] qinshì Nhà ngủ; bưồng ngủ 
(nhà ngủ tập thể). 


qn  T <§ách> Điêu khắc: 
~lW Bản khác. 


qìn (<I£) 


vụ) gìn TẨM @ [Nước, hơi] Thấm 

l) LA vào; ngấm vào hoặc rỉ ra: ñŸÍ |; 
~tÙTïFW  Trán toát mồ hôi. 
<Phương> Gụt đầu; cúi xuống: ~ Z3 
3% Cúi đầu.  <Phương> Thả vào 
nước. 

Fiò À4» ] qìn rến xin pí Thấm vào 


gan ruột. ; ấu 
` : qin TÂM, 'PH 
2` E:| , 

HỆ “- ` lễ) @ [Mòo, chó] Mửa. 
€ <Khẩu> Chửi bới tục tu: 9W 
f] ~: Mồm toàn những lời chửi bới tục 
tu. 


TW (â ) qìn KHÂM< Phương>Ân: 
~ItÖ# Ấn chuông điện. 


qïng (<12}) 


.sE=. qĩng THANH€ỀMàu xanh: ~7 
Trời xanh/ ~tl##7k Non xanh 
nước biếc/ ~ # Rêu xanh. € Màu đen: 
~#f Vải đen. €) Cỏ cây; đồng ruộng 
xanh rì: #4~ Đạp thanh/ Ÿi(kön) ~ 
Canh đồng (canh gác đồng ruộng). €@ 
Trẻ trung: ~⁄4ỹ£ Thanh niên. @ 
(Ging) Thanh (Họ). 

Lữ f7] GingBống Thanh Bang (/ên mộ: 
tổ chức phản động trước đây ở uùng 
nan: bắc Trường Giang, Trung Quốc). 

[ff#:] qingcài @ Cải thìa. €Q Rau 
xanh. 

Lif f£}] qïngclo Cỏ xanh. 

Lif HT XÃ] qìng chữ yú lồn Màu xanh 
được chiết xuất từ cổ lam (0í uới uiệc 
trò giỏi hơn thầy, thế hệ sau hơn thế hệ 
trước). 

KẾ] qiĩngchữn Thanh xuân: ÌU~fẦ 
tà 3H E] Hiến dâng tuổi thanh xuân cho 
Tổ quốc/ ©:#Ƒ†xkẬ T ~ Nhà máy cũ 
đã hồi xuân. 

Lif##JUI] qïngchũng? Thời thanh 
xuân; thời trẻ. 

[Lif #š4] qingcí Đồ sứ xanh. 

(4l qingcông [Cây cổ] Xanh rì; 
xanh biếc: #1 #k©<317LITTI-T-, ~ 
"Ị #' Ngoài cửa sổ có mấy cây tre xanh 
biếc đáng yêu. 

L#X#] qmngcuì Xanh tươi ~ 2PRHHh 
Núi phía tây xanh biếc/ RÍ/Zä; ft ifflšứ 
fÏHR&~ Sau trận mưa nhứng cây 
liễu trở nên xanh tươi lạ thường. 

Lí ] qingdòu Đậu xanh vỏ. 

[i74] qingfú Tiền bạc. 

[iíJ1li7ldlqinggäng X. [il#R] 
(húÌì) 

Liï 1.1] qìnggõng Công nhân trẻ. 

(f 3⁄I] qingguõngyăn Bệnh thanh 
manh; bệnh mù mắt xanh. Cn. #‡ JN ỳ. 

ïñƒ 41] qingguð <Phương> N. 1©. 

Kïï iš] qĩnghäo Cây thanh hao. 

Lƒ #1211] qing hống zòo bối Xanh 
đỏ đen trắng (0í uới phải trói đúng 


sai): Ï*2?~ Không phân biệt trắng 
đen/ 2X] ~ Không hỏi phải trái gì. 

Lí ÑW 1%] qïng huống bù jjãẽ Giáp 
hạt; giáp vụ. 

Lií/x} qinghuï Vôi ve mầu. 

Lif ‡?3 qïingiin <Sách> Áo xanh (éo 
của học trò, thời. xưn). 

[Fï f1] qingjiin Gan xanh (nh mạch 
dưới da). 

Lffiff) qingke Œ@ Thanh khoa (giống 
lúa trồng ở Túủy Tụng, Thanh Đảo, 
Trung Quốc). €9 Hạt thanh khoa. 

[ii] qinglòi <Sách> N. fR. 

( # &1] qingllốnsề Màu cánh sen. 

Li +1] qinglống @N. :# +. Than 
Thanh Long (uị thần Phương đông mà 
Đạo giáo thờ phụng). 

LÊ] qmglốu <5ách> Thanh lâu; 
lau xanh; nhà thổ. 

[f#/#] qmngliồ 2 Xanh biếc: ~Ủ#‡#* 
Rừng thông xanh biếc. 

(#HẦ qingmổ Gai; đay; thanh ma. 

L  ]qTngmống Bệnh thanh manh. 

[Tïf f1 qïngmết Cây thanh mai. 

Lffi1H1T] qingmếi zhũmð Thanh mai 
trúc mã (nan: nữ lúc còn nh uui chơi 
UỐi nhau niột cách ngây thơ uô tự). 

L[iï?43#tJ qingmếisù Pe-ni-xi-lin. Cn. 
f£jmit. 

L H#7 ] qìng miền lão yãä Mặt 
xanh nanh dài. 

(Lñ ñ ] qingmiốo Hoa màu xanh non. 

[i1 4:1qïngnifn@ Trẻ tuổi: ~ Á_ Người 
trẻ tuổi ~l{t Thời trẻ tuổi 
Thanh niên: Šï~ Thanh niên mới/ 
hƒ ~ Thanh niên tốt. 

(f1? ] Gingniớn Hế X. [m0Hf 
4E]. 

Lỗ #1] qingpí <Phương> Vô lại: ~ ðš 
FŠ Lưu manh vô lại/ ~ 3X:## Côn đồ vô 


lại. 

[f2 ‡k1] qingshözhòng Bức màn xanh 
(ruộng đồng cây cô xơnit tươi). 

Ll #:] qngshÍ Sử xanh: ~f Sử 
sách lưu danh/ ZzKif~ Sử sách lưu 
truyền mãi. 


[#4] qngi <Sách> Tóc xanh 


lì dqing 975 


-l|của phụ nữ} —## ~ Một món tóc 
xanh. - 

LẾ£#£]? qmngsĩ Qủa mai thái sợi [để 
làm nhân hoặc để trên mặt trang sức 


.. cho các loại bánh ngọt]. 


LÑ f4#i1 qingsÌlòo Thức ăn xanh. 

LÑ z1 qïngsuòn Lá tỏi; củ tôi. | 

[#8] qingtối Reu xanh.: 

LffjHÄ] qingtồn X. '‡#'. 

LÑZX1 -qingtiön @' Trời xanh. Quan 
lại thanh liêm (¿hời xưa). 


#711 qìngtiän pH Tiếng sét 
giữa trời xanh. 

L8] qngtống Thanh đồng; đồng 
thau. 


[# ?#m ft] qïngtốngq} shídài Thời 
đại đồng thau. 


[it] qingwä Con ếch. 


(f 4F] qïngxiä Tôm càng xanh. 

Llñiä] qingxiäăng' Cây thanh tương 
(cây cảnh, hạt gọi là thanh tương tử, uị 
thuốc Đông y). — 

[M1] qingyễn Mất sáng tròn xoe (uí 
UÔi sự yêu thích bÄ coi trọng đối uới 
người khác). 

L1 qingyống Cây thanh đương (gỗ 
đùng trong kiến trúc). 

[#1] qingyéo X. |Èi#E]. | 

L1] qingyï @ Áo màu đen: ~⁄|(l 
Mũ nhỏ áo đen. € Thanh y; nữ tì (£hời 
_>za). @ Vai thanh y (pai phụ nữ trung 
niên hoặc thanh niên Khê nghiêm 
trong lu khúc). 

Li Ñủ ] qingyòu Con chồn vàng. Cn. 
NI. 


L & ] qingyÚ Cá trắm đen. 

<1] qingyún. May xanh (0 uới địa oị 
èao: ~Í.Eˆ lên thẳng mây xanh/ 
3Ƒ## ~ Một bước lên quan to. 

L##>*] qingzhù Ủ phân xanh, 

Ll #] qingzÏ @_  <Sách> Thanh tử 
(màu xanh, màu tím của quần áo, dây 
ốn quơn cơo, thời xưa). X. [LUE tU]. 

ll qĩng "THANH @ Trong suốt; 

trong vắt: 7k~ JJš Nước trong 
vắt nhìn thấy đáy/ XB24~ Bầu trời 
sáng sủa, không khí trong lành. @ Yên 


076 qĩng ï?# 


ắng tính mịch: $~  Vắng vẻ. @ 
Công bằng liêm khiết. €' Rõ ràng: 
Đử#“~ Nói không rõ/ ]~J§#fẦỀ Hỏi 
rõ ngọn ngành. @ Đơn thuần. @ [Trả] 
Xong: iBlki?~ ƒ 'Trả sạch nợ nần. @ 
Thanh lọc; làm trong sạch. @ [Các 
khoản nợ) Trả hết; trả sạch: ~Z# 
Thanh toán nợ/ ‡É #4~ Nợ đã trả 
hết rồi. @\ Điểm; đếm xem có đủ hay 
thiếu: ~—~7T72##††# Đếm số kiện 
hành lí. 

2 Qing THANH @ ([Triu đại] 
EÏ Thanh (Trung Quốc, 1616- 1912). 
€ Thanh (Họ). 

[IÑ HH] qingbái @ Thưàn khiết. @ Rõ 
ràng, rành mạch: {bi ƒ3X1b#‡U 
f]REñ té ~ Anh ấy nói hồi lâu mà cứng 
vẫn chưa nói được rành mạch vấn đề 
định nói. 

[iữffi qngcẻ Sổ [ghi chép tỉ mỉ 
những mục có liên quan]: ‡j‡‡~ Sổ 
ghỉ chép các loại tài liệu/ l#Efƒ“~ 
Sổ ghỉ chép tài sản cố định. 

[Lifi2:] qĩngchố @ Nước chè xanh. @ 
Nước chè suông. 

(ìf #] qingchố Thanh tra; kiểm tra 
triệt để: ~ /Ƒ!L1 Kiểm tra hộ khẩu/ 
~ ® R Kiểm kê kho tàng: tịnh kho. 

[f(£1 qingchống Bồi hoàn toàn bộ; 
trả hết. 

[i18] qngchồng Thanh xướng (hới 
biểu diễn một đoạn hoặc một số đoạn 
trong UỞ kịch mà không cần hóa 
trang). 

[iÑ 1 Ej} ` qingchòngjùò Hát thanh 
xướng (hót đồng ca trần thuật chuyện 
là chủ yếu, hhông có kịch tính như 
hịch). 

[i8 iW] LiB (0 qingchề [Nước] Trong 
suốt: ‡l2K~ RE Nước hồ trong suốt 
nhìn thấy đáy. 

Eif/#1] qingchến Sáng sớm. 

[i#Ea1 qingchú Thanh trừ; quét sạch; 
loại trừ toàn bộ: ~ ƒ& -Ƒ#Jÿ1?‡ Quét 
sạch tuyết trên đường, ~‡2- 
Thanh trừ phần tử xấu/ ~ #18348 
Loại trừ triệt để tư tưởng danh lợi. 


[iÑ##] qïng-chu @_ Rõ ràng: #?È~. 
Nét chứ rõ ràng/ ìZÙŒfử2f~ Nói 
không rõ ràng/ ‡Tƒ†E3{t~ Bàn 
giao công việc rõ ràng. Q Minh mẫn; 
tỉnh tường: 3l ~ Đầu óc tỉnh tường. 
@ Hiểu rõ; nắm được: šXƒt8i#J/#4ï1 
fbí4d4~ Anh ấy hiểu rõ qứa trình xảy 
ra sự việc/ iX4ÄfÑffF^~Z~r? Anh 
đã rõ vấn đề này chưa! 

[f3] qingchún [Mùi, vị] Tinh khiết: 
#ñM:~ ñJ [1 Mùi rượu tỉnh khiết rất 
ngon. 

(iữ¿] qingcuÌì [Âm thanh] Giòn giã; 
lanh lảnh; trong trẻo: ~ HJÑ£7Z Tiếng 
hát trong trẻo. 


 l] qingdän Hóa đơn [ghi chép các 


hạng mục]: #JïÄ ~ Hóa đơn vật tư. 

[i#fi¿] qingdòn @ [Màu sắc, mùi vị] 
Nhẹ; nhạt; loãng: —‡[~J#‡‡‡: 
Một cốc trà Long Tỉnh nhạt/ ~ #9 #j {È 
#°“( Hương sen thoang thoảng. € 
[Thức än] Nhẹ; dễ tiêu: ‡tÈ‡XjZ<J# 
Mƒ,4 lm~(#{ Tôi bị cảm đã 
hai hôm nay, muốn ăn chút thức ăn 
nhẹ, dễ tiêu. @ Doanh thu thấp: 2€ÌÈ 
RƑMP (0A S⁄#.EHi4~ Ngày 
mùa người vào phố ít, mức doanh thu 
buôn bán thấp. 
LiÑ ii] qïngdòo- @ Làm vệ sinh đường 
phố. € Dẹp đường [cho vua quan đi]. 
ti k1] qingdàofi Phu quét đường 
(thời xưa). : 

[i8] qingdiỗn Kiểm điểm; kiểm kê: 
~Tï Kiếm kê vật tư. 

LiÑ‡#t] qingdòn Hàm; nấu: ~ZŠ Gà 
bầm. ca 

(iẾH] qingfểng Gió mát: ~ƒ?3X Gió 
mát nhẹ thổi/ ~IẬH Trăng thanh gió 
mát. 

[iÑfã1] qinggðo Thanh cao. 

[it] qingguữn Quan thanh liêm 
(thời xưa). 

(⁄] qïngguï Thanh quy (quy tắc 
Phật giáo quy định cho tăng nỉ). 

Lif 1# t1] qingguï jiêlò @ Thanh 
quy giới luật (hứng luật pháp mà tăng 
ni, đgo sĩ cần phải tuân thủ). @) Chế độ 


quy ước [thông thường]. 

[i# zK] qinghốn @ Thanh bàn: 3X]#~ 
Gia cảnh thanh ban. Q Lạnh lão: H & 
~ Ánh trăng lạnh lẽo. 

(iÑ#] qinghuốn Kiểm điểm và đem 
trả. 

[iÑ#t] qingjiốn [Cơ thể] Hao gầy. 

[LiÑ #J] qingjiỗo Quét sạch; tiêu diệt 
toàn bộ: ~ -È BE Quét sạch bọn thổ phi. 

[LiÑ 3È] Qingjiòotú Phái Thanh giáo. 
(giáo phới ở nước Anh, thế kỉ XVI, 
XVH). 

[ii] qingjế Sạch sẽ: 4-7 HffdỦ~ 
Trong phòng rất sạch sẽ/ Ả Á ## 
~_#È Mọi người chú ý vệ sinh sạch 


sẽ. 

[iZ!#]J qingjiÌng Yên tĩnh. 

Lif#] qingiïng [Hoàn cảnh] Yên 
tĩnh: 3$ f1? d~#9bb# Chúng 
ta tìm nơi yên tĩnh để nói chuyện. 

[Lữ] qnngkề Môn khách: ä3[}]~ 
Môn khách nhà quan. 

[if?Z] qïngkũ Nghèo nàn trong sạch: 
ZEï~ Cuộc sống nghèo nàn trong 
sạch. 

[i# F‡] qinglốn 
chưồng. 

[i41 qinglống @ Sáng sủa; sáng 
trong ~lỦHïf Đêm trăng trong 
sáng/ KÊ{~ Khí hậu trong lành. @ 
Trong trẻo: ~ J7! ïï Âm thanh trong 
trẻo. 

[i:t1] qingliếng @Ồ_ Lành lạnh: ~ #1 
#ïš ` Đêm thu lành lạnh. Lặng ngắt: 
K4 f†1#B3E ƒ,3h_E-†Z~ Hành 
khách đều đỉ cả rồi, sân ga lặng ngắt 
như tờ. 

[ii 8] qingÌÍ Thanh li: ~@J# Thanh 
lí kho tàng/ ~KFl Quyết toán sổ 
sách. 

[i1] qingliốấn Trong sạch; thanh 
liêm: ~ ÚJ1š WF Quan thanh liêm. 

[iñtX] qmngÌiống Trong lành; mát 
lạnh: ~ Ÿ(k Nước ga mát lạnh/ ~ 
ÑỲ ffĐRJu Mùi bạc hà trong lành. 

Lif ràh]l qingliángyếu Dầu xoa 
chống gió; đầu thanh lương. 


<Phương> Dọn 
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[i#Z#1]' qingliòng <Khẩu> Trong 
trẻo; trong suốt. 

[Li;3!#] qinglingling Trong trẻo; 
lần tăn gợn sóng. Cn. ÌŸ‡‡È%. 

Ki Z1] qingliề Lành lạnh; mát lạnh. 

[iiMI}' qingmíng @  [Nèn chính trị] 
Trong sáng. € [Tâm lí] thư thái; bình 
tĩnh; tỉnh táo: ‡††Ä~ Tinh thần 
tỉnh táo. Trong sáng: /Ì ~ Ánh 
trăng trong sáng. 

[i3]? qingmíng [Tiết] Thanh minh 
(uào các ngày 4, ð, 6 thóng 4). | 

[i13] qingmíngcồi Thử khúc thảo 
(U‡ thuốc Đông y).. 

Lif 24] qingpín Thanh bàn: 3# 1Ä ~ Gia 
đạo thanh bàn; cảnh nhà thanh bần/ 
~ Ñ“† Sống cảnh thanh bàn. 

IWWWjqingpng Thái bình; thanh 
bình: ~ †H ƒf Thế giới thanh bình. 

Lii:š}] qingqÏ Đánh véc-ni. 

[j#] qingqÚ Võ vàng, gầy guộc: H 
3Ÿ ~ Mặt xanh xao gầy guộc. 

Ki E1] qingsỡo Quét sạch. 

[i3] qïngshồu Xanh gầy. 

[i34] qĩngshuũng @  Mát mẻ; trong 
lành: flj/Jñ? “{~ Mưa xong không khí 
mát mẻ. €@ Thcải mái; thanh thản: {F 
2%ZZEPT,ÙbHl(d~ Nhiệm vụ hoàn 
thành rồi, trong lòng rất thanh thản. 
€)<Phương> Sạch sẽ; ngăn nắp. Œ Rõ 
ràng; rành mạch: ‡‡# ÄÈ~ Nói cho rõ 
ràng rành mạch. 

[ii f1] qingsuồn @ Tính toán triệt để: 
~‡ÉH Tính sổ. @ Thanh toán (xử / 
lội lỗ: ~ 6W HÙ-3093EÄE 7 Thanh 
toán tội ác của địa chủ ác bá. - 

[i41 qingtồn Bàn suông, tán 
dóc. 

[#2] qingtũng Canh suông. 

[ii] qingtồng [Văn chương] Trôi 
chảy, suôn sẻ: *###Sjj#~,iZi 
TTĂifff#f#W Văn về muốn trôi chảy 
phải chịu khó mất công. 

[i# 5z] qïngwốn @ Pồ chơi thanh lịch. 
Ngắm nhìn; thưởng ngoạn. 

[ifãd] qingxÏ Rõ ràng: #‡#?~ Phát 
âm rõ ràng. 
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Li# #1 qĩngxÍ QGiặt sạch; rửa sạch: ‡Z 
R#/Zit~ÌÄl£ Dụng cụ nấu nướng 
phải thường xuyên rửa sạch tiêu độc. €@ 
Loại trừ; gạt bỏ. 

[iZã] qïngxiổn Nhàn rỗi: - {Ù# 
4J£tf~liBGlfEL — Ông ấy chưa 


quen với cuộc sống về hưu nhàn rỗi. 


[f7] qingxiöng Mùi thơm thoang 
thoảng: ~J#4+'ƒC (Mùi Hạt thông 


thơm thoang thoảng/ #8 W3 '#ƒ7Èú9. 


~ Gió sớm đưa lại mùi thơm trong 
sạch của hoa đồng cỏ nội. 

[ii ði] qingxĩn Tươi mới; trong lành: 
RHUFjđÑWẪ,S2~ Sau cơn mưa, 
không khí trong lành/ © Ẫị‡R#9'K Hi 
~ -Ìế Ÿ Ảnh trên họa báo mới mê rôm 


t3) qĩngxĩn <§ách> Hương thơm 
trong lành. 

[iifễ] qingxíng @ [Đầu óc] Tỉnh táo: 
FERA46%X, Xiif?Bl~ Sáng sớm 
ngủ dậy, V St óc rất tỉnh táo. @ Hồi 
tỉnh: 3jA [!⁄~ri3 Người bệnh đã 
tỉnh lại rồi. 

[iiZ?Z] qingxìủ Thanh tú: HHị Ÿê ~ Bộ 
mặt thanh tú. 

Liiift]` qïngyö Thanh nhã: JLiã ~ Tác 
phong thanh nhã. 

[ii] qingyòng Bản chứa mo-rát cuối 
cùng. 

LifiX] qingyề Đêm khuya yên tĩnh: 
~ H8 Đêm nằm suy nghĩ. 

(iấ—&] qingyïsề Thuần một sắc 
(thuột ngữ n›út chược). 

[X1] qingyÌ Dư luận giới: thượng lưu 
(dư luận củồ giới cô tên tuổi uề một 
nhân uật chính trị đương thời). 

[ữ ấ]' qingyin @ Thanh âm (/oợi hí 
khúc lưu hành ở tùuh Tứ Xuyên, Trung 


Quế). € [Nhạc] Đám cưới đám 
11a. 

Lið #ÌW qingyïn Âm trong (hanh đới 
không rung). 


[iÑ ] qingyöu [Phong cảnh] Đẹp đề 
tĩnh mịch. 

LiÑ M] qingyốu <Phương> @ Dầu hạt 
cải. Dầu trà. Dầu thực vật để ăn 


(uừng, lạc u.0...): ~ 7k Đf Bánh rán đầu 

_ thực vật. 

L[i@@] qingyuề Véo von; thánh thót: 
~ H9f.ƑE Tiếng bát véo von. 

[ừRf£] qingzăo <Khẩu> Sáng sớm; 
tỉnh mơ: {ÙÏ]—~È}) TT Vừa 
sáng sớm tỉnh mơ họ đã đỉi làm 
tồi. 

(IÑi#] qìngzhòn <Sách> Trong trẻo. 

L[if3+}] qingzhỏng Đo đạc [ruộng đất] 
kí càng. 

[if#k] qïngzzhòng Quyết toán số sách. 

[i8] qïngzhòng Số sách rõ ràng tỉ 
mi. 

LiÑ 1Ä qingzh6n@ <§ách> Trong sạch 
chất phác: ‡‡#†~., f5 Ñ#ÍŒt Thơ 
qúy ở trong sạch chất phác, càng phải 
có sự gửi gắm [tâm tư]. € Thuộc về 
đạo I-xlam: ~## Nhà thờ I-xlam/ 
~#ïŒ' Nhà ăn đạo Ixlam/ ~R¡Ìạ 
Điểm tâm của đạo I-xlam. 

LiỄ ftixJ] Gingzhẽnjlòo Đạo I-xlam. 

[LiẨ#{#?] qingzhềnìÌ Nhà thờ đạo 
I-xlan. Cn. ‡###. 

[ii 7] qingzhẽng Hấp [gà, cá, thịt]. 

qing THANH <Sách> Nhà xí; 
nhà vệ sinh: ~ 3§ Phân bắc. 

[iHIR5] qingfếi <Phương> Phân 
chuồng. 

l qing THANH ⁄d. 


[dš #£] qingtíng Con chưồn chưồn. 

61x47Kk] qing tíng diön shuÝ 
Chuồn chưồn đạp nước (uí uới sự hời 
hợt nông cạn). 

#> qng THANH [Loài] Cá thanh 

H nøư. j zh6ng. 

lãi qïng KHUYNH @ Nghiềng lệch: 
CÀ 3T HIMI~† Nghiêng người về 
phía trước.  Nghiêng về; khuynh: 
Z~ Tả khuynh/ #~ Hứu khuynh.@ 
Sập; đổ: +kJf i~ Tòa nhà sắp đổ. @ 
Trút; đổ hết; dốc hết. @ Cố gắng; dốc 
SỨC: ~#@ 7T ƒEltftt Dốc toàn lực 
làm tốt công tác. 

Ldi f1 qingcŠ Nghiêng; lệch. 

Lið 1 qíngchứo [Giặạc] Huy động toàn 


bộ lực lượng: ~3KŸ Huy động toàn bộ 
lực lượng đến xâm phạm. 

Lfi12 tử] qing chếng qing  guố 
Nghiềng nước nghiêng thành (chỉ 
người phụ nữ đẹp). 

Lffifl] qïngdăo @ Nghiêng đổ. € Bái 
phục. 

LfiØI] qingdòo Đổ hết; dốc hết; trút: 
{lb Xá — ft 2u 9⁄10 — 3 + #Ế ~ #| 2 8 
T Anh ấy đẩy mạnh trút cả xe đất 
xuống mương. 

(Z1 qngdỏng Làm người ta cảm 
phục: ~—l Đã một thời làm mọi 
người cảm phụẻ. 

[i57] qingfù @ [vật thể] Đổ xuống. 
€ Lạt đổ. 

[7i >1] qĩng jiä dàng chăn 
Khuynh gia bại sản; mất hết của cải; 
phá sản. 

[iu] qïngjiồo @_ Góc nghiêng. @ 
Góc tạo thành bởi tầng nham thạch 
hoặc tầng khoáng vật với mặt nước. 
Cn. fði‡†ƒZ.@ X. [1ñ]. 

Lfði ft] qĩngmù Hết lòng ái mộ. 

[ð 73] qïngpến Nghiông chậu đổ nước: 
~ *ÄRli Mưa như trút nước. 

(fiUF] qngsồ Thổ lộ hết; nói hết: 
~ 3X fĩ Dốc hết tâm can. 

[đi ÿš] qingtốn Trao đổi chân tình. 

[ii] qingtĩn3Q 1áng nghe: ~ ñ‡2kfÐ 
# J!, Lắng nghe ý kiến quần chúng. 

LiiH:] qingtÚ Thể lộ [tâm sự!. 

Liðiiñ l8] qing xiõñng dòo qiề Dốc 
sạch hòm xiểng; đốc hầu bao. 

[i8] ] qingxiòng @_ Khuynh hướng; 
nghiêng về: 3XJƒ§#h'#t Rth#?t‡È~ 
lũ —#h Trong hai loại ý kiến này tôi 
nghiêng về ý kiến trước hơn. @ 
Phương hướng phát triển; xu thế. 

Lfỡi i5] #E ] qingxiòngxìng Tính khuynh 
hướng. 

(ii qingxiöo Bán phá giá nhiều 
hàng hóa; bán đổ bán tháo. 

[7211 qingxiế Nghiêng lệch: ~ƑŸ Độ 
nghiêng/ FŠ-ƒ#£Ä ®% 4, f1 #~ Ngôi 
nhà lâu năm không sửa, có hơi nghiêng 
một chút. 
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[1/41 qingxiếjlỗo Góc nghiêng. 

L8] qingxề  Trút đổ: kRi2.Jñ, 
tu2k~ F, W7 Z8 9 St tt 
Sau khi mưa to, nước trên ngưồn đổ về 
tạo thành dòng chảy xiết. 

LfØsù] qingxin @ Một lòng hướng về; 
ngưỡng mộ. Chân thành: ~2tŠ, 
Tỉ ‡H#h RÖ Trao đổi chân thành, cổ vũ 
lẫn nhau  ˆ - 

(Øi#}] qïngyö Loại trừ nhau. 

L5] qingzhù @ Trút đổ: —J# #7 
~#|f£fEEL Một dòng nước sưối đổ về 
đầm sâu. € [Tình cảm, lực lượng, tỉnh 
lực] Dốc vào; trút vào: {l‡UtEzE li? 
~#ˆf ]LÈ Anh ấy đốc toàn bộ 
sức lực của cuộc đời vào sự nghiệp 
cách mạng. 

qng KHANH € Công khanh 
(tên gọi quan lợi thời xưa): “~ †H 
Khanh tướng. € Khanh (lời uua gọi 
qưần thần). € Khanh (uợ chồng, bạn bè 
goi nhau thân một). €@$(OTĩng) Khanh 
(Ho). : 
k2 (#) qInJ KHINH Nhẹ: ìù 
H,2~,fr 1# #2kif 
.} Dầu nhẹ hơn nước, cho nên đầu nổi 
trên mặt nước. €@ Nhẹ nhàng; đơn 
giản. € Số lượng ít; trình độ nông cạn: 
#£?ữ ~ Ít tuổi/ T†EfR~ Công tác rất 
bình thường. ) Nhẹ nhàng; thoải mái. 
€ Không quan trọng: Pfff~ Trách 
nhiệm nhẹ. Nhẹ tay: ~ ‡& ~#/ Nhấc 
đặt nhẹ tay; nhấc nhẹ đặt nhẹ/ ~~ 
ft 7 Jlb— F. Đẩy nhẹ anh ta một cái. @ 
Tùy tiện; dễ dàng. @ Coi thường; 
khinh thị. 

[#1] qingbiòn @ Nhẹ nhàng tiện lợi: 
~t#fŠ Đường sắt tiện lợi ~ BfT# 
Xe đạp tiện lợi. Nhẹ nhàng; dễ dàng. 

[i1] qingbố Khinh bạc: ZŠ§J# ~ Thái 
độ khinh bạc. 

[i2 4:3X/4] qng chẽ shú lù 
đường quen (bí uới sự dễ dàng). 

[f2ãt] qingdí Khinh địch. 

ii 341 qĩng ếr yì jũ 
đàng; làm ngon ơ. 

#1] qingiến <Khẩu> Bột nhẹ, 


Xe nhẹ 


Làm dễ 
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[#Z¡#1 qingfÚ Gặp đâu nói đấy, cử chỉ 
tùy tiện. 

L1: # #†] qïng gẽ mòn wũ Hát múa 
nhẹ nhàng; mềm mại. 

[iZ TW] qinggöngyè 
nhẹ. 

[Z‡#] qinghuố (~jJ) Công việc nhẹ. 

[fÐ(X‡@1 qingjiguốnqlõng — Súng 
máy hạng nhẹ; trung liên. 

[/ZRš] qingjiiön @® [Kẻ] Hèn hạ. @ 
Khinh rẻ; coi khinh. 

[f4i#] qingiế Nhanh nhẹn; thoăn 
thoắt: ~ñÖỦÏ]‡? Bước chân nhanh 
nhẹn. 

[đê #1] qinginshÚ Kim loại nhẹ. 

[f235% Z)] qing jũ wòngdòng Manh 
động; hành động thiếu suy nghi. 

[Z7] qìng kồu bố shế — Chua 
ngoa; chanh chua. 

[t1] qingkuỏl @ [Động tác] Nhẹ 
nhàng: M?P ~ Bước chân nhẹ nhàng. 
Nhẹ nhàng thoải mái. 

[f4ïZ] qingkuống Bừa bãi; tùy tiện. 

[fZ2j8j] qngmòn Coi khinh; khinh 

, nhờn; khinh mạn. 

Ñ #2 li T7 } qing miếo dồn xiễ: [Nói, 
viết] Qua loa cho xong chuyện; lót phớt 
hời hợt. 

[iZ Z1] qingmiè Khinh miệt. 

(Ziễ##{ầ] qing nuồ guỗ xìn Hứa 
hươu hứa vượn. 

[ZðØ11 qingpiädo Lướt nhẹ; nhẹ bay: 
~ ứ? Đ % Tơ liễu nhẹ bay. | 

L£5UÖ qingpidopldo (~ #3) @ Nhẹ 
bay; dễ bay: iE{f~lbi#5J Liễu rủ 
đung đưa nhè nhẹ. € [Động tác] 
Nhanh nhẹn hoạt bát: it334Öb7ÈE šŠï, 
MỊJE F~Ủ - Chị ấy bước đi vui vẻ, 
gót chân cứ nhẹ như không. 

f9] qingqí Kị binh nhẹ; khinh !:j. 

[#77] qing-qiủo Khéo léo nhẹ 
nhàng. Nhẹ nhàng linh hoạt: ZJ{E 
~ Động tác nhẹ nhàng/ fÙ‡ÊØ4\ĐL?š, 
9% 3+4 &‡⁄ÀÑWH ÉE ~ Anh ấy 
thao tác máy móc nhẹ nhàng như 
người lái đò chèo chiếc thuyền con vậy. 
€) Đơn giản dễ dàng: Ÿ£1†Ở#Ì~ Anh 


Công nghiệp 


nói đơn giản dễ dàng qúa. 

[4X] qingqÚ Thắng lợi một cách dễ 
dàng; giành được dễ dàng. 

[Z#%}] qingrốu Mềm mại: ~9###: 
Cành lá mềm mại/ #?‡#~ Âm thanh 
mềm mại. 

I1 q'ngshÊỀng Coi nhẹ mạng sống 
của mình; phí hoài bản thân mình 
(thường chỉ tự tử). 

(#2771 qingshẽng Thanh nhẹ (hanh 
điệu của tiếng Hán hiện đại). 

[Z1 qĩng- sheng <Phương> @ 
Thoải mái, nhẹ nhàng: #14-‡§ ƒ 4 
%#, ƒẨfJDHHHfX~xEU Nay đã có 
thêm một người giúp sức, anh có thể 
thoải mái một chút. @ [Trọng lượng] 
Nhẹ: 3Xiñ-Ý ff ~ Chiếc va-li này rất 
nhẹ. 


[fZ1 qingshÌ Khinh thị; coi thường. 


(É3- M1] qing shốu qing jiũo Nhẹ 
chân nhẹ tay. 

[f#Z3⁄] qingshuòi [Nói năng, làm việc] 
Khinh suất. 

(#2‡4] qingsöng Nhẹ nhàng thoải mái; 
nhẹ nhõm: ~ìÌ5JL Việc nhẹ/ ~ lũ #t 
Nhẹ nhàng vui vẻ. 

[#Zðk] qingtồo Hời nói, hành động] 
Tùy tiện; không trang trọng. 

[#Z?X4] qingwẽl Nhẹ nhàng; nhỏ bé: 
~ÿ ñöJ) Lao động nhẹ. 

[f4fø} qìngwũ Khinh miệt; làm nhục 
[người khác]. 

71:19 _qïngwũqÌ Vũ khí hạng nhẹ. 

[4l] qingxiốn Nhẹ nhàng nhàn nhã; 
[việc] không nặng nhọc. 

[Z{à] qíngxìn Dã tin; cả tin. 

[4l [2#] qngyếng Nhẹ bay; 
tung bay nhẹ nhàng. 

[Z1] qing-yÌ @ Dã dàng: Jt#lJ7*7## 
~ fÄ#l) Thắng lợi không phải là dễ 
dàng có được. Tùy tiện: {ÙS~ 
3: Ñ, Anh ấy không phát biểu ý kiến 
một cách tùy tiện. 

[Z#Z:] qingyinyuề Nhạc nhẹ. 

[l£ #1]. qingyíng @ [Thân thể phụ nứ] 
Mềm mại; uyển chuyến: Ìj‡äÄ~ Thân 
hình mềm mại/ ~#9#‡‡È Động tác 


mứa uyển chuyển. € Thoải mái: ~ Ñ9 
3ï Cười nói thoải mái. 

[iZ4ìh] ` qingyốu@ Dầu nhẹ. @ Dầu nhẹ 
(dầu cô điểm sôi dưới 170°%C, làm 
nguyên liệu cho công nghiệp hóa học). 

[f#£##:E] qïng yú hốngmốoNhẹ hơn 
lông hồng: 7E jŸÄ#UI,f~ Có 
cái chết nặng hơn Thái Sơn, có cái chết 
nhẹ hơn lông hồng. 

[#Z7t 5t] qingyuốnsù Nguyên tố nhẹ. 

[ŒH]_ qingzhỏng Ô Trọng lượng nặng 
nhẹ. Mức độ nặng nhẹ: kZXÏR‡# 
NI ~3KlÃtÐØASTSltEE Bác sĩ 
căn cứ vào mức độ nặng nhẹ của bệnh 
mà quyết định bệnh nhân có cần nằm 
viện hay khôhg/ TƒE52~#* 8, 2 
ÑB — 1t Ÿƒf{ Công việc cần phân ra việc 


nặng hay việc nhẹ, việc thong thả hay : 


việc gấp gáp, không thể tất cả đều gói 
thành một mớ. [Nói năng, làm việc] 
Ởmyức độ thích đáng; nặng nhẹ: ⁄Ì`|‡Èš 
#tt i8 #ÄI~ Con trẻ nói năng không 
biết nặng nhẹ gì cả. 

[L£ ïf ñj ] qing zhòng dòo zhì Đặt 
ngược nặng nhẹ. 

[£ H 4+] qing zhòng huồn jÍ Nặng 
nhẹ hoãn cấp: #{ LƒE3S‡tÄ~ Làm 
việc phải phân biệt việc nặng việc nhẹ, 
việc gấp gáp việc thong thả. 

[Z3] qïngzhuöng @ Hành trang gọn 
nhẹ: ~ ð‡ ii Lên đường gọn nhẹ. @ 
Trang bị nhẹ nhàng; thuận tiện: ~È§ 
A Bộ đội trang bị gọn nhẹ. 

[i14‡&fiiJ] qing zhuöng jiễn cống 
Trang bị nhẹ nhàng; tùy tùng đơn 
giản. 


dng KHINH Hy-đrô; 
a (Œ&) EKhinh khí. Kí hiệu: H 


3?#1] qïingdòn Bom khinh khí. 
Th £] qingfúsuữn  A-xít phơ-lu-o- 
ríc. 
[ft] qïngqíngsuốn A-xÍt xi-a-no- 


ien. 

Lất #LW #1 qïngyðngchuïguồn Ống 
phun lửa [dùng nhiên liệu khí Hy-đrô 
và Ôô-xy, lửa sinh ra nhiệt độ cao tới 
300059]. 
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qíng (<1) 


P? G) qdíng KÌNH <§Sách> @ 

bị `: Xăm mặt (hình phạt, cũng 
dùng để đánh dấu đồ phòng lính trốn, 
thời xưa). Xăm mình. 

5) qíng KÌNH <Sách> Mạnh: ~ñt 

} Địch mạnh. 

qíng TÌNH @ Tình cảm: Ÿ#\~ 
ỊHR. Nhiệt tình/ #~ Vô tình/ I~ 
Ấm tình. @ Tình ý: A ~ Tình người/ 
3#~ Cau xin [tha thứ hay giúp đỡ]. @ 
Ái tình: ÿš ~ Nói chuyện yêu đương. @® 
Tình dục; tính dục: #~ Tình dục/ 
#3 ~J Thời kì phát dục. @ Tình hình: 
3~ Bệnh tình; #~ Tình hình quân 
gự; tình hình quân đội/ 3‡~ Tình hình 
thực tế/ 2 ~ Tình hình thiên tai. 

[ii #1] qíng'ài Tình ái. 

[iãiÄ] qíngbào Tình báo: ~ j{ Tình 
báo viên/ ZZ£Hi~ Tình báo quân sự/ 
#l'###~ Tình báo khoa học kĩ 
thuật. 

[if =H #‡!] qíng bù zÌ jìn Không nén 
nổi tình cảm; tình cảm thôi thúc. 

LiR i1 qíndcäo Tâm lí sâu sắc [khó 
thay đổi]. 

[ii] qíngdí Tình địch. 

[ifiji] qíngdièo Tình điệu. 

[ifi# 2T] qíngdòu chữ köi Bước đau 
hiểu về tình yêu (thường chỉ thiếu nữ). 

[fŠ2?] qíng fên Tình cảm: JJj£~ 
Tình bạn/ ?#,3? ~ 'Tình anh em. 

[f2] qíngf Người tình; tình phu 
(người đàn ông trong quơnt hệ tình ói 
bất chính). 

[#14] qíingíù Người tình; tình phụ 
(người đàn bà trong quan hệ tình đi bất 
chính). 

L[i#] qínggăn Trạng thái tình cảm; 
phản ứng tâm Ìi. 

LiỄ W] qínggẽ Tình ca. 

[iãïZ] qínghuà @ <Sách> Lời tâm 
tình. € Lời ân ái; lời au yếm (/ời /ô 
tình nơm nữ). 

([iÃ†f“] qínghuối Tâm tình. 
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[i##:] qíngjí Nóng lòng: ~'*9/È Khi . 


gấp nảy kế hay. 

Liä 371 qíngjiế Tình tiết: #t1Öf~ Tình 
tiết câu chuyện/ ~ 2E 5ÿ Tình tiết sinh 
động iRŸÏ~‡4H12?74Ff1 Can cứ 
vào tình tiết nặng nhẹ mà xử lí khác 
nhau. 

[ii Zt] qíngjĨng Tình cảnh; tình hình; 
cảnh tượng (dàng trong trường hợp cụ 
thể). ú 

[iñ iš1] qíngjìng 
cảnh. 

[ii #1 qíngkuòng @ Tình hình: E148 
~ Tình hình tư tưởng/ 'TƒE ~ Tình 
hình công tác. @ Tình huống [quân 
sự]: XP XIM SE tl'24~ Hai ngày 
nay mặt trận khô:+g có tình huống gì. 


Hoàn cảnh; tình 


[iãPB] qínglống Tình lang: người yêu. - 


[liFU] qíngÌÏ Tình lí: Zj£~ Không 
hợp tình H/ ~XÈ## Tình lí khó dung 
tha/ iU93iãZiif Ÿ~ Lời anh ấy rất 
hợp tình hợp lí. 

[iif5] qíngl Bạn tình. 

[ii ñú] qíng-miồn Tình cảm [quan hệ 
cá nhân]: ~ Nể mặt; nể tình/ Êƒ~ 
Giữ tình cảm/ Z“Ì~ Không nể mặt/ 
†T# ~ Phá vỡ tình cắm riêng tư. 

Lii #1] qíngqù Tính tình: —/A ~‡B#† 
Hai người tính tình hợp nhau. : 

[ii ^A 1 qíngrến Tình nhân; người tình. 

[i8 #2] qíngshì Tình thế. 

[iã 1 qíngshÌ Tình hình; hiện tượng 
(thường dùng trong uờn kiện, phớp 
lệnh). 

[lễ 2] qíngshũ Thư tình. 

[ii] qíngsĩ Tình ý; tâm tư. 

[ii#] [iã##] qíngò  <Sách> @ 
Tình cảm: ð}Z ‡H4È, †8jm T fb.f]2. 
[E]HJ~ Sớm tối cùng sống chung đã 
làm tăng thêm tình cảm giữa họ với 
nhau. Thực lòng. 

LiiiBñ #if] qíng suí shì qiãn — Tư 
tưởng tình cảm biến đổi theo tình 
hình. 


[iñZ1 qíngtòi ' Tình cảm biểu lộ trên ˆ 


nét mặt. 
Liũ + ð 8 ] qíng tốu yì hề Tình đầu ý 


hợp (/ôn: đầu ý hợp). 

Lif EJ] qíngwðng Lưới tình [mắc vào 
khó gỡ] (Ngx.). 

[lỗ] qíngwẻi Tình điệu. 

[f7] qíng-xing Tình hình: 2E ~ 
Tình hình cuộc sống. 

[z1] qíng- xù @ Hứng thú: 2E?” ~ 
Hứng thú sản xuất/ #È‡|~ Hứng thú 
chiến đấu/ + #ä~ Thái độ nôn nóng. 
€ Buồn; thắc mắc; tâm tư: lẬ~ Thắc 
mắc/ {4ã đJu^~ Anh ấy có chút thắc 
mắc. 

UP qíngyÌ Tình ý; tình nghĩa: 

~] Tình ý đậm đà; tình nghỉa sâu 
đậm. 

LiỸ ii] qíngyì 
tình cảm. 

[X1 qíngyì Tình nghĩa: #R‡Hƒf# tt 
{f7 ~ Người chị gái đối với nó rất có 
tình nghĩa. 

(fỗ Hi] qíngyếu Nguyên nhân và nội 
dung sự việc. 

[iñ #1] qíngyù Tình dục. 

LiÑ /£] qíngyuòn @ Tình nguyện: †{ ;› 
~ Bằng lòng tình nguyện. @ Thà 
rằng; thà: {l~ZE, †b^“fEãt A im ñf 
Liiểi c4 Anh ấy thà chết, chứ 
không chịu khuất phục trước quân 
thù. 

[Hỗ #1] qíngzhï Biết rõ ràng; biết rõ. 

[ÍŠ#] qíngzhì Hứng thú. 

[ñi4l qíngzhuòng Tình hình; tình 
trạng. 

qdíng TINH Nắng: ~# Trời 
H nắng; trời quang; trời trong/  ~ 
TT Trời nắng rồi. 

[ñÉ f1] qínghế [Trời] Quang đãng ấm 
áp: X44 ~ Thời tiết quang đãng ấm áp. 

(f z1] qíngkðng Trời quang: ~77 H 
Muôn dặm trời quang. 

Kữ Di] qínglồng [Trời Trong nắng, 
không mây. 

KfäZX#7?] qíngtiön pilì Tiếng sét 
giữa trời quang (0ý uới sự uiệc xảy ra 
đột ngột). 

IIEi qíng TÌNH Thừa hưởng: ~# 

JIE fẬ?” Thừa hưởng tài sản/ B3? 


Tình nghĩa; quan hệ 


~ ĐÈ Không nên chỉ chờ ăn sẵn. 
Lifữ 3ÿ] qíngdếng <Phương> @ Ngồi 
đợi. € Ngồi không ăn sẵn. 
BI qíng TÌNH Xi-a-nô-gien (hợp 
chất uô cơ) 


CAI (#) qíng KÌNH <Sách> @ 
Bệ đèn; bệ nến. @ Cái 
chỉnh cung nỏ. 
qíng KÌNH Đưa lên; nâng lên; 
nhấc lên: Ä&\~j33 Mọi người 
cùng nâng sẽ dễ dàng. 


qÍng (<I£) 


*zk qĩng THỈNH @Xin; đề nghị. @ 

Mời ~#% Mời khách/ ~ 

Mời bác sĩ/ ~ À j## Mời người báo 

cáo. @) [Cung kính] Mời; xin mời: Ấ~ 

#š Xin mời ông ngồi/ ~ \lÈl Hj Xin 

mời đúng giờ đến dự. @ Sắm lễ vật 
cúng. 

[i4] qingzñn @ Thăm sức khỏe 
[người lớn tuổi].  <Phương> Chùng 
gối chào (kiểu chào thời xưa). Ñ. †T*†- Jụ. 

Liñiff] qingbiòn Xin tùy ý; xin cứ tùy 
ý: i13 Sf“ +%,[RE5E183%, ñÖÈt~ 


Ib Tôi không muốn đi, nếu anh 


tmuốn đi, xin cứ tùy ý. 
[ii# #1 qíng chũnkà Mời khách xuân 
(tập tục cũ niời khách squ Tết xuân). 
[f4] qingzjiồ Xin nghỉ phép: B3 


~ _* Vì bị ốm xin nghỉ một ngày/ ' 


lbiã 7T |Xf4IFIXEI#SX Anh ấy xin 
nghỉ mười ngày về thăm nhà. 

[7E] qïngjiỗn <Sách> Thiếp mời. 

[ii #4] qíngjiồo - Thỉnh giáo; xin ý 
kiến chỉ bảo: Ƒ#;blf]ÿÀ ~ Khiêm 
tốn xin ý kiến chỉ bảo của người khác/ 
IÀẤU~Œ—fÍlÍỦ Có một việc, tôi 
muốn xin Hý kiến anh. 

[iñ#^ #1] qïng ũn rù wềng Mời ngài 
vào chum (Vũ Tác Thiên sơi Lơi Tuyến 
Thần thẩm uấn Chu Hưng, Chu Hưng 
chưa biết. Lai Tuấn Thần hỏi Chu 
Hưng rằng: “Nếu tội nhên bhông chịu 
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thú tội thì làn: sao?” Chu Hưng nói: 
“Lấy một cái chưm to, cho phạn: nhân 
Uào trong đó, đốt lửa chung quanh sợ gì 
nó không chịu nói”. Lai Tuấn Thần 
theo cách ấy buộc Chu Hưng cúi đầu 
nhận tội, U( uới gậy ông lại đập luàng 
ông). 

[iš%] qingzkề Mời khách. 

[ft] qingmìng @ Xin tha tội chết; 
xin cứu giúp. Xin chỉ thị cấp trên. 

[i3] qinggiú @ Thỉnh cầu; đề nghị: 
{b~_-£Ø##t2ibf#44E9fEZ Anh ấy 
đề nghị cấp trên giao cho anh ấy nhiệm 
vụ gian khó nặng nề nhất. @ Yêu cầu: 
%WlS#ẪÈX flb9~ Lãnh đạo đã 
chấp nhận đề nghị của anh ấy. 

[iỄZz] qĩngshỉ Thỉnh thị: išƒ{ đïØ{~ 

Ø9 JfEMW+:7E Việc này cần thỉnh 

thị cấp trên rồi mới quyết định được. 

[i8 h] qingtiŠề Thiếp mời. 

[iiiE]l qíngtuöo Nhờ [người khác] làm 


hộ. 

[ii] qïngwền Xin hỏi: ~‡3⁄ + ## 
2.#‡†. Xin hỏi, chứ này đọc như thế 
nào ? 

[išW£] qïngzxiống Xin đầu hàng. 

[i24] qngyïng Xin dây trói giặc; xin 
đi đánh giặc. 

[ii] qingyuốn Cầu viện; xin viện 
trợ. 

8l] qing<yuòn [Tập thể] Nêu yêu 
sách. 

[iñäF] qĩngzuì Tự xin trị tội mình: 
ft Jhl~ Vác roi xin trị tội mình. 

r¬Y qĩng KHẢI, KHỈ Chỗ gắn gân 

À% xương (u( uới chỗ quan trong). (/ 
qí. 
qĩng KHÁNH Xa. 


LW 3⁄1] qingkòi <5ách>@_ Ho. 


_Nói cười, 


DIẾC  vàu2 


Liï #1 qÍngmồ @ . Kế: Q Sợi gai. 
ký 1 qïng KHOẢNH Khoảnh (đơn uị 
đo lường bằng một trăn mẫu 
Trung Quốc): — ~ ll Một khoảnh đất/ 


KHOẢNH 
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#3 # 7Í ~ Sóng biếc muôn trùng. 
Hữi 2 nĩng KHOẢNH <Sách > Ở Khoảnh 
SIÀI khắc: /?~ Một lát/ 7ä ~ Lát sau. 
€Q Trước đây không lâu; vừa mới: ~ ÍfŸ 
Mới nghe/ ~†‡3Íiï Vừa mới nhận 
được thư. €) [Thời gian] Trước sau. 
<Cổ>N. 'iñ'qïng. 

Lưới >l}] qíngkè Khoảng khắc; nháy mắt: 
—lHijl, ‡U mẲL~ll## 7 EïR 
Một trận gió thổi tới, mặt sông trong 
nháy mắt đã nổi sóng lớn. 


ïng KHOẢNH &] Phòng; 
lBï ŒÑ) gian nề nhỏ. lở 
qìng (<1£) 
PS (3) qìng THÂN Xd. / qm. 
> 


[3%] qìng-jig } Thông gia. @ Ông 
thông gia; bà thông gia. 

[32+] qìng-jiogõng Ông thônggia. 

[:2 1] qìng-iamũ Bà thông gia. 

chúc; chúc mừng: ~ *#tW 
Mừng được mùa/ ~1)+k‹ Đại hội 
mừng công. €@ Ngày kỉ niệm: BÌ~ 
Quốc khánh/ ÏÈ~ Ngày thành lập 
trường. @(Gìng) Khánh (7o). 

UX+k?8#] qìngdòmếisùò Giăng-ta-mi- 
xin. 

XU] qìingdiễn Lễ mừng [trọng thể]. 

[Z7 qnghề Chức mừng: ~ÿt3ll 
Chúc mừng thắng lợi ~3?K® T7 
Chúc mừng anh Trương lập công. 

XP] Gìnglì Khánh Lịch (niên hiệu 
của uua Nhân Tông, thời Tống ỏ Trung 
Quốc, 1041-104®). 

[XS] qìngxìng Vui mừng [vì may 
mắn]. 

UKE#(] qìngzhù Chúc mừng; khánh 
chúc; chào mừng: ~ H]J/K Chào mừng 
quốc khánh/ ~70.H Chúc mừng năm 
mới (chúc tết Dương lịch). 

lễ qìng THỈNH [4 Nguội; lạnh. 


qìng TINH <Phương> Rừng tre; 

# chỗ cây cỏ rậm rạp (hường dùng 
làm tên đất): Jữ-† TỆ Mai Tử Tỉnh (ở 
tỉnh Vân Nơm, Trung Quốc)! #27 
Đam Mộc Tỉnh (ở ¿tỉnh Qúy Châu, 
Trung Quốc). 

qìng KHÁNH Cái khánh. 
(nhạc cụ cổ). € Cái khánh nhà 
chùa. 

Lị qìng KHÁNH <Sách> Hết sạch; 

rỗng không: #{~ Thông báo là 
đã hết sạch/ ~‡††‡f# Hết sạch của 
cải; đốc hết của cải. 

L# #1] qìngijìn Không còn gì; hết 
sạch. 

L##fr xf ‡?] qìng zhú nón shũ Chặt hết 
tre [làm sách] cũng không ghi hết [tội] 
(0í uới sự thực tội lỗi nhiều không sao 
ghi chép hết, thời xưa uiết chữ lên thẻ 
tre). 


qiống (<Uz) 


qiống QUỲNH @ <Sách> 
đã G3) Ngọc đẹp (những đồ uật 
đẹp đế tỉnh xảo):~†‡È T3 Quỳnh lâu 
ngọc vũ; Íầu quỳnh gác ngọc/ :EÌÈ 
~3£ Ngọc dịch quỳnh tương (rượu 
ngon). @QQ(Glống) Tì 8 Quỳnh Nhai 
hoặc 3⁄jH Quỳnh Châu (ên phủ cũ, ở 
đảo Hải Nơn, Trung Quốc). 

[ðI] qiốngjù Quỳnh kịch (zịch ở 
Uùng đảo Hải Nem, Quảng Đông, 
Trung Quốc). 

[ØJE] qiốngzh? Keo quỳnh chỉ (Œoại 
heo thực uột làm bằng một số hải sản 
Uầà nhựa cây). 

qiống CÙNG Con đế (nói trong 
sách cô). 

l2) qiốồng CÙNG Xa. 


[#4] qiốngrốn <8§8ách> Rậm rịch: 
}#  ~ Tiếng chân bước rậm rịch. 
h qiống CỦNG [E] Lỗ tra cán [rìu, 
búa]. 
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qiống CÙNG TW Cùng Lai (/én 

H núi, ở tỉnh Tú Xuyên, Trung 
Quốc). 

qiồng CÙNG Cây trúc cùng (nói 

_trong sách cổ, có thể làm gậy 
chống). 


®'~ Trời xanh. 
L3] qiốngcöng <Sách> Bầu trời. 
Lờf4] qiốnglống <Sách> Vòm trời. 
qiống CÙNG @ Nghèo: 

2 (8) #2 ~ Bân cùng/ ÿkÄ—~ 
—=HMMfđ'f% Biến đối bộ mặt một 
nghèo hai trắng. Cùng tận: Z~ 
%8 Vô cùng vô tận/ FHHHÌIf^~ Lí 
đuối lời tắc.  € Triệt để [theo đuổi]: 
~ŸỞÿ Truy cứu đến cùng ~381R‡JT 
Đuổi đến cùng mà đánh. €Œ Cực kì; vô 
cùng: ~ÐPW‡ý‡# Hung ác cực độ/ 
~#‡# # Cực kì xa xỈ. 

[f7] qiốngbòng-zl Thằng kiết; 
thằng nghèo (/ô ý khinh miệt, nay chỉ 


người nghèo nhưng có chí kh: ~‡ÈL - 


Hợp tác xã của người nghèo/ ~ ‡Ä†† 
Tỉnh thần người nghèo. 

[23 Z#Zt1] qiống bĩng dú wũ [Chính 
sách] Dùng vũ lực xâm lược; huy động 


toàn bộ lực lượng gây chiến tranh xâm - 


lược. 

[2š 4] qiốngchốu Nỗi sau nghèo khổ. 

L2 i#:k] giốngcuödỏ Anh khóa nghèo; 
anh khóa kiết (tên gọi khinh bỈ học trò 
nghồo). 

[2š #] qiốngdõng <§ách> Tiết lạnh 
cuối đông. 

[Z2 #Z}] qiốngf6 Nghèo khó; cùng kiệt. 

(Z7 3.4] qiốngguängdàòn <Khẩu> Kẻ 
nghèo hèn ; thằng cùng đỉnh. 

[238] qiốngjiế  <5Sách> Dùng hết: 
~'ù †Ì Nghĩ hết kế. 

[2/3] qiốngjìn Cùng tận: ïŸZx#9#? 
119 1 ~ ñ9 Trí tuệ của quần chứng 
là vô tận. 


[2#] qiốngkòu Bọn giặc cùng đường. 


(Z7??] qiốngkũ Cùng khổ. 
[2] qiốngkuÌ Thiếu thốn. 
L2 B1] qiốngkùn Khốn cùng. 


qiống KHUNG <Sách> Bầu trời: ˆ 


L2 tt] qiốngmống @ Bạn bịu kiếm ăn; 
chạy vạy kiếm sống khắp nơi. @ [Sự 
việc] Rối rắn; phức tạp. 

[ð##4HñH] qiống niún lễi yuè 
Quanh năm ngày tháng:  ƒ#}#2 
FSfil~1b 3# 339, 1B2Ei6f3IH1Rjf 
Trước giải phóng nông dân qưanh năm 
ngày tháng vất vả làm lụng, mà cuộc 
sống vẫn khổ cực. 

[2/fi] qiốngqÏ Thời gian kết thức: 
ñÈ$ÈIEZkñi~ Trận chiến đấu chưa 
biết bao giờ kết thúc. 

[2% A1] qiốngrến Người nghèo. 

(2l 2k] qiống shốn èề shuí Nơi đất 
đá khô cần; nơi chó ăn đá gà ăn sỏi. 

[2# #1 qiống shẽ jí chí Cực kì 
xa xỉ; xa xỉ đến cực độ. 

[&@] qiốngsuöũn Nghèo kiết hủ lậu 
(cô ÿ châm biếm uðn nhôn nghèo, thời 
xưa). ¬-. 

[212] qiốngtú Đường cùng. 

[ð#2w#fj] qiốngtú liäodăo Điêu 
đứng trước đường cùng. 

[Z‡32z*f41] qiốngtũ mòlù Bước đường 
cùng. Ì 
[2 2 ff1#] qiống xiõng pì răng Nơi 
hoang vắng nghèo nàn; hang cùng ngõ 
hẻm: jỶ 3 #1 ~ Đ 7E J# T 1 lÉl ‡X 3 f9 T 
W#ĐÄïf Vùng hoang vu nghèo nàn 
trước đây nay đã trở thành thành phố 
công nghiệp với một rừng ống khói tua 

tủa. 

[Ứ5/SiH] diống xíng iìn xiồng 
Tướng hình lộ rõ; lộ rõ chân tướng. 

[2Đ‡#3] qiống xiõng jí ề Hung ác 
đến cùng cực; tàn bạo độc ác hết mức. 

[1752] qiống yuốn jìng wši Di 
sâu tìm hiểu đầu đuôi của sự việc. 

L2#/#liÄ1 qiống yuốn sù liú — Truy 
tìm kĩ căn nguyên và qúa trình phát 
triển [của sự việc]. 

t2 qiống CÙNG X. [##] 

33 G) (xiõng qiống), 

qiống QUỲNH [#3] Cỏ quỳnh 
mao (»ói trong sách cổ). 


¬ : qiống HUỲNH, 
E>ụ c3 QUỲNH <§ách> 
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@ Cô đơn; cô độc. Ó Lo lắng. 
L##l qiốnggống Đơn độc ~Z#3 
Trơ trọi; cô đơn. 


qiũ (<1) 


Ÿ y\ giủ THU @X. [Ùa M.© 
M (#) <Phương> Co lại; chau 
lại: ~3/lH#Z Chau mày/ +kÍfi~ 


3E II Jã14 Ngựa trong càng xe 
cong đít lùi lại. 


q THU @ Mùa thu: 

*k ) #:~ cuối thư ~ƑjÐ Gió 
thu/ ~ R Mưa thu/ ~ #Š{ð§ Mùa thu 
trời cao khí mát. Hoa màu đã chín; 
mùa màng đến ngày thu hoạch: # ~: 
Mùa lúa mạch chín. 3 Một năm: “Ƒˆ ~ 
774 Nghìn thu muôn tuổi— H7£., 
l4 =~ Một ngày không thấy mà 
ngỡ ba thu. Thời kì; lúc (hường chỉ 
líc bhông tốt: Z2} ~ Giữa lúc đa 
sự (oœnw /qc)/ ƒ@1†{Z 2 ~ Thời kì 
sống còn nguy cấp. @(Gi) Thu (Họ). 

[fXj#j] qbö Khóe thu ba (chỉ mới 
người phụ nữ đẹp). | 

[fXif] qiũbõ Vụ gieo trồng mùa thu. 

[fXHb] qiũdì Đất mùa thu. 

[X2] qiữfến [Tiết] Thu phân (uờo các 
ngày 22, 23 hoặc 24 thóng 9). 

[fX2ì 4] qiũfểndiũn Điểm Thu phân 
(điểm Hoàng đạo uù Xích đạo gặp nhau 
Uào ngày Thu phân). 


[#44] qiũf6ng @_ Gió thu.@ X. [n 


#x BỊ]. 

L#X\j‡1f411] qiũfeng söo luồyề Gió 
thu quét lá vàng (of tới uiệc dùng lực 
lượng lớn tiêu diệt hàng loạt quân 
địch). 

[Xi] qiữũgšng Cày bừa vụ thu. 

(44 2#] qlữũhðitãng @ Cây hải 
đường; thu hải đường. @ Hoa hải 
đường. 

[X4] qiũhão Sợi lông tơ mùa thu; tơ 
hào (cần: ¿hú mọc lông tơ uào mùa thu, 
UÝ Uuới sự uật nhỏ bé). 


[Z£#ZU] qiũhốc wú fòn Tơ hào 
không phạm; không tơ hào một chút; 
không lấy cái kira sợi chỉ của dân (kŸ 
luật quân đội). 

(X#] qiũji Mùa thu. 

[41 qiữiíng @_ Cảnh thu. @ Thu 
hoạch vụ thu. | 

[###W£] qilăohủ Hổ mùa thu (c”i 
thời tiết sau Lập thu trời uẫn nóng 
bức). 

[#kzï] qiũlống Mùa thu mát mẻ: 3 
~†l#&' Đợi đến mùa thu mát mể sẽ 
đi. 

[#4] qiũlìng @ Mùa thu.€@ Khí hậu 
mùa thu: %{T~ Mùa đông mà thời 
tiết như mùa thu. 

LT] (‡##) qiũqiön Bàn đu dây. 

[#&}] qiữsè Sắc thu; cảnh sắc mùa 
thu: ~ñï#Ả Cảnh sắc mùa thu mê 
người. 

[#iÄ4] qiũshì Thi mùa thư; thi Hương 
(chế độ thi cử thời Mith, Thanh, thị 
Uồo ?ùa thu), 

[ñ#Xlt }] qiũshöu @} Thu hoạch vụ thu: 
t:P4 #ÊlÈ#i~ Xã viên đều bận rộn 
thu hoạch vụ thu. €' Cãy trông vụ 
thu. 

[ixt\‡@ X1} Giũshõu GíyÌ Khởi nghĩa 
Thu Thu (khởi nghĩa uào uụ thu hoạch 
mùa thu ở Trung Quốc, tháng 9- 
1927). 

[#4zk] qiữshufÍ Nước hồ thu (0í uới 
mắt người phụ nứ): Xifƒ~ Môi mắt 
trông chờ. 

[X1] giữũũn — Mùa thu. 

[#XIj] qiwếi Trường thí mùa thu; 
trường thi Hương. 

[fÈ⁄i] qiũxùn Lũ mùa thu (ờ Lập 
thu đến Sương gióng nước sông to). 

[Xi] qiũzhẽng Thuế vụ thu; : thu 
lương thực sau thu hoạch. 

[E£ñ4] qiũzhuäng:ja Cây trồng vụ 
thu. 

qiủ THỦ Hồ nước: &‡3⁄~ Đại 

Long Thu (ôn dòng thác, Ở núi 

Nhạn Đồng, tỉnh Chiết Giang, Trung 
Quốc). // jiño . 
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c3 qủ THU Cây thu (oời cây nói 
ỳ trong sách cổ). 
qủ THU@N. “?'.@X. A 


T]. | 
qlũ THU Cây gố thu. 


KÀN q THU Chim Thu. (oời chỉ 
_—⁄M nước nói trong sách cổ). 


ñ (hịt qÌ THU Con cá á; 
- .?”Z kì thư. | 


ma ©1ïr bên KHẨU, KHƯU @ Gò: 

Jf~ Gò hoang/ ỳb~ Gò 

cát/ t~ -ˆ Gò mộ. @ Mà nổi (mả đặ/ 

trên mặt đấ?) 6) (Lượng từ) Thủa; 

mảnh lruộng: —~H| Một thửa 
ruộng. @(Gũ) Khâu (Họ). 

(E/\] qiũbä Khâu bát; binh lính (cuZ 
'E` ghép uới chữ °J\Á` thành chứ 
“` (Ngx.). 

[E}] qiũlíng Gò đòi: ~#{R Gò đồi 
nhấp nhô/ ~ ÏỦ7|? Vùng gò đồi. 

[H-#‡] qiũmù <Sách> Mồ mả. 

[Hi] qiữũnăo Khâu não (một bộ phộn 
của não). 

[Er#1] qiũzhšn Mần mụn đỏ. 


l] qlủ: KHÂU Xd. 
ic|] qiñyín Con giun đất (thường 
gọi là IÌl\ #3). 
qlũ KHÂU@N. “E`'. (G0) 
Khâu (71p). 


đi (8) qlủ KHÂU f&34 Khâu Từ 

(tên nước cổ,ở Tây Vực nay 

ở huyện Khố Xa, Tôn Cương, Trung 
Quốc). // qui; jũn. 


Tử (#8) qiủ THU [X]N. '#&'._ 


qiú (<I) 


bá] qiũ TỪ @ Tù trưởng.@ Thủ lĩnh 
[phỉ, giặc]: BÉ~ Trùm phỉ/ W# ~ 
Thủ lĩnh giặc/ ñ⁄~ Trùm trộm. 

(ft ] qiúzhống Tù trưởng. 

[tk] qiúzhồngguố Quốc gia tù 


__?2-TRV 


trưởng (nước do tà trưởng điêng đầu). 

+. qiú TỦ <8§ách> Cường tráng; 

1i khỏe mạnh. 

LH #] qiúiìng <Sách> Mạnh mẽ; có 
sức lực: Ä3š7J~ Ngòi bút khỏe khoắn/ 
J.~ Phong cách khỏe khoắn/1? #2 
~3tï†4 Cay thông già vứng chãi. 

qiú TỪ Xd.// yớu. 


[#Wff] qiúqí Ấu trùng của con thiên. 
ngưu (nói trong sách cổ). 

<‡l> diú CẦU @ Thỉnh cau: ~ #( Câu 

cứu/ ~ # fŸ Jt ft — ƒ‡ đf Xin nhờ 
anh giúp tôi một việc. € Yêu cầu đòi 
hỏi: 7J~ƒt Út Cố gắng cải tiến/ Ííí ài 
~‡ï Tốt rồi lại mong tốt hơn. nữa.@ 
Theo đuổi; chạy theo; mưu cầu: ~ %:j] 
Theo đuổi học vấn/ 3; H† ~# Thực sự 
cầu thị/ Z*~ #4 Không mưu cầu 
danh lợi. € Nhu cầu: ƒt~ 3X #t Quan 
hệ cung cầu/ [ltš† ]'~ Cung vượt qúa 
cầu. @((Giú) Cau (Ho). 

[##&i] qiúgào Khẩn cầu. 

[si] qiúzhế @ ˆ Cau hòa. @ [Đánh 
bóng, chơi cờ] Cầu hòa; thi đấu cầu hòa 
[khi ở thế bất lợi]. 

[äÄ/6] qiúzhũn Cau hôn. 

[sk#] qiújiiòo Cau xin dạy bảo: Z“|Ñ# 
ñ i33 I6] jlÁ ~ Điều gì không hiểu 
phải câu người chỉ bảo. 

[ER{R] qiújiề Cau xin người khác cho 
vay mượn; xin vay. 

LR j3] qiújiù Cau cứu. 

[Ứ#i#1] qiúkòo <Phương> Nhờ vả [để 
sống]; tìm nơi nương tựa. 

[#8] qiú'ðu Tìm đôi lứa. 

[L:R #2] qiúqí Câu xin cứu tế; xin ăn. 

[:t3‡] qiúzqiän Rút thẻ [bói hậu 
vận]. - 

#3] qiúzqïn Cau thân. 

[:Rff] qlũú⁄qíng Cau xin thương tình; 
xin tha thứ: ~ 3š # Van xin tha thứ. 
[k4] qiúquốn @_ Cau toàn: ~Jñ1f 
Tư tưởng cầu toàn. € Hi vọng sự việc 

hoàn toàn, trọn vẹn. 

LR#ðñiã] qiú quốn zế bèi Cố hoàn 
thiện; cầu toàn trách bị: Ä‡ Á 4*~ Với 


988 qiú zZ‡HtfŒt£fRMW, 


người khác không cầu toàn trách bị. 
[RišZ] qiúr6o Xin tha thứ. 
[:kA ] qiúrến — Câu xin người khác 
giúp đỡ; nhờ người. 


[RA4:] qiúshẽng Mưu sống; tìm cách - 


sinh sống. 

LRš&X] qiúshÍ Chứ trọng thực tế. 

[RIEI7Z##] qiú tống cún yì Tìm ra 
chỗ giống nhau và bảo lưu chỗ khác 
nhau; cầu đồng tồn dị. 

[sk::] qiúxuế @ Học ở nhà trường. @ 
Tìm tòi học vấn. 

[3Ö] qiúyuốn Cau viện: ?£ ~ 
Câu xin quân đội bạn viện trợ. 

[:k#t] qiúzhòn @ Khiêu chiến: ất® ởÈ 
AXUiH,~£ft,H #18 ‡ Quân 
địch đã vào đến kho núi, khiêu chiến 
không được, đành phải rút lui. @ Yêu 
cầu tham gia chiến đấu: #}-+~:ù 
Chiến sĩ nóng lòng mong được chiến 
đấu. 


[ii] qiúzhềng Tìm chứng cứ; tìm 


cách chứng thực. 
[381 qiú zhï bùdé Muốn tìm 
mà không đượs:2% Ÿ[{ lt~ f9 #ƒHifũ Đây 


thật là việc tốt muốn tìm cũng không - 


thấy. 

[#1] QqiúzhT Ham học hỏi tìm tòi trí 
thức: ~X Lòng ham muốn hiểu biết/ 
~lÌlll) Tỉnh thần ham muốn tìm tòi 
tri thức. - 

L›} 11 qiÚzhÒ Câu xin giúp đỡ. 

qiú CÂU  <§ách> Áo cầu; áo 

-?SŠ lông: #~ Áo lông cáo/ #£JÈ Rỳ~ 
Góp gió thành bão; năng nhặt chặt bị. 
@(Giú) Câu (17o). 

HIề qiú CÂU <§ách> Đối tượng theo 
đuổi; phối ngẫu. 


1# (98 ) qiú CẦU @ Qủa cầu; 


qủa bóng. (~J)ˆ 


"- nắm (oộ¿ #ròn): #‡ ~ Nắm than/ 
lì ~ Qủa ng: © Bóng [trong thể dục 
thể thao]: ##~ Bóng rổ/ £.~JI, 
Bóng bàn/ X~ Bóng băng. Hoạt 
động về bóng; chơi bóng: Ä#~#3 Đi 
xem đánh bóng. @ Địa cầu; Trái đất: 
4+~ Toàn cầu/ 3l3#~ Bắc bán cầu. 


[ZÈ1Z] qiúchống San bóng. 

[z‡ JU] qiúdăn Ruột bóng. 

[FÈ##}] qiúguð Qúa hình cầu. 

[#24] qiújnng Thân củ hình cầu. 

[#HiZ] qiújng gãnlốn Củ su 
hào. X.[(#iW] (piế-la). 

[Bi] qiúiũn -— Cau khuẩn; vỉ khuẩn 
hình cầu. 

[FR[1] qiúmến Cau môn; gôn; khung 
thành. 

[FER¿k]  qiúmí Người mê bóng. 

(FR [li] qiúmiòn Mặt cầu; mặt bóng. 

KEFR im ?š}] qiúmlònjìng Gương cau [Bi, 
lõm]. 

(ZR/#Đ\] qiúmốji Máy nghiền hình 
cầu Gnáy có qủa nghiền hình cầu). 

L£‡ #  #&] qiúmồ-zhùtiš Một loại 
thép hợp kim (gang 0à na-giê hay hợp 
him ma-giê). 

[£RJ] qiút @  Qúa bóng nhỏ. € Bi ve; 
bi đá. 

[z‡È‡] qiúpBl Cái vợt bóng bàn; vợt 
bóng ten-nít. 

[ZÈ?f] qiúsòi Đấu bóng. 

[ZR#] qiút Khối cau. 

[?È‡‡1 qiúxiế Giay đá bóng. 

[##¿b] qiúxïn Tâm cầu. 

LEÈ#j] qiúyÌ Ki thuật chơi bóng: 3Ä 
T~,ÌWẦtdtT &lì Trao đổi kí thuật 
chơi Mông: tăng thêm tình hữu nghị. 

[zRffUzK] qiúzhốuchếng Ổ trục chạy 
bì. 

qiú CẦU <§ách> Hối lộ: # 
Nhận hối lộ. 
SN qiú CÂU Cái đục (/hời xươ). 


kề Giú CẦU Dan tộc Cầu (/ên gọi 
cũ của dân tộc thiểu số Độc Long ở 
Trung Quốc). 

2 qiú CẦU [X]Ngoan ngoãn. 


qú CÂU <Phương> Cơ quan 


c sinh dục nam giới. 


2U qiú CÙ fX] Ngọc đẹp. 


qú CÙ Rồng có sừng 
HỊ, GM) (coa Uột trong truyền 
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thuyết). 

[#L2#] qiúlồng Rồng có sừng. 

[¿#Lfý] qiúểữn <Sách> Bộ râu cong; 
râu quai nón. 

[¿LZ1] qiúxũ <Sách> Ria mép vổnh. 


qÚ TÙ @ Cam tù #~ Bị” 


tù. € Tù phạm: ÄƑ~ Tè phạm/ 

ZF. ~ Tù tử hình; tử tù. 

Li#}] qiúchẽ Xe tù. 

(321 qiúfồn Tù phạm. 

LN#‡] qiújìn Câm tù. 

[A2] qiúlóo Nhà lao; lao tù. 

[HZ1] qiúlống Cúi nhốt tù. 

L5] qiú shồu qgòu miònĐầu bù 
tóc rối; mặt mày nhem nhuốc. 

[NfE] qiútú Tù đồ; kê tù tội. 

ìN qlú TÙ Bơi ~?KÏHii Bơi qua. 


[il##] qiúdù Bơi qua [sông, hồ, biển]: 
3 ~ Bơi vũ trang. 
^= qiú CỪU BỊ Bức ép. 
H 


Qiú  CỪU (Hạ). //chốu. 
BỊ qiú CỪU Tác mũi; ngạt mũi. 


22- „\u QIŨÚ KHƯU Chất Sun- 
-ØdịL () phua hy-đrô. Cn. 3X# 
hoặc #{ÿf‡t. 


qiũ (<1) 


* qiủ KHUU @ Lương khô (cách 
øoL cũ). ` <Phương> Cơm; bột 
nặn hay bột quấy. 


qŨ (<U) 


vi. qũ KHƯ Tiêu trừ; trừ bỏ; loại 
bỏ: ~#W Tiêu đờm/ ~‡# Tiêu thử 
(trờ bỏ ảnh: hưởng của nắng nóng). 
[†4lä] qũchú Loại trừ; đuổi đi. 
[‡2Ö#X#l] qũtốnjì Thuốc tiêu đờm. 


[‡⁄;lÈ] qữyí <Sá-h> Làm mất sự nghỉ 
ngờ. Ẹ 

>†. qủ  KHUƯ P @ Cửa ống tay. @ 

N. 4 + , , Ẹ 
+ qữ KHƯ Đưổi đi; loại trừ; xua: 
† đuổi. 
qủ KHƯ <S§Sách> @ Lườn. @ Mở 
ở bên cạnh. : 
q1 KHU @ Phân biệt; 

X (3 phân chia: ~2? Phân 
biệt.) Vùng, khu vực: LÌ~ Vùng núi/ 
ÑfÖŒU{~ Vùng giải phóng/-L W~ Khu 
công nghiệp/ W(Z~ Khu phong cảnh. 
€) Khu (đơn u‡¿ phân vùng hành 
chính). // Öu. | 

[FEEðØJ] qublế @ Phân biệt; khu biệt: 
~ t† 3t Phân biệt tốt xấu. Khác biệt: 
‡#È ï T- thà 2t 8 XI: 781†2.~ 
Tôi không nhận ra hai từ này về mặt ý 
nghĩa có gì khác biệt. 

[fZ2) ] qufền Phân chia; chia biệt. 

(X *J] qũhuồ Phân ranh giới: ƒ7 Et ~ 
Phân vùng hành chính. 

[EiZ] qũqũ @ [Số lượng] Nhô nhoi; 
nhỏ bé: ~ ZÄ%,2*z⁄‡|‡È Con số nhỏ 
nhoi không cần suy bì/ ~2È3|f, fJ 8 
fE ft Sự việc nhỏ nhoi đâu đáng nói 
đến € (Lời nói khiêm tốn,uề bản thân 
mình, ngữ khí( không trang trọng, thời 
xưa) Kê hèn mọn này: WÈ Ä 1ƑF{U, 8 
#'~ Người ấy không phải là ai khác, 
mà chính là kẻ hèn mọn này (kẻ ấy 
chính là 0ô). 

[E14] qũyùò Khu vực: ~‡È Tính khu 
vực/ ~ Hì8 Tự trị khu vực. 


mà qữ KHU [##{] (qíqũ) 
HỆ (lR) Gð ghề; gập ghềnh. 


lK ( B) qủ KHU Thân thể: # ~. 
%1 Cơ thể, thân hình/ 
35 EI†R~ Hiến mình cho tổ quốc. 
[WT] qũgòn Thân người [trừ đầu và 
tứ chỉ].Cn. #j(dòng). 
[#7] qũaiào Thể xác: 
[W4] qũtí Thân thể. 
ẢNN HH qũ KHU @ Đuổi; 
"RE CS, Bế) ruổi [súc vật]: 
~ Đi Ruổi ngựa tiến lên. Q Chạy 


90o qũ  55#448ih 
nhanh: kK~ll Xông thẳng vào/ 
3f #Ÿ 3Y ~ Sát xe cùng tiến. Đuổi đi. 

[340] qũcè Ra roi [thức ngựa]. 

[0#] qũchẽ Đi ô-tô. 

Li d 3{] ` qũchốngjì Thuốc trừ sâu. 

[E1 qữchũ Đuổi đi; loạ' #rừ. 

[3436] qữpồ Bức; ép buộc. . 

[5E 3# } qữqlốn ° Ép buộc: lí: ft 9 
3 7) Ép buộc công nhân trẻ con làm 
việc nặng nhọc. € <Sách> Đuếi đi. @ 
Loại trừ; gạt bỏ [tình cảm]: --7j{§ 
Gạt bỏ tình li biệt. : 

[Zj#]l qúshĩ @Xúi giục € Thúc đẩy: 
XlfiZẪï4ÙBf~ Bị tính hiếu kì thúc 


giục. 
[43f] qũxiế Xua đuổi tà ma (mê £fn). 
[WZ] qữzhÚú Xua duổi ~HỊ‡š Xua 
đuổi ra khỏi biên giới. 
U1#\X qũzhúji Máy bay khu trục. 
LifZZ ft] qũzhújiòn Tâu khu trục; khu 
trục hạm. 


qủ KHƯ <Khẩ 
l G8) Nheo mất Sing 


fñ lí J1 ~ Ï IÙ—HR: Nheo mắt nhìn 
trộm anh ta. / qù. 

[ở #tR] ` qũqũyĂn <Phương> Mắt cận 
thị. „ 

/h qữ THƯ Âu trùng rưồi nhặng. 


[#8 d:] qũchồng Con dòi; dòi bọ (0ý uới 
loại người xấu, làm uiỆc xấu). 
1 qũ KHÚC @Cong; khom; # lễ 
HH ~ïÝ Cúi người khom lưng. @ 
Làm cho cong: ~ J⁄]Í1R]: Gập cánh tay 
lại để gối đầu. @ Chỗ cong; chỗ uốn 
khúc: j ~ Khức cong ở sông. €3 Lí do 
không đây đủ, không hợp đạo Ií: 4È 
~l[. Phải trái thẳng cong. @(Q8) 


Khúc (Ho). : 
2 qũ KHỦC Men; 
th Củ ` l\) viên men [dùng để 
cất rượu hoặc làm tương]. // qũ . 
[ih #1 qũbí @ Người viết sử viết sai sự 


thật. € Người viết văn cố ý xa rời chủ . 


đề, viết không đúng sự việc. 
Lillinö qub'ng Cán cong (bộ phận uốn 
cong của cái trục cong). 


(4 ] qữchÍí Thước cuộn. 

LilÙ f3] qũgũmélsù Tơ-ri-cô-mi-xin 
(thuốc kháng sinh). 

Liih {£ £# ] qũgùngqiú @ Khúc côn cầu. @ 
Qủa khúc côn cầu. „ 

[l1] qữjiế. Giải thích sai; xuyên tạc 
(thường chỉ sự cố tình xuyên tạc). 

Lil#ñlí] qũingzẻng Bình cổ cong 
[dùng để chưng cất hoặc phân giải]. 

Lill E ÿj #] qũ-liguöiwän <Khẩu>(~ 
JUu) Ngoắt ngoéo; quanh co: đỉi# 
Elứ9/}fã~ J3 Đường rừng quanh 
co,ngoắt ngoéo. 

Lilt $* 3 qữlÒ Độ cong (oán học). 

(li 1] ` qũmél Chân khuẩn gây men. 

LIll\ ii] ` qũmiön Mặt cong. 

Lill tù 8 #1 qũaqŨwönwän (~ñ#) Uốn 
khúc: ÿÑ Jƒ~bðfifÌ†UÃE Hoàng Hà 
uốn khúc chảy qua Hà Sáo. 

Litlt ## ] ` qũ- shồn <Khẩu> Con giun đất. 
Ơv. hhtt, 

Killi 44161 qũshêpòo 
(súng cối, lựu pháo). 

Lil 2š #È š¡ ] qũ tũ xí xinUốn cong ống 
khói, đời củi đi xa (một nhờ làm Ống 
hhôi thẳng bên ngoài chất nhiều củi, cô 
người khách thấy thế bhuyên nên làm 
ống khói cong uà đời củi đi xa, phòng 
hỏa hoạn, chủ nhôn không nghe, qủa 
nhiên đã xẩy ra hôa hoạn, uí( uới uiệc 
muốn làm điều gì trước hết phải tìm 
biện pháp bảo đảm an toàn). 

[llÚỦÚ24] qủxiồn — @ Đường cong 
Đường cong biểu thị tham số của các 
qúa trình vật lí, hóa học, thống kê học. 

Liill/# #0? ] qũ yì fếng yíng Uốn mình 
theo người. 

Lttlt í] qũzhế Œ Khúc khu$u; ngoần 
ngoèo: ÌR THïÙ BH T — & ~ 09⁄ÿÑ 
Men theo bờ ao có con đường nhỏ 
ngoằn ngoèo.É3 Phức tạp; rối rắm; rắc 
rối; ngoắt ngoéo: ~ 4š ÍÈ, Biến đổi phức 
tạp, JXf†HÄHÑHHMHHXTfZE/~ Việc 
này bên trong còn nhiều điều ngoắt 
ngoéo, 

Ki EL] qũzhí Đúng sai: 2Ì #4E~ 
Phân rõ đứng sai, phải trái. 


Pháo cầu vồng 
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Lili#U] q0zhốu Trục cong. 
Ỉ qũ KHÚC Xd. 


[l# hủ "] qũ-qur <Phương> Con dế. 
[iñ##‡] qũ-shòn Con giun đất. X. RIh 
##‡)](qữ- shòn) . 
qũ CỒ (Từ tượng thanh, tiếng thổi 
còi hoặc tiếng dế kêu) Tuýt tuýt. 
qủ KHÚC @N. “¡lÙ?'. (G1) 
Khúc (Họ). 
lỗ (#8) qữ XU € Đi nhanh: ~ f 
Đi nhanh lên trước/ #É~ 
Hñz† Bệnh qua khỏi nhanh. @ Hướng 
tới; xu hướng: k‡#*{~ Xu hướng của 
tình thế/ H ~#t 3# Ngày càng hướng 
tới phồn vinh/  ~-#—# Ÿ kiến đi 
tới nhất trí. €) [Ngỗng, rắn] Vươn cổ 
cắn người. <Cổ> N. “Í# ` cù. 
L #] qùfềng Xu nịnh; bợ đỡ. 
[lãi] qũfồ Xu phụ. 
[l43⁄H] qũguängxng Tính hướng 
theo Mặt trời. Cn. ‡f W‡t . 
(li ] qũshÍí <Sách> Xu thời. 
[#4] qũshì Xu thế. 
[#4iJ] qũxiòng @ Xu hướng phát 
triển; tiến tới: txx 4: T7 HỊi2#l2+, 
HIíjRã~ZEi†, Nhà máy này phát 
triển từ nhỏ đến to, từ sơ sài tiến tới 
hoàn thiện. Xu thế. 
[lô “ly ] qũ yếónfùò shì Bợ đỡ, nịnh 
hót kể có quyền thế. 
[là 2 3#] qữ zhï ruò wù Xua như xua 


J à XUẤT, TUẤN, TUÂN 
2%  <Khẩu> @  Nhúng tắt (nhúng 
uột đang chúy uào nước để dập tắt 
lửa):  †TUff?k,~ T Nhúng tắt 
hương đi. Xào: ~ Ø?## Xào giá đậu. 
/ jùn.  - | 
[1£ à] qũyóu <Phương> Xốt; dội mỡ 
(đưn nóng dầu mỡ đổ lên rau). 
à qữ XUẤT Đen: ï#~~ Tối đen; 
ñN tối om om; đen sì; tối mò. 
Ö ÊM⁄ÑŒ] qữhềl Đen sỉ; tối om: #378 
t4, ~ ÍỦJ Hai bàn tay toàn mực đen 
sì/ tÌi fl E ~ ,{{ 2, 1Ù, li 2 BỊ, Hang núi 
tối om, không nhìn thấy gì cả. 


vi? qữ KHUẤT @<Sách> Rút ngắn. 
QN. “ñ\' .@(Qñ) Khuất (Họ). 
qữ KHUẤT ỞCong; gập; làm cho 

cong; làm gập: 5JI}~‡§ Có thể 
tính trên đầu ngón tay/ 3 ~ Zï JH BR, 
l3IESJ Mèo ngồi gập hai chân sau, 
cong ngược đuôi lên. @ Khuất phục; 
làm cho khuất phục: “# 'ZE##~ Thà 
chết không khuất phục/ R8 Z“íiE~ 
Uy vũ không khuất phục được. Đuối 
li: #~lfJ3ÿ Lí đuối lời tác. Œ$ Oan 
uổng: #S'~ Bị oan/ HỊ~ Rêu oan. €@ 
(Q) Khuất (Họ). 

L2} qữzcối Làm oan tài năng 
(người có tài không được trọng dụng). 
[ñ2A ] qũcống Hèn hạ khuất phục [thế 

lực bên ngoài]. 

LHiIT/#‡H] qũ dỗ chếng zhäo Bị tra 
tấn phải nhận bừa; bị bức cung. 

HE] qữíú Khuất phục. 

Lñ13V.FE] qũguängdù Độ chiết quang 
của thấu kính. 

[#4] qũjà (Lời nói kính trọng, mời 
người khóc đến nhà mình) Khuất giá: 
I H t ~*# — ấ\ Ngày mai mời ngài 
khuất giá lại nhà để xin được trình 
bày. 

Lñi37] qữũjlé Bỏ tiết tháo. 

[H33] qữjiù Chịu thiệt [mà] nhận 
việc: SE J#f4f{~,JW#Kl7T Nếu 
anh chấp thuận chịu thiệt mà nhận 
việc thì tốt qúa rồi. 

LiñH‡X] qữnớo <Sách> Khuất phục. 

Llil ] qũảö [Cánh tay] Gập lại; co lại. 

LH] qũ-qur Khuy khóa [của hòm 
xiểng]. 

LH] qữrù Áp bức và lăng nhục. 

Lữ :] qũ-wangOan uổng. 

[HfW£] quxï Qùy gối: ~‡## Qùy gối 
đầu hàng. 

[fib] qũxin <Khẩu> Không vững 
tâm [vì cảm thấy đuối lí. 

Ki] qữxũ <Sách> Khuy khóa [hòm 
xiểng]. 

LHIĐTi83 qũzhếyÙ Ngôn ngữ biến thái 
(ngôn ngữ chủ yếu dựa uào biến đổi 
hình thúc của từ để biểu thị ý nghĩa 
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ngữ pháp, như tiếng Ngo, tiếng Đức). 
[i4] qũ:hÏ Gập đau ngón tay đếm. 
LH] qữzũn (Lời nói khách sáo, tự hạ 
mình) Khuất tôn. 


qú (<U) 


>l qdú CỪ@ Kênh mương: Ÿ#J~ 

MS Mương máng/ ÝT { ~ Kênh đào 
Hồng Eì/ 7K#ll~ ph Có nước chảy là 
thành mương/ 1⁄#&~9i—##*ÈÈ£— 
3%'1 Con kênh này chỗ sâu nhất tới 
một trượng rưỡi. €  <Sách> To: ~lj 
Cừ soái; chủ soái. @(@ú) Cừ (Họ). 

à ( 4E qứ CƯ <Phương> Anh 

ấy; anh ta (hường thấy 

trong Bạch thoại thời bì đầu). 

[E3] qúdào ẦKênh dẫn nước; kênh 
tưới tiêu. Đường đi; cửa ngõ. 

sE qú CỪ X. [Sft]đŒúqú) 


#š qú CỬ X.|LfEf#)]\(chẽqú). 


qú CỪ @ <5ách> Vòng ngọc. 
@(Gú) Cừ (Họ). 
J qú CỪ@Xd. @(Gú) Cừ (Họ). 


[3441] qúrồn Ngạc nhiên thích thú. 
ni qú CỬ Xd. 


[i# fấ] qúchú Chiếu thô. 
E Qú CỬ (Họ). // lù. 


qú CÙ <§Sách> 3y; còm: ÌŸ~ 
[Người] Thanh mảnh; gầy. 
MẸ qú CŨ Bừa bốn răng (¿hời cổ). 


J# qú CÙ Xd. 
[#42] qúsöu Cù sưu Coài côn trùng, 
thường sống nơi ổn: ướt). 


p (#£) qũ CÙ Xd. 


(tfÉ] qúshữ Thảm len (hời xưa 
thường dùng trủi sân khốu, nên dùng 


để chỉ sân khốu); sân khấu [hí kịch]. 
qú CÙ <Sách> Đường cái lớn: 
8 ~ Đường đi thông suốt. 

H qú CÙ [ES89]X. “l98°.. 


JR qú CÙ B{Ï N. “#W? Gày còm. 
qú CÙ Xd. 
[fð fñl] qúiing Con cù tỉnh (Ởoài chuột 


sống ở rừng). 
ĐJŠ qũ CŨ [Bộ] Chim sáo. 


T969] qúyù X. [ULETJ. 


qú CỬ lllfJ Lam Cù (ên huyện,ở 
từuh Sơn Đông, Trung Quốc). 
DJ] qú CỬ <§ách> Lao khổ; cần cù. 


[#37] qúláo Nhọc mệt; vất vả. 


qŨ (<Ù) 


[:Uy qủ THỦ Lấy: ~‡#4 Lấy tiền/ 
~f†T†# Lấy hành I/Ì!BXTU~ F 
3 Lấy bóng đèn xuống. Đạt được; 
dẫn đến: ~1J; Cho vui; lấy vui/ ~ l# 
Sưởi ấm. @ Áp dụng; chọn lấy: BE] ~ 
Đáng lấy; đáng khẳng định/ fâ†1Èš-# ~ 
*# Đặt tên cho con. 

[ffZ] qũzbăo Tìm người bảo lãnh [về 
tư pháp]: ~Ã##}# Tìm người bảo lãnh 
để được phóng thích. 

[‡j] qicối Lấy tài liệu: ðHùb~ Lấy 
tài liệu tại chỗ/ 3X} Đí ~ fqT 
ÄÀ/Èïf. Cuốn tiểu thyết này lấy đề 
tài từ cuộc sống của công nhân luyện 
thép. 

[iXk‡ti] qũchốngbũduăn Lấy thừa - 
bù thiếu; lấy dài bù ngắn; lấy mạnh bù 
yếu. 

[f4] qũchóng Được bồi thường. 

[f¿{\] qũdồi Lạt đổ để thay thế địa vị; 
thay thế địa vị. 

(HWiÄ] qùdòo Đi đường: ~ t4, 
Ƒ'MỊ Đi đường Vũ Hán đến Quảng 


Châu. 

[4] qidế Giành được; đạt được: 
~tTlÌ Giành thắng lợi ~#Ã4 Nối 
được liên lạc/ ~###â Thu được kinh 
nghiệm. 

[2T „1 qũdẽngr 
quẹt. 

[i/] qùdì [Ra lệnh] Thủ tiêu; cấm 
chỉ. 

[mili{t>] qủ ér dời zhï 
[địa vị người khác]. 

[fix] qufó Bát chước; học theo. 

[W£2] qũiÍ Được cấp bởi; được lấy từ. 

[W@}] qửzjïng Đi lấy kinh; học kinh 
nghiệm. 

[rfĂ5⁄2] qú jiïing yòng hống Chắt 
lọc lấy tỉnh hoa từ nhiều tài liệu." 52" 
Cv.%. 

LH:fi] qữzjiÏng Lấy cảnh. 

[tt] qUjuế Do... quyết định. 

[YW:] qilề (~Ju,) Cho vui; cốt lấy 
vui. 

[# ] qũnuốn Sưởi ấm: ~ ‡#fï Thiết 
bị sưởi Ấm/ 3#: k ~ Nhóm lửa sưởi. 

[X47] quaí@Lấy bằng; lấy theo:2Jf 
Ù#°J!R£l#W{~ Độ dài ngắn có thể 
theo mẫu áo cũ. € Tụ tập; tập hợp: 
F#=lf#fl#£kÏ]H~; — # w th 
24+ Ba giờ chiều chúng ta tập trung ở 
trước cổng, để cùng xuất phát. 

[7] qúzqo  Mưu lợi [bằng thủ 
đoạn bất chính]: ‡#ÿ|~ Đầu cơ trục 
lợi bằng thủ đoạn bất chính/ ~ Blff 
Khéo léo để cầu tiện lợi. 

[W3] qúshế Chọn hay bỏ; lấy hay bỏ: 
3l *t?”,R 13 8 it *l1h 1n 
È)~ Đối với những di sản văn hóa cũ 
việc lấy hay bỏ đều phải có phê phán. 

(ỨYjt] qũshềng Giành thắng lợi. 

K⁄iš] [Vi] qùxiõño Thủ tiêu; hủy 
bỏ: ~{{‡& Thủ tiêu tư cách/ ~R 
9# iHU/E Hủy bỏ những quy 
chế bất hợp lí. 

[x4] qũxiào Pha trò. 

[i3] qùxìn Lấy tín nhiện:. 

Uff£] qúyòng Lấy mẫu. 

L4] qÚyuề Lấy cảm tình; lấy lòng. 


<Phương> Diêm; 


Cướp lấy - 
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Uw22“^#,H2£W1]  qũ zhï bù jìn, 
yòng zhĩ bù jiế Lấy không hết, dùng 
không cạn. 

qũ THÚ Lấy vợ: f#~ Giá thú/ 
= ~#‡ Lấy vợ; cưới vợ/i ~ #8Ñ#H1)L 
Cưới con dâu. 
(# #1] qử⁄qïn 


vi - 
qũ CƯ, CỰ Xd. / lù. 


[Chứ rế] Đón dâu; lấy 


LÊ 3: 3 ]} qũ -mỗicòi Rau củ mại. 
Dĩ qÚ KHỦ Răng rụng [vì bị sâu]. 


(#1 „qũchÏ Sâu răng. € Răng sâu. 
qủ KHÚC@ Khúc; từ khúc (hình 
thức uăn uần, ngôn ngữ linh hoạt 
gần uới khẩu ngữ). (~J,) Nhạc 
khúc; ca khúc: X‡4~ Hí khúc/⁄~ J\ 
Tiểu khúc/ fÑigÑ —~ Cao giọng hát 
một bài. € Nhạc [của bài hát]. 

[ii] qúdiồo Làn điệu [của bài hát 
hoặc vở ca kịch]. 

Liih #13] qũ gãohè guỗ Nhạc cao ít 
người họa (o( uới tác phẩm không bình 
dị, không được đông đảo quần chúng 
thưởng thức). 

[it EJ] qữjù @ !thúc kịch (o@i hí khúc 
mới hình thành sau cóch mẹợng). @ 
Khúc kịch Bắc Kinh. 

Ki #†] qpối Tên làn điệu (như “Cổn 
tú cầu”, “Nhết chỉ hoa”). 

Lihi;# ` qũpú @ Khúc phổ (sóc? zập hợp 
các làn điệu để người soạn nhạc than 
khảo). Nhạc phổ của hí khúc. 

[h #2] qúyÌ Khúc nghệ (nghệ thuật nói 
hát mang màu sắc địa phương lưu 
hành trong nhân dân). 

[Hl-Ƒf] q-zÌ Từ khúc; ca khúc: 3# 
~ fld #f Wï Ca khúc này rất hay. 


`. 


q¿ (<1) 


| 'q KHUẤT <§ách> Yê: lặng; 
vắng lặng: ~3% Yên ắng; tĩnh 


mịch ~Z®—À Vắng vẻ không một 


994 qù 3t 


bóng người. 

[l2@4] qùốn <Sách> Lạng lẽ; vắng 
lạng: PH#ƒ ~ Bốn bê đồng không vắng 
lặng. 

Mũ qù THÚ @(~u) Thú vị, hứng 

thú: Ì?9 Í ~JU Hoạt bát thứ vị/ 
Đ/THIfẼ, MHIUMJj~ Đào hồng liễu 
xanh xen lẫn thật thú vị. € Có hứng 
thú; cảm thấy thú vị: ~ lf Công việc 
thú vị/ ~ÈŸ Tin thú vị. Chí hướng 
và hứng thú: j‡~ Hứng thứ khác lạ. 
<Cổ>N. “í#'cù. 

[tEl] qùjià Kịch vui; kịch cười. 

[#1] qùwèi Thú vị: {Ä7š ~ Rất thứ 
vị/ ~Z? Thú vị vô cùng. 

1 qù KHỨ @ Hời bỏ. @ Mất. đi; 

3 không còn: k*~ Thế lớn 
không còn. Loại trừ; gạt bỏ: ~ 3 
Chứa bệnh/ ~jƑÈ Lột bì; khử bì/ 3Ÿ? 
lñ~JL*° #ÖÀfBiiä 7 Câu này bỏ vài 
chứ là ngắn gọn ngay. Khoảng cách; 
cách nhau: j Hh ‡H~pq †-B Hai nơi 
cách nhau bốn mươi dặm/ ~3?£-†#Ƒ 
Cách đây năm mươi năm. © [Năm] 
Ngoái; [mùa] trước (chỉ thời gian đã 
qua): ~ï#` Mùa thu trước, ~®&4 3# 
Mùa đông năm ngoái mùa xuân năm 
nay. @ Đi: JAJj\#Ã~Hf K Từ Thành 
Đô đi Trùng Khánh/ {~ ƒ =X,# 
#3 Anh ấy đi ba ngày rồi, vẫn 
chưa về. € (Dùng trước một động từ 
khác để biểu thị sự cần làm) Hãy; cứ; 
phải: f£f]~#F§3#rŠ Các anh cứ suy 
nghĩ đi/ H~487}‡‡ Tự mình phải 
nghĩ biện pháp. Chú ý: Biểu thị đi xa 
người nói dùng “#4”, biểu thị về phía 
người nói thì dùng “3°. @ (Dùng sau 
hết cấu động tân biểu thị đi làm uiệc 
nào đó) Đi: {Đi it ~ T Anh ấy đi 

_ nghe báo cáo rồi. © (Dùng giữa kết cốu 
động từ hoặc kết cấu giới từ uà động từ 
để biểu thị cái trước là phương hướng, 
thói độ, biện pháp của cái sau, cái sau 
lờ mục đích của cới trước) Để; mà: 
tR ï —iilzK~3*†È Xách thùng nước 
để tưới hoa/ 38 J + 5 2 il~ là #. Can 

phải kiểm tra từ mặt chủ yếu. ® 


<Phương> (Dùng sau các hình dung 
từ °+%, #, `, biểu thị số lượng 
nhiều) Rất; lắm; qúa v.v..: 3X J‡*"]J 
2T ~ Ti Tòa nhà này to qúa!/{lb #I|33 
f3 1b 2 # T ~ T\ì Nơi mà anh ta đi 
qua thì nhiều lắm! Ñ Khứ thanh: *Ƒ È 
~À Bình thướng khứ nhập. 
2 qù KHỨ Diễn; đóng vai. 


z-qò KHỨ (Dùng sơu động từ 

biểu thị động tác xa dần người 

nói) Đi: fX~ Cam đi/ ii ~ Mang đị.Q 

(Dùng sơu động từ, biểu thị sự tiếp tục 

của động tác) Đi; tiếp: {à‡?j3E~ 

Thuận chân bước đi/ È{l Đi ~ Để anh 
ta nói tiếp. 

[#%¿4È] qùchù @ Nơi ải: $#13ïi{lb #J ~ 
Tôi biết nơi anh ấy đi. €@ Nơi; chỗ: 
ñẼ F ‡‡ k Ha #, J4 št 2 ññ, lF— + 7 
HJlifF~— Ở đó cây cối rậm rạp, phong 
cảnh đẹp đẽ, là nơi nghỉ mát tốt. 

[Ứ%&k] qùòzhuŠ Trừ hỏa (cách gọi của 
Đông y): ìli#{~ Tiêu đờm trừ hỏa/ 
%.3440šY/#7/, 22k Hãy nấu ít 
nước đậu xanh mà uống trước để trừ 
hỏa. 

[23ð*+] qòjiù Đến hay đi; dùng hay bỏ; 
nhận hay chối v.v... 

[3:74] qùlù Con đường tiến lên; con 
đường đến [nơi nào đó]. 

[#34] qùniấn Năm ngoái. 

[#&fZ] qùshẽãng Thanh khứ ((hơnh thứ 
ba của tiếng Hón cổ uà là thanh thứ 
tư của tiếng Hón hiện đạẹi). Xt. [9 
1]. 

[Ứ#lIF] qòshì Tạ thế; qua đời. 

[#3] qòsuÌ Năm ngoái; mùa trước. 

[&iñm] qùxiöng Hướng đi: ZEÃl~ 
Không biết đi đâu/ ~ 2 H} Hướng đi 
không rõ. 

[3:#t] qùxiống Ngắt bỏ nhụy đực. 

[3:1] qùzzhí Thôi chức. 

KHƯ, THƯ 


B1 G3) bã <S§ách> Nhìn; 


xem: ~‡ Nhìn/ 2~ Liếc/ [lï Hi ‡I ~ 
Hai mặt nhìn nhau/ ñR tR~ Nhìn 
nhau lạnh lùng. 
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s=qu (-<U) 


rề -‹qu TUẤT X.[fURJU. / xũ. 


quơn (<U5}) 


quữn THOAN <Sách> Hối cải: 
†hX#*~ Ngoan cố làm điều ác 
không chịu hối cải. 
» quản KHUYÊN [X] Cung nỏ. 


quản QUYÊN PE] Eồ dùng để 
uống [uốn bằng gỗ]. 
quän KHUYÊN @(~j) Vòng: 
#2~lu Vòng sắt #Ïl~ Vòng 
vây/ BÍ—†*'~Ju Vẽ một vòng/ #4 
Ñliïi4—~é Một vòng người chen 
xung quanh bàn/ E#'Y =†+~Ju. Chạy 
ba vòng. @ Vòng: ~P1 Trong vòng/ 
~ #k Ngoài vòng. € Rào; ngăn: ~3li 
Rào đất/ HiÍÑ‡i0ÖNb~#@3 Dùng 
phên rào vườn rau lại. Œ Vẽ vòng làm 
dấu: ~3⁄# Khoanh chọn/ jl3X⁄+ ‡l#ð#* 
~ TT Khoanh chứ sai này lại. /  Juõn; 
juòn . 

[l4] quändiön Khuyên chấm (rên 
sách Uở hay bởn thảo người ta dùng 
những uòng tròn hay dếu chấm để 
đáith dấu). 

[li] quän-long <Phương> Đoàn 
kết; thắt chặt. € Lôi kéo. 

[fÉWZ#£] quöntòo Cái tròng, cái ĐI HE 
lọng: ïš À~ Rơi vào tròng. 

[E171 quõnyÍ Ghế bành (ghế có tựa uờ 
tay U‡n hình Curig). 

Lffi fJquönyuẻ Khoanh vòng biểu thị đã 
xeImm,duyệt. 

LiẰ dị ]quõnzhòn Khoanh vòng để chiếm 
lĩnh. 

Lit 7] quốn-zl @_ Vòng tròn; những 
vật hình tròn: k##‡‡ _k-llnt— + 
~ Trên thao trường mọi người vây 
thành một vòng tròn/ © #|Z+ 43t 


*~ Đi dạo vườn hoa một vòng/ ti lễ 
ZF#4##~ Nói năng không nên vòng 
vo. Q Phạm vỉ: #lf ~ Phạm vi đời 
sống/ 4š~ Phạm vi nhỏ. 
qun KHƯỚC: (Dùng làm iên 
Bị) đố?): †íWjẨf§Liễu Thụ Khước/ 
th EE Tất Gia Khước (ở tỉnh: Hà Bắc, 
Trung Quốc)/ #ÈWW Mông Khước (ở 
thành phố Thiên Tân, Trung Quốc). 


quấn (<li#) 


quún. QUYỀN @ Nắm tay: 1# 
> Ù ~ Hai tay nắm chặt. € (Lượng 
từ) Đấm; qủa; cái: †]ƒ—~ Đấm cho 
một đấm; đấm một cái Quyền 
thuật: —#~ Một bài quyền/ JL3ˆ‡7 
~ Mấy đường quyền đẹp/ X‡#~ Thái 
cực quyền/ ‡ƒ~ Đánh quyền/ ##⁄~ 
Luyện quyền. Œ® Cong; xoăn: ~ 89 3k 
Tóc xoăn. 

[#221 quốnbàng Vö thuật; côn quyền. 

[#@#:] quốnjỉ Đánh bốc; đánh quyền 
anh. 

[#j] quốnjiöo Quyền thuật. 

[3# #h] quốngữ [Vật thể] Cong; xoăn: 
~‡#X#® Tóc xoăn. 

[###J quốnquốn Khẩn thiết: ~ +. 
Tấm lòng khẩn thiết. Cv. †Ê{6 . 

[#1ÿ] quốnshï Quyền sư; võ sư; thày 
dạy quyền. 

[21 quốnshù Quyền thuật. 

[#34] quốn-tou Nắm tay; qủa đấm: 
‡0~1Z44 4# Nắm tay thật chặt/ 
3šŠ#g~út[1Z Giơ nấm tay hô khẩu 
hiệu. 

bạ m quốn lá QUYẾN [†Ê#} 

quần vn € [Tóc] Uốn cong: 
`. ~® Tóc xoăn. nà Tóc đẹp. 

lệ (#8) quấn QUYỀ N Cuộn tròn; 

co rúm:7È #Ä ~ †E— HÌf# 

- — Mèo hoa cuộn tròn ngủ. 


[lÈ{k] quốnt Năm co: {bf3X~ ®# 
f#3⁄, Anh ấy thích nằm co ngủ. 
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[i# 1 quốnjú <Sách> [Chân tay] Co 
quắp. 

([# ti] quốngũ Cuộn lại; gập lại: 7# 
~##3% Hai chân gập lại/ #Y)A HT — 
%~#®09!È Trong bụi cỏ cố một con 
rắn cuộn tròn. 

[##È#i] quốnsuö Cuộn tròn: ⁄*tt'?~ 
Bè — ?2#RJ' Con sâu nhỏ cuộn tròn 
thành một qúa bóng nhỏ. 

quấn QUYỀN Xa. 


Lâñũf#] quán- gũ Xương gò má. 
}V ( j#) quốn QUYỀN @ <Sách> 
Qủa cân; cái cân. @ 
<§ách > Cân [nặng nhẹ]. @ Quyền lực: 


3 ~ Đương quyền/ 3 ÑHï~ Có chức 
có quyên/ ?#*Ÿjk~ Nắm quyền lực 


lớn. Œ Quyền lợi: ,À ~ Nhân quyền; ˆ 


quyền con người/ 24+F4~ Quyền công 
dân/ 1⁄)ý~ Quyền bầu cử/. #„8~ 
Quyền phát ngôn. @ Quyền (/ình: hình 
có lợi): 35) ~~ Quyền chủ động/ thl| 2 
~ Quyền khống chế bâu trời; quyền 
kiểm soát trên không. @ Quyền biến; 
thích ứng, biến thông: 3l ~3k3 
Quyền biến (hay đổi để thích ứng uới 
tình thế đã đổi thay). †ƒQuyền (tạm 
thời giữ chức 0ụ): ~ÿš Tạm quyền: 
ZE~Mii#!19EZ Còn nước còn tát/ 
ngựa chết tạm coi như ngựa sống mà 
chạy chứa. €@)(Quốn) Quyền (Họ). 
<Cổ> N. “Âñ'. 

[jZ3£3 quánbiàn Tùy cơ ứng biến; thay 
đổi để thích ứng với tình hình. 

[#4##] quãnbiio Quyền tiêu (biểu 
tượng của quyền lực La Mã thời cổ, 
quyền lực được tượng trưng bằng một 
cái búa cắm trong một bó gậy, biểu 


tượng đô goi là “phót-xít”. Mút-xô-li-ni 


đã lấy từ này đặt tên cho đẳng mình 
“đẳng phát-xtt”). 

#151 quánbïng Quyền bính. 

[4E] quốnchến Quyền thần: ~ 3⁄3 
Quyền thần hại nước. 

[J#¿7†1 quốnguÌ Quyền qúy. 

[‡#¿f] quốnhềếng Cân (0í với sự cân 
nhắc, suy tính): ~#4T8§£ Cân đong 


nặng nhẹ/ ~#lJ#‡ Suy tính lợi hại/ 
~{†8# Tính toán được mất. 

[Z7] quốnì Quyền lực: E] Z~ 
Quyền lực nhà nước/ {†‡ k 3š # 
~ Sử dụng quyền lực của chủ tịch đại 
hội. 

[#ZZ#IJ quốnlì Quyền lợi. 

[#4f§}] quốnlủềè Mưu lược ứng biến 
theo tình thế. 

[4/i11 quốnmền Nhà có quyền có thế; 

cửa quyền. 

LW #Ì quốnmốu Mưu kế tùy cơ ứng 
biến; quyên mưu. 

[16E] quốnnếng Quyền lực và chức 
năng. 

L‡#(CH] quốngiš Tạm thời; tạm, 

[F1] quốnshí Tạm thời. 

[f1 quốnsh? Quyền thế. 

[##] quốnshò <Sách> Cơ trí ứng 
biến. 

[4#] quốnshù Mưu kế tùy cơ ứng 
biến; thủ đoạn thay đổi theo tình thế. 
[#1] quốnwẽl @ Quyền uy: ~3fƒfF 

Tác phẩm có giá trị; tác phẩm quyền 
uy/( ~#Z#:3:3 Nhà động vật học 
quyền uy. € Nhân vật quyền uy; người 
có vai vế nhất: {b#Eš 3Ø ~Ông 
ấy Ìà người có vai vế nhất trong giới y 
học/ 3XÄl#ffEJ#lEI7fñ~ Tác 
phẩm này là một tác phẩm quyền uy 

của giới vật lí học. 

[#1] quốnxiòn Quyền bạn. 

[‡#¿®] quốnyfí£ Quyền nghỉ; tạm thời 
thích ứng; tạm thời thích nghỉ: ~ *.†F 
Kế thích nghỉ tạm thời. 

[#3] quốnyì) Quyền lợi: 3j+;‡~ 
Quyền lợi hợp pháp. 

[f4] quốnyú <Sách>@Q Manh nha; 
mầm: Ï#Ïf~ Trăm loài cây cổ nẩy 
mầm. [Sự vật] Bát đầu. 

[iXfẨ] quốnzế Quyền lực và trách 
nhiệm. 

[i4#£] quốnzhà Trí trá. 

quốn TOÀN @ Hoàn bị; đầy đủ: 
3XÄ:? £~ Bộ sách này không 

đủ/ FEWfZ~ T7 Đồ đạc đã chuẩn bị 
đây đỏ/ fñ 1E tà , Hị ~ Chồi bông đã 


nhú cả rồi. Q Giữ vẹn: Pi~‡{# Cả 
hai đều tốt đẹp. @ Toàn bộ; cả: ~ 3X 
## Cả nhà vẻ vang/ ~ :†$ -† 1¡ #£ Cả bộ 
sách gồm mười lắm tập. Œ Hoàn toàn; 
đều: {ÐU‡ffJïñft~i FX&T Lời anh 
ấy nói tôi đã ghỉ cả rồi iX—fÈ,ất 
Ä ~3⁄1* f1! X T Trận này địch bị ta 
tiêu diệt hoàn toàn. @ (Quón) Toàn 
(Ho). 

(£j] quốnbän Toàn bộ; toàn diện. 

L2#11 quánbòo Toàn bộ sự vật. 

[4 ##] quấnbù Toàn bộ: ~2ÏẦ Toàn 
bộ lực lượng/ [?] Rñ 2Š ~ Ñ£ +: Vấn đề 
đã giải quyết toàn bộ. 

[4233 quốncối Toàn tài: *ñ#$~ Văn 
võ toàn tài/ #4 ‡‡  ì5 52 IẪÍlbz 
4+~ Trong các hoạt động thể thao văn 
nghệ anh ấy là người toàn tài. 

4] quốnchềng Toàn bộ lộ trình. 

[25/3] quốndễngxíng Hình bằng 
nhau. 

(2*'#ñ] quốndöu Tất cả; đều: 3: #$ltR 
EÌi~Ì§ T Cay trồng năm ngoái đều 
sống cả. 

L2 E811 quấnfðnshà 
phần. 

(f1 quốnfền (~ J) Một phần hoàn 
chỉnh; một xuất hoàn chỉnh: ~ #3 
Một khẩu phần ăn hoàn chỉnh. 

[4l] quốnfù Cả; toàn bộ [tỉnh thần, 
sức lực hoặc sự vật]: ~ l7) Toàn bộ 
sinh lực/ ~ 3š Vũ trang toàn bộ. 

L2 #}] quốn-hu <Khẩu> (~J) Đầy 
đủ: XX/J§B¿»,ffUÍBJE(R~ Cửa 
hàng này tuy nhỏ, nhưng hàng hóa lại 
rất đầy đủ. 

[2#] quốnjí Toàn tập: «Zl2:~»Le- 
nin Toàn tập. 

[E2 #iñ1 quốnji5fú <Phương> @ 
Bức ảnh toàn gia đình. @ Cá thịt nấu 
lẫn. 

[$1] quánjú Toàn cục: W9†#£~ Lòng 
nghĩ đến toàn cục; suy nghĩ cho toàn 
cục. 

[2#] quốnkãi Suốt cả trang; cả trang 
in: ~'#Ÿf{ÊÍ Bức tranh cổ động 
rộng cả trang. 


Phản xạ toàn 
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(4377121 quánlốodònglÌ Người lao 
động chân tay có sức khỏe; lao động 
toàn phần. Cn. 777. 

(421 quốnl Toàn lực: ~#‡ÿ Toàn 
lực ủng hộ/ ~ PlÑ#Ÿ. Dốc toàn lực [vào 
công việc]. 

4#] quốnmào Toàn bộ các mặt; toàn 
diện; các phương diện: Z:##?ïf #n]Rã 
#U~,Fị\*/EXÈEljh 3# Trước tiên 
làm rõ tất cả các mặt của vấn đề, sau 
đó hãy quyết định cách xử lí. 

(2-ïm] quấnmiòn Toàn diện: ~ P£ Tính 
toàn diện/ HÑ Eñ ~ Chăm lo toàn diện/ 
~tfð#t Tình hình toàn diện/ ~ ®JE 
Phát triển toàn diện. 

[2+] quốnmn Toàn dân: ~Í#‡£ 
Toàn dân là lính. 

2E fl] quốnmín suðyŠuzhì Chế 
độ sở hứu toàn dân. 

[#ñB] quốnnếng Toàn năng: 3ï {~‡= 
7)P{ Vận động viên toàn năng năm 
môn phối hợp. 

(46Ê‡ZZ]J quốnnéng yùndòng Vận 
động toàn năng. 

(2'i4] quánpốn Toàn bộ; toàn diện: 
~}†3} Kế hoạch toàn bộ/ ~ 3# Suy 
xét toàn diện. 

[®##] quốngqiũ 

- giới. 

K#‡jX4] quốngquốn Toàn quyền. 

L2 {t&] quốnquốn dòibiäo Đại. 
biểu toàn quyền. - 

[2#] quốnrñn Hoàn toàn: ~Z^`Šƒ8§ 
+ A#13# Hoàn toàn không suy tính 
được mất cá nhân. 

[2@&H] quốnsềpiòn Phim toàn sắc 
(phữưm ảnh cảm thụ toàn bộ ánh sông 
thấy được). 

(#2? fiit]quốn shến quòn zhù Chăm 
chú; tập trung chú ý. 

[# 7#] quốnshềng Toàn thịnh: Rïí 
ftt3#J~ñ†JWlì Thời Đường là thời kì 
toàn thịnh của thơ luật. 

[21] quốnshí Nhật thực toàn phần; 
nguyệt thực toàn phần; trước sau hoàn 

toàn nhất trí. 

(4'‡22⁄41 quốn shĩ quốnzhõng Trọn 


Toàn cầu; toàn thế 
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vẹn trước sau. 

Ứ2*#⁄] quốnshù Toàn bộ; toàn số. 

[2#] quốnsùò Tốc độ cao nhất; hết tốc 
lực: È(£~l3#†t Ô-tô mở hết tốc lực 
tiến lên; ð-tô chạy toàn tốc. 

[4£] quốntÍ Toàn thể (/hường nói uồề 
người): À E Toàn thể nhân dân/ 
~ HH Fš Tất cả đến dự/ SJð£1B5% 
fi#|E2*, ÏŨH##i#|~ (Chúng ta] 
Nhìn vấn đề không những phải nhìn 
từng bộ phận, mà còn phải nhìn toàn 
thể. 

[Ứ4Z<#&] quốntiönhòu Mọi thời tiết: 
~⁄2)W4{ Con đường cái sử dụng trong 
mọi thời tiết/ ~ KĐ\ Máy bay bay được 
trong mọi thời tiết. 

[41] quấnxT Toàn bộ tin tức [phản 
ánh tình hình vật thể tồn tại trong 
không gian]. 

L4: 881] quốnxï zhòoxiòng Kĩ 
thuật chụp ảnh toàn bộ [lập thể] các 
tín hiệu của sóng phản xạ hoặc sóng 
xuyên của vật thể gồm ảnh quang học, 
âm thanh học, tỉa X và vỉ ba. 

L£¿ùb2+#] quốn xin quốn yì Toàn 
tâm toàn ý: ~3JÀ šXJRZ Toàn tâm 
toàn ý phục vụ nhân dân. 

(£#] quốnyïn Toàn âm. 

[2#t4fiE] quốn zhï quấn nềng Toàn 
trí toàn năng; không có gì không biết, 
không có gì không làm được. 

wÀ^ quốn THUYÊN <§ách> Khỏi 

bệnh . 

L# 1] quốnyù Khỏi ốm; khỏi bệnh. 

1⁄2 quữn THUYÊỀN <Sách> Thuyết 

Ư minh; giải thích. 

[i#⁄“1 quốncÌ <Sách> @ Sắp xếp; xếp 
thứ tự. €Q Từng lớp. 

[@#f] quốnshì Thuyết minh; giải 
thích. 

Li?:1 quốnzhù Chú giải; thuyết minh. 

=> quũn THUYÊN Cỏ thuyên (oài 

. cô thơm, nói trong sách cô). 


#& quấn THUYÊN An-đê-hít. 


quốn THUYÊN <Sách> @ Bánh 
xe không có nan hoa. Œ Nông 


cạn; kém: ~ 3Ÿ Tài mọn. 
quấn THUYÊN <§ách> Gái 
2 nơm: Íflxz~ Được cá quên 
Tiđm. 
¿? quấn THUYÊN<§ách> @ Tuyển 
chọn. @ Cân nhắc nặng nhẹ; sắp 
xếp. 
[#‡#] quốnxù Thẩm tra sắp xếp [chức, 
tước]. 
quún THUYÊN {8‡ê Ác Thuyên 
(người tiên trong truyền thuyết 
thời cổ ). 
quốn TUYỀN @Suối: iÄ~ Suối 
1 nước nóng/ ÿ”~ Khoáng tuyền/ 
ï#~ Thanh tuyền/ l ~ Cam tuyền. @ 
Cửa nguồn. €@ Tuyền (/ên của tiền tệ 
thời cổ). @ (Quốn) Tuyền (Họ). 
L#zk] quốnshuÝÍ Nước suối ngâm. 
L& F] quốnxià Dưới hoàng tuyền; dưới 
suối vàng. 
[L8] quốnyăn Miệng suối phun. 
[Ø##}] quốnyuốn @ˆ Ngưồn nước. @ 
Nguồn gốc; nguyên nhân [của sức 
mạnh, tri thức, tình cảm]: 2Efồ #J~ 
Ngưồn gốc của sự sống/ + 1 l9 ~ 
Nguồngốc của trí tuệ/ 7) fR 89 ~ Nguồn 
gốc của sức mạnh. 
5n quốn TUYỀN Cá tuyền (giống cá 
dài hhoảng ð-6 tấc Trung Quốc, 
mầu nêu sẵm, cô uân, niệng nhỏ là đặc 
sử ở niền Đông Nơn Trung Quốc). 


quấn (<u#) 


AI quồn RKHUYỂN Con chó: Tf~ 
Cảnh khuyển/ Ÿi~ Chó săn/ †t 
~ Chó nuôi/ 7£ JJj~ Chó dùng trong 
quân sự/ 3Š Hộ ~ ` Gà gáy chó sủa. 

LEZ®i] quốnchf Răng nanh; răng chó. 

E5} quốnmö Chó ngựa; khuyển mã 
(bẻ dưới tự xưng đối uới người trên):: 
3t ~ 57 Bỏ sức chó ngựa. 

[X(f#] quănú Bọn coi thường đời; kẻ 
khuyển nho (chỉ những nhà triết học 
có tư tưởng coi thường hiện thực xã hội 


thời xưa ở Hi _Lep). 
sẽ Si ] quốnyá @ Rang nành. @ Răng 


tA3 3†‡8] quốny6 jiãocuồ Cài răng 
lược; cài răng chó (chỉ tình hình phức 
tạp rối ren, xert bẽ). 
quăn KHUYỂN <§ách> Mương 
HÀ máng. 
[Hi] quồnmÚ <§Sách> Đồng ruộng; 
mương máng. 


2b quăn QUYỂN X. [#8#4}(qiỗn- 


quan) , 


quỏn (<U‡) 


1 quòn KHOÁN Phiếu; vé; chứng 
2+ chỉ: 2Ï{~ Phiếu công trái/ 
X3;~ Vé vào rạp. 
>' quòn KHOÁN (Cứng đọc là ' 3# 
xưởn), 


X)) ( #l ) quàn KUYẾN €@ Khuyên 

giải, khuyên nhủ: ##~ 

Khuyên bảo/ ~f#£ Khuyêngiải/ {#3 

Í =%ï, RR⁄15~jbf.8ikj Anh ấy 

sức khỏe tồi, anh nên khuyên anh ấy 

nghỉ ngơi chút ít. € Khuyến khích; cổ 
vũ: ~ #1 Khuyến khích; khích lệ. 

lÑ)) ] quòndắo Khuyên bảo. 

[2i] quàngàòo @Ồ_  Khuyên nhủ; 
khuyến cáo. €@ Những lời khuyên răn. 

[341] quònhế Khuyên giải; hòa giải. 

[3t] quònhuà Khuyến hóa (Phậ/ 
giáo khuyên người ta làn điều thiện). 
@ Quyên góp. 

[#4] quònzjià Khuyên can; can 
người cãi nhau, đánh nhau. 

[Z#:}] quònzjià Khuyên (khuyên 

- người ra đảm nhiệm chức 0uụ). 

[3#] quònjš @ Khuyên giải: #$ 3Ì 
k3 ~,Íb4lilT Được mọi người 
khuyên giải, anh ấy đã thông suốt rồi. 
€ Khuyên can. 

[5# 3} quònjiề Khuyên răn: 1Ù ]J ‡‡ 
53⁄2 3—f,RfH<i~ #Ø, W2 
Anh ấy coi tôi như anh em ruột, nên 


+x'f/§3?3XWilt quốăn-qus 999 


luôn lưôn khuyên răn giúp đỡ tôi. 
[1t ] quònjìn Khuyến khích lên ngôi. 
[ii] quòn⁄jŨ Mời ép uống rượu. 
[3#] quònmiÖn Khuyên bảo và khích 
lệ: T.†H~ Khuyên bảo; khích lệ lẫn 
nhau. 
L3] quònmù Quyên mộ. 
[3 t1] quònshuö Khuyên nhủ. 
[Z#‡3 quỏnwèl Khuyên giải và an ủi. 
[41] quònzxiống Khuyên đầu hàng. 
Lð #} quànyòu Dụ dỗ. 
1E] quỏnzhÏ Khuyên can; can ngăn. 
[3ñ ] quònzÚ Khuyên can; can ngăn. 


que (<LÙl#) 


quŠ KHUYẾT <Sách> @ lỗi 
lầm; thiếu sót. Q@Q'N. ''..@ 
(Qu8) Khuyết (77ọ). // quê. 

[M#H] quẽrú <Sách> Thiếu sót; thiếu; 
chỗ thiếu: ###‡~~ Nghiễm nhiên cáo 
khuyết (tuyên bố không đến dự, không 
đến nhiệm sở, cũng có thể là tuyên. bố 
bỏ chúc). 

[MWi§E] qušyí Khuyết hểhÌ: tồn nghỉ 


(để lợi, chưa giải quyết). 
que KHUYẾT € Thiếu; hụt; 


ngắn; ít: ~ À_ Thiếu người/ ~ ‡j 
#l Thiếu tài liệu/ j£f#~J~zkðt‡< 
Z° ‡Ï Mùa màng thiếu phân thiếu nước 
sẽ phát triển không tốt. @ Rách nát; 
hỏng: 56/22~ Đầy đủ không thiếu 
sót/ 1X7ZR †]?~ ƒ iM ÿñ[ Quyển sách này 
thiếu mất hai trang. € Thiếu; vắng: 
~ #l) Vắng mặt khi làm việc/ ~ïÿ 
Vắng mặt buổi lên lớp. Khuyết; chức 
vị trống: !I~ Có chức khuyết ‡ÌÈ— 
*'~ Bổ sung một chỗ thiếu. 

[ñ4f4] quềzdé Thiếu đạo đức [tốt]: 
~ Tã Lời lẽ thiếu đạo £ức/ ~Ö1 Việc 
làm thiếu đạo đức/ J{~ Thật là thiếu 
đạo đức. 

[it z¡}] quẽdiăn Khuyết điểm. 

[#i##mÖ quẽ'ế Còn thiếu: #:fï 1i†-£#@ 
~ Còn thiếu năm mươi người. 
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[itÈZ] quẽf@ Thiếu hụt: #ij#Ì~ Tài 
liệu thiếu/ ~ #£ lằ Thiếu kinh nghiệm. 
L?* #Ÿ] ` quẽhòn Chỗ thiếu sót đáng tiếc. 

Li# 3J] quẽkề Chỗ lõm trên rìa lá cây. 

[i#È [1] quẽkðu (~jJ\) Chỗ hổng, chỗ 
vỡ: lHHữữ ET74*'~ Trên tường vây 
chung quanh có một chỗ hổng/ f3? JL 
.E# 7 4*~Ju Miệng bát và sứt một 
miếng. 

[ii] quẽlòu Chỗ khuyết còn sót: 
5 S ~ Hàn vá chỗ khuyết còn sót.. 

[ñ+ñ⁄2] quẽlùè Thiếu sót không hoàn 
chỉnh. 

[ñÈ[]] quẽmến (~jJp,) Môn loại còn 
trống: H{‡È~ Bổ sung môn loại còn 
trống. 

[#2] quềqiòn @_ Khuyết điểm. @ 
Thiếu sót. 

[i\f#}Ö] quẽzqÍn Váng mxt buổi làm 
việc: Blÿj~ Vì ốm nên vắng mặt buổi 
làm việc. 


[ø*/>] quẽshốo Thiếu: ~#†} Thiếu. 


linh kiện/ ~ Rÿ7k Thiếu mưa. 

[f4] quẽzxí Vắng mặt lúc họp: 
J‡~ Vì bận việc nên vắng mặt/ {lbxX 
-JJiÖ31ifkïjff Học kì này anh ấy 
không hề vắng mặt [một buổi nào]. 

[ñÈ*f] quềxiòn Chỗ thiếu bụt chưa 
hoàn: bị. 

[2W] quẽzuÍ <Phương> @Q(~jt) 
Sứt môi. € Thiếu lương thực ăn. 


quế (<IIf) 


J2 quế QÙE <Khẩu> Què; tập tễnh: 
] ~]J Qùe chân/ ~3‡jE Đi tập 
tễnh. 

[7] quế-zÍ <Khẩu> Người qùe. 


quề (<UI) 


quề RKHUYẾT Vọng lâu hai bên 
bđ cửa cung; nơi vua ở: ?Ÿ~ Cung 


khuyết; cung điện vua ở/ ~ Quy 

trước cửa cung. // qu6 

ke{ quê KHUYẾT  <Sách> Kết 
thúc: /£~ Ngừng nhạc @ 

(Lượng từ) (œ) Bài: ?W5SŠ—~ Đánh 

một bài đàn. (b) Đoạn. 


==ử quề XÁC <§ách> 
TT Giá ` Nó Thành thực. 
‡Ị' (®U) que KHƯỚC lùi: ~ 
2# Lùi bước. € Làm cho 
lùi: ~ ñt Đẩy lùi kê địch. Chối từ; cự 
tuyệt: Ì~ Từ chối. € Mất; đi: !‡~ 
Lạnh đi/ ~ Quên mất/ 2~Íằi 
Mất đi lòng tin/ f#j~lHf0!#` Vứt bỏ 
gánh nặng cũ; vứt bỏ thắc mắc lo lắng 


cũ. 

‡ 2 (8 I) quà KHƯỚC (Phó từ, 
H Ÿ biểu thị chuyển ý) Lại; mà 
lại nhưng lại: fŠï †† # Z5 5 tứ, —I 
~ti#td# Tôi có rất nhiều điều 
muốn nói, trong một lúc không nói ra 
được/ * ïï H #8 ~ {R Tï 7) Bài văn tuy 
ngắn nhưng rất có sức mạnh. 

[¿#JIjNX] quèbìng <Sách> Chữa bệnh; 
đẩy lùi bệnh tật: ~7#{‡: Đẩy lùi tật 
bệnh để sống lâu. 

[#j‡È] quềbù Lùi bước: #lÏl^~ Nhìn 
mà lùi bước “=32Pl33[R3#fj~ 
Không vì khó khăn mà lùi bước. 

[#lið{] quèshuö Lại nói Œời mở đầu 
trong tiểu thuyết cñ). 

[3J 23k] quề zhï bù gõng Từ chối 
không nhận thì thiếu cung kính: 
~,3*2#il Từ chối thì thiếu cung 
kính mà nhận thì hổ thẹn. 

quê THƯỚC (Thường dùng làm 
H san người): THữ# Thạch Thước 
(tên Uiên quan đại phu nước Vệ thời 
Xuân Thu ở Trung Quốc). 
tt? quề THƯỚC Chim khách. 


KñŠ$ tí 123] quê chóo jlũ zhòn Tổ 
chim khách bị chỉm chàng vịt chiếm 
(u( uới uiệc xâm: chiến: nhà cửa đất đai 
của người khác). 

[ñŠ§f] quèqiõo Câu hỉ thước (chiếc 
cầu do chim hỉ thước bắc qua sông 


Ngũit Hù, trong câu chuyện Ngưu lang 


Chức nứ, uí uới sự gặữp gỡ uợ chồng . 


hoặc tình nhân sơu thời gian dài xa 
cách). 
tE quề XÁC, DÁC <Sách> Chuyên 
bán: ~%K Chuyên bán chè. 
2 quề XÁC, DÁC Bàn bạc; 
T đ) thương thuyết: F~ Bàn 
¬ QUÊ TƯỚC Con chim tước. // qiBoy 
qiáo . 
[Lữ 811 quèbãn Bệnh tàn nhang. 
L#&##] quềmài Tước mạch (/ứa mạch 
dại, gồn giống yến mạch, dùng làm 
thúc ăn cho gia súc). 
L& #1 quêymng Chim cắt (hường gọi 
là Rộ ˆ hoặc Rê BS). 
[#iZ] quêyuề Nhảy nhót mừng vui: 
%XIf~ Hân hoan nhảy nhót/ ~ÄXf 
Nhảy nhót reo mừng. 


† què XÁC [] Đất cần cối bạc 
màu. 
) quề XÁC 


1Ự8' (Ti tR., ñ8 €@ Xác 


thực; chân thực: fJ~ Đích xác/ IE~ 
Chính xác/ ~i Chúng cứ xác thực/ 
~ }\ ÄÏÏ Đúng là có việc đó. @ Kiên 
cố; kiên định. 

ti quê XÁC B]N. “3ñ? 


LWw(21 quềbño Bảo đảm chắc chấn: 
?II?1 th in] f5 El!, ~ 8 ít 3: % Tăng 
cường quản lí đồng ruộng, bảo đảm 
chắc chắn lương thực bội thu. 

L% 34 ` quèdòng Xác đáng. 

[ỨUZZ1 quêdìng @Ề_ Xác định; khẳng 
định: ~ 1 ® #? Sự trả lời khẳng định/ 
~ñ3-3 Thắng lợi được xác định. 
Làm cho xác định: ~ 7 T{E+2./äñÐÈ 
BE Sau khi xác định được công việc 
sẽ đi làm/ ‡Êi##~RÀ St Vẫn 
chưa xác định được danh sách những 
người ứng cử. 

KØiŸ#-] quèhữ Chắc chắn; đích xác: X7} 
3: ~ ï 3L Biện pháp này chắc chắn có 


hiệu qủa/ ~Z# Yf Chắc chắn là không ˆ 


xoàng. 


R@HE/EWUZEIIBEE quề—qún 1001 


[1W] quêlÌ Xác lập: ~ñỦJÈ Xác lập 
chế độ. 

[i2 ]quègiề@ Chuẩn xác; xác đáng: 
~ZF# Chuẩn xác không xê dịch/ 
JH *~ Dùn chữ chuẩn xác. QUhắc 
chắn: ~ 89ƒ ` lu Sự bảo đảm chắc chắn. 

[#4] quềrền Xác nhận  #@jn@‡È 
PỦfÃE~ J33#ÈBUIHI Nhứng nước 
tham gia Hội nghị đã xác nhận những 
nguyên tắc này. 
x]quèshi@Xác thực; chính xác: 
~Èl Tính xác thực/ ~ #J†Ö Tin tức 
chính xác/ 1XƒF1ï{th 3:f ãi #t, i48 th 
ỦiškšX Việc này anh ấy thấy tận mắt 
nên nói rất chính xác. € (Phó từ, biểu 
thị khẳng định) Thực sự: {UlÄ3Jt ~ 
THỊ !SJF2P, Anh ấy gần đây thực sự có 
những tiến bộ. 

KØi] quèshốu Tuân thủ thực sự: 
~Í‡ầX Giữ đúng chữ tín. 

Lữ f3⁄3` quêxìn @ Tin tưởng vững chắc. 
€ Tin tức xác thực. 

LØR 2] ` quèzhšn Chẩn đoán xác thực. 

Liñ li] quêzuồ Vô cùng xác thực; rất 
chính xác: ~ 9ï 3X Sự thực rất chính 
xác/ ÌF jl ~ Căn cứ rất chính xác. 


qữn (<u») 


qũn  KHUÂN Đụn [lúa] (một 
Di loại kho thóc hình tròn, thời xưa). 
N qũn THOAN <§ách> Nhường; 
142 lùi. 
([3434J qữnxún <85ách> Băn khoăn do 
dự; chần chừ [không đám tiến]: ~ 
ñỨ Chần chừ không đám tiến lên. 


qún (<Uý) 


RE (# qÚ QUÂN <§ách> 

S Thành đàn; thành bày: 
~®# Đến cả lũ. // iũn. 

[E#] qúnjí <§ách> Tụ tập; quần tụ. 


1002 qún 3TM 
qún QUẦN [§] Quần cư; ở thành 

+f đàn. l 
qún QUẦN @ [Người vật 

FIẾP (3) tụ tập thành] Bay; đàn; 
đám đông: Ñ~ Đám người/ ÄŠ~ Đàn 
gà/ #ữt{~ Quần thể kiến trúc/ JÈ ~ #ä 
EA Kết thành từng đoàa, từng đội. 
Tốp; loạt: ~ÿ Những ngọn núi san 
gát/ ~'Í# Quan tập. @ (Lượng từ): 
Đàn; bầy: —~i3⁄-# Một đàn trẻ con/ 
—~ 3 Một bầy ngựa. 

V[ñfffff72] qún cẻ qún lì Mọi người 
cùng đóng góp kế sách và sức lực. 

[fff5]` qúndóo Quần đảo. 

[f2] qúnföng Các loại cổ hoa thơm 
ngát và đẹp đẽ::' ~ Zš‡B Cỏ hoa đua sắc. 

[Ifff] qúnhũn Quần hôn. 

LffJZ] qúnjũ Quần cư. 

LÝ + Z M] qún lống v¿ũ shốu Rắn mất 
đầu (u( uới đám đông người mà 
không có người chỉ huy). 

[ñffã] qũnluồ Quần lạc (quần thể động 
thực uật sống chung uới nhơu). 

[EIR] qúnmếng <Sách> Bọn dân đen 
(cách goi của bọn thống trị đốt uới quần 
chúng nhân đân). 

[ñffä#L#f#] qún mố luồn wũ Bọn xấu 
hung hăng quấy phá; một bầy ma qủy 
hung hăng. 

[ñfäö] qúngÍ [Nhiều người] Nhất 
đứng dậy; nhất loạt đứng dậy: ~MJƑÿ 
Nhất tà đứng đậy hưởng ứng/ “~Ïl 
#t >. Nhất loạt đứng dậy tiến công. 

[ñÝff] qúnqïng Thuốc nhuộm vô cơ 
màu xanh thẫm. Cn. fÿ fï. 

[ffZ2ÿïfU] ` qún qĩng zhế zhốu Nhiều 
cái nhẹ sẽ đè gãy cốt xe (uf uới uiệc xếu 
nhỏ nếu không ngỡn chặn để nô tiếp 
tục phát triển sẽ gây hậu qủa nghiêm 
trọng). 

([ñƒffi] qúngíng Tình cảm quần chúng: 
~#⁄#ïầ Mọi người hân hoan hòa 
hợp. 

[ffik] qũnt Quan thể. 

[ñfkñ£RH] qún wẽi qún dồn Uy lực và 


lòng dũng cảm của đám đông qưần 
chúng đoàn kết. 

[Ứñf{@] qúnxlồng Hình tượng của một 
lớp nhân vật [trong văn học nghệ 
thuật]. 

[ñ†/E] qúnxiống Quần hùng (bon /ợi 
dụng cơ hội nào đô đua hữu xưng 
hùng xưng bá, thời xưa). 

Li‡ š #] qúnyóntống Quần ngôn 
đường (nơi lấy ý biến quần chúng). 

Lñf #9] qúũnyïnghuì Quần anh bội (hội 
họp các œnht hùng, chiến sĩ thì đua). 

Lñf⁄x] qũnznòng @ Quần chúng: ~72k 
4 Mít tỉnh quần chúng. Ở Quần 
chúng [ngoài Đảng, ngoài Đoàn]. @ 
Quần chúng (những người bhông giữ 
cương U‡ lãnh đạo). 

Eiñf%ãt] qúũnzhòng guồn-xì Quan 
hệ quần chúng. 

[ifAFä£4] qunzhòng lùòxiỏn 
lối quần chúng. 

Lif2iZ5Ù} qúnzhòỏng yùndòng Phong 
trào quần chúng. 

[A/H#1] qũnzhòng zzhT 
quần chúng. 

[ñf-ZzW] qunzidòn X. [ữñf#71M1. 


( qún QUẢN Gái váy: 
‡R Ti) Äl ~ Váy vải/ #i~ Váy 


ngắn/ 324 ~ Váy liền áo. € Vật giống 
cái váy: H]~ Váy quấn/ l~ Tường 
vây. 

[ii] qúnchöi Quần thoa (đèn bà con 
gái, cách gọi cũ). 

[‡8 ??1 qúndỏi Cạp váy (uí uới quan hệ 
Uuới đàn bà con gói cô ý châm Điểm): 
~'® Quan cạp váy (chờ bám cạp uáy 
Uợ, con gái nà được làm quan)! ~ 3% #3 
Quan hệ cạp váy — (lợi dụng quan hệ 
hôn thân để câu kết néưu cầu danh lợi) / 
~] Tác phong cạp váy (tác phong 
tìm cách lợi dụng quan hệ uới phụ nữ). 

#lil4Y] qúndòicồài Tảo quần đới (nội 
loài tảo nâu đẹt như dủi uáy, dùng làm 
thức ðn). 

[ii] qốn-z|L Cái váy. 


Đường 


Tổ chức 


rần (8ø) 


2 2x rấn NHIÊM Râu ở hai 
k1 đó) bên mép; râu 33 ~ Bộ râu 
đẹp/ #L~ Bộ râu quăn/ 1: ~ Tóc 
trắng râu bạc. 
Kff H3] rồn-kou Bộ râu mép giả [để 
diễn kịch]. 


Jựt (IR) rắn NHIÊM Xư. 


[tE] rốấnshế X. [W RE]. 
„ rắn NIHIIÊN Đúng; không sai: 
2x ^Ã*173~ Không cho là đúng. 
Như thế; như vậy; như thế kia: 7“ Š`~ 
Không hẳn như vậy/ #lit~, Ãñ1‡t 
r1~ Biết nó vậy, mà không hiểu vì 


sao nó như vậy.) <Sách> Nhưng mà: _! 


JWÈtltfil¿h,~32Ê "ñJJÐ\W Việc này 
tuy nhỏ, nhưng cũng không được coi 
tuường. ` (Dùng sau động từ hoặc 
"hình dung từ để lèo rõ thêm): 1~ 
Bỗng nhiên/ ?š~ Dột nhiên/ §#~ 
Hiển nhiên/ ~ Vui mừng; vui vẻ/ 
#Ẩ+~ Làng làng; phơi phới. <Cổ> N. 
€ JÀ , . F 

[kim] rốn'ếr (Liên từ) Nhưng mà; 
vậy mà: JÙj4'Xft7?4d2##~<,~‡f 
T4“ ùò - Anh ấy tuy đã bị thất 
bại nất nhiều lần, nhưng không nản 
lòng. 

LJã] rốnhồu (Phó tờ) Sau đó: 3°~ 
3IZ*“J# Học rồi mới biết là chưa đủ/ 
#[Zt— F, ~IHW2E Trước tiên 
hãy nghiên cứu một chứt, rồi hãy 
quyết định. 

[LZ24Iñ] rốnnuồ <Sách> Hứa; đồng ý; 
bằng lòng, nhận lời: ffi~ Coi trọng 
điều hứa. 


73-TRV 


JỆMÙ/ÀUAHt: rốn—rồn 1003: 


[AM rắnzÉ <Sách> (Liên từ, dùng ở 
đầu câu biểu thị đã như uậy thì 0.U...) 
Vậy thì: ~#l*fJ [lfTr Vậy thì làm 
thế nào mới được? 

rắn NHIÊN @ Bốc cháy: ~ 
ýà\y Tự bốc cháy. € Châm lửa; đốt: 
~#T Châm đèn/ ~ #® Đốt hương. 

[A¿ä1't rắndiũn Châm; đốt: ~ŸT k 
Châm đèn. 

UØAä}? rồndiễn Điểm cháy. 

[AM] rồnfòng <Sách> Châm mồi; 
đốt cháy [cho nổi: ~ f Ä#U Đốt pháo/ 
~†k Đốt pháo hoa. 

[#{ 1 rồnliồo Nhiên liệu. 

[4/8 2> 1] rồn mếi zhĩ jÍ Lửa cháy 
lông mãäy; nước ngập đến chân (0í uới 
sự Uiệc uô cùng khốn cấp). 

[1⁄4A“(Q/Ê ĐÀ] rốngHũnj — Máy móc có 
bánh xe khởi động chạy bằng hơi 
đốt. 

[A121 rốnshãño Cháy; bùng cháy. 

[⁄A#@73) rônshöodòn Đạn lửa; đạn 
cháy. 


rắn (8#) 


bu răn  NHIỄM @ Nhuộm: F]~ In 


nhưộnm/ ~3l? Nhuộnm vải. € Câr 
nhễm: {Ệ~ Truyền nhiễm/ ~3 
Nhiễm bệnh/ #Ñ~ Tiêm nhiễm/ —24 
Ã ~ Sạch như lau; không dính chút 
bụi. 
[t1 rúũnzbìng 
bệnh. 
[ti] rắn-Íang Phường nhuộn. 
(‹W[] rồngồng Chảo nhuộm. 
[k‡|1] rănllồo Thuốc nhuộm. 


Nhiễm bệnh; mắc 


1004 rồn—rũng 


[it @.1 rốnsè @ Nhuộmn màu. @ 
Nhuộm màu [vi khuẩn để tiện quan 
sát]. 

Lừ Œ,fk] rồnsètÝ Nhiễm sắc thể. 

[ki] rồắnzhÍ_ Dây máu ăn phần. 

(R) Răn NHIỄM (Họ). 


LH rănrn @<Sách> [Lông cánh] 
Mêm rủ xuống. @  Chầm chậm; từ 
từ; đân dà: J]Z£~ _l-7|' Trăng lên từ 


từ. 
# GŒ) răn NHIỄM X. [&@] 


(rếnrắn) . 
rũng (8#) 


lw !ồng NHƯƠNG N. “W' (răng) 
( chỉ dàng uới “RE” ). // rồng. 
[TtFf] röng-rdng <lhẩu> @ Ôn ào; 


nhao nhao. €} liêu rao; kêu gào. 


rắng (8#) 


3#w rồng NHƯƠNG ÌW?ƒJ Nhương Hà 

M4 (tên đất, ở tùth Hà Nam, Trung 

_ Quốc). // Rằng. 

[IW?M] rấngrống <8ách> Đầm sương; 
nhiều sương [trên lá cây]. 

và rũng NHƯƠNG Cầu khẩn tránh 

Ì &` Lai họa; lễ cầu yên. 

[ilff] rốngjiễÉ < Sách> Giải hạn; giải 
tai ách. 

>øw tng NHƯƠNG Bẩn (hường 

THẺ thấy trong tiểu thuyết cũ): 2K]E 
~T Áo bẩn tồi. 

3E rắng NHƯƠNG Xa. 

[f1] rồnghế Cây nhương hà (uị £huốc 
Đông y). 
= rồng NHƯƠNG (t~j) @ 

<Phương> Thân cây [lứa mạch]: 

~ffí Thân cỏ.€@ 1N. “ #U” 

LiR 1#] rồngrồng <Sách> Cây cối hoa 


T1! TT ïš †ft TìV 3 1t (R tì it 


màu tốt tươi; được mùa: ~ïlj37 Thóc 
lứa đầy nhà. 
rống NHƯƠNG BỊ Lí ft J 
(kuongrũng). N.“IU'. X. “#J' 
(rng). 
(ƒ tống NHƯƠNG @(~jh) Cùi; 
LI thịt; ruột qủa: -f#T~JL1JEE 
JK Qủa dưa hấu ruột đỏ hạt đen. € 
Huột [bên trong vỏ]. ) <Phương> 
Không tốt; yếu; xoàng: {ƒẨÄ# 4:ÍJ‡#7 
J{7F“~ Ki thuật đánh xe của anh 
không xoàng/ #jJãJ‡Í£~ Ốm dạy 
người yếu. 
[M-T-] rống-#t. Cùi thịt; ruột [qủa]. 
trống NHƯƠNG P4} [IU#] LfE 
) (t{] (kuöngrống) Nhấp nhổm 
không yên. 


răng (8Ä) 


+» rứng NHƯỠNG @ Thổ nhưỡng: 
l§ tX~ Đất phì nhiêu; màu mỡ.É3 
Đất: K~2.j!J' Khác nhau một trời 
một vực. €) Vùng: ‡È~ Đất tiếp giáp/ 
23 2 li ~ Vùng đất hoang vắng xa xôi; 
hang cùng ngõ hẻm. 
[0W -I-] rồngtũ Đất màu. 


>e răng NHƯỚNG 
IED3 (94) <S§ách> @ Bài trừ: 


~ #} Chống ngoại xâm Q Cướp; giật. 

_€Vén; xắn. 

[ifï]rũngbì <Sách> Vén tay áo; 
xắn Lay áo: ~ rfIŸ Xắn tay áo hô to. 

Li#ñà1 fồngchũ <6Sách> Bài trừ; trừ 
bỏ: ~Ƒ-Äl Trừ bỏ gian tà. 

[itZr] rốngduố <Sách> Cưỡng đoạt: 
~ ft # Cướp chính quyền. 

[i# i#] rồngrũng <Sách> Nhốn nháo. 
#w răng NHƯỠNG @ Kêu gào: ÿJ~ 

ƒ, À7 Đừng gào 

lên,người ta đã ngủ cả rồi. €@' <Khẩu> 
Ôn ào; cãi cọ. ' <Phương> "Trách 
móc; rầy la:zX1Hil: #9 65 1jñ Ƒ XI ~3È 
ƒ Việc này để mẹ biết, sẽ lại ray la tôi. 
// rũng . 


rồng (R£) 


ì Ròng NHƯỢNG 3Ÿ⁄;k Nhượng 


Thủy (ên sông, ở tỉnh Tứ Xuyên, 


Trung Quốc). 


+k (##) rồng NHƯỢNG @ 
lh Nhường: 1~ Nhường/ 
% ›2h, BỊ ~ 3Í 4JU Em nó bé, 
anh lớn nhường nó một tí l3 
ME, M7Z#3§È~ Gặp vinh quang 
thì nhường, gặp khó khăn thì làm. @ 
Mời: ~zŸ Mời uống nước trà/ †k3 
~‡#J‡§ HÀ Mời mọi người vào trong 
nhà. € Nhượng lại: Hị ~ Xuất nhượng/ 
#È~ Chuyển nhượng. ÉŒ Cho phép; 
bảo; khiến: !ÍE~ƒš£J? Ai bảo anh 
đến?/ ~ijÈ{ffII4HÁ4H Để tôi nghĩ kỉ 
một tí/ Tl'†ỳ ?fƒk77'~‡ÈjE: Anh ấy giữ 
tôi lại không cho tôi đi/ ~ #5tIfI§ 3, 

HỊ;nƒ2k‡|#f§ Bắt núi cao cúi ¡ đầu, bắt 
sông sâu nhường lối. © Bị: ?7#~Ñï 
t3 |7 Hành lí bị mưa làm ướt hết 
rồi. 

[il:2E] ròngzbù Nhượng bộ. 

[i72] ròng: lù 
nhường lối. 

[iFl2] ràngwềi - @ Nhường ngôi 
[vua]; nhường địa vị. @ THƯỜNG chỗ 
ngồi. 

[it] rằngZzuồ (~jp; 2 # Nhường 
chỗ: ti, 2‡:.- Fƒ “E.À #H tì 32 TA ~ 
Trên xe điện, thanh niên đều nhường 
chỗ cho người già. @ Mời khách ngồi. 


rũc (8#) 


E E ráo NGHIÊU <Sách> 
Củi: Zi~ Cát cổ; hái củi 
(cũng chỉ người cắt cỏ, người hái củi). 
( kê) ro NHIÊU Mái chèo. 


C02 rũodồngmùòi bến mạch cổ. 


[lề FJ I9) rũogũ Xương cổ tay. 


3 iL 2ã t5 tú It tx 


Nhường đường; 


rùng—răðo 1005 


rầo NHIÊU Phong phú; 
Đề (R) nhiều: ?# ~ Giàu có/ #2 ~ 
Phong phú/ ~ñ Đ-ŒŒ Nhiều lí thứ. @ 
Thêm: Tỉ W À 3 5 f1 Ý ,7S58 
JP{bb~#£Hlj$ Có hai người đi là 
được rồi, không cần thêm nó vào nữa, 
€) Tha thứ; khoan dung: ~b‡X—lEl 
Tha thứ cho nó lần này. €Œ' <Khẩu> 
(Liên từ, biểu thị nhượng bộ) Tuy; mặc 
dù: ~3‡Xx2/ttÈZ{b, {ti Tuy 
nhường anh ta như vậy, anh ta vẫn 
chưa vừa lòng. €) (Rão) Nhiêu (Họ). 
[iXfq]rũozmìng Tha chết; tha tội 
chết. : 
KfXiï] rấoshế Lắm điều; lắm mồm. 
LfX#t] rốoshù Tha thứ. 
[3⁄4] ráo-tou <hẩu> Cái bù thêm: 
34°⁄À4~ Cái nhỏ ấy là bù 
thêm. - 


ta siện NHIÊU X. [f #2) 
đợt (8) tren -If rồo. 
rũo (n2) 


bJ< /au  rốo NHIÊU @ Quấ 
SƑ/lÌ đq&) nhiễu; hỗn loạn: Ai 


Quấy nhiễu. (Lời nói khách sáo, khi 
được đối đãi tố Phiền: †ƒ~ Làm 
phiên/ ‡k~ 7 ƒb—tỗi f T0i phiên anh 
Ấy một bứn œ7m. 

(W1 tốodồòng Nhiễu. nhương; lộn 
xộn; tối loạn; náo động: IJ] Ñj ?Ƒ f[:; 2? 
[S?2?280X,~T'4+[IÑC Cuối triều 
đại Minh, nông dân đứng dậy khởi 
nghĩa khắp nơi, làm náo động cả nước. 

Ki#ZL] rũoluồn Quẫấy nhiễu; gây rối 
ren: ~ 3# Làm rối trật tự an ninh/ 
~jSf7ữB. Làm rối lưồng suy nghĩ 
~ f'E fE uấy nhiễu giấc ngủ. 

[jiỂW] röũorăng Nhiễu nhương; hỗn 
loạn. 

[ii] röorăo THIễn loạn. 

UP 3 (#8) ro NHIÊU <Sách> Hỗn 

vUZ/ độn; phiền nhiễu; rối loạn. 


/J rão. 
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ro NHIỄU N. 'ø' 
2: () (rào) (dùng - uới, 
'Hỹt. 1%, 98ốt, E24" ). II ròo, 


rủo (82) 


(#) ràèo . NHIÊU € Quấu: 
Z2 67 ~£‡Ề Quấn chỉ.€ [Chuyển 
động] Vòng quanh: 185 |~‡2?—Ïi 
Vận động viên đi rnột vòng quanh sân. 
@ Lách; vượt: 1B1S8Wf#ậÈ, ~;† 1 tŒ 
Nắm vững tay lái, lượn thuyền qua bãi 
đá ngàm/ lÈÄ#È{ÊFR, 4il~{1 Chỗ 


này sửa đường, xe cơ giới phải đi vòng. 


[Vấn đè, sự việc] Quẩn quanh: —#6 
f"] Bi ~ # bf9 Bài ƒ HÀ Một số vấn đề 
cứ quẩn quanh trong óc anh ấy/ Ãš— 
I~{tT7, (KHI,RẨXI Tôi có lúc rối 
tỉnh lên, sổ sách không tính toán đúng 
được nửa. // ro . 

[21-7] rào bố-zÍ @ Rườm rà; vòng 
vèo; vòng vo: fRf LRhĐ18, 7| #t~ 
Anh nói giản đơn thôi, đừng vòng vo 
nứa. € Hác rối: ¡xi MỂ{~ Đề này 
thật rắc rối/ {lb/# 4E ~Í9iñ Anh ấy 
nói toàn những lời rắc rối. 

[41] ràozdòo (~Ju) Đi đường 
vÒng. 

[2141 ràokðulìng (~jJ) 
nhịu (oè bhó đọc nên dễ nrhịu). 

ii] ròo quan-zl @ Di vòng vèo: 
ÄiIÙ/£Øï, XE ~7E7ZHff Lạ người 
lạ đất, khó tránh khỏi vòng vèo lạc 
lối. €@ .Khôäg nói thẳng; nói loanh 
quanh. 

[x81] ràoshè X. [7 811. 

(%#Ju] ràozwdmr  Ề. <Phương> 
Lượn vòng; dạo chơi: {\bRIlf#, 56%; # 
Eš-ƒ H!~ Anh ấy vừa ăn cơm xong, đi 
bách bộ vòng quanh trong sân/ ‡È!H 
22⁄4 fEJL%WITI& Tôi đi dạo một 
vòng rồi về. € Nói sau lưng. 

x.... rồo wäñn-z† Nói vòng vo: ®Ï 
Có ý kiến thì nói thẳng ra, chứ đừng 


Về đọc 


nói loanh quanh. 

L2: 1u] ràozyuðnr € Đi dường 
vòng: ‡2X#f#íRlf/E,PJjlÙj#~ Con 
đường này rất dễ đi, nhưng là đường 
vòng. @ Di vòng: ‡#*7 “J ~ 1< th 
Tôi thà đi đường vòng chứ không leo 
núi. 

[4H] rào Cuộn dây [được quét 
sơn] cách điện [trong các loại máy 
điện]. 

(@⁄WW] ròozuÏl Trúc trắc: 3X1ãÙ(#@% 
~ Câu này nói trúc trắc qúa. 


rễ (8š) 


=k‡+› rẽ NHÀ X. [#3](börš) .. / 
ruồ . 
rễ NHÀ@ Dẫn đến; gây ra: ~ 

;tMx ii Gây phiền phức. €@ [Lời nói 
hành động] Trêu chọc: *5Š‡ð{lù ~ §l 
T Không nên trêu chọc anh ấy/ 3A 
JÊ?+%, *“‡f ~ Người này cứng đâu, 
khó mà trêu được. €) Làm cho (gây 
phần ứng): ~ ÀÌÈfL. Làm cho người 
ta chú ý/ ~ À1. Làm cho người ta 
ghét/ —#JiñiUÙk⁄3 ~ ii lầ k3 
Một câu nói làm cho mọi người cười ha 
hả. 

LE k‡z#] rẽ huỗ shöũo shẽn Tự đốt 
lửa để chết cháy; đùa với lửa sẽ chết 
cháy (uí uới uiệc tự chuốc lấy nỗi khổ 
cực, tự chuốc lấy cái chết). 

Lểi5] rếzhuò Gây tại họa; chuốc lấy 
họa. 

[LiỆ*(] rẽzqì Dẫn đến phẫn nộ. 

[iilrếzshì Gây rắc rối; gây tai 


họa. 
[it &‡|E] rễ shì-fẽi 
tắc rối. 
[Z1E¿EÄÈ] rễ shì 
chuyện thị phi. 
L8] rếyön <Phương> Nổi rõ trước 
mắt. 
lệ rẻ NHẠ X. U19}. // nuồ. 


Gây cãi cọ; gây 


sheng f8Ìl Gay 


rề (Rè‡) 
rề NHIỆT Nhiệt. @Q 
T\ Cá) Nhiệt NI. viền ~7Zk 


Nước nóng/ #&~†T#® Lợi dụng sắt 
nóng mà rèn. €) Làm nóng lên: ~— 
~‡ Hâm cơm một chút/ i8 $Ÿ  ~—- 
'F âm nóng thức ăn một chút. 
Sốt: #*~ Phát sốt/ 3ä~ Hết sốt. @ 
Tình cảm nồng nàn: Ä#t~ Thân mật 
thắm thiết/ ~:Ùbl2jJ, Nhiệt tâm. @ 
Nóng lòng mong mỏi: JJ~ Nóng mắt. 
€ Được hoan nghênh. @ Tính phóng 
xạ mạnh: ~ jñt -“ Nguyên tử nóng. 
[iu#l] rè'ồi Yêu mến: ~ TƒE Yêu 
mến công việc/ ~ 3R BỊ Yêu tổ quốc. 


[izš] rèbìng Bệnh sốt cao đột ngột;” 


bệnh nhiệt (cách gọi của Đông y). 
[#2] rèchồng Nhiệt tam; nhiệt tình. 
[#1 rèchúo Phong trào lớn. 

Lit h1 rẻchến Nhiệt tình. 

[3\i#] rèchéng Nhiệt thành: ~9# 
ÂŸ Yêu qúy một cách nhiệt thành. 

[Li\4kE1] rèchữlÏ Xử lí nhiệt. 

[341i] rèdồi Nhiệt đới. 

[3l ñi] rẻdồiy0 Cá cảnh nhiệt đới. 

[i#\it/ ] rẻdiồnchống Nhà máy nhiệt 
điện. 

[#\Hh 1] rẻdiồn?ốu Nhiệt điện ngẫu 
[dùng để chế ôn độ kế và điện lưu kế 
có độ nhạy cao]. 

[tt 34 3 rẻdiàn-xiòoyìng Hiệu 
ứng nhiệt điện. 

[it 5] rẻdìngxíng Định hình nhiệt. 

L‡3X/#] rèdù @ Nhiệt độ: ?2ƒ}A2*f7 
S—2EfÙ~ Vật thể cháy can nhiệt độ 
nhất định.Ế) <Khẩu> Sốt: †T ƒ—‡|, 
~24iB T7 Tiêm một múi, 
gốt đã giảm một chút rồi. 

[‡A\#(] rèfÍũ Chườm nóng. 

[X7 Si fL] règõng dõngliòng Đương 
lượng nhiệt công. 

[#XFifE] règòxng Tính nhiệt cố 
(mền: do nhiệt uà cứng do lạnh). 

[‡X@ ] rèhế Dĩnh bất [khi bị nóng], 

[XS] rèhế-fõnyÌng Phân ứng 
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nhiệt hạch. : 

[‡\ÄtšE1 rẻhếwŨqÌ Vũ khí nhiệt 
hạch; bom nguyên tử. 

[xitÐt] rêhönghồng (~ñ9) Nóng 
hừng hực: ‡*k{&KŒ, RŸ BÍ ~ứJ Lửa 
trong lò bốc rất cao, cả phòng nóng 
hừng hực. 

[i4 #1] Ei\0f] rè-hu Nóng hổi. 


[+Wf#W] [itf1ƒ] rènũhũ Nóng hôi 
. hổi; nóng hầm hập. 

[x{t] rèhuồ Nhiệt hóa. 

[iu k]rềhủo ÓC Nhiệt liệt; náo 


nhiệt: ` 3_Ø §t tã X ,i lữi 5J~ tỳTrên 
quảng trường trống mỡ thanh la vang 
trời thật náo nhiệt. @ N. '#4mn'. 

[4k #]4] rẻ huð chóo tiãn Sực sôi 
khí thế ngất trời: ~ ÑJZ4:ƒƑ/ SN] Cao _ 
trào sản xuất sục sôi khí thế ngất trời. 

[#2f1] rẻ-huo <Khẩu> @ Nóng hổi: 
tạ H.ñ095EBXSlŒ~ Cháo trong nồi còn 
nóng hổi. € Thân mật; ấm áp; mừng 
vui; tay bắt mặt mừng: R]£1†]— li 
ð3Y⁄4~ Các đồng chí hễ gặp nhau là 
tay bắt mặt mừng như vậy. 

[#t\#L] ràjï Động cơ nhiệt. 

[#\jHT] rèjiöñgõng Gia công nhiệt. 

[f\l##] rèlölö (~úg) Nóng rát; 
nóng ran lên: ƑHW{#A ~J Mặt 
trời chiếu làm người nóng ran lên/ ft 
ĐỊ ƒ 2k HUIWf,I@ C~HW Anh ta 
nghe mọi người phê bình, mặt nóng 
ran lên. 

[iu] rèlòng  Lưồng hơi nóng 
mạnh. Bức xạ nhiệt. 

[41H] rêlêi Nước mắt nóng (/ệ rơi uì 
_sung sướng, xúc cảm hoặc đau buồn): 
~ñ#Ïf. Nước mắt lưng tròng/ PP 
43†~ Hai mắt ứa lệ. 

L#x711 rèlìi Sức nhiệt; nhiệt lực. 

#23] rềlixuế Nhiệt lực học. 

[#47] rẻlön Tình yêu cưồng nhiệt; 
tình yêu say đắm. 

[ixfi] rẻliàòng Nhiệt lượng. 

[3XZM1 rẻliŠ Nhiệt liệt. 

[li] rẻlú Dòng mhiệt: ‡‡ T [đj ⁄È 
f1#1#4IBl{š, ZEtHí{d — lồ ~ {§ tà + 
Đọc thư thăm hỏi của các đồng chí, 
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không kìm nổi một lưồng nhiệt truyền 
khắp cơ thể. | 

[iAf1] rềmến (~jp) Hấp dẫn: ~{ 
Hàng hấp dẫn/ ~#3ˆ'‡‡ Môn học hấp 
dẫn. _. 

LiA&t th EH] rềmĩïn-diồnzũ 
cảm ứng nhiệt. 

[#tf#Z 8:1] rèmĩnxìng 
nhiệt. 

[ft] rẻnao @ Náo nhiệt; tưng 
bừng: ~U k&i Phố lớn náo nhiệt/ Ƒ” 
2L AUtAf,lt2^ Trên quảng 
trường là một biển người, vô cùng náo 
nhiệt. € Làm cho sôi nổi lên: #jJ'Ƒ †? 
H+%k#~~mịy Đến ngày lễ ni, mọi 
người hãy sôi nổi lên nào! @ (~L) 
Cảnh tượng náo nhiệt: ÍU#4# 3ï 
~,XIIEIZT Anh ta chỉ mải ngắm 
cảnh vưi, đã quên cả về nhà. 

[#AfiE] rềnếng Nhiệt năng. 

[#tÊ(] rèaì Khí nóng (uí uới tình cảm 
Uuờ không khí bừng bừng sôi nổi): ~ 
lệ ñJ 0È $}|22IlẪ Cảnh chiến đấu bừng 
bừng sôi động. 


Điện trở 


[#x+ÐJ] rềqiề Nóng bồng; khẩn thiết:. 


~3/7ftÈi Nguyện vọng nóng bỏng. 

[i+xfi] rèqíng @ Nhiệt tình:. 3B] ~ 
Nhiệt tình yêu nước/ -CÍƒf£~ Nhiệt 
tình công tác.) Có nhiệt tình: 2 Rẻ 3ƒ 
FXLT ñEÄÈE?ý ~ Nông dân rất nhiệt 
tình với cần bộ hạ phóng. 

[44;zK$@ì1] rèshuïdòi Túi chườm nóng. 

[#4zk)ll] rềìhuÏpíng  Phích nước 
nóng. 

[L#\#‡‡t] rèsùxìng Tính dẻo nhờ nhiệt. 

[#4] rẻt6ngtĩng  (~9) Nóng 
bừng bừng; nóng hầm hập: KPHiể 7 
Jt -£l#~l Mặt trời đã lặn rồi 
mà mặt đất vẫn còn nóng hầm hập. 

Li t } rèwằng Hi vọng nóng bỏng. 

[i3] rèxiòn X. [T244], 

[x4] rèxiòn Đường dây khẩn; 
đường dây nóng. 

[4#] rèxiào Áo đại tang. 

[#4] rèxin Nhiệt tâm; nhiệt tình: 
~ fX37IHI Nhiệt tình làm việc vì 
mọi người/ {UXj 2Â TỊEIJ&£~ Đối 


Tính cảm ứng - 


với công tác công đoàn 
anh ấy vẫn nhiệt tình. 

[ikÒJø] rèxïnchống <Khẩu> (~J) 
Lòng nhiệt tình. 

[\32] rèxuế Nhiệt học. 

[#ttiI ] rẻxuề Nhiệt huyết; máu nóng: 
ïlÿjữ~ Tràn đây nhiệt huyết/ ~ lề. 
Bầu máu nóng sục sôi. 

[\£#®] rèy8fũ X. [n4] - 

[?4ï#] rèyễn X. [#AĐ#U]. 

[#\¿#Ù] rẻyòo Vị thuốc nhiệt (hư phụ 
tử, nÏhục quế, can. EÏUưƯƠơng U.U...). 

[441 rèyïn Đồ uống nóng. 

[3Að#] rèyuốn Ngưồn nhiệt. 

[?AñÈ] rèzhòn Chiến tranh nóng. 

[‡Afã] rẻzhòng Nhiệt chướng (uộ¿ (hể 
bay có tốc độ cdo, tạo nên: nhiệt độ cao 
gây biến dạng uà bị phá hủy). 

[LijÈ] rềzhềng Chứng nhiệt (Đông y 
chỉ sốt, khô miệng, đỏ lưỡi u.u...). 

[i‡4:rh] rẻzhõng @ Khát danh lợi; mưu 
danh lợi, địa vị: ~ 2# Khát danh lợi, 
địa vị. € Thích [hoạt động]: ~ 
Thích trượt băng. 


trước rìúay 


rên (R9) 


rến  NIIÂN @ Con người: J}~ 

Người đàn ông/ &~ Người đàn 
bà. € Mỗi người; người bình thường: 
~ïí 3t? Mỗi người đều biết. Người 
[đã thành niền]: ‡<-:j)`~ Lớn lên 
thành người. Ế3 Loại người: ~ Công 
nhân/ #“~ Quân nhân/ 32~ Chủ 
nhân/ Z†?i~ Người giới thiệu. € 
Người khác: ~ Z‡7ˆZzz Người khác nói 
thì mình cũng nói/ ?ÿ~ b)}È #4 Đối xử 
chân thành với người. GŒ Phẩm chất; 
tính cách; danh dự: %'~ Mất danh dự/ 
{b~:È3X Tính cách của anh ta rất 
thật thà. @ Người; trong người: 3š j5 
X~XxñÏïlldj Hai ngày nay trong 
người hơi khó chịu 3⁄#J⁄š~ 
#2I†I*IW 3: Ƒƒ Đưa vào bệnh viện thì 
người đã hôn mê rồi. € Người [làm 
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việc]; nhân tài: ƒ#‡fJ3XIEl# ~ Ở 
đây chúng tôi đang thiếu người. 

LAÀ &‡#+ X1] rềnbến zhũyì 
nhân bản. 

LA24 1 LA#i1 rếncối @ Nhân tài. @ 
<EKhẩu> Ra người (đẹp đế chứng 
chạc): 8 JL23 ~ Cũng ra người đấy. 

LA #z] rếnchẽng Nhân xưng. 

A #] rếncÌ Lượt người. 

LA2%] rếndồ Đại hội Đại biểu nhân 
dân toàn quốc (Trung Quốc); Quốc hội 
(Trung Quốc). 

LA 31+ rếndào @ Nhân đạo. @ Nhân 
luân. € <Sách> Đạo làm người. 

[A3ä] rếndào Quan hệ tính giao 
(thường dùng ở câu phủ định). 

LA3H 3: X] rếndào zhũyì Chủ nghĩa 
nhân đạo. 

LA 1b 24:Z/] rến dì shẽngshũ Lạ đất lạ 
người. 

LA T1] rếnding @' Nhân đỉnh (người 
lớn). €3 Nhân khẩu: ~ 3Ï Nhân khẩu 
đông đúc. 

LAZff:Z<] rén dìng shềng tiũn Con 
người có thể thắng được thiên nhiên. 
KAš0] rếnlồn Phạm nhân: —T*~ 

Một đám phạm nhân. 

LAWTT-] rếnfòn-zl Tên buôn người. 

UA81 rếnfên Suất; phần: £‡#?# Tủ = 
F7~ Đa trăm nghìn suất vấc-xin 
phòng sởi. 

(A #%] rếnfũ Phu đời xưn). Cv. Ả#S. 

LA# TH] rén fú yú Shì Người nhiều 
hơn việc. 

LA lá } rếngế ` Tính cách. € Nhân 
cách. € Tư cách làm chủ [về quyền lợi 
nghĩa vụ]. 

[A2 {1 rêngềhuö Nhân cách hóa. 

LÀA TL] rêngông Ế}. Nhân tạo: ~Iÿ1 
Hô hấp nhân tạo/ ~J#Ñj Mưa nhân 
tạo. €' Nhân công; sức người: ‡Ù7kKÙl 


3Í T7, HtMHI~®#*k Máy bơm hỏng ` 


rồi, tạm thời dùng sức người gưuồng 
nước vậy. &* Nhân công [làm trong 
một ngày]; công người: {Z3Ê3X†`Ìš 
18 7mHìil{#~ Sửa con mương này 
phải dùng rất nhiều nhân công . 


Chủ nghĩa ˆ 


Á T1# ] rếngồng hũxï 
nhân tạo. 

LATr#1 rềngõnghúũ Hồ nhân tạo. 

CA .LŠ Rã ] rếngông jiängyú Mưa 
nhân tạo. 

LA T71 rếngồng liúchăn Nạo 
thai. 

LA-L&.##] rếngöng miỗnyÌ Miễn dịch 
nhân tạo; tiềm chủng. 

LA THñ] rếngöng qifù Ép phổi 
nhân tạo (chứa bệnh lao phổi bồng 
cách bơn kiu( đã khử trùng uào ổ bụng 
đẩy hoành cách mô lên ốp uào phổi). 

LÁT S4CM] rêngöng qìxiồng Ép phổi 
nhân tạo (chứa bệnh lao phối bồng 
cách bơn: khí đã khử trùng uào khoang 
ngực để ép uào phổi). 

ÁAT#ffil rêngông shòujng Thụ 
tỉnh nhân tạo. 

LA AB] rếngönglí 
Người/km. 

LÄ ï#}] rẽnhối Biển người. 

A1] rênhẽ Nhân hòa; lòng người 
đoàn kết. 

LA#] rếnhuũn <Sách> Nhân hoàn; 
nhân gian. 

[A35] rénhuồò Nhân họa. 

A #] rếnjï Vất chân người. 

A1 rẽênjiã (~u)@ Nhà; hộ: 
134*ll f1 HH †?P?2~ Thôn này có 
một trăm mười hộ. Gia đình: #ÍÊ ~ 
Gia đình cần kiệm. * Nhà chồng 
(tương lai]: #b⁄22 7 ~JLÏ Chị ấy 
đã có nơi có chốn rồi. 

LA 1 rén-jia (Đại ¿ừ) Người khác; 
người ta: ~5lZ*†l, B01 Người ta 
đều không sợ, chỉ có anh sợ/~j#. Á, 
1U A., 0 '* 2S! Người ta 
là người, tôi cũng là người, sao tôi lại 
không học được? €3 Người ta (ý gầu 
giống như {È): 11: PBf+ tà ~ 1š lBÌ 
ZfP Anh đem đồ đạc trả ngay chơ 
người ta mang về đi. € Người ta tự 
xưng “tôi” (0ö ý thân niật uà uui đùa): 
JR⁄£⁄,ãM, 3 ãiXÍB~TƑ ZÉI Tế 
ra là anh à, suýt nữa làm người ta chết 
SỢI 


Hô hấp 


(Lượng từ kép) 
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LA l8]] rếnjiũn Nhân gian; trần gian: 
~:Ed Thiên đường giữa nhân gian. 

[2.2] rếnjiế Người kiệt xuất, _. 

LAZib 53] rén jiế dì líng Nhân kiệt 
địa lỉnh; người giỏi đất thiêng. 

LA 43 rênkê <Phương> Người khách. 

LAH] rénköu @ Nhân khẩu: šX†+`X 
l9~#—H= t7 Nhân khẩu 
vùng này có hơn một triệu ba trăm 
nghìn người. €3 Số người trong một hộ: 
{blll3~ ##C Nhân khẩu nhà họ 
không nhiều. 

LA 8# ]rên kùn măũ tả Người kiệt 
sức ngựa hết hơi; người mệt ngựa mệt. 
LA###}] rén lỗũo zhũ huốngNgười 
già ngọc mờ (0 uới người phụ ru già, 
bị ruồng bỏ, như uiên ngọc bhông còn 

đáng giá). 

LA#%1] rénlẻi Nhân loại. 

LA #3] rénlêixuế Nhân loại học. 

A7] rénÌ Nhân lực; sức người: 
HR‡\lt{k\Öði~ Dùng máy thay sức 
người. 

(A 710#1 rênlìchẽ @ Xe đẩy tay. @%e 
kéo tay. 

LA ð%1 rénliú Dòng người. 

LÀ íÈ1 rếnlún Nhân luân (rên /( làm 
người thời phong hiến). - 

LA #8] rếnmö Người ngựa (quên: đội): 
4ñð~3c4ltjJ J1 Toàn bộ 
người ngựa an toàn vượt qua Trường 
Giang  © 3x]? Hi B59 ~ HL‡š #7 
Người của bộ biên tập chúng tôi tương 
đối đầy đủ. 

[A1] rén-men Mọi người: 1# } Ú9 
~ Những người trên thảo nguyên. 

[LAIH#.ùb] rến miàn shồu xin Mặt 
người dạ thú. 

LA S3] rềnmín Nhân dân. 

LAI] rếnmíinbi Nhân dân tệ (ền 
Trung Quốc). 

[LAIRSft&+kê] rẽnmín däibiäo 
dàhnuỉ Đại hội đại biểu nhân dân (hội 
đồng nhân dân uờ quốc hội). 

LAR.#&¿fš] rénmín föyuùn 
nhân dân. 

LAELZ2šL] rếnmín gỗngshề Công xã 


Tòa án 


LA EBIf#:] rếnmín tuốntĩ 


nhân dân. 
(AEl2ZlZ] rếnmín jiönchốyuòn 
Viện kiểm sát nhân dân. 


[` REEf#C] rếnmín jïngchố Cảnh sát 
nhân dân. 

LARER+#f1 rếnmin mmínzhũ 
zhuũn  zhèng Chuyên chính dân chủ 
nhân dân. 

LAR#B3Z J8] rẽnmín nẽibù múodùn 
Mau thuẫn nội bộ nhân dân. 

LAEFviiñ] rếnmín pếishếnyuún 
Viên bồi thẩm nhân dân; thẩm phần 
nhân đân, 

Đoàn thể 
nhân dân. 

LA E11] rênmínxing Tính nhân 
dân. 

LA K.#t 4: ] rênmín zhỏnzheng Chiến 
tranh nhân dân. 

LA KX#ữñf] rénmín zhẻngÍũ Chính 
phủ nhân dân; chính quyền nhân dân. 
[Afn] rénmng Mạng người nhân 
mạng —':~ Một mạng người 
~%7ZX Sinh mệnh con người quan 

trọng vô cùng. 

LA#T &]:ến mồ yú dúChẳng ai làm 
hại được ta. 

LA đi] rếnpin @_ Nhân phẩm. @ 
<Khẩu> Diện mạo bề ngoài của con 
người. 

(LAfä] réềngíng @ˆ Nhân tình; tình 
người: “it ~ Không hợp tình người. 


- Tình cảm riêng. @ Án huệ; tình 


nghĩa: {È*'~ Làm ơn/ ?Zš3⁄4~ Tình 
cảm trống Phờ €) Việc lễ nghĩa: {T ~ 
Làm việc nhân nghĩa. @ Lễ vật. 

LATñ1ãL1 rénqíng shìgù Đạo lí đối 
nhân xử thế: Zi*ff ~ Không hiểu đạo lí 
đối nhân xử thế. 

LA#] rênquốn Nhân quyền; quyền 
CO1) người. 

LA #f1 rếngún } Đoàn người: {7E~ 
E]fš£ iï #44 Anh ta len đi len lại trong 
đám người. €3 Quần chúng nhân 
đân. : 

Á J3 rénr € Hình nhân; hình người 
[bé nhỏ]: ‡#? ƒ —: #~ Nặn một hình 


nhân bằng đất. €3 <Phương> Làm 
người; người (hờnh Uui, đóng mạo): 
4l ~ {R 2= t Anh ta người khá lắm. 

LA A3] rénrên Người người; mỗi người: 
~#hfi— 3,1 AiETr8il U41 
fÈ'T Mỗi người đều có một đôi tay, 
việc người khác làm được, tôi cũng làm 
được. 

[A Ri] rếnrì 
goi cũ). 

(ti A i7) rên shữn rến húi Biển 
người: {|1 |,X/ZA~ Trên sân 
vận động, khán giả như một biển 
người. | 

LA #1] rếnshẽn Nhân thân; thân thể; 
con người: ~ 1ï! Công kích cá nhân. 

LA 8 Hii/] rếnshẽn shìgù Sự cố về 
người; tai nạn lao động. 

LA HH1] rếnshẽn ziyöu Tự đo thân 
thể. 

LA #] rếnshẽên Nhân sâm. 

[LA¿l:] rếnshõng Nhân sinh (sự sinh 
lồut uà cuộc sống của con người): 
~ Mi †i:3, 43-55 k] — Con người ta 
có hai vật qúy là đôi bàn tay và khối óc. 

LA 3:31] rếnshẽngguũn . Nhân sinh 
quan. 

[À7] rếnshẽng Tiếng người: ~ t1%ÿ 
Tiếng người ầm ï/ ~ !†24‡ Tiếng người 
ồn ào . 

A] rếnshÌ Nhân sĩ: E4 3:~ Nhân 
sĩ dân chủ/ ##'~ Nhân sĩ các giới/ 
3⁄/2°~ Nhân sĩ ngoài đẳng/ %2l]~ 
Nhân sĩ yêu nước. 

LAI] rếnshì Người (thường thấy 
trong Bạch thoại thời bì đầu): 13 lÙ ~ 
Người địa phương  #Jj‡{Ì24: Đb!E 
~?Anh họ gì? Người ở đâu? 

[LAlIH] rếnsh - Thế gian; nhân gian. 
Cn. AI]. 

[ÀAdi] rếnshì Việc người (sống 
chết, được mốt, 0uui buồn, hợp tan 
U.U...). € Nhân sự: ~ f| Phòng tổ chức/ 

~}j†l Tài liệu nhân sự/ ~ 3⁄jl} Sắp 
xếp nhân sự. €} Phải trái sự đời: 
i47 k/Ề,1Ê-hÑ~ Đứa bé còn nhỏ 
qứa, chưa hiểu điều phải trái. Œ Việc 


Ngày 7-1 Âm lịch (cách 
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mà người [có thể làm được]: /#~ Cật 
sức. € Cảm giác; trí giác [của con 
người]: ftff;#3Zl3š, ~ J7! Anh ấy 
hôn mê rồi, không còn biết gì nữa. @ 
<Phương> LỄ vật. 

A3] rếnshỗu Nhân viên; nhân công: 
~Z¿ Nhân công không đủ... 

LA#?£1::|:] rến shòu niến Íẽng Con 
người khỏe mạnh, mùa màng bội thu: 
Jùlll2KÙ,~ Đất đai nầu mỡ, nước 
nôi đầy đủ, con người khỏe mạnh, mùa 
màng bội thu. 

(AÍ] rếnt — Nhan thể; thân hình 
người: ~ 47 Mô hình người/ ~2k:T 
t# Sinh lí học nhân thể. 

LA EïÏ #t.:ù, ›ù› l8] t E1 rên tống cï 
xin, xin tống cí lÍ Lòng vả như lòng 
sung; lí anh như lí chú; bụng người 
như bụng ta; lí người như lí mình. 

[A34] rếntốu @ Đầu người: ‡š~7? 
Căn cứ vào đầu người mà chia/ ~ fý 
Thuế đầu người. @ Quan hệ với con 
người, ~?⁄\ Quan hệ quen thuộc. € 
<Phương> Phẩm chất con người: 
~JL# Nhân phẩm kém. 

[AWi]rếnwòng Hi vọng của mọi 
người; điều trông đợi của mọi người. 

LA 74 ‡Z] rén wẽl yến qing Địa vị 

_ thấp thì mọi điều nói ra không được 
mọi người coi trọng; người bé tiếng 
nhẹ. 

LA 2323] rếnwếÌl: @<Sách> Con người 
làm ra: !]Ï{E~ Việc là do người làm 
ra.€ Do người làm ra  (uiệc xẩy rư 
ngơời ý muốn): ~ [Bi đủ Trở ngại do 
con người tạo ra/ ~JjljX Khó khăn 
do con người làm ra. 

LA 37151, #33 ft HỊ rến wếi däo zũ, 
wŠð wềl yũ ròu Thân phận mình như cá 
nằm trên thớt; người là dao thớt, ta là cá 
thịt. 

LÀÄ 31 rếnwền Nhân văn. 
LÀ X†|:Y:] rênwến kẽxuế 
nhân văn. 
LA#*3:X] rếnwếền zhũyì 

nhân văn. 

LÄ #] rếnwù Nhân vật: Z4/È~ Nhân 


Khoa học 


Chủ nghĩa 
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vật anh hùng. 

(A f}] rếnxiòng [Tranh tượng] Khác 
họa hình tượng người. 

LA:b] rênxn @_ Lòng người nhân 
tâm: 4ï ~ Phấn chấn lòng người/ 
%†*t`~ Vui sướng lòng người. €3 Thấu 


tình đạt H: {3Í 4*Z¿?# Ýï ~f1UA_ Anh - 


ta không phải là người không thấu tình 
đạt li. 

LAf7ìH1 rếnxíngdỏo Đường người đi 
bộ; vỉa hè; fê đường (hai bên đường xe 
cơ giới). 

LÀ †#] rếnxing Nhân tính. 

[A12] rến-xing Tính người. 

LA tt] rếnxìnglùn Nhân tính luận. 

LA fk] rénxióng <Khẩu> Gấu người. 

LA 1%] rénxuăn Người được chọn: ;ð 3 
~ Người được chọn thích đáng/ #t7E 
†È:|?‡£#)¬ — Quyết định người được 
chọn làm chánh thư kí. 

LAjM] rếnyän Dan cư; hộ; nhà: ~ 
#: Dân cư đông đức. 

[Af06fi] rén yðng mỗ făn Người 
ngã ngựa đổ; người chết ngựa đổ (cảnh 
nhốn nhéo ở chiến trường). 

LA J] rếnyïngr € Bóng người: đi 
FẴi22~ Trên rèm cửa sổ có bóng 
người. €' Hình dáng; bóng dáng của 
người: ‡{‡XỈili fi⁄^“#~ Trời tối 
đến nỗi giáp mặt mà cũng không thấy 


bóng/ {lb--!12‡,i#~lÙ 2Ö f Anh. 


ấy vừa ra đi, đến bóng dáng cũng 
không thấy nứa. 

[A #i:] rếnyÚ Nhân ngư (oời động uột 
cô uú ở biển). Ơn. {h R.. 


[A b1] rếnyuốn Nhân viên; người: - 


J%-LÍF~ Nhân viên công tác cơ 
quan/ ñÈ3‡~ Nhân viên vũ trang/ 
{LJf~ Nhân viên trực ban. 

[A Z1 rếnyuốn Vượn người. 

LA #⁄JL] rếnytÁnr - Nhân duyên; quan 
hệ quần chúng: Tï ~ Có quan hệ quần 
chúng tốt. 

LA 27:72:31 rên yún yìÌ yũn Người nói 
làm sao [ta] tào lao làm vậy; người ta 
nói sao mình nói vậy. 

LA 3š] rênzờo Nhân tạo. 


[Ai] rếnzòobïng Băng nhân tạo. 


[A14] rếnzào citlŠ Nam châm 
nhân tạo. _ 
LA 3:1, ph -P 1 rếnzòo dìqiú 


wêixing Vệ tỉnh nhân tạo Trái đất. 

LÀ đi 8] rếnzðogế Da nhân tạo; vải 
giả da. 

[LÀ3#:E] rếnzòomớo Lông thứ nhân 
tạo. 

LA 3# {fn] rếnzòomiốn Bông nhân tạo. 

LÀ lữ 1iìh] rếnzòo shiyốu Dâu hỏa 
nhân tạo. 

LA 3:£221] rênzòošĩ Tơ nhân tạo. 

LÀA‡q 8B] rếnzòo wêixing Vệ tỉnh 
nhân tạo. 

LÀ 3š:?T ft] rếnzèo xiönwếi Sợi nhân 
tạo. 

[A‡#f{1ñ1] tếnzöo xíngxing Hành 
tỉnh nhân tạo. 

[LÀ 1È] rếnzhêng Nhân chứng. 

(A JH] rếnzhÌ Con tin. 

[A11] rênzhöng Nhân trung. 

LÄ #t] rếnzhống Nhân chủng. 

—¬ lrến NHÂN @ Nhân ái; lòng 
— nhân ái. €$(Rén) Nhân (Họ). 

—2 rên (~J,)} NHÂN Nhân [trong 
—^ hạt]: đï ~Ju Hạnh nhân/‡2 ĐÈ ~ JL 
Nhân hạt đào/ ?2/E~JL Nhân lạc/ 
©#[f~JL Tôm nốn. 

[{=#] rến'òi Nhân ái. 

(C#4] rếncf Nhân từ. 

[LC%1 rếndì Nhân đệ (ôn xưng người 
bạn ít tuổi hơn mình, thường dùng 
trong thư từ). 

[=#l] rếnguð @_ Qủa có hạt. @ 
<Phương> Củ lạc. 

LFZ1} rếnhòu Nhân hậu. 

LCA #7] rếnrến-jũnzÍ Nhân nhân 
quân tử (người nhiệt tâm giúp đỡ 
người khác). 

CA #1] rếnrên zhìshì Chí sĩ đây 
lòng nhân ái; nhân nhân chí sĩ. 

[E01] rếnxiöng Nhân huynh (ôn 
xưug bạn bè, thường dùng trong thư 
từ). 

(EX]rếny Nhân nghĩa: 
Nhân nghĩa đạo đức. 


~%ifR 


[EX]rến‹y!i <Phương> Hòa nhã; 
thấu tình đạt lí. 

[í{C# ñ1—, 3í R 8] rến zhề jiền rến, 
zhì zhế jiàn zhỉ Người nhân 
thấy thế gọi là nhân, người trí thấy vậy 
nói là trí (cùng một uấn đề, mỗi người 
cô cách nhìn HN Uà đánh giá khác 
nhơn). 

[Cú] rết hồng: Nầu chính trị nhân 
từ. 

UE# *7‡] rên zhì yì jìn Hết lòng 
quan tâm giúp đỡ; tận tình tận nghĩa. 

rến _ NHÂM @ Nhâm (ngôi thứ 

+ chín trong Thiên can). €3(Rến) 
Nhâm (Ho). 

Œ rến NHÂM @fŒff“ Huyện 

Nhâm/ #Êữ Nhâm Khâu (ên 
huyện,đều ở tỉnh Hà Hắc, Trung Quốc). 
/J rèn. 


rên (RẺ) 


—H~l rễn NHẰM X.[3#]. 


—H~2 rến NHẪM <S§ách> Yếu đuối; 

+E mềm yếu: {2!7PJ~ Ngoài mạnh 
trong yếu; to mồm run ruột. 

[f£fj] rễnn <Sách> [Thời gian] 
Dần trôi: 3X Ủ]~,f£ỆH7JŒÐ=á 
Quang âm đần trôi, nháy mắt đã ba 
năm. 

[f3] rẽnuồ <§Sách> Yếu đuối; yếu 
ớt. 

răn NĂM  <Sách> Mùa màng 
sửa đã chín: Ÿ#F~ Mùa màng bội thu. 
€ Quen thuộc [người]: 34?~ Người 
quen cũ; vốn quen/ ~ ?‡{i Quen biết. 

7 rên NHẮN Nhẫn nại; nén chịu 

7v đựng: #~ Tha thứ/ ~lñ Nén 
đau/ ‡¿ ']j~, ÿ\ *J~† — Cái này có 
thể chịu đựng được, cái gì không thể 
chịu được? €3 Nhẫn tâm: 7ZÈ~ Tàn 
nhẫn/ 'F ›*~ Không nỡ lòng. 

([Z2#] rếndồng Cây kim ngân. Cn. 
41R4E. 
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L3 /£Z~##4}] rến iùn bù jín - Nín cười 
không được. 

[Z2¿Wj] rếnnòl Nhẫn nại; chịu đựng; 
nuốt đnư khổ. 


[Z2*“Ci78] rén qì tũn shẽng Nén 
giận; nuốt giận. 

[Z2il] rễnròng Nhường nhịn. 

L2 hý Øt it] rên rũ fù zhòng Chịu 
nhục, chịu khổ để hoàn thành một 
nhiệm vụ nặng nề. 

[Z2] rếnhồòu Chịu đựng: ##:~ 
Không có cách nào chịu đựng nổi. 

L2 1 ïJ Z4] rên wú kế rẽn Muốn nhịn 
mà không thể nhịn được. 

[Z2] rễnzxin —- Nhẫn tâm. 


rên (8v) 


MÀ ( y NHẬN @ Nhận thức; 

VÀ (ả) chan biệt được ~+> 
Nhận biết chữ/ ~ ïïÏ jð ‡È Nhận biết rõ 
đúng sai/ FILJ#:fÑ,fIÄ~ Đồ 
của mình. mình nhận. € Đặt quan hệ; 
nhận: ~ #ỨÿW_ Nhận làm thầy.€‡Thừa 
nhận: 2ì~ Công nhận; mọi người 
cùng thừa nhận/ fi?~ Phủ nhận. 
Chịu thiệt: f#7-)!ÏTT, 3X H1 ~ 7 
Anh đừng lo, việc này tôi chịu thiệt 
(cuối câu phải có “ TT `). 

[/\Ủ] rẻn¿cuồ Nhận sai: {lUR{#ÀÈ ~ 
T, ñ11b:X—X41tU Nó đã nhận sai 
rồi thì tha thứ cho nó lần này. 

[Wiilrẻnde Biết được; nhận ra: 
1È 7“~3X7¿ÍÌ'⁄4.fE Tôi không nhận ra 
đây là hoa gì/ 1t~iÈ{ùlf]3‹ Tôi biết 
đồng chí này. 

K21 rẻêndìng Nhận định; cho rằng. 

[A1] rèngöu Thuận mua. 

LW Hi] rênjio <Phương> Giày nào 
đi chân ấy (bhông thể đi lẫn chân phải 
chân: trới). 

LW TT] rènkš Cho phép; đồng ý: di 3; 
~ Gật đầu cho phép. 

(AØi] rènlĩng Nhận lĩnh; nhận: ‡2Ä 
t}2f6—#,:4&i:ll&~ — Nhặạt 


1014 rèn 1X7)110910)”J)1t†L{E 
được một chiếc bút máy, hỉ vọng ai 
mất đến nhận. 

LiÁZ ] rênmïng Chịu phận [bất hạnh]. 

[I1 rẻnshöng [Trẻ con] Sợ người lạ. 

381 rẻên-shỉ Ô — Nhạn biết; Đ 
‡È~ÍU. Tôi biết anh ấy/ IÙ 2~ 
729 Anh ấy không biết loài EE 
thuốc này. € Nhận thức: ïñ&‡# ~ Nhận 
thức cảm tính/ ElJ#‡~ Nhận thức lí 
tính. 

KWÑ 1i] rẻên-shilùn — Nhận thức luận. 

LiA fã 3 rẻnzshũ — Thừa nhận thất bại; 
chịu thua. 

[A3] rềntốU Nhạn thiệt thòi; chịu 
thiệt. 

LW2z1] rẻnwếi Cho rằng: ‡#È ~ {l,TƒP] 
JHfE3XW{ T Íf£ Tôi cho rằng anh ấy có 
thể đảm nhiệm công tác này. 

LiA®t fj:42 1] rên zéi zuô Íò Nhận giác 
là cha. 

L;A'1E] rẻnzzhòng Nhận nợ (0Ý uới 
uiệc tự nhận lời nói uà uiệc làm của 
mình, thường dùng ở cũu phủ định): 
4-~ Không nhận. 

[jA 1⁄1 rènzzhến Tưởng thật; tin 
thật; coi như là thật: À#⁄'0ú #140, 
t4 2, 8È 1Á fêJt 3E T ? Người ta 
nói đùa, sao anh lại tin là thật? 

[Ù 11 rènzhen Nghiêm túc; chăm chỉ: 
~**# ˆl Học tập nghiêm túc/ -~ÍE~ 
Làm việc nghiêm túc. 

LWj#F] rẻnzhèẻng Chứng thực; nhận 
thực. 

(1 *È] rènzzul 
đầu nhận tội. 


rền NHẮN @(~Jt) 
3] ŒM) Lưỡi: J7]~ Lưỡi dao/ 3X 


ƒff-Í° ÄÉT ~ Ï Cái búa này quần lưỡi 
rồi. € Dao: #lÌ~ Dao sắc. @ Dùng dao 
giết: “~FlẦ Tự tay đâm chết kẻ 


gian. 
[2441 zênjù X. lêy ndài 


1) rền NHẪN [ [Ngôn ngữ] Không 
†1 sắc sảo. 


ĐJ (J0) "0y _ NBẦN náo 


Mềm dẻo/ ~ FÈ Độ dẻo/ ~ ‡È Tính dẻo. 


Nhận tội: f $š ~ Cúi 


[i77 ] rèndòi 
thể]. 

L/ È#] rẻnpíbầ Bộ phận nhẫn bì; lớp 
vỏ dai [trong thân cây]. 

LiJở ?† #t ] rênpf xiñnwếéi. Sợi nhẫn bì 
(một trong các bộ phận hợp thành của 
nhẫn bì trong thân cây). 

rèn NHÂN Miếng chèn bánh xe; 

Tj ø chèn không cho bánh xe quay: 
~ la Xuất phát. 

rên NHẪN <§ách> Tràn đầy: 
ZÉ~ Tràn đây. 

rên N (Đơn uị đo lường thời 

'ĐÌ xưa bằng 8 thước hay 7 thước) 
Nhẫn: H~ĩ nh Núi cao vạn nhẫn. 

2Jj rên. NHẪN @ Xâu chỉ: xâu kim: 

#2 k KIRiET, ~ZÊ-l-fE Bà lão 
mắt hoa không xâu được kim nứa. 
Khâu: 5Ÿ ~ Khâu vá. €) <Sách> Cảm 
kích sâu sắc (/hường dùng trong thư 
từ): 3% ~ ñùìÚŸ Vô cùng cảm kích trước 
tình nghĩa cao sâu. 

L2) ñÑ ] rẻnpèl <§ách> Cảm kích 
khâm phục. 

ỳe rên NHẪM X. [&iYJ]sõng 
ket rềnr). // shên. 


Dây chằng [trong cơ 


E (£) rền NHẪM <Sách> Q9 
Vạt áo trước. €3 Chiếu 

ngủ: ~ l§ Giường chiếu. 
+ rên NHIỆM, NHẬM © Bổ 
nhiệm: #~ Ủy nhiệm/ ÿ‡~ 3 
J‡ Được bổ nhiệm làm giám đốc nhà 
máy. €3 Đảm nhiệm; nhậm; nhận: 3Ÿ#.1⁄È 
1Ở~ Trúng cử nhậm chức liền mấy 
khóa. ` Chịu đựng; đâm đương. € 
Chức vụ: ÿ~ Đến nhậm chức/ jll ý 
[~ Gánh vác nhiệm vự nặng nề. @ 
(Lượng từ) Lần (số lần đản: nhiệm 

cñuức 0uụ). 

#£ rèn NHIỆM, NHẬM @) Mặc ý; 
tùy ý: ]j⁄~ Thả mặc: J2 ~ 2. 
Để tùy nó; để mặc nó/ 3J#‡È &R 
#%,~ ÿJ\Ð\k ý Màu hoa áo rất nhiều, tùy 
chị lựa chọn. € Bất luận: Z:P8j#f:‡% 
HH, ~Í{l'2tb 4⁄7 Đồ đạc để đây, 
bất luận thế nào cũng không thể mất 
được/ ~ 1È 1Ù, ME ñL 5) 3X HỊ 1 5: 0H 


Bất kì ai cũng không được làm lộn xộn 
những đồ đạc ở đây. // rên. 

[f£if] rèn⁄zbiòn — Tùy tiện; tùy ý: ỨT 
3:2 3S~ Anh đến hay không tùy anh. 

L#fiD rènhế Bất cứ cái gì; bất kì: 
3š [1E t# kề IE~ 1X Chúng ta có thể 
chiến thắng bất cứ khó khăn nào. 

[Lí£37{f£/}] rèn lốo rèn yuồn — Chịu 
nhọc mệt, chịu oán trách. 

[ff#] rềnmiăn Hổ nhiệm và miễn 
nhiệm. 

Lm] rènmìng lầa lệnh bổ nhiệni. 

KfEfZÉ] rènpíng @ Tùy ý; mặc ý: 7£ 


Jt*3, ~ {HT ĐI hay không, tùy - 


anh. € Bất kì: ~Í}2.LRXE15fH ‡#£ 
f:ÍÈfl Bất kì khó khăn nào cũng 
không cản được chúng ta — - 
tít l) 4 rẻngT Nhiệm kì: ~ Xÿ ÿ Nhiệm 
kì sắp hết. 

LÍfliW] rềngíng Tận tình. Á 

Kí: An Đi] rên rên wối xiến Dùng 
người chỉ căn cứ vào đức tài. 

LÍ A "È g3:] rên rến wếi qin ` Dùng 


người chỉ căn cứ vào quan hệ thân cận 


[cá nhân]. 
[f2] rẻên‹wu Nhiệm vụ: Tí) ~ 
Nhiệm vụ chính trị/ đi ñi7öJÈ~ Hoàn 
thành nhiệm vụ vượt mức/ Z2“ l‡È4ÍT: 


H9Ï4?:~3¿TLT12Ô Nhiệm vụ chiêu 


ginh năm nay của trường là năm trăm 
người, 

KÍ£P:] rònxìng Tùy hứng; tùy thích; 
buông thả: {ï!}2*#13'*(, T1 
~ Anh ta có lúc không bỏ được tính 

- trẻ con, có phần tùy hứng. 

[tờ] rẻnyì @Tùy ý: ~f777 Tùy ý 
hành động/ ~ #2 £ Nói bạt mạng tùy 
hứng. Không có điều kiện gì; bất kì: 
~ =ffi]/ Tam giác bất kì. 

LE:/Rñ] rèênyòng Bổ nhiệm. 

(fföl]rènZzzhí  Nhậm chức: lhứ 
1 #{[ '}]~ Anh ấy nhậm chức ở ngành 
giao thông. 

(í{£ñf3i Z0] rên zhòng dào yuốn Gánh 
nặng đường xa. 


TT: (§ §[E) rèn NHẪM Nấu nướng. 
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iT (f) rền NHĂM Chửa; có thai. 


[¿£#4] rènfù Phụ nữ có thai. 
[ifiE] rẻnshen Có thai có mang; 


chứa; có bầu. 
NHẤM [X] Kéo sợi 


#f (E) sacvai 
rẽng (8L) 


+?) rềng NHUNG Ném; đẩy: ~£? 
Ném bóng/ ~##|ÊU: I Ném lựu 


đạn. € Vứt bỏ; mất: X4: #5 ƒ ,1ÚU 
~Tƒ8... Con cá này thối rồi, ném 
đi thôi 3X⁄JHÙ'13~ #l27-Iä1 T 
Việc này anh ta gác bỏ từ lâu rồi. 


rếng (8R/) 


'3) rềng NHƯNG P]N. ïñ. 


lÈ rềng  NHƯNG @ Dựa vào; chiếu 
theo: —~-‡tlH` Hoàn toàn theo 
như cũ. €} <Sách> Nhiều lần: lïi—~ 

“Nhiều lân. ) <Sách> Vẫn: ~ {77 7) 
Vẫn cần cố gắng/ ji~€llƒ Bệnh 
vẫn không thấy khỏi. 

[LØ?IH1] rếngjiò @- Như trước; như cũ. 
Vẫn cứ; vẫn: iUÙ H72 li *] Úr f EHX, 
HỊ)jÈ⁄ x2 ~/PHÄ1Ä7mZ Anh ấy tuy 

"gặp nhiều khó khăn, nhưng ý chí vẫn 
kiên cường như xưa. 

LØ#:] rếngrốn (Phó từ) Vẫn cứ; vẫn 
tiếp tục; lại: fjB{š ï 5È, ~ 3$ #t là ‡] 
H - Anh ta xem xong thư, lại bỏ vào 
phong bì. 


rï 8) 


rì NHẬT €@ Mặt trời: ~!l Mặt 
H trời mọc/ ~ÿ‡ Mặt trời lặn. €3 


` 
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(Rì) Nước Nhật Bản: ~iñ Tiếng 
Nhật. Ban ngày: ~~†Ÿ#. Ngày 
ngày đêm đêm/ 1š Pl Ê ~ Đêm tiếp nối 
ngày.€) Ngày; hôm (/hời gian Trái đối 
quay mmột uòng, tròn một ngày đêm): 
4 ~ Hiôm nay/ B]~ Ngày mai/ Ÿ ~ 
1U, Lâu ngày không gặp/ Øt ~ {ÍïŠ 
Hôm khác lại bàn. @ Mỗi ngày: 2È?” 
~Tïlli}l Sản xuất tñng từng ngày/ 
#5 jï ~ jð #f3E Kinh tế ngày càng phồn 
vinh. Œ@ Một khoảng thời gian: 1È ~ 
Những ngày trước đây/ Ä#:~ Những 
ngày sắp tới/ Tï ~ Ngày xưa; ngày 
trước. 

LHEE] rìbän Ca ngày; lớp học ngày. 

LEHI BE] rìibñn Vết đen trên Mặt trời. 

L8] rìbỏo Nhật báo; báo hằng ngày. 

LH#Pui] rỉ bố xĩ shõn Mặt trời sắp 
lặn (0 uới người già sắp qua đời). 

[HZf£2] rì bù xiú jÍ Bận tối tăm 
mặt mũi. 

[ili3]rìchõũng lăng ngày; thường 
ngày: ~/EÌW Cuộc sống hằng ngày/ 
~T{†: Công tác hằng ngày/ ~Nida 
Hàng sử đụng hằng ngày. 

[H#z] rìchống Buổi điễn ban ngày; 
buổi chiếu phim ban ngày. 

[HfEl richếng Nhật trình; chương 
trình trong một ngày: 3È J†~ Chương 
trình nghị sự hằng ngày/ T{E~ Nhật 
trình công tác/ ‡2ZJ~_E Đặt vào 
chương trình hằng ngày. 

[HE] rchuở Dấu ngày (dấu khắc 
ngày tháng năm). 

[H1IH] ri'ếr Khối cầu lửa trên bề mặt 
Mặt trời (khi có nhật thực toàn phần, 
mắt thường cô thể nhìn thấy). 

[HT] rìgõng @ Việc làm ban ngày. Q 
Ngày công. 

[H3] nguäng Ánh sáng Mặt trời ban 
ngày. 

[HXE1rguängdang Đèn huỳnh 
quang. 

[H3⁄4Ä1 rìguängyù Tắm nắng. 

LTI #] rìguÏ Đồng hồ nhật qũy. 

LH 7] rihòu Sau này. 

[HA] rìhuốnshí X. [Ứ£@]. 


LH#H 34] rỉ jï yuề lếi — Góp nhật 
lâu ngày: ?J7Ki#JLP[',~Ê#Wi 7 ? 
#4-|ð Mỗi ngày đọc mấy trang sách, 
góp lại đã đọc được rất nhiều sách. 

(Hi]rìii Nhật kí ghỉ chép hằng 
.ngày. 

LH i0‡k1 rìjìzhòng Sổ ghỉ nợ, xuất, 
nhập hàng hóa hằng n gày. 

[1F] riiiön - Ban ngày. 

[1đ] riièn - Đan đần: ~UF¿‡ Tiến 
bộ đần đần. 

[i1 ñL1 rìjiòn Mỗi ngày một rõ: 
~tƒ‡£ Mỗi ngày một chuyển biến tốt. 

LHAZk] rì jiũ tiãn chúng Lau ngày. 

[Hšt†7] #7] rì jiò yuê jiäng Mỗi 
ngày đều có thành tích, mỗi tháng đều 
có tiến bộ (góp ( thành nhiều, năng 
nIợ`ứ chặt bị). 

[H4] riói Mấy ngày nu đây. 

[LHĐ]rìl Lịch ngày. 

H5] rmiön Nhật miễn thẳng tròn 
Uùàng nhọt ỏ phía ngoài của Mặt trời 
khi nhật thực toàn phần). 

LH#‡t#2] rì mù tú qiống Ngày tối 
đường cùng (0í uới đến ngày tận số). 

KHP1] rìinềi Trong mấy ngày gần đây: 
Xx@#¡T'~3š fT Đại hội sẽ tiến hành 
trong mấy ngày gần đây. 

[Hfữủđ1rìql 7 Ngày; thời kì: Ẩö 3 ~ 
Ngày khởi hành/ 7]'2ft)~ ‡¿7XJ] —'- 
—H#I—F'EH Thời gian họp từ 
ngày 21 đến ngày 27 tháng 6. 

LH] rìqin Mấy ngày trước. 

[H#lrìiqi Ngày càng..; ngày một: 
~%£”‡‡ Ngày một Đ)NP vinh/ ~ ti 
Ngày một tàn tạ. : 

UH+EE*]rì shòng sản gãn Mặt trời - 
đã lên ba con sào (hường dùng uới 
người ngủ dây muộn). 

LH/ið⁄] rìshèềbìng Ngộ nắng; trúng 
thử; trúng nắng. 

LH HH ƒñ}] rìshèjiño Góc nhật xạ. 


(HfẾt] rìshí Nhật thực. 


LH 3] rì-tou <Phương> Mặt trời. 

KH 21 rìxïr <Sách> Ngày đêm, 

LH ðfJ1 53 rì xin yuề yì — Mỗi ngày 
mỗi tháng đều có biến chuyển mới; 


biến chuyển từng ngày. 

[2#] riề Mật ngày đêm: ~ CPIÍE 
ðũW/Eƒ* Trong miột ngày đêm ba ca 
thay nhau sản xuất. 

L3E1##R#3 rỉ yí ïÌ yà 
đêm. 

[F32] rầyì - Ngày càng: “EU ~ dt jt 
Đời sống ngày càng được -äi thiện. 

[M1 riyồng @ Sử dụng hăng ngày. 
Em dùng hằng nghy: —ữR 2 £\\ lữt ~, 

†t 2y ñ ññ ñð f8: Một phần tiền sử 
dụng hãng ngày, số còn lại thì tích lũy. 

L7 71úa] ryềngin Đồ dùng hằng 
ngày. 

[äãE.D E263 riyuôn Đồng Yên (ăn 
Nhật Bản). 

L3 711 nyuề (~ 1) Những năm 
tháng: KÈ+4Èl?~ Những năm tháng 
chiến đấu/ ft X⁄ñJ~ "J3 ?T11 
f!!Những năm tháng trước giải phóng 
thật là khó sống! 

LH7I#H423 rỉ yuề rũ suã Ngày tháng 
thoi đưa. 

[ä#:]l riyòn Quang Mặt trời. 

[HIR] rìzhào Thời gian Mặt trời chiếu 
sán ø trong một ngay. 

[1E] rìhì Sổ ghi chép hằng ngày; 
nhật kí (hường không phải của có 
nhân): 31 5 ~ Nhật kí lớp học/ “Ú Ít~ 
Nhật kí công tác. 

[HH1] rìzhõng <Sách> Buổi trưa. 

tH#1n-: - Ngày: 3 ^®~lf2Z5 
2 #J Ƒÿ Mong mãi mới có ngày hôm 
nay. Thời gian: {U?F TT #E~ T 
Anh đi đã được một thời gian rồi. €) 
Đời sống; kế sinh sống: ~ #l¡J#&%: 
Cuộc p ng ngày càng tốt đẹp. 

NHẬT' Xe dịch trạm (xe của 

HH, trạm nghỉ đọc đường cho những 

người đưa tluựư tít sử dụng, thời xưa). 


Ngày tiếp nối 


rồng (RX£) 


+z>+1 rồng DŨNG @ Dung nạp; chứa: 
xay + tử 8 ~ Không chốn dung thân/ 


HIúH rì rống 1017 


t:1L1fÉ~ TA Hội trường này 
œ thể chứa được hai nghìn người. € 
Tha thứ: kii~ À Đại lượng khoan 
dung/ [{BIME~ Theo tình lí khó mà 
dung thứ được. @ Cho phép; để cho: 
Ã“~j} Không cho phép nói 
<§ách> Có lš: ~ # j2 Có lẽ có cái 
đó. @ (Rồng) Dung (Họ). 

+22 rồng: DUNG @ Vẻ mặt (sốc thái 

Uề tinh: thần 0à tình cẳm của nét 
mặt): #Z~ Vẻ mặt tươi cười/ ÄÈ~ Và 
mặt bưồn/ #S~ Vẻ nữặt giận đữ/ Đi ~ 
Vẻ ốm đau. € Bộ mặt; dung mạo: ~ Ế: 
Bộ mặt/ #2~ Trang điểm. É* Quang 
cảnh trạng thái của sự vật: ?Z~ Bộ 
mặt quân đội/ Tï~ Bộ mặt của thành 
phố/ ft ~ Quang cảnh trận địa. 

Lm z8] rốngdiònaÌ X.[IU?#iA1. 

[#1 rõngguäng Ánh mặt; mặt mày: 
~‡2# Mặt mày rạng rỡ. 

[#}] rốnghuồ <S§ách> Có thể; có lẽ: 
1X mm 2C 1⁄7Ê1R 15171171709, 3!H!~ 
T¡' — "ài văn này viết theo hồi ức, so 
với sự thực có thể có chỗ thêm bớt. 

(®S£1] rốngjT Dung tích. 

[£ i1 rốngliòng @ Dung lượng; dung 
tích lớn nhỏ. €3 Số lượng dung nạp: 
f#Ầ~ Điện dung/ ‡#t~ Nhiệt dung/ 

11) ~ Dung lượng thông tỉn. 

t# cH] rõngliú Lưu dung (giữ lại cho 
tiêp tục công tác cũ). 

tE##⁄)1 rồngmòo Dung mạo; mặt mày. 

[# #!Öl rốngnà Dung nạp; chứa: iX 4: 
ƒY1TĐP1~:|77AÁ_ Quảng trường này 
có thể chúa được mười vạn người/ 
{#1È ƒ --t H1 ~ |1 H:fy09177 3B 
Xây dựng IÊp: Viện điêu dưỡng có thể 
chứa hàng nghìn giường. 

[È711 rốnggqÌ Đồ đựng. 

L# 11 rếngdĩng Nể nang khoan dung 
(thường dùng ở cầu phủ định): 1 †1%i 
ĐẸAMEIILTRIUW+OS~U Đối với người 
xấu việc xấu chúng ta quyết không 
khoan dung. 

[#2] rốngrên 'Tha thứ; chịu đựng: 
fu19° 31125 ft Á T*fÈ ~ Hành động 
gai lầm của anh ấy khiến người ta 
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không thể tha thứ được. 

L# Ø1] rốngzshẽn Dung thân; an 
thân: ~ + 1 Nơi dung thân. 

L#:] rồngshồòu Dung nạp; chịu đựng. 

L8 š1r7] róngxũ @ Cho phép: TM] Bi 
MWiff~ 1# Vấn đề nguyên tắc quyết 
không cho phép nhượng bộ. €Có lẽ; có 
thể: JÈ,3SH†fE, ÌFfFl ~7>. Những 
sự kiện loại này, mười năm trước có 
thể có. 

L#ði1 rốngyốn Dung nhan. 

[#3] rồngyì @ Dễ; dễ dàng: # fÍ{ 
+H,EEIESE~fl# Viết chứ đã giản 
hóa dễ hơn nhiều so với viết chữ phồn 
thể (chữ: kép)/ 1X? X?Z?j{JfÑTĐÍR, 
~® Bài văn này viết rất bình dị, dễ 

xem. €ầ Có khả năng phát sinh; dễ: 

~‡#zÿ Dễ ốm/ ~3Ä, Dễ phai màầu/ 
1XñZZ-7ñ:~ffÍ{* Giống lúa mạch 
này không dễ đàng bị đổ gấẫy. 

[L?fH-] rốngzhÍ <Sách> Dung mạo cử 
chỉ. 

)>»v rống DUNG Hòa hợp; hòa tan: 

h JãW~ TH Z£ŸZ~ 12K Long 
não hòa tan trong cồn mà không hòa 
tan trong nước. 

[i# ii] rốngdòng Hang động đá vôi. 

Ki (t1 rốnghuồ @ [Vật rắn] Hòa tan. 
€) Tan ra. 

Ki äl] rống]Ì Dung môi [hòa tan chất 
khác]. 

[i2] rốngjiäo Dung giao (uậ? chất 
hình thành do những hạt có đường 
hính từ 1/100000 đến 1/10000000cimr 
phân bố trong dung môi. Có dung giao 
bhi như khối, có dung giao lỏng như 
nước, cô dung giao rắn như thủy tỉnh 
bo£). Cn. È iầï . 

[f1 róngiiẽ Hòa tan. 

[J1 rốngiišễdù Độ hòa tan [trong 
nhiệt độ và áp suất nhất định]. 

[Kiñi t1 rốngjũnsù Chất hòa tan vi 
khuẩn. Cn. ÈŠ ÿïff. 

Lišìề] rồngống  <Sách> [Nước] 
Mênh mông: ~fñJ;[7K Sông nước 
mênh mông/ © J‡ f4~ Ánh trăng mênh 
Ông. 


#21 rồngliòn 


[3k1 rồngyè Dung dịch. 
[Ji] rốngzh Chất hòa tan; dung 
chất. 


JVA3 (®) rồng DUNG Nóng chảy. 


[z4] rõngdiũn Điểm nóng chây. 

U¿t] rốngduòn @ _ Cát bằng phương 
pháp nóng chảy. @ Chảy đứt (kim loại 
đứt rời 0ì nóng chảy). 

[fz 11 rồnghuö [Vật rắn] Nóng chảy. 

Là #l] rốngjìÌ Chất xúc tác nóng chảy. 

[i41 rốngiiếrồ — Nhiệt lượng cần 
cho sự nóng chảy. 

Luyện: 1È #1?Rfš 
)Mề — Ñe 1 7E? H~ Bồ khoáng thạch 
và than cốc vào lò cao để luyện. 

[lã‡*1 rónglú @ - 1à luyện. € Lò tôi 
luyện (of uới hoờn cảnh tôi luyện tư 
tưởng phẩm chất: T°fầlỦ~ Là tôi 
luyện của cách mạng. 

[fầRh] rốngrống [Vạt rắn] Nóng chảy. 

U?8] rồngyn Dung nham. 

[ửà Đi] rốngzhù Đúc nóng: ~2:‡‡ Đức 
gang. 
se rống DUNG PÌ] [#73] (cõng 

T3 rồng) Lanh canh Viếng ngọc 
trên đai áo 0a chạm ào nhau, thời 
xưa). 

ch tống DUNG B@x. f& # 

“tr [XI 3] (Rồng) (iên khác của 
thành phố Thành Dô, tỉnh Tứ Xuyên, 
Trung Quốc). 

rồng DUNG @ Cay da. @(Rồng) 

Dung (tên khác của thành phố Phúc 
Châutỉnh Phúc Kiến, Trung Quốc). 

TY rồng NHUNG <§ách> Quân 

sự; quân đội: ~!'ÿ Nhung mã; 

ngựa chiến/ #+L3š}~ Xếp bút nghiên 
theo việc đao cung. 

>2 Róng NHUNG @wyNgười Nhung 

TY (người Trung Quốc thời xưa goi 
các dân tộc Phương Tây). Nhung 
(Họ). 

[3711 rốnghống <S5ách> Quân lữ; 
quân ngũ: 4 J7 ~ Ở lâu trong quân 
đội; trải qua nhiều chiến trận. 

[z 81] rồngmä<Sách> Nhung mã; ngựa 


vợ 
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chiến (mượn chỉ uiệc tòng quân chiến 
đấu): ~ Zl:JE Cuộc đời chỉnh chiến. 

[2# 3i] rốngshốu <§Sách> Đầu sổ gây 
chiến. 

(34#4}] rồngzhuöng 
trang; quân trang. o 

X yựji 'x. x TỒN NHUNG 

2714 G, 6Ä) š Lông tơ: lộ ~ 

Lông tơ vịt. €' Nhung (hòờng đệt có 
lông ở trên mặ#): Tỉ ~ Nhung bông/ 
#4~ Nhung tơ/ |<'É~ Nhung lông 
dài [để may áo mùa đông].€* (~) 
Chỉ thêu: #[Ý‡ ~ J, Chỉ thêu xanh đỏ. 

[®} i1 rốngbù Vải lông; vải nhung. 

[ ¡1 rốnghuä (~jJ,) Hoa cỏ, chim 
muông làm bằng tơ nhưng. 

(Ø1 rốngkù Quần nhung (quần vệ 
sinh). 

[?#*:U] rốngmốo §} Lông của người và 
động vật. Lông trên tấm vải nhung. 
[2È 3;#tu] rồngtốushếng @_ Dây buộc 

tóc bhng sợi nhưng. 3 Sợi len. 

[0£] róngxiòn @ 
<Phương> Sợi len. 

[Øt:X] rồngyT Áo nhung (áo 0ệ sinh). 

(# ) rống_ VINH @ [Cây cỏ] 

Tươi tốt; um tùm: J# Jt 

ll^~ Khí thế bừng bừng. @ Hưng 

thịnh: 3%š~ Phồn vinh. €) Quang vinh: 

~3%*?5 — # Vinh dự đoạt giải nhất. Œ® 
(Kồng) Vinh (1o). 

(2£/1] rồngguỉ Vinh quang trở về; 
vinh quy. 

[1⁄4/E] rốnghuổ Vinh hoa: ~#Ÿ #† Vinh 
hoa phú qúy. 

K32 5: ] rốngjũn Quân nhân danh đự. 

[1#] rốngrũ Vinh quang và nhục 
nhã; vinh nhục. 

3] rốngxÌng Vinh bạnh; vinh 
quang và may mắn: ƒ\f{JíÈ j#lØ:, 
KÈ#l'|'2?~ Chúng tôi được gặp ngài, 
cảm thấy rất vinh hạnh. 

K21] rồngyòo Vinh quang; vinh dự. 

[2W] rốngyïng <Sách> Vinh dự 
nhận hoặc được làm. 

W?f rốngyù Vinh đự: ~#*`. Niềm 
vinh dự/ ~‡ƒ?Z Danh hiệu vinh 


<S8ách> Nhung 


74-TRV 


Chỉ thêu. @- 


quang/ #¿‡?ˆÍJ:|kñ~ Bảo vệ đanh dự 
tập thể. : 

K2: 3⁄f 7z A ] rốngyù jũnrên Quân nhân 
danh dự (goi những người thương bình 
một cách tôn trong). 


lự (I8) rồng VANH Xư. 


(#21 rồngyuốn Cá cóc (khí nhỏ 
giống con nòng nọc). 


lE (8) rồng VANH Hiểm trở. 
X. H#@Œ}j  (zhẽng- 
rồng) [Núi] Cheo leo. 
rống NHUNG @ Mềm mại; mượt 
tt như nhung. €@đ Nhung hươu: #'~ 
Đâm nhung. 

[lý] rồngrống [Cô, lông, tóc] Mượt 
như nhung: ~J## Ít Cô xanh mượt 
như nhung/', 'tX‡⁄ ƒ-|?†—J;~13: 
?: Đứa bé này có cái đầu tóc mượt như 
nhung. 

th rồng DŨNG @} Tan ra: ¡¡~ 

Tiêu tan/ Ÿf3¡ij~ Tuyết mùa 
xuân dễ tan. €3 Hòa hợp; điều hòa: 7K 
4L2Z~ Nước và sữa hòa với nhau. € 
Lưu thông: '3 ~ Lưu thông tiền tệ. 

Lữ Ñ ] rốnghế Hòa hợp; dung hợp. 

[it {V,] rồnghuö Tan chảy ra. 

Kñh 2 ] rốnghtÌ Hòa hợp; dung hợp. 

ít 2> Ù† ii] rống huì guòn tông Thông 
hiểu đạo lí các mặt. 

(fứffi] rồngjiế Tan chảy: thị Tf[ff) 8U 
~ ÿ Tuyết trên đỉnh núi tan rồi. 

Kñhiì] rồngqià Hòa hợp. 

[it] rốngrống <Sách> @ Vui vẻ 
hòa thuận  k#XXÍã—-i,†t11:~ 
Mọi người xum họp một nhà, vui về 
hòa thuận. @ Ấm áp: ##3+~ Nắng 
xuân ấm áp. 

R rồng DUNG Tế dung (cách cúng 

tế thời xưa). b 


rồng CaX£) 


>ˆ? (3 rồng NHŨNG @ <S§Sách> 
JU Thừa: ~ ñ. Nhân viên 
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thừa/ ~ II ?J Cau chứ thừa [trong 
thơ văn]. € Rườm rà lộn xộn: ~t 
Rắc rối; rườm rà.) Sự việc rối ren lộn 
xộn. 

[7U%:1 rõngbÏ Chỗ rườm rà [trong văn 
thơ, họa]. 

[7K] rốngchống 
chuyện] Dài dòng. 

[7U7/1 rồngguốn Quan lại vô dụng. 

[71011 rồngyuún Nhân viên thừa. 

[7U4:] rốngz6 [Sự việc] Rườm rà tối 
rắm. 


s—" ': xen rồng: NHŨNG 

TP (ft ` TÑ ) [Lông] Nhỏ và 
mềm. 

Kñt #1] rồngmốo Láng tơ: Ri#ƒ† Hị 3 f9 
2|X#‡< ]ï— ##~Gà con vừa nở toàn 
thân là lông tơ. 


[Bài văn, nói 


rồu (nấ) 


non cành mềm. € Làm cho mềm: 
~Jl‡ Làm mềm sợi đay. @ Nhu; nhu 
mì; mềm mỏng; nềm mại. @(Rốu) 
Nhu (Ho). 

[3:i] rốudào Nhàn đạo (0ố (huật của 
Nhật Bản). 

L4) rốu-hế Dịu ngọt; êm dịu: 7#1Ÿ 
~ Âm thanh êm địu/ #Ÿïl#!th~#) 
3: Mặt trời buổi chiều chiếu những tia 
nắng êm dịu/ 'J*#È ~ 'Tay sờ thấy dịu. 

LÄ: ði] rốumèi @ Mềm mại đáng yêu: 
~ Iữ fš Ráng chiều mềm mại. 
Hiền hòa êm dịu khiến người ta thích 
thú. 

E61 rốunền Non mềm: ~f2)Ÿñï 
Cây non mềm mại/~ ñ)‡ltCành liễu 
tiềm màại. 

L#:lii] róuqÍng Tình cảm êm dịu. 

[# ll ] rốồurèn  Mèm và dai. 

(Ã:fx4] rốuruốn Mềm mại; nềm dẻo: 
~fJEJ# Lông da mềm mại. 

L3:Ø 1 1241 rốuruốn tícäo 
mềm đẻo. 


SE rồu NHU @Q Mèêm: ~‡##U† Lá 


Thể dục 
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[ã:ð] rốuđuồ Mèm yếu; yếu đuối: 
J‡‡k~ Than thể yếu đuối/ ~ 27 


Mầm non mềm yếu. 
(4M rốushùn Tính tình hiền dịu; 
hiền dịu. 


L&8 1E] tốutí huöxù Loài hoa bông 
rủ. 


}£ rốu NHU Hỗn tạp: Ä3*~ Lẫn lộn/ 


f? Hỗn hợp; lẫn tạp. 
LIEØ ] rồuhé Hỗn hợp; lẫn tạp. 
2 ru NHU ] Uốn nóng. 


M 
# rốu NHU Thuộc da (àm mềm 
: Bk các loại da thú) : ~ J#-Ï' Tấm da 
thuộc/ 1XJ# -ƒ' ~ f1 *# #* Tấm da này 
thuộc chưa đủ chín. 
[‡£#{1 rốóuliào Thuốc thuộc da. 
[†E ñ©} rốusuon Thuốc thuộc da và chế 
TUỰC. 
+ rồu. NHU @ Dụi; vò: 7:58 ~ II 
Š- Không nên dụi mắt/ ‡2[t #§ ~ pỳ 
Ï Vò nát cả giấy rồi  Nặn; nhào: 
~lll` Nhào bột mì/ jilÿE~pt;z/‡ Vêẽ 
đất nhão thành những hòn bị nhỏ. €) 
<8ách> Uốn cong [đồ vật]. 
U#Z#:] rốu-cuo @ Dụi xát. @Q 
<Phương>Giày vò. 
Li:/# ] rốu-mo < Phương > Giày vò. 
b6 ru NHU Ex]  Vành xe. @ Uốn 
` 


Cong. 


l rốu NHU Xư. 
= 


[ki] rốóuln Giay vò; chà đạp; làm 
nhục: ~ À ĐẺ Chà đạp nhân quyền. 


rỏu (88) 


ròu  NHỤC § Thịt [động vật]. 
JÀI € Huột của qủa: ÃJIK~jJØ Ruột 
của dưa hấu dày. € <Phương> Không 
giòn; dai. € <Phương> [Tính tình, tác 
phong] Chậm chạp: ~ Jft*t Tính chậm 
chạp. 
(f3†9] ròubố Vạt lộn; đánh nhau tay 
không hoặc bằng dao kiếm; đánh nhau 


giáp lá cà. 

U10 h1 rồubózhòn . 
lá cà. 

LÍ äi] rồuchù_ Gia súc ăn thịt. 

(I44X3] ròucBngrống  Nhục thung 
dung (u‡ thuốc Đồng 3. 

U Ø1 ròudòukòu: Nhục đậu khấu 
(u‡ thuốc Đông y). 

(i71 ròuguön Mào [gà hoặc chim]. 

[I‡E] ròuguì Nhục quế (ý thuốc 
Đông 3). | 

L3] ròuguŠ 
thuốc Đông 3). 

Lf4¿L1 ròuhống Màu đỗ thịt... 

(4i ròuliú Cái bướu thịt.. 
L1£] ` röum6ổ Giạmgiật; ngứa ngáy; khó 
chịu [do lời nói, hành động gây nên]. 
[P4j#f] rồumí <Phương> Thịt thái 
vụn; thịt băm. bo 

[1i] ròupối Thịt thăn. 

LH] ròupí- Bì [lợn]. 

(P1ƒ 1 ròupír <Phương> Da người. 

(35:1 ròupiòo (~jp,) Người bị bắt 
cóc tống tiền. | 

(ft ] ròuqf Vay thịt [của động vật 
nhuyễn thể sống ở đưới nước dùng để 
bơi]. 

KH @& 3 ròusề Màu da thịt người: ~ Ÿš 
~# Bít tất màu đa [người]. 

[3711] rồushên "Than xác; xác thịt 
(cách nói của đạo Phật). 

[ft] ròushí [Giống] Ăn thịt: ~ 5Ù 1# 
Động vật ăn thịt. 

[3 f4} ròu-shỉ: Món thịt. 

L3 ‡2]rồusöng Ruếc thịt. - 

Lữ ##t 16 J1 rồusuÌ-huäxù Loài hoa có 
lõi to dài giống như hoa ngô đực. 

[f3Í44J ròutÍ Thể xác. 

LP1ii] rồutòng <Phương> Đau tim. 

(f3 3] ròutốu <Phương> @€ Mềm yếu. 
€@  Ngu ngốc: {Ù?Ð7}3X*Ù~HÍỊ Anh 
ấy vẫn cứ làm cái việc ngu ngốc này! &) 
Hèn nhát: ~jỀ* Kẻ hèn nhát. € Hà 
tiện. 

(3 34] ròu-tou <Phương> Mềm; đầy 
đạn: 3Èi2-#ñ)3*'# ~t Tay đứa trẻ 
này bụ qúal/ 1X#†?X it 3%: 83  #t ~ 


Chiến đấu giáp 


Nhục đậu khấu (0ý 
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Loại gạo này nấu cơm rất mềm. 

[Ø J3 ròuxíng Nhụực hình. 

[f Bi] ròuyÖn - Mắt thường (bhông: 
đùng máy móc khi nhìn). 

(P ƒñl36] ròuyöngjf Gà thịt. 

UffX1 ròuyù Nhục dục (Wgz.). 

Lữ r†t #J]rồuzhöngcÌ Cái gai trong thịt (uý 
uới cối bị căn ghét nhất uà cần phổi loại 
bộ, Đường dùng với “Í!I\$T° — Cái 
định trong mắt). 

[f3#+] rồuzhuì Cục thịt thừa. 


rũ (8X) 


*»E rũ NHU <Sách>  Thấm ưới; 

lũ tưới lên: ~Ãš Chấm mực. €3 
Dừng lại; ngừng trệ. 

[ii tt] rũyễn @_ Tiêm nhiềm/ thấm 
đần. €3 Thấm nhuần. 

([iðiB] rũshÏ Thấm ướt. 

>zt2+ rú NHŨ <Sách> Áo ngắn. - 

ẨNH _ 


sẽ rũ NHU, NHO X.  ñ1. 
T13 


EE rũ NHƯ, NHƠ. X. [G88i3(nlẻ- 
ỦU rũ). 


EE tú NHU, NHO X. W1 
H ị (niêrú) . 


` NHU (Cách đọc cũ 
lÑ (MU) ruồn NHUYỄN) Nhúức 


nhích bò hư gitời bò). 

[5b] rúdòng Nhu động: nhúc nhích; 
chuyển động Gứrhư giun bò): 2|] 26 #Š 
3 Ơ~ÄïÍ1 TRuột non thường xuyên 
như động. 

[ti] rúrú Nhúc nhích: ~ l5 Nhức 
nhích chuyển động. 

[i7 5)1] rúxíng dòngwù Động vật 
nhu động (động uột không xương sống, 
thêu dài, hoi bên đối xứng, mềm, 
không xương không chân). 

ị z tú NHO € Đạo Nho. € Người 

học Nho: Ji ~ Hủ nho/ 3# ~ Nhà 
nho già; lão nho. : 

Lữñ 8] rúgên Nhân ngư (động uật có uú 


1092 rú - fil*#U 
sống ở biển). Ơn. À ftLÔ. 
(3:1 Rújiã Nhà Nho; học phái Nho. 
LñB #1 rújiöng Nho tướng (uƒ tướng có 
phong độ trí thức). 
Lí #4] Rújiòo Nho giáo; đạo Nho. 
Lf2/i:] rúshêng Cậu khóa; anh khóa; 
nho sinh. 
[(6734] rúshù Học thuật nho gia. 
Lí7E] rúyĂ <Sách> Nho nhã. 
Lí Dš ] rúyT Thay thuốc có học (xuất 
thôn rtho học). 
=2 !ú NHŨỦ Trẻ con: i1~ Đàn bà 
Ti trẻ con. : 
[MA] rúến Nhũ nhân (gọi uợ của 
quœnt đại phu một cách tôn trọng, thời 
xưa). 
[8#] rúzÍ <Sách> Trẻ con. 
Lil-7"J‡] rúzï kề jiòo Người trẻ đễ 


Ú NHƯ @ Thích hợp; chiếu 
#T theo; như: ~ 3Ÿ] ZEJÈ Hoàn thành 
đúng thời hạn. € Giống như; như: 
-|'4£'~— Mười năm như một ngày/ 
~llũkñft Như trước kể thù lớn. @ 
Kịp; bằng: ƒZ* ~Í\ Tôi không bằng 
anh ấy/ JjXlJZfZ~ĐUf Trước đây 
không bằng bây giờ/ !3†{/H{Ậf, 7Z“~ 
x3 †Ý Như thế không bằng như thế này. 
€$ Hơn (uượt qúa): 3V 3t — ‡E 5Ä ~ — †Ƒ 
Quang cảnh mỗi năm một tốt hơn. @ 
Như (có fính chất liệt bê): }M ĐỊ TT 1Ñ 
#ki†Á, ~* H, tktl, Hl§ 3# 
Thời Đường có nhiều nhà thơ lớn, như 
Lí Bạch, Đỗ Phủ, Bạch Cư Dị v.v... 
<8ách> Đến; tới: ~ j Đến nhà vệ 
sinh. @(Rú) Như (Họ). 
1 2rúũ NHƯ Nếu như: ~7*#.** 
H \{E ft, Z41lnH lì 2S Nếu 
không chuẩn bị sớm, e rằng tới lúc 
[can] số trở tay không kịp. 
1H rú_ NHƯ (Dùng sưu hình dưng 
từ, biểu thị trựng thái, có thể 
không dịch): fL PL ~ 1Ù, Nói năng hùng 
hồn đanh thép/ ”š 5š ~ 1 Trống rỗng. 
L¿nYŸ† 4t ¡1 rú bì shĩ zhỉ Dễ dàng 
theo ý muốn (uý uới uiệc chỉ huy dã 
đàng). 


[Én?# ] rúchống Như thường lệ: #ˆf#~ 
Bình tĩnh như thường/ #öl#~ Cuộc 
sống hằng ngày như thường lệ. 

[#IH —fiW] rú chữ yï zhế Giống hệt 
nhau, s 

[úI] rúcÍ Như vậy: ~ Đf Dũng 
cảm như thế/ Fl3”i~ Lẽ ra nên như 
vậy HƯU ~,Jjii@UIH@ Sự 
việc đã vậy, hối hận cũng vô ích. 

[ởửH#4] rúcì Như dưới đây; như sau: 
‡t Ti ~ Lí do của nó như sau. 

L#nY rúdìï <Sách> Như đệ; em kết 
nghĩa (cách goi củ). 

LúnEf 1r t 3t] rú duồ wÙ lí wàù 
zhöng Như rơi vào sương mù dày đặc 
(ý nỗi mơ hồ, mù mịt không nhộn ra 
phương hướng). 

L#1‡: X fi| 1 tú f póozhì Bào chế 
đúng phép (iờn theo phương phúớp sẵn 
cô). 


[¿n?] rúgù @ ˆ Như cũ: í& #R~ Vẫn 
như cũ. €3 Giống như bạn cũ: -— J~ 
Vừa gặp đã như bạn cũ. 


[2#] rúguố (Liên >3) Nếu như: Ủt~ 
đTldjB. XE,IkïJPITẩHUfÍE Nếu như 
anh có khó khăn, tôi có thể giúp anh. 

[#nfii] rúhế Như thế nào: L7 ~t 
Tình hình gần đây như thế nào?/ !È 
!]i ~ JJ!l!? Việc này xử lí như thế nào? 


Lí š8 #] rú hũ tiền yì Như hổ 
thêm cánh. 

[¿0?E(fù] rú huä sì in — Như gấm 
như hoa. 

[15k #2] rú huồ rútú Hừng hực khí 


thế; như lửa nóng đầu sôi. 

Lá f4 S1 rũ jï sĩ kề 
thiết; như đói như khát. 

LinlÈ #1?#1 rú jião sĩ qï 
SƠN. 

Lớn] rúïn — Đến nay; ngày nay: ~ 
fỊ!]Hấ., IUHBIRW fiT7SÚT Sự 
việc ngày nay, nếu lại dùng con mắt cũ 
mà nhìn nhận thì không được. Chú 
ý: ĐHÍC chỉ cả một khoảng thời gian 
tương đối dài hoặc tương đối ngắn, còn 
it chỉ một khoảng thời gian tương 
đốt dài. 


Đồi hỏi bức 


Gắn bó keo 


[án? ñ{H-] rú léi quàn šr 
tăm] Như sấm bên tai: ÄP&⁄‹f3,~ 


Từ lâu đã nghe thấy tên tuổi, như sấm 
bên tai. 

Lén Ê2 È‡ƒ] rú niăöo shồu sòn Tan 
tác như ong vỡ tổ. 

[41J] rúqi Đúng thời hạn: ~?öJÈ 
Hoàn thành đúng thời hạn. 

[⁄1‡t] rúqí Nếu như. _ 

Lửn H !†! X1] rũ rì zhồng tiãn Như 
Mặt trời giữa trưa (u( uới sự uột phới 
triển ở thời bì hưng thịnh nhất). 

[ái ] rúruồ Nếu như. 

[in 2# 8] rú sàng kăo bĩ [Hốt lalxy 
vội vàng] Như cha mẹ chết (Wgx.). 

K¿ú.|-] rữshồng Như trên: ~ ffz Như 
đã kể ở trên/ ‡?Ÿf{?4ï†IWïlRfi ~ 


Đặc biệt xin báo cáo tỉ mỉ qúa trình sự - 


việc như trên. 

[#3] rúshí Đúng sự thật: ~ k 1E 
Báo cáo lại đúng sự thật. 

[HA] rú shì zhồng Íù Như trút 
được gánh nặng (âm tư thanh thản, sau 
lúc căng thẳng). 

[¿nX2t 12] rú shũ jjö zhẽn Thuộc 
như lòng bàn tay; [thuộc ki] như thuộc 
của qúy nhà mình. 

([éứH#⁄(] rúshù Đỏ sở; đúng gố: ~J2£ 
Trả lại đủ số. 

Lánfti ] rúsi <Sách> Như vậy: ~ ïlŨ 
Như vậy mà thôi. 

[i41iX5i] rú tăng wò xuế [Dễ dàng] 
Như giội nước sôi vào tuyết. 

Lúnl]] rútống Dường như; giống như: 
ÄT ki, ~ E1ff Đèn đuốc sáng rực 
như giữa ban mgày. 

Kớn F1] rúxià — Như dưới đây; như sau: 
ZJ3*^~ Liệt kê như sau/ Đử fƑ?}} Èï 
ÍJ!|‡iiĐÁWÌ~ Bây giờ nói rõ những 
việc cần chứ ý như sau. 

[in +] rúxiòng Giống như. 

[ú12] rúxiöng  <S§ách> Anh kết 
nghĩa; như huynh. 

[1ƒ] rúxũ <Sách> € Như vậy; như 
thế: 317k ~ Nước suối trong thế € 
Những cái như vậy; những cái như thế: 
}E.ft ~-L 72 Phí hoài công sức đến như 


[Tiếng 
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vậy. . 

[#n4VMl IW] rũ yÏ fù shũn Bu lại như 
tuồi; bu lấy như kiến gặp mùi tanh (uí 
uới kẻ xốu bu lại để làm uiệc ác, cũng 
Uí uới kẻ dựa uờo người giàu có quyền 
thê). 

[ín] rú⁄yÌ Như ý: i#1»~ Vừa ý đẹp 
lòng/ #IIÍ\b t9 ft Thỏa ý anh ta. 

[in] rúyÌ Gạy như ý (tượng trưng 
cỉ:o sự tốt lành). 

[in f† #t] rúyÌ suồn-pan Bàn tính 
như ý (0 uới uiệc chỉ títh toán mặi 
tốt). 

K#u#⁄BH7W] rú vĩng suí xíng — Như 
hình với bóng. 

[#473241 rũ yú dế shui Như cá gặp 
nước. 

[#6] rúyuùn Như mong muốn: ~ È! 
Íš Mãn nguyện. 

[K13] rúzi Đọc đúng theo mặt chữ 
(như uẫn đọc). : 

Lind:?lf ÄSli] rú zuò zhềên zhữn Như 

. ngòi trên đống lửa; như ngồi phải gai. 

_1^ rũ. NHƯ © Ăn: ~#t Ăn chay/ 

M .13 #~ ï{ Ngậm đắng nuốt cay. 
@(Kú) Như (Ho). 

[ii ? & 3:] rú kũ hồnxĩn Ngậm đắng 
nuốt CáN: 

[2:12 6L] rũ mắo yïn xuề Ăn sống 
nuốt tươi. 

2ïI| rú NHƯ Ru-bi. Kí hiệu: Rb. 


rÚ (8X) 


lứ r.  NHỮ @ <§Sách> Anh; mày: 
~Wƒ Bọn chứng mày/ ~ 4Ÿ Lớp 
các anh. €3 (Rũ) Nhứ (1?ọ). 

E2 rủ NHŨ <Phương> Nhét; đút; 
1 cắm; thụt: —!{JJ'~ #ÌïÊ !H T 
Một chân thụt xuống bùn rồi/ 3k2) 
0t 3XI ~ #|§ HT Quyển tiểu thuyết 
ấy không biết. nhót ở đâu rồi. 

=. tủ NHỤC  Nhục nhã: 2Ÿ ~ Xấu 

hổ nhục nhã/ ï† li 7X~ Nhục nhã 
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vô cùng. @ Làm nhục; xỈ nhục: Ÿƒ~ 
Làm cho trắc trở và nhục nhã/ 7Í 
~ El Mất quyền nhục nước. € Bôi nhọ; 
làm nhục. é€ề (Lời nói khiêm tốn, biểu 
thị được thừa hưởng tưu đối) May được: 
[/#š7] trúứmÈ Nhục mạ; chửi mắng sỉ 
nhục. : 
[ti] rủzmìng Hổ thẹn; xấu hổ [vì 
không hoàn thành mệnh lệnh của cấp 
trên hoặc lời đặn dò của bạn bè]. 
[KfZ#¿/¿] rừmồ Bồi nhọ; làm cho bẽ mặt: 
†tf1—3E7#—U31:t5)R3X 3£ Ấ, 
ðt-Ê~ 201 4š{‡I92V5#ã3 — Chứng 
ta nhất định mang hết sức lực hoàn 
thành nhiệm vụ mới này, quyết không 
bôi nhọ danh dự của tập thể tiên tiến. 
B rủ  NHỤC #Jj## Giáp Nhục (/ên 
l núi cổ, tây bắc Lạc Dương, tỉnh 
Hà Nam, Trung Quốc). 
rủ  NHŨ @ Sinh sản. @ Vú. © 
Ỹ L Sữa: ~I1(Œ( Màu trắng sứửa/ 
Ít ~ #} Bột thay sữa. Œ Sữa (chất lỏng 
giống sửa): tí ~ 3ữa đậu. @  [Dộng 
vật] Mới sinh; mới nở; sơ sinh: ~Ẽ 
Chim yến mới nở; chim én sữa. 
LšL‡‡1] rúbö Bát nghiền thuốc. 
[i83 rũchÝ Răng sửa. 
[iLJL] rũ'ếr Trẻ bú sữa: 
[L0] tũfáng Vú. 
Lđt 8ï] rũiũ <Phương> Sửa đậu. 
[ïLít.] rùhuà Kết tủa; nhữ hóa. 
Ÿ#LẩJ] rújii — Thuốc dạng sửa (dưng 
dịch thường dùng uới thuốc trừ sôu 
666 hoặc DỮT' u.u...). 
[iLW1] rújiöo @ Dung dịch kết tủa. 9 
Keo dán gỗ. 
[fLñã1 rúlòo Sữa đặc; váng sữa. 
[f8] rũmí Dịch nhũ (hỗn hợp với 
dịch ruột, địch gan đã mất tính q - xt, 
là một chất dinh dưỡng của cơ thể). 
[Ø1] rũmíng Tên mụ (ên đặt bhi 
mới đè). : 
E?LE‡] rữmú Nhũữ mẫu; mẹ vú. 
[LiL*Œ] rúniú Bò sửa. Cn. W2. 
LĩiL E¿]rútốnG Chất đường sửa. 
LĩL3‹] rútốu @ Núứm vú. Cn. 32, @ 


Núm; nút (ng uật giống núm uú). 

[L?LWE1 rúxiòn Tuyến sửa. 

[?ƒLIR #413 rũxiònyn Viêm tuyến sửa 
(thường thấy ở các bà mẹ đương cho con 
bú). 

LữLff1 rũxiäng @ _ Cay nhữ hương. € 
Nhựa nhữ hương (u‡ thuốc Đông y). 

[fL6L] rũxiồ Hỏi sửa; hơi sửa (ó ý 
khinh thường người còn trẻ): ~ 3%: 
Chưa hết hơi sứửa/ ^~Ì*JL Đồ nhóc 
nưiệng còn hơi sửa. 

[L771 rúzhào Nịt vú; xu-chiêng. 

[LH] rũzhi Sữa [tươi]. 

[fLèh?W}] rũzhuốyè Dung dịch kết tủa. 


rù (83) 
*E=e rù NHỤC <§ách> Ẩm ướt. 


(#21 rùshũ 
ẩm. 
3= rùò NHỤC Cái đệm: ŸÈ~ Chăn 
đệm. 
[ii1Ề] rùchuöng Bị hoại tử; bị thối rửa 
[do bộ phận cơ thể bị đè nén lâu]. 
[i11] ròdän (~jJ) Vải ga trải trên 
đệm; ga trải giường. 
[#1] rùtào @Bao gói chăn đệm [khi 
đi xa]. Vỏ đệm bông. 
[3# f] rù-zi Đệm giường. 
S3 rù NHỤC Chiếu cỏ; đệm cỏ [dùng 
ở giường sản phụ]: 4‡~~ Đệm chỗ 
[của phụ nữ trước và sau lúc đẻ]; ở cử. 
rò NHỤC Rườm rà; nặng nề: 
%X*~'*? LỄ tiết rườm rà, nặng 


Khí hậu mùa hè nóng 


nề. 


li rò NHỰ X. Hữn](ùrù) . 


rù NHẬP © Đi đến; đi vão: ‡# ~ 

Ném vào; bước vào: ~^ Vào 
mùa đông/ !Ï\ ¿È ~ Ÿ§ Từ nông đến sâu/ 
‡j~ 1E Đưa vào qũy đạo đúng. € 
Tham gia; gia nhập; vào. €) Thu nhập: 
~3SWt¡)ỷ Nhập không đủ xuất/ mm ~ 
3 H1 Lường thu nhập mà chỉ tiêu. Œ 


Phù hợp. €) Nhập thanh: # EÈ#&~ 
Bình. thướng khứ nhập. 

LAXẩi] rùchödo Nhập siêu. 

[^#]ròding Nhập định: 3-4 ~ Vị 
sư già nhập định. 

[At[] rùò'šếr Nghe lọt tai: Z*lt~ 
Không thể nghe được/ 3X? 1# -]-2‡ ~ 
Câu này nghe rất lọt tai. 

[^5U] rùfàn [Quân địch] Xâam phạm; 

_ quấy nhiễu [biên giới]. 

L^A®] ròzfú Vào tiết nóng. 


[Ai] rùgũng [Nói chuyện, trao đổi] 


Hợp nhau; tâm đác: — ÀA iXƒ†~ Hai 
người chuyện trò rất ý hợp tâm đầu. 

[^3®1 rùgòu € <Sách> Vào tròng (uí 
uới uiệc bị bhống chế, bị sai bhiến). € 
Đúng kiểu (uí uới sự phù hợp uới trình 
thức uà yêu cầu). 

[AI] rùgl Tận xương: ]dÈ ~ Căm 
giận đến tận xương tủy. 

LAI8f3] rù guố wèn jìn Nhập gia 
tùy tục (uờo nước khác trước tiên phải 
hỏi những điều cẩn bị của nước đô). 
Xt. N1 11]. 

[^ñi] rùòhuà Vẽ nên tranh: ‡E‡kUl12k 
II TF,#t4kB "ñID1~ Cảnh non nước 
của Quế Lâm đứng hàng đầu trong thiên 
hạ,đâu đâu cũng có thẻ vẽ nên tranh. 

[LÀX]' ròzhuð Nhập bọn; nhập hội. 

[A4]! rùzhuð Vào ăn tập thể. 

[A3] rùzjing — Nhập cảnh: ~ÃŠïf 
Chứng chỉ nhập cảnh/ ÿ‡»El!~ ®# 
Làm thủ tực nhập cảnh. 

_Ƒ^ H Bl {2 1] rò lĩng wền sứ Vào nước 
nào phải hỏi tực lệ nước ấy. 

LA^H] ròZkốu @ Vào miệng. Nhập 
khẩu. 

[AH] rùkðu Cửa vào: ##?~ Cửa vào 
nhà ga/ 1⁄717f~ Cửa vào sân vận 
động. 

LA#1] ràkòu <§ách> [Kê địch] Xâm 
nhập lãnh thổ. 

[A341 ràkuăn Khoản thư nhập [của cá 
nhân, gia đình hay đoàn thể]. 

[A32] rùzliòn — Nhập liệm. 

[7H] rùliề Đứng vào hàng ngủ. 

[A3] ròlồng <Phương> [Nói chuyện} 
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Hợp nhau; tâm đầu ý hợp; câu chuyện trở 
nên sôi nổi. 

[A1 rùméi Vào mùa mai vàng. 

[^T11 rùzmến (~jJ,) — Tìm được lối 
vào; bước đầu học được: ~BL7^XÉ, 
ðš t tl,787){3 #03. Bước đầu học được 
không khó thì học sâu học cao hơn 
cũng làm được. 

[^f1] rùmến Nhập môn: jf §?~ Nhập 
muôn chụp ảnh . 

L^3]1 ròmêng Đi vào giấc mơ; ngủ say. 

[^‡3#] ròzmfí_— Mê li; mê hồn. 

LABš] rùZmố Mê muội;si mê; mê mẩn. 

[XE] rà mù sõn fấn Thấm sâu 
vào gỗ ba phân; bút pháp khỏe khoắn 
(u{ uới lập luận sắc sảo, ý biến sâu sắc). 

[^1]lròqïn [Quân địch] Xâm nhập _ 
lãnh thổ. 

LAl#A M1] rò qíng rò lïĩ Hợp tình hợp 
lí. 

LÀA9i¿¡1 ròshêdiăn Điểm khúc xạ. 

[LA 6i? ] ròshềjiðo Góc khức xạ. 

LA8i/41] rùshèxiồn Đường khúc xạ. 

LA‡Ù] rùzshến Q_ Mê mẩn; thích: {b 
Ñ# tl,#È#o #), 7k 3 4U Hồ ^~ — Anh ấy 
càng nói càng hăng, mọi người càng 
nghe càng thích. € Tỉnh vi; tỉnh xão: 
3x tim li {3 ƒfR “~ Bức tranh này vẽ rất 
thần tình. 

[A7] ròshẽềng Thanh nhập (hanh 
thứ tư của tiếng Hán cồ). 

[ARj] rùshí Hợp thời. 

(^1] ròshÌỉ Bước vào cuộc sống xã 
hội: ~ *l#* Bước vào cuộc sống xã hội 
không sâu. 

[^#l]ròshốu Bắt tay; bắt đầu: #1: 
#(fïl 5JLi7H[C~ Giáo dục Am 
nhạc cần phải bắt đầu từ lúc còn nhỏ. 

LAIWÉ] ròshuÌ Ngủ; đi vào giấc ngủ. 

(A+] r02tÚỦ Xuống mồ; chôn xuống 
mÔ. 

[^‡£] rùtuõ [Đưa trẻ] Vào nhà trẻ. 

(ÀAÄ] rùwẽi Tỉ mỉ chu đáo; tỉnh tế: 
fh ~ Chăm sóc chư đáo tỉ rhỉ/ ÿði 
Ñ) 2⁄41 ÍIIÉÂ~ Biểu hiện tình cảm của 
diễn viên rất tỉnh tế. 

[AI] rùzwếối [Thí sinh, giám khảo] 
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Vào trường thi (/hời xưa). 

[^1:] rùòwêi (~j) Ngon miệng; hấp 
dẫn; thú vị: 3š k{?íll ~ Thức ăn làm 
rất ngon/ iX/E4\JÈfl4iằẰĂÃilŠ~ Vở 
kịch này càng xem càng thú vị. 

[L^ii] ròzwùũ Nhập ngũ; vào bộ đội. 

[All] rò¿xí — Vào vị trí ngồi [trong 
hội nghị, tiệc tùng]. 

[^ ỞBñ #] rù xiõng suí xiöng Nhập 
gia tùy tục; vào làng phải theo lệ làng. 
—[Af#] rùòxò Bát đau có nề nếp; đi vào 
nề nếp: 337i T f[FRI|~ Công tác này 

bắt đầu có nề nếp. 

[3#] ròxuăn Trúng cử. 

[^*#] rù⁄zxuế @_ Vào trường; nhập 
học: ~##?* Thi vào trường/ l2 
Tỉ 42. !'77XMW~ Ngày mai kiểm tra 
thể lực, ngày kia nhập học. €3 Vào 
trường tiểu học: ~⁄4Ƒ#‡ Tuổi nhập 
học; tuổi đi học. 

[^llrùyăn Lọt vào mắt: ïii#~ 
Nhìn lọt mắt/ f7 ~ Nhìn không lọt 
mắt. 

(x71 rùyòo Làm vị thuốc. 

[Ai] rùyè Ban đêm; đến đêm: ~}Ƒ 
3Ú] Ban đêm đèn lửa sáng trưng. 

[^1J] rùyủ Vào tà. 

ˆ [AW] ròzyuòn - Vào [bệnh] viện; nhập 
[bệnh] viện: 7'~'J*#: Làm thủ tục 
nhập [bệnh] viện. 

L^‡] ròzzhòng Vào sổ [xuất nhập]: f# 
3X E, #5 ~ Tiền hàng hóa đã vào sổ rồi. 
[A#H; #4] rù zhũ chữ nú Tin là thầy, 
không tin là tớ (ý nói tín theo thuyết 
mày thì bài xích thuyết bia đồ cao 
thuyết này tht họ thấp thuyết bia, uí uới 
chủ nghĩa bè phái trong tư tưởng học 

thuật). : 

[^j#tl ròzhul Ở rể. 


ru (8XÝ) 


‡#£ ruũ _NOA, NÒA <Phương> @ 
“#7 [Giấy hoặc vải! Nhàu: 3X⁄?K#ff 
~T Tờ giấy này nhàu rồi. 9 Sắp 


rách; sờn: 3ÌX⁄⁄?#⁄~ Ÿ Chiếc áo lót 
mặc sắp rách rồi. / ruố . 


ruấn (nx#) 


Hữ p\ tuốn NHUYÊN Bãi trống 
Š in ) [bên thành hoặc bên 
sông]. 


ruốn (RX#) 


=> run NGUYÊN An-bu-min. 
lu 


— ruồn NGUYÊN @ Đàn Nguyễn 

l (tên goi tắt đàn Nguyễn. Hàm).€3 
(Ruăn) Nguyễn (Họ). 

KÚ¿/&k] ruũnxiốn [Đàn ]Nguyễn Hàm 
(Nguyễn Hằầm, người thời Tây Tốn ở 
Trung Quốc). 

T ruũn NGUYÊN [XN. “#'. 


.ại 


it (i8) run „ NGUYÊN, 

ỞÄ VD) NHUYẾN @ Mèm:3:~ 
Mềm/ ##4:{ld4 ~ Cành liễu rất mềm.€3 
Êm địu: ~J ` Gió êm dịu/ ~ïft Lời nói 
mềm mồng/ †ĩ ÿ¿{1 ~ Nói năng nhẹ 
nhàng. €) Yếu đuối; nhu nhược: ÿjjíI 
3#~ Hai chân nhữn cả ra; hai chân 
mỗi rời rã/ Ï~iH Mềm nắn rắn 
buông. €* Năng lực yếu; chất lượng 
kém: TZ#&~ Công sức yếu/ ƒ†{ñ~ 
Mặt hàng kém. € Mềm yếu dao động: 
J~ Mềm lòng/ H4:~ Nhẹ đạ; cả 
tin. @(Rudn) Nhuyễn (Họ). 

L7) 7] ruũndöo-zÌ Con dao mềm (uý 
Uới lời nói đqy nghiến chì chiết). 

LiX#4] ruồnduòn Đoạn mỏng (loại uải 
đặc sửi: của Trung Quốc). 

LØ:I2] ruốn°è Hàm ếch mềm. 

L1] ruốngöBo Cao bôi ngoài da. 

KØï†! 3x41] ruốngú-tou Đồ hèn nhát; đồ 
miềm xương; thằng hèn. 

L#: fï 1 ruồng Xương sụn. 


[Ø Ti] ruũngũbìng @_ Bệnh thoái 
hóa xương. € Bệnh còi xương. 

[Ø:†! ft] ruồngùyÚ Cá sụn (/oäi cá chỉ 
CÓ Xương sụn). 

L1] ruắnhụà @ Mềm hóa: †T† Hi ~ XÈ 
Bệnh thoái hóa xương. € Nhũn dần; 
yếu đần; từ kiên định chuyển thành 
dao động; từ quật cường biến thành 
phục tùng: #‹J#¡#~ Thái độ nhũn 
đần. Làm cho yếu mềm đi. 

[Ø. 1i] ruồn-huo <Khẩu> Mềm mại; 
mềm mỏng: ~ ñJ Ÿ: % Lông cừu nềm 
mại/ ~lñJ, Lời nói mềm mỏng/ 7KÍfñi 
tÈ‡3,i~ Gối bông gạo rất êm. 

[Ø3] ruồnjìn Giam lòng. 

(W4 ] ruốnmềngkuồng Quặng ô-xít 
măng-gan. 

[fZ“#/] ruũnmiãnmmijn  (~ƒ) @ 
Mềm mại: 32†?ƒ†Ï†ñ, ~flÙ, #t 
Tp.RẬ—†È Lúa mạch non mượt, mềm 
mại như bờm ngựa. €3 Yếu đuối không 
có sức: 3š ñÌšƒ Ƒ, 3-Ƒ'⁄Ê7&~í Bệnh 
khỏi rồi, nhưng người còn yếu. 

(⁄/E 1] ruốnmỗ Nhũng nhẽo quấy rầy. 

[##] ruănmù X. l]Ê/]]. 

[LñXJ-] ruốnpiòn X. [J#)JT]. 

(X⁄ÿ5] ruỗnuÒ Mềm yếu; yếu đuối: 
Ä/Fif}Í~ Ốm dậy người yếu/ ~Z 
fi Yếu đuối không làm được gì. 

[LWfq] ruốnshf Thức ăn mềm dễ tiêu 
hóa; thức ăn nhẹ. 

[ÍA7k] ruốồnshuÍ Nước mềm (ước có 
ft kiềm, muối... như nước nuưa). 

LiXiý] tuồăntỉ <Khẩu> Thang dây. . 

(#14511 ruốntí-dồngwò Động vật 
nhuyễn thể. 

X71 ruỗnxí Ghế đệm; ghế niềm. 

Kf##l] ruănyïnliào Nước giải khát 
[không cồn] (hư nước ga nước hoa 
qủa U.U...). 

Lf4 il 3É )u] ruốồn yìng jiön shĩ Vừa 
đấm vừa xoa (Wgx.). 

[Xi] ruồnyìngmù X. [j£ƒ#]. 

[Ø##]ruönyủ Ngọc mềm. 

[A1] ruönzäo X. [1]. 

[#⁄XlH3 ruănzhT Mỡ mềm (dòng !ừm 
nến, xà phòng, dầu bôi trơn). 
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L[#W3iEli] tuốũnzhuốlù  TVệ tỉnh nhân 


tạo, tầu vũ trụ] Hạ cánh ahẹ nhàng 
[xuống mặt đất hoặc hành tỉnh khác]. 


ruÍ (8XO 


ruí NHUYX. [3!](wẽSiruí). 


ru  NHUY Ngù bông [dính 
“ trên chóp mũ, đỉnh cán cờ]. 


` 
rul cR8XÍĐ 
-t^ cưa TUÍ NHỤY Nhụy 
Lò Cc -~ hoa: #È~x Nhụy 


đực/ HỆ ~ Nhụy cái. 


Tà N L. M v . tuÏ NHỤY mì Rủ 
=.= ( CÀ ` đe) xuống. 


` 


FUI (8X) 


ruì NHUỆÊ  Sác bén: 3~ 
tì Nhọn sắc/©§f{~ Nhạy bén/~ 
ZETJ 34 Sắc bén không thể chống nổi. 
Nhuệ khí: Ÿ3#ljÏfỦ~ Chuẩn bị lực 
lượng. €' Nhanh; gấp: ~‡F Tiến gấp/ 
~ ầ Giảm gấp.. 

Lf4/u1] ruijiño Góc nhọn. 

L#¿#J] ruìi @ [Lưỡi] Sắc nhọn: ~ñÙ 
È Tï Lưỡi dao gầm sắc nhọn. [Ánh 
mắt, ngôn luận, bài viết] Sắc sảo: lR 3 
~ Ảnh mắt sắc sảo/ ~ffJ##‡‡# Ngọn 
bút sắc sảo. 

[ii 8t] ruìmĩn [Cảm giác] Nhạy bén; sắc 
sảo. 

[i4°(] ruìqì Nhuệ khí: ÿ# ƒ ~ Chùn 
nhuệ khí. 
Li 1] ruìyì 

quyết, anh đũng tiến bước. 
lí ruì  THỤY May mắn thuận lợi. 
Ủ  Q(Êuì) Thụy (1o). 


<§ách> Ý chí kiên 
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[im 2š] ruìqlön - Thiếp cau may [bằng 
giấy đỏ dán trong dịp Tết]. 

[ii # ] ruìxiñng  CAy thụy hương (cây 
cảnh, rễ 0ô làn: thuốc Đông y). 

Ui f5 ] ruìxuế Tuyết lành: ~3k‡:#: 
Tuyết báo được mùa/ !# 3E #4 ?ï †f lễ ~ 
Các tỉnh ở vùng Hoa Bắc đều có tuyết 
lành („yết có lợi cho nông nghiệp). 


z . ruì. DUIÿ$ <§ách> Nhìn 

TẾ (ÑU AC 

[ff#?] ruì:zhì <Sách> Trí sáng suốt 
nhìn thấy được tương lai xa xôi. 

nh ruì NHUÊ <Sách> Chỗ hội tụ 

( Ñ hay uốn khúc của con sông. 

1> Ruì NHUÊ (0). 


ruì_ NHUẾ Cái mộng GŒhuật ngữ 

TÑ nghề mộc): 77 ~Í|HiM Mộng 

vuông lỗ tròn (ý nói không khóp nhau). 
[ii] ruìizuò <§ách> Đục mộng. 


rúũn (8x) 


II rún NHUẬN <Sách> @ Nháy 
l mắt. € Bắp thịt co giật. 


rủn (8X) 


`—Ị tùn NHUẬN Nhuận. 

lE ÀN Nhuậ 

[iii4E] rònniốn Năm nhuận. 

[ifl H ] rùnrÌ Ngày nhuận. 

[i7] ] rùnyuề Tháng nhuận. 

Ej rủn. NHUẬN @ Tưới nhưần; trơn: 
|: x¿fUiủW~ Mhu mực rất bóng/ 
fRIIHiIS~ Châu tròn ngọc nhuận. @ 
Tra đầu hoặc nước để khỏi bị khô: 
EÈ~ Tưới nhuần/ ~]2 Nhuận tràng/ 
~f#-ƒ Nhuận giọng. @ Làm cho có 
màu sắc (sửa bài uiốf). Œ$ Lợi ích; có 
lợi; chỗ tốt: 2} ~ Chia lợi lộc/ #~ Lợi 
nhuận. 

HE] rònbĩ Nhuận bút; tiền nhuận 


bút. 

[šllzj] rùngết Giá nhuận bút; tiêu 
chuẩn nhuận bút. 

[ii ÿ} ] rùnhu6 Bôi trơn. 

KH ứ† àh 1 rùònhuđyốu: Dầu bôi trơn. 

[ijØj] rùònÌl Giá nhuận bứt; tiêu 
chuẩn nhuận bút. 

[i4 3] rònsề Nhuận sắc; sửa chứa: 
tà đã LỄ i + tHIä, f§lŨE~— TY Bản 
dịch nháp này còn thô qúa, anh nhuận 
gắc cho một chút. 

[ii tí ] rùnshìỉ Nhuận sức. 

[iil‡#] rùnzÉ @ˆ Mềm mại; mượt mà; 
ướt át: HjJif11?E W {MT ]~ mỊ 32 T 
Mưa xong hoa sen trông càng mượt mà 
đáng yêu hơn. €3 Làm cho ướt át; bôi 
trơn nhầy: Jlill~ E4, Tra đầu bôi 
trơn trục xe. 

Li8#Z41 rùnzI Tiền nhuận bút. 


ruõ (8X#) 


š§ƒ2 ruố NOA, NÒA <Sách> Vò [nát]. 

lk // tuấ.. 

[J£#21] ruố-cuo Vò; làm nát: ?JJÐ#BÝ?7E 
~ J7 Đừng làm nát hoa tươi. 


ruồ (Xử) 


ESn ( lâm ) ruồ NHIỆT, NỘT 

TA J7 <S§ách> Châm; đốt: ~Ƒh 
Đốt nến. 

-†1†?^l ruồ NHƯỢC Như; dường như: 

1” #* ~%t Yên ổn như cũ/ JX†Ÿ 
~'[L. Vui như điên như cuồng/ ~ 8 
~# Như ẩn như hiện/ ?3?~ ¿2À Coi 
như không có ai bền cạnh/ ~ Ä:‡‡1J† 
Dường như không có chuyện đó. 

-t†>2 ruỏ NHƯỢC <8§ách> Nếu như. 


=t23 ruồ NHƯỢC <Sách> Anh: ~3} 
mÍ Lớp đàn anh; thế hệ đàn anh. // 
rẻ. 


Lí dị ] ruồchống Châu chấu. 

Ki, Mu! Nếu không phải: ~ Zf 
1†22J, t71I‡tNq'Hi Nếu không 
phải bản thân trải qua thì làm sao biết 
được những khổ sướng trong đó. 

[?ï %1 ruôfú 
đầu câu, biểu thị sự mở đầu hoặc 
chuyển hướng). 

[#2 T-] ruògõn Bao nhiêu (hỏi số 
tượng hoặc không định lượng). 

L¿#fij3 tuòhé Như thế nào: #21'.~, 
Wfff#4fHIIZ41 Kết qủa như thế nào, vẫn 

- chưa biết. 

[2:LU 2ï 3] ruồ jÍ ruồ ñ 
như xa. 

[#i4] ruồshì Nếu như; nếu như là: 
{li ~ <ï- 3, ti f1 31 Íb 2: Nếu như anh 
ấy không đến chúng ta sẽ đi tìm anh 
ấy/ 1t ~ [lb,1È f2 Z7 Nếu tôi là 
anh ấy, tôi quyết không làm như vậy. 

[¿iZ Hi] ruồò wũ qí shìỉ Dường như 
Phae, có việc ấy. 

z2; ruò NHƯỢC @ Cây nhược 
2 (8) trúc. Lá nhược trúc. 

Sai 3#] ruömào Mũ lá. 

[7113 ruòzhú Cây nhược trúc. 

-k- ruö NHƯỢC Như vậy; như thế. 


Như gần 


Lí# k1] ruòdằ To như vậy; cao như thế 
(thường thấy trong Bạch thoại thời bì 
đầu): ~2['?d Tuổi cao như vậy/ ~ l9 
li 27 Chỗ rộng như thế. 

+ Ruồ NHƯỢC Nhược [đô] (hủ đô 

B của nước Sở thời Xuân Thu ở 


<Sách> (Trợ từ, dùng. 


li 


ù 
Kụ 
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huyện Tuyên Thành, tỉnh Hồ Bắc, 
Trung Quốc). 
đc: ruồ NHƯỢC 3 Nhược 
Khương (¿tên huyện,ở Tu: Cương, 
Trung Quốc). // chuồ . 
ruò NHƯỢC @ Yếu sức: f⁄:~ 

SH Yếu sức; yếu đuối/ tF~ Suy 
yếu/ Ã°ÌlÏ:~ Không cam chịu tổ ra 
yếu đuối; không cam chịu kém/ {l -?ữ 
m3, TiH3F~ Ông ấy tuy già, 
nhưng làm việc không kém ai. €3 Trẻ 
nhỏ: ‡##Z~ Già trẻ. €6 Kém; không 
bằng, thua: {f92K9Z~ 1 X61 A 
Bản lĩnh của anh ta không kém những 
người kỉa. É <Sách> Chết; qua đời: 
M~—“* Lại chết một người. €@ Non; 
ít hơn (dùng sơu phân số hoặc số ft biểu 
thị ft hơn số đó): —= ?† 2. —~ Non hai 
xin ba. 

[ZØ1Z“32 J4] ruồ bù jmn fäng. Yếu đến 
nỗi ¡ gió thổi bay. 

Lð 341 ruòdiũn Điểm yếu; nhược điểm. 

[?Z¿] ruòguòn Xấp xỉ tuổi đội mũ 
(thời xưa con trai hai mươi tuổi đội nu, 
chư đến tuổi đó gọi là ]|:Í|:, nay chỉ 
cơn trai khoảng tuổi hơi mươi). 

[2041] ruồjiñn Kiem yếu. 

[Ki 1 Z8fầ] ruồ ròu qiống shí Kẻ 
mạnh nuốt. kẻ yếu; cá lớn nuốt cá bé. 

[3f£1 ruòsuän  A-xít yếu. 

[Z2⁄]`] ruòxiũo Nhược tiểu; yếu nhỏ: 
~ R2 Dân tộc nhược tiểu. 

EE ruò  NHƯỢC Cây hương bồ non 

(nói trong sách cô). 


1030 sñ—s1äñ #⁄'jtEm 


sđ (CÀY) 


3> /#p\ $B TÀ XU #]J(m8-sä). 

b2 Œ) // shÖ; suõ. 

TEÌN sđ TÁAT@ Vung; tung; rắc; rải: 

~R] Tung lưới/ ~ {Ê + Rải truyền 

đơ/ự —~f†, Jj#WW\ 3:7 Vừa 
tung dây, diều đã bay lên rồi. € Vung 
vãi bừa bãi (Ngx.).// số. 

Li‡j]] söcũn <Phương> Văng tục. 

LikH 1] sgdòn Quỷ sa tăng. 

Li# 2] sözdido Xão quyệt vô lại. 

LiÑX4 ",] sözhuốñnr <Phương> Mừng rỡ 
nhảy cẵng lên (thường chỉ động uật). 

LIj3]  säzhùang < Khẩu > Nơi dối. 

Lilbr1 sözjido (~ L) Làm nững; 
nũững nịu. 

[J/jfJ1 sẽ iiũÍ6ng (~hw) 
rượu làm cần; nát rượu. 

[it 13 1⁄1 Sölözú Dân tộc Tát Lạp (dân 
tộc thiểu số ở tỉnh Thanh Hải uà Cant 
Túc, Trung Quốc). 

[ii] sölòi Ăn vạ. 

[LIU#1] sözniào <lhẩu> Di đái; đi tiểu. 

[i2] sBpö La lối; khóc lóc om sòm; lu 
loa. 

Lif “(1 sgdzqi @[Ruột bóng: xăm xe] XÌ 
hơi. €3 'Trút cơn bực; giận cá chém thớt. 

[ft] sö⁄zshốu Buông tay; thả tay: 


Mượn 


~Z*1f Buông ty mặc kệ/ g®â,. 


Jk~ Ƒ Anh cầm cho chắc, tôi thả tay ra 
tồi. 
LI#3-#} söshðujiðn Dở ngón sở 
trường ra. 
[Í4#É] söztuÏ Ba chân bốn cẳng; co cẳng 
chạy: {ÈW† f571j71# Í, ~ BÀ 5t H 


tử Nó nghe nơi anh trai đã về, liền ba 
chân bốn cẳng chạy ngay về nhà. 
Li#f] söyš Dở ngón lưu manh côn đồ; 
đở thới ngang ngược. 
[fg£n2†0t] söyì:zheng <Khẩu> @ Nói 
mê.€3 Mộng du. 
h— sở TA <Khẩu> Ba cái (sau bhông 
4= có chữ “⁄‡*` hoặc lượng từ nào 
khác): :~ À Ba người/ f}Ju ~ Ba anh 
em/ ~ JÍ(fj ⁄£ Vài ba củ khoai quả cà 
(uí uới uiệc nhỏ, uiệc uột, của tt...). 


số (AY) 


w sấy sỐ SÁI ŒQ Rắc; vấy; tung 

ï (#) [nước hoặc vật khác}: ÏÌ1 
lừ 9H 4 #4 ~ #š 7K Lúc quét nhà 
trước tiên hãy vấy một Ít nước. €3 Vãi: 
]\ ~ #t !ừ _l- #2 { Ñ i© 8823 Nhặt 
những hạt gạo vãi đưới đất. &€)(Sđ) 
Sái (Họ). <Cổ>N.  “W' xỉ. 

(Z9 ii } số gồuxiế [Diễn viên kịch 
biểu điễn] Cương quá mức. 

[W3] söljä Ta; tớ; min (gười đàn 
ông tự xưng, thường thấy trong Bạch 
thoại thời bì đầu). 

[ữ] sólèi Rơi lệ; tuôn nước mắt. 
LWïã31 sốluồ @ Rơi; rụng [xuống đất]: 
—ilifiTf'ft~ 1È _ Mồ hôi rơi ròng 
ròng xuống đất. [Lời nói, cử chỉ] Tự 
nhiên thoải mái. 

(11 sốsố Nhiều [chữ nghĩa, lời nơi]: 
W#~ Tràng giang dại hải/ ~ 77 
Tràng giang đại hải lắm lời. 

LữW‡1] sös0o Vấy nước quét nhà. 

Lầjlt,] số - tủo Tự nhiên thoải mái; cởi mở. 


TÁP <Phương> Xỏ chân 

ĐH 2 [vào đép le]./ t3 '#B °. 

[2E] söxiế @ Dép lê.€Q Giay vải. 

SỐ TẤN iÑR?J Tán Hà (én sông, 
ỏ tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). 

ị sử 'ÁP @ Vãi; rắc; tung; vẩy [đồ 
EìI vật]: ~ÏÍL Gieo hạt; gieo mạ/ 
4‡‡#_]l.~ T—2:EIÌWẪ Rác trên mặt 
bánh một lớp đường trắng. € Vãi; rơi; 
1l tu, JĐ~ Ÿ ?? Bê bát cho ngay 
ngắn đừng để canh vãi ra ngoài. @ 
(Sð) Táp (Họ). 

[IL†f}] söñbö Gieo hạt; vãi [hạt giống ra 
ruộng]; gieo mạ. 

[7#] sóshT Rác phân [trên ruộng]. 


Sở (AY) 


?h sở ÁP Xd. 


MZA1 sôrõn<Sách > Ào; ào ào (iống gió 
thổi): ï PÑ ~ ll % Gió ào ào thổi đến. 

[#44] sòsò Rao rào; ào ào (iếng mưa 
gió): kj~ Giá thu ào ào Hj 
ị iu ~ }b Cay bạch đương rÌ rào 
trong giớ. 

LÙAð4] sàshuống <Sách> Hiên ngang; 
hùng dũng: ~#ššÄ Tư thế hiên 


ngang. 


lP (#) Sở TÁT' (Họ). 


(ø* mã 1: 4# 171 Sàgádáw6 liề Tết Phật 
đản (ngày lỗ tháng 4 theo lịch của 
Tây Tụng Trung Quốc là ngày sinh 
của Phật Thích Ca Mái: NÙ). 

(/⁄3⁄4?1 sàkêeguốn Kèn a-đôn xắc 
(Adoiphe 5Sax). 

Kữ* :iU #1]` SQmónjiào Tát Mãn giáo; đạo 
Tát Mãn (tôn giáo nguyên thủy). 

Lø* ‡t 313 sàqÍmd Bánh xa-xi-ma (mì sợi 
rắn tẩm: dường cắt thành !ừng hối uuông). 

sà "TẠP Ba mươi: ~ 155 Phong 

Hị trào li H nhân] 30 tháng ð. 


3JL SÁT Chặt; phạt 
IN đi) ø (nghiêng tay dánh). 


EiM1M VU 1Á X10 IAISRRMÔE số sồi 1031 


lý sở SÁT Ô-xa-dôn. 


C5) 


si — TÁC @ Nhét; đút; cất: 

3E Ññ-ƒ HWn~JLÍFKÏK Trong 
hòm vẫn cớ thể nhét được vài chiếc áo 
nữa/ ‡t 8l Kš ~ Í3 Nút chặt lỗ thủng. 
(~Ww) Nút: ##7#&~ Nút gỗ mềm; nút 
li-e// sdÏ; Sè. 

IZ/3] söichï X. [UZäW ĐI]. 

[ZElM] sBiguÏ Một loại dụng cụ do 
lường.Xt. [LffR ñtZ.1. 

[#4 -ƒ] sỐöi-zÍ Cái nút: )Ílƒ[~ 


ha si TẮC Xa. 

[01] söifểfn Thi-o-phen (ợp chớt 
hữu cơ). (Anh: thiophene). 

[tt nè ] söizuò Thi-a-dôn (hợp chất hữu 
cơ). (Anh: thiazoÏe). 


si 'TAIX.[T.B]. / sĩ. 
Ni 


† söi  TAI N.'3£'(söi)đ) 
bà (&) Nhét; đút. 

si 7 TAI[g [LiỀ8] (pếisai) 
+4 [Lông cánh] Tả tơi. 


sóỉ 'TAI Quai hàm. 
DUẠC +) 


[it f †-] söibäng-zi 7 <Khẩu> Quai 
hàm. 

L7 sGijjO Má; quai hàm. 

LI#llld] söixiòn Tuyến nước bọt [dưới 
hai mang tai]. 

ÑH" sdil TAI Mang cá. 

0U» 


Cái nút lọ. 


C5) 


. sỏi  "TÁI Cửa ải (rơi hiểm yếu có 
thể làn: uật che chẳn): 1Ù ~ Biên 
tái; cửa ải biên giới/ S#~ Cửa ải quan 
trọng; nơi hiểm yếu/ söi; sẽ. 

[##/k] Sỏòiwoi Ngoài biên giới; phía bắc 
Trường Thành (7rướng Quốc). 


1032 sòi—sũn zš?ƒ= 


U i21] sòi wẽng shĩ mũ Tái ông 
thất mã (ông già 0uùng biên giói mất 
ngựa: Xem: "Hoài Nam Từ. Thiên 
Nhân gian": Một ông già ở biên giới 
nuốt con ngựa, người ta đến chỉa buồn, 
ông nói: "Biết dâu đấy không phải là 
phúc". Ít lâu sau con ngựa trỏ uề, kéo 
theo một con ngựa quý, 0Ÿ Uuói điều 
xấu trong diêu biện nhất định có thể 
biến thành điều tốt). 

l1 sòi TRẠAI@ Thi đấu: ~ÿj Thi 
sac chạy/ ~ ï? 2S Hội thi thơ/ £R~ 
Dấu bóng đá. € Thắng; hơn; sánh với: 
3X! #4 Ìf ~ #†⁄b(k 7: Những cô gái 
này làm việc hơn cả con trai. 
z2 sởi  TRẠI Tế tạ ơn thần: ~‡* 
T Tế tạ ơn. 


E#Y#] sòi2chẽ Dua xe (ô - fô, mô-tô, xe 
đạp). 

'ñ 4z] soichŠ Xe [đạp] đưa. Cn. Bủ #. 
[72t] sòihul: Dám rước thần. 
[f71iM1 sòiìsũn Xe-rô-dan. : 
[i10 sòỏilfEn  Xen-lo-phan đoại 

giấy bóng hính dùng gói hàng). 
K?tfiñf4] sòiùluồ Chất xen-luy-lô. 
(Anh: ceIlhilotdl). 
[Z2] sàizmð Dua ngựa. 
(701 sàipdo "Thí chạy; chạy thi. 


sữn (A5) 


— sũn 'TAM @Ea ‹số 9). € (Biêu 

— thị số nhiều hay nhiều lần): ~ ïÑ 
+L 1X Năm lần bảy lượt. 

[=/\v#1x~'?71 San-bä Fùn liế Ngày 
Quốc tế Phụ nữ 8 tháng 3. 

[=121 sönbăn [Thuyền] Tam bản. Cn. 
(j8). 

[E11 s8nbdo @ Tam bảo; ba vật quý. 
€ Phật giáo chỉ Phật, pháp, tăng (Phớ¿ 
chỉ người đại trí dại giác, pháp chỉ 
những giáo lí mà Phật nói, tăng chỉ 
người hế thừa 0uà truyền dạy giáo 1i). 

(E171 sänbiönxíng Hình tam giác. 
Ơn. [E711]. 


_[E1V1 Sãn Dòi 


[S2*] sänbùguồn (~\) Việc [hoặc 
địa phận] không có ai quản lÍ; việc ba 


vạ. 

[EX*l1] sönch6-shếnjng Dôi thứ 
năm thần kỉnh hão. 

E2 #411] sðn chà lùkðu 
đường. 

(=EkKñ145] sốn chống liöng duũn Ba 
dài hai ngắn (chỉ tai họa bất ngờ, 
thường chỉ chết chóc). 

=1] sũnchũn <Sách> Ba tháng mùa 
xuân. 

(=#£10} sẽnchunliú X. [J#101)]. 

[=2] sẵn cống sì dế Tam tòng 
tứ đức (Tam: tòng: tòng phụ, tòng phu, 
tòng tử, tứ đúc: công, dung, ngôn 
hạnh). 

[=zXk#:71] sñn dà ch8biế Ba sự khác 
biệt lớn (sự khác biệt giữa công nhân 
Uà nông dân, giữa thành thị 0à nông 
thôn, giữa lao động chân tay Uà lao 
động trừ óc). 


Ngã ba 


Ba triều đại (Hạ, 
Thương, Chu); Tam đại. 

[=2] Sandiðnhuì X. [<4 @]. 

[=#/01 SGndiếjï KỈ Tam điệp (bỶ thứ 
nhất trong dạt Trung sinh, héo đài 
hhoảng 30 triệu nãm). 

[=1 SAndiêxi Hệ 'TTam điệp (hệ 
thứ nhất của giới Trungsinh). 

(=#iê 1] sñnduànlùn Tam đoạn luận. 

[=Jj] sănfèi Ba thứ phế thải [công 
nghiệp] (thể khi, thể nước uờ cặn bá). 

(E#@lsônlú Tam phục (cách gọi 
chung của sơ phục, trung phục uà mat 
phục, chỉ thời kì nóng nhất trong 
năm: sơ phục, 10 ngày tính từ canh 
thứ bqœ sau Hạ chỉ; trung phục, 20 
ngày tính từ canh thứ tư sau Hạ chỉ; 
nạt phục, 10 ngày tính từ ngày caith 
thứ nhất sau Lập thu); mùa nóng. 

[Eñi] sönfò Thuyền phớ thứ ba (rợ 
thủ của thuyền trưởng). 

[=J1iif] söngũng wũchống "Tam 
cương ngũ thường (1: cương: 0ua tôi, 
cha con, uợ chồng; ngũ thường; nhỏn, 
lễ, nghĩa, trừ, tín). 


(E2+8#£,1XIiRfØW#Ẳ] — sốn gè 
chồu píjằng sỏiguö Zhũgế Liòng 
Ba người thợ da vượt xa Gia Cát 
Lượng (tí uới trí tuệ tập thể bao giờ cũng 
sứng suốt hơn cớ nhân, cù cá nhân dó tài 
ba lỗi lạc nhtt Gia Cát Lượng). 

(El47x#] sốngũ lùpố Tam cô lục 
bà; ba cô sáu bà (ch chưng những phụ 
nữ làn nghề bất chính, lừa đảo). 

[=Bi3:/"]săn gù máo lúTam cố mao 
lư (Lưu Bị ba lần dên tận lều cỏ của Gia. 
Cát Lượng ở Long Trung, gần Tương 
Dương tỉnh Hồ Bác, để mời cho được 
Gia Cóút Lượng ra giúp 0uà lần thứ ba 
Hới gập. Ý nói chân thành bhần khoản, 
năm: lần bảy lượt mời cho được). | 

L=1] Sãn Guố Tam Quốc (ba nước: 
Nguy, Thục, Ngô chia cốt đốt nước 
Trung Quốc từ nữn: 220 đến năm: 280 
sau Công nguyên). 

E8 #1 sönhếbăn Gõ dán ba lớp 

[E=3/1] sänhếfống Nhà chữ môn; nhà 
Lam hợp (ba phía là nhà, giữa là sân, 
trước là tường ngàn). Ơn. = $r ft. 

[=2] SGnhếhuÌ Hội Tam Hợp (ổ 
chức bí một chống Mán Thanh mà 
điền thân của nó là Thiên Địa Hội). 
=ft] sonhétÚ Vữa [xây nhà]; vôi 
vữa. 

(E£#tl] sönhu6lifn (~ hp) - 
[trong hí kịch]. 

K=ft‡#] sönhuàmfÍngSau dục thân. 

[=1 San HuốngTam hoàng (ba ông 
Uuq trong truyền thuyết cổ dại Trung 


Vai hề 


Quốc: Toại Nhân, Phục Hi, Thần: 


Nàng). 

[=i!-4-}] sõnhuồòtũ Vữa; vôi vữa. Cv. 

=tđ+. 

L=4#f] sñnjíquăn Bóng đèn ba cực. 

[=#Et#] sGnjí tiàoyuðn Nhày ba 
bước. 

[E=#iñ]l sänjidào Lúa ba vụ; [dất] ba 
vụ lúa. 

LE#†l] sönjiäcũn Thôn ba nhà (ch 
Uùng nông thôn hẻo lánh): ~3ˆ7š 
Thầy đồ cổ hủ ở thôn quê; 6ng đò nhà 
quê. 


= sũn 1933 


[E#itH] sẵn jlän qí kðu Nơi năng 
thận trọng dè dặt. 

[E&¿] sGnjiäo Tam tiêu (cách gọi của 
Đông y, gồm: thượng tiêu là lưỡi, thực 
quản, tìm, phổi; trung tiêu là dạ dày; 
Đà hạ tiêu là ruột non, ruột giò, thận 
Uờ bàng quong). 

[=1 sönjllo @ Tam giác; ba góc. @ 
Hình tam giác (những uật có hình tam 
giác): J ~ 'Thỏi đường hÌnH tam giác. 

LEZ42] sönjlỗobắn Ê-ke. 

[E4] sönjiũoÍ6ng Cây phong tam 
giác. Ơn. Rfÿq. 

[E=itãš\}] sönjido hốnshù Hàm số 
lượng giác. 
(=7 #1 sõnjiäotiš 

_ chữ L. 

(=/7///1 sönjiäoxíng Hình tam giác. 

(=7 #:] sốnjiỗoxuế Lượng giác học. 

[=7] sönjlỗozhõu Tam giác châu; 
châu thổ. 

[El#!] sðnjiũojlồ Giá ba chân [của 
máy chụp ảnh hay máy đo đạc]. 

(=#7Lữ%1 sốn jiòo jiũ hú 'Tam giáo 
cửu lưu (các tường phúi trong tôn 
giáo, học thuật hay các loạt nghề 
nghiệp trong xã hội). 

[=1 sBnjiế Tam:tiết(Doan ngọ/Trung 
thu, Nguyên đón). 

L=72U—--}] s8njiũyTyT 
(thuốc nông nghiep). 

[=1] son-jũn @ Da quân chủng (1c 
quân, không quán, hải quán). @ Ba 
quân ( guân đội). 

(<E #1] Sönkèidũng Đảng ba K (Ku- 
tu- Kiux-Kian). 

[=#411 sẽnlếngjìng Lãng kính [tam 
giác]. 

([=!É] sönliõndön Hóa đơn ba bản 
(một bản đơn U{ sở tại giữ để hiểm tra, 
hai bản dưa cho cúc cơ quan hữu 
quan). 

[=7x7uŸZ] sốn liò ji dếng Ba bây 
loại (đẳng cấp nhiều, khác biệt lắm). 
[E=fÊ#] sẽnlúnch§ Xe ba bánh; xe 

xích lô. 

(=H:] sönmềl Phép Tam muội (cách 


Thép góc; thép 


Thuốc 3911 


1034 sốũn #£ 


goi của dạo Phật, chỉ một phương 
pháp tu hành quan trọng, nột dung là 
tâm thần bùth tùuh, dứt bỏ mọi ý niệm 
trần tục); bí quyết thành công. 

[SR3: W1] sõnmín zhũyÌ Chủ nghĩa 
Tam dân. 

[=fi4iä] sốn- muzhÍ 
Ngón tay giữa. 

f= +] sönqï Củ tam thất. Cn. HỊ -}:. 

(E#] sonqiũ @ Tam thu (bu hoạch 
mùa thu, cày đất mùa thu, gieo trồng 
nưùa tu). €9 <Sách> Ba tháng mùa thu. 
€) <Sách> Da năm: — ÏÌ 4 ƒÔ, #\f ~ 
Một ngày không thấy tưởng xa cách đã 
ba năm; nhất nhật bất kiến như cách 
tam thu. 

[= =ði Hi] sönsñnliöñngliðng Tốp 
năm tốp ba. 

[=6] sönsêbốn Dương bản ba màu 
[bằng đồng dùng để ïn ảnh màu]. 

[E631 sốnsèjïn @ Cây hoa hồ điệp. 
€3 Hoa hồ điệp. 

[:z11] sgnsheng Tam sinh (ba lùi gia 
súc để cúng tế: bò, dê, lợn, thời xưa). 
=X1Ift, 
liäng tiön shỏi wăng Ba bữa đánh 
cá, hai bữa phơi lưới; bữa đực bữa cái; 
buổi đực buổi cái (uí uới oiệc học hành, 
làn: uiệc không kiên trì, liên tụe). 

([=Xjj%u,] săn tin Hiồng tốur 
<EKhẩu> Không ngày nào không; ngày 
nào cũng: f{l~J3‡ÈƒF'TF†t 2.: Anh 
ta ngày nào cũng đến tìm anh có việc 
gì thế? 

(=#‹3‡z4] sản tốu duì n Mặt đối 
mặt; ba mặt một lời (ch? sự đói eo). 

[Ứ=#‹:7x†Ÿ] sản ˆ liù bì Ba đầu sáu 
tay; giỏi giang: ?4J[IHf/A, fEšX1ã1ï 
~ tl,ZÊ lñ Hl Xa rời quần chúng thì dù 
anh cố ba đầu sáu tay cũng không làm 
gì được. 

[=#2zi1] sönwéi _köngj lñn Không 
gian ba chiều. Ấn. =J# 2z ñỊ. 

[=f—Ík] săn wềi yï tí Tam vị nhất 
thể (dạo Cơ đốc chỉ Cha, Con uù 
Thánh Thần); một thể ba ngôi. 

[=---Tr---}] sốn---wl--- @ (Biểu thị 


<Phương> 


II RJ] sốn tiũn dð yú, 


~Ïf~1⁄ Năm lần bảy 
lượt, ~~ Hi Lệnh ba nhắc bảy. € 
Dăm ba: ~ÍÊ~ Ä#Ÿ Dăm ba năm. 

K[ETiifà—] săn xià wũ chú êr Vốn 
nghĩa "3 hạ ð gạt 2" trong phép tính cộng 
trên bàn tÍnh, phải thuộc lòng, sau chỉỈ sự 
thành thạo tháo vát trong công việc. 

[ỨE=j] sGnxià @ Tam hạ (0h hoạch 
mùa họ, trồng trọt nùa hạ uà quản lí 
chăm sóc Uuào nrùa hạg). €3 <Sách> Ba 
tháng hè. 

[=7%] sõnxiắn (~Jụ,) Dàn tam huyền 


nhiều Wtc6 


(đàu ba đây). 
LE:òT #] sản xin ềr yÌ Chàn chữ; 


đo dự; lhiông toàn tâm toàn ý. 

=#] sũnxing Tam tỉnh (ba ngói sao 
sóng nhốt trong chòm sao Liệp hộ, 
thường nhìn dể tính thời gian khuya 
SỚIN,). 

[EffØiiñ] sốn yến liễng yũ Dăm ba 
câu: 1XÍf†!]!ZFJ3¿ ~ tt1†76ÍE Việc này 
không thể chỉ đăm ba câu mà nói hết 
được. 

[E=rl-th] sGnyêchốóng Sâu ba lá (ioài 
sâu ỏ dại Trung siuh đến bÉ Nhị diệp 
thì tuyệt chủng). 

(E=-—-f#] sönyflò Luật tam nhất (bơ 
quy tắc hịch cổ điển châu Âu: Dịa 
điểm nhất trí, thời gian nhất trí, tình 
tiết nhất trí). 

[ỨE=#/\ãt] sốn zöi bä nền Tam tai bát 
nạn (cách gọi của dạo Phật chỉ tai 
nạn Uờ chướng ngợi trên dường tu 
hành). 

[Z4] Sðn ZòngPam Tạng (húuh diển 
Phéát giáo gồm ba loại: bình, luột, 
Tin 
— lj} sdnzhöo @ Ngày thứ ba lại mặt 
(sưu hi cưới, cô dâu Uề nhà mẹ đẻ). € 
Ngày thứ ba [của trẻ sơ sinh]. 

=1] sönzhïshốu Kẻ cắp; bọn mớc túi. 

[EWtk1li] sốn zuồ dà shän Ba hòn 
núi lớn (chi ba bẻ thù lớn của cách 
mạng Trung Quốc: đế quốc, phong 
hiểm, tư bản quan liêu). 


= sẵn N.“='. 


“4> sẵn  PRAM“=)' (chữ uiết hép). 


Ất (#t) sản 'TAM Xd. 


[£Eft] sönsũn Tóc tai, tay chân đài 
mảnh. 


` 


sẵn (A#) 


* (&) săn TÂM Hạt gạo.// shẽn. 
2 (i2 


săn 'DÁN, TẤN @ Lông lẻo; rời 
trạc; rơi vãi: #`~ lỏng lẻo/ƒT2E 
‡ÿ2†1#ƒ,fRF~ 7 Hành IHÍ không buộc 
lại cẩn thận, rơi vãi cả rồi EÄfU 
P)l3 ~ ƒ Dội ngũ đừng di rời rạc (di 
cho có hàng iối).€3 Vụn vặt; không tập 
trung. @ Bột thuốc: ”Êƒj~ Kiện vị 
tán (bột biện 0Ù ÄL~ TÍÌT* Cao đơn 
hoàn táần.//sòn. 
iWI:£2913 sốnbingxin Đội hình chiến 
đấu dàn hàng ngang. 

LfK15 ð J3 sốnbĩing y6uyõng Quân 
lính tân mát không có chỉ huy (0 uới 
người hành động riêng lẻ hhông có tổ 
chức). 

Li#3⁄] sốúnguống [Mắt] Tân quang. 

Li# M1] sốnjÌ Thuốc Lần (/buốc bội). 

UfL/ä] sănjũ Ò phân tán. 

[Liið1 sănmôn @ Tân mạn: ElH]~ Tự 


đo tân mạn. €Œ Phân tán; không tập. 


trung. 

K[f“ill] sốngÚ Tàn khúc (bừih thức từ 
khúc thịnh hành trong các thời 
Nguyên, Minh, Thhnh ở Trung Quốc). 

LfW 013 sönshề @ [Hiện tượng] Tân xạ 
[do tác động của môi trường truyền, 
ánh sáng khúc xạ không theo một 
hướng]. €3 [Hiện tượng] Phản xạ hỗn 
loạn [của sóng âm thanh]. Cn. ñL£fñ]. 

LIŒ] sðntào 'Lầân sáo Uoại tần khúc 
thời Minh, Thanh, mỗi tổ hhúc do một 
số khúc cùng cung điệu hợp thành). 

LiXÍK] sốnH [Văn] Thể tự do [không 
bị gò bó theo biền ngẫu]. 
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[it x1 sönwến @ Văn xuôi (bhác uới 
Đỡn uần). € Tân văn (thể loại uăn học 
ngoài thơ từ, khúc, lí kịch, tiểu 
thuyết, bao gồm: tạp Uuăn, tì bút, đạc 
tở U.U...). š 

[i(W E0] sönwếnsghT Thơ văn xuôi 
(không uần, bhông gò số câu chữ, 
nhưng có tiết tấu, giàu chất thơ). 

[f4‡š] sốnzhuöng Flàng rời (hùng da 
phá kiện dể bán 1é): ~ 7K} Bột giặt 
bán lẻ/ ~ E1 f Rượu trắng bán lẻ. 

z†#>^ săn TẤN Xd.// xiòn. 


Lñ£Z] söndànX. [f2]. 


tì! sũn 'PẤN Xa. 


Lif# 7] sốn-ZÍ <Phương> Bánh cuộn 
thừng. 


sún TẤN @Cái 

S)> c&, k ẨM ) 6; cái đù: — iỦ 
~ Một chiếc ô [che nắng]/ RÑš~ Ô che 
mưa. @ Dù (những thứ giống cới ô): 
W#ï# ~ Cái dù [để nhảy dù]. @(Sẵn) 
Tân (Họ). 

(22⁄] sốnbïng Lính dù. 

L4 7 1ETTï:1sðnfống huäxö Dài hoa hình õ. 


(4:J/iÈJ#]sðnxíng huäxù Đài hoa 
hÌnh gọng ô. 
Ben ` 
sƠn (À5) 


sản TAN @ Tân ra; tan: Hi 
Z~ Tan tành mấy khởi/ 33t 
iT1ï7~ Họp chưa tan. €3 Tỏa ra; rải 
ra; phân tán ra: Z##~ Phát tán/ Z\ PH 
S ~ 7Eff Trong công viên tỏa ngát 
hương hoa/ ~ {§ . Rải truyền đơn. @) 
Gạt bỏ; loại trừ. đề < Phương> 5a thải 
[người làm thuê]: Bũ f?~ TA Trong 
xã hội cũ tư bản tùy tiện sa thải công 
nhân.// sốn. 
Li ii] sànbö Rác; rải; tung ra: — ~#Í'Ƒ 
gìeo giống; gieo bạt/ ~if 8ã Tung 
tin bịa đặt. 


[li] sònbù Hải, tỏa: ~ÍỆjt: Rếi 
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li & lÃØï 1ã tã tk 


truyền đơn/ 3ÿ ~##ŒtlHJW 8#? 
Dàn cừu (đđ) tỏa ra sườn đồi gặm cỏ/ 
~ từ f8 ù*£ Gieo hạt giống cách mạng. 

[i23] sànzbù Di bách bộ; đi dạo. 

[IOø3 sònzchồng Tan [kịch, phim, 
cuộc thi đấu v.v... Ì. 

[i2] sànf3 Tóa ra; phát ra: TÈJL~ 
4iMf€ ñUÖŸØf Hoa tỏa ra Lừng làn 
hương thơm/ ~ * ƒ|: Phát công văn 
[đi các nơi]. 

(Ñ( 2] sồnzhuì Tan họp. 

[iiX] sònzhuð Tan; tan vỡ; giải thể 
[đoàn thể, tổ chức]. 

[i?}' sànluồ@ Rơi là tả: 2C ~ Ƒƒ —1b 
Cánh hoa rơi lả tả đầy mặt đất. @Q Tản 
mát; rải rác: #7 Jl( | ~ 3i #t ZEii09+*‡# 
Trên thảo nguyên, đê (cửu), bò rải rác 
khắp nơi không đếm xuể. €} Mất; thất lạc 
[vÌ Lân mát]. 

(i13 sùnzmèên Giải sầu; tiêu sâu. 

(14883 sànrèqï Máy tân nhiệt. 

ˆ If2:}] sồnshT @ Thất lạc tản mát. 
[Nước] Tiêu tán. 

(¿2k sòn-shuÍ Thềm chống nước 
thấm chân tường. 

ii] sồnwống [Sách vỏ, tư liệu] Tân 
mát hết. 

([iX44] sònzxì Tan kịch. 

[ifCù] sằnzxin Làm khuây lòng; giải 
sâu; giải phiên. 


săng (¿*%) 


XZ (nữ -*s sũng “TANG Tang: 
Độ &- » 1È) ‡ï ~ Tổ chức Lang 


lễ.// sông. 

[J#] söngfú Áo tang. 

[i2] sõngjiä Nhà có tang; tang gia. 

[i¿L] sănglí Tang lễ. 

[it] sönguần <Sách> Loạn lạc 
chết. chốc. 

(Lj¡É:Ji]J songshì Việc tang. 

[;(ZÈ1 söngzòng Mai táng: ~ ?Ÿ Mai 
táng phí. 

[ii] sõngzhống Chuông báo tang 


(chuông nhà thờ báo từu có con chiên chết). 
sũng TANG @ Cây dâu. @ 
(Sang) Tang (Họ). 

[Z4¡1 H1] söngbốipí Tang bạch bì (u¿ 
thuốc Đông y). 

[4 ất3]söngcốn Tàm ăn lá đâu; tầm tang. 

[4?ƒ2:1] söngjìishống Tang kí sinh; 
tầm gửi cây dâu (u‡ thuốc Đông y). 

[Z4JÈ/] söngpífzhí Giấy [làm bằng] 
vỏ cây dâu. 

[š*ï# nu] sôngrênr <Khẩu> Quả dâu. 

[4 j1] sốngshên Quả dâu. Ơn. zšXjŸ-# 
(sñngshên-zi). 

[&# ¡(] sôngxiàngchống Sâu dâu. 

[& lũ # 7t sống yú mù jíng Anh chiều 
tà trên ngọn dâu, ngọn đa (u¿ uói tuổi 
già như nắng sắp tảU). 

[3š‡#] săngzĩï <S5ách> Quê cha đất tổ 
(ở đó có những cây dâu, cây thị của 
ông chu trồng ra). 


sống (2#) 


lỆc: sống 'PẢNG Dá tảng; đá kê cột 
nhà. 

SỐ sắng TẢNG -:Sách> Cái trán. 
= sũng TANG <Phương> Xô đẩy:. 

Jltiit~ ~ Xô xô đẩy dẩy/ 1t! [\b ~ 

Ÿ 42fÑW3ÿ;  Dạp mạnh anh ta một cái. 

Iã sống TANG @ Cổ họng. @(~ 
Z 1) Giọng: Sk~JL Giọng nhỏ/ 
HỆ ~ J, Mất giọng; khản tiếng. 

[tàj1/L] sắngmếnc Giọng; cổ họng. 

(1š ] sẵngyn Giọng hát: ~ặt ?š 
Giọng hát rất vang. 

(1 7] sống-zi @ Cổ họng: ~7# Dau 
họng. @ Giọng: }{JƑ ~ TH To giọng hát. 


sông (¿£) 


1£ (E3) th Mất.// 


(i£J] sòngzdăn [Sợ] Mất mật; mất 
vía: ## 7ƒ llƒ J¿Í~ Quân địch nghe tiếng 
mà mất mật. 

[71⁄0] sòng hún luồ pồ Mất hồn 
mất vía: táng hồn lạc phách. 

[4> 4] sòng jjö zhï quữn Chó 
nhà có đám; chớ chết chủ (u( uới mất 
nơi rutơng tựa, lạng thang dây đó). 

LiE fầ 1 sàngzmÌng Bỏ mạng. 

[ikf] sông ốu <8ách> Mất vợ hoặc 
chồng. 

[f(]sòngzsag Ìu xìu; tiu nghỉu: 
#K'È~ Nân lòng thoái chí/ E3 ~ 
Gục dầu tiu nghỉu. 

[i:“(ŒÑ sòng'qiÐ <Khẩu> Xúi quẩy; 
không may mắn. 

Ki‡2/#IH] sòng quốn rũ quố Nước 
nhục bởi mất quyền. 

(i21 sòngshÏ Mất: ~f#:ù Mất lòng 
tin/ ~ -E†EfiE 7 Mất năng lực làm việc. 

Ei£tÈ] sòngwống Tử vong; diệt vong. 

([i2b#5EJ sông xĩn bìng kuắng Mất 
trÍ phát rồ (hành động liều lùnh độc ác 
Uù nợu xuẩn đến cực độ). 


sđO (A#) 


E1 SđO TẠO [Mùi|Khai: ~ *{ Mùi khai/ 
Nễ ~ Tanh tao; hôi tanh.// sòo . 
lấ sđo TẠO Gãi: ~3:J# Gai đầu/ 
~ #lj†:8} Gãi đúng chỗ ngứa. 
Ì so TẠO Hối loạn; không ổn 
định. 
HỆ sHo TẠO ¿1/¡ 0ao" (ác phẩm. 
thơ của. Khuất Ngôn). €9 <S5ách > 
Thơ văn. 

HỆ sơo TẠO [Cử chỉ] Cợt. nhả; 
¬ tác TEOng làng lơ. €} <Phượng> 
Dực: ~ !ý Ngựa đực / ~ È Con lừa 
đực. N. “]£' (säo). 

[öñ 511 säodòng @Gay rối. @ Rồi loạn; 
hỗn loạn. 

[1423 saokè <S5ách> Nhà thơ; tao 
khách; khách văn chương. 

[357L sdoluàn Nối loạn; hỗn loạn 
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không yên ổn; tao loạn. 

Lif ÿš]  sGor6oQuấy nhiễu. 

[ñ,A ] söorến <Sách> Tao nhân; nhà. 
thơ; khách văn chương. 

[f{41 säotï Thể tao (/hể thơ phú theo 
"Li tao" của Khuất Nguyên). 


Z8 (2#) sđo TẠO ÄXd. / qiäo. 


[Z2] s0ozsTƯơm tơ. 


sẮO (2x2) 


j# so 'PẨU @Chị dâu: W#~ Anh 
trai và chị dâu/ 3E ~ Chị dâu họ. 
€ Thím; mợ (gọi (hân một người thiếu 
MÔ đã có chồng). 
[22A 1 sốofũ-ren Bà chị (cách gọi 
tôn hính dối uới uợ bqn). 
Liớ 121 so: So < Phương> Chị dâu. 
Li# 7] sốo-zÍ <lhẩu> Chị dâu: —~ 
Chị dâu thứ bai/ ?# ƒ§~ Chị dâu họ 
Lnội tông]. : 
T1 () so TẢO quét: ~ đï 
Quét tuyết/ lƑE~—+~ 
Quét giường đi một: tí. Loại bỏ; tiêu 
điệt; hủy bỏ. € Quét; lia nhanh; lướt 
nhìn: Ï)ÝIñ ^  —~ Dưa mắt lướt 
nhìn đám người một lượt. quét gom 
về một chỗ.// sào. 
Lji101 söobiän Dóng vai phụ [trong hí 
kịch]: ~‡# #‡ Dóng vai ông già. 
(i4là] söochữ @ Quét dọn: k~ Tổng 
vệ sinh/ Z7IqNZXý}7XK~ Trong 
nhà ngoài nhà phải quét dọn hằng 
ngày. € Gạt bỏ [trở ngại]: ~Rữf. Gạt 
bỏ chướng ngạai/ ~ % Eí Quét sạch nạn 
mù chữ. 
LHZð]1 SGodàng@ Càn quét. 3 Gạt bỏ 
triệt để. 

[141] söozdì @Quét rác bẩn trên đất. 
Mất sạch: "f3 ~ Uy tín mất sạch. 
[†4!È(HI1] sốo dì chữ mến Bị duổi 

trắng tay. 
[E‡17;] söozfõng Quét mạng nhện, bựi 
bậm trên tường và trần nhà. : 
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[i4iff] söozléi Quét mìÌn; gỡ mìÌn. 

Li1Tí] söozmống Xớa nạn mù chữ. 

[ii] sðomlề Căn quét tiêu diệt. 

[i3#1] sốozmù Tảo mộ: ïŸIJ]~ Thanh 
minh tảo mộ. 

[1#] söopíng Bình định; quét sạch kẻ 
thù [ổn định tình hình]. 

(1/41) söoshẻ Bán quét [bằng súng 
máy]. 

LEit] sðoshỉ Nhìn quét; nhìn lướt. 

(ƒ1I#L] sốoshl Toàn bộ số lượng: 

~3⁄2iï† Hoàn trả đủ số/ ~^A F Toàn 
bộ nhập kho. 

LHIE1] súotồ <Sách> Quét dọn giường 
chiếu [đớn khách] ~Pl?f Quét 
giường chờ đợi. - 

[jWr] súo- tỉng <Phương> Nghe ngóng; 
thăm đò. 

[j1/6] sũozwẽl Kết thúc phần công 
việc cuối cùng. 

[133413 sắozxìng Mất hứng; cụt hứng. 


SỏO (2£) 


[E/#]].// shũo. 

sào TẠO EM [fiE#6](màosòo) 
hiền muộn. b 

hp SGO TẠO Ngượng: ?Ÿ ~ Xấu hổ/ 

X ~ H1 #T Ngượng đỏ cả mặt.// 

s8o. ' 

[#2 “{] sòoqÌ <Phương> Xúi quấy. 

[#7] sòo-°zỈ <Phương>- Thịt thái 
vụn [để xào nấu rồi trộn vào thức ăn 
khác]: 3%:fJ~ Hi MÌ xào lăn với thịt 
cừu. 

.ä sòo TẠO @ Bỏ kè (bó cành cây 
TE hay bao đất dứ uứt xuống bờ 
sông đề bảo uệ đó). € Dập ngăn nước 
kè [bằng những bớ cây cỏ, đất đá]. 


+1 () sào TẠO N.“‡J' (săo) 
(dùng uói †:11†).// sóo. 
Li1ñi ] sòo-zhoU Cái chổi. 
[†HZ#EZ] sòo-zhoucdi Cay địa phu; 
cây thanh hao. 


hÌ z SỎO SÁAO Hình mũi dùi. @X. 
t† 


"dị^ 


L†l? 8L] sòo -zhouxĩng Sao chổi. 
O TAO Bệnh ghẻ (/hời xưa). 


Li#i#] sàoyðng[Da] Ngứa ngáy. 
` ^ 
sẻ CA‡) 


X7JJ /sm »ụú\ SỀ SÁP @ IVi] 

NHÀ Gii ` Mứ) Chát. € Ráp; sần 
sùi; không trơn: l~ Rít/ ‡Ê h3 ~, 
13 LÀl 7 Trục bánh xe rÍt lắm, nên 
cho thêm đầu. € [Câu văn] Tối nghĩa; 
khó hiểu: HỮƒ~ Tối nghĩa/ Äl~ Trục 
trặạc khớ hiểu. 

sề TÁC N. “#'@söl) // söl; 
2E sỏi. ¡ 

Lzx J# f ]sẻcByTn Âm tác xát (tgữ âm). 

[#f ] sẻyIn Âm xát (6gữ âm). 

Löš ñ{] sềzế Tác trách (qua loa). 

## $ề SÁT Dàn sắt đoại dàn dây thời 

H3 cổ, thường nói hét hợp uới đàn 
cầm). 

L#Z 1] sềsê@ Xao xạc: #XJÁ~ Giớ thu 
xào xạc.  Run; run rẩy: ~ # †| Run 
bần bật; run lẩy bẩy. 

12 ti  sềSUỔ Co rúm lại [vì lạnh, vì sợi. 

—. (#) sề SẮC Hà tiện; keo kiệt. 

bài 


Liñï 3J] sẻ - ke <Phương> Keo kiệt. 
1% (#) sẻ SẮC [N. '). 
lñỊ tiỗ 


đi (8) sẻ SÁCX. [[í#1]I(jiàsè). 


SỐ SẮC @ Mau sác: ý[~ Màu 

đỏ/ S~lÑ Bản in ba màu/ 1ñ 
7X“~ Sặc sỡ nhiều màu. € Sắc mặt: 
JT~ Vưi mừng lộ ra sắc mặU 
i4“ ~ Mặt không biến sắc. €) Loại: 
chủng loại: ff~ Loại hàng; mặt hàng/ 
4~@®ÌÝ Các kiểu các loại. €$ Tình 
cảnh; cảnh tượng: Ÿfl~ Cảnh sác/ 
jÈ~ Cảnh đêm. @ Chất lượng vật 
phẩm: Ầằ~~ Cơ chất lượng/ JÉ~ Đủ 
chất lượng, tốt; [vàng, bạc] đủ tỉ lọ. 
Sắc đẹp [phụ nữ].// shúi. | 
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L@3#⁄] sècðöl @ Màu sác: ~ #3 Màu 
sắc tươi sáng. @ Sác thái: KÀ Äl~ Sá- 
thái tư tưởng/ #Ù7Z~ Sác thái địa 
phương. - 

L£ 3‡} sèchö Sác sai (ớt 0É học). 

Lứ,} sèdiòo @ Sác diệu; sác thái (/ 
tưởng tình cản phản đuÏt qua màu sắc 
trên tranh). €3 Sắc điệu tình cảm [của 
tác phẩm nghệ thuật]. 

L@3⁄] sềguöng Ánh sáng màu "(ảnh 
súng trắng qua làng hình phân giải 
thùnh địch sáng bảy màu). 

L&?41 sèjuế 'Tri giác màu. | 

L&1 z1] sẽ lì nèi rến Ngoài mạnh 
trong yếu; mạnh đầu miệng; bề ngoài 
hung hăng trong lòng lo sợ; miệng 
hùm gan sứa. 

Lế: BH] sêmống [Bệnh] Mù màu (không 
phân biệt màu sắc). 

L, ElLA 1 Semurến Người sắc mục (bọn 
thống trị thời Nguyên gọi các dân tộc ở 
Tây Vi/c). 

L€17] sẻqíng Tình dục; tính hiếu sắc. 

Lf;f#} sẽson Sự tán sắc. 

[3:1] sẽsù Sác tố. 

Lé ñU] sềyÒu Men sứ. 

LŒi#] sềzế Anh sáng màu; màu sắc: 
~ #ÈI] Màu sắc tươi sáng 

Zín sề SẮC Xê-di.Kí hiệu: Cs. 


sen (A9) 


=<‡c sến SÂM € Cay rậm; rừng. @ 

LẦN <8ách> Dày đặc; nhiều:~ #77# 
Bày ra nhiều vẻ. € Tối tâm: ỦÌ~ Rậm 
tối. 

(ZK1k] senlín Rừng rậm; rừng cây um 
tùm. : 

Lff/ýÄ] senrũn @ Sùừng sững chen kín: 
‡Jk7ZK~ Cây rừng sừng sững ken dây. 
€Q Uy nghiêm đáng sợ. 

Lữ 7£ sensenïUm tùm: i4 {1l~ Tùng 
bách um tùm/ #jÃZ4~ Bóng cây um 
tùm. Âm u tĩnh mịch. 


Kf£/ sẽnyõn Nghiêm ngặt: ĐŠ 5 ~ 
Thành lũy nghiêm ngặt J®~ 
l2) bị 0290 ngặt. 


œ sẽng (AL) 


ve sẽng TẢNG Sư tăng (người tu 
li hành dẹo Phật): ~À_ Sư tăng; 
nhà sư/ ~?X Áo tăng; áo sư. 
Lí i51 sẽnglŨ Tang lữ. 


Lii33: 1] sẽnglũ zhũyì  X. [UầƒU 
3 XI. 

Lil Z1] sẽngnÍ Tăng ni. 

[Ílñ{@] sẽngsÚ Tăng ni và người 


thường; người tăng người tục. 
[i8?ÈE1 sẽngtú Giới tăng lữ. 


shã (py) 


ỳ)' shủ -SA ° Cát: PÑ~ Gió cát/ 
 ~‡k Rừng ngăn cát “K~jÈ 
Cát bay đá chạy. € Bột (oật giống 
cát): ~ Bột đậu xay. @ (Shö) Sa 
(Họ).  - _ 

;]šˆ shủ SA [Giọng] Khàn; khản: 
_ ~lã Tiếng khân. 
ybŸ shủ SA Sa hoàng.// shỏ. 


{21 shäbdoDống cát cao nhữ núi. 
€ Bao cát. 

K†›1Z)shGchồnG§a trường; chiến trường. 

[22] shñchến Cát bụi. 

Lữ thị] shochóng X, [8 dị]. 

[l8] shgchuốnXa-lan. 

(#4š] shgdỏi Bao cát. 

Kừ T #4} shõdïngyũ Cá xá-dire 

Kỳ /#1Shö'ế Nước Nga 8a hoàng. 

#1 shäfã Ghế xô-pha. 

[3T] shũgñnr <Phương> Lá lách 
[của bò, dê, lợn] (dừng làm thúc ăn). 

[ừ›? 1] shäguö Nồi đất. 

Kỳ12)š p1 shñguö qiỗnr 
bằng sành; chảo sành. Cn. #‡$*)JL. 


` 


Nồi rang _ 
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(#3:] shöguð (~JU) Quả hồng hoa 
(một loqại tứo nhỏ, bở). Ôn. [#1]. 

L2 X1] shohuön X. [D# 7#). 

K7] shohuong Bai cát hoang [do gió 
cát, nước lũ đem cát phủ mất đất]. 

LÈ B1] shöhuống 8a hoàng. 

(Ở#] shGjï Gà gô. 

(#3£] shäjidng X. 3#}. 

[#22] shöjïïn Vàng sa khoáng. 

[Z1] shGlÍ Lê bở; lê thơm. 

LÙ 8 #g 2z] shũ lí táo jïn Dai cát lấy 
vàng 

[ml shñlì Cát ‹ sồi. 

L1 shölống Xa-lông; phòng khách; 
xã hội thượng lưu. (Pháp: salon). 

[‡?ï113 shöømền 5a môn (những tín đồ 
dạo Phật xuất gta tu hành). 

([ỳP[IFKRI] shömếnshiiñn Vi trùng 
xao-mân. 

[Z7] shömfí §a di (hòa thượng mới 
xuốt gia). 

LÙ ð1] shömồ Sa mạc. 

[†2i#] shöpốn§a bàn. 

[f1] shöũqÌ <Sách> Sa mạc. 

[?¡&4J] shöqlũn - Nồi rang; chảo 
rang bằng sành. 

[#ir] shðqiũ Còn cát. 

[>#W] shöráng (~J\) Dưa hấu cát. 

[ở] shũshöä (7 tượng thanh) Sàn 
sạt; xào xạc; lạo xạo: 3£ HỀ _L, 
JHỊ F ~JÖffJ. Di trên bãi cát tiếng chân 
nghe lạo xạo/ J|IX5)?††hiNU1BMÌN, 
~[£W4 Gió thổi làm cành khô lay 
động nghe xào xạc. 

K #]shöshẽnSa sâm (uị (huốc đông y). 

[it] shötõn Bãi cát. 

L†tb H1] shöti6n9 Huộng đất cát Hạo bãi 
bồi thành ruộng]. 

([#--] sh8tŨ Dất cát . | 

Kỳ 3% 3: X1] Shñwến zhÙyÌ Chủ nghĩa 
sô-vanh. _ 

[b1] shöxùn x. [#J#@}. 

LÐ r1] shöyð [Giong] Khản. 

[*#fl]  shöyön Bệnh mắt hột. 

Lữ &] shöyú X. [L% f2]. 

Lỳ 4:] shözðo [Cây, qủa] Táo [trồng ở] 
đất cát. 


[#ðl]shözhöu Dất bồi. 

[ìP‡E] sh8zhỒ Cột cát (hình thành do 
gió lốc xoáy trên sa mạc). 

[#Z-] shöñ-:zl @ Hạt cát. €Q Mạt; bột 
(uộật nhỏ giống có1): ft ~ Mạt sắt. 

L1 Øi] sh8zuònyú X. “ 8# `. 

Lì? ỹ ] shözuÏ Con cát; bãi cát [ở cửa sông]. 

N shđ SA Bệnh cấp tính (0+hư thổ tả, 

ngộ nóng, cách gọi của Đông y). 
[#7] shö-zÌ <Phương> Bệnh sởi. 
> shủ SAX. [£J4]Giñsh8). 


SN shủ SA (Dùng làm tên đốt, tên 
Ÿ2` người): ÿÈ 4: Sa Xa (tên huyện, ở 
Tân Cương, Trung Quốc).J/(Shächẽ8). 


1⁄2 shöñ SA X. [iÈ#J(zhã- 
b4 @#) sh8).//sỐ; suõ. _ „ 


Lên shủ SA Xa. 


#1] shöyÚ Cá mập; cá nhám. Cv. 
ỳb#. 
b shñ SA N. “Ð'' 


[đi] shñbù Vài ráp [để đánh bóng 
kim loại]. 

LØ %1 3£] shöjiñng Vôi vữa [để 
xây nhà]. 

[iÙ f1] shöjidng Dá hộc; đá tảng. 

[i# {È] shalún (~J) Dá mài. 

[wí—1] shñrến (~JL) Sa nhân. 

LØ #] shötồng Dường cát. 

[3x] shöäxin Khuôn cát [để đúc]. 

[ 31] shöxínG Lòng khuôn cát. 

[W3] shöyến Dá ráp (@ ham thạch do 
hỗn hợp cớt, đất sét, để làm đó mài 
hoặc uột liệu xây dựng). 

Ki IR] shöyÖn Lỗ hổng trong các vật 
đúc. 

[@ #4] shñzhÍ Giấy ráp [để đánh bóng 
Zh 

?]› shđ SA € Sợi bông: ~7 Nhà 
máy sợi lHỶ ~ Sợi bông/ ?%~ 
“eo sợi. € Vải mỏng; vải gạc [đệt từ 
sợi bông]: fÑÏ~ lièềm cửa sổ. É) Lưới 
thép; lưới nhựa. €3 Sa (hàng dệt). 

(2493 ] shöñbäoxiàn Dây [điện] bọc 

vải. 


2ï} shäbù Vải xô; vải gạc. 

(/È]] shũchú Chạn; tủ thức ăn [có 

căng lưới]. 

Lớt tr shgchuững Cửa sổ cớ rèm che. 

[#Ø‡T1] shädềng Chao đèn bằng vải lụa. 

LØÿ#] shädìng Cái suốt [trên máy kéo 
gợi]. 

[272] shölống Sà rông (bởi quấn 
người của một số dân tộc Dông Nơm 
44. 

[#?t] shãmởoMũ sa (nữ của quan 0ốn, 
thời xa). 

[ớ} 71} shözhòo @ Lồng bàn. @ Chao 


đèn. 
>‹ (# shđ. SÁT @Giết: ~!h 

ZƑE 2c Diệt trùng, sát trùng; trừ 
sâu: ~X#Š Giết gà/ ~ï#⁄ Diệt địch. 
Dánh: ~!Hli[Hk_ Dánh phá vây. @ 
Làm yếu; giảm bớt: ðÈ^¬- Giâm bớt; 
cắt giảm/ jÄ??jil~ Thế gió yếu đi/ 

-_ 4F À ~#( 'Trút giận lên người khác. @ 
(Dùng sau dộng từ, chỉ nức độ cao) 
Chết được: “(~ 'Tức chết được/ †lj~ 
Giận chết đi được/ 7š ~ Ä_ Cười chết đi 
được. € <Phương> Dau; xót: 7H 
HH Hi ~{fHHUÊO - Dùng cồn rửa vết 
"thương, xót chết đi được/ Rữf87KZ~ 
H* HH Nước xà phòng làm cay mắt. 

Lš: th #2] ` shũchốngyòo Thuốc trừ sâu. 

(511 shö fẽngjïng Làm mất đẹp; 
mất hứng. 

(%⁄] shöhài Sát hại; giết hại. 

[#\] sh8jï Ý định giết người. 

[#36 vØJl] shö jï qũ luăn Mở gà lấy 
trứng (Uí uói uiệc chỉ chú ý đên lợi 
trước mỗi nề làm hại lợi ích lâu đài). 

[:3ÿ'E3#] shö jï xÌà hóuGiết gà đọa 
khÏ (uí uới uiệc trừng phạt một người 
đề răn nuột người khác). 

[i1] shäzjlà Ép giá. 

[X#Ei] shözjũn Sát trùng [bằng ánh 
sáng, nhiệt độ, cồn, thuốc v.v...]. 

[ð:#\] sh8lù Giết hại [hàng loạt]. 

(# “C1! shäqÌ Khí thế hung ác; sát khí: 
~]l§J! Sát khí đằng đằng. 

[ã'ÊÏ? shảqÌ Trút giận lên người 


khác: ƒ##i3#ŠJH!ðt tí th, 2 3š Z3 8 
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Ä ~ Anh cớ uẩn khúc gì thì nơi ra, 
đừng có trút giận lên đầu người khác 
(đừng có giận có chém: thớt). 

[3 :ï?1 shñqïng @ỒHơ khô thẻ tre [để 
viết chữ] (uí uới oiệc Uuiết xong tác 
phẩm). Sao chè. 

[%A^A 2° tú] shö rến bù jiàn xiế 
Giết người không thấy máu (u¿ uới uiệc 
hại người một cách hiểm độc, người bị 
lạt uẫn không biết). 

L2: ##{] sha rến yuề huồ Giết người 
cướp của. 

([#:Ú/] shöñshñng Dánh chết, đánh bị 
thương; sát thương. 

[%: #1! |—} shöũ shẽn chếng rên Sát 
thân [để] thành nhân (0í uới sự hỉ 
ginh uì nghĩa lón). 

L#:2Ek] shñshẽng Sát sinh (cñ¿ uiệc giớt 
gia súc 0ò gia cầm). 

(š:—Ñtfí] shä yï jĩng bồi Giết một 

_ người răn trăm người. “fW{' v. Ÿ%. 

- k shö SÁT Vò nát.// sồ. 

HN () ĐẤT Vò nát.// sở 
|] shđủ  §A Phanh; hãm [xe, máy]: 
2N ]J f: ~‡}: Hãm xe lại.// chè. 
L1 4:1 shñzchẽ @ Phanh xe lại. 

€ Hám máy (c1? nguồn động lục dể 

máy không chợy nữa). 

(1 4] 4 :]shöächẽ Phanh; bộ phanh. 


? (#8 ) shñ SÁT é Cái sát Gnội 
2ÌV. VI} - loại giáo dài thời cổ). 


<S8ách> Phá hỏng; hủy nát: ~ TÌ Gãy 
cánh (u¿ uới uiệc bhông đắc cñỉ). 

1⁄2 shữ SAM N. ˆ#)} (shẩn). (dừng 
Z2 trong “#272. #š' shãn). 

L# i3 }khögöo8Sao gỗ sam [chống thuyền]. 

[#22] shämù Gõ san. 

2z shä SÁT @ Hết thúc; thu lại; 

99\ cuộn lại ~. Cuộn màn; cuộn 
lều, ?j‡~†kli,—*11⁄4M43:01 
#ủ 3% Vừa dứt chiêng trống, một em bé 
trai dẫn đầu cất tiếng hát. @ Thát chặt; 
thÍt; phanh; hãm: ~—~Ï#‡l?. Thắt 
chặt thất lưng. }N. “ :'@ @). //shà. 

[341] shözbï Dừng bút. 


- [X1] sh8bï Lời kết bài văn. 


[âX44:]U shözch§ Cột chặt các thứ trên 
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xe lại. 
[34 ':]? shä2cha X. [[#l #:]J(shöä⁄chẽ). 
L3 4:] shächsX. [[l #]](shãchẽ). 
[24/1] shöwši @ Thu dọn; kết thúc: 
!]fl S4 ƒ, 1 |: #§ 1ƒ D ~ Việc không 
nhiều nữa, cớ thể kết thúc ngay. €3 
Khổ nhạc cuối cùng [của khúc sáo 
miền bắc Trung Quếc].@ Doạn kết 


[của bài văn, sự việc]. 


shỗ (nŸ) 


j8 (4#) shổ SỎA €@Ngu; dốt: ~ 

3: ~ Ji. Dầu óc ngu muội/ 

#¿J49‡~ Vờ ngớ ngẩn/ HƑ~ TƑ Sợ 
đến lú người đi. € Dần độn. 

[# JÑ] shðgug Dồ ngốc; thằng ngốc. 

(Lá mỊ mJ] shăhẽhẽ (~ 2) Ngây ngô; đờ 
dẫn: 12 -ƒ-r l |††{‡L AT ït, ~ 
1Ù, T #ÁPÄ\MH,Íƒ  Dứa trẻ nghe 
chuyện mê mi, mở to hai mắt một 
cách ngây ngô/ j?j {tt ~ f9, sò HỊ ®% 
Tïi#Ÿ{ Dừng tưởng anh ấy ngây ngô, 
trong lòng đã tÍnh toán trước rồi. 

[E322 shốjìn @. Đở hơi. @Q Hùng 
hục làm; chỉ biết dùng sức: 3# ~ 
th FJÊ 2 íTÚU,fHÈ?#2[T Chỉ cậy sức 
làm hùng hục là không được đâu, phải 
biết tÌm mẹo chứ. 

[Í2 :T:] shölà <Phương> Cười ngây ngô. 

[f2 “(] shă- qÌ Ngu đần; ngớ ngẩn. 

[f3] shăxiào Cười ngây dại. 

[i/2II!] ` shñzyĂn HIá hốc mồm, mắt trợn 
tròn (6gạc nhiên). 

[jš 71] shỗ-zl Kẻ ngu sỉ đần độn; 
thằng ngốc. 


Shä (py) 


ca shỏ SÁP [Một] Nhoáng: lát; lúc: —~ 
Một lát/ “~ ÏŸ Một lúc; chốc lát. 


L#fiin]] shòshíjiön Trong nháy mát; 
trong chốc lát: —Ƒ#B 3,~2;5!] 
tbfÄ T7 E212: BWÉ) Kí Một tiếng 
nổ lớn,trong nháy mắt trên bầu trời đã 
xuất hiện muôn vàn đóa hoa lửa đẹp mắt. 

shồ SÁP Xd. 


[1š 1] shủzh<Sách> (7W tượng thanh, 
tiếng dàn có, đàn U‡t U.U... än) Lẹt xet; 
loẹt xoẹt. 


x\ Shủ HẠ Nhà cao to: 
J Gỗ) ["~ Tòa nhà rộng/ 


tạ Đ X— Nhà cao cửa rộng; tòa nhà 
đồ sộ. € <Phương> Hành lang sau 
nhà: BỨFÄäï~ Hiên trước hiên sau.// 
xid. 
shở HẠ <Sách> Giọng khàn 
JÌ khàn.// ớ. 
S= shờ SÁP [Cái quạt. 


` „] shồ §A <Phương> Sàng [những 
~” vật lẫn vào để hớt bỏ|: {Ð31 
ủ)‡b ƒ'~—-~ Sàng cát trong kê bỏ 
đi.// shä. 
shử SÁP <Sách> Mút; hút 
(dùng mồm hút). 
LñX iu ] shồxuẻ Hút máu; mút máu: ~ 
39 „Ì Mút (ống) máu ăn thề. 
le shủ XÁ <Phương> Cái gÌ: ‡~ 
l~ Có gÌuới nấy/ #J~ Hh7y 
7:† Dến nơi nào? 
(rà 7] shò-zi <Phương> Cái gÌ; thứ 
gì. 
1 shồ SÁT Hung thần (mê tín). 
Prư 
2 shòờ SÁT Vộ cùng; rất; cực ld.// 
Z3+ì Shữ. 
@«4HH] shöbối [Mặt] Tái mét (o sợ, 
gián hoặc do bệnh tột). 
(23⁄4 í ] shồ fèi kũxin 
nhọc lòng; Lổn hao tâm huyết. 
[24“Ul shàzqÌ XI hơi: f£Ä4f~ ƒ Săm 
xe xÌ hơi rồi. 
[X4^*(Œ1 shòaÌ @ Thần sắc hung ác. @ 
Tà khí (mé /ín). 
[X4 ïï Z-1JL] shò yŠu jiề shì Làm như 
có việc ấy thật. Ơn. [Š* 3X fï Z† đi} 


Võ cùng 


[ mũ Mi Rù ñ 1 ‡N 3 thí TTR th 
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shúi (Pø) 


hủi SƯ (Cách đọc khó 

lR]H ŒÑ lv hon) - 

jn (tấi shúi SƯ @ Cái sàng; cái 
W' 


Giần bột mì/ Ï Flị ~ ;# Giần cho sạch 
cám. | 
shơi SƯ €Q Hâm nóng 


x2 
Ủrh Cffi ) [rượu]: li ~—~ f{l 


Hâm rượu nóng lên rồi bãy uống. € 


Rót; đổ [rượu]. 

A3 xu Shdủi. SỰ <Phương> Gõ 

UIIU Cfữi) [thanh la]: ~ TT L2 
Gõ ba [hồi] thanh la. 

Lö ¡† 3 shơigủ „Xương trần, 

[05171 shöñiguốn Bộ ống rây (bộ phận 
đưới uỏ, uận chuyển dinh dưỡng của 
thực Uuột). 

[fñfli] shöiZkñng <lKhẩu> lun [vì sợ 
hoặc vì rét]. 

ii /&} shữixuũn Sàng để Tân [giống, 
quặng]. 

Uññ 7] shdi-zÍ Cái sàng; cái giần; cái 
rây. 


lị shỗi SẮC <Khẩu> (~Jy) Màu 
sắc: l~ Mất màu / #f~ In 
màu / 4 °#~Ju, Không đổi màu. / 
Sẻ, 

L7] shði-zi Con thò lò; con súc sắc 
[để chơi giải trÍ hoặc để đánh bạc]. 


shỏi (ƑZ) 


HỰ (#) shỏi SẠI @ [Chiếu] 
tb/ Nắng ZIFl~f†A 3 
H7 Nắng quá đến nỗi đầu váng mắt 
hoa. @ Phơi nắng; sưởi nắng: ~Ì]l 
Phơi lương thực / t2 Ƒ fi]# ~ ki 


giần. Q Giần; sàng: ~ lÍ 


Dể cho trẻ con tắm nắng nhiều. 
[rã 3] shòif6 Phơi ải. 
[KH n1 shàinudnr 

ấm. + 
[fi@ ] shồiối Chòi phơi lộ thiên ở 

trên nóc nhà; sân phơi [trên sân 

thượng]. l 
(i41 shỏitÚ Phục chế bản vẽ; ỉn bản 

vẽ; in ô-da-lÍt [trên giấy cảm quang 

nhờ ánh sáng Mặt trời]. 
[li] shdiydn Thuốc lá phơi khô; lá 
thuốc khô [để làm thuốc lào, cuộn xÌ gà]. 


<Phương> Sưởi 


Kƒ Xử shữn THIỆN Mũi gây; vị 
lE ( 2Ệ gây [của thịt cừu]: ~Ê{ 
Mùi gây / ~ l§ VỊ gây. 
shñn  PIIIÉN @ Quạt: 
Eä (9ð) ~}*°*T- Quạt lò than/ 
~RB]-Ï' Quạt. @N. ' `. // shòn. 


IfBi7] shöndòng @ Quạt; vỗ [cánh]: 


_ ~*Hl# Quạt cánh; võ cánh. @ Kích 

động. 
shũn PHIẾN @N.“f" (shẽn). 

8 €3 ích động; xúi giục. 

[#7] shñndòng Kích động [người 
khác làm điều xấu]. 

[i40 k1] shấn f6ng diễn huỗ Châm 
ngòi thổi gió; xúi bẩy gây chuyện. 

[ii À4] shũnhuồ Mê hoặc xúi bẩy. 

Ki 5 3 shữnyöu Mê hoặc xúi bẩy. 

)È shữn  "THIÊM Bệnh sốt rét đói 

trong sách cổ). 

-¬†‡†^ shũn THIÊM Cái sét cỏ [để đậy 

Hí hay lót, kê đồ vật].: # ~ Đệm 
cỏ.// shỏn. 


V2) (?M) shũn SAN <8ách> Rơi lẹ. 


[i3] shönrũn <§ách> Lã chã; ròng 
tròng: ~ï[† FF Nước mắt ròng ròng. 

[iifẪ1 shồnshñn  Lã chã; tuôn rơi: 
‡+ j~ Nước mắt la chã. 

tỈ s°hủn SÓN ,Ð Núi: -—- R£~ Một 


ngọn núi/ ?#~ Núi cao. Dống; 
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ụ (hình dáng giống núi: ỳk ~ Núi 

băng. @ Né tầm (dựng cụ hình núi 

nhọn để tăm nhả tơ): ft ~ Ï Tầm lên 

né rồi. Œ@\ Đốc nhà; hồi nhà: ?~ Dốc 

nhà; tưởng hồi nhà. Ø (Shữn) Sơn (110). 
i12] shốn ào Khe núi. 

(i41 shõnböo <Phương> Núi nhỏ. 

(i1¡7711 shänbếng Núi lở. 

Ili#t T7] shũncdngzÏÍ Sơn thương tử; 
quả sơn thương (qủa rất thơm, dùng 
làm hương liệu). 

[i1 2E] shữũnchố Cây sơn trà. 

[iliUÄ] shũnchếng Thành phố [trên 
hoặc dưới chân] núi. 

Lili7T] shõndãn @ Cây sơn đan. @Củ 
cây sơn đan. 

[ii đfi 212] shõøndäonión @ Cây sơn đạo 
niên. € Xăng-tô-nin (tên thuốc). 

EUi Hh] shốndì @ Vùng núi. @ Ruộng 
nương. 

[iliffiillLA 1 Shốndĩngdòngrến Người 
Sơn DỈnh Dộng (người cổ thuộc cuối 
thời đại đá cũ, phéớt hiện ở Chu Khẩu 
Diểm, Bắc Kinh, Trung Quốc). 

[ii á: ĐU 7] Shñndõng băng: Sênh 
Sơn Dông (ioợi hịch hát dịa phương 
của tỉnh Sơn Dông, Trung Quốc). 

[ii7:12:021 Shãndồng kuôishũ Về Sơn 
Dông (oại bhúc nghệ dân gian hiểu 
độc tấu, nhịp nhanh, lưu hành ở Hoa 
Bác uà Đông Bắc, Trung Quốc). 

[EUið1R] shõndòugẽn Sơn đậu căn (uị 
thuốc Đông ÿ). 

LliffE] shốnfẽng DỈnh núi; mồm núi. 
[dli7Yfn}] shãngGlár <Phương> Vùng 

"_ múi hẻo lánh. 

(ili11 shõngöng Núi [không cao]. 

i5]: shngắng - zỉ Núi [không cao]. 

[tii757k(] shữn gão shuï dĩ Núi cao 
khe thấp (Uí uới sự rủi ro bất ngờ, 
thường chỉ chết chóc). 

li] shững6£ Sơn ca (ca hớứt đân 
gian lu hành ở 0uùng núi nông thôn 
miền Nam, Trung Quốc). 

u18] shñngẽn <Khẩu> (~w) Chân 
núi. 


Ki 2) shốngöu @ S¿ối. @ Khe núi. @ 


Vùng núi hẻo lánh. 

IUi@)] shñngũ he núi (giữa khe 
thường có suối chảy). 

[ti] shönguố Nước (quốc gia) có 
nhiều núi hoặc vùng có nhiều núi. 

[i37] shñnhế Núi sông; non sông: 
+xlf~ Non sông tươi đẹp/ ffU9Š$ ~ 
Non sông gấm vóc. 

Lui #⁄t] shñnhề-tao Cây sơn hạch 
đào. € Quả sơn hạch đào (có zơi gọi là 
2]>i 1k). 

[it] shönhống Nước lũ: ~Z#®# Lũ 
to bất ngờ. 

Eu #£]` shõnhuö @ TThổ sản vùng núi. @ 
Dồ dùng làm bằng mây, tre, gỗ trên 
rừng 

lấn 15] shñnjï <Phương> Chim trÏ; gà 
rừng 

[i18] shữnjïjido Cây sơn kê tiêu 
(qủa gọi là sơn thương từ, làn: hương 
liệu). 

[Htf1] shữnjï <8Sách> Chất cao nhứ 
núi: ŸŸ | ~ Hàng hóa chất cao như núi. 

[di7f] shốnjí Mỏm núi. 

[U17] shơnjiòn EKhe núi. 

Lui Mi} shönjiðo Chân núi. 

[Uiỹf] shốnjiòo Kiệu leo núi; cáng leo 
núi [do người khênh]. 

[uir1] shñnkốu Cửa núi (chỗ đi qua 
dãy nút). 

(H724 shñnlún <Sách> Mây mù vùng 
núi: ~ ## “ Sơn lam chướng khí. 

[iýT] shốn-lihống @_ Cây hồng 
núi. €3 Quả hồng núi (có nơi gọi là 
1L). 

(II7£)] shanliõng Môm núi. 

[li ‡k]J shốnlín Núi rừng. 

[th] shãnlíng <Sách> @ Núi đồi. @ 
Lăng mộ [nhà vua]. 

[Hi] shốnlĩng Núi non. 

[ii #8] shönlù Chân núi. 

[di] shõnluốn Dãy núi: ~#@{R Dồi 
núi nhấp nhô. 

[8#] shñnmờöi Dãy núi. 

(li Xi ] shðnmBo Mèo rừng. 

[U: £ P1] shñnmóo j Cây sồi rừng. 

[Lli f7} shñnmến @ Sơn môn (cửa chùa). 


€ Phật giáo. 

[ui Ủï tí #f] shốn mếng hồi shìỉ  Thề 
non hẹn biển; sơn minh hải thệ. Cn. 
[# # uụ 811]. 

[di] shñnnòi Xi-a-nft (hợp chất uô 
cơ, rốt dộc, dùng trong !nợ diện, tôi 
thép, JU dùng làn: thuốc trừ sâu). 
Cv. tụ Ất - 

(th ñ8 #8 4L1shön nón hối bi Núi nam 

_ biển bắc (xa +xới): ~, #l|#È Ti HÙ‡§ 
À 92w Khắp non nam biển bắc, 
ở đâu cũng có dấu chân người thăm dò 
địa chất. 

U11] shönpòo Sơn pháo (thời xưa gọi 
là 1i 18). 

[LH ## ] shönpö Sườn núi; dốc núi. 

_[Hif#] shñnqiống Tường hồi nhà; đốc 
nhà. 

[UHi?ZKZ5Z] shñn qing shuÏ xiù Non 
xanh nước biếc; sơn thanh thủy tú. 

(1157 2k/SX] shốn qióng shuÍ jìn Sơn 
cùng thủy tận (uí uới tình cảnh không 
có lối thoát, lâm uào cảnh tuyệt Uọng). 

[X3] shũngũ Vùng núi; miền núi. 

KUi7K] shốnshuÍ @ Nước trên núi chảy 
xuống. €3 Cảnh sơn thủy (phong cảnh 
sơn thủy): FE†R ~ F]Ï X TY Phong cảnh 
Quế Lâm đứng đầu thiên hạ. €) Tranh 
sơn thủy; tranh phong cảnh. 

[ili Đ] shõntớo @ Cây đào núi. € Quả 
đào núi. 

LL01ñ]-f ] shoantốngzÍ Cây mừng quân. 
Cn. #j(ÿÌ). 

[Ui #4] shũniốu @ Ngọn núi. @ Môm 
núi có sơn trại (uý uới tông phói dộc 
chiêm niột uùng). 

[uli 73} shñnwöB Vùng núi hẻo lánh. Cn. 
LÍị 8  (shñnw6 -wo) 

[L2] shãnwù Thung lũng. | 

KiliD8 f7] Shönxi băng X. [ế 
EI). 

[dift] shốnxì Hệ núi. 

[ti] shốnxió Khe núi. 

[tif2}] shñnxiön Núi hiểm trở (địa thể 
hiểm yếu uùng núi). 

Ki] shñnxiũng Tiếng động lớn: JEm 
ñj{[] 8T1f£f€~~ Giớ bắc thổi mạnh 
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cửa sổ đập rầm rầm. 

[¡Úì 8ï) shốnxi0o @ Khi mặt xanh. @ 
Con sơn tiêu (loài yêu quái một chôn, 
nói trong truyền thuyết). 

K02] shốny6 Vách núi; sườn núi đốc 
đứng. 

Ki 3:1] shñny6ng Sơn dương. 

(l1 šshönyöo Sườn núi; lưng chừng núi. 

(lì 22] shốn- ydo Cây sơn dược. 

KH Z2 f1] shốn - ydodòn <Phương> 
Khoai tây. 

Iilii# M4] shũnyrng- tao @ Cây anh đào 
núi. € Quả anh đào núi. 

LtiRi@X3EJAIIE] shän vũ yù lói 
flng mn lốu Giớ thổi báo đông tố sắp 
tới (uí uới không khí căng thẳng trước 
khi bùng nổ chiến tranh, xung đột). 

[ii 3: shönyù <Phương> Khoai lang. 

(tlt f6] shđnyuẻ Núi lớn; sơn nhạc. 

[rli 2:1] shñnyùn X.[[75tli /Z Bồ]. 

[ii #1] EU }# 3 shönzhö Cây sơn tra. 

[Lli#f] shốữnzhòi @ Sơn trại.  Xơm 
làng miền núi. 


_ Fui#f1] shän zhẽn hồi wèi Sơn hào 


_ hải vị. Cn.#2?ïÍfR. 
KU¡ 2: Z4] shữnzhyũ Cây sơn chủ du (bị 
_ thuốc Đông y). 
[L1-ƒ-] shữn-zÍ Ð <Phương> Núi giả; 
hòn non bộ. Cn. 3t. 
[Hiƒ1 shốnzuÏ (~ J,) Rìa núi; mép núi. 
shữn SÓN Xu. 


LAU‡1 [ÂU] shãnbắn Thuyền ván. 
Ê shữn  DIÊN, THIÊN <Sách> 
“lo Nhào; trộn [bùn đất]. 
shũn  SAM @Cát [cỏ]. @Bỏ di. 


[4:1] shũnchú @Bỏ di; giẫy [cô] đi. @ 
Vứt bỏ; cất xén: 3 ñÈ X7, ~¿zk/J# 
Cầu cú rườm rà, cắt mãi mà chưa hệt. 

K#ti4] shñndqiũ Làm cỏ, xới đất. 

[#‡t 3:1 [#‡ #1] shöänyí <Sách> @ Trừ; 
bỏ; vứt [cỏ]. 3 Quét sạch hoặc tiêu 
diệt. 

>⁄¿ shủn SAM (~jJụ) Áo lót: †Ì~ 

14⁄2 Áo sơ-mi/ †ƑF~ Áo may-0/ ‡ 
~ Áo lông. 
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12 shữn  SAM. Cây sam; cây thông 
liễu. 


z7 shön SAM Sa-ma-ri. Kí hiệu: 
r2 Smì.// shòn. 


HỊ] (1l) shữn SAN Xa. 


EI 8l] shönhú San hô. 

L i dị ] shänhúchồng Con san hô. 

U BỊ 52 ] shñnhúdăo Dảo san hô. 

LH 1| ft] shñnhújido Đá ngầm san hô. 


JÌ (HUY Ề0GHAN XHHỆNG: 


[E2] shBnjí San cực (cực sát gần cực 
âm: của bóng dèn diện tử da cực, có tác 
dụng khống chế cường độ dòng diện, 
thay đổi tình năng của bóng đèn). 

FIf[|  shốn SAN Láảo đảo; loạng 
J choạng 


J|ÌÌÌ ( IIl| ) shũn ĐẠN Cát bỏ; xóa bỏ: 

~5XÐW ñnj Bỏ rườm rà lấy 

tỉnh giản/1# - - [# TỊ |1~ 3‡ĐÐoạn này có 
thể bỏ đi. 

[fflf2:] ` shänchúũ Vút bỏ; cắt bỏ. 

Lff/1 shöngăi Cát bỏ và sửa chữa. 

[Wl j7] shöønjiế Tơm tất; rút ngắn: 
~7k Bản tóm lược/ LXIÈ#&|‡<, 
UP HFHJZSZØ~—TE Bài khóa này quá 
đài, lúc giảng cần rút ngắn lại. 

KfJ 1; :; }] ` shönjiêhòo Đấu lược bỏ (......). 

Llf423] shũnlủề Lược bỏ. 

LJ{A3 shondiũ X. |(14X]](shöngi). 

KHMlÌ] shúntöi Lược bỏ; bớt: JjŸW}] 
3x; lý JJI~ Nguyên văn rườm rà, đã 
lược bỏ Ít nhiều. 

[Iïil] shũnxuẽ Lược bớt; cắt bỏ [cau 
chữ rườm]. 


ÿ]|} ( /J) shữn SAN Xa. 


[i2] shốũnshñn Khoan thai lững 
thững:~ 2 U3Lững te đến muộn. 


shốắn cps) 


A] shăn TTHHIÊM €lLánh; tránh; ẩn 
Í^ náu: ~JƑ Lánh; tránh/ ~;3‡‡‡ 


Lánh đi ~ f:†tỈ kã Lánh vào sau gốc 
cây. €3 [Người] Lắc mạnh: fMf'|' — 
lIl, ~T~, 3 ?M#RBIÍ Anh ta trượt 
chân, người lắc mạnh, suýt ngã. €) 
Dau hoặc bị thương vÌ động tác quá 
mạnh ~ l§ Dau cả lưng. 
Chớp: iÌT~ Chớp lóe. €) Chợt hiện; 
xuất hiện chớp nhoáng: †Ƒ3⁄‡— ~ Ánh 
đèn lớc lên/ th ~!Ù—#:⁄2Ìñ3: Sau 
núi chợt hiện ra một con đường nhỏ. @ 
Lấp lánh: ~ 4 ?¿ Lấp lánh ánh vàng. 
€@<Phương> Bỏ rơi: 77711} f[]— 
7i: KMl ft, 4X] ft~ TF Khi lao 
động chúng tôi nhất định đến gọi anh, 
chứ không cố ý bỏ rơi anh đâu. @ 
(Shủn) Thiềm (Họ). 

KÙI f1 shúnbì Lánh; né tránh (nghiêng 
người rất nhanh để né tráath). 

[1t] shöndiön Chớp. 

[IiltlÈ]J shốúndiònzhòn - Trận đánh 
chớp nhoáng; tiến công chớp nhoáng. 
X..[ữA i81. _ 

[1/23] shăũnduố Lánh; tránh: ~ *JƑ 
Tránh không được; không lánh được. 
KN 3X] shỗngudng Tia chớp; luồng chớp: 
0ä 3# ÄEJÑ—3Í~, — #JSliXH IS 
Đao băng biến thành một tỉa chớp xé 

rách màn đêm đen thẫm. 

[j¡il¡J shúnjf Đánh chớp nhoáng. 

[/!:i/] shốnjïzhàn Trận đánh chớp 
nhoáng. Ơn. J2]! #t. 

[321] shốnniòn Ý nghĩ vụt lớe lên. 

(i11) shỗũnshồn Lập lòe; lấp lánh: 
f! %;~ Ảnh điện lập lòe. 

AI] shũnshề Lớe sáng; tỏa sáng. 

[J1 shốnzshẽn Nghiêng mình; lách 
mình: ~ ÖÈ Ì | Lách mình vào cửa. 

[2J 2:1] shốnshï Tổn thất bất ngờ; lỗi lầm. 

[ÄJ 771] shúnshí Am-phi-bon. Cn. ƒfI [2] †1. 

[#ñ1 shốnshuô  Nhấp nháy: ?T[ii }- 

E##9~†íIXXIŒJSTXW Trên mặt 
sông thấp thoáng ánh đèn tàu chạy 
đêm. €3) [Nói] Mập mờ; úp mở: ~ ‡t 1ï 
Nói mập mờ/ {UJ|Aj#Í#Ƒ, 4S tt 
AÈ 4 Anh ta úp úp mở mở, không 
trả lời dút khoát. 

[[A]#U] shốnxiồn Lớe lên; vụt hiện lên; 


chợt hiện. 

[DJ] shönyòo Nhấp nháy; chơi ngời: 
#/1 ~ Muôn sao nhấp nháy/ lỗ Dĩ 
~Ÿifty3(,Q Trên đỉnh tháp sáng chới 
ánh vàng. 

shớn SẢM, SÀM <Sách> 

J2 (4) Nắm; cầm: ~## Bắt tay. 
/J còn; chữn. 

li (1W) shăn 'THIÊM Chớp [mát]; 

nháy [mắt]: ?š "KĐ|"K{‡1 

l\, —~llR #t t!U 7 Chiếc máy bay 

ấy bay rất nhanh, trong nháy mắt đã 
không nhìn thấy nữa tồi. 


sử / mục Shữn THIẾM @ [Tỉnh] 
l0 (§X) Thiểm 'Tây (7rung Quốc). 
€3 Thiểm (770). 
[ñ* 0 Đỹ -7-] Shănxĩ băng: zi X. [4 J8} . 


shần (?#) 


ti shòn THIỆN @ tự ý: ~ïSIH† 
}E Tự ý rời bỏ vị tiÍ công. ‹ác..@Q- 
Thiên về; có sở trường về: “~šÈ4$ 
lhông có sở trường về giao thiệp, 
ngoại giao. 
[ii {<] shònchúng Sở trường; khả năng 
đặc biệt. 
[i12] shònchống <Šich> Trội hẳn 
lên; áp đảo cả; hơn hẳn mọi người. 
HH1] shònzÌ Tự tiện [vượt quyền 
hạn]: E19 ~ f3 22 4)! {EU á Không 
được tự tiện sửa đổi quy trÌnh thao tác 
an toàn. 


HI| shỏn "THIỆN <Sách> @ Thay 

S] đổi; biến chất. @ N. “.. 
(shàn). 

[ii # ] shànbiồn <Sách> Diễn biến. 

si» shỏn THIỆN @ Lành; thiện: 

ET !ÙbÏlf*~ Lòng đầy bất thiện. @ 
Việc thiện; điều thiện: ïT~ Lâm điều 
thiện/ ÄU~ Ji]. Khuyẻn điều thiện, 
ngăn điều lỗi. €) Tốt: ~?lÍ. Kế sách tốt; 
chính sách. tốt. €Ề Hữu hảo; hữu nghị: 
 ~ Thân thiện/ lll~ Hữu hảo với 
nhau/ 3ƒ ~ Thân thiện. @ Quen thuộc; 
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quen mặt. @ Làm tốt. € Sở trường: 
Đ?lt ~lÈ Dũng mãnh thiện chiến/ 
#1È~lỨt{ Nhiều mưu kế, giỏi quyết 
đoán. @) Hết sức; cố gắng: ~ [1f£.1t 
Hết sức giữ gÌn sức khỏe. @ Dễ dàng: 
~# Dễ biến đổi ~+; Dễ quên. 
(Shòn) Thiện (Họ). 

L# 1l] shòn bồ gãn xiũChịu để 
đàn hòa; chịu để yên (/hường dùng ở 
câu phủ dịnh). 

[f2] shànbến <Sách>Bản tốt nhất; 
Bản trội. 

[?2E] shònchũ Xử H thỏa đáng; khéo 
xử. 

Li† #1] shòngăn Dã xúc cảm. 

[i#/Zi] shồnhồu Giải quyết tốt hậu quả: 
&}Ft~ [HJjð Xử H tốt những vấn đề 
còn lại. ˆ 

[f3] shỏnjũ <Sách> Việc thiện: 
J:Tf~ Cùng giúp nhau làm việc 
thiện. 

[i3] shànlềi <Sách> Loại người 
lương thiện (;hường dùng ở câu phủ 


;- định): lEXÍT3WT,7EÌE~. Người 


này hành động mờ ám, quyết. không 
phải là loại người lương thiện. 

[+É+] shònliõng Lương thiện. 

[?f2ð8] shànlín Láng giềng thân thiện; 
láng giầng tốt: iƒj‡H Át Chính sách 
láng giồng tốt. 

[ii Ð fà #] shồnnốn-xÌnnũ Thiện nam 
tÍn nữ (cách gọi của đạo Phật). 

[ii 66 ?24] shòn shÏ shồn zhõng Bát 

đầu tốt, kết thúc tốt. 

[‡‡ J1] shồnshì Việc thiện. 

[#tb] shồnxin Lòng từ thiện; thiện 
LỒN: 

[ti] shònyÌ Thiện ý 
bÌnh cớ thiện ý. 

[WữfŒfT] shònú Giỏi về; có sở trường 
về: ~ñÈ ^ Cơ sở trường về giao thiệp/ 
~HMlIfi#ẤẨ Giỏi đoàn kết quần 
chúng. 

LiflÈ] shảnzhòn Thiện chiến: ?š B}~ 
Anh dũng thiện chiến. 

f4] shònzhồng @Chết già; cái chết 
yên lành (không phải bất đắc hì từ).€3 


: “ñ9|lÈt ÿÿ Phê 


Giai quyết bước cuối cùng tốt đẹp. 
‡ shòn "THIỆN Dất sét trắng (nói 

EỊ trong sách cổ). 
lÌ © shỏn THIỆN X. [HH##} 

HT (qu: VU, , 

c5 su sh0n THIEN Bữa cơm: “Tˆ ~ 
lệ (ñ#) Cơm trưa/ J]] ~ Ăn cơm. 
Lñ# #2] shỏnfèl Tổn phí về ăn; tiền ăn. 
[lff] shànshí Cơm và thức ăn; bữa 

ăn hằng ngày; cái ăn hằng ngày. 
Lý] shồnsủ Ăn ở: ~ E]FE 'Tự lo việc 

ăn ở/ 2¿]lf ~ Lo liệu việc ăn ở. 


2 shòn THIỆN Con lươn. 
HE ( ff) on lươn 


Le, 
HỊ shủn "THIỆN š§ ï Thiện "Thiện điên 
H huyện, Tân Cương, Trung Quốc). 
23 shủn THIỆN @ Tu bổ: ÍÊ~ Tu 
HT sửa. Sao chép: ~ 243% Sao 

chép công văn/ 3 7È †9J|| MI#It 3? # 

~—Ì Nghị định thư được làm bằng 

hai thứ tiếng, mỗi thứ sao chép một, bản. 
[#1] shònfđ Sao và phát công văn. 
[172] shònxiế Sao chép. 


bú G#) Shn THIỆN @# Ø1 

PHI CS “VN, Huyện Thiện (fên huyện,ở 
tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc). 9 Thiện 
(Họ)./J chún; dũn. 


vỶ ` hơn THIỆN Nhường: 
I (CHỊ) ° E 

T (#1) #'~ Dược nhường/ ~ fŸ 
Nhường ngôi.// chấn. 

Li ¡I-] shönròng [Vua] Nhường [ngôi]. 
La HH shỏn. THIỆN @ Khoảnh 
120117 

đất dùng 1ể làm lễ tế. @ 
4UI Bác Thiện (tên dất,ở tỉnh Sơn 
Đông, Trung Quốc). 


Hi (†) Shòn THIỆN Dân tộc 
— “} Thiện (dân tộc Thái 


trong sử sách cổ). €' Dâu tộc Thiện 
(dân tộc của nưúc Miền Diện, phần lón 
cư trú ở bang từ trị Thiện HBang).ÍP dăn. 
1 shản ĐIỆM <8§ách> Trải rộng ra. 


, 
HÀ| Shồn  DIỆM (7ê» huyện thời cổ, 
VĂ thuộc tỉnh Chiết Giang, Trung 
Quốc)//yÖn. ~ 
SE shỏn PILIEN@ (>~ J)Chiếc quạt: 
13 ii ~ Quạt hương bồ (quạt làm 
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bằng lá hương bð)/ fÄ~ Quạt điện/ 
ÙT7~Ju Quạt gấp.€ Cánh; tấm (đồ uật 
hình quợt): [ÏÌ ~ Cánh cửa/ f~ Bức 
ngăn [bằng gỗ]; liếp ván. @ (Lượng từ) 
Cánh: —~[] Một cánh cửa/ PÄ~ 
#J'Í' Hai cánh cửa sổ.// shồn, 

[ PL] shồnbèi Sò biển. Cn. if đ. 

[ñã #1] shònchẽ Quạt gió; xe gió. 

[EäT†-7] shồngl-zi Xương quạt gấp; 
tran quạt gấp. 

[ft n,] ` shönmiònr 
giấy hay lụa]. 

U8ð#] shồn-zÍ Cái quạt: —iỦ~ Một 
cái quạt/ Jä(shũn)~ Quạt [bằng 
quạt). | 

shỏn  THIẾN IHloạn; thiến: ~ Tÿ 

Ngựa thiến; thiến ngựa. 

¬†+ shòn THIỆM [Dùng chiếu, vải] 

FÄ Dạy: #.EHT, tịUD093 
#~_ | Bắp mưa rồi mau đậy mì 
trên sân lại./ shữn. 

([¿ïïf] shủnzbèềi Trát nóc nhà; sắp 
nóc. 

L?ï đ1 shonbù Vải mưa lớn [để che đậy 
hàng hớa]; bạt đậy hàng. 

N shòn  SAN N3; Sán Dầu (điên 

IÌÏ thành phố ở tỉnh Quảng — Đông, 
Trung Quốc). 
>~ shồn SÀN Bệnh sa 0nột bộ phận 

1Ì] nào đó của ngũ tạng do tổ chức 
chung quanh yếu phình to lên, thường 
thấy ở dầu, hoành cách mô, túi dịch 
hoàit U.U...). 

[ii #(1 shòngÌ Bệnh sa nang (/i dịch 
hoàn phình to, sư xuống). Ơn. “4l 
HÀ “W; 

»*†y shồn SÁN QMa mai. @ Ngượng 
Ï ngập. 

[ilif2}J shonliön Mặt ngượng. 

[iZ] shònxiöồo <Phương> @ [irẻ] 
Nhờn mặt [cười đùa chớt nhả trước 
người lớn]. ` Cười mỉa; cười nhạo 
báng. 

hiÌlÌ shồn SAN<§8ách>'Trốn tránh. 


2 Z@w  x Shần SẤM <Phươi g> 
†Z (?É. 98) CÁt, gặt: ~ ft 


Mặt quạt [bằng 


Hà) 
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Cát cỏ.// shữn. 


_ Đinh shànliốến Liềm cán dài. Cn. 


“thòn THIỆM € Nuôi dưỡng 

l: (cung cấp nhu cầu. sinh ltogt). @ 

<8§8ách> Phong phú; đầy đủ: ?)24*~ 
Đức không đủ. 

[L7;ở£1 shònylng Nuôi dưỡng (cung cấp 
như cầu sùuh hoạt: ~ŸỦ† Tiền tiêu 
dùng cho cuộc sống ~Z`Íl#. Nuôi 
dưỡng bố mẹ. 


shững (P*) 


1 shỗng 'THƯƠNG @ Thương 
lượng; bàn: ‡}}~ Hiệp thương/ 
TT⁄'Í4Ủ~ Có việc quan trọng cần 
bàn bạc. €3 Thương nghiệp: ?Z ~ linh 
doanh thương nghiệp/ tt ~ Thông 
thương. €) Thương nhân; người buôn: 
Äli~ Người buôn vải. € Kết quả phép 
chia; [số] thương: /Á($ŸPl? 9 ~ ?¿ — 
Thương của 8 chia 4 là 2 @ Lấy số nào 
đó làm thương: /\RÈ1— ~PƒH 8 chia 
2 thương 4. 
2 shũng THƯƠNG @ Âm thương 
(một trong năm ôi cổ, ttơng 
dương uói 2 giản phổ). Ý3Sao Thương 
(nuột chòm sao trong Nhị thập bát tú).: 
m Shững 'THƯỚNG @ [Triều đại] 


Thương ( thế bì XVII đến thế 


hỳ XI trước Công nguyên ở Trung 
Quốc). €9 Thương (170). 

(i71 shöngbiủo Nhãn hiệu thương 
phẩm. 

[i!f] shöngbùò Thương phụ; thành 
phố thông thương với nước ngoài. 

[iÈi12] shñngchồng @ Thương trường. 
€) Của hàng lổng hợp lớn: T[ff~ 
Thương trường bách hóa; cửa hàng 
bách hóa tổng hợp. 

Li 811 shoũngchuốn Thương thuyền. 

Ki//1 shöũngdiòn Hiệu buôn; cửa 
hàng. 

[il9BA ] shũngduì Dọi buôn. 


[ii i4] shöñngduì <Sách> Trao đổi cân 
nhắc; bàn bạc. 

[ifi f#]` shöngfòn Tiểu thương. 

[ñi ME] shũnggồng Thương cảng. 

Lii ĐŨ shúnggũ <Sách> Thương nhân; 
con buôn. 

Lili ƒ?] shũnghũng Hãng buôn. 

Lới Z7] shũnghỏo Hiệu buôn (cách gọi 
c&). 

[iữi 2] shdnghuÌ Thương hội (đoàn thể 
của những người buôn). 

Lfii|] shũngjì Thương lượng, bàn 
cách. 

LtiiZIk] shanglònĩ X. [ I-0lf7ì11 

Lữ ¡11 shững:- lióng Trao đổi ý kiến; 
thương lượng: M']Í5Z#TIÑŸZA~ Cơ 
công việc cần trao đổi nhiều với quần 
chúng  ‡Xƒ†'']i{t”2/⁄]?110) r2 ~ 
— F Việc này tôi cần bàn bạc một 
chút với các đồng chí trong tổ. 

[Pij£] shöngll 'r hương khách; khách 
thương (người buôn bán đường đài). 

vớt an] shũngpÍn "Thương phẩm; hàng 


Lớn d0 H] shữngpïn Íớilòo Phân 
bón do thương nghiệp cung ứng; phân 
bón hàng hóa. 

[li da /# ðŸ 1] shangpin jmngjì 
hàng hóa. 

Ki inÏ] shốngpinliống Lương thực 
hàng hóa. 

[lúa đt 3B] shốũngpín Hútöng — Lưu 
thông hàng hóa. 

Liùiñh/Ƒ7 7 shängpïn shẽngchồn Sản 
xuất hàng hóa. 

[ii] shũngqiỏ Thương thuyết; đàm 
phán. 

Lifi li shdngqing'Fình hình thị trường 
(hàng hóa, giá cả). : 

[ii] shũngquẻ Dàn bạc: 34 2 lh] jñi 
Ìú 2ÿ ~ Vấn đề này còn đợi bàn bạc. 

Lfii À_}] shöngrến 'Thương nhân. 

[ii ¡ÄÃ shdngtớn 'Trao đổi; thương lượng. 

tU 1] shũngtũo Dàm n phần; trao đổi: 
1M ~ ƒmM H2 ồ fiiIhlli Hội 
nghị đã trao đổi vấn đề hợp tác kinh tế 
giữa hai nước. 


linh tế 
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[ii 2:]shöngwù Thương vụ. 

[ii .] shöñngyê 'Thương nghiệp. 

Lffi iV] shũngyì Bàn bạc. 

Liữi 2J] shữũngyue Hiệp ước thương mại; 
thương ước. 

Lif9] shöngzhuổ Bàn bạc cân nhắc. 


JỮN shũng THƯÓNG BEn-tơ-rô-pi. 
shũng 'PTHƯONG Độ ẩm 


-l ï 
DÌ| ( ) thổ nhưỡng thích hợp [cho 
hạt giống nảy mầm và cây trồng sinh 
trưởng]: lÈ~ Tranh thủ độ ẩm thích 
hợp/ f#£~ Giữ độ ẩm/ ƒ~ Khô (mất 
độ ẩm). 

[i1] shöngqfÍng Tình hình độ ẩm của 


thổ nhưỡng. 

lãi đ#) shũng THƯÓNG @ Tổn 

, thương [của cơ thể hoặc 

vật thể]: PJ~ Nội thương/ t~ Tổn 
thất do sâu bệnh/ Ÿ#~ Thăm thương 
tật; xem tình hình thiệt hại/ ##~ 
TẨETFkl\ DỊ thương nhẹ không rời 
hỏa tuyến. É3 Làm tổn hại: ~ T #9? 
Làm hại đến gân cốt HỮ1~À Mở 
miệng ra là xúc phạm người/, ~FŠ 
lí — Lâm thương tốn tình cảm. € 
Dau thương. €$ Ngán; chán [do ăn quá 
nhiều}: !ŸW!¿¿~ Ƒ Ăn kẹo phát ngán 
lên rồi. € Làm hại; cản trở: 3;:~ kÍl 
Không hại gÌ đến đại thể. 

[U77] shñngbð Seo vết thương. 

LŨ; F:] shữũngbing "Thương bình. 

[LÚ//I] shũngdòo  Dau bưồn; 
thương. 

[07741 shongzf6ng Bị cảm. 

LÚ PLUW (¡}] shõng fềng bởi sứ Làm bại 
hoại thuần phong mí tục. 

[Ú;í?] shñngÍú @ Bị thương và bị bắt 
làm tù bỉnh. 3 Tù binh bị thương. 

(Ú¡!1È} shänggắn Thương cảm. 

KÚ/317] shqnghời Làm tổn thương: BÉ 

f2”, #22 ~ 8Í Ngủ quá ít, sẽ 
hại sức khỏe/ ~ EỊ #ƒ:Ù Tổn thương 
lòng tự trọng, 

[7713 shõnghốn @ Bệnh thương hàn. 
€ Bệnh sốt; cảm lạnh (cách gọi của 
Đông y). 


buồn 
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[Ú;77] shũnghào Người bị thương; 
thương binh. 

LŨ; ‡] shũng - hơo Hao tổn. 

K71] shönghến Vết thương. 

(Ú/I1]shũngkðu Miệng vết thương. 

Lữ ñà ñ ] shñngndojïn Tao tổn tâm trí. 

[Ø7“(] shöngzqÌ @ <§ách> Mất chí 
khí, chÍ khí kém.  Tổn thương 
nguyên khí (cách gọi của Đông ÿ). 

[71k] shúngrẻ [Rau cỏ, hoa qủa] 
Hỏng vì nóng; ôi thối. 

LÚ/†'] shũngzshến ˆ Hao tổn tỉnh 
thần. € Đau khổ vÌ không may, không 
vừa lòng. 

[0;/1:] shỗngzshẽng Thương tổn sinh 
mạng. 

Lữ 1 shũngzshí Thương thực (bệnh do 
ăn uống gây ra, cách gọt của Dông y). 

[712] shũngshì Tình trạng vết 
thương: ~/”ff Vết thương nghiêm 
trọng. 

Ki} shũñngshì 
chết. 

(t1 shũng tiãnhỏi lí [Lâm các 
việc] Tàn nhẫn, không cơ tình người. 

Lữ ] shồngwống Thương vong. 

LỨ7:ò] shững⁄zxin Dau khổ vì không 
may, không vừa lòng. 

L7 :ò 12 F7] shäng xin cồn mù Vô cùng 
thương tâm; thâm thương đau xót. 

KÚ¡ 013 shgngyuốn 'Thương binh; người 
bị thương. 


hàn %È shũng 'HANG Xd.// tăng. 

2) G) 

[i22] shũngshũúng <Sách> Cuồn 
cuộn: "J 7K ~ Nước sông cuồn cuộn. 


-x Shữũng'P'HƯỚNG <Sách 

Z Gói ) Chết. yểu; chết tài báu 
la : 
fịg (1) 


Thương tiếc người 


shũng THƯỞNG Chén 
uống rượu (cách gọi cũ). 


shững (?#) 


zÌ shống  THƯỎNG @ Thưởng: 
TT. T7~ TT Có thưởng có phạt. €@ 
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GIẢi thưởng: #* ~ "Treo giải thường. &) 
(Shống) Thưởng (Họ). 

ry#4z2 shống - THƯỎNG Thưởng 

J1 thức: JE(@4t~ Sang hèn đều 
thưởng thức. € Khen ngợi: #f~ Tán 
thưởng. 

[?IRĐ] shốngcÌ @ Ban cho; ban tặng. 
€ Dò vật được ban tặng. 

Kbồt ?J] shốnglá Thưởng phạt: ~/PÌW 
Thưởng phạt nghiêm mình. 

[ií/1] shốñngiêng Tiên thưởng có 
phong giấy đỏ; bao tiền thưởng (thời 
xưa). 

(?1 143 shúnggẽ Mức thưởng. 

{f4»W.3 shồngZzguõng (Lời nói khách 
sáo) Rất vinh bạnh được đón tiếp. 

(712 shăng-hdO <Phương> Phần 
được thưởng. 

([7ñ1%1 shốngjion Thưởng thức; ngắm 
nhìn ~ŠMŨ Ngắm nghía thưởng 
thiức bức đanh họa. 

[D{Ø%{] shönglòi <Sách> Tặng thưởng; 
ban thưởng. 

[?\J2}] shồngZliũn (Lời nói khách sáo) 
tất han hạnh được [ngài] nhận cho. 
(3t } shống-qion Tiền thưởng [cho 

người khác]. 

{7413 shăngshí Ngưỡng mộ; tán thưởng, 

KôồX Ứr ] shñngwón Thưởng ngoạn. 

U21 B1 shăngxin yuề mù Dẹp lòng 
đẹp mát; sướng bụng vui tuắt. 

LZ1 0/1] shồngyuê Ngâm nga thưởng thức, 

shống THƯỎNG [Thanh] 

Km "Phướng. 


[1.71 shốngshêng Thanh thướng, 

TỊ shống. THƯÒNG Thưởng (đơn oị 

H diện tích dất dai, tùy Đùng nà 
khúc nhat, thưởng Dông Bác bằng Tố 
mẫu, thưởng Tây Bác bằng 3 trâu 
hoặc õð n:ẫu), : 

HT] shống HƯỚNG (~j#) Một 
HỆ buổi; một chặp: -LÍE Ï—~ Làm 
việc một chặp/ Wƒ'~Ju Buổi sáng/ 
lf3†:~Ju Buổi chiều.  <Phương> 
Buổi trưa: W~ Nghỉ trưa. 

([ffjt¿] shöngfön <Phương> @ Bữa 
cơu trưa. € Bữa cơm nửa buổi (bữơ 
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ðäw thẻnt (rong ngày na 0uào giữa 
buổi sáng hoặc buổi chiều). 

(ft 3] shăngjiòo <Phương> Giấc ngủ 
trưa: W ~ Ngủ trưa. Cn. fH?£ b¿. 

ffi r- ] shăng - wu < Khẩu > Buổi trưa. 


shỏng (P‡) 


1 shẳng THƯỢNG Tôn sùng, 

Mĩ chú trọng: ⁄ —> Tôn sùng; sùng 
thương. @(Shông) Thượng (770). 

4 shòng THƯỜNG <Sácù> Hãy 

M còn; còn: ⁄9JHƒ~!J/ Thời gian 
còt sớm/ ~ {ƒj)‡7ÿ Còn đợi nghiên 
cứu. 

Ki 2? tr 9] shòngfong bäo jiòn X. 
f1. 3; 2% S1]. 

[ửú FL] shồngglỄ Gàn; 9 Ÿ A [H21]! 
{#,ðä ứU~ 4l,  WĐĐ(ðX MU 
-ƒt Vì sự ngiưệp của nhân dân, đổ 
máu còn chẳng tiếc nữa là đổ chút mồ 
hôi thế này! 

(ði 23 shangsh[Quan] Thượng thư. 

[iñ t]shðngwũ Thượng võ. 

Mz 3 shồng THƯÓNG. Xd. 

ẨM (Ụ) g0 


HE] shôngzx:ẽ X. ELE #EI. 
F shồng. THƯỢNG @ Phía trên; 
cao: ~jWPhần trên /2Et~fi 
Nhìn lên trên. €3 tDẳng cấp, chất 
lượng] Cao. &) Trên; trước (0h? tự, thời 
gian): ~ŸŠ 'ập thượng quyển 
thượng/ ~# Lần trước/ ~:†:f£ Nửa 
đìu năm. Ầ Dức vua; đức thánh 
thượng: ~—q ChỈ dụ của thánh 
thượng. Ế) Hướng lên trên. 
PP shủng "THƯỌNG @ Lên [caol: 
~tlld Lên núi ~ ‡? Lên lầu/ 
~#E£ Lên xe. Ế Dến, di: ~ j Di phố/ 
~T[Ƒ Dến nhà máy iÙ~ĐØƒn+ 
Ít Anh ấy đi đâu tồi? 6 Dâng; gửi 
cấp trên: ~:]? Dang tbư. € Tiến lên: 
BQJ|dHAftt~,N2:3#jÄW-‡E “Thấy khó 
khan thì tới gặp vinh quang thị 
nhường. @ Ra [trường dấu, sân đấu]: 
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3—1ý ÉÈ,fIflH4/b~ Trận đấu 
bóng này, năm người các anh ra đấu 
trước. @ Bù thêm; tăng lên: ~7k Đổ 
thêm nước [vào đầu máy ô-tô, tàu 
hỏa]: ~ f Thêm hàng. @ Lắp; vặn: 
~ iÈl| 7J Dương lê/ ~ #822 Văn đỉnh ốc. 
€ Bôi; quét; phết: ~ ñf4 Quét màu/ 
~#) Bôi thuốc. @ Dăng. (Ð Lên [dây]; 
lên [dây cớt]: ~5# Lên đây đàn/ 
#¿124~ Ï Dồng hồ đến lúc lên dây rồi. 
'@ Dến thời gian quy định [đi làm]. @ 
Dạt đến; đủ [một lượng nhất định 
hoặc trình độ nhất định]: ~Tï A, 
Hàng trăm người/ ~ ÍƑ:/ủ Có tuổi. 
Thanh thướng. 
3 shòng THƯƠNG Âm thướng 
Re (bậc một trong âm giai của âm 
nhạc Trung Quốc, tương dương số 1 
trong giản phổi). 
Z.-shàng “THƯỢNG (Dùng sau 
động từ) @(Diều thị từ thốp lên 
cao): JÊ~tlÌ! l{ Trèo lên đỉnh núi, 
(Biểu thị dạt tới nvục dịch): TH ~ [ ] 
Khóa cửa lại/ “ý ~ T 2;1Ÿ: Thi đỗ vào 
đại học/ X1 [23 {]š Ú 4#; ~ 
Trước giải phóng anh ây nghèo đến nỗi 
cơm cũng lchông cố mà ăn. @ (Biểu thị 
bắt đầu 0à tiếp tục): 342 ~ ƒ 44 }j Yêu 
nông thôn rồi. 
L -sShang_ THƯÓNG @ (Dùng sau 
—~ danh từ, biểu thị trên một uột 
thể) Trên: Jầ~ Trên mặt/ Ïij~ Trên 
tường/ ' -ƒ ~ Trên bàn. €@ (Dùng sau 
danh từ, biểu thị nột phạm 0í nào đó) 
Trong: Â ~ Trong cuộc họp/ :Jð~ 
Trong sách/ Pÿ‡#?~ Trong giờ học.) 
(Biểu thị một phương diện nào đó) Về: 
#lØt~ Về tổ chức/ !]†3‡~ Trên thực 
tế! [l4II~ Về tư tưởng. 
[1.71] shòngzbãn (~ Jụ) Di làm [việc] 
(di làm: theo giờ quy định). 
[I- †-ftu]shồngbànshăng( ~ p)<Khẩu> 
Buổi sáng. 
[1-3:2] shàngbồntiãn 
sáng. 
l3] shòngbònyề Nửa đêm về 
trước (ừ tốt đến nửa đêm). 


(~J.)} Buổi 


[j1] shòngzböo Dăng báo; lên báo:. 
Z7Kñ9lãib1ÈŒ# ] TIRT Việc 
làm gương mẫu của bác Trương đã 
được đưa lên báo. 

31 shängbào Báo cáo lên trên: 4 
Ø4 ri % 18 MU ~ Quyết toán cuối 
năm phải kịp thời lập bảng báo cáo lên 
trên. 

[13:1 shòngbèi (~J,) @ Tổ tiên. @ 
Lớp trên; hàng trên trong gia tộc; 
hàng cha-chú. 

[1-3-7] shàòngbèi-zi @ Tổ tiên: ft] 
~:ïïï tl Ð) 4: 8 M\ tì D83E #1J3X 2 3Ù 77 
ƒ Tổ tiên chúng tôi đã từ Sơn Tây 
di chuyển về đây từ đầu thời Thanh. €3 
Kiếp trước. | 

(l.WY] shòngbì Cánh tay trên (/ừ uai 
đôn: cùt tay). 

(1-1 shòng-bian (~jJ() Bên trên. 

[1.3 shòngzbiBo Béo lên: li:Ù fñj 3£, 
ĐÌfñW?i 2 ~ Chăm sóc tốt, súc vật 
kéo cày dễ béo lên. 

[1-7] shðngbin Thượng khách: 
‡ï73~ Đối đãi như thượng khách. ˆ 

[#1 shòngcöng Trời xanh. 

[ Ei#1] shòngZcöo Ra thao trường, di 
luyên tập. 

[_L?] shòngcẻ Thượng sách. 

[1 Z] shỏngcếng Bạc trên; cấp trên. 

[l.FE¿#t34)] shòngcếng iiönzhÙb Kiến 
trúc thượng tầng. 

(†-‡2] shàngzchồng Lên sân khấu; ra 
sân vận động. 

(L1:12711 shồngchũngmền Cửa ra vào 
sân khấu. 

LLI- 131shngzcháo @ Vào chhu (bầy (ôi 
bái hiến 0uua). € [Vua] Lên triều; 
thượng triều (ra triều dình giải quyết 
triều chính). 

[1-3] shòngchếng Thượng thừa; phái 
Đại thừa [của Phật giáo]; tác phẩm 
có giá trị. 

TL ø¿] shòngzcù [Tầm] Lên né [nhả 
tơi. 

[ 1: 3š E7] Shòngdồng băng::Í Lưồn 
lọt khắp nơi; chạy chọt khắp nơi. 

LLiI] shôngdồi Dời trước; thế hệ 
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trước [của dân tộc, gia tộc]. 

[I.3£Ø83.] Shòngdũng băng-zí Sênh 
Thượng Đâng (kịch hót dân gian ở 
Thượng Dảng, tỉnh Sơn Tôy, Trung 
Quốc). 

LI- 371 shòngzdôngBị lừa; mắc lừa. 

[I-Z3] shòngdềng Thượng đẳng; cao 
cấp; bậc cao: ~ Ÿï Hàng cao cấp. 

L1-#Z24⁄] shàngdềngbïng Binh nhất. 

LI-77] Shòngdì Thượng đế. @ Chúa 
"Trời. 

LI.351] shòngdì <Sách> Thượng đẳng; 
tu đẳng. 

[l-/73 shòngzdiòo Thắt cổ; treo cổ tự 
tử. 

[JI-ð:] shòngzdồng Đóng băng: 2 #£ 
®®%£1#?,#4% 4: ƒ i2 ~ Mùa 
đông năm nay Ít rét, sắp đến tiết Dông 
chí mà vẫn chưa có băng 1Ù | Ƒ#E Ý 
Mặt đất đã đóng băng rồi. 

LI-ñ71  shòng'Š@ầDôi càng trên [càng 
cua, càng tôm]. Hàm trên [của động 
vật có xương sống) hàm ếch trên 
[trong khoang miệng]. 

[1-7 3z 21] shồngföng băojiòn Thanh 
kiếm báu của nhà vua; thượng phương 
bảo kiếm. 

L1-7] shòngfồng Nhà trên. 

[l3] shòngföng [Quần chúng nhân 
dân] Lên cơ quan cấp trên [phản ánh 
vấn đề và yêu cầu giải quyết]. 

[I-3] shôngzfến Tham mồ mã. 

K 1-41] shòngfäng @ tướng đầu gi: 
1ñ “(J\ ~ ñlšử ‡k Khới bay từ đầu gió 
lại. € Lợi thế; ưu thế [trong tác chiến 
hoặc thi đấu]: 4X‡217E, E322 II RA 
tĩ~ Trong trận đấu bóng này, hiệp 
đầu đội A chiếm ưu thế. 

LI-/#1] shòngf6ng Quan trên; thượng 
quan. 

[l-£#7] shònggỏo @ liên lên cấp trên. 

Báo cáo cơ quan cấp trên. 

(1-T] shồngzgõöng [Công nhân, xã 
viên] Bát đầu làm việc. € [Người làm 
thuê] Làm việc ngày đầu. 

(1.01 shồnggồng Bày đồ cúng; đem 
cúng. 


LL.£21 shòngzgõu [Cá] Mác câu; cắn 
câu (uí uới người bị mắc lừa). 

(L1 shònggũ Thượng cổ. 

LL. ]Shòngguãn Thượng Quan (Họ). 

LI-ÐiiB] shàng guídòo Vào quỹ đạo; 
vào nề nếp. 

[E673] shònghũo Rất tốt; tốt nhất: ~ 
fZ#H- Trà ngon thượng hạng 
~{#dlli Vải tốt nhất. 

E1: Ø1 shànghề Hàm, trên [trong 
khoang miệng]. Cn. ˆ ñf” 

L8 i1} shẳnghũxidào Dường hô 
hấp trên (gồm xoang nuũi, yết hầu, khứ 
quỏn). 

LLL?k}] shồngzhuÕ §) Thượng hỏa; hỏa 
vượng; nhiệt (đo bón, uiêm kết hợp mô 
U.U..., cách gọi của Đông y): [Ù~ T, 
f8 ñff2f#FZ) Anh ấy bị nhiệt rồi, mắt 
đỏ ngầu. Ế <Phương> Phát cáu; nổi 
cáu. 

[EØ}] shàngjÍ Cấp trên. 

[E1] shòngjiä (~) Nhà trên; cửa 
trên [trong bàn đánh bài]. 

[41] shàngzjiõn  <Khẩu> Chất 
đống; chất như núi. 

LiE1 Shòngjiöng@ Vùng thượng du 
Trường Giang. €3 Thượng Giang (An: 
Huy là Thượng Giang, Giang Tó là 
Hạ Giang, thời Thanh ỏ Trung Quốc). 

[E34] shằngzjiõng Hồ (vải, lụa]. 

(#1 shòngjlồng Thượng tướng. 

[LE#E] shòngjöo Thượng tiêu 
phổi, thực quản, có công năng hô hấp 
Uờ tuần hoàn, cách gọt của Đông +) 

[ti] shòngjiỖo Giao nộp cấp trên: 
~*lf. Giao nộp lợi nhuận lên cấp 
trên. 

(L1 shòngjiề Thượng giới (chỗ thần 
tiên ỏ). 

[E13 shòngjïn <Phương> Mau 
chóng; gấp rút: #T-'#Ð@£ ⁄'f,?†~?l 

- Mi Lúa mạch đều chín rồi, cần phải 
gấp rút thu hoạch ngay! 

(I-#t] shòngjïn Tiến tới; tiến bộ; vươn 
lên: ~ “Ù Chí tiến thủ/ 773 ~ Quyết 
tâm Liến lên; ra sức vươn lên. 

(EZ3 shòngzjïn (~pl) — Hãng bái: 
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#Š 'T RŠ ~JUL Càng làm càng hãng. 

LLE #1] shòngZkê Lên lớp. 

[_L] shòngköng Bàu trời. 

H3 shòngköu  Dọc thuộc lòng: 
IRïR~ Dọc thuộc làu làu. € {Thơ, 
văn] Trôi chảy; dễ đọc. 

U1-HZ] shòngkðuzÌ Những chữ đọc 
khác đi [theo cách đọc truyền thống của 
Kinh kịch]. 

[E34] shòngkuốn (~L) 
khoản. 

L1] shònglối @ Bát đầu; khởi đầu: 
—~È}##J Vừa bát đầu đã có khí 
thế/ ~#?f38 Lúc đầu nơi Ít thôi. € 
<8ách> [Nơi] Trên; trên đây: ~ ï 
Những lời trên đây. 

[l4] shàngz-lỐi Di lên: {b ƒz‡š F 
f#i:ð,jJ'Xit~ Anh ấy ở dưới nhà 
xem sách, mãi chưa lên đây. 

(lI%#] z:shòngz-lới @ (Dùng sau 
động từ, biếu thị từ thấp lên cao, từ xa 
đến gồn) Dến: ñ Ñ JM Mi Mi Đ~ Bọ 
đội đã từ hai hướng đến tăng viện/ 
đu |3 Bê cơm lên dây. €Q (Dùng 
sau động từ, biểu thị sự thành công) 
Dược:  ŸBŸff?{U23 ƒ Đ3äSLT ~ Ý 
Bài thơ ấy anh ta đọc hai lần đã thuộc 
rồi/ 3X 4`Ill fi t— ZE2ÄŸff~ Vấn đề 
này nhất định anh trả lời được. @ 
<Phương> (Dùng sau hình dung từ, 
biểu thị mức độ tăng lên) Rồi: 
Xf&f~ ƒ Trời tối mất rồi/ th§k'f 
li, “(8 li ti ~ Sau tết Trung thu, 
thời tiết đần đần mát rồi. 

[LI-IX] shòngliấn (~JU) Vẽ trên [của 
câu đối]. 

(1.ZJ] shòngliè Kể trên; liệt kê ở trên: 
~ #4 T {f:ñ§ % 1W H(f Những mặt 
công tác kể trên phải nắm vững và 
làm tốt. 

[1.ữi] shòngliÚ @ Thượng du. @ 
[Tầng lớp] Thượng lưu: ~ 3Ì: £t Xã hội 
thượng lưu. 

[1-4] shòngzlù Lên đường. 

[1- 3] shòngzmă Lên ngựa (0í uới sự 

bắt đầu một công uiệc lớn). 

[ 1.711 shòngzmến@ Dến cửa; đến nhà 


Thượng 


[nhà khác]: ⁄Ÿ~ Dưa hàng đến tận 
nhà. € Cài then cửa. @ <Phương> Ỏ 
TỂ. 

[1- ii] shòng - mian (~J) 
€ Phía trên; chỗ trên; trên: 7`" ~ 7 
3ï—I #: lf' Trên sông con cớ bắc một 
chiếc cầu đá. Ý3 [Thứ tự] Trên; trước: 
~ 3É 7 ft †l'*X | Trên đây đã cử ra 
những thí dụ thực tế. @ Trên mặt: 
li ~ fh E1 Trên tường dán biểu 
ngữ. €@' Cấp trên. @ Phương diện. @ 
Hàng trên; vai trên; lớp trên [trong họ 
hàng thân tộc]. 

[_1-4ƒ:] shòngniốn Năm ngoái. 

[I:4#2] shồng niắn-jl Cơ tuổi; cao 
tuổi: .l: ƒ 'T'?ö ƒ ,RRJM-7E 2. 4f1U 7 
Tuổi cao rồi, chân tay không nhanh 
nhẹn nữa. 

[I-//111 shòngpí zũzhï 
thượng bì. 

(Eäu1] shòngpín Cao cấp; bậc cao. 

[E8] shòngpBlù@ Dường lên dốc. 
€3 Con đường tiến lên. 

[1-2] shòngz- qù bi lên. 

[_L- 2: ]<- shòng2-qÙ (Dùng sau động từ, 
biểu thị từ thấp lên cao, từ xa đến gần, 
từ chủ thể đến đối tượng) Lên; ra: 
Jj3ftĐÈf~ Dọc theo dốc núi mà 
leo lên/ kK3X1ÊlL#~ Mọi người vội 
vã ra đón j]lƒff7ñ171BLñBŒŒ~ 7 
Đã dốc toàn bộ sức lực. 

[A1] shòngrên [Người] Bề trên (gợi 
người tu hành một cách tôn trọng, thời 
xưa). 

[l-A] shàng-ren <Phương> Người 
trên (bố me, ông bà). 

[Í:A 2] shòngzrênr <Phương> Có 
khách hàng nối nhau đến. 

[I-ƒ#] shàngzrèên Nhậm chức: jE # 
Quan lại nhậm chức. 

[LLíE] shòngrền Tiền nhiệm (qgươn 
chức nhiệm bÙ trước). 

[l6] shàngsề |ilàng hớa] Thượng 
hạng, cao cấp: ~##2t Chè xanh 
thượng hạng. 

Ll ¿1 Sống SN) Vẽ mầu; tô mâu: 
1Ù | 1 4È JÈÉ L1 ?Z tẪl ñƒ ; xE¡#~ [Dường 


Tổ chức 


nét] Bản đồ đã vẽ xong, nhưng vẫn 
chưa tô mầu. 

[1-L1] shòngshòng @ Tốt nhất: ~ ñfí 
Thượng thượng sách. €3 Trước nữa: 
~ J8 | Tuần trước nữa/ ~Jl Tháng 
trước nữa. 

[l3] shòngzshẽn Áo mặc lần đầu: È 
l((7—ftiiMt-f,238l~ Tôi mày 
một cái áo màu lam hôm nay mới mặc 


đây. 

[1-41 shòngshẽn@ Phần trên của cơ 
thể: {Ù~J477—ÍfF‡*l‡⁄4 Nửa trên 
người anh ta chỈ mặc một áo lớt. € Áo: 
i27 3{EÉl~,1ÈÌH-Ï Chị ta mặc áo 
trắng, váy hoa. 

[1-71 shoöngsheng @ Lên cao: —/#1X 

-1Ñ‡4lÄ~ Một làn khơi bếp từ từ bay 
lên cao. € Tăng lên; lên cao: “(HÄ ~ 
Nhiệt độ không khíÍ tăng lên/ /Í:ƒ”72 
#i1#~ Nhịp độ sân xuất tăng lên với 
mìức độ lớn. 

[1.773 shòngshẽng,  shốngsh§ng @ 
Thướng thanh (hanh thứ hơi của 
ti ứng lIián cổ). 3 (Thanh thứ ba của 
tiếng Hán hiện đợi). 

[I-:l-] shòngshỉ Thượng sĩ. 

[I-TÌ] shòngshì @_ IHàng hớa đầu 
tiên, hoa quả đầu mùa] Đưa ra thị 
trường: 1X; R~ HJ32: Dây là táo 
đầu mùa mới đưa ra bán. € Dến chợ: 
~ 3:3: ở: Di chợ mua rau. 

[I-T]'É shòngshốu @ [Ngồi Cánh 
trên. Cn. ].Ïï. € Nhà trên [trong bàn 
đánh bài]. 

I.#T shàngshốu Bát đầu: 2# — 
~Ÿ} 1[fI(ÑMITI Hôm nay bóng vừa 
vào tay đã đánh rất thuận lợi. 

[I-2] shòngZzshu [Thầy giáo] Lên 
lớp giảng [ở trường tư thực] hời xưa). 
€ Dâng thư lên trên [biểu thị chính 
kiến]. 

[AE] shồngshừ Hể trên: ~###, 
⁄1Ð)3; LÍT Các điều kể trên, mong 
được chấp hành thực sự. 

[7K] shủngzshuÏ Tiếp nước [tàu, xe 


v.V...}. 
[l-7k] shòngshuÏ @} Thượng lưu. @ 
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Ngược thượng lưu: ~ÏñỦẰẦB Thuyền 

_ ngược thượng lưu (gược đồng). 

LI-ZK] shòng-shuÌl. <Phương> Mớn 
thượng thủy (0m, gan, phổi). 

[zkii1] shỏngshudào Dường ống 
cấp nước. 

[E1] shòngZshuÌ Nộp thuế. 

E5]] shòng-šsỈ Cấp trên: Ti ~ Cấp 
trên trực tiếp. 

LLE tí] shongsù Chống án. 

[E1 shòngsù€ Ngược dòng. @ Tính 
ngược thời gian lên; truy ngược lên. 

[#1] shöỏngsuồn Cơ lợi hơn; rẻ hơn: 
3*1t*(tb‡#Öl#È~ Dưn hơi BA. có lợi 
hơn đun than. 

[l-##] shòng suÌ‹shu <Khẩu> (~ 

-Ju) Cơ tuổi rồi. Cn. #£ É. 

LE@13 shồngztối@ Lên sản khấu; lên 
bục giảng: ~3#äÑ§ Lên sân khấu biểu 
diễn/ ~UWlHïñ Lên bục nơi chuyện. €Q 
Nhận chức; lên cầm quyền. 

[L1 shỏngztống <Phương> Lên 
lớp. 

[L1-ñ#] shồng«tống Lên đạn; nạp đạn. 

[Ej8] shòngtống Vòm trên [trong 
khoang miệng]. 

LLf#] shòngtÍ <Sách> Nửa thân trên. 
Cn. _#(shòngshẽn)(), 

[X1] shòng“ztiön @ Lên bầu trời: A 

sử HE ~ Vệ tỉnh nhân tạo phóng lên 
bầu trời. € Lên thiên đường. 

[EZ] shòngtiön Ông Trời. 

L3] shồngztốu Vấn tóc; búi tóc [khi 
đi lấy chồng]. - 

[_ E3] shòng- tou Ó trên; phía trên. 

[L1-Ej] shòngwèl Thượng úy. 

K E3] shòngwến Câu trên; đoạn trên; 
phần trên. 

L4 1Jshòngwũ Buổi sáng. 

[TL F]' shồngxlà @ Trên dưới: ÿL% BI 
~#⁄ƒfŒ“|†È Trong cơ quan trên dưới 
đầu rất bận/ ‡X⁄-#. iÍ#*š§t, 4# _L 
EF F##iff3( Thành tích của con 
cái đều xuất sắc, cả nhà trên đưới đều 
vui. ÉỀ Từ trên xuống dưới: #?X# 
~#-FlH Núi Ma Thiên Lĩnh từ 
đỉnh đến chân là mười lăm dặm/ 
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1š ~ †J li 3x lừZÀ Tôi ngắm 
nghía vị khách này từ đầu đến chân. @ 
[Trình độ] Cao thấp; tốt xấu; khá kém: 
^ÄÂSil~ Ngang nhau; không kém gì 
nhau/ XÈj‡~ Khớ phân cao thấp. 
Khoảng chừng: trên dưới: 2 “Ê£—t#b 
ñÊ fÄ—*TJ7~fWJ Một mẫu ruộng 
năm nay có thể thu hoạch khoảng 
chừng một nghÌn cân. 

LELTĐW shòngxồ Lôn xuống, xuôi 
ngược: ti.Í# 7 2+f#, 4#:~íiR 
2 ft Trên núi đã làm đường cái, ô-tô 
lên xuống tất tiện. 

LETF#tl] shòng xiồ qí shồu Giở trò 
xấu; giở thủ đoạn ám muội. 

[l-Z2] shòngxlốn Thượng huyền (ừ 
mồng 7 đến mồng 8 Âm lịch hằng 
tháng có thể nhu thấy trăng lưỡi 
lềm): ~JÌ Trăng thượng huyền; 
trăng lưỡi liềm. 

(IfR] shàngxiòn Hạn mức cao nhất; 
han mức tối đa; giới hạn trên. 

[i8] shòngxiöng Ăn ảnh. 

[tr] shòngxiòo Thượng tá. 

[LlE-šE1 [MfÊE] shòngzxiế Lên khuôn 
giầy. 

[i-sb1  shồngxĩn <Phương> Để bụng; 
để tâm. 

LI-3iI] shòngZxíng Gia hình; tra tấn. 

L7] shòngxÍng <§ách> Hình phạt 
nặng. 

[71] shòngxíng@ [Tàu hỏa] Chạy về 
thủ đô; hướng về trung tâm (/hường 
mang số chẩn). €3 [Tàu thuy ên] Lên 
ngược. & [Công văn] Chuyển lên cấp 
trên. 

[f7 F3⁄] shòng xíng xiò xiöo Trên 
làm dưới bắt chước; [người] trên làm 
thế nào thì người dưới bắt chước làm 
thế nấy (thường chỉ uiệc xấu). 

[#1 shồng-xuế € Đến trường: ‡‡fỹ 
Xt#£-tii~ Hằng ngày tôi tới 
trường lúc bảy giờ sáng. @ Di học: 3š 1È 
“~ T B4 Ti†Pm bé này đã đi học chưa? 

K_Ef¡] shòngxún 'Thượng tuần. 

(LELIE7J] shàngyðll Áp lực đẩy lên 
thẳng đứng. 


[_Èữ{shằngyỗnTrình diễn. 

[f1 shòngyðnshuÌ Tiền thù lao 
kịch bản  đnh theo phần trăm tiền 
bán ué biểu diễn). | 

[+ 1 shàngyŠề Trực gác đêm. 

[2] shồngyï Áo. 

LLE3Jf#] shòngyìyuòn Thượng nghị viện. 

[I-#§] shòngzyïn Nghiện Mj#£W Ƒ- 
TR,—%#šÄXE## Uống chè đâm 
nghiện rồi, một ngày không uống là 
khớ chịu. 

[1-1] shàngyÌng Chiếu [phim]: f3 
M1 Ÿ1]ï~ Gần đây thường chiếu 
phim mới. 

[l-ð] shòngyốu Thượng du. @ 
Hàng đầu; đầu dòng (0Ý uới uị trÊ tiên 
riến) kJƒt T7J,JJ7:>~  Dốc lòng 
hăng hái, vươn lên hàng đầu. 

L3] shòngyù Dụ [của vua]. 

LI-7£3Y7) Shòngyuốn liế Tết Nguyên 
tiêu (rờm tháng Giêng .Âm lịch). 

[1-ÿðE] shòngzhống [Nước] Dâng lên; 
lên cao: ï7K~ Nước sông dâng lên / 
ĐT? ~ Giá hàng tăng lên; vật giá lên 
cao. 

[1-‡£Ö shòngzzhòng Vào sổ: [tt #|(tU 
äK-ƒ. #4 ~ ƒ Khoản tiền mới thu đã 
vào sổ rồi. 

[ 1-E£ ] shòngzzhẻn Ra trận. 

(I-I⁄] shòngzhĩ Chỉ trên (/øy). 

[Li-t†!24] shồngzhðngnống Trung nông 
gà trên. 

[E3] shòngzzhuang [Diễn viên] Hơớa 
trang. 

LI-#&]1 shồngzhuöng < Phương> Áo. 

L_È 8 ]shònGzuö Ghế trên; ghế hàng đầu. 

(I-# n1] shòngzZzuòr [Khách] Vào chỗ: 
Ät 8 -ƒ H ~1#Il/\JjÀ Trong rạp hát 
khách vào chỗ đã được tám phần 
mười. 


°shang (-P*) 


z„ -shong THƯÒNG X. [&##]}. // 
chúng. 


shữo (?z) 


Ja (1#) shủo THIÊU @ Dốt; 

VU \/7Ú/ thiêu: #È~ Dốt cháy. @ 
Dun; đốt nóng: ~ 7K Dun nước/ ~{§ 
Nấu cơm/ ~#Ệ Nung gạch/ ~ 3 Dun 
than; đốt than/ ‡#tW112JR~‡£ 7 
A-xit làm cháy quần áo rồi. @ Nấu; 
kho: ~7miƒ Bung cà/ ý~Mft(Q Cá 
chép kho [có rán qual/ ~*:f Chiên 
thịt cừu, Quay; nướng: # ~ [Thịt] 
Xá xÍu/ ~X%Š Gà quay. @ Sốt: {Ùf 
f£~ HH Anh ấy hiện giờ sốt ghê 
gớm. @ Cơn sốt: ~;li 'ƒ Cơn sốt đã 
lui/ đồ ~ ƒ' Giảm sốt rồi. } [Cây lúa] 
Bị úa; bị lụi [do bớn thúc quá nhiều]. 

[itH+] shöobel Cốc chịu nóng [dùng 
trong phòng thí nghiệm]. 

[#ÐE] shöo -bìng Bánh nướng. 

[1101 shũo - guo Lò nấu rượu. 

1:71) shöohòn Hàn. 

[2 {V1 shäohuö Hỏa táng; thiêu hớa. 

[1⁄7131shöñozhudng Dốt hoang. 

[3⁄03] shöohuï 'Thiêu hủy. 

[3#] shñozhuð Dốt lửa; nhớm lửa 
[thổi nấu]. 

[Jšf4] shöojiön Xút; Na-tri hi-đrô-xit 
Cn. ï/†ÈÍf, k RR. 

[Ji] shöojiế Thiêu kết; nung kết. 

[J#i1 shgojiũ @ Rượu tráng.) Rượu 

| cất. 

L%iX] shöolồn X. [Ù% tí; 

[3z F{] shdoliöo Thủy tỉnh mờ. 

[23⁄3:1 shöo -mai Bánh hấp [có nhân] 
(thường nhầm là E* 34). 

[2# shöopÍng Bình [thủy tỉnh] chịu 
nóng; bÌnh đun. 

Z;1 shñoshöng Bỏng: bị thương vì 
bỏng. 

[1% ñ ] shöũozxiöng Thấp hương, đốt 
nhang. 

[Jš:Ù'] shöoxin  - Nóng ruột. @ 
<Phương> (~ J,) [Rau] Bị vàng ruột. 

[Xã] shöoxinhú <Phương> N. 


2:1. 
[1⁄77] shöäoyídồn Bom cháy. X. 
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[#4 z5). 
[‡sfK] shũozzhÏ' Hóa vàng mã; đốt 
vàng, giấy tiền. 


[3 ft ]shão - zhÍ Giấy vàng giấy tiền. 

[+11 shöozhuố Bị bỏng [vÌ cháy, vì 
nước sôi]. | 

†hị¿ shủo TIỂU Tua da [ở đầu roi 

fPH] daJ/ qiào. 

Mạ sh8o TIỂU (~jJU) Ngọn; đuôi: 

Ỉ ĐHÌ~ Ngọn cây/ 3j#~ Duôi 
tóc.// sào. 

£1íi 2 1shủogöngN. “ Ñf 2`". 

[ii 9:3] shöñotốu Dau cành. 

T shdO_ SẢO Tiện thể mang; tiện 

thể nhắn: ~ #]{Ä Tiện thể mang 
bức thư/ ~*FIfầ Tiện thể nhắn tin 
(nhắn muiệng).// shòo. | 

[7071 shöñodài Tiện thể; mang kèm: 
tt 17 X TC, 1£ ~ k9 ll tí Hàng 
ngày chị ấy đi làm về, tiện thể còn 
gánh Ít rau lợn. _ 

[ii MỊn,] shöñodòijiñor <Phương> 
Tiện thể: ƒE##fZ:PW{k~øÿ:3 T 
Những thứ anh cần tôi tiện thể đã 
mưa về rồi. 

LiiiWI] shöäozjiũo (~J)  Chở kèm: 
JlI#/4#Z:, it MHLIẾI Trở về xe 
không, chở kèm chút nhé! 

thề shủo TIÊU X.  [W#i](xiäo 

shủo).// xiäo. 

j shữo TIÊU Thùng nước [bằng gỗ 

hoặc bằng thanh tre ghép]. 
33t] shãäojï Rổ; rá. 

Jl shữo SAO Hơi; sơ qua: 7®] 

~‡ Ï—zš Áo quần hơi dài một 
chút/ ƒ#~ Ÿ# —Ÿ Anh đợi tạm một 
chút// shủo. ' 

[fifli] shäoshäo Qua loa; sơ sơ: ~Ík 
— TY Nghỉ sơ sơ một tí; nghỉ tạm 
một lát. _ 

[fif41] shñowẽl Sơ qua; hơi; một chút: 
~}⁄ r4 ÌHB#JÈ Ï Cho thêm tí đầu là 
được/ ~ZkÑ{—xiW\WSHHSđN Hơi 
sơ ý một tÍ là hỏng đấy/ 'Z<~ÌTt 
!Ÿ Hôm nay hơi lạnh. 

Lfi 3z] shöowél Sơ qua; hơi; chút it. 

[iiif]shBöoxÚ Sơ qua; hơi; chút ít. 
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tre ShỚO TIỂU Đuôi thuyền: ff~ 
Hi Đuôi thuyền. € Bánh lái: 3t ~ 
Cầm lái / Ƒ# ~ Giữ lái; chống sào đẩy 
thuyền. 
Liii 2:1 shöogõng Người cầm lái; người 
chèo lái; người lái đò. 


shúo (pZ) 


1 shữo THƯỢC. @(~ 1) 
Ẩ] C912), muôi: —}U ~Jụ 


Một cái thìa/ 1Ù~ Cái muôi to/ ##~ 
Muôi sắt. (Đơn 0ị dung lượng) [Một] 
Muôi (một phần nuười thăng, đơn ỦI 
đong ngũ cốc, thời xưa). 

[^J1R# Ti] shốozhuàng ruốngỦ Sụn 
hình muôi [ở cuống họng]. 

[“J-#] shốo-zÏ Cái muôi; thÌa to. 

? shớo 'TTHƯỢC Xa. 
Sa 


[2ÿ #5} sháo - ydo §) Cay thược được (uị 
thuốc Đông y). Hoa thược dược. 

»?J shúo THIÊU <Sách> Dẹp: ~? 

HE Cảnh xuân đẹp; thiều quang. 

[f3] shúoguäng <Sich> j Cảnh 
xuân đẹp. €3 Tuổi xuân. 

[it] shốohuđ  <Sách>@Canh xuân 
đẹp. €} Tuổi xuân. 

[i45] shốoxiủ <Sách> Thanh tú; 
thanh nhã đẹp đẽ. - 

“H- shốo  DIÊU <Phương> Khoai; 

khoai lang. Cn. #f‡ï./ tiáo. 


shăo (>#y 


ho THIẾU @ ít: ~#1# ít 


⁄Ì>Š 
KẾ Tó thấy thì lạ nhiều; kém hiểu biết. 


thấy gì cũng lạ. @ Thiếu: ‡ÉŸi†fhi 7, 
~—‡*fÀ Sổ tính sai rồi, thiếu một 
đồng/ 2 {l]:Ÿ:ñÊ3 Ï, — *iÄ ~ Tất 
cả các bạn học đều đã tới, không thiếu 
một ai.  Mát: Jš HH ~ ƒ 5: Trong 
phòng mất đồ đạc. É) Tạm một chút: 


~ #† Tạm chờ một chút. 

(2 201i4] shăo ön wũzòo Cố đợi một 
chút, chớ sốt ruột. 

[2Z2*f4] shúo -bu dễ Không thiếu 
được. 

[2= T7 ] shăo -bu lhồo Không thiếu 
được; không thể thiếu: 7ÿ}3xX?'dđÏJL, 
—2È~Íjt Làm việc này, không thể 
thiếu anh được. 

2#] shokè Không mấy chốc; không 
bao lâu. : 

[23L] shồolíÍ &@ (Ười nói khách sáo) 
[Yêu cầu người khác] Giảm bớt lễ tiết. 
QưƯời nói khách sao)[' Tự nhận mình] 
Thất lễ; thiếu lễ phép. 

[2 f1] shöoliòng Chút ít. 

[2ƒ] shúopếi (Lời nói bhách sdo) Xin 
lỗi, không đi cùng được. 

[2P] shỗoshí Không bao lâu; không 
mấy chốc. 

LỨ #1] shăoshù Số ít; thiểu số. 

[2X] shúoshùò mínzũ Dân tộc 
thiểu số. 

[2 Yr] shăoxũ<Sách> Một chút; Ít. 


shỏo (P2) 


} shờo SAO, TIÊU [Lừa, ngựa 
_— v,v...} Lùi lại một chút.// shũo. 
[115-713 shòoml-zỉ <Phương> 'Túi 
ngựa thồ. 
[ii (41 ` shòoZshi Phai màu. 
HÌ 4l shỏo TIỂU Nơi canh gác: EFj~ 
Bốt gác/ ###‡ ~ Chòi quan sát/ 
J~ Canh gác. 
lÌ z2 shồo TIỂU, SÁO @ [Chim] 
Hót; kêu. @ (~}U) Cái còi: l ~ 
JL Thổi còi; huýt còi. 
[li ‡⁄1J shàobïng Lính gác. 
[Hij-|:] shòoqlð Dồn biên phòng; trạm 
gác: trạm kiểm soát. 
[ii Ø ]shồosuð Trạm gác. 
[ti 7-] shòo -zÍ Cái còi. 
lẽ shỏO SAO Xd. //shäo. 


{li RÄ/P z4 RU R§ RE 234£f32ff L shào — shẽ 1059 


Li11] shòoxi Nghỉ (khẩu lệnh quân 
s1). : 
O1 shào SÁO @ [Mưa] Hát vào: 
Ei ~ [Mưa] Hát ở phía nam/ 
%#1!', ZIJ1LNHršg~Wt3 Mau đóng 
cửa sổ, đừng để mưa hắt vào. €3 


<Phương> Vấẩy [nước]: iTÍ7K~~ 


f2 Lấy thùng nước vẩy sân một 
chút, #t3š.Èk~z Vẩy nước vào 
rau/ B‡#& JRPAlli2©~ ¿32K “Trước 
khi là quần áo vẩy lên chút nước. 

*al¿2 shào SAO <Phương> Cấm: 

VÌ 5l ~ Cám lợn; thức ăn lợn. 

[iiizk] shòoshuÏ <Phương> Nước gạo. 

zÌ> shỏo 'TTHIÊU @ Trẻ (/ tuổi): 

“7 J)4z3~ Già trẻ gái trai/ T## 
4‡~ Trẻ người Ít tuổi. € Cậu ấm: 
ÄÈ:~ Cậu ấm hư hỏng/ ÊÑ~ Cậu ấm 
ăn chơi. €)(Shào) 'Phiếu (Họ).// shúo. 

[#213] shàobớitốu @} Trẻ đầu bạc 
tóc. €3 Người trẻ tóc bạc. 

[22:11 shào bù gẽng shì Trẻ 
người Ít từng trải; trẻ người non dạ; 
tuổi ăn chưa sạch bạch chưa thông. 

(2 #1] shàofù Thiếu phụ; phụ nữ đã cớ 
chồng nhưng còn trẻ. 

[23] shỏojiòng Thiếu tướng. 

[1k3] shòolínquốn Quyền [thuật] 
Thiếu Lâm. 

[2033 shàonäöi - nai - @ Bà trẻ. @ Bà 
bé. 

Li[ƒ.] shàoniắn É—_ Thiếu niên; trẻ 
tuổi: ~IƑJÍt Thời niên thiếu; lúc tuổi 
trỏ. €3 Thiếu niên. 

[2Ð ff:?4]' shàoniángõng 
niên. 

[24:0] shàonián lúochếng (Vốn 
chỉ người trẻ mà từng trải, nay chỉ 
người còn trẻ mà thiếu hăng hái ) Ông 
cụ non. 

[22f1:24©tEEA] shàoniân xiãnfẽngduÌ 
Dội Thiếu niên tiền phong. 

[22x] shàonl Thiếu nữ; cô gái trẻ. 

L? 1] shàowêi Thiếu úy. 

[P2tBA] shòoxiãnduï Đội Thiếu niên 
tiền phong (ới tá(). 

K21H] shòo-xiang Trẻ măng; trông 


Cung thiếu 


rất trẻ: #Ù‡< È~, #L)U"IZ£2 7 Chị 

. ấy trông trẻ thế, song tuổi không Ít nữa 

đâu. 

[?‡#x] shàoxiào Thiếu tá. 

[2?4?1 shòo - ye@Œ Cậu ấm. € Cậu nhà 

(xưng hô một cách hính trọng). 

[21L] shằozhuòng Trẻ trung; trai trẻ: 
~#& Phái trẻ, ~z£9j71,3 i71 
Trẻ trung không cố gắng, già nưn 
luống buồn thương. 

Shỏo TRIỆU, THIỆU @ Thiệu 

x (tên nước). Thiệu (17ọ)// zhào. 

1 shòo THIỆU N. “?' @. 


HỆ lung THIỆU (Họ). 


hổ? 'THIỆU <Sách> Khuyến 
khÍch; khuyên nhủ. @ Tốt. đẹp: 
#(ã~ Tuổi cao đức tốt. 
771 shào  'THIỆU Nối; tiếp nối; kế 
=kÌ] thừa. 
273? Shủo THIỆU #7? Thiệu Hưng 
C[| (điên thành phố ở tỉnh Chiết 
Giang, Trung Quốc). 
L/ä2r] shòojiè Giới thiệu. 
[8 fñ|] ` shòojÙ Kịch Thiệu Hưng. 
ñ34ữ13 shòoxingiiũ. Rượu Thiệu 
Hưng (hoàng tửu).Cn. #1. 


shẽ6 (Cp#) 


+ shẽ XAXaxi: 27 ~jWfÁ Xa xỈ 
hết mức; ham muốn tột bậc. €3 
Quá đáng. 

Lí? 1] shẽchí Xa xỉ: ~äh Xa xÍ phẩm; 
hàng xa xÌ. 

[#42] shẽhu6 Xa hoa: tt ~ Trưng 
bày xa hoa. 

(#Z H ] shemí Xa phí. 

L7? l1] shewng Tham vọng. 

Shẽ XA N.“4ầ'. 


-4> Shẽ XA Dân tộc Xa. - 


Kí £1' Sh5zú Dan tộc Xa (dân tộc th. ếu 


logo shẽ —shš fầfữif@j#$ÊjMtĐf 


số ở các tỉnh Phúc Kiến, Chiết Giang, 
Giang Túóy, Quảng Dông, Trung 


£® shẽ XA <Sách> Vỡ ruộng// yũ. 
J shẽ XA Chịu; nợ. 


LH] shẽgồu Mua chịu. 

(ñ2Z] shẽqiòn — Chịu 

[f2iÏ1] snẽexido Bán chịu: 

Lf2†K] shẽzzhòng Cho chịu: fỤ £ 3% 3%, 
IfW“~ Mua bán trả tiền ngay, nhất 
luật không cho chịu. 

shẽ XA Xd. 


[i70] shẽelì Con báo xa-li Cn. ‡k3# 
(línyì) . 


shế (n#) 


lŸƑ (Mủ) shế XÀ Con rắn.// YÍ. 


Lê {R f2] shếgẽncăo X. [Ù % &]. 

[1i] ` shémáX. [ft 7E}. 

Lữ iứ ] shếméi@fCây xà môi Quả xà môi. 

[ức ý] shếtuì Xác rắn. 

[ft:/È 17] shếwếnshí Dá xà văn (uớí 
liệu dùng trong công nghiệp luyện 
hữm uòờ hóa chất). 

[it] shếxiể Rán rết; rắn và bọ cạp 
(u£ uới bẻ độc ác). 

LtÈ{171 shếxíng Bò trườn [như rắn]. 

tt J1] shếzÚú Chân rắn (0í uới uật dư 
thừa). X. [(IM từ #ã J1]. 


li] shế XÀ Xd.//dũ. 
Lii Z!13 shếlí A xà lê; cao tăng; sư. 
TR shẽ THIỆT Bơi lá.// diề. 


tị shế  THIỆT; CHIẾT @ Gấy : 
bỉ šÈ ~ TT Cành cây gãy rồi/ „6Ý 
BRẬRfŒ~ ïÏ Chân bàn va gãy rồi. € 
Thiệt; lỗ. @(Shế) Thiệt (Họ). 

[f2] shézbến (~ JL)Lễ vốn. 

UiffE] shếzchèngCan khấu hao. 


^> 
2ƒ % 


[fi‡É] shếhào Bị hao: PHH#Ý#:Mf ft Ri 
3#⁄,~íRZ© Dùng rau tươi mưối đưa, 
hao đi rất nhiều. 

shế THIẾT @ Lưỡi. €Q Hình lưỡi: 

m fi~ Vành luỡi mũ/ k&~ Ngọn 
lửa: lưỡi lửa. 

LiE tt Ef{t] shế bì chún jiäño Rát cổ 
họng; nói vã bọt mép. 

Lữ: 1R ] shếgEnyTn Âm cuống lưỡi. 

Lĩ 1 shếgẽng Di cày bằng miệng (uí 
Uới đi dạy hoc để hiếm ăn). 

[f2] shếjiñnyTn Âm đầu lưỡi. 

[ữ $1 1ô] shế jion chún qiũng X. 
[f †ê ñr 911]. 

(ĩï ti Eä ?#] shémiönhöuyïn 
mặt lưỡi. 

Lãi ti ti ` shếmiòngiốnyTn Âm trước 
mặt lưỡi. 

LH #]}] shếtöi Bựa lưỡi. 

Lữ 3⁄] shế - tou@ Lươi. € Lính địch bị 
bắt sống 

Lã: Fit}] shếxiö-shếnjïng Thần 
kinh dưới lưỡi (cặp thần hinh não thứ 
12). 

LH RFIW] shếxiöxiỏn Tuyến nước bọt. 
Cn. [(f ïft I£}]. 

(ii 21] shếydn-shếnjng — Thần 
kinh lưỡi - yết hầu (cặp thần hình não 
thứ 9). 

Liñï #4] shếyón Viêm lưỡi. 

KWW] shếyíng Ruồi nhọn vòi [ở châu 
Phi]. Cn. X hủ. 

[tt] shếzhồn Tranh cãi; khẩu chiến: 
tế f§ 7Ù ~ŸÍ Gia Cát Lượng tranh 
cãi với đám nho sĩ; Gia Cát Lượng 
thiệt chiến quần nho. 

LiñriR `. shếzhUởnghuõ Hoa mõm chớ. 

,Av Shế XA (Họ). 

VI 


Âm sau 


shš (pš) 


Cai (a) shẽ XÃ @Bỏ : PH~1^ 
Lẻ 4 tính xuống, lẻ 5 tính 


lên (số !ỏ 0,4 trỏ xuống bỏ, 0,ð trỏ lên 
nhập thành 1 cho gọn, không lấy số 
¿¿). €3 Bố thí ; thí xã.// shẻ. 

[2® #3] shẽ bến zhú mô Bỏ gốc lấy 
ngọn . 

L£ 2*13] shš - bu- de Không nỡ rời; tiếc 
rẻ ; không nỡ bỏ: IE~ B1 #Ä, 
2 fkš:JL% BÄ† BI 3: T Dại đội 
trưởng không nỡ rời đơn vị của mình, 
vừa điều dưỡng vài hôm đã vội về/ 
{U.JA 3 ~ ñL 1E — 2? tŠ Xưa nay anh ấy 
không chịu tiêu bừa một đồng xu nào 
bao giờ. 

L2 f] shš - de Không tiếc: ƒ£~ ‡ữ 3X 
:ð14/âiy - Anh không tiếc cho anh 
ấy quyển sách này chứ?/ f'3ˆ#z‡#7R 
3%, 1Ứ~ FT? Anh ấy học kỉ 
thuật, đúng là không tiếc thời gian bao 
BÌỜ. 

Lâêữ3%»2] shẽ j wêi gõng Quên 
mình vì lợi ích chung. 

Lê23⁄2 A1 shš jÍ wèi rên Quên mình 
Wi người. 

Lêð#rZ:tš#]} shế iìn qiú yuốn Bỏ gần 
tÌm xa. 

L[@fn] shếzmìng Liều mạng; quên 
mÌNH 

Lê] shẽqÌ Vứt bỏ. 

L1] shẽshền Liều mình; xả thân: 
~ 33El Xã thân vÌ nước. 

Lê2:I4X] shế shẽng qũ VÌ Hi sinh vì 
nghĩa; quên mình giữ nghĩa. 

LêZtE13:] shế sĩ wng shẽng Không 
sợ hỉ sinh. 


shề (?‡) 


` shẻ_ THIỆP @ Lội; vượt qua 
Z [sông biển]: E‡tli~zK Trèo đèo 
lội suối/ #6 ~ ft‡# Vượt qua biển cả. 
Trải qua: ~ EŠ Trải qua nguy hiểm. © 
Liên quan. 
[#1] skebí Viết lách; việc cầm bút: 
~ÿÈ ft Viết lách thành thú vui. 
K#b% 1] shêjÍ Liên quan tới; đề cập tới. 


® bạ shế —shề 1061 
[#38] shèliê Dọc lướt: 3ï ứ9 3? 2 ØUfi 
tt, 2ã 9 H 5E Hi J~ BEU5J Cơ những 
cuốn sách phải đọc kĨ, có những cuốn 
sách chỉ cần đọc lướt qua là được. 
[##] shèqÍn Loài chim lội nước (cò, 
SẾU, UỢC U,U...) 
[#14] shẽsông Liên quan đến kiện 
tụng. 
[#2‡k] shêwöÌ Liên quan đến ngoại 
giao; liên quan đến bên ngoài. 
[3# # ] shèxiến Nghỉ cơ liên quan. 
[#3] shẻú <Sách> Dặt chân: 
~‡‡tlE] Dạặt chân vào trong đớ/ ?ẽ LH f2 
37štf, bí A{R 2?~ Núi phía sau khá 
hoang vắng hẻo lánh, rất ít khách du 
lịch đặt chân tới. 
3n shồ XÃ @ Xã; tòa: 15ï~ 
Â Thông tấn xã/ %ÍE~ Hợp tác 
xã/ ft9!š ~ Lập hội kết xã/ Ì~ 
Tòa báo. Thần đất: #~ Ngày lễ 
thần đất mùa xuân/ #X~ Ngày lễ thần 
đất mùa thu/ ~ H Ngày tế thần đất. 
[it] shèêhu? @Q Hình thái xã hội. 
Xã hội. 
[H@7Z1 shèhul cúnzời 'Tòn tại xã. 
hội. 
[i: 2T] shêhuï f6ngöng Phân công 
xã hội. 
[äE2'TfE] shèhuì gõngzuồö Công tác 
xã hội. 
[it %1] shêhuÌ quốn-xỈ Quan hệ 
xã hội. 
LiE29š 5U] shêhul huố- dong Hoạt 
động xã hội. 
Ki: 4+ # f7] shêhuì jiàoyù Giáo dục xã 
hội. 
[‡‡2'#t3-] shêhuÌ kẽxuế Khoa học xã 
hội. 
[i2 ff4:] shèhuì qïngniần 
niên lêu lổng. 
[it2J&} shêhu] xíngtồi Hình thái 
xã hội. 
tá # ÿ/1] shèhuï yìshÍ Ý thức xã hội. 
[i:Ê: filf#]J shềhuÌ zhìdồ Chế độ xã 
hội. 
[‡l-⁄::}:X } shêhuì zhũy] 
xã hội. 


Thanh 


Chủ nghía 


1062 shè 31181 
(1:2: + X CC] shêhuÌ zhũyÌ gðizào 
Cài tạo xã hội chủ nghĩa. 
[it 3X f1] shềhuì zhũyì gếmìng 
Cách mạng xã hội chủ nghia. 


[‡l2^ 3+ X Đí đi fill] shêhuì zhũyÌ suðyðu- 


zh† Chế độ sở hữu xã hội chủ nghĩa. 

[21k] shêhuð Trò chơi xã hỏa (múa sư 
tử, rước đèn lồng U.U...): Đq ~Chơi múa 
sư tử, rước đèn lồng vv... 

[3l] shêji Thần đất và thần lúa; dất 
nước; xã tắc. 

[ilLZZ] shêjido Giao tiếp xã hội; xã 
giao. 

LìL tê ] shelùn Xã luận. 

[Hi] shềpíng Bình luận {của tòa 
soạn]. : 

Lil:HI] shềtuồn Doàn thể xã hội. 

Kil4ÈJshèxìi Kịch dân đã (điển trong 
những ngày hội chùa, iễ thần). 

Kil-#ˆ] shèxuế Trường xã. 

Li: P1] shềyuốn Xã viên, 

*ịy shẻ THIẾT @ "hết; đặt; thiết 

1 lập; bố trí: ~-3E Thết tiệc; 
đặt tiệc/ È⁄ ñŠ ~ ƒ#:4t7it Tổng bộ đạt 
tại Bắc Kinh. € Thiết kế; tìm. @ Giả 
thiết: ~‡<77109?%⁄##@& x3. Giả thiết 
chiều rộng hình chữ nhật là x mét. Œ@ 
<S5ách> Giả thử: ~ f[HIX#, 34! — 
2271 Giả thử cớ khó khăn, xin giúp 
một Lay. 

1 shêebêi @ Trang bị: #7#RFf T 
XI: ñ§ ~ {#74 St†: Câu lạc bộ công 
nhân mới xây dựng được trang bị rất 
khá. @ Thiết bị: Ƒ ƒÿ~ Thiết bị nhà 
xưởng/ ÿlff~ Thiết bị máy mớc/ 

El Z2K~ Thiết bị nước máy. 

[j¿] shèfñ Tìm cách: ~ƒ### Tìm 
cách giải quyết/ ~ ?š l§ BlXÈ 'Tìm cách 
khắc phục khó khăn. 

Ki¿(Jÿ] shàfống Bố trí phòng vệ (bố 
phòng): ?È 2 ~ Bố phòng từng bước. 
[É{Ä] shềfú <Sách> Bố trí mai phục. 
[i5] shêhuồ <Sách> Giả thử; ví 

như. 

[i8] shèjì Thiết kế; trù tính kế. 

(# È] shêlì "Thiết lập; thành lập. 

(3#2] shêruö<Sách> Giả thử; ví như. 


[El# &] shêsẽ Tô màu; màu sắc: 3x ‡ñ ti 
đi R#f#ñ, ~ ấn Bức tranh này bố 
cục mới mẻ, màu sắc êm dịu, hài hòa. 

[#1 ]shẻ shẽn chữ dì Đạt mình 
vào hoàn cảnh người khác. 

[i6] shèshï [Hạ thống] Cơ cấu; công 
trình. 

[ttjli] shẻshí Giả thử, nếu, 

[Li#46] shèxiăng @ Tưởng tượng: ZÊ“i‡t 
~ Không thể tưởng tượng. €3 Suy 
nghỉ: J/iX⁄4È#Èl#lÄ~ Dâu đâu 
cũng phải luôn suy nghỉ cho đất nước. 

(i Z7] shẻzhi @_ Xây dựng; thiết lập: 
xà Bš BÍ fX X 39 JL( ~ úg Nhà hát này 
xây dựng cho nhỉ đồng) ~:€ #1 
Thiết lập khóa trình chuyên ngành. @ 
Trang bị: *iZHl~ TQ (11? 
ñm lrong hội trường đã trang bị máy 
thu thanh và máy tăng âm. 

DIDY( shẻ XA Xá miễn; tha: k~ Đại 
ĐC xá!l1?~ Dạc xá / -EXÉXS~ 
Mười tội ác không xá miễn được. 
[i4 #,1shêmiăn Xá miễn; miễn xá. 
nn Œ#) shẽ NHIẾP ÿ#11 Nhiếp 
} Khẩu (/ên đất, ở tỉnh Hồ 
Bác, Trung Quốc). : 
v dt ;sẽịy shề NHIẾP Khiếp; 
lế (ữ, l) làm cho sợ: RỲZ~ 


Sợ oai; ra oai cho sợ. 
KHE] shêfú @ Khiếp phục. Làm 
khiếp phục. 


EEEl /+‡rrv shề NHIẾP @Hấp thu; hút 
T Cñn) lấy. Chụp [ảnh]. 
22/1 \$hŠ NHIẾP Bảo dưỡng: ~‡h 
R54 (ữ ) : ;Bảo dưỡng giữ gìn. 
3 „ ShØnILIIẾ ` 
Biện (it) NHIĐSP Thay quyền. 


[f4 Z0] shèlÏ Thay quyền. 

á¡B M1 shêpũyí Máy chụp ảnh quang 
phổ. 

LiZ1Zsheqũ @ Hút lấy; bắt lấy: ~ 4t 
Săn mồi/ ~ #{+ Hút lấy ô-xy. Chụp 
[ảnh]: ~. JL⁄+ Ä 34 Chụp vài cảnh. 

Z/E] shẽshẽng Nuôi dưỡng thân thể; 
bảo dưỡng sức khỏe. 

[HÃf] shèshí Kiếm thức ăn; bắt mồi. 

(iẾ EC lãi JÈ ÿ|[] Shêshỉ wẽndùji - Nhiệt 


kế xen-sỉ-uyt. 

[EU] shềwêi <§Sách> Nuôi dưỡng 
thân thể; bảo dưỡng sức khỏe. 

[ltlã: 0V] shẻxiöngjýÐ Máy chụp hình; 
máy ảnh. 

[i8f711 shexíng <Sách> Thừa hành. 

[i82] shèyïng @ Chụp ảnh. €@ Quay 
phim. 

[#11 shềyïng! @ X. [tẩm )UQ 
Máy quay phim. 

[4đ] shềzhèng Nhiếp chính; [thay 
vua] nắm quyền. 

[1RiJ] ` shèẻzhï Chụp và làm [ảnh]. 
2s shẽ XÃ <Phương> Thôn xã. 

^~_ Q(Shề) Xá (Họ). 
1 shề XÁ @ Nha ở: fi~ Túc xá; 

nhà Ho Nhà của trường. €3 (Lời 
nói khiêm tốn) Nhà mình: lŒ ~ Tệ xá/ 
đE~ (Lời nói khiêm tốn) Nhà nghèo. 
@ Chuồng: lí~ Chuồng lợn/ ?†-~ 
Chuồng bò. @ Tôi; của tôi: ~ fE Cháu 
tôi/ ~ 8 Em tôi. @(Shê) Xá (Họ). 


2 shề XÁ Xá (bằng dặm): 1B 
=Z~ Lui tránh ba xá.// shẽ. 


[£iñ]] shejiöõn Nhà mình; nhà tôi. Cn. 
& TT. 

[ñ] shèlii Xá lị; xá lợi (ro xương 
nhà Phật).Cn. 1®Ề TH Ƒ†-. 

L£: š£}] shèqïn Cha mẹ tôi; họ hàng tôi. 

L# T1] shẻxiä Nhà mình; nhà tôi. 

Ệ Shẽ HẤP §X#‡ Huyện Hấp đớn 

3% huyện, ở t'ĩnh An Huy, Trung 
Quốc). 

Ếh . shẽ XAQ@Bán; sút: #~ Bắn ra/ 
] Jil~ Bán quét/ ~il\= 2#? 
Bắn ra ba phát đạn pháo/ #¡‡†3ÈÙ\ 
~À —JF. Tiền đạo phải thừa cơ sút 
vào một quả. € Phụt; tiêm: H{ï~ 
Phun; phụt ÿÈE~ Tiêm [thuốc}/ 
I†-f#FET, ~TlIb—f!i2K — Dường 
ống hỏng, nước phụt đầy người anh ấy. 
Œ@ Phát ra; chiếu rọi: J£~ Phản xạ/ 
l—~ Bức xạ/ 3È1ZPH~ Ánh sáng 
chiếu rọi bốn phía Ƒ|3ÉJ‡ijlï 
9# bí HÌ ~ #1|1) ƒ-) Ảnh trăng chiếu 
qua khe các ngọn cây rọi xuống mặt 
đất. €) Chỉ tới: BR‡~ Am chỉ tới /§ƒ~ 


HE â tt Elik 


shê--shẽn 1063 


Ám chỉ; mượn cái này để nới cái kia. 
L414£]1 shèchếngTầm bắn; xạ trình. 
Lú{:tZ 3 3⁄2] shêdiòn tiänwếnxuế 

Thiên văn học điện xạ. 

Lú{nb, 3£ DJ shèdiồn wòngyuốn]ìng 

Kính viễn vọng điện xạ. 

Lú{ T-] shẻgän Cây xạ can (0ị (huốc 


Đông y). 

[ý il:] shẻjï @ Bắn. Œ@ Môn xạ kích 
(nôn bắn súng). 

Uí†ñj}] shèzjin @ Bán tên. @Q Môn 
bắn cung. 


Líú{#*1 shejiè Phạm vỉ bán tới; xạ giới. 

[ñj#i1 sheliê Săn bán. | 

Lúi ti] shèeliú Dòng xạ lưu; luồng xạ lưu. 

[HiiÄjl#2k] shèlú jìshù KĨ thuật xạ 
lưu (k thuật diện từ). 

[ñiiJ] shèzmến Sút gôn [bóng đá]; 
ném vào gôn [bóng ném]. 

L1] shềshốu Xạ thủ: JLlJê ~ Xạ thủ 
súng máy; tay súng máy, 

[1/9] shêxiön @_  Tia. @  Dường 
thẳng. 

LØI⁄/1] shêyïng Xa ảnh; hình chiếu 
thẳng đứng.@Q X. [Ú# EO], tt Ð ñ] 5). 

z shê XA Con cầy. Cn. #7. 

C # €QCy hương. 

[L7]: shêniú Cầy hương to. 

[f0] shẻqúCon cầy đồng. 

LffBL]  shèshù Con cầy nước. 

Kff ff ] shèxiäng Cầy hương; xạ hương. 


shếi (PO. 


HẸP shếi  THÙY Ai (cũng đọc là 
^_ shuÍ), 


shẽn (pu) 
Twai shền TÂNX.f®#]. 


=2 Shên TÂN §W#: Tân (đón 
+ huyện,ỏ tùuh Sơn Đông, Trung 
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Quốc). (Shãn) Tân (Họ). // xn. 
x shẽn THÂM @Sau: it 'f1l1~ 
x Bân này rất sâu. € Chiều sâu: 
xàIIñ1ïkHf4=JS~ Nước sông ở 
đây chỉ sâu ba thước / iXIfEƒ#?ữ`— 
2, ~—vwrFNCăn phòng này rộng một 
trượng, sâu một trượng tư,@ Sâu sắc: 
HHÈX~ Từ nông đến sâu/ 3X72K+? 
4\~, 3326 À 23 3 ñ lÑ [Nội dung] 
Quyển sách này rất sâu sắc, người mới 
học xem hiểu được không phải dễ. 
Di sâu vào: ~ ‡š Bàn sâu / #⁄m{R.~ 
Anh hưởng rất sâu. € Nồng nàn; mật 
thiết: WW ÄñJ%XZãiiÑ~ Quan hệ giữa 
"hai người rất sâu sắc. @ Thẫm: ~#T 
Đỏ thẫm/ ~Ý# Xanh thãm/ (“kz~ 
Màu thẫm quá. € Cuối; khuya: ~ƒk 
Cuối thu/ j⁄[lfZíR ~ T Đêm đã rất 
khuya rồi. €\ Rất; hết sức: ~ 31 Rất 
biết/ ~Íã Rất tin/ ~⁄& Rất sợ/ ~ 3# 
lE]lfi Bày tỏ sự thông cảm hết sức. 

Lf #.] shẽn' ào Sau sác. 

[f1 fñlj] shẽn bì gù jù Đóng cửa cự 
tuyệt. 

[Ø3 # Hÿ}] shẽn công ruồ xũ Giữ kín 
như không có. 

Lữ K:] shẽenchống Sau xa: Ẩfl~ Ý vị 
sâu xa / /]Jl #~ Dụng ý sâu xa. 

[ỨZðL1 shẽnchén @ Sâu lắng; lắng sâu: 
ff(2~ Cảnh chiều sâu lắng/ ~J1‡È 
Đêm lắng sâu/ ~lWt Buồn 
thương sâu lắng. € Trầm nặng: #1 
l †{ ¡(Á:Ê1ff9:E-lU, 2# th ~ 8í Cuốc 

sắt va vào đất đông cứng, phát ra 
thanh âm trầm nặng. @ KÍn đáo; thâm 
trầm: ~fJØ&4#% Min cười kín đáo/ 
1È XíR~, 2 3# #¡Wlli. Người này rất 
kín đáo, khớ nắm bắt [ý định]. 

[EšJ® ¡1 shenchéngyến [Dá] Hỏa 
thành nham (/ogi đá cứng hừnh thành 
Ở lóp sâu uỏ Trái dất). 

Kiš L2&klR1] shẽn chốu dà hền'Thù sâu 
hận lớn. 

([EJ#] shẽndù @ˆ Chiou sâu; độ sâu 
[nước]: ÿlfiijl?KfJ~ Do chiều sâu 
nước sông. € Dộ sâu (mức độ, trình 
độ): 3JiX 2` "|Aj2k EM Í ~ ® — 8 


- Mức độ lÍ giải đối với vấn đề này của 
mọi người có khác nhau. Bề sâu: 
IJ4l:ƒP3~4nJ JEJEf Tiến quân 
vào bề sâu và bề rộng của sản xuất. 

Lữ: 3#] shẽngsng-bônyề Nửa đêm 
khuya khoát; đêm khuya. 

L#i11 shẽngẽng Cày sâu; thâm canh. 

[37:4] shšn gõu gũo lši Lũy cao 
hào sâu. 

[#Z/`] shẽnguống Sau rộng: Z/l1 ~ 
Ảnh hưởng sâu rộng/ Pl‡!~- Kiến 
thức sâu rộng. 

[[H] shẽnguï Khuê phòng sâu kín; 
thâm khuê. 

Lữ£l7]1 shẽnhòu @ Nồng nàn; nồng 
đượm; nồng hậu; sâu sắc: ~}# 
Tình hữu nghị nồng nàn/ ~ ft [f]ffj Sự 
đồng tình sâu sác. €3 Vững chắc; vững: 

1x —il? J8 :6 1R lHÙ,, HỆ ð 3k Ru |E iff ~ 
Vùng này là căn sứ cũ, cơ sở quần 
chúng rất vững. 

LÉ#f"- 1] shẽnhũxï Thở âu. 

L#:ít.3 shenhuà Làm cho sâu sắc; trở 
nên sâu sắc. 

[f7šÿ1 shẽnjli Tìm tòi sâu; tìm tòi tỈ 
mỉ: #j3X#2/]<Tf E4 ~ Dối với những 
việc nhỏ này không cần tìm tòi tỈ mÌ. 

K#ff ññH;1]1 shẽn jũ jiön chữ Ru rú xó 
bếp; cấm cung trong nhà; rất Ít ra 
ngoài. 

Lữ 3J}] ` shenkè@)5âu sắc: ~ fE, Trở nên 
sâu sắc/ 3X fUJff~, PLffW4UỲ 
Bài văn này nội dung sâu sắc, kiến giải 
thấu đáo. € Sâu: HIÑ' ~ Ấn tượng 
gâu/ ~lJÍ2+ Hiểu sâu; thể hội sâu 
sắc. 

[f£WiZIE] shẽn mốu yuốn lồ Lo xa 
nghÍ rộng; mưu tính sâu xa. 

[Z?À1] shẽnqiũn @_ LDộ] Nông sâu: 
#2 1T r — T3XL”I2Kí ~, fiE 4È 
##2K3l 2+ Anh đi hỏi đò xem độ nông 
sâu của nước sông ở chỗ này có thể lội 
qua được không.@ Mức độ: tí ïf‡# ~ 
Nói năng không có mức độ. 

K# J] shẽngiề @ Thắm thiết; sâu sác: 
~ ##) XÌf Quan tâm sâu sác. @ Sau: 
sắc xác thực: ~ J\b † ƒÿ TÌm hiểu sâu 
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sắc xác thực. 

[f1 shenging Tình sâu: #FfR~ 
Tình sâu vô hạn/ ~ Rfj Tỉnh sâu 
nghỉa nặng. 

[iỨA}) shẽẩnrù @ Di sâu; đi sâu vào: 
#\@-T-?f~ FƑ& Cán bộ lãnh đạo đi 
gâu xuống cơ sở/ ~ Á là Di sâu vào 
lòng người. @ Sâu sắc; thấu dáo: 
~)\hZ}ÄÙ Phân tích sâu sắc/ 3⁄4 
Nă tu SE Úf ~ [fUJÌ tUEZØŸ Vấn đề này 
cần điều tra nghiên cứu thấu đáo hơn. 

[li A ¿t(:] shẽn rù qiănchũ Nội dung 
sâu sắc [nhưng] lời lẽ dễ hiểu. 

[i11] shênshän Núi sau: ~# #7 4ï 
Tƒ lý H1Z#` Núi sâu rừng già thường có 
thú rừng ẩn hiện. 

LUOUKIEĐMI shẽnshuï zhàdòn Bom nổ 
dưới nước sâu (togi bom chống tâu 
ngồm:, nổ ở độ sáu định sẵn). 

([ï£ILJ shẽênsT” Suy nghỉ sâu: đƒ-#~ 
Học siêng nghĩ sâu/ ~** HỆi Suy sâu 
nghỉ kỉ. 

LiZ:#}] shềnsuì @Ồ Sáu thầm: ~j1)tli 2ì 
Khe núi sâu thầm. Ệ3 Sâu sắc thâm 
thúy: Pff~ Triết lí sâu sắc; triết \í 
thâm thúy. 

[ïZš01 shêntöng Tỉnh thông: ~|#Ìïf 
Tỉnh thông tiếng Thái. 

[ö'W] shẽntòu Sâu sắc thấu triệt; 
thấm: sâu. 

Kf£J] shẽnwòng Nóng lòng mong 
ngóng; mong chờ tha thiết. 

[71H shẽan wến zhöu nà Cố ý 
buộc tội. 

(li ðš/@ } shẽền wu tòng juẽ Ghét cay 
ghét đắng. 

(#71 [f8] shẽnxïng Tỉnh ngộ: 
3À ~ Lâm cho người ta tỉnh ngộ. 

[ïX⁄] shẽnyề Dâm khuya. 

[öš Ð] shẽnyÌ Ý sâu; thâm ý, 

Lá: 01 shẽnyuơn Vực sâu. 

[#4] sbhẽnyuăn Sâu xa. 

Lữ ñị] shẽnzào Đào Lạo sâu. 

LỚR# 4 E2] shên zhối dà yuòn Nhà to 
sân lớn; cửa cao nhà rộng. 

Lữ] shẽnzhòn Uyên thâm sâu sắc: 
~Í:#(f "tác phẩm uyên thâm sâu 


sắc Tj7k~ Có trình độ uyên thâm 
sâu sắc. 
{3ˆ} shẽnzhìÌ Rất chân thành. 
[ZIf] shẽnzhòng Nạng nề: lƑñ# ~ 
Nghiệp chướng nặng nề/ ~ ffj/kXÍÈ Tai 


họa nặng nề. - 
24. shẽên CHÂM [X] [Lửa cháy) Bừng 
bừng. 


shẽn SÀM PP] LCay cối, cành lá] 
—}ỳ” Tốt tươi; um từùm. 


ĐẸE shẽn THÂN X.ft#£]. 


EH 1 shẽn THÂN Trình thưa; nói rõ: 
1ï ~ Nhiều lần răn hảo; nơi 
năm lần bảy Iượt/ f ~ïJjZ+ Nhác lại 
- lệnh trước. 
2 shiẽn "THÂN (Ngói thứ chín 
EH trong Địa chỉ). 


3 Shen THÂN @ Thân đén khác 

EH của thành phố "Thượng Hỏi, 
Trung Quốóc).€@(Shẽn) Than (Họ). 

[rlr143]  shenbàoTrình báo. 

Lih 9Ÿ] shenbiờn Biện bạch. 

[!H11 shẽnchÌ Khiển trách. 

[!]!;] shẽnchì <Sách> @ Răn dạy. 
Ơn. !Ù#.N. [1U7£ TL 

[I3 shenlìng Ra lệnh; lệnh: ~ “ffl 
Lệnh cho cả nước. 

K1] shenmíng Nói rõ; trình bày rõ: 
~ JJ'IÌI Trình bày rõ lí do/ ~ 3Ÿ 1ý Nói 
rõ lập trường. 

LH] shẽnqÏng - Xin: 
xin. 

[!J!iHƑ] shềnshÍ Giờ Thân (w 15 giờ 
đến 17 giờ). 

(II ] shẽnshù Trình bày: ~PÉ¡h 
Trình bày lÍ do/ ~ 3: l7 Nói rõ mục 
đích [đến]. 

[Hi g4] shnenshuö Nơi rõ. 

KHI 0£] shensù Khiếu nại. Q Chống 
án. 

E!F 1] shẽntBo Lên ân. 

[1741 Shentú Thân Dồ (Ho). 

[I1] shẽnxiề Cảm tạ; tô ý biết 
ơn. 

(rh #¡] shẽnxuế Cáo oan; rửa oan, Cy, 
{!?:. 


~'  Dơn 
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Llt Z'] shẽnzyuõn @Giải oan: ~EÊ{ 
Giải oan rửa hận. € Minh oan. 
shẽn 'THÂN K] Một loại ngọc. 


Ht shẽn THÂN Thạch tín. Kí hiệu: 
As. Ơn. BH. 

Lñ† i4 #$ ø'] shẽn-huốngtišếkuòng  X. 
(1. 

Ï shen "THÂN Xd. 


[mi] shẽnyÍn Ren; rên rỉ: 83A #JE 
-E~ Người bệnh rên rÌ trên giường. 
shẽên THÂN Duốõi: ~ññ Duỗi 
lÈ:) thẳng. 


[ít] shẽnchàng [Tiêu pha] Rộng rãi. 

[í(hìffRZZ£] shen lăũnydo Vươn vai. 

[ítS-] shẽnzshốu @ Chìa tay. @ Thò 
tay. . 

[ñhif] shẽnsu5 Dưa ra kéo vào; co 
duỗi: 3ï#1#J4HĐL9f?S3XÍibl®ế BỊ fñ ~ 
Cơ loại ống kính máy ảnh có thể đẩy 
ra kéo vào được. €3 Co đãn: ~ Í‡: Tính 
co đãn/ ‡#fï~ 1Ì, Không có chỗ 
mà co đãn. 

[iñjtldl]E shenztuí @ Chen chân vào; xọc 
vao. €9 <lKhẩu> (~Ju) Duối thẳng 
cảng (chết). — , 

[íh3ï] shenxuẽ X. [ữ:%]. 

Lí] shẽnzydO Vươn vai; vươn mình 
(không bị đề nén nữa). 

[í)%] shẽnzyujn x. [Ũ ]. | 

Kí} shẽnzhăn Kéo dài; trải dài: $ f8 
ñ # HÌ— Tí ~ #llie b6 ft X3) Cánh 
đồng lúa mạch màu vàng trải dài mãi 
tới chân trời xa xa. 

Kí5K] shenzhũng Mở rộng, biểu 
dương: ~1EÊ{(,‡ƒib3:J{ Biểu dương 
chính khí, chống lại tà khí. 

2t shẽn "THN@Dai to [ở ngoài áo 

của các quan trong triều đình 
xưa]. € Thân sĩ: +33? ~ Cường hào 
-_ ác bá. 

[#£‡⁄] shẽnqf Thân sỈ kì hào; thân 
hào. 

[f-j|-] shẽnshÏ Thân sĨ (người làm 
quan có quyền thê). 


[f-l:2] shẽnshì xiếding X. H 


TU]. - 
shẽn SẢN EJ E#†#† ] Đông đúc. 


shẽền SÀN [] EiÄiX]Dông đúc. 
shẽn SÀN BỊ [ft] Dông đúc. 


PL 

DÀ 

Ẵ shẽn SÀN BỊ L##3š]Dông đúc. 

«“ tt 

—. shn THÂN Người; thân 

người: #‡T‡ ~32< Quay người đi/ 

~jïlJj Thân [người cao năm 
thước/ Äl'Ÿ —⁄*~ Lộn nhào một cái. 
€) Thân mình: ff“Ẩ~ Phấn đấu 
quên mình. € Mình; bản thân: ÈÌ~ 
{£IÌ Lấy mình làm gương/ ~ lữ ‡tlš 
Bản thân đến tận nơi; đặt mình vào 
trong cuộc ~39/Ej“lÄ, XIJAJ#ÌX 
3È#r‡l: Bì lữ Bản thân làm đội 
trưởng sản xuất, dương nhiên phải di 
trước xã viên. Œ Thân: f~ Tu thân 
(sửa mìừnh)/ 37 ~#Èk†H: Lập thân xử 
thế. €@ Thân [của vật thể]: f£~ Thân 
xe/ Ẩfl~ Thân thuyền/ Đ~ Thân máy 
bay. (Q(~Ju,) (Lượng từ) Bộ: ‡# Ï ~ 
2Xi#!. Thay bộ quần áo/ #4 ~ )L flÊ 
May hai bộ quần áo đồng phục. 

LÉ† RÈ 2: Z1] shẽn bài míngliè Mất hết 
danh giá; mất mặt mất mũi; thân bại 
danh tàn. 

[8l] shẽnbũn <Phương> (~) 
Thân thể: ÍU~JU#ff4ä Than thể 
anh ấy rất rắn chắc. 

[j3 shẽnbiũn@ Bên cạnh; bên 
mình: #£:#Z##j ÀA ~ï51T À RUI 
Người già nhiều bệnh, bên mình cần 
có người chăm nom. €3 Bên mình; 
trong người: {?# H|1, ~ 447: ?17R 
J Anh ấy rất chăm chỉ, trong người 
luôn mang theo quyển sách. 

[#1] shẽncái Vớc người: ~ #¡7K Vớc 
người cao lớn/ ~ ñƒ #: Vớc người mảnh 
mai. 

LEØK] shẽnchống @ Chiều cao [của 
thân thể]. €3 Thân [áo] dài; chiều cao 
thân {áo]. 

[ñ 1] shẽnduòn @ Tư thái; dáng vẻ 


[nữ]: ~{L# Dáng vẻ đẹp. € Tư thế,. 


động tác [diễn viên trên sân khấu]. 
LØ2?1 LØ 7] shẽn-Íen @ Tư cách: 
Ñ# lJE 27 5) Á B35 — # LI + À 09 ~ 1# 
]7rwÉihffl Sau giải phóng, nhân 
dân lao động lần đầu tiên bước lên vũ 
đài chính trị với tư cách là người chủ/ 
P1: t9 ~ 5 3kiš E7" 1. 8i 
Anh ta lấy tư cách nguyên cáo đòi tòa 


án nghiêm trị bị cáo. @ Dịa vị; vinh dự: 


4ã#4s:~ Mất danh dự; không tương 
xứng với tư cách. €) <Phương> 
(~Ju) Chất lượng: 3Xi?~ #‡#£ Vải 
này chất lượng khá lắm. 
[#?i/}] shẽngù Chết: Ejðj~ VÌ ốm mà 
chết; ốm chết. 
[7ã] shẽnhồu Sau khi qua đời; khi đã 
chết. 
[5#] shẽnjid @_ Bản thân và gia 
đình: ~ †È f? Tính mạng của bản thân 
và gia đình. € Xuất thân: ~ïÏH 


Xuất thân trong sạch; xuất thân thanh - 


bạch. 

KỞ1ñ11 shẽnjià @ Giá trị con người. @ 
Giá bán con người. 

(J3⁄] shẽEnjiòo. Hành giáo (giáo dục 
bằng hành dộng): Eï {Ê ~ Ngôn giáo 
hành giáo; dùng lời nơi việc làm giáo 
dục người. 

[77] shẽnlì Dích thân từng trải: 
~ }‡ Rš Dích thân từng trải cảnh ngộ 


ấy. 

[Øfñi] shẽn-lang <Khẩu> (~Jl) 
Vóc người; thân hình: ~Z#f Vớc 
người không cao/ ?W/lỹ,k~ Vai 
rộng, thân hình lớn. 

L#Ø ?ñ 7) 4l] shẽn qiống lì — zhuồng 
Thân thể khỏe mạnh; vạm vỡ cường 
tráng. 

[24] shẽngỦ Thân thể; thân hình: 
bÈ.H:fiJ~ Thân thể khỏe mạnh/ ~#šÿ 
+% Thân hình cao lớn. 

(3 .|-] shẽn-shong @Ồ Trên người; 
người: ~?#—f†:# (xilllf£ Trên người 
mặc bộ quần áo đồng phực màu xám/ 
Ÿt~ 45M, 5 xã 23 PL Anh thấy 
trong mình khớ ở nên đi nghỉ sớm một 


77-TR.V 
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chút ©Zï%I3f‡UŒffi!:À ~ Hi 
vọng gửi gắm ở giới trẻ (lóp thanh 
niên). 3 [Mang theo] Trong người: 
~+il3Š Trong người không mang 
bút. 

LØ II] shẽnshì Cảnh đời: ~ 3 đời Cảnh 
đời thê lương. 

[#3] shẽênshốu Bản lĩnh; tài: #ƒ~ 
Bản lĩnh tốt/ kl# ~ Trổ tài; trổ hết 
tài nghệ. 

L5] shẽnshòu Bản thân chịu: Ƒšl7 
~ Như bản thân mình nếm trải. 

LØ í£] shẽntÍ "Than thể. 

[#Ø£4&21f71 shẽn tí lì xíng 
nghiệm; tự gắng làm. 

L#/k2z.] shẽn wàòi zhï wù Những 
thứ vật chất ngoài thân thể là những 
thứ không đáng phải coi trọng. 

L3#:ÈE 1] shẽn xiõn shì zú [Tướng 
lĩnh} Tự mình đi trước sĨ tốt; cán bộ tự 
mình phải đi trước quần chúng. 

[1ù] shẽnxin Thể xác và tỉnh thần: 
X717IR*  1R1kTI1fi:5Ù,1M2HILT- ~ 
ft} Ra sức đẩy mạnh các hoạt động 
thể thao và văn nghệ,tăng thêm sức 
mạnh về thể xác và tỉnh thần của công 
nhân viên chức. 

[3/1 shẽnyïng Bóng dáng. 

(Ø 22}] shẽenyùn Cơ mang; cớ bầu: Tï T 
=. 2H ~ Dã có mang ba tháng. 

(1 71 shẽn-z <Khẩu> @ Người; 
thân thể: ~ 4 k#Tff. Trong người hơi 
khớ chịu. Cơ mang; có thai: #lh 1/2 
ñTT74ttfJÌH)~ Chị ấy đã có thai 
sáu bảy tháng. 

L3 #1123 shẽn- zigũr <Phương> 
Thân thể: ~ f#š 3 Thân thể rắn chắc. 


1 -iac ằ e 
3` (#&, 8,7) "È 


SÂM Nhân 


Tự thể 


sâm; sâm. 
2 shen SÂM Sao Sâm ("tộ¿ 
£& (#) Chòm sao trong Nhị thập 
bá¿ tú).// căn; cen. 

LÝ ij] shẽnshäng <Sách> @ Sao Sảm 
và sao Thương (u¿ uới sự xơ cách). 
[Như] Sao Hôm sao Mai (U( uói nh 
cảm không hòa hợp). 
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l2 (4. #1) là? lá 8i 

Z2: v42» m: $` ~JL 
Tấm ngô.// sẵn. 

T8 ( #@) shẽn SÂM Cá nục. 

—Z2 "Z2 


shén (p1) 


kh shốn "THÂN @ Thần; thần linh: 

T %4 ~:!Ê Thuyết vô thần; vô thần 
luận/ Z~‡{ Dạo đa thần; đa thần 
giáo. @ Thần thông: ƒ!| Jš#Ữ ~ Dụng 
bỉnh như thần. @ Thân kì; thần diệu. 
Œ@ Tinh thần; tỉnh lực: 5šÏi~ Tập 
trung tỉnh thần/ ƒÿ ~ Phí sức/ ƒMH 
1l ‡fl Ếƒ~. Đôi mắt sáng quắc có thần. 
@(~ju) Vẻ: ~ Œ 'Thần sắc/ ~lÑ Vẻ/ 
ÍŒðEt~juUV HIẾU T2 bM 
Trông vẻ anh ta, nhất định là cớ điều 
tâm sự gì. <Phương> Thông mỉnh; 
tháo vát: HỀỊ 3XjZ'ƒTi~ Xem kal 
Dứa trẻ này thật thông minh@2(Shén) 
Thần (Họ). 

[it] shếncði Vẻ; vẻ mặt: [R1 Hì 7£ 
MÙ ƒ >4fflJ~ Trong con mắt đầy vẻ 
phấn khởi/ ~ 3 Mặt mũi hớn hở; vẻ 
hăm hở. 

[ilt3¿ 1 (] shén chõi guí shÏĩ Ma xui 
quỷ khiến. Cn [ỮÄ ÍÈ ‡)#]. 

[iltdbö 84/3 ]shến chữ guÏ mồ Xuất quỷ 
nhập thần. 

[Ìlili]t shéndồơ @  ĐDạo thần. @ 
<RKKhẩu> "Thần; thần linh. 

[ill3fi]? shếndào Dường [vào] mộ. 

[ii f] shếndöobel Bia ở đường 
[vào] mộ; chữ trên bia ở đường [vào] 
MmỘ.. 

[il'ili ¡2 ‡#C] shếndào shề iiðo Tuyên 
truyền đạo thần. 

[i'ill] shếén-ÍU Cha cố. Cv. ð]fÿ. 

[il1./7Ê] shến gõng guÏ fũ Tại như 
quỷ thần; bàn tay quỷ thần. Ch. 


[9 ?£ ‡‡ TL}. 

[i†#] shếnguài Thần tiên ma quái. 

[lì ï⁄] shếnhòn Thầy cúng. 

LiltŸ-jt†l] shến hũ qí shến Kì diệu vô 
cùng; thật là kì diệu. 

[iliñ)] shếnhuà @_ Thần thoại 
Chuyện hoang đường. 

[ìltzZU] shếnhún Hồn vía; tâm thần: 
~Eiffl Hồn vía đão điên/ ~ Z*“2# Tâm 
thần rối loạn. 

[ìliULKPf1L] shến jï miòo suồn Mưu 
hay chước giỏi; mưu kế thần diệu; 
thần cơ diệu toán. 

[‡lì] shếnjião @ Bạn thần giao; bạn 
trì âm. €Q Tình bạn phương xa [biết 
tên tuổi mà chưa gặp mặt]. 

[i2] shếnjĩng Thần kinh. X. [lò 
¡))\#} [1 ft 21: 

[il213] shếnjingbìng @} Bệnh tâm 
thần. €3 Bệnh thần kinh. 

Lijt/Z tì ñL shếnjïng cuòluòn Thần 
kinh rối loạn. 

Litt 2 xl #(] ` shếnjïngguömïn @ [Bệnh] 
Thần kinh quá nhạy. @ Da nghỉ; quá 
nhạy cảm. 

Lill⁄4Zki)] shếnjĩng mòshũo Dầu dây 
thần kinh. 

[‡ll⁄2 £t Ø5] shếnjĩng shuöituồ Bệnh 
thần kinh suy nhược. 

[l8] shếnjingtòng Bệnh đau thần 
kinh. 

Lill⁄4 #2] shénjïng xìitống Hệ thống 
thần kinh. 

[22 #0] shếnjïng xìbäo Tế bào 
thần kinh. Cn. [it BH]: 

(ill\2Z?f 2] shếnjïng xianwéi Dây 
thần kinh. 

[itt/41#/E # ] shếnjíngxìng píyún 
Bệnh viêm da [cớ tÍnh chất] thần kinh. 

[ilt/2 f1] shếnjingyuốn Tế bào thần 
kinh; nơ-ron. Ơn. */ZÍ#!]ƒ#ØÙ. 

[?l⁄4lL] shếnjingzhì Tố chất thần 
kinh. 

[il!|14] shếnjíng zhöngshữ Trung 
khu thần kinh. 

Litlf#] shénkän Khám thờ. 

Lìlt723 shếnlÏ Thần lực. 
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[ill 5] shếnlíng Thần; thần linh. 

[ii] shếnmì ghần bí: #LŸ#Z43†2c 
#D2~, R9 ĐỊ, ĐỀ5JEL 
8 'E Khoa học kĩ thuật thực ra chẳng 
thần bí gì, chỉ cần cố gắng đi sâu 
nghiên cứu là cớ thể n‹Ýu/lượệ. 

[ìÙkb] shếnmlào "Thần" diệu: =#u 
Thần diệu khôn lường/ #it~ Bút 
pháp thần diệu. 

[ilfi]t shếnmíng Thần dỉnh; thần 
thánh. 

[‡}? shếnmíng Tỉnh thần sáng suốt: 
~2*3 Sự sáng suốt không suy giảm. 

[‡ll+«]shếnnũ @ Nữ thần. @ Gái điểm 
(thời xưa,). 

[it¿h]` shénpín Tuyệt phẩm. 

[it] shếnpố <Phương> Bà cốt; bà 
đồng. Ơn. †Ù š-ƒ. 

([il3£] shếngí <Sách> Thần lỉnh; 
thần thánh; thiên thần. 

[?li?] shếngf Thần kì: ##{\f$ bí 
ä # A f]ïä ly _EL— E ~ R & 2 Những 
truyền thuyết cổ đại này đều bị con 
người tô vẽ thêm miột màu sắc thần kì. 

[Lih#t] shén-qì @ Thần sác; vẻ: {lb tí 
17 tU ~ BA ƒ( Anh ấy nới năng với 
vẻ đặc biệt chân thực. Oai: 2?Z#:ƑÄ 
Bìf1i† #í#Ý2T99fitll, §8f4fd~ Các 
đội viên thiếu niên tiền phong đeo 
khăn quàng đỏ tươi, trông rất oai. ) 
Tỏ vẻ; ra vẻ: ~ Ì§ ĐỦ Ra vẻ ta đây. 

Eì 10% ] shếnglöngghồu Tay súng 
thần; tay súng thiện xạ. 

Lìủ lê, shếngíng Thần sác; vẻ: {tê È 
ñ? th th k9 ~ Trên mặt anh ấy lộ vẻ 
tươi vui. 

Lit# tì ] shếngũ Thần khúc (huốc Đông +). 

(t4) shénquấn Thần quyền; quyền 
lực của thần thánh. Quyền vưa 
chúa. 

[it ^A ] shếnrến §B Thần nhân; người tu 
tiên đác đạo. Người thần. 

L††t Œ,] shếnsề Vẻ; thần sắc: ~ #J†È. Vẻ 
vội vàng/ ^“ Él #7 Thần sắc như thường; 
đáng vẻ thản nhiên. 

Ki] shếnshềng Thần thánh; thiêng 
liêng: ~iðii: Vùng đất thiêng 


liêng. 

K†h Z-f5 L2} | ShềnshèngTốngmềng Đồng 
mỉnh Thần thánh. 

[it] shếns Tỉnh thần; tâm tư: 
~*ZŸ Tinh thần không ổn định. 

Là (11 shếns Hết sức giống. ˆ 

[iitšt] shếnsò Thần tốc; nhanh chóng 
khác thường: t3ý~ Hiệu quả thu 
được nhanh chóng khác thường/ 
J f†~ Binh quý thần tốc; dùng binh 
quý ở chỗ nhanh. 

LihF'fi] shếnsuàn Tính toán tài tình; 
tính toán như thần. 

LitZ4] shếntòi Thần thái. 

[it] shếntõng Phép thần thông; bản 
lĨnh cao cường: ~/>*“X Thần thông 
quảng đại/ ®& ñÿ ~ Tỏ rõ bản lĩnh cao 
cường. 

Lì† f4] shếntống Thần đồng. 

Lit 4L] shếnwăng [Lòng] Hướng về. 

g0) shếnwẽl Uy lực thần kì; thần 


[My] shếnwê! Bài vị; thần vị. 

[iit4£]shẽnwWwŨ Thy cúng. 

([‡†f{}) shếnwũ <8ách> Uy vũ thần 
thánh; thần vũ. 

[?i}] shếnwù <Sách > @ Vật kì lạ. €Q 
Thần tiên. 

K‡lt†l ] shếnwù <Sách> Sức lÍ giải thần 
kÌ. 

[it (li shến-xiän @} Thần tiên. €3 Con 
người thần tiên. € Người tu tiên đắc 
đạo. 

[ilÙiệ}] shếnxiàng @ Thần tượng. @ 
Ảnh người đã khuất. 

Cài 3L] shếnxiöo Thần hiệu; công hiệu 
như thần. 

[j3] shếnxuế Thần học. 

[it Eã] shếnyT Danh y xuất sắc; thần y. 

(lì Z#] shếnyÌ_ Thần dị. @ Thân kì. 

[it] shếnyÖng Dũng mãnh khác 
thường; dũng mãnh như thần. 

[?hÐÿ?] shếnyốu <Sách> [Cảm giác] 
Như đi vào cõi thần tiên. 

[†?31J shếnyũ <Sách> Dáng vẻ. 

Kilt#2] shếnyùn Phong vận; thần vận; 
thần: 33 ‡# i4 J\L fÉ, äItU3š Bã ì7K 
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XA4HtffBfi~ Chỉ chấm phá đơn sơ 
mìấy nét, anh ấy đã làm cho bức tranh 
sơn thủy này trở nên rất có thần. 

LiÙfl,A B11 shếnzhí rếnyuốn — Nhân 
viên thần chức (người phụ trách công 
Uuiệc tôn giáo của Thiên Chúa giáo); 
chức sắc [Công giáo]. 

[24] shếnzhì Thần chí: Øï 1Ö ~ 56 
2ï ÍÏ Thần chí của người bị 
thương đã hoàn toàn tỉnh táo. 

[i†lỦl#7] shếnzhÌỉ Tỉnh thần và trÍ tuệ; 
thần trÍ. 
[iitj] Shếnzhöu Thần Châu (Trung 

Quốc, cách gọt cũ). 
[‡l 3] shếnzhũ Bài vị; thần chủ - 


shén THẬP Xd// shí. “‡t' 
†Ƒ ŒL) /J shên. 


„ ve shến› me(Đại từ nghỉ uấn) @ Gai 


iÈJjÊ~t Dây là cái gì? @ G 
ở Việc gì?/ ~ifêt Màu “ 


J\Ht ƒ, #HfÊ; g4JUL~ 
muốn ăn chút gì đó. € Nào: ~lH|{# 
Lúc nào? €3 Sao; à: Ä48~1l{~ Nghĩ 
sao nơi vậy/^~L J7L¿4 Ï, #1 7n 
Sao! Chín giờ rồi mà xe vẫn chưa 
chạy!/ R1; 3š ~HMEE; Mày nói đi! 
Giả câm à?/ ~WlÑ —ZK; I=ZX1bfU 
Z** Phơi một ngày sao? Phơi ba ngày 
cũng không khô được. @ Nào hà): 
~3š 4` {ầ ufl, #9 ⁄† Bl f5, 1b, #B-T-/8 
JƑ__ Nào [là] đưa thư ư, nào [là] đi 
làm việc vặt ư, anh ấy đều đã làm 
xong 1ồi. 

Kí|-2.9] shến -me- de Chẳng hạn;'gì gì 
đó (liệt hê uí dụ): {bšYfEX Ti # [E 
ủầ~ Ảnh ấy thích xem tác phẩm văn 
nghệ chẳng hạn/ Í2{2ÿ\(??, I4] 
HÈ~,llbñPfiE3XlÍ{i Sửa chữa máy, vẽ 
sơ đồ chẳng hạn, anh ấy đều làm được. 


-% 
Là 


shến (pụ) 


My) ( #È) shẽn 'THẨM ÿk lÍ' Thẩm 
ET/ Dương (iên thành phố, ỏ 
tỉnh Liêu Ninh, Trung Quốc). 


Tôi đơi rồi,. 


Dy VN Shšn THẤM (Họ)// chến 'ÿï 


1 shen Tên @ Kí lưỡng; 
E:Í G) gị Xem xét: ~H 


Thẩm duyệt/ bộ Duyệt bản thảo. €) 
Xét hỏi: ~ 3# Xét hỏi vụ án; xử án. 
ìn" THẤM <Sách> 
tí G. ñỗ v HH Biết: ~ ®: Biết rõ. 
3 xã THẤM <8ách> Quả 

E: G# ) nhiên; đích xác: “Ít 
‡t ñ Quả nhiên như lời. 

[¡iï#] shếnch@ Thẩm tra: ~Ïä%X 
Thẩm tra lại (xác đựth lại) đúng với sự 
thật. : 

[ilï2X] shếnchú@ Thẩm sát; xét ki. € 
Thẩm tra. 

Lil 4l] shếnchữ @ Phán xử. @ Thẩm 
tra xét xử. 

(ilf2E] shếndìng Thẩm định; xét định: 
~#†” tỉ Ề\| Xét định kế hoạch sân xuất. 
[f 3T] shếndìng Thẩm duyệt sửa chữa; 

thẩm định. 

[ii ‡‡:] shếndũ Dọc duyệt. Cn. Tịï J3. 

Lii' |2] shếnhế Xét duyệt: ~/Z1‡ Xét 
duyệt kinh phí/ Bề SiỎN, Xét duyệt dự 
toán. 

[ii E1] shến|Í Xét xử. 

Lilf X}] shếnmẽi Thẩm mĩ. 

Lilï #J] ` shếnpòn Thẩm phán; xét xử. 

Li† ilU] shếnpï Phê duyệt, xét duyệt. 


Urlf E] shếnshèn Xem xét kỉ lưỡng. 


Lil nj FE #4] shẽến shí duố shì Xem xét 
thời thế; nhận định thời cơ; tình thế. 

[ii 1] shếnshỉ Xem kí. 

(ii IBj ] shŠnwên Xét hỏi; thẩm vấn. 

(ii shếnxùn Thẩm vấn; điều tra 
[dương sự]. 

(iï3] shếnyÌ Xem xét bàn bạc; xét 
bàn. 


ïù (Ð shến THẤM <§ách> 
Nước cốt: #3 ~ Z *ˆ [Nước] 

Mực chưa khô; còn chưa ráo mực. 
LỆ (#) shến THẤM (~J,) @ 
Thím (uợ chú): —~ 
Thím hai/ Z7 ~p, Thím ba. €3 Thím 
(Hếng gọi phụ nữ I†t tuổi hơn mẹ): 
*k~J\, Thím cả/ 7É —“~ Thím bai 
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Trương. 
[ii f} ]shšnmũ Thím (uơ chú). 
[li 44] shếnniống <Phương> Thím. 
[#4] shếnp6 Bà thím (uợ chú bên 
chồng). 
[ft ñib ] shến - shen <Phương> Thím. 
[f-7-] shền-zÍ <Khẩu> Thím. 
shến THÂN <§ách> MÌm cười: 
Ell—~ Chả bõ cười (cười 0ô 
nghĩa). 
[4/1] shếnnồ (Lời nói khách sóo) Xin 
vui lòng thu nhận cho. Ơn. WtẮ, 
shẽn "THÂM fM] Nhìn vào sâu. 


»Ạ, shéến 'THÂM <S§ách>@ Biết. @ 


øứuy Khhuyên. - 
là] shến THÂN Huống chỉ. 


shên (pe) 


: shôn THẬN @ Cấn thận: “~ 
lữ Không cẩn thận. @ (Shên) Thận 
(Họ). 
Lift ] shênzhÒng Thận trọng. 
1 shên THẬM @Rất; lắm: ~‡È 
` Rất hay HHỮÄ k~ Úc hiếp 
người quá lắm. Hơn: H~—H Mối 
ngày một tệ/, fU%'ùbÏ]ã~'FX:ù 
HE Anh ấy quan tâm đồng chí hơn 
quan tâm bản thân mình. 
2 shồn 'THẬM <Phương> Gì, 
n=n sao; cái gì: ~!† Việc gì?⁄ẢŸ ~ 
Ủứ~ Có sao nơi vậy/ ZŠT7~#3 ft? 
Vậy cớ gÌ quan trọng?/ shến“{†-°. 
[3tifi] shèn'ếr Thậm chí. 
[LjE 5t] shềnhuồ <Sách> Thậm chí. 
L‡tÿ‡⁄ _!- shẻên xiño chến shàng Bàn 
luận xôn xao. 
[t3] shềnzhì Thậm chí. 
# shèn THẬM XÍ(§‡†}]/ rền. 


"R shên THẬM N. “‡t*//zhẽn. 
` 


3 (#) shẻn THẬN fXN. 'U 
(thường dùng làn tên người). 


shền THẦN Con trai (động uật). 


UñfZR1] shènjïng X. [Hữ tì Fñ #). 

H é shên "THẬN Thận; quả 
Eƒ () cật.Cn. TƒJIE (/uường 
goi là Ñƒ). - 

UB4L1 shèên jiếhế 

_ hạch; bệnh lao thận. 

LH #1] shềnnống Thận nang; bìu dái. 

Lff.E #1 shènshàngxiòn Tuyến thượng 
thận. Cn. fŸ_Í£ hoặc ñỊ tï. 

KR _Lff#3#£] shènshònqxiònsù 
na-lin. 

[if & 1] shềnyốn Viêm thận. 

L8 #7] shềnyú Bể thận. ˆ 

[ii 78 # ] shênyúyốn Viêm bể thận. 

Li Đt J shênzòng Thận. 

Hội shền THÂN Hợp chất a-sin. 


` »é& \ shền THẤM Thấm; ngấm: 
L2 (4 ) ~7k Thấm nước/ {9 {L ; r1 
ñ1ØJH⁄lï_E ~tH TU Máu thấm ra 
băng buộc vết thương rồi/ Ïlï 7K #li ~ #lj l) 
Bị 4; Ƒ Nước mưa thấm hết vào đất rồi. 
[iŠ #2 1 shèngõu Cống ngầm; rãnh ngầm. 
Ki 3] shènkẽng Hố nước thải. Cn. ¿Ê JƑ. 
[iÊ A3} shènrù @ Thấm vào; ngấn: vào. 
€ Thâm nhập. 
[ïÊ x} shềntồn Tôi cac-bon. 
(¡2 Z8 ]shềntòu @ Thẩm thấu. Ngấnm: 
Rl?k~ T ÿ#:Í: Nước mưa đã ngấm 
vào đất bùn rồi. € 'Thấm vào; thâm 
nhập: EÏ#—{{lti4 L2 l- ñB~3#†T 
AI] fJ2›tÍL Trong mỗi công trình 
xây dựng đều thấm đượm tâm huyết 
của các đồng chí công nhân. 
[i2 ¡6 HE] shêntöuy8 Áp lực thẩm thấu. 


2S (&) shên. THÂM Khiếp sợ: 
“2 2“/ ~Ä Làm người ta khiếp 


Bệnh thận kết 


A-đrê- 


. sợ/ ~ f1} Sợ khủng khiếp. 


shẽng (?/) 


EE (#aøay shẽng THANH @(~j) 
m C-3) Tiếng: Rj~ Tiếng mưa/ 
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>*^~Juiif. Nói nhỏ. € (Lượng từ) 
Tiếng: HR ƒjj~ Gọi vài tiếng. @ 
Tuyên bố; lên tiếng .@$ Danh tiếng. @ 
Âm đầu: X¿~#:ïJ [Từ] Láy hai ãm 
tiết (song thanh điệp uận). Œ' Thanh 
(dấu giọng): *ˆ~ Thanh bằng/ ƒ~ 
Bốn thanh; bốn dấu giọng. 

[7 ÿ‡ ] shẽngbiön Thanh minh; giải thích. 

[7ñ ÿy} shengbö Sóng âm. 

[fï ð§}] ` shengbù Bọ am. 

U11 shẽngchẽng Phao tin; Nga tin. 

173 shẽêngdòi @ Dây thanh; thanh 
đới. Băng ghỉ âm. 

U†ï ÿJ]shẽngdiäo@) Âm diệu. Dấu giọng. 

ïi ý: i6] shêng dõng jï xỉ Dương 
đông kích tây; khua bên đông đánh 
bên têy. 

[7ï Í\ 1 shẽngjià Danh giá. 

1í ï] shẽnglàng@ Sóng âm (cách gọi 
cũ). €3 Lần sóng âm thanh. 

!:j ] ] shẽngmềnCửa thanh đới. 

ï #2] shẽngmíng Tiếng tăm; danh 
tiếng: ~ 3i Nhơ danh xấu tiếng. 

!1JJ] shẽềngmíng @ Tuyên bố. @ Lời 
tuyên bố; bản tuyên bố. 

Úï † ] shẽngmũ Thanh mẫu. 

!ï?] shẽngnö Xô-na (bộ định uị bằng 
sóng âm). 

7271 shøngpống Thanb bàng. X. [UÉ 
„1, 

U5i] shengpũ Thanh phổ. 

ï#U shẽngqÌì @_ Tin tức: Tíjli~ 
Thông tin cho nhau.  <Phương> 
Giọng nói; tiếng. 

J5] shẽngaläng Giọng hát; làn điệu. 

[ii] shẽngqïng Xin (đơn xin); lên 
tiếng yêu cầu. 

[7ï @2]U shẽngsẽ Tiếng nơi và nét mặt: 
~J(Ø} Giọng nơi vẻ mặt đều gay gắt; 
nghiêm mặt nặng lời/ Z47;)~ Tỉnh bơ 
như không; thản nhiên như thường. 
Ƒï(ñ]' shẽngsề <Sách> Giọng hát 
sắc đẹp: ~ zÖ)ÈU  |Dam mẽ| Ca vũ 
săn bắn. 

[j'¡973 shẽengshï 'Phanh Lhế (fiếng tăm, 
thể tực): H#9~ T1ư trương thanh thế/ 
~liZ2 Thanh thế lẫy lừng; khí thế 


rầm rộ. 

[Ƒi( 7133 shẽng sĩ lỉ jiế 2 Dứt hơi 
khân tiếng; rát cổ bỏng họng; khản cổ 
kêu gào: ẩƒj'ƒ'1?,~~ Chạy vay kêu 
gào, rát cổ bỏng họng. 

[Ƒä] shẽngsù Tốc độ Am thanh. Cn. 
ñ M. 

[! ¡]] shẽngtủo Lên án công khai; lên 
tiếng phê phán. 

rí 1] shếngwdng Danh vọng; danh 
tiếng. 

[7ï] shẽngwẽl Uy đanh; tiếng tăm: 
~**l Uy danh lừng lẫy. 

LƑ 6] shẽngxï @_ Âm thanh; tiếng 
động:  Eš '- HLữ? Hilii0ðU, #È 1T — tì ~ 
Trong sân im ắng, không một tiếng 
động. € Tiếng nơi và hơi thở: Ÿ#ifÿđI 
BÉx~ Ä1fd,Hki Mã Lãnh đạo và 
quần chúng nơi cùng tiếng, tỉm đập 
cùng nhịp. 

[7t] shẽngxiũng Âm hưởng; âm 
vang: LH? !Eÿt7K #tHEkñÙ~ Nước 
lũ trong khe núi phát ra âm thanh to 
lớn. 

[Z ïï] shẽngyđn Lên tiếng; rêu rao. 

[7E] shẽngyống Tung tin; rêu rao. 

[Ƒš Ñ] shẽngyïn Tiếng; tiếng nói. 

E 3t] shẽngyù Tiếng tăm; danh dự. 

[8 #1} shẽngyuốn Lên tiếng ủng hộ. 

[Ƒ :] shẽngyuê Thanh nhạc. 

LZi j:Ÿ:] shẽngyùnxuế X. [[# J3}. 

H7K] shẽngzhäng Phao tin; rêu rao. 
„1 shẽng SINH@Sinh đẻ: ~1X 7: 

Đề con. @ Mọc; lớn lên: ~7‡ 
Mọc mầm/ Ÿï?~ ƒƒ† Lực lượng mới 
lớn lên. € Sinh tồn; sống: #ö2E [ñ] ~ 
Cải tử hoàn sinh/ Øï~‡zp Tham 
sống sợ chết. €Ề5inh sống: 1~ Kiếm 
sống; kiếm ăn/ ?Ÿ~ Làm ăn, € Tính 
mạng: jÈ~ Mất mạng? #~ïjt.X 
Quên mình vì nghĩa; hi sinh vÌ nghĩa. 
Œ Cuộc đời;kiếp:-~- ~— lÍ! Một đời,một 
kiếp/ ⁄+ ~ 2 JI Kiếp này. Cơ sự sống; 
mạnh mố; khỏe. €} Này sinh; phát sinh: 
lạ: lu ~ (|| Sinh chuyện rắc rối. €) Dốt; 
nhóm: ~  Đốt lửna/ ~#-- Nhóm lò. 
(Đ(Shẽng) Sinh (77ọ). 


z7 shống SINH @ Xanh (chưa 
chín): ~JÌ 7ˆ? Quả hồng xanh/ 
tk 0f J9 ~f Quả dưa hấu này còn 
xanh. ) Sống: ~ 3: Rau sống/ ~:fR 
Thịt sống/ ~!2JK‡ˆ5SÙti#t' Ăn sống 
dưa quả phải rửa sạch. @ Sống (chưa 
tôi luyện). € Mới; lạ: }‡2%wÌ~ Trẻ 
con biết lạ/ PWl#liXM1,TƒEíR~ Vừa 
đến đây nên công việc rất mới lạ. @ 
Cứng nhắc; miễn cường. @ Rất: lý 
f}~1X Tay va rất đau. 
3 shẽng SINH @ Trò; học sinh: 
J~ Thày trò/ Ïï{~ Chiêu sỉnh/ 
tk {È ~ Học sinh tốt nghiệp. Sinh; 
người có học: :Jj~ Thư sinh/ @ Vai 
nam [trong híÍ kịch]. (Hậu tố danh 
từ): S ~ Thầy thuốc. 
ra shỗng SINH (1!êu tố của một số 
phó từ). | 
[2E 4E] shẽêng bön yìng tào Bẹ 
nguyên xỉ; rập khuôn máy móc. 
[2EZ4£] shẽngzblòn Xây ra tai biến; 
sinh biến. 
[4ð] shẽngzbìnG Sinh bệnh; bị ốm. 
[24 Øj ] shẽngcối @ Phát tài; sinh lợi: 
~11Ï Biết cách sảnh lợi; cớ cách làm 
ra tiền. €' <Phương> Dụng cụ nhà 
hàng. 
L¿:3Z] shẽngcòi @ Rau xà lách. € Rau 
sống (ra: ä?: sống). | 
[2E7*] shẽngchắn @ Sản xuất. € Dẻ 
con; sinh đẻ. "¬ 

[2LE7> 1#] shẽngchồncäo 
chuyên ngành. 

[2E7Zkl ] shẽngchăn dàduÌ Dại đội 
sản xuất. 

UET*X ] shẽngchốndu† Dội sản xuất. 

[¿2E7Z 77 z\] shẽngchến fängshÌ Phương 
thức sản xuất. 

[L¿t:7* T.ƑL] shẽngchốn gồngjùồ Công cụ 
sản xuất. | 

[†:7*%X ấX] shẽngchăn quãnxÌ Quan 
hệ sản xuất. 

[24:77 tÌ #J] shẽngchỗn guồshềng Sản 
xuất thừa. 

L7" 8 †F31:] shẽngchắn 
Hợp tác xã sản xuất. 


Thể dục 


hềzuöshè 
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[47Z‡t1 shšẽngchốn jïÏïn Tiền vốn 
sản xuất. 

[27t 721] shẽngchồnlÌ Sức sân xuất. 
[#:?Z1##£} shẽngchănlồ @ X.[? Ø 2: 
/”##]@ Hiệu suất máy móc thiết bị. 
E7" ñE70] shẽngchỗn nếng|Ì Năng 

lực sản xuất. 

[¿E7 ðï{ #| 1] siẽngchún ziliòo Tư liệu 
sản xuất. 

[E78] shềngchén Ngày sinh. 

Ø1] shẽngchÝ Rang sữa; nhân khẩu: 
~ H %š Nhân khẩu ngày càng đông. 

Eii] shềngcÍ Từ mới. 

[4:!#4] shẽngcòu Gượng gạo gớp thành; 
ghép gượng. 

[2#] shẽngcứn Sinh tồn; sống còn. 
[#:77‡} 4:1] shẽngcún dòuzhềng Dấu 
tranh sinh tồn; cạnh tranh sinh tồn. 
[ZEHE]' shềngdì Sinh địa (ị thưốc 

Đông y). Cn. #1. 

[41h]? shẽngdì X. [ÚE 7}. 

[2:5] shẽngdồng Sinh động: ~ Ìñ + 
Sinh động hoạt bát/ ~#J‡§jš Ngôn _„ 
ngữ sinh động. 

(1: 2® ] shềng- fq Sinh sôi; phát triển. 

[L2E¿#]` shẽngzfĂ <Phương> TÌm cách. 

[2ÈEff] shẽngfär Tộc mọi; bọn mọi rợ 
(cách gọi cũ). 

[2È 23} shẽng-fen Xa lạ (không thôn): 
RA ®%ít, MÄÈHIđŒ~T Lâu lắm 
không qua lại, đã cớ vẻ như xa lạ rồi. 

L¿E(?] shẽngfũ Bát sống [địch]. 

[#1R1] shẽng zgẽn Bát rễ: #r£ff@štt~ 
Bắt rễ trong quần chúng. 

[#23V] shẽngguũng Chiếu ánh sáng; 
[giờ] phát quang (chiểu sớng). 

L2E{È >2] shẽng huä zhï bÍ Cây bút 
tài hoa. 

[£E3Z] shẽnghuốnSống sót trở về. 

(4E7] shênghuing pDất hoang. Cn. 
#È: 1l, 2È Ti Hh.. 

[2È ii] shẽnghuố @ Đời sống: Hi ~ 
Dời sống chính trị/ H?#ý^~ Dời sống 
hằng ngày XJ?#7‡f10M31WfFJ~ 

- Quan sát đời sống của ong và kiến. 
Sinh hoạt; sống: PFHÍẨjfZ4~3E—#g 
Cùng sinh hoạt với quần chúng. @ 
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Đống: —4:À I4 Tìt£ + ĐỀ 4® ÍiÈ ~ ~t 
3:, Một người tách khỏi xã hội thì 
không thể sống được. é$ Mức sống; đời 
sống: f£}-ñ3 A X09 ~ 2E lÊt Đã tâm 
Đời sống của nhân dân sau giải phóng 
được nâng cao không - ngừng. @ 
<Phương> Việc; công việc: ~ Làm 
công việc/ ~ JÈ Công việc bận. 

[i8 Ø4] shẽnghuốfèi Sinh hoạt phí. 

[¿Eì fï FH] shẽnghuố ziliào Tư liệu 
sinh hoạt. Ơn. iïï 7#! ñï kị. 

[34: k1} shẽngzhuðõ Nhóm lửa; đốt lửa: 
~ ỨC Nhớm lửa làm cơm/ ~ H¿I# 
Đốt lửa sưởi ấm. 

L:k] shẽnghuố Thợ đốt lò [trên tàu 
thủy]. 

[2‡:L1 shẽngjï @Cơ hội sống: —/ ~ 
Một tia hi vọng sống. @ Sức sống: #Ê 
X31, 1 1-76 i4 T ~ Giớ xuân thổi 
về, trên mặt đất tràn đầy sức sống. 

[2l] shẽngjì Sinh kế: #f#Z~ Sinh 
kế gia đình/ 22 #~ Tìm cách khác để 
kiếm sống. 

t8) shẽngjiù Sinh ra được: {l~ 
—ÿkíib Ö62t3ÍJW Anh ấy sinh ra 
được cái miệng biết nói năng. 

[Eƒ/ä ] shếngjuế Vai nam (hường chỉ 
Uudi giò trong hí kịch). 

[4:27] shẽngkè Khách lạ. 

L+&Z1 . Rất sợ; chỉ lo: f~ 
hữ [Ñ,#EJãIHWÈIä Anh ấy chỉ lo lạc 
đơn vị, cứ đuổi theo phía sau. 

(KH:ÿ`] shẽngkuông Thọ huyệt (huyệt 
nộ làm: sẵn). 

[lI:jò 1013] shẽng lä yìng zhuời @ 
Nài ép lôi kéo. Ép buộc vào hội. Cn. 
2E ờ i3. 

(1: 3:] shẽnglốÏ Sinh ra đã như vậy; 
từ nhỏ: 3Xj2  f}Íf ~ð##f?ÈšäX PBm bé 
này từ nhỏ thân thể đã rấn chắc. 

Ll: #iZE] shẽng lắo bìng sĩ Sinh, 
lão, bệnh, tử (sửth ra, già đi, bệnh tột, 
chết). 

E;+1] shẽngiếng [Thức ăn] Sống lạnh. 

[21:4 7E?J] shẽng lí sĩ biế Sinh li tử 
biệt. 


(#11] shẽnglí Sinh 1í: ~7?z‹ Dặc 


điểm sinh lí. 

[¿2l:flih 2k] shẽnglÏ yớnshuÝ Nước 
muối sinh lÍ; nước muối đẳng trương. 
(2E722'%£] shẽnglijũn @ Sinh lực [quân 

đội]. €3 Lực lượng mới. 

[2E‡l] shẽngliào Nguyên liệu thô. 

[2E 5/1] shẽnglÍng <§Sách> Sinh linh 
(nhân dân). 

(2k Z4 xà 1 shnglíng: tútồn Dan sống 
lầm than; trăm họ lầm than; sinh linh 
đồ thán. 

[2.ìW E1 shẽng lónghuố hũ [Khỏe] 
Như rồng như hổ: šx ÿÝ2]`‡k-Ƒ*Tˆ. di 
Ju#*~—Í# Bọn trẻ này làm việc khỏe 
như rồng như hổ. 

[1:7] shẽngÌù Dường sống: 72 ~ 
Tìm đường sống khác/ '‡f f#A 9 {ø LH 
t!Z4:J—4:~ Mở ra một con đường 
sống từ trong vòng vây của địch. 

(24:K#7 bà #A fZ}] shẽng mízhÚ chếng 
shú fòn Gạo đã thành cơm (0ý uới uiệc 
đã làm xong không thay dổi được). 

[4:f] shẽngmìng Sinh mệnh; tính 
mệnh; mạng HEtYP ` Mïâ~ Sinh 
mệnh chính trị/ 323] ¡7 Ä i8 š tt ÍT ~ 
ñ)3⁄44PW Học tập ñhữnỳ cái còn sức 
sống trong ngôn ngữ người xưa. 

[¿l:đa/\1] shếngmìingxiỏn Con đường 
sống. 

(ở: 11] shẽngpỏ Rất sợ; chỉ lo: .JÈ Ñ]#: 
ŸfÉ†7. wJu/ä 1-5 ùJtUät3f; ~ ñ BÍ 7 
Chúng tôi thận trọng đi trên con 
đường đồi lầy lội, chỉ lo trượt ngã. 

[Ef#] shẽêngpỉ Xa lạ: ~*# Chữ xa lạ/ 
~ñ) ti Diển cố xa lạ. 

L# f1] shẽngpíng Cuộc đời; thuở bình 
sinh: ~ 13 Sự tích cuộc đời. 

[l:i#£] shẽngdqï Sơn sống. Cn. +j‡#. 

[¿l:“(] shengzqï Giận; tức giận: |: J:5! 
XJ'T; {tb 1: ít: 2l: f5) “(fWẺi Mau # vn 
anh ấy di, anh ấy còn đang giận anh đấy! 

L2£“(] shẽngqì Sức sống: ~l)) Sức 
sống mạnh mẽ/ {!{ 4 ‡‡ j¿ fï ~ ñ1J Thanh 
niên là có sức sống nhất. 

L1: ii ] shẽngqiồn Lúc còn sống. 

[2:33] shẽngaín Bát sống [dịch, giặc , 


v.v..Ì. 
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L⁄E ## ] shẽngqù Cái thú ở đời; lòng yêu 
đời: ~ #t#4 Lòng yêu đời tràn đầy. 

¿E,A] shẽngzrến [Người Sinh ra; 
sinh:Íflj¿ 1949 4ƒ: ~ Anh ấy sinh vào 
năm 19419. 

L4: 2A] shẽngrến Người lạ. 

(2l: EI] shẽng-rÌ Sinh nhật; ngày ra 
đời; ngày thành lập. 

[¿: (]shếngsẻ Thêm rực rỡ; đầy sức sống. 

(¿2£ shẽengsẻ hông lưư loát; trúc 
trắc. 

[2È 3: ZƑ] shẽng shã yũ duố Quyền 
sỉnh quyền sát; mặc sức hoành hành. 
L¿‡:21: IỨ II] shẽngshẽngshÌshi Dời đời 

kiếp kiếp. 

[¿l:7¡TY] shẽngshígño Thạch cao sống. 

UE 11:1] shẽngshÍihuT Vôi sống. 

(¿I:'J3 shẽngzshÌ Sinh sự; gây chuyện: 
3È AI!“(WfẨ,3J~ Tính nết cậu 
này rất nớng nảy, dễ sinh sự. 

1:12] shẽngshìÌ Dà lớn [của thực vật]. 

1:1J-] shẽêngshồu Người mới vào nghề; 
tay mới. 

L1: m1 shẽngshũ @Q_ Mới lạ: À1Ù~ 
Người mới đất lạ; lạ nước lạ cái/ ŸÈ ?? ~ 
Nghiệp vụ mới mẻ. * Không thạo; 
không quen tay: ÌšZ~ Tay nghề 
không thạo. €) [Tình cảm] Xa lạ; không 
thân thiết: ⁄& {Í ~ Tình cảm xa lạ. 

[1:zk] shẽngshuÏ Nước lã. 

[¿E2£¿] shẽngsĩ Tơ sống. 

[¿EZE] shẽngsÏ Sống chết: l~; 
3k. XÍE Cùng sống chết, chung hoạn 
nạn/ ~ 53 Sống chết. có nhau. 

[¿EZE fk%X:] shẽng sĩ yöu guõn Cớ liên 
quan đến sự sống còn. 

[2E] shẽngtòi Sinh thái. 

[1:#+] shẽngtš X. [##Ï]. 

[2È + 1shẽngtŨ Dất mới. 

(2t:7fif #l] shẽng tũn huố bö Bệ 
nguyên xỉ; ăn sống nuốt tươi; tiếp thu 
máy móc. 

L2: 1;] shẽngwù Sinh vật. 

[2E31 t]  shẽngwù diồnlHiũ Dòng 
điện sinh vật. 

I:12 a3 shẽngwù fốngzhì Phương 
pháp phòng trừ [bằng] sinh vật. 


[4&120d 1] shẽngwujln Kiem sinh vật. 
Cn. ft (yànjlön). — 
[#tš*š] shẽngwù wũa x. [ữm đã # 


đã J. 

L¿1: 3:1 shẽngwùxuế Sinh vật học. 

E1] shẽngwù zhìpĩn Dược 
phẩm sinh vật. 

L3: E1] shẽếngzxĩ Sinh lợi. _ 

[: 8L] shẽngxĩ <Sách> @ Sống; sống 
còn. 8inh sói. € Làm cho sinh trưởng. 

[24:‡@fÈ] shẽngxiằngjiãño Mủ cao sư 
sống. Ơn. #:lŸ 

(¿+ BH} shẽngxlào Cầm tỉnh (hư tuổi 
Tỉ, cầm tỉnh con chuột, tuổi Sửu cồm 
tỉnh con trâu U.U... Mười hai Địa chỉ 
ứng Uuới nưười hai con Uột, Ó Trung 
Quốc là chuột, trâu, hố, thỏ, rồng, rắn, 
ngựa, de, khủ, gò, chó, lợn. Ỏ Việt Nai 
chỉ bhúc: năm Mão không phải là thỏ 
mờ lờ mèo). Ơn. J§ 3H. 

[24:31 shẽngzxiào Cớ hiệu lực: Â:?)- 
Diều ước [hiệp định] có hiệu lực. 

L24:‡] shẽngxìng Tính cách; tính nết: 
~ Ti #2 Tính cách hoạt bát. 

[2E] shẽngyố Cuộc đời; kiếp sống, 
nghề; cách sinh sống; kế sinh nhai:. 
#⁄ :|? ~ Cuộc đời dạy học/ 71. ~ Cuộc 
đời cách mạng. 

E3] shẽngyắng < Khẩu > Sinh đẻ. 

(I: 293 shẽngyòo Dược liệu chưa bào 
chế; thuốc sống. 

[I4] shẽngyề Nghề sinh sống; làm 
ăn:#' 3£ ~ Mọi người yên ổn làm ăn. 

L1:š]' shẽngzyf Sinh nghỉ. 

(d:8] shẽngyÌ Sức sống: FT{E/È7T, 
H 7ï !§, k1Ù_L.— ƑTi##)~ Trăm 
hoa nở rộ, muôn chim hót vang, khắp 
mặt đất bừng bừng một sức sống. 

[Ä:i}] shẽng-yl Buôn bán: {( ~ Làm - 
nghề buôn bán. 

[4EÄ#/21) shẽng-yÌiïng Lối buôn bán; 
cách buôn bán. 

[2:0] shẽngyìng ỀGượng gạo; sống ˆ 
sượng: 3X JL⁄4*#. T1 ~ Mấy chữ này 
dùng rất gượng gạo. ÉỀ Cứng nhắc; cứng 
đờ; máy móc: ZŠJŸ~ Thái độ cứng 
nhắc/ fEJÄ ~ Tác phong máy móc. 
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2E 152E t†i7T ? 


LlEìh]t shẽngyốu Dầu thô. 

Lđ:ìi]Ê shẽngyốu <Phương> Dầu lạc. 

[1:†1] shẽngyÒ Sinh đẻ: ‡†P#J~ Sinh 
đẻ có kế hoạch. 

(¿2 P4] shẽngyuốn Sinh đồ (/hường gọi 
chung là 5 3). 

Ll:X:] shẽngzòo Tạo bừa ra. 

[2: <] shẽngzhăng @ Lớn lên. @ 5inh 
ra và lớn lên: ÍÙ~ #£43È Anh ấy sinh 
ra và lớn lên ở Bác Kinh/ 3?) ft 2® tfi 
~ Lực lượng mới lớn lên không ngừng. 

L4: 4] shẽngzhốngdiễn Tế bào sinh 
trưởng. 

L24:‡<©f#3:] shẽngzhống jïsù Chất 
kích thích sinh trưởng. 

[£kKIW] shẽngzhốngqi Thời kì sinh 
trưởng. 

(4:‡<3%:] shẽngzhốngsù X. [ft %7. 

[2l:Øi] shẽngzhÍ Sinh đé; sinh sôi. 

(:1:7ñ 1i? ] shengzhí huíyóu [Cá] Đẻ 
xong bơi về [vùng sinh sống quen thuộc]. 

(2:Ø1331 shẽngzhíqÌi Cơ quan sinh 
dục. Cn. tjÊ%Đ. 

[2EZiff] shẽengzhíxiön 
dục. Cn. ŸÈlŠ. 

3ã 1] shẽngzhũ Lợn sống; lợn hơi. 

(d:Z] shẽngzï Chữ lạ; chữ mới. 

ỳB shng SANH (Dừng làm tên 
= người). 


Tuyến sinh 


1 shềng SANH Cháu trai (con của 
j chị hoặc em gói). 
[1⁄41] shẽngnÖ Cháu gái (con của chị 
hoặc em gói). 
2È shøng SENH <Sách> Cái khèn 
(nhạc cụ). 
[#1] shẽnggẽ < Sách > Sênh ca. 
DẦN shøng SINH Gia súc. Q Súc 
vật tế thần: ñR~ Dang lễ bằng 
súc vật. 
L‡t 1] shẽngchủ Súc vật. 
[‡t] shẽngfễn x. [ð EŨ. 
L1] shẽng- kou Gia súc. 
lên shẽng THĂNG “Jk?// shêng. 


7 1 t sheng THĂNG 
cất » M49) @ Lên cao: 
*kÑfl~ Mặt trời lân cao. Lên [chức]. 


2 shẽng THĂNG [t. Thăng. @ 
T7 Thưng (dụng cụ đong lương thực). 
[JZIBE] shẽngzbän <Khẩu > [Học sinh] 

Lên lớp. 

[7li#¿] shẽngZgế Lên cấp; lên hàm: 
2 ÿ ~ 33 + fl Công sứ lên cấp đại sứ. 

[71 #]shẽnghuó€) Bốc hơi. €3'Thăng hoa: 
3.®#2ð\ £t# lí, ID 3ê ĐH 3 2E it ~ 
fJ?# ! Nghệ thuật không phải là cuộc 
sống hiện thực mà là kết quả của sự 
thăng hoa của cuộc sống hiện thực. 

UZlØ] shẽngzjÍ @ Thăng cấp. €@Q 
(Chiến tranh] Leo thang. 

[Zlf#£J shẽngjiòng [Giá cả] Lên xuống. 

[Ztf# §È] shẽngjiöngduồ Cần lái lên 
xuống [của máy bay]. 

[fFff #L] shẽngjlòngjï 
Cn. !h#. 

UTT+ £8 lø ] shẽngjiếchúng Ruột khúc trên. 

[Zl TE] shẽngmi Lũãy thừa tăng dần; số 
mũ tăng dần. 

[IS] shẽngpíng 
sống] thanh bình. 

LH] shẽngzqÍ Kéo cỡ: ~ÍV?% Lễ 
kéo cờ. 

[t3f£1] shẽngqiũn Lên chức (điên chức 
Uờ chuyên đến nơi khác). 

UJl*zk1]l shẽngshuÍ Tiền chênh lệch. 

tt 5z] shẽng tổng rủ shỉ [Học 
vấn] Từ thấp đến cao; từ nông đến 
gâu; đi lên từng bước. Ơn. #*?# N?. 

U1ñW#] shẽngtếng Bốc lên: k3⁄;~ Ánh 
lửa bốc cao/ t]ị 3 _]- ~ #ẽ HỊ 5 3š #1 ^( 
Trên đỉnh núi, sương mù trắng xớa 
bốc lên. 

[1<] shếngztiñn Về trời (chết). 

[7l 3#] shẽngZxuế Học lên (ừ cấp thấp 
lên cấp cao); lên lớp. 

[7l 5k] shêngzhũng Dang cao: ?Èf? ññl 
ðïi 1# Äị ~ Dòng thác cách mạng từ từ 
dâng cao. 

[Zi ii] ` shẽngzhí Tăng tỈ giá đồng bạc. 


Thang máy. 


Thái bình; [cuộc 


shếng (?/) 


` % Shếng 'PHÀNG (điền sÔng cổ 
` ` 
VY, CIR) ở tỉnh Sơn Đông, Trung 


Quốc) // miễn. 
shếng THẢNG @(~) 
2m (ẤÄ) Dây thừng: RỆ~ Dây gai; 
thừng đay/ ®~ Dây thừng/ ‡fl~ Cáp 
thép. €3 <Sách> Ràng buộc, ngăn chặn: 
~Z}1?: Ràng buộc nơ bằng kỉ luật. 
&) <Sách> Nối tiếp. ŒX(Shếng) Thằng 
(Họ). 

Ki tf7ZkKHfr] shếng ijù mù duän Thừng 
cư.. gỗ đứt (U uới lực lượng yếu nhưng 
biên trì thì sẽ thành công). 

[in im ät 28 shếng kũn suố băng Dây 
thừng trới chặt; thừng trới dây buộc 
[tội phạm]. 

[f8] shếngmồ Dây mực [thợ mộc]; 
tiêu chuẩn; mực thước: *!Ï!^~: Không 
đúng mực chuẩn/ ÏfJ*Ƒ~ Giữ mực 
thước. Xt. [8 +]. 

[f34t(] shếngsuõ Thừng to; đây chão. 

[f1] shếngtT Thang dây. 

[H7] shếng-zÌ Dây thừng. 


shống (7z) 


Z2ÿAl thăng TTỈNH Tiết kiệm; đỡ: 
= ~‡$‡} Tiết kiệm tiền; đỡờ tốn 
tiền/~f#({êH† "Tiết kiệm ăn tiêu. € 
Giảm bớt; bỏ bớt: ~ —‡Ä TJŸ Giảm 
bớt một khâu công việc/ tX + Z7: BÉ 
“~ Hai chữ này không bỏ được. N hec 
lược; giản lược; tát: “ PB ' 3# “ È Fb 
"Phật" là cách gọi tắt của "Phật nã ì 
Z2} >2 shếng  TỈNH Tỉnh: ï[4È:~ 
Tỉnh Hà Bắc. @ Tỉnh lị: ÖÈt~ 
Lên tỉnh [H]/ ]f~ 'Tới tỉnh [ị].// xÍng. 
(23 1 shếngbiàn Giản tiện. 
[23 9#} shếngchếng Tỉnh lj; tỉnh thành. 
[f4] shếng-de Tránh khỏi; khỏi: ?ƒ 
FT —gdd, ~ử* Mặc dầy một chút, khỏi 
lạnhh/ f†{tfttXhu, ~ZXX%:Rlfiu 
Anh cứ ở đây, khỏi phải hàng ngày di 
đi về về/ {+ UFIÈ MU, ~‡È 3fất Mau 
_ nơi cho tôi biết đi, để tôi khỏi sốt ruột. 
(Z4 (91 shšngfền "Tỉnh: tr#~1#:3 
††‡‡ tl Rất nhiều tỈÍnh nhiều năm liên 
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tục được mùa. 
(242] shếnghuì Tỉnh 1j. Cn. #3 ởÂ. 


_L3($1] shếngjiÖn <Phương> Tiết kiệm. 


(488 ] shếnglủŠ@ Bỏ bớt; lược bớt: ~ 
3⁄JLBRNBtiiS,nH LPIH(fZf11 
4# ##_ Bỏ bớt mấy đoạn tả phong 
cảnh, cớ thể làm cho toàn bài thêm 
gọn. € Tỉnh lược. 

L2 ñ& Z] shếnglũêhàòo Dấu chấm 
lửng (.............. 

L# H1] shếngzshì @ Bớt việc; giâm bớt 
thủ tục; dỡ: XX# BJE1??Iƒ#ÖÄf Như 
vậy có thể giảm bớt rất nhiều việc. € 
Tiện; bớt phiền:4£f#t Hf#ƒ£~ Ăn 
cơm ở nhà ăn đỡ phiền (cho gọn uiệc). 

[2i] shếng2xn Bớt lo; đỡ lo: 
1%⁄-f Út T‡EJL Pi,f#U~ 2 7 Con vào 
nhà trẻ rồi, tôi bớt lo nhiều. 


- [H1] shếngyuốn <Sách> Tỉnh thành. 
- [i4] shếngzhì Tỉnh lị. 


42 shếng SẢNH @ Cái mại nàng 

trắng nhỏ trong mát). Tai vạ. 

€) Lỗi lầm nhỏ; lỗi lầm cá biệt: 

ZS1— ~ lũ f#t Không vÌ một lỗi lầm 

cá biệt nhỏ [của một người] mà xóa 
nhòa công lao to lớn [của người ấy]. 


shềng (pe) 


PS shềng THANH <8ách>€ Sáng 
ngời; quang minh. Thịnh vượng; 
hưng thịnh. // Chếng. 

- shềng THỊNH Thịnh vượng, 

J3 nhiều: 4@®~F†jfẬ. Thời kì toàn 
thịnh/ ‡#†E~7T Hoa đào nở rộ. 
Mạnh mẽ: #‡#4~ Tuổi trẻ sức 
mạnh tràn đầy/ k #2'{R ~ Thế lửa rất 
mạnh. €' Lớn; long trọng: ~## Buổi 
tiệc long trọng. €$ Nồng nàn; nồng 
đượm. €@ Thịnh hành; rộng: ~Í{£ 
Truyền rộng. @ Ra sức:~7Z Ra sức 
khoe. €2 (Shèng) Thịnh (77o). // chếng. 

[L2+7ƒZ1] shềngchỗn Sản xuất nhiều: ~ 
Z1 Sản xuất nhiều gỗ. 
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—— 


L# 21 shêngđò'To lớn long trọng: ~ 1 
32 Buổi tiệc lớn long trọng/ ~] 
bả] 1S z\ Lễ duyệt binh lớn long trọng. 

[ZšZ] shêngdiön Lễ lớn long trọng. 

[BÉ] shẻngfú <Sách> Ăn mặc rất 
chỉnh tề, trang trọng. 

#2] shênghuï Hội họp lớn. 

-L/231 shêngjũ Hoạt động lớn; việc lớn. 

([ZšJI] shèngköi [Hoa] Nở rộ; nở 
nhiều: Eí?ÈÉ“~ Trăm hoa nở rộ. 

[4t] shêngkung Hầm rộ; sôi nổi: 
~ #:J)ƒ Rầm rộ chưa từng thấy. 

[Zš244¿] shêngmíng Danh vọng lớn lao; 
tiếng tăm lớn. 

z4] shàngnù Cả giận. 

Uš#Q# A1 shèng qì líng rén Thế lớn 
át người; cả vú lấp miệng em. 

[;zšiä 1] shêngqíng Thịnh tình. 

L;zz1t] shềngshỉ Thời thịnh; thời buổi 
thái bình. 

L;Z1¡] shêngshì Việc lớn trọng thể. 

uã ø } shèngshũ Ngày nắng to. 
t? Xƒ}] shèêngxiä Giữa mùa hè. 
#&4i] shèêngxíng "Thịnh hành; lưu 
hành rộng: ~—l† Một thời lưu hành 
rộng rãi; thịnh hành một thời. 

L2] shêngyÌ Tình ý nồng đượm: 
~ 3 3jl "Tình ý nồng đượm khó từ chối. 

Lsz1f1 shẻngyù Vinh dự to lớn. 

U/#3] shèẻngzỏn Tta sức khen ngợi: ~ 
1È 4H14 B2 Ra sức khen ngợi lần 
biểu điễn này thành công. 

[Zš 1} shêngzhuống Trang phục trang 
Lrọng. 

2E shng THÁNG N. “3E`// 

“‡= chếng. 

E B1 shêng THIẶNG Sách sử: #2~ 

» Đách sử/ FƑ ~ Dã sử. 

E B2 shêng THẶNG Cỗ xe bốn ngựa: 

“T~>+ H Nước có ngàn cỗ xe. 

// chếng. 
2 shêng THĂNG "Thừa; còn 
3| QỀ) lại: ~ 4 Cơm thừa/ ~ Ÿf 
Hàng còn lại/ X 3#ljE 7,H ~ Flb 
—*ÀÀ Mọi người đều đi rồi, chỉ còn 


lại một mình anh ấy. 
Lãi] shêngcí 'Từ tính thặng dư. . 


[2x] shềngyÚ Tháng dư; thừa ra: 
~!JĐŸ{ Vật tư thừa/ ZF|HffT7X; 
[FLI#Z4i##£~ Không những không 
thiếu hụt, mà còn thừa ra một số. 

Lã#li: (ñ (L] shềngyú jiòzhí Giá trị 
thăng dư. 

[L#l2š27 5b] shêngyú lếodöngLao động 
thặng dư. 

lỆE Shèẻng THĂNG ĐỀ k' Huyện Thặng 

éẶ_ (iên huyện, ỏ tình Chiết Giang, 
Trung Quốc). 


1 /uw,\ Shng THẮNG Thắng 
l†: (J#¿ ) lợi; được: †ƒ~ fÈ Dánh 
thắng trận/ W¿~ Giành tháng lợi. 2) 
Thắng; đánh bại: )~# Lấy lt 
thắng nhiều/ #È~ñ⁄LÀ. Chiến thắng 
kẻ thù. Hơn hẳn: 1ÍSX4~ T 8ï 
Sự thật hơn hẳn hùng biện/ 3XÊf 
†7§Ù ~ 13 #š 03 ïš ñŸ Hành động thực 
tế hơn hẳn lời nới trống rỗng.€3 Đẹp: 
~‡t Thắng cảnh; cảnh đẹp/ ~jš 
Nơi đẹp/ 5| ÀÄÀX~ Lôi cuốn người. 


2 Zwu,\ Shềng THẮNG (Cách đọc 
liên (J ) cũ là sh°ng) Gánh vác 


được đảm nhận được: 5⁄7 *~ Ÿ⁄ 
Không sao đếm xuể/ “f~ ‡⁄?3? Kể sao 
cho xiết; không thể kể hết. 


3 /ạpuøe\ shềng THÁNG Khăn đội 
lên di? ) đầu: 77 ~ Khăn vuông. 
//jshðng. 

[f/] shèngchớo <Sách> Triều đại 
trước: ~ 1: Di thần triều trước. 

Uử!Hù ] shêngdỉ Thắng cảnh; nơi có 
cảnh đẹp; thắng dịa:#š + ~ Nơi nghỉ mát 
đẹp; thắng cảnh nghỉ mát. 

LI 2] shềngfù Thắng bại; được thua: 
JÄk#sfi, 4H) ~ 2E T 8 409 
l' Nhìn về lâu dài, sự thắng lợi hay 
thất bại của cuộc chiến tranh là do 
tính chất của chiến tranh quyết định. 

3#] shẻngj Cổ tích nổi tiếng: 
24th ~ Di tích núi non nổi tiếng; danh 
lam thắng tích; danh sơn thắng tích. 

[H1] shẻngÌ @_ Tháng; dược € 
Tháng lợi. 

UIt5#Z# 3:1] shẻnglì guốshí — Thành 
quả thắng lợi: ƒ£l1~ Bảo vệ thành 


quả thắng lợi. 

[E{£E] shêngrền Dâm nhiệm được: 7) 
fÈE~ Năng lực có thể đảm nhiệm 
được . : 

(W1 shềnGš5Ì Hơn hẳn; vượt qua. 

LIE1ï£] shẻngsù Dược kiện. 

Ult ÿ1.] shêngsuàn <Sách> Mẹo tháng: 

1U ~,Jllf it Nắm mẹo thắng, dùng 
kế hay. 

LH {l.] shêngzhòng Trận thắng: }T Ý 
—4+~ Đánh một trận thắng lớn. 
=. (#8) shêng THNH @Ồ Thiêng 
=E., \E/ liêng: xThần thánh; 
thiêng liêng.) Tài cao, hiểu biết rộng 
như thánh: iŸ~ Thánh thơ. €' Ông 
thánh: ~W† Thánh hiền. € Vua. @ 
[Sự vật] Cao quý: ~ 3 Vô cùng linh 

nghiệm. 
3# 1£] shèêngcăn Tiệc thánh (một nghỉ 
thức của đạo Cơ Đốc). 

[tt] shèngdòn @ Thánh đản; sinh 
nhật Khổng Tử. Sinh nhật Giê-su; lễ 
Nô-en. 

[#:#£ 173] Shềngdàn liế Ngày lễ Chúa 
giáng sinh; lễ sinh nhật Giê-su; lễ 
Nôó-en. -ˆ 

[X:ðt:#,A] Shềngdàn Lðốorến Ông giả 
Nô-en. 

[X #t j1 shêngdànshù Cây Nô-en. 

L#iU,] shêngdì Dất thánh. 

Ã:¿] shèngjiế Thiêng liAng trong sạch. 

[#?⁄1] Shèngjïng Kinh Thánh. 

KE:/Z1i{E£1 shêngjïng-xiếnzhuôn Kinh 
truyện thánh hiền; thánh kỉnh hiền 
truyện. : 

[Z:n¡] shêngmiào Miếu Khổng Tử. 

[#I9j] shèngmÍng Sáng suốt như 
Lhánh.,. 

f1] shêngmÚ@ Dức thánh mẫu (xứ 
thần). Dức bà Ma-ri-a. 

(#:A } shêngrên @_ Vị thánh; đức 
thánh. € Vua. - 

Kš: 1: ]shềngshàng 'Thánh thượng f0ua). 

[Z:ff.] shêngshồu Bàn tay thánh 
(người tài giỏi). ˆ X 

(Ứ*:7K] shêngshuÝ Nước thánh. - 

[5:14] shềngxiến Thánh hiền. 


“[iiWiWf] shilölũ (~#) 
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[ð:Z] shẻngyÖO "Thuốc tiên; thuốc 
thánh (/@huốc rất công hiệu): z 
J}~ Đơn thánh thuốc tiên; linh đan 
thánh được. 

[#-Fí] shêngzhÍ Chiếu chỉ của vua; 
thánh chỉ: {tffJi5 ƒREW 4k ~Mồi Lời 
ông ấy anh coi như chiếu chỉ của vua 
chắc? 


shí (?) 


% ` shỉ "THẤP Ẩm; ướt: 
NÚD) Cá, #ế) IẺÚ“~ Ấm ướt/ JÙ 
JẨÍR~ Mạt đất rất ẩm/ ®lR§?Ef?3 - 
HÍ iR~ T7 Áo quần đều mưa ướt cả rồi. 
Ki} shidù Dộ ẩm. 
[L#//IGIR] shilinlin (~ú3) 


ướt sũng. 


Ướt đầm; 


Ướt dề. Cv. 
đ ÈkÈÉ. 

[iÊQ] shíq) Bệnh thấp (các triệu 

_ chúng lên nấm ỏ chân tay, ngứa niữn 
U..U..., Cách gọi của Đông y). 

(ii i8 ] shirùn Ướt át. 

Kif;¿XZ] shizhến Bệnh mẩn ngứa. 

` shỉ THỊ Thơ. 


[i7] shĩgŠ Thơ ca. 

[fiiã] shihuờ @ Thi thoại (sách bùnh 
thơ). €) Tiểu thuyết xen thơ. 

[i?#t] shijí Tập thơ (0h tập). 

[?? m3] shijù Kịch thơ. 

[iš i1] shipiän "Thơ; bài thơ: 3⁄#E 
~#†1iÑiÙÀA_ Những bài thơ này 
viết rất xúc động.) Áng văn được vÍ 
như thơ: ?3X⁄flỦ~ Ảng văn sáng 
ngời/ 7š HtfJ ~ 'Trang sử thi anh hùng. 

L7? lï âẪlð ] shĩ qíng huòyì Tỉnh thơ ý 
họa; chất thơ chất họa. 

[i7 .À 1] shirến Nhà thơ; thi nhân; thi sỉ. 

([fi d:] shïñshÏí @ Lịch sử thơ ca. € Sử 
thi 

[EFẩ1] shyÌ Ý thơ; chất thơ. 
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[i?ZS] shTYÚ Thi dư điên khác của "Tử”). 
[i?ï] shryùòn @_ˆ Van thơ. @ "Bình 
Thủy vận" (bộ sách tra cứu chọn chữ 
gieo 0ồn). 
[i? #L] shTzhöng Thơ; bài thơ. 
(Cũng đọc là 


In l sh LI (Cũng đ 
HN (Ñ) shối) XỈ @ Lọc [rượu]. € 


lót [rượu]. 


2 / hí- LÍ <5ách> Nạo vét 
II VN ạoO vé 


= shÏ THỊ Cỏ thì (0hời xưa dùng cỏ 
này để bói). Ôn. ‡ịÌt tự Tặ . 


lữ” (li lị ï) shr SƯ @ Thầy: Ÿt~ 
1 Thầy giá ~?È%Xt 
Quan hệ thây trò. € Tấm gương: 
hl"J!⁄Eãã.fñ'HÈ~ Lấy việc trước 
làm gương cho việc sau.&) Nhà chuyên 
môn [khoa học kĩ thuật]: ' fZ~ Công 
trình sư/ ‡È# ~ KĨ sư/ [ ~ Thầy thuốc. 
€3 Sư; hòa thượng: 3‡:^- Pháp sư/ ? ~ 
Thiền sư. @ (Có đính đóng tới quan hệ 
thầy trò). @(Sh1) Sư (Họ). 


Ti t2 /ưa\v Sh - SƯ @ Sư doàn. @Q 
lH (ii ) Quân đội: l~ Xuất 


quân/ j[^~ lút quân trở về; thắng 
trận trở về. 

(ñỤ /21 shibido <§Sách> Gương người 
thầy: 7Ä ~ Nêu gương cho mọi 
người. 

[li K1] shichẽng Iế nghiệp thầy: ;x#E 
#A#TfifIt5)~ Những nghệ nhân 
này đều có thầy truyền dạy. 

[ii :Ú3 2, /¡] shĩ chủ wũ míng Xuất 
quân vô cớ; xuất quân ĐHPDE có đanh 
nghĩa. 

[UI:Y:] shidì@ Sư đẹ.@ Thầy trò. 

[Hð:] shifö <Sách> Học thầy; 
theo thầy. € Phép thầy; theo nghề của 
thầy. 

[ở] shifàn @ Sư phạm. <Sách> 
Gương sáng; khuôn mẫu: Z2 | ~ Nêu 
gương sáng cho đời, 

[ifiiö:7:‡2] shifèn xuếxiòo Trường sư 
phạm. 

[li 4] shĩ- Fu@ Thay dạy. € Sư phụ (ng 
hô đối Uới sư ram, sự nữ, đạo s0. 

[ff íd}] shĩ-fu @ Thny dạy. @ Thợ cả: 


#~ Bác thợ cả/ ®ÙÊ~ Thợ cả nghề 
mộc. 

[jp 241 shTgöng € Thân phụ của thầy. 
Ông đồng [bà cốt]. 

[0 E}] shimũ Sư mẫu; cô (uợ thầy). 

#8] shiniống <Khẩu> Cô (uợ thầy). 

[ii] shishì <Sách> Học thầy: thờ 
thầy (cách gọi cñ); coi như thầy. 

[ H1] shituốn Sư đoàn. 

[is BH Hị] shĩ xin zÌ yồng Cố chấp tự 
cho mỉnh là đúng; không thèm học ai. 

UUỹ 5L] shixiöng Sư huynh. 

[4ï] shi-ye Thay (rợ !í quan, do 
quan (thuê): tXÌR~ Thầy lương tiền 
(chức trợ lí tiền uà lương thực)! ~ 
1# Thầy hình đanh (chức trợ li 
phúp luật hình sự). 

[Wỹ ] shizhöng @ Sư trưởng (giáo 
sư). Sư đoàn trưởng. 

[MHŸZ] shzĩ Thay giáo; giáo viên: 
†33#~ Dào tạo giáo viên. 

jÏÌ ( ii] bê SƯ Ä ïƒ Sư Hà (ên sông, 

tỉnh Hà Nam, Trung 
Quốc). 


LÍ lÌ (Rñj) vẻ 5U Cá trác (Seriola 


quingueradiatq). 


/)|ÌÌ (fij) shí SƯ Con sư tử. 


Lf 3: &3}1shTtốu'é Ngỗng sư tử. 
[LTƒ-ƒ3 shi-zÏ Sư tử. 

[i7 †?) 4.1 shĩ-zl bố tù Sư tử vồ thỏ. 
[Bỹ-7 #j] shĩ-zlgồu Chơ xồm. 

[LjJj-ƒ #†1 shĩ-zlwlũ Múa sư tử. 


li) Shí SL SƯ Chim si. 


liệu Shỉ  HƯ (Thán từ, biểu thị sự 
ngăn ngừa hoặc xua đuổi) Xuyt: 
~1 3ï] ñW7*7tXuyt! Dừng nói! 
+ shỉ  THẤT @ Mát: Ÿ?~ Mất 
mát; đánh mất/ t2 Mất; làm 
mất/ “F“## ~ ƒ tà¿è Dừng mất lòng 
tin. LØ: Fï2——~ Trăm phần không 
lỡ phần nào. Ế) Lạc: ~7ÿ lũ] Lạc 
hướng/~ #3. ffF` Chim nhạn lạc đàn. 
€3 Không đạt được. @ Biến đổi [trạng 
thái bình thường]. @ Phản bội. € Sai 
lầm: li #š Ýï ~ Chỉ sợ cớ sai lầm. 
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[Z#ft] shibỏi Ế} Thua; thất bại: iÏ:TE 
X2ñt#tl?È7EL3~ñ3 Chiến tranh 
phi nghĩa nhất định sẽ thất bại/ ~ lẽ 
J1) ï} Thất bại là mẹ thành công. 

[2:77] shĩcè @ Thất sách; tính sai. Ế3 
Sách lược sai lầm. 

[2 Z#] shichớ Thiếu đôn đốc kiểm tra. 

[2+7] shichống Thất thường; không 
bình thường: ÏÏ~ 'Tinh thần thất 
thường/ 3ýZÙ~ Cử chỉ không bình 
thường. 

[2:Zš] shi2chống Thất sủng (không 
được yêu: chiều nữa). 

([2;{23] shfchuốn Thất truyền. 

[ii] shicuỒ Lúng túng ƒÈ#Ä ~ 
Lúng túng ngơ ngác/ ®©†3~ Sợ hãi 
lúng túng. 

[2:1] shiddn Mất hớa đơn. 

(4 4] shdồng Không thỏa đáng: 
Ä‡ Fll~ Xử lí không thỏa đáng. 

[Si] shizdào Mất cướp; mất trộm. 
[J1] shidì @ Mất đất. @ Dất đai bị 
mất: tĩ §ƒ ~ 'Thu hồi đất đai bị mất. 
[2:1#] shidiào @ Mất: ~#U?? Mất lí 
trí/ ~Ï##ä Mất liên lạc/ ~ÍFffÏ Mất 
tác dụng. € Lỡ mất: ~{? Lỡ dịp; 

mìất cơ hội. 

[21H] shihé Bất hòa. 

[#44] shizhuän Mất thiện cảm. 

[#&li] shihuí Hối; hối tiếc; hối hận. 

(2:7 ?ã #W] shí hún luỗ pò Hồn bay 
phách lạc; kinh hồn bạt vía. 

L#&k] sh†⁄zhuð Cháy; thất hỏa. 

[3:WL] shijf Lỡ dịp; mất cơ hội; thất cơ. 

[#&?l] shi]ì "Tính sai; thất kế. 

[%id] shíi <Sách> Quên: #Ƒÿ6~ 
Lâu năm quên mất; năm tháng xa xôi 
quên mất. 

[&MI] shĩ⁄zjilo Sẩy chàn: ~ #5] Sẩy 
chân ngã. 

[21] shizjiế ấề Máất khí tiết. @ 
[Người phụ nữ] Không giữ được trinh 
tiết; thất tiết. 

[231] shijïn Mất khả năng khống chế 

- [đái, la]. 

(2 ⁄}] shiiìng "Thất lễ; thất kính. 

[2H] shrzkðu Lỡ lời; buột miệng. 


[2L] shHí @ Vô lẽ. € Thất lễ; thiếu 
lễ phép. 

[#&Z] shĩ⁄lÌ Thất lợi; không thắng 
lợi không thành công: IÉJNiŠ3|-~ 
9#, PI4#JffñÈ Rút bài học chiến 
đấu thất bại, sẽ có lợi cho việc tiếp 
tục chiến đấu/ kÿjÝ~ Thi đấu không 
thành công. 

[2%] shizliòn Thất tình. 

[%&ZX⁄] shifng Không nhạy; mất tác 
dụng: ®#ZJÙ~ Động cơ mất tác 
dụng/ IÚ† ý ~ Thính giác không nhạy; 
tai nghễnh ngãng. 

[24] shluò Thất lạc. 

2%] shimí Mất hướng; đi sai đường. 

[2:1] shizmì Lộ bí mật. 

L2:IW] shizmiđn Mất ngủ. 

[2!]}}] shizmíng Mù: X⁄4Fl~ Hai mắt 
bị mù. 

[2:PÈ] shipếi (Lời nói bhách sáo, tỏ 
ý xin lễi) Không tiếp được: ffflZ 
## --#È J\L, JÝ fï ']F ~ Ƒ Các anh chị nói 

- chuyện thêm chút nữa, tôi có việc 
phải đi, không tiếp chuyện được. 

[2®] shiqlề Mất trôm. 

[Zk‡ở3:] shiqù Mất: ~ #1 Mất tri giác/ 
~ 3) Mất hiệu lực. 

[2:3] shiquê <Sách> Mất. 

[24:1] shisòn Thất tán; l tán. 

[##,] shĩsèẻ @ Biến sác. € Thất sác: 
+kti~ Sợ quá thất. sắc. 

[2:IN] shí-shơn Sai lầm nguy hiểm 
bất ngờ. 

[2⁄11] shizshan j Mất khí tiết. €@ 
hông giữ được trỉnh tiết; mất trính; 
thất thân. : 

[2i] shishến Ế Sơ ý: fll—~ 4⁄2 HÌ 
3” Hơi sơ ý là bị sai. € Tĩnh thần sa 
sút; tỉnh thần thất thường; thất thần. 

[2:] shishên . Sơ ý; không cẩn 
thận: {ƒ75)~ Hành động không cẩn 
nà € <Sách > Cháy (hỏa hoạn). Cn. 

TƯ : 

[2:71] shTshsng @ [Kêu] Thất thanh. 
€  Nghẹn ngào (khóc không thành 
tiếng): Jú##S~ Khóc không thành 
tiếng. 
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[2.3:] shishf - Không xác thực; thất 
thiệt: {2Ï ~ 'Tin tức thất thiệt. 

[2:HJ] shĩ2shí Lỡ thời; mất thời cơ: 
lñifl “li ~ Gieo trồng không thể lỡ 
thời vụ. 

[2:IHH] sh⁄zshì Xây tai nạn: "€ÿ(~ 
Máy bay xảy tai nạn. 

[2:1] shizshì Mất quyền thế, thất thế. 

[2-57] shTshốu Thất thủ; không giữ được. 

r2J::T:] shiZzshốu Lỡ tay; sẩy tay: —“~~ 
JBfflIW T Lỡ tay một cái đánh vỡ 
mất cái bát rồi. 

[2::k] shfsù Mất tốc độ (mđy bay bay 
uào Uùng không khú loãng, bị hỗng 
lụt Uuờ rơi xuống). 

L2:f7] shisuàn Tính sai; tính nhầm. 

[2:7] shisuố Không nơi yên sống: 
bi ~ Bơ vơ mất nơi nương tựa. 

L:¿⁄:] shitồi Thái độ cử chỉ thất lễ; 
thất thố: ïffi~ Rượu say thất lễ; 
rượu vào có điều thất thố. 

[2:11] shitiớo ấ_ Mất thăng bằng; 
không đều: {{3È~ Cung cầu mất 
thăng bằng/ f7K~ Nước mưa không 
đều.) Không điều đương tốt: ƒ” Ji ~ 
Sau khi đề không điều lưỡng tốt. 

[2:11 shTiwòng @ Khôag có hí vọng; 
mất tỉn tưởng. Thất vọng. 

(#31 shiwù Lầm lỗi; sai sót. 

[21731 shwò Vật bị mất; của rơi: 
3'†jt~ Tìm của rơi; tÌm vật bị mất/ 
~Ì1l #{ Mời nhận vật bị mất; mời 
nhận của rơi. 

[2:fö] shixiôn Bị chiếm đóng. 

[23⁄2] shĩ⁄xiòo Mất hiệu lực:.#5#Ì~ 
Thuốc hết hiệu lực. - 

[2+2] shixiào Bạt cười. 

[2:(f23] shi2xïn Thất tín; sai hẹn; sai 
lời hứa. 

[#21] shi Không tu sửa: fÊÁ~ 
Lâu năm không tu sửa. 

[2*-‡3:] shizxuế "Thất học. 

[2:tft] shÏxuê Mất máu. 

[#4ïï] shizyốn Lỡ lời: —ll‡~ Trong 
một lúc lỡ lời. Ơn, ®%:E1. 

[2k] sht⁄yŠ Thất nghiệp. 

(2:71 shyÍ  <Sách> Không thỏa 


đáng, không thích hợp. 

[2:8] sh†zyÌ Không được như ý; thất ý. 

(2‹¿fí7] shTytn Mất tiếng [do bệnh ở bộ 
máy phát âm gây ra]Ì. 

([2<i0] shiyïng (Lời nói khách sáo, tự 
nhận sự khiếm khuyết Không đón 
tiếp được. 

[2/93 shizyue Sai hẹn; sai lời giao 
ước; thất ước. 

[3:7fí1 shĩzzhöoSai phép; bước sai; đi 
sai [nước cờ]. 

[2:7] shĩizzhển Sai lạc; sai sự thật: 
{‡T7~ Tam sao thất bản. €9 Không 
thật. Cn. 

[#2 ⁄:f5,tW 2> 44#ñ ] shỉ zhT đồng yú, 
shöu zh† sống yúÚ Buổi sáng mất, buổi 
chiều lại được (u uới sự uiệc lúc này bị 
thất bại, lúc khác sẽ dược bù lqi). 

(kX2mM,iŠL1 PHI] shỉ zhï háolí 
miùò yÍ qiãn lÍ Sai một li, đi một 


đặn. 

[2:2 2Ÿ] shï zh[ jido bì Lỡ mất dịp 
tốt; bỏ lỡ dịp may: L2 È{#, #2J~ 
Cơ hội hiếm có, mong đừng bỏ l1. 

[k1] shiz:zhí Không làm hết chức 
trách; không làm Lrọn phận sự. 

(1/1 sh†zzhòng Mã! trọng lượng. 

[2 3:] shĩzhũ Người chủ bị mất của; 
người mất của. 

[&§#] shïzzöng Mất tích. _ 

[241] shizzú @ Trượt chân: ~ ï#7K 
Trượt chân ngã xuống nước/ {| —~ 
M+©w Eil 7 F4 Anh ấy trượt chân 
một. cái, từ sườn đồi lăn xuống. € Sa 
ngã; sẩy chân: — ~ JÈ*F. [ri Một 
bước sa chân muôn đời hận. 
+ shÏ THỊ, THÍ Œ Thi hành; làm: 

lh 3~ Thực thi: ]jJ~ Cách làm 
(biện pháp); phương sách/ 221} TJ~ 
Vô kế khả thi; không kế thi hành; đành 
chịu bơ tay. @ Cho. @ Bố thí. @ Xoa; 
bớn: ~‡j‡ Xoa phấn. €@ (Shï) Thi 
“Họ). 

[634] shiong Tung ra; phát ra: 
~ fllF Tung ra màn khới. 

[Út] shizfếti Bón phân. 

[?b ¬ˆ13 shTzgồng 'Thi công. 
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[#:?m1 shiiji 
hưởng]. 

[J6‡L] shĩzlÍ Chào hỏi; thi lễ. 

U@1 snIshế Bố thí. 

[ồi!lï] shfshÌ Chủ thể phát ra động 
tác (ngữ pháp học). 

[nà] shĩwẽl Ra oai. 

[3iT] shĩixíng @ Thi hành: 2:40 
2iiz. Hi##£~ Bản điều lệ này thi 
hành kể từ ngày công bố. @ Thực 
hiện: ~##72 Thực hiện ca mổ. 

[J1] shñyòng Dùng: ~ttth Dùng 

hân hóa học. 

[i13] shTyÙ Cứu tế cho; [làm ơn] cho. 

[ðf] shĩ⁄zhðl Cung trai (/ín đồ dợo 
Phật tổ chức cơm chay cúng dông sư 

. tăng). 

[jJÉ] shiahồn Thi thố, trổ: ~#“Ÿðf 
Thi thố tài năng; trổ tài/ flbùijD4È§‡‡ 
2Jkff~ItH3#2T7 Anh ấy đã thi thố hết 
toàn bộ kĨ thuật. 

[i12] shizzhén Khám bệnh [cho người 
nghèo] không lấy tiền. Ơn. 3š. 

[lất] shizhêng Thi hành các biện 
pháp chính trị; cầm quyền trị nước. 

Ki] shzhÚ Thí chủ (sư (đồng goi 
những người cúng của cải cho nhà 
chùa). 


Tb shír "THỊ Cây ké đầu ngựa (nói 
tU trong sách cồ). 


shr  "THI RE] bụa thô; nái. 
CÁ {£) 


Gây; làm [áp lực, ảnh 


shr THỊ @ Xác: ?È~ 

j (972) Xác chết ÿ[Ầ~ Xác 
chết cứng đờ/ ‡ƒ ~jÈ§ Đồ bị thịt; kẻ 
lười biếng ngu đầủ. @ Thi chủ (người 
ngồi uị trí thay người được cúng tê). 

[P.11 shïgũ: Hài cốt. 

[2È] shihối Thí hài. 

[O3] shià Thây xác nguyên hình; 
xác không rữa. 

U21 shishen "Thây xác; xác. 

[UIT] shr-shou Xác người. 

[2H] sh Xác [người hoặc động 
vật]; thây ma; thi thể. 

[U13] shiwêềi <Sách> Làm vÌ (0í uới 
hẻ tiếm quyền chức mà không làn 
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_ được gì): ~ 1Š B] Tiếm quyền hại nước. 
[Uờ#: #1] shĩ wêi sù cũn Ngồi không 
ăn bám; ngồi làm vì. 


HŠ shĩ "THIXd. 


[F22] shïjlũ VưT| bồ cu. 


H8 (#&) shĩ SẮT Con rận. 


[Ø7] shf-zÍ Con rận. 
LỄ shỉ  SẮT' Con rận cá (loài trừng 
bÉ sinh trên mình có, hình giống 
con rệp). 


shí (7). 


= shí *THỰC @ Đặc; đầy: 

SH §:ò ~iù/Ju)‡#‡šR Quả tạ sắt 
đặc ruột/ ‡7ƒ1ƒfl{ ` ~ ƒ Lấp đầy lỗ 
hổng. € Thực; thật: ~„; IJU, Thực 
lòng/ ~ †8 ~ tý Nơi điều thật. € Thực 
tế; sự thực: {f2 ~ Tin đồn sai thực 
tế, tin đồn thất thiệt/ Š ~ lHñll. Danh 
xứng với thực. € Quà; hạt: '7Ƒ ?Êfli ~ 
Nở hoa kết quả. 

[:ItZXfii\] shí bảo shí xiäo Chỉ bao 
nhiêu, báo tiêu bấy nhiêu; thanh toán 
theo thực chỉ. 

[xi1 shícĩ Thực từ. 

[XiT#] shí dỗ shí Thạt: ~ñ9 Ø7 
Có bân lĩnh thật sự/~ #Ù ti ft" Hãy nơi 
thật đi. 

[X3] shídi@ Thực địa; tại hiện 
trường; tại chỗ: ~##t Khảo sát thực 
địa/ ~ bÑJồ Thí nghiệm tại chỗ. € thật 
sự: ~3‡ff Làm thật sự. 

[#SX35] shíihuồ Lời nới chân thật; điều 
thực. _ 

[X1 shíhul @ Ích lợi thực tế: 
f‡#l~ Dược lơi thực tế. €@ Cơ ích lợi 
thực tế: #Œ3{b4Hiñ14⁄7fW 34 Eht 
Hnh3Ẻ~#9 Anh tặng anh ấy thứ gì 
dùng được có Ích lợi hơn đồ trưng bày. 

[XB:] shíi @ Thực tế: —JJJÀA~ 
H3 Tất cả xuất phát từ thực tế/ Eữ 
IÈÏZ#ã⁄~ Lí luận liên hệ với thực tế. 
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€3 Thực tế; có thực; cụ thể: 34 —4+~ 
#9 ðl-7 ># t⁄ 0É Nêu một vÍ dụ thực 
tế để thuyết minh/ ~.L fF: Công tác 
thực tế/ ~ fT5Ù Hành động thực tế.@ 
Sát thực tế; phù hợp với thực tế: 
-3X#Ù4I‡š 7 ~ Lối suy nghĩ này không 
phù hợp với thực tế/ ?È 3 {#4 ~ Kế 
hoạch đặt rất sát với thực tế. 

[xXE:T %4] shíji gõỗngzÏ Tiền lương 
thực tế. : 

[ZxXRã] shíjiiòn @ Thực hành; thực 
hiện. @Q Thực tiễn: ~tHILWI Thực 
tiễn làm nây sinh kiến thức chân thực; 
có thực tiễn mới thật hiểu biết. 

[31] shílù Bàng chứng thực: f(?È~ 
Bằng chứng xác thực; chứng cớ rõ 
ràng. 

[3:Z] shíikuồng [Tình hình] Tại chố; 
[tình hình] thực: ~‡l£S$ [Truyền] Tin 
tại chỗ ~š3# # Ghỉ Am tại chỗ/ 
*k$*~ Tình hình thực (rợi chỗ) của 
đại hội. 

[X7] shílÌ Thực lực: ~##!#f Thực 
lực hùng hậu/ J#?~ Tăng cường 
thực lực. 

[SØl] shílì Ví dụ cớ thực: Rl~ t8 
Dùng ví dụ có thực để thuyết minh. 

LSX1f1 shíqíng Tình hình thực tế. 

[šX#/] shíquốn Quyền lực thực tế; thực 


quyền. : 

[5X] shíshT Thực hiện; thi hành; 
thực thi. 

[SXHIIRL1] shí shì qiú shìỉ Thực sự 
chu thị. 


Kzx#*t] shíshù @ Số thực. € Con số 
thực tế: JƑ@f9A11#/?,1. 4+~E 
Báo con số thực tế xem người họp cớ 
bao nhiêu. 

[#3:] shítÏ” Thực thể. 

[X1] shíwùò @ Vật thực; hiện vật: 
~‡*3ˆ Giảng dạy bằng hiện vật. @ 
Vật chất. , 

[X11 1H} shíwù dìzũ Dịa tô hiện vật. 

Kzk3] shíxf Thực tập. . 

[3t] shÍxiön Thực biện. 

[X#] shíxiồng Ảnh thực. 

[X3] shíxlồO Hiệu quả thực tế: 


h ‡3R~ Coi trọng hiệu quả thực tế. 
[X:0] shíxini Thanh thực ~i8 Lời - 


thành thực/ ~ 3 È Lòng thành thực; 
thực lòng. @(~jJy,) Ruột đặc: 3t 4+ 
#~f0,#£†HHÙU Quả bóng này 
ruột đặc, cầm nặng lắm. 

[xfT] shíxíng Thực hiện; thực hành. 

[X3ˆ1 shíxuế Thực học: ƑUZỶ ~ Chân 
tài thưc học.. 

[x3] shíyòn @ Thực nghiệm. @ Việc 
thực nghiệm: ft ~ Làm thực nghiệm/ 
#‡'3ˆ~ Thực nghiệm khoa học. 

[XE] shíyề Thực nghiệp (công 
thương nghiệp, thời xưa). 

[x1] shíyÌ Thực lòng: #2 ~ Lòng 
thành thực. _ 

[xi] shíyÌ Lợi ích thực tế. 

[ESXH1] shíyöng @ Dùng vào thực tế. € 
Thực dụng: W #3, X ~ Vừa đẹp vừa 
thực dụng. 

xi3 ]shíyöngwến Văn ứng dụng. 

[Hi # X] shíyồng zhũy! Chủ nghĩa 
thực dụng. 

[Xñ:1 shizòi @ Dích thực; chân thực: 
~32£H† Bản lĩnh đích thực/ 2!!R.Jụ, ~ 
Lòng dạ chân thực. € Thực sự; quả 
tình: ~ k#ƒ7 7 Quả thực tốt qúa/ 
~=ãI 3Ä Quả tình không biết. € Thực 
ra: ÍÙ.}t{:fft 7 , ~ 3†F‡#fiNơ nơi là nó 
hiểu rồi, nhưng thực ra chưa hiểu. 

[xX#1 shí-zoÌ <Phương> Chắc chắn; 
cẩn thận: TÍFff3{R ~ Làm việc rất 
cẩn thân. 

[X#:iÈ] shízòiùn Thực tại luận. 

[x8] shízế 'Thực ra; kÌ thật. 

[XÈ] shízhòn Thực tế chiến đấu: 
S,M~M?#‡, đ 3: ñL 7E ff Phải xuất 
phát từ thực tế chiến đấu, gian khổ 
rèn luyện bản lĩnh tiêu diệt địch. 

[Xi] shízhèng Chứng minh thực tế. 

[xi 3: X1] shízhềng zhũyì Chủ nghĩa 
thực chứng. 

[3X‡E1] shízhềng Chứng thực (bệnh khí 
phát có các triệu chứng sốt, không có 
mồ hỏi, khó đợi tiện, đầy u.u..., cóch 
goi của Đông y). 

[XE] shízhÍ Chức vụ thực; thực chức. 


[3⁄71 shízhÌ Thực chất; bản chất. 

LX##1 shízì Thực tự (chữ có nghĩa thực). 

[x1] shízÚ Dúng; đủ: ~— HÀ Đủ 
một trăm người! ~ # #$ Bà tuổi. 

` >x›\ Shí "THƯC §Ề Biết; quen: 

11 Cñk) «Ö5tZ*†l ~ Chưa quen biết 
nhau 3?l8 4#~#šUli Có mắt mà 
không biết núi Thái Sơn. € Kiến thức: 
W~ Thường thức/ 3‡~ Học thức. 
/ƒ zhì. ` 

[?‡+öðI] shíblế ! Phân biệt: ~ J9 Phân 
biệt thật giả. 

[41W] shízhuồ Cơ thể nhận biết hàng 
hớa tốt xấu; biết người biết của: 2<‡ñ 
Z“~,BWÌ4Wff{ Không sợ không 
biết của, chỉ sợ khi so của. 

[/!'ĂM] shíjiiòn  <Sách> Hiểu biết; 
kiến thức. : 
[47H] shíjiïng <Sách> Lần đầu làm 

quen; sơ giao. 

[4#] shípò Hiểu rõ; nhìn nhận ra; 
biết tỏng. ` 

[i18] shíqù Hiểu lòng; hiểu biết. 

Linh 3Ÿƒ3»(@zk] shíshíwù zhš wếi 
jùnjiế Hiểu rõ thời thế mới là bậc 
tuấn kiệt. 

K13] shí wến duòn zÌ Hiểu biết 
chữ nghĩa: 4b~,%4-fV.‡PS#EfiE 
XJ{j]'` Anh ấy biết chữ, làm một giáo 
viên văn hóa cũng tạm được. 

(H11 shíxiöng <Phương> Biết lựa 
chiều; biết tiến thoái. 

[H311 shíxii Biết xấu hổ (thường 
dùng ở câu phủ dịnh). 

[1] shí2zÌ Biết chữ: ‡#t |? ~ Di học 
biết chữ/ #È ïf ~ Chú âm nhận chữ. 

shí THẬP @ Mười (số 10). @ 
. _ Hoàn toàn. 

L+/\/8ZtZ] shíbã bönwlyÌ Thập 
bát ban võ nghệ; kĨ năng các kiểu. 

([i/LZ?V] shíbö-luốhồn — Mười tám 
vị La hán. 

[in] shíbùxián: X. f{tffn]. 

[ †-ïðZk] shídishuÏ Thuốc nước bạc hà. 

[l4 H ] shí dõng lồ yuề Mùa đông 
giá lạnh; ngày đông tháng giá. 

(† 2#] shí è bù shè Mười tội ác 
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không tha. 
[+2] shí'èrfšền Vô cùng: #3l3Xƒt 
_THIR#ll~ #JylÙïÈ.: Về việc này tôi thấy 
hài lòng vô cùng. 
Ti] shí'ềrzhïchúng Đoạn đầu 
ruột non nối với dạ dày; thập nhị chỉ 
tràng. 


_[E##£] shífönyuề [Ban] Nhạc thập 


phiên (nười loại nhợc cụ dân gian). 
[†2] shíổng Mười phương; thập 


phương. : 

Ú† 2ì] shíifển Rất; vô cùng: K^“{4~jt_ 
Thời tiết rất nóng. 

[X44] shíjnduhù X. [7H 
xXj #}] | 


[-FUHH] shíiìnzhì Phép thập tiến. 


LEHĐE,T+#713 shí mò suố shì, 


shí shốồu suðố zhÏ Mọi người cùng theo 
đõi không để làm việc xấu; thập mục 
sở thị, thập thủ sở chỉ; mười mắt cùng 
nhÌn, mười tay cùng trỏ. 
[-Ì-fR7JLfä] shí nổ liũ wšn Mười phần 
chắc chín; chắc tay. Cn. Ì-#7LiE. 


_EE##Z# 1H] shí niến jũ bù vù 


Nhiều năm chưa từng thấy; hiếm cớ; 
lâu năm không gặp: #?£‡% 2 ki 
HÌ,E2¿~ Năm nay tuưa to như vậy, 
quả là nhiều năm chưa thấy. _. 

[†-?EEl2,H #£l A ] thí niền shù mù, 
bối niến shù rến - Mười năm trồng 
cây, trăm năm trồng người. - 

[†-21 shíquốn Thập toàn; vẹn mười; 
toàn vẹn tất cả: Ä #0fíÙ4, I(E 
~%É? Người ta ai cũng có khuyết 
điểm, đâu có thể toàn vẹn cả? 

[†-2-†#:] shí quấn shí mši Thập 
toàn thập mĩ; mười phân vẹn mười. 

L†=/2] Shísän líng Thập tam kinh 
(nrười ba hùnh). 

i1] shísũn zhế Thập tam triệt; 
mười ba khuôn vần (ân uận tiếng Hán 
cô). 

[T-PHfTï?] shísìhốngshï Xon-nê; thơ 
mười bốn hàng. Cn. ˆ Tñj #Ãj}? " 

L†-77/LFE]shí wàn bã qiänlÍ Mười 
vạn tám nghÌn dặm; xa cách hàng vạn 


dặm: - {l Đi 3#, i£Ñiãằt 3# ~ Hết 
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Anh ấy nơi đã lâu rồi mà vẫn còn xa đề 

; chính hàng vạn dặm 

[1-77 k #4] shí Wòn huỗ jí Vô cùng 
khẩn cấp; gấp như lửa đốt sau lưng. 

LT†-fff7] shíyòngjïn @ Cây hoa cẩm 
chướng nhiều màu. € Hoa cẩm 
chướng nhiều màu. - 

(†—] Shí-YT Mồng Một tháng Mười 
(Quốc khánh nước Cộng hòa Nhân 
đân Trung Hoa). - 

[}-PH 1n] Shíyuề GámìngCách mạng 
Tháng Mười (25-10 lịch Nga). 


[†ffitsb] shí zhĩ liên xín Tay đứt 
ruột xớt; tay cắt dạ xót... 
[L-T- “> 1E] shízhulks Họ cây hoa 


chữ thập. 
[E#¿] shíữiià Giá chữ thập; thập 
ác; ›; Cây thập tự..: 


(Ì##fJ] shíi Hetóu Ngã tư 
[phối]. 

[1#] Shízìjũn Thập tự quân; đội 
quân chữ Thập. 

L†-:Ef4L11shízÌ lùkồu(~jpg) Ngã tư 
[đường]. 


[-Ì-J:] shízú @ Thuần chất: ~J?{⁄4@ 
Vàng ròng; vàng mười. Dầy đủ; tràn 
đầy: ~JPl' LÍ do đầy đủ/ ð]“{~ 
KhÍ thế tràn đầy/ -†'Z)~ Tràn đầy 
lòng hãng hái; hãng hái muôn phần. 

` shí THẬP Ngã tư [đường] (chữ 

Hán của Nhật Bản, có nghĩa lò 
ngũ tư, thường dùng làm tên người 
Nhật). 
†+ shí _ THẬP @ Mười: ~— Một 
phần mười ~7L Chín phần 
mười. Ö Tạp; văt: 3# ~ Đồ đạc trong 
nhà. // shến. 

Líl^=B1lu] shíbùxiốnr Thập bất nhàn nhỉ 
(ca khúc dân gian). Ov. -†-2*BlJụ. 

[ÍFfFJ] shíjiồn @ — Món lòng gà 
(0‡): †P~ Món xào lòng gà (0Ÿ). 
€<Phương> Vật trang trí bằng kim 
loại [trên quầy tủ, xe cộ, đao kiếm 
v.v...]. 

_ EÍfif] shíjn @ Thập cẩm: ~0‡TƑ 

Bích quy thập cẩm/ ~ 5l Kẹo thập 

cẩm.€QMớơn thập cẩm: 3‡~ Món rau 


thập cẩm; dưa mớn; dưa góp. 
Eíf†+] shíwù Dò vặt; đồ đạc vặt vãnh. 
shí THẠCH @ Đá: 7ÈBj~ Dá 
hoa cương. € Khác đá: Â ~ Kim 
thạch. @(Shí) Thạch (Họ). // dàn. 
[H1Z] shíibăn @Dá phiến. @ Bàn đá; 
bảng đá. 
[#f] shíbốn Thạch bản; bản in đá. 
Xt. [[mf1. 


_[#i?#] shíbï Bút đá; bút viết trên đá. 


[Lñi ii] shíchöngpũ Cây thạch xương 


bồ. 

(ữi&ki].shí chến dò hồi Đá chìm 
đáy biển (uí uói không có tin tức); biệt 
tăm; không thấy tăm hơi. ` 

[11311] shí tdn Gánh đá. 

LH 2 f1} shídi8obäi 
tay. Cn.7Š #t. # 73. 

Lấi RÈ] shídiäo Diêu khác đá. 

[7iift] shíduì Chày đá. 

L1¡2ï] shífBng Thước khối đá. 

LZ¡ 1ï} shígöño Thạch cao. Cn. /È 1¡1Ÿ. 

iTff92] shígãoxiồng Tượng thạch cao. 

[L7 T.} shigõng Nghề dục đá. @ Thợ 
đá; công nhân đá. 

[it] shígũwến Chữ khác trên 
trống đá; văn tự ĐPNE đá; thạch cổ 
văn. 

[1ï fš}.shígũn x. [T#ï]Hồ- zhốu), 

#11 shíhũ Cây lan hoàng thảo. 

[fi7E32] shíhuäcòi Táo thạch. 

[f?EI#] shíhuäjiäo X. [UZNW]. 

L7: X] shíhuT Vôi. 

[?iZX7i] shíhufshí Đá vôi. 

ñ X17] shihufyốn Nham thạch vôi. 

[7:7 Jf] shíhuïzhì Chất vôi (chất câu 
tqo xương động uột). 

[#Ùf] shí-jiong Thợ đá; công nhân 
đá. 


Cây măng bàn 


- [7:HJ] shijiế X. [ỮU/#}, 


[iij:WJ] shíiuếmíng Bào ngư; thạch 
quyết mỉnh (u‡ thuốc Đông y). 

[1/141 shíikön @) Dập đá. € Thềm đá; 
bậc đá. 

[7i 3/1] shíikề Khác đá; tạc đá. Q Bia 
đá. 

[Zi f1] shíkũ Hang đá. 


[7Tifz-7-}] shílố -zi <Phương> Hồn 
lèn; lèn đá. Cn. #13: tờ +. 

(11511 shíilà Pa-ra-phin; thạch lạp. 

[H7] shílì Cây dẻ đá. 

[27:#l] shíliào Vật liệu đá; đá. 

[ZiifiJ shí-liu @ Cây lựu. @ Quả lựu. 
Cn. 2% ï1 lãi. 

[ZifZ1] shíliúshí  Dá thạch lựu. 

[f3 -r] shilốngzÍ Con thần lần. 

[#4] shíl Thuốc màu ma'lasít; 
thuốc màu xanh lục. 

[ñiñ1 shímiốnAt-bét; sợi đá thạch miên. 


Khi?ñzk}£ 81 shímiổnshuÏnfwð _Ngới . 


pô-li-xỉ-măng. 

[L# 51] shímồGơ-ra-phit; than chì. 

K7iiifi] shínốn Cây thạch nam; cây đỗ 
quyên. 

[+] shínũ Phụ nữ không chửa đẻ; 
gái bất dục. 


[Ứñ#ữ#Xlj] shí pồ tin jng Kinh . 


động lòng người; mới lạ khác thường. 

_ Eñäñãm{\] shíqì shídồi Thời đại đá. 

Lfifi] shíqmg A-du-ri (/huốc màu 
xanh lam). 


[ZØ#] shíruÏ @ Dịa y cành. Bột địa 


y cành. 

[7i#fi4#t] shíruÏ shìzhï 
địa y cành. 

[L# #1] shíshðuyú Cá đầu đá. 

H4] shísöng Cây thạch tùng. 

LHẩš] shísuàn Cây tỏi trời. 

[#8 #t] shísũn Măng đá. 

UHĐU(] shísuố Khóa đá (dụng cụ thể 
thao). 

[H3] shítồn Than; than đá. 

Lh3X?01] Shítànjì KỈ Thạch nham; kỉ 
Than đá. 

z1 shítồnsuön A-xít các-bô-nié. 


Giấy thử 


Ứz#Z] Shítònxì Hệ Thạch nham; hệ 


Than đá. 
H3] shí-tou Dá. 
8# Z] shỉ: 'touzÏr 
'đá nhỏ. 
[Z*%] shiyếng x. #%*]. _„ 
[f0] shíyìn In đá; in H-tô. 
EñHZ:] shíying Dá thạch anh (quariz). 
[3:8] shíyïngzhồng Đồng hồ thạch 


<Khẩu> Hòn 
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anh. 
LH 3h] shiyốu Dầu mỏ. | 
[ hề#Q shíyốuaqì Khí đầu. 
[ th#L] shízhöngrũ Thạch nhũ. 
[T73 shízhũ Cây thạch trúc. 
LZ#t] shízhù Cột đá. 
J7 ShÍ THẠCH Xd. 


[2638] shíqÌ Dò sành. 
shí THẠCH Khám đá trong đền 
.: miếu (tơi đặt thồn chủ). 


R) shí  _THẠCH Con sóc bay (nói 
trong sóch cổ). 


SH shí THỰC <Sách>Trong vắt 
. nhìn thấy đáy]. 
shí THỰC ƒJQ@Dạt.QN. “#+'. 
@ Này; đây. 
shí THÌ,THÒI @ Thời:. 

Hƒ (tệ) TR~ Thời xưa; thời cổ/ 
Z~ Thời Tống/ #‡#‡—~Cực thịnh 

_ một thời. @ Thời gian; giờ: ‡š~ _LEf 
Di làm theo giờ [quy định]/ ZI|£ ;ƒ: 
~#llÈJ Tàu vào ga đúng giờ. € Mùa; 
vụ: PJ~ Bốn mùa/ T*‡#'& ~ Không lỡ 
thời vụ. é Dương thời; hiện nay. @ 
Giờ: ÿ]~ Giờ Mão/ ff~ Giờ Thìn/ 
}4#/\t~8 giờ sáng. @ Thời cơ: %~ 
Mất thời cơ/ ‡Ÿ~iljz Chờ thời mà 
hành động. Œ Luôn: ~~ Luôn luôn/ 
~TtHỦỲ Luôn xuất hiện. @ Lúc; lúc 
th: ~Wữ~#ứ% Lúc đứt lúc nối/ 
~Ìt~†B Lúc nhanh lúc chậm. @ 
Thời: thì „øữ phóp): #Ÿ  ~ Thì hiện 
tại/ x†# ~ Thì quá khứ/ #j3 ~ Thì 
tương lai. (Shí) Thì (Họ). 

(f† 2ÿ] shíbùshí <Phương> Thường 
thường; luôn luôn. 

VI #1] shíchöñ @ Dộ sai của giờ Mặt 
trời so với giờ Mặt trời thực. @ Chênh. 
giờ [giữa các khu vực]. 

[fj 34] shíchống Luôn luôn; thường 
thường. 

[ri Z1] shí - chen @ Giờ (dơ› U‡ tính giờ 
thời xưa). Thời cơ; lúc. 

[Fj {t] shídồi @ Thời đại; thời kì: 
“fft~ Thời đại đá/ $‡|##~ Thời đại 
phong kiến/ ‡LPH~ Thời kì Ngũ Tứ.@Q 
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Lúc; độ tuổi: jf#Ê~ Lúc thanh niên; 
khi tuổi trẻ. xA 

[fÌUä] shídiòo Diệu hát thịnh hành [ở 
một địa phương nào đó]. 

[f† ifj] shí'ár @ Chốc chốc: XH", 


~tJLH T1 2 Trên bầu trời,. 


chốc chốc có vài áng mây trắng mồng 
bay qua. Lúc thì: ‡zxJL~IÑZ£, 
~"FRi Mấy hôm nay lúc thì tạnh, lúc 
thì mưa/ {bfT]34ï352ZÊZM, ~ 5l, 
~1# 1212#† Họ hân hoan phấn khởi, 
lúc thì cất cao giọng hát, lúc thì nhảy 
múa rộn ràng. : 


[P2] shíền Lúc ZWf~ Lúc canh - 


ba/ #{ƒWW~ Lúc hoàng hôn/ Ä3Ÿ#J~ 
Lúc lên đèn. 
[n† .] shíguäng € Thời gian; thì giờ. 
€ Thời kì; lúc.) Ngày. | 
[iFf24] shí-hou @ Thời gian: ƒ#£ 83% 
lì xã JH ƒ Ý?~t Anh viết bài văn 


này mất bao nhiều thời gian? @ Lúc:: 


#.t#“{t 2. ~'T ị Bây giờ là lúc nào rồi? 
["†22] shíhuÌ Tỉnh hình đặc biệt lúc 

ấy: ‡⁄ñ*“~ Ngặt vÌ tỉnh hình đặc biệt 

lúc bấy giờ. _ | 
[HƒU\] shíji Thời cơ: ?#tj£~ Nắm 


chắc thời cơ/ {†z†~ Bỏ lỡ thời cơ/ 


TTll~ Thời cơ có lợi. 

[Hj ít] shíià Giá hiện.nay; thời giá. 

[HH i71 shíiiãñn € Thời gian.€@ Khoảng 
thời gian: 1Ù#RH ft —JÙ ~l¿—-F 
pdzj`II‡ Thời gian trái đất tự quay một 
vòng là 24 giờ/ i3 “l3 ®'# 
2>~; Làm cái nhà như thế này cần 
bao nhiêu thời gian? Ÿ Thời điểm: 
#UÚñ)~J¿= mí F32} Bây giờ là 3 
giờ 15 phút. 

Kñ{ ñỊ 3ñ} shí jiäncf 
chỉ thời gian. 

[ñj ii]†l] shíjiñnxing Thời gian tính; 
tính thời gian: ÿï[|flJÏñ~ 2ñ, #7 
H22. Bản tin có thời gian tính cao 
phải công bố kịp thời. 

(ñƒ'] shíjiế @ Thời tiết; vụ: ÿÿIJ ~ 
Tiết Thanh mỉinh/ 2 hÈ ~ Thời vụ bận 
rộn. @ Lúc; khi: #ƒ}7Jñ ~ #Èzr -|- — # 
Lúc giải phóng cô ấy mới mười hai 


Thời gian từ; từ 


tuổi. 

(I† Fö] shíjú Thời cuộc; thời cục. 

[LIH zJ] shíikề @- Thời gian: ƒ#t~, 
lEt† #|2 Tuân thủ thời gian, đến họp 
đúng giờ. @ Luôn: Hjll†#3Jj3Jj Luôn 
luôn. : 

["†4+1] shílìng Thời tiết: ~ [1 Ð1%⁄, 
®%3{# tí L4 Thời tiết đã chớm thu, 
khí hậu mát dần. 

[†41 shí-ling <Phương> Bệnh thời 
tiết: ÌỦ~ Bị bệnh thời tiết.  — 

Li #31] shílingbìng Bệnh thời tiết. 

[!‡!@4] shímáo Mốt (/hời trang): #†~ 
Chạy theo mốt. 

[† ïf] shípÍng Bài bình luận thời sự. 

LH 1ì] shíqï Thời kì: ĐH hR3t~ Thời 
kì chiến tranh chống Nhật/ 3+2? 

-_ Xij#i#t~ Thời kì xây dựng chủ nghĩa 
xã hội. 


-[f†24] shí-qÌ @ Vận may: ~ÍÉ#Ÿf Vận 


may mắn; vận đỏ/ ï~~ Có vận may; 
gặp vận may: @ Bệnh dịch; bệnh thời 
khí. 

[ñ‡ X1] shíqũ x. [—:tR† Z]. 

[HA] shiến @Q Người đương thời; 
người cùng thời: ~ïi?33i†. Người 
đương thời có thơ làm bằng. €) Con 
người thời đại. 

[fiH] shírì @ Thời gian ngày tháng. 
€ Thời gian [khá dài]. 

[† tú] shíshòng Mốt; thời thượng; sự 
ưa chuộng đương thời. : 

[it t†] shíshí Luôn luôn:~ ^#£Ø# 
E95 PlLuôn luôn không quên 
mình là đầy tớ của dân. 

[z4] shíshÌ Mốt; thời trang. 

KH 1#] shíshì Thời thế. 

[ft 11] shíshì Thời sự: ~‡E# Báo cáo 

. thời sự/ ~zR†Ƒ Thông báo và bình 
luân thời sự. | 

[f{ #!] shíshì Thời thế. 

[3] shíwếnVăn khoa cử xưa (0uỡn 
ướt cổ). 


L2] shíwù Thời thế; sự việc lớn 


trước mắt: ZZ‡~. Không hiểu thời 
thế. 
L F1 shíxiồ Dương thời; trước mắt. 


Kñj 8ƒ] shíxiän Hàng tươi; món ăn mới 
đầu mùa. 

[ii #11 shíxiớn 
đương thời. 
[f4] shíxiòn Kì hạn; hạn định thời 

gian. 
LHi 2z 12) shíxiònshữ Sách lịch. 


<8ách> Người hiền 


[Hi 34] snfxiòo @_ Cơ hiệu lực trong 


thời gian nhất định. €3 Thời gian có 
hiệu lực. 

KH 3⁄22} shíxiào chúlí Phương 
pháp xử lí định tính. Ơn. †1: ⁄È II. 

Kfl š¡] shíxin Dúng mốt; hợp mốt. 

[>4] shíxing Lưu hành một thời; 
hưng thịnh một thời. 

[ii f7] shíxíng Lưu hành một thời. 

([fj‡f] shíyòng Mốt đương thời; mốt 
thời trang. 

Kñl?T] shíyí Thời nghỉ; thời ZE°f3“~ 
Không hợp thời; lỗi thời. 

[7#] shíyì Bệnh dịch (bệnh lưu hành 
trong một thời kì). - 

_ Eñ2s1] shíyùn Thời vận. 
[f $‡] shízhên @Kim đồng hồ. Kim 
giờ. 

[ñif#Z] shízhềng Tình hình chính trị 
đương thời. 

[it #†] shízhöng Dồng hồ báo giờ. 

[f3] shízhuäng @ Trang phục mốt. 
€ Thời trang; trang phục hiện thời. 


T (ti shí THỈ <Sách> Ổ gà (hố 
đục trên tường). 
Hị (#8) shí THĨ Xd.// shì, 


[iƒ #1] shíluố Cây thìa là. 


shí THÌ Cá thì (1s | 
L.I)) (w ) eiongd£a). = 


.tEhạ shí THÌ [XN. n‡. 
=i tỷ 


‡' shí THẬP @ỀNhạt: ~ 3$ Nhạt 
H phân ~#dữ) Mót lúa [mạch]. 
€ Thu xếp; thu dọn. 
2 shí - THẬP Mười (chữ mười uiết 
H »*#2) _~ 
[là] shí-duo @  Dọn dẹp: E#H1~ 
{8336 Trong phòng dọn dẹp 
rất ngăn nắp. @ Sửa chữa;~ ‡†3 4 Sửa 


Lị 
{ 
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đồng hồ.  <Khẩu> Trừng trị. 

[Liâ %] shíhuöng Nhạt mớt; nhặt đống rác. 

[iê @ *£#£] shí jïn bù môi Nhặt được 
vàng không lấy; không lấy của rơi. 

[là] shílíng Nhật nhạnh; góp nhặt 
(thường dùng làn: dầu đề bài uiết). 

[ê] shíq Nhạt: #fñlf E~PLZE 
Nhậặt vỏ trai trên bờ biển. 

Hà .^Z# #] shí rến y6hu† Học mót lời 
-người khác. 

[‡2i8] shíy? @ Nhạt của rơi: 7ÿ “HÏ] 
ƑPˆ,,ÏZ~ Dêm ngủ không cần đóng 
cửa, ngoài đường của rơi không ai nhặt 
(U( uới xã hội thanh bình, phong tục 
thuần hộu tốt dẹp). Bồ sung chỗ thiếu 
sót: ~ 3M Bổ sung chỗ khiếm khuyết. 

[288] shíyïnagi Bộ phận thụ âm 
trong máy hát điện. 

shí THỰC Án: ~ 

Ẩt(®ƒh) Ăn thị/ Jjÿ#~j## 
Nên ăn nhiều rau. @ Ăn cơm: ÿ£y 
T~ Quên ăn quên ngủ.) Mớn ăn: 
E3~ Móơn thịt/ IẲ~ Món mì/ #3 ~ 
Mớn ăn chính/ BJ~ Món ăn phụự/ 
&x#~ No ấm; đủ ăn đủ mặc. @ 
(~Jw) Thức ăn loài vật; thức ăn gia 
súc: 1*~. Thức ăn của lợn/16?8#~J, Ÿ 
Gà hết. thức ăn rồi/ %/, H%ÌT 
“~J\, Chim ra kiếm mồi. [Để] Ăn:@ 
Thực: H~ Nhật thực/ j ~ Nguyệt 
thực./ sì: yÌ. 

Lâ+ø] shíbiänxĩng Sao lấp; sao bị 
che. Cn. X1. 

L1] shídào Thực quản. Ơn. l[£t #1. 


_FỨftiT“(V}] shí gũ bù huàĂn thức ăn 


mà không tiêu hóa được (học sách cổ 
nà không biết uận dụng). 

Lâ #t}] shíguốn Thực quản. Cn. £ 1E. 

L xã] shíhuðjï Dà điểu Úc. 

[& #1] shíjï Dầy bụng; bệnh ăn không 
tiêu; chứng thực tích. 

Fâ „} shí]Ï ' [Nhật thực, nguyệt thực] 
Toàn phần; thực tận. 

Lê #1 shíkề Thực khách. ˆ 

[ã—] shíilống Lương thực; mớn ăn. 
~ft Cung ứng lương thực/ © 3X. ï 
“~ Món ăn tỉnh thần/ ### TdÈñ~ 
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Than là thức ăn của công nghiệp. 

[ ñt] shílòng Sức ăn; lượng ăn. 

f0] shípÍn Thực phẩm; đồ ăn: 3k 
~ Thực phẩm đồ hộp/ ~ 2+5] Công tỉ 
thực phẩm. - 

[¡#] shípú @ Thực phổ (sóch giới 
thiệu cách làm: món ăn). @) Thực đơn: 
#ÙJLPEH ~ Thực đơn nhà trẻ/ —fj~ 
Thực đơn một tuần. ˆ 

[#281 shí qĩn cối hồi 
<Phương> Tham lam keo kiệt. 

LÑ#t] shíshên Thực thậm; [nhật thực, 
nguyệt thực] phần lớn. 

LÊ #1] shítồng Dường ăn. 

_ L#}] shíitống @ Nhà ăn. @ Hiệu ăn; 
quán ăn. 

LÊ #] shíwù Dồ ăn. 

LÊ tt 81] shíwù zhồngdúNgộ độc ăn 
uống; ngộ độc thức ăn. 

[in] shíxiòng Hình dạng nhật thực; 
hình đạng nguyệt thực. 

L sò tị] shíxinchống Sâu đục ruột. 

[ft] shíxìng Thới quen về ăn; thới 
ăn. 

[LÊ ä] shivún Nuốt lời. 

Kế 3 Hữj08] shí yến ếr fếi 
nuốt lời (uì £ư lợi mờ bội ưóe). 

Lê ¿}} shfiyến Muối ăn. Cn. ‡‡. 

L&#W#t] shíyÍshồu Loài thú ăn kiến 
(Myrm.ecophagdJubd£a). 

LÂ H1] shíyòng @ Dùng làm đồ ăn. 

_ Để ăn; ăn được: ~j¡ Dầu ăn/ ~ ‡# 
Thực vật ăn được. 

L&nh] shíyốu Dầu ăn. 

[&@#—] shíyù Sự thèm ăn: ~SiS 
Không muốn ăn/ 3# 3435 7} ñÈ {ft 3t ~ 
Vận động thích đáng cớ thể giúp cho 
ăn ngon miệng. 

[#‡#] shízhï @ Ngớn tay trỏ. @ 


Béo nhờ 


<§ách> Miệng ăn: ~Zc#@ Nhà đông | 


miệng ăn. 
(â#Ø] shízhũyũñ Cây sên; cây đắng 
cay (Zanthoxylum aianthoides). 
shí THỤC @ỀLð; ăn mòn; dục 
k. khoét: #~ Xâm thực/ ÿÿ~ Ăn 
mòn. Nhật thực; nguyệt thực. 
[¡hZK] shí2bšn Lỗ vốn. 


[itð{] shíkề Thực khác; khắc [bản 
đồng, bản kẽm] bằng a-xit. 


C7) 


: ShÏỈ THỈ <Sách> Lợn: ÄRZ#~#š 
Lợn sói hoành hành; giặc giã 
hoành hành. 
shÍ SỬN. “Œ'". 


ai shỈỐ SỬ @ Lich sử: fƒ{k~ Lịch 
sử cận đại/ {# #l~ Lịch sử thế 
giới/ ï ~ 13 Từ khi có sử đến nay. 
€ Sử quan. @ (Shí) Sử (Họ). 

[JƒP] shícà Sử sách; sách sử: 2 ft ~ 
Lưu tên sử sách. Cn. th ff. 

[tE‡b] shíchño <Sách> Chép sử. 

[#ï3] shíguän Sử quan (quan. uiết 
sử). 

[d:f] shìguốn Cơ quan soạn sử nhà 
nước; sử quán. 

[t3] shíjï Di tích lịch sử: #Zf@i~ Di 
tích lịch sử cách mạng. 

[SE $4] shÝjí Sách sử. 

[È#{] shiliòo Tài liệu lịch sử; sử 
liệu. 


| [8+ ÿf] shípíng [Tác phẩm] Bình luận 
sử 


[thi] shiqlõn Trước khi có sử; tiền 
sử: ~ [j{$ Thời kÌ trước khi cớ sử; 
thời [kÌ] tiền sử. 

[Éb 5E] shíshèng Sách sử. 

[$2 g†] shĩshr Sử thi; anh hùng ca. 


_ [8#] shishí Sự thực lịch sử: 


ïNv>»  HHÍU#HE,XkRH2 NI ~1R1E 
Những câu chuyện trong 7ơm Quốc 
diễn nghĩa, phần lớn đều có căn cứ sự 
thực lich sử. 

[Œ 32] shĩshũ Sách sử. 

L#Zn Øj] shí wúũ qión lÌ Lịch sử 
chưa hề cớ; xưa nay chưa từng cớ. 

Est 3] shÏixuế Sử học. 

(1 shÝ SỬ @ Sai bảo; sai khiến: 

~À3#‡1TWfiÌHiSai người di 

nghe ngóng tin tức. @ Dùng: ~iulù 


ĐLRHIÙ Dùng máy cày cày ruộng/ 
tx 3# ?E(f~ Chiếc bút này rất dễ 
viết/ ~#J) , Dùng sức.) Khiến cho; 
làm cho: 7jgt~jlÝx#lệt Giải quyết 
công việc làm cho quần chúng hài 
lòng. €) Giả sử. 
2 shíĩ SỨ Người đi [làm] sứ: k~ 
Dại sứ/ 2`~ Công sứ/ +$~ 
Chuyên sứ; đặc phái viên/ 3# ~ [Quan] 
Học sứ (quan coi thi các tỉnh). 
Li:2<?91 shí-bu-de @_ Không dùng 
dược: ljJjtx#7,4#7#j~ Tình 
hình thay đổi rồi, cách làm cũ không 


dùng dược nữa. @* Không được: 


lồ RIl#f,zE#6#§@fñ]~ Bệnh vừa khỏi, 
đi đường xa không được đâu. 

[61 shí-de @ Cơ thể dùng: 3X 
t£~ 1#: ^f:Chiếc bút này có thể dùng 
được không? €3 Dược: xX 2-3: 8| ~ 
Cách này thế mà lại được đấy/ ƒr 2£ 
3: ft fñ[ ~? Anh không đi sao được? 

L(Œ{8]!? shí-de Làm cho; khiến cho. 

Lí] shÍguồnSứ quán. 

Lữ È[] shĩhuòi <KKhẩu> Giở trò xấu; 
dùng mánh khóe. 

Ki] shĩ-huơn @ Sai báo. 
<Khẩu> Dùng; gai khiến: 31zt#R 
~#e—#*(íR13 2)J,Nông cụ mới dùng rất 
thích/ 3X 2*WrEÀ~ Con ngựa 
này không nghe người lạ sai khiến. 

Lữ 17] shiiiế Dại sứ; sứ giả. 

KØ:Z)] shizjin (~pụ) Gáng sức; 
mìạanh. 

(fii-71] shfjũnzfl Cay dây giun; sử 
quân tử (Quisqudlis tndicg). 

(ít ầø] shimìng Sứ' mệnh; sứ mạng: 
Jï d:~ Sứ mệnh lịch sử. 

LiÈ &«] shinũ Dày tớ gái. 

[i#¿E] shítá Sứ đồ; nhà truyền giáo 
Gia Tô.. 

K#‡1:-7] shĩ xìng-zi 
kỈnh; nổi nóng. 

[1l 2] shí yốn- sề Dưa mắt ra hiệu. 

(úb 4] shíyì Sai khiến [súc vật]. 

Lí J1 1 shiyöng Sử dụng; dùng: ~ T- Ñj 
Sử dụng cán bộ/ {3l ~ ï @ Sử dụng 
vốn hợp lÍ. 


Phát cáu; cáu 
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[í# Hi ÍYll 1] shiyòng jiòzhí Giá trị sử 
dụng. 
Lí 1 shĩzhŠ Sứ giả. 
th shÍ SỬ [Xe, ngựa v.v...] Chạy 
nhanh: ~ïI ïi [Xe] Vụt chạy 
nhanh qua. €) [Tàu, xe, thuyền v.v...] 
_ Chạy; đi; lái: #3 ~ Lái/ fT~ Chạy; đi. 
1 shĩ THỈ Mũi tên: ÿÿ~ Tên lạc/ 
“K~ Tên bay/ “8 ứủ l# ~ Bán tên 
có đích. 
2 shĩ THỈ Thề. 


-3 shĩ THỈ N.'*R' Phân: ‡it~ Ỉa 
đùn/ #ä ~ Cứt ruồi. 
(<#ãï] shíchejiú@ Cây xa cúc 
(Centaurea cyarns).€3 Hoa xa cúc. 
(<£H] shikðu Thề thốt: ~ ft #Ä Thè 
thốt không nhận; chối đây đẩy; chối 
bai bải. 
[&ñl] shiliồng Vec-tơ. Cn. lí E†. 
[&%X#H]shĩshí Tên đạn; tên và đá (uữ 
khí cổ): ~#ngs Tên đạn như mưa/ 
3: R ~ Dấn thân trong tên đạn. - 
[#Z#:] shĩzhì Thề quyết chí: ~“i 
Quyết chí không thay đổi ~-+‡‡ 3#: 
Quyết chí đi vào khoa học. 
shĩ THỈ @ Phan; cứt: ŸÈ.~ Ỉa; đi 
|4 la@Dử; ráy: IR~  Dử mát/ 
H.~ Ráy tai. 
[#5] shĩ - kelàng 
phân; bọ hung. 
TẾ shÝÍ THỈ, THỦY @Dàu; bắt đầu: 
H ñfi#—~ Hết một vòng thì quay 
lại từ đầu; hết vòng này đến vòng 
khác; tuần hoàn mãi mãi/ }]À~ #% 
Từ đầu đến cuối/  EJH~ Không 
phải bắt đầu từ hôm nay/ T*#l~+ 
fi‡_ Không biết bất đầu từ bao giờ/ 
~lll“#f, #lfiĐ3 Lúc đầu không 
hiểu, sau mới nhận ra. <S§ách> 
Mới: bị f1 4 'F-1L1 ~ HỆ Cuộc tuần 
hành đến năm giờ chiều mới kết thúc/ 
i3 5 ~(iEUt‡È Không ngừng học 
tập mới có thể tiến bộ. 
[lá 2K] shímồò Từ đầu đến cuối; đầu 
đuôi: - {Ù, ‡13X{ƒ†:ffffi89~x†k3:{T 
—a Anh ấy nơi với mọi người một 


<Phương> Bọ 


1092 shỉi—shì #ã#Th 


lượt đầu đưôi sự việc này. 

[#2] shĩyề Mở đầu học kì; khai 
giảng: Ä#£Z#~ Khai giảng mùa xuân/ 
4# ~ Khai giảng mùa thu. - 

[#a£421 shĩzhống Trước sau; từ trước 
đến sau; từ đầu đến cuối: P[ffỦJ~ 
Quán triệt từ đầu đến cuối ~*ÌW 
Bền bỈ từ đầu đến cuối; trước sau 
không hề lơi lỏng. 

[#211] shÏzũ @ Thủy tổ.@ Người sáng 
nghiệp. € Nguyên thủy; cổ sơ. 

Lúê Mì 3] shizũmð Ngựa thủy tổ. 

L¿&3ñ f3] shÏzũnlũo Chim thủy tổ. 

Lẻã ít ti 3 ]shÍ zuồ yống zhề Người đề 
xướng làm hình nhân tuẫn táng (uí uới 
bẻ dầu têu thói tục xốu). 


shỉ (a) 


shỉ - THẤT @ Buồng,; phòng: 
FÍi~ Buồng ngủ/ ‡ki~ 
Buồng nghỉ/ ## ~ Phòng học; lớp học. 
€ Phòng: #13 ~ Phòng hồ sơ/ ŸŸ #‡ ~ 
Phòng tư liệu/ EÄJ~ Phòng sách. @ 
Sao Thất (một chòm sưo trong Nhị 
thập bát tú). - 
[3 f3£:1] shìnèlyuê 
trong phòng; nhạc thính phòng. 
[Z2 +] shìnl Gái chưa chồng. 
shì THỊ @ Chợ: X~ Chợ gạo/ 
3È ~ Chợ rau; chợ thức ăn/ j.~ 
. Chợ đêm/ _©~ Di chợ. @ Mua; bán. @ 
Thành phố; thành thị: ŠŠ~ Đô thị. 
Thành; thị xã: ~ £ Thành ủy; thị ủy. 
-_ @ Thuộc về chợ búa. 
LiÌ đi] shìbử Vải điềm bâu. 
Liï II shìchỗn <Sách> Chợ; chợ búa; 
làu chợ. 
[i12] shìchũng @ Chợ. @ Thị trường: 


[IU1~ Thị trường trong nước/ [R#‡. 


_ ~ TThị trường ngoài nước/ ©ï#Ä 3 
X#1Ê 1, ‡b # 8È Íï~ Luận điệu bì 
quan, càng ngày càng không có thị 
trường. 

U31 shÌchÝ. Thước (bờng 1/3 mét). 


Nhạc nhẹ; nhạc | 


Lil 3] shìicùòn Tấc (bồng 1/10 thước). 

LiÌ 77} shidòn Thạch (bàng 100 thưng). 

LiÌï j3] shìdồn Dâm (bờng 100 cân). 

Liï th] shidiÖn Diện thành phố. 

Li†ï ‡}}] shìdồu Dấu (bằng 10 thưng). 

[ilï 33] shifống <Phương> Nhà hàng; 
gian hàng; quầy hàng. 

LiÌ 2] shifEn @ Phân (àng 1/100 
thước). ) Phân (bằng 1/1000 côn). €) 
Đào (bàng 1/10 mẫu). 


` L7] shigŠ Cát (bồng 1/10 thưng). 


[iïZ#£] shìh6o @ Hào (bàng 1/10000 
thước). Q Hào (bằng 1/10 uợn côn). 

[ilï tt] shihuÌ <Sách> Lấy lòng. 

Lil ft] shìji @ Chợ. @ Thị trấn. 

Liï j0} shiiiò Giá chợ; giá thị trường. 

L[il 3ø] shìii3O Ngoại ô thành phố. 

[i1 shilïn Can Găng 1/2 hg). 

[iii3‡] shìlng <Sách> Phố phường; 
chợ. 

[ii 13 shìkudi Con buôn: ~ 3# Thới 
con buôn/ ~ Í†:)Ä Tác phong con buôn. 

[iÌmẪ] shìl @ Li (bằng 1/1000 thước). 
€ Li (bàng 1/10000 cân). 

[iÌ H1] shìl Dạm (bằng 1/2 Em). 

(iÌ j1] shili”ng Lạng (bằng 1/10 cân). 

[li] shìmlồn Bộ mặt thị trường 
thành phố: ~ %4? Thị trường 
thành phố phồn vinh. 

[ilï 4] shimín Dân thành phố; thị đân. 

Lilï ¡1` shìmũ Mẫu (bàng 1/15 héc-ta). 

[i14] shìqlốn Dồng cân (bằng 1/100 
cân). 

Lillji] shìqng Khoảnh (bàng 100 
mẫu, bồng 6,6667 ha). 

[illX] shiqũ Khu vực thành phố; nội 
thành, 

[iliZZ] shưống Bộ mặt thành phố: 
dt74⁄~ tữUJL2E WJĐMJL# ƒ Bộ mặt 
thành phố Bác Kinh đã to đẹp hơn 
mấy năm trước. 

Kil 7l] shìshõng Thưng (bồng 10 cót, 
bồng 1 19. 

Lil/⁄1 shìsi‹ŒQ. Tỉ (bàng 1/10000 
thước). 9 'T¡ (bằng 1/1000000 cân). 

(Ìf#t] shìsì Hiệu buôn; cửa hàng. 

[ilï 5|] shìyïn Dẫn (bằng 10 trượng). 
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Li? JIiil] shìyöng:hì Chế độ đo lường | 


Trung Quốc. 

[Iiíd.] shzhòng Trượng (Đằng 10 
thước). 

[i4] shizhöo Biển quảng cáo cửa 
hàng. 


[ilï LJ shìzhền Thị trấn. 
[iliEL] shìzhỏng Công việc quản lÍ 
thành phố; thị chính. 
L[iÌï fJ] shìzhÌ Chế độ đo lường Trung 
Quốc. Cn. TÌ ï]f. 
( ‡b) shì THỊ [CâAy, quâ] Hồng. 


tư ĐE] shibïng Mứt hồng; bánh quả 
hồng. 

Liiliii] shìshudng Hồng khô. 

[i7] shì:zi @ Cây hồng. @ Quả 
hồng. 

Litl 7- tO] shì-zljiäo 
hồng. 


TI] shỉ THỊ Xê-ri. 

9x32 /+ shỉ  THỤY @ Thụy hiệu 

ti Cñâ) (daih hiệu gọi sau khi 
chết của uua, quan). @ Gọi là: ~ 2-35 
PÈ`*TF‡3£X Gọi nơ là chủ nghĩa bảo thủ. 

3] shỉ THỊ @ Nhìn: #f~ Cận thị; 

nhìn gần/ #4 ~ #IWẦ. Nhìn mà 

không thấy. @ Coi; đối xử: ‡#4~ Coi 
nhẹ; coi khinh/ Hí~ Coi trọng/ ấŠ~ 
Coi thường/ —~ FfÍ{ˆ. Đối xử bình 
đẳng; coi như nhau. € Coi xét: ⁄Š ~ 
Tuần tra coi xót. 

[in 3:] shìchö @ Sự sai lệch khi quan 
gát bằng mắt thường. @ Thị sai. 

(i1ZZ] shìchú @ Thị sát; kiểm tra xem 
xót. € Xem xét: ~ lý Xem xét địa 
hình. 

[tillzZ PL] shỉ ér bù lòn Nhìn mà 
không thấy; mắt mở mà không thấy gì. 

ii ffq] shìiiũo @ Góc nhìn. @Q Góc 
[chụp ảnh]. 

Lồi ?⁄ ] shìijué Thị giác. 

[i71] shỉlì Thị lực; sức nhìn. 

U72 #1] shìlibilio Bảng đo thị lực. 
Cn.H7%. . _ 

[ii ði] shìipín Tần số nhìn. 


(Cây, quả] Ớt 


Kí hiệu: Ce. 


[4ï ZIW] shì ruồ wúũ dú Coi như 
không nhìn thấy; ngoàảnh mặt làm 


ngơ. 

[it] shishếnjĩng Thần kinh thị 

giác. 

LÚUE] shìshì 'Trông coi công việc: 
##È!\~~ Nhận chức trông coi công việc. 

[lZE#n31] shì sĩ rú guĩ Xem cái chết 
như không ; coi thường cái chết. 

[ðUWr] shìng Nghe [và] nhìn: Z1? 
#1, È!J`~ Tổ chức tham quan để 
mở rộng tầm nghe tầm nhìn/ ïfễ†ïÏ ~ 
Đánh lừa tai mắt [quần chúng]. 

LiilZl] shìtú Dồ thị hình chiếu. 

LiWlđ HA] shiwốnđmố Võng mạc mắt. 
Cn. BHJI. 

MS] shìixiön Dường nhìn; ánh mắt; 
tầm mắt. 

Lữ'3:] shixuế [Quan] Đốc học; [quan] 
thị học. 

Lif®ƒ] shìiyế Phạm vi nhÌn; thị đã. 

LiE] shiyÒ Thị vực (cường độ kích 
thích thị giác ỏ mức cao nhất uà thấp 
nhất). 

Lữl # Ø{] shỉzÍzhÌ Chất tím võng mạc. 

shỉ THỨC @ Kiểu: Ÿ{~ Kiểu 

TÀ mới/ IH~ Kiểu cũ. @ Cách thức: 
JÍ~ Cách thức; trình thức 3‡~ 
Khuôn phép. @ Lễ; nghỉ thức: 1 fE ~ 
Lễ khai mạc/ tJtÈ~ Lễ tốt nghiệp/ 
JÄjJS~ Lễ duyệt binh. € Dạng thức: 
2} 'Ï'~ Dạng phân tử/ 77 f~ Phương 
trình. @ Thức (ngữ phóp): #M1È ~ 
Thức kể; thức tự thuật/ ấ? 4$ ~ Thức 
mệnh lệnh/ #: ƒÈ ~ Thức điều kiện. 

[f4] shìwẽl <Sách> Sự suy thoái; 
sự suy vỉ [của quốc gia, gia tộc]. 

E1 shỉyông Kiểu dáng: —†|HIŸ 
ÍJ‡Đ3,~ #fEÍ{4 2M 7 Từng dãy nhà 
lầu kiểu dáng đều rất đẹp. 

[t7] shì:z! @ Tư thế: {b:093Xf 
‡R, ~ ii1(RÉ#ff Bài quyền anh ấy 
luyện tập có tư thế rất đẹp. €3 Dạng 
thức. 

shỉ THÍ @ Thử; thí nghiệm: 

1z ~ÍÑW [Tàu] Chạy thử/ 2:3x 2, 

~—*t†i, THÍ Wš ẩ Trước hết làm 
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thử như vậy xem, rồi sau hãy quyết 
định. Thi: F1 ~ Thi miệng/ f ~ Thí 
viết ÐJ~ Thi lần đầu; thi lần thứ 
nhất/ $i ~ Thịi lại. 

[i22] shìchúng Nơi thị; trường thi. 

[iä£] shìzchẽ. Thử xe; thử máy. 

[iÑ#¡] shìzdin Làm thử một điểm; 
thí điểm:2E~, fHijEƒ— Trước làm thử 
một điểm rồi sau đớ mới mở rộng. 

[i®Rj] shidlốn Diểm làm thử; thí 
điểm. 

[i# 1] shÌzgõng Làm thử. 

[ii] shìguốn Ống nghiệm. 

LiÄ ÄJ] shìjì Thuốc thử. Cn. b2. 

[iÑ@ 2] shìiiinshf Dá thử vàng. 

LiÄ/ 1] shijiuàn Bài thi; quyển thi. 

[i\#i] shìikòn Xem thử: ZHH?š #n 
—Ä,~Z®FitftfX Quân dân 
đoàn kết nhất trí, xem thử trên đời ai 
địch nổi. 

[it] shìzshốu Thử tay nghề. @Q 
Làm thử. 

[iÄÿƒ] shìtồn "Thử xem xét; mò mẫm; 
thử tìm. 

[iÄ\1#] shì-tan Thăm dò. 

[iÄã8ñi] shìtí Dề thi. 

[iÄ E1] shitú Tính toán; thử; định. 

[it] shìwền Hỏi thử; thử hỏi. 

[i41] shìxiăng - Thử nghỉ: ~ÿkšX‡}Ÿ 
W2: 16TI0257#W? — Thử nghỉ xem 
anh làm như vậy liệu có kết quả tốt 
không? 

[LiÄØi] shìxiäo Bán thử. 

[iÄ{71 shìxíng Làm thử: ~ li? Chế 
tạo thử/ 2%; ~, Hí È/” Làm thử trước, 
rồi sau mở rộng. 

[šÄ121 shiyền @, Thử nghiệm; thí 

nghiệm: ~ŸïŸ\ 3§ Thử nghiệm máy 
mới Šï?}j‡3#2/ïl~#X*JIÍillÈ/"” Biện 
pháp mới phải qua thử nghiệm rồi sau 
đó mới mở rộng. €3 Thì (cách gọi cũ). 

[i 1ê H1] shìyàntiấín @_  Ruộng thí 
nghiệm. @ Thí điểm; công việc thí 
điểm. 

[ix*#b] shìyòo Thuốc thử. N. [öä #1]. 

[iÄ/H] shiyòng Dùng thử; dùng tạm: 
~ đủ Hàng dùng thử/ ~2K Sách dùng 


thử/ ~ #J Thời gian dùng thử. 
LiÄEš1 shiyuön Nơi thi cử. 
[À1] shìzhÏ Giấy thử. 
[iÄfil] shìzhì Chế tạo thử. 
shì THỨC Thẻ bới 0hời xưa). 


shì THỨC Lau: #È~ Lau phủi/ 
tì ~†R Lau nước mắt. 

[ðtFIP173] shì mù yí dồi Lau mắt 
ngóng chờ; mong như hạn mong mưa; 
mong như mong mẹ về chợ. 

shỉ — THỨC <8ách> Đòn gỗ vịn 
tà tay trước xe (/hời xưg). 
»x-pb shỉ THÍ <§ách> Giết: ~ 
Giết vua/ ~ 2 Giết cha. 

Blể shì THÍCH <S§ách> @ Rầm rộ; 
đồ sộ. €3(Shì) Thích (11ọ). 

>el: shÌ THÍCH Áo tơi. 


—^. shÌ THỊ Thị; bày tỏ; chỉ ra; nêu 

Z2 ra: ‡ï ~ Cáo thị; thông cáo/ li ~ - 
Chỉ thị/ ñd~ Bày tỏ; tỏ rõ/ lƒ~ Ra 
hiệu ngầm; ám thị. 

[*:# š#] shìböqÌ Máy hiện sóng; máy 
hiện dao động. 

RŸÈ] shìfòn Làm mẫu: ~ Ï#{ƒf: Thao 
tác mẫu. 

[z.#⁄] shìiing Báo hiệu; báo hiệu 
cảnh giới: HỆÍƒ? ~ Gõ chiêng báo hiệu/ 
3*⁄FXÄƒ ~ Giơ đèn đỏ báo hiệu cảnh 
giới. 

[3:ØI] shìì Thí dụ mẫu: ~{:h Diễn 
làm mẫu; biểu diễn làm [ví dụ] mẫu. 
[ZZð9] shìruồ Tô ra yếu kém: Z*H ~ 

Không chịu tỏ ra yếu kém. 

[2#] shìwẽl @ Thị uy: j? ƒ7 ~ Biểu 
tình thị uy. €@ Tỏ rõ uy lực. ˆ 

LUE8&] shìyì Tỏ ý; ra hiệu: LI El ~ Ra 
hiệu bằng máắất/ 3'~ Giơ tay ra 
hiệu. 

[EM] shìyHú Sơ đồ: 7ki#JlTf#~ 
Sơ đồ công trình thủy lợi/ À ‡š 0 ñ!35 

«ÍT~ Sơ đồ vận hành của vệ tỉnh nhân 
tạo. 

[Z4] shìzhỏng Thị chúng đrị tội 
trước công chúng): ll{fi~ Diễu phố 
thị chúng. 


[Fš#⁄LT-] shìzöng-yuốnzÍ Nguyên tử 

đánh dấu. Cn. [ñõ1öñ -Ƒ}]. 

shÌ - SĨ@ Trai chưa vợ (/hời xưa). 

© trang lớp] Sĩ hời xưa). @ Trí 
thứ: ~⁄*`TRW SĨ, nông, công, 
thương. @ Chiến sĩ. € Cấp sĨ [quân 
đội]: _Ì:~ Thượng sĨ/ !ì~ Trung sỈ/ 
TF ~ Hạ sỉ. @ Người cớ kĩ thuật: f# ~ 
Y sl/ ‡ÿ*~ Y tá/ †⁄~ Nhân viên kỉ 
thuật. @ Người cớ đức hạnh: Z ~ Liệt 
si/  ~ Dũng sỈ/ #« ~: Nữ sỉ. @(Shì) 
Sĩ (Họ). 

[t1] shìbïng Binh sĩ; quân sỉ; chiến 
sỉ; lính. 

[4-k#] shìdồfũ Sĩ đại phu. 

[3+] shìmïntũ Xi-măng. 

K4] shin @ Con trai con gái. @ 
Tranh mÍ nữ. Ôv. ft: «@. 

[:#(] shìqì Sĩ khí; tỉnh thần binh sỉ; 
chí khí quần chúng: ~ lữ: # Tỉnh thần 
binh lính rất cao. 

[4:A 1] shirến Kẻ sĩ; người có học. 

[0] shìshẽn Thân sĩ. 

[1-3:] shiú Binh lính; sĩ tốt: f†2#:~ 
Tự mình phải đi trước quân sĩ. 

„ ShÌ SĨ Làm quan: !ÌÙ~ Ra làm 
8m 


[Lí] shìhuàn <§ách> SI hoạn; làm 
quan: ~ 3 3 Nhà quan/ ~x+# Con 
em nhà quan. 

[ílL3t] shìjÌn <Sách> Tiến thân bằng 
con dường làm quan. 

Kíl:#¿] shìnũ @ Cung nữ. © Tranh mi 
nữ. Cv. -k #. 

I2] shìtú <Sách> Con đường làm 
quan; hoạn lộ. 

ltp shì THỊ CẠy; nhờ cậy; trông cậy; 

. nương dựa: Tj ~3¿š#È Có nương 
dựa không lo sợ; có chỗ dựa không lo. 

[lzz2 f7] shì cối ào wù - Cậy tài 
khinh người. 

lề shỉ TRÍ #£wÿ Phồn Tri (lên ôi: 
XƑ ở tỉnh Sơn Ty, Trung Quốc). 
/J zhÌ. ` 

TT shỉ THỊ Hầu; hầu hạ: J ~ Hầu 

hạ; phục vụ/ ~i37—7? ĐDứng 
hầu bên cạnh. 
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.Eí#JA1 shicống Người theo hầu. 


Lí?ZZ£] shifềng <§ách> Phụng dưỡng; 
hầu hạ [bố mẹ]. 

Líï f] shìhòu Hầu hạ: ~ Zf} Hầu hạ 
cha mẹ/ ~ }j À. Hầu hạ người bệnh. 

Lí# #1 ` shìilống [Quan] Thị lang. 

Lfï Z1 shìnòng <Phương> Chăm sóc: 
~Ìj ` Chăm sóc lợn/ jt7#!Ù~JjÈ 
Y#:?*IH Chăm sóc ruộng hoang 
thành ruộng sản lượng cao. 

[í#Z1] shìn Dầy tớ gái; thị nữ. 

[í# 1/1 shìwèi@ Thị vệ. @ Vệ sĩ. 

Kf?j⁄/4:] shìyìngshẽng Thằng hầu 
(nhân uiên trẻ tuổi làn: uiệc Uột trong 
xi nghiệp trước đây). 

Kí?371] shìzhế <Sách> Người hầu. 

shỉ THÍCH <§8ách> [Ong] 

Châm; đốt. 
shỉ THÉ @ Dời người: 

1H GŒr) Ta 

~ Một đời người; 
suốt đời. @ Thế hệ: ?ñ'F~Ïh Cháu 
mười đời. €} Hết đời này đến đời khác: 
= [{k #t ¿~Ú¡ [Làm] 'Thầy thuốc gia 
truyền ba đời. €ề Quan hệ lâu đời: ~ j& 
Ông chú (bợn của bố). @ [Thời] Dại: 
tr ~ Cận đại/ 14~ Dương đại. (@ Thế 
gian; đời: ~_]- Trên đời; trong 

-đời/ 2 2È. T' ~ Dưa ra đời; công bố cho 
đời/ !h~ Ra đời; chào đời. @Q(Shì) 
Thế (Ho). 

Li L] shìchốu @Kẻ thù truyền kiếp. 
€QMối oán thù truyền kiếp. 

Kit{2] shìchuốn Truyền đời này sang 
đời khác. 

LI{t] shìdài @ Thời đại; đời.  Dời 
đời; nhiều đời: ~ 1II( Dời đời truyền 

-_ cho nhau/ ~ 271 Nhiều đời làm nghề 
nông. 

(1U: (t3 ‡‡] shidồi jiSotÏ Hiện tượng 
thay thế sinh sản hữu tính và vô tính. 

LI†3iđ shì dào Thơi đời; thế đạo. 

(IH/A4] shiếng <S§ách> Thới đời; 
phong khí xã hội. 

Kitäk] shigù Iinh nghiệm xử thế; thới 
đời: À li ~ Tình người thới đời; nhân 
tình thế thái 32TP~ N hiều kinh 
nghiệm xử thế; lõi đời, 
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Liz] shì- gu Khôn khéo. 

(I?0] shiji Thế kỈ. 

[IF/02E] shìjimồ Thời kì cuối; thời kì 
suy tàn [của một triều đại]. 

[i2] shìjid @ Nhà làm quan to. @ 
Thế gia (chuyện cóc chư lầu trong "Sử 
bí"). 

[IIFIñ]] shìjiöõn Thế gian. 

KIZ] shìÌjido @ ˆ Bạn thế giao; bạn 
nhiều đời: :l:4⁄Ÿ|tj:3!J¿~ Gia đình 
họ Vương và gia đình họ LÍ là bạn thế 
giao. ) Quan hệ bạn bè nhiều đời. 

LIU 1] shìiiè @ Thế giới: ~ 3#, 
¡1ï Thế giới rộng lớn, mọi thứ 
kÌ lạ đều cớ. €3 Vũ trụ (cách gọi của 
đạo Phột): 4T ~ Vũ trụ bao la. @ 
Thế giới; Trái đất 4>~ AISHIf# 
‡¿ : Nhân dân toàn thế giới đoàn kết 

lại, @ Thời buổi ŸlfŒE7ÍF2~, 
1ÊZùÌf [R4-UHEfli — Bay giờ là thời 
buổi nào còn cho phép anh bất chấp cả 
đạo lÍ? @ Thế giới (1ú: uực, phạm UÙ): 
I1:ù~ Thế giới nội tâm/ :]: Xj~ Thế 
giới chủ quan/ ‡|'ƒ:~ Thế giới khoa 
học/ )l,fïï~ Thế giới nhi đồng. 

(II Ø2 1 shìjiềguän Thế giới quan. Cn. 
i35, 

LIH #1] shì jlềshí 
Gơ-rin-uyt. 

LItt #ˆïÌï 1⁄2] shìjiề shìchẳng Thị 
trường quốc tế; thị trường thế giới. 

[I#‡ ¡1 Shijiêyũ Quốc tế ngữ. 

[If ?? 3: ⁄1] shijiè zhũyÌ Chủ nghĩa 
thế giới. 

[I!Jj] shìjiú Tình hình thế giới; cục 
điện thế giới. 

LIiij] shìmiòn Cảnh đời; các mặt 
trong xã hội: J# xÌ~ Từng trải cảnh 
đời; trải đời. : 

[li] shìqíng Thế tình; tình đời; 
nhân tỉnh thế thái: T'†]iq ~ Không hiểu 
tình đời. 

[ILA ] shirến Người đời. 

[IU |-] shishòng Trên đời; trong xã 
hội: ~ 3:2ÍÈ 3Jt,71?{JZ£f° Trên đời 
không việc gì khó, chỉ cần chịu vươn 
lên. 


Giờ quốc tế; giờ 


[IFji] shìshÌ Việc đời; thế sự. 

[I{3}] shìsũ @ Thế tục; thới đời: ~ 2. 
]Ị, Cái nhìn thế tục. € Không tôn giáo; 
đời. 

[ifZš] shìtời Thế thái; thới đời: ~ A 
lï Tình người thơi đời; nhân tình thế 
thái. 

(i'Zš# #JÖ] shìtài yốnliấng Thới đời 
nóng lạnh. 

[ItZIEÿj] shỉ wòi Tốoyuốn Thế giới 
thần tiên; cõi bồng lai; chốn đào 
nguyên : 

[tt&] shìxí Thế tập; cha truyền con 
nối. 

[ÍH ấ:] shìxÌ Thế hệ; đời nợ nối đời kia 
trong gia tộc. 

Lt )U] shixlöng Ông anh; thế huynh. 

[I†tÍ] shìyT Thầy thuốc gia truyền. 

LI)4] shìzú Thế tộc; thế gia vọng tộc. 

shÌ THẺ <Sách> @ Cho vay; cho 

L3 mượn. € Mua chịu. 3 Tha miễn; 
miễn. 

shì THỊ Thích; ham; thèm: ~ {ƒƒ 
Thèm rượu. 

[nữ #†] shÌhòo Thị hiếu; ham mô. 

[nữ ji È #f] shÌ jlã zhï pÍ Ham thích 
lạ đời. Cn. t3 Đi P\ #ý. 

Lfï Ø:] shìyù Thèm; thèm khát. 

t ( hà shỉ THÌ @ <Phương> 
Bị HÍfJ Cấy: ~‡h Cấy lúa/ ~ [1| 
Ruộng lúa. € <Sách> Trồng: ~ {È 
Trồng hoa.// shí. 

shỉ SỰ @(~jJ) Việc: 2t~ 
= Việc công/ [3# #&4~ Quốc gia 


_ đại sự; việc lớn đất nước/ Äƒ À iƒ~ 


Người mới việc mới. €}(~J,) Sự cố; 
tai nạn: !]}~ Xây ra sự cố/ Ÿˆ$c3: ~ 
Bình yên vô sự. €@(~Jh) Nghề 
nghiệp; việc làm: I†~ Mưu sự; tính 
toán công việc/†È ~ Tìm việc làm. 
Quan hệ; trách nhiệm: [ñ|7:'!U, ‡J ƒy 
(ý)^~ Ƒ Về đi, không cớ việc gÌ cho 
anh nữa.€) <5ách> Thờ: ~ 2 F} Thờ 
cha mẹ. @ Làm; tham gia:1Ù 3:75 ~- : 
ƒ” Dịa chủ không tham gia sân xuất/ 
*k~ï(ý Ra sức đề cao; ra sức nêu 
cao. 


L(3|:1(73] shì bàn gõng bèi Làm Ít 
công to; làm chơi ăn thật. 

[1!fZ12†-] shì bài gõng bàn Làm 
nhiều công nhỏ. 

UIf:È 97 3/3 shì bì gõng qin Việc phải 
tự làm lấy; nhất định phải tự mình 
làm. 

['lF#}] shibiòn o9 Sự biến; biến cố: 
+; k~ Sự biến mồng 7 tháng 7/ 
# 3¿~ Sự biến Tây An. € Biến động 
lớn. @ Sự biến đổi: †È:i/ H~ f1 
HỆ HX ất› [F9 1XflfT 5090} - Tìm 
ra mối liên hệ bên trong của sự biến 
đổi xung quanh, để hướng dẫn cho 
hành động của chúng ta. | 

['Ji3¿} shiduũn Sự cố; tai nạn; rắc rối: 
JL l¿ ~ Gây ra rắc rối; gây sự. 

[i7] shìgöng <Sách> Sự nghiệp công 
lao: Ã4'1ˆ~ Vội lo sự nghiệp công lao. 
[HH] shìgủ Sự cố; tai nạn: LÚ¡~ 

Tai nạn công nhân bị thương/ ÿÿ II 7? 
/‡:~ Dề phòng xây ra sự cố. 
['lf71J 7£] shì quỏ jïng qiãn Việc đã 


qua, oi àn cảnh cũng đã khác; vật đổi 
Sao rời. 


[']f1⁄713 shihôu Sau; sau đớ; sau khi việc 
xảy ra. 

[3#] shÌjT Sự tích: /E3~ Sự tích 
cuộc đời/ ⁄/fÈ~ Sự tích anh hùng/ 
tXïữ~ Sự tích gương mẫu. 

[L'HÙL] shìj! Việc cơ mật. @ Tình 
thế; cơ hội. 

EHÍl-] shiiiàn Sự kiện. 

UIT] shìlÍ Lá; sự H: E1 ~ Hiểu lẽ. 

LIffØJ] shìlì Thí dụ tiêu biểu. 

[:IHM8á] shìilủề Tớm lược tiểu sử; lược 
sử. 

[li] shìqlún Trước khi sự việc xảy 
ra; trước đó. 

[LH] shì: : qing Việc; sự việc. 

lf#{1 shìquốn Quyền; chức quyền. 

[Hi3⁄] shìshí Sự thực: ~ETˆ#E gy 
Sự thực mạnh hơn hùng biện/†? ~, ÿ‡ 
1l JÍ' Trình bày sự thực, nới rõ H lẽ. 

(HI] shìtài Tình hình; tình thế 
(thường nói uề sự uiệc xốu): ~ }“tÑï 
Tình hình nghiêm trọng/ ~ÿ "2k Tình 


HH8 shì 1log7 


~Äïr?2ïH TÌnh thế có 


thế mở rộng/ 
phần dịu bớt. 

[Tfi{‡1] shìtí <Phương> Sự thể. 

E1 shìwù Sự vật. 

t2] shìwù @ Công việc: ~ %:|ˆ 
Công việc bận rộn. €) Sự vụ; việc hành 
chính quản trị: ~#l Phòng hành 
chính quân trị/ ~ Đ Nhân viên hành 
chính quân trị/~ -LTE Công tác sự vự. 

[i%+x1 shìwù zhlyÌ Chủ nghĩa sự 
_ vụ, 

[3:21 shixlön Trước khi sự việc xây 
ra; trước đó. 

[ii] shìxlòng Khoản hạng; [những] 
việc: ‡È~ Các khoân cần chú ý; 
những điều cần chú ý. 

[V1] shiyề @ Sự nghiệp: #'fq~ Sự 
nghiệp cách mạng #‡3*{~ Sự 
nghiệp khoa học, văn hóa/ ~b›3 Rất 
có ý thức về sự nghiệp/ 3l?” +: ⁄ ~ Sự 
nghiệp cộng sản chủ nghĩa. € Hành 
chính sự nghiệp: ~ #Ÿ` Hành chính phí; 
kinh phí sự nghiệp/ ~ff#'{È Dơn vị sự 
nghiệp. 

[II] shìyf Thủ tục; công việc: li 
#148Eli?~ Bàn về việc trình quốc 
thư. 

[HfFH] shìyếu @_ Nguyên do sự việc: 
. 1~{†kI] ñä Nơi rõ nguyên do sự 
việc €3 Nội dung sự việc @ 
<Phương> (~J\) Nghề; việc làm: 
‡È ~ Tìm việc làm. 

IS 161 shÌ yũ yuòn wết Làm một 
đằng ra một nẻo; trồng củ nâu ra củ 
mài. 

[I:l:] shìzhũ @ Người bị hại [trong án 
hình sự]. €@ Người chủ; nhà chủ; 
đương sự. 

s shì THỆ @ Thề: ~ 4*ll{k Thề 

không thôi. €) Lời thề: 7? ~ 
Tuyên thệ; đọc lời thề 

L?ï ïú] shìcÍ Lời thề. 

[HD] shìầhi Tuyên thệ trước khi 
xuất quân: ~zk> Lễ tuyên thệ trước 
khi xuất trận. 

[7t] shìsĩ Thà chết; thề sống chết. 

[Tf ä ] shiy6n Lời thề. 
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L7] shiyuön 'Thề nguyền. 

LÑ 211] shiyuẽ Thề ước. 

Đội shỉ THÊ @ Qua di: I‡3X:8 ~ 

J/Ì Thời gian dễ qua đi/ ~:##IIJŸ 
Thời gian như nước chảy thế này thôi 
(Luộn ngữ). @ Chết: ÿj~  Ốm chết/ 
3% ~ Vĩnh biệt/ |~ Từ trần; chết. 

Lif I] shìshỉ Từ trần; tạ thế. 

Hài (#) shỉ THẾ@Thế: Rỳ~ Uy 

thế/#~ Quyền thế 
ÄX #~# Người nhiều thế đông/ 
ft ~!W.,À._ Cạy thế ức hiếp người. @ Xu 
thế. Z~ijtft Thế đến rất gấp/ 
~ #II#/{ƒ Thế như chẻ tre. €) Hình 
thế: tÌì~ Hình thế núi; thế núi/ t#Ù ~ 
Thế đất/ PÁ~ $t1ñ7. Thế gió rất mạnh/ 
7K~iMil Thế nước cuồn cuộn. @ 
Tình thế: #3 ~ Xu thế/ Itj ~ Thời thế, 
xu thế thời đại! El ~ Tình thế; cực thế; 
tình hình/ “Ƒ~ Thủ thế, thế thủ/ 
k~f. Xu thế lớn/ #+~ JñjB Thừa 
thế đuổi mạnh. @ Tư thế: 'ˆ~ Tư thế 
tay/ š~ Tư thế. @ Bộ phận sinh dục 
giống đực: ® ~ Thiến. 

[?⁄z,z] shibl Thế tất; tất phải: f#i<#l 
If&092)11, ~ 330 H [Ä Không thấy 
được lực lượng quần chúng, tất sẽ 
phạm sai lầm. 

_K# M1] shì bù liăng lì Thế không 
còng tồn tại thế không đội trời 
chung. 

[#27141 shì iũn lì dí Ngang sức; 
kẻ tám lạng người nửa cân; ngang 
bằng thế lực. 

[#711] shì:H Thế lực. 

[#1] shì-lÏ Thế lợi (phân biệt dối xử 
tùy thế lực, tài sả): ~/]éLÁ Hạng tiểu 
nhân thế lợi. : 

[1⁄2JIR1 shì-liyễn @ Con mắt thế lợi; 
tác phong thế lợi. €@ Hạng người thế 
lợi. 

[3í] shinếng Thế năng. Cn. {ờ fiÊ. 

[#2#X] shỉ:palÐ <Phương> (~m)@ 
Trang hoàng; vẻ. €@ Tình hình. 

[2 #01117 shì rú pồ zhú Thế như chẻ 
tre. 

(?z 3x1] shitóu <Khẩu> Thế; tình thế. 


L#Z] shìiyòn Khí thế: ~ 77 #' Khí thế 
muôn trượng/ ~äZ Khí thế ngút 
trời. 

shỉ THỊ N. *&' (Thường dùng 
-EEE làm tên người). 
1 shỉ - THỊ @ Dúng: —Z~#È 
Không chỗ nào đúng/ H.È1?3~ 
Tự cho là đúng/ 3;1Jf:‡~ Thực sự cầu 
th/ /⁄dí#~ Anh nơi đúng. @ 
<8§ách> Cho là đúng: ~i†]È4 Cho 
là xưa đúng nay sai/ f~jÄð Cho 
rằng lời nơi ấy là đúng lắm. @ Phải; 
vâng ~,giÈÑHdÄÑÑ XÔÐẨKPhải tôi biết/ 
~, ‡tÿ}# Vâng, tôi đi. @(Shì) Thị 
(Họ). 
24 shỉ THỊ <§ách> Vậy; này: 
Ì~ Như vậy/ tl~TJ34i Từ đó 
số thể biết/ ~ "J4, #(⁄X?JZ2t Như 
vậy mà nhịn được thì còn cái gÌ không 
nhịn được?/ ~ H XÊ#tfi Ùj Ngày hôm 
nay trời tạnh ráo trong sáng. 
3 shỉ THỊ @ là:«fmQ1r1£> 

xz #J{t£ 3? ~ ft Tác giả "A.Q 
chính truyện" là Lỗ Tấn/ 3 3<3%Ùủ 
#87k~ #1 Mực mới mua là mực đỏ/ 
ÄÈ~37illf Tôi đến thăm anh ấy. 
€ (Dùng uóới “fJ), có tác dụng phân 
loại): 1X1K#tf~i1đ3XÍÖ Cái bàn 
này là bàn đá. @ Thì; là: {~—J† 
#ƒ:› Anh ấy thì hoàn toàn thiện chí/ 
"ÄfÏ]~ #fÌ*4—ïŸ Chúng mình là quân 
tử nhất ngôn. 3$ Toàn; đều là: ‡#†-# li 
tll ~“—/†7KIH Trước thôn toàn ruộng 
nước/ ï # ~ï†' Khắp mình đều là mồ 
hôi. @ Ra (không thể lẫn lộn): ñW ~ fÀ, 
X~X, Z17ïTL1\IPEHEB Dịch 
ra địch, bạn ra bạn, phải phân rõ ranh 
giới địch ta. Œ@} Tuy là: t?~iƒ1ï?, 
Wữằ|#f.K 7 xš Tuy là thơ hay, phải cái 
hơi dài một chút/ :PHlÏ]~|H, TỊ#. 
x©f§ElÍ Dồ tuy là cũ, nhưng vẫn dùng 
được. ) (Dùng ở đầu câu, nhấn mạnh 
ngũ khí): ~ l3 WffR E1? Ai bảo anh 
vậy? €) Phàm là: ~TTJTˆPÝ Zxl91]I 
lïï ñb #E Fï -T* Phàm là những việc cớ lợi 
cho quần chúng anh ấy đều làm. @ 
Dúng: Í1Ù.1!íf){ ~ƒ§ Anh ấy nghỉ rất 


đúng lối 3X?2 fÍ FÍ?~fš Trận 
mưa này [mưa] đúng lúc. ( (Dùng 
trong cát: lựa chọn, câu phổi ấn) 
[LàI... hay là..: ƒ£~1#“3X:i£~1!#Tflì 
Anh ăn cơm hay là ăn mì? @) Quả là: 
J1] ii 3# 7, 1ÈðB⁄~tt3: Tôi đã 
hỏi rõ rồi, hôm ấy anh ta quả là chưa 
đi/ 3X2K?~$f, {£ "JĐl7iïi Quyển 
sách này quả là hay, anh cố thể xem 
thử. 

LJ£ f1] shỉi-de X. [(f1ñ2))(shì- de). 
J¿N,1 shifõn <Phương> Phàm là. 
J1] shifềi @ ˆ Dúng sai; phải trái: 
JJ] Đ? ~ Phân biệt rõ đúng sai/ ~ HH 
Thẳng cong phải trái. Chuyện lôi 
thôi; điều rác rối: #/#ö~ Gây chuyện 
lôi thôi/ Ÿf zĩ' ~ Kiếm chuyện rắc rối. 

[f7] shiÖu Phải chăng,... hay 
không: {lb ~ (i2; xÊ“f“—- 7F Anh ấy có 
thể đến được hay không, vẫn chưa đứt 
khoát. 

+] shìZgềr <Khẩu> Là dối thủ: 
ïR ‡k TP f,{~fộ? Dánh cờ với tôi, 
anh là đối thủ chứ? 

E#L1 1] shÌzwêẻlr 
khẩu vị.€3 Dễ chịu. 

(Ã'1Ÿ U] shỉizyàngr ˆ <Khẩu> Dúng 
kiểu; hợp mốt: ?®KÏf f4{?(dj~ Quần 
áo may rất đúng mốt. 

{ “gm\ ShỈ THÍCH @ Giải 
+ C3 thích: ‡È^“ Chú thích. 
€ Tiêu tan: ð#*:2))k~ Khác nào băng 
tan. @ Buông,; rời: ~'Jˆ Buông tay/ 
3-*°~ 3ˆ Tay không rời sách/ # “Z7 
~ Yêu không nỡ rời. €Œ Thả: f~ Bảo 


lãnh xin xơ 
2 /gmn hì — THÍCH Thích cn; 

h3 G) dạo Phật; ~j] Cửa 
Phật/ ~ 3 Nhà Phạt/ ~7 Sư; hòa 
thượng. 

[fJU] shidiăn Kinh Phật. X. [024]. 

[T2] shìidú <§ách> Khảo chứng và 
chú thích [văn tự cổ]. 

LTfJ] shifàng @ Thả ra; phóng thích. 
€3 Phóng ra. 

241] shiồn Thoải mái thư thái. 

[ffiã] shìsũ Giải thích thông tục đễ 


<Khẩu> @ Hợp 
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- MAHMZšX.] shì qí mò jí 


JTEAMiWHNIiE shì 1093 


hiểu: Ä3f7?:lñJŸ# ~ Danh từ mới cần 
giải thích thông tục đễ hiểu. 

L3] shiwến @ Khảo thích: «⁄2 #~» 
"Kinh điển thích văn" (đớn sách)/ 
«3# 5Ÿ ~> "Sở từ thích văn" (¿n sách). 
€ Khảo đính. 

[Ífđfứ] shìyí Giải thích chỗ khớ hiểu; 
hết nghỉ ngờ. 

[fÉ 1] shìyÌ Giải thích nghĩa. 

[fffZ] Shizòng Phật tạng; kinh điển 
đạo Phật. 

Z shÌ PHỆ, THỆ Bơi [bằng cỏ thi]. 


¿ni 
3€ šshỉ- THI¿ Péj Cạnh nước. 
Mn 


shỉ — PHỆ Cán: #~ Cán nuốt/ 
JÀS l¿ ~ Cán lại; cắn trả. 

Kffifi{Ík] shìiũntÍ Vi khuẩn diệt vi 
khuẩn. 

Tự mình 
không cắn được rốn mình (uí uới sự 
hối hận nhưng không bịp). 

`S©1 /› shỉ THÍCH @ Thích 

1ñ Gi) hợp. € Vừa vặn.@ Dễ 
chịu: ñƑ~ Dễ chịu/ JJ‡k3*~ Người 
khớ chịu; khó ñ 

`-fˆ*2 /sx⁄\ Sh THÍCH @ Di: 

Hi G) J1⁄Jn~ J4 Chẳng biết 
di đường nào.  <5ách> Di lấy chồng: 
~ À Người đi lấy chồng. //kuồ “3f", 

[57] ] shìcối Vừa mới (/hường thấy 
trong Bạch thoại thời bì đầu). 

[ẽ 3¡] shidòng Thích hợp; thích đáng: 
~f9W Dịp thích hợp; thời cơ thích 
hợp. 

[iZ{4#4t Z1] shì dế qí fốn Hoàn toàn 
ngược lại. 

[iố JÈ] shìdù Dộ vừa phải: #fÑ ~ Rậm 
thưa vừa phải. = 
[#71] shỉ fếng qí huì May mắn 

gặp dịp; vừa gặp dịp. 

K6] shìihế Thích hợp: 3†‡#:f9/⁄49 
k1 #B~ 34 Bí f9 lf ð# Những kinh 
nghiệm đã qua chưa chắc đều thích 
hợp với tình hình hiện giờ. 

[i8 7ï 0E] shì kế ếr zhĩ Vừa phải thì 
thôi; một vừa hai phải; có chừng cớ 
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mực. 

[iñ F1] shìköu Vừa miệng; hợp khẩu vị: 
©2312 Ä8g3ÄÈ~ Món ăn quê 
hương ăn vẫn cứ là vừa miệng. 

Di ft] shìlồng Vừa phải; số lượng 
thích hợp. 

[6+] shlíng Vừa độ tuổi; đến độ 
tuổi: ~ iï4T: Thanh niên đến độ tuổi. 

Li II} 3 shÌshí Hợp thời; đúng lúc. 

[57113 shÌyí Vừa phải; vừa tầm; vừa 
sức: ï&È*~ Dậm nhạt vừa phải. 

Lễ ‡i#] shìyÌ Vừa ý; thoải mái: XE 
7K, ~‡4 T Mùa hè tắm nước 
lạnh, thoải mái quá. 

[1] shìyìng Thích ứng; hợp với: 
~È*f‡ Hợp với hoàn cảnh. 

[ñ F31] shìyÌngzhêng Bệnh hợp 
thuốc. 

[iZ/I] shiyÒÖng Có thể dùng được; 
dùng thích hợp. 

Liñ ii] shìzhf <Sách> Vừa may gáp; 
vừa văn gặp: |, ~4[lẨ&\t 

lề Wt.®7T ñE Lần trước đi Bắc Kinh, 
ni mmay gặp Triển lãm Nông nghiệp 
toàn quốc khai mạc. 

ũ rÌ!] shìzhöng Ð Vừa tầm; vừa phải: 
#?‡qÃ~ Nóng lạnh vừa phải. @ Vừa 
vặn; đúng trung độ: il gì ~ Địa điểm 
trung độ. 


li shỉ TỰ Xđ/ sì. 


[íJñ21 [22/2] shì:de Như: ##?~Jl§ 
2.E1 Trắng như tuyết vậy/ (lÙ (7 } IRữ 
#Í Ï ~ Anh ấy hình như ngủ rồi. 
shỉ THỊ @ Họ: 3k~?# ii Anh 
K em họ Trương. @Q Thị (nữ): 
#4:1'~ Triệu Vương thị (người đàn bà 
họ Vương uề làm dâu ho Triệu). @ Họ; 
nhà (danh nhân, chuyên gia): Fĩ~ 
(E7 % ñ)« L| ?I3‡t»"Nhật trí lục" của Cố 
Viêm Vũ; "Nhó( tr lục" của họ Cố 
lt ~i4f#1| Nhiệt kế Xen-xi-uýt. é 
<Sách> (Dùng sau chữ chỉ quan hệ 
thân thuộc): Ù] ~ Câu/ tỳ ~ Mẹ./J zhĩ. 
LfS}#:] shìz6 Thị tộc. 
 šshỉ- 5Ị <S5ách>Liếm: 3!P~1tt 
HÌN Bò già Hếm bê con (0í uới bố mẹ 


. 


âu yếm con cớj)/ ~f! li Tình mẫu 
tử; tình thương yêu con cái. 
shỉ SỨC @ồTrang sức; tô điểm: 
{Š~ Sửasang tô điểm/ Ÿ}~ 
Trang sức Lô điểm/ ©‡ÿ~ Che đậy/ 
*ñ ~lF Che đậy sai lầm; che giấu 
khuyết điểm. €3 Đồ trang sức: T~ Dồ 
trang sức trên đầu/ ?~ Trang sức áo 
quần/ ff~ Đồ trang hoàng cửa sổ. &@ 
Đóng vai: Ít Í:«f 11/6 x»HÍ ~ + ## Anh 
ấy đóng vai Dại Xuân trong "Bợch 
„éao nữ". 
[ifiij] shìcÍ Lời nơi che đậy chân 
tướng; cái cớ viện ra. 
i21 shìwù @ Dò trang sức. € Vật 
trang sức trên đồ hàng. 


sShi (-Ƒ) 
gã ‹sh — THỰC X.[UT#Ul(gũ-shl) 
/J zhfĩ. 


THỊ X. [[]##t]](yäo -shl) 


HL =Shl 
b ”” em. 


shốu (P8) 


: shốu THU, 'TIHIÂU §) Thu 
IV CHỦ) lào &~ 1T gơn 


Áo quần thu vào chưa? Thu lấy: 
~l Thu thuế/? #~ Tịch thưu/ ~#1 
ElfT Thu làm của công; sung công. @ 
Thu lợi: ~ 1H Cân bằng thu chỉ. 
€) Thu hoạch: #2~ Thư hoạch lúa mì. 
€@ Thu nhận: ~jỦ Nhận báo/ 
~#lLi Nhận được quà tặng. @ 
Hãm; kìm: ƒŠ ñ1b#Ifí 7 f\0174?# 
ñ1, Ñl #I ~ 2 Ít T Lòng tôi như điều 
đứt dây, thật không kìm nổi. € Bát. @ 
kết thúc. 

[Œfi1 shöubiñn Thư nạp và tổ chức 
biên chế [quân đội]. 


Lfirf:}] shöubïng Thu binh. 

[tử 7š] shBöucống Cất giữ; thu thập bảo 
tồn: ~ Ä'lZÿ Thu thập bảo tồn văn vật. 

L2 shöucôngjiö Người thư thập 
bảo Lồn đồ cổ. 

Lf32] shöuzcdo Kết thúc huấn luyện. 

[3] shöuchồng ' Kết thúc; dừng: 
Ibf3ì5M-f— ‡†T7f,Mb #2 ~ Anh 
ấy mà đã nới thì khó lon mà dừng lại. 
€ Kết cục. 

li pt}] shốu:cheng Thu hoạch; mùa 
màng. 

[ti 7š] shöuÍ QC Thu phát; thu vào 
phát ra: ~/ Phòng văn thư/ ~EÍF 
Công việc thu phát. €3 Người thu phát. 

Llt 7; ] shöuÍũng Phía nhận; phía vay. 
Cn. Íï 77. 

[J4] shöuzfẽểng Hết giờ [cho người 
tù] ra ngoài. 

[LtUIR] [!{k] shöuÍú "Thu phục [người 
phía đối phương theo phía mình]. 

[tt £j] shöufù Thu hồi: ~ #1 Thu hồi 
đất đai bị mất. 

Llt 2#] shöugẽ Gặt: ~ 2©Z£ Gặt lúa mì. 

Llt 1] shöu⁄gõng Kết thúc công việc 
một ngày. 

LI(Hg] shðugòu "Thu mua. 

Ll |1] shöuzhuí @ Thu về: ~ÍÄŸ## 
Thu nợ; thu khoản tiền cho vay về/ 
~j}Z‡£ Thu hồi vốn/{†!Hffl—, P13 
~ ƒ Sách cho mượn, đã đến lúc phải 
thu về. € Thủ tiêu; hủy bỏ: ~ RW 
Hủy bỏ quyết định cũ/ ~J® fù Thu hồi 
mệnh lệnh đã phát ra. 

KẶ34£] shõuhuö @ Gặt hái: ‡t X1ñTt, 
ÄX73š~ Mùa xuân gieo trồng, mùa thu 
gặt hái. € Thu hoạch: 2#'5J~ Thu 
hoạch về học tập. 

tít] shöuj Thu gom; tập hợp: 
~ÿid Bà hợp tư liệu; thu gom tư 
liệu/ ~ J### Thu gom phế liệu. 

[E14] shou⁄jlũn Bát gian. 

27%] shöujido "Thư (óc) được. 

[f2] sh6ujù Biên lại nhận; biên 

- nhận. 

[711 sh6ukön Thu xem; xem [truyền 
hình]. 
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Lt F1] shBuzkốu (~jJ,) Ồ Thủ nhỏ 
miệng lại: 3Xƒl?E137KIiTJLflFtÄ~ 7 
IU? Chiếc áo len này đan vài mũi nữa 
thì phải chiết rồi nhỉ?. @ [Vết thương] 
Kín miệng. | 

Lữ ÿ{] shöulũn @ Mua chuôc: ~ bò 
Mua chuộc lòng dân. € Thu vén; thu 
chiếm. 

[tr (1 shöuliñn @ Thư lại; biến mất: 
#IhÍ)ZZ#Ÿ2S4ÀÑ^~ 7 Bộ mặt tươi cười 
của cô ta bỗng biến mất/ ZƑHL2#2 
~ Ý #:£ Mặt trời chiều tà đã thu về 
những ánh sáng còn lại. @ Bớt phóng 
túng. @ Cầm lại không để chảy [dịch]: 
~3ll Thuốc cầm [umáu, dịch]. 

[Z2] shôöuliồn Liệm. 

Llt É] shöuliú Thư nhận và giúp đỡ. 

Lt ‡b,] shöulöng Œ_ Thu thập lại. 
Mua chuộc: ~ À¿ù Mua chuộc lòng 

người. 

LlW äL] shBulÙ @ Nhận sử dụng; nhận 
và giao việc làm. € Thu nhận; lấy vào: 
#g Äz} tí tt] ~ T fbÙ0J1fEdà Tác phẩm 
của anh ta đã được đưa vào trong tuyển 
tập truyện ngắn. 

[l2] shöuuố Thu nạp; thu nhật: 
~ À7] Thu nạp nhân tài/ ~‡4 #| Thu 
thập tài liệu. 

Ki #2] shöumdi @ Thu mua: ~|R1‡? 
Thu mưa sách cũ/ ~JšÍïfld ‡2‡* Thư 
mua đồng nát. € Mua chuộc: ~ À 2b 
Mua chuộc lòng người. 

[lW f2] shöunồ "Thu nạp: #Ÿt~ Thu 
nạp đủ số. 

L7] shöupún Báo cáo cuối ngày [về 

_tÌnh hình buôn bán trong ngày]. 

L ‡Z] shöuqÌ Thu xong; đã thu. 

Lử i7] shöuqïng Thu xong; thu đủ. 

Lử(IX4] shôöuZqlủ Gặt mùa; thu hoạch 
vụ mùa. 

L1] shöuqÚ Thu; thu lấy: ~'Ƒ #:ƒ\ 
Thu lệ phí. 

(273 shöurống Thu dung; thu nhận: 
~ff. Trạm thu dung/ ~jj\ Dội thu 
dung/ ~ 7 f1 Thu dung thương binh; 
thu nhận thương binh. 

LỨi N] shBurù Thu vào. € Thư nhập; 
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khoản thu: fjƒ#4~ Khoản thu tài 
chính. 

Lủt 21: ] shBusheng Dỡ đẻ - 

Lit 2: 1š shöush6ngpố Bà đỡ. 

(tử TÌï] shöu⁄shÌ Tan chợ; hết giờ buôn 
bán. 

Li2] shöu-shí @_ Thu dọn: ~7ÈFÖ 
Thu đọn tàn cục/ ~ BŸ-ƒ Thu dọn nhà 
cửa. €Q Sửa chữa: ~J#‡È Sửa chữa 
giầy da. € Trị; trừng trị. € <Khẩu> 
Giết chết. 

[71 sh6ushù @ Kiềữm chế: 

J1: I ~— F. Kiềm chế tâm tư một 
chút. @ Kết thúc: T5#lšš H, f\#9fà 
1Uìš~T Viết đến đây thư của tôi 
cũng nên kết thúc thôi. €) Thu xếp. 

Ltt#] shõusuö @ Co lại #+# T ‡\Ðt 
2K, 1#? 3⁄22 ~ Sát gặp nóng 
sẽ nở ra,gặp lạnh sẽ co lại. €3 Thu hẹp, 
co lại: ñ À 1Ù 3: 5š 1S 7) ~ # 3 ii 
(_|- Quân dịch co cụm lực lượng 
chính vào tuyến giao thông. 

Ki #ÿ 1] shöuztõnr Dọn sạp; thu đọn 
hàng; kết thúc việc làm; xong công việc. 

Lt #:] shöutño (~j,) Biên lai thu 
nhận; giấy biên nhận. 

[07] shöufng Nghe [lài: ~ 2X 
“CEIiHf Nghe dự báo thời tiết. 

[J6] shöuwẽi @ Kết thúc công việc; 
kết thúc câu chuyện. €3 Đoạn kết [bài 

văn]. 

Lit 3 1 shöuwền Công văn đến; tiếp 
nhận công văn: ~ ïŸ Sổ tiếp nhận công 
văn; sổ công văn đến. 

K x¿ ] shöuzxiào Thu được hiệu quả. 

KlŒ:Ù-] shöuzxin Kiềm chế tính phóng 
đãng. 

Ltz 1L] shöuyä Bát giữ. 

LW 3£} ` shOØuydng Nhận nuôi. 

LI# g4 ] shöuyÌ Lợi ích thu được; khoản 
thu nhập; hiệu quả, 

Ll  ] shöuyïn @ Thu âm: ?#£ZXBl 
}-FZ~ Rạp hát ngoài trời bị loãng 
âm. @ Thu thanh: ~ð5) Trạm thu 
thanh / ~EŸ Mạng lưới thu thanh/ 
~ 1 Nhân viên thu thanh. 

Lử IYEL] shöuyTnjï - Máy thu thanh; 


ra-đi-ô. 

L% # ] shöuzhï Thu chỉ: ~'#f#W Thu 
chỉ cân bằng. 

L1] shöuzhÍ @ Thu nhận cất SE, L2, 
Giấy biên nhận đã thu. 


shốu (?#) 


» ( shốu. THỤC <Khẩu> N. “‡R'" 
ý (shú) // shú. 


đì$ệ 
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shồu THỦ Giữ: ‡1l~ Coi giữ/ 
` # ~ Trông coi/ ~Í†ÈM£ib Giữ 
lấy trận địa. €Q Trêng coi: SE ~ 3ï Ú 
B\ Bác sĨ trông coi thương binh. € 
Tuân theo; giữ: ~ ?š Tuân theo pháp 
luật/ ~ #3 Giữ lời ước hẹn/ ~ ?ữƒ{t Giữ 
kỉ luật/ ~ tị jñ] Giữ đúng thời gian. 
Gần: ~?ï†7kí!b 2, "]#?|fH17 Nơi 
gần nước, có thể trồng nhiều lúa. 

(Z7 1] shốubêl Phòng giữ cảnh giới. 

[*ï f4 ¿¿] shöucốinú Thần giữ của; kẻ 
nô lệ đồng tiền. Ơn. f Ñ #©. 

LXT 4] shốöuchẽ Toa trưởng tàu. 

LETr1] shốuchếng <Sách> Gìn giữ cái 
đã có; giữ vững thành tựu của người 
trước 

LZr ñk}' shöudf Quân dịch đồn trú; quân 
đồn trú của giặc; bọn giặc bảo vệ cứ 
điểm. 

LY đš ] shðugõng Con thạch sừng. 

LF?##] shðu⁄qguăỏ góa; ở vậy. 

[EF 6] shốuhöu @_ Chờ: {tt ~ ?¡ 3⁄7 2 f2 
4l Anh ấy chờ tin quê hương. 2) 
Trông nom: ‡*:|:Ƒ[|?~ ?¡?j1 Y tá 
đêm ngày trông nom thương bình. 

[XT3'] shốuhù Canh giữ: #È:|: ƒ]T] ?È ~ 
Z† IILIRf 1) Các chiến sỈ đêm 
ngày canh giữ biên cương của tổ quốc. 

[T7] shöu⁄iiế Giữ tiết nghĩa; giữ 
tiết tháo; thủ tiết. 
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[ZTIHL shðujiò Thủ cựu; khư khư giữ 
cái cũ: /J41] ~ ĐH Chống tư tưởng 
thủ cựu. 

LZrIH} shŠujiò 
phông. 

LZT Hi) shồu kðu rũ píng Giữ kín 
như bưng; kín như miệng bình. 

LETZØ] shốu⁄líng Túc trực bên linh 
cữu; túc trực bên linh sàng. 

[T1] shðu⁄sõngN. s† 3. 

U31] shốushi Thế thủ; thế phòng 
thủ: # Y~ Thực hiện thế phòng thủ. 
LYW] shỗu2suÌì Dón giao thừa; thức 

chờ giao thừa. 

[ZT-+] shốutũ <Sách> Giữ gìn đất dai; 
bảo vệ lãnh thổ. 

L7 1] shồuwông Canh gác; trông gác. 

[T11 0,]shốu wông xiõng zhùGiúp 
nhau canh gác bảo vệ. 

LTD} shðuwêẽl Canh phòng; phòng thủ 
bảo vệ. 

[z7 #:] shðöuzxlào Giữ [đạo] hiếu; chịu 
ExDE: 

LT  ] shðuyê Gác đêm; canh đêm. 

[d] shðuzyề Giữ vững sự nghiệp 
[của tiền nhân]; giữ nghiệp: ZF{B? 
~,il0H%6llỳ Không những phải 
giữ nghiệp, mà còn phải sáng nghiệp. 

[TP] shðuzế Quy tắc phải theo; quy 
tác chung: :2'~ Quy tắc chung của 
học sinh. 

[ZfiiJ] shốuzhỉ Ỏ nhà chịu tang (27 
thứng); cư tang. 

LTIEfi 4] shồu zhũ đời tù Há miệng 
chờ sung; cắm sào chờ nước. 

i shốu THỦ &@ L*u: fồ~ 

Ngững đẩu. € Cào nhất. @ Thủ 

lĩnh; người đứng đầu: iƑFf#ldi~ Tên 

thủ phạm chính; tên đầu sỏ. Œ Dhu 

tiên. @ Thú; thú tội: E ~ Tự thú tH~ 
Ra thú tội. Œ@(Shðu) Thủ (Họ). 


2 shốu THỦ (Lượng từ) Bài: 
—~1† Một bài thơ. 


[f8] shốuchồng Đề xướng đầu tiên; 
khởi xướng. 

Ll #1] shốuchề Chuyến xe đầu tiên. 

Ki 63 shöuchuồng Sáng tạo đầu tiên; 


Màn sau sân khấu; 


lập ra đầu tiên: TẤT BƒZRfJ~iih 
Tôn trọng tỉnh thần sáng tạo đầu tiên 
của quần chúng. 

[E 14 trị] shồu dõng qí chồng Dứng 
mũi chịu sào; đứng đầu sóng ngọn gió. 

LÑ #5] shðudũ Thủ đô. 

[l #:] shồu°ê Tên đầu sỏ gây tội ác: 
“~ 14ÿ} Kẻ đầu sỏ phải bị trừng trị. 

[M18] shðufŨũ Thủ phủ. Thủ đô 
[của nước phụ thuộc, nước thuộc địa]. 

[R ?Z] shðufù Nhà giàu nhất; nhà giàu 
số một. Ơn. È{ Ƒ°. 

[E1] shðujÍ Dầu giặc bị chém; thủ 

cấp. 

Lm) shðöujlề Lần thứ nhậu khớa 
đầu; kì thứ nhất: ~35 Â Thế vận 
bội lần thứ nhất/ ~ 2E Học sinh 
tốt nghiệp khóa đầu. 

[B f7] shốukšền Gật đầu đồng ý. 

Ki i1 shðulĩng @ <Sách> Dầu và cổ. 
€ Thủ lĩnh. 

L Hã] shðunúo Dầu não; lãnh đạo cấp 
cao: ~ Ả ở Nhân vật đầu não/ ƑÑ 
~ Người đứng đầu chính phủ. 

[L m—18] shốu qũ yï zhí Người phải 
kể đầu tiên. 

Lăä + X}] shốu shòn zhï q0 <8§ách> 
Chỗ tốt nhất. 

Ki fii] shốu- shi 
đầu; đồ nữ trang. 

LWFIPSMI shốu shú Hliũng duãn 
Lưỡng lự không quyết; nửa muốn nửa 
không. 

LÑ 1] shốutũ <Sách> Lên đường. 

[Lữ f¿1 sh6öuwẽïi @ Đầu duôi. €3 Từ đầu 
đến cuối; từ lúc bát đầu đến khi kết 
thúc 11⁄#X}jK?T,~?2 i‡T —+t#] 
Cuộc biểu tình lần này, trước sau kéo 
dài hơn một tháng. 

Li1f] shöuxí @ Ghế dau: 22 ~ Ngồi 
ghế đầu. € Cấp cao nhất: ~{tï Dại 
biểu cấp cao nhất. ˆ 

LH 2] shồuxiñn Dầu tiên; sớm 
nhất: ~il: Ghi tên đầu tiên. @ Thứ 
nhất; trước hết. 

Liï j1] shốuxlòng Thủ tướng. 

LÈi 52] shỗuyòo ấ LHiàng dầu; quan 


Dồ trang sức trên 
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trọng nhất: ~‡£fØý Nhiêm vụ hàng 
đầu; nhiệm vụ quan trọng nhất.€)Dhu 
não; lãnh đạo cấp cao. 

[iã .] shðuyÌ <Sách> Khởi nghĩa đầu 
tiên. 

[i4] shồuzhöng Thủ trưởng: B~ 
Thủ trưởng bộ/ EH]~ “Chủ trưởng 
trung đoàn. 

| shốu 'PHỦ Mũi thuyền; mũi tầu. 


shốu "THỦ @ Tay. Cầm: À~ 
= —⁄}Mỗi người cầm ở tay một 
quyển.) Tay cầm: ~ ÿï Gấp xếp bằng 
tay. Œ Tự tay; tự mình làm: ~—†] Tự 
sửa/ ~‡© Tự chép. @Ø(~n) Nghề 
(khéo tay) tài: ƒÙŸYUfÃP~ Anh ấy 
quả thật lắm tài/ lÙ ï-— ~ #ƒ3“ 
Anh ấy có tay nghề giỏi. Người có 
Lài nghệ: ZÈ~ Tuyển thủ; người được 
chọn/ ÍẾỄ—~ Người có năng lực/ ‡6‡ï 
Đ\À~ Người lái máy kéo, #lÏl~ 
Người nhiều tài. 

[-MW.IE3-11 shồubăn Cái hốt [bầy tôi 
cầm ở tay khi chầu vua]. 

[3:#z] shðubăn < Phương> Hàn tay. 

[3-1JL] shðubänr Bán quất tay (dụng 
cụ đó?th người có tội). 

[E7] shðubài Mu bàn tay. | 

K3“ shðubšn @ Thiếp tay. @ Sở tay. 

L#X} shốubï §} Bút tích (6đn thảo 
chép tay): 11⁄752:X' 37t f†IÁ2t 3:00 
~ Bài tạp văn này hình như là bản 
thảo chép tay của Lỗ 'Fấn. @Giỏi chữ 
nghĩa: &~ Người giỏi chữ nghĩa. @ 
Mạnh tay; bạo tay. 

(3-11 shồubiãn (~ „,) Trong tay: 
(Ƒ 3403 9B 5KIM, 2© :~, 1#Z‡ktÙ 3t 
ph Tờ tranh mà anh cần, không có sẵn 
trong tay, bao giờ tÌm được sẽ đưa cho 
anh. 

E21 shöubiăo Dòng hồ dco tay. 

EÄ: i2] shốu bù wềẽn <Phương> Táy 
máy tay; tắt mắt; in cắp vặt. 

[3-1] shốucè §}Sở tay. @ Vở ghì: 3 
ZÙ)~ Vò ghỉ chép lao động. 

ET-51] shốuchẽ Xe đẩy tay; xe tay. Ơn. 
# it. 


(3-£l\J shöuchuòn <Phương> Vòng 
tay; xuyến tay. 

[ä3-E(}] shốuchuö < Khẩu > (~M) Con 
dấu. 

K37 F] shốu dĩ. xta 
quyền; thủ hạ. 

[3-!Ùf31 shốudiàntồng Dèn pin. Ơn 
th, fqnb. 

[i:Ø] shðuduàn @Thủ doạn; phương 
tiện. € Mánh khóc: #~1 „Dùng 
mánh khóe lừa người. Tài năng; bản 
lĩnh.\@® Cn. *'-lð. 

XKØ:-3:] shðöufö ấ@}) Thủ pháp. € Mánh 

- khớe:MiIH ~“Mánh khóe hai mặt; thủ 
đoạn hai mật; thủ đoạn lá mặt lá trải. 

[Ứf H5] shỐufengqÍn Dàn ác-cốoc- 
đê-ông; phong cầm. 

L3 K] shỗugăn Cảm giác tay. 

Lf-fWTf(fK] shỗồu g5oshốu di Hao dôi 
Ít nhiều; đầy vơi khó tránh; nặng tay 
một tÍ, nhẹ tay một tÍ. 

[3:15] shðuggdo Bản thảo viết tay. 

K-.L] shồugõng Thủ công: ff~ 
Làm thủ công/ ~ 75 Lao động thủ 
công.  <Khẩu> Tiền công: 33XÍŸ 
ZIR#2?~+† Chiếc áo này tiền công 
bao nhiêu? 

(Ø- TT  ]} shốugõngyè "Phủ công nghiệp. 

LF1IZ2] shðugõngyì Thủ công mí 
nghệ. 

(TẾ 4] shốugũ Trồng con; trống bỏi. 
[3:3] shðujï Bút tích: iX‡# Ÿ#tz2E27k 
ñJ~ Dây là bút tích của ông Lỗ Tấn. 
[#jXIIf#] shốu jí yăn kuồi Mau tay 

nhanh mắt. 

[f#ið] shốujì @ Tự tay ghỉ chép. @ 
Bản tự tay mình ghi chép. 

[#1 shðujlño @ Dọng tác: ~ ñlf# 
Động tác nhanh nhạy/ ~ ÄñX Dộng 
tác lanh lẹ. Ếề <Phương> Mưu mô: 
X\I'Zf~ Ngầm mưu tính; giờ thủ 
đoạn ngầm, 

[3-:0li DJ shốu-Íïn @ 
<Phương> Khãn tay. 

[7-#:] shốu in @Ic:ất. € Túng tiền. 
Cn. f3: J5. 

[3-7113 shốujuàn C~ 1#) Khăn tay. 


Người dưới 


Khăn mặt. €@ 
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[Ll-š#] shðukòoXiềng tay; khóa tay. 
L#1+] shốu kuải Nhanh tay: RÿX~ 
Mau tay nhanh mắt; tay mắt lanh lẹ. 

[3# ñi] shðöulếi Thủ pháo. 

[#iñ7 shồöullũdàn @ Lựu đạn. @ 
Lựu đạn thể thao. €) Môn ném lựu 
đạn. 

L#}›] shốulú Lò sưởi tay. 

[đ-Øð 1 shðuuố Thanh la nhỏ; phèng 
la; chiêng nhỏ. 

[LTr MIñL] shốu mồng jiöo liôn Chân 
tay rối loạn; lúng túng như thợ vụng 
mất kim. 

[äđ-Tfi] shốumiön <Phương> Tiêu pha: 
ÿR~ kfdT,5S1£f1Ù—xa‡í. — Anh 
tiêu pha quá rộng rãi, phải tiết kiệm 
một chút mới được. 

[T-R] shðumín <Sách> Thợ khắc chữ; 
thợ xếp chữ: ~ Z.†3 Lỗi in ấn; lỗi khắc 
chữ xếp chữ. 

LT-131shðumố In tay; đấu tay. 

L:7-fi] shðupà Khăn tay. 

[ã-*U shðuaÌ @ Vận; số. Vận may; 
số đỏ; mát tay. | 

[7-7573 shốu gio Khéo tay: 'ÙbÈÄ ~ 
Thông mỉnh khéo tay. 

[T-i!] shốu dín Chịu khớ cần cù: 
~]lR Nhanh tay, nhanh chân; cần 
cù nhanh nhẹn; tháo vát chịu khó. 

[T-f7Z]shốu qĩng Nhẹ tay. 

[TT-ER] shốualú Bóng ném. 

[E##] shồu ruồăn Mềm tay; non tay. 

[5-32] shốushỉ Tư thế tay; [Am] hiệu 
tay: ZXIIffjT~ÌHIfEI:ÍfẠ7 Cảnh sát 
giao thông ra hiệu tay chỉ huy xe cộ. 

[Ỹ-?] shồushũ @ Tự tay viết. €Q Thư 
tự tay viết; thư tay. 

LTf-23k] shốushù Phẫu thuật: k~ Dại 


phẫu thuậạt/ j*~ Tiểu phẫu thuật. 


5 ~ Làm phẫu thuật; mổ. 
Lñ-‡4]shốu sống Lòng tay; KH lỏng 
tay. 
-E£ #4] shðutốn <S5ách> Dánh cờ tuý: 
[#4] shốutào (~jp,) Găng tny. 
[3-ii i0 ] shốutíb8äo Túi xách tay. 
K3'-i#4fi] shốutíxiõng Hòm sách tay; 
va-li xách tay. 


[3-34] shðutốu (~J) Bên cạnh 
mình; trong tay: iX*ÿ'2iXBlTi,mI 
†t 2#~ Bộ sách này tôi có, đáng tiếc 
không ở bên cạnh mình. € Kinh tế [cá 
nhân]: ~Ÿ#ä#Ầ Trong tay có tiền; 
trong túi rủng rỉnh/ ~ #š Kinh tế căng 
thẳng; túng bấn. 

[#Z+k3#] shðutốuzï Chữ giản thể. 

[3ˆ'ift 4] shốutuichẽ Xe đẩy tay; xe 


tay. 

[5W] shốuwòn (~ n) 
B8 ~JU Giớ mánh khóe. 

Lñˆ 7-] shốuwôn - ¿zÌ Cổ tay. 

L£Z + #}] shồu wú củn tiề Tay không 
tấc sắt. 

[3-?# #fã] shốu wũ zúũ dồo Múa chân 
múa tay; hoa chân múa tay. - 

[3T] shŠuxià@ Dưới quyền: 4U: 
TEUWWñ1~ili42R B Anh ấy đã 
làm nhân viên kÏ thuật đưới quyền của 
kÏ sư Vương. @ Bên cạnh mình: #⁄7f 
#~ Dồ đạc không ở bên cạnh 
mình. Kinh tế [cá nhan]: /HÍ$3⁄1È 
‡I|, J3 ïK~ ðì'# Ï Dùng tiền không kế 
hoạch, cuối tháng {kinh tế] trở nên 
túng thiếu. Ếề Khi [bất tay làm]: 
> Eil Khi làu nể tình. 

[#4] shốu xiế shốu Tay cầm tay; 
tay dắt tay. 

[#S] shðuxlŠ Viết bằng tay; tự tay 
viết. 

[#S +] shốuxiếtÍ Kiểu chữ viết. 

[Ä#ib] shốuxïn @} Lòng bàn tay. @ 
(~J,) Trong tầm tay. 

[#/:] shðuxù Thủ tục: i~ Thủ 
tục báo tên; thủ tục đăng kÍ/ {l #X~ 
'thủ tục vay. 

[# #tshðuxuốn Bệnh ghẻ lở tay. 

[5-fR] shðuyÖn Mánh khóc: 
Mánh khóe thấu trời. 

[#23] shốuyÌ Nghề; tay nghề: ~ Ả, 
Người cớ tay nghề; nghệ nhân/ 3š {3K 
IWlif†Wf)~{Ñf Tay nghề của bác 
thợ mộc này rất khá. 

K3ˆi#1] shốuyfn Thủ dâm. 

[#:f1] shðuyìn (~jJ) @ Dấu vết tay; 
dấu tay.€ Dấu in tay. - 


Mánh khóc: 


~i® 


1106 shốu—shồu + 

[đ-i7Ø1 shðöuyũ Nơi bằng hiệu tay; hiệu 
tay. 

Kä-ifñ ] shðuyùò Chỉ thị tự tay viết; chỉ 
thị viết tay. 

[Li-i:] shðuzé <5ách > Vật gia truyền; 
bút tích của tổ tiên. 

[äđ-jẬL] shồuzhế <Sách> Thư tự tay 
viết; thư tay. 

Li: #4] sh6uzhúũng Bàn tay. 

Lð-lt] shốuzhòng Gậy chống, can; 
ba-toong 

3-13] shðuzhí-tou <Khẩu> Ngón 
tay. 

Lä: i1 3⁄JILJL] shðuzhí - toudùr <KMẩu> 
Mặt đầu đốt ngón tay. 

[5-1i] shốuzhí Tự tay trồng. 

[35:iñ] shðuzhÏ Ngón tay. 

[3-13 1U] shồuzhÏ zìmũ Chữ cái ra 
hiệu bằng ngón tay. 

[#1] shốuzhÏ Giấy vệ sinh. 

[3-1] shồu zhồng Năng tay: ÌŨ kỷ 
~T71%, 1ñ}'T Hữ #091214. 
#f#A lì F3 TKhi chọc lò hơi nặng tay 
một chút, thành thử chọc rơi cả những 


hòn than cháy chưa hết. 

[i8] shốuzhuố Vòng tay; xuyến. 

K# #1] shỗu:zñ @Dộng tác; cử động.Q 
Anh em: ]Ÿ[ñ]|~ Tình cảm như anh 
em; thân thiết như chân với tay. 

L1 shðu zũ wũcuồ Lóng ngóng; 
lúng túng; chân tay không biết đặt 
đâu. 


shòu (P8) 


3Ƒ Sshỏu 'PHÚ <8§ách> Di săn; đi 
M săn vào mùa đông. 


vội SH shôuliề Di săn. 
shỏu THÚ Thú vật: Wƒ 

1H (8) ~ Dã thú/ ~ Cầm 
Thú; chỉm muông. €) Dã man; hèn hạ: 
~b Dã tâm; lòng lang dạ sói. 

Lừi 1£] shồuhuấn Vòng [khóa cửa hình] 
đầu thú. 

K72 4:1] shòulìchẽ Xe súc vật kéo. 


K #Z1shồuwốúngSử tử; chúa sơn lâm. 

LÈ f7] shỏuxíng@ Hành vi man rợ độc 
ác. € Hành vi thú tính 

L1] shòuxing Thú tính. 

Lš] shöuyT Tình dục thú vật; tình 
dục man Trợ. 


shỏu THỌ: Thọ; 
" ( v RỆ ) tuổi cao: ll~ 


Phúc thọ/ À~ÍƑ:E Người thọ tuổi 
cao. €3 Tuổi; sống: ‡~ 5ống lâu; 
trường thọ. Ngày thọ: fÍ(~ Mừng 
thọ. €Ề Thọ (chuẩn bị sẵn cho Ui‡ệc là? 
ma). @(Shồu) Thọ (Họ). 

LZ# BE] shòubön[Da] Dốm mồi; đa mồi. 

[ Ðj] shòucối Quan tài; áo quan; vún 
thọ. 

[E#/£] shồòuchến Ngày sinh [của người 
cao tuổi]. 

[Zf #1] shöudàn Ngày sinh [của người 
cao tuổi]. 
[l X.161] shòuguängjï Gà Thọ Quang 
(giống gà trổi tiếng của Trung Quốc). 
[Z73l] shồulí Lễ mừng thọ; lễ vật 
mừng thọ. 

E# ii] shòumiönMơn mÌ mừng thọ. 

[3ï ấnq ] shòuming Tuổi thọ: 3# KÙ\ 4: 
h ~ Kéo dài tuổi thọ của đầu máy. 

2K] shòumù. Quan tài; ván thọ. 

Lãi #⁄}] shỏu- shu Số tuổi thọ. 

L8 Đ] shòutáo Dào mừng thọ. 

[372] shồuxlũn Bảo hiểm tuổi thọ; 
bảo thọ. 

[Z7 ã ] shòu-xing @_ Thọ tỉnh. Cn. 
3ï 7t 3: JL. Người được mừng thọ. 

[Zf7X1] shồuxuế Mộ huyệt khi về già; 
huyệt thọ. 

[Z3] shòuyï Áo thọ. 

[#f f4 1š] shồu zhöngzhêng qÏn Chết 
già tại nhà; [sự vật] tiên tan; mất đi. 

Ø, shòu THỤ @ Dược: ~‡3†Ÿï 

_>€SÔ Dược giáo dục/ ~#|Ïlill) Dược 
giúp đỡ. BỊ: ~ 7 Bị tai nạn/ ~ i\L†F 
Bị phê bình/ ~# Ƒï] Bị uất ức. Chịu 
dựng; chịu: ~#y Chịu không nổi/ 
~f†{t Chịu được. €< Phương> IKhá; 
được: ~l#ˆ Ăn được/ ~‡† Xem được/ 
~† Nghe được. 


L# 13] shòuzbìng Bị bệnh. 

LW Nñ] shòuzchốo Bị ẩm: Fš 7 #Z< 
MkKfH,%⁄fúũ3ÄØ~ Trong phòng 
không có ánh sáng Mặt trời, đồ đạc dễ 
bị ẩm. 

[#2 t2] shồu chống ruồ jïng Dược 
yêu chiều mà giật mÌnh. 

[ỨŠ 1#] shòucuö Gặp khớ khăn: ~Ïj 
“T4tft£ Gặp khó khăn mà chí khí 
không nản. 

T1} shòuzÍ6 Bị phạt. 
sH1 shöufša 'Thụ phấn. 
[3i 1 } shồuzhöÍ Bị hại. 
i58] shôuhuòai Ống nghe [điện 
thoại].Cn. F.H-.ÙI. 

[# "] shồuzhui Nhận hối lộ. 

#3] shòuzjing Dược thưởng: 37T 
“~ Lập công được thưởng. 

[ŠJj}] shöuzjiề Thụ giới; chịu giới 
Kiên (cách gọt của dạo Phôt). 

%'|}] shÒuzjïng Bị hoảng sợ; giật 
ninh 

L# ‡ñ1 shòuzjïng 9 Thụ thai; thụ tỉnh. 
Cn. #']JÁ,#. €3 [Thực vật] Thụ 
phấn hữu tính. 

LÝ Z1] shòuzjiống Cùng quẫn; lúng 
túng. 

[Š-i] shòu⁄kÚ Bị khổ: ~ #3Ê# Chịu 
khổ chịu nạn. 

LWš1] shòu‹lết Bị liên lụy; chịu lụy. 

(S1 shỏu¿lêÍ Bị mệt: 3X 21637 
‡È,t #t~ ƒ Xa vậy mà tới thăm tôi, 
làm bác mệt đấy. l 

[S¿3L1 shòu«lĩỳ Nhận quà tặng. 

[11 shoulf 'Thụ H. 

[L# ti] shồuzliếng Bị cảm lạnh. 

L8 m1 shöumiìng + Nhận lệnh; nhận 
nhiệm vụ. 

L% XE] shòuznonBị nạn. 

Tên shòuzpiòn Bị lừa. 

“{] shồu⁄dqÌ Bị khinh bỉ; bị nhục. 

Lø “t4ø1] shòuqìbãäo (>7) túi trút 
giận (chỉ người thường bị quỏ mắng 
hoặc Ù‡ trút giận). 

[2271] shỏuzqiống Gặp cảnh khốn 
cùng; cùng quẫn. 

[#2] shồuquốnĐược quyền. 


5#  shòu l107 


[S341 shòuzrỏ §Ð Bị nóng: f2} 
†{~ I|JWIK Hlnu hết vật thể bị 
. thì nở ra. €3 Bị cảm nắng: {Ù74 

TJ›;TimäS3X3Ï Trên đường anh 
- bị cảm \ nắng, hơi đau đầu. 
3: ¡] shồuzshöng Bị thương. 

L* ñ13 shồuZshðng Dược thưởng. 

[X1] shồushì [Người hoặc sự vật] 
Chịu sự tác động của động tác; chịu sự 
chỉ phối của hành động. 

[#1 shòu⁄zshũ Ngộ nắng; cảm nắng; 
cH, thử. Cn{f†':72]. 

[StllA 1] shòuztöÌ Thụ thai. Cn. #iã, 

K# i1] shòuztuö Nhận ủy thác; được 
ủy quyền. 

L1] shòuxÍ Chịu lễ rửa tội. 

LÝff41 shỏu⁄xiống Tiếp nhận đầu 
hàng. 

L# J{] shÒu2xùn Thụ huấn; nhận sự 
huấn luyện. 

L#W] shöuyê <8ách> Thụ nghiệp; 
theo học nghề. @ Người theo học (học 
suth tự xưng uới thày). 

LŠ z4] shòuyÌ Được lợi: 7k Jš f2 Éƒ li, ~ 
HìiX{d2k Sau khi hồ chứa nước xây 

dựng xong,khu vực được lợi rấtrộng lớn. 

[# Hi] shồöuyồng Hưởng thụ; có được 
để dùng. 

L# J1] shồu-yong Dễ chịu: 2+ 'jÍ£ 
fxä-°~ Hôm nay trong người có 
phần không được dễ chịu. 

[#:Z'1 shồuzyùnX.L# lí 

[S X1] shòu⁄z8l Bị tai họa; bị hại vì 
thiên tai. 

[# ii] shòuzzhì @ Bị quân chế: ~7T: 
ÄÈ Bị người khác quản chế. @ Bị bại; 
r3 làm tội. 

3È 4E] shòu<zuÌ Bị giày vò; bị làm tội. 


x shỏu "THỤ @ Trao cho: ~JÍf 
Traocờ.€@Q X Giảng dạy: lÌ~ 


Giảng dạy/ tñ~ Hàm thụ; dạy bằng 
gửi thư. 
[i# b1 shöufến Thụ phấn. 
6351 shỏuzjing ' Trao thưởng: ~ + 
#t Lễ trao thưởng. _ | 
[i£?E] shồukè Giảng bài: {b7tïY 
‡ÈfgJJ~7X/]h Anh ấy mỗi tuần 


Il0g shồu —shỉ 1W {tÙUđÄ 

giảng bài sáu tiếng tại trường học buổi 
tối. 

[i#fq]+tU shồumìng <Sách> Hiến dâng 
tính mệnh: lƒz~ Trước nguy hiểm 
hiến dâng tính mệnh. 

Li# nã}? shòumìÌng Ra lệnh; trao mệnh. 

[i8 ‡¿1 shöuquốn Trao quyền. 

[ji#!H 1 shồushí @ Báo thời gian chuẩn. 
€3[Chính phủ] Ban bành sách lịch. 

Li# ïj] shồushðu <Sách> Bị chém đầu. 

[i #1] shòushỏu 'Trao nhận; trao cho 
và tiếp nhận. 

Li# f1 shồuzxiến Trao quân hàm; trao 
chức hàm. 

KiZ ð] shồuyÌ 'Trao ý đồ thực hiện; gợi 


ý. 
[l#£ T1 shòuyũ Trao tặng. 
shỏu 'THỤ Dải hịa; băng lụa: 
z Hj! ~ Đải đeo ấn. 
(#311 shồudòồi Dâi lụa; băng lựa. 
L/Zil 3] shöudồinlăo Chim giả cùi. 
R shỏu SẤU @ Gày.  Nạc: xx* 
1K], {\34~HlLÚU — Miếng 
thịt này mỡ quá, tôi nuuốn nạc một 
chút. Chật; hẹp: 3 #18 k~ T, 
. ñHJĐI#IEBRX-—T Quần may 


hẹp quá, có thể nới rộng ra một chút. ˆ 


€3 [Dất] Xấu; cần: ~[H Ruộng xấu. 

[7ƒ shòují @Gày còm; gầy yếu. €3 
Cần: ‡~ f97⁄th ft 3öšJ& 7% bš thị X Cải 
tạo núi hoang đất cần thành vùng núi 
giàu có. 

[1i] shòu-llu <Phương> Mánh mai; 
gầy bé: f1‡#J~,5JÍl'fZI9 Thân hình 
gầy bé, động tác nhẹ nhàng khéo léo. 

LØ H1 shòumếềi'Phan gầy. 

Lữ 77) shöuruò Gày yếu: f‡ {‡~ Thân 
hình gầy yếu. 

Lj ;I>] shòuxiăo Gny bé. 

L1 PM shồuxusGày đét. 

[i7] shồu-zl Người ghy. 

sn shòu 'THỤ @è Bán: ~ 1 Dán vé/ 

~Ứf† Bán hàng/ #~ Bán lẻ/ 
tH~ Bán ra. Thi hành: PL~‡t‡F 
Để thi hành kế gian/ }t†Ì 4°~ Kế đó 
không thi hành được. 


Kf:fØí{ B1 shồuhuồyuốn Người bán 


hàng. 
Lí 3:1] shòumài Bán. 
Lit3 B1] shòupidoyướn Người bán vé. 


shữ (?x) 


lý shũ SỐ @(~j}) Cái lược: ~ 

ÌL Lược gõ. Chải đầu: ~‡3‹tJã 
Rửa mặt chải đầu/ # ~ ?†?IM1RH#‡-7: 
Chị ấy chải đôi đuôi sam Lo. 

[iifš#] shũbì Lược (/ược thưa uà lược 
mau). 

[ii HU] shũlÍ  Chải vuốt sợi [trong 
việc đột vải]. Chải: ~ 3; Chải tóc; 
chải đầu. 

Liiifi]` shũmi6n Chải bông. 

[ii ‡-<] shũztóu Chải đầu. 

LiiÙ] shũxÍ Rữa mặt chải đầu. 

[iZ421] shuzhuũng Chải đầu và trang 
điểm. 

Lữ 7 ] shũ-zÍ Cái lược. 

1 -0\ Shữ SỐ @ Khai thông; - 

li, (#) khơi Ếề "Thưa: ~‡k 
Rừng thưa/ ~ 2# Sao thưa. € Sơ nhạt; 
không thân: 3ƒï:~ Thân sơ. É} Sơ sài; 
gơ lược: ~ †' 7ƒ Phòng thủ sơ sài. 
Trống rỗng; sơ; mọn: k7 ~ Chí 
lớn tài sơ; chÍ cao tài mọn. Œ Phân 
tán; xem thường: ƒýÈ⁄~J‡ Trọng 
nghĩa khÍ xem thường tiền của. €} 
(Shũ) Sơ (710). 

In shũ SÓŒSớ: l:~ Dáng sớ.@ 
VÏU Chú giải(sách cổi:£-ƑZZ†l~» 
*'Thập tam kinh chú sở” (tên sóch). 

[ñW SÿJ shũdlủo Khai thông: ~iffïm 
Khai thông sông Hoài. 

[k1] shufng <Sách> ẤỀ Phóng 
túng. €Q Không theo lệ thường. 

Lới Z3 shũ- hư Lợ là; qua quýt: ~ W1*T 
Làm việc qua quýt (không tận tâm: uới 
chưtc 0ụ). 

LiỡØï @ } shữlùn Khai thông; nạo vét: 
~#ïX1, L1 2 2 ññ Nạo vót luồng lạch, 
để thuận lợi cho giao thông. 

Kfiiä] shũkuồ <Sách> Không tỉnh 


tố chặt chẽ. Thưa nhạt; không thân. 
@ Xa cách lâu. 

(LỡØiiú1 shũlön Tự do tàn mạn. 

[fñi f1 shũlÒU Sơ suất; sai sót: TỊE 
ZSÍIl:ò §À ® Íï~ Làm việc không cẩn 
thận thì sẽ có sai sót. 

[f4] shũluồ Lưa thưa; thưa thớt: 
~ #8 ñ! 5ao buổi sớm thưa thớt. 

LØïi⁄] shũsòn @Q Lưa thưa; thưa thớt: 
~fl9‡†li# Thôn xớm lưa thưa. € Sơ 
tán; phân tán: ~ Ä F1 Sơ Lần người. 

[ii 2:3 shũshT Sơ sót; sơ suất; sai lầm: 
ïf il†7#U ˆ 3% NMIMT1?1X31, 
ÈÍflfiiili~ Kiểm tra vật tư tồn 
kho, phải đối chiếu sổ sách tỈ mỉ, 
không được có chút sơ suất sai sót. 

KØi†2 1] shũsöng @'Tơi; xốp: -}-JJL'F‡#f 
~ Chất đất khô xốp. Làm tơi; làm 
xốp: ~ :Ì:}# Lâm tơi đất. 

Lñš in] shũtöng @Œ Khơi thông: ~ HIj] 
HÈ2kfJ Khơi thông máng tiêu nước ở 
đồng. € Thông biểu; làm cho thông 
hiểu. 

Lfïi6] shũyuon Sơ sơ; không thân. 

[Øxïjt] shỦyú <Sách> Qua loa; qua 
quýt. 

shủ SỐ Rau: 77€~ ft Ăn cơm 
Ti rau mặc áo vải. 
[Z# 3:] shũcòi Rau. 


‡l ( lh ) shũ KHUẾ Trụ quay; chốt 
H7 quay [cánh cửa]: J”~ 
#š Trụ quay cánh cửa không mọt. € 
Then chốt; mấu chốt; trọng yếu: !Ì!~ 
Điểm mấu chốt ở trung tâm. 
([ilX#L1 shũjï @ Chức vụ trọng yếu; cơ 
_ quan trọng yếu.€@ <Sách: Then chốt. 
LiXÿI 3: ÿ(}J ` shũjï-zhújiào Hồng y 
giáo chủ. Cn. #t®‡ ŸW 
[jR£1] shũnÌlÚ Dầu mối trọng yếu; then 
chốt: ~_-TÍể Công trÌnh thon chốt/ 
3⁄il^ Dầu mối giao thông [quan 
trọng]. 
[i7] shũyÒo <5ách> Cơ quan hành 
chính trung ương. 
shủ  THÚC Chú ruột: —~ 
X Chú hai.@ Chú: 2# ~ Chú Lí. @ 
Chú (em). €' Thứ ba (người thứ ba 
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trong bốn anh em): lù{Ì'~? Bá, 
trọng, thúc, quý (ah cả, chú hai, chú 
ba, chú út). 

[itilH] shũ-bai Chú bác; thúc bá: 1Ù Ñ] 
38 ~ ð' 5ù Họ là anh em chú bác. 

[Z4] shũfù Chú (em cho,). 

[i¿] shũgồng @_ Chú chòng. @ 
<Phương> Ông chú (chú của cha). 

[it f1] shũmũ Thím. 

[iöl£] shpế QC Thím chồng  @ 
<Phương> Bà thÍm (0híứm của cha). 
[izZ#O shũ-shu <Khẩu> € Chú: 3t ~ 

hú ruột/ 3ŸƑ? ~ Chú họ. €3 Chú: 
*J~ Chú Lưu T~ Chú công 
nhân/ lfƒ t7 ~ Chú giải phóng quân. 
210L shũzl Ông chú (chú của cha). 
[#7cM ff] shũzÙmũ Bà thím (/hứn của 
cha). 
))HỆ Shử  THỤC Hiền lành; tốt đẹp: 
~#% Người con gái thục hiền; 
thục nữ. : 
Tế GR ) shũ THÚC [Cây]Dậu: 2° 
⁄2*/ Đ}Ì~3⁄ Ngu muội đốt nát 
(không phân biệt được cây độệu cây 
mạch). 
[] shũsò Lương thực: Äñ! ~ Vải 
vớc lương thực. 


jE (##) shũ 'TTIHTU@Ề < Sách > Phát 
QUÀ) Jb:`/ biểu; bày tỏ.€3Lao theo. 


ĐÀN shủ THÙ @ Khác: j1 , 
*3lj4ˆ&4~ Chụp hình in ảnh 


không khác bản gốc. @ Dặc biệt: ~ 7Ù 
Công lao đặc biệt/ ~3Ÿ( Hiệu quả đặc 
biệ/ ~⁄Ÿ{ Thành tích đặc biệt. €) 
<8ách> ltất: ~ 34 Wt #Ã Rất lấy làm áy 
náy.€ <Sách> Đứt. 

[#2*3I] shũbùzhï @} Dâu biết; thật 
không biết: 7ï À P123 M4 ñJ ÈIf3E,. 
~ïJ)—i},M?3Siđlti‡. Có người cho 
rằng uống rượu có thể chống rót, đâu 
biết hơi rượu vừa qua đi, lại càng cảm 
thấy lạnh hơn. Ế Nào ngờ; thật không 
ngờ. 

[4⁄7] shũữsÏ @ Liều chết; quyết tử: 
~lÈ Trận quyết tử/ ~Jš|}'$:t Cuộc 
đấu tranh quyết tử. 3 Tội chém đầu 
(thời xưa). 


II10 shũ ##‡†t{fÊfWfAf4SifT 

[ö‡ 12 [l1] shũ tú tống gu Khác 
đường cùng dích; trăm sông về một 
biển; khác cách làm, chung hiệu quả. 

[Z‡7.21 shũxữn Công trạng đặc biệt: 
BZIF~ Mấy lần lập công trạng đặc 
biệt. 

shữ RKHU <§ách>@Ồ Tốt đẹp. 
Gái đẹp. 
4V shủ 'PHẦU, DU @ Chuyển vận; 

EHÌ chuyển tải: ~ I El Lưới [chuyển] 
tải điện.É3 <Sách> Quyên tặng. 

»2 shữ THÂU Thua: #ÈTÄ“W~ 
HH Quyết không chịu thua/ ~ T R5 
+‡R Thua hai quả [bóng]. - 

[ii] shũchếng <Sách> Đầu hàng. 

[ii tÒ] shũchủ @ˆ Chuyến vận [từ 
trong] ra:flL¡È ẢÀÙJ†E~, #?ZHL†Y2) đi 
#tJ 4+ f1! Máu chuyển vận từ trong 
tìm ra, qua các huyết quản phân bố tới 
các bộ phận trong toàn thân. € Xuất 
cảng; xuất khẩu. €)'Truyền phát ra. 

Liầ¡ÙL] shữdiön 'Tải điện. 

[iä‡#Z] shuiồng <S5ách> Viện trợ; 
quyên tặng: ÈfÍff ~ Kháng khái viện 
trợ. 

[ii {T71 shũjïngguốn Ống dẫn tỉnh. 

[ö7!] shũzlÏ Lí thua; lÍ lẽ không 
vững. 

Liñ Øf 7] shũluắnguăn Ống dẫn trứng. 

[iôJ#W⁄] shũnlàoguốn Ống dẫn nước 
đái; ống dẫn niệu; niệu quản. 

[in N] shữrù @ Du nhập; nhập cảng; 
nhập khẩu. € [Năng lượng, tín hiệu] 
Truyền vào. 

[fi⁄] shũsòng Chuyển vận; chuyển 
dưa: ~l Bang chuyền; bàng tải/ lï 
1201181 t T NB‡I, #~#Jš1E 1-3 
Rễ cay hút lấy phân rồi chuyển vận 
lên lá. 

Liê túi ] shũ2xuê Tiếp máu; truyền mầu. 

Eiô it]  shũyê 'Tiếp dịch; truyền dịch. 

Kif àh2Ö shũy6uguồn l[Dường| Ống 
dẫn dầu. 

đỂ shủ DUX. [f#f]](qúshũ). 


Shữ DU Du (điên huyện thời cổ, ở 
|Ì tỉnh Sơn Dông, Trung Quốc). 


shủ 'THỐC Phút chốc; 
Z5 đã) thoát: ~ E13†:ÍƑ Phút 
chốc đã nửa năm; thoát đã nửa năm. 
[Í#ib] shũdì Phút chốc; thoát. 
K2] shũhữ Thoát bỗng nhiên: 
~2 J1, Thoát không trông thấy; thoát 
đã mất hút/ tÌị3Ù “(f# ~ 3š{È, R 5 Bủ 
I‡È3# Khí hậu miồn núi thường bỗng 
nhiên thay đổi, nên luôn luôn chú ý. 
shũ THÔC PIN. #Ê'. - 


shử 'TIIÙ @Ngọn giáo. @(Shũ) 
Thù (11ọ). 
, shủ TRỮ Phát biểu; biểu đạt; 
bày tô: 3 ~ C”JỦ Mọi người phát 
biểu ý kiến của mìÌnh/ Tỉ ~ Jl lÈ Bộc 
bạch nỗi lòng. 

[if® 1] shũfö Biểu đạt; bày tỏ. 

Lifl 1 shùqíng Trữ tình: ~ÍŸCÈ Văn 
xuôi trữ tình/ Tổ §t, f1]! 1J 3# Hì tb,{È4} 
Ñì Äï ~"R Z} Trong thơ tả cảnh và 
tự sự cũng luôn luôn có thành phần 
trữ tình. 

LÍ tñ z1 shũqíngshï "Thơ trữ tình. 

[i12] shuxIẾ Miêu tả diễn đạt: ft 
TỊP1~ RRiH,4\ÙPJI#3⁄3jWiÊ - Tân 
văn có thể miêu tả, diễn đạt tình cảm, 
cũng có thể phát biểu nghị luận. 

† shủ THƯ Thư thái; đãn bớt: 

~ J] ]E l{ Mặt mày thư th4i/ ~ 
## ìf IÍL 'Phư kinh hoạt huyết/ ~ TÏ — 
H1 “{ Giảm bớt nỗi bực. @ <Sách> 
Chậm rãi; thong thả: ~‡R Chậm rãi; 
thong thả/ ~ ?#‡ Ung dưng thong thả. 
€)(Shũ) Thư (17ọ). 

L2T‡1] shũchồng Khoan khoái dễ chịu: 
J J~ Lòng khoan khoái dễ chịu/ 
Tfli17FT, ðx#40U X33, 1 ÀA 
JÈ?2~ Cửa sổ xe vừa mở, gió mát 
thổi vào, khiến mọi người vô cùng 
khoan khoái đễ chịu. 

Lf†IK] shũ-fu @ Thoải mái: ÍEf?7R ~ 
Ngủ rất thoải mái.) Dễ chịu: # ii. ~, 
XI TiI Hang vừa dễ chịu vừa ấm áp. 

Kã7zÉ1] shujuăn <8ách> [May khơi| Tụ 
vào tản ra: F]Z4~ Mây trắng Lụ vào 
tản ra. 


Kf7i] shũsön @ Hoạt động thư giãn. 
€ Giảm đi; nguôi đi; dịu đi. 

Kff7?] shusheng Thanh thư (ba £hanh: 
bình, thướng, bhứ trong tiếng Hón cổ, 
đói Uuới thanh nhập ). 

KấT š8] shũshÌ Dễ chịu. 

Kấƒ 1H} shũ- tơn 'Thư thái. 

[ấT s›1] shũxïn <Phương> Thoải mái. 

[27/2] shũ- zhốn @ Mỡ ra; xòe ra; giãn 
ra: fH'†~ 31, ® thi ff Lá sen xòe ra, 
tỏa hương thơm/ 3ÏI 4è :Ù› RẺ {R 7934, JÊ 
-Ì-9 £t\Ù~ Ï Lòng ông rất vui, 
những vết nhăn trên mặt cũng giãn 
ra. t2 I hoan khoái; dễ chịu. 

KấT?K] shũzhöng Thư giãn. 

2T shử 'THƯ <§ách> Giải trừ: 

= E332Z~XÈ Dốc hết của nhà để 
trừ nạn nước. €3 Gia hạn; kéo đài [thời 
gian]. Thừa thải. 

" (8t) shủ 'TIIƯ } Viết chữ; ghỉ 

¡ ET chép; viết : 
~l~ Viết nhiều viết mạnh/ ŸE *È Fï 
~ Mạnh bút viết thẳng. @ 'Thể chữ: 
t ~ 'Phể chữ khải/ ;jt~ Thể chữ lệ. 
€@ Sách: —E~ Một quyển sách/ 
—Ïl~ Một bộ sách/ --Ÿ£~ Một bộ 
sách/JX~ Tùng thư; tủ sách / 3~ 

Sách mới/ 1ï ~ Sách cổ/ ~J Hiệu 

sách. Ế} Thư: ‡3£~ Thư nhà. @ Giấy 

tờ; đơn: 1~ Giấy chứng: thực/ f# ÌF ~ 

Giấy bảo đâm/ tì I ~ Giấy thuyết minh. 

['†2ZK] shũ'n <Sách> Án thư. 

L2 {51 shũbão Túi sách; cặp sách. 

Ì?4g7171 shũbdodäi Dái túi sách. 

L 

[: 

Á 


? 
11 shtữbào Sách báo. 
?jƒ1] shùbèi Gáy sách. 
ðZK1 shũbến (~jJ,) Sách vở; sách: 
~Ÿj\#` Hiểu biết sách vở; tri thức 
sách vở. 

['Ì2 J1] shũc Sách; sách vở. 

L:l25&-#] shũdöi-zÍ Con mọt sách; kẻ 
mọt sách (ch dọc sách mà không biết 
tiên hệ uói thực tê). 

L:‡? 711 shũdõn Chữ đỏ viết trên bia; chữ 
viết trên bia. 

['†?lj:] shũdú <Sách > '! hư; thư từ. 

[‡†‡?2:] shũfã Thư pháp (ghê thuột uiết 


Shu 11]1 


——— 


t1 


chữ Hán bàng bút lông). 

L:† 1] shuÍOng TIIiệu sách; hàng sách. 

[: 7] shufống Phòng sách; thư phòng. 

[: fừ Ju] shũquốnr <Phương> Quán 
bÌnh sách; thư quần. 

[:l? ñã ] shũhốn @ Hộp sách. @ Thư; thư 
từ. 

L:†2 1 shũhöu Lời bạt (tời cuối sách). 

[ii] shũhuö Chữ, tranh (ác phẩm 
nghệ thu@£); thư họa: ~ Jš ï #z Triển 
lãm tranh vẽ, chữ viết. 

[:b i1 shũữjÍ Thư tịch. 

LE šf] shũjí Gáy sách. 

[:bìØ1 shũ- j!@ Bí thư. Thư kí (cách 
goi cũ). 

L‡? f1 E2 #⁄] shũjiốn Thư; thư từ. 

[2F] shũjú "Thư cực (cơ sở in sách, 
từng trữ sóch); cửa hàng sách. 

[:l? É#C1 shũjuòngÌ Phong độ của trÍ 
thức. 

[:È TJ] sh0kön Sách và tạp chí. 

L:2 11 shũkðu Mép sách; lề sách (rới 
Uới gúy sách). 

[2#] shũkù Kho sách; thư khố. 

[ +] shũlù Mục lục tư liệu của sách. 

L:J1] shũmếi Phần trên trang sách; 
mi sách. 

[ôi] shũmièn Văn bản: ~iM71 
Thông tri bằng văn bản/ ~?Ÿ#Z Trả 
lời bằng văn bản/ ~ÌÌŸ| 'ài liệu 
[bằng văn] viết; tài liệu văn bản. 

L?miiš1] shữũmiönyÚ Ngôn ngữ viết; 
văn viết (phân biệt uới Uuũn nói, khẩu 
núuụợụỡ). 

[:l2 #4 7] shữũmínghào KÍ hiệu chỉ tôn 
gách. 

LÍ H shũmù 'Thư mục; mục lục sách. 

[42/¿] shũpí (~J)Œ_ Bìa sách. Q 
Giấy bọc sách: Í1~Bọcbìa. ` 

[:l? £Ƒ] shũpíng Phê bình sách; điểm 
sách. 

[232] shữqÌ <5ách> Chữ viết; văn 
tự; chí. : 

[3š] shũaijn (~L)@ 
sách. €3 Thẻ làm dấu sách. 

[jZE1 shũsh6ng Thư sinh; người học 
trò. "* 


Phiếu tên 
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[†? 21: “C1 shũshẽngqÌ Đáng vẻ thư sinh. 

(: #] shũtòo Hộp sách. 

[2 3] shũtíng Quán sách. 

[i?ffi] shũtống "Thư đồng, hề đồng 
(thàng nhỏ hầu hạ đèn sách). 

[†? E1] shũwũ Phòng sách. 

L:} E1] shũwù Thư tịch; sách vở. 

K'? #1 shũxiũng 'Thư hương (có học): ~ 
Ä'® Nhà dòng dõi thư hương/ ~ ˆŸ 3Š 
Cỏn em nhà thư hương/ {#F{~ Đời 
đời thư hương; nối đối thư hương. 

[1 1ä ] shũxiế Viết: ~ E.†ñ Viết biểu ngữ/ 
~ TT ‡1 Đồ dùng để viết; công vụ viết. 

[:J?{S3 shũxìn Thư; thư tín: ~ƒt3 
'Thư từ qua lại/ ~ lã ?\ Mẫu thư từ. 

Ll2 711  shũyẻ Trang sách. 

[12 #2] shũyÏng Bản chụp sách. 

[2ÄZ] shũyuòn Viện sách (mơi đọc 
sách, nghe giảng, học tập). 

[23L] shũzhố <Sách> 'Thư; thư từ. 

[l2 7š] shữũzhöl Phòng sách; buồng học. 

[:2 1 shữũzhuổ (~ n,)Bàn học. 


shú (?X) 


sqhú "THUC <Sách> @ (Dại từ 
EộÌ| nghỉ uấn) Ai. Cái nào; người 
nào;cái gì: ~ E~ ft Người nào thắng, 
người nào thua/, JŠTJ77, ~ 7x PJ Z3 
Diều đó mà chịu được thì còn cái gì 
không chịu được? , 
>\\ shú THỤC ¡Qủ¬] Chín: PH/TL 
2 DƯÀ, ý ~ T7 Dưa hấu đã chín rồi. Q 
[Thức ăn nấu] Chín: j£~ ƒ Cơm chín 
rồi. ` Dã tôi; đã thuộc: ~ˆ Thép đã 
tôi/ ~ JŸ *ƒ- Da thuộc. € Quen thuộc: 
1À #: Wñ 1È? ZE; ØíÈI{ủ~ Con đường 
này tôi thường đi, nên rất quon thuộc. 
€) Thông thuộc; cớ kinh nghiệm. @ Kĩ 
càng: ŸfJU~/8 Suy sâu nghĨ kĩ; cân 
nhắc ki càng.// shốu. 
LšX ¡11 shú"ñn <8ách> Am hiểu; thông 
thuộc. 
(ÄRzZ#] shúcöi "Thức ăn chín; món ăn 
chín. 


L3hili] shúdào (~ J,) Dường quen. 

[#4Öb]! shúdì Dất thục; đất đã thuộc; 
đất quen. 

Lăt hh]? shúdì Thục địa (uị thuốc Đông 
y). Ơn. # Hù #. 

L‡k{È,] shúhuö 'Thục hớơa. 

lỆ- 1 shúhudng Dất bỏ hớa. Cn. ®RŸf# 
Jh. 

LðX©®] shúkèẻ Khách quen. 

LäR:] shúliòn Thông thạo; thành thạo. 

(äRf#131 shúlò Dường quen. 

[j©fib 24:17 shũ nếngshẽng qiồo Quen 
tay hay việc; thông thuộc hóa khéo. 


LửA 4[: shúniốn Năm được mùa. 


K3šk,A] shúrến (~ 1) Người quen biết. 

[3S] shúrến<5ách> Iất quen thuộc. 

[jX#iTf] shúshígö3O "Thạch cao chín 
(thạch cao đã nung). 

([ÄÀZ1Ö#Z] shúshíhuï Vôi chín; vôi tôi. 
Cn. ii 

Lðk 1] shú- shi Hiểu biết; biết: 1X 1Ÿ 
Đ\~7KEl Số học viên này biết bơi/ 1È 
1f—j£‡ti!'!, ft i04 ~ Chúng 
tôi đã từng cộng tác với nhau, đôi bên 
rất hiểu biết nhau. 

(3k IlÐ] shú shìwú dũ Quen nhìn 
mà không thấy; không quan tâm gì. 

[3*IT-] shúshốu Tay quen; người có 
kinh nghiệm. 

[#Rtff ] shúshuìi Ngủ RĨ; ngủ say. 

[2k1] shúsĩi Suy nghĩ kÏ càng. 

[2k2] shú - tang Chín nẫu: ~ H)JU Mùi 
vị chín nẫu/ 3X #§ J(§†† 1T ~ ƒ Những 
quả bí này đều giập nẫu cả. 

LäR -1-] shútl Dất thục; đất đã thuộc. 

[3AZE] shúx! Hiểu rõ: ~li{ðt Hiểu rõ 
tình hình/ ‡È ~ {, Tôi hiểu rõ anh ấy/ 
4Ù 1[1?4IÈlqẬ ~ Hai đứa chúng né hiểu 
nhau rất rõ. 

[Ätiñ1 shúyũ Thục ngữ đờừ tổ cố dịnh 
không thể phân tích như t3 ñ: I1, 2 
tìIT%., 7® 7SMW.—3#:— 3# 0o....). 

K?RZ1] shúzhĩ Biết rõ. 

LäR*] shúzì Chữ quen; chữ đã biết. 

S\ shú 'THỤC Trường tư: $4 c4 

Trường tư/ 3'~ "Trường tư mồ - 
tại nhà/ ~ Wÿ Thầy giáo trường tư. 


d di ShÚ THỤC Chuộc: ‡Ùƒ: 
JEỆ GI)m ~ [l#€ Chuộc đồ đạc 


vB/ 377}! ~ T# Lập công chuộc tội. 
L2: 34] shúdằng Chuộc đồ. 
7: F1] shúzshẽnChuộc thân; chuộc mình. 
(f2: 3] shú2zUÌ Chuộc tội: ÿf 1 ~ Lấy 
công chuộc tội. 
TÑ shứ 'THUẬTT Cao lương. 


(íRfï] shũjiẽ Thân cây cao lương. 
Liâ X⁄‹}] shúmí Gạo cao lương. 
[fRS] shúshú <Phương> Cao lương. 


shú (Pš) 


Xử (tứ) shủ SỐ @ Dếm: ~#*⁄[Ï 
Dếm con số/ J3: ~ ~ 
1f\[]2Z<Ít 1: Z22ŒHÍ Anh đi đếm 
xem hôm nay chúng mình đã trồng 
bao nhiêu cây/ J)\-'|'1t~Ÿ#1:Z-‡|- Từ 
mười Eúm đến bà mươi. €Q Kể là trội 
hơn: 4:B†~Ílbl97)ŸEl#ĩf Ca lớp kể 
bài vở của anh ấy là hơn cả. 6) lê ra; 
kể ra: ~tí Kể ra/ ~j}tTE Kể tội./ 
shủ; Shuỏ. 

[šZZ=*31] shũ -bu zhớc Chưa thể kể 
đến: 1ÊJil¡‡⁄72, #1\©f 1ï BI TT ~ Ấ% 
Nói về kÍ thuật bắn, ở trong đại đội 
chúng tôi thì chưa thể kể đến tôi. Ơn. 
X4 Ì-. 

(š¡100) shữ- ddo <Phương> Quở trách; 
nhai nhải. 

[x(11311 shũ-de zhóo Phải tính đến; 
phải kể đến; được tính là: #:IšÑ]2È7# 
bÄÀH!; #UJ ~ 0i RE 3P Trong đội 
sân xuất chúng tôi, chị ấy được tÍnh là 
thợ cấy giỏi. Cn. štÍ‡ _†-. 

([#¿ 0t MU shú diễn wòng zũ Quên 
gốc; kể điển quên nguùn. 

[#t{R}] shúzfú Vào hè. 

L2] shúzjlũ Vào đồng. 

K#tfZ] shủ-luo <Khẩu> @ Quở trách. 
Q 1Œ lẻ: 1⁄41 ~ 3ï FÌ H09 3{1]t 
Bà già ấy kể lể những chuyện mới 
trong làng. 
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LấZ Ù¿}] shũshuö @ Kể lể. @'Trách mớc. 
[li ——.}] shl yï shũ êr Hàng nhất 
nhì; hạng nhất nhì. 
Shử TIIỬ Nóng: nắng: !~ Câm 
- nắng/ 5° ~ Ngộ nắng; câm nắng/ 
3F :~ †È Nóng qua lạnh tới. 


- [Z:fZ] shũiià Nghỉ hè. 


LẺ JUI] shỦqï Thời gian nghỉ hè: ~}JJ 
t4: B† Lớp huấn luyện [trong thời gian 
nghỉ] hè. 

[5 #(] shũaqì Thời tiết nóng. 

LZ341 shũrê Nắng nóng. 

L# X1 shÚtiñn Ngày nóng. 

1 shÚ 'THỰ Sở; công sở:Z)~ 
Công sở. €@ Bố trí; xếp sắp: Èll~ 
Bố trí.) Thay quyền. - 
2 shũ THỰ Kí: Ã*Š~ Kí. 


(27E1] shữlÝ "Thay quyền. 
L?.#Ø] shữzmÍng KÍ tên. 


Tá (§) shủ THỰ Khoai. 


[#4] shữliếng Củ nâu. 

L#?f/73] shũliõngchóu X. [ft <#]. 

m Shử THỰ <§ách> Rạng đông; 
ban mai. 

[f4] shũliống @ Ánh sáng lúc rạng 
đông; ánh sáng ban mini. @ Bình mình: 
t4 >~- Bình mỉnh của thắng lợi. 

U 3V shũquốnG Ánh bình minh: JjÀŸJ 
H5 Ut 7j⁄l1ñJ~ Ánh bình mìỉnh 
trắng đục rọi qua cửa sổ. 

Em Shủ THỤC @} Nước Thục. @ 

"Thực Ilán. @ [Tỉnh] Tứ Xuyên 
(Trung Quốc). 

Iñ ?⁄} Shữũ-llòn [Triều đại] Thục Hán 
(thời Tam. Quốc ở Trung Quốc). 

Lñ 0] shũjïn Gấm Tứ Xuyên. 

(il 3š] shũkuí Cây thục quỳ. 

F7 *#⁄# 13 Shữ quần fềi rỉ Chó đất 
Thục sủa Mặt trời (0É uới sự lợ uì ít 
thấy, ngỡ ngàng 0ì tt thấy). 

[7 :] shũshũ X. [n )1. 

Liủù 5] shũxiù Hàng thêu Tứ Xuyên. 


Z shũ 'THỨ Xd. 


Lá 7] shũ-zi [CAay, hạt] Ke. 


1114 shũ—shù f#Uf:Hbli 
shủ 'THỦỬ Chuột. 


[itJÊ] shũchuöng Bệnh tràng nhạc. 
KE\7] shũcuàn Chạy trốn như chuột: 
]H 32 ~ Ôm đầu chạy trốn như chuột. 
LfLH:-2123 shủ dù jï chúng X. [Úh 
J5 J]i. 
LñL 1 + 3] shũ mù củn quãng Cạn thị 
như chuột (u¿ uới £tẦm mắt hạn hẹp). 
Lñtillt #7] shũqũclo Thử khúc thảo (‡ 
thuốc Đông ÿ). 

LBLiX] shũxĩ X. [N78 #21. 

[#1] shũyÌ Bệnh dịch hạch. Cn. 
AI 2b 1Ù. 


là shủ "THỨ EÏ Buồn sinh bệnh: 
SP “~ 1U Lo buồn sinh ốm. 
TW Mỳ Lo buồn sinh ố 


shủ THUỘC ẾỀ Loại: # ~ 

jR CHỗ ) Kim loại; kim thuộc. 
Loài. € Thuộc: Tĩ ~ Trực thuộc/ JfŸ ~ 
Phụ thuộc/ #!}!#‡:~ï†?if?? Huyện 
Hoàng Trung thuộc tỉnh Thanh Hải. 
C3 Thuộc về: J1 ~ 1š [1¡ Thắng lợi 
cuối cùng thuộc về chúng tai € Gia 
đình thân thuộc: Ÿ£ ~ Gia đình quân 
nhân/ Z~ Gia đình Hệt sỉ. Œ Là: 
3ï IJ]~ 3X Diều tra rõ là thực. Cầm 
tỉnh: fƒlƑ~1ý,333Ä?^-X§ Anh cầm 
tỉnh con ngựa, em cầm tỉnh con gà. Xt. 
[U‡: ‡)].// zh. 

Lñ 1U] shũdì 'Thuộc địa. 

L li] shũguố Nước phụ thuộc; thuộc 
quốc. 

[6 41] shũ - xiang 
tướng; cầm tỉnh. _ 

LfiZ†] shũxìng Thuộc tính. 

Lii T:] shũyú Thuộc về. 

U P11 shũyuấn* Nhân viên phụ thuộc; 
thuộc viên. 


<lKhẩu> "Thuộc 


shùủ (mỳ 


l] shù CHÚ <8Sách> Mưa kịp thời; 
‡ Jj mưa đúng lúc. 


'ÈP Zxwury shù THỤ @ Cây: Í~ 
LBŸ| I) Củy liễu/ —Ÿš~ Một cái 


cây. € Trồng; trồng trọt: -E #£~zK, 
HÉ/P~ÄÀ Mười năm trồng cây, trăm 
năm trồng người. € Xây dựng; dựng 
nên: #jf~ Xây dựng nênƒ/ X~—ff1 
Dựng riêng một ngọn cờ/ ~ÏjjÈ-^; 
3.11: Dựng quyết tâm, lập chí lớn. € 
(Shù) 'Thụ (Họ). 

Lirl i$ (E1 shù bẽi lì zhuồn Dựng bia 
ghỉ truyện. 

Li 1A1] shùcóng Khóm cây; bụi cây. 

Li #l#13fliÖj shù dóo húsũn sàn Xẻ 
đàn tan nghé; thầy bại thì tớ cụp đuôi; 
cây đổ thì đàn khỉ cũng tan. 

[l4] shùdÍ Gây nên thù địch. 

[i1] shùdũn Gốc cây (phần còn lợi 
sơu hi dã đốn cây). Cn. †t lW'f. 

[Ei#†] shùfểng Ong cây thông (loài 
sâu hợt cây thông). 

[ii -T-] shùgòn Thân cây. 

[si 41] shùguồ Sương đọng trên lá cây. 

Lữi Z1] shùguũn án cây. 

LEifi7-] shùhòng-zi Hàng cây; rừng 
cây nhỏ. 

Li %7] shùjiãäo Nhựa cây. 

[ilili] shùlũn Con lười ba ngón 
(Bradypus tridactylu8). 

[l37] shùl Nêu; xây dựng: ~ ‡ÿ Ý 
Nêu gương/ ~J\#! Nêu điển hình; 
xây dựng điển hÌnh. 

(itii),] shùliñngr Chỗ râm mát dưới 
bóng cây. Ơn. †J])Lh. 

[44k] shùlín Rừng cây. 

Li fï 1] shùmiốo Cây giống; cây non. 

Liz¡ 2} shùmù Cây cối. 

[li] shùqúCon cầy. 

UFiif] shùshdo (~ JU) Ngọn cây. 

Li #Èk}Jshùwö Nhái bén. 

[Ei11 LH 0ï1 shùytn(~ JU) Bóng cây. 

Lil Ø1 iJL] shùy nli6ngr Chỗ râm 
mát dưới bóng cây. 

[bi ®& ñ# i0 L2 1EÖ] shù yà jỉng — ấr 
fengbù zhÏ Cây muốn lặng mà gió 
chẳng dừng. 

[li] shùzhT Nhựa cây. 

[lÙ] shùzhồng @ Loại cây: ?|!-~ 
Loại cây lá kim/ fÄ!|-'~ Loại cây lá 
rộng. € Giống cây: #'lÖ~ Thu thập 


giống cây. 


1 shù THỤ Thắng 
Hệ (8) đứng ` Dọc: 
IBÌỊ—4~£È Vẽ một đường dọc/ 
~ Ší HH lÈ— 1l #J Dao thêm một rãnh 
đọc.€) Dựng: ~ !1/š⁄{‡T. Dựng cột điện/ 
}U R: T-~ e3 Dựng cột lên. € Nét sổ; 
nét thẳng đứng [của chữ Hán]. 


IX.2/E shù - THỤ <§ách> 
le Œ=.) Đầy tớ trẻ. 
L#3L] shùjïng Giếng đứng. Cn. Ủ ?F. 
[#37] shùli Sừng sững:3%# ~ #£Lli L 
Bảo tháp sừng sững trên núi/ Ƒ]lJ ~ 
—]R MT Trước cửa sừng sững một 
cột cờ. 
LE #] shùqín Đàn hạc; thụ cầm. 
LỆ #8] shù qingtíng <Phương> 
Trồng cây chuối; dựng ngược. 
LE-f-] shùzï <Sách> @ Đầy tớ nhỏ. @ 
Thằng nhỏ; thằng nhãi. 
>1 shù THẤU[Ml [ii] (shùhà) 
`, Ao vải thô - 
ft shù 'TẤU, THẤU Súc miệng: 
XÃ ~H Súc miệng RjZ37K~ ~ 
Đúc miệng bằng thuốc nước. 


1 shủ 'THỨ Dông; nhiều: ŸŸ~ 
uy Giàu cớ đông đúc. 


2 shù THỨ Thứ; thiếp: ~ HH Con 
t vợ bé; con mẹ thứ. 
3 shù “THỦ <8ách> Ngõ hầu: ~ 
j #42 Ngõ hầu tránh được hiểu 
lầm/ ~Z*ã ¡3 Ngõ hầu không đến nỗi 
sai. 
[W1] shùhủ <Sách> Ngõ hầu: 
~ *††T† Ngõ bầu có thể thực hiện. 
[frJLW] shùjïhủ <Sách> Ngõ hầu: 
2L —⁄#lk,bIiMlSft, ~P Â 
lÿ] Can phải có quyển sổ để tiện kiểm 
tra ngõ hầu đôi bên đều rõ ràng. Cn. 
Lt:.EZ] shùmín Thứ dân. 
L7: F}] shùmũMẹ thứ; thứ mẫu. 
LJ: 2] shùwù @Công việc vặt. € Người 
làm công việc vặt. 
3X (#) shù SỐ @(~J) Số: 
- ÀX~ 8ố người #~ Số 
tuổi/ #~ Số lần/ ~ È177 tÈ Tới con số 
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hàng vạn; có tới hàng vạn/ © :ÙÈ›tH 
~ Trong lòng có sẵn chủ trương; 
trong lòng đã có dự kiến. Số toán 
học. € Số về ngữ pháp : @ Số trời: 
#E~XÈ XE Số trời khớ tránh. @ Vài; 
mấy: “~ +-ãt Mấy chục loại/ ~⁄j|>I† 
Vài giờ .// shủ; shuö., 

[#214] shùcí Số từ. 

[xi] shù'é Mức: #it;~ Vượt mức/ 
*}# Öf # ~ Không đủ mức quy định. 

[1£] shùjù Số liệu. 

[š4\EE] shùliòng Số lượng: 3# f#if ~, 
1l, ## ££ tf lì Rt Phải bảo đâm số lượng, 
cũng phải bảo đảm chất lượng. 

Lắt Ri t] shùliòngcÍ 'TTừ chỉ số lượng; 
số lượng từ. 

[#ZIJ] shùliề Day số. 

[#8] shùmắ (~ n)@Q Chữ sơ. @ Số, 
tổng số: 3X X1Ffff ~ H, PL k{ # 
Số hàng nhập vào lần này nhiều hơn 
trước rất nhiều. 

[tH7] shùmò Con số: f£#⁄$ƒ7lJã 
ðỲ Ïữ ~ # WEÍÙ Sau khi anh đếm xong, 
thì báo con số cho anh ấy. 

[št H 3] shùmòz Chữ số. 

[#t{ờ 1] shùwêl Hàng [đơn vị, chục, 
trăm, nghìn v.v... 

[4::] shùxuế Toán học. 

La) shủzhf "Trị số. 

lá shùzhữ (~J,) Lần tràng hạt. 

2E}. 

_ + } shùzì @ Chữ số.) Con số. @ Số 
lượng: “5E HISR~ Rhông nên 
mù quáng chạy theo số lượng. Ơn. 
WẶÃ\HS+#“. 

7k (N shù THUẬT @ Ki thuật; 

ï) học thuật: X ~ MĨ thuật/ 
~ Võ thuật Ùš~ YÝ  thuật/ 
24S3*°2#; ~ Bất học vô thuật; không học 
không có tài năng. @ Phép; thuật: 
hÈ ~ Chiến thuật/ ÿ#~ Quyền thuật; 
tài đng phớ; thủ đoạn.// zhũ. | 

[EfL] shùk8 Khoa mục kĨ thuật [trong 
huấn luyện quân sự hoặc thể dục]. 

[R¡ñ1] shùy Thuật ngữ. 

Shủ THUẬT ÿR‡fj Thuật Hà (én 
sông, phót nguyên từ tính Sơn _ 


1116 shủ— shuöủ 


È 3š t8 1U St Mã f5 


Dông chảy uờo tỉnh Giang Tó, Trung 
Quốc). 
shủ TTHUẬT Kể [ra]: F~ Kể 
bằng miệng ffi~—‡Ä Kể lại 
một lượt/HÑ~##ï‡Kể đầu đuôi/ ~ 
4⁄TÏÍ Các điều kể trên. 

[#Èïf] shùpíng Bình luận: Hj i~ 
Bình luận thời sự. 

Lz tí] shùshuõ Kể rõ; nơi rỡ. 

[2H] shủZzhf. Báo cáo tình hình công 
việc phụ trách: kiÈ[E|lB]l~ Đại sứ về 
nước báo cáo tình hình thực hiện công 
việc được giao. 

shà 'PHUẬT `] Kim dài [dùng 
để châm cứu]. 
shù 'THÚC @ Thát; buộc: J#~ 
Jjilf Lưng thất dây da. @ 
(Lượng từ) Bó: — ~ {1È Một bó hoa 
tươi —~JÑTfï Một bởớ rạ. É) Chùm: 
3 ~ Chùm tia sáng/ IRÝ~ Chùm 
điện tử. € Gò bơ; trới buộc: Ï~ Gò 
bớ/ ~ 5°~ MỊ Bó chân bớ tay. @ (Shù) 
Thúc (Họ). 

f9] shùfù Trới buộc. “, 

DF Z1] shùshõn @ Giữ mình. Q Tự trới 
buộc. 

[E3] shùshốu Bơ tay: ~ÈÈj# Bởơ tay 
chịu trới/ ~ 2 fff Bó tay hết phép. 

[#Cf(# 3E] shù shồu dồibì Bơ tay chờ 
chết; khoanh tay chịu chết. 

[:T- HE] shủ shốu shù jiũo Khoanh 
tay bó gối; trói chân bớ tay. 

[4í] shùxii <Sách> Tiền trả thầy 
giáo (?hời xưa). 

(1:3 0l] shù zhT göo gếễ Dem gác 
xó. 

[#4] shùzhuöng Chỉnh lí hành trang: 
~ B} 1Ï Chỉnh lÍ hành trang lên đường. 

Rh shủ THÚ Dóng giữ: #~ Đóng 

quân bảo vệ/ ~ 1 Dóng giữ biên 
giới. 

X57] shùshốu Đóng giữ; phòng giữ: 
~1! M Canh giữ biên giới. 

Bf shù 'THỰ Biệt thự. 

_ 


Fan. shù THÚ, DU Huyệt; 
Hi (N) đường huyệt: Ñ~ Huyệt 


phổi [huyệt] phế du/ H~ Huyệt dạ 
y. ft // yú. 
ti. 2x }shùxuế Huyệt; đường huyệt. 
4 shù THỨ @ Suy bụng ta ra bụng 
Ztyv người. € Tha thứ. (Lời nói 
kháclt sáo) Thứ lỗi: ~1*†ÄfÄ. Xin thứ 
lõi [vì] không tiếp đãi được. 


shu (PXY) 


3 ~ Bàn chải răng/ ŸÈ ~-Ÿ#“ Bàn 
chải giày.  Chải; quét: ~F Đánh 
răng; chải răng/ ~#È Đánh giầy; chải 
giầy/ ~tfQ Cọ rửa nồi/ HÌhÖX3‡Ê ~ l 
Quét tường bằng nước vôi. 

2 shuÄd  LOÁT (Từ tượng 
lạỶ (Mi) thanh) Sầm sập; soàn 
soạt;rào rào: JÄ ñiJ ƒ r3 4# 7~ ~ ‡b. 
Gió thổi lá cây cao lương rào rào/ 
~~lÙFÄ##ÑjiŸ Mưa rơi sầm sập 
rồi.// Shuä. 

Lfiiờ] shuölÄ (Từ tượng thanh) Soạt: 
~—Ƒt, 1l 1- 7KJE T — 113) Soạt 
một. tiếng, một con chim trên cây liễu 
đã bay đi. 

Lữ Đ3 shuöBxÏ Cọ rửa; lau rửa: ~ tầfW 
Cọ rửa bát nồi. 

Ll 3} shuö⁄Zxïn Này sinh cái mới (oí 
uới sự sóng tạo kẺ lục hoặc nội dung 
mới: 1#£3X#iã3)2 L—BH Xu X 
~ Ti iđ## Trong đại hội thể 
thao lần này, môn chạy 200 mét lại lập 
được kÌ lục mới của thành phố. 

[fl--] shu8-zi Bàn chải: —j~ Một 
chiếc bàn chải/ ŸÈ ~ Bàn chải giầy. 


R shuä  LOÁT@(~Ju)Bàn chải: 


shu”ữ (PXỶ) 


shuiủ  XỌA @ <Phương> Chơi; 
đùa: 1F1% ƒ #JEi{ fñH~2k Dể 

trẻ em ra ngoài sân chơi/ 4t ‡ÈfñJzkWt, 
8Ị 7= 3È ~ 1t Việc lớn của cả hợp tác xã 


không phải là chuyện đùa! € Giở trò; 
trêu chọc; đùa nghịch: 7] Đùa 
nghịch đao/ ~iÈlÊ Giờ trò; giở đòn/ 
~lšJ Trêu chọc khỉ. € Dùng; tỏ rõ; 
ra vẻ: ~ J#“{ Lên cơn hâm; nổi 
khùng/ ~J&ÈJÄ Tô rõ uy thế; ra uy/ 
~7Èjf. Ra vẻ ta đây. @(Shuă) Xoa 
(Họ). Tà 

[Z£i] shuó- - bơ < Phương> Múa. 

L# EïT] shul bígắn (~,) Múa máy 
quản bút; viết lách: 3-2 ~ #JÀ ;  #l 
3kE£Rllllftt‡tđff9ØZEjE Người chỉ 

_biết viết lách thôi thì khi gặp vấn đề 
thực tế thường bó tay không kế sách. 

L1 {EJ23]shuốð huäqiñng Tán tỉnh lừa 
người; múa mếp bịp người. 

[5E2E143 shuố huözhöo (~n,)@ Ra 
vô. € Giờ trò; giở mánh khớe. 

[5Zi] shudhuổ Dùng mánh lới; chơi 
khôn khéo. Cn. 3# ïï† 3. 

[BZ#[] shudjiön Dùng mánh lới; chơi 
gian lận. 

L# ‡ñ ] shuólài 

L Zï] shuồnồng Trêu đùa; trêu nghịch. 

LØ ?3 W1] shuú pínzuÏ <Phương> 
[Nơi] Lải nhải. 

[Z4] shuözqlốn Dánh bạc; chơi bạc; 
chơi tiền. _ 

([5Z7†ñ] shuñ wúlòi Giở trò xấu; xỏ lá. 

[%1] shuốxiào  Dùa; cười đùa. @ 
Trêu đùa: Í{—IJ(3J:ff,JA3Z7*~ 
ÄÀ Anh ấy thường rất đứng đắn, xưa 
nay không trêu đùa ai. 

[#;ùffl J] shuá xinyðnr Giở mẹo vặt. 

[567] shuỗ-zÌ Chơi (hường thấy 
trong Bạch thoợi thời bì đầu). - 

K5 JÈ T- ] shuă zuïpí -zÍ @ Múa mép 
khua môi. € Chỉ nới không làm; nói 
suông. 


Giở trò xấu; xỏ lá. Cn. 


shuỏ (?Xxy) 


HnÌ shuở LOÁT Xd. //shu8., 


BñRJj#£jỆ shuð—shuäi 1117 


Di J43 shuôbới Mộ ban có Trắng xanh; 
tái xanh: J13t7t23% 7T, #0 5: !Ù IfỊ 

_ f#$~ Trăng lên, chiếu trên đồng lúa 
mạch một màu trắng xanh/ — f† 3% ïñ, 
i92 %3 #f~ Vừa nghe lời này, 
mặt anh ấy bỗng tái xanh. 


shudi (?Xø) 


shuöl ` SUY Yếu; suy yếu: /Ÿ~ 

Thịnh suy/ ##£Ä#J~ Tuổi già 
sức yếu/ J\3*lf^~ Sức gió yếu đần.// 
CỤI. 

L£UW] shuöibòi Yếu đần; suy bại. 

[ft] shuölbèi <Sách> Yếu mệt. 

[f#] shudiblòn Suy biến; thoái biến. 
Cn. 8®, 

[ZOR] shu8ljế Suy kiệt: Ò71~ Tâm 
sức suy kiệt/ 4:††~ Suy kiệt toàn 
thân. 

[E34] shu8ilño Gia yếu. 

[#tf4] shugiluỏ Suy bại; suy yếu. 

[#575] shudiruồ @ Suy nhược: #† [‡ ~ 
Thân thể suy nhược/ ïÝS~ Thần 
kinh suy nhược/ È'~ Tim suy 
nhược. @ Suy yếu: #£‡È##§7Jƒ‹ 
thịF,ñt Z£  *D1 #2 ~ Trước sự đánh 
trà mạnh mẽ của quân ta, thế tiến 
công của quân địch đã suy yếu. 

[#34] shuäisà <S5ách> Suy bại; suy 
yếu. € Sa sút: ÃïÏƒf~ Tinh thần sa 
sút. 

[đt] shuöøiïiti 

yếu. 

L*#1 shuöituf Suy yếu; suy tàn; suy 
đồi. 

[:R} shuöituì Suy thoái; sa sút. 

ftCL-] shuäiwống Suy vong. 

[i74] shudiwẽl <Sách> Suy vi. 

[iEX] shuölxiŠ Suy thoái; đình trệ. 

[H1 shuBixiŨ Suy sụp; già yếu: ~ ÚJ 
#ðŸl Triều vưa suy sụp/ ~ZÈ#F Gia 
nua yếu đuối. 


+ \ Shuöi SUẤT Ngã: ~ 
FR (9ER)_ —+fii 2: Ngñ lộn nhào 


<8ách> Buy bại; suy 


1118 shuõÏ—shuũn 


xuống một cái. @ Rơi: ñLÙ\ï1778 
1~ 'F®# Nà bay dịch bốc khới đen 
rơi xuống. @ Rơi vỡ. Œ Ném. € Dập. 

[i11] shuäi-‹da @_ Đập; giữ: iữ?1 
ñl EfÖÿÊ~ Giữ bùn đất ở trên chiếc 
chổi đi. Rèn luyện. 

[it] shuäaizjiäio @ Ngã: †Ê Ï — 3 
Ngũ một cái, ÿ# kï],—*⁄h:ù#}53 
~ Đường trơn quá, hễ không cẩn thận 
là ngã. €3 Vật. 


shuối (pX#) 


shuối SUỦY  Vung; vẫy: ~JÄ$ 
Vung cánh tay/ ~È} -#ˆ Vung 
bím tóc/ 3Ù: —~3*JÈ7 Vẫy tay áo 
đi ngay rồi.  Quăng: ~ Flff?ý Quãng 
lựu đạn. @ Bỏ mặc: ƒ##fJŸf?Í{b— F1, 
SIjlt—+.À~#ETïẰm Chúng ta đợi 
anh ấy một chú, đừng bỏ mặc anh ấy 
một mÌnh ở lại phía sau. _ 
[Dũ f1} shuăizch§ Cắt toa. 
[12 7] shuăi liön-zÍ 
Nhãn mặt. 
UŨ 3:2] shuốimồi Bán phá giá; bán đổ 
bán tháo. 
[7-1] shuöizshốöu @ Vung 
tay. € Mặc kệ: ~ST- Mặc kệ không 
làm. 


<Phương> 


shuồi (PXg) 


= shuủi _SUẤT @ Dẫn: #f‡<~ 
S†> Hit 1! th Tiểu đội trưởng 
dẫn đầu chiến sĨ trong tiểu đội xuất 
kích. Ế <Sách> 'Theo. 
+2 shuỏi  SUẤT @ Coi thường; 
không thận trọng; sơ sài: ƒ#~ 
Khinh suất; không thận trọng/ 'fŸ ~ 
Qua quýt; sơ sài.) Thẳng thần: Éï ~ 
Thẳng; thẳng thắn/ il~ Cởi mở; 
thẳng thắn. €' <8§ách> Dại khái: 
~IJÈ Dại khái như vậy. € Dẹp.// 


vàn 


‡£ JI.# tÈ hù 18t là 


- [#4:] shuỏi 'šr 


lò, 
<8§ách> Khinh suất: 
~R/hỀ Khinh suất ứng chiến (không 

suy tính gì cả). 

[#2] shuồiïng Dẫn đầu: ~[Ä{Ii 
Dẫn đầu đội ngũ/ fÙ ~ 3? — 2` 3} l] BỊ th 
TỶ Anh ấy dẫn đầumộtđoàn đi thăm 
nước ngoài rồi. 

[*:2] shuòixiõn Đầu; trước tiên. 

[:ttthIHfZ] shuồi yốu jiù zhũng Lam 
theo lối cũ. 

[#71] shuòlzhẽn 'Thành thực. 

[#⁄ii] shuòizhí Thẳng thắn. 

+ shuồi SUẤT X. [U##} (xi 

l shuời) 


1 shuời SOÁI €Soái; chủ 
JỈI Cñt) tướng: J27U^~ Nguyên 
goái/ ƒ~ Tướng soái/ ~ JJ\{ Cờ soái/ 
~ HJ Con đấu chủ tướng; ấn chủ soái. 
@CShuồi) Soái (Họ). 


+2 shuải SOÁT Dẹp; 
JI|! Cñ ` 3®) xuất sắc: 3X + nh 
†T ñÙ [E TT #' Hiể, TU ~crĐộng tác võ 
này gọn gàng mau lẹ, thật là đẹp!/ 
*JL4†k# 514i ~ Mấy chữ đại tự 
này viết đẹp thật. 


shuữn (X5) 


` shuñn THUYÊN  Then; 
|] (}#) [J~ Then cửa/ _ 7 ~ 
-_ Đã cài then. @ Cài; gài: j1Ï]~ L. Cài 
cửa lại/ Ï]~{Ở##Xff Cửa cài rất 
chặt. 
+ shuữũn TTHUYÉN @ Cái chốt; cái 
then: ìŸ&~ Chốt cứu hỏa. 
Chốt an toàn [của súng]. €)Nút. 
L‡ 3] shuänjì Thuốc đạn (y học). 
[j‡+2#] shuöänsề Tác máu; tắc mạch 
mầu. 
[it 7] shuônzÏ Vật nghẽn tắc; vật gây 
tắc [trong mạch máu]. 
shuủn THUYÊN Buộc: iÙÖŠ~ 
4EF—iEl_l. Buộc ngựa vào một 


“® 


gỐc cây. 
shuủn (px#) 


Vi shuủn LOÁT j Khỏa; rửa: 

ĐỦỦ] t:it~~ Khóa rửa/ ~~ Rửa 
tay. € Súc:.~ — "F Jlfí :f*°.Súc qua chiếc 
bình. É) Chần; nhúng: ~‡#ƒW Chần 
thịt cừu. 

iữl ‡3 #- ]shuònguõ - ziChần thức ăn. 


shuñng (px+) 


AI shuñng SƯỚNG Ö Sương; sương 
giá. Q (Chất giống như] Sương: 
Ñ~ Quả hồng khô. © Sương (0í uới 
mờu trằng): ~$ Tóc mai điểm 
sương. 

Lfi/81] shuöngchến 
gương. 

LiR ð:]shuängdồng Sương giá. 

[iñff 1] shuöngjiồng [Tiết] Sương giáng 
(uào ngờy 23 hoặc 24 tháng 10). 

[iñ J1] shuängdqï Thời kì sương giá. 

[fãZ] shuängtiũn Mùa sương giá 
(cuối thu hoặc đồu đông). 

[HÑÃ:] shuũngtiớo <Phương> Kem 
que. 

J2 shuũng  SƯỚNG (Dùng làm tên 
đất): Pq~Zllfq)_ Quần đảo Tứ 
Qương/ Tỉj~ §ụ Dảo Nam Sương/ 3È, ~ 
f$ Dảo Bác Sương (đều thuộc tỉnh 
Phúc Kiến, Trung Quốc). 
BH shuñng SƯNG X. [@ƒ6] 
(sùshuống). 
z£E shuũng SƯƠNG Gớa: jÄ~ Con 
H côi mẹ góa; người đàn bà góa cô 


Buổi sớm đầy 


đơn. 

[ii 1] shuöñngfù <§ách> Người đàn 
bà góa; sương phụ; quả phụ. 
[ii JE ] shuöngji <Sách> Ó góa; thủ 

quả: 


shuñn—shudng 1119 


HE shuñng SƯONG X. [H7] 
(sủshuõng). 


shuỗng SƯONG [R6jô] X. 
#ö (W685]) (sùshuöng). 
shuủng S8ƯỚNG [#l#] X. 
[ii 0ñ)] (sùshuäng) . 
» z„:\` Shuöng SONG #7K Song 
Y} (iỀ) Thủy (tên sông, ở tỉnh 
Quảng Đông, Trung Quốc).J[ lống. 


: su shung SONG @ 

XY (#1) Đôi, hai: “~ Ÿll 
Đôi cánh/ {#4827 5) ~ 3ˆ Tư tưởng, 
lao động được mùa cả hai/ 3É ~ 3ˆ 3111, 
Giơ hai tay tán thành/ 3# ~77 Dôi 
bên nam nữ. € (Lượng từ) Döi:—~ †È 
Một đôi giầy, —~# Dôi tay/ 3 ~ 
}È-# Mua đôi bít tất. € Chấn: ~ 5 
[Nhà] Số chän.Œ$ Kép; gấp đôi: ~ 
Ú Hai suất; suất gấp đôi. @ (Shuồng) 
Song (Họ). 

[LXXJUll] shuöngbö8otöÌl Bào thai đôi; 
thai sinh đôi. 

W1] shuốängbiñn Tay đôi; hai bên: 
~£t# Hội đàm hai bên; hội đàm tay 
đöi/ ~ 4: #9) Diều ước tay đôöi/ ~Ÿ{#- 
Mậu dịch tay đôi. 

[11 shuñngbïnyl 
ngữ. 

[XE] shuũngchống Song trùng, hai 
tầng (thường dùng dối uới sự trừu 
tượng): ~ ŸSj Song trùng lãnh đạo; 
lãnh đạo hai tầng/ ~{‡£2ý Nhiệm vụ 
hai tầng; song trùng nhiệm vụ. 

UxmA 1) shuöñngchống rếngé 
Nhân cách hai mặt (Ng+z). 

[xE ñ] shuängchúnyïn Âm đôi môi; 
âm môi. 

173 shuängdðĐánh kép; đánh đồi. 

[X27] shuöngfũng Hai bên: Đj„ ~ 
Hai bên nam nữ/ #9 [l]~ Hai nước 
kí điều ước. 

[XXI†5ÈE] shuöngfẽngtuó Lạc đà hai 
bướu. 

[EXX‡T] shuönggòngXaà kép; xà đôi. 

[4i] shuũnggõu Chữ viền nét (uẽ 
đường uiền, giữa để trống). 

[4%] shuñngguữn Hai ý nghĩa:. 


Song tân 


1120 shuöng—shuí ZX34{ĐjE 
\ 
— †8 ~ Một lời hai ý nghĩa. 
[XIiSZf F1] shuỗng guốn qí xià Vẽ 
bằng hai bút cừng một lúc (u¿ uới hai 
phía cùng tiến hành). 
[ZCĐL] shuängguÏ Dường sắt đôi. 
[XXL?®f] shuốnghuống. Song hoàng (cá 
khúc nuột người biểu diễn ngoài sân 
hhấu, một người nói uà hót phốt hợp ở 
bên trong). 
kh ng shuñnghuốngguữn Kèn hai lá 


LW% ‡ã¬ ]shudngjìddoLúa hai vụ. 
[xi6] shuängdlũng Trồng vội gặt vội; 
cấy trồng vội vàng gặt hái vội vàng. 
[Z1] shuöngdqĩn Song thân; cha mẹ. 
[XXEÊ Bị] shuñngdqfú lũn Khuẩn cầu đôi 
(diploeoqu©). 
Lt llÌi 23] shuñngqũxiòn .Hi-péc-bôn. 
[4+] shuängquốn Song toàn: xi#t~ 
Văn võ song toàn/ 2`Ï#~ Phụ mẫu 
song toàn. 
[X 1-Ƒ] shudngshến- zÌ 
Phụ nữ có mang; đàn bà chửa. 
[Z4] shuõngshẽng8inh đôi. 
[ZÉL] shuängshù Số dương chẵn. . 
[Z8] shuängtắng Di-sa-ca-rit. 


<Khẩu> 


[Z1] shuốngxiăng (~ 1) [Pháo] Nổ | 


kép; [pháo] nhị thanh. 

[352281 shuöngxïng Q Cặp sao; sao đôi. 
€ Cặp sao Ngưu lang, Chức nữ. 

[3#1tJ# ] shuängyănpf (~jJ,) MÍ mắt 
kép. 

[x$#tK1 shuổngyăngshuÏ Dung dịch 

ô-xy già; dung dịch pe-ô- -xÍt hy-đrô. 

L I1 -[.}] shuängzhÍgồng Hai vợ chồng 
cùng là công nhân viên chức. 

[‡C H417] shuängzÍyề zhíwù Cây 
hai lá mầm; thực vật song tử diệp. 


shuũng (?X#) 


1 shuũng SANG @ Trong sáng: 

4 w0?X~ Trời thủ cao trong 
sáng. Ngay thẳng: ## ~ Hào phóng 
ngay thẳng/ Ïï~ Thẳng thắn. @ Dễ 


chịu; sảng khoái {R4 Ÿ~ Trong 
người khó chịu. 
L2 shuống SẢNG B8ai: H7 *~ 
Không sai một li/ BÀ X~ Mấy 
lần thử không sai. 

[Z{I1] shuũngkðu Sướng miệng; ngon 
miệng: 3š ‡`JIL: 3ï #~ Quả dưa này ăn 
rất ngon miệng. . 

[34t] shuồng: kuoi @ Sảng khoái; nhẹ 
nhõm: 1# TiÄi?#iãZ,:b!E R|~ ƒ 
Nói ra được những chuyện này, trong 
lòng thấy nhẹ nhõm được chút ít. € 
'Thẳng thắn. 

[Z4ð1] shuốnglũng Trong sáng: ÈZ 
#492 2šštif ~ Bầu trời cuối thu vô 
cùng trong sáng. € Cởi mở: ~ l1 #7 
Tiếng cười cởi mở/ 3X À íR ~ ; Tï bí TT 
3® Người này nói cười rất cởi mở. 

[ZZ#I] shuồnglHì Vui vẻ lanh lọ: 7t ~ 
Làm việc vưi vẻ lanh lẹ. 

[ÚZ⁄L#Q] shuốngaqì @Q<Sách> Không khí 
trong lành. €3 <Phương> Sảng khoái. 
[z4ÿÄ] shuốngrốn <Sách> Thẫn thờ: 
~ 3ï #% Thẫn thờ như người mất của. 
Lz£ð E] shuốngshEnfễn Phấn xoa 

người; phấn rôm. 

[Z4†t] shưðỡngxìng Dứt khoát. 

[ZZ29] shuñngyu6Lỡ hẹn; sai hẹn. 

[Z1FL] shuồngzhíThẳng thần. 

sx shuồng. SÁNG Chỗ cao sáng sủa; 
FR nơi cao hướng Mặt trời. 


shuí 


I8 shuí,  shếi THÙY Ó (Dại ¿ừ 
nghỉ uấn) Ai: f*†ỀÈ~† Anh tìm 
ai?/ 472x4~ilH; Hôm nay ai trực 
nhật? @ Không có người nào; không 
một ai; ai (câu phản uốn): ~ 3* † {\Ù Èƒ 
Không cớ người nào không nới anh ấy 
tốt; ai không nơi anh ấy tốt. €3 Ai; 
người nào: {‡f1J*| “ƒ-71Ilïff Ùš~ #*?È ƒ 
Đítch của tôi không biết ai cầm đi rồi/ 
+ 121141 ~92E)4i Hôm nay không có 
nỉ đến cả/ xX{ƒ[-']t~ 17H Việc này 


- không ai biết k#W?†*T1-, ~ ##T*†ï 
lRllẬ[__ Mọi người thi nhau làm, không 
ai chịu kém ai/ {f1 f3~ 1L7*I8~ 
Hai người ấy chẳng ai phục ai/ k3 
~#9iš, #£~ Ít Mọi người 
xem ai thích hợp, thì chọn người đớ 
làm đại biểu. 

[i3] shuíblön Chỗ nào; đâu. 

[i4] shuígề< Phương> Người nào; ai. 


shuÍ (XO 


l\‹ shuÍ THỦY Nước. @ Sông: 
7 †#~ Sông Hán/ ï ~ Sông Hoài. 
€) Sông ngòi; sông nước; thủy: ~ R3 
ÄH Giao thông thủy bộ/ ~ }À # Gia 
đình sống trên sông nước. (~J\) 
Nước cốt; nước ép: #j~ Nước thuốc; 
thuốc nước/ ]Ïƒ#⁄f~ wíR ãl. Nước 
mía rất ngọt. € Thu nhập thêm; chỉ 
Liêu ngoài: fŠ ~ Tiền bù thêm; tiền bù 
chênh lệch. @ Nước; lần giặt/ ‡xX# 

_ ðtJL~1È## 6 Áo này giặt mấy 
nước cũng không đổi màu. @ CShuï) 
Thủy (Họ). 

[* 2Ù shuÍbở Dập nước. 

[7k#4] shuíibêng Máy bơm nước. Cn. 
ihhzkÐ#\. 

[7K] shuÍbï @ Bút lông; bút vẽ. @ 
<Phương> Bút máy. ˆ 

k#] shufblño Dòng hồ đo nước. 

[k7] shuíblE-zl [Con] Giáp ngự; 
con sam. Ơn. 3 (hồu) th, 

[;k2<1 shuÍbïng Lính thủy; thủy binh. 

[zK#?7#] shulbö-lfÍ Dung dịch Si-li-cat 

_ nat-ri, 

Kk#⁄1 shuÏcðI Thuốc màu nước (nờu 
rước). 

[k#⁄/Bi] shuÏcăihuồ 
nước. 

[7k r] shuÏfcdo @ Nơi có đồng cỏ và 
ngưồn nước: $t B)7# ~ [lf Dân chăn 
nuôi sống dọc theo nơi có đồng cỏ và 

-_ nguồn nước. @ Bèo In loài cây cô 
sống dưới nước. 


Tranh thuốc 
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[ZkZ] shuíchài Ấu trùng sống dưới 
nước. - 

[kFZ}] shuÏchỗn Thủy sản. | 

[Z®k #1] shuíchẽ @_ Guồng nước; cọn 
nước. €3 Xe chở nước. 

[7k#W] shuíchSqlốn Cay mã đề nước 
(Ottelia sliomoides). En. 3# fY, 

[K33] shuĩchếngyến Dá thủy thành; 
thủy thành nham. 

[7k#l?R#‡] shuí dòo qú chếng Nước. 
chảy tất thành sông; trăng đến rằm 
trăng tròn. 

[2i] shuïdào @ Dường nước chảy. €) 
Đường thủy; đường sông: È-ïff#|ZX†t 
†T~ #2 Thượng Hải đến Thiên 
Tân đi đường thủy phải mất hai ngày. 
€) Đường thi bơi; đường bơi.” - 

[zKiã] shuídỏo Lúa; lúa nước. 

[zKišØ ] shuï dĩ shí chuữn Nước chảy 
đá mòn. 

[kHb] shuïdï @ Ruộng được tưới. Cn. 
7kW£!Ù.@ Ruộng nước. 

[Z2kft3j] shuidiồnzhàn Trạm thủy 
điện. 

[7k#ä] shuÍdiäo Con chồn nước. 

[zkjð] shuídồu Bệnh thủy đậu. | 

Ukft] shuíduì Gối đá giã BQO. .bằng sức 
nước. 

[ki] shuidùn Chạy trốn bằng đường 
thủy; độn thủy. 

[ki] shuifếi Phân nước. 

[Ek#] shuifến @ Bột nước [hóa 
trang].  <Phương> Miến ngâm 
nước; miến dấp nước. 

[ZKf? BÍ] shuïfšnhuà 
nước. 

[zk2ì] shuifền Lượng nước ~Ÿ#ER 
Lượng nước đầy đủ/' '#L#£ È.0918)\ 
+ 1H! W Ít ~ Cây nhờ rễ hút nước từ 
trong đất. 

Úk†Zi#£1] shuïfúlián - X. [x#l] 
(dồpláo). - 

[Zk~-] shuïgöng Công trình thủy lợi. 

[72k ñŠ #61} shuÏgũgũ <Khẩu> Chim gáy; 
chỉm bồ:cu. - 

UkWi] shuïgũ Bệnh trướng bụng. 

K&] shuïquð Quả. 


Tranh màu 
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[k1] shuïhế Thủy hóa. Cn. 7kÍỂ. 

[7k8] shuÏhếwùò Vật thủy hớa. Cn. 
7kit. 

[Zk#5] shuïhề Vòi dẫn nước vào đầu 
máy xe hỏa [chạy hơi nước]. 

[zklÄj##1] shufhếngzhĩ 
Cây dành dành. 

[zkér7} shufhống Mau đỏ tươi. 

[k#] shuihuôn Nạn hụt. 

Lz x1 shuhuŠ@ Nước với lửa (u với 
sự uật không hòa hợp dược). € Nước 
gôi lửa bỏng (0ý uới tai nạn, bhổ đÙ: 
‡⁄#jÐ#LUL \NF4T~2.HH Cứu nhân dân 
trong nước sôi lửa bỏng. 

[zk;kZñi1 shuÏ huố wũqÍng <Khẩu> 
Tàn nhẫn như nước lụt và lửa cháy. 

[zkit] shuí jiễn Cáu vôi (cặn ở 
đóy ấm dụn nước). 

[KMI3 shuijiũo <Phương> Cước phí 
đường thủy. 

Uki3] shuíjlũo (~jt) Bánh xủi cảo. 

[kfffJ shuïjiề Thủy phân. 

[k1] shuïj lïng Thạch anh. 

[Kiä#ï] shuijinggõng Cung điện 
Long vương; thủy tỉnh cung. 

[ki f#] shuïjing. X. [Uiä 4# ƒ‡]. 

Lzk3‡1 shuïjïng Giếng nước. 

Ki] shuilÖ Rượu nhạt: ïï?1Z‡f.~ 


<Phương> 


Mời uống chén rượu nhạt. 
[Z2k#£] shuïjũn Lính thủy; thủy quân 
(cách gọi cũ). 


[7k/#] shuïkùò Kho chứa nước; hồ chứa 
nước. 

[/Kfff] shuilếi Thủy lõi. 

[k72] shuïlì Sức nước. 

[k7)® tt] shuïlì fädiền 
bằng sức nước. 

[zkÃ#ll] shuÏlì @ Thủy lợi. 9 Công 
trình thủy lợi. 

[k#lTf] shuÏlì gõngchếng Công 
trình thủy lợi. 

[2k#tlll.⁄11] shuïlì shũniũ 
thủy lợi. 

[7k#] shuiliõo X. ' #xr?. 

[Zk?7T] shuÏliốo Thủy liệu pháp (y học). 

[KZ¿] shuí-ling  <Phương> @ [Đồ 
ăn] Ngon miệng lắm nước: Ñ##tH?” 


Phát điện 


Trung khu 


(J#È hụ i4 ~ Quả đào ở Phì Thành rất 
ngon miệng lắm nước. € Xinh đẹp; 
đẹp: 3X/]#/8T1 1H X®<X ~t9IRffi 
Cô bé này có đôi mắt vừa to vừa đẹp/ 
‡ÈƑi{E3{ff8fÍ~ Hoa mẫu đơn nở 
thật là đẹp. 

[ki] shuÍlá @ Dòng nước; dòng 
sông. @ Nước chây: RƒJi/#ïifft, 
~i, Dòng sông được nạo vét nước 
chảy dễ dàng. 

[ki#1 shuÏliủ Máng hứng nước mái 
hiên. Cn. 7k. 

[k#.}]' shuilống Cây rau dừa. 

[k#]? shuilống Vòi ròng chữa cháy. 

Uk# 3X] shuilốngtốu Vòi nước. 

[KEM] shuílà Thủy lộc (oời hươu cổ 
tương đối cao). Cn. 3ÿ; (jìng). 


“Ki shuïlò @ Trên bộ dưới nước; 


thủy lục: ~ 3ƒ 3t Thủy lục cùng tiến; 
trên bộ dưới nước cùng tiến. @ Sơn 
hào hải vị: ~ {#1 Sơn hào hải vị đều 
bày ra. 

[k#⁄] shuÍlồ Dường thủy. 

[K/#] shuílồ Xanh nhạt. 

[7K ‡Ê ÿL] shuilúnjï TTua-bin nước. 

[kï4] shuïluồ <Phương> Máng hứng 
nước mái hiên. 

Lzkf#†#1] shuÏluôguốn Ống máng hứng 
nước mái hiên. Cn. R ;kiš. 

[ki44H¡] shuÝ luồ shí chữũ Lộ chân 
tướng; cháy. nhà ra mặt chuột. 

[zk## *Q1shuĩmếiqì trơi đốt. 

[KÏ11 shuÏmến Van ống nước. 

[ZK[11T1 shuÏmếntĩng <Phương> 
Xi-măng. Cn. lễ ## +. 

[zKKZ3] shuÏ mĩ wũ ijiäo Không 
chút quan hệ; đôi bên không qua lại. 

[2k ]shuÏm6 Mài nước. // shuÏmồ. 

[zkJ# T2] shuímố gồng-fu Day công; 
hết. sức công phu. 

[zkið 1 shuím6shí Gra-ni-to. 

[2k #8 ii ]shuímöhuò Tranh thủy mặc. 

[zk/#1] shuïmồ Cối xay dùng sức nước.// 
shuÏmô. 

[zki#] shuïmũ Sơa. 

[k†£] shuínÍ Xi-măng. Cn. 7k[11T. 

[k#f] shuïnlồn Cớối nghiến giã bằng 


sức nước. 

[k8] shuïnio Chim ở nước; thủy 
điểu (cò, u‡‡ trời, hải âu U.U...). 

[2kH:] shuïniũ Trâu. | 

[K#ŒJ,] shuínir <Phương> Ốc sên. 

[kH#] shuipối Bảng ghi chép tạm 
thời. 

[ki] shuipào (~Jt) Mụn nước. 

Lz+kjJ# J] shuïpír <Phương> Mặt 
nước, . 

[Zk*f1 shuípíng Ngang mặt nước; 
thủy bình. € Dụng cụ làm chuẩn; cái 
chuẩn mực. @ Trình độ: J5 5), 
lẻ ; Erì5 I8.4H ~ ñTl ÄÈ Õ? ~ Tăng 
cường học tập, nâng cao trình độ tư 
tưởng và trình độ nghiệp vụ. 

[;k*Fitj] shuÍpíngmiỏn Mặt thủy bình; 
mặt phẳng như mặt nước. 

[zk#£31 shuÏpíngxiàn 
bình. 

[ZK'f(V] shuÏpíngyÍ Ni-vô; máy thủy 
chuẩn. .. 

[7Kïf] shuípíng X. [#?#1. 

[2kiô 1] shuíqiöng @_ Súng bán nước 
[khai thác than]. € Súng bắn nước 
chữa cháy. 

[7Kïï E]] shuíqïnggäng X. [th :6 1]. 

[7Kiñi 1 shuïqíng Tình hình nước. 

[ZkEX] shuíqiú @ Môn bóng nước. @ 
Quả bóng nước. 

[öKfLZXE#] shuí rũ jio rống Hòa 
hợp như nước với sữa (u¿ uới quan hệ 
hòa hợi gắn bó chặt chẽ)... 

(7k#1 shuíshBn Cây thủy sam. 

[Zk.l- KĐLJ shuÍshồng fẽljï Thủy phi 


Đường thủy 


cơ. 
[7k_E J8 E.] shuÏshỏng jũmfín Dân sống 
trên sông nước. 
[zk‡#È] shuïshế Rần nước. 
[2k‡Èlf] shuíshếyäo Eo lưng rắn nước; 
thân người hình rắn nước. 
-EKBGE k4] shuí shẽnhuð rồ Nước sôi 
lửa bỏng. 
[7ZKJỹ] shuïshï - Lính thủy; thủy quân. 
7K] shuÏshï Con rận nước. 
kh] shuishí "Thủy thực; nước làm 
. xói mòn. 
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[zk#}] shuïshðu 'Thủy thủ. 

[7kil2i] shuÏshuBshí Dá rửa.. 

K13] shuítd Tháp nước. 

[ÚkRW] shuítö Con rái cá. 

UÚk BI] shuítiốn Ruộng nước. 

[K†7] shuiffng <Phương> Hơi nước. 

[ZzK‡3‹1 shuï tu @ Thế con nước. @ Thế 
nước: iƒ ƒ —l~IIñji: Đào một 
cái giếng thế nước rất mạnh. 

[Zk24-] shuit @  Dất; nước: ~Èi2k 
Đất và nước trôi đi mất/ #š†kfiÈ{£‡ÿ 
~ Rừng có thể giữ được đất và nước. 
€ Thủy thổ: ~Z~Ïfˆ Bất phục thủy 
thổ. 

[ÚKd-fX#j}] shuïtũ bắochí Bảo vệ môi 
trường thiên nhiên, 

[zk+-tf{2:] shuitũ llũshÏ Đất màu bị 
trôi. 

UkiEiE] shuÍwangwông (~ f1) [Mát] 
Long lanh nước: ⁄]‡Hằử? 3i ~ 12+ 
BRH,;#T 7b #iÄ#4lÍR Cô bé giương 
đôi mắt to sáng long lanh, nhìn tôi 
một cách tò mò. 

[zkRI] shufwống Vùng sông nước kênh 
rạch chằng chịt: i8 #J—l?, 1È 27 ti 
##íHU~1ÙÃ Vùng hồ Dương 
Trừng là vùng kênh rạch chằng chịt 
nổi tiếng ở nam Giang Tô. 

[zkf] shuïwẻi @ Mực nước. €Q Độ sâu 
của nước so với mặt đất; khoảng cách 

iữa mặt đất và nước trong lòng đất, 

[K3] shuÍwền'Thủy văn. 

[kXX3¡] shuÏwếnzhồn Trạm thủy văn. 

[7k‡8] shuÏxï Con thủy tức. 

[Zk#:] shuixÌ Hạ sông. 

[ZkíÙ] shuïixiũn Cay thủy tiên.@ 
Hoa thủy tiên. 

[zkF3] shuÏxiön: Bảo hiểm đường thủy. 

[7K£X] shuÍxiön Đường tiếp giáp giữa 
vỏ tàu và mặt nước. 

[Zki6] shuixiũng Thùng nước [trong 
máy móc]. 

[7k # ] shufxiñng Vùng sông nước. 

[zki8] shuïxiề X. [W5]. 

[zki# 2-1] shuï xiề butõng Chạt như 
nêm cối; nước không lọt được. 

[ii] shuÏxiê Nhà thủy tạ. 
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Uk#] shuÏxĩng Sao Thủy. 

[Zkl42] shuÍxing@Œ Kí năng bơi: 
{b9~ 2° ft, ñEf#ri KìT Kĩ năng bơi 
của anh ấy khá, có thể bơi qua Trường 
Giang. @ Tính năng của nước: #R?#‡< 
iF~ Quen thuộc tÍnh năng của nước 
Trường Giang. € Tính lẵng lơ. . 

[2kili] shuïxiù Dái tay áo [của điễn 
viên kịch tuồng cổ]. 

[k7] shuíxiù @ Han gỉ. €Q Cáu cặn. 

K2zk3⁄2] shufxuốũn Phương pháp chọn 
lựa bằng nước. 

[zkH: L1 shuÏyäjT Máy ép sức nước. 

[7k1] shuÏïyön Thuốc hút bằng điếu; 
thuốc lào. 

[Zkji@&] shuÏïyändồi pDiếu ống; điếu 
cày; điếu bát. Ơn. 7k li ñì zk M>t. 

[zkiz] shuïyếng Cây thủy dương; cây 
liễu rủ. 

[zkiññ£1} shuÏyốngsun 
.xi-lic. 

[7 Ei 7] shuÏyðo-zl Gáo múc nước. 

[7k£R] shuÍyín Thủy ngân. 

[Zk†R‡T1 shuÏyfndẽng Đàn thủy ngân. 

[UkH1] shuÏyn In nước; thủy ấn 
(phương phúớp in tranh truyền thống 
của Trung Quốc). Ơn. 7K H13. 

[7kHI] shuÍyÌn (~n,)@ Phương 
pháp làm giấy có hình mờ. € Dấu vết 
nước [sau khi khô]; ngấn nước. 

[zkHIT shufyìn (~JU) <Phương> 
Con dấu hiệu buôn (cách gọt cũ). 

[7k}‡] shuÏyù Thủy vực. | 

[Kỳ] shuiyuốn ‡ Nguồn sông. @ 
Nguồn nước. 

[2ki8] shuïyùòn Vận tải đường thủy. 

[zkZ] shuĩz8l Nạn lụt. 

[K#f] shuízòng Thủy táng. 

[zki#⁄] shuïzăo ong; rong nước. 

[7k ñ:] shuízðo Thủy tảo; tảo. Ơn. Øi th, 
Đi th, 

ki] shuízhã Dập nước. 

[7kjÈ] shuÍzhòn Thủy chiến. 

[kiKW\f] shuÏ zhăng chuđn gäoNước 
lên thì thuyền lên. 

ÚkZS®{] shuĩzhẽngqì Hơi nước. . 

[7k Z ï# Mi #L] shuÏ zhÌ qĩng zế wú 


A-xIt sa-li- 


yú Nước quá trong thì cá không còn 
chỗ sống (người hoặc uột không thể 
yêu: cầu quó cao). 

[zk##£] shuÏzhÌ Con đỉa. 

[kitH] shuí zhöng lño yuê Mò 
trăng đáy nước; mò trăng đáy biển. 

(7K ft] shuÏzhống Bệnh phù; thủy thũng., 

[7k] shuïízhŨn @ Mực nước. @ Trình 


— độ. 
[7k Z8} shuÍzhũngqÌ X. [KV]. 


[zk‡EƒW1] shuÏzhlnyí 
nước. | 

[7k}#} ShuÏzũ Dan tộc Thủy (đân tộc 
thiểu số ở tỉnh Quý Châu, Trung 
Quốc). 

[72k] shuízũ Động vật sống dưới 
nước. 


Máy đo mực 


shuÌ (PxXÄ) 


shuÌ THUYẾT Thuyết phục: 
Bï ~ Du thuyết.// shuÐ; yuề. 
lh ` shuì THUẾ Rhăn tay; khăn mùi 


'xoa. 
Thi shuÌ THUẾ @ Thuế: dt ~ Thuế 
nông nghiệp ŸZf‡lÈ~ Thuế 


doanh nghiệp/fŸ ~ Nộp thuế. @ 
(Shul) Thuế (770). 

[£f(ifi] shuì'6 Mức thuế. 

L#4 1B} shuìjuän Sưu thuế. 

[#3] shuìlù TỈ suất số thuế [phải 


đóng]. 


[f¿/]shuìshốu Thu nhập từ thuế 
[của nhà nước]. 

[fq 24] shuìwù Thuế vụ: ~ Ƒj Cục thuế 
vụ. 


Lí MỊ] shuizế Quy định thuế; quy tắc 
thu thuế và điều lệ thi hành. - 

Lữ fiHl] shuizhÌ Chế độ thuế. 

(f¿#lL]  shuìzhỐng Loại thuế. 

HE shui "THỤY Ngủ: f~ 'lg Ngủ 

sớm dậy sớm/ ~ 3ï Ngủ say rồi. 

(ñ# 341] shuìzjido Ngủ; đi ngủ: †⁄~ TY 
Nên đi ngủ thôi/ fE Ƒ —3#4 Ngủ một 
giấc. 


(ff: 7E] shuìillến @ Cay súng. @Q Hoa 
súng. Cn. -Ƒ“-ïŸ. 

[If #E ] shuìmòoMũ ngủ. 

[iif 32] shuìmèng Giấc mơ; giấc mộng: 
—Wlt [17#181b)JM~ ~!h 8# T Một 
loạt tiếng gõ cửa làm anh ta bừng tỉnh 
giấc mơ. 

[fff Z] shuìmiồn Ngủ. 

[f ft77 3⁄;}] shuìmián liáofd 
pháp chữa bệnh bằng ngủ. 

[iif Jãä ] shuìmố Con ma ngủ; sự buồn 


Phương 


ngủ. 

[IE 2 ] shuìxlũng Cöi mộng; trạng thái 
ngủ: 1 ~ Vào trong cõi mộng; ở 
trong trạng thái ngủ. 

[ilf 2] shuìyT Áo ngủ. 


shn (XU) 


lñ shn THUẦN EX] Lan can.//dùn. 

I shủn DOÃN Mút; hút: ~ŸL Bú 
sữa. 

[ft] shÚnxĩ Mút; hút. 


shùn (PXÈ) 


St Shùn THUẤN Vua Thuấn. 


shùn THUẤN Nháy mắt: ‡È~ 

Chớp nháy/ ~Ïñ]} "Trong nháy 

mắt/ ~ ‡{f#7£ Kết thúc trong nháy 
mắt/ — ~ BỊ! đf Vừa nháy mắt đã mất. 

(ii zf J#] shùnshí sùdù Tốc độ thay 
đổi trong chớp mắt. 

_ [fff1] shùnxi Phút chốc: —flý/8J\ 
%iUi# F3, ~IBHUiW2:f Một ngôi 
gao đổi ngôi từ trên trời rơi xuống, 

- phút chốc đã biến mất. 

[ft f177 7#] shùnxĩ wốn biùn Chốc lát 
mà bao nhiêu biến đổi. 

shùn THUẬN @ Thuận chiều: 
lữ ~ữïlli F Thuận dòng xưôi. @ 
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Theo: ~ ZilÏj Di theo đường lớn/ 
2~3ãLl Nước chảy theo khe 
núi. € Sắp xếp theo một hướng; sửa 
cho thuận: jñ ÑÄ~zl3#,—j—H 
HÙ iƑ  lÈ F Sắp xếp các thuyền theo 
một hướng, từng chiếc một đỗ sát bờ/ 
1È ññ X lĩ ft f†~—~ Bài văn này còn 
phải sửa cho thuận một chút. € Tiện; 
thuận: ~'#*% [] Tiện tay đóng cửa/ 
~ ti ï H3 Thuận mồm nơi ra. @ 
Vừa; như ý: ~⁄Ù\' Vừa lòng/ ~lt Vừa 
mắất/ ZÊ ~ Ít ff : Không vừa ý anh ấy. 
Œ Làn lượt. @ Thuận theo: I]~ 
Thuận theo. €(Shùn) Thuận (Họ). 

Ufi ff] shùnbiòn (~ n) Thuận tiện; 
tiện thể: {tLZZ F ĐEiT1Xh i1, ~3Ti 
#đfmÍI Tôi tan ca đi qua đây, tiện 
thể đến thăm các anh. 

Ljñi #1} shùnchöXuất siêu. 

i1] shùnchòng Thông thuận; trót 
lọt. 

[Wi⁄/] shùncÌ Lần lượt; theo thứ tự: 
~]† 7l Xếp hàng theo thứ tự. 

Ui JX} shùncống Thuận theo. 

Ufi7I?]E shùndòi Tiện thể. 

[i 34] shùn - dang <Khẩu> Thuận lợi; 
trôi chảy. 

[ti S'] shùndöoDãn theo hướng tốt. 

Li3] shùndào (~ 1) Tiện đường; 
thuận đường. 

Lí 7T l& lề] shùndĩng xiòngjido Cao- 
su tổng hợp [dùng làm săm xe, băng 
chuyền]. 

Uũi H ]shùn ' ếr Dễ nghe; thuận tai. 

UiJA] shùnÍf6ng Giớ thuận; xuôi giớ: 
2®%~,M{ifẦ“ÍW Hôm nay xuôi 
gió, thuyền đi rất nhanh. 

Uũi PLW k]shùn f6ng chui huố Thuận 
gió thổi lửa (uí uới uiệc bỏ sức ít nhưng 
tại làm dễ dàng). 

ti PL] shùnfẽng"ếr Người tai 
thính. Đống loa. 

LWi(JA42 8È] shồn fTếng zhuốn duồ 
Thuận gió giương buồm; gió chiều nào 
che chiều nấy (Ng+). 

DJ] shùnfú Thuận theo; phục tùng. 

Uiñi1] shùn- he Hòa thuận; thuận hòa. 
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Ui IỊ] shùn jiño( ~ J) @ Tiện ngựa xe; 
tiện đường: ~.1lli El3£—-T-/T {t.ME Tiện 
xe mang về một nghÌn cân phân hóa 
học. € Thuận đường. 

Di 1} shùnkồu @ Trôi chảy; lưu loát: 
¿2jbxxit W, — ^3:6®*⁄3*fi5l~ T 
Đau khi anh ta sửa như vậy, đọc lên 
rất lưu loát. 9) Buột miệng: ~ 3 1Ÿ 
Buột miệng họa theo. @ <Phương> 
(~w) Hợp khẩu vị 3x ‡Sft 
3†(Ñ~J, Món ăn này anh ấy ăn rất 
hợp khẩu vị. 

[li L1i8] shùnkðuliũ Vè thuận miệng; 
vè đọc nhanh. 

[ữi FI J# f} shùn lí chếng zhäng 
Chương mục rõ ràng; rõ ràng mạch 
lạc. 

[Hi3ll] shùnHì Thuận lợi: TÍf~ Công 
tác thuận lợi. 

[Diiñi] shùn-liu <Phương> Có thứ 
tự; trôi chảy: iX8⁄h*iÄšSfJlild~ 
Bài văn nhỏ này viết rất trôi chảy. €3 
Thuận lợi; trôi chảy: 3x JL£ H #1 
{ ~ Mấy năm nay sống rất thuận lại 
€@\Nghe theo; phục theo: {l3 ⁄,†› 
št7ö 1ù JM.' ST ,ku lề ñB ~'Trong ba: anh 
em, thÌ anh ấy tÍnh nết tốt, biết BEHE 
theo hơn cả. 

Ufi Z# 1 shùnlù (~1) @ Tiện đường: 
lb{EXHE7[ZE2, ~#l:NTiT đi 
Chị ấy họp xong ở trên khu, đã tiện 
đường tới hiệu sách xein qua. Thuận 
đường, đường di thuận lợi: xX⁄2.⁄jE 
#⁄jEJu ZẤ~ Di như vậy vòng quá 
xa, không thuận đường. Cn. !ÿj 3Ï JL. 

UiFS] shùnmín Dân phục theo (chỉ 
người đi theo bọn cướp nước hoặc 
ugười mới lật đổ triều dại cũ, Ngx). 

[i121 shùnshì @ Theo tình thế; nhân 
tình thế. € Thuận tiện; nhân tiện; tiện 
địp. 

[i7] shùnshốu (~J) @ Thuận lợi: 
HH7 HH ~ Việc làm tương đổi 
thuận lợi 7Ƒ[#iÄlŠ Z“i4~, 1# 
{ H #4 Bát đầu thí nghiệm không 
thuận lợi lắm, cũng là điều rất tự 
nhiên. 3 Thuận tay: 4~JA7kH1‡ÿ 


E†—M##ÍH Anh ấy thuận tay vớt 
được một củ ấu từ trong nước lên. €) 
Tiện tay; nhân thể: Eš-ƒ }45š ƒ › ~Jt 
1hổịtš f‡1—i4 Quét sân xong, tiện 
tay quét nhà luôn. 

[Hi 2k 3:1] shùn shốu giãn yống Tiện 
tay lấy trộm; mượn giơ bé măng. 

UWiZk] shùnzshuÏÍ Xuôi dòng; thuận 
nước. 

[fizK A f7 shùnshuÏ rếngíng Thuận 
nước gióng thuyền. 

[ii#.] shùnsuÌ Vừa ý; trôi chảy. 

[ii] shùnZxin Vừa ý; vừa lòng: ‡#1J 
“~ Mọi việc vừaý. -: 

Lỡi] shùnxùò @ Thứ tự. €Q Theo thứ 
tự: “ Ñ[⁄È'Theo thứ tự tiến lên. 

LUWi3E] shùnyốn Theo thứ tự kéo dài 
thời hạn. 

Di]  shùnyăn Vừa mát. 

[i2] shùnyng Thuận theo; hợp: 
~ 3#: ]R Mi Hợp trào lưu phát 
triển lịch sử. 

LEf?A3 ShủzhnÌ Thuận Trị (niên hiệu 
của 0uua Thế Tổ thời Thanh ỏ Trung 
Quốc, 1644 - 1661). 

UWiWW] shùnzuÏ (~j,) Trôi chảy; lưu 
loát; thuận miệng. 


shuO (PXZ) 


»¿ shuö THUYẾT @ Nơi: 
1t -f22W#, H~ 7 4iñ Tôi 
không biết hát, chỉ nới một chuyện 
cười. €) Giải thích:— ~ $È lH] 1 Vừa giải 
thích đã hiểu. @) Luận thuyết: ?Ÿ:~ 
Học thuyết/ 2¡:†?37~ Viết sách xây 
dựng luận thuyết. €} Trách móc; phê 
bình: ‡£~ Ƒ Bị trách móc/ f?f~ j7 
[Ù.JL?J Bố trách anh ấy mấy câu. @ 
Giới thiệu ~#šÄ3“ Giới thiệu nhà 
chồng. @ Ý chỉ (nội dung nói): T3È 
E3 ïñ l8 ~ \|k WẺ; Những lời nói của anh 
ấy chỉ ai nhỉỈ?/ shuìy yuẻ 
(từ HH} shuðbái [Diễn viên hí kịch] Nói. 
[ti & } shuöbù Tác phẩm văn xuôi. 


Lữ 1*{4] shuõ - bu- de @ Không thể nới 
được; nói không ra. €3 Không nói được. 
€) <Phương> Không gì đáng nới, 
không thể không theo. 

[iWZZ343:] shuö -bu guồqù Không thể 
nói; không nơi nổi; không có cách gÌ có 
thể nới được. 

[24-3] shuõ -bu lối @Không hợp ý 
nhau. € <Phương> Không biết nới. 

Lữ Z£.l-] shuõ - bu shòng @) Không nơi 
ra được: ÍlÙ tb ~ #1 12 ® #8 3= 2 3E 
Anh ấy cũng không nói được đường 


đến nông trường di thế nào. Không ' 


thể nơi; không đáng nói: fix #E tï #§ 
“~ Những lời này anh đều không đáng 
nói. 

Lbi 8] shuõchàngNói hát. 

LH 'Ÿ:] shuöchòng wếnxuế Văn học 
nói hát. Ơn. ÿ†f. 3 Ÿ'. 

K37] shuöchuän Nơi trắng ra; nơi 
toạc ra: {f:b1] y‡ 3 #4 ~ T7 Chuyện 
riêng của anh ấy đã bị anh Triệu nơi 
toạc ra. 

[tiñt] shuö:cí Lí le biện giải; H đo 
chối từ. 

[i31 shuödòo Nơi rằng:Z 32 lở ~, ' R 
1X 3x 2.71 ` Bí thư LÍ nơi là "Phải làm 
như vậy!", 

[i{---3Ä-:-] shuö dào Nơi... nơi... 
~†<~#ä§ Nói tốt nói xấu/ ~“ —=~PW 
Nói này nới nọ/ ~ ã ~H Nơi đen nói 
trắng/, ~7#:~ƒH Nơi đông nơi tây/ 
~ 3£ ~\ Nói thân nơi thiết. 

Eififi]l shuõ - dao < Phương> Ở Nơi ra; 
nơi: tjMl2' ĐWH9/£2® L~ ~,1tk3 
tÌiÈÿliÊ Anh-nớơi [lại những điều 
vừa mới nơi ở trong cuộc họp, để mọi 
người thảo luận một chút. €) Thương 
lượng; bàn bạc: ‡šÿR{\b ~ ~ HÍFfX7# 
Tôi bàn bạc với anh ấy rồi sẽ quyết 

- định. 

[Xí] shuö -de lới @ — Hợp ý: 
13—+fRlb~A #79 P1{b Tìm một 
người hợp ý với anh ấy đến động viên 
anh ấy. €3<Phương> Biết ăn nói. 

Lữí:] shuðfð Thuyết pháp (giảng Phát 
phóp). 
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Lử‡] shuö-fa @Cách nơi: #2 —+ 
~ Nói cách khác/ — #1 TJ P § jM 
Ät ~ Một ý có thể có hai cách nơi. €3 Ý 
kiến; kiến giải: “JiZJf_- 'f#—#t##t 
‡†A lí lì fif#fJ~ Trẻ hơn già là một 
cách nói nhằm cổ vũ người ta nhìn về 
tương lai. : 

Lữ IÉ 1] shuözf6 Thuyết phục. 

[ii 3} shuö -he @Nớơi vun vào: ~ À, 
Người giới thiệu/ ~#:7]! Giới thiệu 
hôn nhân. €3 Thương lượng; bàn bạc. 
€) Hòa giải. 

K10] shu6 -he Hòa giải: ÿ:#£fàib11 
~z~~ Anh đi hòa giải cho họ một chút. 
Ki] shuõzhuöf@}Nơi; nơi chuyện: 3X 

A2##~\y Người này không thích 
nói chuyện/ 4*#~ Không nên nói 
chuyện. @Q(~jJú) Trò chuyện: †È{UÙ 
~Ju‡‡ Di tìm anh ấy trò chuyện/ tÝ 
T3X1fụ Trò chuyện hồi lau. @ Bới 
mớc phê bình; nới cho: 3Š jU H í† (ft ŠT, 
#3 fl,À 3 5~ 7 Phải làm tốt công việc, 

nếu lkhông người ta sẽ nói cho. 

Et{‡513 shuöhuò @<Phương> Nói câu 
chuyện (0í uói thời cản ngắn); một 
lát; một lúc: fƑilJ5£—ŸƑ, ft~ t3: 
Anh đợi một chút, tôi đến ngay. €3 
<Phương> Lời nới: {šX®J~ f Tï 
1Ï FÏ' Cau nơi này của anh ấy rất cơ lÍ. 
€ Nới chuyện sách. 

Ví 1 shuözhuðngNóới dối. 

(#1  shu5jiòo @ Giảng giải lÍ lẽ tôn 
giáo. € Thuyết giáo; lÍ thuyết suông. 

Lữ] shuökẻ@ Người có tài nơi năng 
thuyết phục. Nhà thuyết khách. 

Lữ f8] shuõ¿lÝ @ Nơi rõ lí lẽ: ~ ‡|'4: 
Đấu 1í/ ~Íl3ïf Văn phân tích, 
thuyết lí/ fITIRRb~ 3: Chúng ta tÌm 
anh ấy nơi rõ lí lẽ.) Phục tùng đạo lí; 
theo lẽ phải; biết điều: ffšš 2A 
~ŸŠ~t Thằng này mày có biết điều 
không? 

Lif 0#] ` shuö⁄zmếi Làm mối [hôn nhân]. 

[bi !Ú]] shuöming@ Nói rõ: ~ Ji ] Nơi 
rõ nguyên nhân/ ~ []Ñli Nơi rõ vấn 
đề. @ Thuyết minh: JT FĐflÏï ~ 
Bên dưới ảnh có thêm thuyết minh. @ 
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Chứng minh: !]Í 3767} ~3XIl'j):1t 
1E ### Sự thực chứng mỉnh đầy đủ 
cách làm này là đúng đắn. 


[i!JJ2] shuömínghữ Bản thuyết 
minh. 
Lữ. xshuömÍngwến Lời thuyết 


minh; bài thuyết mỉnh.. 
1t ] shuöpồNới toạc ra. 
Để 32] shuðzqïn Lam mối [hôn nhân]. 

[Li lï shuözqÍng (~J) Nơi hộ; nơi 
giúp. 

Ktš i2] ` shuözshũ Thuyết thư (biểu diễn 
các loại khúc nghệ như bình thư, bình 
thoại, đàn từ U.U...). 

Lí 3: shuG- tour @ Chỗ nói: 

3x ÈÑt#Tĩï 4*~ Việc này còn có chỗ 
nơói. @ LÍ do bào chữa: ‡?†#:tW, 
ƒ À4 ï t9 ~ Dù thế nào thì BẠN vẫn 
có lÍ do bào chữa của anh. 

[B17] shu6 xiếnhuờ@ Nơi xấu; nơi 
châm chọc; nới cạnh nói khớe: 3T Ất 
f.34HjHĐ, ĐHƒETYZ2~ Có ý kiến thì 
nơi trước mặt, đừng nói xấu sau lưng. 

€@Q(~ 1L) Nới chơi; tán chuyện gẫu. 

Lí Ø1] shuõxlồng Nơi hay cho người; 
nói tốt về người. 

[tí] shuöxiào Nơi cười: BE Ý Hñ9 
Ä› 1'bñ‡X‹ùb, ~~ Những người 
ở trong sân, người thÌ tâm sự, người 
thì nói cười. 

Lti — 2= —] shuõ yï bù èr Nơi một 
không hai (nói một là mộ£); đã nói là 
làm; nói sao làm vậy. 

[i1] shu6zuí @ Nơi khoác; tự khoe. 
€  <Phương> Tranh cãi: {lb #ƒ ‡1 À ~, 
HỊ ?? #t {3 THÍ ÝT HLUØf. Anh ấy thích tranh 
cãi với người khác, thường thường cãi 
đến đỏ mặt tía tai. 


shuò (Xử) 


3 (##) shuồở SÁC Nhiều lần: 7 
~ Nhiều lần.// shú; shù. 

LỰC 8Ý] shuồ jiön bù xiõn Thường - 

gặp không lạ; thấy luôn không lạ gì. 


tí tớ] Đi L1) 10611 ít: k9 


Cn. ƒ#(ỗ) M2, 
1 shuồ SÓC  [Ilình dáng Mặt 
DDẠ| trăng ngày mồng một hàng 
tháng Âm lịch. €@ Ngày sóc (ngòy 
mồng một hờng thóúng Âm lịch). 
2 shuỏ SÓC Bắc: ~73 Phương 
Mi bắc/ ~ PÄ Giớ bác (gió bấc). 
[ỨIH] shuồri Ngày mồng một hàng 
tháng Âm lịch; ngày sóc. 
Lữ] W1] shuồwòng Ngày mồng một và 
ngày rằm hàng tháng Âm lịch; sóc vọng. 
(ð1⁄2H] shuồöwoöngyvuề Tháng sóc 
vọng; tháng tÍnh theo trăng. 
[WIH] shuöyUê Trăng mồng một; 
trăng non. 
s‡; shuồ SÓC Sóc quả (ogi quả 
1H bhi khô tụ tách 0uỏrg). —~ 
[#8 đ:]} shuòquõ Sóc quả. 
shuỏ  SÓC, SÁO (Hinh khí cổ) 
V2) [Cây, cái] Giáo [có cán đài]. 
xt ShUỎ SÓC Dâm (/hường thấy 
TU) trong Dạch thoại thời kì dầu). 
qũi shuỏ THẠC Lớn: ~zKTTo lớn. 
` 
Liik#JÚ] shuồ dà wú pếng To lớn 
không gÌ so được. 
Lifi .]shuöguð Quả lớn: ??~ Kết quả 
lớn; ra trái to/ ~ 5 3) Quả to nặng tríu. 
Vi :í4f73 shuòguð in cún Quả to 
_ còn lại; hạt gạo trên sàng. 
[iñ-i-] shuòshỉ Thạc sĨ (một cấp của 
học UỤ). 


ïM shuồ 8ÁO, SÓC E]N. “ #4". 


;Hê „\  ShUÔ THƯỚC Nhấp 

?l ` €- ) nhoáng: [4| ~ Nhấp nhoáng. 

[#3] shuòshuÒ [Tia sáng] Nhấp 
nhoáng; lập lòe. 


"[ƒ.! /2,\ Shuồ THƯỚC <8ách> 
ĐR đỡ 3 €@ Nung chảy [kim 
loại]: ~ 41 ÿÄW 4? Chảy vàng nát đá (uí 
uới thời tiết nóng nực quớ mác). € 
Hao tốn; suy yếu. : 
FỆ.2 /2\ shuồ THƯỚC N.“}£`. 
Đ#R (#8) 


L4} shuồ CHƯỚC X. [# #3]. 


CÀ) 


Ji sĩ TI, TƯ @ <S§Sách> Này; đây: 

~ À Người này/ ~l† Lúc này/ 
#£'?'~,kKT~ Binh ra tại đây, lớn 
lên tại đây. @ <Sách> Thì. @ (Sĩ) Tư 
(Họ). 

[Dị] siwến <§ách> Văn hớa; người 
có văn hóa. 

UWi 3] sỉ-wen Văn vẻ; văn nhã: {TÙ tí 
‡l t ~JAnh ấy nơi chuyện rất văn 
nhã. 

Lltr* 111] siwến söodÌì Trí thức quét 
rác (trí thúc không được trọng dụng). 

UtrZL sixủ Một lúc; một lát. 

My SỈ 'TU <Sách> Hết sạch. 


[Di X1] simiề <Sách> Tiêu diệt sạch. 
):I'à TU <§Sách> Băng chây; 
| những mảnh băng vụn trôi trong 
nước băng tan. 


Ï /w\w SỈ TƯ € Đày tớ trai: 
Bị Qï) *~ Thằng nhỏ. @ 
Dứa: 3È ~ Đứa này/ J ~ Dứa kia. 


T22 sĩ TƯ Lẫn nhau: ~ÏT 
II Qửi Đánh lẫn nhau/ ~ # 
Giết lẫn nhau/ ~ f Lẫn lộn với nhau. 

TI, TƯ Xé, kéo: iñH 

ĐI ~ ~ JÈ MÈ Xé vải thành hai miếng/ 
1Ð D~1# 7T: Xóé bức tranh từ 
trên tường xuống. 

[UWi f3] sihuï @ Xé hủy: ~ Mĩ fš Xé hủy 
bản thảo bức họa. @ Hủy bỏ: ~ l7ZÈ 
Hủy bỏ hiệp định. 

[ifi3:] sizpiòo (~ }L) Giết con tin. 

1 sĩ: TƯ [Ngựa] Hí: À#È13~ 

Hy Người kêu ngựa hí. ' Khàn: 
Ƒñ ~ 3) #8 Tiếng khàn sức kiệt. 

2 sĩ TUN. '", 


[Hi đ] siyð Khan giọng. 
Ý_ ` rr àJ tJ | 
JÌÌ (#f) Sĩ SƯ X. [ #ÿ HH]. 
† Ư, TỨ Nghĩ: Ÿ ~ Nghỉ 


sĩ rụ 
lui nhiều l~ Nghỉ sâu/ #3#~ 
Ngẫm nghĩ; tìm tòi suy nghĩ/ lJ ~ Ƒñ 
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38 Nghĩ trước nghĩ sau; lo trước nghĩ 
sau. € Nhớ: ~ 3 Nhớ nhà/ ~ ?š Nhớ 
bố mẹ/ ‡l~ Nhớ lẫn nhau; tương tư. 
€) Mạch suy nghĩ: *~ Mạch văn. 
(S1) Tư (Họ).// säi. 

LEI] sichúo @ Trào lưu tư tưởng: 
*-2;~ Trào lưu tư tưởng văn nghệ. €@ 
Dòng suy nghĩ: ~ #6 # Dòng suy nghỉ lên 
xuống/-~ ïŸ ðf Dòng suy nghĩ trào dâng. 

[Eij] sicũn <Sách> Suy nghĩ; suy 
tính. 

LEN,] sifốn Nhớ trần tục. 

Li #}] siklo Suy nghĩ; suy xét: *Ìh  ~ 
Độc lập suy nghỉ. 

L8] sĩ-liang @ _ Suy nghĩ. @ Nhớ: 
*k#1£~ƒ#Ffi Mọi người đang nhớ 
anh đấy! 

LIB /#1 slù Dòng suy nghĩ; mạch suy 
nghỉ. 

[E8] sẴHỒ Suy xét: ~Ƒj#l 'Suy xót 
chu đáo. 

[8#] simốu 
mưu tính. 

[8§f] simù Nhớ; tưởng nhớ. 

[E4] sinồn Nhớ. 

[ấ£] sisuố Suy nghỉ tìm tòi: ~ ñ]fã 
Suy nghỉ vấn đề/ J.b ~ Dể tâm suy 
nghí tÌm tòi. _ 

LE##£1 LS6IÊ1 siwếi @ Tư duy. @ Suy 
nghĩ: f‡ ~ Suy nghỉ nhiều lần. 

Lữ 2 ] sizxiũng Nhớ quê. 

LU4HS] sixiăng @ Tư tưởng. € Ý nghỉ. 
€) Suy nghỉ. 

L4ñ3] sixiốngjiä Nhà tư tưởng. 

LBi1UÍ4 ấ:} sixiöng tíxi @ Hệ tư 
tưởng. € Hình thái ý thức. 

L8 411] sixiũngxìng Tính tư tưởng. 

LI8281 sixù @ Dầu mối tư tưởng; mạch 
suy nghĩ: ~2ñL Mạch suy nghĩ rối 
loạn.€3 Tư tưởng tình cảm: ~ 2Š“ Tư 
tưởng tÌnh cảm không ổn định. 

Et† sĩ TƯX. [PÑŒ0sT). 

ÀĐ} 


£H SỈ 'TƯ S§tøơ-rôn. KÍ hiệu: Sr, 
2ÙA 


j8 sĩ 


<Phương> Buy tính; 


TƯ Xd.// cöi. 
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Lff8] sisí <S5ách> Cọ xát vào nhau; 
đôn đốc nhắc nhở lẫn nhau. 
Nữ sĩ TƯ RE Gió mát. 
mm 


2 sĩ "PƯ <8ách> Vải gai mịn. 


sĩ TƯ ÿ* Tư Dình (ên dốt,ở 
J{u tỉnh Sơn Tôy, Trung Quốc). 


DẠI sĩ TƯN'“®#'. 
; VẤ SỈ TƯ JHiêng: ~ÍŠ Thư riêng. 
@ Tư; riêng tư: k24Z#~ Chí 
công vô tư. € Riêng; thầm lén: #j Ø3 
~1# Nói riêng. €?Lậu; vụng trộm. 

V[f¿ZF] sibẽn 'Trốn theo trai. 

l,7A #] sibi „Việc tư túi Lư lợi. 

ÍfA?Z] sichăn Tài-sân riêng. 

[f234Ä1 sichũng Gái làm tiền; di lậu. 

[#.1/L] sichốu Thù riêng. 

[2£] sidăng Bè phái; bè đảng; kẻ bè 
phái. 

Lf¿ f1 sidế Dạo đức sinh hoạt cá nhân; 
sinh hoạt riêng tư. 

(#.M] sĩd: Tư dinh. 

2121] siÍB Pháp luật bảo hộ lợi Ích tư 
nhân. 

[271 sĩ-fong @ Vốn riêng: ~Š Tiền 
vốn riêng. 3 liêng tư: ~ ï Chuyện 
riêng tư; chuyện của cí nhân. 

[i1 sifÖng [Vua quan] Vi hành; cải 
trang đi tìm hiểu dân tình. 

[#11] sifền Căm tức riêng. 

Lf#š¿}] sigl Cổ phần tư nhân. 

LiZ] sihuồ Chuyện riêng tư. 

K#⁄f{] sThuò Hàng lậu. 

Lf¿ 5L] sijiiàn Thanh kiến cá nhân. 
€ Ý kiến cá nhân. 

2x] sijiöo Quan hệ cá nhân; tình 
cảm cá nhân. 

[A371 sHÌ @ Tư nhân mở [trường 
học, bệnh viện v.v..]. € Của tư nhân 
mở: ~'#ˆ‡š Trường tư; trường của tư 
nhân mở. 


[f5] siHì Lợi riêng; lợi ích tư nhân: | 


SẺ ~ Rhông cầu lợi riêng. 
[71] silöo Tự giải quyết riêng 
(không thông qua thủ tục tự pháp). 


[ñ.#] sinống Túi tiền tư nhân; túi 
tiền riêng: H!?l ~ Đút túi riêng. 

(⁄2:] siniön Ý nghĩ cá nhân. 

(#1ä] siqíng Tình riêng. 

L#. M1 sirến @ Tư nhân; riêng: ~> 
YÈ XÍ nghiệp tư nhân/ ~ Šf2K Vốn tư 
nhân/ ~ #È : "Thư kí riêng/ P1ij3È + 
2|##TÌi Bí "{ñ — Đi ~ 789 th Trước 
đây trong thành phố nhỏ này chỉ có 
một trường trung học do tư nhân mở. 
[Giữa] Cá nhan: ~X Quan hệ cá 
nhân/ ~Ï#lŸ Tình cảm cá nhân. 
Người của mình. 

[fHi] sishðng Hiệu buôn tư nhân; 
nhà buôn tư; tư thương. | 

L[L£#&1 sishẽnghuổ Sinh hoạt cá 
nhân. 

[#⁄4: 7-] sishðngzÏ Con riêng. 

[#231] sishÌ Việc riêng. 

[Ai] sish <Sách> Riêng lòng tôn 
kính ngưỡng mộ: ~Ä?-ƒ Kẻ tự nhận 
là học trò. 

Kĩ/341 sishũ Trường tư; trường tư thục. 

[f1] sitöng ) Lén lút câu kết [với 
kẻ thù]. Thông dâm; tư thông. 

(#.EI] sĩtũ Mưu đồ cá nhân. 

[fÁZ5 #}] siwBð-zÍ Gái điểm; đi lậu. Cn. 
#“ Tit (k8) -ÿ-. 

T1] sxiò @C Thầm lén; lén lút: 
~ Thì Bàn kín; bàn bạc lén lút. Q Tự 
mình làm: ~ 3 Ñf Tự mình diều giải. 
Cn. 4Á 'F HH. 

[#4ùb3 sixin Lòng tư lợi; tư tâm: ~ 3Ÿ 
Â: Ý nghĩ tư lợi. 

(1⁄¿1111sïixíng Elình phạt riêng. 

£ f#] sïxù Tích trữ riêng. 

[Z1 siyÍng Kinh doanh tư nhân; tư 
doanh: ~ #®*Ÿ Xí nghiệp tư doanh. 

(#33 sïyÖu Sở hữu tư nhân; tư hữu: 

~JÖƒ” Tài sân sở hữu tư ĐHẠN, tài 
gản tư hữu. 

[#1 fil] siyðuzhÌ Chế độ tư hữu. 

(f4iB] siyH @ Nơi nhỏ; nơi chuyện 
riêng; nơi thì thầm. €3 Chuyện nởi 
vụng trộm; lời nói thầm lén. 

L8] siyÒ Ham muốn cá nhân. 

1] sửzÌ Một mình: ~j‡fl Một 


mình chạy trốn/ 3X‡ÈZ`), F“IÈ~#x`~ 


j#È#‡ Dây là của công, không được một 
mình bi vồề. 
TƯ, TI @)Dibu khiển; tổ chức 
BỊ} ` quản lí: '~ ‡ÄÄf Ai lo việc nấy. 
€) Vụ: ®il~ Vụ Tổ chức; vụ Nhân 
sự/ #2 #ð3L?X ~ Vụ Lễ tân Bộ ngoại 
giao. @ (Sĩ) Tư (7o). 
LZi£#] siduố X. [T8]. 
LZ1ð8:] sïifÖä Tư pháp. 
LẽI 8 BỊ] sihồoyuốn Chiến sĩ quân 
hiệu; chiến sỉ thổi kèn hiệu. 
LEl]WL] sĩlï Người lái xe; lái tàu; tài xế. 
[E]Zz] Siköng Tư Không (Ho). 
L5] m1] sikõng jiòn guồn Nhìn 
mãi quen mắt; không lạ lùng gì. 
(I1 Sikòu Tư Khấu (Họ). 
(E141 siling Tư lệnh. 
[E14 R] silingyuốn Tư lệnh. ( 


lò. 
[BI 1SImð Tư Mã (112). 


[BlSIH2>sù,P#AWWjI] Simă 7hão: 


zhTxIn, luyến jiŠ zhï Lòng dạ Tư 
Mã Êhiêu người ngoài đường cũng biết 
*(Tư Ma Chiêu chuyên quyền ôm mưu 
cửớp ngôi nhè Nguy, ý chỈ ôn mưu 
không che giấu được dì). 
[E]fj] sinấn Bàn chỉ nam; la bàn. 
[Ẽ]?È] Sitú Tư Dồ (Họ). 
K5] <1Jsiwùzhðng Tư vụ trưởng (quản 
trị trưởng dại đội). 
LE1iV] siyí Tư nghỉ (người diều khiển 
ghi thức buổi lô). 


j? (#) sĩ TI Tơ tầm. @ I(~ 

C& (tấn JL) Sợi; dây; tơ: #&~ 
Dây sát; dây thép/ Íj~ Dây thép/ 
ulÈ~ Tơ nhện/ #~jJh Xơ củ cải. 
€ Dê-xi-mi-li-mét. Tí tị; mãẫy ¡ may:. 
—~Z“*#Không sài tí nào/ —~ P1 
thi} T7: Không có mảy may chút gió 
nào. 

[⁄2{ơ:3] sibäoxilồn. Dây dẫn bọc cách 
điện. 

L££ thÿÿ] sĩchốngbìng Bệnh chân voi. 

[71] sichốu Tơ lụa. 

[#41] sĩgäo Bánh hấp xốp. 


_s8[TRV 


[ñ]1ÿ'] silú "Thợ đốt lò; công nhân đốt. 
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[2/11] sĩguäd @ Cay Kiếm: @ Qua 
m1ƯỚP. 

[2¿3⁄] sĩguäng Sợi bóng; tơ bóng: 
~ E!Ì! Khăn mặt tơ bóng. 

[#3] sihốo Tí tỉ; mây may; chút nào: 
~Z“ 3#Tí tỉ không sai; không sai chút 
nào. 

[‡¿ 3X] simÏ Đe-xi-mi-li-mét (đơn uị 'đo 
chiều đài quốc tế, bồn 1110.000 mét). 

[£2 1] simiớn Bông tơ. 

[#¿ 9] sirồng Nhung tơ. 

(L##¿ Xin] sĩ sĩ rò kòỏu Nhịp nhàng 
ăn khớp; vô cùng tỉnh tế. 

[27%] sixiớn @ Dây đàn bằng tơ. @ 
(~Jw) Tỉ huyền (h khúc của tỉnh Hà 
Bắc, Trung Quốc). 

[#2¿£31] sixiòn Sợi tơ. 


[#88] sĩzhTpĩin @ Hàng đệt tơ. @ 
Quần áo tơ lụa. 


-[1††} sĩ:hú Dàn sáo; tỉ trúc. 


(/¿ ifE] sĩzhuT Cái doa. 
l2 (tứ ) SỈ TI Chiu chu; vèo vèo: 
(AC VI TT? ~~~1ÙÀ %xTf0_E "€ 
1Ï Dạn chỉu chíu bay qua đầu. 


t (#) sĩ TIX [##?]Qùsi). 


CÀ) 


sĩ TỬ Chết: ~,À Người 
#Ƒ chết/3XÿRHỈ~ T7 Cây này chết 
rồi. @ Không sợ hi sinh; liều chết. @ 
Hết mức; chết được: 3# ~ Â' Buồn cười 
chết đi được/ f4 ~ Vui chết được/ 
~ Zill] Ngoan cố đến chết. 6 Một mất, 
một còn. Cố định; cứng đờ; bảo thủ: 
~]Mf Dầu óc bảo thủ; đầu óc cứng 
đờ/ ~‡#E§ Quy tắc chết/ ~7K Nước 
tù/ 7Ƒñ)NJi]57ZE~ Thời gian họp 
cần cố định dứt khoát. @ Cụt; chết; tịt: 
~ijjfl Ngõ cụt ~Fỗ—Ấ: Một con 
đường cụt ]f jl !h] l~ Lấp tịt lỗ rò. 
E37] sibốn @ Cứng nhác; cứng đờ: 
3x tImẪ_L,À 2k ~, #1 & lÑ. Nhân 
vật trong bức họa này quá khô cứng, 


1132 sĩ ÿE 


không biểu lộ tình cảm gì. €9 Máy 
móc; không linh hoạt: ‡#& #!1†*Ê~ 
Làm việc không thể máy móc cứng 
nhắc. 

E321 sídũng @ỒKẻ sẵn sàng chết cho 
phe cánh (Ngx.). Tập đoàn phân 
động ngoan cố: ýä j)~ Kết thành tập 
đoàn phản động ngoan cố. 

[ZE{‡8#\fØï] sĩ dế qí suð Chết có ý 
nghĩa; chết đúng chỗ. 


[ZE5L1] sídí Kẻ thù một mất một còn; 


kẻ tử thù. 
[ZtiÖb] sïidì Chỗ chết: Ef> ~ïi78 ‡& 
Hãm nó vào chỗ chết mới khoái. 


[ZE3i‡3] síduì-tou Đối thủ một mất: 


một còn; kẻ thù không thể hòa giải. 

[ZE1%.] sĩguÏ @Ma quỹ. @ Người chết. 

UFt.WiiEI] sÍhútòng (~j„) Ngõ cụt. 

[ZE#xZ] sĩhuT Tro nguội; tro tàn: Ù›#fI 
~ Lòng như tro nguội. ˆ 

[L# 814] sihuï fùò rồấn Tro tàn lại 
chây (uí uới sự uiệc đã aui nay sống 
lợi, thường chỉ uiệc xấu). 

[EifZ] sihuố @ Sống chết. € Bất luận 
thế nào; nhất định: # ƒƑft‡Z£, 
\b~7FS Tôi khuyên nớ mãi, nó 
nhất định không chịu. 

[ZE k tì] síhuðöshốn Núi lửa chết; núi 
lửa đã tắt. 

[t3] síiì <8Sách> Lạng ngất: ÄŸÊ 
7;,ulI3ÄlH -aH~ Đêm đã khuya, cả 
thung lũng lặng ngắt. 

[EEZí4] siiiõo @ Góc chết (rơi đẹn 
pháo không bắn tới). Vùng không bị 
ảnh hưởng. 

[Ztfš1] sijiế Nút chết (nút khó cởi). 

UE#J] sijÌn <Khẩu> @ Sức lớn 
nhất; hết sức:k‡XJH ~ %†ừ, 4 71 
nhhẠi E£Đÿy Mọi người dùng hết sức 
để kéo, cuối cùng kéo được xe ra khỏi 
hố bùn.  Gáng hết sức; lấy hết sức: 
~£tFH: Gáng hết sức đè xuống/ 
~]lTfk tt. Tập trung hết sức nhìn theo 
anh ấy. 

Utii\/u] siköu <Khẩu> Nút chết 
(nút khó cỏi). Cn. ĐE !‡;. 

[L721 sỉ @ Lực lượng lớn nhất: 


Hì ~ Đưa ra lực lượng lớn nhất. @ Cố 
sống cố chết: ~ Ï&KÌï Cố sống cố chết 
chống đỡ. 

[ZEf4] silò Đường cùng; đường chết; 
đường cụt. 

([ZEii] símiòồn (~p) Mì chưa lên 
men; mì chưa chua: 4 ~fj} Nướng 
bánh mì chưa lên men. 

[ZÈEX}] šsïmiè Chết; chết chớc. 

[Z1 simìng @Số phận điệt vong; số 
chết: flj #t À f)~ Quyết định số phận 
diệt vong của kẻ địch. €3 Liều mạng: 
~ ††!†L Liều mạng giãy giụa. 

[EXƒfF] sĩnần Chết vì gặp nạn; chết tai . 
nạn. 

EiAI] sĩ pí lài liễn Mặt dày 
mày dạn; mặt dạn mày dày. 

[tt] siqí Nước cờ thua; thế cờ chết. 

[ZE^ÿLðú] sĩqÌ chếnchến Không khí 
trầm lắng. 

t®tÉi tñ] sĩ - qibóllài 
Bám riết lấy. 

L7Zt32] sĩqì Văn tự bán đứt. 

[ZEP11 sĩqjú Tủ tù. 

[E3:‡5 #] sĨ qù huố lối Chết đi sống 
lại. 

[E07] sĩshöäng Tử thương (chết uờ bị 
thương). 

[ZEJ21 sĩshT Xác chết; thây chết. 

[ZE*T] sishốu @ Cố sống chết giữ lấy; 
tử thủ: ~ tù Cố sống cố chết giữ lấy 
trận địa. Q Tuân theo máy móc; giữ 
khư khư. 

[ZE7K] sĩshuÍ Nước tù: đỗ H3ƑZ: 
J—ïắMl~ Ó đó đâu phải là một đầm 
nước tù. 

tt>-] sĩwóngChết; tử vong. 

[ZEt3:] sĩwánglồ TÌ lệ chết. 

[Ei] sízxin Lòng đã chết; hết hì 
vọng. 

[ZE.b 11] sĩ xĩn tä dì Khăng khăng 
một mực; quyết một lòng.. 

[ZE:ùfB J] sĩxinyönr @_ Cố chấp; bảo 
thủ. @Người cố chấp; người bảo thủ. 
[ZE(à]' sĩxìn Thư chết; thư từ không 

địa chỉ. 

[ZtL{ä]° sïxìn (~ 1) 


<Phương> 


Tin chết chóc; 


tin người chết. 
[ZEWl] sĩxíng Tội chết; tử hình. 
[ZÈ6ïU sĩxùn Tin chết chớc; tin người 
chết. 
E1] síyìng s Cứng nhắc; máy mớc. 
€ Ngoan cố: ~ 2} T- Phần tử ngoan cố. 
L?Zt tới ÿ£ } sĩyìngpài Phái ngoan cố. 
[ZE7ï4:1⁄#1 sĩ yöu yú gũ Chết chưa hết 
tội; chết vẫn chưa đền hết tội. 


U%T-iEfa] sĩ yú fel mìng Chết oan ` 


uổng. 

[ZEH\] sĩzhòn Chiến đấu một mất 
một còn: Ö#t— ~ Quyết một trận chiến 
đấu một mất một còn. €3 Liều chết 
chiến đấu. 

LZ L1] sízhòng Trận tử chiến. 

[ZEI#] sĩzhèng Bệnh hết cách cứu 
chữa; chứng chết. 

[ft 3E] sĩzuì 'TTội chết; tội tử hình. 


C3) 
3 sìĩ TỰRIX.'3'. 


gt sì 'TỨ Bất chấp hết thây; mặc ý 
làm càn: ]J#~ Buông thả/ k~ 
#ï tl; ông kích bừa bãi. 

2 sì 'TỨ Chữ*ÿH (oiết bép). 


3 sÌ TỨ Cửa hàng: #ÍÖ##fi~ 
Hàng rượu quán trà. 

[ft] sìì  <Sách> Hết sức; làm hết 
sức: ~ 7 H† Hết sứ- với việc nhà nông. 
[Lft/#] sìnủà — Tàn phá giết chớc bừa 

bãi. 
LzÈ 1] sìrỗo Mặc ý quấy rối. 
(EFZ 6#] sì wúũ ìì dàn Không kiêng 
dè gì; trắng trợn không kiêng nể ai. 
[#fr] sìixíng Lâm bừa: ~ZŒ Làm 
bừa không kiêng nể gì/ ~ #JŸ# Cướp 
phá bừa bãi. 
[t#'] sìyÌ Mạc ý: ~#:đi Mặc ý công 
kích/ ~ % 33 Mặc ý làm bừa. 
sì TỰ @ Dinh: &J~ Dinh 
Sỳ quan đại lí/ ?§~ Dinh quan 
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thái thường. @ Chùa: š3Z{(~ Chùa 
Bích Vân/ ‡ÈEBjl~ Chùa Hộ Quốc. @) 
Nhà thờ: }l Ƒ{ ~ Nhà thờ đạo I-xlam, 
[#£#}] sìyuòn. Chùa chiền; nhà thờ. 
1sì TỨÑBốn. @(Sì) Tứ (Họ). 


2 sỉ TỬ (Nốt nhạc trong nhạc 
dân tộc, tương đương. uói số 6 
trong giản phổi). 

[W---/\---] sì:--bđ:--- Bốn... tám...: 
~il~3k Thông suốt bốn ngả/ ~ jïï 
~2 Bốn phương tám hướng. 

[j2] sìbidn (~j,) Bốn phía; xung 
quanh: ~JL3ŸjŸ‡ð Bốn phía vây 
rào. l 

[P4371] sìbiödnxíng Hình bốn cạnh; 
hình tứ giác. 

Uu2#] sìibùxiòng @ X.U#M). @ 
Không đâu vào đâu; không ra ngô ra 
khoai gì cả. Ơn. 4: #+-F. 

[XE] sìchù Kháp nơi; xung quanh: 
H‡ƒ H ~ ÄRJ6ƒZ Tiếng hát khấp 
nơi trên cánh đồng. 

di] sì dà jiẽ kõng Thế gian 
tất cả đều hư vô (cách gọi của đạo 
Phát). 

LH ñ #] sìdiétÍ 
não). 

[q27]! sìföng Bốn phương: khắp nơi: 
~ '#ÚlJ?. Khắp nơi hưởng ứng/ #£ÖÈ ~ 
Chạy vạy khắp nơi. 

U72 } sifũng Hình vuông: hình khối: 
~ l2 3+7 Cái hộp gỗ hình khối/ 
p4” 2? )2]3 Mặt to vuông. 

[r2 #1 SHEHDDD (~J,} Bước đi thư 
thả. 

[P2 1r#9] sì tên wũŨ, liề Chia năm xẻ 
bảy. 

(1{Ä] sìú Đâu đâu cũng tiềm tàng 
(dùng trong ˆ f ÿ\0q4& '). 

[ti] sìhñl Bốn biển; kháp nơi: 
~3) 24 Bốn biển là nhà. 

Lớn â j] sìhélống Khu cư trú bốn mặt 
đều là nhà (hiểu hiến trúc cũ bốn bên 
là nhà, giữa là sân của Trung Quốc). 
Cn. PB). 

(PHfZ1 sìhũ Tứ hô (bốn nhóm âm tiếng 


Tứ điệp thể (rong 


. 
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Hón phân chia theo đn: dầu uần). 
[1#] ] sìhú Nhị bốn dây. 
[Z3] sìhuốnsù Xtrép-xtô-mi-xin. 


[PqZ] sìjÌì Bốn mùa (xuân, họ, thu, . 


đông. >> - 

[u# 8] sìiìdòu x. [š 8]. 

Kpn#i#3Z] sìjiì hốúltống Hải đường 
bốn mùa (cây hỏi đường nở hoa bốn 
mùa). 

[rd34f] sìjiño Vùng ngoại thành. 

(du #È}] sìjiõoshế Thần lần đến gọi 
chung của loài - ti #8 (x1yì)). 

[0£] sìjìn Vùng lân cận xung quanh. 

Linff tt] sìliớndẫn Chứng từ bốn bản. 

Kød $?] sìlín Láng giềng bốn phía. 

7x1] sìliùf6ng Bệnh phong rốn. 

(f17Xƒ4] sìllùl Thể văn tứ lục. 

[ii] simiàn Bốn mặt; bốn phương; 
xung quanh: ~ #7 Bốn mặt là nước/ 
~J\37 Bốn phương tám hướng; xung 
quanh. 

Lơu ffi 3# ñ:}] sìmiòn Chữ gẽ Tứ bề khốn 
đốn; bị vây bốn phía. 

[UH‡‡H] sì-muzhÝÍ <Phương> Ngón 
áp út; ngón tay thứ tư; ngón nhẫn. 

[it Z7] sipóng Bốn bên xung quanh. 

Lữu /\viâ] sì píngbö wẽn Bốn bề yên 
ổn; rất yên ổn. 

[di] sìsòn Phân tán bốn phía; tân đi 
1nỌi nơi. 

K2 1X] sì shẽ wũ rù Bốn bỏ năm 
lên (phép lấy số chỗn: lẻ bốn bỏ di, lễ 
năm trỏ lên thủ lấy lên hàng trên). 

*EPH72] sìshồng #. Bốn thanh (rong 
tiếng lHián cổ: bình, thướng, khú, 
nhập) € Bốn thanh (êm, đương, 
thướng, khứ của tiếng Hún hiện dgÙ. 
&€) Dấu giọng. 

[di] sìshí Bốn mùa; tứ thời. 

Lfd 121 Sì Shũ Tứ thư (Đại học, Trung 
dụng, Luận ngữ, Mạnh từ). 

[Pt(J] sì © <Sách> Tứ chỉ; tứ thể 
(hai tay hai chân của người: ~ “[' ïñ), 


_ l4“? Tứ chỉ bất cần, ngũ cốc bất - 


phân; chân tay không lao động, ngũ 
cốc cũng không phân biệt được. 
[U2|-] sìwòi Kháp nơi; xung quanh, 


bốn bề: ~ 72, À  Khắp nơi xung quanh; 
không một bóng người/ ~4:jÈ*ˆ!H 
17 f1. Bốn bề toàn là đồng cỏ 
lớn mênh mông bằng phẳng. 

[0l] sìwếi Xung quanh; tứ vi: ‡X?* 
t]Ì-f~ ñÑ J¿ 3š Hì Xung quanh thôn 
này đều là ruộng rau. 

[P1 f H1] sìxià-lÍ  Khấp xung quanh: 

~—ïi, ##J#t'ÙÌ Nhìn khắp xung 
quanh, đều là cây ăn quả. Cn. ÿ"E.. 

[4ili2:] sìxidnzhuö Bàn tứ tiên (bèn 
uuông nhỏ mỗi cạnh chỉ ngồi được 
một người). 

Ld 2 } sìxiõng Làng xã xung quanh. 

[d??i? sìiyếnshỉ Thơ bốn chữ; tứ 
ngôn thi. 

[0157] sÌyế Cánh đồng xung quanh: 
“~ïÈïÈ ,¿lf A:jÍ Đồng ruộng xung 
quanh mênh mông im lặng không 
tiếng động. : 

[fHjñl] sizé Dốn phép tính (cộng, trừ, 
nhân, chia): ~ tÍ. Đề bốn phép tÍính/ 
# ~ Bốn phép tính số chẩn/ 7} 3t ~ 
Bốn phép tính phân số. 

[UHI/] sìzhïñ Tứ chỉ (chân tay của 
người hoặc bốn chân của động uột). 

[45:]sìhì Bốn bề giáp giới [của 
ruộng đất]. 

[PH/3]1 sìzhöu Bốn xung quanh. 

[04/3 H1] sìzhöuwél <Khẩu> Chung 
quanh; bốn xung quanh. 

In $SÌ TƯ <§ách> Nước mũi. 

[1/44] sìzhöuxì Kịch Tứ Châu (J 
kịch có gốc ỏ Tứ Châu, tỉnh An Tuy, lưu 
hành ở hai bờ sông Hoài, Trung Quốc). 

HT sỉ TỨ <85ách> Xe tứ mã; xe 

kế bốn ngựa kéo. € Ngựa. 

[i1 12] sìmð <§ách> Xe bốn ngựa kéo: 
~r5': Xe bốn ngựa kéo/ -- †ï IỆH", 
~Ä{tJ Một lời nơi ra, xe bốn ngựa 
cũng không đuổi được (nhất ngôn kí 
xuất, tứ mã nơn truy). 


mm sỉ "TỰ <Sách> 'Tê ngưu cái. 


& sỉ "TỰ <§ách> Cho người khác 
ăn; nuôi./shí; yÌ. 
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sỉ TỰIN. “f 
pc 


TH TỰ @ Cái mai. € Vật giống 
_ diệp cày. 
{ HB_`, TỰ @ Giống như. @(Sì) Tự 
ca, ). 


ọ 

` TỰ Q Biến Ä4ï~ Tương tự; 
giống nhau/ Iƒ~ Gần giống/ 3š 
~ Giống nhau. € Hình như: ~ $1] 
Íï Hình như cớ thể thực hiện được/ 
~JŸjÑ\‡tÈJjMÐ Hình như cần giải 

quyết nhanh. €) Vượt; hơn.// shì. 
KíÍ1---]F---} sì---f6l---' Như...mà không 
phải...: ~ ?] ~ ?j Như lụa mà không 
phải lụa/ ~ lš ~ Wï Như xanh lam mà 
không phải xanh lam/ ~ ?#š~ 3š Như 


cười mà không phải cười/ ~‡ ~{# 


Như hiểu mà không phải hiểu. 
sẽ '-] sì-hu: Hình như: 
x40 ,IH2¿ 4E Anh 
CS hình như đã biểu ý nghĩa của chữ 
này, song lạÈnơi không ra. 
[í#'ifi4] sì shì ér fẽl Như đúng Thể 
sai; giống như thật mà lại giả: 1È#ÈjÊ 
đử~>, 7U0ÑTU2) M, 2 6# k3 
Những luận điểm này cớ về như đúng 
nhưng thực ra là sai, phải phân biệtcẩn 
thận, mới không đến nổi bị mắc lừa. - 
II SỈ TỰ Q Chị ruột.Q Chị dâu. ° 
(Sì) Tự (Họ). 


⁄ sỉ SĨ <8ách> Bờ nước. 
& 


lề GÂ&) SÌ SĨ <8ách> Đợi: ~ ÙL‡Ÿ 

2 \ 2X} tr Dợi dịp tấn công/ qí. 
TIM TỰ Thừa kế; nối đöi: ~ [ở 

WUH] Nai ngôi/ ~-# Con' thừa kế. Q 
Con cháu: l:¡ ~ Con cháu về sau. 

[ii] ñã] sìhòöu <Sách> Sau; về sau. 


H ` 
CÀ Sì 
TRỊ TỨ Quan sát; rỉnh; chờ đợi: #ƒ ~ 
Dòm ngớ/ ~ lÑ Rình sơ hở/ ~ ÿ| 

Đợi địp; chờ đợi cơ hội; chờ dịp.// cÌ. 


R sì - TỰ Nuôi; chăn nuôi. Q 
LkHỈ Thứcaăn gia súc: ÌTTf#Zf] ~ Cát 


ê 
TỨ <#ách> Hộp tre vuông. 


tb~ TIẾT. 


TỰ Pđ Dòm; ngó trộm. , 
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cỏ tích trữ thức ăn gia súc. 

{181 sïliào .Thức ăn gia súc. 

LfØ13£1] siyöng Chăn nuôi: ~ ñ| Nhân 
viên chăn nuôi. 

Ufifï1] sìyùò Chăn nuôi. 


SÌ TTỊ (Ngôi thú sáu trong 
RR ( sâu ) Địa chủ). 


[EI†] sìshÍ Giờ Tị ứừ 9 giờ đến 11 
giờ sáng). 
SÌ TỊ ìBZ Tị Thủy (iên sông, ở 
1E tỉnh Hà Nam, Trung Quốc): 
Ì TỰ QCúng tế: ~1ÏÌ Cúng tổ 
4Ð tiên. Năm (cách gọi năn: thời 
Ân): -}-ï= ~ Mười ba năm. 


«SỊ (-À) 
Dị] G0) -sỈ Xí X.#M]/cè. 


sÕng (AX/) 


„N sông TÙNG @ Cây thông; cây 
ˆ_ tùng. @(Söng) Tùng JUA : 
sống . TÙNG Lông: 1 

TÂN GÁ) 4:|?1{dk~,3® 8 lừ 
Gới sách này buộc ]ỏng quá, dễ tung. € 
Thả lỏng; buông lỏng; nới lỏng: 
~—~Ïlf#if Nới lỏng thắt lưng một 
chút/ ~Fl“{ Thở phào một hơi/ 
+ Hị lÈ HỊJ, T*ÍiE~ ZJ Phải cố gắng 
không ngừng, không thể xãâ hơi. € 
Rộng rãi; rộng tay (có tiền): 3X ] ft 
4-3J:~—#È,fA{\lb?ƒ 7 4$: Tháng 
hày tôi rộng tay một chút, gửi đi cho 
anh ấy Ít tiền. 4_) Xốp: đò ~ R1ữ H 
Món điểm tâm xốp giòn, ngon miệng. 
© Buông thả ra; cởi ra: ~ Øÿ Cởi trới/ 
—~'-pˆURÐð T7 Vừa buông tay, 
quả bóng hơi đã bay rồi. @ Ruốc: j ~ 
Ruốc thịt; ruốc bông/ #5~ Ruốc thịt 


gà. 
t# 3 söngchf € Lòng; nhão: JJL 1 ~ 
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Bắp thịt nhão. @ Lông léo: /g0{†t~ KỈ 
luật lỏng léo. 

[2 Z1] söng - dong@Rộng; rộng rãi. 
Dư đật. @ Lông; long. 

[A 1: ] söngguðxiòn X. [Ưä Eƒ#}ÌL 
Cn. ‡A21-.##+. | 

[#A7#1 sönghũ <Phương> Sâu róm cây 
thông. 

LửA 1È} sönghuö Trứng muối. Cn. J# Zf 
21t, HÀ 1E T.. 

[f4 x6] söngjï Chim tùng kê. 

L#+'1ï ìh] söngjiềyố6u Dầu thông; xăng 
thông. 

L4 1X] söngjĩn Căng chùng; chặt lỏng; 
độ chặt. 

UAW(27ÿ] söngjïndòi (~ „)Dây chun. 

[4#] söngzjìn (~,) Xã hơi. 


[A1] söngkồu @  Nhàra; làra@. 


Không kiên trì. 
[4:] söng-kuai Khoan khoái; nhẹ 
nhõm thoải mái. | 
[A31 söngluố Cây tùng la. Cn. + 17. 
[f2 :f.tt] söngmốochống Sâu rớm cây 
thông. Cn. †1^J/È,7U/k!t. —., 
[HA 1] söngmíng Đuốc cành thông. 
L†^#(] sõngzqì Xã hơi; giảm độ căng 


thẳng. 
(2137 ] söngqiốngzl Bức tường 
_ thông. 
L†A £È] söngqiú Quả thông. 
[AE] söngrến (~ _} Nhân hạt 


thông. 

[iA£#4] söngruũn Xốp mềm: ~#l 
%2 Lông cừu sạch trắng mềm xốp/ 
Đlidtfñ9 H2 ~ Đất này rất xốp 
mềm. 

[AfW] söngsữn Rời rạc. 

[^AfW] söng-san [Để] Cho khoan 
khoá: JšHk#\, HE~~ Trong 
phòng nóng quá, ra ngoài cho khoan 
khoái một chút. | 

[fA'#] söngzshốu Bưông tay; buông 
lỏng —~, ‡HZZSMfŒIbh E7 Vừa 
buông tay, bút máy đã rơi xuống đất 
rồi © TIfSWE, f~ Công tác 
phải nắm chặt, không thể buông lỏng. 

LiA EU] söngshữ (~ pn,) Con tùng thử. 


Lử !5 n.1 söngtăr <Phương> Quả 
thông. 

[A#f?] söngtữũo Tiếng sóng thông; 
tiếng thông reo [khi có gió thổi]. 

[i2 #7] söngxiöng Tùng hương; nhựa 
cô-lô-phan. . 


L#L1W] söngxièe @ Buông lơi. @ Lông . 
lẻo 


[4 f1] söngxùnNấm cây thông. 

[1A ‡l] söngzhẽn Lá thông. 

[AB] söngzhï Nhựa thông. 

[A7] sõngzÍ @(~,) Hạt thông. @ 
<Phương> Nhân quả thông: ~ÿŸ ˆ 
Kẹo nhân quả thông. 

\ Sðng TÙNG ##4¡T Tùng Giang 

ĐÀ (phát nguyên từ tỉnh Giang Tô, 
chảy qua thành phố Thượng Hỏi, đổ 
Uào sông Hoàng Phố, Trung Quốc). 


lh\ sõng TÙNG X [#1]: 


#‹ söng TÙNG Rau cải trắng (nói 
J4 trong sách cổ). 
[A3] sönqcòi <Phương> Rau cải 
trắng. | 
JJ\ Sông TUNG X. 
VAN söng)// zhöng. 
h=Ä Œ@8) söng TUNG <§ách> @ 
2S/ NúitocaoCao. ˆ 
sông NHŨNG ïï b\ Hữu Nhung 
(tên nước cổ ở 0uùng Vện Thành, 
tỉnh Sơn Tây, Trung Quốc). 


[Z{2]](xing 


sống (AX/) 


Jx\ (Œ) sống TÒNG @ Tĩnh địch: 

“ Hjiề Túi tỉnh dịch. @ 

Đớn hèn: 1È À 1{~ Người này thật 
đớn hèn. 


sống (¿AXz) 


DỤ 1 sống TỦNG @ <85ách> Cung 
`_ kính.QN. “†t'@N.*#'. 
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sống 'TỨNG <8ách> Sợ hãi. 


[Li2A] sðngrốn Vẻ sợ hai: ®f† ~ [SợÌ 
Đởn tóc gáy. 


^ sống TỦNG € <Sách> 
3W (#8) “ng. thất? @ 
<Phương> Đẩy. 


sống TỦNG <Sách> Kinh. 
2d Ý--3)1190s4miubaag 


[2 Ñ]sốngyöng Xui; xui giục; xui bẩy. 
( 24) sống TÙNG Ô Dứng thẳng; 
cao vút: /›~ÀX7Zx Cao 
vút tầng mây. € Giật gân; rợn người: 
fổ l ~ IW Tin nghe giật gân; tin nghe 
rợn người. 

LZ1 söngdòngQ Nhún [vai]. € Làm 
rung động; làm chấn động: ~ ĐỦ ĐT 
Làm cho người ta nghe thấy mà chấn 
động cả lên. 

Litñ ]sðngzjlön Nhún vai: {b2 ƒ ?tfi, 
‡ H; 2E TJ FE Ñf ñ9 tÌ lÏf Anh ấy nhún vai, 
tỏ về khó chịu. - 

Kft] sốnglì Đứng cao chót vớt; đứng 
cao vút: ïÝ tÏI ~ Những ngọn núi cao vút. 

L#+A Wffi] sống rến tĩng wến Nơi 
nghe sởn cả gáy. _ 


SÔng (xX#) 


Sòng TỐNG € Nước Tống. 
[Triều đại] Tống (a) Thời Nam 
Triều (420-479).(b) Thời Tống (960- 
1279).)'Tống (Họ). 
LEEir.i2z V.] Söng liãng QfyÌ Cuộc khởi 
nghĩa Tống Giang. 
[3# 2£] sòngtĩzì Chữ in thể Tống. 
sòng TỤNG € Kiện: ~ Tố 
Ù/ÿŸ tụng.@ Tranh cãi: 7t~ Tranh 
cãi đúng sai/ 2E ~ ?2?7 Tụ tập tranh 
cãi sôi nổi. 
[Li2^1/21 sồnggùn Tên xúi bẩy; tên cò mồi 
[kiện tụng]. 
(2W sòngsh† Thầy kiện; thày cãi. 
Ji sòng TỤNG @ Khen ngợi: #:~ 
ỦJỆ ca ngợi; ca tụng. € Chúc mừng: 
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Ñt~Š k4 Kính chúc đại an. Thơ 
tụng (rong hình Thủ). €$ Thơ văn ca 
tụng. . 

[r#i8Ì sÒngcÍ Lời ca tụng, lời chúc 
mừng. 

lỆ} ›9, sònggề 'Thơ ca chúc tụng. 

L1 SÒngyống Khen ngợi; ca ngợi. 

1 sòng TỐNG @ Đưa; chuyển 

giao: ~Ì#. Dưa báo/ ~ÍẰ Dưa 

thư/ ~Z`‡R Chuyển giao lương thực 
của nhà nước. € Tặng: ẤŠ~ Dâng 
tặng #HủỦH~Íf#?X#?đ Chị gái tôi 
tặng tôi sáu quyển sách. € Tiễn đưa: 
‡uA~#lkllý} Tiến khách ra 


_ cổng/ ~⁄4`% 3L *ˆ Dưa em trai bé đi 


học. 

[z4 5] sồngzblé 'Tiễn đưa; tiễn biệt. 

[X7] sồngZbìn Cùng đưa linh cữu đi. 

L# B011 sồöngfẽngjï Quạt gió. 

[3 ¡ã Z8] sồnghuỏqÌ Máy chuyển âm. 

(43L sòngzÌÍ Tặng quà; biếu tặng 
phẩm. : 

Ušf1 sồngzmÌng 
mạng. 

Lš“1 söngqÌ Dây hơi; bật hơi. 

L*lä] sòngzqíng <Phương> Tặng 
quà; biếu tặng phẩm. ' 

L Aii] sòng rếngíng @ Làm lấy 
lòng. € <Phương> Biếu tặng phẩm. 

[Xi] sòngzsñngDưa ma; đưa đám. 

[#4] sồngsỉ <Khẩu> Tự tìm đường 
chết; tÌm cái chết. 

[3 iš n1] söngzxìnr <Khẩu> Đưa tin; 
báo tín: + — ZIl3X, ⁄|`#§ ð tà É5 WỆ~ 

_ 37 Anh cả vừa về đến nhà, em gái 
nhỏ đã đi báo tỉn cho mẹ. 

[X77] söngzxíng @ Tiễn đưa. & Tiệc 
tiễn đưa. 

[43f]  sòngzzòngDưa người chết đến 
chỗ chôn hoặc hỏa táng. 

[3/1] sòngzzhöng Chăm sớc người ˆ 
trong lúc lãm chung; việc chôn cất 
người ‹ chết. 

»: sông TỤNG @ Đọc: ð]~ Đọc 

bài. Thuộc lòng: 3® 3#: j ~ Dọc 
trơn thành thuộc. € Kể; ca ngợi. 

Lii0 #]sồngdđú Đọc [thơ văn]. . 


Toi mạng; mất 
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sÕu (AẨ) 


: g söu SƯU <8ách> Ìa đái; đi đái. 


náu. 


söu SƯU ) Tìm; tìm tòi: 

1 (®5)~m Tìm tòi € Tra 
khám: {EFZiÙi#~3ĩ Tra khám 
không thấy cái gì. 

Li& tì ] söubũ Lùng bắt. 

[1# #&]söuchớ Tra khám. 

Li# Z1] söuguö Vơ vét [của cải của nhân 
dân]. 

LẺ ‡†:} söují Thu thập; Sợ, tập: ~ 
JÌ, Thu thập ý kiến/ ~?f?f§  ‡# Sưu 

:_ tập những hiện vật cách Xhấi 

[ii] söukuò Vơ vét [của cải nhân 
dân].Cn. ]# ñi. 

Li# Z ] söuluố Vơ vét; thu tập; tìm thu 
lấy: ~À 7Ï Thu tập nhân tài/ ~ kKt 
4‡#†Ì Tìm thu được hàng loạt tư liệu 
lịch sử/ ~ ZŠ R` Vơ vét hầu hết. 

[i4] söuzshän Kiểm soát người; 
khám người. 

([i@#⁄{] sOusuỐ Tìm tòi; lục soát; sục 
sạo; lùng tìm: ~#ŠñX ` Lùng tÌm tàn 
quân địch/ ~ B3 Mò mẫm tiến lên/ 
PH #È ~ Lùng tìm khắp nơi. 

[j##⁄‡hl1] söusuö kũ chống Vất ớc 
suy nghĩ; tìm tòi khô héo ruột gan 
(thường chỉ uiệc uiết thơ uön). 

[18 š‡+] söuxún Tìm tòi; tìm kiếm. 

II ( N#) su  SƯU (Từ tượng 
: thanh) Vù; vèo: — 7l 
FÚŒ 5: — ll§ M IÙ0Ù ~ t9 —5 7F 13T 
Chiếc xe ô-tô ấy như một luồng gió vù 


một tiếng đã lướt qua rồi. 
li# söu SƯU X. [W#)(qúsöu). 


R söu SƯU <Sách> Ấn mình; ẩn 


]† söU SƯU <Phương> Chạm trú. 


L6 72 -ƒ] söugöng-zi <Phương> Cưa 
sắt. 

su SƯU (Lượng từ) Chiếc: 

: i~#rzrXfØii£Năm chiếc tàu 


111111 Ì L1 c1 trẻ, 


chở hàng viễn dương. 
1 sỐu SƯU <Phương> Gió thổi: 
BI 1l P\~ T- T Đừng để gió thổi 
khô đi. 
2 söu SƯUN. T8 ` 


[Hê Rữ } _söuliũ <S§ách > Vi vu. 


8 SöU SƯU Thiu; ði: ©~ + 
È Biện pháp tồi. 


söu (2Ÿ) 


x¿„ sốu TU, TẬU  Xuyt ( tiếng 
HE sai blhiến chó). Xuyt chó. 
##) sốu TẬU <8ách> ©. 
Œ Đầm đầy cỏ. € Nơi tụ 
họp: J~ Nơi tụ họp của mọi vật. 


sốu TẦẨU X. [HH] 
tD5I\ (ú) (dðusðu) // sỏu. 
: sðu TẨU Ông già: /# ~ 
mg (4) Ông cụ/_ Sj ~ Ông già 
hàng xóm. 


söu TU <Sách> Ế) Mát không 
TÊN cớ con ngươi. €3 Người đui mù. 


SÒu (2š) 
Iứ sòu 'THẤU Ho: 'F~ Ho khan. 
sồu TẨU <Phương> 
TY dú) Chọc: ~  Chọc lửa/ ‡ 


Ÿ*''#~—~ Chọc lò một chút.// sðu. 


° 


sử CAX) 
z sử SUẤTX. [#X4]lxisữ). 
—†^l (at v SH 'TTÔ Cây t0: ## ~ Cny tí: 
h CHẾ) tý pị~ Cây bạch, 


r ũ TẾ TÌ " ố 
bì “G,) ˆ lại: ă KT ti 


Chết rồi mà sống lại. 


-t>g (##) Sũ TÔ  ~# Tô Châu 

3 ` (tên thành phố ỏtnh 

Giang Tô, Trung Quốc). [Tỉnh] 
NT oêng Tô. €) Tô (Họ). 

sñ TÔ €Xô-viết: ~E 

bì HỆ) Khu xo.vit. @ G0) 

Liên Xô (cách gọt cũ). fr0.3:1d 

5 á SỬ TÔ X. [7Z7]q- 

(£) % sũ) 


UP] sũbối @ Tiếng Tô Châu. @ Lời 
nơi trong kịch bằng tiếng Tô Châu. 

UZiT1 sũdá Xút. Cn. ýÈ ñé 

UW7H] sũdõn Xu-đan (iên gọi người 
đứng đầu quốc gia theo dợo T- Xiam). 

. [2#I] sũjò Tô kịch (kjch Giang 79). 

Z1 sũmù Cây: tô mộc; cây gỗ vang. 

Ơn, J7. 

U27IX] sũqũ Khu Xô-viết. 

[2Ø:] sũtiế Cây tô thiết. Cn. £kH. 

[Z7 4⁄2] sũwéi "6i Xe-viết. 

[7#ï#] sũxíng Tỉnh lại. 

(3Z£5] sũxiù Gam 'Tö Châu; hàng thêu 
Tô Châu. 

[Z“JMfS-7] Sũzhöu mð-zi Chữ số Tô 
Châu (chỉ chữ số của Trung Quốc, thời 
xưa). Ôn. ïl.Ñ9, 

[3XT3]sữÍ Tô tử (hợẹt của tíœ tô uà 
bạch (ô). 

sử TÔ  Bơ. € Xốp giòn: 

lƑJ†T—JF8À{4 ~ Bánh tôm rán 

rất giòn. € [Dồ ăn] Diểm tâm xốp 

giòn: # ~ Bánh điểm tâm đào, xốp 
giòn. € Yếu mềm. 

[ñflW] sũcuÌ [Cái ăn] Mềm giòn; xốp 
giòn. 

LñkJ£1 sũmố[Tay chân J Tê dại. 

[ñB£‡X] sữruốn Yếu mềm. 

[RKìh] sũyốuBơ. 

HƠN SŨ - T'Ô 'Tỉnh lại. N. ˆ 3? (3# ñ§) '. 


súũ (2X) 


2À SỨ TỤC @ Phong tục: E~ 
Phong tục địa phương/ ‡£ JÑ J ~ 
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Thay đổi phong tục/ ÀÀiš Í] ~ Vào địa 
phương phải hỏi phong tục; vào nhà 
hỏi tục. €3 Thông tục; tục: J ~ Thông 
tục. €' Dung tục; tầm thường: ~* 
TỊ ij Tầm thường đến sượng mặt; tục 
không chịu được. €3 Người phàm tục; 
người không đi tu: {$~ Sư và người 
phàm tục; tăng tục. 

[í4iZ] súhuầ <Khẩu> (~JU) Tục 

ngữ. Cn. | tỉ. 

(R1 sújiÄ Nhà tục đăng nỉ gọi nhờ - 
của bố re đề). 

LíR #1]  súmÍng Tên tục; tên thông tục. 

([ÍR°(] sú:qÌÍ Thô tục; thô bỉ; tầm 
thường: 1À k1 lỗi (5 ất Mt, 1ENÈ k2 › 
— j4 #®“~ Mảnh vải này màu trang 
nhã, hoa cũng đẹp, lịch sự, không tầm 
thường chút nào. 

Lí§ ÿW ] súshdng Điều được tập tục đồ cao.. 

[Líã##] sútòo@ Lễ tiết khuôn sáo cũ. € 
Phong cách tầm thường: 2° ïấ ~ Không 
rơi vào tầm thường.// Cn. lñ 3š 7ˆ. 

[í(§ +] sút:zì Thể chữ tục (hể chữ 
Hán không then quy phạm). Ơn. lR %:. 

[Ai] súyũ Tục ngữ. Cn. {8 lñ 

[Z1 súzì Thể chữ tục. 


sử (A) 


1 sử TÚC @Ỏ; ngủ đêm: {:~ 
Trú;trú ngủ/ f#~ "Trú ngủ. 
ngoài trời. €(Sủ) Túc (Họ): 
2 sù TÚC <8§ách> @ Vốn có: ~ 
1B Z¿ ChÍ hướng vốn cơ. € Già; lâu 
năm: f ~ KÌ lao; già lão.//xiũ; xiÙ. 
[W] sùbi Tệ tục lau đời ~—ii 
Những tệ tục lâu đời đã được trừ sạch. 
[ii ill ] sùbũ <Sách> Mớn nợ lâu ngày. 
[ii JR ] ` sùgqẽn'Túc citn; rỗ cũ từ năm trước 
(năm sau có thứ nầy mà thành cây). 
[i1⁄] sùjÍ hạnh cũ; bệnh vốn cớ. 
[filj] sùiiòng Tướng già; tướng có 
kỉnh nghiệm; túc tướng. 
[ii đùi sùmìnglùn Quan niệm số kiếp; 
quan niệm gố mệnh. 
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Lũi i7] sùnuồ x. [181 

Lầ £ ®1 sùshẻ 'Túc xá; nhà ở tập thể. 

[đi 1Ä] sùyíng Doanh trại bộ đội. 

Hi „1 sủyuön Oán giận từ lâu; mối thù 
có từ lâu. 

Lữ #1] sùyuàn x. [A8]. 

Lữ 3:] sùzhù x. [ữ +]. 

Mũ sử THÚC PŸ [iữil] Thoăn 

thoát 


2ñ 


[fiifP #] sùshömÌ Cây sa nhân. Cn. 
thi fÐ. 


}VH /3 2 suy y sò TỔ Ở Ngược 
j (M1) đòng “~ửÄïlÍ_L 
Di ngược dòng. € Ngược lên: [P]~ 
Nghĩ ngược về trước; hồi tưởng/ 3B ~ 
Tìm ngược lên. 
(01 BA ướt Ngược lên tìm ngưồn 
gốc: 117 ~ Truy tìm đến nguồn gốc. 
3ý sù TỔ B]N. # 
+ 
ỳH ° TỐ Nặn; đắp: ~ÍÏŸ' Tượng 
nặn; tượng đắp/ ï~kR Nặn 
tượng đất, khắc tượng gỗ. 
(#!‡1] sùliòo Nhựa; chất BDG: cao phân 
tử. 
[E561 sủxlng Tượng đắp; tượng nặn. 
[#111 sùxìng Tính keo; tính dẻo. Cn. 
SuIt. 
Lâu #ì }sùzòo Ế} Dáp nặn. €) Miêu tả. 
sù 'TỐC <Sách> Cao; đứng lên. 


sù THÚC Xd.// suö. 


[i1] sùsồ Đứng thẳng; dựng đứng: 
~ ‡-]2 Cây thông cao dựng đứng. 
sử TỐ © háo, nơi: #?~ Bảo. € 
Kế: ~ JWf Kể nỗi niềm tâm gự. 
€ Tố cáo: ~ Kiện lên cấp trên; tố 
cáo lên cấp trên. 

KitiZ] sùzkũ Kể khổ; tố khổ. 

Liff ti] sùshuö Kể; nơi ra: fb # {1š HÌ ~ #ï 
XỶ HÙ JỚT TU {3A Trong thư anh ấy 
k€ sự yêu tến đối với công tríc địa chất, 

[i4] sùsöng Kiện tụng; tố tụng. 

Lữ 1#] sùzhuòng Đơn kiện. 

sù TỔ Mau vốn có; màu trắng. 
Ea €Q Thuần trắng. € Chay: !~ 


Ăn chay/ =ŸZ#—~ Một bữa chay ba 
bữa tanh. É Vốn thế, vốn cớ. € Chất 
cơ bân; tố: f2›~ Sác tố/ Ä#F~ Dộc tố; 
chất độc/ 7U~ Nguyên tố/ #{È 2E~ 
Sinh tố. @ Thường; xưa nay: Ÿ~ Lúc 
thường; thường ngày/ ~ ^©†HỲ\: Xưa - 
nay không quen nhau. 

[#}j}] sùcói Tài liệu thực tế; tư liệu 
sống; tài liệu nguyên thủy. 

[Z3] sùcòi Thức ăn chay; mớn ăn 
chay. 

L##‡1] sùcön @ Cơm chay. €3 Ăn chay. 
€) <Sách> Ăn không: Ƒ 1Ÿ ~ Ngồi 
không ăn bám; ngồi mát ăn bát vàng. 

[#11 sùchđng Thường ngày. 

(¡41 sùdàn Mộc mạc; thanh đạm. 

[XE] sùfú Quần áo trắng; quần áo 


tang. 

[§t¿#1] sù:jing Mộc mạc; trắng trong 
tỉnh khiết. 

Lữ] suijiũ € Uống rượu với thức ăn 
chay. ' <Phương> Bữa tiệc rượu 
chay; tiệc chay. I 

[#1 sulái Xưa nay: fÙfỦ À dã, 
J#  ~ #AIÉ E Nhân cách của anh ấy. 
xưa nay tôi rất phục. 

[#1 #ä:] sù mêi píngshẽng Xưa nay 
không quen biết; vốn không quen biết. 

[#⁄ii] sùòmiáo Phác họa. € Phác 
thảo; tả phác qua. 

U#ZiFl sùpũ @ Mộc mạc: 3X12iñ2Ê 

Tạ lí A . lí W9 i ii #E †R ~ 5) ` Những 
bức tranh miêu tả đời sống nhân dân 
trên thảo nguyên này đều rất mộc mạc 
hấp dẫn. 3 Manh nha; sơ kì; thô sơ: 
~TÈ ‡ 3: X Chủ nghĩa duy vật thô sơ. 

[# H] sùrÌ Thường ngày. _ 

[#tf1] sùshí @ Bữa ăn chay. € Ăn 
chay: ~ 3ï Người ăn chay. 

[#4] sòshù X. [Uñ#t}. 

(#ñï] sùxí Tiệc rượu chay. 

[3:1f£] sùyĂ Trang nhĩ: Ÿffìilift~ 
Đân khấu bố LrÍ trang nhí. 

L#: 3] sùyöng Ttèn luyện hằng ngày: 27 
24:~ Tụ dưỡng nghệ thuật hằng ngày. 

(3# ìh] s)yóu Dau thực vật. Cn. † ìl. 

[4U] sùzhì @ Tính chất vốn cơ. = : 
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Rèn luyện hằng ngày: l3 Hf~ 
Nâng cao trình độ quân sự thường 
xuyên. € Tố chất. 

I& sù TỐ <Sách> Thành thực; 
À% chân thực: †Š ~ Lòng chân thực. 


IE (I§) sù TỐ Diều gà. 


[ 7] sò-zÌ @Diều gà. Cn. "5š. 
<Phương> Nậm đựng rượu. 

` Sù THÚC ‡f2k Thúc Thủy (tên 

sông,ở tỉnh Sơn Ty, Trung Quốc). 

»-~Í sù TỐC Nhanh; khẩn cấp: 

` k~ Hỏa tốc; rất khẩn cấp/ 
~lÈ~l* ` Dánh nhanh giải quyết 
nhanh/ ~ #EƑ” Sản xuất nhanh. €) Tốc 
độ: PÑ~ Tốc độ giớ/ 4¿^~ Tốc độ ánh 
sáng/ F# ~ Tốc độ âm thanh. 

_ »e-2 SÙ TỐC <Sách> Mời: ®~ 2# 

`. Khách không mời mà đến. 

- [4t] sùchếnG Học cấp tốc. 

: EØ8U#] sùdò @ Tốc độ € Mức độ 

_ nhanh chậm. 

[štiở] sùjii Tốc kí; ghỉ nhanh. @ 
Phương pháp tốc kí; phương pháp ghị 
nhanh. 

Li42:] sùlỒ Vận tốc; vận suất. 

[i4] sùxiòo Hiệu quả nhanh. 
[34B #|] sùxiòo fếlliòo Phân tác 
dụng nhanh? phân có hiệu quả nhanh. 
[8 Tý ] sùxiế Kí họa. Tốc tả; ghi 

nhanh [văn]. : 
sù TỐCX. [Ư@W](húsù). 


ÿ# sù TỐC <Sách> Thức ăn trong 
⁄7 vạc. 
sử TỐC <Sách> Rau: LÌi3$ #ƒ~ 
'Thịt rừng rau nội; thức ăn sơn dã. 
sù TỐC [Ø1(ùsù) Rũ 
PK xuống. 
sù TỎC Xd. 


L#f#£] sòsùò &@Ầ (7 tượng thanh, Hếng 
gió thổi) Vì vu; rÌ rào. € [Nước mắt 
rơi] Lã chã. 

sù TÚC  Thóc. @Q(Sù) Túc 
(Ho). 
L£2X] sùmÏ <Phương> Ngô. 


[#7] sù-zl <Phương> Thớc. 
bả sù TÚCX. [Œ##@](isùzú). 


sử TÚC <Sách> Q Sớm. € Vốn 
thế, vốn có: ~ T5 Chí hướng vốn cớ. 

LZ\0L1 sùchốu@ Kẻ thù truyền kiếp. 
Hận thù vốn có xưa nay. 

[+] sùdÍ Ké địch vốn cớ xưa nay. 

[Ä1#] sùnuồ 1ời hứa cũ. Cn. l7. 

LPUIE] sùxiốn Hiềm oán cũ. 

[131% E1] sù xing yề mềi Thức khuya 
dậy sớm. | 

[UIT] sùyuön Nguyện vọng xưa; nguyện 
vọng ôm ấp xưa nay: ~Í19Í2 Nguyện 
vọng được thỏa mãn. Ơn. ? FR. 

= sù TÚC Cung kính; 

PN &} trang nghiêm. € Nghiêm 
túc. @ Quót sạch; đẹp yên: ï§/4~ 
Có phản động tất phải đẹp. 

UflJZ1 sùfÖn Quét sạch bọn phân động. 

UNf#] sùing Yên lạng: ~#Zƒ# Yên 
lặng không tiếng động. 

L/l 3y] sùlÌỉ:© Đứng nghiêm trang: ®# 
M4 !Z2~ Lúc cử Quốc ca, cả hội 
trường đứng nghiêm trang. 

ft 2] sùmuù Nghiêm túc cung kính. 

Uliij] sùaqïng Quét sạch; thanh trừ; 
đẹp yên. 

Uñi#À] surốn 'Tự cảm thấy: ~‡9fÄ` Tự 
thấy kính nể; tự câm thấy kính phục. 
Líl #4] sùshö <Sách> Xơ xác điêu tàn: 

%X®%~ Tiết thu lạnh lẽo cây cỏ tàn tạ. 


II (#8) sủ TÚC Xd. 


| [4f1 [#3] sòshuũng Chỉm túc 
_ gương (nói trong sách cổ). 

H (88) sử TÚC Xd. 

Lðf(5f)] [5Ä5È] sòshuũng Ngựa túc 


sương (nói trong sách cô). 


sudn (CAX5) 


4»l suỗn 'TOAN @ A-xít. Q Chua: 
Hồ „+ Dưa chua/ ~##` Táo chua/ 


1142 suön—suàn Rí 5 Tà: 2t ‡} 
T{i#Í ~ Thanh mai rất chua. @ Dau 
xót: 3*~ Dau khổ; chua cay/ :Ìà~ 
Dau lòng/ Äš~ Chưa xót đau thương. 
€3 Nghèo; hủ lậu (có ý mỉœ mai, châm 
biếm): 33~ RKhốn cùng hủ lậu/ 3ŠX~ 
Nghèo hèn cổ hủ/ ~Z$2ˆ Tú tài hủ 
lậu; hủ nho. = 

2, suửn  TOAN Mỏi: fŠ~ 

HỨA @) BHửf C Lưng mỏi đùi 
đau/ Jilò} ~ Ƒ Đứng mỏi nhừ cả cẳng 
rồi. 

[Kê Z*ïfi Z1] suän-bullũdiũ <Phương> 
(~ l3) Chưa lòm. 

[t3] suöncòi Dưa cải; dưa chua. 

[ñ£ ®*] suänchữ Chua xót khổ sỡ. 

Kñ£ ñF} suöngũn An-đê-hit. 

[#14] suängsn Gócaxít. 

[ñ£ f1] suänlồn  <Phương> Mỏi mệt; 
uể oải. 

Kê ¡Bi iñi} suanliDliũ @  Chua; mùi vị 
chua.  Mỏi mệt!7È T —Z<9?# , R1 RL 
-ƑÄTï£4Ju~J]Ầ` Đi một ngày đường bắp 
chân hơi mỏi. @ Chua xót. 

Kñt1Ð}] ` suänmếl Ô mai. 

[ñ¿†21 suänmếitñũng Nước ô mai. 

[ñ£ 2ÿ] suännlũnäÍ Sữa chua. 

Kê #L}] suönruăũn Mỏi nhừ. 

Lê z\#} }] suũnshiy6n Muối a-xÍt. 

[ñí ñl† ï? ‡‡ ]suũn tiến kừ là Chua ngọt 
đắng cay. 

K: li 1 suốntồng Mỏi đau: 2£ †Ÿ ~ Cánh 
tay trái mỗi đau. 

[ñ¿ :}] suänxĩn Đau xớt; chua cay. 

Kñ2 14] suänzðöo @ Cây táo chua. Cn. 
3t). @(~„) Quả táo chua. 

z8 Suữn  TOAN Xd. 


K2 #¿}] suönní Con nghê. 


Ssuồn (2X»} 


=tt+2 suòn TOÁN Cây tỏi. @ Củ lôi. 
2Ÿ Cn. xử. 

[3z Ÿ n",] suänbonr Nhánh tỏi. 

793 suònhúo (~ j,) Cành hoa tôi. 


x dÄ] suũnhuống (~jJu) Lá tôi vàng 
vÌ cớm nắng. 

[išï] suùnmiöo <Phương>  Cọng 
hoa tỏi non, Ế3'Tôi tươi. 

[iZÿ£1 suồnnfí Tôi giã. 

[i7 #1] suòntối Cọng hoa tỏi. 

[f#3#‹] suàntốu (~JtL) Củ tôi. 

E=) suòn TOÁN HN. 'ÿ1`- 


CS] (8) suản TOÁN Tính: £‡ ~ 

\XẤW*7 Tính bằng bàn tính/ ÄŠ ~ 
Tính bằng bút/ :Ù›~ Tính nhẩm/ Ji ~ 
Dự tính/ flb*j*~ Biết viết biết tính/ 
~ Ƒ—#%‡ Tính xong một mớn nợ.€ 
Tính vào: lJJZ?ŸƒR~i‡t—‡+ Ngày 
mai đấu bóng tính tôi vào một chân 
(một người).  Mưu tính; kế hoạch: 
%~ Tính toán sai/ Ïƒ~ Tính toán/ 
ll~ Mưu tính/ lŸ~ Ngầm thủ tiêu/ 

, “†Ì Tính toán kế hoạch. $ Đoán: 

34+ ~Í{b 2 <1272#3 7 Tôi đoán anh ấy 
hôm nay đã lên đường rồi. € Coi là: 
J1 †fJÑB^~Ít - Các anh chọn 
còn thừa lại đều coi là của tôi. @Œ Thừa 
nhận: li B(ÍJ4*~, XÊÍÍtf. Anh ấy 
nói không tính, vẫn phải anh nơi cơ.) 
Xong rồi; thôi: ~ Ƒ, ĐJUỘT Thôi, 
đừng nơi nữa/ {\Ù T:!ñt È 3 ~ T' HE, "ỊỊ 
†1iúÀ #- Anh ấy không bằng lòng thì 
thôi, hai chúng mình đi đi. €) Rốt cuộc; 
coi như; tính như: Ji ~lE1šX# 
[J 1ñ šr li Ƒƒ. Cuối cùng coi như đã hiểu 
ra vấn đề này. 


111 suàncðo (~ J.) Làm; nháp toán. 


Lf1/41 suồnchĩ X. [[ïl-f1/S].: 

[T111 suàn zdé Dược coi là; xem là. 

L1 ‡j-] suồnzquàXem bới. 

Lft3l] suồn-ji @Q Tính. Suy tính; 
tính toán: 1š [['!]'#ð—27*, 1Efi+~ ~ 
Việc này hãy tạm hoãn lại đã, còn phải 
guy tính thêm. €) Doán: JÈ ~ {h4-Z: 
IIZ£3,2##:¿42EI3C Tôi đoán hôm 
nay anh ấy chưa về được, quả nhiên 
chưa về. € Ngấm ngầm mưu tÍnh. 

Ti 0,3 suồn - jtr <Phương> Kế 
hoạch; tính toán: 3cjf† #ƒ/|:lj¡ 5 Hi 2 
T ?*` ~ Sắp xếp tốt cuộc sống cần phải 


‡ï 31 It ft Bì Í ?3 Bíi Rũ 


có kế hoạch trước. 

[#74] suồnzmìng Doán số; đoán số 
phận. 

[r1 + ]suàn - pốn Bàn tính. 

(UfEf+*T-JL] suồn - pũnzÏr 
[trên bàn tính]. 

[ftJ#.] suònshï: Rốt cuộc; xem như là: 
it — F~ ÉRlii:3l Ï Lan này, xem như 
là anh đoán đúng/ 3È Í[]íR f1 ð‡ ‡Ð tH fế 
f4, Piứ ~#PT Chúng 
tôi từ lâu đã muốn xuất bản một loại 
tập san như thế, nay coi như đã thực 
hiện được. 

EjTz\] suànshì Biểu thức số học. 

Lf!24+1 suònshù Số học. 

[2:2 #1] suànshù jíshù X. 322w 

58) 

[#1#Z] suồnZshù @(~jU) Tính hiệu 
quả; tính tới: tí ïñ #'~, ZFÍiEfÑ{fg Dã 
nói phải thực hiện, không thể nuốt lời/ 
1hf92XZ~, JJTWfIRE Trước kia 
không tính, “bất cà tính từ giờ. 
Đến... mới thôi: #°# T 3Ä'~ Học đến 
khi biết mới Nói” 

l8 Ki] sưởntÍ Đề toán. _ 

T-#-] suồnxuế Toán học. @ Số học. 

[‡K] suồnzzhòöng _ Tính toán sổ 
sách. € <Khẩu> Tính nợ; tính sổ. 


Con tính 


SUI (2AX1) 


d* suĩ — TUYX. [3š 32](yến -suĩ). 
suï HUY @ <Š5ách> Nhìn sâu. 
@Gu?) Huy (Họ). 
„l1 su  TUYX.[4I]. 


2 Suï TUY ft Ft Huyện Tuy (ên 
HE” huyện, ỏ tùth Hà Nơm, Trung 
Quốc). € Sur Tuy (Họ). 

Suï  TUY ẩf?J Tuy Hà (ên sông, 

t bắt nguồn từ tỉnh An Huy, chây 
rutg Quốc). 

BH (ft su TUY <8ách>@ Tuy; 

ÙN :) tuy rằng: 1 ‡†~⁄|¬,X 


_ ĐồO tỉnh Giang T9, Trui 


® 


sUuỞn—sUÍ 1143 


J]{q2 Sự việc tuy nhỏ, nhưng ý 
nghĩa lại rất lớn/ = JÌX⁄*{, ~‡#kf, 

E.4HW #&!# f1 Ý Thời tiết tháng 3 đã 
khá ấm áp, tuy không có Mặt trời/ JŠ 
ˆIH:~IH, ðl⁄£'Tf' Nhà tuy cũ, song 
cũng sạch sẽ. @ Dù; cho dù: 7 À Hà 
IIZÈ,~Z#EšW2# Vì Tổ quốc, dù chết 
cũng vẻ vang. 

Lñ8#@¿] suirẫn — Tuy rằng; tuy tệ 
tuy: ĐTEÈf]~4:NũTãlá4 7, 18/216 
tỳ ở 17 2)Chúng ta hiện giờ tuy đời 
gống đã đầy đủ rồi, nhưng cững vẫn 

_cần phải chú ý tiết kiệm/ Íb~ TÍF18 
1È, ñI##Äi dt x3° J3 4“VÍ^ Anh ấy 
công tác tuy rất bận, song không 
bưông lơi việc học ngoài giờ. 

(IDỌỆM] suishuö <Khẩu> Tuy; tuy 
rằng: ~i#7T#L5š⁄,1hiXi⁄235Ÿf Tuy 
là nói đùa, [nhưng] cũng nên có mức 
độ/ ⁄*}‡~2 Ì-2x42, #4 HÌ1h HH4 ìh 
JVfBfñET Cô em gái tuy mới mười 
gáu tuổi, [nhưng] mọi việc trong nhà 
ngoài đồng đều làm được... 

[ñâJ] suizế Tuy, tuy rằng: 
~#jÑT%+3%, !ỨH #72 
'Tuy tốn nhiều công sức, nhưng đã học 
thêm được nhiều kiến thức. 

b SUI  TỤY Nước đái; nước tiểu.// 

(niào). 


UZE] LIEi6] suï-päo <Phương> 
Bong bóng đái; bọng đái; bàng quang. 


CAXUA 


» suí - TOẠI, TỤY XÂ*#2-#}. 
14 /uuì. 


2i, TÙY §M Triều đại] Tùy (ở 7yưng 
Quốc, 681 - 618). Tùy (Họ). 

lỗ (Bử bi) 1 TÙY Theo; đi theo. 
€ Thuận theo. @ Tùy: 

~&t DÓ) ý! Ở‡7F3:~fIWH Di bay 
không tùy anh. €) Tiện; thuận tiện: 
~'†: Tiện tay.  <Phương> Giống: 
{b‡<ft~lU2È3Z Anh ấy giống bố/ 
3¿1-5U{t£~1b——5f Cử chỉ động tác 


1144  suit 


của anh ta giống người anh thứ hai. @ 
(Suí) Tùy (Họ). 

[Bíi %1] suíbï @ "Tùy bút. €@ Ghi chép; 
bút kí. 

Khí {# ] suiblùòn @} Tùy thích; tùy ý: 
~ 8i Trò chuyện tùy thích/ ƒkÍÏ]iñ 
Ju#, ~ ^Jfâ ÍŠ {[]— #È'†! Việc của các 
anh nhiều, tùy ý chia đều cho chúng 
tôi một số nhé Tùy tiện: 
‡RIÙÁIlf ~, IfHÊ#⁄ NỈ Tôi nơi 
năng tùy tiện, xin anh dừng trách/ 
1 X T# 7“ (iEBfi Bú ñlifH, 58XJ 0:3 ñúi 
{£ Viết văn không thể tùy tiện, phải 
có trách nhiệm với bạn đọc. @ Bất cứ: 

1Ế JM| b7 , H)§0) \b,#ƒ ;^ 4Ì 2, {Ù #§ 
3jj{ Kịch nới cũng vậy, Kinh kịch 
cũng thế, bất cứ loại kịch nào, anh 
ấy cũng thích xem. 

[Bũ [1] suízbiàn "Tùy. 

Lhñ y ¡# ữi1] suí bö zhú liũ Nước chảy 
bèo trôi; gặp sao hay vậy. 

[Bf 4k] suíchù Kháp nơi: X12 
Tí#94t¡ 8 Ril, ði69Ê275 ~ 1 M 
Việc xây dựng thành phố này phát 
triển rất nhanh, nhìn đâu cũng thấy 
những nhà gác mới. 

Kñiñ JA 1] suícống @Di theo.€ Người đi 
theo; nhân viên tùy tùng. 

LBũ +kiïñi] suí dàllù (~jJ\) "Theo mọi 
người; theo số đông ; theo đàn. 

[E077] suídài @ CO. Mang theo: {3È 
~-†?‡f —{1 Ngoài thư ra còn mang 
theo một gới sách . €Œ Mang theo bên 
người: ~{T2 Hành lÍ mang theo bên 
người. 

[Bñ Hh] suídì Bất cứ chỗ nào: Rũlj ~ 
Bất cứ chỗ nào, lúc nào 

LFñ JÒf{] suífengdũo Ngà theo phía 
mạnh; ngả theo chiều giớ. 

LPb J\†Ê §ÈÖ] suí feng zhuốũn duồ X.. 
[ƯỚI RA 4$ 8b]. - 

[Bũ TH] suí-he 'Thunn; hiền hòa; hiền 
lanh: fU#ÐS‹~,lR iÈ f#f3†‡Ä  'tính 
anh ấy hiền lành hòa hợp được với bất 
kÌ ni. 

LEñ J/z] suíhòu 'Pheo sau: ##3£, ‡} 
~ Ð} # Anh đi trước tôi sẽ đi theo sau. 


[PB #L#] suí jï yìng biên Tùy cơ 
ứng biến; tùy thời cơ mà ứng phớ. 

(EØ RJÖ suíÏí Ngay lập tức. 

LRñ F11 suíkồu Nơi thiếu suy nhỉ: {Ù Xƒ. 
BỊ M8953, SZ~®#ÑW Đối với yêu 
cầu của người khác, anh ấy xưa nay 
không bao giờ đáp ứng một cách thiếu 
suy nghỉ. 

[Riff] suíqún (~JL) Làm theo như 
mọi người. 

[B6 Ø3] suísh6n Mang bên mình; theo 
bên người. 

[Bê Ƒ7Rf†#1] suí shẽng fùhè Phụ họa 
theo đuôi. 

KEf ft] suishí @ Thường xuyên; bất cứ 
lúc nào: 3ï [| li nJ ! ~ 3 j3]i4t Có vấn 
đề có thể đến hỏi tôi bất cứ lúc nào. 
Kịp thời; đúng lúc. 

(Eũ 3] suíshốu (~JU) 
~ %X‡T Tiện tay tắt đòn. 

LBñ li] suíshùn'Thuận theo. 

KEii - - - Rũ - - - } SUÍ--- SUÍ -=› Cứ ...]a.. : +% 
3⁄~#|~l,4^HlấfE Mọi người cứ 
đến là ăn, không cần đợi/ XÈJL?*3* 
fđ~Fl~## Mấy văn kiện này cứ in 


Tiện tay: 


[EU] s suítống Đi cùng: JLi#m 
9? TÀ ~-L1 #l121È ft: Mấy 
công nhân cũ có kinh nghiệm đi cùng 
kÍ sư tới hiện trường kiểm tra công 
Mi 

[Eñ #] suíxÏ @ Tùy hÌ @heo cách gọi 
của đạo Phật); vui lòng làm việc công 
đức; phụ bọa theo: ~i3ˆWj#2 Cùng 
vỗ tay khen ngợi ~, ~I 1ÙŸƒ†3 
—?J\ Cũng thích, cũng thích cho tôi 
góp phần với! Ế3 Văn cảnh chùa. 

LBi2 A2] suí xiõng rò xiñng Nhập 
gia tùy tục; vào làng thì phải theo . 
làng. Ơn. # Bí 2. 

[Rñ 3} suízxin @.Tùy theo lòng mình: 
~Ƒñi #X Làm theo ý muốn; muốn sao 
làm vậy. € Vừa ý. 

[ññ ờ } suí2yÌ VTùy ý; tùy theo ý muốn. 

LBú 34 suíyìji X.[f#MWUI, 

LBíñ iữ i02] suí yù ér ñn Thích ứng 
trong mọi cảnh ngộ; thỏa mãn trong 


mọi hoàn cảnh; gặp sao yên vậy. 
[Bii iñ 'Y i1 suíyù-pÍnghếềng 
bằng ở mọi vị trí. 

[ñ Ø11 suíyuốn @ Người đi theo; nhân 
viên tùy tùng. Tùy viên [sứ quán]. 
KBí ý] suízòng Chôn theo: ~ä Đồ 

chôn theo/ ~ i2 Vật chôn theo. 
42 $UÍ TUY <Sách> @ Yên ổn; 
2S bình yên. Ế3 Bình định. 
[£Zšä] suíjing Bình định. 
(33: X1] suíjìng zhũyÌ Chủ nghĩa 
tuy tịnh; chính sách thỏa hiệp cầu an. 
Cn. 3l fÐ. 


Thăng 


Œ 2.90. 


su TỦY @X.L tú), QTủy: 
lữ ~ Tủy não/ #‡ ~ Tủy sống. @ 
Phần cốt tủy trong rễ thực vật. 


c2X3) 


1# suì  TOÁI <8ách> Trách 
^ mắng. Ý} Can ngăn. 


TR) suì 'TTOÁAI@WVö: ĐH} ~ Võ tan; đập 

vs tan/ PšÌT~ ƒ Bát đập vỡ rồi. @ 
Làm vỡ:~71 ÿ|Máy nghiền đá/ #‡‡3 ~ 
TỶ Tan xương nát thịt. Vụn: ~ 3l Vài 
vụn/ ~ 3 Mảnh vụn/ BÍ ~ 
Nơi nhàm: ý K~ Miệng nơi nhàm 
quá/ ÏJ Ê ~ ìš Nơi năng lâm nhân. 

[i£ 2P 1] suibùr Bước mau. Cn. 3P 7. 

[itWWT-] suìzuÏ-zl  <Phương> @Nới 
nhàm; lắm điều: ñ§ #JiãfñE7ZE/ï 
?È 7Š ~ Ƒ Cái sự việc nới vài câu có 
thể xong thì đừng có lắm điều. @ 
Người lắm điều. 
x' suì TOẠI @ Như ý; toại 

J2* nguyện. Thành; thành công: 
JiVÈ2Ý°~ Mưu đồ không thực hiện 
được; mưu tính không thành. 

là suÌ TOẠI <Sách> Liền; tức 

` thÌ./ suí 


Vụn vặt. 
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LỄ] suìZxin Dược như lòng muốn:. 
~ Như ý thỏa lòng. 

UDX #1] suìzyì Thỏa mãn nguyện 
vọng; toại nguyện. 

suì "THÚY @ Sâu xa: ~lỉ Đời 

l xưa xa/ ñ~ Thâm thúy; sâu 
thẳm. Ế3 Tinh sâu: lii~ Tỉnh thông 
sâu sắc. 

h suì TOẠI @Ðò lấy lửa (;hời 

JÄ xưa). @ Lửa báo động (thời SướỚG 
1# ~ Lửa khới báo động. 

[1472] suìshí Dá lấy lửa; đá lửa. 

từ su: TUỆ, HUỆ N. '##'. 


sui - TỤY Xd. 


(Eifi] suìdòo Dường hầm ; hang hầm. 


TUÉ @ 
Z (, BÉ, ĐK) = GIẾT “ n 


năm/ ñ*|~, 13 4: Giã từ năm cũ, 
chào đớn năm mới, € Tuổi: †%'ˆ= ~ 
T Con đã ba tuổi rồi/ 1È XÈ7X~ 
FÌ Con ngựa này sáu tuổi. Thu 
hoạch trong năm: #W~ Thu hoạch 
kém; mất mùa. 

(#‡: ) suìch8 Độ sai lệch hằng năm 

[#:1 suìchú Ngày ba mươi Tết; đêm 
ba mươi Tết; tuế trừ; trừ tịch. 

[##] suìmiũo <Sách> Cuối năm. 

[Z‡£] suìmà <Sách> Cuối năm: ~#Z 
# ` Cuối năm trời rét. 

[Z1] suishốu <Sách> Dầu năm. 

(#1 suì:shu <Khẩu> (~jJU) Tuổi; 
số tuổi: #Jj¿_Ì.Ý ~IJÀ Ý Mẹ đã là 
người có tuổi rồi  ÍÙ'2'‡:#&‹~ 7 
Anh ấy năm nay bao nhiêu tuổi rồi. 

[2ð] suìxïing Tuế tỉnh; sao Mộc (mỗi 
năm: quay 112 uòng, 12 năm quay hết 
một uòng trong không trung, UL UậẬy 
người xưa coi 0ị trí sưo Mộc là tiêu 
chuẩn tùth năm). 

[22] suìxiiu Tu sửa hằng năm; bảo 
dưỡng hằng năm. 

[4/771] suìxù <Sách> Trật tự thay đổi. 
của năm; tuế tự. 

[7/11] suìyuê Năm tháng: È}<ñ~ 
Năm tháng dài đằng dặc/ ÄXš ï $}$t: f1 
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~ Năm tháng đấu tranh gian khổ. 

] (Đ£m suì HUỆ, TUỆ (~}J) 

/, ”2 @ Bông: Ä¿~j)L Bông 
lúa mạch/ ƒ‡ ~ J, Bông lúa. É Tua: ~ ý[ 
11 Q54 Đền lồng tua vàng chụp đỏ. 

2 Suì _ HUỆ, TUỆ Q(1ên gọi khác 
đã của thành phố) Quảng Châu. € 
"tuệ (?:ọ). 

[fti2] suìxuốn Chọn bông làm giống; 
chọn giống từng bông. 

[ft] suizhốu Lõi bông; lõi bắp [ngô]. 

[fttllA¡E/# uìzhuồng huöxù Loạihoa 
hình bông. 

(ít#] suìzl — Tua: ‡2ÿjt0 F3 
Yrf@ñ1@9~ Dưới cờ gấm có rất 
nhiều tưa màu hoàng kim. _ 

suì TY Ám muội; mờ ám: !Š ~ 

5 Gian tà; ám muội/ ÍfF'~ Làm điều 
mờ ám. 


Sữn (4Xtv)“ 


sun TÔN <§ách> Bữa 
VIÊN GRñ ) cơm tối. 
sửn TỒN @ Cháu: ïl~ 
4] (Ñ) Ông cháu. €) Chát; chút: 
?~ Chất/ %X~ Chút. Cháu họ: 
f~ Cháu họ/ #}~ Cháu ngoại. €3 
[Cay cỏ] Tái sinh: iÑ ~ Lúa tái sinh/ 
~ÏT 'Tre tái sinh. @(Sũn) Tôn (nọ) 
<Cổ>N. “#h°xùn. 
[Th#x3] sũn-nŨ (~ ",) Cháu gái. 
Lfh# f ] sũnnÖ- xu Cháu rể. 
[fhfq #1] sũnxí-ÍU (~)}U) Cháu đâu. 
[l-f#] sữn-zÏ Cháu trai. 


sữn “TÔN Cỏ tôn đnột loời 
BAN Cá) cỏ thơm. nói trong gi sổ). 
sửn TÔN X. [UWMI(ú- 
37} Giá) sũn). l 


sún (AXb) 


.H sũn TỒN 9®Giảnr:~ ủï Tăng giảm; 
I1 thêm bớt/ #?~ Tăng giảm. €} 


Hại: 3ï š§®~ Cơ lợi không có bại. 
Làm hại: ÿï~ Phá hại; làm tổn hại.€Œ 
<Phương> Làm tổn thương. €) 
<Phương> Oay độc; độc dịa. 

[ii] sũnhồi Làm hại; làm tổn hại: 
XS 1f, Ti †? ?ï 12 ~ PỦ73 Ánh sáng 
không tốt, xem sách dễ làm tổn hại thị 
lực/ Ä*“fÑE~HÝxZlljn Không thể làm 
tổn hại lợi Ích của quần chúng. 

[H‡E] sắnhòo @ Hao tổn: 1È J~ 
Hao tổn điện năng. €3 Hao mòn. 

[i13 sănhuòi Phá hại; làm tổn hại: ÿÏ 
nồ#2 7,3 jð~ZTIW— Ăn nhiều đường 


»_ dễ làm tổn hại răng. 


[iiA #lÌ sữn rến lì jÏ Hại người lợi 
ta. 

[iñØ;1 sũnshũngQLàm tổn thương: -L 
f£tt5tt S~itAñ915E Trong 
công tác phải chú ý không làm tổn 
thương tính tích cực của quần chúng. 
€) Thương tổn. 

[i21 sữnshT @ Tổn thất; thiệt hại. @ 
Thứ bị tổn thất; cái bị thiệt hại. 

[ilöá4] sũnyÌ @ Tang giảm. €Q  Thua 
được; lợi thiệt; lỗ lãi: ~ ‡fI‡€ Lợi thiệt 
ngang nhau. - : $ 

J.\ SÚN DUẨÂN Măng; năng 
sl Cđ) tre. Cn. †Tất. : 

L3f/ñ13 sũnguö @ Cây mướp tơ. €3 Quả 
mướp tơ. 

[t3] sũnjï Gà tơ. 

mẽ sửn. TOÁN Giá treo chuông, 

trống. 


sn CHUẨN Chim cắt. Cn. §9 
^ (hú), 
sũn CHUẨN (~J\) Cái mộng 
(nghề mộc). 
Lit‡3⁄3]sũn- tou Cái mộng; mộng dương. 
[f Hl ]sũnydnMộng âm; mộng cái; lồ mộng. 
[fE-f] sũn-zÌ Cái mộng; mộng dương. 


SUO (AXŒ) 


#b SUO “OA Xủú. // shữ. 


Ở lử lŸ b2 f¡ YEĐ ti Y§ |$ rê R© 


K# 7⁄1 suöcáo (âay hương phụ 
tử (U‡ thuốc Đông y). 


lỳ) SuOØ TOA Xd. 
ỪỮ 
Li# 17] suöluố Cay dẻ ngựa. 


S2 VÌ /sä; shã. 
3J> suỗ SA Xú, 


[32 Z lz!] suöluốshù Cây sa-la. 

LZ Z1 suõluố shuũng shù Đôi cây 
sa-la (ương truyền Niót Bàn của Phật 
Thích Ca ở giữa đôi cây sa-1q). 

Z1 SUÕ 'PTHÚC @Co; rút lại: Xf ~ Co 

cHHÐ tại #AIÉ‡~ Nóng nở lạnh co/ 
xi F7kIÙ7f~ Vải này ngâm nước 
cũng ki co. € Rụt; co rụt: #fúÚ}) 
3k3 ~ 1t HH: Con rùa cứ rụt đầu vào 
trong mai.É) Lui: ld~ Thoái lưi/ J‡ ~ 
Sợ mà co lại; rụt rè.// sù. 
ti 8ã suöbiBn Giảm biên chế, 

[J1] suSchÍ "Thước tỈ !@; tỉ lệ xích. 

Lữ Xi } suöõduăn Rút ngắn: ~kfk, Rút 
ngắn trận tuyến/ ~ jjjÑ{ lút ngắn 
thời hạn. 

fñ ? fï]suBhế. Thu hợp lại; cô đặc lại. 

tiầ „ suöjiñn Giảm bớt: ~ ïZ+ ñ1) 
ÙL42 Giảm bớt cơ quan trùng lặp. 

(iã 1£] suõjù IKết tụ lại. 

Kfii 3-1] suözshöu Rụt tay lại (0É uới sự 
SỢ hãi hhông dán lành tiố)). 

[ii ]:fi NI] suõ shốu suõ jiðöo@QChân 
tay co cong. €3 Itụt rè; rụt rụt rò rò. 

[2k] suözshuÍ Ngâm nước [cho co 
lại: X1*iifi42J;7K [t3 Mánh vải 
này đã ngâm nước rồi phải không? 

[fzk] suöshuÝÍ Co: đÈÄ#lÏZZ~ Loại 

vải này không co. Ơn. Ìli7K. 

Liñi 3; ii lải ] suõ tốu suõ r0ño@Co đầu rụt 
cổ; rụt rè.€3 Nhát gan; sợ trách nhiệm. 
[##Z/⁄])] suðxiúo 'Thu nhỏ; thu hẹp : 

~ ïö HÌ Thu nhỏ phạm vì. 

[đi #2] suöxiŠ @ Viết tắt.@ Viết tớm 
tắt: ~ +: Quyển tóm tắt; bản tớm tắt. 

[Z2] suố yí jế shí XU È3 
ñ). 

ã1] suöyÌn In chụp rút nhỏ; in thu 
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ỳÈ (iĐ) suö SA X. lÙ# #}](m6suô). 
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nhỏ. 
sú ¿}] suoyÍngQ Ảnh thu nhỏ. 
+ ( 22A SUỔ SOÓA Áo tơi: ~37 Áo 
T tơi nón lá. 
[i?⁄] suöcóo <Phương>CŒö râu rồng: 
cỏ áo tơi. Ơn. Tý # "lí. 
(7/1 suỗyT Áo tơi. 


Ih] SUO SÓC Bú; mút, 


lò suõö SACH@QX. KT (duõ - suö). 
Z3 (Q[7/'š] X. {712)]u6-su6). 
tý» SUÕ THOA Gốc các-bõ-xin 
SA (-COOH). 

[/£ñ4] suösuän A-xÍt cac-bô-xi-He. 

VÀ SUỔ THOA Cái thoi; con thoi. 


[l2¡71 suöbido Gái lao. 
f£ 123 suösuõ Cây thoa thoa. 

(l4/#£] suốxún <Sách> Di lại tuần 
phòng; tuần phòng kiểu con thoi. 

[lá ín ] suöyú Cá chày. 
2 <ƒ-J' suõ-zÌ Cái thoi. 

c7 *uB-z:@ Băng đạn. Ý3(Lượng từ) 


Dăng - -~-~ï'3' Một băng đạn. 
hà: ] suỐ- zixiề Qua biển mai hình 
thoi. Ơn. #¡‡ƒ (yóumốôu). 

lễ SUO  TOA Xui khiến: ?ï(~> Xúi 


bẩy/ !Ì ~ Xúi giục. 
[6 HJF] suõshï Xui khiến. 
là SUỐ THOA Liếc. 


SUÓ (AXể) 


E Ì suố SÁCHW'Thừng; chão; cáp: 
ZJÀ ñi~ Chão thuyền; cáp thuyền/ 
f\^~ 'Thừng buộc/ lÏR~ Chão gai/ 
#4¿~ Dây treo cổ/ ÿk~ | Cầu cáp. 
Q(Suð) Sách (nọ). 
2 Suố SÁCH Tìm: ]~ Lục 
Z3 soát/ 1i~f{f TÌm khấp nơi 
không dược. €3 Lấy; dòi: ~ïÊ Dòi lại; 
đòi về. 
+3 suố - SÁCH <§ách> @ Cô đơn; 
LÝ riêng lẻ: ÿ# ÿ ~ lý? Sống riêng lẻ 


1148  suð ¡R J{ U ĐUD 
lìa bầy. € Vắng vẻ; yên lặng. 

di Thu suáqỦ Tìm lấy; đòi lấy: lñJk 

~ƒ†ïX Tìm lấy của cải trong thiên 
n : 

[it] suðrấn Vắng lặng; buồn tẻ: 
~3ƑI}: Vắng vẻ cô đơn/ 3đ ~ Buồn 
tẻ không hứng thú. 

(::/L] suŠxìng Dứt khoát: f4 #R{[12 
(À1 , ~#\IPUb( 6 Đã làm rồi thì 
dứt khoát làm cho xong/ †È Ÿ JL 4*‡b 
;Ð ñB12 ẤT 13 Tí, ~ -Í' RÍ19$ 7 Tìm mấy 
nơi đồu không tìm được, dứt khoát 
không tìm nữa. 

[2:51] suốyïn Đách dẫn; hướng dẫn tra 
cứu. Cn. D] f‡. (Anh: imdex). 

Lä: 7-] suð -zi <Phương> Thừng; chão. 

nà: suð TÓA {7723 Tỏa Nãi Hợi 

DỊ (huyện Trạch hố, tỉnh Thanh 
H1ảt, Trung Quốc). 

đi SsUð 'TỎA Vụn vặại: #ƒ~ Nhiều 

và vụn vặt / ~ ÌjJ Tùn vặt. 

mà 'J] suŠshï Việc vặt. 

[fifY] suðsuì Vụn vặt: 1111fÈEÈE Vụn 
vặt/ ¬ ‡# ïllỆ tà #6 ~ fI1]f, # L9 2 bị Mãi 
Thoát khỏi những việc vụn vặt này, 
nắm nhiều những vấn đề lớn. 

[ui /I] suðxÌ Vụn vặt; nhỏ nhặt. 

[7i] suỗxiê <Sách> Vụn vặt. 

Hi suố TỎA Xa. 


L7 nh SUÕ - nà. lèn xô-pa. 


'ỎA @ Cái khóa. @ Khớa: 


`} SuÓ 

| ~[]1 Khóa cửa/ iÈjñ#~_l- 
Khóa hòm lại/ j7 -#~ 4u: Khóa 
con khi lại ©G5#4JHễ~ Dôi mày nhíu 
chặt. @ Khóa (uật giống khóa): 441 ~ 
Chiếc khóa đá, @ XiÐng xíÍch: ŸJ~ 
Gông xiềng. © hùa; vất sổ: ~‡U 
Thùa mép; vắt sổ/ ~ HŠ 'Thùa lỗ khuy. 

[U&] suốchí <Phương> 'Thìa khớa; 
chÌa khóa. 

LØi711 suốgš Xương quai xanh. 

LIIH1 suốguố Dóng cửa quốc gia; đóng 
cửa biên giới. 

Limit£] suốliàn (~jL) Xiêng xích: 
©1T1li T ‡#‡ MtủỦÙ~^ Dã chặt đứt xiềng 
xích phong kiến. Ơn. Ø{ ‡ T. 


[Ø1] suốyuẽ @ Chìa khớa (oí với 
điểm nấu chốt quan trọng để làm tốt 
một uiệc) €} Chìa khóa (0í uới nơi 
quan trọng trong quân sự): dÙÏ[]~ 
Cái chỉa khóa cửa bắc. 

Bị (f) suð. SÓ  Chõ; nơi: 1~ 

[ VỨT” Chố,nơ/ {‡~ Chỗ ở/ 
# f8 ~ Mọi thứ cớ chỗ của nớ. @ 
Dồn; sở ("ơi đóng quân thời Thanh, 
nay dùng làm tên đốt: WÊR~ Hải 

- Dương Sở (ở tinh Sơn Đông, Trung 
quốc).€) Viện; phòng; nhà; đồn; sở: iJ† 
ZØÿ~ Viện nghiên cứu/ † 21? ~ Phòng 
khám bệnh ‡ñ J# ~ Sở chỉ huy/ ‡ï{{# ~ 
Nhà khách. (Lượng từ của rrhờ cửa, 
trường học, bệnh uiện) Ngôöi; nhà: 3% ~ 
JZ Ngôi nhà này/ —~lšEš Một 
bệnh viện/ 7 ~ 3Ÿ:‡# Hai ngôi trường. 
€) (Trợ tt) (q) (Dùng uói “33” hoặc 
*>#' biểu thị bị động) Bị: Ö) À ~#® Bị 
người cười '?iI"]jJìI1, #332: 
iũi HỊ # ~ ¡7# ÂÈ NhÌn vấn đề một cách. 
phiến diện đễ bị hiện tượng bề ngoài 
mô hoặc. () (Dùng trước động từ của 
hết cấu chủ uị làm dịnh ngữ) Ma: 
1$~\11ñ9 `4 Người mà tôi quen 
biết/ k37Z~i2H1Jj lU Những ý kiến 
mà mọi người đưa ra. (c) (Dùng ở giữa 
danh từ, dại từ uà dộng từ của 3È -- - ÍŸJ 
để nhất ngnth quan hệ của người thực 
hiện sự uiệc uà động tác) Mà: >1 
1%, #lã¿fl~3¿bñ9 Tình hình 
cả nước là điều mà các đồng chí quan 
tâm. (2) <S5ách>(Dùng trước dộng từ, 
cùng dệng tù cấu thành hết cấu thể 
từ): f#l#S~ÍiE Mỗi người đều làm hết 
sức lực của mìÌnh/ R ~ Z‡:PH Nghe diều 
chưa được nghe. @(SuŠ) Sở (1o). 

LØï šÿ} suốbù Bộ đội sở thuộc;quân đội 
thuộc quyền lãnh đạo. 

[ïffi#] suðdéshuì Thuế thu nhập. 

Lfï ñ4] suốshũ @ Sở thuộc; thuộc 
quyền: {nụ ST HỦ RÀ— 3H 7 lùa Ề 
lệnh các đơn vị dưới quyền cùng xuất 
quân. € Sở tại; địa phương mình: 
li] ~ ÿ&H1 ĩ Hi J?% HGhi báo hộ khẩu 
với đồn công an sở Lại. 


U41] suðwẻi @ Cái gọi là. €3 Diều mà 
họ gọi là. 

UZi tñ] ÿÈ RE] suốxiòng pĩmÍ Những nơi 
gió thổi tới cỏ cây đều đổ rạp (0£ uới 
sức mạnh tới nơi nào, tuọi chướng 
ngợi ở nơi dó đều b† quét sạch). 

U lê ấ¿] suố xiöng wũ dí Không 
đâu địch nổi. 

U71] suốyï @ (Liên từ, biểu thị quan 
hệ thôn qủa) (q) (Dùng ở nửa câu sau 
biểu thị bết quả) Cho nên: # ïIl ÍIb — 
#8 LÍIE3J, ~Äl{bfšÄ6 Ti đã 
cùng làm việc với anh ấy, cho nên 
tương đối quen[anh ấy].(b) (Dùng ở 
giữa chủ ngữ uà uị nạ nửa câu trên, 
nớit sự Uiệc cồn nói rö nguyên nhôn, 
rửa câu sau nói nguyên nhân) Sò di: 
#~Äj{bltiš #t, 1L35iXfH{Ù 
iE—lÐTiEil Tôi sở di tương đối 
quen anh ấy, là vÌ tõi đã cùng làm việc 
với anh ấy. (c) (Nửa câu trên nói 
nguyên nhân, nửa câu sau dùng “+ 
rẻ È1--- W8 BLBI ): 3 4I4Ù.1E— Äö 
TÍIE z3, txÄ7¿#~*3Xllbtt X2 
f9 lí 1 Tôi đã cùng làm việc với anh 
ấy, đó chính là lí do khiến cho tôi 
tương đối quen anh ấy. (d) <lKhẩu> 
(Dùng IJ{L thành câu đơn dộc, biểu 
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thị nguyên nhân chính là ỏ dây) VÌ lẽ 
đó: ~1J, 54Z*#Äj4‡đ 2 1X 2. tú Đết 
VÌ lẽ đó, nếu không thì tôi làm sao nói 
thế được! @ Nguyên cớ; vÌ sao: 1z] ~ 
Quên hết vÌ sao vậy; quên hết nguyên 
cớ/i°3#I~ Không rõ nguyên cớ; không 
TÕ vÌ sao. 

[213A] suốyÏrắn [Nguyên - 
cớ] Vì sao vậy: ?11}‡ #512211! ~ 
Biết nó như vậy mà không rõ nguyên 
cớ vì sao vậy/ {tt té ƒ 3:72 #36 Èš tú th 
4'~3 Anh ấy nơi hồi lâu vẫn chưa 
nới ra được nguyên cớ vÌ sao vậy. 

U71 suốyöu@8ở hữu @ vật sở hữu: 
/J#‡\ ~ Dem hết mọi thứ mà nó cớ. € 
tất cả; hết thây:J ~ú9 7) lít #§ ñï fẰ tầ 
1l[El Cống hiến tất cả sức lực cho tổ 
quốc. 

K7 ñï #@] suốyðuquốnQuyền sở hữu. 

Ui ïï flJ` suŠyðuzhì Chế độ sở hữu. 

Lff 8] suðzòi @ Nơi; chỗ. @ Chỗ tồn 
tại; ở chỗ đơ: 7) lÏ ~ Lực lượng ở chỗ 
đớ/ i3 E]~ Nguyên nhân bệnh là ở chỗ 
đó. 

Ti suố  TỎA [X]N. “U. 


‡ suð  TỎA ]N. “ÿU. 


1150 tä {tt tftEi5miBđDđ 


tđ (#Y) 


THA @ (Đại từ nhân xưng 

“TUẾP ngôi thứ ba số ít, giống dục) Nó; 
hắn; anh ta; ông ấy; người ấy v.v...: J\ 
#:} LñẩẨHH~ Z520)3E/6Xff) Từ 
trên bút tích không nhận ra người ấy 
ñ nam hay nữ/ — 4À 3#: X7ƑT 7 Ít 

‡,~ŸÿÌ‡7ƒ-!Í& ph Một người nếu 
lên xa rời tập thể thì người ấy sẽ không 
thể làm nên bất cứ việc gì. €Q (Dùng 
giữa dộng từ uờ số S3 từ, hư chủ): 
lẼ ~ —- lý Ngủ một giấc/ !ì ~ JLiJ Hát 
mấy câu/ ?~ = Ì PB Lâm ba gian nhà 
ngói. @) Nơi khác; chỗ khác: '! 1 ~ 3$ Từ 
lâu đã đi nơi khác/ fj fE ~ H Để lại Hùng 
vào chỗ khác. €3 thác. 

[f f1] tö-men (Đại (ừ hân xưng ngôi 
thứ ba số nhiều, giống đực) Họ; chúng; 
chúng nó; các anh ấy; các ông ấy v.v... 

[{b A1] tHrến Người khác:X4)¿~, l% 
Ù EÌ C Z9 ñ Quan tâm đến người khác 
quan trọng hơn quan tâm đến bản 
thân mình. 

[íö?H] törì <85ách> Ngày khác; thời 
gian khác. 


Lí thì 1 f8] shñngöngcuö X. [Ư% ‡#}]. 


[ítt 2 ] töxiõng Quê người; xứ xa lạ. 
tt  THA € (Đại từ nhân xưng 
HẦU) ngôi thứ ba số tt, giống cới) Chị 
ấy; cô ta; bà fấy v.v... €Ề Người (ỏ ý tôn 
kính dối uói đất nước, tổ quốc U.0...). 
[£¿ f1] td-men(Uại từ nhân xưng ngôi 
thú ba số nhiều, giống cái) Các chị ấy; 
các bà ấy; các cô ấy v.v... 
tủ THA (Đợi ¿È chỉ uột) 


Long h 
tý QÚ) Nó. xi c+00‹l§7 


Cốc sữa bò này anh uống [nó] 
đi. 
[E11 töä-men(Đại từ chỉ uật, số nhiều) 
Chúng. 
tä THA Tha-li. 
Fì tuố. 
EB tö THẠP <Phương> Thấm ướt 
lD mồ hôi: X;};‡t, JÈ & RỆ äÈ ~ 7 Trời 
nóng quá, quần áo tôi đều thấm ướt 
mồ hôi rồi. 
*H tđ THẠPX. [ữ4;3)}]d6ö-t8). 
IS”) 


Kí hiệu: TI./ 


SXEI1l lö THẠP <Phương> Viền; 

4 22 khâu viền. 

rò tä THẠP X.[GT 1L} 

EH tö THÁP, SẬP @Sụp; sụt: ữj~ 

Sụp đổ/z% jL# ~ ƒ -- Lầu sáu 
vòm sụt mất một vòm rồi. €3 Lõm; tọt: 
~”1!# Sống mũi lõm; sống mũi gãy. 
€}Yên; yên ổn. 

[iif:] tũch6 <Phương> Xe ba gác 
[to] 

[12] täzIăng Sụt lờ. Cn. J} 7ÿ. 

[ñ1#:] tazjij @ [Nhà cửa] Sụp đổ. @Q 
[Quyền chức] Sụp đổ. 

[Hiff3š] tGkecdi Hau tha-khơ (đau 
thới cổ). Ơn. ;K th 3%. 

[Jñ3Z] [Z4 3:] tũ shỉi @ [Công tác, học 
tập] "Thiết thực; thực sự. €3 Yên; yên 
ổn: !1|flÏ7}5Éš#À~ Việc làm xong là 
yên ổn rồi/ fïl 2: Tu 3: lE 7ƒ*~ Trần trọc 
ngủ không yên. 

[11:1 tữztới Sụp đổ [chức quyền]. 

[Ji1f] tgxiòn Sụt: 1b $ ~ Nền sụt. 

Dù] tñ⁄xin<Phương> Yên tâm: ïï Ï 
IÈ l -ˆ, ThWtU~ Cớ kế hoạch hẳn 
hoi, làm việc cũng yên tâm. 


\~ 


#3) 9š fW fÄ ¡5 13 TA ki DẺ KH Bà là in rã lÄ ti Eạ #l ðF l8 TẾ 


2B tö  THẠP Í Trới buộc; tròng; 
“M1 thòng lọng. 
Ï l td DẠP E3 Uống. 


Ñ (##) tủ 'TTÁP Kéo lê. ÿ8// sö. 


(iờ] tảila Kéo lê: ÿ~3†#ÈjE78 
Đừng kéo lê dép đi đường/ t% 1+ #‡ ## 
IH|ƒ~Ÿf'Ï Đôi đép này đều bị anh 
kéo lê hỏng rồi. 

[112] tö-ldbðnr <Phương> Quốc 
gỗ. Ơn. ĐÑ fẺ J2 J, (guđ- da bănr). 

L1ù ] tö:lodr <Phương> Dép lê. 

HỆ ‹ su ä-shỦ, [H3] X. IUA3] 


tă (‡Ÿ) 


}hˆ tú THÁP Nhựa đường, hắc Ín. 
HH (Anh: for). 

DA N G) tú "TTHÁP @ Tháp: 3‡~ 

Bảo tháp; tháp báu. €3 
[Kiến trúc hÌnh] Tháp: 7K ~ Tháp 
nước/ }Ƒ~ Tháp đèn/ 4 *†.~ lim tự 
tháp. @ (Tð) Tháp (Họ).//- da. 

LIš mi] túdiào Cần trục hình tháp. 

LU%#$Zk711 tö[Íũchốu Lụa Thê-phi-tơ. Cn. 
lÄ 2, (Anh: taƒfƒeta). 

[/##x] tưhuT <Phương> Bồ hóng. 

Di 1£] Töjíkềzú Dân tộc Ta-gich 
(dân tộc thiêu số ở Tân Cương, Trung 
Quốc). 

LffiE1] tölún Bảnh xe lòng máng hình 
tháp. 

[SIM] Töt'érú Dân tộc 
Tác-tarơ (dân tộc thiểu số ỏ Tên 
Cương, Trung Quốc). 

[#1 tốtối Dài liên lạc hình tháp ở 
sân bay. 

3i tá LẠT, THÁTP Con rái cá. ` 


[A25] töjìi <S5Sách> Trình bày la liệt 
điển cố sự tích. 
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H tủ ""THÁP Cá tháp. Cn. 


lN lÄ RỊ ft. 
tả &4Y) 
D}N (3#) tờ THÁT' <Sách> Trơn. 


hT 3 tà THÁT <Sách> Cửa; 
B4] (8) cửa nhỏ: HF~ tÀA Dấy 
cửa vào thẳng. 
tủ THÁT' <Sách> Đánh; 
ĐÈ (2) quất: Ÿ#~ Dánh bằng 
roi; quất roi. 


Lik(š}] tòfố <Sách> Đánh dẹp: 7K 
~ Dấy bình đánh dẹp. 


(Haota). 
“] thác bản: ~F]! In thác 
bản.//tuồ. 
[in] tòbšn Thác bản; bản đập. 
[i4] tồpiöồn Tấm thác bản; mảnh 
thác bản. 
[Èk tồ THÁP Xd/dã.. 


H 
[rẽ £#] tòrn <S8ách> [Buồn] iu 
_nghÌu 3ï † Tiu nghỉu như cớ tang. 
tò THÁC Xd. 


Kữ]li7:] tànuò <Sách> Yếu hèn; thấp 
kém. 
L1 f7] tàrống <Sách> Hièn hạ; tỉ tiện. 
tà THẠP, SẠP Giường: ‡†~ 
lấn) Giường tre/ j§ ~ Giường mây. 
l8 tò THẠP.X. [†ñ BỊ]. 


# ( lR) .. x] Tàu; thuyền 


>Eq Tò THẠP ÿt7jJ Thạp Hà điên sông, 
Ỉ Ea Ở tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc).JÍ 
luò. 


M tả ĐAP[ä [tt] X. lữ #1. 
2l 


z7 tà DẠP <Sách> Đông; nhiều: 3t 
“)y ~ Nhiều và lộn xộn/ ?#?)#~3È 


1152 tà-tối ?/4¡?3láM tô 
Đồn dập tới; đến tới tấp.// dó. 
c tủ DẠP @Giẫm: Ƒà~ Giãm 
‡ đạp/ Jll~ 3X Chân giẫm chấc 
trên đất; vững vàng chắc chắn/© ~ T7 
{£ l lừ. Bước lên cương vị công tác. @ 
Ỏ hiện trường; tại chỗ.// tg. 
I?*¿z?] tàbù @ Giãm chân tại chỗ. Q 
<Phương> Thềm. 
K[ñ# 4⁄1] tògẽ [Múa hát] Đạp ca.. 
L#+i] tòkñn @ Khảo sát thực địa. @ 
Đến hiện trường xem xét. 
K? 7ï] tòkòn Tới hiện trường xem xét; 
đến tận nơi xem xót. 
K7 ?ƒ1 tòaqïng Dạp thanh; đi chơi ngoài 
đồng nội trong tiết Thanh mỉnh. 


+2. 


Töi THAI 4? Thai Chau/f 

L1 [Núi Thiên Thai (đều ở tính 
Chiết Giang, Trung Quốc).ll tới. 

-k tôi THAIX.f73]/ tối 

E1 

ltäi THAI @ Thai: ~)L Cái 

l H thai ]f~ Phôi thai Ÿf~ Có 
thai; mang thai/ © 2~ Mầm tai họa. 
€3 Cơ thai; số lần sinh đẻ: 3; ~ Có thai 
lần đầu/ 2l:ïŸ =~ Đã dẻ ba lần/ 3š 3; 
Tỷ 1l — ~EF T '†ˆ —*2 li Con lợn mẹ 
này một lần đẻ mười hai con lợn con. 
@(~L) Lót: l) iÈ~ Lót bông/ 3š Ti 
1È Í#t~ J9 Lót chiếc mũ này mềm. 
@$(~J) Gốm chưa nung: JẺ ~1 Đồ 
gốm chưa nung; đồ gốm mộc/ it ÄŠ Hĩ 
fJ~J, Đồ đồng tráng taon lam Cảnh 
"Thái chưa nung; phôi đồng Cảnh "Thái. 

Í 2x2 tũi THAI Săm lốp: 4:~ Săm 

lốp xo. (Anh: tyre). 

Lá Z3 toidòng Thai đạp; thai cựa. 

[ai] tadú Nhiệt độc trong thai 
(cách gọt của Đông y). 

Lí JL] tdi'ếr Thai nhỉ; đứa trẻ còn là 
cái thai; bào thai. 

Ul2 2 ] tGifò Tóc máu. 

[i11 tdiiù ấB Mẫu khuôn gốm sứ. @ 


Hàng mẫu. Cn. lñfñi. 

Lá HE 34:] tốilïsù : Người ăn chay từ khi 
mới đẻ. 

[A6] tñmốo Tóc máu; lông máu 
(lông ở động uật có uú mới tỏ). 


- FláfWš] tõimó Màng bào thai; nhau thai 


nhỉ. 
[lô #4] t8ipón Dế cuống rốn. 
[ñô 2] töi- qÌ: Ốm nghén. 
[22] tõishsng Sinh đẻ bằng bào thai. 
[lô (ỳ] tgiwẻl Vị trí tư thế bào thai. 
Ulá21 t8ìyi X. [ö]. 


+2) 


tối — DÀI @ Dài. 
k (Ho). 
1 tối 


Q(T1ái) Dài 

DÀI Rêu. 

tối ĐÀI Ngồng [cây rau]. 

Eì ti DÀI Đầy tớ trong nhà quan; 
nha đài. 


1 tối ĐÀI 

8 (.9j.]3)  opai 
nà ‡)~ Đài quan sát/ f3 ~ Đài tháp/ 
TY ~J#[ã] Lầu gác đình đài. @ Bục; 
gân khấu; bàn: Jj‡~ Bục nơi chuyện/ 
‡ƒ~ Sân khấu; vũ đài/ 3Ï ~ Bàn 
chủ tịch. € Bệ: f~ Bệ nồi/ fŸ~ Bệ 
cối }ƒ~ Bệ đèn/ #†~ Bệ nến. é 
(~J) Bệ (bật giống cái bệ): }t~ Bệ 
giếng/ f ~ J, Bệ cửa sổ. @ (Lượng từ, 
dùng đối uói hịch, nuớy móc) Buổi; cỗ: 
--~ Ä%\ Một buổi kịch/ —~ ÿL?# Một 
cỗ máy. @ Bàn: fj"~ Bàn viết/ đã 
lx ~ Bàn tr ang điểm; đài trang. 

s2 tối - DÀI (Lời nói hính trọng) 

ET*1 Dài: JU~ Huynh đài (anh) ~ 3$ 
Dài giám (quan trên soi xé ~ xi 
Trình; bẩm. 

Z3 Tới DÀI (Hạ). 

L1 


£' (#§ậ) tối ĐÀI X. la 8J]// tôi. 


L4] tốibền Kịch bản cân khấu. 

L ẩ:] tóibè Khăn trải bàn. 

[a¿z?] tốibù (~Ju) Bước đi sân khấu. 

[@ff] tốichèng Can bàn. Cn. f#ƒƑ. 
€  <Phương> Cân bệ. 

éïñÑ] tốicÍ Lời diễn trên sân khấu. 

L& 111 tốidẽng Đèn bàn. 

[@#b] tốidÌ Bái đất cao, rộng, phẳng, 
chung quanh là đốc đứng. 

[jzr}] tádòà Tường bao ốp lát. (Ảnh: 
dưdo). 

Kí M3 tổiduũn (Lời nói hính trọng) 
Anh; ông; ngài v.v... 
éì gL} tốiẽng Bão. 

Lá HJu] tới6ngr — Phong cách biểu 
diễn [trên sân kbấu]. 

(i11 ti (Lời nói hính trọng, khi 
hỏi tên tự người khác) Đài phủ. 

Káữ\1 tớii (~wu)@ Bậc thềm. @ 
Lối thoát: #2 {,f1‡È⁄++~Ju F Tìm cho 
nó một lối ra. 

[4U] tốiì Lịch để bàn. 

L8 HH] tớigin X.{E /È?}I@. 

La £È] tốiqiÚ§ỀBi-a; chơi: bi-a. @ Quả 
bỉ-a; bóng bỉ-a. € < Phương> Bóng bàn. 

Ki ?†] tốizhöng <Phương> Dồng hồ 
bàn. 

[Kết R:-7 ] tóizhù-zÌ Vai chính; vai trụ 
cột. 

La 7] tói-z! @ Bàn bóng. 
<Phương> Bàn. @  --Khẩu> Sân 
khấu; bệ: 3È ~ Sân khấu kịch/ ẩï ~ Bệ 
cửa sổ. 

tới THAI Mồ hóng: #~  Mồ 
bóng than/ ‡Ä ~ Mồ hóng nh 
+k tới DÀI Rêu // töi. 


| | 

[L£t®1L] tốólxiăn zhíwù 
dài tiên. 

L##U] tốiyuũn Vùng đồng rêu (dọc bờ 
Bắc Băng Dương). 


+A lối - ĐÀI @ Giơ lên; 
đÌ2) G) ngẩng lên: ~-#: Giơ tay 
lê/ ~#Ø 3X Ngẩng đầu lên. @ 
Khiêng ~ijiH‡Ð Khiêng cáng/ 
1 út # ~ 1 # Khiêng bàn lai. Tranh 
cñi: fbf]MWÀ —W#lixX li, ~ #8 


Thực vật 
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3E}. 56 Hai người ấy hễ nơi tới vấn 
đề này là tranh cãi hoài lhông dứt. 

([i2Tf] tốichêng Cân tạ; cần lớn. 

[iãi£] tớizgòng <Khẩu> Tranh 
cãi: ~ †FfỸ Cãi cọ tranh luận. Cn.. 
th i8 #7. 

Liái]È tốizgàng 
tang. 

Liá lãi] tốigế 'Trò kiệu trẻ biểu diễn. 

[áñn] tốizjlà (~j) Tăng giá. 

([iô71] tối-jiøn - Nách áo. Cn. já‡R 
(kên). 

[i43*] tối-ju Cát nhác; đưa lên: 
Z“#~ Không biết quan tâm cất 
nhắc. 

(141813 tóikên <Phương> Nách áo. 

[iaáiê1] tóiqlBng Súng hỏa mai vác vai 
(loạt súng khhỉ bắn một người uác 
nòng, một người dốt lửa). 

Liá X] tốiztốu Ngẩng đau. 

L†‡4 3-3] tóit6u@ Dài(uiết cao lên một chữ 
so uới các hàng bùnh thường, trong thư 
từ, sách, quyền, công Uữn xo, thường 
là các chữ nói đến triều dình, Uuua 
chúa). €3 Chỗ cần phải dài. 

Kiá 3<] tốitốuviến Vết nhăn trên trán. 

ñ #y tối THAI Cá nục. 


Khiêng đòn đám 


km, 
Z7 Tối THAI (ọ). 
H 

THAI <BSách> Ngựa xấu: 


/x túi 
HB ‡£~ Con ngựa xấu; kẻ bất tài./ 
döi. 


C‡#) 


tối THÁI <Phương> 
Nói giọng nơi lhác. 


HÑ Œ. tÉ) 


/Jdäi; “ đã ` //hö. 


C‡Z) 


tài THÁI @(Trong lòng] Bình 
yên; yên ổn: ~#* ä3Ÿ Bình tính 


II54 tài 3% 


như thường. € Cực; nhất. @(Tòi) 
"Thái (Họ). 

Kz¿-|-] tòidồu Sao Đắc đẩu, núi Thái 
Sơn; ngôi sao: 1XJñ]~ Ngôi sao Kinh 
kịch/ Iuff4d._lffH:Wf“~ Anh ấy 
được coi là ngôi sao của giới âm nhạc. 

[4/4] tòiớn Bình tính; ung dung: 
Ä#t 2.~ Sống ung dung. 

[lì] tàishũn @_ [Núi Thái Sơn: 
lí ']*ˆ ~ Năng hơn [núi] Thái Sơn/ ï 
IH-xUỦ~ Có mất không nhìn thấy 
[núi] Thái Sơn. € Bố vợ. 

Lý¿ ti ‡|-] tòishũn bếidốu Thái sơn 
Bắc đẩu; ngôi sao sáng (U¿ uới người có 
uy tín, có lời năng xuất chúng,có cống 
hiến lớn được nrọi người ngưỡng mộ). 

[š:04] Tòixi Phương Tây; châu Âu: 
~44lÑ| Các nước Thái Tây (chủ yếu 
chỉ các nước châu /ẨH). 

tỏi THÁI QCao; lớn: ~ÿŸÿj Thái 

EIN Hồ. Cực; nhất. @ Bề trên nhất; 
thế hệ trước: “~'ÈÍU Bác trưởng/ 
~3!JlJ Bố của thầy giáo; thầy giáo 
của bố/ ~#⁄`À Ba cụ thân sinh; thái 
phu nhân (xưng hô tôn hính dối uói 
mẹ người. hhác). €W(Phó () Quá; lắm: 
7k ~Ÿ\; ⁄2*T- Nước nóng quá, bỏng tay/ 
A~#T, ^##&HHR47E Người 
đông quá, trong phòng khách ngồi 
không hết/ 3X7J}}‡~#ƒ T7 Biện pháp 
này tốt lắm/ XX‡##W~flbkÏ Công 
trình kiến trúc này ví đại lắm/ 24S~ Éƒ 
hông tốt lắm/ Z£ ~ ñ# Không đủ lắm. 
€@ (Tỏi) Thái (Họ). 

LX111 tàibáixing 
sao lim. 

[x11] Tòi's- dào chí Cầm ngược 
kiếm 'Thái A (uí uới cầm dao dàng lưỡi 
mguy hiểm cho nuình có lợi cho đối 
phương). 

[Ứ&xZ2)1 tồgõng <Phương> Cụ Ông; 
thái công. 

K4 j¡] tàigb Thời thái cổ. 

L2 i31 tàigúcỏi <Phương> lỳau 
thái cổ. Ơn. 1|. 

Lkim(t] Tòigũdòi Dại Thái cổ (dịu 
chất học). 


òao "Phái bạch; 


xi#iZ#.1 Tòigújie 
chất học). 

[X1] tàihôu Thái hậu. 

kWIT7I] tàh6shí Dá Thái Hồ Goại 
dá ỏ Thói Hồ, th Giang Tô, Trung 
Quốc, có nhiều nếp nhăn, nhiều lỗ 
hồng, tiện cho làm non bộ). 

(X‡X#4] tòiquán Thái cực quyền. 

(Xx1⁄EÉI3] tòiitdú Thái cực đồ đrưanh 
mùvh họa hiện tượng Uũ trụ của Trung 
Quốc, thời xưa). 

[&iä] tồijiön Hoạn quan; thái giám. 

[&#] tòkõng Thái không; bầu trời 
cao. 

hi] tòimiòo Thái miếu. 

[# *#“] tòipíng Thái bình; bình yên. 

&'f 41] tòipínggũ @ Trống thái bình. 
Múa trống. 

[+&k#?È}] tòipínghug Cây hoa thái 
bình. 

Ux1*ñ11] tòipfngjidn Nhà xác. 

[x## 2:1 tòipíng lốngtốu Vòi rồng 
chữa cháy. 

[x#. [13 tòipfngmền Cửa bên; cửa ra 
vào [rạp hát, rạp chiếu phim]. 


Giới Thái cổ (dịa , 


[%x##L] tàipíng shuígũng Vại 


nước chữa cháy. 

[X'fi] tòipíngt Thang gác phòng 
cháy. 

[x#-.xIä1] Tàipíng Tiänguố Thái 
bình Thiên quốc (hong trào nông dân 
Trung Quốc chống triều dùnh Mãn 
Thunh, 1859 - 1964). 

[%141 tòipố <Phương> Cụ bà. 

[//l.51] tòishànghuống "Thái thượng 
hoàng. 

LX.1-#3!1 Tàishòng Lũojũn Thái 
thượng lão quân (Lớo Tủ). 

[ÄX‡†t] tòishẻn Quá mức; quá đáng: 
ll À ~ Hà hiếp người quá đáng. 

LkĐ ti} tòishiyÏ Ghế bành; ghế thái 
sư. 

[+2] tòlsui @C Sao Phái tuếy đno 
Mộc. € Thần Thái tuế. € Thái tuế 
(cách TM căm hót bọn cường hào ác 
bá): 11 ~ Bọn thái Ltuế trấn giữ núi. 

[2-3 .1-5)-1-] tòisuÌ tồu- shang đồng 


Đào đất. trên đầu Thái tuế (0É uói sự 
xúc phạt người có quyền lực). 

Lk#+⁄] tòi-tai @ Bà lớn. @ Bà chủ. @ 
Bà: ?~ Bà Trương/ †:~ Bà Vương. 
€ Bà xã; bà vợ: ƒk ~ fRÍ{Ù,~ JBE 3 1È 
[ñ] 3: Bà xã tôi với bà xã anh ấy hóa ra 
là bạn học. € <Phương> Cụ (cụ ông, 
cụ bà). : 

[X43] tòixT <Sách> Than thở. 

LZ<'#] tòixuế Trường thái học (cấp học 
cao thốt nước, thời xưa). 

L1] tàyếng @_ Mặt trời € Ảnh 
sáng Mặt trời: 2ZX~fl8lƒ' Hôm nay 
ánh mặt trời rất đẹp. 


[ZKPH‡T] tòlyếngdãng Đèn tử ngoại ˆ 


tuyến; đèn tia tử ngoại. 

[XKjI1b J3] tàiyngdìr Chỗ cớ ánh sáng 
Mặt trời. 

[&kRl!liib] tòiyếng diềnchí Pin Mặt 
trời. 

(X17. 7 ] tàiyống hẽizï 
Mặt trời. 

KXl1173 tàiyänglì 
Mặt trời). 

LKIH}ÿ'] tòiyánglÚ Lò Mặt trời; bếp 
Mặt trời. Ơn. K11. 

[Xllñ¿] tòjy6ngnếng Năng lượng 
Mặt trời. 

[Xi] tàiy6ngniấn Năm Mặt trời. 
Cn. 8| J3'Ƒ}]. 

KIH¿] tàiy6ngnlõo Chim Mặt trời. 

[XlHIH töiy6ngrÌ Ngày Mặt trời; 

_ một ngày Mặt trời (24 giờ). 

[&kfilll] tàiy6õngshí "thời gian tính 
theo ngày Mặt trời. 

k4] tàiyếngxÌ 
trời; Thái dương hệ. 

[#!H7X] tàiyấngxuế Huyệt thái 
đương (cách gọt của Đông y). 

EXK”?1 tòiyế @ Ông. <Phương> Cụ; 
ông cố. 

XI] tòiyI@ Thái y (hày thuốc của 
nhờ uua). 3 <Phương> Thầy thuốc; 
bác sĩĨ. 

[XI] tòiyïn <Phương> Trăng; Mặt 
trăng. - 


[17] tàiyïnhì 


Đốm đen 


Dương lịch (ch 


liệ thống Mặt 


Âm lịch; lịch Mặt 
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trăng. 

(XYltòizj Thái tử. 

` tỏi THÁI Thải bỏ: $‡~ Cắt 

giảm; Ti bỏ. vãi 
: òl 'THAI@ Hình dáng: 
7ê (C6) trạng thái: TÓ~. Hình 
thái/ Ÿ§~ Tư thái; dáng vê/ ?#~ 
Trạng thái bình thường/ WỈ~ Tình 
trạng sự vật. € Hình thái [ngôn 
ngữ]. 

&J#}] tỏi- du @ Thái độ (cử chỉ dáng 
Uu: ~k3z "Thái độ hào phóng tự 
nhiên; thái độ lịch sự/ ##~ Đở thái độ 
[bực tức, nóng nảy]. € Thái độ: 575 
~ "Thái độ lao động/ ~!Ê + Thái độ 
kiên quyết. 

Lz: #+}] tòishì 
tình thế. 

tài THÁI Ta-lan (hợp chết hữu 
(Ø). (Anh: phíhalein). 
tài "THÁI ti-tan. Kí hiệu: Ti. 


Trạng thái hình thế; 


IK töÌ THIÁI Pơp-tit (hợp chất hữu. 
cơ). (n.  MÈ(shẽng). (Anh: 
peptide). 


tdn (+5) 


1† (1l) tn THAN Đổ; sụp: +†-lÿ 
~ ƒ Tường đất đổ rồòi/ Ƒš 
~ T Nhà sụp rồi. : 
U22] täănzfõng X. [8 2]. 
[1ð 8] tănsuöxïng X.[UE i1]. 
i18] tñntö Dổ sụp. 


U61 tũnztúi. <Phương> @ Sụp đổ. 


€3 Mất mặt; xấu hổ. 


li (n n ) tñn THAN [ mự mý 1 
Pj ISúevật thởi Phì phò.// 
chứn. 
tñn THAM ẾỀ Tham: ~ WỲ fE‡E 
4L Tham ăn của đút phá rối kỈ 
cương/, ~T5Ì5Mf 'Tham quan ô lại; 
Quan lại tham những. @ Ham: ~-T[ 
Ham chơi ~#j#⁄J Lòng tham 
không đáy. @ Ilám: ~ #2 Hám hời; 
hám lợi; hám rẻ. 
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LñÄ Hi tũnhu]ì Tham ăn hối lộ. 

UẤi$*] tanlũn @ Tham lam. €} Không 
biết. chán. 

LấZ:1 tönliồn Vô cùng lưu luyến. 

(ñ 81] tũnmò <Sách > Tham 6. 

[ï#] tõnqing [Cây nông nghiệp] 
ChÍn muộn. 

[f1] töăntũ Ham muốn: ~ # Hám 
lợi/ ~ ðXLš Ham muốn sự mát mẻ. 

[ẤÄ?53] tñnwũ Tham 0: ~ JfÍÈ, Tham ô 
hủ hớa/ ~ 2} -# Phần tử tham ô. 

C;b 1 tũnxin @ Lòng tham. Tham 
lam. 

L5] tönzz0ng Ăn hối lộ: ~‡F #‡ Ăn 
hối lộ phá kỈ cương. 

L1} tõnzuÏ Tham ăn. 
th, tũn  "THAN <Phương> Ông ta; 

C`_ anh ấy v.v... (0ó ý tôn kinh). 


HỶ (it) tũn THAN @ Baäi: g ~ 
Đ) nai sông/ ##~ Bãi biển/ 
~ÌÙÈ, Bãi; đất bãi/ ih^~ DBäi muối. € 
Bäi đá sông cạn: f~~ Bãi đá sông 
hiểm. 

[24] tñnhuống Than hoàng (nghệ 
thuột hút nói lưu hành. ở uùng Giang 
Tô, Chiết Giang, Trung Quốc). 

LrÊ 3<] tũntốu bãi cát ven sông ; biển - 

[if š:] tũntú Bãi biển lày. 

Kệ Ÿ:1 tgnyống Cừu lông xoăn (loài 
cừu ở Nh:h Hạ, Cam Túc 0à hai bờ 
sông lioàng ỏ Trung Quốc). 


xưï£ /⁄awex tdn THAN Liệt; tê liệt. 

BÌE (ð) 06 

(JÈj⁄3) tñnhuòn @} [Bệnh] Tê liệt, @ 
[Công việc] Tê liệt; ngừng trệ. 

[ZE#41] tñnruồn Liệt; bại liệt. 

E -7-] tñn-zÌ: Người bị liệt. 

HỊ () tăn THAN @} Trải ra; bày 

ˆ : ra: 18W ~EPR_Ì Trải 

chiếu ra giường/ © ‡ # t]! lï — ~ #l|t 
IH_l.%, 1 F3? HỶ 2?! Hất nhiều 
việc hễ đặt lên bàn là đúng gai rõ 
rằng ngay. QQ(~JU) Sạp [hàng]: 
JÙ, ~jJ, Quán hàng bày trên lề 
đường/ 7K#'~J', Sạp hoa quả. & 
Vũng: — ~iñŸš Một vũng bùn nhão. 
€@* Tráng: ~ X5ã Tráng trứng/ 


~]f(ft Tráng bánh.€) Phân bổ; phân 
chia/ ~ ï# Phân bổ. Rơi vào: 1# 
4,~#rIb1‡.L0ÊŠ 7 — Việc tuy 
nhỏ, [nhưng] rơi vào anh ta sẽ chịu 
không nổi. 

[12] tũnzchúng Rải [thớc lúa v.v...] 
ra sân phơi. 

[if #WÖ tonÍon Người buôn bán nhỏ; 
người bán hàng quán lề đường. 

[ft] tũnzpói @_ Ngã bài; đặt bài 
xuống quyết một phen thắng bại. €3 
Ngã bài (0¿ uới uiệc công khai toàn bộ 
lực lượng trong giây phút thử thách 
cuối cùng). 


| Lifftif] tũnpol Phân bổ; phân chia. 


LÊ *#] tũnzshốu Buông tay; ngửa tay. 

Lf Éị 1tBnshÒu Bảy hàng bán. 

[lf-7-} tũn:zÍ Sạp hàng; quán bàng: 
lIHffẨ~ Sạp hàng cũ/ ©‡?~ Hàng - 
nát; quán hàng nát (U uới cục diện nó£ 
bét khó cứu Uuãn,). 


tán (+x#). 


+: tín ĐÀN Cây thanh đàn. Ơn. 

l Tĩiw. (Tần) Dàn (1o). 

[it #71 tốnbăn Cái phách [làm bằng gỗ 
đàn]. 

Lil f?] tổnxiñng @ Cây đàn hương. € 
Gõ đàn hương. 


nhị (M) tắn DÀN @ Bán ra. @ 
J†Ỉˆ/ Bạt ~lfñjE Bạt bông/ 
~*%#% Bật lông cừu.  Búng; phủi: 
‡nt-_L 0 -+©~2kPhủi đất ở trên mũ 
di. Éề Gây; đánh: ~ïjŠ Đánh đàn 
dương cầm/ ~ E6 Gây đàn tÌ bà. @ 
Có tính đàn hồi; có sức đàn hồi. GŒ} 
Công kích: ‡}{~ Che bai công kích.// 
dòn. 

[?Z4iñl] táncí Dàn từ (Iogi khúc nghệ 
đan gian Ở niền Na,n Trung Quốc). 

[ö# t.†RJ/X] tốn guốn xi8ng qìng Phủi 
mũ mừng nhau (0í uới một người được 
làm quan thì bờ con thân thích, phe 
cớinh cũng được nhờ; một người làm 


quan cả họ được nhờ). 

[#3] tốnhế @ Quan đàn hặc (uiên 
quan chuyên giúm sớt uạch tội quan 
lại). € Quốc hội một số nước vạch tội 
TE người. cầm quyền. 

f7] tốnhuống Lò xo. 

L?% ?š ƒF] tấnhuốngchêng Cân lò-xo. 

f ?š[ 1) tốnhuốngmến Cửa lò-xo. 

KölW. 73 tốnlì Lực đàn hài. 

Di f1] tốnshê @ Bán ra: “(JH: ~ đŠ Máy 
bắn ra bằng khí áp.) <Sách> Chỉ ra: 
ơi 1 "j Chỉ ra khuyết điểm sai lầm. 

ii tà ứ}] tầntúyú Cá dàn đồ. 
yƒ I] tốnxÌng € Tính chất đàn hồi. €3 
"Tính co giãn. 

[7/1] tányG Dàn áp. 

[ii] tốnzhÏ Bật ngén tay (chỉ thời 
gian ngắn ngủi): ~ 2l} Trong một 
cái bật ngớn tay/ ~ XI Thời gian 
[ngắn ngủi] như một cái bật ngón tay. 
D tốn DÀM Đờm. 

ƒ 

[Z0] tũnchuũn Hlen xuyễn. 

[jX#ÑX] tổnjuế Bệnh đờm quyết (cách 
gọt của Đông y). 

UXZÊ#Q tổngÌ <Phương> Bệnh tỉnh 
thần. Bệnh trúng phong. 

L if] tántồng Ống nhổ [có cái hình 
thùng]. 

(7/1 tốnyÚ (~JUL) Ống nhổ. 

`/⁄e tán  DÀM Đàm thoại; trò 
1£ chuyện; thảo luận: j~ Mạn 
đàm/ IHÌ~ Nơi chuyện trực tiếp/ 
~“# Bàn tư tưởng. Câu chuyện: 
ñj ~ Câu chuyện lạ/ {Ệ 3) 3 ~ Truyền 
đi thành câu chuyện đẹp/ 3: ÄŸ+. 
(âu chuyện vu vơ. @(Tồn) Dâm (Họ). 

LiZ I1 tốnbĩng@ Lời nơi và hành động 
bị pgười khác chế giễn, chê cười. €3 
Phất trần (uật nà người xưa cầm khi 
bàn bạc trò chuyện). 

(i¿t†] tốnfSng Sức nơi chuyện: ~ jÈŸ 
t Sức nói chuyện rất, hãng. 

LiÉ (1 # 3] tốn hế rốngyÌ Nơi thì dễ 
làm sao [nhưng làm thì thật không 
đơn giản]. 

Lử 1# «1£ ] tốn hú sẽ biền Nơi đến cọp 
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là tái cả mặt (0í uói uiệc nói đến 
chuyện dáng sợ là một tái nét). 

[W#iã]tónzhuà Nưi chuyện; trò 
chuyện. 

[iXi8 ]ồnhuö Bài nơi; bài phát biểu. 

[i#i&] tốnlùn Dâm luận. 

Li# #1] tốnpôn Dàm phán. 

[i#Z] tổntiBãn (-- 1L) 
gẫu. Cn. 1š ÌZ. 

[i⁄nI.] tốntÚ Lời lẽ và thái độ khi nơi 
chuyện. 

[iX5J\/|:] tốn xiòo fẽng shöng 
Chuyện trò vui vẻ; chuyện nở như ngô 
rang. 

LÒ] tốnzxin Nơi chuyện tâm sự: 
ÚÚ ]Ÿ' ~ Xa đùi tâm sự. 

Li# là ?&w¡J1] tốn yến wẽl zhòng Nơi 

năng uyển chuyển mà rõ ràng. 

(I2! { tốnzhù Tài liệu nơi chuyện: 
JÈ ï† .* Có thể góp tư liệu nới chuyện. 
jJ¿ tốn DÀM P4] Cái mâu; cái giáo. // 

# xiơn. 


Nơi chuyện 


j}¿ tốn ĐÀM <§ách> Yên tỉnh; yên 
E lặng. 
D« tốn DÀM #ÿÙŠ Dàm Thành (ên 
% huyện, Ở tính Sơn Đông, 7 ung 
Quốc). 


T1 ¿cv tốn ĐÀN Đàn: X~ 

J>- QỈ) mhin Đàn/ #~Jƒj 
Lên đàn bái tướng. € Luống: ?È~ 
Luống hoa.) Hội tế thần. €3 Giới [văn 
nghệ, thể thao]: 3*~ Văn đàn; giới 
văn bọc/ ï?~ Thi đàn; giới thi ca/ 
WW~ Giới điện ảnh/ ƑR~ Giới thể 
thao; các môn bóng. 


J2” G8 HỆ I) pAm ( 
1) Hũã : zi~ Hũ rượu/ S = 
Một hũ dấm. 

Z7] tốn-zỈ Cái vò; cái hũ. 

(7®) tán DÀM May dày. 


tán 


LE11E] tốnhuö Hoa đàn (một loài hoa 
nở ban đêm, rất chóng tàn). 

(Lï!7t— #1} tổnhu8 yï xin Như hoa 
đàn vừa nở đã tần (0í uới sự nghiệp 
công duith, của cải chẳr 7 mấy chốc đã 


tiêu tan). 
tốn DÀM <Phương> Hố; đầm 
(thường dùng làm tên người). 
tốn ĐÀM Ầ<§Sách> Sau: ~ƒ 
ÀÔ.. Nghĩ sau. Q@(Clốn) Dàm (Họ).J/ 


Qín. 
tán - DÀM € Dầm: ïÏÏ~ Dầm 
t nước trong/ Iĩ~ Dầm cổ/ #,~ 
ÿ7\ Dầm rồng hang cọp (nơi hiểm 
yếu ).€3 <Phương> Hố. 
l tốn ĐÀM <Phương> Hơi nóng. 


lán DÀM€N. “#'. @(Tán) 
Di Dân (Họ). 

tán ĐÀM E] Rượu nặng (Tượu có 
li nồïtg độ cao}; tượu nồng. 


tốn  DÀM it Fl Dâm Khẩu (tên đốt, 


| ở tỉnh Phúc Niến, Trung Quốc). 
mz lồn DÀM (1ọ).//Chốn; xín. 


»£:, tốn ĐÀM Xd// dàn. 


E61] Tóntối Đầm Đài (710). 


tún (&#) 


“Z;c tăn THIM EỶ Cây lau. 

⁄ 
J¿ tồn THẢM Tấm thăm: ®~ Thảm 

SH len/ ýÈ~ Thảm sợi/ J~ Thảm 
trải đất/ #Š ~ 'Thâm troo tường. 

[EÉ7-] tốn:zl 'rấm thâm. 

tán THIẢM Xd. 

Vì bến, 

[2z] tốntề "Thấp thôm: ~Z£# Thấp 
thỏm không yên. 
3H tăn DÀN§} F hanh ta: ~f£ Phanh 

4H ra/ ~JJJj?WTï Phanh ngực lộ 
cánh. 3 Che chở: ÍlỒ~ Cho chở cho 
một. bên. 

[H23] tổnhh Cho chở cho một phín; 
bênh che một phía. 

Kj1z+ 1} tönlù Phanh ra; lõa lồ. 

} tốn THÂN @ Bàng phẳng: 3ˆ ~ 
+?“ Bằng phẳng. €3 Ngay thẳng. @ 


++ Bị Tả TM TU t Đ XÄ 2 fÃ a1H JH ƒH ƒẨ 


Lòng bình thản. 

[B11 tốnbối @ Ngay thẳng; thẳng 
thắn. € Thực thà: ~ J\ #,Ÿ\{öJ\ƒE 
Thực thà được khoan hồng, chống lại 
bị nghiêm trị. 

L7] túndàng `. Rộng rãi bằng 
phẳng: lÍIHÍJÈ—4:~l)kf§ˆ Trước 
mặt là con đường lớn rộng rãi bằng 
phẳng. € Thẳng thần vô tư. fj]t~ 
Tấm lòng thẳng thắn vô tư. 

2] túnhuốn Bàng phẳng. 

LIH783 tốnkề Xe tăng. (Aih: tan). 

L7E7:] tốănkèbïng X. [Ti ƒS]. 

[UIH/Ä] tũnrn Thân nhiên: ~ 11 
Thân nhiên không lo sợ/ ~ Í:| 2ï Thân 
nhiên như thường. 

[H#:] tănshuòi 'Thẳng thắn. 

[H8] tủntú Con đường bằng phẳng. 

+H tún DÁN Tan-ta. KÍ hiệu: Ta. 


lồn (z#) 


J tần THÁM Thăm dò: ~fấ Dò 
đường/ ~ [l“( Thăm dò 
ý tứ ‡Ä~ Dò; thăm dò.  QDo 
thám: #£~ Mật thám/ ấ~ Do thám 
địch; mật thám địch; thám báo địch.€) 
Thăm: ~ 3j 'Fbăm bệnh nhân. € Thò 
ra: ~ 3: ~ Jl Thập thò/ ƒï :I 4*##~ 
JỊ f4} Lúc xe chạy không được thò 
người ra ngoài cửa sổ. €* <Phương> 
Tham gia: ~ [*j]?|Í Tham gia vào việc 
không đâu. 

[ZM] tòncề Thám trác: 772š~ Thám 
trắc trên không/ ~IfWfJf£JŸ Thám 
trắc độ sâu của biển. 

Lff£i] tằnfăng@ Dò hỏi; tÌm tòi: ~ Ÿfí 
Hè Dò hỏi tin tức/ ~ †Ê Ÿÿ ## #? Tìm tòi 
chỉm quý thú lạ * Thăm viếng: 
~3:# Thăm viếng bè bạn người 
thân. 

[f2] tòngẽ Nhảy tăng-gô. (10y Ban 
Nha: tango). 

[#7] tònhuä Thám hoa (bọc oị dưới 
trạng nguyên uà bảng nhấn, thời xưa). 


[L1] tònzjiõn Thăm người tù 
(thường là người thân trong gia đình, 
bè bạn). 

[]#7šÿ] tònjjũ Tìm tòi tra cứu: ~jÍl 
'TÌm tòi tra cứu nguyên nhân. - 

U#ZšE 813 tònjiũ fõnshề Phân xạ [vô 
điều kiện] thăm đò. 

Li# 1U] tànkön Thăm đò. 

[i£H #{] tồn kốu-qi 'Thăm dò ý tứ; dò 


Ỳ. 

Ki4Ø`1] tònzkudng Thăm dò mỏ. 

[1⁄%E14££] tòn lí dế zhũ Thăm rồng 
đen được châu quý (ý uới uiệc uiết uän 
có nắm chắc chủ dồ thì mới đạt được 
nrục địch). 

[i1 tảnmð Thám mã (0h trừnh sứt 
hị bùnh). 

Lff“# 1W 12]tòn nóng qũ wù [Dễ như] 
Thò tay vào túi lấy đồ vật; [dễ như] trở 
bàn tay. 

[Ifš] tànzqn Thăm người thân; 
thăm gia đình: ~ Nghỉ thăm 
người nhà/ [#] Ý ~ Về quê thăm người 
thân. 

KÏ#:R] tôngqÌú Tìm tòi ~ƑŒEl Tìm 
tòi chân H. 

K40 tònZzshũủng Tìm khuyết tật; 
kiểm tra thiếu sót bên trong các vật 
kim loại. 

[i# MU] tônshì ~ði . Thăm 
người ốm. 

(IXã4] tônsuố Tìm tòi; thăm đò. 

[iZ?11 tôntũo Nghiên cứu thảo luận. 

KZĐr1] tòntĩng cua hỏi ~É3X Dò 
hỏi thực hư/ ~ [1 #{ Dò hỏi ý tứ. 

Liẩk1 tảnwông@) Nhìn: JW#t~ Nhìn 
ngớ xung quanh/ {' 4M 3Ùf9 1#} ~ 
Anh ấy thỉnh thoảng nhìn ra ngoài cửa 
sổ. € Thăm: 1È Fñ ïj Ì-IWH‡, Wf~ 7 
JL4'3lWll®# Khi tôi qua Thượng Hải, 
kiện thể đã tới thăm mấy người bạn 
6u. 

LJ#l]] tỗồnwe 3 Dò hỏi. Q Thám hỏi. 

i76] tònxT Dò hỏi biết được: JÁï % 
2? lfl~ Qua những người có liên quan 
mà được biết. 

Ki4f3] tònzxiÖn 'Thármn hiểm: ~Á Dội 


"Thăm: 
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thám hiểm/ #ljf{Ä3$~ Di thám 
hiểm Nam Cực. 

[# ] tùnxún Thăm hỏi; đò hỏi. 

[Bi ấ Bà ] tần zế suố yín Tìm tòi 
những điều sâu xa bí hiểm. 

[81T tônzhòodồng Đèn pha [dùng 
trong quân sự để phát hiện mục tiêu]. 
K4 f]! tàn:zi Trinh thám quân sự; 

t]:ám tử. 

KÝ] tôn-zÌ Dụng cụ thăm dò. 

IV (tứ, #U) tàn THN Than 

"Ị ~ Đáng than/ 
†'†#ö ~ Thở vắn TẠN dài. ` Ngâm 
nga: Wk~ Ngâm vịnh/ —ll S~ Một 
lần hát ba lần ngâm. €) Ca ngợi: 1Ì ~ 
Ca ngợi: ~ 3Ð fJ 3F Ca ngợi là kÌ tích. 

[f ïij] tòncí Thán từ. 

[XE] tònfũ Thán phục: {if#)A 
‡äi1#12E, ®SÀ~ Nhân vật anh ấy vẽ 
hoạt bát sống động, khiến người ta 
phải thần phục. 

LfX ãf II @ ] tòn quốn zhÏ yÍ Xem thế 
1à đủ rồi. 

UXS{] tòn⁄qÌ Thở dài: 1É7f~ Thở 
vắn than dài. 

[X34] tònshũng Khen ngợi ~ f6 
Khen ngợi không ngói. 

[Uf ] tònwn Than tiếc. 

X1] tônxÏ <Sách> Than thở; than 
văn. 

[Wj&] tànxiòn <Sách> Ca ngợi hâm 
1MmỘ. 

tỏn THAN } Than gỗ. @ 
7K C) Vật giống than: Lif?~ 
Than sơn tra.) <Phương> Than mỏ. 

[2XZÍ{V] tònhuö "Than hớa; các-bon hớa. 
Cn. }¿Í{V. 

[Z1] tànjï 
thành cục). 

[XElñ1 tànjĩng @ Chất than. @ 
<Phương> "Than nhân tạo; các-bon 
thuần chất. 

[2x1 H1 tònjingbong Quc than; quo 
các-bon [dùng làm điện cực]. 

[X11 tônjD Bệnh nhiệt thán (có rơi 
gọi là #13). 

X7š1 tầnDẽnChậu than. 


Than cục (hơn nắm 
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I tồn 'THAN Các-bon. Kí hiệu: C. 


[fñf] tồngñn X. [— #Lt.EJL 

[i2] tònhẽl Than đen. 

[it ft (È, 3 ‡] tùngĩng-huàhếwù X. *14! 
(ting). 

[í#*zKÍít, 1Ö} tànshuÏ¬huàh@wù X. 
H (@). 

Lf# #t114] tònsugdng Thép các-bon. 

lật: ñ:) tônsuữn A-xÍt các-bô-nfc. 

[ñXñ# 2C] tằnsuñngqÌ X. [— #Ut.M]. 

[ixñ#* 3k] tùnxiBnjT X. * 8t? (tông). 


tũng (+*) 


` n tũng THANG @ Nước sôi; 

Ý2) (3) nước nóng: ïñ ~ }3 ñ" 
Ngâm giống nước nớng/ i#3~1kð 
Khoáng nước để khỏi trào/ #t ~ fẩi k 
Xông pha nơi nước sôi lửa bỏng. €} 
Đuối nước nóng: ~ LỈ¡ Núi có suối nước 
nóng. @ Cháo: 3ˆ~ Cháo gạo/ ÄXÖ ~ 
Cháo gà. € Canh: lồ{~ Canh đậu 
phư/ ÿ# 3š ~ Canh rau. © Thuốc thang: 
#È jJ]~ Thang sài hồ. @ (Ï ng) Thang 
(Họ). 

[5i] tũngchí ` Hào nước nóng. XI. 
[Â JÈ‡2nù}]. Bể tắm nước nóng. 

lỂ7/ Wt ] töngchí ThÌa súp; thÌa canh. 

Li ii ` tñngguần Ấm đun nước. 

K13 tũngguö Nồi lớn; nồi đun nước 
làm lông gia súc; lò mổ; lò sát sinh. 

[i3] tônghú Bình (ốm ¿ích) nước 
nóng. Ơn. #4 -Ƒ.. 

[3] tũngjÌ Sác thưốc; thuốc chén. 

[i2 iliJ tăngmiồn MÌ nước. 

[i5 12 T7 ]tũngpố -zi <Phương> N. ì# iš. 

[?Z 5L] tũngquốn Suối nước nóng. 

[?Z 3.] tũngtốu Sác thuốc (huốc Đông 
+ thường dùng cách ‹'%c thuốc). 

[iZHI] tũngtuốn <IP?bương> ]ánh trôi. 

Li5 #1 ]tñngyòo "Thuốc chén; thuốc thang. 

[¿ I| ` tBngyuớn Hánh trôi. 


DỰ) (#) tạng THANG Xa. 


it 1ø lñ THÀd tế 8 tà BỊ it 


[fZ£1] tăng luố 'Thanh la. 
tdng 'THANG Cào cỏ. 


[iñ40)]töngbò Cái cào cỏ lúa. 

hi tổng THANG N. “ f#".// tảng. 

liếế tũng 'THANG (7 tượng thanh, 

tiếng chuông) Boong. 
l8 (fñ) tũng  THANG Lội: ~zK 
1J?ïƒ Lội qua sông. 

làng ( ll ) tũng 'THANG Xới trồng: 

lJ  ~#ÙÐXới đất nhặt cỏ 
trồng cây. 
Để lũng 'PHANG N. ' F§ '.// tổng. 


b5Ìn tũng 'THANG Gốc Ô-xít các-bon 
(= CO). Cn. jXƒÑ 3. 


túng (3#) 


1 tống: DƯÒNG @Nới khoác: ~ 

RR +3“! Khoác lác không có thực 
tế. € Trống không. 

R: lắng ĐƯÒNG @ [Triều đại] 
EH Đường (Trưng Quốc). Dường (110). 

[II f5] tổngchũngpú 
xương bồ. Cn. 2 >°, 

Ki #it] tángdìX. [Z1jjJ(ồngdÌ). 

L/f7?E) Ki: L1 tánghuö Cây hoa trồng 
trong nhà ấm. 

[2š] tổngtũ <Sách> @ Dường đội; 
vô lễ: ~ 1 ,À Xúc phạm người xưa. € 
Lộn sòng. 

tống. DƯÒNG Lòng; chưa đông. 


Lời f1 tóngbiồn 
loãng. 

[z3 ;ùb1] tốngxin (~JU) [Trứng] Lòng 
đào (rúng luộc chưa chín hoan toàn): 
~JuX¿ilf{L: Trứng gà lòng đào/(, ~JL#4 
?E Trứng muối lòng dào. 


xỲ „0é tổng IDƯỎNG @ Chất 
MIật (9®) đường. € [Dường ân. &) 
Kẹo. 
[#È z# ] téngdàn Dạn bọc đường. 


Cay đường 


Phân lỏng; phân 


Lf/7š1] tốngfỐng Nơi làm đường; nhà 
gân xuất đường. Cn. #í ®š, 

Hiủ 8] tánggänX. “t° (dài). 

Lil ff 1 tánggBñoCao mật; cao đường. 

LJ] tángguä (~ J) Kẹo viên hình 
quả dưa làm bằng mạch nha. 

Ul #8] tổngguð Keo. 

[## Øi723] tốnghũ-lu (~j,) Xâu quả 
mật; chuỗi quả đường. Ôn. ‡ÿ§l #7Z. 
[f{t,] tốnghuö Dường bớa; trở thành 

đường. 

K8 3£] tổngjlũñng @ Nước đường; xi-rô. 
€ Nước mật [có nồng độ đường 60%, 
để làm kẹo]. 

[Hiữ3ã] tốngiïng Dường; hóa học. 

[iũ#O tóngliáo <Phương> N. llï 

[i3 }}] tốóngluố-bo @<Khẩu> Củ 
cải đường. €3 <Phương> Củ cải đầm 
mật. 

LW #:] tốngmì Mật đường. 

Lữ I£ ii HồngnlöobìngBệnh đái đường. 

LEiiñ] tốngxï Nước mật đường: đường 
loãng. 

[02K] tổngyï Vỏ bọc đường. 

[lữ 931 tốngyT pàoddn Đạn bọc 
đường. 

LliJ] [1876] tốngyuốnDường Gơ-lu- 
cô-da. Ơn. l[FÿW ‡E#} hoặcz4jÿ£# 1. 

BIỀH táng DƯỎNG [Dá] Ngọc 

đường 


l tổng DƯÒNG @ Bờ đê; đê ngăn: 
l~ Dê sông/ jitÿ~ Dê biển. 
Áo: ÑÙ~ Ao/ fU~ Ao cá.) Bể tắm: 
Utiả~ Bể tấm. €$ <Phương> Lò 
than: —~ Một lò sưởi than. 
U J1] tóngbàX. [di 1á 
[ti] tốngfếi Phân bùn ao. 
LiN Há] tổngyên Dập giữ nước; hồ chứa 
nước. Ơn. lJl |. 
ắc tổng DƯÒNG [Mặt] Đỏ: #⁄~ 
l Dỏ tía [mặt]. 
t3z+l tống  DƯỜNG @ Chống đỡ; 
nh chắn: ~ÿÌ Chống đơi ~ JH 
Chắn giớ/ ~ .—‡k1JT št TS FT 
Chống lên một tấm ván là không đổ 
được. € Qua chuyện: ~‡È Trét nợ/ 
~3¿1|1 Trám trét xong chuyện; tắc 
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trách qua chuyện. 

j2 tổng: DƯỎNG Trái; tráng: ~ }° 
gã ˆ  Trát lò. 
5N tng DƯÒNG N. '#'. 


Li1#Z] tóngcí Sắt tráng men. 

([ltẩ#Z] tóngsề Qua loa tắc trách; trám 
trét xong chuyện. 

l tống DƯÖNG Ve sầu loại nhỏ; 
T con ve loại nhỏ. 


Bn tứng DƯỎNGN. “' 


1 
li táng  DƯỎNG Jÿ§ Dường Ngô 
l (tên dất,ỏ tình Sơn Đông, Trung 
Quốc). : 

;M2„ tống DƯỠNG@ Nhà chính: ~ Fš 

1> Phòng chính; nhà chính. €3 Nhà; 
phòng [chuyên dùng: 3L~ Hội 
trường/ ï~ Phòng học/ f ~ Nhà ăn. 
© Công đường: k~ Công đường/ 
1J ~ Qua công đường. €3 Dường (dùng 
làm tên gọi: —: Ù ~ Tam TIòbe Đường. 
€ Nhà; đường (én cửa hiệu): lũ] Íˆ~ 
Đồng Nhân Đường (tên một hiệu thuốc 
ở Bắc Kinh).Œ@ Họ hàng: cùng gia tộc: 
“~ JỦ Anh họ(/ ~ %? Bm họ/ ~ #ỳ #È Chị 
em họ. @)(Lượng từ) Bọ; tiết: — ~ # 
J1 Một bộ dụng cụ gia đình/ ÿlj ~ Ù 
Hai tiết học. 

L?%X 61] tổng 'òo <Sách> @ Nơi sâu 
trong nhà. €3 Vùng giữa; nội địa. @) 
[Dạo lí, tri thức] Sâu xa. 

KfJ/] tángfống Cùng dòng họ: ~7É 

2 Anh em hợ/ ~ ifl%‡ Chị em họ/ ~ fZ 

'ƒ- Cháu trai họ/ ~ (5 # Cháu gái họ. 

: ÿt] tánggũ Trống da; trống trò. 

nử {73 túngguứn Hầu bàn. 

f'{£]1 tổnghuẽ X. [Út 7È]. 

: f1] túnghuống Dường hoàng. 

Ễ nốt] tr bai Biểu diễn tại nhà. 


TÀ, hoờ, 
tu£ Kế 


La 


—.a 
te£ 


dhi4)69)0 5 0a 


Bà 
ki, 
O‹ 
5 
O 
— 
@ 


Lữ } 1 letlliig @ 5ong đường (bố 
me), (3 Quan tòa; quan trên. 
#1] tángtúng @ Dường CƯỜNG (uẻ 
trang trọng lịch sự): [WŸ‡~ Dung 
mạo đường đường. €) Đường đường (có 
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khí thế, có khí phách) .É — Dường 
đường (⁄c lượng mạnh mẽ): ~ 2È. 
[£ "thế trận đường đường mạnh 
mề . 

[Lễ ¡6 : HT: } tngtắngzhềngzhèng 
€ Dường đường chính chính; quang 
minh chính đại. €3 Oai vệ xuất 
chúng. 

[ữz Hš } tốngwũ @Gian giữa nhà chính. 
€ Nhà chính. 

[i7] tống-zl @' Nhà tế thần. Q 
<Phương> Nhà thổ. 

14+ tổng DƯÒNG @Cay đường lê. @ 

VI (Tổng) Đường (Họ). 

[?4iF] [IFjHD tốngdì Cây đường đệ 
(nói trong sách cổ), 

[3:5l] táng” @ Cây đường lê. 
€@ Quả đường lê: ('n t1, 

‡ tống ĐƯÒNG Khung: []~ 
<E. Khungcửa/ ẩI >~ Khung cửa sổ. 
(Lượng từ) Bộ: —~%ÈfÄ[] — Một 
bộ cửa kính/ ƒ~X4¿RWfj Bốn bộ cửa 
sổ hai cánh. 

lb# táng 

[‡ ï? 14:1 táng bì dõngchề Bọ ngựa 
NING xe; châu chấu đá xe. 

[#7] tốngláng Con bọ ngựa. Cn. 
J1. 

[ï tt j8 t1, tì ứ I3 tũnglũng bũữ 
chốn,huóngquê zờòi hòu Bọ ngựa bắt 
vo, không dè chỉm sẻ đứng sau (0 uới 
Uiệc UÌ tham lợi trước mốt nề quên 
họa sơu tưng). 
+», tống THANG Doa. Cn. }Ÿ// 


ri tạng. 


t? B:] tứngchuống Máy doa. 


Mà tứng DƯÒNG Lồng ngực: 

l J~ Lồng ngực/ 3Ï ~ Mở phanh 
ngực. (~",) Bàu [lò]; nòng [súng]: 
3"~Ju Bầu lò/ lÊ~ Nòng súng/ 
1D ƒ?W | T~ Dẩy đạn lên nòng; 
đã lên đạn. 

[#1] tángxiòn 
[pháo, súng]. 


FŠ ñ\ tổng ĐƯỜNG 1N. Ÿï // 
VJ (âu xíng 


DƯÒNG Bọ ngựa. 


Dường xoắn nòng 


tổng (+#) 


tặng TTHANG Chảy xuống: ~ÏÏ 

H Chảy máu/ KXÊtk‡t,#†_~†F 
Trời nóng quá, người chảy mồ hôi mi. 

hi tổng THẢNG Thất vọng; không 

vui (]lj còn đọc lờ chũng)- 

aụw\ tăng THẢNG Nếu như: ~ 

hú (IẦ) Tỉ FHAIE, 34 ñƒit; Nếu 

như có khó khăn sẽ phải tìm cách 

khác.// chúng. 

[iäzt] tănghuÒNếu như; nếu. 

Lfñ£2*.7] tổng lối zhTï wù Của trời 
cho; của tự nhiên mà có, 

[241 tũngrồn Nếu như; nếu. 

[i/ã4?Ầ tồngruồ Nếu như; nếu: {t~ 
4⁄.,ÐÈ#'H 3:7 iT78MWŒ Nếu như anh 
không tin thì anh tự đi xem thử. 

Kẩữifii] tôngshĩÏ Nếu như; giả sử. 

#hM tăng THẢNG Nằm. 

H 


[4E] tốngguì Quầy nằm; tủ nằm (ở 20). 
[3‡i1 tũngyÍ Ghế nằm. 


c) (##) bà tông THẢNG Chiếc đỉnh 


tứ ( [ụt ) tăng THẢNG @N. “ii! 
mH (tăng). Q X. [8] 
(titúng). | 
[f2] tũngdòng<5ách> Buông tuồng, 
phóng đãng; không chịu gò bớ gì. 
tăng 'THẢANG <Sách> Tiền 
IỊJ trong kho; tiền của nhà nước: 
El~ Tiền của nhà nước/ 2+~ Tiền 
của công; tiền của nhà nước. <Cổ> N. 


“#? (nữ). 


tảng (+£) 
4 (#) tầng 'TIIANG @Bỏng: ~ 


'° Bỏng Lay/~ f§ Bỏng 
miệng ?JjL7†[7K~3f Đừng để bị 
bỏng nước sôi. €@ Ngâm nước nóng; là: 


là 7# )š 1U 18 trì 4 3 0) tú 


~† Hâam rượu [bằng nước nóng]/ 
~#%‡# Là quần áo. € Nóng bỏng: 
3 ?k+ ~ Nước này bỏng quá. Sấy; 
uốn sấy: tl~ Uốn tóc bằng điện. 

K1 tòngzfUốn tóc. 

[# 7E ] tànghuö X. [U# ?ÐÌ. 

%2 21 tồngjïn In [chữ] vàng; in [hình] 
vàng. 

[iZ#11 tàngzÌà Dánh bóng [bằng sáp]. 

LiZ mm] tòngmiòn Nhào bột bằng nước 
gôi: ~%#J, Bánh cuốn bột mÌ nóng/ 
~f#J\, Bánh xủi cảo nóng. 

Z1 tòngshũng Bị bỏng. 
x¿ tông THAÁNG @(Lượng từ) Lần; 

Nhị chuyến: ft #Í jè¿#ÿ‡‡ 'ƒ7—~ Anh 
ấy đã đi Thành Dô một lần/ 4Z # BH 
‡È fï — ~ Đêm nay còn một chuyến 
xe/ f—~ Xem một lần/ ÈŸÈ—~ Rửa 
một làn.@(~ )Hang ngũ: F4Z°_È:~ 
Không theo kịp hàng. ' <Phương> 
(Lượng từ) Däy; hàng: 3ˆ~#j Nủùa 
dãy phố/ —~‡4*ˆ Một dãy lan can/ 
Bi ~ Ởš -Ý Hai dãy bàn/ JL~zk3# Mấy 
hàng chữ to.// tũng. 

[iä #1] tùngmð Động tác phi ngựa |ước 
lệ] trong hí kịch. 


tdo (+x#) 


c2 (#) tủO  DÀO (Cũng đọc là 

ZiŸ{ XÉNN/ dđòo, thường dùng làn 
tên người). 

À n töo DÀO Sóng lớn: ÈŸ~ 

vẽ C) Sóng lớn/ Ù ~ 8% ‡q Sóng 
to gió cả. 

„;:\ to DÀO Móc; lấy ra: 

Tú] (8) ~‡È Lấy tiền ra/ ~ 
Ngoáy tai/ ~ H£ầ$ Móc túi/ ~ J§ 8i # 
Móc tổ chim số. @ Dào; khoót: 1:1 
-Ì°+—~— ti Rhoét một i ở trên 
tường.// táo . 

[i1] tảo kũ- long <Phương> 
Khoét lỗ thủng (uí uới uiệc nắc nợ). 

[ii#Z4#}] täo yäobäo <Khẩu > @ Xuất 
tiền túi; bỏ tiền túi ra. Q Ăn trộm 
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tiền; móc túi. 
>2 tủo THAO Cuồn cuộn: Hih~# 
Đóng trắng cuồn cuộn ngất trời. 
L78ï4] töot8o @ Cuồn cuộn:É1 B ~ › 2 
1UZE# Sóng trắng cuồn cuộn ngất 
trời không bờ không bến. €3 Thao thao 
(không ngừng): F13? 1ï, ~ 5Š! Miệng 
như cửa sông, thao thao bất tuyệt. 
[i8] töũotiön @ Cuồn cuộn ngút trời. 
€ Tày trời ÄEX2~ Tội ác tày trời/ 
~ÄFƒ?T Tội tày trời. 
%2 /tem to 'THAO <Sách> 
TIM CR.1⁄)  @ nao [cung kiếm] 
Q Giấu kín.) Phép dùng binh; mưu kế 
quân sự: 7X~ Lục thao. 
Li4X⁄‡£ä6] to guống yống huì Giấu 
tài. 
LiiB] töolliŠ Thao lược (“Lục thao” 
uờ “Tơm lược” trong bùnh thư cổ). 


xto — THAO 
2N C2. i&. #3) Dây bằng 
tơ: #4~ Dây tơ/ ~ 4ÿ Dâi tơ. 
L⁄4 dị] tñochống Sán dây. 
[#4 71] tãäo-zl Dải lụa; đăng ten. 
tdo "THẢO <Sách> Tham của; 
tham ăn: 5Š ~ Người tham ăn. 
[#ft] tdotiè Œ Thao thiết; con ác thú 
(con úc thú trong thần thoại, hoa Uăn 
trên đồ dồng Trung Quốc). € Thằng thao 
thiết (uý uới người hung ác tham lam). @ 
Con thao thiết (ufuới bẻ thơm ðn). ˆ 
HJJ to THAO Dược nhờ.// däo;dáo. 


L3] täo2guũng (Lời nói khách sáo) 
Được thơm lây. 

IUl3] tdojo (Lời nói khách sóo)' 
Được đạy bảo giáo dục. 

LDJ‡] tHorốo (Lời nói khách sáo) 
Được nhờ vả. 


táo (x2) 


kỳ (j8) táo DÀO Xa. 


L1] tấomêi <Sách> Ngư muội; tối 
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dạ: Eff~ Tự xấu hổ vì tối dạ/ 2*‡f 
~ Không lường tÍnh điều ngu muội. 
[ii] tứowù Đào ngột (con ác thú 

trong thần thoại, 0í uới kê lung ác). 

xi: Táo "THAO BE? Thao Hà đán sông, 

hà) ở tỉnh Cam Túc, Trung Quốc). 

N ` to DÀO @ Trốn; chạy 
ĐÈ Ề (tk) trốn. Tránh. 

Z£] táobền Chạy đi; bỏ trốn đi. 

[ð 8t] táobì Chạy trốn; trốn tránh: 4S 
ñE~‡-|4it Không thể trốn tránh đấu 
tranh/ ~ # 3 Trốn tránh hiện thực. 

[it24<] tốobïng@ Lính đào ngũ. @ Kẻ 
đào ngũ. 

Lit 7ñ] táocun Chạy trốn. 

ii] tấodòn Chạy trốn: 
Cuống cuồng chạy trốn. 

(⁄tJZ]  tốozfăn Chạy giặc. 

LkšU] táofön Người tù chạy trốn; tù 
trốn trại. 

Lt 741 táozhudngLánh nạn đới. 

[f2] táozmìng Chạy thoát thân; trốn 
chạy để khỏi chết. 

LiÈ 3t] toznnLánh nạn. 

K;#I] tốoni Chạy trốn; trốn tránh. 

[7ø] táopáo Chạy trốn; chạy khỏi. 

[it f(J]  tosòn Chạy tan tác. 

[it24:] tứoshEng Chạy lấy sống. 

[ztJi] tớotuõ @Chạy thoát. @ Thoát 
khỏi. 

Li# †- ]towống Trốn đi nơi khác. 

[i#ff} tóoxí Trốn bỏ tiệc rượu. 

Kik:Y:] túozxuế 'Trốn học. 

[i41 tốoyÌ <Sách> Chạy trốn. 

[t2] táo zhï yäoy8o Trốn chạy. 

[it 4£] táozðu Chạy trốn. 


bên (È ` lÑ) Tại là: dinh 


'Š) tếo ĐÀO @ Cây đào. @ (~ J) 
Quả đào. &)(~ J,) Quả (uật giống 

quả dào): TÍ~ Quả bông. 3$ Hồ đào; 
hạch đào: ~ ñk Mớn pho¬mát hồ đào. 

Ktkf7] táofú Bùa yểm tà ma; câu đối 
Tết. 

U21] tốoh6ng Màu hồng đào; màu đỏ 
hoa đào. 

[Bk?ÈiJ tốohulxùn Lũ hoa đào; lũ 


sÄä~ 


mùa xuân. Cn. ĐÈ†f, #ïIL. 

Lit7E @& 1] táohuöyúX. “#§' (ià). 

[XI] táo jido @ Nhựa cây đào. Q Keo 
A-rập. 

[tt#] tốolÝ Đào lí; đào mận (uí uới 
học trò, học sừth): ~ 8 ['] Đào lÍ (học 
trò) đầy nhà/ ~ ïX~F Học sinh khắp 
thiên hạ. 

L#k{-] t6orến (~u) @ Dào nhân. 
Nhân quả hồ đào. 

[it &] tốosŠ@ Màu hoa đào; màu phớt 
hồng. € Chuyện trai gái bất chính; 
quan hệ nam nữ bất chính: ~ #14? 
Việc rắc rối trai gái/ ~ 1¡ ÿjj Tin tức 
việc trai gái/ ~;EÍ†' Vụ án quan hệ 
nam nữ bất chính. 

[741 táoxùnX. [Et7EIfU]L 

L#-7-] tốo-zi Quả đào. 

IỆ tốo ĐÀO Khớc: # (ho) ~Khớc 

gào. 


ĐÈ táo ĐÀO. Xd. 


L£t4}] tốoshũ <Phương> Cao lương. 
3] táo ĐÀO E{]N. “Pj'. 


táo ĐÀO @ Vo; dãi: 

' (G‡j) ~ ~ 2> Vo gạo. @ Thau; 
rửa: ~‡È Thau giếng/ ~ [ Thau vại/ 
~3*RÏ Đọn chuồng xÍ. 

vn táo DÀO @ Hlao phí @ 

<Phương> Nghịch; tỉnh nghịch. 

[i9?7J] tốohẽ X. [%/8)](tíhú), 

Ligi2] táo -huon Tìm kiếm: #7 2X? 8 
tầƒ:~ 31x #3? Tìm cho anh quyển 
sách này không dễ dàng. 

[i94] tốozjïn Đãi vàng. 

Lử # ] tóoluố Rá [vo gạo]. 

L#@®#U1 tốoqÌ @ Tinh nghịch; nghịch 
ngợm: 3Xïj*-ƒ'{jlMJ, P[ 3}7#78 8È ~ 
lìm bé này rất thông mình, nhưng hơi 
nghịch. @ <Phương> Trêu tức. 

Lữ tJ!]` tốoshển <Khẩu> Hao phí tỉnh 
thần. 

[#9‡X1] tớotöi Sang lọc; đào thải. 

[#2jX#t] tốúotòisòi Dấu loại. | 

to ĐÀO Nho: ~ § Dường nho/ 

T5] ~ ï Rượu nho. 


lỗi táo DÀO Say mềm; say khướt. 


táo ĐÀO Khóc: # (hốo) ~ Khớc 
lữ] gào. 
MT to  DÀO @ Dồ gốm: ~ÿ# Dồ 
JJ gốm/ ~Ílïj Tượng gốm/ #2~ 
Gốm màu. ) Làm đồ gốm: ~ :ä Chế 
tạo đồ gốm. @) Giáo dục, bồi dưỡng: 
t~ Hun đúc; giáo dục bồi dưỡng. € 
(Táo) Dào (Họ). 
2 to. DÀO Vui sướng.// yo. 


Lf#) ⁄¿}] tốocí Gốm xứ. 

Lữ 131 táoguắnÕng sành. Cn. ÑT T5. 

LfU ¡] táojũn <Sách> € Bánh xe tiện 
đồ gốm.€3 Đào tạo nhân tài. 


[1] tốolì [Viên] Gốm xốp (nguyên - 


tiệu rrhe để xây dụng). 

LfM j8} táoqì Dò gốm. 

[fj?A1] tốorồn Vui sướng; ngây ngất 
vui sướng. 

[ft lJ ] tốotốo Vui sướng: ‡t!J:~ Vui 
sướng. 

[EM :1-] tóotũ Dất thó (đất làm gốm). 

[fJì] tốoyŠNung gốm luyện kim; đào 
luyện (0í uới sự tôi luyện ¡gười tài, 
người tốt). 

[ff U¡] tốozhù <8ách> @ Lò rèn đúc. 
€  Dào tạo nhân tài. 

Lfð ñÈ] tốozuì Say sưa; ngây ngất. 

Zã] táo DÀO Bx] Day; thừng. 

«⁄ : 


to (z2) 


»_t to THẢƠ Đánh dẹp: ìF~ 

1] Đánh đẹp. @ Xin; đòi: ~ f Dòi 
ng. €) Lấy: ~ Z5 l# Lấy vợ. Œ Làm cho: 
~ÀMÄW Làm cho người ta thích/ 
[l~ï?#f⁄4 Tự làm cho mình khổ. 
Bàn: T~ Bàn bạc/ WÍ~ Nghiên cứu 
bàn bạc/ ñ!~ Bàn bạc tìm tồi. 

(ij 41] túof6 Dánh đẹp. 

[ii££1 tốozÍÈn Ăn mày; xin ăn: ~ÍU 
Người ăn mày; người ăn xn. 

[?j #71 tũozhño (~n.)@ Lấy lòng. 
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Thu được kết quả tốt: ?37JZ“~ Tốn 
sức không thu được kết quả tốt. 

Li†Øầ] tốozjiồ Đòi giá; thách giá. 

[ilf4#f\1 to jiò huấn jiồ Mặc ca; 
cò kè bớt một thêm hai. Cn. 3 f† š£ 

[†j #1] tốojiòo Xin chỉ bảo. 

[ii] tốolùn Thảo luận; bàn bạc: 
~$2: Hội nghị bàn bạc; hội thảo/ 
Jš 7ï ~ Tổ chức thảo luận. 

[i‡ff3] tồo piến'yÌ Muốn hời; cố 
tình đòi phần hời. 

Uï*-] túopíng Dẹp yên. 

Li†Z] tốoqÍ Ăn xin. 

(1751 tốoqiñO Gặp may; được hời; 
ngồi không được hưởng lợi. 

[ijfÄ] töozqiòo Làm trò cười [trong 
nghệ thuật biểu điễn]. 

[i† 3#] tốozqïn <Phương> Lấy vợ lấy 
chồng. 

(ijiñ] túozqíng <Phương> Xin nổ 
tình: ~ # b Cau xin nể tình tha thứ. 

[ï‡{#1 túo zrồo Xin tha thứ. 

(ïÌ4:iã] tóo shẽnghuố Tìm đường 
sống; kiếm ăn; kiếm sống. 

[?†#f] tốo⁄xiñn Làm cho người ta 
chán ghét. Cn. 3Ì À #. 

L3] tốozyên Q@Q Đáng ghét; chán 
ghét: 1% Ä 117 t1 JZ3X2Z1, TL~i 
Người này nói chuyện cứ con cà con kê 
như thế, thật đáng ghét! € Chán; ớn: 
13Xiliä(li~„, EHHMúÚ1ME2-7?f /0)0Kiâ #ƒ 
Bệnh này ớn lắm, hiện nay vẫn khó 
chữa khỏi triệt để. @ Ghét; không 
thích: {b ~ šš tt #£2X⁄1J4 Anh ấy 
chán ghét gió cát về` mùa xuân ở nơi 
này. 

ñ túo THẢO Xa. 


[iá1] tắoshũ <Phương> Cao lương. 


tdO (+2) 
+ tò  SAO (~J) Cái bao 
ngoài: 5“ ~ Găng tay/ Jđð~ Cái 
bao sách/ ‡‡ ~ Cái bao đựng hồ sơ. € 
Chụp; lòng: ~_E—f†32?3 Lồng vào 
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một chiếc áo len. €} Khoác ngoài; bọc 

_ ngoài; trùm ngoài. Œ Lồng; xen: ~ & 
Lồng màu. Nơi uốn khúc [của núi, 
sông] (uựờng đùng làm tên đất): †Ï ~ 
Hà 8áo/ jjj#~ Hồ Lô Sáo. @ 
<Phương> (~JL) Mền bông: Ä#'~ 
Ruột chăn; cốt chấn/ ‡XX~ Mền 
bông áo. €<Phương> Khâu chăn, áo 
bông. @(~JL) Dây chão [buộc ở ách 
súc vật kéo và xe]: ƒE[1 ~ Chão súc 
vật kéo/ Z#“#2~ Chão kéo xe/ ~ #ä 
Dây chão. € Buộc bằng chão: ~ 
Mác chão ngựa. ( Thòng lọng. Ñ Mô 
phỏng; bắt chước: ~2+#\ Mô phỏng 
công thức/ 3š‡#£j\ Ø8 l# L~ 'F % 
7 Dây là bắt chước từ trong bài văn 
có sẵn. (Q(~JL) Khuôn sáo: Ä#Ÿ ~ 
Khách sáo. ® Dẫn; lòng: #8#2"~Íb 
ii Tìm cách dẫn lời của anh ta. # 
Lôi kéo. Œ (Lượng từ) Bộ: — ~ fflE 
Một bộ (hệ thống) chế độ/ —~## 
Một bộ dụng cụ gia đình/ —~Ÿ#Z 
Một bộ sách giáo khoa. Œ® Cát ren 
(xoáy ốc). | 

(ŒñK] tòozbönLắp bản in. 

[#1] tòobdnBản ïín lồng màu. 

£41tòobdo Túi buộc ở cổ lừa ngựa. 

[ &] tòocói Cát lòng [vải khi may]. 

L6: 4:1] tozchẽ Mác xe [ vào súc vật]. 

LÉ #t]J tòogẽng Caày lồng; cày kép (cày 
hơi cày cùng một lúc trên một đường 
cày). Ơn. 1 1t. 

UfWJ] tòogòu Mua chịu bàng nhà 
nước; moi hàng nhà nước. 

L# iJ] tòojiũn (~) Gian nhà phụ; 
phòng xép. 

[#2] tủòo jiäo-qing Lôi kéo làm 
quen; lôi kéo tình cảm. 

L#Er#] tỏo jïn-hU1,ði kéo làm quen 
(Ngx). Ôn. l r #. 

L# # ] tòokù Bao ống quần. 

[#72] tòolí N. # j. 

K4£## ] tảolốu Dánh luống xen. 

[lùi] tòoq Tổ khúc. 


[# (] tảozshối Lồng màu: ~l# Bản. 


in lồng màu. 
[Ứ#š#⁄] tòoshù @ Tổ khúc của hí khúc 


hoặc tản khúc. € Hệ thống biện pháp 
hoặc kí xảo. €N. #£-#@). 

[£ #1] tòo - tao <Phương> Biện pháp; 
cách làm: #Z~ Cách làm cũ/ ##?£ 
3ï Ÿï~ Hằng năm có biện pháp mới. 

[L£RJ]tòowên Hỏi vòng vèo. 

L£‡t1 tòoxiế Giay đi mưa. 

L#t] tảoxlù Bao tay áo. 

[H11 tòoyÌn In lồng, in xen: ## 
S5 ~ In lồng hai màu đen đỏ. 

L# Hi] tàoyòng Mô phỏng, bắt chước; 
bệ nguyên sỉ. 

[#5] fàoyũ Sáo ngữ; lời nói khách sáo. 

L#£ #t]toöozhöng Trồng xen. Cn. %Ê ƒE. 

L£ f] tào-zÌ @ Cái bao [bọc ngoài]: 
tà HR 4*lití(⁄†1lổ~ Làm cái bao ô đi 
mưa. € <Phương> Cốt bông [của áo 
bông, chăn bông]. € Lời lẽ cũ rích; 
cách làm cũ kĩ: {ÑẬ~ Khuôn sáo tầm 
thường. é Cái tròng; cái bẫy. 


tê (x‡) 


m tế THƯCX. l&;zE}](tăntê), 


4>» 

1 t DẶC ẤDặc biệt: fï ~ Khác 
W_ lạ; đặc biệt/ fñÉ7 ~ 5m Năng lực 
đặc biệt. Riêng biệt; chuyên biệt. €) 
Đặc vụ; thám báo: BỀ ~ Đặc vụ phi/ 
ljj ~ Đề phòng gián điệp. 

2t ĐẶC <8ách> Chỉ: 4S~ : 
ˆ 1t Không chỉ như vậy. 

[ii ø] têbiế @  Dặc biệt: ~09z\}# 
Kiểu đặc biệt/ fIU(JJ#^{(8 ~ Tính nết 
anh ấy rất đặc biệt. € Vô cùng: k# 
#ữ f8~ ÍX4 Xe lửa chạy vô cùng nhanh/ 
3⁄2? H~W 5| 2S Tiết mục này vô 
cùng hấp dẫn khán giả. € Riêng biệt: 
r2001f#, J k~101ùbElF3KUH% 
‡xt2.Li8l lÍ Khi tan cuộc họp, giám 
đốc nhà máy giữ riêng anh ấy ở lại để 
nghiên cứu vấn đề kĩ thuật. 

U#ï71 tèchỗn Đặc sân; sân phẩm đặc 

_biệt. 


[Ứfđk]tèêchúng Sở trường đặc biệt. 


[f?tH] têchủ Đặc biệt xuất sắc; vô 
cùng nổi bật: ~#J À 7Ï Nhân tài đặc 
biệt xuất sác/ ~Èxã Ưu điểm vô 
cùng nổi bật. 

[#Ut:] tècÏ Dạc biệt ở đây; nhân đây. 

Lff #1] têdếng Hạng đặc biệt; loại ưu tú 
nhất: ~ ÑÈ Khoang tàu hạng đặc biệt/ 
~ li 3 Xa thủ loại ưu tú nhất. 

[f##b] têdì Riêng biệt; chuyên biệt; 
chỉ: {b ~3“##ff Anh ấy đến chỉ để 
thăm anh. - : 

[i1 tèdiÖn Đặc điểm. 

[fi?ZE] têdìng @ Riêng; chỉ định đặc 
biệt: ~ #Ủ À 3Š Dại biểu được chỉ định 
riêng; người được tuyển chọn riêng. @ 
Riêng biệt nào đó: ~ ##lŠ Hoàn cảnh 
riêng biệt nào đó. 

LfftX4f#1] têhuì-guốnshuì Thuế 
quan ưu tiên; thuế quan đặc huệ. 

#1 tồjí Biên tập đề tài riêng biệt. 

[f?i41] tèiì @ Đặc ki; kÍ năng đặc biệt: 
~ 4t Biểu diễn kÍ năng đặc biệt. Q@ 
k‹ xảo quay phim đặc biệt. 

[?{A1 tẽiià. Giá rẻ đặc biệt: ~ tHiÍR 
Bán giá rẻ đặc biệt. 

Uf? TH] tèkön Dặc san; báo số đặc biệt; 
tạp chí số đặc biệt. 

Liữ Ø1 tèlì L đặc biệt; lệ riêng. 

Lai? k1l1 Teluòy? mòmðCon ngựa 
gỗ thành 'Tơ-roa. Ơn. 4Ö. 

[f?#/] têpòi Dặc biệt cử đi; đặc phái. 

X11  têpòiyuốn Đặc phái viên; đặc 


gử. 

[fš ñm JL1 tèqũ'ér 
(Anh: tetryì). 

744] têquốn Đặc quyền; quyền đặc 
Biệt. 

Ufšf£] têrên Dặc nhiệm; bổ nhiệm đặc 
biệt; nhiệm vụ riêng biệt. 

[†f# @ 1] tèsŠ Dạc sắc; cớ màu sắc riêng. 

#i&]tèshè Dặc xá. 

#f#] tèshÏ Dặc sứ. 

[##1 tèshũ Dạặc biệt; đặc thù: lJÉ ~ 
Tình hình đặc biệt/ ~ ÏR Eñí Chiếu cố 
đặc biệt. 

[#4 št ä ] tèshũ jiòoyù Giáo dục đặc 
biệt; giáo dục đặc thù. 


Thuốc nổ mạnh, 
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[#33] tèwêÏ Chỉ nhằm; chỉ để; chỉ vì: 
St ~ 3K1ïi T13: #f †È Tôi tới chỉ để đề 
nghị các anh chị giúp đỡ. 

[# #-]tềwù Nhiệm vụ đặc biệt. 

Uf# #4] tẻ- wu Đặc vụ; thám báo. 

[#34] tèxiòo Đặc hiệu; hiệu quả đặc 
biệt; công hiệu đặc biệt: ~ #3 Thuốc 
đặc hiệu; thuốc công hiệu đặc biệt. 

[#51 tèxIÉ @ Dặc tả. @ Quay phim 
đặc tả: ~fl‡k — Cảnh đặc tả. 

[f#f#] têxìng Dặc tính; tính chất đặc 
biệt. 

[#1] têyÌ@ Thật xuất sắc; tốt đẹp lạ 
thường: JÈ #ĩ ~ Thanh tích thật xuất 
sắc. € Dặc biệt; riêng biệt (không lẫn 
được): {\b1#§fẪi†E?t,1H #7 ~ #3 
‡& Họ đều vẽ hoa cỏ, song mỗi người có 
phong cách riêng biệt . 

[8Ù tèyÌzhÌ Cơ thể quá nhạy. 

[fữ #1] tèyÌ Ý riêng biệt. 


N(., #)] tèyuẽ Mời riêng; đặt riêng: hẹn 


riêng: ~†ÖdiŠ' Phớng “viên mời riêng/ 
~ñ Bản thảo đặt riêng. 
fï?] têzhẽng Đặc trưng. 
[ft Đi] tẻzhì Dặc chế; chế tạo đặc biệt. 
[f?#lL] têzhống Loại đặc biệt. 

[# #t£⁄]Šzhốngbĩng Tính loại đặc biệt; 
bộ đội loại đặc biệt; bộ đội đặc chủng. 
z7? T 23.1 tẻzhống gỗöngyÌ Công nghệ 

đặc biệt. Cn. f# ?#.. 
tề THÁC <8ách> Sai làm: #'~ 
JÙÈN Sai lầm// t6i; tưi. 
n\ tè .THÁC Téc-bi. Kí hiệu: 'Tb. 


hi ( IR) tŠ DẠC Sâu cắn lá (nói ˆ 
trơng sách cổ). “ RÑt '/J tếng. 
P= tỏ THÁC <Sách> Gian ác. 
` 


tếi (x1) 


tế THẮÁC (Cũng đọc là tu1). 
,U 


[#jnul tổir <Phương> (Từ tượng 
thanh, tiếng chừn uỗ cớnh) Phạch: 
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li ~—PHiỦdL KỸ Chỉm sẻ phạch 
một tiếng bay đi rồi. 


teng (+!) 


h8 tổng THÔNG Hấp lại; hâm lại: 
“ {8 3x Bánh màn thầu hấp lại. 
tổng. THĂNG (Từ tượng thanh, 
tiếng trống) Tùng thùng.. 


tếng (+) 


ni ( lR ) tổng DÁNG Chép lại; viết 

lại: 3xiðỄ7'k#L, W.~— 

3 Bản thảo này lung tung quá, phải 
chép lại một lần. 

[##] tếnglồ Sao chép: ~#z Nhân 
viên sao chép; người sao chép/ ~ 3Ä 
Sao chép bản thảo. 

L#†ïZ] tếngqïng Chép sạch; viết sạch. 

L# S5] tếngxiế Viết chép theo nguyên 
bản. 

[L#SJ£1] tếngxiếbön Tấm lâng [gang] 
viết xtăng-xin. 

[ất S f4] tếngxiề gängbắn Bản chép 
để in; tấm bảng gang có dòng kẻ để 
viết chữ trên giấy nến. “l# ` Cv. ðí. 

tếng ĐĂNG LiftÈ] Rán biết 
bay (nói írong sách cổ). 

lịa tếng DÀNG Cá đằng. 


Tếng DÀNG @ Nước Đằng (iên 
nước thời Chu, ở huyện Đồng tỉnh 
Sơn Đông, Trung Quốc). O Dàng (Họ). 


tế DÀNG Ca, ; 
B ỦẾ) ao 


[R21 téngbến zhíwù Cây mây; 
cây song; thực vật dây leo (dùng đan, 
bện. hò, ghế U.U....). 
K7£ }] tếnghuồng @ Cây đằng hoàng. 
€3 Nhựa cây đằng hoàng. 
[ñ£?# ] tếngluố Cây từ đằng; cây mây; 
cây song. 


Lf# ft] tếngpối Cái mộc làm bằng cây 
mây; cái lá chắn [bằng cây mây]. 

[ñ# #1] tếng-zÌ <Khẩu> Cây mây. 
da tến DÀNG ] Dạy kín; đóng - 

À_ kín; hạn chế, trới buộc. 

] tếng ĐẰNG @QChạy; nhảy: Z# ~. 
7 Chạy nhảy/ 3X~ Vui sướng nhảy 
lên. €Q Vọt lên cao: #Ì~ Vọt lên cao 
không, K~ Bay lên cao. Ế) Dành: 
~‡2 Dành chỗ/ ~thHjÌ]tã11 
Dành thời gian ôn bài. € Lặp lại nhiều 
lần: Él ~ Sôi sục; cuồn cuộn/ lí ~ Trở 
mình trần trọc; quay đi quay lại/ f8l ~ 
Mua đi bán lại; lật đi lật lại/ fl ~ Cãi 
cọ rối loạn. @ (Tếng) Đằng (Hö). 

[#2 2] tếngdố <Sách> @ Lên cao. Ô 
Phát đạt; tiến chức; thăng chức. 

[Ø1 tếngguÌ [Giá cả] Tăng vọt. 

[f§ 2] tếngköng Vọt lên không trung: 
“~ Ti # Vọt lên cao. 

[Ii#] tếngnuõ Xã dịch: # jX#f, 
*f #iB ~ Khoản tiền nào dùng vào 
khoản đơ, không được tùy ý xê dịch/ 
i06 F£EH094⁄PS~— FWfjW/KỳE Xe 
dịch các thứ ở trong kho một chút để 
xếp xỉ-măng vào. 

L3 #‡] tếngyuề Nhảy qua: ~ ŠŸjH? 
Nhảy qua vật chướng ngại. 

[=3] tếng yún jiòồ wù@ Cưỡi 
mây đạp gió. € Chạy nhanh như gió; 
đầu óc căng thẳng. 

tếng ĐÔNG @ Dau: ‡4~ Dau 
SY đàu/ WJfÝ{4{R ~, 2£ 6E7E Fã Chân 
vấp đau quá, không thể đi bộ được. €3 
Yêu thương: #3 it ~⁄|‡}*f. Bà yêu 
thương nhất thằng cháu nội nhỏ. 

UZ#Z] téng'òi Yêu thương: yêu thích. 

U*iB] tếngtòng Dau; đau đớn: #7] 
3# Ta, Xjl“ Vết thương bị cóng, 
càng thêm đau đớn. 


tĩ @&I 


tỉ' THÊ Cái thang. € Thang 
(thiết bị dể lên xuống): R~ 
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'Thang điện; thang máy. €) Thang; bậc 
thang (hình giống như cúi thang): 
~ HH Ruộng bậc thang. 

[L1 tĩduÌ The đội. 

.E#f] tiếnH Thuốc nổ TNT. 
(Anh: T.N.T: triuirotoluene). 

[i71] thế Sông bậc thang (do có 
nhiều đập ngăn ngưng sông). 

(#41]tií @ Bạc thang (bậc cầu 
thang nhà tồng). €3 Bạc thang dòng 
sông (nhiều độp ngũn nước trên một 
đồng sông, fqo rrên các trúc nước khúc 
nhau). 

[iẰŒG1 LG] ti-ji @ Vốn riêng; của 
riêng: ~ÍÄ 'Tiền vốn riêng. €3 Thân 
cận; tri kỉ: ~ À Người thân cận/ ~ ïñ 
Lời tri kÌ. 

[i#IH] tiến Ruộng bậc thang. 

K1 tixíng Hình thang. 

L#Z1 t-zi Cái thang. 

tí THẺ §ti-bi. Kí biệu: 8b. 

[#&] tihuố Tri-ốc-xit-xti-bi (hợp chất 
làm: thuốc nhuộnm:, thuốc chữa bệnh). 

lời tỉ TRÍCH <S§ách> Phát giác: 

3‡†~ 1Ä Phát giác kẻ gian ẩn 
náu.// zhì. 

DI) tỉ TÍCH Cao; róc; gọt: ‡#ä§ 

3J¿~ÍffẦ † THđjd# Róc xương 
sạch sẽ. €3 XỈa; gấy: ~ 2l f#Ÿl " XỈa khe 
răng/ ~iïi!H Gấy móng tay. @ Loại 
bỏ; chọn: ‡k~ Chọn loại/ i12 ƒ 9t 
'~tH# Loại bỏ những quả nát. € 
Nét hất; nét đá [chữ Hán]. 

[šZIEÄ1] tíchú Loại bỏ đi; gẩy bỏ di. 

[4L] thống Chạm sơn đỏ. 

[ZJEð{] tzhuönghuồ Hàng thứ 
phẩm; hàng xử lÍ. 

ID) tí THÍCH Dá: ~ER# Đá bóng/ 
' ~ftƒ Đá chu/ ⁄}*ÒfÈŒH~ 
Cẩn thận kẻo súc vật đá người. 

[#7] tĩ-deng @ Đá đạp lung tung: 
}iM#ì57J, —ZK5|ljữ4Z~ Trẻ 
nhỏ ưa hoạt động, từ sáng đến tối suốt 
ngày đá đạp lung tung. €3 Tiêu pha 
hoang phí; vung tay tiêu sài. € Xử lÍ; 
đọn dẹp: Ƒ ƒ —†I#_LZ7i8iX &ØI@# 


Sf ~ 5 Dùng hết một bưổi tối mới dọn 
dẹp xong những việc vặt này. 
[f8 ] tí-teng N. 5fữ. 


t THỂ (Í£1Œ-jÙ, 
/,X Gỗ) X.[#GN// tí. 
§ñ tỉ THẾX. [§ØJ@ìH). 


tÍ (ID 


` Tí ĐỀ (Họ). 
: Xểm 
›\^ tÍ ĐỀ Khóc: ÖŠ?Z ~~ 

H @#) Khóc lóc nỈ non. € Gáy; 
hót; kêu: Xÿ^~ Gà gáy/ Hiã3~ 
Trăng lặn quạ kêu/ JÉ%Ä 38~ Hổ gầm 
vượn kêu. 

Lr L5 zE] tí jï ho hồn Kêu gào đới 
rét. 

Lf# #1} tíkũ Khóc nỈ non. | 
[rỡ % tý 4È] tí xiòo ji8 fSi Khóc cũng. 
đở cười cũng đở; khóc cười đều không 

được; đở khóc đở cười. 


tÍ DỀ Móng chân [thú]; 
lạng () chân thú. : 


U#iỦ] tín (~JWw) — Gan chân thú 
[làm thức än]. 
Lfồ f2] típðng <Phương> Chân giò 

lợn. Cn. fñfÙ. 
[f-7] tí-zi @ <Khẩu> Chân thú. €@ 
<Phương> Chân giò. 
tị tÍ ĐỀXAd. 


[#2 #1] tíhú Chim đề hồ. 
'tÍ ĐỀ Lụa dày: ~ïÏÙÚ Áo dài 
lụa// tÌ. 
ch? tÍ DE <Sách>@ Mầm lá. Q Cỏ 
-_ lúa/J yf. 


PP tÍ ĐỀXd. 

[EM] tíhú Đề hồ (tứnh chất của sữa 
bò, dạo Phật uí uới Phật pháp tối cao): 
#IIƒ{~ Như uống đề hồ/ ~ ÊTÑ Tưới - 
đề hồ lên đỉnh đầu (0í với uiệc rót trí 
tuệ uào đề cho con người giác ngộ triệt 
dô. 
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tÍ  DỀ QDề mục: fÿ~ Mệnh đề/ 

Hà~ Ra đề/ đ#~ ki Lạc đề 

quá xa/ 3ˆ Z4<#‡ ~ Văn không đúng đề. 

€ Viết vào; kÍ vào: ~‡ÿ# Đề thơ. €@ 
(Tí) Đề (Họ). 

L g?} tíbó Lời tựa; lời bạt. 

([ãitj] tícếi Đà tài. 

[i1] tízcÍ Dè từ. 

[ïã] tící @ Lời đề từ. Lời tựa. 

LUŒ] tíhul Hoa văn trang trí đề mục 
thơ văn. 

[#1] tíjiễ @ Lời giải thích đề bài. 
[Sách] Giải đề (sách giải dáp chỉ tiết 
cóc uấn đề toớn, lý, hóa U.U...): 4S Tiị 
JL ~»> “Giải đề hình học phẳng”. 

[i#] tízmÍng Đà tên: #(/t} _E~ 
Viết họ tên trên bảng anh hùng. 

[Z2] tíimíng @ Họ tên viết để lưu 
niệm. €3 Tên đầu đề. 

[# H] tímò @Dàu đề; đề mục. € Đồ 


LỂ%1 tíqlñn Nhẩn sách. 

[Fñ##] tízzÌ Viết lưu niệm: +Ä 
#02:!Wtii3Äfã~ Chủ nhà đưa sổ 
lưu niệm ra để mời khách viết lưu 
niệm. 

[ii] tízì Chữ lưu niệm: '.EfifE 
34JšEfE~ Trong sách cớ chữ lưu 
niệm tự tay tác giả viết. 
H tí ĐÈOXách: #ñt~ii†flã 

Tay xách chiếc làn/ © ~:Ù¡RñJJE 

Tim đập chân run; thấp thỏm lo âu. €@ 
Nâng lên. €) Xê dịch lên trước. € Dưa 
ra; nêu ra: ~iÈ#Ï]ị Nêu ý kiến ra/ 
~h]ÄñiẦ Nêu vấn đề. € Lấy ra: ~ ff 
Lấy hàng ra. Œ Dẫn đưa ra: ~3ÀÀ; 
Dẫn đưa người tù ra.€ Nơi: |H #fí ft ~ 
Chuyện cũ nói lại/ —~#ìXƒPFf1344b 
9ƒ Hễ nơi đến việc này là anh ta 
bật cười/ Í:FR#4+ 3; ~ #l| # # J2 Yt 5Š: 
5)/ñ93Iï Anh ấy nơi với bố mình việc 
cần phải tham gia lao động nông 
nghiệp. @ Gáo: Ài~ Gáo múc đầu/ 
đ~ Gáo múc rượu.@Nót hất [chữ 
Hán].((TÍ) De (Họ)./ dĩ. 

[i48] tí 'àn Dà án. 

Iitit}] tí-bú Cất nhắc; đề bạt. 


[i£] tíbdo Túi xách tay; túi có quai 
xách. 

[i12] tí-bo <Phương> Nhắc nhở. 

[i4{ä] tíchòng Khởi xướng; đề xướng: 
~ tt. 1Ri5 Khởi xướng việc nơi tiếng 
phổ thông ~fò'?#J Đề xướng 
chuyên cần tiết kiệm. 

[7š] tízchếng (~ 1L) 
trăm. 

[l22Ù] tíchún Tính luyện [kim loại]: 
~2Ï Tỉnh luyện kim loại/ ~ lĩ 
Tinh chế rượu cồn. 

[iZï] tící Nhắc lời kịch. 

[i£ #] tídön Biên lai lấy hàng; phiếu 
lấy hàng. Cn. ‡š ff lê. 

[i2 M1] tídiàòo @ Chỉ huy điều hành. 
Người chỉ huy điều hành: l~ Tổng 
chỉ huy điều hành. 

[#2/H1 tígông Đề cương: ŠïÄ3~ Dề: 
cương phát biểu/ †j‡È~ Đầ cương 
thảo luận. 

[t¿ 321 tí gồng qiề lĩng Nêu rõ 
tỉnh thần chủ yếu; nêu rõ nội dung cốt 
lõi. 

[ii ] tízgäo Nâng cao: ~7kÍfÈ Nâng 
cao mực nước/ ~ #š W3 Nâng cao cảnh 
giác/ ~ 'TƒF3W‡# Nâng cao hiệu suất 
công tác. 

[ft] tígöngCung cấp. 

[LifiÖff ] tíguàn Bơm hút nước để tưới: 
~itf Thiết bị bơm hút nước tưới 
ruộng. 

[12771 tízhống Bỏ cách dòng [khi viết, 


Trích phần 


in]. 

[it] tíhế Cặp lồng. 

[i¿47?È1] tíhuö (~ ) Vân hoa nổi. 

[i# #f #1] tíihuồdãnX. [1# #}]. 

(#fì1 tíziiò Nang giá. - 

[i8] tíjiöo Dưa ra cho: ~k†Ì1Ê 
Dưa ra đại hội thảo luận. 

(£#£1 tíliòn Chát lọc; chiết xuất; đúc 
rút: J\Wƒ2‡:7Ÿ #ï tif'th~flllẦ. Chiết 
xuất ết-xăng thơm từ trong cây cỏ 
hoang có mùi thơm/ © #†‡::10 J\ 5: #t 
#2âth ~th3ˆf9 Khoa học là đúc rút 
từ trong vô số kinh nghiệm mà ra. 

[i##4] tíliếng. (~ ") Quai xách; 


quai. 

ULiE & ]tízmíng Dưa ra danh sách đề cử. 

(HÉñÚ11 tíaqốn Trước [thời gian đã 
định]: ~ Ø# Lên đường trước [thời 
gian đã định ~5ễJ/`{‡ff Hoàn 
thành nhiệm vụ trước [thời gian đã 
định]. 

(23⁄2]tíqề <Sách> Dãn dát. @ 
Chiếu cố; cất nhắc. 

(i2z3⁄] tízqïn Dề nghị kết thông gia. 
Cn. †18 3# HI. 

(i“3] tíqín Đàn vi-ô-lông. 

[12/1 tíqũ Lấy ra: ~ #3“ Lấy tiền 
để dành ra/ {b5J#Èš2‡‡~ƒ7® Anh 
ấy ra ga lấy hành lí. € Chiết xuất; chất 
lọc: Ji P38 H~zìh Từ trong đá 
dầu chiết xuất ra dầu hỏa. 

[i# h)] tízshến Nang cao tỉnh thần; 
gây hưng phấn: Ÿ*34šŸ §b ~ Chè đặc có 
thể gây hưng phấn. 

f1 tíshến @_ Dưa ra hỏi cung. @ 
Dưa ra xét xử. 

[i#Zl'] tíshẽnq @ạ Thăng cấp; đưa lên. 
Nâng chuyển lên cao: ~1# ft Thiết 
bị nâng chuyển lên cao. 

[17z] tíshì Nêu lên; đưa ra. 

(i#£IM] tíwèn Hỏi; nêu câu hỏi. 

[Z/3kf4] tíxiồn mù'ðu Con rối điều 
khiển bằng dây. 

[144] tíxiế Dìu dát. 

Lit:ù 8ñ IH] tí xin diòo dẫn Thấp 
thỏm lo; lo ngay ngáy. - 

(EñẪW] tíxíng Nhắc nhở; nhắc: #tĐ# 
J6 I,ìHfWR~ƒŸ Nếu tôi quên, xin 
anh nhắc tôi. 

[†23#] tíxuốn Tuyển chọn; chọn: ~ÏWỶ 
#E ñu! Chọn loại giống chịu hạn. 

[2L] tíxùn Dưa ra hỏi cung; đưa ra 
xét hỏi. 

[125] tíyào @ Lược thuật trọng điểm. 
€ Trọng điểm được nêu ra. 

(121V ] tíyÌ Dè nghị; vấn đề nêu ra để 
bàn: &k3ÏñÏl]ẨÑliX⁄4t~ Mọi người 
đều đồng ý thảo luận vấn đề này. 

(i!f] tízăo Trước thời gian; trước 
thời hạn: ~ H1 Xuất phát trước thời 
hạn. 
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€- ñij] tízhì Luyện chế. 


EAU tÍ pÈỀXa. 


Lở349] tíuế Chim cuốc (nói trong 
sách cổ). 


8B @#) tÍ ĐỀ Cá đề. 


- ĐỀ X. [R38] Quếtí). 


ĐỀ <Sách> Màu đỏ da cam. 


tÝ (xD 


ÙÈ (E0. 8£) tÍ THỂ @ỒThan 
vĩ thể; bộ phận thân 

thể: ~ïð Chiều cao thân thể/ } ~ 
Thân người phần trên/ ÌÈ~ Các chỉ 
của thân thể/ 1L ~ ‡‡JỦ, Toàn thân sát 
đất. @ Thể: lñl~ Thể rắn/ ïY~ Thể 
lỏng/ #ý ~ Thể nguyên vẹn; thể hoàn 
chỉnh; chỉnh thể/ ‡#~ Tập thể. @ Thể 
chữ; thể tài: 3 ~ Thể chữ/ fš~ Thể 
chữ viết thảo/ lIH~ï† Thể thơ cũ. 
Đích thân: 9 ~ 7JƒT Tự mình làm lấy. 
€)Thể [ngôn ngữ].// tT. 

[#&] tícối Thể tài. 

[ix⁄i#1] tícBäo Thể thao. 

Lf?Z] tích Thể nghiệm và quan sát. 

L:iñ] tící Thể từ. 

Li] tiíú Cách xử phạt thân thể. 

(-Iš] tigếề ` Thể trạng: ‡ê#~ 
Kiểm tra thể trạng; kiểm tra sức 
khỏe/ ~‡4> Thể trạng mạnh khỏe 
lành lặn. €@ Hình thể: ?{{kñ91# J8 in ĐỊ 
#9 5t ~zk¿]› 32 5 # Con voi ma-mút 
thời cổ có hình thể[to nhỏÏxấp xỈ cơn 
voi bây giờ. 

[4£] tíhuì Thể hội; hiểu; nhận thức: 

W®.- ki? ÀX#xz+ Trong 

cuộc tọa đàm mọi người mạn đàm 
những nhận thức của cá nhân mình. 

K[#%#Ø1] tíÍiT Thể tích. 

[#2] tiiön Kiểm tra thể _ trạng; 
kiểm tra sức khỏe. 
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Lf£Ø11 tỉlì Thể lẹ. 

[#27] tílì 'Thể lực; sức của thân thể. 

[235] tilì lốodồng Lao động 
bằng sức của thân thể; lao động chân 


tay. 

K[#ix] tí-lang Thể lượng: thể tất; 
lượng thứ: Tỉ ‡ñ~ Thể tất (lượng thứ) 
cho nhau. 

(ấ#i] tÍmào Hình dáng; dáng mạo. 

Kim ] tí-mion Q Thể diện: ‡j2~ 
Làm mất thể diện. Ế Danh giá; vẻ 
vang, hay ho: #ƒ1#‡#j{# *£~ HH 
Ham ăn biếng làm là việc không vẻ 
vang [gì]. € Dẹp: k<{4~ Dáng xinh 
đẹp. 

f:2:]1 tíniòn Tự suy nghĩ. 

LÑ-ñữ K1] típếngzhòng Sự dãn nở thể 
tích. 

K(#}] típồ <Sách> Thể phách; thân 
thể sức lực. 

(ñ:Jš1 tíqiäng Khoang trong thân thể 
(lồng ngục uờ ổ bụng). 

(WØL] tíshí Con rận. 

(izk] tíshì @ Kiểu chữ viết: ĐE# + 
Tỷ 5E Tj Ík II EỊI MÃ Chữ cái 
phiên âm La-tỉnh có hai kiểu chữ viết, 
kiểu chữ viết thường và kiểu chữ in. €@) 
<8ách> Thể tài. 

(X1 títài Dáng vẻ con người: ~ #2 
#t Dáng vẻ nhẹ nhàng uyển. chuyển. 

(⁄1z13 titốn Giới thể thao. 

[#1 tíitue Chăm sóc; săn sóc: 
~ ÀX?3* Săn sóc từng li từng tí. 

LZØ¿] tiồng Thể thống: Z4‹hÈ~ 
Không ra thể thống gì. 

(L##] tíwêi Hiểu rõ; hiểu tường tận. 

LfXiÃ1] tiwvền Nhiệt độ thân thể. 

[/A¡l] tíwẽnjì Nhiệt kế [thăm 
bệnh]; cặp nhiệt độ. Cn. {Ê£ ã#. 

L4 Z'&] tí wú wónfũ Thương tích 
đầy người (u¿ uới bài uiết, luận diểm 
sdi be bé£). 

L†#] tíxi Thương xót. 

(ấ] tíxì Hệ thống (4jÄŒ~ Hệ 
thống tư tưởng/ -T JÈ ~ Hệ thống công 
nghiệp. 

Ø1] tíxiòn Thể hiện: T À #£ Jl #f El, 


~TTÀØ\Z#35%ft3+#liđf® Công 
nhân tham gia quản lí, thể biện tỉnh 


thần làm chủ của giai cấp công nhân. 

(4713 tíxíng Hình thể con người: Jk 
#A^AmJLðU#~kaimø 2X? 
Người lớn và trẻ em về hình thể con 
người có sự khác biệt rõ rệt. 

(4171 tíxíng Hình dáng; hình dạng; 
hình thể. 

(flú] tíxù Thương xót. 

Lí‡#‡1] tíxuỗn Ghẻ lở; bệnh ghẻ. 

L-fãá14] tíxúnhuốn Tuần hoàn trong 
cơ thể; đại tuần hoàn. Cn. + ffi 1£. 

(131 tíyòn Thể nghiệm; tự nghiệm 
thấy: ‡£#Z#lltAtl~ 3l Nhà 
văn đi vào quần chúng thể nghiệm 
cuộc sống. 

U#} tĩyê Chất lỏng trong cơ thể. 
L#ð] tíĩyò @ Thể dục: ~ lš Giờ học 
thể dục; bài học thể dục. €3 Thể thao. 

(T31 tíyùchúng Sản thể thao. 

(ñ:ðt†š] tíyùguốn Cung thể thao. 

L# 1451 tíyù yùndòng Hoạt động 
thể dục thể thao (gồm cóc môn diền 
kùth, bơi lội, bóng U.U...). 

(RK Z:#(] tízhàng-xìshù Hệ số nở 
của vật thể. 

L4] tízhì @ Thể chế: 3ˆ'ÍZ~ Thể 
chế trường học/ % S#~ Thế chế lãnh 
đạo. @ Thế; thể tài: di r?lJ~; 
4£ ki) H7 Thể thơ năm chữ, 
cuối thời Hán đã hình thành. 

Lí Ø1 tí:hï Thể chất; sức khỏe: #® Rš 
#?4izØ, 1Ä 8À E ~ Mở rộng phong 
trào thể dục thể thao, tăng cường sức 
khỏe nhân dân/ ZÃ_À #1 ~Z£lE], 3j# 


ï4ú9jJKiN7\(bElEl Thể chất mỗi 
người khác nhau, sức chống đỡ bệnh 
tật cũng khác nhau. 


(] tízhòng Trọng lượng thân thể. 


tỉ @I) 


sày tÌ THẾ Ó Nước mát: §l 3t ~ 
Khớc chảy nước mắt/ r&š{~ 
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Cảm động rơi nước mắt. Nước mũi. 

LI#w]tiqì <Sách> [Dau lòng] Rơi 
nước mắt. 

jJÈèk tÌ 2 DỄ <Sách> Kính nhường 

[người trên]: SÉ~ Hiếu đễ. 
đi tì THẾ Cạo [râu, tốc]: ~ 7) Dao 
| cao( ~‡3‡‡3k Cạo trọc đầu/ ~ đjj 

# Cạo râu. 

LšzJ 7] tìdöo Dao đạo. 

[12 8] tìdäojïng X. X82]. 

L7i/*1] tìdù Cạo đầu đi tu. 

[ii J:] tìztóu Cạo đầu; cắt tớc. 

[| tk tị ] tìzhichống <Phương> Sâu 
keo. 


28 tÌ ĐỀ Vài gồòi./ tí. 
-⁄Z k ( 
»xbz tÌ THẺ N.“'. 


1 tì THẾ @Q Thay; hộ; giúp: ~ T 

CS Làm thay/, {l‡#3, ÿk~{" 
Anh ấy không tới, anh thay anh ấy vậy!/ 
{t~[ I8 Tôi giặt quần áo giúp 
anh. Cho: k3 ~ fbili34 Mọi người 
mừng cho anh ấy/ lE]3ˆf]~b‡šfï 
Các bạn tiễn anh ấy lên đường. 

¬ tÌ THẺ <Sách> Suy tàn: ‡š~ 

Suy tàn/ 34 ~ Hưng thịnh và suy 

tàn. 

[#BI] tìzbãn (~ J,) "Thay ca. 

(#[\] tìdòi Thay thế. 

L# +1] tìzgõng (~ J,) Làm thay. 


L#‡ L1 tìgồng (~JL) Người làm thay. ˆ 


L[‡†i#}] tì:huơn Đổi; thay đổi: f‡:3£¿~ 
{b— F. Anh đổi cho anh ấy một lúc/ 
~9Z®]Ê Áo quần thay đổi. 

[#3] tìshên (~jJu) Người thay thế, 
người thế Lội. 

[#ZtE⁄,1 tìsĩguÍ Kẻ chết thay; người 
thế tội; người thế mạng (u¿ uới người 
chịu tội hoặc chịu hợi thœy cho người 
hhúc). . 

[if 2: ñã ] tìxùqÌ X. ((8k:b,381: 

L§† 3É 3:1 tìzuìy6ng Người chịu tội thay. 

hội tÌ ĐỊCH <] Nhảy nhớt. 


—H>^ 


X6: 


-Ắ 


ì THẾ E] QGiấy cỏ. QCạo. 


Ì tì THÍCH - 
Cảnh giác. 
(Ø1 (1 tì Cảnh giác: H~ 
Đêm ngày cảnh giác. 
13 tì THÍCH [M] Quần áo trẻ nhỏ.// 
XI, 


Bí tì THÉ[MNN.'3J'. 

am tÌ DỊCH, THÍCH [X]Xa; 
1X G2) Kinh ° : 
Ú8 tÌ: ĐẾ <8ách> Hắt hơi. 


[f8] tỉ :pen Hát hơi. 
tX tÌ THÍCH [fwíf#}) X. (1 
(titống).// chù. 


tÌ  THÍCH Xd. 


Cẩn thận: Ÿƒf ~ 


H 

[ff1 [21 tìtồng Hào phóng: Hiï 
“~ Phong lưu hào phóng. 

32A] trốn <Sách> @ Khác thường. 
@ Xa rời. 

lE () tì THẾ @\VỈ hấp: ~fi 

it Vung (nắp) đậy vÌ hấp 

bánh/ — ~ Í#‡ J: Một vỈ màn thầu, @ 
Giát giường; giát ghế: Ïl~ Giát 
giường (ghế) mây đan. 

Uf n] tr N.E-Ƒ@: 

Uf 7] tì:zi @ VÌ. Ó Giát giường; giát 
ghế. €<Phương> Ngăn kéo. 


tiữn (+15) 


tồn "THIÊN @ Trời: Ti ~ Ÿ!Ù 

Đội trời đạp đất/ &KH—H-ï# 

~É§T Mặt trời vừa mọc cả bầu trời đỏ 
rực. @ Trên nóc; trên đỉnh. €@ Ngày: 
4~ Hôm nay i‡~ Mỗi ngày/ 
%#—~ Hôm sau; ngày thứ hai/ 
=Z=~=È Ba ngày ba đêm. € (~/L) 
Thời gian; lúc: 3ï §f~ Lúc canh năm/. 
~pụ#ffWE Thời gian còn sớm. € 
Tiết; mùa: Ä#~ Mùa xuân/ `~ Mùa 
lạnh/=ÍÄ*~ Tiết tam phục; tiết nóng 
bức/ ŸÄÄB~ Tiết mai nở. Tiết trời: 
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Ej~ Trời ram/ ~ RŸ Trời tạnh nắng/ 
~‡*ƒ Tiết trời lạnh rồi. @ Thiên 
nhiên, trời sinh. @ Tự nhiên: ~/7Y 
Thiên tai/ À ZEW#~ Nhân định thắng 
thiên; con người thắng tự nhiên. € 
Ông trời. ) Chỗ ở củaThần Phật: J3 ~ 
Về trời. 

[X3] Tiñnbăũo Thiên Bảo (Niên hiệu 
của 0uua Huyền Tông, thời Đường ở 
Trung Quốc, 742 - 7B6). 

[ZlñùbZJ] tiền bếng dì liề Long trời 
lở đất; trời long đất lở. 

[X1] tiänbiön (~p,) @_ Xa vời; nơi 
cực xa: 2ï ~ ; 1#: Ñ[ Xa tận chân 
trời, gần ngay trước mắt. @ Chân trời. 

[X&⁄] tiöñnbing Lính nhà trời; quân 
đội vô địch; thiên binh. 

[Xð#] tiõnbíng Tính tình cớ sẵn từ 
khi sinh ra; thiên bẩm; thiên phú; 
thiên tư: ~Ïflifi Trời phú cho thông 
mỉnh; thông minh trời cho. 

[Z1 tiãnbŠ Sóng trời. Ơn. lñ] t. 

[* +] tiñncói @ Thiên tài: #2+~ 
Thiên tài nghệ thuật/ ~ f 0J{ƒ: Sáng 
tác thiên tài. €3 Người thiên tài. 

LXñt‡Ñ] tiancốn°ế Con ngài. 

[X# 1Ù] tin ch dì yuốn Xa cách 
rõ rệt. Cn. 2% ‡‡ ! Rã. 

ÚXKib 2A] tiễn chống dì jiú Lâu dài 
như trời đất. 

[EX‡H A4] tiền chống rì jiù 
tháng dài lâu. 

[x#ltiñnchẽ Xe cẩu trong nhà 
xưởng..Cn. ƒT (hứng) ‡: . 

[8i] tiönchudng (~UL) Cửa sổ trên 
mái nhà. 

[Xi] tiõñndòo @_ Lá trời; đạo trời; 
thiên đạo. €@ <Phương> Thời tiết. 

(ỨXã¿] tiändí Kẻ thù tự nhiên. 

Xƒš F] tiön dĩ:xiq <Kbẩu> Dưới 
gầm trời; trên thế giới; trên đời này: 
~ ‡t18 1à 1 69 HỈ Dưới gần trời đã có 
sự việc như vậy. 

[Xi] tiõndì @ Trời đất: #MƑ1TE š) ~ 
Tiếng pháo chấn động đất trời. € Thế 
giới: BlÄ4äq~ Có một thế giới khác/ 
&tl#—24I'IR#9~, #78 TJPI 


Ngày 


%3 fE32# Nông thôn là một thế giới 
mênh mông, ở đớ có thể mặc sức vùng 
vẫy. 

[Xử] Tiöndìhuì Thiên Địa hội; Tam 
Hợp hội (tổ chức bí một chống nhà 
Thanh khôi phục nhà Minh ở Trung 
Quốc). 

[Xử 3] tiöndìiốu Đầu trên và đầu 
dưới trang sách. 

[XH:] tổndiòn Diện trời. 

(X#®6] tiön'ế Thiên nga. Cn. #Š (hú). 

[X#&4] tiần'ếrống Nhung thiên 


nga. 

[X1] tiõn'ế Côn trùng. 

[XEfù Z5] tiñn fan dì fù@ Long trời 
lở đất. @ Tối tăm trời đất. Cn. HÙ,5 
>1. 

[X71 Tlñnfin4 Thiên Phương (các. 
nước A-rập thời xưd):« ~ 1š 1TR Thiên 
phương dạ dàm (tập truyện A-rộp 
Nghìn lẻ một đêm). 


. [X21] tiänfền Tư chất tự 'nhiên; tính 


chất bẩm sinh của con người. 

[xX#+EB] tiền fÚ zhï quố Kho của 
nhà trời (chỉ nơi giờu có của cải thiên 
nhiên). 

[X4] tiöãnfù @ Thiên bẩm; thiên phú; 
trời cho. € Tư chất tự nhiên; tính chất 
bẩm sinh của con người. 

[Ứx1T1 tiängn [Mười] Thiên can (gồn: 
Giáp, Ai, Bính, Dùth, Mậu, KỶ, Canh, 
Tân, Nhâm, Qúy). Xt. [[T-%]. 

Ki] tiñngũng Sao Bác Đẩu; chuôi 
chùm sao Bắc Dẩu. 

[Xxã8it] tiần gño dì hồu@ Ân tình 
sâu nặng. €3 Trời cao đất dày; sự vật 
phức tạp. 

[X21 tiöngõng Ông trời. 

[ỨX2+1ử3š] tiần gõng dì dào Đạo H 
Đm trời đất; lẽ công bằng của trời 

đt. 

LZT?ï1 tiBängöng Thiên cung; cung diện 
của thiên thần. 

[#2] tiũngöu Máng nước. 

[Z2 # ] tiầngðuluố Ốc biển. 

(X1 tiñnguäng @ Trời; sác trời; màu 
trời: ~xXEfft Trời còn sớm/ ~ Rịj# 


HH Trời vừa rạng đông. @ 
<Phương> Sáng sớm. 

[X1] tiänguố @ Thiên đường. @ Thế 
giới lÍ tưởng. 

[2ï] tiäñnhề Sông Ngân; Ngân Hà. 

(X£&] tlänhồu Khí hậu thiên nhiên. 

[ỨZX?È}]L tiãñnhuö Bệnh đậu mùa. Cn. jð 
hoặc ‡ð JÈ (gọi tát là - TE). 

(X££]? tiñnhu3 Bông hoa đực cây ngô. 

[ỨXfÈE#i1 tiñnhuöñbñn Trần nhà [cớ 
trang trÍ hoa văn]. 

[ZfÈ#H] tiãnhu8fến Rế cây quát lâu. 
Cn. ‡E#†. 

[ZX££ íñL &}]tiön huổ hiền zhuÌBa hoa 
thiên địa; ba hoa chích chòe. 

[Z7£ñÓh34#] Hồn huồng dì lo — Dài 
đằng đẳng; lâu dài như trời đất. 

[Xã] tiöñnhuốũng @ Thiên tử; vua. @ 
Thiên hoàng (/ên gọt của uua Nhật). 

[XE ihùrữ] tiñn hũn dì ồn Dất trời u 
ám: ®#4#fFN xkiö, ñJf‡ ~ Bỗng nổi 
gió dữ dội, đất trời u ám (0ý uới thời 
cuộc tối tăm, xã hội hỗn loạn, chính 
trị đồi bại). Ơn. X6 lù. 8. 

Xk] tiñnhuð Dám cháy tự nhiên; lửa 
trời bốc cháy. 

[XI] tiBnjl Thiên cơ; bÍ mật của 
trời; ý trời (uí uói bí một của thiên 
nhiên, diều cơ một không thể tiết lộ): 
—1ñill#W ƒ ~ Một lời đã lộ hết thiên 
cơ. 

[XE] tiönjÌ Chân trời. 

E5] tiöũn jiãño Thiên kiêu (người 
thời Húón gọi Thiền Vu của Hung Nô 
lờ con cưng của trời). 

[#41 W] tiõn jïng dì yì Thiên 
kinh địa nghĩa (1 !ð uô cùng chỉnh 
xúc, không thể nghỉ ngờ). 

[ZX3F] tlñnjĩng @_ Sản vườn; thiên 
tỉnh. @ Cửa lấy ánh sáng trên nóc nhà 
(rảnh dể nước mưa thoát uào thiên 
tùnh là thiên tùh câu). 

[X1] tiñnköng Không trung; bầu 
trời. : 

[8ã] ti6nlòl Âm thanh tự nhiên. 

[Xi] tönlốn Màu xanh da trời. 

[X3] tiñnlúngxïing Sao Thiên 
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lang. 

[X#. 1L] tiön-ldor Người bạch tạng. 

[X#] tiönlÏ @ Ls trời. Q LÍ lõ tự 
nhiên: ~ ÄÈ?3 Lẽ trời khó tha. 

[KXW‡#] Tiö6nliiòo Thiên Lí giáo; 
giáo phái Thiên LÍ. Cn. “ZEE". 

[KR] ti6nliõng Lương tâm: ‡¿7#*~ 
Mất hết lương tâm; táng tận lương 
tâm. 

[X8] tiũn liòng Trời sáng. 

[X3ñ] ti6nlfnggòi Dau lâu. 

[XfÊl tiönlún <§ách> Thiên luân 
(quan hệ cha con, anh em): ~ 2TR 
Niềm vui thiên luân. 

[XZ #EJ]tiän luố dì wăng Lưới trời 
đất; thiên la địa võng. 

[ZX#£] tiönmó Cây thiên ma (0ị (huốc 
Đông y). 

[ỨXBfr] tiãn mũ xíng köng Như 
ngựa thần bay (uí uới uăn chương, thi 
cơ, chư pháp hòo phóng, hhông câu 
thúc). 

LEZi14]1 tiöõnmềndồng Cây thiên môn 
đông (u‡ thuốc Dông y). 

[Xi] tần míng Trời sáng. 

[Xf®]tiönmìng @ Ý chí của trời; 
mệnh trời. Số mệnh con người. 

(ỨX#£] tiñnmù@ Man trời. @Q Phông. 

[XRHi1tù34t] tiần nốn dì bếi @_ Trời 
nam đất bắc; xa cách đôi nơi. Ế Dất 
trời khác biệt; mỗi nơi một khác. 

[XBi/] tiñnnúnxĩing Cay thiên nam 
tỉnh (0ị thuốc Đông +). 

[X4] ti8nnin @ Tuổi thọ; tuổi trời: 
Ƒ/#‡#~ Hết tuổi thọ; hết tuổi trời. 
Mùa màng. @ < Phương> Thời kì; thời 
đại. 

[X#:] tiönniú Sau thiên ngưu. 

[X#&A /8]tiön nù rến yuăn Trời giận 
người oán. 

[Xið¡È}] tiñnpàochuöng Bệnh mụn. 

[Xi] tiänpéng @ Tran nhà. @ Lều 
che nắng: lều nghỉ mát. Cn. +. 

(X*] tiñnpíng Cân tiểu li. 

[ỨXÈ*(] tiönqì Thời tiết. 

[X#(EI] tiänqìtú Bản đồ thời tiết. 

[X®(i11R] tiängì yòbào Dự báo thời 
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tiết. 

[ZXZ#ïi] tiñnqlòn Hào trời; rãnh trời 
(thường chỉ Trường Giang, ngăn cách 
mơm bắc TYyung Quốc): ìL~ Ranh 
trời Trường Giang. 

[XE] tiänqióo € Cau bắc qua đường 
sắt. € Chu thể thao. 

[ỨXXS8:] tiönqínzuồ Chòm sao Thiên 
cầm. 

[Z1 tiầnqĩng 
màu xanh da trời. 

(Xïfi H1] tiñnqïngshí Dá thiên thanh. 

[Z3] tiñnqiống Bầu trời. 

[ZE‡] tiönqiú Thiên cầu (hiên uỡn 


Màu thiên thanh; 


học). 

[XZ##iv] tiöñnqiyÍ Mô hình quả chu 
thiên thể; dụng cụ thiên văn hình cầu. 

[Xi] tiñngÒ Hứng thú tự nhiên: 
~ it? #4 Hứng thú tràn trề. 

[Z4] tiöñnốn -— Thiên nhiên ~ỳk 


Băng thiên nhiên/ ~ it Cảnh thiên . 


nhiên" ~ W ?š Của cải thiên nhiên. 

[X###&] tiđnrốn cítế Nam châm 
thiên nhiên. 

[X#4&#] tiãnrũn miồnyÌ Miễn dịch 
tự nhiên. Ơn. H“À #4. 

[x##U tiñnống Khí đốt thiên 
nhiên. Cn. X#41#‡“{. 

[Z‡#] tiñnrũng <Sách> Q Trời đất: 
~ [jñ| Giữa đất trời. Trời vực: ~ >3, 
JI] Khác nhau một trời một vực. 

[ZxHI]tifnrì Mặt trời và trời (uí uới 
ánh sáng): 1H 1, ~ Lại thấy ánh sáng 
Mặt trời HšỀZZ£~ Tối tăm không có 
ánh sáng. 

[X&1tiöns Trời màu sắc trời: 
7i~†a3%2 [Fili Trông màu sắc trời e 
sắp mưa/ ~xÉ #1, {j: H HE ¬- % Jụ Trời 
còn sớm, anh ngủ một lúc nữa. 

[X-Lk]tidnshòng Trên trời không 
trung. 

[ỨZX?¡] tiãnshến Thiên thần. 

[Z⁄/E] tiãnshẽềng Trời sinh: 3:1: 
JÈ~ lJ Bán lĩnh không phải là trời 
sinh. 

[XI] Tiönshỉ Thiên sư; Trương 
Thiên sư (chỉ Trương Đạo Lăng, người 


cuối thời Đông Hóúu ở Trung Quốc). 

[Xñ‡] tiänshí @ Điều kiện khí hậu: 
ÈÈf\—2£ %®~,1! T lữ T #Ê “9# 
Việc mùa màng nhất định phải theo 
điều kiện khÍ hậu, sớm muộn đều 
không tốt. €3 Thời cơ. 

[Xf?z] tiöänshÍ Thiên sứ; sứ giả của 
thần (cách gọi của người theo dẹo Do 
Thói dạo Cơ Đốc uù dợo T-xiam); 
người ngây thơ đáng yêu (con gới, trẻ 
em). 

[ỨX?#1] tiBnshỏu 
gỉnh. 

[ZX3;1 tiänshũ@Q Sách trời; thư trời. @ 
Chữ khó nhận; văn khó hiểu. €3 Chiếu 
[thư] vua; chiếu [thư] trời. 

[ỨZXx] tiãnshù Số trời. 

[Ứx#1 Tiöntäi wũydo X. [& #1]. 

(X#] tiöntống @Q_ Thiên đường. @ 
Nơi sống hạnh phúc tốt đẹp. 

[Xi] tiönt Thang trời; cầu thang 
rất cao. 

[XÍf‡] tiöntÍ Thiên thể; các tỉnh tú 
trong bầu trời. 

[ZXX] tiöñntidn (~jJ) — Ngày ngày; 
hằng ngày: 3ƒ Éƒ 3ˆ >5], ~ I8] _ Cố gắng 
học tập, hằng ngày vươn lên. 

[X4] tiöäntiáo Q Giới luật của trời. 
€ Lệnh cấm [của Thái Bình Thiên 
Quốc]. 

[Xƒš] tiöäntíng Giữa trán. 

[xxx] tiñntốu Chỗ trắng đầu trên 
trang sách; mép trên của trang sách. 
[ZXEE] Tiãnwốn Khởi nghĩa Thiên Hoàn 

(Trung Quốc, 1351 - 1360). 

+] tiöñnwống @ Thiên tử. @ Thiên 
vương (iê: hiệu của Hồng Tú Toàn, 
lãnh tụ Thới Bình Thiên Quốc). @ 
Thiên thần. 

[Z:11] tiänwắngxĩng 
vương; Thiên vương tỉnh. 

[ZXEj†#“l£] tiần wồng huï hui Lưới 
trời lồng lộng (u¿ uói khó trốn thoát). 

[E#X.3:1 tỉänwền Thiên văn. 

[ỨKXw*x#W€ờ] tiồ8nwến dönwêi Dơn vị 
thiên văn (bàng 149697893 km, 
khoảng cách bình quân từ Trái dất đến 


Trời ban cho; trời 


Sao Thiên 


Mặt trời). 

[X*ff] tiänwếnguốn Nhà thiên văn; 
thiên văn quán. 

[ỨXxXrY#] tiñnwến shùz Con số 
thiên văn („hững con số rốt lón, từ 
hàng trăm triệu trở lên, 0í dụ khoảng 
cách từ Mặt trời đến Thiên Uuương tỉnh 
tà 2.869.100.000 bm). 

[X#*@] tiñnwếntối Dài thiên văn. 

[<1] tlñnwến wöngyuốnjÌng 
Kính thiên văn. 

[X3] tiönwếnxuế Thiên văn học. 

[3£] tiänwềnzhõng Đồng hồ thiên 
văn. 

[ỨZ'T] tiönxiồ @ Thiên hạ; thế giới. @ 
Thiên hạ (0í uới quyền thống trị nhà 
nước): †Ï ~ Cướp lấy thiên hạ. 

[Xi] tiñnxiöñn Thiên tiên; tiên nữ 
trên trời (ý uới người con gới đẹp). 

(zf32] tiãnxiön Thiên hiểm; chỗ địa 
thế tự nhiên rất hiểm yốu. 

[2X] tiñnxiÖn Dây trời; ăng-ten. 

[X31 tiñnxlöng @ Hiện tượng thiên 
văn: 3X fÌ ~ Xem xét đo đạc hiện 
tượng thiên văn. €3 Hiện tượng thay 
đổi trong không trung:  13H]|275} 
Ä IS? 1R ñ ~ fiðM2K “(9 À'ÍU Nhân 
dân lao động nước ta thường căn cứ 
vào hiện tượng thay đổi trong không 
trung để dự đoán sự thay đổi của thời 
tiết. 

[EX#íw] tiönxiồngyí Máy hiện hình 
quang học (óy được chế tạo đặc biệt 
để quơn sót các hiện tượng thiên uăn). 

[X1xz{†] tiön xiũño- de <Phương> 
Trời biết; có trời biết được. 

[ZX†t] tiñnxing Tính vốn có sẵn; 
thiên tính. 

[X#] tiñnxÌng May mắn thoát nạn; 
may phúc. 

[X81 ]tiõn xuốn dì gế X.[X #1 

16)|. 

L®Xl# !h £€]tiön xuốn dì zhuăn@ Trời 

. xoay đất chuyển (bí uới sự thay đổi to 
tớn). @Q Trời đất quay cuồng (cổ giác 
chóng mới): J0 H 213 ~ Mẽ man 
chỈ cảm thấy trời đất quay cuồng. @ 
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Lện trời (hùng hổ điên cuồng): Wb Ƒ 
⁄‡~ Cãi nhau một trận trời xoay đất 
chuyển. 

[ỨX#] töny Chân trời: 3ý # ~, 
1r # RR]R Xa tận chân trời, gần trong 
gang tấc. 

[X#fi #1] tiần yố hồi jiõo Gớc biển 
chân trời; chân mây cuối trời. 

(XÑ] tiöñnyön Trời hoạn (người đàn 
ông thiếu cơ năng sith dục). 

[X1 tiền yí wú fềng Không sai 
gót tÍ nào; không chê vào đâu được. 

ÚK#] ti8nyÌ Ý trời; thiên ý. 

[<##ã] tiönyïngzuồ Chòm sao ' 
Thiên ưng. 

[X3] tiầnyU @  Bau trời không 
trung: fkƑ? !J ƒDJ) ~ Tiếng hát vang dội 
bầu trời. @ <Sách> Thiên hạ; thế 

lới. 

[Xi] tiñnyuän <Sách> Trời và vực; 
một trời một vực: ~2.Zlj Khác nhau 
một trời một vực/ ‡{3j‡~ Xa nhau 
một trời một vực. 

[X%]ltiãnzöl Thiên tai; tai họa thiên 
nhiên. 

[Xš#f] tiñnzong Thiên táng (óc dể 
trên nuốt đất cho chữm"n chóc ăn thịt). 

[X# H18] tiöồn zòo dì shề Trời đất 
tạo nên: 3XH/”#†7f, tị/K?SñH, 
FI #0 ##, Et J6 ~ f9 ñƒ Hb77 Ó đây sản 
vật phong phú, núi sông tươi đẹp, 
quanh năm đều như mùa xuân, thật là 
nơi đẹp đẽ đất trời tạo nên. 

X7 tiñnzhền @ Ngây thơ: ~‡2 
ì Ngây thơ tự nhiên. @Q Ngây thơ; 
khờ khạo: 3XÏÍ}Älj‡ïlJ'T~ Lối nghĩ. 
ấy quá ngây thơ. 

[X0] tiönzhí Thiên chức. 

[Xi] tõnzhốu Trục chính (ực 
chính của mớy móc đặt ỏ nơi cao). 

[ỨXt#HbX] tiön zhũ dì miề Trời tru 
đất diệt; trời đánh thánh vật; trời 
không dung đất không tha. 

[T7] tiänzhú X. [RjZ17]. 

(X#1l TiñnhÚ Thiên Trúc (người 
Trung Quốc thời cổ gọi Ấn Độ). 

[X33##] tiöõnzhúkufÍ Cây quỳ thiên 
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trúc; cây dương tú cầu. Cn. # #ÿÀ. 

[XE] tiñnzhúũshũ X. [ữZ R1}. 

[x+:#⁄1 Tiönzhúũilào Dạo Thiên 
Chúa; đạo Cơ Đốc. Ơn. Z 3 2+‡ŸÝ(. 

(i1 tidnzr 'Tư chất tự nhiên. 

[X1] tồnzÍ Thiên tử; con trời; vua; 
hoàng đế. 

[#3 ãr—8] ti8n zì dì yï hờo Thứ 
nhất; số một. 

[Xj:] tiãnzú Thiên túc (chôn phụ nữ 
hhông bó). 

[Zx#4} tầnzùũn Thiên tôn; thần tiên; 
đức Phật;Thần Phật. 

2 tin THIÊẾM@ỀThém: ~,À Thêm 

VN người ~¿z Thêm nước/ ~ ft 
3#. Thêm chiếc áo/ ~ f =-† 8 L‡š 
Thêm ba chục cỗ máy. € <Phương> 
Sinh con; đề con. 

[/&‡tl tần‹bu Bổ sung [dụng cu, 
quần áo]. 

[Z: 1] tiäñnzcũñng "Thêm vào kho; bổ 
gung kho. 

[fÊ T 1 tỉänzdïng Thêm suất đình ( đé 
thêm một dđúa trẻ, dặc biệt là — con 
trai thời xua). 

[¿Zi?ñ} tiñnzxiũng Quà cưới; quà tặng 
khi lấy chồng. 

Œ †ĩï] tiänxiäng Quà của con gái đi lấy 
chồng. 

[iZ‡# jiInE]J tần zhï jiä yề Thêu đệt 
thêm, thêm mắm thêm đấm. Cn. 
#§ àh J8. 

[?Xñï} tiönzhì Mua thêm. 


Làn tdn THIÊM Xa. 
` 
Lú W.} tiănlù Hươu vàng. 


tin (+1) 


EHn| tiến  DIỀM @Ngọt: 3xPH/ft~ 
Quả đưa hấu này rất ngọt/ ©‡ 
t(i~ Lời lẽ nơi rất ngọt ngào.@ 
[N gủ] Say : {tb f†‡ {~ Anh ấy ngủ rất 


Say. 
[ãll 3] tiếncòi @ Cay củ cải đường. @ 


Củ cài đường. Cv. 3š 3E. 

Lãi /] tiấnguö @ Cay dưa hồng. @ 
Quả dưa hồng. Cn. # J{. 

LfHi#t] tiếnjïnjn (~69) Ngọt lịm; 
ngọt lừ. 

[#l 3+1 tiếnmẽ[ @ Ngọt; ngon: ;x+ ft? 
W2#jÖ-lfÉ:_~ Loại táo này nhiều nước 
và ngọt. € Vưi sướng; thoải mái dễ 
chìu: ~ #4 i# Cuộc sống vui sướng; 
đời sống dễ chịu thoải mái. 

[Zli] tớnmÌ Ngọt ngào: 13% 7 f] 
X2 ~ Các emscười ngọt ngào 
biết mấy. 

[iiilliiÄ] tiếnmiànjiòng Tương ngọt. 
Cn. ñll?§. 

[ãl ni] tiánpín Bánh ngọt. 

[Zf &}] tíũnshí Thức ăn ngọt. 

[zltzk.] tiõnshuf Nước ngọt: ~3‡‡ 
Giếng nước ngọt. 

(ñif 2 #2 ] tiếnsĩs? (~ 09) @_ Ngọt 
lim: i⁄#l'3*~ JÉỞ, íRfffZ Món ăn 
này ngọt lịm, rất ngon. @ Câm thấy 
sướng vưi; cảm thấy ngọt ngào. Cn. 
ấi tờ r. 

[i34] tiần-tou (~)Œ_ Ngòn ngọt. 
© Ích lợi; lợi lọc (thường dùng uới ý dụ 
đỗ người bhúe). 

KãlŠ #5] tiún yến mì yũ Lời ngon 
tiếng ngọt; lời đường mật. 

"gị tiến - DIỀN <Sách> Dầy; trần 

đầy: lã ~ Huyên náo. 
tiền  DIỀN @ Lấp: ~ ÿ Lấp hØ/ 
{#9 ~*f  Lấp bằng cái rãnh 
rồi. 9 Bổ sung: ~ 3È Bổ sung vào. &@ 
Diền vào; viết thêm vào: ~3š Điền 
biểu mẫu. 

ti} tiánbào Viết biểu báo cáo: ?gfj 
~+jt FÈ Hàng tuần viết biểu báo 
cáo về tiến độ công trình. 

[ti] tiầnbũ Bổ sung vào: ~§È}iñ Bổ 
sung ngạch lhuyết. 

[@] tiánzcũng Bở sung vào kho; 
thêm lương thực vào kho. 

[tfñi7¿]J tiãnchöng @Bổ sung thêm: ~ 
fEPfl Tác dụng bổ sung thêm. @ Diền 
chỗ trống. 

Li# iJ] tiánZzcÍ Diền từ (heo uần điệu 
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cách luột uiết từ). 

[#7] tiếnfBng Số khối vuông đất đá 
đãñ đắp. 

L1] tiầnzfõng Lấy vợ kế. 

[1751 tiến -fang Vợ kế. 

[H25] tiếnkồng @ Lấp chỗ trống: 
~3Ì'* Lấp vá chỗ trống. € Diền chỗ 
trống. 

[Lt#l] tióếnliào Nguyên liệu bổ sung. 

[i5] tiếnxiŠ Diền vào;viết vào: ~ïU 
#Xi II Viết vào tờ giấy báo gửi 
tiền. 

[f6] tiếny3 @ Nhồi cho vịt ăn. @ 
Con vịt nhồi. 

/J££. tiến  DIỀM <§Sách> @ DĐiềm 

tĨnh.3 Trơ ra; thản nhiên. 

KfSZ=®IIk] tiền bù zhï chí Trơ ra 
[như mặt thớt] không biết nhục. 

[LiZ¿] tiấndần Nhạt nhẽo đạm bạc; 
không màng danh lợi. 

[ffif] tiềnjÌng . Diềm tĩnh. 

[lZ2A] tiñnrn Diềm nhiên: 4k3 ~ 
Diềm nhiên như không/ ~Z£}È13J‡ 
Thản nhiên không lấy làm lạ. 

[iZiZ] tiếnshì <Sách> Diềm tỉnh; 
thư thái. 

ìlf tiến  ĐIỀM [X] Lặng lẽ trôi; lặng 

[Ữ meay. 


1+ tiến DIỀM [3š##]X. . 
zs Lẩš3#1X. [H1] 
1 tiún ĐIỀN @ huộng: zk~ 
Ruộng nước/ iñ~ Ruộng lúa/ 
32~ Ruộng lúa mạch/ $ÿ‡~ Ruộng 
cày. @(Tiến) Diền (Họ). 
HỶ tấn  DIỀN <§ách> Săn; đi 
găn. N. ' RW °. 


[HIJ%1] tiếnbis Bọ ba ba. 

[IHj&3] tiếnchếng  <Phương> Bờ 
ruộng. 

[H 8] tiãnchốu <Sách> Ruộng đất; 
đồng ruộng. 

KHI 1U] tiếndì @ Ruộng đất. @ Mức độ; 
tình trạng. 

[HI f1] tiánfù Thuế ruộng. 

KH111 tiắngếng Bờ ruộng. 

[Z6] tiếnjï @ Chim bìm bịp. @ 
Éch. 
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[HiBJ] tiếnjjũn Ngoài đồng; nông 
thôn: ~5Ÿ5Ở Lao động ngoài đồng/ 
3 ~ Từ nông thôn tới. 

[HI iñ] #81] tiếnjiön guốnHÍ Quản H 
cây trồng; chăm bón ruộng đồng. 


LEHI{23š] tiãnjìngsòl Thỉ điền 
kinh. 

[H145] tiếnjìng yòndòng _ Vận 
động điền kinh. 


[H173] tiúnliè Săn; đi săn. 
KHZ$] tiếnliù Chim điền liêu. 
[H1‡#] tiãnluố Ốc đồng. 
[Hi] tiếnmũ Dồng ruộng. 
LH] tiếngï X. [=-+L]. 
[EIZE] tiếnsdi Thi điền kinh. 
LE E4] tiếnshũ Chuột đồng. 
[1 Sƒ] tiếnyế Cánh đồng: điền dã. 
[inff TfE1 tiếnyễ gõngzuò X. [2k 
-L #1. 
[HI E8] ti6nyuán 
viên. 
[HPä873] tếnyuốnshT Thơ điền viên; 
thơ đề tài nông thôn. 
KHE] tiãnzhuöng Điền trang. 
LH*#3®#] tiönzìcăo X.“ã' (pín). 
;Èn tiần — DIỀN Đất khô; điền (chữ 
Hán của Nhật Bản, thường dùng 
làm: họ tên người Nhật). 
tin  ĐIỀN <Phương> @ Tiền. 
bằng kim loại: f#đ~ Tiền bằng 
đồng. €@ Tiền tệ: JL~ Bao nhiêu tiền? 
€) Khoản tiền: Z£~- Khoản tiền xe. // 
diễn: 
tiến  ĐIỀN Săn; di săn. 


Ruộng vườn; điền 


4m tiến DIỀN <Sách> @ Cay cấy 
ruộng đất. € Săn; đi săn. /“diòn. 
Hị tiến DIỀN Dất khô; điền (chữ 

EHH* Hán của Nhật Bản,thường dùng 
làm: họ tên người Nhột). 


tiến (+1) 


THIỂM <Sách> Không 
~ZlHã 


tiön 
2TR 


4jv xứng đáng, thẹn: 
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Không xứng đáng là học trò/ ~7ER 
3\Z.Zll Không xứng trong những bè 
bạn tương trỉ. 

+ tiần THIỂM Liếm. 

4h 

t§ tiến  DIỀM B] Lấy; dùng. 


y tiền DIN <Sách> Bẩn; bẩn thiu. 


Ì dt tiến DIỂN <§Sách> Xấu hổ. 


tăn THIÊN € Phong phú. @ 
Nữ <Phương> Ưỡn ra: ~3‡j#jllÌ 
Ưỡn ngực. 
tiền ĐIỂN @ <Sách> Hổ thẹn: 
TU ~i k-= mặt. €}<Khẩu> Mặt dày. 
lí tiến HIỂN <Sách> @Q Mặt 
M người: “8t Am Bộ mặt con 
người. € Hổ thẹn. Cv. ' 8† '. //miăn - 
2 tiần DIỀN Tuyệt diệt; giết hết: 
2> ?s~ Xi Tuyệt diệt mọi vật. 


tiän (+18) 


THIỆM @ Quệt bút. @ - 


tiön 
T <Phương> Khêu: ~JÏÙ Khêu 
bấc đèn. 


tidO (+14) 


k to KHIÊU <8ách> @ Miếu 
À thờ tổ [xa]; thừa kế tổ tiên. 
Chuyển vào miếu tổ. 
i1ttúéo KHIẾU Chọn: ~:b# 
Jk f3 Chọn mua cái mình thích. 
Q Bới móc: ~É1Ä Bới móc khuyết 
điểm. ` 
2tiño KHIÊU € Gánh: ~‡# 
ĐỀ Gánh/ ~ZK Gánh nước/ ~?' 
BE: Gánh bai sọt đất. @(~L) 
Một gánh: ‡#k~J, Gánh một gánh. @ 
(~}U) (Lượng từ) Gánh: —~JUE#E 
Một gánh rau câi trắng.// tiũo. 


+ là Tái À | HN ÄŸ Kế Z2 †R ÈÊ 1t ÚTf Ấ: 


Litffl] tiäozcìr 
móc; xoi mới. 
Lttf‡2/#] tiäo fếi jiön shòu Chọn 
nạc kén mỡ; kén cá chọn canh. 

[i2] tiöofũ Người gánh thuê. 

Liti#4] tiñojiön Chọn lựa; chọn lọc. 

([‡#kWI] tiöozjio  Gánh thuê: ~f 
Người gánh thuê. 

[it #.i#.#[] tião mốo jiăn cì Bới lông 
tÌm vết. 

[tt = ‡# 01] tião săn jlồn sì @ Chọn 
nạc kén mỡ. € Xoi mới; bắt bẻ. 

[#t#1] tiöo:tÌ Xoi mới; bất bẻ [qúa 
nghiêm khác]. 

[Et#] tiñoxuốn Chọn; tuyển chọn; lựa 
chọn. 

[it] tiöozyÖn <Phương> Bới móc 
khuyết điểm (?ường nói uề lễ tiết). 

[ltf]ltiäo-zl Gánh: 3š~ Gánh rau. 

LE£! ),] tíão zìyÖnr  Xoi mới chữ 
nghĩa. 


#k tido KHIÊU Khinh thường: 
~ÄŸ Khinh bạc. 


[£tñ ] tiäobố <Sách> Khinh bạc. 

[0k7] tiãoqiũo <Sách>  Khinh 
thường xảo trá. [Văn từ] Kheo 
nhưng không nghiêm túc. 

L0ti¿1 tiãotà <8ách> Khinh bạc. 


<Phương> Bới 


tiáo (+\£Z) 


“it? /x2;\ TIẾO DIỀU (Tên đốt cổ. ở 
Tế Gỗ) phía nam nhện Cônh, 


tỉnh Hàò Bắc, Trung Quốc). 


b Cành cây: #{ ~ Cành 
cay/ j| ~ Cành gai/ ÍÍll ~ 1 Cành liễu. 
€ Mành; gợi: ll~JU Mì sợi/ ff~)t 
Mảnh vải/ Í~Jụ Mánh giấy. @ 
Dường, đường kẻ: iÈ~Jẩf Vải kẻ 
hoa. € Diều. Thứ tự; trật tự; rành 
mạch: #~S# Thứ tự đâu ra đấy; 
rành mạch rõ ràng/ 3}3Ì Äï ~ Trật tự 
gọn gàng. @ (Lượng từ) Con; cái; sợi; 
quả v.v...: —“~#Ä. Một sợi.dây/ D8 ~ 


Hai [cái] chân/ C~#®i Ba con cá/ 
1~ïn Năm quả dưa chuột/ 
—~+4# Một dãy phố lớn/ © 41t 
TằẰ AR.òb—~ Nhân dân toàn thế giới 
chung một lòng —~J, J3 Một 
bánh xà phòng/ —~JLJN Một tút 
thuốc =~Ä#ïflf[Ð Ba mẩu tin tức/ 
#~)È‡ Năm biện pháp. 

[4:32] tiếo 'àn Bàn dài. 

Kâ:iñt] tiếobõ Gieo cấy theo hàng; gieo 
cấy theo rãnh. 

[#] tiếochòng <Sách> Lưu loát 
mạch lạc: È4#@~ Văn viết lưu loát 
mạch lạc. 

[4£] tiếochến @' Diều trần (đình 
bày công uiệc phải làm theo từng điều 
?hoản).Q Bản điều trần (bản trình 
bày ý hiến dưa lên nhờ cầm quyền,: -È. 
T—2+~ Trình lên một bản điều 
trần. 

[Ä:2?#7] tiáo fẽn lỒ xĩ Phân tích 
rõ ràng tỈ mỉ. 

[4:3] ti6of( Tranh hoặc chữ đớng 
khung dài treo dọc. 

[#4 ñ{1 tiếoguàn <Sách> Mạch lạc; hệ 
thống. 

[4&:JL1 tiếojï Ban dài , 

[4:/È] tiếojlàn @ Diều kiện: EỊ#Ä~ 
Diều kiện tự nhiên  #&l3#3Ã#l~ 
Tạo ra điều kiện có lợi. @ Diều kiện, 
đòi hỏi: UÈ~ Dưa điều kiện/ {f9 
~Xii,ltxìikfW Diều kiện của 
anh ấy cao quá, tôi không cớ cách nào 
đáp ứng được. Ế Tình trạng; tình 
hình: fÙ#]{E~(f Tình trạng sức 
khỏe anh ấy rất tốt/ 1X ‡*`LJ~#f†, 
TÀ#,UU5⁄2” Nhà máy 
này điều kiện tốt, công nhân kí thuật 
nhiều, thiết bị cũng đầy đủ. 

L4:fEJi#] tiáojiòn cìjï 
phản xạ có điều kiện. 

[4:fl-7Zf1] táo jiồn fồnshồ Phản xạ 
cố điều kiện. 

[4:#x4] tiấokuốn Diều khoản: ‡Èfft~ 
Điều khoản luật pháp. 

(4: n1] tiáolí Mạch lạc; trật tự: 
~}ïjẬ Mạch lạc rõ ràng/ 23: 2iÌ|È 


Kích thích 
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fHIÑ #3 ~ Sinh hoạt sắp xếp rất có 
trật tự. 

[#Øj]tiáolì Điều lệ. 

[#4] tiếolìng Điều lệnh. 

L4 E] tiớomù Diều mục. 

[4$] tiúorống Nhưng kẻ. Cn.[UT;ù 
t#}. 

L4:?#] tiáoshï Bớn phân theo rãnh. 

[#3] ti6owền Diều; điều văn.. 

[4£] tiềowến Dường vân hoa: Bƒ rÿ 
# b# ~ Trên mỉnh ngựa vần có 
đường vân hoa. : 

[&J/] tiấoxíng Hình dải dài. Cn. 
t1. 

[422] tốoyuŠ Hiệp ước; điều ước. 

[4:7] tiáo-z @  Sợi; mảnh; băng: 
t~ Mánh giấy.@ Mành thư vấn. @ 
<Phương> Bợi vàng. 


tiõ ĐIỀU [## 
đt (HE, R) ““v1x mg 


"rrịi tiớo ĐIỀU @  Diều hòa: 
H P~Rjlfi Mưa thuận giớ hòa/ 
ttf#&~ Ăn uống không điều hòa. € 
Phối hợp điều hòa: ?‡ ÿ H J! dị W ~— 
F Hòa thêm chút đường vào sữa bò. 
€) Hòa giải. 

Ủ°k táo ĐDIỀU @ Trêu. @QXúi giục: 
HỊ .~1Tj#E 1⁄4 Xúi giục người khác đi 
kiện.// diào. 

L4] tiáochũ Diều đình; hòa giải. 

K34] tiếogẽng Thìa canh. 

[#1] tiốếo-‹hế @ Điều hòa: RiZk~ 
Nước mưa điều hòa. €3 Hòa giải: J\th 
“~ Hòa giải từ trong. @) Thỏa hiệp; 
nhượng bộ. 

j2] tiếohù Diều dưỡng chăm sóc. 

Hi 31] tiáozjì Pha chế thuốc. 

[jJi3l] tếoj  Diều chỉnh: ~#jŸï 
Diều chỉnh vật tư/ ~ 4E Điều chỉnh 
ginh hoạt. 

[i34] tiáo jlòo @ Chăm sớc dạy bảo 
[trẻ em]. 3 'Trông nom hướn luyện 
[súc vật. 

[37] táojế — Diều tiết: 7kfB~ 7} 
#2 f9 f iá Nước có thể diều tiết nhiệt 
độ của động vật/ #417k FEf ~ ,ÑÑ35 
%4f†tk3»»pt# Qua việc điều tiết của 
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hồ chứa nước, điều kiện vận tài đường 
thủy cài thiện rất nhiều . 

[Ji if/] tiãojiŠ Hòa giải. 

(fi/Z] tlãojïng Diều kinh. 

1/11 tiáokän 'Trâu chọc; chế giễu. 

fif] táo: @ Diềau dưỡng @ 
'Trông nom; chăm sóc: ~‡Xf Trông 
nom việc ăn uống; quản lÍ ăn tuống/ 
~ ‡E1 Chăm sóc súc vật. €) Trông coi 
huấn luyện; chăm sóc dạy bảo. €} 
<Phương> Trêu chọc; chế giễu. 

[ä#L] tiếoÏiào Dà gia vì; đồ nấu. 

L3} tiúonòng @ Chế giễu; trêu chọc. 
€ Chinh lí. &) Xúi giục. 

[f6] tiopềi Diều phối, điều hòa 
phối hợp.// diàopäi. 

Ki] túopí @Ề Nghịch ngợm. @ 
Bướng bÌnh. & Xãảo quyệt. 

Liiliã] tiúáoqÍng Trai gái đùa nghịch; 
trai gái trêu đùa. 

( ^Á] tiếorến Người hòa giải. 

= m1] tiếo sũn wö sì Gây xích 
mích chia rế; xui nguyên giục bị. Cn. 
tử Mj = #i (wò) mm. 

(i1 tlúoshề <Sách> Diều dưỡng. 

[i1] tiáo-suỗ Xúi giục. 

(i1 tiấo-tÍng Diều đỉnh; hòa giải. 

LiIW] tlớozwè!l Diều hòa gìa vị: ~uún 
Dồ gia vị/ ?E}R.,JV7i #WfJPl~ Hạt 
tiêu, hồi hương đều có thể làm gia vị. 

U24] tiũo-xì Trâu ghẹo. 

( #1] tiáoxiòo Trêu dùa, 

Eừñi L1 tiáoxiế Diều giải; hòa giải. 

LiiiW] tiáoxiế @ˆ Hòa giải @ Diều 
chỉnh sóng [điện]. 

[Hỗ tš] tiáoxuè Trêu dùa; dùa ban. 

[2£] tl6oyẳng Diều dưỡng. 

[41] tiáoyũn Hòa đều; điều hòa đều 
đặn. 

[Wi##] tiếozhếng Diều chỉnh: ~ Á 3) 
Diều hòa sức người ~#:8Ij 
Diều hòa thời gian làm việc và nghỉ 
ngơi. 

Kj13241 tiáozhÌ Diều dưỡng [thân thể, 
sức khỏe]; điều trị [bệnh tật]. 

(iđil] ti6ozhì Dièều chỉnh [sớng điện 
từ]. 


LừA 4L] tióozhì-chủÏ Xử H điều 
chất (?i›h hiện thép, sau khi tôi, lại 
cho ngay 0uào nhiệt dộ ð00°C - 650°C 
nung lọ dể tăng dộ cúng, dộ chịu 
niài mòn). 

UJAW®# ] tiáo zuÝÏ xuế shế Ngời lô 
mách lẻo; nói xấu sau lưng. 

tiếo  ĐIỀU Ve sầu; ve (nói trong 
Di sớóch cổ). 
3 tiếo DIÊU Xd. 


[i88] tiúắotiốO Xa xôi; xa xăm: TH 
“~ Nghìn dặm xa xôi. 
2 tÓO  DIỀU Tớc trẻ rủ xuống: 
f#£ ~ Tóc trẻ em rủ xuống. 
[f1 táolng <8ách> Tuổi thơ; 


tuổi nhỏ. 

[Bf‡E] táonn <§ách> Tuổi thơ; 
tuổi nhỏ. 

=Ð+ tốO  DIÊU, DIỀU Hoa lăng 


tiêu; cây mắt quỷ (iói trong sách 
c)./j shäo. 
[ Z] tióo-zÍ Cay điều từ (dùng làm 
phớit xa). 
tấo DIỀU <Sách> Thay răng 
[Ä sữa: ~4 Tưổi thay răng sữn; 


tuổi non trẻ. 
Si (" ) táo DIỀU ƒ3 #3] 
H Cao ngất; cao vút. 


to ĐIỀU Xd. 


tủ 1 tiáo-zhou Chổi lúa; chổi rơm. 
tiễO (+12) 


S to  DIỆU X. [%JŒăo- 
tiño). 


tiỗo  KHIÊU §} Chống: ÌÙ ïÌ 7 
‡k ~ ‡#ö 3#: Chống rèm lên. € Khều; 
kều: ~k Khều lửa/ ~ /Mlj Kèu chọc.&. 
'Thêu. €® Khiêu khích; xúi giục: ~ i#3É 
Gay chuyện tranh cãi. €} Nét hất chữ 
Hán. “~ './ tído. 
[it#] táobö Xói giục ~NiR| Xui 
nguyên giục bị; khiêu khích l¡ gián. 


[Ek‡T] tiñozdẽng @ Khêu đèn; khêu 
bấc đèn. € Treo đèn [ở nơi cao]: ~ïŸ 
hÈ Treo đèn chiến đấu ban đêm. 

(it 1 tiöodồng @ Gay ra; gợi ra: ~E 
]F Gay chuyện tranh chấp/ ~ #ƒ #ù 
Gợi tính tò mò. € Khiêu khích; xúi 
giục: ~ ÑÈ#t Khiêu khích chiến tranh/ 
~ #\ ‡} Xúi giục đấu võ. 

[ðtiñ] tiõodồu Trêu; chòng ghẹo. 

[7È] tiñohuö (~p,) Thêu hoa. 

[j2] tiöo -suö Xúi giục. 

KitÐ† ] tiũoxìn Khiêu khích; gây hấn. 

[‡täk] tiũozzhòn @_ Khiêu chiến. @ 
Thách thức [thi đua]. _ 

Jk to THIẾU, DIỀU Trăng cuối 

tháng. 
to  ĐIỀU <Phương> Đổi; 
Là! thay đổi 


_tiồềo (x12) 


tồo DIỂU Nhìn xa: #“~ Nhìn 
h4 ra xa/ #~‡Z Lên cao nhìn 


[1t IiệsWlng Nhìn ra xa. 
IÈ to  KHIÊU Nhày: :ÊBli ff ~ 
Nhảy múa/ ~3J—#&ŸJ Nhảy 
qua môt cái rãnh/ 7ƒj3⁄4‡#fñ~ Vui 
sướng nhảy cẵng lên. Nây: ŸŠïFR 
~ilj Quả bóng mới nảy cao. Dập; 
nhấp nháy: 2^~ Tim đập/ PR ~ Mắt 
nhấp nháy. € Vượt; nhảy qua: ~## 
Nhảy vượt cấp <Cổ> N. “‡t' 
táo. 

[Etỹf] tiàozbãn Học vượt; học nhảy 
[lớp]. 

[#1] tiòobön @ Chu ván tàu, thuyền. 
€ Cầu nhảy. 

[tr 1L1 tiàòo bùzhố Duổi tà ma; trừ 
ác quỷ (ệp tục của đợo Lọt-ntd). Ôn. 
†T 8 hoặc RÈ ‡ÿ. 

L tị] tiòochống Con bọ nhây. 

[#t5] tiàodồng Dạp: H5Š## #Jb#£ 
1t~,i1\t3\ 52⁄1) ÀA E4 T.ƒ£ Chỉ cần trái 
tìm tôi còn đập, tôi sẽ còn làm việc cho 
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dân. 

U71] tiào fống-zÌ Chơi nhây ô 
(rò chơi trẻ con). Ơn. BEH. 

(L£t 3] tỉằogðño (~ n,) Nhây cao. 

KEtf7] tiàòozhõng @Nháy hàng. @ Viết 
xuống hàng; viết sang dòng khác. @) 
Đổi nghề. 

[t£##] tiàozjfí 
[lớp]. Cn. Ekf. 

IftlfÈ ] tiào jiñguõn Vai diễn chào 
mừng [khi cớ quan to đến xem biểu 
diễn]. 

I#kiB]] tiòojiũn Chơi nhảy ô. 

[Etf] tiòèozjiõo (~jJ,)  Giạm chân 
[khi tức giận hoặc nôn nóng]. 

[t1 [Eti8] tiòoliống Gay rối loạn; 
nhảy cẵng lên điên cưồng (/hường 

_dùng để uí uon): ~/j*il Thằng hề 
gây rối (chỉ kẻ xấu điên cuồng gây sự). 

[ft. 31] tiàomñ @ Ngựa gỗ (/hé thao). 
Môn nhảy ngựa gỗ (thể thao). 

[ti] tiàonôn X. [1 t)). 

[%⁄t] tiòoqí Cờ nhây. 

Lf⁄4:] tiàozsốn Nhây dù. 

[ft:/#] tiàosăntổ Tháp nhảy dù. 

[Étk?t] tiàozshén @(~jL) Lên đồng. 
@x r1.” 

[PL] tiàoshéng Nhây dây. 

Lff#EU] tiàoshl Chuột đồng đuôi dài. 

[Lk;K] tiòoshuÍ Môn nhảy cầu ván. 

[EE2K it] tiàoshuÏchí Bể [chuyên 
dùng] nhảy cầu ván. 

[#i] tiàotói Bậc nhãy. 

K#t#£] tiàozwl @ Múa. €@  Nhây múa 
vập thể. 

[#78] tlàoxiñng @_ Hòm dùng để 
nhây. Môn nhảy hòm. 

[Etf#] tiòoxiế Giay nhậy. 

[k2] tièoyuÖn (~J) Nhây xa. 

[LØ7]] tiàoyuề — Nhây; _nhảy nhót: 
~ l1 Nhảy tiến lên/~15 55)Vận động : 
nhảy. 

Lứt P] tiäoyuẻ Ca múa dưới trăng. 

KG tào-zO Bọ chớ. Ơn. tý 
(gề-zdao). 


sh (#) tảo "THIẾU Bán [lương 
thực] ra. 


Học vượt; học nhảy 


1184 tề+tiš †hlfMWœ 


tiỂ (&I#) 
lh ti THIẾP b4) Dẹp yên. 


1 tiẽ THIẾP 0 Thuận 
lh (h ) theo: Jl# ~ Thuận theo. 
€ Thỏa đáng: #4~ Thỏa đáng; ổn 
thỏa./ tiế; tiẻ. 
2 Tiề 'THIẾP (Họ). 


[WkE] tiŠf <Sách> Thuận theo. 
tiề THIẾP Tếéc-pen (Anh: #er- 
lÏ penes). 
1 tiề THIẾP @ Dán: Đj~ Cát 
dán/ ~ § 5 Dán tem/‡ # {£ tị 
~#tll Dán tranh tuyên truyền lên 
tường. @ Kè sát: ~3#†J#jÈ Di sát 
tường. €` Trợ cấp phụ thêm:Eƒ Eƒ!## 
RH~ibd-#tt Anh trai [anh ấy] mỗi 
_ tháng phụ thêm cho anh ấy mười 
đồng. € Phụ cấp: 3ˆ~ Phụ cấp gạo/ 
Ƒä~ Phụ cấp phòng ở. € (Lượng từ) 
Tờ [cao dán]. ` 
2 tiề THIẾPN.*j#!' 


[f3] ti6blön Đường viền [áo quần]. 

Lâu 8f† 7-1 tiebíng-zÌ Bánh nướng. 

Là šk] tiề-bũ @ Trợ cấp. @ Bù vào: 

xÈ1T f£‡#l f~3HH, WứŒ&% n% 

Còn vật liệu để dành dùng bù vào, bây 
giờ chưa mua vội. 

IWi#£] tiẽ- huòn Đổi (đổi cũ lấy mới có 
bù thêm tiền). 3 

(f4 ] tiẽziïn Thiếp vàng; thếp vàng. 

[fhZ] tiềjìn Re sát; ghé sát: 3⁄23) 
IUl~ (h9 2&10, fKIMbT JL0Ụ 
Ông già ghé miệng sát bên tai anh ấy, 
nói nhỏ mấy câu. 


[& UJ] tiêqiề Xác đáng: H1 5*Hl{t- 


~;}Ii8i(R 
đáng, dễ hiểu. 
Lñh 113 tieshen @Q(~/tL) Lót; lót 
thân: ~JLñ9⁄Š3ÈHU, Áo lớt. €Q Theo 
bên mình. 
[Wi7K] tiẽshuÝ TỈ giá phụ thêm; tiền 
các thêm (?iền bù thêm). 


VÍ von cần phải xác 


[MU] tế Sát dề: 3i111#,187 
"23 ~ Viết không nhiều, nhưng rất 
gát đề. 

[li 6] tiềxï @ Tiền lợi tức [trả khi đổi 
sốc thành tiền mặt]. Số tiền lợi tức. 
[ft] ti6xiòn Tiền khấu đổi [khi đổi 

góc định kì trước thời bạn]. 

[hs] tiềxin Trị kỉ; tâm giao: ~18 
Lời tri kỈ/ ~ J2 Bạn tâm giao. 


tiế (+1) 


tề THIẾP, THIỆP @ Tờ thiếp: 
ll 3l~ Thiếp mời; giấy mời. @ 
Thiếp ghỉ ngày giờ sinh (/hời xưa): 
Bt~ Thiếp ghi ngày giờ sinh/ ‡ŸR ~ 
Trao đổi danh thiếp. @(~JU) Mảnh 
giấy nhỏ [có viết chữ]: #~Ju Mảnh 
giấy nhỏ [có chữ]. ề (Lượng từ) Tễ; 
thang: —~#Øủj Một tễ thuốc; một 
thang thuốc.// ti; tiè. 
[ủi 7] tiề-zÌ Tờ thiếp; mảnh thiếp. 


tŠề _ THIẾT@đGát. 

Đk ( ,95) Eíhiệu Fe. @ 
Dao súng: “2® *Ì[~ Tay không dao 
súng: tay không tấc sắt. 6 Thép (rắn 
như thép, biên cường): tfỉij~ HỲ 
Tường đồng vách sất/ ~ÈC'. Con 
người thép, € Sát (sự bạo tàn, tính 
nhuệ).@ Sát thép; gang thép: ~ ñ9ÄÖ‡† 
3 Sự thật thép @ (liễ) Thiết 


(Họ). 

[#@&###nth] tiề ồn rũ shốn Án thép 
như núi (đu không thể lật dồổ uì chúng 
cú đầy đủ). 

[#2#Z] tišềbön Thép tấm. 

[4#] tišbí @ Dao khác dấu. @ Bút 
sắt; bút viết giấy sáp. 

[#&## #1] tiế bì tống qiống X. 
[1# 2X 1š}. 

LU#⁄:0t] tiếbïng @ Môn ném đĩa sắt. €Q 
Cái đĩa sắt [để ném]. 

[Ø:ø g] tiếc6ndòu Dậu tầm rang khô 
cả quả. 

L#W1IE #211] tiề chữ mố chếng zhền 


Sát mài nên kim: H 3š7€‡Ÿš, ~ Có 
công mài sắt cố ngày nên kim. 

[đi] tiếchuöng Cửa sổ song sắt (nhờ 
¿ừ): ~ PLWE [Nếm, hưởng] Phong vị tù 
đày. 

L#£) [Xfá] tiềdä <Phương> Cuốc 
có răng; cào sắt. 

[#‡r] tiềdỗ Làm bằng sắt (0í uới sự 
hiên cố, bền uững): ~ †Ltl\i Núi sông 
bền vững. 

L#711 tiếdän X. [13-7]. 

L#1ã1 tiềdòo Dường sắt. 

(#&:2K£] tiếdöobïng Lính đường sắt; 
bộ đội đường sắt. 

[Ứ#Zz] tiếdìng Xác định vững chắc: ~ 
) š 3X Sự thực xác định vững chấc/ ~ 
f9 Ei ti Cục diện xác định vững chắc. 

[Ứ#fZ0š] tiếfönwốn Bát cơm thép (0í 
Uới địa Uị 0uững chắc, chúc uụ uững 
chắc, khó lay chuyển). 

L&L] tiềgồng @ Công việc rèn. @ 
Thợ rèn. 

[##L1 tiềguí x. [HH#U. 

(4ì⁄] tiếhàn Con người thép. Cg. 
9) 0 

[#@&im] tếhuà Tranh rèn bằng sắt 
(công nghệ làn: tranh bằng skô). 

[X#f] tiếhuốn Vòng sắt: ?X~ Lăn 
vòng sắt. 

#51] tiềhuố @ Đồ sát. € Công việc 
đồ sắt. 

[&##1] tiễjí:lÍ Chông sát. 

[#4ff] tiềjiỗ @ Áo giáp. @ Bọc thép: 
~ # Xe bọc thép. - 

[#ft#] tiềjiăchẽ X. [& E #]. 

[#W]tiễ:iiang Thợ rèn. 

[4ñ] tiếjïn Cốt thép. 

[#7221 tiếlìmùò @ Cây gỗ thiết lực. Q 
Gỗ thiết lực. 

[#:ửi] tiềlú Dòng suối thép (0 uới 
đội quân rrgnh). 

[44] tiếlù Đường sát. 

L#& 51" tiềmð Kị binh tỉnh nhuệ: 4+, 
~ Ngựa sắt giáo vàng. 

LŒ 5}? tiềmã Mảnh kim loại [treo trên 
các diềm mái cung điện, đền miếu đổ 
gió thổi phát ra tiếng kêu]. 
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[4#] ti miền wũ sĩ Công minh 
chính trực; vô tư chính trực. _ 

(L& %] tiếnlño Chim gắt máy bay). 

#1 tiếnlú Trâu sắt (mớy kéo, máy 
cày). 

[#4] tiếpí Sắt tây. 
(&Hk#] tiếplàn dògũ 
lớn. Cn. #⁄ tk. : 
[41] tiềqÍ <Sách> Kị binh tỉnh nhuệ. 
Uš#Hl{t] tiềqì shídòi Thời đại sắt. 
L&f{] tiềqiñoO Cái mai sắt (huống 

sới). 

[4 ñ] tiếqïng Xanh xám; xanh thẫm. 

[4#] tiếquốn Quả đấm thép (uí uới 
tục lượng mạnh mẽ). 

[4W] tiềshö @ Sát sa khoáng. Hạt 
sắt. 

([#ý}] tiếsh Lưới sắt. 

[#221 tiếshũn Cây thiết gam. 

L&4#:ùð] ti shí xinchống Gan 
vàng dạ sắt; lòng gang dạsất.  _ 

[Ứ#&#j1 tiếshù @K Cây thiết thụ. Q 
<Khẩu> Cây tô thiết. 

L# ti7t ¡3 ti ếshù köi huđ Cây tô 
thiết ra hoa (0Ý uới sự uiệc rốt khó xảy 
ra, rất it thấy). 

[#+'zk] tiếềshuÏ T0òng nước thép. 

U41 tiếs: “Dây thép. 

441 tiềsuð “Cáp thép; xÍch thép. 

L#%#:f1tiŠsuốaióo Chu cáp; chu treo. 

[#&!S]1 tiết @ Tháp sát; tháp gạch 
men màu sắt.€3 Cột điện sắt. 

[Ứ#&jš] tiết Gót sắt. 

[&W1] tiếwön @ Bàn tay thép (hủ 
đoạn mạnh mẽ cứng rắn): ~ A1) ~ 
Nhân vật cớ bàn tay thép. @ Sự thống 
trị nạnh mẽ, cứng rắn. 

[Ứ#&#1 tiŠềxiön Xêng sắt. 

[44##] tiếxlồnjuế Có lông lợn. Cn. 
tà, 

U#ùb] tizxïn Quyết tâm: ~Z##& 
Quyết tâm theo nghề nông/ 3X ÏE| F4 
{4b "J # T :ùN§ Lần này đi xuống anh 
ấy thật đã quyết tâm rồi. _ 

[#:ù1] tiếxïn Lỡõi sắt [của máy biến 
thế, máy điện ghép bằng những tấm 
thép xỉ-Hc]. 


Trống sắt 


1186  tiề-tng &#MiTHWf 

[#] tiềxlù GI sát. 

[427L] tiếyöngtÏ Chất liệu từ tính. 
Cn. tt. #. 

[#ìif] tiếzhềng Chứng cớ thép; vững 
chắc; chấc chấn: ~#HLÍI Chứng cớ 
vững chắc như núi. 


tiề C41) 


tề THIẾT <§Sách> Tham ăn. 
Xt. [đê ft ](täotlà) . 
tề — THIEP Bản mẫu: 3'*~ 


Ï Mẫu chữ tập viết/ Ij~ Bản mẫu ˆ 


vẽ./j tỈ8; tiế. 


tĩng (1L) 


† tỉng THINH <§ách> Bãi phẳng 
bên bờ nước: ##~ Bãi cỏ xanh/ 
# ‡È~ Bãi cây liễu hoa. 

[ï7£š1] tĩngxiồn Vết tích xâm thực của 
nước biển [còn lại trên bờ biển]. 


tĩng SANH@Phòng 

H Cá ,Jf) lớn: k~ Phòng 
lớn; đại sânh/ 3 ~ Phòng khách/ #š ~ 
Phòng ăn. Phò làm việc: ÿ}2+>~ 
Văn phòng. €) Tỉ: $W gï~ Ti Giáo dục/ 
R út ~ Tì Tài chính. 

UT7 }] tĩngfồng <Phương> Phòng lớn. 

[JT1W] tĩngshì N. 'V-34P'@. 

UT2#] tĩngtống Phòng lớn. 


Hr! (8#, đế) tĩng 2P hinh 


“112 
nhạ/ #24 Tƒ~ *“WWằ, Tai điếc rồi 
nghe không thấy. € Nghe theo: 
l ~1ÌJ\ Bảo sao nghe vậy/ f#3J{Ù,; 
{Ù⁄^“~ Tôi khuyên anh ấy, anh ấy 
- không nghe. € Xem xét phán quyết. 


2 tĩng (Cách đ 
Hïr đá, Hi) iờ tìng) THÊNH 


Mặc; tùy. 
THỈNH 


HH (ấ , Hữ) lu <Phương> Hộp: 


~‡ Dóng hộp/ —~ 1Ñ Một hộp 
thuốc lá/ — ~ ĐWfƑBa hộp cà phê 
(Anh: tín). 

[Wr f1] tĩngzblàn Mặc ý; để tùy ý. 

LUW}] tĩngchủi Dày tớ trai. 

[W/JA] tĩngcống Nghe theo: ~ÌHTE 
Nghe theo chỉ huy/ ~3Ù4 Nghe theo 
sự khuyên bảo. 

[Wï ffữZ^]Hng ér bù wếnNghe rồi để 
đó; như không nghe biết gì; ngoảnh 
mặt làm ngơ. 

[W3] tĩnggũ Xương màng tai. 

[W2] tĩnghồu Chờ đợi: ~}ŸJj it Chờ 
điều động/ ~2lỦ Đợi phân phối/ 
~ #È El Chờ đợi xử lí. 

[75] tĩngzhuồ Nghe lời. 

LƯU r8] tĩngZhuör Đợi trả lời. 

[Wr ñ,3 tĩngz-jiòn Nghe thấy: W3 
Nghe thấy/ WrZ* N Nghe không thấy/ 
~ †† R I2 Nghe thấy tiếng sấm. 

KW E] tĩngzjiống Nghe giảng: —Tf 
~,—ltMidiid Vừa nghe giảng vừa 
ghi chép. 

[Ur 3#] tĩngiuế Thính giác. 

UWr 72] tĩnglÌ Khả năng thính: giác; 
năng lực nhận biết âm thanh; sức 
nghe; thính lực. 

(WrfE1] tingpfng Tùy ý: #®tbS S2 
1Z,~fR£-.Hfffk Di cũng được, 
không đi cũng được, tùy ý anh quyết định. 

[UWr#t B Z4] tĩng qí zìrún Bỏ mặc không 
can thiệp; để mặc đến đâu thìđến. 

LWr Hx] tĩngqŨ Láng nghe: R#:Ùb ~ïÝZ% 
#È ñl, Khiêm tốn lắng nghe ý kiến quần 
chún/ +k$~ T??##R4&t9TTF 
j#t. Đại hội nghe báo cáo công tác 
của Ủy ban thường vụ. 

[Wï ‡£] tĩngrèn <Sách> Tùy ý; mặc ý. 

[f4] tíngshếnjĩng Thần kinh 
thính giác. 

Lữ #1] tĩngshì <Sách>  Phán xét - 
chính sự. € Phòng lớn (phồn lớn chỉ 
công đường). Ơn. [] St. 

KP ð4/] tĩng⁄zshuö @ Nghe nơi: {t~ ÍÙ 
ZJ bEfg24 7 Tôi nghe nói anh ấy đi 
Thượng Hải rồi. @ <Phương> Nghe 
lời. 


[i34] tĩngsồng <Sách> Xử án; phán 
xót tố tụng. 

[fthf2] tĩng tiồn yếu mìng Mặc 
cho số phận; phớ thác cho trời. 

[1É f1] tĩngtống @ Ống nghe điện 
thoại. €@ Ống nghe khám bệnh. 

LƯïÌñ] tĩngwến <8Sách> Nghe; nghe 
thấy: 1š À ~ Nghe thấy mà rùng 
mình; nghe mà rợn tóc gáy/ PlƑ”~ 
Để mở rộng tầm hiểu biết. 

([ÉW S1] tĩngxiŠ Nghe viết; chính tâ. 

[W í3] tĩngZxìn (~JU) Chờ đợi tin: 
2x L7f20twZ:À†tfiL,f£t~ 
0 Tối nay họp thì quyết định việc này, 
anh chờ đợi tin nhé. 

IUr{3] tĩngxìn Tin vào; tin ở (hường 
chỉ những tin tức, lời nói không chính 
xớc): ~iiÄ Tin vào những lời đồn 
nhảm/ ~—iMjfÈlj Tin ở một phía; 
nghe một phía. 

[ri] tĩingyù Giới hạn thính giác; 
cường độ kích thích thính giác. 

LH 2] tíngzhến ' Nghe chẩn đoán bệnh. 

UWr 32 ñ ] tĩngzhếngÌ Ống nghe bệnh. 

LUr 0L] tĩngzhèng [Vua] Nghe báo 
cáo và quyết định chính sự. 

[LUWZ\1]' tĩngzhòng Thính giả. 

(IUí4#L] tĩngzhuöng <Phương> Đóng 
hộp: ~ ÿ? } Sữa bột đóng hộp. 

[PT 7ƒ} tĩỉng-zi <Phương> Hộp. 

lh tĩng THỈNH X] Thát lưng da. 


ELỊ tíng "THỈNH @ Cán. € Bàn con 
đặt trước giường. 
[l¿ 7] tĩng-zÍ @ Cán: ‡ft ~ Cán búa. 
€ Cọng rau. | 
ÈZ. /wpvy tĩng THỊNH Ô-xiÍi 
XE: Ô) cu óc Bi 
ầU. 


tíng (+I/) 


“xa tíng ĐDÌNH @ Ngôi đình; đình. 
=> € Trạm; quán: fñ~~ Trạm bưu 
điện/ :Ì ~ Quán sách. 
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E2 tín  DÌNH <8ách> Chính 

giữa; đều đặn. 

[ZE3#⁄] tíngtíng <5ách> Cao vúit; 
cao vọi.@\N. “## `. 

L>#: % #] tíngtfng yù lì Dong đồng 
cao; thanh mảnh (đứng người con gói 
đẹp hoặc cây hoa đẹp). 

[2r4-] tíngwũ <Sách> 

L *J]tïngyún X. [#2]. 

[Z>yT7-] tíng-zÍ Đình để nghỉ [trong 
vườn hoa hay bên đường]. 

U#-7 in] tíng - zÍjiön 
K Weet; xép; gác xép. 

và tíng ĐÌNH [X] Nước đọng; nước 


Giữa trưa. 
<Phương> 


kền tiềo DÌNH Xa. 


[Z#j7] tínglì Cay đình lịch. 

'azrl tíng DÌNH @ Ngừng: ~} 
“TT? Ngừng làm/ ij~ ƒ Mưa ngừng 
rồi. @ Dừng lại ‡#È#‡tMl~ ƒ=X, 
3:34? f£ tôi dừng lại ở Hàng Châu ba 
ngày, mới đi Kim Hoa. ` Đỗ; đậu: 
Z£~#:†1H Xe đỗ ở cổng/ #~ #& 
ìI[3b,?# 3i it Thuyền đậu ở giữa 
sông, không vào bờ. € Xong xuôi. 

e2 tíng ĐÌNH <Khẩu> (~Jl) 
= Phần: SÝ~J% 7Ø~Jzt5l 
—~JL Ba phần bỏ đi hai phần, còn lại 
một phần -F~JLfT?L~u‡t‡#ff 
Mười phần có chín phần là tốt. 

(ífši#] tíngzbăi Quả lác đồng hồ đứng 
im (0¿ uới sự uiệc ngừng lqù. 

[f?HI] tíngbì Đóng cửa; ngừng hoạt 
động. 

[f* #1] tíngbiao X. [L9 2£]. | 

[í?ii] tíngbố [Thuyền] Đố; đậu: 
f3; .~TtW-##©f Bốn tàu cớ rất 
nhiều tàu thuyền đang đậu. 

[fÈ #1] tíng:chẽ @_ Xe đỗ; xe ngìng 
chạy: ~- T TÔ Xe đỗ mười phút/ 
[N f*PI T9 fd, ~ =:E_ VÌ sửa đường, xe 
ngừng chạy ba ngây. € Dỗ xo: ~ 0|:- 
Nơi đỗ xe/ ~}Z Bãi đỗ xe. @ [Máy] 
Ngừng chạy: = 17 Í?l!] ~{?ƑỊ! Phân 
xưởng số 3 ngừng máy để sửa chữa. 

[(? #4] tíng dang Xong xuôi: -- 
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‡ÍÈft ~ Mọi thứ chuẩn bị xong xuôi. 

Lf11 tíngdùn @ [Sự việc, công việc] 
Tạm dừng; ngừng lại. € Ngừng ngắt 
[khi nơi]. 

[f?Z}41] tíngÍfòng Đặt tạm; đỗ lại. 

[fX1] tíngegõng Ngừng việc; nghỉ 
việc; đình công. 

Lí] tínghống [Máy bay] Ngừng bay; 
[tàu thuyền] ngừng chạy: ÿf ÿ\ BỊ “({& 
ÄX24?j~ Chuyến bay vì khí hậu xấu 
tạm ngừng. 

[f1 tíngzhuð 
ngừng bắn. 

[f1] tíngzkön Ngừng xuất bản. 

Lí 4#] tíngkòo [Tàu, thuyền] Đỗ; đậu. 

Lí Z1] tínglíng Quàn [linh cữu]. 

K[íÈW?] tíngliá Dừng lại; lưu lại: {t3 
HÌ #4t2ZX~ ï —/Rj. Đoàn đại biểu lưu 
lại ở Bác Kinh một tuần/ Z“fE~ #£H 
l12k'#_Ð Không thể dừng lại ở 
trình độ hiện nay. 

Lí f1 tíngzshÍĂn không tiêu; đầy bụng. 

Lf##}] tíngtuố Xong xuôi; ổn thỏa: tt 
làâ~ Thu dọn xong xuôi/ lñi }M ~ Bàn 
bạc ổn thỏa. 

Líề §L] tíngxĩï Ngừng; dùng: ïlj— ~ , 33 
#x †l- B3 HE Hừ‡ #t Mưa vừa ngừng, 
các xã viên nam nữ lập tức ra đồng 
trồng gấp. 

Li# §X] tíngxiẽ @ Nghỉ kinh doanh. @ 
Ngừng; dừng lại. € Dừng lại nghỉ: 
lAfi~f£/†l4kH1 Đội ngũ dừng lại 
nghỈ trong rừng cây nhỏ. 

[f5] tíngzxuế Đình khớa; ngừng 
học; nghỉ học. 

[(>l;] tíngzyẻ @ ˆ Tạm ngừng kinh 
doanh: {{Ƒ#lƒƒff{,~jWj2® Thanh H 
hàng tồn đọng, tạm ngừng kinh doanh 
hai ngày. Thôi kinh doanh. 

LíÈ 1# 2] tíngvún <8ách> Đều; 
đều đặn (thường chỉ hình dạng, tiết tấu). 


Ngừng tiến công; 


fZM}] tíngzzhàn Dình chiến: ~ 


Hiệp định đình chiến. 

[iÈ1f] tíngZzzhí Tạm thời bãi chức; 
ngừng việc. 

([i2ll-] tíngzhÏ Đình chỉ; thôi; ngừng: 
~j2J Dình chỉ diễn tập/ ~?# W 


Thôi kinh doanh/ ÿ# ff~ Ÿ Mưa 
bão đã ngừng. 
[f2] tíng:zhì Dình trệ. 

rxz tíng ĐÌNH Xd. 

sự 


[3/3] tíngtíng 
xinh đẹp. : 
tíng ĐÌNH Triều đình: fï ~ Cung 
đình/ ï'‡~ 'Triều đình nhà Thanh. 
tíng ĐÌNH @ Nhà: k~J 7# 
# Nhà rộng người đông. €@ Sân: 
lf ~ ii Sân trước sân sau. €) Tòa 
án: Ƒ$~ Tòa án dân sự/ ?fJ~ Tòa án 
hình sự/ 7ƒ ~ Mở phiên tòa. 
UJ£R:] tíngchÚ San [trước ngôi nhà 
chính]. 
L3} tíngyuốn San nhà; vườn hoa. 
Lf£EEE] tíngyuòn Sân [trước ngôi nhà 
chính]. 
Ei# tíng DÌNH Sấm sét: ïi~ Sấm 
sót; cơn giận dữ lớn. 
1+ tíng (~j,) ĐÌNH Cọng, cuống: 
+ 3# ~ J, Cọng lúa mạch. 
tng ĐÌNH X. [Uä#f](qing 
tíng). 


<S§ách> Tươi đẹp; 


tíng (1£) 


tíng DĨNH <S§ách> Bờ 
ruộng.//dĩïng. 
Hí tíng DĨNH Bị] Cái hốt ngọc. 


tíng. DĨNH @ <Sách> Gạy. @ 
Khung: []~ Khung cửa/ fSï ~ 
Khung cửa sổ.Ế <Phương> (~JL) 
Cuống hoa: #h~J, Cuống hoa một 

đớa/ ~ Jï Ï Gãy cuống rồi.// tìng. 

[#£ 7-1] tíng-zl Khung cửa. 
tỉng DĨNH b9 Thẳng thần; 
` thẳng. 

ltĩng DĨNH @ Thẳng: #~ 
‹* Thẳngbăng “~#Äjl‡ ï Dứng 
sừng sững. € Ưỡn ra: ~ ƒg Ưỡn ngực/ 
~3§†#Z -† Vươn cổ ra. € Gắng gượng: 
{5% 7 Ø¡, Mi ~ 3i 4t k£š Anh ấy bị 


thương, vẫn gắng gượng không rời 
mặt trận. €* Xuất sắc; kiệt xuất: ##'~ 
Anh hùng kiệt xuất. Ø Rất: 3X ?È~ 
Hoa này rất thơm/ {Ib?È *J ~ #7} Anh 
ấy học tập rất cố gắng. 
2tĩng DĨNH <Khẩu> (Lượng 
1t từ, dùng uới súng máy) Khẩu; cÃ. 

[ii] tíngbá @ Thẳng đứng cao vút: 
~ M7 Cây bạch đương thẳng đứng 
cao vút.€ Mạnh mẽ kiên cường: ‡È 7J 
~ Hơi văn mạnh mỡ. 

L#£‡z] tỉng- guä <Phương> [Quần áo, 
vải, giấy] Phẳng cứng. 

(t3E] tínglìn [Quan đội] Thẳng tiến: 
~Ï Đội quân thẳng tiến/ #ÿlA 2£ 
tỳ Fừ Rh 1T ~ Bộ đội không đừng bước 
tiến thẳng lên phía trước. 

Ll#£3‡:] tíngjŨ Cử tạ thằng. 

(tiz] tíngÌ Dứng thẳng: JLEÉ## 
tị ~ H13 _k Mấy cây thông già mọc 
thẳng đứng trên sườn núi. 

[if 1‡1 tíngzshen Anh dũng hăng hái; 
dũng cảm: ~ ÏlÚ ‡Ð# Anh dũng hãng bái 
đấu tranh/ ~ Z“ŸÌ Dũng cảm chống 
lại/ ~ IÏJ Hị Dũng cảm xông ra. 

(tí } tíngtuö <Phương> Q Mạnh 
mỡ; chấc nịch: #*~ Văn chương 
mạnh mẽ/ ‡XPLƒ{~ Con ngựa này 
thật chấc nịch. € Phẳng cứng. 

Lữ] tíngxiùò Dẹp hơn; trội hơn. 

tíng ĐĨNH <§ách> Rào bước./J 

2 đìng. 

LttizEf3] tíng ếr zðu xin BÍ quá 
hóa liều; chó cùng rứt giậu. 

tíng DĨNH <Sách> Bằng 
phẳng mà, thẳng. 

tíng DĨNH Thuyền; tàu (tường 
chỉ loại nhỏ, nhẹ). 

tíĩng DĨNH D3 Sới thịt khô.) 
'Thẳng. 


tìng (xi) 


tìng DĨNH Chhọc thổi hơi (sưu 
lứt khi chọc tiết lợn, cắt một lỗ ở dùi 
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lấy dùi sót luồn dưới da rồi bơm hơi 
Đào đề lợn căng da đã cqo lông): ~ 3ã 
Chọc thổi hơi cạo lông lợn. € Cái dùi 
sắt để chọc thổi hơi.// tíng. 


tông (‡X¿) 


) màz\ tông THÔNG <8ách> 

lồi GñÑ) Dau đớn.//dồng. 

[iZR #i] tông guữn zời bỏo làng 
nặng nỗi đau của dân; canh cánh bên 
lòng nỗi đau của dân. 

Nir tông 'THÔNG € Thông suốt: 

JH #7#~ú Gái ống thông suốt/ 
©‡4+‡+ðfiii~ Ý định này làm 
được.  Chọc; thông: ƑƒBiB&~ }* 7 
Lấy que cời chọc lò. Ế) Thông đường: 
Wq~/\A3k Thông suốt bốn phương; 
đường thông mọi ngà.Ế3 Nối thóng với 
nhaư: #3 Nối thông với nhau/ EŠ~ 
Liên kết với nhau. € Thông báo; báo; 
gọi: ~ 2`!,1ñ Gọi điện thoại; báo bằng 
điện thoại. @ Thông hiểu: ñï~ W2 
Tinh thông nghiệp vụ/ {b~ 
Anh ấy thông hiểu tiếng của ba 
nước. Người am hiểu: H &~ Người 
am hiểu về Nhật Bán/ 7J Bí ~ Người 
am hiểu mọi sự. €@ Trôi chảy: 3 Ất 
8l ~ Đài văn viết không trôi chây. 
©) Thông thường. ® Tất cả. ) (1uượng 
từ) Wiện; gói: — ~ R⁄jl Một kiện điện 
báo/ — ~ 3 † Một kiện văn thư/ 3 * 
j~ 'Thư viết tay hai kiện. @(Töng) 
Thông (Họ). 

[181 tongbòo @ Thông báo: ~‡4# 
Thông báo biểu dương. € Giấy thông 
báo. € [Tập san] Thông báo: ‡‡*ˆ~ 
Thông báo khoa học/ {Y3 ~ (Tập san] 
Thông báo hóa học. @ Thông tri; báo 
cáo. 

[ifz§1 töngbìng Khuyết điểm thông 
thường; khuyết điểm chung. 

Liũ 2 1 tönđcối Người nhiều tài năng. 

Liũ #] tôngcúo Ruột bấc trong thân 
cây. 
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ii 3] tổngchống Thông thường; bình 
thường. nói chung: ~ƒJl‡lÈ° Tình 
hình bình thường/ ~Í/?E Phương 
pháp thông thường/ {~7Xzã?Phậ} 
#öPK Anh ấy nơi chung sáu giờ là dậy. 

Liñ ‡ø ] töngchòng @ Thông suốt: lít ïÈ 
ffifR£~ Máu chấy thông suốt/ 3ÄŸl ~ 
Dường sá thông suốt. €3 Trôi chảy; lưu 
loát. 

[i 3] tõngzchẽ Thông xe: ~ #hậ, 
Lễ thông xe. Xe cộ qua lại. 

[ii f1] tÔngchề "Thông hiểu; thông 
suốt. 

ii #:] töngchẽng Thường gọi là: 
# ‡B ~ R ft Cá chuối thường gọi là cá 
quả. € Tên thường gọi. 

[ifik] töngdó Thông suốt; hiểu: ~ À, 
{l Hiểu tình người/ Pj#~ Kiến giải 
thông suốt. 

[i38] tõngdồo Dường lớn qua lại; 
đường dẫn đến. 

Ki #t] töng2dí Câu kết với kẻ dịch. 

[ii 1} töngzdiön Cho điện. 

Viữi tt] tõngdiòn @) Gửi điện thông báo: 
~4>:El Gửi điện thông báo cả nước. 
Bức điện thông báo: k#*~ Bức điện 
thông báo của đại hội/ # HỊ~ Phát 
bức điện thông báo. 

[ilREE] töngdiể Thông điệp: Í#/ ~ 
Thông điệp cuối cùng; tối hậu thư. 

iũ #§Fk,] tống dũ dò yì Thành phố 
lớn; đô thành to lớn. 

if :]! tõngdú Dọc toàn bộ; đọc từ 
đầu đến cuối. 

Di #]° töngdũ Dọc hiểu; đọc thông. 

Li 2 ] töngzÍẽn Lấy tiểu số chung. 

[ii PL] töngzfeng@ Thông giơ:~ 8 Ấ 
Thiết bị thông giớ/ ‡f! 8i -Ƒ †T 2ƒ, 1 li 
4 Mở cửa sổ ra cho thông gió một 
chút. É} Lộ tin. 

[if FL] töngf6ng Thoáng giơ: 3š B T2 
~,ÈÈ]|fjfd Nhà này không thoáng gió, 
oi bức quá. 

Liũ L1R{37] töngfSng bào xìn Mật báo 
tin tức. 

[iữ 2#] tönggòo @ Thông cáo; thông 
báo; báo: ~ j #1! Thông báo cho mọi 


người biết. Ế3Bản thông cáo; tờ thông 
cáo. 

L0 #4} tônggông Cộng cả lại; tổng 
cộng. 

ii ?: t3 Tönggũsĩ 
'Tun-gut. 

ii 1] töngguũn Nhìn chung: ~# 
Nhìn chung toàn cục. 

[ii El]tõngguổ Cả nước. 

[ilix‡] tõngzguồ@} Đi qua: Hì ÿt ~ 
#3 Dòng điện đi qua dây dẫn / ŠBÿÄ ~ 
TÈ# Bộ đội đã đi qua sa mạc/ Fã 
T; tái %2 §È~ Đường hẹp quá, ô-tô 
không thể đi qua. @ Thông qua. 

(iữi ¡3 ]töngguồ @ Qua: ~3Z2:A 1E 
E ÌBli2flf Thụ thập chuyện dân gian 
qua những nghệ nhân già / ~ #4 
#W, Bay tỏ ý kiến qua những 
cuộc tọa đàm. €) Thông qua: ~fl? 
Thông qua tổ chức/ ~ {S7 Thông . 
qua lãnh đạo. 

Ki ÂX] tönghúng Tàu thuyền, máy bay 
qua lại. 

ii #7} tönghúo <Eách> Qua lại giao 
hảo: #4{†~ Nhiều đời qua lại giao 
hảo. 

iñ/1]tönghống, tònghống Đỏ rực: 
lồ ð:†8 ~ Mặt bị rét đỏ rực. 

[ii iấi ] tồngzhuò Gọi điện thoại. 

[i ïZ ] tOnghuö Tiếng nơi thông dụng. 

[ii 8] tõngzhữn Kết thông gia. 

[ii Ø2]  tönghuỒ Tiền tệ thông dụng, 
tiền tệ lưu thông trong hoạt động kinh 
tế xã hội. 

[i 0# IK] tonghuö pếngzhòng Lạm 
phát tiền tệ; nạn lạm phát. 

(iũ 3t] töngjï Ra lệnh truy nã. 

(iBZ%] töngj Thông gia: ~ 2 lầ 
Quan hệ thông gia. 

[ifi] tôngji [Chữ] Có thể thay 
nhau. 

[ii ñ†-] töngzjidn Thông dâm. 

Uiữff/] töngiiŠ <Sách> Thông hiểu. 

L4] tôngzjing Ó Làm thông kinh 
nguyệt. €3 Thông hiểu kinh điển. 

Liữ 2] tönglốn Vượt qua nhiều cột: ~ 
}ñllÍ Tiêu đề chạy suốt nhiều cột báo. 


Nhớm dân tộc 


i0 271 tönglì 
Chung sức hợp tác. 

Li in] tõnglì @ Lệ thường; lệ chung: 
J!JUIH(KMRSlB/^~ Chủ nhật 
nghỉ là lệ thường của nhà trường. @ 
<8§ách> Quy luật chung. 

[iii¿] tõöngliốn Nối thông; thông 
liền: ÿR Bk /š ~ #9zxE ïï — ÌE]⁄]`ER-Ý Nối 
thông với phòng ngủ còn cố một gian 
nhà nhỏ. 

[i1] töngliốn Thông tin Hiên lạc: 
~-T Í†: Công tác thông tin liên lạc. 

[i3] töngliàng Sáng trưng:Jfi!ÿJZfJR 
{‡šlZK~ Pháo sáng chiếu sáng trưng 
cả bầu trời. 

2] tõnglìng @ Ra lệnh chung: ~ 
4:BI Ra lệnh chung cả nước. € Lệnh 
chung; mệnh lệnh chung. 

[i75] tõnglò @ Dường giao thông. @ 
Con đường. 

(ii ib ]tönglùn @ Bàn bạc thông suốt. €3 
Đại cương; thông luận; bàn chung 
(thường dùng làm tên sách): th *% ~ 
Sử học thông luận (bàn chung uề sử 
học). 

[iữ I ] tôngmíng Sáng rực; sáng trưng: 
K[k~ Đèn đuốc sáng rực/ R %. I8 5ï 
#ib,Đ#È~ Ánh trăng chiếu trên 
đồng tuyết, bốn phía sáng trưng. 

Di f†:] töngniốn Suốt năm; câ năm. 

[iữ ít] töngpón Các mặt; toàn điện: ~ 
%3!) Trù hoạch toàn diện/ ~ 3£ j|} Sắp 
xếp toàn diện. 

[3š] töngpiòo Vé liên vận. 

[iữ iil ] töngpù Giường chung; giường 
ghép liền. 

[ii*“C] tõngzqÌ @ Thông hơi; thông 
giú: ~ JLLỗ thông gió. €@Trao đổi tin 
Lức cho nhau. 

[il Z5] tõngzqiào Thông hiểu sự Ií. 

Ki fñ 1⁄7: tông qíng dá lĩ Thấu tình 
đạt lí; hợp tình hợp Ií. 

Lm  ] tôngqũ Dường lớn; đường thông 
khắp ngà. 

Lili{Vš2] tõöng quấn dá biòn Linh 
hoạt ứng phó với tình bình thay đổi. 

[8A1 tôngrến <Sách> Nhà thông 


Chung sức: ~{E 


mm 
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thái. 

(iñò] töng-rồng @ Biện pháp linh 
hoạt: 3X !]t ñ[J~ Việc này cớ thể linh 
hoạt được. € Mượn tạm; tạm vay: 
ik 4ƒ Út ~ —-†-xŠ 'Tôi muốn mượn 
tạm anh hai mươi đồng. 

[ii fñ] töôngzshũng Buôn bán qua lại; 
mậu dịch quốc tế; thông thương. 

ii 8] töngshên Toàn thân; khắp 
mình. 

ii th] tõngshÍ Thông sử. 

[ñ z\] töngshì Công thức chung. 

im #} töngshì Người phiên dịch (cách 
gọt cũ). ỳ 

Vi :|?3] töngshũ Lịch thông dụng; sách 
lịch. 

ii li] tõngshùn "Thông suốt; trơn trư: 
*Fll~ [Văn] Trôi chây/ sx ff$ö W 1 
†‡ÍíR ~ Bài văn ngắn nây viết rất trôi 
chảy. 

ti (3 1] töngsú Thông tục; phổ thông: 
~Í{È, Thông tục hóa/ ~ Ö it. Thông 
tục dễ hiểu/ ~-‡#‡£‡ Sách đọc phổ 
thông. 

[ii f4] töngtí Ca vật thể: ?k ÿh ~ 3š HỊ 
Thạch anh trong suốt [toàn bội]. 

[ii] tõôngtiõn Tầy trời; ngất trời: 
3EÄšS~ Tội ác tầy trời/ ~ ñ &kÖf Bản 
lĩnh ngất trời. 

ii 4: ] töngtiáo Que thông lò. 

ii ii] töngtõng Tất cả; hết thây: ƒÈ ƒ] 
j9 81. H£~ #J& 72k, Ruộng 
cạn của đội chúng tôi bây giờ tất cả 
đều đã trở thành ruộng nước. 

ti fEj] töngtống Thông đồng: ~ ‡fW£ 
Thông đồng làm việc xấu. 

[iữ 2i] töngtống Tất cả; hết thây. 

[i2] töngtúÚ <Sách> Đường cái; 
đường lớn. 

Ki li} Ll 0} töngtuö<Sách> Thông 
thoát; [người] thông đạt thoát tục. 

[ii li 2k] töngtuömùb Cây thông thoát 
(0ctrapanax papyriƒfer). 

[ifi†] töngxiio Suốt đêm; cả đồm: 
~3.H Thâu đêm suốt sáng. 

Ui%] tõngxido "Thông hiểu: ~ fƒ† 
Thông hiểu am luật ~##l**% 
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Thông hiểu nhiều thứ tiếng. 

Liữi }] tõôngxinfến MÌ sợi rỗng; mì 
ống. 

Liñ {š 1] tõngZxÌn Trao đổi tỉn tức thư 
từ; thông tin: ~Át Phòng thông tỉn/ 
#flifA 6 Tï~ T Dã lâu chúng tôi 
chưa trao đổi tin tức thư từ cho nhau. 

[iífà J#⁄] töngxìnbing Binh chủng 
thông tỉn; lính thông tin. 

Lii( ñ1] tôngxìinyuũn — Nhân viên 
thông tìn liên lạc; người liên lạc. 

Di f7] töngxíng@ Qua lại; đi lại: JÈ;3‡È 
24S~ Ngõ này không đi lại được. €3 
Lưu hành; dùng chung: xX/7¿?H]~ 
ở}: Dây là biện pháp lưu hành 
trong cả nước. 

[iữi f7if] töngxíngzhêng@ Giấy thông 
hành. €3 Giấy tờ lưu hành nội bộ. 

[if fi] töngxiũ Suốt đêm. 

[ii 3: 2k ] töngxuếshẽng Học sinh ngoại 
trú. 

Gi †U] tõngxùn@ Thông tin: ~ BE Lớp 
thông tin/ #⁄#ỀIlU~ Thông tin vô 
tuyến. €3 Thông báo tin tức: ƒ£3‡##t 
13; ~ff? Anh đã viết thông báo tin 
tức cho báo phải không? 

ii! ‡Ì:] tốngxùnshê Thông tấn xã. 

Lữ ¡I\EI] töngxùnwỐng Mạng lưới 
thông tỉn. 

Ki II] töngxùnyuốn Thông tín viên. 

[ii # ] tôngyèẻ Cả đêm; suốt đêm. 

[i#] tõngyÌ @ Phiên dịch. @ Người 
phiên dịch (cách gọi cñ). 

KiñHI] töngyòng @ Ding phổ biến; 
dùng rộng rãi; thông dụng: 2 flJƑš fl 
f + [El ~ Phép đo lường quốc tế dùng 
phổ biến trong cả  nước/ 
†l H 41ÙS2~ 09188 XS Sử dụng 
tiếng nói chữ viết thông dụng của dân 
địa phương. € Dùng thay cho nhau. 

Lữ thị ] töngyốuLưu thông bưu kiện. 

[iiftl] tõngzế Quy tác chung; phép tắc 
chung. 

[ii #1] töngzhï @ Thông báo cho biết: 
ÿ*iHl 32~ 4E \,D:Kj\5) TL Anh 
về thông báo cho các đội sản xuất biết, 
mai sẽ khởi công/ ÿj:3E Ù1 Èj ~ ‡k — Ƒš 


Trước khi anh đi báo cho tôi một tiếng. 
€3 Thông trị: iÙ~ #2. Phát thông 
tri đi/ FI4~ Thông tri miệng; thông 
báo miệng. 

ïh tổng THÔNG (Từ tượng thanh) 
hi Thình thình: {~~*Ù#tifzE 
Anh ấy thình thỉnh đi lên phía trước/ 
J“ ~~ Eï Tim cứ đập thình thình. 


tồng (‡X/) 


— tống DỒNG Ô Nhi đồng; 

EH (9i) trẻ nhỏ: Ífđ~ Mục 
đồng. € Tân; chưa kết hôn: ~ 2? Trai 
tân/ ~ #4 Gái tân, (~JUL) Người 
đầy tớ nhỏ: :Ì? ~ JUL Người đầy tớ nhỏ; 
thư đồng: '“ ~ Người đầy tớ nhỏ giúp 
việc gia đình; gia đồng. @ Trọc: ~ \l¡ 
Núi trọc. X Tống)Đồng (Họ).// Zhuàng. 

[ii] tốngbiòn Nước đái trẻ. 

Lẩữi '] tốnggöng Công nhân tuổi nhỏ; 
thợ nhi đồng. 

[ii ïñ] ` tônghuàDồng thoại. 

[i5] tốngmếng <8ách> Trẻ nhỏ 
chưa biết gì. 

Lữï 4:1] tốngniún Tuổi nhỏ; tuổi thơ ấu. 

Lñi{] tốngpÚ <§ách> ĐDầy tớ nhỏ 
trong nhà; đầy tớ. 

Lñitl] tốngshãn Đồi trụi; núi trọc: ~ 
Zl#? Dồi núi trụi trọc. 

[4:1] tôngshẽnG 'Thư sinh trẻ [chưa 
có bằng tú tài]; học trò nhỏ. 
[if/ƒZ] tốngshổng Giọng nhỉ đồng; 
giọng trẻ chưa vỡ tiếng; giọng trẻ con. 
LữCù 1] tốngxin Tính tình trẻ con; lòng 
dạ chất phác ngây thơ. 

Lñï g1] tốngxing Ngôi sao điện ảnh nhỏ 
tuổi. 

ấy 18/2100 yếnhèfà X. $2 
2Ú{ JÏ. 

Lñï 3? 1] tốngyăngxí Con dâu nuôi từ 
nhỏ. 

Lñï tñ] ` tốngy6oDòng dao. 

Lữ] tốngzhen Đồng trinh; con gái 
còn trinh. 


Lñïi 7] tốngzÍ Con trai; thằng bé. 
[ii -f 61] tốngzÏjï <Phương> Gà giò; 
gà tơ. 
[ñi -ZZ] tốngzïjũn Hướng đạo sinh. 
[ii 787] tếngzÏllếo Lao hạch trẻ nhỏ; 
bệnh suy nhược mãn tính. 
\z>> tổng ĐỒNG xi Dồng Quan đền 
huyện,ở tỉnh Thiếm Tây, Trung 
Quốc). 
lš tống DÒNG Cây gạo; cây mộc 
miên. 
tống. DỒNG Xa. 


i2] tốnglống <Sách> Trời rạng; 
trời tảng sáng. 


[zWIM] tóngtống <8ách> @ Tảng 


rạng; tảng sáng: ?JH ~ Mặt trời vừa 


tảng rạng. € [Mắt] Long lanh. 
li tống ĐỒNG Con ngươi. 


[ñấ 7L] ` tốngkống Con ngươi. 
[f,A ] tốngrến (~J\) Con ngươi. Cv. 
li {—-. 
?œ tống ĐDÒNG RM [RiW1]1(tống 
mềếng) Mờ mờ. 
—t tống DÒNG @Cùng; như nhau: 
lì ~#3š Cùng loại/ ~ 3# Cùng tuổi/ 
~_T ~ñCông việc như nhau, hướng 
lương ngang nhau/ k~Ì*š#. Dại để 
giống nhau; giống nhiều khác ít; đại 
đồng tiểu dị. @ Giống như; giống với: 
~ _}- Giống như trên/ ~ ÿíj Giống như 
trước. € Cùng nhau: — ~ Cùng nhau/ 
4t~ Cùng phối hợp/ ƑÈ~ Cùng đi 
theo/ ~ j , dt :x Cùng chịu hoạn 
nạn, cùng chia ngọt bùi. é (Giới ¿ừ) 
Cùng với: 2j13Í~ïŸ/Àïñlill Có việc 
cùng với quần chúng bàn bạc. @ (Giới 
£) Như; giống như: 44ƑJ^4f&~£* 
TPZS—lŸ. Khí hậu năm nay không 
giống như những Am trước. @ (Giới 
¿) Cho: 33 ‡† {fä {k — Tïỉ ~ fRf£Ä?3i Lá 
thư này tôi vẫn giữ cho anh mãi/ #1 
371, I©~ ƒRH:Ef# Anh đừng sốt 
ruột, tôi đề xuất cho anh một ý kiến.€ 
(Liên từ) Với; và;cùng : ‡È~Ÿ£—#d 
3 Tôi với anh cùng đi. @(Tống) 
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Đồng (Họ)// tòng. „, 

[F]ð5E] tốngzbãn Cùng lớp; cùng tiểu 
đội: ~ [Zj:#' Bạn học cùng lớp/ ~ WÈZ# 
Bạn chiến đấu cùng tiểu đội. 

LEl B1] tốngbän Bạn học cùng lớp. 

[F4] tốngbàn (~JL) Bạn công tác; 
bạn sống chung. 

[ii f1] tốngbño @ Ruột thịt: ~ bù, ñ 
Anh em ruột thịt/~ MlÈChị em ruột 
thịt. Đồng bào. 

(FI#] tốngbềi Cùng thế hệ, cùng 
hàng; ngang hàng. 

LIiẽj73 #14] tống bìng xiõng  liến 
Cùng bệnh thương nhau (0í uới cùng 
cảnh bất hạnh thương nhau, Uét bồ 
thương bẻ ăn dong). 

([]zE] tốngbù Quan hệ đồng bộ (hai 
hoặc trên hai lượng giữ nguyên quan 
hệ tương dối trong quá trình thay đổi). 

(li {} tốngchới <8ách> Cùng thế hệ; 
cùng lứa. 

Lữi U21 tổng chốu díkòi [Tất cả 
mọi người] Cùng căm thù địch; cùng 
chung mối thù. 

Ki 4] tốngchuöng @ Cùng học tiột 
trường. €3 Bạn đồng song;bạn cùng học 
một trường . A„ 

[ii z¡ 3 ] tồng chuốngYÌ mễng Đồng 
sàng dị mộng (uí ưới uiệc tuy cùng 
sống, cùng làn: uiệc Uuới nhdu, nhưng 
chí hướng khác nhau). 

(II: ] tốngdào @Người cùng chung lí 
tưởng, người cùng tín ngưỡng. 
Người cùng nghầề. 

[j3] tốngdếng Như nhau; ngang 
nhau: ~ ft 5# Quan trọng như nhau/ 
~ JÙ 1Ù Dịa vị ngang nhau. 

Ki] # 3#: 7] tốngdếng xuếlÌ Lực học 
tương đương; sức học như nhau. 

[F1] tốngdiòo Đồng diệu (0 với 
người có cùng chí thú, cùng chủ 
trương): 5|3~ Coi là người đồng 
điệu. 

LE] 3 413 ] tống è xiũng jì Dồng bọn 
giúp nhau; tớ thầy bênh nhau (Ngx.). 
[E73] tống/fếng  (Hời nói tuyển 
chuyển) Chung chăn gối; vợ chồng ăn 
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nằm với nhau. 

Lil/Z1 tốngfống Cùng một chỉ gia tộc; 
đồng tông: )ủ 33' ~ Anh em đồng tông. 
[l2 3212141 tốngfẽn-yìgồutf Chất 
[hóa học] cùng thành phần, khác kết 

cấu. 

LiJ H ‡t3f] tống gãn gồng kử Dồng 
cam cộng khổ; ngọt bùi cay đắng có 
nhau. 

Li] k1] tônggữn Câm tưởng giống nhau; 
cảm thụ giống nhau; đồng cảm. 

Ki] 1] tốnggẽngG Bạn đồng canh (bgn 
cùng tuổi). 

LiEl T l] #WJ] tống gỗng tống chốu Làm 
như nhau hưởng như nhau. 

LITZ#IUll] tống gõngyì qử X. [Z?tÙ 
JE] TÌ. 

LfI J1] tốngguT Đồng quy; cùng nhằm 
một đích; kết thúc như nhau: ##*3XŠ ~ 
Dường đi khác nhau nhưng cùng 
chung một đích. 

KiiU3 7#] tống guï yú jìn Cùng đến 
chỗ chết. 

Lii 771 tốnghống @ Cùng nghề. 
Người cùng nghề.// tốngxíng. 

[Fi] #7] tốnghòo Người cớ sở thích như 
nhau; người cùng sở thích. 

LEIi ít] tốnghuà @ Đồng hớa: EL£~ 
Đồng hóa dân tộc. €3 Hiện tượng biến 
am; đồng hóa âm. 

LfFI {L6 ff{] tốnghuồ zhồngcằ Chính 
rách đồng hóa. 

Lữ íÈ it: Hi] tónghuö zuöyòng Tác dụng 
đồng hóa. 

LI](X] tốnghuð @_ Dòng bọn; cùng 
nhớm; cùng hội; cùng bọn (Wg+.). € 
Cùng một giuộc (Ngx.). 

[ij/Z] tốngjũ @ Ó cùng: 4 7E, 
4Ù #134 4È ~ Sau khi bố mẹ mất, anh 
ấy ở cùng với chú. @ Chung sống. 

Lij3%&1] tốnglèi Cùng loại; đồng loại. 

Lij 3% {1 tốnglêixlng Số hạng cùng 
loại. 

LEi #1] tốngláo Bạn đồng liêu (bạn 
cùng làn: quan ở nuột đơn 0Ì). 

(li ?5] tống liú hế wũ Hùa cùng 
bọn xấu làm điều xấu xa; chung dòng 


chia bẩn; theo nhau ăn bẩn. 

LiEJf&] tốngZlù Cùng một đường; đi 
chung một con đường. 

(EIf& A ] tốnglhrến: Người di cùng 
đường (uí uới người di theo cách rạng 
trong một giai đoạn, trong một nức độ 
nào đó). 

LEIi 11 tốngmến€}Cùng học một thầy. 
€Dồng môn. 

L[Ei 14] tốngméng @ Dồng mỉnh (do yêu 
cầu cùng hành dộng trà hết thành 
đồng minh): ~ 3Š T Cùng liên mỉnh 
bãi công. € Dồng minh; tổ chức đồng 
mỉnh (do hiệp ước liên mình mà hình 
thành một chỉnh thể): ‡š JR ~ Liên kết 
thành đồng minh/ #f~ Dòng mỉnh 
quân sự/ “Ÿï ~ Tổ chức đồng minh 
tiến công và phòng thủ. 


LEi 1E] tốngmếngguố @ Nước đồng 


minh. Dòng minh Dức-Áo (các nước 
gây ra Đại chiến Thế giới thú nhất).& 
Dồng mỉnh Xô-Mỹ-Anh-Pháp (các 
nước Đồng mình chống lại bọn phát+xtt 
trong Đại chiến Thế giới thứ hai). 

Lữ] 12] Tốngmềnghui Dồng mỉnh hội 
(Hội dồng mình Trung Quốc). 

Ll 7E] tốngmếngjũn Quân đồng 
mỉnh (quân đội liên bết UÌ nuục tiêu 
dấu tranh chung). 

Lij #1 tốngmíng Cùng tên; tên gọi 
giống nhau. 

Lfii i#. ]tốngmốu @ Cùng âm mưu [làm 
việc xấu]: ~š Tội phạm cùng âm 
mưu. €3 Kẻ đồng mưu; người cùng âm 
mưu. 

(]?i:] tốngniốn Cùng một năm: 
~Juñ*kli⁄4TÃ "Tháng chín cùng 
năm chiếc cầu lớn đã hoàn thành. @ 
<Phương> Cùng tuổi; đồng niên. @ 
Người đỗ cùng khóa thi. 

ii JU]] tốngqï @Cùng thời kì:7= ñ†ảñ 
Jidt~iti7kWœW Sản lượng vượt 
mức cao nhất cùng thời kì lịch sử. @ 
Cùng thời gian. 

[ữi ti] tốngqÍng } Thông cảm: ~ 
Lòng thông câm/ {\b Œ TŠ ;}4F R‡ än 3ì †- 
2~x⁄4Ei6i9##k@ Ông ấy 
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thời niên thiếu đã rất thông cảm với 
quần chúng lao khổ bị áp bức. €Đồng 
tỉnh. 

Lil.A1 L]l£—C] tốngrếnBạn đồng nhân; 
người cùng đơn vị; người cùng nghề. 

LE] _L-}] ` tốngshòng Như trên. 

KEl7ZEMISZ,IEI°(HÄ] tống shẽng 
xiũng yÌng,tống qì xiñng qiú Dồng 
thanh tương ứng, đồng khí tương cầu 
(người cùng chí thú, tụ nhiên sẽ hòa 
hợp uới hat). 

LiE] n‡ ] tốngshí @ Trong khi: 7Ÿ T 
ft JÈ. f0 ~, 203 Ð -U fš Jðì ñt Trong 
khi nắm chắc tiến độ công trình, cần 
phải chú ý chất lượng công trình. € 
Dồng thời: 3X‡Ä£jÈE?ft3š89{£Z,~ 
1l,J6 -|-23A4[4fJ{E#Z Dây là nhiệm 
vụ hết sức quan trọng, đồng thời cũng 
là nhiệm vụ vô cùng nặng nề. 

[l3] tốngzshỉ Cùng làm việc với 
nhau: šÈ f1{\b []3J!f: Tôi đã cùng làm 
việc với anh ấy/ ‡Èf1~U##:Ƒ 
Chúng tôi cùng làm việc với nhau đã 
nhiều năm. 

[j1] tốngshÌ Bạn đồng sự: #~ Bạn 
đồng sự cũ. 

L] 3 i# 3,1] tống shỉ cño gẽ Anh em 
trong nhà đánh nhau (0í uới nội bộ 
đấu đú nhau). 

LiI 3: f#JÚ ÍK] tốngsù-yìxíngtÍ — Chất 
khác nhau được cấu tạo bằng nguyên 
tố như nhau. Ơn. [1] # ?† }È #. 

[ii fờ Z1] tốngwijiúo Góc đồng vị. 

Lñifù 3:] tốngwêisù Chất. đồng vị. 

[ii i4Z} tốngwẽncếng Tầng không khí 
nhiệt độ đều (ên gọi cũ của tầng bùuh 
lưu, dày 70 hm, cách niặt dất hhoảng 
12 km). 

[E] 1] tốngxĩ Cùng vui; vui chung. 

[E] ấ:‡2Ö] tốngxìwù Chất cùng nhớm 
(ahư CHÀA, C2Hạ, CaHg có công thúc 
tổng quớt là CnHạn+2). 

Lj 2 ] tốngxiũng Đồng hương; cùng 
quê. 

[EI4] tốngxĩn Đồng tâm; chưng lòng; 
một lòng: ~lE]?ä Chung tư tưởng 
chung hành động/ ~ ‡j}7) Chung lòng 
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hợp sức; đồng tâmhợp lực. 

[E]+bli] tốngxInyuön Hình tròn đồng 
tâm. 

[LFEIf7] tốngxíng Cùng di đường./ 
tốnghống. 

[EI‡t+: tốngxing @ Cùng giới tính. @ 
Cùng tính chất; tính chất giống nhau: 
2t 1: É) tụ 1 1085|, ~81I\.5ZHHÈ F 
Điện khác cực hút nhau, điện cùng cực 
đẩy nhau. 

[Fil‡+;: ] tốngxìng liền'dÍ Luyến ái 
đồng tính (đồng tính luyến: ói). 

Lữi #‡:]  tốngxÌng Cùng họ. 

[i3:] tốngZxuế Cùng học: #3 Ÿ] 2 
~ Chúng tôi cùng học từ nhỏ/ ‡È TH{\b 
IE]‡# C4F 3: Tôi và anh ấy đã cùng học 
ba năm với nhau. 

L[EI3%]  tõngxuế @Bạn cùng học. €@ Bạn 
học sinh; bạn: ~, tï "] ÿk #l {# T1 12 17 
2.3? Này bạn, xin hỏi bạn tới sân thể 
thao đi thế nào? 

EIff] tốngyòng Như nhau; giống 
nhau; đồng dạng. 

LEI dt] tốngyề Œ Đồng nghiệp; cùng 
nghề. @ Người cùng nghề; bạn cùng 
nghề; bạn đồng nghiệp. 

LEi W2 ]tốngyè gönghuì Hội những 
xÍ nghiệp cùng ngành nghề. 

[iB]—] tóngyT @ Đồng nhất; chung: 

~ }z\ Hình thức đồng nhất; hình 
thức y như nhau/_ lê] ~ El š# Ì 3F Tiến 
lên theo mục tiêu chung. @ Thống 
nhất; nhất trí: ~ ‡È Tính thống nhất; 
tính nhất t:Í. | 

Ki] — ft] tóngyïlù 
quy luật đồng nhất. 

LiEl X1] tốngyìcí Từ đồng nghĩa; từ 
cùng nghĩa. 

Lữïi  ] tóngyÌ Đồng ý; tán thành: 1È 
#t M.ữã~ Iồ Ý kiến của tôi anh đồng 
ý không? 

[ii] ð ở] tốngyïncí Từ đồng âm; từ 
cùng âm. 

it] tốngzhì @ Người đồng chí. @ 
Đồng chí. 

[I4] Tốngzhì Dồng Trị (niên hiệu 
của Uuua Mục Tông, thời Thanh ỏ 


Luật đồng nhất; 
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Trung Quốc, 1862 - 1874). 

[FlZ#3‡i#] tống zhồu gòng jÌ Cùng 
hội cùng thuyền. 

Lij #Ut Ø1 tổngzhóu diònlăn Dây cáp 
đồng trục. 

LZ:] tốngzöng Cùng gia tộc: J]#ÈtZE 
~ Cùng họ khác gia tộc; đồng họ 
không đồng Lông. 

tống ĐỒNG HijðïJj.© Dòng 

Jhị Dương Hà (/én đốt, ở tính An 
Huy, Trung Quốc). 
=† tống DÒNG ii#t Dồng Chủng 
H đán dấtỏ tỉnh Hà Bắc, Trung 
Quốc).// dòng, 

tống DỒNG Xa. 


Lfủ f1] tốnghäoCay đồng khao. 

Ji tống. DÒNG @ Cây bào đồng. @ 
H Cây trẩu. @ Cây ngô đồng. 

[i3] tốngyöu Dầu trẩu. 

[flabii] tốngyốushù (Cây đầu trẩu; 
cây trẩu. | 

Lij 7-1 tốngzï Hạt trẩu. 

Hi tổng ĐÔNG Xê-tôn. (Anh: 

hetone) 


lhÏ tống DỒÒNG È#š#l Không Đồng 
(tên núi, ở tỉnh Cam Túc; tên dẻo, 
ở tỉnh Sơn Dông, Trung Quốc).JJ dòng. 

#hị tống. DÒNG Đồng. Kí hiệu: Cu. 


Lii i4 É¿ ] tống ˆõnsĩ 'Tơ nhân tạo. 

[fiz21 tóngbắn @ Tiền bằng đồng. @Q 
Thanh gõ nhịp bằng đồng. 

UiHf] tốngbăn Bản in bằng đồng. 

[iHWf€iM] tốngbănhuờ Tranh in bản 
đồng. 

Lij‡3}] tốngchòu Hơi đồng; mùi tanh 
tiền đồng (châm Diểm. hẻ tham tiền): 
#1 1 ~ Khắp người mùi tanh đồng. 

Lfiff 1] tốngchuí Chùy đông. 

(iiã 1 tốnghu6 @Dồ đồng. @ Việc chế 
tạo gửa chữa đồ đồng. 

[iiUZ] tống-jiang Thợ chế tạo sửa 
chữa đồ đồng. 

[ii #⁄f1] tống jïn tiề qũ 
đồng da sắt. 

[f4] tốnglồ Màu xanh gÌ đồng; gì 


Xương 


l1 ii HINH l3 ïR fl E8 ^ tô ú* (% HN Øš 


đồng.: 


Li‡ã&] tóngmú X. (9 
[f4i#ñ†(K] tốngqÌ shídỏi 
đồng. Cn. Tƒ if Z8 H‡ {k. 
Lff #4] tốngqión Tiền đồng; tiền bằng 

đồng. 

[fh #&#š] tống qiống tiế bì Tường 
đồng vách sắt; thành đồng. Cn. ‡‡Eš 
tị l. 

[i11 [il2¿] tốngyuốn Tiền đồng; 
tiền bằng đồng. 

L[ii-f J] tốngzÍt <Khẩu> Đồng tiền 
XE đồng tiền bằng đồng. 

tống. ĐỒNG 4 Ấu trĩ; đốt nát.// 
Dòng; tống. 
H5 tống DÒNG #§## Dòng Thành 
(tên dấtở tình An Huy, Trung 
Quốc). 
tống DỒÒNG @N. “ÿñj'. Q 
-E. (Tống) Dòng (Họ). 
tÈ tổng DÒNG Bê+tông. 


tống ĐỒNG #‡ư¿ Dòng Dụ (/ên 
` dất,ở Bác Kinh, " rung Quốc). 
14 Tống ĐỒNG (H2). 
`" 
¬ 


Thời đại 


l2 tổng ĐỒNG @ <8ách> Đỏ: ~8 
Cung đỏ. €3( Tống) Dồng (1H1o). 
[z1] tóngyún @ Ráng hồng. € Mây 
đen dày đặc trước cơn mưa tuyết. 


tông (+X#) 


2 tống THỐNG @ Thống Ý 0gb 

Z hệ liên tục giữa các sự uật): Ất 
Hệ thống/ lí ~ Huyết thống/ ~ 
Truyền thống. €3 Tớm chung; chung 
tất cả: ~ lJ~ ffi Mua bán thống nhất: 
3Ä ‡š #k ĐH ~ J-JÍjt Í Những thứ này 
đều để anh dùng tất cả. 

2Ø tống THỐNG N. “fj?~ 

# Ủng da ống dài; ủng da cao 

cổ/ jÿ ~“†ˆ Ông da. 

LZ đê} tóngcñngKhoang thuyền lớn. 

[z1] tốngchẽng Q Gọi chung: $† ÿ: 


ñ1#®&‡~ 33‡†#4 Phép châm và phép 


cứu gọi chưng là châm cứu. €) Tên gọi 
chung: EØšXšj#FØ?# #135ñRHJ~ Gốm 
sứ là tên gọi chung của đồ gốm và đồ sứ. 

[Z:#?1 tôngchốu Trù tính chưng, tÍnh 
toán chung: ~Ä# EÑ Trù tính chung 
các mặt/ ~ 4*Ïÿ Tính toán chung toàn 
cục. 

[24L] tốnggồòng Tổng cộng; cộng tất 
cả: ‡kfi]⁄h*iiẪẲ~‡- ^^ Tổ chúng tôi 
tổng cộng mới là bảy người. 

[Z2] tồnggòu 'Thu mua thống nhất. 

[#+l] tồngiì @ Việc thống ke. @ 
Thống kê: †ÚÀ⁄⁄4~— RF Thống kê 
qua về số người. 

[Z:3l:3:] tồng)jìxuế "Thống kê học. 

[2‡ð] tốngshề <8Sách> Cai quản tất 
cả; quản lí hết thầy; nắm tất cả. 

[2ñ] tỐngshũ Chỉ phối; lệ thuộc: ~ 
%Ãt Quan hệ chỉ phối, lệ thuộc/ & 
““Ỉll~ Đôi bên không chỉ phối lệ 
thuộc lẫn nhau. 

[20h] tốngshuồi @ Thống soái. Q N. 
.Ø 8) 

[2# Ú š#}] tồngshuỏibù Bộ chỉ huy quân 
sự tối cao; bộ thống soái. 

[2#] tốngshuòi Thống suất; chỉ huy 
tất cả: ~ 4'£ 'Thống suất toàn quân; 
chỉ huy tất cả quân đội. 

[2:2] töngtống Hiết cả; tất cả. 

[2] tôngxiÕ Cai quân tất cả; quân lÍ 
hết thảy. 

[#t†\] tốngxiäo Thống nhất tiêu thụ. 

[Z:—1 tốngyT @ Thống nhất: 3É 
3# 3l ~ Ï Ý kiến mọi người đần 
dần đã thống nhất. 3 Nhất trí; cả 
khối; đơn nhất: ~ ÍŸ # ll, Ý kiến nhất 
trÍ/ ~Ñj# Thống nhất điều động 
phân phối/ ~Ÿ*#'. Thống nhất lãnh 
đạo. 

[Z#:— :1] tốngyïTtĩ 
một khối. 

[#:—+h£)] tổngyT zhònxiön Mặt trận 
thống nhất. 

[Øi¿È] tôngzhòn Mặt trận thống nhất: 
~ Chính sách mặt trận thống 
nhất/ ~ -LÍÍ: Công tác mặt trận thống 


Thể thống nhất; 
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nhất. 

[Z2] tống:zhì @_ Thống trị: /£3i 
+ X~: Chống sự thống trị của chủ 
nghĩa thực dân. € Chỉ phối; khống 
chế. 

[Z:‡a lì 241 tổngzhì iiẽjí 
thống trị. 

g th tỐngzhì Thống nhất quản lí: 

S0 Thống nhất quản lÍ kỉnh tế/ 
“~ #£ ]ïl 1TR Thống nhất quân lí vật tư 
quân dụng. - 

EÌ| (&) tổng P tiÒN: Ống tre: 

FR r~ Ố ng tre. € Ống, 
hộp: #~ Ống bút/ #l~ Ống diếu/ 
PP^~ Hòm thư bưu điện. @(~JL) 
Ống; hình ống: ÙlÙ~J, Ống tay áo/ 
Èk~J, Ống tất/ † ~ Ÿ Ủng ống dài; 
ủng cao cổ. Cv. ?Ÿš. 

ti R,]töngwð Ngóiống. - 

[fñ 1X 7E] tôngzhuònghuä x. [U# 1Ã 761. 

[f7] tống-zÍ Ống; nòng: lê ~ Nòng 
súng. 

tổng ĐỒNG L#f1 

Qồngtông) N. 5 #t,IDòng; tống. 

tống DÒNG Thùng: 7k~ Thùng 
lữ nước/ ÝtÌÌ ~ Thùng xăng. 

Tl (lữ lï ) tống THÔNG @ Đam: 

J | 7) ~ ft À. Dam kẻ 
địch bằng lưỡi le/ {bjUfi/*#§~ T 2+ 
*kKMqI# Nó đâm thủng một lỗ trên 
giấy đán cửa sổ rồi. €Chọc: 1ÈJHI&ƒĐ. 
j~ f{b— TY Tôi lấy khuỷu tay chọc 
vào anh ta một cái. @) Chọc thủng; bóc 
trần: {b4¿⁄* Kí|È À., 1U 7i #lJf HỊ Lấấ 
~H%# 7 Anh ấy là người trực tính, 
thấy điều gÌ đều đã nơi thẳng ra hết. 

[in] tống- gu  Chọc. Q Xui; kích 
động. 

Liiñ 3-7] tống lóu-zÌ: Gay rác rối; gây 
họa. 


Giai cấp 


tòng (+X£) 


=Ỉ: /gauy tông ĐỘNG, ĐỒNG 
LSH (Ø) <8§ách> Dau thương 


1198 tòỏng-töu  ?lñ]f4TMiE(ã 
quá độ; khóc dóc thâm thiết. 

IEÏ tông ĐỒNG X. [IEj]l.// tống. 

ì tòng DỒÒNG 


[ ãi] (hútông) 
X. lữ II}. 


h tòng "THỐNG @ Đau đón: ‡⁄~ 

l Dau đầu/ JE#~ Đau bụng/ 
HÍ~ Vết thương rất đau/ ~ ##‡H % 
Cùng đau cùng ngứa (0É uới quan hệ 
gửn bó ảnh hưởng lẫn nhau) 
Thương xót: Ä#~ Đau thương/ ®Í~ 
Dau buồn. €) Ra sức; hết sức: ~ 5 Ra 
sức mắng/ ~ ŸT Ra sức tiêu diệt/ ~ fX 
Ra sức uống/ ~ jtfl‡F Ra sức sửa 
chữa sai lầm trước đây. 

ii #1 tòngbì Xx. KH. 

Uiïiƒ£] tòngchỉ Lên án gay gắt; trách 
mắng nặng nề. 

ii 4#] tồngchữ Dau khổ; khổ sở. 

Lữi zÈ] ` tồngchù Chõ đau; bệnh tìm. 

ii 7È 8 ii] tòngdìng sĩ tồng Hết đau 
nghÏ đến nỗi đau; sung sướng không 
quên đau khổ đã qua. 

Liñ PL] tòngfõng 'Tê thấp; đau phong. 

ii m] tònggũnCảm thấy sâu sắc. 

[ữ l8] tồnghềnCaăm giận sâu sắc. 

ii] tồnghuÍ Hối hận sâu sắc. 

[ilii:] tồngjý Ra sức đánh: XU3S~ 
Dánh đòn phủ đầu mạnh mẽ. 

[iữ Z1] tòngjĩng Hành kinh đau. Cn. 
?#2lï. 

[iữñi?Z] tông juế Cảm giác đau đớn. 

5£] tồngkÙ Khóc lóc: ~ỳ#ÈŠ. Khóc 
trưng rức/ ~#&Ƒ Gào khóc thất 
thanh. . 

[ # ] tỏngkũ Đau khổ. 

[iØ:] tòng-kuoi @_ Thoải mái; vui 
sướng; khoan khoái: #ï M12 Ƒ —— 
ltt9Z-f,:Ùb BI1~ Nhìn thấy từng 
đống lúa mạch trên sân, trong lòng 
thật là khoan khoái. € Khoái; khoái 
chí: ‡x4^`#ÈtÃjf{~ Lần tấm này 
khoái thật/ 3W thX13b 9 — 32 Chơi 
một trận thoải mái. @ Sảng khoái; 
thẳng thắn: ƒÄ‡<~iU2fW T #1 
3# Dội trưởng thẳng thắn tiếp 
nhận những yêu cầu của chúng tôi/ 


{bi ~ ,1⁄#I§ LúZJĐÉMU — Anh ấy 
rất thẳng thắn, nói đến đâu làm đến 
đó. 

Uñ 1 tòngqiŠ Dau xót; thống thiết. 

L3 ]tôngwù Căm ghét; căm giận. 

[iầ†Ã1] tòngxĩ Thương tiếc. 

[iữ ù] tôngxĩn Đau lòng. 

U.ùb#&#] tòng xin jí shốu Đau lòng 
nhức óc. | 

[ili/#] tồngyăng @ Dau khổ. @ [Việc] 
Gấp rút quan trọng: ®%~ [Việc] 
Không gấp rút quan trọng gì. 

»> tỏng (~J,) THÔNG (Lượng từ) 

Ả[d Hoi; trận: ïƒ 7 ~#‡ Đánh ba 
hồi trống/ i‡£ ƒ—~ LÍ Bị thuyết 
một trận.// tông. 

[E1] tònghống (Cøng dọc là tổng 
hồng). 


töu (+X) 


töu THÂU Trộm cắp. 
đi (HA) Qvuu són củ 


Nhìn trộm/ ~† Nghe trộm/ ~š#š 
Vụng trộm qua sông/ ~ lữ Chạy trốn. 
€) Cẩu thả qua loa. 

Lí 34] tBu'°öñn Tham an nhàn trước 
mắt; chỉ biết an nhàn trước mắt. 

(íâW] toudồo Trộm cướp ~W LH) 
Trộm cướp của cải. 

Lí T # #1 töu gõng jiönliòo Ăn bớt 
ăn xén nguyên liệu; làm biếng ăn cắp 
vật tư nguyên liệu. 

[i&Zz] tBuzkòng (~L) 
thời gian. 

Líâ f4] töuzlön 'Trốn tránh khớ nhọc: 
}Z=~ Chưa hề trốn tránh khó nhọc. 
LÍR 214 #E] töu liêng huồn zhù "Thay 

xà đổi cột; lấy xấu đổi tốt. 

LíW753 töu⁄zqiöo <Phương> Trục lợi; 
khéo mồm đỡ tay; mồm miệng đỡ chân 
tay. 

Lí 1] tBuqiẻ Trộm cấp. 

[íâ i#] töuzqíng Tình yêu vụng trộm; 
yêu đương vụng trộm. 


ranh thủ 


Lí đ:] töushẽng Sống cẩu thả; sống 
ngày nào biết ngày ấy. 

[f4] töuzshuï Trốn thuế. 

[ía <‡4 H1] töu tiön huồn rỉ  Mượn 
danh việc tốt để làm bậy; làm bậy dưới 
danh nghĩa việc có ý nghĩa trọng đại. 
[iô fía } töutöu (~jw) — Vụng trộm; 
trộm vụng; lén lút: ## À “‡†:®#t,Í{lb~ 
J1bifiiE 7 Nhân lúc người ta không 
chú ý, anh ấy đã lén lút chuồn đi rồi. 
Líô tf ‡# ‡4]` töutöumömöLớn lút; vụng 
trộm. 

[Lín&}] töuxí Đánh bất ngờ; bí mật tập 
kích. : 

La P1] töuzxiốn @ Tranh thủ lúc rảnh: 
lÈ Hl~ Tranh thủ thời gian khi bận 
rộn. 3 <Phương> Trốn tránh khớ 
nhọc. 

Lí ñR ] tuyến Nhìn trộm; liếc trộm. 
Lí #1] töuzyíng Bí mật đánh úp doanh 
trại địch: ~‡‡ÿÿ BÍ mật đánh trại cướp 
đồn. 

(iấ ý] töuzzuÏ Ăn vụng. 


tóu (‡#) 


` tốu DẦU @ Dầu [thân 
% (0) thể]. € Dầu tóc; kiểu tóc: 
3Il~ Cạo đầu/ ÊŸ ~ Để tóc/ Đ#ã ~ Chải 
tóc/ 3#~ Kiểu tóc bằng; kiểu tớc cắt 
cua/ 2}~ lÁiểu tóc rẽ ngôi giữa. € 
(~Jụ) Dầu [vật thể]: tỈị~ Đầu núi/ 
~J, Dầu bút; ngòi bút/ tHỊ‡H, 
#~jifilẦ Giữa to, hai đầu nhỏ. € 
(~Ju) Diểm đầu hoặc điểm chót sự 
việc: lñ~Ju Dầu câu chuyện/ ##† 
~JI Nêu điểm đầu/ 3È ‡— 4:£} — #4: 
t\jb, ?#1#l{|- 2. tỊ 4 3' 1š 42 ~ BH. 
Dệt từng sợi, từng sợi như vậy, đến lúc 
nào mới xong được. €} Dầu thừa đuôi 
thẹo: đlí~JW Dầu vải thừa/ Mì ~J\ 
Dầu mẩu nến còn lại/ ‡Ä 3š ~J, Mẩu 
bút chỉ còn lại. @(~J,) Người đứng 
đầu; người cầm đầu. Q@Q(~j\) Phía; 
mặt: ff]|‡—-~ JLfJ Họ là một phía/ 
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'ù'Eđl ~ Lòng hướng về hai phía; hai 
lòng. Dầu; nhất: ~ 3ÿ Hạng nhất; 
hàng đầu/ ~ # Số thứ nhất; số một. €) 
[Dẫn] Đầu: ~## Xe đầu. Œ (Dùng 
trước số lượng từ, biểu thị thứ tự 
trước) Đầu; trước: ~ li Chuyến đầu/ 
~—tÑi Lượt đầu/ ~3ˆ2K Nửa quyển 
đầu/ ~JL+' Mấy cái đầu/ ~ =Z Ba 


_ ngày đầu. @ <Phương> (Dùng trước 


‡Ị: uà 2X biểu thị thời gian trước) 
Trước: ~#* Ngày hôm trước?/ ~ BZE 
Hai năm trước ~4f Năm trước/ 
~=£% Ba hôm trước; ba ngày trước. 
@® Trước [lúc sắp tới: ~T1i¿š8}{# 
5 3 Trước năm giờ là phải lên đường/ 
~x|fbBiig3‡£T Trước gà gáy là 
tôi dậy rồi/ ~ï2 #£{35⁄#È⁄Ö'3 Trước khi 
ăn cơm phải rửa tay. € Khoảng chững 
(số ước lượng): -†+~/\V Khoảng 
chừng tám mười đồng “=Z~ 


_ Khoảng chừng năm ba trăm, 


(Lượng từ) Con; củ: —~ 1P Một con 
bò/ j~1? Hai con lừa/ —~ÍZ Một 
củ tỏi. 

3 (Ø8) -†ou DẦU @ (~J,) (Hậu 
` tố daith từ) (a) (Tiếp sau 
từ cn danh từ) : - 43~ Đái TÌ~ 
Xương/ fñ~ Lươi/ Wữ~ Hộp/ Š~ 
Thước/ Hï ~ Mạ. (0) (Tiếp sau từ căn 
động từ): 2: ~ Ý nghĩ/ iï~ Tiền khấu 
trừ/ ‡#~Ju Chỗ tiếp nối/ Wr~Jy Chỗ 
đáng nghe. (c) (Tiếp sau từ căn hình 
dung từ): Tï E~ Có chỗ đúng/ 3% T 
ml^~J, Nếm vị ngọt. €Q (Hậu tố 
phương Uị từ): LE~ Trên T~ 
"Dưới Ñ~ Trước Ƒi~ §au/ Hằ~ 
Trong/ #È~ Ngoài. 

[3z†#] tốucủn @ Tiền mặt [của ngân 
hàng, quầy tín dụng]. € Tiền [lưu 
thông trên thị trường]. 

[3#] tốudễng Hạng nhất; hàng đầu: 
~#Ê TIhoang tàu hạng nhất/ ~kSÍ† 
Việc lớn hạng đầu/~ TE 5 £E® Nhiệm 
vụ quan trọng hàng đầu. 

[3⁄7] tốudĩng Dinh đầu. 

[%#] tốu-fo Tóc. 

[%{&1 tốufú Sơ phục. 
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[k⁄x4(£]tóu go tốu dĩ Cân già cân 
non một tí; [tránh sao khỏi] non già 
chút Ít. 

[%#] tốugũ Xương sọ; xương đầu. 

[3:5] tốuhào @ Số đầu tiên; số một; 
số lớn nhất: ~“ Chữ cỡ số lớn nhất; 
chữ to nhất (cỡ chữ in). € Tốt nhất; 
hạng nhất: ~ [li #} Bột mì hạng nhất. 

[‡#<:l] tốujïn @ ˆ Khăn chít đầu [của 
nam giới] hời xưa). Ó Khăn vuông 
trùm đầu [của phụ nữ]. 

[#⁄ii] tốujïng <Phương> Cổ. 

[%H] tốukốu <Phương> Súc vật. 

[%1] tốu-lÌ @ Trước: f⁄~7E, #1 
ð 3# Anh di trước, tôi sẽ đi ngay/ 
Tfra*1g, tbiẾffữEf@#~ Công 
tác và học tập, anh ấy mọi việc đều đi 
trước. @ 'rước: "J5 tẻ #~, ^^ 
S.HUJEEHIS Chúng ta nên nơi trước, 
không nên sau lại thay đổi. 

[xXði]tốulng Thủ lĩnh; đầu lính 
(thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu). 

[3:77] tốulú Dầu; sọ; đầu lâu. 

[#⁄##]t tốulù [Hang] Loại nhất. 

[k#ql tốulồ <Phương>-  Dường 
ngôi. € Dhư mối. 

[3k 51 tốumð Ngựa đầu đàn. 

[%1] tốu- mian Dồ trang sức trên đầu 
phụ nữ. 

K3-ili,A i2] tốumiòn rếnwù Nhân vật 
trùm sỏ; người có vai vế (Wg+.). 

[Ứ+H] tồumù Dầu mục; người cầm đầu: 
*k~ Đầu mục lớn/ 2|È~ Siề Tục 
nhỏ. 

L3:xƒt] tốunốn <Phương> Khhớ lúc đầu: 
{Ì'2HHñïi147~, f7 —Ert3š Ø T 
Việc gì lúc đầu cũng khớ, làm rồi sẽ dễ 
đàng thôi. 

[#Jðäi] tốunăo @ Dầu óc; đầu não: 
“~lïii®# Dhu óc tỈnh táo/ II: fW ~ 


Thấng lợi làm u mê đầu óc. €) Đầu 


mối: iŠ⁄*ïƒ ~ 'TÌm không ra đầu mối. 
€)< Khẩu > Thủ lĩnh. 

[3:4[-] tốuniấn @ÿNăm đầu: :7ÍƑ 7†~ 
Ba năm nhìn vào năm đầu. €Œ 
<Phương> Năm ngoái; năm trước. 


(3-:/#] tóupí @ Da dầu: 323 ~ 4Ð 3: Et 
Vò đầu nghỉ cách. € Gầu. 

[33] tốuqiốn Tiền hồ (ồn nộp cho 
chủ sòng bạc). 

L#+ À1 tốurến Người đứng đầu bộ tộc; 
thủ lính; tù trưởng. 

K3#⁄HM13 tốushống 
gắng. 

[3È] tốushẽng @ Sinh đẻ lần đầu. @ 
(~Jw) Con đầu lòng. 

[3#ñ] tốushềng @(~n.). 
tóc. ) <Phương> Sợi len. 

[‡k¿ñ4] tốushT Chấy. 

(3% #] tốutào Mũ hớa trang. 

[*##] tốutếng Dau đầu. 

[X2] tốutiñn @ Ngày hôm trước. 
Ngày đầu tiên; ngày thứ nhất. 

[3kiñ] tốutòng Dau đầu. _ 

K3il%, BiMñfSM]tốu tòng yï tốu, - 
jiáo tòng yï iiúo Dau đâu chữa đấy; 
hở đâu vít đấy; ngứa đâu gãi đấy (uí 
uới Uiệc giải quyết chắp uúó không căn 
bản, chỉ ứng phó uụn uặt). 

[%3] tóu-tour <Khbẩu> Người 
cầm đầu [tập đoàn, tổ chức]. 

[3+3 # i1 ]tốu tốu shì dòo [Nới, làm] 
Mạch lạc rõ ràng; đâu ra đấy. 

(>‹FÈ] tốutuố Dầu đà (nhà sư di khất 
thục). 

[3;f71] tốuxiến Hàm tước. 

[#%(#1 tốuxiòng Ảnh chân dung (đn? 
đầu người). 

[3,1] t6uxìn <Phương> Thớp.. 

[3;#q###} tốuxiöngbù Phần đầu ngực. 

(3⁄11 tốuxù Đầu mối: šEZ ~ Rối tỉnh 
lên không rõ đầu mối. 

L##ïf] tóuxuăn Chốc đầu; lở đầu. 

[3£] tóuyön Nhạn đầu đàn. | 

[#43] tóuyóng Dê đầu đàn; cừu đầu 
đàn. 

[#2,hh}] tốuyóu Dhùu bôi tóc. 

[3# f Mỹ #2 ]tốu zhòng jiöo qĩng Đầu 
nặng chân nhẹ; trên nặng dưới nhẹ (uí 
Uớót cơ sở không uững chắc). 


<Phương> Buổi 


Dây buộc 


EXXÄ#{£/#1] tốuzhuòng huöxù Hoa tự 


hình đầu người. 
[3# 7-] tốu-zÍ 'Trùm; trùm sỏ (Ng+.): 


+iE~ Trùm phỉi/ È{#~ Trùm lưu 
manh. 
tốu DẦUNém: ~ #lÑ 34 Ném 
À4 lựưuđạn.@ Bỏ vào @ Nhảy 
xuống; nhây vào (hành động tụ sói): 
~Jj'. Nhảy xuống sông/ ~‡T Nhảy 
xuống sông/ ~3‡ Nhảy xuống giếng. 
€Œ Chiếu vào: ‡?lREXZ~#lflb1 L 
Chiếu ánh mát lên người anh ấy/ 
1ý f~itfƑPˆ_E Bóng chiếu vào cửa 
gổ. © Gửi; đưa: ~ ® Gửi thư. Œ@ Tìm 
đến; lao vào: ##Ff ~ BR La bỏ [nơi] tối 
tăm tìm đến [nơi] sáng sủa. €3 Hợp 
nhau; tìm cách làm vừa lòng: lÑ ~ 
È # Tình ý hợp nhau/ #.S{‡R~ Tính 
khí hợp nhau/ ~ ‡‡ Ø¡ #Ƒƒ Làm hợp với 
ý thích người khác. @ Sắp sửa; trước 
khi: =~BÏÄ Trước khi trời sáng; sắp 
sáng/ ~ ‡E Trước khi trời tối; sắp tối. 

[‡+‡£] tốuzòn Thú tội ~H Tự thú 
tội; tự ra nhận tội. 

Li8#Z#] tóubèn Đến cậy nhờ; đến dựa 
vào. 

L8=“A #]1tếu bí công rống Xếp bút 
nghiên theo việc đao cung. 

[i8##i§ij£1] tốu bì chối hử Vứt vào 
miệng cọp; vứt cho hổ sới. 

Li# fẽ tí ¿ä}] tốu biên duòn liú ' [Quân 
đội] Vứt roi ngựa cũng nghẽn cả sông 
(ut uới lực lượng đông đủo hùng mạnh). 

[‡‡‡£] tốuzbiäo Bỏ thầu; đấu thầu. 

[‡4?*] tốuchồn Di vào sân xuất; đưa 
vào sản xuất. 

[i41#1 tốuchếng Đầu hàng. - 

L4 5# ] tóuzdòn Ném bom; ném lựu đạn. 

[i##] tốudí Di.theo địch; chạy sang 
hàng ngũ địch. 

[#&;#] tóudi Dưa [công văn, thư tín 
v.V...]. 

[334i] tóudiyuốn Người đưa thư. 
Cn. tị 3š l. : 

[i31 tóufòng @ Thả xuống: ~ #:fÍ[ 
Thả mồi câu cá. €3 Dóng góp vào. @ 
Cung cấp hàng hớa. 

Li4il ] tốuzgðo Gửi bản thảo: 3⁄3" ~ 
Hoan nghênh gửi bản thảo. 


[i4 3] tốuhề @ Ăn ý; hợp ý: k3 i48. 
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{Ä~ Mọi người bàn rất ăn ý. Hợp: 
~ Bï ‡š 89 HE Hợp khẩu vị của khách 
hàng. 

[##] tốuhÚ Ném thẻ vào bình rượu 
(rò chơi phgt uống rượu). 

[i4/81] tốuhuốn <Sách> Treo cổ tự tử. 

[‡##{] tốuhuống @ Chìa khớa vừa lỗ 
khớa. ` Trúng; hợp. 

[i4ðÿ\] tốujĩ @ Ăn ý; hợp ý nhau: 
#fl—f4 Li4fH<~{ Chúng tôi suốt 
đọc đường đi nơi chuyện rất hợp ý 
nhau. Dầu cơ: ~ H5 Dầu cơ trục 
lợi/ ~ 2**Ÿ Phần tử đầu cơ. 


LI TN tốujïdăobð Dầu cơ tích 


[82T] tốu jĩng xià shí Thấy 
người rơi xuống giếng, ném đá theo; 
giậu đổ bÌm leo (uí uới uiệc thừa cơ 
người khác bị nguy bhốn để làm hại 
thêm). Cn. 3t F7. 

[i8#} tốujữn Dầu quân; vào bộ ‹ đội. 

[#8 Z#1 tóukăo Di thi: ~j 3# Di 
thi vào trường cao đẳng. 

[i###] tốukòo Di nương nhờ: ~3š % 
Di nương nhờ bạn bè người thân/ 5 3 

~ Bán mÌnh nương nhờ người khác. 

[Z1] tốuzlốn 'Ném rổ; ném bóng vào 
TỔ. 

[#4] tóu⁄zpiòo Bỏ phiếu. 

[#4] tốuqÌ <Sách> Hợp ý nhau; 
khớp nhau. 

[‡+†ê 1] tốuqiðng Cái lao. 

[‡###1] tốồuzqïn Nương nhờ họ hàng. 

[#2^\] tốurùò Tham gia vào; đi vào; lao 
vào: ~ #È +} Tham gia vào cuộc chiến 
đấu/ ~#Eƒ” Đi vào sản xuất/ ~## 
lf Tổ TÚi Lao vào cao trào xây dựng. 

[‡#81] tốushè @ Ném. € Tôa chiếu; 
tỏa: “KEHJ<if—I7Fi2,24 & 613 
~#lift#Jiffm_L — Mặt trời lên cao 
từ trong biển mây, ánh sáng vàng 
chiếu tỏa trên mặt biển yên lặng/ 8ï [li 
H3 #§XJƒƒfb ~ t4?517603RR3X Những 
người xung quanh chiếu ánh mắt kinh 
ngạc về phía anh ta. 

Li# 3] t6ushẽn Lao vào; đấn thân vào. 

[i81] tốuZshẽng Dầu thai. 
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([20Wfñ] tốu⁄shï Theo học thhy: ~Z* 
Học thầy hỏi bạn. 

U8fEZ8] tốu shũ jì qì Ném chuột 
sợ vỡ chỉnh (0£ uới uiệc muốn đánh bẻ 
xấu nÏttng còn e ngợi). 

[‡‡7ä] tốusù Tìm nơi ngủ trọ. 

[i81] tốuztöi Đầu thai. 

[ tt i8 #1] tốu tứobàòolÝ Ăn mận trả 
đào (bí uới mối quan hệ qua lại tốt 


đẹp). 

[#4] tốuxiống Dầu hàng. 

[#f# + X1] tốuxiống zhÚyÌ Chủ nghĩa 
đầu hàng. 

U83] tốuxiồo <§Sách> Xin đến gớp 
sức. 

L #] tốuyöo Cho uống thuốc. 

[‡## #1] tốuyïng € Chiếu hình của vật 
[trên một mặt phẳng]. €3 Hình chiếu 
[của vật thể hoặc của hình trên một 

_ đường thẳng hay một mặt phẳng]. 

[#È#1] tóuyuốn Ăn ý: H A 438đ ~ 
Hai người càng nói càng ăn ý. 

[8Ö] tốuzhÌ Ném: ~‡fiê Ném lao/ 
~*FTR Ở4 Ném lựu đạn.. 

[#ïÃ] tốóu“zï 
nghiệp]. 

[#3] tốuzï Vốn đầu tư [vào xí nghiệp]. 

tốt ĐẦU X4. 


UZ] t6öu-zl <Phương> Con xúc xắc. 
Cn.  #& 7Ÿ Gshði-zl). 


tốu (+8) 


tốu THẦU <Phương>€ Mô ra. 
@ Giũ [bui]. 
Si Tồu THẦU (Họ). 


tồu (+3) 


Š tòu 'TTHẤU @ Thấu qua; xuyên 
qua: ~7K Thấm nước EFEH3é~ 


Đầu tư vốn [vào xí 


‡Ỷ‡ 3t FR f FRSE3K Ảnh Mặt trời xuyên 
qua kính chiếu vào/ © ~ 1 Sf 893% 
mẲmøm®, #HữEUUÄf“ Xuyên qua 
hiện tượng bề ngoài của sự vật để tìm 
ra bản chất của nó. € Tiết lộ; để lộ: 
~†+Íầ)!, Tiết lộ một tin. @ Thấu 
triệt; thấu: il 38 Mi ~ Ï Nơi thấu lí 
lẽ rồi. Œ@ Đầy đủ; đủ: Rj F ~ Ý Mưa 
quá đủ rồi/ 3i f8#ÖÄÄ~ T Tôi thuộc kĩ 
lắm rồi. @ Lộ ra; hiện ra: 3X⁄7EÉi BH 
~§T Trong bông hoa trắng này ánh 
lên mầu hồng. 

[#í/1] tòuchề Thấu triệt; thấu đáo: 
l2 — 8 tr M8 1E ~ Những lời nơi 
này rất thấu đáo/ fb3J #& š#23 8T 
†frt32 fT ~ &U T f. Anh ấy đã hiểu 
thấu đáo nội dung công việc của các bộ 
phận. 

[#7] tòudĩ Lộ chân tướng. 

U#É Tfñ] tòudíng Dến cực điểm (Ngz.): 
KñÙ~ Phân động đến cực điểm/ 
JRƒẪÉ~ Hủ bại đến cực điểm/ fl3*: ~ 
Hồ đồ đến cực điểm. 

L£ EU] tồuzfẽng @ Giớ lùa: F1#† 
JÄä~ Khe cửa có chút gió lùa. €Œ 
Thông giớ; hong gió: iiR # B893: 
H133 # H, Đem đồ đạc trong hòm 
ra hong giớ di. € Lộ tin: ;XtE, 
‡ui8ift# 7 — Việc này, anh ấy 
đã lộ chút tỉn với tôi. 

[5# ñ3†] tòuhếjíng Giếng chứa nước 
Sông. 

L# tš] tòuiìng Thấu kính. 

L5 ##] tòu- liòng ˆ Sáng sủa; trong 
suốt: 3X[R|ƒ§ f XIIFH, X~ Gian 
phòng này vừa hướng về phía Mặt trời 
vừa sáng sủa. @ Hiểu rõ. 

[# #1] tòuzlidngr Ánh sáng xuyên 
qua. 


- [E#?] tòulòu Tiết lộ; để lọ. 


[8#] tòulò Tiết lộ; để lộ: ~ JRL7ƒZ Dể 
lộ tin tức/ ZL‡H~ H3 TT Chân tướng 
lộ ra rồi. 

[3# IE] tòumíng Trong suốt: zk1+LZ⁄f5 
~ f3 #‡' Nước là thể lỏng không màu 
trong suốt. 

Li#Ắ{4}] töumíngtÏ Thể trong suốt. 


[i5 RÈ] tòupì Thấu triệt. 

[L# f#L] tòupingjï 
„+; #YÐI. 

[6 #\?7 ?:] töurè-liãofö Cách chữa 
bệnh bằng dòng điện cao tần. 

[i5 li] ` tòushöng Dất ruộng đủ nước. 


Tua-bin. Cn. 


[i t1] tồushì @ Lối biểu hiện không 


gian lập thể; thấu thị. Q Chiếu X 
quang. € Nhìn thííu (bí uới uiệc nhìn 
PhÕ bản chất sự 0uột). 

[i8 H7li§] tồushÌ suöyïng Ảnh thu 
nhỏ thấu thị. 

L 1 EJ] tòush†tú 
nguyên lÍ thấu thị. 

[Hi] tòuyữũ Mưa thấm ướt lớp đất 
khô. 

Z£ 3#} tòuzhï @ Khoản tiền vượt được 
lĩnh ở ngân hàng. € Chỉ quá thu. @ 
Tiền lương dự chi. 


Hình vẽ theo 


tũ C+X) 


+ tÚ DỘT Xông mạnh; đột phá. 

2 €Dột nhiên; bỗng nhiên: *Š(R 
~ 11 Nhiệt độ không khí đột ngột tăng 
vọt. @ Nổi cao. @ Ống khới: }~ Ống 
khới bếp. | 

li nô tiblòn € Thay đổi đột ngột. 
Đột biến (triết học). 

K?#:H] tuzchũ Xông ra ngoài: ~ ff Hị 
Xông ra ngoài vòng vậy; phá vây mà 
ra. 

[2H] tũchũ @ Nhôó ra: 8E ~ Vách 
núi nhô ra/ ~# RWfi. Xương gò má 
nhô ra. @ Nổi bật; đột xuất: "út = 
Thành tích nổi bật. 

[# tï43!1] tù fẽi mếng iìn [Sự 
nghiệp, học vấn v.v....] Lớn mạnh vượt 
bậc. 

Uš i1] tũii @ Dột kích; đánh mạnh 
bất ngờ. €@ Dột kích. 

[Zzit] tũjïn Đột tiến; tiến mạnh [vào 
một điểm hoặc một khu vực]. 

([24ØZ1 Tùjuế Dột Quyết (dân tộc thiếu 
số thời cổ, ở Trung Quốc, sau bị nhà 
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Đường tiêu diệt). 

[Zš#] tũpò @ Đột phá: ~‡}]?i Đột 
phá sự phong tỏa; phá vây/ ~#tÀ t 
4Jl, Đột phá trận địa địch. Phá: ~ 3È 
3% Phá cửa ải khớ/ ~7 ii Phá định 
mức. 

L®*it ]tũqï @ Bông nổi lên; bỗng xuất 
hiện: 7l} ~ Giớ dữ bỗng nổi lôn/ 
3t TF.~ ~ Quân lạ bỗng xuất biện. € Cao 
vút: t† mã” Núi non cao vút, €) 
LBướu] Nhô ra. 

[Z4] turồn Đột ngột; bỗng nhiên; đột 
nhiên: f3fÖ#{R~ Anh ấy đến rất đệ 
ngột/ ìEk~‡#ZJT2F1RÍU #2 
đội trưởng đột ngột nhận được Xiếa 

- lệnh hành quân. 

[n3] tủ rú qí lối [Nổ ra, xuất 
hiện v.v...] Một cách bất ngờ. : 

[XS] tHÙỦ (Từ tượng thanh) Thình 
thịch; xình xịch: 2›~ÙÈ Tim đập 
thình thịch/ f*†‡E # ~ #,J Mô-tô chạy 
xnh xịch. 

[3 B]} tũzwếi Phá vòng vây. 


'U#2U1 tñWù @ Cao chớt vớt: †Ét‡~ 


Ngọn núi kì lạ cao chớt vớt/ ~ fJL: 
Đá núi cao chớt vót. € Bất ngờ; đột 
ngột: H2. ~,fứJbfiftiZEZI 
lí lä Sự việc đến bất ngờ như vậy, làm 
anh ấy rất lúng túng không biết làm 
thế nào. 


Lš &] tũxí Tập kích bất ngờ. 
=*+‹s tủ DỘTX. [##š}](gũtn). 


+H ĐỘT lài: ~!h Lồi ra/ ~ #ủ 
Lời lên/ JffØ9~lltl Vươn ngực 
ưỡn bụng. 
Km] tũbốn Bản in lồi. 
[infÊ] tũlún Bánh xe lồi. 
LH #33 tũmiànjïng Kính lồi. Cn. 
ph lũ. | 
[#1 tutöujìng Thấu kính lồi; 
thấu kính hội tụ. Cn. 275)5 ‡š. 
tủ THỐC € Trọc; hơi; trụi: 
~Fäf Đuôi trụi/ ‡xTPÍT si ~*T 
Đỉnh đầu hơi hơi.  Trụi: ~Ï Cây 
trụi/ tỈị 3È ~ # Núi trọc.  Cùn: #2© 
~ Ï Ngòi bút cùn rồi. @ Cụt: 3Xñi* 
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Tĩ 7£ ƑẺ 1È 3Ú {J Tä z4 ~ Bài văn này phần 
cuối hơi cụt. 

[Z:iE] tũbí Bút cùn. 

[ZSiÈ] tũchuñng <Phương> Bệnh trốc 
đầu chân khuẩn. 

LZ£Tñ] tũzdíng Hơi đầu. 

[Z1] tudíng Dau hơi. 

[Z#:] tũjù Chim tọa sơn điêu. Cn. 
‡È tlịNÈ. 

(S71]tũzi @_ Người hơi dầu. @ 
<Phương> Bệnh triốc đầu chân khuẩn. 


tú C#X) 


-}-1 tÚ DỒ Di bọ. Không. 
⁄ ChỈ cớ; vẻn vẹn: ÄZŠ~pHQ## Nhà 

vền vẹn chỉ cớ bốn bức tường. € Uổng 

phi: 

€@ (Tú) Dò (Họ). 

⁄‡k-.2 lÚ ĐÔ @ Học trò; học sinh: 

?%È []~ Môn đồ/ 3~ Học trò học 
việc/ #Ö~ Học sinh học nghề/ ##fÿ 
Z~ Kính thầy yêu trò. 3 Tín đồ: 
{3š ~ Tín đồ/ fÈ‡W~ Tín đồ đạo Phật. 
€ Người cùng bè đảng (Ngx): 3f⁄~ 
Đồng đảng; người cùng đảng phái. @® 
Dồ; kẻ (Wgx.): #l~ Kẻ nghiện rượu/ 
Ãj:>~ Kẻ không kÌ cương luật 
pháp/ #ƒ3Jl*~ Kẻ biếu sự; kẻ hay 
gây sự. €'Tọi tù. 

[0E¿b] túbù Di bộ: ~}ÍT Du lịch đi 
bộ/ ~ TT#E Hành quân bộ. 

Líýt%:] tú-di TIoc trò; đồ đệ. 

[/È 1 túgöngQCông nhân học việc. 

[E271] túláo Uổng công: ~#È3É Đi về 
uổng công; đi lại uổng công. 

(i2? Ø/] túlowugõng Tốn công vô 
Ích. Ơn. ?ÈZ7 2® ä4. 

(íE#*] tiến @Uổng phí: ~ ‡É?‡#fi2) 
Hao tốn sức lực vô ích.  Vên vẹn; chỉ 
là; chỉ: 3#I##ñR2.!, ~ [#Ì#ñ#⁄LÀ 
Nếu làm như vậy chỉ cớ lợi cho địch. 

LớE¿#1] túshề <Sách> Lội bộ qua sông. 

[Ef:] túshồu Tay không: ~‡# Thể 
thao tay không. 


[?E17h} túsũn Học trò thế hệ thứ hai; 
học trò của học trò. 

LtfE2 3] tú tuö kõng yến Chỉ nơi 
guông. 

Lí 71J]túxÍng Tội tù; hình phạt tù. 

L?È k1] túzhăng [Lúa| Lốp. 

Lí 7 (EÿhJ túzí túsũn Dồ tử đồ tôn 
(bè đảng, phe cón). 

tú ĐỒ EM] ốm. 


tÚ DÒ Mở; giết: ~ XJ Mổ chớ; 

E giết chó. € Giết; tàn sát: 
Tàn sát dân trong thành [sau khi 
chiếm đóng]. @ (Tú) Đồ (Họ). 

L/ä 711túdäũo Dao mổ [súc vật]. 

Liä&] túÍũ Dò tể; tên đồ tể (uí uới bẻ 
giết hợi nhận đán). 

LZ P:]1 túhù Người làm nghề giết bò lợn 
v.v... bán; nhà hàng thịt. 

UZ #41 túlà <8§ách> Tàn sát. 

LZ# #.] túshö Tàn sát [hàng loạt]. 

U37] túsũ Rượu đồ tô điên một thứ 
rượu thời xưa). 

UZ 3%] túzdl Mổ giết [súc vật]. 

LUEE⁄#] túzdichúng Lò sát sinh; lò 
mổ. 


r3 tú THỎ X. [3 #%)](wũtú) // tù. 


Hd (li y ĐÔ @ Bức vẽ; bức 
tranh: ÄÙ~ Bản đồ/ Iã ~ 

Bân vẽ/ fll~ Vẽ/ Ÿ† ~ 31* Xem tranh 
nhận chữ. ÝỀ Mưu toan; kế hoạch: 
~ 1ˆ Mưu toan/ 3? ~ Kế hoạch lớn.) 
Toan tính: ÏÈflj#~ Chỉ toan kiếm 
lợi “*fÈƒ1~?ï']!,4*FñÑJñfẦ Không 
thể chỉ tính việc tiện lợi mà bất chấp 
chất lượng Ý đồ: E1 ~ Ý đồ tốt. 

KElz# ]tú ` ăn Dồ án. 

[EI 3 túbón Bảng vẽ. 

LEÉ11£} túbăn Bản kẽm. 

LEI &1] túbião Dò biểu. 

[EI ft] túchền Sách sấm. 

[E1lfZ1] túcÚn Mưu sống còn; để sống 
còn. - 

[LEI£T] tũdĩng (~ 1L) Đỉnh mũ. 

LEI ii] tũhuö Bức vẽ; bức họa; tranh vẽ. 

KFE Bi * 3 ] thuờ wếnz]Ì Văn tự đồ họa. 


(EI‡#] túií <Sách> Bản đồ cương vực 
và sổ hộ tịch. 

(E1iö] túi Con dấu. 

[EI#£] tújiền Sách tranh: “ẨÚ ƒL7 
1 ~*>0 Sách tranh về động vật cớ vú.. 

(l1 túiiŠ Dò giải: ~ }‡: Phép đồ giải. 

[EI 5:1] tújÍng Cảnh vật trong tranh. 

[EiØI] túli Chú thích bản đồ; thuyết 
mỉnh kí hiệu trong hình vỡ. 

[BI ] tứmốu @K Mưu đò: ~2£t 
Mưu đồ làm loạn. €@ Mưu kế. 

q1] túpòn Tranh ảnh: ~JšWW 
Triển lãm tranh ảnh. 

[EIif#] túpÙ Tạp tranh ảnh tư liệu: ‡ã 
‡)~ Tập tranh ảnh tư liệu thực vật/ 
J3 * ~ Tập tranh ảnh tư liệu lịch sử. 

L2 t4 ñ] tú qiống bïshồu xiền 
Bản đồ giở hết thấy dao găm (bí uới sự 
Uiệc đến cuối cùng chân tướng sẽ lộ 
ra). Ơn. l3 t 

[EI:}?] túshũ Tranh và sách; sách; thư 
tịch: ~ El# Mục lục sách/ ~ ð{#Ì Tư 
liệu thư tịch. 

[IEH1:l?] tú- shu Con đấu. 

[EI '? ft} túshũguốn Thư viện. 

[Ei bi] túáshuö Dò thuyết; sách tranh 
(sách tranh có thêm chữ thuyết mình 

__ thường dùng làm: tên sách). 

[EII#] tútếng 'To-tem. (Aith: ¿otem). 

(1 #1] túxlòng 'Tranh ảnh. 

[EI⁄] túxíng @ Hình vẽ. @ Hình võ 
hình học. 

Ki1##] túyòng Bản vẽ mẫu. 

KÉ1ff] túzhöng@ Con dấu. @ Dấu ấn. 

[IXIfQ] túzhÏ Œi@y đã vũ bên mẫu. 


S/-I tú ĐỒ @ Xon; bôi: ~l1 

ÈR của) Xon/ ~.]:—Ƒ2NM oi 
lên một lớp dầu. @ Viết vẽ bừa bñii. @ 
Xớa đi; bỏ đi: ~#` Dập xớa sửa chữa/ 
i1ESf8/9'#~†# Xóa bỏ những chữ 
viết sai. 

S/42 /x+\ tÚ ĐỒ @<§ách> Bùn. 

lR (ấ) € Bãi bùn; ven biển: 
~H Ruộng bãi biển/ [l~ 3t H Lấn 
biển làm ruộng.@N. “#2'. 


M„.' (#&) Tú DÒ (HỌ).. 
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[Ø#z] tũgồi Dạp xớa sửa chữa [bài 
viết] 


[X##l] túllèo Chất sơn [quét lên vật 
để bảo vệ và trang trí]. 

[ki] túshì @ Sơn quét. € Trái. 

[i3] tútòn <8Sách> Bùn than (0í uới 
cảith cực kì khốn khổ). 

[361] túyä <5ách> Dạp xớa sửa chữa 
[văn bản]. 

[Li#Z.] túy Sãn mực vẽ qua; thừa giấy 
vẽ voÏ. 

Lỳừ:‡#] túzé <8Sách> T0 võ. 

`xxe t DÒ Đường: FÉ~ Đường; 

JZđŠ đường di/ £ ~ Dường đi du lịch/ 
‡<~ Đường dài/ 3 00 ~#é Nơi nghe 
ngoài đường; nghe hơi nồi chỡ/ 3 ~ ïƒ 
B‡ Nửa đường bỏ đở/ © HÌ~ Phạm vi 
dùng; công dụng. 

[f1] túchếng Con đường: À3 3t ft, 
fJ~ Con đường tiến hơa của loài 
người. : 

[23x] túcì <8ách> Nơi trọ; =hà trọ. 

[Z:í21] túiìng Con đường: †3È #~ 
Con đường tiến lên/ #3?“ ⁄ Con 
đường đổi mới. ¬_-.._- 

tÚ _DÒ @ Rau.dò. @Q Hoa lau 
7“ trắng: #lkKÍH~ Đỏ như lửa 
trắng như lau. 

[2i] túdú <Sách> Tân hại; gây đau 
khổ: ~ 2È # Tàn hại sinh linh. 

(ZS#l tám  Cay đồ mi (rubus 
conurnereonii). Cv. Bật. 

tú ĐỒ Xd. 
:S 

[W1] túmÍ @ [tượu ù lại (nói trong 

sách cổ). @ X. |3: BỊ]. 
tá. ĐỘTP <][Lợn] Béo. 


li túshũguốn Thư viện. 


t THỔ @Dát: fŸ ~ Hoàng thở; 
| . đất vàng/ Ÿ~ Dất thớ/ ^~tI 
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Đồi đất; núi đất/ ~#' Sườn núi đất/ 
~ J# Mô đất.  Dất đai: l~ Dất đai 
của quốc gia/ ‡jïi~ Lãnh thổ. € Địa 
phương: ~ j4 Phong tục địa phương/ 
4# k~,/È!U,ÀÃlfÍñỦÚ — Chữ 
này địa phương quá, người nơi khác 
khớ hiểu. Thô sơ; trong nước: ~ fl 
#" Lò cao thô sơ/ ~Ì#3Ÿ†3* Hiện đại 
kết hợp với thô sơ. Quê mùa; cũ kĨ: 
~ F ~#{ Quê mùa/ ~ X4 ~ ]li Dầu ớc 
cũ kỉ. @ Thuốc phiện sống: Jf]J~ 
Thuốc phiện sống. @Q CT1) Thổ (1o). 

[1.51 túböng Bang. 

[dt 7 1 tbäo-zÍ Cái bao đất (bí uới 
Itgười quê nùa Ngx.). 

[#1] túbào x. ' # ' (uống). 

L-j1 1EW#1tũ bềng wớ jlế Tan rã sụp 
đổ; sụp đổ tan tành. 

[1.4] túbiế Con gián đất. 

[1-!2U] tũböshũ X. [8 JM. 

[1-1 tùbủ Vải đệt thủ công. 

[+] tũcến <Phương> @ Con ngài. 
€ Sau vườn đầu đỏ. 

[34-771] tũchỗn @. Sản xuất tại địa 
phương. €3 Sản phẩm địa phương. 

[1-1] túdi @ Ruộng đất: ~ÏB‡Z 
Ruộng đất phì nhiêu. €@ Dất đai: ƒtElÏ 
~Ƒ'*x,ÀXHA#,1277 1:7. Nước ta 
đất rộng, người đông, sản vật phong 
phú. 


[4-!1b] tũ-di Thổ thần; thổ công. Cn.- 


+1Ù?, +-1ù3. 

[+3b#x -] túdì gồigế Cải cách rưộng 
đất. Cn. -f%. 

L4: 1b %:t š 4L] Tùdì Gémìng Zhônzh 
eng Chiến tranh cách mạng ruộng đất. 
Xt. [ÚB — #⁄ BI Ẳ: fn nề 3H]. 

[ÈEB] tùũdòu <Ehẩu> (~J,) Khoai 


tây. 

[3:34] ti Phương pháp dân gian; 
Phương pháp thủ công; phương pháp 
thô sơ: ƒ1ƒT713‡t†, ~ E14 Tự mình 
thiết. kế, dùng phương pháp dân gian 
đi lên. 

(+21! tũföng Thước khối đất; công 
việc đào, lấp, vận chuyển đất. 

[1-21 tũfäñng (~Jú) Phương thuốc 


lưu truyền dân gian. 

[+ kÉ] tfếi Thổ phi. 

L1-#} 7] tùfếền-zÏÍ.: <Phương> Bột cao 
lanh; bột đất sét trắng. : 

[1+-‡##] tũf6ng Ong đất. | 

[34-#x] tùgði Cải cách ruộng đất. 

(t#5#f1]J tủgốu:zÌ  <Phương> Dế 
mèn. 

[+iZ] tủgùn Côn đồ [địa phương]: 
it ÍfS~ Lưu manh côn đồ. 

[d3] tũh6o Hào trưởng địa phương; 
thổ hào: ~ 2“Ì' Thân sỉ hào trưởng 
địa phương. 

[+7] túhuòà Tiếng địa phương, thổ 
ngữ. Cn. +: T1. : 

(51771 túhuốngdì Vua địa phương; 
quân phiệt cát cứ địa phương. 

L+#1 thhuống Màu vàng đất. 

[+ã] thhuống Châu chấu. 

[31-f] túhuö Hàng thổ sản; vật phẩm 
địa phương. 

[4:#] tủjï <Phương> Gạch mộc. 

L[+if] tŨiÍ Quê quán; nguyên quán. 

([d-3}⁄] Tùj8zú Dan tọc Thổ Gia 
(dân tộc thiểu số ỏ tỉnh Hồ Nam, Hồ 
Bác, Trung Quốc). 

[3-7ïïï 1 túqïng Nhựa đường thiên 
nhiên. Xt. [Ù fï]. 

[+-###:1] tũlÍíngyú Cá lăng. 

[+] từm6ñ Khuôn đúc bê-tông bằng 
đất. 

[%1 tứmò [Công trình] Thổ mộc: 
+%>34~ Phát triển mạnh công trình 
thổ mộc. 

I1. kTr7¿] tửmù gõngchếng Công 
trình thổ mộc. 

[d:3:] tứniú Con trâu đất; ụ đất [dự 
trữ] hình con trâu. 

[3-5 ]tũ' ðuTượng đất. 

[L+‡##]túpĩT Gạch mộc. 

[3:“(] tủ-qì @ Dáng vẻ quê mùa. @ 
Không hợp mốt. 

(1-1#] tiröng Thổ nhưỡng. - 

[+AÀ]tiến Thổ đan; người địa 
phương. | 

L3: đ- K] tl shẽng tũ zhống Sinh 
trưởng ở địa phương. 


[d-11271 túshifñng Thước khối đất 
đá. 

(+ñ]] tùsï Thổ tỉ; quan thổ tỉ. 

[1-fZ] tùtún Con thổ đồn (động uột có 
Uú sống ở châu Phù). 

[d-i24] tùwên Nhiệt 
nhưỡng. 

[1:7] tùwù Thổ sân; sản vật địa 
phương. 

[1-xt}] tủxì @ Thổ hí (0% ;ịch của dân 
tộc Thổ Gia,ỏ huyện Lai Phượng, tỉnh 
Hồ Đỏc, Trung Quốc). @ 'Phổ k[ thí 
kịch của dân tộc Trớng, Ó tỉnh Vân 


độ thổ 


Namn, Trung Quốc) Ơn. ‡k}§:tE 
3h 


E3-ñ1] túxïng Sao Thổ; Thổ tỉnh. 

L4-ñ#S{] tú-xingqì Mùi tanh bùn đất: 
133 ï# #3 -Ef,f14JU~ lau chân 
vịt này chưa rửa sạch, hơi cớ mùi tanh 
bùn đất. Cn. + 9E JL. 

L1-#:] tủxìng Tính năng của đất. 

[1-3] tũyền Chim én. 

[:1-{V] tùy Quà nhà quê; quà tặng cây 
nhà lá vườn. 

[d:fð] tũynn Giọng nơi địa phương; 
thổ âm. 

[1-i3 tủy Tiếng nơi địa phương; thổ 
ngữ. 

[11-#f] tũzàng Thổ táng; mai táng dưới 
đất. 

[1-1] tũzhïÏ Giấy thủ công. 

[1-31] tũzhù Người địa phương. 

[l3] tữ:zhuñnjij Chuyên gia tự 
đào tạo. 

[-l-)&] Tùzú Dâu tộc Thổ (dân tộc thiêu 
số ở tỉnh Thanh Nải, Trung Quốc). 
I tủ TH @ Nhổ ra: ~ ‡#J. 

Nhổ bạtra/ ~ÿš  Nhổ 
đờm. € Nở ra; nhả ra: ~ƒ), Trổ 
bông/ ?f?'~/Z Tầm nhả tơ. € Nơi ra: 
1⁄~ Nói năng/ ~3X Mới sự thực ra/ 
~ 3 Nói năng rõ ràng.// tù . 

Im- 3t] Tũfän Dân tộc Thổ Phiên (dân 
tộc thiêu số ở tỉnh Thanh Hải uà khu 
Tây Tạng, Trung Quốc). 

U":‡R] tũgẽn Cây thổ căn. 

K[H:‡R 3:] tũgẽnsù Thuốc thổ căn; thuốc 
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chữa bệnh lị a-míp. 

Km: # ý ÿ¡ Jtũ qùủ nồ xin Bỏ cũ lấy mới; 
bỏ xấu lấy tốt. 

[tr 131 tũZköu Nơi ra. 

L:Z#] từlò Thở lọ. 

KH: #CJj tũzqì Nói ra nỗi uất ức. 

LH-#{] tũai Bật hơi. 

[mở-ZF] tũqì Phỉ nhổ; khinh bỏ. 

[n/#3] tũshöuji Chim thổ thụ kê; 
chỉm hỏa kê. 

[nlƑZ] tùshlũ <5ách> Cau nơi khẩu 
ngữ; nói ning. 

[LH-ƒR] từzsuì (~- p,) 
bông. 

LH: 3] tùxù Nở bông tơ. 

[H-@ï#£] Tũyòhún Dân tộc Thổ Dục 


ĐAm bông, trổ 


Í Hlồn (dân tộc thiểu số thời cổ ở bắc 


tỉnh Thanh Hải uờ đông nant Tân 
Cương ngày nay, Trung Quốc). 
SÌ tủ THÔ Tho-ri. Kí hiệu: Th. 


tủ 4X) 


L tù THỔ @Nôn ra: H{~ Nôn 
Í „ mửa/ }~ [†§ Thượng thổ hạ tả; 
miệng nôn trôn tháo. 9 Nhà ra.// tũ. 
[:¿È] tò- mo Nước dãi. 
[Hi] tùzxiế "Thổ huyết; thổ ra máu. 
[m-ïs}] tùxiê Thổ È 


2% (®) tù ~J,) THỐ, THỎ 
b = thỏ. 


[%4] tùchún Môi mẻ. 

[Ju24?] tùhyế Ông già thỏ (đồ chơi 
Tết Trung thu của trẻ con). 

[#4 ZE 5 ?⁄] tù sĩ gồu pẽng Thỏ chết 
giết chớ săn (uí uói công uiệc sau bhỉ 
thành công, đem giết những người đã 
từng góp công góp sức). 

[24ZEWH4ÿ] tù sĩ hú bãi Thỏ chết cáo 
thương; bầu bí thương nhau (uí ưới 
đồng loợi chết thì cảm thấy dau 
thương): ~,J2J7ñit3 Thỏ chết cáo 
thương, giống vật còn biết thương 
đồng loại. 
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[4] tùtuö <Sách> Chạy trốn; trốn 
nhanh như thỏ. 

[&.-] tù-zl Con thỏ. 

lâ tù THỎ Dầu cầu: ð†~ Mố cầu. 


P3 tù THỎ Xd/// tú. 
`" 


%1 tùszï 
775 


L —— 


tt 


tuän C*X5) 


th tuổn XUYÊN, THOAN <8ách> 

fIiñ Q Chây xiết: ~ ii. Dòng nước 
xiết. Nước chây xiết: f#“~ Dòng 
nước chảy xiết. 

[i1] tuầnjÍ Chây xiết: Ji, 
2k ~ Sông nhiều bãi đá ngầm nguy 
hiểm, nước chảy xiết. 

[4ð] tuãnH <Sách> Dòng nước 
chảy xiết. 


tuấn (*X#) 


Ộ yú ý tuấn ĐOÀN EÃ [Sương] 
XS () Mù mịt. 


| : tuốn  DOÀN @ <Sách> 
TÈ Cđ#) Lượn; lượn vòng.€ N“ Bị" 
@® 


: m n tuãn DOÀN®@® 
HÌ (đi ` 61) Tròn € Viên 
tròn: ~ Canh thịt viên.  Vê [tròn]: 
~-ŸEFR Vê hòn bị đất ~#tHÌJụ Ve 
viên giấy. € Kết đoàn.  Doàn [người]: 
Èf~ Doàn chủ tịch/ T~ Đoàn 
văn công/ †kj$~ Đoàn đại biểu/ $# 
JỈ~ Doàn tham quan. Trung đoàn; 
đại đoàn. €Ề Doàn nhỉ đồng; đoàn 
thanh niên. ' Chính quyền xã (hời 
xưa). @) (Lượng từ) Nắm: — ~#?É6tÈ 
Một nắm len/ — ~ šÈÍ#ft\ Một nắm giấy 
vụn/ © — ~ filŠ{ Một bầu hòa khí. 
LBI#E3 tuốnbài Họp mặt chúc tết. 


Cây tơ hồng. Cn. 


[Bi 1] tuốnfến Bọt lọc; bột nắm. 

[E174] tuốnjiế @_ Doàn kết: ~3ŸÉ 
7)ïÏ Doàn kết là sức mạnh. @ Hòa 
thuận; hữu nghị. 

LEHIZš] tuốnjù Q Sưm họp; đoàn tự: 
4:3⁄~ Cả nhà sum họp. Tập hợp; 
đoàn kết: ⁄1/H1Il~f-T-77 0 XÃ Tổ 
chức và đoàn kết hàng triệu dân 
chúng. 

[BI] tuốnkuông Tạo viên khoáng 
thạch. 

[l#ừ] tuốnlì Viên đất mầu. 

[Bi /4.] tuốnliồn Đoàn luyện (ổ chúc 
Uũ trang phản động, thời xưa). 

[Bi E1] tuấnluốn "Tròn trặn; tròn vành 
vạnh: —ƒÈ ~ñ!J#JJ] Một vầng trăng 
sáng tròn vành vạnh. 

[BIZZ] Li£ #:] tuốn- nong <Phương> 
€ Về tròn. 3 Xếp đặt; che đậy; lung 
lạc. 

[Bilf#] tuốngí @Q Yếm cua: 4Z 3# 
$ÿ Ñt Ä§ J6 ~ J Cua mua hôm nay đều 
là của yếm. € Cua cái. 

[BI F51] tuốnshồn Quạt tròn. 

[BI 4-1] tuốntÏÍ Doàn thể: A Rq~ Doàn 
thể nhân dân/ ~ ïñ 5 Hoạt động đoàn 
thể. 

Lili#‡#] tuốntỉcäo 
diễn. 

(HIBI] tuốntuốn Xoay quanh; vòng 
quanh: ~Ý# Xoay quanh/ ~ H]{È Vay 
vòng quanh; vây vòng trong vòng 
ngoài. 

[HIi#] tuốnyïn X. BI]. - 

LHI Œi] tuốnyú X. “ #: `. 

[ñI ñ13 tuốnyuũn @ ˆ Đoàn viên [của 
đoàn đại biểu}: 3X +Í{k®HihHHIK— 
À~=ÀffIPÈ Đoàn đại biểu này do 
một đoàn trưởng ba đoàn viên tổ chức 
thành. @ Đoàn viên [Doàn Thanh 
niên]. 

[ñI BỊ] tuấnyuấn @. Doàn viên; sum 
họp: iÏfÑ~x Những người ruột thịt 
sum họp/ 4>Z3#~ Cả nhà sum họp. €3 
Tròn: iöX+,ÀÄ ~]Ê,kÏRtl Người này 
mặt tròn, mắt to. 


LBI ii] Tuốnyuấn Jiế 


Thể dục đồng 


Tết Trung 


thu; tết đoàn viên. 

LEI #⁄] tuốnzăo Tảo nước ngọt. 

[BI-f] tuốn-zÍ Nấm: ÏZ3~ Nắm 
cơm nếp/ :†:?K ii ~ Nắm bột ngô. 


tuốn C#X5) 


> tuấn THOẢN Làng; thôn 

lhỗi (IÊ) (thường dùng làm tên 
đất): Hữ~ Liễu Thoản (ểên dất, ở tỉnh 
Sơn Đông, Trung Quốc)j ÄJ¿~ Vương 
Thoản (/@n đất,ở tỉnh Hò Bắc, Trung 
Quốc). 


tuồn C&*Xở) 


tuòn THOÁN Xd. 


L#ãỲ] tuôncƒ Lời trong qủe bới [trong 
kinh địch]. Ơn. #‡§Ỳ. 


tụi (+X1) 


rẠY tuiĩ— THẮC (Cũng dọc là tẽêÌ) 

!4ÙÀw_ <Phương> Quá: 3x B-Ƒ ~2h, 
ÿØfZS TY Nhà này nhỏ quá, không chen 
được.// tê. 

]8 tu SUY, THÔI @ Dầy: ~# 

Dẩy xe/ ~JÐ#. Dấy cối xay/ f1 ~ 

TÍÙ—]Ủ Tôi đẩy anh ấy một cái. 
Xay: ~ TiW*]3fF# Xay hai đấu kiều 
mạch. @ Cát; bào; húi: ~ ÄFÿ\ Máy 
cất cỏ/ /ÏjÍÏ'~3Ý: Dùng bào bào 
nhần. € Mở rộng. 8 Suy ra: 3% ~ Loại 

_ guy.Œ Nhường; chối: #‡?~ fÑ Sẻ áo 
nhường cơm. €} Từ chối; khước từ: 
~ =ÏfflIf Khước từ nhiều lần. Ø Dể 
chậm lại; đẩy lùi lại: †Ì~ JLZ Lùi 
lại vài ngày.€) Tôn sùng.(Œ\ Bàu; cử. 

[iEðl] tubào <Phương> Cái bào 
[tay]. 
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[ifEklffZ] tuï bến sù yuốn Tìm gốc 
rễ; tÌm nguyên nhân. 

[ift # BH #8] tui bö zhù lồn Lửa cháy 
thêm đầu; thấy đổ lại xô thêm. 

LifÊ #] tuïcề Suy đoán: ZjX~ Không 
có căn cứ gì để suy đoán. 

[iftE£ H‡ #ï ] tuï chến chữũxïn Bỏ cái cũ 
tạo ra cái mới; sáng tạo cái mới trên cơ 
sở tận dụng và cải tạo cái cũ. 

[iÊ th in DU] tui chếng xiäng jiòn Đối 
xử thực lòng; tiếp đãi chân thành. 

[iÈ1Z] tuĩchí Dể chậm lại; [đẩy]† lùi 
lại: 7ƒ  H I~ —Z Thời gian họp lùi 
lại một ngày. 

[itf£221 tuïchilì 
đẩy nhau. 

fš?] tuichống Tôn sùng : ~f 
Tôn sùng hết mức/ †} ï ñ313 Ÿ£ S* kĩ 
l†tØñ2~ Thơ Đố Phủ rất được 
người đọc đời sau tôn sùng. 

[iRšï ] tuïcí 'Từ chối; khước từ. 

[itf£] tuidòi <8ách> Suy tôn: #}#* 
“~ Chân thành suy tôn. 

[i25 ] tuidồng Bỏ bê; đùn đẩy. 

LiE #J]tuïzdăo(@ Dẩy ngã. Q Lạt đở. 

[it] tuidăo Suy luận; biện luận 
(toán học, Uuật lí học U.U...). 

[i#Z1]tuTzdòng Đẩy mạnh; thúc đẩy: 

MfZ?lS,~ LÍE Tổng kết kinh 
nghiệm, thúc đẩy công tác. 

[iÊ #] tut†duồn Suy đoán. 

[iÊ ƒ#] tutduố Doán; ước đoán. 

[it5B] tuï⁄<Íön @ Lạt đổ. Q Hoàn toàn 
phủ định; lật ngược vấn đề. 

[i#ñ8] tuïÍú Suy tôn khâm phục. 

[i#7 1] tuiguống Mở rộng; phát triển 
rộng: ~ †fïiñ Phát triển rộng tiếng 
phổ thông, ~3:1È/Z2S Phát triển 
rộng linh nghiệm tiên tiến. 

[j#J4] tuïjí Mở rộng tới; suy xót tới: 
~##} Mở rộng tới các nơi/ ~ ‡? 
Suy xét đến những cái khác. 

[#1 tuï jÍ jí rến Suy ta ra 
người; suy bụng ta ra bụng người. 

[itJM1] tu1jin Suy ra: 3X1E2107ĐI 
H† L, ñJI1~JtÖ5Ä Từ trong những 
việc sinh hoạt nhỏ nhặt này, cớ thể 


Lực đẩy; tác dụng 
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suy ra anh ta là người thế nào. 
[iÊ?f] tuïijiàn Tiến cử; giới thiệu: 


~ h3: 34 #U Giới thiệu chị ấy làm cô. 


giáo/ ñ]ffi#£~iZ209%3ˆlEúh Giới 
thiệu những tác phẩm văn học ưu tú 
cho thanh niên. 

[iEtf434i1]tuï jïn sòng bào Giãi bày 
tâm can. 

LiE1E] tuïjìn @ Dẩy mạnh. €3 [Chiến 
Luyến, quân đội] Tiến lên phía trước. 

U#7š1 tuijiũ Suy cứu.. 

[it341 tuijũ Dề cử: k#~lbÙT 
2|`f‡ Mọi người đề cử anh ấy làm tổ 
trưởng công đoàn. 

[it f#] tuïñlí Suy H 

[iftiE] tuïilùn Suy luận. 

Lit4] tuinó X. [z1 

[if:% tuïqiño Can nhắc đắn đo [câu, 
chữ]. 

Lit:k}] tuiqiú Suy xét tÌm tòi. 

[it 3#] tuïquè 'Từ chối; khước từ. 

(ift:iL] tuirởng Chối nhường; nhún 
nhường. 

(i0 ~ñ1Pđ] tui sẵn zð sì Thước từ 
nhiều iần; từ chối mãi. Cn. i =jÈPH, 
[it?l] tuishì [Viên] Suy sự (hẩm 

phán trong tòa án, thời xưa). 

[itƒ?1] tuisuồn Tính ra: R1 KH, 
JÙhŸR, HER157709ÖWfl, TJE1~tHïH 
173] fÄ 22Eñ9fj In] Căn cứ quy luật 
chuyển động của Mặt trời, Trái đất, 
Mặt trăng, có thể tính ra thời gian xây 
ra nhật thực và nguyệt. thực. 

Lit.Đi [fiR] tuï tño zuô lủng Gây sóng 
gió (u uới uiệc gây ra chuyện xốếu làn 
loạn). 

Lif†t J:] tuïztốu Cát tóc. 

LI#:LĐL] tuïitũji: Máy ủi đất. 

[itfitft4f ] tui tuisöngsăng Xô 
đẩy: *kÍkm~ 1h iúE T7 k[1 Mọi 
người xô đẩy anh ấy vào cổng. 

Lif:iLÄ tuitu5 [Mượn cới Thoái thác: 
Hụ ~ Bề 'Ƒ ‡£ T 4241) #Pï'B Chị ấy 
mượn cớ giọng bị khản mà thoái thác 
không chịu hát. 

(iElj] tutuố Khước từ, từ chối: 
1 H† ~ Khước từ trách nhiệm. 


[ift 5 ] tuiwši Đùn đẩy trách nhiệm. 
Cv. lÈ£. 

Li#iE]] tuTwênXét hỏi. 

[iEÄ4E] tuïxiöng Đoán; suy đoán. 

[lÈ‡] tuïxidio Đưa đi bán; mở rộng 
thị trường tiêu thụ: ~~ BÌ Nhân viên 
bán hàng; người bán hàng/ ijJl+k 
TiuuUdtñun~#l|@&‡l2⁄|  Đem nhiều 
hàng công nghiệp về nông thôn tiêu 
thụ. 

Liftil] tuïxiẻ. Chối từ; chối phắt. 

LiftiJ] tuixiề hước từ; từ chối; thoái 
thác [trách nhiệm]. 

[is ïZNM] tui xĩn zhì fù 
chân thành; cở mở. 

[KiÈf7] tuixíng Thực hiện rộng rãi; 
phát triển rộng [kinh nghiệm, biện 
pháp]. 

[it] tuïxũ Tôn sùng ca ngợi. 

[ijft⁄È] tuixuốn Dề cử [bằng miệng]. 

Lift 4#] tuyến Để chậm lại; đẩy lùi lại. 

[Lif# ñ4] tuïyön Suy diễn. 

Lif:fZ] tuyí {Thời gian, hình thế|] 
Chuyển đời; chuyển dịch; đổi thay: [| 
R~ Năm tháng chuyển đời/ Iị RjfñØ 
~ Sự chuyển dời của thời cuộc. 

[ft f] tuïzhòng Xem trọng; tôn sùng. 

Lifi7-] tuï-zl Tông-đơ. 


Đối xử 


tuí CxX4) 


(huïtuí), 


lït (88) tu ĐỒI ƒqX. [8M] 
th tuí DÔI[XÌN.'ØU. 


ID) 


Bt tuí DĐỒÒIƒMN.'“®U. 
Ï 


2” 
tuí._ DÒISụt lở: ~ †RWf 5# Tường 
) ]\ vách sụt lở. Suy đồi: ŸE~ Suy 
đồi. €3) Bạc nhược; suy sụp. 
[Ø7ñUW] tuíbài <Sách> Dồi bại; sa sút. 
(1⁄41 tuífòng <Sách> Suy đồi phóng 
túng. 
LñØUW }] tuifêi Chán chường uể oải; suy 
sụp tỉnh thần. 


>— 


[Zñi/P1] tuífểng Phong tục đồi bại; 
phong tục xấu. 

[ii] tuĩmĩ 'Thất vọng; suy sụp ý chí; 
tỉnh thần. : 

[ñ7ñi#3] tuiểrũn <Sách> Bạc nhược; uể 
oäi. 

[ii] tuísàng Thất vọng; bạc nhược 
tỉnh thần. 

[Z7i‡J tuíshì Thế suy yếu; thế suy 
SỤp. 

[WLFF ] tuítống Tĩnh thần bạc nhược. 


tuí Œ@xXÄĐ 


\HỊ tuÏ- THOÁI; THỐI @Dùi; chân: 

II +k~DĐẳùi, vế đùi Ñj~ Chân 
trước/ Jlñ ~ Chân sau. € Chân đồ vật: 
JJ-f~ Chân bàn/ li #~JL Chân 
ghế. ) Chân giò ướp: Z~ Chân giò 
hun khơi Vân Nam. 

LJl?l?] tuidòi (~j) Xà cạp. 

[Lñ1jI:-7-}J tuídò-zÍ:Ð <Khẩu> Bắp chân. 

LIU H1] tuíjio Chân cẳng. 

L#I# 7] tuÏwon-zÍ Cổ chân. 

[HT] tuí:zÌ⁄© <Khẩu> Tay sai; chớ 
săn. 


tuï #XẦ) 


DU tuì — THUẾ; THOÁI @ Thoái 
hớa; lột xác: ~Í{È, Thoái hóa. 
Xác: È#È~ Xác rắn/ H~ Xác ve. € 
[Chim] Đổi lông; thay lông. 

[ý 2#] tuìbiòn @ Biến chất. @ X. 
[ #1. 

[#(t,] tuìhud Thoái hóa: ~ 3# 

- Thoái hớa biến chất. 

[it JÈ] tuì⁄pƒ Luột xác. 

tuì — 'THOAÁI [x] tốt đẹp; thích 
đủ, _ hợp.// tuö. 

`4 tuì  THOÁI, THÓI @ Lui; lùi: 

1Š Ez~ Lui bước/ ff~ Thụt lùi/ 
1 ~ [MjXÍE Tiến thoái lưỡng nan; tiến 


®8-TRV 
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lui đều khơ. €@ Đẩy lùi: ~ñ% Dẩy lùi 
giặc/ ]IföW~tH3 Tháo đạn ra. @ 
Rút khỏi. Ế Giảm sút; giảm xuống: 
ïWlzk #2 ~ T Nước triều đã lui rồi. @ 
Trả lại: ~ ‡È Trả lại tiền/ ~ fŸ Trả lại 
hàng/ ‡8‡XÍ?†L~ Ï Trả lại mớn lễ 
này. @ Rút bỏ; hủy bỏ. 

LiB #* ] tuìbì Lui tránh. 

[it E4] tuìbì săn shề Nhượng bộ 
lui binh; mọi người không lưi nhường. 
[IE X] tuìZbïng @ Lui bình; rút quân; 
{ 2 ~ 'truyần lệnh rút quân. € Buộc 
địch rút quan: ~ 2 1E K@ tui địch; lkếố 

buộc địch rút quân. 

[i22] tuzbà Lạc hậu; thụt lùi; lùi 
bước. 

[5E #?}] tuìbù Bước lùi: É?4+~ Dể chỗ 
rút lui; tính chỗ lưi. 

[i8] tuìzchóo Nước triều xuống; 
nước triều rút. Ơn. ïšï1. 

[iB HỊ] tuìchữ Rút khỏi; ra khỏi: ~ 
‡¡ Rút khỏi hội trường/ ~#$‡‡ Rút 
khỏi cuộc chiến đấu/ ~R⁄ýR Rút khỏi 
tổ chức. 

[IEim] tuìzdiòn  [Dịa chủ] Lấy lại 
ruộng [không cho cày rẽ]. 

[5E (t] tuÌhuä @. Thoái hơa. €3 Biến 
chất; thụt lùi. 

[BZZ] tuhuốn Trả lại trao trả: 
J1 ~ Trả lại vật nguyên vẹn. 

[iBE1#] tuìhuòn Trả đổi: ft 01 zt3#ïT L 
Tï ?ñ X9 -}?, "J À~ Sách thiếu trang 
hoặc đóng có sai sót, có thể trả đổi 
được. - 

[3E f]] tuìhuí @_ Trả lại Z)⁄ð, 
~JL¿kt Không có cách gửi đi, trả lại 
nơi cũ/ jl‡Xƒšäïfã f~fà{Fãí Trả lại 
bản thảo này cho tác giả. @ Trở về nơi 
cũ: I1Bƒ#/fiH,HfÌđ~ ĐDường tắc, 
đành phải trở về nơi cũ. 

[iB fff] tuìzhũn Hủy bỏ hôn ước; thoái 
hôn. 

út  ] tuìzhuố @ [Công cụ kim loại] 
Giâm độ cứng; [ thép] non đi. € Giảm 
độ nóng. 

[ii (K]+ tuìzhuð Rút khỏi hội đoàn; rút 
khỏi bang hội. 


1212 tuì—tún IBJR†RØfù-tb 


LiE ⁄]° tuìzhuõ Rút khỏi bếp ăn tập 
thể. 

[E4] tui @  Dường rút lui: ý 
ñw TƑ f~ Cát đứt đường rút lui của 
quân địch. @ Chỗ lui về: ‡‹+~ Để 
chỗ lui về. 

[RE f3] tuìpếi Bồi hoàn; trao trả bồi 
thường. | 

LiB 57] tuìzpiòo Trả lại vé; nhường lại 
vé. 

[E4] tuì2pổ Xuống dốc; thụt lùi: 
~ #148 Tư tưởng thụt lùi. 

LiE 7] tuìZqïn Hủy bỏ hôn ước; thoái 
hôn. Cn. 1B lf. 

[IB ñ] tuìqïng [Cây trồng, lúa non] 
Giảm mầu xanh. 

E:B ‡[I] tuìquê @ Rút lui. @ Thoái thác; 
rút rè. 

[iE1J-] tuiròng 
nhường. 

LB #] tuìzrè X. [GB #4]. 

[BE #:}] tuìzshối Phai màu. 

[IB #2] tuìzshão Lui cơn sốt; hết sốt. 
Cn. IR†.. 

[IB*T] tuishốu Lui giữ: ~— 7 Lui giữ 
một vùng. : 

[6/2] tusuS HLùi; lui lại co lại: 
~Z*ÌÍ Co lại không đám tiến. 

[il {t] tuìzwêi TThoái vị; rút khỏi chức 
vị. 

[ii (í}] tuìzwũ Thoái ngũ; lui khỏi quân 
ngũ. 

[iB J3] tuì⁄xí Lưi khỏi chỗ ngồi. 

[i (k] tuìxii Về hưu: ~2? Tiền hưu. 

DI #-] tuìzxuế Thôi học. 

[E1] tuì2y3 Trao trả tiền thế chấp; 
trả lại tiền cược. 

[B3] tuìzyÌ Ra quân; lui về ngạch 
dự bị. 

L:E fã }] tuìyïn [Quan lại] Từ chức đi ở ẩn. 

[BE ñJ!] tuìzzhí 'Tt chức. 

[7E] tuìzöu Rút lui. 
` : .,\ tui THOÁI Cao 

R (25, #È) lông, vặt lông: 
~# Vặt lông/ ~ 7Š Cạo lông lợn. 

h R tì  THỐN Cởi ra; trút bỏ: 

Ắ ~3:‡4-#® Cới áo mùa đông ra/ 


Nhượng bộ; lui 


J>}#B~ ƒ {4 Gà con trút bỏ lông 
tơ.// tùn. _ 


tun (C+Xb) 


tửn THÔN @ Nuốt (ruốt chứng 

không nhơi): j[El~ #4 Nuốt táo 

cả quả; ăn sống nuốt tươi/ 3 ~ Ƒ£1ÿ 

Nuốt như sới ngốn như hổ/ ÏÌ3L 

#Ù~ F# Nuốt viên thuốc vào. @ 

Chiếm đoạt: ~ Xâm chiếm/ šÌ ~ 
Độc chiếm; chiếm đoạt riêng. 

L#Ø3f:] tũnbìngThôn tính. 

Lft#J] tũnbö Xam chiếm bớc lột. 

[Z“Â?] tùnzïïn Nuốt vàng (/ sá¿). 

É X] tũnmiề Thôn tính tiêu điệt. 

Z2] tunmò @ Chiếm đoạt. @ Ngập. 

[#] tũnshẽng <Sách> Im hơi lặng 
tiếng; khóc thầm. 

L#f] tũnshíÍ Nuốt: &k@„~/S#ữ Cá 
lớn nuốt cá bé. 

LÉ] tũnshì Nuốt; thôn tính. 

L# # 4D] tũnshì xÌbãäo Tế bào diệt 
khuẩn; tế bào bảo vệ cơ thể (như bạch 
cầu ở động uột cao cấp). 

[#11] tùntũ @Nuốt vào nhổ ra; nhập 
vào xuất ra (0í uới số lượng lớn nhập 
Uờo xuất ra): ~TÑ Lượng nhập vào 
xuất ra/ ~? Cảng nhập xuất. @ [Nói 
năng] Ấp úng; [văn viết] lủng củng: 
~‡kïñl Ấp a ấp úng. 
>z/¿ tũn THỎN <§ách> Mặt trời vừa 
- mọc: fJ]~ Mặt trời buổi sớm. 


tún (XU) 


rị; tún ĐÒN @ Tích trữ: #š#f?~1h 

Tích cỏ trữ lương. €Ề Đóng quân: 

WÈ ~ Đóng đồn/ ~Ƒ$ Dóng quân. @ 

Làng thôn: 51 fq ~ Hoàng Cô Đồn (ên 

làng, ỏ tính Liêu Ninh, Trung Quốc)! 

È}~ Tiểu Đồn (ên làng, ỏ tỉnh Hà 
Nam, Trung Quốc).// zhũn. 
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Lb 5Z] túnjù Tự họp; tụ tập; tÍch tụ. 

[:U 6L] túnkến Dóng quân khai hoang. 

L:L¿?41 tũnluồ Làng mạc. 

[H1] túntiến Dồn điền [do quân đội 
và dân chiêu mộ lập nên]. 

[:ữjL] tũnzhÖ Đóng quân; đóng đồn. 

[Li6-f] tún-zỉ <Phương> Làng. 

hi tún  DÒN [†t†l]Bực bội. 


Wị tũn  DÒN Tích chứa; tích trữ: ~ 
Đ{ Tích chứa hàng hóa/ ~‡R 
Tích trữ lương thực.// dùn. 

[HIi4] túnjï Tích trữ hàng: —~Ƒ 7 
Dầu cơ tích trữ. 

[LfI] túnjù Tích chứa hàng hóa. 


till tứn  DỒN Cá nớc. 


z;‡; tún DÒN X. [ff †i]](hún -tún) . 
nh 


J (tt) tín DỒN Lợn con; lợn. 


[J## M1] túnshũ Chuột thiên trúc. 


li tún _ DÔN Mông. 


LTff? 2+] túnjiBn Thịt mông lợn. 
[f?†f] tún qí Vay rốn cá. 
[LfiZgZ]1 túnyốuDa mông khỉ. 


tũn (zXb9) 


„2x tũn THÔN <Phương> @ Trôi nổi, 

2k bập bềnh: Zl2z#:+k_k~ Tấm 
gỗ bập bềnh trên mặt. nước. @ Rán; 
chiên: ìl ~ ?8 3+ Bánh màn thầu rán/ 
ủh ~ 123 Lạc nhân chiên mỡ. 


tùủn (C#XÈ) 


xa tùn "THỐN @ỒCöi; tuột; rụt khỏi: 
?R ~#£J". Rụt khỏi tròng/ ~ FF— 
}1 ?đ T- lụt ra khỏi một tay áo. @Q 
<Phương> Giấu vào tay áo: ~3Ïï#Z# 
Giấu tay vào trong lay áo/ l7 Hi 


~ 3 —‡‡ { Trong tay áo giấu một lá 
thư.// tuì. 

[ñ #] tùnqù Cởi . 

[ih £ Ju] tùnZtồor <Phương> @ Rụt 
khỏi tròng trói: Ÿ⁄J?ïlH ƒ 3E nƒð ƒ Chó 

- tưột tròng chạy mất rồi. € Thoát khỏi 
(u‡ uới uiệc thoát khỏi trách nhiệm). 


tu (+Xữư) 


tự tuö THOÁT[K] @Giải thoát. @ 

Đai sót; lầm lỡ. 
tuổ THOÁT <Sách> @ Đơn giản 
th đễ dàng. Thích đáng; nên// tuì. 
⁄ tuổ THOÁAT@lRụng: ~j# Rụng 

Hh, vỏ 2?4?f933X/#@ñỗ~3(Jƒ Tóc 
của ông nội đều đã rụng hết. €3 Cới ra; 
khử đi: ~Ÿ Cởi giay. 6 Thoát khỏi; 
tuột: ⁄~ Trốn thoát/ j‡~ Thoát 
khỏi/ ~f#f> 1ý Ngựa tuột cương. Œ 
Sót: 3X—f7fI~ƒ=‡+# Trong 
hàng này sót ba chữ. €@ <Sách> 
Khinh mạn. @ Nếu như; có thể: ~'ï 
Z“l Có thể có điều bất trắc/ ~ ƒ ti 
Nữ , JA ft XI Nếu như cớ sơ suất, tất 
dẫn đến hỏng việc @(Tuö) Thoát 
(Ho). 

Uft #01] tuö⁄z bú Bắn trượt bia; bắn trệch 
bia. 

[li BE] tuözbqnChậm giờ; vào ca muộn 
giờ. 

LMlƒ* 1] tuö<chắn Thoát li sân xuất. 

[it] tuồchữ Rời bỏ: ~ 35t Rời bỏ 
quỹ đạo bình thường/ ~ 3# ?J Fồïl Ra 
khỏi tình trạng bị động. 

Ui 351 tuödàng [Sản xuất và cung ứng 
hàng hóa] Gián đoạn; tạm ngừng. 

Lld 8 ] tuöfa Rụng tóc. 

[¿ïL] tuöZgõng Bệnh lòi rom; bệnh 
trỉ; thoát giang. 

[iú f5] tuözgóÚo Viết xong bán thảo: 
3X: ~,BITJ{jfl Bản thảo 
quyển sách này đã xong, có thể đưa di 
in. 

[L3 tuözguí Trệch đường ray. 


12144 tuö J‡bĂjb 


LlW RE] tuözjiöño @ [Vật đán bị] Tróc, 
bong: ‡#JƑ# RjXV~ T Áo mưa ca2-sù 
đã tróc lớp dán rồi. Ế}Bóc [vật dán] - 

[H37] tuözjlế Tách rời; rồi khớp: 
Tf P134 dfd, ÄÐØ~ Ông hán 
không tốt dễ tách rời ra/ #frÈ 3J.2:ƑB 
“ÍÈ~ LÍ luận không thể tách rời 
thực tiễn. 

U F41] tuö⁄zjiù X. [WIờ] - 

Ui F! fffi tạ] tuồ kồu ếr chữ Buột miệng 
nói ra. 

[7X] tuöÌlÍ Thoát khỏi; Ha khỏi; 
thoát li: ~ƒföf» Thoát khỏi nguy 
hiểm/ ~|H?⁄Ƒ# LÌa khỏi gia đình cũ/ 
~3t Eg Thoát li thực tế ~ #2 Thoát 
li quần chúng. 

LI 2# 1# /# ]tuölí sùdù X.[% tì #J#]. 

[li ‡ờ] tuözlì Tuốt hạt. 

Lí #81 tuölòu Sót; bỏ sót. 

LUWïÿ#] tu6luồ Rụng; rơi rụng: ## ~ 
'Tớc rụng/ Ä fä~ Răng rụng/ Ƒ} }-#9 
Mịïftf 3,22 ~ Sơn trên cửa đã tróc hết. 

[Wfä1 tuôlủ3 <5Sách> @ Buông trôi; 
không liềm chế. €3 Khinh mạn; phớt lờ. 

LIl Bí } tuözmống Thoát nạn mù chữ. 

Lllq E1] tu5zmáo @) Rụng lông. €) Thay 
lông; đổi lông. 

[IW.ffi3 tuömàòo Ngà mũ: ~—~#t UV Ngà 
mũ chào. 

[14] tuözp† Dóng gạch mộc. 

[il 1+] tu5zpõ Sụt lở sườn [đê, đập]. 

Li/I] tuözqï Lỡ hạn; quá hạn (thường 
chỉ uiệc xuất bản dịnh kì nhưng không 
đúng hạn). 

[li ữ„] tuözsẽ Q Khử màu sắc. QPhai 
màu. 

Ui./Z] tuözsẽ Khử vị chát. 

Kfli 3] tuõzshên (~jw) THoát thân; 
thoát ra: Hi. k#, ““ 6È ~ Việc nhiều 
quá, không thể thoát ra được/ {4l tE 
h.?i,—M IH2E T Ö Anh ấy đang bận, 
nhất thời không thể thoát ra được. 

[li 3-1] tuözshốu @Rời khỏi tay; tuột 
tay: JI71—%,1i È~ KH Vứt 
mạnh một cái, viên đá rời khỏi tay bay 
đi. € Bán hàng đi. 

LIt4zk}] tuö2shuÏ Chứng mất nước.€3 


[Vật thể, hớa chất v.v...] Mất nước. @) 
<Phương> [Ruộng] Cạn nước. 

(H({A] tuösũ Thoát tục; không dính 
đến phong khí dung tục. 

Uf213 tuöztöi @ Thoát khuôn (ấy đồ 
sơn ra khỏi khuôn). @ [Sự vật này] 
Thoát thai [từ sự vật khác]. 

tí f2 ‡t 8] tuõ tôi huàn gũ Thoát thai 
đổi cốt (uí uới uiệc thay đổi triệt để lập 
trường quan điểm). 

[l1] tuötớo Chạy trốn: Wtff~ Lam 
trận bỏ chạy. 

Uf 4L] tuötù Thỏ chạy: 5) #1~ Nhanh 
như thỏ chạy. 

U f2] tuözwèi Sai khớp; sái khớp. Cn. 
Jứ E1. 

[li ¡3 ] tu wù Sai;gót [chữ]. 

L8 ]tuö<xiön Thoát khỏi nguy hiểm. 

[tí ‡ä] ` tuö2xiãäo Bán hết câ. 

li H3 tuöxiề Trút bỏ; từ chối; thoái 
thác [trách nhiệm]. 

( C1] tuöyöng Khử ô-xy. 

[ft zñ IfÌ Hà] tuö yÏng ếr chữ Trổ hết 
tài năng. 

li: tu6yù [Chim] Thay lông vũ; đổi 
lông vũ. 

Ultf. 1] tuö⁄zhï Khử nhựa. 

[BE i3} tuözhTmlún Bông thấm nước. 

†È tuö DÀ[x]N“‡'. 


tuổ ĐÀ 0 Kéo: k#3~%t 

h, T24 #l#Ằ Đầu tàu hỏa kéo 
mười hai toa. Œ} Buông thõng: ~ ïï J† 
““ Buông thõng đuôi sam/~ 3Ÿ 2 lẻ 
Buông thõng cái đuôi. @ Kéo dài: 3X ƒ†: 
TÍF~ifi4XA Ï Công việc này kéo 
dài quá lâu rồi. 

Li6{] tuöbă Chổi [vải] lau sàn nhà. 
Cn.#t 3, i3. 

Lý: 1] tuöbố Xà-lan. 

Li#1 tuöchẽ Xe rơ-moỏc; xe kéo theo. 
[6fä] tuöchuốn @ Tàu kéo @ 
<Phương> Thuyền vần kéo theo tàu. 
Kiil?3 tuödòi Kéo đi: 3X 98 3£ f7*{* ft 
IấŒk, HñH~ðt”, Tla#“4@ 
Những chiếc xe này không những 
trọng tải lớn, mà kéo đi cũng dễ dàng, 


chắc chắn an toàn. 

[i3] tuöfền <Phương> Chổi [vải] 
lau sàn nhà. 

Lib fã ñl ]tuõ hồutuï Lôi chân lại; níu áo. 

[i‡y] tuölä Là mề; kéo dài: ~‡E/ 
Tác phong lề mề/ ÿ}#11iWH'†ùmĐ 
Làm việc lề mề kéo dài. 

[ii 1] tuölỗjï Máy kéo. ˆ 

Li 52] tuölễi Liên lụy đến. 

Ki iÊ}] tuölún Tàu kéo. 

Li #E?lY2k] tuổö ní đài shuï[Nới năng, 
văn viết] Lôi thôi dài dòng; lôi thôi 
rườm tà. : ¬ 

[i#x] tuöuiàn Nợ dai @rợ mãi không 
trả). 

[i0 iý ] tuötồ Lê mề chậm chạp. 

Li:ï4}]tu5wăðng Lưới kéo. 

[i†È 1] tuöxiế Dép lê. 

[ii 4# J tuöyến Kéo dài: ~†H Kéo dài 
ngày giờ/ JWJfR t*#J, ®fitTfiẦ~ 7 Sắp 
tới kì hạn, không thể kéo đài nữa rồi. 

Lifi 8,}] tuByè Kéo dẫn; kéo lôi. 

tuG  THÁC (Đơn u‡ khí áp '‡E®' 
-_ #rước là *E). 
1 tuö THÁC @ Nang; đỡ, đựng: 
M5°~31 F1 Hai tay đỡ cầm/ 
2t ft ~ 31 2t EfẨ103fäE Khay đựng cốc 
trà và ấm trà. @ Dài; khay: ?È~ Đài 
hoa/ #'~J, Khay nước/ HJ7~J, Đế 
lịch. ) Dệm lớt: ‡Ì~ Lót đệm thêm 
cho nổi. 

‡†£? (EÉ ) tuổö THÁC Nhờ; gửi: 

¿ ~ À #% #£ï' Nhờ người 
mua đồ. € Thoái thác; mượn cớ. @ 
Nhờ vả; nhờ cậy. 
x[ˆ3 tố THÁC/(Đơn uị khí áp) N. 

+. 

[†E1ðE] tuöbi Nhờ cậy sự che chở. 

[fEZS1 tuöbìng Thác cớ ốm; mượn cớ 
ốm. 

ft ïñ1 UfEä‡†] tuồcí @ Tìm cớ; mượn 
cớ: ~iJfữ Tìm cớ từ chối dứt khoát. 
Q Gó; cớ tù chối: ft Di 11, 3X ~, 
3%#IUTï'†! Anh ấy nơi cớ việc, 
[nhưng] đây là cái cớ, chưa hẳn là cớ 
việc thật. 

[ftŒJLï3 tuõ'ếrsuð Nhà gửi trẻ. 
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[f3] tuözfú Nhờ phúc: †f£93ñ, 
— Đ ñ§1R Ni #ll (Lời nói khách sớo) Nhờ 
phúc của ngài, mọi việc đều rất thuận lợi. 

[ft{i] tuöfù Phớ thác. 

[ii] tuögù Mượn cớ: ~“# Mượn . 
cớ không đến/ ~ f1 Mượn cớ lui 
sớm. 

LiECff] tuöguốn Ủy thác quân lí. 

[†£#Hb] tuöguỗndÌ Vùng đất ủy thác 
quản lí; đất ủy trị. 

KfEiờ W3] tuôlGsĩ Tờ-rớt. (Anh: trus£). 

[f£#]1 tuö/mèng Thác gửi trong mộng; 
thác mộng. 

[f£E&] tuömíng Mượn danh; lấy danh 
nghĩa. 

LU†£14] tuö`ều Rối gậy. 

[f4] Tuöpòi Phái tờ-rốt-kít. 

[{Ef] tuöpồn Mam; khay. 

[ffŒAli] tuö rếnqíng Nhờ người nơi 
giúp. Ơn. ÏElï. 

LiE#}] tuöshẽng Gửi hồn người sống. 

[fE#4] tu6shú Viện lẽ quen thuộc [để 
không giữ lễ tiết]. 

[†Ef†] tuöyề Lá đài. 

[i5] tuöyùn Gửi vận chuyển. 

[fŒT7] tuö:zÌ Khay; đài; bệ; báng: 
†Ê~ Báng súng. 


T tuö  THÁC RRÌ Ủ 
E ( ` ft) Ti gửi Sa ° 
§ÿỆ \õ THACX. [iWW€C](bótl). 


tuồ (4X) 


TÈ tuố _ ĐÀ <Phương> Vũng vịnh 
› [sông] ((hường dùng làm tên 
đớt): #&3XÌÈ Chu Gia Dà/ HẩŸÈ 
Thạch Bàn Dà/ @$ÑjlïÈ Kim Cương 
Đà (dều ở tỉnh Tứ Xuyên, Trung Quốc). 
KiÈ2:} tuốchổ Trà bánh. 
tuố  DÀ [MI sợi] Đóng thành 
l8 tảng HH T7 MÌ sợi đóng 
thành tảng rồi. Q(~J") Tâảng: 
Ù}~) Tàảng bột. 
[tT-] tuố-;zi Tâng, đống: ÿE~ Tâng 
bùn/ ‡‡~ Tảng mưối; đống muối/ 


1216 tuố—tuðố. 


lŒ 72~ Tâng đá [biển]. 
*È tuố.. DÀ Xà ngang/j duồ ' §È `. 


ñ tuố DÀ <8ách> Dỏ bừng mặt [vì 
uống rượu]: ~#24 Mặt đồ bừng. 


3” (0x \y tuố DÀ @ Quả cân. @ 
ĂÈ ( FE) Trục đá; quả lăn đá. € 

Mài: *—° #Ñf Mài một cái chén 

ngọc. “‡È '.// t8. 
LfÈ T-] tuó -zi Đá mài [để mài 
ngọc]. : 
FÈ tuố ĐÀX. f#@FÈ}](cuötuó). 
†È tuố ĐÀ Mang, vác; thồ. 
RtÈ tố. ĐÀ Xú. 


Litf#] tuốbế Con rái cạn (nói trong 
sách cổ). 


lòng tu DÀ Đà điểu. 


[6È  ] tuốniăo Đà điểu. 

[ðÈ f2 ?E ] tuốniio zhòngcŠ Chính 
sách đà điểu (chỉ chính sách không 
đám nhìn uờo sự thột). 

+ tuố DÀ X. [È##}, [[#fE], 
# ñÈ}]](p6tuó). 

KfÈE##] tuốluố Con quay (đồ chơi trẻ 
Ø1). 

DÈ tuố._ DÀ Lạc đà. €@ [Lưng] Còng; 

gù TT TfiWHfHB~ƒ Lưng 
ông đã còng rồi. 

LfŒ ïï } tuốbêi Lưng còng: lưng gù. 

[ØÈt† ] tuốfẽng ˆ U lưng lạc đà. @ 
Triền đà xe lửa. 

LðÈ/] tuốlò Hươu ngắn cổ; đà lộc (có 
nơi gọi là l3 #P Ÿ?). 

[tt] tuốrống Lông lạc đà (lông có 
thể dệt thảm, dệt uải, dan óo).  X. 
[[⁄í 1È 9#}. 

K9 ứ.] tuốsẻ Màu lông lạc đà (mờu 
nâtt nhạt). 

[13 tuốyuấn Người điều khiển lạc 

ò _ đà. 

[ðt-7-] tuố-zi <Khẩu> Người gù. 

TR tu DÀ[R] Gạch. 


tb †b EÈ tÈ FÈ [E EÈ Skft: #b tí 3t Rã. Ei.Bw 8À JS Tí lh 5: 


+1 /x„\ tuÕ THÁO <Sách> Cái 

s2 /=.A tUỔ  THÁC (1V tượng 

Ds. (#) thanh) Lộp cộp:~~È 
_ J#È8#Ƒï Tiếng giầy da lộp cộp. 
[Kit3È}] tuốtuố <5ách> Lạc đà. 

xà TUỔ DÀ Con giải. Cn. JÄ2, 

Tế, (ñR) hoặc 1Š (/hường_ 

gọi là 1È 1š 3). | 

ln tuốế DÀ [if6]X.K@È]. - 


= tuố DÀ P]N. “B§È'. 
Đ _ 


tuố ĐÀ Thồ: ~‡8 Thð/ 3XPE# 
Ứ ñB~PH4È†Rft Con ngựa này có 
thể thồ bốn bao tải lương thực.// duồ. 
[5t] tuốjiồo Kiệu thờ. _ 
[34 51 tuốmð Ngựa thồ. 


tuð (‡X#) 


J1 tuỗ ĐÀ (Lượng ¿ừ) Sài tay. 

JƑH_ (Tuỗ) Đà (Họ). 

co tu DÓA [XIE#t#1 (wötuðŠ) Búi 
tóc đẹp. 


li (I#) tuổ ĐÓA Xd. 


KH li] tuðyuốn Hình bầu dục. @ 
Khối bầu dục. 
[ii El{k] tuồốyuốntÝ Khối bầu dục. _ 
s2 tUÔ THỎA Thỏa đáng: fÄ~ Ôn 
thỏa/ #4 ~ Chưa thỏa đáng/ :3 HÝ 
Ä†  ZH1HZ#Z~ Giải quyết như vậy e 
không thỏa đáng. @ (Dùng sau động 
từ) Dù; xong xuôi: f†[,ÑJ~ Hàng đã 
mua đủ rồi/ HfliE,?2ẪHR~ Ï Công 
việc đã thương lượng xong xuôi rồi. 
L# 3 ]tuố - dong Thỏa đáng. 
L#Z ‡#1 tuŠkòo Ổn thỏa đáng tin. 
[# #1] tuồshòn Ôn thỏa tốt đẹp: ~#È 
H!' Giải quyết ổn thỏa tốt đẹp. 
[ỨZZX1] tuốshí Thỏa đáng chắc chắn. 
[#Z#] tuồte Thỏa đáng; thích hợp. 
K[#] tuốxié Thỏa hiệp. 


tuỏ (xXể) 


tuỏ  THÁC @ Mở [đất, đường]: 
†h J[F~ Mở ra; mở rộng/ 2\Š ~ 
f#W li Công trình mở rộng đường 
quốc lộ. €Q(Tuò) Thái (Họ). 
[3X] tuồhudng Vỡ hoang; khai phá: 
~ 3ï Người khai phá. 
[inik:#] tuồpũxuế Tô-pô học; toán học 
tô-pô. (Arth: topology). 


TẾ: HỆ tuồ 'THÁC <8ách> Mö 
† ( 3k) canh. 

hI tuồ _ THÁC [W7] (tuồchf) 
R Phóng túng; phóng đãng. 


+3 5 tuồ THÁC <8ách> [Lá] 
đi (đã) Rụng: [vỏ cây] bong ra. 


‡ (#) tuò THÁC Vỏ măng. 
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lhị tuồ THÓA € Nước bọt; nước 

Ƒ miếng: ~]# Tuyến nước bọt/ 
~i Ống nhổ. @ Nhổ nước bọt. € 
Nhổ nước bọt tỏ ý khinh bỉ. 

tt # ]tuömà Thơớa mạ; chửi bới. 

Lm ii HT] tuồ miön zÌ gñn Nhãn 
nhục; nín nhịn chịu nhục (b‡ „hổ nước 
bọt lên ntặt, nà uẫn không phản kháng). 

Lf ¿£ ]tuồ - mo Nước bọt. 

nh tuỏqÌì Phỉ nhổ; khinh bỉ vứt 


Lm s5 TỊ{3] tuöshốukšế dé Dễ như nhổ 
nước bọt lên tay. 

(ft ] tuòyè Nước bọt. 

Kf 3; ft} tuòyêxiòn Tuyến nước bọt. 
Cn: Pft ƒ§, 

[f2] tuòyú Bụi nước bọt (0í với 
những ý hiến không có gì quan trọng). 

Hi tư THÁC (⁄Ên đọc khác của chữ 

“lữ °Phách trong Lĩã f8 ]). 


——_ 
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W 


WwØ CXY) 


& (®&) wö OA @ Trũng: ‡x1Ù&K~ 
: E7 Dất này trũng quá. @ 
(~Ju) Chỗ trững; vũng: 7K ~ JL Vũng 
nước. 
[‡È 1,] w8dì Dất trũng; chỗ trũng. 
L‡:f4}] ` wöxiỏnTrũng; lõn.. 
wö OA (Từ tượng thanh, tiếng nôn 
^ cọc, (iếng gào khóc) ƠOe; oa oa. 
Intn } [ni:1]] wöl (Từ tượng thanh, 
tiếng người cối cọ) Quang quác; toang 
toác. 
_ t1 ]wäwä (Từ tượng thanh,tiếng qua 
hêu) Ôa oa; qua qua. 


JẸE ( ñR) WÖOA Éch nhái. ` 


[:ðk]wlyðng Bơi ếch; bơi nhái. 

2x wäđ OÁTN. '‡‡'. 

†È wä OÁT Dào; khoét; moi; khai 
c) thác: ~Ïïñ] Dào hầm/ ~:È Đào 
đất/ ~2*†fln, Đào cái ranh/ © ~ i2 
Khai thác tiềm lực. 

Ki ‡} ]wäbũKhoét bỏ vá víu. 

[i22;] wäföng Mót khối [đất đá đã 
đào]. 

[iÈ 1ñ] wBjuế Khai thác; khai quật: ~ 
hh F90 Khai thác của cải dưới 
đất. 

[HiÈzz:ù B1] wä köng xinsTMoi óc tìm 

— mưu kế (Ngx.). | 

[iề ?ï wä - ku Nới móc ruột. 

[1è 1È HỊ] w qiếngjio <Khẩu> Khoét 
chân tường (dùng mọi thủ doạn. để lật đổ 
người khác hoặc ngăn cản công Uiệc). 
sẽ I1 wũ rồu bũ chuđng X. [Uð] É1 


E78}. 
wä OAN. '*‡` (dừng làm tên đất): 
Ð: tt ~ Hạch Dào Oa (ở tnh Sơn 
Ty, Trung Quốc). ño. 
wä OAN. “‡#' (dùng làm tên 
dất): Ti ~ -Ÿ- Nam Oa Tử (ở tính 
Sơn Tây, Trung Quốc). 
l wở OA MÍƒš§ Oa Để (ðên dối, ở 
tính Sơn Tây, Trung Quốc). 


wö OA + Nữ Oa (nhón 
tp đã) Uột thần thoại, thời xưa). 


Wwúq (XY) 


w OA (@(~J) Em bé. @ 
<Phương> Động vật non bé: 
~ Gà con/ Ÿ~ Chớ con. 
[#‡t##] wốõ-wdlồm bé: J[fF~ Em bé bụ 
bẫm/ JE ~ Con búp bê [bằng đất]. 
L## #‡ 4: ]wó - washengKép đồng (di trẻ 
cơn trong tuồng kịch). 
[ft‡#tfiuJw6-woyũñ Cá người. 
[#È-7-]L w6:zl <Phương> @ Em bé. @ 
Động vật non bé: 3# ~ Lợn con. 
[Z7]? wố‹zi Oa tử (ừ chỉ nô lệ ở 
Uùng dân tộc thiểu số Lương Sơn, 
Trung Quốc, thời xưa). 


wũ (XŸ) 


F:N wä NGÓA @ Ngơi. @ Sành: 
h, ~ #‡ Chậu sành/ ~ÿÄ. Dồ sành. 
2 wă NGỖÕA Oát (cách gọi tắt của 


z TRE Ú wàò. 


[41 wăðdõng Múi ngới úp (cách gợi 
cũ); ngới diềm mái; ngỡa đương. 

LRrEIZ}]`Wägä8ngjñn Quân Ngõa Cương 
(quân bhới nghĩa chống nhà Tùy do 
Địch Nhượng lãnh đạo, đột căn cú ở 
đồn Ngõa Cương,thuộc Vì Thờnlu tỉnh 
Hà Nam, Trung Quốc). 

LH; 1.1 wăgõöng@Công việc xây gạch, 
lợp ngói.Q) Thợ ngõa; thợ xây. 

[RE] wö- jlang Thợ ngõa; thợ xây. 

[RE] wðjlš @Q Tan rã.@ Làm tan rã. 

[1 Wlà Bộ tộc Ngöõa Lạt (/hời 
Minh chỉ các bộ tộc ỏ tây Mông Cổ, 
bao gồm: phía bắc Tún Cương, Trung 
Quốc uờ phía tây nước Mông Cổ ngày 
nay). 

LE.131 wăölếngX. [6 #}. 

[HIMST] wăölếngzl X. [7](hãn 
-zl). 

LR.ff] wălì Gạch ngơi vụn: ~ 1 Đống 
gạch ngới vụn/ —ï ~ Một đống gạch 
vụn; chỉ toàn gạch vụn. 

[2#] wălồng (~J,) Hàng ngơi. Cn. 
E8 (wälêng). 

[Z#Z] wöðlồng-zl X. HỈ-f7(hön 
-zl). 


LfZIR}]wöquän Vành sống trâu. 

[H2] -wðốquốn Ngói lành (í uới kẻ 
không có khí tết, tham sống sợ chết, 
đối lập uới EŸŸ):  *3⁄3T:fŸ,2S?73~ 
Thà làm ngọc nát, không làm ngới lành; 
thà là ngọc nát còn hơn ngới lành. 

[R1] wðsTHơi ga. 

LñẪöj†23] wlösöng Ngöõa tùng (hực uột 
thôi. thảo, thường nuọc trên hẽ ngói 
¡mát nhà hoặc trong kẽ đá trên nút). 

LEfï]wötê Oát (đơn uị công suốt điện, 
gọi tắt là T4). 

KffizhWfìl] wštèxiăoshíjì Công tơ 
điện; đồng hồ điện (/hường gọi lờ 
th). | 

[fZ+x3]wðtốt! Mũi ngói. 

1R, Wă NGÓA Dân tộc Ngõa. 


[f2] Wðz6 Dân tộc Ngõa (dân tộc 
thiểu số ở tỉnh Vên Nam, Trung 
Quốc). 
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wö (CXY) 


WÖ VÁT BÍt tất: ~ 
tR Q%, Đủ) lần, Đế (gói) bít 
tất. 
[‡k#] wàòchuốn <Phương> Bít tất 
không cổ. 
[it#}] wòtòo (~J)Bao bít tất. 
L# 1] wòtồng (~ Ju)Cổ bít tất. 
[‡‡#:] wà-zi BÍt tất. 
wà NGÓÕA Lợp [ngới}: ‡XïHEf8-7 
ˆ W5 W5 3ƒ T, §* Ÿ 33 ~ Tụ 
Dãy nhà này làm xong mái rồi, chỉ còn 
đợi lợp ngói nữa thôi.// wð . 
H wà OÁT Xd. 


[iR I9] ` wànà Sách> Béo tốt. 
[lR R3] wnòqÍDái hải cẩu (0ị thuốc 
Đông y). 


LJR tủ ]wnòshồòu X. [[g ý}. 


swq C-XY) 


-WQ OA (Trợ từ, biến âm: của “T8j ? 

. kh¿ dị liền sau ânt tiết có duôi 
uầồn uU hoặc d0) 3 JL#X Ð#~, 
#Trjki ï RẰ Mới mấy 
ngày, lúa mì đã tốt ngập đầu gối rồi/ 
ÿ*#†~t Anh khỏe chứ?//w8. 


WwBl CXð}. 


TS vdÌ OAI @Lệch; nghiêng: iX‡ã 
lĩ~ 7 Bức tường này nghiêng 
rồi. € Không chính đáng; không đứng 
đắn: ~JQ7fÊ{ Oai phong tà khí; 
không khí không lành mạnh. 
[£Z#] wdichồn Vô cớ gây rối; gây rối 
một cách vô lÍ. ` 
[4†TiE‡#ï] wũi dă zhèng zhão (~JL) 
Đánh bừa mà trúng (UÉ uới phương 
phóp không hơy, nhưng gốp !itay nên 
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hết quả đợt được như ý nuốn). 

[:ZEi 53t] wäi mến xiế dòo Đường 
ngang ngõ tắt. 

L: Ih } wölqũ Xuyên tạc. 

L it H! 11] wäiwäinlũnlù 
Xiêu xiêu vẹo vẹo. 

L# L1 wõlxiế Nghiêng lệch. 

Í = wöl_ OAI (Thán từ, kêu gọi hoặc 
HE. sự chú ý) Này; a lô: ~, ŸR 

‡t ñ: WJ+ Này, anh ở đâu đấy? 


wdl KKHOA [Mồm] Méo; 
HÃ (Hỗ) lệch: FIIR ~‡$#† Mồm méo 


(~#) 


mắt lệch. 
wii CX?) 


:› Wji UY @ [Dường núi] 

R G-:) Gập ghềnh. €3 Khúc quanh 
(dùng làm tên đốt): ïfẦ ® ~ Hải Sâm 
Uy. @ Chẹo; sái [chân]: ZEf&Z£⁄]'b; 
jf Mj£à ~ Ý Đi không cẩn thận trẹo 
câ chân rồi.//  w€l. 

LÉt?¿] wöiZni5a lầy. 

C2 wdi-zỈ <Phương> Khúc quanh 
(dùng làm tên đất): J3? ~ Trì Gia Ủy 
Tử (ở tỉnh Liêu Ninh, Trung Quốc)j 
=il~ Tam Đạo Ủy Tử (ở tỉnh Cúớt 
Tâm, Trung Quốc). 


CX5) 


1 wài NGOẠI @ Ngoài; ở ngoài: 
ỜÌ Hị ~ Đi vắng; đi khỏi. € Khác 
(ngoài chỗ mình ở). Nước ngoài: 
3} ~ 5i Ngoại thương; mậu dịch đối 
ngoại. @$ Bên ngoại: 111. Bà 
ngoại/ ~ Ÿ} Cháu ngoại. €Ngoài (quan 
hệ xœ xôi)/ j~ Coi là người ngoài. @ 
Ngoài [phạm vi nào đơ]. Ngoài ra; 
ngoại trừ: ÿÿ~ Ngoài cái đớ ra; ngoại 
trừ cái đơ ra/ lầ ~ Ngoài ra.€ Ngoại; 
khác (không phải chính thức): xi 
Ngoại truyện. 


2 wài. NGOẠI Kép ngoại (oai ông 

2} giò trong tuồng kịch). 

(2ki] wàib Ngoại tệ. 

t1] wài-bian @(~ñ,) Bên ngoài; 
ngoài:#  ~ 3 + T — t6 BÍ Ngoài sân 
trồng một số cây ăn quả mới. €Ngoài 
th JLTf#Ø~ TÍE on trai bà ta làm 
việc ở ngoài. € Mặt ngoài; phía ngoài: 
†i‡£#tu~Tñ6—FEEìh“ Phía ngoài 
gói bành lÍ lại bọc một lớp vải dầu. 

Úk#] wòibiio Bề ngoài; hình thức 
bên ngoài: ;x2ÿLJ#“|BMiB JWf, 
~1b,† Xã Cô máy này không những 
chất lượng tốt mà hìnhthức bên ngoài 
cũng đẹp. 

U2+#4] wòibïn Khách nước ngoài.. 

Utšf] wòibù @ Phần ngoài @ Vẻ 
ngoài. 

LZt‡§] wöibd Ngoại trấn. 

[ZkØ4] wòicối Bổng ngoài; lộc. Ơn. 
⁄©#.- 

[2k/Z % l8l] wàicếng kõngjlän X. |U# 
ti II]. 

[zt+22] wòichống Khôn khéo trong giao 
thiệp: ~ À J, Người khôn khéo trong 
giao thiệp. 

Lkt?]wòichão Tiền nước ngoài. 

[2t Hit ] wlchũxuê Chây máu ngoài. 

[2k #1] wòicuòjlũo Gớc so le ngoài. 

[2k?E]+ wòidòi Lốp [xe]. 

[Z2HfFl wòidồi Phụ ngoài; ngoài ra: 
\btP 5%, ~ +24 Anh ta 
vào nhà máy học việc, ngoài ra còn 
theo lớp học ban đêm. 

[i8] wàidàoNgoại đạo (cách gọi của 
đạo Phật, chỉ các tôn giáo khác). 

U‡:8 ] vài - dao Không thân (1ð /¿ết dối 
xử quá chu đáo, như người ngoài). 

[kã+] wỏidíKẻ thù bên ngoài. 

[221 ` wdldÌNơi khác; vùng khác. 

ttEf41 wòidionlò Mạch điện ngoài. 

[2k] wòldiào @ Diều đi [nơi khác]: 
sp .HJH“#h09~££ #4 Nhiệm vụ điều 
hàng tiêu dùng đi đã hoàn thành rồi. 
@ Diều tra ở ngoài. 

t4] wòid6sùò Dộc tố [do khuẩn 
bệnh] tiết ra. 


Lớk:#] vài & Tai ngoài. 

[2© Hi] wài' šrdàoX. 2k3]. 

[2ÈHfi131 wòi'ếmên Cửa tai ngoài 
(hình tròn nối uành tai uới lỗ tai). 

LZl2'321 waifSnmìÌ Ngoại tiết. 

(2l1?1] wỏifŨ Bao hoa. 

[2k#t] woifũ Tra ngoài; bôi ngoài. 

U81 wòigồnNgoại cảm. 

[2kilÈ_ wòigũngCảng ngoài; ngoại cảng 
(cảng ở rơi khóc). 

U#] wòigồng (~J) 
(nôi: UÕ). 

L2] wòigöng<Phương> Ông ngoại. 

L2 2k] wòigõngqiBxiòn Tiếp tuyến 
chung ngoài [của hai đường tròn]. 

[2lkfif4£] wòigủgế Xương vỏ ngoài; 
xương ngoài. | 

Lýt111 wỗiguồn Dáng về bên ngoài. 

L2k[fl] wòiguố Nước ngoài. 

(7B r8] wỏiguóyl Tiếng nước ngoài. 

LL'J#] wòiguöpf Vỏ ngoài quả cây; 
ngoại quả bì. 

L?lf7] wòihñngNgoài nghề: #ÙH:12 
{b?J*~ Làm nghề nông anh ta 
đâu cớ xa lạ. € Người ngoài. 

L3 }wàilhòo Biệt hiệu; ngoại hiệu. 

[215] wòihuö <Phương> Lời nơi [với 
người] xa lạ. 

[2t] wòihuối Mát cá ngoài. 

[2t¿#.1 wdihuònHọa ngoại xâm. 

[ti] wòihul Ngoại hối. 

[li] wàihuố <Phương> (~ JL) Việc 
làm thêm. 

Lớhf#] wòihuò Hàng ngoại; ngoại hơa. 

L1] wồihuö N. #4k¿:B. 

UZ2kiñ1 wòljÍ Quốc tịch nước ngoài. 

Ukf#Z2:] wòiishẽng Kí sinh ngoài; 
ngoại kÍ sinh. 

L2} wàiji Thêm ngoài. 

[L2lk3:] wòijiä @ Nhà ông bà ngoại. @ 
Nhà vợ bé. Vợ bé. 

LZ|‡iJ] wòijiũn @(~M) Gian ngoài. 
€  <Sách> Ngoài; bên ngoài: ~ {Ẽ li, 
**J SŠ Íä Lời đồn ngoài, không thể tin 
hết. 

[Z2lX‡] wàijiän <Sách> Việc tang của 
bố. 


Ngoại công 
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[|] wàijlãño Ngoại giao. 

Ukz>f7t41] wàijiãäo cílìng Ngôn ngữ 
ngoại giao; ngôn từ ngoại giao. 

[2+ #¡ 1] wàijiäo têquốn Dặc quyền 
ngoại giao. 

B1] wàijiaotuấn 
giao. 

[4l] wòijiũo Góc ngoài. 

[2t] wàijiSyuấn 
ngoại tiếp. | 

[2#] wỏljià Bên ngoài (2hông gian. 
bên ngoời uột thế, xö hội bên ngoài tổ 
chúc, doàn thể): "tIĐ\LS.ØUK& 
{t~2^®UX7) Than máy bay phải 
chịu đựng áp lực không khí bên ngoài/ 
~ 1È Dư luận bên ngoài. 

[2k] wờijïng Ngoại cảnh (cảnh 
ngoài trường quay phùn). 

[k1] wòijlờ <Sách> Bố vợ. 

[2ÈZ#‡] woik8 Khoa ngoại; ngoại khoa. 

[#1] wàlkềKhách lạ; khách xa. 

[L?‡+#] wàikòu Giặc ngoài; giặc ngoại 
xâm. 

[Zll#] wàikuòi Bổng ngoài; lộc. Cn. 
?}k2zk. 

[2#] wòilói Từ bên ngoài đến: ~ A, 
Người từ ngoài đến. 

[2:31] wòilớly Từ ngoại lai; từ cớ 
nguồn gốc tiếng nước ngoài. 

[Z2] wàilì @ Lực tác động từ bên 
ngoài. Sức mạnh bên ngoài. 

[2l] wàHlú [Người, của] Chây ra 
ngoài: 3Z)7?)~ Sức lao động chảy ra 
ngoài WẨf~ Tài nguyên chây ra 
ngoài. 

[2k?#1] wòilù Từ ngoài đến: ~ ff Hàng 
nhập ngoại/ ~ À_ Người từ ngoài đến. 

[L?tfi]wòimòo Diện mạo bên ngoài. 

[Zkiii] wòimiòn (~ 1L) Bề ngoài: x3 J 
‡#ƒ3?i ~ÍR'!ElEÏ Ngôi nhà này nhìn 

-_ bề ngoài rất kiên cố. 

K?Èili] wòi -mlanBên ngoài; phía ngoài: 

fqP'^~JLT1ĐRIRIfiqH Ben ngoài cửa 
_ sổ cổ một cây ngô đồng/ :}$ ~ Hị#— 
JšSK,n] P1 F£‡ˆ #†tj Bên ngoài sách 
bọcthêm một lớn giấy có thể bão vệ bìa. 
[¿ifiu3] wòinlòngquäng Vẻ hào 


Đoàn ngoại 


Dường tròn 
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nhoáng bên ngoài: [&ft5#Z#r§3kr3Y 
1, ñE#3äj#t~ Làm việc phải tính 
hiệu quả thực tế, không thể chỉ chạy 
'theo về hào nhoáng bên ngoài. 

[2:IZE] wòipẽsicêng Lớp phôi ngoài. 
Cn. ?È&n'†, 

#4 ]wòlpố <Phương> Bà ngoại. 

[2#] wỏölqï Ngoại thích (giœ đình 
phía mẹ hoặc uợ 0ug). 

[2t “41 wỏi- qÌ <Phương> Khách sáo. 

[2kz8tT-] wòÏ qiống zhöng gần Chỉ 
mạnh bề ngoài; bề ngoài có vẻ mạnh, 
nhưng thực chất thì trống rỗng. 

[?l0f] wàiqiốo Ngoại kiều; kiều dân 
nước ngoài. 

L2kÐ) #31} wòiqi8-duöbiänxÍng 
Hình đa giác ngoại tiếp [của đường 
tròn]. 

[2E] wòlqín @ Việc ngoài [đơn vị, cơ 
quan;: flỦ~ Chạy công việc bên ngoài/ 
~ttH3f{ Ki giả chạy ngoài. 9 Người 
làm công việc bên ngoài. 

[A3] wàirến @ Người ngoài; người 
dưng. Người nước ngoài. 

[2l] wòishũng Thương nhân tiớớc 
ngoài. 

[2l] wàishñng Ngoại thương (rđi uới 
nội cản); thương tổn vÌ nguyên nhân 
bên ngoài. 

[?7ïf1 wòishền Ngoại thận; tỉnh hoàn 
(cách gọt của Đông 3y). 

[t3 wòỏi - sheng @ Cháu [trai] ngoại 
(con của chị em gói).  <Phương> 
N.?TÌ. 

[2l192%1] wồi -shengnĂ (~J)@ Cháu 
[gái] ngoại (con của chị em gói). 
<Phương>N. ?}?h+. 

[2l] wỏishếng Tỉnh ngoài; tỉnh khác. 

[Zls21] wòishÏ Ngoại sử (đã 0ử, tạp sử 
Uà truyện nhân 0uột). 

[Hi] wòishì @ Việc đối ngoại; ngoại 
vụ: ~ŸJ% Cơ quan ngoại vụ. Q Việc 
bên ngoài; việc người khác. 

[2È5:] wòishốu (~J) Tay ngoài 
(phía bên phải xe, múy bhi diều khiển 
xe, túy). 

[2ï] wàishốu <Phương> Phía ngoài. 


[l2k]wàihuÍN. 2k. 

[271 wòisũn 
ngoại (con của con gói). 

[27h })wồisữn - nỗ(~ J,)<Khẩu>Cháu 
[gái] ngoại (cor: của con gói). 

[2|Hlá1] wòitäÌ Lốp [xe]. Cn. #‡ 3Ÿ. 

[2tZ#l] wòitào (~n)@ Áo khoác dài; 
áo ba-đờ-xuy. € Áo vét. 

[2kWr38] wỏitingdào Ống tai ngoài. 
Cn. 2} 1. 

[k3 ]wôil - touBên ngoài. 

[2‡H] wàiwếẽl@ Chu vi. @ Ngoại vi: 
~?R?1 Tổ chức ngoại vi; tổ chức vệ 
tỉnh. 

[2k3] wòlwếnNgoại văn. 

Ut+81wòiwũ N. :#kin] ®. 

[2tfð]wòlwÙ Sự xam lược; sự áp bức 
của nước ngoài: ]€?j'~ Chống ngoại 
xâm; chống lại sự xâm lược và áp bức 
của nước ngoài. 

[2t Jwoiwð @ Việc ngoài chức trách. 
€ Việc đối ngoại. 

[tk #lwlwù <Sách> Làm việc ngoài 
bổn phận; không chuyên tâm. 

[2l?2] wòixiớn Dây [đàn] ngoài (dây 
đờn nhỏ ở phía ngoài của đàn hồ). 

[Út] wòixiàn Huyện khác. 

[¿41] wàixiằn @ [Chiến đấu] Tuyến 
ngoài; ngoại tuyến: ~ {FEjÈ Chiến đấu 
vòng ngoài. €3 Dường dây ngoài 
(dường điện thoợi liên lạc uới bên 
ngoài). 

[2È 2 ] wòixiäng Quê người. 

[Ø1] wỏixiòng Ngoại tỈ (¿hi a:b = 
ccd. thì œ uờ đ lờ ngoại tÌ). 

[Z2lHH] wòixiño Tiêu thụ bên ngoài: 
~1!ñÄ Sản phẩm tiêu thụ bên ngoài. 
[2:1] wỏixin@ Lòng dạ khác (#bông 
trung thành uói người yêu, thời xa 
chỉ bầy tôi cấu bết uới bẻ dịch bên 
ngoài). 9 Ngoại tâm (tớm của đường 

tròn ngogi tiếp).. 

[Z‡##}] wàixing@Œ Họ khác. @ Người họ 
khác. 

[2t3#Jwälyn Ngoại điên. Xt. [iñ]]. 

[Hã1] wòlyòn Lớp ngoài cùng của 
ngọn lửa. Cn. ÄL{t 1ã. 


Cháu [trai] 


[ýki#] wàiyõng Nước ngoài (cách gọi 
cä). 

k2] wòÌyT Áo khoác ngoài. 

[2k8] wàòiyïn Nhân tố bên ngoài; 
nguyên nhân bên ngoài. 

[2381] wòiy Tiếng nước ngoài. 

[3#] wàiyù <Sách> Nước ngoài. 

[U81] wòiyù : Ngoại tình. 

[ti] wài yuấn nèềi fñngNgoài 
tròn trong vuông (uý uới bề ngoài xuồ 
xòa dễ dãi, nhưng trong lòng rốt giữ 
nguyên tắc). | 

[k‡#]` wàiyuốn Ngoại viện; viện trợ từ 
bên ngoài. 

[2kứr:] wdizdi Ngoại tại (bên ngoài uệt 
thể). 

[201 wòizhài Nợ nước ngoài. 

[2k † 22] wòlzhốn-shếnjng Thần 
kinh ngoại triển; dây thần kỉnh não số 


sầu. 

[kff] wàizhdo (~ h) 
ngoài. 

(2li?] wòizhÌ [Bệnh] Trỉ ngoại. 

[2kff] wòiz? Vốn đầu tư của nước 
ngoài. 

[2l f1] wòiÍ <§ách> [Ông] Nhà tôi 
(Hống gọi chồng mình trước người 
khúc). 

[?Ì:}#/] wàizú @ Người họ khác. @ 
Người nước ngoài. @ Ngoại tộc (gười 
Hón gọi tất cả các dân tộc khác là 
tyog: tộc). : 

[ki 24 ]wòizÿfù Ông ngoại. 

[/3L18] wòizũmũ Bà ngoại. 


Áo khoác 


wơœn X5) 


bi wữn OẢN, UYỂN Xd. 


[% Ø ]wändöu@ Dậu Hòa Lan.@ Hạt 
đậu Hòa Lan. 

[ Ø #3] wöndòuxiòng Sau đậu Hòa 
Lan. 


3y wñn OÁN, UYỂN Khoét; xẻo. 
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L#i HB 7# ]wõn rồu yï chung Xẻo thịt 
vá vết thương (u uới chỉ tính lợi trước 
mắt, dùng cách có hợi để cấp cứu). Ôn. 
Đị H šME 2 MP. 

lũy wön OẢN, UYÉÊN Xa. 


Lữ lf]wöñnyốn@ [Rán] trườn; [rắn] bò. 
€3 [Nứi, sông, đường] Uốn lượn [như 
rắn]. " 

+ wồn OẢN, UYỂN Xd. 


[B7] wõn-zÍ <Phương> Vải đầu 
thừa đuôi thẹo; vải vụn cắt thừa. 


_ xe wdn LOAN @ Cong; khom: 
CN đã") đị lš ÑÑ 3# TH ~ Ý Cành 
cây bị tuyết đè trĩu cong cả xuống. €3 
Uốn cong; uốn khom: ~jÿ Khom 
lưng/ ~3† #†-#: Khom mình xuống. € 
(~JW) Chỗ cong; khúc cong: ‡Ê~ |Ệ 
f4 [Di] Quanh co/3X‡R†T*Ê?12~L 
Cái sào tre này có chỗ cong. € 
<8§ách> Giương [cung]. 
L# ft ]wändù Độ uốn; độ cong. 
L4 ]wäñnlù Đường cong; đường vòng. 
L Hll] wdnql Cong; uốn lượn: 2475 
?E Jll\ (tt #h Ni 2‡tltÿ/J7{ RE #Z Con suối 
lượn vòng theo khe núi chây xuống. 
[#5 tị 7É 3 ]wdnqi xíngbiön Biến hình 
cong. 
[#§ 7] wön-Zì Phần cong; chỗ cong. 
Cn. *SJu. 
MIÌM (#8 ) wdn LOAN Khúc cong. 
/S *Ở/ € Vịnh biển: ?~ Vịnh 
cảng. € [Tàu thuyền] Dõ; đậu: †fft 
~4E3? Dõ thuyền ở kia. - 
} (18) wũn LOAN Bãi đất bằng 
phẳng trong thung lũng 
(thường dùng làm tên đất). 


wín (X5) 


;>> wốn HOÀN Nguyên lành; toàn 
TỦ vẹn: lkZZ ~lÈ Trên mình không 
một mảnh da nguyên lành. @ Hết: 
‡ƒ.Et~ T Than cháy hết rồi.  Xong; 


kết thúc: JHfiitU~ Ï Công việc 
làm xong rồi/ ft 717K f Bì 
“~ ƒ Cá tách khỏi nước thÌ sự sống sẽ 
kết thúc. Ếề Hoàn thành: ~ TT Hoàn 
thành công việc. € Giao nạp [tô, thuế]: 
~ ` Giao lương; nạp lương thực/ ~ Â 
Nạp thuế.(@(Wón)Hoàn (HỌ).. 

[ZEØ] wvốnbềi Đủ; đầy đủ: T1 ~ 
Công cụ đầy đủ/ Tã ZÍ* ~ f Jh 27, 1ã # 18 

## lÙCó chỗ nào chưa đầy đủ, xin cho ý 
kiến. 

[ZEtE] wốnbì Hoàn tất; làm xong: 
‡# #£~ Thao luyện hoàn tất. 

LZE ## 1/4] wớn bì guï Zhòo [Dem] 
Ngọc lành trả [cho vua] Triệu (0í uới 
UỘ£ còi: nguyên Uẹn: quy trở 0uề cho chủ 
cũ). 

[z£]wõn2chếng Hoàn thành: 1È Zf 
A #\TJP1~ Công trình không bao lâu 
nữa sẽ có thể hoàn thành. 

[ZEä{] wốnzdòn <Khẩu> Di đứt; sụp 
đổ. 

Lễ fẰ ]}wốn⁄găo Xong bản thảo. 

Löš 67 ]wốnhóo Hoàn hảo; vẹn toàn; tốt 
nguyên: ~ #llŠï Tốt nguyên như mới/ 
~ 2% Hoàn hảo không khuyết tật gì. 

[EZrMf] wnzhũn <Sách> Cưới vợ [cho 
te cháu]. 

Zt/š } wốn jiế Xong xuôi; kết thúc. 


Lấ* š}] wốnjò <§ách> Sum họp đủ; 
đoàn tụ. 

5E11] wốnjò <Sách> Cơ đủ; đủ câ: 
tỉ ló“~ Dầu đuôi đủ câ. 


KZE3⁄4 wánjùn Hoàn tất; hoàn thành 
[công trình]: Tiïi~x Công trình hoàn 
thành/ ## #‡~ Chỉnh biên hoàn tất. 

[ZEiR] wốnzláng Giao lương: nạp 
lương thực. 

[ZE 7] wốnliäo Xong xuôi [công việc]. 

[ZEiH] w6nmỗn Trọn vẹn; vẹn toàn: 
Ì?]JñO~ÑfŒ4 Í Vấn đề đã được 
giải quyết trọn vẹn. 

[Z3] wónmẽi Hoàn mĩ; tốt đẹp hoàn 
toàn =~Zÿ{ Tốt đẹp, hoàn toàn 
không chút tÍ vết. 

l6 4:]wỗnquốn@ Dày đủ: 1512 ~ 
Ý nói chưa đầy đủ/ p]lý~ Tay chân 


đầy đủ. € Hoàn toàn: ~ÍH]j## Hoàn 
toàn đồng ý/ ~ 1E ffị Hoàn toàn chính 
xác. 

[ZE4/]*3:]wốnquốn xiũoxuế Tiểu học 
toàn cấp (nền tiểu học không chỉua 
thành hại cấp cao tiểu Uờ sơ tiểu, gọi 
tắt là Z/). 

(ZE 41]: ]wốnquốnyêề Lá hoàn toàn (/ogi 
lá có đủ phiến ló, dài lớ uà cuống ló). 

[ZEA)]wónrến Con người trọn vẹn. 

[Z i]wốnshòn Hoàn thiện. 

[ZESi] wốn⁄shì Xong việc; xong: 
“~ ti Xong việc là tốt lắm/ &‡È 
#Il‡t EB-[-dg7Ƒ ~ Việc kết toán sổ sách 
mãi đến mười giờ đêm mới xong. 

[ZE8]wón⁄ZshuÌ Nạp thuế. 

[EE/}lwố6nxiũoN. 5š4¿⁄h#. 

LZE##]wốnzhếng Toàn vẹn; hoàn chỉnh: 
$ñi-}-~ Lãnh thổ toàn vẹn. 
¬; wốn HOÀN Hy-drô-cac-bua.Cn. 


MU 1È. 
—1 ,.. wốn NGOẠN (~)@ 
5Ì GŒU) Đùa; chơi đùa: ~ 
Nghịch lửa; đùa với lửa/ 1# -7 f1~ f8 
{4 #ö ZJ Trẻ em chơi đùa rất hăng. €9 
Chơi [thể thao]: ~JLJẺER Chơi bóng 
đá/ ~Ju†F5š Chơi tú-lơ-khơ.) Giở 
[thủ đoạn, mánh khớe]}: ~ ?È ‡3)L Giở 
trò . 
2 /ưu+ wốn NGOẠN @Dùa giön: 

R2} (âu) ~IZ©#š Dùa giỡn với 
đời bỡn đời. 3 Ngắm nhìn: ~ ] 
Ngắm trăng/ ƒ~ Dạo ngắm [phong 
cảnh]. € Vật để ngắm nghía; thưởng 
thức: tí ~ Đồ cổ. 

(ft ]wdnhũ Khinh thường. 

tk H #2] wốn huồ zÌ fến Chơi lửa 
chết cháy; đùa với lửa sẽ chết cháy. 

[#r4t ]wón jò Đồ chơi. 

[fr ZZ ]wốnnöng€ Dùa giỡn; bỡn cợi, @ 
Chơi ‡Xfi ÈTftFÚẦ ƒ~@m22k, ï 
đã {Ít Z. Ị Bài văn này ngoài trò 
chơi tì ngữ ra, chẳng cớ nội dung gì. 
Giỏ; dùng [thủ đoạn, mánh khóe]: ~ 
Iị ibl 3ˆ: Giở trò lá mặt lá trái; giở 
thủ đoạn hai mặt. 

Lứr f1 ]wốn  ðu Con rối. 
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[ELUuLfù } wốnrmỉng <Khẩu> Đùa với 
sinh mạng (có ý khôi hời). 

[tu 51] wốnrzpiào Hát trò (diễn kịch 
nghiệp dt). 

[ftJuU,ZE] wốnrwốn <hẩu> Di tong (có 
3ý khôi hài). 

[ELð{] wốnshũng Xem; ngắm: ~ St 
Xem cảnh tuyết/ P8tlTfi q42 "J 8~ 
fJ4ÈZK Trong vườn có rất nhiều cây 
cảnh hoa lá để xem. 

[x23] wốn shỉ bù gồng Khinh đời; 
bỡn cợt với đời. 

LLE]wốnshul Chơi đùa; vưi chơi. 

LELIE]wốnwàl Nghiền ngẫm: {#31 f 
f3~ Lời nới của anh ta đáng nghiền 
ngẫm. 

[Z£rf]wốnwWù Dồ chơi (đồ uật để ngắm 
nanghia thưởng thúc). 

[EU] wốn wủ sòngzhÌ Chơi bời 
mất nết; chơi bời lêu lổng. 

[Prill] wốnxi6 <Sách> Đùa cợt suồng 
gã. 

[I3] wốnxiào @ Vui đùa. Trò vui 
đùa; lời nói vui đùa: 7Í ~ Nới đùa. 

[ti JU] wónyÌr <Khẩu> @ Đồ chơi. 
€ Trò vui (xiếc, do thuật, tấu 0.u...)@ 
Đồ vật: 1Ù#FHfR13JtfF2~? Anh 
ấy cầm cái gì trong tay đấy? Ơv. ÿt Z 
l. 

— wún. NGOAN X] Làm cân trở; 
làm hao tổn. . 

Tả wốn NGOAN € Ngu dối: #t~ 
}§N E3 Ngu tối chậm chạp. €3 Gàn 
bướng; cố chấp. €) Bướng bỉnh; cố chấp. 

THỦ wấn:NGOANN. “ÿtr!'. 

Ắ 

[ ]wốndí Kẻ thù ngoan cố. 

[i?f wốndùn<Sách > € Ngu đần.€ 
Hàn nhát (không có bhỉ tiết). 6) Cùn. 
Lớï t] wốngếng Ngang bướng: ~ *ÍF, 
Ngang bướng không thể lay chuyển 

được. 

[ii l5] ] wốngù @ Tư tưởng ngoan cố bảo 
thủ. Lập trường phân động. 

[ñ7i0È)) wốn jiòn <Sách > Khỏe đai. 

[ñ11X)wốnkòngNgoan cố chống cự. 

[iỡ/# } wốnpÍ [Trẻ con] Bướng bỉnh khớ 


bảo. 
[183 wốngiống Ngoan cường: ~ l9 
+]}-#t Cuộc đấu tranh ngoan cường. 
[Nf “i3] wốnshí diöntốu Đá cũng 
gật đầu (nói chuyện rốt có súc thuyết 
phục, làm nrọti người phải tin phục). 
[ii fí ]wốntống Dứa bé bướng bỉnh. 
UL#]wốônxuốn Bạnh viêm đa mạn tính. 
[ñE] wốnzhẻng Chứng bệnh lâu dài - 
khó chữa. 
Tr| wấn NGOAN @ <§8ách> Gọt bỏ 
7Ì] góc cạnh. Đo gọt [bằng dao]. 
wốn HOÀN @(~jJ\) Viên (oội 
nhỏ uê tròn): 7> Viên đạn. @ 
Thuốc viên: ~ ff#TTƒ† Cao đơn hoàn 
tán. €) (Lượng từ) Viên: —-kfŒ=~ 
Ngày uống ba viên/ — ~ #5 Một viên 
thuốc. 
Lii. #J]. vến jÌ Hoàn thuốc. 
LẩL23]wốnyö9 Thuốc viên. 
[l7] wốn-zÌ Viên: 3t Ÿ 3 Thịt băm 
viên. 
*éh: wốn HOÀN 4} [L8 ](wốnlồn) 
Sụt sùi [khóc]. 
wấn HOÀN <§ách> Lựa mịn. 


ve” 

L1 L2 ]}wốnkù<8Sách> Quần áo 
lụa là; quần là áo lượt: ~ ### Con 
nhà giàu sang quyền quý. 

L8 ]}wốnshàn Quạt lụa. 


wún (X#}) 


;kt©; wũn: HOÀN Xa. 

văw 

[E4] wăn'ếr <§ách> MÌm cười: 
~ili'  Mim miệng cười/ 7“3#¿~ Bất 
giác mỈm cười. 
+ Wăðn HOÀN (Tên bhác của tỉnh 

An Huy, Trung Quốc). 
lš wốn QUẦN Khoang dạ dày. 


¿ wỐnQUANTThát; búi: ~+‡mI 
“ JL Thắt một cái vòng/ 3k2 ~ 
#8 3 Búi tóc lại. 


1226 wăn ZW7šWWi2lf 


z>z+l wăn UYỂN @ Quanh co; uốn 

2 lượn ~Í£ Uyển chuyển. @ 
(Wăn) Uyển (Họ). 

;>z2 wăn UYÊN <Sách> Giống như; 

ZỦ, hình như; như là: ##~# 
Giọng nơi văng vắng hình như vẫn 
đâu đây. 

[?5 #4} ` wönrốnGiống như; như là; khác 
nào: 3š Ritliïf2kZ5,~iLfiMđWf Nơi 
đây non xanh nước biếc, khác nào 
phong cảnh Giang Nam. 

[Zš /1] wănrũ Hệt như; giống như: ÄXJ$ 
f3 À BỆ~ 8114] Dám người hân 
hoan sôi động như sóng biển mênh 
mông. 

L?ù f2] wốnzhuồn @ Trần trọc. @ X. 

[. — 

wửn UYEN <Šách> Than thở 
thương tiếc. 

LEi†Ä] ` wănxĩ Thương xót; thương tiếc 
xót xa. 


Bũ wăn UYỂN EX] Ngọc đẹp. 


⁄ 


cẺn wăn UYỂN X. Z8}. yù. 


3 wăn UYN @Cái 
llm (? ` Đủ) bát. € [Vật giống 
như] Cái bát: ÍfJ~JL Bát trục; bát đỡ 
trục. 
Lồï tù J ] wðnwốngqiöng Diệu hát uyển 
uyển (điệu dân ca tỉnh Thiểm Tây, 
Trung Quốc).. 
wăn UYÊN (Đơn uị tính diện tích 
đất dơi thời xưa, bồng 30 mẫu 
Trung Quốc). 
löy wồn UYỆỆN @ [Nơi năng] Dịu 
TE, đàng khéo léo: ~jlÍ Từ chối/ 
~EilHl3Ù Lựa lời khuyên bảo; địu 
dàng khuyên can. É <Sách> Dịu 
dàng: ~ WÍ Dịu đàng ngoan ngoãn. &) 
<Sách> Dẹp đẽ. 
[iấ†f] [ ï] wăncf Lời lẽ dịu dàng, 
lời nói uyển chuyển. 
K65] wðncf Khéo léo chối từ; chối 
khéo. 
[đi fj]) wăðnshõng Khéo léo bàn bạc; bàn 
khéo. 


[ii tt] wnwðn<Sách> Ngoan ngoãn 
địu dàng; nhu mÌ. 
Lf# i4! wănxiề Chối khéo; khéo léo chối 


từ. 

Lfš 3 ]}wðnyến Lời nói địu ngọt: ~‡E/6_. 
Khéo léo cự tuyệt/ ~ ‡fl 3% Dịu đàng 
khuyên bảo. 

(293) wốnyušä <Sách> [Văn phong] 
Uyển chuyển hàm súc: ïï Ä ¡Ê ïñ] J8 
‡k,2?7£J#fII~iMfC Người xưa bàn 
về phong cách từ, chia thành hai phái 
là phái cởi mở phóng khoáng và phái 
uyển chuyển hàm súc. 

[#21 [7ö †] ` wốnzhuốn§@[Nơi năng] 
Khéo léo dịu dàng: ÏŠ ïĩ]~ Lời lẽ uyển 
chuyển. € [Lời ca, điệu nhạc, tiếng 
chim hót v.v...] Du đương Đn: bổng. 

1 Ề ún VẤN Kéo: ~ 

Sj) (99 VN cung; giương cung/ 
f~*3†# Tay dắt tay. @ Nữu; giữ: 
~ 8Ï Níu giữ [không cho đỉ]/ ~ t Cứu 
vãn (níu giữ lại không để mất). @ Xắn 
[quần, áo]: ~ #8 h-ˆ Xắn tay áo lên. 
Œ [Di trước] Dát; kéo: ~ f£ Kéo xe. @ 
Phúng viếng [người chết]. 

b)/M wốn VĂN N. “£# `. 


[i4 :]wngẽ Bài ca điếu phúng; bài ca 
đưa đám. 

[i#.IEI] ` wốnhuÍ@ Xoay chuyển [từ xấu 
sang tốt]: ~{fñl Xoay chuyển cục 
diện bế tác. € Văn hồi; thu lại [quyền 
lợi]. 

Li# #] ` wốnjiò Cứu văn: ~3Ÿ A 89/Efñ 
Cứu vãn sinh mệnh người ốm. 

Li#.ƒ1] wănjồ Khí cụ mắc vào súc vật 
kéo xe. 

[#1] wðnliến Câu đối phúng. 

[ii] wðnlHÚ Níu giữ: ƒ Z~,~ 
Ít Năm lần bảy lượt cố níu giữ mà 
không được. 

l wăn VẤN @ Buổi tối: J1 ï#j~ 

Từ sáng đến tối: ~ ƒK Cơm tối. €ề 
Muộn. @Chậm; muộn:/ (1ƒ # 8)~ 7 
Tám giờ thì muộn qúa/9:ZE13~T Anh 
đến chậm mất rồi. Sau. @ Văn sinh; 
hậu sinh; sinh sau đề muộn. (@(Wðn) 


Văn (Họ). 

Kif 2 ] wăn 'än(Lời nói khách sóo) Chúc 
ngủ ngon ((hường thấy trong tác phẩm 
dịch). 

Lữ 122%] wðnbàntiõnr <Khẩu> 
Chiều tối; chiều hôm. Cn. Nữ 3ˆBữ]Ju. 

ft 1 wdinbào Báo buổi chiều. 

[tứ #? J] wðnbèi Lớp [người] sau; thế hệ 
sau. 

Kiứ 12] wðnchồng Buổi chiếu phim tối; 
buổi diễn tối. 

Lữ 4:] ` wlnchẽ Tàu tối (đờu hỏa xuốt 
phát hay đến đích uào buổi tối). 

Lữ fñi ] wăndào Lúa mùa muộn. 

L2] wốnz#diön [Xe, tàu, máy bay 
v.v...] Chậm giờ. 

Lữ. ]wdnfòn Bữa tối; cơm tối. 

Lủft 2] wönhul Dạ hội: ZXk~ Dạ hội 
liên hoan/ ?Ÿ  ~ Dạ hội lửa trại. 

[ft /f?  wũnhũn Văn hôn; kết hôn muộn 
[so với tuổi quy định]. 

[tứ iï] ] wốn jiän Buổi tối. 

U11 wăœnjijế Khí tiết tuổi già: f£†Ÿ 
Thất ~ Giữ khí tiết cách mạng khi 
về già. 

[iữ r1] wănjìn [Những năm] Gần đây. 

Lữ: #t] wănjÏng @ Cảnh đêm. € Cảnh 
sống cuối đời. 

L 4ƒ. ] wdnniđn Tuổi già; cuối đời. 

Lữ 8} wdnniáng<Phương> Mẹ kế. 

Lif JtJ] wăngï Thời kÌ cuối; vãn kì (giai 
đoợnt cuối của một thời dợi, nột quớ 
trình hoặc một đời người). 

[f: 4X] ` wăngiũ ấ} Cuối mùa thu. @ Vụ 
[thu hoạch] cuối thu; vụ thu muộn. 

fix {†£#]wðnglũ zuồwù Cây trồng vụ 
cuối thu; cây trồng vụ thu muộn. Cn. 
fữ HỊ. 

[ft _L-]wăn - shang Buổi tối. 

Lữ. 34: ] wănshẽng [Kẻ] Hậu sinh; [kẻ] 
sinh sau. 

[1] ` wănshì <5ách> Thời gần đây. 

Lff T5] wồnshuäng Sương [muối] muộn. 

[f: HỊ] wăntiấn <Phương> Cây trồng 
vụ cuối thu; cây trồng vụ thu muộn. 

Lf: f3] wănxiá Ráng chiều. 

[tt # +] wồnxiöngyù @  [CAy] Văn 


§7-TR.V 
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hương ngọc; cây hoa huệ. €3 Hoa vãn 
hương ngọc; hoa huệ. 

[rứ ;#z3 1} wðnyÌbïng Bệnh đốm lá khoai 
tây. 

H9 wăn VĂN X. [ #+}]Ì (văn miền). 


wôn (X‡) 


li wòn NGOẠN Bề] Tham. 


E3 wăn VAN Dây leo. 


T (#) wỏn VAN Vạn (mười 

nghìn): 9 Muôn vàn (uí 

uới rất nhiều). ) Vạn (rốt, lắm, hết 

sức): ~ St Vạn bắt đắc di. @Q 
(Wòn) Vạn (Họ). mồ. 

[77481 wònbän@ Tất cả các loại; mọi 
loại. € Cực kì; hết sức: ~7ZZZ: Hết 
sức bí; cực kÌ láng túng. 

U7 * 2“ ft Swènbiànbù lí qí zöng 
Dù thay đổi đến muôn lần thì bản chất 
cũng không khác; chó đen giữ mực. 

[Z1 ]wôndòi Muôn đời. 

[77M] wànduän Muôn mối: Ƒ# fff~ 
Câm khái muôn mối/ Z# {Èt~ Biến hóa 
khôn lường. 

[773®6]wòn'èCực kì độc ác; muôn vàn. 
tội ác: ~#£Ẩi# Tội ác chất chồng 
không thể nào tha thứ. 

L77 JL/\-]wỏn- er-böqidn Ngót nghét 
một vạn; vạn non vạn già; xấp xỈ một 
vạn. 

[7i 23] wànfdng QMuôn phương; khắp 
mọi nơi. € Muôn vẻ: BiS~ Muôn 
vàn đáng vẻ. 

[Z2] wànfEn Muôn HÙNG: 
Muôn phần vui sướng. 

[Ð7?ñ3 wònfú Vạn phúc đời chào của 
phụ nữ, thời xưa). 

[ti] wàngữ Muôn đời: ~kf? Còn 
mãi muôn đời ~ÿÿ?Ÿ Tiếng thơm 
muôn đời. 

[7dikKff] wàngũ chúng qĩng Muôn 


~j>/ 
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đời xanh tươi. Ơn. Ð ‡ *#. 

[7tr #}] wàngữmềtsù Van-cô-mi-xin 
(thuốc khúng sinh). 

[77 ñ1]wònguàn Bạc triệu : ~ 3X Gia 
tài bạc triệu. 

[77°2/#] wònhùhôu Vạn hộ hầu (bều 
tước có một ugn hộ, uề sau chỉ quan lại 
giầu có). 

[77 ?ÈEffi]wnhudtống Kính vạn hoa (đồ 
chơi trẻ em). 

[77L] wònj Muôn nghìn việc hệ 
trọng: HJñ~ Hàng ngày phải giải 
quyết muôn nghìn việc hệ trọng. 

L77#U2:5] wòn jiế bù Ífùò Muôn kiếp 
không phục hồi được. 

[77#9ðb] wònjïnyốu @ Dầu cao Vạn 
Kim (an cũ của dầu cao Thanh 
Lương). @ Người vạn năng (uí uới 
người mà uiệc gì cũng làm được, 
nhưng không cái gì giỏi). 

[L77#ã] wànlài Mọi âm thanh; muôn 
tiếng động (ớm thanh phát ra từ cóc 
hang): ~ [f4 Muôn tiếng động đều 
im bặt; không một tiếng động. 

U7P7] Wnlì Vạn lịch (niên hiệu của 
Uua Thần Tông thời Minh ở Trung 
Quốc, 1573-1690). 

L77 31] wàn mă qí yïn Muôn ngựa 
câm tiếng (uí uới tất cả im hơi lặng 
tiếng). 

[7 3t] wònnốnG) Hết sức khó: ~ ở; 
Rất khó làm theo đúng như vậy/ 
~ t‡#,[l] Hết sức khớ cứu vãn. € Muôn 
vàn khớ khăn. 

[5 ñÈ] wonnếng Vạn năng: ~‡†ờÿl 
Máy kéo vạn năng. 

U7?£]  wằnniñn Muôn đời; muôn năm: 

. _ W†Ø ~ Để tiếng xấu muôn đời. 

K77 #:7Ø] wànniốnlì Lịch vạn niên; lịch 
thế kÌ. 

[77 # T1] wànniốngqïng [Cây] Vạn niên 
thanh. 

[77-F] wànqldn @_ Hàng vạn hàng 
nghìn: ~#9†‡‡3*ˆ # Hàng nghìn hàng 
vạn nhà khoa học. €3 Muôn vàn: 
3{È~ Biến hớa muôn vàn; biến hớa 
khôn lường/ J##ä~ Trăm mối tơ vò; 


muôn vàn ý nghỉ. 

[774] wỏnquốn Vạn toàn: ~2Í##' Kế 
sách vạn toàn/ ?ÌHi~ Tính kế vạn 
toàn. 

LZA 3#] wòn rếnkõng xiòng Muôn 
người đầu đổ xô ra đường. 

L1 ]wònshÌ Muôn đời: 'F#4~ Nghìn 
thu muôn thuở. 

[ÚDJđf] wònshÌ Mọi việc; muôn việc: 
~+*k# Mọi việc đều tốt; vạn sự đại 
cát/ ~ 3# Mọi việc thông suốt; vạn 
sự hanh thông. 

[7 315] wònshÌtöng Người thông tỏ 
mọi việc (có ý châm: biếm). Ơn.  SL1fñ. 

[%1] wòn shồuwũjiäng Vạn thọ 
vÔ cương. 

[712i] wồn shuÝ qiön shữn Muôn 
sông nghìn núi. 

[7ZE3 wònsÏ Muôn lần chết: ÄƑ†⁄~ 
Tội đáng chết muôn lần / ~ 2E §ỳ Chết 
muôn lần cũng không từ. 

U #] wònsuì @ Muôn năm; muôn 
tuổi. €3 Dấng vạn tuế. 

[7771] wàònwòn@Trăm triệu. @ Tuyệt 
đối; bất kể như thế nào cũng không; 
dù sao cũng không (dùng ở câu phủ 
định): ~387*# Tuyệt đối không ngờ 
tới/ ~-#8J‡H:ù 2< Tuyệt đối không 
thể hớ hênh sơ suất. 

[7#Z—#] wàn wũ yï shĩ Tuyệt đối 
không thể sai sót, nhầm lẫn. 

[77#]wnwù Vạn vật; muôn vật [trong 
vũ trụ]. 

[7#] wònxòng Mọi cảnh tượng 
[trong vũ trụ]: ~ SE šĩ Mọi vật đổi mới 
~ El 3# Mọi cảnh vật hDi xuân. 

L7 #1]wonxing Vạn hạnh; vô cùng may 
mắn: Ï2€šJL#:PHJE⁄hHf', À ¡3l E 
‡ï, 44 Iï†~ Mất chút Ít của cải là việc 
nhỏ, người không chết là may mắn 
lắm rồi. 

LZ— 1] wònyï Ế) Một phần vạn; muôn 
một: %t?#4fEjt~ Bút mực 
không thể tả được một phần vạn, 
€ Vạn nhất (chỉ khả năng ít 
öi): #iJVff?IE,ÈAWX~ Mang 
thêm mấy cái áo để phòng 


nhỡ có khỉ cần đến. (Liên £ừ) 
Ngộ nhỡ; nhỡ ra: ~ F10 ©5Z, #t 
7Ÿ ?† 4: É Ngộ nhỡ cớ mưa cũng không 
việc gì, tôi mang theo áo mưa mà. 

U77R/fš] wònyÌngdìng Vạn ứng đĨnh; 
kim đỉnh (iogi thuốc Đông y được 
dùng rộng rãi). 

([7ï5l72] wànyðÖu-yÏnlÌ [Dịnh luật] 
Vạn vật hấp dẫn; sức hút trái đất 
nơ, goi là sức hút Niu-tơn) gọi tắt là 
5171. 

[0#] wànzhòng [Cao, sâu] Muôn 
trượng: 3X⁄IZ~ Hào quang muôn 
trượng/ ~ ššŸ!| Vực sâu muôn trượng/ 

~ T## Lầu cao muôn trượng. 

UZZ4+] wànzhồöngMuôn người: ~3XIŠ 
Muôn người hân hoan sôi động. 

[Ứ7Za—+b] wònzhöng yÏïxïin — Muôn 
người một ý; muôn người như một. 

[77‡R]wnzhuöng Muôn dạng; đủ kiểu; 
đủ loại: EÈ~ Nguy hiểm đủ điều/ 
†š 34 ~ Khiếp sợ vô cùng. 

(5# T1] wỏòn zÍ qiñnhồng Muôn tía 
nghìn hồng (räm hoa dua nở hết sức 
tơi đẹp). 

ÿD đ) VAN RE Vạn VĨ (ên 

dất, thuộc huyện Đông 
Hung, . tỉnh Quảng Tôy, Trung Quốc). 
wồn UYỄN, OẢN (~U) Cổ tay: 
SE ~}u Cổ tay. 

Lồ E† ]wngũ Xương cổ tay. 

L8 7 1 wòn -zÌ Cổ tay. 

- Eì R1 ]wànzú Vòi [cá mực, bạch tuộc]. 


wdng (X#) 


Ẹ' wũng UÔNG © <§8ách> [Nước] 

È- Sâu rộng. € [Chất lỏng] Dọng 
thành vũng:?# |-~ Ƒƒ—-#š7KTrên đường 
đọng nước/R H ~ Ÿf ìHzk Mát ngấn lệ. 
€  (~ù) (Lượng từ) Vũng: — ~ IỊH 
Một vũng máu. @ (Wðng) Uông 
(Ho). 

`*Tˆ2 wũng UỐNG (7W tượng thanh, 

1+ tiếng chó hêu) Oẳng; ẳng. 
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[#Et#f]wöngwödng@ [Nước mát] Lưng 
tròng: BRŸH ~ Nước mắt lưng tròng. @ 
<Sách> [Nước] Mênh mông. 

[#i#] wöngyống [Nước] Mênh mông 
cuồn cuộn: —Ï†~ Câ một vùng nước 
mênh mông cuồn cuộn/ ~kÌ§ Biển 
cả mênh mông. 

[#T] wäng-zl <Khẩu> Vũng: —~ 
7k Một vũng nước. 


wfng (X#) 


tk ~ Trốn đi/ ÈÏ#. ~ Lưu 

vong. € Mất. €) Chết: ZE ~ Chết chớc/ 
Ủ ~ Thương vong; bị thương và chết/ 
ZZfŒ À ~ Nhà tan người chết. Œ Dã 
mất; đã chết; đã qua đời: ~Z£ Người 
bạn quá cố; người bạn đã qua đời. 
Diệt vong. <Cổ> N. “3: 'wũ. 

LÈ:#]wắnggùủ Qua đời; quá cố. 

[Bi] wống⁄zquố Làm mất nước; nước 
mất; vong quốc. 

[È-El]wồngquố Nước bị diệt; nước đã 
mất. 

[EI#] wñngguốnũ Dân mất nước: 
vong quốc nô. 

[T>] wốnghúũn Vong hồn; hồn người 
chết. 

[t1 ñH] wống hún sàng dồn Mất 
hồn mất mật; hết hồn hết vía. 

[rEÄ] wốnglíng Vong linh; linh hồn 
người đã chết. 


_LÈfn] wốngmìng@ Trốn đi; lưu vong. 


€ Vong mạng; liều chết [làm bừa]: 
~ + ƒÈ Dồ vong mạng. 

LÈ%&}]wắngshT Mất; bỏ mất. 

LÈt*% ‡È 3:] wống yếng bũláo Mất bò 
mới lo làm chuồng (0í uới uiệc bị tổn 
thất rồi nuới lo uiệc bổ cứu để trúứnh 
tổn thất uề sau,). 

wống VONG [®J\]X. £/U1/ 

/Èn wỏng. 

-k}› wống VONG (âh khẩu ngữ của . 

T '£'(mồng)@). 
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-+ wống VƯONG Vua; chúa (ước uị 
cao nhất): B|~ Quốc vương/ 
3:~ Thân vương: hoàng thân/ © ## ~ 
Ong chúa. <Sách> Lớn: ~2* Ông 
nội ~!## Bà nội. @(Wống) Vương 
(Họ)./wng. 

L£Z/Vv1 U&/V1 wống-ba @ Vương bát 
(tên thường gọi của rùa hoặc ba ba). @) 
Đồ bị cắm sừng (ời mắng, người có UỢ 
ngoại tình). 

[:i1]Wó6ngböVương Bá (niên hiệu của 
chính quyền do lãnh tụ nông đân 
Hoàng Sào lập nên uào thời Đường, ở 
Trung Quốc, 778 - 780). 

[Ef#i] wốngchốo Triều vua; vương 
triều: #‡## ~ Triều vua phong kiến. 

[Ziñ]wốngchữ Vương trữ; thái tử. 

[18 ]wốngdỏo Vương đạo. 

[Z#:] wốngfũ Phép vua; vương 
pháp. Chủ trương chính sách của 
nhà nước. 

L1 ]wốngfl Vương phủ. 

[2`] wồnggồng Vương công: ~kfE 
Vương công đại thần. 

LZ # ]wắnggöngCung vua; hoàng cung. 

L1: 8 ]wốngguõnQuan lại. 

[3 #]wốngguñn Vương niện. 

[1 El]wóngguố Vương quốc. 

LT: &]wốnghốu Vương hầu. 

[#78 ]wốnghồu Hoàng hậu. 

(ZX%⁄] wốngjiöng Sữa ong chúa. 

[i8 t8] Wángmũ niớng- nang Tây 
Vương mẫu (bờ chúa tiên). 

[EM] wốngpối Át chủ bài (0í với 
người có sức nugnh có uy quyền nhất). 
[Ứ#z] wốngshỉ @ Họ tôn thất; họ vua: 
~ H P Người họ tôn thất. Vương 

thất (riều đình). 

L+#ZE7Zk] wắngshuÍ Hỗn hợp một phần 
a-xÍt clo-hy-dric đặc và ba phần a-xÍt 
nỉ-tơ-ríc đặc, có thể hòa tan vàng và 
bạch kim; cường toan ‹ 

[37] wốngsũn Vương tôn: ~Z2+# 
Vương tôn công tử. 

LZff]wôngtống Clo-rua đồng. 

[#/©##MltetV] WángXiắobä LÝ 
ShùnGfyÌ Khởi nghĩa Vương Tiểu Ba 


và Lí Thuận (ời Bắc Tống ở Trung 
Quốc 993-995). 
[Z2 ]wống- ye Dức vua. 
[#Z]wốngzÍ Con vua; hoàng tử. 
[Z#}]wốngzf Họ vua; người họ vua. 


wững (X#) 


2-»- wống VÃNG Qua. © Tới; hướng 

{1ˆ tới: —4~7:, —-~DN Một di 
về [phía] đông, một đi về [phía ] tây/ 
3x f1] ~ k‡# Chuyến tàu này di 
Thượng Hải. € Cái đã qua.//wởng. 

[ít] wðngchống Thường ngày; mọi 
khi: X35 ft, J 1H ~ IEÌ# 
†ÄMử Hôm nay vì cớ việc, cho nên về 
muộn hơn mọi khi. 

Lf;Z1] wăngfăn Qua lại; lặp đi lặp lại: 
~#fjE Chạy đi chạy lại ?È37 ~ Phí 
công chạy qua chạy lại/ !J7¿~ Ill 
‡ 8 Sự vật cứ lặp đi lặp lại quanh co 
vòng vèo. 

Lê 5] wăngf0@) Qua lại; lặp di lặp lại: 
~357 Vận động lặp đi lặp lại/ fíi 
#t'~ Tuần hoàn lặp đi lặp lại. Q Di 
lại: 1š:E ~ Khách qua chủ lại. 

L8 Z3 wönghuốnDi về; qua lại: 1Ù f] 
+ #4 lí ẤT: lR ~ Hai đứa chúng nó 
thường xuyên thư đi từ lại; hai người 
thường xuyên trao đổi thư tù. 

[#:3] wănglới @ Di lại: + ]-~f9 
3†-fflfR #? Trên đường phố xe cộ qua 
lại rất nhiều. € Qua lại thăm viếng; 
giao tiếp: [Ù{[]ff~-†- 23 ) Hai đứa 
chúng nó đi lại với nhau rất mật thiết. 

[£:ff] wăngnlốn Những năm qua; 
trước kỉa. 

LØ: H] wăngrÌ Những ngày qua; trước 
kỉa. 

L3 1L] wăngshì Việc đã qua. 

L:£t]wăốngwỗngThường thường: Í~ 
T#Œ#lfR Nơ thường làm việc đến 
khuya. 

[đi] wăngxÏ Xưa kia; trước kia: 
—3[~ Tất cả như xưa; hoàn toàn 
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như xưa. : 
1E wống UỐNG @Cong; xiên (uí uới 
uiệc tàn: sai trới):f ~ n} ENắn 
cong thành thẳng; uốn xiên thành 
ngay. € Bẻ cong; uốn cong (cố đỉnh 
xuyên tạc, làm sơ). 6) Oan ức: 3® ~ 
Oan uổng. € Uổng phí. 
[Lf:¿+:]wăngfð Uốn cong pháp luật: 
 ~ Tham của mà trốn cong pháp luật. 
[f:ñ⁄] wăðngfềi Uổng phí ~T‡+ 
Uổng công/ ~ :Ù› ÿ|, Nhọc lòng vô Ích. 
Lf?5] wốngjiồ <Sách> (Lời nói búnh 
trọng) Hạ cố. 
L‡E#4] wöngrốn Uổng công; phí công; 
uổng phí. 
1 wăng VÕNG <Sách> Bưng bít: 
lái J.~ Lừa đối bưng bít. 
2 wũng VÕÖNG <§ách> Không; 
ll không cớ: #54 ~ 3t Thuốc thang 
vô hiệu/ ïŸ 327 ~ [H Coi như không biết; 
lờ đi như không hay biết gì. 
wũng VÕNG Sững sờ; ngơ ngẩn: 
†~ Sững sờ (thốt uọng). 
[i24 1]wăngrốn Ngơ ngẩn: ~?3##& Ngơ 
ngẩn như đánh mất cái gì. 
ki wũng VÕNG Vành bánh xe. 


¿ 


Ì wăng VÕNG [#4] X. [8#Jj]] 
(wúngliäng) . 
biết wũng VÕNG Xa. 


[im] wăngliõng Quỷ quái: tÄ §E~ 
Yêu ma quỷ quái. Cv. #j#H, 

bị ( 48 ) wững VÕNG @ Lưới [bắt 

J7 cá, bắt chim]: —5KZ~ 

Một tay lưới/ fi~ Lưới bắt cá. @Q 
Mạng, lưới: #ìÈ~ Mạng nhện/ !l,~ 
Lưới điện; mạng điện. €) Mạng lưới: 
2#ï~ Mạng lưới giao thông/ iff ft ~ 
Mạng lưới tưới nước. Ế* Dánh bắt 
[bằng lưới]:~3'3 T--4:fu Dánh bắt được 
một con cá. @ Chăng; trùm: IR H ~ #ï 
ýT?‡ Mát chăng đầy tỉa máu. 

( El 7h )wðngdöu Túi lưới. 

[F1 ]wănggdngGiềng lưới. 

(flilt]Ð wngjĩn Khăn lưới [trùm đầu]; 

_ mạng trùm đầu. 


[F77 it] wăống köi sốn miền Lưới 
mở ba phía (u( uới uiệc dùng thái độ 
khoan dung để đốt xử). 

LEi fấ}] wönglốn Làn lưới; túi lưới [có 
đáy cứng như đáy làn]. 

LEi Z ] wăngluố @ Lưới. @ [Tìm mọi 
cách] Chiêu mộ: ~ Ả ‡‡ Chiêu mộ 
nhân tài. . 

LFl2# ]wðngluồ Mạch lưới điện. 

LFä1# ]wdngm6 @ Mỡ chài /ớp mỡ bao 
bọc đợi tràng). Võng mạc (0ên gọi tắt 
của 3ð RỊ Hỗ ). 

[EjBf] wăngpíng Tấm kính lưới. Cn. 
link, BỊ ¿8 lự. 

[Fl £Ê ]wðngdqiú @ Quần vợt; ten-nÍít. 3 
Quả ten-nÍt. 

LEd 1R]wðngzhuòngmòi Gân lá mạng 
lưới. 

[E4] wống-zÌ Mạng lưới; lưới [trùm 
đầu của phụ nữ]. 


wdng (CX#) 


—: wòng VỌNG (Giới từ) 

4q: (8) Hướng về: ~ÏWñ 
Nhìn về phía trước; nhìn trước/ ~ Rẩ 
3# Di về phía nam/ 7K ~ fíK&È ÿí Nước 
chảy chỗ trũng.//wăng. 

L£t/ã]wònghòu Từ nay về sau. 

wỏng VONG Quên: !37k7*~## 

4È\ 3F Uống nước không quên 

người đào giếng/ 3X ƒ}È#t{t —3#-7'tb, 

~z<“Ïƒ Việc này tôi suốt đời không 
quên được.// wống. 

L2 1]wòngzbšn Mất gốc; quên gốc. 

L& iữ ]wngzdiào Quên mất; quên đi. 

L  ñ X.]wăng ẽn fù yì Vong ân bội 
nghĩa; quên ơn phụ nghĩa. 

L&# Hi b1] wòng hũ suð yï [Vui qúa] 
Quên hết tất cả. Ơn. #:‡+ƒ1 P1. 

[gã] wònghuối Quên: Z#“}#ƒT09 5} 
ÄX‡32IẪiftF ÀA BE~ Cảnh tượng xúc 
động của lần biểu tỉnh tuần hành đớ 
làm người ta không thể quên được. 

[1] wòngƒì @ Quên: ‡È f]#+* ~, 
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_ 4$ XxØ Rt1lX #4136 ‡}4:183kˆ9 
Chúng ta quyết không thể quên rằng, 
thắng lợi hôm nay là phải qua đấu 
tranh gian khổ mới có được. €3 Quên: 
~ i0 Quên mang sổ ghỉ chép. 

[4:2] wàngnlồnjiöo Bạn vong niên. 

EElð] wòngdíng Cầm lòng: 2*§b ~ 
Không cầm lòng được. @ Thỏa tình; 
thỏa thích: ~ ‡th 5 Hát ca thỏa thích. 

L đI]wngquẻ Quên mất. 

[#E#®}] wòngwð Quên mình: ~9XÄ‡† 
Tỉnh thần quên mìÌnh/ ~#b3Ÿ5 Lao 
động quên mình. 

[E7] wdòngxíng Dơ dáng dạng hình 
(do quá uui, quó đắc ý mờ không giữ 
dược thói dộ đúng mục): f#ï# ~ Đắc 
ý đến dơ dáng dạng hình. 

E=#]wòng:- xing Bệnh bay quên. 

wòng VỌNG € Ngông 3E ~ 

Ngông cuồng.  Xầng: ~ jII 3Š Sš 

Nghỉ xằng; nghỉ ngờ xằng bậy/ ~ÍE 
3:7K Chủ trương xằng bậy. 

LS:wòngchẽng Nơi xằng. 

[Z1] wàòngdòng Làm xằng: ‡$3$~ 
Khinh suất làm xằng. 

[%4] wòngniòn Ý nghĩ xằng bậy; ý 
nghỉ ngông cuồng. 

Ứ= 3Jwòngdiũ Đòi hỏi xằng bậy; ước 
muốn xằng bậy. 

[ z]wòngqũ Lấy bừa. 

[# ^ 1wòngrền <Sách> Người ngông. 

[Z1] wòngshuõ Nơi mò; nơi xằng: 
+iïI~ Ngu dốt nơi xằng; không biết 
gì chỉ nới xằng. 

[S:E]wòngtú Hòng; mưu đồ xằng bậy; 
ngông cuồng. 

[#3] wàngwếi Làm bậy; làm xằng: 
]H 2 ~ To gan làm bậy. 

L#& FlÊ 1] wòng xià cíhuống Chữa 
bậy; bàn xằng. 

[&jMH] wòngxiũng Tính toán ngông 
cuồng: ÿji:Ù~ 5i mê mà tÍnh toán 
ngông cuồng. 

li ]wùòngyồnN. S18. 

[Si] wòngyU @ Nơi mò; nơi năng 
xằng bạy. € Lời nói xằng. 

[% BHiFñ ] wòng zì fšibố BỈ bạc mình 


quá đáng; tự coi rẻ mình quá đáng. 

L*šB W4 ]wông zì zũn dà Tự tôn quá 
đáng; tự cao tự đại một cách ngông 
cường. | 

Í wòng VỌNG @ Trông [xa]: 3# 
ljÉ~ Lên núi trông xa/ —“~ 
ZbrtUffärlDồng lúa trông không thấy : 
giới hạn. ` Thăm viếng: ##~ Thăm/ 
đi ~ Thăm viếng. €) Trông mong; hi 
vọng: kiliỈ~ Vui mừng vượt cả sự 
mong đợi/ 3t T§ã ~ Có hỉ vọng được 
mùa. Danh vọng: ?#Š f ~ fi Công đức 
cao danh vọng lớn. Ở Oán trách: #8~ 
Oán trách. @ Cờ vọng (cờ liệu cửa hàng): 
ïf~ Cờ quán rượu. € (Giới từ, chỉ 
hướng nhỉn) Hướng về; nhầm về: 
~ ®š s4 3% Gạt đầu với tôi/ ~ {lb % T % 
Nhìn nớ cười. (Chú ý:" È3 ' trong t3 li Öï, 
' 4E '0.u... thường uiết là'‡E'). Xt“ 3 ° 

. (wòng)@(Wàng) Vọng (Họ). 

2wòng VỌNG Trăng tròn; 
trăng rằm. € Ngày rằm; vọng. 

[4ð }]wòngbăn Ván đệm rủi. 

(12 ##] wòng chến mò jí Chỉ nhìn 
thấy bụi đằng sau người chạy trước mà 
không theo kịp (uí uới sự lạc hậu quó 
+0). 


L3 #4zk}] wòng chuñn qiữ shuÏ Mỏi 


mắt chờ trông. 

[#7] ` wàngduòn <§ách> Nhìn hết 
tầm mắt. 

LÈ#ïn đi 2#] ` wàng ếr quê bù Thấy nguy 
hiểm và việc khó làm mà lưi bước. 

[Em #] wàng ếr SHOHQ wềi Thấy 
mà sợ; kính sợ. 

L1 wòng“zfẽng Trông chừng; canh 
chừng [cho người hoạt động bí mật]. 
LÈ Bifi] wòng fẽng ếr táo Thấy 
chừng mà chạy; thấy khí thế quân địch 

mạnh đã chạy. 

[#i P{i# RE} wòng Íểng pĩ mÍĨ - Thấy 
chừng mà tan; thấy [khí thế quân 
địch] mạnh đã tan. 

LÈ11#]wònglốu Lầu canh; vọng lâu. 

Lỡi ii 8] wòng mềi zhĩ kế Trông mơ 
đỡ khát; trông mai giải khát (uí uới 
Uiệc dùng ủo tưởng để tự an ủi). 
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[1i1#}] wòngmềnguð @ Gơa chồng 
trước khi cưới. € Quả phụ chưa cưới. 

[⁄:H] wòngrÌÏ Ngày rằm; ngày trăng 
tròn. 

[#4 #1] wòng wến shẽng yÌ Nhìn 
mặt chữ mà đoán nghĩa; đoán nghĩa 
qua mặt chữ (không hiểu nghĩa chữ 
chính xác chỉ nhìn mặt chữ nà đoán 
nên dõ giải thích sai). 

L‡8 1 ñJ ‡J] wàng wến wên qiŠ Vọng; 
văn, vấn, thiết (bốn. phương pháp chẩn 
doán bệnh của Đông y: nhìn, nghe, 
hỏi, sờ. Gọi là “tứ chẩn”). 

[ #⁄ # ] wàng yốn yù chuñn Trông 
mòn con mắt. 

[È1i#>⁄2Iể] wòng yống xĩng tồn Nhìn 
biển cả mà than mình bé nhỏ (0Ý uới 
nuuốn làm ruột uiệc nờ súc hông đủ). 

[#!lixziB] wòngyudnjìng Kính viễn 
vọng; kính nhìn xa. 

LÈ HH ] wàòngyuẻ Trăng rằm. Cn. 7ð H. 

(#17 wòng-zÌ Cờ vọng; cờ hiệu cửa 
hàng. 

[È1}/] wòngzũ <Sách> Vọng tộc; họ 
lớn: Z4Ì]~ Danh gia vọng tộc. 

wỏng VƯỌNG <8ách> Làm vua: 
~+x T† Làm vua thiên hạ./ 
wống. 

E wòng VƯỢNG Thịnh vượng; 

mạnh: $~ Hưng vượng/ k3 
{lẰ{d~  Lừa bén rất mạnh/ Ešf!hÉÙ3Š 
X1ÈJ†[f#ẰIE~ Trong sân hoa mào gà 
đang nở tộ. 

[IEE%] wòngjì Mùa thịnh vượng; mùa 
rộ [trong sản xuất và kinh doanh]. 

[H7] wòngshòng Thịnh vượng; dồi 
dào: #Ä7J~ Tinh lực đồi dào/ +®*4~ 
SÍ khí đồi dào. 

([Œ H ] wòngyuề Tháng thịnh vượng; 
tháng rộ. 


CX1) 


WwSl_ UY Uy; oai: #.~ Quyền uy/ 
Z7š~ Thị uy. 


[3E] wẽlbï Cưỡng bức; dùng áp lực 
ép buộc. 

LPtTF] wẽlhèDe dọa. 

Út] wẽiiếng <Sách> Uy thế; uy 
danh. 

[221 wẽilì Uy lực. 

LPk #]wẽlmfng Uy danh. 

[Btiä] wẽipÒ Cưỡng bức: 
Cưỡng bức dụ dỗ. 

[‡⁄]wẽiquốn Uy quyền. 

[tt] wẽlishê Dọa nạt bằng vũ lực; đe 
dọa bằng vũ lực. 

[+ E1] wẽeishìjii Rượu uyt-xki. 

L2] wẽlshì Uy thế. | 

LRš 41]wẽlwng Ủy vọng; danh vọng. 

L7] wẽlwl @ Vũ lực; quyền thế. @ 
Ủy vũ; lực lượng lớn. 

(øtlj] ` wẽixiế Uy hiếp; đe dọa. 

Lí wẽixìn Uy tín. 

k7] wšly6n@ Uy nghiêm: ~ ñ9{V ƒ£ 
lÑ Đội danh dự uy nghiêm. @ Uy 
phong. 

(8t íV1 welyí Uy nghỉ. 

wẽi UY X. [X4], 


~3)# 


[Z#E#‡] wẽlruí <£flách> Rậm rạp; tươi 
tốt. 
tì wðÏ UY <Phương> Uốn cong. 


wẽl — UY [& M ] (welwél) 
[Núi cao] Vời vợi. /J wäi. 


¡ w6l_ ÔI @ Ninh; hầm: ~2:W 
Ƒ€ Ninh thịt bò/ ~Llt#ÿ Ninh sơn 
dược. € Lùi (nướng trong trò nóng): 
~ El ñŸ Lùi khoai lang. 

Ỷ wBÌ— ÔI <Sách> Đế quay cánh 

cửa; cối quay cánh cửa; cái 
ngõng cửa. 
Hi WEÌ ÔI Dựa kề (dựa một cóch thân 
một): TÀÝf~ E19 fP 8 Con 
dựa vào lòng mẹ. 

[i#fK]` wẽlyT Dựa kè, 

ÿP wẽÌ ÓI Cá hồng. 
< 


wẽSÌl  ÔI <§ách> Khúc quanh: 
tì ~ Khúc quanh núi/ ÿR ~ Chỗ 
quanh của tường thành. 


12344 wẽl W?®\742¡%ðl& 
N: wel_ VI Mưa phùn; mưa bay. 
}t 


wðl_ VI@Bé; nhỏ; nhỏ nhẹ: #~ 

Bé nhỏ/ ~ J, Gió nhẹ/ 1# ⁄° | ~ 

Cẩn thận tỈ mỈ.€3 Mi-cơ-rông (1/1.000.000 

đơn uị chủ). Suy sụp: 3š ~ Suy vi.@ 
Thâm thúy; tỉnh vỉ; sâu xa. 

[Ef#⁄#< 1] wẽl'än Mi-cơ-rô ăm-pe. 

[?Xi#1 wẽlbö Vi ba (chỉ sóng diện từ 
1mm đến 1nt, tức là tồn suốt 300 kỉi-lô 
héc đến 300 nrê-ga héc). 

[?4f#]wsibố Nhỏ bé mỏng manh; Ít ỏi: 
~#93)TẦ. Lực lượng bé nhỏ/ ~ 1# 
Thu nhập Ít ỏi. 

[#4 “#‡Ä] wẽi bù zú dào 
không đáng kể. 

[i1 Kf4i†] wẽlcÍ <§ách> Lời phê 
bình kín đáo. 

[?XìÈ‡ð1] weifBlä Mi-crô pha-ra. 

[i#2] wẽifEn Vi phân. 

[f423:3'] wẽlfSnxuế Vi phân học; toán 
học vỉ phân. 

[f4] wẽlguũn Vi mô (đi với! #21 ° 
Vĩ mô). 

[ƒ4XM1t ?Ÿ] wẽlguän shijiề Thế giới 
vỉ mô. 

L?% 3 #IJ] wẽlhẽnglÌ Mi-cơ-rô hen-ri. 

[?4 Ÿ-#.?%4Ö]wẽl hũ qÍíwẽi Cực kì bé nhỏ. 

[4122] weljTfEn Vi phân tích phân. 

[?X⁄RÈ.] wel liòn Nghèo hèn; hàn vì. 

[?X‡ð}] weẽilì Hạt cực nhỏ; vi hạt. 

[?%Xift7r 5] wẽlliồng yuốnsù Nguyên 
tố vỉ lượng. 

[Xi] wẽmóng <Sách> Mờ ảo: 
H4 ~ Ánh trăng mờ ảo. 

[?%42]wEimĩí Mi-cơ-rô mét; mi-cơ-rông. 

[f4] wẽimlòo Tế nhị: ~É9%# Mối 
quan hệ tế nhị/ 3X‡`]fñi{ ~ Vấn đề 
này rất tế nhị. 


Bé nhỏ 


(##] wẽimò Bé nhỏ; không quan - 


trọng: ~ ñJP{ÑẦ Dóng góp bé nhỏ. 
L?% 55 ] wẽElruò Yếu ót; nhỏ yếu: ®(l.~ 
Hơi thở yếu ớt. 
[4# ]wẽishểngwù Vĩ sinh vật. 
[fX⁄?%1 wsiwẽl @ (Phó từ, chỉ nức độ) 
Hơi; có hơi; hơi hơi: ~—# Cơ hơi 
cười: Na-nô (một phần một nghìn tỉ 


đơn uị chủ): ~ ÌÈ*†ï Na-nô pha-ra. 

[X1 wẽlxÌ Hết sức nhỏ:~ f9 tít # Vĩ 
huyết quản; mạch máu nhỏ li tỉ. 

[Ø4/]`] wẽlxiăo Nhỏ bé: ~ #J3t‡È Tiến 
bộ chút Ít; tiến bộ nhỏ bé. 

[Z4] wẽlixiào@ [Vẻ mặt] Tươi vui. 
Cười mỈm. 

[f1] wẻẽlxínd Vi hành (uuø chúa, 
quơn lợi xuốt hành kín dáo không có 
nghỉ Uệ). 

Lí] wẽlxíng Cỡ nhỏ; mí-ni: ~‡*{#£ 
Xe hơi cỡ nhỏ; ô-tô mỉ-ni. 

Lf% ti # ] wẽlxuồguốn Vĩ huyết quân. 

[%4] wẽl yến dà yÌ Ngôn ngữ 
tỉnh tế ý nghĩa sâu xa; lời nhỏ nghĩa 
lớn. * 

[%4 ?#1 wẽlyinqÌ Ăm-pơ-Ìi; Tnỉ-crÔ- 
phôn (/hường gọi ® Tš B hoặc Tĩ lì). 

wẽel_ VI Cây đậu Hòa Lan đại (nói 
trong sóch cổ). 
wẽl. UY Xd.//wếi. 


[#1 wẽeiyí @x. [G8:E]] (wẽElyí).@ 
X. lÚ# 5 ® tỳ}. 
1Ẽ wSÏ UY Xd. 


[#36] [kg] wSlyÍ [Dường đi, dãy 
núi, dòng sông] Uốn lượn quanh co. 
wẽl_ UY Suy sụp; hạ xuống: Ê{~ 
Khí tiết suy sụp/f† ‡ ~ F37 Giá 
hàng hạ rồi.// wế!Ï. 
wẽÌ: NGUY Cao to sừng sững. 


[#ijt] wẽl°ế Sùừng sững nguy nga: 
~#9ï‡tÍ! Dãy núi cao lớn nguy nga. 
[312A]wSirồn Cao to sừng sững: + Wf ~ 
tA4f#7£EKiL2. | Chiếc cầu lớn to cao 
sừng sững bắc ngang dòng Trường Giang. 

[3i 311] welwẽl To cao đồ sộ. 

weli_ NGUY @ Nguy hiểm; không 

an toàn: f#2¿jJl~ Khi yên ổn 

nghĩ đến lúc nguy nan. € Gây nguy 
hiểm; tổn hại:~# 2E ñồầNguy hiểm đến 
tính mạng. @ Nguy (sốp chết): Il > 
Lâm nguy/ ð3~ Ốm nặng nguy ngập. 
€ <Sách> Cao: ~‡*HjJ\ Lầu cao 
trăm thước. € <§ách> Ngay ngắn: 


IEÖ#~3# Ngồi ngay ngấn nghiêm 
trang. Sao Nguy (một chòm. sao trong 
Nhị thệp bát tú) @(WBEI)Nguy (Họ). 

L/z72}] wẽldàòi <Sách> [Tình thế, bệnh 
tình] Nguy ngập: ÿšÌ*`~ Bệnh tình 
nguy ngập. 

UE#]wẽidử <Sách> [Bệnh tình] 
Nguy cấp; [bệnh] nặng nguy hiểm. 

U.1f] wẽlhòl Làm tổn hại ~&:f®% 
Nguy hại đến tính mạng/ ~‡k>#+ƑŸ 
Nguy hại cho trật tự xã hội. 

Lê L3] wẽljiï @ Nguy cơ; mối nguy: 
~ pH ‡ Chỗ nào cũng có nguy cơ; nguy 
cơ phục bốn phía. € Khủng hoảng: 
#2‡Ÿï ~ Khủng hoảng kinh tế. 

[#] w8lijf Nguy hiểm cho; có hại 
cho : ~El#® 2 Nguy hại cho an 
ninh quốc gia. 

Lê .#] weljí Nguy cấp: fØ3*~ Tình 
hÌnh vết thương nguy cấp. 

Lf Ei] wẽljú Cục điện nguy hiểm. 

L1] wẽijD Lo lắng sợ hãi. 

XE] ` welndnNguy nan; nguy hiểm và 
tai họa. 

[5ì] wẽlqiin <Sách> Thoi thớp; 
hấp hối: Á #tữ ~ Mạng người thoi thớp. 

L7. #i #4 fD ] wẽl rú lši luốn [Nguy 
hiểm] Như trứng để đầu đẳng. 

L/5.1-] wẽlwống Nguy vong; có nguy cơ 
diệt vong. 

[fElàä] wẽeixiũn Nguy hiểm; có khả 
năng thất bại; tổn thất: ~ l1] thời kì 
nguy hiểm/ ~ Khu vực nguy hiểm/ 
~‡ƒ3 Dấu hiệu nguy hiểm/ thƑ& X 
BÈX7E,|Fïf~ Đường núi vừa dốc 
vừa hẹp, rất nguy “hiểm. 

Lí 3 #tUr] wẽl yến sống tĩng Nơi 
chuyện giật gân. 

Lfzñ1] wẽizhòng [Bệnh tình] Trầm 
trọng nguy hiểm. 


wéếi (X1) 


MỊ V21 /»; é! VILàm; hành 
3% G3. R) Mon: TH A ~ 
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Việc là do con người làm ra/ Tft {F lW ~ 
Dám làm; dám hành động/ kïñ f] ~ 
Cơ nhiều cái đáng làm/ TÏ '£ ï ~ Tuổi 
trẻ hãng hái hành động. Làm [chức 
vụ gì]: WÈÍh~fki Chọn nớ làm đại 
biểu. € Thành; biến thành; trở thành: 
—7}~— Chia một thành hai/ {f~ 
t›T# Biến thành số không; trở thành 
không cớ gì cả/ 3X 33 ~ R HÌ Biến sa 
mạc thành ruộng tốt. € Là: -]-*Ì~ 
—RR Mười tấc là một thước. 


P0 § VẾI VI (Giới ừ, 
Mộ) Gà, lê) dùng kết hợp uới 
Br) Bị; được: 3X#l#2JÝ z~J+A 
SfrlTñ%‹ff Hình thức nghệ thuật 


này được nhân dân lao động yêu 
thích. 


3 wết VI <Sách> (Trợ 
NI] (3%, R) từ, kết hợp uới 
“f "biểu thị nghỉ uấn) Làm [gì]: fíị }I 
3 ~ Cần nhà làm gì? 
Má wẽÌ VI@(Dùng sau 
Bế” (%5. R§) hình dung từ dơn 
âm, to thành một phó từ biểu thị 
phạm 0ì, mức dộ) Là: k~ Ÿñ?( Rất 
[Hà] vui mừng/ ƒ`~Í{Ê§ÏÑñ Truyền bá 
rất [là] rộng rãi/ f ~RtZ} Rất [là] 
cảm động. €3 (Dùng sơu một phó từ 
đơn âm chỉ phạm 0i nức dộ, để nhấn 
mạnh) Là: ŸŠ ~ fR 5% Cực kì [là] quan 
trọng/ #È~ff Rất [là] tiện lợi/ 
R[[ ~PñJÄĂ Rất [làj khả quan/ 
7t~IHf% Rất [la] xuất sắc. // 


Wồil. 

[3z‡E†£Z 1] wết fẽi zuồ dỗi Lam xăng 
làm bậy. 

[3# †ˆ1 vái fù bù rến Người làm 
giàu bằng bóc lột thì không cớ lòng 
tốt; vi phú bất nhân. 

U57] wẽllÌ Ra sức; ra tay: ZñB ~ 
Không thể làm gì được. 

[34t] wéInồn@ Khớ xử: ~93' VỐc 
khó xử/ HỊ À~~ Làm người ta khớ 
xư. 


€Q Lam khớ dễ: | ~ Cố tình làm 
khó dễ. 
[3ï] wếlqï [Xét về] Thời gian; kì 
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hạn:~7“#ÍXét về] Thời gian không 
xa/ ~ #ti# [Xét về] Thời hạn rất dài. 

[3A] wếirên Thái độ làm người; đối 
nhân xử thế ; tính tình: ~IEff Tính 
tình chính trực. 

[24:1] wếishềng Sống bằng [nghè]...: 
lầ f##2^~ Sống bằng nghề bắt cá. 

[3⁄1] wếishốu Dẫn đầu; cầm đầu; 
đứng đầu:}! *: #3 ~ f3 HÌboàn đại 
biểu do người nào đó đứng đầu. 

[z#⁄] wếishù [Xét và] Số lượng: 
~7ZR1* [Xét về] Số lượng không Ít/ 
~ ‡t ?⁄ [Xét về] Số lượng rất Ít. 

L5Ør#X 2z ]vết suố yà wếti Làm gì tùy 
ý; muốn làm gì thì làm. 

[3%fim] wẽếiwũ Làm bạn; nhập bọn: 
3t 3~ Xấu hổ khi làm bạn với [nơ]; 
hổ thẹn là đồng bọn với [nó]. 

[33IE] wếizhÏÍ Dến...; cho đến... [thời 
gian nào đó]: #{ H li ~ Cho đến nay. 

ở vn Thủy (ên sông, ở 
tỉnh Hồ Nam, Trung Quốc). 
„+ \ Vếi VỊ <8ách> € Da 
=E CẾE) “ tmới@(WáD vì đọ, 
'/ Khẩu (ên đốt,ở tỉnh Hồ 
Bắc, Trung Quốc). 

` wêẽi VI Cửa nách [của 

HE] (R) cung thất}: ?ÿ{~ Cửa 
nách cung thất. €3 Trường thi (nơi thi 
cử, thời xưa): #i~ Trường thỉ mùa 
xuân/ #k~ Trường thi mùa thu. 


[i4] wếimồTập văn trường thỉ; văn 
tuyển trường thi. 

tŠ G8) W€i VI §) Khõng tuân; làm 

17 trái: ~4 Trái lệnh/ ~#Ö 
Bội ước; sai lời hẹn ước/ ƒHSER~ 
Miệng vâng bụng trái; bề ngoài tuân 
theo bên trong làm trái. Xa cách; li 

Nhiệt: Ä ~ Xa cách lâu ngày. 

[1ÈEï] wéi'ồi Chạm nọc; phạm húy; 
xúc phạm tên húy: ~ñJ Câu chữ 
phạm húy. 

[E12] wếi'ào [Cố tình] Trái ý {cấp 
trên]; không tuân theo. 

[#f#] vwếlbềl Lam trái: ~ 3# §l 


Làm trái chế độ quy định. 

[i2] wếlz2fÖ Làm trái pháp luật: 
~ §LÍ?ö Trái pháp luật loạn kỈ cương. 
[it] wếlfồn Trái với; không phù hợp 
[phép tắc, quy trình v.v..]: ~‡k# 
J£1{# Trái với quy luật phát triển xã 
hội/ ~3Ÿ5Ù?8iR Vi phạm kÌ luật lao 

động. 

E3] wẽélfÖn Vi phạm: ~ Z53 Vi 
phạm hiến pháp. - | 

[iš#21 wéllìn Vi phạm lệnh cấm: ~ đủ 
Hàng cấm; hàng phạm pháp. 

LEĐUII wếélkèng Chống lại: ~fầ2$ 
Chống lệnh; chống lại mệnh lệnh. 

Li# i8] wếlwùLàm trái; làm hỏng; trái 
nh (ừ dùng trong công uăn, mệnh 
lệnh): ‡R ;t j1, 2° fŸ ~ Nhanh chóng 
chấp hành, không được làm trái. 

[iEb] wvél2xin Trái với lòng mình: 
~23 Lời nới trái với lòng mìÌnh/ 
~ >1 Lời bàn trái với lòng mình. 

wếÌl VI Vay: f~ Bao 

lš8 (|) vay/ Zš ~ Phá vây. 6 Bốn 
phía; chung quanh: /j]3~ Chu vi; 
chung quanh/ #} ~' Ngoại vỉ; vòng 
ngoài. @) (Lượng từ)(œ) (Độ dài của 
uồng khép hín hai ngón tay cái uới hai 
ngón tay trỏ nối giớp nhau) Vòng nén. 
(b) (Độ dài của uòng khép kí bai cánh 
tay trối gióp nhau) Vòng tay; vòng tay 


ôm. 

[im] wếibór <Phương> Khăn 
quàng cổ. 

{l ] wếichẳng Bãi săn [được vây kín 
của vua chúa] (thời xưa). : 

LØ1z#] wếiZchếng Bao vây thành phố: 
~†T†Š Vay thành đánh viện binh. 

LiBl # } wéichéng Thành bao quanh. 

LiBi 6] wếÌgöng Vậy đánh. 

LEl t;] wéljiïN. Bi. 

([El7f] wéijiiön Vay diệt; bao vây tiêu 
diệt. 

LEiI #J] wếijiño Vay tiếu; bao vây tiếu 
trừ. : 

Eữl tì] wếijïn Khăn quảng cổ. 

L8] wétkến Dắp đê lấn biển khẩn 
hoang. 


[ii Bị] wéikùn Vay khốn; vây chặt. 

LEI‡}] wéilỗống Xúm lại; xứm đến; 
quây lại. 

Ll ft] wếipốnDĨa chuyển vật liệu; bàn 
chuyển vật liệu [trong máy cán thép]. 
[ElBf] wếipíng Bình phong gập (2 

cónh, 6 cứnh hoặc 8 cánh). 

LE1t] wéiqÍ Cờ vay. 

LEI1#] ` wếiqlống Tường vây. 

[H3] wếi qún Tạp dè. 

[E2] wếiröo @ Quay chung quanh: 
H?t~3Hh1ÈlÖfữ†E Mặt trăng quay 
chung quanh Trái đất. Ế3 Xoay quanh: 
47 n  ~5® li #7” P] Bí RE H8 2 
tt ÿï# Cán bộ công nhân toàn 
nhà máy nêu ra rất nhiều đề nghị cải 
tiến xoay quanh vấn đề sản xuất hiện 
nay. 

Liil EJ]wếtwðng Lưới vây. 

LIZ## +] véi Wèl Hù Zhòo Vay 
Ngụy cứu Triệu (»ế sớch quân sự của 
Tôn Tin). 

LH g.] wếizhuö Khăn quây trước bàn 
khi có việc cưới xỉn hay tang ma. 
Liii-f]wéi -zi@Lũy làng: }- ~ Lũy đất/ 
!ÿ ~ Tường quanh làng. N: /Ƒ7Ƒ@ 

N.“tt+". 

(ii n1] wélzuïr Me =n [trẻ em]. 

Â ` wết VI f/! Vĩ Châu (/ên 

¡ Hi (Ñ) đảo, ở tỉnh Quảng Tôy, 
Trung Quốc). 

+ WếI DUY, HUY @N. 't£ ' 
|F5 (hệ) €@ Túi hương; hương 
nang (út đeo bên người). 

‡ wếi VU Đê bao; bờ: # L.~ Dắp đê 

bao; đắp bờ/ ~ ÿ$ Dê bao/ ~j 
Bờ đê.// xũ. 

[‡T H] wếitiên Ruộng có bờ bao bọc. 

[fiỞšl wéilyuòn Đê bao; bờ bao (bờ 
ngoài là È†, bờ trong là Fš). 

U77] vwéi-zÌ @ Bờ bao; đề bao. 9N. 
"HỆ 

(8 ) wếi NGÓI, NGUY, NGHI, 
Ð VH/ Kl, CAI PI [T89] [Cao] 
Ngất nghểu; chất ngất.// wêt . 

wếié. NGÔI, NGUY <§Sách> Cao 


vút: ~#@S Cao vút/ ~ ~ Cao vút. 
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|: wốl. DUY  Hiêng chỉ; chỉ: 
~“—Z+~ Chỉ một không hai; có 
một không hai. Chỉ cớ điều là. 

Jˆˆ wếối DUY <8ách> (Trợ từ, dùng 

trước từ chỉ ngày thớng năm, 
trong tiếng Việt không có từ tương 
đương): ~ “H#WÈÄ ` Ngày mười sáu - 
tháng hai (&J¡i4H +2 H Ngày 16 
Âm: lịch mỗi tháng). 

ỷ ở wếl© DUY Suy nghĩ: El~ Tư 

duy; suy nghỉ. Cv. Jl#. 

[iÊ7+] wếidũ Riêng chỉ: 4:b Hl3tÿ 7 
Rý2k,~ È3 fï [b H Trong tim Người 
luôn nghỉ đến nhân dân cả nước, mà 
không hề nghỉ đến mình. | 

[i4] wéikồng Chỉ e; chỉ lo; chỉ sợ: 
~ #]ñ Chỉ e lạc hậu. 

Lif:#l/#@ E1] vết lÌ shì tú Chỉ cầu cớ 
lợi. 

LiR#?1£ BH ]wéi miàowẽlxiào Chỉ cớ kì 
điệu mà thôi; thật là kì diệu. 

Lffä#1r] wếi mìng shỉÌtïĩng Bảo gì 
nghe nấy; sai gÌ làm nấy. Cn. #2 
M\ 


Lik #4] wếtlqÍ <Sách> (1iên từ, biểu thị 
quan hệ nhân qủa) Chính là vì: #ÈT 
LfF#4f1 H T#q#;b>, ~3t», lï ĐI 
E2 # 2 fiilCông tác này trước đây 
chúng tôi hiểu quá ít, chính vÌ hiểu 
quá Ít, cho nên càng cần phải tìm hiểu 
từ nhiều phía. 

LiÊ #t šh 84] wếi wð dú zũn Chỉ ta là 
nhất; chỉ mÌnh là nhất. - 

Ki] wế¡yï Duy nhất: ‡x#£~ "J{†1U!3 
7-Ì‡ Day là biện pháp duy nhất cớ thể 
thực hiện được. 

[iÈ3i] wélyðÖu Chỉ cơ: +k3#ñfWftÈ, 
~1fƯÈ Mọi người đều bằng lòng 
chỉ có nó không bằng lòng. 


liệp wél. DUYN. thự °. 


Knf:Z#¡©] wếillùn Thuyết duy Hí; chủ 
nghĩa duy lí. 

[nỆ 3È] wvếimínglùn Thuyết duy 
danh; chủ nghĩa duy danh. 

[nP ƒ‡ 3> X] wếiwð zhũyì Chủ nghĩa 
duy ngã. Cn. Ít ÍÈ yê.. 
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Lrf 12t ¡1E :] vếlwù — biònzhềngfð 
Phép biện chứng duy vật. 

[nf: 1t] wéiwùlùn Thuyết duy vật; 
chủ nghĩa duy vật. 

Lift 1 s› 1] wếIwù-shÏguän Chủ nghĩa 
duy vật lịch sử. 

[nÉ 2 3: X1} wếiwù zhủyi Chủ nghĩa 
duy vật. 


Lff'i›i@] wếixinlùn Chủ aghÏa duy 


tâm. 
[is dhAWU] vếixin-shiguän Chủ 
nghĩa duy tâm lịch sử. 


ri › 3: ⁄] wếixĩn zhũyÌ Chủ nghĩa 
duy tâm. 
Ì wối. DUY Màn; trướng. 


[ft ]wéimdn Màn che. 

L†f IE] wét†mủ Màn che [trong phòng lớn 
hoặc trên võ đài]. 

LÊ tz}] wéiwò <8ách> Màn trướng 
[trong quân đội]: 15 #š ~ Trù tính nơi 
màn trướng (rù tính uiệc quên). 

[HftE<T7-] vdéi zl Man vây; ri-đô: PE ~ 
Màn che giường ngủ/ ®E~ Màn xe. 

2: wếÌ DUY @ Tiếp nối. @ Giữ 

- gìn; bảo toàn. @ (Wéi) Duy (Họ). 

„2 wếl` DUY N.'*‡#®°. 

v““H-+ 

[ft ‡?] wéichí Duy trì; giữ lại: ~ #+J/‡ 
Duy trÌ trật tự/ ~/Èl Duy trÌ sự 
sống. 

(ft ff 5] wéiguắnshù Mao mạch [trong 
thực vật, dẫn nước và thức ăn đi các 
bộ phận của thân]. 

Lifti‡ˆ]` wéihù Giữ gìn; bảo vệ (rớnh bị 
phá hoại): ~ 3š JB]#ï1nØ;— Giữ gìn 
sự đoàn kết thống nhất của Đảng. 

L#t/E7] wéilún Vi-ni-lon. 

(/#l?7] wếimiánbù Vải bông pha 
nỉ-lon. 

[ft 3t] wélshẽngsÙ Sinh tố; vi-ta- 

- min (ước gọi là f‡ {tù tặ ) 

Lft¿E3#t A1] wéishẽngsử A Sinh tố A; 
vỉ-ta-min A. Cn. /# ;Ƒ # H1. 

[tt B¡]wéishẽngsù BL Sinh tố BI; 


vi-ta-min B1. Cn. RšÈ %‡› 4t: # Z,—- 


[t2 B;]wélshengsùb B2 Sinh tố B2; 


vi-ta-min B2. Ơn. {š lï # hoặc ft # 
tu: 

Uf+: #4. B;]wéishẽngsÙB5 Sinh tố B5; 
vi-ta-min Bõ. X. [( 4: PP]. 

(/#¿E# Bi] wềishẽngsù B11 Sinh tố 
B11; vi-ta-min B11. Ơn. tÈ R£. 

Kft+2# B¿;] wéishẽngsù B12 Sinh tố 
B12; vi-ta-min B12. Cn. tả Rk š£. 

L:Ê d: #t C] wéishẽngsùC Sinh tố C; 
vỉ-ta-min Ở. Cn. ‡[‡Z tú Kê. 

[f:/E3#% D] wéishẽngsùD Sinh tố D; 
vi-ta-min D. 

Lft4:%t I] wếlshẽngsù E Sinh tố BE; 
vỉ-ta-min E. 

Ltz£#% K] wếishengsùK Sinh tố K; 
vi-ta-min K. 

Lứt4: #t P] wéishẽngsù P Sinh tố P; 
vỉ-ta-min P. Cn. ‡r l# %t. 

[LiftE# PP] wéishẽngsù PP Sinh tố 
PP; vi-ta-min PP. Cn #WRÊ hoặc #t2t 
Äf BB5. 

L/£f:itù đồ] wéitämìng (Tên gọi cũ của 
tít + 3©) Vi-ta-min; sinh tố. 

L#tÃ2⁄})£] Wéiwúũ'šrzú Dân tộc Duy. 
Ngô Nhỉ (dán tộc thiểu số ở uùng Tôn 
Cương, Trung Quốc). 

Lift#:] wéixÌ Gắn bó: ~ Ä + Gần bớ 
lòng người. 

L£# ÿ¡] wéixïĩn Duy tân; đổi mới. 

[f#{¿] wếix Duy tu; giữ gìn sửa 
chữa: ~ ƑšEš Sửa chữa nhà cửa/ ÿL?R 
~‡3t†, từ H2FR tl.ÉÈEZ#‡< Máy mớc 
duy tu tốt, thì có thể kéo dài thời hạn 
sử dụng. 

L#1“)JWéIzũ Dân tộc Duy Ngô Nhĩ (ên 
goi cũ). 

Ệ Wấát DUY ##ñj Duy Hà (/ên sông, 

ở tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc). 
Wái NGUY †7kNguy Thủy (0ên 
VÉ sông, ỏ tỉnh Hà Bắc, Tr ung Quốc). 
weél QỦY,NGÔI Cột buồm: 
H~ Cột bưuồm thuyền ~ 
J_ Dinh cột buồm. 

[Liễ‡T] wếéidãng@ Đèn tín hiệu [trên 
tàu, thuyền]. Dèn bão. 

Li§ Ti] wé¡dĩng DÌnh cột buồm. 

[jð fT wếigöñn@ Cột buồm. Cột đèn 
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tín hiệu; cần ăng-ten; cột đài quan 
trắc Lrên tàu biển. 
Liẽ tủ] wéiqlũng N. j#ƒf. 


B8 wWêÌ. NGÔI Cá ngạnh. 
wếi X2 


:bii wši ví ][UW]Q Miệt mài 
1ˆ chăm chỉ. Dan dà//mến. 


\ 2HỤ vn 
wši NGỤY @Gia; 
ŸÀN ŒdR,f) Tn: ~‡ Tiền 


già! 3:‡~†f† Ÿ( Vứt bỏ cái giả giữ lại cái 
thật; bỏ cái ngụy giữ cái chân. € Ngụy 
(cới bất hợp phúp, không được dân ủng 
hộ): ~ IV Chính quyền ngụy; ngụy 
quyền/ ~ fF Quân ngụy; ngụy quân. 

(7471 wẽếljiũnÏÍ  Ngụy quân tử; 
quân tử vỏ; quân tử mã. 

[í%??1 wẽishòn Tốt giả: ~3{ Kẻ tốt 
giả; kẻ giả dối / ~ñJïj 1L Bộ mặt từ 
thiện giả. 

(i% l2] wšishũ Ngụy thư; sách ngụy tạo. 

[5†¿] wšituổ Mạo đanh người khác; 
mượn danh nghĩa người khác. 

[f51#:] wếizòo Giả tạo; ngụy tạo; làm 
giả: ~ ïŸ ƒÏl: Giấy tờ giả / ~ ÿ† Ti Hàng 
giả, tiền giả. 

Li5‡‡}]  wẽéizhuöñng @ Giả tạo; làm ra vẻ: 
~ 1t? Tiến bộ giả tạo; làm ra về tiến 
bộ. Đóng giả; ngụy trang: Ÿl3‡~ 
"Bớc đi lớp ngụy trang.  Ngụy trang 
[để che giấu mình, trong quân sự]. @ 
Vật ngụy trang. + 

[5#] wẽizÚ Chân giả [của động vật 
nguyên sinh]. 


_a wét VĨ <8ách> Sáng. 

‡§ 0#) : 

‡ (§) wẽi VỊ <8ách> Ngọc vi 
S (tên một loợi ngọc). € 
Quý báu: J]ƒ~ 3£ Minh châu vĩ bảo; 
châu sáng ngọc qúy/ ~ ?ï Quý lạ. 


3# (#) wẽŠt VĨ Cây lau sậy. 


L% ã]wẽibố Rèm say. 
[3:1#] wếltống Dầm lau sậy. 
[#1] wẽi-zi X. [2®]. 


wši Vĩ PK] Sáng chơi. 

H§ (#) l 

EB (#8) wếi VĨ Lớn; to: È~ Hùng 

fÈJ vi/ ~ #Ï Thành tích to lớn. 

[fö+1] wšidò Vĩ đại: ~ 69‡fiifÙ Lãnh tụ 
vÏ đại/ ~ 89 MI[E] Tổ quốc vĩ đại/ ~ #9 
Sĩ ÝÈ Sự nghiệp vĩ đại. 

[fEØi] wŠðlji Công tích lớn. ‡#1)~ 
Công tích to lớn. 

[fbf233] wẽšÌjiingyốn Vĩ tỉnh nham 
(logi dung nham do những tỉnh thể 
lớn của trường thạch, thạch anh, uôn 
niẫu U.U... hợp thành). 

Lfb22] wšIHÌ Sức mạnh to lớn. 

[LíE.A ] wŠlrén Vĩ nhân; nhân vật vỉ đại. . 

[íP \t] wšlyề <Sách> Sự nghiệp lớn; 
sự nghiệp vÏĨ đại. 


TH: (##) bài VI [X] Sáng sủa; lớn 


#5 ( tạ ) wẽi VĨ (Cách dọc cũ lờ 

=jJ ViF/ wèi) @ Sợi ngang [trên 
hàng dệt]: ##~ Sợi dọc sợi ngang. 
Dộ vì; vi độ: ñï~ Dộ vi nam; vÏ độ 
nam/ 3È ~ Độ vÏ bắc; vĩ độ bác. Sách 
vÏ; vÍ thư. 

[#bF#} wšidù Dộ vĩ; vĩ độ. 

[f°#}] wếishö8 Sợi ngang [trên hàng 
đột]. : 

L‡‡È +2} wšŠishũ Sách vĨ (/ogi sách mê tín 
phụ họa uới hình diển Nho giáo, xuất 
hiện uào thời Hún ở Trung Quốc). 

[f¿3] wẽtxiàn @ Sợi chỉ ngang [trên 
hàng dệt]. Vĩ tuyến (đường song 
song uới xích dạo). 

_ wẽi. VĨ jiJI Vĩ Xuyên (tên đất,ở 

th Hà Nam, Trung Quốc). 

: wẽÍ VĨ Cái nhọt; vết thương. 


th wếi Vĩ Cá vi. Cá tầm (nói 
— trong sách cổ). 
 Wếi. DUY <8§ách> Vâng; dạ.// 
wétl. 
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Luft nƒ: j3] wéiwšlnuồnuö Vâng vâng 
đạ dạ (thái dộ chỉ biết phục tùng). 

1 wẽi ỦY @ Phớ thác [cho ai làm 

2 việc gì]: ~ÈlIfi{f Giao phớ 

nhiệm vụ lớn. @ Vứt bỏ: ~# Vứt 

đi; vứt bỏ/ ~ 2. #Ù. Quẳng ra đất. 

Gạt đẩy; đùn đẩy. 

©2 wễi ỦY Quanh co; vòng vo. 


3wšiÑỦY <§ách> Tích góp: ~ # 

2 Tích góp. € Chỗ tự nước; hạ du 
của dòng nước: l[~ Nguyên ủy/ 
37V ##⁄~ Tìm đến đầu nguồn cuối 
lạch; dò đến ngọn ngưồn lạch sông. 

4 wẽl. ỦY Ủ rũ; không phấn chấn: 

2 ~ fÏi Uể oâi; mệt mỏi/ ~ RE Ủ rũ. 

=5 wẽi. ỦY <8ách> Dích thực; xác 

2 thực: ~šš Quả đúng; xác thực/ 
~ 5⁄3 lñ Thực tình là vậy.// w8l. 

[#17] wšidùòn Uể oâi. 

L# ï† ] wšiguồ Dùn đẩy lỗi lầm. 

(ZfF]l (#J'FE] wšimÍ Ù rũ: ?14Z4~ 
Tinh thần ủ rũ; mặt mày ủ ê/ ~Z*£ 
Ủ rũ không hăng bái. 

[Z(] wẽipdl Cát cử [ai đi làm việc 
8Ì]. 

[Zl] wšiqu [Khúc điệu] Uốn lượn 
uyển chuyển; [đường sá, sông ngòi] 
quanh co: ~#ÿ†ÿ Quanh co uyển 
chuyển/ ~f9ð&Èïi, Dòng suối quanh 


co. 

[1l :t 4] wŠšiqũ qiú quốn Chịu nhân 
nhượng để được an toàn; tạm thời 
nhân nhượng vÌ lợi Ích toàn cục. 

[# HH] wếẽi - qu@) Tủi thân [vì oan ức]: 
b3 XXf6S18i6,)5R~Nd đã 
vất vả cả ngày mà còn bị trách mớc, 
cảm thấy rất tủi thân. € Làm oan 
[người khác]: XÏ 4X#3,~ƒƑ T Xin lỗi, 
đĩ làm oan cho cậu. 

[Z Z1] wširèn Giao nhiệm vụ; ủy 
nhiệm:  ~‡Ã Giấy ủy nhiệm; giấy bổ 
nhiệm. Ủy nhiệm (chức quan thấp 
nhất sưu Cách ngạng Tón Hợi). 

[#(£Ziia] wširền tốngzhÌ [Chế đội] 
Ủy trị (sau Dại chiến Thế giói thứ hơi, 
nước thông trộn được thống trị rước 


bại trên). 

[353] wšishẽn <Sách> Nương thân 
(thường chỉ trường hợp bốt đắc di phải 
nương nhờ người khác): ~!ï À\ Thờ 
người để nương thân. 

LZ#x] wŠšishí Quả thạt:~ 7<? Quả 
thật không đễ dàng. 

[2# B1] wẽisuố <Sách>  Vụựn vặt; câu 
nệ tiểu tiết. @X. [D8 #UI. 

[#1] wšltuö Ủy thác; nhờ:3š f†-ll bỲ. 
~‡£ T Việc này phải nhờ anh thôi. 

LZi1 [#75] wélwðn [Lời lẽ] Uyển 
chuyển; dịu dàng: “=7jÙí Uyển 
chuyển dễ nghe/( ZšJ#Ù#W ;1ã#“{~ 
Thái độ thành khẩn, giọng nơi dịu 
dàng. 

[#1] wšlyuốn @Ủy viên. @ Phái 
viên. 

[Ứ#ñ141] wẽlyuốnhuÌ @ Ủy ban; ban: 
#. 145Ù~ Ủy ban thể dục thể thao/ 
tì 2 ~ Ban giám hiệu; ban giám đốc 
[trường học}. @ Ban (/ổ chúc chuyên 
môn dược thành lộp để làm một 
nhiệm Uuụ cụ thể nào đó của cơ quan, 
đoờn thể, nhờ trường u.u...): †Ä!~ 
Ban tuyển sinh/ ‡k  ~ Ban hỏa thực; 
ban ăn uống. 

[3E] wšizuì bùn đẩy tội lỗi. 

Ẵ wšl ỦY Bệnh teo; liệt [một bộ 

phận cơ thể, một cơ quan chức 
năng của cơ thể]. 

` wẽl  UỶ Đùn đẩy [trách nhiệm 

cho người khác]. 
wếi ỦY [Thực vật] Kho; héo: ‡i~ 
Khô héo/ ~ tậ! Héo tàn.// wẽl. 

L#š Hi ]wšimí X. [LÊ RE}. 

L#š#}]` wẽiniön [Thực vật] Héo rũ. 

[3š fä } wšisuö @ [Cơ thể, cây cỏ] Khô 
héo. €3 [Kinh tế] Suy thoái. 

[2# MãïT Ð:] vwếšixiằn-lñofð — Phương 
pháp ép phổi (cách chữa bệnh lao phổi 
làm cho bộ phận phổi nuắc bệnh bị ép, 
không hoạt dộng được hoặc giản bót 
hoạt động). Ơn. ƑE fïT ‡%. 

L#: i11 wẽšixiề [Có hoa] Héo rũ. 

wŠi. HỘI (Dừng làm tên người): 
ltÄBš§ Mộ Dung Hội (hủ lính 


bộ tộc Tiên TỶ cuối thời Ty Tốn).// 
gui. 
WšI NGỖI (Họ).// Kuí. 


wši NGỖI [X] Yen tĩnh (/hường 
E| dùng làn: tên người). 
EH vẽi ÔI Nhiều; tạp: ~ 3š Hỗn 

TR tạp. @ Thấp hèn: Ñ~ Tham 
lam hèn kém/ ~ 3%. Thấp hèn; bẩn 
thiu. 

[3# £È] [š8tñij] wẽlcí Lời lẽ bẩn thỉu; 
lời lẽ thấp hèn. 

[IEXW] wšlcuT Xấu xa; tầm thường 
dung tục. 

[#22] wéHià 
kém. 

[I8fã4] wšilòöu <8ách> Thấp kém bỉ ổi. 
Cn. i3 fB. 

U13] (Z0 wếisuŠ [Dung mạo, cử 
chỉ] Dung tục; bủn xỉn. 

[3#] wẽlxiề @ Dâm loạn; thấp hèn. 
€ Hành động ha đẳng; bỉ ổi. 

wẽi VĨ Cái đuôi; phần đuôi.@ 
Đao VỊ (một chòm sao trong Nhị 
thộp bát tú). ) Doạn tuaút; đoạn cuối; 
phần đuôi. € Phần còn lại (›goài phồn, 
chính); công việc còn lại: ~ 3( Số lẻ/ 
J1~Tfš Công trình cuối cùng. @ 
(Lượng từ) Con [cá]: —~ #úđằ Một con 
cá.// Y. 

[iẽ}] wši-ba @ Cái duôi [chim, cá, 
sâu bọ, thú v.v...]. € Phần đuôi [của 
vật thể] 'KEL~ Đuôi máy bay/ 
#fitỦ~ Duôi sao Chổi. €) Cái đuôi 
(người không có chủ kiến, chủ biết theo 
người bhác). 

[fẽE+k=j] wét dà bù dièo Duôi lớn 
không ngoảy được. 

[#17] wẽidềng Dèn sau [xe ô-tô, xe 
mìầy v.v...]. 

[6 fi] wẽigữ Xương cùng; xương đuôi 
[của động vật cố xương sống]. 

UZ£ 7t] wšihuä Hình vẽ trang trí [cuối 
bài, cuối sách]. 

Lẽl5l]wéllú Vĩ lư (chỗ quy tụ của nước 
biển trong truyền thuyết thời xưa, ray 
thường được dùng đề chỉ hạ lưu của 


<B§ách> Xấu xa thấp 


JBRWÍPẪRFREMEEWMUS vẽl—wẻl 1241 


sông ngòi). 

[zM#]wẽlqí Vay đuôi [cá]. 

LF6#z~] wẽštqlàn @ Thiếu một chút ít 
chưa trả, chưa nạp. € Chút ít còn 
chưa nạp, chưa trả: 1£ xÄ~##ïl 
Còn một phần nhỏ nữa chưa trả xong. 

LFEFE ] wẽlshẽng @ Vĩ thanh; khúc hát 
cuối cùng; điệu kèn kết thúc vở kịch 
hát; khúc nhạc dạo cuối cùng trong 
một bài nhạc cỡ lớn. Phần kết thúc 
[của tác phẩm văn học]; vÏ thanh. €) - 
Giai đoạn chót [của công việc, hoạt 
động]: $ š ‡È Jr ~ Cuộc hội đàm đã đi 
vào giai đoạn chót. 

[FZ2#z] wélshù @ Số đuôi; số lẻ (số sơu 
dấu phầy).) Số nhỏ (nngoời số kết toớït 
lớn). 

[LfšRñ ] wẽšlsuf Bám đuôi; bám theo: jÈ 
f1~135 #®l‡ET 3 Các cháu 
bám theo sau đội quân nhạc đi khá xa. 

[E3 wélyïn Âm cuối; âm đưôi [của 
câu nơi hay của tiếng nói). | 

L¿M] wšlyòu Ấu trùng cớ đuôi (ốu 
trùng rốt nhỏ, chỉ nhìn thấy qua kính 
hiển 0ì). 

[FE:ä] wẽlzhuï Theo sau. 

Lẻ #-] wếi -zÌ <Phương> @ Phần cuối 
[của sự vạt.@Xx. ZZ#r:Ó. 

wŠẽi  VĨ Duôi thuyền; đuôi tàu. 


wš! VĨ Xd. 


[Zz##] wšlwšI [Nói] Êm tai; rủ rỉ: 
~ïfi# Nơi rủ rỉ/ ~9Wf [Nơi] Dịu 
đàng, êm tai. 

wŠl ỦY <Sách> Cong; uốn cong: 

H\ ~ tt [Miễn cưỡng] Nhân nhượng/ 

~## Uốn cong pháp luật. 


wẻi (CXT) 


` wẻi VỊ @<Sách> 
MÁT &- ` R) Giúp đỡ; bảo vệ. 
€Q (Hiếu thị dối tượng hành động) Cho; 
thay: ~,Ä .lR 2 Phục vụ [cho] nhân 
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— 


dan/~i42S#—ñÄJŸViết tựa cho 
quyển sách này. © (Biểu thị mục đích) 
Để. @ Với; đối với: Z*Ð£~/}AiB 
Không đáng nơi với người ngoài. @ 
Vì//wẽti. sử 

[3z/1]welhếe Vì sao; vì cái gì. 

[35/871 wẻl hũ fò yì Chấp cánh 
cho hổ. Cn. 3ƒ ¡Z5i4. 

[72#i£{K1] wèi hũ zuò chũng Làm ma 
giúp cho hổ (uí uới kẻ đồng lõa làm 
Uiệc xấu xq). 

I3 73] wẻl‹le Để; vì (biểu thị mục 
đích):— ÿ)~‡t 3X Tất cả vÌ chủ 
nghĩa xã hội/ ~ Ÿ#% Ÿï ñÝZA › Èf 2 5š IỊ ii 
4\3' >] Để giáo dực quần chúng, trước 
hết phải học tập quần chúng. Chú ý: 
Khi chỈ nguyên nhân thì dùng ' Bị 3 ' 
không dùng “ 3 ƒ " 

[E%A^ #z†2} vêl rến zuồ lià Làm 
mướn không công. 

K3z{l'2.]wèi shến-me VÌ sao; vì cái gì. 
Chú ý:' 33 {} 2.* `thường có ý khuyến 
cáo, cũng giống như  fñJ 24*': 3x ‡‡‡# 7 
fR ï Hl3È,6~=°3#—3-¡KI thuật này 
rất có Ích, vÌ sao anh không học? 

L?2 11198 #:, 33 JA96 #8] wèi yuốn qũ yú, 
wẻi cống qũ quề Duổi cá xuống vực, 
xua chỉm về rừng (0í uói uiệc không 
biết lập hợp, lôi héo lực lượng, đẩy lực 
lượng có thể sử dụng uề phía dịch). 

[271 lwêi-che N.XT.. 

1 wẻi VỊ Chưa: ~ 7È # Vị thành 
2E niên/ ÿ#PfẨ4~ XÃ Sức khỏe 
chưa hồi phục. Thông: ~ fft Không 
tiện/ ~ EJ‡ÈE Không thể phê phán 
mạnh. 


2” wẻl - VỊ, MÙI (Ngôi thứ tớm 
trong Địa chỉ). 


[#] wèlbi Chưa hẳn; không hẳn; vị 
tất: Í~ #nili. Nó chưa hẳn biết/33⁄!äÄ 
~ 1J ŸƑ Tin này chưa hẳn đáng tỉn. 

[+] wèlblàn Không tiện; không nên: 
Jtrt L3 3txZi147ã,~‡\ XE Việc 
này không cớ chỉ thị cấp trên, không 

_ nên tự tiện giải quyết. 

[# #1] wêi bũ xiän zhï Biết trước 
(chưa bói đá biết rồi). 


[+1] wèlcếng Chưa từng: P7t° }~ 
fđid#lá3 KÌ tích chưa từng cớ 
trong lịch sử. 

[3313] wèichũng @ Chưa từng: ‡‡ 7š ~ 
®ÊfR Suốt đêm chưa từng chợp mắt.@ 
Không hẳn: 3t ~ Z*  — 2` tƒ ‡t 1 Dây 
không hẳn không phải là một kiến 
nghị hay/ƒf: 9 7% lãi #4 {tt d,ÍB E th, 
~‡3fãttÈl Biện pháp của anh cố 
nhiên là cố ưu điểm, nhưng cũng 
không hẳn không cớ khuyết điểm. 

[ki %}] wèihũnfũ Chồng chưa cưới; vị 
hôn phu. 

[k3] wèihũnqï Vợ chưa cưới; vị 
hôn thê. 

[3%ð#:70] wèijuếfần Tội phạm chưa xử. 

[+&TJIiE}] wẻi kế hòufẽ!l Không thể 
phê phán mạnh; không thể chê trách 
quá. Cn. 2% 5] Fð ‡E. 

[%1] vèiới @ Thời gian tới ~— 
-+m›;|›† gEffi?'Äj Trong hai mươi 
bốn giờ tới sẽ có mưa lớn.) Tương lai: 
3 3 ữJ ~ Tương lai hạnh phúc. 

Ứ& 7] wèiliio Chưa xong; chưa thực 
hiện được: ~ 3ˆ#% Thủ tục chưa xong/ 
~2ÙƒWf Ý nguyện chưa thực hiện 
được. 

[#,] wèimiön } Có hơi; có phần: ., 
fRH9Eñ Hệ ~# TS Những lo lắng của 
anh cớ hơi nhiều quá đấy/ {hi 
llf##À,~ZŸiLff Anh ta đối xử 
với khách như vậy cớ phần vô lễ. €3 
<Sách> Không khỏi. 

[34-fÈ # {$] wèi nếng miän sú Chưa 
vượt được tục lệ; chưa thoát được ra 
ngoài thới tục. | 

(4:#1] wèirdn Chưa xẩy ra; chưa thành 
sự thực: §È # 7° ~ Phòng họa khi chưa 
xẩy ra. 

[3l] wẻishí Giờ Mùi; giờ Vị (ờừ 13 


đến 1ð giờ). 
[34⁄2] wèishÏ Không hẳn: ~£TJ 
Chưa hẳn không thể. 


[#3] wẻelui Chưa đạt [ý nguyện, 
mục đích]; chưa thỏa mãn. [nguyện 
vọng]: ~3 Tội phạm chưa thực hiện 
xong/ If.)^~ Ước muốn chưa thỏa. 


[%?Y] wèixiống Chưa tỏ tường; chưa 
biết rõ: 'J{EZÄ~ Tác giả sách này 
chưa biết rõ là ai/ #3ÍÑ~ Nguyên 
nhân bệnh chưa rỡ. 

L# #1 wèlyõng <Sách> Chưa hết. 

[ii] wẻi yũ chốumốu Sửa chữa 
nhà cửa trước khi có mưa (uÝ với uiệc 
đề phòng trước). 

[3:11] wèizhishù 

"biết. „À 
wel VỊ @(~jJ) Vị (cảm giác 
l8 nhận dược từ lưỡi: i#~ VỊ/ lÄ 
l‡ Íï~ Mùi vị đậm đà. €3(~ JL) Mùi 
(cản giác nhộn được từ mũi): ®{~ 
Mti/ ® ~ JL Mùi thơm. @ Ý vị; thú vị: 
*#ã®iX~ Văn khô khan vô vị. €Œ 
Phân biệt mùi vị; nếm thử: ‡‡~ Thử 
mùi vị. @ (Lượng từ, chỉ uị thuốc) 
Vị: x2 Ý †:®ã t~ ý Thang thuốc 
này gồm bảy vị thuốc. .. 

L%W;fi ] wẻi - dao § N. £#GXxšx 4+ ®S~tf 
Món [ăn] này [mùi vị] ngon/ ©›ù T7 
-— #1 “H4f~ Trong lòng có một 
cái gÌ đớ không nới ra được. € Hứng 
thú; thích thú. 

L1f.‡ï]  weilïng Mì chính. Cn. # 3£. 

[%ð¿] wèljuÊ Vị giác (cẩm giác của 
kưỡi). 

[0k7] vèilếl Nhũ đầu (hí quan cảm 
thụ của u‡ giác, phôn bố trên một 
tưỡi). 

[0Eš:]wèisù X. [ữ%H]. 

L#: BỊ tj †] wài tống jiốo là [Văn 
chương] YÝ như nhai nến; nhạt. như 
nước ốc. 

HH vẻi ÚY @Sg: k#:~ Không hề 

PS biết sợ; chẳng chút sợ hãi/ ##ïlÍ 
2:~ Nhìn mà phát sợ. 3 Kính phục; 


Ấn sỐ, số chưa 


khâm phục: f$~ lính phục; kính sợ/ . 


lï/t'J~ Tưổi nhỏ đáng phục; hậu 
sinh khả úy. 

[EÉ#f] wèibi Sợ hãi trốn tránh; lẩn 
tránh. 

[1] wèliì Sợ hai; né tránh. 

LtR}] wèijù Sợ hãi. 

L£#1] wèinốnSợ khớ. 

L #1] wèiqiề Nhát sợ; nhút nhát. 
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[#8 EFE] vẻi shồu wèÌwši Sợ đông 
sợ tây; cái gÌ cũng sợ (qúa hát). 

[E4] wèisuö Sợ hãi rụt rè. 

#2] wèitũ <Sách> Việc không đám 


làm. 
[&] wèlxí <Sách> Sợ hãi: ~ ÑÏ 
Sợ hãi không dám tiến lên. 
E1] wèlyðu Người bạn đáng phục. 
KE§E] wèlzuì Sợ tội: ~ ?# 3È Sợ tội bỏ 
trốn. 
H wêÏ ÔI <Phương> Cối xay 
Z (8) đá. “ Rä `// wết. 
nR' WềI. ÚY (Thán từ, tiếng gọi làm 
người ta phải chú ý) Này: ~, 
Ú_LĐR n3: Này, cậu đi đâu đấy?/~, 
f:#2[Elth†ã 7 Này, khăn quàng của 


anh rơi rồi. 
H2 wẻl — ÚY,ỦY@Cho 

"R | (8 M ®) [súc vật] ăn; chăn 
nuôi [thú vật] Ề Bơn [cho ăn]: 
tà l3 Á ~ ï§ Bón cơm cho bệnh nhân. 

[3E] wàlyÖng Nuôi nấng (cho ðn, 
chăm: sóc 0ề đời sống). 

EEH wèÌì VỊ @Dạ day. Sao Vị (nội 

chòm sao trong Nhị thập bút tú). 

L[E f4] wèidànbốimếi Dung môi 
an-bu-min của đạ dày. 

[EH] wèlkðu€ Ăn uống: ~ “7 Ăn 
uống không tốt. @ Khẩu vị; sở thích 
(uí uới sự húng thú đối sự uột hoặc 
hoạt động): †T FÈ[Ù=rR3t tụ, †Èk7? 
3lÍblJ~ Anh ta không thích đánh 
bóng, bơi lội mới đúng là sở thích của 
anh ta. 


LB#L21 wàikuiyếng [Bệnh] Loét 
niêm mạc dạ dày. 

[ở ?K1 wàlkuözhõng [Bệnh] Dãn dạ 
dày. 


[ỨR:] wèlsuũn VỊ toan. 
Kñ !š]wèiwăắn Khoang dạ dày. 
[5 F#}] wèixlầchuí [Bạnh] Sa dạ 
dày. — 
LH R1] wẻixilồn Tuyến dịch dạ đày. 
Ll #1] wèlyn [Bệnh] Viêm đạ dày. 
LE ] wèlyề Dịch đạ dày. 
Wài - VỊ Ÿ]Tƒ Vị Hà (rên sông, phát 
T nguyễn từ tỉnh Cam Túc, chảy 
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qua tính Thiểm Túy đổ uờèo Hoàng 
Hà, Trung Quốc). 
*HỊ vẻi VỊ @ Nơi: #r~ Cái gọi là/ 
TỊ ~ ÈÌ yÈ Có thể nơi là thần tốc. 
Xưng ho; gọi là: #t~ Xưng hộ; gọi 
là/ íïJ~ 3š ? 8p Thế nào gọi là 
vệ tỉnh nhân tạo? 
UHiE] wèlyÙ Vị ngữ (huật ngữ ngữ 
pháp học). 


XE] ( Đi ) wềi VỊ Con nhÍm. 


[fif£) weljlÍ <Sách> Tua tủa như 
lông nhím (0í uới sự uiệc quá nhiều): 
tử-Äll~ 'Trăm việc bộn bà. 

wêẻl DỊ, DỤY <8ách> Biếu tặng: 
ng Ki Biếu tặng nghìn 
vàng YÍ. 
Wel NGỤY @ Nước Ngụy [thời 
Chu] (Trung Quốc) Nước 
Ngụy (một trong ba nước thời Tưm 
Quốc ở Trung Quốc, 220 - 26ð). Xt. 
[=BI]. @ [Ìrièu đại] Bác Ngụy. @® 
Ngụy (Họ). 

[ZØ109] vwẻibäl Bia thời Ngụy (biœ đé 
thời Bắc Triều, nét chữ ngay ngắn, 
bhỏe nạnh, tqo rø nuột phong cách thư 
pháp độc đáo, nyẫu nrực). 

[#11] wèlquề Ngụy khuyết (kiến trúc 
ngoài của cung, nơi công bố chính 
lệnh, — sơu này - chỉ — triều 

`. đình). 

wôl VỊ @Chõ; vị trí: ðj~ Bộ vị/ 
RR~ Chỗ ngồi/ ÃÈÈ&~ Ai về 
chỗ nấy. Chức vị; địa vị: 4~ Danh 
vị. € Ngôi vua: F~ Tức vị (lên ngôi 
uug)/E~ Tại vị [ở ngôi vua]/ #Ä~ 
nh: ngôi. Hàng [trong con số]: 
+~ Hàng đơn vị/ E-⁄ Hàng trăm/ 
là ~ % 5ố hàng chục. (Lượng từ chỉ 
người, tỏ ý tôn kính) Vị: ÄR~ Các ngài; 
chư vị/ #4~ Các vị #BITJL~# 
ÄÀ Trong nhà cớ mấy vị khách. @® 
(Wâäi) Vị (Họ). 

[it §§]welinềng X. [U# fiÊ}. 

si WÈÌyÍ Chuyển vị; di chuyển vị 
trị. 

[tờ T1] wềlyñ Ö vào; nằm ở. 


[iừ#] vèi-zhl @ Vị trí: k‡X#§#:1l 


ZEf0~ #7 F3 Mọi người đều ngồi 
vào vị trí đã được chỉ định. € Dịa vị: 
«St ÀHiữi>#rdtiElði+3Zldhhữøm 
~ "Nhật bí người diên” có địa vị 
quan trọng trong nền văn =. ` mới ` 


ở Trung Quốc . 
t7] vi: zÏ Chỗ; chỗ ngồi. 


: wèi VỆ fX]Ngông 

TT %®% ` #7) xằng: ~ð8 Lời 
nới ngông xằng. 

l//k: ;w+\ WVễÍ VỆ Bảo vệ: 

_H Cñã. TÑi) f3 ~ El Giữ nhà 
giữ nước. € Vệ (dồn binh thời Minh, có 
số linh: đông hơn sở , sau đùng làm ˆ 
tên đất: JRẦïff~ Uy Hải Vệ (thành 
phố Ủy Hỏi, tỉnh Sơn Đông, Trung 
Quốc)/ ‡2Ï]~ Tùng Môn Vệ (huyện 
Tùng Môn, tỉnh Chiết Giang, Trung 
Quốc). tÙ | 

2/¿zb^ /®k^ èi VỆ @QNước Vệ 

_H CÑ, TR ) (một nước thời 
Chu, Ở UÙùng nrưm tỉnh Hà Bốc uà bắc 
tỉnh Hà Nam, Tr ung Quốc). € Vẹ 
(Họ). 

L2] wèibïng Vệ binh; lính cảnh vệ. 

[3š] wềidào Bảo vệ đạo; bảo vệ hệ tư 
tưởng thống trị: ~ +: Vệ sỉ đạo; chiến 
sĨ bảo vệ đạo/ ~ 3Ÿ Người bảo vệ đạo. 

[LEBA] wèiduÌ Dội vệ binh; đội bảo vệ; 
đội cảnh vệ. 

E1‡ˆ]wêihù Họ vệ; bảo vệ. 

[fbiff1]WallBätề Ve-lát (tên gọi của bộ 
tộc Ngõ Thích thời Thanh)... 

LEZ ]wàimốo Cay vệ mao. 

[1#] wêishẽng Vệ sinh: ~ fŸ Viện 
vệ sinh/ I8ZE2K, S2~ Uống nước lã 
không vệ sinh. € Hợp vệ sinh: ## fŠ ~ 
Vệ sinh chung; vệ sinh môi trường. 

[#1] wèishẽngdài Băng vệ sinh 
(khổ hinh nguyệt). 

E#&lñ] wêishẽngjiñn  Buồng y tế 
[trong khách sạn, nhà ở v.v...]. 

LE#:3#] wèlshẽngkù <Phương> Quần 
đông xuân; quần vệ sỉnh. 

[1#z#] wèishẽngdlú (~Jw) — Viên 
băng phiến. Cn. E3 (có nơi gọi là 


}Rj3#U.  — 

ELUZ#1#lwèishẽngshèbô! Thiết bị vệ 
sinh (bao gồ?:+ uời nước, bồn tắm, chệu 
rửa nối uói ống dẫn nước thải). 

LU# 2X] wèlshổngyÏý <Phương> Áo 
đông xuân; áo vệ sỉnh. 

L2 #t] wêishẽngzhÏ Giấy vệ sinh. 

[1 +] wèishù {Bộ đội] Dóng giữ; cảnh 
bị ((hường dùng dối uới thủ đô). 

LU#}] wèixing @ˆ Vệ tỉnh: ~/##Tï 
Thành phố vệ tỉnh. Vệ tỉnh nhân 
tạo. 

wẻÌl ỨY @ Quan úy (/hời xưg): 

lyy Z~x Thái úy. Ø Sĩ quan cấp úy. 
@\(Wêi) Úy (Họ).// yù. 

LE† }]wèlquän SĨ quan cấp úy. 
+ wềi  ÚY € An ủi. @ Yên lòng: 

201% Jt~ Yên tam/ f8ÍỀƒ#⁄~ Dược 
tin rất yên tâm. 

Ui##}] wèijlề <Sách> An ủi. 

[#137] wèil6o Úy lạo; thăm hỏi. 

L3 4} wèlmiăn Thăm hỏi cổ vũ. 

LñiÍh]] wèiwên Thăm hỏi: ~Ífầ Thư 
thăm hỏi/ ~`iXLÀ E Thăm hỏi nhân 
dân vùng bị thiên tai. 

[Rir3] wêlyàn Viếng [nhà cớ người 
chết]. 

R4 wèi ÚY May dùn. 


tt wẻÌl. ÚY <Sách> Ế Phát triển 
{M mạnh; nhiều tốt: ~ƑJj*{Phát 
triển mạnh thành trào lưu. @ Sáng 
đẹp: Z'šf§ ~ May dùn ráng đẹp.// YÙ. 
[ffiïX3] wèilớn Xanh thảm: ~JZ 
Bầu trời xanh thẳm/ ~W†f§#ˆ Mặt 
biển xanh thẫm. 
[É† t2] wêiqïÏ Phát triển tươi tốt. 
[Rfi4] wèlrốn "Tươi thấm; rậm tối: 
~ W4 Phát triển mạnh mẽ thành 
phong trào/ JL/£l3‡#+Ê9 äï, UP ,.~ 
PBi‡ Cây non mới trồng mấy năm 
trước, nay đã tươi tốt thành rừng. 
[ff 39523] wèi wếi dà quãn Nhiều 
đẹp thịnh vượng: Ƒ8tHửJrt?kSÏBi~ 
Những bức tranh nổi tiếng của Trung 
Quốc và thế giới được trưng bày rất 
phong phú rực rỡ. 
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=s) wèI UY [X] Lưới bát chim. 
se 


ậ wồÏ ÚY Cá úy. 


wen CXb) 


ìR wẽn ÔN @Ấm: ~K Nước ấm. @ 


Í,Ô Nhiệt độ; ðn độ: *{~ Nhiệt độ 
không khí/ ‡£~ Nhiệt độ cơ thể. @ 
Hàm nóng: ii fẴ~— F Hâm rượu lên 
một tÍ/ ]JJ?k ~ 3\ x4JUL Ham nước nóng 
một. chút. Œ Ôn tập: ~ 3$ Ôn tập bài, 
vở/ ~Ứ# Ôn bài. @ Bệnh dịch. @ 
(Wẽền)Ôn (Họ). 

Liá fÐb ]wẽnblo Ấm no. 

ti 3£} wẽnchöD chênh lệch nhiệt độ 
trong ngày: J#ÙÍXHRK,~2®k©” Vùng 
này thời gian Mặt trời chiếu sáng dài, 
độ chênh lệch nhiệt độ lớn. 


[ñK] wẽnchuống @ Đất ấm. @  Mỏi 


trường thích hợp: Ÿf#+ Xt#£ñL 
?#4f®9~ Chủ nghĩa quan liêu là 
môi trường thích hợp cho những hiện 
tượng vỉ phạm pháp luật, làm loạn kỉ 
cương. 

[iãZZ}] ` wẽncũn@Vuốt ve an ủi (/;ờng 
dùng dối uới giới tính bhác nhau). 
Dịu dàng săn sớc, chăm nom. @ Nghỉ 
ngơi; tỉnh dưỡng (thường thấy trong 
Bạch thoại thời bì đồu). 

[i8 ff]` wẽndòiÔn đới. 

[f3] wẽndùòNhiệt độ; ôn độ: ấš ÿ)~ 
Nhiệt độ trong phòng/ Zš#È ~ Nhiệt 
độ ngoài trời. 

ni wõndùjÌ Nhiệt kế. Cn. ?3JƑ£ 


([iZr®IŠï wẽngù zhï xinÔn cũ biết 
mới. 

LiñZn]wẽnhé@ Ôn hòa (khí hậu không 
nóng không lạnh, không khắc nghiệt)./J 
wšn - huO.@ [Tính tình, thái độ, lời 
nói] Mềm mỏng; dịu dàng [làm cho 
người ta thấy thân thiết]. 

BE wẽnhồu Ôn hòa khoan hậu. 
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[iRZn ]wẽn - huo Ấm: 3E3£ ~ 8, tt fU 
Cháo còn ấm, ăn ngay đil// wẽnhề. 

(:5/f#1 wềnzjũ Mừng nhà mới. 

[i84] wẽn luếCâm giác ấm áp. 

[R8] wẽnnuăn @ Âm; ấm áp: X®{~ 
Khí trời ấm áp/ © {lb #£ 1b 5l 
+k#%J#ft?~ Anh ấy câm thấy một 
cách sâu sắc sự ấm áp của đại gia đình 
cách mạng. €3 Sưởi ấm; làm ấm: ###9 
%1“,~ T *X⁄^R#ò Sự quan tâm 
săn sóc của Dảng đã sưởi ấm lòng 
nhân dân vùng bị nạn. 

[i4/E3 wennbè Bệnh sốt rét (cách gọi 
của Đông y). 

[ii] wẽngíng [Tình cảm] Dịu dàng; 
[thái độ] ôn hòa. 

[i81 fkJRt ]wẽnqïngmồmồ Vẽ dịu đàng 
thấm thiết. 

[i8 #]wẽnquớn Suối nước nóng. 

[i8] wẽnrốu Dịu dàng (/hường dùng 
dối uới nữ giới). 

[iäïi] wẽnrùn @ïñi #1 (wenh6X2: ~ #9 
Hữ7# Vẻ mặt ôn hòa. Ấm và nhuận 
(ấm áp uà không quó khô hanh): 
S4 i~ Khí hậu ấm nhuần. 

[i5 ] wẽnshÌ Nhà ấm. 

[Mi] wẽnshùnDịu ngoan. 

[iñiZ] wẽntñũng Ồ_ Nước ấm. @ 
<S§ách> Suối nước nóng. 

i28]. wẽntñng iìnzhống Ngâm 
hạt giống bằng nước ấm; xử lí hạt 
giống bằng nước ấm. 

[i70] [35 7##] wền- tũn <Phương> @ 
[Chất lỏng] Không lạnh không nóng. 
€ [Nơi năng, văn viết] Không trôi 
chảy; không ăn nhập gì: ~ 3 1⁄4 Lời lẽ 
trục trặc rời rạc. 

Hiñ* 2: it]. wen wến ếr yä [Thái độ, cử 
chỉ] Tao nhã lịch sự. 

[iñ 4] wẽnxÍ Ôn tập: ~7JÙR Ôn tập 
bài vở. 

Li8 fn]wẽnxù Ấm áp. 

LiE lút 5 $2} wsnxuẻ nh Tế vật 
máu nóng. Ơn. f 5) m0}. 

Liä WJ]wEnxún Ôn hòa thuần hậu. 

SÄ Viên 0N Xã 


LiR74]wEncBoCỏ dại [mọc dưới nước]. 
- vên ÔN Bệnh truyền nhiễm cấp 
II tính; bệnh dịch (cóch gọi của 
Đông y). [Tuồn Ầ kịch] Buồn chán; 
nhạt nhẽo: {f7 †À, Af/1t^~ Tình 
tiết rời rạc, nhân vật cũng nhạt 
nhẽo. 
[w#@]1 wẽnbìngLệnh dịch. - 
Li1 3È] wEnshến Ôn thần; thần ôn dịch: 
3 ~ Tống ôn thần. 
[/#£] wẽnyÌ Ôn địch đệnh truyền 
nhiễm cốp tính). 
Li.wBnzhŠn Bệnh sởi; bệnh sốt phát 
ban. 
wền ÔN € Cây ôn (cydoma 
Obiongs). €3 Quả ôn . 
[ãi##] wền-po [Cay, qủa] Ôn. 
'wSn ÔN Xd. 


[{ñ‡#]` wẽnliốnG Xe ôn lương (xe có thể 
nồnm, cũng làn: xe tang, thời xưa). 
#ñ wẽn ÔN X4. 


lẾ lặ ] wẽnjĩngCá voi. 
wến (XU) 


wến VĂÀN@Chữ: F fÌ~ Văn giáp 

cốt/ t)fỦ~ Văn chung đỉnh. € 

Văn tự: WÄ~ Hán văn/ #š~ Anh văn. 
€) Văn: ft ~ Văn xuôi/ ŸJ 2“ Văn vần. 
@ Văn ngôn: ÈŸ.~ 3Ÿ Nửa Văn ngôn 
nửa Bạch thoại. @ Văn hớa (rợng thái 
của xã hội phát triển đến một giai 
đoạn cao).( Nghi thức; lễ tiết: Rồ ~ 
Hư văn (hình thức suông) ®X~ # tì 
Nghỉ thức rườm rà, lễ tiết phiền phức. 
Văn (trái uới 0õ): ~ 14 Văn võ 
song toàn. @Êm dịu; lịch sự. € Văn 
(một số hiện tượng nào dó của tự - 
nhiên): #®€~ Thiên văn/ 7K~ Thủy 
- văn. ® Nót võ; nót chữ! [xăm trên cơ 
_ thể người]: ~ TM Xăm lên hai má. 
Œ Che đậy. @ (Lượng từ, chỉ: tiền 
đồng) Đồng: —“ ‡#% Một đồng tiền/ 
ZEft2‡~ Không lấy một đồng chỉnh. 


@(Wãn) Văn (Họ). 

L]wếềnbšn Văn bản. 

[x#] wénbĩ Hành văn: ~ biên Hành 
văn lưu loát. | 

Lx 3l EM] vến bùduì tí Văn lạc đồ; 
văn một đàng đề một nẻo. 

[*=lnz4] vến bù la diễn Văn viết 
một mạch không sửa chữa đập xớa. 

[%2] wếncối Tài văn; tài viết văn; 
vãn tài... — ˆ 

KEx#lwếncðl@ Màu sác đẹp đõ. Oai 
văn chương; văn chương. 

[+ R & ]wênchöngyÚ Cá văn xương. 

L1] wềnchẳng®€ pĐọi đàn sáo [trong 
dàn nhạc đệm cho tuồng kịch]. @ Văn 
trường (ogi khúc nghệ ở uùng Quế 
Lâm, Liễu Châu tỉnh Quảng Tây, 
Trung Quốc). 

[E ‡bZ\+]wếnchãogõöngKéẻ chép văn (có 
$ khôi hài). 

L% 1} wếnchốu (~ J,) Hà văn. 

L5] [%1] wềẽncí @ Văn từ; lời lẽ, 
lời văn. Văn chương. ` 

[+ JÄ#ÑI] wếncổng zÌ shùn Cau chữ 
suôn sẻ. 

[E>H]wếndồn<Phương> Quả bưởi. 

L3:] wếndú@} Công văn; giấy tờ. @ 
N 2h làm công tác văn thư (thời 
xưa). 


(+1 wếndú zhủyì Chủ nghĩa . 


giấy tờ. - 
L3 .3:]wếnfð@ Ngữ pháp. € Pháp lệnh 
thành văn (thời xưa). | 
[E13] wénfồng sìbăo Văn phòng 
tứ bảo (0ú, mực, giấy, nghiên); bốn 
thứ quý của văn phòng. 

[3H] wếnfềng Văn phong. 

[x5] vến fẽng bù dòng Không 
chút gợn; không chút động đậy. *. 
Cv. ?#. 

[3ñ ]wếngó9 Bản thảo. 

L% # ]wếngòo Văn kiện ban bố.” 

[%ä]wếngế Con sò; con ngao (/hường 
gọi lò là #f|). 

[TT B]]wếngöngtuốn Đoàn văn công. 

L% TH ]wếnguốn Quan văn, 

[>1 wếnguõnguð @Cay văn quán. 
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€3 Quả văn quán. 

[+ ïỉ fr3E] wến quồ shì fẽl Che đậy 
lỗilầm. ~ 

LX#]wềnhúoVăn hào. 

[#3] wếnhuòVăn hơa: '*⁄'3]~ Học 
văn hớa/ ~ 7k Trình độ văn hóa. 

L8 wếnhuògöngCung văn hơa. 

+x § ]wếnhuòguỗn Nhà văn hơa. 

L+X ft. }wếnhuò mðibàn Bồi bút của 
ngoại bang; kẻ buôn bán văn hóa tư 
sản nước ngoài [trong các nước thực 
dân và nửa thực dân]. 

LXfLA ]wếnhuòrến@ Người làm công 
tác văn hớa [thời kháng chiến chống 
Nhật]. @ Trí thức. 

EX::k}]WếnhuŠð1Luửa nhỏ. 

L3 #4] wếnjÍ Tạp văn; văn tập. 

L*xfF1] wếnjiồn Văn kiện. 

[3Ä] wếnjliồo Văn hớa giáo dục: 
~ÑfÏ] Ngành văn giáo/ ~ #rự Sự 
nghiệp văn giáo. 

LW] wẽnjìng Diềm đạm nho nhã. 

L* tJ]wếnjù Cau chữ. 

K* 8]wếnjù Dồ dùng văn phòng. 

L*#lL1]wếnk8Các môn khoa học xã hội. 

Lk# ]wénkù Kho sách; nhớm sách. : 

[xila3]wếnkuồi Bồi bút; tên đầu cơ văn 
học; con buôn văn học. 

[XE] vếnl Mạch văn; hơi văn: 
~ 3i fÍ Mạch văn trôi chảy... 

[L3  ]wếnmốnQNgười mù chữ: H~ 
Xớa nạn mù chữ. 

[#/M] wếnmiào Văn miếu; miếu thờ 
Khổng Tử (thời xưa). 

[xi] wénmíng @ Nền văn minh: 
#)J~ Văn mỉnh vật chất. @ Văn 
mỉnh: ~ jlŸJU Cái can (gây cần: tay 
của Phương 1áy). 

[xxx] wếnmíngxÌ Kịch văn mỉnh 
(tên gọi kịch nói thời bì mới được đu 
nhập uờo Trung Quốc). . - TT. 

L #8 ]wẽnmò®@) Việc viết văn:. JHifi~ - 
Hơi biết việc viết văn. Q Viết lách:  s 

~ ‡Ïf Ji: Việc viết lách. 


-_ X91 wếnnlỗoChim rỉ. 


LÈjš] wếnpÍ Tên lưu manh văn hóa: 
231 Tên hề lưu manh văn hóa. 
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[Y##] vếnpíng Văn bằng; bằng tốt 
nghiệp. 

[%2] wếngì Khí văn; hơi văn; mạch 
văn. 

[%4] wến - qi hd gŠ Yên tỉnh; 
nho nhã. 

[x3] wếngì Văn tự; văn khế [mua 
bán nhà, đất v.v...]. 

K3.A^ }] wếnrếnVăn nhân (người có học, 
biết thơ uăn). : 

[53] wếnruòNho nhã yếu ớt: ~ ~4§ z 
Thư sinh nho nhã. 

%3] wếnshẽn<8ách> Xăm mình: 

[3xrii] wếnshì @Trau chuốt câu chữ. 

€ Che giấu [lỗi lầm của mình]. 

[>3;] wvếnshũ@ Công văn giấy tờ. 
Ntân viên văn thư. 

"-JB] wếnsĩ Cấu tứ: ~©#Ÿ# Cấu tứ 
nhạy bón. 

LX13⁄]wéntồn Văn đàn; giới văn loệ 

LW#}'“ wếntí Thể văn. 

[XÍ‡}t? vếntÍ Văn thể: ~Ì5ö5) Hoạt 
động văn thể. 

[3iãññtff]wến tiếnwli xĩ Văn nghỈ võ 
chơi; quan văn nhàn dật quan võ chơi 
bời. ° 

[+] wéntống Học trò nhỏ tuổi; học 
trò trẻ con. 

[XØí] wếnwấn Đồ chơi văn hóa (chỉ 
những đồ uật dùng để thưởng ngogn). 

L3 ]wếnwù Văn vật; di vật văn hớa, 
hiện vật văn hóa khảo cổ. 

[3t] wếnxÌ Trò văn (ò múa, hát, 
đàn nhạc, phân biệtuới: TÀXề Trò 0ô). 

[3#] wếnxiòn Văn hiến. 

L #}]wếnxuốn Văn tuyển; tuyển tập. 

L[:#lwếnxuế Văn học, 

[3:4] wếnxuế gềmìng Cách mạng 
văn học. 

[*x3:i8 ä] wếnxuế yũöyØøn@Ngôn ngữ 
bác học (tgôn ngữ uiết). Ngôn ngữ 
văn học (ngôn ngữ dùng trong tác 
phẩm: uăn học). 

[%3] wếnyĂ Văn nhã; nho nhã (ngôn 
ngữ, cử chỉ hào hoa lịch sụ, không thô 
bỉ, cục căn): 3Š 1IE~ Cử chỉ nho nhã. 

[E* 3] wếnyn Văn ngôn (ngôn ngữ 


sách uở cổ của Trung Quốc).- 
L3] wếny6nwến Tác phẩm Văn 
- ngôn (ác phẩm uiết bồng ngôn ngữ 
8óch Uuỏ cổ của Trung Quốc). 
[3#] wếnyÌ Văn nghệ: ~ HE Đoàn 
thể văn nghệ/ ~ ƒEdä Tác phẩm văn 


_- nghệ/ ~ 4ï Hội diễn văn nghệ. 
LẺ Tào wếnyÌ fùxïing [Trào lưu] 


_ Văn hớa phục hưng [ở Châu Âu, thế kl 
XIV -XVỊ. - 

Lừư#ittr1 wếnyÌ pïp[ngPhê bÌnh sài 
nghệ. 


tx2z#1 wồnyìxuế Văn nghệ học (bao 


gồm: IÍ luộn uền nghệ, uờn học sử uờ 
phê bình uön nghệ). 

[3 23i8 8 ]wếnyì ylyên N. 3>3#iã8. 

K*iã]wếnyñ [Hoạt động] Vui chơi giải 

. trí: “~ 5 5Ù Hoạt động vui chơi giải trí/ 

.“~T#f Cán sự hoạt động vui chơi giải 
trí. 

[.ðt]wếnzế Trách hiiệN tác già. 

[%i] wếnzhöi @ Trích văn. Trích 
đoạn tác phẩm. 

Lờ #] wếnzhñng@ Bài [văn, thơ]. @ 
Tác phẩm thơ văn. @ Ấn ý sâu sắc: 
I4 Trong lời nới chứa đựng 
những ẩn ý. @ Biện pháp; cách làng 
#1] "ƒ P1 #lƑH tù189 308, IXHIfR# 
~rJ fq Uhúng ta cớ thể lợi dụng mâu 
thuẫn của chúng, ở đấy có rất nhiều 
cách có thể lam được/ 1£ 5#48#J F — th 
Bš}Et~~- Còn phi nghỉ đến những 
vấn đề của giai đoạn chiến lược sau. 

L RIR ]wếnzhí Chức quan văn; văn chức. 

LWij&]wếnzhÌ <Sách> Văn trị; thành 
tựu về văn hớa giáo dục: ~z\? Văn 
trị võ công. 

[i1] vến zhì binbin Hào hoa 
phong nhã. 

[%4] wếnhzhöuzhöu (~ #J) Vẻ nho 
nhã (Ngx.). 

[T7 ]wếnzhũ Cây văn trúc. 

L3] wếnzì @Chữ viết. € Văn (ngôn 
ngữ uiết).@) Lời văn; hành văn: ~ÏŸ 
bi Hành văn trong sáng lưu loát. 

(%#ñfr] wếnzÌ gồigá Cài cách văn 
tự; cải cách chữ viết. 
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[33] wếnzìxuế Văn tự học. 
Uz314l wếnzÌyù Án văn học. 
[x1 wénzöng <8ách> Tổ sư văn 
học; ông tổ của văn học: —†k~ Ông 
tổ của văn học một thời. 
wến VĂN .<Phương> Hàm; 
ninh. 
wấn VĂN <8ách> May có hình 
các loại hoa văn. 
wếền VĂN Con muỗi. 


[it #] wếnxiängHương [chống] muỗi. 

[‡#t‡k]` wếnzhòng Cái màn [ngủ] (màn 
chống muỗi). 

[¿> 7] wến- ?zÍ Con muối. 

wốn VĂN @(~jp,) Vân; hoa 

L2 văn: ‡8 ~ Vân tay. @ Nếp nhăn; 
hoa văn; đường vân: $Ÿ~ Nếp nhăn. 

[£ỳfm] wếnlÏ Vân; hoa văn: 3⁄7 3# 
~(R‡†8 Vân loại gỗ này rất đẹp. 

[É?ã 1] wén-lur Nếp nhăn; hoa văn; 
đường vân. 

[£t#,} wến-lũr Nếp nhăn; hoa văn; 
đường vân. 

[2£ 72*5ø]wén sĩ bù dòng Không chút 
sút mẻ; không chút nhúc nhích: ‡E F 
JLf§,1f#it k£~ Giáng liền mấy 
nhát cuốc, mà mảnh đất đông lạnh ấy 
vẫn không chút sứt mẻ. 

[Z2‡R] wếnyín Bạc ròng: + J#~ Bạc 
ròng trăm phần trăm. ˆ 

>x{ vến VĂN @Nghe thấy: frïlj7*~ 

Nghe mà không [nghe] thấy/ 
~ 2# H fl, Tai nghe không bằng mắt 
thấy. @ Tin [nghe được]: Šï~ Tin tức/ 
f#† ~ Tin lạ. € <Sách> Cớ tiếng; nổi 
tiếng. Ếề Tiếng tăm; tai tiếng: 3 ~ 
Tiếng tốt/ #~ Tiếng xấu. @ Ngửi: 


lt~~3xX{†2WRJUt Anh ngửi xem „ 


mùi gì đây?(Œ@(Wền)Văn (7ọ). 

Lil FLifiZ3] wến fäng érdồngNghe tin 
là hành động ngay. 

[ii P41ïH] wến fồng sòng dăn Nghe 
tỉn mà sợ mất mật; nghe nói mà sợ. 

Lfi:‡ 8#) wén guồ zẽ xÏ Nghe người 
ta phê bình sai lầm của mình thì 
mừng; nghe phê bình mà vui mừng. 


Lil #4] wếnmÍng @ Nghe tiếng; biết 
tiếng: ~Z“#IHl [Bị Nghe tiếng không 
bằng thấy mặt. @ Cơ tiếng; nổi tiếng: 
~ 2B] Nổi danh khắp nước/ ~ †t Ÿ? 
Nổi tiếng thếgiới. 

[fi,A ] wếnrến Q Người nổi tiếng; 
người cớ tiếng tăm.(Wénrồn}) Văn 
Nhân (Họ). 

hs wốn VĂN ý Văn Hương (iên 

| ` huyện xươ, ỏ tỉnh Hà Nam, 
Trung Quốc). 

l§ wến VĂN 4N. '#)°. 


wšn (Xð) 


wšn VẤN <8ách> Rơi: ~ìB Rơi 

nước mắt; rới ‡. 

wŠn VÂN, VĂN lối; loạn: T4 

%_ ““~ Có trật tự không rối loạn. 
L#L] wšnluàn Rối loạn; hỗn đón: #t 
Ÿ~ Trật tự rối loạn. - 

(#8) wšn ÔN Ôn định; vững 
1h (hông lung lay, không 
thay đổi); vững vàng: ‡I1.-T ~ Dặt 
bàn cho vững/ © ÍÙ tờ 12 line trường 
của anh ta rất vững/ ZSJŸ[{R~ Thái 
độ rất ổn định/ ~3EW Mt Vững bước 
tiến lên. Ôn; chắc: ~‡L~‡J Làm 
đâu chắc đấy; đóng vững đánh chắc. 

[iâf#] wšnbiòn @ Yên ổn tiện lợi. @ 
Xin tùy ý (hường thấy trong Bạch 
thoại thời bì đầu). 

Lfô z#Ƒ] wšnbủù Vững bước: ~ l1 Vững 
bước tiến lên; tiến bước vững chắc. : 

[f4] wŠn-dang Thận trọng thỏa 
đáng: 7ÿƑff~ Giải quyết công việc 

_ thận trọng thỏa đáng. | 

[ifãZz 1] wẽndÌng Ổn định (yên ổn Dững 
Uờng, không thay đổi, làn: cho ổn 
định): 3⁄JLKk<L7kliÍ~ Mấy hôm 
nay mực nước Trường Giang rất ổn 
đỉnh/' 6⁄00) Ổn định vật giá/ 
~1# ##t Ôn định tịnh thần. 

[i§ Z# -f] wšndìng pínghếng lI8ự] 
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Thăng bằng ổn định; thăng bằng bền. 

[iêl] wềnghủ @ Vững chấc: 3#tRh~ 
Nền tảng vững chấc. Q Củng cố 
(làm cho uững chắc): ~ EL†W Cùng cố 
chính quyền. 

[iâñ1] wếnjièn @_ Vững vàng khỏe 
mạnh: ~J‡#-# Bước đi vững vàng 
khỏe mạnh. Thận trọng vững chắc: 
7-Ö†~ Anh ta giải quyết công việc 
thận trọng vững chắc. 

[fã#:] wšnliền Vững vàng thành thạo. 

Liâ # ]wẽnpố Bà đỡ (hời xưa). 

Lfã/n##tli ]wền rú Tài Shãn X.[#n#E 
thị, 

[f8 # ]wšntuð Vững; đáng tỉn cậy. 

[#&‡LfầiT]wễn zhö wšn dă@ [Trong 
đánh trận] Giữ chắc đánh chắc. € 
Làm đâu chắc đấy; làm gÌ chắc 
nấy. 

[it] wếnzhồng[Nớơi năng, làm việc] 
Thận trọng vững vàng. 

?IÌ| wễn VĂN [Dùng dao] Cát cổ. 


lÚJ (0) VẤN Môi: ‡È~ ~ Hôn 

| môi. Hôn. Mõm [động 
vật]. 

[ 3] wẽnhế Ăn khớp: .U~ Ý kiến 
ăn khớp nhau. 


wềên (XP) 


ỳ Wền VẤN Y2 Vấn Thủy (6n 
sÔng, cũ!:g goi kìXïj. Đại Vấn 
Hờ,ỏ tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc). 
h~† wền VẤN@ Hỏi: ~ SfÄÈ Chỗ hỏi 

| (diều cần hỏi)/ T†R§~ Không 
hiểu thì hỏi. Thăm hỏi. @ Tra hỏi 
(hỏi cung, truy cứu trách nhiệm): Đĩ ~ 
Thẩm vấn; xét hỏi/ JjJ#Jj 3# *~ Kẻ 
làm theo không xét hỏi; tòng phạm 
không xét hỏi. Ế Hỏi [để nắm, để can 
thiệp khi cần]: ^“P*~ Không nghe 
không hỏi Ífdii~ Nhất loạt 
không hỏi đến @ Hỏi mượn; 
hỏi xin: ‡‡~{b{ÑfñHi Ti? Tôi hỏi 


mượn sñở hai quyển sách. @(Wần) 
Vấn (Họ). 

(El& 1] ` wềnzönVấn an; thăm sức khỏe 
[người trên]. - 

l3] wềnzònXét hỏi [tội lỗi]; thẩm vấn. 

KE]l E1] wèềnbữ Xem bơi: ‡t†l~ Chu 
thần xem bói. 

LiJ]<[El#ø ]wền chống wền duỗn: Hỏi 
han; hỏi han mọi mặt; hỏi ngắn han dài. 

Lí]: ]wèndđ Hỏi đáp. 

L1iB 7  ]wêndào yũmống Hỏi đường 
thằng mù. 

[]ñ n wêndĩng Vấn đỉnh; nhòm ngó 
ngôi báu (mưu đồ cướp đogt chính 
quyền). 

KFJ XP] ]wễn hốnwẽnnuốn Hỏi han 
tình hình no đới thiếu đủ; thăm nghèo 
hỏi khổ. | | 

(]27]wềnzhỗo Thăm sức khỏe: | Bị 
ñ 111#ft Thăm sức khỏe các đồng chí; 
chúc các . đồng chí khỏel | 

Lil S] wềnhòo Dấu hỏi: 3# EñÊ 
“fBÄ†#lZ†+~ Tối nay có đến được 
hay không vẫn là một câu hỏi. 

L]j#]wônhòu Thăm hỏi sức khỏe. 

[lfE] wèênjïn <Sách> Hỏi thăm; hỏi 
bến đò [để vượt sông]: #À~ Không 
có ai mà hỏi/ * t~ Không dám hỏi 
(thường dùng ở câu phủ dịnh). 


ˆ EEI#I] wềnjĩng Cay vấn kinh (cây họ 


niộc tốc). \ 

(EIXE] wềnnồn Chất vấn; vặn hỏi: 
LÄf ~ Nêu thắc mắc vặn hỏi. ï 

KiEl†#] ` wềnshÌ Chào đời; ra đời: — ÈŸðf 
1 #RH'{ff~ Một bộ từ điển mới sắp 
chào đời.. 

LiE]#Z] wêntÍ Cau hỏi; đề hỏi: 3x 
ì— 1l ~ Lần thi này tất cả có 
năm đề/f‡4##— F‡x—3%#J~ Tôi 
muốn trả lời loại câu hỏi này. @ 
Vấn đề [phải nghiên cứu, thảo luận, 
giải quyết]: J#iB~ Vấn đề tư tưởng/ ˆ 
it H(BW€~ Loại thuốc 
này chữa cảm mạo rất hiệu nghiệm. 
€  [Diểm] Quan trọng; mấu chốt: f 
E8~#rr33 Vấn đề quan 
trọng là phải biết (giỏi) học tập. 
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@Vấn đề; chuyện: ñR #ÿ#jXH 
~ÏŸ Cỗ máy này lại có vấn đề 
(chuyện) rồi. 


Lf]?iL] wênxùn@) HỏiL@ Thăm sức khỏe. 


-_ € [Tăng ni chắp tay đáp lễ] Chào hỏi. 
Cn. jƒR- 
(] 3E] wênzuÌ Hỏi tội: 3⁄4 ~ Ra quân 
hỏi tội; dấy binh hỏi tội. 
WŠnÓN, ỘT <§ách> [Dùng ngón 
tay] Ấn; đè.Q Vò; xoa.N. i# . 


wền HẤN, VẤN Vết rạn: 
8 (4v) Bì EŸZ—3Ä~ Trên bát 


có một vết rạn. “ #È ° / wến, _ 
weng CX¿2) 


⁄2wx wẽng ÔNG Ông già: †ñ ~ Ngư 

343 ong; ông chài; ông già đánh cá. € 
Bố (bố, bố chồng, bố uợ): ~#ï ` Bố mẹ 
chồng/ ~ Bố vợ và con rể. © 
(Wäng) Ông (77ọ). 

ì$ Wẽng ÔNG BìT Ông Giang (/ên 
2l] sông, tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc).j/ wềng, 

đội Wwen9J ÔNG <Phương> Giầy ủng. 


[ñ LJ wengxuS< Phương> Ủng bông, 
giầy bông cao cổ. 
lệ wẽn@ ÔNG (7 tượng thanh) Vù 


vù: ### ~ ~ Hb ': Đâu vù vũ. 


[Hồ 7 Jwẽng-z! X. [xr—" 
#Ề weng ÔNG Chim ông đGn"ột loời 


chữn, tên kjtkoa học là muscicapd _ 


siDiricg). 
Lên] Wẽng ÔNG Cá ông. 


wếng (XZ) 


ìxâ wếng ỐNG [Nưøc] Mênh mông 
Jj3j cuồn cuộn. @ [Mây] Ùn ùn 


Wẽng. _ s 
lâ wŠng ÔNG <Phương>  [Bựi 

M3] tung bay] Mù mịt. Bụi đất... 
+ ® wống ỐNG Xd. 


Láš ##g] wšngyù <Sách> [Cây cỏ] Rạm 


rÌ. .. 
wềng (X£) 
+ wồng UNG Xa. 

S: 0n wồngcòi Rau muống. Cn. 3š:Ù 
Zz | wẻêng UNG,ÙNG 
m9 #) @ vò; hũ [gốm, 

sứ]: 7 ~ Vò nước/ ïÄ~ Vò rượu/ 3Š ~ 

Hũ thức ăn; hũ dựa. @(Wèng)Ung 


(Họ). _ ` 
L®ð*] wèngchếng Ủng thành (hờnh 
nhỏ uây quanh cổng thành). 


-_ [&Ƒñ“ ® “]wềng shẽng wềng qÌ [Tiếng 


nơi] Ôm ồm. : : 
L#th2 4 ]wèng zhõng zhĩ bl8 Con ba 
ba trong hũ; con cá trong chậu (uí uới 
không thể chạy thoó£). 
Ặ wềng' UNG Xd. 


Lñã #3", wèngbír @ Giọng ngạt mũi.@ 
Người ngạt mũi. 


WBö (XE) 


tịp wö QUA 3?‡i (Lăowö) 

Ýƒ (18) Nước Lào.// .zhug. 

` WÖ QUA, OA Xoáy nước: 

lệ) Gũ ) : 7K ~ Xoáy nước.// Guõ, 

[l tt ]w6chống Oa trùng (động uạ¿ 
nhuyễn thế, tên khoa học là turbella- 
ria). 

[#4] wöllú @ Vận động xoáy [của 


chất lỏng]; xoáy nước. € Dòng điện 
cảm ứng điện từ. 
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[iã‡Ê#\L1] wölúnjï Tua-bin (gọi tắt là: 
‡È#). Cn. ĐI. 
ki (%) wö OA @'Tđổ;, ổ [chim, thú, 
côn trùng]: t~ 'Tổ chỉm/ 
š~ Ổ chớ/ ‡#9‡W{~ Tổ kiến/ #9 
i#~ Chim khách làm tổ. @ Hang ổ 
[bọn người xấu]: +BE~ Hang ổ thổ, 
phi. <Phương> (~jJụ) Chỗ @6Í uới 
Uị trÍ mà người hay uột chiến): fbZf 
5)~Ju Nơ không nhúc nhích/ 3X}**7 
1 f8 E1, tà È #W† ~ J 
vướng quá, dời nớ ra chỗ khác thôi.€@ 
Tàng trữ; oa trữ; chứa. € Tích; đọng 
(không phút tiết được, không phót huy 


dược).@ (~,) Chỗ lõm; chỗ trũng; ˆ 


lúm: #£]#~ Hốc nách/ #Ä~J Lúm 
đồng tiền [trên má]. € Uốn [cong, 
gập]: †u#2£ ~+IẲ Il Dùng đây thép 
uốn một cái vòng tròn. € (Lượng từ) 
Lứa [lợn, chớ, gà v.v...]; ổ [chớ, mèo, 
gà v.v...]: —~ † ƒ ?tHz}š# Một lứa 
đẻ năm con mèo con/ #‡ Ƒ JL~2j»35 
Ấp mấy ổ gà con. 

[# &} wö-ble <Phương> Phiền uất; 
phiền muộn. 

[7ã ]wBcống Chứa chấp; oa trữ. 

[#-T]Wö⁄gõng Đọng công; giam công 
[do kế hoạch dở, điều hành đở mà công 
sức lchông phát huy được tác dụng]. 

L#š k} wözhuố (~ Ji) Tích; nén giận. 

[#1] wöjlä Kẻ chấp chứa; kẻ oa trữ. 

L5 4] wö - nong @ Uất ức. @ Bất lực; 
khiếp nhược. 

L# #4J#] wö nangfèt <Phương> Kẻ 
khiếp nhược; kẻ bất lực; đồ bỏ đi (có ý 
chôn: biếm). 

L ii wö - peng Túp lều; lán. 

L3 tñ ]wöpù Chỗ ngủ. 

[#%+3,]wö6tốu Bánh ngô; bánh cao lương 
hấp. Ơn. % #%. 

LẰ;ù]Wwöxin <Phương> Uất ức đau khổ. 

L3 + 1]wözhũ Kẻ chứa chấp; kẻ oa trữ. 


5 (8) wö OA Xa. 


L® 1 wö:-jù Cây 'oa cự (loài cây họ 
cúc, tên khoa học tacluca sơtinud, 
thường gọi là 3 #). 


Cái lò này - 


l) @8)"5 °= OA Ốc sên. 


L3ƒ8#1]wölũ Vỏ ốc; nhà vô ốc (ý nói chỗ 
ở chệt chột). : 
[82] wönlÚ Ốc sên (có nơi gọi là 
7 #1). 
wÖö OA Sái; chẹo [chân, tay v.v.. j: 


Wðö OA, UY Người Oa (›gười Nhật 
lZ Bản, theo cách gọi của người 
Trung Quốc thời xưa. 
L£ ft ]wögu8 <Phương> BÍ đỏ; bí ngô. 
[#&#] Wökòu Giặc Oa (bọn hải tốc 
người Oa Nhật Bỏn,thường quấy phá 
Uùng uen biển Triều Tiên, Trung Quốc, 
hồi thế kỉ XIV - XVI). 
l wö Ốc (Từ tượng thanh, tiếng gờ 
lệ gáy) Ò óo. 


Wwðö (Xử) 


E2 wð ỦY, ỎA [34 ] (wðtuó) 
Búi tóc đẹp. 
`» WÕÖ NGÃ (Đợi () (Tụ xưng bản 
+ thân ntình) Tôi; ta; tao; tớ; mình. 
Chú ý (œ) Chúng ta; ta: ~ ‡Ÿ Trường 
ta/ ~'E£ Quân ta/ ñt~j§ Mâu 
thuẫn địch ta. 6) (Phiếm chỉ, không. 
hẳn chỉ bản thân). Xt. “8`. Mình: 
1z ~ Ïñ từ Tỉnh thần quên mÌnh. 
[#tf]]wŠð-men Chúng ta; chúng tôi; 
chúng tao; chúng tớ. Xt. [("E f1}. ` 
[# {1i #] wŠ xíng wð sù Tôi làm 
theo cách của tôi ai muốn nới gÌ mặc ai. 


Wö (Xể) 


+ WÖ OA <Phương>Giây bẩn [bùn 
}/ đất, đầu mỡ lên quần áo, đồ vật 
v.v...]. | 

wò ỐC @ Tưới;giội: ~H Tưới 
ruộng/ #?~## Như giội nước 
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nóng lên tuyết.  [Dất đai] Màu mỡ: 

Jff~ Phì nhiêu; màu mỡ/ jtH—~* 

Ruộng đất màu mỡ/ ~ Ÿƒ ˆƑ E Dất đai 

màu mỡ nghÌn đặm; đồng ruộng phì 

nhiêu nghÌn dặm.@(Wồ) Ốc (Họ). 
wÒ OÁT, <Sách> Quay; xoay. 


[Lậ†Ö#£]wòxuốn Hòa giải: J\Hh~, tt 
B2 43Hfd. Dứng giữa hòa giải; giải 
quyết tranh chấp giữa hai bên. 

Nằm xuống/ 3Š6~ #5 E 
Gà nằm trong đổ. €@ <Phương> Đặt 
[trẻ con] nằm: ‡ 233 J1,~ 7t. Đặt 
con nằm trên giường lò. € [Cái dùng 
để] Ngủ. €* <Phương> Nhúng nước 
sôi; chần nước nóng: ~ 3Š J 
Chần quả trứng gà. 

Lữ z31wòbing Õm đau. 

KEl 4 ]wòchä@ Toa giường nằm. @ Xe 
[ô-tô] con. 

[EkJE] wòdĩ <Phương> Nằm vùng 
(ai phục chuẩn bị làn: nội ứng). 

LFk 7 ]wòfồng Buồng ngủ; phòng ngủ. 

[EPZ#£ n,] wò⁄guốr <Phương> Nhúng 
nước sôi trứng gà [đã bỏ vỏi: h2 
2W Nhúng quả trứng. 

[F3 n,] wòguốr <Phương> Trứng gà 
[đã bỏ vỏ] nhúng nước sôi. 

[EkZ£L] wòjò Đồ ngủ; dụng cụ giường 
ngủ [trên xe lửa, tàu thủy, gồm chăn, 
đệm, gối v.v...]. 

EFt tì ]wòpù Giường ngủ [trên xe lừa]. 

[E2] wòshì Buồng ngủ; phòng ngủ. 
Cn. E8. 

[El ii] wồtà<Sách> Giường; sạp ngủ: 
~>, 573A #†RE Cạnh giường, 
há để kẻ khác ngủ say (0í uới uiệc 
không cho phép người khác xâm nhập 
phạm ui thế lực của mình). 

[E‡ # II] wö xĩnchống dăn Nằm gai 
nếm mật. 

wỏ NGA Cái đầm đất giật dây 
(đầm đất giật bàng dây): }ï~ 
Giậtđầm. 
lE WwỒ ÓC Ôc-xim (hợp chất lữu cơ). 


SEA WÒ ÁC <Sách> @ Thấm ướt. @ 
Dây; nặng. - 
wồ ÁC Nắm; bắt [bằng tay]: Ÿ ~ 
. Nấm chác/ 3#*~ Nắm trong tay; 
nấm chắc. 
[iR 5J]wòbiế Chia tay; bắt tay từ biệt. 
[iE 721 wòlÌ Sức nắm. 
[i£*]Jwòzquốn Nắm tay. 
[8 1wỏzshðu Bắt tay. 


hE ` WỒ ÁC Xd. 


Li8 8£] wòchuồ Rhông sạch sẽ; bẩn thiu 
_ #RỆ ~ BỈ ổi; bẩn thu. 
wồ ÁC <Sách> Màn trướng. 


wô ÁC f#‡2(Wödquốn) Ác Tuyền 
(một uị tiên trong truyền thuyết 
thời xưa). 


wũ (CX) 


Wũ Ô <§Sách> (Thán từ) Ò.// Yũ; 
À yú'T”, 
[#1 [5t 3]wthũN. “ nenÿ °. 
[3®] wũtú HỒ (người Sở, thời cổ, gọi 
hổ là ô thồ). - 
và (%1 \ wử Ô€Nướcdục; 
5 (1T) vật bẩn: 3$~ 
Cứt bẩn/ % ~ #? Bột tẩy bẩn. @ Bẩn: 
~? Nước bẩn/ ~ÿ Bùn nhơ. @ 
Tham ô: ÂÑ ~Xš Tham quan ô lại; 
quan lại tham ô. Lam bẩn: fŠ~ 
Giay bẩn; làm bẩn. 
[?5,ä] wũdiön @ Chỗ bẩn [trên quần 
áo].  Vết nhơ (bí uới uiệc nhơ nhuốc). 
[?5 ®:]wũdú Vạt bẩn độc. 
[5#] wũgòu Vết bẩn; chỗ bẩn. 
[?5/R]wtihến Vết bẩn. 
[5#] wũhuì <Sách>@ Ô ưu. @ Vật ö 
uế. 
[i5781] wũmiè @ Vu tội [bôi nhọ]. 
Làm bẩn; giây bẩn. 
[?5?ÿEil2zK] wũ ní zhuố shuÏ Cặn bã 
nhơ bẩn; bùn nhơ nước thải. 
[i5+/\‡8] wũqib3zjo X.  Í¿-+-+2/\ 
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II. 
[51 wũrăn @ Ô nhiễm; nhiễm bẩn: 


~7kKửl Làm ô nhiễm ngưồn nước; 


nhiễm bẩn nguồn nước. €3Sự 6ö nhiễm: 
š£ Jš~ Sự ô nhiễm môi trường/ %^{ 
~ Bự 0 nhiễm không khí. 
[5#] wũrũ Làm nhục. € Giây bẩn; 
làm bẩn. " 
[†Zi] wũzhuố @  [Nước, không khí 
v.v...} Không sạch sẽ; vẩn đục: ~ Ñ 
7K, SfÍiE K RÌ Nước dục, không uống 
c Vạtbẩn _ 
WỦ Ô @qChỗ trũng. ~ ÄÙ Dầm ao; 
ao hồ.  Dào ao. 
E (5 ) WŨ Ô <8ách> @ Cái bay 
'Ở} {thợ nề].@ Trát vôi. 
[15 1] wũgöng Thợ nề; thợ ngöa (cách 
goi cũ). 
Wũ Ô <Sách> )N.' ¿?', 
ÄR ()o (Thún từ, tỏ ý kinh 
ngạc) Ôi: ~; về hiện Ôi, nới gì lạ 
vậy.// Š¡ ề; wù. 


wũ VU @ Bà mo; thầy mo: 2À~_ 


J.k»~ Mo nhỏ gặp mo lớn. 
(Wũ) Vu (To). 
[#!#]wũpốBà mo. 
L8 ‡l] wũshển Thầy mo. 
[2E] wũshT Thày mo. 
` wũữ VU Vu (b{a chuyện nói odIt cho 
HN người khóc): ~ 4 3W Vu người 
ngay là trộm cắp. 
[##] wũgòo Vu cáo (bịa tội tố cóo 
người khác). 
[#3] wũhöiVu hại; vu tội bại người. 
[##A] wũlòl [Vô cớ] Vu: ~#fÀ Vu 
cho người tốt. - 
[#73] wũmièề Vu "tội: 3#?¡ïf~ Gây dư 
luận vu tội cho người khác. 
L#†‡f]wũwăngVu oan. 


[f1] wũxlồn Vu cáo hãm hại [người 


khác]. 


[i4] wũizäl Gieo tang vu tội [người 


khác]. 
wũ NGỘT [7%] (wũ-tu) X. 
[L2 š‡]l./ wù . 


BA ( sa WŨ Ô @Con quạ: R f# ~ 
—c dã W Trăng lặn quạ kêu. 


o Màu đen: ~Zs Mây đen/ ~7K gỗ 
đen; gỗ mun.€)(Wũ)Ô (Họ). 

2 wũ Ô <8Sách> Sao; nào; 
3y ( R) đâu (Uhường dùng ở 
câu phản uốn): ~ JfEiỀñtt Dâu cơ 
đáng nơi?// wù. 

L% tx43£] wũ fẽl tù zðuQua bay thỏ 
chạy; ngày tháng thoi đưa (/ruyền 
thuyết thời cổ gọi Mặt trời là quợ ba 
chân, Mặt trăn, ø là ngọc thỏ). 

L f6]wũguT@ Con rùa. Người bị cắm - 
sừng (gọi diễu người có uợ rugogi tình). 
L2] wũ hế zhï zhòng Đám 

người ô hợp; đạo quân Ô hợp. 

L%/41 wũhBÏDen như quạ; đen sẫm. 

[#1] wũhũX. [61]. 

5221 wũjïnVang đen (han đá). 

LZ‡z1 wũlä € Lao động khổ dịch. @ 
Người lao động khổ địch. Cv. S4§|.// 
wủ-lad.: 


_U6B] wũlÍ Cá quả; cá chuối; cá sộp. 


Cn. Lữ, Bi 

L%#Z] wũliồng Đen nhánh: ~93⁄;$#®# 
Đầu tớc đen nhánh/ Àh3‡!f†H4 ~ #1 
h!Ỏ Giếng dầu phun ra dòng dầu thô 
đen nhánh. : 

L#¡8ii1] wũliũHiũ (~ ~Ð)_ [Mắt] Den 
lúng Hếng (đt đen uầề linh hogạt). 

Lf¿# #1] wũlốngchú Chè Ô Long (oại 
chè nổi tiếng ở UÈïng Phúc Kiến, 
Trung Quốc). 

Lớ f]wũmél Ô mai. 

L%zk1]wũmù€Cay mun. @ Gõ mun.@ - 
Gỗ đen. 

LS⁄R] wũnlống<Phương> Tầm con. 

L5 +81 wũqibözäo Loạn xị; bát 
nháo. ° #*. v. ?5. 

(S??‡H] wũshämàèo Mũ cánh chúÖn 
[bằng sa đen]; quan tước. Cn. 13}, 

[E3 3‹] wũtốu Ô đầu; phụ tử (uị thuốc 
Đông ÿ). 

(Lö321 Du] wũ- tu @ Nước âm ấm: 
~7K=*t† 8 Nước âm ấm khớ uống. @ 
Chần chừ; không dứt khoát. ' 

LS†EZ51 wũtuöbäng Xã hội u-tô-pi-a (0í 
Hưởng, hế hoạch không thể thực hiện 
được). 


[3#] wũyä Con qua (ó nơi gọi là 
3 f6, 3 TẾ). 

[z117##QJ wũ yän zhòng qì Chướng 
khÍ mù mịt (bí uới hoàn ciêu hỗn 
loạn, đen tối). - 

[E5 ?3]Wũyòo Ô được (uị thuốc Đông %). 
Cn. Xfi y9. 

[Lhhnh] wũy5uyöu (~#9) Đen 
nhãẫy: ~lÙ‡X## Dầu tớc đen nhãy/ ŸẺ 
+~3, +2 Đất bùn đen nhấy, 
rất phì nhiêu. -' 

(#3}] wũyðu<Sách> Hư Ảo; số không: 
{33~ Biến thành số không. 

LÉ #4 }wũyñ Cá quả; cá chuối. - 

L & #] wũyúdần Buồng trứng cá mực 
(làm thúc ăn). 

[# z:]wũyún May đen. 

[m1 BI] wũzêi Cá mực. Cn. ma 
hoặc 3 ‡} 8t. 

(%1t#Øl7zikl) Wũzibiékèzú Dan tộc 
U-dơ-bếch (đân tộc thiểu số ở Tủn 
Cương, Trung Quốc). -. 

II (UỆ ộ WŨ Ô (Từ &Av) thanh) U; 

29) vũ: ~l—PE, —fM ƑUE 
"K§b232 Vù một tiếng, một chiếc xe 
.hơi bay vút qua/ ‡Ê ññ _È.83JŸt tl ~ ~ !h 
tim - Còi hơi trên tàu thủy S uu 
kêu hoài. - 

[ng 097 } [ f21Ƒ } wũhũ @ <Sách> (Thán 
từ, biểu thị sự than thở) Ô ho: ~ 1š 
Ô hô thương thay. @ Ô hô [chỉ sự 
chết]: — ầ ~ Một mạng người ô hô. 

[n1 £š È} wũhi-ðizñl Ô hô thương 
thay (ời than thở trong uờn tế thời 
xưa, nay thường được dùng để nói uề 
cói chết, sự sụp đổ uới giọng khôi hồi). 

L1 !ì] wũyŠ@) Nức nở nghẹn ngào. @ 
Thâm thiết nghẹn ngào - ứ ng" nước 
chủy, tiếng đờn sáo). 


‡Ö ( gà) võ Ô Von he ram = 


L8 ii ]wũgöng Thép vôn-phơ-ram. - 

LfSEb] wũshä Quậng nh nh ng. 1dã 
tỉnh tuyển]. - 

[5š 2] wũsĩT Sợi vôn- phơ-ram. 


ĐẸ (0) 90. 
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-w ỐC @ Nhà: lŠ~ Nhà cửa/ 
E ~Tfi Mái nhà. É) Phòng; bường: 
BỈ ~ Phòng trong/ #|-~ Phòng ngoài. 
LE Ti ?E E4] wtidĩng huöyuốn Vườn hoa 
sân thượng. 

LE†{}] wũjÍ Nơc nhà; sống nhà: © hú 3% - 
#8 BNZ8 1 5 Ñ9 ~ Cao nguyên Pa-mia 
là nóc nhà thế giới. 


_ [E3] wijià Khung nhà [bằng gỗ, 


thép, bê tông v.v...]. 

[LH A] wũ-lirến Người trong nhà 
(chỉ uợ con). Ơn. E B1 1. 

KEẽ Ifi]wimiàn Mái nhà: ñ, ~ Mái ngơi/ 
ìh#ii~ Mái giấy dầu/ jffìRtf 

- +:~ Mái bê-tông cốt thép. 

L8 _l-3#E#] wishàng ilồ wũ Dựng nhà 
ở trên nhà (0é uới cơ cấu hoặc hết cấu 
chồng chốt). 

LE 1ã ]wiyốn Mái hiên nhà. 

US3] wũy <Sách> Nhà: 75ƒ#~ 
Tiếng động rung chuyển cả nhà. 

E7] wũ-zl Gian nhà; gian phòng: 
—jlj~ Một gian phòng; một căn 
phòng. 


wú (CX) 


3% (4#) wú VÔ €@ Không có: jÑ~ 
W/ #]TT Từ không đến cớ/ 
TTƒẤMdX>, ~ W|)WI# Cơ thì sửa chữa, 
không có thì cố gắng thêm. €3 Không; 
chẳng. € Không kể; bất luận: !f~ 
+%?È,#ffï À t ñ{ Bất luận việc to việc 
-_ nhỏ, đều có người chịu trách nhiệm. 
N. NT, mố . 
EZW1wúbíĩ Không gì sánh được (tường 
dùng nói uề mặt tốt: ~7m12k Lớn 
- mạnh vô địch; lớn mạnh không gì sánh 
được/ #š Đị~ Anh dũng không gì sánh 
được; anh dũng tuyệt vời. 


[151 wúbl0n Vô biên; không giới hạn; 


"không ranh giới. 


L Z% im] wúbïngyŠLá không cuống, 


(Z?iwh47] wũ bìng shẽnyín Không - 
“ốm mà rên (0í uới những sự uiệc 
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không đóng lo nghỉ nà cũng thở ngắn 
than dời, cũng như những tác phẩm 
uăn nghệ thiếu tình cản: chân thực ủy 
mị sướt neướt, tình diệu bì lụy). 

[Z‡l]wúbũ Vô bổ; không ích gì: 2 3X 
~*+## Nơi suông không Ích gì cho 
thực tế. 

[Z/zftØ] wúchăn jjBlí Giai cấp vô 
sản. 

[ZFM#fHM] vwúchăn jiẽjí zhuön- 
zhẻng Chuyên chính vô sản. 

[%7 đš{ ]}wúchănzhš Người vô sản. 

[Z]' wúchống Thay đổi luôn; không 
ổn định; thất thường: J£ % ~ Thay đổi 
thất thường/ 3xH4f—4#{t~ Ỏ 
đây khí hậu thay đổi thất thường. 

L: ïf ]? wúũchồng @ Con quỷ vô thường; 
thần chết. É (Lời nói uyên chuyển, chỉ 
cói chết) Xây chuyện vô thường: 
— H~ Một khi xây chuyện vô thường; 
khi vô thường xảy đến. 

[#¿£4]wúchóng Không hoàn lại; không 
phải trả giá: ~##lÙ Viện trợ không 
hoàn lại; viện trợ cho không: 

[X.P\L]wúchếng Không làm nổi; không 
có thành tựu: —]~ Một việc cũng 
không nên; không nên việc gÌ/ t#ZE~ 
Đuốt đời không làm nên việc gì. 

[Z.IL]wũchÝÍ Thông biết xấu hổ; vô sỉ; 
vô liêm sỈ: # ñỆ ~ BỈ ổi vô êm sỈ. 

[Z/`] wúũcống Không có đường nào; 
không biết từ đâu: ¿th 8, — 
I‡ ~ ề #8 Trong lòng muôn lời nghìn 
Ý,[mộtlúc]không biết bát đầu nới từ 
đâu. 

[Z.k#;h°] wũ dàwú xiăo Bất luận là 
lớn hay nhỏ; bất'luận lớn nhỏ; bất kể 
lớn nhỏ. Cn. Eổ c 

[Z5k]wúdí Vô địch; không ai địch nổi: 
ffIỂl ~ Dến đâu cũng không ai dịch 
nổi. 

[Z/šiñ]wúũdïdồng Hố sâu không đáy; 
hang không đáy. 

[1Ù EH 3] wũ dì zÌ rống Không chỗ 
nương thân; không cớ chỗ trốn; không 
biết trốn vào đâu. 

[Z#93#&}] wũ dì fằng shÝĩ Bán tên 


không đích (0í uới lời nói hành động 
không mục dịch rõ ròng, không sớit ` 
thục tê). 

[#7 wúdìngxíngtồn Than bất 
định hình. 

[Z## 3] wú dòng yúũ zhöng Không 
chút động lòng; không chút cảm động. 
3 Cv. th. 

[3š 4] wú dú yêu ðu Cơ thể cớ đôi 
(Ngx.). 

[%./#}]wúdù Vô hạn độ (không có kiềm 
chế, giới hợn): TT ~ Vung phí vô 
hạn độ. 

[Z3 vúduön Vô cớ; không lí do; 
không duyên không cớ: ~ 4:3] Vô cớ 
gỉnh sự. 

[Z#“1E1 wú è bù zuò Không có việc 
xấu nào không làm; không từ điều xấu 
xa nào. 

[Z.ð:] wúfă Không có cách gì: PM 
2 Xƒt XÈ FE ;{H xE -7£~ƒW t Vấn đề này 
khó xử lÍ thật, nhưng vẫn không phải 
là không có cách giải quyết. 

[Z}:ZZX] wúũ fă wúũ tiän Không cớ 
trời đất pháp luật gì (kẻ iàm càn 
không kiêng nề g)). _ 

[Z7] wúföng Không đúng; không biết 
cách: ##Ï|~ Không biết cách kinh 
doanh. 

[Z1] wúfäng — Không vướng; không 
ngại: ‡š # N1 ~ Bí ® — xí Ju Góp ý kiến 
cứ thẳng thắn không ngại gì. 

[LEHE] wúfẽi Chỉ; chẳng qua: Ƒz-7 
#IfU~JEPUIHiETDSBEEiE Trong sân 
chỉ trồng hoa mào gà, hoa phụng tiên. 

[Z H7 iä ]wú fẽng bù qĩ làng Không 
có gió không thể có sóng; không có lửa 
không thể có khơi. 

LZ.2‡iN1f Iwúfềng-gängguồn Ống thép 
không mối nối; thép ống không mối 
hàn. 

[ZT]wúgän Vô can; không liên quan 
gì: 3x #3 f9 il 1, FRJIÁ ~ Đây là lôi 
của tôi, không liên quan gìÌ với người 

_ khác. 

(ZC#J# 1#] wũ gồng shồu lò Không 
công mà hưởng lộc; không cớ công mà 


lĩnh thưởng. 

[Z5] wúũgũ @ Vô tội. @ Người vô tội: 
#k‡Ö# ~ Trừng trị đến cả những người 
vô tội. 

[Z#L] wúgồ Vô có: 9 ~RE#J 2E 
Không được vô cớ đến muộn về sớm. 

[ZE] wúguỏi Thảo nào; chẳng trách: 
E23 7,~xX®43x⁄22$ Đã đến tiết 
Tiểu tuyết rồi, thảo nào trời lạnh thế 
này. Ơn. Z Í#-#. (wũguỏi - hu). 

L%Z%X] wúũguän Không có quan hệ; 
không liên éan đến: FR{l ~ Không 
liên can đến nớ/ ~ $t %2 Không có gì 
quan trọng cả. 

[%.1Hi #1} wũqguÏ-diànchẽ 
bánh hơi; xe điện không ray. 

[Z3] wúhỏl Vô hại; không có ác ý. 

[Z1] wúhề <Sách> @ Không bao 
lau. Không có gì. &) Không cớ việc gì 
khác. _ 

[XZCiE] wúhếng Không có hằng tâm; 
không bền lòng. 

[EIi##È2210] wúhöuzuölpào — Pháo 
không giật. Ơn. Z 2È7221Ð. 

LZ.iÈ #8] `wũhuöäguð @ Cây sung. € Quả 
sung. 

[Z#] wúhuố Không có màu sắc lòo 
loẹt: JfiiÈ~ Chân chất, không màu 
gắc lòe loẹt. 

[%.#L] wúũj† [Chất hóa học] Vô cơ. 

s00 A6 0 L1 wúũjï fấHiào Phân bón vô 


Xe điện 


[EĐL% 2] wũjï huàxuế Hớa học vô 
cơ. 

[ZĐ\it]wúijiiyön Muối vô cơ. 

[XiÊ] wúii Hoàn toàn vô căn cứ: 
~ >.‡ Nói năng Vô căn cứ. ' 

(ŒZ#] wúji Không kịp: JäÍũ~ Hối 
hận không kịp. 

K#4:JL1 wújÏ Lác đác; lơ thơ; chẳng có 
mấy; chẳng có bao nhiêu: j3 '~ Lơ 

_ thơ không có mấy/ JJ ‡+†‡12IH#gJ 
?* ii Hi3$~ Sản lượng hai đám ruộng 
thí nghiệm chênh lệch không bao 
nhiêu. 

KZ ï lít šb 1] wújfzhuï-dồngwù Động 
vật không xương sống. 
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LZiD21#5:] wújìimíng-tốuplòo. Bỏ 
phiếu kín. 

[EB:] wújì Vô bờ; không ranh giới: 
—Èl~ Nhìn bát ngát vô bờ/ 3Ù ~ 
Không bến không bờ. 

[Zðï T1] wú Ìì yú shÌ Không cớ Ích 
gì cho công việc. 

xiên wũ jiồ zhï báo Vật báu vô 


[z1 wũ jiän bù cuï Không 
thành lũy kiên cố nào mà không đạp 
đổ được (ý nói sức mạnh to lón,). 

[Zim3] wúiiồn <85ách> Không có 
khe hở: 3£ ~ Thân mật gắn bó. €Qđ 
Không gián đoạn: {bfZ⁄4klủ 
3, 3x4 ~ Sáng sáng ông ấy tập thái 
cực quyền, mùa hè cũng như mùa 
đông không hề gián đoạn. ` Không 
phân biệt: ~| 3E Không phân phải 
trái. 

[Z7] wũijiäng Không giới hạn; không 
tận cùng; vô cương: 7ƒ Ấƒ~ Vạn thọ 
vô cương; sống lâu muôn tuổi; sống 
lâu không giới hạn (ời chúc thọ Uuua 
chúa, lãnh tụ). 

[ỨZ/3S*#x 4] wúũ iìn wũ xiũ Không hết 
không dừng (có ý chớn ghét). "¬ 

LZiliIz&] wú jĩng dã căi X. 


K;124£.3)) 

SỈ Dư wũ kế hòu fẽl X. [Gk”JJZ 

[Z"I#im] wũ kš nàihế Không biết 
làm sao; không có cách nào. 

LZ"IZ&*"J] wúũ kš wũ bù kš Thế nào 
cũng được (ý nói không có sự lựa chọn 
nhất dịnh). 

[ỨZL7Z£A] wũ kng bù rù Không cớ lỗ 
nào là không chưi vào (uí uới sự lợi 
dụng mọi cơ hội để làm: điều xấu). 

[Z141] wúkuì Không hổ thẹn; không 
làm việc gÌ phải hổ thẹn; xứng đáng 
với: Í[H]b~ Hỏi lòng không thẹn/ 

14 >.~ Không hổ thẹn với nó. 

ỨZ¡1 wúlòi @ Nanh nọc; danh đá; bất 
chấp đạo lí: ## ~ Dở trò nanh nọc.€3 
Tên vô lại; kẻ du thủ du thực, không 
phẩm hạnh. Cn.  Z%fñiX.ZI#AT 
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(wúlàizĩí) . 

LZ. EM] wũl{ Vô lí: ~ 58#Ÿ Vô lÍ cBi cố; 
cãi chày cãi cối. 

IZE1A2Đ2f1)] vwúlí föngchếng Phương 
trình vô nghủa. 

[Z1] wúlĩgẽn Căn vô nghĩa. 

[x men] wúlÍ hốnshủ Hàm hố vô 
nghĩa. 

[Zm1fYjM]wú lí qũ nòo Tranh cãi vô 
lÍ (gây tranh cái uô căn cứ, cố tình gây 
rốt).- 

(ZEnzt] wúlíshì Biểu thức vô nghĩa. 

[Z.m#t}]' wúlÍshù Số vô nghĩa. 

LZ7] wúli @ Không cớ lực lượng; 
không có sức (phần lớn dùng đối uới 
sự Uột trừu tượng): 3X[f\RäfI% 4T”, 
ftÍ1—2#lB]~ WWfuk Vấn đề này 
Hiên quan đến toàn nhà máy, một phân 
xưởng chúng ta không có sức giải 
quyết. €3 Mệt mỏi; không cớ sức: 
Plfý ~ Chân tay mệt mỏi. 

LZ.t] wúũliöng Không bờ bến; rộng lớn 
mênh mông: f ⁄#Z~ Tiền đồ thênh 
thang. 

[Z1] wũliéo @ Buồn chán [vÌ quá 
thanh nhàn]: { — J F3, fl FÈ SIÍ ~ 
Ông ta hễ rỗi rãi là thấy buồn chán. € 
[Tác phẩm, lời nơi, việc làm] Vô vị: 
#WIl#, k~T Cứ nói mãi 
chuyện ăn mặc, vô vị quá. 

LX.M‡A] wú liáolài 
nơi nương tựa; điêu đứng khốn cùng. 
Xt. [Fi XI #fA),. 


[Z 1£] wũlùòn (Liên từ, biểu thị hết quả - 


không dổi dù diều kiện khóc nhau) 
Bất kể; vô luận; bất luận: ~{Œ#ƒ 
2XE,®lI—7E #10 È Bất 
kể nhiệm vụ khó khăn nặng nề đến 
đâu, chúng ta cũng nhất định hoàn 
thành. —- 

(XZiÊ¿nf11 wúlòn rúhế Bất kể như thế 
nào:  3Xj0ÙX##Z)#~?##jm 
Lao động nghĩa vụ tuần này dù thế 
nào tôi cũng phải tham gia. 


[Z2 #4] wũ mĩ zhï chuï tổ sờ, 


_ không gạo (ục ngữ cổ):° 19 33% 33 3X 
_>}X4'Người đàn bà khéo cũngkhớ cơ 


<8ách> Không ˆ 


thể thổi cơm khi không có gạo (UÝ uới 
thiếu điều kiện cần thiết, thì tài giỏi 
mốy cũng khócô thể làn nên 
chuyện). 

[7 & ]wũmfíng@ Không tên. Ø Vô danh 
(không biết họ tên). © Vô cỡ (không 

nói rõ được 0Ì sao, thường dùng trong 
trường hợp không uui thích); ~ J2 
Tổn thất vô cói ~974 Sự lo sợ vô 
cớ. 

[EZFEK] wúmíngshÌ Người vô danh; 
khuyết danh. . 

[EZ#&2zflu]wúmíngtiŠ Thiếp không ghỉ 
tên; thiếp nặc danh. 

6ñ #/#] wũmfíng xiöozũ Vô danh 
tiểu tốt; tên tốt đen vô danh. 

[8#] wfũmíÍng yïngxliống Anh 
hùng vô danh. 

[ỨZ #181] wúũmíngzhÍ Ngón áp út (ngón 
tay đeo rrhẫn). 

L[Z.& ti ]wũmíng zhốngdũ Nhọt độc 
không tên (cách gọi của Đông 3). 

[Z.Ằ k }]wúmínghuŠðCơn giận đột ngột 
(trong Phật điển: 2% HR có nghĩa là ngu 
muội, sỉ mê): ~ 8ö Nổi giận đột ngột. 
Cv. 2% 4È. 

LZ75] wúnðl <Sách> (Phó từ, dùng 
trorxg câu phản uấn, gồn giống t17£1# 
nhưng khẩu bhí tương dối mềm hơn) 
Phải chăng: ~ ffJ'“‡ Phải chăng 
không thể được? 

[zZ#1 wúũnoÌ Không biết làm sao 
được: HỊT ~ Xuất phát từ chỗ không 
biết. làm sao khác. @ (Dùng trong câu 
chuyển ý, nêu rõ 0ì lẽ gì đó hhông thể 
lờm khác) Tiếc rầng: E8WIX®®f1 
2+i8‡3fÙf,~ 2 ®IlEt# TReN%, 
Hiử#ST  ˆ Hôm chủ nhật, chúng 
tôi vốn định đi chơi ngoại ô, tiếc rằng. 
trời không chiều người, mưa đến đột 
ngột, đành phải thôi. 

[x4 fJ] wúnòizhế @Không thể làn gì 
được: ñVUÀ #{b(ñƒ Địch không làm 

"gì được anh ấy. @ Không thể khác 
được; không biết làm sao: ~ {82 
—=l Không thể khác Quợp đành đi 
một chuyến. 


[ZñÈE] wúnếng Không cớ năng lực; 
không biết làm gì: #Xð3~ Yếu đuối 
không cớ năng lực. 

[Zí/E337] wũ nếng wếi lÌ Bất lực 
(hhông phát huy được sức mmrợnh, 
không có sức hoặc sức không đủ): 
A x‡ + B44 # 2 ~ H3 Đối với thiên 
nhiên, con người không phải là bất lực. 

[Z3:] wúnìngX. [*]. 

[Z!I?E7] wũaï túxíng 
thân; tù không thời hạn. 

[Zöï Z #]wúũ qí bùyðu Cơ đủ những 
cái lạ; không thiếu cái lạ. 

[Z1] wúũalồn @ Vô địch; không thể so 
sánh được: jïjñJ| ~ Đến đâu cũng vô 
địch/ —#Ÿ~ Đã đến là không ai địch 
nổi. @ Chưa từng cơ: / †~ Thành 
tích chưa từng có. 

[#13] wúqíng @ Vô tình. Không 
thương tiếc gÌ: 7K  ~ Nước lửa chẳng 
thương ai/ 1] 3# ~ ft Sự thật chẳng 
kiêng nể ai. 

[%2] wúaqlống Vô cùng; vô hạn độ: 
RÑ#Œ Riji~ Lời đã cạn mà ý vô 
cùng/ fƒ2xí!)J1# 4 Ã: ~ñ} Trí tuệ của 
quần chúng là vô cùng vô tận. 

LZ35Z21] wũaqlõngdẻ [5ốJ] Vô cùng lớn 
(oán học). Ôn. % R+. 

[ỨZ2¿]1 wũqlốngxlño [Số] Vô cùng 
bé (#oớn học). Cn. 2® FRz. 

[ỨZ.t:}] wúquẽ Không hỏng; không thiếu 
sót: 5E#ƒ~ Hoàn hảo không hỏng 
không thiếu gì. 

[#1] wúũrền<8ách> Vô cùng; rất; hết 
sức. 

(ZH]wũrì Không ngày nào...; ngày 
nào cũng... 

[E1] wúrũ Tiếc rằng: ñEk4R3#:ƒƒ 
Ù,~>2® &*xw 7 Hôm qua đã 
định đến thăm, tiếc rằng trời quá 
muộn. 

[Z1] wũ shãng dòyð Không hại 
gÌ cho cái chính. 

[Z:.L] wúshòng Vô thượng; cao nhất; 
không gÌ hơn: ~3##Ÿ Không gì vẻ 
vang hơn. 

[Xi] wúshếnlùn Thuyết vô thần; 


Tù chung 
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chủ nghĩa vô thần; vô thần luận. 
[XPFE] wúshẽng Không tiếng động: 
đủ #š~ Im ắng không một tiếng động. 
[ZƑFH/] wñshẽngpiänr <Khẩu> 
Phim câm. 
[ZFEH 1] wñshẽngpiòn Phim câm. Cn. 
RẦH 


[Z#fZ8] wũ shẽngwũ xiù Không có 
tiếng tăm gì. 

[Z'Z3lJwúũ shí wũ kề Không giờ phút 
nào..: §Èf]~#^ZE4f2MƒR Chúng 
tôi không lúc nào không nhớ tới anh. 

[ZÄ1L8:jE] wũ shì shẽngfềÌ Không có 
gÌ cũng gây chuyện; vô cớ sinh sự. 

[Z.tfW] wñshì Không nhìn nhận; không 
chú ý: ~3{ Không nhìn thẳng vào 
hiện thực. 

ỨxÄ%:] wúshù @ Vô số (rhiều bhông 
tính được). Không biết đến nơi đến 
chốn: sti~ Trong lòng không biết 
chắc, 

[Z4] wúshuõng Vô song; độc nhất vô 
nhị: ñ? H† ~ Dộc nhất trên đời. 

[Z8 l]) wñshuänggqï Thời kì không có 
sương muối. 

[ỨZ#.] wúsïi Vô tư: kZ+~ Chí công vô 
tư/ ~ f9 ‡# IJ) Giúp đỡ vô tư. 

[Z#f1#‡] wúsĩ yếu bì Ngay thẳng 
mà bị nghỉ ngờ; vô tư mà bị ngờ. 

[Z/7ï2*3z] wũ suð bù wái Không cớ 
việc [xấu] gÌ không làm; không từ bất 
cứ việc [xấu xa] nào. 

[ZH†t#1 wú suố bù yòngdí jí 
Dùng bất cứ thủ đoạn tồi tệ nào [để 
làm việc xấu]. 

[Zñi*°#1] wũ suð bù zòi Không chỗ 
nào không tồn tại; tòn tại phổ biến 
khắp nơi: Z7 Ji f9 ‡|-3:~ Sự đấu tranh 
của mâu thuẫn không chỗ nào không 
có. 

[Z7 “Z:] wũ suð bù zhì @ Không 
dâu không đến được: #Ị đ #Jïf £Ù ïb 
HI‡ZƑ”,~ Phạm vi hoạt động của vi 
khuẩn cực rộng, không đâu không có. 
€ Không có mức độ nào không đạt 
đến; không từ bất cứ việc gì [để làm 
việc xấu]: Eš l5 ,~ Uy hiếp, dụ dố, 
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không từ bất cứ việc gì. 

[ZPfi1t3-It] wú suố cuồ shốu zũ 
Không biết bắt tay vào đâu nói 
không biết nên làm nrhu( thế nào mới 
phải). 

[Z.7r 8LHEL] wúũ suố shì shì Ngồi không 
chẳng làm gì. 

LZi§ J1] wũ suðố shỉ cống Không 
biết theo ai; không biết làm thế nào. 
[2/18] wúũsuốwêl @ Không thể nơi 
là.: i\?17#3E£Ê,~lẪÑ Tôi 
đến là để nói về những thể hội của 
mình, không thể nơi là phụ đạo. €3 
Không sao cả; không quan trọng; 
không cớ chuyện gì: 24⁄3 

X#,1~úg Hôm nay đi hay 


ngày mai đi, với tôi không quan trọng/ 


\f|ft18EHbZ&, TH EUBI 
#j # ~ {1 Việc này chúng ta đều lo 
lắng cho nó, còn nớ thì cứ như là 
không có chuyện gÌ ấy. 

[Z.frH1.o1 wú suð yồòng xin Không 
quan tâm điều gì: ƒg@H,~ No 
bụng cả ngày, không cần quan tâm 
điều gÌ nữa. 

LXZ.PrfE321]wúũ suð zuòwéi Không gắng 
làm một việc gì; không làm nên được 
việc gì. 

[Z:./}] wútí Vô đề; không đề; không đề 
mục (hông biết dùng dề gì cho thích 
hợp hoặc không nuuốn ghỉ rõ đề nuục). 

[7Z.#: fÈ]` wúũúH6ojlàn Không điều kiện; 
vô điều kiện: ~ JR }Á Phục tùng không 
điều kiện/ ~‡8ffƒ{ Dầu hàng không 
điều kiện. 

[Z#:ftE. 811 wútiõojlòn fốnshè Phân 
xạ không điều kiện. 

[%3] wúũtốu?àn Vụ án không đầu 
mối (Uuụ ớn, sự Uuiệc không biết lần từ 
đâu). 

[ỨZ3:£zzx] wúũtốu-gòo-shl Cáo thị 
không có dụng ý rõ ràng (cũng chỉ uăn 
chương quan dạng hhông có cốt cách). 

(%£@®:Z"l] wú wăng bù lì Dến đâu 
thuận lợi đơ; làm gÌ ở đâu cũng thuận 
lợi. 

EZ'š>#1] wú wòng zhï zãi Tai họa 


không đâu. 

[Z1] wúũwàngRhông còn hì vọng; vô 
vọng. 

[Z?4Z#] vú wẽl bùò zhì Chu đáo; 
từng lỉ từng tí. 

[X3] vúwếi Vô vỉ (thuận theo tự 
nhiên, không làm gì cả, thói dộ xử thế 
Uờ tứ tưởng chính trị tiêu cực của Đạo 
giáo, thời xưa). 

[Z18E] wúwèi @ Vô vị: >~, #2.” 
†[ Án thì vô vị, bỏ thì tiếc của. @ 
Không thú vị gì; vô vị: ‡l~ Khô 
khan vô vị. 

[Z1] wúwẻäl Không sợ; không biết sợ: 
%+#~ Vô tư thì không sợ gì. 

[Ziff] wũwèi Vô nghĩa; không có ý: 
nghĩa gì: 7“{E~ #9 4:‡b Không tranh 
luận vô nghĩa. 

[%.---%-:-] wú:--wúũ (Dùng trước hai từ 
hay hai từ tố dồng nghĩa hoặc cộn, 
nghĩỉa, nhấn mợnh ý “không”) hông 
.. không..: Ñ~ÿ# Không hình 
không bóng; không dấu vết/ ~ ## ~ #W 
Không duyên không cớ; không có 
duyên cớ gÌ/ ~ 3*~ ðj Không có sức 
mạnh cũng không có đũng khí / 
~Í{k~ ẤÃt Không nơi nương tựa/ ~ 3ÿ 
~ 7/3 Vô cùng vô tận. 

ỨXZ]wúwù Không cớ sai lầm. 

[Z⁄i3}]wñwù Không cớ gì; không có nội 
dung: f2 ~ Dưới mắt không có gì/ 

Ất 2iHỦ^~ Rông tuếch không cớ gì/ 
2 ~ Nói không cớ nội dung gì. 

[2B "I3E] wú xì kšchếng Không có 
kế hở có thể lợi dụng được. Cn. 
+ TI3E. | 

Z1 wúxiá Không rỗi; không cớ thời 
gian rỗi. 

[ZIfH] wúxiồn Vô hạn: RũZš~ 33 
Tiền đồ sáng sủa vô hạn. 

[Z'+x]wúxiàndà X. [Z3 &]. 

[Zfä2+ñ]] wúxiòn gõngsĩCông tỉ vô 
hạn. 

ỨEFIRRfÈRB] wúxliồn huöxùHoa tự vô 
hạn. 

Z2] wúũxiànxiắo X. [Z3 2h]. 

[Z3] ` wúxlồndiòn @ Vô tuyến điện; 
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thiết bị truyền tỉn vô tuyến. @ Máy 
thu thanh; ra-đi-ô. 

[311B] wúxiồn diồnbào Điện báo 
vô tuyến. 

[Ztštt #1] wúxiòn diònbö Sóng điện 
vô tuyến; sóng vô tuyến điện. 

[XZ:4¿f1{€f( wúũxiòndiòn chuốnzhền 
Truyền ảnh điện báo ; phác ( ƒœz). 

[Z£à th 73] wúxiòndiòn diònzïxuế 
X.[Ub 7 31 

[Z/4¿ttr/# 819L wúxiằndiòn föshêjï 
Máy phát vô tuyến điện. Cn. #8ÌŸl 
hoặc #3% ÿ\.. 

[Z2 i8] wúxiòn diồnhuờ Diện thoại 
vô tuyến. 

[Z& tù ly 8 Đ wũxiðndiòn shöuyïn]ï 
Máy thu -. thanh vô tuyến điện; 
ra-đi-ô (/nường gọi là 7Œ ‡š R hoặc 
l š ÿU). 

[Z4 'lÖ@ 1 wúxiön diàntốÏ. Diện đài 

_ vô tuyến (hường gọi là Ft 8). 

[E341 wúxiòo Vô hiệu; không cớ hiệu 
quả; không có hiệu lực: 3‡j]~ Quá 
hạn không còn hiệu lực. 

[Z342Êš] wúxlào fẽnnlề — Nhánh 
[lúa] vô hiệu (nhánh không trổ bông). 
[xZlfTIiö] wũ xiề kế jj Hoàn toàn 
kín kẽ; không cớ kẽ hở có thể công 

kích. 

XZb] wúxin€ thông lòng nào; không 
còn lòng dạ nào: Í{U:bRRTẩïÄf,~ E 
T!H/ Trong lòng anh ấy còn có 
điều lo nghĩ, không còn lòng đạ nào 
mà xem phim. Không phải cố ý; vô 
tình: ïWj3ã~,JỦfÄ#i Kẻ nơi vô 
tình, người nghe hữu ý. 

(Efr11 wúxíng <Sách> Không cớ đức 
hạnh; vô hạnh. 

[Z1] wúxíng @ Vô hình: ~89#HĐi 
Gông cùm vô hÌnh; xiầng xích vô hình/ 
~hÈ£3 Mặt trận vô hình; chiến 
tuyến vô hình. Vô hình trung: 
~{ÈÐ _ Vô hình trung là đình đốn 
(đình dốn trên thực tế nặc dù uề danh 
nghĩa thì không đình dốn). 

[ZJÉiäi1 wũxíng sữnhào [Máy mớc, 
thiết bị v.v...] Hao tổn vô hình. Cn. 


lỗ ?† 1ñ XE. 

(ZX H11 wũxíngzhồng Vô hình trung: 
©ð5K~ằ T flt8913% Cạu Trương vô 
hình trung đã trở thành trợ thủ của 
ong ta/ †\®IÏ1]= =BiM1Uut 3% #®f,~ 
3ft#z/*x(H 7 Các đại biểu tứm 
năm tụm ba bàn luận, vô hình trung 
đã thành họp tổ. Ơn. Z7 2+ !. 

ÚER&Øð]wũxìng shềngzhí Sinh sân 
vô tÍnh; sinh đẻ vô tÍnh (&hhông qua kết 
hợp đực cới). 

[Z†t3+2]` wúxìng z6jiäo Tạp giao vô 
tính; lai vô tính. 

(EZ1 Z7] wúxũ Không cần; khỏi 
phải: ~ ‡# : Không cần lo; khỏi phải 
lo. Cn. 7 ZØ{ (ñj) 3#-(wúxũ-hũữ). 

[Z!Jdk #3] wũyöän huốyòo Thuốc nổ 
không khói. 

LZJWÈ]wúyönmếi Than không khối. 

[Z£&] wũyòng <Sách> Không việc gì 
(không ốn: dau, hư hỏng gÌ): %/R~ 
Yên ổn không việc gì. 

LZW] wúyê @ Không nghề nghiệp. 
Không có sản nghiệp: ©j*~ Hoàn 
toàn không cớ sản nghiệp gì. 

[Zf]wúyí Không nghỉ ngờ gì: đŸ li ~ 
Xác thực không nghỉ ngờ gì. 

[Z8 J1] wú yí fù iä Không thể 
thêm gÌ nữa; không thể hơn được nữa. 

[Z#]wúy <Sách> @ Không có 
chuẩn tắc; không có pháp chế. € 
Không có hạn độ. 

[Zi]wúyÌ Vô ích; không Ích gì. 

[xZ#] wúyì @ Không có ý; không có ý 
định; không muốn: ~ Tử Không 
muốn như thế/ †Ùf##&~#Jm, #?‡ 
25⁄4, 7 Anh ấy đã không có ý 
tham gia thì anh không nhất thiết 
phải nài ép anh ấy nữa. €' Tình cờ; 
không phải là cố ý: ftÙU7f7šEỶ ~ tt 
WW 7 — tt Khi vỡ hoang, ông ấy 
Enm cờ phát hiện được một đồng tiền 


tEwữ 1] wúyìshí Không chủ định; 
không cớ ý thức; vô ý thức. 

(EZÑ %1] wúyìnlũo Chim không cánh 
(loài chùn quý hiếm: ở Niu-di-iơn). Ơn. 
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R6 ĐÈ (thường gọi là JLE18). 

[Z!R] wũyín <Sách> Mênh mông 
không bờ bến: —Ï#~ Nhìn mênh 
mông không bờ bến; trông vời bát ngát 
vô bờ. 

[XI] wúyïngdềng Đèn mổ; đèn 
không có bóng tối. 

[Z~ï ]wúyöng X. 1). 

[ZHi] wúyốu <8ách> Không có đường 
nào; khôn, biết từ đâu. 

K[Z2:] wúyú Không sót lại gì: †1ÖÙ~ 
Quét sạch không để sót lại gÌ/ — 
Nhìn thấy sạch không. 

L3:!z(Êtt]wũ yũ lún bïĩ Không cớ gì 
có thể sánh được. 

[2⁄13] wúyuốnKhông có viện trợ: HWƯ 
“~ Cô lập không có viện trợ. 

[Z3] wúyuốn@ Vô duyên; không có 
duyên phận: ~{?3jï Không cớ 
duyên được gặp. €3 Không có đường 
nào; không biết từ đâu. 

427K, z#2ÈZ4Ầ1_ wúũ yuốn zhï 
shuí, wú bến zhTï mù Nước không 
nguồn, cây không gốc (uý uới những sự 
Uiệc bhông có cơ sở). 

[ZMIiktVX ] wúzhèngfỦ zhũy] Chủ 
nghĩa vô chính phủ. 

[EZ1] wÚzhï Vô trị; không biết gì; 
không có tri thức. 

[2:Ì!2ÈETi3wú zhöng shẽngyðu Dựng 
đứng lên; tự dưng dựng chuyện; bịa 
đặt hoàn toàn. 

(12121 wú zũ qĩng zhồng Không 
quan trọng gì; không đáng gì. Cn. 

[ZMI]wúzl Không trở ngại gì; không 
vướng mắc gì: ‡ØfT~ Thông suốt 
không cớ trở ngại gì. 

[.#72Hu] wúzuòlpào Pháo không 
giật. Cn.[ÚE £ 4# 2 7ö]. 

+ (4#) wúVU&Ằ<Sách>[Cỏ] Rậm: 

21; x⁄ Ti~ Hoang rậm; hoang 
vu. €9 Bãi cỏ rậm: 'ƒ.~ Bãi đất rậm 
cỏ. &) Rối rắm; rườm rà: ~~ ]ĩ] Lời văn 
tối rắm; lời văn rườm rà. 

EM] wúbÍ [Văn chương| Rối rắm 
nông cạn: ñŸ X~ Văn chương rối rắm 


nông cạn. 

23W] vwúhuì [Cây cỏ] Rạm rạp: 
?t. ðX ~ Vắng về rậm rạp. 

[#ŠTf1 wúũjïng@ Cay su hào đn bhog 
học brossica campesiris). Cn. # TẾ 
(mốn- jing). @ Củ su hào. 

[23623 vúliề [Văn chương] Rối rắm; 
lộn xộn. 

L 3x]wúz6 [Lời văn] Rối rắm; lộn xộn. 


RNỀ) wÚũ VU Chim vu. 


wũ NGÔ @TTa; chúng ta (0hường 
ET làm chủ ngữ uờ dịnh ngữ): ~ ‡‡ 
Thân ta/ ~ BE] Nước ta. @(WúÚ) Ngõ 
(Họ). 
LE#] wúbèềi <Sách> Chúng ta; lứa 
chúng ta; thế hệ chúng ta. 
Lãi} wúchối <Sách> Chúng ta; lứa 
chúng ta; thế hệ chúng ta. 
Lã À ]wúrến <Sách> Chúng ta. 
YE Wú NGÔ ‡§ïm Ngô Hà (/ên sông, 
ở tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc). 
wũ NGÔ Cây ngô đồng: Ÿ1~ Cây 
H ngô đồng xanh biếc. ' 
Lễ in ]wútồng Cây ngô đồng. 
wũ NGÔ X.[#t]]// wũ. 


H : 
l wú NGÔ X, IUf](yMd) / ñg 
H 'M', 
wú NGÔ ‡#†‡šCôn Ngô (nói trong 
+ sách cổ, ở đó có một loại sốt có 
thể dúc dao kiếm tốt, do đó Côn Ngô 
còn chỉ kiếm tối). 
wũ NGÔ Xd. 


Lữä L}]wúsh lũ Chuột bay. 


wú NGÔ Ƒ ñŠ Dường Ngô (iên dốt, 

HH ở tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc). 
EI ( bộ) le NGÔ @$Nước Ngô (hời 
Chu ở Trung Quốc). @ 
Nước Ngô (/hời Tam Quốc, do Tôn 
Quyền lộệp ra, 223 - 280'. €} Vùng nam 
Giang To, bắc Chiết Giang (0ừùng đất 

nước Ngô thời cổ). @Ngö :TTọ) 

(3t H ]wúũnlú chuốn yuề Trâu sợ 
trăng sáng (râu uốn sợ nắng nóng 


n:ùa hè, bụun đên: thấy trăng sóng, ngõ 
là Mặt trời cũng sợ hãi đến thỏ đốc) 
(uí uới do ngờ uực mờ đôn: ra sợ hối). 
[33:5] wúzhũyũ Cay ngô thù du (bị 
thuốc Đông 3). 
l wũ NGÔ Xd. 


[38 ⁄4}]Wũ - gỗồng Con rết. 
[12T] wú- gongclo Ngô công thảo 
(dùng 1: thức ăn gia súc). 
wũ Vệ @ <8ách> (Phó ¿ừ) Chớ; 
-  đừnm: ~#ïŸ Dừng nơi xằng. 
(Wú) Và (Họ). 
L7) wũnÌïng (Phó ¿ừ) Không bằng. 
Cn. %7. 
[PHI] wúyöng Không cần: ~}ÿ# 
Không cần giữ mồm giữ miệng. Öv. 
+7. 


wũ CX) 


—t.l w VŨ @ Vũ; võ. € Vũ dũng: 

ñ2§ ~3: Anh vũ; dũng mãnh/ ~ # 
Uy vũ. €(Wñũ) Vũ (Họ). 

ñAN WÙ VŨ <8ách> Nửa bước; bước 

chân: fli~ Bước chân. 

[ñ\] wũbèl<Sách> Võ bị. 

Lñ B & X1] WlchãngGïyÌ Khởi nghĩa 
Vũ Xương. 

[Zt1Z1]wlchúng Đội nhạc võ [trong ban 
nhạc đệm cho tuồng kịch]. 

Lất 1! ]wũchốu Vai hề võ. Cn. 7T BE. 

[ñj‡I] wũdỗ Dánh võ [trong tuồng 
kịch]. 

Lñt H]wũdồn Vai đào võ. 

[Øt¡] wừduòn@ Võ đoán. @ <S§ách> 
Ÿ quyền thế mà quyết đoán bừa bãi. 


[ft — ?E]wä 'êrhuäMặt võ nhị hoa (kiểu. 


Uẽ mặt trong tuồng hịch bhi biểu diễn 
thiên Uuề múa uõ). Ơn. C31. 

[ft] wũfŨũ@ Con nhà võ: #Í HH ~ Con 
nbà võ oai hùng. € Võ biền: —7t~ 
Một kẻ võ biền. 

[f 1]Jwũgõng Diễn võ; biểu diễn võ 
thuật [trong tuồng kịch]. Cv. #0 ` 
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[ft TL] wũgöngduì Dội công tác vũ 
trang; đội tuyên truyền vũ trang. 

Lñt7] wũgõng @ <Sách> Võ công 
(thònh tựu uề mới quản sự). Q X. 


[ T]. 
LỆ: | wlguänQ võ quan (sỉ quan). @ 
Tùy viên quân sự [trong sứ quán]. 
[ñf\?T] wlũhống Vai võ phụ (0ưi phụ 
trong tuồng kịch khi biểu diễn dánh 
Uð). 


L#t :k]wũhuð Lửa to [khi xào nấu thức : 


ăn]. 

Kñt FỊ] wũjùò Kịch võ. 

Lĩ\/3:wtùkù Kho vũ khí. 

Lữ\77] wũlì @ Sức mạnh cường bạo. €) 
Sức mạnh quân sự; vũ lực. 

LñtJji] wũmiòo Miếu Quan Công; miếu 
Quan Công và Nhạc Phi, | 
K[ñt?%] wũqì Vũ khí: t‡B~ Vũ khí tư 

tưởng. 
[it A ] wlrếnQuân nhân. 
[?t]wũshẽng Vai kép võ. 
[+1] wlshì Võ sĩ @¿inj: sỉ bảo uệ cung 
đình, thời xưa); người có đũng lực. ˆ 
[3š] wlshìdòo Võ sĨ đạo (người 
tuyệt đối trung thành uói uua, sẵn 
sùng hi sinh tất cả để bảo uệ uua, ở 
Nhật Bản,). 

[#4 2k]wlshù Võ thuật. 

[#t?42] Wũ Söng Võ Tòng (nhân uật 
trong “Truyện Thủy Hủử” tay hhông 


giết hồ, diển hình của anh hùng hảo 


hắn). 

K#\3\] wũxi Trò võ; kịch võ. 

[ft 2#] wũyÌ Võ nghệ: ~ f55ã Võ nghệ 
cao cường. 

[RH] wũzhí 
nhân; võ chức. 

K34] wũzhuöñng€) Vũ trang (rang bị 
quôn sự): ~ 7T Lực lượng vũ trang. 
€ Trang bị; vũ trang: #\#Rñ1ñ\?*, J8 
§?~‡È #M⁄©Hf Vũ khí thu được 
của dịch, đủ trang bị hai sư đoàn quân 


Chức quan võ; quân 


ta. 

Lft# 8BEÁJ wizhuũng bòduÌ Bộ đội vũ 
trang; quân đội. 

[4# 7) RÄ] wlzhuäng lìliồng Lực 


( 
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lượng vũ tràng. 
w VÚ [jJ[#&⁄]l[lRR] Đá 
TN ngọc (dóớ giống hư ngọc). 
wủ VŨ Mằ[f#t](wlfũ). N. 
#S", X, ... 
THẾ wũ VŨX. [6WJ(yïngwli). 


2È Gt M#) Wũ VŨ #zK Vũ 
máy ` UƑ Thủy (iên sông, 
phót nguyên từ tỉnh Quý Châu chảy 
 0ồo từth Hồ Nam, Trung Quốc). 
wl VU VŨ <§ách> Nhà 
Bé (#) vu; nhà lưỡng vu (nhà 
nhỏ đối diện uói nhà chính ở hai bên). 
` wũ VŨ <Sách> @ Thương 
IPiF (tt) yêu. €3 Bùi ngùi; ngậm 
ngùi. 
[Z2] wirốn Vẻ bùi ngùi; ngậm ngùi: 
~R ^ Ngậm ngùi hồi lâu. 


L§ (it l8) wữ VÚXa.' 


(41 ii] wũmèi [Con gái, hoa cỏ v.v... 
Xinh tươi, dễ thương. 
wũ VÚ&@N. #†fã(: #ff~ Vũ 
ball/  Rƒ—⁄+~ Múa một 
điệu múa. @ N. Ÿ#?ifi. @ Múa: 
Tf-~j#tlffiẦằ Múa tay múa chân; khua 
chân múa tay/ ©}]H “tứi~ Mặt mày 
hớn hở rạng rỡ.) Mún [với một 
đạo cụ] ~9j Múa kiếm/ ~#!J 
Múa đèn rồng. Ế3 Khua; múa: 
SƑ~X%7JJ Tay múa song đao. €@ 
Múa may bỡn cợt. @<Phương> Múa 
(làm). 

[#f#£1wb† Làm rối kÌ cương; quay cóp 
[khi thi cử]: f#2ÁA~ Vì tư lợi mà làm 
rối lỈ cương. 

L#f12]wũchúng Bàn nhây; tiệm nhây. 

[#‡ib] wũchí San nhây [giao tế vũ] 
(thường là mảnh nền thốp hơn ở giữa 
phòng nhảy). 

K##ffi1 wũdăño@ Vũ (nghệ thuật múa). 

€3 Múa (biểu diễn uũ dạo). 

[#tlfliði] wũddðobìng Bệnh giật cục 
(bệnh thần hỉnh làm: cơ thịt tay chân 
co giật như múa). 

L‡‡Z]wũdồng Khua; múa. 


Lff2S ] wũhuÌ Vũ hội; hội nhảy (giao tế 
Uũ). 

[?##l] wữjù Vũ kịch; kịch múa. 

[#£‡1wtùkŠ Khách nhây. 

L‡# ấ:] wũnồng€ Khua; múa may [cái 
gì đớ trong tay]. € <Phương> Làm: 
#b4dftŒ/© 6® f, 7 HIẾHC*â~- 
Cô ta muốn làm cái lồng gà, nhưng tự 
mình không biết làm. 

[##+]wũnũ Gái nhây; vũ nữ. 

[##HilÙ)wlql Nhạc múa. 

[ft] wăũtối San khấu; vũ đài: ~ 37t 
Nghệ thuật sân khấu/ ©PJ#?~ Vũ 
đài lịch sử/ ffr À3 ~ Vũ đài chính trị. 

[f/T] wũting @_ Phòng khiêu vũ; 
phòng nhây. €) Tiệm nhảy. 

L‡‡* 3:8 ]wũwếnnồngmò@) Múa may 
câu chữ xuyên tạc văn bản luật pháp. 
Cn. #‡#%⁄Z#‡#‡ Bỡn văn cợt chữ; làm 
xiếc câu chữ. 

Uf#.] wũyì Tài múa: ~ Äf⁄5—l Tài 
múa ăn đứt một thời (chiếm: giải quán 
quôr: một thời). 

[j‡4] wũzï Dáng múa: ~ ÑjÑ Dáng 
múa phơi phới. 

HT wũ NGÚ Năm (số ð). 


| T wÙ NGŨ Ngũ (một đm trong ôm 


nhạc dân tộc Trung Quốc, tương 
dương "6" trong giản phổ). 
K1rfÈ #}] wibèizÏ Ngũ bội tử (uị thuốc 
Đông y).Cn. 31L†Ề +. 
[1tfỀ-ƒ d ]} wũbèlzïchống Sâu ngữ bội 


tử. 

[#2 tờ] wiũbùshế Ngũ bộ xà; rắn năm 
bước (ương truyền người bị loại rắn 
này cắn, chưa di khôi năm bước đã 

. chết). Ơn. E1 jÈ tÈ hoặc Ñ¡ tÈ. 

[Tz#⁄2] wũcũi Năm màu (Uờng, xơnh, 
đỏ, trắng, đen); nhiều màu: ~ 
Đặc sỡ nhiều màu. 

[ik=] wũ dàsön cũ [Người] Cao 
lớn thô kẹch: šX⁄+~)JfïfF£À, #3 
3ï -tlt 7£ ZE f 73 *{ Cái anh chàng thanh 
niên cao lớn thô kệch này, sức khỏe 
không dùng đâu cho hết. 

L7.1k] WiDòi Thời Ngũ Đại (có năm 
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triều dợi thay đổi nhau thống trị uùng 
Trung Nguyên: Hậu Lương, Hiệu 
Đường, Hệu Tốn, Hiệu Hán, Hậu Chu, 
ỏ Trung Quốc,907 - 960 ). 

[Z1 WũDì Ngũ Đế (năm. ông uua 
trong truyền thuyết ỏ Trung Quốc: 
Hoàng Đế, Chuyên Húc, Đế Cốc, Đế 
Nghiêu, Đế Thuốn). | 

L#.i£] wũdú (~j,) Ngũ độc (gồm bò 
cợp, rắn, rết, thạch sùng uàò cóc, uào 
tiết Đoan ngọ, uẩy nước hùng hoàng 
Đào gộm giường, góc tường để trù 
dộc). 

[#⁄ä 8 H]] wiũduốn-shẽnci Tướng 
ngũ đoân; người ngũ đoản (mình uờ tứ 
chỉ đều ngắn). 

[Z2] vwlíñng Ngũ phương năm 
phương (đông, tây, nam, bắc uờ trung 
ương). 

[#7 242#k] wifäng zñ chữ Năm 
phương sống lẫn (chỉ đô thị lón, có đủ 
người tú chiếng sống lẫn uới nhau). 

[123i] wlfenzhì Thang điểm năm 
(diểm 5ð là điểm cao nhất, điểm 3 là 
điểm trung bình). 

[#8] wlgẽng @ Năm canh. €) Canh 
năm. 

[123] wũgũ Ngũ cốc (cây lương thục 
như lúa, hê, mạch, đệu U.U...): ~ 1# 
Được mùa ngũ cốc. 

[TT] wlïquän Ngũ quan (nờm khí 
quơnt tai, mớt, mồm, mũi uờ thôn 
mình); thường chỈ các khí quan trên 
mặt: ~%MjIE Mặt mũi đầy đủ, ngay 
ngắn. 

[#Z3X-†&] wũ quống shí sề Dủ màu 
đủ vẻ; màu sắc đẹp đẽ phong phú. 

[1zƒ7/V{E] wũ hồng bã zuö Dủ ngành 
đủ nghề. 

LTrflru f#] wl hũ sÌ hồi Ngũ hồ tứ hải; 
năm hồ bốn biển (khắp các miền). 

[#7E/VXÏ11 wl huä bö mến Biến hớa 
khôn lường; đủ kiểu. 

[Tr7EZ+ 11 wũ huä dà băng Trới gô cổ 
và chéo cánh tay ra sau lưng. 

[Ti†EF3] wũhuðrôu Thịt lợn ba chỉ (có 
nơi gọi là Tr †È J\). 


[Z“#MAXH] wũ huống liòyuề Nắng oi 
tháng B tháng 6 (⁄Âm lịch). 

[#Z#:}] wũhũn Ngũ huân; năm thứ rau 
hôi (thuật ngữ của đạo Phát chỉ tôi, 
hẹ, hiệu, hành, hưng cừ là những thử 
rau hiêng của người tt hành đạo 
Phó. - 

LE#Jm] wũjlä Cay ngũ gia bì (oị thuốc 
Đông). ~ 

[17ƒaklQ] Wũiijiiũo Dòlốu Ngũ giác 
đài; lầu ngũ giác (trụ sở của Bộ Quốc 
phòng MÙ. 

[ñ41] wũjn Ngũ kim: ~ÏJš Cửa 
hàng kim khí. 

[#41] Wũ lĩng Ngũ kinh (“2ùch điển 
Nho giáo: Thị, Thư, Dịch, Lễ, Xuân 
Thu). 

[z3 +61 wũ láo qï shäng Ngũ lao 
thất thương (cách gọi của Đông y, Ngũ 
lao chỉ sự thương tổn của ngũ tạng: 
tâm (#m), can (gan), tÌ (lách), phế 
(phổi), thận (cật). Thát thương chỉ: sự 
thương tổn của ngũ tạng nói trên uề 
hình bản £h#) và chí (ý chí): quớ no 
thương tì; giận dữ thương can, uức 
nặng ngồi lâu thương thận, rnình rét 
uống lạnh thương phế, lo buồn suy 
nghĩ thương tàm, nưa gió nóng rét 
thương hình, lo sợ không diều dộ 
thương chỉ); ốm yếu nhiều bệnh. Z7. 
Ơvy. #. 

[rHZ}] wlũliwù Năm đặm mù sương 
(tương truyền Trương Khởi thời Đông 
Húán có phép làn: sương mù mm dờn: . 
khiến mọi uột dều chìm trong mờ đo, 
UÝ uới sự iơ hồ không nhìn rõ chân 
tướng): #WqdEf~!†tỜ Như rơi vào năm 
dặm mù sương. - 

[Tr 71] wlliõnzÍ [Cây, qủa] Khế. Ơn. 
*: ÿt hoặc ‡2 tt. 

[7-†Rïk] wlliốngyề Rượu ngũ lương 
(loạt rượu trắng nổi tiếng ỏ Tử Xuyên, 

_ làm bằng năm loạợi lương thực). 

[2#] Wũ Lĩng Ngũ Lĩnh (năm đấy 
núi gồm Việt Thành Tĩnh, Đô Bàng 
Linh, Manh Chủ Lũnh, RKị Điền Linh 
Đà Đợi Du Lĩnh ở giữa các tỉnh Hồ 
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Nam, Giang Túy, Quảng Túy, Quảng 
Đông Trung Quốc). 

[Zif†t] wũlồ Thơ luật năm chữ. 

[#r(Ê] wũlún Ngũ luân (ữm quan hệ 
luân lí phong kiến: 0uua tôi, cha con, 
anh em, chồng uợ, bạn bè). 

(T+S2)/2] wử mồ fSn shĩNăm ngựa 
xé xác (hình phạt tàn bạo thời xưa: 
buộc đầu uà bốn tœy chô1t Uuờo năïnt con 
ngựa khóc nhau, đứnh ngựa chạy xé 
tan xúc người bị tội). Ơn. 13-2. 

[Zifg] wvũnềi <Sách> Ngũ tạng: 
~ #II## Ngũ tạng như lửa đốt; trong 
lòng nóng như lửa đốt. 

[#ZH313E] wũ rì iïngzhòo Kinh triệu 
năm ngày; làm quan năm ngày (0í uới 
thời gian nhộn chức ngắn ngủi hoặc 
sắp bị nuất chúc). 

L1113Z52Wũ-Sà YùndồngPhong trào 
đ0 tháng 5; Phong trào Ngũ Tạp (cuộc 
biểu từth chống dế quốc do Đảng Cộng 
sửn Trung Quốc lãnh dgợo, ngày 30 
tháng ð nöit 1928). : 

[?#:& } wlsềNăm màu; nhiều màu sặc 


SỠ. 

[#†i#%H#] wũshí bàxiào bắibù 
Người chạy năm mươi bước cười người 
chạy một trăm bước (hai người lính 
khi giúp dịch đều sợ hãi bỏ chạy. Sau 
đó, người chợgy nrănnt nuươi bước chê cười 

_người chạy một trăm bưóc là hèn nhói. 
Kì thục cả hai cùng là hèn nhót, 0É uói 
cùng là hèn bém cả mà lại chê cười 
nïvau); chó chê mèo lắm lông. 

[L2 ñi I1 wũsìlíngliòjũnfế 
Phân vi khuẩn B406 (//ogi phân bón uỉ 
sinh uột giúp cho đợm 0uà lôn trong đất 
trỏ nên đễ hốp thụ dối uới cây trồng). 

L7inui?2£7] Wũ-Sì Gingniốn dế 

- Ngày Thanh niên Ngũ Tứ („gày thanh 
niên Trung Quốc tgày 4 tháng 5ð). 

[.m3451`W-SìYùndồng Phong trào 
Ngũ Tứ (phong trờo cách mgng ngày 4 
tháng ð năm: 1919 ỏ Trung Quốc,rổ ra 
dưới ảnh hưởng của Cách mạng 

_ Tháúng 10 Ngo 1917). _ 

: F1iiÈ‡t!Ù] wũ tí tốu dì Rạp lạy sát 


đất. 

[#.#£]wũwê! Ngũ vị; năm vị. 

[1®E-f] wlwôlzÍ Hạt ngũ vị (uị thuốc 
Đông 3). 

[#/ÀìMW] wũxlầnpÍ Nhạc phổ ngũ 
tuyến (khuông nhạc hẻ năm đường 
thẳng). 

[iiif] wixiñng Húng lu; ngũ vị 
hương. 

[Ø7] wlxÍng Ngũ hình (nỡn hình 
phọt cổ: khắc đấu chờm, cắt mũi, chót 
chân, thiến, giết). 

[Z#rf71 wũxíngNgũ hành (xăm: loợi uột 
chất kim, mộc, thủy, hỏa, thổ). 

Liï 3 ¡11 wly6nshĩ Thơ ngũ ngôn; thơ 
năm chữ. 

[7r—-] Wũ-Y†Ngày mồng 1 tháng 5 
(ngày Quốc tế Lao dộng). 

L7z—77 5Ù †ï1 Wũ-Yï Láodồng Jiế Ngày 
lễ Quốc tế Lao động mồng 1 tháng 5. 
LØñ 1] wũyïn Ngũ âm (xăm bậc âm 
giai cổ: cung, thương, giốc, chủy, Uũ, 
cũng goi là hợp, tứ, ốt, xích, công). 
Năm âm (/heo đn: uận học, chỉ nữm 
loại phụ âm khóc nhau ở uị trí phót 
ôn): âm hầu (cổ họng), âm nha (răng 
hàm), âm thiệt (Iưỡi), âm xÌ (răng của) 

và âm thần (0i). 

LH 171 Wlyuè 1iế [Tiết] Đoan ngọ; 
tết mồng ð tháng ð (Âm !{ch). 

[1 z]Wä Yuè Ngũ nhạc (nờm quả núi 
lớn tiêu biểu ở bốn phương uù uùng 
giữa Trung Quốc: Đông nhạc Thái 
Sơn, T0y nhạc lióa Sơn, Ngn nhạc - 
Hành Sơn, Bắc nhợc Hồng Sơn Uầà 
Trung nhạc Tung Sơn). 

BE] wũzòngNgũ tạng (7n, can, £, 
phế, thận). 

[T1tif]wlWzhí Năm ngón tay. 

[1irh] wũzhöng <§ách> Ngũ tạng; 
trong lòng: ?5Ñ~ Câm kích khắc sâu 
trong dạ. 


- [1ð] wũzhöu Năm châu; toàn thế giới: 


~ m†# Năm châu bốn biển. 
[1L] wðzïqfí Cờ năm quân. 
w NGỦ Ngũ (đơn uị quên dội 
nhỏ nhất thời xưa, gồm năm 
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người), nay chỈ quân đội: ÉÑ~ Đội 
ngũ/ ÀX~ Nhập ngũ, @ Đồng bọn; 
cùng cánh: 3?273⁄3~ Xấu hổ là 
[vì] cùng cánh với nơ. @ Năm 
(chữ “1L' uiết hép). € (WĂ) Ngũ 
(Ho). 

[f-/23]wũ- de <Phương> Vân vân; cái 
gì đó: X*fff,3Xđä4Z7ñũ~ Mua 
chiếc làn để đựng vài thứ lặt vặt. 


T8  yWÙ Ủ, Ô Bịt; đậy; che: ~ 
H Œđ§) 3ïWWZZ Che miệng cười/ 
Ì%! ít H T- Hì ~ #03, % 18  Iš Cho vào 


trong hộp, đậy lại để khỏi mất mùi./ 
wũ. 


[f4iE 3t] wlwlgòigài <Phương> 
Che che đậy đậy. _ 
wũ : NGỘ, NGÔ X. [K8]. 
H 


wũ NGỌ(Ngói thứ bẩy trong 

Địa chủ). Giờ Ngọ (giữa trưa): 

thì~ Buổi trưa/ _È ~ Buổi sáng/ "TF~ 
Buổi chiồu. 


_ [7-0] win Bữa cơm trưa. 


[7-73] wũhöu Sau buổi trưa; buổi chiều. 

[4-34] wliiòo Giác ngủ trưa: RÊ ~ 
Ngủ trưa. 

[Z-] wũaqlốn Trước giờ ngọ; buổi 
sáng. 

[⁄-M] wũshí Giờ Ngọ (từ 11 giờ đến 13 
giờ). 

[4-If ] wũshuì @ Giấc ngủ trưa. @ Ngủ 
trưa k3 #l~ T,iã1l⁄ÀFi—tb 
Mọi người đều ngủ trưa rồi, nói chuyện 
xin nhỏ tiếng một tí. 

[7-# ]wũyê Nửa đêm. - 

/W wũ NGÔ Ngang bướng; 
FF đR) ngang ngược; gây gổ: *j 
# ~ Không gây gổ với người khác. 
[ir3⁄] winÌ Ngỗ ngược (không hiếu 

tHuận uói Đố me€). 

*»^ w NGỖ <Sách> € Gặp: ‡R~ 

Gặp nhau; gặp gỡ. @ Trái lời; 
trái ý: 1E ~ Trái ý; trái lệnh. 

{ wÙ NGỎÓ, NGŨ @ Người khám 

nghiệm tử thi.Q(Wũ)Ngỗ (Họ). 

[fffE] wÑzuồ Người khám nghiệm tử 
thi [trong quan phủ] (hời xưa). 


wũ VŨ Khinh nhờn; coi khinh: 
{ Jf^~ Khinh nhờn/ ?}>~ Sự coi 
khinh của nước ngoài/ fll'~ Chống lại 
sự coi khinh của nước ngoài; chống 
xâm lược. 
[#18 )]wdũmàn hinh nhờn ngạo mạn. 
Lf f8 ]wũmièề Khinh miệt; coi nhẹ. 
Lf#Z#)Jwtrũ Làm nhục [người khác]. 


wủ C3) 


»z Wù, ỐC <8ách> € Đồng bạch. 
Mạ [đồng, kền v.v...]. 

` hi ) VÙ NGỘ Lầm; sai: ⁄Z~ 

1&( ) Viết sai; câu chữ sai lầm. 
€ Lõ; bỏ lỡ: 2#? :3#5Jj ẨÕ~ Sân 
xuất, học tập đều không bỏ lỡ được.€ 
Lầm lỡ; làm hại: ~ À2} Hại người 
không ít. Ếề LØ; lỡ ra; lỡ tay (không 
phải cố ý). 

[i #}]wủùchä Sai số. 

[i1Z]Wwùzchống Lỡ lớp (diễn uiên đến 
lúc ru sân khấu nề chưa rd). 

[;/ãä3wùzdiễn Chậm giờ; trễ giờ. 

[4S] wùhuÌ @ Hiểu làm: ‡t~  {lù 
ñ3 tì JH Tôi đã hiểu lầm ý anh ta. €9 Sự 
hiểu làm: ‡Xjt 2# kfñÙ~ Đây là 
một sự hiểu lầm lớn. 

[i4#7] wùjš @ Hiểu sai: 1t‡‡ix4+- 
È,ft~ TT Tôi không có ý đó, anh 
hiểu sai rồi. € Sự hiểu sai: iX1È— 
ñ~ Đây là một sự hiểu sai. - 

[i83 #1] wùshö Ngộ sát (1ð ra làm chết 
người, phân biệt uói “ ÏÑ Ấ: ` cố sá£). 

(ỨU!0;/1wùshũng Ngộ thương (1ö ra làm 
bị thương). . 

[i51] wòzshi Làm lỡ việc; làm hỏng 


việc. 
NE (ữ wù Õ Ghét: ƒ~ Yêu và 
JCVY \/7053/ ghét/ ÿ~lliữ Ghét cay - 
ghét đắng.// Š; ồ; Wwu. 
wù NGỤ <§ách> € Thức; tỉnh 
H ngủ.@N. fï'. 


ĐE:8 (@w)" NGỘ Xa. 
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[T7 ]wù-zl Cái bướu. Xt. 3}. 
wù NGỘ Hiểu; hiểu ra; thức tỉnh: 

H ï~ Giác ngộ 44k Bừng 

tỉnh/ j\ 3š 7E ~ Mê muội mãi không tỉnh. 

Liẽ ii ]wùdòo Ngộ đạo; hiểu ra đạo lí: 
~+3 8 Lời nơi hiểu đạo lí. 

[iEE]l wù- xing Năng lực phân tích lí 
giải vấn đề. 

wò NGỘ Chườm [cho nóng]: ƑR 
H È#t/zKfi~—~#3 Dùng túi nước 
nóng chườm tay một tí/ ‡B šš Ÿ§ ~ ‡\ T 
Đã hơ nóng chăn đệm rồi. 

#: wù NGỘ Gặp; gặp mặt: S~ Gặp 
ELT gỡ/ fl8Tfz2—~ Khi rỗi rãi xin 
mời đến gặp nhau một tÍ. | 

[ffï ii J#wùmiòn Gặp mặt. 

[Iñ X]wutốn Gặp gỡ trò chuyện. 

wù NGỘT <§ách> @ Lồi cao lên: 

}L 2š Nổi cao sừng sững. € [Núi] 
Trọc; trọc đầu.//Wũ. 

I[7r ft ]wù 'ào<Sách> Kiêu ngạo; tự cao. 

[7#] wùjiù Con ớ [trọc đầu]. 

[763] wùlÌ Dứng thẳng sừng sững. 

[DL1#]wùniề X. [UIFEB)]]|(wùnià). 

[LH] wùzì Vẫn; hãy còn (hường thấy 
trong Bạch thoại thời kì dầu). 

` Ni [8l] x.L]\(wù- 
° l8) : 
wù NGỘT Cái ghế con (ogi ghế 

} đầu thấp nhỏ). 

Li3‡1]` wùdàng(~ J,) Cái ghế con (/ogi 
ghế dầu thấp nhỏ). 

LE8] [B(IS] K2U§1] wùnlề <Sách> 
[Tình thế, cục diện] Bấp bênh; [trong 
lòng] thấp thỏm.. 

[7 ]wùò-zl Cái ghế con (iogi ghế đầu 
thấp nhỏ). 

[ wù NGỘT <Sách> Lay động. 


ó 


|Ì wù NGỘT <§ách> [Núi đồi] 
Trọc lốc. : 
:,, wủ NGỘTX. [@#W)](nlềwù). 
Đ, ' 


wìù NGỘT [BtfFE] X. [EU 
(wùnlè). 
» Wwù MẬU (Ngôi thứ năm trong 
Tiên can). 


U*#h#‡‡] Wùxũ Biànfă Biến pháp 
Mậu Tuất (cuộc cởi cách năm Mậu - 
Tuất, theo đường lối tư bản chủ nghĩa 
do Khang Hữu Vì dề tướng dưới thời 
Uuua Quang Tụ rnhè Thanh,năn Mộu 
Tuất 1898) Cn. ¡kr}fftŸ7,EHH 
tị đt. 

wù VỤ Sự việc: !]†~ Sự 

% (#) vụ {Í~ Nhiệm vụ. @ 
Theo đưổi [một sự nghiệp, công 
việc]: #Ÿf~#£ Ham muốn, theo 
đuổi mục tiêu cao xa. €} Trạm gác 
thu thuế (/hời xưa, nơy chỉ dùng 
làm tên đất): WỊzX 2? Tào Gia Vụ (ở 
tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc)/ Ii†l2% 
Thương Tửu Vụ (ở fnh Hà Nam, 
Trung Quốc). Cốt phải: FậÄZ~ 7% 
Trừ ác phải trừ đến hết. @(Wù) Vụ 
(Họ). 

[2⁄4] wùbì Cốt phải; nhất thiết phải; 
ất phải: IJ3f1ïÉ35WIW PRíð #%-2‡ 
]i, f“~ 3W†— #4 Các bạn học đều 
hỉ vọng được nghe báo cáo học thuật 
của anh, anh nhất thiết phải đi nới 
một chuyến. 

[2⁄4] wùnống Theo đưổi nghề nông: 
jJL1R 24 #l,tksùb~ Cấm rễ ở nông 
thôn, đốc lòng theo nghề nông. 

[2 1l] wùqï Nhất định sẽ; nhất định 
phâi: ~;⁄ÿ# Nhất định sẽ làm xong; 
nhất định sẽ phải làm được. 

[2?:t] wùqiú Phải [đạt đến một tình 
hình nào đó, một mức độ nào đớ]: ~ 
TPIHZER/EP'{E3Z Phải sớm hoàn 
thành nhiệm vụ sản xuất. 

[ZZ:] wùzshí Phải thiết thực; phải cụ- 
thể. 

L2 Z1 wùxũ Phải; cốt phải: ~?ƒ:R† #I 
1k Phải đến nơi đúng giờ. 

[#Z?lwùzxử Nghiên cứu; thảo luận 
[quan điểm, chính sách, lÍ luận và một 

_ công tác gì đới]. 

[2# iE] wùzhềng Làm việc chính đáng 
(thường dùng ở cứu phủ định): 7*~ 
Không làm việc chính đáng. 


+ (®) wùò VỤ Sương mù. € Bụi 
nước như sương mù: H1 


~j# Máy phun nước [dạng sương 
mù]. 

[Z1 1)wủù'ðl<Sách> Sương mù. 

L# #Uwùaì Sương mù. 

[Z1] wù- söng Hạt sương [đọng trên 
lá cây, v.v...]. Cn. hÍ‡E. 

wù VẬT (Phó tt) Chớ; đừng: Jb 
THIÙ,HÍ~ XIN Chỗ thi công 
quan trọng, xin đừng vào. 

L2 ïïi 3 > Z*° HÙI wù wêi yến zhï bù yù 
Chớ bảo là không nới trước; chớ trách 
rằng không nói trước. 

wù VẬT E-lu-ô-ren (hợp chất hữu 
cơ). : 
wù VẬT @ Vật: 5)~ Động vật/ 
ỨỦt~ Hàng hớa/ ~/R†tJH] Vật 
phải dùng hết công dụng của nơ. €3 
Người khác hoàn cảnh khác: 
{ïAi~ Đối xử với người khác. &@ 
Nội dung: ïŸ È Tï~ Nơi cớ nội dung/ 
2š/jH2;~ Rỗng tuếch không có nội 
dung gì. 

[i2] wùchăn Sản vật [tự nhiên hoặc 
nhân tạo]  Jš[R]ñHÙÄJ'®,~3‡:?1 
Nước ta cương vực rộng lớn, sản vật 
phong phú. 

L2i44]wùgù <Sách> Qua đời. 

LUf2]Jwùhòu Quan hệ giữa hiện tượng 
có tính chu kÌ của sinh vật (cây cỏ rư 
hoa hết trái, chỉm dời chỗ theo mùa, 
ếch nhái ngủ đông U.u...) với khí hậu. 

[nf{t,]wùhuà <Sách> Qua đời. 

[21.377] whud lốodòng Lao động 
vật hớa (kùth tế học). 

[112781213 wdà huôn xing yí Vật đổi 
sao đời. 

[#‡# ÈJzZ} wù jí bì fồn Vật cực tất 
phản; sự vật phát triển đến cực điểm 
thì sẽ chuyển hóa theo hướng ngược 
lại. 

Lj2fì1 wùjià Vật giá; giá cả hàng hơa. 

L#12#Jwoijlà zhishù Chỉ số vật giá. 

[#2fÈ] wùjiàn Vật (hành biện, thành 
cới). 

K#ti] wùiìng Vật kính hấu bí đột 
uột cần quan sót trên bình hiển oi, 
kính uiễn uọng). Ơn. 18t. 
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[#10] wùlí @ Quy luật nội tại của sự 
vật; cái lÍ của sự vật. € Vạt lí học. 

Lf;#n# {t,] wùlí biồnhuà Sự thay đổi 
lí tính; sự thay đổi vật lÍ; sự thay đổi 
hình thái [không thay đổi cấu tạo hóa 
học]. 

[Em (t#:] wuùÌlÍ huàxuế [Khoa] Hóa 
học vật lÍ; hơa lÍ. 

[mi] wùlHliòng Lương vật HÍ (như 
trọng lượng, chất lượng, tốc dộ, nhiệt 
độ, thời giữơn, công, năng U.U...). 

[#77 +2] wùlï lũofũ LÍ Hệu pháp; 

. cách chữa bằng vật lÍ (nói tát là FE1T ). 

[# ‡t đi] wùlÍ xìngzhì Lí tính; tính 
chất vật IÍ. 

Lm :] wùlíĩxuế Vật lÍ học. 

[Em 1⁄2] wùlÍ zhếnduàn Chẩn đoán 
[bằng phương pháp] vật lí. 

[77]wùlì Vật lực. 

[12/2] wùpïn Vật phẩm [dùng trong 
gỉinh hoạt]: ŸñÏ Hi ~ Vật phẩm qúy/ ®# 
#8 ~ Những thứ lình tỉnh. 

[#iä] wùqíng Cái lẽ của sự vật: 
1E: ~ Thới đời lẽ vật. 

Lf #;] wùsẻ Tìm kiếm [người, vật cần 
thiết cho công việc đã định]. 

[z‡t‡3] wù shng qí lẻi Con vật 
đau lòng khỉ đồng loại bị nạn(Ngz.). 

L3] wùshÌ @  <Sách> Sự việc Q_ 
<Phương> Vật có hình thể. 

U4š1] wùtôl Trạng thái tồn tại của vật 
chất. 

L⁄ÍE] wùti Vật thể: 345Ù~ Vật thể 
vận động/ 1Š B]~ Vật thể trong suốt. 

 #}' wùxlòng Vật ảnh. 

[i #}P wùxiàng Vật tượng. 

I13S5ã] wù yï lèi jù Vật họp theo 
loài (bọn xấu tụ họp uới nhau): 
~“,ÄlJïf2 Vật họp theo loài, 
người chia theo bầy. 

L#3⁄] wùyì <5ách> Sự bình phẩm của 
người ngoài: f#2WW~ Khỏi bị người ta 
bình phẩm. 

L1] wùyù Sự ham muốn hưởng thụ 
vật chất. 

L1] wùzhèng Vật chứng (phán. biệt 
Uớt nhân chúng). 
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U21] wù:hÌì Vật chất. 
ủ:ˆˆ 2ón wùzhì sũnhào X. [Ưf 7É iÄ 
Äf: 


K2 #l] wùzhống Giống [sinh vật] (gọi 
tắt là ïÌ). 

[#4] wùzï Vật tư: ~ZZữli Trao đổi 
vật tư/ ~ 3T? Vật tư phong phú. 


IE7 (#) wù ÔXd// wũ. 


L5171U8I‡B] wù- lơ Giầy u-la (giầy da 
độn cỏ u-lœ bên trong cho ấm).J/ wũlB. 
[£ ‡ù ft ]wù- lacðo Cỏ u-la. 


ù ÔÖ (hỗ giữ 
J3 đã ` R§) = lim tuc Giang, 


cao): tlị ~ Hốc núi/ ‡E~ Thung lũng 
hoa / §Ä~ Lòng thuyền. @ <Sách> Ô 
tác chiến phòng ngự. 
wùò VỤ <8ách> Con vịt: #ãä+2 
3 ~ Chạy theo như vịt. 
Wù VỤ Ø@#¡T Vụ Giang đớn sông, 
ở tỉnh Giang Tây, Trung Quốc). 
Q #1 Vụ Châu (nơy thuộc uùng 
Kim Hoa, tính Chiết Giang, Trung 
Quốc). 
wù VỤ <8§ách> @ Chạy ngang 
chạy dọc.€3N“#®'@: #ƒi~# 
Theo đuổi mục tiêu cao xao; có ham 
muốn lớn. 


St AIRIEEIHÌH.ITH(UIHIBINPERHRPE xÏ 1271 
XI CTỊ) [#HD] xi Ngày xưa ~W#WẪtht,4 
xE#&ñ7#bÌ Đồi núi hoang 
XT HI (Họ). vu xưa kỉa nay đã brồng kín. những 

S cây ăn quả. 
HI N. 'ï °. XĨĩ TÍCH Tiếc; luyến tiếc: '~ 


lệ L4] 

Hệ " HI <8ách> Ảnh sáng [ban 

mai]: . Ánh sáng ban mai. 

c—i xĩ  HI <S§ách> "Trời sáng; sáng 

\N sủa. 

[F£/4] xiwel <5ách> Mờ mờ (/hường 
chỉ: đmh sáng ban mơi): Ƒ‡3,~ Ánh 
sáng ban mai mờ mờ. 

J xÏ HI[SIN. '§t”. 


`<+ xĩ 


hết 


HI PS] Xuýt xoa (iếng thơn 
thở bi ai, tiếng kêu đau). 


EW. XĨ HI[X Œ lống than). 
s ` 
#—& xí HII@ <Sách> (Thón từ, biểu 


thị hình ngạc) Ôi. (Từ tượng 
thanh, tiếng cười) HÌ hì. 
(¿8 1# nà nà ] xĩxïhöhö HỈ hả. 


=1 xỉ HI <Sách> Vui mừng. 
LIÊM ïf HH <Phương> Vui đùa; vui 
thời 


[i#J#3%Jð] xĩ pí xiào liễn Cười đùa 
tÍ tởn (hình dung thái độ cười đùa 
bhông nghiêm túc). 

[L¿# xk } xïxï <Sách> Vui chơi; vui đùa. 

[#1] xïixiöo Vưi cười; vui đùa: 3Z¿$È 
{3% T li Tf[1W1~Ƒ£ Từ xa vắng lại 
tiếng cười vui của trẻ em. 

=H- xỉ TÍCH Xưa: $ ~X†lt, So sánh 

xưa và nay/ 4*J} T~ Nay hơn 
xưa. 

L2] xinlốn <Sách> Năm xưa. 


tế Qúy tiếc/ BJ~ Dáng tiếc/ 7*~ 
TT Z Không tiếc công sức. 

L‡ Ø1] xibẾ Bịn rịn chia tay; lưu 
luyến chia tay: 3# ll f1†R?i ~ 1ò lữ, 
1X ẤE T tEJÈfEl3#' Các thầy đã lưu 
luyến tiễn các bạn tốt nghiệp ra 
trường. 

[l#Zt$iñ] xi lũo liần pín Kính !1o 
thương nghèo. Ơn. †$ ?ì †l 3:. 

[f7] xi Tiếc sức: +‡#Z4~ #àm 

_ việc không tiếcsức. - k 

LlB it] xïshồu Tiếc không nỡ bán. 

JE xr TÍCH [X] Thịt khô./ lả. 

H 


xĩ 
is 
[Et#1W/E] xĩ lới răngwăngN. ER ft 
tr Đã 


HI Xd. 


Rộn ràng nhộn nhịp. 
l—» „TẤT Dầu gối (thường gọi là 


UI đ: n nàn X.[UI1. 

Uñ# F}] xïixià Dưới gối (chỉ con cháu): 
~#ÈlÈ ` Dưới gối còn trống (chư có 
con cới)/ 33:2 \ ~ Dưới gối cha. 

Dữ] XỈ TÂY @} Phương tây: ~ ii Phía 

tây; mặt tây/ ïƒ ~ Phía tay sông/ 

‡t~3s Di về hướng tây/ HH ~ F 

Mặt trời chiều lặn về tay. @(Xĩ) Tay; 

Phương Tây/ S£~ Thái Tây; các nước 

Phương Tây/ ~]# Âu phục; quần áo 

Tay/ ~ z\ Kiểu Tay. @(XT) Tay (Họ). 
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L8 :†-£È ] xibònqlú Tây bán chu. 

L1 3t] xibếi @ THướng] Tây bác. @ 
[Miền] Tây Bắc (Trung Quốc). 

[f8 ] xi-bian (~ 1) N. j@). 

LPB #£ }] xicBnCơm Tây; cơm Âu. 

KP gi] xidiăn Bánh ga-tô; bánh ngọt 
kiểu Âu Tây. 

[jj4] xiíỒ Cách Tây; phương pháp 
Tây: ~Èt!t Giặt nhuộm kiểu Âu. 

LH fữ 3#} xïföänliến @ Tây phiên liên 
(loài cây cảnh, tên hoa học pdssifTiora 
caerulea). 9X. [X Rñ †ÈÌ. 

[821] xiföñng @N.jm{@ @(Xifäng) 
Phương Tây. €) Tây Phương (n đồ 
dạo Phột gọi nơi phút tích của dạo 
Phật). Ơn. V7) t† ‡-. 

KP I|:] Xi Fãli Tay Phi; miền tây châu 
Phi. 

[PiHJ41 xifeng Q Gió tây; giớ mùa thu. 
€ Thế lực suy tàn. 

Ki /143 xifêngjiũ Rượu Phượng 
Tường (loại rượu nổi tiếng của tỉnh 
Thiêm Tây, Trung Quốc). 

[71] xïfú Âu phục. 

Ki1 J1] xiguä @Cây dưa hấu. Q Qủa 
dưa hấu. 

KH;¿v] Xĩ Hòn [Triều đại Tây Hán 
(Trung Quốc từ 206 trước Công 
nguyên đến 25 Công nguyên). Cn. 
II» 

KfH£T ] xihốngshìÌ Cà chua. 

Ljii7Z] xihú-lu @ Cây bầu. @Q Qủa 
bầu 

[Pfimi] xihuò Tranh Tây (cách gọi tắt 
của P8 ‡‡ Mi). 

[ii] Xi lìn [Triều đại Tây Tấn 
(Trung Quốc, 265 - 317). 

Ki 41] xi]ĩng Kinh tuyến tây. 

[fJD]xIH Lịch Tây; Công lịch; 
]Jương lịch. 

Lữ [1 Ximền Tây Môn (170). 

[PWïfj] xinũn @[Hlướng| Tây nam. @ 
[Miền] Tây Nam (Trung Quốc). 

[PHrfjÈ] Xinốn Fãäi Tây Nam Phi 
(miền Tứy Nga châu Phù). 

[H1] Xi Ôu Tây Âu. 

[i1 J# ] xïipfí Diệu tây bì (/ừn điệu trong 


ca hịch đân gian Trung Quốc, đệm 
bằng nh). 

[Pf f8] xishòi [Cửa hướng tây] Bị dọi 
nắng chiều. 

[P)6] Xishï Tây Thi (người con gói 
đẹp của nưóc Việt thời Xuôn Thu mồ 
Uuua Việt Câu Tiễn dâng cho uua Ngô 
Phù Sơi làm kế mì nhôn. Chữ “Túy 
Thi” uề sau chỉ con gói đẹp). Cn. p 3-. 

[Pfzt] xĩshì Kiểu Tây; kiểu dáng Âu 
Tây. 

[LzK] xitiön @ Tây Thiên (0: đồ đạo 
Phật gọi Ấn Ðộ). @X. [18 1: | U]. 

(P1 1E] Xiwốngmũ Tây Vương mẫu 
(nhân uột thần thoại, thường gọt là 
+ i8 đại). 

[/8#⁄] XI Wài [Trieu đại] Tay Ngụy 
(Trung Quốc, 535-556). X. [[-|t.Ñ)]. 

[PS] xïxï Phan khối. X. [2# 7] 

[HS] xixí Tây tịch; ghế tây; ghế 
khách (ếên gọi khách hoặc gia sư, thời 
xưa chủ ngồi ở phía đông, khách ngồi 
ỏ phía tây). 

[P8] Xi Xià Tay Hạ (quốc gia của 
dân tộc Đảng Hạng, xây dụng nănt 
1038). 

[/§#.] x†xuế Tây học. 

Lí ##] Xiyöng Tay Dương (chỉ các nước 
Âu Mỹ: ~ th Lịch sử Phương Tây; Tây 
Dương sử; lịch sử Tây Dương/ ~3- 3# 
Văn học Phương Tây; văn học Tay 
Dương. 

[78 ìY mị] xïiyếnghuà Tranh Tây (ranh 
Uẽ theo lối hội họa Âu Mĩ, bao gồm 
tranh bút chì, tranh sơn đầu, tranh 
thuốc nước, tranh bột mầu U.U..., gọi 
töt là PÑ THỊ). 

[P8 i# 5L] xiyếngilĨng @_ Kính chiếu 
ảnh (rò chơi đân gian, đặt ảnh phong 
cảnh dưới thấu kính cho xem ảnh qua 
kính). @ Lòe bịp: J£## ~ Lật tẩy trò 
lòe bịp; bóc trần trò bịp. Cn. Pi##ÿ. 

KP] xiyäñngshẽn Sâm MI. 

(PB 2ÿ] xïyòèo Thuốc tây. 

[7X] xïyT @ Tây y. Q Thầy thuốc 
Tây y. 

[P11t}` XIyùTay Vực (hời Hán, chỉ các 
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Uuùng phía tây Ngọc Môn Quan, bao 
gồm uùng Tân Cương uò Tiêu /Â. 

[P8 đ:] xiyuê Nhạc Tây; tân nhạc. 

LPn HE] xizồi Bồi tây (chỉ những người 
phục dịch trong cửa hàng, của hiệu 
của người Âu Mi, có ý coi thường). 

[? ]] Xïi Zhöu [Triều đại Tây Chu 
(Trung Quốc khoảng từ thế bỷ XI 
trước Công nguyên đến 771 trước 
Công nguyên). 

L8 ‡‡ ] xïzhuöng Âu phục. 

; xï TÂY Xad. 


[ii] xThuống 
hoảng hốt. 

[iflfi] xïxï <Sách> Vắng lặng. 

*u Xĩ TÂY @ <Sách> [Gạo] Tấm. 
1 € <Phương> Cám. 

=H xÏ TÂY (Thường dùng làm tên 

HH người, có bhi dọc là  qiòn 
thường dùng dể dịch âm tên phụ nữ 
nước ngoời).// qiòn. 

Ì xÏl  TE, TÂY PT [JWiM] Thấp 
H thỏm không yên. 


<B§ách> Lo phiền 


ññ xĩ TÂY §ê-len. Kí hiệu: 8e. 


xĩ HI <8ách> Súc vật làm 
1t Giá ) vật tế (mầu lông thuần 
nhết): ~ !† Bò tế. 
LH] xïshẽng @ Súc vật làm vật tế. 
€ Hi sinh: ÿïti\~ Dổ máu bi sinh/ 
3T À ~ #4 R"jlB] 33A BI # (2M Xử 
Bác thợ già hỉ sinh giờ nghỉ, chữa gấp 
máy tuốt lúa cho đội. 
[EiM1‡ Y1 Xishẽngiế X. [E Đ: 1]. 
LiR‡#‡t dà ] xishẽngpĩn Vạt hi sinh. 
xÏ TÂY Xd.` 
[ifñ3š] xïzhuäng @) Thiết bị trên tàu. @ 
Việc lắp đặt thiết bị trên tàu. 
HP) xÏ HẺ <Sách> Dấm. 


XI TÍCH € Tích ra; làm rời ra: 


t2 9~ Tách ra từng sợi/ 2H 
tq~ Tan vỡ. € Mổ xẻ; phân tích: 
đỈ~ Mổ xẻ/ ##~JLf[ Hình học giải 
tích. @(XT) Tích (Họ). 


[ÙirtHz] xichũ @ Tách ra. @ Tách vật 
rắn từ thể lỏng hoặc thể khí: ~ f# đả 
Tách kết tỉnh. 

[5É] xïyí <Sách> Giải thích điều 
nghỉ hoặc. 

xửr^ˆ xỉ TÍCH <Sách> Vo gạo. 


[iliiU3] xIÌÌ (Từ tượng thanh, tiếng 
nưưa nhỏ) TÍ tách; rà tích. 
HN (lí) xỉ TÍCH Rõ; sáng tỏ: lJ] ~ 
Sáng tỏ/ Ìïï ~ Rõ ràng. 
xỉ — TÍCH <§ách> [Da người}. 
Tráng: E~ Trắng trẻo. 
xỉ TÍCH Xd. 


(Hi 4ð] xïyì Rắn mối; thần lần (ường 
gọi là P BỊ tỳ ). 
h xĩ HIX. [fS/B}. 


>EH XĨ TÍCH <§ách> Cởi trần: ?~ 
l2) Cỏi trần. 
Đ xỉ TÍCH € Thiếc. Kí hiệu: 8n. 
€9 Œï) Tích (Họ). 
2 xÏ TÍCH <8ách> Ban cho, 


((B)#1] Xibózú Dan tộc Tích Bá (dân 
tộc thiêu số ở uùng Tôn. Cương 0uà Liêu 
Nùnh, Trung Quốc). 

[ið ïã ] xibố Giấy thiếc (uàng m4). 

[i3ÚE] xi: ilong Thợ thiếc. 

[f5] xï jù Tích kịch (ogi bịch bát ở uùng 
Giang T9, Thượng Hải, Trung Quốc). 

[fÍff] xĩ-Ìqa <Phương> Q Hàn thiếc. 
€ Thiếc. 

[PN#E] Xilếnròuguì x  E 
z1@. 

[fZ‡+L] xizhòng Gậy tích trượng (pháp 
khí hình chiếc gậy, trên dầu lắp uòng 
thiếc của đạo Phật). 

[3/6] xĩzhÝ Giấy bạc. 

[i2 xizuÏ Chim tích chủy (loài chùm 
lớn hơn chủm sẻ, có nơi gọi là :Eï2 J). 

I# xỉ HẤP Hút; hít;fƒ ~ Hô hấp; 

thở hít/ ~,1l Hút thuốc. Thấm 
hút. € Hấp dẫn: ~‡#‡fi Đá nam 
châm. 

L 2 §#xïchềngqÌ Máy hút bụi. 
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UJ#fí{] xïIfù Hấp thụ; hút; thấm hút. 
UU 3£ 1: } xijiöngchống Sâu hút sữa. 
(%7)] xiIlì Sức hút. 

[W 4L] ximồzhÏ Giấy thấm. 

[W f1] xipồn Miệng hút. 

[W z] xiqŨ Rút ra:~ 228 ‡#\1JÍ Rút bài 
học kinh nghiệm. 

[W  ] xishí Hút [bằng miệng]. 

[1È ] xïshốu @ Hấp thu; thấm hút: 
f/f~2K Hải miên hút nước/ 7# 
~ ®{Í# Than củi hút chất khí/ J2 #š¿f# 
~'!3‡2 Niêm mạc ruột hấp thu chất 
bổ/‡ñ2#31R~ 7kiIZ% Đ\‡h Rễ thực vật 
hút nước và muối vô cơ. € Làm giảm: 
Hƒ ? ~ #Š 5) Lò xo giảm xóc/ Rã # ft ~ 
ƑHW Giấy cách ôm làm giảm âm. &@ 
Kết nạp: ~ X3? Kết nạp vào Dâng. 

L#.t 3, #Jxïshöuguängpử Quang phổ 
hấp thu. Cn. lš#%3 ïŸ. 

[W tt] xïshln Mút; hút. 

IW£#È71] xitšshí X. [#Ï]. 

LW li 8] xixuềguÍ Qủy hút máu (0í 
Uới bọn bóc lột ðn bám). 

LW 5l] xiyÍn Hấp dẫn; hút: ~J Sức 
hút/ 11H ~ Hút nhau. 

xï- TẺ, TÂY #È}H Việt Tê đớn 
ta huyện, ỏ tình TÚ Xuyên, Trung 
Quốc). Ơv. ‡ U. 
l8 Xxĩ HUỀ,LIXa. 


[Mf1 xiguï Rùa biển. 
lí: xi HUE Ex] Cái mớc cởi nút. 
Ñ | 


xĩ HỀ@ <Sách> (Từ nghỉ uốn) 
s Sao; nào. €3(X†ĩ) Hề (1o). 
L#‡ï#] xIluò Chế giễu. 
[7t] xixìng X. f#]lOdxing). 
= xïĩ RHÊ Khe nước chảy từ núi 
ra; sông suối nhỏ. 


Li2ïM] xiiiòn Khe nước [kẹp giữa bai 
qủa núi]. 

[i2] xIH Dòng suối [chảy từ núi 
ra]. 


B xï KH Xd. 
(5WS] xichỉ Chim uyên ương (nói 
trong sách cổ). 


1# xÏ KHÊ <8ách> N. 'j#'. 
j£ XỈÃ: KHÊ <Sách> Lối đi nhỏ./ q1. 


[44] xijing <§ách> Lối đi; đường 
đi: XHRf~~ Mở lối đi riêng; mở con 
đường riêng. 
>»» xĩ KHÊ@N.*“#z'.OX. Ì 
` (bốx†). 

[§§ 82] xïhè <Sách> Khe nước; thung 
lũng; khe núi (ở Tây Tng, Trung 
Quốc). 

[fE]xikð Trang viên [của quan phủ, 
chùa chiền, chủ nô]. 

[Liầ z1] ` xikề <Sách> Sâu cay; cay độc. 

A92 xI  KHÊ [#Ø@] X. [Ø1] 

(bốxï). 
xĩ HỀ Xa. 


(Øi#] [4#] xixìng Buồn phiền; 
phiền não (/hường thấy trong Bạch 
thoại thời bì đầu). 


SH XÏ HỀX. 


Lf£ B1] xïshữ X. [J3 BUI 
⁄9ø? xí KHE Bị] € Chờ đợi. Q N. 
lá mì. 


Ì xỉ HI Mong; mong mỏi; hỉ vọng: 

3ã ~'8i thi [Rất] Mong đến dự 

đúng giờ/ ñ~ Ti Kính mong ` 
độc giả chỉ giáo. 

2 x† HIN. '@). 


L1 U57] xI-hơn @_ Hiếm lạ: 
Bố 9È rRš ĐJÈ~:P Ó miền nam, 
lạc đà là vật hiếm. 3 Yêu thích [vì 
hiếm lạ]  iE~‡fZỗ#Ul#L,iXf1lfï 
ñ9‡# Ai báu gÌ cái của khi ấy của anh, 
chúng tôi cớ khối. @(~JL) Việc lạ; 
của lạ:  ~JL Xem của lạ. 

[iñ?3š] xIÏÌ <Sách> Mong được; mong 
có. 

[ñlã4 +1#JXilà zìml Chữ cái Hi Lạp. 

LñïZ#71 [f Z7] xIqÍ Hiếm lạ: ~ ti£ 
Hiếm lạ kì quái. 

[#zP1 xishäoX. [2]. 

L# EI] xïtú Hòng; muốn; mưu (/hường 


chỉ điều xấu): ~ 3š Hòng kiếm lợi 
lớn. 

[Lãi t1] xïiwòng @ Mong muốn: (ÙJÄ 
È}t~ftT444+ ..Từ nhỏ nớ đã 
Immong muốn trở thành một thầy thuốc. 
€3 Ý muốn; ước muốn: 3È ‡*`~*1 
3: Ước muốn đớ thực hiện không 
khớ. @ Hi vọng: †ƒ/P4:jÈ1š†]612š 
3,J#1À(ilf~ Thanh thiếu niên là 
tương lai của chúng ta, là niềm hi 
vọng của chúng ta. 

[ã111 xïy5uX. [# #ï]. 

3$ XỈ HI 57k Hi Thủy đến huyện, 
“11 ỏ tỉnh Hồ Bắc, Trung Quốc). 

lệ XĨ HI Hy-drô các-bua chưa no. 


xỉ: HI Lợn (nói trong sách cổ). 


[ñã 3z] xïixiön Hi thiêm (uị thuốc Đông 


3). 
Í xr HL<Sách> Than thở. - 


J 
[mĩ] xïxũX. [[# #]. 
xi HI <8ách> Khô; ráo: 
j8 f2 Sương sớm chưa tan. 
XĨ  HI € Trông xa. Q Ngưỡng 
B mộ. 
XI HIHiếm; Ít thấy. €ŸThưa: 
ï JÙ/”.À~ Đất rộng người thưa/ 
RMB~ Trăng sáng sao thưa. @ 
Loãng: ~ÿE Bùn loãng/ ÿk~ T7 
Cháo loãng qúa. €ề Nhừ rồi (/uường đi 
liền uới các tính từ nót, lỏng U.U... 
biểu thị mức độ cao). 
[ffii] xibố Loãng: 7Sth E23š®{~ 
Trên núi cao không khí loãng. 
[ii] xïifồn Cháo [gạo hoặc ke]. 
Lfñ #71 xĩ- hơn X. [2 S1. 
Lf#] xikề Khách ít đến; ít khách; 
thưa khách. 
[i2] xin Nát nhừ (xấu nhừ, uỡ 
tan). Ơn. ñ§ t2. 
[ii] xilắng [Dèn lửa, sao] Thưa mà 
sáng. 
Li# ifiïfi} xïliũllũ (~ #9) 
Loãng tếch. 
Lif ñ1 xiqí X. [Ứñ 7T]. 
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(~ #9) 
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Lñ 21 L# 1} xĩïshốñoThưa thớt: #j È. 
f1 ~ Trên đường phố người qua lại 
thưa thớt/ Ä #lj~ Người ở thưa thớt; 
dân cư thưa thớt. 

[ñi#] xishÌ Pha loãng. 

[ffiØi] xĩshữ Thưa thớt: ~ J3 Dầu 
tóc thưa thớt/ ~fJ†‡ô77 Tiếng súng 
thưa thớt. 

[fffA] xisöng @  Lơi lỏng, lơ là: 
1b [1-†' ##ìñ "2E , th 2*~ Bọn 
họ khi làm việc, không ai lơ la. @đ 
Không hệ trọng; không đâu: ÿ#JjÙ33 
È~W†Mf£ŒÙIE Đừng để bụng 
những việc không đâu ấy. 

Lf-7 ý] xitũ-yuốnsh Nguyên tố 
đất hiếm (một nhóm: gồm 17 nguyên 
tố: Lan-tan, Xe-ri, Pha-sô-Ô U.U... cÓ 
tính chất hóa học rốt gồn nhau uờ 
thường lẫn lộn trong tự nhiên). Ơn. 
lãi 1. 4 . 

(fffiii] xi:xilöl3 "Thưa thớt; rời 
rạc; lác đác: ZK_.E}‡Ti~9JL+ 
Bầu trời chỈ cố mấy ngôi sao sớm thưa 
thớt rời rạc. 

[ff#i1 [#7] xiyếu Hiếm: ~#ÏRÑ 
Kim loại hiếm/FH F®#'#:š U#‡# ~ 
# ĩ Tháng mười cớ mưa tuyết thì ở 
đây không phải là hiếm. 

[ii ñ 4 lñ ] xïyễu jïnshũ Kim loại hiếm. 

[fểZï7t 5t] xiyều yuốnsù Nguyên tố 
hiếm. 

LÑñẨH] xizdo <Phương> Tệ hại; tồi 
tệ; nát. 

XỈ  HỈI Xd. 


[#.8ˆ] [ĐỀ] xIxũ <Sách> [Khóc] 
Nức nở; [khóc] thút thít. 
FiÚ XT HI, §I (Cững đọc lờ Chĩ) Hi 
HP (Họ). 
cày XỈ  HỀ (ợ #) Này + 
tt~z V7 Giớ lớn thổi [nay] 
mây bay lên. : 
1 xÏ TẤT Toàn; hết: ~:‡a¿ Hết 
4 lòng, dốc lòng/ ~-7J Dốc sức; 
toàn lực. 
Ệ.2 xÏ TẤT Biết: #R~ Biết kÏ; quen 
24V thuộc/ 3XEÊNfW^ Thư đển cho 
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biết. 
(6#⁄] xishỦ <Sách> Dếm hết cả; kể 
hết: Z* fÏ~ Không thể kể ra hết. 
[Z§#\}] xishù <§Sách> Toàn bộ; tất câ: 
~š#1#⁄# Xin trả toàn bộ. 
[2] xïixin Dốclòng; hết lòng: ~ Đƒ 
Zÿ Dốc lòng nghiên cứu. 
XÃ TÁTXd. 
707 
[X4] xIsũ (Từ tượng thanh) Sột soạt. 


l xĩ TẤTXd. 
th 


[1Z#†] xishuỏi Con dế. 
l:13:2108 | xishuỏicðo Cỏ đế. 
Xxï HẤP <Sách> @ Hòa thuận. 

1 Ø Khép lại. 

Lấï5Ù] xidồng <§ách> [Môi miệng] 
Mỏ khép; động đậy. 

Li#2] xirốn <Sách> Khớp nhau [giữa 
lời nơi với việc làm]. 

(ái?K] xïzhöng<Sách> Khép mở. 

lê * HẤP <8ách> @N. “#'. @ 
J4 Thu khép. 

I\ xï HẤP <Sách> Hít vào.// Shẻ. 


xĩ TƯC( Hơi thở: Hữ~- Thở 

Jh gấp/ Í~ Hơi thở. Q Tin tức: 
{ĩ~ Tin tức. @ Ngừng; dừng; dứt: 
~‡s‹ Ngừng việc đao binh/ 2F #ồ “~, 
HÈ‡|È 4l Mạng sống chưa dứt, 
chiến đấu chưa ngừng. é) Nghỉ: §#~ 
Nghỉ xả hơi/ †E~ljfJẩ Thời gian 
biểu làm việc và nghỉ ngơi. Sinh sôi: 

##~ Sinh sôi/ /l:~ Sinh đẻ. Œ@ Tiền 
lãi: j~ Lãi hằng tháng MẰfHW ~ 
Giảm tô giảm tức. €ề <Sách> Con cái: 
“ ~ Con cái. (Xi) Tức (Họ). 

LBLfi] xijiõn <Sách> Từ bỏ chức vụ; 
chối từ trách nhiệm. 

L4] xinù Dứt cơn giận. 

Ll f1] xiròu Thịt thừa; u thịt (cực £hịt 
nổi lên ở hốc mũi hoặc uách ruột uì 
niêm nuợạc phót triển bhác thường). Cv. 

L&T A1 xĩ shỉ níng rến @ Gác 
chuyện cho khỏc người €3 Nhân 
nhượng cho khỏi phiền. 
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LB 8%] xĩ xĩ xiñng quön Hơi thở 
cũng cớ liên quan (u¿ uới mối quan hệ 
một thiết). Cn. 8 B.†R1. 

L8] xïiyÏng <Sách> Tránh bóng 
(lui uồ ẩn dệt). Cv. 8t. 

xïĩ TỨC [‡EBi]X. L8]. 


tới xĨ TÚC Tát: ~Xƒ Tát đèn/ 

k3+,~ Ngọn lửa tắt rồi. 

[3B k] xï2zhuð Tát lửa. 

[3ũ X] ximề Tát (ngừng cháy); làm 
tắt. 


JB xÏ TỨC X. [k!&]. 


xỈÏ TỊCH Chiều tối; chiều tà: 

“`4 ~J Ánh nắng chiều hôm/ #23 
~*% Báng xuất phát, chiều đến nơi; 
gáng di chiều tới. @ Buổi tối: li ~ Tối 
hôm trước/ E~ Đêm ba mươi Tết. 

KZ #8] xïyön Thới chiều. 

LZ BH] xiy6ng Mặt trời chiều: ~ P8 F. 
Mặt trời chiều chếch xuống phía tây/ 
~15ƒ Ánh sáng phản chiếu của Mặt 
trời chiều. 

[2ñ] xïzhòo Ánh nắng chiều hôm: 
p ilf£t~ th #1ã?ÈÄ3:T1 Trong ánh 
nắng chiều, Tây Hồ trở nên êm đềm 
khác thường. 

ỳ xỉ TỊCH [Nước] Triều đêm. 


Lo 


XI TỊCH 8i-lic (cách 451: cũ là 
4#). Kí hiệu: 8i. 
[ữ/lù ] xieêi Sỏi phổi (cóch gọi cũ là 
tử ñỳ ). 
[i41 xigängX. [U# f1]. 

\ xÏ HẤT Hất ( Thường dùng làm 
tên người: 3Ï Dương 
Thiệt Hất (đợi phu nước Tốn thời 
Xuân Thu). 

# xï THỊ (Đơn 0u‡ tỉnh tiền tệ ỏ Uùng 
giải phóng cũ của Trung Quốc, 
bồng tổng gió cả của một số hiện uật). 
XxÏ TẾ Con tê ngưu; tê giác 
> (thường gọi là ERH-). 
[£ # ] xijilũo Sừng tê ngưu (0ị thuốc 


TỊCHX. [EZ](Ghũnxi). 


Đông y). 

LE£#l] xïiÏì Sác bén: % 3##~ Lời văn 
sắc bén / #‡‡~ Lời le sắc bén/ H3. 
~ Ánh mắt sắc. 

[U51] xinlo Con tê điểu (ông uũ 
trên den dưới trắng). 

L -] xiniũ Tê ngưu. 

n4 xrï TÊ[#]1X.IUkFEI1. 


Lê XÏ HI <8Sách> N. '‡#"./ öI. 


CTÍ 


l (0ÿ ì_ TỊCH @ Cái chiếu; cái 
l )giát Wr~ Chiếu cới 


chiếu bện bằng cỏ/ #ữ~ Chiếu trải 
giường lò/ — $f{~ Một chiếc chiếu. €@ 
Ghế ngồi: HÌ~ Đến dự [họp]/ ‡Ää~ 
Rút lui (ra khỏi chỗ ngồi)/ 31š ~ Ghế 
khách. @ Ghế đại biểu [hội nghị]. Œ@ 
Bàn tiệc: ïl ~ Tiệc rượu/ ‡3# 7 HMj #1 ~ 
Bày hai bàn tiệc. © (Lượng (ừ) Buổi; 
bữa: —~~1ã Một buổi nơi chuyện/ 
—~†f# Một bữa tiệc rượu (Xí) 
Tịch (Họ). 

U%fffS§] xí bù xiế nuăn Chưa kịp 
ấm chỗ. 

[8 ft] xícdoCay lác. 

[š#X] xícÌỉ Thứ tự chỗ ngồi: ‡t#š 
fi1f4fÉ1B7E ~ XI. Các đại biểu vào 
chỗ ngồi theo thứ tự quy định. 

[it] xídì Trải chiếu xuống đất (nøy 
cũng chỉ chung ở trên mặt dất: 
~lli3* Ngồi xuống đất. 

[#Z‡#&] xíjuũn Cuốn chiếu; cuốn gói: 
(Uuét tất cả đồ đọc): ~Tfl3‡ Cuốn lấy 
hết mà trốn đi 4q 8L ~4FẬ 
Bão táp cách mạng lôi cuốn toàn thế 
giới. 

[Z ii] xímiàn Bàn tiệc; rượu thịt trên 
bàn tiệc. 

[ 4] xÍmiề Gon chiếu; nan chiếu. 

Ui iừ] xíwèi. Ghế [ngồi]; chỗ [ngời] 
(chỉ số đại biểu trong hội trường. Đặc 


FEifẪl¿lREIiMðH”ứA xĩ—xÍ 1277 


biệt chỉ số ghế trong nghị uiện hoặc 
quốc hộU. 

Lrš-Z] xí-zl <Phương> N. #@. 

ấJ] xĩ HỊCH Ex] Thầy mo; thầy cúng. 


xí HỊCH Bài hịch: ÿJ]~ Vũ 

hịch (ệnh trưng bình có cắn 
lông uũ, thời xưa). € <5ách> Dùng 
hịch đế hiểu dụ hoặc lên án. 

[#32] xíshũ Bài hịch; bản hịch. 

[i3] xíwến Bài hịch (chủ yếu chỉ các 
bài hịch lên án kẻ thua hoặc bẻ phản 
nghịch). 

1 (#8) xí TẬP € Tập kích: fZ 

Xâm tập; xâm nhập 

công kích bất ngờ/ ‡È ~ Tập kích ban 

đêm/ 2š ~ Tập kích đường không; tập 

kích bằng máy bay/ fẦ~ Đánh lén; 

đánh đêm/ 3šÊ{~À Khí lạnh 
nhiễm vào người. €3 (Xí) Tạp (Họ). 

2 (##) xÍ TẬP Làm theo; tiếp 

tục duy trì: Ÿ?~ Sao 
chép/ Wl~ Giữ như cũ; bắt chước như 
xưa/ ‡l~ Theo nếp cũ; theo lối cũ. 
€ <Sách> (Lượng từ, nói uề qiần áo) 
Bộ: —“~Äi83X Một bộ quần áo bông. 

L##:] xfiï @ Tạp kích. @ Công kích 
bất ngờ. 

[&W}ƒxíqÏH Bất ngờ đánh chiếm 
(thường dùng trong quân sự). 

L&z}? xíqũ Dựa theo [cái cũ]: ƒ#.À ~ 

3x ⁄+i#t đi, SP, 7 1 Người đời sau dựa 


ẹ_ theo chuyện này đã viết thành kịch. 


L&‡1 xirăo Tập kích quấy rối. 

L#/i] xíyÒnG Làm theo [cữ]: ~ dị 
FEcfl du? Theo phương (đơn thuốc) 
cổ chế thành thuốc viên. 

L# s l nh Tập kích chiếm lĩnh. 

HỀ [Đất] Hè đén đất cổ, 

BB thuộc tỉnh Hà Nem, Trung Quốc). 

xí TỨC Con dâu: Mự “~ Mẹ chồng 

LDI nàng dâu. 

[8#] xífh @ Con dâu.Cn. it .@ 
Cháu dâu: {#~ Cháu dâu (đối uới chú 
bác)/ ÏÀ}~ Cháu dâu (đối uới ông bà). 

Lô 4u] xí-fur  <Phương> @ Vợ. @ 
Cô vợ trẻ. 
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s xí TẬP @ Tập; luyện tập: 

>] (Ñ) H~ Tự ôn tập #4 ~ 
Thực tập. 3 Quen [vì thường tiếp 
xúc]: ~flj Thường nghe; nghe quen. 
€) Thới quen: Š‡~ Luyện cho thành 
thói quen/ j#£~ Thới quen xấu/ 
‡JHìRJR)~ Theo mãi thành thới quen. 
@é(Xí) Tập (Ho). 

LHiIEptj##] xí Fếi chếng shỉ Việc trái 
làm quen rồi cho là việc phải. 

[ZJIW] xíguồn @}Quen nếp: ~ 4Ä 
Quen rồi trở thành tự nhiên. € Thơi 
quen; tập quán. 

[Zift3:] xíguònfB Luật tập quán. 

L1 mã} xíiiiòn Thường thấy; thấy luôn. 

E3J*tJ xiai Tếp tụo xốu; tệ: T Ít ~Tệ 
quan liêu. 

K[J‡#}] xirăn <Sách> Tiêm nhiễm. 
€ Thói quen xấu; tập quán xấu. 

[5413 xíshòng Tục lệ. 

[581 xísú Tập tục. 

[8ï] xítí Dè bài tập. 

[9W]xixí Phơ phất; [giớó] hiu hiu: 
?⁄ J~x Phơ phất gió nhẹ. 

K^J1:1 xíxìng Dặc tính thới quen; tập 
tính. 

LJ#Z£#]xí yän bù chớ Quen rồi nên 
không phát hiện ra. 

K3Đ13%##] xí yÏ wếi chống Quen rồi 
cho là thường. 

[E1] xíÍyòng Quen dùng; dùng luôn: 
~ tR Lời nói thường dùn E. 

[3 5EW]xi yũ xìng chếng Quen rồi 
thành tính. 

[13] xízì Tập viết. 

L5f£] xíizuö @ Tp làm văn. € Bài luyện 
tập (uiết uăn, hội liọa, ôn nÏiợc U.U...). 

#2 xÍ  'TẬP [##] Rà rích 


Si [mưa]. 
li (# ) Xi TẬPIẨM Tạp Nga 
(lên huyện, ở tỉnh Vên 
Nơm, Trung Quốc). 
ƒm XÍ TẬP ##7k Tạp Thủy điên huyện 
_= ở tỉnh Qúy Châu, Trung Quốc). 
Cv. 37K. 
TẬP, THẤP @ Chỗ đất trũng 


li Lãi 
IS Š  tƯỚE, 


xÍ CTÍ 


z XÍ HỈMùng, vui #~ Sướng 
rơn; mừng rơn; mừng vui đến 
phát cuồng # #l©.È,~7ri› 
Cười trên mặt, vui trong lòng. Điều 
mừng: ?Ÿ~ Mừng [việc mừng]/ Ï#~ 
Báo tỉn mừng. ' <Khẩu> Tin mừng 
có thai. Ế ƯỨa thích; thích. Œ Ứa; hợp. 

Lễ#] xỉ'òi Ưa; thích. 

[#j1B] xibào Tin mừng: ⁄Ø~ Tin 
mừng lập công. }?1Jk`77,1* 
H‡~¡ Thí nghiệm thành công rồi, báo 
tin mừng ngay đi thôi. 

LÑtltrt ] xÍchöngchồng (~ñg)  Vưi 
mừng hớn hở. 

LH! 2k]xÏ chũwàng wài Vui mừng 
vượt cả ước mong. 

LEÉ‡†] xifểng (~Jw) Gối qùa mừng - 
thưởng (theo tục lệ cũ, người có điều 
mừng đem tặng qùa cho người khác). 

L#3(iã42] xÍguõng zhÍíwù Thực vật 
ưa ánh sáng. Cn. [ÌBR †‡ ‡4#]]. 

L1 xiguð (~h) @_ Quả [khô] 
mừng (theo tục lệ cũ khi dính hôn 
hoặc cưới đent biếu tặng bạn bè). €3 
<Phương> Trứng đỏ (rúng gò 
nhuộm đỏ để đem tặng). 

L#¿#7] xihào Yêu thích: #J4⁄©ÈÖÄ~ 
# Nó yêu thích âm nhạc từ bé. 

LE#xY] xÏ - huan @ Thích. € Vui. mừng; 
mừng: š 3XXXi:# Ìï Ăn tết vui vẻ/ 
x10 ìÄ lê nh 1d) 893 8 / if—  T ; m2. 
⁄~~ Phát thanh ngay tin thí 
nghiệm thành công, để cho mọi người 
mừng . 

L8] xiilũ Rượu cưới; tiệc cưới. 

[:š BỊ] xïjù Hài kịch. 

[:¿1X1] xili6ền Câu đối mừng cưới. 

L/H ZI] xÏ méi xiào yăn Mặt mày 
hớn hở. 

[%1] xïiniñng Người săn sóc nàng 
dâu [trong lễ cưới] (/hời xưa). 

L#*Q xíaqì Dáng vẻ mừng vui; không 
khí mừng vui: lệ ~ Nét mặt mừng 
vu/ ~-‡Èjý Tràn ngập không khí 


mừng vui. 

[i7 £È ] xĩ - qlan Tiền mừng. 

L#jE] xÍqìng @ Vui mừng: ~ 1 Việc 
mừng vui/ ~ f H # Ngày vui. @ Việc 
đáng mừng vui. 

[#†ð] xĩ-que Chim khách; chỉm hÌ 
thước (›gười xưa cho răng chỉm khách 
báo tin 0u). 

LfíA ] xïến Lam cho người ta yêu 
thích; đáng mừng: J!#~ Tình hình 
đáng mừng/ 4-Ƒf#J⁄] ## K #~ Tình 
hình sinh trưởng của lúa mÌ năm nay 
thật đáng mừng. | 

[fi&] xísề Nét vui; về vui: J4 ~ 
Mặt có nét.vui; nét mặt vui mừng. 

[Ef£H1] xÏshÌ &@øạ Việc mừng vui. @ Việc 
cưới. : 

L #] xitũng Kẹo cưới. 

[#fif §] xÏ wến lềjlòn Thích nghe 
thích xem. 

[lðïñ11] xÍ xiào yến käi Vui mừng 
rạng rỡ mặt mày. 

[ffðiZIH] xÏ xin yên HỒ Yêu mới 
chán cũ; có mới nới cũ (hường chỉ 
quan hệ yêu dương không chung 
thủy). En.  šI IX tt. 

[#7 &] xÏ xíng yú sẽ Vui mừng lộ 
rõ trên nét mặt. 

[#] xỉÍxìng <Sách> Vưi mừng. 

L1] xÏxùn Tin vui. 

L#.#i#1] xïyängyäng Hón hở; niềm vui 
tràn ngập. 

[#ñi] xíyũ Mưa lành; mưa vui. 

LẾ tí] xÍyuè Vui sướng; vưi thích. 

LE #2] xĩzhũ Nhện cao chân. 

[#i4i] xÏz1zT (=~Ég) Vui rạo rực 
[trong lòng]:W#JJI,T: Èzhñ9il +, tb 
/ H ~ ñJ Nghe tỉn con trai lập công, 
lòng bà vui rạo rực. 

[7] xi-zi X87] —- G1-2). 

ve xí HI (Cách dọc cũ là 

4# CR) xỉ) Hạnh phúc may 
mắn; tốt lành. € Vưi mừng: Íf‡~ Vui 
năm mới/ ~7{. Chúc mừng tốt lành. 
ñR// lí Em. 


+ XĨ HỈXd. 
l 
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Ltỡ 7] xÏ-zÍ Nhện èao chân. Cv. ‡ƒ '. 
§ xÍ HỈ Cá đục. Ơn. ÈÐ ‡l (zuồn) í. 


3ñ (#8) xï TÌỈ Khăn chít đầu./ lí. 


Tử XxÏ TỈ <Sách> Sợ sệt: #~*ñf 

4tCvx Sợ sệt không dám tiến. 

+ XỈ TẨY, TIỀN @ Rửn; giặt; gột; 

b tẩy (làm cho sạch bồng nước, 
xăng hoặc hóa chốt u.u..): “~l©. Rùa 
mặt/ 'F~ Tẩy khô/ ~ ® J# Giặt quần 
áo. € Lã rửa tội: iŸj{~ Dẫn lễ/ #~ 
Chịu lễ. Rửa [nối oan ức, nhục nhã]: 
~?% Rửa oan. €9 Trừ bỏ: ïÏï~ Trừ 
sạch. Ø Giết sạch; cướp sạch: ~ ÿ# 
Làm cỏ (giết hết) toàn thành. @ Dội 
rửa; rửa; làm cho hiện hình [bằng hóa 
chất trong chụp ảnh]: ~Ï‡## Tráng 
phim/ ~‡HJ†: Rửa ảnh. @) Xóa [bặng 
từ]: JEELUHiZ#SFfWf(21/Z~ ƒ Đoạn 
băng ghỉ âm lời phát biểu ấy đã xóa 
rồi. € Trang; đảo cho đều; xớc [quân 
bài]: ~ ft Trang bài. @ Cái rửa bút 
lông.// Xiön. 

[#:¿] xÍchến Tẩy trần (6ầy biện thết 
đổi người từ xa đến). 

[ttH-ä4tWr] xĨ šr gõng tĩng (Lời nói 
khách sáo, khi mời người khóc nói) 
Rửa tai lắng nghe. 

[tt] xizjiiön Thau chua rửa mặn 
[cho đất trồng trọt]. 

Lt#t‡)1] xiiiế Cướp sạch. 

[È:3L] xHÍ @ Lã rửa tội [của Thiên 
Chúa Giáo. Q3 Sự thử thách: 
3#iiljÈ‡†‡đỦ~ Dã từng được thử 
thách trong chiến đấu. 

[ừt#41] xiliòn [Ngôn ngữ, lời văn, kỉ 
nghệ] Ngắn gọn mạch lạc; điêu luyện: 
1à 2Ì bí JÉ 2+1 7), 3# ~ Quyển tiểu 
thuyết này hình tượng sinh động, lời 
văn điêu luyện/ Fil fŸ }È?8{R~ Tình 
tiết kịch xử lÍ rất ngắn gọn mạch lạc. 
Cv. Èt£. 

[ðt1#] xÏmết Rửa than. 

[ft] xízsốn Tắm ba ngày (¿heo tục lệ 
cũ, trẻ sơ sinh đến ngày thứ Dbqœ thì 
tắm). 
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LŒL:] xizshốu @ Trở lại đường ngay 
(0u uới bọn trộm cướp củi tà quy 
chính). Rửa tay (uí uới không tiếp 
tục làm: nghề cũ nữa). 

[W1 xÏshu3 @ Co rửa. @ Gột rửa; 


trừ bỏ: ,#⁄Zi#7J†fF3⁄l£ZM#t,7†ñÈ 
~!{PljïÈ]) Phải cố gắng điều tra 


thực tế, mới cớ thể gột rửa được tư 
tưởng duy tâm. | 

Lừt.:ò tẪẲm] xíÍ xin gề miöỏn Rửa lòng 
đổi mặt (uí uới sự hối cải triệt để). 

Lừt 3i] xÏxuế Rửa sạch th nhã, oan 
ức v.v.. 4+ 

KHI] xÏyÌn' Tráng in [phim ảnh]. 

LỨ:#4] xizzáo Tám. 

[ứtRf] xízhuố N. ð. 

ĐE `, TIỀN Tiện [kim loại bằng 

máy tiện]. xin. 

LffE] xÍchuốũng Máy tiện. 

Lit 713 xĩdöoDao tiện. 

Lit 1] xígöng @ Công việc tiện. €Q Thợ 
tiện. 

2ˆ, XỈ TỈ Dời: XÉ~ Di chuyển/ ~ 

ĐÈ Dời chỗ ở; dọn nhà. 

K#@Èfñ1] xÍyÏÍ <Sách> Băn khoăn; bồi 
hồi. 

=+‡†+ XỈ TỈ <S§ách> Năm làn: Í#~ 

Nhiều lần; gấp nhiều lần. 
Ẹ xÏ SỈ <Sách> Giày: Ñằ~ 
ï Giầy rách.. 
XỈ TỈ Ấn nhà vua: 'E“~ 

É) Œ8) Ấn ngọc; ngọc tỈ/ #⁄“~ 

+ Eš Viên quan đại thần giữ ấn vua. 


TẦN xï TỈ[jN.:#@'. 
tec) xÍ TỈ Xa. 


LfJ#f xÍm6 Cây đay đực (day chỉ: rơ 
hoa dục, hông ra qủa). Cn. 1E. 


CTÌ) 


xì HỆ Lễ kÌ yên (heo tục lệ cũ: 
hàng năm Xuân, Thu hơi lồn 
_ làm lễ trừ ác ở bến nước). 


] lì XÌ TẤP Bốn mươi. 


lội (#8) XÌ RKHÍCH  Ehe hở; vết 

` nút: jlÏ~ Vết nứt trên 
tường / Ï] ~ Khe cửa. € [Không gian, 
thời gian] Trống; không dùng đến: 
2~'Thời gian rỗi &~ Ngày nông 
nhàn. € Kẽ hở; dịp, cơ hội: + ~ "PJ3E 
Không có kẽ hở nào có thể lợi dụng 
được/ ZÊ~ 2š HẦ Lợi dụng kẽ hở phá 
vây. @ Vết rạn [về tình cảm quan hệ]: 
JÈ~ Hiềm khích. 

[fAb] xìdỉ Chỗ trống; đất trống: 
3# 2` Fã Đi 37 ñ9~ #Ìlí(H24: Đất trống 
đục bên đường đều trồng cây. 

xÌ: KHÍCH (K] [8È] Sợ hãi; sợ 
BhP sệt. 
xÌ KHÍCH PN. “Bà ' 


[#1] [#3g1] xìlú <Sách> Dất chua 


1 xÌ HỆ 
#.' (®lá, 09606 tr) *! Bí 
€ CC Hệ thống: #{~ Phái; bè phái/ 
7K ~ Hệ thống sông/ ìš~ Ngữ hệ/ 
~>3 Họ hàng trực hệ. € Khoa 
(đơn uị hành chính chuyên môn trong 
nhờ trường): fĩ 3° ~ Khoa triết học.) 
Hệ (cấp thủ 2 trong phân loại hệ 
thống dịa tầng, nhỏ hơn giới , tương 
đương uới kỶ của niên đợi địa chất) 
€3 (Dùng trong trường hợp trưu tượng) 
Gắn bơ; gắn liền; quan hệ với...: ##~ 
Gắn bớ/ #4 Íf~ Gắn với danh dự/ 
ðJWWR Fr~ Có quan hệ với cách nhÌn/ 
Rtfft~ + 3 Thành bay bại là ở việc 
này. € Vương vấn: ~7Ÿ: Vấn vương 
thương nhớ. @' Kéo lên ñoặc dòng 
xuống [vật đã buộc lại: J#H_ 
‡Jqilf~ L3 Từ trong hầm kéo 
khoai lang lên. €) Cột; buộc; trới: ~1 
Cột ngựa; buộc ngựa. @ Giam giữ: 
“~ lÄ Bỏ ngục; giam vào ngực. 
2 xÌ — HỆ <S§ách> N.#'!. 
Z1 (Ấ) sa. ŸL1R~ I1L4B 3A 
Lỗ Tấn là người Thiệu Hưng, Chiết 
Giang (Trung Quốc) Eù~5XfẦ Ầ Dúng 


là thực tình./ ÌÌ. 

Lãtiñl] xìcÍ Hẹ từ đờừ nối chủ từ với 
tân từ, biểu thị khẳng dịnh hoặc phủ 
định, là một trong ba phần của một 
nuệnh đề lô-gich). 

([Ã:Z?] xìfò <Sách> Trới buộc; ràng 
buộc. 

Lất: Z1] xìlề Dấy; [hàng] loạt. 

[#:1] xìnlön <Sách> Bạn lòng. 

Lấ:#4] xìshù Hạ số. 

[Z2] xìitõng Hệ thống: ~ÍÈ Hệ 
thống hơa H?t~ Hệ thống tổ 
chức/ iffilt~~ Hệ thống tưới. Có hệ 
thống: ~ 3ˆ] Học tập cớ hệ thống/ 
~ Ñ†?š. Nghiên TT có hệ thống. ' 

xÌ HÍ <8ách> @ Thơc lúa; 

Hai (ñã) thức ăn gia súc. € Súc vật 
sống; thịt sống. @) Biếu tặng [cái ăn]. 

xì HỆ Nhìn giận dữ. 


KHÍCH @N. “ầ'. @(Xì) 
"Rhích (Họ). 
bị xì RKHÍCH <Sách> Vài gai thô. 


xì Bo € Chơi bời; 

X3 (II, llt) chơi: 1L~ 
Trò chơi trẻ con. o1 Nói đùa; nhạo 
báng. € Hí kịch; trò: — H‡ 8L ~ Một vở 
Kinh kịch/ 19 ~ Xiếc súc vật. 

[xv Ø1] xìbãn (~ 1) Gánh hát; 
phường trò. Cn. 3È f† '-. 

(Xi -7-] xìibào-zÌ Tờ quảng cáo hát 
trò. 

KX 2k1 xibén (~h) 
bản). Ơn. X\ 2K”. 
[tt] xìchữr Tranh trò; tượng trò 

(nặn một nhân uột hoặc Uuẽ một cảnh 
nào đó tr rorig nột uỏ diễn). 
[XÈiJ] xìcÍ Lời hát; lời nơi của nhân 
vật [trong trò, kịch]. 
[X\;+] xìfð (^0) Trò ảo thuật. 
[ki 7] xìguăn-zl Rạp hát; nhà hát. 
f3] xìiò @ Hí kịch. €@ Kịch bản sân 
khấu. 
[3t191 xìmŠ (~ JU) Tiết mục; trò [kịch]. 
[3#] xìmí Người say mê xem trò, hát 
trò. 


Bản trò (hịch 
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[z\ H] xìmù x. [Zj H]. 

LXk #:] xinöng Trêu đùa. 

[2t ti} xìq @ Hí khúc (các loại hí kịch 
truyền thống của Trung Quốc uờ các 
loại hịch hát dịa phương, hết hợp múc, 
hút để diễn một cốt truyện). €@) Lời hát 
[trong tạp kịch, kịch truyền kÌ]. 

[# #] xìshuð Trêu đùa. 

[x# & ] xìtối <Khẩu> Sân khấu PS 

[t3] xiwến@ X. f4. @ X 
[zxt ii]. 

[Èÿš] xìxuẻ Nơi đùa đí đỏm. 

LxÈ  ] xìyến Lời nơi đùa. 

2X] xÌyT Quần áo diễn trò (zjch). 

[5È Bä T-] xìyuốn - zÍ Nơi diễn trò 
(hịch). 

[3tfÈ] xÌyuồn Rạp hát; nhà hát. 

[xtffl] xìzhồo Ảnh vai trò (dnh mộc 
trang phục 0uai diễn); ảnh diễn viên 
đang sắm vai diễn. 

[\ ‡š] xìzhuñng Trang phục diễn trò. 

[AÈ Ƒ-] xì:zÍ Con hát (có ý cơi thường). 

Eêi xÌ: HÚCX] Dau buồn; đau lòng. 


lãi Œ) xì HÍX. lƯABI(bìx). 


2ï xÌ TẾ @ISợil Nhỏ; mảnh: ~ #22 
Sợi chỉ nhỏ/ /Èf]?2?#9/*X~ 
X4J Sợi mà các cô ấy kéo vừa nhỏ vìia . 
đều. [Dải] Hẹp dài (khoảng cách hơi 
bên nhỏ): H—Ïl~£3⁄  Vã một đường 
hẹp,  Hịÿr#9⁄Sz#jJ~{d#Jf£i#W Con 
sông nhỏ chây quanh co hẹp như cái 
thắt lưng. ©@ [Hạt] Mịn: ~ È› Cát mịn/ 
kXimB{13iR~ Bột ngô xay rất mịn. 
[Âm lượng] Nhỏ: tẬ # ~ Giọng nhỏ. 
€ Tinh tế: j[ÿ~ïš Sứ mịn Giang 
Tây/ ¿xXJL†t#+7NỆ2lf#ffJft~ Mấy 
cái ngà voi này điêu khắc rất tỉnh tế. 
@ TỈ mỉ; kĩ càng; tường tận; cặn kẽ: 
~Ãñ Nhìn ki/li†l~ft. Tính toán 
kÏ càng/ #£ÿt~†E Cày sâu bừa kI. €3 
Nhỏ nhặt; bé nhỏ: điZ£E~ Bất cứ 
việc to việc nhỏ. 

Linff]xìbäo Tế bào. Š 

[mi RE] xìiböobì Vách tếbào. — - 

L4 ‡2 3 xìböohế Nhan tế bào... 
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Limffif]xìbäom6 Màng tế bào. 

[fmffjđi] xìböozhì Tế bào chất. 

[Z1] xìbiế @ Sự khác biệt nhỏ. @ 
Phân biệt một cách tỈ mỉ. 

[in #8} xìbù Phần trích phóng to [một 
bản vẽ hoặc bức tranh]. 

[1z } xibù Vài mịn. 

Li+k“‡Ä] xì dà bù juồn To nhỏ đều 
không bỏ. 

[0# ] xì - fa 
không thô ráp. 

[n2 1] xìfũng Kéo nhỏ gợi [bông]. 

Lin ® tk ",1 xÌg8otiăor <Phương> 
Thân hình cao ngẳng; người cớ thân 
hình cao ngẳắng. 

[ít T]xìgồng Công việc tỈ mÌ. 

[#4 xÌgù Việc nhỏ mọn không đáng 
kể. 

[#115 ]xìhu6 Việc tỉnh tố. 

Lm 4ï] xì Iá: Khâu nhỏ; tình tiết nhỏ. 

[i1 8i] xìiũn Vi khuẩn; vi trùng. 

Lí! ñB#l] xìjũn fếllào Phân bớn 
vỉ sinh vật. 

[mã #38] xìjiñn wũaqÌ Vũ khí vi sinh 
vật; vũ khí vỉ trùng. 

[itØi‡‡ii#⁄] xÌjũnxÌng lì:jl — Bệnh 
lị a-míÍp. 

[ím‡R}] xìliấng Lương thực tỉnh (5 
mì trắng uờ gqo). 

L4 #xìmáo Da lông cao cấp. 

[l8] xìmÌ @ Tỉnh mịn: ƒ#£5 3x 
đi #Z~! Anh xem, loại vải này mịn 
qúa! € TỈ mỉ; không sơ suất qua loa: 
~ Ñ92? Eï Sự phân tích tÍ mỉ... 

[/m E]xìmù Mục lục chỉ tiết; hạng mục 
chỉ tiết. - | 

[im] xìnền [Da thịt] Non mịn. 

Lil B\] xìnÌ @ Mịn; nhãn. @ [Miêu tả, 
biểu điễn] Tỉnh tế tỈ mỉ: À 2 il S ~ 
HH2E5Ù Nhân vật miêu tả rất tỉnh tế 
mà sỉnh động. 

[417513 xìiqlõo Tỉnh vi khéo léo: #3 # 
+3 33~09l# Trên cột đá 
chạm trổ những họa tiết rất tỉnh vi 
khéo léo. 

E#t0X] xìruăn Đồ tế nhuyễn. 

Limid] xiùn Mịn nhãn: 


<Phương> Tỉnh tế; 


#tM.~ 


Chất sứ mịn nhẫn. 

(2158) xiruồ Nhỏ bé yếu ớt: Ƒf#~ 
Âm thanh nhỏ yếu/ ~ fl iữ'% fiŒ£ 
7K Hi _ Những cành liễu nhỏ bé yếu ớt 
rủ trên mặt nước. 

[l2 ]xìshä Sợi nhỏ. 

[/mzkkðÄ] xì shuÏ chắng liú@ Nước 
chảy nhỏ thì dòng sẽ dài (uí uới uiệc 
dùng ít thì lâu hết, sử dụng súc người 
súc của tiết biệm thì không lúc nờo 
thiếu). Kho nhỏ sông dài (0Ý uới làm 
đều dồu từng tí mội không bao giờ 
ngừng). 

[imfÈ] xisuì Nhỏ vụn; vụn vặt. 

Lm] xì: tíao [Thân hình] Cao ngẳng. 

L4] xì-tiưdo N. #1 ĐÈ. 

[0?⁄] xiwẽi Nhỏ bé: ~9#ÍÈ Sự 
thay đổi nhỏ/ P3 ð ii ~ Âm thanh rất 
nhỏ. 


[i2] xìxiũo Nhỏ: ~ #9 rã Hạt mưa ` 


nhỏ/ ~ #9JSï fš Việc nhỏ; việc cỏn con. 

Lò] xìxin Cẩn thận tỈ mỉ: ~3ÿJ#š 
Quan sát tỈ mỉ. 

Lớn 3#] xìxin Cây tế tân (0ị thuốc Đông 
3. 

Lí ñJ] xìzế Quy tác chỉ tiết; quy định 
chỉ tiết: '†E~ Quy định chỉ tiết về 
công tác. 

([/m{kxìzhòng Sổ ghi chỉ tiết. 

1ýt£f&] xì zhẽn mì lũ TÌ mỉ từ sợi 
chỉ đường kim (bí uới làm: uiệc tỦ mử 
chỉ tiết). 

L/m## zk 17] xì zhï mồ jlế Canh con 
đầu ngọn (0í uới những chỉ tiết uụn 
Uột bhông quan trọng trong sự uiệc 
hoặc uấn đề). 

[iỜfØ] xìh Tỉnh tế tỈ mỉ: TƒE~ 
Làm việc tỉnh tế tỈ mỉ. 

Li fE] xìzuồ Mật thám; gián điệp. 


xid CTIY) 


xii HẠT @ Mù [mát]: {b#93ï 
HE IHE~ƒ Mát phải của nớ đã bị 
mù. 3 Mò; vớ vẩn: ~ ‡#:Ù Lo vớ vẩn. 


€ Xịt (¿hông nở): H7 X~ Không 
qủa pháo nào xịt. <Phương> [Hạt 
thóc, hạt đỗ] Diếc; lép. 

LhẺtÈ ll' } xiächế Nơi lung tưng; nới mò. 

[FiZ] xiãhuồ Lời nới không thật; nơi 
mò. 

( tị] xiãñndo Lâm mò; làm bậy. 

LI# ø›] xiänli @ Vú lép; núm vú không 
nhô lên. Vú không có sữa. 

Lf# Mu] xiãäpào Pháo lép; pháo xịt. Cn. 
IƑ J4. 


Lfi tá ]Jxiäshuð Nơi mò; nới chừng. 

[f i4] xiözhöu <Phương> Nơi nhăng 
nói cuội. 

[II] xiö5zhuä 
hoạch; làm bừa. 

Lfš 7 ] xi8-zi @ 
<Phương> Hạt lép. 


: LIIN ( DI ) xỉ HÀ Con tôm. 


[#FJSW€Wf] xia bĩng xiề jiòng Lính 
tôm tướng cua (bủ:h tướng của Long 
Uơng trong truyền thuyết, uí uới bình 
tướng uô dụng). 

[#F?] xigjiiòng Mắm tôm; tương tôm. 

L#Ƒ2È.] xiä-mi @ Tôm nõn. @ 
<Phương> Tôm con. 

[äFJ#]xiäpí Tôm khô. Cn. #F3K)J#. 

[#f{C]xiBrến Tôm tươi bớc vỏ; tôm 
tươi nõn. 

(IF--] xi5zÍ Trứng tôm. 

[4E] xiã-zÍ <Phương> Tôm. 


§E xi: HÀ N.'“#Ƒ'. 

_6 

II xi HÁP <Phương> Hớp; nhấp: 
gä 


Lam không có kế 


Người mù. @ 


~ Ƒ—H#3 Hớp một ngụm trà// 
xiñ CTIY) 
„xế HIỆP &J7 Hiệp 
1È (#) Thạch (na đất, ỏ tỉnh 


Chiết Giaig, Trung Quốc). 
X xiá HH‡P Chỗ hai quả núi 
l& (Œ) kẹpdòng sông ở giữa 


là šƑ HI ik© k3 RE th 
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(thường dùng làm tên đất): —=Ï]~ 
Tam Môn Hiệp (ở tỉnh Hà Nam, 
Trung Quốc) ††ff~ Thanh Đồng 
Hiệp (ở tứuh Ninh Hạ, Trung Quốc). 

[## 43 ]xiúgũ Khe sâu; khe hẹp [kẹp giữa 
hai qủa núi nơi dòng sông chảy qua]. 


xi HIỆP @ Hiệp khách: 
% (&) Bi~ Du hiệp/ ?À~ Võ 
-hiệp. € Nghĩa hiệp. 
LŒ}] xiákàš Hiệp khách; hiệp sĩ. 
[Lí %⁄ ] xiếyì Nghĩa hiệp: ~b›Jø Tấm 
lòng nghĩa hiệp/ ~ ƒT 33 Cử chỉ nghĩa 
hiệp. 


3k G#) xiá HIỆP Hẹp. 


Lö ki ] xi6 ' ài @ Hẹp (chiều ngang nhỏ): 
~#Li‡f Dường núi hẹp. €@ [Lòng dạ, 


khí lượng, kiến thức hẹp] Hẹp hòi; hạn 


. hẹp: MffẪ~ Kiến văn hạn hẹp; hiểu. 
biết hạn hẹp/ ;ÙJ~ Lòng dạ hẹp hòi/ 
~EJ#iñ#là Kinh nghiệm sống có 
hạn(rong phạm: u¡ hẹp). 

[kk}] xiấchống Hẹp mà dài: ~ ñJLÌ 
2Ÿ Thung lũng hẹp mà dài. 

Li⁄## ‡H:#} xiế lù xiõng fếng Gặp 
nhau chỗ đường hẹp [nên rất khó 

_ tránh] (hường chỉ người có mối hện 
thù bhó hòa hợp uới nhau). 

[X¿]] xi6ếxlũo Nhỏ hẹp;hẹp hòi: R† ~ 
Khí lượng nhỏ hẹp/ fR3¿~ Tầm mắt 
nhỏ hẹp. 

Li%:ù3ZƑ] xi6xinzhềng X. [Uù @7ñ1]. 

X1] xiếyÌ Nghĩa hẹp ~9%?, 
t#iq~#,/ X9 33187. 
# Văn nghệ với nghĩa hẹp là chỉ văn 
học văn nghệ, với nghÌa rộng bao gồm 
cả mí thuật, âm nhạc v.v... 

[*7E}] xiózhöi @_ Hẹp (chiều ngang 
nhỏ): ~ ÑÖ3ÈE Bị Hành lang hẹp/ ~ 
>llEl Ngõ hẹp. @ [Lòng dạ, kiến 
thức v.v...] Hẹp hòi; không rộng rãi: 
:È›1Ù ~ Tâm địa hẹp hồi. 

lE (E#) xiđ HIỆP b)@N.ˆ#'.O 

N.#&". 
xi. HẠT @ỀChốt 

„* (033, ®) bánh xe. € Quản 
lÍ; quản hạt: ï~ Trực thuộc (đưới 
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quyền quản lí trực tiến)! #Ÿ~ Quân lÍ 
chung/ ?3~Tl Thành phố trực thuộc 
tỉnh. 
Li# EX] xiáqũ Khu vực quản lí; khu trực 
thuộc. 
[ii fil]J xiấzhÌ Quản thúc; quân chế. 
x6 HIỆP <Sách> Tinh ranh; 
nñE| ranh mãnh: ŸÈZ~ Giáo hoạt. 
xi£ HIỆP, HẠP Cũi (đựng cụ để 
;bÌ nhốt thú, gian tù trọng tội, thời 
xưa). 
l:] xi HẠP (~J\) Tráp; hộp:7k~ 
Tráp gỗ; hộp gỗ/ [3xk~ụ,. Tráp 
gương lược/ ƒÿ ~ gà Hai hộp bánh 
điểm tâm. 
Lữ -} xiế -zl 
hộp. _ 
xi  HẠP, HIỆP Gần gũi mà 
3H suồng sã; cặp kè. _. 
[šf#È}] xÌlúji Cặp gái; cặp kè phụ nữ; 
cặp bồ. ˆ 
[ni fE] xiếnì Cặp kè suồng sã. 
>4, xi6 HẠP Tế chung tổ tiên trong 
TH thái miếu (0hời xưa). 
vi xi HÀ <Sách> Xa: ~3#4:Xa 
1È gần. @ Dài lâu: ~ ‡ Tuổi cao. 
[8z] xió'ếr <Sách> Xa gần: ~-ff 
% Xa gần biết tiếng: nổi tiếng xa gần. 
[EAOI] xiớxiống Suy nghỉ xa xôi; 
tưởng tượng xa vời. 
E†t# xi HÀ Ráng (nấy mồu). 


Esẻ 


Cái tráp [vuông]; cái 


LiR ›t.] xiõguõng Hào quang; ánh sáng; 


ráng: ~ 73 Muôn tỉa hào quang. 
[fẨ#] xiốpềi Khăn quảng vai (một 
phần trong lỗ phục phụ nữ qúy tộc 
Trung Quốc, thời xưa). 
[fZ##] xi6shf Quặng xi-li-cát nhôm và 


nát-ri [dùng làm thủy tỉnh, đồ gốm,. 


vật liệu chịu lửa]. 
1T xế HÀ Vết bẩn [trên ngọc] 
(thường Uuí uới khuyết điểm): 
~ÿt Tì vết/ 1E? Vết nhỏ trên 
viên ngọc trắng. 
[R2=1# fñ1 xi6 bù yỗnyú TÌ vết không 
che được ánh ngọc (u uới khuyết điểm 
không thể che lấp dược ưu điểm; tu 


diểm là chính, khuyết điểm là phụ). 
U#E] xiúcT Tì vết /hường chỉ khuyết ` 
_ tật nhỏ). _ 
[Z1] xiádiòn 
khuyết điểm. 
UE HH ñL] xiá yú hù jiòn Có khuyết 
điểm cũng cớ ưu điểm. 
l5 xi HẠ Rối; nhàn rối: Z~ iÊ£Fñ 
Không cớ thì giờ rỗi để chú ý đủ 
các mặt/ BHE-:~ Tự lo cho mình 
cũng chưa xong (ốc cũng chưa mang 
nổi mình ốc). 


<8ách> Vết nhỏ; 


xiä CTIY) 


^l xiề HẠ @ Dưới: ~ Bÿ Phần 
RF dưới tha. Dưới núi £:~# 
Nhìn xuống dưới. Thấp (0:ứ bậc, cấp 
bậc ở dưới). €) [Thứ tự hoặc thời gian] 
Sau: ~ Lần sau/ ~È#4: Nửa năm 
sau; nửa năm cuối. € Xuống dưới.€) 
Dưới [một phạm vi, điều kiện nào đỏ]: 
24~ Dưới danh nghĩa/ #B~ Bộ hạ; 
dưới quyền/?1:z2X#Ìlï ð4~ Trong tình 
hình này. @ Đương; đang [trong thời 
gian, thời tiết nào đó]: Iƒ ~ Dương lúc 
này/ " ~ Đương tiết này/ Í:~ Đương 
năm này. € (Dùng sau số từ) Bên; 
phía: JJ~ B‡ #ÿ[h] Í. Hai bên đều đồng 
ý/ {+P~— Zj Nhìn bốn phía. 
F xi HẠ  Xuống đờừ cao đến 
thấp): ~tÙì Xuống núứi/' ~ ‡Ÿ 
Xuống lầu/ Jfitfifj~ Xuôi dòng mà 
xuống. €3 Rơi (ừ trên xuống): ~ Ri Đồ 
mưa/ ~53 Tuyết rơi ~1H Sương 
xuống. Hạ (ban phát, trao): ~ 3 Hạ 
lệnh/ ~ &È:Ì? Hạ chiến thư. Ế? Xuống: 
#2 Xuống nông thôn/ ~#£ÏB] Xuống 
phân xưởng. Ra khỏi vị trí. @ [Thả 
gieo] Xuống: ~Jl?fA Thả lưới bắt 
cá. € Dỡ xuống; lấy xuống: it 
]lÊ~ Lấy súng của địch rồi/‡H đj P 
~'F %# Thả cửa sổ xuống. @ Di đến; - 
hạ [kết luận, phán đoán]: ~ #ñ !Ê' [Hạ] 
Kết luận/ ~ZÈ X [Đưa ra] Định nghĩa. 


€) Hạ; dùng; đặt: ~ '# Bỏ công sức 
ra/ ~7} Dặt dao/( ÄXJ š~ zÿ Tùy 
bệnh mà bốc thuốc. @® [Dộng 
vật Dẻ: fjJj#~/ÖŠ Lợn mẹ đẻ 
lợn con  X$~ 55 Gà đẻ trứng.@) 
Hạ (dónh lấy): 3E ~tÐầ Hạ mấy 
thành liền. Lưi nhường: ‡R‡? “~ 
Cầm cự không ai chịu nhường. @ 
Xuống; tạm (ft thúc công uiệc hàng 
ngày theo thời gian quy định). ® Dưới 
(thấp hơn, ít hơn): #})+kf7Z⁄*~ 
=T7A Số người tham gia đại hội 
không dưới ba nghìn. 

3xiò HẠ @(~J) (Lượng từ) 

(œ) (Chỉ số lần của dộng tác) 

Tiếng cái:‡††J ƒ =~~Chuông đánh ba 
tiếng/ l8 JL~ l-ˆ Phất cờ mấylần. 
(b) <Phương> (Chỉ dung lượng của 
Uuột chứa):  {-ƒˆ Bì ‡$ 33 3#*ˆ~ 47K Trong 
bình chứa nửa bình mực2%24kff, 
{b J6 Ð!# T S~ Bát to thế này mà nó 
ăn đầy ba bát. (~ J,)VDùng sau ` B3. 
J\' để chỉ bản lĩnh, bỉ năng) Ngón: 
fbftfãfi~ Anh ta qủa là cớ mấy 
ngón/ Ê\3*.JL~, fÍR#54i8lEy Chỉ 
cố mấy ngón như thế, mà mày còn 
muốn khoe tài? 

2:XIÀ HẠ (Dùng sau động từ)@Q 

(Hướng từ cao xuống thếp) 

Xuống: #4~ Ngồi xuống/ ỬỬ“~ Nằm 
xuống/f£~—iBfì% Truyền xuống một 
mệnh lệnh. €@ (Bi@u¿ thị có đủ không 
gian chứa được) Dưqc: 4†3~ Ngồi 
đủ được 3XElZ0E8~ ET^ 
Nhà hát này chứa được hàng nghìn 
người. € (Điều thị sự hoàn thành hoặc 
kết qủa của động tác) Được: †T~ 3U 
Dặt được cơ sở/ ‡{ƒÈZ#~ †j#| Chuẩn bị 
được vật liệu. 

LEB] xià-ba @ Càm. Phần dưới 
của mặt. 

LTEwu] xià- bakẽr Cầm. 

tr] xiàbäl Vạt áo. 

LTBL] xiồZbän (~J) Tan tầm; tan 
ca: i#X F47Xiä~ Hàng ngày sáu 
giờ chiều tan ca. 

LT #ð%t1 xià bàngfí 


Kéo cờ rủ. Cn. 
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lệ #ït. 

LF#mn] xiòbồnshũng <Khẩu> Buổi 
chiều. 

LF3#X] xiàbàntiän (~ p) Buổi 
chiều. 

(F##] xiàbànyề Nửa đêm về sáng; 
nửa sau đêm. 

LF3#]xiòbêl (~jn) @ Con cháu. 
Thế hệ sau [của dòng họ]. 

UF#Clxiòbẻl:zl Kiếp sau. 

LRZ/1 xiòzbếnr Bỏ vốn: © # # ‡T 
‡tä ft 5£ 2{d~, #iflfúU, Z_LID‡E, 
J5 fR] ff ft Muốn thu nhiều lương 
thực phải đám bỏ vốn, chăm tưới, bón 
nhiều phân, tăng cường chăm sóc 
đồng ruộng. | 

UT#lxilòzbí Hạ bút (piố hoặc uẽ): 
#H#f ï HỊ^~ Nghỉ kỉ rồi hãy hạ bút 
viết. 


LF] xià-biơn (~jJ,) — Phía dưới; 
bên dưới. 
LTF%] xià -bu lói Sượng mặt; 


không có đất mà trốn: JL?J ïñ tWfJ1th 
#_~ Nơi mấy câu làm cho nó sượng 
cả mặt. 

LF2=°3%Øði] xià bù wếi lÌ  Lhn sau 
không được viện dẫn lệ này nữa (7ó ý 
chỉ cho phép một lần này mờ thôi). 

[T1] xiòö⁄cño @_ Ra thao trường 
Huyện tập]: ffỊE4~, F4 LiIR 
Chúng tôi sáng ra bãi tập, chiều lên 
lớp. €3 Kết thúc buổi luyện tập: fbRll 
~ El 3 Anh ta vừa đi tập về. 

LT %1] xiòcề Hạ sách. 

[TE] xiòcếng Cơ sở; tầng dưới; hạ 
tầng: #L ÀX~ Đi sâu xuống hạ tầng, 
thâm nhập cơ sở. 

[F221 xiòzchúng @ [Diễn viên] Rút 
khỏi sân khấu; [vận động viên] ra khỏi 
sân bãi thỉ đấu. €3 Thí sinh đến trường 
thì (thời xưa). 

UF#]l xiồchang Kết cục [của con 
người] (hường chỉ trường hợp xấu): 
\WfT1F~ Không cớ cái kết cục tốt 
đẹp/ "ƒ li É ~ Kết cục nhục nhã. 

LT [11 xiòchũngmền Cửa xuống sân 
khấu. 
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[F01441 xià chế yï shĩ [Quan lại] 
Mới đến nhiệm sở. 

[F#] xiàchống Tầm thường; thấp 
kém: ~ *†E Tác phẩm hạ đẳng; tác 
phẩm tầm thường. 

LT#h] xiồ‹chu Chố nghỉ tạm [của 
người xa nhà]. 

LTÂ#ä1] xiò⁄chuốn @ Rời thuyền; lên 
bờ.€ <Phương> Xuống thuyền. 

LTZ##1 xiòcún [Số] Còn dư (số /iồền còn 
lại sau khi rút chỉ một số): xX f1? 
ØKE4 ƒ — 76, ~/A 76 Món tiền 
này đã rút 20 đồng, còn dư 80 đồng. 

LTš4] xiòdố Truyền đạt [mệnh lệnh, 
chỉ thị] xuống dưới. 

LTF #1] xiàzdồn [Chim hoặc động vật bò 
sát] Đẻ trứng: đJŠ~ Gà mái đề 
trứng. 


[T# 'Í xiàdệng Hạ đẳng; [đẳng cấp,, 


chất lượng] thấp. 

Ti] xiòzểdì @ Ra đồng [làm việc]: 
~ ñÌãš Ra đồng đi gặt. @ Dạy được: 
{b8 7 JL+7J1, PL f£7j fiB~ Anh ấy ốm 
mấy tháng rồi, nay mới dậy được. 

ƯTF#}] xiàdì ọ <§ách> Loại kém; loại 
xoàng. @ [Học trò] Thi trượt (hời 
+xưg). 

[UT/š1 xiàzdiàn 
trọ]. 

LTZ] xiàzdìng Đặt lễ dính hôn. 

[Tð#E1 xiòzdìng Buông neo; thả neo 
[đỗ thuyền). 

(ỨT-711xiò'2@ Càng dưới. @ Hàm dưới 
[của động vật có xương sống]. 

(T1 xiòzfắn [Thần tiên] Xuống 
trần; xưống phầm trần. 

LT 1 xiòzfàn@ Nuốt trôi cơm. @ Dể 


Vào nhà trọ [ngủ 


ăn [với] cơm: ‡ ‡## FW£Ẩ~ Món ˆ 


này để nhắm rượu, không phải để ăn 
cơm. 

[FZlxidön <Phương> Thức ăn 
(rau, trúng, thịt). 

TW] xiòfõng (~j) Nhà dưới; nhà 
ngang (nơi ở của người hầu). 

LT#41 xiàfòng @ Trao quyền cho cấp 
dưới.€3 Diều cán bộ xuống cơ sở (nông 
thôn, nhờ nưáy, hồnt mô U.U...). 


[F1] xiòfäng @ Cuối giớ (tướng gió 
thổi tới): TY EX1&1£WÑTÌỦ~, SÄ⁄^ 
ZE T †5H+kÙ#Tf Khu công nghiệp đặt ở 
cuối giớ thành phố thì sẽ không đến 
nỗi làm ô nhiễm không khí thành phố. 
Thế bất lợi: #7 ~ Ỏ thế bất lợi. 

LT7E] xiògñn Bệnh hoa liễu. - 

FC] xiàzgöng€) Hết giờ làm việc. @ 


Cho thôi việc (rời xưg). 
LFTZ3%] xiò gõng'ÍuU Bỏ công sức: 
3%4810I2k3:6f7.,3À(l~ Muốn học 


được kỉ thuật thì phải bỏ công sức/ 
"Fiil-ifT# Dã một phen tốn công 
sức. 

[Ti] xiòzhðl@ Xuống biển.@ [Ngư 
dân] Ra biển; đi biển [đánh bát cá]: 
ĐX~, 3?®:1Xn:7E1xft Lần đầu ra 
biển, choáng đầu nôn mửa là khớ 
tránh khỏi. Ế [Diễn viên nghiệp dư] 
Trở thành diễn viên nhà nghề. 

[Tf8ñ] xiàhế Càm. Cn. Tfj (hường 
gơi lờ TT. 8). 

UFff] xiàhuối Lòng kẻ dưới này (ừ 
khiêm tốn, tự chỉ bản thôn): 1Eth~ 
Chính hợp với lòng kẻ dưới này. 

Lr#1 xiàjí Cấp dưới: ~#?1 Tổ chức 
cấp dưới/ ~J#j\_## Cấp dưới phục 
tùng cấp trên. 

[F#1 xiòiB @ (~") — Nhà dưới; 
cánh dưới (chỉ người dánh bài). 
<Phương> (Hời nói bhiêm tốn, chỉ 
nhà mình) Nhà kẻ đưới này. 

[T1] xiòjiòn Thấp hèn. @ Hèn hạ; 
hèn mạt. 

[F]xiòjiõng Vùng hạ lưu Trường 
Giang: ~À Người vùng hạ lưu 
Trường Giang ~điñ Tiếng quan 
thoại ở hạ lưu Trường Giang. 

[(F#l xiòiòng Hạ thấp: HÙZ£~ Vô 
qủa đất sụt thấp/ 'Kÿ|~ Máy bay hạ 
cánh/ ®(i~ Nhiệt độ không khí hạ 
thấp/ P`ZK~ Giá thành hạ thấp. 

[Tfš] xiajño Hạ tiêu (phần dưới dạ 
dày, ruột non, ruột già, bùng quang 
nà chúc năng chủ yêu là hấp thụ uờ 
dgi tiểu tiện, cách gọi của Đông y). 

[TM] xièzjiúo (~jU) Đặt chân. 


[FJH] xiòjiio Vật liệu vụn còn lại. 
Cn. 'F Ml‡†. 
(TFJHff] xiòjiöohuồ Hàng xấu thừa 


lại. 

[TØl]lxiòzjiề  Xuống trần; xuống 
phàm trần. 

[FfØlxijiè Hạ giới; trần thế. 

UT#] xiòzjìn Dùng sức; cố sức. 

[T71] xiàzjii @  Nhắm rượu. Để 
nhắm rượu: 3% 2 3? F⁄*~ Mớn này 
để ăn cơm không phải để nhắm tượu. 

[Ti] xiàzkề Hết giờ lên lớp; tan học. 

LTF341 xiàkuốn (~j) Hạ khoản; lạc 
khoản (dòng chữ ghỉ tên mình trên 
thơ, họa, câu đối tặng hoặc trên bì 
thư). 

[TS] xiòz-lái Xuống đừ cơo xuống 
thấp, hướng dến người nó: {Ù,)\tlìị 3š 
-©°~ ƒ Anh ta từ sườn núi xuống đây 
rồi/ ©IEXfSH~jiWfl'ð Hôm 


qua hai cán bộ từ trên tỉnh đã xuống . 


đây. 

LTF3%]1“2: xiàz - lái @ (Dùng sau dộng từ, 
chỉ hướng từ cao xuống thấp, xa đến 
gần chỗ người nói) Xuống: i1 L 
fÍÄÑfẤ#ÌlẰ~ Hái táo từ trên cây 
xuống/ ïƒ7KJ\_l-ð??f[~ Nước sông từ 
thượng lưu xuống/ #£ FŸ¡‡f33 7 
Lại giao nhiệm vụ xuống rồi. €3 (Dùng 
sau dộng từ, chỉ sự tiếp tục từ qúa khứ 
đến nơy hoặc từ đầu dến cuối) Lại; 
tiếp: †ï{k ði{Ê ~ #U#ÌïZ Truyện thần 
thoại truyền lại từ thời xưa/ FT 
®Jniktt#)A #Ê!Ej‡~ 7 Tất cả 
những người học trường ban đêm đều 
vẫn kiên trÌ (/iếp #¿c). € (Dùng sau 
động từ, chỉ kết qủa hoặc sự hoàn 
thành dộng tác) Lại: †T0†Ÿt1.ìt3t~ 
Ghi chép lại tình hình/Z£ffí ii fš ƒ~ Xe 
từ từ dừng lại/ #6 ƑJL* #13 Nhổ 
mấy cái đỉnh ra. Ếề (Dùng sau hình 
dụng từ, chỉ sự gia tăng mức độ) Lại: 
~% & ti ii R~ Trời dần đần tối lại. 

U[FHPbĐ.A] xiàĩÏ biến Người quê 
mùa; người Ba Thục ở nhà quê (uốn 
chỉ ca khúc dân gian nước Sở thời 
Chiến Quốc, sau dùng để chỉ chung 
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Uỡn. học nghệ thuật dân gian phổ cộp). 

LFEH]xiò-|l (Dùng sau số từ, chỉ 
phương hướng, uị trô: if,A 0\~ ‡1 
Hl@g3£ Từ bốn phía bao vây quân 
địch. 

[TT] xiàliấn (~ n,) 
đối]. 

[FZl]xiliềè [Liệt kê] Dưới đây: 
†ñĐ›;IE thi, R tì: ~ JL li Phòng bệnh 
truyền nhiễm cần chú ý mấy điểm [liệt 
kê] dưới đây. 

F243] xiòzling Hạ lệnh. 

[F#l xiliú @ Hạ lưu: KiT~ Hạ 
lưu Trường Giang/ fẰïj~ Hạ lưu 
gông Hoàng. € Địa vị thấp hèn. @ BỈ 
ổi; bẩn thiu: ~ 15 Lời nới bỈ ổi/ ~ 2% II 
Bỉ ổi vô liêm sỉ. 

LFf#] xiòuồ @è Tam tích: ~:HWj 
Không rõ tăm tích; ở đâu không rõ.€ 
Rơi xuống; đổ xuống. 

LF#]xiòmð Xuống ngựa (uí uới uiệc 
ngừng hoặc từ bỏ một công uiệc quan 
trọng). 

LFởTñiE] xià mă kàn huã Xuống 
ngựa xem hoa (Uí uới cán bộ, trí thúc 
đi than gia hoợt động thực tiễn). 

[F8jw]xiòmöwẽl Ra oai phủ đầu 
(uốn chỉ quan lợi thời xưa uừa đến 
nhộn chức nột chỗ nào đó,liền tỏ rõ uy 
quyền của mình dối uới thuộc hạ, sau 
này cũng chỉ uiệc rơ oœi lúc đầu dối 
Uới đối phương). 

[TT mĩ ]xiỏ - mian (~p,)Phía dưới; dưới: 
‡È Ân l 9L ¡L2 ĐÍ ~ NliờRIU-E Con 
tầu xuôi dòng từ phía dưới cầu Trường 
Giang Nam Kinh/ ƒFLÙlll35, ~ #t 
—H @#i0ú%#¡ Từ đỉnh núi nhìn ra 
xa, phía dưới một thÄm sóng lúa mì 
vàng óng. € Phần dưới; dưới đây: 
Tỉ fñ ~ Ki #19?) 1à Xin xem những 
hàng dệt trưng bầy dưới đây/ ~ 14 I1 
J6 &Wtlkš7R T: Ÿí ñ9 tị lñ Dưới đây 
nới về vấn đề cải cách kÍ thuật nông 
nghiệp. €* Bên dưới; cấp dưới: 3‡X⁄‡- 
1z: # X I l ~ [1š Chỉ thị này cần 
truyền đạt kịp thời xuống cấp dưới. 

LT#51 xilòznði Thúc sữa; xuống sữa. 


Vế dưới [câu 
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KT] xiòpÍn Loại xấu; loại kém. 

LF##?š}] xiòpölù @ Dường xuống dốc; 
đường đổ dốc. €3 Đường đi xuống; 
đường trượt đốc (ý uới con đường dẫn 
để. suy tàn, diệt uong). 

LT#1xiòqiàn@ Còn thiếu; còn nợ: Í#È 
1t‡Lft—-l72, #7/\Á70, ~-t†—76 
Tôi vay hợp tác xã hai mươi đồng, đã 
trả tám đồng, còn nợ mười hai đồng. €3 
Các khoản nợ còn lại 4>ÄXŸzt ïŸ,‡3† 
%Z~ Toàn bộ trả đủ, không thiếu 
khoản nào. 

KTFfifl xiòqíng @ Tình hình bên đưới; 
tâm tÌnh cấp đưới hoặc tình hình quần 
chúng: ~ƒ8Èl È‡zk Tình hình bên 
đưới (âm tình quần chúng) phải được 
phản ảnh tới cấp trên/ TW@~ Tìm 
hiểu tỉnh hình (7đ: fình) bên dưới. 
(Lời nói bhiêm tốn, chỉ ý biến hoặc 
tìuh hình của bản thôn mình) Ý 
nguyện của kẻ dưới này. 

LT #] xilầ2- qùXuống phía dưới: j\‡†‡ 
‡t ~—HX, ðZlTI†EM Từ lè 
nghiêng đi xuống một trăm mót là tới 
chỗ làm việc/ ©‡f # TH #~J\L 
+% Cán bộ lãnh đạo hằng tháng phải 
xuống dưới (xuống cơ sở, xuống quồn 
chúng) vài ngày. 

[Tz:]z- xi2: qù@ (Dùng sau động từ, 
chỉ hướng từ cao xuống thốp hoặc từ 
gần đếyu xa) Xuống: 43+ }\ tị _E.š~ 
Hòn đá từ trên núi lăn xuống/© J1 ft À, 
HUk73HE~ DÌm hỏa lực địch xuống. 
(Dùng sau động từ, chỉ sự tiếp diễn 
động tóc cho đến cuối) Tiếp nữa: 
!š‡ÿ ~ Kiên trì làm tiếp, li “~ 
Không thể nới tiếp được nữa. @ (Dùng 
sau hình dung từ, chỉ sự tiếp tục tăng 
lên của tính chất Thâm: ZX®{®[ 


ñE Hƒ?Ÿ~ Trời cớ thể rét thêm nữa. 
[TA] xiiến Tôi tớ @hời xưa). Ơ 
JETFA. 


[Ti] xiàshäo @Cuối; rốt. @ Kết cục 
(thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu). 

[Tð] xiòshên @ Nửa mình dưới; bộ 
phận sinh dục. €@(~ ') Quần. 


ỨT*l] xiòzshến Lên đồng. 

[T4] xiòshẽng Ra đời. 

LT#i] xiòshềng <Khẩu> Thừa ra. 

LFd:] xiòshì Hạ sỉ. 

Ti] xiòzshÌ <Sách> 'Tạ thế. 

ft] xiòshÏ Dời sau; kiếp sau. 

K[F#l]lxiàzshốu Bát tay làm; ra tay; 
bát đầu làm: ZJjÁ~ Rhông biết bắt 
đầu làm từ đâu/ #:~3J5§ Ra tay 
trước là hay nhất. 

LF#]' xiàshốu @ Tay dưới. Cn. Ƒ. 
@ Nhà dưới. 

LT#] xiòshốu <Khẩu> (~jp) Trợ 
thủ; người giúp việc: ỈÌTƒ~ Làm trợ 
thủ. 

KT :#2] xiàzshũ <Sách> Dưa thư. 

LT8] xiòshÙ Thuộc hạ; cấp dưới. 

LTZk] xiòzshuí @ Hạ thủy; đưa xuống 
nước: Ÿƒ ÑJ† ~ #t 3L Lễ hạ thủy tàu 
(thuyền) mới. €3 Ngâm nước [vải hay 
sợi để cho co hết]. € Lội xuống nước 
(uÝ uới làm uiệc xấu). 


LTYzZk]1 xiòshuí Xuôi dòng ~ Íf† 
Thuyền xuôi. 

LFZ]xià-shul Lòng [hò, lợn]: ý#~ 
Lòng lợn. 


Ltrz#k3] xiâshuYdào Đường thoát 
nước; đường ống thoát nước. 

LT] xiòtò <Sách> [Khách] Ngủ lại; 
trọ lại. 

LT 33 xiòztối @ Xuống sân khấu. @ 
Mất chức. @ Thoát ra [khỏi cảnh khốn 
cùng] (thường dùng ở câu phủ dịnh): 
‡*% ‡‡ ~ Không sao thoát ra được/ "F7 
T8 Không thoát ra được. 

UF4]xiàf <8§ách> Nửa thân dưới; 
bộ phận sinh dục. 

LF#] xiòztiế Dưa thiếp mời. 

LTFI] xiàdống Phía dưới cũng vậy 
(thường dùng trong phụ chú, chỉ phía 
dưới cũng giống như trên). 

[T4] xià-tou @ Phía dưới; bên dưới: 
t~ 784 Bên dưới núi có một 
thôn (ờng). €3 Cấp dưới: Ÿ{ 1ÿ 
ffj3Wị XU ~ñJX NV Lãnh đạo phải 
kiên trì lắng nghe ý kiến bên dưới. 

LFMtw] xiòwốnr <Khẩu> Chập tối. 


[f1] xiòwẽl <Bệnh> Liệt chỉ dưới. 

Er* 1 xiàwền @ Doạn văn (câu uăn) 
dưới đây. € I(ết qủa; đoạn sau (chỉ kết 
qủa hoặc sự phút triển của sự uiệc): 
‡t‡fr 0H! 447JLXT,E2^#8 ñ 
~t Việc tôi nhờ anh đã qúa mấy 
ngày rồi, sao vẫn chưa thấy kết qủa gì? 

LF4}]xiòwủ Buổi chiều (ừ 12 giờ trưa 
đến 24 giờ, thường chỉ từ trưa dến 
tối). 

LTR5#] xiòxlốn Hạ huyền (rgờy 22, 23 
Âm lịch hồng tháng, trăng có hình 
tưỡi liềm): ~ Trăng hạ huyền. 

LTFFR] xilòxlòn Hạn cuối. 

UFýlxiòzxiöng Xuống làng; xuống 
nông thôn. 

LTfï] xiòxíng @[Tàu hỏa] Từ thủ đô 
hoặc thành phố chạy đi các nơi 
(thường mang số ï¿). Xt|[ †-†?7Ì' Tau 
(thuyền) xuôi dòng. ` [Công văn] 
Chuyển xuống cấp đưới: ~Z*3*' Công 
văn chuyển xuống cấp dưới. 

KT #7] xiòxún Hạ tuần. 

ETH:711 xiềyälì Áp lực nén. 

EỨT] xiàzyào @ [Thầy thuốc quyết 
định] Cho thuốc: ÄXỈÿŸ ~ Theo bệnh 
mà bốc thuốc. € Cho thuốc độc. 

[T#f] xiàzyš Về vườn (chỉ người cầm 
quyền b‡ búc rời khỏi uũ dời chính trị). 

[FEtil xiàyshí Tiềm thức; phản 
ứng bản năng. 

LF#EE] xilòylyuàn Hạ nghị viện. Cn. 
Ti. 

[Ti] xiày6u @ Hạ du. € Địa vị kém; 
lạc hậu. 

LTšf1 xiòzzòng Hạ huyệt; chôn cất. 

[T8] xiòzhT Chi dưới. 

[F244] xiòzhồngnống Trung nông 
lớp dưới. 

[Fấl] xiàzzhỗng Gieo hạt. 

LTF?f3 xiòzzhù Cầm đũa; đụng đũa. 

LT3:] xiòzzhuäng [Diễn viên] Cởi bỏ 
quần áo hóa trang [sau khi biểu diễn 
xong]. 

[T4] xiòzhuì Dau quặn bụng dưới 
(dau bụng sốp sinh đẻ, dau bụng đi 
hiết, buồn di ngoài). 
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LFZ7]xiò:zl X.“'F°'. 

LTf£] xià-zuo @ Bỉ ổi; thấp hèn. @ 
<Phương> Tham ăn; háu ăn. € 
<Phương> Trợ thủ: j†ƒ~ Phụ; phụ 
việc. 

IIN (t#) xiủ HẠ Dọa (ờm: cho sợ): 

~ Ƒƒ—EÈt Làm giật nẩy 
mìÌnh.//hê. 

[E1] xià-hu <Khẩu> Dọa; hù dọa. 

1 xiờ HẠ Mùa hạ: ÖJ~ Đầu mùa 
hạ/ 3 ~ Lập hạ. 
2 Xilò @ [Triều đại] Hạ (¿hoảng 

-] từ cuối thế kỉ XXII dầu thế kỉ 
XXI trước Công nguyên dến dầu thế kỉ 
XVII trước Công nguyên, ở Trung 
Quốc). Trung Quốc: Í##~ Hoa Hạ. 
&) Hạ (710). 

L#] xiòbù Vài đay. 

LẾ ñ] xiòchú Cuốc đất mùa hè; cuốc 
cỏ mùa hè (cây gieo trồng nrùu xuôn, 
nrùa hè làm cỏ). 

L5] xiòguằn Chăm sóc đồng ruộng 
mùa hè. : 

L#Ỹ @&} Xiàhốu Hạ Hầu (Họ). 

LŠ{2#}] xiòhồunlõo Chim di cư theo 
mùa. 

[E#] xiòiì Mùa hạ; mùa hè. 

[fläfr] xiàkũcõo Hạ khô thảo (tị 
thuốc Đông y). 

[#71 xiòl X. &J7@). 

LE ##] xiòlống Cây lương thực mùa 
hè. 

[Z3] xiàlìing @ Mùa hạ; mùa hè.€ 
Khí hậu mùa hè: 3Ä#ƒ7~x KhíÍ hậu hè 
giữa mùa xuân. 

[543] xiỏlngyfng Trại hè. 

[7 tt ] xiàshöu @ Cây trồng vụ hè. €) 
Vụ thu hoạch mùa hè. 

[ỨZZX] xiòtiần Mùa hà; mùa hạ. 

L1] xiòyT Quần áo mùa hè. 

(:] xiöyún <Sách> Làm cỏ mùa 
hè. 

L#W 5⁄1] xiòzhì [Tiết] Hạ chí (uờo ngày 
21 hoặc 22 tháng 6). 

[ft] xiòzhìc6o Cô hạ chí (/oợi cỏ 
đại, thân có lông tơ, sâu bệnh thích bí 
gỉnH. 
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LẾ di] xiòzhìdồn Điểm hạ chí 
[trên Hoàng đạo] (diớm cực bắc của 
Hoàng dạo, trong ngày Hạ chỉ, Một 
trời qua diểm này). 

[Z£È] xiòzhìxiòn Hạ chí tuyến. X. 
[L1t.El 1/41. 

[ft] xiòzhòng Gieo hạt mùa hè; vụ 
hè. 

[Z3] xiòzhudng Trang phục hè. 

xiò HẠ f [] Hạ Môn (/ên 

JJ=Ì () thành phố, thuộc tỉnh 

Phúc Niến, Trung Quốc).// shò. 


lý) xà HẠ N.IE!//hữ. 
JU 


++ xià HẠ <85ách> Kẽ hở: X~ Kẽ 
HỆ hở của đám mây/ #¡ ~ Kẽ đá. 
[z‡i] xiòlòu <Sách> Iø hở:~ 3 4⁄È, 
Tlïf4lTšh Chỗ cớ kẽ hở đang chờ 
được vít kín. 
[#8] xiòxì <Sách> Kẽ hở. 


xiữn CTI5) 


nIÌÌ (ÑI) xiõn TIÊN Xd. 


Lhl f4] xiändòào Lúa tiên (giống lúa có 
thân cao, mền: yếu, lớ xanh Uuòng, hợt 
thưa, gqo đài uà nhỏ). 

[šlKJxiãñnmÍ Gạo tiên. 


1l ( †#) xiãn TIÊN Tiên; thần tiên: 
JR~ Thành tiên/ 3# ~ 
Cầu tiên. 

Kí7†] xiñndũn Tiên dan; thuốc tiên 
(trong truyền thuyết cho là thuốc 
trường sùth, phục sinh). 

Kiii ` xiängũ @ Nàng tiên. € Cô đồng. 
Cn. 1i hi. 

li #3] xiänhè @ X. [3 #Ẽ]]. Hạc tiên 
(chim. hạc do tiên nuôi để cưỡi trong 
truyện thần. thogi). 

[Kí #ö ft} xiñnhồclño Tiên hạc thảo (tị 
thuốc Đông y). Ơn. 2,3} ft 

Lí) xiñnhöuzuồ Ngôi sao Tiên 
tọa (đốt xứng uói chòm Đại Hùng tỉnh 
qua sơo Bắc cục, trong đó nồn: ngôi 


3t?) ?ù {ù 1X 3® 1 Bí fá 2 


hồng tỉnh có thể nối thành hừnh chữ 


Wì. 

Lí] xiãnkèl6i CAy tiên khách lai 
(cây cảnh). 

[ít] xi5nnl Tiên nữ. 

Líii,A ] xiBnrến Tiên đrong thần thoại 
lờ người sống mnuổi không già, có phép 
thần thông). 

Líl,A #ữJ xiñnrếnbiũn Cây tiên nhân 
tiên (cây cảnh). 

[ít ,A£È] xiänrếngl Cây tiên nhân 
cầu (cây cảnh, còn gọi là nắm: tay 
tiên). Cn. fÙLÀ #®. 

Líh,A 2#] xiönrếnzhồng Cây tiên nhân 
chưởng; cây xương rồng bà (cây cảnh, 
còn gọi là cây bàn tay tiên). 

Lílith 8⁄81] xiãnshõn qiốnggế Tiên 
sơn quỳnh các (/ồu ngọc quỳnh trên 
núi tiên, uí uới cảnh đẹp hư đo). 

Lí] xiõnshì (Lời nói uyển chuyển) 
Lên tiên (shết). 

Líúh-#}] xiöänzÏÍ @ Tiên nữ. @ Người 
tiên. 

/z xiön TIÊN Xê-nôn. Kí hiệu: Xe. 

HHW 


c1 xin TIÊN Xd. 


i1 Xi8njiào X. [Ƒ#k #]. 
3F (# xin THIÊN X. IGIE-3) 
) (xixiän) . 
18 xin XIÊM fZ Xiêm La đền 
cũ của Thứi Lơn,). 


xiũn THIÊN X. [ÿf] 
I5{8 (§) (plänxiän). 


nà) (#) xiñn TIÊM BỊ Sác; nhọn. 
“‡#' / tồn. 
xin TIÊN @[ Thời gian, thứ tự] 
Trước: f~ Trước đơ. € Tổ 
tiên; đời trước. €* Người qúa cố (ôn 
xưng người đã chết): 2` Tiên phụ; 
cụ thân sinh, Éề <Khẩu> Trước [kia]: 
4>+:1*72k,~ im # 7 KI thuật 
của cậu Vương khá hơn trước nhiều 
rồi. @(Xiõn) Tiên (Họ). 
[%#%}] xiõnbài @ Người lớp trước; 
người thế hệ trước. @ Bậc tiền bối: 
ft 7K 3 fn ~ Ñ9 HÌdỳy Kế tục sự nghiệp 


các bậc tiền bối cách mạng. 

[2:s=#:}] xin - buxlän <Phương> 
Trước hết (dùng khi nói rõ lí do). 

[2:1] xiñndöo@ Dãn đường. € Người 
dẫn đường. 

[2:liấ 3342} xi5n dũ wếi kuồi Dược 
thấy trước là vui sướng. 

[2M] xiõnduön Phần đỉnh [của lá, 
hoa, qủa]. 

[2® iilA ] xiön f5 zhì rến Hành 
động trước để kiềm chế đối phương. 

[211 xlönfEng Tiên phong: ~jÄ Dội 
quân tiên phong/ 7Ƒ†f§~ Tiên phong 
mở đường/ ‡J~  Lầm tiên phong; đi 
đầu; dẫn đầu. 

[¿t?z7J] xiBñnhế Khơi dòng (0ua chúa 
Trung Quốc, thời xưa, trước tế Hoàng 
Hà, sưu dó mới tế biển, coi Hoàng Hà 
lờ nguồn của biểu. Về sau 2È†fJ được 
dùng để chỉ sự bhơi dòng, sự dẫn 
trước). 

[2:/ø] xiñnhòu @ Trước sau: 587} 
ñ91ï!1ñd #,13X⁄2:2~ Đa Việc cần 
làm nhiều lắm, phải phân rõ trước sau, 
hoãn cấp. € Lần lượi: ÿƒ 1+3 
1212 ~ 1 EHI3ýk#Ø#«ffth Những 
hiện vật văn hớa mới phát hiện đã lần 
lượt được trưng bày nhiều lần ở trong 
nước và ngoài nước. 

[%2] xiãn jiòn zhï míng Sự] 
Đáng suốt; tài thấy trước; khả năng dự 
đoán. 

[2:3⁄t] xiñnjìn Tiên tiến ~TÍ†EãS 
Người công tác tiên tiến; lao động tiên 
tiến/ ~ Ít 1 Tập thể tiên tiến/ ~7k*# 
Trình độ tiên tiến. 

[¿EI+] xiönjuế Tiên quyết; giải quyết 
trước: ~4:f|£ Điều kiện tiên quyết; 
điều kiện phải có trước. 

[2E] xiñnjuế Người sớm giác ngộ. 

[23:/ä #J] xiän lối hồu dào (~) 
Xếp thứ tự đến trước xếp trước, đến 
sau xếp sau. 

[2:‡LIBR] xiön lí hỏu bĩng Tiên lễ 
hậu bỉnh (rước dùng lễ, hhỉ không 
xong mói dùng uũ lực). 

[2EðØl] xiönlÌ Lệ cớ trước; tiền lệ: th 
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%~ Chưa từng có tiền lệ trong lịch 
gử. 

[2EZM1] xi8nlà Các bậc tiên Hệt: Ẳríấy 
~ Các bậc tiên liệt cách mạng/ ## 2 
~fifi Kế thừa ý chí các tiên liệt. 

[ZE0i] xiBnqï Trước [ngày quy định]: 
 Blmii2 HP ~#|Jiš Một số 
thành viên của đoàn đại biểu đã đến 
trước. 

[2ñ] xiãnglồn Trước kia; trước [một 
mốc thời gian nào đơ]: {È fƒ]3#` 90\ 
b}(tfGEEH¿~ra# ƒ Trình độ cơ 
giới hớa của mỏ than chúng tôi đã cao 
hơn trước nhiều. Chú ý: Không thể 
dùng “ 2:ñj” sau động từ để biểu thị 
thời gian như “P] lƒ °: “# ƒ§ PI 
ñI##Z£#' Trước khi ăn cơm phải rửa 
tay (rong câu này không thể dùng 
' #N 

[#E:j#] xiñnqiũn [Người hoặc đơn vị] 
Tiền trạm: ~Ä Dội tiền trạm/ ~ #ÿ 
ñÄ Bộ đội tiền trạm. 

[241] Xiön Gín Tiên Tần (giưi đoợn 
lịch sử của Trung Quốc trước khi nhà 
Tần thống nhất). 

[2E 5⁄1] xiñnqd @ Tiên phong (/hường 
dùng dối uới sự trừu tượng): ~ 3f 
Người tiên phong. € Người đi trước 
dẫn đường. 

[2E 1] xiãnrên @ Tổ tiên. € Cụ thân 
sinh (dùng dối uới người cha đã chết). 
(21 xiänrồng <8§ách> ˆ Tuyên 
truyền giới thiệu trước; tâng bốc thổi 
phồng trước: 39-3 ~ Giới thiệu trước. 

[2:35 3] xiõn rù wéi zhũ Vào trước. 
là chủ (/ư tưởng, quơn niệm bảo thủ, 
cho cới trước là đúng, phủ nhộn tư 
tưởng hoặc quan niệm mới). `, 

[Z4:] xiñn-sheng @ˆ Thầy học. Q 
Thầy; ngài; tiên sinh (cách gọi tôn 
trọng đối uới trí thúc). €ì Ông chồng 
(chồng người hoặc chồng mình, phía 
trước mang định ngữ lờ dợi từ chỉ 
người): ‡Ù~ tH 323k `7 Chồng chị ta đi 
công tác rồi  3fZ##f1~IEl3E,i#túl: 
b1 _E‡:‡t€ Dợi chồng tôi về, tôi 
sẽ bảo anh ấy đến gặp ông ngay. € 
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<Phương> Thầy thuốc. @ Thầy kí 
(người trông non: sổ sóch, thời xưa): 
Tri ~ Làm thầy kÍ cho hiệu 
buôn. @ Thầy (ướng, số, dịa lí, bói 
U.U...): Ÿ†fn ~ Thầy số. 

[Z2E77] xiönshøng Tiếng chuông báo 
trước (chỉ một sự hiện nào đó có tính 
chất tương dồng dự báo trước một sự 
hiện trong đợi): }⁄[Rl2?tfn  †-2u1H 
fU[BHfẨiPIQ\/1EfnHĐ~ Cuộc đại 
cách mạng Pháp là tiếng chuông báo 
trước những cuộc cách mạng tư sản ở 
các nước trong thế kỈ XIX. 

(2:7 A]xiön shẽng duố rến la oai 
trước để áp chế đối phương (/hường 
dừng để uÍ uon). 

[Z2ElJ xiBnshì Tổ tiên. 

[2k] xlBn-shÌ Vốn là; trước đây là. 

[tk] xiñnshốu Trên nước (chỉ thế 
chủ dộng trong đónh cờ, trới Uới 
l5): ~ ĐH Thế cờ mạnh,. 

[2k] xiãntiän @' Tiên thiên (có sẵn 
từ phôi thai); bẩm sinh. € Tiên 
nghiệm (ết học). 

[ZEXZ*##1 xiãntlñn bù zú Tiên thiên 
bất túc (chỉ người hoặc động uột mới 
sinh dã ốm yếu, thể chất hông tốt, 
cũng chỉ chung sự uột có nguồn gốc 
yếu bói). 

[cZXlt4/@)] xiöntönxìng  miềnyÌ 
Miễn dịch tiên thiên (sức đề shóng đối 
UÚI nrột số bệnh hbht nrói sùh). 

[2E#3:] xiãntốu @ [Vi tríÍ ở] Trước; đầu: 
9# fSi#t Dại đội kị binh đi đầu. 
(~},)Trước; trước hết [về thời gian]: 
~tH#®# Xuất phát trước/ J2.~'š‡8 
IWrlbdiyt Sao trước tôi không nghe 
cậu ấy nơi bao giờ. € Dằng trước; 
phía trước. 

[¿E#W1] xiöñnxidán [Các bậc? Tiên hiền 
(những người có tài năng đđ qua đời). 

[2EfT] xiänxĩng @ Di đầu; di trước: 
~#f{ Người đi trước. Làm trước; 
tiến hành trước: ~ bÄj}* Làm thí điểm 
trước; làm thử trước/ ~-i1 3i! Thông 
báo trước; cho biết trước. ) Quan đi 
trước. 


[2778] xiãnxíĩngguũn Người dẫn 
đầu; quan đi trước (oốn chỉ uõ quan 
chỉ huy trong hí khúc, nơœy chỉ người 
hoặc uiệc tiên phong): © tÈfi15fR 
J#I]ÑR/2ÿïfñ6U~ Vận tải đường sắt là 
ngành dẫn đầu của kinh tế quốc dân. 

[2:f7:4] xi8nxíngzhŠ Người đi trước; 
người khới sướng; người mở đường: 
!hEl2tfnf9~3krtll26 Ông Tôn 
Trung Sơn là người khởi xướng của 
cách mạng Trung Quốc. 

2E} xlänyòn Tiên nghiệm (/riế? học). 

[2E12¡È£ 1] ` xidnyonlùn Thuyết tiên 
nghiệm. 

[%#7&} xiön yì chếng zhì  Đớn 
trước ý. 

[#if/ñäZ%] xiön zhỗn hồu zöu Tiền 
trầm hậu tấu; chém trước tâu sau; làm 
rồi báo cáo sau. 

[2k:3k] xinzhào Triệu chứng báo 
trước; điềm báo trước. 

[2Ef{f] xiänzhế Tiên triết; nhà hiền 
triết thời xưa. 

[2:21] xi8ñnzhï @ Người biết trước. €3 
Nhà tiên tri [của đạo Do Thái, đạo Cơ 
Đốc]. 

HẸ xiän TIÊN Gốc a-xin. Cn. #t $t. 


xin TIÊN @ Tươi sống: ~ jJ 
Thịt tươi ~fEÿ§ Bia mới. €@ 
Tương mới. € Tươi sáng. € Ngon: 
E1 ~ Vị ngon. @ Món ăn ngon: [lƑ~ 
Của ngon đầu mùa: ŸŠš'~- Nếm món 
tươi sốt. ` Mớn ăn thủy sản (ôn: có): 
fti~ Món cá tươi. € (Xiön) Tiên 
(1Ho)./[ xiăn. 

[8£] Xiñnbẽi Dân tộc Tiên Tỉ (đân 
tộc thiểu số thời cổ, Uuùng Đông Bắc, 
Nội Mông Trung Quốc). 

[8Ý] xiöñnguö Qủa tươi. 

L§f4T xidnhõng Màu đỏ tươi. 

[8Ÿ ƒÈ] xiñnhuØ Hoa tươi. 

[8ƒ #{]J' xiãnhuô Hàng tươi sống. 

[Ê#ÝZE] xiõñn-liang <Phương>N. &Ý 
@. : 

Kâ‡#:] xiñnmẽl @ [Món ăn] Ngon. €3 
<8ách> Tươi đẹp. 


[ð8YBR} xiũnmíng @ [Mầu sác] Tươi 
sáng. € Sáng rõ: *l~ Chủ đề sáng 
rõ/ ~ 8B 9 3ÿ 32 Lập trường giai cấp 
rõ ràng. 

[âY #4] xiñnnên Tươi non: ~ #Jẩ## Ngớ 
sen tươi non. 

[§Y dt ] xi5ñnxuề Máu tươi. 

[8Ý‡&1] xiBnyön Tươi đẹp: ~#ÖH Đẹp 
đến lớa mắt. 

[8£] Xiänyũ Tiên Vu (Họ). 

; xiũn HIẾM Vui sướng: thỏa ý 

(thường thấy trong thơ uè từ thời 
Đường, Tống). 
HÄ xin HIẾN @ Cíất; vén; mở: 
~t‡fWii Mở vung nồi ~Ï]f8 
Vén rèm che cửa/ ‡Öš3X—D 1# 
Lật qua trang này. €) Tung; cuộn; trào 
dâng: E1Ì~ZX Sóng bạc tung trời. 

[i#5] xiändồng @ Phát động [chiến 
tranh]. Q Cuộn tung; sôi động; động 
đậy: IE#lứĐìš HR—{§7f, # †+1l 
~ Ƒ Tin thắng lợi truyền đi cả làng 
sôi động hẳn lên/ ~ ƒ— F Môi 
hơi mấp máy; môi hơi động đậy. 

[IXJ #4 ‡ãä]J xiön fẽng gữ lòng Gay 
sóng gÌó (uí uới uiệc hích dộng tỉnh 
thần gây rối). 

[#2461] xiõngÍ  Vén; mở: ~ 3£ # Mở 
nắp. € Trào dâng. cuộn: k~ T # 
lữ Biển câ cuộn sóng. @ Dâng lên; dấy 
lên: ~1l?”'#J35 j)ðI đu] Dấy lên 
cao trào mới tăng gia sản xuất và tiết 
kiệm. 


lä 
ĐỤ đ@X.) , 
2T- (#8) xiĂũn TIÊM Nhỏ bé: ~#X 


Bé nhỏ. 

[£TZÈ] xiönchến Bụi nhỏ: ~ 7t. Một 
tÍ bụi nhỏ cũng không dính; không 
mầy may dính bựi bẩn. 

[£TFEF] xiändù Dộ nhỏ; độ mịn [của sợi 
tơ]. 

[£†ƒ #] xIBñnhũo Máy may (ý nói hết sức 
nhỏ): Ä177%4Œ3X7 R2 7RenBi 
3Ì ‡ÄJ~? 1W Hình tượng nhân vật 
trên những táo phẩm nghệ thuật chạm 
khắc ngà đớ hiện rõ từng nét nhỏ. 
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[£f®}]xiänmóo Tiêm mac; lông tơ. 

UfZ#dt4] xiñnmốochống Tiêm mao 
trùng. 

[¿f75] xiönqiũo Nhỏ và khéo. 

L£f 3] xIBnruö Nhỏ bé và yếu ớt. 

[£f£#] xiönwếi Sợi (sợi nhân tạo uờ sợi 
thiên nhiên). 

L£†f t‡#zZ}] xiänwéibln Ván sợi ép. 

[ffft{i] xiönwếl dònbối. An-bu- 
mỉn sợi. 

L¿£† #t 8t 3 UJxIanwél dồnbớiyuốn Gáấc 
an-bu-min sợi. 

(£† t1] xiñnwéisù Chất xen-lu-lo. 

(:f##ii#]xiönwếl zhíwù Cay lấy sợi. 

(fZ] xiñnxÏ TỈÍ mỉ; tường tận; chỉ 
tiết. 

[f1] xiänxÌ Hết sức nhỏ; rất mảnh: 
# I~ Nét vẽ rất mảnh. 

[£†£†f] xiänxlñn <Sách> Nhỏ và dài: 
-†~ Mười ngón tay thon nhỏ và đài 
(ngón tay dẹp của người con gói). 

[:fzIx] xiänxiúo Bé nhỏ. . 

s4 xiũn HIẾN PS [Chim] Bay bổng. 


_ — 


xiñn CTỊ) 


} xiến. HIỀN, HUYỀN Mạn thuyền; 

ly mạn máy bay: #Z~ Mạn trái/ 
5 ~ Mạn phải. 

L8È Øi ] xiánchuöng Cửa sổ mạn (cửa số 
b‡t bín ỏ nợn tàu, mạn máy bay). 

[#2] xiếnt Cau thang mạn [để lên 
xuống tầu thuyền, máy Xe 

xiấn HUYỀN @ Dây cung. 

D2 (94#z) (~l) Dây đàn. € 
<Phương> Dây cót [đồng bồ v.v...].€@ 
Dây cung; cát tuyến (đường nốt hơi 
điểm của đường tròn) € Đường 
huyền; cạnh huyền [của tam giác 
vuông]. 

[22 J7 xiánqisjläño 
tuyến và cát tuyến. 
[z2?k> # ] xiến wàòi zhï yĩn 

đàn ngoài dây; ý ngoài lời. 


Góc giữa tiếp 


Tiếng 
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[?È 1: 38} xi6nyuềqÌ Nhạc cụ dây. 

[32 7] xiến-zÏ Dàn tam huyền. 

l] (j]) xiến NHÀN @) Rỗi; nhàn; 

không cớ việc; có giờ rỗi: 
Đ†3ˆ!Ïf~ Quen thới du đăng không 
thích lao động #343 T*,ftt⁄2°Ð 
IỊU,#fhÙ~3$†WE Tớ không cớ thì giờ, 
cậu tÌm cậu Dương nhé, nớ đang rối 
đấy. €3 Dể rỗi; để không (không dùng): 
~ƑB Nhà để không/ 7ï*‡È:ÿl3#~ 3# 
Không để máy rỗi. @ Khi rỗi; giờ rỗi: 
4~ Ngày nông nhàn/ lÈ B Íh ~ Bót 
chút thì giờ khi đang bận. €® Không dính 
đáng đến việc chính; nơi chuyện phiếm. - 

Lfiil:] xiốnchế Nới chuyện tào lao; nơi 
chuyện trời biển. | 

[idfØ] xiếndồng Di lang thang; đi 

__ loăng quãng. 

LiT%] xiốngõng-Íu (~Jw) Thời 
gian rỗi. 

LÍ ðE] xiánguồng Di loäng quãng. 

[iHiZ}] xiốnhuà @ Chuyện phiếm. 
Lời phần nàn. @ Nơi chuyện phiếm. 

LiRƒ#] xiếnjñ Ỏ rỗi; ăn không ngồi rồi; 
nhàn cư. 

LiHTä 5 ] xiñnkšya 
chuyện phiếm. 

LH] xiõnkồng (~ J,) Rối rãi; giờ rỗi. 

[ififf] xiấnlớo Nơi chuyện phiếm. 

[H1iãä] xiếnpiũn <Phương> (~J) 
Chuyện tào lao:3š 1E È 3ï ĐẺ, ¡# T®*FR 
ÿ£Ìl:'~J, Tớ đang bận đây, không cớ 
thì giờ nới chuyện tào lao với cậu. 

[fH#C] xiếngÏ (~Jụ) Cơn giận không 
đâu. 

[iiiš4] xiếngiốn <Khẩu> Dồng tiền 
nhàn rỗi (iền chưa dùng đến). 

LíHii†Ri&#4}] xiến qíng yì zhì Thú 
thanh nhàn; thú nhàn tần. 

[fA} xlñnrễn @ỒK Người nhàn rỗi: 
ĐỤ#ứIEX KlL #0, tÌH —4+~ 1b 8 
#ï Nay đang mùa màng bận rộn, trong 
làng không một ai nhàn rỗi. @ Người 
không có quan hệ gÌ với công việc: ~ 
#3t Người không cớ việc xin đừng vào. 

LFlfW] xiếnsốn @ Nhàn tân. @ [Người 
hoặc vật tư] Không dùng đến. 


<Phương> Nói 


Lffj:]f] xiếnshÌ Việc không cớ quan hệ 
gì tới mÌnh; việc không quan trọng gì. 
Lifliäi] xiếnshỉ Thanh thân: ~ f9: lŸ 

Lòng thanh thân. 

[ffl-?] xiếnshũ Sách giải trí; sách tiêu 
khiển. 

K1i%4] xiấntốn Nơi chuyện phiếm. 

K]ƒ#] xiấntíng San vắng. 

(H F3] xiếnxió Nhàn bạ; rỗi rãi. 

(ffl:b-] xiếnxĩn Lòng thanh thần. 

[fH7#£] xiếnyäX.  [ŒH1£1(xi6nyŠ). 

KfR34:] xiấnz [Người làm] Tạp vụ 
(người không có chúc uụ nhất dịnh): 
“~ À BẦ Nhân viên tạp vụ. 

[#1] xiếnzhũng (~ J,) Con đấu chơi 
(con dấu cớ nhân không in họ tên, 
chức uụ mờ chỉ in một thành ngữ, tục 
ngữ uới tính chất nhắc nhỏ một 
phương chôm ng xử nào đó). 

[iffH] xiếnzhí Chức quan nhàn tân 
(không có trách nhiệm gì lón, không 
có rrấy uiệc phải làm). 

LH ã] xiếnzhì: Dể đó không dùng. 

NHÀN Bệnh hủi; 


l Gði) NET: phong. 
MỦ (pg) rến NHÀN X. EM. 


N xiên NHÀN <Sách> @ 

HÌ (jJ) Thanh tao lịch sự. €3 
Thành thạo; giỏi: ~ TñŸ 4$ Giỏi ăn 
nói; giỏi làm văn. 

[ii ff] xiếnlÌng Nhã nhặn lịch sự. 

Kñ3\] xiếnshũ Thành thạo. 

[it] [[H1EJ] xi6nyð Thanh tao lịch 
sự; nhã nhặn: 3Ý IÈ~ Cử chỉ lịch sự. 

xiến  HIỀM @ Hiềm nghỉ: ÄÈ~ 

tệ Tránh biềm nghỉ. € Hiềm 
khích: ïïÏ#f#lJf ~ Xóa bỏ biềm khích 
cũ. @) Chê; ghét; không vừa ý: k3 
#f~ [ft “4k4 Mọi người đều chê 
anh ta nóng tính quá/ ƒ3Z#Z“ffi,# 
Nã ~ Z @ Nội dung thì được, hiềm 
một điều văn hơi dài dòng. 

[iFZf] xiếngÌ Ghét bỏ; ghét mà không 
muốn gần. 

LUỆ :] xiếnwù Ghét. 

[öl En ] xiốnxÏ Hiềm khích; có ác cảm. 


[iEE] xin Í Hiềm nghỉ: Z“f#~ 
Không tránh được hiềm nghi. 

L/I kếšU ] xiếnyífồn Người bị tÌnh nghỉ. 

-E6f ‡ÿ] xiñnyuòn Hiềm khích. 
Uf ii] xiõnzöng Ghét; căm ghét. 
xiấn HIỀN @ Có đức cớ 
bắt Œ@) tài: ~ M] Có đức tài và 
sáng suốt. €@ Người có đức cớ tài; 
Xt~3#‡ẾậP Chọn người hiền tài; cất 
nhắc người cớ năng lực/ ‡£ À _" ~ Chỉ 
giao chức vụ cho người cớ đức tài. @ 
(Lời nói kính trọng, chỉ người cùng 
lúa tuổi hay lớp tuổi dưới) Hiền: ~ 3Š 
Hiền đệ (người em thảo hiền)/ ~ fÊ 
Hiền điệt („người chúu thảo hiền). 

L4] xiõnd6 Người có đức tài; danh 
vọng: ‡:2~ Những người có đức có 
tài cớ uy vọng trong xã hội. 

[i41 xiõndế @ Dức hạnh tốt.€Q Hiền 
lành, hòa nhã. 

[#{WO]I xiếnhuì [Người phụ nữ] Hiền 
lành; tốt; hòa nhã lịch sự. Cv. #†?®#. 

[#2] xiúnlốo <8ách> [Lam việc 
công] Cần cù vất vả. 

L[f{F:1] xiếnliấng Cơ tài đức. 

[ffïä] xiếnlà <Sách> Cơ hội người 
hiền tài được trọng dụng: 7Ƒ~ Mở 
đường trọng dụng hiền tài. 

[?Z†1fi ]xiõnmíng Có đức tài và sáng suốt. 

K#ffñE] xiếnnếng Người c@đức hạnh tài 
năng. 

[f3#2] xiãngì Bạn hiền; hiền khế (cách 
gọi tôn trọng uới con chóu của bạn bè, 
thường dùng trong sách uở). 

LÉELÀ ] xiếnrến Người tài đức. 

[ỨfiN] xiếnshi <Sách> Hiền thục; 
[người phụ nữ] hiền lành. 

[P1 xiõnzhế Hiền triết. 

»i xiên HÀM @ <§Sách> Tất cả; 

] đều: ~#‡t?â Tất cả đều được 
hưởng lợi của nó. (Xiến) Hàm (Họ). 

>2 xiấn HÀM Mặn: ~f#tt Cá 

li (3 mắm; cá ướp muối/ 
3È k~ T Thức ăn mặn quá. 

[JÈš#] xiõncài Dưa muối. 


Ufttif] Xiếnfổng Hàm Phong (niền 
hiệu của uua Văn Tông thời 1hứnh ở 
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Trung Quốc, 18ð1 - 1861). 
[#†Ðff xiếnjïn]ĩn (~ð9)(~ "89) 
Hơi mặn; mần mặn. 
[ñX7zk li] xi6nshuÍhũ Hồ nước mặn. 
xiến — TIÊN, DIÊN Nước dãi: 
ME f#t~ZN [Thèm] Chây dãi dài 
ba thước; thèm nhỏ dãi/ L1 ï~ 
Móép chảy dãi. 
Li# 7# †ñ J& ] xiến pí lài lồn Trơ mặt 
ra [cõi bậy, gây khớ chịu]. 
[##zk}] xiắnshuÝ Nước dãi. 
L£3 l&}] xiến-zhe lồn — <Phương> 
(~J,) Dầy mặt ra; trơ mặt ra. 


44-21 xiến HÀM @ Ngậm 

fỊ ()) [trong miệng]: 3š '7ˆ~ 
J8 Én ngậm bùn/ {~ 3‡—++M + 
Ông ta ngậm một cái tẩu hút thuốc to/ 
© HE.~ ti Mặt trời đã ngậm núi. ˆ 
Giữ trong lòng; ngậm. 

4+2 xiớn  HÀM Hàm (cốp hành 

f!Ị chính, quân sự, học thuột...): 
3 Hàm bàng đầu/ 3*~ Học hàm/ 
#£~ Quân hàm/ + ‡# ~ Hàm đại sứ. 

Lfi1R]xiếnhền Ngậm hờn. 

[fii#] xiếnjlŠ Ham tiếp (nối nhưu): 
JW?-BìEl2Ø~ Hai giai đoạn phải 
hàm tiếp nhau. . 

[fiiL] xiếnmếi <Sách> Ngậm tăm 
(thời xưa, khi hành quên bí một, bình 
sỉ phải ngậm trong miệng mỗi người 
một chiếc dũa đề bhỏi nói, lộ bí một): 
~## Ngậm tăm đi gấp. 

[Lfi#] xiấntiế Thép ngậm (/hỏi thép 
hơy mảnh thép dặt giữa hai cục điện 
từ trong một số logi máớy diệt để đổi 
dòng điện khi có diện). 

LfiZ41] xiñnyuön Hàm oan; ngậm oan. 


xin TẦM Xé; lấy; nhổ 
Tử đã) [lông]; kéo: ~ÌÈ Lôi 
kéo; co kéo/ ~ 38 3 Nhổ lông gà. 


xin CTỊI8) 


li xin HIẾN [K] Màn che trên xe. 
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g2 xin TIỀN <8ách> Lửa đồng. 


mm (Eã) xiễn HIỂN @ Lộ rõ (đ¿ 

` b thấy): ~ IÏi Ð Pl. Rõ rệt đỗ 
thấy. € Biểu hiện; để lộ ra: k~  # 
Trổ tài. €) Hiển; vinh hiển (có danh 
UỌng quyền thế, địa 0ì). 

[i3] xiön-bol <Phương> Khoe bày. 
Cn. §ÿH. 

(i4 ] xiöndó Hiển đạt. 

[/41]xi6ön- de Tỏ ra; lộ ra. 

L5 ƒ\] xiðnguÌ Hiển quý (/hời xưa chỉ 
Uiệc được chức tước cao); người hiển 
quý („gười có chúc tước cao). 

i4] xiönhèề Hiển hách: đà §g 2) Hiển 
hách một thời. 

Li ?Èiñ i2] xiñnhu8-zhíwù Thực vật 
hiển hoa (rái uới lề †È1fLf `Thục uột 
ẩn loa). 

[i2] xiñnhuồ ïìõ ràng sáng tỏ: P?® 
~ Nội dung rõ ràng sáng tỏ. 

Li# ằẦ,.} xiðnjlồn Cơ thể nhìn thấy rõ. 

(i Ä 1] xiönzlíng Hiển linh. 

[iZZ#£] xiönlù Để lộ rõ [cái vốn không 
lộ rõ]: {bl© ©E~HH@3469?R@ Trên 
mặt anh ta lộ rõ vẻ mừng vui. 

[iZW] xiñnmíng Rõ ràng sáng tỏ: 
~ J3] FER Sự đối sánh rõ ràng; sự khác 
nhau rõ rệt 

Lữ H}]xlönmt Sáng tô dễ thấy. 

Li##A] xiönrốr. Tliển nhiên; rõ ràng dễ 
thấy. 

[Z#] xi¿r:ong <S§ách> Hiển vinh. 

[iZ#] xiũnzshèng [Nhân vật thần 
thánh] Hiển linh; hiển thánh. 

[Z3] xiönshì Biểu hiện rõ ràng. 

[f7] xiănwẽljìng Kính biển vi. 

[#4] xiönxiòn Hiển hiện; hiện rõ: 2Ÿ 
>3 Mì, tt ft tì — E —- JE Rh ~ 
Hị # Sương mù tan đần, hiện rõ tầng 
tầng lớp lớp núi non trùng điệp. 

[ti #{f] xiönxiöngguũn Bóng [hiện] 
hÌnh [trong máy thu hình]. 

LØ7/1 xiỗn⁄Zxíng (~J) Hiện nguyên 
hình; lộ rõ chân tướng (khi dùng chỉ 
người, thường có nghĩa xấu). 

Li#:Ÿ:] xiũnxuế <Sách> Hiển học. 


[fSfR] xiönyỐn Rõ rệt dễ thấy; dễ làm 
người ta chú ý: ]đfiM:7Efft~ 01h 
2 Dán bản thông cáo vào chỗ dễ thấy 
nhất. 

[iØ#z] xiönyống @ Biểu dương. @ 
Tiếng tăm lừng lẫy. 

L8 5#] xIũnyòo Nổi bật và quan trọng; 
người cớ vị trÍ nổi bật và quan trọng. 
[ifff] xiönyào @ Danh vọng; quyền 
thế vang đội =~—-lj Vang dội một 

thời.  Khoe bày; phô trương. 

L8 8?}]xiönzyÏng Hiện hình (dùng thuốc 
làm biện hừmh: trên phint hoặc ảnh). 

[f.if] xiönzhềng <8ách> Bằng chứng 
rõ ràng. 

[iổ3{] xiönzhù Rõ rệt; nổi bật. 

Rạ xin HIẾN P]NS! 


II xin 


XiĂn - TIỀN (Họ)./ xĨ. 


HIẾN Con hến. 


MẸ Xiăn TIỀN (Họ). 


xin TIỂN <§ách> [Chân] Để 
trần: = || Di chân đất. 


2P (#) xiăn TIỀN Xd. 
b 


[2‡tff] xiönzhồu <Phương> Chổi cọ 
nồi, xoong; bát đĨa (hường làm: bồng 
tre). 

xin TIỀN Xd./ xĩ. 


[LfX] xiếntiề Gang.. 
Đt ( lệ ) xin TIỀN [X] 3 [Lông mới 
mọc của chỉm, thú] 
Dều đặn. 


25 (. R}) du 


Ít cớ.// xiõn.. : 
#đš xin: TIÊN, TIỀN Cỏ rêu (/hực 
Uột ổn load) 


TIỀN Ít: ~ 
Ít thấy/ ~# 


liệ- (tà xiăn HIỂM [#‡R#] X. [fê 
DỰ (Hộ) m]Guănxp), 
Xiön HIẾN fiZ & Chu Gia Hiển 
AM. (iên. dất, ở tính Thiếm Tủy, 
Trung Quốc). 


JA xiễn HIỂM <8ách> Chớ 

3% G ) đài mõm. 

[35t] [/#ốt] Xiönyln Hiểm Doän 
(dân tộc thời cổ, ở phía Bắc Trung 
Quốc). : 

xin  HIEM @ Hiểm (dịu 
ly Cà) thế khó uượt qua): ®~ 
Thiên hiểm. €3 Nguy hiểm (khả năng 
göp tai ha hoặc xẩy ra tai họa): FÏ~ 
Mạo hiểm/ Ÿ# ~ Bảo hiểm/ 3X€18 f? ~ 
Đi tuần đê phát hiện chỗ nguy hiểm. 
€ Hiểm độc: Ủ]~ Nham hiểm. 
Suýt; một tÍ nữa: ~jjZ“# Suýt gặp 
điều bất hạnh; tÍ nữa thì gặp điều 
không may. 

K2 ý} xiön?òi Cửa ải hiểm yếu. 

(fô Hi] xiốndì @  Chõ biểm yếu. @ 
Cảnh ngộ nguy hiểm. 

(fS X:] xiến'Š Hiểm ác đáng sợ: tlị 3# 
~ Thế núi hiểm trở/ ~ Hi: Dụng 
tâm hiểm ác/ ÄXÍÏl ~ Bệnh tình hiểm 
nghèo. 

[f2 l] xiönfẽng Ngọn núi cao và hiểm 
trở. 

[fê 1] xingông Công trình nguy 
hiểm. 

[f Ÿ-] xiÖn- hu Suýt nữa. 

[fŠ M¿1] xiönjùn [Thế núi] Cao và hiểm. 

[f2 fï 1 xiñngÍng Tình hình nguy hiểm. 

[fŠ t] xiñntön Bãi nguy hiểm. 

[#1 [89t] xiũnxĩ <Sách> [Dường 
xá] Nguy hiểm khớ đi. 

[fê #2] xiỐnxiồng Hiện tượng nguy 
hiểm: ~ ŸK“È Những hiện tượng nguy 
hiểm phát sinh chung quanh. 

[f2#2}] xiönxÌiề (~w) — Suýt nữa; tí 
nữa [xảy ra điều không may]: 1/5 
JU—ÍN,~‡iỦÍiFfÄ# Ngựa né vào 
bên cạnh, suýt nữa thì tôi lăn xuống đất. 

Lfê 5#] xiÖnyỏo [Dịa thế] Hiếm yếu. 

[ #£] xiÖnzhồ Nham hiểm xảo trá. 

[2#E] xiönzhèng Chứng bệnh hiểm 
nghèo. _ 

(FSfH1] xiốnzử Hiểm trở: lã Mĩ ~ ñ9Lị FŠ 
Đường núi gập ghềnh hiểm trở. 


xiũn TIỀN Săn bắn mùa 
XR Gi) thu (thời xưa). 
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xiễn HIỂM [X#Z #tJ} X. lê 
3” đủ) #{))(XidnyĂn). 


Viên CTI3) 


+ @Q Hiến pháp: ừ~ Lập 
hiến. 

KZEZ£] xiònbïng Hiến binh. 

2:] xiònÍỗ Hiến pháp. 

[Z:f#f] xiònzhñng@<Sách> Học tập; 
học theo. É} Quy chương chế độ. @ 
Hiến chương. 

[EEiØL] xiönzhêng Chính. trị đân chủ. 

% (&) xin — TIỀN @Ao ước; 

thèm; muốn: #~ Hâam 
mộ; ao ước.€3(Xiồn) Tiện (Họ). 

[ #⁄1] xiönmồ Ước mo; thèm muốn. 

T2 xiòn TIỀN Hạt tuyết (hạt băng 

14 nhỏ trắng, bhông trong suối, 
thường có trưóc khi tuyết rơi hoặc rơi 
lẫn trong tuyết, có nơi gọi là ?5-† 
(xuŠzÏi)  hoạc ®{‡2  (xuẽshẽn)).// 
sơn. 


KÑ (8#) xiên HIẾN @ Dang; tặng: 
Đi~ Cống hiến/ ‡fTTŸF 
~i#â†Hïđ Hiến đang tuổi xuân cho Tổ 
quốc.€ Trình diễn. 
[it 3] xiònzböo @ Hiến dâng vật quý. 
€ Dóng góp kinh nghiệm, ý kiến quý 
báu. } Khoe cái mình tưởng là mới 


lạ. 

[##‡ð] xiönzcẻ Hiến kế. 

[i H] xỉiũnzchốu (Lời nói khiêm tốn) 
Trình bày cái kém cỏi vụng về. 

(ñÀ iJ] xiồncí Lời chúc tụng; văn chúc 
tụng: ŸïƑ~ Lời chúc năm mới. 

Lñ‡ 7È] xiònzhug Tặng hoa. 

[#t1l] xiồnzjï Hiến kế: À À ~ Người 
người hiến kế. ` 

[#t{#}] xiònzjï Trình diễn tài nghệ. 

[ñ@ ‡L] xiònzlÍ Dang tặng lễ vật; tặng 
quà. 

V[ Øi] xiònmèti Ton hót; nịnh nọt (xưn 
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xoe lấy lòng người khác). 

L4 jt] xiònZqÍ. Tặng cờ đỏ lồng tôn 
khùnh hoặc biết ơn). 

[LiÀ Z1] xiònzshẽn Hiến thân. 

LñÀ §š] xiànzyÍ  <8Sách> Tỏ ý hoài 
nghỉ. 

LÍA fz #h] xin yTïnqín Xun xoe; tỏ vỏ 
bợ đỡ săn đón. 

'=I (§#) xiön HUYỆN (Đơn uị hành 

3⁄%/ chính). <Cđ> N. *#' 
xuốn. 

[#22] xiònchếng Thị trấn huyện (chổ 
đặt cở quan hành chính của 
huyện). 

[#3] xiànfên (~J,) Huyện (không 
thể dùng liền Uuới tên riêng địa 
phương): Íš†]ÖšwU&2⁄ÈỀ~Ju Chỗ 
chúng tôi là một cái huyện nhỏ/ (#1 
2# HñIPR ÈBñ93—⁄°~ Đôn Hoàng là 
một huyện của tỈnh Cam Túc. 

(8141 xiônzhÌ Huyện lị (hời xưa). 

(8⁄1 xiằnzhÌ Huyện chí. 

xin HIỆN @ Hiện tại; hiện 

B3) Ù (9ñ) nay. € Lâm thời; ngay; 
tức thời: ~ 73 ~ lệ} Viết tức thời hát 
tức thời/ ~†TfJ#‡U† Bánh nướng 
vừa làm Lức thời. €) Ngay lúc đơớ; tại 
chỗ. É$ Tiền mặt hiện có: l~ Đổi 
tiền mặt tại chỗ/ Wh~ Bồi dưỡng tiền 
mặt tại chỗ. @ Hiện rõ ra: ~ 
Hiện nguyên hình/ ~ HỊ3ŠŠ Lộ rõ về 
mặt tươi cười. “f,°/ liỏn.. | 

[LØ132] xiànchồng @ Hiện trường: ƒ#i? 
~,}IÑlI 1} †T Ví dĩ Bảo vệ hiện trường để 
tiện việc điều tra. @ Ngay tại chỗ: ~ 
#MJ Tham quan tại chỗ/ ~ Â ⁄ Hội 
nghị tại chỗ. 

UWk] xiảnchếng (~jp,) Sẵn; cớ sẵn; 
vốn có: ~JLỨ⁄ Cơm đã cớ sẵn/ ~ lễ 
Lời nơi sẵn/ ÈKi§ fữ†È3š, 5#''#~ 
JLfJ Anh đi làm giúp công việc đi, 
đừng đợi cái có sẵn. 

LH mí] xiönchếngfồn Cơm canh sẵn 
(0í uới ngồi không mà hưởng), ngồi 
mát ăn bát vàng. 

LØWiñZ] xiồnchếnghuö Lời nơi sẵn. 

[Wf?] xiàncÚn Hiện còn giữ; hiện cớ: 


~32£ Bản hiện cớ/ ~ #2 Ÿï Vật tư 
hiện có. 

U2+ï#:] xiàndöyốngN. #f ;#. 

LZ{t1] xiồndòi @ Hiện đại; thời đại 
hiện nay. @ Thời đại Xã hội chủ 
nghĩa. 

UW{V{V] xiònddlhuồ Hiện đại hớa: [ñ| 
jð~ Hiện đại hóa quốc phòng. 

[tít 34] xiồndàixì HÍ kịch hiện đại. 

UZ1] xiònÍòn <Phương> Cơm thừa. 

Lft3Z] xiànhuồ <Phương> Lời nới cũ 
rích; lời nới bỏ di. 

[ỡil 0í] ` xiànhuồ Hàng hiện có (hàng tợi 
chỗ). 

[W2] xiönjïn Hiện nay; ngày nay;bây 


giờ. 

([fti2:] xiàniïn Œ Số tiền hiện cớ. @ 
Tiền kho ngân hàng giữ. 

[W2 k] xiònjïnzhàùng Sổ tiền mặt; 
gổ thu chỉ tiền mặt. 

Li 1] xiànjú Cục diện hiện thời. 


LfL#WX] xiònkuồn Tiền mặt hiện có [có 


thể chỉ trả tức thời]. 

[HWẩ] xiöngiốn <Khẩu> Tiền mặt 
hiện có. 

[WZ] xiànrên @ Hiện nay giữ [chức 
vụ]: fb~ 2ƒ Ông ta hiện giữ 
chức Chủ tịch Công đoàn. €} Dương 

-_ nhiệm: ~ #ÈK J1 9‡ S + {f Hiệu 
trưởng đương nhiệm là chủ nhiệm 
(trưởng bơn) giáo vụ trước đây. 

[t8 f2] xiền shẽn shuõ fð Lấy 
ngay bản thân mỉnh để giáo dục 
thuyết phục người khác (cách gọt của 
đạo Phội, Phật có thể hiện thành 
đủ logi người đi thuyết giáo). 

[ft] xiönshÍ Hiện thời; lúc này đây. 

[f3] xiònshí ấ}. Hiện thực [khách 
quan]: Z2ŠJšÌ#,“ñÈMlúứ(fN~ Suy 
nghỉ vấn đề, không thể thoát li hiện. 
thực. € Thực tế; sát hợp với tình hình 
khách quan: 3X #£—†*t‡È~ #J7}‡È 
Đây là một biện pháp tương đối thực 
tế. 

[W3 W] xiànshí zhũyì 
hiện thực. 

[HIUJO xiênshÌỉ Kiếp này: ~B Báo 


Chủ nghĩa 


ứng kiếp này. 

UL IE}? xiònshì 
Ì§ ~ Rõ dơ mặt. 

[fl3+] xiönshì Tình thế trước mắt. 

[WfFxiònlià <Khẩu> Hiện nay; 
trước mắt. 

LiI- - - fĩ - - - Jxiòn - - -xlỒn ---... ngay... ngay 
(nối hai động từ biểu thị 0ì nuục đích 
nòo đó mà làm ngay uiệc đó): ~ #Ä~ 
IR. Viết ngay hát ngay/ ~ Ï]~ 34 Mua 
ngay dùng ngay/ ~l#4~Ífd{ Án ngay 
làm ngay. Tỷ 'Cn. # (xuòn). 

[Et%:] xiònxiòng Hiện tượng. 

LHLJ] xiòồn⁄xÍng Hiện hình: “? JZ~ 
10” “Quan trường hiện hình kí? (thững 
câu chuyện có thực chốn qugn trường, 
tiêu thuyết cuối thời Thanh ở Trung 
Quốc). _ 

LEIf7] xiònxíng Hiện hành: ~j:+ 
Pháp lệnh hiện hành/ ~ ijJ# Chế độ 
hiện hành. 

Lt {r f2] xiànxíngfòon Tội phạm hiện 
hành. 

LEtllq ] xiönzyún Mất mặt; xấu mặt: 
#‡ \ ~ Làm mất mặt. 

[Eli#] xiànyúng Đồng bạc trắng (đồng 
tiền dúc bằng bọc, thời xưa). Ơn. 
tú ờ}\%#M. 

[W{3] xiằnyÌ @ Thời hạn nghĩa vụ 
quân sự. € Dang làm nghĩa vụ quân 
sự: ~ 7F, Quân nhân đang làm nghĩa 
vụ quân sự. ' 

[Etífr-] xiònzdi Hiện tại; hiện nay; bây 
giờ: f~1lïð04đ£2f: Tình hình 
anh ta hiện nay ra sao? ~57Ù 
‡¿ h]#93:,À Hiện nay nhân dân lao 
động là người chủ đất nước. 

[EI‡A] xiànzhuòng Hiện trạng: ] g#~ 
Phá vỡ biện trạng/ ƒÿ(4~ Thay đổi 
hiện trạng. 

—tt^ xiằn HIỆN Xd. 

]}M, | 

#1 xiòncòi Rau đền. 

HIl xiòn HIỆN, NIỆN X] Mặt trời lớ 

ra. 

llJÏ Xiằn HIỆN, NIÊN #ftli Hiện Sơn 

(lên núi, ở tính Hồ Bóc, Trung 


Xấu xa; mất mặt: 


- 
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Quốc). : 
xiön "TUYẾN Dây kim loại. 


xièn TUYẾN Tuyến đổ chức phân 
F tiết trên+ cơ thể sith Uuột, như 
tuyến mồ hôi, tuyến rrước DỌ£ U.U..... 
[J# ?mffq}] xiònxìbäo 'Tế bào tuyến. 
2m xièn TUYẾN @ N. :3'.@ 
C (Xiùn) Tuyến (Họ). 
/> Xin HẠM (~Ju) Nhân bánh. 


[i2 ĐÈ xiònrbÍng Bánh cớ nhân. 
2; xiên HẠM, HẤM @ Hố bãy.@ 

lá Rơi vào; lún vào: ##~ 8È Càng 
lún càng sâu/?{fŒ~1EÌEIR ƒ Ô-tô sa 
lầy rồi. €) Lõm vào; trũng xuống: 
#3 7JL2, Nữ fB~ 1t ƒ7 Om mấy 
hôm trũng cả mắt xuống rồi. ` Hãm 
hại: W~ Vu khống hãm hại. @ Bị 
đánh chiếm; bị đánh vỡ: &~ Mất 
[đất]/ ‡È~ Bị đánh chiếm. @ Chỗ 
thiếu sớt; khuyết điểm: ÿ ~ Thiếu 
sót. 

Lfê ẩf ] xỉionhòi Hãm hại. 

Lf2 ĐÈ] xionjÍĩng @ Hố bãy. Cạm bẫy 
(hế lừa hợi người). 

[f2 #¡] xiönk§ng I1ố bãy. 

[f£ ?# } xionluồ @  Lõm xuống; trũng 
xuống; sụt xuống: 1# #‡HUñð2 P 
3J th 7t ~ Ili1É P 8 Khá nhiều bồn địa 
đều do vỏ quả đất sụt xuống mà thành. 
€ Hơi vào; lọt vào; sa xuống. €) [Lãnh 
thổ] Bị chiếm đóng; mất vào tay giặc. 

[i2 # Hbƒ£}] xiònluồ dìzhền Động đất 
sạt lở; địa chấn sụt. 

[2é] xiönrù @ Rơi vào: ~ ff [f] Lọt 
vào nhiều vòng vây/ ~/6 lš Rơi vào 
tình cảnh tuyệt vọng ~‡?⁄tR£š 
Lâm vào tình trạng đình đốn. € Sa 
vào; lọt vào; lún sâu vào: ~ÿÿ¿JH 5a 
vào suy nghĨ miên man. 

[fẽ #‡] xiònshẽn Thân rơi vào: ~ RllT 
(lngyl) Rơi vào tù ngục; lâm cảnh 
tù ngục. 

[AT 3} xiònyũ Rơi vào; sa vào: #7 1⁄# 
#J ~ IE Ej Dàm phán song phương rơi 
vào bế tác. 
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[lá £] xiònzhèn Xông vào trận địa: 
hh Ít ~ Xung phong vào trận địa. 

lR xiòn _ HẠN @ Hạn; mức độ: #!~ 

Giới hạn/ l~ Kì hạn/ ##~ 
Quyền hạn/ È1®Ƒ§39)~ Hạn đến cuối 
năm. €) Giới hạn; hạn định: ~ ilZE_T 
Giới hạn thời gian hoàn thành công 
trình/ ÄÀ #t £#~ Số người không giới 
hạn; không hạn chế số người. 

[F8ZE] xiòndìng Hạn định: ~&XJ 
ŸXY Hạn định số người tbam quan/ }‡ 
lÊñ9ÿBIH 7fZ~ Phạm ví thảo luận 
không hạn định. 

[FBE/#] xiàndù Mức hạn định; hạn độ: 
Ti fẰẲm>~ Hạn độ cao nhất/ f8Í~ Mức 
độ thấp nhất/ f#k~ Mức độ lớn nhất. 

[FR #i] xiòn 'ế Hạn ngạch. 

[FR7?] xionjiè Giới hạn. 

[FRf] xiònliòng Số lượng, ranh giới 
hạn định: ]lj z7ƒ* "[~ Tiền đồ không 
thể giới hạn. 

LFE fI] xiàngT @ Ngày quy định: ~ ‡R 
#jJ Hẹn ngày có mặt. € Kì hạn; hạn: 
~H. Da đến hạn rồi/ =Z#~ Hạn 
ba ngày. 

[f T ] xiönyÚ Do bị hạn chế; giới hạn 
trong: ~7KŸ' Do trình độ hạn chế; do 
bị hạn chế về trình độ/ 34: ?tÌïÊ #9ÿb 
HỊ, ~ — #g JiUHJ iP] RãÄ Phạm vỉ thảo luận 
của bài này giới hạn trong một số vấn 
đề nguyên tắc. 

LFR !l- ] xiònzhÍ 
dừng. 

Lf fil] xiònzhÌ @ Hạn chế: 3 1?89* 
Ÿ#t~ƒ~~ Số chữ bài viết không hạn chế. 
€ Giới hạn: Ti —/ZE#~ Có giới hạn 
nhất định. 

„ẹ\ụ xiồn TUYẾN @(~h) 

2 (&) Sợi; dây: —†R~x Một sợi 
dây/ —-fŸ#Ÿ~ Một tứm sợi/ #6~ Sợi 
len/ FfR~ Dây điện. € Dường [hÌnh 
học]. €) Sợi [hương]. Ế? Tuyến [giao 
thông]: Âÿ~ Tuyến hàng không, hàng 
hải/ 3slfi~ Tuyến vận chuyển/ 
SJÈ~ Tuyến đường sắt Bảo-Thành 
(Bảo Kê-Thành Ðô)Í †š ~ #+%** Các ga 
đọc tuyến (đường). @' Đường lối. @ 


Hạn chế, giới hạn 


Tuyến [giáp giớil: ñj~ Tiền tuyến; 
tuyến trước/ k= Tuyến lửa; hỏa 
tuyến/ ÿ~ Phòng tuyến; tuyến phòng 
thủ/ fƒ/#~ Tuyến bờ biển/ B]j]š~ 
Tuyến biên giới quốc gia. €} Bờ (uí uới 
sự gồn kề một tình cảnh nèo đó): 
#È†~ [Bên] Bờ vực tử vong/ ÿØLÈ~ 

. [Bên] Bờ đới khát. €@ Luồng; tia: ñR~ 
Luồng mắt. € (Lượng từ, dùng sau số 
từ, thường dùng đối uới sự trừu tượng) 
Tia: —~3 Một tỉa sáng gủa/ — ~ 
3ý Ởi Một tỉa hivọng. ` 

[¿š#] xiồnchữn Lụa vân tuyến xuân 
(lựa có uân hình dọc, thường may 
quần đo nvùa xuôn, đặc sản của thành 
phố Hàng Châu, tỉnh Chiết Giang, 
Trung Quốc). 

[“à!Ð K] xiàndiànyö Điện áp dây dẫn 
bất kì. Ơn. š jñ] th,H. 

[⁄šf3] xiònduàn Doạn thẳng (Hình 
học). 

[3 ĐY 7} xiönguồng-zÏ: Máy cuộn chỉ; 
cái đánh suốt. Cn. £È ÿÝjJ.. 

[j1] xiònguT Thước đo đường kính 
dây kim loại. 

[¿kW] xiênjlo  <Phương> Đường 
may: ~#!. Dường may rất nhặt; 
đường may rất mau. 

(šïã1] xiànlỒ Tuyến |tải điện, ô6-tô 
buýt]: 2‡‡Ÿf(f£~ Tuyến ô-tô buýt/ 
%Z/š!H~ Tuyến [thông tin] vô tuyến 
điện. 

[¿š E1] xiànnÍ [Vãi] Ni kẻ. 

[2SŠIÿfJK] xiảnpếngzrhòng Dan nở 
tuyến; dãn nở theo độ dài. 

[2447 1] xiênpT-zÌÍ Phơi sợi.. 

[#š Ifi] xiànquän Cuộn dây. 

[3/11 xiằnshềnG Thừng sợi bông. 

3F] xiòns0dù Tốc độ tuyến. 

[£‡#:] xiònsuố Luồng lối; con đường; 
manh mối; đầu mối: #3†ñlJ~ Dầu 
mối [phát triển] của câu chuyện/ ‡* #lj 
TW. fl~ Dã tÌm ra manh mối phá 
án. 

[¿#:] xiöntiớo . Dường nét: Ji ~ 
Dường nét thô/ ‡3†fiIẪf#9~ 3E? 3: Ấn 

- Đường nét của bức tranh này hết sức 


mềm mại. Dường cong [trên cơ thể 
người hoặc đồ mÏ nghệ]. 

[š3:] xiòntốu (~,) _ Dầu sợi. @ 
Sợi vụn. Cn. £Š 3c -Ƒ-. 

[¿È #r] xiànxiũng Hương đây; hương 
SỢI. 

[#47] xiànxíng X. [4 7É}. 

L£tš7E 5°123xlònxíng dòngwù Động vật 
hình dây. Cn. Bl75)42. 

[2†t72 E4] xiònxìng-fñngchống  X. 
[—*3£l]. 

[5†‡ HỊ J] xiồnxìng-guThuờ Quy 
hoạch tuyến tính (một nhóớnh của uộận 
trù học). 

[/š#] xiòngT Á› sợi. 

¿3 ñk #:#€} xiònzhòng-xìshù 
dãn nở tuyến. 

[¿k#tn,] xiềnzhốur Lõi chỉ; cốt chỉ. 

Uk32}]  xiònzhuöng Đóng buộc chỉ @zôt 
cách đóng sách truyền thống của 
Trung Quốc, sợi chỉ lộ rõ ra ngoài 
bìa): ~ :|‡ Sách đóng buộc chỉ. 


Hệ số 


xiũng CTI*) 


==tEŒ xiõng TƯỞNG @<Sách> Giúp 

= đỡ. €3) (Xiöng) Tương (Họ). 

[?L] [in3L] xiönglÍ @ Phụ lễ (giúp 
Uề nghỉ thức cho người chủ trì buổi lê). 
Người phụ lễ. 

(f#Œ] xiönglÏ Trợ lí giám đốc (cách 
goi cũ). 

LH] xiöngzhù <S8ách> Giúp đỡ. - 

xiũng TƯONG N.“##°. 


xiñng "TƯÓNG Khảm; nạm: ~ 7Ƒ 
Lắp răng giả/ ~ Nạm viền 
mép/ 2+ ~ :El# Nạm vòng khảm ngọc/ 
†šT7{_!- ~ 3?— ft N 1 ® 7š ¿TL 8 
Trên đỉnh tháp nạm một ngôi sao đỏ 
lấp lánh. 
(f#lXZ] xiäñnggiòn Khâm; nạm. 
[f3] xiängzyổ Lắp răng giả. 
HỆ xiñng  TƯONG <8ách> Ngựa 
phi.€ [Dầu] Ngẩng lên; cất cao. 
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l1 xiũng TƯONG  Lẫn nhau; 

vŠ H nhau: ~ŸEBZ 3£ Cách nhau quá 

xa/ *“~ I- F Không hơn kém nhau.€3 

(Hành dộng biểu thị của nuột phía dối 

uới một phía bhóc): 3 7X Thực tình 

chẳng dám giấu/ #ƒ tï ~ XJ Lựa lời 
khuyên bảo. @ (Xiũng) Tương (Họ). 

2 xiñöng TƯỞNG Tự mình xem 

* H [cớ hợp ý không]: ~3#` Xem mặt; 
coi mặt/ X⁄f†2]K#bt~ 1 Bọ quần 
áo này cô ta xem không vừa ý.// xiòng. 

[4H] xiñng'ñn Sống yên ổn với nhau: 
~ZÄÖ†f Sống yên ổn với nhau không 
có điều gì. 

Li‡Hff] xiñngbũng <Phương> Giúp đỡ. 

[iHØ:} xIñngchèn ng hợp nhau; 
tương xứng. 

[iHJk] xiõngchếng Tác thành lẫn 
nhau; phối hợp: ŸÄfÏ~ Giúp nhau 
cùng nên việc. 

(JH?21 xiãngchí Giằng co nhau: ®# ï! 
~Z*'T Ý kiến giằầng co nhau chưa ngã 
ngũ/ f#f~}f# Giai đoạn địch ta 
giằng co. 

[iH#k] xiõngchữ Sống với nhau; ở với 
nhau: ~ fŸí úƒ Sống với nhau rất tốt. 

[jBfE] xiũñngchuốn @ Tương truyền: 
~JtttEfA t9 f@ - Tương 
truyền chỗ này là đài điểm tướng của 
Mực Quế Anh. 3 Truyền giao; truyền 
thụ: —Ïk|~ Nối tiếp nhau mà truyền 
lại. 

Liñ 4} xiöngdõng @ [Số lượng, giá trị, 
điều kiện] Tương đương; rigang nhau: 
jtÖÄ~ Cờ trống tương đương nhau; 
thế lực ngang nhau/ Í#£#d~ Tuổi tác 
tương đương/ ‡2 mỊ 2 {T5 1k— 
—F*,~T?—=†/\E#%xl Dập 
ngăn sông cao đến một trăm mười 
mét, tương đương với một tòa lầu hai 
mươi tám tầng. € Thích hợp; tương 
xứng: '33T{F##2fiitfl~f1J^ 
Công tác này chưa tÌm ra người tương 
xứng/ {l— R†4B7H1 ~ ñ9*ïR 2E 
Anh ta trong một lúc nghĩ không ra 
chữ gì thích hợp. @ Tương đối; khá; 
khá là: x4+'###‹~ X4 Ef9 Nhiệm 
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vụ này khá nặng nề đấy/ ‡XIHX%ï# 
†J~ l1) Vở kịch này diễn khá 
thành công. 

L4HfHiã #3 xiõng dế yì zhũng Cùng 
giúp đỡ bổ sung cho nhau thì càng tốt, 
càng hay. 

[i15] xiängdếng [Số, lượng, trình độ] 
Bằng nhau: 3Xj'Št~ Hai số này 
bằng nhau/ iXWjPJJ5 f1 #1~ 
Diện tích hai gian nhà này bằng nhau. 

Li3†] xìängduì @ Đối lập với nhau; 
trái ngược nhau: ®⁄]*‡ÄJ'To và nhỏ 
đối lập nhau/#% 5 11iHX]ÌĐẹp và xấu 
trái ngược nhau. @ Tương đối: ?E?&%Ì 
#) t4 #9 3 fÌ¡ 2® JR ï† Bìnm,& + JL4 8E 
2® Re ÑJl ~flJ'Trong quá trình phát 
triển chung tuyệt đối của vũ trụ, sự 
phát triển của mỗi một quá trình cụ 
thể đều là tương đối. @) Tương đối 
[trong sự so sánh với sự vật khác]: 
~ilä# Ồn định tương đối/ ~ f*?‡+ Ưu 
thế tương đối. 

(jH3Xj5J/#F] xiängduì gñodồ Dộ cao 
tương đối. 

LiHX†iê] xiöngduilùn Thuyết Ki 
đối ( thuyết uột lí do An-be Anh- 
xíanh nêu: rd,). 


[4ilX‡š/#] xiñngduÌ shñdù Độ ẩm 
tương đối. 

K‡I*Í TUm] xÏãngduÌ zhãn|ï Chân lí 
tương đối. 


[iHXj 3} ⁄ ] xiñngduì zhũyÌ Chủ nghĩa 
tương đối. 

[jfil¿] xiängfn @ Trái ngược nhau; 
tương phản: j2 À;}f23lfñ]~ 
Hướng đi của hai người trái ngược 
nhau. € (Dùng ở dầu câu sơu hoặc 
giữa câu Diều thị sự mâu thuẫn uới 
câu trên) Trái lại; ngược lại: ft “1E 
2W. XP El, ~ HÙ, hề +} tnb RÈ 3 4d 
1É7 Ï Anh ấy không những không bị 
khó khăn đánh gục, trái lại, ý chí chiến 
đấu càng ngày càng kiên cường hơn. 

LIH/Z 1H78] xiõng fồn xiñng ” chếng 
[Hai sự vật] Trái ngược nhau mà liên 
kết với nhau; hai vật tương phản có 
tính đồng nhất; tương phản tương 


thành. 

KiHí2] xiöngfắng Xấp xÌ nhau; na ná 
nhau: £?d“~ Tuổi xấp xỈ nhau/ đi & 
~ .. Màu sắc na ná nhau. 

[iHiI#] xiöngfếng Tương phùng; gặp 
gỡ; gặp nhau [tình cờ]: ÿÈ;k~ Bèo 
nước gặp gỡ 

([iHfT3 xiñngÍiú Phù hợp nhau; khớp 
với nhau: ?i3:~ Tên gọi khớp với 
thực chất; xứng với tên gọi/ ÿÑ* 
f9 lff07ZE4:~ Hoàn toàn phù hợp 
với tình hình thực tế; hoàn toàn khớp . 
với thực tế. 

[infiffẲfï] xiăng fũ ếr xíng - Giúp 
nhau cùng làm; phối hợp sử dụng. 

LH Hi #1] xiũng fũ xiöng chếng Bổ 
sung cho nhau; phối hợp với nhau. 

[4H-†-] xiönggũn Cơ liên quan với nhau 
(thường dùng ở câu phủ dịnh): 3X']tïR 
ÍÙ4*~ Việc này không liên quan gì 
tới anh ta. 

1H75} xiänggế Cách nhau. 

[4H34] xiñngguốn Liên quan với nhau; 
tương quan: fÈTT1J†Wiil À FSPRRE® 
‡)~ Sự nghiệp thể dục thể thao và 
sức khỏe nhân dân liên quan chặt chế 
với nhau. 

[in7] xi5nghũo(@Œ Thân nhau. Q Bạn 
thân. €) Yêu nhau; phải lòng nhau 
(thường chỉ luyến ái bất chính). @ 
Nhân tỉnh; bồ. 

LH] xiöñnghù Tương hỗ; qua lại lẫn 
nhau; với nhau: ~ Í†JÏl Tác dụng lẫn 
nhau/ ~ f#‡#t Thúc đẩy nhau/ ~ [ñ]ñ9 
%#: Quan hệ tương hỗ; quan hệ qua 
lại. 

LiH##] xiöngjÌ Nối tiếp nhau; lần lượt: 
~33ïfï Nối tiếp nhau phát biểu; lần 
lượt phát biểu. 

LiHff] xiñngjiön Xen; xen nhau: †B/ 
~‡t 33 EEEdiHMIUHẨI 2 Dọc theo bờ 

[sông]trồng xen đào và liễu. 

LiHZz] xidngjiio @ Giao nhau: jj£Š 
~T—j Hai đường giao nhau ở một 
điểm. € Kết giao; kết bạn với nhau: 
~#†£ Kết bạn với nhau đã nhiều 
năm. 


[j‡Hi##1Zš] xiäng Íïng rũ bïỉn [Vợ 
chồng] Tôn kính nhau như khách; tôn 
trọng nhau. 

[RE] xiängjù Cách nhau. 

[jR?L] xiänglĩ x. 2U 

LH] xiöngquòn Khuyên bảo; khuyên 
giải: #fTŸ~ Lựa lời khuyên bảo; lựa 
lời khuyên giải. 

LiEl3}] xiängrũo _ Quấy ray nhau: 
2 “~ Không ai quấy rầy ai. @ (Lời 
nói khách sớo) Làm trầy; làm phiền: 

3: 1!:it~ Không có việc không đám 
làm phiền. 

[IHZ2JIH] xiõng rến wếi quố 
<8§ách> VI lợi Ích của đất nước và dân 
tộc mà nhường nhịn nhau. 

[ii] xiãngshöng Bàn bạc với nhau; 
thương lượng với nhau: ÏT5#!1]Í ~ Có 
việc ¡hệ trọng cần bàn với nhau. 


[1I12:4H7%] xiäng shẽng xiöng kà_- 


[Ngũ hành] Tương sinh tương khắc 
(học thuyết 0uề sự tác dụng uờ ảnh 
hưởng lẫn nhau của ngũ hành). 

LIHi] xiõngshí @ Quen biết nhau. € 
Người quen biết: lH~ Người quen 
xưa/ 34£~ Người quen cũ/ JÈ Ï ~ Trở 
thành bạn bè quen biết. 

[1H] xiãngshuòồi Theo nhau; nối tiếp 
nhau; lần lượt. 

[iii{1] xiängsĩ Tương tư. 

LiHIEZE35] xiñngsinidfo Chim tương tư. 

[i1!tE-T-] xiängsTzÍ @ Cay tương tư tử 
(abrus precdforius). ) Hạt tương tư 
tử. € Hạt hồng đậu. 

[jHf1] xiöngsì Tương tự; giống nhau: 
1X MÀ #Št ~ Hai người này tuổi 
tác và bề ngoài giống nhau. 

[ii (17/13 xiãngsÌxíng Hình đồng 
dạng: ~ =lJÉ [Hình] Tam giác đồng 
dạng. 

[iRl 2H] xiũng tí bìng lùn Đánh 
đồng; coi như nhau (hường dùng ở 
câu phủ dịnh): 8š R.ĐLT17KNBt093% 
)2*fiÈ ~ Hiệu lực của máy quạt gió 
và hòm quạt gỗ không thể coi như 
nhau được. 

LINH] xiñngtồng Thông nhau; tương 
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thông. 

[iREI Ì xiñngtống Giống như; như 
nhau; tương đồng: 3XƒSffñ #9 #51Ê 
#~Él Kết luận của hai bài văn này 
như nhau/ '#£A'#*# †ÑÄ/9?1 HER2š 
#P~ Môn thi nhập học năm nay cũng 
giống như năm ngoái. 

[i1Hi4213 xiõngtốu [Tư tưởng, tình cảm 
v.v...] Hợp nhau: ^*{PE ~ Tính khí hợp 
nhau/ >£## ~ Hứng thú hợp nhau. 

[R8] xiöngxiòng Giống nhau. 

[jHÍ3] xiñngxìn Tin; tin tưởng: f#~ 
{Ù {[183JìÄ93—ZZ2>JÈ7 Tôi tìn rằng 
thí nghiệm của họ nhất định sẽ thành 
công. 

(H713 xiöngxíng So sánh với nhau: 
~!2 T 8o sánh thấy sút kém. 

[i1 PL] xiõng xíng jlồn chù Kém 
cỏi rõ rệt. 

[#HiZ] xiñngyốn Theo như cũ; bắt 
chước: ~ JÈ Íf† Theo tục lệ cũ. 

(iHÍk] xiñngyï Gắn bơ; dựa vào nhau: 

Ƒ‡ ~ Môi răng dựa vào nhau; gắn 
bớ như môi với răng. 

[i(k J3? ] xiängyï wếi mìng Dựa 
nhau mà sống; dựa vào nhau mới sống 
được. 

LiH1ï] xiãngyÍ : Thích hợp; hợp: (Uf# 
1XƒP-LiEfÄđ~ Nơ làm loại công việc 
này rất hợp/ JHHZ7† f2? |ZN12:51 
 ~ J Vừa ăn cơm xong mà vận động 
mạnh ngay là không thích hợp. 

[iliR⁄] xiöngyïng Nên (hường dùng 
trong công uðin thời xưa): ~ tì Nên 
có công văn đến/ ~ ï #⁄i Nên cớ công 
văn trả lời. 

R7] xiñngying Tương ứng: 175 

1M J7SÖ~ Bài văn này trước sau 
không tương đugỉ tƑ tã 1 2.Ắ BẾI Jg. SE, {F 
73)41U94~ hốt Hoàn cảnh đã 
thay đổi, phương pháp làm việc cũng 
phải thay đổi tương ứng. 

[iHR/] xiäng- ying <Phương> Hữi; rẻ. 

LỈHEÈ] xiöñngyìng Tôn nhau lên; làm 
nổi bật nhau lên: l3 .‡3 i2, ~Jk tt 
Bóng tháp và ánh sáng mặt hồ tôn 
nhau lên thành cảnh kì thú. 
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LiHS] xi8ngyÚ Di lại với nhau; sống 
với nhau: 1È À 3È1fR XÈ ~ ÍfJ Con người 
này rất khó chung sống. € Với nhau; 
cùng nhau: ~ 3⁄4 ¡Ê Cùng luận bàn với 
nhau. €) Người thân quen. 

[4H21 xiñngyuẽ Hẹn nhau. 


[jHZ1] xiñngzhT @_ Hiểu nhau; thân 


nhau: ~fŸf Thân nhau từ xưa. 
Bạn tương tri. 

L‡IZ#1 xiöñngzuð <Sách > } Không gặp 
nhau. Ế3 Trái ngược nhau; không nhất 
trí với nhau: Ä#  ~ Ý kiấn trái ngược 
nhau. 

MÌi Xiũng TƯỞNG @ HT Tương 

Giang (tên sông, phát nguyên từ 
tình Quảng Túy chủỳy uào tỉnh Hồ 
Nam, Trung Quốc). Tương (tên gọi 
khác của tỉnh Hồ Nam, Trung Quốc). 

[ilfd†7] xiängfẽizhú - Trúc đốm; trúc 
tương phi (ương truyền Vua Thuấn đi 
tuần ở Thương Ngô b† chết, hai UỢ uua 
Thuấn thương chồng than khóc ở 
kho*ng giữa Trường Giang uà Tương 
Giang nước nốt uấy lên cây trúc, từ đó 
da trúc có đốm). Ơn. †TT. 

[ilÙỜZl] xiñngja Tương kịch (mí kịch 
địa phương Hồ Nam). 

[ilf?À] xiängliốn  Mành trúc đốm; 
mành tương (mành làm bằng trúc 
đốm Tươiyg Giang). 

[ili2] xiängxi3 Hàng thêu Hồ Nam. 

[ill†7] xiängzhú x. [it#ð TT]. 

#8 xiñng TUONG X. [Ữñ đã]. 


xR. xiñng  SƯỞNG  Chái 
lR Oi) nhà:*-—1Ei~ Một gian 
hai chái.) Buồng; toa: ?~ JLToa xe.@ 
Vùng ven: JÈ~ Ven thành/ 3SŠ~ Ven 
cửa ải. Ếề Bôn; phía (hường thấy trong 
Bạch thoại thời kì dồu): ìX~ Phía 
này/ ñ ~ Bên kia. 
[ii 75] xiöngfỐng Chái nhà: #t~ Chái 
đông/ P~ Chái tây. 
xe xiũng TƯỞNG, SƯƠNG © Hòa: 
HH ~ Hòm gỗ/ #~ Va-li/ †?~ 
Hòm sách. €  Hồòm; hộp: f#š~ Hộp 
gương/ ]{~ Quạt hòm. 


Kiã/K] xiangdí (~ph) @_ Dáy hòm; 
đáy rương. 3 Của cất ở đáy hòm; của 
chỉm: ~Ïl Dáy hòm dày; lắm của 
chìm. 

[iñ } xiñnglống Hòm xiểng. 

Liñ #3 xiöng-ZÌ Hòm; rương. 

2ï xiũng TƯƠNG Màu vàng 

nhạt. 

xiñng HƯƠNG @ Thơm. @ 

Ngon: {£{~ Cơm rất ngon. €) 
Ngon miệng: 3ï X2 -ÃÍ~ Hai 
hôm nay ăn không ngon miệng. € 
[Ngủ] Ngon: HEỆ{3#ïE ~WE Ngủ đang 
ngon. Ø Dược hoan nghênh; ngon: 3X 
ñ|\f{#£2^“†ÌilỄ~ Loại hàng này ở 
nông thôn rất dược hoan nghênh 
(ngon). Œ} Hương liệu: Ï~ Đàn 
hương/ ÿÿ~ Trầm hương #;ÈÊ~. 
Long diên hương. €} Hương [để đốt]: 
tÈ*~ Hương dây/ #È~ Hương muỗi/ 
ŸÑt~. Hương vòng. @(Xiñng) Hương 
(Họ). 

Lữ 4] xiñng 'òn Hương án. 

Lữ bš 1] xiangbrnji Rượu sâm 
banh. 

Lfi 3:}] xiũngcòi Rau thơm; rau mùi. 

Lfffr#] xiängcloquốn An-đêe-hít cỏ 
thơin; tỉnh dầu thơun. 

L# 1} xiängchống (~J\,) Lạp xường. 

[ñif#] xiängchếng €ˆ Cam sành. @ 
Quả cam sành. 

Lĩt f1 xiöngchũn @ Cây hương thung. 
Cn. †Ÿ. Lá hương thung non. 

Lñï HE] xiängfếl Cay hương phi. 

Lffñifñ8] xiängfifl (~) Thơm 
phưng phức. 

Lfflífl 7] xiängfùzÏ Hương phụ tử (rễ 
sơ thảo, u‡ thuốc Đông y). 

Lff T ] xiãñnggũn (~ J,) Dậu phụ khô. 

[f1 [ft] xiönggữũ Nấm hương. 
Cn. ft? l†. 

L#  JÄ] xiñnggu8 (~ L` X. [GiI TỎI. 

Lữ ñ ] xiänghão X. [Ù† ïš}. 

(ff?E] xiönghud Hoa thơm (0í với 
những tác phẩn: uðn hẹ^ nghệ thuột 
tốt). 

[ii JX1 xiänghuï Tàn hương. 


Lữ 2 ] xidnghuì Hội dâng hương. 

(ñ k]' xiänghuố @ Hương đèn; đèn 
nhang. @ Ông từ. € Hương khới (/hờ 
cúng cha mẹ, tổ tiên). 
ft k}? xiBnghuố (~J) Lửa hương. 
fØfñ] xiBngjiio  [Cay, quả] Chuối 
tiêu. Ơn. TỶ Í&. 

[fif{Ä#ff#] xiängjiðo-píngguŠ Táo 
chuối tiêu (đo có rnrùi thơnt chuối 
tiêu). 

Li f£zk}] xiöngjiäoshuY Dầu chuối. 

[ñ iñ] xiBngjïng Ét-xăng thơm. 

L7 3#] xiöngkề Khách hành hương. 

[fñf#lL] xiängliòO Hương liệu. 

Lữ ÿ'] xiänglũ Lư hương. 

Lñi 3 ]xlängmáo Cay sả. 

Lữ 1 m1] xiängpẽñpšn (~ 8) (~u 
#J)'Thơm ngào ngạt. 

LH] xiñngpiòn Trà hương; trà ướp 
hoa. 

[ii ili] xiängpũ Cây hương bồ; cây cỏ 
nến. 

[Lữ ñ7} xiñngrũ Cay hương nhu. 

[7k] xiũngshuÏ (~J) Nước hoa. 

[ffzk#4l] xiöngshullÍ  [Cay, bạt La 
hương thủy (giống lê ở tỉnh Liêu Ninh 
uờ Hờ Bắc, Trung Quốc). 

[#t Z1] xiũngtiấn @ Thơm và ngọi: 
1x ïÌ'J BE i ifÄÑ~ Giống dưa này vừa 
thơm vừa ngọt. [Ngủ] Ngon: #}HñI TY 
—>*X #577, lít _L ti 18142 Tham 
gia lao động một. ngày, tối ngủ ngon lạ. 

[f L] xIängxùn X. [6 #1. 

Lñ 141]! xiängyön @ Khơi hương: ~?# 
%š Khói hương nghỉ ngút. € Hương 


khới (co chúu thờ cúng tổ tiên): WỊ Ÿ 


~ Đứt hương khói (uyệt tự). Cn. 


#† k. 

[ #8}? xiñngyön Thuốc lá. Cn. #tÍH, 
31W, )M:É lu. 

[fØi&6] xiñngyòn [Thơ văn] Ướt át; 
bóng bẩy. 


L# #:}] xiBngyí - zÌ 
phòng thơm. 

Lữ ìli] xiängy6u Dhu vừng. 

L# ã] xiñngyuốn [Cay, qủa] Phật thủ. 
Cn. DĐ (j) #4. 


<Phương> Xà 
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[# z?)} xiBngyúnshB The hương vân 
(đặc sản tơ lụa của tỉnh Quảng Đông, . 
Trung Quốc).Cn. 33T Ø1, ‡tb. 

LÑ '#} xiũngzòo Xà phòng thơm. 

[f #] xiñngzế <5ách> @ Daàu chải 
tớc. 9 Hơi thơm. 

L#t Z# 7 ] xiängzhöng-zÏ Cay hương. 

LẾ ‡h] xiängzhÚ Hương nến. 

2 (#8) xinJ_ HƯƠNG 9 Thôn 

quê: #È ~ #2 Zï % ðïi Giao 
lưu vật tư giữa thành thị và thôn quê/ 

- F+~~ Xuống nông thôn; về nông thôn. 
© Quê hương: ï73}f4~ Rời bỏ quê 
quán; xa lÌa quê nhà/ [E]~ 2 Z2 Về quê 
làm ruộng. €) Xã. 

K2 #4] xiängchốu Nối nhớ quê; nỗi sầu 
nhớ quê. 

L2 ‡j ] xiängcũn Thôn làng; nông thôn. 

[ 2 lï|] xiängjiñn Ỏ nông thôn. 

[ý ‡È] xiängjĩng <§ách> Quê hương. 

[2E] xiñngÏ @ que nhà. Q Người 
cùng quê; người đồng hương. 

[2 f1] xiũngpï Hẻo lánh xa thành phố. 

Ký #: ] xiñngqïn @ Người đồng hương; _ 
bạn đồng hương. €3 Bà con. 

K# ilị] xiãngqũ <5Sách> Chốn thôn 
quê hẻo lánh. 

[2 ?h] xiñngshển Thân hào nông thôn. 

[2ijÄ] xiöñngshì [Khoa] Thi hương 
(thời xưa). 

[2 1 xiöngšsĨ Lòng nhớ quê hương; 
tình quê hương. 

[K2 #1] xiöngtốn Chuyện quê nhà. 

L# 3-] xiãngtữ Quê cha đất tổ: ~ ÄJ 4: 
Tình quê hương; quan niệm về quê cha 
đất tổ/ ~ PLWE Phong vị quê hương. 

[2 F1] xiöñng-xia <Khẩu> Ó nhà quê; 
ở nông thôn. 

K# 1] xiängyì 
xóm làng. 

L2 ] xiöngyïn Giọng nơi quê hương. 
[#2 #] xiñngyÕu Bưu điện nông thôn: 
~ BỊ Nhân viên bưu điện nông thôn. 
Lý #1} xiñngyuồn <Sách> Kẻ giả dạng 

thật thà chất phác để lừa bịn. 

Lý EU] xiõngzhền @ Làng quê và thị 
' trấn. € Thị trấn nhỏ. 


<8ách> Tình nghĩa 
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>3 ( #h ) xiñng HƯỚNG @Có thơm 


làm gia vị (nói trong sách 
cổ). @N. “ñ?". 
L2 Bi] xiñng]ù Hương kịch (nhí kịch 
địa phương Đài Loan uờ phía nant 
tỉnh Phúc Kiến, Trung Quốc). 


xiãng CTI+#) 


JÈ3 xiếng TƯỞNG Trường học(hời 

xươ):Ÿ Trường học. 

»⁄#¿ xiếng TƯỜNG @ Ri; ki càng: 
+ ~1Èš Bàn kỉ; nơi k/ Z*#Z}+~ 
Không sợ nơi kỉ; không ngại quá kÍ/ 
1XXfUIEÍ, ~Mã íR —ñ? Chú 
thích trong quyển sách này chỗ kỉ 
công chỗ sơ lược không nhất trí lắm. 
Nói rõ; nơi kĩ: ~ Bên trong nơi kỈ. 
@Rö: 2l: *:Ý~ Năm sinh năm mất 
không rõ.' 

[ì/:] xiángiïn Tường tận; tỈ mỈ và 
đầy đủ. 

LẺ #&] xiổngmì TÌ mỉ cbặt chẽ. 

LiÝ Dị Ì xiũngmí ng TÌ mỉ sáng tỏ. 

([¡IY111 xiúngqÍnG Tình hình cụ thể tỉ 
mỈ. 

[iÝ 3:1] xiếngshí X. [0H37 

(YZZ] xióngxï @ Biết kí. TỈ mÌ và 
đầy đủ. 

[LIYi] xiếngxÌ Ki càng tỈ mÌ: ~ UE7š 
Nghiên cứu kĩ càng/ li F!†|H†{t~ LÍ 
lẽ nói rất kí càng đầy đủ. 

>¿ xiếng TƯỜNG € lành: ïƒ ~ Tốt 

+ lành/ ##~+ Chẳng lành. @ 
(Xiáng) Tường (Họ). 

[f5] xiếngruÌ Diềm lành. 

TH xiũng TƯỜNG Bay lượn vòng; 

bay: Ÿll~ Bay liệng/ "~ Bay 
lượn/ ïÏ†~ Liệng (bay theo quán tính). 

H31 3] xiếngshÍ TỈ mỉ xác 
thực: ~ fJ]#† 'tài Hiệu tỈ mÌ xác thực/ 
 ”J{Š TỈ mỈ xác thực đáng tin cậy. 

+ xiũng IIÀNGDàu hàng: 7E 
““~ Thà chết không hàng. 
Buộc đầu hàng; làm cho phải thuần 


phục.// liòng. 

([f##4] xiếngbiõo <8ách> Biểu xin 
hàng; thư xin hàng. 

Lf£{*}] xiếngzÍũ Bát hàng phục: È*Tï 
t:ì† P:EHU0UA, E2 6WHb~7ẨT 
Người chưa từng điểu khiển súc vật 
bao giờ thì đến cả một con lừa nhỏ 
cũng lhông thuần phục được. 

KfYÄ 06] xiếngfÚ Hàng phục; đầu hàng 
khuất cu ve 

L# #1] xiếng lống fú hử Hàng 
long phục hổ; bắt rồng phải hàng bắt 
hổ phải phục. 

LE#lữi] xiõngshùn Quy DAng; ¿ đầu hàng 
quy thuận. 


xing CTI#) 


HƯỎNG Hưởng, hưởng 

“^^ thụ: ~ÏH Hưởng dụng; được 
hưởng/ 4Ê§~‡tƒ Ngồi ăn sẵn/ Tïïñ 
[ñ] ~— Có phúc cùng hưởng. 

(#fiñ] xingzÍú Sống yên vui sung 
sướng; hưởng phúc. 

L#H:] xiắnglề Hưởng lạc (Ngx.): 
~}8#f Tư tưởng hưởng lạc. 

[# ñ:] xiắngnlốn (Lời nói kính trọng) 
Hướng thọ: ~--†PHX3 Hưởng thọ 
bảy mươi tư tuổi. 
>z] xiăngshöu Hưởng thụ: =2} 
#†ESIT. Dược hưởng chế độ chữa bệnh 
bằng tiền nhà nước/ f#‡? rÌƒJ, ~ïE 
lä Chịu khổ trước, hưởng s. ống sau/ 
fÑ #]~ Chỉ tÍnh việc hưởng ¿nụ/ ~‡# 
“Ì Hưởng quyền lợi. 

L#/11 xiöngyòng Dược hưởng. 

[Ti] xiắngyðu Có, được hưởng 
[quyền lợi, danh dự, uy tín]: ~/Š #2 
Cơ tiếng tăm/ ft {tlñ 1# ~[HRš 
#1 Ò nước ta nam nữ cớ quyền lợi 
như nhau. 


b2, - 
(đi 
chiên khô. 
L #1] xiängyÚ Cá khô. 


“+ xing 


xiắng TƯƠNG Cá khô: 
83~ Cá lạc khô/ É{~ Cá 


*8 xiắng TƯỜNG Ø Nghỉ: ~ *!# 

/tÁ Nghĩ cách/ ~ 1š Suy nghĩ 
tìm cách [giải quyết]. €3 Nghỉ rằng: 
J:~lt2Z# 4:23 Tôi nghỉ rằng hôm 
nay anh ta không thể đến. Ế) Muốn; 
định: Í¿~ #!J‡JH‡3:— #3 Tôi muốn đi 
Hàng Châu một chuyến. Ế? Nhớ: ~ 3* 
Nhớ nhà/ 1+fJff~ƒ: Chúng rồi rất 
nhớ anh. 

LÁU:.ừ.} xingbì (Phó từ, biểu thị sự suy 
doán thiên uề khẳng dịnh) Chắc hần: 
Y?]/ ~ f\#4II. Việc này chắc hẳn anh 
biết/ {b¡#lzl?fft, ~Jt Mr N10) 
lñ Nơ không trả lời tôi, chắc hẳn là 
nó không nghe thấy tôi hỏi. 

[41<#IJ} xiăng -bu dòo Không ngờ: 
— F3 IEl#:, ~ 3 2 ?®(tiX2.k_ Một 
năm không về, không ngờ quê hương 
đổi thay nhiều như vậy. 

(427-211 xiếng -bu käi [Diều không 
vui] Luẩn, quẩn trong lòng;không thể 
xua đuổi khỏi ý nghĩ. 

LiH 34241 xiöngdängrấn Nghĩ là đương 
nhiên; chắc hẳn phải vậy. 

[i1{j‡#J]xiũng -de dào Nghĩ tới được 
(Ghường dùng ở câu phản uấn). 

[48f421] xing :de kãi Xua khỏi ý 
nghỉ [điều không vui]. 

L4 3:] xiúngfũ Nghĩ cách; tìm cách. 

[ið:] xiống-Ía Ý nghĩ; ý kiến: 3x 
~ “ii. Ý kiến này được dấy. 

Lit 0} xiángjiòn Suy ra: j3 ƒÈ⁄hfI 
-}-b ñJ E1 ~ {b9 3⁄9 Â_ Từ việc nhỏ này 
có thể suy ra anh ta là người thế nào. 

[Äz†-] xiönglới Nghỉ là; cơ lẽ: 33 
tÈ ïñ ill~ 2È "Jf†T Dào hầm từ chỗ 
này nghĩ là cớ thể được. 

LiU 2.3 xiốngniòn Nhớ: fbf]#RR 2È, 
IH HỆ ~ 31H] Ó nước ngoài, họ luôn 
luôn nhớ về 'Tổ quốc. 

[4n] xiắngr <Phương> Hi vọng: 3ï 
~ Có hi vọng/ ï3~ Không cớ hi vọng. 

[4E .^ ÄÈ Ƒ:] xing rù fẽi fSil Nghĩ vớ 
nghÏ vẩn; suy nghĨ miên man vớ vẩn. ` 

LÄU 2.1] xiỐng-tou <hẩu> @ Ý nghỉ. 

€ Hi vọng: T8 ~ Cơ hi vọng. 

LA0 W1] xiũngwng Mong muốn: fÙƒ£ 


®2-TR.V 
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t+.3#1fl&j{~iMHi tt Khi 
đi học, anh ấy đã mong muốn làm một 
thầy thuốc.3 <Sách> Ngưỡng mộ. 

[#£ 5L} xiöngxlằng @ Tưởng tượng. 
Tưởng tượng ra; nghỉ ra: ~©XÈ~ Có 
thể hình dung; dễ dàng tưởng tượng 
ra/ ~ SH Không thể tưởng tượng. 

[i8 # 22] xiángxiönglì Sức tưởng 
tượng; óc tưởn 8 tượng. 


xing: HƯỎNG Tiếng 

Hi (®) vang, tiếng dội lại: ~ lỲ 
Hưởng ứng/ ÿ?~ Ảnh hưởng/ đll~ 
Jf[f? Như tiếng dội lại. Q Vang lên: 
tÌ~ Ï Chuông đánh rồi/ 4? ~ fö 3Š 
JRR3 ñJ 'tƑZ Ca hội trường vang lên 
tiếng vỗ tay như sấm dậy. € Nổ; đánh: 
~ iÈ Nổ súng/ ~Ÿ Dánh chiêng. €3 
Vang, kêu: *27HŸI~ Tiếng kèn thật 
vang. 

[i24] xiöngbÍ (~ ),) [Lỳừa, ngựa v.v... 
phát ra] Tiếng phì phÌ trong mũi. 

[ii f0 z T† 1 xiÕng chề yún xỈäo Vang 
đội tận mây xanh. 

Lm !3 "3 xiöngdũngdõng @ Gõ Coong 
coong. QKeu coong coong; lừng danh; 
có cũ: ÍlÙjÈ—†+~J#£fI1T.A Anh ta 
là một thợ luyện thép lừng danh: 

[Ẳ 7} xiũng- dong (~ J,) Tiếng động; 
động tỉnh: j1YíRf?,{†2~tli3Tï 
Đêm rất vắng lặng, không một tiếng 
động nhỏ. 

[ÉiRfT z<] xiếng  xíng yún [Tiếng 
hát] Vang vang [làm mây cũng phải 
ngừng bay]. | 

[ft ñj] xiöngjiàn [Múi] Tên kêu. 

[miZE] xiốngliồng [Âm thanh] Vang 
đội: HRƑ7 ~ Tiếng hát vang vang. 

[tfq 121 xiũngmðö [Bọn] Cướp đường. 

[Tí 78 ] xióngqÌ Nhạc cụ gõ. 

[in] xiöngqÍng [Trời] Sáng trong: 
~lZ5š Hau trời sáng trong. 

[âu] xiắngf. <Phương> Tiếng động: 
W“fl~ ÏŸ Không nghe thấy tiếng 
động nữa. 

[m7] xiăng- sheng Tiếng; tiếng vang. 

[H76 #È}] xiúngwŠishế Rán đuôi kêu 
(một loài rắn độc ở châu Mỹ). 
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Lữ j2] xiöngyñng X. [6 312]. 

Lm #} xiÖngyTn Âm kêu (ngữ ôm: học). 
[?/2} xiöngyÌng Hưởng ứng. 

Ỉ : xin. HUỎNG Xỏ. 


LiñI tì 3 xiắngchồng <Phương> Sâu hại lúa. 
jntị Xing HƯỚNG  <Sách> Thết 
Hhl 


tiệc. €@ <Khẩu> Tiồn lương: j] ~ - 


Lương tháng . : 
E] (+ Xing HƯỚNG <§ách> 
# (Ñ) 


Trước kia; hồi trước; xưa. 


35 (#) xiöng HƯỎNG <§ách> 
' Thết đãi [khách “~~# 
'Thết khách. 


xiăng CTI#) 


1m xòng HẠNG @ Gáy @ 

| (Xiòng) Hạng (T0). 

TT” xiủnH HẠNG € (Lượng từ) 
11 Hạng; điều; khoản; mục: FZ# 
~ Các hạng mục liệt kê dưới đây/ ?ð 
h5 —ñMff~ Diều năm khoản 
hai mục một/ £t7ZïH/4Äi#—~ L2 
fE2? Cải tạo thiên nhiên là một nhiệm 
vụ trọng đại. ` Khoản tiền: /Ïl~ 
Khoản tiền dùng/ f~ Khoản tiền gửi 
tiết kiệm. ) Dơn thức (oán học). 

[7ï] xiàngbèi Bóng lưng [người]: 
~†HH Người này nhìn bóng lưng 
người kia (doàn người hành tiến liên 
tục). 

[it] [7/1 xiòngliòn Day chuyền 
(đồ trang sức đeo ở cổ). 

[ñi H ] xiàngmù Hạng mục: T12: Ø} 
%ERIE(9ZEi&~ Trước hết thực hiện 
những hạng mục xây dựng then chốt. 

[ZiiEi] xiàngquän Vòng cổ. 

_ĐH:?f9l, ft frìli 2L] Xiồng Zhưäng 
WŸ jiòn,yì zài Pèi Göng Hạng Trang 

_ múa liếm, ý nhằm vào Bái Công. 

4ll¿ Xiòng HẠNG N. “3È. 

PÑ 


s xiồng HIẠNG Ngõ [phối ## 


~_ Ngösâau/—#&# /~ Một ngõ nhỏ/ 
tiX~ pau phố cuối ngõ.// hồng. 

[L#WÈ] xiàngthỏn Chiến đấu trên 
đường phố. 


| TRÍ xiòng TƯỞNG @(~ 1L) Tướng; 


tướng mạo; vẻ; bộ v.v...: °[lf]~~ 
Vẻ thông mỉnh/ "J†$~ Vẻ tội nghiệp/ 
5ƒ ~ Bộ lúng túng hốt hoảng. Bề 
ngoài; mặt ngoài; Ï] ~ Bề ngoài Mặt 
trăng/ #t~“ Mặt ngoài của vàng. @ 
Dáng, tư thế: ìh TñiÌh~, 2*114È~ 
Dứng có dáng đứng, ngồi có dáng ngồi. 
3 Tướng vị. €@ Pha [dòng điện]. @ 
Trạng thái. €ề Xem tướng: “~ 1ÿ Xem 
tướng ngựa. @ (Xiöng) Tướng (Họ). 
2 xiởng TƯỚNG @ Giúp. @ Tế 

LŠ H tướng: /ZÈ^~ Thừa tướng. € 
Tướng (chức uụ tương dương bộ 
trưởng)`. €) Người giúp [tiếp khách]: 
X~ Người tiếp tân.// xiang. 

[ii H:] xiòngdiồny8 Điện áp pha. 

[iH2+1] xiằng-gong @ Tướng công (oợ 
goi chồng một cách tôn kính, thời 
+ta).€3 Tướng công (người đàn ông đã 
thành niên, thời Atd). 

[i1UL]' xiôngjT Máy ảnh. 

KHIUL] xiềnGjÏ Xem cơ hội: ~ÍTHT 
Nhìn cơ hội mà hành sự/ ~ ÏÍU 5Ù Nhìn 
cơ hội mà hành đng. 

[in H1} XiònglÍ Tướng Lí (110). 

[4n#i1 xiàngmào Tướng mạo; dáng về; 
dung mạo. 

[ifiif] xiòngzmiồn Xem tướng; coi 
tướng mặt. 

LiHJï 1] xiòngpIänr 
chụp. 

L{HJï] xiöngpiàn Ảnh chụp [người]. 

[LiHZ1] xiòng- sheng Tướng thanh; tấu 
HÓI (một loại hhúc nghệ của Trung 
Quốc dùng những câu nói uui, hỏi đáp 
hài hước hoặc nói, hát để gây cười 
phần nhiều để châm biểm thói hư tệt 
xếu Uờ ca ngợi người tốt uiệc tốt). 

LiH+†?] xiàngshũ <Phương> Xiếc 
miệng (bát chước tiếng chùm, thú uà 
các logi tiếng dộng khác bàng nuiệng): 
PHJI|~z Xiếc miệng Tứ Xuyên. 


<lKhẩu> Ảnh 


Liii [ờ}] xiòngwêl Tướng vị (trạng thói ở 
một thời điển: hoặc U{ trí nào đó của 
một lượng uôt lí biến dổi theo hình sừn 
được xác dit bằng một trị số). 


, xiòng HẠNG Ông tiền; 
HT (8) hộp thư (/hời xưa). : 


2 -+Ï lòng HƯỚNG @ 
[| (299/8) T ưng =~ chí 


hướng/ JÑ~ Hướng giớ. €3 Hướng về; 
nhìn về: ~ÏlÍllậ⁄Ð Hướng dương 
iỮ~Ùt ® Mặt nhìn về diễn đàn. @ 
<Sách> Gần tới; gần: ~šHjIÌ: Gần 
sáng thì tạnh mưa. Ế Bênh; bênh vực: 
233 .\ ~23 A Người nghèo bênh người 
nghèo. @ (Giới từ, chỉ bướng động tác) 
Nhằm; về; đến: ~ #:ïTi Nhìn về phía 
đông. @(Xiòng) Hướng (Họ). 
"s2 xiöng HƯỚNG Xưa nay; từ 

[R] trước đến nay: “*TÑHĐỦlZš Lâu 
nay có nghiên cứu/ ~ZE1lÈ Chưa cớ 
tiền lệ; xưa nay chưa cớ. 

Lfl ïš] xiòngbềi Ủng hộ hay phân đối: 
ÄÀ z~ Lòng người ủng hộ hay phân đối. 

Ki F# Rề†33] xiông bì xũgồu Quay mặt 
vào tường mà tưởng tượng; nhắm mắt 
nói mò (0í uới sự bịa đột không có căn 
cứ). Ơn. lũ] Eš RP th, 

- kín $?] xiàngdồo @ Hướng đạo; dẫn 
đường. É) Người hướng dạo; người dẫn 
đường. 

Lí k1] xiönghuố <Phương> Hơ lửa. 

Ki #] xiànglốÌ Xưa nay; từ trước đến 
nay; luôn luôn: ~#IIJÈ Xưa nay như 
vậy/ Í\Ù fX?]Ï~‡ÄJT Anh ấy làm việc 
xưa nay luôn lưôn chăm chỈ cẩn thận. 

[1 Ø{] xiànglì Thơi quen; lề thới: 
†Ift~ Phá vỡ là cũ/ #k{l3XHÍ~ 8 
f† ` Chúng tôi ở đây quen lệ đậy sớm. 

L ft] xiòngliàng X. [Ú< BÙI. 

Lí $Y J]xÌồngmù Hướng mộ; ngưỡng mộ. 

Lí] E] xiằngrÌ <8ách> Ngày trước. 

[im H 3š] xiàngrìkuí Quỳ hướng 
dương. Ơn. ŸØ]ÊH ‡È hoặc #$‡È_. 

LrñI_L] xiồngshồng Vươn lên; hướng về 
phía trước: TïÙÈ~ Cơ quyết tâm vươn 
lên/ #ƒ#ƒ73Ÿ:53J,2X~ Cố gắng học 
tập, ngày ngày vươn lên. 

Lfl4?:}] xiàngshÍ <Sách> Giả sử. 
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L1] 8:1xingwống Hướng về. 

Lí #LFZ 3 xiàngxiếcếng Tầng hướng tà 
(4io. chất học). 

LifI ›ù 2) 1] xiòngxTnlÌ Lực hướng tâm. 

Lí} xiòngxuế Dốc lòng chu học. 

Kí] PH] xiöngyống Hướng dương; 
hướng về Mặt trời. 

Ki] K§}] xiòngyũ <Sách> Quay mặt vào 
xó nhà (u( uới rất cô lập, thất uọng): 

~“ÏHÌ Quay mặt vào xớ nhà mà 
khóc. 

[i1] xiởng-zhe @ Hướng về; nhìn 
về: #š?E~kÏfH Hoa quỳ hướng về 
Mặt trời.  <Khẩu> Bônh: #† Eƒ†š#8 
!N,i~ 2533 3? Thằng anh trách mẹ 
việc gÌ cũng bênh thằng em. 

' xiồng TƯỌNG Con voi. 


2 xiòng TƯỢNG @ 

E1 (o©Ôj2 ) Dạng hình; trạng 
thái; dáng vẻ: “{~ Khí tượng/ FHỊÌ ~ 
Ấn tượng/ 7ƒ ~ Bfðƒ Mọi thứ đều đổi 
mới. Bát chước; phỏng theo. €} 
Giống: {ùf9fMfZ2~fb.fSfBF Diện mạo 
nó giống anh nơ. Ếề Hình như; có vẻ 
như: ~ #Š'Ffli Ý Cơ vẻ như sắp mưa. 
© VÍ như; như. 

[#8 #1] xiàngbíchống Sau vòi voi. 

[#i#1] xiàngZhUờ Ra cái gÌ (nói năng. 
hành động hợp lí, thường dùng ở câu 
phản uấn): J]3Sf[13XI‡X: sùr:,££ 
Ìñlfñ4ä,~ñB† - Các đồng chí quan 
tâm đến anh như vậy, anh vẫn thắc 
mắc, còn ra cái gì nữa? 


(#/z7} xiòngpíbìng <Phương> 
“Bệnh chân voi. 

[#Øt] xiàngqí Cờ tướng. 

[#4Zï 2t H1] xiàng shờ yðöu iiề 


shỉ Như [là] thật. Cn. 341 7} ft. 
L# tJ] xiằngshẽngcí TT tượng thanh. 
[#f] xiòngxiồn Góc vuông [do hai 
đường vuông góc cắt nhau trên mặt 
phẳng tạo nên]. 
[#J1] xiöngxÍnờ [Chữ] Tượng hình. 
[#3] xiòngxíng wếnzÌ Chữ 
tượng hình; văn tự tượng hình. | 
[#J/* 3 i&1 xiồngxíng wếnzì lùn X. 
[#8181]! 
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[#271] xiàngyố Ngà voi; ngà. 

[#272 !#] xiồngy6 zhï tố Tháp ngà 
(uÊ uới phạm uì nhỏ bé của nhà uồn, 
nhà nghệ thuật hhi thoót lì cuộc sống 
hiện thực). Ơn. ®% 5 %1, 

L#Z Ø1 xiàngyốzhì x, [UÝ ĐÙIG, 

[#4ñR w] xiòngyũnr <Phương> Hình 
thoi. 

[2-‡Ý] xiöngzyòng (~jn) Ra dáng: 
là 1# † 1ï }F~ Chữ này viết ra dáng 
lắm. Cn. ##‡ #. 

[#:iE] xiêngzhềng @ _ Tượng trưng: 

k‡fi~ 3!H Bơ đuốc tượng trưng cho 

ánh sáng. @ Biểu tượng (/ượng trưng 

cho Uuột cụ thể có.ý nghĩa đặc biệt). 

x@q xiòng TƯỌNG@X.ˆ `. @ Cay 
la cao-SU. 

LEIÈ}] xiòngjiõo Cao-su. 

Lj# ñ f⁄] xiòngjlloclño Cỏ cao-su. 

Li& ñờ ‡J] xiàngjläoshÙ Cay cao-su. 

[/#] xiềngpí @Œ_ Cao-su lưu hơa. @ 
Cái tẩy. 

[l2/# Tí] xiöngpígäo Băng dính. 

Ll#/# ñ 1 xiòngpÍiïn (~ 1) Dây 

._ chưn. 

Lj# F¿ É] xiòngpÍnÍ Dất dẻo cao-su. 

[J2 li] xiòngpíquồn Phao cao-zu. 

[i3/zli] xiằngpÍshù X. [[/#†#R# 

111. 

#)2/4] xiòngpíxiên Dây xúp (dây 
điện bọc nhựa). Cn. š 8. 

[LÍ#ZX] xiöngshí Quả cây lịch (quércu 
sorrdta). Ơn. {9 7ˆ (có nơi gọi là 


lê ỳ 3. 

FE” xiăng TTƯỌNG @ Tượng; ảnh 
Z~ [vẽel: EHE~ Ảnh vẽ; chân dung/ 
#)~  Tượng/ #5 Ảnh thêu. đ N. 
#”@(Ð@. 

[í$2£] xiàngzhöng Huy hiệu; kỈ niệm 
chương [ầm bằng kim loại hoặc nhựa 
có hình người]. 


xido CTI#) 


IS (8 ) xidØ HIÊU Xd. 
-Z 
1 


xiñioxido Nhao nhao [tranh 


cñil: ~ZŸf Nhao nhao [tranh cãi] 
mãi không thôi. 


xidO KIÊU Dũng mãnh: 

Ông (Bê) ~ Ÿƒ Tướng kiêu đũng. 

[#93] xiñoqÍ <Sách> [Người Kị 
binh đũng mãnh. 

[8# 5 1xiSoyðng Kiêu dũng; dũng mãnh: 
~ #t#È Dũng mãnh thiện chiến. 

xi Xiäo  TIÊU (Họ) (“ÄŸ? thường 

uiết là lÃ)// xiào. 

t xiiO TIÊU Tiêu tan; tiêu hết; 

ï mất dần: #~/&*X Khới tan lửa 
tát/ ýTÍ† ~ Vết tấy đã tan. € Làm 
cho tiêu tan; trừ khử: ~ #4 Tiêu viêm. 
€) Tiêu khiển. Ế <Phương> Cần 
(thường dặt sau *74S; R f1 °...): SŠ~ tr 
Không cần nơi/ }{~—†Jj# Chỉ cần 
một câu nơi/ fJ~ SZX Cần gì ba ngày. 

[iäðW] xiñochến [Tinh thần, ý chí 
v.v...] 8a sút: Ñf~ Ý chí sa sút. 

(iäF&] xiäochũ Ti^áu trừ; trừ bỏ; xóa 
bỏ: ~#XÖÄšŸ. Xơa bỏ bệnh tật/ ~ lồ t 
Trừ bỏ tai họa tiềm tàng/ ~ EÄÏÄ] Trừ 
bỏ ngăn cách. 

Kiä f#] xiöoz dũ @ Khử trùng; tiêu độc: 
lồi Z3 E2 ìH ti Ï Phòng bệnh nhân 
đã khử trùng rồi. Trừ bỏ độc hại. 

[iäBÙ] xiödoÍõng Chữa cháy phòng 
cháy: ~Ä Đội chữa cháy phòng cháy/ 
~ tš Ñ Thiết bị chữa cháy phòng cháy. 

[iä iŸ] xiñofèl Tiêu dùng. 

[iä fŸ 2 fE 3L] xiöäofèi hếzuòshề Hợp 
tác xã tiêu thụ. 

Liš #4 6L] xiãofèipÍn Hàng tiêu dùng. 

[iš # Øĩ #4] xiäofèl ziliào Tư liệu 
tiêu dùng. 

Fiñi ft xiñohòo @ Tiêu hao: ~3Í 2) 
Tiêu hao tỉnh lực. [Làm] Tiêuhao:~ 
f—LÀ H9 ẤTE 711 Tiêu hao ginh lực địch. 

[ii #É]° xiäohöo 'Tin tức (hường thấy 
trong Bạch thoại thời kL dầu). 

[ii‡Ei‡4] xiöohàðorề Sốt tieu hao 
(chứng bệnh sốt thân nhiệt chênh lệch 
lón, sóng thấp hoặc bình thường, 
chiều uà tối sốt đến 40° hay trên 409). 

[ii ft] xiãohuồ Tiêu hơa. 

Lil fCE ] xIöohuméÌ Men tiêu hơa. 

Liñ ít t1 xiãohuà xìtỐng Hệ thống 


ïjÍ“Ñ xido H311 


tiêu hóa. 

[iãZ2] xiäohũn x. [8 #811. 

Liñkj‡]l xiãohuðshuñn Bình chữa 
cháy. 

[ii] xl8ojÍ Tiêu cực ~ #iÈ Luận 
điệu tiêu cực/ ~ W3 Ảnh hưởng tiêu 
cực/ “~ lÑ # Nhân tố tiêu cực/ ~7ŠJ# 
Thái độ tiêu cực/ ~ 2š Tâm trạng 
tiêu cực. 

Lilf] xiãojiế N. Ít. 

[i3 xiãäokế Bệnh tiêu khát (Đông y 
chỉ chứng uống nước nhiều, tiểu tiện 
nhiều, bao gồn: các bệnh đói dường, 
bộithh tháo trhet U.U...). 

[i71] xläomÏ Tiêu trừ: ~7kfÖ Tiêu 
trừ nạn ngập lụt. 

(ii <3] xiñomiồ @ Diệt vong; mất di: 
+ # th l1 TH #~ T Rất nhiều sinh 
vật cổ đã diệt vong từ lân. Tiêu diệt; 
xớa bỏ: ~ #Ỳ # Tiêu diệt ruồi muối/ 
— Đi N2 ñt Tiêu điệt mọi kẻ 
thù đám xâm nhập. 

[iiiR] xiäominN. ?jX. 

[iliJEF] xiäom6 Làm tiêu mòn [ý chí, 
tỉnh lực v.v...]: ~ X⁄“( Làm tiêu mòn 
chí khí. É3 Tiêu ma [thời gian]: ~ 1 
Tiêu ma năm tháng. 

[iii“L] xiäozqÌ Làm nguôi giận. 

[ii 0] xiäoqiỗn Tiêu khiển. 

[it] Liiïä] xiäorống [Bang, tuyết] 
Tan. 

LiifX] xiäosòn [Sương mù, mùi vị, sức 
nóng v.v... cùng những sự vật trừu 
tượng] Tỏa nhạt; tiêu tan di: 2‡Äffff 
“~ Ƒ Sương mù dần tan/ lÉ ƒ —?”, 
3375E22~T Ngủ được một giấc, 
nhọc mệt hoàn toắn tiêu tan rồi. 

[i24] xiãoshï Ít đần đến mất hẳn; 
dần dần mất hút. 

[iii 117] xiäoshíhuï X. [#RZi 7£]. 

Lii 3] xiäozshí (~J) — Tiêu thực; 
giúp cho tiêu hớơa. 

[ii] xidoshÏ [Dần dàn] Mất hẳn: 
k#Ff9EEETHIMIB~ T7 Tiếng rầm 
rầm của đoàn tàu hỏa dần dần mất 
hẳn  —l‡7ÈfiiMiMWũf2KM~ Vết 
gáug còn lại dần dần mất hút phía 
chân trời. 


[iiTf1 xiäoshÌ [Lo nghỉ, oán hờn, đau 
khổ v.v...] Tiêu tan;xoá bỏ: ~ ñf ## Xoá 
bỏ hiềm khích xưa/ 3 ~ ƒ Sự hiểu 
lầm đã tiêu tan. 

[ii] xiBoshỏu @ Hưởng thụ (/hường 
dùng ở câu phủ định): ~ 2Š T Thông 
thể hưởng thụ. €3 Chịu đựng. 

Lil  } xidoshòu Gày di. 

[ii] xiäosön @ Giảm dàn. Q Tiêu 
mòn. 

[ii(#] xiöo-tíng <Phương> @ Yên 
tĨnh; yên ổn: 1J~H-ƒ Sống cuộc đời 
yên ổn/ 1ÊiX⁄{E~~È†2È ƒ Chưa ở yên 
đã đi rồi. €Q Ngìng, nghỉ: ¿H #‡ [123 ⁄$ 
Z*S~ Hai chị em kéo sợi không nghỉ. 

[iỄ 1B] xiöotuÌ Sút giâm; đần đần mất 
đi: kPRRIRPB,XiAXHÑNWHj=~ Mặt trời 
xế về tây, nắng nóng cớ phần giảm 
bớt/ #3 ifiii~ Ï Những nét vui tươi 
trên mặt mất dần. 

([il 1L] xiäowống Tiêu vong; mất di. 

[ii L1] xiläo:-xÍ @_ Thông tin. €Q Tin 
tức: TÏ?~ Hoàn toàn không có tin 
tức gì; biệt vô âm tín. 

Lil 6LJuU] xião-xit  <Phương> Then 
máy ngầm; cái lẫy ngầm. 

[:öä #] xiđoxiò Tiêu khiển ngày hè. 

[ii H1] xiñoxiớn Giết thì giờ [rỗi]. 

[ii SK] [14⁄1 xiäoxiS <Sách> Ngừng; 
mất đi: ƒ4Hj ~ Mưa tan giớ lặng. 

Lili % J7] xiäoy6nplồn Viên tiêu viêm. 

[(HiX] xiñoyề <Phương> @ Bữa ăn 
đêm. Ăn đêm. 

[ii K1] xiÄozhống Tiêu trưởng (giảm 
uà tăng): JJTỦ~Sự giảm bớt hoặc 
tăng thêm sức mạnh. 

E1 xido  TIÊU Đêm: 76~ Nguyên 

tiêu đốt màn: tháng giêng, ¿Ìn 
lịch): Ït'~ Dêm xuân/ 3l ~ Thâu đêm. 

[ïiñT] xiäogàn <Sách> N. Tĩ®HT 


[i3] xiöojìn Cấm đi lại ban đêm. 

[fï/J`] xiñoxiắo <Sách> Bọn ăn đêm 
(bọn trộm côp). 

[Ti klt ft] xiõo yï gòn shí <Sách> 
Chưa sáng đã mặc áo, tối mịt mới 
ăn cơm (0í uới thức bhuya dậy 
SỚIH). 
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1ã xÌio 'TIÊU Xa. 


[ii] xiöoy6Øo Tieu dao (ung dung 
không bị ràng buộc). 

Lil tì ¡È‡#È}}] xIBoy6o fö wòi [Rẻ cớ tội] 
Ủng dung ngoài vòng pháp luật. 

g†# xiño TIỂU May; bầu trời: t5^ 

M z~ Cao vút tận tầng mây/ 
J3u~ 3?! Ngài chÍn tầng mây. 

[f ï41] xiãohòön<Sách> [Trên] Trời cao 
(mây uờ thiên hờ): ÊXð32^~ Khí thế 
ngút trời. 

Lfl#] xiöoröng Bhu trời và mặt đất: 
“+ BlÌ Khác nhau một trời một đất; 
khác nhau một trời một vực. 

tl xo  TIÊU @ Quặng nỉ-tơ-rát 

ka-li. Œ Thuộc da [câ lông]. 

[il it] xIäohud Ni-td-rát hơa. 

[ñiít.H àiÖ) xiñohuö gönyốu Ni-tơ-rô- 
gly-xê-rin. 

[ii 687k} xiñoqlängshuÏ A-xÍt nỉ-tơ-rĩe 
(tên gọt thông thường). 

Ki #2] xiöoshí Quặng nỉ-tơ-rat 
ka-Hi. 

[ii e1 xiäosudn A-xít ni-tơ-ríc. 

[iiiñ£ X} xi3osudn'ũn Ni-tơ-rát am- 
mô-ni. | 

[ii fñ¿ f1] xiBosuanjiũ Ni-tơ-rát ka-li. 

[iii ñ£ H] xiãosuännồ Ni-tơ-rát na-tri . 

[iift£f 4ft $4] xi3osuän xiänwếisù Sợi 
Ni-tơ-rô xen-lu-]ô. 

[ñiiJ] xiñoyön Khơi thuốc súng: ~ 3 
#Éf9HÈ12 Chiến trường mịt mù khơi 
sứng. 

[it] xiäoyn Muối mỏ. 

li] xo  TUỐC Với; gọt ~i1% 

Vớt bút chì/ ~ 3ˆZJ# Gọt táo. 
th xỈđo SAO X. [ðMĂMi] (pläo- 
` xi8o).//shão. 


H1 xido TIỂU  Nung chây kim 
loại. @ 'Trừ bỏ; giải trừ: Ÿ#~ 
Triệt tiêu. € Tiêu thụ; bán: #t~ Cung 
tiêu/ #~ Bán chạy; đất hàng? —Z 
~ J2“ Đf{ Trong một ngày bán chạy 
được khá nhiều hàng, Ế) Tiêu dùng: ƒÈ ~ 
Chỉ tiêu; chỉ dùng/ 7Ƒ ~ 'Tiêu [tiền]. 


M7 xo "TIÊU Dinh ghìm. @ 
Cắm (gà¿) đỉnh ghỉm. 


[i3] xi8ozòn Xóa án. 

[f1] xiäochống <Phương> Nơi tiêu 
thụ. 

U £ï] xiäodïngx. [ứ3 7]. 

[f3] xiñohuÏ Tiêu hủy (tung chẻy, . 
đốt): ~ ffi70 Tiêu hủy tiền đồng,  ~ 
X{t Tiêu hủy văn kiện ~ÌtÍ 
Hủy chứng cứ. 

[i24] Lil zt]xiäohÚn Mất hồn. 

[if#] xiäozjiòà [Báo] Trả phép. 

[iifZð#] xidolù Nơi tiêu thụ; ngườn tiêu 
thụ: ~ÍÑÍ Ngưồn tiêu thụ tốt ‡# 
Tï~ Không nơi tiêu thụ. 

UiH7 lí øt ]xI5o shềngn}Ì jÏ Không xuất 
đầu lộ điện nữa. 

[it] xiãñoshÍ Ăn mòn: ~ ŸÄll Thuốc 
ăn mòn/  ~TTfl Tác dụng ăn mòn. 
[ii f] xiñoshỏu Tiêu thụ [hàng hớa]; 

bán ra. 

[iãZ] xiäoxiẽ X. [ữh 8T. 

[Lfä?T1 xiäoxíng [Hàng hớa] Dưa ra 
tiêu thụ: ~ 1Ù, Dưa ra thị trường các 
nơi để tiêu thụ. 

i†E] xiäozzhòng Xơa sổ. 

[ii f] xiÄo-zÌ Đinh chốt; cái chốt; 
then cài. 


ph] xi9 TIÊU X. [ùh #1]. 


2H xiñO TIÊU <Sách> @ Tơ sống. 
“Ì3 QLuụa tơ sống. 
lề xi0  HAO <8ách> [Hổ] Gầm 
 gừ giận dữ. 
3P xo  HAOQN. “'. Quá 
/U_ Hao Dình (zên đất thời cổ, ở phía 
bắc huyện Nghỉ Đô, tỉnh Hồ Bắc, 
Trung Quốc). 
xo HAO 7i6ng (hả gấp) 
Khò khè: ~ H Thờ khò khè.@ 
Gào: Df~ Gào thét. 
LUf tụ} xIäochuốn Thở khò khè. 
EI xido HIÊU <8ách> Rỗng. 


[5IJA2+1] xiäo fù cống gỗng Bụng 


rỗng (đói) đi làm việc công. 
 XiO HIỆU X. [WĐW%T (chỉ. 
tò xião), 


Đ.SA (8) xldo HIỂU Rêu gào; 
rống: PÌ~ Kêu gào/ 
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từ ~ Huyên náo; ầm ].//Áo. 

[Zã 5K ] xiGozhöng [Thế lực đen tối, tà 
khí] Phình lên; hung hăng cần rỡ: 
~—lj' Hung hăng càn đỡ một thời/ 
®“UJñ ~ Khí thế hung hãng. 

lã xiño TIÊU <Sách> Không ràng 
° buộc gì; tự do thoải mái: ~ ## 
'Thoải mái tự do. 

[fỹ fj] xiäoxiio <8ách> [Lông] Xơ 
xác Là tơi. 

xido. HIÊU @X. [f8) 

TU (ð) — Gdnl6) @ <Sách> 
Ngang ngược vã có đã tâm. € Tư 
thương buôn mướối: #}~ Người buôn 
muối/ ®Á “ 'Tư thương buôn muối. 

[#4] xiäoshồu <S8ách> Bêu đhu 
(hình phớt chém đầu rồi treo lên, thời 
xưa): ~ 5Ä Bêu đầu thị chúng. 

[#:ff£] xiäoxiỐng <Sách> Nhan vật 
ngang ngược, có dã tâm; nhân vật trí 
dũng kiệt xuất; người cầm đầu. 


xỉido TIÊU <§ách> 
bị (iÑ) Nước sâu trong vắt. 


Lii 1 [ñ?m1 xiäosð [Phong độ, cử 
chỉ] Tự nhiên khoáng đạt, từ tốn, lịch 
sự: Í~ Phong độ khoáng đạt/ 
-J 3*~ Chữ viết khoáng đạt. 

[ifiii] xiäoxido @|[Mưa giới Rà rích. 
€ [Mưa] Lất phất.. 


HE xiSo. TIỂU @ Xơ 
PÑ Gññ) xác; tiêu điều: ~ 


Đìu hiu; xào xạc. @(Xião) Tiêu (Họ). 

[ #1 Eủ ] Xiäo guïCóo suí Tiêu Hà 
định ra, Tào Tham làm theo (Tiêu Hồ 
tà dg¿ thần của Hán Cao Tổ, đã lộp 
ra chế độ quy chương. Tiêu Hà chết, 
Tào Thơm làm tế tướng, uẫn giữ 
nguyên quy chương chế độ của Tiêu 

. Hè, Uí uới lớp sau hoờn toàn thực 
hiện theo phương thức của lớp 

_ rước). 

[ii] xiöoqlống  <Sách> [Vách] 
Bình phong (0 uới trong nhà, nội bộ): 
3 #8 ~ Họa từ trong nhà. 

[f22] xiöorốn <Sách> Tiêu điều 
vắng vẻ; trống tông: PH##~ Bốn vách 
trống không/ 3WXE~ Túi đãy rỗng 
không. 


Lñ z1] xiäosở x. lời ìM). 

[i41 xiñosồ <Sách> Vắng lặng; hát 
hiu. 

[ff5Z1 xi5osề @ [Tiếng giớ thổi cỏ cây] 
Xãào xạc: #XJ|~ Giớ thu xào xạc. 
Đìu hiu vắng lặng; tiêu sắt. 

Lñi#:] xläosẽn <Sách> N. Ÿl %. 

[iiñ3] xiñoshi <Sách> Thưa thớt; 
vắng lặng; tiêu sơ; quạnh hiu. 

LffZ+] xiốosuŠ Tiêu điều biu hắt; vắng 
lặng: ~JữfX*(#t Cảnh cuối thu 
lạnh lẽo, tiêu điều. 

[ii #1 xiãotlớo @ Tieu diều: #ftUÈ 
Hl,St®#122~ Núi hoang rừng già, 
cảnh tượng hết sức tiêu điều. €@ [Kinh 
tế] Tiêu điều. 

[LfẨ3#Ä] xiäoxiäo <Sách> [Ngựn hí] 
Rền vang; [gió thổi] vỉ vu: S3 9 
Ngựa hí rồền vang/ JÍ~ 2 837k3 Gió 
vỉ vu hề, sông Dịch lạnh. 


ĐN (0H) PA EU ĐỒ đỡ, 
lã (MÑ) xỈdo TIÊU Xa. 
/ Ù 


[ii] xiioshĩo Nhẹn cao chân 
(thường được coi là điềm may mắn). 


„ xiio TIÊU Ống iêu 
bài dữ) (nhạc bhi). 
xiáo CTIZ) 


Xiãõo HÀO †È7Zk Hào Thủy đớn 
lề) . S _ sông, ở tìuh Hà Bắc, 1? "ung Quốc). 
+ xiđơ HÀO Chão tre. 


2€. xiớo 

êi tạp. 

[ifi&] xiáohuö <Sách> Mê hoặc lẫn 
lộn: ~ ĐT Nghe nhìn lẫn lộn THIÊN 
rõ. 

(fifL1 xiáoluàn @ Rối loạn. làm rối 


loạn. 


HÀO Lẫn lộn: Ïli~ Hôn 


Nẻ: ¿1 xi6ozố Hỗn tạp; lẫn lộn. 


.Xiễo IHIÀO Mịth Hào Sơn (n 
núi ở tỉnh Hà Nam, Trung 


1314  xiớo—xiio Ẫữủl¿ 


Quốc). 
Ề Ị xiếo HÀON. “†'. 


xifo CTI2) 


2h xo TIỂU Bé, nhỏ: ~ ïJ 
[Dòng] Sông nhỏ/$È~ ƒ x4 JUGiầy 
bé mất một tí/ fš ÚR ~—# Tôi kém 
anh một tuổi Ƒ##k~ Tiếng nhỏ 
qúa. € Một lát; một lúc; ít lâu: ~ # 
Ngồi một lát/ ~‡t Ỏ ít lâu. @ Út: 
~JL# Con út/ fbItf~ 33 Nơ 
là em trai út của tôi ẾẦ Trẻ nhỏ: 
—#k~ Ca nhà lớn nhỏ/ L3, 
Tñã~ Trên có người (bố mẹ) già, 
dưới có trẻ nhỏ. Vợ bé; thiếp. Qười 
nói bhiêm tốn, chỉ mình hoặc cái có 
liên quan uới mình): ~ 3$ Em ~}]š 
Cửa hàng em. . 


[°ä#] xiäobđicài (~ ") X. 8 #1. 


LÐHfØf1 xiöobðihuồ 'Tạp hớa. 

[2]`ð1] xIúobän Lớp mẫu giáo bé. 

[¿Ì 31 xiũobàn (~ J1) Nửa non. 

[3#] xiăobònhuố <Phương> 
Thằng nhỏ (người ở là con trai dưới 
tuổi thành niên). 

[L`3:1] xiắobèÌ (~J) Người vai dưới. 

[2#] xiăo bến jïngyíng Buôn 
bán phỏ; buôn vặt. 

[L] xiäobiän @  Dái: tiểu tiện. Q 
Nước tiểu. @ Buồi; dương vật. 

[zh%#⁄}‡J] xiũobiònr Cái bím tóc nhỏ; 
bím tóc. 

[:©#} #] xiäobiồn:zl - Bím tóc; đuôi 
sam: ?J~ Nắm thóp; chẹt đúng chỗ 
yếu. 


ES 7£] xiõo-budiönry  <Phương> 
€@ bé tí. €@ Thằng bé con. : 
[321 xiõocòi @(~h) — Rau dưa 


(dụng đĩa nhỏ). € <Khẩu> Việc côn 
con. ề <Phương> 'Thức ăn; thức 
nhấm. 
[i2] xiốochäi (~ n) x. [f¿h31I. 
L:}/71xifochẳn Dề non; sẩy thai. 
L¿J>]2 ] xiũochững Huột non. 


[kIR2Q1  xiöochống 
<Khẩu> N. ïÌ *. 

[È‡ÐP] xiỗochäor <Khẩu> Mảnh 
giấy chép bài; [giấy] quay cóp. 

[?]Ðff-] xiõochs (~ n)@Xe đẩy. € Xe 
[ô-tô] con. 

[Ui`#E] xiöochếng [Phái] Tiểu Thừa 
(của Phật giáo). 

[?|\092,] xiũochi @ Mơn ăn bình dân: 
#¿ÿ†[~ Mớn ăn bình dân rẻ tiền. € 
Qùa bánh vặt. €) Mớn nguội [trong 
cơm Âu]. 

L/`14]t xiõochốu (~jJ\) Vai hề Gí 
UỚi người hay lòm trò Uui cho mọi 
người cười); thằng hà. | 

[}`1! (8) ]Ê xiñochốu Tiểu nhân; 
thằng hề: ~ #k‡# Thằng hề mứa may 
nhảy nhớt (kẻ tiểu nhận chgy ngược 
chợy xuôi làn: điều xấu xœ); thằng hề ` 
xấu xa, 

L⁄i#] xiăochũn <Phương> @ Tháng 
10 Âm lịch. € Cây vự tháng 10. Cn. 
2é [E10. 

[z]xii1] xiũocíÍ Tiểu từ (chủ từ trong kết 
luận. của tam đoợnt luận). 

[L:lx#/] xiăocöng (~J)@ Hành hoa; 
hành lá. @ [Cây] Hành giống. 

[W6] xiõocõng-ming Khôn vặt 
(Ngx.): B~ Trổ tài khôn vặt; giỏ 
ngón khôn vặt. 

[l74&##W] Xiãñ»dãohul Gfyì BRhởi 
nghĩa Tiểu Dao hội (một phái Thiên 
Địa hội do Hoàng Ủy, Lưu Lệ Xuyên 
lãnh dạo ở lạ Môn, Thượng Hải năn 
1853 ở Trung Quốc). 

[l3 n.fi 1 xiäodỏor xi8o - xi Tin 
vỉa hè, 

[>1] xiõodi @ Em trai nhỏ. Q Em 
(xưng hô hhiôênt tốn). 

[/lj] xiũodiòo (~J\,) Điệu hát dân 


chuảngqÌ 


gian. 

Ljs2) ] xiöoỶdồngz;uồ Hoạt động 
riêng rẽ; lén lút. 

L/^B] xiäodòu x. #J`5]. 

[l`ñ1:39}] xiño dù jï chống Bụng 
chuột ruột gà (uí uới lòng dạ hẹp hồi, 
tầm 1mót thiển cận, chỉ nghỉ uiệc nhỏ 
quên uiệc lớn). Ơn. RWJ|E%% R2. 


UÌ`I: #3 xiöodò -zi <Khẩu> N. 2l . 

LzjJ`BA}] xiăoduì Tiểu đội. 

Ui>2}1t] xiöo ến xiöo huì Ón huệ 
nhỏ (cho người chút ít lợi nhỏ để lung 
lạc). 

Lj`JL] xiỗo'ếr  Nhỉ đồng. € Thằng 
cháu nhà tôi. 

L⁄j`JLJÈ #i 31 xiũo 'ếr 
Bệnh bại liệt trẻ em. 

Uj`#] xiöofòn Tiểu thương. 

L]2›] xiöofồng Lụa mỏng. 

[/j>#1 xiðofềi Puốc-boa; tiền thưởng 
vặt. 

U24] xiöofẽnduì Phân đội nhỏ: 
EJ$~ Phân đội nhỏ dân quân/ X3; 
“+ Phân đội nhỏ văn nghệ. 

[:]x#†] xi6ofến Tỉnh bột. | 

L/|`I] xiðofù Bụng dưới (/hường gọi 
;ờ 2]]I\L-f). 

[]x‡f4Äø 1] xiogängpào @ Pháo cỡ nhỏ 
(cách gọi dân gian). @) lhẩu pháo con 
(0í Uuới người cỏi mỏ thẳng thắn, hay 
nói mạnh 0ò thẳng). 

[;z]-L1] xiÄogồng (~jụ) Công nhân 
lao động giản đơn. 

[zlxti-f 1] xiño-gũ-zÍ <RKhẩu> Cô em 
chồng. Cn. 2h##iU. 

[⁄>MH] xiũoguồ (~jt) Áo ngắn (áo 
mộc trong kiểu Trung Quốc). 

LỊ/' #ø1 xiñoqguăngbö Dài mồm 
(thường chỉ những tin thất thiệt hoặc 
những tùt không đáng nó). 

[#1] xIlñoguí @®_ Qủy sứ. @ Thằng 
qủy con. 

UL]-1š/u1 xiũohđir 
Cn.⁄® #. : 

[;2JÐZZ] xiöohốn [Tiết] 'Tiểu hàn (bèo 
ngày ð, 6 hoặc 7 tháng 1). 

L-lil ĐÈ] xiăohútốo <Phương> N. 
Iitàtk.. 

L1] xiắoh) @ Nhà nghèo hèn. @ 
Nhà Ít người. 

[©?E#t 1] xiăohuãjídòu Cây đậu gai 
nhỏ (hường gọi là lÈ 3 Ất). 

[h?ÈEJã1 xiöohu8liön Vai hề [trong hí 
kịch]. 

L]xf@] xiÕohuốngyÚ Cá chiên bé 
(seidena schiegoli). 


m6bìzhềng 


<Khẩu> Trẻ con. 
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[tt] xi6ohuÌ Ón huệ vặt: 2] EÄ~ Ón 
huệ vặt. 

UliX+] xiöohuð-z| <Khẩu> Chàng 
trai. 

[;Ì#j] xiăojì Cây 
japonicum).Cn. 3Š. 

L/`#Z#2Z] xiojläbìy) Viên ngọc 
bích nhà nghèo (bỶ uới cô con gói đẹp. 
nhờ bình dân). 

L3] xiúojiãshũ Chuột chù. 

L:Ì# 1 xiöojiöting Gia đình ít 
người; tiểu gia đình (uợ chồng rmới lấy 
trhau ra ở riêng). 

L›# Z£U1 xiðojiä-ziqì 
nghèo; kỉ bo. Cn. 2]©3X-T‡R. 

[it] xiöojlòồn Tháng Âm lịch thiếu. 
Cn. 4#. 

[Ukf#] xiồojlòng Tiểu tướng (/hời 
xưa chỉ tướng trẻ, nay dùng đồ u 0uon). 

[/kMI] xiãojlo (~ ") Chân bớ 
(chân phát triển không bình thường ưì 
bị bó, tập quán của phụ nữ Trung 
Quốc, thời xưa). 

[⁄]>37] xi6ojjế @ Việc nhỏ nhặt; tiểu 
tiết: Z*fJ~ Không câu nệ tiểu tiết/ 
2[:l#i ~ Chuyện sinh hoạt vặt vãnh. € 
Ô nhịp [trong bản nhạc]. 

[:⁄#1] xiñojiế @Sơ kết. @ [Làm] Sơ 
kết: ‡U_E2J103T{E~—TF Sơ kết 
công tác tháng trước. 

[;JÐ#ñ}] xiăo- jie Tiểu thư (con gói nhà 

quyền qúy chưa lấy chồng, nay chỉ dùng 
trong ngoqi giao). 

L/Ñ#}] xiðojiš Đi tiểu ;di giải. 

[2ÌxÈ] xiũojïn Thân năm [áo năm 
thân]. 

[h8] xiðojïn [}J#}]. 

L©7L2U] xiöojijiũ (~w) @ Cửu 
chương. Ơn. 7L7LÏ. Nhẩm tính ; 
tính toán: 1H 4 2 i, lò 1ì 
Tï⁄*`~ Công việc làm ra sao, anh ta - 
đã nhẩm tính trong bụng rồi. 

U]`ð3 7-] xiöoji)-zÍ⁄ <Khẩu> Cậu em 
(e1 frdi UỢ). 

[2h{#] xiñokðl @ Chữ khải nhỏ viết 
tay. € Kiểu chữ in thường [của chữ cái 
phiên âm]. 

U81 xiõokòn <Khẩu > Coi khinh; 


kế (cirsicon 


Thới nhà 
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xem thường. 
L⁄}Ƒ#] xiăokñng [Kinh tế gia đình] 


Thường thường bậc trung: #1 ~ Gia : 


đạo thường thường bậc trung. 

[l1] xiúokš @ Kẻ hèn mọn này (ừ 
bhhiêm xưng, thường thấy trong Bạch 
thoại thời bì đầu). ) Nhỏ mọn; bình 
thường: Ä3FÏl]~ Không phải chuyện 
vừa. 

Lz¬`#!#1] xiñolño-po Vợ bé; vợ lẽ (có 
nơi gọi là /Ì*#§ N). 

U/È‡LfF] xiúolbdi Tuần lễ nhỏ; ngày 
chủ nhật không nghÌ (hơi tuần nghỉ 
một ngày, ngày chủ nhột không nghỉ 
tà tuần nhỏ). 

[Ø1] xiõoliăngkồu <Khẩu> (~ 
JL) Vợ chồng trẻ. 

[zÈf1] xiễoliồng Một ít; lượng nhỏ. 

[4] xiñoling @ Diệu từ ngắn. @ 
Khúc hát không thành bộ [trong tản 
khúc]. 

[;Ì5‡1 xiñolii_ <Phương> Kẻ cắp vặt; 
tên móc túi. 

[2#] xiöolống ' <Phương> [Cầm 
tỉnh] Con rắn (sinh năm TỊ). 

[:l`#*JDE] xiúolúrjllồng Thợ hàn nồi 
chữa khớa.Cn. 2]>#*fJ.. 

h©# }- 1 xiðöoluố - bơ@ Cây cài đỏ [loại 
nhỏ]. Ế Củ cải đỏ [loại nhỏ]. 

[z1] xiñoluố (~J,) Thanh la. Cn. 
HỊ3-Ø. 

[3#] xiăomòi @ Lúa mì. Hạt lúa 
mi. 

[3# Hi] xiomỏl xiònchống Sâu 
lúa mìÌ (oời sâu nhỏ như sợi chỉ đục 
thân cây lúa mì). 

[;hÈ3:] xiăomàồi Món ăn bán lẻ: Fỳ R† ~ 
Món ăn lẻ làm sẵn. 

[;Ì`3: Ñ§xiãomòibùQuhy bán qùa vặt; 
quầy căng-tin. 

UÌz#] xiñomön [Tiết] Tiểu mãn (pờo 
ngày 20, 21, 22 tháng ð). 

[h3 E1] xIöomäoxlổng Gấu mèo. Cn. 
2} Tu. 

[2}›:É] xiỗomốo (~ J,) Da lông ngắn. 

[z}‡l] xiöomào ( ~ J,) Mũ cát-két. 

Ul:X] xiúomÏ (~ ")Gạo kê. 

[Xi] xiðomÏïmlàn @ Bọt ke. @ 


<Phương> Bột kê, đậu nành, ngÒô 
trắng trộn lẫn. 

[l4] xiễomÍng (~jJ,) Tên mụ; tên 
sữa; nhũ danh. Cn. Ÿ| $. 


UhWRfL1 xiúo-mugếr — <Phương> 
Ngón tay út. 

[:l›‡#jE ] xiúo -muzhÏ <Phương> Ngón 
tay út. 


(läði] xiÄonðo Tiểu não. 

Ulf] xiũonÍ Loài mang ẩn (cnyp 
tobranchus japonicus). 

Uj`##£] xi6onlốn @ Năm tháng chạp 
thiếu. ` Ngày tết. ông Táo. ` Năm 
mất mùa qủa. Œ Năm cây qủa, tre. 
nứa chậm lớn. 

#7] xiũonlốngzÏ Tiểu nương tử; 
nàng (/hường thấy trong Bạch thoại 
thời kì đầu). | 

[2h23] xiÖonống Tiểu nông; nông dân 
cá thể. - 

UI`&£#Z#] xiöonống jïngjì Kinh tế 
tiểu nông. 

L:|>7] xlopño <Khẩu> (~\)) Chạy 
chậm; chạy gần. 

L:©IflÄ] xiñopếngyðu Bạn nhỏ. 

[lÈäủ1] xiöopÍn Bản tớm tắt kinh Phật; 
tiểu phẩm [văn học, nghệ thuật). 

`0] xiöopÏnwến Văn tiểu phẩu. 

[z)›*{1 xiöo - qÌ @ Hà tiện; tiểu khí. @ 
<Phương> Lòng dạ hẹp hồi. 

[/]}7#{E] xiốoqÌzuö Phường (xưởng) 
làm đồ gỗ gia đÌnh; xưởng sản xuất và 
sửa chữa nhỏ. 

Ulkjii‡4}] xiöoqlốntí 
[trong tam đoạn luận]. 

L‡š] xiñoqlốn (~ ") @ Tiền trinh; 
đồng trinh. € Mơn tiền nhỏ: ti kẽ, 
fÈ~ Nói khoác tiêu sẻn; nơi nhiều 
tiêu ít.) Mớn hối lộ vặt. 

[|] xiúoqlo Coi khinh; xem 
thường. 

[:|751] xiöoqlũo Nhỏ xinh; xinh xẻo: 
~ Y * Xinh xắn tỉnh vi. 

L3 1 xiũoqïngwä Ngới bướm. Cn. 

L/]#X\W}] xiñoqlũshöu Hái nhạt mùa 
thu; vụ gặt nhỏ. 

UÌ-EÄ2##] xiðoqlúzắo Rong tiểu cầu. 


Tiểu tiền đề 


[ti] xiñoqlr Diệu hát dân gian. 

L:]xI 7-1] xiöoquốn-zl @_ Cái khung 
nhỏ hẹp: ZEHI#ƒfEf#9~ Ra khỏi cái 
khung nhỏ hẹp của gia đình. @ Bè 
cánh. 

l1] xiöor Hồi nhỏ: jÄ ~ Từ nhỏ/ 
H~ Từ nhỏ. Thằng bé: ŸÈ~ 
Thằng bé bụ bẫm. 

[A] xiöorến Tiểu nhân (tư chỉ 
người địa uị thấp hói, sau chỉ: bẻ tỉ 
tiện bỶ ổ): ~ †31'Tiều nhân đắc chí. 

[2©A 1 xiöorếnr <Phương> Bé (gọi 
yêu trẻ em). 

Z°ÀÀ 0:†?}] xiñorếnrshữ Truyện tranh 
liên hoàn. 

UÌ`Ä #1 xiöorếnwù Nhân vật nhỏ; 
người bình thường. 

[HT] xiöäorì-zÍ Cuộc sống gia ¡ đình 
tạm được. 

UÌktA}] xiũosöngr Giọng hát nữ [của 
các vai con gái lẳng lơ đanh đá (hoa 
đớn) hoặc vai nữ đứng đắn (thanh y) 
trong Kinh kịch, côn khúc Trung 


Quốc }. 

[zÌxliđb£22j#] xiúo shãngpïn jĩngjì 
Kinh tế hàng hóa nhỏ. 

L¿}¬J4-] xiñoshing-wu <Phương> 
Non trưa. 


LzI#] xiñoshế (~ ") 
(cách gọi phổ thông). 
U]`4:] xiöoshẽng _ Vai nam trẻ 
[trong hí khúc]. € Tiểu sinh (học trò 
tự xưng, thường thấy trong Bạch thoại 
thời bì đầu,). 

UÌÈ4ƒ/] xiũoshẽngchốn Sản xuất 
nhỏ. 

[Ì}`47*3š] xiöoshängchănzhš Người 
gản xuất nhỏ. 

[2©] xiñoshí Tiếng đồng hồ; giờ. 

[/Il† #1] xiõo shí-hou <Khẩu> (~ 
JL) Khi còn nhỏ; hồi nhỏ: 3X Í{~ 
f‡Rï Đây là ảnh của anh ấy hồi nhỏ. 

L}ï] xiõoshì (~jn,) Chợ tạp hơa. 

[li 1 xiñoshìmín Tiểu thị dân. 

[ÈÐl]xiỗoshì  Coi thường, khinh 
thường: 2° ñJ~ IKhông thể coi thường. 

U/`ì41#†Z}] xiũo shì fồngmắng Trổ tài 
SƠ SƠ. 


Hầu [họng] 
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#1 tr #} xiñoshŠugöngyềzhš 
Thợ tiểu thủ công. 

Uj]#¿2lH] xiõo shốu xio jiöo @ 
Không hào phóng; bủn xỉỈn. € Rụt rè; 
rốn ra rớn rén. 

U›:‡x*--] xiäo - shũ- zÍ 
em (em trai chồng). 

[|] xiöoshữ [Tiết] Tiểu thử (bào 
ngày 6, 7, 8, tháng 7). 

L2] xiöoshù Số lẻ. 

L¿]h# 11 xiáoshùdiễn Dấu phẩy số lẻ. 

Ul*zk] xiðo-shul. Nước tiểu: #Ñ[*f 
“HÌ~ Xa tiền tử lợi niệu. 

UIxtf] xiõoshuö (~ p,) Tiểu thuyết. 

[7°M]3 xiöosi Thằng nhỏ (người con 
trơi đi ở chưa thành niên, thường thấy 
trong Bạch thoại thời kì đầu). 

L2#*‡T] xiăosữdá Các-bô-nát na-tri. 

[f1] xiñosuàn-pơn (~n,) Tính 
toán nhỏ nhặt. 

[Lz›‡#®] xiöotíqín 
Cn. 3š ‡. 

Ul`Eñ+ f] xiöo tí dà zuồ Việc bé xé 
ra to. 

Ulífi ] xiñotöu (~Jt) Kẻ cắp. 

[l8] xiúotuf Cẵng chân. 

[2h#t} xiăowð Cái tôi [nhỏ] (rới uới 
®%®È Cái ta): fÑÈ ~ Hi sinh cái tôi. 

[2# W⁄.+k 1} xiðo wũ jiàòndà wũ Thầy 
mo nhỏ gặp thầy mo cao tay (ĐỀ uới sự 
so sớinh giữa lớn Uùà nhỏ, càng thấy rõ 
sự thua kém). 

[*#z@}] xiöowũjïn [Hàng] Kim khí 
nhỏ; tiểu ngũ kim. 

[⁄S3*] xiỗoxÌ (~Jy) Hí kịch nhỏ (/ogi 
hịch Ít nhân uội, tình tiết giản đơn); 
hoạt cảnh. 

[l*È#:#&}] xiöoxlñn-sheng Tiểu giáo 
viên (học sữth học bhú dạy học sinh 
lớp dưới). 

[L1 xlắox]ằnr 
chỉ; đây chỉ. 

[721] xiñox†ằngshù <Phương> N. 
‡ (bão). 

(2© S3] xiăoxišo bì vốn <Khẩu> 
Nhỏ nhặt không đáng nóơi: '‹~ ñ!f p, 
1Y†‡# Việc nhỏ nhặt, không cần so 
đo. 


<Khẩu> Chú 


[Dàn] Vi-ô-lông. 


<Phương> Sợi 
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[lÈ⁄-#] xiăoxiño‹zi  <Khẩu> Bé 
trai. 

[¿j`$t 1] xiñoxlế (~J\) Giầy chật (ví 
UỚi Uiệc ngầm: gây khó khăn cho người 
khác, cũng uí uới sự ròng buộc, hợn 
chê). 

[¿]*j] xiöoxiế @ Viết chữ đơn [số từ 
ghỉ bằng chữ Hán]. € Viết thường 
[chữ cái phiên âm]. 

[zj`ù} xiño-xĩn Chú ý; cửn thận; coi 
chừng: ~ ;k #h Coi chừng củi lửa/ Fã _È- 
(Ril,—F~t2à#@  Dường rất 
trơn,hễ sơ ý một chút là ngã. 

[;]›b lu] xiáoxInyönr Lòng dạ hẹp 
hòi: Ø3 k~ T,33x⁄2.ã8Hbf1/8 
2#“ May hẹp hòi vừa chứ, vì tí 
chuyện thế mà cũng nổi giận! 

Uj`b34j4}] xiõoxin yìy? Nghiêm túc 
thành kính (cách nói cũ); cẩn thận 
từng li từng tí. 

[:]7171 xiúoxíngxĩng 
tỉnh. 

[zliJ] xidoxíng Loại nhỏ; cỡ nhỏ: 
~#:3 Hội nghị nhỏ/ ~zk#lTfE 
Công trình thủy lợi nhỏ. 

[:|>†#:Ju] xiñoxìngr <Phương> Tính 
tình nóng nẩy [vÌì những việc nhỏ 
nhặt]. 

L⁄j=f Xi ]xiăäoxiõngm8o X. [J3 #Ê}. 

[U/J/kJð] xiöoxiốnguồ Chòm Tiểu 
hùng. 

U]3⁄“] xiäoxuế @ [Bậc] Tiểu học. 
[Môn học] Tiểu học (chuyên nghiên 
CiửỈIt UĂN tự, âm uận, huấn hỗ chữ Tián 
cô). 

Uj›3ˆ2:] xiöoxuếshẽng Học sinh tiểu 
học. 

L:]ˆ2:] xiỗo xuế-sheng @ Học trò 
nhỏ. €) <Phương> Bé trai. 

Lj©5;] xiãoxuế [Tiết] Tiểu tuyết (bào 
ngày 22 hoặc 23 tháng 11). 

L2} ffišf-]xiãoxũnhuốn. X. [ f4]. 

L:)`‡ ] xiöoyến Muối lọc. 

L/J`WIš£Ö xiñoyếngchữn Tiểu Dương 
xuân; tiết tháng 10 (ñm lịch). 

L/Èif1xiñoy6ng Đồng hào bằng bạc. 

/l\‡#1xiñoyòng Bản mo-rát. 

[}È#z] xiöoyðo <Phương> Muối; 


Tiểu hành 


mòng. 

Uixdt 3:1] xiloyềzh Tiểu chủ. 

[` ii] xiốoyềqÖ Nhạc nhẹ;tiểu dạ 
khúc. 

[in|-] xiöoyề Lá con; tiểu điệp. 

[Z©!JÐ,4Ÿ] xiöoyềrchấ Chè búp. 

Lj©† 421 xiðoyềyống [Cay] Dương lá 
nhỏ. 

[¿j>#}] xiöoyT <Phương> (~J) Áo 
lót. 


[:J›3‡34È}] xiöoyï - shang@ Quần áo đơn 
mặc trong. € Quần áo trẻ em. 
[L:]-## 7] xiöoyƒ:zỈ : <Khẩu> Em gái 


vợ. 

U}#/}] xi6oyÌ-sỈĨ (Lời nói hóch sáo) 
Chút lòng thành: ‡xÄ|!Í}f—äJU^~; 
134‡ ñEftflÂý Dây là một chút 
lòng thành của tôi, tặng anh làm kỉ 
niệm. 

L/]`5|3 xiäoyïn [Lời] 'Tiểu dẫn. 

#1 xi6öoyÏng Tấm ảnh nhỏ. 

[UÌ>Ri] xiũoyũ Mưa nhỏ (/ượng mưa 10 
0n! trong 24 giờ). 

[ÈH]xiũoyuề Tháng thiếu (tháng 
Dương lịch 30 ngày, tháng Âm lịch 29 
ngày). 

L;j`J]] xiũo - yuê Dẻ non; sẩy thai: Cn. , 
l7. 

[2|] xlöozào (~p") Tiểu táo (iêu 
chuẩn ăn tập thể cao nhất, phân biệt 
UỚI trung tứo uà đợt táo). 

[}}dt] xiõozhòng <Khẩu> (~ j1) 
Tiền puốc-boa; tiền thưởng vặt. 

[F1 xiúozhào Tấm ảnh nhỏ. . 

Li*ii] xiöozhí Ngón út. 

[j]*‡ik] xiõozhù Tiểu chú (đời chú in 
nhỏ xen trong các hàng chữ lớn của 
chính uăn, theo các chữ in hàng dọc 
trong sách chữ Hán của Trung Quốc). 

Lz}(£ 1] xiöozhuòn Tiểu sử; tiểu truyện. 

L]3X:1] xiñozhuôn Chữ tiểu triện. 

[W7 7E Ø4] xiúo zïchốn jiễjí Giai 
cấp tiểu tư sân. 

L¿}¬-] xiäøzÍ <Sách> Người trẻ tuổi; 
lớp người trẻ: /:~ Lớp trẻ hậu 
sinh. 

[/]`#}] xi6o-zÍ @ Con trai &k~ Con 
trai lớn/ 2*~ Con trai út/ F~ Thằng 


bé bụ bẫm; thằng béo. €3 Thằng; thằng 
cha (có ý khinh mi: tX~#XÈX⁄t 
Thằng cha này tồi thật. 

[z4] xiöozũ Tiểu tốt; tốt đen: Z2 
“~ Vô danh tiểu tốt. 

[j`£H] xiồozử Tổ; tiểu tổ: ##~ Tổ 
đàng fHỦ~ Tổ đổi công ~jlÊ 
'Thảo luận tổ. 

sa xišềo TIỂU EX] Nhỏ: ~3 Tài 
Ñ năng nhỏ/ ~ fj Có chút Ít tiếng 
tim. 8 ° 

xiño HIỂU @ Sáng sớnmr: 

Hš (lê) Hử~ Mờ sáng ~ 2 
Sương sớm/ #~ [Trời] Sáng bằn/ 
~†T1Y T8 Sáng đi đêm nghỉ. @ Biết; 
hiểu: 3 ~ 'Thông hiểu/ 3 Hộ Ƒ*~ Nhà 
nào cũng biết. @ Nói rõ [cho người 
khác biết]: ‡§~ Cho biết rõ/ ~ È1 Ji 
Nói rõ lợi hại. 

Lnz 2} xiñochng€P Tình thông; thông 
thạo: ~ZEHf{ Tỉnh thông quân sự. € 
[Văn] Sáng sủa lưu loát. 

L1 ]xiöo : de Biết; hiểu . 

[2ï] xi0oshÌ Chợ mai (chợ sóng). 

(1573 xiñoshÌ Nói tõ cho biết; hiểu 
thị. 

[1t] xiũoy1 <Sách> Hiểu dụ; hiểu 
thị. 


r` ( Úc ) xo 'TIÊU @ <Sách> 
| ti Cây trúc nhỏ. @ N. 


°z|1} (thường dùng làn: t?n người). 
`» ` 
xIdo CTỊI£) 


ĐÃ at. Xiồo HHIỆU PB] Dạy bảo.// 
kÔIg (x) XUẾ, 


XI xiòo THIỆU Trường học: ~@ 
Địa điểm trường/ †È ~ Lớp buổi 

tối; trường ban đêm. 

s2 xièo HIỆU N.‡33 // jào. 


Li> EL]xiòofEng Phong cách nhà trường. 


L‡3Tš ]xiỏoguõn Sĩ quan cấp: tá. 

[iz 3M] xiöoguïT Nội quy nhà trường. 
U#O xiòohuT Huy hiệu nhà trường. 
L2 1] xiàokän Tạp chí nhà trường; 
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[išJX] xiằoqìng KỈ niệm ngày thành 
lập trường; ngày hội trường. 

[Hi] xiàoshề Nhà cứa của nhà 
trường; trường ốc. 

Lik‡J] xiòoxùn Phương châm của nhà 
trường; khẩu biệu truyền thống của 
nhà trường. 

[Z4] xiòoyễu Bạn cùng trường. 

[i2 E1 xiöoyuốn Vườn trường. 

[#2] xiàozhlng Hiệu trưởng. 

2wl„l xiềo  HIỆU Hiệu qủa: #)~ 

Công hiệu/ {~ Hữu hiệu; có 
hiệu qủn/ #Z~ Vô hiệu; không cớ hiệu 
quả/ ~ Cơ hiệu quả; hiệu qủa rõ 
rệt; kiến hiệu. 


2 xo  HIỆU Làm .theo; 
2X €) bắt chước: ÈÍƒTTF~ 
Trên làm dưới bắt chước. 
3 Z\ XỈủO  HIỆU Hiến dâng. 
(3) : 


L3 ÿ⁄:] xIàofÓ Noi theo; bát chước; học 
tập [người khác]: 2X} '†Ƒ724Ù\fl¡R 
8Ä] †hf{fU~ Tỉnh thần dũng cảm 
nhận sai lầm đó đáng được học tập. 

[34051] xiòofũng Làm theo; học tập; 
bắt chước. 

[3t] xiàoguð @ Hiệu qủa. @ Hiệu 
quả [của âm thanh và ánh sáng]. 

L3¿ 37] xiàozÌắo Dem sức lực phục vụ: 
33‡IEB]~ Hiến dâng sức lực cho Tổ 
quốc. 

[34711] xidozlì Đem sức lực phục vụ. 

(34721 xiòolì Hiệu lực; tác dụng [tốt]: 
23#9~ R2 Tác dựng của thuốc rất 
lớn/ ƒ£l9†ñÄ%}{#T172:~ Lời anh 
không có hiệu lực gÌ với nớ. 

L3⁄‡‡:] xiàolù @ TỈÍ lệ phần trăm công 
suất [của máy mớc, thiết bị] được sử 
dụng; hiệu suất. Hiệu suất: TÍ[~ 
Hiệu suất công tác/ JÍ #LHt HI tà É† 
~+*k{j# Cày máy hiệu suất lớn hơn 
nhiều so với cày súc vật kéo. 

L3 fầ Jxlöomïng Phục vụ quên mình. 

LAtfiEÖ] xiồonếng Tác dụng tốt tiềm 
tàng; hiệu năng: ŸÑl-E)b, z† fiEZE.2 
3 †#7k #11 #{ 3~ Cày sâu mới có 
thể phát huy đầy đủ hiệu năng của 
thủy lợi và phân bón. 


1320 xiào 34#Hi.W<% 


L3 #] xiàopín X. [xi3 #1. 

(23⁄7E}] xiàosĨĩ Phục vụ không tiếc 
mình. 

[23412] xioyòn [Phương pháp, thuốc 
chữa] liệu nghiệm; có hiệu qủa [như 
dự tính]: #ð1#Z F#,#i#]j~ Thuốc 
uống rồi, vẫn chưa thấy hiệu nghiệm. 

[3⁄24] xiàoyì Hiệu qủa kinh tế; hiệu 
Ích; hiệu qủa và ích lợi: ?£2? ® 2K 
ƒEt~ Phát huy hết hiệu qủa kỉnh tế 
của hồ chứa nước. 

[AX4f] xiöoyïng Hiệu ứng: 341 ~ 
Hiệu ứng quang điện/ #4\~ Hiệu ứng 
nhiệt/ {È,Ÿ'x Hiệu ứng hơa học. 

[34 š#} xièoyïngqÌ Khí quan hiệu 
ứng (thần hùih). 

[34J/H] xlàoyòng Hiệu dụng (ñiệu tực 
Uuà tác dụng): ?#*Ÿf~ Phát huy hiệu 
lực và tác dụng. 

[347È] xiằềoyôu Nhấm mắt làm theo; 
biết sai mà vẫn làm theo. 

[L4 d:] xiòozhöng Thành tâm dâng 
hiến sức lực: ~ †.†HEB] Thành tâm 
dâng hiến sức lực cho Tổ quốc. 

xiòo HIẾU Có hiếu: /#~ Hết 

2P lòng hiếu thuận; làm tròn đạo 

hiếu; tận hiếu. € Dể tang [bố mẹ, bậc 
cha chú]. €) Dồ tang; tang phục: #Ÿ ~ 

Mặc đồ tang; mặc đồ hiếu/ ‡#Ÿ ~ Mang 
đồ tang; đeo tang. @®(Xiòo) Hiếu (11). 

LFIE] xiàòof @ Quần áo tang; tang 
phục. € Thời hạn để tang: ~ E3 Hết 
tang; đoạn tang. 

[#ð] xiòojng Biếu: {UP 7 2H12) 
f:‡-7” 3#: ~ 3z U33 Anh ấy đã mang về 
một Ít đặc sản miền nam để biếu bà nội. 

[#4] xiòomàn Màn hiếu (mờn treo 
trước linh cữu). 

L#:JBi1 xiàoshùn Có hiếu; hiếu thuận. 

L#2®}] xiòoyT Quần áo tang. 

L[# -7] xlàozÍ @ Con hiếu; hiếu tử. Q 
Người đang có tang bố mẹ: ~ JŸ j} Con 
cháu hiếu thảo. 

xào - TIỂU Giống nhau; giống 

K hệt: 1ERĐifữF~ [Viết, vẽ] Giống 
hệt như thật/ 3? JL?Ê, ‡† lÑ !#~ Dơn 
sơ mấy nét mà thần thái giống hệt. 

[Hí[f3#] xiòồoxlàng [Tranh hoặc ảnh] 


Chân dung. 
[Hi f# ii] xiàoxlằnghuồ 
dung; chân dung vẽ. 
xièo TIỂU ]N.'®%'. 


Tranh chân 


xiào TIỂU @ Cười (uui: JR7T 
HRñ~ Mặt mày rạng rỡ !ậfậ 
+~_ Cười ha hả. Cười nhạo: JÌ ~ 
Cười khinh bỉ/ fẰ~ Chê cười; bị chê 


Cười. 
[#jãäl]xiàèobïng Trò cười {Ẽ?7)~ 
Truyền nhau làm trò cười. 
[#"ô!ê}xiòoh8ähä Cười ha hà. 
[Z1] xiào- hua @(~ 1) Truyện 


cười; lời nơi vui: {b{':Uú~ Nơ rất 
giỏi khôi hài/ ƒŸ #lf EïWiZ, #5 _L 
íW@fH2lfi~ Tôi không hiểu tiếng 
Thượng Hải, nên lần đầu tới Thượng 
Hải toàn gây chuyện cười. €3 Chế nhạo; 
châm biếm: ~ Ä Chế giễu người. 

[# Bi} xiàojà X. [m] BÙI. 

L?%9#] xiàojuề <8ách> Cười ngất. 

(SHEf#E7J] xièo lĩ cáng däo Tiếng 
cười giấu dao găm; miệng nam mô 
bụng bồ dao găm. 

L%1$}]xiòolin (~ n,) Vẻ mặt tươi cười: 
~ †ï #0 Tươi cười đón tiếp. 

[2# 31] xiòomà @ Cười mỉa và chửi rủa. 
Q Cười đùa. 

(%#:]xiòomỏo Vẻ mát tươi cười. 

[####] xiöomTmĩ(~ #9)Cười tít mắt. 

[#% Ti] xlồomlànhữ Con hổ biết cười 
(ui uới người bên ngoài thì nói cười uui 
Uẻ, bên trong thì hiểm ác). 

[#?H] xiằon (Lời nói khách sáo) Xin 
vui vẻ nhận cho. 

L# #1 xiêoqÌ Hơi cười (6-xít ni-tơ một 
loại khí không màu sắc, hơi ngọt, người 
ta sau khi hít uờo sẽ cười nhất điên). 

[33] xiòorống Dáng tươi cười; đáng 
vni về: =##ŠIlƒ Nét mặt tươi cười; tươi . 
cười vưi về. 

- [#1] xiàotốn @ Trò cười. @ Truyện 
cười; lời nới vui. 

[+] xiòowếền Nếp [nhăn] khi cười 
vui. - 

U#?#1 (%1 xiàowö (~L) 
đồng tiền. 


Lúm 


[%!#!#} xiàoxIxÍ (~ l9) Cười hì hì. 
[#%ði] xiàoyễn Nét mặt tươi cười: ~ 
TP7Ƒ Nét vui luôn rạng rỡ; luôn tươi 
cười. 
[3/1 xiòoyề <8Sách> @ Lúm đồng 
tiền. € Vẻ mặt tươi cười. 
[1#] xiàoyTnyïn Tủm tỈm cười. 
[##1] xiàoyƒng Dáng vui tươi; vẻ hớn 
hở. 
[#5] xiàoyũ Nơi cười. 
[#£#Èñ31] xiòo zhũ yến ki Mặt mày 


Tạng rÖ. 


ID : xào TIỂU đHú; 
yÌ (ti „## ) huýt sáo: #5 
†‡~ Lên cao hú dài. @ [Chim, thú] 


Kêu; hót; gầm: ƑÈ~ Hổ gầm/ „~ 


Chim hớt. Bít; gào: P{ ~ Giớ rÍt/ 
f2KHÙ~75 Tiếng gào của sóng biển. 
Œ$ [Máy bay, đạn] Rít; réo: ‡Ê5É9 
~Ƒ# Tiếng đạn rí/ Kỳl24~3fTV 3 
T2 Máy bay gầm tíÍt bay qua trên đầu. 

[7l] xiồo'ào <Sách> Thảnh thơi 
ngoài sự ràng buộc lễ giáo phong tục 
(thường chỉ sống ấn dệt: ~‡*14 
Thành thơi nơi suối rừng; thành thơi 
chốn lâm tuyền. 

[5i E3] xiàoj) <S5ách> I!ú gọi nhau tụ 
họp: ~tH‡R Hú gọi nhau tụ họp nơi 
rừng núi. 


[0l 19 ] xiòomingf}Hú gọi. € Tiếng hú. 


xi8 CT1) 


Sới x6 TIẾT @(~j) Cái chêm; 

&_ cái đỉnh gỗ hoặc đinh tre.  N. 

‹ ÿụ Ọ 

[4J 3#] xiẽxíng wếnzÌ Văn tự 
hình chêm (một loợi uỡn tự do người 
nền trant Nê-đô-pô-fq-mÌ súng tạo từ 
bq nghìn năm: trước Công nguyên, nét 
chữ giống cói chêm. Người Bu-bi-ion, 
Ba Tư U.U... đều đã từng sử dụng loợi 
Uỡn f/ này). 

I‡-71] xi6:zl Cái chêm. @ Cái đỉnh 
gỗ hoặc đỉnh tre [đóng trên tường để 
treo đồ đạc].&) Doạn đệm; phần đệm. 
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XÍŠ TIẾT <Phương> Đóng [chêm, 
, đỉnh vv..]: #RŸf#‡uH~ k† 
ĐC Dóng một cái chêm vào khe 
mộng l[ } ~*f#J2# Trên tường 
đóng một cái đỉnh. 
th xi. TAfỀNhững; một số; một Ít: 
—. #⁄ Cơ những; có một số/3Y~ 
Những... này; số... này/ À~ Bấy 
nhiêu; chừng ấy/ lJj~ H7 Một thời 
gian trước đây; những ngày trước đây/ 
3 ~#xPH Mua một Ít đồ đạc; mua một 
số hàng. € (Dùng sau hình dung từ, 
biểu thị so sớnh) Hơn một chút: 
#Ä2 ~ Hơi to hơn một chút/ Bĩ$ƒ~ 
Càng tốt hơn/ ñ # ~ Giân đơn hơn. 
L# 2] xiề: go <Ihẩu> Một tí; một Ít; 
một chút; những : 3 ^~ Những ... này/ 
Z~ Những ... kia/ fZ~ XP Ăn một 
t/ (UIEXS,fUĐBHHÚX Nó là 
em, con nên nhường nhịn nó một tÍ. 
[#6 4} xiewel @QMột tí; hơi...: —Rf#X 
MW%, 8#J~ñ9ðHÑf Một trận gió 
thu thổi về, câm thấy hơi lành lạnh. 
Có hơi; hơi: ~7Ä8zÄJLIñR Có hơi đau. 
L¿]] xiẽxziöo @ Một tí; một chút; một 
Ít: ~ RÑ ]#t Một tÍ cảm khái. Ít; nhỏ. 
[t ZØU] xiẽxũ Những; một tÍ (/hường 
thấy trong Bạch thoại thời bÙ đầu): 
~/ÌF†, fnỊ }Ê ‡È Uĩ?Nhũng việc nhỏ đâu 
đáng bận tâm; tí việc nhỏ đâu đáng nói? 
L 1] xiẽxũ Một tí; những. 
[#7] xiẽzÏ Một tí; một Ít; những (số 
lượng ít, thường thấy trong Bạch thoại 
thời bì dầu ,). 


UUS) (#) xiế HẠT Con bò cạp. 


[Š 7#] xiehl X. [2 #]J.Cn. W7. 
[5-7] xiE:zÍ Con bò cạp. 
[3 737] xie-:zicdo Hạt tử thảo; cỏ bò 
cạp. 
xi YẾT@ Nghỉ: ~T—) 
Nghỉ một lát.  Ngừng: ~ T. 
Nghỉ làm việc; ngừng việc/ ~È Thôi 
hoạt động; không kinh đoanh nữa. €) 
<Phương> Ngủ.  <Phương> Chốc 
lát: 3Ÿ ƒ—~ Một lát sau. 
[#2] xilSzän <Phương> Ngừng việc; 
nghỉ ngơi. 
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KãkEF] xiẽzbän (~jJ,) Không đi làm 
[theo quy định]; nghỉ ca [theo quy đỉnh]. 

LấX 11 xÏẽzdŸng Hới đầu. 

LE#Z] xiẽzfá Nghỉ giải lao, 

[#~.1*] xiề⁄fú Nghỉ hè; nghỉ mùa nóng. 

Lft 1.] xiẽzgõng Ngừng việc [để nghỉ]. 

(S7? ] xiehouyũ Yết hận ngữ; lời nơi 
bỏ lửng [phần sau]; câu yết hậu. 

[xi ] xiẽzjiän Nghỉ vai. 

LH] xieziiño Nghỉ chân. Cn. #Y]Ê. 

LSt] xiẽzliống <Phương> Hóng mát. 

KZ“*U xiezqï Nghỉ xả hơi. 

Lttfi] xlẽ⁄shúng Nghỉ trưa; ngủ trưa. 
S XE] xiẽzshốu Nghỉ tay. 

LXtiJE H1] xiesidlf: @ x [UờZ7.@ 
Bị ï-xtê-ri. (Aivh:hysferiq). 

[7ä] xIẽs) Nghỉ trọ. 

#tJll] xieztuí (~t) Nghỉ chân. 
LWï] xiẽ: xi8 Nghỉ. Nghỉ trọ; ngủ. 
[i# ⁄/] xie⁄zxiầ Nghỉ hè. 

[S\tHl] xiẽxiõn <Phương> Nghỉ: {ù — 
*+#lll-j*~ Ông ấy suốt ngày (ừ 
sớng đến tối) không nghỉ. 

LWX¿zù ] xiÊxïn Lòng dạ thánh thơi. 

[x4] xiẽzyề Không kinh doanh. nữa; 
thôi nghề. 

(WXij] xiezyïn <Phương:› Nghỉ mát. 
5X {X] xiSzzhTï Mất mùa quả. 


xiê CT1) 


3ø xiế KIẾT, KẾT <Sách> Do 
TA chu vi.Ý3Do đạc// jiê. 

- xiế HAI Giầy; dép: --ÄXX~ Một 
1^ đôi giầy/ llỦ~ Giay bông/ Í~ 
Dép lê/ t~ Dép xăng-đan. 

(#!'‡t4-] xiếbđ-zÍ Cái đón gót giầy; 
cái xỏ gihy. 

[i7] xiếbøñng (~j) Mũi giy, 
thành giầy. 

[ft] xiếfền Bột đánh giny. 

[štfZ] xiế-jidng Thợ giầy. 

[#ÈJŠ ] xiếliũn (~w) Mặt gầy. 

L‡È àù] ` xiếyốu Xi đánh giay [da]. 

[fÈ 7-1 xiế-zÍ. <Phương> Giầy; đép. 


#E xi. QUÊ Mơn cá// gui. 
LỀn xi HAI (X]N.'##}. 


bk ( bh ) xi HIỆP € Cáp [bằng 
cánh tay]: =##Ll Mũ 

4tlfV Cáp Thái Sơn mà nhảy qua Bắc 
Hải (uí uới một uiệc không thể nòo làm 
được). € Bức hiếp; ép buộc. Ế) Ôm 
[hận, oán v.v...]: ~ {R Ôm hận. 

K4 fï] xiếchí @ Kèm hai bên [người bị . 
bắt] (hường chỉ bọn xấu bắt người 
tốt). Ép; cưỡng ép. 

[iktlt] xiếxlõn <Sách> Ôm mối hận 
thù; ôm mối biềm: “j|# Ôm hận 
phục thù. 

[ft ii] xiếzhì [Dùng thế lực] Bức ép; 
khống chế. 

tử xi. HIỆT Xd// liế. 


sa ii] xiéhñng <Sách> @ [Chim] Bay 
lên bay xuống. € Ngang sức nhau. 

hi xi  HIỆT ] Dùm; túm [bằng 
Hà vạt áo] 


đi xi HIỆT <§ách> @ Hái lấy; 
ngất lấy: /1:~ Ngắt hái. @ N. 
x.. 
| xiế. HIỆT <§ách> Lụa hoa. 


[f7] xiếcdo Cây nữ lang (udleriana 
oficinaiis). 
1ˆ XI HAI € Hai hòa: ~ Ì] Hài 
điệu. €3 Thương lượng xong; thỏa 
thuận: rT~>.fd;Ð}ÈPJš§UÖJ Sau khi 
thỏa thuận rồi thì cớ thể đi ngay. € 
IKhôi hài. 
LiM i1] xiếhế Hài hòa. 
LiB 3:1] xiếmšI Hài hòa đẹp đẽ. 
Li#75 ] xiếsheng Hài thanh. 
[Ki 4t] xiếxì <Sách> Nơi vui; nơi khôi 
hài; nói đùa. 
Li# 1È] xiếxuồ Hai hước. 
[iWf] xiếyïn Hài âm (6n dọc gần 
lống hoặc giống nhat). 
Lễ ï]£ ] xiếzhền Chỉnh sóng. 
{th *. xiế GIAI, HÀI Cùng: ~‡ÿ Cùng 


L1 “Nélăo. [Vợ chồng] Cùng chung 


sống đến già: HX~ Bạch đầu giai 
lão; chung sống đến bạc đầu. 

(f#iEI] xiếtống Cùng đi [đến một nơi 
nào đói]. 

mm xÌ€ TÀ Tà; không chính đáng: 

Bứừ ~ JH1E Cài tà quy chính. @ Kì 
lạ; không bình thường:— lŠ ~ 3) "Một 
sức mạnh kÌ lạ. Nhân tố gây bệnh 
(cách gọi của Đông y): PÑ~ Phong tà/ 
3~ Hàn tà. Tà ma; ma quỷ: Fh~ 
Trúng tà; phải ma; ma bắt. 

[JIHj] xiếcó[:Ð- <Phương> Của bất 
chính; của phi nghĩa. 

[58:B] xiếdào (~Ju} Con đường bất 
chính; tà đạo. 

L7] xiế'Š Tà ác. 

L2ð?#4] xiélùò Dường bất chính; tà đạo. 

[Z6i10,] xiếmênr  <Phương> Khác 
thường; không bình thường: 1X ! %4 
ttIt~,—Sn#—£t#⁄ Thời tiết 
này thật không bình thường, thoát 
lạnh, thoắt nóng. 

[JFi 1i] xiế mến waäl dào Con 
đường không chính đáng. 

[iBJjš] xiếm6 Tà ma; yêu ma: ~/#È1l 
Tà ma ngoại đạo. 

Lññ⁄4:] xiếnlồn Ý nghĩ bất chính; điều 
tà niệm. 

[/°U xiếqÌ Phong độ, tác phong 
không đúng đắn; tà khí: #‡?T:^{,H: 
El~~ Phát huy tác phong đúng đắn, 
đẩy lùi tác phong xấu/ 1E#{ E7, ~ 
FF#: Tác phong đúng đắn tăng lên thì 
tác phong xấu sẽ giảm xuống. 

[i4] xiếshuỔ Tà thuyết; học thuyết 
xằng bậy. 

[Zf3:] xiếsuì Tai họa |do tà ma gây 
ra]: WẤfẦ'~ Xưa đuổi tà ma. 

[1E] xiếxïn Lòng tà; ý nghĨ bất 
chính; tà tâm. 

L3ð773 xiếxÍng Hành vi bất chính. 

[36{7] xiế-xing <Phương> Khác lạ; 
quái lạ (Wgz+.): X®{‡f†~ Trời rét 
một cách quái lạ/ {Ù'[]ffi#ƒ{†#~ Hai 
đứa chúng nó tốt đến mức khác lạ. 


lD HỆ 4c \ XIế HUỀ Mang 
Ki (1, Hì ) theo; đắt theo: 
~ll` Cam gậy/ ~š#. Mang theo gia 


&8-TR.V 
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quyến/ ~Í[Äd ` Mang theo bạn bề/ 
‡Z~? Dìu già dất trẻ. Q Nắm 
[tay]: ~ 'F Dát tay; [tay] nắm tay. 
[#?i?] xiếdòi 2 Mang theo: ~#?? 
Mang theo gia quyến/ ~ÍT?72 Mang 
theo hành lí. 
[it] xiếềr <Sách> [Ăn] Ở hai 
lòng; [lòng đạ] phản bội. 
[iÈÄ:] xiếshốu Tay nấm tay: ~?‡†ƒï 
Tay nắm tay vai kề vai; kề vai sát cánh. 
Ir xế HIỆP Hợp nhau; hòa vào 
| nhau: ~ ñ Hiệp vận; cùng vần.// 


Ye. 

£ xiế TÀ Nghiêng: Âi~ Nghiêng/ 

‡ “~È# Dường nghiêng; đường 
xiên ~ 3T? 2 Nghiêng mình 
ngồi xuống. 

[âtK Ø1] xiếchóngshÍ Dá xi-li-cát (đớ 
phún xuất). 

[#lLđ] xiếgöo Dường cao nghiêng. 

[?HfEf] xiếhuT Ánh nắng chiều tà; ánh 
chiều tà. | 

L£Êt3l] xiếind Giếng nghiêng. 

[ÊHH5] xiế-leng <Khẩu> Xiên lệch 
về một phía; nghiêng về một phía: 
~Š Mát hiếng/ ƒSIR—~?#WW#öz 
Hai mắt lườm một cái rồi kêu tướng 
lên. 

[ÊL78] xiếlồ Dường lệch (0í uới con ˆ 
đường sqi lầm). 

[#‡‡‡}] xiếlÙ Do lẹch; độ nghiêng [giữa 
đường thẳng đứng và đường thủy 
bình. 

[#iim] xiếmlàn Mặt phẳng nghiêng. 

Lê] xiếpö Sườn dốc. 

[li] xiếshề Chiếu nghiêng; chiếu 
chếch. 

[#lt] xiéshì @Q Mất hiếng; mắt lác. 
Cn. #HlR. Nhìn nghiêng; liếc: El 7E 
~ Mắt không hề liếc đi chỗ khác. 

LfkZk] xiếwến @_ Van nghiêng, vân 
chéo.@ <Khẩu> (~JL) Vải chéo. 

[§L£ ii] xIếwếnbủ Vải chéo. 

Lệt #:!R J] xiế-xiangyỗnr <Phương> 
Hình thoi. 

LÊIHR] xiếyÖn€ Mát hiếng; mắt lác. @ 
(~Ö1) Người mắt lác. 

[4ifH] xiếyếng Mặt trời chiều; Mặt 
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trời chênh chếch; tà dương. 
2 xiế  TÀ 3 ?‡ Mạch Tà (ê: dốt,ở 
chi tính Giang Tây, Trung 
Quốc). 
‡ xiế HIỆP @ Cùng chun 
b} ( bú) hiệp. CA đỡ. „ 
Ll#7t] xiếdìng @ Hiệp định: (È#t~ 
Hiệp định đình chiến/ ð{Ø~ Hiệp 
định mậu dịch; hiệp định thương mại. 
€Q Dinh ra [sau khi đã hiệp thương]: 
R.†X~—“tảk 44 Nên định ra 
một cương lĩnh chung. 
[i1] xiếhế Làm hòa hợp; dung hợp. 
[+£:] xiếhul Hiệp hội; hội liên hiệp: 
{£#~ Hội nhà văn/ #\ Fì &~ Hội 
liên hiệp bần nông trung nông lớp 
dưới/ !I!E] AIXX†?|ðf~ Hội hữu 


nghị với nước ngoài của nhân dân- 


Trung Quốc. 

Ll£#] xiếÍ @ Giúp đỡ giải quyết; 
giúp đỡ xử lÍ. @ [Viên] Hiệp lí; [phớ 
giám đốc] phụ trách nghiệp vụ [trong 
các xÍ nghiệp cũ]. 

Lf0 P1] xiếyuốn Hiệp H viên (ên 
goi thông thường của hiệp lí uiên 
chính trị). 

[l#Ở7J] xiế Hiệp lực; chung sức: 
[i]4à~ Đồng tâm hiệp lực; chung sức 
chưng lòng. 

(Li#i] xiếshũng Hiệp thương; bàn bạc: 
3ïiPJWfifJĐA~Wflt Có vấn đề, có 
thể hiệp thương giải quyết. 

(j] xiếtáo Nhịp nhàng: HIR/24BY 
Ất H[]09/23J8471 T112 Việc phát 
triển các ngành kinh tế quốc dân phải 
phối hợp nhịp nhàng. 

[li]] xiétống Hiệp đồng; phối hợp 
[để làm việc]: ~ 7ƑF Hiệp đồng xử lÍ/ 
4# #lÙJXÄIl\l~ [EWW Các quân chủng 
bình chủng hiệp đồng tác chiến. 

KÙ:1V] xiếyÌ @ Hiệp thương; bàn bạc; 
thương nghị với nhau: W77~, li 
4T Tá Hai bên pàn bạc (hương 
nghị) với nhau nâng giá thu mưa. @ 
Hiệp nghị; thỏa thuận [đạt được sau 
đàm phán]: 3JƑÿÈ~ Dạt được thỏa 
thuận; đi đến hiệp nghị. 

El:i9)E]] xiếyuẽgquố Hiệp ước quốc (/ổ 


chức do Anh, Phép, Ngũ lập ru để chống 
Đức trong Đại chiến thế giới thứ nhất, 
sau có thêm Mĩ, Nhột, Ý uờ một số nước ` 
khác tham gia, tất cả gồin 25 rrước). 
LH] xiếzhỒ Phối hợp giúp đỡ. 
K-#Ilu] xiếzồugỦ Khúc hòa tấu; bản 
hòa tấu. 
LÙfF1 xiếzuồ Hiệp tác. 


xiế  HIẾP@Sườn: 

l} (Hi. #ã) M~ Hai bên 
sườn, €) Hiếp bức: RÈ ~ Uy hiếp/ ~ 
J\A Hiếp tòng (iòng phạm uì bị cưỡng 
búc). 

LW-†#] xiếchíN. kg. - 

Lñ# J4] xiếcống [Phần tử] Hiếp tòng 
(bẻ bị cưöng bức mà theo người làn: 
diều xấu): ~2?-Ƒ. Phần tử hiếp 
tòng,. ffẪấ1⁄4j}, ~*®Ì Nghiêm 
trị thủ phạm, không truy cứu kẻ 
hiếp tòng. 

UFfiilá 3] xiế jiän chốn xiằo 'Nhún 

vai cười nịnh. 

LI: ] xiếpỒ Hiếp bức; uy hiếp cưỡng 
bức. , 

nh xiế HIẸP Lm hòa hợp; dung hợp ˆ 
IỦi (hường dùng làm tên người). 


xiŠ CT1#) 


?— xiế TẢ @Viết: ~ T# 3 Viết 

= &- ) chữ thảo/ ~XJ£ Viết 
câu đối. € Viết (sóng (ác): ~ T? Làm 
thơ. Tả; miêu tả: ~‡#Ÿ Tả cảnh. 
Vẽ: ~#‡ Vẽ vật thực/ ~ IT Tả chân.// 
xiê. 

Lfj +1 xišbšn Bản chép tay; bản sao. 

K72j:] xiếfũ Cách viết [thơ, văn 
v.v...|]; cách sáng tác [thơ, văn v.v...]. 
€Q Cách viết chữ. 

[*/:] xiếshẽng Vã vật thực: f#fˆjj~ 
Vẽ tĨnh vật có thật/ ?ZX#k~ Vẽ vật 
thực ngoài phòng. 

LE3⁄] xiếshÍ Tả thực; miêu tâ chân 
thực. 

[Z2 V] xiềshÍ zhlyÌ Chủ ghĩa tả ` 
thực. 
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L8] xiếyì 
thần. 

L5] xiÉzhào @ Vẽ hình người: 
{È†)Ù~ Hình vẽ truyền thần. @ Miêu 
tả; khắc họa. 

[ZfL] xiếzhền Ề Vẽ chân dung. @ 
Chân dưng [vẽ]. € Tả chân; miêu tả 
sự vật như thật. 

E8] xiễzitái Bàn làm việc 
(thường có nhiều ngăn héo, có khi có 
tủ); bàn quầy. 

L5 (E] xiềzuö @ Viết |thơ, văn v.v...]. 
€3 Sáng tác văn học, 

xế HUYẾT <Khẩu> N. “IlíI ° 
(xuề); ÿš T—¿ ~ Chây một tí 
mầu.// Xuồ, 

ULin RJM] xiếhũñhũ (~)) Máu me 
nhầy nhụa: ~ J1 Vết thương máu 
me nhầy nhụa/ ÏŸÙ }~f—j]Wg Trên 
rnặt đất một bãi máu nhầy nhụa. 

Liíi ;†FïKJ xiếlïnlin (~9)@  - Máu 
đầm đìa. @ Dẫm máu:~ f91ƒ 3 Sự thật 
đẫm máu/ ~ 9 ‡W 1| Bài học đẫm máu. 

Lií3:] xiếyùn Vết bầm máu. xuẻynn. 


Vẽ chấm phá truyền 


xiề CT1) 


xiề TIẾT Khinh mạn; 
bát (3) khinh nhờn: ~‡‡ Khinh 
nhờn. € Dâm uế: 7f!'~ Tục tíu khinh 


nhờn/ ~ ‡8 Lời tục tíu. 
(##:] xièdú Khinh nhờn; khinh mạn. 


là ( J8) xiề NHIẾP <8ách> Diều 
hòa: -* EÉ Diều hòa chỉnh lí. 


PB xi TIẾP %*d. 


U###] xièdiế X. [#P#)I 
! Cu) xiề 'TÃ, TẢ [X] Tàn nến. 
—= TỰ 


[L] xiềyì <Phương> Thoải mái.// 
xiếy!.. 
ïB € xiề 'TẢ } Chảy nhanh; 
=i chây xiết: MT7K#EPỀ, — ~ 
“£HI Nước sông cưồn cuộn, nghìn đặm 


băng băng.  Ỉa chảy; đi rửa: ~ 
Thuốc tẩy/ _ I† ` ~ Thượng thổ hạ 
tả; miệng nôn trôn tháo. 

[l1] xiềzdù Dau bụng đi ngoài; la 
chảy. 

L Đ] xiêhŒ Tả hò (hồ Cg1L Uer biển, 
do thủy triều dồn cớt ngăn cách uới 
biển, khi triều dâng, có thể thông uới 
biển). 

(i5 št}] xiềyõn Thuốc muối. Cn. gñ ?. 

[5 #1] xiềyòo Thưốc tẩy. 

j ( {M ) Xiè TIẾT [Ông| Tiết (hủy 

tổ nhà .Ín, tương Ér tyền 
là bầy tôi uua Thuấn,)Jj qì. 

xiề GIÓI Máy mớc: ÙL~ Máy 
mớc; cơ giới. Vũ khí: #~ 
Quân giới/ Öl ~ Nạp vũ khí; thu vũ 
khí/ ~ š†} Đấu [nhiều người] cớ vũ khí. 
€ <Sách> Dụng cụ tra tấn (gông, 

cùm:, xiồng, xích, gông xiềng). 

[q+}] xiàdồu [Nhiều người] Đấu cớ vũ 
khí. 

3 ` xiề TIẾT @ [Chất lỏng, 

II (ñ) chất khí] Lọt ra; tiết ra: 
Jl† ~ Bài tiết 2K~-fFiMlÐ Nước chảy 
không lọt/ © *{?J  ïlll* "J ~ Khí chỉ 
có thể bơm thêm, không thể để thoát 
ra. €3 Để lộ; tiết lộ; để lọt ra ngoài. @ 
Trút: ~†R Trút hận. 

[ilt/E] xiềzếểdíÝ Lòi đuôi; để lộ nội tình; 
lộ hết nội tÌnh. 

Lif l] xiềzÍền 'Trút căm phấn. 

Li# Z1] xiêzjïn Xẹp hơi; chùng gân 
(mốt ý chỉ, giảm hãng hói). . 

[it j8] xiêlòu Tiết lộ; để lọt. 

[if7#] xiềlồu Tiết lộ; để lọt: ~‡È8# 
Tiết lộ bí mật; để lộ bÍ mật/ ~ ii ÉỊ Để 
lọt tỉn tức. 

[it # ] xiềzmÌ Tiết lộ (để 1ð) điều cơ mật. 

Lilf “V] xiẻ⁄zqÌ @ Xi hơi; xẹp hơi; nhụt 
chí; nản lòng: X11, #~t. 
Mọi người phải hăng hơn nữa, đừng 
nhụt chí! @QKém cỏi; đụt: 3x //h & 
ÑP HH * ft k~ T7 Một chút 
vướng mắc thế này mà không gạt đi 
được, mày đụt quá đấy. 

Ki #5] xiềzhÍqlöng Xoang tiết thực 
(ruột, niệu quản, tuyến sinh dục của 
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nuột số loài có, chùm, lưỡng thê, bò sút 
đồtt ở trong một xoang). 


_ xề TIẾT <8ách> 
2| (áu ` 23) Thừng; chão; 
dây: ##~ Dây trới. €3 Trới; buộc; cột. 

TIẾT @ <Sách> Trừ bỏ. @ 


` xiẻ 
t <68ách> Tiết ra; lọt ra; khơi 
thông. @ (Xiê) Tiết (Họ). 


xề TIẾT Gần gũi suồng sñ; 
khinh nhờn. 


*ww xiề GIÓIX. [ÈYEE](hồngxiề). 


xề  GIÓI @ Cây kiệu. @ Củ 
SE kiệu./Cn. đã 3#4(jlào-tou). 
4ÈA xiề - GIÓI P] @ Nghiến răng. @ 
Lệch nhau không khớp. 


xiề TIẾT (Dừng 

Bà (ñã b lŠ ) làm tên người): 
7 tâ t Vạn Ki Tiết (người thời Tống ở 
Trung Quốc). _ 

} xiê TẠ @ Dø. @ Tháo; cởi: 

H ~!‡tF\ Cới ách cho súc vật 
[trâu, bò, lừa, ngựa]. @ Tháo gỡ [phụ 
kiện máy móc]. @$ Tước bỏ; từ bỏ. 

L4] xiềzchẽ Dỡ xe. 

[ff] xiềzhuö Dỡ hàng. 

[iilff] xiềzrền Giải nhiệm; tước bỏ 
chức vụ. 

Uiil7i] xièzế Chối bỏ trách nhiệm. 

(ii! ‡š}] ` xiẻzzhudng [Diễn viên] Trút bỏ 

,  hớa trang. 
[i4] xiềzzhuäng [Phụ nữ] Gỡ bỏ 
trang sức. 

` xi "PA @ Câm ơn: ïÏ~ Nơi lời 
M cảm ơn; cảm ơn/ WÏÏ~ Trả ơn; 
đền ơn/ 3XxšJ⁄j]`Äf JI~ 7 Tí việc 
côn con, không cần cảm ơn. Nhận lỗi; 
xin lỗi: ~ 3ÿ 'Tạ lỗi; tạ tội. @ Chối từ; cự 
tuyệt: ~ Từ chối 8 ~ “*f#X Kẻ bất 
tài này không đám. 3 [Hoa, lá v.v... 
Rụng: ZŸ~ Héo rụng. @(Xiè) Tạ (Họ). 

[ii #1 xiebìng <8ách> Lấy cớ ốm để 
từ chối; thoái thác là cố bệnh; tạ bệnh. 

[ii tÌ.] xiêchén Tấm lòng biết ơn. 

Li ñ] xiếcƒ Lời cảm tạ. 


Lii/&] xiềjuế (Lời nói uyển chuyển) 
Xin miễn: ~ #8 #J Xin miễn tham quian. 

Lii #}] xiềzkè @Ồ Từ chối tiếp khách: 
Bl[ 1= Đóng cửa không tiếp khách. Q 
Câm tạ khách. 

[Eifflxiẻmìà [Diễn viên ra sân 
khấu] Chào cảm ơn [khán giả]. 

[iji 3] xiềquè 'Từ chối; cự tuyệt. 

[iiIE] xiêshì Tạ thế. 

[iil] xiềHế Thiếpcâmơn. _ 

[il#] xiềxào Lạy đáp lễ (0y ¿g 
người đến Uiếnng). 

Liii 1] xiề-xie Cảm ơn. 

Lifi 1 xiêyÌ Lòng cảm ơn; lòng biết ơn. 

[ii IE] xiề⁄zuì 'Tạ tội. 

: xiề  TẠ Phân chuồng. 


xiề TẠ Nhà cửa xây cất trên đài, 
Ỷ bệ: 7k~ Thủy tạ (nhờ xây cất 
trên mặt nước)/ fÉ & Ÿff ~ Ca đài vũ tạ. 
1 xiề GIẢI <Khẩu> Hiểu rõ: ~ 
ñÏ S733 2+1 # Không thể hiểu 
ra cái lẽ này. 
2 xiề GIẢI Tài nghệ diễn xiếc (đặc 
biệt nói uề nghệ thuật biểu diễn 
xiếc ngựa): ïftU 19 33 ~ Phi ngựa bán tài. 
3 Xiè GIẢI @fffiti Giải Trì đên hồ, 
ˆ ở tính Sơn Tây, Trung Quốc). @ 
- Giải (ọ)4/ Ítš;- jiề. 
[f#£š¡}] xièshù Thế võ. 
7?! xiề HAI @[H0, keo] Loãng ra; 
lữ vữa ra: ?~ ƒ Cháo vữa rồi/ lñ 
f]~ 7 Hồ dán vữa rồi. @ <Phương> 
Pha loãng [hồ, cháo v.v...]: f4 f1, 
hn.Lxã 7k~—~ Hồ dán đặc quá, 
thêm Ít nước pha loãng ra một tÍ. 
32 xiề HAI ÿWf Bột Hải đên gọi 
Mi: cũ của 0uịnh Bột Hải, Trung : 
Quốc). 
Ji xiề GIẢI, CÁI Công đường. 


: xiề GIẢI, CẢI Chùng; mỏi; lơi: 
: fỆ IE‡ÿ fð~ Kiên trÌ không lơi 
lỏng/ 2*~ H7 Cố gắng không mệt 


tỏi, 


XWZ xiề GIẢI Xd. 


Li#fiE] xiềhòu <Sách> Gặp gỡ tÌnh cờ 
(bqn cũ lâu ngờy rót göD). 
xiề GIẢIX. [f#](bbxlè). 


P= (MW) xiề GIẢI Con cua. 


[%1] xiềfến. <Phương> Thịt cua 
(bao gồrnt cả gạch uờ thịt). 
L# ñ] xiềhuống (~jJ) Gạch cua. 
U%fZ] xiêmẽng Rái cá (/hường gọi là 
3] -†ˆ ). 
LXfTï1 xièqïng Màu xám xanh mai cua. 
Ì xiề HẢAI Px] Khe núi: ~ 3# Khe 
l: núi/ E4 Khe sâu; khe vắng. 
xiề HAIXd. 


[#5] xiềzhÌ Hải trai (con 0uậ£ trong 
truyền thuyết cổ, biết phán biệt phải 
trái, thấy người đánh nhau, nó dùng 
sừng húc người trói). 

xiề  TIZT@ Vụn [sắt]; mạt [cưa]: 

‡*~ Vụn sắt; mạt sắt/ ~ Mạt 

gỗ. € Vụn vặt: Đ#ị ~ Vụn vặt/ ~~ 

Vụn vặt. Dáng [làm]: Z*~ Không 
đáng; không thèm. 


xin CTIb) 


` xin TÂM @ Tim. @ Lòng; tư 

LA tưởng; tâm: ¡#4 ~ [Nới chuyện] 
Tâm sự/ --~ — i3 Một lòng một dạ. @ 
Trung tâm; tìm (phần chính giữa): 
¿tL~ Giữa lòng sông/ lï]~ Tâm vòng 
tròn/ H{ ~ Trọng tâm/ }JJ=x Tim đèn; 
bấc đèn. C Sao Tâm (đột chèm. sao 
trong Nhị thập bát ¿ú). 

Lò. #1] xĩn'òÍ Yêu thích [từ đáy lòng]: 
~ J3, Món quà yêu thích. 

Lù-3:Ff?J] xïĩn ổn lÍ dế Hoàn toàn 
yên lòng; không còn áy náy gì. 

ù {03} xinbäo Tâm bao; màng bọc tỉm 
(màng tun).. 

L3] xinbìng @ Nối lo lắng bưồn 


phiền. @ Tình riêng thầm kín; nối đau ` 


thầm kín. 
Lùòz##ð] xin bù zòi yän Lòng dạ để 
tận đâu đâu; tư tưởng không tập 
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Lù #3} xĩincối Đề tài ấp ủ; đề án ấp ủ 
[về thơ văn, mĩ thuật, kiến trúc v.v...]: 
yh Hị ~ Cấu tứ độc đáo; nây ra dự định 
độc đáo/ jt|tÙ ~ Cấu tứ đặc biệt; có dự 
định đặc biệt. 

[ò2] xinchống @ Bụng dạ: ~óƒ Tốt 
bụng; bụng dạ tốt/ ~ ‡f£ Xấu bụng; 
bụng dạ xấu. € Lòng; lòng dạ (ng 
thái nh cảm): #71 ~ Lòng dạ sắt đá. 
€) <Phương> Hứng thú; tâm tư; lòng 
dạ: ##_t, {b—ùb S417 HÉ9& 
Hã, 3fðTfi~ l6 Trên xe, 
anh ấy vẫn mải nghỉ đến công việc sản 
xuất của xÍ nghiệp, còn lòng dạ nào mà 
xem phong cảnh. 

[Lùòi xinchốo Sóng lòng: ~;ŸŸữ 
Sóng lòng cuộn dâng; sóng lòng dâng 
trào. 

Lù 8U #2] xIn chí shến wồng Lòng dạ 
bay về; tâm trí hướng về. 

LÙ{Ê] xĩnchuốn @ Tâm truyền (cách 
goi của dạo Phột, nói sự truyền dạy 
Phật pháp chỉ dựa uào tấm lòng). 
Học thuyết được truyền đời này qua 

»« đời khác. 

LÒ] xindăn @ Tim và mật. QÝ chí 
và lòng can đảm. 

Lù/9] xindế [Diều] Hiểu được; thu 
hoạch được; tâm đắc: 3ˆ5]~ |Diều] 
Tâm đắc qua học tập; [điều] thu hoạch 
được qua học tập/ #31JfJ~ [Dieul] 
Tâm đắc qua tham quan; [điều] thu 
hoạch được qua việc tham quan. 

Ù/&] xindÏÍ @Dáy lòng: JÄ\~ HRt5| 
3» ÐJ Tự đáy lòng câm thấy thân thiết. 
€) <Phương> (~jJ,) Bụng dạ: 3x + 
À~ ‡Ïï Con người này bụng đạ tốt. 

LùJ] xindì @ Tâm địa; bụng dạ: 
~1H Bụng dạ xởi lởi/ ~ !Ý.?Ù Bụng 
dạ thuần khiết. @ Lòng dạ; trong lòng: 
~!2†2A Lòng dạ nhẹ nhõm. 

Kù tftlEI] xindiònt Diện tâm đồ; bản 
điện tim. 

Lù ñ#}] xin dú Bụng dạ độc ác; tâm địa 
độc ác: ~ ñII#È M§ Bụng dạ độc như rắn 
rết. _ 

[Lù#i] xinfn Phiền muộn day dứt: 
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ni ñ\ Lòng đạ rối bời. 
EùJ#}] xïnfồng Tâm nhi. 

LùF} xinfẽl Nội tâm [của con 
người]; sự suy nghĩ: 1743 #7TH 
B"9~,l1#biJf—) Tôi muốngiãi 
bày với cô ấy tất cả nối lòng (tất cả sự 
suy ngh)Ụ của mình. 

Lùi#] xinzfũ Lòng thấp thỏm; phấp 
phỏng. 

LùJ#] xinzÍú Thật lòng tin phục: 
~ HÏ# Hoàn toàn tin phục. 

[Eùòñl] xinfù @_ [Người Tâm phúc; 
[người] thân tín. Những sự việc để 
trong lòng không dễ nới ra; lời gan 
ruột: ~ ii Lời gan ruột. 

LÙIÚ Z 11] xinfD zhĩ huồn Hiểm họa 
bên trong; hiểm họa từ nội bộ. 

Lò 1U] xin gần qíng yuôn Cam 
lòng (chịu khổ sở thiệt thòi). 

LùñT-] xingũn Lương tâm; lẽ phải. 
(~W) Tim gan; tâm can (chỉ người 
thân thiết nhốt uà thương yêu nhất, 
thường là chủ con nhô). 

Lò ÍR] xĩn quống tÍ pến lăng đạ 
thanh thân, thân thể khỏe mạnh. Ơn. 
1b 1t. 

Lù?7X] xin hồn Trong lòng nguội lạnh; 
trái tìm băng giá (thất uọng 0uà dau 
lòng). 

Lùb3R3: ‡‡] xin hến shốu là Dộc địa 
tàn nhẫn. 

Lùò7ÈE/4Ö{] xin huö nù fồng ' Mở cờ 
trong bụng. 

LFf] xĩn huối Mang trong lòng: 
~]ầ Có ý đồ xấu xa/ ~ IEffll Tam 
địa xấu xa khớ lường. 

Lù-tf] xinhuối Lòng đạ; tâm tình. 

Lù lữ] xIn huồng @ Trong lòng kinh 
hoảng. €@ <Phương> N. #+-†f#@). 

Lù từ  ñLJ xin huông yìÌ luồn Lòng đạ 
hoảng hốt rối bời. 

Lù # & HÀ] xin hui yì lũn Nân lòng 
thoái chí; nguội lòng nản chí. Cn. 
Jbà#X MHừờ$. 

Lò k}] xinhuố @ Tâm hỏa (Đông y chỉ 
chúng bệnh lòng phiền, miệng khót, 
mạch nhanh, dầu nhức).  Lùa giận. 

Lù ĐL] xInjÏ Tam tư; sự suy nghỉ trù 


tính: ‡Fƒ#~ Phí công suy nghĩ/ ?Ÿ 7 
“~ Suy nghỉ hết cách. 

LÒ] xinjï Cơ tim. | 

Lò 3] xinjï Thực trạng nội tâm: 3 W 
“~ Tỏ rõ thực trạng nội tâm; bộc bạch 
cối lòng. 

n ] xin lí Nóng lòng sốt ruột; nóng 


Luà k#d xĩn Jí huð liỗo Lòng. dạ 
như lửa đốt. Ơn. s#ð#n #, bu 
#ì k. 

Lò †#] xinjì @ Tim đập mạnh và loạn 
nhịp. @ <Sách> Trong lòng sợ hãi: 
Â À~ Làm người ta sợ hãi trong 


lòng. 
Lù 3l] xinjỉ Kế sách; sự tính toán 
trong lòng. : 


- FEùò 4] xinjiõn @ Mũi tìm (đồu nhọn 


của quả tim). € Trong lòng; đáy lòng. 
€ <Phương> (~J\L) Người yêu quý 
nhất (thường chi con cới). 

LÙ£] xinjilo Sốt ruột (sự uiệc dang 
hỉ Uọng nà chưa thục hiện nên nóng 
lòng). ` 

Lù Z1 xinjiðotồng Tim đau thắt. 
Cn. #š:b‡F. 

Lù #1] xinjïn (~w)@ Suy nghĩ; ý 
nghỉ: TA †]ãfiể—2~, kT‡tâ 
#X Anh em công nhân đều chỉ có 
một ý nghĩ, làm tới chủ nghĩa xã hội. 
€ Sức nghỉ; năng lực tác j nghĨ phân 
tích. 

Lù:17JHkÈ DJ xin ]ĩng dốn zhồn Hết hồn 
hết vía; kinh hồn bạt vía; vô cùng Sợ 
hãi. 

Lò t3 PL] xin Jĩng rồu tiào Cuống 
cuồng sợ hãi; vô cùng lo sợ. 

Eù ñf 1 xiniìng Trong lòng phẳng lặng. 

Lò 5] xiniing Cối lòng; trong lòng: 
~ ï||ˆ†ñ lầ Ù Trong lòng hết sức vui 
sướng. 

Lù 14] xinkăn (~J,)@ Ngực. Q Tâm 
khảm; đáy lòng. 

Liù- L1] xïnkðu Ngực. 

Lò F1#n—]xïn kốu rũ yï Ngoài miệng 
với trong lòng là một; lòng nghỉ sao 
miệng nơi vậy; nghÏ sao nói vậy. 

Cù ?†14] xin kuăng shến yí Thành 


thơi; vui vẻ; vui tươi thanh thân. 

LùH ih] xĩn lốo rì zhuöõ Giờ hết 
thủ đoạn mà cảnh ngộ ngày càng tồi tệ. 

Lù #1] xin-lÏ @ Ngực: ~#‡š Ngực 
đau nhơi. € Trong bụng; trong tư 
tưởng; trong đầu: †ỞƒE~ Ghỉ nhớ 
trong lòng ~ñ#ŸiãÐttÄ!HX Trong 
bụng nghỉ gì thì nới ra; có ý kiến gÌ thì 
nói ra. 

Lù#] xin Tâm lÍ. 

Lù 3ˆ] xinlÍxuẽ Tâm lÍ học. 

Lù72] xinli Tâm lực: ƒ#Ÿ##4~ Dem 
hết tâm lực/ ~ 3£## Tỉnh thần và sức 
lực đều kiệt quệ; tâm trÍ sức lực đều rã 
rời. 

Lò 3ï] xinlÌ shuđijiế 
suy kiệt. 

Lù: 3} xin líng Thông minh; sáng đạ: 
~ 3-15 Sáng dạ khéo tay. 

Lò 81 xinlíng Tâm hồn (nội (ôm, tính 
thần, tư tưởng); tâm linh: ?)⁄2]h#~ 
Tâm hồn thơ trẻ. ˆ 

Lù # xinlĩng (Lời nói khách sáo, để 
từ chốt quà biếu hoặc chiêu đổi ðn 
uống) Xin lĨnh tấm lòng. 

Lù tïittJ xin lĩng shến huì Lĩnh 
hội sâu sắc; lĩnh hội thấu triệt. 

LÙfõ] xin (~n)Q@  Mưu trí; kế 
sách. 3 Lòng dạ [rộng, hẹp].  Bụng 
đạ [tốt, xấu]. 

Lùòšxš # 8] xĩn món yìÌ zũ Trong lòng 
hết sức thỏa Immãn; vừa lòng thỏa ý. 

Lù #äff #Z:] xin míng yăn liòng Lòng 
sáng mắt tỉnh. 

Lò H}]xinmù @Lòng nghỉ mắt nhìn: 
7£ ~ Như lạ bụng nghĩ mắt thấy/ 
li4~ Để: vui lòng vui mắt. @ Ý 
nghĩ; suy nghỉ. 

Lò] xinpí Tâm bì [hoa] (bộ phận 
cấu thờith. của nhị đực). 

Lò ##t #1] xin píng qì hế Bình tĩnh 
hòa nhã. 

L8] xinpö Tâm hồn: Z9 À ~ Rung 
động tâm hồn; rung động lòng người. 
Lò xingì (~J)@_ - Bụng dạ; ý 
định. @Q Chí khí: ~ 7%, Z2 Chí 
khÍ cao, sức lực lớn. € Tính khí: 

~Z“lf[ Tính khí bướng bỉnh. € Khí 


Tâm lực 
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lượng, lòng dạ: {Èñ1~”š,tÉ 1H 
Lòng dạ nó hẹp hòi, nói không được. 

Lù-#š] xinglòo Tâm khiếu; năng lực 
suy nghÍ (người Trung Quốc thời cổ 
cho rồng tìm người có khiếu, có thể 
8uzy !ght dược cho nên nói nÌư UÔY). 

Lù #J] xinqlồề Nóng lòng; trong lòng 
cảm thấy bức thiết. 

Lò li] xinqíng Tâm tình; trong lòng 
(rạng thái tình cảm): ~§T#ÿ Trong 
lòng thư thái/ lậ tñ9~ Tâm tình vưi 
vỏ. 

[-è: dì } xingq0 @ Lòng: ấL ‡Ÿ ~ Làm rối 
lòng tôi. € Tam sự. 

Lù#£] xĩn ruốn Mềm lòng; tình cảm 
yếu đuối; dễ xúc động. 

Lò ‡†# ] xinshén Q Tỉnh lực suy nghĩ. 
Tâm thần: ~ Z-7E Tâm thần bất định. 

Lù Z1] xinshẽng Tiếng lòng; lời nơi từ 
đáy lòng. 

Lù.##] xin shềng Hãng bái: ‡‡ ñ f]4È 
 #‡~ Xã viên càng làm càng hăng. 
[Z1] xinshì Tâm thất (đm thất trái 

Uà tâm thốt phát trong tim). 

LÙHf] xin-shÌỉ Tâm sự; việc trong 
lòng: ~ HH Tâm sự trùng trùng; 
ngổn ngang trăn: mối bên lòng/ fí§3ĩ 
3, 4B ~ Cúi đầu suy tư. 

[ù#⁄] xinshờò Tính toán trong lòng; 
định bụng. 

Lù:7K] xinshò @ Dự định trong lòng; 
điều rấp tâm (/bường chỉ uiệc xốu): 
~7Ê#Œ Tâm thuật bất chính; dự định 
xấu xa.) Tính toán trong lòng; mưu 
kế: {Ù;#†*§~ l1. Anh ta là người 
có mưu kế, 

LùJB] xin -sỈĨ Œ Tâm tư; ý nghĩ: Ÿf£ˆ~ 
Ý nghỉ xấu/ Ä8~ 8oát lại ý nghỉ/ 
Äñ4#lbðÙ~ Tôi không thể nào 
đoán được tâm tư của nơ. @ Ý muốn; 
bụng dạ: ‡# 7ï~ F Đ† Không còn bụng 
dạ nào đánh cờ nữa. 

ù£}]xïn suốn Lòng dạ buồn đau; xót 
xa trong lòng. : 

Lù ft] xinsuòn Tính nhẩm; nhẩm tính 
trong lòng. : 

Lùòiñ] xinsuÏ Cõi sâu trong lòng; đáy 
lòng. 
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LùÙ7š] xintếng Thương; không nỡ; tiếc. 

[ù HÌ‹xintiến Tấm lòng; nội tâm; ý 
định trong lòng. 

Lù#k] xintiồo Tìm đập [nhanh]: #7 
tt~,|BJEĂNT Tôi thấy tìm đập 
nhanh, khéo ốm mất. 

[ù‡⁄] xintốu Trong lòng: 1#~ Ghi 
nhớ trong lòng. 

Lò+]xintũ Lớp đất giữa (/ớp đất 
giãa lóp đất một uờ lớp dất cới). 

Lù#šJ,] xinwör <Khẩu> Vùng tìm; 
bưồng tim: J#~ Vùng sau tim/ ©{Ù 
ñ91Z ?J SJ ñ tí ME T kẩt60~xH - Lời 
của ông ấy, câu nào cũng rót trúng vào 
tim mọi người. 

Lò —/B] xin w -êr yòng Dốc một 
lòng; tỉnh thần không phân tán. 

Lùm] xĩn xì Thận trọng; kỉ tính: 
jHk~ Táo bạo nhưng thận trọng. 

Lb3È#] xinxiốn Dây đàn lòng (sự đồng 
cảm): #) À\ ~ Rung động lòng người. 

Lù¿b 44:1] xĩnxĩn niềnnlồn Tâm tâm 
niệm niệm: {Ù~ HÙ#4B34⁄4* kƒ1ñd Nó 
tâm tâm niệm niệm muốn trở thành 
ph công. 

Lò) ‡REI] xin xin xiñng yìn Lòng in 
+ lòng: đồng lòng hợp ý; ý hợp tâm đầu. 

Lù#] xinxÌng Tâm tính; tính tình. 

LÙf}] xinxiõng @K Lòng dạ: ~7TRR 
Lông dạ rộng rãi/ ~ 3È ® Lòng dạ hẹp 
hòi. @Q Chí khí; hoài bão: {13S~, 
š “(W§ Nó có hoài bão, có phíÍ phách. 

[Z2] xinxiồ Khôn khéo nhưng kín 
đáo. 

Lù-f?}] xĩn xũ@ Làm sai sợ người khác 


biết; chột dạ [vì làm sai]: W#R~ Ăn 


trộm sợ bị phát hiện. €' Không vững 
tâm; thiếu tự tin: X† ]xX3†2:Øf#9 -L 
†E,f#ãll~ Với cái công việc lạ lãm 
này, tôi thấy không vững tâm. 

Lùò/&#] xinxù Nỗi lòng; trong lòng: ~ 
2S% Lòng không thanh thân/ ~ ñLắ*N 
#. Lòng rối như tơ vò. 

Lù-tUL] xinxuê Tâm huyết: ?‡'~ Hết 
lòng hết sức; dốc hết tâm huyết. 

Ltừ.tn 3É f1] xinxuề lái chứo Tâm huyết 

: trào dâng (đột nhiên nảy ra ý „gh). 

LÙñR/L] xinyönr CC. Nội tâm; trong 


lòng: k‡9Ä#lix+3⁄69J/Liữñ1, Ír 
~R 8 Bà mẹ nhìn thấy cô con dâu 
tương lai, trong lòng thấy vui mừng. 
Tâm địa; ý định; bụng dạ: ~ Éÿƒ Tâm 
địa tốt/ ‡#3‡#ƒ~- Chưa cớ ý định cụ 
thể. @ Thông mỉnh; mưu trí: f3 
~, †t2#418/8/Ä#l Anh ấy có ý 
lắm, việc gÌ cũng nghỉ chu đáo. Œ Cẩn 
thận quá mức; lo xa quá mức: {th 
1È 4ˆ^À¡ð‡~k# Con người này cẩn 
thận lo xa quá mức.  Bụng dạ [rộng 
hẹp]: =2] Bụng dạ chật hẹp/ fb~ 
2, # #T7#®ƒm Bụng dạ nớ chật 
hẹp, không chịu được oan ức. 

[ùb({V] xin <5ách> Trong lòng 
ngưỡng mộ: ~ÍỞ Trong lòng 
ngưỡng mộ đã lâu. 

[Lò] xinyì @ Tấm lòng [dối với 
người khác]. @ Ý [muốn nơi]: Ất Ï] 
i2iä8 ii, RWữH3#®#7181Ù2 
38 'Š 1š = Chúng tôi vÌ ngôn ngữ bất 
đồng,dành phải dùng hiệu tay và các 
cách khác để diễn đạt ý muốn nới. 

Lò 8] xinyïn Tiếng tìm đập. 

i78) xin yìng Lòng dạ gỗ đá; lòng dạ 
khớ làm xúc động. 

Lù#Z2:l#f] xin yếu yú iÌ [Việc nguy 
hiểm đã qua] Nghỉ lại trong lòng vẫn 
sợ; nghÏ lại còn rùng mỉnh. 

Lùò2270 “h] xin yú lì chà Lòng có thừa 
mà sức không đủ. 

Lùj& #8] xín yuốn yÌì mă Lòng dạ 
thay đổi luôn; bụng dạ thay đổi thất 
thường. 

Liù #Z]xinyuồn Ý nguyện; nguyện vọng. 
Lò BE ĐÑIEÉ] xin yuề chếng fú — Thật 
lòng khâm phục; thật lòng phục tùng. 
LÙùjt] xinzòng Trái tỉm (0í uới nơi 

trung tâm). 

Lù:T] xin zhúi Bụng dạ hẹp hòi. 

UP] xinzho Hiểu lòng: ?šj#~ 
Hiểu rõ lòng nhau/ ~=đŸ Suy lòng 
khắc biết, bất tất phải nơi. 

Lò Bí F‡#+}] xin zhí kồu kuồi — Lòng 
ngay miệng thẳng, thật lòng mau 
miệng; thẳng thắn. 

Lù 7#] xinzhì Tâm chỉ; ý chí. 

Lò rh]xinzhöng Trong lòng. 


LùthZ#]l xin zhồngwúshù X. [th 
+1. 
[Lò #Z] xin zhồng yðushù X. [Ữ 


Lò #1] xin:zÍ Tim (rung tâm của 
uật (hé). €9 <Phương> Món tìm (/húc 
ðn). 

Lù:R# ] xInZzuÌ Lòng say; mê; thích mê. 

-tˆ xin TÂM [4T] X. [T7 

| —é xìn. 

xin HINH <§ách> Mùi thơm 
tỏa xa: #324 ~ Thơm như hoa 
lan. 

L#†# ] xinxiñng <Sách> Thơm: ‡£ 
TÈ7ET, #ẰŒ~ Hoa quế nở đầy sân 
thơm ngát.€) Mùi thơm của hương đốt. 

xin HẦM Tiền của nhiều; vượng 
tài (thường đùng làm tên người). 
1 xiín TÂN @Cay.@ Vất và: ~ 
Gian nan vất vả. @ Cay đắng; 
khổ đau. €}(Xĩn) Tân (Họ). 

=+z 2 xin TÂN (Ngôi thứ tám trong 

== Thiên can). 

[3# ät }1] xindíjl3 Xanh-đi-ca (rổ chức 
lũng doạn tư bản chủ nghĩa). (Pháp: 
8ndicadt). 

[#1] XinhàiGềmìngCách mạng 
Tân Hợi. 

[#1 xInkũ@ Vất vả cực nhọc. Q (đời 
nói bhách sóo, bhi nhờ di làm uiệc gì) 
Vất vả: 3Xl3iULX#18~—Jd Việc 
này vẫn phải anh vất vả một chuyến. 

[#‡š#] xinlồ [Giọng văn, lời nơi] Chưa 
cay; sâu cay. 

[#37] xinlấo Nhọc mệt vất vã. 

[###)}] xinqín Vất vả cần cù. 

[#ñ£] xinsuăn Cay chua; chua xới: 
~ 3ï Nước mắt chua xót. 

[31 xinyí X. [k3]. 

Br2 xin TÂN #Œf Tân Trang đên 

đất, ở thành phố Thượng Hải, 
Trung Quốc)/J/ shẽn. 
xin. TÂN Kẽm. KÍ hiệu: Zn. 

[tt] xinbói Thuốc màu tráng hành 
phần là ô-xit kẽm). 

Li+#f£{] xinbăn Bản kẽm. 


Litt13 xinbaibál Bột hỗn hợp sun- 
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phát kẽm và sun-phát ba-ri. 
En xin TÂN @ Mới: ~ B.^{ Phong 
tục mới/ ~dh#È. Giống mới. €@ 
Mới: ~Ìt‡Ê Xa hội mới/ ~%,#, Văn 
nghệ mới/ #t tỶ H ~ Sửa lỗi lầm tự đổi 
mới/ —~-HH Tất cả lạ tai lạ máắt/ 
HiẲH—~ Bộ mặt khác hẳn. €) Mới 
(chưa dùng): ~'Š Bút mới/ ~ 3S 
Cuốc mới. €$ Mới (hhúc cũ uề chốt): 
—Ít~.Ä# #H: kMột lớp người mới 
trưởng thành khỏe mạnh/ jÈ H~ 
Đổi cái cũ thành cái mới. € Mới kết 
hôn: ~<‡ Chàng rể mới. @ Mới: 
‡#~34ñ1 Tôi là người mới tới/ 3xJL 
2Ð it ~ 3 9 Mấy quyển sách này 
tôi mới mua. @ (Xin) Tân (771ọ). 

[ðiE£{k1] xĩn chến dòixiề @_ [Sựi 
Trao đổi vật chất [của sinh vật] (gọi 
rá¿ Ix {X 1l). Q Thay cũ đổi mới (bí uới 
sự phót triển của sự uột mới thay thế 
sự Uột cũ). 

Lộï #:} xïnchũữn Xuân mới. 

Lời kF#]1 XinDàlh Tân đại lực; Dại lục , 
mới (chỉ châu Ni). 

Lši 5] xinfũng Phòng ngủ của cô dâu 
chú rể; buồng cô dâu. 

Lời #31] xinÍù Có dâu. 

Lỗi #1] xinhũn Tân hôn. 

L#f17L] xin jÌyuốn KÌ nguyên mới (í 
uới bắt đầu một sự nghiệp có tính chất 
Uạch thời dg). 

[ši 3} xinjlöo Bạn mới. 

[ÿ#ï #4} xinjiào Tân giáo (các giáo phái 
Cơ Đốc phân chia ra để phản đối sự 
thống trị của Giáo hoàng La Mã, 
trong phong trào củi cách tôn gióo ở 
châu Âu thế bỉ XVI). 

[ði⁄Z1 xinjìn {Thời gian] Gần đây; 
mới rồi. 

Löi fZ] xinjũ Nhà mới; chỗ ở mới. 


- HEÄïÈR 1] xinlống Chàng rể; chú rể. 


Lšïi if št}] xITnmếisù Xtơ-rép-tô-mi-xin. 

Lộ SE ®⁄-@ø1xinmínzhl zhũyÌ gế- 
mìng Cách mạng dân chủ mới. 

Lời 31ñl]] xin míngcÍ Danh từ mới 
(những từ ngữ, thuột ngữ niới xuất 
hiện cùng uói những sự uột mới). 

[šïffZ] xinniớn Năm mới. 
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Lšï #1] xĩnniáng Cô dâu. Cn. šf #8 7. 

([#it†] xinqí Mới lạ; tân kì. 

[ši151] xinqilo Mới lạ mà tỉnh xảo. 

Liï Z1] xinqũ Vùng mới giải phóng. 

L[ỹi  ] xinrên € Con người mới: ~ Šĩ 
#í Người mới việc mới. @ Nhân vật 
mới [về một mặt nào đớ]: %* #3 ~ Văn 
nghệ sĨ mới. €) Cô dâu; chú rể (/ường 
chỉ cô đâu). 

L#74:}t xinshẽng @ Mới ra đời; mới 
xuất hiện: ~7JÍ#. Lực lượng mới trỗi 
dạy/ ~ !]!‡ Sự vật mới xuất hiện. €3 
5inh mệnh mới. 

Lãi 4] ?xïnshẽng Học sinh mới [vào học]. 

L#i#&\] Xinehẽngdòi Đại Tân sinh 
(dịa chất học). 

Lði¿EfØf] Xinshsngjiè Giới Tân sinh 
(dịa chất học). 

[Ÿir?] xinshï Thơ mới @hơ Bạch thoại 
xuốt hiện từ Phong trào Ngũ Tứ uề sau). 

LIZXáŒIE] xinshfzòiùn Thuyết thực 
tại mới; chủ nghĩa thực tại mới. 

[fñiØš§š1|k] Xinshíqì Shídði Thời 
đại đá mới. 

[šíz\] xinshì Kiểu mới: ~ ®J‡ Nông 
cụ kiểu mới; nông cụ cãi tiến/3X⁄* T7” 
2š ð 1t ñ9, t fi 1ml 3 Fï ñ§E t ~ữ9 Nhà 
máy này mới xây dựng, mọi trang 
thiết bị đều là kiểu mới nhất. 

(š¡3-] xinshồÖu Tay mới (người mới 
Uuào nghề). 

Lấi 42] xĩnshũ @ Sách mới.) Sách mới 
xuất bản. 

L#qf8?£}] Xin Sì Jũn Tân Tứ quân. 

[šÈi%ftiã5Ù] xin wếnhuồà yùndồng 
Phong trào văn hóa mới (phong trờo 
cách mạng uăn hóa trước và sau Phong 
trào Ngũ 10). - 

Lš¡ %*#'] xĩnwf6nxuế Văn học mới (0ờn 
học uiết bằng uăn Bạch thoợit từ Phong 
trào Ngũ Tứ trở uề sau). 

[#itl] xInwến @ Tin tức; tân văn. € 
Những việc mới xẩy ra. 

Li 2+ 1R ]}xTInwếền gõngbỏo Thông cáo 
báo chí. 

Lši li] xinwếnzhÏÍ @Q Báo chí (cách 
gọi cũ).€3 Giấy in báo. : 

Lỡi #84Ju] xĩnxí -fur <lKhẩu> Cô dâu. 


[ðiE] xinxÍ Hạnh phúc năm mới: 
äÈ ?{ ~ Chúc mừng năm mới. 

Lồï$Ý] xĩn-xiñn @ Tươi sốt (nón ăn 
mới làm,):~97k 7. Hoa quả tươi/ ~ Ú 
#¡ ÈƑ' Tôm cá tươi/ ~ II ïš Máu tươi. €3 
Tươi:~ 89 fE 2 Hoa tươi€) Trong lành: 
~- 2s #t Không khí trong lành. € Mới: 
FB,\ 2 ‡Ÿ† [|2 ~ 2: PR tỷ Máy thu 
hình (-u¿) không còn là cái gÌ mới mẻ nữa. 

Lðïz4] xInxĩng Mới ra đời; mới trỗi đậy: 
~⁄2#Giai cấp mới ra đời/ ~ #3 T1: 
! 1Ì? Thành phố công nghiệp mới ra đời. 

Lăi ñ1}] xinxing Tân tỉnh @:hững hành 
từth dột nhiên phát sóng gấp uợn lồn 
độ sóng ban đầu, sau đó lợi trỏ 0uề dộ 
sớng cũ, thời xưa còn gọi lờ #11 hoặc 
Hñ). 

[ñi 5U] xïnxíng Loại mới; kiểu mới. 

Lšï3:] xïinxuế Tân học (cóch gọi cuối ˆ 
thời Thanh ở Trung Quốc). 

LäïE⁄] xinyï Tan y; Tây y. 

[i#iš§t] xĩnyÌ Mới lạ. 

Lãi tñ] xInyÏng Mới mẻ: {‡}~ Đề tài 
mới mẻ/ JjÄ iãä ~ Phong cách mới mẻ. 
Lời H ] xinyuê @ Trăng nan: —T~ 
Một vành trăng non.) Trăng mồng 

một. Ơn. J]}J. 

[ši‡l?7i‡#‡] xĩn zhẽn liáo fä Cách 
châm cứu mới (có đặc điểm châu: him 
nhanh, chọn Ít huyệt, kích thích 
mạnh, không giữ hùm lôêu). 

LðiE}]'xĩnzhẽng Tháng giêng (ân lịch). 

L#iZiKS3+ X] xin zhímín zhũyÌì Chủ 
nghĩa thực dân mới. 

[ỡi HE] xïnzhĩ Địa chỉ mới; địa điểm mới. 

3 xïn TÂN @. Củi: XEk~ # Gạo 

2 3T châu củi quế/ 3È J§ ]q>~ lút củi đưới 
nồi (0 uới sự giải quyết xong cơ bản). 

Lương: }l~ Tăng lương ?#~ 
Phát lương. : 

Liïi f£] ` xinfèng Lương bổng. 

[ii ?2 ] xinjÏ Tiền lương. 

[l3] xIniTn Tiền lương. 

Li/#k{€ 3] xïĩn jìn huố chuốn Củi 
cháy lửa truyền (u¿ uới uiệc lưu truyền 
học uấn từ đời này qua đời khác). 

Ii#7zkÌ xïn-shul Tiền lương. 

L§iiñð]` xinxiöng Lương hướng. 


[Lỗi Ä] xinzï Tiền lương. | 
xin HÀN@N. “#'. @(ŒXïn) 
Hân (Họ). 

Ề xïn. HAN EX] Hơi nóng hầm hập. 


H xin HÂN Pđj Hừng đông. 


lX (f) xin HÀN Vui: ÄX“~ Vuưi 

| mừng ~ŸŸ Vui mừng, 

vui sướng/ ~#Ÿ [Lòng] Mừng vưi 

thanh thản/ ~1##ÈT# Mừng gặp tết 
vui; nhân địp tết vui. 

1E] xinbiön <Sách> Vui mừng. 

U⁄i4Ä] xInrũn <Sách> [Một cách] Vưi 
vẻ: “ÏfÈ Vui vẻ đị ~‡š # Vui vẻ 
tiếp nhận. : 

Lí Pñ{] xĩinshũng @ Thưởng thức [cái 
đẹp, cái thú]: ~ðŸš§t Thưởng thức 
cảnh tuyết. €3 Yêu thích; tán thưởng: 
jbí4~3X it fU95#JÄ 1š Anh ta 
rất yêu thích phong cách độc đáo của 
công trình kiến trúc này. 

U?j}] xTnwẻl [Trong lòng thấy] Mừng 
vui thanh thản. 

[UXfẪ] xinxÏ Vui mừng; vui sướng: 
~ZM‡E Vui sướng như phát cưồng; 
sướng điên lên. 

U.È:] xinxiòn <Sách> Yêu thích và 
ao ước. 

U-f#] xinxin [Vẻ mặt] Hớn hở; 
hơn hớn: ~ #*Tï  ứ [Mặt] Hơn hớn 
nót vui. € [Cỏ cây xanh tốt] Bời bời; 
phơi phới: ~lñ]?ƒ? [Cây cỏ] Tươi tốt 
bời bời; [xã hội] phơi phới phồn vinh. 

[Äš#] xinxing Han hạnh; vui mừng 
may mắn. 


Lí“ xin HÃM <8§ách> Hâm mộ; 
thèm muốn. 


LiX #JxInmù Hâm mộ. 
[8#] xinxön <§ách> Hãam mộ; 
thèm muốn. 


xín CTI%) 


xín TTẦM @Dốc kiếm (thời xưa). 
€ Cái tầm (0ñ bhí cổ, giống 
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hiếm nhưng nhỏ hơn).JChốn; Tốn . 


=] (8) xín TẦMN. 3??.// xún. 


[8g M.] xín duốnjiòn Tự sát; tự tử. 

[82f:ù] xín köixĩn <Phương> Trêu 
đùa; đùa vui. 

[#1] xín-sỈ Ngẫm nghĩ; nghĩ: #! ÈI 
~ Suy ngẫm một mình/ ƒ£~ ~‡XÍ† 
f4 27* Anh thử nghĩ xem, việc 
này nên giải quyết thế nào. 

[#7] xín⁄sĩ Tìm cái chết. 

[#ZEBi5] xín sĩ mì huổ Muốn chết; 
muốn tÌm cái chết [để đe dọa]. 


xÍn CTI9) 


2ò xÍn TẨM Sợ hãi; rúm ró sợ 
I sọ 


xin (CTI%) 


7A ({ầ) XÌn TÂM Xd.// xin. 


[Ký f] xìnzl @ỒC Ngòi [pháo]; tim 
[nến]. € Lưỡi của con rắn. 
xi xìn TÍN Xác thực; có thật: 
H ~ITf§fF Xác thực và cớ bằng 
chứng.  'Tín; lòng tín nghĩa: ®Ƒ~ 
Giữ lòng tín nghĩa; giữ chữ tín/ BỀ~ 
Uy tín. @ Tin tưởng: ~ *~ HIƒTR Tin 
hay không tin tùy anh.€#Tin tưởng và 
phụng thờ; tỉn tưởng chấp hành: ~ Ÿ1 
Tỉn đạo; theo đạo.) Để mặc; để tùy ý; 
thả nổi; thả lỏng: ~ 23 Dạo bước 
tùy tiện/ ~ FI7ƒ †J Ba hoa tùy tiện. @ 
Bằng cứ; dấu hiệu làm tin: Hl~ Ấn 
tín. @ Thư; giấy: 34~ Dưa thư/ 2/8 
~ Giấy giới thiệu/ lŸ Đ]~ Giấy chứng 
mỉnh. € (~Jt) Tin tức: ~Jt Tin 
miệng nhấn. @ (Xìn) Tín (HO). 
<Cổ> N. “ft (shẽn), 
~2 Xìn TÍN Thạch tín; nhân ngôn: 
FH #~ Thạch tín đỏ/ !~ Thạch 
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tín trắng. 

Lí#?} xìnbù Dạo bước tùy tiện; đi đạo. 

[íề 3:1] xìnchöi @'— Tín sai (nhân uiên 
dưa thư, công uăn, thời xưa). ` Nhân 
viên đưa thư (cóch gọt cũ). 

LiỀJA}] xìincống Tin theo. 

Líề #Y] xìndồi Hoạt động tín dụng [của 
ngân hàng]; tiền vay ngân hàng. 

Liề li 7ï f1] xìn ếr yðu zhẽng Dáng tin 
và có bằng cứ. 

[fầ‡j] xìnfEng Bì thư; phong bì. 

[iề HM}] xìinfEng Giớ mùa. Ơn. ỗï Ö NM. 

Là ấ£] xìnfềng @ Tín thờ, thờ: ‡t?ï 
Ÿ#tƒÈ ~ ]-Tĩ Tín đồ đạo Cơ Đốc thờ 
thượng đế. ) Tin tưởng và chấp hành. 

[iềJj£] xìnfũ Tín phục: 3X⁄‡4È‡† 3 1È jÐ 
3£ A~ Những luận cứ khoa học 
này thực sự làm người ta tín phục. 

[íỀ 89] xìng8 Bồ câu đưa thư. 

Liã  ] xìnguốn Ngòi dẫn; ngòi nổ. 

[íã?Z] xìnhòo @ Tín hiệu. Dòng 
điện; điện áp khống chế; sóng điện. 

Liề 57] xÌnhodồn Dạn tín hiệu. 

Liầ ST] xìnhàodẽng Đèn tín hiệu. 

Lí 5101 xìnhàoqlõng Súng tín hiệu. 

[íềỀ#š] xìnjiln Giấy viết thư. 

[iề fÈ] xìnjiòn "Thư tín, văn kiện và ấn 
phẩm [gửi đi]. 

Lí ‡£] xìniù Chứng cứ xác thực. 

Líề ï1###4] xìn kồu cíhuáng Nơi liều; 
nói bậy lung tung. Xt. [tt ?Ö]. 

Lí H3f?] xìn kðukäi hế Ba hoa tùy 
tiện. 

LÍ3 jñ] xìnlồi Tin cậy. 

Lí 4-1] xìnnlồn Niầm tin. 

[fầ&}] xìnnĂ Tín nữ; nữ tín đồ đạo 
Phật: it ~ Thiện nam tÍn nữ. 

L[ÍŠ/# J] xìnpír <Khẩu> Phong bì; bì 
thư. 

[fầ Mju,] xìnngr <Phương> Ruột 
thư; bức thư (hư đã uiết dựng trong 
phong bÙ. 

[iỗ {£] xinrên Tín nhiệm. 

[iề (E38 51] xìnrền tốupiòo Bỏ phiếu 
tín nhiệm. 

Lià »{›È †ij] xìn shốũng bì fá Thưởng 


phạt nghiêm miỉnh. 

[iầ3⁄] xìnshÍ Thật thà ngay thẳng: 
39 À ~ Thật thà ngay thẳng với mọi 
người. 

[íỀZ] xìnshí Thạch tín; nhân ngôn. 

Lí #:] xìnshÝÍ Tín sử; lịch sử xác thực. 

Lí {È] xìnshÍ Tín sứ; sứ giả mang tin: 
~‡†tX,⁄## 7“! Sứ giả qua lại; 
thường xuyên không ngót. 

LiỀ-1:] xìnshì Ổ Thiện nam; nam tín 
đồ đạo Phật. @đ <Sách> Người giữ 
được chữ tín. 

Là#£H H] xìn shì dàndòn Thề thốt 
thành khẩn. 

Líà =Y] xìnshốu Tuân thủ trung thành: 
~ 2Ñ Một mực tuân thủ trung thành. 

Liễ #] xìnshốu Tiện tay; tùy ý: ~ f †R 
Tiêu tĩền như rác; ném tiền qua cửa sổ. 

[Hi 5-13 }] xìn shốu niön lối Tiện 
tay viết ra; viết ra tự nhiên thoải mái. 

[/ä] xìnsò <Sách> Trọ Hiền hai 
đêm; hai đêm: ðf3E~ Vui chơi nấn ná 
hai đêm liền/ ~ "J # Hai đêm là đến. 

Lí 3] xìntiänwẽng -Chim hải âu lớn 
(đionedea aibofrua). : 

[íềZXð†?] xìntiñnyốu Điệu tín thiên du 
(dân ca Thiên Bắc, ở Trung Quốc). 

Lfiề4:] xìnHáo Tín điều. 

Liầ fï] xìntỐng Thùng thư. Cn. H fỸ. 

Lí ÿÈ] xìntú Tín đồ. 

[đề ‡E] xìntuö @ Tin cậy gửi gầm. @ 
Ủy thác mua bán; kí gửi: ~ 2`] Công 
tỉ ủy thác/ ~ Š Cửa hàng kí gửi. 

[fŠ #]xÌnwỏng Ủy tín và tiếng tăm. 

[42] xìnwù Của tin; vật làm bằng 
chứng. 

[Lí 8] xìnxT @ Tin tức. Ó Tin; thông 
tin [trong lí thuyết thông tin]. 

Lí H:Ê}] xìnxilùn Tin học; lÍ thuyết 
thông tin. 

(íÄ‡š] xìnxiñng @  Hòm thư; thùng 
thư [bưu điện]. Hòm thư [mang mã 
số mật].€) Hòm thư [gia đình]. 

[iỀ¿] xìnxin Lòng tin: 7ŠÏf~ Dàầy 
lòng tỉn tưởng; đầy ắp niềm tỉn. 

Liề ft] xinyöng Tín ngưỡng; đức tin. 


[fằ ft + X] xinyÖng zhÙyÌ Chủ nghĩa 
tín ngưỡng; chủ nghiỉa tăng lữ. Cn. 
fšfä+x. 

[Líằ 1 xìnyì Tín nghĩa. 

(íã Hi] xìnyòng @ Chữ tín: ~ Giữ 
chữ tín; trọng chữ tín/ ##‡†~ Giữ gìn 
chữ tín; giữ tín nhiệm. € Tín dụng: 
~ !®t‡X Khoản tiền vay tín dựng. 

LfàJ/H®9fF3] xìnyồng hếzuòshŠ Hợp 
tác xã tÍn dụng. 

Líà #] xìinyù Lòng tín nghĩa và danh 
dự: ~ t3 Lòng tín nghĩa và danh dự 
nức tiếng. 

Líiề3L] xìnzhố Thư tín. 

Lí 4<] xìnzhÍ Giấy viết thư. 

xìn  HÃN Cháy; bỏng; nướng. 

€  <Phương> [Da] tư Lấy. 
xìn HẤN <§ách> N“Ÿ'. 
Tế, 


3 


} (gẸ) XÌn HẤN Hiềm khích; 


tranh chấp: #k~ Gây 
hấn; khiêu hấn; khiêu khích/ S#~ Tìm 
cớ gây sự. 
LEFtF34] xìnduän<Sách > Mối tranh chấp. 
(#8) xìn TẤN, TÍN Xd. 


KE4f13 xìinmến Thớp (/hóp trên đỉnh 
đầu trẻ con mới sinh). Ơn. ĐARRT] 
JL. 


xing CTI/) 


ÌƑ (#8) xĩng HƯNG Hưng thịnh; 
2N lưu hành xuất hiện; nổi 
lên; đấy lên: Ã~ Phục hưng/ Ÿƒ ~ 
Mới nổi lên/ Šf :*7*~ xš — # TXã 
hội mới không xài thứ đớ nữa. € Phát 
động; dấy lên: k~ M # ĐH7š >.H Dấy 
mạnh lên một làn gió điều tra nghiên 
cứu. &) Phát khởi; phát triển; sáng lập: 
~#ŒWf Dấy lợi trừ bại. @® Dạy; 
đứng dậy: #®~ Sáng sớm ngủ dậy; 
sáng dậy.  <Phương> Được; được 
phép (thường dùng ở câu phủ dịnh): 
tì) ⁄M:R, S~ WlÙ Nơi 


{3####tEl3€ xìn—xing 1335 


năng phải thực sự cầu thị, không được 
nơi bừa. @ <Phương> Có thể; có khả 
năng: j2(1b~3,1b~ ZXX Ngày 
mai anh ta có thể đến, cũng có thể 
không đến. @(Xĩing) Hưng (Ho)// 
xỉng, 

(47-1 xingbỏn Lập ra; mở ra. 

[>¿#X] xĩingbĩng Hưng binh; khởi binh; 
phát động clưến tranh. 

[31 xingfồn @ Phấn chấn. Q Hưng 
phấn (hoạt động thần bính). @ Kích 
thích; làm cho hưng phấn: ~ ÄÏ Thuốc 
kích thích. 

[Ú4HfEi8] xĩng fổng zuồ lòng Gay 
sóng giớ; gây sự; hoạt động phá hoại. 

[34%] xinggế <8ách> Gây dựng và 
phá bỏ. 

[34T] xinggõng Khởi công; bắt đầu 
công việc: ‡:È~ Vỡ đất khởi công. 

[34/8] xingjiön Khởi công xây dựng 
[công trình lớn]: ~fditk‡t‡Ù, Khởi 
công xây dựng cơ sở gang thép. 

[34#llEê #£] xĩng lì chú bì Phát triển 
cái có lợi, trừ bỏ cái có hại; đấy lợi trừ hại. 

[3⁄4lZ#] xingiống Hưng thịnh; thịnh 
vượng. 

L>443] xingqÍ @ Hưng khởi; ra dửi và 
phát triển.  <Sách> Câm động mà 
vùng dậy: fH JÄ~ Nghe tin liền nổi đậy. 

[3181] xIngshêng Hưng thịnh: F]3Z~ 
Quốc gia hưng thịnh/ Ñf ~ Sự 
nghiệp hưng thịnh. 

f8] xĩngshT <Sách> Khởi binh; ra 
quân đánh giặc. 

[34fiZÙ +] xing shĩ dồngzhồng Huy 
động rất nhiều người [làm một việc 
nào đó] (Ng+.). 

[*(1##] xĩngshuðl Thịnh suy. 

[2(#⁄4] xingtòn., <8ách> Than thở: 
3 # ~ Nhìn biển khơi than thở (hơn 
thở uì cắm thấy mình nhỏ bé trước biển 
rộng mênh mông); thở than vì bất lực. 
31Z} xĩngwống Hưng vong. 

[>⁄{IF] xĩingwòng Hưng vượng; thịnh 
vượng. 

(34@] xingxii Khởi công xây dựng 
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[công trình lớn]: ~7K#lỈ Khởi công 
xây dựng thủy lợi. 

[>‡‡f xingxử <Phương> Cớ lẽ; có 
khả năng. 

[2:1] xingxuế Mở trường chấn hưng 
giáo dục; mở trường dạy học. 

[3⁄41 {EI£] xing yäo zuò guỏi Quấy 
phá; tác yêu tác quái. 

xing TINH@8ao: 7] ]~ fñ Trăng 

b::Ì gắng sao thưa. ' Tỉnh (@huột 
ngữ thiên uăn học): T~ Dịnh tỉnh; 
hằng tỉnh/ f7 ~ Hành tính/ TP ~ Vệ 
tỉnh/ ‡Ÿ ~ Tuệ tỉnh (so ChổiJ ti. ~ 
Sao băng. €(~JU) Chấm nhỏ; đốm 
nhỏ: ?®k~J, Đốm lửa. € Vạch [cân, 
lạng v.v...] trên đòn cân: 7E Ñt~ Vạch 
thăng bằng. @ Sao Tỉnh (nột chòm 
sơo trong Nhị thập bát tú). (Q(Xing) 
Tỉnh (Họ). 

Lữ EE]xingchến Sao: HJ] ~ Mặt trời, 

- Mặt. trăng và sao; nhật nguyệt tỉnh tú. 

Li dt ]xingchống 8a trùng. Cn. }? HH: 

[2# #] xingdếng Cấp sao (cấp độ sáng 
của sqo). e 

[ ‡|-] xingdồðu Sao: 3#2“~ Dầy một 
trời sao. 

[Z8 Z ] xinghòo Dấu ngồi sao ((* )đấu 
biểu thị cước chú hoặc phân đoạn). 

[ft] xïnghế Ngân hà. 

[#8 kJ! xinghuố Đốm lửa nhỏ: ~ 1# ii 
Đốm lửa thiêu cháy cánh đồng. 

ñ k]? xinghuố Ánh sao băng (0í uới 
sự cấp bách): #Ä #I\~ Gấp như ánh sao 
băng. 

[fEfðx] xĩngjÌ Giữa các vì sao: ~}K£ƒfT 
Du hành giữa các vÌ sao. 

L8 2š ]xïngköng Bầu trời sao; tỉnh không. 

L # ti] xing luố qí bồ Chỉ chít 
như quân cờ, dày đặc như sao đêm: 
IỊ, 72 RE9P 1B J\V3E,}|EìfW3ö~ Lưới điện 
ngang dọc khắp nơi, trạm tưới tiêu chỉ 
chít dày đặc. 

[ft £ 1i] xingmốochống Sâu lê; sâu 
tỉnh mao (loài sâu phó hoại lê, táo, uì 
U@y có tôn là 5Lš!)). 

[ñ8?)] xingqï @ Tuần lễ. €Q Ngày 


thứ... (ghép Hiền uới 7 “HT. ”v=, 
FH,TtC,7%X,/L7 để chỉ: một ngày 
cụ thể trong tuần lễ bẩy ngày): ~ — 
Thứ hai ~= Thứ tư/ ÂÝZ2K~\: 
Hôm nay thứ mấy? €) Ngày chủ nhật 
(gọi tắt): ~ Ík t1 Nghỉ chủ nhật. 

L/ẽ Jl H ] xingqirì Ngày chủ nhật. Cn. 
1B I2 (gọi tắt là E6 BỊ). 

LfÉ £È] xingalú Tỉnh cầu; sao. 

LØ ft] xingsàn <8ách> Tân mát mỗi 
người một nơi. 

L# ÍÊ£}] xingtÍ Thiên thể. 

[# H]] xingtuốn Tỉnh đoàn; tập đoàn 
định tỉnh. 

Lf Z] xĩngxì Tinh hệ; hệ định tỉnh. 

ULi H1] xingxÏiòng Số tử vi; tướng sao. 

[#2] xingxlồng Tỉnh tượng (ừ độ 
súng, U‡ trí của sao chiếu mệnh mò 
suy đoứn số mệnh). 

[ÚEHĂ] xingxing Chấm nhỏ: ~ 5x5 
Những chấm nhỏ li tị Z 2H J], — 
~iÿtÙ‡3TT Bầu trời trong sáng, 
không một gợn mây. 

[E E ] xĩng:- xÍng <Khẩu> Sao. 

L8 3 k, TỊ PI it ñE] xĩngxĩngzhT. 
huố, kếyƒ liáo yuốn  Đốm lửa nhỏ có 
thể thiêu cháy cánh đồng (uí uới cới 
loạn nhỏ có thể gây ra họa lón, cũng uí 
Uới sự Uột imới nảy sith có thể nhanh 
chóng phút triển rộng rối). 

Lffi] xĩngxiù Tỉnh tú (người xưa gọi 
chòm sao là tùth tú, gồm hơi mươi 
tám chòm, gọt là Nhị thập bát tú). 

[L8 ïY] xingyề Dêm hôm; đêm tối: ~ 
{7# Hành quân đêm/ ~Zÿ lÈ Chạy 
công việc cả đêm. 

L # ‡]-ƒ£] xing yí du zhuốn Sao đời 
vật chuyển (chỉ thời gian dời đổi). 

[i8 z1] xïngyún [Dám] Tỉnh vân. 

[Zể 7] xĩng-zlỳ Chấm nhỏ; điểm nhỏ: 
IỊ'È~x Chấm nước bọt; hạt nước bọt. 

LZ 8: ]xĩngzuö Chòm sao. 

l):: xing TINH Xd. 


KiE123 xingsõng [Mát] Nhập nhèm: 
Hit HR ~ Mắt ngái ngủ nhập nhèm. 
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[1 Wf.] xĩngxĩng@} Tỉnh táo. € Thông 
mỉnh; người thông mỉnh: ~l#~ 
Người tài yêu quý người tài €  X. 
K(fE # É)]. 

[E t{EZS] xingxĩng zuồ tòi Làm bộ 
làm dạng; cố làm ra vẻ. 

xing TANH, TINH 9 Thịt sống; 
lE mùi tanh: đệ ~ Món tanh; mớn 
thịt cá. € Tanh. 

LIlE 6] xĩngchòu Tanh hôi. 

U78 HƯời] xingheisuìbìng Bệnh 
đen bông (một loại bệnh của lúa 
/rạch). 

[f#(] xing- gì @ Mùi tanh [của tôm, 
cá]: —Jl8-†'~ Một luồng hơi tanh. € 
'PFanh: # 24.~! Tanh quái 

LI# f2 ] xĩngsGo 'Tanh tao; tanh và khai. 

LH HW] xingshữn Tanh kkét. 

35 xing TĨNH Con tỉnh tỉnh. 


[#/r]xInghống Mau đỏ như máu tỉnh 
tỉnh: ~fÄỦX Lửa lựu đỏ như máu/ 
Zkiz82TIH fil~ — Khi hoa gạo nở 
rộ, cả cây đỏ rực như máu. 

LØñ*1/T34] xinghốngrề Bệnh tỉnh hồng 
nhiệt. 

[#7] xing-xing Con tỉnh tỉnh; con 
đười ươi. 

[#7 ñr ] xing-xÌngcño Cây tỉnh tỉnh 
thảo. 

2q xing TINH [#31 (díng 

xing) Cái giỏ cá. 

LẺ xing TINH Màu lông đỏ[của 

bò, ngựa v.v..]. 


_xíng CTI/) 


TỊỊ xíng HÌNH € Hình phạt: ZÉ~ 
Tử hình; tội chết/ È~ Tội tù/ 
Ø*2~ Hoãn hÌnh phạt/ #~ Tuyên án. 
€ Hình phạt: 5ÿ ~ 'Thi hành án/ SŠ~ 
Chịu hình phạt [đánh, giết v.v...]. €) 
(Xíng) Hình (Họ). 

(72 }]xíngchũng Pháp trường. 


| f3} xíngfớ Hình phạt. 

L1 xíngfð Luật hình. 

[nl3£] xíng-fa Hình phạt: 5J ƒ ~ D4 
thi hành án/ #È ƒ ~ Đã chịu án. 

G9: xingtắng @€Hình phòng (uiên 
quan lo hồ sơ hình sự). € Phòng hình 
phạt (;hường chỉ phi pháp): #413 ~ 
Lập phòng hÌnh phạt riêng. 

[H1] xíngjù Hình cụ. 

[nlff] xínglỒ Luạt hình [sự]; hình 
luật. 

[I3] xíngmíng Ế} Pháp luật (mời 
xươ): ~ 2° Môn học về pháp luật. € 
Tên hình phạt. € Hình danh (0ié» 
quan giúp trông coi Uề hình sự thời 
Thanh ở Trung Quốc). 

[fjJWI} xíngq1 Thời hạn chịu án. 

[I|7#] xíngrũ <5ách> Làm nhục bằng 
hình phạt. 

[nIf] xíngshì Hình sự: ~ZšÍ†' Vụ án 
hÌnh sự/ ~ ‡# JŠš Tòa án hÌnh sự. 

[ml r5] xíngshìfồn Tội phạm hình sự. 

L1] xíngxùn Tra tấn để hỏi cung. 
fạ[ xíng HÌNH@Mô hình; khuôn:b~ 

Khuôn cát; mô hÌnh cát. € Loại 
hình; cỡ: lŠ~ Khuôn mặt/ lĨ ~ Loại 
máu; nhớm máu/ ⁄À^~ Cỡ nhỏ; loại 
nhỏ/ k~ loại lớn; cỡ lớn. 

Lãi] xínggũng Thép hình (;iểu dớng 
nnrặt cắt của các loại thép). 

L8 # ] xínghào Cø loại; số cỡ. 

L1 xíngshg Cát làm khuôn. 

[ZU;ò] xíngxin Lòng khuôn. - 

II) xíng HÌNH <8Sách> ấ} Đá mài. 

€ Mài dũa. 

?ïÌ xíng HÌNH Âu (0đ/) canh. 


ÿI xíng  HÌNH @ Vò rượu (bời 
xưa). €3 N .' tỊ'. 


⁄ xíng  HÌNH Hình dạng: ~ 

Hình tròn/ ð~ Hình vuông/ 
E]l~ Hình vẽ/ JÙ ~ Dịa hình. @ Hình - 
thể; thực thể: fÄ~ Hữu hình/ #~ Vô 
hình/ ~Ä#⁄2 f4 Như hình với bóng; 
không rời nhau. Ế) Hiện ra; biểu hiện 
ra: lf`~Tf6 Vui mừng hiện trên nét 
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mặt/ ~ tĩ ?È #8 Biểu hiện bằng bút mực; 
biểu hiện bằng văn tự. Œ Dối chiếu; so 
sánh: ‡R~ ÏJ &l\ So sánh thấy rõ sự thua 
kém/H~ +. F Đem ra so sánh. 

UÉ##] xíngbiòn Biến dạng. 

UÉW}] xíngchếng Hình thành: ~ #‡j 
4jkÈ, Hình thành sự đối sánh (dối 
lập) rõ rệt. 

Uf#+Z3 xíngchếngcổng Thng hình 
thành (@nột logi tổ chúc trong thực uột). 

U¿#f##H 1] xíng dõn yÏng zhf Thân 
đơn bóng chiếc. 

LUi_l-3*:]  xíng? ếrshàngxuế Siêu 
hình. Cn. X%:. | 

U14 1##š}] xíng gề shì lìn <Sách> 
"Tình thế trói buộc. 

UV] xínghấi <Sách> Hình hài 
(hình thể của con người). 

UÉ3] xíngjï @ Hình tích; cử chỉ và 
nét mặt; bộ dạng: Z*f#§~ Không lộ 
hình tích/ ~ fJ§# Bộ dạng đáng nghỉ. 
€ Lễ phép; lịch sự: ZXiñ~ Không nệ 
lễ phép. 

[3] xíngpống X. [#7]. 

UỨÄ}xÍngrống @<Sách> Hình dáng 
(hình thể uờ dung mgo): ~ †#†È Hình 
đáng tiều tụy. @ Miêu tả; hình dung: {lb 
f>‹1:b †R #?šS~ H Nỗi vui mừng 
của anh ấy không thể nào tả được. 

[3l] xíngrồngcÍ Hình dung từ; 
tính từ. 

E75 ]xÍngsh6ngPhép hình thanh; phép 
hài thanh (ôi trong súu phép tgo chữ 
Hóún, chữ do hai phần "hình" uà 
"thanh” ghép thành; phần “hình” có 
liên quan đến nghỉ chữ, phần 
*thanh" Hiên quan đến âm đọc của 
chữ). Ôn. §Ƒi. 

[U£IH] xíngshềng Dịa thế ưu việt: 
tiJll~ Hình thế núi sông ưu việt/ 
~ + ÌÙ Đất có địa thế ưu việt. 

UÚz\] xíngshÌ Hình thức: #ñ #!~ 
Hình thức tổ chức/ #ÿZẩ&`~ Hình thức 
nghệ thuật. 

UÉZX\IZ!1 xíngshì luốjí 
hÌnh thức. 


Lô-gich 


UEÉzt‡3WV}] xíngshì zhũyì @ [Tác 
phong công tác, phương pháp tư 
tưởng] Hình thức chủ nghĩa; bệnh 
hình thức. @ Chủ nghĩa hình thức 
[trong văn học nghệ thuật]. 

U11 xíngshì @ Dịa thế, hình thế 
núi sông [dưới góc độ quân sự]: 
~là#š Hình thế hiểm yếu. @Q Tình 
hình: #X#~ Tình hình khách quan/ 
~>k#ƒ Tình hình rất tốt. 

[0] xíngsÌì Bồ ngoài giống nhau; 
giống nhau về hình thức. 

[J/Z&1 xíngtòi @ Hình thái: #t ÿ1~ 
Hình thái ý thức/ 3Xš~ Hình thái 
quan niệm. @ Hình dạng [bên ngoài 
của sinh vật]. @ Hình thái (hình thức 
biến dối bên trong của từ). 

[#43] xíngtàlxuế @ Hình thái học 
(nghiên cứu hình thái của sinh: uệt). 
Hình thái học nghiên cứu hình thái 
trong ngữ phúp học). 

[Ú/#}] xíngt @ Hình thể: E2 %3 
1M 7 ~ 09: HN ^ Eã 5 Các 
nhà sinh vật học đã nặn được mô hình 
người vượn Trung Quốc với hình thể 
hoàn chỉnh. @ Hình dạng và cấu tạo: 
*##3~ Hình dạng và cấu tạo của 
chữ viết. 

[J8] xíngxiông 
ngoài. 

UJ #1} xíngxlòng @ Hình ảnh [cụ thể]. 
Hình tượng [văn học, nghệ thuật]. 
U/¿& .] xíngxíngsŠsẻ Các dạng 

các cỡ; đủ hình đủ vẻ. 

[#⁄/£#1] xíng yĩng bù lí Gắn bớ 
như hình với bóng; không rời nhau 
như hình với bóng. 

UÚÉ1Rñ3]xíng yÍng xiäng diào Đơn - 
côi bóng chiếc; một mình một. bóng. 
E] xíngzhÌ Hình đáng và cấu tạo. 

[EÉ‡X] xíngzhuồngTIình dáng. 

1TR Xíng HÌNH (Họ). 


Dị ( 2 ) xíng HUỲNH Z#ïl Huỳnh 
Z €Z/ Dương (ếên huyện, ở tỉnh 
Hà Nam, Trung Quốc).J/ yïng. 


Tướng mạo bên 


Z—^ xíng HÀNIL@ Di; chạy: ~# 
Chạy xe/ ~Ä Di thuyền/ ‡?~ 
Di bộ/ À ~3lfÍ Lối người đi; lề đường 
phố; vỉa hò/ Fl~-'†Í- f1 Ngày đi nghìn 
đăm.  Dường đi: '†-!HHI >> ~ #ã#JE T 
Đường đi nghìn đặm bất đầu từ dưới 
chân.  Hlành (đ¿). € Lứu động; lâm 
thời: ~ ‡E Bếp lưu động.) Lưu thông; 
lưu hành: Z# ~ Phát hành/ PJ{~—RỶ† 
Lưu hành rộng rãi một thời; đã có một 
thời rất phổ biến. @ Làm: 3‡~ Cử 
hành/ ÿÙ ~ Lâm thử/ ~ ?7 Ăn cắp; lấy 
trộm. €) Tiến hành; thực hiện (tường 
dùng trước động từ song âm): 33 ~ 1B 
3! Thông trỉ riêng; báo riêng/ EJ~ ## 
$3 8ẽ điều tra trả lời ngny; sẽ làm rÖ 
và phúc đáp ngay. €) (Cách dọc cũ là 
xìng) Hành vỉ: dà~ Phẩm hạnh/ 
t~ Lời nới và việc làm/ ÄÊÈ~ Hành 
vỉ phạm tội/ Ï?~ Hành vi thú tính.€) 
Được: ~, ff1f]š‡!lixXWf7)! Dược, 
chúng mình cứ theo thế mà làm/ 
J.TY, 1t 'hlñ0tẲi B]HðQ~ 7 — Thôi, 
nơi rõ sự việc là được rồi. ® Giỏi; khá; 
có năng lực: #ZFffjj{~i Cậu 
Vương, cậu khá lắm! Œ <Sách> 86; 
sắp: ~#3†:# Sắp được nửa tuổi. ® 
Chạy; ngấm [thuốc]: ~ #Ÿ Chạy thuốc; 
ngấm thuốc. ® (Xíng) Hanh (Họ)./ 
hắng: hồng; hếng. 

[fï#Z1 xíngcống<§ách> Ế} Hành tàng 
(thời xưa chỉ thái độ ứng xử -3^ bẻ sỉ 
dối uới uiệc ra làn quan hay lui 0uề ẩn 
đ¿¿).  T1ình tích: #Ê~ Lộ hình tích/ 
Ÿï t ~ Nhìn rõ hÌnh tích. 

IfTfZ] xíngchếng Ằ Hành trình; lộ 
trình: ~ 77 HÌ Hành trình muôn đặm. 
€3 Tiến trÌnh:J*° ®% jš~ Tiến trình lịch 
sử. @ X. [tt 1). 

[fT#l] xíngzcÌ Hành thích (đm sới 
bồng 0uũ khí). 

[f1iH ]xĩngdẻo Hành đạo (/hời xưa chỉ 
Uiệc thực hiện chủ trương chỉnh trị 
của mình). 

[fiiifi]xíngdòoshl CAy bên đường. 

[LfT?7] xíngdồng @ Di lại; di động. 
Hành động [để đạt một ý đồ nào đới]. 
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&@) Hành vi. 

[fi#§] xíngdũ ïiành đô Ghời xưa chỉ 
kknh đô âm: thời); thủ đồ lâm thời. 

Lfr2 t1] xíng fdng - blan Tạo tiện lợi. 

[f7] xíngzfồng Sinh hoạt vợ chồng; 
[vợ chồng] giao hợp. 

[L?7?š ]xínggồng Hành cung. 

[f7£7] xíngzhủo Giúp đỡ, tha thứ hay 
bố thí [vì thương hại]. 

[f1 xíng2huÌ Dưa hối lộ. 

[f7z*] xíngjïT Hành tích; dấu vết hoạt 
động: ~ Z7 Hành tích bất định. 

[íTE¿] xíngjiũng <8Sách> Sắp; số: ~ 
ĐÈ 3. Sắp sửa lên đường; sắp khởi hành. 

[f7t#i#tZK] xíngjiñng jiù mù Sắp vào 
quan tài. 

[{7JH] xíngiio [Sư] Hành cước; [sư] 
vân du tứ phương: ~ f Nhà sư hành 
CƯỚC. 

[í7‡$#!] xíngiiế Cướp giật; än cướp. 

[f7] xíngjiìn [Đội ngũ] Hành tiến 
tiến lên phía trước. 

[f7£41]! xíngjïng 
kinh nguyệt. 

[f7£4]° xíngiĩng Di qua; qua: ;kf 
~24 ÈÈ Xe lửa qua Thiên Tân. 

t7] xíngjìng Hành vi (hường chỉ 
uiệc làm xấu): 2L Ì'~ Hành vi vô Hiểm sỉỈ. 

[f7] xíngzjũn Hành quân: Ÿ2~ 
Hành quân đêm. 

[f†?# ủÄ] xíngjũnchống <Phương> N. 
ẩh dì, 

[fTZ£H:] xíngjũnchuống Giường xếp; 
giường bạt. Cn. 1 Hề. 

[fiH:] xínglề <§ách> Hành lạc; vui 
chơi tiêu khiển. 

[f73L] xíngzlÍ @ Chào. €9 <Phương> 
Dưa lễ vật; trao quà. 
[í†34] xíng-lÍ Hành II. 
[fT3* #1] xíng- lijulnr 

màn; bọc hành lí. 

Lfrš11 xíngliè Di săn. 

[f7] xíngzlng Chơi tửu lệnh (rò 
cltơi người thua phải phgt uống rượu): 
3ï 3:~ Doán tay chơi tửu lệnh. 

[f7}k£] xínglũ Lữ khách; khách lữ 


Hành kinh; thấy 


Gói chăn 
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hành (người di dường dài): ~ t3 Lũ 
khách qua lại. 

[f?73¿1 xÍngnống <8ách> Hành nang 
(ttii xách hoặc gói đồ). 

[f7] xínggl Ngày đi; ngày lên 
đường: ~ 2T Ngày lên đường sắp 
đến; gần ngày di. 

1 xíngqÏ Hành khất; ăn xin. 

K{7#š] xíngqiäng Vận dụng làn điệu: 
~1Z 5“ Vận dựng làn điện, vuốt giọng 
lấy hơi. 

[f7fZ] xíngqiề <Sách> Rương hòm 
đem theo lúc xuất hành. 

Lí? 1 xíngrến Người đi đường. 


[:7 Aii1 xíng rêngíng Làm việc hiếu. 


hỉ; làm việc xi giao. 

[f73:344H1] xíng ruồ wú shì@ Bình 
tĨnh như không. € Bằng chân như vại. 

[f7] xíngsŠ [Tinh thần, tình cảnh, 
khí thế v.v..] Khi xuất phát: ~ ?#J#J 
Khi ra đi vội vội vàng vàng/ ÈÌ H:~ Để 
làm mạnh mẽ khí thế lúc xuất phát. 

LfT # ]} xíngzshồn Làm việc thiện. 

f7 fi] xÍngshũng Buôn lưu động; buôn 
chạy (phân biệt uói ° 3 tồi `). 

[T7)^7EIW1xing shĩ zöu ròu Cục thịt 
biết. đi (oí uới bẻ lười biếng, đần dộn, 
sống qua ngày). 

[íifj] xíngshÍ [Người Ehi đác thổ; 
[việc] khi được áp dụng; [vật] khi được 
dùng. 

[f7i:] xíngshÍ Hianh sử; sử dụng 
[chức trách, chức quyền]. 

[f1ñ#t] xingshÍ [Xe, thuyền v.v...] Di; 
chạy: ZI#EIffl ~ Doàn tàu chạy về 
phương nam/ †⁄?LƑF 3? ñJP1 ~ 7 nh ‡Ê 
đÍ† Hạ lưu Trường Giang có thể chạy 
tàu vạn tấn. 

[fï 1] xíngshì @_ Hành động; việc 
làm: 3 †*~ Lời nơi việc làm. Hành 
sự; làm việc: †X;Ï Eữ~ Hanh sự theo 
đạo lÍ; làm việc theo đạo H. 

[f7:};] xíngshũ Tĩành thư @nột tối uiết 
chữ Tiún gần giống chữ thẻo). 

[f2] xíngshũ Công thự; công đường. 

[7341 xíngshù X. [7 1R]. 


[fi3⁄] xing- tou @ Trang phục và đạo 
cụ [biểu diễn hí khúc]. € Trang phục 
(có ý khôi hài). 

[f3] xíngwếl' Hành vi: IEWX#~ 
Hành vi chính nghĩa/®SÈf⁄~ Hành vi 
phi pháp. 

[f3] xíngwến@ Hành văn. @ Phát 
công văn đÌ. 

[Ti xíngxiBo Dưa ra tiêu thụ; dưa 
ra thị trường. 

[f7] xíngxĩng Tlanh tỉnh. 

[f711i] xÍngZxÍng Hanh hình (bi hành 
đu tử bình); thi hành hÌnh phạt. 

[fi M] xíngZxiống Hành hung: ~ fE 
Hành hung gây tội ác. 

[fiEL] xíÍngZyT Hành nghề chữa bệnh; 
hành nghề y. 

[f7] xíngyíng Iianh định. 

LíT†R1 xíngyuốn Hành dinh. 

[fiZ2zk1 xíng yún liũ shuÏ Như 
mây bay nước chảy (0í uới lưu loót, 
bhông gò bó, thường chỉ uăn chương). 

[fT#:] xíngzà | Hành tại (chỗ ở tạm 
thời của uud lúc xuất hành). 

[f3] xíng:zhế  <Sách> Người đi 
đường. Hành giả đín đồ dạo Phật 
chưa làn lễ cẳt tóc). 

[fTf#f] xíngzhềnG Hành chính: ~ #† lờ 
Đơn vị hành chính/ ~ PV13 Cơ cấu 
hành chính/ “*,À BÌ Nhân viên hành 
chính/ ~ ZŸJ] Chi phí hành chính. 

[fiiRI‡l] xíngzhềngcủn Thôn hành 
chính (đơn ị hành chính cơ sở của 
Trung Quốc thời kì bháng Nhật, do 
một số thôn hợp thờiuh). 

[T277] xíng?zhềng gõngshữ 
Công thư hành chính (cơ quan hành 
chính địa phương trong khu cũn cứ 
trước giải phóng ở Trung Quốc). € Cơ 
quan đặc phái [của một số tỉnh] (ở 
Trung Quốc, gọi tắt là †1 1). 

Lí7  X xíngzhêngqũ Khu hành chính. 

[T1] xíng?hÏ <Sách> Hành tung: 
~Z%Z® Hành tung bất định. € Phẩm 
hạnh: ~7?® Phẩm hạnh có khiếm 
khuyết. 


[f7 ‡‡3xíngzhuöng Hành trang (đồ đợc 
đi dường): #4JWẲl~ Sắp xếp hành 
trang. 

[frTi4X] xíngzhuàng Hành trạng đời 
uăn kể uề dòng dõi, quê quón, sự tích 
người chết). Ơn. †T xỀ. 

[?T†E%] xíngzöng Hành tung (đốếu uết 
hành dộng): ~/7#“Í# Hành tung bất 
định. 

[fiZE] xíngzðu Di lại: #@fVF,# 
IÈ:~ m{ÈEj Dưới cần cẩu, cấm đi lại, 
đứng ngồi. 

xíng DƯÒNG @<Sách> 

(5ƒ (85) Đường nha  €\ [Kẹo, 

bánh] Ïu: ‡#J~ Ƒ Kẹo Ìu ra rồi. € Uể 


oâi mắt díp lại: ñR lƒƒ # ~ Mát díp lại./ 
tổng. 


xíng HÌNH <Sách> Chỗ 

" 

l (##) đứt gãy của dãy núi; đèo; 
cửa núi: 3Ì ~ Tỉnh Hình đên huyện, ở 
từuh Hò Bác, Trung Quốc). 


xĨng CTIZ) 


HỆ xíĩng  TỈNH Tỉnh (hết say, hết 
+6). ) Tỉnh ngủ; thức: + 3*Ð)~ 
Vừa tỉnh giấc mơ lớn/ ‡\ #~3†1VWE,‡R 
fMHEZET Tôi vẫn thức, nóng không 
thể ngủ được. Ếề Tỉnh ngộ; giác ngộ: 
Iñ~ Bừng tỉnh. ẾỀ Rõ rệt; rõ ràng: 
~ E] Sáng tỏ; nổi bật. 

Lñ Min, xíngzdũnr <Phương> Tỉnh 
cơn ngủ gật. 

Kñš 34} xÏnghuö ltö,ràng; cáng tỏ: 3H 
tt 1 ~ Dạo lÍ được rõ ràng; nơi rõ đạo 
1. 

Kfữ ïf] xïngzjlũ Tỉnh rượu: ~ 5 Canh 
dã rượu; thuốc dã rượu/ F2 5ƒ 
MT Ăn quả lê để đã rượu. 

Lfš7Zk]xingmù Thước gõ (thước gõ uờo 
bài: đổ làm người nghe chú ý). 

LĩE El] xíngmủ [Văn, hình vẽ] Sáng tỏ 
dễ thấy; nổi bật; đập vào mắt. 

Lf#/#'] xingpí ấ} Giải trí; giải buồn. 
[Đem người khác ra] Làm trò đùa; làm 
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trò cười. 
[E£†§]xĩngwù Tỉnh ngộ. 
[it " } xingyăn <Phương> N. ñễ Fl. 
xing HANH,, TÌNH XI mũi; 
j (iả) hỈ mũi: ~ #tÈŠ XÌ mũi. 
» xĩng TỈNH Tự kiểm điểm [tư 
tưởng, hành vỉ của mÌnh]: J¿~ 
Phản tỉnh; tự kiểm tra lại mÌnh/ 3 ~ 
Ngẫm lại mÌnh. €3 Thăm viếng [người 
trên]. @ Tỉnh ngộ; thấy ra; nhận ra: 
Z*~.À đï Bất tỉnh nhân sự; hôn mê.// 
shếng. 
[Z23Z#] xingchó Tự kiểm tra [tư tưởng, 
hành vỉ của bản thân]. 
[i1] xíngmồ <Sách> Thăm mộ; 
viếng mộ [bố mẹ, người trên]. 
[#š#:] xĩngqĩn Thăm viếng [bố mẹ, 
ông bà v.v...] 
L3 t1] xíngshì Thăm viếng. 
[†5 )xĩngwù Tỉnh ngộ. 


xỉing CTI£) 


\Ì xìng HỨNG Hứng thú: 8! 

xe (8) ~ Hào hứng/ HÙ~ 'Trợ 
hứng (đàm cho thêm hứng thú)! R~ 
Cụt hứng.// xing. 

[>(nh th] xìngchốrgchống HIăm hở; 
XESP ca hứng khởi bừng bừng. 

[E3⁄4f5%7W5 xÌng gũo cối liề lIiết sức 
hào hứng phấn khởi; hồ hởi phấn khởi. 
>4} xinghuì Hứng khởi [ngẫu 
nhiên]:33 j5 3 Tĩ JÈ XE— HỶ ñ9~,{È T-#3 
Hú9 Bài văn này được viết tùy ý theo 
hứng khởi nhất thời. 

[3⁄2] xìngqù Thích thú; hứng thú: ‡È 
X F UUT R~ Đối với việc đánh cờ tôi 
không thấy thích thú gì/ {1†fi 
J4 kÍÙ~ #XJ r II Mọi người rất 
hứng thú xem tr lến lãm hội họa. 
343L] xÌng-tou @ [Sự] Hào hứng; 
thích thú. € <Phương> Vũữi mừng; 
đắc ý. 

[s‡#:/.E] xìngtốur - shgng 
hứng. 

x1: Ï xìngwêi 'Thích thú; hứng thú. 


Khi đang 
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[3⁄4] xìngzhì Thích thú; hứng thú: 
~#)#) Tràn đầy hứng thú/ ~#š# 
Mất hứng; hứng thú tắt lịm. 


-A Xxỉng HANH @ Hạnh 

X= (92) phúc: 3#~ Vinh hạnh. 
€ Vui mừng: Jj~- Hân hạnh/ /K=~ 
Vui mừng.) <S5ách> Mong; hỉ vọng: 
~ ?J3f:Ö{I Mong đừng tìí chối. É Gặp 
may; may mắn: ~ï# May mắn sống 
gót; may mắn sót lại. €* <Sách> Dược 
gủng hạnh; được cưng chiều: f‡~ Đắc 
sủng; được cưng chiều. (9 [Vua] Dến: 
‡4~ Tuần du đến. @(Xìng) Hạnh 
(Họ). 

([‡£E] xìngchến TH tôi được vua yêu 
chiều (Ng+. È 

[#0] xìng'ếr N. š; Z 

[3ñ] 000 Hạnh phúc: ‡‡ fi]2*Z 
f~ Z6 #7 f[Hếš li ẩ6ïF l0) Hạnh 
phúc hôm nay của chúng ta là nhờ 
các tiên liệt đổ máu đổ mồ hôi giành 
lạ/ ¿2l:ƒ” Ä@ #246 lr5, À R lủ #: 1 ~ 
Đản xuất ngày càng nêng cao, nhân 
đân ngày càng hạnh phúc. 

[## #7] xìnghúo N. # :7. 

[4t] xìngiin <§ách> (Phó từ, chỉ 
bộn n0xay ngẫu nhiên) Hãnh tiến. 

[5:2] xìngkuf May mà; may phúc: ‡È 
~jlF{3!f, 24 'i3m|HjiK 7 'Tôi may mà 

- đi sớm, mới khỏi mưa ướt. 

[#¿ 4] xìngmiñn May mắn tránh được; 
mìay mắn thoát khỏi: ~ 3-XÍE May mắn 
khỏi tai họa. 

[E£?E] xìngshèn <8ách> May lắm; 
thật là may mắn (0iốu thị rất có hì 
UỌIn:g). 

[#¿ 1F] xìngshì 
mừng. 

[E£‡{] xìngxĩ N. # Z. 

[#2i5] xìngyùn Vận may; dịp may 
bất ngờ. Vừa lòng hợp ý. 

L3¿7xXH:3] xìng zöl lề huòồ Vui mừng 
trước tai họa của người khác. 

; s. xÌng HẠNH Xa. 


Việc may; việc đáng 


[i#23] xìngrốn Vẻ hậm hực phẫn nộ. 
[I£l#] xingxìng Hiậm hực; bực tức: 


~liũ 3 'Tức bực bỏ đi. 
xìng HANH Pqj Cố chấp; gàn 
bướng. 
mg (#) xìng HẠNH Xad. 


[77ä:] xìngcài Rau hạnh (+ymphides 

peltaium). 
xìng HẠNH @CCay hạnh (2r¿rus 
nà armeniaca). € (~ J,) Quả hạnh. 

[##£i] xÌnghồng Màu đỏ của quả hạnh. 

L# xÌnghuống Màu vàng hơi đỏ. 

[# £] xìngrên (~J) Hạnh nhân. 

[# T-] xìng-zÍ⁄Ð <Phương> [Cây, qủa] 

Hạnh. 
;†, xÌng TÍNH Tính cách: ‡*~ Cá 
28 tính/ ~⁄ Tính bồn. €3 Tính 
năng; tính chất [của vật chất]: Ÿ~ 
Tính dính/ 7 Tính đàn hồi/ ?J~ 
Dược tính/ ##~ Tính kiềm. 3 Tính 
(biểu hiện uồ tự tưởng, tình cản): ŸÃŠ~ 
Tính đâng/ Jƒ†/#~ Tính giai cấp/ 
#œŒƒ†t~ Tính kỈ luật. Ếề Tính (th: dục, 
ginh dục): ~ ñW f1 Bộ máy sinh dục/ 
~{‡73› Hành vi tình dục/ ~ 4Ì: ti Sinh 
hoạt tình dục. € Tính; giống:  Ø?~ 
Tính nam/ &~ Tính nữ/ /#iÈ~ Giống 
đực/ HÈ~ Giống cái. @` Giống (giống 
đực giống cói của danh từ, đợt từ, 
bình dung từ, thuộc phạm trù ngữ 
phúp học). 

[ft#J] xìngbiế 'TTính biệt (sự khúc biệt 
nam: nữ, đực cới). 

[l‡# #31) xìngbìng Bệnh sinh dục. 

[f‡i4] xìnggế Tính cách. 

[fti45£] xìngjrsùủ Kích tố tình dục (đo 
dịch hoàn Uuàù buồng trứng tiết rơ 
nhờm khích thích sụ sith trưởng của 
bộ máy sinh dục 0à điều tiết công 
năng của bộ nuáy sinh duyc). 

Lf‡#] xìng jí Tính nóng. 

[fix] xingijldo Giao hợp; tính giao. 

LfFZ42] xìngĩng <Sách> Tính lỉnh 
(tình thần, tính tình, tình cẳm U.U.. 
của coi người). 

[ftf] xìngmìng Tính mệnh:~ Í&% Có 
quan hệ đến tính mệnh. 

[f‡:¿ 2341] xìngmìng iiñoguän [Vấn 


đề] Sống chết, mất còn. 

Li# 6È] xìngnếng Tính năng [máy móc, 
công cụ]: 3XIHIH1XÙ\iE flRt, ~ 
ll#ƒ' Loại máy cấy này cấu tạo giản 
đơn, tính năng tốt. 

[l#£ š3# È }] xìngqìguän Bệ máy sinh dục. 

(:SU1 xỉnggqì Tính kbí; tính cách; 
tính nết. 


L#ff] xÌng- qíng Tính tình; tính cách: 


~“#1tŸ⁄Q Tính tỉnh nóng nây/) ~ÄẨH 
Tính tình ôn hòa. 

[Í#+f#] xingxiàn X. [E7 BÀI. 

(#7713 xìngxíng Tính hạnh; tính cách 
hành vi. 

Li# #x] xỉngyù Tình dục; đòi hỏi về tình 
dục. 

Kil#tJ7 xìngzhì Tính chất. 

[£4R] xìngzhuồng Tính trạng, tính 
chất và trạng thái: :}-‡# f1 T {V,~ Tính 
chất và trạng thái lÍ hóa của thổ 
nhường. 

[it-7-] xìng-zl @ Tính khí: Z:~ Tính 
nóng nây/ llf ~ Nổi cáu; lên cơn [nóng 
nảy, hờn dỗi v.v...]/ 3š UI 2#9~ 1871 
Tính khí con ngựa này rất dữ. 3 Tính 
chất [của rượu, thuốc]: 3X??>~'*#'#1 
Thuốc này tÍnh hòa dịu. 

xìng TÍNHỀHọ: Ÿ†~ Quý tính; 

Hán dòng họ cao sang. € Họ là..,; 
lấy... làm họ: {~7K, 24£~ =E Anh ta 
họ Trương, không phải là họ Vương/ 
ÿl*~ []'24: Anh họ [là] gì? 

L1 42]xìngmíng Họ và tên. 

Ll}IG] xingshìỉ Họ (hời xưa phân biệt 
bÈ có nguồn mẫu hệ uà E§ có nguồn 
phụ hệ; nay ÈÈ [& là dòng họ). 


xiong CTII?2) 


Eéi xiöng KHUNG Xd. 


[27] xiongqiống Xuyên khung (rị 
thuốc Đông y). 
† xiõng I7UYNH Anh trai: 2 ~ 
bự Cha anh; phụ huynh/ fủ~ Anh 
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ruột/ jW~ Anh họ. €@ Anh (người 
ngang hàng nhưng hơn Huổi trong họ 
UỢ hoặc chồng)/ š3&~ Anh họ [vợ, 
chồng]. ) Anh (cách gọi bạn trai một 
cách tôi: trọng). . 

[3%] xiõngdì Anh và em:~—À, Hai 
anh em/ ©~ { Đơn vị bạn; đơn vị 
anh em/ ~ l2 Nước anh em. 

[t3] xiõng:di <Khẩu> @ Bm trai. 
€ Người anh em; cậu em; chú em 
(cách gọi thân một). ) Anh em (gọi 
Ingười nggng hàng). 

[%3 !#] xiöngdì xì qiống Anh em - 
trong nhà đấm đá, cãi cọ nhau. 

[3 #6} xiöngsúo Anh trai và chị đâu. 

[PK] xiõngzhúng Ông anh; huynh 
trưởng. 

xiöng HUNG€Xáãu; 

MỊ (969%) dữ bất hạnh 
(thường chỉ sự chết chóc, tai họa): 
~ÐŸWf Việc tang. Mất mùa: ~ÍTf 
Năm mất mùa. € Hung ác: 2 ~ †§ 
Hung ác đến cùng cực/ ‡X⁄1À ‡Ý-7ïI 
~ Người này dáng bộ hung đữ thạt.€ 
Nguy hiểm; dữ đội: 3jŸ(Ñ~ Bệnh 
tình rất nặng/ jl]{fdjKk~~ Làm đữ quá. 
€© Hành vi đánh người, giết người: 
?T1~ Hành hung. 

LEIš#}] xiöngbòo [Tính tình, hành vi] 
Hung bạo. 

LPiZk] xiöngcồn €@ Hung tàn; độc ác 

. tàn nhẫn: ~ Ƒ# ŸÈ Quen thới hung tàn. 
€@<S5ách> Kẻ hung bạo. 

KEii£] xiõng 'ề [Tính tình, hành vi, 
tướng mạo] Hung ác. 

[3U] xiõnglòn Hung phạm; tên tội 
phạm hành hung. 

(IJK] xiöngf( <S5ách> Tang phục; 
hiếu phục; đồ tang. 

(Đi? ] xiõnghòn Hiung hãn. _ 

L3] xiönghến ['fÍnh tình, hành vi] 
Hung ác tàn nhẫn. Œ Mãnh liệt: §†[]† 
~ Bắn phá khung thành mãnh liệt; 
sút bóng vào khung thành mãnh liệt. 

[ti 14 xiBnghŠễng Hung ác ngang ngược. 

Lữ £]xiöngkuốngHiung ác điên cuồng. 

LE13Z }] xiõngmẽng [Khí thế, lực lượng] 
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lIlung đữ mạnh mẽ: 3:?'~ Khí thế 
hung dữ mạnh mẽ/ J/?§}#B?È ~ IŸƑ 
t2 Hổ báo đều là những đã thú hung 
dữ rmuanh mẽ. 

[!9/8] xiöngnùèề Hung ác bạo ngược. 

[f8 ] xiõng'öu Đánh nhau dữ đội; 
vật lộn dữ dội. 

[i2š#] xiõngqì Hung khí; khí cụ hành 
hung. 

[u21 xiõnggqÌ Khí thế hung đữ; vẻ 
mặt hung dữ. 

[i4 ấ] xiõngshñ Giết người ~# Vụ 
án mạng; vụ án giết người. 

Li 3X] xiõngshỏ Hung thần. 

Lbi ‡h] xiõngshén Hung thần (vị thần 
hung ác; thường chỉ người hung ác): 
~ #34 Hung thần ác nghiệt. 

L% #-] xiõngshốu Hung thủ. 

(L47E] xiöõngsĩ Chết bất đắc kì từ. 

[i4f2] xiõngxin [Tình thế Nguy 
hiểm đáng sợ: #šlï ~ Bệnh tình nguy 
hiểm đáng sợ. 

[4i1tE72] xiõng xiòng bì lò Bộ mặt 
tần ác hoàn toàn phơi bày. 

[i4 fŸ] xiõngxïn \~ n,) Tin đữ; tin chết. 

[:*4 }] xiõngyòn Dáng vẻ khí thế độc ác. 

[i47] xiõngzhới Nhà có ma; nhà 
không may mắn. 

[tú 3È] xiõngzhào Triệu hứng xấu. 


HÌ\ (tủ ) xiöng HUNG X4. 


Ki hú] xiõngxiõng <8ách> @ Rào rạt. 
€ Dùng đùng hung dữ (Ngx.): S(3*?~ 
Khí thế hung đữ/3*?  ~ Đến với thế 
đùng đùng hung dữ.  Òn ào; náo 
loạn: ÌŸIiÊ~ Bàn luận ồn ào/ "F~' 
Thiên hạ náo loạn. Cn. i0. 

[iúäñ ] xiõöngyðng [Nước] Cuộn trào 
mãnh liệt: ~ š#Zð# [Sóng nước] Cuộn 
trào đữ đội/ Wfi~ Đóng nước cuộn 
trào. 


* xiöng HUNG F1 
TÀI (II, Mỹ) “” “%1 x.tndiaD. 
® xiöng .HUNG <§ách> N. “RJ". 


K#J #} XIöngnũ Dân tộc Hung Nô (đâu 
tộc thời cổ, thời Chiến Quốc sống du 


nục phía bắc các nước Yên, Triệu, 
Tần. Thời Đông Hán phân liệt thành 
Bác Hung Nô uà Namt Hung Nó, Bắc 
Hung Nô bị người Hán: dánh bgi, chạy 
Uề phía tây, Nơm Hung Nô sáp nhập 
Đào Hún). 


đội (‡M) An Hà € Sợ st. 


J§] (Ø ) xiöng HUNG@ Ngực. @. 

Lòng (có liên quan đến tư 

tưởng, hiến thức, khí lượng U.U...): 
“bè Bụng đạ; lòng dạ. 

([W¿*+»] xiõngcì <Sách> Trong lòng; 
tâm tình: ~ #ƒŸ7 Trong lòng thư thái. 

Kf3††] xiõnggũ Xương ngực; xương ức; 
xương mỏ ác. 

[ft] xiõng huối. d Mang trong lòng: 
~Zkïã Mang trong lòng chí lớn/ 
~ 31, }kH&IÍF'- — Mang Tổ quốc 
trong lòng, mắt nhìn ra thế giới. €3 
Lòng đạ: ~ ?*.”š Lòng dạ hẹp hồi. 

[fj##] xiöngiĩn Lòng đạ; tấm lòng: 
{lÈ2¿flÙ~ Tấm lòng vĩ đại/ ~ 7†¡¡ 
Tấm lòng rộng rãi. 

LWr11 xiõngkốu Ngực. 

{4š ] xiöngmÕ Màng phổi. Cn. IJ! Tự. 

L3 £2 2: ] xiöngmóyốnViêm màng phổi. 
Cn. HH Z:. 

[Mù } xiöngpú (~Jụy) Bộ ngực. Ơn. 
ÿÿ ñịi 

L3 3 xiöngqí Vây ngực [của cá]. 

[Jƒ:] xiöngalöng Khoang ngực; lồng 
ngực. | 

[fW2tỞ⁄] xiöõngqiống Tường ngăn cao 
ngang ngực (công sự chiến đấu). 

L¿ } xiöngtống X.f(Ð. 

LW9Z i4] xiõng wú diễn mồ Ngực 
không một tÍ mực (0í uới uiệc học 
hành tt, uăn hóa thấp). 

[f f@}] xiöngxiòng Ảnh bán thân; ảnh 
nửa người. 

Lfñờ}] xiöngyÌ Lời nơi suy nghĩ từ trong 
lòng; trong lòng (rong tìm): ELT ~ Nói 
thẳng mọi suy nghÏ trong lòng. 

K1 íï /È† 1] xiõng yðu chếng zhúũ[Vẽ 
trúc thÌ trước hết] Trong đầu (rong 
lòng) phải có cây trúc (0í uới bất cứ 


làm uiệc gì cũng phải tính toán bí 


càng). Cn. PÈ †1† £ lJ. 

Lf!]!7L#}] xiõng zhöng wú shù Trong 
đầu (rong lòng) chưa tÍnh toán kÏ (chỉ 
Uiệc tìm hiểu uấn đồ, sự uiệc chưa bí, 
nên khi giải quyết không chốc chắn). 
Cn. È› r] 3+. Xư. 

L#:]! Tï š⁄}] xiõng zhõng yếu shù Trong 
lòng đã tính toán kl (chỉ uiệc tìm. hiểu 
được uấn đề sự uiệc một cách cơ bản, 
nên khi giải quyết chắc chắn). Cn. 
Jù H1 TT #4. 

[ƒ lf:}] xiöngzhuT Cột sống ngực (gồm 
nrười hai đốt). 


xing CTU/) 


,: „ xiõng HÙNG @[Giống| Dực; 

JÌề [chim, gà] trống ~‡†Èt Giống 
đực/ ~Ä% Gà trống. Œ Lớn lao; hùng 
vỉ; hùng dũng; oai hùng; €) Mạnh mẽ. 
€*[Người, quốc gia] Hùng mạnh: Zš ~ 
Anh hùng/ ‡ÈB | t~ Bảy nước mạnh 
thời Chiến Quốc; Chiến Quốc thất hùng. 

[/tii†] xiốngbiòn Hùng biện: !f#š RE 
J'~ Sự thật mạnh hơn lời hùng biện/ 
l8 ~ #9##¡j TTH3% Hùng biện nhất, 
cũng không vượt được sự thật. 

[#t#x] xiếngbĩng Dạo hùng binh; đạo 
quân hùng nrạnh. 

[t2 kR#] xiống cối đà lùê Hùng tài 
đại lược; tài trÍ mưu lược liệt xuất. 

L/⁄#Z] xiốngdồ [Khí phách] Mạnh mẽ. 

L# #1 ] xiõngfềng. Ong đực. 

[it] xiốngguữn Cửa ải hiểm yếu. 

[⁄#Ƒ#.}] xiốnghồu Hùng hâu. 

[Lt2È1 xiốnghu8 Hoa đực. 

[út 7ï] xiếnghuống Hùng hoàng. Cn. 
35 14.1 (Dông y gọi là tịt JÌ). 

Li #(11 xiếnghuốngjiũ Rượu hùng 
hoàng (rượu trống ngày tết Dodn ngạo). 
[Htf£] xiốnghũn Hùng hồn: ##7~ 

Bút pháp hùng hồn. 
[if£ðf} xiốngjiòn  Khỏo mạnh; chắc 
khỏe: ~ #JZ2( Bước chân chắc khỏe. 
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[ti] xiốngjĩng Hùng tỉnh (ức hùng 
hoàng dùng trong Đóng y). 

Ut#] xiếngjng Hùng tráng khỏe 
khoắn. 

[itftlEl ] xiốngjiũjlö (~mg) — Hùng 
dũng oal vệ. 

[i#&t] xiốngruÏ Nhị đực. 

[it] xióngshT N. ##Z:. 

[it E] xiốngtũRế hoạch, mưu lược vĩ đại. 

LitR‡}] xiồngwẽl Hùng uy; oai hùng. 

[#tñ] xiếngwšI Hùng vi. 

[L#t+] xiốngwến Áng hùng văn; áng 
văn lớn. 

[f1] xiếngxin Hùng tâm (1Í tưởng, 
hoài bão lớn). 

L£ 3:] xiếngzhù Ông vua anh hùng; 
ông vua có hùng tài đại lược. 

Lit|l] xiốngzhuờng Hùng tráng: (7H ˆ 
~,fJ{zxTÍ Tiếng ca hùng tráng 
vang tận trời xanh. 

Lứt: <1] xiốngzï Tư thế oai hùng. 
fp' xiống_ HÙNG @ [Con] Gấu. @ 
(Xióng) Hùng (Họ). 
ÑỊ 2 xiống HÙNG <Phương> Trách 
Ề mắng 

[#1 xiốngfẽng Ong gấu. 

Lúk 3 ] xiốngmäo X. [Uj E}]. 

Lí£ K] xiốngxiống [Lửa] Rừng rực; ' 
rần rật:.~ #JZ!J ›k Đám lửa cháy rần rật. 

[f] xiốngzhồng Bàn chân gấu (ogi 
thực phẩm cao sang). 


xiòng CTU£) 


Nữ] xiöng HÍNH <§ách> Thăm đò. 


xiỏng HÍNH [X] Xa vời; mênh 
mông. 


xIŨ CTIX) 


>' xi TU §) Xấu hổ; ngượng; e 
“H_. thẹn; [cảm thấy] lúng ta lúng 
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túng: ll~ Xấu hổ/ ?#~ E thẹn/ 
~£T ƒ Rề Xấu hổ đỏ cA A bệ €Q Làm 
cho xấu hổ.@ Hổ thẹn: yÈ ~ Che giấu; 
chữa thẹn. Cảm thấy nhục. 

2 xi TUN.*R'. 


[3iliữi] xiũcốn Hở thẹn: X#iẪi-~ Mặt 
đầy hổ thẹn. 

L3? fIL] xiũchĩ Nhục nhã: 7E#⁄i~ Không 
biết nhục nhí; không biết xấu hổ. 

[3:2 #Y} xiũdädö Ngượng ngùng. Cn. 

[3‡tñ1 xiũfền Xấu bổ giận dữ. 

(3‡13] xiùũkuì Nhục nhã xấu hở. 

[3‡I3] xlũmíng [Chứng bệnh] Sợ chới 
mắt; sợ ánh sáng. 

[3† #£] xiũnăn <Sách> Xấu hổ đến đỏ 
mặt. 

[3‡‡:] xiũqiề PB lẹ rụt rò. 

(3i ] xiũzrến Thấy khó xử; ngượng: 
3t 7È À_T Ngượng chết đi được. 

[3iA ®??1 xiirếndädä (~ứJ) Cứ 
thấy ngượng ngùng lúng túng. 

[3i7#] xiũrũ @ Nhục nhã. @ Làm cho 
nhục nhã: ~ ƒ ÍÙ —lfñ Làm cho nở 
nhục nhã một phon. 

L3iiZ] xiũsề E thẹn rụt rò. 

[3i] xiũwùÐ <Sách> Xấu hổ và căm 
ghót: ~ZZ:Ù Lòng xấu hổ và căm 
ghét. 

K3tl322f113xiũ yù wéi wũ Thấy nhục 
nhã khi đánh bạn [với người nào đói]. 


th xid  'U <8ách> Món ăn ngon: 
‡2~ Món ïñn cno sang. 


1 xi HƯU @ Ngừng; thôi; nghỉ: 
ii ~ Tranh luận không 
ngừng. €3 Nghỉ ngơi; nghỉ: 38 ~ Nghỉ 
hưu. @) Duổi vợ (chồng duổi uợ uề nhà 
mẹ đô thời xưa): ~ 3£ Duổi vợ/ ~ :|ô 
Giấy lỉ hôn. €3 Dừng; thôi ((hường thấy 
trong Bạch thoại thời bì đầu): FR†5~ 
Ủể Thôi không nhắc những điều vô bổ 
nữa/ ~ 3ñ] ã ñL1R Dừng nơi lăng 
nhăng vớ vẩn nữa. 
2 xỉ  THIƯU <S8ách> Tốt lành; 
?R vui mừng: ~ 2† Lành đữ. 


[1 xiũzhui Nghỉ họp [tạm thời]. 


L kLuli]1 xiũhuðshãn 
ngừng phun lửa. 

(fKf{1] xiũzjlà Nghỉ phép; nghỉ chế độ. 

L-Zz1] xiukè @ Cơn choáng; cơn sốc. @Q 
Bị choáng; bị sốc. (Anh: shtocE). 

LfZ] xiũmiốn [Dộng vật] Ngủ [đông]. 

(ft #] xiũmiány6 Mầm ngủ. 

[@nÈ] xiũqaï Vui buồn: ~‡RH#% Họa 
phúc cớ liên quan với nhau/ ~ S‡3‡ 
Vui buồn sướng khổ cớ nhau; đồng 
cam cộng khổ. 

(ã&] xiũqÌ Nghỉ ngơi. 

[#81] xiũ-xI Nghỉ šE# 7, th⁄4-1b 
3ð ~~ Di mệt rồi, tÌm chỗ nghỉ một 
lát/ I% 5 1ã Et 5K JˆL ÍFE, X 5é 13 lối 34 ff) 
~ Dã làm việc căng thẳng:thì phải 
nghỈ ngơi thích đáng. 

[4iã] xiũxiấn [Dất cớ thể canh tác] 
Nghỉ hớa: ~ J Đất nghÌ hóa. 

(fR4H] xiũxiÕng  Dừng nghĩ; đừng 
hòng: ~ 3Ï] Dừng hòng chạy thoát. 

Lí1::3*:] xiũzxuế [Tạm thời] Nghỉ học. 

[#k3fÄ xiũyöng @ ˆ Nghỉ ngơi điều 
dưỡng: ~ fí Viện điều đưỡng. (3 Bồi . 
dưỡng (khói phục uà phát triển lực 
lượng kùth tế cìa đốt nước 0à nhân 
dan): ~ E372 Bồi đưỡng sức dân. 

[ft‡t4:É1L] xiũyöng shẽngxIT [Sau 
những biến cố lớn] Giảm nhẹ đóng 
góp, ổn định đời sống nhân dân, phát 
triển sản xuất, khôi phực nguyên khí. 

([fk\] xiũzyề @ Ngừng kinh doanh. €3 
[Trường học, lớp học} Kết thúc một 
giai đoạn học Lập. 

[ÍRH}] xiũzzhòn Ngừng bán. 

[ífK#2] xiũzhếng [Quân đội] NghỈ ngơi 
chỉnh đốn: #!JJH#È 3‡-Zšl JÈƒf7~ Lợi 
dụng khoảng trống giữa hai đợt chiến. 
đíu tổ chức nghÌ ngơi chỉnh đốn. 

[ít] xiũzhÍ Ngừng [hoạt động]: xx 
#“ kUlli[2E X^~ R4 Ngọn núi lửa 
này đã đi vào trạng thái ngừng hoạt 
động. 

~- xi HƯU <8ách> NghÌ trong 

bóng râm; bảo vệ. 


z2 t+2Ax XÍỦ HƯU <Sách> Quót - 
v2 S0 (22) ME! cạo 


Núi lửa tạm 


II XU HƯU <8ách> Tranh cõi ồn 

| ào; nới lung tung; làm huyên 
náo. | 

[HE] xixÌÍ (Từ tượng thanh) @ 
(Tiếng thở) Phì phò; hổn hển: ~83/ 
Hơi thở phì phò/ ~ Ít t “4 Thở hổn 
hển.  (T?Øng hêu của dộng uột) Chíp 
chíp: z|]>ÿ$ ~ 3Ù, 34 Vịt con kêu chíp 
chíÍp. 

xi HƯUX. [§#tấ#t)(píxiũ). 


+ XỈU HƯU Xd. 


[Í@#6] xiũH“ Chim hưu lưu (o/¿s 
§unicg Japonict$). 
1 xiũ TU Tiền công thầy học (bốn 
lễ nghĩa là thịt khó. Tục cổ, học trò 
phải biếu thầy thịt khô làm lễ ra mắt): 
~'3?; Tiền thầy/ !?~ Lễ mọn (một bó 
thịt khô, không nấy giá trụ). 


ñÑ xi TUN. 'f#`. 


li xiủ 'TU X.Ñ7 1 hj]@. 


1 xiủ 'TTU Trang sức (m đẹp): 
+ ‡È~ Trang sức. €} Sửa chữa; 
chỉnh lại: ~lÈ‡šŸ\ Chữa máy thu 
thanh/ ~ lf š#ã Sửa chữa cầu đường/ 
—## 3# i0iftil~#f Nhít định phải 
chỉnh trị thật tốt sông Hoài. @ Viết; 
biên soạn: ~ 1! Viết sù/ ~ BLÄ5 Viết 
huyện chí. É Học tập tu dưỡng [về học 
vấn, phẩm hạnh]: Ei~ Tự tu/ 3F~ 
Tiến tu. @ 'TTu hành. @ Xây đắp; xây 
dựng: ~;kl*: Xây hồ chứa nước/ Ÿï 
T—#W:4 Vừa mới xây dựng một 
con đường sắt. Œ} Sửa (cát gọt theo ý 
nruốn): ~ ]31] tš Sửa cành caây/ ~ †ñ Hì 
Đửa gọt móng tay. @ Chủ nghĩa xét 
lại. @ (Xu) 'Pu (17ọ). 

t# xi '?U <§ách> Dài: 7# ‡##~ÍT 
2 Hừng rậm tre dài. 

[í¿ ‡|] xiũbù §B Vá chữa; tu bổ: ~ ïữRj 
Vá chữa lưới đánh cá. €) [Sinh vật 
dùng an-bu-min trong cơ thể] Tự chữa 
[những thương tổn]. 

[í2 ‡<}xiũchống Thon dài: ~ #† ‡j Than 
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hình thon dài. 

[í@š#] xiũcf Tu từ. 

[í#§‡‡4] xiũcigế Phương pháp tu từ; 
cách tu từ. 

[{2ãš‡3-] xiúcfxuế Tu từ học. 

Lí2xš ] xiũzdào Tu đạo. 

L2 :Ä fZ] xiũdòoyuòn Tu viện. , 

Kí£‡T1 xiũdìng Sửa chữa; chỉnh HÍ; điều 
chỉnh [sách; kế hoạch v.v...]: ~ ‡${* 
TÌ'Ä| Chỉnh lí kế hoạch giảng dạy. 

[Lí&@#ä] xiũduũn <§ách> Dài ngắn: 
~ âÏš Dài ngắn hợp độ. 

[@1] xiiÙ @ Sửa chữa phục hồi 
[công trình xây dựng]: ~Jƒ‡#Ê Sửa 
chữa đê sông. €3 Sinh vật tự phục hồi 
những tổ chức bị thương tổn. 

[2z] xiũgỏi Sửa đổi [văn chương, kế 
hoạch]; ~ #:Íl Sửa đổi điều lệ/ ~‡† 
}\\ Sửa đổi kế hoạch. 

Lf ñ:] xiũgòi Lam [nhà]; xây sửa [nhà 
cửa]. 

Lí2 tñ ] xiũzhún <Sách> Viết thư. 

[fÈ ¿7] xiũhño @ <5Sách> Thân thiện 

_ hữu hảo [giữa các nước]. € <Phương> 
Làm việc thiện. 

[f2 Ø7} xiũjiön Cát sửa [canh lá, mớng 
tay v.v... bằng kéo]. 

Lí2£‡#1 xiũjidn Thi công [công trình 
thổ mộc]: ~ È† Thi công đường sắt. 

L# MỊ] xiũzjilo Sửa bàn chân. 

[{@‡1 xiũiùn Sửa chữa khơi thông: 
~fJ3l Nạo vót đường sông. 

[í2 E1] xi § Sửa chữa [máy mớc, 
công cụ]: ~J Xưởng sửa chữa/ ~ ‡| 
Ít Sửa chữa đầu máy xe lửa. @N.. 
l BỊ. 

Lí#ð:] xidliàn 'Tu luyện. 

Lí£ ii] xiũzmiàn <Phương> Cạo mặt. 

Lí Ij}] xiũmíng <8ách> [Nền chính 
trị] Có kỈ cương, có pháp độ. 

[Lí2 x1] xiũnỦ Nữ tu sĩ; bà xơ. 

Lí f0] xiũpèi Sửa chữa lắp ráp. 

[i11 xiũqì Sửa chữa: ~—ÿƒ Sửa 
chữa như mới; tân trang. 

[f4] xiishỏn Sửa chữa [vật kiến 
trúc]: ~ -I.‡Z Công trình sữa chữa. 

Lí# 1] xiũshen Sữa mình; tu thân. 
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[í2-]-] xiũshì Tu sĩ [nam]. 

LÍ2 f ] xiushÌ Trang sức (//ờm đẹp). 
€ Chàải chuốt trang điểm. @ Sửa chữa; 
nhuận sắc [văn chương]. 

[22] xiũzshũ <Sách> Tu thư 
(biên soạn sóch). 3 Viết thư (thường 
thấy trong Bạch thoại thời kì dồu). 

Lí ñl\] xiũzxiñn Tu tiên (uyện dan, 
phục thuốc, an thần dưỡng tính dể 
nong sống lâu không già). 

[í¿f7] xiũ-xíng Tu hành (học Phại 
hoặc học Đqo): t3# ~ Xuất gia tu 
hành. 

[íŒ 3£] xiũyöng @ Trình độ [về học 
thuật, nghệ thuật, !Í luận, tư tưởng 
v.v...]: F†È~ Trình độ lí luận/ *** 
~ Trình độ văn học/{b Et+—“† fR ~ 
#3 Ông ta là một nghệ sÏ rất có 
trình độ. €3 Thái độ [đối nhân xử thế] 
đúng đắn. 

[í£t}] xiũyề Tụ nghiệp; học tập [tại 
trường]: ~lV]ïŠ Thời gian tu nghiệp 
đã hết. 

[f#12] xiÖzòo Tu tạo; sửa chữa và chế 
tạo. 

[í{2##} xiũzhŠng Tu chỉnh; chăm sóc: 
~ ®&š{ Tu chỉnh nông cụ/ ~l 
Chăm sớc cây ăn quả. 

[f2 iE] xiũzhŠng @ Sửa chữa cho đúng 
đắn; đính chính: #Ƒä‡#+ XÌĐH#L,~ T 
—#tX(**£ Tài liệu đối chiếu lần cuối 
đã đính chính một số con số. @ [Bằng 
thủ đoạn dối trá] Sửa đổi; chữa lại 
[chủ nghĩa Mác-Lê-nin]. 

Lí# 1E 3: V.] xiũzhèng zhữyÌ Chủ nghĩa 
xót lại. 

(Z4) xiũzhù Xây dựng [đường sá, 
công sự v.v...]: ~ÿ\ #2 Xây dựng sân 
bay/ ~ñ3⁄⁄ Xây dựng cầu cảng; xây 
dựng bến tàu. 


xi (T18) 


1 xX TÚC Đêm: {t T—~ Dã ở 
một đêm/ ‡⁄ ƒ 3ˆ~ Đã nơi đến 


nửa đêm/ =Z.~ Ba ngày hai đêm. 
xi HỬ (@Q[Gõ] Mục nát: ~zk Gỗ 
}D mục/ ©#/ầ ZEZ\/kfi2~ Các 
liệt sĨ cách mạng đời đời sống mãi. € 
Già lão: ‡#~ Già nua cũ ki. 
[‡z#7] xiũmời <Sách> N. #‡7(. 
[5] xiũmùồ Gõ mục (bí uới những kẻ 
ĐÔ dụng, không thể dạy bảo nôn 
người): ~ 3Ê:Ì- Gỗ mục như phân đất. 
lỗ xi HỦ [X] Nước gạo thối. 


xiủ CTI) 


re XI TÚ Chòm sao: RRÑ~ Tỉnh tú/ 
AE. —-+/L~ Nhị thập bát tú./ sù; 
xiũ. 


PS (#) xiù 'TỤ N.' šl°. 


` xi: TỤ @(~JL) Ống tay áo.@ 

?H Giấu trong tay áo: ~3ï3* Rụt 
tay vào tay áo. 

L[iìlt‡tr)] xiùbiño Phù hiệu tay áo (phù 
hiệu đính trên tay óo). 

Lìử †#} xiùbguăn <Phương> Tay áo. 

Lii ffi] xiùHòn Mũi tên giấu trong tay 
áo đổ bán lén. 

LhihF1] xiùköu (~pn) - Cửa tay áo; 
măng-sét. 

[‡ùb#X03] xiù shốu pống guữn: Rụt 
tay vào tay áo đứng ngoài nhìn (uí uới 
Uiệc bhoanh tay nhìn, không giúp đõ 
người khác). 


[tủ] xiùtống (~p") Tay áo. 


[i4] xiùzhöng Phù hiệu trên tay áo. 
[h2] xiùzhển [Sách, máy v.v..] Bỏ 
túi: ~1Rƒ#t Từ điển bỏ tứi/ ~ # ð 1 
Máy thu thanh bỏ túi. 
[i7] xiù-zil Tay áo. 
HH xiù TỰ <8§ách> Hang núi. @ 
_ Núi: tt~ Núi xa. 
1 xiủ TÚ [Cây cỏ] Nở hoa; ra bông 
(thường chỉ cây trồng nông 
nghiệp): ~ lÄt Trồ bông/ 1X R 7X, Tã 
(§#)~Mồòng 6 tháng 6 xem lúa trổ bông. 


©2 xi TÚ @)Thanh tú; đẹp: ~ Hữ 

Tú lệ; thanh tú đẹp đế/ tÌ\ ï‡ z2k~ 

Sơn thanh thủy tú; núi non đẹp đẽ. @ 
Xuất sắc: ỦÈ~ Ưu tú. 

[Z? 7] xiò-coi @ Tú tài @ Anh khóa; 
cậu khóa. 

[ZĂ] xiòlìi Thanh tú đẹp đế: 3x4*⁄j 
tủ td: ƒR-E2?~ õ bé này thanh tú 
xinh đẹp vô cùng/ ~  ‡E‡‡ 17k Sông 
núi Quế Lâm đẹp đẽ. 

[Z #4] xiùmếi Dẹp; đẹp đẽ thanh tú: 
*‡~ Chữ viết đẹp. 

[7š ii] xiðmèi Xinh đẹp duyên dáng. 

[Z*“{] xiò-ql @_ Thanh tú: ƑJBRRRE 
#FiE~ Mặt mũi rất thanh tú/ jù #J*S* 
4(R~ Chữ nó viết rất đẹp. @ [Ăn 
nơi, cử chỉ] Nho nhã lịch sự. @ [Dồ 
dùng] Xinh xắn tiện lợi: 3 l1/h 
7)hụWf{~ Con dao con này thật xinh 
xắn tiện lợi. 

[Zzi#£] xiùyð Dẹp xinh nho nhã. 

ER xi TÚ [X] Đá [giống ngọc]. 


xi TÚ @ GI [sát, đòng 
Đ (it) v.v...]. € [Dồng, sắt v.v..] 
GÌ: 7J7)#Ê~ Ÿ Lưỡi dao gÌ cả rồi/ 
3X iÙ 1x Ít 7ƒ Cái khóa này gỉ tịt mất 
rồi. @ Bệnh đốm lá [của cây]: #:~ 
%X~ Phát hiện và trừ bệnh đốm lá. 
LEfZ34] xiùbìng Bệnh đốm lá [của cây 
trồng]. 


xiÀ TÚ @ Thêu [vải, lụa 

Z0 (8) v.v..]: ~=* Thêu chữ/ 
Ti] Thêu. @Q Hàng thêu: 3#*~ Hàng 
thêu Tô Châu/ ÿf~ Hàng thêu Hồ 
Nam. 

[£if#?⁄}] xiùdũncño Tú đôn thảo; 
duyên giai thảo (cây cảnh ophiopogor 
Jj0pOrticue). 

[2/81 xiùfáng Buồng thêu; buồng con 
gái. 

LZ:1Èt3 xiùzhuä (~ J,) Thêu hoa. 

[Z:?E‡‡1] xiùhudxiê Giay thêu [của 
phụ nữ]. 

(# ‡È 113k} xiùhuö zhếền - tou Gối 
thêu hoa (0í uới kẻ chỉ có cái mẽ bề 
ngoài hhông có học thức tài năng). 
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[@£R] xiùql Tú cầu (oộ? trang sức 
hình cầu tết bồng lụa màu). 

[Ø£È(] xiùqlúfểng Bệnh phong tú 
cầu (cách gọi của Đông +). 

[Z3] xiùòxlằng @ Ảnh thêu. € Ảnh 
vẽ tỈ mỈ công phu (/hời xươ): ~ 2Ì 
Tiểu thuyết tú tượng (/ogi tiểu thuyết 
thông tục ngoời bìa uẽ hình người). 

L/Z #4] xiùxiế Giầy thêu [phụ nữ]. 

xiÈ  KHỨU @ Mùi vị: %®({Z 

_®#z~S Không khi là thể 

khí không sắc không mùi. € N. ' t './ 
chòu. 

` xiÈ EKKHƯU Bơ-rôm. Kí hiệu: Br. 


xiÀ KHỨU Ngửi. 


[t4 3#] xiòjuế Khứu giác: ©f ï2 ~ 
Khứu giác chính trị sự nhạy cảm 
chính trị. 

[tt Ð†⁄4] xiùshếnjTng 
khứu giác. 


Thần kinh 


xu CTU) 


Nhu cầu/ f#È^~2}ÏU Phân phối 
theo nhu cầu. € Cái cần dùng: #Z~ 
Quân nhu. 

[ft] xũqiú Nhu cầu. 

[fZZ#4] xũsuŠ Dòi hỏi; hạch sách: 
~#]# Đòi hỏi không chán. 

[i5] xũyòo & Cần (phđi có): ÍÈ f] 
~“i—% 1t 09#L3:†47:lÄ\ f1 Chúng 
ta cần có một đội ngũ khoa học kÏ 
thuật lớn mạnh. € Sự đòi hỏi; nguyện 
vọng: JjffZt#Ù~IH® Xuất phát từ 
sự đồi hỏi của quần chúng. 

2 xử NHU@<Sách> Lụa thất © 

vi Giấy thông hành [làm bằng lụa 
để qua biên giới] (thời xưa). 


, ủ HU [X] Bỗng nhiên. 
X (#) vIn ng nhiên.// 


xũ HẬP, HỤC, HOẠCH, HOẶC 
E] Roạt (điếng lột da khỏi 


Sa xũ THED.Đ NH cầu; cần: ~: 
r1 
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~ươragø).// ua. 
, xử HU @Nóơi khoác. € Lớn; 


to 
Hi, (cách gọi ở các tình Hồ 
Nam, Giang Tây, Chiết Giang, Quởng 
Đông U.u... Trung Quốc): ~TÌf Chợi 
Ä# ~ Di chợ/ ~ Ÿ{ Thị trấn .// wếi. 
[†F31 xũchũng<Phương> Chợ. 

xủ HU <Sách>  Thở than; thở 

dài:<~ gThở ngắn than dài. 
€ tThán từ, tỏ ý kùnh đị) Ô.//yũ; vù. 

[0T] xũxũ (TW tượng thanh, chỉ tiếng 
thỏ mạnh) Phì phò: ®(Nũ~ Thở đốc 
phì phò. 

HT xử HU <§ách> Trừng mắt nhìn 

lên. 

LiT #j] xũhêng <Sách> @ Trợn mắt 
giương mày. Quan cát phân tích 
[tình hình chính trị]: ~ ;k fj Quan sát 
cục diện chung. 

[II] Xũyí Hu Di đến huyện, ở tỉnh 
Giang T9, Trung Quốc). 


Ti Xũ TU (1o). 


Z2{‡l xũ TU @ Cần phải: Z~?È#f 

2j{ Cần phải chú ý/ ;4~ 377 Cần 
phải cố gắng. Q(Xũ) Tu (710). 

2 2xũ TU <Sách> Chờ đợi; đợi 
V2) đến. 


r23 2w xủ TU Rau [cằm]; râu 
đĨi| Cá) ria: ~ #3 Hau tóc/ ~ jlj 
Mày rau.  Sợi râu: ñÈ~ Xúc tu/ 
{È~ Nhị hoa. 

[ØUÈ] xũchuöng Dinh râu. 

[ZØ(#& 1] xũfồ Rau tóc: ~ #1 Râu tớc 
đều bạc. 

LZLUä] xùgen Rễ chùm. 

[ZØUä] xũmếti [Kẻ] Mày râu (đờn ông). 

L2Zi34:] xùshsngX. [& 4}. 

[215] xuyào Càn phải: #⁄†jJLfữ~ 
ñữÏ“Ù` Giáo đục nhi đồng cần phải nhẫn 
nại. 

KZØ(1] xũyú <Sách> Chốc lát: ~£ 
PIN Chốc lát cũng không rời được/ 
~ZÌl,Hiil XI Trong chốc lát 
mưa tạnh trời trong. 


[2(3I] xũzhT€ Căn biết; điều cần biết 
(thường dùng trong thông cáo, tài liệu 
chỉ dẫn): † 5ï ~ Du khách cần biết/ 
# bÄ~ Di thi cần biết/ k~ Đại hội 
cần biết. | Nhất định phải biết: ~ ƒ# 
fñi > 2° Ø Nhất thiết phải biết cái khó 
khăn của việc trồng trọt. 

[ZØi f3 xũ-zÌ Sợi long; sợi râu [trên cơ 
thể động thực vật]: [1 $Šf~ Rau khoai 
lang. 

25 xủ TU Chị gái (tiếng xưng hô của 

nước Sở, thời xưa). 

Fh xủ TUẤT(Ngôi thứ mười một 

trong Địa chủ). Xt. T- #.// qu. 

U&Èfd]xũshfí Giờ Tuất (z2hoảng từ 19 
giờ dến 91 giờ). | 

Pu} xủ HUẤT X.[#@jð1. 


cEy XU HƯ €Q Không; rỗng; hư: 
MÌ⁄ 5Ê~iljN Nhân lúc không phòng 
bị mà đột. nhập. €3 Dể trống. €) Không 
vững dạ: JjHỦ~ Không vững dạ/ ‹ù H 
Ảizq Trong lòng cớ hơi thiều tin 
tưởng. € Uổng; không được gì: f7“ 
~#3 Không mũi tên nào bắn trượt. 
Hư; giả dới. @ Khiêm tốn: ï‡~ 
Khiêm tốn. Œ Hư: #(~ Khí hư/ tÍl ~ 
Huyết hư. € Cái đạo lí; cái chung nhất - 
[của tư tưởng chính, phương châm, 
chính sách]: Ã?~ Giải quyết cái chung 
nhất / ÈI~ Tỉ 3š Lấy cái đạo I để dắt 
dẫn cái thực. @ Sao Hư (Grột chòit so 
trong Nhị thập bát tú). 

L/¿ 1 xũbào Báo cáo láo; hư báo. 

[Z? in] xũcíØHư từ.  <Sách> Văn 
chương phù phiếm không thực. 

(£š/#] xũdù Sống uổng, sống hoài: ~ 
3.1 Sống uổng phí thời gian. 

[Li?i?#] xũfú Phù phiếm; không thiết 
thực; không vững chắc: ~ #7 }Í šI} Kế 
hoạch phù phiếm/ ffĐÄ{~ Tác phong 
phù phiếm. 

L/# ‡2] xũgồu Hư cấu. 

[j# ?T-] xũhồn Vã mồ hôi; đổ mồ hôi. 

[#2 †f#3ï 2ì] xũ huối ruò gũ Lòng trống 
không như vực sâu đời nói rất khiêm 
tốn). 


[2 221 xuhuàn Hư ảo; hư huyễn. 

UÈ fz} xũjiđ Giả tạo; giả dối. 

Lf? †1 xũjlöo Phù phiếm mà kiêu ngạo. 

(?lX] xủjĩng Sợ bóng sợ giớ; sợ 
chuyện không đâu: #SƑƒ —†~ Bị 
một phen sợ không đâu; được một 
phen hú vía. 

L? 2z ]xũköng Hư không. 

LZ¿ % ]xũkuä Khoe khoang khoác lác. 

K1} xuláo Bệnh lao phi (Đông y chỉ 
bệnh mạn tính làm thân thể suy nhược). 

L# ?L] xũlÍ Lã giáo đối xử bề ngoài. 

Lrb #1] xũmÍng Hư danh: ƒÈ#T{~ ;3† 
3x3 Chỉ cớ hư đanh, không cớ thực 
học. 

Lrÿ #1] xũnÏ@ Giá thiết; nghỉ ra: ~ tỗ 
“{ Ngữ khí giả thiết. € Hư cấu; đặt 
ra: JlS/ht. H9 HH †Y, Tí 89Ẻ 
{TT ~fU Tình tiết cau chuyện trong 
tiểu thuyết ấy, có cái là do tác giả hư 
cấu. 

Lf£ f 1xũpàng Bóo giả; béo bệnh. 

[2 Đ.UPU] xupiäopläo (~ f1) Chuyếnh 
choáng lâng lâng như bay không vững: 
RH|f 7ä độ 7 {18 BR~ HU Vừa uống 
một tÍ rượu đã chuyếnh choáng hai 
chân đã lâng lâng không đi vững. 

[?32] xirống Hư vinh: ~*x Lòng 
chuộng hư vinh/ “ft ~ Không 
chuộng hư vinh. 

[1È 57] xuruö§} [Thân thế] Yếu ớt; yếu: 
lồi ri FỊÍR fÄ~ Sau khi ốm cơ thể rất 
yếu. € Thực lực [quốc gia, quân đội] 
yếu mỏng. 

¡9 ] xũshê [Tở chức, cơ cấu, chức vị 
tuy (ồn tại mà] Không cố tác dụng: 
1l] ~ Có về như không cớ tác dụng gì. 

[?zX⁄J xũshí Hư thực (/hường chỉ tình 
hình nội bộ): Ï# UY ~ Thăm đò hư thực. 

L2 #x} ` xushù@} Số ảo. 3 Con số giả. 

Lí 3] xusuÌ 'uổi mụ. 

[Z1 ƒ 1] xũtòo-zÍ Lễ giáo hình thức; 
khuôn sáo trống rỗng. 

[Z?-]-] xut <Phương> Đất tơi xốp 
(dất dã cày bừa). 

Lr# lu} xũtuö@} Hư thoát; thoát đương 
(hạ dường huyết do mốt niúu, miết 
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nước). € Xuất hiện triệu chứng hư 
thoát. 

L2] xũwònQVo căn cứ; không có căn 
cứ thực sự. 

L## #›] xũwš! Giả đối; không cơ thật: ÍlÙ 
3Ì À 3X, 4 Tỉ— xÄ~ Anh ấy đối với 
mọi người thành thực, không có một 
chút nào giả đối. 

LU fờ ÉI f?1 xù wèi yï dài Dể trống chỗ 
mà chờ [người xứng đáng]. Cn. FềƑ5 
b1 ft. 

[#3] xuwến §) Hư văn (những quy 
dịnth, chế độ hông có tác dụng). €3 Lễ 
tiết võ nghĩa:~ ‡Ÿ‡LLễ tiết phù phiếm 
vô nghĩa. 

LR? Z1] xũwúũ Hư vô. 

Lữ 1] xũwú piö8omiăo Chập chờn 
hư ảo như có như không. 

LÊ + 3: X1xũwũzhũyÌ Chủ nghĩa hư vô. 

¿31 xũxiön Hư tuyến (dường uẽ 
bằng những diểm hoặc gạch ngắn 
ngủ! quảng thường dùng trong hình 
học hoặc đánh dấu). 

LrÈ #:] xũxiòng Ảo ảnh. 


UZ#¿ò] xũxïn Khiêm tốn: ~$U,ÄÀ F2, 


đứt (ft Á_ #4? Khiêm tốn làm người ta 
tiến bộ, kiêu ngạo làm người ta lạc hậu. 

Lu# £:} xũxuốn Tưởng tương vô căn cứ. 

[E24 ẩẨf] xũ yìng gòshì Ứng phó 
chiếu lệ cho qua chuyện. 

[#144] xũ yðu qí biöo Chỉ cớ cái 
mã bề ngoài (bên ngoài rốt tốt nhưng 
bên trong thì không như thế). 

U#ö5Zt#È] xũ yũ wẽiyfí ÙỪ ào qua 
chuyện. 

LR?iš ] xũzào Bịa đặt vô căn cứ: [ñ] BÈ~ 
Quay mặt vào tường mà bịa đặt. 

Lê 7k7 2] xũ zhũng shẽngshì Hư 
trương thanh thế; giả làm ra khí thế 
lớn mạnh. 

[E££ 3È] xũzhènG Chứng hư (cách gọi của 
Đông y). 

U##] xử Hư tự (chữ không có ý 
nghĩa thật phần nhiều là hư từ). Ơn. 
Rề 3l Ð.. 

xủ KHƯ @Dấu cũ; nền cũ; di chỉ . 
(chỗ uốn có người ở nay đố 
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hoang phé): WE~” Dấu cũ hoang tàn/ 
Jä~ Dấu cũ nhà Âm; Ân khư. @ N. 
“'' œ8). 
lồ xử HIƯẾ} Hà hơi chậm: ~^{ Hà 
hơi. € Than thở: f0 XIÏI~ Ngửa 
mặt nhìn trời than thở. € [Lửa hoặc 
hơi nước nóng] Táp phải: #&?J# Hị 2]> 
ùb #t\£t~ đi 3-Khi mở vỈ lồng hấp phải 
cẩn thận đề phòng hơi nóng táp phải 
tay. €* <Phương> (Thán từ, biểu thị 
sự ngăn cản, xua đuổi 0.0...) Xuyt: 
~t‡#4— m,Bä H 2i. À Xuyt Khẽ chứ, 
trong nhà có người ốm. Chú ý: Khi 
biểu thị ý ngăn cản, xua đuổi... thường 
đọc Shĩ mặc dù chữ vẫn viết BỀ. @ 
<Phương> Xuyt (phát ra ôm “§ ` 
(xủ) để ngăn cản hoặc xuo duổi): 
xk#10úfb“~ Y3 7 Mọi người đã xuyt 
anh ta xuống rồi.// ShT. 
LuẺ 3E in] # ] xủ hốn wên nuũn Hỏi han 
ân cần. 
L0 8ý] xũxï X. [ƯA ấ+}. 
„ XĨ HƯNXGd. 


L#¿#X1] ([nñ] xũxi <Sách> [Khóc] 
Thút thít; sụt sịt; nức nở: Rš Ä~ Âm 
thầm khóc sùi sụt một mình/ ~Z< 
Nức nở mãi. 

1 xũ TƯ <Sách> Quan lại nhỏ. 
€3(Xũ) Tư (Họ). 

E2 xÙ TƯ <§ách> Đồng loạt; đều: 
E 71!]†~ # Muôn việc đủ câ. 

Lĩï 9:] xũlì <Sách> Quan lại nhỏ. 

4E Xũ TU ïï7k Tư Thủy (ên sông, ở 

{ H tỉnh Thiếm Ty, Trung Quốc). 
/jxũ. 


*šE Xũ TƯ [K] @Tài trí. Mưu kế. 
t 


xũ (TU) 


ÿầ xú TỪ @ <Sách> Từ từ; chầm 
Ằ Š_ chậm: “ ?È# Chầm chậm bước/ Ì#Ÿ 
B~3Giớ mát từ từ thổi. @(Xú) Từ 


(Ho). 

[iầ[J] xútú <Sách> Ung dung mưu 
tính [làm một việc gÌ] đó: ~Ÿ†? Ủng 
dung mưu tính việc tiêu diệt địch. 

[f{&] xúxú <Sách> Từ từ: fF~ F 
Màn từ từ hạ/ Zl4£~ 7Ƒ 5 Doàn tàu 
từ từ chuyển bánh. 


xú (TỦ) 


»^i xủ HỨA Ca ngợi; thừa nhận 
ẤP [ưu điểm]: ??~ Tán dương/ 
J~ Ca ngợi và đánh giá cao/ ~ 33 
&‡f£ Thừa nhận là tác phẩm tốt. @ 
Hứa [cho ai cái gì, giúp ai việc gì]: 
~Ƒ]t Nguyện hứa/ {Ù~z4\1ñt T 
1Ð, Anh ấy đã hứa mời tôi xem phim. 
€) Dính hôn: #4 lR~ ƒƑ Á T Cô gái đã 
đính hôn với người ta rồi. €3 Cho phép; 
đồng ý: !È~ Đồng ý; cho phép/ †Ÿ ~ 
Cho phép riêng/ ?1~ J1), S~#% JfW 
Chỉ cho phép thành công, không cho 
phép thất bại. @ Có lẽ; cớ khả năng: 
tb~‡91i3x⁄2 8 Bà ta có lẽ không 
có ý ấy/ †1Ù'2ZK‡#3#7I'%,~ 1š *4HÑ 
Anh ta hôm nay không đến họp, có thể 
là không biết. 

»‡-+2 XĨ HỨA (Phó từ, biểu thị nức 

độ): 7*>~ Một số Ít; một tÍ. 

ỨƑ xÈ HỨA <8ách> Nơi; địa 

† phương: ffJ~ Ä? Người nơi nào? - 

`z+4 Xử HỨA Nước Hứa (một nước 
ẤP thời Chu, ở huyện THiúa Xương, 
tỉnh Hò Nam, Trung Quốc). € Hứa 
(Họ). 

[##1] xũduö Rất nhiều: ~#:ff Rất 
nhiều thứ/ ƒ"#2_È: #~ Ä Trên quảng 
trường cớ rất nhiều người/ Ä3‡È1ï1T 

1# #9daàñll Hoa cúc cớ rất nhiều 
giống. 

Litrif] xihũn Hứa hôn. 

[i#fA] xũjiũ Rất lau: fÙ~?#3E 7 Anh 
ta đã rất lau rồi không đến/ kš đi ft 
T~,31:iH2^.h2£Moi người bàn 
bạc rất lâu, mới nghí ra được cách giải 
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quyết. 
Lir "J] x"kế Dồng ý cho phép; cho phép. 
ii] xữnuồ Hứa hẹn. 
[irfể] x"pè! Dính hôn. 
[7741 xlzyuòn@ Cau nguyện: J#*#~ 
Thấp hương cầu nguyện. € Hứa đồng 


ỳ. 
L3] xũzì <Sách> Hứa hôn. 
SN Xử HIỨA Xd./hữ. 


([ifZZ% Xũshùguän Hứa Thự Quan 
(tên đất, ỏ tính Giang Tô, Trung 
quốc). 

Kš† 8 Xũwön Hứa Loan (iên dất,ở tỉnh 
Giang Tôy, Trung Quốc).// Hũwôn. 
vị X HỨỬ <Sách> Khoe khoang: 

TH] H~ Khoe mình; tự khoe 
khoang. 

+ XỬ HỬ Xd. 


LHI†H] xũxữ Sinh động: ~# 2È Sinh 
động như sống/ ~#⁄4È§ Nhúc nhích 
sắp dậy. 

»zE xử TỦ X] @ [Rượu] Trong. @ 

VP [Cây] Rậm tốt.//Xũ. 

si xử TU EX] Lương thực. 


li xử TƯ @<Sách> Rượu ngon. 
3 Cồn [thuốc] (gọi tốt của Rl |): 
†Äú~ Còn long pão/ 


#t~ 
Clo-rô-phooc. 
Lii 3ä] xũjì Cồn [thuốc] (gọi £đ¿ tà Bồ). 
Hi) X HỬ, HỦ, CỦ B3} [#Ø#]Êm 
ả; từ tốn. 
ZïÏ xử SỬ, SỞ Cái liễn bằng đồng. 


xủ CTU) 
La) xù SÚC Chăn nuôi. chữ. 


L7”) xùchắn Sản phẩm chăn nuôi. 

[Lff‡(] xùm Chăn nuôi: ~ÝƑ Nghề 
chăn nuôi gia súc/ }À!']Í~ Làm nghề 
chăn nuôi. 


L 3£] xùyðng Nuôi [động vật]: ~ ŸÈF1 
Nuôi bò, ngựa v.v... 
xử SÚC YTon trữ; tích trữ: fñÄ~ 
Tích trữ/ ~7Kil Hồ chứa nước. 
© bẻ |tóc]:~ ® Để tớc/ ~Øï Đề râu. 
€@ Giữ [trong lòng]. 

L#rbib]xùdiànchÍ Ấc-quy @hường 
gọi là th )ÏU. 

Lffðt] xùhốngTrữ nước lũ [trữ lại 
phòng lụt]. 

Lf#U xùjii Chứa giữ: 7KJš J1 ~ 
7K Hồ chứa nước có thể chứa giữ 
nước mưa. 

KẾ 4] xùm6uCó âm mưu: ~,.Z Cơ 
âm mưu từ lâu/ ~3H?Ÿ Cơ am mưu 
bức hại. 

(#2] xùniòn Cơ ý nghĩ; có ý định: 
~E,Ä Có ý định từ lâu. 

L# ?t]xùyöng Tích trữ và nuôi dưỡng: 
~3}ï† Tích trữ và nuôi dưỡng lực 
lượng; chuẩn bị lực lượng. , 

[f# #}] xùyì Ráp tam; định bụng [làm 
việc xấu]: ~ j‡ƒT #% Ráp tam phá 
hoại/ ~ #kfŸ Ráp tam gây hấn. 

L#Z] xùzhÌ Nuôi chí. 

xù HÚC Xd. 


KiMiH xùjll Nát rượu; say rượu: 
~ t# Äf Say rượu gây chuyện. 


E] ( B ) XÙ HÚC <8ách> Cố gắng; ` 
] J7 gắng sức. 
Kiu #4} xùmiăn <Sách> Cố gắng. 


Hñ] xù HIÚC N.“fữÙ” (Thường dùng 
làm tên người). : 


Nữ xù HÚC <§ách> Ấm áp: #3: 
SỐ TÍ 


“ Nắng xuân ấm áp. 


.,\ XI — TỰ@NGi: ~ 
2M (3, 4 ) 37m Nơi chuyện 
nhà/ [ll ã/?~x Chuyện không quan 
trọng gì thì nói Ít thôi. € Ghi thuật: 
~Tlí Tự sự; kể việc; kể chuyện/ ~1Ê 
Tự thuật; kể. € Bình xếp thứ bậc: 
~3 Bình công ~3š Bình khen 
thưởng. @N. J#!'. 
(271) xùòbiế Nơi chuyện tạm biệt; 
chuyện trò chia tay. 
(43⁄¡¿ xùgöng<Sách> Bình công. 
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. IH xùzjlÀỒ [Bạn bè] Nơi về kỈ niệm 


LiOh] xùshÌ [Viết văn] Kể việc; kể 
chuyện: ~ 3 Văn tự sự/ ~ HH Từ khúc 
tự sự. 

LftLHEÿ73 xùshìshĩ Thơ tự sự. 

F2xzš] xùshù Tự thuật. 

Lix 0] xùshuõ Kể việc; kể chuyện. 

[Z2] xùtún Dam đạo. 

U%3x]xùwến X. [UY +]. 

L3] xùyõnX. [UY # 

LizJfi] xùyöng Bổ nhiệm. 

yWÍ xù 'TỰ <8ách> Mép nước. 


NI ', HỨC <8§ách> Nãnh nước 
[trong đồng]: “ Ngòi rãnh. 
xù TUẤT@<§ách> 
HÍI Cll ọ JIÍU) Băn khoăn; lo 
nghĩ: Z*~ IKhông lo nghỉ. € Thương 
xớt: T~ Thương xớt/ Í‡ ~ Thể tất. 
€) Cứu giúp: ÏZ~ An ủi cứu giúp. 
Hi @& }] xùiïn Tiền cứu giúp; tiền tuất. 
XÙ  HÚC  <Sách> Ánh sáng 
1B Mặt trời mới mọc: ðÏÌ“~ Ánh 
nắng ban mai. €(X)) Húc (170). 
[it F1] xồr? Mặt trời mới mọc: ~ZR7È 
Mặt trời lớ ra ở phương đông. 


ñb (8L) xù TỰ X. “Ê‡". 

`. 

1 xủ TỰ Thứ tự: ƒñi~ Theo thứ 

FÈ tự/ f⁄“~ Trật tự/ '~ Trình tự 
công việc/ fZ~ Trình tự/ ‡F#Ãã~ Có 
trật tự đâu ra đấy. @ Xếp đặt thứ tự: 

~‡x Xếp thứ tự. Mở đầu; phần 
trước nội dung chính. €3 Bài tựa; lời 
tựa. 

2 X TỰ Trường học địa phương 

ƑƑ (thời xưa). 

L-?721xùbá Lời tựa và lời bạt. 

UY] xùchÍ <Sách> Xếp thứ tự theo 
tuổi. 

U3:ZI]] xùliề Xếp hàng theo thứ tự. 

[ï f:] xùmù @ Màn mở đầu [của vở 
kịch]. € Sự mở đầu [của sự kiện 
lớn]. 

UY H}]xöm Lời tựa và mục lục. 

U tì] xùaqũ @ [Khúc] Nhạc dạo. 9 8v 


mở đầu [của sự kiện hay hành động]. 
LYftk] xùòshízhòng Sổ nhật kí [ghi 
chép việc xuất nhập tiền và hàng:]. 
U# š:}] xùsh0Sớ thứ tự. 
U31 Lê }]xùwếnBai tựa; lời tựa. 
U* 31] Lx ñ ]xùyền Bài tựa; lời tựa. 
[# š\] xùzhòn X. [)ñ}}]. 
xử TỰ Tường đông, tường tây 
[của nhà] (/hời xươ, thường 
dùng làm tên người). 
“=##“^ xÙ TỰ Quả lịch (quércu serrdfd, 
” nói trong sách cổ). 
z1 xù TỰ, NHỨ © Xơ bông. € Sợi 
R thô (nói trong sóch cổ). @ Sợi 
(uột giống sợi). €$ Làm cốt bông: 
~lñ Làm cốt áo bông/ ~ 3š ?4 Làm 
cốt chăn bông. 
H2 xù TỰ, NHỨ Nơi lôi thôi dài 
. dòng. 
LfZ01]xù- doo Nơi lôi thôi dài dòng. 
K#:Öi] xù-Íadn Nhàm chán: {3# liX 
fEIHI, AAf1ñRWE~ TT” Anh ta cứ nơi 
mãi việc này, mọi người nghe nhàm cả 
tai rồi. 
[3:fZ] xùguõ Nơi lõi thôi. @ Làm 
phiền. 
LÊ in] xùmlấn Bông lót. 
[ HÀ) xùxù Lâm nhảm mãi; lâi nhải 


[#3 “1 xùÙyũ Œ Nơi lâm nhâm; nơi lải 
nhải. ẾềLời nơi "a nhầm. 


L ST DI TẾ Con rể: j3 ~ Bố vợ 

vàcon rể. € Chồng: ?X“~ 
Chồng/ #~ Em tể (chồng em gói). 
r xù TẾ MỊN. f#ữ”. 


xù TỰ @ỀDhu mối [tơ]: WủZ Đầu 
< mối/ X~ Dầu mối/ *F3:77~ 
Muôn nghìn mối/"†t ð‡È~ Việc đã đâu 
vào đấy rồi; việc đã xong xuôi. € Thừa 
lại; tàn dư: ~> Cái còn lại/ ~ PRÄ Giớ 
rớt. lại. € Tâm tình; tư tưởng: !Ù ~— Tơ 
lòng/ tÏ~ Tinh thần. € Sự nghiệp: 
9:2ff2>~ Kế tiếp sự nghiệp chưa 
thành. Ø (Xồ) Tự (7iọ). 
ULU#iÈ] xùln Phần mở đầu [tác 
phẩm]. 


#8'ƒ8ffW xù —-xun. 1355 


2> (#) xù TỤC @Nối tiếp: #*~ 

N.t Kế tục/ È*~ Liên tục/ 
kh~ Lục tục. Nối thêm: ~ 3Ÿ Tục 
biên/ ~=ÍẦ Tập tiếp theo/ ~78 
8au đó còn nghe nói nữa/ 3X4&#â 7 
xki,E~.L—ftLIE Cái thừng này 
ngắn quá, nối thêm vào một đoạn nữa 
di. © Thêm: 3Š El 87k; NỊ ~ ÉJ Nước 
trong ấm là nước mới rót thêm đấy. @ 
(X9) Tục (Họ). 

[#:⁄ã}] xùdiäo Nối đuôi chồn (u¿ uới nối 
cái xấu uờo cói tốt, thường dùng dể 
chỉ uiệc uiết tiếp tác phẩm của người 
khác): ~ 2. Chê cười việc nối đuôi 
chòn. Xt. [9/2 #&ãR]. 

[2:7] xùduàn Cay tục đoạn (bị ¿thuốc 

_ Đông y). 

L£#:#] xùhống[Máy-bay] Bay liên tục; 
[tau thuyền] liên tục: 3X#*‡ €ÿL [BE 

Xifiii-MiĐ\, ~RÌEEH18 
+ Loại máy bay này không những tốc 
độ vượt xa các loại máy bay chở khách 


thông thường, mà thời gian bay liên. 


tực cũng rất dài. 

L#:#721 xùhđnglÌ Dộ dài lớn nhất của 
hành trình [của máy bay, tầu thủy 
trong một lần nạp nhiên liệu]. 

L#:í#] xùzjiồ Xin nghỉ phép thêm. 

L⁄#32 ] xùzxiốn Lấy vợ kế. 


exu (-TU) 


bi -xuTÚC X. (8. 


xươn (CTUB5}) 


>> xuũn TUYẾN Nói ra; truyền 
-H. ú¡ loan đi: JHZS~ Suy lòng 
khắc hiểu, không cần nới.  Khơi 
dòng. @ (Xuñn): #3 Ù# Tuyên Thành (ở 
tỉnh An Huy, Trung Quốc/ ?š R 
Tuyên Ủy (ở tính Vân Nam Trung 


S8 TRV 


Quốc). € Giấy Tuyên Thành: J~ 
Giấy ngọc bản Tuyên Thành (/ogi giấy 
cao cấp trắng, dai của Tuyên Thành)j 
FšlÈ~ Giấy vân da hổ Tuyên Thành 
(loại giấy cao cấp có uân đỏ nhạt, 
Uòùng, nhọợt, xanh rnhợt của Tuyên 
Thờnh). @ (Xuũn) Tuyên (Họ). 

2 ]xuõnbù Tuyên bố. 

L® #:]xuõnchẽng Rêu rao. 

(3 1] xuönchuốn Tuyên truyền: ~ÊA 
Đội tuyên truyền. 

LÈ{£öŸ] xuönchuốndàn Đạn pháo 
truyền đơn; bom truyền đơn. 

[®f£ ii] xuõnchuốnhuà Tranh cổ 
động; tranh áp phích. Ơn. ‡ñ4ƒl li. 

[#ÍfỆđqJ xuönchuốnpÏn Vật phẩm 
tuyên truyền. 

LÈ /#@] Xuöndế Tuyên Dức (riên hiệu 
của uua Tuyên Tông thời Minh ở 
Trung Quốc, 1496 - 1435). 

[E? #}] xuöndú Tuyên độc; đọc. 

[#4] xuũngồöo Tuyên cáo; tuyên bố: 
~JÈ3 Tuyên bố thành lập/ ~ #ä3 
Tuyên bố kết thúc. 

L1] Xuönhế Tuyên Hòa (uiớn hiệu 
của uua Huy Tông thời Tống ở Trung 
Quốc,1119 - 1128). 

¬ là xuõnjlắng Tuyên truyền giảng 


(ẩm) xuönjÌồo. Tuyên giáo; tuyên 
truyền giáo dục: ~ TÍE Công tác 
tuyên giáo. 

[3] ]xuänmíng Tuyên bố rõ ràng. 

LẺ *] xuönpằn[Tòa án] Tuyên án. 

L#‹}] xuõnshÌ Biểu thị công khai. 

L ®] xuän⁄shÌ Tuyên thệ; đọc lời thề: 
3* °~ Giơ tay tuyên thệ. 

L# Ø] Xuöntồng Tuyên Thống (niên 
hiệu của uua Phổ Nghỉ thời Thanh ở 
Trung Quốc, 1909 - 1911). 

[ #l] xuũntuÏ Chân giò [lợn] muối 
Tuyên Ủy (món ăn đặc sản nổi tiếng ở 
Tuyên Uy,tỉnh Vân Nem, Trung Quốc). 

li] xuänxiề §) Tháo [nước]: f(t‡È - 
lù Xi fFizkElt~, ®@ 1 km 
Vùng đất thấp, vì nước mưa không 
tháo đi đâu được, thường thường gây ra 
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úng ngập. €) Thổ lộ; làm vợi [nối u uất]. 

[ 4ñ} xuänxùdiòo Khúc hát đạo 
đầu [ca kịch]. 

L 3 ] xuönyến Tuyên ngôn. 

[È #] xuñnyống Tuyên truyền rộng 
rãi; rêu rao; làm rùm beng: kE?~ 
Làm rùm beng lên/ ~ #ƒ À #ƒ 3 Tuyên 
truyền người tốt việc tốt... 

Lš #t ] xuänzzhòn Tuyên chiến. 

Lñ 4t] xuänzhÏ Giấy Tuyên Thành. 

: xuũn HUYỆN <§ách> N/Rằ!'. 

Uã ¡41 xuũñnhŠ[Tiếng tăm] Lừng lẫy. 

Từ xuũn TUYẾN Ngọc tuyên (ngọc 
+ dùng dể tế trời, thời xưa). 

c (#§ ĐH ) xuñn HUYẾN Cỏ huyện. 


n. ñ } xudncðo Cô huyện (hemerocaliis 
fiaua). 

Lữ #] xuũñntống <Sách> Nhà huyên; 
huyên đường (cách gọi tôn bính đốt 
UỚI Itẹ người khác). 

T xuữdn TUYỂN €Xắn tay áo: ~ 
H  ##fñtlÙỦ Xán tay.  <Phương> 

-_ [Dùng tay] Dẩy: ~ 1Ÿ[zk['] Đẩy cửa ra. 


>. (8) xuñn HUYÊN Ồn ào; tiếng | 
HEL 


động lớn: ~!## Òn ào/ 
it ~ % Chiêng trống vang trời. 

[rã z 4 +]xuõn bĩn duố zhữ Khách to 
tiếng hơn chủ nhà (u uới khách lấn út 
chủ, cái phụ lấn át cái chính). 

rã ##}] xuönhuốÔn ào náo động. 

[rẽ fR}] xuönrông [Nhiều người] Nơi to 
làm òn ào: ÄƑZ~ Tiếng người Ồn ào. 

[rtề j] xuänrăo Ồn ào náo loạn. 

[J2] xuõntếng Ồn ào sôi sục. 

[rà Bl ] xuñntiến <Sách> Chen chúc ồn 
ào: 7E  ~ Ngựa xe chen chúc ồn ào. 

[rề #Ä] xuänxiäo @Ồn ào nhốn nháo: 
~[ÐJE 9ƑE [Tiếng] Ngựa xe nhốn 
nháo ồn ào. € Eêu la; ầm Ï: ~—F 
Âm Ï một thời. | 

l1 xuñn HUYẾN <8§ách> [Mặt 
H trời Ấm áp: 3š~ Hàn huyên 
[ấm lạnh]; trò chuyện thăm hỏi nhau. 

2 xuñn HUYẾỄN <Phương>Xốp: 
HỒ, j83#/8~ Màn thầu rất xốp/ Èb 


+ù~,f1E Dất cát xốp, khớ đi. 
LiÈñ$] xuốn -teng <Phương> Xốp mã 
dai: ⁄/Ei33*+Z4/8íR~ VỈ màn thầu 
này hấp rất xốp mà dẻo. 
1 xuũn HIÊN @<8ách> Cao lớn: 
Q Quên) Hiên (Họ). 
2 xuũn HIẾN @ Hiên (hư hiền, 
phòng dọc sách). Xe [cớ màn 
che, mưi phía trước hơi cao hơn] (/hời 
xưa,).€) <Sách> Cửa; cửa sổ. 
LÍ: E xuân 'úng Hiên ngang. 
[iTf##} xuñnchống[Nhà cửa] Cao rộng. 
LF#4k#t] xuänrn đồ bö Sóng gió 
lớn; sóng to giớ lớn (uí uới phong trào 
lớn mạnh hoặc sự tranh chấp lớn). 
l8: | xuânzhï <8§ách> Cao thấp; hơn 
kém: Z*“23~ Không phân biệt hơn 
thua; không chỉa cao thấp. 
, xuũn  QUYÊN, HOAN E [Tính 
tình] Nóng nây: ~ Š' Nôn nóng. 
1Ñ xuän _ HUYÊN ] Trí tuệ. 


xuũn HUYPỄỄN <8ách> @ Khinh 
bạc. € Khôn ngoan giảo hoạt. 
[iR?#]` xuänbố<8Sách> Khinh bạc. 
xuñn HUYÊẾN ]Bay liệng. 


>m‡ị Xuõn HUYÊN (Họ). 
DỊ : 


8 xuũn HUYỆN Ì Ấm áp/ nuắn 
ề I v 
*x2 xuũn HUYẾÉN PqQ€ Quên. Lừa 
dối. 


xuấn CTUu#ế) 


lữ xuốn HOÀN, TOÀN @ Xoay 
chuyển iÏ~ Xoay quanh; 
quanh quẩn; chần chừ/ [E]~ Xoay 
quanh; vòng quanh; quay đi quay lại/ 
Z~lh†‡ Trời xoay đất chuyển. 
Trở về: Ở|~ Khải hoàn. @ Vòng: 
3 REf2tHT7~w Chim ưng lượn 
vòng trên trời. $ (~ J) [Tóc] Xoăn. 
€@<Sách> Rất nhanh; phút chốc; chốc 


lát: ‡ý 3# ~ HỊI # 56Vé vào rạp chốc 
lát đã phát xong. ( (Xuốn) Hoàn 
(Họ). xuàn. 

L#3,È] xuốnguängxìng Tính chuyển 
hướng ánh sáng [của vật chất]. 

[ñ£ Hl ] xuốnlÍ <Sách> Trở về quê cũ: 
ElR~ Có việc trở về quê. 

(if#?f] xuốnlÒ Sự vận động hài hòa của 
thanh âm; hoàn luật. 

[E#th}] xuốnmớochống Giun kim 
(trichinelia spinalis). 

[i72 &} xuốnmùquề Chim hoàn mộc 
tước (certhia farnrttiaris japoricd). 

ửf %1} xuốnrồo Quấn quanh; uốn lượn: 
JJI#~ Khớối bếp lượn lờ/ fÑ#Ƒ#~ 
Tiếng ca uốn lượn. 

([j£‡#]1 xuốntT Thang đu. @ Dánh đu 
thang. 

[r4] Li#ï4] xuốnwö @(~ 1) Xoáy 
nước. €3 Vòng xoáy. 

Lb# ï4/8 <] xuốnwö xïngyũn Tỉnh Vân 
xoáy (iogi th uôn ngoài Ngôn hà, 
nhìn chính diện thấy như nuột xoóy 
nước, nhìn nghiêng như con thoi). 

[ii RfẾ } xuốnzhỐng <8ách> Quay gót 
(uí uới thời gian cực ngắn): ~ BỊ Đĩ 
Một cái quay gót là biến mất. 

L£#È] xuốnzhuũn Xoay tròn [quanh 
một trục hoặc một điểm]. 

[ử# †£  HÈ] xuốnzhuốn qiốnkữn Xoay 
trời chuyển đất; xoay chuyển đất trời; 
xoay chuyển cân khôn. Cn. b£ #£ ‡t hh. 

và. xuốn HOÀN Dòng nước xoáy. 


[# #4] xuốnwö XU #8]. 
Từ (?š ) xuốn TOÀN <Sách> Ngọc 
toàn (Iogi ngọc đẹp). 
[#£ĐL] xuốắnjï @ Toàn cơ (dụng cụ 
quana trắc thiên uốn, thời xưa). € 
Chuôi sao Bắc Dẩu (fừ ngôi sao thứ 
nhất dến ngôi sao thủ tư, tên gọi thời 
xưa). 
xuốn  HUYỀN Màu đen; màu 
huyền. € Sau xa khớ hiểu. € 
<Khẩu> Mơ hồ huyền hoặc; khớ tin: 
1* 1 11 ~ Câu nới này thật khớ tỉn. 
*% #-] xuắn-hu <Khẩu> Huyền hoặc 


Ng#f£>f2zf xuốn 136? 


(khó nắm bâ(). 

[Èš] xuốnhũ Cáo đen (loài cóo Bắc 
Mĩ, lông den, dầu lông dời màu trắng, 
da lông rốt qúy). Ơn. ‡š †R . 

[#1] xuốn]ï Chân lí huyền diệu [của 
Đạo gia]. 

[#1 xuốnmiỏo Huyền diệu; sâu xa 
diệu kì khố mà nắm bắt được. 

LÈBBHL] xuốnmíngfễn Thuốc bột 
huyền mỉnh (?/ogi thuốc bột màu trắng 
điều chế từ phác tiêu Uờ mung tiêu 
dùng giải nhiệt tiêu thũng). 

(L‡ #}] xuốngqĩng Màu xanh đen. 

[Ứ* #@}] xuốnshẽn Huyền sâm (bị £huốc 
Đông 3). | 

[+ 7#} xuốnsữn Huyền tôn; chút (chéóu 
năm đời). 

LÈ # Jxuốnwũ@Q Huyền vũ (con rùa). 
Chòm sao Huyền vũ (chờm sqdo 
Phương Bắc trong Nhị thộp bát tú). @ 
Thần Huyền Vũ (hần Phương Bắc mà 
Đạo giáo thờ). | 

L>#33] xuốnwUy6nHuyền vũ nham; 
đá huyền vũ. 

(#i4ã1] xuốnxlũng Áo tưởng; huyền 
tưởng. 

LÈf#] xuốnxũ Huyễn hoặc: it 3£—~ Cố 
tình huyễn hoặc [người]. 

L# #1] xuốnxuế @ Huyền học (rào 1u 
triết học duy tâm do Hà Yên Vương 
Bạt thời Ngụy Tốn sóng lộp bằng cách 
nhào nặn tư tông Lo Trang với từ 
tưởng Nho gia).€3 X. [ý ũ t3]. 

X3] xuốnyuốn <8ách> [Học thuyết, 
đạo lÍ] Sâu xa khớ hiểu 

[>> **] xuấn zhï yöu xuốnVô cùng 
hưyền điệu rất khớ giâi. 

PP xuốn HUYỀN X. [R3]. 


1 He xuốn HUYỀN © Treo: 
lai Cđ) ~ ‡T ?š #¿ Treo đèn kết 


hoa. ) Treo lên. €) Nhấc cao: #Si 
E† đ #7 1ð fề ƒ- ~ #23: Khi viết chữ to 
tốt nhất là nhấc cao cổ tay lên. 3 Treo 
lơ lửng; chưa cớ kết quả: ~ f3: 
Treo lơ lửng chưa giải quyết. @© "Thấp 
thỏm nhớ. @ Suy nghỉ bông lông vô 


1358 xuốấn— xuốn ‡t 1H NB 3Ÿ tt 


= cứ. Q) Xa. 
2ˆ ( ll ) xuốn HUYỀN <Phương> 
5T) Nguy hiểm: —+©` À ## 
$7 UP, f ~t Mọt mình mò 
mẫm trong đêm tối đi đường núi, thật 
nguy hiểm! 
L4] xuốn'ằn Vụ án chưa giải 
quyết. €3 Vấn đề chưa giải quyết. 
(L9? 1] xuốnbì Cánh tay treo [của một 
số loại máy]. 
[#iii] xuốnchuối ` 
đoán. 
LE:¡#] xuốnfú Nổi trôi; huyền phù (hợ£ 


Phỏng đoán; suy 


rắn nhỏ uộn động trên một chất lỏng, 


không chìm). 

[#5] xuốngế Cách nhau xa: DĐ Hù ~ 
Hai nơi cách nhau xa. 

([fiE] xuúnguà Treo: ~[Blj Treo 
quốc kì. 

(##] xuốn-hu <Phương> Nguy 
hiểm; không bảo đảm; không vững 
chắc: I{tl 2 3]ï "Ịï tá ~~ Bảo nớ làm 
có phần không bảo đâm đâu. 

[Lf1ã] xuấnhũ <8ách> Treo hồ; treo 
ấm ("hành nghề chữa bệnh tư). 

L8 #z]xuốnköng Treo lơ lửng giữa trời. 

[E##] xuốnliếng Treo cổ lên xà nhà 
(tự tử): ~ ÉI F`''Treo cổ tự tử. 

LẼ.‡‡72k] xuốnlíngmù Cay huyền linh; 
cây ngô đồng [của nước Pháp]. Cn. 
¡#¿ EI 1á 1H. 

i1] xuốnnÏ Hư cấu (0ô cỡn cứ). 

E2] xuốnnlòn @ Thấp thỏm nhớ; 
không quên được. €3 Hồi hộp. 

[##ð{] xuốnzshũng Treo giải thưởng 
[tìm người làm việc nào đó]: ~-# À, 
Treo giải tìm nềười/ ~ #Ä#⁄ Treo giải 
tÌm bắt. 

L##] xuốnshữ Khác nhau xa; chênh 
lệch xa: Z4k‡#F~ Nhiều ít khác nhau 
xa/ 7] Tỉ ~ Lực lượng khác nhau xa. 

(#ˆ##] xuấnzwnNhấc cao cổ tay [khi 
viết chữ Hán lớn bằng bút lông]. 

[#31] xuốnwòng Trông mong thấp 
thỏm. 

(18 ] xuốnxiöng Tưởng tượng vô căn 
cứ. 


ò8] xuốn xin diào dặn — X. 
[lR b8 PB}.. 

(#£] xuốnyÕ Vách núi cao và dốc: 
~#,Fš Vách treo đốc đứng. 

L#t BH # 3] xuắny6ñ lề mũ Kìm ngựa 
trước vực thẩm (uí uới uiệc tỉnh ngộ 
quay trở lại khi đến bờ nguy hiểm). 

L?t #}] xuốnyöngchuÍ Lưỡi con; tiểu 
thiệt. Ơn. >fi. 

[thi] xuốnzhuốyề Dung dịch vấn , 
đục [để lâu sẽ lắng trong như nước 
vôi]. 


xuăn CTU#) 


tt xuốn (Cững dọc là Xuỗn) HUYẾỄN 

;I=] <8ách> Thịnh vượng; mạnh 
lớn: ~= Ñ# Thanh thế mạnh lớn. 

HR ? .sẻ HUYÊN ` @ Sáng. 9 


: ni TIÊN Bệnh nấm ngoài đa: 

xế 3# Nấm tóc/ E]#ƒ Nấm chân/ 
“# Nấm tay. 

Dị (1#) xuắn TUYỂN @ Lựa chọn. 

€ Tuyển cử; bầu cử: ÿf ~ 
Tổng tuyển cử/ ~ 2 5fÃ ïb. Bầu chiến 
gỉ thỉ đua. @ [Người hay vật] Được 
chọn: é Trúng tuyển/ À ~ Người 
trúng tuyển. 3 Tác phẩm được chọn: 
%~ Những bài văn được chọn; tập 
văn chọn lọc; văn tuyển/ fï~ Những 
bài thơ được chọn; tập thơ chọn lọc; thi 
tuyển/ EL~ Những bài ca chọn lọc; 
tập dân ca chọn lọc. 

U#i#] xuốănbố Lựa chọn [nhân tài]: 
~Ÿš Dấu; thi tuyển/ ~3 5) luựa 
chọn vận động viên. 

L2} xuănbếnTuyển tập. 

212] xuốn⁄cối @ Chọn người. Q 
Chọn tài liệu. 

U#£ M1] xuốndiồoChọn và điều động. 

[#4] xuốnjí Tuyển tập; tập tác phẩm 
chọn lọc. 

[#234] xuănjũ Bầu. 

[#24414] xuốnjũquốn Quyền bầu cử: 


[2Ø 1 xuồnkuòng Tuyển quặng. 

[41] xuốnlÙ Lựa chọn và ghi lại. 

[4 R }] xuẵnmín Cử tri. 

[21] xuốngò! Lựa chọn và phái đi. 

[#2] xuănplòo Phiếu bầu. 

[i#:X ] xuồngũ Khu vực bầu cử. 

L# f(Jxuốngũ Lụa chọn và sử đụng. 

L:# f#] xuỗnrền Lựa chọn và bổ nhiệm. 

[#5] xuănshðu Tuyển thủ. 

[3X] xuănsồng Chọn [để] giới thiệu. 

i21] xuốnxii Chọn môn học: ~*‡ 
Môn chọn học/ ÌÙ~ &9##‡+‡Y Môn học 
nớ chọn là tiếng Pháp. 

L2 1 xuốnyòng Tuyển dụng. 

[4ð] xuắnyù Chọn giống và gây 
giống: ~ BL #†⁄1`3Ÿ Chọn gây giống lúa 
mì tốt/ ~ 4#fZñ3** Chọn gây giống 
cừu tốt. 

-E221#] xuốnzế Lựa chọn: ~X†#! Chọn 
đối tượng/ ~ 3, S{ Chọn địa điểm. 

U##†] xuốnzzhống Chọn giống. 


xuơdn (TU3) 


N>{ xuần TUYÊN N. ïš#X@). 
(iờ Hx] xuònrồn @ [Tô] Phủ lên (một 
họa phúp của hột họa Trung Quốc, 
dùng rrục loãng hoặc mềầu nhợt tô 
phủ lên tran: dã uề để tăng hiệu quả 


nghệ thuột). Tô vẽ (uí uới sự miêu tả — 


quú mức): —†t⁄SH1#,Ằ S32 
+ Một việc nhỏ, không cần phải tô vẽ 
như vậy. 

TH ( ‡8 ) xuồnHUYÊN @Cốt khuôn: 
_—1 #‡È~ Cốt khưôn giầy/ ‡R 
~ Cốt khuôn mũ. @ Ướm: §†fi9#È 
S~—~x Giầy vừa ráp xong phải ướm 
thử xem. &É) <Phương> Đệm lót; chèn 
chặt: 3# Xš 33, 16187 ~ lƒ. Xếp xong 
đồ sứ rồi, phải đệm lót hòm cho ki. 

[iš 7] xuồn-z] Cốt khuôn [giầy, mũ]. 
Cn. i* ‡ (xuồn - tou). 


TOÀN @ Vòm. @ 
đã () Xvam. B 


3% 18 t Tê ì2 J2 tÈ fÈ 3? HỊ. xuăn—xuân 1859 


1 xuân TOÀN @Xoáy. 
lĩnd (99 j£) @ Tiện gọt xoáy 
tròn: ~‡R#£# Tiện cái trục xe/ 
lũ ~ l3 Gọt vỏ lê đi @ Mâm 
tráng bánh. 
2 xuồn TOÀN (Phó £) Tạm thời; 
tức thời: ~]R~#3 Dùng lúc nào 
(tức thời] mua lúc ấy/ 3 A#j'Ÿ~ 
ft, 9K TP“MÍŒT Khách đến rồi mới 
[tức thời] làm thì không kịp mất./ 
xuốn. 
LửiÈ£]' xuồnchuốngX. #1. 
Lửš L3] xuồnfẽng Giớ xoáy; giơ lốc. 
Lift PL3š] xuồnfSngzhuồng Đóng cuốn 
(một kiểu đóng sách). 
L£ 7] xuùn-zÍ @®Mam tráng bánh. @ 
Nồi hâm rượu. 
ẢH— xuồn HUYỀN <8ách> [Nước] 
2 Nhỏ giọt: ‡ÈE LffÖïÈ~ Sương 
trên hoa vẫn còn nhỏ giọt. 
[ì2#A41J xuồnrñn <§ách> [Nước mắt 
lân Lã chã: ~ïH Ƒ Nước mắt rơi lã 


xuồn HUYỀN <8ách 
> (98)  Lớa mắt: 3# ~ E 


- Ảnh sáng sắc màu lóa mắt. €3 Khoe 
khoang: E1 ~JtÍE Khoe khoang tài, 
năng của mình. 
[#2ZZ] xuồnshÌ ICố ý] Whoe khoang 
[tài cán của mình]. 
[#2 ##] xuồnyòo @Chiếu rọi. @ Khoe 
khoang. 
(È W1] xuồnyù <Sách> Khoe khoang 
biểu diễn. 
xuũn HUYỀN Ảnh gáng Mặt 
trời. 
xuồn HUYỀN <8ách> @ [Mát] 
Hoa: 3; 3# H~ Dầu nhức mắt 
hoa. @ [BỊ] Mê hoặc; lớa mắt: 
~*T ##ftll Lớa mắt vì danh lợi. 
LtÈ #! } xuùnyùn Chớng mặt. 
3» xưởn (Cũng dọc l> quồn ) 
ƒ" KHOÁN X. #t3}]J//quàn. 
xuồn HUYẾN Màu sắc sáng đẹp. 


«.“ 
(12) xuồnlòn Rực rỡ: ~89918. 
Ráng mai rực rỡ/ ~ # #⁄ Sặc sỡ nhiều' 


1860 xuồn—xuế #ÿ##f#ỆNÍ3#* 


màu. - 

[¿ñifi] xuònlÌ Sáng đẹp: 3⁄#®~ Màu 
sắc đẹp rực rÐ/ ~ # &‡ƒÈ Hoa tươi đẹp 
rực rỡ. 


xuếẽ CTUW) 


NỊY (##) xuẽ HOA Ủng: l;~ Ủng 
đi ngựa/ ƑÈ~ Ủng da/ 
Rï~ Ủng đi mưa. 
[f4] xuẽyòo (~ 1) Ống ủng. 
Kft-] xuä-zÍ Ủng. 
đỆ Xuẽ TIẾT (Họ). 


` | xuế TƯỚÓC N. “lj' (xiäo) 

li (thường dùng trong từ ghép ritư 
MỈN[ Bóc lột ĂÍWẰ Cát giảm, BlỹS5 
Yếu đi).lƒ xiäo. 

KiHiið#] xuẽbì Vách núi dựng đứng: 
S:HH~+ Núi cao vách đứng. 

Lñl& }] xusfà Cao trọc đầu (xuất gia đi 
tu làm: tăng nÙ. 

[ll#š] xuẽjlln Cắt giảm: ~ ` È⁄#⁄8Öủ 


3F Cát giảm những chỉ tiêu không 


cần thiết. 

UilF-] xuspíng <Sách> Dẹp yên; bình 
định. 

[il 55} xuẽruò [Lực lượng, thế lực] Yếu 
đi. 

[iil lẻ 3ã ñB ]} xuẽ zú  shìl Gọt chân cho 
vừa giầy (u¿ uới uiệc cố thay đổi diều 
kiện có sẵn một cách không hợp 1Ì). 


xuế (TUtữ) 


»ì (#) xuế HỌC 3 FI Học Khẩu 

N (tên dốt, ở tính Chiết 
Giang, Trung Quốc). 

À1 (0E xuế HỌC Học: 

Ec (3®) ~ ra Học chính 
trị/ ~ ‡Ÿ7J Học kỉ thuật. @ Học; bắt 


chước: ÏÙ~~‡kR§nH,~‡84R%  Nơ 
bát chước cuốc kêu rất giống. @) Học 


vấn: l~ Nghiên cứu học vấn/ 
ZJf~à Tài sơ học cạn/ fÑ~ #§ÊÈ 
Học rộng biết nhiều/ ~Z#:Ệ‡ Học 
vấn cớ mặt. chuyên sâu. Môn học; 
khoa học: Ä#t~ Toán học/ ŸÿEB~ Vật 
lÍ học/ r4/#Ðï~ Kinh tế học chính 
trị @ Trường học: 2]À~ Tiểu học/ 
th~ Trung học/ k~ Đại học }~ 
Di học. 

L3ˆj#1xuếbào Học báo (đợp chí). 

[3#] xuếchốo Phong trào học sinh 
sinh viên. 

[3ˆ] xuếfó Học phiệt (gười dựa uào 
chúc quyền để nắm giói giáo dục uò 
học thuật). 

[3ˆ fWfW1] xuếfli @Học phí. Q Chỉ phí 
học tập. 

LẺ#:/741] xuếfšng Học phong; phong cách 
học tập; khuynh hướng phổ biến (ưa 
thích, thói quen u.u...) [của nhà trường 
và giới học thuật]. 

L#ˆr1] xuéfũ Học phủ (hà trường dại 
học, cao đẳng): fR ~ Trường học 
cao nhất; học phủ cao nhất. 

[3#] xuếgùn Tên ác ôn giáo dục (z 
dựa uào thế lực lànt điều cùn rỡ xồng 
bộy trong giáo dục). 

[#-#7] xuếhăo Học theo người tốt việc 
tốt. 

L# Ê}] xuếhuì Hội học thuật. 

L#f##] xuếjí Học tịch (sổ ghỉ tên học 
ginh, cũng chỉ tư cách học sinh một 
trường nào đó). 

L# #1 xuếjí Cấp học. 

L3] xuếjiñn Giám thị nhà trường. 

L# #21 xuế jlề Học giới; giới giáo dục. 

L#:Zÿ] xuếjiũ Học cứu (chế độ khoa cử 
thời Đường, chỉ người chuyên nghiên 
cúu Kinh thư rồi di thị, Uuề sau được 
dùng chỉ những kẻ bù nho). 

L#ˆ'‡1] xuékẽ @ Ngành khoa học (như 
ngành uột lí, ngành sinh u@£).€) Môn 
học (ngữ uăn, toán. học U.u...). @) Khoa 
mục. 

(3# Z1] xuếlí Nguyên lí, quy tác về 
khoa học. 

L3-P71 xuếlÌ Quá trình học tập. 


L3*' Ø7] xuélỉ Học lực; sức học. 

[Y1] xuếng Tuổi học; tưổi nhập 
học; tuổi đi học. 

L*#: & ]xuếmíng@ Tên khoa học. Tên 
chính thức khi nhập học. 

L#2£}] xuếnlốn Năm học. 

_L#:##] xuếpài Học phái. 

[3*ÉJ] xuếq¡ Học kì. 

L# ii ‡tï3] xuếqjốn-jiòoyù Giáo dục 
trước tuổi nhập học; giáo dục mầm 
non. 

L3: li f1 xuếqlốngqï 
giáo. 

L3%.#1] xuếzshế @ Bát chước giọng nơi 
người khác (uí uới người không có chà 
hiến chỉ nói thẹo người bhác). @ 
<Khẩu> Bép xép, mách lẻo; sang tai. 

[3% 8#] xuế -sheng @Œ Học sinh; sinh 
viên. @ Học trò. @ <Phương> Con 


Giai đoạn mẫu 


trai. 

L3-# $%}] xuế - shengzhuäng 
Quần áo học sinh. 

L#.11}] xuếshí Học thức. 

(3# }] xuếshí Thời gian một tiết học. 

L®#-L] xuếshÌ @ Người có học: 3% À ~ 
Văn nhân học sĩ. @ Học sĨ (học u‡ thấp 
nhất của một số nước, do nhề trường 
đại học phong bhi tốt nghiệp dại học). 

L3ˆ?4}] xuếshũ Trường tư thục. 

L# 2#] xuếsh? Học thuật: ~## Giới 
học thuật/ ~ J8 48 Tư tưởng học thuật/ 
~ Bllk Đoàn thể học thuật. 

? tý] xuếshuõ Học thuyết. 

(3# .#]xuếng Học đường; nhà 
.trường; trường học. 

3H] xuếtlớn Học điền; ruộng học 
(Tuộng công dùng cho giáo dục, boa 
lợi thu hoạch được dùng làm bình phí 
giáo dục, thời xưg). 

L3: 8] xuếtống Trẻ con đi bọc. 

L3?ÈE] xuếztú Học nghà: 3ˆ —2Ƒ2È 
Học nghề một năm. 

L3ˆ?ÈE] xuếtú: Học trò học nghề; người 
học việc. 

[3# 6# TL] xuếtúgõng Công nhân học 
nghề. Cn. 2È'L. 

L3ˆf2]' xuếwài Học vị. 


[Kiểu] 
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L#:i]] xuế - wen @ Học vấn (hệ thống 
trì thức phản óúnh chính xác sự uột 
khách quan): 3XJÈ—[]ŠÄf34#~ Đây 
là một [ngành] học vấn mới. @ Kiến 
thức; học thức: § ~ Cơ học vấn. 

L# 3] xuếxí Học tập: ~ Ít. Học tập 
văn hớa. 

L#-ˆfj} xuếxiốn Học hàm. 

[3z] xuếxiòo Trường học; nhà trường. 

[#%:3£] xuếyöng <§ách> Học vấn và 
thái độ đối nhân xử thế. 

L3: W ] xuếyề Bài vở và bài tập: ~ % Øf 
Thành tích học tập. 

L#' R] xuếyuấn Học viên. 

L#-EE] xuếyuòn Học viện đrường cœo 
dâng dòo tạo một chuyên ngành). 

L#%ˆK.] xuếzhống Học trưởng (cách: gợi 
tôn. trọng đốt uới bạn cùng học). 

(#341 xuế;zhŠ Học giả. 

[#7] xuếzhfÍ <Sách> Sự tích lũy học 
vấn tăng lên. Cn. 3% ‡ñ. 

K3ˆñ]xuếzhÌ Chế độ giáo dục. 

L#T7] xuếzÍ <§8ách> Học trò: ## 
(shểnshen) ~ Rất nhiều học trò. 

[3:1] xuếz Địa tô của học điền (Uời 
xưa). 

bán (8#) xu$ HỌC RE] N. “3% 

xiào. 

+ Xuế  HUYỆT Ở Hang đá; hang ổ; 

7 € ổ; tổ: HỈ~ Sào huyệt/ ĐÈ 
Hang hùm/ #~ Tổ kiến ~Ƒƒ§ Ó 
[trong] hang. € Huyệt mộ. @ Huyệt 
(uị trí dể châm cứu, nơi tệ trung dầu 
dây thần kirdL). Ơn. fỳ st hoặc 71Ä.@ 
(Xuế) Huyệt (Họ). 

[Xi ]xuế dào Huyệt đạo. ¡ 

N‡£]xuếshiPhân bón rãnh hoặc bón 
hố gốc cây (nột cách bón phân. trong 
nông nghiệp). 

[Xi] xuếwèi Huyệt vị. 

ủy xuế HUYỆT Cót [chứa lương 

ZỞ\ _ thực)]. . 

K71] [# 7] xuế-zi Cót (dùng cây 
cao lương, sộy 0.U... dơn thành tấm 
đài rồi quây lại dụng lương thục). 

‡‡ xuế SÊ Di đi lại lại; giữa đường 

quay lại: {jEZk[]H ~3%~# 


1862 xuấ—xuề ‡#ï n t? #2 t lít 
Anh ấy đi đi lại lại ngoài cổng. 

Lff š ]xuế -mo<Khẩu> Tìm; tìm kiếm. 

Lff 7] xuế-zi X. [% 7]. 

In xuế CƯỢC <Phương> Cười: ®% 

“ Bưồn cười.// iuế. 

[8# 3#] xuếtốu <Phương> @ Lài nơi, 
cử chỉ gây cười; trò cười: ‡HƑSÙXH 
~ï{# Các diễn viên tấu nơi (/ướng 
thanh) thật lắm cách gây cười. €3 
Mánh khóc; thủ đoạn: ‡#~ Giở thủ 
đoạn. € Hài hước; bưồn cười: fđ~ Rất 
buồn cười/ ~‡# TT Buồn cười hết sức. 


xuế (TU) 


£E' xuš TUYẾT@ Tuyết. @ [Trắng, 
sáng] Như tuyết. @(Xuš) Tuyết 

"HỆ, 

Ei#2 xuš TUYẾT Rửa sạch: ~ JÈ Rửa 
=ij nhục/ ~ỈR Rửa hận/ f4~ Rửa 
sạch [hận, nhục, oan ức v.v...Ì. 

L8] xušbã† Trắng như tuyết. 

L8 §1]xušbòo Báo tuyết (/oài báo sống 
Ở uùng rút cao xứ lạnh). 
sĩ li ]xuếbšng Tuyết sạt. 
đš lị: ] xuếchĩ Rửa nhục; rửa thẹn. 

L ‡‡] xušgäo<Phương> Kem. 

L5 7ÈE]xušhuä Hoa tuyết; bông tuyết. 
7È j }] xušhuägäo Kem bảo vệ da; 
kem hớa trang. 

(#3h] xuŠšjiä [Thuốc l4] Xì-gà. 
#t H! ýT ]} Lữ Hi li ]xušÌÏhống Cài dưa. 

_[Eẵi£] xuẽlón Tuyết liên (bị thuốc 
Đông ÿ). 

[#i£/£] xušliốnzhÏ Giấy tuyết liên 
(loại giấy nhẫn mệt mớt, thường dùng 


Uiết thư, Uiố! công Uăn, in quủng cáo, ` 


truy: đơn, U.U...). 

(##:] xuŠliòng Sáng như tuyết: ~ÿÿ 
H3⁄!T Đèn nê-ông sáng trắng/ © fÝ 
2x4fÐIRfi#£~ 9 Mát quần chúng là 
sáng lắm.. 

[#7] xušliũ @ Cây tuyết liễu. Cn. 
1 (lãi. Gái tuyết liễu; cành 
phan (iờm bồng hai dải giấy trồng, 


treo lên một cói gậy cầm đi trước tỉnh 
cu trong đóớm tang, cũng treo thờ 
¿rước linh sàng). 

[H1 xuếmốnG[Chứng] Quáng tuyết. 

[#†#E¿9/N 1} xuốnÍ hồngzho Dấu chân 
chim hồng trên tuyết (uí uới dấu tích 
quá hú còn lưu lại). 

(#H] xuếpiòn Mành tuyết bay là tả 
(thường dùng dể uí uon): 7ð ?{ HH, 
~"$ Điện mừng từ bốn phương 
tới tấp bay đến. 

L 121 xuếqläo Xe trượt tuyết. 

L# E ] xušqïng Màu tím nhạt. 

L# A1] xuŠrến (~J) Người tuyết 
(tượng người đắp bằng tuyết). 

[Lli] xuŠshãn Núi tuyết (núi quanh 
năm tuyết phủ). 

LB_E}nif] xuế shòng jiñ shuồng Dã 
rét vì tuyết lại giá vì sương (ý uới hết 
khổ này đến khổ khác, tổn hại ngày 
càng nặng nề). 

[#42] xuếshẽn <Phương> Hạt tuyết. 
Ơn. (~J,)- 

[f4] xuštốo <Phương> Kem cây; 
kem que. 

[8 ¿4 ] xuẽxlòn Ranh giới cớ tuyết. 

UR31xuŠyuän Rửa oan. 

[#1] xuŠyuốn Đồng tuyết phủ dày. 

[hi] xuế zhõng sông tồn Khi 
rét cho than (0 uới uiệc giúp đỡ uột 
chốt cho người đang thiếu, đang cồn). 

[E7] xuŠzÍ <Phương> (~p) Hạt 
băng (hạt băng rơi trước hoặc khi rơi 
tuyết). 

® xuŠš TUYẾT Cá tuyết (gœdus 
nacrocephodius, thường gọi lò 


_**%8!. 


xuê CTUữể) 


xu HƯỚC <Sách> Nơi đùa: 

3È~ Nơi đùa; vui đùa/ l#‡~ Hài 
hước. 

xuẻ HUYẾT @Máu.Cn. ít tứ . @ 

[Có quan hệ] Ruột thịt; máu n›ủ; 


huyết thống; máu mủ ruột rà. € Tâm 
huyết. Ếề Kinh nguyệt.// xiš. 

it f5] xuẻ ' đi Bệnh ung thư máu; bệnh 
máu trắng. Cn.|Ù1 ít ÄÄ]: 

Ki 3£] xuề òn Vụ án máu; án giốt người. 

[r3 xuêbŠnVốn gốc; vốn ban đầu. 

ii 3} xuêbeng@ Rong huyết. @ Băng 
huyết. Ơn. [Uỡi #E]. 

Liii 7ï xuềchến Máu lắng; huyết trầm. 

Lit] xuêfỐnG Việc phòng và chữa 
bệnh trùng hút máu. 

ri #}] xuềfồn Bột máu (oợi bột làm 
bằng tiết trâu, bò, dê, lợn dùng chăn 
nuôi 0ò làm phan bón). 

ii šï ] xuềguốn Mạch máu. 

[it 8} xuêhăi Biển máu: ~##ŸU Mối 

_ thù máu. 

ii fF xuêhòn Máu và mồ hỏi: 
&RäZH~it£, #+2SlŠ Lương 
thực là của cải mà người nông dân đã 
đổi bằng máu và mồ hôi, phải rất quý 
tiếc. 

Liii ýr ]xuêhống Mau đỏ máu; đỏ tươi, 

Li 1] xuêhống dànbối Huyết sắc 
tố, huyết hồng tố. Cn. fLÍT#% hoặc 
n &%. 

(in ?E} xuèhuäö Những giọt máu bắn 
tung tóe. 

[út »È] xuèji Vết máu: ~ BEBE Vết 
mầu loang lổ. 

iín 3k} xuè]iäng Huyết tương. 

-Eín ri A ] xuề kồu pền rến Ngậm 
máu phun người (0í uới uiệc dùng 
những lời độc địa dể nói xấu uu cáo 
người khác). - 

L‡2ÿä] xuêkũbìng Bệnh khô máu; 
bệnh thiếu máu nghiêm trọng. 

tít f£ } xuêkù Kho máu. 

Lít Z}] xuêkuï Thiếu máu. 


Eíñn ïH] xuềlồi Máu và nước mất: ~3 . 


th Lịch sử gia đình đầy máu và nước 
mắt; huyết lệ gia sử. 


(út ñk]xuêmòl@ Mạch máu; sự tuần . 


hoàn của máu. Huyết thống; dòng 
máu: ~ R18 Cùng một dòng máu. 

Lit ìä] xuềpö Bãi máu; vũng máu. - 

(in “(V] xuềaì @ Tỉnh lực: ~ 2 BÍ Tinh 
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lực đương mạnh. € Tâm huyết: T~ 
#9 fŸ # Thanh niên có tâm huyết. 

Lưfi 3X] xuềqïn Người [cớ quan hệ] ruột 
thịt; người thân có quan hệ dòng rnầu. 

Lin ïŸ ]xuềqïng Huyết thanh. 

[Lfnï533] xuèqïngbìng Bệnh huyết 
thanh; phản ứng huyết thanh. 

in :È} 'xuêqlũ Huyết cầu. 

[ii PB] xuêầròu @ Máu và thịt: ~ > 8 
Tấm thân máu thịt/ ~-BÄW Máu thịt 
be bét. @ [Quan hộ] Máu thịt: 3Ÿ Z} 
A E~†HI# Nhan dân lao động máu 
thịt liền nhau; nhân dân lao động có 
quan hệ máu thịt với nhau. 

Lín &}] xuèsè Màu máu (màu da thịt ' 
hồng hào). 

Li&%] xuêsŠsù X. [Uít ér & BH}. 


"i21 xuềshi Thư máu; huyết thư 


(thư uiết bằng máu). : 
Kiñi ‡+}] xuềshuön Tác động mạch. 
Lit7k}J xuêshuÏ Máu loãng. 
Lín 2 th 7š] xuêsichốngbing X. [2 tị 


1. 

Kiín ##] xuềtũng Đường máu (ường là 
dường giu-cô có nguồn gốc tỉnh bột 
trong thúc ăn, có thể biến thành: nguồi: 
dường trong gan Uòờ cơ bắp, cũng có 
thể chuyển hóa thành mỡ). 

[ii 2£] xuêtồng TQuan hệ] Huyết 
thống; dòng máu. 

Lí: TA] xuêtống göngrến Công 
nhân huyết thống (người công nhón 
xuất thân từ gia dình công nhân, 
thường chỉ công than công rrghiệp). 

[ri W tt] xuềxïchống Huyết hấp trùng; 
trùng hút máu. 

Litờt] xuêxÏ Tàn sát đẫm máu; tắm ˆ 
Tnáu. 

Liit #-J xuẻxiòng Sơ đồ tấu tạo máu. 

[ít >#zZ] xuêxiöobũn - Tiếu cầu 
(nhỏ hơn huyết cầu, giúp làm đông 
tróúu). 

ii WÉÈ} xuêxïing Tanh mùi máu; đẫm 
máu: ~ Ÿ{H Đàn áp đẫm máu. 

Ki #}J xuềxíng Loại máu; nhớm máu 
(O, A, B uờ AB). 

Liín ‡‡} xuêxìng Tính tình cương cường, 


1364 xuŠ —xún 


chính trực; có tâm huyết: ~ Ï#-Ÿ Con 
người tâm huyết. 

(in ã] xuêxúnhuốn Sự tuần hoàn 
của máu. 

(it H:] xuêyũ Huyết áp. 

ft E+Ì] xuêy5jÏ Huyết áp kế; đồng 
hồ đo huyết áp. 

Lii iÈ] xuảyề @ Máu. Ø [Qúy như] 
Máu: -ñ h8 T W #J^~ Dhu mồ là máu 
của công nghiệp. 

Li 2K] xuềyT Quần áo máu [của kẻ giết 
người hoặc người bị giết]. 

Liút H1] xuêyÌn Vết máu. 

Ufi #3313 ` xuêyðubìng Bệnh máu chậm 
đông. 

Lí #] xuŠyuốn N. tít #š. 

íi 3] xuềyùn [Chứng] Choáng ngất vì 
mất nhiều máu. 

Lii {f{] ` xuêzhòi Nợ máu. 

Liin i1] ` xuẻzhòn @ Trận huyết chiến. 
Chiến đấu quyết liệt: — ‡#?~ Chiến 
đấu quyết liệt đến cùng. 

Liit ft} xuêzhðng [Chứng] Sưng tấy do 
chảy máu trong. 

[ti ờ{] xuêzi Vết máu: ~B†Bf Vết 
máu loang lổ. 


_xùn CTUv) 


xửn HUÂN N.“#" [Hương hoa] 
Đùng để ướp trà./ yin. 
xũn HUÂN Xd./// hữn, 


[#7 1 Xunyn X. [#8 3š]. 
=Ị xun  HUYÊN Cái huyên 
Tị GÑ) bằng đất (nhạc khí cổ 
bằng dất hình quả trứng có sáu lô). 
DỊ] (#U) xửn HUÂN Công lao: 3# 
: ?? ~ Nhiều lần lập kÌ công. 
[f f1 xùnjï Công tích; công lao. 
Lf R§] xũn juế Tước vị để thưởng công 
(thời phong biến). €3 Huân tước (chúc uị 
của nước Anh). 


[u27] xũnlo Công lao lớn: t#ÃẰ#~ 
Công lao nổi bật. 


u13 R #M 'Ệ ï3 :§ tỊ 


[RUNt] xũnyẻ <8Sách> Huân nghiệp; 
công lao và sự nghiệp: 4*‡Đ7#9 ~ Sự 
nghiệp công lao bất hủ. 

[ñÙ # ] xũnzhöng Huân chương. 

xửn HUẦÂN @Hun; xông 

R4(0918 ) [khơi, hơi]: ÑiÖJ' ~ 
Ï Khơi hun đen cả tường rồi/ 
©#jfX~ :ùò Sự hám lợi đã hun đen 
lòng [người]. @ [Chế biến thực phẩm 
bằng cáchj Hun; xông: ~ 8i Cá hun 
khới/ ~#% Gà hun khới. @ Ấm áp//. 
xùn. 

LÑ 41 xũnfõng<Sách> Giớ nam ấm áp. 

L #1xũnmù Xông hương; tắm gội. 

L2] xũnrốn Tiêm nhiễm. 

[R1] xũntõo Hun đúc tài năng, phẩm 
hạnh tốt dần lên. 

[E41 xũnzhẽng [Hơi nóng] Hun đốt: 
# %~ Khí nóng hun đốt. 

[#t #8l] xũnzhÌ [Chế biến thực phẩm 
bằng cách] Hun đốt. 

i xửn HUÂN <§ách> Cỏ huân 
(loài cỏ thơm); mùi thơm hoa cỏ. 
:.U xũn HUẬÂNN.*“#t'. 


[ #:7Z£ Bi 3#] xũn yếu bù tống qì Cỏ 
thơm cỏ hôi không thể đựng chung 
sọt; thơm thối không thể để lẫn. Cn. 
XHEEHE 

xủn HUẦN Say rượu: ƒ##4~ Hơi 
lEn say/ ~~ Say ngất ngưởng. 
xũn HUẦÂN @ Ánh nắng rót lại. 

Hi Q1)ối tăm; buổi tối. 


ĐE:| xửn HUẦẬN Xd. 


Li8 #1 L# ?EXũnyù Dan tộc Huân Dục 
(dân tộc thời cổ ở miền Bắc Trung Quốc). 
2m xún_ HUÂN [X] Màu hồng nhạt. 


xún CTUE) 


HÌ| xún THUẦN @ Thuần phục; hiền 
lành; lương thiện: 3XPL1S ƒ4~ 
Con ngựa này rất thuần. €3 Thuần 


hớa; làm cho thuần phục: #T~ƑÈ 
Giỏi thuần hơa hổ. 

[RE] xúnfú @ Thuần phục: 3⁄48 
~#Xˆ Mèo rất thuần phục. @ Thuần 
hớa; làm thuần phục: ;XDLWƒ S#‡ 7 
3% Jl~ † Con ngựa bất kham này cuối 
cùng đã bị ông ấy thuần phục rồi. 

KWI{t.]xũnhuò Thuần hơa. 

L#lF4) xúnliống Thuần lương; thuần 
hòa lương thiện; hiền lành. 

L0I| $2] xúnshú @ Thuần hòa: ~#9⁄§# 
Con cừu thuần hòa ngoan ngoãn. @Q 
Thuần thục; nhuần nhuyễn; thành 
thạo. 

LIMðU xúnshùn Thuần hòa; biết phục 
tùng. 

[Wl 3#] xúnyöng Thuần dưỡng. 

?j xún TUẦN [ Sợi tơ [để mớc 

*⁄ đăng-ten]. 

Z 


xứn "TUÂN Tuân theo; đi theo; 
học theo; theo như cũ: Ilf~ 
Tuân theo. 

Liã‡#R/gH] xún gui dũo jũ Theo mực 
thước [đã cớ sẵn]; theo nề nếp cũ. 

L8 Z]xúnhuốn Tuần hoàn.: ll ï#~ Sự 
tuần hoàn của máu. 

Lữ 3È} xúũnhuốnlùn Tuần hoàn luận; 
thuyết tuần hoàn [về nhận thức]. 

LØã tRPiÊ ìf] xúnhuốn lùnzhềng Luận 
chứng tuần hoàn; luận chứng vòng 
quanh ( đó ¿à cách luộn chứng sai 
tầm). 

([fãW##E] xúnhuốnsòi Dấu luân lưu 
vòng tròn (hể thức thi dấu thể thao). 
LØã£4”XtØ:}] xúnhuốn xìtống Hệ thống 

tuần hoàn. 

Kifif2)šy}]xũnhuốn xiñoshù Số lẻ tuần 
hoàn (số /ẻ một hàng nào đó xuốt 
hiện lặp đi lặp lại ở một hoặc một 
nhóm chữ số theo một trột tự nhốt 
đụth, như 0,333..., 2,363636... gọi là 
số lẻ tuần hoàn thuần; 7,04981981961... 
goi là số lẻ tuần. hoàn hỗn). 

Lữi ữl] xúnlÌ Theo lệ; theo lệ thường; 
theo thông lệ. 

Lữi &4#{3:] xún míng zế shí Dòi hỏi 
thực chất phù hợp với danh nghĩa và 
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tên gọi. 
[ñi/ï ]xúnxù Tuần tự; theo thứ tự. 
Uñi/? lữ 3E] xúnxù jiònjìn — Tuần tự 
tiệm tiến; tiến dần theo thứ tự; tiến 
dần từng bước. 
[ii đi # 5] xúnxún shồn yòu Khéo dẫn 
dắt từng bước. 
xún TUẦN @ Tuần (nười ngày): 
EÌ) +~ Thượng tuần (mười ngày 
đầu thóng)/' 3# Kiếm tuần (hơi 
mươi ngày). € Tuần (mười tuổi là một 
tuồn).: /\Á~ 3z TỶ Mẹ già bát tuần. 
LÊJ 1] ` xúnkñn Tuần san; tuần báo. 
(Lí H] xúnrì Mười ngày; một tuần. 
34+ xún TUẦN <8ách> Thật vậy; quả 
vậy; đúng như vậy: ~JÑTJÿ† 
Qnâ thật đáng quý; đáng quý thật. 
: xún TUẦN [ifig ]@ Thạt 
Hj thà; thành thực. €3 Cung kính; 
kính cẩn. 
v¿_+ xún TUẦN Hỏi ý kiến: ?#f~ Tìm 
hỏi/  ~ Tư vấn; lấy ý kiến. 
xún TUẦN Ngọc tuần (én 
Thị một loại ngọc). 


Xún 'TUẦN (Họ). 
xún TUÂN Xd. 


g5 00 xún»zimù Cây tuân tử (cây 
cảnh). 
II xún TUÂNX. [#10}\(línxún). 


Xún TUÂN @ Nước Tuân (xước cổ 

LIÌỶ thời Chu, ở Trung Quốc). € 
Tuần (Họ).//Huấn. 

` xún TUẦN @ Tuàn tra.Q 

1 (&) (Lượng từ) Tuần [rượu, 
trà]: #rÌ~ Rượu quá ba tuần. 

Li& ii] xúnbi @ Tuần bổ (chức quan 
tùy tùng của tổng dốc, tuần phù thời 
Thanh ở Trung Quốc). Lính tuần 
(chỉ cảnh sát ở tô giới, thời xưa). 

[i& ii jxũnbũfống Phòng tuần bổ (cơ 
quan của tuần bổ trong cóc tô giới, 
tương đương cục cảnh sót sau này). 
Cn. ]j) ÿÿ. 

&€ # ]xúnchớ Tuần tra. 
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(€J4J xúnfẽng Di lại xem xét tình 
hình; đi lại xem chừng. 
[i«‡£]xúnfũ Tuần phủ; tuần vũ. 


Ki4Ww] xúnhống Chuyến bay (chuyến 


tờừu,) tuần tra. 

[3€ IF]] ` xúnhuÍ 1ưu động (1m uiệc ở các 
Uùng khóc nhau theo một tuyến nhất 
định): ~]JRñ Triển lãm lưu động/ 
~i#(H Biểu diễn lưu động/ ~ÍS77 
Chữa bệnh lưu động. 

[3«3f] xúnjĩng Tuần cảnh (cảnh sới 
thời xưa). 

[i«3L1 xúnlÍ @ Hành hương [về đất 
thánh]. Du lịch. 

[«¡Z] xúnlUuỐ Đi tuần; tuần tra cảnh 
giới. 

[‡€jj] xúnshòo Thám báo; trình sát 
tuần tra. 

[3&?!] xúnshÌ Thị sát các nơi. 

[€2] xúntiön Lượn trên trời. 

Li€ ƒ71 xúnXÍng Lưu động. 

[1€] xúnxÌng <§Sách> [Vua] Tuần 
du [đến một nơi nào đơ]: ~ ?T fi Tuần 
du đến Giang Nam. 

[Li€;#. UV] xúũny6ngjiồn 
hạm; tàu tuần dương. 

[34<j#⁄ ] xúnyề Tuần tra cảnh giới ban 
đêm. 

[i€ 1] xúny? [Tàu chiến] Tuần tra trên 
biển. 

[i£ ðï}] xúnvốu € Dạo chơi, đi loãng 
quăng. € Di xem xét. 

L€ # 2]xúnzhễn: Chữa bệnh lưu động. 

= (# ) xún_ TẦM@ Tầm (đơn uị 

5 đo chiều dài, bàng 8 
thước, thời xưa). @ (Xún) Tầm (Họ). 

Sẽ (8#) xún  TẦM Tìm: ~À 

Tìm người.// xÍn. 

Šï#ì#] xũnchúng Bình thường (độ dài 
g8Á thường):1ô Ñ: EM ; ít +7141R~ 
f')1Jf lš ` Nhặt được của rơi mà không 
tham, ngày nay là chuyện rất bÌnh 
thường. 

[#1] xúnfũng 'TÌm thăm. 

[#1R74JK] xún gẽn jiũ dÏ Tìm cho ra 
ngọn nguồn. 

[##1L] xúnjï <Sách> Tìm cơ hội. 


Tuần dương 


L8 ñ] xúnmì 'Tìm tòi. 
L818]xún -mo <Khẩu> Mò tìm; tìm tòi. 
[#3] xúnglÚ Tìm kiếm: ~#Ù! Tìm 
kiếm tri thức/ ~ 3V El Tìm kiếm chân lí. 
[81] xúnwềl. Nhấm nháp thưởng 
thức: WlÀ ~ Có nhiều dưvj.  - 
[#.#t] xúnxìn Cố tình khiêu khích; tìm 
cớ gây sự. 
[3# tt] xún zhöng zhói jù Tầm 
chương trích cú. 
(8) xún TẦM @ <8ách> Bờ 
nước: Ï“~ Bờ sông. € 
(Xún) Tầm (đớn gọi tắt uùng Cửu 
Giang,tỉnh Giang NRz Trung Quốc). 


xún TẦN [X] Đá tầm ( 

- xún TẦM Ta Anh (d 
HỆ (3) vi do đg dài sa AnD) “ 
xun "TÁM Cá tầm; 
EnI (_1Nẻ cá chiên. là 
TÀM #|Ä§ Châm 


xún : 
S 9 Tầm (én một nước 


thời cổ, ở tỉnh Sơn Đông, Trung Quốc). 


xùủn CTH£) 


xùn  TẦM, TẦM Cây nấm (thư 
nấm hương, nấm độc, nấm mộc 
nhỉ U.U...). 

LfXfj] xùnshùCay tầm. 

1| xùn_ HUÁN € Dạy bảo; khuyên 

THỊ răn dạy bảo; lên lớp: #t ~ Giáo 

huấn; dạy; dạy bảo/ ~ T{È—ĐÏ Dã 
lên lớp cho nó một trận; d.: dạy cho nó 
một bài. Lời dạy bảo; lời giáo huấn: 
#4~ Gia huấn/ I?~ Di huấn. © 
Nguyên tắc chuẩn mực: Z*#33~ 
Không đáng là chuẩn ¡mmực. Œ Giải 
thích nghĩa từ. 

LUƑ£} xùnchÌ Trách mắng răn dạy. 

[li] xùnCÍ Lời dạy bảo; huấn từ. 

[i1 #Jxùndốo N. ‡#tÿ1). 

[ii] ` xùndí <Sách> Dẫn dát dạy bảo. 

[ii] xùngỗ Giải nghĩa từ trong sách . 
cổ; huấn hỗ. 


[153 xùnzhud Lời đạy; lời huấn thị 
[của người trên]. 

Lttlii] xũnhuì <Sách> Dạy bảo. 

L8] [Ù3È]J xùnjiề @  Răn dạy.@ 
Phê bình giáo dục. 

(UI2‡] xùnliòn Huấn luyện. 

Lữ} xùnÌìng Huấn lệnh. 

[2:3 xùnshì Huấn thị. 

[l ] xùnyð Giáo dục đạo đức. 

[hô] [ÿlifô]J xũny? <8ách> Huấn 
dụ; dạy bảo hướng dẫn. š 

` Xùn TUẤN #Ö“ Huyện 

Mã &(- ) Tuấn (ở #nh Hà Nưm, 
Trung Quốếc).j[ jùn. 

dr† xùn TẤN Lũ định kì: ‡Ä†È~ Lũ 

hoa đào (ứ mùa xuôn)/ {Ñ~ Lũ 
mùa hè/ #4~ Lũ mùa thu/ ðỀ~ Lũ 
băng tan/ j ~ Phòng lũ. 

LiUft]xùngqT Mưa 16; kÌ nước lên [theo 
định kÌ]. 

*TỊ xùn TẤN € Hỏi [cho rõ]; thẩm 

TR vấn.) Tin tức: 3 ~ Thông tấn/ 
# ~ Tỉn tức/ t~ Tin điện. 

[(S] xùnghí Hỏi đích xác; tra hỏi 
đích xác. 

[ii xùnwền@ Hỏi han: ~ 1# Hỏi 
han bệnh trạng/ ~Ä Hỏi rõ đầu 
đuôi. Thẩm vấn: ~ 3#? Thẩm vấn 
vụ án. 

`*r† xùn TẤN Nhanh chóng: ~EÖỦ 

Chạy nhanh/ ~ BỊ! Lập tức. 

[4#] xùnjÍ Nhanh chóng. 

L4] xùnjƒ Gấp rút. 

.LiL0#] xùnjiế Nhanh nhẹn ; nhậy bén. 

[itLf *⁄# H] xùn lếi bù lí yăn šr 
Đấm nhanh không kịp bịt tai; nhanh 
quá không kịp đề phòng. 

[iR3£ ]xùnmếng Nhanh chóng mà mãnh 
liệt. 


[iRi#J xùns) Nhanh chơng: ZjƒE~ 


Động tác nhanh chóng/ ~ ÑÍ[3 Tiến 
nhanh. 
xùn - HUÂN <Phương> [Hơi 
mm than] Làm ngạt thở: ‡**#% E 
IRfi, ZZT7~I# 7. Bếp lò đặt 
ống khới thì không [dẫn đến] ngạt 
thở. 
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2+ Xùn TUẤN @ Tuấn táng: 

(94) chôn theo người chết 

€ Chết cho lÍ tưởng, sự nghiệp; hi sinh 

cho lÍ tưởng, sự nghiệp: P1 8 ~ #1 Chết 
vì chức trách; hỉ sinh vÌ nhiệm vụ. 

KZElxùnzguố Chết cho Tổ quốc. 

[37] xùnzjiế @ Tuấn tiết (0ì chiến 
tranh thất bại hoặc uì đất nước bị diệt 
Uong, không đầu hàng mà tự tử). 
[Phụ nữ] Chết đổ giữ trọn trỉnh tiết 
(thời xưa). €} [Phụ nữ] Chết theo 
chồng (thời xug). 

Uf£Jxùnznàồn Chết vÌ nạn nước; vÌ sự 
nghiệp chính nghĩa thất bại. 

Uñiiä 1]  xùngíng Chết vì tình; tự tử vì 
tình. 

[Zn3‡f] xùnzòng Tuẫn táng; chôn theo 
người chết (một phong tục đã man 
thời xtta, đem chôit theo người chết đồ 
đợc, tài sản, thê thiếp, nô lệ của người 
đã chết). 

ñ TINH HH TH sinh vì w vụ. 

+ xủn TUẦN <8ách> 

TRỊ (Mu) Theo, đi theo: “3Í 
Lâm việc thiên tư; làm việc thiên vị; 
làm việc theo tình riêng. € Nơi cho 
mọi người biết.@ N. ˆZÿ'@. 

[filã] xùngqíng <Sách> Vì tình riêng 
mà làm bậy; làm việc thiên tư. 

[#1 xùnsT Vì tình riêng mà làm việc 
bất hợp pháp; làm việc thiên tư. 

xùn TỔN @ Nhường 

HIỦU GẤ) Ingöi: ~Í? Nhường 
ngồi, thoái vị } Khiêm nhường; 
khiêm tốn: lŸ~ Khiem tốn/ tH  ~ 
Nơi năng không khiêm tốn/ f#†3 7“ ~ 
Ngạo mạn không khiêm tốn. Kém; 
không sánh được: ii~—## Hơi thua 
kém/ ä4;Z ~ &, Không chút thua kém. 

L# &,] xùnsề @ Chỗ thua kém: 3# ~ 
Không chút thua kém.  Kém hăng: 
3ˆ7£~ Không phải là kém côi. 


xùn TỒN Qủe Tốn (nội qủe - 
+ trong Bát quái). 


IšỆ ( #) xùn TỐN <8ách> [Ngậm 
XZ/ vào miệng} Phun ra; 
phun nước. 
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yq (IY) 


Y yä NHA, A Chế; cháng: ‡#È~ 
Chẽ cành cây. 


(YE6Jl] yä-bor <Phương> Chỗ phân 
chẽ: #Ì~ Chẽ cây/ #~ Chẽ tay. 

LY#] yächồ X. [‡]. 

LY #] yä-huœn Đầy tớ gái; a hoàn. 

[Y1] yä-tou @ Con gái; bé gái. Q A 


hoàn. 


hƑ (8) yä Ô, Ô <Phương> Khe 

hẹp; eo [giữa hai núi] 

(thường dùng làm tên đất): 3š 

Mã ĐầuÔ/ #j##4W Tuân Gia Ô (đều ở 
tỉnh Hồ Bắc, Trung Quốc). 

Lff H1 yökếu <Phương> Cửa núi. | 

NHA Cháng: gỉ 


ÑI (, #4 ) ủ “~ Cháng cây; chẽ 


cây. 
Lifiz] EY z1 yächò @ Chỗ cây phân 
nhánh; chẽ. € Chạng ra; xoạc ra. 
L4] yäfäng X. [=#ð01]. - 
IƑ (t8) Yñ NHA N.Wƒ'// yö. 
[f8 ] yöyö (Từ tượng thanh, chỉ tiếng 


qua kêu, tiếng trẻ con học nói U.U...) 
Qua qua; ê a.. 
E ( JR yä ÁP @ Ép (hường 
— ch: ép từ trên xuống): 
~È Ép vụn/ ©#£t~Tf£%fE Thái 
Sơn đè lên đầu cũng không khom lưng. 
€ Nén [cho ổn định, cho yên]: ~ IXBR 
Nén cơn ho/~ f#I#£JfJÔnđịnh thế trận/ 
~Z“†t kXụ, Không nén được cơn giận. 
Áp chế; làm khuất phục: ÿ{~ Trấn 
áp/ jJf4kll f~ ÀA_ Đừng chụp mũ. 
@ Áp sát: KƑH~ BllĂ Mặt trời áp sát 
ngọn cây. © Xếp [lại]: #~ Tích xếp lở 


một xó]/ iXf†t24E##4kH, 8lJ~ 
#d3 Công văn này phải giải quyết gấp, 
đừng xếp lại. Ở Đặt cửa (đự tiền uào 
một cửa nào đô khi đánh bạc). ([ yồ. 

UE%l] "31 yö⁄bjo Đặt cửa (đi 
tiồrt: uào một cửa nào đó khi đánh bạc). 

LETf] yõchèng Nặng cân: #ŸJ#BX¡8, 
 Củi chế ướt qúa, nặng cân/ †ñ #* 4S 
~,—-+kl3 †Ä43ƒfểổ Rạ nhẹ cân, một 
bó tướng mới được mười cân. 

UEfl] yözdöo Áp đáo: ~T—Đ)J Áp đảo 
tất cả. 

LH: tt 3⁄4 Rÿ}] yädiòn-xIồoyÌng Hiệu 
ứng điện. 

[H:EA3 [†PEA] yö⁄duÌ - Áp đội (đơn o¿ 
theo sưu đội ngũ để bảo uệ uà giớm sói). 

(HJR] yäzfiú Khuất phục bằng sức 
mạnh. 

[Eftlyä:jlà Ép giá. 

LEEl?] yödjiing [Mời ăn uống và các 
cách khác v.v... để an ủi người bị sợ 
hãi] Cho đỡ sợ. 

KH:1Z1] yölÌng Áp sát biên giới: k*E~ 
Đại quân áp sát biên giới. 

L4##] yöjuàn [Tác phẩm] Áp quyển 
(tác phổm hay nhất, đp đảo mọi tác 
phẩm khác). 

UE21 yðlì @ Sức nén; sức ép. @ Áp 
lực: #4iÊ#Ù~ Áp lực của dư luận. 

UEZ77ÿ(1 y8äljf x. [ft]. 

UEf&1L] y8lDi? Xe lu (xe /ăn đường). 

LEi6] yäpồ @ Áp bức. @ Đè lên; ép 
lên: Jl'i~ 3Ï 5|#6ƒ#1' Chỗ sưng 
đè lên thần kinh gây ra đau đớn. 

£Z#(] yä⁄qì (~jJ) Làm nguôi giận: 
1/L#†iãâ(bEHESUU Nói ngọt 
mấy câu cho nó nguôi giận. 

[E78] yBäqlống Sức chịu nén; cường 
độ chịu nén [trên một đơn vị diện 


tích]. : 
UE1 yöqïng Ú phân xanh. 
UE# 2] yösuìqiốn Tiền mừng tuổi. 
[E22] yäsuö @ ˆ Nén nhỏ [thể tích]: 
~ï#^4{ Nén không khí. @ Giảm bớt 
[số người, kinh phí, khuôn khổ v.v...}: 
~#ñlll Giảm biên chế/ ~27Ƒ# Giảm 
chỉ tiêu/ ~ ñã MÄ Thu hẹp khuôn khổ. 
[HEZz®(] yösuö köngqÌ Nén không 


khí. 

(H:®¡Tð:] yöäsuö lốof§ x. [[#fá 
I?Đ]1. 

UE4:] yäl6o Giảm, cành; vùi cành. 
Cn. ki. 


LIEili] yötöng Đè, ấn thấy đau. 

LH4] yö8zwòn (~JU) Vùi dây; trồng 
bằng dây. 

LE7# ] yöyồn 
thành các hình. 

LE}] yöyÌ Kièm chế; kìm nén. 

LH:ð3] yäZyÖn" Áp vàn; gieo vần. 

UEit] y8:zhà @ Ép [lấy nước]: HH 
JjFfllf, —$22~4mNƯ“& B21 
Dùng mía làm đường nói chung chỉa 
hai bước, ép và nấu mật. €@} Sự bóc 


lột. 

[IE‡¿] yäzhi x. E4]. 

LIEfil]' yäzhÌ Áp chế; kìm nén: 2S BE 
~ ]Ï1f'. Không nên phê bình một cách 
áp đặt/ ~ZFẨE:JffS Không nén 
được sự phẫn nộ của mình. 

UEfil]° y8zhì [Chế tạo bằng cách] Ép: 
~ïŠ§‡% Ép gạch mộc; đóng gạch mộc. 
LEft\-Ƒ] yözhòu-zl @ Xếp làm tiết 
mục sát trên: tiết mục cuối cùng; xếp 
làm tiết mục áp cuối. @ Tiết mục sát 
trên tiết mục cuối cùng; tiết mục áp 

cuối. _ 

[Ï yd_ NHA @Q (Thán từ, biểu thị 

sự hinh ngạc): ~, P1 A, 
tuyết xuống rồi! € (7T tượng thanh) 
Kít ; két: Ï[]^~HÙ—57ƑT Cánh cửa 
mở kít một tiếng; két một tiếng cánh 
cửa đã mở. / YØ, 


TE: YÄ NHAN. '?$}./ yö. 
LitJ] yäplòn X. [8H]. 


Ép [kim loại đài ra 
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1D (ø8)"" NHÀ Con quạ. 


[15HM1-7-] yBädðnzÏï @  Cay nha đảm tử. 
€ Qủa nha đảm tử; hạt nha đảm tử (u¿ 
thuốc Đồng y). 

[#6/ï] yöpiàn Thuốc phiện; nha phiến. 
Cn. S3 (Œhường gọi là — + HỒ). 
Cv. 3È}ï.. Xt. [ñl |. 

l§::: H *⁄È #41 Yäplàn Zhànzhẽng Chiến 
tranh Nha phiến; cuộc Chiến tranh 
Thuốc phiện (cuộc chiến tranh xôânt 
lược Trung Quốc đo đế quốc Anh gây ra 
nồn. 1840 - 1942, lấy cớ Trung Quốc 
cấm buôn bún thuốc phiện). 

[19ƒEZJ#] yöä quề wũ shềng Không 
một tiếng qua, tiếng sẻ (hết sức yên 
tĩnh). 

TH yä ÁP @ Thế chấp (đem tài ˆ 

Uuột làm bảo đẳm để uay tiền hoặc 
mượn đồ dùng) lỆ~ Thế chấp 
(đem tài sản làm bảo đảm để uay tiền). 
€ Tạm giữ [người]: ÏJ~ Tạm giam/ 
Ti~ Tạm giứ. € Áp tải; áp giải (đi 
theo để trông coi): ~ Í: Theo xe để áp 
tải. @ N. “E' (dàng trong 113% 
"HIEA", “‡D#9”). @(VŠ) Áp Œ7). 

TH yÄ  ÁP@ Kí tên; vẽ phù hiệu 

làm bằng [vào cuối công văn, khế 
ước, văn tự v.v...]. €9 Chứ kí hoặc phù 
hiệu làm bằng: ?È~ Chữ kí/ Mẫj~ Phù 
hiệu [làm bằng]. 

[i3] yäzbðo X. [E3]. 

[Ét< 5i] yö⁄dòng Cầm quần áo, đồ vật 
v.v... [để vay tên]. 

[ft 31 y5dòng Hiệu cầm đồ [loại nhỏ]. 

[IHA] yäzduì X. [UERAT. 

([iPj] yögui Tiền kí quỹ; tiền đặt cược 
[để thuê xe]. 

[Liftf] yäjlề Áp giải [phạm nhân hoặc 
tù binh]. 

[i4] y8jn Tiền cược. 

[iáA] yäzkuăn Dùng tài sản thế chấp 
[để vay tiền]. 

LiI?⁄1 yökuốn 
chấp. 

[ifi⁄] yösòng Q@ Áp giải [tù binh, tù 
nhân]. € Áp tải [hàng hóa]. 


Món Ẩiền vay có thế 
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[ilỞl¿l yötoU <Phương> Vật bảo 
đâm [để vay, mượn, thuê]. 

[i6] yöwếi Kí tên, vẽ phù hiệu [trên 
văn tự, khế ước]. 

(1351 y5yùn Áp tải [hàng hóa]. 

[iiJ] yöäzyn Gieo vần; áp vận, 

[iT†#£] yöäzhòng Dùng vật phẩm thế 
chấp khi vay tiền. 

[HH] yözñ Tiền cược; tiền thế chấp. 

yä ÁP Con vịt. 


[f9  ] yädòngïng Màu xanh trứng 


vịt. 

[92] yädànyuốn <Phương> (~ 
JUL) Hình qủa trứng; hình bầu dục. 

[f§ 8ï] yöhuống <Phương> Màu vàng 
lông tơ vịt mới nở. 

[fẺ "/` 54] yBrguốngÍ — [Cây, qủa] 
Moóc -coọc; lê (giống lê qủa tròn). 

[f8 54] yBrnlÍ  Cay lê (qgủa hình trứng 
nuàu Uuàng nhạt, chốm nâu ngọt, giòn, 
›uiỀu nước). 

[f6 #4] yBrồng Nhung lông vịt. 

[8# †B]yöshếmòo Mũ lưỡi trai. 

[f§-] yä-zÌ <Khẩu> Con vịt. 

[†8 7 J] yözÍr <Khẩu> Trứng vịt. 

[e4] yözuÏbÏ Bút mỏ vịt. 

[6W] yöũulống Rồng mô vịt 
(khống long mô u‡t). 

[fê Ẳĩ ] yd3zuÏshòu Thứ mỏ vịt. 


yñ (1Ý) 


yV . NHAI Bờ [nước]; bờ bến: 
ZX~Iƒfq Chân trời góc biển/ 
— Bl ⁄~ Nhìn không thấy bến bờ. 
yấ NHAI <S§ách> Khóe mắt. 


Li£ MÈ]J yốzÌ <Sách> Trừng mắt (giộn 
đ;?); thù vặt: ~ 23.8 Oán vặt. 

yỂ - NHAI, NHA 

EE: (Œ, J3) Đườn dốc [núi, gò 

cao]: I~ Vách núi J#~ Vách đá 

dựng đứng/ ƒ‡~ Chứ hoặc tượng Phật 
khắc trên vách đá. €@ Bến bờ. 


[tf&@] yốlủồề <Sách> Khái lược; đại 
lược. 
lyế NHA@ Rang []~ Rang. 
kỸ cửa/ #~ Lắp răng giả. Q Ngà 
voi: =Ÿ#š Đữa ngà/ ~#ft Bài ngà. @ 
Cái có hình đáng như răng. (Yó) 
Nha (Ho). 
2y NHA Người mối lái; người 
kì trung gian. 

[f1 yố-chen @_ Nhám răng; ghê 
răng [vì nhai phải cát, sạn lẫn trong 
thức ăn]: #i0 it ti, Tã kÄJù ~ 
Rau rửa chưa sạch, hơi nhám. @ Chối 
tai [khi nghe những lời thô bỉ]. 

LZ# 1 yáắchí Răng. 

[WEHE] yốchuống Lợi (có nơi gọi là 
+W7`'. 

[7 8:Ọ yốchuồng Giường khảm ngà 
voi. 

LỸ ñ#] yốdiäo [Nghệ thuật] Chạm ngà; 
đồ ngà chạm. 

L# M1] yốfễn 
đánh răng bột. 

LT/HR] yốgän Cam tẩu mã. X. [ÙÈE# 


Bột đánh răng; thuốc 


ï]. 

LØ ?{1 yốgöo Kem đánh răng. 

[1] yögÒu Cáu răng; cao răng (có 
nơi gọi là 3† †E). 

[3X] yöguän Khớp hàm: ~#HÏ 
[Khớp] Răng nghiến chặt/ tWÈ #'~ Cắn 
chặt răng. 

L# f7] yốõhông Trạm giao dịch buôn bán; 
người trung gian giao dịch buôn bán. 

L#?E] y6huä <Phương> @ Cáu răng. 
€ Lợi [răng]. Cn. E2. 

[#H] yõ-kou @ Tuổi [súc vật như 
trâu, bò v.v..]. @ (~JU) Răng lợi: 
#;⁄EZAN.3.09~1⁄E#ƒTEỹ Răng lợi cụ 
còn tốt chứ ạ? 

[U7@ly6kuàl <$Sách> Người trung 
gian giao dịch buôn bán. 

L7 ft] yốlũn Bánh răng. Cn. tịỆÊ . 

gi là: yốpốl Quân bài ngà; con xúc 
xác. 

[#-$†] yốpÍng Cá thờn bơn. 

[E7 #4] yỗpổ Mẹ mìn; mụ buôn người. 

[Z4] yáqiön (~ J0) - Cái tầm [xỉa 


răng]. 

LWf&] yốsề Màu ngà; màu vàng nhạt. 

L#BI1 y6shuã. (~) Bàn chải răng. 

L##1] yốyễ <Sách> (Từ tượng thanh, 
tiếng trẻ con bọc nói) Bì bô: ~ #18 Bi 
bô học nói. 

LE] yốyT 
răng. 

L# HỦ y6yín X. [R}]. 

L#ð] yốzhÌ @ (Vật làm bằng] Ngà: 
~#718 Cán dao ngà. Chất răng; 
xương răng. - 

(3fjØ1 yõzhöubìng Bệnh viêm lợi; 
bệnh tụt lợi. 

(#-Z]' y6-zll⁄Ð <Khẩu> Phần trang trí 
hình răng cưa quanh vật thể; phần nhô 
ra của vật thể. | 

[#Z]'y6õ-zl — Người trung gian giao 
dịch; người manh mối buôn bán. 

t† (8#) y NHA IRĐƒ La'- Nha 

'(êên núi, ở tỉnh Sơn Đông, 
Trung Quốc). 
yŠ NHA (~J) Mâm [cây]: 
#-73~ LT Mạch nẩy mầm rồi. @ 
Cái mầm (cới giống côi mầm): ỨẦ~ 
Mầm thịt (chỗ thịt nơn nhô ra khi uết 
thương lành). 

[#1] yvốböño Nha bào (bào tử của ơi 
khuẩn hình que). 

L# #] yếchỗ Chè búp; chè mầm. 

L# Ø1] y6ödòu Giá đậu; mầm đậu (đàng 
làm: thức ăn). 

LU##+] yójilŠ Ghép mầm. 

(#Ø4lyốt Nha thể; thể mầm [của 
sinh vật hạ đẳng]. 

L#] yốyễn Mắt mầm. 

ya NHA Nha trùng (sâu hợi 
bông, thuốc /á): ‡f~ Sâu. bôngƒ 
‡Ầ~ Sau thuốc lá. 

(Øidt] yếchống Nha trùng sâu hại 
bông, thuốc !á). Cn. R# tH, 

lÌ yñ NHA ##ÈÈŸƒ Tra Nha (ên 

múi, ở tímhì Hà Nơn, Trung Quốc). 
ˆ yớ NHA <Phương> 'Trẻ con. 


'EÌi yõ NHA Nha môn. 


86-TR.V. 


Nha sĩ; thầy thuốc chứa 


_ Lfñif1 y6-yl 
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(ii ]] yó men Nha môn. 

Lí 03] yốnèl Nha nội (chức quan cảnh 
Uệ thời Đường, từ thời Ngũ Đại uà thời 
TỐng, thường lấy con em đại thần uào 
Chức quan này, nên từ “nha nội” cũng 
cltt con ent quan, iạì). 

Nha dịch (người phục 

.. dịch trong rha nôn). 


yŠ (1Ÿ) 
ME (8) VY ÁN. "ý", 


IƑ (8) YyÖ Á @QCam: ##~ Cảm 

điếc/ ~”F1IZlä CAm như 

hến. @ Khản cổ; khàn giọng: ỳb~ 

Khàn giọng/ ~ B-Ƒ Khản cổ/ tệ -ƒ fÿ 

I#~ Ƒ Hét (gọi) khản cả cổ. @ [Pháo] 

Điếc; câm; tịt; xịt: ~⁄ Tịt ngòi Hửa]. 
/ƒ y3. tết 

Lt t3] yố-ba Người câm. 

K55] y6-bokuï Đau mà không đám 
kêu; chịu thiệt mà không đám kêu. 

[F12] yð⁄chẳng Cảnh cảm; màn câm 
(0í uổi cuộc họp mà không có người 
nói). Ữn. * ;@). 

KKf EÌ} yöjb Kịch câm. 

[W‡t] völíng Tạ tay (dụng cụ tập thổ 
đục). 

([fbš] yămƒÍ Cau đố câm (Tời nói đối 
nghĩa, 0 uới uốn đề khó có thể đoán ra 
được). 

[ffjẨĐ] yỐpào Pháo cảm; pháo điếc; 
pháo xịt. Cn. [3 #}} 


[f3]! yðrớn <Sách> Hoàn toàn câm 
-. lặng; ắng lạng: ~7Z7 Ắng lặng không 


- một tiếng động. 


LñjA]? yörõn (“THỨ ” trước hía đọc là È) 


<6§ách> [Cười] Khanh khách: ~2¿# 
Bật cười khanh khách. 
(f -7- } yă- zl. <Phương> Người câm. 
mÉ! yũ ` NHÃ @ .<Sách> Chính 
S thống; mẫu mực. ` Văn minh; 
lịch sự; thanh cao: ®^“ Văn nhã; văn 
mỉnh lịch sự. € Nhã nhạc (cơ khúc, ôm 
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nhạc của triều đình thời Tay Chu, thơ 
Nhã, một loại thơ trong Kinh Thí). Œ 
l4 nghĩ, cử chỉ v.v...] Cao nhã; đẹp đẽ. 
2 yă NHÀ <Sách> Tình nghĩa 
bạn bè: Z— H3 ~ Không một 
ngày có tình bè bạn; chưa từng là bè 
bạn. € Thường ngày; xưa nay: = ‡# 
####‡ Xưa nay vốn giỏi đánh đàn. @ 
Rất; hết sức: ~ Ù] 33 3 Cho là rất đẹp. 
// yä. | 

[ñê J1] yöguũn [Cử chỉ, ăn mặc] Lịch 
sự, đẹp mắt (hường dùng ở câu phủ 
định): {47f*~ Rất không đẹp mắt. 

[itf4] yöliàng @ Độ lượng rộng rãi. 
€ Tửu lượng lớn. 

[tt] yĂqùò Thú thanh cao; thú tao 
nhã: ~#‡£R# Tràn đầy thú thanh tao; 
nhã thú tràn trèề. 

[IÊ À ] vöirến Tao nhân mặc khách; con 
người tao nhã. 

LIE P1331 y6sibìng Bệnh ghẻ cóc. 

iE1S 3k] yõ sĩ dòng shống Mặc 
khách tao nhân, phàm phu tục tử đều 
cùng thưởng thức. 

LE34] yöxìng Nhã hứng; hứng cao 
nhã: ~ZxÈ Nhã hứng không ít. 

Liê 1| yÖxún <S§ách > Lời văn điển nhã. 

Ujt&t]J yöyì @ Tình ý cao thượng: 


tlẪ~ Cao tình nhã ý. @ (Lời nót. 


kính trọng) Nhã ý. 


Di E] yözhềng @<Sách> Điển TH 
mẫu mực. € <Sách> Chính trực. @: 


(Lời nói kính trong) Nhã chính; xin ý 
kiến chỉ giáo. 

Uitt] yĂ-zhÍ [Ăn mặc, đồ dùng, nhà 
cửa] Lịch sự đẹp đẽ. 

[WEEM] yðzuò (~jJ) Căn phòng lịch 
SỰ; chỗ lịch sự; chỗ trang nhã. 

Nể yä NHẪN. “§R*.// pÏ*P6°. 


yä (1Ý) 


1 yvề Á( Thua kém: {#9 
XP G)  w‡ Sứ Kế that 


của anh ta không kém anh. @ Á (kém 
một bậc). @) Trong gốc a-xít hoặc trong 
hợp chất thiếu một nguyên tử hy-đrô 
hoặc một nguyên tử ô-xy: Bš Eậ ~ #š 
Sun-phat sắt thiếu (eSO,) / ~ Đĩ Kt 
A-xit sun-phu-rơ F96 


YƑ? (8) Yà Châu Ắ. 


[f#] yòlũn Á quân (người đứng thứ 
hai trong cuộc thí đấu thể dục, đua tài). 

[§äFJ yàlúgän X. [—®t(tf. 

[3#] yòm6@Cay day. @ Sợi đay. 

L1 ta?) yòrðdòi Á nhiệt đói. 


"| ( ÿt ộ. yò Á <Phương> Gán. 

yò Á Ác-gông. Kí hiệu: A 
Ki ðI 4) #°r tvupknaiiiii 
#IƑ (#8) yàÁXx. [W##](yïnyà). 
EE () yò ÁP Xd. // yä. 


[EiRJ] yògền <Khẩu> Căn bản; 
xưa nay (thường dùng ở cũu phủ định): 
{h4 T › 3? #4~ #3 1 tà El St Nó 
quên hết rồi, hình như là xưa nay chưa 
hề có chuyện đó. ##7“#ð#¡#3#Ù, 
®E#~ltt lu Tôi không phải 
là mới đọn đến, tôi là người ở đây xưa 
nay. 


30) (§#) yồ ÁP Xa. 


L[8UA3 (ti) yồyl Áp dữ (Œoài thú dữ 
ðn thịt người trong truyền thuyết thời 


cô). 

TE yề ÁT <Sách> Nhổ lên; kéo 

lên. 

LIE 8 Bì] yà miốo zhù zhống  Kác 
gốc lúa lên để cho lúa mau lớn (uý uới 
sự nóng uội, đốt cháy giai đoạn, không 
theo quy luột phót triển của sự uột nên 
đã dẫn đến thất bgi). 

L yề ÁT, TRÁT @ Nghiền; cán: 

“~lf{E Cán bông. € Chèn; 
tí~ Chèn ép; bài xích. @(Yð) šf 
(1o). 

#| yà ÁT, TRÁT (Từ tượng thanh 

tiếng máy chạy) Xình xịch; cành 
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cạch: ŸLƑf~~ Tiếng máy xình xịch/ 
912)À~~~ 1ù NI Máy khâu kêu 
cành cạch cành cạch. //gố; zhđ. 
L#L38 L1] yòdòojï <Phương> Xe lu. 
L1? yòhuöjï Máy cán bông. 
yà NGẠ, NHẠ <Sách> Kinh 
ngạc; lấy làm lạ: l~ Kinh ngạc/ 
_=. Ngạc nhiên. 
yà NHẠ <Sách> Đón tiếp: ~ 
Nghênh đón. 
¡3 yà NHẠ Mài nhẫn; cán [da, vải 
cho mịn và nhẫn]: 19+ #~x»% 
Mài nhẫn da bò. 


sựq C‹1Y) 


I5 -ya NHA (Trợ từ ngữ kh0 A; à; 
nhá; nhé; nhỉ; nào v.v..: BỸẰ 
{4 J(t~i¡ Ngựa chạy Whanlb thật 
đấy nhỉ!/ k3##2~¡ Mọi người đến 
nhanh lên nào!/ #42 2*#*— *#*~p 
Sao anh không học nhỉ? / 3+ /8~, 
ñÌÌ'{đÄili  A, qủa đưa này ngọt qúa 
nhỉ! // y8. | 


ydn (I5) 


yön YÊN Xa. / ề. 
b4 
(LửK] yönzhf Yên thị (người Hung Nô 
thời Hán gói uợ cả của Uuua). 


R tà J8) yốn - YÊM Xa. 


[#1 yBnydn. <§ách> Uể oäi; phờ 
phạc. 
yn YÊN <8§ách> @ Chỗ này: ;Ì› 
lề ®#“~ Lòng dạ để tận đâu đâu; 
tư tưởng không tập trung/ ?ÿ#+x*~ 
Không gì vui hơn; không vui nào lớn 
hơn. € Đâu; làm sao (/rường dùng ở 
câu phổn uấn)›: ~1I84Hr Đâu có 
ngày hôm nay?/ ~B#3š† Làm sao 
có thể không đi?/ 7F XWX,~1†8!È 7: 


Không vào hang hùm sao bắt được: 
cọp con ? @ Thì; mới: z4 #%lãL 3. B 
#8,~fBÌä2. Phải biết loạn từ đâu 
mà ra thì mới có thể trị được. € (7rợ 
từ ngữ kh0: Tï Fý‡Ä~~v Có nguyện vọng 
tha thiết; có hi vọng lớn/ E139 ~ 
Nhân đó mà đặt tên như vậy; theo đó 
mà gọi vậy. 
Yn YÊN (Ho). - 


H yn YÊN <Sách > Xinh đẹp. 


(8 22] yänhồng <Sách> Đỏ tươi: #È 
“ Tím ngát đỏ tươi. 
[##/@k] yönn <Sách> Xinh tươi: 
—Š Cười rất tươi. 
3Ì Yän VYÊN @ Nước Yên (/hời 
⁄N% Chu ở Trung Quốc). Q Yên (miền 
bắc tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). ® Yên 
(Họ)./ƒyền. — ¬ "` 
»+» ydn YÊM Ê? Chìm ngập: 
tữ(®£) ~ ÿðÈ Chết. chìm; chết đuối/ 
kÈWK~T Hoa màu đã bị ngập 
nước. €@ Dính ướt [gây khó chịu]: J&# 
#XXN~f1Ê#: Nách ướt mồ hôi rất 
khó chịu. € <Sách> Rộng.  <Sách> 
Lâu; nấn ná. 
Lifl8}] yänbố <Sách> Rộng; rộng lớn: 
*#[F]l~ Học vấn rộng. 
Li ft ] yänguòn Tích nước trong ruộng 
(một cách tưới nước). 
Lif Eí] yönli <Sách> Lưu lại lâu. - 
[i3] yänmồ Chìm ngập: ïJElƒK +, 
©ÿf 3§~ ` Nước sông dâng cao, ngập 
cả cái cầu nhỏ/ ©{bñ1F‡# 3⁄3?#71 fr 
~ Bài nói của ông ấy chìm trong tiếng 
vỗ tay. 
yn YÊM € Thiến: ~3Š$ Thiến 
gà/ ~3š Thiến lợn.  <Sách> 
Hoạn quan: ~ ?š Bọn hoạn quan. 
Kí #{] yũñngs @ Thiến. Q Cát xén [bài 
văn]. 
[fj A ] yänrén Người [bị] thiến; hoạn 
quan. 
[is] yänsì <Sách> Hoạn quan. 
lữ yũn YÊM Xa. 
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[lữ M}] YdnzïT @ Yêm Tư (đên núi, ở 
tỉnh Cam Túc, Trung Quốc). @ Yèm 
Tư (thời xưa chỉ chỗ Mặt trời lặn): 
Hãữữ#ữ~ Mặt trời đến sát Yêm Tư; Mặt 
trời sắp lặn. 

là (R ) yBnYÊM ƯØp; muối; đầm 

[dưa, cà, thịt v.v...]. / 8 
yön NHÂN <Sách> @ Chôn vùi; 

) tiêu diệt. @ [Dòng nước bị tác do] 
Cát và phù sa bồi lấp. 

[Liñ X] yänmiề Chôn vùi; tiêu diệt. 

[f3] yänmỏ Chôn vùi; vùi lấp: ~% 
BỶ Im bặt tắm hơi. 


yön YÊN @ Khái. 
1Ñ ._ ©TÊ' )oHui; khói. @ [Bị] 
Khói xông vào mắt: ~ † 8BÑ 7 Khói 
cay cả mắt. € Cây thuốc lá: Ÿÿ~ Sấy 
thuốc lá. @ Thuốc điếu; thuốc sợi [để 
hút bằng điếu tre nhỏ không có nước]: 
f~ Thuốc lá thơm/ #l~ Thuốc lá 
sợi/ ïÄZJW#8~ Xin đừng hút thuốc. @ 
Thuốc phiện. / yïn. 

[18fR#3 yõn'ði <Sách> Mây mù. 

UH‡#t}] yönbö IKhói sóng; yên ba. 

[ii f2] yöñncóo Cây thuốc lá. | 

2L] yänchến @ Khói bụi. Ô Khói lửa 
(chiến tranh). @ Lửa khói (nơi cư dân 
đông đúc). 

[L1] yBncöng <Phương> Ống khói. 

[14Í4š] yö8ndòi Điếu tre [nhỏ, không có 
nước để hút thuốc]. 

[j4$‡ñ] yöndòiguö (~JU) Nöõ điếu. 
Cn. Mlf$‡§7. 

Ui ff ] yöndì Đầu mẩu thuốc lá. 

[83] ] yändồu @ Tẩu hút thuốc lá. @ 
Tẩu thuốc phiện. 

[ifW+‡-2¿1 yöändðusĩ Thuốc sợi hút tấu. 
Cn. š}j]j #2. 

[JTX] yöngöo Cao thuốc phiện. - 

[W1] yönguÏ Người nghiện thuốc; 
con qủy nghiện thuốc. 

[ii] yönhöi Biển khói; mặt biển mù 
sương (hường dùng để uí uon): ?‡# 
~ Mênh mông như biển khói/ #I]Eữ ~ 
Như rơi vào biển khói. 

[2E] yönhuä @<Sách> Khói hoa. Q 
Trăng hoa: ~#x Gái trăng hoa/ ~ 3Ÿ 


Xóm trăng hoa; chỗ trăng hoa. 

[JR#X] yönhuT Tàn thuốc lá; tro thuốc 
lá. 

[1k] yänhuð @ Khói lửa: Z)~ Nhóm 
lửa thổi nấu/ J##{ TU/7#?~ Công 
trường xây dựng nghiêm cấm lửa. €) 
Ăn chín. 

[k1] yön -huo Pháo hoa; cay bông. 

Di k ft] yönhuŠðshÍ Thức ăn chín. 

[JỞtd] yönjiễn Ni-cô-tin. 

[1M] yönj) Dụng cụ hút thuốc. 

[iN#JL] yõnjuốắnr Thuốc điếu. 

[8#] yBänmết Than bùn. 

[Jä#Y] yänmù @Maàn khói. @ Hỏa mù. 

[/8f†7#] yänmùdòn @ Đạn khói. @ Hỏa 
mù. 

U24] yBnnống Nông dân trồng thưốc 
lá. 

[842] yönglãng Cần hút thuốc phiện. 

UR£#2] yönšĩ Thuốc lá sợi. 

UHK:1 ynsun Vi-ta-min PP. 

[Jfã] yõn: tong Ống khói. 

[iñ‡3k}] yäntốu (~,) Đầu mẩu thuốc 
lá. 

[:-] yöntũ Thuốc phiện sống. 

L142 1] yönwù Sương mù; mây mù: ~ ÿ† 
 Khói sương mù mịt/ ~ÏŸ‡ May 
mìù cưồn cuộn. 

UHEf] yönxiổ Khói ráng; yên hà. 

[Jif§ff] yönxiốpÍ <Sách> @ Mê thú 
giang hồ. @ Thú đi mây về khói (chỉ 
người nghiện thuốc phiện). 

[iä <ÏWU] yän xião yún sồn Tan 
tành như mây khói. Ơn. 3# VÔ. 

[#7] yöny6 Sau thuốc lá.. 

[IRH-] yBnyŠ Lá cây thuốc lá. 

[IH# th] yänyềà'ế Côn trùng ăn hại 
thuốc lá ban đêm. | 

UMMfã] yönyn [Bệnh] Nghiện thuốc 
(bệnh nghiện thuốc phiện, thời xưa). 

[Hi] yänyl Mưa bụi. 

[IIR:] yänzhù Cột khói. 

UHT-] yön-zl. Bò hóng. 

([XRW L1  0aÚ Bót hút thuốc. 

HÙA| yän YÊN, YẾT Họng. Cn. nH3.. 
//yòn; yèề. 
[f4] yänhốu @ Yết hầu. @ Vị trí yết 


bầu: ~5##Ù, VỊ trí yết hầu; chỗ xung 
yếu. 
L4] yðntóu Cổ .họng; họng. 
- ti &} yðnxiốyến [Bệnh] Viêm 
họng. 


IW (R#) yBn YÊN Xa. 


LBR] yön-zhÌ Son [hóa trang]. 
E# yũn' ÂN, YÊN <Sách> Màu đồ 
thấm. // yïn; yÍn. 
U# £f] yönhống Màu đỏ thẫm: =#91ñL 
3 Vết máu đỏ thẫm/ ~ #3Š Ẩ# ƒˆ Mào 
gà đỏ thẫm. 


yến (I5) 


yến NHAN @ Mặt; vẻ mặt: ?Ÿ~ 
Dung nhan/ #~j, Vẻ mặt 
hòa vui/ #ŠjÄ#Z~7ƒ Cười rạng rỡ nét 
mặt. Ế3 Mặt mứữi; thể diện: #~ fñŸ Á, 
Không mặt mũi nào gặp người khác. € 
Màu sắc: =—#|‡ Sắc liệu; thuốc màu/ 
#~®& Nhiều màu sắc; ngũ sắc. @ 
(Yến) Nhan (1o). 
[ð H{] y6nliöo Thuốc màu; sắc liệu. 


[im] y6nmiòn @ Mặt: ~ ‡‡ #Z Thần ˆ 


kinh mặt. € Thể diện; mặt mũi: P2 
~ Giữ thể điện. 

UB &] yốnsề @ Màu; sắc: 1 &09 3£ 
Hét.i8., 01, 4%, tx, WÈ, Z-LñÈ ~ 3V./R 
RE Ánh sáng trắng là do ánh sáng 
bảy màu đỏ, da cam, vàng, lực, lam, 
chàm, tím hợp thành. @ [Cho biết] 
Tay: tà{li— 34~ S8 Cho nó biết tay. 

Lởã &] yốn-shơl <Khẩu> Thuốc màu; 
thuốc nhuộm. 

LiïE] Yến tí Thể chữ Nhan (/hể chứ 
của Nhan Châu Khanh thời Đường). 

=> yến NGÔN @ lời nói: ‡§~ Ngôn 
EI ngữ lđ~ Cách ngôn/ ‡~ Lời 
hứa/ 3= Phát ngôn; phát biểu ý kiến/ 
~#k©>  Ý ngoài lời. @ Nói: ~ >3. # 
EE Nói có H/ ñ#k~ Nói hết những 
điều muốn nói/ #lZ#~, ~#Z£ 
Biết thì nói, đã nói thì nói cho hết. @ 
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[Một] Chứ (rong tiếng Hiún —†* goi 
là —ï) : 1Ÿ Thơ năm chữ; thơ 
ngũ ngôn/ 77 ~ 3¿ Sách vạn chứ/ 4 3$ 

MữCÃẪd7Z~ Cả sách gần hai mươi vạn 
chứ. @(Yến) Ngôn (Họ). 

LÈ È# th] yến bì yðu zhòỏng Hã nói 
là trúng; hễ nói là nói đến nơi. 

LềZ# W] yến bù iÍ yÌ Chỉ nói chơi, 
không nói những đạo lí đúng đắn; 
không nói nghĩa lí đúng đắn. 

L7£ẨHi 8] yến bù yốu zhöng Nghĩ 
một đằng nói một nẻo; tâm khẩu bất 
nhất. 

[ Hì #:Eñ ] yốn chữ fð suí Nói là làm 
ngay; nói sao làm vậy. 

[3{£‡#] yến chuốn shẽn jlòo Lời 
nói việc làm đều mẫu mực; dạy người 
thế nào mình làm như vậy. 

LỀ šš]1 LÈ iñ] yốncí Cau chứ; lời lẽ. 

[#3 + #7] yến quï yũ hốo Lại hòa. 
thuận với nhau; hòa thuận trở lại. 

LÈ 93 1E {£] yốn guï zhềng zhuồn Trở 
lại chuyện chính (sóo ngữ trong bình 
thoại 0à tiểu thuyết ‹ cổ). 

[i8] yến quồ qí shí Nói qúa;- 
nói qúa sự thật. 

[ #1] yốnhề Giảng hòa. 

LÈ ññ R] yến iiön yì gãi Nói ít mà 
đủ ý. 

L3] yốnliöo Dạy bằng lời: “{V5ỹ 
~,WWNHf#X{ Không những chỉ dạy 
bằng lời nói mà cần phải dạy bằng 
việc làm gương mẫu của bản thân 
mình. 

L Eã] yốónlù Đường, chu dân nói: J”JƑ 
~ Mở rộng đường cho dân nói (để cho 
đâu phê bình, góp ý uới chính quyền). 

Lằ¡ê] yónlùn Lời bàn; ý kiến [về 
chính trị và công việc chung]. 

LỀ À LÀ #%] yốn rến rến shữ Lời nói 
không ai giống ai; lời nói mỗi người 
một khác; mỗi người có kiến giải riêng. 

L4] yếntứn Lời lẽ: ~3# IÈ Lời lẽ cử 
chỉ. 

LỀ Wr3† M1] yến tĩng jÌ cống Nói gì 
nghe nấy; bàn sao làm theo (có ý rất tín 
nhiện: đối uới một người nào đó). 


—_ 
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LÈ 3J:ùb Z]yến wéti xĩn shẽng Lời nói 
là tiếng lòng; ngôn ngữ là biểu hiện 
của tư tưởng. 

LÈfï] yốnxÍng Lời nói và việc làm: 
~—#t Ngôn hành như nhất; lời nói 
đi đôi với việc làm. 

L#*##] yến yếu zòi šr 
như còn văng vẳng bên tại. 

[l8] yốnyủ Lời nói ~‡H# Lời nói 
thô lỗ / ~ ‡T 3# Lời nói và hành động. . 

[!Z] yốn*yu <Phương> Chào hỏi; 
trả lời mở miệng: ÿ7E#9Wj##4~—ƑE 
J Khi anh đi bảo một tiếng nhé/ 
ÄX®hfrisW, fr®E 2 F“~t - Người 
ta hỏi sao anh không trả lời? 

LÈ ƒ#U] yốnzế @ Trách nhiệm của bề tôi. 
can gián vua. Trách nhiệm đối với 
lời nói của mình. 

L #'#, I1. ] yếnzhŠš wúũ zưuì, 
wềnzhŠ z jiề Kẻ nói vô tội, người 
nghe răn mình. 

Lề >.Z#] yến zhï wũ wù Lời nói, bài 
viết rỗng tuếch. 

Là #] yốnzhồng. Nói qúa lời; nói qúa 
nặng. 

BỊ (9p) yến DIÊM @ <8ách> 

| “3 /Cổng xóm. @ (Yến) Diêm 
(Họ). 

[ilZ] Yốnluố Diêm la; Diêm vương 
(chỉ thần cai quản địa ngục, cách goi 
của đạo Phột). | 

[ii] Yến-wong @  Diêm vương. @ 
Kẻ cực kì cứng rắn, cực kì tàn ác. 

Lill #†K] yốn-wongzhỏng <Khẩu> Nợ 
Diêm _vương (nợ nững iãi). Cn. BìEft. 
1e yến VIÊM @ [Trời] Rất nóng: 
*“  ~N Mùa hè nóng nực. É Chứng 
viêm: #~ Viêm tấy; bị viêm/ lR~ 

Viêm dạ dày. 

[#&yW] yốnliống. Nóng lạnh; nồng 
nhạt; khi nồng kbi nhạt (uí uới thái độ 
đốt xử nhiệt tình hoặc lạnh rrhọạt đối 
UỚới những người cô địa uị cao thấp 
khác nhau: †H?ẩ@~ Thói đời nồng 
nhạt. 

- E# #4} yốnrà 

viêm nhiệt. 


Lời nói 


[Trời Rất nóng nực; 


[# #1] yốnshũ 
nắng nóng. 
[# #1] yốnyốn [Nắng hè] Chói chang: 
Z*H ~ Mặt trời đỏ rực chói chang. 
[%1] yốnzhồng Chứng viêm. 
yến NGHIÊN @ Nghiền 
I Œ) [nhỏ]: ~ #$ Nghiền thuốc/ 
~ƑEA Mài mực ~Ƒj}t Nghỉền 
thành bột. €@ Nghiên cứu: ‡ ~ Đi sâu 
nghiên cứu/ ~ 3] Nghiên cứu học tập. 
// yòn. 
[EfW yốnj Nghiên cứu 
‡⁄,H~=24ñlB Hội nghị hôm 
tay chỉ nghiên cứu ba vấn đè/ &k# 
tu mØ1{8 EE#x Ý kiến của mọi 
người lãnh đạo đang nghiên cứu. 
Li1Z¿4:1 yến jlũshðng Nghiên cứu 
sinh. 
UEIZš B1] yếnjlũyuốn Nghiên cứu viên. 
[Ø1] yốnmố @ Nghiền [thành bột]: 
10 #9 #0? #Œ?LĐkHl~ Cho thuốc vào 
hộp sửa mà nghiền. @ Mài [nhẫn]: 
~ #† Bột mài. 
Kfi†]] yốntúo Nghiên cứu thảo luận. 
(#1 ,yốnzhì Nghiên cứu chế tạo. 
yến NGHIÊN <§ách> N. “ÿ†' 
(yến). - 
„HT (#) yến NGHIÊN <Sách> 
Đẹp: ZF#Ÿ~i#jÂẬ _ Không 
phân biệt được đẹp, xấu/ 3M, 
BH f#t~ Ngày xuân tươi sáng, trăm 
hoa đua sắc. 
‡Ì ( b | ) yấn DIÊM @ Muối ăn. @ 
Muối [hóa chất]: #tzÈ~ 
Muối a-xit/ BzÈ = Muối ba-dơ/ ##~ 
Muối kép/ iE~ Muối trung hòa; muối 
thường. 
Lit 1] yõnbö <Phương> Muối ăn. 
[jÈZ] yốếnchống Diêm trường, ruộng 
muối; đồng muối. 
[itit] yếnchí Bể nước mặn làm muối; 
bể chứa nước chắt. 
[it R#7k] yốnfũmù Cây diêm phú (rhú: 
seni-diata). 
[#‡ #1] yốnhũ Hồ nước mặn. 
[jtiEJ yếnhuäB @ (~+l) [Một tj 
Muối; [một nhúứm] muối:. ỳ H 3x), 


Nắng nóng; mùa hè 


~J Cho tí muối vào canh. @: 


<Phương> [Nổi] muối [trên mặt đất]. 
[‡t B4Hb] yếnjlñndï Đất phèn. 
Kit3†] yốnjïng Giếng muối. | 
[‡‡ 1] yốnlủ Nước chất. Cn. g zk (goi 
tắt là gì ). 
F‡t†?{2k] yếngìshuÍ Nước ga mặn. 
(3t #8] y6nquốn Suối muối (suối khoáng 
có chứa muối, dùng để làm muối ðn). 
[‡tT4] yốnshuöng Muối [nổi trên mặt 
đất] (những chốt có nuưối sau khi bhô 
còn đọng lại những bụi muối màu 
trắng). 

([Íkzk3⁄2 ft} yốnshuÏ xuắnzhống Chọn 
giống bằng nước muối. 

L[itft] yốnsuän A-xit clo-by-đríc. 

[ihl#] yốntũn Bãi muối; đồng muối. 

[it H1] yếntiến Ruộng muối; ô muối. 

(it #].yốntuố-zl Đống muối. 

[‡)%] yốnxiio Tư thương buôn muối 
[thường có vũ Ôn (thời xưa). 

}z (#) yến NGHIÊM @ Ki; 

chặt: 7? ~ Giới nghiêm/ 

tỉ~ Cẩn thận chặt chẽ/ ‡NfF1 ‡‡ ~ 
TT Đã bịt kín miệng bình/ { WỆ~, 
)#Zf,tì Nó kín miệng, xưa nay 
chưa bao giờ nói lung tung. Nghiêm 
khác; nghiêm trang: Ƒƒ#~ Trang 
nghiêm/ BRằ~ Uy nghiêm/ ~ÿ+ Xử lí 
nghiêm khác/ ‡HHJ%, iïiE)~ 
Thật thà thú tội thì khoan hồng, chống 
lại thì nghiêm trị. €@) Nghiêm (chỉ 
người cha): 3X ~ Gia nghiêm (người 
cha trong gia đình). @' CYến) Nghiêm 
(Ho). 

U"£1 yốnchếng ` Nghiêm trị trừng trị 
nghiêm ] khắc. 

UP®IH] yếncÍ - Lời lẽ nghiêm khắc: 

__ “ÌEf Nghiêm khác từ chối. _ 

4-1 yốndõng Ngày đông giá rét. 

[U1 yúnfồng Đề phòng nghiêm ngặt. 

[#l] yống§ Nghiêm ngặt: ~3#W 
Tuân thủ nghiêm ngặt/ {b3‡ H Ð9sR 
ÍÄ ~ Anh ta đòi hỏi mình rất nghiêm 


_ ngặt, 
[7z] yốnhốn Rất rét: ⁄4~x Khí trời 
giá rét. 
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Z1 yốn-jín Kín; chặt: ?ĩP!:Mf1E 
~ Cửa sổ đán rất kín. 

[771W] yốnjín Nghiêm cẩn; chặt chế 
cẩn thận: ÿỞƑĂÍ~ Làm việc rất chặt 
chẽ cẩn thận. 

[EƒZ##] yếnlìn Nghiêm cấm. 

[/“k$] yốnjùn Nghiêm khắc; nghiêm 
trọng: ~lÿ# Thử thách nghiêm 
trọng. 

[M1 yốếnk @_ Nghiêm khắc; ngặt 
nghèo: ~ J$‡W{ Bài học nghiêm khác. 
€  Khốc liệt; tàn khốc; thảm khốc: 
~WH:i‡ Sự áp bức tàn khốc. 

[œ1] yéónlì Nghiêm khắc; khắc 
nghiệt. 

[2®] yốnmì @ Chặt chế; kín: {7ƒ # 
flffi~ Bình đậy rất kim/ 3X#1/Ù409 
f2‡3-†' 2+2~ Kết cấu của cuốn tiểu 
thuyết này rất chặt chế. € Chu đáo; 
chặt chẽ: 33 ‡#‡Ÿ{đfl4ẬÀ ~ Tin tức 
được kiểm soát rất chặt chẽ/ ~ ‡+ E7 
09%] Theo dõi chặt chẽ sự phát 
triển của tình hình. 

U*#ä] yếnmíng Nghiêm minh: Ÿ{Ÿi~ 
Thưởng phạt nghiêm minh/ #Ø‡ft~ Kí 
luật nghiêm mình. 

[2X] yến-shÍ  <Phương> @Chặt: [] 
it ~ Cửa đóng rất chặt/ ?ƒ H HỊ 
ñïM(U)KEHIME~ T7 Lỗ băng vừa 
mới đào thông ở lòng sông đã đông 
chặt lại rồi. @ Kín đáo. 

Z1] yếnshốu @ Giữ nghiêm: ~#:@ 
‡ö †Rt Giữ nghiêm kỉ luật cách mạng. @ 
Giữ kín; giứ chặt: ~llZ#L1# Giữ kín 
bí mật quốc gia. _ 

[”£ â 81] yến sĩ hế fồng Kín kẽ. 

UZ/N1 yến) @ Nghiêm: jbf#4-(8~ 
ðÙÀ, Jj# SH #% Ông ta là người 
rất nghiêm, xưa nay không bao giờ cười 
nói bông lơn. @ [Tác phong, thái độ] 
Nghiêm túc. 

[7m1 yốnxíng 
khác. 

[ZKEPI ‡#] yến zhên yï dỏi 
thế trận chờ địch. 

[7#] yốónzhšng [Đội ngũ] Àà cò túc 
chính te. 


[Hình phạt] Nghiêm 


Bày sẵn 
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[LZM:] yốnzhồng Nghiêm chỉnh; 
nghiêm tức đứng đắn: ~fj Tuyên 
bố nghiêm chỉnh “ñJjj Lập 
trường nghiêm chỉnh. ' 

UP] yếnzhòng Nghiêm trọng: #XÍ# 
~ Bệnh tình nghiêm trọng/ [#]j[~ 
Vấn đề nghiêm trọng/ ~ÉÖ/ñ - Hậu 
qủa nghiêm trọng. 

cH yến NGUYÊN Xd.// yuốn. 

7Ú 


[E3] yốn-suïĩ Rau thơm (/hường gọi 
là f4). 
}B (#) yến THIỀM @(~) 
Mái.hiên: P#~ Mái hiên 
nhà/ Jjƒj~— Mái hành lang/ ~ "F Dưới 
mái hiên/ ~ƒ[ Trước mái hiên. @ 
(~Ju,) Phần nhô ra ngoài của một số 
đồ vật có hình đáng như mái hiên: 
tÑ~.), Vành mũ. 
Liã#2] yốngöu Máng nước mái nhà ly 
nơi gọi là 7K ïŠ ). 
lệ yấn-zÏ <Khẩu> Mái hiên. 
1 trà yến NHAM 
E1 Chế Mi Nham thạch: 7K r4 
~ Dung nham/ ‡Èlj~ Hoa cương 
nham; đá hoa cương. € Môm núi đá: 
+kiji~ Thất Tỉnh Nham (ên núi ở 
tùth Quảng Ty, Trung Quốc). 
[3#JZ] yốncếng Lớp nham thạch; tầng 
nham thạch. 
L# filyếndồng Hang; động [trong 
- tầng nham thạch]. 
[334k] yốnjng Nham thạch nóng 
TU (uật chất nóng chảy trong lòng 
ái đất). 
[#3 yồnjlängyền x.IUxk‡#1. 
Läiïä› yốnống Các-xtơ (hang động do 
nhan. thạch bị bào mòn, xâm thực mà 
thành)... 
L3] yếnshÍ Nham thạch (chế cốu 
tạo nên Uuỗ: Trúi đối). 
[34:ùb] yếnxïn Lõi khoan; mẫu khoan. 
[##‡t] yvốũnyn Muối đá (sel genrme); 
muối mỏ. Cn. ÿ`‡}. 
L3 %:] yếnyống De rừng. Cn. ##. 
yến DIÊN @ Kéo dài; vươn dài: 
k5 #š~ Bò lan/ #~ Kéo dài mãi/ 


li => Z1 Kéo dài chút hơi tàn. € Trì 
hoãn: S~ Trì hoãn/ kiÄRfiNI~ 
Đại hội vì mưa nên lùi lại. €) <Sách> 
Mời [thây, cố vấn v.v..]: ““ÍŠŸ Mời/ 
~ Jÿ Mời thầy/ ~ Eš Mời thầy thuốc.€ 
(Yến) Diên (Họ). 

[#k] yếnchống Kéo dài: FZ‡§ ~— 
H—+†R Tuyến đường kéo dài thêm 
một trăm hai mươi dặm/ Â*Ì⁄~ Ÿ = 
®% Hội nghị kéo dài thêm ba ngày. 

LŒ1Z] yếnchÍ Đẩy lùi; trì hoãn: 2`7Ƒ 
JRẲ 9 H Iị ~ T Ngày triển lãm công 
khai hoãn rồi. 

L#  }] yổndòng Trì hoãn; làm chậm đi. 

L# i] yồng8. Trì hoãn làm nhỡ [việc]. 

Lữ tỷ] 4t] yốnhũsuð Cây diên hồ sách. 

[ñ# #}] ` y6nhuồn Trì hoãn. 

[#2] yốnhuÌ Hoãn ngày họp. 

[¿# f z4 3] yến niến yÌ shồu. Kéo dài 
tuổi thọ. : 

U# f8] yốnpìn <Sách> Mời. 

[/#!U] yếnzq[{ Đẩy lùi thời hạn; lùi 
ngày.. _ 

[Z6] yốnqÍng Mời về; mời đến [làm 
việc]. 

L£ ÿ%] yốnshũơœ Cháy lan ra. 

[i£ fl!] yốnshẽền Vươn dài; vươn xa; kéo 
dài: 1⁄&#IR—=Ï~#JHHIí Con 
đường sắt này kéo. đài mãi đến biên 
giới. 

[filñ] yốnsuÏ Diên tủy Gnột phần não 
sơu, nốt Uới tủy sống). 

K7#¡ä3] yốnwũ Day dưa làm nhỡ: ~‡ H 
Dây dưa làm mất thì giờ. 

[#{t] yốnxìng Tính chất có thể kéo 
dài. 

[#£ #:}] yốnxù Tiếp diễn. 

[ñ£ J8 #È] yốnzhồnxìng Tính chất [kim 
loại] có thể kéo dài và đát mỏng. 


_ PM N ạe) X. [W€Hb]l,AhT, 


[##£ hh } yếnyốu <Phương> Con điên du 


(thereuoneima tubercuiœa). 
Đệ yến - DIÊN Chiếu [trải ngồi]; tiệc; 
cỗ: ~ Tiệc cưới/ 3í~ Tiệc 


LH] yốnxf Tiệc; tiệc rượu. 
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ì (#) yến DUYÊN, DIÊN @Ven; 

H LAO men theo: ~ 3š Ven đường/ 
~ th Men theo đường phố/ ~ 3ï ïJ 1 ?È 
Đi men theo ven sông. Ý) Theo [phương 
pháp, quy củ, dạng thức]: ~ 2ð Học theo; 

_ làm theo/ ‡ÄR~ JRš 3] Theo nhau thành 
quen.@ Viền: ~ ‡$È‡ F1 Viền mép giay. @ 
(~J) Mép; rìa (thường dùng sau danh 
từ): Ä~ Bên mép/ Ÿi~ Ju Mép giường 
lò/ Ñ[~ Ju_ Mép vò/ ÑJ ~ Rìa trước; tiền 
duyên. // yên. 

LiB #] yến "ồn Ven bừ: Ÿfïƒ~ Ven bờ 
Hoàng Hà. 

[i83] yếnZblönr — Viền mép. 

[Iä#⁄] yốngế Lịch trình thay đổi và 
phát triển của sự vật; duyên cách: 
‡'@H{809~ Sự phát triển biến hóa 
của phong tục xã hội; duyên cách 
phong tục xã hội/ P7 °~HùhElJ Địa đồ 
phát triển biến đổi của lịch sử; bản đồ 
đuyên cách lịch sử. 

Lñ ii] yốnhối Duyên hải; ven biển. 
[T1 yếnjiñng Duyên giang; ven 
sông (tuường chỉ uer: Trường Giang). 
[iBfAfj yốnjiẽecðo Cổ duyên giai 

(thường gọi là 9S HT, cô nơi gọi là 
ti fĩ, oohiopogon japonicus). 
[#1 yốnlù Ven đường; đọc đường. 
[B4 n1 yốntiếor Giải tua. 
[i32] yốntú Ven đường; đọc đường. : 
[i2] yốnxÍ "Theo củ; bất chước như 
cũ; làm như xưa. 

Ki/È1] yốnxiồn Theo tuyến; đọc tuyến. 
[iñJ7H1 yốnyöng Tiếp tục dùng: ~ NÖ& 
Ú9 #Ÿ# Tiếp tục dùng tên gọicú. 
Ệ yến DUYÊN #t\ Duyên Sơn 

H./ (Gên huyện, ở tỉnh Giang Tồy, 
Trung Quốc). ƒ qiần . 
lh yến ĐIỂM (Cứng đọc ;è diền ), 


yăn (1#) 


M=| yăn DIỄN (Q Diễn biến; biến hóa. 
€@ Phát triển; phát huy. @ Theo 


trình thức nhất định: ~‡<?#7 Bãi thao 
diễn quân ngũ. € Diễn; biểu diễn: 3Š ~ 
Biểu diễn/ lb~3lH2®&% Cô ta đã 
từng diễn Bạch mao nứ. 

(x#] yốnbiòn Diễn biến; phát triển 
biến đổi: * fí[8— #1308 “li ~ 
# Mọi sự vật trong vũ trụ đều phát - 
triển biến đổi không ngừng. 

Kiaú8] yúnchòng Diễn xướng, biểu 
diễn. 

LIÀtH] yốnchũ Diễn xuất; điễn cho mọi 
người xem. 

[it] yõnhuồ Biến đổi biến hóa 
(thường chỉ giới tự nhiên): 2E ~ 
Sự biến đổi của sinh vật. 

[iii4] yön]ìÌ Biểu diễn kí xảo. 

KiÀ†] yönjing Diễn giảng. 

[ft] yốnjïn Diễn tiến; phát triển 
tiến hóa. 

[R7] yỐnshì Biểu thị (dùng hiện uật, 
thực nghiệm, đồ thị để biểu thị qúa 
trình phút triển của sự uật). 

LiãtĐ{]  yönshuõ Diễn thuyết, 

KRUfTẩ] yÖnsUuồn Tính toán theo một 
nguyên lí, một công thức nhất định. 

[iÄñ\] yÖnwl Diễn võ; biểu điễến vũ 
thuật. 

[i5] yönxÍ Diễn tập: l§#Z£~ Diễn 
tập hải quân/ 3X5# ~ Diễn tập bắn đạn 
thạt/ li ~ Diễn tập cứu hỏa. 

[i4] yốn⁄xìÌ Diễn trò; diễn kịch. 

[i1 yốnyÌ Diễn nghĩa (ấy sự biện lịch 
Sử làn cờn cứ, phát triển thành tiểu 
thuyết chương hồi như “Tam. Quốc diễn 
nghĩa”, ý Tùy Đường diễn nghĩa”). 

[m#] yốnyÌ Diễn dịch (/ô- gích học). 

Liã P1 yốnyuốn Diễn viên. 

[#1] yốnzðu Diễn tu. 


2 yăn DIỄN [K] Kéo dài. 


== yăn DUYỄN 3‡}M| Duyễn Châu 
Hà (tên huyện, ở tỉnh Sơn Đông, 
Trung Quốc). 
yên DIỄM [S[##] (yŠny?) 
Then cửa. 
1 yăn DIỄM <Sách> Ngọc diễm. 
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# yễn DIỄM (Dàng làm tên người). 


tk #l| yăn DIỄM <§ách> @ Vót nhọn. 
€  Nhọn sắc. // Shồn. 
yốn YÊN Ve sàu (nói trong sách 
cổ. 

fE yn YÊN <Sách> @ Ngã ngửa; 

hạ xuống: ~} Nhm ngửa. @ 
Ngừng; dứt. 

(it lyĂn qí xỉ gũ@ Ngựa tháo 
nhạc người ngậm tăm (hành quân bí 
mộ); treo cung cất giáo (chấm dứt 
chiến đấu). € Cuốn cờ im tiếng (thôi 
công kích, phê phán). 

L2] yönsöng Cáy yến tùng. 

LfZ\/2 #]yön wũ xiũ wếnDứt võ sửa 
văn; ngừng việc binh đao, chăm lo văn 
hóa giáo dục. 

yăn YÊN EfÙ# Yến Thành (ên 
huyện, ở tỉnh Hà Nam, Trung 
Quốc). 
1Ÿ yăn YÊỂM <Sách> @ Che phủ. @ 
Bỗng, đột nhiên: ~#X# Bỗng. 
<Cổ>N. “'yõn. 

(421 yỗnhữũ <Sách> Bỗng chốc; bất 
chợt. 

Lữ f£] yönyĂn Thoi thóp: ~T— Thoi 
thóp chút hơi tàn. 

T§ ( dê ) yăn YÊM @ Che đậy; 

ˆ7 bưng bít: ~ FIÏffi # Bưng 
miệng mà cười ~ À1ƒH Che mắt 
thiên hạ; bưng tai bịt mắt thiên hạ. @Q 
Đóng; khép: ~ 3# Gập sách/ H~ 3# 
¡! Cửa buồng khép hờ.  <Phương> 
Kẹp: ##[]1~ T— TY Tay bị kẹp cửa. 
@ Lợi dụng sơ hả [để tập kích]. 

[i#f#&J yõnbì @ Che đậy; ẩn nấp 
(thường dùng trong quân sự). @ Cái 
che đậy; chỗ ẩn nấp: ÿJ1 8#, 
IE#f X1 ~. Bờ đê bên sông rất 
cao, làm chỗ ẩn nấp tốt cho chúng ta. 

[it f# #6} yănbibì Công sự ẩn nấp. 

Lữ 1 yũncũng Ấn niấp. 

[§H-Wi4] yốn ếr dào líng Bịt tại 
trộm chuông (0í uới sự tự lừa dối 
mình, cố tình che đậy cái bhòng thể 
che đây). 


[i3] yöngài @ Che đậy; phủ kín: 
+%®~#H#ƒ Tuyết lớn phủ kín đồng 
ruộng. €} Che giấu; giấu; giấu giếm: 
~Älñ Che giấu mâu thuẫn/ ~*†|È 
Pù #ˆ tí Không giấu được niềm vui 
trong lòng. 

[jt‡ˆ] yỗnhùũ @Yểm hộ. QYểm trợ. @ 
Vật che đỡ; vật che chắn. 

U81 yănmối Chôn cất. 

Li£ Z'] yốnshä <§ách> Đánh lén; 
đánh trộm (gi dụng sơ hở của người 
khác để tiết: công). 

[f@fUÌ] yÖnshì Che đậy; che giấu 
[khuyết điểm, sai lầm]. 

[it] yăntÏ Công sự che chắn (của vũ 
khí, khí tài]. 

[1#IR#:] yănyðnfð Thủ đoạn che mất 
[để không cho nhận ra chân tướng]. 

UjfW] yỗnyÌng Thấp thoáng: #È £T‡? 
t##‡H~ Thấp thoáng đào hồng liễu 
biếc. 

yn ẢM <Sách> Mữ tối. /ồn. 


nnn yăn YM @ Lưới chụp. @ Chụp; 
cúp: #~ Giác nóng Gnột cách 
chứa bệnh). 


lš (#) yn YỂM <§ách> Nốt 
ruồi đen. 
lề () yăn YÊM @ vây ốc. @ 
Yếm cua; cầy. 
l( J§)JnYÊM @ Bị bóng đè (nờ:n 
mơ thấy khó thỏ, khó 
quẫy).  <Phương> Nói mê. 
2 ( gW yăn YÊM (Chữ do uua 
Neưm Hón Lưu Yểm thời 
Ngũ Đọi,ở Trung Quốc đặt rơ làm tên 
mình), 
li yến NGHIÊN Chõ [đồ xôi, bánh 
v.v...]; nồi hông. 
NGHIÊN <§8ách> 


li# đ—) đR núi; đỉnh núi: #&~ 


Tuyệt đỉnh. 
R yăn NHÁN @ Mát @(~lL) 
Lễ; lỗ thủng: —~ Miệng suối 
phun/ ‡~ Lỗ châu mai/ -4:~Ju Lỗ 
tai #X⁄‡††L—t~W Dùng kim đâm 
thủng một lỗ. @ Chỗ quan trọng; then 


chốt: ï†J# ~ Khâu then chốt. @ Mắt 
trống ((huậ! ngữ cờ uây, chỉ chỗ trống 
giữu đám quân cờ). €) Nhịp phách 
(trong hí khúc]. @ (Lượng từ của 
giếng) Miệng; cái : —~3‡ Một cái 
(miệng) giếng. 

[t3] yðnböbä (~#9) @ Đó mắt 
[chờ đợi, trông mong]: +k#⁄~‡U*#3®# 
{blfIXE Mọi người đồ mắt chờ anh ấy 
trở về. @ Trơ mắt ra: {b~‡U #1 
fRi19/19UET Nó trơ mắt ra nhìn 
con diều hâu quắp con gà con bay đi. 

[fR G41] yönbối <Phương> Lòng trắng 
mắt. 

[fB ÿ#] yốnbö Sóng mắt; ánh mắt đung 
đưa. 

LR©1 yðnchà Nhìn nhầm (sœu PHẾNH 
có °T} ). 

[IEf#] yốnchún Trông mà thèm. 

[ñE f2] yốnchĩ Dứ mắt. 

[ñR th] yönchống Nhãn trùng. Cn. 


fRứ . 

[FEJE] yốndfÍ @ Đáy mất Œ học). Q 
Tầm mắt; trong mắt: # B— 3, + it 
&/Rtt~ Lên lầu đứng trông, cảnh 
sắc toàn thành thu cả vào tầm mắt. 

(HijE F] yến dĩ-xia @ Tận mát: 4b 69 
HRWRiC M3 ®l#, WXSi~2418 1Ñ 
Mắt nó cận thị nặng, để sát mắt mới 
nhìn rõ được. @ Trước mắt: J|Ƒ§ # Eï 
JIJãRfD(,~QNUSSWE Việc sau này 
để sau hãng nói, việc trước mắt mới 
cần kíp. Ơn. RRJRF. 

[ffi Z4] yốndiễn Nhãn điểm; chấm mắt. 
[ffq3Ä] yỗÖnÍÁ Phúc được thấy; may 
được thấy: ~Z“‡* Phúc to được thấy. 
(fld %5 #{K] yến göño shốu dĩ Mát cao 
tay thấp (iêu chuẩn yêu cầu của bản 
thân thì cao, mà năng lực làm uiệc 

thực tế thì thấp). 

[fR{4 1] yöngế <Phương> Tâm mắt. 

[3⁄1 yỗnguũng @ Ánh mất: %<#8ÿ 
~ #ÿf£thZl{bfftL Ánh mắt mọi 
người đều đồn cả vào nó. Mắt tỉnh; 
con mắt tỉnh tường (nồng lực quan 
sá): IXPKPDH,(Q3IMf,fR~ Gái 
cày này chọn rất tốt, anh qửa là có con 
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mắt tỉnh tường/ “5H E6~zK ##ïSt 
#j Không nên nhìn sự vật mới bằng 
con mắt cũ. 

[f£r] yðnhống @ [Thèm] Đỏ mắt lên 

._ (thấy người khác cô danh lợi thì thèm 
khót, đố kị, muốn đoạt lấy). @ Đỏ mặt 
tía tai. 

[FRi1E] yỗnhu3 Hoa mất: kf£~v Đầu 
nhức mắt hoa. 

Lff{E#ftấL}] yồnhu3 lốoluàn Rối mất. 

LIB 1# # 1] yếnjfjiáor <Phương> 
Khóe mắt. 

[4#] yến jÍ shốu kuôi 
mắt nhanh tay. Cn. [fXMl Ð]). 

[RBZ] yến jiöũn Mắt sắc; con mắt sắc 
ảo. 

[Rlf$] yốnjiốn M( mắt. 
(thường goi là RR Er ). 

(RE {3} yốnjiön-de <Phương> Có 
thể thấy là (thường dùng trong trường 
hợp bị ốm hoặc không uừo ý): lồ À ~ 
“11T Người bệnh có thể thấy là khó 
qua khỏi rồi. 

[fB # ] yốnjiño (~J,) Khóc mắt 
(khóe trong goi là kiRf,, khóe ngoài 
goi là 2Ì*RRƒ#8 ). 

[ii fE 1 yốn jiếmóo 
mỉ. 

[ERfØf] yốnjiê Tam mắt. 

[R88] yðn-jÍng Mát. 

[f8 t3] yốnjìng (~J) Kính đeo mắt. 

LfRffØft] yốnjìngshế Rắn mắt kính. 

LfR ã] yönkỏn @- Ngay tức thì; ngay 
lập tức: SH Ƒ Z‡3,X~ ÿ}5ZET 
Gà đã gáy ba Íần rồi, trời sẽ sáng ngay 
tức thì. € Bỏ mặc; khoanh tay mà 
nhìn: KBi$, 1‡fjtÙU©fE~3ïH:12 
“F#t Trời hạn đến mấy, chúng ta cũng 
không thể khoanh tay mà nhìn hoa 
màu chết khô. 

[ii EE] yönkung @ Vành mắt: 
~lâTi1iH7 Trong vành mắt ngấn . 
lệ. @Q Hốc mất: {b7 ‡£~ Nó dụi 
tắt một cái. Ơn. ñRWEZ. 

[RiH] vónlềi: Nước mắt; nhãn dịch. 

(H4“?X] yốnlÍ - <Phươ»zy> Hoa mắt: 
‡}F[ITo~šìkliÐƒ Súc vật hoa mắt sẽ 


Nhanh 


Cn. Rệ 


<Khẩu> Lông 


982 yăn íl@ƒ” 
sinh ra sợ hãi. 

[470] yốnH @ Thị lực; sức nhìn: 
~}?3‡T Thị lực kém rồi. € Năng lực 
nhận xét [sự vật tốt xấu]. 

[PB] yönlấn -— Tam mắt: — HE 
J5: ft: À^~ Cảnh tượng được mùa 
thu cả vào tầm mắt. 

[FR/fi4] yỗnmếi <Phương> Lông mày. 

LIE E3 +] yến míng shốu kuổi Mắt 
sáng tay nhanh (hj /ực tốt, động tác 
nhơnh). 

[ñR H] yönmũ @ Mát: 75Z1091T 12A, 
~ Ánh đèn sáng lóa cả mắt. Q Tai mắt 
(Èẻ do thứm rình rộp để báo tin cho 
người ta biết). 

LFEia] yönpño (~jJụ) Mí mắt trên: 

Pl~Ju MI trong/ ~JU3Š†f†'ƒ Mí mắt 
khóc sưng cả lên rồi. 

[ft #z] yănpÍí (~jJu,) Mi mắt. 

(E8J#Z-ƒ1] yúnpí-zÍ Mi mất: Hƒ8~7%§ 
If4*“3ƒ 7 Mệt đến nỗi không mở mắt 
ra được( ƒk322.34#~lẰ FiXxäHfJLW 
7} * + Anh sao mà có tí việc sát mí 
mắt này cũng không làm nổi? 

[ii g T7-‡\] yốnpí-zÍ giấn — Tam mắt 
hạn hẹp. : 

[IR hi ] yỗnqiớn 0 Trước mắt; trước 
mặt: lbf ~ 1È— ï ® #60 % H 
Trước mắt anh ta Tà một cánh đồng lúa 
mì vàng óng. €3 Trước mắt; hiện nay. 

[R‡R] yÕngqi Nhãn cầu; tròng mắt 
(thường goi là tR #$ -Ƒ ). 

LIE ï] yỗnquõn (~) Vành mắt. Cn. 
NRƒÄ-Z. 

(R 3] yönrề Trồng thấy mà thèm . 

[PR(Œs2j] yönsề [Đưa] Mắt [ra hiệu]: 
1l ƒ 4+\~ Đưa mắt một cái/ ƒ†{bft 
~f{T: th Xem cái đưa mắt của anh ấy 
mà hành sự. 

(1E li] ynshöo <Phương> Đuôi mắt. 

[iR ñh ] ynshén @ Thần mắt; ánh mắt. 
€3 <Phương> Thị lực: ‡#Ÿ~J “i7, 
%X—W#.ÿW\f TlÌlT Thị lực của tôi 
kém, hễ trời tối là nhìn không rõ nữa. 

[li tt] yốn-shen <Phương> (~J) 
Ánh mắt. 

[I2j:]  yðnshẽng La mắt; thấy lạ: JL£ 


šliX 3E, 1E) D8 JRH9fổ {Ù~ TT 
Mấy năm không đến đây, đến những 
con đường quen thuộc nhất trước đây 
cũng thấy lạ. 

[PB ft†J yỗnshí  <Phương> Trước mắt; 
hiện nay. 

[f—H£3 yðnshÏ <Phương> Dử mắt. 

LH 34] yönshú Thấy quen; trông quen 
[mà không nghĩ ra]: iXÀ #fi?†í4~ 
Người này trông rất quen. 

Lil #k] yðntiỏo Máy mắt. 

LfR Z4] yönwöõ (~Jụ) Hốc mắt. 

[R F] yönxiò Trước mắt; hiện nay. 

[R3] yốnxiòn Cơ sở ngâm (người bí 
mộ theo dõi, khi cần thì làm người 
dẫn đường). 

[ñR H:] yöny5 Nhãn áp. Cn. FR HE . 

UIR#] yänyùn Quáng mắt. 

[ñR f? f2] yốnzhöngzhõng (~) Mất 
ngớ ra; trơ mắt, 

[fRH+#T3] yỐnzhồngdĩng Cái đỉnh trong 
mắt; cái gai trước mắt (0í uới bể mà 
trong lòng oún ghét nhốt, căm thù 
nhất). 

(RfZE-]  yốönzhũ-zi <Khẩu> @ 
Tròng mắt. Ơn. ñR#‡JU . Q Con ngươi; 
hạt ngọc (0í uới người được yêu qúy 
nhất). 

Ki it] yÖnzhuö (Lời nói khách sáo, tỏ ý 
không nhớ rõ là đã gặp đối phương lay 
chưa) Trí nhớ Đi:  #‡~,#⁄ÿ\lÈ 
Xin thứ lỗi, trí nhớ tôi tồi qúa, ông họ 
gì ạ? 

„=>. yăn YỂM <Sách> Che phủ; che 

chắn. 

Lm] yếnlòu 
Thô thiển. 


lm (#) yăn NGHIÊM <§ách> 
Trang trọng. 

[2A] yöndốn — <Sách> @ˆ Nghiễm 
nhiên; trang nghiêm: j#j ~ Trông 
rất trang nghiêm. €@ Ngay ngắn: Fš$ 
“~ Nhà cửa ngay ngắn. @' Nghiễm 
nhiên; y hệt: šX3X #ÄöØiZ/K~‡J#t+ 
4À. Đứa bé này nói năng y hệt người 
lớn. 

[f°#u1 yönrũ 


<S§ách> [Kiến thức] 


Rất giống, giống hệt: 
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HXMHM F~HR Dưới ánh đèn tuýp, 
ánh sáng giống hệt ban ngày. 


§R (RE) lạ Hi YỂN Chuột đồng. Cn. 


=^l yăn Diện <S8ách> @€ Khai 

Ñï triển; phát triển; phát huy: ‡È~ 
Suy diễn/ ft ~ Phô diễn. @ [Câu chứ] 
Thừa: ~3 Chữ thừa. ˆ 

Z2 yăn DIỄN <Sách> @ Fồng 

bằng: Ƒƒ”~ ‡XF† Đồng bằng rộng 
màu mỡ. @ Đồng lay. 

LfZ4}] yănbiàn Diễn biến. 

([f7ô{] yỐnshề [Hiện tượng} Diễn xạ 
[của sóng âm thanh và sóng ánh sáng] 
(cách gọi cũ là #š §† ). 

[ff&] yốnshổng Hợp chất giản đơn 
biến thành hợp chất phức tạp. 

[ff:121] yönshẽ6ngwd Hợp chất diễn 
ginh. 

Lf73] yỗnwến Cau chữ thừa [do sai 
lầm của sao chép, khắc in]. 


yên (1#) 


†E yên YẾN Đập [nước]. 


yên NGẠN Người có đức có tài 
JZZ> (thời xưa). 
1È yên NGẠN Ngạn ngứ: Tf~ Ngạn 
Z2 ngữ cổ/ 4 Ngạn ngữ nhà nông. 
(Lử¡ã 1] yònyl Ngạn ngữ. 
I yên NGẠN @ Thô lỗ.@N. “rà! . 
/Z 


yòn DIỆM <Sách> Tàn lửa; 
J3K_ ngọn lửa (/hường dùng làm tên 
C2 
2= yên NGẠN, NGHIỆN Viếng [việc 
H tang]: R†~ Chia bưồn [việc tang]/ 
t~ Viếng [việc tang]/ ~ R1, Điện chia 
bưồn [việc tang]. 


TH (38t yỏn NGHIỆT <§ách> 
B Luận tội: #E= Tội đã kết 
luận... 

DIỆM, DIỄM 


E:/ (8ù, Bà . Tươi đẹp: M† ~ 


Kiều diễm; yêu kiều xinh đẹp/ Ei jÈ §t 
“ Trăm hoa đua sắc. @ Tình yêu. & 
<8ách> Ham muốn; thèm khát; hàm 
mộ; thích. 

L‡ềñi] yànlì Diễm lệ; tươi đẹp: ~Ÿ 
H Tươi đẹp lóa mất ~jg3#⁄2#ƒ Cau 
vồng sáng đẹp. 

[‡ềlf] yònqÍng -— Diễm tình; tình yêu 
trai gái: ~⁄ tí Tiểu thuyết diễm tình; 
tiểu thuyết tình. 

[iÊ£?] yònshï Thơ tình yêu. 

L‡ồ #21} yönshÝ Chuyện tình yêu; 
[thiên] diễm sử. 

[l3] yànxlồn <Sách> Rất thèm 
muốn; rất thèm khát. | 

[i6PñH] yònyõng Phong quang đẹp đẽ 
(thường chỉ nùa xuân). 

Yê (#8) yên DIỆM #&ïf£ Diệm 

Dự Đôi (hòn đá lớn trên 
khe Cù Đường Hiệp, Trường Giang 
Trung Quốc, năm 1958, để thuận tiện 
cho giao thông đường thủy đã phá 
bằng). 


JIỆ: (#® ) la YẾN Chim Đp chim 
s ủn YÊ#N@N. 
đ§ (IẼ, ®#) s 'oo ôn 


3°@).//Yấn. 
[if0ð] yönhếng Chim yến đất. Cn. 
+. 
[#1] yànmỏi @ Cây yến mạch. @ Hạt 
yến mạch. 
LilÈ ƒ# ] ` yànquề Chim yến tước. 
[it # kt?# ]yn quê chữ tống Chim én 
chim sẻ làm tổ trong nhà cho rằng rất 
yên ổn nhà có cháy cũng không sao (u£ 
Uuới sống yên ổn nà nất cảnh giác). 
[E76 HẺ ] yànwšifÚ Áo đuôi én. 
[Ø1 yằnwö Yến sào; tổ yến. 
[tt] yònyúX. “#&#' (bà). 
i7] yên-*zÍ Chim yến nhà. 
” (R ) yên NGHIỆM [Dung 
dịch] Đậm; đặc: 3X #3t+ 
~ Ÿ Chén trà này đặc qúa. 
œ ( JR ) hệ yền YẾM @ Thỏa mãn: 
S?!#~ Tham lam vô 
độ; tham lam tủa mức. €@ Ngán; chán: 
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Tl ~ TT Xem đến ngán lên rồi. @ Ghét. 
[Z7] yönfốn Ghét vì phiền; phiền 
chán. 
[f8] yönjuồn Chán ngán không còn 
hứng thú; chán chường mệt mỏi. 
L##£] yòngì Vứt bỏ; chán ghét vứt đi. 
[f1] yònshÌ Chán đời. 
[U] yònwũ Ghát. 
l2 yönzhỏn Chán ghét chiến tranh. 
l§ (§) yên YẾM <Sách> @ No 
nô. € Thỏa mãn. 
U R}] yònzũ <Sách> Thỏa. 


[fff7] yönhống Hàng nhạn (chữn 
nhạn bay thành hàng ngay ngắn); anh 
em. 


Lff #1] yànlớlhống 


hồng. 
l: (I§ yên NHẠN <§ách> Của 
1 giả; của ngụy tạo. 
UW%1] yònbến Sách [tranh] giả bút 
tích của danh nhân. 
LU ii] yònbï <Sách> Tiền giả. 
[WfWimlI yòndĩng <Sách> Đỉnh giả; 
hiện vật văn hớa giả. 
LH] yònjlũn X. [UE2m]. 
UWiẰö] yònpÍn Hiện vật văn hóa ngụy 
tạo. 
yòn YẾN @ Thết đãi; mời người 
ăn tiệc; tụ họp ăn uống: ~% 
Thết khách/ 34~ Ăn uống vui vẻ. @ 
Tiệc rượu: ~ Bày tiệc; thết tiệc/ 
#ằ~ Đi dự tiệc/ ñ~ Tiệc lón/ E]~ 
Quốc yến. Yên vui; nn nhàn: ~‡ 
Yên ổn vưi về/ È E Vui sướng. 
UX24#9#] yòn'ồn zhêndũ Chơi bời 
hưởng lạc khác nào uống rượu độc tự 
sát. 
[#2] yònhuì Tiệc rượu; tiệc: 3$ƒ7 HỆ 
+%~ Mở tiệc lớn. 
[tr] yönqÏng Mở tiệc chiêu đãi. 
[#1 yònxÍ Tiệc rượu. 
== yòn ÁN, YẾN @ Chậm; muộn: 
“#8 Ngủ dậy muộn. @ N. °#' 
@.@(Yồn) Án (Họ). 
L1] yònjià [Vua, chúa] Chết. 


Cây nhạn lai 


RB (8) yòn YẾN xd. 
[W#@]yònguề Chim yến tước (›ới 
trong sách cổ). 
II (tt Nêu YÊN Nuốt: ~ W#f‡‡ 
HỆ ) Nuốt nước bọt/ fỊN‡† ~ 
Nhai kĩ nuốt chậm/ 3ã3ÃJ/~ Nuốt 
như bùm như sói. // yön; yề . 
[R2] yòn⁄zqÌ Tắt thở; tắt hơi. 
KE yòn NGHIỆN [1 Nghiện Khẩu 
(tên đất, ở tỉnh Chiết Giang, 
Trung Quốc). 
lí vàn NGHIÊN, NGHIÊN @ 
TỦ Nghiên: ##~ Bút nghiên. bạn 
đồng học (cách gọi cữ): ~ bị Bạn học 
lớp đàn anh/ ~ #8 Bạn học lớp đàn em/ 
~Z# Bạn học; bạn bút nghiên. 
Vffb] yönchÍí Nghiên mực. 
Lí @ ] yên - tơi Nghiên mực; đài 
nghiên [làm bằng đá, sứ]. 


ø† (#f) TK ƯNỆI t8? ./ 


J2 ( B&) yồn DIỆM Ngọn lửa: k~ 
Ngọn lửa/ 34x Khí thế 

[hừng hực]. 

[tê x] ynhuð N. Jñ :k (yn+ huo). 

lẽ HH] yòn- kou Ma đói (qgủy đói đòi ăn, 

miệng phun lửa, cách goi của đo 

Phật). 

lì “yên DIỆM B]N. “4`. 


yên NGHIỆM @ 
Bộ (à b3 Nghiệm xét; traxét: ~— 
Xét nghiệm hàng hóa/ ~=f{ Xét 
nghiệm máu/ #~ Nghiệm tra/ #®# 
~ Khảo nghiệm; thử thách/ 3 ~ Thí 
nghiệm; thử nghiệm. € Nghiệm đúng 
(cô hiệu qủa như đã tính trước): Ä~ 
Linh nghiệm/ ~ Ứng nghiệm/ #Ä 
J#~ Thử nhiều lần đều ứng nghiệm. 
€ Hiệu qủa dự tính: 3⁄4 Hiệu. 
nghiệm. 
[làrFR#š] yòndiòngÌ Bút thứ điện. 
[1222 ] yònÍföng Phương thuốc bốc sẵn. 
[lê3⁄] yồnZguñng Thử thủy tỉnh thể 
[của nhãn cầu]. 


L1 lä] yònzshõng Đo độ ẩm thổ 


nhưỡng. | 
L/ƑƑ] yồn⁄shĩ Khám nghiệm tử thi. 
[121] yònshöu Nghiệm thu. 
[lS##] yònsuồn Thử lại phép tính. 
[21#] yònzhồng Nghiệm chứng. 


Ñ »ì\ Yên DUYÊN (~) Ven: 
Ấy (3) ïj Ven sông/ ÈJ =1 
Ven ngòi. // yến. : 


yũng (C\*) 


xin. 
2yöñng ƯƠNG Giữa; trung tâm: 
th~ Trung ương. 
1h yằng ƯƯƠNG <§ách> Ngừng 
dứt; xong: #2“ Dêm chưa tàn/ 
1% %3 ~x Cuộc vui kéo đài chưa đứt. 
L#:#?] yõng:- gao Khẩn khoản nài xin. 
LI#x#lyöngqlũ Cau xin; nài xin; van 
nài: 3##†E=~,Íb7 2W Tôi van nài 
mãi ông ta mới đồngý.  ~ 
L#:†ƒ£] yängtuö Van nài nhờ và. 
k1] yõngzhồng Nhờ làm trung gian 
(dùng trong uăn thư, thời xưa). 
it yõng ƯƠNG Xd. 


[tt] yöngyñng <Sách> @ Mênh 
mang. 3 [Thế] Lớn mạnh: ~~kEl 
Nước lớn thế mạnh. 

jh yõng (Cách đọc cũ là yÕng ) 

ƯƠNG Cái ách. // yöng. 
yñng ƯƠNG @ Tai họa; tai ương: 

? 3~ Tai ương/ IÑÏ~ Mắc họa; 
gặp tai ương. 3 Làm hại; mang lại tai 
họa cho người: 3l] ~ R, Hại nước bại 
đân. 

yñng ƯƠNG(@ (~Jt,) Cây non; 
cây giống: Ì~Ju, Cây giống/ 
H#~w Cải giống #J~JU, Dưa 
chuột giống. €' Mạ: ïf~ Cấy lúa. @ 
Thân; dây: /Ñ~ Dây dưa/ j~ Cây 
đậu/ E1If~ Dây khoai lang. Ế$ Con 
giống [của một số động vật]: f#i~ Cá 
giống.  <Phương> Nuôi; trồng: ~JL 


JR. yỗng ƯƠNG Nài xin: ~3# Nhi 
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##Hl{Q Trồng mấy cây/ ~ ƒ —Ìlh #8 
Nuôi một ao cá. 
[kr] yõng- ge Ương ca. 
[tt EI] yØng-gejù Kịch ương ca. 
1%] yöngÌiï Gà đồng. 
(tHJ] yöngjllo Đất chân mạ. 
LUt] yõnglíng Tuổi mạ. 
[+] yängmlốo Mạ; cây giống. 
Lft H] yöngtiốn Dược mạ; ruộng mạ. 
[7] yõng-zÌ: @N.#&@; ÿj~ Trồng 
cây non. QN. &#@y$ ?È8:~ Dây lạc. 
€©N.£ft@: ï~ Lọn giống. 
yäng ƯƠNG X. [@#t] (yuăn 
-yũng) . 


yắng (I#) 


^ yống DƯƠNG @ De; cừu. @ 
(Yếng) Dương (Họ). <Cổ> N. 
'‡Ê'xiếng . 

L#2/ÌšiB}] yốngchống xiöodào Đường 
hẹp ngoằn ngoèo (hường chỉ: đường 
mồi ở uùng núi). 

([*# 4] yốngchÝ Dương xỉ. Cn. ## 1#. 

L%7ð] yốngdöu Bệnh đậu cừu. 

L#t n,3 1| 1 yồngdữr 
<Phương> Khăn bông. 

[3:1] yóngdũxùn Nấm đương đỗ. 

[%#X:1 yónggõo @Q Cừu non. @ Rượu 
Dương Cao (rượu nổi tiếng, ở Phần 
Châu, tỉnh Sơn Tây, Trung Quốc, thời 
xưa) 

[3#] yốnggẽng Chè đương canh (chè 
nấu bằng bột đậu đỏ uới đường cát uà 
Ud-Ÿ). 

[%:] yốnggõng Người chăn cừu thuê. 

L%'f] yõngguõũn (~ ",) Người chuyên 
nghề chăn cừu. 

LXY:7#1] yốnghốo Bút lông cừu. 

(3:jlẴ #fZ] yốnghũ-zicño Có râu dê. 

L%*:#81 yúngjiño <§Sách> Gió xoáy. 

L3:fØi PL] yốngjiñofẽng Bệnh điên. 

LX: #1] yốngmúo Lông cừu. 

[XE/T] yốngmốoding Bệnh dương 
mao đỉnh (đœu đầu, sốt nóng lạnh, 


shốu- jin 
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bệnh trạng như thương hàn, cách goi 
của Đông y). 

Lš:j[] yõngmố Nhau (rau) thai. 

[X/¿4t] yốngpízhÍ @ Giấy da cừu. @ 
Giấy chống ẩm. 

L[X⁄zk] y6ngshuÍ Nước ối (nước trong 
nh: thai). 

L%:È] L Đk] yốngtốo @ Qủa khế. @ 
<Phương> [Cây] Đào khi. 

[3M] yếngxiốnÍõng Bệnh điên. 

LY 9W] yốngzhízhũ [Cay] Dương 
trịch trục (ơi cây độc, có thể làm 
- sớt trùng). 

yắng DƯƠNG @ To lớn; šưoEE 

phú. €@ Đại dương. € Nước ngoài; 
của nước ngoài: ~ fØŸ Hàng nước ngoài; 
hàng Tây. Œ Hiện đại ~*#‡ Biện 
pháp hiện đại; biện pháp ngoại lai/ 
+:~fïâ Kết hợp thô sơ với hiện đại. 
€© Tiền; bạc trắng (đồng bạc thộf): 
+k~ Đồng bạc/ 2À~ Đồng hào [bạc]/ 
f]>—H7% Phạt tiền một trăm đồng 
(bạc thật]. 

L#H&#l yúngbốicòi Cải bấp. 

UÝfñ] yõngbì Vải dệt máy (oải dệt 
bằng máy, thời xưa). 

[iYñi] yõngcói Của Tây (của cải làm 
được do buôn bún uới người nước 
ngoài, của cải thu: được ngoài ý muốn): 
1y Phát tài [nhờ buôn bán với nước 
ngoài]. 

[i##:] yếngcòi Va-ni. 

[EÈ15] yốngchúng Chỗ Tây ở (nơi 
người ngoại quốc sống tương đối tập 
trung, thường chỉ Thượng Hải, Ngx.). 


[i#4:l yốngchẽ <Khẩu> Xe tay; xe. 


người kéo. 
Lif151 yốngcÍ 
men. 
[if#2] y6ngcöng @ Cây hành tây. @ 
Củ hành tây. Cn. 3. 
[#1 #4] yốngdìhuống [Cây] Dương 
địa hoàng; địa hoàng tây. Cn. :Éllð{. 
(i14 yấngduàn [Vải] Đoạn tây. 
[#11 yốngfến Va-ni; bột va-ni. 
([i#JK] yốngfú Âu phục. 
[i#iñt bä] yếnggồnlắn Cây ô-liu. 


<Khẩu> Sắt tráng 


[#1 yốắnggóo Cuốc chỉm. 

L#l 7] yốngguÏ:zÌ Giác Tây. 

LiZf7] yếnghống Hiệu buôn Tây; cửa 
hàng Tây. 

[#1] yếnghống Thuốc màu hồng 
phấn; thuốc màu hồng nhạt. 

L#j] yếnghuối Hòe tây; hòe gai. 

[#1] yốnghuT Xi-măng. 

Lif k1] yốnghuố <Khẩu> Diêm. 

L1 yống jiễn <Phương> Xà 

phòng. 

[# #1] yóngjiñng <Khẩu> Gữừng tây. 

L#34F] yốngjĨng Giếng khoan. 

[fl yốngll Hải lưu. Cn. ïï.. 

[#86] yõngmă-zl <Phương> Chữ 
số A-rập. 

[##] yõngnú Tôi tớ của khu ngoài; 
bồi Tây. 

[#41 yõngpồũn <Phương> Người quê 
mùa. 

L#®{] yống:- qì @ Vẻ Tây; dáng Tây 
(phong cách, tập tục, hiểu dáng Âu Mi). 
Có vẻ Tây. 

L1] yốngqiốn 
[thật]. 

[#1 yõngdín X. [5%]. 

L#/ÀA] yốngrến Người Tây; người nước 
ngoài. 

L7 1} yốngsống- zÌ 

[#21] yángshä @ 
mỏng. 

E.#Ì yếngtễ Sắt tây (sốt nợ thiếc 
hoặc mạ hẽnn). 

[i###ft] yốngwố-wd Búp bê. 

[#2] yóngwù Œ Công việc giao thiệp 
với người Âu MI hoặc học theo Âu Mi 
(cuối thời Thanh ở Trung Quếc) @ 
Nghề phục vụ người Âu Mĩ [trong các 
tô giới]. 


<Khẩu> Đồng bạc 


Giọng hát Tây. 
Vải tây. @ Vải 


- K[#H] yốngxiàng X. [H#1H]. 


Ki#£#2*] yốngxiùsiú X. X3]. 

[i##1 yõngyống Q_ Mênh mông; dào 
đạt; ràm rộ: ~ 77 . Dằng dặc vạn chứ/ 
~-k%J [Cảnh tượng] Rầam rầm rộ rộ. 
QN.'%'. 

L#X#iNB-HI yếngyốnggð (Văn 
chương, bài nói v.v...] Phong phú, rành 


—_ —— 


rọt, trôi chảy. 
[I#iMiủyốngyÌ Tràn trề; dào dạt: 
#\ f ~ Nhiệt tình tràn đầy. 
L# 3h] yốngyốu Dầu tây. 
L#.#3:] yốngyữ <Phương> Khoai tây. - 
L*##]' yốngzhuồng Âu phục. 
[#4] yốngzhuống Đóng [sách] kiểu 
Tây: ~ :J Sách đóng kiểu Tây. 
yống DƯƠNG <Phương> Nóng 
chảy; hòa tan. / yöng. 
yống DƯƠNG <Phương> Ruộng 
đất (hường dùng làm tên đãi): 
Ÿ#ä HỆ Dương Ông/ #Ÿ‡# Hoàng Dương 
(đều ở tỉnh Chiết Giang, Trung Quốc). 
yắng DƯƠNG <Phương> (~JI,) 
Đâu gạo (có nơi gọi lò kÉ-? ). 
yống DƯƠNG Giả vờ: ~7Eÿ Vờ 
chết. 
Lf£ #4] yốnggồng Tiến công nghỉ binh; 
làm ra vẻ tiến công. 
L###] LR#f] yốngkuống <Sách> Giả 
điên. 
U(#] yốngyốn <$Sách> Nói dối; nói 
giả. 
2#, yũng DƯƠNG X. [[lif#]](chống— 
yũng) . 
BH (8) yống DƯƠNG @ Dương 
(trái uới âm). € Mặt trời: 
Ñ~ Chiêu đương/ [8]~ Hướng đương. 
© Sườn nam núi; bờ bắc sông: {~ 
Hành Dương (phía nam Hành Sơn)/ 
Ìễ~ Lạc Dương (phía bắc Lạc Hò). @ 
Lồi ra; nổi lên: ~ 3® Chứ nổi. @ Lộ ra 
ngoài; phía ngoài. [ Những cái thuộc 
về] Người sống và trần thế: ~*% 
Dương trạch (nhà ở trên trần gian)Í 
~3‡ Dương thọ (tuổi thọ trên trần 
gian). ) Mang điện dương. @ Dương 
vật. @(Yóng) Dương (Họ). 
LIH#] yốngchữn Mùa xuân. 
[fH#Hf#S] yốngchũn bốixuš Dương 
xuân bạch tuyết; tác phẩm ưu tú (uốn lờ 
tên: một khúc hát cao siêu của nước Sở thời 
Chiến Quốc, được dùng chỉ những tác 
phẩm uỡit học có nghệ thuột cao). 
LFHW 1] yốngchữnshä Cây dương 


xuân xa (hqứ là sa nhân, u‡ thuốc Đông . 


®@7TRV 
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3). 

LEH tt] yốngdiòn Điện dương. 

[fFRfB-71 yếngdiònzÏÍ Điện tử dương. 

[FHRSW3E] yống fềng yïn wếi Bên 
ngoài vâng dạ, bền trong chống lại; 
làm ra vẻ phục tùng, thực ra thì chống 
đối. 

[EEH#21] yốnggõu Cống lộ thiên. 

[FH%i8] yốngguändòào Đường Dương 
Quan (con đường qua Dương Quan đi 
Tây Vực thời cố, uí uới tiền đồ thênh 

thang sứng lúng, con đường rộng lớn 
sóng sủa).Cn. [RIXS+iB. 

LIH3⁄] yốngguõng Ánh sáng Mặt trời. 

(FH#] yốngiÍ Cực dương. 

[FRfE]] yốngjiÄn Dương gian; trần thế. 

(fH3E] yấngkuống X. [(ƒ#Zrjl(yồng- 
kuống) . 

(fHĐ7] yốnglÌ Dương lịch; lịch Mặt 
trời (lịch quốc tế). 

[fHW-] yốngpíng Dương bình (¿hanh 
hai trong tiếng Hán hiện đợi). 

LPHR+] yốngqÍ Dược mạ được giữ ấm. 

[FH&@Z] yốngqïshí Dương khởi thạch 
(u‡ thuốc Đông y). 

[fR4-1 yốngsốn Ô che nắng. 

(fRZš] yốngsuÌ Dương toại (dụng cụ 
lấy lửa Mặt trời bằng đồng, gần giống 
cúi gương, thời xưa). 

[fH41 yóngtối San thượng. 

LFH#] yốngwŠi Bệnh liệt dương. 

LIH21 yốngwến Chứ nổi. 

[FRW] yốngxÌng Dương tính; giống 
đực (ngữ pháp học). 

[fHi+‡ä#] yốngxìng zhíwù Thực vật 
dương tính; thực vật ưa sáng. Cn. 
Xã). 

(fHR2z] yếngyùn Văn dương (ồn có 
đuôi âm mũi như nụ my ng). 

» GB) yống DƯƠNG <§Sách> 

Mụn: ÿÄ~- Mụn loét/ jR~ 
Mụn có mủ. 
J7 (8) yống DẠNG <§Sách> @ 
Nung chảy [kim loại]. @ 
Lửa to. 


+2 (8 ) yống DƯƠNG Ngọc dương 
(loại ngọc thời cổ). |Ị 


1388 yống—yỗng 1 09/J]88#3% 


chòng . 
dương. €\(Yống) Dương 
(Họ). 

(1 1m] yónglii @  Cay dương và cây 
liễu. € Dương liễu. 

(#191 yốngmếi @ [Cây, qủa] Dương 
mai. €* <Phương> Cây thảo môi. @ 
<Phương> Bệnh giang mai. 

L8] yốngtóo X. [3 BE]. 

[i52 &} yốngzhTyũ X. Sà 2E ö 

1 yng DƯƠNG 

;72 G. Giương cao; dâng 
lên: ŸÄ~“ Bay phấp phới/ RÈ##4~ 
Ngắng đâu cao [tỏ vẻ] kiêu căng tự 
đắc @  Háất lên: i†ÈÈf.MT~* 
Đem hạt giống phơi khô rê sạch. 
Truyền đi: 3Š~ Biểu đương/ fl{~ Tán 
dương ca tụng/ #Ÿ?~ Tán dương. 

S72 (#) Yóng DƯƠNG @ 3%Hị 

Dương Châu (ở tỉnh Giang 
T9, Trung Quốc). Dương (Họ). 
2+1] yốngchống 
khệnh khạng: ~7E ` Khệnh khạng đi 
rồi/ ~ lũ Nghênh ngang bỏ đi. 

L1] y6ngzchống Rê thóc. 

(#øf1] yốngchống Độ cao; độ đâng 
nước [của máy bơm]. 

[#2M14Z81 yống fñn zhäo hún Treo 
phướn gọi hồn (/hường dùng để uí 
UOIt). 

(211 yốngzfän 
bưồm. 

(# iÈ] yốnghuö Phơi màu. 

(ZEI] yốngjồ Dương kịch (hf kịch 
Dương Châu, tỉnh Giang Tò, Trung 
Quốc). 

[P2] yốngÌìÌ  <5ách> Biểu dương; 
phát huy: ?7K~ Phô trương biểu 
dương; phát huy tuyên truyền. 

[IEim-*{] yống mết từ qì Mở mày 
mở mặt. 

[#] yốngzmíng Truyền bá tiếng 
tăm; nêu cao tên tuổi. 

%1 yốngqÍ: Cột tín hiệu đường sắt 
[cho phép hoặc không cho phép Cầu vào 
gal. 


<S§ách> Giương 


Nghênh ngang; 


[Ø##] yốngqì @ Biểu dương nhân tố 
tích cực, trừ bỏ nhân tố tiêu cực. @ 
Vứt bỏ. 

[ø5l yốngqín Dương cầm (đàn gõ 
trên dây). Ov. ®% . 

[Z]Ñ ti yống qíng jï zhuố X. [iW 
thì Z1. 

(øi#] yốngquề <Sách> Lược thuật 
những nét chính: ~ 4 Lược thuật 
những nét chính từ xưa đến nay. 

LøPE3š] yốngshẽngqÌ Máy biến điện 
năng thành âm thanh. 

7k] yốngshuÏ Bơm nước. 

I#ZZKÈh] yốngshuÏzhồn Trạm bơm 
nước. 

[21k] yống tðng zhÝ fềi Khoáng 
nước sôi lên cho đỡ trào (u uới biện 
phớp không triệt để, không thể giải 
quyết uốn đồ từ căn bản). 

L# 3] yốngyốn Râu rao; phao tín. 

[#1 [#1 yốngyñng Vènh vang; 
dương dương đắc ý: ~ j8ẩÄ{ Dương 
dương tự đắc. 

(ø-7‡5] yốngzÍĩ'ề Cá sấu Dương Tử 
(loài cá này sống ở sông Dương Tủ). 


ớ DƯƠNG <§Sách 
HØ () XE Re mọc. ù G X 


Iø21 yốnggử <Sách> Dương cốc; nơi 
Mặt trời mọc (nói trong sách cô). 


+7 ( 3) yống DƯƠNG ] Đồ trang 
sức trên trán ngựa. 

Jữ ( H8 ) yắng DƯƠNG Tung bay; 
`5/ bay phấp phới. 


yống (I#) 
tÈ Gề _yống DƯƠNG Ngưa. 


U#/#}] yăng-yang <Khẩu> Ngứa. 
biŠ (®&) yõng DƯỠNG @ Nuôi 
sống: †~ Nuôi dưỡng; 
nuôi nấng vỗ về/ W~ Cấp nuôi/ 
~3#lH Nuôi gia đình vợ con. @ 


Nuôi [gia sức); trồng[hoa cỏ]: .~3š 
Nuôi lợn/ ~ #® Nuôi tầm/ ~ƒE Trồng 


hoa.@ Sinh đẻ: #t~ T7 —‡'JL# Bà ta 
đã sinh được một con trai. € Nuôi: 
~-+ Con nuôi, ~#x Con gái nuôi/ 
~4+ Bố nuôi/ ~†1ÿ Mẹ nuôi. Nuôi 
dưỡng được; hình thành được: {J2} 
~È #135988 5W Nó từ nhỏ đã 
hình thành được thói quen yêu lao 
động. @ Bồi dưỡng: ƒ&~ Bảo dưỡng/ 
‡#k~ Nghỉ ngơi tĩnh dưỡng/ ŸŸ ~ Điều 
dưỡng/ ?Ÿ ~ Dinh dưỡng. @ Nuôi giữ: 
~Ƒ# Bảo dưỡng đường. @ Để [tóc]; 
nuôi [tóc]. @ Nuôi: PL&#~#,1#t 
ƒ#2 Lấy trồng trọt nuôi chăn nuôi, 
lấy chăn nuôi phát triển trồng trọt. 

([‡£Zc‹] yúng?bĩng Nuôi quân:~ˆ~H, 
HR—IR Nuôi quân nghỉn ngày, 
dùng quân một buổi. 

[3£Zä] yöngzbìng Dưỡng bệnh; nghỉ 
ốm. 

[3E] yăngzdì Nuôi đất; nâng cao độ 
phì của đất. 

L3F21 yöngfền Chất đinh dưỡng. 

L2 £ th tì ] yống ¿ hũ yí huôn Nuôi hổ 
để họa về sau (uí uới Uuiộc dưng túng 
cho hẻ địch, sẽ chuốc lấy hậu họa ). 

[‡f È:1 yönghù Bảo dưỡng; duy tu. 

[3EiZ] yöng:hủo <Khẩu> @ Nuôi 
sống. Nuôi [súc vật] ‡#+E44£:~ 
T.T†x*3š,LHHX$ Năm nay hợp 
tác xã đã nuôi hàng nghìn đầu lợn, 
hàng vạn con gà. € Sinh đẻ. 

L3 lĩ #ï BL] yồng jĩng xù ruì Tích trứ 
lực lượng, nuôi dưỡng chí khí. 

E4] yốngzlũo @ Nuôi dưỡng người 
già cả: ~34X Nuôi dưỡng khi sống, 
chôn cất khi chết. Dưỡng lão. 

L[3£2#Eš] yðnglỗoyuòn Viện đưỡng lão 
Cn. ñ\ 3# ft. 

[:#I1 yðngliào Chất dinh dưỡng. 

[ˆ†+f#*] yốngzlù Bảo dưỡng đường sá 
(đường bộ, đường sốt). 

[L‡£2{1 yống?qì @_ Bồi dưỡng phẩm 
chất đức hạnh; nâng cao khả năng làm 
chủ bản thân. €@ Dưỡng khí (phương 
pháp tu luyện của các đạo sĩ, thời xin). 

[3X] yốngzeshñng Nghỉ ngơi chứa 
vết thương. 
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U2£‡lj] yốngzshốn Nghỉ ngơi (giZ 
trạng thái thăng bằng của cơ thể và. 
tâm ï0. 

[‡Fd:] yðngshẽng Dưỡng sinh: ~ 23 
Con đường dưỡng sinh. 

L3:t8#1] yöngxíù <Phương> Con 
dâu nuôi từ bé. 

[‡3EfldrRIEJ yống yöng chếng huồn 
Nuôi ung thành họa (uí uới uiệc dung 
tíng uô nguyên tắc, bết qủúa là bị tổn 
hại). Ơn. 3£ ft t : 

L?f ä ] yốngyù Nuôi đạy. 

[‡f£7Øä] yốngzhí Nuôi dưỡng và sinh 


sản. 

[‡t‡#f¿LtL] yống zũn chủ yöu Sống 
trong giàu sang sung sướng; sống 
trong nhung lụa (Ngx.). 

yồng DƯỠNG Dưỡng khí; ô-xy. 
1í hiệu: O. 

[IWil]yöngg& Cát [kim loại bằng 
ô-xy. 

L#L(t1 yănghuồ Ô-xy hóa. 

L#(t‡8]yðönghuòyon X. [2‡J8]. 

L# 4] yốnggì Dưỡng khí; khí ô-xy. 

[##: Ww #} yÕngquề chuiguốn Máy 
hàn xì. 

yăng NGƯỠNG @ Ngửa mặt: 
lÚt ~x<+&#£ Ngửa mặt lên trời cười 
lớn. @ Kính trọng khâm phục: {~ 
Kính mến ngưỡng mộ/ fằ~ Tím 
ngưỡng. € Dựa; nương nhờ. € (Biểu 
thị sự cung kính, dùng trong công Uuăn 
cấp dưới gửi cấp trên, khi thỉnh cầu, 
đề nghị gửi quan trên, thời xưa) Ngửa 
[xin]; ngẩng [cAu] v.v..; mong rằng 
(dùng trong công uốn quan trên gửi 
cấp đưới, thời xưa) :° {I3 ° Mong 
cứ thế chấp hành. @(Yống) Ngưỡng 
(Ho). 

Lf/\t X}] yống-bachö Ngã ngửa chỏng 
vó lên.Cn. {1/\VWf.. 

Kí0?K] yăngchống @  <Sách> Nương 
tựa; trông chờ. Ó (Lời nói kính trọng) 
Ngửa đón. 

Lf0⁄2] yống]Í Dựa vào sự chu cấp [của 
người khác]: ~À. Dựa vào sự chu 
cấp của người khác. 
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[íf#41] yðngjlỗo Góc ngắm chiều cao. 
[í0tñ}] yönglòi Nhờ cậy; dựa vào. 
[ím‡$‡]J yöngmù Ngưỡng mộ. 

Lí0A #8] yống rến bíxi Dựa dấm 
vào hơi thở của người khác (0£ uới uiệc 
dựa dẫn: uào người khác, nhìn sắc mặt 
của người khác để hành sự). 

L0 {t}] Yðngshốo wếnhuà Văn hóa 
Ngưỡng Thiều (oờn hóa thời đại đó 
mới ở Trung Quốc). 

Lí) 4] yỗngwòng @ Ngưỡng vọng ngửa 
mặt trông lên. @ <Sách> Kính mến 
ngưỡng vọng và có ý trông chờ. 

Link] yöngyống Bơi ngửa. 

[{i{t] yốngzhòng Nương tựa; nương 
nhờ. 


yong (I £) 


à yàng DẠNG @ [Mặt nước] Dập 
đènh: ÿ3~ Dập đènh. @ Tràn: 
àØW⁄!tÈ14 kiã, #t~ thKT Bát 
canh này múc đầy qúa, tràn cả ra rồi/ 
©*e E-~H 7® Mặt tràn đầy niềm 
vui. @ <Phương> Hồ nhỏ; đầm nhỏ. 
[i9] yòngznối [Trẻ con] Trớ; nôn; 
òi. 


JE= yàòng DẠNG X. [ÄT‡#]. // yống.. 


yòng DẠNG <§ách> Bệnh: {fñl 

_7Y Ht#{~ Không may nhiễm tí bệnh 
xoàng/ ©3¿#4#Z4~ Bình yên khỏe 
mạnh. 

:h ] yòngchống Dạng trùng 
(trombidiunt sp). 


kÝ (#) yòng DẠNG (~/) @ 
Đáng: fÄ~ Hình dáng/ 

~ Hình vẽ/ Ÿ{~ JLữU Kiểu mới/ Bj # 
lt M, flùxEE3ð +? ~Ju Hai năm không 
gặp, hình dáng nó vẫn như cũ. € Mẫu: 
#†~ Mẫu hàng/ ‡Š ~ Tấm gương: mẫu 
[để noi theo]. € (Lượng từ, chỉ biểu 
loại) Loại; kiểu: Pd~ Ji Bốn loại 
điểm tâm/ fÈ#)VĐ#~~ W#§ #f Bài 
vở của nó loại nào nôn nào) cũng tốt/ 


- EJEB./Š,#@~ft?UI44+ Của hàng 
tuy nhỏ nhưng mọi loại hàng đều có đủ 
cả. 

L#”Z] yòngbồn @ Tấm mẫu. € Thước 
bản.€) Mẫu. 

U21] yòngbến @ Bản mẫu hàng. @ 
Bản trích. 

[iX/ä] yòngpĩn Hàng mẫu. 

[f#\] yòngshì Kiểu dáng; đạng thức. 

[J#7K] yòngzhäng Trang in mẫu. 

L# TT] yòng-zÍ @K Hình dáng; kiểu 
đáng; hình thức: 3XƒÈ#®JR~iRi†#f£: 
Bộ quần áo này dáng rất đẹp. € Dáng 
vẻ: /}(}4ñH9~ Vẻ vui mừng hớn 
hở. € Mẫu. €3 <Khẩu> [Tình hình, xu 
thế] Có vẻ; chừng như: ñï F Ñi#ÙỦ~ 
Trời có về sắp mưa/ fi~+> XÄX4 
S/ri=T,À Xem tình hình khán giả 
hôm nay phải hơn ba nghìn người. 

hụ, yòỏng ƯƠNG Xa. 


Li*/#A4}]' yòngrồn <S§ách> @ Trầm 
ngâm không vưi. €@ Vênh vang; kiêu 
căng: ~ HỊ R Vênh vang tự mãn. 

U01 yöngyòng Ấm ức; bực bội; bất 
mãn: ~ Z*J: Âm ức không vui. 

bÙI yòng ƯỞNG X. [4-8]. // yõng. 


ydO (| z) 


m yäo YÊU @ Yêu cầu; đòi hỏi. 
Cưỡng bức; uy hiếp.@ N. “‡4°.@ 
(CYöo)Yêu (1o).<Cổ>N. “jJ£?j/ yào. 

[5% ø/] yñogõng X. [37]. - 

[Si] y5ojï X. 8:1. 

(52:R] yöäoqlú @_ Yêu cau; đòi hỏi: 
/KRH~Bñfữ Nghiêm khắc đòi hỏi 
mình. € [Điều] Yêu cầu; đòi hỏi: #3} 

Tit#9~ Đã thỏa mãn yêu cầu của 
anh ta/ †Ÿf@ }#Ø#J~ Phù hợp với 
yêu cầu của cấp trên. 

[#Zik] yöoxiế Lợi dụng chỗ yếu [của 
đối phương], bắt ép đối phương thỏa 
mãn đòi hỏi của mình. 


ylO YÊU (Dùng làm tên đất): 
3X-T~ Trại Tử Yêu (ở tỉnh Sơn 
Tôy, Trung Quốc). 
yäo YÊU [É] Riu ru 
(tiếng sâu kêu). 


yðo YÊU @ Lưng: Z#~ Khom | 


lưng/ PS 'X~ Hai tay chống 
nạnh. € Lưng qưần: ýTš-#/#~ Quần 
đỏ lưng xanh. @ Lưng túi: #~ H#£ 
T#Èt‡1È, RWÍffISHI#0 Trong lưng 
túi tôi còn ít tiền, đủ cho chúng ta tiêu 
vặt. Œ) Lưng chừng; nửa chừng: LỈ]~ 
Lưng chừng nứi/ #~ Lưng chừng 
cây, #&(WZJX#I~ÐÈÈ ẨWT Cau 
chuyện nói đến giữa chừng thì không 
nói nứa. €@ [Thế đất] Thất lại; eo: -~ 
Eo đất/ ï~ Eo biển. @(Y68o) Yêu 
(Họ). 

[E#Ju] yöobönr @ [Tấm] Lưng và 
thất lưng(chỉ tư thế): ÿ#É£ii~ Thẳng 
lưng. € Lưng (chỉ thể cách): {4# 
7X+©#T,~Í#EfEMWÉW Ông ta 
tuy đã ngoài sáu mươi, nhưng lưng vẫn 
còn cứng lắm. 

U[Z 6] yöobäo Hau bao: #j~ Rút bầu 


bao. 

UE†f-7] yäogũn-zl @ Lưng: ÿ£# ~ 
Ưỡn lưng. Chỗ dựa: ~E#. Chỗ dựa 
vững chắc. Ơn. Rš†FW. 

UEZ#] y5ögũ @ Trống cơm. € Yêu cổ 
(một điệu múa dân gian, ngưng thắt 
hi đeo trống, uừa múa uừa đánh 
trống nhịp). 

[f4] yäoguö Nồi eo hông (rồi gang 
hình qủa bầu, các đân tộc thiếu số tỉnh 
Vân Nam, Trung Quốc thường dùng). 

(#3-]ygoguŠð [Cây, qủa] Yêu qủa. 

LIZïE] yBäohud (~jJ,) Hoa bầu dục 
(trúc ăn bằng cật súc uội). 

U73] yäosshẽn Khổ lưng rộng hẹp; 
kích thước lưng áo. 

UEIR3 yäoyÖn Hai bên thắt lưng; eo 
bụng. 

LE #ï] yäozhốn @ Chém ngang lưng. 
€Q Chặt ngang (0í uới uiệc cắt rời 
những phần gắn liền nhau của một 
Uật). 
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[EWt] yöäozhuTÏ [Đoạn] Xương sống ở 
thắt lưng. 

®' (#&) yäo YẾU Chết yếu; chết 

non: ~TY Chết yếu/ ÄŸ#~ 
Thọ và yểu. 
2yäo YÊU [Cổ cây] Xanh tốt: 
^ ~}k1& % Đào tươi Ì( tốt. 

[Zðt] yäojiũo <Sácbh> Uốn cong mà 
có khí thế: ~ lš ⁄fy‡H Cay bách già 
uốn cong mà có khí thế. 

[Z7] yöäozhế € Chết yếu; chết non. 
Cn. Xii.,XØ% . Q Thất bại nửa 
chừng. 

yäo YÊU € Yêu quái. Q Tà ác; 

mê hoặc lòng người: ~7# Yêu 

thuật; tà thuật/ ~ À Kẻ tà ác; đồ yêu 

tỉnh. @ [Người phụ nứ] Đồng bóng; 
lắng lơ: ~ HR ~( Đồng bóng lẳng lơ. 

[ZKi4] yäodòo Tà đạo [đạo sĩ có yêu 
thuật]. 

LứX RL] yöofẽng Trồng gió yêu quái (uí 
Uới trào lưu xố). 

[ZI#] y8o- guòi Yêu quái. 

[XIã] yöo-iÍng Yêu tỉnh. @ Con 
mụ yêu tỉnh (uí uới người đàn bà dùng 
sốc đẹp để lung lạc người bhác). 

[i£#ã] yäomẽl Đẹp mà lẳng lơ. 

LiX1yöomố Yêu ma; qủy quái. 

[IZÄf#4I#1] yõo mố guí guòi Yêu ma 
qủy quái (uí uới thế lực xốu xd). 

[iXf#] yöoniề <§Sách> @ Yêu nghiệt; 
quái dị. € [Bọn người] Yêu nghiệt 
[chuyên làm bậy]. 

[iXi4] yöor6o <Sách> Diêm dúa lòe 
loẹt. : 

LiX3# 1] yBowd Đám mây mù yêu quái. 

[X#]yöowä Vật yêu quái. 

[X3] yöoyn Tà thuyết mê hoặc 
người: ~##$ZX Dùng luận điệu yêu tà 
để mê hoặc quần chúng. 

LíX‡&1] yöoyon Diêm dúa lòe loẹt. 

[X6] yöoyŠ Diêm dúa lẳng lơ, xinh 
đẹp mà không đứng đắn. 

Xụựy ydo YÊU @ Mời: ~ % Mời khách/ 

f†ÿ~{k# Đại biểu mời riêng/ 
Jƒ~MH Nhận lời mời đến dự. @ 
<8§ách> Yêu cầu đạt đến: ~3#Yêu 


1392 yäo-yño 3%t241⁄/9832#£WX1ÄS 310i 


cầu chuẩn/ †ă~[l]## Xin đồng ý cho. 
€) Chặn lại. 

[#7] yäogõng Tranh công: ~18ŸÖ 
Cướp công đòi thưởng. Ơv. S7} . 

Li# dị] yöBojï Chặn đánh. Cv. 4t. 

[#2] yöojfÍ Mời họp mặt. 

L#:iä] y5äoqÏng Mời đến; lời mời. 

[#iñ7] yöäoqfngsòi Cuộc thi đấu thể 
thao theo lời mời. 

[#29] ydoyu5 /3Ặc SrCộ 

yöo U @ Một (số 1) 

Z2 (2) (chỉ có thể dùng đơn, 
bhông thể ghép thành số hàng chục 
hàng trăm... không thể mang lượng 
tr). <Phương> Út; rốt: ~j# Chú 
út/ ~#‡ Cô em gái út. @(Yäo) Yêu 
(Họ). “ý ` / mg °I? “MS”; 
me. 

(⁄./#}] y5äomố <Sách> Tép riu: ~⁄2|›11 
Tên hề tép riu. 


[n1] ydo-he Cào to. 
3 ydo YÊU < Khẩu > Cân: ~—- 
Z\} HỮ Can một cân thị/ ~—~ 
4#fflÍẦễ Cân xem nặng bao nhiêu. // 
yuẽ . 


yúo (|) 


yấo NGHIÊU ƒX] Núi cao (thường 

‡† dùng làm tên người). 

= (# ) Yếo NGHIÊU @ Vua 

Nghiêu (/ên một ông uua 
trong truyền thuyết thời xưa ở Trung 
Quốc). € Nghiêu (Ho). 

[2sZ‡] ` Y6o-Shùn Nghiêu và Thuấn (hơi 
U‡ 0uua trong truyền thuyết thời xưa ở 
TYung Quốc, nổi tiếng hiền minh, sau 
được dùng chỉ Thánh nhân). 

[Z#X#‡H] Yấo tiõn Shùn rì Ngày 
Nghiêu tháng Thuấn (uí uới thời thói 
bình thịnh tri). 


úo NGHIÊU <Sách 
lê (ã) Goua CÓ” “Agh> 


L#f#] yốozhuòn , 


—_———— 


yấo NGHIÊU X. [(%] 
ê (R) (jlBoyáo).// jiäo . 
Bk Su DIÊU, DAO X. KT. 


yếo DIÊU @ Cuốc diêu (một 
Ko) loại cuốc to, thời xưa). @(Y6o) 
Diêu (Họ): #‡ffi Diêu Kì (ên người 
thời Đông Hán ở Trung Quốc). 
DI Yốo DIÊU (Họ). 


yấo HÀO Thức ăn tanh 

rŠ] (â§) (thịt, cứ): 3š~ Thức ăn/ 
f ~ Rượu thịt. 

<§ách> Thức ăn 
[trong bữa tiệc]. 

m>£  yốo HÀO Nét hào (nhưng nót 

“X ngưng liền hoặc ngang đứt tạo ra 
Bát quái, nét °— là hào dương, nét 


t—~" lờ hào êm). B 
'e\ YỔO DAO @ lò 
# “ca ) [gốm, sứ, gạch, vôi 
v.v...|: EÊỆ~ Lò gạch/ #4 j£~ Lò vôi. 
€Q Hàm lò: l‡~ Lò đào than. Nhà 
hầm. @ Nhà thổ; lầu xanh; lò kĩ nứ. 
L# #1] yốodòng Nhà hầm. 
L&‡#Bn.] yốojlếr  <Phương> Gái ả 
đào; kĩ nữ. 
[z1] y6okẽng Thùng đấu; hố lấy đất 
làm gạch ngói . 
[# T3] yốo:z| ` <Phương> Nhà ả đào; 
lò ä đào; lau xanh; nhà thổ. 
yếo DAO € Ca dao: RlW~ Dân 
dao/ #~ Đồng dao. @ Tin đồn 
nhảm: iÄ~ Loan truyền tin nhảm; 
tung tin nhằm. 
Ii#{£] yổochuốn @_ Loan truyền tin 
nhảm. € Tin nhảm được loan truyền. 
(H1 yóofäng Lưồng tin nhắm. 
Liểt ] yởoy6n Tin nhằm. 
[iiZ] yóozhuố <Sách> Đặt điều nói 
xấu. 
yếo DAO Xa: ~È Nhìn từ xa; 
nhìn ra xa/ Rl~ Xa cách 
nghìn dặm/ E*~ X13 Đường xa mới 
hay sức ngựa. 
[8M] yốocè Đo xa [bằng khí tài điện 
tử, khí tài quang học hiện đại]. 


XÂHAIS ffẨMINEEAWIREBEN yốo yăo 1393 


L:8 ‡#}] y6okòng Điều khiển từ xa. 

8:8] yốoy6o @Ồ  Khá xa [về không 
gian]: ~lHXÌ Cách nhau khá xa/ “~ 
#l#: Dẫn đầu khá xa. €@ Xa vời [về 
thời gian]: ~ 2 ÑÌ Xa vời không có giới 
hạn. 

[8#] yếoyuÖn Rất xa; xa tắp; xa vời: 
El⁄t~ Đường đi xa tấp/ ~#J‡# 23 
Tương lai xa vời. 

yếo DAO <8§ách> Ngọc: SXï~ 
Ngọc quỳnh dao (gọc đẹp)/ ~® 
Đàn ngọc (đàn có nạm: ngọc). 

Lfib]) YáochÍ Giao Trì (ên chỗ ở của 
Tây Vương mỗu trong thần thoại). 

[UfM&] Yóozú Dân tộc Dao (dân tộc 
thiểu số ở các tỉnh Quảng Tây, Hồ 
Nam, Vân Nơn, Quỏng Đông uà Qúy 
Châu, Trung Quốc). 

yốo DAO Lung lay; rung; đung 

‡ đưa: 5 Dao động/ ~‡‡ Rung 
chuông/ ~ ‡Ñ Khua mái chèo. 

[i#‡41 yốobð! Đưa đi đưa lại; di động 
qua lại; lắc lư; lay động; lung lay: 
ðUf#ÑqI-XMJ~ Lá sen trong hồ đung 
đưa theo chiều gió. 3351 /E,J\X 
“~ Lập trường kiên định, chưa bao giờ 
lung lay. | 

[4Ä] yốozchuốn Bơi. thuyền. 

[i8 E #t # l]yốo chún gũ shế Khua môi 
mứa mép (WMgx.). 

Li# 1] yốodòng Lung lay; dao động. 

[i£ ø] ` y6ozdòng Lác; rung. 

[H8 Z2] y6odòng Ðung đưa; lay động. 

[if Ä] yốo-hơn Lung lay chấn động; 
đung đưa. 

Lif #£] yồo -huang Lung lay. 

(i# ĩ] yốolốn @ Cái nôi. @ Cái nôi vớ 
Uớt nơi sinh trưởng). 

[i8 !ã nh] yốolốngqũ Bài hát ru. 

[i83] yáozlốU Sang gieo hạt (dùng 
sừng gieo lạt để hạt giống rải đều). 

[i8 #] yóozmì Quay mật ong. 

[iSttằœ]yốo qí nồhăn@ Phất cờ hò 
reo [cổ vũ những người đánh trận]. 
Hò hét cổ động tăng khí thế (Vgx.). 

[i8 2#+J y6oqlốnshù @ Cây rụng tíền 
(loài cây qúy trong thần thoại, lqy qua 


lay lại là có nhiều tiền rơi xuống). @ 


Cây tiền (uí uới người hoặc uột giúp 
hiếm: được nhiều tiền). 

[i83 — 3#] yốo shẽn yï biền @ Lác 
mình biến hoá. 3 [Kẻ xấu] Đổi lốt. 

[8#] y6ozshốu Xua tay. 

[i43] y6oshốu Cái tay quay. 

[iS3¿] yốoztốu Lác đầu. 

[i83ki4Z] yếo tốu bãi wši Lác đầu 
vẫy đuôi; gật gù đắc ý. 

[i8‡x#4läi] yếo tốu huồng rỗo Gật gù 
đắc ý. 

LiZ#.!+}] yốõo wếi qí liến [Chó] Ve 
vấy đuôi mừng chủ; a dua lấy lòng. 

[i#šÈ} yốowến Loài côn trùng hút nhựa 


cây. 

[ii if #&.] yốoy6o yù zhuÏ Lung lay 

_ gấp đổ. 

[iâđl] yốoYyề Lung lay; lay động: 
~Ù#ƒX⁄Í Ánh đèn chao động/ #tift~ 
Liễu rủ đung đưa. 

[i8] yếoyÏ Ghế xích - đu. 


?? ( l§ ) y6o DAO Lao dịch. 


[i#i4J yếoy _Lao địch; phư phen. 
Lí” yếovÌ dìzũ Địa tô lao dịch. 
ti yđO DAO ⁄2á diều (cá biển). 


3 yo DAO X. [#].IUifXf1. 
ĐN yỐO DIÊU [f4] X. (WL#]. 
yo DAO <Sách> @N. 'í§'.@ 
% N.“i#`.//yốu; zhòu, 
yáo DIÊU, DAO Xd. 
[4#] yốochẽ Xe diêu (mộ loại xe 
nhẹ, thời xưa). 


yVO DAO #jƒ Cao Dao (ên 
người thời thượng cổ). JJ táo. 


yốo (I2) 


# yÖo DIỂU <8ách> Sau xa.. 
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[#Zš] yðotỗo <§ách> Ở [Con gái] 
Yểu điệu; duyên đáng kín đáo. € [Cung 
thất, sơn thủy] Thâm u; sâu kín. 

yăo DIỀU <§ách> Xa xôi: ~% 
#{ầ Bặt vô âm tín / ~#Ä Trầm 
ngâm; im lặng. 

[#fi] yöomlỗo <Sách> Xa xôi; xa 
xăm. 

Lử #1 8 #6] yŠðo rú huốnghề Lưu lạc 
không còn tăm tích (ấy ý bài thơ 
“Hoàng Hạc Lêu” của Thôi Hiệu thời 
Đường: “Hoàng lạc nhốt khứ bốt phục 
phủn. Bạch uân thiên tải không du du” 
Hạc uàng đi mốt từ xưa, Nghĩn nữm 
nuây trắng bây giờ còn bay). Áo® 

ño GIÁO QCán: 

IBš (li, ÑÈ) ; ~l##% Cán 
chặt răng/ HỨf~{†È#§- Dùng miệng 
cắn chặt sợi dây/ 1kÈÈ~ 7—H Bị rắn 
cấn một cái/ ~ —H #3 Cắn một 
miếng táo. Q [Cái kìm] Kẹp chặt; [ốc 
và đinh] khít với nhau: #82#†ÿ]ÿ(yÌ) 
T,~T®‡t Cái ốc bị chờn rồi, vít 
không chặt. @ Sủa: 1ð tị #J~ Gà kêu 
chó sủa. Vu hại; vu oan: j#j~—H 
Cắn lại một miếng €\ <Phương> 
[Sơn] Ăn (dư bị ngứa hoặc bị sưng): 
IÈfllli‡~ Tôi rất sợ sơn ăn [da].@ 
Đọc rõ [chữ]: ~S# Nhấn chữ. 

[H-24:] yĂo šr-duo <Khẩu> Nói 
thâm. - 

[#iƒ] yöoqún <Khẩu> @ [Gia súc] 
Cắn lẫn nhau. € Cãi nhau; gây gổ [với 
người xung quanh]. 

[f ñ:J/,] yñoshếr @ Nói lí nhí @ 
Người có giọng nói lí nhí. 
tr > t! +] yăo wén jiấo zì Tỉa tót 
từng câu, từng chứ (/hường dùng để 
châm biếm thói chỉ bán: uào côu chữ 
mà không lĩnh hội thực chốt tỉnh 

thần). 

[53] yöozyãô @_ Cán răng; nghiến 
răng: ~ Ji Nghiến răng nghiến lợi/ 
liRUỦặ~ Cam giận nghiến răng/ 
~ jgHjïi. Cắn răng chịu đau. @ Nghiến 


răng [lúc ngủ say]. 

[3n] yöozr - Đọc nhấn rõ từng 
chứ. 

[3 fR w] yăo zÌlyönr Tìm lỗi trong 
cách dùng từ. 

«x2 yöo GIÁO Múc: ~T—#Uk Múc 

một gáo nước. 

[fZl] yðo-zl Cái muỗng; cái thìa. Cn. 

RẦ).. 


yỏo (12) 


: yào DƯỢC N. “‡È° 
„= @š) (nũà) NGƯỢC (chỉ dùng 
trong trường hợp 3È # 'Bộnh sốt rét). ÍI 
nöàề . 
[IÈ-] yòo-zÍ <Khẩu> Chứng sốt rét: 
#~ Lên cơn sốt rét. 
yào ÁO ]ÌN. “ð'. 


yềo (~J)  ÁO Ống [giây hoặc 
tất]: #f,~, Ông giay/~JLÈk f 

Tất dài. 
W1 yòo -zl 


ủng. 
DƯỢC @ N. “#'.Q 


<Phương> Ống giầy; 


#^ YÒO 
(Yào)Dược (Họ). 

sự yöo DƯỢC @) Vị thuốc. @ 

2) (HẾ) Thuốc Khóa chất}: k~ 
Thuốc súng/ ŸE~ Thuốc nổ/ #Ä ~ Bột 
hàn. €š <5ách> Chứa chạy bằng 
thuốc: + "ƒ‡~ Không thể chữa chạy 
được; không thể cứu vãn được. @ Đánh . 
bả (dùng thuốc để giết): ~ 3Ä Đánh 
bả chuột/ ~ t-# Dùng thuốc diệt sâu 


bọ. 

[Z2] yòocót Dược liệu. 

(#;ff] yòocdo Dược thảo. 

[Z5] yòochö X. [& X]. 

L##U] yòodiön Dược điển; sách thuốc. 

[292 ] yòofäng (~ „)@ Phương 
thuốc; đơn thuốc. @ [Tờ] Đơn thuốc. 

[Z3] yòèofõng Ồ Hiệu thuốc. @ 
Phòng phát thuốc. 

L1] yòofễn Thuốc bột. 

L# ] yogöo Thuốc mỡ. 


—- 


L5 ## T7] yàoguỏn-zÌ @Cái siêu (ốm) 
sắc thuốc. Cái siêu thuốc (0í uới 
người hay ốm: đơu, có ý trêu đùa). 

[2®] yòohếng Cái cân để cân thuốc 
[của các nước Anh, MI]. 

L? 3l] yòolÌ Tế thuốc. 

LZ##Ji# #PJ yàoji bàn zhống  Trộn 
thuốc vào hạt giống. 

L##] vòojlũ. Rượu thuốc. 

K21] yòolÝ Dược l. 

#72] yèoÌì Hiệu lực của vị thuốc. 

[2i] yòomiốn Bông [y tế). 

L2] yöomiòn (~J) 
thuốc bột. 

L212 7-] yàonlắn-zÍ - Mảnh giấy hoặc 
miếng gạc có tẩm thuốc dùng để nhét 
vào miệng vết thương khi chữa ngoại 
khoa. 

(Z2 ] yòonống Thuốc trừ sâu [dùng 
trong nông nghiệp]. 
(Z2) yooplòn (~ 1) 

[dẹt]. 

LØá¿] yòopÍn Dược phẩm; thuốc. 

L2] yöopÙ Hiệu thuốc [Đông y, có 
khi chỉ hiệu thuốc Tây vy]. 

[2#] yooshÍ Thuốc và kim đá châm 
cứu [để chứa bệnh] (¿hời xưa): ~ R3 
Thuốc thang không có hiệu qủa. 

(ZØ7zK}] yòoshufÏ (~Ju) Thuốc nước. 

L#fñ] yòotống Vỏ đạn; các-tút. 

[23L] yàowến (~Ju,) Thuốc viên 
[tròn]. 

[2%] yàowèi @ Vị thuốc Đông y. @ 
(~J,) Mùi thuốc. 

[Z5#]yàowù Các vị thuốc. 

L2 ] yòoxiŠ Dụng cụ phun thuốc. 

(Z2‡t] yàoxìng Dược tính ((íth chối 
của thuốc). 

[Z5†t%1 yòo - xing - qÌ 
thuốc. 

LZy5| 1 yòoyïn-zÌ Thang (u‡ thuốc 
cho thêm để tăng hiệu lực của thuốc 
trong Đông y). 

(3 f#] yòozòo Xà phòng thuốc. 

[Z53Z1 yòozhễn Mần dị ứng thuốc. 

mm yo YÊU Quan trọng: 3: ~ 

Chủ yếu/ ~ Khẩn yếu/ là ~ 


Bột thuốc; 


Viên thuốc 


Mùi vị của 
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Hiểm yếu/ ~ RŸ Sự việc quan trọng. @ 
Nội dung quan trọng: f~ Cương yếu; 
điều cốt yếu/ fÄ~ Trích yếu/ ‡#~id 
3Ÿ Chọn điều cốt yếu để ghi chép; ghi 
chép điều quan trọng. 
2yòo YẾU @ Cần; muốn có: 
cọi {J~—4+:H*# Anh ấy muốn có 
một cái kèn ác-mô-ni-ca/ ¡X⁄:i4t# 
~ÈI Quyến sách này, tôi còn cần 
đấy! @ Nài; đòi xin: ~k Đòi nợ / 2h 
3% f4tHiBH~ ZH Em trai nhỏ đòi 
chị cây bút máy để dùng. Nhờ: #b~ 
št #f tù S{R Bà ta nhờ tôi viết thư hộ 
[bàta].Œ Can; muốn: Í{Ù~ 3#2ÿ# Èk Anh 
ta muốn học bơi. € Can phải; nên: 
#1, k#4~/hiòi Đường rất 
trơn, mọi người phải cẩn thận! @ Sắp 
phải: 4#tf]~Jn375)%37§ ƒ Chúng 
ta sắp phải tham gia thi đua lao động 
đấy / ~ TY Ý Sáp mưa rồi. @ (Biểu 
thị sự côn nhắc, đánh giú, dùng uào 
uiệc so sớnh) Chắc là, có lẽ là: #Z< 
Efl Xi, HIHHJRT~tftlil# 
Mùa hè trong nhà qúa nóng, dưới bóng 
cây chắc là mát mẻ hơn nhiều. 

jm yèo YẾU (Liên từ) @ Nếu như; 

nếu: IZ~'FÑi,fðt 2^®% TY 
Ngày mai nếu trời mưa, tôi sẽ không đi 
đâu. € Hoặc là: ~ð3‡È‡3+†T?£#,~ BÀ 
fÙk,ĐHIBSWÍRT Hoặc là đi đánh 
bóng hoặc là đi trượt băng, đừng do dự 
nứa. // ydo. 

(#Bi] yòo'*òi Cửa ải hiểm yếu. 

[#21 yòobũ (Liên từ) Nếu không thì: 
 Lizlãtiv, ƒ KIiRKiLftfl, ~ 
Ø:181#k‡#£tÙiT Từ Thượng Hải đến 
Vũ Hán, có thể đáp tầu thủy Trường 
Giang, nếu không thì đáp xe lửa đi 
vòng cũng được. Cn. 3# 4*‡#ˆ. 

(Z1 yèo-bu-de Không thể chấp 
nhận; không được. 

[it] yàochöng Chỗ xung yếu [của 
các đường giao thông]: >3¿#f]3K#ÿ1 
dt 3*i#9~ Lan Châu từ trước đến 
nay luôn luôn là nơi xung yếu về giao 
thông của khu Tây Bác. | 

[#81 yòodòo @_ Con dường quan 
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trọng. Đạo lí quan trọng. 

I#iJlyòodế <Phương> Tốt; được; 
chấp nhận được: ‡X*‡ÈÌ3l~, #1} 
lXf7' Kế hoạch này được đấy, 
chúng ta cứ thế mà làm. 

L#lb] yòodì Yếu địa; chỗ trọng yếu: 
£tqMEEDòt®+LU#Zđã~ Từ Châu là 
yếu địa quân sự trong lịch sử. 

(#4) ydodiõn @ Nội dung chủ yếu 
[của lời nói hoặc bài văn]. @ Cứ điểm 
trọng yếu: #ÈläŠ~ Cứ điểm quan trọng 
có tính chất chiến lược. 

[5#] yòoduõn N. # ã@® 

[5Z7U] yòofòn Tội phạm quan trọng. 

(#]yòozfòn Xin ăn; ăn mày; ăn 
xin: ~ Người ăn mày. 

[Z2 yòogõng Việc công khẩn yếu 
(thời xưa). 

[##] yòohol @ Bộ phận hiểm; chỗ 
hiểm [trên thân thể]. Bộ phận quan 
trọng; địa điểm [quân sự quan trọng]: 
~#§[] Ngành quan trọng; bộ môn 
quan trọng. 

(LE 7] yäohäño @ Thân nhau; đối xử tốt 
với nhau: #ÙJ]]ƒØ,À JA2|‡tf ~ Hai cô 
ấy từ nhỏ đã rất thân nhau. €@ Câu 
tiến: zÈi2# d4 ~,M\#ä ~Z#tMWjR 
7Ð Cháu bé này rất cầu tiến, xưa nay 
không bao giờ chịu bỏ học một cách vô 


có. 

[#7] yào hăokòn (~jJ) Bắt làm 
trò bề: ?S #144®ï,ñ BH R # #t 
!ƒ#J, Bắt tôi biếu diễn trước đám 
đông, chẳng khác nào bắt tôi làm trò 
hề 


[SZIWÌ yồo⁄huống Nói thách. 

[%Ø1 yàozjià (~) Nói giá; rao 
giá: #X~,3lhxE) Rao giá khắp 
nơi, trả tiền tại chỗ. 

E#/q:i11 yòo jlà huốn jià X. [† 
tì Ø1. 

E# #1] yòojiòn @ Văn kiện quan 
trọng. Điều kiện quan trọng. 

[Z#‡#] yàojín Địa vị vinh hiển và quan 
trọng: lÈJ§~,Ä3\HƒE Địa vị cao, 
trách nhiệm nặng. 

[Z1 yàojÍn @ Quan trọng: ‡X⁄‡`Ll 


x~iíR,—E%#flt Đỉnh núi này 
rất quan trọng, nhất định phải giữ cho 
được. @ Nghiêm trọng; can hệ: {Ù }‡ 
#7 U#£0,22~ Anh ta chỉ bị 
thương nhẹ chút ít, không can gì. € 
<Phương> Vội; gấp: #‡~ 3t#,3Z 
#nib ti Tôi vội vào thành, không 
kịp nói kĩ với anh ấy. 

LZði] yòolĩng Nội dung chủ yếu: 2S 
{~ Không nắm được nội dưng chủ 
yếu. Yếu lĩnh: 3*Ï#~ Nắm chắc yếu 
lĩnh. 

[#8] yòolià Tóm tất nội dung chủ 
yếu; yếu lược. 

L#t 2.1] yòo-me (Liên từ) Hoặc là: ft 
tia t1Rifl XHb, ~iT72+ Kšzầ R15, 
fJĐAXW4đ/#ÉWfE — Anh đánh ngay 
một bức điện nói cho anh ấy biết hoặc 
là gọi điện thoại đường dài thì có thể 
nói cặn .kẽ hơn/ ~lù*, ~##, 
BAX8MiHijX—W Hoặc là anh ấy 
đến hoặc là tôi đi, ngày mai thế nào 
cũng phải gặp nhau nói chuyện một 
chút. Cv. #3. 

[5# ii 7-] yèo miồn-zi Tự ái; sĩ điện. 

[#ffi] yòozming @_ Nguy hiểm; chết 
người. € Chết: ##f{f‡~ Ngứa đến chết 
đi được/ ‡#ƒƒ‡~ Tốt cực kì. @ Liều 
mạng 3XÀ ft~,k##47t 7,lb 
⁄##& Thăng này liều mạng thật, 
tầu hỏa sắp chạy rồi mà nó vẫn chưa 
đến. 

[# H ]yöomù Điều mục trọng yếu. 

[Zj7ã] yàoqlớng Hiếu thắng (không 
chịu lạc hộu sưu người khác). 

(ZAl]yoorến Yếu nhân; nhân vật 
quan trọng. 

(Z#&]yòosài Cứ điểm (chố) quan 
trọng; cửa khẩu quan trọng. 

(ZZ] yòo -shi Nếu như; nếu. 

(Z #}] yàosù Yếu tố. 

(#EỊ] yàotũ Quy hoạch quan trọng. 

L#Zl]yàowến Tin tức quan trọng. 

L5 ã*Öñ] yòo yớn bù fần [Nói 
chuyện, hành văn] Rõ ràng khúc chiết; 
không rối rắm, lộn xộn. 

[# _] yồoyì Ý nghĩa cốt yếu. 
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L# B1] yŠoyuốn Nhan viên quan trọng. (uị thần tối cao trong đạo Do Thái). 
[#18] yòozhí Chức vụ quan trọng: [HE&K#1] Yesiilỏồo Gia Tô giáo; đạo 
3ï ~ Bản thân nắm chức vụ quan Gia Tô. 
trọng. : 


: Th Yề GIÁ Trái dừa; cây đừa. 
L# H] yòozhÝ Y chủ yếu. 
(Z1 yòo-zi @ Dây bằng rạ [dùng để LIW àh ] yẽy6u Dầu dừa. 


bó lúa)].@ Đai buộc hàng: ‡#~ Đai sắt. LIE 4+] ysẽzðo X. [8 J#UlI@. 
te yêo  DIỀU Chim diều hâu. X. [i7] yš-zi @ Cây dừa.@ Quả dừa. 
PB]. lI:lU yẽ DAX. [Mufgj] (ilöyẽaín). 
[#Ø9ƒE] yòoyïng Diều hâu; chim ưng; 
diều ó. yề DỊCH Nhét vào: †B⁄4#: [1] 
[#9 7] yào-zl @ [Tên gọi chung] Diều TÈ %‡ H1 ~ t2 Nhét mảnh giấy vào 
hâu; chim ưng; diều ó. @ <Phương> khe cửa. // yê. 
Diều giấy; cái diều. | Yyề Ế @ Nghẹn: ~Jýf Vì 
4R (#&) yòo THƯỢC Chìa khóa. // -#, nghẹn bỏăn/ !ƒ#kÐ#t,~i33 T 
l /' yuê. Ăn nhanh qúa, bị nghẹn rồi. Ø Nghẹn 
LỚU1Et] yöo-shÍ Chìa khóa. thở [vì ngược gió]. € <Phương> Chẹn 
vào DIỆU B]N. “#'. ngang: Tl1ñl#ƒ#ƒJLÚW, XS~À Có 
điều gì thì hãy nói đi, không nên chẹn 
Jøf† yòo DIỆU @[Ánh sáng] Chiếu rọi: ngang người ta. 
W FẦ~ Chiếu sáng/ %†° ~RR Ánh [r1] yeẽgé Bệnh ung thư thực quản 
sáng rực rở chói chang. Tự khoe (cách gọi của Đông y). 


mình; tự làm cho nổi bật. @ Quang về YẾT [X] Bị cảm nắng. 
vinh: 3 ~ Vẻ vang. Hỗ 

[Wfãmlyòobän Vùng phát sáng bên 
cạnh điểm đen của Mặt trời. 


Lffif‡2 nà] yào wũ yõng wẽl Diễu võ yế (1#) 
dương oai. 
Ufiff ] yoyðn Chói mắt; lóa mắt. 
yèo DIỆU <Sách> @ Ánh sáng yế GIA, DA <Sách) (Trợ từ, 
Mặt trời. Q Chiếu sáng. @ Diệu biểu thị ngữ khí nghỉ uốn) U; 
(Mặt trời, Mỹt trăng, sao đều gọi là __ chăng: ~ ‡È~+ Đúng chăng, không 
diệu Mặt trời (nhật, Mặt trăng đúng chăng? (Đúng hy không 
(nguyệt) uà năm sao Hiỗa, Thủy, Mộc, đúng?). <Cổ> N. '4.. II yề. 
Kim, Thổ hợp lại gọi là thất diệu, thời yề GIÁ Xd. 
xưa cho ra để goi bảy ngày trong một ‡ 
tuần, ngày nhật diệu là ngày chủ nhật, L?#ii] yếy <Sách> Chọc cười. 


ngày nguyệt điệu là ngày thứ hai, số 1 yẽ GIA [#7] X. [§?#]] (mò. 
còn lại cứ theo thứ tự nà gọi). B yế).QN. “HỊÿ'.//xiế.. 


ø yế GIA X.[##](mồyé)- 
ye C19) “ (Ấđñ yế _ GIA | <Phương> 


Cha; bố: ~ #Ñ' Cha mẹ. € 

<Phương> Ông nội. @ Ông: +kk~ 

yẽ GIA, DA Xd. // y§. (dà-ye) Ông già; cụ/ Z#E~ Ông Lự 
W~. Ông Tư. € Cụ (cách xưng hô đối 


KHI inE}]` Yẽhéhuđ Than Giê-hô-va Uới quơ: lợi, nhà giờu U.U... thời xưa): 


3 ~ Cụ lớn/ X“~ Bà lớn.@ Đức (cách 
xưng hô tôn kính đốt uới thần linh): 
+hÙ ~ Đức Thổ thần/ l#j3#~ Đức 
Diêm vương. 

L®? f1] yề:men <Phương> @ Đàn ông 
(có thể dùng chỉ số í): ‡3#~—' Ông 
già; các cụ. €@ Chồng. 

(4 ñ1Ju] yế-menr <Phương> Các ông 
già; các cụ. 

(u] yết <Khẩu> (Tiếng xưng hô 
chung đàn ông thuộc thế hệ trước uờ 
thế hệ sơu, thư cha con, chú chấu, ông 
chớu, đồng sau thường kèn theo từ chỉ 
số lượng): ~ TÑ Hai ông cháu; hai chú 
cháu; hai cha con/ ~JL?*°:#ff# 
3E ðĩ Mấy ông cháu (niấy cha con, mấy 
chú chớu) bóng mắt ngoài sân. 

[4? n1] yếr-men - <Khẩu> (Tiếng 
xưng hô chung những đàn ông thuộc 
thế hệ trước uè thế hệ sau) Cha con; 
ông cháu; chú cháu. 

[#2 yếẽ-ye <Khẩu> @ Ông nội. 
(Tiếng xưng hô đốt uới người đờn Ông 
cùng thế hệ hoặc ngang tuổi tác uới 
ông nội) Ông. 


yš CI#) 


¿x1 yŠ  DÃ @ Luyện; nấu [kim loại]: 
f8 ~$& Luyện kim. @(Yš) Dã 
(Ho). 


x⁄/42yŠ DÃ <8ách> Diêm dứa 

l= (Ng+.). 

[i42] yšjïn Luyện kim: ~'È Công 
nghiệp luyện kim. 


Ki 41 yšliền Tỉnh luyện kim loại. 

[:&?] yšrống @_ Trang điểm diêm 
dúa. € Dung mạo điêm đứa. 

[:á‡&] yếyền <Sách> Diêm dúa. 

[iâ ð?] yŠy6u [Trai gái] Chơi xuân (sưu 
chỉ chơi đĩ). 


*ft yš DÃ BÌN. 'Rƒ!'. 


: yề  DÃ € Ngoài đồng: 
HƑ (4) ÿ"~ Đồng nội: nồi: 


mông. @ Giới bạn; tầm: ŸZ~ Tâm 
mắt/ 2} ~ Mốc (chỗ) phân chia ranh 
giới. €) Vườn; đồng quê, thôn đã (chỉ 
Uiệc không thơm chính, hhông làm 
qua: ở triều đình): "F~ Vè vườn/ 
#:~ Tại đã (không ở triều). ` Hoang; 
dại. @ Ngang tàng không biết đạo lí; 
thô lỗ không có lễ phép: #~ Thô lỗ; 
hỗn láo/ iW~ Ngang ngược/ 3X À tí 
1 K~ Con người ((hồng cha) này nói 
năng qúa thô lỗ. @ Buông thả tự do: 
~ ‡È Tính buông thả. 

[5ƒ #1] yšcà | Rau dại; rau mọc hoang. 

LFf #£] yšcön @ Ăn cơm dã ngoại. @ 
Cơm dã ngoại. 

Lff #t] yšcón @ Tầm hoang. @ Sâu 
kèn. 

Lff ‡x] yếchuï Nấu cơm đã ngoại. 

[ff il] yédì Đồng hoang; đất hoang. 

L#f Z1] yš diòo wú qiöng Ăn nói 
thiếu lễ độ. 

[šf?91] yšgẽ X. [26]. 

[WF] yšgế X. [190]. 

LEf k1} yšhuð Lửa rừng; lửa ngoài đồng 


nội. 

[f1 yšjï @ Chim trĩ. @ Gà rừng 
(oại gói điểm đứng đón khách ở đầu 
đường).Ế) Trái phép; chui (những uiệc 
làm không hợp uới quy định trong xã 
hội cũ): ~®'%* Đại học “chui”. 

[#f 1ˆ] yẽlú Con la rừng. 

[ñí ft] yšềm6@€Cay gai. € Sợi gai. 

LFƒ 8] yšmðNgựa hoang; ngựa rừng. 

[Ef X4] yšmốn @ Dã man; không văn 
mỉnh; chưa được khai hóa. @ Ngỗ 
ngược tàn bạo. 

[ff 3ã] yšmBo @ Mèo hoang. @ 
<Phương> Thỏ rừng; thỏ hoang. 

[ff 4-] yŠnlú Bò rừng; trâu rừng. 

LPfT f0] yếpú-tao l[Cây, qủa] Nho 
rừng; nho dại. 

[ff #4] yếqlũngwẽl Cay tường vi tin: 

[ffZE] yšshẽng Mọc hoang: ~iñ‡ÿ 
Cây cối mọc hoang. 

Kff & n,] yếshír @ _ Mồi; thức ăn [của 
dã thú]. €@ Khoản ngoại thu; thu nhập 
ngoài. 


LFƒ th] yếshÍ Da sử. 

[f7  }] yếshòu Dã thú. 

[f#ƒ f1] yŠshũ Chuột đồng. 

[ƒ %4] yếtÙ Thỏ rừng; thỏ hoang. 

Lff 2|] yšwòi Dã ngoại. 

LEFf2}'LƒE] yšwài gõngzuồ Công tác 
dã ngoại; công tác điền dã. 

LFf gu Ø}] yŠwBndồu Đậu hòa lan. 

[ffR]yšwêl Món ăn bằng chỉm 
muông thứ rừng. 

[ff.\›] yếxïn Dã tâm: ~# Kê có dã 
tâm/ ~ŸJ#J Dã tâm sôi sục/ ÄÄ8#ˆ~ 
Dã tâm chó sói; lòng lang dạ sói. 

Lfƒ ‡t] yếxìng Ngỗ ngược; ương bướng. 

LEf ?§] yŠy8 Vịt trời.. 

[ff ä 1] yếyÍng Cắm trại dã ngoại: B2 
#* ñ1 #JPt# Ngày mai chúng ta 
đi cắm trại dã ngoại ở Tây Sơn. 

Lff t1] yŠzhòn Dã chiến. 

[If ¡È #1 yếzhồnjũn Dã chiến quân. 

[#ƒ 73} yšzhữ Lợn rừng; lợn lòi. 

l 1 yŠ DÃ <Sách>(7rợ từ) Q(Biểu 
thị ngữ hh( phán đoán, giải thích) 
Vậy: 1LŸ,# A~ Khổng Tử, người 
nước Lỗ [vậy]/ ]ÈZ*8È~, ‡##33~ 
Không phải không có khả năng làm, 
mà là không chịu làm [vậy]. @ (Biểu 
thị ngữ khí nghỉ uấn hoặc ý kiến 
ngược lại) Vậy; ấy mà: fRJ ~t+ Sao 
vậy?/ JÈHIA21U,W #*fJZ2~† Việc 
đó mà có thể chịu đựng được thì việc gì 
mà không thể chịu đựng được [vậy]? @ 
(Biểu thị sự ngừng lợi trong côu): 
+%kiÄ2fi~., F324 Thực hành 
đạo lớn [ấy mà] thiên hạ là của chung/ 
HÙb2>†H%4~, 82H Cách xa nhau 
[ấy mà] có đến hơn nghìn đặm. 
1b yŠ DÃ (Phó từ) €@ Giiêu thị như 
nhau) Cũng: 7KRTTÈIIfR f, ® 
th, ~TTJIl‡F#lÍ Hồ chứa nước có thể 
dùng để tưới, phát điện, cũng có thể để 
nuôi cá. 3 (Dùng lặp, nhấn mạnh hai 
sự Uiệc xếp ngưng nhơu hoặc đối nhau) 
Vừa... vừa...; cũng... cũng...: {~ *#† 
Hb,~Slĩ ## Anh ta vừa biết trồng 
trọt, vừa biết làm thợ rèn/ li % Bì it ~ 
1 t£#4 09, ~ 8 # T1 EJ Trong số khách 


[1b] yšxö 
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du lịch cũng có người đi xe, cũng có 
người đi bộ. € (Dàng lặp, nhằm biểu 
thị uô luộn thế này hoặc thế bia, không 
lấy một tình hình nào đó để làm điều 
kiện) Thì... cũng... vẫn: ƒR#Ít~#, 
ÿ£#lÄ~ 34 Anh đi thì tôi cũng đi, 
anh không đi thì tôi vẫn cứ đi/ {Z2 
1~oFÈ8,Hil~## Anh ta nghĩ 
đi nghĩ lại đều thấy không phải: anh ta 
nghĩ thế này cũng chẳng phải nghĩ thế 
kia cũng chẳng phải. é (Biểu thị sự 
chuyển ý trong câu nhượng bộ thường 
đi uới ° B‡A.BD{E” ở đoạn uăn trên) 
Nhưng cũng: #3 ‡A‡# Nï†,~lW À, 
ii Tuy tôi chưa trông thấy, nhưng 
cũng đã nghe người ta nói/ El‡# f2 
ti , #3 ~ SI3Š Dù anh không nói, 
tôi cũng biết. €) (Biểu thị sự đấm dc) 
Cũng |~# ƒƑÿ Thôi cũng được/ 
~ H#†ÈlÈ: Cũng đành phải như vậy. 
G (Biểu thị sự nhấn mạnh, thường đi 
uới chữ “XE "ở đoạn uăn trên) Nghy... 
cũng: ‡3E'?'?~H:illẬậlâJb# Đến 


[ngay] ông nội cũng vui cười ha hả. 


[bZ]lyếbà Thôi được; đành vậy: 


1X Hf1R731IRB~, ZHïB 7 Z ElXE2ZS 
Íñ Việc này không biết thì thôi, chứ 
biết thì lại khó xử/ ~,ft-/È 2#, ## 
3ƒWUE# Thôi được, anh nhất định 
đi thì tôi đưa anh lên xe. 


[t3] yếbà Cũng được: ƒ£2⁄2~,=# 


~,E£R—‡# Anh đi cũng được 
mà không đi cũng được, rốt cuộc cũng 
thế thôi. 

(Phó từ) Có lẽ; chưa 
chừng:£ff#fI ‡k—‡È,~f§E‡X#| Anh 
hãy tìm kĩ một tí, chưa chừng có thể 
tìm được. 


yề (I1) 


4 (3) Yề DẠ Đêm: Z#~ 

Ngày đêm; sáng tối/ =ZX 

=~ Ba ngày ba đêm/ #®X#~ 
Mùa đông ngày ngắn đêm dài. 


1400 yề #?t⁄‡#JÈ 


[Iờgilyèbõn Ca đêm: {Ä~ Trực ca 
đêm. 

(# # ] yêbòn Nửa đêm. 

L# BI] yề bù bì hồ Đêm không 
cần đóng cửa (ơn ninh xã hội tốt). 

UÈ #&] yècön Bứa ăn đêm. 

Ứ& X] yề-chủ Qủy dạ xoa; qủy sứ (oí 
Uới hẻ cô bộ mặt nanh óc, dữ tợn). 

Lờử<»##}] yè chống mềng duö Đêm 
đài nhiều mộng (0í uới thời gian khéo 
dài thì sự uiệc có thể nảy sinh nhiều 
thay đổi bất lợi). 

L 3] yŠchăng Buổi [chiếu bóng, kịch] 
ban đêm. 

L##] yềchề @_  Tâu đêm. Làm 
việc đêm; học đêm. 

L Kì] yề'ế Loài sâu cắn lúa vào ban 
đêm. 

L# z] yèfòn <Phương> Bữa ăn tối. 

LÈ 21 yêfen <8§ách> Nửa đèm; đêm. 

L T1] yêgõng Việc làm ban đêm: f# ~ 
Làm việc đêm/ ÏT~ .Làm việc đêm. 

([%3⁄#] yềguängbiỗo Đồng hồ dạ 
quang. 

Lử 3h] yềguõngchống Côn trùng ban 
đêm phát ra ánh sáng. 

[ ã] yèhũ Cái bô (bô kiểu cũ). 

UXÍEl] yŠ-jlön Trong đêm; vào ban 
đêm. 

[+] yèli <Sách> @ Ngày hôm 
qua. @ Trong đêm. 

[fl]yðlốn <Sách> Đêm khuya: 
“~ Äñ? Đêm khuya yên tĩnh. 

L# Èñ +] Yêlống zidầ [Nước] Dạ 
Lang tự cho mình là nước lớn nhất; 
huênh hoang khoác lác. 

L2 H8] yề: “l Ban đêm. 

[##] yềmống Mát quáng gà (có nơi 
goi ià f8 Tã ff (qlño-mongyốn)). 

L# 3# 7] yề - mao - zÍ <Phương> eo 
Con cú mèo. Người thích ngủ muộn. 
(È#] yêmíngzhữ Dạ mính châu 
(theo truyền thuyết trân chêu cô thể 

phát ra ánh: sáng ở chỗ tối). 

L# ft] yèmù Bức màn đêm: ~ #3 
Z #Ù) Màn đêm phủ kín mặt đất. 

Lử f£1#] yênlòozhèng Bệnh đái đầm. 


L# 2] yêr -ge <Phương> Hôm 
qua. 

[jš ïÌï] yèshì Chợ đêm. 

L##.] yèwốn Ban đêm; buổi tối. 

(# H1 [›:Ää] yèxiio (~Jh) Uống 
rượu, ăn điểm tâm ban đêm. 

[ ] yêxiòo Lớp học ban đêm. 

Lữ LJ 4w H ] yề ví iÌ rì Suốt ngày suốt 
đêm; hết ngày dài lại đến đêm thâu. 
Cn. HÙI#X 

Lờ #% ÿ] yêyïng Dạ oanh tông Uằ? học: 
chỉ loài chữn oanh có tiếng hót trong 
trẻo, uéo uon). 

[# ý] yêy¡ng Dạ ưng. 

L[ Wi?f] yềy6ushến Thần dạ du (¿ 
thần hay đi tuần du ban đềm trong 
truyền thuyết); loài vạc ăn đêm (0í uới 
người thích đi chơi lang thang ở ngoài 
trong đêm). 

(& 8] yêzốnghuÌ Dạ tổng hội (rơi 
ờn nhậu hành lạc uào ban đôn: của giới 
thượng lu trong xã hội tư bản). | 

L# †E] yềzu5 Làm việc ban đêm. 

yề DỊCH Dịch; nước; chất lỏng: 

Ì~ Nước {của thịt hoặc trái 

cây]/ IỦ~ Huyết dịch/ fŠ~ Dung 
dịch. 

[È#] yềguŠố Trái cây có nhiều nước; 
qủa mọng nước. 

[ik{t] yêhuà [Thể hơi hoặc thể hứu 
cơ] Biến thành thể lồng; hóa lỏng. 

(iẽï] yêpòo Bào dịch. 

Liề 1 yètồi Trạng thái lỏng. 

[ii] yêtÍ Thể nước; thể lỏng; dịch 
thể. 

LUIÈ E#L] yêyBjT Máy thủy áp. 

yẻ DỊCH Nàng; đỡ cánh tay 
X người khác (sự nâng đỡ hoặc đề 
bạt): ‡k~ Nang đỡ/ Ä#X~ Nàng đö; đề 
bạt. 

[i8] Yề Xin Huyện Dịch (ở ứizh 
Sơn Đông, Trung Quốc). 

yề DỊCH €Nách [người). €3 
Nách (bộ phận giống như nách 
trên thân các sinh uột). 

(J# 5L] yêchỏu Hồi nách. 

LlÈ #1] yêmúo Lông nách. 


Ll# #] yềy6 Chồi nách. 
*H yề YẾT <Sách> Yết kiến; đến 


thăm [người trên]: ##~ Bái yết; - 


bái kiến; thăm viếng [người trên]/ 
l~ Vào yết kiến. 

[i27] yềjòn Yết kiến; đến ra mắt; 
đến thăm [người có địa vị hoặc thứ bậc 
họ hàng cao]. 

Tài ( IE ) yề DIỆP Lúm đồng tiền: 

f'~ [Mái] Lứm đồng tiền/ 
®%~ Cười lúm đồng tiền. 
DIỆP @ 


H(Hm.#.#)"Ẻ nem 


lÌV~ Tờ số/ ïñï~ Tờ rời @ Trang 
[sách]. 

[75] yêmó (~ J) Số trang. 

[PUù] yềxïinn Khuôn chữ; lòng trang 
(phần có chữ). 

LPi34] yềyn Nham thạch được cấu tạo 
bởi những lớp mỏng khoáng vật; nham 
thạch lớp mỏng. 

\È' (3# yề NGHIỆP @ Nghiệp; 

nghề: T~ Công nghiệp/ 
iu ~ Nghề chăn nuôi {ẩữ~ 
Ngành ăn uống/ ẤÃÍf# ~ Các ngành 
các nghề. € Nghề [làm ăn]; công việc 
[làm ăn]; chức nghiệp: ŠŸ ~ Vào nghề/ 
‡£ ~ Chuyển nghề. @ Việc học: {#~ 
Tu nghiệp/ t#~ Tốt nghiệp/ ##~ Kết 
thúc khoá học. € Sự nghiệp: T7)~ Sự 
nghiệp; thành tích/ 8l~ Sáng nghiệp. 
© Sản nghiệp, tài sẵn: ZZ~ Sản 
nghiệp của gia đình. @ Nghiệp (cách 
goi của đạo Phột, tất có hành 0ì, ngôn 
ngữ, tư tưởng đều goi là nghiệp; thâm 
nghiệp, hhổu nghiệp uà ý nghiệp, goi 
chung là tưm nghiệp). @' Làm [một 
ngành nghề nào đó]: ~⁄ Làm nghề 
nông/ ~ïfj. Làm nghề buôn bán. @ 
(Yả) Nghiệp (Họ). 


2 NGHIỆP Đã; rồi; đã 
h | 6C 2418020 ảa 


L## 1] yèjf Công trạng. 

[dt] yèiïng Đã (hường dùng trong 
công uðn): ~ 8 ‡B #34 Đã trình báo 
đưa vào hồ sơ. 


[dt] yèshi Nghiệp sư; thầy (goi 
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người đã dạy mình, thời xưa). 
[2+] yèềwù Nghiệp vụ: ~ E7) Năng 
lực nghiệp vụ/ ~'3ˆ5J Học tập nghiệp 


vụ. 

[tt] yềyÍ Đã;rồi Œhường dùng trong 
công uðỡn): ~ Wìïš [34 Đã điều tra, 
đúng với sự thật ~Eft3À4S Đã 
chuẩn bị xong xuôi. 

LW2:] yềyú @ Nghiệp dư: ~t† fñị 
Ngoài giờ làm việc/ ~ 3ˆ‡È Trường học 
nghiệp dư. €@ Nghiệp dư (không chuyên 
nghiệp): ~ BÌM] Đoàn kịch nghiệp dư/ 
~x?#ìRZỳ Hoạt động. văn nghệ 
nghiệp dư. 

[t2:3% #1] yèềyú jiàoyn 
nghiệp dư. 

[dt gB} yềzhòng @ Nghiệp chướng (chỉ 
những tôi ác ngồn trở uiệc tu hành, 
cách gọi của đạo Phột ).€ Pồ nghiệp 
chướng; đồ qủy quái (ời mắng con cái, 
thời xưo). 

[W3] yẻzhữ Nghiệp chủ (người sở 
hiểu tài sản uờ x( nghiệp). 


Yề NGHIỆP @ Nghiệp 

ÙÌk €3 (tên đất cổ, ở phía bắc An 

Dương, tỉnh Hà Nam, Trung Quốc).€3 

Nghiệp (Ho). 

IH+ & yề DIỆP @(~h) Lá 

cây. €3 Lá (bật có hình 

giống lá cây): F ~ #1 Cửa sổ lá sách; 
cửa chớp. @ CYẻ) Diệp (Ho). 


H? (đề yề DIỆP Thời kì; thời; 

khoảng; quãng (khoảng 

tương đốt đài): ïÏ{fÑl3~ Khoảng cuối 

triều đại nhà Thanh/ —-ÈFl#/#8th~ 
Khoảng giữa thế kì XX.// xiế . 

[EB8f#ij] yêbanbing Bệnh đốm lá. 

[F1ã] yèbïng Cuống lá. 

[#4] yèfẽng Ong lá. 

[H2+#?2#] Yề Gõng hào lống Diệp 
Công thích rồng (ruyệrn xưa kể rồng 
Diệp Công rất thích rồng, đồ uột trong 
nhà đều khắc, uẽ nhiều hình rồng. 
Hồng thật biết, đến thò đầu uào cửa sổ. 
Điệp Công đông thấy sợ hãi bỗ chụy, uí 
UÔL người trên danh nghĩa thì thích 
một cúi gì đó, nhưng thực tế lại không 


Giáo dục 
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thích). 

[4#] yèhốngh Ca-rô-ten. Cn. 
I3 31... 

[#45] yêhuốngsù Diệp hoàng tố 


(sắc tố uàng trong thực uộ?). 

[n|t*+ #zñ ] yêkuòl fốnzhfÍ - Loài thực 
vật trồng bằng lá (như lá cây thu hải 
đường). 

[/#@#] yèlò Diệp lục tố; chất diệp 
lục. 

[H-£ê}] yèlún Bánh xe có cánh quạt. 

[-f#!3iR] yề luồ guï gẽn Lá rụng về 
cội; diệp lạc quy căn (thường chỉ người 
sống tha lương, cuối đời nuuốn quay uề 
quê quán). 

[H-Rk] yêmỏi Gân lá. 

LH 6W] yề miòn shĩ fếi Bón phân 
trên lá. 

["'H] yềpiồn @  Phiến lá €@Q Cánh 
quạt [trong tua-bin]. 

"I7 yêqiòo Cuống lá ngọn; đọt [lúa, 
mạch v.v...]. 

LIEf1] yềròu Thịt của phiến lá [sau khi 
bỏ gân lá]. 

[†£] yèsuän 
[43% BụJ. - 

[ñ: W1] yexii X. lúT Tí HỊ. 

L!l-£#zä] yèxiibïng Bệnh đốm lá. 

[nt/rl yèxù Diệp tự (giểu mọc của lá 
trên cành). 

[n|-] yềyề Nách lá. 

[HF#+L] yẻzhï €@ Cành không ra qúa. @ 
Cành [bông] vô hiệu (không ra qủa). 

["--] yề-zi @_ Lá cây. <Phương> 
Con bài giấy. 

('-7141 yè-ziyön 
nguyên lá (hư xì-gà). 


yẻ DUỆ Kéo; dẫn; 
B:Ï (‡#., 1l) dắt: #f!~& Bỏ 
giáp, vũ khí [tháo chạy]. “‡#°*// zhuöi; 
zhudi . 
[43⁄7] yêguöngdàn Pháo sáng; đạn 
vạch đường. 
Ì yề YẾT X. [UW].[USIN].. / 


y8n; yòn. 


yề DIỆP [x] @ 
lp Ệ-- ` lR) Ảnh sáng lửa; ánh 


Vi-ta-min BI1I1, Cn. 


Thuốc lá cuốn 


sáng Mặt trời. Ánh sáng rực rỡ. 


HỆ (gỆ ) yề DIỆP E4 Ảnh sáng. 


Thì yề VIỆP [X] Đem cơm ra ngoài 
đồng [cho người đi làm]. 


yT (|) 


yï: Y € Áo quần: E~ Áo cánh/ 
P~ Áo lót/ k~ Áo ba-đờ-xuy; 

áo khoác: ~ J#f Cơm no áo ấm.€ 
Vỏ; lớp bọc: Ñ~ Áo pháo/ #f~ Bẹ 
măng/ #l ~ Vỏ [viên thuốc] bọc đường. 
Cái nhau thai. @ (YT) Y (Họ). // yì . 

[Jð] yï-bao X. [Ø )](bäoy1) . 

[X8] yibö Y bát (uốn cbỉ áo cờ sa uờ 
cới bát nà sư phụ [đạo Phật] truyền lại 
cho môn đồ, uề sau chỉ chung tư tưởng, 
học thuột, kĩ năng truyền lại cho đời 
sau): ~ JR{E Di sản truyền từ đời này 
sang đời khác. 

[&#q}] yï'ế Sau cắn len; con nhậy. 

(%2?1] yifEn Tì lệ sợi (/ lệ phần trăm 
gi#a sợi bông 0à hạt bông). 

[JR] yï- fu Quần áo. 

(%3 št] yïguõn qínshồỏu Cầm thú 
đội lốt người (hứng kẻ độc ác niÌư 
cầm thú). 

(x##] yïguñnhồng Mộ quần áo 
mộ chỉ chôn quần áo uề di uậi). Ơn. 
km. 

[ft 21 yï in huốn xiöng Áo gấm 
về làng (chỉ bẻ làm quan mặc áo gốm 
uề làng để khoe khoœng). Cn. 2# 
H. 

ỨX‡I] yillòo (~J) Vải vóc; vải. 

L2 lñ]] yïmòojiön Phòng gửi áo mứũ. 

[Xã] yï-shang <Khẩu> Áo quần. 

[X&] ÿyishí Cơm áo. 

[kK&£f7] yï shí zhù xíng Ăn, mặc, 
ở, đi lại (những nhu cầu cơ bằn trong 
đời sống con người). 

[#2] yïwù Quần áo và các đồ dùng 
hàng ngày. 

[K#&lylyũ Con mọt cắn sách, quần 


áo. Cn. Rấữi. 
L3] yï:zhuố Ăn mặc; ăn vận. 


$& yï Y I-rít. Kí hiệu: Ir. 


^>„ Yï Y @ Dựa vào; tựa vào nhau: 

T IRiiBH~ Kháng khít như môi 
với răng. € Nghe theo; đồng ý: %J{tb 
Ø%8,ib4# 2.1 #~ Khuyên anh ấy 
nghỉ ngơi thế nào, anh ấy cũng không 
chịu nghe. @ Theo: ~ ¿⁄Ñ1È Theo thứ 
tự tiến lên/ ~i#®l,1À‡|#ÿƑÐJ b1 Theo 
tôi, làm như vậy là được. 

Lík f1] yibàng @ Nhờ; dựa; nương tựa: 
H†H~ Nương tựa vào nhau/ ZTƒJ ~ 
Không có chỗ nào 'có thể nương tựa 
được. € Mô phỏng; bắt chước (/hường 
nói 0uề lĩnh uực nghệ thuột, học uốn): 
~lÍ À._ Bắt chước người trước. 

[k##lyïcì Theo thứ tự; lần lượt: 
~ À8 Theo thứ tự vào chỗ ngồi. 

[í{kJ)\4}] yïcống Thuận theo. 

Lf&ZZ}] yïcún Dựa vào nhau mà tồn tại. 

(kí yiÍÀ Dựa vào; nương tựa, phụ 
thuộc vào. 

[íkIH] yïjiiÙ Vẫn như cũ; như xưa; y 
nguyên ĐÀ #jE7, fb~4È#7§H 
đề Người khác đều đi cả rồi, [riêng] 
anh ta vẫn cứ ngồi xem sách ở đó. 

Kik‡7] yïj] Can cứ; theo. 


Lí #1] yikỏo @ Nhờ; dựa vào: ~ÿ‡Zk 


Dựa vào quần chúng. @ Chỗ dựa. 

Lík #ñ}J yilòi @  Y lại: ~‡# Tính ỷ lại/ 
Z“~j1A Không ỷ lại vào người khác. 
€ Nương tựa; dựa: 'LW ‡1&dt‡#H: 
JH~., HZ†H*##0ikBlR j# [] 
Công nghiệp và nông nghiệp là hai 
ngành kinh tế quốc dân lớn dựa vào 
nhau, chỉ viện lẫn nhau. 

(k7) yIiòn Lưu luyến. 

Lík?7£] yïpíng Nhờ; dựa vào. 

[íÈ#Ä] ylrn YÝ nguyên: ~#H# Y 
nguyên như cũ, 

Lík Mi] yïshùn Thuận theo. 

[ík‡E] yïtuö @ Nhờ; dựa; nương tựa. 
€ Giả danh [để nhằm đạt được một 
mục đích nào đó], 


[ík{4] yïwẽl Dựa sát vào nhau; ngả 
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vào nhau. 

LífkšE] yïwết <Sách> Lừng chừng; do 
dự: ~jØj#[ Thuận theo hoặc không, 
hai đằng đều được ~Z£# Do dự 
không quyết. 

(f(ffil yïxT Mơ hồ; không rõ ràng; 
mang máng; lờ mờ: ~ †Ä1 Nhận thức 
lờ mờ; nhận thức mơ hồ/ ~10/8 Nhớ 
mang máng; mang máng nhớ rằng. 

Ukl#ØiƑP] yï yòng húlú Theo hình 
đáng qủa bầu để vẽ qủa bầu (uí uới uiệc 
rập khuôn nguyên xi không sửa đổi). 
Cn. {& tÝ Iị Øj Ƒ? . 

[fkík] yy: @ <§ách> LẢ lướt: 
5 1> Cành đương liễu là lướt. €@ Lưu 
luyến ~2*“$% Lưu luyến không rời/ 
~ÏlỀBlÌ Lưu luyến chia tay/ ~>ƑÈ 
Tình cảm lưu luyến. 

LÍ] yïzhòng Dựa vào; ÿ vào. 

(f(f] yïzhòo Tuân theo; theo: ~ _E-ý# 
H‡2Z/ƑÄf Theo chỉ thị của cấp trên 
màelàm. 

+ ( ‡#) yï Y Đẹp (hường ˆ 

dùng làm tên người). 

__ ,lyï NHẤT @ Một. @ Đồng nhất; 

như nhau: fBÄÍÏ]&~Z#Z À Chúng 
ta là người trong nhà/ ƒ*fÄl~FÃÊ Các 
anh đi cùng một đường với nhau/ 
13x 2“# ~ I1 đt Đây không phải là cùng 
một việc. € Một cái khác. @ Toàn; cả: 
~#®#* Cả mùa đông/ ~ 8#9†E Mồ hôi 
khắp mình. @ Một; chuyên nhất; độc 
nhất. @ (Biểu thị động tác làm một lần 
hoặc động tác ngắn ngủi hoặc động tác 
thử nghiện:) Một cái; một tí: (a) (Dùng 
giữa động từ lắp lại phần nhiều là 
động từ đơn êm): R[{ ~ t Nghỉ một tí/ 
1f#+4f^~fJ Để tôi ngửi một cái. (b) 
(Dùng sơu động từ, trước động lượng 
từ): %~=Ƒã Cười một tiếng/ ä~ fR 
Nhìn một cái/ E38 1i t~ Hãy để 
chúng tôi bàn bạc một tí. Œ (Dùng 
trước động từ hoặc động lượng từ, biểu 
thị lànt trước một động tác nào đó, 
mệnh đồ dưới nói rõ kết qủa của động 
tác) Một. cái: ~ EEI T t‡ 3š Nhảy một 
cái là qua được ngay. € <Sách> (Trợ 
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từ, dùng trước một số từ nào đó để tăng 
thêm ngữ bhO: ~ ÍR[ 31 Sao nhanh 
vậy. Chứ ý:'__'dùng đơn hoặc dùng 
cuối một từ, một câu thì đọc thanh †1, 
trước chứ thanh 4 thì đọc thanh 2, 
trước các chữ thanh 1, thanh 2, thanh 
3 thì đọc thanh 4. Để cho thuận tiện, 
trong các điều mục ở từ điển này, đều 
chứ thanh 1. „ 

2yï - NHẤT Nhất Gnột cấp độ 

TT” trong ôm giai của âm nhạc dân 
tộc Trung Quốc, dùng làn: b( hiệu ghi 
âm trên nhạc phổ, tửương đương uới số 
7 trong giản phô). 

[—il3] yï bố shốu @ Một cánh tay; 
một tay (một thành uiên): 'Rf†1†š{k 
+,fmttlff Ex~ Chúng mình kết bạn 
để làm, cậu cũng là một tay đấy. @ 
Người giỏi giang; tay cừ; tay giỏi: #3 
Tìãn, {bfJƒq#~ Nếu nói chuyện 
làm việc, thì anh ta qủa là một tay giỏi 
giang. Ơn. — jff# . @N.'#—n 

, 


+ 
[_—j#7Øt#®] yï bð sĩ nó 2 <Phương> 
(~Ju) Giữ khư khư; bảo thủ; theo nếp 


cũ. 

[—i8] yï bố zhuä @Ôm đồm; một 
tay nắm lấy tất cả. @ Làm đồng loạt 
(làm Uuiệc hhông phân nặng nhẹ hoãn 
cấp). 

[—fWr3:#b] yï bài tú dì Lụn bại; thất 
bại thảm hại. 

[—Â341 yïbän @ Giống nhau; như: B†J, 
ii ?8~ TẰĩ Hai anh em cao như nhau/ 
k# t~JÙflỦlðWb‡š Xe lứa phóng 
như bay về phía trước. @ Một thứ: 
3I44 ~ #4 Có riêng một thứ mùi vị. 
€\ Phổ thông, thông thường, nói 
chung: ~‡t. Tính chung; tính phổ 
quát/ ~ifŸ ð¿ Tình hình chung/ {tb — B1 
H2, ~##lXã23 3 Anh ấy ải 
từ sớm, thông thường phải đến tối mới 
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chung là uống thứ thuốc này rất công 
hiệu. 

[—/8 31] yïbän jièn: shi Không 
tranh chấp với người có trình độ học 


thức kém cỏi. 

[-f#]yïibän Một mảng đốm trên 
mình con báo (u uới một phần rất nhỏ 
trong nhiều sự uột giống nhau): 11] 
8193, PJJW~ Nhìn con báo qua cái 
ống, chỉ có thể nhìn thấy một mảng 
đốm nhỏ. 

[—##—PR] yï băn yï yăn [Nói năng, 
hành động] Thận trọng, nề nếp, đâu ra 
đấy. 

K—*] yïbàn (~j,) Một nửa: Ìl3#7 
2 #ãÄlbfl~w, "HẪfT~k (bi T 
Đem rau chỉa cho họ một nửa, chúng 
ta có một nửa cũng đủ rồi. 

[—---3---1 yï--bàn--- (Dùng riêng 
trước cóc từ đồng nghĩa hoặc gần 
nghĩa biểu thị không nhiều hoặc không 
lâu) Tí xíu; phút chốc: ~##~ ‡†} Dăm 
bứa nửa tháng. 

[Ú#X]yï bàn tiần Một hai ngày: 
1ử~ ðt£â f3 3 Một hai ngày nữa sẽ 
gửi đến cho anh. 

[#1] yï bão zòi nèi Tất cả đều 
bao gồm trong đó; tổng cộng tất cả: 
1ÐtJÐ,ĐHB, ~, TET—+ th 
tỳ Tiền xe, tiền trọ, tiền cơm, tổng 
cộng đã tiêu mất hai mươi đồng. 

['*#f]yibèi‹zl <Khẩu> Một đời; 
cả đời; cả đời người. 

[%7] yï bền wòn lì Nhất bản 
vạn lợi [một vốn bốn lời]. 

[—%#£#Z] yï bền zhềng jïng Rất 
đứng đắn; rất nghiêm túc; rất trang 
trọng. : 

(—#*1LH›; 4] yï bíkống chũ qì Thỡ 
cùng một lỗ mũi; cùng một giuộc (uí 
uới hẻ có cùng một thói độ, một chủ 
trương, Ngx.). 

[—##3] yï bí göuxiöo Sổ toẹt hết 
cả; một nét xóa hết, 

[—-###] yï bïĩ mðshä [Tùy tiện] 
Phủ định sạch trơn; xóa sạch [mọi ưu 
điểm, thành tích]. 


[EE#]yibl Một mặt... [một mặt...]; 


vừa... [vừa...} (thường thấy trong Bạch 
thoại thời bì đầu). 
[—KÈjf] yibìxiöng Một bên (/ường 


thấy trong Bạch thoại thời kì đầu). 
[+2] yï bì zhï lÌỀ Một phần; 
quột tay: JJƒ£~ Giúp anh một tay. 
(—#] yïibläñn (~p)@ Một mặt [của 
vật]; một phương diện [của sự việc]: 
là +k‡tL8~wu “XI Tấm ván này 
một mặt không nhắn/ j7 Il#:ê, 
8#ã~hu#H“ Hai bên tranh luận, thế 
nào cũng có một bên đuối lí. @ Bên 
cạnh. @ (Biểu thị hai động tác cùng 
tiến hành đồng thời) Vừa: (q) (Dùng 
đơn): — †Ù†§I4:WÑ2E, ~ n"Rft-h 
Anh ta [vừa] cham chậm đi về phía 
trước vừa hát. (b) (Dùng ghép): {b~ 


Juu#f,~u tt #8 M3? Anh ấy 
vừa nhận lời vừa bỏ cuốn sách trong 
tay xuống. 


[3flytibng (P"ó œ) Cùng; cùng 
nhau: ~=?7?:## Cùng nhau xử lí. 

[—#&*YŸ,-#XRH] ví bö wẻi 
píng;, yï bö yöu qÏ Đợt sóng này chưa 
yên, đợt sóng sau đã xô tới (uý uới chưa 
hết chuyện này thì đã xảy ra chuyện 
khúc). 

[—---2-:-]yr-- -bù-- (Dùng riêng trước 
hai động từ, biểu thị động tác hoặc 
tình hình một khi đã nảy sinh thì 
không thay đổi nữa) Một khi đã... thì 
không...: ~ ZE ~ j8 Một khi đã định thì 
không thay đổi nữa/ ~ ‡‡~1J# Một khi 
đã đi thì không trở lại nứa; một đi 
không trở lại ~j#~‡ Một khi đã 
suy sụp thì không gượng dậy được nứa. 
@ (Dùng riêng trước một danh từ uà 
một động từ, biểu thị sự cường điệu 
hoặc khuếch đại) Một... cũng không...: 
~jã~#3 Một lời cũng không nói/ 
~#~l Một chử cũng không sót/ 
~‡È~1l. Một đồng cũng không đáng; 
không đáng một xu. 

[Zf,—“##]  yï bù zuò, èr bù 
xiũ Không làm thì thôi, đã làm thì làm 
đến cùng. 

[—# 8X] yï bù dẽng tiöần Một tấc 
đến trời; nhảy một bước lên tận trời 
xanh (0 uới sự nhanh chóng đạt đến 
mức cao nhất). 


[c#_-4MAñqN] yï bù yï gề 
liũoyìnr. Đi bước nào chắc bước nấy 
(uí uới làm uiệc chắc chắn thận trọng). 

[*#—i#] yï chä èr cuồ Bai sót: 
77—*§ -'~ Vạn nhất có sai sót gì. 

[3] yichòn <Phương> Đồng loạt; 
tất cả: ~ Ä§#.št ñ Tất cả đều là mới. 

[Z2] yï chống kõng [Hi vọng và 
nỗ lực] Hoàn toàn vô ích; công toi. 

[—fãEfn]yï chồng bối hề Một người 
xướng [lên trước], trăm người [phụ] 

_ họa [theo]. f Cv. 1Ä. 

[—'R—*ñ1] yï chồng yï hề Bên xướng 

- bên họa; bên hô bên ứng (Ngz.). 

[—ŸlXZ7—#HE]yï chốo tiñnï yï 
chốo chến Vua nào thì có triều thần 
nấy; thủ tr ưởng nào ê-kíp nấy. . 

[2%] yï chến bù răn@ [Nhân 
phẩm] Thuần khiết; không dính mệt 
hạt bụi trần ai (đạo Phật goi sắc, 
thanh, hương, 0ị, xúc, pháp là lục 
trần). € Hết sức sạch sẽ; không dính tí 
bụi: ƒJ T7H#ẽSMJL4,~ Của sổ 
trong nhà sáng choang không dính một 
tí bụi. 

[-ñZ“#] yï chếng bù biòn Nhất 
thành bất biến; đã hình thành thì 
không thể thay đổi: {£EfJ#SiJ)#f[ 
Mi J9, RE ~09 Bất cứ một sự 
vật nào cũng đều luôn luôn phát triển, 
không phải là nhất thành bất biến. 

[—f 7] yïchếng-:zÌ <Phương> Một 
vài ngày; vài ngày: ‡k†ÿ 3# 3:ÍÈ 7 ~, 
fEKRIlZE Mẹ tôi đến ở đã vài ngày 
rồi, vừa mới đi hôm qua. 

[—%:# 'JRÑ] yï chốu mồ zhũn Không 
nghĩ ra được một biện pháp nào; nghĩ 
mãi không ra; không biết làm thế nào. 

[—#ÊJ& }] yï chù jí fñ Chạm đến là 
nổ (0ý uới tình hình rất căng thẳng, sự 
Uiệc nghiêm trong sẽ xảy ra ngay). 


[—#Ñll ÿ{] yï chủ jí kuì Hỗ chạm 
đến là đổ sụp ngay: ##:+L®U⁄+ÍW, 


~ Tinh thần binh sĩ của quân địch đã 
tã rời, hễ chạm đến là đổ sụp ngay. 

[—#4® #] yï cì fängchếng Phương 
trình bậc một. Cn. £š‡‡t7? 1đ. 
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[—#ñm#*] yï cù ér iiù Bước một 
bước là tới nơi; một fần là xong. 
[—‡‡HðiHw] yï dä liỗng yöngr Một 
đồ vật mà có hai công dụng: ?Ÿft+2 
tlt‡tÐbff, HX 3#, ẤM E13 
~ Mang theo chiếc áo khoác tương đối 
tiện lợi, ban ngày mặc, ban đêm dùng 
làm chăn đắp một công đôi việc. 
[—3‡Y] yidồi Vùng; khu vực: 3È34~ 
Khu vực Bắc Kinh/ ‡FEã~RÑifiZ£ RE 
Vùng Giang Nam lượng mưa đồi dào. 
[—B] yïidòn @ Trong vòng một ngày; 
chốc lát: #3 ˆF~ Tan tành trong chốc 
lát. € Bỗng; một ngày nào đó; một khi. 


(œ) Bỗng: 1R =4, ~§ớM, 8 2 
ñE-*Ä4dÂ2ĐÉt Ở với nhau ba năm, 


bỗng phải chia tay, làm sao có thể 
không nhớ nhung được. (b} Một khi; 
hễ: PFĩiÊ~ 3 E‡Zkfi?#Z, 9 2ƒ 2© 
+9? J71ff — Lí luận một khi được 
quần chứng nắm vững thì sẽ tạo nên 
sức mạnh vật chất to lớn. 

[—--7ØðW/] yï dão lồng duän Chém 
một nhát đứt đôi (0í uới sự kiên quyết 
cắt đứt quan hệ). 

[—ii] yidào (~p) Cùng nhau; một 
đường: ~7È Cùng đi một đường. 

[f3 17] yï dế zhï gõng Một chút 
thành tích nhỏ bé: ‡‡{]J2*ÉÈihìh H 
?'~, —1L23 ïẰM Chúng ta không thể 
tự thỏa mãn, hài lòng với một chút 
thành tích, một chút hiểu biết nhỏ 
nhoi. 

[—i#2 8] yï dế zhï yú (Lời nói 
khiêm tốn) Một chút hiểu biết nông 
cạn; ngu kiến 3XftftlU9~,Et{T 
#z# Đây là một chút hiểu biết nông 
cạn của tôi, để anh tham khảo. 

[—;zšJw] yidiễnr @ Một (t; một chút; 
một tỉ: #‡3ll 1Í f7, fF2†f‡k~ 
HẺ Tôi không có việc gì làm nữa, anh 
phân cho tôi một chút [việc] đi. @ 
(Dùng uới 3X 2, hoặc JR 2. biểu thị uật 
có hình thể rất nhỏ hoặc số lượng rất 
f) Chút xíu; một tí: #Ÿ!13333 #2 
WẺÉ,&J{QfH3X 24~ Tôi cứ tưởng là 
có nhiều lắm, thì ra chỉ có một tí như 


thế H475 .~, H16 Chỉ có 
một tí như thế, có đủ dùng không? 

[— T L1 yïdingdiänr <Phương> 
Chút xíu; tí tỉ: 

[Ứ—#] yidìng @ Đã được quy định; đã 
được xác định: ?#Z T {EJL⁄h,% 
371m , #&8/L©wW ;iÙf~ Mỗi 
ngày làm việc mấy tiếng, học tập mấy 
tiếng, nghỉ ngơi mấy tiếng, đều đã có 
quy định. € Nhất định; cố định; không 
thay đổi; tất nhiên: * #1} ƒR ññ 
89%, ?3fi3Zi~9XÃt Văn viết 
nông cạn hay sâu sắc đều không có liên 
quan cố định với bài viết đài hay ngắn. 
@ (Hiểu thị biên quyết hoặc xác định) 
Cân phải; nhất định; chắc chắn; quyết: 
~577)TÍE Cần phải cố gắng công 
tác, 3x X⁄#£IEl3, ~‡#;š1§#| 4: 
Đã lâu thế này mà vẫn chưa về, chắc 
chắn là không đáp được xe. 3 Nhất 
định; riêng: ~f93{tZ~3L2 9t 
{144 {69/2 Một nền văn hóa 
nhất định là phản ánh của nền kinh tế 
và chính trị của một xã hội nhất định. 
© [Mức độ] Nhất định [nào đó]: #‡f] 
ứT†:U2S2j#(3Ủ 7 ~9Ð8 li. Công tác 
của chúng ta đã đẹit được thành tích 
nhất định/ {b5 E 4H li Ø6 ƒ ~ SE 
3 #{V, Tư tưởng tĩnh cảm của anh ấy 
đã có sự thay đổi ở mức độ nhất định. 

L—7ZE+2 1 yïdìng zhï qguï Quy tác đã 
định; quy định sẵn. 

[—5] yïdồng (~n,) Hễ động; động 
một tí: ‡XiX-'f~J, #3 Đứa bé này 
động một. tí là khóc. 

[—I1.vĩ dù @ Một lần, một trận: 
—!P~Ủ# XEỊT Tết xuân (Tới 
Nguyên đón) mỗi năm một lần lại đến 
rồi/ #ïi†~##?K#Uktš‡E-,Èt;K#T X 
tÈlf 7 Trải qua một trận chiến đấu 
căng thẳng, rốt cuộc đã chiến thắng 
được nạn lụt. €@ Đã có một lần: 
{b ~4‡3# Anh ấy đã một độ nghỉ học. 


- [M1] yï duän Một điểm; một mặt 


[của sự việc]: ÿÈ†‡~ Đây là một mặt 
của nó. 


[—---ữ:--] yT---ếr (Dòng riêng 


trước hai động từ, biểu thị động tác 
trước đã tạo ngay ra kết qủa) (Hễ|... 
một cái là... ngay:+~ #4 ~ 2šHễ giận lên 
là đi ngay/ ~~Äl Nhìn một cái là 
biết ngay/ ~ÏŸ~3Ý Quét một cái là 
sạch ngay. 

[——]yrT'ềr Một vài; một ít; đôi chút: 
HÃ #1 ~ Biết qua đôi chút. 

[—--:—--:]yï---ềr...(Dùng trước song 
âm tiết của một số hình dung từ, biểu 

« thị sự nhấn mạnh) Rất; vô cùng: ~*T. 
~*# Sạch sành sanh/ ~ ïÑ ~ # Rất rõ 
ràng/ ~ïŸ~H Rất thanh bạch. 

[—®#}] yïíä @ Càng: #124k? <1; bì 
~ZẰFfIIW‡jậT7 Nếu xử lí không thỏa 
đáng thì càng không thể kết thúc được. 
€Q Một thể; cùng: H]X<~#iÐ Ngày 
mai ghỉ tên một thể. 

[—# T8] yï fà diän iũn Nghĩn cân 
treo sợi tóc (cực kì nguy hiểm). Cn. 
T+—®. 

[—#\äMWi] yï fan f6ng shùn Thuận 
buồm xuôi gió. 

[E44] yï făn chống tòi Thái độ 
hoàn toàn khác hẳn; thái độ rất khác 
thường. 

[JjW] yifEngchuï Gió thổi bay hết 
(uf uới xóa sạch, số toạt). 

[—i#] yigồi (Phó ;2) Nhất thiết; nhất 
loạt: 1‡JÝWJ~fElš Qúa kì bạn đều nhất 
loạt phế bỏ. 

[it] yigài ếr lùn Xử H (đối xử) 
như nhau; gộp làm một (/hường dùng ở 
câu phủ định): ZFfRB~ Không thể đối 
xử như nhau. 

[—T] yïgõn [Tất cả những gì có] Liên 
can [đến một việc nào đó] (/hường 
dàng trong uăn hiện tòa ón): ~ À 
Người có liên can/ ~,À š1 Phạm nhân 

_ có liên can. P 

[—2+#] yï - gejìn Một mạch; 
không ngớt; không nghỉ: R§~3#'Ƒ 
Mưa mãi không ngót/ f ~ ÄÈ Eï ‡È Ní gủ 
Anh ấy chạy thẳng một mạch tới trước. 

[—^2-:òR u] yï-ge x†nyðnr œ@ 
Chuyên tâm; toàn tâm toàn ý; một 
lòng một dạ: ~35#Xƒ#‡ Một lòng một 
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dạ vì tập thể. € Khư khư không chịu 
thay đổi. 

[—‡3‡t] yïgòng (Phó ¿2) Gồm; cộng tất 
cả là: Z†:2ÒiRH~#- b2 Ba 
nhóm gồm mười bảy người. 

L— 8 # "1 yïgũiìnr Một mạch từ 
đầu đến cuối; một hơi: ~#Ù*Ƒˆ Làm 
một mạch từ đầu đến cuối. 

[—Rlà "ú] yïgũnor <Phương> Tất 
cả; hết thảy: #h><7ñ5†{31R, 1U5S0E915 
~äfW†tH3 T7 Cô ta phấn khởi qúa nói 
một mạch hết sạch những điều muốn 
nói. 

[-#&##{] yï gũ zuồö qì Một tiếng 
trống làm tỉnh thần hăng hái thêm (ý 
UỚi nhân lúc đang hồng hót lònt luôn 
một nuạch cho xong). 

[—ff] yïguàn Vốn có; sẵn có; xưa nay 
vẫn thế; nhất quán: tệ đề, ‡È # Ã{\Ù ~ 
ñ9fEJN, Khiêm tốn, giản dị là tác 
phong vốn có của anh ấy. 

[—l #‡iI?t1] yï gùn-zl dỗ sĨ Đánh 
một gậy chết tươi (uý uới sự phủ định 
toàn bộ). 

[—tz%51 yï quö zhöu Nhốn nháo như 
nồi cháo; hỗn loạn. 

[—BE2\1 yï quố sũngõng Một nước 
ba vua (quyền lực không thống nhất). 
[—IfñR] yï hũ bi yìng Nhất hô bá 

ứng; một tiếng gọi trăm người đáp. 

[Ứ¬#@jwuÌ]yïhữr <Phương> Một lúc; 
một chặp. 

[—8] yihuống (~J,)  Thoáng một 
cái: !##*W4†Œ4.AW, ~l£Mi 
Ngoài cửa sổ có bóng người, thoáng 
một cái đã không thấy nứa. 

[—#}] yïhuòng Nhoáng một cái: '~ É 

.#Èlz## Nhoáng một cái mà đã năm 
năm rồi. : 

[—ÊUu] yïhuìr Một lúc; một chốc; 
một lát: ~#J-E® Chốc lát/ 1Ä] ~. 
Chúng ta nghỉ một lát. @ Lát nữa: 
~ƑJ RW5W2S Một lát nữa, trong 
xưởng còn phải họp/ ~ ih_È 3} #18 T 
=M+*]†ƒ#9f Chỉ một lát mà tuyết 
đã phủ dày ba bốn tấc trên mặt đất. @ 
(Dùng lặp trước hai từ trội nghĩa, biểu 
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thị hai tình huống xen kế nhau) Lúc 
thì... lúc thì..: &K®S4~ñ§ ~ Trời lúc 
thì nắng lúc thì mưa/ {~tH,~#È;› 
lÈ?T Anh ta lúc chạy ra lúc 
chạy vào, bận rộn qúa. 

[-EG]yïjj Riêng mình; tự minh: 
~ Z.†/¿ liêng cá nhân mình. 

[—lt2>K]ÿyf† ïì zhï chống Giỏi một 
nghề. 

[—### } yï lồn rũ gù Mới gặp mặt 
fan đâu đã rất hợp nhau như bạn quen 
cũ. 

K—ñ5XRM‡] y1 jièn shưỡng diäo Một 
mũi tên bắn trúng hai con chỉm điêu 
(u( Uuới một công đôi uiệc). 

[#2] yling (Phó từ, biểu thị chỉ 
cần một bước, một hành 0í nào đô là sẽ 
tạo nên hết qúa tương ứng) Một khi; 
khi; qua: ~ƒf£,MWWI/AXkfã“=0 Khi 
được giải thích, bỗng hiểu ra ngay. 

[—------]yï---Hù.. (CĐiểu¿ thị thời 
gian xảy ra hai sự uiệc trước Bụ liền 
nh) Vừa mới... đã..; hễ... . (@) 
(Cùng một chủ ngữ): . 'Vừa 
mới học đã hiểu ngay; hễ học là biết/ 
~ JƑ~ll} [Hoa] Vừa mới nở đã tàn 
ngay, ~#2~lït Vừa mới ăn vào đã 
nôn ra; hễ ăn là nôn. (b) (Không cùng 
chủ ngữ): ~ Ÿ⁄~TÍ Vừa mới dạy đã 
hiểu ngay/ ~ ifš ~ fãj Hễ xô là đổ. 

K—}*] yïiũ Một lần hành động: 
Jjklit#r từ ~ Thành hay bại là ở lan 
[hành động] này/ ~‡ 88t Ä #JÍ7X 
Chỉ một trận là đã đập tan sào huyệt 
của kẻ địch. 

[—3$M31] yï jũ liếng dá Nhất cử 
lưỡng tiện; một việc làm lợi cả đôi 
đường: 7t 1ã ‡, JtñE#+t?* k1, 
xfEf£fi?kd+,&~ ÍUf Trồng rừng 
trên núi hoang, vừa sản xuất gỗ lại vừa 
giữ được nước và đất, là một việc làm 
lợi cả đôi đường. 

[—ï## 7F] yï juế bù zhần Gục hẳn; 
thất bại không gượng dậy được nứa. 

[3l] yikề Một khoảnh khắc (¿hời 
gian ngắn): ~*†'4x Một l:hắc đáng giá 
nghìn vàng. 


[—4L+z. .] yï kống zhT jiền (Lời nói 
khiêm tốn) Cái nhìn thấy qua lỗ nhỏ 
(u( uới hiến thức phiến diện, hạt hẹp). 

[—LI] yïkðu @ [Âm điệu, tiếng nói] 
ELhicetD đạc ‡?3⁄Ÿ#1iZÙf18(Rừi 
J, J3 li£Õ ~f9/ #£iãWÊ Cậu 
bé này nói tiếng phổ thông rất lưu loát 
vậy thà nửa năm về trước còn đặc 
giọng Quảng Đông đấy. @ Một mực: 
~ #8 W Một mực phủ nhận. 

[—H#4] yï kỗu qì (~,) @ Một hơi 
thở; một chút sức lực. €3 Một hơi; một 
lèo; một mạch: ~JLÙ5š Liền một hơi 
nói hết/ ~ ẾH #JZ##⁄. Chạy một mạch về 
tới nhà. | 

[—FHEh] yikðuzhồng <Phương> Áo 
tơi lá (hình dóng giống cái chuông). 

[—E:¿j] yikudr @C Cùng một chỗ: 
\b(ïii zSfr~ kbŸ,WfữXŒ~-LTIE 
Hai người trước kia cùng học một chỗ, 
bây giờ lại cùng công tác một chỗ. € 
Cùng [một thời gian]: {bfl~@®% Họ 
cùng đi nghĩa vụ một đợt. 

[—%—=3]yï lối šr qù Thường 
xuyên qua lại: ƒj8#{t#—` EEfH, 
~lÙi%--1tbh#f—#{fT Hai nhà cùng ở 
chung một sân, thường xuyên qua lại, 
nên bọn trẻ đều quen nhau. 

[—EWdyiln Bảng giới thiệu sơ lược 
[bằng sơ đồ hoặc chứ viết] (/hường 
dùng làm tôn sách). 

KE—%r#&] yilönbiádo Biểu đồ tổng 
quát: ƒƒ 4# [ñ]~ Biểu đồ tổng quát về 
thời gian chạy xe. 

[—ij-] yrlăðn-zl Chung; toàn bộ; 
trọn bộ: ~†Ÿ }J Kế hoạch chung. 

[—# +AIAlÌ ví lớo yống yÌì Một lần 
vất về suốt đời nhàn nhã; cố gắng làm 
tốt để sau đỡ tốn công. 

[-ðllyilì Đồng loạt như nhau: 
~ 1 f Đối xử như nhau. 

[—2]ÿyïlÌ — Đem toàn lực; ráng hết 
sức: ~ J4 Đem toàn lực để làm cho 
xong/ ~2K‡R Ráng hết sức gánh vác. 

[—3#] yilốn (Pnó ¿z) Liên tục; liên 
tiếp: ~ F ƒ Si Mưa ba ngày liên/ 
4®*~iä gJTWiilltftc Hôm nay 


chuyển đến liên tiếp bốn năm đợt 

_ hàng. 

[—:z#£] yiliốnchuàn [Hành động, sự 
việc v.v...] Liên tiếp: ~ É9## Thắng 
lợi liên tiếp. 

[—‡34®{¿] yïliấnqìr <Phương> 
Liền; liên tiếp: ~!# 'TPT£⁄+f# Hát 
liền bốn năm bài [hát]. 

[E-7TH]yï liöũo bối lăo Đầu xuôi 
đuôi lọt; việc chủ yếu làm xong thì việc 
khác cũng xong. 

[—#‡# 7ð] yï lín bàn zhốo Cái vấy 
cá; cái móng chân (u uới những thứ 
Uặt uãnh linh tỉnh). 

[—*# 1] yïlíngr <Phương> Phần 
dư; chỗ lẻ: ‡®1il 13x —z1\,1£À # 
J~†b,tb:E_EfZ Điều mà tôi biết này, 
không bằng chỗ lẻ của người khác. 


[Ứ—O1r?L]1 yrlingwäjiù Thuốc trừ 
sâu 1059. 

[E—ZO1:] yrliùlíngwä Thuốc trừ 
sâu 1605. 

[iu] yïliù: @ Một hàng; một 


dãy 3X~-EFj8E#l#fqf@ Dãy 
nhà mười gian này là nhà ở tập thể. 
Vùng phụ cận: JZ{1EB} J3 ~,‡{£ 
UEn 29t FT Chắc chắn là ở 
vùng gần đó, còn chính xác là chỗ nào 
thì tôi không rõ. 

[—iã#‡£‡] yiliù-wðlxiế — <Phương> 
Bước đi xiêu vẹo; chân nam đá chân 
chiêu; lảo đảo: {4b}? —#kh2K; ~ 

.bJW\ H1) E3 Anh ta gánh một 
gánh nước, xiêu xiêu vẹo vẹo từ bờ 
sông đi lên. 

[—i#}] yïHiùyän (~ p) Vút đi: 
#%:T- Anh ta nói “tạm biệt”, rồi lên 
xe đạp vút về phía đông. 

[-—41 yïlù @ Dọc đường; suốt chặng 
đường: ~ #ˆ3 Lên đường bình, yên/ 
~ÿiƒA  Suốt chặng đường thuận bưồm 
xuôi gói ~ k2, (RĐXIM 
Đuốt dọc đường, mọi người nói nói cười 
cười rất rôm rả. Cùng một loại: ~ Ä. 
Cùng một bọn/ ~ÍŸ ` Cùng một loại 
hàng. Cùng [đến, đi]: "R{] ~3E 
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Chúng ta cùng đi/ #‡fR{b~3#J Tôi 
cùng đến với anh ta. 

[—#] yïlò @ Giống nhau; nhất luật: 
TÑñ~ Bài nào cũng giống nhau (cùng 
một dáng một biểu, đơn điệu)/ 1% 1 ~ 
Đòi hỏi máy móc phải cùng một kiểu. 
€ Nhất luật; đều; nhất loạt: #tB]£ 
EX #£ữ~* #3 Các dân tộc ở nước ta đều 
bình đẳng. 

L—f# +] yï luồ qiön zhồng Rót 
(rơi) xuống nghìn trượng; rơi xuống 
đáy sâu (sơ sút ghê gớin). 

[324] yï mũ dồng xiän Dẫn đầu:, 
#®fIAKTÍt^ïf LWW ~ Đội. 
trưởng của chúng tôi làm việc gì cũng 
dẫn đầu. 

[—5YJII] yï mố píngchuñn Khu đất 
bằng phẳng có thể phóng ngựa: Tï ii 
Øj:UliB4, ##£~ T Vượt qua hai 
ngọn đồi nữa sẽ là khu đất bằng phẳng 
tồi. 

[_ HiHỆ] yï mi xiöng chuốn 
Truyền từ đời này sang đời khác. Cn. 
—l1R %. 

(—##t]yT mấo bù bá Cái lông cũng 
tiếc; rất. keo kiệt; rất bủn xỉn. 

[—ñí] yï miön 4Q Một mặt [của vật 
thể]. @ Một bên; một phía: ~#j Ngả 
hẳn về một bên/ ~3ïfJ Lời nói của 
một bên/ #* 34~ Một mình đâm đương 
một phía. Đồng thời; vừa (œ) (Dùng 
đơn): tủ 331, ~ Bi dì P¬` 2k1 5 
Vừa nói chuyện vừa nhìn ra bên ngoài 
cửa sổ. (b) (Dùng liên tiếp): ~i3È, 
~ Vừa đi vừa hát. €* <Sách> Gặp 
mặt một lần: -- 1 Mới quen/ z3 
~ Chưa một lần gặp mặt; chưa quen. 

[—ffn#] yïimlànilÏ Lí lẽ thiên về 
một bên; lí lẽ phiến diện. 

[—Ri2ïf] yĩ miền zhĩ cí Lời nói của 
một bên [trong cuộc tranh chấp đôi 
bên]. 

([—lii2 3] yï miền zhï jiño — Tình 
bạn ban đầu. Ơn. —]li>.T£ . 

[—18#t,À] yï míng jĩng rến Gáy một 
tiếng làm mọi người kinh ngạc (0ý uới 
lúc bình thường không có gì đục biệt 
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nhưng khí làm thì thành tích khiến 
mọi người bình ngục). 

[—fZ=i] yï míng bù shì Nhắm mắt 
(chết). 

[—®12!#] yï mìng wũhũ Ô hô ngoẻo 
rồi (có ý khôi hài). 

[—-l—k#] yï mũ yï yöng Hoàn toàn 
giống nhau; không khác nhau tí nào; 
giống như in. 

[—Z%*##}] yï mù nốn zhï Một cột khó 

_ chống (0í uới sự nghiệp to lớn uà khó 
bhăn, sức một người không thể đảm 
đương được): XJ#33t,~ Đông 
người dễ nâng, một cột khó chống. 

[E-H7#]yï mà löorốn Liếc qua 
một cái là thấy rõ; nhìn qua thấy ngay. 

[-R-tf7] yï mù shí hống Một liếc 
mười hàng (ý nói đọc sách rất nhanh). 

[—##£#l‡#] yï niến dào tốu (~j) 
Từ đầu năm đến cuối năm; cả năm; 
quanh năm suốt tháng. 

[##] yiniõnshõng [Chu kì] Sống 
một năm; tuổi thọ một năm ((hực uội 
trong một năm hoàn thành toàn bộ chu 
hì đời sống). 

[223] yï niòn zhï chä Sai lầm 
của một ý nghĩ [dẫn đến hậu qủa 
nghiêm trọng]. 

[—BRT4®}] yï nuồ qiön jïn Lời hứa 
nghìn vàng. 

[#—fÐW] yï pốn sốn shủ Rồời rạc 
như đám cát (uí uới thiếu đoàn kết, 
chia năm sẻ bảy). 

[iRlyïiplän Thiên lệch về một phía: 
~+]]. Kiến giải thiên lệch/ ~ *È‡È 

-_ Lời bàn thiên vị. 

` }]yïpiä@ Liếc qua một cái; khoảnh 
khắc; chốc lát (uí uới thời gian rối 
. ngắn): 3# ~ 2l, %5 Htb 
J5) B9 zÙ lŠ Trong khoảnh khắc đó 
đã thấy được sự xúc động của anh ta. 
€ Điểm qua tình hình; nhận xét (phần 
nhiều dùng làm đồ mục bài uăn). 

[—#®#nttl yĩ pín rú xĩ  Nghèo rót 
mùng tơi; nghèo xơ nghèo xác. 

[1ã] yïpÏnguö @_ Nội [kim loại] 
. liền bếp lò. Nồi thịt bầm nấm. 


[—@] yipinhống Cay nhất phẩm 
hồng (cây cảnh). 

[—-#Ẫ+t+#l]yï pù shí hồn Một ngày 
phơi nắng mười ngày để lạnh (uí uới 
người không hiên trì cố gắng, chỉ hăng 
hói chốc Lá/). 

[3#] yiqÍ- (@P"ó z) Nhất Đề; đều; 
đồng thời đồng loạt; cùng lúc: 
Bfi~HI5Ở Đội ngũ nhất tề xuất 
phát/ @12~ 3Ÿ Cả hội trường cùng 
vỗ tay ÀÃl{T7®#~5lT Người và 
hành li đến cùng một lức. 

[L—&] yïqÍ @Cùng một chỗ: 4Èƒ~ 
Ngồi cùng một chỗ. É Cùng nhau: = 
J2 MEUR,B~ 3:0 Chú Ba ngày 
mai vào thành phố, cậu cùng đi nhé. @) 
<Phương> Cộng lại; cả thảy: 3XJLƒ†Ƒ 
#&PM~#?tầị Mấy cái này cộng lại 
bao nhiêu tiền? @* <Phương> Bọn: 
ZE~ AXRIiE,È~AA XSIT Bọn ấy 
vừa mới đi, bọn này lại đến rồi. 

[3] yïdi @(~jh) [àm một việc 
nào đó] Một hơi; không gián đoạn; luôn 
một mạch: ~JLÿW ƒ ?r R3) Chạy một 
mạch được năm dặm đường. @ Cùng 
một bọn; cùng một giuộc: Si ~ 
Thông đồng với nhau/ {Ñ] ii lE] ~ Bọn 
chúng cùng thông đồng với nhau. 
Một chập; một trận (Ngx): fÈjÑj~ 
Làm bậy một chập. 

[—4ñj#}] yïqì hẽ chếng @[Hơi văn] 
Liên mạch. [Toàn bộ qúa trình công 
tác] Liên tục. 

[—?#52-iñ] yï qiào bù töng. 
hiểu một tí gì. : 

[—J] yidề @ Tất cả; hết thấy; mọi: 
5Ù ~ #Ø\ 1# EỊ Phát huy mọi nhân 
tố tích cực/ À EÉ#l34f'Ÿ~ Lợi ích 
của nhân đân cao hơn hết thảy. 

[—-ïä*#] yïqïngrũo (~jJ) Sớm tỉnh 
mơ. 

[3 —=H]Yï qiống èr bái Một 
nghèo hai trắng (cơ sở yếu hém, công 
nông nghiệp không phát triển trùnh độ 
Uồt hóa khoa học thốn). 

E234] yï qlũ zhï hế Chồn cùng 
một gò (uí uới cùng một loại người 


Không 


xấu); đồng bọn. 

[—-AÀðf] yirếnbữn Ca làm việc một 
người 0n"ột người hiêm làm mọi Uiệc 
không có người thay); một người kiêm 
nhiệm. 

[—£#] yiràn 
mặc cho. : 

[—ñ?IHB{] yï réng jiồ guòn Hoàn 
toàn theo lệ cũ. : 

[—-HTH]yï rì giãn l — Một ngày 
nghĩn dặm (0í uới sự tiến triển cực 
nhanh). 

[—-HE#]yÿyï rì sõn qũ Một ngày 
dài bằng ba thu (Kinh Tu: 'Nhốt nhật 
bất biến như tam thu hồ) tả sự nhớ 
nhưng da diết). 

[—H2'#] yï rì zhï yỗ Tình [bạn bè] 
ngắn ngủi, chưa sâu sắc: 7Z2~ Không 
quen biết gì; không có quan hệ gì. 

[—#11] yTrũ Hoàn toàn giống [một tình 
hình nào đó]: ~ JJ f, Hoàn toàn giống 
điều đã thấy. 

[—#n#?t] yú jìwõng 
như một. 

[—&] yïsề @Œ Cùng một mầu: k<~ 
Trời nước một mầu. € Thuần một loại; 
toàn là: ~ #J‡LPS 7ä Thuần một loại 
đồ sứ Giang Tây; toàn là đồ sứ Giang 
Tây. 

[—#] yishẽn € Toàn thân; cả người: 
~‡###) Toàn thân đây sức mạnh. € 
(~Jw) Một bộ [quần áo]: ~'T†EJE 
Một bộ quần áo làm việc. @ Một mình: 
šÈ El ~ Chỉ một mình; một thân một 
mình. 

[—8ði{31 yï shẽn liăng yì Một 
mình kiêm hai việc. 

[—1ñ#IH] yï shẽn shì dồn Lòng đây 
can đâm. 

[—†lÄ] yïshếniiồo Nhất thần giáo. 

[—#]yIshẽng Một đời; suốt đời, cả 
đời. 

[—'j] yïshií @ Một thời kì.@ Thời 
gian ngắn; tạm thời; nhất thời: ~ 3 3 
Chốc lát; vài phút/ ~ ⁄EƑH2*3 Tạm 
thời chưa dùng đến/ 3X &~9ã1 mí 
9E #' Đó là biện tượng tạm thời và 


<8§ách> Cho tùy tiện; 


Trước sau 
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bề ngoài. @ Ngay một lúc; trong một 
lúc: ~Ä8 #£#8lbÙEi Ngay một lúc 
(quên khuấy) nghĩ không ra anh ta là 
ai. (Dùng lặp, giống như l ïf ) Lúc 
thì.. lúc thì..: #%5j8# _ÈE#(43#t©,~ 
H,~f,~*#.~#tdé Khí hậu trên 
cao nguyên rất thất thường, lúc tạnh 
lúc mưa, lúc lạnh lúc nóng. 

[—#‡] yïshì <Phương> Là một; 
cùng: x3 ? iiì 1 tá Hì IR] {ˆ tả 
#3til j&£~ Hiệu thuốc này với hiệu 
Đồng Nhân Đường trong thành là một. 


_[CHIXZJW] yï shì wũ chống Không 


được tích sự gì; không làm nên trò 
trống gì. 

[—11E]{—] yï shỉ tống rến 
như nhau; cùng coi như nhau. 

[—#}] yishồu @(~j) Tay nghề; tài 
nghệ; bản lĩnh. @(~jy) Ngón chơi 
thủ đoạn. € Một mình; đơn độc; một 
tay: ~‡Šp} Một mình làm nên; một 
tay gây đựng nên/ ~ f8} Một tay làm 
cả; một mình ôm đồm tất cả. 

[—#—EÌ]Yÿyï shốu vĩ zúũ Lực lượng 
yếu mỏng. 

[-##Z4]\yï shốu zhẽ tiñn Một tay 
che trời; lấy thúng úp voi (dựa uào 
quyền thế để lừa dối che giấu quần 
chúng). 

[—ZkJ] yïshufr [Trang phục, bày 
biện v.v...]} Một loại; một màu: F8 H ~ 
4k# Trong nhà đồ gỗ toàn là 
màu đỏ; đồ dùng trong nhà một màu 
gỗ đỏ. 

Ứ—MiL1 yTshùnr Cùng một phương 
hướng; theo thứ tự: š¡ã:6Ƒƒ§'ˆ',~ 
3l ŒE ÿïl Ki ÍJ HPŠ Những ngôi nhà mới 
xây đều là nhà ngói quay về hướng 
nam. 

[—f] yïshùn Trong nháy mắt: #% ñŸ 
"WWŒ,~ TH Tên lửa bay đi, trong 
nháy mắt đã nghĩn đặm. 

([—#42 4i] yï sĩ bù qốu Không chút 
cấu thả (cẩn thận, tỉ mỉ, chu đáo đến 
từng chỉ tiết nhỏ). 

(—-#4tÖ]yï sĩ bù quà Trên người 
không một mảnh vải; trần trưồng. 


Đối đãi 
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[—2#2—##}] yï sĩ yï hóo Một li một tí; 
máy may; tơ hào. 

[7E] yïsĩr <Phương> Khăng 
khăng; đòi bằng được: ““tÈlb2:, {th 
~5*#+ Không cho nó đi, nó cứ khăng 
khăng đòi đi bằng được. 

[—ñl#] yïtöguä-:zl <Phương>@ 
Tất cả. Gộp chung lại. 

- Ứ— H32] yïtähútú 
loạn; nát bét. 

[Ứ—-i#‡]yït @ CO Một chỉnh thể; nhất 
thể. €@ Toàn thể: ~Ƒfj# Mọi người 
đều biết/ ~ 3z ïR. Tất cả tuân theo. 

[—ZX}]yï tiöñn @ Một ngày đêm: 
~—+†-jz|t Một ngày đêm hai mươi 
bốn tiếng đồng hồ. €3 Một ngày: ~—1# 
Một ngày một đêm. @ Một hôm (chỉ một 
ngày nào đó trong thời gian đã qua): 
~,{#‡e®Jn##£fa09/2i‡ Một hôm, 
ông ấy kể lại qúa trình tham gia cách 
mạng. €Œề< Phương> Suốt ngày (từ sáng 
đến: tối). 

[Ứ—-X#j#W}] yr tiền dào wăn Từ sáng 
đến tối; suốt ngày: †ÌFR3+ ƒ +HiỨt, 
~ñ#A Ẫ<fHRfW Trong làng đã đặt 
một máy xát, suốt ngày đều có người 
đến xát lương thực. 

[—#:#] yït6olống @ _ Một hàng dài 
trồng rấn: -}+ JLÍWfUSEHEW~ Mười 
mấy chiếc xe hơi xếp hàng rồng rắn. 
[Liên hợp, hợp tác] Mật thiết. 

L—#:f# ] yïti6otếngr <Phương> 
Cùng một dây (0ý uới bạn bè cùng chí 
hướng). 

[—#::b] yï tiếo xĩn ` Một lòng; đồng 
lòng. 

[-lilyitống - (Phó từ) Cùng nhau; 
cùng: ~!H#® Cùng xuất phát/ ~3%XJÈ 
#?‡£t© Cùng nhau đón mừng năm 

mới. 

[—#‡] yïitống Thống nhất [quốc gia]; 
thống nhất: ~ZK*FE Thống nhất thiên 
hạ; thống nhất quốc gia. 

[Ứ—*3+] yitốu @ (Biểu thị cùng một lúc 
làm nhiều uiệc) Một mặt... một mặt...; 
vừa... vừa..: fl~jE,~ Anh ấy 
vừa đi vừa nói. @ Liền; ngay: ÏŸJ7T 


Vô cùng hỗn 


fF[ll1,lb~ifằ 7t Vừa mở cửa xe, 
anh ấy đã chưi ngay vào. @ Đột nhiên; 
bỗng: RHZ†Ï], ~ñ# ft 7{b Vừa bước 
vào cửa, bỗng chạm trán anh ta. € 
Cắm đầu đột ngột; ngã đột ngột: ~††Ì 
17k H1 Nhào xuống nước/ ~ | # È. 
Nhào lên giường. @ Một đầu: f‡8ñ9 
~}kfifŒf7,7~‡Ef2kH—E Một đầu 
đòn gánh là cái làn, đầu kia là vò nước. 
@ [Độ dài] Một cái đầu: 4È,tb #£?# Hị ~ 
Anh ấy cao hơn anh một cái đầu. @ 
<Phương> Một khối, một bọn: 
{b 1# ~ 3# Họ đến cả bọn. 

[—3#+JIðïl yïtốuchến  <Phương> @ 
[Bàn làm việc] Một đầu có tủ; bàn một 
quầy.€@) Nặng một bên (0 uới sự thiên 
lệch khi xét xử). 

[—Bi?n#(] yï tuốn hếqÌ [Thái độ] Ôn 
hòa vô nguyên tắc; cốt giữ hòa khí 
bằng mọi cách. 

[—Bli8}] yitudnzäo Hãn loạn; rối loạn 
[không cứu vãn được]. 

[—M†T/8] yï wăng dỗ lìn Tóm gọn 
cả bọn; một mề hót gọn; một mẻ vét 
sạch. 

Ứ—£@Z 1] yï wồng wúdqlớn Không sợ 
khó khăn, hăng bái tiến lên. 

[—#ZEñf1 yï wòng wũjJÌ Mênh mông, 
không có bến bờ: #jR#fli{,~ Sóng 
lúa cuồn cuộn, mênh mông vô bờ. 

[ K]yñwềl (Phó mè) Một mực: 
~‡#tÈ} Một mực nhượng bộ/ ~i# ‡E, 
Một mực thoái thác. 

[+ 2#] yï wến bù míng Một đồng 
cũng không có; không một xu dính túi. 

[—##4] yïwöÍ°ng Như ong vỡ tổ; ồn 
ào náo động. 

[Z]ylwŨ Hoàn toàn không có; 
không có mảy may: ~ffjšÐ Không 
được tí gì/ ~ï34 Không biết tí gì/. 
~]ïR Không có gì cả. 

[—# —-+] yï wũ yï shí Một năm một 
mười (0ý uới tần lượt kể lợi rành rọt). 
[—##—#1 yï wù xiống yï wù Có 
bệnh thì có thuốc chứa; vỏ quýt dày có 

móng tay nhọn. 

[_-Ri #1 yï xĩ shòng cũn Còn một 


hơi thở; cho đến bơi thở cuối cùng: 
~;#‹W@ Còn một hơi thở, quyết 
không lười nhác lơi lỏng. 

[—lðiZ1.yï xí huầ Buổi nói chuyện: 
"j£3x ~%† 188 JB ®# Buổi nói chuyện 
này của anh có tác dụng gợi ý cho tôi 
rất nhiều. 

[—#:ZI] yïixìliầ Môt loạt: ~ |] 
Một loạt vấn đề/ 5|#d 7 ~#f, Dẫn 
đến hàng loạt thay đổi/ ft ~i8Ìb 
Áp dụng một loạt biện pháp. 

[— F]yï xià (~Ju) Một tí thử xem: 
®~u Xem „. Ji Dò hỏi 
xem. Ơn. — F 

[—F1ymà { Sn Chốc...; thoát... 
(thời gian rất ngắn): 3X X®(, ~, 
~‡t\ Thời tiết này thoát lạnh thoát 
nóng. Ơn. — Ƒ*^#. 

[E—/3] yixiön Một tia; một chút (ý nói 
cực hì nhỏ bé): ~ÿB3Ó Một tỉa sáng 
Mặt trời/ ~ 3X Một tia hỉ vọng. 

(—iBif] yï xiöng qíngyuòn Chỉ 

- chú ý đến ý muốn của mình; chỉ theo ý 
mình (chỉ theo nguyện uong chủ quan, 


_ không tùth đến điều kiện khách quan). 


“‡H'Cv. Nữi. 

[—fñ] yïxiòng @ Một thời trước đây; 
thời gian gần đây: ÑI ~ÑŠ7k Thời 
gian vừa qua nhiều mưa/ ?3X~' 8# 
1tIEiRÍX Tiến độ công trình thời gian 
gần đây rất nhanh. @ (Phó £ừ) (a) 
(Biểu thị từ trước đến giờ) Xưa nay; 
luôn luôn: ~{$‡Ì Xưa nay luôn giản dị 
chất phác/ ~ #f# Xưa nay vẫn hiếu 
khách. (@®) (Biểu thị từ lần gặp trước 
đến bây giờ) Bấy lâu nay; lâu nay: #R~ 
#ƒI#\ Lâu nay anh khỏe chữ! 

[—⁄w1 yïxlỗor <Phương> Từ nhỏ: 
j\ù~ ` 3X RiÏ Anh ấy thích vẽ từ nhỏ. 


[—-%Ñ+]ÿyï xiềo zhì zhĩ Cười xòa 
(tỏ ý không để tâm). 
[—‡#È} yixiẽ (Lượng từ, biểu thị số 


lượng không xác định)  (~J]) Một 
ít: *N3X~JULT, lH£ #6ỨUt Chỉ có 
. mIỘt ít đây, e không đủ chăng? @ Một 
số, mấy: fÙWjH{fii~W#f2MM% 
Anh ấy đã từng đảm nhiệm một số 
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chức vụ quan trọng. 

[-RZ#R] yï xiềqlänÌÏ Tuôn trào 
nghỉn đặm (ý nói mạch uăn đồi dào 
mạnh nrế như thác nước). 

[—!##Zn—#] yï xiề bùrế yï  xiê 
Cái sau kém hơn cái trước; càng ngày 
càng tồi. 

[—z›}] yïxín Một lòng; toàn tâm toàn 
ý: ~3JA R Một lòng vì dân/ JX~ 
Muôn dân một lòng; muôn người như 
một. 

[—:b—i81 yï xĩn yï dể Một lòng một 
đạ. 

[—ùò —#]1 yï xin yï yì 
toàn ý; hết lòng. 

[—BÍ)] yïxingr Chút xu; tí tỉ. 

[—fT] yïxíng Một nhóm; một bọn (ch 

những người đồng hành):*XIH] ~-†-— 

XHTEREHE Đoàn tham quan một 

nhóm mười hai người đã khởi hành 

ngày hôm qua. 

— ft, SXE3R] yí yến jï chữ, 

sÌmð nốn zhuï Một lời đã trót nói ra, 

Dù xe bốn ngựa khó mà đuổi theo; nhất 

ngôn kí xuất, tứ mã nan truy. 

[-3#]ÿyï yến tống @ [Cửa hàng] 
Chỉ bán hàng một giá; không mặc cả. 
Chỗ chỉ có một người được nói (Jãnh 
đạo không đân chủ, không nghe ý hiến 
của quần chúng). 

[l1 *}] vĩ yến yÏ bì zhĩ 
sồm lại; khái quét lại; nói tổng quát. 

[—®f#] yiyÖnghuôtồn - Ô-xít các. 
bon. 

[—#] yïiyòng Giống nhau; như nhau: 
l8 ft~,f“Qb~ Hai anh em 
mặt mũi giống nhau, tính khí cũng 
giống nhau/ {Ùf]ƒñ3?:°: k‡fiềjTf3‡~ 
WÈ Hai người họ bắn súng chuẩn xác 
như nhau. 

[f†+tH] yï yẻ bì mùMột chiếc lá 
che khuất tầm nhìn (of uới uiệc bị hiện 
tượng cục bộ hoặc tạm thời n:ê hoặc 


Toàn tâm 


L_) 


Nói 


không nhìn thấy toàn cục). Cn. 
—I†IRH.. 
—ft#If#X] yï yề zhï qlũ Thấy một 


chiếc lá rụng là biết mùa thu đã đến 
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(uí uới uiệc phát hiện một dấu hiệu là 
đoứn được xu hướng phút triển của sự 


Uộtf). 
[—]yfyYï Từng.. một; nhất nhất: 
tk T #7 %iã,1E~10#:ùb R 


Đại đội trưởng đã dặn dò rất nhiều, 
anh ấy nhất nhất ghi vào lòng/ 2£ 3‡ À, 
k#, X~Ø/ Những người 
tiên tiến qúa nhiều, không thể giới 
thiệu hết từng người một. 

L—--.—--- ]1yï---yï Q (Càng 
riêng trước hai danh từ càng loại) (q) 
(Biểu thị toàn bpb): ~:Ùb ~Ï# ` Hết lòng; 
toàn tâm toàn ý/^~4E~It. Cả đời 
người; suốt đời. (b) (Biểu thị số lượng 
cực nhỏ ): ~$†~‡3 Một cây kim, một 
sợi chỉ/ ~l#~k Một ngọn cỏ, một 
gốc cây/ ~i3~{ƒi Một lời nói, một 
việc làm. (Dùng trước các danh từ 
không cùng loại) (a) (Dùng danh từ đối 
nhau, biểu thị sự so sánh các nhân uột 
trước uà sau): ~JÄX~ Ÿ#Ê. Một cô thơm, 
một cỏ thối (0ý uới cái tốt 0à cúi xấu có 
sự phân biệP). (0) (Dùng các danh từ 
liên quan uới nhau biểu thị mối quan 
hệ giữa các sự uột): ~Z ~ T Một vốn 
một lãi. € (Dùng riêng trước động từ 
cùng loại, biểu thị động tác liên tục): 
~iÄ~‡J Tập tà tập tẵnh/ ~ #E~il 
Lão đà lảo đảo. €) (Dùng riêng trước 
các động từ đối nhu, biểu thị sự phối 
hợp giữa hai mặt hoặc hai động tác bế 
tiếp nhau): ~ ÏB] 2Ÿ Một bên hỏi một 
bên trả lời ~IÑ~H' Một bên xướng 
một bên họa/ ~“#8~ š Bên nổi lên 
bên tụt xuống/ ~5£ ~ñl Bên căng bên 
chùng. € (Dùng riêng trước các 
phương uị từ, hình dung từ U.U... tương 
phản, biểu thị phương uị hoặc tình 
huống ngược nhau): => _E†~E. Cái trên 
cái đưới/ ~“Z&K~PE Cái đông cái tây/ 
~‡~ Bên dài bên ngắn. 

[—2®4†2K] yï yĩ dòi shuÏ Rãnh nước 


hẹp như dải áo (ý nói cách một rãnh ` 


nước đi lại dễ dàng). 


(—#ï] yĩ yì gũ xíng Khăng 
khăng (một mực) làm theo ý mình. 


[—W]ylyïng Tất cả: ~Í{© Tất cả 
đều đầy đủ, ~L Ä,ÌEfEIE&tfT 
Mọi công cụ, vật liệu đều đã chuẩn bị 
xong xuôi. 


SP =EK]yï yú sản fốn x.[3*—E 


[—iã#ñð9] yï yủ pò dì Một lời nói rõ 

. bản chất; một lời nói trúng điểm mấu 
chốt. 

(—7Z#223f#] yï yuốn fõũng 
Phương trình một ẩn số. 
[—7¿31 yTyuốnhuò Nhất nguyên hóa. 
[Ứ—721Ê1] yïyuónlùn Nhất nguyên 

luận. 

[—7¿K] yTyuốnsuốn 
nô a-xÍt. 

[—E]yfrồl Nhiều lan: ~ƒBH Nhiều 
lần tuyên bố/ ~3 zZx Bày tổ hết lần 
này sang lần khác; nhiều lần bày tỏ. 

[-#]yïzöo <Khẩu> (~J) Sáng 
SỚn. 

[—ð} yï:zhäo Một sớm; một khi. 

[—ÿi—4] yï zhöo yï xĩ Một sớm 
một chiều: 3E~2*.# Không phải công 
sức một sớm một chiều. 

[—‡† ii] yĩ zhến liền xiề — Chích 
một cái thấy máu (0í uới nói ngắn gọn 
mờ trúng điển: chính). 

[3#] yï zhšn huồngHiống X. 
X31] 

[—K] yïzhền (~!) Một trận: 
~3šƑ Một trận vỗ tay/ ~X#fƑ14 Một 
trận cưồng phong. Ơn. — #7“. 

[Ứ—ãI###] yï zhï bàn lễ Biết không 
toàn diện; hiểu không thấu triệt; hiểu 
biết nông cạn; kiến thức nửa vời. 

(—#] yïzhí @ Thẳng: ~zÈ Đi thẳng/ 
~£#t#t Đi thẳng về hướng đông. @ 
(Phó từ) Liên tục; luôn luôn; bao giờ 
cũng: Ñ~ RF ƒ—Z—# Mưa liên tục 
một ngày một đêm/ {b'Tï51u~iR# 
73 Anh ấy luôn luôn làm việc hết sức 
mình. 

[—#]}yÏrhÌì Nhất trí khớp nhau: 
lÌf?“v Lời nói việc làm nhất trí với 
nhau/ #W~ Bộ điệu nhất trí; bước đi 
ăn THẬP với nhau. 


chếng 


Đơn a-xít; mô- 
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[—)#] yirhln (Phó ¿ờ) Nhất định. 

( -*kktfRf]yïzì  chốngshếzhền 
Hàng người rồng rắn. 

Ứ-#3#—#] ÿyf zì yï bốn [Nói] Thong 
thả rõ ràng; rành rọt từng chứ. 

(—1 yïzống @(~J) - Tổng cộng: 
~5%—†+À 32W Tổng cộng 
phải hai mươi người mới đủ phân phối/ 
tìtfff£Efitft— RE ~ fEI Tiền thì 
đề nghị anh lại ứng trước đi, sau rồi 
tính gộp chung cả thể. 3 Tất cả; 
tất: 3t #T†E~®*fAi*†1Ì‡H+ 1# 
Những công việc này, giao tất cho 
nhóm chúng tôi hoàn thành. 


=> „\ YỈ NHẤT Chữ “—" viế 
¡ (®) Mế ữ việt 
T yĩí Y,Ỷ X. [hi Z7]./ yĩ. 


'YÏ Y <Sách> @ (Trợ từ, như 
HỆ 'fi') Kia: ÿWƒKÌ Hi#ữ~ Nước 
sông trong xanh và gợn sóng kìa. € 
(Thán từ, tô ý ca ngợi): Ôi. 
yÏ Y <Sách> Gợn sóng: ~=W 
HỆ Sóng nước. 


yĩ Y @Th 
l= đã TẾ ) thuốc; bác sĩ: .~ 


Quân y/ f'~ Bác sĩ nha khoa/ ## ~- 
⁄i Mời bác sĩ chẩn trị. @ Y học: 
Hì~ Trung y; Đông y/ Pl~ Tây y/ 
~† Y khoa/ {‡J#'#°~B9 Anh ấy học 
y khoa. @ Trị bệnh; chứa bệnh: ‡ñ #Ÿ 
HJ#Z~#f Ý Bệnh của tôi chứa lành 
rồi/ 3Xïš~ 3X, WJTl~MI, 2® #1847 
lš Đau đầu chữa đầu, đau chân chữa 
Si không phải là biện pháp căn 
ản. 

[Eiilyïdào YÝ đạo; tài chữa bệnh 
(tường chỉ Đông y): ~ TầñBR Chữa 
bệnh cao tay; mát tay hay thuốc. 

(E#1] yïkẽ Y khoa. 

[PšZ##Ï yIlÍ Y lí; lí thuyết y học. 

[E⁄S7T13 yiliốo Chữa bệnh: ~j\ Đội 
điều trị; đội chữa bệnh/ ~ ĐV‡j Cơ cấu 
chữa bệnh/ ~iš'' Thiết bị chứa bệnh/ 
2\Ÿ7#~ô Chứa bệnh do nhà nước đài 
thọ. 

[E2] yïshẽng Thầy thuốc. 


(E1 yIïshĩ VY sĩ, thầy thuốc (hầy 
thuốc cô trình độ cao cốp). 
[EZ+] yÏshÌ VY sĩ (hầy thuốc có trình 


độ trung côp). 

[Eil]yïsh VY thư, sách y học 
(thường chỉ sách Đông y). 

[Z2] yfshù Thuật chứa bệnh; y 


thuật. 

[E Z4] yïwìùY vụ. 

(E 3ˆ] yïxuế Y học. 

[EZ#]yiyào Chữa bệnh và thuốc 
thang: ~ŸŸ Chi phí chữa bệnh và 
thuốc thang/ ~?#†‡{BThường thức 
chữa bệnh và thuốc thang. 

KEEE] yTyuòn Bệnh viện. 

KE?41 yĩzhì N.‡47T.Đu trị #&HWãÄ 
Iý.#MfW#~ Bệnh cấp tính cần phải 
điều trị gấp. 

[ESIf] yïzhl Lời dạn của thày thuốc; y 
lệnh. 

L2 VỀ Chim hải Au( nóitrong sách 

cổ) 


ví Ê [E[WWlGïnf) Trẻ sơ 
sinh. 


Eẹ yĩ Ê @Chỉ có.@l1a. 
® 
‡R VÏ ẤP <Sách> Vái chào. 


[ii] ylröng <Sách> Vái chào và 
khiêm nhường (nghi lễ khi gồp gỡ giữa 
chủ uà khách, thời xưa). 

4 YTÃ Y ƒ$B Huyện Y (ở tỉnh An 
l2 Huy, Trung Quốc). 
yỀ  Y (Thón từ, trong Hán ngữ 
mà cố, tỏ ý đau thương hoặc than thở) 
Chao ôi. 

(IẼI#] yÏXỈ (Thứn từ, trong Hán ngữ 
cổ, tô ý đau thương hoặc than thở) Chao 
ôi. 

# yì @ <BSách> (Trợ từ, dùng 

trước từ ngữ): Y # ~ tê Bắt đau 
xuống xe/ ~i-*È7J† Sức của ai? 
(Yï) Y (Họ). 
+R: Y Anh ấy; cô ấy. Chú ý: 
Trước thời kì Ngũ Tứ, trong tác 
phẩm văn học thường dùng để chỉ nữ 
giới, sau đổi thành “ # °. 
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Lữ: E1] yïdiồnyuốn Vườn Ê-đen; nơi 
tiên cảnh; chốn bồng lai. 

LữtL^} yirến <8§ách> Người ấy 
(thường chỉ nữ giới); y. 

Lữt tr #}]} YT1silánjiòo 
Hồi giáo. 

Lữ 3P] Yïsilónjiào-lì Lịch 
I-xlam; lịch Hồi giáo. 

†‡Y}] yTwến Muỗi vần (iogi muỗi truyền 
bệnh uiêm nàng não). Cn. lŠ BỊ ?Y . 

(ữ #1] yï yú hú dĩ <8ách> Ôi, 
đến chừng nào thì mới hết (biểu thị sự 
chón ngắn đối uới uiệc không hay). 


I# (0) yï Y Xảd. 


([WHƒ:] yiwÚ (Từ tượng thanh, tiếng 
đọc sách) Êa. 

LIf 1É] yïyd @ (Từ tượng thanh tiếng 
hhua nước, tiếng đời) B\ bõm; í í e e: 
7š ïf H {§ tị ~ #9) 3£7ƒZ Tiếng chèo khua 
bì bõốm phát ra từ trong đám lau sậy. €3 
(Tiếng trẻ con học nói) Bì bô. 


Đạo T-xlam; 


yí (Í) 


` Yí NGHI ÿƒÿJ Nghỉ Hà (/ên sông, 

jjị bắt nguồn từ tỉnh Sơn Đông, chảy 
Uèo tỉnÏt Giang Tô, Trung Quốc). 

>> yí NGHĨ @ Thích hợp; thích 

nghỉ: †H~ Thích hợp với nhau/ 

7ð ~ Thích nghỉ. @ Nên ((hường dùng 

ở câu phủ định): !Z~ JŠ Công việc 


không nên chậm trễ/ S~i8 2s £t 


Không nên làm qúa gấp. € <Sách> 
Đương nhiên; không trách: ~ ††#£Èt 
lii2° #lj Chả trách mà đi đâu cũng có 
lợi. @(Yf) Nghỉ (Ho). 
[ïF AA]yirến Mê người hợp lòng 
người: S:Ÿ2~ Cảnh vật mê người. 
__„ Yỉí NHÃTX. “—'(ÿï). 


} yí DI <§ách> Cái cầu. 


ca yí_ DI <Sách> @ Phẳng lặng; 
yên ổn:{Èf&}*3~ Biến nguy thành 


an. € San bằng [thành quách kiến 
trúc]: ##~ § Bom cháy/ ~ 33h 
Phá sạch; san thành bình địa. € Tru 
di; giết sạch; giết hết: ~⁄ˆ Giết cả họ 
(hình phạt thời cô). 
ch ví DI @ Di rợ (người 
Trung Quốc gọi các dân tộc ở 
phương Đông, thời xưo): |È ~ Hoài Di 
(dân tộc ở uùng sông Hơoời). €) Nước 
ngoài; người nước ngoài (cách gọi cũ): 
~'l Tình hình nước ngoài/ f#~ ##È 
Người Trung Quốc và người nước 
ngoài ở lẫn với nhau. 
\ yf DI <Sách> Vết thương: jễ~ 
Thương tích. 
yí DI <Sách> Cát cô đại [trong 
ruộng vườn]. 
yí_ DI (Thán từ, tổ ý kinh ngạc) 
I ”Ơ: ~, tt 2PHE XEf6r Ơ, ảnh 
đến bao giờ?/ ~,‡X##t # 2. IBI !Jf† 
Ơ, thế này là thế nào? 
yÍ DI Tụy. Cn. J§J§ (cách đọc cũ 
là ]Ệ_ (cuì)Jt). 
U # 4ñ51] yídànbóimết 
Lš # #] yídlñosù In-su-lin. 
LJ£ #È #8] yí diònfếnméi 
xin. 
(WJ#] yíxiön Tuyến tụy. * 
[#?#] viyề Dịch tụy. 
LI:REMB] yízhimếti Pan-crê-a-tin. 
ULf#T-] yí-zÌ @ ˆ <Khẩu> Tụy [của dê, 
lợn v.v..]. € <Phương> Xà phòng: 
f~ Xà phòng thơm/ ?#j~ Xà 
phòng thuốc. 
yí  DI@ Di. €Q Chị vợ; em vợ: 
~ 7ƒ Chị vợ/ 2|`~ ' Em vợ. 
[#“#ÿ:] yíbio Quan hệ dì già: ~#£ 
Con dì con già/ ~ 93; Anh em con dì 
con già/ ~ lfl #‡ Chị em con đì con già. 
[#1] U42] yí-fU Chồng của dì; 


Tơ-rip-xin 


A-mi-lốp- 


dượng. 
(i5]yímäd <Khẩu> Dì; già (chỉ 
người đã hết hôn). 


[f1] yímũ Dì; già. 

(14 ] yí-niắng @_ Di (con cái gọi 
người uợ bé của cha). @< Phương> DI. 

L##Jul yír <Khẩu> Di Z~ Diba. 


L: k2] yíftỏi - tơi <Khẩu> Thiếp; 
vợ bé. 
[#3] yízhòng Chồng của dì; đượng. 
yÏ DI Góc đông bắc của ngôi nhà. 
(cách goi cũ). 
Mỹ yí DI <S§ách> Má [mặt]: ~ 
1Š Tay đỡ má/ Ñƒ ~ Nét mặt tươi 
cười; mặt mày thư dãn. 
n8 yí DI <§ách> Bảo đưỡng. 
¬ 


LEñ 3F] yíyöng <Sách> Bảo dưỡng. 


[E154] yí zhí qì shÍĩ Vênh mặt 
hất hàm sai khiến. 
Ví DI [#6] X. [iB] 


H (wElyf) // shế. 
` yí - DI @ Mất. @ Vật bị mất; 
dƯUY của rơi @ Sót: ‡k~ Bổ sung 

[điều sót]. @ Để lại: t~ 4x7 Hết sức; 

không tiếc sức. @ [Cái do người chết] 

Để lại: ~ 3# Tác phẩm để lại. @Són; di 
(chỉ sự bài tiết không tự chủ). 

[i77] yíchún @ Di sản; tài sản để lại. 
€QDi sản [của lịch sử]. 

[Ift#77 #3] yí chòu wòn niến Để tiếng 
xấu lại muôn đời. 

ii (Š] yíchuốn Di truyền. | 

[it (£ 32] yíchuốnxuế Di truyền học. 

[ti ẩ] yídú Đọc hại của qứa khứ để lại. 

Uữt 413 yífeng Phong khí thời xưa còn 
lưu lại. 

LiñifB-7] yíÍÙzÏ Đứa con mồ côi từ 
trong bụng mẹ; con di phúc. 

[iitiä] yígóo Di cảo. 

_ E87] yígũ Con mồ côi. 

[f4] yíhòn @ Di hận; mối An hận 
cho đến khi chết: 3X#:{b‡zEf ~ Đó 
là mối ân hận suốt đời của anh ấy. @ 
Không hài lòng; rất đáng tiếc (thường 
dàng trong uăn hiện ngoại giao tổ ý 
không bằng lòng uà kháng nghị): 
JÈ†l~ Rất đáng tiếc, $4 À~ Khiến 
người ta không hài lòng; đáng tiếc. 

[iilR}] yfhên Di hận; mối ân hận suốt 
đời. 

Li 3] yfhuồ Di họa. 

[MZ#Ă] víiï Di tích: ĐIP~ Di tích 
lịch sử/ †i{t‡ljZ#0~ Di tích thôn 
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xóm thời cổ. 

[at iu] yíilòo Giáo thuyết để lại; lời di 
giáo. 

[iWl ] yíziing ' [Bệnh] Di tỉnh. 

Dt#] yílũo @ Di lão (người già trung 
thành uới triều đại trước). €) <Sách> 
Bô lão. 

[R] yÍlÚ Còn lưu truyền lại; còn 
để lại: ~ È9‡R3 Dấu vết còn để lại. 

(tẩñ] yíilòu Quên; để sót: £@J#† Ejt 
{\b#3Z4## ~ 7Ï Trên danh sách đã 
để sót tên anh ấy/ {.lEl 18174, — 
xtÙl#Z#ã~ Anh ta trả lời rất đày đủ, 
không sót một chút nào. 

[iñES] yímin @ Di dân (người dân 
trung thành uới triều đại trước). €3 
Dân sống sót. 

L3] yímö Di bút; bản thảo để lại. 

[ii PK] yiZniòo Đái són. 

[Litiiã 1] yípidn "Thơ văn của người trước 
để lại. 

[ii#£] yíqÏi @ vứt bỏ: #⁄#~ HH HT 
+ # Quân địch vứt bỏ vô số quân 
trang quân dụng. @3 Bỏ rơi; ruồng rẫy. 

[ii] yíquŠ Chức vị bị bỏ trống. 

Lữ] yírống @ Dung mạo sau khi 
chết. € Bức ảnh còn để lại. 

[8/2] yíshào Di thiếu (người trẻ còn 
trung thành uới triều đại trước). 

[i2] yíshT Mất [đồ vật do sơ suất]. 

[i##&<] yíshĩ <Sách> Ïa đùn; ïa són. 

[Li1EXh3ÿ7] yí shì đú lÌ - Thoát H xã 
hội, sống một mình; một mình sống 
cách tuyệt với đời. 

I# H†] yíshì Sự tích còn lưu lại. 

[f2] yíshũ @ Di thư; trước tác của 
người đời trước để lại (thường dùng 
làm tên sách). € Thư [của người chết] 
để lại. @ <Sách> Sách thất lạc, tấn 
mát. 

LftÍ£] yítÍ @ Di thể [của người được 
tôn kính]. €@ Xác còn sót lại. 

[7z] yíwòng Quên lãng: quên: 4£ 
I9, #4 Ìzk~ Cuộc sống thuở 
ấu thơ, đến nay vẫn chưa quên. 

[ l] yiwến Tin tức còn để lại. 

[iR#2] yíwù Di vật. 
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[iil@] yíxiòng Bức ảnh [của người 
chết] còn để lại. 

[ii] yíxùn Di huấn. 

Lii ä ] yíiyến Lời nói còn để lại. 

[0£] yíyuòn Nguyện vọng [của người 
chết] chưa được thực hiện: 32:7 
Ủ~ Thực hiện nguyện vọng của các 
tiên liệt để lại. 

[ififR] yízhào Bức ảnh lúc sống [của 
người chết]. 

[in] yízhÏ Di chỉ. 

IfẨZẩZ] yí:hì Di chỉ; chí nguyện [của 
người chết] chưa được thực hiện: ##7& 
2Z~ Kế thừa di chí của các tiên liệt. 

[di] yí:zhũ @Di chức; trối trăng. @ 
Lời đi chúc; lời trăng trối. 

[iÄ <1] yízúũ ni tộc của người chết. 

1 NGHI 0 Hình đáng 
4V (BÉ) bên ngoài của con người. 
€ LÃ tiết; nghỉ thức: ñ]~ Người điều 
khiển nghỉ lễ.  LÃ vật: ?ï~ Qùa 
mừng. (Y1) Nghỉ (Họ). 

4V? ( Bề ) yíÍỀễ NGHỊ Máy; máy móc; 

đồ dùng: khí cụ: HÙ 5ÿ ~ 

- Máy đo động đất. 


[(⁄#&]' yíbiỗo Hình dáng, cử chỉ bên - 


ngoài; dáng vẻ: ~ ?# 3! Dáng vẻ đường 
đường; dáng vẻ đường hoàng. 

((W#&}]? yíbiño Khí cụ; máy. 

((V?3] yíqÌ Máy móc; khí cụ; thiết bị 
[đo ''Hững, thí nghiệm]. 

[J2] yírống Dung mạo: ~ #£Z$, 3€ 
IÈkk?® Mặt mũi khôi ngô tuấn tú, cử 
chỉ lịch sự. 

KiYz\] yíshì Nghỉ thức. 

[i4] yítòi <Sách> Thư thái. 

((//] yízhòng Nghỉ trượng; đồ nghỉ 
trượng (cờ quạt, tàn lọng, uũ khí U.U... 
ngày xươ băng cờ, biểu ngữ, mô hình 

.U... ngày nay). 

[íV{tEA] yízhòngduì @_ Hàng rào 
danh dự; đội danh dự. @ Đội danh dự 
đi trước đoàn tuần hành. 


1Ÿ yí DIN.'#)'. 


[:£ #1] yilù <Sách> Sao lạc: sao chép. 
[#1 I[@#lyíấyì <Sách> Phiên 


dịch. 
Ví DI[MIW/](yðnyf) Then 
cửa. 
yí DI @Di động; chuyển: ‡‡~ 
Chuyển đi/ xgE~ Dời đi i1#jƒE 
~#l|†ÈitHl#+4 Chuyển cây cúc vào 
trong chậu hoa. @ Làm thay đổi; làm 
biến động. 

[j8] yízdiòo X. [#tM]. 

L#£ ø] yídòng Di động; chuyển dời; đi 
chuyển: ‡#*{ E###:lfjlfä~ Không 
khí lạnh đang tiếp tục di chuyển về 
phía nam/ È{f XM#2%, f8 57ƒf ‡ã 
~- 'Ƒ Còi tầu lại rú lên, đoàn tàu đã bắt 
đầu chuyển động. 

L#ð] yif6ng Rời địa điểm đóng quân. 


L#P\ðãÄ1 ví fẽng yì sứ Thay đổi 
phong tục tập quán cũ: ƒŸ|lH#ZŠfï,~ 


Phá bỏ cái cũ, xây dựng cái mới thay 
đổi phong tục tập quán cũ. 

[#Z1ÈE‡⁄7K] yí huö jiš mù Đem cành 
cây có hoa ghép vào một cây khác (0í 
uới uiệc ngầnh thay đổi người hoặc uột). 

[# 3] yíjlño @ ˆ Chuyến giao. @ Bàn 
giao. 

[#1 yíia Di cự 

(#šS] yízmÍn Di dân. 

[# E1] yímín Dân di cư. 

[tui ØJ ïÐ]J yí shñn dăo hối Đào núi 
lấp biển; đời non lấp biển. 

L£ 1 yixIằng Đổi vế (đưa song Mã 
khúc của phương trình). 

[6#] yíwì x. I£#l0Ớíry)). 

[#1] yíyÌ <Sách> Làm thay đổi; dời 
đổi; đi chuyển; chuyển dịch. 

(# H1 yíyòng Dùng sang việc khác. 

1ä] yí:hÍí @ Di thực; nhổ cấy; nhổ 
trồng [sang vườn ruộng khác]: ©1f “Ƒ 
%5 Bl\ #4 #1 2 3X th ~ T 2S) Z5 
H9 | E| Mấy năm gần đây Kinh kịch 
hấp thụ không ít tiết mục kịch ưu tú 
từ các hí khúc địa phương. @ Cấy; 
ghép; cấy ghép [giác mạc, da v.v...]. 

LÉ1882šL] yí zũn jiù jiòo Bưng rượu 
đến để thỉnh giáo; chủ động học hỏi. 

L2 VÍ DI <Sách> Ngôi nhà nhỏ bên 

cạnh tòa Ïầau (/hường dùng làm 
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tên goi thư ý lhứt 
sš (#) DI @ Vò rượu; đồ 
tế lễ: ~?# Đồ dùng để tế 
lễ/ ~ Đồ tế lễ. @ <Sách> Quy luật 


thông thường; phép tác. 
2 Yí DI Dân tộc Di. 
(®#) 


L## Ej] yíÍjù Di kịch (ca kịch của dân tộc 
DỤ). 

[##£] Yízú Dân tộc Di (dân tộc thiểu 
số ở các tỉ: h Tứ Xuyên, Vân Nam, Qúy 
Chữu uà Quảng Ty, Trung Quốc). - 

yíỪ⁄ỳ NGHI @ Nghỉ ngờ: 3~ Do 

dự ngờ vực/ 34{RÄ3*~ Nửa tin 
nửa ngờ; bán tín bán nghỉ. @ Thắc 
mắc; điều không thể giải quyết; điều 
không thể xác định. 

[#£##] yí'òn @ Nghỉ án; vụ án chưa 
đủ chứng cứ. 9 Điều chưa được xác 
mỉnh. 

[£2<⁄1 yíbïng:- Nghỉ binh. 

[Z#3:] yïdồu <Sách> Điểm đáng ngờ. 

[SE&] yíhuö Nghỉ hoặc. 

[Ú#Elyí Nghỉ kị: 2ƒf ~ Mang 
lòng nghỉ kị. 

[#18] yíjù Bán khoăn lo lắng. 

[##r#] yílồ Hoài nghỉ lo lắng. 

[#E3#E] yínòn: Nghỉ vấn khó xử lí: 
~jmlff Vấn đề nghỉ vấn khó xử lí/ 
~äY#E Chứng bệnh phức tạp chưa rõ 
nguyên nhân, khó điều trị. 

#(11] yísÌĨ Mập mờ; mờ mờ tổ tỏ; hư 
hư thực thực: ~ 23 Ti] Lời lẽ mập mờ. 
[š#Hi] yítuốn Một khối hoài nghỉ: 
ủi § ~ Một khối hoài nghỉ trong lòng. 

L#tfFl] yfwẻn Nghi vấn; thắc mắc. 

[#tll2J] yíwênjì Cau nghỉ vấn; câu 
hỏi. 

#1] yíxin @ Sự hoài nghị; lòng nghỉ 
ngờ: Ả ® # f7 #, ƒ£Öli@~ Người ta 
có lòng tốt, anh đừng nên đem lòng 
Ea ngờ. €3 Hoài nghỉ; ngờ; ngỡ: 

—#È1t1Ởi †.^®* Tf,#8#~ 
TM Tôi vừa đi vào làng, 
[thấy] tất cả đều đã thay đổi, tôi cứ ngỡ 
mình đã đi nhầm đường. 

UE¿ùj3] yíxinbing Tam lí đa nghỉ; 


-TRV 


bệnh đa nghỉ. 

U# X}] yíyÌ Điều đáng ngờ. 

[štZ] yíiyn Đám mây ngờ vực: 5W 
~ Xua tan đám mây ngờ vực/ ~%#Ìl 
Đám mây ngờ vực khó tiêu tan. 

UEf#]yízhồn Trận thế nghỉ bính; 
trận thế lừa địch. 

yí _Ð NGHI 3# Cửu Nghỉ (ên 

núi, ở tỉnh Hồ Nam; Trung Quốc). 
yví._ NGHI [X] [Sừng thứ] Nhọn 
bạc 

là DI <§ách> Vui vẻ; sung 

sướng: ;\W 3Ì Tinh thần vui 
vẻ và thoải mái. 

[42A1 yÍrốn Sung sướng: ~ B {8 Sung 
sướng đắc ý. 

*/4 yÍ DIN. “Râ”. 

† 


Hệ VÍ - DI EWff Hu Di (lên huyện, 

H X tỉnh Giang Tô, Trung Quốc). 
/a Y' DI <Sách> @ Tặng; biếu; 

Jm. KT € Để lại: ~ f8 Tai họa. 

L#& D1] yibệ| Sò biển. 

Lfa##] yíhöi Di bại; để lại tai họa. 

[fãâ ^ADH 3%] yí rến kồushfÍ Để cho 
người ta làm đầu đề câu chuyện; để 
thiên hạ đàm tiếu. 

Lfâ¡4}] yíwù Sai lầm để lại khiến bị ảnh 
hưởng xấu: ~Ƒñ*#: Sai lầm để lại gây 
ảnh hưởng xấu cho kẻ học sau. 

[fâ% k2] yíxiào dòfñng Để người 
trong nghề phải phì cười. 

#2 YÍ DI Đường mạch nha: ⁄Ö#~ 
H Đường mạch nha làm bằng 
cao lương/ HZÈ*#~ Coi ngọt như 
đường. 

[iâ‡#}] yÍtống Đường mạch nha. 


` zy YÍ DI<Sách >[}& ‡& ] 

1 CñỦ, ñ vH”) Vẻ thỏa mãn đầy đủ. 

MP (5 yÍ DIX. [83E](wety/). 
ẤN Q8) y7 P6) 


'U] (##) yí DI |] Cái g:4 áo. 


b VÍ DI Cái gáo múc nước (hời 
— ưa). 


JÙ, yfÍ DI [Di động; chuyển dời. // 
vì. 


1420 yí 


vĩ () 


yẦí  Ý € Bình phong (/hời xưg).- 
Ro \2140) Ỷ (Họ). 


yí ÝXú. 


U21 yïnÏ 
diễm. 
yÏ: Ỷ Ghế tựa: j§~ Ghế mây/ § 
“~ Ghế nằm. // yĩ. 
[it] vÏpT Vải phủ trang trí [ở lưng 


ghế). 
L7} yÏ:zi Ghế tựa. 
yÏ Ỷ <Sách> Cắn. 


[) ylhế <Sách> @ Cán; gặm. @ 
Căm ghét. 


Mã ví Ý RX] Dùng sức để chống đỡ. 


<8§ách> Nhu mì; kiều 


‡ yÏY. Ÿ @ Dựa; tựa: ~[]H! Tựa 

HỊ cửa mà trông. € Cậy; dựa; ÿ lại: 
~?Jf,À Cậy thế ức hiếp người. @ 
<5ách> Lệch; nghiêng: 7EÍÑ Z“~ 
Không thiên, không lệch. 

Li ft] yÍkòo @ Dựa. @ Chỗ dựa. 

LfiiW] vilòi Nhờ cậy; nương tựa; ÿ lại. 

Líãä 33:3] yí lo mời lỗo Cậy tuổi 
tác; cậy già. 

Lif2rƒ{#] yíĩ mă kế dòi 
nhanh. 

Liì 5F] yí mũ qiän yớn 
mẫn tiệp; cất bút thành văn. 

(fñŒC] yízhòng Cậy; ÿ lại: ~‡12 Cậy 
quyền, cậy thế/ ~ 7) {2+ Cậy khỏe. 

LñmẮ1 yïzhỏng Gọi trọng và tỉn cậy. 
H YÍ DĨRXN. 'pq', 


tế vĩ DĨ [MX. [##l(úyï) Cỏ 


xa tiền (nói trong sách cổ). 
HÑ (B ) yÍ_— NGHỈ [X] Yên tính 
(thường dùng làn tên 
người). 


lề yíÍ NGHỊ P]N. 'w'./ẽ. 


` yđÏ NGHĨÍ@€C 
NÙ (HE, 908) tan G VÝO Ngu 


Viết văn 


Văn tài 


11 1 11-1 11101 {425 


(Họ). 
[9#] yicón X.(tw]. 
[#K] yiquốn X. (RE). 
[i1] yísuốn A-xit pho-mié. 
ñW (đ. 8) yÏ NGHĨ Ghé 
thuyền vào bờ. , 
Ty: yẦ ẤT @ Ất (ngôi thứ hơi 
trong Thiên can) @(YT) Ất 
(Ho). „ 
b4: yÍ  -ẤT (Một bậc trong êm giai 
của âm nhạc dân tộc Trung 
Quốc, tương đương uới số 7 trong giản 


phô). 
3 yÏ ẤT Dấu ất (kí hiệu uẽế hình 
Z. chữ ˆZ,` thường được dùng khi 
đọc sách hoặc uiết chứ, nh khi đọc 
sóch đọc đến một chỗ nào đó tạnt thời 
dừng lại uẽ bí hiệu "2` - để ngắt 
.. đoạn). 
LZ.R3] yíchún Rượu Ê -ti-la; ê-ta-nô-la. 
[Z1 yimí Ê-te ê-ti-la. 
[ZBï] yínỗo Bệnh viêm não B. 
(Z.8#] yÍquốn A-xe-tan-đê-hít ê-ta-na- 
la. 
[Z1] yiqus A-xê-ti-len. 
(Z1 yvïsuốn X [ft]. 
LZ.1⁄1yÍwónÊ-ti-len. 
LZ,#iÐ 7-} yÏzhöng lìzĩ 
Cư. flIRl\. 
[2Z#tá‡ &š] yÍzhống shềxlòn 
ta. Cg. từ!3 31 tà. 
[LZ.#‡ã4!ø} yÏzhung-jiéchống Kết 
tràng. chứ 8, 
‡7 vỉ ẤT Y-tơ-ri. Kí hiệu: Y. 


Hạt bê-ta. 


Tia bê- 


bị yÍ_ DĨ @ Dùng, Hỹy: ~J:# 
Lấy ít thắng nhiều/ J‡~ #‡/È 
Tặng hoa tươi. € Theo: ~ 3X} j Theo 
thứ tự ngồi vào chỗ; ngồi theo thứ tự. 
@ Bởi vì; vì: fƒ ~ #lÈ ÿ Do đâu mà biết 
điều đó? @ Để: ~@W@fÑfÿ\ Đề đợi 
thời cơ. € <Sách> Vào: r2 Á R‡t 
nEl~1949 4 10 R1H £Ht3rNước 
Cộng hòa Nhân dân Trung Hoa tuyên 
bố thành lập vào ngày 1-10-1949. @ 
<S§ách> (Liên từ) Mà: ĐI ~JÐ, 
Hbƒ” ~ #š Thành cao mà dày, hào rộng 


mà sâu. 
vti2yÏÍ - DĨ (Dùng trước từ phương 

VÌ U‡ đơn, tạo thành từ phương uị 
hép hoặc kết cấu phương uị, biểu thị 
giới hạn của thời. gian, phương uj, số 
lượng) Trở lên; trở xuống; về: ZH ~ 
ä Ba ngày sau/ 3 'Ø#⁄~_ Cấp huyện 
trở lên/ <‡[~ Bị Nam sông Trường 
Giang 11T ~ fd Trong vòng năm 
nghìn/ — -†: 3 ~ F Hai mươi tuổi trở 
xuống. | 

[1828] ví bào yì bào Lấy hung 
bạo thay hung bạo; nền thống trị tàn 
bạo không thay đổi. 

[P14] yÏïbilòn : Để; đểcho: ®#JEÍ#£f 
1471, 3⁄3 T 118 À RÍ# l1, ~ Xi #ƒ Hù, 
32zEƒ 40nEB5JEZ Phát triển phong 
trào thể dục, chính là để tăng cường 
sức khỏe nhân dân, để phục vụ sản 
xuất và quốc phòng được tốt hơn. 

1#] yíïcì @ Theo thứ tự: ~ AJb 
Theo thứ tự vào chỗ ngồi. @ Trở 
xuống: ~ Ã®f Các chương sau đấy. 

[17W #81 yÍ dú gồng dú Lấy độc trị 
độc. 

L1 it. f£3(t] yÏ é chuốn ế Càng truyền 
càng sai. 

[1/53] yÍhồu Về sau; sau này; sau đây: 
4 ~ Từ nay về sau/ i#~ Năm 
năm về sau ~,ƒÈfƒ1⁄#t PH33X2 
llfẩffẨ Sau đây, chúng ta còn phải 
nghiên cứu vấn đề này. 

[1E] yÍhuốn Một thời kì nào đó [đã 
qua] trở về sau: Mlï]Ï~ [Thời] Minh 
hanh về sau. 

K1] yÍlÍ_ (hiên tờ) Và; cùng. 

KU1GJE A1] yí jí duố rến Suy bụng ta 
ra bụng người. 

(E173 víiïn” Gan hơn [so với một ga 
nào đó trên tuyến đường bộ, đường sắt 
v.V...]. 

[I#] yilối Đến nay: Bgdị~ Từ xưa 
đến nay/ jŸ]~ Lâu nay/ 34&:~ Từ 
khi ra đời đến nay/ #ƒ]X~ Từ giải 
phóng đến nay/ ?[‡##~- Từ đầu xuân 
đến nay. 


LP1$f 39 #4] yí lín wếi hề  Coi nước 


 yï 1421 


láng gièềng như cái hố chứa nước lụt 
của nước mình (0 uới uiệc đẩy tai họa 


cho người hhác). 
L1 5E i3 #1] yÍ luồn tốu shí — Trứng 
chọi với đá. : 
[P1#iftA] yÏ mào qũ rến Chỉ xem 


mặt lấy người; chỉ nhìn bên ngoài để 
đoán phẩm chất và năng lực. 

KP1#4]yÍmiũn Để khỏi; để tránh: TÌÙ 
R14 4 †#)6,~ #2: Ti uất 
Trên công trường cần phải tăng cường 
biện pháp an toàn, để tránh xảy ra sự 
cố (/di nạn) lao động. 

U13] yinồl - Nội; trong; trong phạm 
vì: 7K#~ Nội trong năm nay/ ?i-E 
® ~ Trong phạm vỉ năm mươi người; 
năm chục người trở lại. 

[1B] yÏqlốn Về trước; trước đây: 
W£lu~ Trước giải phóng/ =Z/£~ Ba 
năm về trước/ fRÃ ~ Trước đây rất 
lâu/ ~{lb‡¿‡'3# Trước đây anh ấy 
là học sinh. 

(1_E] yÍshòng @ Trở lên: #t~7i 
9# WBE Từ lưng nứi trở lên, bậc đá 
càng đốc đứng/ 3# ~ TT &§ Cán bộ từ 
cấp huyện trở lên. [Những lời đã 
nói Ở trên: ~~ ffttứ9ZĐz$Blfñ 
Những điều nói trên là vấn đê phương 
châm. | 

[P1IBð##£fắM] yÏ shẽn zuồ zế Lấy mình 
làm gương; tự mình nêu gương. 

[F12 yÏwòl Ngoài; bên ngoài: -†Z< 
~ Ngoài mườởi ngày/ ÿ}2?#~ Bên 
ngoài phòng làm việc/ ‡ #~ Ngoài 
năm bước &jÈ~,1⁄##—xă#itft 
Ngoài điều đó ra, còn có một điều cần 
chú ý. 

LPIƒE] yÏwống Đá qua; trước kia: ƒ#/, 
f9ð1IfH.,~2 li Chất lượng sản 
phẩm so với trước kia được nâng cao 
hơn nhiều/ 3X 4` ~i#È—H7tH, W 
#4W%JDHRH Vùng này 
trước kia là một vùng hoang dã, bây 
giờ đã trở thành đồng ruộng phì nhiêu. 

(1321 yiwếi Cho rằng; cho là: 2~4Ä 
Không cho là như vậy. | 

LÈ1F] yÌxiồ @ Dưới: “4*8EHI£ZI®# 


1422 yÏyì PIB@HRERð 


Ef~ Nhiệt độ đã xuống tới dưới không 
độ/ 132) ÿ#\ ft = # ~ JL(ÀA 3 Xin 
đừng mang trẻ em đưới ba tuổi vào rạp. 
Q Dưới dây: ~ð}#X#4 R7? 
Dưới đây sẽ bàn tới biện pháp cụ thể. - 

LPIIRZEIR, 1£] - yí yến huốn 
yến, yÏ y6 huốn yố _ Ăn miếng trả 
miếng. 

[P1— 314 †] yÏ yï dõng shí Một chọi 
với mười; lấy một chống mười. 

14/27] yÏ yì dòi láo (Trong 
chiến đốu, dùng thế thủ bồi dưỡng lực 
lượng chờ quân địch mệt mi, mới tiến 
đánh) DI dật đãi lao; lấy quân mạnh 
(u† được dưỡng sức) đánh quân yếu (ơi 
mệt mỏi). 

[1#] yÏyuăn Xa hơn [so với một ga 
nào đó trên tuyến QMEHE bộ, đường sắt 
v.v...}. 

[P1IZ] yÍ:hì @_ (iên từ, biểu thị số 
lượng, thời gian trình độ kéo dài) Cứ 
thế; cho đến. Q Đến mức; đến nỗi: 
l5 J8-†23A1, ~ (142 À mai 
lhếã Tình hình phát triển hết sức 
nhanh chóng, đến mức làm cho rất 
nhiều người cảm thấy kinh ngạc. Cn. 
#7... | 

[P1] yÍzhìÌ (Dùng trước nửa đầu cẽu 
sau, biểu thị kết qủa được hình thành 
do nguyên nhân đã nêu ở trên) Cho 
nên: {bÈi2:#t777Z2 M # ME 73š,~ 
(WH: 7 I4 #ä¡ïÊ Anh ấy không điều 
tra nghiên cứu đầy đủ trước, cho nên 
đã đưa ra kết luận sai lầm. - 

U172*3, #7*J§]yí zí zhï mốo, 
gõng zÏÍ zh† dùn Lấy giáo của 
ông đâm mộc của ông (0í uới uiệc dùng 
quan điểm, phương pháp uà ngôn luận 
của đối phương để công kích đối 
phương); gậy ông lại đập lưng ông.. 

lởi yÍ DĨ Cây ý dĩ; cây bo bo, 

LÐ/3] yÏmĩï Hạt bo bo. 

LÐïiE] yiểrến Hạt bo bọ. 

yÍ - HỈ (Trợ từ trong Hón ngữ 
cổ). @ (Dùng ở cuối câu như “ ˆT ') 
Rồi: EHH3XKA~ Từ đó đến nay đã lâu 


1ồi/ †§ > lữ ~ Hối hận thì đã muộn rồi. 
€ (Điều thị cảm thán) Ôi: k~ầ Ôi, 
lớn qúa. 
yÏÍ DĨ @ Ngừng; dứt: 4‡È7£~ 
Tranh luận không dứt. @ Đã: tỷ 
JR~zi Thời gian đã qua/ tt i~i8##* 
## + Việc này đã tìm cách giải quyết. 
<S§ách> Sau đó; một lát sau: ~ #2 JŸ 
Một lát sau bỗng nhiên biến mất. @ 
<§ách> Thái; qúa: Z4*?Ö5~## Không 
phải là thái qúa. <Cổ>N. “PJ?', 
(#Z]yÏ-Ïlng (Phó đờ, biểu thị sự 
Uiệc đã hoàn thành hoặc thời gian đã 


qua Đã:  X~T,1bf†1Z#fWUCT 
Trời đã tối rồi [mà] họ vẫn chưa nghỉ 
việc. 


[IEWš3j01] yluếfòn Phạm nhân đã xét 


(DB/4] yirễn Việc đã rồi; đã như vậy: 
5R‡*fT~.únIETf&k@A Bổ 
cứu việc đã rồi, chẳng bằng phòng 
ngừa việc chưa xẩy ra. 

(E®] yiwóng Di vãng; trước kia; qứa 
khứ. 

(EZ1ắä%X] yízhishù Số đã biết. 

yÍ VĨ (~u) @ Lông đuôi ngựa: 

1,~ Z Lưới bằng lông đuôi ngựa. 

€Q Đuôi đế hình kim: = ~JI, Ba mũi 
hình kim [của đuôi con đế cái]. // wết.. 
ñịÙ yÍ DI Cồn ngọt (La-tith: elixir). 


MB Ga) yÏ DĨ Vẻ phía: XS®l]~ 

12 P J#tt tìA 1, ~ #1 
#UÀ\&*(ltđ3 Thiên An Môn về phía 
tây là công viên Trung Sơn, về phía 
đông là Cung văn bóa Nhân đân Lao 
động. // YÍ.. 

[i6 ] yÍlÍ  Quanh co liên tục: lA{ñiñ 
#itH3~lÏÚ ƒ7 Đội ngữ men theo 
đường núi đi quanh co liên tục. 


yì C]) 


lyì Ý @Ý nghĩ, ý: Fi~ Đồng 
2 ý/ ~ Ý định khi đến đây/ 3ñJ2 


_Ö# yì 1423 


‡~ Lời văn không nói hết ý; lời 
không đạt ý. € Nguyện vọng; ý muốn: 
‡ƒ7~ Nguyện vọng tốt; ý tốt/ t†!'~ 
Đúng với ý muốn/ ÿ~ Mãn ý; vừa 
lòng; bằng lòng. Dự tính: HịÄ' 2*~ 
Xuất kì bất ý; ra ngoài dự tính. 

2 Yì Ý Nước I-ta-li-a; nước Ý. 


3 ` 

[##&l] yìblöo Ngoài dự tính: tHÀ ~ 
Ra ngoài dự tính. 

[#34] yìhu Ngắm hiểu: “JP1~, 
ZÃ“fJP\ẰÍ[E Có thể hiểu ý nhưng 
không diễn tả bằng lời được. 

L& 1] yÌ: jian @ Ý kiến: fR8#ủ~/£⁄ 
il‡: Ý kiến của anh thế nào?/ ñÍŸ†]3E 
3‡#.2‡R ~ Chúng ta trao đổi ý kiến 
một tí. € (Biểu thị sự không bồng lòng 
đốt uới người uà sự uậi?) Ý kiến [phê 
phán]; ý kiến: #\3†T3X#t?'ik~ 
Tôi có ý kiến đối với biện pháp đó/ 
Ä#3i1b~ 1R # Ý kiến [phê phán] 
của mọi người đối với anh ta rất nhiều. 

Lèf£] yìjiòng Cấu tứ; thiết kế [thơ 
văn, hội họa v.v...]: BẬjqÑ~ Có cấu tứ 
riêng [đâc đáo]. 

L#!#g] yìlng Ý cảnh (giọng điệu của 
tác phẩm uăn học nghệ thuật thể hiện 
nội dung qua hình tượng). | 

L##l] yìlào Dự liệu; dự đoán: 3x 
~tHWjÑf: Đây là việc nằm trong dự 
đoán/ HŸ~ Ra ngoài dự liệu; nằm 
ngoài dự đoán. 

LR 5.78] yì mỗ xin yuốn X. b3# 
# 5Ì. 


U41] yìnồn Điều tâm niệm; ý nghĩ, 


ý niệm: 3X ARïƒR4H#— 
~,°W##t\ụ" — Lúc này, trong đầu óc 
mỗi người đều chỉ có một điều tâm 
niệm là'thắng lợi! 

L# #1] yìqÌ @ Chí khí: ~?% F Chí.khí 
hiên ngang. Tính khí: ~‡RŸ#† Tính 
khí hợp nhau. Tình cảm [chủ quan, 
thiên lệch]: K“§E#£— RỈ8ðỦ~ Không 
thể dựa vào tình cảm nhất thời. 


L# *U1 2#] yìqì fẽngf8 Hăm hở; 
hăng hái. 
LÈ ®“UHHf] yïqì yòngshÌ Hành động 


theo tình cảm. 

L #}] yìqù Ham thích. ' 

L#‡#] yÌ- shí @ Ý thức. Q Cảm thấy; ý 
thức; biết (hường đi liền uới #l|): ® 
xe. S1 E847 ~5) P4 8 # 
X7 Trời còn lạnh, nhìn thấy cành 
cây xanh lên mới biết là xuân đã đến 
TỒI. 

[#¡R#7&] yì: -shí xíngtồi Hình thái ý 
thức. 

L& E] yì-sĨ @ Ý nghĩa [của ngôn ngữ 

văn từi: ##8f£Ef3Ù 7 W1XÃñÄY# đt 
J~ Cần tìm hiểu một cách chính xác 
ý nghĩa trung tâm của bài văn này/ 
f:iXfJ1S1†24~t_ Câu nói này của 
anh có hàm ý gì? € Ý kiến; nguyện 
vọng: k#lỦ~j##—f##@3 Nguyện 
vọng cửa mọi người là cùng đi. € Tấm 
lòng (ý tưởng trong lòng mà tặng phẩm 
là uột tượng trưng): 3X7E 11448 — 
Jä~, f#£Ð-tW FM\ Cái (ủng phẩm) 
này chẳng qua là một chút tình của tôi, 
xin anh nhận chol Chiều; chiều 
hướng: ZK#/Ä#Ƒ[RjlủÙJ~ Trời có 
chiều hướng muốn mưa/ (ý #iÉ 
T, Ì* 4u 84W ~ T Trời 
đã ấm đần, cây cối đã có chiều xanh 
lên. Ý vị, thú vị: ‡x##4|Ki8# 
lB6%1Š, FUñ ~ Cây tùng này giống 
hình tháp, thật là thứ vị ýu/)/ {ki 
TW SE ðï 7” đa, K Đử {8 TR ~ 
Anh ta xem các sản phẩm -mới ở cuộc 
triển lãm công nghiệp, cảm thấy rất 
thú vị. - 

L&# 1 yìtú 
quan. 

U&#}] yìwòi @ Bất ngờ. @ Sự cố 
không lường trước được; điều bất trắc: 
lk†ˆT—®# 1Ñ Íñ, LÌ 8# #~ 
Lồ than nhất định phải lấp ống khói 
để tránh xảy ra sự cố không lường trước 
được. 


Ý đồ: 3# X~ Ý đồ chủ 


| L#%] yÌwề! @ Ý tứ hàm súc.@ Ý vị; 


thích thú; hứng thú; thứ vị: #ˆ* 4° 
~ Giàu chất văn học/ ~#23 Hứng 
thú vô cùng. 


[#9] yÌwềi-zhe Có nghĩa là: zE7> 


1424 yì ĐUWNHIRRSZEWXIBR 


3+09184iX5~275921/01Ÿ?3 Nang cao 
năng suất, có nghĩa là tiết kiệm sức lao 
` động. 

[4H] yìxlng Tưởng tượng; lường: 
~Z°#l Không lường trước được. 

'L# 1ñ] yìxiòng Ý đồ; mục đích: ~ZR 
I Ý đồ không rõ ràng/ ‡‡ E] #~ Mục 
đích chung. 

[#3] yìxòng Hình ảnh; ý tưởng: 
xHRW~ŠEi Bài dân ca này hình 
ảnh mới lạ. 

[#32] ybìng  Hứng ~#4#@4 Cụt 
hứng/ ~ Ÿ}#J) Cao hứng lạ thường. 

Lỡ# X1] yìyì @ Ý nghĩa .Ó Ý nghĩa; giá 
trị; tác dụng: À 4&£É#J~ Ý nghĩa của 
cuộc đời 3⁄8 —f#{W~9 


H Đó là một bộ phim có nhiều ý nghĩa 


giáo dục. 

LÈ:#] yìi @_ Dịch ý; dịch thoát ý 
(không dịch theo từng chữ từng côu). 
€ Dịch nghĩa (phân biệt uới địch ôm). 

L#/81 yìyuỏn Nguyện vọng; ý nguyện. 

L## 2kẦ yì zòi yến wàdfl Ý tại ngôn 
ngoại; ý ở ngoài lời. 

L(ữHl]IyỳbhÏ Ý chỉ ý định: #7k~ 
Vâng theo ý chỉ. 

L#zE] yìzhì Ý chí: ~!Z58 Ý chí kiên 
cường/ Z*J*‡##~ Ý chí bất khuất. 

LÊ! A] yìzhồngến Ý trung nhân; 
người yêu. 

yì ÝXad. 


U# #1 yibìng 
RỲ ÑJÈ BỊ. 
yì ŸXa. 


4 
LẾ X1] yìmÏ[ Hạt bo bo. 

[#1] yìyÍ Cây ý di; cây bo bo. 
#ð yÌ Ý Y-tebi Kí hiệu: Yb. 


lữ (ñZ) yÌ ỨC @ Ngực: §8~ Lời 
nói và suy nghĩ trong 
lòng, trong tim. Một cách chủ quan. 
_ KÈM] yìcề Đoán chừng; suy luận chủ 
quan. 
#7] yìduàn. Ức đoán; đoán định theo 
chủ quan. 


Bệnh tâm thần. Cn. 


KñEfE] yìduố <Sách> Đoán chừng; 
suy luận chủ quan. 

[it 1] yìllồn Kiến giải chủ quan. 

LÊ ÿ] yìshuö Ức thuyết; giả thuyết. 

[DEz&] yizòo [Theo chủ quan] Đặt ra; 
dựng ra. 


tư yÌ NGHỆ JẦN. “#°. 
» ( Ế <Sách> Chôn vùi; 
BS) ‹ SIM giấu.. 


yì DIỆC @ <Sách> Cũng: £ +3 
` ~#® Ngược lại cũng vậy/ ~## 
BỊ Cũng không có cái gì là không có 
thể. @(Yì) Diệc (Họ). 
L7 # 7#] yì bù yì qũ Nhấm mắt 
theo đuôi. 
2% YÌ DỊCH @ <§ách> Quy mô; to 
lớn long trọng. @(Y]) Dịch (Họ). 
(%#] yìyi Hàng hái šl~ Hàng 
hái hầm hở. 
$ yì DỊCH <8§ách> @ Cờ vay. 
Đi cờ: Ä]~ Đánh cờ [với nhau]. 
yì Ý <Sách> Mặc [quần áo], đưa 
quần áo cho người khác mặc: 
~3® Mặc áo vải/ W£?K~‡#È Cởi áo 
đưa cho tôi. | 
yì DUỆ @<Sách> Đời sau: ƒ#~ 
Hậu duệ; con cháu đời sau/ ?Ä~ 
Dòng giống; con cháu đời sau. € 
<§ách> Miền biên viễn; biên giới xa 
xôi: p~ Bốn phương biền viễn. @ 
(Y1) Duệ (Họ). 
1 yì ÍCH @íÍch lợi; ích: #J~ Lợi 
đủ ích/ 2` ~ Công ích/ ÿ~ Quyền 
được hưởng (quyền lợi được hưởng 
khòng thể bị xâm phạm). €ì Có ích. @ 
(Yì) Ích (Họ). 
2yÌ ÍCH @ Thêm: ‡#~ Tăng 
thêm/ #£Ƒ~ 5# Kéo dài tuổi thọ. 
QCàng ##~#W Đa đa ích thiện; 
càng nhiều càng tốt/ ‡Ä~3‡Ñ Đã tốt 
càng muốn tốt hơn; không ngừng vươn 
lên. 
Lài th] yìchống Côn trùng có ích. 
[344k] yÌ:chu Điều tốt; chỗ có lợi; cái 
lợi. 
Làn Ö'yÌf3 Càng thêm. 
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[iáf#7£] yìmũcðo Cô ích mẫu (0j £huốc 
Đông y). 

[2á #2] yìniöo Chỉm có ích. 

[2#] ylyếu Người bạn tốt. 
¿+ YÌ: DẬT @ Đầy tràn ra: FÈ~ Đầy 

: là tràn/ J7 ~ Nước sông tràn 
ra bốn phía. É Qúa; cực kì; tuyệt vời; 
tuyệt trần: ~ # Đẹp cực kì, đẹp tuyệt 
trần. <Cổ>N. “8°. 

Ki ðtš ] yìhốngdào Đập tràn phân lũ. 

yì ÍCH EÌ Yết hầu. / òi. 


Pa¬ yÌ Ế Giun tơ đuôi (sống trong 
lờ) bùn cát dưới đáy biển, echiurus 


tticiucfu$). 


bè yì DẬT (Đơn uị trong lượng thời 


cổ,.bằng 20 lượng, có thuyết nói 
-_ 94 lượng). 
yì. NGHỊCH Chim nghịch (/oời 
chim nước, nói trong sách cổ). 
yì —- ẢI <Sách> Thắt cổ chết; 
ZínÌ chết treo: †13>~ Tự thắt cổ chết; 
thắt cổ tự tửe 


j;jJ¿ YyÌ DIỆC [X] Chữ đùng làm tên 
1 người. 
»xà+ yÌ NGHỊ Tình [bạn bè] quá lại 


TH với nhau: &~ Hữu nghị/ JÑ~ 
Tình nghĩa/ #Ïl#''~ Tình sâu nghĩa 
nặng. . 
_ „YÌ NHẤTX. “—'@T). 


yì Ý <Sách> Đẹp; tốt (phần 

BA) nhiều chỉ đức hạnh): St Ề ~†T 
„Việc: tất lời hay. 

7S ÿì" Ế . ° Chết. @ Giết chết. 


vì Ế ụ Trời tối sâm. 


yì NGHỆ <Sách> Trồng trọt: 
tÌ~ 1i 3 Trồng ngũ cốc. 
yì DUỆ @<Sách> Cực khổ; khó 
DI nhọc. € Tù; cùn; chờn: Sỹ 22 3 
~ T7 Đinh ốc vặn chờn rồi. 
Nỡ yì NGHỊCHN. !#§$'. 
Mễ 


vì Ý EM [Thực phẩm] Thiu ôi. 


1t ( th) yì DUỆ [X] Mái nhiều: 


yì ẾƒMN. “8' 


vì Ế <Sách> @ Che lấp. @ X. 
(H81. 
vì Ế [X Hòa nhã dễ gần: Wữ~ 
tw Dịu dàng hòa nhã. 
». yÌ: DẶC @ <§ách> Mũi tên có 
buộc dây (dòng để bắn chim). € 
(Y1) Dạc (Họ). 

[*Ilf] yìyngqiäng Điệu hát Dặc 
Dương (điệu hót bắt nguồn ở huyện 
Dặc Dương tỉnh Giang Tùy, Trung 
Quốc, li hành rất rộng, một người 
hút, nhiều người đế đệm bằng bộ gõ). 

yì DẶC X] Cọc gỗ nhỏ. 


1 yì ỨC Ấn xuống; đè xuống, đè 
1] nón; áp chế: k~ Nén/ ~5ñ‡kðÿ8 
Ghìm kẻ mạnh, nâng người yếu. 
2 yì. ỨC <Sách>€ (Liên từ, biểu 
1 thị sự lựa chọn) Hoặc là; hay là: 
k2+J#~35>lt Xin ư, hoặc là 
cho ư? € (Liên từ, biểu thị chuyển. ý) 
Nhưng; mà: ]Èft <Il,~Z#*+A^ # 
t, Không phải chỉ có thiên thời mà 
cũng còn là mưu trí của con người vậy. 


[i0 BfEH4] yìjũn zuòyòng Tác dụng 
kiềm chế vỉ khuẩn. 

U#] yìyểng [Âm thanh] Trâm bổng. 

[t7] yiyõng dùncuồ ˆ [Âm 


thanh] Trầm bổng réo rắt. 

[ii] yìyù Phiên muộn. 

[f9iL] yizhí Nón; ghìm. 

[ng] yì:zhì @ ức chế. €@ Nén; đè 
xuống;. ghìm: {4~ 4= {È all Bộ 
Anh ấ; không nén được sự mừng vui 
trong lòng. 

lyì DỊ @ Dễ dàng, dễ: fl~ Giản 

2) dị/ ñjf#Ễ~ƒT Giản tiện đễ làm/ 
‡2ïfi ~3È Dễ làm/ ?83#7*~ Đạt được 
không dễ. @ Bình dị: #~ 1? Á Bình 
dị dễ gàn. @ <Sách> Khinh rẻ; coi 
khinh. 

2yì DỊCH @ Thay đổi; biến đổi: 
z2) #2Ñ~{§ Thay đổi phong tục/ 
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~!Ùù‡Ÿ 3t Đổi chỗ để điều đưỡng; đổi 


môi trường để điều đưỡng. € Trao đổi: 
5{~ Mậu dịch/ #~ Giao dịch/ ~ñ#Ÿ 
lÙ& Hiệp định trao đổi hàng hós/ 
1‡2~! Dùng vật đổi vật. 
Dịch (Họ). | 
(Ø1 4@}] yìrống hếjïn Hợp kim dễ 
chảy. 
UØin/z 8#] yì rú fồn zhũng Dễ như 
trở bàn tay. 
[Ø7] yìyú Dễ: '#4+?Hh~®#tff Biện 
pháp này dễ thực hiện. 
y\ì DỊCH <§ách> @ Bờ; bờ 
ruộng. @ Biên giới: BÍ ~ Bờ cõi; 
biên giới; ranh giới giữa bai nước. 
yì DỊCHX. [M]xiy)). 


EI yÌ ẤP @ Thành thị: ÿ‡~ Thành 
ấp. Huyện. 
)B vì ẤP EE Ướt át; ẩm thấp. 


yì ẤP Lo lắng không yên: HÈ~ 
BE Lo buồn/ f§Ê~ Lo buồn u uất/ 

~~ 2°! Bưồn rầu không vui. 
ẤP <85ách> Múc [nước] ra: 


yì 
i ~f#†*3⁄4 Múc chỗ kia đổ vào chỗ 


này. € Kéo; lôi. 

[i8tÐ:] yì:hù <Sách> Lấy chỗ thừa bù 
chỗ thiếu. 

li yì ẤPN. “18'. 


yì DỊ E] Trùng điệp; chồng chất; 
} lập lại. // yÍ . 
yì NGHỆ <§ách> Cai trị; yên 
ổn: ~ : hg bình vô sự. 
>`& (®&)' NGHĨA 1Ì Nghĩa; 
An nghĩa: ‡lÏ~ Đạo 
nghĩa/ k~*# vì nghĩa lớn dứt tình 
thân. € Hợp với chính nghĩa và lợi ích 
chung. € Tình thân ái: Ïĩ~ Tình 
nghĩa/ 22ÏÏŸÏ2Z2~' Không tình không 
nghĩa. Ế Nuôi: ~4` Cha nuôi/ ~ 2x 
Con gái nuôi. Bộ phận giả trong cơ 
thể người. v Nghĩa (Họ). 


>> ( a&) ` NGHĨA Ý nghĩa: 


~ Nghĩa của chữ/ ZF ~ 
Định nghĩa. 


@@nI) 


— 


U⁄ 4®] yì bù rốngcí Về mặt đạo 
nghĩa không cho phép từ chối. : 

Ứ⁄X@]yicäng Nghĩa thương; kho dự 
trữ công ích [để phòng mất mùa ở các 
địa phương] (;hời xưa). : 

[LX.fz] yìchỉ Rang giả. 

LXðMb] yìdì Nghĩa địa. . Bắc 

UXf] yifền ' Phẫn nộ trước những 
việc làm trái với đạo nghĩa; nghĩa 
phẫn. 

[EX WEUWB ] yifên tiến yíng Lòng đầy 

. căm phấn. 

[LXinH] Yìhếtuốn Nghĩa Hòa đoàn 
(đoàn thể chống đế quốc xôm lược do 
nhôn dân miền bốc Trung Quốc tự 
phái tổ chức uào cuối thế kỉ XIX). 

[X%#]yìlji Nghĩa củ. 

[XE] yìl Nghĩa lí; nội dung và đạo 
lí. 

(#2 yìmỏl Bán những đồ vật quyên 
được [để có tiền dùng cho công việc 
chính nghĩa hoặc công ích]. 

LX.BMV] yìqf Nghĩa kì; cờ nghĩa. 

x41 yì:qi @ Nghĩa khí. €@ Có nghĩa 
kh: ƒ£8{b#2fifH,Z2~ Anh 
xem anh ấy khẳng khái nghĩa khí biết 
bao. 

XI] yìshr 
chính nghĩa. 

[XE] ÿyìishì Nghĩa sĩ (/hời xưa). 

[ỨX#4] yìshú Nghĩa thục; trường học 
miễn phí. 

KXZ3###} yì wúũ fốn gù: Đạo nghĩa 
không cho phép chùn bước. 

[X21] yìwù Nghĩa vụ. 

[ÚX4#£E£@ ñl] yìwù bĩngyìzhì Chế độ 
nghĩa vụ quân sự. 

EỨX##B] yìwò jiòöoyù Giáo dục bắt 
buộc; giáo dục phổ cập. 

EX## Ø1 yìwù láodồng Lao động 
nghĩa vụ: #JWJ7X~ Lao động nghĩa vụ 
ngày thứ bảy. 

K[XØ] yìxiöng Mục nghĩa [trong từ 
điển]. 

[X7 &]yì xíng yũ sè Sự bất bình vì 
trọng nghĩa hiện lên nét mặt. 

[X#] yìxuế Trường học miễn phí (đo 


Nghĩa quân; đạo quân 


x3 xMä 


tư nhân góp tiền hoặc dùng tiền công ích 
của địaphương dựng lên thời xưa). 

[Xi] yiyễn Biểu diễn để cứu trợ. 

[ỨXjH]yìyðng Nghĩa đũng (uì chính 
nghĩa mà chiến đu). 

(xXiñ#l] yìyðngiũn Nghĩa dũng quân 
(đội quân tình nguyện chống xôêm lược, 
đặc biệt chỉ đội quân chống Nhột ở 
Trung Quốc). 

LX.HÈ] yì:hòn Cuộc chiến tranh chính 
nghĩa. 

LX⁄TE/Z] yì zhêng cí yến Đạo !í 
chính nghĩa, lời lẽ nghiêm túc; nói 
đúng đắn nghiêm chỉnh. 

(ỨXRÈ] yìzhï Chân giả; tay giả. 

[XZ]yì:hống Nghĩa chủng; nghĩa 
mộ (phần mộ chôn người chết uô thừa 
nhận, thời xưa). 

MV yì NGHỊ @Ý kiến; ngôn 

1V () luận: tỆ~ Đề nghị/ j# ~ 
Kiến nghị/ #~ Dị nghị. @Q Thương 
nghị; bàn bạc: ~ ZE Nghị định/ %3 ~ 
Hội nghị. 

[Z4] yihòn Nghị án. 

[WiZ] yìchếng Chương trình hội ti 

U32] yìdìngghũ Nghị định thư. 

- [Wñm] yìhễ Nghị hòa; đàm phán hòa 
-bình. 

E2] yìhuì @ Nghị viện. @ Quốc hội. 

[3⁄21] yìhuìzhì X.EítWPM1. 

[Wi] yiziiồ — Thương lượng giá cả. 

[W#] yìjuế Nghị quyết. 

KW‡£] yìlùn @ Thảo luận; bàn luận: 
+k##~3xlf#f Mọi người đều bàn 
luận về việc này. @ Ý kiến bàn luận: 
.®% 3 ~Bàn luật sôi nổi. 

(WSf] yÌshÌ Nghị sự: ~Hf4 Chương 
trình nghị sự hàng ngày. 

UWfØð] yÌÍ Đà tài thảo luận; vấn đề 
thảo luận. 

LWm1 yìxí Ghế nghị sĩ. 

L BE] yiyuốn Nghị sĩ; nghị viên. 

W1 ,yiyuỏn Nghị viện. 

YÌ NGẢI <Sách>@ N. 'X' @ 
khan) trị: #&“~ Trừng trị. / ồi.. 


XI NGHỆ, _ NGẢI Cất [cỏ hoạc 
lúa, bắp]: ~fỞÿ\ Máy cắt cỏ. 
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Ì NGHỆ, NGẢI N. !X\IJj°. 
3Iƒ Gmp nh NGHh: : 


yì THỤC (Dùng làm tên người) 

©$ MfÄ Lệ Thực Ki (người thời 
Hán). ÍJ shŸn sì . 

lP Da Bị] @ Phóng túng. @N. 


yÌ DẬTN. '&4'@,@. 


yì DẬT [I#Bf]ìlì) Dung mạo 
đẹp đẽ. // diề 
yì DẬTN. '38'. 


YÌ: NGẬT <S§ách> Cao chót vót. 


[f2] yìÌ Đứng sừng sứng: ~ #3} 
Đứng sừng sững. 
[#Z2A] yirốn Dáng sừng sứng. 
JE^ vì: NGẬT [J [Í£Zl£1@- Dũng 
| tráng. Cao lớn. 
YÌ ĐDẬT Đội hình ca múa (hời 
{ xưa). 


BỊ YÌ NHỊ Hình phạt cắt mũi ( ¿hời 
xưa). | 
bả (B8) yì NGHỊCH E] @ N.'3#; 
€  Kúu kíu (iổng kêu 
của Cori ngỗng). 
ÑB NGHỆ Cả song; cá nghệ 
H (@inepholus septemfuscidfus). 
đây yì NGHỆ <Sách> @ Đến [thăm 
TH viếng] (dòng uới người được tôn 
hính): ~Z#\-+L‡4#‡§ Đến viếng mồ 
liệt sĩ. @ Trình độ [học vấn, kĩ thuật 
v.v...]: lãï~ Trình độ học vấn kĩ thuật 
đạt được. 
YÌ DẬT @ Yên vui; an nhàn: 3£ 
% ~- Án nhàn/ —3Ÿ;k~ Khó nhọc 
một lúc, yên vui mãi mãi. €3 Chạy trốn: 
3đ ~ Chạy trốn/ #k~ Chạy trốn. @ 
Lạc mất; thất truyền: ~* siết văn bị 
thất lạc/ ~'}$ Sách đã thất lạc. @ Qúa 
mức bình thường: #Ä~ Vượt qứa mức 
bình thường/ ~ ÑŸ Siêu quần. 
[4£] yìlề Yên vui. 
[14K] yìmín Dật dân; người ở ẩn (¿hời 
xưa). 


[4M] yìshì Dật sự; chuyện ít người 
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biết đến; chuyện dân dã (chuyện không 
được ghỉ chép chính thức). 

[&Ímñ] yÌwến Truyền thuyết ít được 
biết đến (/ruyền thuyết không được giỉ 
chép chính thức). 

[i2] yìyằ <Sách> An nhàn hưởng 
lạc. 

YÌ DI Học tập: ~Ý Học tập. 


[f\W]ylyề Học tập [khóa trình] 
(hhñông tốt nghiệp hoặc chưa tốt 


nghiệp). 
yÌ DUỆ X. [#@k#]. 
yđ NGHỊ Kiên quyết: RÑl~ 
Cương nghị. 
L#†721 yìlì Nghị lực. 
L4] yìiểến Kiên quyết; không chút 
do dự. 
YÌ . DỊCH Bệnh dịch: ~- Bệnh 
dịch hạch/ §Ð ~ Phòng dịch. 
L&ðã] yìbìng Dịch bệnh. 
U&#Ø] yìlì Bệnh ôn dịch. 
U& 8i] yìmlốo Vác-xin phòng dịch. 
[UÈi#l yìqdÍn9 Tình hình dịch bệnh: 
~l #Èš Trạm báo cáo tình hình địch 


bệnh. 
27L YÌ DỊCH Công việc [nặng 
+?< nhọc]: 23Ÿ^~ Lao dịch. Quân 
dịch; nghĩa vụ quân sự: P]~ Đang làm 
nghĩa vụ quân sự/ Ÿf% ~ Ngạch quân 
dịch dự bị. € Sai khiến: #4~ Nô dịch. 
é Đây tớ: {©}~ Người ở; đây tó/ 4*~ 
Tạp dịch. € Chiến tranh; chiến dịch: 
%3 ~ Ghiến dịch Bình Hình 
Quan. 
L2] yìchù x. 2#]. 
(&#M] yìlng Tuổi nghĩa vụ quân sự. 
[tt] yìshÏÍ Sai khiến; sử dụng [súc 
vật]; cưỡng bức sử dụng [nhân lực]. 
: VÌ ỨC Nhớ lại; ghi nhớ: 
1z, đã [Ì ~ Hồi ức; nhớ lại/ Ì~ 
Kí ức. 
để, ( từ ) yYÌ ỨC @ Một trăm triệu. 
"7 Ức; mười vạn (/tời xưa). 
Z7] yìwòn Ức triệu. 
(127 Y(2F] yì wòn sĩ nión Hàng triệu 


triệu năm. 


NGHỆ @ Nghề; kĩ 
Ea ( â năng; kĩ thuật: T~ Công 


nghệ/ 5 ~ Tay nghề/ Êd~ Nghề làm 
vườn. @ Nghệ thuật:  >~ Văn nghệ/ 
HH^~” Khúc nghệ. @ <Sách> Chuẩn 
tác; chừng mực: fẦfậẪ~ Ăn hối lộ 
không có chừng mực. 

(2.141 yìlín' Rừng nghệ thuật (nơi đập 
trung uờn nghệ sĩ hoặc các tác phẩm 
nghệ thuật, thời xưn). 

(#1 yilng Tuổi nghề nghệ thuật. 

L2 #3 yìmÍna Nghệ danh (biệt danh 
của nghệ nhiên). 

L#.A] yiểển Nghệ nhân. 

(22] yìshb @ Nghệ thuật. Q@ Nghệ 
thuật (phương thức, phương phớp giàu 
tính sóng tfqo):, SÑ{S'~ Nghệ thuật 
lãnh đạo. Hình đáng độc đáo mà mĩ 
quan: 3XÖ#‡ÁHWTt~ Hình 
đáng cây tùng này cực kì độc đáo và 
đẹp mắt; đáng cây tùng này rất nghệ 
thuật. 

[2.21 yìshùjiä 
thuật. _ 

(##@lyìshùpn Tác phẩm nghệ 
thuật (thường chỉ tác phẩm nghệ thuật 
tạo hình). 

[#2‡t] yìshùxing Tính nghệ thuật. 

(20È1 yitú <Phương> Thợ học nghề. 

(2.21 yìyuön Nơi tụ hội những nhân 
tài văn học nghệ thuật; vườn hơa nghệ _ 
thuật: ~ ñT Ñồ Bông hoa lạ trong vườn 
hoa nghệ thuật. 


LC 


[i41 yÌyĂ Lời nói mê. 
YÌ DỊCH <Sách> Thích. 
ĐÈ @8) i 


Dịch miệng/ ®ZŠ~ Dịch 
viết Tĩ~ Dịch thẳng đứng theo 
' nguyên văn/ #Äd~ Biên dịch; thu thập 
tài liệu và phiên dịch. 
L2} yìbền: Bản dịch; sách dịch. 
(f?iE]vìbÍ Văn địch ~#{# Văn 


Nghệ sĩ; nhà nghệ 


x8) YÌ NGHỆ Lời nói 
Mu mê/ 3 Lời nói 


dịch lưu loát. 

(f @1] yìmíng. Tên dịch (ên gọi được 
dịch nghĩa). 

[#3] yìwén Văn bản dịch; bản dịch. 

L#& J1] yìylfõễng Thiết bị phiên dịch 
[sử dụng trong hội trường hoặc rạp 
chiếu bóng]. 

[#7] yìyïn @_ Dịch âm. Âm được 
dịch [theo phép dịch âm]. 

(#ñ] yiyuốn Người phiên dịch; nhân 
viên phiên dịch (hường chỉ người địch 
miệng). 

. (tên núi, ở tỉnh Sơn Đông, 
Trung Quốc). 


HỆ ( E8) -YÌ DỊCH Trạm SEN: 


[W>h] yìzhòn Trạm dịch; trạm dọc 
đường [để người đưa thư nghỉ ngơi, trú 
đêm hoặc đổi ngựa] (hời xưo). 

v25 (@) ” YÌ DỊCH <Sách> Rút ra 

= (+ ra) đầu mối của sự 
vật: S“^~ Tìm đầu:mối/ ÏÄÑ~ Diễn 
dịch/ li ~ Rút ra đầu mối. 
YyÌ DỰC <Sách> Mai: ~# Sang 
năm/ ~ #8 Sớm mai. 

L#H]ylÌ <Sách> Ngày mai. 

N' YÌ` - DỰC <§ách> Phò tá; giúp 

đủ: ~ #Ÿ Phò tá tôn sùng. 

kÐ YÌ DẬP<§ách>Sáng sủa; sáng 

tÕ 


[8/8] vìyì <Sách> Rạng rỡ: #⁄2~ 
Ánh sáng rạng rỡ. 
3l YÌ: NGHỆ € Hậu Nghệ (ương 
truyền là uua nước Hữu Cùng nhà 
Hạ ở Trung Quốc). @(CY]) Nghệ (Họ). 


tr ( mụ ) yÌ DỊ @ Khác; khác nhau: 
S7 +kFfl¿h~ Đại đồng tiểu 
dị/ H#iJ]~ Mỗi ngày mỗi mới, mỗi 


tháng mỗi khác/ 3ÈÍflff~ Tìm kiếm 
cái giống nhau, giữ lại cái khác nhau. 


€ Kì lạ; đặc biệt: ~Í Tin tức đặc: 


biệt. € Quái lạ; lạ lùng: Ÿ⁄~ Kinh dị/ 
#È!35~ Nất lấy làm lạ. Œ$ Khác. @ 
Phân ra; tách ra: Š~ Li dị. 

[i#] yìcö Ánh sáng kì lạ (@í uới 
thành tựu rực rỡ). 


- | E#/RIRR] yìwtxiàngjião 
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([f?ý] yìchống @_ Khác thường: 
hlf5“~ Thần sắc khác thường. @ 
Phi thường, đặc biệt: ~l#7Z Cảm 
động vô cùng; cảm động lạ thường. 

[3?im] yìcí Tiếng nói phản đối. 

[§f#!l,] yìdì 'Tha hương; đất khách. 


. [#3] yìdũ Cách đọc khác. 


[fii]yìduän Dị đoan (hứng điều 
trôi uới chủ trương giáo nghĩa chính 
thống): ~ Tổ tí. DỊ đoan tà thuyết. 

L#] yìquố Nước ngoài: #38 ~ Đi ra 
nước ngoài. 

L8iEiEt21 yìhuä-chuốnfến — Truyền 
phấn dị hoa (phấn của hoa này truyền 
sang hoa hỉa). 

[Z#{t] yìhuồ Dị hóa. 

[f1 yìhuà zuồyồng Tác lũng 
dị hóa. 

ÚtOIVYÌ Dị kỉ: ~ 2Ý Phần tử dị 
kỉ; người đối lập/ ñÈf2:~ Bài trừ dị kỉ. 
[#2] yì lũn tũ qÍ Nổi lên một 

phái mới. 

L#HilifZ] yì kồu tống shẽng Trăm 
miệng một lời; đồng thanh; tất cả đồng 
thanh. 

L#%]1 yiề! @ Ngoại tộc; dân tộc 
khác (/hời xưa). € Chủng loại khác 
nhau [của loài sinh vật]. 

[L###liZl-L] yì qũ tống gồng Khúc điệu 
khác nhau mà điễn hay như nhau (ví 
uới uăn chương lời nói của những 
người khác nhau mà đều hay như nhau 
hoặc cóch làm khác nhau mà đều thu 
được hiệu qủa như nhau). Cn. RE 
+1. 

[#H1ryirn 

- Trước đây. 

[#43 ]yìd:Ìl Chữ dị thể (chứ có 
cách uiết khác nhưng đồng âm đồng 
nghĩa). 

LEØfEi] yìtống @_ Chỗ giống nhau và 
chỗ khác nhau: 2 8l~ Phân rõ chỗ 
giống nhau và chỗ khác nhau. 
<§ách> Dị nghị; ý kiến khác. 

Lf##W] yìwêi @ Món ngon tuyệt vời; 
món ngon hiếm có. € Mùi vị khác lạ. 

Cao-su 


<8§ách> Sau này. @ 
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tổng hợp [có tính năng rất gần với cao- 
su thiên nhiên], mà tính cách điện và 
tính chịu nước lại hơn hẳn cao-su thiên 
nhiên. 

I##]yìwù @ Dị vật; vật. lạ @ 
<Sách> Dị vật; người thiên cổ: 
{È3~ Hóa thành người thiên cổ. @ 
Vật kì lạ. 

[Zf 2 ] yÌxiñng Đất khách quê người. 

[S##] yìxiñng Hương vị khác thường. 

[f24‡BZX2f] yì xiðng tiền kdi — Suy 
nghĩ hết sức kì cục. 

[IZ#ldilyìxng @ Dị tính; giới tính 
khác nhau. € Tính chất khác nhau: 
~#1t 5 ‡RW 5|; E] E8 tì 3 ‡RHF 
Điện khác tính chất thì hút nhau, điện 
cùng tính chất thì đẩy nhau. 

L#i!E] yìyBnjlĨng Ri-mi-phông. Cn. 
H X3]. 

Lfàlyìiốn Tiếng nói phản đối: 
3FZ£~ Không hề có tiếng nói phản 
đối. 

[Zl#lyìyòng@_ Hình dáng khác; 
không giống; thay đổi. @ Khác thường; 
đặc biệt: ÁÍf1#Ê~#9FR3XiTRRlb 
Mọi người đều ngắm anh ta với con 
mắt khác thường. 

[fWjyYìyì Ý kiến khác: #m~ Đưa 
ra ý kiến khác. 

[1#] yy) @ Nước ngoài @Q Tha 
hương, đất khách. 

[ft] yÌzhồngllũ Dòng dị trọng (sự 
uộn động đối nhau sinh ra do hai thể 
lỏng cô tỉ trọng khác nhau, gặp nhau. 
Thể lỏng có tỈ trọng lớn chảy ở tầng 
đáy, thể lông có tỉ trong nhỏ chảy 
tầng trên, như nước đục uà nước trong, 
nước sông uờ nước biển đều cô hiện 

._— lượng này). 

L#t K1. yìzú Ngoại tộc; dân tộc khác. 
: | Yì  DỰC @ Cánh chim.) Cánh 
máy bay.@ Bên cánh: B3 ~ R£1, 
Trận địa ở hai cánh/ HI#~3#t#t Tiến 
công từ cánh trái. * Sao Dực (một 
chòm sqo trong Nhị thột bát tú). @ 
<sách> Giúp đỡ; phụ tá: ~ Phụ 
tá;giúp đỡ. @ <Sách> Mai: ~ H Ngày 


mai. @(Y]) Dực (7o). 

Kflfl] yìcề Hai cánh sườn [của bộ đội 
lúc tác chiến]: #Z“~ Tả dực (cách bên 
trái)! #ã ~ Hữu dực (cánh bên phải). 
Cn. 8d. 

[442+l]yìshðuống Dực thủ long 
(động uật bò sót bay được, thời cổ). 

LÄ# H] yìshðumù Bộ đơi. 

IRRIyìì @ Nghiêm túc: 2©⁄b~ 
Cẩn thận nghiêm túc. € Nghiêm chỉnh 
ngay ngắn. @ Đông đức. 

BR yì DỰC B9 Kính trọng. 


yĩn (I9) 


_——m ynn  ÂMỀÂm: H~ Khẩu âm/ 
H EE“~z Nhạc âm/ Z*~ Tạp âm. @ 
Tin tức: EE~ Tin tức tốt lành. 

L#‡#] yinbiäo Kí Am; kí hiệu ngứ âm. 

X1] yinchöd Âm thoa. 

LẾ] yïnchếng Quãng âm; âm trình. 

LtữWil] yindiòo Giọng; âm điệu: ~f## 

tl# Giọng sang sảng. 
[È#] yindú Cách đọc [chữil. 


. #7] yinÍú Nốt nhạc. 
LẾ %1] yïng3o Âm cao; độ cao của Am. 


L1 yinji8 Âm giai. 

Lê 7] ymiế: Âm tiết. 

L1? 3#} yinjiế wếnz 
theo âm tiết; văn tự âm tiết. 

Lñi] yinliòng Âm lượng. 

L##] yinlồ Âm luật. 

[# &] yïnmíng Tên gọi nốt nhạc. 

L8] yinpín Âm tần, : 

[#øä] ynpin x. Lữ 61. 

Kế yingiớng Cường độ của âm. Cn 

LãJ] yïnr  <Phương> @ Âm thanh; 
tiếng: fth1†# 3ÈFtliãf9~#§®# ƒ Anh 
ấy cuống đến mức giọng nói cũng đổi 
khác. @ Ý tứ [biểu lộ trong lời nói]: 
fỨ tñ Úi ~ Nghe lời nói nghe ý tứ. 

(E23 ] yinống <Sách> Dung mạo và 
tiếng nói: ~Zö# Dung mạo và tiếng 


Chữ viết 
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nói dường như vẫn còn, 

Lă&] yïnsề Âm sác. Cn. H.N. 

[#3] yinshì X. Lữ?R]. 

[tt] yïnsùò Âm tố. 

[#33] yïnsù wếnzÌ Chứ viết Am 
tố; văn tự âm tố. 

Lữ#] yinsù x. [U5z#]. 

Lữiy] yinwềl Âm vị. 

# E]] yTnwền Âm tín; thư từ và tin tức. 
[1] yinxiăng Âm hưởng. 
L#ià]-yInxìin Âm tín; thư từ và tin 

tức:' H8 ~ Gửi thư từ, tin tức cho 

nhau/# # ~Biệt vô âm tín; không có 
tin tức gì. 

LẾ ñU] yinxùn Âm tín; thư từ và tín 
tức. 

L#X.] yinyì @ Âm đọc và ý nghĩa của 
văn tự. €Q' Chú giải âm và nghĩa của 
văn tự (tường đàng làm tên sách). 

(Etflyinyì Dịch Am (hân biệt uới 
dịch ý). 

LE#] yIinyì Âm vực. 

[##] yinyuề Âm nhạc. 

L##3#'] yinyùnxuế Âm vận học. 
ðfẪ] yinzhòng Âm chướng (hông 
khí bị đồn nén làm trở ngọi cho máy 
bay có tốc độ cao). 

L8iã] yïnzhfí Âm trị. 


LẽfØdl yinhnì @ Xx. (#&]) Q Chất 


lượng tiếng [trong ghi âm HOẶC phát 
thanh]. 
L8] yinrhul x. #37]. | 
[Ñ*E] yïnzhũn Chuẩn am (âm nhạc). 
11 yn ÂM 3 LiRÌ#] Yên tĩnh 


không có, tiếng động; câm lặng. 
IÈ Gề yïn ÂM <§Sách> @ 
Khản; mất tiếng: ~I# 
n tiếng.€Cam lạng. 
yín_ NHÂN @ Cửa của ủng thành 
Iš] (thành nhỏ bọc bên ngoài của 
thành). € <Sách> Nghẽn tác. 
TH vín NHÂN @IÃ tế trời (hời 
† xưa).  Cúng tế. 


Yín. NHÂN <Sách> @ Núi đất. 
€  Nghẽn tác. 
(Dùng làn: tên 


HỨƑ yn NHÂN 
2Ñ __ Người): J3LĐ%X Cửu Phương 


Nhân (người thời Xuân Thu, ở Trung 
Quốc, giỏi xem tướng ngựn). 
yn _ NHÂN @ <Sách> Noi theo 
lối cũ.  <Sách> Dựa; mượn; 
nhờ; căn cứ. €' Nguyên nhân: 3†tH 
# ~ Sự việc xảy ra là có nguyên nhân 
/ Ñ~ lí % Nhân ở kiếp [lúc] trước gây 
thành qủa ở kiếp [lúc] sau.) Bởi vì; 
vì~JÄ3IÃ{Ế Vì bệnh mà xin nghỉ / 
41 ~ixf Wl Hội nghị vì có trục trặc 
nên thay đổi thời gian. 

[EI##] yinblònshù X. [3#]. 

LEBẦMo3#Y] yin cối shĩ-jiồo Giáo dục 
đứng đối tượng. 

LEIIt] yïncÏ Do đó; vì thế; xì vậy.. 

L1 (t7 ] yn dì zhì yí Định ra biện 
pháp thích hợp cho từng nơi. 

[ii] yin'ếr (Liên từ, biểu thị bết 
quả) Do đó; vì vậy mà. 

[St] yïnguố Nhân qủa; nguyên nhân 
và kết qủa. 

[ii šl f7] yin lòu llù jiễn Tùy tiền 
biện lễ; liệu cơm gắp mắm: 5Š ]#Š {| ~, 
?‡tlL27NSH1MU1R. từ Phải để 
xướng tỉnh thần liệu cơm gắp mắm 
tiêu ít tiền mà làm được nhiều việc. 

[4W] yïnmíng Nhân mỉnh (học thuyết 
Uồ sự luận chứng uờ phản bác của Ấn 
Độ thời xưa, giống như lôgich học 
hiện nay. “| là căn cứ của lập luận, 
“RHẬ` là tr tưởng của một môn khoa 
học). 

[HA pH] yïn rến chếng shì Dựa 
vào sức người khác mà làm xong công 
việc; được việc nhờ người ta. 

[HZk] yïnshì Thừa số. Cn. +. 

KH #>#l#] yïn shì l dđốo Theo xư 
thế phát triển của sự vật mà dẫn dắt: 
2% 11t E 5 ÈÌ À f1 8 #6 3 tt t9, 
HñÈ~,2⁄‡tt ft 4 Quy luật 

- khách quan không thay đổi theo ý 
muốn của con người, chỉ có thể theo xu 
thế phát triển của sự vật mà dẫn dắt, 
không thể thay đổi tùy tiện . 

[Ei#Z] yïnshì Ước số. Cn. B7. 

[ỨR#lyïnsò @_ Thành phần cấu tạo 
nên bản chất sự vật: @ Nhân tố: 
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t#.5]#töt #2 1à 261 th E7” 69 RR 5 ~ 2 
— Học tập kinh nghiệm tiên tiến là 
một trong những nhân tố quan trọng 
để nâng cao sản xuất. 

[ä3»]ym-wẻl (Liên từ, biểu thị 
nguyên nhân hoặc I( do) Vì; bởi; bởi vì. 
[Ei#] yïnxí Tiếp tục sử dụng 

[phương pháp, chế độ pháp lệnh v.v... 
trước kia]; mô phỏng [người khác]: 
~l# Noi theo những cái đã có 
từ trước/ ~Jj À Làm theo người 

trước. 

[Wiñ] yïnxún @ Theo: ~IH5 Theo 
tập tục cũ. L2 mè: ~i18Šï I5 mề 
làm lỡ việc. 

[EH#J#® ] yïn yẽ fèi shí Vì nghẹn 
bồ ăn; vì mắc mớ nên không làm nứa. 
LBÌ H1] yTnyốu <Khẩu>  (~J) 

Nguyên nhân. 

[E1/#1] yïnyuốn € Nhân duyên; duyên 
có (cách gọi của đạo Phật, chỉ nguyên 

- nhân trực tiếp đưa đến kết qủa uà điều 
hiện hoặc sức mạnh thúc đẩy thêm để 
đưo đến: kết qảa). Duyên phận. 

(Bäf] ymzí @ x. (N&?. @ x. 
(H3. 

TR (8) vn NHÂN Nhèc; thấm: 

3à 1\) S# 3~ Thứ 
giấy này viết chữ dễ bị nhòe. “*8' // 
yon. 


HE yn: NHÂN Xa. // yốn. 
}Ñ 


[Z1 yinyun N. 'WÍNU. 
(3Ä yn _. NHÂN Nệm; đệm; 
thảm: ##ff#fI~ Cỏ xanh 
như tấm thấm. 
(KEiÉ##⁄}] yïnchếnhäo Nhân trần cao 
(U‡ thuốc Đông y ). 
KÀ yïn' NHÂN In-đi. Kí hiệu: In. 


yĩn NHÂN Xa. 


L1 [8/1] yïÏnyn - <Sách> Mờ 
mịt:  Z#j~ May khói mờ mịt. 


1H (#1 ) yin NHÂN @ Hôn nhân: 
' I~ Kết thông gia với 
nhau. € Quan hệ thân thích gián tiếp: 


~‡ñ Bác (gọi bố uợ của anh hoặc em 
trai , bố chồng của chị hoặc em gới ). 

[z1] yïngĩn Quan hệ thông gia; bà 
con dâu gia (bà con thân thích do hôn 
nhân kết thành, như anh ent chị ent 
của đượng, của anh: rể uà những bà con 
giún tiếp hơn nữa). 

[841 [1] yïnyò <Sách> Quan hệ 
đồng hao và quan hệ thông gia. 

[8® ]yTnyuốn Nhân duyên; duyên số; 
duyên vợ chồng: ŸŠễ~ Nhân duyên 
mĩ mãn. 

Ñ yn. NHÂN Ngựa xám đen đốm 
trắng (nói trong sách cổ). 

2m vín NHÂN [#/ä]. X. [ffÖ 
lš (yinyun). 

g#' yn ÂN <Sách> € Thịnh 

vượng; phong phú: ~fï#. Thịnh 
vượng và giàu có. €@ Sâu nặng: 1] 
#Èt~ Kì vọng rất sâu nặng thiết tha. € 
Ân cần chu đáo: ‡{#$‡~ Chiêu đãi 
rất ân cần, chu đáo. 

RE" Yn ÂN @ [Triều đại] Ân (ở 

©_ Trung Quốc). Ân (Họ). // yÖm; 
ym. 

U# i4] yingõng Hợp kim thép in-va. 

[44] yinjiiòn Tấm gương nhà Ân 
(thất bại của người đời trước có thể làm 
gương cho người đời sơ). 

L8 ØJ] yingiẻ Thiết tha: ~9JWIÍ Kì 
vọng thiết tha. 

L1] C#/) yInaÍn Ân can: ~ïl f† 
Chiêu đãi ân cần. 

U83⁄] yinshí Giàu có; đầy đủ; đồi dào. 

U62] yInyTn Thiết tha: ~lŸ! Kì 
vọng thiết tha/ ~ Ifjffj Lời đặn dò thiết 
tha. 

(7# Đù] yïnyöu Lo lắng sâu sắc. 

ca yn ÂN WïM Ân Lựu (ên đất, 

: thành phố Thiên Tôn, Trung 


PB An ÂN [8#]. X. [Ư8 ?]. 
t» 


⁄ 


ynn. ÂM Âm (nội 
B (& ` lê) trong hai BI “ê, 


lập lớn nhất của mọi sự uột trơng triết 
học cổ đại, trái uới lì Dương). Thái 


E] yín 1433 


am; Mặt trăng. @ Râm (khoảng tứm 
phần mười bầu trời bị mây che): ~2 
Trời râm/ ~ Ý Trời râm rồi/ ~ RŠ 
1E/# Âm u và mưa liên miên. (~ 
Jb) Chỗ râm: #j LẦễ ~ Bóng râm của 
cây/' Tï ~Ju Rợp. © Phía bắc của núi; 
phía nam của sông: ##~ Hoa Âm (ở 
phía bắc của Hoa Sơn)/ ï~ Giang Âm 
(ở phía nan: của Trường Giang). @ 
Phía sau lưng: ##~ Lưng bia; mặt 
sau bia.  Lõm vào. @ Ngâầm: FH3š§~ 
1È Trước mặt vâng theo, sau lưng 
chống lại. € Ngấm ngầm; âm hiểm; 
đen tối: ‡X*“.À#{~ Người này rất 
âm hiểm. Œ Cõi âm; thuộc về qủy thần. 
@ [Điện] Âm. @ Bộ phận sinh dục (bô 
phận sinh đục nữ). @CYTn) Âm (Họ). 

[W11#] yïn?òn - Tối tăm; u ám: dÙ Ƒ 
ì~lñiðl d. Trong tang bầm đã tối 
tăm lại ẩm ướt/ ⁄,~ Sắc trời u ám/ 
©~29l f4 Sác mặt u ám. 

[Ø1##] yinbù Âm bộ. 

[l3 f] yïncốo Cõi am; âm gian. 
K10] yïnchến Âm u;uám: X f4 ~ Sắc 
trờiamu/©lÊ_` f4~ Sácmặtuám. 
[WI!?!tB#2:] yïn cuồ yống chữ Sơ suất, 

sai sót ngẫu nhiên. Cn. P1] 3# fHl f. 

LUi17!-1-‡#k] yïindönshiln @K In-đan- 
xơ-rin (thuốc nhuộm). € Vải xanh sĩ 
lâm [nhuộm bằng In-đan-xơ-rin]. 

LWiili] yïndào Âm đạo. 

(ữ!{%] yïndề Âm đức (uiệc nhân đức 
thực hiện bín đáo, uiệc nhân đức trên 
trần thế được ghi công ở ân phủ). 

LØ]tt,] yindiòn, X. [t8]. 

1#] yindú Ác ngâm; nham hiểm độc 
ác. 

(1741 yTnfeng @_ Gió lạnh. @ Gió từ 
nơi âm u thổi tới: © lãi ~, xã 8 k Quạt 
âm phong đốt lứa qủy (xúi giục ˆ làm 
những uiệc đen tốt). 

Lữ) T-] yïngõn Hong khô. 

[Ø7] yïngồng Âm đức. 

Lð1 21 yingöu Cống ngầm. 

K1i7] yInhế Sông ngâm. 

1/2] yïnhì Âm hộ; cửa mình. Cn. 
B1ï] 


LW1ZU] yTnhún Âm hồn; hồn người chết. 
U14] yinjÍ Âm cực. 
LữiØ 8141] yinjí shèêxiön 


cực. 

[Eif]] yinjiồn Âm phủ; âm tỉ. Cn. 
51. 

(#2] yinjĩng Dương vật. 

L#i⁄21 yinlềng ®_ [Khí trời] Âm u và 
lạnh. @ [Sắc mặt] U bưồn. 

LØiP-yinlì Âm lịch. 

[W1 yinliống Râm mát: ~1Ù 
Z2 Chỗ*°râm mát. Q(~j\) Chỗ râm „ 
mát: ‡È⁄4* ~JLÑÑ—Ñ Tìm chỗ mát 
nghỉ một chút. 

[Ui #8] yïnmấi Bụi bặm. 

K31] yinmến Âm hộ; cửa mình. Cn. 
MP... 

(i1⁄] yïnmốu @Ầˆ Mưu toan ngấm 
ngâm: ~ #‹ñL Mưu toan ngấm ngầm 
bạo loạn. Âm mưu: ~i‡3† Âm mưu 
qủy kế/ ð# #£~ Âm mưu phá hoại. 

LWi #1] yIïnnống Bìu dái; bao tỉnh hoàn. 

[ữỨ#] yÏnnÌ Bệnh ngứa âm hộ (cách 
goi của Đông y). Cn. ft, 1. 

[iW-] yïnpíng Âm bình (hanh thứ 
nhất của tiếng phổ thông). 

[Ølấf£] yInsến [Nơi, không khí, sắc 
mặt] U ám; âm u đáng sợ: ~#JJ‡R 
Rừng cây Am u đáng sợ/ ~ J†h lồ Miếu 
cổ âm ư đáng sợ. 

Lỡi thì 7Ÿ  Ì yinshốn bèihòu 
lánh. 

( ñ\L] yinshf Con rận. 

Lữ ñ]] yinsĩ. Âm tỉ; Am phỉử. 

([ð3#⁄213 yïnsĩ Điều ngấm ngầm xấu xa. 

Ki] yTnwến Chứ chìm. 

U&] yinxiẫn Âm hiểm; ác ngâm. 

LW##1 yïnxìng @ [Kết qủa xét 
nghiệm] Âm tính. Q Giống cái (một số 
ngôn ngữ chia thành giống đực giống 


Tịa âm 


Nơi hẻo 


cói). 
[Efi†tiã121 yïnxìng zhíwũ Thực vật ít 
cần ánh sáng (hư cây phong). 
LE1ERP71 yTnyốngÏì m Dương lịch; 
lịch Âm Dương (kết hợp hai loại Âm 
lịch uà Dương lịch). 


LBHFH4&] yinyốngshêng ThAy tướng 


1434  yIn-yín ĐEEii8ffZ4f(ÍNš3#EHBRIU. 


số; thầy địa lí. 

LFHZzK] yïnyốngshuÏ Nước pha nóng 
lạnh; nước âm dương (nước lạnh: uờ 
nước sôi hoặc nước giêng uà nước sông 
pha lẫn uới nhau để dùng uào lúc sốc 
thuốc hoặc uống thuốc, cách gọi của 
Đông y). 

[W1 yvinyì X.[181. 

Lữ ⁄] yinyïng (~w.) Bóng râm; vết 
rám, vệt đen; bóng đen: #i2K#J~ 
Bóng râm của cây cối/ Ji #§‡§ ~ Phổi 
có vết rám/ J3 FRñ9 [| _È ï 1† Z f5 tị 
~ Trên bề mặt của Mặt trăng có rất 
nhiều vệt đen của núi cao/ © ®& 
~ Bóng đen thất vọng. 

[ØiHä] yinyũ (Trời Tối sâm và đổ 
mưa: ~‡E## [Trời] Tối sầm và đổ mưa 
liên miên. 

LØ3ñ# ] yïny @ [Khí trời Âm u nặng 
nề; [không khí] trầm lắng. € Phiền 
muộn; u uất: :ÈÏl ~ Trong lòng phiền 
muộn; tâm tình u uất. 

[Z1] yinún May đen: ~j#t May 
đen dày đặc. 

[Øl#2] yïñnyùn xX. KEHữ3]. 

(3 3ï n1] yïnzhäor <Phương> Thủ 
đoạn nham hiểm; ngón độc. 

(1†4] yinzhì <Sách> Hung ác nham 
hiểm. 

1#] yïinzhì Âm trợ; âm đức. 


Bl (#&) ymn ÂM Bóng cây. // yìn. 


(i3 ft] yïnbì @ [Cành l4] Che lấp; che 
phủ: 3'El~ï£ #Rtf Ngôi nhà lá lấp 
trong rừng cây. Ấn nấp. 

Ki #9] [B158] yinyÌì <Sách> @ Che 
lấp; che phủ: ‡W#j~l9?fiU Bờ sông 
được những cây liễu che phủ.  [Cành 
lá] Sum sê um tùm:  #k#~ Đào lí 
sum) sô. 


yín (I9) 


N¡Yg sø\ yínDÂM @ Qúa nhiều. 
l (91) phóng túng: Mĩ f ~š 


Kiêu xa dâm dật. Dâm: Ÿf~ Gian 
đâm. 
[#3] yíndàng Dam đãng (đâm !oạn 
phóng đãng). 
Ei#f }] yínhul Dam 6; đâm loạn. 
[i##L1 yínluòn Dam loạn. 
Li# BÈ] yÍnwẽl Uy lực bị lạm dụng. 
[i#781 yínwếl Dam ô; đâm loạn. 
Li£ 3#] yínxiề  Dơ bẩn; nhớp nhúa. 
[i£Hj1 [iEHi] yínyũ Mưa đầm: ~JÈ 
2 Mưa đầm thành lụt. 
c#ï$ yín DÂM [f#ñi]. x. #Ñï]. 
ïE _ 


yín DẦN (Ngôi thứ ba trong Địa 
chì). 

(ii t0) fÐ}] yín chỉ mốo liống Năm 
Dần ăn khẩu phần lương thực của năm 
Mão (0í uới uiệc nhập không đủ xuất, 
thu không đủ chỉ). Ơn. T1 ÚU†R . 

[(I] yínshÍí Giờ Dân (ừ 3 giờ đến õ 
giờ sáng). 

yín DÂN <§ách> Kinh sợ.@ 
Khuya; sâu. 

Lfi& }] yínyề <Sách> Đêm khuya. 

[ft] yínyuốn <§Sách> Leo lên cao; 
nịnh cấp trên để leo lên. 

`š{ yín NGÂN 3 [iiiij] Bình tâm; 
lR] từ tốn {[lchí tranh luận]. 

x> yín NGÂN Xd. 

H. 

[ã 5ä] yínyín <Sách> (Tiếng chó sủa) 
Gâu gâu: ~ït Sủa gâu gâu như 
điên. 

bị Yín NGÂN Ÿ#ft Huyện Ngân (ở 

l tỉnh Chiết Giang, Trung Quốc). 
yín  NGÂN Con nhậy [cắn quần 
áo] (nói trong sách cổ). 
yín — NGÂN @ Ngu xuẩn mà 
ngoan cố. @ Gian trá. 

I» (tê) yín NGÂM @ Ngam, 
7 ` ngâm vịnh; ngâm nga: 
“~E†_ Ngàm thơ/ ‡0J#Ÿ2~ Ôm gối 
mà ngâm nga mãi. @ Ngâm (mội thể 
thơ cổ điển): «3š t3 ~» Tìần phụ ngâm 
7K#,~ Thủy long ngâm. "tậ' / jìn. 

[1$ HÈJ yín'É Ngâm nơa; ngâm vịnh. 

[2 4#: JH] yín fõng nồng yuề Ngâm 


phong vịnh nguyệt; ngâm gió ngợi 
trăng; đùa gió trêu trăng (Ngz.). 
L1£1 yïnwêl Ngâm ngợi thưởng 
thức: #iã~ Ngâm ngợi thưởng thức 
nhiều lần. 
[92981 yínyöng Ngânmi vịnh; ngâm nga 


+ (le) yín  NGÂM. Mi] 
M2/  (qinyín) Núi cao [chót 
vót]. ‹ 
yín NGÂN ]N. °?8!°./ qí. 


gÈr2 yín NGÂNHRX @N. “8` Gín) 
DI] Cái lợi [răng]. [&iẩ] Tranh 
luận sôi nổi. 

yín_ NGẦN <Sách> Giới hạn; bờ 

biển: — Ïi1⁄~ Nhìn không thấy 

bờ ƒf#W#j#£~ Bãi cát mệnh mông 
không bờ bến. 

lR di sàn Cái lợi [răng]. // kến 


ÿ THỊ ` NGÂN € Bạc. Kí hiệu: Ag. 
@Q Tiền bạc. €' Bạc (ống uà 

sớng): ~JKf, Màu xám bạc/ '#LÍÙ~ 
=rfiðZ— Tấm biển nền đỏ chữ bạc. @ 
(Yín) Ngân (Ho). 

[fiRE1] yínbối Màu bạc trắng. 

L8 E142] yínbố6iyáng  Cay ngân bạch 
dương. 

[4-1 yínbel 
cúp bạc. 

LiU) yínbếnwẻi Ngân bản vị; bản 
vị bạc (ấy bạc trắng làm bản uị‡ tiền 
tệ). 

[itili] yínbì Tiền làm bằng bạc. 

[i4RH] yínchững Cá chim trắng. X. 


+ qH 


Cái cúp (giải thưởng); 


[8%] yvínding @(~J) — Thơi bạc 
nguyên chất. Thoi bạc hàng mã. 

LiITf] yín'ếr Mộc nhỉĩ trắng.. 

(183 yíngẽn Vòng quay chu chuyển 
tiền tệ (cách goi củ). 

L£f?/] yínhòn <Sách> Ngân hà. 

[817] yínhống Ngân hàng; nhà băng. 

[R51] yínhằo Ngân hiệu; cửa hàng 
bạc (hiệu tư nhôn cô quy mô tương đối 
lớn chuyên kinh doanh gửi, 0ay, đối 
Uờng bạc, cách gọi cũ). 


100-TRXV- 


12 + ÿ† tí I8 HUf yín—yin H35. 

[tfEi83zZ] yíngẽncòi Rau ngân tuyến. 

[1] yÍnhế Ngân hà. 

[ii Z1 yínhếxÌ Hệ ngân hà. 

U21] yÍnhồng Nhũ đỏ bạc. 

[äZU] yínhũ X. [>7]. 

Li4f4‡È] yínhuốnshế Rắn cạp nong. 

L4] yínhuÏ Màu xám bạc. 

[iãi‡£] yïnhũn . Đám cưới bạc. 

L8] yíniiònQ - Thợ bạc; thợ kim 
hoàn. - 

[i1] yínjiäo - zÍ 


bạc. | 
[#1 yínliăng 
tiền tệ, thời xưa). 
[=1] yínlốu Hiệu vàng bạc; hiệu kim 
hoàn (cóch: gọi cử). 
Là] yínmio Rau ngân tuyến (chỉo- 
runthus jqponicus). Cn. ‡4#:?#, ?R 
R® 


<Phương> Hào 


Lượng bạc (đơn uỷ 


[8 ff] yÍnmù Màn ảnh; màn bạc. 

[44] yínqiốn Tiền tài. 

[¿Bf] yínshŨ Chuột bạc; ngân thử (ở 
uàng Đòng Bắc, Trung Quốc, da rốt qúy 
dùng may úo). 

[i4 3#] yíntiốocỏl Rau ngân tuyến. 

LiũØ đi] vínxìng [Cay, qủa] Ngân hạnh; 
bạch qủa. Ơn. £. 

UR#1 yínyống Đồng bạc (bồng bạc 
thậ?). 

LAFM®3X] yín yòng lò qiäng tốu 
Mũi giáo làm bằng thiếc sáng loáng 
như bạc (0u uới hình dọng đẹp đế 
1uhưng uô dụng). 

[ifA]ynú Cá bạc (saianx mícro- 


don). 
[t—ñl1 [4761 yínyuốn Đồng bạc hình 
tròn (hời xưa). 
UIR/E] yínzhÙ Bột thần sa. 
i7] vín-zl Bạc. 


yín (I9) 


X yïn_ ẨM @ Uống. @ Thức uống: 
È ~ Đồ uống lạnh. @ Thuốc 
nước uống nguội: #?#?ˆ`~ Thuốc nước 
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hương tô (uống !ạnh). €@ Đồm loãng. 
Còn lại trong lòng; ngẫm. // yÌn . 

[i£?/] yÍndồn <§Sách> Trúng đạn; ăn 
đạn: ~ 1> Trúng đạn bỏ mạng. 

[#“iRl yInhền <8ách> Nuốt hận; 
ngậm hờn: ~ IÏñj## Ngậm hờn mà chết. 

LX#l] yínllòo Thức (đồ) uống. 

UXhl] yïinplòn "Thuốc bào chế. 

[#Zï?3 yÏngÌ <Sách> Nuốt nước mắt 
(đu: khổ đến cực điểm): ~®ƑS Uống 
nước mắt, nuốt tiếng khóc. 

U#@] yÏnshf Ăn uống: ~#@f# Ăn 
uống đứng ngồi/ ‡:ï#.~ Ð# Chú ý vệ 


sinh ăn uống. 


LX&77 #1 yÏnshí liáofă Liệu pháp 
ăn uống. 
KiX7K1] yïnshuf Nước uống. 


LX7KI8ff] yln shuÝ sĩ yuốn — Uống 
nước nhớ nguồn. : 

LiX4$IE†8] yÍn ;hền zhï kẽ Uống 
tượu độc để giải khát (uí uới uiệc chỉ 
muốn giải quyết khó khăn trước mắt 
nm:à bất chấp tai họa tai sau). 

lấn‹ T7} yín-zl . Thuốc nước uống nguội. 

yín ẨMN.'#'. 


yín  DOÃN @ Quan doãn (chức 
quan thời xưa): Rjf~ Phủ doãn/ 
li ~ Đạo doãn/ #Äjk~ Kinh triệu 
doãn. @(Yfn) Doãn (Họ). 
yïn_ DẪN @Đát dẫn; giương; kéo: 
5| ~ 5 Giương cung. D) Đưa đường; 
dẫn lối. € Rời bỏ; ha khỏi; chia ha: 
~‡ Tránh đi. €* Vươn ra: ~ 3fi Vươn 
cổ. @ Khơi ra; gợi ra: HÌ44~ k Dùng 
giấy nhóm lửa/ #J#£ ~ ®E Ném gạch ra 
để thu ngọc về. @ Khiến; khiến cho: 
fb‡X — ?J15, ~ f‡ k3 5:£3 Câu nói 
đó của anh ta khiến cho mọi người cười 
ð lên. @ Dẫn ra: ~ +†? Dẫn sách. @ Dây 
dẫn áo quan (kéo quan tài khí đưa lính 
cu ra nghĩa địu theo tục cũ). 
[5l#E] yïnchối Đóm. Cn. 5k#4. 
[5IS1] yïndũo @ Hướng dẫn: 3+ Á ~ 
tấn 2M 7JL424+58f#lBäl Chủ nhân 
đã hướng dẫn nhà báo tham quan mấy 
phân xưởng chính. Dẫn dắt. 


[51/4] yïndế Sách dẫn. (Anh: irdox). 

[5lZ] yíndòng Bhơi ra; gợi ra; gây 
nên; làm cho xúc động (phần nhiều chỉ 
tâm tính). 

(5l1351] yïndòu Khâêu gợi; dụ dỗ. 

[5l#]yïndù Dẫn độ; bất và trao trả 
[phạm nhân của một nước khác trốn 
sang nước mình]. 

([5liii“# ] yïn ấr bù fö Giương cung 
lên nhưng không bắn (uí uới sự tài giỏi 
dẫn dắt hoặc khống chê). 

[51?#1 yÍngồng X. [7£]. 

[5lIAX] yÍnhống Dắất dẫn tàu thuyền 
[vào cảng, đi lại trong một khu vực 
nhất định]. 

[5IS}] yinhòo Dấu ngoặc kép; dấu dẫn. 

[517113 yïnzhế Kênh đưa nước vào 
tưới ruộng. 

(5l? y[nhế @ Kênh đào dẫn nước. 
Kênh đào [để xả bớt nước]. 

[5I k # 3} yín huố sh8o shẽn @ Dẫn 
lửa đốt người mình; dẫn hỏa thiêu 
thân. € Tự bộc lộ khuyết điểm của 
mình để tranh thủ sự giúp đỡ phê bình. 

[5I W3 yinjiòn Dẫn người đi gặp gỡ 
làm cho đôi bên biết nhau. 

[5I?f] yiniòn Tiến cử; giới thiệu. 

[5IM] yiniio Làm lên men; ủ men. 

[5l3F] yínjn @_ Tiến dẫn. @ Đưa 
[giống mới] vào. 

[5IZ4#6#] yín jïng jù diễn. Dẫn 
kinh điển; trích dẫn kinh điển. 

[I5I4] yinjiù <Sách> Nhận lỗi về 
mình; tự nhận lỗi: ~ B ÿ{ Nhận lỗi về 
mình và tự nhận trách nhiệm. 

[5I#ã^%] yín lống rù shì Đưa sói 
vào nhà; rước voi giày mồ (uí uới uiệc 
đưa bẻ địch hoặc người xấu uào nội bộ). 

[5I71] yinll Sức hút. 

L5I f1 yïnlĩng <§ách> Nghến cổ 
trông chờ. : 

[5lớjilyïnlú Dẫn lưu (dẫn mủ uà 
dịch trong cơ thể ra ngoài). 

[5l?š1] yïnzlh Dẫn đường. 

([5l1#ö] yïnqÏ Khơi ra; gợi ra; gây ra; 
dẫn đến: ~ÌÈÑ# | Gây ra sự chứ ý/ 
~4#:1È Gây ra sự tranh luận. 


[5lEflyÍngiớo Cau dẫn (cầu nối cầu 
chíúnh uới mrät đường). 

[5l #1] yïnqíng Động cơ (máy hơi nước). 

[5ÌIA AE] yïn rến rũ shẻng Có sức 
hấp dẫn; dẫn vào cõi mê li. 

([5IrÐE] yínshen Chuyển [nghĩa]; phát 
triển [nghĩa]. 

[5l2k] yïnhuÏ X. [51801. 

[5l38] yíntui Từ chức. 

[5l] yínwếền Lời trích dẫn. Cn. 5| ïẼ. 

[5l] yínxàn @_ Dây dẫn ngòi; 
[trong đạn pháo, tạc đạn, mìn v.v...].@ 
[Người hoặc vật] Làm môi giới. @ 
<Phương> im may (khâu). 

(5líồ] yïnxìn Kíp nổ; ngòi nổ [của 
đạn pháo, tạc đạn, mìn v.v...]. Cn. 

[5l] yíny6n Lời nói đầu; lời dẫn. 

[517/8] yïnyòng @ Dãn [lời người khác 
đã làm để làm căn cứ]: ~?1'2_Er# 
Dẫn lời nói trong sách cổ. € Viện dẫn 
[người]. 

[5151 yÍnyòu Dụ dỗ. 

(5lE2‡t£] yín yù zhï zhuön (Hời nói 
khiêm tốn) Viên gạch ném ra để thu 
ngọc về (uí uới ý hiến dẫn đồ thô 
thiến, để gợi cao kiến của người khác). 

([5lif]yïnzhềng Dẫn chứng. 

[5l] yÏnhi Khơi ra; gợi ra; dẫn đến. 

(5I#†] yïnrhống Nhập giống tốt. 

K5l#lÙ] yínzhồng Trồng giống tốt mới 
nhập. 

5l] yïn-zl @ Màn giáo đầu [trong 
ca kịch]. € Phần dạo nhạc. € Lời mào 
[trong văn chương]. Ế Dây dẫn; dây 
cháy chậm. 

ÿ yfn. DẪN [X] Dây da [dùng để kéo 

xel. 


H5] yín DẪN Xa. 


(ml: yÏnduð In-đô. (Anh: indole). 
LŨ] yïn. DẪN Con giun đất. 


l# yïn DẪNN. “l§|?. 


ĩn ẨN . âm; 
lã (l8) yan 0£ €) Ngà : 


kín đáo. 
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Kf& #] yÍnbì Ẩn; náu; ẩn náu; ẩn nấp: 
ĐĩhA T1 HùÈẴÑE Đội du kích ẩn 
nấp trong ruộng cao lương. 

[fäff] yíncúng Trốn. 

Liê 3# #2 #t] yÏn è yống shàn Che giấu 
điều xấu và biểu dương điều tốt; tốt 
đẹp phô ra, xấu xa đậy lại. 

LF#{#] yÍniú Nấp kín. 

(iã #4#F] yÏngñozhông Chứng bệnh ẩn 
tỉnh hoàn. 

Lfẽ 7È 1ã] yÏnhuö-zhíwùð Thực vật ẩn 
hoa. 

[fâ zl:}] yÍnhuòn Tai họa đang âm ï. 

[f6] yínhuì Giấu giếm; che giấu: 
373% ÀÄJS~REB/®%X g ñ1 tl ïR 
Người đảng viên cộng sản không bao 
giờ giấu giếm khuyết điểm và sai lầm 
của mình. 

[fäIMØ] yÏnhuì [Ý tứ] Không rõ ràng, 
tối mò; bí hiểm: 1XJ#ï†#S{it-‡2?~, 
SĐÐIf Mấy bài thơ này viết rất 
bí hiểm khó hiếu. 

[fÄ#£] yÍnjÍ Bệnh kín. 

[fẽ ã] yÏnjũ Ấn cư; ở ẩn. 

L7] yiïniũnÏÍ Ấn quân tử; kê ở 
ẩn; kẻ nghiện ngập (có ý chế giỗu). 

[fã‡ã] yÍnkuò X. “#'Œïn). 

[FầfWR] yÏfnmấn Che giấu: ~ff13 Che 
giấu sai lầm/ k3Ä3§Ãtfi 7,íi£4 
~ Mọi người đều biết cả rồi mà anh ta 
vẫn còn muốn giấu. 

[Fãi#*}] yïnmì @ Giấu kín: ~= j Giấu 
kín không nói/ hh 3B th H7E#~ 
P9Hb2 Cửa ra của đường bầm được 
trổ ở chỗ kín đáo. @ Việc bí mật: 
#ll #§~ Dò xét việc bí mật. 

[lã¿#] yÍnmồ Che kín; đần đân không 
nhìn thấy. 
Lfồ E1] yïmnì 

lánh. 

[f1] yÍnqfng Nỗi lòng kín đáo; ẩn 
tình. : 

Liê 1 yÏnrễn Ấn nhấn; nín nhịn; giấu 
trong lòng; miễn cưỡng chịu đựng. 

Lfẽ §†] yínshề Bắn lén. 

(lề #9 f*] yínshencúo (~ 1) 
thân. 


<§ách> Giấu kín; nấp; 


Vật che 
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[44:] yïnshì Ẩn sĩ; người ở ẩn. 
[Eê#⁄.] yÏnsĩ Việc riêng phải giứ kín. 
[8#] yïntồng Nối đau khổ âm thầm. 


[Uškjitf] yintốu-huäxù Hoa tự ẩn 
đầu. 

LfÊ fö 82k] yÏnxiồn mồshuÍ Mực ẩn 
hiện. 


[F81] yïnxiòn — Lúc ẩn lúc hiện; ẩn 
hiện 7KZKi‡HiE,b~ Nước trời 
liền một đải, các đảo lúc ẩn lúc hiện. 

[lã #1: ## 4 ]yïn xìng mới míng Giấu họ 
giấu tên; mai đanh ẩn tích. 

LF5 it] yÍnxuèề [Chảy] Máu trong; máu 
ngâm. Ơn. ‡#1Í\.. 

[B34] yÏnyÌ <Sách> Ẩn dật; ở ẩn. 

[FBEl8ä] yÏnyÍn Mờ mờ ảo ảo; Am ï; 
phẳng phất như có như không: =#ŸJ 
ffƒZ Tiếng sấm văng vắng/ TŸtÌ)~ 
Núi xanh mờ mờ ảo ảo/ ME ~irfR 
Gân cốt âm Ï đau. 

U11 yïnyöu Nỗi lo buồn âm thầm. 

Lf& 1] yÍnyũ Tiếng lóng. 

Kfã 221 yïnyus Phẳng phất, thấp 
thoáng; mờ mờ ảo ảo: 1# #Ètf9 #2 
~ !ƒ R), Trông thấp thoáng những tòa 
nhà cao ở nơi xa / ÑXƒfRãR 29⁄9 HhịM\ 
tš{f 3X Tiếng hát văng vẳng từ trên 
l2 vắng đến. 

Fẽ #1] yínzhõng Nỗi khổ âm thầm. 


y5 (1) yín  ẨN Mác nghiện: 

d~ Nghiện thuốc lá/ 

4b J1 89~ #2 ' Anh ta nghiện rượu 

rất nặng. € Mê; nghiện; thích: ##~ 

Mê bóng {bfÐ® E~ƒ Anh ấy 
xem sách đến mức nghiện. 

[#53⁄] yïntóu (~J) Mức độ nghiện: 
#*†1TFtH9)~ U5IE/ÀšMức nghiện 
đánh cờ của các anh qủa thật không 
nhỏ. 


nếi (8) yïn ẨN [K] Cau đố. 

2 ụ 

Ệ; : yín  ẨNE [KH] 
bà “C13 (BR‡Z] (yïnku), 


€ Uốn thẳng lại. € Sửa chứa [hài viết, 
tác phẩm vốn có]. 
yín ẨN <Phương> Chần; may 
2z lược. 


yín ẤN <Sách> (Từ tượng 
thanh, tiếng sốmt) [Sấm] Âm ì: 
~R.Bf Sấm ầm ì. // ydn; yïn, 


yìn (I9) 


yn NGẬN Vật chìm lắng; cặn 
lắng; vết cặn lắng. 
yìn ÂM Tang hầm; phòng ở dưới 
mặt đất. / xửn. 
[3#tl yiniing Giếng kiểm tra; giếng 
thông ống nước ngầm. 
3x (4#) yn. NGẬN <Sách> @_. 
TÊN À^/ Nguyện; thà rằng. € Tổn 
thương; tàn khuyết. 
[444] yìnyÌn Cẩn thận từng li từng 


: yn ẤM @ 

Bã (& k 9Ƒ) <Khẩu> Ẩm ướt: 
BE K~,; 3X #f Nhà phía nam 
ẩm qúa, ngồi bên này thôi. €9 <Sách> 
Che chở. @ Ấm (/hời đại phong biến, 
do cha ông có công mà đemt lại quyền 
lợi cho con chúu được đi học uà được bổ 
làm quan). /[ yïn'. 

Lii/È] yìnbì Che bóng râm; che mát; 
chở che [cho con cháu]. 

Lii #1 yìnliống  Ram mát: 3XLŠ #~ 
fjf Ngôi nhà này rất mát. 

yìn ẤN @ Con dấu: #‡~ Đóng 
dấu. ỳ(~J\) Dấu vết để lại: 
J&R~ Dấu ấn/ H~ !L Dấu chân. € In: 
~ 33 Sách in/ Ï~ In theo lối xếp chứ/ 
J~ In thạch/ ~fÈJf Vải in hoa. @ 
Phù hợp: “~F Xác minh là đúng sự 
thật/ :2ÙJHl~ Mọi người tâm đâu ý 
hợp. Ø CYìn) Ấn (Họ). 

LEf0i-f] yìnbö-zÏ Chuối con đấu [của 
cơ quan hành chính} (Uý uới chính 
quyền):  ~3#Sƒ£ÁA ER#BH B Chính 
quyền nằm trong tay nhân dân. 

I[E! 1 yinbễn Sách in. 

LIf0#] yìnci Lần in. 

KfI0ấs2£ A1] Yìndì'Bnên Người In-đi- 


an. 
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LfI/# #4] Yìndùjiòo Ấn Độ giáo. 

Lri!J# lạ Iè ‡d } Yìndù xiòngjiäoshù 
Cây cao.su Ấn Độ. Cn. l#ƑÈ Đì. 

If#] yìnfä In và phân phát: ~{€‡ 
In phát truyền đơn. 

(ñ!‡£}] yìnhén Dấu vết; vết tích. 

Lñ!?È] yìnzhuö (~j) — In hoa. 

[1!‡†E}]+ yìnhu3 (~pw) - Có ín hoa văn: 
“ JLÄfí Vải in hoa/ ~ 3#] Lụa in hoa. 

([FD{E]? yìnhuÄ Con niềm. 

[fI?ÈE#43 yìnhuöshuÌ Thuế con niêm. 

[0E] yìnjiilồn Bản lưu dấu gốc của ấn 
triện [dùng để đối chiếu phòng giả 
mạo]. 

L1 yìnnÍ Mực dấu. 

LEm!:‡1 yìnpữ _Vựng tập ấn triện cổ. 

[fIỆ.J] yìnrÖn In hoa và nhuộm màu 
[trên vải]; in nhưộm. 

[HI 61] yìn-se Mực đấu; màu dấu. 

[E122] yìnshồòu Ấn tín và đây đeo triện 
(thời xưa). ' 

LFIWI] yìnshuä Ấn loát; in ấn. 

LEIEIĐL] yìnshuöji Máy in. 

Lñ!Rl£2] yìnshudpĩn Ấn phẩm. 

LmPIÍđ] yìnshuötf Kiểu chữ in. 

LfIé:] yìntói Hộp mực dấu. Cn. 
Ht1@. : 

[H!l#f] yìnồng Ấn đường (huật ngữ 
tướng số, chỉ phần nằm giữa hai lông 
mày). 

([f4I4{] yìnxlòngzhÝÍ Giấy inảnh. 

[I4] yìnxiàng Ấn tượng: {Ùb#f {kí 
~Í{ilj lƒf Anh ấy gây cho tôi ấn tượng 
rất tốt. 

[HH] yìnxìn Ấn tín. 

[rnff] yìnxíng Ấn hành. 

Lflìh] yìnyóu Mực in. 

[f f# } yìnzhöng Ấn chương; con dấu. 

[E3] yìnzhñng Trang in. 

[Em] yìnhèng * Chứng mỉnh là 
khớp với sự thực; kiểm chứng: ‡‡ ‡|, 
~x† Tài liệu đã được kiểm chứng. 
Sự vật dùng để kiểm chứng:iff rÌ 3x FÈ, 
?*+/951/1f†flT7~ — Thông qua 
thực tiễn, những tri thức trên sách vở 
đã được. kiểm chứng. 

1fl!7] yìnzi @ - Vết tích; dấu vết: 


Hb ‡# l-EE T tƒ #Ml~ Trên nền đất, 
đã in rất nhiều vết chân. € Tiền cho 
vay nặng lãi: j~ Cho vay nặng lãi/ 
]T~ Vay nặng lãi. 

Lú!:7:£‡] yìn- ztqiến Tiền cho vay 
nặng lãi (gộp lại làm một bả gốc lẫn lãi 
theo lãi xuất rất cao, ước định kì hạn 
phải trẻ, mỗi kì trả, đóng đấu trên số 
để ghl nhô, gọi tắ/ là I†I-T“ ). 


lên] yìn In-đen. (Ánh; indene). 
yìn ẤN Cả ấn (Ieptecheneisnan- 
8ƒ] crd/e). 


l:Ì yìn DẬN <sách> Đời sau. 


yìn ẤM Cho sức vật uống nước: 
È ~Èt 1 Cho sức vật uống nước/ 
1~‡‡ Y Ngựa đã cho uống nước rồi. 
/ yïn. 
[Xi] yìnchăng Nhấp giọng [trước 
khi hát]. 


yIng (I2) 


1 yïng _ƯNG € Đáp lại: 
j (y§ ## Íb2*~ Gọi mà anh ấy 
không đáp lại. Bằng lòng; ưng thuận 
Hàm]: 3Xf#j#t~ F ñ3,tHR ft 
HỦA Việc này tôi đã bằng lòng làm, 
[sẽ] do tôi chịu trách nhiệm thôi! @ 

(YTng) Ưng (Họ). 
Cần; phải 


2 yïng ƯNG 
N?” Œ) "“ymna,~wmmr 
Phát hiện ra sai fầm cần lập tức sửa 


chữa ngay. // yìng . 

L 34] yingdõng Nên; cần; phải. 

(Z2)] yingfền Bổn phận phải làm: f7 
lb.1¿†1È,1U3ZÈ1ÄÍ1~Hg1! Giúp anh 
ấy một tí, cũng là việc mà bổn phận 
chúng ta phải làm. 

[Ú2i4] yïnggöi Nên; cần; phải. 

LH] yingiiề Thuộc khóa này (đùng 
đối uới học sinh tốt nghiệp). 

U # n} yïngzmíingr — Mượn tên [của 
một người nào đó để làm một việc gì 
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đó]: #1, Z1E‡#R2“T #2 
1ï/, Anh cứ mượn một cái tên nào đó, 
dù sao thì cũng không rầy rà gì đâu. 

[R #J,] yïngmíngr Tiếng là: {b{]~ 
z£H,3%E£ E2 k#@Œ€ Họ tiếng là 
bà con, nhưng thật ra không hay đi lại 
gì với nhau cả. 

[3ƒ] yïngsshsng <Khẩu> (~JU) 
Lên tiếng trả lời: š ƒ7—#†1,E1 
f1 .ÀA~JW Gõ cửa một hồi rồi mà 
bên trong không có người lên tiếng trả 
lời./  yÌngshẽeng. 

(%1: yïngxũ @ Thuận; bằng lòng 
[làm]: {b ~ jị X3 Anh ấy nhận lời 
ngày mai đến nói chuyện. €} Cho phép. 

(#5711 yĩng yếu jìn yếu Cái gì 
cần có đều đã có cả rồi; chuẩn bị đã 
đây đủ cả rồi. 

[/Zt] yfngyũn Thuận; bằng lòng; 
đồng ý: x4 3⁄‹~ Gạt đầu đồng ý. 

yïng ƯNG [M.N.“R}⁄ yìng. 


l yĩng ƯNG <Sách> Ngực: XIñĩ 
li li ~ Sự phẫn khích vỉ việc nghĩa 
đầy cả lồng ngực. 

2 yĩng ƯNG <§ách> Nhận; 
lR chịu; cáng đáng; đảm đương: 5Š 
~jj)ïf: Vinh dự nhận huân chương. 

(5 1 yïngchềng Đánh; hỏi tội. 
LH] yïngxuốn Trúng cử. 
J yïng ƯNG Con ó; chỉm ưng. 


[/ 7\4§2HR1] yïng bí yềo yỐn Mũi ó 
mắt vọ; mũi khoầm mắt long sòng sọc. 
U41] yingquốn Bọn khuyến ứng; bọn 
chó săn chim săn. 

[ fƑ:] yIngsữn <8Sách> Chỉm ưng (uí 
Uới người hung dữ dũng nuãnh). 

["E/ỄC4 n] yïnghúomốor Da cừu 
ngắn lông. 

-‡t†+l yïng ANH @<Sách> Hoa: fẤ 

~# Hoa rụng lả tả. @ Người 

có tài năng và trí tuệ hơn người khác/ 
lÙÝ~k Đại hội anh hùng. @(Yïng) 
Anh (Họ). 

-t†^2 Yĩng ANH Nước Anh. 


mà= 


U23 #] yïngbòng Đồng bảng Anh. 

U24 ] yingcối Anh tài.. 

U%/d] yingchí Thước Anh (cách gọi 
cũ là 1 ).. 

(%Jl yïngcùn Tấc Anh (cách goi cũ 
là tị ). 

L#mi} yïngdũn Tấn Anh (cách gọi cũ 
ià ‡< (chúng) nÿ ). 

(#Z#] yïnghốo. Anh hùng hào kiệt; 
anh hào. 

[#Z1] yïnghũn X. l5. | 

[#4] yingiiế Anh hào; anh kiệt. 

[2š í£}] yïngiùn @ Anh tuấn; tài năng 
xuất chứng. €3 [Dung mạo] Khôi ngô 
tuấn tứ. 

` n. yinglÍ Dặm Anh (cách gọi cũ là 


ẢÌ L8] yingliöng Lạng Ảnh (/ên 
goi cũ của Ä#‡Ìf). ‹- 

L#t 3] yinglíng @_ Anh linh. Cn. ®# 
3. Q<Sách> Người có tài năng xuất 
chúng. 

LZ:#] yïngmíng Tên tuổi anh hùng. 

[3šI] yïngmfÍng Anh minh; sáng suốt: 
ở Z#tfí( Anh minh quả đoán/ ~ J {®Sÿ 
Sự lãnh đạo sáng suốt. 

[#:i] yïngmũ Mẫu Anh (cách gọi cũ là 
PB ). 

[#®(qlyïngg Khí khái hào hùng: 
~#) Tràn đầy khí khái hào hùng. 
[#]yïingshf Anh thạch (một ogi đớ 
ở huyện Anh Đức, tỉnh Quảng Đông, 
Trung Quốc, dùng để chồng hòn non 

bộ). 

LIfi Hi HEfRZ4X] — Yingtênồixiốngnà' 
Šr Anh-téc-na-xi-on-na-ld. (Pháp: 
Interndiiondle). 

[+] yingwũ <Sách> Anh tuấn và uy 
vũ; oai hùng. 

[#1] yingxiống @ [Người Anh 
hùng. € [Có phẩm chất] Anh hùng. 

[š t7 H ñ 2È Hù] yTngxiống wũ yồng- 
wũ zhï dì Anh hùng không có 
đất dụng võ. 

[3%] yingxún Tầm Anh (đơn uị đo 
độ nước sâu bằng 6 thước Anh, cách gọi 
cũ là 0} ). 
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[#4 Ø3] yïngyống Anh đũng. 
L3] yïngzï Tư thế oai hùng. 
ST“ ying ANH Bông tuyết (nói 
c trong sách cô). 
tẩ vng ANH PŸj @ Ngọc đẹp. @ 
Ánh màu của ngọc. 

tắt ying_ ANH Èj Tiếng chuông. 


+ yĩng ANHES Người đẹp. 
LDD 


yïngmử, MẪU Mẫu Anh (cách 
goi cũ).. 

IỶ yïngcùn THỐN Tấc Anh (cách 
goi cũ). 


In () yingliing LƯỢNG Lạng 


Anh (cách goi cũ ). 
I yinglÏ, LÝ Dạm Anh (cách goi 
cá ). 
ïÏ yïngchí 


/ƒ lĩ; ¬|l. 
XÍCH Thước Anh 
(cách gọi. cũ ). ` 
(#) yïng ANH E]N. ''. 
In Ỉ 
T (#.„ Y lên OANH Chim 
ụ yỉng ANH <§ách> Cái 
SC @đ) bình (o) bụng lớn miệng 
nhỏ; cái chính. 
[Zlyïngsù Cây thuốc phiện; cây 
anh tức. ì 
Ki 7ä] yïng-zitống X. [hi]. 
LUS yïng ANH Trẻ sơ sinh: #~ Bà 
mẹ và trẻ em; phụ nứ và trẻ sơ 
sinh/ f£“~ Bảo vệ trẻ sơ sinh. 
mm yïng ANH <§ách> Đụng chạm; 
quấn quanh: ~# Mắc bệnh. 
[53JL] yïng'ếr Trẻ dưới một tuổi. 
(37⁄1 yïnghới Trẻ sơ sinh. 
YiRS_ ANH Đá ngọc anh. 


[L#Jã] yïngluồ Xau chuỗi ngọc. 


Tử yïng ANH Xa. 


[#1] yingồ Cây nho dây bông 
(0itisthunbergiù). 


yïng ANH [Cây, hoa] Anh đào. 


[E/E1] yinghuä [Cay, hoa] Anh đào. 


Li8 #k] yïng-tốo [CAy, qúa] Anh đào. 

ying ANH <Sách> @ Tiếp xúc; 
chạm trán; xúc phạm: ~ #‡f‡ 
Chạm mũi nhọn (chgm toớn quân đi 
đầu)/ ~ + Chọc giận € Quấn quanh; 

làm rối loạn. 
yng ANH <§ách> (Từ tượng 
thanh, tiếng chim bêu) Riu tít; 

chiếp chiếp. 

tạ ying ANHXad. 

[#$ð[] yïng-gẽ (~J) Chim vẹt. 

[6EƒZ4] ying-gẽlỒ Mau xanh lông 
vọt. Cn. X6 đƒ J.. 

LFE 8$] yïngwũ Con vẹt. Cn. F6T†. - 

[F9f6iJ] yingwlluố Ốc anh vũ (động 
Uột nhuyễn thể ở biển). 

Lf$#@ #4] yïngwlrè Sốt anh vũ (bệnh sốt 
mà nồi giới truyền nhiễm phần niuiều lờ 
loài chữm như chùm nh Uũ, gờ, UỆ£). 

[E493] yïngwlũ xuếshế Nói như 
vẹt (có ý châm biếm). 

yïng ANH @Day tua @ (~jn,) 
Dây tua trang sức: ẤT~iê Súng 
có dây tua đỏ. @(~JL) Chùm tua. 

[/#fB] yïngmỏo Mú tua đỏ [của quan 
lại] nhà Thanh. 

[#7] yïng-zl Dây tua trang sức 
[buộc trên quần áo hoặc trên đồ vật]: 

ÿÑ~ Dây tua mũ. Chùm (0ững thứ 
giống tua): 3# | ~ Chùm sợi cải củ (củ 
cải thái sợi). 


yíng (1/2 


yíng DOANH @ Thắng; được: 
3x#Ht\b —ZE~ Ván cờ này anh 
ấy nhất định thắng. € Được lãi. 

[f8] yíngdế Giành được. 

L1 L£Tl1 yínglì @ Doanh lợi 
[của đơn vị xí nghiệp]. € Kiếm được lợi 
nhuận. 

LUX2:] yíngyú X. [24]. 

ko] Yíng DOANH (Họ). 
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yíng DOANH @ <§Sách> Biển 
lớn. (Yíng) Doanh (7ïọ). | 
[&l yínghuốn <Sách> Toàn thế 
giới. 
Kê] (#8) yíng DOANH <8ách> @ 
Cái rương; cái lòng. @ Cái 
giỏ đựng đũa. 
đ ( ##) yíng DOANH, OÁNH 
œE. `= <S§Sách>@ <Sách> Oanh 
thạch (một loại đó sáng bóng như 
ngọc). €à Sáng rõ trong suốt: đà“ 
Sáng long lanh. 


^ : í OÁNH <Sách 
lễ (3 “Bo thi phận 


dt (#) yíng DOANH <§ách> 
_ Mồ mả: ~il Bãi tha ma; 

nghĩa địa/ 1 ~ Mả tổ. 

% (#) yíng HUỲNH <8ách> @ 
4 2 [Ánh sáng] 1e lói: —‡T 
~#lÄ Một ngọn đèn le'lói. € Hoa mắt; 
nghỉ hoặc. 

(#1 yíngguäng Ánh huỳnh quang. 

(3XXI] yíngguöngdễng Đèn huỳnh 
quang; đèn nê-ông. | 


L#X⁄Ðt] yíngguõngfn Bột huỳnh 
quang. 
(3¿3.Bi] yíngguängpíng Màn huỳnh 


uang. | 

( Z4] yínghuôò @ <Sách> Mê hoặc: 
~À'Ò Mê hoặc lòng người. Sao 
Hỏa (cách gọi trong thiên uăn học cổ ở 
Trung Quốc). 

(&#] yíngyíng Lấp lánh: I ñ!~ Sao 
sáng lấp lánh/ —Ƒƒ~ Một ngọn đèn 
lấp lánh. 


TH ( #&) II: HUỲNH Con đom 


[f fol]yíngshí Huỳnh thạch. Cn. 


th. 
Hạ] (#) víng DINH, DOANH @ 
=' Kiếm. @ Kinh doanh; 
quản lí: BÌ ~ Quốc doanh/ Z2'#À¿3~ 
Công tư hợp doanh. @(Yíng) Doanh 
(Họ). | 
DOANH € Trại 


z2 /zz› Yíng 
ET (CẾC) [lmh]: 5 ~ Doanh trại 


quân đội/ 3# ~ Cắm trại; đóng quân.€@ 


_ "Tiểu đoàn [quân]. 


L# 1Ù] yíngdì Nơi đóng quân. 

U# %1 yíngfóng Doanh trại. 

UễT]yínggõng Bán sức lao động 
(cách gọi cũ): ~ RE H Bán sức lao động 
để sống qua ngày. 

LUẼ k1] yínghuố Lửa trại. 

Lấ kê] yínghuốhuÌ Dạ hội lửa trại. 

Lễ it] yíngjiön Xây dựng [nhà cửa]. 

LẾ#] yíngji) Nghĩ cách cứu viện. 

L# 2} yínglš! @ Doanh trại bộ đội. 
Dinh lũy: ®“#ầ?~ Dinh lũy cách mạng. 

UP ñll yíngli Mưu cau lợi nhuận; 
kiếm lãi. 

L# 8] yíngpốn Doanh trại quân đội 
(cách goi cử). 

L#] yíngshẽng Kiếm sống: #1 Ƒˆ`'f] 
K##f #/K_-L~ Dân chài quanh năm 

- kiếm sống trên mặt nước. 

Lỗ2E] yíng-sheng Nghề kiếm sống. 

[Lfi#⁄] yíngsĨ Mưu cầu lợi riêng: ⁄ï? 
~ Kết bè đẳng để mưu cầu lợi riêng/ 
~‡‡ Ÿ‡ Lừa đảo mưu lợi. 

LR ?F] yíngyỗng @_ Dinh dưỡng. @ 
Chất đỉnh dưỡng: 7K ##?š Ïˆ~ Trái cây 
'có nhiều chất đỉnh đưỡng. 

Li 2 4t] yíngyöngsù Chất dinh 
dưỡng. 

(37L 4£] yíngyỗng yuốnsù Nguyên 
tố dinh dưỡng. 

Ul#f] yíngyề [Thương nghiệp, dịch 
vụ, giao thông vận tải] Kinh doanh; 
doanh nghiệp: ~ fñi Doanh số/ 7ƒ #ñ ~ 
Bắt đầu doanh nghiệp/ ÿ”?Z~ Mỡ 


rộng doanh nghiệp. 

RE 8t] yíngyèshuì Thuế doanh 
nghiệp. 

LẾ 1] yíngyềyuến Nhân viên 
thương nghiệp. 


U# 4] yíngzòo @ Xây dựng.@ Kiến 
tạo [rừng]. 

L@ N] yíngzàochÝÏ Thước đoanh tạo 
(thước của sở kiến trúc của bộ Còng 
thời Thanh ở Trung Quốc). 

LÑ #£] yíngzhồng Iầu trại. 


ES (#) yíng - OANH ##$ Hoa 
| Oanh (ểên núi, ở tỉnh Tứ 


——— 


Xuyên, Trung Quốc). 
E4 (# yíng OANH; UYNH; 
Z1 3/ <§ách> Quấn quanh; vây 
bọc: Z{ † ~ #8 Trói mình trong chuyện 
vụn vặt. 
L#f#“] yínghuối Vấn vương trong lòng. 
L# II] yínghuí Quanh quấn; vòng vèo. 
LZ£:/z] yíngráo Quanh quẩn; vấn vít. 
[#27] yíngyÚ Quanh co; vòng vèo. 


lức (#) yÍng OANH X4. 


[#1 yínghuÍ Nước chảy quanh co. 

EìS (¡ #E ) yíng HUỲNH ## 

vÂ Huỳnh Kinh (/ên huyện, ở 
tỉnh Tứ Xuyên, Trung Quốc). 

l (Mũ) yíng DÀNG Rưồi; nhặng: 

~‡ñ Vi ruồi ~#l# Con 
dòi/ X ~ Diệt ruồi. 

Lởä ft] yínghũ (~J) Nhện tường 
(oài nhệtrt không giăng t0). 

L#8/8 0n] yíngshuỗïr — <Phương> Cái 
phất trần; chổi quét bụi. 

LW$k] yíngtốu Bé tí nhỏ nhoi: 
7]°l Chút lợi cồn con. 

[ii ñ #J Zj] yíng yíng gồu gỗu Rườồi 
nhặng bay quanh (0í uới kẻ uô liêm sỉ 
chạy chọt nịnh bợ). Cn. Xi tà . 

[#ñ Ý ] yíng-zÍ <Khẩu> Con rưồi. Cn. 
+ l. 

đJ yíng DOANH @ Pầy đủ: #~ 

Đầy đủ/ FEF~ Đầy đặn/ 3 ~[Ƒ] 
Ngựa xe đầy trước cửa/ 3: PÌ X8 ~ Thói 
xấu đầy rẫy. € Dư ra; thừa. 

L Z1] yíngkuï @ Tròn và khuyết [của 
Mặt trăng]. € Lời lỗ; lỗ lãi: Él ñ~ Tự 
chịu lời lỗ. 

L#ñJ] yínghì X. RL#. 

(#21 U22] yíngyú @ Lãi ~— 
H7U Lãi hai trăm đồng. @ Tiền lãi: 
J—H7%6HJ^~ Có số tiền lãi là hai 
trăm đồng. 

yíng DOANH Cây cột [nhà]. 


[i4IX] yíngliốn Cau đối treo cột nhà; 

câu đối. 
1l yíng NGHÊNH © Nghềnh tiếp: 
XX~ Hoan nghênh/ ~Zš† Nhà 
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[tiếp] khách. € Gặp; đón; hứng lấy. 

Lif#] yíngchữn Đón xuân. 

[it PL] yíngzÍäng @K_ Hứng gió; đúng 
hướng gió: 3X H]**3†ƒ£ ~ , tự 8| BUR 
Ngồi ở đây vừa đúng hướng gió, rất 

- mát mề. Theo chiều gió: ýT]jt~ 
ÌHJ&# Cờ đồ phấp phới theo gió. 

E0?®31] yínghế ' Đón ý cho vừa lòng 
người khác. 

[‡#4#] yínghồu Chờ đón [khách]. 

Lm #:] yíngjTï Đón đánh. 

Lm‡E] yíngjiẽ. Đón tiếp; đón nhận: 
#I| #£ ÈÈ ‡4~ f1JK Đến nhà ga đón tiếp 
khách qúy/ © ~ #7 #)'†ï Chào đón ngày 
Quốc tế Lao động/ ~ HỊI##ll| 3È. #9 wt +}- 
{E2 Đón nhận nhiệm vụ chiến đấu 
sắp tới. 

[i0 Ằ] yíngzmiòn (~jJ,) - Thẳng vào 
mặt; hướng vào mặt: ƒ4EƒIE~ i1 
Ấƒ{ Gió tây bắc thổi thẳng vào mặt/ 
~Ä£? E†2:]Ti†HHf Đi. thẳng tới trước. 
mặt để chào hỏi. 

[#t3# ] yíngzqïn Đón dâu; rước dâu. 

0%] yíngqũ Cưới vợ; lấy vợ. 

[im 7)1i0WZ] yíng rền ếr jiễ Theo 
đường dao chẻ mà tách ra (uí uới uốn 
đồ chủ yếu đã được giải quyết rồi thì 
các uốn đồ hữu quan khác có thể nhân 
đà mà giải quyết). 

[3X] yíngztốóu (~ 1.) Đón ngay 
trước mặt; đón đầu: ~iÍ Đón đầu 
đánh mạnh. l 

UP 3Xf L1] yíngtốu gốnshòng Vượt 
gấp lên trước. 

31 yíngxin Nghênh tân; đón người 
mới đến: ~I#'' Dạ hội đón mừng 
người mới đến. 

[0#] yíngyà <8Sách> Nghênh tiếp; 
đón rước. 

[i0 tt] yíngzhòn Nghênh chiến, 


yÝng (Iz> 
yÏng ANH @ Cái bướu ở cổ. 2) 
Xx. Ki]. 
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⁄2vĩng ẢNH @(~") Bóng @ 
(~ƒW) Hình ảnh: 8] ~ Hình ảnh 
ngược @(~JW) Bóng (hình ảnh 
không rõ): À “J1 Bóng người. ® Ảnh 
chụp: ⁄*~ Ảnh chựp nhỏ/ #~ Ảnh 
chụp chung. Hình vẽ của tổ tiên 
(thời xưa). @ Điện ảnh (gọi tứ): ~ ŸŸ 
Bình luận điện ảnh. ` <Phương> Á 
nấp; che dấu: —}‡fƒf#4~7#ffMAHI 
Một chú thỏ hoang nấp trong đám cỏ/ 
{li -7~# Hlã Giấu cây gậy đằng 
sau lưng. @ Phỏng theo: ~?7KZÄ Bản 
phỏng Tống. , 

[#⁄/1Ở?] yíngbì @ Bức tường ngăn bên 
trong cổng; bức bình phong bên trong 
cửa [có khi làm bằng gỗ, dưới có chân 
đế trên có mái như mái nhà, có thể di 
chuyển]. @ Bức tường chiếu bóng. € 
Bức tường phù điêu. 

[/ÌHfZl] yíngdiàojù Kịch ảnh điệu 
(loại cơ kịch địa phương, lưu hành ở 
uùng Đường Sơn, tỉnh Hà Bắc, Trung 
Quốc). 

[i1 Ju] ynggếr Mẫu chữ tập tô 
[dùng cho trẻ bắt đầu học viết]. 

LÍ] yíngjí Tạp ảnh; an-bom. 

L3] yïngmÍ Người mê điện ảnh; tay 
nghiện phim. 

(ñZ)JrJ,] yíngpidnr <Khẩu> Phim. 

Lý J7] yÏngpidn @ Phim nhựa [dùng 
để chiếu phim]. € Phim: # 1í. ~- Phim 
truyện. 
f1] yíngpíng Bình luận điện ảnh; 
bình luận phim. 

L#⁄/H]-yÏngshè Ảnh xạ; lấy cái này ám 
chỉ cái kia; ám chỉ [một người, một 
việc nào đó]: 1X4⁄`ÄWú93È#~ÍE 
3f — + l'Ÿ: Nhân vật chính của 
cuốn tiểu thuyết này ám chỉ một bạn 
học của tác giả. 

[#2441 yĩïngx) Phim cát hình. @ 
<Phương> Điện ảnh; chiếu bóng. 

L#/J] yÏngxiống @ Ảnh hưởng [đến]; 
tác động [đến]: 22 f}Ƒÿ 1 HÌ H G98 
jbf17Ù&~TÈ TP Cha mẹ cần phải 
dùng hành động gương mẫu của mình 
để tác động đến con cái. @ Bị ảnh 


-_ (#7 Hïãj] yíng-zÍ nèigế 


hưởng 1U#f#fflJ1:#% ƒ —‡??l 
#J^~ Anh ta yêu thích âm nhạc là do 
chịu ảnh hưởng của một thầy giáo. € 
[Tin] Đồn đại; [tin] không có căn cứ: 
ÿR E~ * 4 Những lời mơ hồ vô căn 


[#1] yíngxiöng Hình bóng; hình 
{của vật thể hiện ra thông qua thiết bị 
quang học hoặc thiết bị điện tử].. 

L#/fi!] yïngyìn In chụp. 

L#####?}J yÍngyÏngchuòchuò (~ 
#J) Mờ mờ ảo ảo; hư ảo: XRIZE, ~ HỈ, 
TỊ L1 Ti R, lñi2bfŸM41lU — Trời vừa 
mới sáng, có thể nhìn thấy mờ mờ 
ngọn cây hòe ở ngoài tường. 

LiBš] yïngyudn Rạp chiếu bóng. 

(#/7]yïng-zI@( Bóng: f~ Bóng 
cây. € Bóng; hình [trong gương, trên 
mặt nước v.v...]. Hình ảnh mờ nhạt: 

1§f[-ff4\šExã"u^~(bi0S©f@fƒ — Việc 
ấy, tôi không còn nhớ được một tí hình 
ảnh mờ nhạt nào nửa. 

Nội các 
bóng (những người trong đúng không 
cầm quyền ở quốc hội, đã tổ chức một 
ê-kíp theo hình thức nội các để chuẩn 
bị lên chấp chính ở một số nước tư bản, 
khỏi đầu ở nước Anh). 

s YĨng SÍNH (Đô thành nước Sở 

+ thời Chiến Quốc ở Trung Quốc). 

3Ù yíng  DĨNH @Vỏ hạt mang mầm 

` của một số cây thân lúa. @ Đầu 
nhọn [của một số đồ vật nhỏ dài]: 
⁄XÐ~ 3:3 Bút lông dê (c>⁄) mút nhỏ. 
€) Thông minh: IŠ ~ Thông minh dính 


ngộ. 

L2] yÏngguốð Qủa một hạt (một loại 
qủa khô, uỏ hẹt uà uỏ qủa hợp làm một 
như hạt thóc, hạt lúa mì). 

[ñ 8] yínghuì <Sách> Thông minh 
(thường chỉ trẻ em). 

[ii†fE] yÏngwù <Sách> Thông minh 
(thường chỉ trẻ em). 

LữiZ§†] yÍngyì <Sách> @ Thông mỉnh 
hơn người. Mới mẻ khác thường. 

c: -YĨng DĨNH Wfil Dĩnh Hà ( êân 
sJ sông, phát nguyên ở tỉnh Hà Nam 


chảy uào tỉnh An Huy, Trung Quốc). 
` 
yIng (|?) 


lÙ/ (TÈ yìng  ỨNG € Tả lời: 

AM (ÃãJ TY ~ Đáp ứng/ !#~ Hô 
ứng. Thỏa mãn yêu cầu; đồng ý; tiếp 
thu: Tï3R #4“ Có yêu cầu ắt thỏa mãn. 
€) Thuận theo; thích ứng, tùy: ?j3'Ù 
~'‡' Làm được việc theo ý muốn; nghĩ 
thế nào làm được thế ấy. € Ứng phó. // 
yng 

U% #1 yìngbiòn Bũ \~ 
Tùy cơ ứng biến. 

UZ]} yìngbiòn Sự biến dạng. 

L.7K}] yìngchếng Nhận lời [làm]: iđ† 
lï ~ F. 3: Nhận lời làm việc ấy. 

Lf ẤÚ] yìng-chou @ Xã giao: ~ 7 Lời 
nói xã giao/ *fff?^~“ Không quen xã 
giao. € Bữa tiệc thù tạc. 

U?11 yìngdấ Ứng đáp: ~#z Ứng 
đáp như nước chảy. 

[LlZ#] yìngdí Ứng phó với kẻ địch. 


Ứng biến: 


L1 LEÿ/ #2] yìngzdiön <Phương> 
Thực hiện lời hứa. 
[Xj] yìngduì Ứng đối ##ˆ7~ Giỏi 


ứng đối. 

[11] yìng-fì @_ Ứng phó: ~/3jfj 
Ứng phó với cục diện/ ~ #fZ# Ứng phó 
với sự biến/ Hill kế, ME]~ Sự 
việc qúa nhiều, khó mà ứng phó nổi. @ 
Qua loa; có tính chất đối phó: ~ Äl)I 
Việc làm có tính chất đối phó. € Tạm: 
l3 f'®&lR244:#'JIÙl~{Hdd2ãt Bộ 
quần áo. này năm nay vẫn còn có thể 
mặc tạm được. 

[in] yìnghề [Tiếng nói, ngôn ngữ, 
bành động v.v... Ăn khớp với nhau. 

[ờ&l yìngzjí Ứng phó nhứng như 
cầu bức xức. 

L8‡t 7£] yìngjiề bù xi6 Ứng tiếp 
không xuể: E3 Hì fï ƒ À ,18 xE:È 
#, 3 {Ä-†ồfU, TÍEA B~ Thư viện 
chật ních người, có người trả, kẻ mượn, 
nhân viên thư viện tiếp không xuể. 
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[ft] yìngzjïng Thích ứng 
_ với tình hình: {tbK32«+% Nữ, ñJ # 
# %2 LÙ4fZWŸiU Anh 
ấy vốn không biết uống rượu mấy, thế 
nhưng trong bữa tiệc cũng đành phải 


thích ứng với tình hình. 
[#1 yìnglĩng (~") Hợp cảnh; 
đúng lúc:  !l2,Ÿf#~JL Tết 


Đoan ngọ, ăn bánh nếp là đúng lúc. 

UbX] yingii Dự khoa thi bi hương 
thời Minh Thơnh ở Trung Quốc). 

[7#] yìngkóo Dự thí. 

K71 yìnglì _Ứng lực. 

[Ø0] yìngmăo Ứng Mão; đến cho 
có mặt ((hời xưa, cơ quơnu nhờ rước cứ 
giờ Mão hàng ngày điểm danh nhân 
uiên, dai đã đến thì lên tiếng đáp, goi là 
ứng Mão). 

UỲ[i1]yìngmến <Sách> Quản việc 
đóng và mở cửa; quản môn. 

L###lyìngmì Hưởng ứng sự chiêu 
mộ; ứng mộ. 

UWiB] yìngnuồ Đồng ý; nhận lời; hứa: 
nhận. 

[Wƒ#Z] yìngshồng Theo tiếng: ~ ÏÏJ #Z 
Theo tiếng gọi mà đến/ — ‡ê†I‡3:, 
#~llfể Bắn một phát súng, con 
chim sẻ theo tiếng nổ rơi xuống. // 

._ yïngzshẽng , 

Li⁄P #1] yìngshengchống: Kẻ phụ họa. 

[E1] yìngshÍ Đúng vụ; hợp thời: 
~⁄h#3 Rau đúng vụ/ ~ffđà Hàng 
hóa theo mùa. @ Lập tức: # #—#, 
~f{t, bì tÈ T TŠ Xe vừa mới nghiêng 
một cái, anh ta đã ngã xuống ngay lập 
tức. 

[i81 yìngshÌ Dự thi. 

U92] yìngyòn Ứng nghiệm. 

3#] yìngyöo Nhận lời mời: ~?t 
Nhận lời mời đến dự/ ~%f 3L Nhận lời 
mời dự lễ. 

LE H1 yìngyòng Ứng dụng. 

LYHIf+3#ˆ] yìngyòng kẽxuế Khoa học 
ứng dụng. 

Lề Hi +1 yìngyòngwến Văn ứng dụng. 

ý] yìngyuốn {Quân đội] Tiếp ứng 
cứu viện. 
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[35] yìngyùn Đúng thời cơ. 

[8È] yìngzzhòn @ Ứng chiến: ÿL 
~ Bình tĩnh ứng chiến. € Nhận thách 
thứ:  #1##t~,f#ifttH#Pn#+7” 
JHER Tôi kiên quyết chấp nhận thách 
thức, bảo đảm hoàn thành chỉ tiêu sản 
xuất đúng thời hạn. 

LiÈ 2] yìngzhễn Nhận điều trị. 

(2F] yìngzhẽng @_ Đáp ứng lệnh 
triệu tập: ~ XU Nhập ngũ theo lệnh 
triệu tập. đ Hưởng ứng sự trưng cầu: 
~lä†È Bài viết theo yêu cầu [của tòa 
báo, của nhà xuất bản]. 

Yfl] yìngzhÌ Thơ văn viết bàn lạnh 
vua (/hời xưa): ~ YŸ Thơ ứng chế ch 

yìng ƯNG B4 N. “#”.//yïng. 
j8 yVng NGẠNH € Cứng: !X~ 
Cứng rắn. €3 [Tính cách] Cương 
cường; [ý chí] kiên định; [thái độ] kiên 
quyết: Z~ Mạnh mẽ kiên quyết/ †8 t 
fJl~ Lời nói cứng ci/ ZS‡ERjb3:,Íb 
~%‡: Không để anh ta đi, anh ta vẫn 
kiên quyết đòi đi. ' Miễn cưỡng; gắng 
gượng. Ế} Có năng lực: f~ Chất 
lượng của hàng hóa vật phẩm tốt. 

(3781 yìngböngböng (~ÉJ) Cứng 
rắn; chắc nịch. 

[8#] yìng- bang <Phương> Cứng; 

chắc khỏe: 33 ƒ3X‡R~#3l§U, t 
tl34822 F Có chiếc gậy chống chắc 
chắn này, leo núi thật được việc/ 3® Ả. 
#93fïit~ Sức của cụ còn khỏe 
lắm. 

[ffifi] yìngbì Tiền [bằng kim loại]. 

Lữ #} yìngdù Độ cứng. 

U11 yìng 'ê Vòm họng cứng. 

Lữ 5] yÌnggöng Chiếc cung cứng. 

f3] yìnggũ-tou Xương cốt cứng 
rắn (0 uới người kiên cường bất 
khuðt). 

LW #L] yìnggũyä - Cá xương cứng. 

#2] yìnghồn Chàng trai kiên cường 

__ bất khuất. Cn. §Ø }W -. 

[E1] yìnghuà @- [Vật thể] Cứng lại; 
xơcứng: Z#j‡W#j*‡#ðØ~,11t 
ðWÍE Cao-su sống gặp lạnh dễ 


cứng, gặp nóng dễ mềèm/ tLỸ^~ Mạch 
máu bị xơ cứng. € Tư tưởng bị xơ 
cứng; tư tưởng bảo thủ, máy móc. 

[f4] yìngjiế @ Kết cứng; hóa cứng. . 
© Khối cứng: ?È|ƒf#:JT[1iEfäẲt~ 
Bệnh trĩ ngoài kết khối cứng chung 
quanh hậu môn. 

Lữ l# if}] yìngjuẽjuẽ <Phương> 
(~#1) Cứng đơ (có ý chán ghét): R 
3k{4~,W31fữÐ ÍỆ Quần áo hồ 
cứng đơ, mặc vào không thoải mái. 

[Ø0] yìng - lang <Khẩu> [Người 
già] Thân thể cường tráng. 

LØ 41 yìngmét <Phương> Than 
không khói. 

[ii] yìngmiồn Bột mì dẻo (bột mĩ 
trộn ft nước uới bột nở): ~ t8 3; Bánh 
màn thầu bằng bột dẻo. 

Lữ] yìngmù Gỗ cứng. 

[i1 Ø] yìng pẻng yìng Cứng chọi 
cứng (uí uới uiệc dùng thói độ cứng 
rắn đối phó uới thái độ cứng rắn). 

[*{] ying-qÌÍ— <Phương> @ Cương 
cường; có khí cốt. Chính đáng; phải 
lẽ: ‡b?3⁄4#f?fif&HMiði~ Có ấy 
cảm thấy tiêu số tiền mà mình kiếm 
được là chính đáng. 

[5X] yìng- shi <Phương> Khỏe mạnh; 
rắn chắc. 

[f2] yìngshÌ <Phương> @ Thực ra 
là; qủa thực là. @ Chính là; vẫn cứ (dù 
thế nào cũng uẫn...): †\b BÀ #À 8 7£ t† › 
HJ~ZF*HfRẨÍfE Anh ấy tuy sức khỏe 
không tốt, nhưng ưng cứ không chịu - 
nghỉ. 

#1 yìngshồu Tay cứng; người có 
năng lực; người có sức khỏe: ‡XÀ Ÿï 
JZil~h., Tïứ X*X tØt Người 
này thực là tay có năng lực, làm việc 
vừa nhanh vừa tỉ mỉ/ 3x2 tt #Y £ t# #l 
~ ƒ Trận đấu này, cậu đã gặp phải 
một tay cứng. 

[fZ7K] yìngshuÍ Nước cứng. 

[#1] yìngtĨng Gáng gượng: 3ï T 33 
S®X~?11,5S x0 )B Đã có bệnh 
thì không nên gắng gượng, phải sớm 
điều trị. 


[f1 yìngxí 
hỏa]. 

([f†£] yìngxìng Không thể thay đổi; 
cứng rắn: ~ Ä##Z#Z Quy định cứng rắn. 

L 1:] yìngy) X. [57@. - 

(f(L] yìnghồng Trận ác liệt; trận 
đánh trực diện: Ìƒ[ ~ Đánh trận ác 
liệt. 

[ii] yìng-zheng <Phương> Cứng 
mà đai: 3x Ất # (R ~, =] P1 ft 4 ‡ 
Loại giấy này cứng mà dai, có thể làm 
túi đựng. 

Lifii] yìngzhï Mỡ dưới da. 

[i2] yìngzhTsuốn A-xít béo. 

[/if24] yìngzhì hếjïn — Hợp kim 
cứng. 

yìng ÁNH Ánh: ~ Phản ánh/ 

Hủ- }X~ Chiếu [phim]/ #‡#Ø‡Wfl~ 
#:7kHl Cây liễu rủ soi bóng xuống 
nước. 

Lt3jÖ yìngchẻn Tôn thêm [màu sắc]: 
#IÌljši1U, HỈR~ Tường đỏ ngói 
xanh, tôn thêm màu sắc cho nhau. 

[r3 yìngdồi <Sách> Cảnh vật tôn 
màu sắc, vẻ đẹp cho nhau: j3 th; 
~##Özố Ánh sáng mặt hồ và sắc núi 
tôn vẻ đẹp cho nhau. 

[Wtl2T] yìngshönhống Hoa đỗ quyên. 
X. [_E:R]!. 

[#È §†] yïngshề Chiếu rọi: EHXÍ~#£ÌL 
Í_E. Ánh Mặt trời chiếu rọi trên mặt 
SÔNG. 

L# f4] yìngzhòo Chiếu rọi. 

HX yng ÁNH RE] N.ˆt'. 


Ghế cứng [trên. tàu 


yÌng ĐĂNG <Sách> @ Phù dâu. 
€ Người phù dâu. @ Vợ lẽ; vợ 
thứ. 


yöO (I7) 


Ei yö DỤC X. [t1]. 
YÖ DỤC X. [U#0],[UWRIW]G- 
yồ). 
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YŠ ƯỚC (Thán từ, tô ý hơi kinh 
“ ngực, có lúc nang ngữ khí cười 
đàa) ỞƠ: ~,ƒRWfXMJl T Ơ, Anh giẫm 
lên chân tôi rồi! //*YO. 


syO C-|E) 


°YO ƯỚCÑXTrợ từ, dàng ở cuối 
c-+j cũu, biểu thị ngữ khí cầu mơng, 
sơ khiến) Nhé; nhá: ®k—#R]71 
“I Mọi người cùng nhau rắng sức 
nhé! €@ (Dùng đệm xen giữa lời ca) Dồ 
hò; đô ta: ñƑ JLW~‡ Dô ta nào! Hò dô 
ta nào. // YÖ. 


yöng (II) 


|::0 yöng DUNG € Bình thường: ~ 
Ñ~Íff Lời nói việc làm bình 
thường. €} Tam thường: ~À_ Người 
tầm thường. 

2yöng DUNG <§ách> € Cần 
(dùng ở câu phủ định): 2# ~ ?\šÊ 
Không cần thuật lại tỈ mỉ. € (Dùng ở 
câu phản uấn) Sao; há lại: ~TTïïŸ ft 
Há có ích lợi ư?/ ~'JÿƑŸt Há có 
thể bỏ đi ư?. 

Uf4] yðngcối <Sách> Rẻ tài năng 
tầm thường; kẻ bất tài. 

[H11 yõnglì Tầm thường; thiếu chí 
khí: ~7ØCfñE Tâm thường không có 
năng lực/ TWJWf#1#, Bũ # #iï tSống] 
Tâm thường được chăng hay chớ, nước 
chảy bèo trôi. 

Uff ^A H31 yõng rến zÌrỗo — Kẻ tầm 
thường tự chuốc lấy điều phiền toái. 

Uf{S] yöngsũ Dung tục; không cao 
thượng, tầm thường: ~{È. Dung tục 
hóa; biến thành dung tục/ ‡EBÁ~ Tác 
phong dung tục/ #E~ Hứng thú tầm 
thường. 

Uf 6Ã] yöngyï Thay thuốc tầm thường; 
lang băm. 
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- ME] yõng zhồng Jlăojlo Nổi 
bật lên trong đám người tầm thường; 
xứ mù thằng chột làm vua. 

là yöng DUNG <§ách> Mệt mỏi; 

uể oải; biếng nhác: ~ EÏ Rất mệt 
tỏi. : 


JRƒ (li 


VỠNN DUNG Cái chuông lớn 
(nhạc cụ thời xưa). 
LÍ yöng DUNG Cá đần. Cn. j# 3‹ 8L. 
Lˆ 


yöng DUNG <8ách> Bức 
tường thành; bức tường 


| Yöng DUNG (Tên nước thời 

lR Chu, ở phía bắc huyện Cấp, tỉnh 
Hà Nam, Trung Quốc). 

yõng ƯNG @ <Sách> Hòa nhã. 
@(Yöng) Ủng (Họ). 

[f2] yöngống Ung dung; khoan 
thai; thong thả: ~“#ŸŸ Ung dung hào 
hoa/ ZSJŸ ~ Thái độ ung dung. 

[Zf:] Yöngzhèng Ung Chính (niên 
hiệu của uua Thế Tông thời Thanh ở 
Trung Quốc, 1723-173ð). 

yöng UNG € Lấp; nhét chặt: 
~ñt Che lấp. @Q Đắp gốc, bón 
phân cho cây: ~ lữ Vưn gốc bón phân. 

(If3] yöngsề Lấp chặt; lấp kín; tác 
nghẽn. 

LR-}-] yðngt @ Vun đất. @ Đất cỏ 
quấn vào răng [cày, bừa ]. 

5 yöng UNG <§ách> Đồ ăn nóng; 

bữa ăn sáng. | 

Lñ2RZ©##] yöng sữn bù jÌ <Sách> 
Được bứa sáng uất bứa tối; đứt bứa. 

yöng UNG <§Sách> Mập; béo phì. 


LJEI] yðngzhồng @ Phì nộn; béo 
phị. € Cơ cấu cồng kênh khó điều 
hành. 


v yönQ UNG Mụn nhọt; un 
Mã G#) nhọt. ⁄ 
[jli7ä] yöngjũ_Nhọt độc; ung độc. 
TH (#) yöng ỦNG @ Ôm, € vay 
quanh: l"ƒƑJñ~ Tiền hô 
hậu ủng/ —iHf4E~3†— (%fWMW3E 
_H#% Một đám thanh niên vây quanh 
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bác thợ cả đi ra ngoài. € [Đám đông] 
Chen nhau đi: —~ÏÀ Chen nhau 
mà vào ®k#⁄fñð~#llÙ1)+ 7 Mọi 
người đều chen lên phía trước rồi. @ 
Ủng hộ; giúp đỡ. 

Liilii] yöngbào Ôm [hôn] (ỏ tình thân 
thiết khi gặp gỡ). „ 

(ft yöngdải Ủng hộ tôn sùng 
[người nào đó làm lãnh tụ]. 

Lifljˆ`] yönghù Ủng hộ. 

[ilifl yõngilÏ QC [Người hoặc xe 
thuyền] Chen chúc; chen lấn ở một 
chế: ‡†XJƒf E':,“#⁄~ Theo thứ 
tự lên xe, không nên chen lấn. € Đông 
người: ñl JJ|Z Từ 12 H †? ?^~ Ngày chủ 
nhật, trong chợ đầy người (đặc người). 

[i5 W4] yõöng ljũn yõu shữ Ủng hộ 
quân đội, ưu đãi gia đình quân nhân. 

Lill##] yöngsŠ Làm tắc nghẽn. 

[i4] yöngyðu Có: ftl~E k9 
Fh,ŸŸ ti Nước ta có ngưồn thủy điện to 
lồn. 

[li # f4] yõng zhêng òi mín [Quân 
đội] Ủng hộ chính phủ, yêu mến nhân 
dân. 


| ( ) yŠng DUNG @ Thue; 
mướn: RE ~ Thuê. 9 Đầy 
tó: #44 ~ Đầy tớ gái. // yòng, 

[jn1T]vyönggòng Người làm thuê; 
người làm mướn. 

{t‡ Yöng UNG@E1iUUng Giang (rên 

HS sông ở tỉnh Quảng Tây, Trung 
Quốc). €) Ủng (¿ên gọi khác của thành 
phố Nan Ninh, tỉnh Quảng Tây, 
Trung Quốc). 

LÉšØJ] yöngiồ Ủng kịch Gnột (rong 
những loụi ca hịch của Khu tự trị dân 
tộc Choœng ở tỉnh Quảng Tôy, Trung 
Quốc). 

)£i Yöng UNG ï87k Ung Thủy (ôn 

{ sông, ở tỉnh Giang Tây, Trung 


Quốc). 

Ết (t yõng UNC [ng nữ ] 
°⁄ (Từ tượng thanh, tiếng 

chữm hót) Líu lo. 


BỊ: yöng UNG N. “ZE'" 
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yồng (HZ) 


yống _NGUNG €Q Lón.@ 
Ngưỡng mộ: ~ È Ngưỡng vọng. 
II yồng NGUNG <Sách> Mồm cá 
nhô lên khỏi mặt nước. 
Irnn] yóngyống <Sách> Đám đông 
người cùng tường về một phía chiêm 


ngưỡng. 
yong CIZ) 
yống VĨNH Vĩnh viễn; lâu dài. 


[3J] yöngblế Vĩnh biệt. ... 

Kzk# ‡7}] yỐng chuí bù xiũ [Họ tên, 
sự tích, tỉnh thần v.v..] Lưu truyền 
mãi mãi; muôn đời bất diệt: ÀÀ ®HÈ 
~t Anh hùng nhân dân sống mãi! 

[zkld] yðnghéng Vĩnh hằng; đời đời 
bền vững: ~ J ïï Tình hữu nghị đời 
đời bền vững. 

[kXzl Yöngjid Vĩnh Gia (niên hiệu 
của uua Hoài Đế, thời Tốn ở Trung 
Quếc, 307-31 3), 

[k4] yðngjiồ cítiễ Nam châm 
vĩnh cửu. 

[3k A1] yÕngji Vĩnh cửu; trường cửu; 
lâu dài. 

[zk #1] yöngjuế 
vĩnh quyết. 

[zk1:] Yðnglề Vĩnh Lạc (niên hiệu của 
Uuua Thành "TỔ thời Minh ở Trung 
Quốc, 1403-1424). _ 

[2t ] yöngmiến (Lời nói uyển chuyển) 
Yên giấc nghìn thu. 

[zk¿1:] yốngshẽng Sống mãi: 3⁄9 $:⁄[š 
b& Ít 3w $|-4t ti i9 Z4-Ef1~a Các 
liệt sĩ đã hi sinh cho cuộc đấu tranh giành 
giải phóng dân tộc đời đời sống mãi! 

[Zk¿2Èzk II] yồngshẽng yðngshÌ Vĩnh 
viễn; đời đời . 

(Lzk1#] yÖöngshì Vĩnh viễn; đời đời. 


<8§ách> Vĩnh biệt; 


[3#] yŠngyuỗn (Phó tờ) Vĩnh viễn; 


lâu dài; mãi mãi. 
+1, yöng VỊNH Bơi: f^~ Bơi ngửa/ 
ID ®ì~ Bơi sấp/ šE~ Bơi ếch 
3, /»y\y yống VỊNH. @ Vịnh 
lÿk Ck) (ngâm): Ñ~ Ca vịnh/ 
xà» Ngâm vịnh. € Vịnh [bằng thơ]: 
~iï Vịnh tuyết/ SA Vịnh hoa mai/ 
~ Ở Vịnh sử. 

ukff] yöngtòn Ngâm vịnh: | #Jj~ 
Ngâm đi ngâm lại; nhiều lần ngâm 
vịnh. 

L1. Ù] yốngtòndiào Điệu vịnh than 
(một làn: điệu đơn ca trữ tình). 

[K?f?] yốngzòn Ca tụng tán thưởng. 

Yống DÕNG, DŨNG @iiL 
Dũng Giang ((ên sông, ở tỉnh 
Chiết Giang, chảy qua Ninh Ba, Trung 
Quốc). € Dũng (tên gọi khác của Ninh 
Ba, Trung Quốc). 

Liizũ } yöngdào @Ồ Con đường lát gạch 
ở giữa sân hoặc giữa nghĩa trang. € 
Hành lang. 

LiEl] yðngiồ Dũng kịch Gnột loại ca 
hịch ở uùng Ninh Ba, Chiết Giang, 
Trung Quốc). 

yöng DŨNG Ó [Nước, mây] Tuôn 

í ra; bốc lên: H #1 ~ Nước mắt 
trào ra như suối/ Jj##Zš~ Gió nổi 
mây tuôn€3 Lộ ra; hiện ra [từ trong 
mây]; nổi lên [từ trong nước]: ïl rỶ 
li, ~tH—Í‡ÈWiH Mưa tạnh trời 
trong, một vầng trăng sáng hiện ra/ 

©lbt~:iHT73S3  Ä Trên mặt hiện 
ra nụ cười. // chồng, 

Lil ti] yðngliú Tuôn chảy: thị T~Ÿï 
7Ù #J¡L7K Dưới chân núi, tuôn chảy 
. một Nn sông rộng lớn/ kifñ#ìb 
`: H3 Lượng lớn đầu lửa từ 
trong n tuôn chảy ra. 

Lili Et] yốngxiòn [Người hoặc sự vật] 
Xuất hiện đông; đổ ra; tràn ra. 


ỳ yống DŨNG Xx. @] 
R8 Cả) (sốngyống). 
Dtt yồng DŨNG Con nhộng. 


lñ (#) yðng DŨNG Nhảy lên. 
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[ii #⁄] yðngyuê @ Nhảy lên: ~XXIƑ 
Nhảy lên hoan hô. €3 Sôi nổi; hăng hái: 
~#}Ji Háng hái tham gia/ Ri¡# # 

# iÈ?ð ~ Trong cuộc tọa đàm, lmọi 
người] phát biểu hết sức sôi nổi. 


i yðng DÕNG, DŨNG Tượng người 


[bằng gỗ hoặc bằng đất nung] 
chôn theo người chết (thời xưa)/ F ~ 
Tượng người bằng gốm/ 4 ~ "Tượng 
nử. 


ñ yống DŨNG Cá đuôi trâu (loài 


có biển). 
yống DŨNG Dũng câm: ?ƒ\~ 
Mạnh mẽ; hăng/ #ÈÈ 8 ~ Càng 
đánh càng hăng/ ?Ÿ~d4* Trí dũng 
song toàn. €\ Dũng (riều đình nhà 
Thanh gọi những bính lính không 
phiên chế trong thời bình, được chiêu 


mộ tan. thời trong thời bì chiến tranh). 


€@\(Yðng) Dũng (Họ). | 

[Øiñ(L] yõnggũn Dũng cảm: ÿ{T?~ 
Mưu trí đũng cảm/ ~{†:lÈ Dũng cảm 
tác chiến. 

LØi1}] yðngjuế <S8ách> Dũng cảm mà 
quyết đoán. 

LI)iã ] yðngmếng Dũng mãnh. 

[Øi#1 yðngqì Dũng khí: ¿#ö~ Tăng 
thêm dũng khí. 

L5 4:1] yốngshì Dũng sĩ. 

[D1 £ ïï li] yðng wăng zhí qiớn Dũng 
cảm tiến lên. 

LØ #\]yðngwũ Vũ dũng. 

(8 T] yöngyũ Dũng cảm không lùi 
bước trước khó khăn; đám làm: ~ ỗi 
Dũng cảm chịu trách nhiệm/ ~7K‡Á 
th 4 Dũng cảm thừa nhận sai lầm. 

ìB yðng DŨNG €@N. “'.@ 

(Yống) Dũng (Họ). 


yòng (U£) 


yòng. DỤNG @ Dùng; sử dụng: 
Xll¿h°~ Dùng tài năng lớn vào 

việc nhỏ/ ~ 4# *F Dùng bút viết chứ. 
€ Tiêu dùng; chi dùng: #~ Dùng 


trong nhà. Chỗ dùng được; có ích: 
7~ Công dụng/ #7» @3#ï 1q ~ Ít 
nhiều cũng có thể dùng được. €) Can 
thiết (thường dùng ở câu phủ định): 
x<W#(7ZE,*^~J7FMỨố Trời hãy còn rất 
gáng, không cần bật đèn/ 2: PBấ§ tất 
3ƒ ƒ, #4*°~‡l&‹ù ƒ Mọi cái đều chuẩn 
bị xong rồi, bác không cần phải bận 
tâm. € Dùng [ăn, uống]: ~Z Dùng 
cơm/ ïŸ~ ‡t Mời dùng trà. G@ <Sách> 
Do đó; vì vậy (thường dùng trong thư 
từ): ~ †š ñ‡X VI vậy xin có thư bày tỏ. 

LI#£l yòngzbĩng Dụng binh; dùng 
binh: #‡'J~ Giỏi dùng binh. 

Ufi12] yöngchống Phạm vi sử dụng. 

Uñx#l] yòng-chu Công dụng; phạm vi 
sử dụng: 7KJ#⁄ñ9~ildj# Công dụng 
của hồ chứa nước rất là nhiều. 

[HI/E] yồngdù [Các khoản] Tiêu dùng; 
chỉ dùng {#4 ÀH#,~i#2 Nhà 
anh ấy nhiều người, mức chỉ tiêu tương 
đối lớn. 

Lf #4 yònglèi Chỉ phí. 

UHT#3&] yòng gõng-fÍu Bỏ công sức: 
bXJ ki{#{{Ẫ~ Anh ấy bổ nhiều 
công sức để luyện thái cực quyền/ 
{bú:zX[1'#I_}.HIxt 22 Z#® Đối 
với môn học này, anh ấy đã bổ ra 
không ít : công sức. 

LUfiJ] yòng⁄gõng Nố lực; chăm chỉ 
học tập]: #:El-jfÄÑi~ Chăm chỉ 
trong học tập thự viện/ Jll Ÿ3#ˆZ 1 
Đã dùng nửa ngày công. 

LH Ø] yònggöng Nỗ lực học tập; chăm 
chỉ học tập: ~ Đọc sách chăm 
chỉ. 

[+] yönghù Hộ sử dụng [các thiết bị 


điện, nước, nhiên liệu v.v... trả theo 
thời gian nhất định]. 
UlZ] yồngzjln  - Cố gắng: —Ÿf~ 


Cùng gắng sức/ # H—Ù #J, 3# — 
Jff{ Cố gắng thêm một chút thì thành 
tích sẽ lớn hơn một chút. 

UHJtl yòngiồ Dụng cụ; đồ dùng: 
Jk ]†~ Đồ dùng làm bếp. 

KFHH711 yòngz|Ì. Cố sức: gắng sức: ~ 
gặt Cố sức gọi to/ ~i[JiƒfÈ Ƒ— E 


Cố sức đẩy mạnh cửa một cái. 

(HI¿u] yòngpïn Vật dụng; đồ dùng: 
ZEl~ Đồ dùng trong sinh hoạt/ 
ÿ} 2) ~ Văn phòng phẩm. 

LUñL^A1 yòngzrên @ Dùng người: 
~ Z3 Dùng người không thỏa đáng/ 
lff~ Có tài dùng người. € Cần 
người: ĐỦ7FIEft~ ð#gH‡#£ Bây giờ 
chính là lúc cần người. 

LHA] yồng-ren Đầy tớ: 4~ Đầy tớ 


BẢI. 

LRI 2777#] yòng shế xíng cng Được 
dùng thì ra iàm quan, không được 
dùng thì về ở ẩn (¿hái độ của nhè Nho 
đốt uới xuốt xử tiến thoái). Ơn. RlfT 
2ã. 

LHI :] yòngshì @ <§ách> Nắm 
quyền: Í†E“~ Gian thần cầm quyền. 
€ Làm việc [theo tình cảm, ý chí 
v.v..]: #£'“{~ Làm việc theo ý chứ 
IRjl~ Làm việc theo tình cảm. @ 
<8ách> Viện dẫn điển cố. 

DH#24] yòngtÚ Công dụng: ‡‡j 89 ~i8 
ƒ` Công dụng của cao-su rất rộng/ 
—#tlÈf,##\È~ Một loại thiết bị 
nhưng nhiều công dụng. 

KHiñ] yòngwũ Sử dụng vũ lực; dùn 
binh; dụng võ: €©#i#jtZ. ~23i1Ù 
Anh hùng không có đất dụng võ. 

ii] yòngxiòng Khoản chỉ phí: 24?Ƒ 
ñm1m#iãT 2 &i(,~H#4#1J1D— 
È#È Năm nay trong đội [sản xuất] phải 
sắm thêm không ít nông cụ, các khoản 
chỉ phí tất nhiên là phải tăng thêm 
một chút. 

DHzùb] yöngZxïin Chăm chỉ; để tâm: 
:# 5] ~ Để tâm học tập. 

[jfi:ù1] yòngxin Dụng tâm; ý đồ; mưu 
đồ: ĐI 2ã ~ Có ý đồ riêng. 

[HP] yòngYÌ Dụng ý: ‡È ĐiX1#89~, 
HJEf4AUÙfilb— P Dụng ý của tôi 
khi nói những câu này, chỉ là muốn 
khuyên bảo anh ta một chút thôi. 

LH !] yòngzyìn Đóng dấu (dùng 
trong trường hợp trang trọng). 

LHiiE] yòngy @ Dùng từ ngữ; dùng 
lời lẽ: ~ “3i Lời lẽ dùng không thỏa 
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đáng. € Từ ngứ chuyên dùng; thuật 
ngữ: X~ Từ ngữ chuyên dùng 
trong văn học/ #|?3X~ Từ ngữ chuyên 
dùng trong ngoại giao. 

yòng DỤNG Tiền hoa hồng; tiền 

j thù lao. // yöng. 

LiØl+] yòngjn Số tiền thù lao cho 
người làm môi giới [trong buôn bán] 
(thời xưa). 

Ijiliš4] yòng-qian Tiền thù lao; tiền 
hoa hồng. 


yOu (|) 


TK yðu ƯU € Cái bừa (hời xưn). 
€) Bừa đất. 
YÕðu ƯU (Tên nước thời Chu ở 
Trung Quốc). 
từ (®#) yöu ƯU @ Ưu sầu; bưồn 
rầu. € Điều lo: ¡71L Z,~ 
Ngủ ngon vô lo; gối cao mà yên đạ. 

LW.44] yöuchốu Ưu sầu; lo bưồn. 

(W1 yöufốn Buồn bực; ưu phiền. 

L,fU] yöufên Buồn giận. 

[W8] y5uhuòn Hoạn nạn khốn khó: 
†Hf#Z~ Đã trải qua qứa nhiều hoạn 
nạn khốn khó . 

LW] yöuijù 1ø sợ. 

[W6] yöulỒ Lo bưồn. 

LW.f1] yöumên Buồn phiền; buồn bực. 

Lt#] yöuqï <Sách> Buồn thương. 

LW67] yöushũng Đau buồn. 

[W,ò1 yðuxïĩn <Sách> Nỗi lo: ~†‡†t 
Nỗi lo canh cánh trong lòng. 

[#iE] yöuyì <§Sách> Buồn bực lo 
lắng. 

[Wff] yöuyùò Sau muộn; lo bưồn uất 


ức. 
x1 YOU UƯU Ưu; tốt; hơn: 
ÿù Š- ~ 3 Hạng ưu; loại ưu. 
?ừ ( ÿ£ YOU ƯU Người đi hát; 
người diễn kịch (/hời xưa): 
~ÍfÊ Đào kép/ #~ Đào kép nổi tiếng. 


[tQfi] y5udòi Ưu đãi ~Z4J# Ưu đãi 
gia đình liệt sĩ/ i1šff]5 5l ƒ †# 5 ~ 


1402 yöu {È⁄Jjýhs 


Chúng tôi đã nhận được sự ưu đãi đặc 
biệt. 
LØ 41] yBudiön Ưu điểm; điều tốt; chỗ 


mạnh #ffØjiÍbfJ~ UƯu điểm. 


của anh ta là đám chịu trách nhiệm/ 
ìx4#‡#ii2#~ — Biện pháp này 
có rất nhiều ưu điểm. 

Li‡£] yöufũ Ưu đãi và an ủi. 

Lí] yBuhöu [Đãi ngộ] Tốt. 

(Z1 yöuhú Cung lớn hơn nửa vòng 
tròn. 

[W8] yöuhul Ưu ái; ân huệ; tình 
nghĩa ~#:ƒFE Điều kiện ưu đãi/ 
~ ÿ† #x Khoản tiền cho vay tình nghĩa. 

L#jlfii] y6uhuì döiyù Sự đãi ngộ 
ưu huệ [của một nước đối với nước 
khác trong quan hệ buôn bán quốc tế, 
như mở rộng hạn ngạch nhập khẩu, 
giảm hoặc miễn quan thuế v.v...]. 

[Blyöuliáng [Chúng loại hàng, 
chất lượng, thành tích, tác phong 
vv.] Tốt đẹp: ~É)JÍ{Êf#fŒ Truyền 
thống tốt đẹp/ X8 ï#f ‡È 3(27~ ft j4 Tác 
phong tốt đẹp, gian khổ giản dị. 

(#1 y5ulíng Đào kép hát. 

L#›%1] yöumẽi Tốt đẹp; đẹp đẽ: J4 §t ~ 
Phong cảnh đẹp đẽ/ S$~ Tư thế đẹp 
đẽ/ý ~JJš4Í4]#24k Nghệ thuật dân 
gian tốt. đẹp. 

(#31 yöurống <Sách> [Đối xử] Rộng 
rãi; khoan dung. 

[0:3] yöurôu @ <Sách> Rộng lượng. 
€  <Sách> Hòa nhã; nhẹ nhàng. € Do 
dự không quyết: ~ H9 ‡‡ ‡š Tính hay do 
dự. 

L{&r£ti] yöurốu guð duồn 
thiếu quyết đoán. 

t®xzä+1 yBushẽngxuế Ưu sinh học. 

[Wt] yöushêng Ưu thắng; nổi bật; 
xuất sắc: ~ÍTJỊ( Cờ đỏ xuất sắc. 

[#3 yðushì Ưu thế: #£tt~+£7? 
Tập trung binh lực ưu thế/ 3X? FÈš, 
.Eð#+l ¡5 ~ Trận đấu bóng 
này, ở hiệp đầu đội chủ nhà chiếm ưu 
thế. 

#1] yöuwỏ<Sách> Đãi ngộ tốt. 

(i#] y5uxiõn Ưu tiên: ~jÝ` Quyền 


Do dự 


ưu tiên/ ~ 3 RY Ưu tiên lấy trước. 

I#8#]y5uxi) Ưu tú: ~†Edn Tác 
phẩm ưu tú/ JƒÈ#{~ Thành tích tốt; 
thành tích loại ưu. 

Lf#&4#¿] yõöuxuănfĂ Phương pháp lựa 
chọn phương án tối ưu. 

([Wÿt] youyì Đặc biệt tốt: PphŸ#{ ~ 
Thành tích đặc biệt tốt/ lút Hị ~ 9 Đĩñ# 
Có cống hiến đặc biệt tốt. 

Li#.ð‡] yöuyếu <8§ách> Nhàn rỗi: 
~ Z# R Năm tháng nhàn rỗi. 

(W] y5uyù Sung túc: /Elff~ Đời 
sống sung túc. 

([fi] yöuyùò UƯu đãi: iãýÌÈ~ Ưu đãi 
đặc biệt/ LÍ 7s ~ Để tỏ ý ưu đãi. 

L.‡] yöuyuè Ưu việt: ~ JẤ: 
kiện ưu việt. 

Lid#t] yöuyuegdn Cảm giác về sự ưu 
việt (/ cho rồng mình ưu uiệt hơn 
người khác). 

[Hi] yõuzhì Chất lượng tốt: ~jTƒ> 
{fK?fi #f Sản lượng cao, chất lượng tốt, 
tiêu hao ít. 

ySu U (Théón từ, tỏ ý ngạc 
nhiên, kinh ngạc) Ô; Đi: ~\ 1ã 
2. ÿ# tÙb% T ¡ Ô! Sao anh cũng đến à ? 
(#4 1⁄9] yöuyöu <Sách> Ô ô (tiếng bêu 
của lươu nơi). 
yöu U Con nai mẹ (nói frong sách 
cổ). 
i yöuU(@ Sâu thẳm; vắng vẻ; tối 

LÁ2 tăm. Ẩn nấp; không công khai: 
~ Ở ẩn. @ Thầm kín. _@$ Bị tù; bị 
giam cầm. Ø Âm phủ. 

2 Yöu U €@U (¿ôn một châu thời 

LAI cổ, ở miền bắc tỉnh Hà Bắc uờ 
miền nơm tỉth Liêu Ninh, Trung 
Quốc). €3 U (Ho). 

[rã } yöu'òn U ám; tối tắm: ~ 9ƒ 
fä& Nơi xó xỉnh tối tăm/ ~/91lt@ 
Miền khe núi tối tăm. 

[ii] yöubï @ Bị giam. € Chôn chân 
ở nhà; quanh quẩn trong bốn bức 
tường. 

(11 yBuÍên 
lặng. 

(#43 yöugũ Khe núi sâu tối. 


:ƒ‡†- Điều 


Nỗi căm giận thầm 


[#4244] yðuhuì Cuộc hò hẹn [của trai 
gái]. 

[Z1] yöuhún Linh hồn của người 
chết. 

hệt yöujì U tịch; tĩnh mịch; vắng 


1 yBujìn Bị tù; bị giam cầm. 
ng yöujìng_ U nhã tĩnh mịch: ~ #J 
#£JšL` Khung cảnh u nhã tính mịch/ 
tì ⁄ik,tXŒ222k~ Bóng cây lòa 
xòa, cảnh đêm u nhã tĩnh mịch khác 
thường. 
Lới 3] yöulíng Linh hồn người chết; u 
hồn; âm hồn. 


[i1] yöumền Môn vị. 
Lới ›] yöumiũo <Sách> Tỉnh vị. 


[#1] yöumíng <§ách> Âm phủ và ° 


dương gian: ~zk Rã Âm [phủ] dương 
[gian] cách biệt. 

Lư ®#*] yöumò Hài hước; hóm hỉnh. 

[#1] yöuqï Cuộc gặp mặt kín đáo; 
hẹn hò riêng. 

[f1] yöuqíng Tình cảm sâu xa. 

[L#i H] yöudiú Bị giam cầm. 

[ii #t ] yöuqù Sự hứng thú u nhã. 

Lới B] yöushẽn [Núi rừng, cung thất 
v.v...] Sâu thẳm và tĩnh mịch. 

[11] yöusĩ @ Suy nghĩ một cách âm 
thầm. € Tư tưởng tình cảm giấu kín 
trong lòng. 

L5] y6usuÌ 
mịch. 

Lư ti ] yöuwốn [Tác phẩm văn học, âm 
thanh, ngữ điệu v.v...] Hàm ý sâu mà 
rành mạch, gãy gọn: ~Í#9‡†ÍÄ Bài thơ 
hàm ý sâu mà gãy gọn/ ~JïÏ⁄Ƒl 
Tiếng hát hàm ý sâu mà rành mạch. 
Cv. tử 7Ú 

Ki ?4 } yöuwẽi [Âm thanh, mùi vị v.v.. 4] 
Yếu ót; thoang thoảng. 

Lii #*J } yõuxiớn €@ [Người con gái] Dịu 
dàng. Cv. th lj..€@\N. “#&£?. 

[#af?] yöuxiũng Mùi thơm thoang 
thoảng: ~ PH ð§ Một mùi thơm thoang 
thoảng tỏa ra bốn phía. 

Lưu  ] yöuxiöng <Sách> Sâu thắm. 
[i1] yöuyó Yên ắng và thanh nhã; u 


<Sách> Sâu kín tĩnh 


=.. 
| 


yöu 
: Í chỗ: ÿiiã~ 
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nhã. : 


[fj] yöuyề <Sách> @ [Khóc] Thút ˆ 


thít.3 [Nước chảy] Róc rách: ‡34/K~ 
Nước suối róc rách. 

[l  yöuyöu <Sách> Lo buồn thầm 
kín. 

[ii ;] yöuyBu @ [Âm thanh, ánh sáng 
v.v...] Yếu ớt: ~I†I Khóc thút thít/ 
~Äj9JRÄï Đèn đường mờ mờ. € 
'<§ách> Xa xôi; xa thẳm: ~ R th Nam 
Sơn xa thẳm. 

Tm?95) yöuyuon Nỗi oán hận thầm lặng 
trong lòng ((hường chỉ nỗi oớn hận của 
người coi: gói Uề tình yêu). 

DU <§Sách> Nơi; chốn; 

J3 Có chỗ quy trách 
nhiệm/ #ll##~% Có quan hệ lợi hại. 

lyöu DU @ Lâu; xa. @Q Nhàn 
2Ó tán, 

Ầ 2 yöu DU <Kbẩu> ĐÐu đưa: 3#: 
lE #4'f.L3+Fl~ Đứng trên cái đu 
đu qua đu lại 4bÙŸ{£ff#Ÿ;—~ðt 
+7 - Anh ta nắm chặt thanh: xà, 
đu một cái là đã lên rồi. 

[4k1] yðuchống [Thời gian] Dài; lâu: 
~f9#Hj Năm tháng dài lâu/ ~lÖŸ†t 
tRƑ Tiếng còi rất dài. 

Li& 1] yöudòng Đung đưa. 

L# 2] yöuhũ <Sách> Nhởn nhơ. 

Lí A1] yöujiÖ: Lâu đời??? ~ Lịch sử 
lâu đời ~ñ9{È⁄{ÈØk Truyền thống 
văn hóa lâu đời. 

U&iZ1] yöumiù <§ách> Ngỗ ngược. Cv. 

Nhởn nhơ: 


[i& 2Ä] yöurồn ~H# 
Nhởn nhơ an nhàn. 

[1] yöuxiốn An nhàn nhởn nhơ: 
sš BE ~ Thái độ an nhàn nhởn nhơ. 

[412] yöuyống Du dương; êm ái: ~ 
ƑZ Tiếng hát du dương. | 

[&#⁄1] yöuyöu @ Dài dằng dặc: ~<‡È 
Đêm dài đằng đặc/ ~tiiJI| Núi sông 
nghìn trùng.  <Sách> Đông đúc. @ 
Nhơn nhơn: ~ {8 Nhơn nhơn tự đắc. 
€ <6ách> Khoa trương trống rỗng: 
~+*.1* Cuộc nói chuyện khoa trương 
trống rỗng. 


1454 yöu—yöu i2? 


Lt¿ t2 ø 31 yðuyöudàngdồng Lắc lư; 
bồng bềnh. 

K“1&22@}] yöuy6uhữhữ @ Nhởn nhơ 
(lười biếng). Ngơ ngơ ngác ngáo. 

U&ö4] yöuyuốn @ Xa xưa: ~9fff2@ 
Thời thơ ấu xa xưa. €3 Cách trở xa xôi: 
LlI)IÌ~ Núi sông cách trở xa xôi. 

[433] yõöu-zhe <Phương> Kiềm chế; 
giữ ở mức đo vừa phải : ~ z4 #1 J\,, 5 
'%# 7 Khẽ thôi, đừng mạnh là Cn. 
tx 3. 


yu (Iấ) 


liz4 yếu DU J@ Dái cờ.@N. “ng! : 


yốu DU @ Bơi lội #&#7kfi~ 
Cá bơi trong nước. Đi chơi: 
Jl~ TT Chu du thiên hạ. <Sách> 
Giao du; đi lại. Ế* Không cố định một 
chỗ; thường xuyên đi động. € Một 
đoạn sông: ~ Thượng du/ Il~ 
Trung du/ 'F~ Hạ đu. (@(VYốu) Du 
(Ho). 

Lð?{†] y6ubàn Bạn cùng đi đạo chơi. 
([2ð2‡Z] yốubläo Du tiêu; thước ngắm di 

_ động ~ 

I?‡:-E Q1] yếubiäo kăchĩï Thước cặp. 

Lờ†8n] yếuchuốn Du thuyền; thuyền 
chở khách du lãm. _ 

Lữ Z1 y6udòng Du đãng. 

[j1 y6ufñng Vân du bốn phương: 
~f ` Thầy tu đi vân du bốn phương/ 
~ÃÌ Hòa thượng đi vân dư bốn 
phương. 

Lừi: šE] yốuguòng Du lãm; đi dạo chơi 
để tiêu khiển. 

ii] yốujï Du kích. 

[ðfiEA41] yốóujïdui Đội du kích. 

Li# : X1] y6ujïqũ Khu du kích. 

[tditt]y6ujïzhòn Chiến tranh du 
kích. 

U[ig] y6ujì Du kí. ~ 

IBi(i] yốuzj§ Diễu hành; biểu tình. 

[x1 yốukè Du khách; người đi đạo 


chơi; khách du lịch. 

LXZr] yốulồn Du lãm [danh thắng, 
phong cảnh]. 

Iifñứ] yốulng Hành lang [nối hai 
hoặc nhiều ngôi nhà độc lập]. 

[Bi] yóulè Chơi trò chơi. 

L1] yóulí @ [Chất] Tự do; phan li 
(một loại uật chất không hóa hợp uới 
uột chất khác mà fồn tại đơn độc hoặc 
uột chất từ trong một hợp chất phên lí 
ra). ) Li khai; phân lỉ: ~ 2} 7ˆ Phân tử 
li khai; phân tử tự do/ ~‡R# Trạng 
thái phân lỉ; trạng thái tự do. 

[ME 7] yóulí diồnÍ Điện tử tự 
do. Ơn. [[E Hị!Ð 1. 

IWFPz5] yốul Du lịch. 

[i1 y6umfÍn Dân đi lang thang. 

L#Z 77 3í] yốếumín wúchănzhš X. 
R7? 51. 

L1] y6umù Du mục: ~ES]£ Dân tộc 
du mục/ ~4:ïñ Đời sống du mục. 

L†ñ&] y6uqì Đi đạo chơi và nghỉ ngơi. 

Lif 4] y6uqín Du cầm (/oời chín. sống 
trên nước như nhạn, uyên ương, uịt 

trời). 

[WA] y6uyếến Người đi du lãm; du 
khách. 

Li#70444:] yếu rèn yðu yũ Dễ như 
thái thịt của người đầu bếp giỏi (oí uới 
sự thành thạo dễ dùng). 

[M5 #7 Pj] yếu shðồu hòèo xiến Chơi 
bời lêu lổng. 

[#zk] yốu⁄shuÏ Bơi lội. 

[Wti]ly6usuì Du thuyết; đi diễn 
thuyết. 

[W1 yốusĩ @ Tơ nhện. € Dây tóc 
[đồng hồ]. 

[ti &] yốutĩng Du thuyền. 

Lữitx] y6uwốn @_ Trò chơi €@ Du 
ngoạn; dạo chơi và ngắm nhìn. 

[i?xk] yốuxì @ Trò chơi. Chơi đùa: 

+ÈTŒEf#kHJjKTF~ Mấy đứa 
trẻ con đang chơi đùa dưới cây to. 

Ki] yốuxiá Hiệp sĩ. 

L(li#] yóuxiänshT "Thơ du tiên (/hơ 
ca cổ mượn cảnh tiên để gửi gắm hoài 
bão của mình). 


Ki 2 ] yốuzxiñng @  Giong [người có 
tội] đi bêu trong làng. € Lang thang 
kiếm sống ở vùng quê. 

[??77] yốuxíng @QLang thang: ~PU 2 
Lang thang khắp nơi. @ Đi diễu hành; 
đi biểu tình: ~7*RŸ Biểu tình thị uy/ 


+#-+t~7Ft§ Mười giờ sáng, cuộc. | 


diễu hành bắt đầu. 

L#>4] yốuxìng Cái hứng thứ đi chơi. 

Lữ 3ˆ] yốuxuế Du học. 

[#fj]jyốuyí [Thái độ, biện pháp, 
phương châm v.v..] Thay đổi luôn 
luôn. 

[W] yốuyì [Binh thuyền v.v..] Đi 
tuần tra. 

L2] y6uyÌ Vui chơi giải trí: ~55 
Phòng vui chơi giải trí; phòng văn 
nghệ giải trí. 

Uf 22231 yốuyìhuì Cuộc vui văn nghệ. 

Li??+}] y6uyöng Bơi lội. 

L‡}k8b] y6uyðngchí Hồ bơi; bể bơi. 

Li# 5] yố6uyðng X.ft Xi 5]. 

[i?ðñä221 yốuyuốnhuÌì Liên hoan công 
viên. 

[W4] yốuzï Vốn nhàn rỗi. _ 

[#7] yóuíÍ <§ách> Người xa quê 
hương; chàng du tử; kẻ lãng du. 

(71 yóu-zl X. [ã8Z](y6u-zl). 

Đứi yếu DU N. “?z'@@đ.. 


kỳ? yốu DU X. ##ð](fúy6u). 


yếu DU <§ách> Kế hoạch; mưu 
tính: tŠ~ Kế hoạch lớn. 
yöu DU € Xe nhẹ (thời xưo). 
€  <Sách > Nhẹ. 

ì yếu DUXd./qiú. ˆ 


L#£]yốumốu X. [i#:T ]. 


TJ& yếu DU Xd. 


L %1] [ìh ] yốumài Cây du mạch. 
BIPi 2 yếu VƯU @ Cái khác 
L} thường, cái tuyệt diệu: 
‡†#~ Chọn cái khác thường. @ Càng; 
qúa; rất: ~ ‡t Thái qúa/ ~ kb Tốt qúa; 
hay qúa IÈlù?ƒ77k, 


~È4# 
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###- Nơi đây có rất nhiều loại trái cây..... - 


mà đặc biệt nổi tiếng là lê, đào. @ 
(Yốu) Vưu (Họ). 
VƯU @ Lầm lỗi 


"2£ "yếu : 
7ù Œœ ;34¿q~ Bắt chước người 


khác làm điều xấu. @ Đổ lỗi; trách: 

. # X~ À Oán trời trách người. 

[t8 yốóuqí (Phó từ) Càng; đặc biệt 
là; nhất là: ƒ$# 1x li, ~ #3/ Bi ii 
Tôi rất thích đồ họa, nhất là quốc 
họa. 

L7] yốuwù <Sách> Người tuyệt 
diệu; vật phẩm tuyệt diệu. 

[2#] y6uyì Tuyệt diệu; tuyệt vời. 

ĐẸ @#) yếu VƯU Cục; u [ở trên 

` da đầu, mặt, lưng 
v.V...]. 
yốu VƯU Xỏ. 


[8 @ ] yốuyÚ Cá mực. 
3È GW ) yốu DO Giống như: 
#U{~# Tuy chết mà như 

sống/ ?Ì~7Fˆ. Thái qúa [cũng] như 
bất cập. € Còn; hãy còn: ?J]ữ ~Š¡ Kí 
ức hãy còn mới mẻ/ BE ft ~ ‡} Con thú 
bị khốn cùng vẫn còn chống lại. 

ULW+ 1] Yóudỏ Giu-đa 


U#é#n]yóurú Giống như: *T#hŸ##1, 
~ HE Đèn đuốc sắng ngời, giống như 
ban ngày. 


| L#&k#l\ Yốutòljiòo Đạo Do Thái. 


(W#&kAÀA] Yốếutòrến Người Do Thái. 

[#tX#] yốu-y! Do dự. 

[#1] yóuyù Phân vân; do dự: ~## 
Do dự không quyết định/ šÈš j§ ậ Do 
dự; ngần ngừ. 

[t.2.Y-] y6uzhThũ <Sách> Giống như: 
ÀXi24Jfd.1Ù, ~#@#X2+k 
Con người không rời khỏi đất được, 
giống như cá không rời khỏi nước 
được. 


3 Œ##) yếu DO @ Cây hoa do 
mùa đông. @ Loài cỏ có 

mùi thối (sói trong sách cổ, uí uới 
người xấu): ẨÑ~ ZS[B]§# Cô thơm và cỗ 


thối không đựng chung một giỏ (uí uới 
người tối Uù kẻ xấu không thể xếp 
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chưng làm một). 
yếu DO@ỀNguyên do: Bì~ Nguyên 
đo/ !]†~ Nguyên do của sự việc/ 
fịl~ Lí do.@ Bởi; tự; do; ở: #~ HH 
Mình làm mình chịu. @ Đi qua: #~ 
2> Con đường ất phải đi qua. 
Theo; nghe theo: fíZZ~Œ Sự việc 
không tùy thuộc mình/ ~#‡‡t'# Tùy 
theo tính người € (Giới từ) Do: 
ti LIE~ 3t ñẾẲ Công tác chuẩn bị 
do tôi phụ trách/ jR‡;~ f£{‡ä{‡f Chức 
đội trưởng do anh đảm nhiệm. @ (Giới 
từ) Do; căn cứ vào; bởi; từ: ~ÿt,BJ 3l 
Từ đó có thể biết được. ÀÍk‡~& 
Äft ?l lữ 2H #1 p #4 Cơ thể con người do 
các loại tế bào tổ chức thành. € (Giới 
try Từ: ~® XE Từ ngoài vào 
trong/ ~ 3È ÿ{H‡#® Xuất phát từ Bắc 
Kinh. @ (Yếu) Do (Họ). 

KHỊ2=fft1 yóu-bu-de @. Không thể 
thuận theo; không thể chủ động: 3X#† 
t~Ø: Việc này anh không chủ động 
được. € Không tự chủ được; không 
kìm được: ‡Rƒ7f#9f?xãðt #0 ~% 
% Đặc điểm của tấu nói (ướng thanh) 
chính là làm cho người ta không kìm 
được phải bật cười. 

[Hi] yốulối @ Từ lúc phát sinh 
cho đến bây giờ; từ bấy đến nay: 
~t^A Từ bấy đến nay đã rất lâu. 
€ Nguyện nhân xấy ra; nguồn gốc: 
JMÍAIPlk#4 912,i#l~ Tổng 
kết những kinh nghiệm phong. phú, 
bàn bạc thoải mái về nguyên nhân 
của việc được mùa. 

[E13] y6u-tou (~p) 
Tìm cớ. ` 

[HT] yốuyú (Giới từ, chỉ nguyên 
nhôn hoặc H( do) Do: vì; bởi vì: ~ 3 
J f8 839 4$ Sƒ, {b4 t1 Ï tX— 
[1lxÄ Do sự bền lòng dạy dỗ của bác 
thợ cả già, anh ta đã nắm được rất 
nhanh kĩ thuật này. 

KEHì 3] yốuzhõng Tự đáy lòng: ~+ #3 
Lời nói tự đáy lòng/ f 2 ~ Nói không 
thật lòng, #⁄7s~JÑt#{ Bày tổ sự 
cảm kích tự đáy lòng. 


Cái có: ‡†È~ 


yếu DU Dầu; mỡ [của thực 
vật, động vật]. @ Sơn [dầu]; đánh 
[véc ni]: ~Öï/Ƒ Sơn cửa sö/ ;XRRỈ] 
3#~jdi—% Cánh cửa này năm 
ngoái đã sơn [dầu] một lan. @ Vấy đâu 
(giây bền): 7XKIR~ T7 Quần áo đã bị 
vấy (giây) đầu rồi. @ Tròn trặn; ranh 
mãnh; đối trá (không thành khẩn). 
LiuZZ1] y6ubèng Máy bơm đầu, 
[ìàhf{]t yóubïĩng Khô đầu. Cn. ‡š⁄0† 
hoặc àÌ#i. 
hit]? yốubĩng (~m) 
đầu. 


LìlLái ] yóubũ Vại đau. 

[ìht#⁄] yốucðöi Thuốc màu có chất 
đầu. 

[ìh#] yốóucòi @ Cay cải đầu. Cn. 
3#. @ Rau cải. 

[ih/Z] yốucếng Tang đất có chứa đầu 
mỏ: tầng đầu. 

[nh24t]J' yốuchú Cay chè đầu. 

Lhui2t]? yếuchố Món trà đầu. 

[ìhZ: in] yốuchớmlònr Bột trà đầu. 

[ìh81] yốuchuốn X. [\h‡t]. 

[ìh#7] yốudẽng Đèn đầu. . 

Lhh‡2] y6ufồng Xưởng ép đầu thực vật. 

Lìh‡l ] yốugñn [Cây, qủa] Cam dầu. 

Lhhff Mi] yốugônlồn [Cây, qủa] Trám 
đầu. Cn. X⁄W#  (0hường gọi là 
WHỮY hoặc YÊMMff ). 

[Lìh/U] yốuguöä @ Cây dưa đầu (qủa có 
hình tròn dẹt, họt có thể ép đầu, giống 
mùi thơm của mỡ lợn). @ [Qủa, hạt] 
Dưa đầu, Cn. ìl‡# 3# hoặc 15h #. 

Ti yốuguöng Báng bóng; bóng 
nh 

LìhiÈ1 yốuhuä C9y) Váng mỡ. 

[hi] yốuhuđ Tròn trặn; ranh mãnh; 
đối trá (không thành khẩn). 

Kì 8M] yốuhuà Tranh sơn đầu. 

LìhhijxZ] yốếuhuT Vôi đầu (hợp chất gồm 
đầu cây ngô đồng uù uôi để chít các bẽ 
hở). 

Khh 46] yốujï Gà đầu. 

Lìàh3‡] y6ujïng Giếng đầu. 

Lìh‡4] yốukũ Khô đầu. 

[ii ] yếukuồng @ Mô đầu. @ Nơi 


Bánh chiên 


khai thác đầu mỏ. 

LiuZE] yốullòng Sáng bóng: RỊ Fš‡ Bồ, 
{È Tí bị 01-7 #f 1l ~ ~ t3 Vừa 
mưa xong, hoa cỏ lá cây đều bóng 
loáng. 

Lìh‡l] yốóuliồOo Nguyên liệu đầu thực 
vật. 

Lìh ‡{{f#] yóulào zuòwù Các cây có 
hạt cho đầu (thư lạc, uừng U.0...). 

[ìli/#] y6ulỒ Màu xanh bóng. ` 

LìhfÈ] yốulún Tàu chở đầu. Ơn. yhẬt. 

[ii] y6umòi X. [3#]. 

Lhh 4 fä ]y6um6ozhõn X. [[ăh f4]. 

[hhƒ1] yóumén (~jJ) Van đầu [trong 
máy dùng để điều tiết lượng cung cếp 
nhiên liệu cho máy]. 

[ìh ï] yốumiốo Dấu vết đầu mỏ [hiện 
lên trên mặt đất]. 

Kìh#8]yốumò Mực đầu [để in]. 

Lìh ft 7321 yốumũ-yðyếnX. [(ìh P3]. 

[ih?£] yốunÍ Đất đèn. 

Lìhft] yốunÌ @ Chứa nhiều đầu, mỡ: 
jb ®©3f~J4£g§{ Anh ấy không 
thích ăn các thứ có nhiều mỡ. @ Thực 
phẩm chứa nhiều đầu mỡ. 

[ìhl yốupốn Khay gỗ [hình chứ 
nhật,dùng để bưng chén, bát đữa và 
thức ăn]. 

[ìh/y#] yốupí <Phương> (~p) Da 
giấy (lớp ngoài cùng của da): JR#— 
#k~ Chà rách một miếng da giấy. 

[ìu?#] yốuaqï @ Sơn. @  <Phương> 
Sơn; quét sơn: ‡ð[']?~—- F Sơn một 
lượt các cửa sổ, cửa lớn. @ Quét sơn 
phủ. | 

Lìh# Z1] y6uaqTjiòng 
đánh véc-ni. 

[iu ^{] y6uqÌ X. [th EI4P2E^4J. 

LhhÈ † 1] yốu qiồng huố dòào Ăn 
nói ngọt xớt; giọng nói trơn tuột. 

Kìh?#] yốu- qun Cái tạp đề. 


Thợ sơn; thợ 


Làh2R‡] yố6urốn @ Một cách tự nhiên: : 


ti fY 2. :Ò, ~ ÏÏU 2E Lòng tôn kính nảy ra 
một cách tự nhiên. Bốc: ~‡EzZ Hơi 
bốc thành mây. n 
[ìhif]yốushí Đá mài mịn (Iogi đó 
tàng để mời cóc loại dao rất nhỏ, khi 
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mài nhỏ dầu uào); đá màu. 

(ìhtb] yốushì @ Cây hồng Œoại cây 
hoang dọi, hạt cô thể ép dầu, dùng bôi 
lên ô (dù), lưới đánh cớ u.u...). €) Qủa 
hồng. 

[ihff] y6ushÌ Quét sơn trang trí. 

[ìh2k] yốu- shul @ Mỡ màng [của thức 
ăn]. € Dầu mỡ (thường chỉ những thu 
nhập không chính đáng). 

[ìh1‡21` yốusõng Cây thông nhựa. 

[ìhRfK] yốusi Dầu; bơ: ~Ö⁄D† Bánh 
nướng có bơ. 

Làh ] yốusuõn A-xít ô-lê-ïe. 

[ìhfH] yốutiớn Mô đầu. 

Kìh ïftƒÈ 2l: ZÖJ yếutiến bằnshẽngqÌ 
Khí đốt [trong mỏ đầu].Cn. khH®{(, 
l¡:bO 

[i4] yốutúo Bánh quẩy. 

[Hi] yốutống Cây du đồng (hœ/ có 
thể ép dầu gọi là dầu ngề đồng). Ơn. 
M?1m. 

Lhh+k®?ïđ] yếu tốu fến miền Tô son 
vẽ phấn. 

[ìh3#?8lã]yốu tốu huế nốo Giáo hoạt; 
không thật thà; ma lanh; ranh mãnh. 
Lìh†£†£] yếuwõngwäãng ( ~ #) @ Bóng 

nhoáng; bóng nhẫy. @ Sáng bóng. 

[ìhff] yốu-xiang Bánh rán đầu thơm. 

([ìh4ữ] y6uxiñng Can đầu; két đầu; két 
xăng. 

[ìàh‡t] yốuxlế Giay đầu (giầy đi mưa 
có bôi đầu ngô đồng bên ngoài, thời 
xa). 

[ìhit] yốuxing Tính chất [của loại vật 
chất có chứa] dầu. 

(ìiÄ§] yốuyõn Khói đầu. Cn. h7. 

[ìhhffl'f] yốuyẽ-zl Cây cọ đầu. 

V[ìàh7ñ1231 y6uyŠyến Vỉa đá có chứa đầu. 
Ơn. hh† Hi. 

Lầh H1] yốuyìn In rô-nô-ô. 

Lìh?#7#] yốuzhäguð X. [[ìh 

(ìhl‡tØ4) yốuzhốguÏ Bánh quẩy (dầu 
tr quấy). 

Lìli f4] y6uzhõn Giấy đầu. Cn. lị £ Bì. 

(ìiflfir] yếuzhï Dau mỡ. 

[ih⁄4€] yốuzhĩ Giấy đau. 

[ìằhi-7] yốu-zÍ @ Cao (chất màu đen 
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đặc mù dính): Tỉ  ~ Thuốc cao/ 1£: | 


~ Cao điếu; bã điếu. @ <Phương> 
Người từng trải biết nhiều mà giáo 


hoạt. , 

[ìhf#Z] yóuzöng Cay cọ đầu. Cn. ỳhŸẾ 
SP: 

[ìhfý] yốuzuÍ @ Mòm mép lém lỉnh: 
“~]liMồm mép lém lĩnh. @ Người lém 
lính. _ 

1H yOU DỮU Xa. / yòu. 


Kill21_yốumàù Cây bưởi. 
yốu DU X. [h8], (68). 


(#hhj@] yốu-yốn Con du diên (toời côn 
trùng chân có đốt, giống con rết nhưng 
nhỏ hơn). 

[hhi #72] y6u-yốncỗo. Cô thị, 

yếu ' DU U-ra-ni. Kí hiệu: U. 


yếu 
§ biển). 


yốu s y Gửi qua bưu 

II C#) điện: tẠ3zH ~T+— 
76 Tháng trước zã qua bưu điện 
cho gia đình hai mươi đồng. €) [Những 
cái] Có liền quan đến bưu vụ. _ 

(th {g] yếubäño (~ w,) Gói bưu kiện. 

(th 34] yốuchdl Người chạy thư; người 
đưa thư. 

[f3] yóuchuốn Tàu thủy chở bưu 
kiện. 

LH £‡] yóuchuö (~ 1L) Dấu bưu điện. 

Ll z3] yốudì Gửi qua bưu điện. 

Llf ;# BỊ] yốudìyuốn Nhân viên chuyển 
thư và bưu kiện. 

Lñỹ r8] yốudiòn Bưu điện. 

Ki tù, Fj yốudiànjÚ Sở bưu điện; bưu 


DU Cá du (loài cá sống ở 


cục. 

Lhj‡] yốufêi Bưu phí; cước phí bưu 
điện. 

Lif 2] yốugòu @} Mua hàng qua bưu 
điện. € Bộ phận phụ trách việc mua 
hàng qua bưu điện ở trong cửa a hàng. 

KflBƒE] yốuhuä <Phương> Tem bưu 
điện. 

LihljL ]} yốuhuì Gửi tiền qua bưu điện. 


L8] yốujì Gửi qua bưu điện. 

[{F] y6ujiön Bưu kiện. 

Ltl Fö] yốujú Bưu cục. 

(§ 5š] y6uplöo Tem bưu điện. 

Lili ] yốutÍng Trạm bưu điện. 

Lttt f3] y6utống Hòm thư. 

LW 4ñ } y6uxlũng Thùng thư. 

Li 6 ]} y6uzhềng Bưu chính. 

Lh  Ej } _yốuzhèngjú Cục bưu chính. 

(lý #] y6uzï Bưu phí. 

RIT YẾU DO <§ách> N. “Hi'®@Œ). 
\ //y6öo; zhòu, 

yếu DO X4. 


L7] yốu-zl Chim mồi. 


yốu (I3) 


yöu DŨ %Hl Dũ L{ (ðên đất thời 
cổ, ở huyện Thang Âm, tỉnh Hà 
Nam, Trung Quốc). 
yêu DỮU @ X. [Jz¿#J]..Q@ 
<8ách> [Người] Có phẩm chất 
xấu. 
w yu DẬU (Ngôi thứ mười trong 
Địa chí). 
[ti] yốushí Giờ Dậu (6? 17 giờ đến 
. 19 giờ ). 
yöu HỮU Có: #~«#tt2+» 
Tôi có “Lỗ Tốn toàn tập”/~#\1, 
~Ÿ#l4 Có nhiệt tình,.có khí thế. 
Có tbn tạ: EH~-†#2À Trong 
nhà có khoảng mười người. & (Biểu £hhị 
sự đánh giá hoặc so sánh) Như; có tới: 
3K~—###Š Nước sâu có tới hơn 
một trượng/ {Ù ~f\b Eƒ EðR.1 ƒ Nó 
cao như anh nó. € Phát sinh; xuất 
hiện: {Ù~ði Ÿ Anh ấy mắc bệnh rồi/ 
_]WW~ T3I#&IR Tình hình đã có sự 
phát triển mới/ llb.#£Z3498 BhˆƑ ~ 
TiRkläit## Với sự giúp đỡ của mọi 
người, anh ta đã có rất nhiều tiến bộ. 
Có [nhiu, lớn]: ~ #2 Có học vấn/ 
~#248ä Có kinh nghiệm/ ~ T ‡£ữ Đã 
có tuổi. @ Có: ~—ZK{l3E'Ï' Có một 


hôm anh ta đã đến/ ~ Á‡X⁄2.tĩí, ## 
HỊ‡š đl N, Có người nói vậy nhưng tôi 
chưa nhìn thấy. (Dàng trước ° À.tỶ 

#177” chỉ một bộ phộn) Có người; 

có lúc; có nơi: ~.À†t'ˆ#,~ AE 
fÌ Có người tính hấp tấp, có người 
tính chậm chạp/+x Rl ~ Iị ‡# 1b,8É3⁄4Zl— 
-+/X73LU# Ở đây có lúc cũng có thể 
nóng tới ba mươi tám bà mươi chín độ/ 
3‡#2Hi{~!hho 2 FŸWƒ,~ h2 E 
#l Trận mưa này có nơi mưa tới, có nơi 
không mưa tới. @ (Dùng trước một số 
động từ nào đó hợp thành một sáo ngữ, 

khách sáo). <Sách> (Dùng trước tên 
goi một số triều đại nào đó): ~ l Nhà 
Hứu Hạ/ ~ Jj Nhà Hữu Chu/ ~?— 
{\ Thời nhà Hứu Tống. // yÒu. 

[f1] yðu bèi wũ huồn Lo trước 
thì khỏi vạ; có phòng bị trước thì sẽ 
tránh được tai họa. 

[Z/\] yõuchếng <Sách> Thành công: 
=##~ Ba năm thành công/ 3v 7ï t# Ph, 
E 8l tr; 1# 3J HỊ  ~ Ý kiến hai 
'bên đã dần xích gần, cuộc đàm phán có 
thể hi vọng thành công. 

(fii? yðudòi Phải chờ; cần: šx +] 
Eñl ~ ÄÈ— ‡bfUE3ý Vấn đề này phải 
chờ nghiên cứu thêm. 

[f9] yðu- de Có [người]; có [cái]; có 
[con]: ~.À†8l‡t#ƒ Có người có trí nhớ 
tố † *°1H‡k, ~K,~Ki Mười 
ngón tay có ngón dài [có] ngón ngắn. 
([fïf92Z/] yðu-deshì Có nhiều; có khối 

— ra: ÄXWJJĐW\|Â3š~ Cơ hội lập công thì 
có nhiều lắm. 

ñ£!1 yðudế Có sự tâm đắc; có sự lĩnh 
hội: !3ˆ 5] ~ Có sự lĩnh hội trong học 


tập. 
Lï ñE] yöuzdĩ Nắm chắc: :ÙHÌ~ 
Trong lòng biết chắc; vững đạ tin 


tưởng. 

[ñï 93⁄1 yöu dì fàng shÏï Bắn tên 
có đích; làm việc có mục tiêu rõ ràng.. 
Líï 1] yðuđiễn @ Có một tí, có một 
chút: Ÿ⁄H!£~#j{ÍK Trong mồi còn 
một tí cơm thừa/ i3 ~ ấy M! Xem ra 
có một chút hi vọng. @ (Phó từ) Hơi; 
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hơi hơi; có phần: Â3Z<{lÙ~ k3 
Hôm _ay anh: ấy hơi khôn tt vui/ 


š* ñJ ï# t {g ~ 0Ú Á ‡R 2# $ Nói 
vậy n phần làm cho người _ không 
biết đằng nào mà Íần. 


[271 y6uÍũng Có cách; có phương 
pháp: ŸØÍfj~ Lãnh đạo có phương 
pháp/ ‡ÌÖ#lJlÙ,Ïif~ Kế hoạch 
chư đáo tỉ mỉ, chỉ huy có phương pháp. 

[L1 yðuguũn &} Hữu quan; có quan 
hệ; có liên quan: ~/ĐlHj Bên hứu - 
quan/ ~ Š# [l1 Ngành hữu quan/ ‡X#È 
ÍB]ÍÄÊfRŸÍ3~ Những vấn đề này 
đều có liên quan đến triết học. Dính 
dáng tới: {f7 T ĐØ{†X~;7kllBlBif9 
#f†F Ông ta đã nghiên cứu các tác 
phẩm có dính đáng đến vấn đè thủy lợi 
của các thời đại. 

L# 3X] yöuguöngzhÍ Giấy láng một 
mặt. 

Lñii>Z#ZX#] yðu guò zhï wũ bù jÍ 
[So sánh] Chỉ có hơn chứ không có 
kém (thường dùng đốt uới điều xấu). 

[Zii5E] yðuhềng Có hồng tâm; có lòng 
kiên trì. 

[ñi^-f] yöuhuì:zi <Khẩu> Đã lâu 
lâu: fbtH2⁄5ƒ~HMỳ - Anh ấy đi đã lâu 
lâu rồi đấy! Cn. Âu. 

UÑ#\] yðöuj! QHưu có ~ẾC A-xt 
hứu cơ. [Mối quan hệ] Hữu cơ [của 


các sự vật]. 

[iĐL#IÃ] yðöujï bö-lí Kính (pha 
¡ê) hữu cd. 

LU##\Wũ#|] yðujï féiiồo Phân bón 
hứu cơ. 


[ñï #L PB] yðujï hếchếng Chất tổng 
hợp hứu cơ (ni sợi tổng hợp, cao-su 
tổng hợp). 

sờ âu yðujT huỏxuế Hóa học hứu 


(UURH] yðujï rồnliỏo 
nhuộm hữu cơ. 

Lñ Đ\LñÊ] yðujïsuăn A-xít hữu cơ. 

 Đ(£] yðujïtÍ Thể hữu cơ. 

L#i#LU] yðujï:zhì Chất hữu cơ. 

ñ JMẤU] yŠujiöñlld” Cay khuynh diệp; 
cây bạch đàn... 
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L# fìïf 3?] yöujlà zhồngquòn Chứng 
khoán có giá (như cổ phiếu, phiếu công 
trôi U.U... thay thế cho tiền tệ, hàng 
hóa hoặc cóc thứ tài sản khúc U.U...). 

[ñlH]yðujùh <Sách> Từng có sự 
giao hảo với nhau; tình bạn cố tri. 

Uñ ‡x] yöuzjiù 
3ƒ T,iXii~ ft Được, bệnh này có 
thể cứu chữa được tồi ! 

[13L] yðukðngchống Con hàu. 

LUñ H #g#] yếu kếu jiä bẽi Ai cũng 
ca ngợi; ai cũng ghỉ nhớ. - 

L# ñn*£21 yðu kðu nốn fẽn Khó lòng 
phân giải; không giãi bày được. 

LH] yếu kŠu wú xin Miệng bô 
bô, bụng vô tâm; liến lầáu ngoài miệng, 
không hề để bụng. 

U#tAl yðulòi Tùy thuộc vào; tùy ở 
(thường dùng uới uới + ): †E®5Z 
ÍÉ #4561, ~T+kz‡4tIl09#7) 
Nhiệm vụ có thể được hoàn thành 
trước thời hạn hay không, là tùy thuộc 
vào sự nỗ lực chung của mọi người. 

Lã37] yðulốo (Lời nói khách sáo, khi 
nhờ uẻ hoặc cẩm ơn) Nhờ; phiền: 
3x⁄†ÈÄt~6: T Việc này phải phiền bác 
thôi/ ~ø##{t. ##Z—&‡ Nhờ anh 
mua giúp tôi một quyển sách. 

Uñ] yðöul Có li. 

Z8 2 zt] yðulÍ fenshi 
hứu tỉ (goi £đ/ là 2z ). 

LH di] yðöulÏ hồnshì Hàm số hữu 
tỉ. 

U#z\] yöulÍshì Biểu thức hữu tỉ. 

Lũ #4} yöulshù Số hữu tỉ. 

(721 yðulì Có sức mạnh; có sức 
nặng; có trọng lượng mạnh mẽ: ~ Ít 
[li Sự đánh trả mạnh mẽ/ iX§W 
lý S(dfñKZđ= Bài viết này ngắn gọn 
mà có sức nặng. 

[Zr5#l] yốulì Có lợi; có ích: #1# fññ 3 
Jt~TEAZiFt#, X~T“À Tích 
cực tích lũy thì vừa có lợi cho việc xây 
đựng đất nước, lại vừa có lợi cho cá 
nhân. 

UñHjPTTZ] yðu lồng xiồ‹zi 
<Khẩu> Có chút bản lĩnh; có bản lĩnh: 


_Phân thức 


Có thể cứu chứa: 


{bÙTiãXẦXóf, f(~ Anh ta làm 
việc vừa nhanh vừa tốt, thật là có bản 
lĩnh. 

(ãấ#l]yðöuỨng Có lẻ: —'T~ Một 
nghìn có lẻ. 

U#i1/1 yðuzmềếnr <Khẩu> Có cách; 
có hỉ vọng: ‡X3{~ ƒ Việc này đã có hỉ 
vọng. 

Uñï #}] yðuzmÍng Nổi tiếng; có tiếng: 
Ihz#£~ 38011572 bÊ TŠ Anh ta là 
kiện tướng leo núi nổi tiếng. 

Uïï #2: ]yðu míng wũ shíHứu danh 
vô thực; có tiếng không có miếng. 

L# H4tfñ#] yếu mù gồng dũ Ai cũng 
nhìn thấy; ai có mắt cũng đều thấy. 
Cn. T7 Hdt ñ. 

L# H3 ï{]yốu mù gồng shốngA¡i thấy 
cũng khen. 

(ñ4£}] yðunlốn <Sách> Nhiều năm; 
lâu năm: 5J 2ý ~,f##?Ù Học nghề 
lâu năm, đần đần sẽ thành thạo. 

f3 yöuzpònr <Phương> Có hi 
vọng. 

Uñ Wl ýÈ 3M] yðuqï túxíng Tù có thời 
hạn. 

[34#Z7?] yðŠu qì wú lHUế oäải; iu xìu. 

(li] yðuzqốn Có nh?ều tiền tài; 
giàu có; có tiền. 

L# i1 yŠuqïng <S§ách> Một lúc sau; 
được một lúc. 

[ZiiW] vðuqïng (Lời nói khách sáo) 
Xin mời; xin có lời mời. 

Lä:R.ˆ#] yếu qiú bì yìng Hễ nhờ là 
giúp ngay. 

813 yðuqủ Thú vị; lí thú; thú: ~ #9 
WHI Câu chuyện thú vị/ iX‡X'fï# 
~ Tìm bé này hoạt bát (ch lợi) đáng 
yêu. 

Uñ À4] yöu rénjiör 
Đính hồn; có nơi có chốn. 

fÑH-f] yðu rì:z @_ Đã mấy hôm: 
HỆ] [Ï1~# ĂỦNHH ƒt¡ Chúng mình đã 
mấy hôm không gặp nhau rồi đấy! {tÙ 
T#Z72D4Ti£&äH 7T Anh ấy 
về nông thôn lao động đã mấy hôm rồi. 
Œ Có ngày giờ xác định: t1 
t lf†~ Ï ðl Tïr Việc kết hôn của các 


[Con gái đã] 


bạn đã xác định ngày giờ chưa? 
(ñï 0Ö] yŠöurũ Giống như. 


[íi & J4] yöusẽ jinhũ im loại 
màu. 
[ấi œ& A #t] yðusẻ rếnzhống Giống 


người đa màu. 
Kiï tti& 1 y6ushénlùn 
thuyết hứu thần. 
Lï 2: 211] yðushẽng-lïliòng Sinh 


Hứu thần luận; 


lực (binh lính sĩ quan quân 
đội). 
[i13] yếu shẽng yilới Từ lúc ra 
- _ đời đến giờ. 


L3ï # 1 (4] yðu shẽng yðu sè Có 
thanh có sắc ((hể hiện hết sức sinh 
động). 

(#új] yöushí Có lúc: 3§H#ÙZX *{, 
~ l$,~šw Thời tiết ở đó, [có] lúc 
lạnh, [có] lúc nóng. 

[fit2%Z#41 yếu shÏ wũ zhõng Có mở 
đau không có kết thức. 

[Zïi tà7#ã #4] yðu shÍ yếu zhöng Có 
thủy có chung; đến đầu đến đũa. 

[Zi†šZZ4] yếu shì wú kống Có chỗ 
dựa nôn không sợ. 
LZï §t}] yÕuzshù (~p") Nắm chắc; 

` hiểu rõ: ÉWj4+ ÀJùbM#ffi~J Cả bai 
người trong lòng đều đã cầm chắc. 

Lñï #4] yðushù Số lượng không nhiều; ít 
ỏi:  HZl]F~ 9JLX7,73m1020, 
Chỉ còn lại có vài ngày ít ỏi thôi, phải 

. — gắng sức thêm chút nữa. 

[Trí] yðöusĩ <Sách> Quan lại; nhà 
chức trách. 

Lĩï fñ 3š] yðutilềi Loài có móng. 

[í:*®#] yếu táo bù wšn Ngăn 
nắp; có thứ tự; đâu vào đấy. 

[Tï *3lê] yðu tốu yðu liễn Có danh 
dự; có uy tín; có máu mặt: {b4£‡Ì HỊ 
2# ~f9, dìiã/RTf12 Anh ấy ở 
trong làng là người có uy tín, lời nói 
rất có trọng lượng. 

Lí ‡2] yðuwòng Có hi vọng: ‡†ý ~ Có 
triển vọng được mùa. 

Lí 3] yðuwếi Có triển vọng: #ï ~ 
Mạnh mẽ có triển vọng/, ~ïŸ $# 
Những thanh niên có triển vọng. 
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[#i---%---] yồu:--w- -- @ Có... không... 
(cô cái này nà không cô cới kia): ~†T 
~T Người bán thì đầy, người mua 
chẳng thấy ( thời kì lạm phót, hàng 
không bán được)! ~ ~ Ä Chỉ biết có 
mình, không biết đến người khác/ 
~iñllÌ~#£ Có lợi mà không có hại/ 
~3#‡~ÏlẺ Có đầu mà không có đuôi/ 
~lld ~Ek Có mắt như mù (fời mắng)/ 
~j3~tŸ Hưu dũng vô mưu. € Chỉ 
có... chứ không..: ~1J~*“Ö#. Chỉ 
có hơn chứ không có kém/ ~ 1# ~ÿ# 
Chỉ có tăng chứ không có giảm. €) Có... 
thì không có... @ Như có như không; 
không rõ: ~ Š ~Ä# Ý định không rõ. 

L##] yðu⁄xÍ <Khẩu> [Phụ nứ] Có 
thai; có điều vui. 

Lãi ữã "J %1] yðu xì kš chếng [Sự việc] 
Có kẽ hở có thể lợi dụng. 

LZif#] yðöuxiòn @Có bạn; hữu hạn: ~ 
‡†È Tính chất hứu hạn/ ~ B{f£ Trách 
nhiệm có hạn. @ [Số lượng] Không 
nhiều; [trình độ] không cao: 3Ö5Ä{~ 
Con số có hạn #3 {È7KW~ 
Trình độ văn hóa của tôi có hạn. 

[#fãZ+BI] yðuxiòn gõng$sĩ Công tỉ 
hưu hạn. 

[#ifR?EJ#] yðuxiên huöxù 
hứu hạn. 

Lñ tš R jB}] yöuxiàn dionbòo Điện báo 
hứu tuyến. 

[44H15] yðuxiön diồnhuò Điện 
thoại hữu tuyến. 

L7 ¿š⁄/` 1Ö yöuxiòn guỗốngbö Phát 
thanh hứu tuyến; truyền thanh. 

34] yöuxiòèo Có hiệu qủa; hứu hiệu: 
~7‡3‡ Phương pháp hữu hiệu/ ~ ‡ Ìù 
Biện pháp hữu hiệu/ ‡X⁄4771:7##~ 
Phương pháp này qủa nhiên có hiệu 
qủa. 

Lñï 3 23 Bš J yốuxio f6nnlề Chồi [lúa] 
hứu hiệu (chồi cây ra hoa hết quả). 

LUñ 34IWl] yðuxiòoqï Kì hạn có hiệu 
lực. . 

Lñ š⁄] yöuxiế @ Có một số: 4K 3t ® 
W9A~EM/?E1ÙU%f9 Những người 
đến tham quan hôm nay có một số là 


Hoa tự 
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từ địa phương khác đến/ Z!'#£_l~ Á, 
tT:0,~ AÄZtf#X Trên toa Cầu, có 
một số người xem sách, có một số 
người nói chuyện gẫu. @ Có một ít: 1š 
~IH#lfÀElHïR Tôi có một ít 
sách cũ muốn biếu cho thư viện. @ 
(Phó từ) Hơi; có phần: {BH ~335 
Anh ấy hơi sốt ruột. 

[#1] yðöuxin @Có ý. Q Cố ý. 

LZ;ùb/À] yốuxïnến Người có quyết 
tâm; người có ý nguyện. 

LZi7} yŠÖuxíng Hưu hình; có hình thể 
rÕ tệ, [có thể thấy được, cảm giác 
được]. 

Tưng yðuxíng súnhòo 
mòn hữu hình. Cn. 12 i]‡£. 

L t4: 1] yðuxìng shẽngzhÍ Sinh 
sản hữu tính.Cn. PWR/EW. 

Lñï Fk24: 2] yðuxìng zốjläo 
hữu tính; lai hữu tính. 

Lñ lút ƒï P1] yðu xuê yỐÖu ròu Có máu 
có thịt (0 uới sự miêu tả sinh động, 
nội dung phong phú của tác phẩm uăn 
học): iXñÄ]K†fÍfZ{}!l:5Ù)l\{ÍR,~ Bài 
báo này viết khá sinh động cụ thể, có 
máu có thịt. 

Líï šï 8/1] yốöu yến zòi xin [Trước 
khi sự việc xảy ra] Có lời báo trước; nói 
trước. 

L#!*44£ti ]yðöu yến bù shí Tòi 
Shữn Có mắt mà không nhìn thấy núi 
Thái Sơn (u( uới uiệc không nhộn ra 
người cô địa u‡ cao hoặc bản lĩnh lớn). 

[ñi — lễ it — jãÃ1 yðöuyIdö-mếiyïdä @ 
Câu được câu chăng. € Có cũng được 
không cũng được; không quan trọng. 

Líí—fd#—yðöu yï dế yï Không tăng ˆ 
không giảm; có bao nhiêu hay bấy 
nhiêu. R 

[íï đã ] yÖuyÌ Có ích; có lợi: ‡575)3j hh 
. Bí ~ Vận động có lợi cho sức khỏe. 

Lñ 1] yÖuy: @ Có ý định: #~ #l| ï§ 
ừX #ý bk, IH 161]! 1Ï lÈ; -  Ƒ Tôi có ý 
định ra tắm biển nhưng bận việc nên 
không đi được. €3 Cố ý. 

Líi # 1] yðu yì: shi 
mục đích; có kế hoạch. 


Tạp giao 


Có ý thức; có 


Sự hao- 


L1] you yì-sĨ @_ Có ý nghĩa 
(được người khác tán thưởng): 4Ú 
BE HỂAfH8, H"JR‡ÈiỦ~ Bài nói 
chuyện của ông ấy tuy ngắn gọn, 
nhưng hết sức có ý nghĩa. €3 Thú vị: 
4*x#0lữ2fR~ Buổi dạ hội hôm nay 
rất thú vị. 

Uf---ñ1 ---] yếu---yÕu--- Q(Dàng trước 
hai danh từ hoặc động từ trôi nghĩa 
nhơu để nói có cổ hai mặ£) [Vừa] Có... 
[vừa] có..: ~#ử~Ÿ#‡ Có mặt lợi có 
mặt hại/ ~+3; ~ Ƒš Có đầu lại có đuôi. 
€Q (Dùng trước hai danh từ hoặc động 
từ gầm nghĩa để nhốn nuạnh) Có... có...: 
~}#~ÏR Có phách có nhịp (nói năng, 
hành động có nức độ hợp !§ cô mạch 
lạc rố ràng)/ ~ #A -ƒ- ~ If J Có mũi có 
mắt (bịa đặt sinh động như thột)| ~ là 
~fÏllẦ Có góc có cạnh/ ~©li~ W Có 
tình có nghĩa/ ~ứ~# Có nói có 
cười/ ~ ffi~iñ| Có thiên có hướng/ 
~f#t~ li Có bằng có cứ/ ~ 4:~ E# Có 
thứ có tự; có lớp có lang/ ~&~3 Có 
đầu có mối. 

LZ# 4x] yðuyú @ Có thừa; vượt qúa mức 
độ đầy đủ: #J#~ Dư dật; có của ăn 
của để. @ Có dư; có lẻ; hơn: {E42 
'Z~ Anh ấy lớn hơn tôi mười tuổi 
có dư. 

Lñ Ÿ—H] yðu zhãño vĩ rÌ Sẽ có một 
ngày. 

f3] yốÖu:zhe (Dùng trong câu có ý 
nghĩa trừu tượng) Tòn tại; có: 3X 115 
Ø)~Íb kHẲ&W Phong trào này 
có ý nghĩa to lớn. 

Uñã i£† n1] yếu zhï tiön yêr X. 

. 4# "HD. 

Lñ ä: 3 Hí fBV] yốu zhì zhế shì jìng 
chếng | Người có chí ắt thành công. 

TH yöu HỮU Ơ-rô-pi. Kí hiệu: Eu. 


yốu HỮU @ Bạn: ‡ƒ~ Bạn tốt/ 
h~ Chiến hữu; bạn chiến đấu. 
€ Hòa thuận; thân cận; hứu nghị. @ 
{Có quan hệ] Bạn bè; bạn. 
(&#3yðu'òi Hữu ái: †?⁄~ Hữu ái 
giai cấp; yêu thương giai cấp/ HÌ f#~ 


Đoàn kết hữu ái. 

L# #01 yöubũng Nước bạn. 

L2 #7] yöuhdo @ Bạn tốt. @ Hứu hảo 
(thường nói uề quan hệ giữa cóc dân 
tộc hoặc giữa các quốc gia): HÌfÄ~ 
Đoàn kết hữu hảo. 

[%1] yðöujũn Quân đội bạn. 

[2# lữ] yðuqíng Tình cảm bạn bè; tình 
hứu nghị. 

(# A1 yðurến Bạn bè: [flfj:~ Bạn bè 
quốc tế, 

[# it] yðushỏn <Sách> Thân thiện 
hòa mục: Ÿ⁄†llỦ~ Từ trước đến giờ 
thân thiện hòa mục với nhau. 

L# 1 yðuyÌ Tình hứu nghị: #šJ# í~ 
Tình hữu nghị sâu đậm. 

(#ïï?(] yöuyìsòi Cuộc thi đấu [thể 
thao] hứu nghị; đấu giao hứu. 

yðu DỮU Cái be; cái nậm (đồ 
đựng rượu, thời xưn). 
yu ẢO Xd. 

(WE] yöuhel  Den;, tối: lñ&ÍWHf†~ 
Cánh tay phơi nắng đen sạm. 

h8 yöu DŨ<§Sách> Cửa sổ. 


yỏu (I3) 


yöu HỰU (Phó từ) @ (Biểu thị sự 
trùng lặp hoặc tiếp tục) Lại: {\h ft 
#iixjjlà 7Í ƒ ~ĩï Anh ấy cầm bức 
thư này xem đi xem lại/ À 3%:‡l:⁄:ñ9 
:?” M7, 16 —2P~—3} !hth E2 l6] 
t1? JÉ Hoạt động sản xuất của xã 
hội loài người là từng bước phát triển 
từ thấp đến cao. €3 Vừa; đồng thời (œ) 
(Dùng dơn): ?LPH?5 Ø)3È ý ít B3: X. 
3145), ~lŒl2‡]3Ÿ i55 — Phong 
trào Ngũ Tứ là phong trào chống đế 
quốc, đồng thời là phong trào chống 
phong kiến. (b) (Dàng lợp): ~#~†* 
~tï~? Vừa nhiều, vừa nhanh, vừa 
tốt, vừa rẻ. € (Biểu thị tăng thênt một 
mức Lại ([làị: ®%?#H, ~##®#“ 
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x,& 10% ñZï #+ihif 
Mùa đông ngày ngắn, lại có tuyết rơi, 
nên bóng đêm sớm bao trùm toàn bộ 
thị trấn. €@$ Còn; thêm: f3 2k, 
~#®# tà 1 k†Ê l 3 HÌ Ngoài sinh hoạt 
phí, còn phát thêm cho năm đồng để 
tiêu vặt. @ (Biểu thị ngoài số nguyên 
còn thêm số l¿) Và; thêm; cộng: —~ 
—=/†+.— Một rưỡi. @ (Biểu thị hai sự 
Uuiệc có môâu thuẫn phần nhiều dùng 
lặp) Vừa... lại..; vừa... vừa...: #lb~4H 
3:,~41^°#, 1“. 7E 3+ Cô ta 
vừa muốn đi, vừa không muốn ủi, 
chẳng có chủ định dứt khoát. €} 
Nhưng; lại: RỊ #8 2n #Elf£, iàê 
J,~*#1U ©#3 T Lúc nãy có việc 
muốn hỏi anh, nhưng giờ đây lại nghĩ 
không ra nữa. @ (Dàng ở câu phủ định 
hoặc câu phản uấn, để tăng ngữ kh0 
Lại.. nứa: {b~ZFEÍ†t2#®%, #EH 
Ứ£34zIfừ #i IộØ: Ông ta đã không phải là 
khách lạ nữa, cần gì anh phải đi kèm 
mãi thế? 

LX£2X #] yöu hống yöu zhuũn Vừa 
hồng vừa chuyên, 

(XẾ]yöují Tái bút; viết thêm [bên 
dưới bức thư]. 

yÒU HỮU @ Bên phải: ~27 Phía 
bên phải/ ấ£~ZE Đí về phía bên 

phải. € Phương tây: tì ~ Phía tây núi 
(phía tây Thói Hành Sơn, tìth Sơn 
Tây, Trung Quốc). @ Bề trên; cao hơn 
(người xưa coi phía bên phải là cao 
hơn): Ä2tH‡~ Không có ai cao hơn; 
không có ai hơn. @} <S5ách> Tôn sùng 
mến chuộng: ~3 Hài văn được tôn 
sùng mến chuộng. @ Hữu (bảo tui, 
phản động). <Sách> N. *{R'. § 

[#1] yòu-bidn (~JUL) Bên phải. 

L# iM] yòumiỏn Bên phải; mặt phải. 

Uä#] yòupòi Phái hứu.. 

L# 8] yöuqïng Hữu khuynh. 

UHBiU\L23 3 X1] yöuqïng jihuÌ zhữyì 
Chủ nghĩa cơ hội hữu khuynh. 

L3] yòushỗu @_ Tay phải. @ Bên 
phải. : 

L8 F] yôöushốu Bên phải (phần nhiều 
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chỉ chỗ ngồi): 1B7<{h t#È.*##4tf~ 
Hôm ấy ông ta ngồi bên phải tôi. Cv. 
Hấ-. 

LẺ 8Ä] yöuyì @ Cánh phải. @ Cánh 
hữu, 


Th (Èñ) io yÒU HỰU Giúp đỡ; phù 


yỏu HỮU <§ách> N. sân 
-_ #/VfƑf Ba mươi tám năm. // yðu. 
yòu HỰU <§ách> Khoan dung; 
khoan thứ; tha thứ: JRẨ~ Tha 
thứ/ #~ Khoan thứ/ ilj ® L~ Mong 
được khoan dung; trông chờ sự tha 
thứ. 
yòu HỰU <Sách> @ Vườn nuôi 
thú: El~ Vườn nuôi hươu/ E3 ~ 
Vườn tược. € Giới hạn; câu nệ. 
yÒU HỰU <8ách> Khuyên người 
{ [ăn, uống]: ~“f Khuyên ăn, 
uống/ ~Ñ# Mời nâng chén. 
+h yöu DỮU [Cây, qúa] Bưởi. // yốu. 


mm yòu DỨU Men [gốm, sứ]. 


Lấu ØU yÒuzhì Men răng. Cn. ‡‡$ 1 ÿ. 
[i7] yöu-zi [Chất] Men [gốm, sứ]. 
Rh yòu DỨU Con chồn. 


yz»» yÒU DỨU Con tườu (nói trong 
) \ sách cổ). 
yÒU ÂU @ Tuổi nhỏ; non nót; 
chưa trưởng thành.-€3 Trẻ con: 
‡k*# 7š ~ Dìu già dắt trẻ. 
L2) th 1 yòuchống Ấu trùng. 
L2 JL] yòu'étr Trẻ thơ; ấu nhỉ. 
L2 JL3š ] yòu ér jiöoyù Giáo dục 
trẻ thơ. 
L2 JLEH] yòu'ếryuốn Vườn trẻ. 
[2] yöugöng Công phu tập luyện lúc 
còn trẻ [của diễn viên ca kịch, diễn 
viên xiếc v.v...]. 
(2‡‡] yòulín Rừng non. 
L2 ñï ] yòumiớo Cây con; nầm non: 
L2 ?Ƒ ] yòuniốn Tuổi thơ; ấu niên. 
[2£] yồut Ấu thể. 
(2⁄hl]yòuxño Trẻ thơ: ~ÐJ 8 
Tâm hồn trẻ thơ. 


Lử -] yòushö 


[Øf#£] yòuzhì @ Tuổi còn nhỏ. @ Ấu 
trĩ, non nớt: ~#J#48ÐÈ: Cách nghĩ ấu 
trĩ. 

[2Øt#3] yòu:zhibìng Bệnh ấu trĩ. 

L2) Ê£ P8] yðuzhìyuốn Ấu trĩ viên; vườn 


trẻ. 
[2i#lyðuzhữ Cây non mới mọc (chỉ 
loại cây trồng bằng hạt). 


(2 #1] yồuzÏ Con thơ. 
lý) yòu ÂU Ấu trùng của loài trùng 
hút máu. 
yÒu DỤ @ Khuyên bảo; dạy dỗ. 
€@ Dụ dỗ; dụ: 5|~ Dụ dđỗ/ ~%% 
Èg£ À Dụ địch vào sâu. 

L# tì Èƒ] yòuchốngdẽng Đèn dụ bướm. 
Cn. ‡#§#jJT. 

L# 81] yòudũo @ Khuyến dụ dạy bảo; 
đắt dẫn: xj3: + # Hồ #ñn~ #2? 
È Đối với học sinh nên dùng nhiều 
hơn phương pháp gợi mở và khuyên 
bảo  3X#t‡4# H1 fJR{fB~AXMZxzt 
{T118 # Kết cục của các câu chuyện ấy 
rất có thể gợi cho người xem suy nghi. 
€ Dẫn; cảm ứng (0ậ/ /( học). @ Dẫn 
đến; gây ra (qúa trình hưng phấn dẫn 
đến sự tăng cường qúa trình tức chế 
hoặc qúa trình ức chế dẫn đến sự tăng 
cường qúa trình hưng phốn trong iớp 
Uỏ đợi não). 

[Ứ 1] yòu'šr Môi. 

[5#] yöufä @ Dạy bảo khơi gợi. @ 
Gây ra ((hường chỉ bệnh tội). 

[#2] yÒuguối Dụ bất [phụ nữ, trẻ. 
em]. 

L5 41 yòuhuỏ §ề Mê hoặc. @ Hấp dẫn: 
l9 È}#£—] ~ A flủỦ 5t Bên ngoài cửa 
sổ là một cảnh sắc hấp dẫn mọi người. 

[5#f] yòujilñn Lừa phỉnh dụ dỗ để 
làm chuyện gian dâm. 

[58] yòupiỏn Dụ dỗ; lừa đối; lừa bịp. 

Dụ ra rồi giết chết: 
JI*I3‡~ ủi! Dùng ánh đèn diệt 
sâu bông. 

(P£] yòuxióng Dụ hàng. 

|Ệ 21: | yòuxiế Dụ dỗ đe dọa. 

[ñ5?4] yòuyề <§Sách> Dìu dắt giúp đỡ. 

L4] yöuyïn Nguyên nhân dẫn đến 


(thường chỉ bệnh tật). 
[W##] yòuzhì Dẫn đến; gây ra [kết 
qủa xấu]. 


yũ (1) 


]À Yũ Ô (Họ). // wũ; yú. 
yũ Ứ @ Tích; ứ đọng: 

l (®‡ˆ) 'Xmiin,R~T 
— Ƒ§ È Sau trận mưa to, trong sân đã 
đọng lại một lớp bùn. @ Bị ứ đọng. @ 
[Bãi] Bùn cát đọng; [đống] bùn đọng: 
hj~ Cát đọng ở sông/ fØ~ Đùn, cát 
đọng ở mương. € Tác lại; ứ lại; không 
lưu thông. 

Li‡W1 yũỦquòn Tưới phù sa. 

[#1] yUÙjf Trâm tích; cặn. 

Lử‡£] yuníÍ bùn lắng. 

[3#] YHSề [Dòng nước bị] Tác [do 
bùn, cát lắng đọng]. 

L?* ti] yũxuồ Máu bị ứ lại; máu ứ. 

[ửtilil yuzhì [Dòng nước bị] Nghẽn 
tác: Øf{jWïJiïlä Khơi thông dòng 
gông bị nghẽn tác. 

yH VU @ Quanh co; vòng vèo; 

vòng vo: ~13} [B} Phỏng vấn 

vòng vo. €) Cổ hủ: ~‡Ê Lí luận cổ hủ/ 
xA~i4iR Con người này qúa cổ hủ. 

LUE&TlyufÍ Người trí thức cổ hủ; 
thầy đồ cổ hủ. 

UI/] yũfũ Cổ hủ. 

[F1] yũhuốn Chậm chạp vòng vèo. 

[#fl] yũhuí Vòng quanh: ~-[lhị tr 
Quanh co khúc khủyu. €3 Vu hồi: ~it 
2t Chiến thuật vu hồi. 

U#fW41y0kuồ Viến vông; không thực 
tế, không thiết thực; vấn vơ: ~ÈjÊ 
Bàn luận không thực tế; lí luận viển 
vông. 

(nh yủqñ Quanh co: 
Đường núi quanh co. 

TỦ] y0zhu6 Vẩn vơ vụng về. 

YH_ HU (Từ tượng thanh, tiếng 
la nắng súc uậ£) Xuyt. // xủ; yù. 


~fJuUifã 
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#† yữ HU Quanh co: #Ÿ~ Quanh co. 
-< ` 


yũ (U) 


T+' CÀ yũ _ VU @ (Giới ¿) (a) 
Ở tại; vào: ÍÈf]iP1l— 
4-1 11 ¡If#kY:3 1.01 3 t0 thị B ~ 
Ít #ˆ Chúng ta sẽ xuất hiện trên thế 
giới với tư cách là một nước có nền văn 
hóa khoa học cao. (0) Hướng về; quay 
về: l]3ÄH~Tïƒ Hỏi đường người mù/ 
$ †~ NI, Nói những an ủi với người 
tri kỉ; an ủi bạn tri ki/ 3# ~ À. Cầu 
cứu người khác. (c) Cho: #Ÿi~À 
Gán tai họa cho người khác; vu vạ cho 
người khác/ Jñš ‡7 1# 71 tÌ:fï ~ #12 
J7] Thế lực ruỗng nát nhường chỗ 
cho thế lực mới trỗi dậy. (ở) Đối với; 
cho: fiii~.À Có ích đối với mọi 
người †ÿftJ*~‡lkt{lfí“#lJ Tình 
hình thế giới có lợi cho chứng ta. (đ) 
Từ: Tƒ!IH~ï Màu xanh chiết xuất từ 
cỏ lam/ tlj~*{t! Do bất đắc dĩ; từ 
chỗ bất đắc di t~H!# Do tự 
nguyện. (@) (Biểu thị sự so cu) Hơn: 
~~ Lớn hơn/ 2*~ Ít hơn/ #5 ~ Cao 
hơn/ { ~ Thấp hơn. (g) (Biểu thị bị 
động) Bởi: W#%~z2k77 >3 Bị kế hào 
phóng cười cho. €3 (Làm hậu tố) (q) 
(Dùng sau động từ): f~ Hợp với/ 
lJ~ Thuộc về/ íấ£~ Ở chỗ/ Z ~ Đến 
nỗi. (b) (Dùng sau hình dung tỳ): TU~ 
š-4t, #í~‡šE 4t Dám đấu tranh, giỏi 
đấu tranh/ 3) ~ ƒ# Dễ hiểu/ XÈ~3X 
f7 Khó thực hiện“}*'/wũ; Yũ. 


+ Yú VU (7ïọ). 


(T24]yújïn @ Đến nay: 7#£%—PBIJ, 
~-}-‡E Xa Diên An, đến nay đã mười 
năm. @ Giờ đây: ‡3X#t1Ìï3†t1/81E4 
#,~1 Tï SH NLX ñ Hư #: Thành 
phố này xây dựng nhanh qúa, giờ đây 
đã không nhận ra bộ mặt trước kia 
nửa. 
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T1 yúsöÌÏ <Sách> [Râu] rậm. 
T721 yúshÌ (in tờ) Liền; ngay sau 
đó; thế là: 5%”§®721LP 144% 
3®4W #3, ~—2‡t®&3#*32+›:ã® 
ttỀẨZ4t3 T — Chỉ bộ quyết định phát 
động xã viên tích cực học tập kĩ thuật 
nông nghiệp, liền đó một nhóm học tập 
kí thuật đã được lập ra. Cn. +#. 
yŨ VU Ống, lọ; bình: 7K~ Bình 
mm đựng nước/ 3# ~ Ống nhổ [đờm]/ 
WÈ[FI~J Ống nhổ nước súc miệng. 
IZ:37*:] yúlõnpền huï LÃ Vu lan 
[của đạo Phật, vào ngày rằm tháng bảy 
Âm lịch]. 
yú VU (Nhạc khí cổ, giống cái 
. sênh ?E ). 
+ YÚú VU (Tên nước thời Chu, ở 
b từ:ịh Hà Nơn, Trung Quốc). 
I2 =i¿ YÚ VU LỄ chau mưa ((hời xưa). 


yú DƯN. “*°.// yä; yù. 
(#8) [ yl;ÿ 


* yÚ DƯ Cờ dư (guân kì 
Â)- ) thời xưa). chà 


ˆ yũ DƯ ƑSÌ] Ngọc dư (ngọc 
(#t) đẹp). : 

ọ yú DƯ (Trợ từ, trong Hún 
= JX (8#) ngớữ cổ đại, biểu thị nghỉ 


Uốn, cách dùng đại thể giống như 


dít đặt d1] dị - 


' yú DƯ <§Sách> @ Xe: ~1 Xe 

2z» và ngựa 23 ~#j† Rời xe lên 
thuyền. ` Thùng xe vận tải. @ Cái 
kiệu: ƒ] ~ Kiệu khiêng trên vai/ #⁄~ 
Kiệu hoa. 

2h yũ DƯ Đất: ~ jh Đất đai. 


3yú DƯ Thuộc về nhiều người; 
Z của nhiều người. 
[4ib] yúlùn Dư luận: ‡E:4+~- Dư luận 
xã hội/ Ell#~ Dư luận quốc tế. 
[f4li yúqíng Ý kiến và thái độ của 
quần chúng: Ïfl3f~ Xem xét kĩ ý kiến 
và thái độ của quần chúng. 
Lf#i@] yúũtối Dư đài; dân đen (dư Uà 
đài là hai đẳng cấp thếp trong xã hội 
nô lệ thời cổ, uế sưu dùng vộng, chỉ 


người có địa uị thấp kém). 
LEI] yútũ <Sách> Dư đồ; địa đồ. 
l1 yúũ NGUĐoán; dự liệu: ®*~ 
Không dự liệu. €3 Lo lắng: ?€ {Z 
7kf#lỦ,kfiZ~ Xay dựng thủy lợi, 
lụt hạn lên lo, ZWR2~ Không lo 
đói rét. € Lừa gạt; đối trá: 7t~‡È 
Lừa gạt dối trá nhau. 
2 Vú NGU @ Ngu ((ên triều 
đại trong truyền thuyết do uua 
Thuấn lập nên). @ Nước Ngư (iên 
nước thời Chu, ở đông bắc huyện Bình 
Lục, tỉnh Sơn Tủy, Trung Quốc). 
Ut# ^A ] yúmếlrên Hoa anh túc. 
H: YyÚ NGU ẤỀ Làm cho vui vẻ; 
"khoái lạc. € Vui vẻ; khoái lạc: 
3x ~ Vui vẻ/ 1TR È~ Vui tai vui mắt. 
[m1] yúlề @_ Giải trí; tiêu khiến: 
~#ð]hq Chễ vui chơi giải trí Trò 
chơi; trò vui; thú vui: "Ftƒ21bZ# $ƒ 
f~ Chơi cờ là thú vui mà anh ta rất 
ham thích. 
yú NGU_ Khi (nói trong sách 
cổ). 
yVŨ NGU @ Ngu đần; ngu đại; 
lai ngu: ~ "ƒ# Ngư không 
ai bằng/ + ?? 3ï ~ Người có kiến thức 
rộng thường làm như người ngu. €3 
Bổn cọợt: 7⁄9 À ~ Bị người khác bởn 
cợt. €) (Lời nói khiêm tốn, khi nói uồ 
mình) Nguủ: ~”Ủ Ngu huynh; người 
anh ngu đần này/ ~ jJ, Kiến giải ngu 
đốt của tôi/ ~Ƒ133†'T[ Người ngu 
như tôi cho là không thể được. 
2£] yúbên Ngu dốt vụng về. 
(8ZR] yúchữn Ngu xuẩn; đàn độn: 
~ 3.I Ngu xuẩn không biết gì. 
L2 u¡] Yúgõng yí shũn Ngu Công 
đời núi (Ngụ ngôn cổ Trung Quốc, uí 
uới tỉnh thần làn: uiệc hiên trì, có nghị 
hực không sợ khô khðn). 
Am ] yúlòu Ngu muội quê mùa. 
L4 #1] yúlũ Ngu đân lỗ mãng. 
U8I*] yúmêl Ngưu muội: ~Z #l Ngu 
muội không biết gì. 
[i1 yúmềng Người đần độn. 
L4 #!] yúmếngNgu muội; ngu tối. 
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LiA EẲ ff ] yúmín zhềngcề Chính sách 
ngu dân. 
(8Ø ấ:] yúnòng Bị bưng bít, bỡn cọt. 
[4{#}] yúnuò Ngu muội nhu nhược. 
[8771] yÚwốn Ngu muội ngoan cố, 
4£] yúwòng Ngư dốt xằng bậy. 
[i‡Ù] yúzhuö Ngu đàn vụng về. 
yú NGUNG Phần trước của vai 
(cách gọi của Đông y). 
lÌ yú NGUNG, NGU @ Chỗ núi 
cong, quẹo. €)N. “R§'. 
yú _ NGUNG @ Góc: Ìil~ Góc 
tường/ J#~ Góc thành. @ Chỗ 
thuyền ghé vào bờ: †l~ tHỀN trời] 
Góc biển. 
x44 YÚ _DU @ (Thón từ, trong Vữn 
HH ngôn biểu thị cho phép) Dạ; phải; 
vâng. Q(Yú) Du (7o). // shì “Jñ'. 
Lí Z2] yúyĂn <S§ách> Cho phép. 
l yú DU [Thái độ, tình cảm] Thay 
TT] đổi: #&4 7# ~ Trước sau không 
thay đổi; không bao giờ thay đổi. 
x42 Yú DU (Tên gọi khác của 
lì Trùng Khónh, tỉnh Tứ Xuyên, 
Trung Quốc). 
Z?% /uA,y Y DU <§ách> Trèo qua 
“HI Cih ) tường: 7ƒ ~ Trèo qua 
tường. 

Vú DU Vui về; vưi sướng: {Íl{ #j 
lRl Ã®^*~2ữ Khuôn mặt đượm về 
không vui. 

[it] yúkuòi Vui vẻ; sung sướng: ~ 
ñ)#Ä 2Š Mim cười sung sướng/ :Ù ÍŸ ~ 


Tâm tình vưi vẻ/ 2|: 1]{‡j‡iR~ Sống 


rất sung sướnÿ. 
(lô bú yúyuề Vui vẻ: †#‡†-|-2} 
lï Trong lòng hết sức vui về. 
`Ã> yú DU @ Vượt quá: ~Ƒ 
1H (®ñí; ) Vượt qua giới hạn/ ~ lñ 
Vượt mức/ i#£~7š-|- Tuổi qúa sáu 
mươi. € Càng: ~‡t Càng hơn. 

[ti] yúchống Vượt qứa;qúứa đỗi: 
J#i#~ Vui mừng qúa đổi. 

[i8 2? ] yúfên Qúa mức: ~f5Z3È Yêu 
cầu qúa mức. 

LiâJM] yúzqï 
định. 


~fùb 


Vượt quá kì hạn quy 
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(iâ #t] yúyuềè Vượt qua: ~ ï?f #} Vượt 
qua thông lệ (@ thường) ZETƒ ~ 
tt Chướng ngại không thể vượt qua. 

Xi T vú DU [K] [iãđñ] (chñnyú) Áo 

nh. 


lân yú DU <Sách> @ Ngọc đẹp. @ 

HIỶ Vẻ đẹp của ngọc (uý uới ưu điểm): 
Nạn ~ 'Tì vết không che lấp bỏ về 
đẹp của ngọc. 


Ti yú DU Cây du. 


Liầq34] yújiõ Qúa cây du. 
[i4] yúqiốn <Khẩu> (~JU) Qúa 
cây du (hình giống đồng tiền). 
[it] yúyêmếi [Cây] Du diệp mai 
(cây cảnh). 
yú DU <§ách> Kéo; co kéo; dắt; 
lJ nhấc lên. 
Ki ø1 _yũyống <B8ách> Tán dương. 


lộn yú DUX. [#@}](kuòyú) . 


yVú DU f#ff Côn Du (tên núi, 
HỦ đinh Sơn Đông, Trung Quốc). 
yũ DUX. [W](ìyú). 


Thị UP yũ DU <S8ách> @Ca hát. @ N. 
+ bạ DƯ @ Tôi. @(Yú) Dư (/ïọ). 
DƯ @ Thừa: ~l†t 


` 
2 yũ :~] 

4 (hề Lương thực thừa/ ~‡$ 
Tiền thừa/ 24“ ~ [Làm việc] Hết 
sức/ tW{ŠÏflÏ, ll^~~—[T 7 Thu trừ 
chỉ còn dư một trăm đồng. @ Hơn: 
t.H~ Hơn năm trăm cân/ — 3° ~ 
Hơn một trượng. @ Sau; ngoài: JÈ ~ 
Nghiệp dư/ 347†~, ñã WŒÈ—dllị Sau 
lúc phấn chấn, hát to một bài. 

[Z1] yúbõ Dư ba; dư âm; 1|? ÍJ ~ 
Dư âm của sự tranh chấp/ ~3:Ấ#£ Dư 
ba chưa lắng. 

[f7] vúcún Số dư: ‡⁄3‡ffiff#rft 
Äñll~ Ä%tfÍ. Đối chiếu số lượng tiêu thụ 
và số dư. 


(2:32 yúdắng Dư đảng; bọn còn sót 


lại. 
L2 1h] yvúd\ Dư địa; chỗ [đứng]; chỗ 
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trống: Ã* f ~Không để lại chỗ trống/ 
%T?Z2?FS(~ Còn chỗ để suy nghĩ 
đay đủ hơn. 

[2:i#] yúdú Dư độc; độc tố còn sót lại: 
7 if ~ Tẩy sạch chất độc còn sót lại.. 

L2: ði] yú'é @Ngạch trống. @ Số dư. 

(2:JM] yúf£ng Sở thích và thói quen 
còn rơi rớt lại. 

[⁄: #J] yúgẽ X.[L= ƒn ð ]- 

[lfl yúiì Sự sợ hãi còn lại; vẪn còn 
sợ hãi [sau khi sự việc đã qua]: šŸ TT ~ 
Vẫn còn sợ hãi; vẫn còn hồi hộp. 

[Z2:#42]yúin - Tro tàn: #{ÄJR~ Tàn 
thuốc lá/ ©‡#Jä3~ Đồ đạc còn sót lại 
sau khi bị cướp. 

[24:7] yúli <Sách> Rượu thừa; cơm 
thừa canh cặn (U( uới uiệc được một 
chút lợi lộc). 

[2:Zl] yúlì Lãi [trong công thương 
nghiệp] (thời xưa). 4 

Uf:‡R] yúling Lương thực thừa. 

[ZEif] yúnlốn Những năm về già; 
quãng đời còn lại. 

[2:ñš] yúnlề Những phần tử xấu còn 
sót lại: ‡j#f~ Những phần tử phong 
kiến còn sót lại. 

Zš1J] yúalE Cô-tang (oán học). 

[2:i*] yúquẽ "Thừa và thiếu: Tỉ ii 3ï Z., 
M3 XÌ~ Làm cho đồng đều giữa bên 
có và bên không, điều hòa giữa nơi 
thừa và nơi thiếu. 

[Zt¿Í:] yúshẽng @_ Cuối đời. @ Sống 
sót: #JZi ~ Sống sót sau tai họa/ ÿš F1 
~ Sống sót trước miệng cọp. 

[Z:#J] yúshẻng Dư thừa; dư đật: 3£: 
l\ pB4f, 4£ f7~ Năm ngoái thu 
hoạch mùa màng tốt, năm nay có dư 
dật. 

(2š⁄] yúshù Số thừa; số đư (oán học). 

[Z:ý]}] yúwỏi <Phương> Ngoài ra. 

Z1] yúwẽtl Uy lực còn lại; đư uy. 

[2M:]yúwềi Dư vị: §t Ƒ7:gb,~œ 
3ã Tiếng ca tuyệt diệu dư âm còn mi. 

[⁄:NM] yúxiố Thời gian rảnh rỗi; thời 
gian còn lại. 

t F] yúxiồ Còn thừa lại. 

[j3] yúxiốn  Cô-sin Œoán học). X. 


=#w#}]. 

Lê 8] yúxiốn Thì giờ nhàn rỗi. 

[Z2z>¿] yúxìng @ _ˆ Niềm vui còn đọng 
lại; dư hứng. @Q Văn nghệ góp vui: 
©Vãl tLfñH,~ 10 HĐẾjZUJEĐ@ Hội 
nghị đến đây kết thúc, tiết mục văn 
nghệ góp vui bây giờ bát đầu. 

[&W] yúxì Tiết kiệm; tích trứ tiền 
thừa. 

[2] yúyn Dưam: ~?##⁄ Dư âm 
còn văng vẳng bên tai. 

[Z& Bi “J W] yú yðng kế gữ Dũng cảm 
có thừa. 

[44] yúyù Giau có thừa thấi; dư dật; 
đồi dào: ~#9ljÍñj] Thì giờ đồi dào/ 
~Wfl72) Tinh lực đồi dào/ #8#}⁄T, 
t¿,# 1H %4, tiU H 3£ fã ~ Giải 
phóng rồi, ăn mặc không những không 
phải lo lắng, mà còn có dư dật nữa. 

[ti] yũyòn Ý vị của vần điệu còn 
đọng lại; dư vị. 

[2#] yúzhền Dư chấn (những trên 
động đốt nhỏ tiếp sau trận động đất 
lớn). 

»„ YÚ DƯ Huộng khai khẩn đã hai 
năm. // sh6. 
yũ DƯ L2 8ã ] (yñhuống) 
MJJv Thuyền gỗ. 
yũ DƯX.[u12](qiúyũ). 


1 
yú DƯ@N. '“??°. @(VYú) Dư 
La (1o). 
yũ DU <Phương> Cùng nhau 
_ khiêng; công kênh. 
yũ DU [i)I(xũyú) Khoảnh 
khắc; chốc lắt. 
` yũ DU <Sách> Nịnh hót: Jïj(&) 
TL ~ A dua! ~## Lời nịnh hót. 
EE] yú DU X.[Œ#jGhũyú). 


Ï YŨ. DU @Q [Người] Mập; béo: :~ 


Béo tốt. €3 [Đất] Mau mỡ: †{~ 
Đất phì nhiêu. 


yú NGƯ @ Cá. (Yú 
PHI (EU 0a vx 


L&Hl! yúbối Tình dịch của cá. 


Kí HỊP vúbối Màu vấy cá; màu trắng 
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bạc ánh xanh: 4: —£È~, #4 32 
#l#: Phương đông ứửng lên một vệt 
BAN bạc ánh xanh, bình minh đã đến. 

Lf@i#Z] yúbiào Bong bóng cá. 

[1] yúchì Vay cá. 

L& thị] yúchống (~n) X.[K#]. 

L#:7Z] yúchún [Món] Môi cá nhám. 

([ñ1] yúdũ [Món] Bong bóng cá. 

(œjralyúdùbái Màu trắng bạc ánh 
xanh: X3 HH1 ƒ ~ Chân trời đã hiện 
ra màu trắng bạc. 

[it] yú'ếr Mồi câu cá. 

L&121 yúfền Bột cá. 

LfaÏfìh1 yúgänyốu Dầu [gan] cá. 

Líi #3] yÚgỐu Chim bói cá. 

[ía 0] yúgũ X. [#1]. 

Lí Ø ii li 1 yúgũ dàoqfng X. [GHI] . 

Lú:ÿ{] yúguòn Nối đuôi nhau: ~ÏÍl ƒƒ 
Nối đuôi nhau mà đi/ ~ X32 Lan lượt 
vào sân. | 

Líi ?E3 yúhuÖ Cá bột (có mới nở). 

Lữ J#}] yújiño @ Keo bong bóng cá. 
<Phương> Bong bóng cá. 

Lữii1] [i61] yúj) Ngư cụ; dụng cụ 
đánh bắt cá. 


Lứi 1] yúköu Miệng nhọt (cách gọi của 


Đông y). 

Líaf7] yúléi Ngư lôi. 

L7 61 yúléitïng Tàu phóng ngư 
lôi. 


[##‡] yúlín Vấy cá. 

Lên #†Ở4] yúlínkẽng Hốc (nố) xếp bình 
vấy cá (hốc giữ nước hoặc lốc trồng cây 
đào trên sườn núi xếp thành hàng chéo 
nhơu giống như uẩy cá). 

Lữ: #‡‡4] yúlnsöng [CAy] Thông vẩy 
cá. 

(@2#] yúlống Ngư long (động uột bò 
sớt thời cổ, sinh sống ở kỉ Tôn sinh, 
ngoại hình giống cá, sống trong nước). 

Lñn#,if4:] yú lồng hùnzố Cá rồng lẫn 
lộn (uý uới tốt xếu lẫn lộn). 

[#2 21 yú mĩ zhï xiñng Quê 
hương của cá và gạo (nơi lắm cá nhiều 

gạo). 

Lá đã] yúmlốo Cá bột (có giống). 

Lữ Hif#£#&] yũ mù hùn zhũ Mắt cá lộn 


với hạt châu; thật giả lẫn lộn. 

[#8] yúpiäo Cái phao câu cá. 

[#ñiq] yúròu Coi [người] như cá thịt 
(u( uới sự đàn úp đẫm mớu): ~ FÏ#È 
Coi trăm họ (nhân đân) như cá thịt. 

[#&zZKiñ] yúshuíqÍng Tình cá nước: 
ZE R~ Tình cá nước quân dân. 

[ữi‡241 yúsöng Ruốc cá. 

[i23] yúshizhï Mỡ ngư thạch (Œogi 
thuốc nước sồn sệt, có tác dụng chống 
Uiôm). 

[f#f#] yútếng Cây ngư đồng (o¿ thuốc 
Đông ÿ). 

(ớ¡ EJ] yúwống Lưới đánh cá. 

Lí BÝ] yúxiñn Thức ăn thủy sản. 

[full ##] yúxÏngclo Rau diếp cá. 

[6Ñ] yúxùn Mùa cá. Cv. HN. 

L& t7] yúyöng-zÍ Cá con (ớn hơn 
cá bột); cá giống. - - 

L&i R1] yúyïng @_ Ngư ưng. 
chỉm cốc. 

[m1] yú yếu fũ zhõng Cá lội 
trong nồi; cá nằm trên thớt. 

Lữ Z3 yúzf Trứng cá. 

N::| (tt) yũ. NGƯ @ Bắt cá: ~ 

Thuyền. đánh cá/ ~ẵ3 
Ông chài; ngư ông. €@ Mưu lợi bất 
chính. 

(i1 yúbà Ngư bá; tên ác bá trong 
nghề cá. | 

Liữúƒ7] yúchún Sản phẩm nghề cá; sản 
phẩn ngư nghiệp. 

sẻ ‡ÿ] yúchũng Ngư trường; bãi đánh 


@Q Con 


[iPi] yúũgắng Găng cá; bến đỗ thuyền 
cá. 

(iñ 34] yúgẽ Bài hát của ngư dân. 

[ñ#t] Lãi #] yúgũ @ Cái bồng; trống 
da cá. € Độc tấu. 

Liũ # 3Ä tä 1 yúgủ dàoqíng X. [GHff7]. 

[iu] yúhuố Lửa thuyền chài; đèn 
[trên] thuyền chài. 

[iu R1] yújù Ngư cụ. Ov. 71}. 

[iii?] yúlño Đánh bắt cá. 

Lữ #J] yúlì @  Mưu lợi không chính 
đáng: jÀt'~ Mưu lợi không chính 
đáng từ trong đó. €3 Cái lợi không 
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chính đáng: 4#f~ Ngồi mà thu lợi 
bất chính. 
(iữi3] yúllề Đánh cá và săn bắt. 
[iif€] yúln Tàu đánh cá. 
[iữS] yúmín Ngư dân; người làm nghề 


cá. 
Liò A >1] yú rén zhĩ lÌ Món lợi ngư 
tị món hời. Xt. |} }R4:, ïhÀ T8 
Ñj . 
[ii lðJ yúwăng Luưới đánh cá. 
Liữi?]] yúxùn Mùa đánh cá. 
[iữi ] yúyŠ Ngư nghiệp; nghề đánh cá. 
R“ yÚ DƯ <Sách> Tôi; ta. // yĂ. 


[7m73] yú qữ yữứ qiú Ta Mỹ cái ta 
cần (đòi lấy tùy tiện). 
7 yú DƯ [f7] X [#73 
(jiếyú 


#Ƒ yYŨ DƯX. HWf#]Qléy0) . 


yú (Ù) 


y VŨ @ Mái hiên; nhà: [R~ 

= Nhà cửa/ ÿ~~ Gian nhà chính 
giữa. € Không gian vũ trụ: ~ jỊ Dưới 
vòm trời/ ŸÍ~ Hoàn vũ; toàn thế giới/ 
©JE~ Mi mắt/š§ÿ~) Cái nắp đậy. 

[#1] yihống Phi hành vũ trụ; hàng 
không vũ trụ: ~ j‡ Nhà phi hành vũ 
trụ; phi công vũ trụ. 

L# #1] Yũwếền Vũ Văn (H2). 

#ii] yũzhòu Vũ,trụ. 

[3 ilï2b] yữzhồòuchến Bụi vũ trụ. 


[4i TK WW] yữzhồu filchuốn Con tàu 


vũ trụ; phi thuyền vũ trụ. 
[ ii M1] yŸzhôuguõnVũ trụ quan. 


L#Yi k fñ] yŸzhòu huỗjön — Tân lửa 
vũ báo 

[3 ñï 2 i1] yũzhöu kðngiiñn Không 
gian vũ trụ. Ơn. #ÈJ# 2z}. 

[37ili 1241 yũzhöu shêxln — Tia vũ 
trụ. : 

(3 iijðJ#] yĂzhòu sùdù Tốc độ vũ 


trụ. 


[ñ3] ylwên @_ Ngữ văn: 


yũ DỮŨ <§ách> [Sự vật] Hư 
hỏng; hư; nát; kém: Rd~ Tốt và 
xấu. ` 

[ft] ylbòi <Sách> Bại hoại. 

[fẪiilyšäduồ <Sách> Lười biếng; 
biếng nhác. 

[2]}kyllê <Sách> Tồi tần: 2111~ 
Ehí cụ tồi tàn. 

`tỞ yủ  NGỮ @ Hời nói: (~ Hán 

†H ngữ; tiếng Hán/ †ï~ Cổ ngữ; 
tiếng cổ/ PRà~ Thành ngữ/ ÍÑ~ Tục 
ngữ †877~ Thiền ngôn vạn ngữ; 
nghìn lời vạn tiếng. €@ Nói: T~ Nói 
nhỏ/ ff ~ Nói tham/ 2“ 2*~ Không 
nói một lời; chẳng nói chẳng rằng/ 
ĐÀ RR ^^ Im lặng không nói. € Ngạn 
ngữ; thành ngữ: 2, “UP, 
ii -` Ngạn ngữ nói rằng: “Không 
vào hang cọp, sao bắt được cọp con”. é 
Ngữ hiệu (động tác hoặc phương thức 
bày tỏ ý nghĩ thay cho lời nói): #ˆ~ - 
Ngôn ngữ cử chỉ/ J{~ Nói bằng biệu 
cỡ; ngứ hiệu cờ/ ŸƑ~ Nói bằng hiệu 
đèn; ngữ hiệu đèn. // yỒ. 

(I§ØW] ylbìng Lãi lời nói. 

[ii] ylcÍ Từ ngữ. 

Lãi] yldiồo Ngữ điệu. 

[ñ‡⁄] ylfö @ Ngữ pháp. @ Ngứ pháp 
học: lñiZ~~ Ngữ pháp miêu tả/ P7 th 
~ Ngữ pháp lịch sử/ t‡š~ Ngữ pháp 
so sánh. 

[i5] ylhuÏ Ngữ vựng; từ vựng; kho 
từ ngữ: jiñl?~ZZÈ‡|*# ?{ñ9 Vốn 
từ vựng của tiếng Hán hết sức phong 
phú/ 2775 À R#U~## 9i j9 Kho 
từ ngữ của nhân dân lao động vô cùng 
đồi đào sinh động. 

[i20] yliù Cau nói. 

[Liñ3] yălà Ngữ lục; trích lời. 

Ki#Q yũaÌ @ Giọng điệu: !U†4f9~, 
 tIklWfT £U) Nghe giọng 
điệu của anh ta, việc này đại để có chút 
không hay rồi. € Ngữ khí (wg# phép). 

[i5] ylwếẽến Văn nói; văn Bạch 
thoại. 

Trình độ ngứ văn. @ Ngôn ngứữ và văn 


tự. 

Li5ZÊX1 yũ wũ lúncì 
xên. 

L[iB#] yữxì Ngữ hệ. 

(5/1 yũxù Trật tự từ. Ơn. [iä#]. 

[iã =3] yũ yön bù xiống Nói 
không được tỈ mỉ. 

[i5 3à] ylyn Ngôn ngữ. 

Liñ  3'] yũy6nxuế Ngôn ngứ học. 

(I5 X1 yũyìxuố Ngữ nghĩa học. 

[i5 X3] ylyÌ zhếxuế Triết học ngữ 
nghĩa. 

Liñ 81 ylyïn Ngữ âm. 

U š'#] ylyïnxuế Ngữ am học. 

Liñf3% ˆ] yöyuốnxuế Ngữ nguyên học. 

Liẽ ffK] yử zhòng xin chống Ngôn 
từ chân thành, tình ý sâu xa. 

Liã H ïñi } yzhùcf Trợ từ ngữ khí. Cn. 
UiêN La 

Uñ1X] ylzú X. [iñ]. 

th yử NGỮX. [M1¿ã]Qlyš). 
H 

yữ NGỮ X.ili(íngyl). 


Lời nói lộn 


HH 
cần ylử: NGỮ ElX. IGH?4]Qùyö) 
H wu. 
BM VY NGỮ Cái ngữ (nhạc cụ cổ, 
hhi diễn tốu sắp hết thúc thì đónh 
lên chấm dứt bản nhạc). 


RM Yl VŨ Mưa. / yù. 


[i zš ] yũdiön (~,) 
mưa. 

[ii J6 # #t] yũ hồu chunsn Măng mọc 
sau trận mưa xuân (0í uới sự uội mới 
xuốt hiện nhiều). 

[HÍ#Z] ylji Mùa mưa. 

(iMI] yljlõo Dòng nước mưa; mưa 
thành dòng. 

(4411 yljù Đà ải mưa (giầy đị mưa, áo 
0 trưa, Ô che nntưa U.U...). 

[ii fi] ylliàng Lượng mưa. 

LRjiñš } yllù Mưa móc (0í uới ân huệ). 

[ii ff] ymù Màn mưa. 

(Hi ïi] yũqiốn Chè xuân (loại chè búp 
non hái trước tiết Cốc uũ). 

KHiiñ yũqing Tình hình mưa. 


Giọt mưa; hạt 


Lổ 
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[i4] yũsễn Dù (ô) đi mưa. 

[RizK]' yĂshuí Nước mưa: ~Mif 
Nước mưa điều hòa/ ~J#,Èf#kf8 
#ƒ' Mưa đủ, lứa má lên tốt. 

(Eizk]° ylshuí [Tiết] Vũ thủy (oào 
các ngày 18, 19 hoặc 20 tháng 2). 

[EizkÑ] ylshuÍqguăn Máng dẫn nước 
mưa. Ơn. {2k jã f#]. 

(ii t#] yữwäð Ếch nhái. 

[Hi#È] ylxiế Giay đi mưa. 

(E®] vylYT Áo mưa. 

([Rš] yĂyÌ Dấu hiệu sắp mưa: 
§EÍẨH› & Tfi~ Mây đen giăng kín, có 
nhiều dấu n trời sắp mưa. 

( 8) Ý DỮ @ Cho: RÝ~ 

Tạng ~ À2 Tiện cho 
mọi người/ {š ft3~k.À. Thư từ đã 
giao cho người nhận. €) Qua lại; thân 
thiết: ‡H~ Qua lại [với nhau]/ ~E] 
Nước bạn. €) Tán thưởng; ủng bộ: 
~ . Ủng hộ mọi người làm điều 


Ez ( đ yữ DỮ @ (Giới từ, 7ói; 
cùng với: ˆ ~ HÄ⁄È{F3I- 
4#: Đấu tranh với khó khăn. @ (Liên 
từ) Và: TJÈ~ÝÈ Công nghiệp và 
nông nghiệp, i,‡f~ HiÀifP Phê 
bình và tự phê bình. / yú. 
[Ứ5Ø#Wj]yl hủ mốu pí Bảo cọp cho 
lột da (uí uới sự uiệc có liên quan sống 
còn tới đối phương, nên không thể đi 
đến nhất trí). 
JjHẦ]ylqÍ (Liên từ kết hợp với 
ĐT, “‡H,biểu thị sự lựa chọn ở uế 
Sam). „ 
[SÀ »Èt] yũ rên wéi shàn Ủng hộ 
mọi người làm điều tốt. 
(SHi81H] yũ rì H zẽng Càng ngày 
càng tăng; tăng lên từng ngày. 
(SIELã#] yũ shì chống cí 
Tạ thế; lìa đời. 
lIb (ft) y DỮ (Cóch đọc cũ lờ 
xù ) Hòn đảo nhỏ: f ~ 
Các đảo lớn nhỏ. 
E4 y NGỮ <Sách> Chuồng ngựa: 
~ÀÀ Người chăn ngựa; người 
chuyên lo việc nuôi ngựa. 


<Sách> 


®*⁄a 
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PS yử NGUM [f#f&](ylyl) Thân 
hình cao Ì lớn. 


1X (8ñ) yử Ủ <§8ách> Gù lưng. 


Lx#*] yữlŨ <Sách> Lưng g. 
yủ DỮU @ <§ách> Kho thóc 
~ lộ thiên. Q(Yữ) Dữu (Ho). 
yủ DỨ Xa. 


UiZE1 yũsĩ 
tù. 


<8ách> Ốm chết trong 


Sai YẰ VÚ @(Vual Vũ (ouư đầu 
tiên thời Hạ ở Trung Quốc, theo 
truyền thuyết đã từng chống lụt thành 
công). € Vũ (Ho). 

‡ yũ VŨ [E] Ngọc vũ (hòn đá 

giống Uiên ngọc). 
yù VÚ [EM] Đi một mình; cô độc. 


Yủ VÚ Nước Vũ (iên nước thời 
B Chu, ở huyện Giám Nghị, tìth 
Sơn Đông, Trung Quốc). 


//TÌÏ (#Ñ) yủ DUX. [#⁄ã]yòy) . 


j l1 yũ VŨ Lông chỉm; lông vũ. 


fx‡2 yl VŨ (Mội âm trong ngũ ôm 

1ì thời cổ, tương đương uới số 6 
trong giản phổ). Xt. [(Tï. X] . 

L6] yũduàn Đoạn lông chim (hờng 
dệt bằng lòng làm uải lót bên trong áo 
khoác hoặc áo ué£). Ơn. 31 6#. 

(7151 yũguũn Mào lông. 

U44}! yũhuö @ Mọc cánh thành tiên . 
€ Quy tiên (chế?) 

L#l{t]? yïhuà Côn trùng từ nhộng 
biến thành sâu. 

[#14“2]yũmốo @ Lông chim. @ Tiếng 
tìm; danh dự: #2 †# ~ Qúy trọng danh 
dự. 

[#l:6#Z}] ymáoduôn N. 11. 

LB#£R] yũmốoqiú @ Môn cầu lông.@ 
Qúa cầu lông. 

[?#63&3d:]l yữmáo wẻl fẽng Chưa đủ 
lông đủ cánh; chưa trưởng thành. 

U##] yũshõ - The mông (dội bằng sợi 
Uải tơ uà lông chim). 


PB] yũshòn Quạt lông. 
H1 yly) Vay cánh. 
y DỮ Cho: ‡~3È‡# Trao tặng 
.. bằng khen, giấy khen/ ®# ~#}?} 
Khỏi bị xử lí kỉ luật. // yú. 
LÝADH3#] yũ rến kốushí Để cho kẻ 
khác có cớ chê trách. 
UTkI]ylyÍ Cho; giúp cho: ~j#7l| Tạo 
thuận lợi/ ~ƑÑFÑ. Chăm sóc/ ~# # 
Biểu đương/ ~3t.ÿf. Phê bình. 


yủ (1) 


y DỤC @ Sinh để: †?~ Hạn 
chế sinh đẻ. @ Nuôi nấng: ~ 73 
Nuôi trẻ con/ ~ ñị Nuôi đưỡng mầm 
non. Giáo dục: ƒ#~ Đức dực/ #?~ 
Trí dục/ {k ~ Thể dục. // yö. 
[fi4Ê#] yùzchú Nuôi chỉm non. 
(fïIB3] yùféi X. [UU®ï]. 
(fï#] yùlíng Độ tuổi sinh để: ~ 3:1 
Vợ chồng đang độ tuổi sinh đẻ. 
(fTñï] yòzmlốo Chăm sóc cây ươm. 
[T52 ##] yùyïngtống Nhà trẻ. 
Lïï#t] yùzzhðng Gây giống, tạo 
giống. | 
Yù DỤC im7J Dục Hà (iên 
( sông, phút nguyên ở tỉnh Hà 
Nam, chảy uào tỉnh Hỉiồ Bắc, Trung 
Quốc). Cn. E1ữJ. | 
là và DỤC PqỊ Đất đai mầu mỡ. 


`7 Yò — NGỮ <§ách> Nói với; bảo 

TH với: Z“Ùl~ À Không bảo với 
người khác. / yŨ. 

=E yỳù NGỌC € Ngọc. @ Đẹp đẽ; 
`". trong trắng: ~jñj. Nhan sắc đẹp 
đẽ. @ (Lời nói kính trọng) [Lời] Vàng 
ngọc: ~ïŸ Lời vàng ngọc @Q(Y0) 
Ngọc (Họ). 

(EKlE#] yùbönxuẩn Ngọc bản tuyên 
(loại giấy bản đẹp màu trắng dày rết 
bền dùng để uiết hoặc uẽ). 

[ZWZ#@lyùbănzhÍ Giấy Ngọc bản 
(oại giấy sản xuốt ở tỉnh Hồ Nam, 


Trung Quốc). 

[f1 yùbố <§ách> Ngọc bạch; ngọc 
và lụa (hường dàng làm lỗ uột cống 
nạp hoặc tặng phẩm ngoại giao, thời 
xưa). 

[1:jk] yùchếng (Uời nói kính trọng) 
Giúp cho thành công: ÈšŸ~ t3 
Thiết tha mong muốn giúp cho thành 
công việc này. 

[1:ñt k7] Yùhuống Dòdi Ngọc hoàng 
Đại đế. Cn: 3:7. 

[%1] yùiiäo 
ngô. Cn. +3#-ƒƑ. 

(#iäiÑ1] yù jiế bĩng qĩng Trong 
ngọc trắng ngà; sạch như ngọc, trong 
như băng; thanh cao, thuần khiết. Cn. 

(E*]yulấn [Cay, hoa] Ngọc lan. 

[EZ3)ï1 yùlónplòn Măng khô. 

(1:#] yùmời <Phương> jNgô. 

IZX]yùmÏ (Cây, hạt] Ngô. Cn. % ?j 


<Phương> Ngô; hạt 


3. 

LEX%] yùmïmiòn Bột ngô. 

L1:%-#1] yùmimíÍng Sâu ngô. 

[+75] yùqÌ Đồ bằng ngọc. 

LI:‡X3‹:] yùsöotốu Trâm ngọc. Cn. % 
ĐT 

(HT: 1] yù-shol Màu xanh ngọc. 

(1:7i] yù-shí <Khẩu> Ngọc thạch: 
1XI\CÀ {§ Jl ~ fÙ Pho tượng người này 
bằng ngọc thạch. 

[%17:i13‡] yù shí jù fén Ngọc đá đèu 
cháy (0í uới mọi thứ tốt, xấu tốt thây 
đều bị thiêu hủy). ˆ 

[ZZl#J] yùshũshữ xX. [#3]. 

[4#] yùshh X. '#'. 

(1l yòsuì Ngọc nát (0 uới sự li 
sinh để giữ khí( tiết, thường ghép uới 
Tiâật Ngói lành). 

(E#lyùòt <5ách> Ngọc thỏ; Mặt 
trăng: ~#&7ÌÈ Mặt trăng đã mọc ở 
đằng đông. 

[1] yùxÍ Ấn ngọc; ngọc tỉ [của nhà 
vua]. 

(ZiØlyùòyn Lời vàng ngọc (ời fôn 
xưng đối uới thư từ, lời nói của người 
khác): {*ˆŸf4~ Ngóng chờ lời vàng 
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Dgọc. 
{%#] yùyử Điện ngọc [của thần tiên]; 
vũ trụ. 
L%#] yòzõän @_ Cái ram ngọc. Cn. 
+14. @[Cay, hoa] Ngọc trâm. 
.F+ïf] yùzhào Ảnh ngọc (ời (ôn xưng 
đối uới ảnh của người khác). 


£E y NGỌC <Sách> Ngọc qúy. 


<k‡k yò DỤ @ Cây khoai môn; khoai 
~Ì]ˆ nước.@ Củ khoai môn.@ Cây có 
củ: ŸÊ~ Khoai tây/ tÌị ~ Củ rừng (hư 
củ mài, củ nâu). 
#75] yùnði [Cay, củ] Khoai môn. 
E##1] yù:tou @ Khoai môn. @ 
<Phương> Khoai lang. 
IƑ (#8) yì DỤ RKêu; la: ~ ïŸ Lên 
tiếng mời/ ~ 3 Lên tiếng 
yêu cầu/ Pƒ ~ Kêu gọi. // XŨ; yũ. 
yù UẤT, UYÊN Rậm rạp; tươi 
tốt. // wăn. 
yù VŨ <Sách> [Mưa, tuyết] Rơi: 
MÈ ~# Mưa tuyết.// yũ. | 
yì VỰỤC, QUÁC «<§Sách> Bậu 
È cửa; giới hạn; phạm vi: Ủ}~ Tầm 
nhìn/ Ứ ~ Phạm vi nghe. 
yì VỰC Ktu vực; cương vực: #ï{ 
~ Lĩnh vực/ E~ Khu vực/ ~ở} 
Bên ngoài khu vực; ngoài nước. 
lày Tào Cây vực (nói trong sách 


bề (88) yù VỰC X. & #]. 


yì VỰC f] Lưới mau (ưới mới 
3 nhỏ dàng đánh bắt cả nhỏ). 
yÌ VỰC <Sách> Văn về; màu 
sắc đẹp đẽ. 
ñ lyù ÚC @ [Mùi Thơm: #Ủ~ 
l [Mùi thơm] Ngào ngạt/ ~Z\ Mùi 
thơm sực nức. Y9) Úc (Họ). 
# (#) vì UẤT, ÚC @[Cây cỏ] 
Z7 Tươi tốt. @ Uất hận; uất 
ức (sự sầu muộn, tức giận U.U... tích tụ 
trong lòng, không thổ lộ ra được): th ~ 
uất. 


Lí #1] yùjï Tích tụ; không phát tiết ra 
được. 
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[ft] yùliế Tích tụ lại không phát 
tiết ra được: “1#: 3k#ð9 iifR] Nỗi 
phiền muộn tích tụ lại trong lòng. 

Líf 4 f] yùjinxiäng [Cây, hoa] Uất 
kim hương. 

Lff 1] yùmên Phiên muộn; không thoải 
mái. 

[fix] yùrè Bức bối. 

Líff L] yxuê Ứ máu [trong tĩnh mạch]. 

[ffiE] yùyÌ <Sách> Đau khổ bưồn 
bực; uất ức. 

LñØff#]! ylyÖ <Sách> @ [Màu sắc] Nổi 
bật; [mầu sắc] rực rỡ: + &È~ Mầu sắc 
rực rỡ. €3 Mùi thơm ngào ngạt; mùi 
thơm nồng đậm. 

[fff6f] yùy) <Sách> @ [Cây, cỏ] 
Rạm rạp xanh tốt: ~Š ẩŠ Rậm rạp 
xanh tươi. € Trong lòng đau khổ uất 
ức: ~ZS#: Đau buồn không vui. 

Uf ñ 3 yùyùcönqcöng [Cây, cỏ] 
Rậm rạp xanh tươi. Cn. fỆ 4#. 


= ( B) yù DỰ Tham dự. // Yúy yŨ. 


([5Sfñ] yùwến Dự biết [nội tình]: 
~ ‡t HI Dự biết việc đó. Cv. Tïƒ. 
về (®&) yìù DỰ @ Danh dự: 3#*~ 
Vinh dự; danh dự. €3 Khen 
ngợi: ~Z®S#4Fl Không ngót lời khen 
ngợi. 
yì DỤC <Sách> @ Ánh sáng 


Mặt trời. € Chiếu rọi. 
;G yù DỤC <S§ách>Chiếu rọi. 


B ( Jr) LêU NGỤ ONgụ; ở. ° “Chỗ 
/ ở: #~ Chỗ ở của khách/ 
4 ~ Chỗ ở công cộng. @ Gửi gắm. 

[?ffZ2 yùgõng Quan to sống xa quê; 
nhà giàu lưu vong ở nước ngoài (/hời 
x10). 

Ui:/Z1 yùiu Ngự cư; ở đậu; sống ngự 
(phần nhiều chỉ người ngoài không 
phải người bản địa): lb Wữtf:~ _E-†R 
Ông ta vào những năm cuối đời sống 
ngụ ở Thượng Hải. 

LH] yàmù <Sách> Xem qua: 3š Đị 
WnfR{ kft~ Các vật triển lãm 
trong phòng, đại thể tôi đều đã xem 


ua. 

U11 yùsuõ Nơi cư trú. 

LfØð] yùyn @ Ngự ngôn. @ Truyện 
ngụ ngôn. 

[#1] yùyì Ngụ ý: ~ðK Ngụ ý sâu 


xa. 

[Eij]yùyúW Bao hàm ở [trong đói: 
4b {†]7E T fiff Z7 lái f9 †Ý xà †È BỊ ~ Z7 li íf2 
f†f4fE>'ht Họ không hiểu rằng tính 
phổ biến của mâu thuẫn đã bao hàm 
trong tính đặc thù của mâu thuẫn. 
xã yù NGỘ @ Gặp; gặp phải: †H~ 

123 cạp nhau/ ~ Rị Gặp mưa/ 2 MIfffi 
~' Không hẹn mà gặp. €) Đối đãi; 
khoản đãi: ƒ#Ÿ ~ Đãi ngộ/ Ủò ~ Ưu đãi. 
€ Cơ hội; dịp: ĐÙ\~ Cơ hội/ :~ Cơ 
hội. @ (Y) Ngộ (Họ). 

[iñ#J] yùzdòo Gặp phải. 

7] yùzhòi Ngọ bại; bị giết bại. 

[1ñ] yùhế € Gặp nhau và hòa hợp 
với nhau.) Gặp phải; vấp phải. - 

Li 1] yòz-liòn Gặp phải; vấp phải. 

[5] yùzilÀ — Được cứu thoát. 

[XE] yùznàn Gặp tai nạn; ngộ nạn. 

[i5 H2 MT] yù shỉ shẽng f6ng Hễ gặp 
cơ hội là làm đảo lộn phải trái; hễ có 
địp là gây sự. . 

U5R3] yù⁄xiũn [Người, tàu bè v.v...] 
Gặp nguy hiểm; gặp nạn. 

2» Y DỤCX. [t2†#]l(Tũy0hún). 

/ƒ gũ. 

xà y DỤC Tám: ‡~ Tám gội/ ÿ‡ 

~ Tưới tắm/ ~3## Phòng tắm/ If§ 
7K~ Tám biển/ ©$ H3⁄4~ Tám nắng. 

[⁄3iZ] yùòchống Bãi tấm: †ÿbšX~ Bãi 
tắm ở bờ biển. 

[iÄi¡b] yùchí @ Bể tắm. @ Hồ bơi. 

[W#U] yồògũng <Phương> Bồn tấm 
lớn. 


-_ [ïã??] yùpến <Phương> Bồn tắm. 


[831 yùshỉ Phòng tắm. 

[fStƯL] yòxuê Đấm máu; tắm máu: 
~Trhš Cuộc chiến đấu anh dũng và 
đẫm máu. 

K2] yùyi Quần áo tấm. - 

X⁄Ä Yd DỤ @ Phong phú; dư dật: 3X 

~ Giàu có/ Z~ Dư dật/ ?£~ 


Đầy đủ; sung túc/ 4t~ Dư dật. @ 
<S8ách> Làm cho giàu có đây đủ: 
? Bl ~ E Làm cho nước giàu dân đủ. 
€)(Y) Dụ Họ. 

L*\lil£] Yùgðz6 Dân tộc Dụ Cố (dân 
tộc thiểu số ở tỉnh Cam Túc, Trung 
Quốc). 

[#1] yùrú Ung dung không phí sức: 
JV Rụ ~ Ung dung ứng phó. 

lÄ YyÒ DỤ Khe núi (hường dùng 

làm tên đốt): 13 3ˆ ~ Mã Lan Dụ 
(ở tính Hà Bắc Trung Quốc)| Sĩ ~3% 
Gia Dụ Quan (ở ¿ỉnh Cơm Túc, Trung 
Quốc). 
8Ö vì DỤCX. 8%88(qúyù) . 


yì DỤC @ Dục vọng; 
8X (®&⁄) ham muốn: f~ Muốn 
an/ S##l~ Ham muốn hiểu biết. @ 
Muốn; hỉ vọng: jÏƒỹ~ï% Nói hết 
những điều muốn nói. @ Cần phải: 
JH~ ~Xlff sò ~ ñfl Gan phải to mà lòng 
thì phải cẩn thận (dứng cảm nhưng 
phổi thận trong) @ Sắp: li ~ I& 
Lung lay sắp đổ/ tlị H~ LÖŠ Mưa 
rừng sắp đến, gió tràn khắp lau. 

[&X#“ñÈ1] yù bà bù néng Muốn thôi 
cũng AC Rở được. 

LiØ ?¡ 7F] yù gỏi mí zhöng Muốn che 
đậy sự thực nhưng kết qủa lại càng 
làm cho nó bộc lộ ra; muốn giấu càng 
lộ. 

Lí #11] yù hề nắn tiến Lòng tham 
qúa lớn, rất khó thỏa mãn. 

[#2] yùniön Duc vọng; ham muốn. 

Lí iä #4] yù qín gù zòng Muốn bắt 
nên cố ý thả (uí uới uiệc cố ý buông 
lỏng để khống chế chặt hơn). 

LñÄ øừ ñl =3: 1] yù sù zế bà dốNóng vội 
thì không thành công. 

Li# #1] yùwòng Dục vọng; ham muốn. 

`4, YỒ DỤ Nói cho biết; căn đặn; 

THỦ dạn dò; dụ: ~m Nói cho biết/ 
Il~ Dặn dò trước mặt/ ®~ Ra hiệu 
cho biết bằng tay/ _ ~ Thượng dụ 
(nệnh lệnh của uua). <Cổ> N. “t*. 

Liä 8] yòzhÏ Dụ chỉ; chỉ dụ [của vua]. 
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1 : yì DŨ @ Khỏi 
Eù| GÍ 3.) bệnh: # ~ Hất 
bệnh; khỏi bệnh/ #š~ Khỏi bệnh; lành 
bệnh. €) Tốt hơn; hơn: #Ÿ~ tt Cái 
kia tốt hơn cái này, 
2 yù DŨ (Dùng lặp giống như 
TRÀ “#8---ÊÄ--+”) Càng... càng... thẾẾ ~ 
3E~B£,IuJ\Øt~3E~ñf?ổ Đường túi 
càng đi càng dốc, mà phong cảnh thì 
càng ngày càng lạ/ ~ ÍIÈ?# †#ZXWÍ#H 
f\t, ~lñE†f+tXIñE5)Í#f Cang nắm 
vững[tính]quy luật khách quan, càng 
có thể phát huy tính năng động chủ 
quan. 
L 3] yùh€ [Vết thương] Km miệng. 
(fj] yòjid Căng thêm. 
lần] yì DỤ @ Thuyết minh; nói cho 
j biết: #~ Hiểu dụ; chỉ bảo cho 
xÃ ~ZIf Lấy lí lẽ mà giải thích/ 
Ã“ñ”JEl~ Không thể thuyết minh 
bằng lí lẽ. @ Rõ ràng; hiểu rõ: #'~ 
ƒˆÊ Nhà nhà đều hiểu rõ/ % ïŸ Ï~ 
Không nói cũng rõ. @ Ví von; ví: H;~ 
Ví von; tỉ dụ. €(CYù) Dụ (77o). 
° YÒ DỤC  <Sách> Sinh dục; 
|ù dưỡng dục; nuôi nấng (/hường 
đàng làm tên người. €@(Yù) Dục 
(1o). : 
yì ÚC <S§ách> Ấm; nóng: ~ ‡# 
Nóng nực/ 3§`~®kljˆ Nóng lạnh 
thất thường. 
[#34] yùrề Nóng bức. 
xẻ? y ÁOX. [#]lGingyn).. 


yù ÁO, ÚC Ỉ Eo sông. // ảo. 


TRị vù NGỰ @_ Đánh xe; điều 
khiển xe ngựa: ~ 3ƒ Người đánh 
xe. € Cai quản: ~ F Cai quản kẻ dưới/ 
~2x Cai quản đám đông. @ Ngự (chỉ 
những cái có liên quan đến uua): ~ ÌÍ[ 
Ngự tiền/ #{~‡* Tờ biểu dâng lên 
vua/ ~ #š 3£ Ngự giá thân chỉnh. 

mỊ” (®) yl NGỰ Chống lại: Éÿ~ 

Phòng ngự/ ~ZX ki: 
tét/ ~ ñWL Chống địch. 

[Ø#}] yùshðu X. [123]. 
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UWi] yùwũ Chống sự xâm lược [của 
nước ngoài]. 

-Em®PI] yùyòng @_ Đồ ngự dụng (đồ 
dùng của uua). € Tay sai của bọn thống 
trị phản động: ~ÀÁ. Bọn văn nhân 
cung đình/ ~ '*Ÿ#ˆ3ƒ Học giả cung đình. 
rw Yù DUẬT Vuưn vút (chim bay rốt 

\ nhanh) 
DI G#) y NGỤC € Nhà tù: 2E ~ 
Ỉ Ngục tù/ F~ Hạ ngục; 
bỏ tù; bắt giam/ A~ Vào ngục; vào tù. 
€ Kiện tụng; án: kiện: 7Z£~ Tội oan/ 
* 3# ~ Vụ án văn tự; văn tự ngục. 
[7ñA#] yùli Quan coi ngục Œhời xưa). 
UiZ£] yÙzÚ Lính canh ngực (/hời xữa). 
ƒK YyìÌ Ứ <Sách> No; chán. 


øœ' YỲ DỰ <Sách> @ Hoan hỉ; vui 
vẻ: HHTTZ#Ẩ~È@ Mặt có vẻ 
không vui. @ ⁄4~C‡ÖÄÐ Ung dung 


quên mình. 
2 yù DỰ N. 'lñ!'. 


3 Yù DỰ (Tân gọi khác của tỉnh Hà 

j Nam, Trung Quốc). 

I2] yùih Dự kịch (ca kịch địa 
phương Hồ Nam, Trung Quốc). Ơn. 
"”J tị b7. 

(@ 71] yùzhong [Cây] Dự chương (nói 
trong sách cổ). 

Tji yìà DỰ Sắp sẵn trước; trước 

| "J [khi việc xây ra]: £⁄®({~ l4 Dự 
báo thời tiết. 


TÚ Yìủ DỰN.'3'(yn). 


LEUB] yùbàèo Dự báo. 

(F1 yùbèi Chuẩn bị trước: ~ 771 
Chuẩn bị bài vở. 

[fế(@1 yùbèivì Ngạch [quân] dự bị. 

Vĩ] yùbũ Đoán trước. 

[ii] yùcề Đoán trước; dự tính. 

L7” II yùchăngqĩ Dự tính ngày 
sinh. 

[8l yùdìng Dự định: ~‡†3J Dự 
định kế hoạch/ ~l†l] Dự định thời 
gian IX5{TE~7tWi4f#l Công 
trình này dự định sang năm hoàn 


thành. 

Lii3ï1] yùdìng Đặt mua; đặt trước. 

Lfiff] yùduôn Đoán trước. 

(HiU] yùfếng Dự phòng; phòng bị 
trước: 5%f~ilji Áp dụng biện 
pháp dự phòng/ ~ H47 Đề phòng 
thiên tai P{fUÐI ~ 333517 2Ð +} 
Quán triệt phương châm chữa trị bệnh 
lấy phòng bệnh làm chính; quán triệt 
phương châm y tế dự phòng. 

[iiU8#:8j1 yùfóng zhùshè Tiêm 
phòng. | 

LH&] yùgũn @ Dự cảm; cảm biết 
trước: (3t? bl‡\, k3⁄Z#ð~ #|i 
5F kH{ Thời tiết nóng nực 
khác thường, mọi người đều đự cảm là 

-_ sẽ có một trận mưa lớn. € Dự cảm 
(cản giác có trước khi sự uiệc xây ra): 

S3 ~ Dự cảm không lành. 

L1 ]yùgào @Báo cho biết trước; báo 
hiệu: #4112 #1 1b ~ T IH 
f‡f9 1< Sự xuất biện của sự vật 
mới đồng thời cũng báo hiệu sự diệt 
vongcủa sự vật cũ. Thông báo trước: 
Ÿi J?~ Thông báo sách mới. 

(#2 ] yùgòu Đặt mua. 

( ] yùhöu Đoán trước bệnh tình. 

(ñiil] yùii Dự tính: ~-† K2 n‡t TT] 
P15šT Dự tính trong vòng mười ngày 
có thể xong công việc. 

L5] yùiiàn @ Dự kiến. @ Dự báo: 
#†‡'Ỳ:U~ Dự báo khoa học. 

UÚfI] yùkẽ Khoa dự bị đại học. 

UfI#I1 vùliào @ Liệu trước; đoán 
trước; dự liệu: ~1X [X2 d7 ]H 
"JItt3⁄†f£1M?7HZ22-E 7 Dự đoán 
rằng vùng này về mặt nông nghiệp có 
thể tăng sản lượng lên mười phần trăm 
so với năm ngoái. @ Sự dự đoán: #4 
lHftf~ Qúa nhiên không ngoài 
dự đoán của anh ấy. 

Lif Ù] ymốu Mưu tính trước. 

LffiJW] yùqÏ Mong muốn: ‡##!]~#J El 
# Đạt được mục đích mong muốn. 

LHITE] vùsòi Dấu loại. 

[f2] yvùshì Báo trước: ÄÙ‡2ffJfftff 
~ll <XX&#WfX#t( Ráng chiều rực 
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rỡ báo trước ngày mai thời tiết vẫn tốt. 

LPUE1 yùsuùn Dự toán. 

[fi0u]ybðwén X. [3z]. 

Lữi >]] yùxí Chuẩn bị bài. 

[filyùxön Trước; sẵn ~ƑẾM 
Tuyên bố trước/ ~ill Thông trí 
trước/ ~ Tb Fï Bố trí sẵn; bố trí trước. 

H1] yùxiñng Dự liệu; suy nghĩ 
trước. 

(ifi1] yùxíng Thi bành trước: ~ f1 
Cảnh báo trước; báo động trước. 

[i3] yDyön @ Tiên đoán. € Lời tiên 
đoán. 

[f8 yùyön Diễn thử. 

U22] v0yuẽ Hẹn trước; ước định 
trước [thời gian, quyền lợi v.v...}. 

Liñ/8} yùzhăn Triển lãm thử. 

Li 3E 1yùòzhòo @Dấuhiệu báo trước; điều 
báo trước. Ế3 Báo hiệu. 

tfil#2 PÍ-] yùzh! gòujiòn 
chế sẵn. 

yìà DỰ Ÿ&ïñmHE Diệm Dự Đôi ân 
gò đá ¿ Trường Giứng). 
si: vù DỰA EMñI., 


=> v DUẬT (Dùng lòn: tôn người). 


Cấu kiện 


â yù DUẬT [X] Nước phun vọt lên. 
j‡#- yà DUẬT P⁄] Ánh lửa. 

` yù DUẬT Ej Theo; tuân theo. 

rIÊ yì DUẬT. Con cò. 


[#;#3H3:,U f8 1 yà bàng xiöng 
zh8ng, yúrến đế lì Trai cò 
đánh nhau, ngư ðng được lợi. 

[2ð] yàtuố X. [Z8 51. 

yà DUẬT (Trợ ¿ừ trong Hún ngữ 

cổ đại, dùng ở đồu câu hoặc giữa 

câu không cỗ hừ tướng đương trong 
tiếng Việt). 


BỊ yùà UẤTP Xd. // wèi. 


[l4] Yùchí Uất Trì (7o). 
[ÿiñ1) Yùlí Uất LÀ (ên huyện, ở Tôn 


Cương, Trung Quốc). 
ĐỶ yÒ UẤT Xd. // vùn. 


[5í] yùtẽ @ [Dùng chữ, dùng từ] 
Thỏa đáng. @ Bằng lòng; yên tâm: 
3x — Tí 1E ‡: IÑ 8 RH1ế ?Z, lổ #H ›È BÌ + 
2~ Cuộc nói chuyện thẳng thắn 
chân thành này làm cho anh ấy hết sức 
thỏa mãn (oz¿ lòng). ) <Phương> [Sự 
việc} Giải quyết hoàn toàn ổn thỏa. 

Yũ UẤT ?#t Huyện Uất (ở ¿nh 
lãqM Hà Bắc, Trung Quêc). /j wè|. 
yù DỤC @<Sách>8inh đề và nuôi 
dưỡng. N. “#‡°. /zhöu. 
yì DỤC <S§ách> Bán: ~=jmí Bán 
tranh/ ~3⁄3ZE Bán văn để 
sống” 3: Tĩ ~ f‡ Bán quan bán tước. 


và ẤU <8ách> Bà lão: 
LIỀ () ~ Bà già/ Bi > Ông bà 
là 


già. 

HÒNệ yò NGỰN.“#?@. 

ỨW35-] [Ø1] yùshốu Người lính điều 
khiển xe ngựa. 


vudn (I5) 


`h nà vuön UYÊN @ Nước sâu; 

WÑ ŒñÑ) chỗ nước sâu; vực sâu: 
È§~ Vực nước sâu/ #tÿ£Äˆ~ Cá nhảy 
đưới vực sâu/ &~ 2ÿ} Khác nhau 
một lrời một vực. €} Sau: ~ñ1 Suối 
sâu. €(Yuữn) Uyên (Ho). 

([iilĐ] yuanbố Uyên bác: I1 ~ Trí 
thức uyên bác/ ~ J3 3í Học giả uyên 
bác. 

Lữ J] yuñnhði Vực sâu và biển lớn (uể 
Uới nột dung sâu rộng). 

(šX4] yuönmồ <Sách> Thâm trầm; 
yên ắng. 

[ÿlðš] yuänshẽn [Học vấn, mưu kế 
v.v..]} Uyên thâm: 3# $7j1~ Học thức 
uyên thâm. 

LữH#4⁄3 yuønsốöu Nơi tụ tập: 
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[ÿÑ/i] yuänyuốn Cội ngườn; ngọn 
nguồn: JJ #* ~ Cội ngưồn của lịch sử, 


2 ( (nh ) yudn OAN @ Oan uổng: 
` +2⁄/ oan khuất: ~lfjƒ Tình oan/ 
lộ~ Kêu oan; khiếu nại sự oan ức/ 
fÌ'~ Giãi bày nỗi oan; bày tô nỗi oan/ 
Âầằ~fUHl' Ngậm oan chịu khuất. @ 
Oán hận; oán thù: ~# Kẻ thù; oan 


gia; cừu địch.) Bị hố; bị thiệt; rủi ro: 


iE~‡f\wW Phí tiền H1ẩ#— jð,Ƒt~t 
Chạy một chuyến uổng công, thật là 
rủi ro! € <Phương > Lừa đối: ƒR ÿJ~ 
“(lAnh đừng lừa dối người khác. 

(Z1 yuan'òn Ai oán. 

[Z4 L1 yuänchốu Thù hãằn; oán thù. 

k3] yuốndàtốu Người phung phí 
tiền của (có ý chê bai). 

[?5zZM4] yuänhún Oan hồn; linh hồn 
người bị chết oan. 

[53⁄1 yuôn-jia &@ Kẻ thù: ~#j‡; Kẻ 
thù gặp nhau. @ Oan gia; người tình 
vừa giận vừa thương (/ường dùng để 
8oL tình nhân trong ca kịch, thời 
xưa). - 

(3?#?£] yunønjiä lù zhăi Kẻ thù gặp 
nhau nơi đường hẹp (ý nói bẻ thù hoặc 
người không nuốn gặp nhau nhưng lại 
cứ gặp, không thể nào tránh được). 

[2#] yudnniè Oan nghiệt. 

7 1] yuốngũ € Oan uống. @ Sự đãi 
ngộ không công bằng; sự tổn hại không 
đáng phải chịu. 

[%3] yuõntóu Kẻ thù. 

(% H1] yuän- wang @ Bị oan; chịu oan, 
€ Tàm oan; xử oan. € Chịu thiệt thòi 
không đáng chịu; oan: i 4'?Èt{8#t 
~t1Món tiền này tiêu oan qúa. 

[Z#ff#] yudn-wonglù Con đường oan 
uống (con đường uốn không phải đi nà 
lại đủ). 

[724] yuänyù Tù oan; vụ án oan trái. 

Tỳ yuữn DIÊN Con điều hâu: 


LŠF6] yuänwšt [Cây, hoa] Diên vĩ. 
li yudn OAN <§ách> Con bọ gậy. 


K#i8i] yuöänyuön <Sách> [Con sâu bò] 


Lổm ngổm. 
;>y yUön UYÊN T7 Uyên Thị 
20 (tên đất, ở tỉnh Hồ Bắc, Trung 
Quốc). //wò. 
yuñn UYÊN Xa. 


[2È7] yudnjĩ <Phương> Giỏ tre (có 
nơi gọi là ?ễ Pễ ). 
hyuän UYẾÊN [ #§ 36 ](yuän- 
chú) Uyên sô (giống chữn như 
chữn phượng, nói trong sách cổ). 
;yuữn_ OAN <§Sách> @ Mắt khô 
trũng. ) Khô cạn; khô kiệt. 
[fi3‡] yuõnjlĩng <Sách> Giếng cạn 


khô. 
LZ ?ñ ](tán- 


yuñn UYÊN 
yuũn) Lấy vừa. 
yuän UYÊN Uyên ương: ©~{B 
“SA Đôi uyên ương (uí uới uợ chồng). 
K#ÿ # ] yuõn-yöng Chim uyên ương. 


yuán (IIế) 


—.l yuốn NGUYÊN € Bát đầu; thứ 
nhất: ##~ KỈ nguyên. Đứng 
đầu: }R~ Trạng nguyên. € Chủ yếu; 
căn bản; nguyên. € Nguyên tố: —~‡© 
Nhất nguyên luận/ — ~‡Ê& Nhị nguyên 
luận. @ Bộ phận cấu thành một chỉnh 
thể: l# ~. Đơn nguyên. 
—:.2yuốn NGUYÊN (Đơn uị tiền 
tệ Trung Quốc). N. “Il|°@Œ). 
—~3 Yuốn NGUYÊN @ [Trièu đại] 
Nguyên (năm 1271 Hối Tất Liệt 
định quốc hiệu Nguyên ở Trung Quốc). 
€ Nguyên (Họ). | 
%1] yuấnbắo Nguyên bảo (hoi uàng 
hoặc bạc khá lớn thời xưa, một !guyên 
bảo bạc thường nặng 60 lượng, một 
nguyêrt bảo uàng nặng ð lượng hoặc 10 
lượng). 
8 #{] yuốnbăofẽng [Cây] Phong 
nguyên bảo.Cn. ‡š(jš) l0. 


26B] Yuốndàn Nguyên đán. 


say 1. 


[7#] yuốn'ẻ <Sách> Đầu sỏ. 

[t/nlt] Yuốngũdồi Đại Nguyên cổ 
(đại thứ hai của niên đại địa chốt). 

ÚridiWt] Yuốngữjề Giới Nguyên cổ 
(giới thứ hai trong hệ thống địa tầng). 

ft yuốnjiön Nguyên kiện. 

[7¿c#] yuốnlỗo Nguyên lão. 

[t#] yuấnmòi X. [L# ƒf]. 

[6/#] yuốnmết X. [ƯR #;]. 

UuWZ8,AJ Yuấnmốu yuấnến Người 
vượn Nguyên Mưu (giống người Uượn 
Trung Quốc, cách đây khoảng 1 triệu 
700 nghìn năm, hóa thạch được phái 
hiện năm 1965 ở Nguyên Mưu, tỉnh 
Vân Nam, Trung Quốc). Ơn. 7U À, 

[cfE] yuốnnlốn Nguyên niền (tăm 
đầu của một niên hiệu uua chúa). 

[cfö] (PRfØ] yuốnpèei Người vợ đầu. 

Ú¿23X{] yuốngÌ Nguyên khí [của người, 
tổ chức, quốc gia]: ~IŒ# Nguyên khí 
thịnh vượng/ ®Sf?~ Không làm tổn 
thương nguyên khí/ tá ~ Khôi phục 
nguyên khí. 

[tillÙ] yuốngiũ Nguyên khúc (hình 
thức uăn nghệ thịnh hành ở thời 
Nguyên, Trung Quốc). 

[3X] yuốnrống <Sách> Chủ tướng. 

[7¿ R] yuốnshðu Nguyên thủ. 

[7uc:#] yuốnshữzhÏ Giấy nguyên thư 
(loại giấy dùng để uiết hoặc đóng tập, 
sản xuất ở tỉnh Chiết Giang, Trung 
Quốc). 

[1] yuốnshuời Nguyên soái. 

[7c] yuốns) Nguyên tố. 

ufï ] yuốnxiño QC [Đêm] Nguyên 
tiêu. Bánh Nguyên tiêu. 

UuffN †í1 Yuấnxiao Jiế 
tiêu. 

[BI] yuốnxiõng Kẻ đầu số gây tội ác. 

[7Ñ] yuốnxũn Nguyên huân; người 
lập công đầu: 7ƑB]~ Nguyên huân 
khai quốc (người có công lớn trong uiệc 
mở nước) 3#? fì~ Người có công lớn 
đối với cách mạng. 

[7UiX] yuốnyề <Sách> Đêm Nguyên 
tiêu. 

[7L] yudnyïn Nguyên âm. 


Tết Nguyên 
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[7641 yuốny6 X. [?R £á].. 

L7:7U4 1 yuốnyuúnbšnbšễn X. [WjUñ 
+41. | 

L7 ] yuốnyuŠ Tháng giêng Âm lịch; 
tháng giêng Dương lịch. 

*— Yuũn NGUYÊN ii Nguyên 

ÙU Giang (phớt nguyên ở tỉnh Qúy 
Châu, chảy uào tỉnh Hồ Nam, Trung 
Quốc). 

=H~ yuốn NGUYÊN X4. // yến. 


[LZẽ7È] yuốnhuõ Cây nguyên hoa. 
Bq (đi ) yuốn VIÊN @(~ J0) Vườn: 
J1È~JW. Vườn hoa/ ##*~ 

Vườn cây ăn qủa. €3 Viên; vườn (nơi để 
cho người ta dạo chơi): 2ì~ Công 
viên/ öJ †~ Vườn thú; vườn động vật. 

[P8] yuốndì @ Vườn: ®&È~ Vườn 
nông nghiệp. Vườn (phạm uí hoại 
động): ?,7kf#J~ Vườn nghệ thuật. 

Lñ 7] yuốndĩng @ Người làm vườn. ° 
Thầy giáo dạy tiểu học. 

[F41 yuốnlín Khu cây cảnh. 

(LEälfil] yuốnpũ Vườn trồng trọt. 

[E8 H] yuốntiến Vườn trồng rau. 

[E3 ®] yuốnyï Nghề làm vườn. 

[Päffl] yuốnyòu <Sách> Vườn hoa; 
vườn thú. 

[f4-7-] yuốn-zÌ Vườn: 3š ~ Vườn rau. 


=1? /=#v yuốn NGOAN Con giải; 

E>1 Cñữ) con ba ba. # 

Lí] [7í] yuốny <Khẩu> Con 
ba ba; con giải. 

=> Yuốn VIÊN (Họ). 


Lãi 3⁄1] yuốntốu Viên đầu (đồng bạc có 
đúc hình cúi đầu của Viên Thế Khải 
phát hành uào những năm đầu thời 
Dân quốc ở Trung Quốc). Cn. f{ k3 
s2 .yuốn VIÊN @ Gọng xe; càng xe. 

bTI € Viên môn; nha môn (/bời xưa). 

Lft 3] yuốnmð Con ngựa đóng vào càng 
xe; ngựa kéo xe. 

ffdÏ 13 yuấnmếền Cửa ngoài của công sở; 
cổng doanh trại quân đội. 

LÝ] yuốn:zi <Khẩu> N. Í#S@Œ 
4{: ~ Càng xe. 
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JJnI (8) yuốn VIÊN Con vượn. 


ðã 12 ]} yu6õnhốu Vượn và khỉ. 
[i&.ÀA] yuốnrén Người vượn. 
[ãäin|-th } yuốnyêchống Viên diệp trùng 
(loài côn trùng hợi rơn). 
l vn VIÊN <Sách> @ Bức 
tường; bức vách: J#~ Vách 
thành; tường thành/ #Z~ “Tường 
ngắn/ j~ tị BÈ Tường vách đổ nát.€3 
Cái thành: ?3~ Tỉnh thành. @(Yuốn) 
Viên (Ho). 
lyuấn NGUYÊN @ Sóớm nhất; 
l bắt đau: ~/:Z# Động vật 
nguyên sinh. € Vốn; gốc: ~JÙ. Đất 
gốc/ ~E3f Nguyên tác giả/ ~8 À 


#( Số người vốn có. Thô; mộc. € - 


(Yuốn) Nguyên (Họ). 
2 yuốn NGUYÊN Tha thứ: li 
lR hJ~ Về tình có chỗ có thể tha 
thứ được. 
3 yuốn NGUYÊN @ Chỗ rộng rãi 
lR bằng phẳng: ~ Bình nguyên; 
đồng bằng/ #ÿ~ Cao nguyên/ TŸ~ 
Thảo nguyên; đồng cỏ/ ~ŠŸƒ Đồng nội. 
QN. “1 

in ] yuốnbăn Nguyên bản. 

[Lif}' yuốnbẽn @ Bản gốc; bản thảo 
gốc [của tác giả]. Bản khác Ïan đầu. 
€)Sách gốc; bản gốc. 

Lñtk]}? yuốnbễn Vốn; gốc: {Ù~/#ƑƑ 
ƑÈEiXlfU Anh ấy vốn là người làm 
nghề nông. 

LH #|] yuốncóiliào Nguyên liệu vật 
liệu. 

[ñjñ tt ] yuấnchồng X. [Œð ft}. 

[i52 211 yuốndònglì Nguyên động 
lực. 

LP tJ ] yuấnÍẽng (~ J) Nguyên 
phong; chưa mở ra; giữ nguyên gốc: 
~ 3š ï Rượu nấu còn giữ nguyên gốc/ 
~Z°ñ Giữ nguyên không động/ ~‡ 
| Trả lại nguyên vẹn. 

-Effä] yuấngăo Nguyên cảo. 

Liñ Tã t] yuốngũozhÏ Giấy bản thảo. 

[im] yuốngòào Nguyên cáo bên 

" nguyên. Ơn. Jj#fÀ.. 


[46] yuốngS [Chim] Nguyên cáo 
(một loài bồ câu). 

LfW] yuốngà X. [/##U}]. 

KP ‡ff] yuốnj! Quê gốc; nguyên tịch; 
nguyên quán: ~fiiL, 3ï fĩ 3L 
Nguyên quán ở Chiết Giang, trú quán 
tại Bắc Kinh. 

KiIH] yuốnjiồ <Phương> @ Vốn. @ 
Vẫn như cũ; y nhự cũ. 

LfLXE] yuốúnlối @ _ Lúc đầu; vốn: Ít] 
fñÈl#'*21tfñI~^l1RÑẦñ0408 Chúng 
tôi có thể học được những cái mà lúc 
đâu chúng tôi không hiểu/ {bz£iÈ#: 
~JjÙ7? Anh ấy vẫn ở chỗ cũ. € Té 
ra; hóa ra: ~&#f Té ra là anh/ ‡Ÿt 
&IfZ2iÀ^l,~J£Fã# ƒ Tôi cứ 
bảo ban đêm sao mà lạnh thế, té ra là 
tuyết. rơi. 

[BE ] yuốn|lÍ Nguyên lí. 

[EM] yuốnling Lương thực chưa 
xay xát. 

Lññ ] yuốnliòng Tha thứ; thứ lỗi. 

KfZ#{] yuốnliòo Nguyên liệu. 

([ñ##1] [7c] yuốnmếi Than thô; than 
nguyên khai. 

fif] yuốnmiún Bông thô. 

Lf7K]' yuốnmù Gỗ nguyên. 

LPREfö] yuốnpè! X. [UL/U]. 

Lff A } yuốnrên Người vượn. 

[f@] yuốnsề Màu cơ bản; màu gốc 
(đỏ, uàng, xanh 0.0... có thể pha trộn 
thành: các loại nuàu bhác). 

[Lilf ] yuốnshến Nguyên thẩm (kñ¡ uụ 
ún được tiến hành xét xử lần thứ hai, 
thì lần xử trước là nguyên thẩm). 

LFñ2ÈE5)†}]  yuốnshẽng-dòngwù Động 
vật nguyên sinh. 

2E  ]yuốnshẽng-kuăngwũ Quặng 
nguyên sinh. 

LU2E Ø1] yuốnshẽngzhì 
chất. 

[R88] yuốnshÍ @ Ban đầu; sớm nhất; 
đầu tiên; ban đầu: ~†Ủ$Ä# Ghi chép 
ban đầu/ ~ï‡‡#| Tư liệu ban đầu.€@Q -ˆ 
Nguyên thủy: ~ 5! Động vật nguyên 
thủy/ ~ #š‡# Rừng nguyên thủy. 

[ftãä2+‡] yuốnshÍ gõngshề Công xã 


Nguyên sinh 
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nguyên thủy. 

LƯj tê Ø1] yuốnshÝ jïilẽl 
nguyên thủy; tích lũy ban đầu. 

Lï 6ñ BÉ] yuốnshÝqún Bay người 
nguyên thủy. 

Lễ 48 ‡L 2] yuốnshÝ shèêhuÌ 
nguyên thủy. 

Li£] yuốnsù 
nguyên. 

L1] yuốntiớn 
đất trên cao nguyên. 

[Z1] yuốnwši Nguyên ủy; đầu đuôi; 
gốc ngọn [của sự việc]. 

[PL] yuấnwến Nguyên văn: TỆ?Ê 3% 
1SHI~llä†ÌQ Bản dịch có thể biếu đạt 
được tỉnh thần của nguyên văn/ 5| RÌ 
~ð%8}5|S Trích dẫn nguyên văn 
phải đặt trong dấu ngoặc kép/ ‡?5E 
2Jã5R~lt3l—-EFE 5au khỉ sao 
chép xong phải đối chiếu lại với nguyên 
văn. 

([jm2⁄] yuốnxiñn Trước kia; ban đầu: 
 ~ 9 šŸ ÄlJ fủ Làm theo kế hoạch ban 
đầu/ Íl ~ 3¿⁄† *% tí ; MíE 2 7 W2 
{F3 ` Anh ấy trước kia là một người 
mù chữ, bây giờ đã trở thành nhà văn 
nghiệp dư. 

[L£© i3} yuốnxiönquön 
cẩm tíng. Cn. 3J2{/š |8. 

KEO] yuốnxíng Nguyên hình; bộ mặt 
vốn có (có ý châm biếm): ~tb#{ Bộ 
mặt vốn có bộc lộ hoàn toàn; nguyên 
hình hoàn toàn bộc lộ. 

LfL7U] yuốnxíng Mô hình vốn có; hình 
mẫu vốn có. 

IPX‡h ] yuônyến Muối thô. 

[PL] yuốnyŠ Đồng nội: thị 4# ‡X 
f~ Dưới chân núi là đồng ruộng mầu 
mỠ. 

[E] yuốnyÌ Nguyên ý. 

f1] yuốnyïn Nguyên nhân. 

LLL] yuốnyốu Nguyên do. Cn [Ú# gh]]. 

[ñfthli]l yuốnyốu Dầu thô. 

[fL?ï] yuốnyòu Tha thứ. 

L2] yuốnyuốnbŠnbến [Tường 
thuật] Từ đầu đến cuối; nguyên xỉ: 


Tích lũy 


Xã hội 


Tố tụng của bên 


<Phương> Ruộng 


Cuộn dây 


#Èj3Xfl-li~Đt/âlblllUÚf£ Tôi đem: 


việc này kể lại từ đầu đến cuối cho họ 
nghe. 

LfURI] yuốnzé Nguyên tác: ~Ì‡ Tính 
nguyên tắc/ ~ |] Vấn đề nguyên 
tác/ IÉ‡#~ Kiên trì nguyên tắc; giữ 
vững nguyên tác. 

[PUHL] yuốnzhÝÍ Địa chỉ ban đầu. 

LPUE] yuốnzhũ (~jJu) Người sở hữu 
cũ; chủ cũ; nguyên chủ: # J3~ Đồ vật 
trở về chủ cũ. - 

LiE3ï] yuốnzhù Nguyên tác. 

[R7] yuốnzÍ Nguyên tử. 

U24} yuốnzÍchến Bụi nguyên tử. 

LPELZ-Z] yuốnzïdòn Bom nguyên tử. 

LLTf ESRHE] yuốnzÏ fðnyïngdui Lò 
phản ứng nguyên tử. 

(WULfi⁄] yuốnzÍh€ Hạt Tả nguyên 
tử. 

Lñ-f{A] yuốnzfjià X. [t@fA. 

UR-f ñL1 yuốnzÏiàng Nguyên tử 
lượng. 

LiR-7fiE] yuốnzÍnềng 
nguyên tử. 


Năng lượng 


(if-7-ñ\ #81 yuốnzï wũdqÌ Vũ khí 
riguyên tử. 
co ổ 0C yuớnzÏ xòshữ Nguyên tử 


LHTðH 3l] yuốnzÏ zhàdàn X. [ƯfC7 


Lữ £)] yuốnzÍzhöng Đồng hồ 
nguyên tử. 

LZUE] yuốnzuồ Nguyên tác. 

yvuốn NGUYÊN @ Ngưồn: ïJ~ 

J Ngưồn sông/ 3'~ Ngưồn suối/ 
#3 ~ Phát nguyên; bắt nguồn/ fX7k 
Jl~ Uống nước nhớ ngưồn. € Ngưồn 
gốc: #fẪ~ Ngưồn hàng; ngưồn hàng 
hóa/ Ÿf~ Ngưồn [gốc của tiền] vốn/ 
ÿä~ Nguồn gốc của bệnh; ngưồn 
bệnh. @CYuốn) Nguyên (Họ). 

[ft] yuốnliũ Sự bắt ngưồn và phát 

-_ triển của sự vật: - 7Š †?W~ Ngưồn 
gốc và sự phát triển của thơ thất ngôn. 

[81L] yuốnguốn Ngưồn: B]23Ð} #7) 
lÍ f ~ Đoàa kết chính là ngưồn sức 
mạnh Z#ÌJ#6IlfElÖ~ Đời sống là 
nguồn của sáng tác. 
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Lữf¿k] yuốntốu Đầu ngưồn; ngưồn: © 
R.Wt. 3 #0—⁄+~ Dân ca là một 
nguồn của văn học. 

[Z7] yuốnyuốn Liên tục; ùn ùn: ~2£ 
fl, Liên tục không dứt/ ~ZE‡#Ñ Chảy 
mãi không cạn/ ~Tl3E Ủn ùn kéo tới. 

Kế) từ " yuúnyuốnbếnbến X. [ỨñãJ§ 


vụ té Hồi NGUYÊN Sơn dương Mông 
TÁ 


Z*ĐÊY hữu đã X. IAtui#]. 
l§ yuốn NGUYÊN Đụn. 


yuốn NGUYÊN X. [@&Ø]ứống- 
JIIễ| yuốn). 

yuốn NGUYÊN (Dùng làm tên 

\ người: SŸ .Ð Khương Nguyên 

(tương truyền là mẹ của Hậu Tác IBÍ8' 

tổ tiên của triều đại Chu ở Trung 

Quốc). 

yuốn VIÊN @ Viên (người đi 

1} học hoặc làn: công tác): Ÿ\~ Giáo 
viên/ ??~ Học viên/ ÿ{~ Diễn viên/ 

_Nl~ Viên chức/ #RHÍíf~: Người làm 
bếp/ lilf~ Người chỉ huy, À ~ 
Nhân viên. Ế3 Thành viên (trong đoàn 
thể hoặc tổ chức]: 34⁄¿~ Đảng viên/ 
l~ Đoàn viên/ %~ Hội viên/ JÄ ~ 
Đội viên. @ (Lượng t>) Viên: —~zkf 
Một viên đại tướng. // yún; Yùn . 

[B137] yuốn'é Định ngạch nhân viên; 
số người trong biên chế; định biên. 

Lñ1-L] yuốngồng Công nhân viên chức: 
thiầ~ Công nhân viên chức đường 
sắt. 

(ññ]] yuốns! Nhân viên cấp thấp và 
cấp trung gian [của cơ quan chính phủ] 
(thời xưa). 

(i2 ] yuốnwöi @ _ Viên ngoại (chức 
quan, thời xưa). €3 Viên ngoại (thời xưa 
chỉ địa chủ thân hào, người giàu cô mồ 
không có chức u‡ gì, thường thấy trong 
Bạch thoại thời kì đầu). 

yuốn VIÊN @ Tròn: ~#t Bàn 
tròn/ ~‡È Cột tròn; viên. trụ/ 

~Ñi Ống tròn. Q Chu vi của hình 
tròn. € Qủa cầu: ?#~ Cau lăn. Œ@ Đay 


đủ; trọn vẹn; chu toàn: 3ï ft *~ 
Lời nói này nói không trọn vẹn/ 
x3 Afl(R~, 23 IH #6 6E RR E7 
#j Con người này làm việc rất trọn 
vẹn, các mặt đều quan tâm đến. @ 
Làm cho đầy đủ; làm tròn; hoàn bị: 
—H~ittf{í Hoàn chỉnh lập luận của 
mình. @ Đông nhân dân tệ (đơn uị 
tồn tệ của Trung Quốc). Ơv. 7U .Q 
Đồng tỉền hình tròn. Cv. 70. @ 
(Yuốn) Viên (Ho). 

L1 ñ£:} Jig2lEtdt. Cải bắp (iên 
thường goi của †š t} † 1£ )- II 'Ov. 7t. 
(iz1 yuốnzchống Xoa dịu [để làm 
dịu cho hai bên]. 
(f1 yuốnchếng 

vẹn. 

Lữ ñệ } yuốndiäo Khác nổi; chạm nổi. 

(ii 8 ] yuốnzfồng Viên phòng (chỉ 
người con đâu được nuôi từ nhỏ cùng 
chồng chưa cưới bắt đầu cuộc sống uợ 
chồng). 

LÍ] yuốngăng Thép tròn. 

K[3⁄] vuốnguöng Viên quang (nội 
cách lòe bịp của thuật sĩ giang hồ thời 
xtrq). 

Kfij4] yuốnguï Cái com-pa. 

[Wifi] yuốnhuố [Con người] Tròn trịa 
(ít để bộc lộ khuyết điểm, khôn khéo). 
[ỆjỦf] yuốnzhuống Làm cho lời nói 
đối được tròn trịa; rào trước đón sau 

những lời nói đối. 

Lifli#f ] yuốnhún <8§ách> @' [Âm 
thanh] Uyển chuyển và trơn tru tự 
nhiên: l8 ]~ Ngữ điệu trơn tru uyển 
chuyển/ ‡XƑ‡f3fäjqtlilũ~ Điệu hát 
này du dương và uyển chuyển. [Thơ 
văn] Ý vị đậm đà; không có dấu vết 
của sự trau chuốt. 

[3⁄1] yuốnjì Viên tịch Œỡng nỉ chết, 
cách gọi của đạo Phật). 

(Bi ] yuốnlống Cái cặp lồng tròn. 

L1/Z42 E] yuốấn lú fõng zhĩ Đầu tròn 
chân vuông (đầu tròn là trời, chân 
Uuuông là đất, sơu mượn chỉ loài người, 
nói trong lioài Nơm từ). 

Lñ #] yuấnmốn Đầy đủ trọn vẹn; viên 


Hoàn thành trọn 
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mãn; tốt đẹp: ~Í???Z# Đáp án đầy 
đủ, không có thiếu sót/ ~f#9#ä2: Kết 
qủa viên mãn (#ọn uẹen)/ MlBl21X 
~fii dš Cuộc hội đàm giữa hai nước đã 
kết thúc một cách tốt đẹp. 

[ữ13*] yuốấnzmềng Giải mộng (giảng 
giải rõ sự lành: dữ trong giấc mở) 

L1 #1401 yuõnpốnbỏ Bừa đĩa tròn. 

L1] yuốnquốn (~JU) Vòng tròn. 

L4] yuốn-quan <Phương> Đầy đủ; 
trọn vẹn; chu toàn: Äƒ}~ Suy nghĩ 
chu toàn/ !Jlñï7'f?~ Công việc làm 
được chu toàn. . 

[EiiH] yuốnn Mượt mà đầy đặn: 
~ÍJfff{ Giọng hát mượt mà/ {t3 
l?ð:~f171 Nét chữ của anh ta khỏe 
và mượt mà. 

[#4] yuốnshũ 
luyện. 

Ui@3] yuốnti Hình nón cụt. 

[li] yuốntõng [Sống và làm việc] 
Linh hoạt. 

-_ Lãi #HllU11 yuốấnwqũ Điệu nhảy van-xơ. 

[5b] yuốnxin Tâm vòng tròn. 

L1 sò 7] yuấnxĩnjiðo Góc tâm. Ơn. th 
lùi. 

[t1] yuốnxíng dòngwù X. [ữ&J7É 
) 1/3. 

L/4] yudnzhöu Chu vi hình tròn (gọi 
tđ là [BỊ ). 

LH Z ] yuốnzhöujiio Góc nội tiếp; 
góc chắn cung. 

ILj/8##]yuốnzhBulù Số pi. 

[WEđ] yuốnzhũbï Bút bỉ. 

Liml#1(4:] yuốnzhùt Hình trụ. 

LỡI ft] yuốnzhuï Hình nón. 

Lii fftfÈJ#]yuốnzhuT huäxù Chùm hoa 
hình nón. 

LỚI fft & ] yuốnzhuïtối 
(goi tắt rà [ñ| f3 

LIñI #:] yuốnzhuö Bàn tròn. 

(I224:3V] yuốnzhuõ huìyi Hội nghị 
bàn tròn. 

LiñI ất ñ] yuốnzhuömiòn (~J) Mặt 
bàn tròn. 

LỚỡI-] yuốn-zÍ @ Bánh trôi; bánh dày 
làn bằng bột nếp, có nhân). @ 


Thành thục và lão 


Hình nón cụt 
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<Phương> Viên tròn. 
LiI li 2 14] yuốn zuồ fõng ruì X. [[ð 


*h Ẳ 8. 
yuốn VIÊN N. “Ij?.. // huốn. 


yuốn VIÊN <Sách> @ Chỗ nào; 

ở đâu: ~‡#j‡§JHt Nó sẽ đi về 

đâu? @ Liền bên: ~:}?‡t31I14š Liền 
viết việc này ra để báo cho biết. 

xứ yuốn VIÊN X. [Zi#](chấn- 

yuín) . 
yvuốn VIÊN @ leo trèo: ##~ Leo 
trèo. € Dẫn; viện [lí do, điều 
kiện]. @ Viện trợ: # ~ Chỉ viện/ J ~ 
Tăng viện/ ÿ{Z£~ Bị cô lập, không 
được chỉ viện. 

LUZ3xL] yuốnjiù Cứu viện; cứu giúp. 

[i#Zf.] yuốnjũn Quân cứu viện. 

[iðl] yuốnÌlì Viện dẫn lệ cũ: ~#f? 
Miễn phí theo lệ cũ. | 

[Ú#5-] yuốnshồd <Sách> Cứu trợ; 
giúp đỡ.  ˆ : 

U#2lk]l yuốnwòi Chỉ viện nước ngoài 
[về kinh tế, kĩ thuật v.v...] 

[i51] yuốnyïn @ Dẫn ra; dẫn: ~ #: * 
Dẫn điều lứật/ ~ Øjù Dẫn ra các bằng 
chứng luật lệ.) Đề cử; bổ dụng [người 
có quan hệ với mình]. 

L#/Il] yuốnyòng Dẫn dụng: ~J$È 7] 
Dẫn lệ cũ. 

[iÊ 1U] yuốnzhù Viện trợ; chỉ viện; giúp 
đỡ: ElEã~ Viện trợ quốc tế/ #4ï~ 
Viện trợ kinh tế/ ~#'XE3i Giúp đỡ 
người bị nạn. 

vuốn VIỆN, VIÊN X. [W1] 

Lên (chốnyuốn). // yuờn, 

yvuốn DUYÊN @ Duyên có; 
nguyên cớ; nguyên nhân: ~[H 
Duyên cớ; lí do; nguyên nhân/ ?Z~ 
+ Không duyên cớ. Bởi; vì; để: 
~fif#llt Vì sao đến nỗi thế? € 
Duyên phận; số phận đã được định 
đoạt trước: Á~ Số phận con người/ 
l#jj~ Nhân duyên; duyên vợ chồng/ 
3ã ~ Có duyên phận. € Noi theo; men 
theo; thuận theo: ~ÄÃ[ÍiT Men theo 
khe suối mà đi.) Bờ: 1Ù~ Bờ; mép; 
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cạnh. 

[ii] yuốnbù Số quyên góp [của đạo 
sĩ]; số hóa duyên. 

[#4211] yuốnfền Duyên phận; duyên số: 
nỆ† []ÍiR X#£—#8 f, FL 7 ~ Hai 
chúng ta lại ở cùng một chỗ, thật là có 
duyên số. 

Lử #1 yuốnghà Nguyên có: tù 5J s3 tị 
#3, 4°ÑH†24.~ Anh ta đến lúc 
này vẫn chưa tới, không biết vì nguyên 
cớ gì. Cv. Jf. 

L# :È x7] yuấn mù qiú yú Trèo cây 
kiếm cá (uf uới uiệc làm uiển Uuông, 
không thể đạt được mục đích). 

[4#] yuốngÍ @ Nguyên nhân của sự 
việc. € Lời thuyết minh nguyên nhân 
[của một sự việc nào đó}: P372 
~ Lời thuyết miỉnh nguyên nhân 
thành lập học hội. 

[/# H1] yuốnyốu Nguyên nhân; lí do. 


Cv. Jtt1. 
yvuốn DUYÊN X. |]. 
lã yuốn) , [ft f3]: 


yủốn (uz) 


` seẺ yườn VIỄN Xa: ~ÁÈ 

ĐỊT Giá) Nơi xa/ F#Ằ~ Đường xa/ 
J'MIfXAUH(B~ Quảng Châu cách 
Bắc Kinh rất xa. € [Quan hệ huyết 

- thống] Xa; sơ: ~3 Bà con xa/ ~ƑŠ 
Chỉ họ xa. @ Khác nhau xa: #‡Ä~ 
Khác xa/ ~~#z‡i Vượt xa. Không 
đến gần: #Ïffi~ > Kính nhỉ viễn chỉ; 
kính trọng nhưng không đám gần.@ 
(Yuăn) Viễn (Hp). 

[#ffZ] yuănchéng Lộ trình xa; đường 
dài: ~34ÏlfWW Vận tải đường đài/ ~ ÑWXÍT 
Đi xa trên biển, trên sông, hoặc trên 
không.  - | 

Z2] yuỗndồ Xa rộng: li3⁄2~ Tiền 
đồ rộng lớn/ ñR3~ Tâm nhìn rộng 
lớn/ ~l}‡† 3l Kế hoạch xa rộng/ ~É 
B 4B Lí tưởng cao xa và rộng lớn. 

[#ii] yuăndồo Đường sá xa xôi: 


~tflẦ3E Đường sá xa xôi tới đây; từ xa 
tới. 

LZ 4] Yuăndöng Viễn Đông. 

[#2] yuñnöng Nơi xa: ~93%3% 
Khách phương xa. 

ÚZØ] yuðnfống Chỉ họ xa; thành viên 
gia tộc có quan hệ huyết thống xa: 
~3⁄44Ÿ Chú họ xa/ ~)Ủú% Anh em họ 
hàng xa. 

Z1] yvuốngũ Thời cổ đại xa xôi; thời 
viễn cổ: “#+ff‡ÈZ<Ã” EJM~ïI£ F% 
#tyf “Nữ Oa vá trời” là câu chuyện 
thần thoại được lưu truyền lại từ thời 
cổ xa xưa. 

UZ ñẰL}] yudnjiön Nhìn xa trông rộng; 
có tìm nhìn xa: ~ 1#} Nhìn xa trông 
rộng; hiểu biết nhiều. 

[1 3% ii fÉr}] yuốn jijo jïn gõng Viễn 
giao cận công; xa thân gần đánh (chiến 
lược thời Tu chủ trương giao thiệp uới 
nước xa để đồnh nước gần, khi đã bắ 
chiếm các nước gần sẽ nở biên cương 
đến nước xu cuối cùng nước xa cũng 
thành gần. Sœu dùng chỉ thủ đoạn đối 
nhân xử thế). 

# 1] yuốnjìn (~jJ\) - Độ xa; độ dài: 
3à Đi 4: lá f9 ~ X2 Độ dài của 
hai con đường này cứng gần như nhau. 

[Z5] yuốnjĩïng @ Cảnh vật ở xa: HE 
Hl ~ Ngắm cảnh vật ở xa/ Jll f& #⁄f9†& 
ÿ* 3% 3n li ti ï tấn ~ #92:B1J Dùng 
mầu sắc đậm nhạt để biểu thị sự khác 
biệt giữa cảnh vật gần và xa trên bức 
tranh. Viễn cảnh; cảnh tượng tương 
lai: j1 Quy hoạch viễn cảnh; quy 
hoạch tương lai. 

[Z4] yudnkè Người khách phương xa. 

[Z#Ƒ8] yuănlồ Lo xa: #šÌ#‡~ Mưu sâu 
lo xa/ À2 ~,13ñ1 7W Người không 
có sự lo xa, ắt có nỗi buồn gần; nhân vô 
viễn lự, tất hữu cận ưu. 

[i11 yuănmến Rời:H;76[ ]Rời nhà đi 
xa; xa nhà. 

[L 1] yuũnmốu Mưu kế sâu xa. 

ÚZ3Z] yuốngĩn Bà con xa: ~ ZÊ#H1ÐÿE 
4ƒ Bà con xa không bằng láng giềng 
gần; anh em xa không bằng láng gièng 


ần. 

[zWl] yuốnshì Viễn thị. 

[Zzki ST f3] yuồn shuï jù bù 
liáo jìn huố Nước xa không cứu được 
lửa gần (uí uới biện pháp chộm chụp 


không thể thỏa mãn nhìu cầu bức bách). 


[#íi7] yuốnxÍíng Đi xa. 

[ZiY] yuänyng Viễn dương; biển xa: 
~Í‡bÈll Tàu viễn dương/ ~ÂWÍT Đi 
biển xa. 

[z¿ BH] yuốnyTn Nguyên nhân xa. 

[Z8] yudnzhẽng Viễn chỉnh. 

[Z2]! yuốnzhÌ Chí hướng cao xa và 
to lớn. 

KiZz1z} yuănzhì 
Đông ). 

[x;E# K] yuốn zðu gäo fẽi Xa chạy 
cao bay. 

[6/6] yulnzú Đi bộ đường xa. 

[631] yuốnz Tổ tiên nhiều đời về 
trước; tổ xa. | 


Viễn chí (u¿ thuốc 


yuön (Uu#) 


1 yuỏn VIỆN <Phương> Con đê: 

7U jd~ Đê/ ~ EI Ruộng trong đê. 

UÚz-fZ] yuàn:zl Đề bao (bờ đất bao 
quanxÏt nhà cửa ruộng uườn giống thư 
đô, ở 0uen sông, uen hồ, thuộc các tỉnh 
Hồ Nam, Hồ Bắc, Trung Quốc). 

lš yvuởn VIỆN Q(~J) Sản: ~ 

Cái sân/ ~ Hếh ƒ 1 ‡E Trong 

sân trồng rât nhiều hoa. @ Viện: 
ÀXISkk~ Pháp viện nhân dân (Tòa án 
nhân dân)/ B^” Quốc vụ viện 
(Chính phủ)! #}Ä*^~ Viện [hàn lâm] 
Khoa học/ ã“~ Bệnh viện/ Ï#‡~ 
Viện bảo tàng/ !B⁄~ Rạp chiếu bóng. 
€ Học viện. @(Yuờn) Viện (Họ). 

[E1 yuonbến Viện bản (ch bản 
thời Kùu Nguyên, đến thời Minh 
Thanh gọi là tạp hịch 0à truyền bì). 

[fÈEïã] yuönluồ Cái sân; sân sướng. 

[f:L] yuònshÌ Viện sĩ. 

KEf-7-] yudn-zÍ Cái sân, 
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2= yuòn VIÊN [Øi??] X. [7E 
(hồngyuòn) . 

1 yuòn NGUYÊN <Sách> Thật 

JR thà cẩn thận: ti ~ Cẩn thận; 
thận trọng/ j# ~ Thành thật. 

2 yuôn NGUYÊN @ 
ƒ Œ ) Nguyện vọng; lòng mong 
ước mong ước: /Ùb“~ Mong muốn 
trong lòng/ ZZ~ Chí nguyện; tình 
nguyện/ Ở#l!~ Được như mong muốn/ 
34:2 ~ Nguyện vọng trong đời. Q Ý 
muốn; muốn; bằng lòng: ‡‡ ~ Ý muốn; 
tình nguyện H?ý4f~ Tự giác tự 
nguyện/ 1t ~#@#jJWIfã ¿7Ý Tôi muốn 
tham gia đấu bóng rổ. ` Lời nguyện; 
gự tạ ơn [đối với Thần Phật]: ⁄~ Hứa 
nguyện [với Thần Phật]/ #~ Tạ ơn 
Thần Phật. 

[ft] yuônwòng Nguyện vọng; lòng 
mong ước; lòng mong muốn; ước 
muốn: 3£Ä~ Nguyện vọng (mong ước 
chủ quan)! |#?7£E9~1XT3x WUT 
Nguyện vọng tham gia quân đội của 
anh ấy rốt cuộc đã được thực biện. 

L/Z:] yuònxïin Lời nguyện hứa; tâm 
nguyện. 

LUfL@] yuòn-yì @ Bằng lòng [làm việc 
gìl: Xƒ£33 31, #£F~ZŸ~\ Cho cậu 
đi học, cậu bằng lòng không? €3 Hi 
vọng; mong đợi [xảy ra một tình hình 
nào đó]: {lfl^~ÿ£i#3XH Họ hi 
vọng anh ở lại đây. 

yuỏn DUYỆN <§ách> Nhân viên 
[trong công sở] (thời xưa). 

yuản  VIỆN [X] Viên ngọc bích 
có lỗ lớn. 

yudn VIỆN <Sách> Người con 
gái đẹp. // yuớn . 

# yuòn OÁN € Oán hận; sự oán 

á\Wx hận: ÏỦ~ Oán trách. @ Chê 
trách; oán trách: {E77Í{Í#~ [Làm việc] 
Không sợ khó nhọc, không sợ bị trách 
oán/ 3H #7} #f z4 ÍỀ ~ 13 H Œ Công 
việc làm không xong, chỉ có thể trách 
bản thân tôi. 

(282-#4] yuòn-bu:de - Chẳng trách; 
thảo nào. 
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L##] yuòndú <Sách> Thù hận. 

261] yuònduì <8ách> Oán hận. 

281ñ3 yuonÍên Oán hận và phẫn nộ, 

¿6/11 yuònfŨ <§ách> Đối tượng mà 
mọi người đều oán hận. 

(2#183 yuônhên @ Oán giận; căm hờn; 
thù hận: Z&~l‡+#'#t? Nông dân 
oán giận địa chủ cường hào. @ Sự oán 
hờn; sự căm giận: ?X f?€ISX†?È. #9 
~ Sự oán hờn, căm giận của nông dân 
nghèo đối với địa chủ. 

K4#1ñ] yuònˆðu <Sách> Cặp vợ chồng 
không hòa thuận với nhau. 

[/#*(Q] yuòngÌ Về oán hận; bộ mặt oán 
hận. 

(487 ft3li] yuòn shẽng zòi dào Tiếng 
oán hờn khắp nơi. 

[¿#ZX<#>A}] yuòn tiễn yốu rến — Oán 
trời trách người. 

[24g] yuönwỏng <5ách> Oán hận; 
oán trách. 

L2# ä ] yuònyốn Lời oán giận; oán thán: 
E72” Không một lời oán thán. 

[2#] yuởnyÌ .<Sách> Oán giận. 

[2#72] yuònyốu Oán giận; oán thán; 
trách móc. „ 

-H yuàn UYÊN  <Sách> Vườn 

Ji thú; vườn boa (hường chỉ uườn 
hoa của uua chúa): RẰ~ Vườn nuôi 
hươu nai; [vườn] lộc uyển (tơi giảng 
hình của PhậạÐD[/ fl~ Vườn hoa của 
vua; ngự uyển. € <Sách> Vườn (nơi 
hội tụ học thuật, uăn nghệ): ~ Vườn 
văn/ #;~ Vườn nghệ thuật. @(Yuên) 
Uyến (Ho). 


yu€ CUữ) 


Z6 YvuŠ ƯỢC <Sách> Kích thước; 
số đo. 
MS (8l yuŠ ƯỢC <S§Sách> @ 
k Kích thước. € Lường; đo 
lường. „ 
El yuŠ VIẾT @ <Sách> Nói. @ Đặt 
[tên] là: #>~7€RÄ3*'ð Đạt 
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tên là trường nông dân. 

2 yuŠ_ ƯỚC € Quy ước; ước hẹn: 
£Z}} lïi~ Ước hẹn trước/ Quy ước với 
nhau. @ Hẹn; mời: fƒ ~ Mời riêng; 
mời đặc biệt/ ~ {3£ Hẹn anh ấy đến. 
€ Sự việc ước định: EÈ~ Thực hành 
những điều đã ước hẹn/ #~ Điều ước/ 
{1 ~ Hòa ước/ T8~1E# Đã có ước 
định từ trước. ế Hạn chế; ràng buộc; 
bó buộc: ~Fš Ràng buộc. € Tiết kiệm: 
1J~ Tiết kiệm/ Íê^~ Dè sên; tiết 
kiệm. @ Giản đơn; giản yếu. @) Đại 
khái; khoảng: k~- Đại khái; khoảng/ 
~ †† Tính toán đại khái/ #~-†-t/\ 
Tuổi khoảng mười bảy mười tám/ “~ 'ï 
#-EˆÀ. Có khoảng năm mươi người. @ 
Ước lược [phân số]. // yđo. 

[/2Z] yuẽdìng Ước định; hẹn: k3 ~ 
BRZ:2+ d2 lHl Mọi người hẹn ngày 
mai gặp nhau tại công viên. 

U22 1R JÑ} yuẽ dìng sũ chống [Tên 
gọi là đo] Ước định mà thành. 

[223] yuẽfỗù Hiến pháp tạm thời. 

(293: Z #] yuê fũ sốn zhöng Ước 
pháp tam chương (định những điều 
khoản giản đơn). 

[921] yuẽzfẽn Ước lược phân số. 

L2] yuẽ-huì @ Hẹn gặp nhau: +{X 
1% ~lffiXhnfW3 Cả bọn đã hẹn gặp 
nhau tại đây/ÍUfl~i‡#ft, #32: Họ 
đã hẹn gặp tôi, nhưng tôi không đi. 
(~Ju) Cuộc hẹn hò; cuộc hẹn gặp: ŸÏ 
'~J. Hẹn gặp, #4 ft Eñ2~ 
JL Tối nay tôi có một cuộc hẹn. 

Mời tập trung lại; mời 
tập hợp lại. 

[Z3] yuSjì Tính đại khái; tính ước 
chừng. 

(29i] yuẽjù Chứng ước (hư hợp 
đồng, khế ước). 

L/9##] yuelÙề Tóm tắt; đại khái; sơ sơ: 
3x†tÄil92¡if*{b ~HlÑ—*#ý  Qúa 
trình của việc này, tôi cũng biết sơ sơ 
một chút. 

(29#1 ([/93I21] yuẽ-mo Đại khái; ước 
tính; khoảng: #š †] 3£ 7 ~ #ï— 1-2] #9 
3š Chúng tôi đã chờ khoảng một 
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tiếng đồng hồ rồi. | 

[29/1] yuẽqT @Ý Định trước: ~*3#* 
Cuộc hội đàm định trước. € Ngày hẹn: 
14 Ï ~ Đã sai ngày hẹn. €) Kì hạn khế 
ước: ~ZE W3 K\ hạn của khế ước chưa 
hết. 

[/9iïi] yuẽqÍng Mời. 

[9£] yuẽshù Ràng buộc; bó buộc; hạn 
chế. 

⁄2#] yusshù @(~ 1) 
lượng. € Ước số. 

L/9IZ]] yuẽtống <5ách> Mời đi cùng; 
hẹn cùng ‹ đi. 

[292] yuSyốn Lợi hẹn; lời hứa: 3⁄f† ~ 
Thực hiện lời hứa; thực hiện lời hẹn/ 
3*† ~ Giữ đúng lời hẹn; giữ đúng lời 
hứa/ 1 fš ~ Sai lời hứa; sai hẹn. 


yuŠ (U#) 


Iö ( II) yuŠ UYẾT @ (7z tượng 
thanh) Qce: ~#J—ƑB, 
I- ƒ Qe một tiếng, đã nôn ra rồi. € 
<Khẩu> Nôn mứửa: 'F~ Nôn khan/ 
BI tê; 5E #9, #§ ~ H3 T Vừa uống 
xong thuốc, đã nôn cả ra rồi. // huì, 


Con số ước 


_yuŠ (U#) 


| yuŠ DUYỆT Vui thích; vui 
sướng; vui: ff~ Mừng vui/ THBïi 

~f4 Mặt tươi roi rói. Làm cho vui 
sướng. @(Yuà) Duyệt (Họ). 

[lúậH] yuề?ếr Êm tai; vui tai: RtƑ: tù 
†È ~ Tiếng ca (hớf) dịu đàng êm tai. 

L8] yuềfú Mến phục. 

[WHĂ]Iyuẻmì Đẹp mất; vui mất: 
Ta Thỏa lòng đẹp mắt/ XzJL‡# 
IẼỄfS,8#ÝÚH^~ Mấy vệt ráng chiều 
trên bầu trời rực rỡ đẹp mắt. 
lị yvUề DUYỆT @ Xem; đọc [chứ]: 

kh, YÍ~lT Đặt tập san định kì/ 
Rl~ ft: Giỏ xem văn kiện. € Duyệt. 


€) Từng trải; trải qua: ìÄƒf7E)~=Jj 
Việc làm thử đã trải qua ba tháng. 

Li#£<1] yuềzbïng Duyệt binh: ~z\ 
Nghỉ thức duyệt binh/ ~ ## 3L LÃ duyệt 
binh. 

Lfj Ø:] yuềdú Xem; đọc [sách, báo]: fÙ 

El®=#+#*,.3iE~ 1ã 18 
Anh ta đã học được hơn hai nghìn chữ 
và có thể xem các loại sách báo thông 
thường. 

Lữ #Z] yuêln Xem; đọc [sách, báo]: 
~3š Phòng đọc [ở thư viện]. 

Lil P7] vuềlì @ Từng trải; đi đây đi đó: 
~ilfR'# #f Đã từng trải rất nhiều 
việc/ TbJj⁄tHH#Ã~—ïÏfÐ Anh ta cần 
phải ra ngoài đi đây đó đi đó một 
chuyến. € Kiến thức đã thư được qua 
sự từng trải: ~È Kiến thức đã thu 
được qua sự từng trải ít ỏi. 

[11H] yuŠshì <Sách> Từng trải sự - 
đời: ~ iÖš Sự từng trải về cuộc sống 
đần đần sâu thêm. 

yuề DUYỆT N. “`. 
shuõ , 

3# YUỀ NGUYỆT Cái chốt [nối cây 

gỗ ngnng với càng xe] (/hời xưa). 
th yuŠ VIỆT Vượt qua; nhảy 
qua: ~Ì# Vượt qua tường/ ft: _ 

~§ Trèo đèo vượt núi. @ Vượt không 
theo thứ tự thông thường. @ [Âm 
thanh, tình cảm] Dâng cao; cao/ ŠX ~ 
Sự xúc động dâng cao/ Fl  ÌŠ ~ Tiếng 

trong trẻo cao vút. 


th yuÈ VIỆT (Dùng lặp) Càng... 
càng... (giống như fẦW:--fW---): 
lữi #~ HÌ~ Ä Trí óc càng dùng càng ˆ 
linh hoạt 4:iÈ~VWf(, REiE~i## 
Tranh luận càng nghiêm tức thì phải 
trái càng sáng tỏ. Chú ý: ##3<®!--- 
Ngày càng (biểu thị sự phát triển theo. 
thời gian) : X*®({~3c~1'7 Thời tiết 
ngày càng nóng. 
3Yuề VIỆT @ Việt (ên nước 
kh thời Chu, gốc ở miền đồng 
tin Chiết Giang, uồề sau mở rộng đến 
các tỉnh Giang Tô, Sơn Đông, Trung 
Quốc). Việt (vùng phía đông tỉnh 


// shuÌì; 


1488 yuê ##†j#†Ð#WEKfNW%RHM 
Chiết Giang). @ Việt (Họ). 

([&t4] yuêdõng Qua đông (hực vội, 
côn trùng, ui khuẩn gây bệnh sống qua 
đông): ~IEf Cây trồng qua đông/ 
Zã #E Hé th JBR?R{Rifk ñq~ Có một 
số trứng côn trùng ẩn náu trong đất để 
sống qua mùa đông. 

L##f£#2] yuêdõng zuòwù Cây trồng 
mùa đông (hư lúa nvì mùa đông). Ôn. 
9 *1Efh. 

[iủ#&}] yuềí5 @ Càng: tỉ THI#, X 
%~ #W TÏ Sau Trung thu, thời tiết 
càng mát mô. € (Dùng kèm với ‡#Ñ 
hoặc #R‡# ở đoạn trên của câu cô tác 
dụng giống như #ằ---8È---) Càng... 
càng..:  ⁄4 #.#, {bfi1RUf?~ 547 
^S( Người xem càng đông thì họ biểu 
diễn càng hăng hái/j@£I:., ~%3 
ĐðUUX#Íl - Càng nóng vội càng dễ 
xẩy ra sai lầm.. 

Liẻ J1] yuègug X. [ZšJR]. 

[4#] yuề⁄guÏ [Hành vi] Vượt quy 
định; vượt rào; phá rào: “~fJÍf3J 
Hành vỉ vượt quy định. 

(#:‡] yuêZguò Vượt qua [ranh giới, 
vật chướng ngại v.v..]: ~fuli Vượt 
qua núi cao/ ~— }ï l* it) Vượt qua một 
bãi cỏ. 

(i@#] yuŠ⁄2ÌÍ Vượt cấp. 

[#&‡#] yuêzjïng Vượt biên; vượt qua 
biên giới. 

[ii] yuèjú (Cây, qủa] Quýt Việt (hổ 
sản của đốt Việt, Trung Quốc). 

[&fl] yuêj) Việt kịch (một loại ca 
hịch phổ biến ở uùng Chiết Giang, 
Trung Quốc). 

(¿#1 yuêzquồn. Vượt quyền. 

Litfƒ ?ffu] yuèyễ sồipo Thi chạy 
việt đã. 

(##7iÄ] yuê⁄yÖ Vượt ngục. 

(##21 {t J&] yuề zũ đồi pốo Người có 
trách nhiệm lo việc cúng tế lại đi 
làm cơm thay nhà bếp (uý uới uiệc 
Uượt qúa chức phận, làm thay người 
khác). 

8} yuê VIỆT E] Bóng râm [của cây]. 


+ ( ) yuè VIỆT Bứa; rìu xéo 
(binh khí thời cổ). 
Bài yuŠ UẤT Màu vàng xám. 


bã (8 ) yuề DƯỢC, DIỆU Nhảy: 
MÈ~ Nhảy nhót/ "~ 
Nhảy vọt/ —~TÏ #8 Đứng bật dậy. 

[3t] yuêjìn Ồ@_ Nhảy vọt; tiến vọt: 
IIZ£f^~ Tiến vọt sang bên trái. Ø 
Nhảy vọt. 

[ZEf] yuêqiũn Thay đổi nhảy vọt (uậ¿ 
lí bọc). 

(£Z¿k] yuêrốn Bừng bừng; sôi nổi: 
Xiĩ>Ii~tUE Nỗi uất bận bừng 
bừng hiện lên trang giấy. 

[#8 ìÄ] yuêyuề yù shì 
hp thử. 

đầy! YUề: THƯỢC Thược (đơn uị đo 
H8 dung tích thời cổ, bằng một nửa 


cáp  (gŠ)). tr 
2 yuê TT C Thược 
ấn 
Cñ) (dụng cụ âm nhạc thời cổ, 
hình dáng giống ống sáo ). 
yuề THƯỢC <Sách> @ Nấu: 
~3 Nấu trà. N. ®*#.€ Vét 


thông [đường sông]. 
lên yvuề THƯỢC BEÃ Ánh lửa. 


tã (#) yvuề DƯỢC <Phương> 
Cái guồng (cói xa, để quay 
tƠ, SỢẺ U.U...). ° 
yuê NHẠC Ề Núi cao to: 
tr (Đã) )3; ~Ngg nhạc; năm ngọn 
núi cao. € Bên nhạc gia (bên phía nhờ 
uợ). @(Yuẻ) Nhạc (Họ). 
Lf 22] yuêfù Nhạc phụ; bố vợ. 
[#3] yuSji Nhạc gia; nhà bố mẹ 
vợ. 
(Lí f1] yuèẻml Nhạc mẫu; mẹ vợ. 
([f3+}] yuêzhòng Nhạc phụ; bố vợ. 
gg Yuề VIỆT @ Việt (chỉ hơi tỉnh 
Quảng Đông, Quảng Tôy, Trung 
Quốc): Bì ~ Lưỡng Việt. Việt (ểên gọi 
khác của tỉnh Quảng Đông, Trung 


Nóng lòng 


.__ Quốc). 


L8] yuêjà Việt kịch (o@i ca hịch ở 
từ:h Quảng Đông, Trung Quốc). 


yuề NGUYỆT Mặt trăng. @ 

H Tháng. @ Hồng tháng; của mỗi 
tháng: ~ƒ di Sản lượng hằng tháng. 
) Vật hình Mặt trăng. 

[Utfilvuêbối Mau lam nhạt: ~TÍ 
đi ĐÌ Áo vải trúc bâu màu lam nhạt. 

[Hi] yuềbàn Ngày 15; giữa tháng; 
rằm. 

(H181 yuềbào @ Báo ra hằng tháng; 
nguyệt san (thường dùng làm tên báo): 
3 Í#~ Tên Hioa nguyệt báo. € Hội báo 
hằng tháng: ~3 Bảng hội báo hằng 
tháng. 

[J1 Đ†] yuê-bỉng Bánh Trung thu. 

LH 1#] yuềchếng <S§ách> Nguyệt 
thành; ủng thành. N. #3. 

Hi #1] yuêchũ Đầu tháng. 

LH Jš] yuềdÏ Cuối tháng. 

KHI] yuêdù Từng tháng một; hằng 
tháng (đơn uị tính toán): ~ Y3 lế 
hoạch từng tháng một/ f#?~35Íf R 
Khối, lượng vận tải cao nhất hằng 


tháng. 
LH 6] yuefên (~j) Tháng: +~9 
ƒ"iR.H,7SX~ Đl ñ H 2 2-Ì 1L Sản 


lượng tháng bảy so với tháng sáu tăng 
mười lămphần trăm. 

(7JJ00jH] yuềfềnpối <Khẩu> (~jJ) 
Lịch năm một tờ (thời xưa,có tranh uếẽ 
nhiều nuàu sắc ray chỉ lịch ngày). 

KHT+T]yuêgõng Công nhân thuê theo 
tháng. 

[73 ä] yuègöng Cung trăng. 

LH 3X] yuềguäng Ánh trăng. 

(H3X¿/È1 yuêguốnghuä Hoa nguyệt 
quang. 

[ti] yuêguìshù Cây nguyệt quế. 

LH #Z] yuêhäitiãn Đêm không 
trăng (đôm cuối thóng uà đầu tháng 
Âm lịch). 

Lñ f#}] yuêhuố @ Ánh trăng. € Van 
sáng quanh Mặt trăng. 

J1 yuèiì Cây hoa hồng. Cn. 
HRHHRứr. - 

LH %1] yuềjïng € Kinh nguyệt. @ Máu 
kinh nguyệt. 


K71/4i1?71 yua)†ngdòi Bñng kinh 
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nguyệt; đai kinh nguyệt. 

Lñ †!J] yuàkän Nguyệt san. 

[J3 #] yuelăo Nguyệt lão. 

HP] yuồlì Sách lịch mỗi tháng một 
tờ; lịch tháng. 

[HZl] yuêlì Lãi suất hằng tháng; tiền 
lời hằng tháng. 

[EHZE1 vuê:liang Mặt trăng. 

LñZET171 yuê- liangmếnr 
[trên bức tường trong sân]. 

[H43] yuêlng Tình hình thời tiết và 
thời vụ trong tháng [trên nông lịch]. 

Lñ ít] yuêlún Vang trăng (răng tròn). 

Lñ #] yuêmiúo <Sách> Cuối tháng. 

LH %] yuèmồ Cuối tháng. 

"LH ZU] yuềpiòo Vé tháng. 

ñ Í4] yuẻ-qidn Tiền tiêu vặt hằng 
tháng. 

[Ji] yuêqÍn Cái đàn nguyệt; nguyệt 
cầm. 

(LH #1 yuêdiú Nguyệt cầu; Mặt trăng. 

LH &] yuềsề Ánh trăng. 

UH#]yuèshi X. [M@]. 

LH&] yuêshí Nguyệt thực. 

(ñ@] vyuêet @ Đài thưởng trăng, 
ban công. Nguyệt đài (cới đài nhô ra 
trước mặt chín. điện, ba mặt đồu có 
bậc lên xuống). Đài đứng (bệ đứng ở 
bến. tàu thủy để tiễn chân). 

[H&@5] yuêtốiplồo Vé ke (ué uào sân 
ga để tiễn). 

(H*%1] yuôtốu  <Khẩu> @ Hết 
tháng (hần nhiều dùng trong trường 
hợp trả tiền theo thông): #l~ T,1% 
%7KIEf 7 Hết tháng rồi, phải nộp 
tiền điện nước.  @ Đầu tháng. 

ñ R] yuèxï Lợi tức hằng tháng. 

[JI F# AÍ yuềxià lồorến Nguyệt lao. 

[H H] yuêxiÖng Nguyệt tướng; hình 
dáng vầng trăng (chủ yếu có bốn hình: 
sóc, thượng huyền, uọng, hạ huyền). 

Ï ñï1 yuềxïn Lương tháng. 

1313] yuềyê <Khẩu> (~J\) 
Trăng non. 

[H#] yuềyề Đêm trăng . 

ñä H7] yuềyuềhống Xx. [Ƒj #]. 

KH#lyuŠyùn Quang trắng Giường 


Cửa tròn 
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goi là JÄRl ). 

LHE] Yuềzhï Nguyệt Thị (ên nước, Ở 
Tây Vực thời Hón). 

LJI th] yuêzhöng Giứa tháng. 

Lñ #4] yuêzhõng Cuối tháng. 

Uñ #]yuŠ-zÌÓ Tháng thứ nhất sau khi 
đẻ: ##*~ Ở cứữ/ #bx⁄Eï# H~ Cô ấy sinh 
chưa đầy tháng. € Thời kì ở cứ; ngày 
sinh nở: #b#Ù ~J#— H3! Ngày sinh 
nở của cô ấy vào đầu tháng hai. 

LH 7751 yuề-zibìng Bệnh hậu sản. 

1H yuêẻ NGUYỆT Thần châu; ngọc 

trai thần (nói trong truyền thuyết, 

thời xưa). | 
yuề NGUYỆT EJj @ Dao động; 
lung lay.  Bẻ gãy. 

RỊ ( ER ) yuồ NGUYỆT Hình phạt 


chặt chân (hời xưa). 


+] (&) yUuề THƯỢC Chìa khóa; 
cái khóa; ống khóa: 


dtl]Øli~ Cửa bắc khóa chặt (trọng 
trấn phương bắc). /j yào. 
K3 (#8) yuề NHẠC [!‡3#] (yuề- 
= ÈÒ/ zhuố) Chim nhạc (loời 
chint nước, nói trong sách cổ). 


yuŠ NHẠC € Âm nhạc; 

ER () nhạc: 3š'~ Tấu nhạc. €@ 
(Yuẻ) Nhạc (Họ). // lè . 

[Ø‹ib] yuêchí Khoang dàn nhạc (chỗ 
đội nhạc ngồi diễn tốu trước mặt sân 
khu). 

[IEBA] yuềduÌ Đội nhạc. 

K:J] yuêfũ Nhạc phủ. 

U: #.] yuègẽ @Ca nhạc. @ Ca khúc có 
đệm đàn. 

LT:/+] yuên) ÓŒ Nhạc hộ; người kĩ nứ 
(những phụ nữ do phạnt tội hoặc bị 
Hên lụy mà bị bắt đưa uào phủ đường 
làm uiệc tấu nhạc). €} Nhà chứa. 

[HH] yuêlÍ Nhạc lí. 

[/f£ft] yuềlÙ Nhạc luật. 

L1: ¡# 1 yuèpũ Nhạc phổ; kí âm. 

([H:3#] yuêqÌ Nhạc khí. 

[W‹i#] Yuêqïng Nhạc Thanh (ên 
huyện, ở tỉnh Chiết Giang, Trung 
Quốc). 

([H:ữh] yuêqũ Bản nhạc; tác phẩm Ami 


nhạc; ca khúc. 

Uƒ£BMI] yuềtuốn Đoàn nhạc: ƒ" j#f ~ 
Đoàn nhạc đài phát thanh/ ZZ]~ 
Đoàn nhạc giao hưởng. 

(##f] yuêwũ Ca múa; ca vũ. 

U£#] yuềyïn Nhạc âm. 

U£Ef#j] yuêzhñng Chương nhạc; tổ 
khúc. - 

‡ (#) yuŠ NHẠC ##ÊÄ Nhạc 
có Dương (ên đất, ở tỉnh 
Thiểm Tây, Trung Quốc). // Ìì.. 


yvun (I9) 


à yữn VÂN E] Tốt đẹp. 
yn VỰNG, VƯNG, HUẦÂN N. 
:#'(yùn)(@,Q (Dàng trong các 

nhóm từ “343%, 3+ ll, 5:3 tê BI ` 
v.v ..) Chóng mặt. € Hôn mê. // yùn . 

[##] yinju£ x. [#§]. 

[*## 3- ƒ£ Iñj] yũn tốu zhuôn xing Đau 
óc choáng váng mất cả phương hướng: 
PìR{R2, Ủfaqa i4ã#14~ Sóng to 
gió lớn, thuyền lắc lư chao đảo làm cho 
đầu óc tôi choáng váng mất cả phương 
hướng/ ©>xil I1 lãm EU, 1U ft lã£ 
~ Đề toán này khó thật, làm cho tôi 
chóng mặt không còn biết đằng nào 
mà lần. 

H yun HUẦN <§ách> Lửa nhỏ; lửa 

Jh không có khói. // vùn , 

Ÿ{ yũn HUẬNX. [#UlG@inyin), 


H Yyữn  UẤN [#1 x. UX#O 
zÄHIÏ. (yTnyữn), / yùn.. 
yún (I0) 
—^`lyún VÂN @ Nói À~7Ƒ~ 


- Người ta nói mình cũng nói theo; 
thấy người ta nói cũng nói/ *ÄIff~ 
Không biết nói gì. (Trợ từ trong Hán 


ngữ cổ đại) Rồng: 3 ~3#⁄@ Rằng đã 
cuối năm rồi. 


= (#8) yún VÂN May. 


3 ( zE . VÀÂN@ Tinh Vân Nam 
“SỞ (Trung Quốc): ~ WÑ Chân 
giò hun khói Vân Nam (đặc sửa uùng 
Tuyên Uy, tỉnh Vòn Nam, Trung 
Quốc). €3 Vân (Họ). 
(z #1] yúnbìn Mái tóc mây. 
(Z#⁄] yún:cdl ” <Khẩu> Mây; áng 
tây. 


(ZFEE] yúncếng Tang mây: Z#tlbt‡t. 


tH~ Nhiều đỉnh núi cao vượt tầng 
mây JK@ử9~{KÍKE7Ek##W#.Ejm 
Những đám mây xám sà xuống thấp 
phủ lên cánh rừng rậm bao la.. 

LZ 8Ø] yúndòu X. [Gš Ø]. 

[Z*%ñ] yúnduñn Trong mây: "KĐ(JÀX~ 
_3X Máy bay từ trong mây bay đến. 
[=ft] Yún-Cuì Vân Qúy (ên gọi 
chung hai tỉuh Vân Nơm uà Qúy Châu 

của Trung Quốc). 

(ZïW] yúnhối Biển mây. 

[ziX]yúnhn <§ách> Thiên hà; 
Ngân hán. 

[z##] yúnlÍ Tụ tập; tập trung; hội tụ: 

flHÙ{kÃ£~MẩẾ Đại biểu các địa 
phương tụ tập về Thủ đô. 

[Zfi] yúnjn  Gấm hoa; gấm Vân 
Nam. 

(Ø] yúnluố Công Vân La (@rhợc cụ 
gỗ gồm mười chiếc cồng treo trên giá 
gỗ). Ơn. Lữ. 

[£ ]yũnmũ Đá vân mẫu; mi-ca. 

Kzj£2* 5U] yún ní zhï biế Khác biệt 
nhau như mây trên trời và bùn dưới 
đất; khác nhau một trời một vực (í 
Bi địa u‡ cao thấp khác nhau rốt 
xa). 

(ZHW] yúnpiồngöo Bánh quy xốp; 
bánh vân phiến. 

[Z#{] yũngÌ May trôi; khói mây; hơi 
mây. 

(= #1] yúngquề Chim vân tước. 

(EZf] yúnsòn Tân mát: IH#&~ Bạn 
cũ tản mát mỗi người mỗi nơi. 
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(=#1 yúnshõn CAy vân sam. 

[Zið] yũnt Thang mây (một loại 
thang dài dàng để đánh thành hoặc 
chữa cháy). 

[Z3] yúntốu <Phương> Đụn mây 
(mây đùn lên): Zx~ #' H8URFZ 
Nhìn đụn mây này có vẻ sẽ mưa. 

ỨZ*%xJL] yúntốur Hoa văn mây. 

(z2] yúnwù May mù: ‡È7Ƒ~ PffZ< 
Vền mây mù thấy trời xanh. 

[=1 yúnxiđ Ráng mây. 

(L=ïi i1] yún xião wÙ sẵn Trời 
quang mây tạnh. Cn. KÑ‡ÄZ RU].: 

(<ñ] yúnxio Mây xanh; trời cao: 
f#J/'~ Vang thấu trời cao, vang tận 
mây xanh/ TŒ Ek~ Thẳng tới trời cao; 
thẳng tới mây xanh. 

[Z‡] yúnyÓ Núi cao vút tầìng mây. 

[Z8] yúnyön May khói: ~jï†ÏR. May 
khói thoảng qua (0ý uới sự uật biến mốt 
rất nhanh). 

(Z#] yúnyÌ @_ Mây đùn; mây phú: 
ÌHi8E09iE_E #3 Ã—mm~ Trên Bầu 
trời xanh trong vất, không một gợn 
mây S©lỆ§ EẴ#Eƒ7WWfÍU“~Z Trên 
gương mặt đượm vẻ bưồn rầu u uất. 
Vảy cá; vảy mây [ở mắt]. 

(zZðï] yúnyốu [Hòa thượng, đạo sĩ] 
Vân dụ: ~PHjf Vân du bốn biển. 

(Zf] yúnyũ May mưa (chỉ trai gói âu 
yếm nhu, thường thấy trong tiểu thuyết 
củ). 

[ỨZZ] yúnyún <§ách> (Biểu thị kết 
thúc hoặc tỉnh lược trong câu uăn) Vân 
vân: {b5 là Mi: 7 2x ðïi †, (8ï 
Jbf8#~~ Anh ấy gửi thư đến nói là đã 
đọc không ít sách mới, có rất nhiều 
điều tâm đắc v.v... : 

KzZ#4f#f] yún zhẽng xiổ wềi [Cảnh 
vật] Tươi sáng rực rỡ; mây quang trời 
tạnh. Cn. X34. 


= yún — VÂN [ [ixìz] [Nước 
chảy] Róc rách. 


ˆY (#8) yún VÂN BE Sóng to. 


— yún VÂN Làm cổ; nhổ cổ: ~ E 
Làm cỏ ruộng/ #$|#~,1#k tWU 
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%#R[.Ð Mùa xuân cày cấy, mùa hè làm 
cỏ, mùa thu gặt hái, nùa đông cất giữ. 
L#z ñ] yúnchú Cái cuốc làm cỏ. 
—tt~l yún VÂN Cỏ vân hương. 
>> 


ng (#) yún VÂN X. Š#]. 


la: [E=ðØ1] yúndòu Rau đậu. 

(#1 yúntối X.[yh#7@). 

(Zf#] yúnxiũng Cô vân hương (0ị 
thuốc Đông y). 

[š#3] yúnyũn <Sách> Vân vân (biểu 
thị đông uờ nhiều): ~“#X?E Đông đảo 
chúng sinh (cách gọi của đạo Phội). 

— Yún VÂN (Họ). 


L= yún VÂN Xa. 
đA 


[Z1] yũnyún. Bừa bộn; rối bời. 
Ji yn VIÊN (Dùng làm tên 
1} người): Í{iB\ Ngũ Viên (người 
ven Xuân Thu ở Trung Quốc). /[ yuốn; 
ùn. 
Yi Yún VÂN 7k Van Thủy (ên 
sông, ở tùih Hồ Bắc, Trung Quốc). 
yún VÂN Ị [#4] (yúnddng) 
~ Cây vân (loài tre to mọc ở bên bờ 
nước). 
ñ Yún VÂN @ ƒ§E Huyện Vân 
IV (ở tỉnh Iỉồ Bắc, Trung Quốc). 
Vân (Họ). 
¬i yún VẬN @ Đèu: Đi 18 ~ 
“*j Màu sắc tô quét không đều. €@ 
Làm cho đều: 1X? 7?*2*1, Hị~ 
—~P Hai phần này nhiều ít không 
đều, chia lại cho đều đi.) Rút ra; trích 
ra một phần [cho người khác]; san sẻ 
một phần: iÈšfJÿ\##t'fW‡È#, " 
l~fầfW#Í1—# Hạt giống của đội 
chúng tôi tương đối nhiều, có thể san 
cho các anh một (t/ /]È#1k<i8#~H 
J7 f3; @ Tổ trưởng nên 
dành ra một ít thì giờ để hội ý với 
nhau. : 
4#] yún-chền Đều đặn; cân đối: 
t'f XZX~ Bông [lúa] vừa sai vừa 
đều/ 3#13iR~ Chứ viết rất đều. 


[4?4 1] yún-dui San sẻ; chia đều. 

[2#] yún-huo <Khẩu> Đều nhau. 
Cn. 3#. 

[2#] yún-jng Đều: i⁄#+7ft1/3íi 
~ Tấm vải này nhuộm tất đều. 

(2#ê]-yúnzliỗn — Xoa đều [phấn] trên 
mặt [lúc trang điểm]. 

[22Jiñ1] yún:Ìlu <Khẩu> Đều đặn. 

[22#X] yún-shi Đều; mịn:fft33 ïf # ?I 
#&t# ~ Này, hãy xem loại vải này rất 
mịn và rất đều sợi/ 3ï Hj{R~ Mạ 
lên rất đều. 

(2^Jzi5 7] yúnsù yùndòng Vận động 
với tốc độ đều; chuyển động đều. 

[2Jf#] yún-tỉng <Phương> Vừa mức; 
vừa phải: !2#Kƒ§5# ~ Ăn uống cần 
điều độ. 

[2#] yún-zhếng ều đặn ngay ngắn; 
gọn gàng: !j{}~ Chứ viết đều đặn 
ngay ngắn. 
tì yún VÂN Ánh sáng Mặt trời. 
“ 

yún VÂN [b E9 ] : [Vườn 
ruộng] Vuông vắn. 

yún VÂN[Q(Đùng làm - tên 
người, đọc là Ìũn) — Vàng. 

42+ yún. DUÂN, QUÂN Vỏ cây tre 
3} xanh.€3 Cây tre. // jƯn. 


yũn (I9) 


HR yn VẤN Chết. 
UÁ. 


[ZñZ] ytnmiè x. [E X]© . 

UñRf] ynming <Sách> Mất mạng; 
chết. 

l yn VĂN [Trên cao] Rơi xuống. 
UÀ| 


LWAf#] yữnluồ [Sao] Đổi ngôi; [thiên 
thạch từ không trung] rơi xuống. 

LEÑ\X] ytnmiê @_ˆ [Vật thể từ không 
trung] Rơi xuống và bị thiêu cháy. € 
Mất mạng; chết. Cv. 7#. 

(21 ynshfí Vẫn thạch; thiên thạch 
[rơi xuống đất]. 


[#4] yũntiế Vẫn thiết; thiên thiết 
(uẫn tính thường lẫn nhiều chất khác 
rơi từ không trung xuống). 

[fñ51] yũnxĩng Sao sa; sao băng; sao 
đổi ngôi. 

[Wlij@] yũnyuề <8ách> Thất bại; mất 
chức: 3# #® ~ May khỏi mất chức. 

l1 yữn DOÃN Đồng ý; bằng lòng; 

?Tù cho phép: FÈ~ Đồng ý; bằng 

lòng/ *~ Không đồng ý. 
yửn DOÃN Công bằng; thích 
đáng: 24+ ~ Công bằng. 

[ft 41] yũndòng Thỏa đáng; thích đáng. 

[Zti#] yũnnuồ Nhận lời: ƒ##Ä~ Vui vẻ 
nhận lời. 

Lết T1 yũnxũ Cho phép. 

yn DOÃN X. [3t] (Xiăn. 
L_yữn). 


yùn (IÈ) 


Yùn UẨN (ïọ). 


yùn VỰNG Choáng váng; say; 

c4 chóng mặt: HỆ ~ Hoa mắt/ {— 

ˆ†?{#£È~ Anh ta cứ đi ô-tô là bị say. 

Quảng; tán [xung quanh Mặt trời 
hoặc Mặt trăng]. // yữrÍ . 

L(##4#l yùnzchẽ Say xe. 

L#ib] yùnzchí Tám bị ngất [vì nước 
qúa nóng hoặc qúa lạnh hoặc do thể 
chất yếu]. Cn. ##. 

L#/11 yùnzchuốn 
thuyền. 

L# 7u] yùn2göor 
cao] Chóng mặt. 

Yùn VẬN @##, Vận Thành ((ên 

‡P huyện, ở tùuh Sơn Đông, Trung 
Quốc). € Vận (Ho). 

1 G#) yòn VẬN € Chuyển 
động; vận động. @ Chuyên 
chở; vận tải: ~ŸŸ Vận tải hàng hóa/ 

_ #~ Chuyên chở hành khách/ 7K~ 
Vận tải đường thủy/ 3~ Vận tải 
đường không 3Xjtf†~ #l ĐỀJ)u2:t 


Say sóng; say 


<Phương> [Trèo 
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Lô hàng này chở đi đâu? € Vận dụng: 
~ !# Vận dụng ngòi bút. €(Yùn) Vận 
thê ùn VẬN Vận; số: # 
` 2© yun VẬN Vận; số: *“~ 

12 G8) Vận may; số may/ #ƒ~ 
Vận tốt; số tốt. 

[E3] yùnchốu Vận trù. 

Li& #‡ đt W4] yùnchốu wếiwô Trù hoạch 
ở nơi màn trướng; quyết định sách lược 
tác chiến ở phía sau. 

[1543] yùnchốuxuế Vận trù học. 


` 


_Hãj] yùn-‹ddo <Phương> N. 5% 


(yùn-qi).. 

[Z1 yùndòng @ Vận động; chuyển 
động. €@ Hoạt động thể thao: H‡S~ 
Môn thể thao điền kinh/ ~#Ê‡#ƒ Kiện 
tướng thể thao. ' Cuộc vận động; 
phong trào: ñhP~ Cuộc vận động 
Ngũ Tứ; phong trào Ngũ Tứ/ jtˆ## 
Ÿï ~ Phong trào cải tiến kĩ thuật. 

[iZZ] yùn-dong Chạy chọt; vận động 
[vì một mục đích nào đó]. 

[i5 532] yùndòngchẳng Sản vận động. 

[Z2] yùndồnghuì Cuộc thị các 
môn thể dục thể thao; đại hội thể dục 
thể thao; vận động hội. 

[iZZ‡@] yùndòng shếnjng Day 
thần kinh vận động. 

Li£ ø B] yùndồngyuốn Vận động viên. 


[š Øø tk] yùndồngzhòn Vận động 
chiến. 

[Z#11 yùnÍềi  <Phương> Cước phí 
vận tải. 


L£j] yònhé Kênh đào; sống đào. 

[is] yùnjiõo <Phương> N. 5Ø. 

[Z4] yùnzqì Vận khí công. 

[Z4] yòn- di @ Vận mệnh; số phận. 
€ Vận [may ri]. 

[EfR] yùnshữ Vận tải. 

UZ E.] yùnSĨ Vận dụng tâm tư (hường 
ch sáng tác thơ uăn). 

[Z3] yùnsòng Chuyển [người hoặc 
vật tư] đến nơi khác; vận chuyển; chở. 

[iZf£] yùnsuòn Giải toán. 

[6i] yùnxiioO Vận chuyển đi bán; 
đưa đi bán. 

[f7] yùnxÍng Vận hành: À3šƒ78 
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Í~#UÄÖj: Qúy đạo vận hành của vệ 
tỉnh nhân tạo/ ZU#~ Z=# BH] Biểu đồ 
chỉ dẫn sự vận hành của đoàn tàu/ 
ti 1ö ZIZE #9 ~ IH [8] Rút ngắn thời gian 
vận hành của đoàn tàu. 

[zZ®] yùnyíng [Xe thuyền v.v...] Vận 
chuyển buôn bán. 

[i51] yùnyồng Vận dụng: ~ BH đI Vận 
dụng thành thạo/ Äï§~ Vận dụng 
lỉnh hoạt. 

[iZ##] yùnzòi Bốc chuyển: 1jmft 
 ~ RÌ Tăng thêm khối lượng của kho 
hàng. 

Ki #t k fữ} yùnzòi huðjiòn 
chuyển tải; tên lửa vận chuyến. 

[3Z#†£3 yùnzhuòn@ Xoay vần; chuyển 
vận Í?7?8&f?kfH~ Các hành 
tinh đều quay xung quanh Mặt trời. 
[Máy móc] Chuyển động; chạy. 


yùn UẤN <Sách> @ Ủ 
l (NH) rượu. € Rượu. = 


[ñzñà] yùnnòng @ Ủ rượu. @ Suy 
nghĩ chuẩn bị: ~#À li Suy 
nghĩ chuẩn bị danh sách ứng cử viên/ 
k##~—t.1t2##®#ã& 0N Mọi 
người hãy suy nghĩ chuẩn bị trước một 
chút để phát biểu đầy đủ ý kiến. 

mi yùn UẤN <§ách> Giận: HT ~ 
Ê Mặt có vẻ giận. 
ti yùn UẨN PBỊN. “#‡'. /yũn. 


Tên lửa 


tH (#8 ) yvùn UẨN [&] Bao hàm; 

TL trữ chứa. 

2H yùn UẨN <Sách> @ Sợi gai vụn. 
“IIIL € Bông tạp (cổ ca lẫn mới): ~ 3 
Đo khoác lót bông tạp. / yun. 

z8 yùn UẨN <Sách> ~ï# Tàng 
E2mn trử; tiềm tàng; chứa trữ. 
L2] yùncóng Ấn giấu; tiềm tàng: 
1k El 4 Hùủ~U##t (?ñX Quặng sắt 
tiềm tàng ở các nơi trên đất nước ta 
rất phong phú. : 

Lỡiñ] yùnhón @ Bao hàm; hàm ẩn. Cv. 
8ï âï . Quan hệ kéo theo (1ô- gícñ:). 

[317] yùnjiề <Sách> Hàm súc; kín 


đáo: f##?~ Ý vị hàm súc/ ~ 9ƒ # 
Nụ cười hàm súc. 

[2ï] yùnxù Ấn kín. 

E1 Yùn VIÊN (ọ).// yuốn; yún, 


ÈjJ (8) yùn VẬN € _ Âm thanh 

H⁄ \H [êm dịu]; tiếng [êm dịu]: 
5# ~l& ‡ Tiếng đàn du dương. @ Vân; 
vận mẫu: iì~ Hiệp vàn/ ñ'~ Điệp 
vận. @ Ý vị: E(~ Phong vận. @(Yùn) 
Vận (Ho). 

K2 41] yùnbói @ Nói vần; vận bạch 
(một lối đọc hoặc nói có 0uồn trong 
Kinh bịch của Trung Quếc). Nói vần 
[trong kịch]. 

(#2IW] yùnfù Vận phúc; nguyên âm 
chính [trong vần]. 

L2] yùnjiõo Chân vần. 

K#ftt] yùnlò Vận luật. 

Lử? f#] yùnmũ Vận mẫu; phần vần. 
#1] yùnshÌ Sự văn nhã. 

[?23;] yùntốu Giới am; đầu vàn. 

Lử3/š ] yùnwŠt Đuôi vần; âm cuối vần. 

[ÌĐM:] yùnwàèi Ý vị; ý nhị: {W1 
{ủ ñï ~ Giọng hát của anh ta rất có ý 
vị/ 1X ï? ~ ii Bài thơ này ý vị rất 
đậm đà. 

[Ki] yùnwến Văn vần ((hể loại 0uăn 
học). 

(ziã] yùnyÖ Ngôn ngữ có vần. 
ðJ#t] yùnzhÌ Phong độ ý vị hàm súc: 
7K ítl\ 2) Íï — #† 3# ft ÍJ~ Hoa thủy tiên 
có một về thanh nhã riêng. 

yùn DỰNG @ Có chửa; có thai. € 
Thai: 1ï ~ Có thai. 

(Z:83] yùnchù Súc vật có chửa. 

([ZI] yùnÍỒ Đàn bà chứa; phụ nứ có 
thai. 

(#2 JJJ] yùngT Thời gian mang thai. 

L4] yùnshÌ: Ngậm đòng; làm đòng. 

(2m:] yùntù Nôn nghén. 

[#:ïï} yùnyù Thai nghén [sự vật mới]. 

B8 yùn" ÚY Là: ~ 2Ï Là quần áo. // 


U1:L] tên Bàn là. 


zg CPY) 


L zũ TRÁT Quấn; 

4L (%4) vấn; bó lại: ~ 3 Mỹ 

Bó tứm ống quan/ lễ H>—#&Ƒ?ïf 
Lưng thắt xanh-tuya da. /zhö; zhđ. 

J1 zä TẠT <Sách> Bức bách.// zồn, 


lin (Tế) zö  TÁP, TẠP <§ách> 
Vòng: ?#4HÌ = ~ Đi quanh 
thân cây ba vòng. 
[HiiÙ] zödì <§ách> Khấp mặt đất: 
1l ~ Bóng liễu trải khắp mặt đất. 
[ii H ] zöyuề <Sách> Đầy tháng. 
Hÿ z1 TÁP @ Hớp; nhấp: ~ Ý—H 
fñ Nhấp một ngụm rượu. € Chép 
miệng. ` Phân biệt tỉ mỉ [mùi vị]; 
sành. 
L1 fš] zö-mo <Phương> Phân biệt tỉ 
mỉ [mùi vị, ý tứ v.v...]. 


(ữ ï] zö⁄zuÏÍ (~J,) Chép miệng; tặc 


lưỡi. 
l# zö CHÀÂM X. [##1l(6-z8). 
ỰỪ. 


24 (nÝ) 


ii zñ TÁP@Q Đánh; đập; nện: ~‡3+ 
ĐÈ Đập hột đào/ ~ ib‡‡ Đầm 
(nên) nền nhà/ ##i‡k7f⁄h‹bò, ~ Ÿ 
JR] †' Chuyển hòn đá không cẩn thận, 
đập vào chân rồi. € Đập vỡ: PÈ~ Ƒ 
Cái chén (bá bị đập vỡ rồi @ 
<Phương> Thất bại; hỏng: ÄÍJ)ÿ} ~ 
Tƒ Công việc làm hỏng rồi/ Xti~x Ý 
Vở kịch diễn bị thất bại rồi. 


1 4i] z6-huocòi 
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[it E Øu] z6 fònwănĐạp vỡ bát cơm (uý 
Uuới thất nghiệp). 

Kfft2] z6⁄qguö <Phương> Vỡ tồi (uí 
uới sự uiệc bị thất bại). 

Lif t3 #1] z6 gu môi tiế Đập nồi 
bán sắt (0í uới sự dốc túi, có gì dốc hết 
rơ). 


ố  CHA, GIA X. 
II (48) ” -zơn. 


[nH#]zốj Ta; tôi; mình (hường 
thấy trong Bạch thoại thời kì đều). ö 
` za TẠP 
2H (& ` ÄÈ ` #R) Tạp; không 
thuần nhất; hỗn tạp: 5 ~ Phức tạp. 
Lẫn lộn; trộn lẫn nhau: 4~ Trộn lẫn; 
xen lẫn: fš JÀ\!!#2~71ïMt1@0Ðfƒ 1E 
Trong đám cỏ rậm có xen những bông 
hoa dại màu đỏ. 
4+†ÌJu] z6bàn @ Mớ qủa khô tạp 
nham. €3 Sự vật tạp nham; sự vật hỗn 
tạp: ïX†‹fLT-Ã: 4t k~,;Äiti› (T41, 
i10, Effif/lxbi Tập này là 
một tập gom góp đủ loại, có thơ, có tạp 
văn, có du kí, còn có cả truyện ngắn 
nửa. 

(3+¿#] zốcòu [Người hoặc sự vật khác 
nhau] Gom lại. 

(2:7? ] zófèi @ Chỉ phí phụ; tiền tiêu 
vặt: 179J†#,uú?~ Tiết kiệm chỉ 
tiêu, giảm bớt các khoản chỉ tiêu lặt 
vặt. Tạp phí. 

[4:/#] zồgăn @ Cảm nghĩ nhỏ. € Tạp 
cảm ((hể uăn). 

[2t‡2] z6huì @ Món rau hổ lốn: Ÿ#Z~. 
Món ăn thập cẩm nấu bằng thịt. Q 
Thứ tạp nham. 

Món tạp phí lù 
(các muôn đi thừa trộn lẫn). 

[3t ii] zố-huomliồnr Bột ngô trộn 
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bột đậu. 

[4:14] zốhuò Tạp hóa. 

(4iữ] zójì @ Tạp kí (hể uăn).€ Ghi 
chép vụn vặt, 

(34:‡‡‡]zójiì Xiếc; tạp kĩ. 

[3%] zốjlão Tạp giao. 

(4ƒ#] zójũ Ở lẫn lộn với nhau; tạp cư; 
hỗn cư. 

(2: ] zốiồ Tạp kịch. 

(2x4 ] zốláng Lương thực phụ. 

[4yñlL] zốluồn Lộn xộn; bừa bãi. 

(4:ñL2ZZñf] z6luồn wÚ zhöng Lộn xôn; 
bừa bãi. 

[4i] z6mlồn Miến đậu xanh và đậu 
con; bột đậu xanh và đậu con trộn lẫn. 
[4#⁄2]zónlòn Ý nghĩ mờ ám: #22) ~ 

Ý nghĩ mờ ám vị kỈ. 

(Z:lU] zốpói (~p) Tạp hiệu; không 
chính hiệu: ~ f† Hàng tạp hiệu. 

(6n ] zópÍn Tạp phẩm. 

K44⁄24/Vv1 z6 qï z6 bä Hỗn tạp đủ 
thứ; thượng vàng hạ cám. 

[242] zốróu Lấẫn lộn với nhau; trộn 
lẫn: tỉ ~ Lẫn lộn cổ kim. 

Ká:(}] z6sẽ @ Nhiều màu lắm sắc. Q 
Không chính hiệu. 

K41!) zóshÏ Tạp sử. 

(34:5š] záshul (~) Trò (cơ hới, tạp 
hĩ, thời xưn). 

(2:1}] z6shuì Thuế phụ (hời xưa): 
tỉ] ~ Sưu cao thuế nặng. - 

[34:3] z6shuõ @Có đủ cách nói: ~Z* 
— Có đủ cách nói, không thuần nhất. 
€ <Sách> Văn chương luận thuyết 
vụn vặt; tạp thuyết; bàn vụn vặt. 

(24:f] z6-suÌ Món lòng f~ Món 
lòng bò/ ŸF ~ Món lòng dê. 

(4: 81 [22M] zótồ Lộn xôn; loạn xị: 
[124€3~ M27? Từ ngoài cửa 
vọng vào tiếng bước chân loạn xị. 

[4:3 ]} zówến Tạp văn. 

(3: #] zõwù Việc lạt vặt; tạp vụ. 

4: ñ 1 zđyTn “Tạp âm. 

K3: }] z6yuànr Sân chung; sân 
chung của nhiều hộ. Cn. ®&k*§#‡u. 

(4täz] zózhì @_ Tạp chí. @ Ghi chép 
vụn vặt (hường dùng làm tên sách). 


[á:Ø] zốzhì Tạp chất. 

K4:#l"!] zốzhống @ Giống lai; tạp 
chủng. € Quan mất dạy; quân lộn kiếp 
(lời nắng). 


zö CEY) 


HE (0g) * TRÁCH <Phương> 
z»/. Thế nào; sao: “~‡f Thế 
nào/ ~ ÿ} Làm thế nào/ #Ä~ *#† 
Anh làm sao lại không đi? //zể; zh8. 


CP5) 


( zöñi. TAI @ Nạn; tai họa: 
D›d (%#) mI~ Nạn bạn hán/ 7K~ 
Thủy tai; nạn lụt/ jÿ~ Đề phòng thiên 
tai/ ‡\~ Cứu trợ thiên tai/ ~[X Khu 
vực bị thiên tai. € Tai nạn: #2? ~ 
Không bệnh hoạn, không tai nạn. 
[Kiilzöihòi Tai họa (hựn, lụt, sâu bọ, 
chiến tranh U.U...). | 
LUXIL] zBihuôn Tai bọa. 
[7#] z8ihuäng Nạn mất mùa: l~ 
Phải lúc mất mùa. 
[Xi] zðihuồ Tai họa. 
(xkE] zðimfn Nạn dân; người gặp tai 
họa. 
[2⁄XÈ] zöinòn Tai họa; tai nạn. 
LXIi] zöiqíng Tình hình tai họa; tình 
hình thiên tai. 
[xã] ;öixing Vận số xấu; tai vạ; 
hoạn nạn (mê (ín). 
[LXØ#] zöiyäng Tai ương. 
» zöðl TẠI |[M]N.*“?®%'. 
2 
1 zäi TÀI @ Trồng: ~Fl 
tx Trồng cây/ ~iE Trồng hoa. €3 
Cắm lên. € Gán cho: ~ |: Ï Äÿ #3 Gán 
tội cho người khác. € Cay ương: ÿ~ 
Cây đào ương. 
2 zöi TÀI Trượt ngã; ngã xuống: 
PSN ~ T—3 Trượt ngã một cái. ˆ 


(4LfR3‹] zöi gẽn-tou ' Ngã nhào. @ 
Thưa. 

(‡t/š] zgipéi @ Vun bón: ~ 5Ÿ? Vun 
bón cây ăn qủa. Ế Chăm sóc, bồi 
dưỡng; đào tạo [nhân tài]. € Chăm sóc, 
cất nhắc [chức quan]. 

[it 3 1H] zBipếi zhíwù Cây trồng. 

(491 zBirống Nhung xén sợi; nhung 
đứng tuyết. 

(ÄkW†] zöl2zñng - Cấy tang vật (/én bỏ 
tang uật uào chỗ người bhác, để uu cóo 
Uò hãm hại). 

(j1 zöizhí 
vào chỗ mới]. 

(Äiñl] zöizhòng Trồng trọt thoa cỏ, 
cây cối v.v...]. 

L# 7-1 zöi-zi 
ft ~ Cây con. 
2x 2zði - TAI <§ách> (Ngữ khí 

Bề từ, biểu thị cảm thón) Qúa; thay: 
tọñJ3Z~‡ Ô hô, ai tail;Ôi, đau xót 
qúa/ Pt~Jt Ít Cơn gió này sướng 
thay ! (Ngữ khí từ, cùng dàng uới từ 
nghỉ uấn, biểu thị nghị uốn hoặc phản 
đổi) Chăng, ư; há: #HJÈlfi, Bi 
^~t Như thế mà thôi, há có gì 
khác! 


Bứng trồng [cây ương 


CAy con; cây giống: 


CP?) 


1 zối TẾ @ Chủ quản; chủ trì: 

#+~ Chúa tế (người đứng đầu 

trong một nướo, người đứng đầu coi sóc 

công uiệc). € Quan tế (tên chức quan, 
thời xưa). : 

2zăi TẾ Làm thịt; giết [súc vật, 

gia cầm v.v..]: Jÿ~ Đồ tế/ 

33 ~ %: Giết (làm th¿0) lợn, giết (làm 
thị£) dề (cừu). 

[SZïJl] zốlgẽã Chia cắt xâu xé (uí uới sự 

giết chốc, xâm: lược, đp búc). 

[#4] zðishä Giết; làm thịt [súc vật, 
gia cầm v.v...]. 

(SFJE] Z6isheng liế LÃ hiến sinh 

(ngày lỗ quan trong của đạo I-xiam). 


St là s ft Kí Ít 18.18 


Cn. dZ4#l 1Ÿ hoặc E1. 
[SEiH] zðixiòng Tế tướng. 
[#Zfil] zốiphì Cai quân 
#' zði TẢI Năm: ZÍfTí£~Dñmba 
năm/ TF~WÈÍ# Nghĩn năm khó 
gặp; thiên tải nan phùng; nghĩn năm 
có một. 
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2zði TẢI Đăng; in: #~ Đăng 

E3 tải/ TÌ^~ In lên sách báo/ ‡Ê ~ 
Chuyển đăng (in) chỗ khác. // zỏl. 

Sị (#) zäi TỂ <Phương> @ 

Đứa bé; đứa trẻ oon[trail. 

8(~ “J) Động vật còn nhỏ bé. Í {?-`// 


z!Ở; 2Í. 
DR f1] zöði:zÍ Đồ nhóc con (ời mắng). 


zồi (P#) 


lzài TÁI @ỒỀChở: ~3% Chở 
khách/ ~fŸ Chở hàng. € Đầy 
[đường đi]: J#Ñ#~‡j#Ä Gió tuyết đây 
đường. €) (ZòÌ) Tái (17ọ). 
là zòi TÁI <Sách> Lại; vừa: ~ Ñ# 
EŠ ~# Vừa ca vừa múa. // zði. 
(W#]zòbõ Tải ba [trong Kĩ thuật 
hứu tuyến và vô tuyến điện]. 
L# ñj] zòihè #\7j@. 
Iftiif] zoiliúÏ Dòng tải [điện]. 
LI#liÍ]zòltÍ  Vạt dẫn. 
(ñ]zòizhòng Trọng tải ~Ÿ% 
Ô-tô tải — Tñ#Jš~#/Pnùy Trọng 
tải một toa là bao nhiêu tấn? 
‡ zòi - TÁI PFồ vận tải: #l~ Dỡ - 
đồ xuống †l~ Qúa tải 
<Phương> Một thuyên hàng. 
zòl TÁI (Biểu thị lại lần nữa, 
đôi khi chuyên chỉ Fần thứ hơi): 
~lf Tái bản/ —lÏll~,~lilj= Hết 
lần này đến lan khác; nhiều lan/*#: 5}, 
3ˆ3J,~ #3] Học, học nứa, học mãi. 
Chú ý: Biểu thị động tác đã lặp lại thì 
dùng *°,biểu thị động tác sẽ lặp lại 
thì dùng “flf' như: i⁄È§3?Ñ/JLXÍtˆ 
X# 7ï —%, bIHTiWiflft#4%.~ið 
—1R Bộ sách này cách đây mnhấy ngày 


` 
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tôi đã đọc lại một lân, sau này có thì 
giờ tôi sẽ đọc lại một lan nữa. € (Biểu 
thị càng thêm nữa): TÈ(JL, ~ tị 
J Cao lền một tí, cao lên một tí nứa/ 
~#—xhw 4ï Ï Nhiều thêm một tí 
nữa là được. €) (Biểu thị nếu tiếp tục 
thì sẽ như thế nào đó) Nếu cứ: 7ƒ 
ZE#4\ÄJ3# 4#) X 7, ~S3E"J f ®.EL 7 
Chỉ còn nửa tiếng nứa là xe chạy, nếu 
cứ Íè mề thì có thể sẽ không kịp giờ. Œ 
(Biểu thị một động tác phút sinh sơu 
một động tác khác) Hãng: !BÍÏ]Zš 
T34 0ÉWH~#& Chúng mình xem 
xong tiết mục-này rồi hãng đi/ ƒEiữ 
HkL# Eltlf, ~ñ)#E Anh chỉnh lí cho 
xong tài liệu rồi hãng viết. © (Biểu thị 
ngoài ra còn, lại còn cả): Bt-† H1 
1! ffv #E7? (5% 1ñ D ~ 3} J¿ Wí Đụ 
1H#Z Trong sân trồng các loại hoa 
nghênh xuân, mẫu đơn, hải đường, 
thạch lựu, lại còn cả hoa hồng và 
hoa nguyệt quý nữa. ( Lại tiếp tục; lại 
trở lại; lại gặp lại: Tĩi# “~ Tuổi xuân 
không trở lại/ RÄÿl#~ Dịp tốt khó 
gặp lại. 

[HE] zòibăn Tái bản [sách báo]. 

(HZ*⁄lzòi:bu <Khẩu> Nếu không: 
#jlfilit# . 834 —ijö, ~l1L/Ò# 
3:, W À $Ƒ Thi f1 Tôi định để bác Ngô đi 
một chuyến, nếu không thì cả cậu 
Vương cũng đi, có hai người dễ bàn bạc 
với nhau. 

K[H{/È] zòidùò Lan thứ hai; một lần nữa: 
J\f~ W ## Cơ cấu lại điều chỉnh mộ 
lần nữa. —, | 

(ffS] zàihuì Tạm biệt (ời chào). 

[ñfiB6Đ]zòihn Tái hôn. 

[fi#Z] zòijià [Phụ nữ] Tái giá. 

Lí ñL] zòi jièn (Lời nói bhách sáo) 
Tạm biệt . 

'ETIRE] zòijiòo Tái giá. 

LiI ‡š 8 Z1] zòi jiẽ zòi lì 
lực. 

(H=]zòisön Hết lần này đến lần 
khác: ~FPH Tái tam tái tứ; ba bốn 
lần @hiều fần)/ TÄ 2È. ~ Nói hai ba lần/ 
®%ï§~ Suy đi nghĩ lại; suy nghĩ nhiều 
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lần. 

L[Hffif] zòishến @Q Xem xét thêm. € 
Tái thẩm. 

[Hi¿E] zòisheng @ Sống lại €@ Tái 
sinh; mọc lại. €) Tái sinh; tái chế: ~ IV 
Giấy tái sinh/ ~#š ` Cao-su tái sinh/ 
~ ‡Ä #k Vạt liệu tái sinh. 

Kif2E7”] zòishengchăn Tái sản xuất. 

[Eif2i: 4 FJ] zòisheng fùòmữ Tái sinh 
phụ mẫu; ân nhân cứu mạng. 

[iITff=?] zòi shuổi sõn jiế [Sĩ khí] 
Sa sút; lụn bại. 

Lff tí] zòishuö @_ Sẽ xét đến; sẽ giải 
quyết; sẽ bàn; hãng hay: 3X Ö13:{J—- 
Ïfl,3JJ&~ Việc này hãy gác lại đã, 
hai ngày nữa sẽ giải quyết. €@' Thêm 
nửa; vả lại: 2:/9[,324*X. f, ~ltb 
1È 4*°—8 4i 8+ Đi bẹn với anh ta thì 
không kịp rồi, vả lại anh ta cũng 
không chắc có thì giờ. 

(HĐW] zòixlòn Tái hiện; tái tạo. 

Hi ]zòizòo Tái tạo; làm sống lại 
(thường dùng biểu thị sự cônt bích biết 
ơn): Rlfl~~ Ơn to như cho lại mạng 
sống; ơn này khác nào ơn tái tạo. 

zòi TẠI Còn; sống: Ïï†zk~ 
Tỉnh thần sống mãi/ 2è †ỷ # it fÈ 
~ Cha mẹ đều vẫn mạnh khỏe. € Tại; 
ở: 1È Nữ ]-“#*~3 Tối nay tôi không 
ở nhà/ ƒKffjỦÄ#~+##- |-WE Cay bút 
máy của anh ở trên bàn. É} Tại; tại 
chức; đang giữ: ~ lÿ! Tại chức/ ~{ỳ 
Đang ở ngôi [vua]. € Tham gia [đoàn 
thể nào đó]; thuộc về [một đoàn thể 
nào đói €* Do; quyết định bởi: 
1Ì ~TÀ 3) Việc do nơi người làm/ *Ÿˆ >5] 
lƒ, +52~ElC7Z7J Học tập tốt, chủ 
yếu do nỗ lực bản thân. € (Dùng với 
“TE "biểu thị nhốn nạnh, ở sau phần 
nhiều nối với 'fƒ') Hà: ~ñr7ZETl 
Không tiếc gì; không hề tiếc/ ~ Jf 4*iÌ 
Không tính toán gì; không hề tính 
toán/ ~JJƒXÈ%, Thật khó tránh. €} 
(Giới từ, biểu thị thời gian, địa điểm, 
phạm u¡ 0.0...) Ở; vào: !]JHlÏi/E~3:ˆ 
4ƒ: Sự việc xảy ra vào năm ngoái/ 
~3L7#7†22 Họp ở hội trường/ :šƒ†: 


tĩ~7z\t E##£fJIIUZý Vè phương 
thức, việc này còn có thể nghiên cứu. 
€) Đang: ñHÄll~ 7) DU Chị gái đang 
làm bài, 

[#4&]zòi'òn (Dàng trong công uồn 
thời xưa) Có trong hồ sơ. 

[Z3] zòichống Tại chỗ. 

[EØðl]zòichúo Tại triều; làm quan 

” trong triều. 

[#:f7] zòiháng Lành nghề; thạo; 
thành thạo: †IJT#Ÿ‡{b-|-7> ~ Bện hài 
sảo thì anh ấy rất thạo. 

[f£-] zòi-hu @_ˆ Ở. Để ý; lưu ý; 
canh cánh bên lòng (hường dùng ở câu 
phủ định): ïl Z~ Hoàn toàn không 
để ý; phót lờ. 

K#ŒEH] zðiji Đến nơi (sếp sửa xảy ra): 
#È jÈ ~ Tốt nghiệp đến nơi. 

[7:31] zòijiä @  Ở nhà; có nhà (không 
đi uắng). Không đi tu; tại gia: ~ À, 
Người không đi tu. 

⁄:‡+] zdijiòo  <Khẩu> € Theo đạo. 
€ Theo đạo I-xlam. 

Lí: ‡J)È #E] zòi jiš nún táo Số trời 
chạy đâu cho thoát; chạy trời không 
khỏi nắng. 

[íEZ#l] zồll Có lí hợp 1í: # % šXiZ tí 
f‡~ Anh Vương nói có lí đấy. 

[fŒflỞỦ] Zồifhuì Tại Lí hội /ổ chức 
bí ntột chống lại nhà Thanh). 

[fẪ£1H] zòishì Còn sống; còn; tồn tại. 

[E1] zòitốo [Phạm nhân] Đang trốn 
tránh. 

(#Xx+ Ä] zòi tiần zhrT líng Hồn 
thiêng. 

UŒ 1] zòiwàng @ [Vật ở nơi xa] Nằm 
trong tầm mắt; có thể nhìn thấy được: 
*XxÍ1f?läfã~ Tháp Đại Nhạn đã mờ 
mờ trong tầm mắt. € [Sự việc tốt đẹp 
mà mình mong đợi] Sắp đến; ngay 
trước mắt; đã rõ ràng: :EFtlW~ Được 
mùa đã nhìn thấy trước mắt; được mùa 
đã rõ ràng. 

L#: f3] zòiwèi 
[vua]. 

Lí] zàiwò Đã nắm chắc; đã ở trong 
tầm tay: jÈ“ll~ Thắng lợi đã ở trong 


Tại vị; đang ở ngôi 


104-TR.V 


#ỦữUữ rò —zön 1499 
tầm tay. 

[#Tj]zòxiồ (Hời nói khiêm tốn, 
thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu) Kê dưới này; kẻ hèn kém này. 

[#2] zàixiin Trước kia. 

Œ:Òb] zòizxin  Lưư tâm; để ý. 

[FR_<]zòðiy3 [Phạm nhân] Đang bị 
giam giữ. , 

[ñ:1f] zàlyŠ @ ỞƠ nội; tại đã (shông ở 
triều đình); không đảm nhiệm chức 
tước của triều đình. @ Không cầm 
quyền: ~ 3Š Đảng không cầm quyền. 

[#ff]zòizsyì Để trong lòng; lưu ý; để 
ý (thường dùng ở câu phủ định): 1X9E. 
›}Ät,Jbt2Zk~IỦ - Mấy việc nhỏ 
đó, anh ta không để ý lắm. 

[F1] zòiyú @ Nầm ở; ở chỗ: đríấp ñJ 
7?fñi~ AIHF@& Sức mạnh của cách 
mạng là ở quần chúng nhân dân. € 
Quyết định ở; do; tùy: 2# EZ#:~f£ 

.©C Đi hay không đi tùy anh (à ở 
anh). 

[E #1] zòizòi 
nơi. 

[HH] zòizhí Đương chức; tại chức: 
~*F# Cán bộ tại chức; cán bộ đương 
chức. 

[ĩEfilda] zòizhìpÍn - Sản phẩm đang 
chế tạo; bán thành phẩm. 

EfE] zòizuồ Trên ghế ngồi [hội nghị, 
bứa tiệc]; có mặt; tham dự: ~###ïï 
RFZ4Í\#‡ Tham dự còn có các đại biểu 
quần chúng. 


<S§ách> Nơi nơi; khắp : 


zũn CR5) 


zön TA, TẢM Xd. 


[ia#n] zön-ba Bột mì thanh khoa đã 
rang chín (lương thực chính của dân 
tộc Tụng). 

zñn  TRÂM @ (~J\) Cái trâm. 
€ Cài trên tóc: ~ ?Ê Cài hoa trên 
tóc. 

[Li#fT-] zõn-zi' Cái tràâm. 


1ð00  zÕðn—:òn 


+ (#&) zồn TRÂM <Sách> N. 


// can. 


zần CP#) 


zồn TÀM, TA @ 

IH (#48) Chúng mình; 
chúng ta: “~ 37 Ä#ÿ MỦ‡}T Người 
nghèo chứng ta đều đã vùng lên. 
<Phương> Tôi: “~ “iñ[tbf‡f Tôi 
không biếu lời nói của hắn. / Z6; 

-zan, 

[f1] zốn-men (Đại ¿ừ) Q Chúng 
mình; chúng ta: ~i#&—?3Z À_ Chúng ta 
là người trong nhà cả. €) Tôi; tao; anh; 
mày: ~#:+x®#11, tí Z7 Ê nh 8 
J5#§ Tao vốn thật thà quê mùa, nói 
năng không biết quanh co lất léo/ 
~jJ2, #iHIHXWIIX Bé dừng 
khóc, mẹ đi một. tí sẽ về ngay. 


zăũn (P8) 


zăn "THẢM @ Ngậm. @ Chích; 
đốt; cắn. 
lỗ” zủn TOÁN Chạy mau cho kịp; đi 


nhanh (/hường thấy trong Bạch _ 


thoại thời kì đầu): ~ÂÍ. Chạy nhanh 
cho kịp/ #⁄~ T—i Đã gấp rút đi 
nhanh hết gư đoạn đường. 


TÀ ( I# )tnh TOẢN Gom lại; 

tích lũy: Z1~ Gom góp/ 

~#§ Nhặt phân; gom phân/ ‡1 3723 F 

luiÄ~e+%, +‡#[EH2jli Gom 

góp số tiền tiết kiệm được chỉ viện cho 
công việc sử thiết quốc gia. // cuốn. 


‡+ Zăn TẢM (Họ). 
+ ( ) zũn TẠT Kẹp chặt. J z8. 


[1ñ zốnzhÏ ' [Dùng kẹp] Kẹp tin 
tay Grình phạt thời xư). 
#7] zốn-zi - Cái kẹp ngón tay. 


%nfinf ĐHút ft  ŸI M 1t 1ì 


zủn (CP#) 


zòn TẠM @ [Thời gian] Ngắn: 

#“Ø8~ Ngắn ngủi. €' Tạm thời; 

tạm: ~f# Tạm đình; dừng lại trong 

chốc lát/ ~Í‡Èt Tạm trú/ ~7*3‡# 

Tạm thời không trả lờ/ 'Tƒf~4?—~ 

Etlfấ Công tác tạm kết thúc một giai 
đoạn. 

(fH]zònglế Tạm thờ: 3XJñTñ, 
“ở ZFll Đây là chuyện về sau tạm thời 
không đề cập đến. 

(HH1 zònshÍ Tạm thời; tạm; trong 
thời gian ngắn: EIfI{2 H?Ä, Í: f~ 
f#ILiflf7 Vì sửa chứa đường, xe cộ 
tạm thời không qua lại. 

LH] zònxĩng X. [f8]. 

Lff7] zònxíng Tạm thi hành; tạm 
thời: ~ #: Ỡl Điều lệ tạm thời. 

#ï zỏn TẠM ĐẦN. “#j' 


zòn TẠM € Khác [trên đái]; 
Eru chạm [trên vàng, bạc]: ~ ‡E 
Chạm hoa/ ~ Khắc chữ/ ~ 4? Chạm 
vàng. € Cái đục khắc; con dao chạm. 
[#771] zòndäo Dao chạm [vàng, bạc]. 
[#7 ]zònzl Gái đục [trổ đá]: #i ~ 
Cái đục trổ đá. Ả 
aa» zòn TÁN @ 
J đt. 99i) Giúp đỡ. € Khen 
ngợi: =~Z*?“LI Khen không ngớt lời. 
€  Tán (một thể uăn thời xưa, cô nội 
dung khen ngợi nhân uột). 
[fJ*] zànchếng @_ Tán thành. @ 
<8ách> Giúp đỡ để hoàn thành. 
[??WfE] zòngš Thơ ca tụng; bài hát ca 
ngợi. 
[?†3L1 zònlÍ @_ Xướng lễ. @ Người 
- xướng lễ. 
[?†#%] zònmẽti Khen ngợi; ca ngợi. 
[f7] zònmếtshĩ Thánh ca [của đạo 
Cơ Đốc]. Cn. 3t. 
Lt 81 z0npèi Thán phục. 
U71 zònshống Tán thưởng. 
[YSU] zònsồng Tán tụng. 
[%†tfX] zàntồn Khen ngợi. 
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ItlE]] zòntống Tán thành; đồng ý; tán 
đồng. 

[iftf] zònx Tỏ ý khen ngợi. 

[i12] zònyõng Tán dương; khen ngợi; 
biểu dương: ~#f À #ƒ#f Biểu dương 
người tốt việc tốt. 

[%Ầ?ìÉ] zònyũ Lời khen ngợi. 

[i3] zònyù Khen ngợi. 

L?† 1 } zònzhù Giúp đỡ; ủng hộ. 

y# zòn TIÊN <Phương> Tóc: ~ Ÿ 

— #}7k Tóe nước ướt cả người. 

Tết zòn TOÁN Cái muôi bằng ngọc 
“UŸ [dùng lúc tế lễ] (thời xưn). 

Iñ| Zòn TÁN (Tên đất cổ ở huyện 

J\|) Quang Hóa, tỉnh Hồ Bắc, Trung 
Quốc). // cuố . 


ezan C-P5) 


‹zon  TẢM, TẢN 

HH (HÑ › tR) <Phương> (Dùng 

uới 111. 7ñ, Ø HỆ là hợp âm của hơi 

chữ f†'Wf. ) Lúc; khi; sớm tồi. // z6; 
zớn . 


zũng CP#) 


lÌ + zdng TANG Tang 

Jt (1) vật: RỲ~ Của 
trộm cướp/ l~ Truy tang vật. 

L1 T3] zðngguũn Quan lại tham Ô hối 


lộ. 

LU 3X] zöngkuồn Tiền tham Ô; tiền hối 
lộ; tiền trộm cướp. 

[4] zũngwù Tang vật; của trộm 
cướp tham Ô. 


J# (8t) ng. Bẩn; nhớp. 


(I†-†-] zũngtŨ Bụi bặm; rác rưởi; rác 
bụi. 

L2] zñngzì (~J) Chữ thô tục. 

l zũng TƯỜNG, TANG Con đè cái. 


LWiM] Zöängk& Tường Kha (iên quận 
thời xưa, nay thuộc tỉnh Qúy Chôu, 
Trung Quốc). 

LÝ] zöðngzõng <Sách> Um tùm 
rậm rạp: ‡#tf† ~ Lá cây này rậm rạp. 

zũng TANG  <§Sách> Lành; 
tốt. Q(Zöng) Tang (Họ). <Cổ> 
N. “#' (cống) . 

[##] zũngpĩ <Sách> Khen chê; bình 

luận: ~,À #2 Bình luận nhân vật. 


zũng CP#) 


zống TÀNG <Sách> Ngựa khỏe; 

HH ngựa tốt; tuấn mã. 

[Hf@j]zðngkuồi <Sách> Người 
buôn ngựa.€3 Nhà buôn. 


zũng CP#) 


zòng TÁNG € Táng; chôn: H~ 
Chôn cất; mai táng/ ?3¿~ An 
táng. €@ Táng (xử ¡( t thi): k~ Hỏa 
táng/ ïl ~ Hải táng. 
L# EI] zòngmới Mai táng. 


UZEJØ] zàngshẽn Chôn vùi; vùi thân: 


ñW JL~ fllŠ Máy bay địch vùi thân 
đưới đáy biển. 

[f3] zòngsòng Làm tan vỡ; chôn vùi: 
‡†1È 1t MfUllE 421~ T # 11:00) 
324 Chế độ hôn nhân phong kiến 
không biết đã làm tan vỡ hạnh phúc 
của bao nhiêu thanh niên. 

DI zòng TÀNG, TẠNG © Nơi tàng 

trữ: 3£ ~ Bảo tàng. @ Sách kinh 

[của Phật giáo và Đạo giáo]: 3l ~ Kinh 
của Đạo giáo. <Cổ>N. “Jt (RỆ)'. 

e2 Zòng TẠNG Tây Tạng. Dân 

ĐI tộc Tạng. // cống, . 

LfÄ#¿1r ‡È] znghồónghud @_ Cây hoa 
hồng Tây Tạng (nhập từ châu Âu, 0í 
thuốc Đông y). €3 Hoa hồng Tây Tạng. 

[7# fX] zònglún Mầu lam phót hồng. 


1602 Zòng—zũo ƒJt3š`†Rf# 


[Ñ(J7] Zànglì Lịch pháp Tây Tạng. 
Lffi] zòngqïng Màu xanh đen. 
U#ïï72] zàngqngguố  X. [H7] 
. (h#zZÍ). 

[f4] zòngxì Tạng kịch (một loại cơ 
kịch của dôn tộc Tụng, Trung Quốc). 

[f#]zòngxiñng Hương trầm dây 
Tây Tạng. 

[fXhK] Zòngzũ Dân tộc Tạng (dân tộc 
thiếu số ở Tây Tạng, Tứ Xuyên, Cœn 
Túc, Vân Nam, Trung Quốc). 

|! (#) zng TẠNG Tạng phủ: 

_ ®~= Qủa tim; trái tỉm/ 
lñ~ Qủa thận/ IL~ 7X Ngũ tạng 
lực phủ; lực phủ ngũ tạng. // zũng 

Llt Rf] zòngfŨ Tạng phủ; phủ tạng. 

[it #1] zàngqì Cơ quan nội tạng. 

Li† E# it} zòngzòozhèng X. [#jð]. 
-} zòng TRANG @ <S5ách> To lớn 

2 (dùng làm tên người, như 5Š 
Huyền Trang, hòa thượng thời Đường 
ở Trung Quốc). € <Phương> Thô lỗ; 
cứng nhắc. // zhưỡng. : 


zäo (P2) 


zö0O TẠO  Bã rượu; cặn rượu. 

€ Ướp rượu: ~} Thịt ướp rượu/ 

~# Cá ướp rượu.& Mục nát; yếu ót; 

Đi: K#~T Gỗ mục ri/ Íbf##†* 

{R~,##d:i3. Sức khỏe anh ta rất tồi, 

thường ốm đau luôn. $ Hồng việc: 
†I lí ZF 131 ~ Công việc làm rất tồi. 

[đä] zöogði <Phương> Xi vã; giễu 


cọt. 

[LiR⁄] zöogdo <Khẩu> Hồng; gay go; 
không may; Đi tệ: t~,ÏU]}R8@ứWŒ 

- EBH,jt 3ƒ Hồng rồi, khóa chìa 
khóa ở trong phòng, không vào được 
nửa rồi. 

[R?f]zöo-hồi <Phương> Giày xéo; 
phá hại; giẫm hỏng (/hường chỉ chữn 
thú phá hại nuùa nàng U.U...). 

(lHf7] zöohống Nơi chứa bã rượu; 
xưởng làm rượu. 


[L‡Ñ£Ä] zöo-jlan <Phương> Lãng phí; 
giẫm đạp; chà đạp; xỉ vả: B]~lRf 
Đừng lãng phí lương thực/ t 1ñ °J 2< 88 
Rjf~ A Nói năng không được tùy 
tiện xỉ vả người khác. : 

[R 8t] zäoköng Cám bã (/hức ăn thô): 
~2 3‡ Tao khang chỉ thê; người vợ 
tao khang (người uợ từng cùng chịu 
nghèo khô). 

[l1] zBopỏ Cặn bã (0í uới những thứ 
xếu xa 0ô giá trị): ‡ZfJ4`~, W1 †fiE 
Bỏ cái cặn bã, lấy cái tỉnh hoa. 

[i8 ã1 [ið #4] zäo - tà@ Lãng phí; làm 
hư hại: 3X©k‹(~ TS? #'# Trận 
gió to này làm hư hại không ít trái cây/ 
⁄]:ùbJ ⁄, PlJB6EL-f~T Cát [quần 
áo] cẩn thận, đừng làm hỏng vải. 
Làm nhục; chà đạp; xỉ vả. 

[iÑ;ù'] z8oxĩn Lo lắng; phiền lòng. 

h8 zdo TẠO Gặp phải [việc không 

may; bất lợi]: ~X Gặp phải tai 
nạn/ ~“#* Gặp phải tai ương. 

x2 2700 TẠO (~Jh) (Lượng từ) 

€ Lan: —~ #, ñ~#⁄* Trước lạ 
sau quen/—Ì Á Hi#[],‡t£##š— ~ 
Đây là lần đầu tôi một mình đi xa nhà. 
@ Vòng: /f#ñŸfj~ Dùng dây 
quấn hai vòng/ ffq ƒ — ~ JL Chạy được 
một vòng rồi. 

[li#] zðofếng Gặp phải; gặp được: 
~I#† Gặp được thời thịnh trị/ ~Z“ 
3# Gặp phải điều bất hạnh. 

[LÊ E:] zöojì <Sách> @ Cảnh ngộ. 
Gặp phải. ‹ 

[i8 ‡)] zöozjiế Gặp phải tai nạn. 

[i# #}] zöoshồu Bị; chịu: ~ÌT đi Bị đả 
kích/ ~ ft Bị thất bại.. 

[7Ø] zöozyñng Gặp phải tai ương. 

¡5 ] zöoy) @— Gặp phải; vấp phải; 
chạm trán nhau; đụng độ (fœoø ngộ): 
‡È Í“ 23k ñ6EÄ ft À~ 7 Bộ phận đi 
đầu của quân ta đã gặp địch/ TÍƒEmh 
~ #2 BlXE Trong công tác đã vấp 
phải không ít khó khăn. @ Cảnh ngộ 
(thường chỉ sự bốt hạnh): **5*ff ~ 
Cảnh ngộ bất hạnh/ ñft#fJ~ Cảnh 
ngộ thời thơ ấu. 


[ft i8 tk] zöñoy0zhòn Tao ngộ chiến. 
[3E] zöo⁄Zzuì Bị tội. 


zño (PZ) 


li (88) zúo TẠC € Cái dục. 

Đục lỗ; xoi: ~3‡ Đào 

giếng/ ~—†'RHš Đào một cái hố. // 
zuò. 

[#3##Ùl] zốoyếnj Máy đục đá. Cn. 
k 


BIẾN. - 
[lữ f]zốo-zÌ Cái đục. 


zúo CFZ) 


„si (38) zũo TÁO QÓ Cây táo. @ 
¬ (~L) Qủa táo. 
#1] zñohống Màu mận chín. 
L#t?E] zðonÍ Mứt táo: ~H ĐE Bánh 
Trung thu nhân táo. 
L+##] zăoyẽ X. [8 #11). 
([t-7-] zðo-zl <Phương> Qủa táo, 
zöo TẢO Sáng sớm: ïïƒ~ Buổi 
sáng sớm/ ~Í Bứa ăn sáng/ 
J\~#|ff Từ sáng đến tối. € Từ lâu; 
rất lâu: fb^~⁄7ZE T Anh ấy đi lâu rồi/ ‡Ä 
f‡lÍ1È ƒ1 ~ T ñtúf Í Việc này chúng 
tôi đã bàn xong từ lâu rồi. @ [Thời 
gian] Đầu; sớm. € Sớm; trước [so với 
một thời điểm nhất định]: ~ xãJL3E 
Anh đến sớm một tí/ TÈ†P2ÍÔ, 7 
ïÑS~WÊ Vội gì, còn lâu mới diễn. 
Chào (ời chào lúc gặp một nhơu uào 
sớng sớm): 3E l1 Chào thầy| 
#4] zðobàntiänr <Khẩu> 
Buổi sáng. Cn. '#ffpn,. — 
[5'i#] zðocöäo Thể dục buổi sáng. 
[2#] zðochố Điểm tâm buổi sáng: 
~ ĐT Bánh quy điểm tâm buổi sáng. 
(f/]zðochn Đã non; để thiếu 
tháng... 
[11] zðochống Buổi diễn [kịch] sáng; 
buổi chiếu [phim] sáng; suất xem buổi 
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sáng. 

[#8] zóo - chen Buổi sáng sớm. 

[##] záochũn Xuân sớm (sœ Lập 
xuân); đầu xuân. 

L5'iá] zốodàòo Lúa sớm; lúa chiêm. 

[ffg¿] zðodiũn Bứa điểm tâm [buổi 
sáng]. XI. 

(!fZ} zöofòn Bữa cơm sáng. 

f3] zBohũn Tảo hôn. 

[i]zðonlốn Thời trẻ; lúc còn trẻ: 
{b~ #2 ¡it PìAnh ấy lúc trẻ đã 
từng làm giáo viên. 

[#fllzðoqï Giai đoạn đầu; lúc đầu; 
ban đầu [của một thời đại, một qúa 
trình hoặc một đời người]; tảo kì. 

[ffiEIiZ] zăoqï bốihuà Bạch thoại 
thời kì đầu. 

L #6] zöo- qÌ <Phương> Sáng sớm. 

K#H] zðorì Sớm: ~5Š-T Hoàn thành 
sớm công việc/ 3ƒ ~ X ñÃ7 bt Bị Chúc 
anh sớm hồi phục sức khỏe. 

[£.È] zăo - shang Buổi sáng sớm. 

[#41] zăoshú @ [Người] Phát dục qúa 
sớm; trưởng thành sớm. @ Cây [trồng] 
ngắn ngày. 

[#f] zóoshuäl [Cơ thể sinh vật] Sớm 
suy yếu; sớm già cỗi. 

L1! ñ1] z0oshuõng Sương đầu mùa. 

#2] zðosuÌ Thời trẻ; lúc còn trẻ . 

[3E] zốotuÌ Rút lui sớm; nghỉ sớm; 
về sớm. ' 

[1t] zăowðn@ Sớm tối: 1bf?X<~ 

f9: KÍ§ 3# Hằng ngày, sớm tối anh 
ta đều luyện tập thái cực quyền. € 
Hoặc sớm hoặc muộn; sớm muộn: —— # 
§q {15m kÍMI59Øiì815, ~f65S186 

#Ö Tất cả bọn thống trị phản động bè 
ngoài có vẻ lớn mạnh, sớm muôn cũng 
đều sụp đổ. © Lúc: # ~ (—= #1) Lúc 
nào; bao giờ/ {—ÌÏÏff#8}jÈ f,‡X ~ 
#‡f#Z5lX 7T Anh ấy đã đi từ 
sáng sớm, lúc này có lẽ đến nhà rồi. Œ 
<Phương> Lúc nào đó (sắp ¿ới): Ÿ*~ 
+}, ñ#lf#3 H8 Lúc nào 
anh lên thành phố, xin mời lại nhà tôi 
chơi. 

['f#&]l zốoxiön Trước kia: #iƒ£SÚ1 
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+, H~ ií# Ï Xem chữ anh viết, 
đẹp hơn trước nhiều rồi. 

L#] zðoyÍ @ Từ rất sớm đã; sớm đã: 
ÿ% ứ) 4P, ft ~ tà WRIE4&Mf 7 - Cái 
mà anh cần, tôi sớm đã chuẩn bị sẵn 
cho anh rồi l <Phương> Trước; 
trước kia: ĐỦŒ/€k#ẴHiẳ“-~ZS%, ~ 
#FH£ %# Bay giờ mọi người viết bút 
máy, trước kia toàn dùng bút lông. 

[in] zóozðor Nhanh (chóng) lên; 
sơm sớm: #3, Z3 Nếu đến thì 
ngày mai đến sơm sôn/}#tƒÈE j7}, ðÈ ~} 
Đã quyết BI làm thì làm nhanh lên. 

zlo TẢO Tắm rửa [thân thể]: 

kế Ứ~ Tấm rửa/ ##~“ Lau mình 

(không giội nước)/ ~ fÌ Ebn tắm; chậu 
tầm. 

[#4] zðotống Nhà tấm (thường đề 
cho thuê). 

L#1 zúotống € Bế tím Q@N. “# 

bi) z9 TẢO Tua ngọc gắn-phía trước 

mũ vua. 


mã zño TẢO € Cay tảo; cây rong: 


7K~ Rong nước/ ïij~ Tảo biến. 


QLời hoa mĩ:§ÿ ~Lời văn hoa mĩ/ ~ tW 
Trau chuốt [lời văn]. 

[ff3¡] zöðolĩng Khung trang trí [trên 
trần các cung điện]. 

U% #10] zðolềi zhíwnũ 
loài tảo. 

Lữ ffi] zðoshì <Sách> Sửa sang; trau 
chuốt (€hường chỉ uăn chương). 

Bề zöo Lư Con bọ chét. <Cổ> N. 

` 


Thực vật 


zdo (CP£) 


zào TÁO Ô Đầu rau (dàn 
JNR GR) để đut nấu). € Nhà bếp. 
UE;k] zòo-huo <Phương> Nhà bếp. 
E1] Zðojũn Táo quân; ông táo. 
U-8]:zòomă (~Jh) Con dế bại 
(dindfrantntend qpicdlls).. 


[it 1# J1] zàopriiön 
bếp. 

U+‡Ù]l Zàoshến Ông táo; táo quân. 

[#4] zòo-tou <Phương> Đầu rau. 

[U+Z#l Zòo-wốngyế Ông táo; vua 
bếp. | 
t†t 27ÒO TÁO Thiếu nước; khô ráo: 

JEDỦ ~#4 Khô nóng/ Lli15#Ù ~ Núi 
cao đất khô. Sài HẠ 

+ šà ZƠTO TẠO, THẢO €3 [Côn 

lbn &-3 trùng hoặc chim] Kêu: 
tệ~+  Ve kêu/ RŠ~ Chim khách kêu/ 
Bị 6 ñL ~ Bay qua kêu inh ỏi. €Q La to: 
Rã ~ Quát tháo. 

[1# ] zðoyïn Tiếng bn ào chói tai. Ơn. 


<Phương> Nhà 


= 


bong zÈO TÁO Nóng nảy; không điềm 
tĩnh: #Í~ Bực bội nóng nảy/ 
Z“f ~ Không kiêu căng, không 
nóng nảy, #È'f~ Tính tình nóng . 


nảy. 

[4 7] zòodòng @_ Hành động nóng 
vội quấy rối. € Nhảy nhót. không 
ngừng. 

v¿L.l zòo TẠO Làm; làm ra; tạo ra: 

TẾ ĐÌ^~ Sáng tạo/ i#~ Kiến tạo; 
dựng nên/ ~ÑÄ. Đóng tàu, thuyền/ 
~ff Làm giấy/ ~fÄŸT. Làm dự toán/ 
~ 2]l Làm (lập) danh sách. @ Bịa ra; 
bày đặt; đặt điều: ~i#B#‡ƒ: Bịa đặt để 
phá hoại. 

2 zòo TẠO @@ Bên [hầu tòa]: Ø3~ 

Hai bên [hầu tòa]/ ER~ Bên A.€ 

<Phương> Vụ gặt; vụ thu hoạch: '°~ 

Vụ thu hoạch sớm/ ft ~ Vụ thu hoạch 

muộn —#£Z~l‡#\lW Một năm ba 
vụ đều được mùa. 

3 zủo THÁO @ Tới; đến: #i‡~ 

‡## Trèo lên tới đỉnh cao. @ Thành 

tựu; trình độ: Ä“~ Trình độ cao. €) 

- Bồi dưỡng. 

8X] ¿òocÌ <Sách> Ó Gấp gáp; vội 
vàng: ~2.ÏB] Trong lúc vội vàng. @ Lỗ 

_mãng; thô lỗ: ~{T'ff Hành động lỗ 
mãng/ Z**]~ Không được lỗ mãng. 

[i1] zòoduän <Sách> Bắt đầu. 

[Z7] zòozÍũn - Tạo phản; làm phản; 


phản kháng. 

& £] zòofồn Làm cơm (thường thấy 
trong Bạch thoại thời kì đầu). h 

&Ð] zòofñng <Sách> Đến thăm: 
#ï1~z Đến thăm tận nhà. 

& ïñ] zòoÍ Mang hạnh phúc cho 
[người khác]: ~Ji{t Mang lại hạnh 
phúc cho đời sau/ 33A S~ Đem lại 
hạnh phúc cho nhân dân. 

[2ñ] zòofÚ <Sách> (Lời nói bính 
trong) Đến tận nhà; đến tận phủ đệ: 
~ #2 Vị Đến tận phủ đệ để thăm viếng/ 

“1B # Đến tận nhà thỉnh giáo. 

[i6 ft,] zồohuà-<Sách> Tạo hóa. 

[1š 1t] zòo- hug Số may; vận may. 

in] zòojlồ Phí tốn xây dựng; phí 
tổn chế tạo. 

[it ð] zòojlù @ Bồi dưỡng; gây đựng: 

~ À3 Bồi dưỡng nhân tài. Trình 

_ độ đã đạt tới [trên lĩnh vực học vấn và 
kĩ thuật]; thành tựu (hường chỉ thành 
tựu của người trẻ tuổi). 

[6#] zòozjù Đặt cau. 

[i# ‡k}].zòozlín Gây rừng; trồng 
rừng. 

[i6liã51 zòolầ yùndồng Vận động 
tạo lực (địa chất học). 

[8#] zòoznlề Gây oan nghiệt; gây 
nghiệp chướng (cách nói của đạo Thện: 
Cn. {fFf#. 

Li& tì 65) zàoshữn yùndòng Vận 
động tạo sơn. 

[32] zàowù Tạo vật. : 

Li# #ÿ 3:] zòowùzhi Chúa sáng thế (đạo 
Cơ Đốc). 

[L {1} zäoxiòng Tạc tượng. 

[3Š7M] zòoxíng @ Tạo hình: ~# 
Nghệ thuật tạo hình. @ Tạo dáng: 
xx tt B~fl ft, HP số đồ 
chơi này tạo đáng đơn giản, sinh động 
li thú. Cn. 3šŸ7 .@ Tạo khuôn cát. 

[U22] zòoxíng yìshù Nghệ thuật 
tạo hình. 

[&i] zòðosyốo Bịa địa; đặt điều; 
phao tin vịt: ~## Đặt điều gây 
chuyện. 

1#] zòoyÌ Trình độ [học vấn, nghệ 
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thuật v.v...]: ~ {f Trình độ rất cao. 
(&#] zòoyïng Tạo ảnh (cho uống 
hoặc tiên: chất thuốc cản quang để 

chụp X quang trơng cơ thể người). - 

L#{£}] zòozuò Chế tạo; chế tác. 

[@/g] :zòðo-zuOo Làm bộ; điệu bộ: 
lịi£~ Nhõng nhẽo điệu bộ; uốn éo 
nững nịu. 
nụ ròo THÁO PB [f&f§] [Dáng vẻ] 

hỗ Chất phác; thật thà. 


tẽ z2 SỨU <§Sách> Phụ; phụ 
thuộc. 
[iẽ#] zòoshì <Sách> Vợ bé; thiếp. 


Di) (#) zo TẠO @ Đen: ~Í‡# 
Giay đen. € Sai dịch; đầy 

tó.€) Xà phòng: ?#ÿ~ Xà phòng thuốc. 

L1] zòobối Trắng đen (0ý uới phải 
trói, đúng sai): ~*?? Không phân 
biệt phải trái; trắng đen lẫn lộn. 

L#(t,] zòohuð Xà phòng hóa. 

L2) zdojli  (Ơay, qủa] Bồ kết. Cn. 
Li.n 

(##] zòolì Sai dịch; đày tớ (người 
hồu hạ, phục dịch trong nha môn thời 
xrzq). 

lạ zòo TẠO <TFhương> N. t2. 


HỆ (8) zòo TẠO XU I§]duốzào). Í 


z6 CE#) 


=. zế TRÁCH @ Trách nhiệm; phận 
HDJ{ sự [phải gánh vác]: Wl~+ Chức 
trách/ Øñ\~ Phụ trách/ #*~ Làm hết 
trách nhiệm/ $ ~ Chuyên trách/ ## 
‡HH, À À#~ Mọi người đều có 
trách nhiệm bảo vệ Tổ quốc. @ Đòi hỏi: 
1ˆ4+~ #% Cau toàn trách bị/ ~,XJW\ 
f⁄,~MJ? Rộng rãi với người, đòi 
hỏi nghiềm khắc với mình. € Tra hỏi; 
vặn hỏi. ý Quở trách; mắng: Ƒ£~ 
Mắng mỏ. <Cổ>N. “#{?zhòi. 
[2š zếbè! Chỉ trích; quở trách. 
([ñf] zéchéng Giao trách nhiệm; yêu 
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cầu phải làm tốt. 

[i1] zéfó Xứ phạt. 

[ñ{l#] zếguồi Oán trách. 

[71] zélìng Giao trách nhiệm -yêu 
cầu phải làm tốt. 

U15] zémò Máng nhiếc. 

[it] zếnòn Trách móc. 

[ffff] zếrên Trách nhiệm: X`~ Làm 
hết trách nhiệm/ 3B7ÿ~ Truy cứu 
trách nhiệm. 

[f(ifrt]zérềngăn  Ý thức trách 
nhiệm; tỉnh thần trách nhiệm. Cn. 
Ji. 


Lf(£t tát] zšérên shìgù Sự cố do 
thiếu trách nhiệm. 
[ft fl] zérềnzhì Chế độ trách 


nhiệm. 
Lffi]] zếwêền Vặn hỏi. 

[fiZ3f] zé wũ pống dò Trách 
nhiệm không thể đổ cho người khác. 
[?iZ J3] zế yðu yöu quï Trách 

nhiệm rõ ràng. 


ZÊ ' TRÁCH <Sách> Tỉnh vi; sâu. 


kín; sâu xa: Ÿ£~ÄlÊ Thăm dò 
chỗ sâu He: tìm tòi cái ẩn giấu. 

I zế TRÁCH @<Sách> N. “B'. 
Sâu xa. Q [Môi] Chép chép. 
S29) t3] zé yếu fốn ynNhao nhao 

bất mãn. 

UfiĂDzéế Níắc nỏm (chặc lưỡi); 
[tiếng cười, tiếng nói] râm ran: ~#t ÖŠ 
Nắc nỏm khen ngợi và ao ước/ À  ~ 
Tiếng nói râm ran. 

m Zế TRÁCH Khăn bịt đầu thối 

li +). 


N 
# zé TRÁCH Chiếu tre. 


lụt ( RE) zề TRÁCH E Cán. 


TỊÌ' z6 TẮC @ Quy phạm; phép tắc; 
ÿ mẫu mực: ;{k~ Chuẩn tắc/ P8 
‡£~ Tự mình nêu gương. € Quy tác: 
j4 ~ Quy tắc chung/ f#l~ Quy tác tỉ 
mỉ:  <Sách> Bắt chước. €Œ (Lượng 
8>) Điều; đề [thi]; mục; mẩu [chuyện]: 
bẰEÍ Ẩ~ Ba đề thi ŸƒfBZ~ Hai 
. mẩu tìn/ 8ý šUd~ Bốn mẩu ngụ ngôn. 


IIlš zÉ TẮC <Sách> @ (Liên từ, 

bị biểu thị sự kế tiếp uề thời gian 
mốt liên hệ' nhân qủa, sự so sánh hay 
sự nhượng bộ u.u..) Thì; thời: T#— 
EZSWPBRb,~Jk3UEZ/O Mỗi quả đạn 
rơi xuống đất thì ánh lửa lại lóe lên/ 
§# 3t ~ “3š Dục tốc tác bất đạt; nóng 
vội thì không thành/ #ƒ#*£‡\~J]K,:‡ 
~#ä — Vật thể, nóng thì nở ra, lạnh 
thì co lại/ #ƒ~#ƒ, l4 kft Tốt thì 
có tốt, chỉ có điều là đắt qúa. @ (Dùng 
sơ °——(H{)V,} U.u.., biểu thị 
nguyên thân hoặc I( do) Do; vì. @) Bởi; 
là: È~Z2*-††1Ù, Đó là lỗi của tôi (/a). 

[m3] zéshền Làm gì (hường thấy 
trong Bạch thoại thời kì đều). 

LjlfE] zếshẽng Lân tiếng; dạng hắng. 

Zề TRÁCH (Hp). 


zế TRÁCH <Sách> Cắn chặt. 
WE / zốy zhö . 
[E4] zéshế 
kinh sợ]. 
Z& TRÁCH (7o). /l zuố . 


<S§ách> Líu lưỡi [do 


- zẽ TRÁCH P [ÂFl#](z6mšng) 
` Thuyền nhỏ. 

*®# (0#) zề TRẠCH @ Ao; đàm: 
+ ïl~ Ao đam/ | ~ Hồ aoj 
ð£tìi&~ Rừng sâu đầm lớn. @ Ưới: 
ïl~ Ẩm ướt. @ [Kim loại, châu ngọc] 
Sáng bóng: 3.~ Sáng bớng. é Ơn huệ: 
RẦ ~ Ơn huệ; ân trạch. 

(#EI]zếguố <Sách> @ Vùng nhiều 
sông ngòi ao hồ. € Vùng bị ngập nước: 
‡È 3 ~ Chìm thành vùng ngập nước. 

[#¿];zélán [Cây, hoa] Trạch lan 
(arethusda Jqponica). 

(š#] zéxiè Cây trạch tả (q/isma). 

+ (#) zẽ TRẠCH Chọn: #2~ 

Lựa chọn/ ~ ?†IfñJA Chọn 
điều thiện mà theo/ | Ä*~ Lúc đói 
thì không chọn thức ăn (đói thì ðn gì 
cũng được)/ MìTS{E~‡##— Cho chọn 
một trong hai cái. // zhốt'. 

(#đlzếéÌií Chọn ngày tốt (thời xưa). 

(#2j];zéjño Chọn bạn mà chơi: 


†R Hï ~ Thận trọng trong việc chọn bạn. 


zẽ CP#) 


† zề TRẮC Chật hẹp: iñ~ Qúa 
N chật hẹp. € Trong lòng không 
yên; ấy náy: 3X” Ấy nầy. 
2 zð TRÁC Thanh trắc... 


XE] zèshẽng Thanh trắc; tiếng trắc. 
số TRẮC <Sách>Mặt trời ngả về 


THỊ ¬ “TRẮC N. 'JK?': “3ÿJKX'° Bằng 
trắc. Cv. 0Ñ. // cẻ; zhöl. 


CPO 


lzếi  TẶC € Kả trộm cắp. Q 
- Giặc: # H]~ Tôn giặc bán nước. 
€  Lệch; cong; tà gian; bất chính. @ 
Giảo quyệt: 3Ä ~ Loài chuột thật 
là giảo quyệt.  <Sách> Làm hại: 
1 ~ Giết hại. | 
2zếi  TẶC <Phượng> (Phó từ) 
Ghê; ghê gớm: ~Ÿ - Lạnh ghê/ 
2t Đáng ghê. 

[itst EM] zếi hồn zhuö zối Vừa ăn 
cướp vừa la làng; vừa đánh trống vừa 
ăn cướp. 

LPt JH BLfE ] zéi mới shũ yến Lấm la 
lấm lét; mắt lạ mày lét. 

LPì 3- #t lữ ] zéi tốu zếi nũo Mặt mũi 
gian giảo. 

[Rtia]zếlxn Tà tâm; tâm địa bất 
chính: ~ Z°ZE Lòng gian chưa chừa. 

(ft z8 ] zếixĩng Sao sa. 

(fWÈBE]zếiyễn Ánh mắt gian giảo; 
[mắt] Lấm lét. 

(Ht9Wt] zéizöũng Tang vật trộm cướp. 

L#tzE [11 zéi zðu guữn mến Mất bò 
mới lo làm chuồng. 


_M zếl TẶC X. [2W]. 


1D RflRtMIfE zế—zšn 1507 


zẽn (CPb) 


zšn CHẤM <Phương> Sao; thế 

Tạ nào: ŸÄðZ7fẨfĐÄUHN Sao anh 
không nói sớm hả?/ ‡£Z£*J, ft ~ 
ñÈ*l&ttZic Nhiệm vụ không hoàn 
thành, tôi không sốt ruột sao được ? 

#611 LŒ Rb] zẽn- di <Phương> Sao; 
thế nào: ‡#tÍj⁄/#, ?ñ f£ñÈ ÏU {k ~: 
Tôi cứ không đi, xem anh làm gì được 
tôi nào? 

[E2]zẽn- me (Đại ¿ờ nghỉ uốn) @ 
Thế nào; làm sao; sao: 3⁄‡#~ JPlẩï; 
Việc này là thế nào?/ 3X? 1š ~ 
W:Vấn đề này nên giải quyết thế 
nào?/ {\ ~ 1£ 2° IEl 3: Anh ấy thế nào 
mà vẫn chưa về? € (Phiếm chỉ tính 
chất, trụng huống hoặc phương thức) 
Thế; như thế: ‡ ft. ~ j};-§}~ 7" Anh 
muốn làm như thế nào thì làm thế ấy. 
€) (Dùng ở câu phủ định, biểu thị một 
trình độ nhốt định) LẮm. 

[ŒE 2# zốn-meyòng (Đại #? nghỉ 
uấn). ẾỀ Thế nào. @ Ra làm sao; làm gì 
(chỉ dàng ở câu phủ định, có phần 
uyển chuyển): {Itifi{3#tb3†t7X~=?†t 
Ã*lf) Anh ấy vẽ cũng chẳng ra làm 
sao (cũng chẳng đẹp lắm)/ ĐỀ & †b—H‡ 
HÙIMk,tb E#f~(Ù(=#EWINb) Đó là 
sự lầm lỡ nhất thời của nó, không lẽ 
làm gì (quở phạ?) nó. 

L# 23] zẽn-me-zhe @ (Đại tờ nghỉ 
dấu) Thế nào:  3š\f]#B†R4Jm F, 
Ú£iTŸi[~+ Chúng tôi đều đã ghỉ tên 
tham gia rồi, anh định thế nào?/ #tù3# 
XXƒH=,##z:4TX#J@~t Cô ta 
nãy giờ không lên tiếng, giận dỗi hay 
thế nào đấy? €(Phiếm chỉ) Thế nào: 

_ —=#ÀZfib48~ð}È~ Một cá nhân 
không thể muốn thế nào thì được thế 
ấy. 

La k]zšnnòi N. Z# (hường thấy 
trong Bạch thoại thời kì đầu). 

(EZE] zễnshẽng Thế nào; sao (/hường 
thấy trong thơ, từ uà Bạch thoại thời kì 
đầu). 


1608 zšn —-;z¿ng Z#T?#WlM!IRWSSH 


(Elf]l zšnyòng (Đại ¿ừ nghỉ ấn) @ 
(Hỏi uồ tính chất, trạng huống, phương 
thức u.u...) Thế nào; ra sao: #*Í]#Ð9 
15 E|HFf#~ Ty Vở kịch nói của các 
bạn dàn đựng thế nào rồi? € ( Phiếm 
chỉ tính chốt trạng huống hoặc 
phương thức) Thế nào: 1818 W Äf ~ ; 
ÑRHỶ#~ Suy nghĩ xem trước kia 
thế nào, lại xem xem hiện nay thế nào. 


Ca. #2^#t. 
zên CPb) 


?# zèn TRẤM, TIẾM <8ách> Gièm 
pha; nói xấu; đả kích: ~ï Lời 
nói giềm pha; lời đả kích. 


zeng CP¿) 


Bi zẽng TẰNG @ Tầng (chỉ quan 
E1 hệ thân thuộc gián cách hai đời). 
@(Zšng) Tăng (Họ). <Cổ> N. “1)'. 
/ƒ ceng. | 

(?7}] zẽngsũn Tăng tôn; chắt. 

(??H] zẽngzũ Tầng tổ; cụ cố (cha cửa 
ông). 

Lfi i1] zẽngzũmù 
ông). 

là zøng TĂNG Ghét: #~2} fj Yêu 

ghét rõ ràng/ [új H "J ~ Mặt mũi 
dễ ghét. 

[T3 ð:}] zEngchẽng Cách gọi căm ghét. 

(i4†R] zẽnghèn Căm ghét; căm thù. 

[Hồ #] zẽngwũ Căm ghét. 

zổng TĂNG Thêm: #~Z# Có 

tăng chứ không giảm/ ‡‡È7R ®#:ðï 

fi,PPRUñ~ Sau khí đổi mới kĩ 
thuật, sản lượng tăng mạnh. 

li] z6ngbữũ Bổ sung, tăng thêm: 
~Z Bản [sách] có bổ sưng/ A BỊf 
MrBäTẪ~ Số nhân viên gần đây có 
tăng thêm một ít. 

U#/*] zẽngzchn Tăng sản; tăng gia 


Bà cụ (mẹ của 


sản xuất.. 

Ufftï] zẽngdìng' Bổ sung và hiệu đính 
[nội dung sách]. 

[# ð¡] zẽnggöño @ Tăng thêm độ cao; 
làm cho cao thêm. Nang cao. 

[3.1] zẽngguũng Làm cho sáng ngời, 
làm cho rạng rỡ thêm: *›B]~ Làm 
cho đất nước rạng rỡ thêm. 

[ Ji] zEngiid Tang thêm; tăng gia; 
tăng lên: ~ủnẤÌ!' Tăng thêm chủng 
loại sản phẩm/ ~ÏšÌï7J Tăng thêm 
sức đè kháng/ 7£†*3:3:t/\ Fï ~ #lj 
—*F Học sinh tại trường đã từ tám 
trăm tăng lên đến một nghìn. 

[1# ởt] zẽngjin Tăng thêm; tăng tiến: 
“~“Z#⁄lï Thất chặt tình hữu nghị/ 
~ ÿR Ef Làm tăng thêm sức khỏe. 

[2# Ti] zẽngkän [Báo] Tăng trang; phụ 
san; phụ trương. 

[li HE] zengliòng Gia lượng; gia số. 

[f5] zengaiống Tang cường: ~{kJñi 

Tăng cường thể chất/ ~ ÍŠ+» Tăng 
thêm lòng tin. 

UWZ4:] zẽngshẽng Tăng sinh. Cn. 1ð 
B1. 

W4] zẽngtiön Thêm; tăng thêm: ~ 
1# Tăng thêm thiết bị/ ~ RE 
Thêm phiền phức. 

L8 24] zẽngyì @ Tang gia; tăng thêm. 
€ Công suất tăng; điện áp tăng. 

BE] zẽngyuốn Tăng viện. ` 

Kk] zengzhũng Tăng trưởng; tăng 
thêm; nâng cao: ~ Ä%I `! Nâng cao kiến 
thứ. +4 ?£#9Twtt/*itt#⁄®##9)~ 
22 - Giá trị tổng sản lượng công 
nghiệp năm nay so với năm nguái tăng 
thêm mười phần trăm. 

[N71] zengzhí @ X. [UMZ]l.@ Sinh 
gản: “~ # Tỉ lệ sinh sản. 

Lif ñi f.] zẽngzhíxiòn 
a-mi-đan. 

Rđ 7Zng TĂNG Cái vó [đánh cái. 

=| 


Hạch hạnh; 


zổng TĂNG Múi tên buộc dây tơ 
(dùng để bắn chim, thời xưa). 
nã 78ng TĂNG Đồ tơ lụa (cách gọi 
HO cả). 


zồng CPZ) 


chị zềng TẮNG @ Cái chõ. @ Nồi 
H chưng: iHjZi—~ Nồi chưng cổ 
cong. 

[f7] zêng-zÍ Cái chõ [để đồ xôi]. 
II zẻng TẶNG Tặng; biếu. 


(fi?Z] zẻngdó Tặng nhau [vật phẩm, 
thơ văn]. k 

LH 3L] zềnglÍ LÃ vật. 

[di] zêngpÍn Tạng phẩm. 

LifiiX] zêngsòng Biếu; tặng. 

[HÉ ä ] zẻngyến Lời tặng. 

[ffiJ] zèngyuề Biếu sách. 

zẻng TĂNG <Phương> Quấn lại; 

= buộc lại: TT†“FfJ54 Ý, ‡'tÈ ~8 
3E Bào tre bị nứt ra rồi, buộc lại đi. // 
zeng . 
Hi zèng TRÁNH <Phương> Sáng 
E láng ~3Y⁄ Sáng bóng ~Zš 
Bóng loáng. 

> zởng TÔNG (Có khi cũng đọc 

⁄Z]Š là zồng) Cái go. // zðng. 


zhä Cuy) 


zl ( zhäñ TRA @x. #1]. 
2Ÿ) nhã) Tra đi). Jị chú. 

v% ;hö TRA (~U)@ Cặn: àlÙ~)L 

Cặn đau/ 8 f#f~ Bã đậu phụ.@ 

Mảnh vụn: IH-Ø ~ JL Vụn bánh mì. 

[?# ïÈ] zhã -zÍ QCặn bã. 8K cặn bã; 
bọn cặn bã. 

[i7] zhö-zl <Khẩu> Bã: tỉ RÈ~ Bã 
mía. 


¡ zh8 TRA [u¡‡#] X. {ùh 
lễ đ) #1. j chổ. | 

zhö TRA 
TẾ (# lâu) <Phương> @ 


[Dùng ngón tay] Nhón.  Xòe ngón 
tay. 
I# zhä DẠ Dạ; vâng (iếng trẻ 
.EÁ rời của đầy tớ đối uới người chủ 


- HL#] zhã-shi @ 


thời xưa). (Từ tượng thanh) Khách: 
T ñ§~ ~ HÌ PỊ Chim khách kêu khách 
khách. // chã. 


ẫ (#) zhđ CHA Mụn đổ trên 
mũi. 


4€ 7hö TRA #*J Trà Hà/ #ðïl Tra 

Z Hồ (đều ở tỉnh Hồ Bắc, Trung 
Quốc). // zhà. Ạ 

› zhãTRAT @ Đâm. 

TL (9*%, ÄX)@<Phương> Chui 
vào; lủi vào: ‡È3l—Ƒ#, {h3 ~ 17k BH 
437 - Ùm một cái, anh ta đã lặn 
xuống nước/ ~ #| À #‡ H Lủi vào trong 
đám đông. @ Đóng đồn; đóng quân; 
đồn trứ. // zö: zhđ. 

[LH Z4] zhö Šrduo <Khẩu> Chối 
tai: F27) 13) 3X 89 Pf #ƒ~ Tiếng 
đao rạch vào kính thật chối tai/ 1X# 
II 4i, —Wf8i~ Những lời bàn 
lùi ấy, tôi vừa nghe đã thấy chối tai. 

[iLiR] zhözgẽn @_ Cám rễ. @ Bắt rễ 
[vào quần chúng]. 

LiL?E] zhözhuä 
Thêu. 

(H75 7] zhũ mễếng-zÍ <Phương> Lặn 
xuống dưới nước; chúi xuống nước. 

[#4] zhãä-shä X. [š#]](zhö-sh8), 

Chắc chắn; bền 
chắc. [Công tác, học vấn] Vững 
vàng; chắc chắn: FÌñJu~ Làm việc 
chắc chắn. 

(1LS-] zhözshốu @ Đâm vào tay: 
Đ\ PP Bf1fT Rl, ÉÍR#~ Hoa hồng có 
gai cứng, để ý để khỏi bị đâm vào tay. 
€ Khó làm; gai góc 1X fHT{~ Việc này 
thật khó làm; việc này thật gai góc. 

(# L"R] zhöyễn @ Chối mắt; như chọc 
vào mắt: 3X‡*fljffjEk~ Màu sắc 
của tấm vải này qúa chối mắt.  Khiến 
người khác phải chú ý (Ngx.). 

LH,U5Z] zhö⁄yÍng Đóng quân; cắm trại. 

(Lil] zhäzzhền Châm chữa bệnh. 
xt. “l1. 

Nữ zhi_ CHIẾT X.[WfHW]]Œzhäozh8), 


<Phương> (“~JI) 


liệu CHÁCH Xd./ zðyzé. 
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[ft] zhö-hu <Phương> @ La lón. @ 
Huyền điệu. Cv. fEf. 

#I zhä TRÁTN. '“‡L'Œhä)®@.// 
H 


zhú‹ 


Tự zhä TRA Xd. 


[it⁄2] zhö-shä <Phương> [Tay, tóc, 
cành cây v.v..] Vươn ra; xõa ra. Óv. 
1L 

zhä  TRA (Dùng làm tên người 

HE trong thần thoại): Ấ% HE. Kim Tra/ 

Zkr§ Mộc Tra. // zhà “rặ'. 


zhá CuÝ) 


Ì -\_ zhđ SẠP Cống. Ó Chị 
ID G8) đi nước. €) Bộ hãm; cái | 


phanh. €$ <Khẩu> Cầu đao điện. - 
Lff] & ] zh6hế (~n,) Hộp cầu dao. 
[ffJ F1] zhốkðu Miệng cống - 
Lữ [J1] ` zhñmến Cánh cửa cống. 
zhố TRÁP X. [I#](shồzhđ) . 
// diề . 
2l zhố  TRÁT Cái trát (một loại 
H công uăn thời xưa, thường dùng 
trong trường hợp tâu lên cấp trên, sau 
cũng dùng trong trường hợp gửi xuống 
cấp dưới). // zhö. 
[#li¿] zhój X. [[Mìg]. 
GÌ) zhñ “TRÁT @Cái dao cau.€@ 
) Cắt [bằng dao cầu]: ~ñï Xắt 


cỏ. 
[il 7) ] zh6dãb Dao xắt; đao cầu. 

}E (#) zhđ TRÁ @ Chiên; rán: 

~ h4 Rán quấy. @ 

<Phương> 'Trụng: iỦö‡ 3Ÿ ~ — TƑ 

Đem rau chân vịt trụng qua [nước sôi]. 


/ zhà. 
zhớ TRÁT Xd.// zö; zhö. 


L1L??] zhó -zheng 
cưỡng chống đỡ. 

zht TRÁT @ Cái trát; cái thổ 

+ L (miếng gỗ nhỏ uà mỏng dùng để 

uiế! chứ, thời xưa). Thư: 3;~ Thư 


<Phương> Miễn 


từ {ÐÈ~ Giấy tờ thư tín/ Ÿ?~ Thư 
chính tay mình viết; thư tay. 

[4i] zhốil Trích ghỉ; bút kí [đọc 
sách]. Cv. Š ï0 . 

#Ị, zhố LOÁT Cán; ép. / gốyyờ. 


LÍ] zhốzgũng Cán thép. 
L,f#L] zhốgängjï Máy cán thép. 
LíLifi] zhốgũn Trục cán. 


zhă CuÝ) 


I2 zhỗ CHẮP, TRÁT Chớp mắt: 
HRfifRtb4*~—~ Mắt không hề 
chớp. 

LiẼ 1ö] zhö:ba <Phương> Chớp mắt: 
đÈ -7- [KIRR Hï ï ~, 4B 8 BH 7 Mắt 
thằng bé cứ chớp hoài, chắc là bưồn 
ngủ rồi. 

[ZlR] zhözyỗn Thời gian rất nhanh; 
trong nháy mắt; chỉ một thoáng: 2] 
đR U:25!† Kđ,—~Ä #7 Con 
én nhỏ bay qua trong không trung, 
trong nháy mắt đã không thấy đâu 
nửa. 

zhă TRẢ Xd. 


(3š #1] zhăcăo Rong; các loại rong. 
EE zh1 TRA (~Jụ) Viên đá nhỏ; 
sỏi; sạn: 1l ~ Đá nhỏ trải đường/ 
#t~ Sỏi khô. 
([fŒT-] zhố-zi Viên [đá nhỏ]; cục [than 
nhỏ]. 
†E (##) zhñ TRA @ Gang tay ra 
đo. € (Lượng từ) Gang 
[tay]: 3X‡+T1=~ï#. Mảnh vải này 
rộng ba gang tay. 
zhñ XẠ @ Cá ướp. [Thức ăn] 
5 Ướp: ÿlj-#~ Cà tẩm bột/ Ea ~ 
Đậu ván tẩm bột. 
[8t] zhñròu <Phương> Thịt tẩm 
bột. 
zhữ TRẢ @N. “#y'.QN. “#»* 
“1 3í Tì HỆ Trả Thảo Than (ởên đốt, ở 
tỉnh Tứ Xuyên, Trung Quốc). 


zhö CwỶ) 


Zhà TRÁ, TRA ‡*7k Trá Thủy 
(tên sông, ở tỉnh Hồ Bắc, Trung 
Quốc). 


_=yx zhàTRÁX. [##}]|(chì 
I (TE) mò). “tệ! ø zhã. 


Liên zhồ SÁ <Phương> Con sứa. 


=> “hà TRÁP #‡£ Tráp Khê (¿ên 
= sông, ở tùth Chiết Giang, Trung 
Quếc). 
JI] ( MW) zhà SÁCH Hàng rào: ‡#~ 
Hàng rào sắt/ 7“ Hàng 
rào gỗ. // shữn. 

Lit£}] zhà-lơn (~ J) Hàng rào 
[bằng thanh sắt hoặc thanh gỗ ghép 
lạ]: L1 H/J[M3i~J Bốn chung 
quanh công trường có hàng rào bao 


bọc. 

[fỦfT] zhò-zl <Phương> Hàng rào 
[bằng tre hoặc lau sậy để quây nhốt gà 
vịt]. 

4> zhö TRA <Phương> Mở ` ra; 
Z2 giương ra; phình ra: ~ 33% 3 
Xõa tóc/ tš J8 EÍE2k~T Lai của 
cái áo này mở ra qúa./Zh8.  ,- 

[#3iñH-] zhò-zhe dũn- -zl <Phương> 
Cố lấy can đảm: {tl~7E;‡} Y šhzkEt 
Anh ấy cố lấy can đảm để đi qua được 
chiếc cầu khi. 

zhà TRẠ ®&k;ZKj Đại Thủy Trạ 
(tên đất, ở tỉnh Cam: Túc, Trung 
Quốc). 

Ji ( t#) zhäằ CHẠP Lễ chạp (lễ 
H - Đào tháng chụp Âm lịch, 
thời xươ). // là . 

d= zhà SẠ @ Thoạt; thoạt đầu: 3# 

ủ #2) B) #4E£ 7, ~— N1 
1 SŸHIJf534 — Bạn chiến đấu cũ xa 
nhau nhiều năm, thoạt gặp lại sung 
sướng không nói nên lời. € Thoắt; bỗng 
nhiên; thình lình: “*#~‡#w Thoắt 
nóng thoát lạnh; lức nóng lúc lạnh; 


nóng lạnh thất thường. @N. “2# Mở . 


rộng ra cả hai phía; dang ra: ~ # 


My M # tẾ 9B /EJE HEYEIEEE zh IBII 


[Chim] Dang cánh. Ếề(Zhà) Sa (Ho). 
LE 1ñ #1] zhòmšng-de <Phương> Đột 
nhiên: {b ~[] #®, El4B7=463 7 
Anh ta đột nhiên hỏi tôi, làm tôi nghĩ 
không ra. 

\z= zhồ TRÁ Xd. 
[#EfjM1.:zhö-sal Bệnh quai bị. 
zhờ TẠC @ [Vật thể] Nổ: ‡X3fí 
EE”” W MIAXH-T 0a 
phích này vừa mới đổ nước sôi vào đã 
nổ rồi. € Làm nổ tan; oanh tạc: ~] 

# Làm nổ tan lô cốt. @ <Khẩu> Nổi 

[giận]: 1i1b—WrðÈ®“4~ Ï Anh ta vừa 

nghe thấy đã nổi giận rồi. Œ Vỡ tổ; 

chạy tán loạn: ô75—HJ, 9 J#§~ T 

ðš Tiếng súng vang lên, chim bay tán 

loạn như vỡ tổ. // zhđ. 
E5] zhòdòn Bom; trái phá. 
(fEf6] :zholếi <Phương> Tiếng sét. 
[JE£ 1 zhòyòo Thuốc nổ. 
x4: zhồ TRÁ @ Lừa dối lW~ Lừa 
đối/ ~Wd Lừa lấy của. Q Giả; trá: 
~È Giả chết. € [Dùng lời lẽ giả dối] 

Gạhỏi:  Í#1Tã~##,Ík—WiðZ1 

1. Hắn dùng lời lẽ gạ tôi, tôi vừa nghe 

là biết ngay. - 

(1: ] zhồ- hu Lừa dọa. 
[E8] zhòplòn Đối trá; lường gạt. 
E7] zhòzshĩï @ Xác chết vùng đậy 

[trước khi liệm]. €9 Rú lên như điên 

(lời mắng). 

(WŒlf] zhòxiếng Trá hàng; giả đầu 
hàng. 

([EiE] zhỏ-yũ Lời lừa phỉnh; lời nói giả 
dối; lời bịp bợm. 

,„ zhd TẠC ÏÍf7ZK Tạc Thủy (iên 
†E huyện, ở tỉnh Thiếm Tây, Trung 
k8) zuồ. sòđ N4Ê 

„\zhö T p: ~Ìl Ep 

# C9}, ~ HH: Ép mía. 

Bàn ép; máy ép: Ìù~ Bàn ép đầu/ 
Wl~ Máy ép nguyên liệu làm rượu. 


- [ft #] zhòcòi @ Cải bẹ; rau cải cọng 


to. €3 Rau cải đầm ớt và hương liệu. 


- KHSO] zhòliốo Là ép mật nấu đường. 
[j‡#tHU] zhàqũ Ép để lấy: ~ì†ÌÈ Ép lấy 
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nước. € Bóc lột; bóp nặn. 
zhồ TRÁ N. '‡t'@®, 


zhồ TRÁCH Xd. 


Lkt#Z] zhömẽng Con châu chấu. 


zhöiI Cu) 


Œ#) zhöl TRAI @Kiêng chay 
` và giữ mình cho trong 
sạch. € Đồ chay: I#~ Ăn chay. @ Bố 
thí cơm: ~ ÏŸ Đem cơm bố thí cho thầy 


tu. 
(2#) zhöl TRAI (Thường 
1 dùng làn tên gọi phòng 
đọc sách, cửa hàng, nhà ở của học sinh) 
Phòng: :J ~ Phòng đọc sách; thư trai / 
ð¡ ~ Nhà mới/ 3š S~ Nhà thứ ba. 

Lĩồ Z] zh8ifÖn Cơm chay. 

Li# #1] zhölguðồ <Phương> Đồ cúng. 

[ft] zhöijiè Trai giới. 

[fJ]] zhđiyuề Tháng trai giới [của 
đạo I-xlam] (uào tháng 9 của lịch T- 
xiam). 

zhủi TRÍCH @ Hái; ngắt [hoa, 

TRi qủa]; lấy xuống, cất; lột {đô vật 
đang đội, treo]: ~5i Hái qủa lê/ 
~—+4:‡È Ngắt một đóa hoa/ ~‡R- 
Cất mũ; bỏ mũ xuống/ i1 #Jï6~ F3 
Tháo bóng đèn xuống. € Trích; lựa; 
chọn; chọn lấy: @ Giật tạm; vay nóng 
[tiền]: ~ f7U?°t2ktf2 Giật tạm một 
ít tiền để cứu trợ khẩn cấp. 

Li]š Zã ] zhöibiön Trích soạn; trích 
biên. 

Kilid] zhöijì @ Trích ghi:1R@?{Ð, 
1t H~T7JV?W¿xš - Báo cáo rất dài, 
tôi chỉ trích ghỉ mấy điểm chính. @ 
Trích. 

[Íä(#] zhöijiè Giật tạm; giật nóng. 

[ñR 3t] zhöilồ Trích chép; chọn chép: 
li #(Wf,IRHPHb~TJLW Bài 
viết này rất hay, tôi đã chọn chép lại 


vài đoạn. 

5#] zhöiyào @_ Trích yếu; trích 
chọn; tóm tắt: ~#3‡3$ Phát biểu tóm 
tắt. @ Bài tóm tát: #?Z~ [Bản] Tóm 
tắt bài nói chuyện/ ‡k‡È ~ Tóm tắt xã 
luận. 

[iÄ5|] zhBiyÏn Trích dấn. 

[lã HH] zhöiZyốu Trích yếu công văn 
(nội dung chủ yếu của công uăn gọi là 
SE HỊ ). 

ƒï\ zhũủi TRẮC <Phương> Nghiêng; 
JI| lệch. lJ cô; zê. 

(M1241 zhöi-leng <Phương> Nghiêng 
về một bên: ~jMi Tp Nằm 
nghiêng mà ngủ. 

LilZ] zhäi-wol <Phương> Nghiêng; 
lệch: #7rilijt ©}~577fŒ Trên sườn 
núi, xe chạy nghiêng sang một bên/ ‡B 
#~#—#!J, Mũ lệch về một bên. 


zhái (Cuø) 


zhi — TRẠCH Chỗ ở; tòa nhà 

t (thường chỉ ngôi nhà tương đối 
lón): fE~ Nhà ở/ #~ Nhà cửa; gia 
trạch. 

[EEf11 zhốimền @ Cổng lớn [của tòa 
nhà].  (~j\) Hộ nhà cao cửa rộng: 
3x MB] f#fJL⁄4~Jw Trong ngõ 
hẻm này có đến mấy hộ nhà cao cửa 
rộng. : 

[EEÈ1] zhốiyuên Nhà có sân; tòa nhà. 

[EErf] :zhối:zi: <Khẩu> Nhà: —jjt~ 
Một ngôi mục! nN 
` zndi TRẠCH (Nghĩa 

+2 đã) giống như  “‡*`' (zế), 
dùng ở các điều mục bên dưới). JI zẽ . 

[Ê 71] zhói -bu käi @Gỡ không ra: 
t}ñL PB ƒ —H],J#2.1U~ Ï Chỉ Qợi) 
rối thành một cục, gỡ cách nào cũng 
không ra. Không thoát ra được; 
không đứt ra được: —¿+4JLT1#th~ 
Một chút thì giờ cũng không dứt ra 
được. 

[H:#:] zhốlzcài Nhặt rau. 
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#151} zháixí 
ngủ ngon giấc]. 
z8 Zhúi TRÁC (Họ).// dí. 


Lạ giường [nên không 


zhối (Cu) 


z>+ :hỗi TRÁCH @ỀChật; hẹp: šÈ~ 
Chật hẹp/ #Ñ ~ Đường hẹp/ ~ 
IjỒ_ Ngõ hẹp. @ [Lòng dạ] Hẹp bhòi: 
JblRn~ Tâm địa hẹp hòi. @ [Cuộc 
sống] Eo hẹp; nghèo túng; tứng bấn. 
LUšH]zhöiiba <Phương> @ Nhỏ 
hẹp. € [Cuộc sống] Eo hẹp. 
ar† zhúi TRẠI <Phương> (~JL) 
\ Vết nứt; vết giập [trên các dụng 
cụ, quần áo, trái cây v.v...]: Eš 33 ZÄ 
~JL Trên cái bát (chén) có một vết 
nứt nhỏ/ ÿÖ# ~ J,ñU3## Qủa táo không 
có vết giập. 


zhöi (0ø) 


zhòi TRẠI @ Hàng rào phòng vệ: 

ZY_ ti~ Vòng rào phòng vệ núi. € 

Trại (nơi quân lính đồn trú, thời xưa): 

T~ Doanh trại/ #7? ~ Cắm trại 

đóng quân. @ Sơn trại. Làng có 
hàng rào bao quanh; trại. 

[2-7] zhòi-zÍ @ Hàng rào; tường rào 
bao quanh. € Làng có hàng rào bao bọc 
chung quanh; trại. 

zhồi TRẠI <Phương> Khâu; 
đính [vào quần áo]. 

3b zhủi — TRẠI Hàng rào: J~ 

,£I Hàng rào chướng ngại; chướng 
ngại vật (cắm bằng cây, chạc cây tựa 
như sừng hươu). @(Znòi) Trại (Họ). 
+ zhòi: TRÁI Khoản nợ: {†~ Vay 
j1 nợ/ 4⁄~ Thiếu nợ/ #~ Trả ng/ 
2~ Công trái/ ©lfi~5##Hrm3E{f# 
Nợ máu phải trả bằng máu. 

Lí] zhồihù Người mắc nợ; con nợ. 


Lữt#l] zhòii Lợi tức cho vay; tiền lãi. 

LÊ] zhòiquốn Quyền đòi nợ. 

KữtZ?] zhòiquòn Phiếu công trái. @ 
Trái khoán. 

Lit@ ð Z4] zhòi tới gño zhù Nợ nần 
chồng chất; nợ như chúa chổm. 

Lii2Z] zhòiwù @ Nghĩa vụ người vay. 
€Q Nợ chưa trả. 

Lit 3] zhòizhũ 


voy. 


Chủ nợ; người cho 


Zhỏi SÁI (Họ)./ ïì. 
1S 


= zhòi SÁI [X]Bệnh; ốm. 
" 


zhãn C5) 


rời zhn CHIẾN jX. [š‡bW] (zhũn-- 
zhữn) Truân chiên. 
zhñn CHIẾN Cá chiên ((huộc 
ho có tầm). 


Từ ( §[ ) zhữn CHIẾN [X] Cháo đặc. 


qẹ zhũn CHIẾN Chậm chạp 
E không tiến tới. @ Khốn đốn bất 
đắc chí; truân chiên. 


>1 zhñn CHIẾN N. '§h'°. 
Jj) 


” zhữn CHIẾN <§ách> (Trợ từ, 
† hợp âm của ` 3.1Š ')Nhé: # ~]Cố 
gắng nhé! 
Liñjñ] zhöntồn Cây đàn hương (nói 
trong sách cổ). 
th zhñn_ CHIM @ Bói; xem bói. Q 
(hồn) Chiêm (77p). // zhồn . 
[5 ] zh8nbũ Xem bói; chiêm bốc. 
(3t ] zhốnzguà Xem qủe. 
[i7] zhönzkề Bói đồng tiền; xin âm 
dương; bấm độn. 
(r5 3] zhönzmềng Xem mộng [để đoán 
lành đử]. 
(¿hi 8ñ] zhũn⁄Zxing Chiêm tỉnh. h 
zhữn TRIbM @ 
bh 0ø nã ) Ướt. € Thấm; vấy: 
#7K Thấm nước ~ E/4JUjẺ Vấy 


1614 zhũn—:zhắn ‡;‡lf:ƒ##WIRftq Đi 
một tí bùn. ` Chạm phải một chút; tựa 
vào: JllZ“~ !È Chân không chạm đất. 
€$ Được hưởng [do có liên quan]: 
#;ịảñ9~ Lợi ích cùng hưởng. @ 
<Phương> Được; tốt; có thể: Z*“~ 
Không được; không thành; không tốt. 

Lìi 12] zhõn⁄zblñn (~n) Tiếp xúc; 
động tới; mó tay vào: 3X Hl '{†E{h3E 
li ~ JuCông việc này, anh ấy vẫn chưa 
động tới. €3 Tiếp cận sự thực (iếp cận 
hình dóng cần cô của sự uật): ŸRÖE#Ö 
—/ãlt 3u Những điều anh 
nói không tiếp cận sự thực một tí nào/ 
{b93ú93xJL2U##~J, Mấy câu mà anh 
ấy hát còn tạm được. 

Lì 3⁄1] zhöũn⁄zguũng 
được vinh dự lây. 

[hi 3:7? # ] zhön qin dồi gù Dính 
đáng chút quan hệ bạn bè thân thích. 

Lši 3È] zhöñnrÖn @ Nhiễm phải; nhiễm: 
®Ì[LI~ Ï #ljj. Vất thương đã bị nhiễm 
trùng. @ Tiêm nhiễm [ảnh hưởng xấu]: 
3% ~ 15) *{ Không nên tiêm nhiễm 
tập quán xấu. 

[Lìử #] zhänzshốu @  Sờ: #?È—~ ð} 
{V7 Bông tuyết vừa sờ vào là tan ngay. 
© Tham dự; mó tay vào: 3YẨi‡} 
ìb2 _E 3# Việc này tôi không được mó 
tay vào. 

Lìi šh BH ] zhốnzhốn zì xÏ 
khoái trá; gật gù đắc ý. 

x*hL- zhũn  CHIẾM Dinh lại; bết 

Xh lại quánh lại: 33W ~~1?£t—‡kt 
LÝ Kẹo mạch nha dính bết lại thành 
một cục rồi. @ Dán: ~Íầ‡† Dán bì 
thư. / niến. 

[3£] zhönliđn [Niêm mạc hoặc 
tương mạc trong thân thể bị] Dính. 

[lhflö] zhönti6 Dán: ~‡giƒt Dán biểu 


ngữ. 
-› zhãn CHIẾN Ni: 
Trì GN, BÉ) ˆ” mg Giay bớt dh 
(ià Ø5] zhönfống Tu nỉ. 
[fÀ4:] zhöntiớo Tấm nỉ. 
Ki 7] zhön-zÍ Chăn dạ; chăn nỉ. 
Ì Zhữn CHIÊM (1o). 


=—= 


Được thơm lây; 


Vô cùng 


` zhũn CHIẾM <§Sách> Nói bậy 

HE bạ; nói nhảm nhí: ~ ïÄ Lời nhảm 
nhí. 

Liã }] zhönwông Mê sảng. 

LUÂ ¡8 ] zhđnyÖ <Sách> Lời nhảm nhí. 

HỆ zhữn THIÊM @Ngước nhìn; ngó 

lên: ##Ä~ Nhìn ngó; trông vào 
T5~16 |. Nhìn xa trông rộng. @ 
(Zhữn) Chiêm (1). 

(ầñ] zhöñngù <Sách> Nhìn trước 
ngó sau; nghĩ tới nghĩ lui. 

UWR3L1] zhñnlÍ CO Chiêm lễ; ngày lễ - 
[của tín đồ Thiên Chứa giáo]. €3 Ngày 
thứ [trong tuần] (› đồ Thiên Chúa 
giáo goi ngày chủ nhật là ngày chúa, 
còn lợi sớu ngày trong một tuần trừ 
ngày chúa rơ, lần lượt được gọi lờ: 
'WR3L—? cho đến “ER3\L+:'). 

LIR 2:] zhữnnlòn Nhìn và suy nghĩ về 
tương lai: ~ÏÚ#š. Nhìn và suy nghĩ về 
tiền đồ tương lai. 

LIE li Fñ ã ] zhốn qiần gù hòu @ŒNhìn 
trước ngó sau; suy nghĩ chu đáo; cẩn 
thận. € Lo lắng quá nhiều mà sinh do 
dự. 

[LH #1] zhönwỏng Chiêm vọng; nhìn về 
phương xa; nhìn về tương lai: ‡ä 3;~~ 
Ngẩng đầu nhìn về phương xa. 

L8 f0] zhönyăng Chiêm ngưỡng: ~ Ÿ 
?Ÿ Chiêm ngưỡng dung mạo người qúa 
cố; chiêm ngưỡng chân dung người qúa 
cố. 


zhăn (Cu#) 


hăn TRẤN [X] Cái li nhỏ; 
5 Gâ) cái chén nhỏ. N. tac 


Sa (#) zhỗn TRẤN @ Cái li 
nhỏ; cái chén nhỏ: #ŸÏ~ Li 


rượu. (Lượng từ, dùng cho đèn) Cái; 
chiếc; ngọn: —~!BŸj Một ngọn 
đèn điện. 
zhỗn TRẢM Chém; chặt: ~lfƒ Œ 
Nã 3 JšJK Chặt đứt nanh vuốt 
của bọn xâm lược. 
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(#7f7:iR] zhồn cðð chú gẽn Phát cỏ 
phải trừ tận gốc; trừ tiệt tận gốc 
rễ. | 

LớiEI WW.#.] zhồn dĩng jlế tiễ Chém 
đỉnh chặt sắt; như đinh đóng cột; kiên 
quyết, dứt khoát. 

LØffi24] zhănjlõshÍ X. [2J##]. 

[#1] zhănshồu Chém đầu. 

LØiš11 zhốnxin X. [W7]. 

zhñn  TR <Phương> [Mắt] 
Nhấp nháy; nháy [mắt]. 
zhốn TIỆM, TẢM @<Sách> 

Đr Cao ngất cao vọt lên. @ 
<Phương> Tốt đẹp một cách kì lạ: 
1⁄'RE#f(~t¡ Mùi vị thật ngon lại 

[3?#A] zhồnrn <Sách> Cao vọt (hơn 
bình thường). 

[Ð:ðï] zhồnxĩin Mới toanh; hoàn toàn 
mới: “~ØJZk‡# Ngôi lau hoàn toàn 
mới/ ~ íÍMÌ{k Thời đại mới. 

zhỗn CHIÊM <§ách> [Gió thổi] 
Lay động. 
zhỗn ĐẦM <Phương> Làm bẩn; 

BI vấy bẩn: #83;zkii#t{~ Ƒ Mực làm 
bẩn tờ giấy rồi/ Ä#\®i3$3(jïn)~ Vải 
đen bị bẩn cũng khó biết (chịu được 
bẩn). : 

zhỗn TRIỀN @ Mở rộng ra; buông 

ra; thả ra; phát ra: #f~ Thư dãn/ 
Íñh~ Kéo dài thêm ra/ ?f ~ Triển 
khai; mở rộng ra/ #ŠJÄ87#~ Mặt mày ủ 
dột. 3 Triển khai: — #3 ## ~ Vô kế khả 
thi; không có cách gì. € Kéo dài ra; 
hoãn lại. Œ' Trưng bày: Ứ[~ Trưng 
bày thử [trước khi triển lãm chính 
thứcj/ ï~ Triển lãm tranh. 
(Zhăn) Triển (Ho). 

[E3] zhốnchỉ Giương cánh; tung 
cánh: ^⁄7%  Giương cánh bay cao; 
tung cánh bay bổng. 

UEIHH] zhồnchữ Triển lãm; trưng bày: 
{b3 2kfEdh HIẾÍ~ Tác phẩm mí 
thuật của anh ấy sắp đem trưng 
bày. 

L# /®] zhồnhuốn Hoãn lại [ngày hẹn]; 
kéo đài [kì hạn]: ƒïJ|—If~ Ngày đi 
cứ hoãn đi hoãn lại/ FRJ]4*f#~ Kì 
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hạn không được kéo dài. 

UE2T] zhồn⁄zköi @ Mỡ ra; bày ra; mở 
rộng ra. @ Triển khai; đẩy mạnh: ~#È 
jƒ??#⁄ƒf{ Đẩy mạnh thi đua sản xuất/ 
~++kX†IÈ Triển khai cuộc tranh luận 


lớn. 

[IE 1] zhúnlũn Triển lãm: ~⁄: Cuộc 
triển lãm/ JWÑ~ Triển lãm nhiếp 
ảnh. Í 

UP Ki fn] zhốnlồnpín Hiện vật triển 
lãm; vật trưng bày. Cn. lẩmh, 

[UE #1] zhồngïT @ Gia hạn; kéo dài thời 
hạn J#fÄ~#TH1HRW(f4W Triển 
lãm gia hạn đến cuối tháng ð [mới] kết 
thúc. € Thời gian triển lãm; thời hạn 
triển ]ãm. 

[UEZz] zhốnshì Phơi ra; bày ra [một 
cách rõ rệt]. 

[UE #1] zhũnwòng @ Nhìn về nơi xa; 
nhìn về tương lai: TU ƒg_È thị Tñ, lá} fq 
Ì~ Nó trèo lên đỉnh nứi, nhìn ra 
bốn phía/ ~zk3 Nhìn đến mai sau/ 
~1H W j1 Nhìn ra tình hình thế 
giới. Triển vọng; dự đoán [tiến độ 
phát triển của sự vật]: —-F — 1 ## ~Dự 
đoán về thế kỉ hai mươi mốt; triển 
vọng của thế kỉ hai mươi mốt. 

[LIEĐW] zhốnxiòn N. J#Z. 

UEI] zhốnxlòn Kéo dài kì hạn; nới 
hạn; triển hạn. 

[UZ È‡©] zhốnxìng Tính dát mỏng được. 

UP] zhồnzhuốn X. [#Ef#£]. 

zhốn TRIÊN Lau; thấm khô: #4_È- 

JE ft f —f?8, HT. R/E~~— 
~l Rơi một giọt mực ra giấy rồi, 
nhanh lên lấy giấy thấm thấm đi! 

L1: 1 zhữn-bu Khăn lau; giề lau.. 

¿PP zhẳn TRIÊN Xd. //niồn “ÿg°. 


KíẨf£1J UUE f£1] zhốnzhuăn @ Trăn trỏ; 
trần trọc: ~ÊÏÑẨ Trần trọc không 
chợp mắt được. Truyền qua tay 
nhiều người hoặc nhiều nơi; gián tiếp: 
~fÄf[fÊ Lưu truyền từ người này sang 
người khác (tt nơi này đến nơi khác). 

LR ££ FZ M1 zhốnzhuốn fồn cô LẠC 
mình trăn trở; trở mình trần trọc. 
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zhồn Cu) 


‡# zhủn TRẠM @Sau: lĩ~ Sau và 
sạch. Trong suốt; trong veo. €) 
(Zhòn) Trạm (Họ). 

[it iZ] zhònlốn  [Trời, bồ, biển v.v... 
Xanh thẳm. 

zhòn CHIẾN Phát run; run sợ. // 
Ẻ chỏn,. 
LiWE] zhòn x. [U#%Ï]. 
zhòn TRẤM Chấm; nhúng, dấp 
m lvào nước, bột hoặc những thứ 
như hồ đán và lấy ra ngay]: ~7kf| 
Bút (sé/) chấm mực/ ~ff8£ Chấm 
đường ăn/ ki ~l# Hành chấm 
tương. 

LR#¿k] zhònzhuð X. lữ& k]. 

hồ) (&) zhồn SẠN @ Chườồng; rào 

quây súc vật [bằng tre, 
gỗ]: #S~ Chuông ngựa/ #~ Chuồng 
dê. €3 Sạn đạo (đường lát uán trên cọc). 
€) Sàn; nhà [chứa hàng, chứa khách]: 
#t~ Kho hàng/ ®% ~ Khách sạn. 

(itii] zhòndòo Sạn đạo (đường làm 
bằng cọc gỗ lát uán, trong hẻm núi 
hoặc bờ uực). 

(4/51 zhònfồng Nơi chứa hàng hóa; 
nhà kho. < Phương> Nhà trọ. 

(IkEf] zhồngiớo Cau tàu; cầu xếp dỡ 
hàng [ở ga, kho cẳng, v.v...}. 

th ( { H) zhòn CHIẾM @ Chiếm; 

chiếm cứ; chiếm giứ: f~ 
Bá chiếm/ ?~ Cưỡng chiếm. @ 
Chiếm [địa «vị, thế lực v.v...]: ~ù1t 
Chiếm ưu thế/ ~_.JjÑ Chiếm được lợi 
thế/ J1 ~ #'Ä Số người tán thành 
chiếm đa số. // zhữn. 

([/j]zhànj  Chiếm; chiếm giữ; 
chiếm cứ. 

[ởiñ] zhònlĩng Chiếm lĩnh [trận địa 
hoặc lãnh thổ]; chiếm đóng. 


[š 1x] zhồn piến-yÌ @ Lợi dụng Q- 


Lợi thế: ÿ£⁄4#-i,iTiãRR~ Anh khổ 

người cao, chơi bóng rổ rất có lợi thế. 
26] zhònzxin Đứng đầu: 3⁄4 H 

(9 4i WtZšZ5Y,4biil⁄h©4i~ 7 Phong 


trào thi đua “Cờ đỏ” tháng này, tổ của 
họ đứng đầu tồi. 

(riấ] zhònyðu @_ Chiếm cứ; chiếm 
hữu. 3) Chiếm; ở vào [một địa vị nào 
đói:  ®W#EIRS/Z?ïYH:t~m52Hùb1f 
Nông nghiệp chiếm địa vị trọng yếu 
trong nền kinh tế quốc dân. € Nắm 
được; nắm: #‡'Ÿˆÿ†f7š/⁄Z~zklftHfi 
Nghiên cứu khoa học cần phải nắm 
được khối lượng lớn tài liệu. 

lzhàn TRẠM Đứng: ì&3 

%h tt, ^S#~f6X Đề nghị mọi 
người ngồi yên không nên đứng dậy/ 

3xãiũúfi~jE#f&HiIWSSX ã:ím 
Cảnh sát giao thông đứng ở ngã tư chỉ 
huy xe cộ qua lại ©~‡a +ï”ñ\#: 
37 Đứng vứng trên lập trường giai 
cấp vô sản. 

hh zhòn "TRẠM @ Dừng lại; đứng 

lại; ở lại: 4 †1H‡8, ?1†1~ Không 
sợ chậm, chỉ sợ dừng lại/ Í:1⁄°:?83 ~ fã, 
i3 tPf£ Xe vẫn chưa dừng lại 
hẳn, xin đừng vội xuống xe. Bến; ga: 
k#*~ Ga xe lửa/ Ÿ(#*“ Bến ô-tô/ 
lt5t~ Ga Bắc Kinh/ ##l~ ƒ Xe đã 
đến bến. € Trạm: fÄ~ Trạm lương 
thực/ tÿ~ Trạm cung ứng/ Ê*È ~ 
Trạm bảo vệ sức khỏe/ ®S(~ Trạm 
khí tượng. — ` 

[3EEA ] zhònzduì Đứng thành hàng. 

Lòä Bị ] zhòn2zgống Đứng gác. 

[3⁄‡E@ ] zhòn guìtối Đứng quầy; 
đứng bán hàng. 

[¿@] zhòntối Ke ga. 

[35 4 5L] zhòntốipiào Vé [vào] ke 
[để - nu hoặc đón hành khách]. Cn. 
äâ " ca _ 

È:] zhònz-zhìù @- Dừng lại @ 
Đứng yên; đứng vững: {,‡#jRJ|#ƒ, Jlt 
ÑS#,È XE Anh ấy vừa mới khỏi 
bệnh, chân rất yếu, đứng không vứng. 
€) Chờ đợi [ở một chỗ nào đó]. @{[Lí do 
v.v...] Đứng được: X1 x43  #4£àb 2: 
{t Luận điểm này qủa thật không 
đứng được. @  <Phương> [Màu sắc, 
nước sơn v.v..] Dính; bám: lã [2K , 
18 8 3h 7©12: Mặt tường nhẫn 


qúa, vôi quét lên không bám được. 

[3š{t MỊ] zhònz-zhù jiõo @ Dừng 
bước; ngừng chạy; dừng chân lại: {tb flủ 
f#xÙt, —ETMEEIN Anh ta 
chạy nhanh quá, không dừng lại ngay 
được. € Dừng lại; ngơi chân ngơi tay; 
ngồi yên một chế: †Èƒ#Ä3š 7“ {‡J Bận 
không ngơi chân ngơi tay được; bận 
không ngồi yên một chỗ được; bận qúa 
chừng. € Đứng chờ. @ [Lí do v.v...) 
Đứng vứng. ¬ 

Mề' () zhòn CHIẾN @ Chiến 

tranh; chiến đấu: fŸ ~ 
Tuyên chiến/ fÈ~- Đình chiến/ †? ~ 
Chiến tranh du kích. @ Tiến hành 
chiến 'tranh hoặc chiến đấu: ~Jt 
Chiến thắng/ T~FIl Trăm trận 
trăm thắng. @ Đấu tranh: ~Z<+‡†‡!JÙ 
Đấu tranh với thiên nhiên. @$(Zhòn) 
Chiến (1o). 

hÈ (Ð) zhòn CHIẾN Run: äE~ 
Lạnh rưn/ ?8†ƒ~ Lạnh 

đến phát run/ J ~;ù tì Run sợ. 

[¿È R(] zhànbài @ Thua trận; thất bại; 
chiến bại: ~-E] Nước thua trận. @ 
Chiến thắng [quân địch]; đánh bại [kê 
địch: ƒhfif~T@tÈ 2d Tôn 
Hành Giả đã đánh bại công chúa Thiết 
Phiến. 

[4t‡# ] zhònbào Thông báo tình hình 
chiến sự. 

[at &] zhònbèi Chuẩn bị chiến tranh. 

[3 12 ]zhnchống Chiến trường. 

Lit 4] zhònch§ Chiến xa. 

(ñÈ 7) ] zhàndão Mã tấu; đại đao. X. [L8 
1]. | 

Lá} lb}] zhòndì Chiến địa; mặt trận. 

Kảš PL] zhòndðu Phát run; run sợ. 

L8 ‡]-] zhòndồu @ Chiến đấu. @ Đấu 
tranh; chiến đấu: ~‡‡ Tính chiến đấu/ 
~f19ft‡)3+X Chủ nghĩa duy vật 
chiến đấu. 

K&t ‡}-\J zhàndòujï 
đấu. 

L¿# +}-223 ` zhàndồulì 
chiến; sức chiến đấu. 

LäÈ ‡} R] zhòndòuyuốn Lính chiến đấu; 


Máy bay chiến 


Năng lực tác 
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chiến binh; chiến sĩ. 

[#ÈJD] zhònfòn Phạm nhân chiến 
tranh; tội phạm chiến tranh. 

[it{#] zhònl Tù bình địch: 1Ÿ1⁄~ 
Hồi hương tù binh; thả tù binh. 

[ä #] zhòngẽ Bài ca chiến đấu. 

[#1] zhòngöng Chiến công. 

[äk 8š] zhòng Trống trận. 

[it E1] Zhònguố [Thời đại] Chiến Quốc 
(ở Trung Quốc -47ð —- -221). 

[ÈÖ##] zhònguð Chiến qủa; kết qủa 
chiến đấu. 

[iầ##] zhònhđo Chiến hào. 

Lik k1] zhònhuð- Chiến tranh. 

[it 34] zhònhuồ Họa chiến tranh; chiến 
họa. 

[ElÈÙ\l] zhònj Thời cơ chiến đấu thích 
hợp. 

K[äÈØ{] zhònjT Thành tích chiến đấu; 
chiến tích. 

[#81] zhònjiön Chiến hạm. 

[#È Ej] zhònjú Chiến cuộc. 

[ñt 4] zhònjồ Vũ khí; chiến cụ. 

[ñỀ #4] zhànkuòng Tình hình tác chiến. 

[at 5E] [BE] zhòn Phát run; run 


SỢ. 

[3š Zll¿¿ ] zhonlìpÏn Chiến lợi phẩm. 

Kiè Øj] zhànlì Trận điển hình: ÿ#2k> 
#È‡#£f##M Đi dt LblĐbƒE 28937 5~ 
Trận Phì Thủy là trận điển hình nổi 
tiếng về lấy ít thắng nhiều trong lịch 
sử Trung Quốc. 

Kät ZIJ] zhònlièjiòn — Tàu chiến đấu; 
chiến đấu hạm.Cn. j#È‡Èf8,‡+z7JÑU. 2 

[#š ấL] zhònluòn Chiến tranh; loạn lạc. 
[ätñ& ] zhànlũà Chiến lược. 

Lñk Rã #ý #4] zhònlũê w9zt Vật tư chiến 
lược. 

[ñÈ 3 ] zhònmð Ngựa chiến; chiến mã. 

[äš #)] zhònqín Hậu cần chiến đấu. 

LšÈ X1] zhònqũ Chiến khu. 

Lik f] zhònshèng Chiến thắng. 

[áwhRj ] zhònshí Thời chiến. : 

Lẻ} -}-] zhònshì Chiến sĩ. 

KRtHf] zhònshì Chiến sự. 

[4] zhònshù Chiến thuật. 

Ki} <3} 1Ö] zhồn tiần dồu dì — Đấu 
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tranh với thiên nhiên. 

[áñ¿k] zhànxòn Chiến tuyến; mặt 
trận: #Ä#Ø~ Rút ngắn chiến tuyến/ 
© 4È ~ Mặt trận nông nghiệp/ j8 #48 
“~ Mặt trận tư tưởng. 

[41] zhònyì Chiến dịch. 

[it] zhònyðu Chiến hữu; bạn chiến 
đấu; đồng đội. 

[ñÈZ] zhònyún Đám mây chiến tranh; 
không khí chiến tranh: ~## Ấñi Đám 
mây chiến tranh bao trùm dày đặc. 

(it hÈ đổ $2] zhònzhònjTngjĩng @. Run 
rấy. € Rụt rè thận trọng. 

LñÈ 4: ]zhònzhềng Chiến tranh. 

L#È 4: EZ-] zhoỏnzhẽng fòồn-zl Lái 
buôn chiến tranh. 

?zừ zhòn ĐIỆN, TRẤN Nứt ra; rách 

“ ra: ÿ#~ Chỗ rách; điều sơ hở/ 
E‡7[PẬ~ Rách đa toạc thịt/ #È7f~ 7 
Giây rách rồi; giày toác ra rồi. 

2H zhàn ĐIỆN, TRẢN [K] May vá. 

...ườ 


zhũng Cw*) 


1 zhũng CHƯƠNG Chương mục 
[của văn, thơ, hát, nhạc]: ?~ 
Chương nhạc 4>3423t2?—-†7X~ 
Toàn bộ cuốn sách chia thành ba mươi 
sáu chương. € Trật tự: á‡ ấLZZ~ Rối 
bời bời. @ Điều lệ: 3#~ Điều lệ Đâng/ 
‡lidiã~ Thể lệ chiêu sinh. @ Bài tấu 
[của các quan]. € (Zhöng) Chương 
(Họ). 
2 zhñng CHƯƠNG @ Ấn; dấu: 
E~ Cái ấn; con dấu/ 3# ~- Đóng 
dấu. €3 Phù hiệu: Ÿ~ Phù hiệu ở cổ 
áo/ ŸŸ ~ Phù hiệu ở vai. 

[#7] zhöngcồo Chương thảo (một 
biểu uiết thảo, còn giữ được một số đặc 
điểm của kiểu cluữ lệ). 

[fZfZ] zhöngchếng Điều lệ; chương 
trình. | 

Li] zhöng-cheng Dự định; biện 
pháp: zù;HI # ‡#4-HWEk~ Trong óc vẫn 


chưa có dự định gì rõ rệt. 

L##z] zhöngfñ @ Bố cục [bài văn]. @ 
Trình tự và quy tác: {ñ/4íRZð, 
xxHl#tÖÙfãxäfL7~ Anh ta mặc 
dù rất thành thạo, nhưng lúc này cũng 
có một chút bối rối. 

L#t IEl 4] zhönghuítÍ Thể [văn] 
chương hồi. 

L# ?ï ] zhông jiế Chương và tiết. 

L# ñJ ] zhñngjù @ Chương cú; chương 
tiết và câu cú. @ Phân tích chương cứ 
[của sách cổ]: ~ >.3: Lối học chương 
cú. 

[#@] zhöngyũ Con bạch tuộc; con 

. mực phủ (thường goi là /\Tÿ #n ). 

L# fị] zhũngzế Điều lệ và quy tác. 

Zhöñng CHƯƠNG @iềïJ Chương 

Hà (tên sông, phát nguyên ở tỉnh 
Sơn Tây, chảy uào [sông} Vệ Hè, ở 
Trung Quốc). @‡†?ïT Chương Giang 
(tên sông, ở tỉnh Phúc Kiến, Trung 
`. 

Tà zhũng CHƯƠNG Ngọc chương 

(hình dáng giống na cái ngọc 
khuê). 

‡à zhũng CHƯƠNG Cây long não. 


[i4] zhöngcón Tầm bông. 

(li đi]  zhängnăo Long não. 

Lif lãi 4L] zhñngnũowốn 
Viên long não. 


hề zhũng CHƯƠNG Xa. 


<Phương> 


[lệ H ] zhGnglống Con gián. Cn. 3š ŸŸ. 

>/ zhũng CHƯƠNG Sáng rõ; nổi 

“2 bật; rõ ràng: l{~ Rõ ràng; nổi. 
bật/ ‡Hfilät ~ Phối hợp với nhau càng 
đẹp. €Q Làm sáng tỏ; làm rạng rỡ vẻ 
vang. @ (Zhöng) Chương (Ho). 

L# 1H ‡š #ïÿ] zhöng míng jiào zhù Hết 
sức rõ ràng; dễ dàng nhìn rõ. ˆ 

L# lữ t6] zhồng shòn dàn à Biểu 
dương cái tốt, căm ghét cái xấu. 
_— zhủng CHƯƠNG Con 

2] () hoẵng. 

[it H}] zhöng tốu shữ mù Đầu 
hoãng, mắt chuột; đầu trâu, mặt ngựa. 
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Li# -] zhồng - z¡ Con hoãng. 
LẾT zhũng CHƯƠNG <§Sách> Bố 
chồng. 


Zhũng CHƯƠNG (Tên quốc gia 

LEÌÚ thời Chu, thuộc khu đông huyện 

Đông Bình, tỉnh Sơn Đồng, Trung 
Quốc). 


‡E ( §E) zhng TRƯƠNG E3 
[fKt§] (  zhñnghuống) 
Đường mạch nha khô. Bánh 


an. 
1K (E) zhũngTRƯƠNG @ Mở ra; 
xòe ra; giương ra: =~-# 
Mu [Chim] Xòa cánh ~88iff 
Giương cung bắn tên. @  Bày biện; 
trưng bày; bày ra: ~!Ƒ#2#⁄ Treo đèn 
kết hoa/ k ~ ‡Ê§ Bày tiệc rượu lớn. @ 
Mở rộng; khuyếch trương: HÈ~Ƒ#!?% 
Làm giả thanh thế hùng mạnh; hư 
trương thanh thế. Ế Xem; nhìn; ngó: 
#k~PWÈ Ngó nghiêng; nghiêng bên 
nọ; ngó bên kỉa. @ [Cửa hàng] Khai 
trương: Ÿï~ Mới khai trương/ ?ƒ~ 
Khai trương buôn bán; bắt đầu kinh 
doanh buôn bán. Q(Lượng từ (q) 
(Dùng cho giấy, da 0.0...) Tờ; bức; tấm: 
—~ff Một tờ giấy/ PÑ~iM Hai bức 
tranh/ -†~  - Mười tấm da: ~£È 
14 Ba tấm sắt. (b) (Dùng cho giường, 
bàn u.u...) Chiếc; cái: — ~ HE Một chiếc 
giường/ J~z#-†. Bốn cái bàn/ -†;~ #1 
Bảy chiếc cày. (c) (Dùng cho miệng) 
Cái: —~ Wữ Một cái miệng. (đ) (Dùng 
cho cung nỏ) Cây: —~E Một cây 
cung. @ Sao Trương (một chòm. sao 
trong Nhị thập bát tí). @3(Zhöng) 
Trương (Họ). 

K5K2-] zhöngbến @ Xếp đặt trước {để 

- cho sự việc phát triển]. @ Điều cài 
trước [chuẩn bị cho câu văn hoặc tình 
tiết ở đoạn sau]. 

[ZE#] Zhäng Chữ Trương Sở (chính 
quyền do Trần Thắng lộp nên uào cuốt 
thời.Tìần ở Trung Quốc). 

[5Kzk}]' zhãngdà <S§ách> Mở rộng; 
khoa trương: ~‡‡†‡1f Làm to chuyện/ 
~#tï Huyênh hoang; đao to búa 


lớn. 

I[Kj‡#:] zhöngguồ Mở ra và treo [bức 
tranh, cái màn v.v...] lên. 

[öKk Z # ] Zhöng guốn LÍ dài Mũ 
Trương đội đầu LÍ (uí uới râu ông nọ 
cắm cầm bà kia). 

[k4] zhönghuống <Sách> Sợ hãi 
hoảng hốt; kinh hãi: ~ 2% #† Kinh hãi 
cuống cuồng. 

[?K H}] zhöngkðu : 
†T~ Ngáp. 

[5K LH tã #}] zhöng kốu jiế shế Líu 
lưỡi nói không ra lời {do đuối lí hoặc 


<Phương> Ngáp: 


SỢ]. 

[zk#z] zhñngkuống Bạy bạ; bừa bãi; 
liều lĩnh. 

[K21] zhönglỉ X. [äờ7216. 

[5K Z ] zhöng-Ìluo @ Lo liệu; sắp xếp: 
St0j7894⁄p8'1f®⁄ x4JulW là tƒ, 5% 6BỶ 
~ Cái gì cần mang theo thì hãy thu. 
xếp cho xong sớm đi, không nên để đến 
giờ rồi mới sắp xếp. @ Liệu; lo liệu: 

~— ®#‡# Lo liệu một món tiền. @ 
Tiếp, tiếp đãi; giao tiếp EliX 1d, 
—*EiftPì~“i†i3,Khách mua rất 
đông, một nhân viên bán hàng bán 
(;iếp) không xuể. 

[5K BH] zhõngmủù @ Mở to mắt: ~†È 1 
Mở to mắt nhìn chăm chú. @ Giúp gây 
thanh thế. 

K=<#H] Zhöng Sữn LÍ ŠSì Trương 
tam Lí tứ; ông A bà B nào đó; anh Mít 
anh Xoài. 

[ZKR“] zhöngtiế Dán [bố cáo, quảng 
cáo, biểu ngữ v.v...]. 

[K1] zhũngwỏng Nhìn [qua lỗ hổng 
nhỏ hoặc khe hở]; nhìn xung quanh, 
trông ra xa: ?#‡4~ Thò đầu ra nhìn/ 
H Bi ~ Nhìn ra bốn phía. 

[5K7T ##JU] zhöng yế wũ zhăo Nhe 
nanh múa vuốt. 

[7K ‡;] zhdngyốngNói toang ra [những 
sự việc bí mật hoặc không nên để cho . 
nhiều người biết]; nói toạc móng heo: 
W #} ~ Nói toang ra khấp nơi. 

[?KØƒ] zhöngzzuÏÍ @Mở miệng ra; mở 
ĐỀN) nói. €) Cầu xin. 
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zhũng (u#) 


zhũng CHƯỞNG @ Bàn tay: # ~ 

Vỗ tay/ 8 #Ƒ£ ~ Dễ như trở bàn 
tay.  Vả; tát: ~WŠ Vả vào miệng, € 
Quản lí; nắm trong tay; cầm: ~|È 
Cam lái. Ếề Bàn chân [một số loài thú]: 
ft~ Bàn chân gấu/ §&@~‹ Bàn chân 
vịt. @ Cá sắt [đóng móng ngựa]: ;x JE 
j4 £J~ ƒ Con ngựa này đóng cá 
móng được rồi. (@(~jJ,) Cá [đóng 
hoặc khâu vào đế giầy]: šƒ— ‡t~ JI, 
Đóng cá ở đế giày. € <Phương> Khâu 
lại đế giầy: ~-#‡ Khâu (đóng) lại đế 
giầy. @\ <Phương> Cho thêm [đầu, 
muối v.v...]: ~Ÿƒìh Cho thêm một 
tí xì đầu. @ <Phương> Đem (như ‡Ð ): 
~[]X%.È Đóng cửa lại. ((Zhăng) 
Chưởng (Ho). : 

L#z# J3] zhống?ồnr-de ' Người thái 
thịt [trong cửa hàng thịt]; tay dao thớt 
(cách gọi cá). 

[L##E] zhồngbãn Ông bầu [gánh hát]; 
chủ [nhà thổ] (cách goi cñ). 

[#1] zhồngbiön <Phương> Người 
đánh xe; xà ích. Cn. #4 RặÉ9. 

[i#‡T] zhũngzdãng @_ Cầm đèn; xách 
đèn. @ Thắp (đố?) đèn; bật đèn: 
T,3~T Trời tối rồi, nên thấp (b@?) 
đèn lên đi. 

[#fậÈ] zhốngeduò Cam lái [tàu, 
thuyền] (0( uới uiệc nắm phương 
hướng). 

L2* 8È] zhốồngduồ Người cầm lái. 

Ltf3] zhönggũ Xương bàn tay. 

[ii] zhốnggù Chuyện cũ [lịch sử]: 
%3 ~ Chuyện cũ trên văn đàn. 

[#71] zhÖngguốn Phụ trách quản Ií; 
chủ trì: # 7i Hi äš fï Ÿ.À ~ Các loại 
công việc đều có người chuyên môn 
phụ trách. 

L#jE] zhúngguì Chủ hiệu buôn; người 
phụ trách quản H cửa hàng (cách gọi 
cũ). Ơn. 1#‡EU3. 

tEV] zhốngZquốn Cám quản: 

›.Ết †-iU ‡] zhống shồng míng zhữ 


Hòn ngọc trên tay (0( uới đứa cơn 
cưng, cũng u uới của qúy).Cn. #*#E, 
Ÿt£,.#‡. 

[#^4Jn] zhốngzshốor [Người Chủ 
trì kĩ thuật nấu bếp: ~.# Thợ nấu ăn; 
đầu bếp chính. 

[#75] zhốngshẽng Tiếng vỗ tay: ~ 
Ø) Tiếng vỗ tay vang lên như sấm. 

[3# f2] zhồngwò @Nắm trong tay; nắm 
vững: ~#Jj{\t Nấm vứng quy luật/ 
©~ W5 Nắm lấy số phận 
(uận mệnh) của mình. Chủ trì; điều 
khiển: ~⁄3 Chủ trì hội nghị; điều 
khiển cuộc họp/ ~{ Nắm chính 
quyền. 

L s›] zhũngxin @ Lòng bàn tay. Q 
Phạm vỉ khống chế; dưới bàn tay; 
trong tay. 

[L#tI] zhốngzyìn Giữ con dấu (0í với 
UuiệcC nắm chính quyền hoặc chủ trì 
công uiệc). 

[3ZFjL] zhăngzzòo Người chủ trì việc 
nấu nướng [ở cửa hàng, khách sạn]: 
~JLf Đầu bếp. 

L#-7] [7] zhăng-zÍ Vĩa lò [than]. 
Cn. 3 (iŸ ) -Ƒ ïl : 

[ÄtWW] zhốngZzuÏ Và (/đ/) vào miệng. 

Up CHƯỞNG [#7] X. lầ 


E' ( hộ zhăng TRƯỞNG @Lớn 
[tuổi: i?~ Lớn tuổi/ 
{b, Lừ ft ~ 3# Anh ấy lớn hơn tôi hai 
tuổi.) Cả; trưởng: ~ ?ÿ Anh cả/ ~+: 
Con cả; con trưởng. 6) Bậc trên: J~ 
Thầy; bậc thầy; sư trưởng/ ~zX Bậc 
chú bác (cô đi); bà con vai trên/ 
244W kh FềT'~— 4E Chú lớn hơn cháu 
một bậc (/hế hệ). € Trưởng; người 
đứng đầu: #§~ Bộ trưởng/ †%~ Min 
trưởng/ # ~ Thủ trưởng. 


2 zhắng TRƯỞNG Sinh 
'< (R) ra: ~# Sinh gỉ, bị gi 
i.E~W T ff3⁄#9ii2k Trên núi mọc 
đầy cây cối xanh um. @ Lớn lên: ‡?‡j 
~‡ll# Cay dương lớn lên nhanh/ 


3x 7~f4W Đứa bé này bụ 
thật. €) "Tăng lên,. thêm lên; tăng 
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trưởng: ~ #Uÿ1 Tăng thêm kiến thức/ 
~7)3{ Tang thêm khí lực/ tz—Ÿf, 
~— *$ Một lần vấp ngã, một lần 
thêm khôn. // chống. 

[K#?] zhốngbèềi Lớp lớn; thế hệ lớn; 
lớp cha chú. 

[Ứk] zhữngfồng Chỉ trưởng, chỉ đầu 
họ. 

kề] zhỗngguữn Quan lớn. 

[KW(L] zhốngjï Máy bay chỉ huy [của 
một phi đội, biên đội]. Cn. 3 Ÿ\. 

LK.Wt] zhồngjìn Có tiến bộ [về mặt 
học vấn hoặc phẩm hạnh v.v...]. 

[K34] zhốnglăo @ <Sách> Người già 
cả; bậc lớn tuổi; trưởng lão. Trưởng 
lão (tiếng goi tôn kính đối uới nhà sư 
tuổi cao thời xưa). . 

[K/£] zhăöngnốn <Phương> Người 
chủ thuyền. / chúngniớn . 

[Kz#Z] zhốngqĩn Bà con bậc trên; bà 
con bàng cha chú cô dì. 

[K_L] zhốngshòng @ Bạc trên. Q Cấp 
trên. 

[K. #+] zhúngshì Tình hình sinh 
trưởng [của cây cối]: /Ì»Z#~‡# À Tình 
hình lúa mì ngoài đồng thật đáng 
mừng. 

[kK}}] zhũngsũn @ Cháu đích tôn. 6 
(Zhũngsũn) Trưởng Tôn (Họ). 

[Ki] zhốngxiòng <Khẩu> (~j) 
Tướng mạo: j\ ÍUfl#~ _E3i,‡7# 
9,3% Nhìn tướng mạo của họ, giống 
như bai anh em. 

[kK3í] zhăngzhš @ Trưởng lão (rgười 
cœo tuổi uà thuộc lớp lớn). Q Trưởng 
lão. 

K1] zhốngzÍ. @ Con trưởng; con cả. 
@ (7nhðngzí) Trưởng Tử (ểên huyện, ở 
tỉnh Sơn Tây, Trung Quốc). 

BE ( ðE) zhỗng TRƯỚNG [Mực 

nước, vật giá] Lên cao: 
2K~ li Nước lên thuyền lên/ yýzk 
3*`~ Nước sông lên to/ #Jÿt E†~ Vật 
giá tăng vọt. // zhồng. 

[EKIM zhũng⁄chúo Thủy triều dâng 


cao; con nước lên. 
L[fk PLJ zhốngfẽng Tình hình vật giá 


tăng vọt. 
TH Zhũng CHƯỞNG (?o). 


zhầng (#£) 


lề zhồng CHƯỚNG Chưôớng khí (khí 
độc ở rừng núi bốc lên). 

[7Ø] zhònglỉ Bệnh chướng khí (rhư 
sốt rét ác tính: U.U...). 


U41] zhònggÌ Chướng khí. 


zhòng CHƯỚNG Ngọn núi cheo 
leo dựng đứng. 
zhòng TRƯỚNG Bức trướng: 
3~ Bức trướng mừng/ 3#~ Bức 
trướng mừng thọ/ ~ Bức trướng 
mừng/ ‡ÿ§~ Bức trướng viếng. 
[#7] zhồng-zi Bức trướng. 
» zhòng CHƯỚNG Ngăn cách; 
lến che chắn: ~ŸŸÑ Chướng ngại; trở 
ngại. @ Vật dùng để che chấn: Pf~ 
Cái bình phong. 


[Fð#81] zhòng? Ši Chướng ngại; trở 


ngại: ~Chướng ngại vật/ HHữŒ~© - 


Gạt bỏ trở ngại/ ‡43ÌŸÑ~ Quét sạch trở 


ngại. 
L[EBf4ƒ#ZfU] zhòng lồi sàipBo Thi chạy 
vượt chướng ngại. 
[FồÑ#}] zhòngbì Che lấp: ~/ỀÈ Che 
lấp tầm nhìn. 
LiỆWj‡:] zhồngyĂnfă Thủ thuật che 
mất kê khác. Cn. 3Ÿ [lR ‡‡. 
KRỆ-7] zhòng-zl, Hàng rào; rào ngăn: 
{` †6~ Hàng rào tre. 
#' zhồng TRƯỢNG@ Trượng (đơn 
U‡ chiều dài bằng 10 thước Trung 
Quốc). Đo đạc [ruộng đất]. 
2 zhòng TRƯỢNG @ (Tôn xưng 
bậc già cả nơm giới) [Lão]} 
Trượng ZZ^~ Lão trượng; cụ. 
Chồng: fằ~ Dượng (chồng của cô)/ 
tH~ Anh rể. 
[#4] zhàngũ Đàn ông k~ Đại 
trượng phưu/ ~*4 Khí phách đàn ông; 
nét đàn ông; tính đàn ông. 


+ tt tklk # 


[3%] zhòng-ÍU Người chồng. 

[wifi] zhòngliống Đo đạc: ~ Hi Đo 
đạc ruộng đất. 

[W1] zhòng-mu Nhạc mẫu; mẹ vợ. 
Cn. +18. 

[A1] zhoòngrến Cụ; trượng nhân (/ôn 
xưng đốt uới người đàn Ông giò cỏ, 
cách gọi cũ). 

[X-A_] zhòng-ren Nhạc phụ; bố vợ. 
zhòng "TRƯỢNG @ Gậy chống; 
cái nạng: ‡k“~ÏllfT Chống nạng 

mà đi, € Cây trượng; cây gậy; cây roi; 
cái dùi gỗ: Ñ†~ Cái chày cán bột/ 
47)7~ Vung dao múa gậy. 

L3 k|R} zhòngtồu mù?ðu Rối que. 
Cn. †Elầ. 

[b7] zhòng-zÌ Hàng rào; rào ngăn 
(thường dùng làm tên đất): % ~ Đại 
Trượng Tử (ở ¿ỉ:h Hà Bắc, Trung 
Quốc)/ %#~ Tống Trượng Tử (ở tính 
Liêu Ninh, Trung Quốc). 

izhòng TRƯỢNG @ Binh khí: 
{W~ Nghỉ trượng (binh khí 
trưng bày ở chỗ uua quan ngồi hay khi 

_đi đường). 9 Cam [vũ khí]: ~ 8 Cam 
kiếm.@ Cậy;, ÿ; dựa: X9~ À!#* Chó 
cậy thế chủ. 

2 zhòng TRƯỢNG Trận: ŸJÏ‡+~ 


1622 zhòng— zhöũo 


Đánh thắng trận/ 3—~i1?3Ä . 


NHI Trận này đánh thật đẹp/ © ‡T#ƒf 


Z#t ä:773X—~ Đánh thắng trận sản _ 


xuất vụ xuân này. 

[ftff] zhòngshỉ Ở: cậy; dựa . 

Lf:‡#+] zhòngzshì Cạy thế: ~JWt.,A. Cậy 
thế ức hiếp người. 

Lít XØfRj] zhòng yì shũ cói Trọng 
nghĩa khinh tài (ào hiệp đem tiền của 
giúp đỡ người khó khăn). 

[ít X43 ] zhòng yì zhí yến — Lên 
tiếng vì chính nghĩa. 

bÈ (#R) zhòng TRƯỚNG Nở ra; 

trương lên; phình lên: 
BST7ìii~7T Đậu ngâm nở ra rồi @ 
[Đầu] Sung huyết; căng: 3x #llä~ Ù 
đầu nhức óc/ {#9 ~ f8ifiéT Mặt của 
anh ta [sung huyết] đỏ gay. @ Vượt 
qứa; đôi ra: $@$?È~ T Tỉền tiêu qúa 


mất rồi/ iỦñf —lÍ,~H.T3N. Đo 
chỗ vải đó, thấy dôi ra nửa thước. // 
zhỗng. 


1 zhồng TRƯỚNG Cái 
HA (E) màn; cái lều vải: #È~~ Cái 
màn [chống muối]/ #. ~ Lầu trại. 


2 zhồn TRƯỚNG 
li (lE , RE) ò Ghi chép [tiền 
hàng xuất nhập]: ij~ Ghi sổ [tiền 

. hàng xuất ra, nhập vào]/ . ~ Tra sổ. 
© Số kế toán: —ZEK~ Một quyển sổ kế 
toán. € Nợ: %~~- Thiếu nợ; mắc nợ/ 
x ~ Trả nợ. 

[i2] zhàngbến Sổ kế toán; sổ theo 
dõi. 

L‡k ïữ ] zhòngbù Số kế toán; sổ theo dõi 
[tiền, hàng]. 

[‡KR zhàngcề Sổ kế toán; sổ ghỉ 
chép; sổ theo dõi [tiền, hàng!. 

[k3] zhòngdãn Phiếu xuất nhập [các 
khoản tiền, hàng xuất nhập]; phiếu thu 
chỉ. 

[lkƒ#] zhòngfớng @ Phòng thu chỉ 
(cách gọi cũ). @ Nhân viên thu chỉ 
(cách goi cả). 

Lik H}] zhòngmù Khoản mục |trong sổ 
sách]: Z# #j2`  ~ Định kì công bố các 
khoản mục sổ sách. 

K‡k3f] ` zhdngmù 

[k4] zhòng- peng 
Chủ nợ. 

[#7] zhòng-zÍ Cái màn. 

zhòng TRƯỚNG € Nở ra: 

RK (IE) #\ ~ 3# đã Nóng thì nở ra, 
lạnh thì co lại. @  Trướng (rong thân 
thể bị dồn nén, gây cẳổm giác khó 
chịu): J:-ˆ*#& ~ Bụng trướng lên. 


Lầu vải. 
<Phương> 


zh8o Cu#) 


zhão _ TRƯỚC, 
SỈ (0914) CHIẾU @ (~j) 
Nước cỡ: f~J, Nước cờ cao( Ä]3Ÿ ~ 
J, Đừng mách nước (€@3(~>Jy) Kế 


sách thủ đoạn: f#‡È~ Giở thủ đoạn; 
giỏ trò bịp/ fÈ‡~Ju 7 Tôi hết cách 
rồi/ x—~ TJ# Thủ đoạn này lợi hại 
thật. € <Phương> Bỏ vào: ~xRJL‡#È 
Bỏ vào một tí mưối. @ <Phương> 
Được: ‡Xïñ~!HỊ Nói như thế được 
dấy/  ~,'fflãäỳbi 27 - Được, 
chúng ta cứ thế mà làm! /  zhđớơ, 
zhe;zhuổ_ . 

L?i3] zhöũoshù @ Nước cờ. @Q Động 
tác võ thuật; thế võ. Cv. 5#ƒFE .@ Thủ 
đoạn; kế sách. Cv. it. 

zhäño TRIỂẾU @ Buổi sớm; sớm 

:H - mai: —=—2Ở Một sớm một 
chiều. € Ngày: 4~ Ngày nay/ —“~~ 
Tñ đ' Một khi có việc xảy ra. // chóo. 

L?iIZ42f##& 2} zhäo bù bo xĩ Giữ được 
buổi sớm, không chắc giứ tuảp buổi tối. 
Cn. ]2*rBZ. 

Lỡi 8 2 # ] zhäo fä xĩ hï Sáng đi 
chiều đến (0ô trình không xa hoặc giao 
thông tiện lợi). 

LÿJfỆ] zhöñohuï Ánh bình minh; nắng 
sớm; ánh triêu dương. 

[#142 mJ zh8o lìng xĩ gồi Sớm vừa 
ban lệnh, chiều đã thay đổi; [chủ 
trương hoặc biện pháp] mỗi lức một 
khác; thay đổi xoành xoạch. 

[ðl##}]zhöolò <Sách> Sương buổi 
sồm; sương mai (0u( uới sự uột tồn tại 
hết sức ngắn ngủ)). 

[#2 zhöoqì Tinh thần phấn chấn 
muốn tiến thủ: ~š## Tỉnh thần hăm 
hở; hăng hái phấn chấn/ #K#~ Giàu 
chí tiến thủ. + 

LÿI# 2 i2] zhäo qiấn xĩ tì Ngày đêm 
ráng sức... 

LØI®##t#] zhäoGín mùChũ Sớm Tần 
tối Sở; sớm nắng chiều mưa; tráo trở 
bất thường. 

[ØIH] zhöorÌ Mặt trời buổi sáng; triều 
dương. 

LỡI= t4] zhäo sốn mù sì Sớm ba 
chiều bốn (u uới người khôn giở trò, 
người dại mắc lừa, nay u( uới sự thay 
đổi thất thường, tráo trở bốt thường). 

LớÿI 2 ] zhöäoxï @ 5ôm hôm; luôn luôn: 


34 9j'ÿjJ10j@j‡4, zhäo -1623 
ị 


_ =†HXk Luôn luôn ở bên nhau. @ Phút 
chốc; ngắn ngủi. 

[?]IfE] zhöoxÌ6 Ráng mai. 

L#ðH] zhđoyáng Mặt trời mới mọc; : 
triêu đương. // chốoyống, 

zho TRAO.[MIW/] X. [ỮWW] 
(zh8ozh8)_. // chếo. 

HE zhäo TRAO Xd. // zhöu. 

Lai] [Lợi] zböozhö <8ách> 
[Tiếng] Lúu lo; ríu rít; líu ríu. 

£l | zhão CHIẾU [X] Khuyến khích 

(thường dùng làm tên người). 

‡ 1 zho CHIẾU @ Vấy gọi: ~ ®# 
H Vẫy tay/ ~->H3%. Gọi là đến 
ngay. € Chiêu; triệu; triệu tập. @ Gây 
ra; dẫn đến [việc không tốt]: ~?X. Gây 
tai họa. Ếề Trêu chọc: X⁄1⁄ 7 #5, ÿBI 
~Í{\b. Thằng bé này hay khóc, đừng 
trêu nó. Gây cho; làm cho: 1323 -7 
JH7TRR®%9ïƒ{~ A f W Cậu bé mặt 
mày tươi tỉnh, [làm cho] ai cũng thích. 
Œ <Phương> Truyền nhiễm; lây: 33#3 
~À,-#ÈBfW Bệnh này truyền 
nhiễm cho người, cần chú ý đề phòng. 
Q@ (Zhäo) Chiêu (7ï). 

2 zhäo CHIẾU Thú nhận tội lỗi: 

‡H _ ~=Ÿÿt Thứ nhận/ Z*‡T E ~ Không 
đánh mà tự mình đã thứ nhận; không 
khảo mà xưng. 

‡ 3 zhño CHIẾU Nước cờ. @ Thủ 
H đoạn. 

[iä*4] zhöoðn Chiêu an. 

[iHiZ] zh8o⁄Zbiäo Gọi đấu thầu; gọi 
đấu giá. 

[iH#Z] zhö8ozbïng Mộ lính; chiêu binh 
(cách goi cử). 

[i42£3Z 13] zhäo bĩng mối mỗ Chiêu 
binh mãi mã. 

[Hff] zhöäodồðl Chiêu đãi, tiếp đãi: 
~#®%À Tiếp đãi khách/ ~#Ì?š Chiêu 
đãi khách nước ngoài/ †Ủủ 3‡~ + Buổi 
chiêu đãi các nhà báo; buổi họp báo. 

[iHf?Jï] zhäodàisuð. Phòng tiếp 
khách {ở các cơ quan, xí nghiệp: v.v...; 
nhà khách; chiều đãi sở. 

[i4‡Z}] zhöñofũ Chiêu an; chiêu phủ. 


1524 z;zhöũo ‡RHH 


[18DL] zhöäo⁄gồng [Tội phạm] Khai 
cung; cung khai. . 

[88] zhäo«zgũ Gọi cổ phần. 

[H40] zhöo‹hu @ Gọi: 3Z59LTfTƒ À ~? 
Đằng xa có người gọi anh. Thăm hỏi; 
chào hỏi: ý #f†]#§Hđ L3 ,i#Z=1~ 
it#ƒ Bà con làng xóm đều đến vây 
quanh, tôi không biết nên chào hỏi ai. 
© Dặn dò: ~ {lb#ft*tf\(éƒ 733 Dạặn 
anh ta làm gấp cho xong rồi đem lại. @ 
Chăm sóc: fš HE3‡ ÿ¡ A ~18i8/R#| 
Bệnh viện chăm sóc bệnh nhân rất chụ 
đáo. <Phương> Chú ý: Fš bi , 
~iRfl f7 Trên đường có băng, chứ ý 
kẻo trượt ngã. 

[478] zhöozhũn Gọi hồn (mê tín); 
chiêu hồn (bường dùng để uí uon). 

[f4#⁄] zhöđojí Chiêu tập. 

([i4#11 zhöojlồ Ngăn trở; ngăn cản: 
~ T*†‡ Ngăn cản không nổi/ 33 t4 lố: , 

XÈF~ Khí thế xông tới rất hung dứ 
khó mà ngăn cản nổi. 

[iIHZ#] zhäokăo Gọi thi; gọi đến thị; 

-_ triệu tập dự thi: ~ŠïZ: Triệu tập học 
sinh mới đến thi/~'3#?È TGọi công 
nhân bọc nghề đến thi. 

[iØ&] zhäolói Mời chào. | 


(HI“4j zhöñolỗn Mời chào: 
Chào hàng. 
U41 zhöolĩng Mời nhận: _~& 


Mời nhận của rơi. 

[i33] zhöomù Tuyển mộ [nhân viên]; 
chiêu mộ. 

Ui+xf#ã ] zhũo nũ- xu Kén rể; chọn rể. 

_ Häf] zhöo-pol Bảng hiệu; biển nhà 
hàng; chiêu bài (hường dùng để uí 
ĐOT). 

Hitq] zhäopón [Chủ xí nghiệp cửa 


hàng vì lỗ vốn] Bán hạ giá [tài sản cho ˆ 


người khác tiếp tục kinh doanh]. 

[f8] zhöopìn Thông báo mời. 

Lj 3# ] zhäoZqïn @ Gọi người đến ở rể. 
- Đến ở rể. 

HE] zhöo-re @ [Ngôn ngữ, hành 
động] Gây nên [chuyện lôi thôi, phiền 
phức v.v..]: 3È Gây nên chuyện 
lôi thôi @k <Phương> [Dùng ngôn 


ngữ, hành động] Trêu vào (/hường 
dùng ở câu phủ định): Ö~ 1b Đừng 

"trêu vào hấn/ 3X2‹`. \~®fd#. Con 
người này không trêu vào được đâu. 

[ñU] zhöorẻn [Tội phạm] Thừa nhận 
tội lỗi; nhận tội. 

U[idZ:}] zhöñozshẽng Chiêu sinh. 

(ÍHđi] zhöo⁄shỉ Gây chuyện lôi thôi; 
sinh sự: {4Ù###ÿ,#ƒ~ Nó lấm 
mồm, thích sinh sự. 

[ft] zhöoshöu Thu nhận [học sinh, 
người học việc]. 

[R3] zhBäo⁄shốu Vấy tay; vẫy chào. 

[iH#L] zhöoshũ X.[Uf #UJ] (zhöäoshù) . 

[i4] zhöotiE Áp-phích. 

[ii iã] zhöotishuò Tranh áp -phích; 
tranh cổ động. 

[i44] zhöozxiáng 
hàng; chiêu hàng. 

[i4 #h#Z] zhäo xiếng nöä pàn Thu 
nạp bọn đầư hàng và bọn làm phản; lôi 
bè kéo cánh; tụ tập bọn đầu trâu mặt 
ngựa. 

[i8 0,1] zhãoxiòor 
cười; pha trò. 

Lam] zh8oyăn “Thu hút sự chú ý. 

[HS] zhöoyóo Huyênh hoang khoác 
lác. 

[fHif i9] zhöđoyóo zhuòngpion Giả 
danh để lừa bịp. 

[IR5l] zhöoyÍn Thu hút [bằng ngôn 
ngữ, cử chỉ, màu sắc, hương vị v.v...]. 
(IR/#] zhöñozhũn Phấp phới; đung đưa: 
‡£T tt ~ Lá cờ đổ phấp phới bay 

theo gió. 

[3#] zhöozhì @ Thu nhận; tập hợp 
[nhân tài]: @ Dẫn đến; gây ra [hậu 
qủa] ~###Èf9iii2 Dẫn đến sự tổn 
thất không ngờ. 

[4#] zh8ozhuÌ Kén rể. 

UIT] zhöo-zl @®  Áp-phích. @ Biển 
nhà hàng; biển quảng cáo. € Bước đi; 
biện pháp; kế sách thủ đoạn. 

(IHHq] zhöozi Quảng cáo cho thuê 
[nhà]; rao cho thuê [nhà] (/hời xưa). 

HE zhäo CHIẾU Rõ rệt; rõ ràng. 


Kêu gọi đầu 


<Phương> Gây 


zhào~zhðo - 1525 


H8 3?:1t 


(Z4 }] zhöorón Rất rõ ràng: ~ 3 ‡8 Rõ 
ràng chân tướng. 

KF/1Z:] zhöoshì Bày tổ rõ ràng; tuyên 
bố rõ ràng. 

[H3] zhöoxuẽ Rửa sạch [oan uống]; 
chiêu tuyết. 

[ifi #2] zhöozhöng Rõ ràng: 3È3Ä;~ Tội 

ác rõ ràng. 
(3 ] zhöozhù Rõ rệt; rõ ràng. 


-zháo Cwấ) 


zhúo TRƯỚC  Chạm; kề; bén: 
+†®~x. F#~⁄W Trên 
không chạm trời, đưới không bén đất. 
€ Cân; bị: ~ BH Cảm gió. 6€) Bốc cháy; 
[đèn] bật sáng: }*-ƒ ~ {ÄfRIŒ Là cháy 
rất mạnh/ K4 T,FÃJ#iÑ~ ƒ "Trời 
đã tối, đèn đường đều bật sáng cả rồi. 
é$ (Dùng sơu động từ, biểu thị đã đạt 
đến nuục đích hoặc đã có kết qủa) 
Được; ra: ÑỆ ~ ƒ Ngủ được rồi/ 3ï ~ 
T Đoán trúng rồi/‡T gã ~ T Đèn thắp 
được rồi. @ <Phương> Vào giấc ngủ; 
ngủ ngay: ƒÙl?3íR,— ERElt~T 
Anh ta rất buồn ngủ, vừa lên giường là 
vào giấc ngay. //(_ zhöo; -zhe; zhuồ . 

[?ïtW] zhốozhuöng Phát hoảng; hoảng 
lên; cuống lên. 

[i3†k}] zhúo2huŠ Cháy; bắt lửa; bén 
lửa. 

L8 kX ¿ä] zhốohuðdiăn X_ [U@ gU]I!. 

L#&}] :zhóo⁄ji Sốt ruột; lo; lo lắng; 
cuống: ?l~, #IMim 3W 
Đừng lo, có vấn đề thì cùng nhau bàn 
bạc giải quyết/ fb‡i<% 7, #7 
J~ WE Anh ta đánh mất chìa khóa rồi, 
đang cuống lên ở kia kìa. 

L#i x] zhốozliống Bị lạnh; nhiễm lạnh: 
#|IẪMẪlf*$, 4ù ~ Bên ngoài rất 
lạnh, cẩn thận kẻo bị nhiễm lạnh đấy. 

([#ilt] zhốozmống Vội vàng [do cảm 
thấy thời gian qúa gấp]: #f2tlWlt#f 


f1, %4@8lhL£~ Hãy sắp xếp. 
_ hành lí trước đi, để khỏi đến lúc sắp . | 


lên xe lại vội vội vàng vàng. 

[i33] zhốozmfí Say mê [đối với người 
hoặc sự vật]: 2Š %? 1? Đ9át W5) ^ › 
i2 7[IU/i3@jf~ T7 Cau chuyện mà 
ông cụ kể thật là xúc động, bọn trẻ con 
nghe đều say mê. 

L8 =2“? M1] zhóo sốn bùzhớo liöng 
[Nói chuyện hoặc làm việc] Thiếu cân 
nhắc chu đáo; không có chừng mực; 
không hợp lí; không thỏa đáng. 


zhăo (Cu) 


*7† zhăo CHIẾU Đầm; ao: Ñ^~ Đầm. 
H 
[i8 #4] zhũoqÌ Khí mê-tan; khí đốt. 
[:B#] zhốozế Đầm y. 
lz;zhồo TRẢO Tìm; kiếm; tìm 
kiếm: ““ Tìm người/ ~ij#†d 
Tìm kiếm tài liệu. 
2 zhỗo TRẢO Trả lại [phần thừa]. 


[7ä] zhöozbìng Tự chuốc lấy sự 
bưồn phiền; tự chuốc lấy bệnh. 

L‡t ‡k}] zhäo -bu Bà vào chỗ thiếu; 
thêm: T4#ƒƒ~ x7JL Không đủ thì 
bù thêm một tí ti ¡ ðt Đề 5E › xE f8 ~ JL40 
Chưa nói hết lời, còn phải bổ sung 
thêm mấy câu nứa. 

[†‡‡E "] zhũo⁄Zchốr — Moi móc [khuyết 
điểm]; bới lông tìm vết. 

[È##-T-] zhăo fèng-zÍ Tìm chỗ hỡ [để 
công kích]. Ơn. âT. 

[‡\ f7] zhũo mố-fanGây phiền phức; 
làm phiều hà; làm khó dễ. 

[†#}] zhũopíng Làm cho phẳng; [thợ 
mộc] bào phẳng; [thợ nề] xây bằng: 
z#Ùhu% #ĂjMEEIE,#%&~ TH 
ft LfĐ Bên phía tay phải còn thiếu 
hai hàng gạch, hãy xây cho bằng đi 
trước đã, sau đó sẽ xây cao lên một thể. 

[‡‡ZY] zhúoqÍ @ Làm cho [cao thấp, 
dài ngắn] đều; làm cho bằng. nhau: 
#4 7 ,IW Ex£#Z~ Hàng rào tre ˆ 
đan xong rồi, phía trên còn phải xén 
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cho bằng. € Bổ túc; bù; thêm vào cho 
đủ: 2J 2t2f£—ïRÐ2,3Z/PMA 
~ Hôm nay đưa trước anh một phần, 
còn thiếu bao nhiêu ngày mai sẽ bù đủ, 

[L4] zhðozqiốn Trả lại tiền thừa. 

UÈ đi] zhồo⁄shì @_ Tìm việc làm. 
Gây sự; bới móc để gây chuyện. 

[‡3‡3X] zhão-tou Tiền trả lại. 

[i3] zhðoxũn Tìm kiếm. 

[†}3] zhño-xun <Phương> Moi móc; 
soi mói [khuyết điểm]. 

zho TRẢO @ Móng vuốt [của 

HÌ thú vật]; vuốt: ;ft-RE|ö]Zï Eš, KỈ 
Mũ Tj ~ Giữa các ngón chân con rùa có 
màng da mỏng, đầu ngón chân có 
móng. @ Chân [của chim, thú]: ñỨ~ 
Chân trước/ ý ~ Chân chỉm ưng/ 
5E 7 †# ~ Nhe nanh múa vuốt. // zhUð. 

[I(] zhoyđ Nanh vuốt (uí uới tay 
chân của kẻ xốu). - - 


zhdo (Cu2). 


bế ( gÈ) zhòo TRIỆU @ Bát đầu. 
= € Phát sinh. @(Zhèo) 
Triệu (Họ). 

Lšt‡] zhàoduän 
khởi đầu. 

LÄtE 3] zhòohuÒ Gây tai họa. 

([i#j@] zhòoshÏ <§Sách> Bắt đầu; khởi 
đầu. 

[XE] zhàoshì Gây nên sự cố; gây 
chuyện: 1Äj~ Truy xét kể gây nên 
sự CỐ. 

4Ð ( #) Zhòo TRIỆU @ [Nướd 

Triệu (ôn một nước thời 
Chu ở Trung Quốc). (Khu nam tỉnh 
Hà Bắc, Trung Quốc, nói trong thơ uðn 
cổ). @ Triệu (Ho). 


<S§ách> Bắt đầu; 


#22760] Zhồo Gðõng Yuốnshuòi X. | 


[UM +}. 
[Ít] Zhòo tÝ Triệu thể (#iểu chữ do 


Triệu Mạnh Phủ thời Nguyên ở Trung ˆ 


Quốc uiết, kiểu chứ tròn trộn thanh tú, 
kết cấu chữ chế). 


zhỏo TRẠO 
THÍ (#8) <Phương> @ Mái 
chèo. € Chèo thuyền. 
zhào TRẢO € Che đậy; phủ; 
=i trùm; đậy; choàng: ?#Š~ Đậy 
trùm; bao phủ/ Z®zlÿí1Ù~ï8 7 
#374 Bầu trời tối sâm, phủ đây mây 
đen/ ‡fi‡X#‡ïf] ~3?—†ftÄãh HỈUU Bên 
ngoài áo bông choàng một cái áo 
choàng bằng vải xanh. @(~J\) Cái 
chao; cái đậy; cái chụp: ‡Jƒ ~J Cái 
chao đèn/ Fl~Ju Cái khẩu chao; khẩu 


- trang, €}(~J,) Cái choàng bên ngoài; 


áo khoác: ïJ ~J\ Cái áo khoác [ngoài 
áo dài]. Œ Lồng chim [cỡ nhỏ]. @ Cái 
lờ [bắt cá]. | 

L1] zhòopáo Áo khoác dài; áo măng- 
tô. Ơn. šÙ SJL.. 

Lễ ðM] zhòopếng Cái rạp che. 

L##⁄] zhòoshõn <Phương> Áo khoác. 

U#ih] zhòoxi <Phương> Cái bao 


tay. 

U#2] zhòoyï Áo khoác đơn (áo mặc 
bên ngoài áo ngắn hoặc áo dài). Cn. 
rễ ĐỊJL - 

LUT] :hòo-zÍ Cái choàng. 

zhào 'TRÁO Xd. 


-_ [Kñ] :hào-lÍ Gái vợt (uợt đan bằng 


dây thép, tre... có cắn để uớt thức ỡn 
trong nước).. 
3 zhèoồ TRIỆU @ Điềm: iE~ 
Điềm Z4#*“q+~ Điềm chẳng 
lành. | Cho biết trước; báo trước: 
li tR > ‡E 4F Tuyết lành (tuyết rơi đúng 
lúc) báo trước sẽ được mùa. @ (Zhỏo) 
Triệu (Họ). 
3E zhào TRIỆU Triệu (số đếm) (a) 
Một triệu. () Một vạn ức (cách 
goi cũ). : 
[2k3] zhồòo.tou Đầm: #7~ Điềm 
tốt/ ‡£~ Điềm xấu/ 3# #|Rif~ Điềm 
có mưa to gió lớn. 


[3k] zhòozhöu Mê-gaxích (đơn 0ị 


tần số của sông điện từ). 
l3 zhdo TRIỆU Cờ triệu (một 
loạt cờ có thêu hình rùa uờ rồn, 


thời xưa). 
1 zhèo TRIỆU @ Triệu; mời; gọi. 
@(Zhào) Triệu (ho của dân tộc 
Thới). 
2zhd TRIỆU Chùa  ((hường 

£l dùng làm tên đất: S&ff@ Ô 
Thẩm Triệu/ Z Ti 3 La Bố Triệu (đều 
ở Nội Mông, Trung Quốc). // Shòo . 

[Ø1] zhòohuòn Gọi; vẫy gọi (hường 
dùng đối uới sự uột trừu tượng): Ÿï t9 
#£Ìft. ~ 33 4Í Cuộc sống mới đang 
vẫy gọi chúng ta. 

i1] zhòohuö <§ách> Gây tai họa. 

[71] zhồojí Triệu tập: ~,A Người 
triệu tập/ X <K~@j#£lAÁ 372 Đội 
trưởng triệu tập toàn thể đội viên đến 
họp. 

LØ ẲẰ] zhöojiön @_ Gọi đến gặp; triệu 
đến gặp. € Triệu kiến (Bộ Ngoại giao 
báo cho đại sử nước ngoài đến để trao 
đổi uề một uiệc gì đô). 

[7] zhàoköäl Triệu tập đến họp; tổ 
chức; tiến hành [hội TT 

}J zhòo CHIẾU N. 'l§" 


»7† zhòo CHIẾU <Sách> Nói cho 
biết; dạy bảo. € Chiếu thư. 
[ii] zhòoshi Chiếu thư; lệnh vua 

[ban xuống]. 

Hạ vi CHIẾU @ Soi sáng; chiếu 
"Š HH~ Mặt trời soi sáng/ 
N#10fR~—~ Dùng đèn pin rọi 
một cái. € Soi [gương]: ~‡#Ƒ Soi 
gương/ ïš| ï #I\ #š , 1 !# _È #912k ~ 818 
lÑ#j& Mặt hồ như gương, cây cối 
trên bờ soi xuống rõ mồn một. € Chụp 
(ảnh, hình]; quay [phim]: ‡X?K‡HJ† 
~3(R‡? Tấm ảnh này chụp rất đẹp. 
€) Tấm ảnh (/ốm hình): 75 ~ Tấm ảnh 
nhỏ/ iđ~ Tấm ảnh đẹp. @ Bằng; giấy 
chứng nhận: 2#£~~ Bằng lái xe/ ‡È~ 
Hộ chiếu. @ Trông nom; săn sóc. @ 
Thông trỉ; báo cho biết; thông báo. @ 
So sánh; đối chiếu: #£~ Rà xét đối 
chiếu/ Äj~ Đối chiếu. @ Biết rõ; hiểu 
rõ: /Ùb~/®“1fŸ⁄ Trong lòng biểu rõ 
không cần nói ra. Nhằm vào; nhắm 
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theo, theo: 3⁄#ðW1ẨÄ Theo 
phương hướng đó mà đi. ÖY theo; căn 
cứ theo: ~il#ÿ}H1 Y theo điều lệ mà 
làm/ ~‡⁄4ˆ*+# TÍW Theo kiểu đó 
mà làm/ ~ 4x9 f7} Làm theo ý 
kiến của quần chúng. 

[R7] zhàozbòn Làm theo. 

LIR2%  fỊ] zhòo bến xuốn kẽ Theo 
sách mà đọc (Uí uới theo một cách cứng 
nhắc). 

[RE#] zhàobi Bức| tường bình phong 
ngay phía trước cổng. Cn. li. hoặc 
J tê bự. 

[fffl f5 ] zhàochóng Theo lệ thường; như 
thường: ~'ƒE Công tác như thường/ 
~jš[t Kinh doanh như thường/ — ÙJ) 
“~ Tất cả bình thường. 

ULfi FF ] zhòodù Độ sáng (uột !( học). 

Lff # ] zhàof3 Y theo mà phát ra [công 

. văn, điện báo v.v...]. 

[4i] zhòofú Săn sóc; chăm sóc; 
trông nom. 

[f E1] zhòo- gì Xem xét [đến]; chú 

ý [đến]: ~#lñ Chư ý đến toàn cục/ 
~#4*ÈJ[l Chú ý đến tất cả các 
ngành. Ế Chiếu cố; ưu đãi; chăm sóc: 
~iðÄ Á Chăm sóc người bệnh/ 33 
%, ~úlÈ Người già, trễ em đi xe, 
đều được chú ý sắp xếp chỗ ngồi tốt. @ 
Chiều khách hàng (hời xưa). 

LIf ff] zhòoguốn Săn sóc; trông nom: 
~1⁄T7 B5ãn sóc trông nom trẻ em/ 
3È iqlÙ~ Việc này do anh ta 
trông nom. 

Lf ii 7° imi SÙ] zhòo hú-lu huà  piếo 
Trông bầu vẽ gáo (oí uới uiệc mô 
phông theo hình dáng bên ngời). 

Lffl ÿ`] zhàohù Săn sóc điều trị [người 
bị thương, người bệnh v.v...}. 

Ki 1] zhàohuì @ Gửi công hàm. @ 
Công hàm. 

[lH] zhỏojiù Giống như cũ; theo 
như cũ: 3X ®ñRIT†, Í£ØJñỊ b~, 
Đĩ Êl ù L3 3. Quyển sách này 
khi tái bản, thể thức có thể như cũ, 
nhưng tư liệu thì cần phải bổ sung. 

[4#] zhàokòn Chăm sóc;. trông coi 
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[người hoặc đồ vật]: ~ i3 7ˆ Chăm sóc 
trẻ em/ t#43<35⁄,fFK~{7# Tớ đi 
mua về, cậu ở lại trông coi hành lí. 

[Ø1] zhòolì Theo thường lệ. 

Ff#|] zhòollòo Coi sóc; lo liệu: ƒE}#* 
ù# 7F, H69đ†H-ft~ Anh cứ 
yên tâm đi họp, mọi việc trong đội sẽ 
do tôi lo liệu. 

(fRtf] zhoolín {Ánh sáng Mặt trời, 
Mặt trăng, sao] Chiếu rọi tới: Rễ3{~ 
+kỦ,. Nắng sớm chiếu xuống mặt đất. 

LIR 3ù ñi /E] zhòo möũo huồ hỦ Trông 
mèo vẽ hổ (bí uới xô phỏng theo hình 
dáng bề ngoài). 

Lff ti] zhàoZmiònr @Ồ Gặp mặt bất 
ngờ. Ế) Lệ mặt; chạm trán (thường 
dàng ở côu phủ định): #*B‡X*Z“~ 
Không bao giờ lộ mặt; không bao giờ 
chạm trần nhau. 

L8 3] zhàomfng Soi rõ; soi sáng; chiếu 
sáng: ~i# ft Thiết bị chiếu sáng. 

Uf tị 7#] zhàomfingdòn Pháo sáng. 

U Jr „1` zhòopinr <Khẩu> Tấm 
ảnh. 

LRJT1] zhàopiön Tấm Ảnh. 

[4l] zhòoqjống Bức tường bình 
phong. Cn. fÑEš . 

LIl 41] zhàoshề Chiếu rọi; chiếu; chiếu 


xạ. 

L1] zhàoZxiònG Chụp ảnh; nhiếp 
ảnh.Cv. J2. 

[I81HWX] zhàoxiàngbắn Bản sao chụp; 
bản in chụp. 

[iHÿL] zhàoxiàngjï 
tWÈÐÿ\. 

Ll 1/6] zhàoxiòngzhÏ Giấy ảnh. 

Lffff] zhòozyoòng (~J) — Dựa theo 
hình mẫu: 3ï }Ý uifÍ Theo hình mẫu 
mà vẽ. 

Lđf] zhàoyòng (~J) Như cũ; như 
thường. 

U4/Z‡3] zhòoyöojìng Gương chiếu 
yêu; kính chiếu yêu (thường dùng để uí 
UOï). 

MÔ] zhàoyỏO Chiếu rọi: Fl3⁄~3f 
+†}Ù. Ánh sáng Mặt trời chiếu rọi mặt 
đất. 


Máy ảnh. Cn. 


[4E] zhòoyìng Phối hợp; ăn khớp: 
HỈH~ Phối hợp với nhau/ BÙ lñ ~ 
Trước sau khớp nhau. 


› [H4AR] zhào‹yÏng Săn sóc: —ÿš E5E 


%ñdElx£XJi4+f{1l~idH(Hff  Suốt dọc 
đường, đồng chí nhân viên phục vụ 
trên tàu săn sóc chúng tôi rất tốt. - 
Uftft] zhàozhũn (Dàng trong công uăn 
thời xưa) Phê chuẩn [lời thỉnh cầu của 
cấp dưới]. : 
zhủo CHIẾU N. “H” (Chữ do 
Võ Tức Thiên thời Đường tự đặt 
làm tên mình). 


zhẽ Cuủ#) 


xà: :zhŠ GIÀ @ Che lấp: thẩñ~ 2° 
suy - fÈ7KPH Núi cao không che lấp nổi 
Mặt trời. €Q ˆ Ngăn trở; chặn lại: 
†R~'!#‡2 Tìm mọi cách ngăn trở; che 
ngang chắn dọc. € Che đậy; bịt: ~ À_ 
+ H Bịt tai bịt mắt người khác. 

LIÈ 1] zhebï Che lấp: —}]ï##‡*~ 
ƒfflỦ2 MA,8 5] SAEHRIIE, 
Một dải rừng rậm đã che khuất tầm 
nhìn của chúng tôi, nên nhìn không 
thấy những xóm làng ở xa. 


Eztƒ#£}] zhẽcúng Che lấp; che giấu. 


[3# #i] zhedũng Q_ Ngăn che:~7E7 
Ngăn che gió lạnh/ ïÄ P' T2 ï ~ #83 
Cửa sổ dùng rèm vải che lại. € Cái có 
thể ngăn che được: ?#ƒñ Eì#ï1Íl ⁄. 
“~ Trên thảo nguyên không có cái gì 
ngăn che cả. 

[3t] zhegòi Che đậy; lấp kín; phủ: 
ti]ð9⁄Fã +2 kã~{tƒ — Đường 
hẻm trong nước bị tuyết phủ kín cả 
rồi € Che đậy; che giấu: †‡3i#&~ 
Z“fÈl Sai lam không thể che giấu 
được  - 

[##£] zhếlốn Ngăn cản: BÙJL‡kPƒDI 
~Z*FẦ. Rừng ngăn gió có thể cản gió 


to. 
[34] zhẽ⁄zxiũ @ Che giấu [những 


phần nào đó của thân thể] để người 


khác khỏi nhìn thấy. @ Lấp liếm [việc 
xấu]: ~#fÿJ] Lấp liếm những cái xấu 
xa để khỏi bị chê cười. 

(#3 i1 zhexiibù @ Cái khố. @ Tấm 
màn che [cái xấu xa]. 

[it jý}] zhoyÖn QC Che lấp; phủ; bao 
phủ: t3 E#~, #7 Núi 
ở phía xa bị mưa mù che lấp đã trở 
thành mờ mờ ảo ảo. €3 Lấp liếm. 

[I3] zhẽyönfñ Thủ thuật che mắt 
kẻ khác; thủ thuật lấp liếm. 

[⁄ÈEH] zh6yống Bộ phận che nắng 
[như vành mũ, lưỡi trai mũ v.v...]. 

zhềŠ GIÁ [ tỆ #t ] (chẽzh&) 
øuà Ghê gớm; đáng sợ; lợi hại; hung 
ác; tàn nhẫn. // zhè , 
„r2 z2hŠÐ CHIẾT <Khẩu>  Nhào; 

1 lăn: ~ ƒ—+:fR* Ngã nhào một 
cái. Đổ qua đổ lại: 7kk‡*, HD 
Bủ^~—~ðBktiƒ Nước nóng qúa, dùng 
hai cái bát đổ qua đổ lại là nguội ngay. 

Liïf1] zhẽ-teng <Khẩu> @ Đảo qua 
đảo lại; đi qua đi lại; đi đi lại lại: 
jšf3iNEÉ—2ZJ, ZJ3Kl~ƒ  Quây 
quần lại mà ngủ một lúc, đừng có đi đi 
lại lại nữa. € Làm đi làm lại [một việc 
gì đó]: iblŨix20tĐL78r 7 X3, 3% 
TWỈEỞ~ TJL TRE Anh ta đem cái 
máy hỏng này tháo ra rồi lại lắp vào, 
lắp vào rồi lại tháo ra, làm đi làm lại 
đến mấy chục lan Giày vò: 
l3l‡i4~ÀÁ Bệnh mạn tính giày vò 
người ta. : : 

tr zhề TRIẾT @ [Côn trùng có 

nọc độc] Châm; đốt. €3 [Chất làm 


da bị] Đau; xốn; cay; nhức; xót: ĐJ‡#È.. 


#8 ~ÏRIWf Thái củ hành tây cay cả 
mắt/ xx#t252k#t 6u H_.L~#8fff 
Loại thuốc nước này bôi vào miệng vết 
thương xót qúa. // zhé . 


zhế Cu#) 


(8š) zhế TRÍCH <Sách> @ 
Bị giáng chức; bị điều đi 


út ÿ tItl PE#ÙỈ hè Thế qgao. 


làm quan nơi xa; [tiên] bị giáng trần: 
JÉ“~ Bị giáng chức; bị điều đi làm 
quan nơi xa xôi/, 3ï 1# H33~ 
IhÂ, Có người gọi Lí Bạch là ông tiên 
bị giáng xuống trần. € Trách móc; chỉ 
trích: 44 À3 Z~ Mọi người trách móc 
lẫn nhau. 

[iầfØZ] zhếji Sống ở nơi mới sau khi bị 
giáng chức hoặc sau khi bị đổi đi xa: 
3 4:1#  ~ BỊ) Tô Đông Pha từng bị 
giáng chức đến ở Hoàng Châu. 

ii zhế TRÁCH Xé xác (hình 
phạt thời xưo). 
2zhế TRÁCH Nét mác [chữ 
Hán]. 


zhế TRIẾP [] Sợ bãi: 
E. (#) ~ ]ft Sợ và phục. » 


tJITẾ zhế CHIẾT @ Gãy; bẻ gãy làm 
gãy: TÌ ~ Gãy xương. @ Tổn thất: 
†ÑÄỂ i4~ff Hao binh tổn tướng. € 
Cong; quanh co: [ÌÏÌ~ Quanh co. € 
Quay trở lại chuyển: ‡È~ Ngoặt 
chuyển/ RÑJZEtHkfJX~ 7 Vừa 
mới ra khỏi ngõ đã quay trở lại. 
Thuyết phục; làm cho khuất phục; tin 
và phục: zÈ~ Trong lòng tin phục. Ø 
Đổi ra; đổi thành. €) Chiết đi; khấu đi; 
trừ đi một phần: -+Z~ Chiết bảy/ 
ZS~3*1n Hoàn toàn. @ Màn [kịch]. 


t? ( ?8) zhế  CHIẾT @ Gấp 

| / (xếp) lại: ~JŸ Cái thước 
xếp/ #b]J{ằ ~lf, 3⁄‡#:lầ‡ÌH! Cô ấy 
gấp xong bức thư, bổ vào. trong phong 
bì.) (~JL) Quyển sổ gấp. // shế; zhẽ. 

[i33 zhếbàn Giảm một nửa; chiết đi 
một nửa: #ÈFlini⁄7E fY ~ tHHẾÍ Hàng 
thanh lí được bán giảm một nửa giá đã 
định. 

r1] zhếbiùn <Phương> Bán món 
nọ để trả nợ món kia. 

Liirlt] zhếchồng <Sách> Kiềm chế 
giác để giành thắng lợi: ~WÍi Kiềm 
chế quân địch, chống xâm lược/ ~*F 
BỊ /} Kièềm chế quân địch từ ngoài 
nghìn đặm. 

[ửrhtÄf/H1 zhéchöng zũnz Tháng 
địch trên bàn tiệc (đốu tranh ngoại 
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giao, đàn. phớn ngoại giao). 

Li#1 zhếdế Gấp (xếp) lại: ~1XI]§ 
Gấp (xếp) quần áo/ ‡13⁄š3#~?8# t2 
3F Gấp (xếp) chăn (mền) lại rất ngay 
ngắn. 

Lí 34] zhếduÌ Chiết đổi vàng bạc; đổi 
tiền. 

(#fñ.] zhéfú @ Thuyết phục; làm cho 
khuất phục: 58 1ñJZ##fZ^©f§Ê~⁄ À. Dùng 
lời lẽ để áp chế thì không thể thuyết 
phục được người khác. € Tin phục: 
À ~ Khiến người ta tin phục/ &3 
~ Rất tin phục. 

[Ùï3M] zhézfÚ Bị giảm phần phúc [do 
hưởng tài sản qứa mức hoặc thừa kế 
tài sản một cách không hợp tình HỊ. 

[7T] zhếzgän (~J,) — Dùng tiền 
thay lễ vật. 

Lửï X⁄.1zhếguöng Chiết quang. 

[ii] zhếhế @ Chiết tính; tính ra 


bằng: 3tf—t° LWẰ22~—f©% | 


Một xu tiền lương lức bấy giờ tính bằng 
một cân gạo kê. €) Quy ra; tính theo: 
HỶỶ Mỗi bao xi-măng năm mươi 
ki-lô-gam, tính theo cân ta vừa đúng 
một trăm cân. 
Lữi E1] zhếhuí Nửa đường quay lại. 
[f7] zhếzlồ — [Đem hiện vật] Quy 
thành tiền. 
Lữï Iä] zhéjiù 
định. 

Lỡï ‡1] zhế-kòu Chiết khấu. 

[?ïIg1 zhê-mo Giày vò. 

[ÿr!#1] zhếr <Sách> Làm cho ê chề 
nhục nhã. 

Lửï #1] zhếshö Chịu đựng không nổi. 

Lí 8ä] zhếshòn (~JU) Cái quạt xếp. 

[ÿ?911 zhéhề [Ánh sáng] Khúc xạ; 
chiết xạ. 

[ÙTfi/41]  zhếshèxlồn Tia khúc xạ. 

[73x] zhếshí Ề Tính chiết khấu hợp 
thành con số thực tế. @ Quy tiền 
thành hiện vật để tính sổ. 

#37] zhếzshồu - Giảm thọ (mê tín 

Öcho rằng hưởng thụ qúa mức nên bị 
giãm thọ). 


Chiết phần giá trị cố 


Lửï #] zhế - shou 
thụ không hết. 
[7#] zhếsuàn Chiết tính; tính toán 
đổi chác. 

Lÿi3;1 :hế - tou 
khấu. 

[#ÿï¿3] zhếxiön Đường gãy; đường gấp 
khúc. 

Liiñ#£1] zhéyäo 
[làm lễ]. 

[fi‡kK] zházzhòng Dùng biện vật để 
trả nợ; dùng hiện vật chiết nợ. 

[i/£] zhézhÏÍ Gấp giấy (cách làm thủ 
công của trẻ em). 

UWirtt1l[7343zhếzhồng Chiết trung: 
~23?E Phương án chiết trung/ ~ ÍŠ 
?}‡È Biện pháp chiết trưng. 

si h zhế-zi Cuốn sổ gấp (sổ kế 


Lửí T3) zhế-zÌxÌ Màn kịch [trong 
một vở kịch] có thể diễn xuất độc lập 
được. : 

(hủ zhế TRIẾT @ Có trí 

H tuệ; có hiểu biết: ~,Ả, 

Người hiểu biết. @ Người có trí tuệ; 

người có hiểu biết: Z#~ Hiền triết thời 
xưa. 

[ít] zhếélÍ Triết lí. 

Lí 3:1 zhếxuế Triết học. 


# (Mf) zhŠ TRIẾT [X] đ Sáng sủa. 


zhẽ TRIẾT X. [†§ HỦ]I. / zhẽ. 


<Phương> Hưởng 
<Phương> Chiết 


<Sách> Khom lưng 


zhế CHIẾT' Xd. 


[+1 zhé-zi nề ng Chiếu tre. 


tt (#)” TRIẾT Nấp kín: 
ề" “~ Sợ hãi nấp kín. 
Ltd41 zhéfú @ [bạng vật] Ngủ đông, 
ẩn kín. ® [ỞI Ẩn. 
[f8] :zhếjũ <Sách> Ở ấn. 
zhề (~J) TRIẾT @ Vết 
(dấu) bánh xe: #Í~ Vết xe đổ/ 
M324, ññkñ~ Đằng trước có 
xe, đằng sau có vết bánh xe; có lửa thì 
có khói. € Tuyến (đường quy định cho 
xe đi): N~J, Tuyến xe đi thuận 


chiều; đường thuận chiều/ ô (qiãng) 
~J Tuyến xe đi ngược chiều; đường 
ngược chiều. €' Vân gieo [dùng trong 
lời ca, khúc hát v.v...]: Ì:ˆS~ Mười ba 
vàần/ 3XEl‡ÈjZ¿{R ~ Đoạn độc tấu 
này rất hợp vàn. € <Phương> Biện 


pháp; ý định (¿hường dùng sau các chứ | 


'#.‡Ð'): fRnX10f£Ef#7,f®1fŒt.~ffEt 
Anh đến vừa đúng lúc, tôi đang bí đây l 
[i13 zhếkốu Van: ;zx—[#1f]wuiqijt 

^/8 73 ĐH ƒ Đoạn lời hát này, nếu 
thay đổi vần Hà tí thì sẽ đễ hát ngay. 
TH (tữ) TRIẾP <Sách> 
RIẰ định là; thì: Z⁄~ 
††#2 Hễ làm thì phải mắc lỗi lầm. : 


zhš Cuš) 


>Ị zhŠ (~J)  CHIỆP Nếp 
Tạ) (3 gấp [trên quần áo]: 
H~Ï Cái váy nhiều nếp gấp/ Ÿš # L 
—‡Ä~JU Trên quần có một nếp 


gấp. 

[84] zhšzhòu @Nếp gãy của vỏ Trái 
đất. Nếp nhăn [trên da]. 

[E7] :hế:zi @ Nếp may: ‡?## E9 
~ Nếp may trên váy. € Nếp gấp; nếp 
nhăn [trên áo quân, vải, tờ giấy]: 
H51 s|-Jtu~ HP. Dùng bàn là là phẳng 
nếp nhăn/ ƒ£|###§ƒEtH~3 7 Cậu 
đè tờ giấy bị gấp nếp cả rồi. @ Nếp 
nhăn [trên mặt]. 


1 shế GIẢ (Trợ z)@ 
Z cã) Kê; người; cái: 5~ Kẽ 
mạnh/ #~ Người già/ {f~ Tác giả/ 


ì#^~ Độc giả; người đọc/ W#l~ Kẻ. 


thắng lợ/ kử~ Người chưa qua 
sông/ 3Ejl~ Người bán cam/ †‡#® È# 
È~ Cái (đồ uậ?) phù hợp với tiêu 
chuẩn. € (Dòng sau một công uiệc, một 
chủ nghĩa nào đó để biểu thị người làm 
công Uuiệc đó hoặc tin theo cluủ nghĩa 
đó) Người kẻ: Ä#*#TƒF~ Người 
làm công tác văn nghệ. @ <Sách> 
(Dùng sau số từ 9, 3, số chỉ sự uột nói ở 
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đoạn uờn trên): —“~!2⁄l§ ‡L— Hai cái 
phải chọn một/ ƒ§~ ÿh— 7£ fJ Hai cái 
thiếu một là không được. É <Sách> 
(Dùng sơu từ, nhóm từ để biểu thị sự 
ngừng ngốÐ: JẬ~, 2 “(Z)1IR 
Gió là không khí chuyển động mà 
thành. Ø (Dùng ở cuốt cậu, biểu thị 
ngữ khí mệnh lệnh, thường thấy trong 
Bạch thoại thời kì đầu) Nhé: Fã_LE;]`'ò 
#l~\t Trên đường đi phải cẩn thận 
nhé Ì 


2 zhš GIÁ. (Đại /ờ, 
# C ) nghĩa giống như “tX", 


thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu) Nùy: ~if? Lan này/ ~‡3J) Bên 
này. 
zhŠ GIẢ Màu đỏ sẫm: ~j¡ Đất 
tổ sét đỏ; son đất. 
[Z@l:zhẽshí Đất sét đỏ; son đất 
(dùng làm thuốc màu). 
?ữ zhŠ GIÁ Giéc-ma-ni. Kí hiệu: Ge. 


zhè Cu‡) 


Nị (##l) Zhè CHIẾT [Tinh] Chiết 
ị Giang (một tỉnh của 


Trung Quốc). 
* đề) zhè ` GIÁ Q_ (Đại ;ừ 
1LJ - chỉ thị) (a)(Dùng trước 
lượng từ, số từ hoặc danh từ) Này; cái 
này, đây: ~iÄŠ'# Em bé này/ ~# 
Z#ñ» Quyển tạp chí này/ ~JL2K?htf 
Mấy cuốn tiểu thuyết này/ ~ #77 Nơi 
này/ ~lf‡S# Lúc này. (b) (Dùng một 
mình) Cái này; đây: ~ M{F 21 Gái 
này gọi là gì?/ ~#£jÈ{ÏlJ EU Wí† dh 
Đây là sản phẩm mới của xưởng chúng 
tôi. Chú ý: Trong khẩu ngữ khi “‡X' ' 
dùng một mình hoặc đằng sau trực 
tiếp cùng với danh từ đọc là 9tzhề; khi 
đằng sau cùng với lượng từ hoặc số từ 
thêm lượng từ thì đọc là zhài.@ Lúc 
này; bây giờ: i{b~72T1iB1S5)09#ƒ*Èt 
Anh ta lúc này mới biết cái lợi của sự 
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vận động/ ft ~È}7E Bây giờ tôi đi đây. 

Dàx 7-] zhèchéng - zÍ <Phương> 
Mấy ngày này  ƒK£~5lffU% 
Mấy ngày này anh đi đâu vậy? 

Lixi#] zhè-da <Phương> (~jJ,) Nơi 
đây; ở đây: †Äf:#l~3K Mời anh đến 
đây. 

x2] zhề-ge @ Này; cái này; người 
này; con này; việc này: ~?⁄7|WS 
Cậu bé này qủa là [đứa] hiểu biết/ ~ kỳ 
JB⁄†'ðL, ÍXÍIEB4E©A Ai2 Cái này nặng 
bơn cái kỉa, hai người chúng ta khiêng 
đi. Việc này; vật này: {39 Ÿ ~†È T 
¿ƒJLX Anh ấy, vì việc này mà bận 
mất mấy hôm đấy. €* <Khẩu> (Dùng 
trước động từ, hình dung từ biểu thị 
khoa trương) Qúa; rất: 2©k3#Z~1:ñt 
Mọi người vui qúa tal 

[k2] zhêhuir <Khẩu> Lúc này; 
bây giờ: ~#4'F4@$llX Lúc này, 
tuyết xuống càng nhiều/ Ÿƒ£~ZX_EW 


Ji - Bây giờ anh lại đi đâu đấy? 
Cn. XÊ'. 
[xH] zhồlÍ (Đại từ chỉ thị, chỉ địa 


điểm gần) Nơi này; chỗ này; ở đây; nơi 
đây: ~}7f1MEÙ(H, fRE3EfH T1; ỞƠ 
đây không có ai họ Hồng, có lẽ anh đi 
nhầm rồi?/ #\f]~—4£#ti#iñ +. Ở 
đây, mỗi năm, chúng tôi trồng hai mùa 
lúa. 

Lx 2.1 zhä- me (Đại từ chỉ thị, chỉ tính 
chốt, trạng thái, phương thức, trình độ 
u.0..) Như thế; như thế này: 7? ~ EElSl 
Có một việc như thế này/ +k## #Š~ tỉ 

"Mọi người đều nói như thế/ ~#ƒ#ỞÖ 
JFfZ Mùa màng tốt thế này. Cv. iX 3%. 
Chú ý: Trong khẩu ngữ thường nói 
zð-me. Bốn điều mục bên dưới đều 
như vậy. 


[L3 2. su] zhề - medllắnr (Chỉ số 


lượng íf†) Một tí như vậy; một tí thế 
này: ~7K, ii#4#ix2. AI Một tí 
nước như vậy, sợ không đủ cho chừng 
này người uống ~Fãä—JÐ†zE #l 
J Đoạn đường ngắn như vậy, đi một 
lát là đến ngay. 

[3x 2.81 zhẻ-mexiE (Chỉ số lượng lớn) 


Nhềmu... thế này: ~ ifffẰẪf2°.Àf 
fƒØ⁄IÚÚ† Nhiều việc thế này, phải có 
người giúp anh chứ?/ À7 
IÉ9‡ Nhiều người thế này ngồi được 
không? 

[k⁄.‡f] zhồ-meyòng Như thế, như 


vậy. 

[x23] zhè-me-zhe (Đại từ chỉ thị, 
chỉ động tác hoặc tình huống) Thế này; 
như thế này: ~##ƒ Tốt như thế này/ 
Md¿E09⁄S1256~,F1T18IE Tư thế 
ngắm phải như thế này thì mới bắn 
trúng được. 

[x1] zhềy <Khẩu> @ Ở đây; nơi 
đây. € Lúc này (chỉ: dùng ở sœu 
'†T.J\A,H.'): ïI~#8#t#XIKif## 
Từ lúc này, hằng ngày tôi kiên trì 
luyện tập. 

kuh #3 7l 51zhề shñn wỏng-zhe 
nò shữn göo Đứng núi này trông núi 
nọ (0ý uới uiệc không thỏa mãn uới 
hoàn cảnh uà công tác của mình, luôn 
côn: thấy nơi khác tốt hơn). 

[k#]:zhèxŠ — (Đại tờ chỉ thị) 
Những.. này ~ð###jltWÑM 
Những điều này là ý kiến của chúng 
tôi ~H ## FRi Những ngày này 
mưa mãi. Ơn. 1X#È⁄4, 

D1] zhêyòng (~JU) (Đại từ chỉ thị, 
chỉ tính chút, trụng thái, phương thức, 
trừnh độ 0.u...). Như thế đấy; như vậy: 
\ùbðtØ~—+k2LfÁ⁄ Anh ấy 
đúng là một người chí công vô tư như 
thế đấy/ {lb#JìAìfS/EðE~‡t# 
fJ Nhận thức và thái độ của anh ta 
đúng là chuyển biến như thế đấy/ ; 
ðì FỊ L1 5|#6lE]3°f1€t\f934É# Như 
vậy thì có thể gây được sự hứng thú leo 
núi của các bạn học. Ơn. 3‡X⁄24#. 
Chú ý: “‡X(2.)†‡} có thể dùng làm 
định ngữ hoặc trạng ngữ, cũng có thể 
dùng làm bổ ngữ hoặc vị ngữ, còn 
“#34.” thì chỉ có thể dùng làm định 
ngữ hoặc trạng ngữ. 

zhề GIÁ Cây mía: ~ th Ruộng 
;: mía. 


[Z2 zhẻnống Nông dân làm nghề 
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trồng mía. 

L# #1] zhètúng @ Đường sắc-ca-rô-dn; 
đường mía. € Đường. 
[i1 -un đu: mía. 

IÈ zhề Vàng; dạ (điống đáp 
juy — của Đ= ở đối uới chủ, cách gọi 
cũ). jj zhä. 

: zhè GIÁ Xd. 


` 


Lff dị] zhèchống X. 1b]. 


lŠ zhề GIÁ X4. 


L6 li zhègu Con gà gô. 
zhè CHÁ Cây chá (như cây 
dâu, lá nuôi tầm, gỗ uàng, mịn, 
đẹp là loại gỗ quý ). 


°«zhe (-u‡) 


TRƯỚC (Trợ 
Si G#) „ Ró giới thị sự tiếp tục 


của động tác) Đang: IùbiT~#W&fWf 
IHZE Anh ấy đang vác lá cờ đỏ đi phía 
trước/ fbf]IE3š~&ỨẺ Họ còn đang 
chuyện trò. € (Biểu thị sự tiếp tục của 
trạng thái) Đang: Ï[']Ñ ~ Cổng đang 
mở/ #tJL.È]q^~Z—)WTÈ Trên bàn trà 
đang đặt một lo hoa. (Dùng sau 
động từ hoặc hình dung từ chỉ trình 
độ, tăng thêm ngữ kh0 Đây; nhé: ÿR 
~ Cậu nghe đây/ ‡È -#* & ~z4JL Bước 
dài một tí nhé/ ft~xãJU5j Viết nhanh 
một tí nhé/ “FJ 5# ~ gáJL Tay phải 
nhẹ một tí nhé. Ế (Dùng sơu một số 
động từ, tạo thành giới từ) Theo: Ñi~ 
Thuận theo/ ÌÄ~ Nói theo/ #Wi~ 
Hướng theo/ ÑÄF~ Chiếu theo/ »~Vì 

// zhäo; zháo; zhuố . 

?iME] -zhe-lÍ <Phương> Rất; qứa; 
lắm. 

LðiWE] -zhe-ne Rất; qúa; lắm: #8. 
Ñlj ~ Trên đường phố náo nhiệt qúa/ 
xk#tJÑ#ƒfZ~ Loại dưa này ăn ngon 
qúa/ {bifi{j'JfØ'~ Anh ta vẽ giống 
qúa. 


zhẻi (u†) 
& zhẻi GIÁ (Âm khẩu 
1X G8) ngứ của ° °‡X) (zhè)).. 
zhến (Cub9) 


“hồn TRĂN Trăn (/ên sông 
cổ, ở tỉnh Hà Nam, Trung Quốc). 


// qín. 
zhên TRĂN Xd. 


[##] zhẽnzhển <Sách> @ [Cây cỏ] 
Rậm rạp.€ [Gai góc] Um tùm. 
zhền TTRĂN @ Cây phi. @ Qủa 
phỉ (thường gọi lò †-T). 
[3E] zhẽnmống <Sách> Cây cổ um 
tùm. 

[JR##⁄4] zhẽnpÏ <Sách> Cây cối um 
tùm, có thú đữ quanh quất. X. tñP: ‡£1. 
Li£#1 zhẽnzhền <§Sách> _Cây cổ um 

tùm. 
[#£ 71] zhẽn-z!Í @Cay phí. @ Qủúa phi. 
zhền 'TRĂN <S§ách> Đạt đến; 
đến [chỗ tốt đẹp]: f~‡Èl#. DAn 
đần đến chỗ tốt/ 3ï TÍ1H ~ #f 3l 
Phương tiện giao thông ngày càng đạt 
đến tiện lợi. 
ĐS zhền TRĂN [ [##X#] N. “# 
®£' 


zhển CHÂM Rót rượu; rót trà: 
H~IHf Tự mình rót tự mình 
uống; uống [rượu] một mình. 

[#fb] zhẽnzhuố Can nhắc đắn đo; suy 
nghĩ xem xét [sự việc có làm được 
không, câu chữ có thỏa đáng không]: 
H—~ Suy đi nghĩ lại nhiều lan/ 
~ F1 Cân nhắc câu chữ. 

1E: zhên CHÂM Ñ. “§ä`.// shền. 


hh (ñR) zhền CHÂM Cái đe sắt; 
cái bàn giặt; cái thớt gỗ. 

Kfið#Z] zhẽnbốn Cái thớt gỗ. 

LiŠ Ê†] zhäng Xương đe [ở tai]. 
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[i1] zhẽnmù Cây được ghép cành. 

[fh-#] zhẽn-:zÍ <Khẩu> Cái đe; cái 
thớt; cái bàn giặt. 

bí] zhồn CHÂN @ <§ách> Xét kĩ 

và giám định [tốt xấu, thật giả]: 
~%⁄È Xét kĩ để lựa chọn/ ~ 3# Xét kĩ 
để ghi chép. €(Zhền) Chân (Họ). 

[#51 zhẽnbiế @ Xét kĩ để phân biệt 
[tốt xấu, thật giả]. ' Xem xét giám 
định [năng lực, phẩm chất v.v...}. 

I=] zhn  CHÂN @ Chân thực: 

` ~iòbWfẰ Lòng thành ý thực; 
chân thành/ *[~7J#f` Hết sức xác 
thực/ ~7Z#3;3: Có thực tài, thực học/ 
34){t£~ Bỏ cái giả giữđ lại cái thật/ 
112 À 92812 ~fg Bức tranh 
mực này của người thời Tống là bức 
tranh rất chân thực. @Q Thật; thực sự: 
Ij HỊ E}44#~l#\ Thì giờ đi qua thật là 
nhanh!/ “Ä i !ừ 2< HÃ ' xà ï8 ~ S48 
“Người siêng năng, đất không lười” 
câu nói đó thật không sai. Rõ ràng; 
xác thực; chính xác: '*#1ñ?ƒ#~ Phát 
âm rất chính xác /M\‡( Eứ#f£:#818 
~ 2. Chứ trên bảng đen anh trông có 
rõ không? 3 Kiểu chứ chân: ~ iält 
Chân, thảo, lệ, triện (bốn kiếu chứ uiết 
của chứ Hón). @ (Zhẽn) Chân (Họ). 

(W1 zhềnchống Chân thành: ~É 
2» Tấm lòng chân thành. 

[ti] zhẽndì Ý nghĩa chân thực; đạo 
H; lẽ phải; chân II. 

{22 š⁄(] zhênf6nshù Phân số thực. 

ft] zhẽngề <Phương> Qủúa; qủa 
thật: 1X1Ùb»~# f7 Nơi này qủa 
thật đã thay đổi rồi. 

[3M] zhẽnjT Bút tích thực; tác phẩm 
đích thực: 3X —ffliij#?7K,Af#~ Bức 
tranh này là tác phẩm đích thực của 
người thời Tống. 

t ®© 1 k#¿]Jzhẽn in bù pà huð 
liòn Thật vàng không sợ lửa. 

[L1] zhếnjũn Chân khuẩn. 

[t2] zhẽềnköng @_ Chân không. 
Khoảng chân không. 

Lf%X 1 zhẽnköngguỗn X. [g7 #]}]|. 

[f(fH] zhẽnlÍ Chân lí. 


UfJ#] zhẽnpÍ Chân bị; da trong. 

[Zx1£] zhẽnpíng-shíjù Bàng cứ 
chân thật. 

[Ø1 zhẽngiề Rõ ràng xác thực. 

[#1 zhẽnqÍng @ ˆ Tình hình chân 
thực: ~3Xðu Tình huống chân thực. @ 
Tình cảm chân thành; chân tình: 
~3%:'Ầ Tình cảm chân thành/ ~ ỳ# # 
Bộc lộ chân tình. 

[#4LØi] zhẽnquề @ Chân thực: ~ 9i 
Tin tức chân thực. Rõ ràng xác 
thực. 

ELA ] zhẽnrễến Người tu hành đắc đạo; 
chân nhân (cáchb gọi của Đạo giáo 
thường dùng làm tên hiệu như "2 Z.‡K 
À Thới Ất chân nhân," E tR PUÁ ` Ngọc 
Đỉnh chân nhôn). 

[U ?#] zhẽnrốngyề X. [3 7M]. 

[fLSX] zhẽnshÍ Chân thực; chân thật: 
~Tñ tú Tình huống chân thực/ ~ ñ9JƒŒ& 
fÑ Tình cảm chân thật. 

[f(fÉlzhềếnshì Sự giải thích chân 
thật, chính xác. 

[4#] zhẽn - shi Thật là (biểu thị 
không uừa lòng): Ÿ£Ä1ÍMli{h ~, 3X 5Š #§ 
xX#í 7,f£f1X+% 7 Cả hai bạn 
thật là [chán], vé kịch mua cả rồi, các 
bạn lại không đi. 

Lf(+?] zhềnshũ 
khỏi). 

Lf(E£} zhênshuỏi 
thần. 

[41H] zhẽnxlồng Chân tướng: ~2kÉl 
Chân tướng bày ra rõ ràng/ [rị Jãi 
HJ^~ Chân tướng của vấn đề. v. Ÿ{ 


Chân thư (kiểu chứ 


Chân thành thẳng 


ø. 

[fUù ] zhẽnxĩn Tấm lòng thành thật; 
tâm huyết: ~Tñ Lời nói tâm huyết/ 
~ # ið Tấm lòng chân thành. 

[fCEE] zhênxÌng Tính cách thực; thực 


SỰ. - 

[L1 zhẽnyÍng Bức chân dung [của 
tổ tiên để thờ]. 

[f(TE] zhẽnzhèng @ Chân chính; 
chính cống: JỆÄÖÄ#~f#šYiÈ Quần 
chúng là nhứng anh hùng chân chính/ 
~f#i#RÑ Á Nhân sâm Cát Lâm 


chính cống. €3 Chính xác; thực sự; xác 
thực. 

UƯCM] zhếnzhT Sự nhận thức chính 
xác; sự hiểu biết thực sự: —)~#§# 

M)HIZ2%8M/U Mọi nhận thức 
chính xác đều bắt ngưồn từ kinh 
nghiệm trực tiếp. 

[EUOMI 9 NV] zhền zhĩ zhuố jlòn Kiến 
giải chính xác mà thấu triệt. 

LfW(#] zhẽn:hì Chân thành thiết tha 
(thường chỉ tình cảm): ~ 9 †Ä Tình 
hữu nghị chân thành thiết tha. 

[f#] zhẽn:zhũ X. [2#]. 

[f(#+] Zhẽnzhũ Chân chủ (uị thần duy 
nhất nuà đạo ]-xiam: thờ phụng). 

zhhn CHÂN j] Phước lành 
(thường dùng làm tên người). 

ữ zhển TRINH @ Trinh (ưng 

thành uới nguyên tắc): Ff.~ 

Trung trinh J!š ~ Kiên trinh. € Trinh 

tiết; trinh nử: ~#x Người con gái còn 
trinh/ ~ #3 Người đàn bà thủ tiết. 
2 zhẽn TRINH Bói (/hời xưa). 


[j3 zhẽncño Tiết tháo kiên trinh; 
trinh tiết. 

[AM] /hềnguồn Trỉnh Quán (niên 
hiệu của uua Thái Tông thời Đường 
Trung Quốc, 627-649). 

[ii] zhẽnjjế Tiết tháo trong trắng 
(nói uề phụ nữ). 

[UUW] zhẽnjiế @ Tiết tháo kiên trinh. 
[Người đàn bà] Trinh tiết. 

[UUZI] zhẽnlề Trinh liệt (người phụ 
nữ bất khuốt để giữ trọn trình tết). 

Zhền TRINH t2: Trinh Thủy 
` (ên sông, ở tỉnh Quảng Đông, 
Trung Quốc). 

đi zhền TRÌNH <S§Sách> Tốt lành; 

Ả điềm lành; điềm tốt. 

đÌi zhẽền TRINH Cột giàn giáo. 


[Bi T-] zhềngồn <Sách> [Nhân viên] 
Cốt cán. 
zhẽn TRINH Bí mật dò xét; 
(| điều tra. 
(UEJ] :zhẽềnchố Trinh sát. 


° 


TLỮUDE(EUBUUESE hền 1535 


[dZEF4Z}] rhẽnchốbïng Lính trinh sát. 

LUWZEÿL] zhẽnchóji Máy bay trình sát, 

[di] zhênchố [Cơ quan công an] 
Điều tra;trinh sát; điều tra hình sự. 

(UUBJ] zhẽnjT Điều tra và tìm bắt. 

[WUZ] :zhẽntòn Q@ Trinh thám. Q 
Người trỉnh thám; gián điệp. 

zhõn CHÂM <Sách> @ Khuyên 

bảo; khuyên răn: ~ Ÿ Lời khuyên 
bảo; châm ngôn. | Châm (/hể uồn có 
nội dung chủ yếu là khuyên răn, thời 
xưa). 

L#à] zhểnyến <Sách> Lời khuyên 
răn; châm ngôn. 

£† (#&) zhẻn CHÂM (~h) 

Cái kim [khâu]: #${‡E~ 
Kim thêu/ #š 2ØJÿ\~ Kim máy khâu. € 
Kim [đồng hồ, la bàn v.v...]; lá cây 
hình kim: ŸÄ~ Lá kim cây thông/ 
‡äK§~ Kim chỉ nam/ 3® Eft~, 
2 ~ïf#~ Trên mặt đồng hồ có kim 
giờ, kim phút và kim giây. @ Tiêm; 
chích: ÿÿÿ##~ Tiêm phòng dịch/ ‡T ~ 
Tiêm thuốc. Ế Châm (Đông 1 ~£®& 
Châm cứu. 

(1+4 )zhẽnbír Lễ trôn kim. 

[ftff] :zhẽnbiin Châm biêm (châm 
cứu bằng kim đá, cách sử dụng đã thốt 
truyền, u( uới uạch ra sai lầm để mmong 
sửa chữa). 

K¿ti#l|If EÈ}] zhẽncì mốzuì 
châm mê. : : 

[3i] zhẽnduì Nhằm đứng; nhằm 
vào: °  ~JLff#WaMT†l3EfT73XLS 
Nhằm đúng đặc điểm tâm lí của trẻ em 
mà tiến hành giáo dục/ 3X!#È T§ Ä§J#£~ 
x4] Bi tí Những lời nói đây là 
đều nhằm vào vấn đề này. : 

[f†‡4#‡H3ji] zhẽn fẽng xiöng duì Đối 
lập gay gắt; đối đầu gay gắt. 

[2ñ zhšngủ  <Phương> 
Nhẫn khâu. Cn. ‡#‡Jt. 


Châm tê; 


(~1) 


LHẩÄI] zhẽnjÌ Thuốc tiêm. 


[‡† H1] zhẽên-iiao @ Đường chân kim; 
đường may: fix k Hj3ã —il — ii ñ9 
“~ Trên mặt áo bông có những đường 
chỉ/ {3 3 3k ‡ ~ Theo đầu sợi chỉ để 


1636 zhền—zhšn ‡†####‡ 
tìm đường may (uí uới uiệc dò tìm đầu 
mối của sự uiệc). Mũi chỉ: ~kK2`T 
Mũi chỉ lớn qúa. 

[†#] zhẽnji Châm cứu. 

[H34] zhẽntốu Cái kim [tiêm]. 

x81 zhền tốu xiền năo 
<Khẩu> (~JU) Kimchi.  _. 

[i4] zhẽn-xidn May vá thêu thùa: 
~ÌïñJ, Công việc may vá thêu thùa/ 
3*~ Học `may vá thêu thùa. 

[‡†H8] zhEnyỗn Q LÃ trôn kim. @ 
(~J,) Lỗ kim (lỗ nhỏ còn để lạt sau 
khi đâm: kim). 

[‡†f] zhẽn -yơn Mắt mọc lẹo. 

(2LW]zhẽnyễn Thứ lông nhím [lưỡi 
nhỏ dài, không có răng, đẻ trứng]. 

[£†f†bi] zhẽểnyèshìù Cây lá kim (như 
tùng, bách u.u...). 

[£L/1eô] zhếnzhipín Hàng đệt kim. 

[iffl]zhềnhÍ <Phương> May vá 


thâu thùa. 
 „A 2hến: TRẤN @ Vật qúy 
1⁄2 Œ báu: 3ï~‡3‡3 Vật qúy 
hiếm/ tị ~ ## Sơn hào hải vị. @ Qúy 
báu; qúy. Coi trọng. 

[⁄¿#] zhẽn?ồi Coi trọng và yêu mốn; 
qúy yêu. 

[231] zhẽnbăo Châu báu; của báu: 
‡nšK~ Như bắt được châu báu/ Ÿ‡# 
BE#SllỦbùf~ Đội thăm dò đang 
tìm kiếm của báu dưới đất. 

[1] zhẽnbến Sách qúy hiếm. 

(#2 #] zhẽncống Cất giấu kĩ [của báu]. 

[2#] :zhẽnguÌ Qúy báu: ~#U®#%## 
‡Ì Tư liệu tham khảo qúy báu/ ~Ö 
#d0â:dñ. Vật kỉ niệm qúy báu. 

(ñ0]} zhểnpÍn Vật phẩm qúy báu: 
#;®~ Vật phẩm nghệ thuật qúy báu. 

[⁄ 7] zhẽngqf Qúy hiếm. 

[2ä] zhẽngqín Giống chim qúy lạ: 
~ï†. 3 Chim qúy thú lạ. 

[⁄] zhềnshì Coi trọng và yêu mến: 
#x ft: A~Â4X0%É†H:ị8 - Giáo 
dục thế hệ trẻ biết qứy trọng và yêu 
miến cuộc sống tốt đẹp ngày hôm nay. 

(#2 #⁄] zh6nwốn Đồ chơi qúy. 

[#1 zhãnwén Tin tức qúy và lạ (phần 


nhiều chỉ uiệc nhỏ nhưng thú u‡): †H Ÿ? 
~ 'Tin tức qúy và lạ trên thế giới. 
[2i] zhẽnxï Qúy trọng; qúy: ~ït f] 
Qúy thời gian. 
L£ i11 3t} zhẽnxiũ <Sách> Đồ ăn 
qúy và lạ: ~‡$#ŠÉE Đồ ăn qúy, lạ và 
ngon. 


_I##] chẽny? Qúy biếm. 


(⁄£#] zhẽnzhòng @ Trân trọng. @ 
Giữ gìn [sức khỏe]: ØA ' #83, H 
IẦẰ~ Hai người nắm chặt tay nhau đặn 
nhau giữ gìn sức khỏe. 

[#2 #1 X #] zhẽnzhũ Ngọc trai qúy; 
hạt trân châu. 

[2# P13 zhếnzhũbèl Trai ngọc. 

[2#] :zhền:hũjï Gà sao (lời gà có 
gốc ở châu Phù). 

[#1] zhênzhữmối [Cây] Mai trân 
châu. 

[⁄ZWX] zhẽnzhimÏ <Phương> Gạo 
trân châu (gọo qúy ở đất Thục, tỉnh Tứ 
Xuyên, Trung Quốc). 

zhẩn CHÂM (~J) Ruột [của 

2 loài chim] 3X6~JWụ Ruột gà/ 

FỆ ~", Ruột vịt. 


zhến Cu) 


h2 (##) kụt CHÂN ] Tóc dày 
en. . 
r2<] (#0 zhến CHÂN Xd. 


[LØ(#] zhếnm) Kí càng, chặt chẽ; kí 
lưỡng (0hường chỉ tư tưởng): ~ E92} Eï 
Sự phân tích kĩ càng/ #lZ#ZïÌ Ï ~ 
ÊÖ2fHili Trước đó đã trải qua 
một sự nghiện cứu và thảo luận kĩ 
lưỡng. 

zhến CHẤM @Ồ Cái gối: ~# Áo 
; gối/ ÿÄ~ Gối mỏng. Gối lên. ` 

[#3 H] zhến gẽ dồi dồn Gối giáo 
đợi trời sáng (u( uới uiệc luôn luôn 
cảnh giác uới bẻ địch, chuẩn bị chiến , 
đấu). 

[‡tÄ] zhšng Xương chẩm. 


[dlifñi] zhếnjiề  <Sách> [Rất nhiều 
người] Nầm gối vào nhau; nằm ngốn 
ngang. 

[Ätb 1] zhếnjín Khăn trải gối. 

L2] zhếnmù Tà-vẹt.Cn. 1%. 

[L#] zhšntòo Áo gối. Cn. ‡†‡xX#Ý. 

Iil,3;] zhến-tou Cái gối. 

[itxibl zhến-touxiñng Hòm gối đầu 

lường. 

[#1 zhšnxí € Cái gường. @(~ L) 
Chiếu mỏng trải trên gối. Cn. #È*X 
lJụ.. 

[‡†:ùb 1] zhếnxïin 
iJ\. 

zhồn CHẨN Mẩn trên da; nốt 
12 lấm tấm trên da. 
(s71 zhền-zl Bệnh sởi. 


Ruột gối. Cn. ‡t#x 


vẠ. zhến CHẨN Chẩn bệnh: ~ Mĩ 
Ï2 Chẩn đoán bệnh ~ Hội 
chẩn. 


([1⁄⁄23⁄]1 zhšnchớ Kiểm tra sức khỏe. 

[i26] zhễnduän Chẩn đoán bệnh. 

[1771 zhšnlớo Khám và điều trị: 
~?8 Phòng khám và điều trị/ ~ŠÄ ÿÑ 
Dụng cụ khám và chữa bệnh. 

(1⁄ˆ1*] zhếnzmòi Xem mạch; bắt 
mạch. Ơn. #È]* (có nơi gọi-là 5 lÀ ). 

[1⁄2] zhếnshÌ Kiểm tra sức khỏe. 

(f1 zhếnsuố Trạm y tế. 

[#41 zhếnzhÌ Khám và điều trị. 

»A ;zhến  CHẨN [X} @ Áo đơn. Q 
ở Đẹp: ~3Y Áo đẹp. 
= zhốn CHẨN @ <Sách> Tấm 

LÒ vần ngang [sau xe]; cái xe. €3 Sao 
Chẩn (một chồnt sao trong Nhị thập bát 
tú). 
2? zhốn  CHẨN <Sách> Đau 
2 thương: ~lŠ Thương xót/ ~†f 
Đau thương và nhớ tiếc. 

[#2241 zhếnnlòn <Sách> Thương tiếc; 
nhớ tiếc. 

I2 zhến CHẨN <§ách> Bờ ruộng. 


E122} zhếnyù <S§ách> Giới hạn: 
+23 ~ Không chia ranh giới. 

2> zhến' CHÂN Ml Vặn - cong lại; 

2⁄2 xoay lại. : 
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zhên (Cụt) 


yIS) (09W) zhn TRẤM @ Con _ 


| trấm (một loài chim 
có chốt độc, nói trong truyền thuyết, 


rượu ngâm lòng của nó, uống uào là 
chết ngay). Q Rượu độc. ) <Sách> 


Dùng rượu độc để hại người. 
[#42 #8] zhèndú <Sách> Rượu độc. 
zhèn CHẤN @ Chấn động: #~ 
Địa chấn; động đất/ © gỳ I7 
Ủy danh chấn động bốn phương. @ 
[Tinh thần bị kích động] Ghê gớm; qứa 
mức: ~ lí Làm cho hết sức kinh bãi/ 
~# Đùng đùng nổi giận. @ Chấn 
(một trong tớm qủe bát quái, tiêu biểu 
cho sãm sét). 

UE#⁄}] zhènbö Sóng địa chấn, 

ti] zhèndằng Chấn động, rung 
động. 

[E51 zhêndòng @ Chấn động; rung 
động; làm rung động; rùng: /k?E ~ 
—T, 7# 7Ý Xe lửa rùng một cái rồi 
chạy/ #£fđ~3#tll2 Sấm mùa xuân 
làm rung động khe núi. @ [Sự việc, tin 
tức v.v... quan trọng] Làm chấn động: 
~ Chấn đông cả nước. 

LH #x #3] zhèn ếr yù lống — Chấn 
động đến diếc cả tai. 

URti#4] zhèn gữ shuồ jïn [Sự 
nghiệp hoặc công trạng hết sức vĩ đại] 
Chấn động người xưa, rạng rỡ đời nay. 

[i41] zhênhòn Rung động; lay động. 

[24] :hènjíÍ Cấp độ động đất. 

[f#i#] zhèênjïng @ Làm cho kính 
hoàng: ~ 1 Ÿ# Làm cho thế giới hết sức 
kinh hoàng. @ Hết sức kinh hãi: 
+%3~ HIết sức kinh hãi. 

#4] zhènnồ Vô cùng phẫn nộ; hết 
sức phẫn nộ; đùng đùng nổi giận. 

[iE] zhènshề Chấn động làm cho sợ 
hãi: ~⁄ À. Làm cho quân thù sợ hãi. 

L l#] zhênsống <Sách> Run sợ; run 
rẩy sợ hãi. 

[ii] zhênyuốn Nơi phát ra động đất 
[trong lòng đất]; chấn nguyên... 
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Lfrt] zhènzhöng Tam động đất; chấn 
tâm. 
= ;zhèn CHẤN @ Làm rung động; 

làm lay động; vỗ: ~Ÿl Vỗ cánh. 
€ Làm phấn chấn lên: ~#8‡Ÿ‡??X 
Làm phấn chấn tỉnh thần/ #ị tý, 

"Jiá.MWOlitic~ Nghe nói trận 
đấu bắt đầu, tỉnh thần người xem phấn 
chấn hẳn lên. 

[iEij}]zhềènbế <Sách> [Thoát khỏi 
cảnh ngộ mà] Phấn chấn tự lập: 
&##*~ Hãy nhanh chóng [vượt qua 
cảnh ngộ mà] phấn chấn tự lập. 

(£#W)] zhènbì Vung tny; giơ tay: ~ 5 
ƒ' Vung tay hô to. 

[iZð ] zhèndàng @ X. [Z71].@ Sự 
biến đổi có tính chu kì của dòng điện. 
[i£Z)] zƠhẻndồng Rung động; chấn 

động; dao động. Cn. ÿ£ï2. 

[i£ ff] zhènfên @_ [Tinh thần] Phấn 
khởi; phấn chấn. ` Làm phấn chấn: 
“~ À + Làm phấn chấn lòng người. - 

[1£ 41} zhênfú X. [ tñ}]. 

[i£Z# # H1] zhèn lống fä kủì X. & 
Zt ‡ZRM)]. 

[ii] zhènshud <Sách> Làm phấn 
chấn: ~JŠ†? Làm phấn chấn tỉnh 
thần. | 

[iz⁄] zhènxing Chấn hưng; hưng 
thịnh: ~_LÈ Chấn hưng công nghiệp. 

LiZiE # f1] zhènzhèn yðu cí Nói 
năng hùng hồn đầy lí lẽ. 

LiK [E1 zhênzuồ Làm phấn chấn; phấn 
khởi: ~lï*) Làm phấn chấn tỉnh 
thần/ ~#83  Thấn khởi; phấn chấn 
lên; hăng lên. 

IE zhèn CHẨN Cứu tế. 


.ỨRE£E2ðY] zhênjì Cứu tế; phát chẩn. 
[f2] zhềnzöi Cứu tế nạn nhân. 
zhèn THIÊN [X] Hoa tai bằng 
HÀ mục 

1 zhèn TRẤN @ Ép; đè xuống, 
si nén xuống: ~ Ÿ Nén sự đau đớn. 
€ Giữ cho yên. € Trấn (dùng uũ lực 
để duy trì sự yên ổn): 3#2ˆ^~ Ngồi s:ấn 


giữ. € Nơi trấn giữ: ®#SIff ~. "Nơi 


trấn giữ quan trọng về quân sự. € Thị 
trấn. @ Chợ tương đối lớn. € Ướp 
lạnh; làm lạnh: ‡~Ÿ{7k Nước ga ướp 
đá iUƒ§JRMW£3/kRH<P<~x—~x Bỏ 
dưa.,hấu vào nước lạnh để ướp. @ 
(Zhèn) Trấn (Họ). _. 
2zhèn TRẤN @ Bình thường 

I (thường thấy trong Bạch thoại 
thời bì đầu): -†?#£~†HBB Mười năm 
thời thường tiếp nối theo nhau. €Q Cả 
(biểu thị toàn bộ một quãng thời gian, 
thường thấy trong Bạch thoại thời kì 
đầu): ~ H Cả ngày. 

[EU#E] zhèndìng Giữ bình tĩnh: ‡ÈJÉ, 
“~ Thần sắc bình tĩnh; dáng vẻ bình 
tĩnh. 

Li/Z] zhènfăn 
mạng. 

Lffff] zhènjìng Trấn tĩnh. 

L[ữiR# #J1] zhẻênjïngjÌ Thuốc an thần. 

[LH] zhềnïÌ Cả ngày (/hường thấy 
trong Bạch thoại thời bì đầu). 

Lỹ{XT] zhènshồu Trấn giữ; trấn thủ. 

LựU8)] zhènxing Trấn tỉnh (/hời xưa 
người Trung Quốc gọi sao Thổ). 

LiH:] zhèênyä @_ Trấn áp: ~£®#@ 
Trấn áp phản cách mạng. €3 <Khẩu> 
Hành quyết. € Lèn đất [sau khi gieo 
trồng trên luống đất]. 

LEfUW] zhènzhÏ. Cái đè giấy; cái chặn 


Trấn áp phản cách 


giấy. 
L‡Ñ-7}] zhên -zl <Phương> Thị trấn. 
JỊ| (II ) zhèn QUYỀN <Phương> 
Mương nước trong đồng. 
zhèn CHẤM [X] Đam [bằng dao, 
kiếm v.v...]. 
1 zhèn TRẤM Trẫm (rước thời 
lồn dùng rộng rõi, chỉ “ta” hoặc 
“của tơ”; bắt đầu từ Tìần Thủy Hoàng 
trở đi, chuyên dùng làm tiếng tự xưng 
của uua). 
2 zhèn TRẤM <Sách> Điềm báo 
trước; triệu chứng. 
[3k] zhènhào <Sách> Điềm báo 
trước). - 
1 zhền TRẬN @ Trận (hòng 
lối hoặc phương thức bố trí quân 


lính tóc chiến): ƒ°Ở~Ƒl{? Bày trận 
nghiêm ngặt để chờ [quân địch]. @ 
“Trận địa; trận; mặt trận: ~ 2ã Ra 
trận giết giặc. 
2 zhẻn 

(một quãng thời gian): 1X~JL 

Trận này; dịp này/ 3š ~JL Trận kia/ 
{l3 T --~jL Anh ta ốm một trận.@ 
(Lượng từ, chỉ giai đoạn trải qua của sự 
uiệc hoặc động tác) Trận: JL~ Rị Mấy 
trận mưa/ —~ J{ Một trận gió/ —~~ 

‡\Z\ 09t. Một trận vỗ tay nhiệt liệt. 

KffjdbJ zhêndì Trận địa; mặt trận: 
©3*-2~ Mặt trận vặn nghệ. 

[M:Mj] zhênjido Đội hình thế trận 
(thường dùng để uí uon). 

LfỆ 3] zhèẻnrống Đội bình. 

[#2] zhềnshỉ @_ Thế trận. @ Tình 
thế; cục điện. 

[3ï] zhẻntồng Đau cơn [khi đẻ]. 

LÈ1-] zhènwáng Chết trận; tử trận; 
trận vong. 

(f$£š] zhênxiằn Trận tuyến; mặt trận 
(thường dùng để uí uon): ?# #ầ ~ Trận 
tuyến cách mạng/ #}Ø#£‹ —~ Mặt 

_ trận đân tộc thống nhất. 

Lf:] zhènyíng Phe cánh. 

[ft Rị] zhêny Mưa rào; mưa cơn. 

Lff-#}] zhèn- z Tiện chó N. E. 
?j zhèn ẤN <Phương> Thừng; 

“. chạc tEhà gia súc]. Cn. 9|. 


zhẽng (u!) 


zhẽng CHÍNH Tháng giêng: #ƒ~ 
Tháng giêng. //zhèng. 
LEH] zhẽngdồn <§ách> Ngày mồng 
một tháng giêng (Âm lịch). 
LEHD]zhẽngyuà Tháng giêng (Âm 
tịch). 


: zhềng CHỨNG  Xad.// 
H5 G#) zhẻng. 
3t #ã] zhẽngjiế Bệnh táo bón (0í uới 
tơi b{ úách tắc làm lỏng uiệc hoặc làm 


cho sự uiệc không giải quyết được). 


TRẬN (~JL)Q_ Trận" 


R£/2lIEiÈlflf@E zhền—zhẽng 1539 
zhšng CHÍNH X4. // zhèng. 


Li# tt] zhẽngchöng Bệnh loạn nhịp tim 
(cách gọt của Đông +). 

L1] zhềngyíng 
hoảng sợ không yên. 

Lif t2} zhẽngzhöng <Sách> Kinh sợ. 

zh°ng CHINH Cái chiêng; chuông 

TIF đồng đẹt (nhạc cụ gõ dùng lúc 
hành quên, thời xưa). 

ẤE` zhồng CHINH Đi xa; xuất 


<8ách> lồ lắng 


[chinh] (hường chỉ quân đội): 
#È. E~‡W Bước lên đường xa/ —71 
l#TERK~ Cuộc trường chỉnh hai 
vạn năm nghìn đặm. € Chinh phạt; 
đánh dẹp: Hị~ Xuất chỉnh; đi đánh: 
dẹp/ Ei~dtkÈ Nam chỉnh bắc chiến; 
đánh đông dẹp bắc. 

AE” (EU s zhềng TRƯNG @ Trưng: 

RÈữ~A^Affi Đáp lại lời kêu 
gọi gia nhập quân đội. € Trưng thu; 
thu: ~iÖl Thu thuế/ 8 Trưng thu 
lương thực. € Trưng cầu: ~ÏŠ Trưng 
cầu bản thảo. 

3 zh°ng 'TRƯNG Chứng 
f1Ì8 đấL) mỉnh: *#ẦÈ~~ Sách vở 
có đủ để chứng mỉnh/ {ẵ fÏï #ï ~ 'Tin có 
bằng chứng/2ï3;‡nJ ~ Nhứng hiện vật 
có thể chứng minh. € Dấu tích biểu lộ 
ra ngoài hiện tượng ##~ Tượng 
trưng/ †Š ~ Đặc trưng. “?X°* // zhĩ. 

[if#.]zhẽngzbïng Trưng binh (gọi 
làm: nghĩa uụ quân sự). 

LậF 2] zhengchén - Bụi đường trường. 

[iEf£l zhẽềngchếng Đường xa; hành 
trình. 

[E4] zhẽngdiòo [Chính phú] Trưng 
tập điều động [nhân viên, vật tư]. 

(AE #1] zhẽngfÄ [Chính phủ] Trưng tập 
[nhân lực và vật tư trong dân] (¿hời 
xưa). 

[âE(š} zhẽêngf@ Chỉnh phạt; đem quân 
đi đánh dẹp. 

(ít #1 zhẽngfồn <Sách> Chiếc thuyền 
buồm đi xa; cánh chỉnh phàm. 

[fŒ jE] zhẽểngí( Chính phục: © ~ HA 
Chỉnh phục thiên nhiên. k 


1540 zhẽng FT lặ#t 


Lñt f2] zhẽnggồu Trưng mua. 

([ñFEf#] zhẽnghòu Dấu hiệu; triệu 
chứng ÿ#SAf“Ufffẩđ~ Người 
bệnh đã có dấu hiệu chuyển biến tốt.. 

LñF #:} zhẽngjíÍ @ Trưng tập. €Q Chiêu 
mộ 

[fE##] zhẽngmù Mộ [linh, phu]. 

[@Ff8] zhẽngpìn Mời [người;, tìm 
[người cộng tác, làm việc]. 

(ñE3F] zhẽnggiú Trưng cầu: ~# 
Trưng cầu ý kiến. 

(L@£X] zhẽểngshí 
bằng hiện vật. 

(2E ] zhẽngshöu Trưng thu: ~2\‡R 
Trưng thu lương thực nghĩa vụ/ 
~ Ti W fš Thu thuế thương nghiệp. 

[ñF?] ] zhengtũo Xuất quân đánh đẹp. 

(ø£É#£] zhềngtú Đường đi xa; hành 

_ trình: 3#f#9~ Hành trình gian nan. 

[iFE] zhängwến [Báo, tạp chí] Công 
khai thu thập bài biết; yêu cầu viết bài. 

[âE #2] zhẽngxliòng Dấu hiệu; triệu 
chứng: ‡‡*>{thãfh9) ~ R‡L‡š, :ù 
Tl4EEfISEŸE Dấu hiệu trúng độc hơi 
than là nhức đầu, bưồn nôn và tim đập 
nhanh v.v... 

LiF i3] zhẽngxÚn “Trưng cầu[ ý kiến]; 
hỏi [ý kiến]. 

(fE 5|] zhẽngyïn. Dẫn chứng. 

Ki Hi] zhẽngyòng [Nhà nước] Trưng 
dụng [tài sản của nhân dân]. 

[iTiÈ] zhẽngzhòn Đi đánh trận; chỉnh 
chiến. 

Lật 41 zhengzhỏo @— Gọi; lấy [lính]: 
~ÀẨf Gọi nhập ngũ. @ <Sách> Ban 
cho chức tước; điều động sử dụng. 

LâF 3k] zhengzhòo Dấu hiệu; điềm báo 
trước. 

TƑ zhẽng CHÊNH Xd. / dĩng. 


Thu thuế ruộng đất 


(T T1] zhềngzhẽng <Sách> (Từ tượng 
thanh, tiếng chữt cây, đánh cờ, đánh 
đền u.u...) Tưng tưng; chan chát. 

ủ zhẽng _CHINH E4] Thức ăn cá thịt 

“H. trộn lẫn. / qïng, 


“h- ( ®) zhẽng TRANHfTranh; 
giành; giành giật: 2#? 


JÂ^~“ Giành giật từng giây từng phút/ 
xk#~Ñ## Mọi người tranh nhau 
phát biểu. .@ Tranh chấp; tranh luận: 
JjA  LU #4 — #, TSð Bị ~ Ý Ý 
kiến hai A8 đã nhất trí, không cần 
phải tranh luận nữa. €' <Phương> 
Sai; thiếu: tštz£~#. Tổng số 
còn thiếu bao nhiêu?/ ~#J1LfÈ ƒ—® 
Thiếu một chút nứa thì ngã [một cái]; 
suýt nứa thì ngã [một cái]. 


2 (®) zh°ng TRANH Sao; thế 
nào (/hường thấy ở thơ, từ, 


khúc): ~ñI Sao biết được/ ~#E Thế 
nào/ ~ Z3 8ao nỡ; sao nhịn được. 

[##È] zheẽngbiòn Tranh luận; biện 
luận. 

[3:w©] zhẽngchỗo Tranh cãi to tiếng: 
+Zïfi#~ Sự tranh cãi vô vị/ ~7ÊÍÄ 
Tranh cãi không ngót. 

[3ti?] zhẽngchí Tranh chấp và giằng 
co mẫi. 

(#4i‡L] zhẽngdồỏu @ ˆ Đánh nhau. @ 
Tranh đấu. 

[4:3] zhẽngduän Tranh chấp: B]£ ~ 
Tranh chấp quốc tế/ ‡Äf~ Xóa bỏ 
tranh chấp. 

(413 zhẽngduố Tranh giành; tranh 
đoạt; giành giật: ~Tlt Tranh giành 
lá cờ đỏ/ MẸ ~hÈ Cuộc chiến đấu để 
giành giật trận địa. 

L$:3.] zhöngzguäng Giành vinh 
quang 3SEB]l~ Giành vinh quang 
cho Tổ quốc. _. 

[$: 8} zhẽnghềng So sánh cao thấp. 

(4: Z5] zhẽng-jÏng <Phương> Ganh 
đua hơn thua; tranh luận. 

[4:9] zhẽnglin Giành lấy vinh dự 
làm cho mặt mày rạng rỡ. Cn. 4#: Tlj-Ƒ. 

[4:iÊ] zhẽnglùòn Tranh luận. - 

[$: 19 ] zhẽngmíng Đua tiếng (uí uới sự 
tranh luận 0uồ mặt học thuột): E34 ~ 
Trăm nhà đua tiếng. 

[#:*{] zhẽngzqì 
kém. 

[4:1#] zhẽngqữ @ Tranh thủ: ~hjfj 
Tranh thủ thời gian/ ~:È? Tranh 
thủ thế chủ động ~1/Eñ9J&7l 


Không chịu thua 


#+IPHSEIPZRTRIW chêng-zhăng TẠI 


Giành lấy thắng lợi triệt để. @ Ra sức 
thực hiện: ~‡4#fZZJÈ‡†ÖJ Ra sức 
thực hiện việc hoàn thành kế hoạch 
trước thời hạn. 

([#:‡2# #J] zhềng quấn \ duố lì Tranh 
giành quyền lợi; tranh quyền đoạt lợi. 
[8t] zhẽngshèng Giành lấy phần 

thắng. 

[4#] zhẽngxlñn Tranh lên trước: 
ÀAÀA#ởt,4'2~ Người người tiến 
mạnh, người người tranh lên trước/ 
+k3#t~# 3 Mọi người tranh nhau nói 
trước. 

(5:t2:Zt ñ] zhẽng xiên kống hòu 
Tranh lên trước sợ lạc hậu. 

(4:31 zhẽöngyÌ Tranh luận. 

(#+2i\] zhõngzhÍ Tranh luận gay gắt 
không chịu nhân nhượng. 

[4t] zhẽngzzuÏ <Phương> @ Tranh 
ăn. € Cãi vã. 

‡â zhẽng TRANH X4. // zhềng. 


(i#iL] zhẽngzhố Giấy giụa: #r:7E~ 
Giãy chết. 
2 zhẽng TRANH L##1] 
(zh6ngníng) Tóc rối bời. 
zhẽng TRANH Mở to mắt. 


[fi? fR fš -7-] zhẽngyðn xiä-zl Người mù 
chứ; mù chứ. 
liệt 'zhẽng TRANH Xd. 


Li# tệ] zhẽngrồng @[ Thế núi] Cao ngất. 
@ LTài năng, chí khí, phẩm cách v.v...] 
Xuất chúng. 

zheng TRANH @X. #3]. @ 
X.W®%}]. - 
ta zh°ng TRANH Xd.//zhềng, ' 


Li# ĐI] zhẽngcöng <8Sách> (Từ tượng 
thanh, tiếng kim: loại ua đập) Loong 
coong. 

[fff2] zhengzhồng (Từ tượng thanh, 
tiếng kêu trong uà rền Uơng) Boong 
boong. 

32 zhồng TRANH Xd. 


[®7z1 zhăngnÍng [Mặt mũi] Hung ác; 
đứ tợn. 

Z§ zhẽng CHỦNG Ex] Nhều; đông: 

2ì9ÀA ~lš Đông đân. 

E3 zhêng CHƯNG @[Hơi] Bốc hơi : 

TS. ~^{ Hơi nước bốc lên. @ Chưng 
cách thủy; hấp: ~Í#3: Hấp bánh màn 
thầu/ iU#lầ~—~ Đem cơm thừa 
hấp lại đi. 

[Z£ÐL] zhẽngbÍng Bánh hấp. 

Lf] zhẽngfG [Nước] bốc thành hơi. 

[j8] zhẽngjlño (~w) Bánh chẻo 
hấp. 

Li# ii] zhẽngliú 


rượu}. 
[%1] zhsnglống Lồng hấp; vỉ hấp. 
(#4241 zhẽngqÌ Hơi bốc lên: 7K~ Hơi 
nước/ 2 ~ Hơi ben-den. 
E0 zhẽngqÌì Hơi nước. 
Sc TA an zhẽngqìchuí  Búa hơi. Cn. 


[#R?L] zhẽngdìÌjÏï Máy hơi nước. 

[1] zhẽng-shỉ Thức ăn hấp; bánh 
hấp. 

[#M] zhẽngtiếng [Hơi Bốc lên: 
1⁄*{> Hơi nóng bốc lên. 

Lá H .Ì.] zhẽngzhẽng rì shòng [Sự 
nghiệp] Ngày một phát triển đi lên. 


Chưng cất [nước, 


zhống (Cw£) 


Tự zhăng CHỈNH @ Trọn, chốn; cả; 
tròn: ~ZK Trọn ngày; cả ngày; 
suốt ngày/ ~#if 4t Thiết bị toàn bộ; 
trọn bộ thiết bị/ —##~ Trọn một 
năm/ -Ì*—¿#ä~ Đúng mười hai giờ/ 
{tL~ 7® Biến chấn thành lẻ. @ Chỉnh 
f; ngăn nắp; có trật tự: ~#Ä3TJF 
Ngay ngắn trật tự. € Chỉnh lí, thu 
xếp; chỉnh đốn. @$ Sửa sang; chấn 
chỉnh lại: ~ I[l 8# Sửa sang lại cải cũ 


_ như mới. € Làm cho cực khổ: lHật 


@~{iffl277AMTTïẨ\( Xã hội cú làm 
cho người nghèo chúng ta qứa cực khổ! 
Œ <Phương> Làm: #Äƒ~fƒ7 Sợi 


1642 zhềng—:zhềng ##2‡#£XÿTŒ 


dây làm đứt rồi/ xš #: P # ãi HÀ ~ ï†, 
3f' #AE Cái đó tôi trông thấy có 
người làm rồi, cũng không khó lắm. 

[#3 ấr] zh6ngbèi Chỉnh đốn trang bị. 

[8:41 zhếngbiñn Sáp xếp lại biên chế; 
chỉnh biên. 

L# š©] zhšngbũ Chỉnh đốn và bổ sung. 

L0] zhếngchì @ˆ Làm cho có ngăn 
nắp thứ tự; chấn chỉnh; chỉnh đốn: 
~#0{Ì Chỉnh đốn kỉ luật/ ~i# 
Chỉnh đốn đội hình tác chiến. €3 Chỉnh 
lề, ngay ngắn, có thứ tự: JR‡$~~ 
Trang phục ngay ngắn. 

L##2] zhếngchũ Phép chia chẵn. 

L# Hù,] zhếngdì' Làm đất [để gieo trồng]. 

[ti] zhếngdùn Chỉnh đốn: ~ƑlJÉ 
Chỉnh đốn đội hình/ ~ % q4 Chỉnh đốn 
văn phong/ ~34‡J#/ï2H Chỉnh đốn tổ 
chức cơ sở. 

L## H1 zhếngzÍẽng Chỉnh đốn tác 
phong công tác; chỉnh phong. 

[#4] zhềnggẻ (~J) Toàn bộ; cả: 
~_Ìl'“F Cả buổi sáng/ ~ %‡Z Cả hội 
trường/ ~*Ì: Toàn xã hội. 

[#¡š] zhšngjiế Ngay ngắn sạch sẽ; 
ngăn nắp: 2 ?ĩ~ Ăn mặc ngny ngắn 
sạch sẽ/ /ÿÌfJ i2{4‡íR~ Buồng ở 
được sắp xếp rất ngay ngắn sạch sẽ. 

[##I] zhếngÌÍ Chỉnh lí; thu xếp; dọn 
dẹp ~ 7# Thu xếp hành trang/ 
~ÿ3I] Dọn đẹp buồng ở/ ~ 3% {t‡#ƒ” 
Chỉnh lí đi sản văn hóa. 

L[i# #l] zhếngliào Vật liệu hoàn chỉnh. 

[di] zhếngli Chỉnh lưu (điện). 

[#7ï] zhếngqí @ Chỉnh tê; ngăn nắp; 
ngay ngắn: Ê$3š~ Trang phục chỉnh 
‡/ ‡?{t~ [Đội ngũ] Bước đi ngay 
ngắn. @ Làm cho ngay ngắn. © Dáng 
ngay ngắn; hoàn chỉnh: tlị F#—ilÈ 

~9ƒ3 Dưới chân núi có một dãy 
nhà ngói ngay ngắn. Œ Pều đặn: 
Hi 8ï ~ Nảy mầm đều/ {1# #t~ 
Chữ viết rõ ràng đều đặn. 

L# 0] zhšngr 
nguyên: ]1‡£È#X + ~#? 4d 3 Gom tiên 
lại cho chẵn số rồi cất giữ lại. 

[W1 zhếngrống Trang điểm dung 


<Phương> Số chấn; số | 


nhan. 

[#+‡#⁄] zhềngshù @ Số nguyên. @ Số 
chẵn. . 

L##] zhếngtòo Toàn bộ; trọn bộ; cả 
bộ: ~1È ấ Thiết bị toàn bộ. 

[#-] zhẽngtÍ Chỉnh thể. 

[#J/] zhếngZxíng Chỉnh hình (y 
học). 

[#(2] zhẽngxi Sửa chứa; tu sửa: 
~ 7K*®l-T Eš Sửa chứa công trình thủy 
lợi/ ~ RŠ H\ Tu sửa ruộng bậc thang. 

L# 1l] zhếngxùn Chỉnh huấn: ~ Ƒš# 
Chỉnh huấn cán bộ. 

L# &] zhếngzhống Trọn; tròn: ~—Z% 
Trọn một ngày/ #l-L 7í, ~ =4: 7 
Đến Bắc Kinh đã tròn ba năm rồi. 

L#jk] zhếngzhT Cát tỉa cành lá. 

[#‡a] zhếng:zhì @ Chỉnh lí; sửa 
chữa; tu sửa: ~jil. Tu sửa đường 
sông  #L§štH ƒ 33#?&.ÍÈU H Ö ~ 
Máy móc có hư hỏng, đều do anh ấy tự 
sửa chữa. € Trị: 3k PLSÄ{Iƒ, # 
#‡ ft ñƒ tí ~ ~ EL Con ngựa này thật là 
bướng bỉnh, anh hãy giúp tôi trị cho nó 
một trận. €) Làm; lo: ~Í Lo cơm 
nước/ ~ H:ƒ# Ló việc trồng trọt. 

(##&/##®] zhšng zhuõng dòi íñ Nai 
nịt gọn gàng chờ xuất phát. 

‡£ zhống CHƯƠNG Cứu. 


[j#‡x] zhếngjiù Cứu vớt; cứu giúp. - 


zhồng (ụe) 


xi (Ä#) “hèng TRỊNH @ Trịnh 

(tên một nước thời Chu ở 

huyện Tân Trịnh, tỉnh Hà Nam, 
Trung Quốc).€3 Trịnh (71o). 

[Sỹ] zhèngzhồng Trịnh trọng: ~ 
BH] Trịnh trọng tuyên bố/ ‡5‡£i~ 
Nói rất trịnh trọng. 

1E zhèng CHÍNH @ Chính; ngay 

ngắn; đúng: ~ï Hướng chính 
nam/ ~l2? Chính diện; phía trước; 
đúng phía trước/ lĩ lẽ Äƒ ~ 'Trước sau 


đối thẳng với nhau/ xxXf#iBi‡E{ƒ‡24-~ 
Bức tranh này treo không ngăn ngắn. 
€ Chính giữa: ~ƑšJL Sân giữa. @ 
Đúng [thời gian]: ~4 Chính ngọ; giữa 
trưa/ + —xã~ Đúng mười hai giờ. €® 
Mặt chính; mặt trước: 3X7KfK~Ƒ£ #R 
{Ä ,ïi Mặt trước mặt sau tờ giấy này 
đều sạch bóng . @ Chính trực; ngay 
thẳng: 2ì~ Công bằng chính trực/ 
2 ~ Ngay thẳng. @ Chính đáng; hợp 
với lẽ phải. [Màu sắc, mùi vị] Đúng; 
đích thực: ~ÝT Màu đổ đích thực/ 
~j{ Màu vàng đích thực/ JEJ\* ~ 
Mùi vị không thật đúng. @ Hợp với 
phép tắc; đứng đắn, chân phương. €) 
Cơ bản; chủ yếu; chính; chánh: ~ñï{ 
+ Chánh, phó chủ nhiệm. ® [Độ 
đài và các góc] Đều: ~7xƒữJ Hình 
lục giác đều. @ [Số] Dương (rới uới 
âm): ft1ÃñEfq{l‡~ Số am nhân với số 
âm thì được số dương. ® [Điện] Dương. 
(Œ Sửa lại cho ngay ngắn; làm cho 
thẳng: ~—~ fj-ƒ Sửa lại cái mũ cho 
ngay ngắn. #} Chấn chỉnh lại: ~ Ả bò 
Chấn chỉnh lại lòng người ® Cải 
chính; sửa lại cho đứng; sửa chữa [sai 
lầm]. @ Vừa vặn: f‡#h~‡T-E—zš 
Chuông đồng hồ vừa vặn điểm mười 
hai giờ. ® Đang; đương: ~ F3 NjfẺ 
Trời đang mưa. @3(Zhẻng) Chính 
(Họ). // zhềng. 

L2] zhêngbền @ Bản chính. @ Bản 
chính thức. 

Kí: 2ï ðñ1zhèng bến qĩng yuốn Tiến 
hành cải cách từ gốc: ~JljÙl Biện 
pháp cải cách từ gốc. | 

[FIL] zhèngbí @ Sự biến đổi tương 
ứng. Tỉ lệ thuận. 

KiI:Lb ØJ1 zhèngbilì Tỉ lệ thuận. 

[H: 3#] zhèngbù Bước đi nghiêm. 


I7] zhòngchố Mùa chính; chính vụ: | 


~ ,»: Lúa mì chính vụ. 

(ñ: đã] zhèngchống Bình thường: ‡¡ kh 
~ Tinh thần bình thường/ 43:ïi~ 
Sinh hoạt bình thường/ ~3Èƒf7 Tiến 
hành bình thường. 


[I2] zhèngdồ Chính đại; chính đáng . 
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(không chút riêng tư): 3LI]~ Quang 
mỉnh chính đại/ ~ J#l HI Lí đo chính 
đáng. 

[#£ H] zhèngdòn Chính đán (ên gọi cũ 

_ của uơi Thanh y trong hí kịch của 
Trung Quốc). // xhềngdèn. 

[E14] zhèngdãng Đang [lúc]: ~#£1† 
2.H' Đang dịp cày cấy vụ xuân. 

LE 441 zhèngdöngniún Đang ở tuổi 
cường tráng: -Ì-E'F/\772*4,— -E 
+/\~ Mười bảy mười tám sức lực 
chưa phát triển đây đủ, hai mươi bảy 
hai mươi tám là ở độ tuổi sức lực cường 


tráng. Ẫ 
[E34] zhèngdãngshÍ Vừa đúng lúc: 
5S 1£, 7K Bà 15, K2) #Ì #2 ~ Tiết 


Bạch lộ thì sớm, tiết Hàn lộ thì chậm, 
tiết Thu phân vừa đúng lức trồng lúa 
mì. 

LIE 3t] zhèngdõngzhõng Ở chính giữa. 

[E4] zhèngdũng Chính đáng: 
~fJ3#‡ Yêu cau chính đáng. @ 
[Nhân phẩm] Đứng đắn. 

[7Ä] zhèẻngdòo@ Đường nguy. @ Đạo 
lí đúng đắn. 

[E4] “hèêngdế Chính Đức (xiên hiệu 
của 0uua Võ Tòng thời Minh ở Trung 
Quốc, 1506- 152 1). 

Lữ Ÿ zhềngdiön 
đến] Đúng giờ. 

LE tì] zhèngdiòn 
BI. 

[I-rH-Ƒ] zhèêngdiònzÍ Điện tử dương. 
Cn. fÏ|!,f-. 

[LH:R33 zhèngdiòn 
điện ở chính giữa. 

(ñ: # 1) /] zhẻngduöblönxíng Hình 
đa giác đều. Cn. T£ # ƒJÉ. 

(T:j:] zhẻngzÍủ Hành quyết: 3Ÿ HÙ~ 
Bị hành quyết tại chỗ. 

[2/1] zhèngfñng Vuông: ~ ít 7 Cái 
hộp vuông. . 

[ữ:-? ÍK] zhèngfBngt X. [7 [k]. 

LI: 7 J1 zhèngfdngxíng Hình vuông. 

[7] zhèngfống ` Nhà chính; nhà 
trên hông thường mặt n'` hướng 
nơm trong hiến trúc biểu Trung Quốc, 


[Xe cộ, tàu bè đi 


Điện dương. Ến. 


Chính điện; cung 
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giữa là sân bốn chung quanh là nhà). 
Cn. .Ì-ƒ.€ Bà lão. - 

L4] zhènggào Báo cho biết một cách 
nghiêm chỉnh; nghiêm chỉnh cho biết. 
[IE#j] zhèngg8 Sec [góc] ( /ê giữa 
canh Ti Uuàù cạnh góc uuông). Xt. 

l= # 8 

[ữTI] zhềnggũ Nắn lại xương; chỉnh 
lại xương (cách điều trị của Đồng y khí 
bị gãy xương, sai khớp U.U...). 

[i43 zhênggui[ Chính quy:, 
Phương pháp chính quy. 

KH:3#7] zhènggquïiñn Quân đội chính 
quy; quân chính quy. 

[ñ:4hL] zhèngguÏ Con đường phát triển 
đúng đắn: #1 À~ Đưa vào con đường 
phát triển đứng đắn/ /E |:~ Đi lên 
con đường phát triển đứng đắn. 

[+] zhèngguð Chính qủa (w hành 
đắc đạo, cách gọi của Phột giáo). 

[En:¿7] zhèềnghủo @ Vừa vặn; đứng lúc: 
fr3K1~ Anh đến thật vừa vặn/ X3 
‡È JÈ ®Ƒ ~ ` gi)y, này tôi đi vừa vặn/ 
J 3š £È ~ 3% #3 i\ 2K Chỗ tỉền đó vừa 
vặn mua được một máy bơm nước. @ 


~77!3: 


Được dịp: ‡X#X Ñ#l3ˆ3# hÿ; ~ 3 [Bi fJ 


{ÙijHÖŸ( Lần này gặp thầy Vương, 
được địp xin thầy chỉ bảo trực tiếp. 

(TEi7] zhènghào (~ 1) Dấu dương 
(+). 

[E4] zhèngjÍ Cực dương. 

[iE‡ï] zhèngjlòo Chính giáo (mộ 
phái của đạo Cơ Đốc). 

LiT:tfE/f7.AXJ zchồng lín wẽi zuồ <Sách> 

öð quân chỉnh ÈB ngồi nghỉịbm chỉnh. 

1i1:/7 zhênglĩng Chính kinh (cÃŸ 
mười ba cưuỦn sách kùth điển, thời 
xa): ~ 1E f2 Chính kinh chính sử. 

i51] zhẻng- ]Ìïng @ Đoan trang; 
chính phái; chính kinh: ~Ä Hạng 
người đoan chính €\ Đứng đắn; 
nghiêm túc; chính đáng: #Ÿf†J#‡3%;⁄ 
⁄ZlÏH7£E~ h2  Tỉền của chúng ta 
cần phải được dùng vào chỗ chính 
đáng. €3 Chính thức; hợp với tiêu 
chuẩn nhất định: ~Ÿ† Hàng hóa hợp 
quy cách. €3 <Phương> Xác thực; 


-_ Efi#] zhèngkăi 


thực: XIRISf8~ 18 Dưa leo 
mọc thực là tốt! 

L[#:/\Fï ]zhèng]ĩng-b8băi <Phương> 
Đứng đần; nghiêm túc; không cẩu thả. 

“Hi )`Cv 8. 

[EI] zhềngjh Chính kịch (một trong 
loại hình kịch chủ yếu của h( kịch). 

Khải thư; chứ khải 
(một kiểu chữ Hón). 

LIEZH] zhèênglÏ Lí lẽ chính xác. 

[E32] zhềnglếng X. [#‡j#]. 

[iEf43 zhènglù Đường ngay; con 
đường đúng đắn. 

[ỨriÊê] zhèẻnglũn Ngôn luận chính xác 
hợp lí; chính luận. 

([#f11 zhèngmến Cửa chính. 

[Tim] zhêngmilàn Mặt chính; chính 
điện; mặt tiền: ~ B] Bản vẽ mặt tiền/ 
23†201~T7/\L4RkFtfifMHT — Mặt 
trước của ngôi nhà lớn có tám cột đá 
hoa Đại LỰ —3EJA~1tft2, —11,= 
#£flMiit3j‡ Đại đội 1 tiến công từ 
chính diện, đại đội 2 và đại đội 3 bao 
vay hai cạnh sườn. @ Mặt phải. © 
Chính diện; mặt tốt; mặt tích cực: 
~## Giáo dục chính diện. €3 Trực £ 
tiếp: TĩJJðñ~‡§HIZE5,Bl/@1#§ƒ Có 
vấn đề thì trực tiếp nêu lên, đừng 
loanh quanh vòng vèo. 

[mi A #1 zhẻngmiòn rếnwũ Nhân 
vật chính diện. 

LIEimiE1] zhèngmionú X. K38]. 

LiE‡£] zhèngpài Đứng đắn. 

L:J† n,} zhềngpiBnr <Khẩu> N. ŒE)\. 

Ki:J/113 zhồngplòn @> GiẤy ảnh, @ X. 
[# bÙ] @ [Chiếu | Phím chfnh. 

LiEd5] zhêngpÏn Chính phẩm. 

[IE?( zhềnggqì Chính khí: ~ Eÿ7E, 
JE“( tFfÉ£ Chính khí dâng lên, tà khí 
xẹp xuống. 

Li Ef] zhêngqiớo Chu chính (bộ phận 
chính của cầu lớn, bắc ngang qua lòng 
sông, hơi đầu nối uới cầu dẫn). 

LI:7/] zhêngqiño Đúng lúc; vừa vặn; 
vừa hay: — ƒt3fd~, {\fl3L H1 
Anh đến thật đúng lúc, chúng tôi 
sắp sửa xuất. phát rồi. 


LTĐJ) zhèngqiš 
# HH 8X]. 

LEWO] zhềngqỦ Lấy chính thức (phôn 
biệt uới ° 2t” lấy dự bị). 

I[fEØ] zhềngquề Chính xác: #Z#~ 
Đáp án chính xác/ ~JiÄ#Ằ Ý kiến 
chính xác/ 3Xfšif H‡x‡Èt72 3#: #~ 
Thực tiến chứng minh phương pháp 
này là chính xác. 

LE À #7] zhêngrến-jũnzï Chính 
nhân quân tử; người đứng đắn ngay 
thẳng. 

LŒ £ n¡ /1zhêngsốnjiöoxíng' Hình tam 
giác đều. 

[E&]' zhềngsề <§ách> Màu cơ bản 
(xanh, uàng, đỏ, trắng, đen U.U...). 

(E(Œ}]? zhẻngsŠ Nghiêm sắc mặt: 
~ ]Ef#8. Nghiêm sắc mặt từ chối. 

LEØ] zhèngshẽn Đích thị người đó: 
89 ỦJj]~ Xét rõ đích thị là người đó; xét 
rõ đúng là người đó. 

LH J:] zhêngshÍ Chính sử. 

[Ez\] zhèngshì Chính thức: ~lEŸŸ 
Cuộc thi đấu chính thức/ ~ TÍE.A 
Nhân viên làm việc chính thức/ ~ 
tf Hội đàm chính thức. 

[IEðI] zhèngshỉ Nhìn thẳng vào: ~ ĐỶ 
3 Nhìn thẳng vào hiện thực/ ~ BH 
ñJ# gi Nhìn thẳng vào khuyết điểm 
của bản thân. 

LIE#IE] zhàngshìtú X. [+UƑH}. 

(EEf] zhêngshÌ Việc đứng đắn. 

LH] zhêngshìỉ @ Chính thất; vợ cả. 
€QCon trưởng [của vợ cả]. 

LH: |1 zhèngshủ Chữ khải. 

Li ⁄] zhèngshù Số dương. 

LiT Xứ ] zhèngtÍ — Đề tài chính; chủ đề: 
#?~ Chuyển vào đề tài chính/ 7F 
~ Xa trời chủ đề. 

Lñ:Í4£ 1] zhẻngtÍ @ Hình chữ [Hán] quy 
phạm; hình chữ chân phương. @Q Chứ 
khải. €@ Kiểu chữ in [của chứ phiên 
âm]. 

(H7 ] zhẻngting Chính sảnh. 

LI:1] zhèngtống @ Chính thống; 
dòng chính [của vương triều chính 
thống]. € Phái chính thống [của một 


Tang (ø). Xt. [= 
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đảng phái hoặc học phái]. 
LE‡##] zhêngtốuyÏng Hình chiếu. 
LE3] zhèngwến Chính văn (không bể 
phụ lục, chú giả0). 
E2] zhèngwũ Chính Ngọ; đúng giữa 
trưa (12 giờ). 
UEt#] zhêngwù Đính chính: ~Š Bản 
đính chính. 
LIE?š ] zhềngxiấn 
U). - 
Lñ: Mị] zhèngxiõng Hung thủ chính. 
[T#E #t}] zhẽngyớn Muối trung hòa. 
[EW] zhèngề Nghề nghiệp chính 


Sín. Xt. [Cñutñ 


đáng. 

[IEX]' zhềngyÌ Chính nghĩa: ‡|'#k~ 
Giương cao chính nghĩa/ :Ì?~ Giữ 
vững chính nghĩa/ ~ 9 !|ÍÄŸ. Sự nghiệp 
chính nghĩa/ ~ÑÈ'#! Chiến tranh 
chính nghĩa. 

(EXJ :zhèngyì Ý nghĩa đúng đắn 
[trên lĩnh vực ngôn ngứ văn học]. 

LH: #] zhèngyïn Âm chuẩn. 

LTE #1 zhêngzyTn Sửa ngữ âm. 

LEf£] zhêngzòi (Phó từ, biểu thị hành 
động đang được thực hiện) Đang: 
4 f1~JF Họ đang họp. 


(TEi] zhèngzhí Chính trực. 


[I1] zhẻngzhÍ Chức chánh: 3 T-È 
ï ‡B tE:~ #9, thï 1B { ñ lỤ! ñ Cán 
bộ già có người đảm nhiệm chức 
chánh, cũng có người đảm nhiệm chức 
phó. 

LứE!|!] zhêngzhồng Chính giữa. Cn. 
1E MHh. 

LEH'F†f£] zhèng 2hòng xiò huới 
Đúng với ý nguyện. 

(E#]zhèng⁄zÌì Chính tự (sửa chữa 
chính tả cho hợp chuẩn). 

(i:2Z1] zhèngzÌ @ Lối chữ khải. @ Chữ 
viết đúng chính tả. 

(SP-)⁄] zhòng¿ÌÍÓ Quy tác chính tả. 
[IEZE] zhẻngzöng [Phật giáo] Chính 
tông; phái chính tông. 
Lñ: /##] zhèẻngzuồ (~ J") 


chính giữa. - : 
TE @#) zhẻng CHỨNG Chứng 
> XH,/ [bệnh]: ÿý~ Chứng bệnh/ 


Chỗ ngồi 


15846 zhềng 3ŸÌFiff 


4a~ Bệnh cấp tính/ Z qÈ~ Căn 
bệnh không điều trị được/ ÄÌ~ F# 
Căn cứ vào bệnh mà cho thuốc. 
[itf#1 zhềng - hou @ Bệnh tật. €@ Triệu 
chứng [của bệnh tật. 
[1/441 zhèngzhuòng Triệu chứng. 
ì zhêng CHÍNH <Phương> Ngơ 
hE ngác. // zhềng. | 
Liili] zhẻngahèng <Phương> Ngơ 
ngơ ngác ngác:~l 3 3ï Đứng ngơ ngơ 
ngác ngác. TT 
` » zhèẻng CHỮNG Chứng 
ĐÌn RỂ ) minh: ~A Người làm 
chứng; nhân chứng/ ~ Ì$ Giấy chứng 
nhận/ ~3: Chứng thực; chứng nhận 
là có thực/ iÊ ~ Luận chứng. € Chứng 
nhận; bằng chứng; giấy chứng nhận; 
thẻ: 'Í{f:~ Giấy chứng nhận công tác/ 
!} ~ Thẻ ra vào; thẻ vào cửa/ P1JÈ 
3)~ Lấy đó làm bằng chứng. 
Liữ HA. zhềnghũnrến Người làm 
chứng trong hôn lễ; người chứng hôn. 
(iFfi:] zhềêngjiòn Giấy chứng nhận. 
Liử 1] zhèngjù Chứng cứ; bằng chứng. 
[LiFl] zhàngmíng @ Chứng mìỉnh; 
chứng nhận: ~ À_ Người chứng nhận/ 
~ *}$ Chứng minh thư/ !|!3;~1x {3# 
lÚi 2e: 1Ẹ ðWfJ Sự thực chứng mỉnh rằng 
phán đoán đó là chính xác. @ Giấy 
chứng nhận; chứng minh thư. 
Lit 3? ] zhèngquòn Phiếu chứng khoán 
có giá. 


Lif A1] zhềng-ren @ Người làm chứng. ˆ 


€ Người chứng mỉnh [về một sự việc 
nào đói]. 

[ifšX] zhêngshí Chứng thực: jũ3‡3: 
#È II HÈJ{EH, X ilix† 5XPỀ li ~ TLEH 
ñIlZš J&JLRI Thông qua thực tiễn mà 
phát hiện chân lí, lại thông qua thực 
tiễn mà chứng thực chân lí và phát 
triển chân lí. 

Ki? zhêngshữ Giấy chứng nhận: fjj 
lỳ~ Giấy chứng nhận kết hôn/ !É Ý} 
~ Giấy chứng nhận tốt nghiệp. 

[ii 12 1` zhêngwù Chứng vật. 

[i#123 zhèngyòn @ Chứng nghiệm: 1ÿ 
?Ì‡jE ñÙ fJ 21 ~ IWt# *3* 5] ñU NH1 Hoạt 


động ngoại khóa có thể chứng nghiệm 
những tri thức học tập ở lớp học. 
Hiệu nghiệm thực tế. 

Lif ñ }] zhèngzhöng Phù hiệu. 

zhèng CHÍNH @ Chính trị. @ 
Chính (nghiệp uụ của một cơ quan 

nhà nước): fÑẬ ~ Tài chính/ Eš~ Dân 
chính/ tlỹ~< Bưu chính. & Công việc: 
3~ Gia chính; gia chánh/ ‡È ~ Công 
việc nhà trường. ề(Zhèng) Chính 
(Họ). 

UY #] zhêngbiòn Chính biến . 

[ft iW }] zhèêngbíng <§ách> Chính 
quyền. 

Vi ?fR ] zhẻngcẻ Chính sách. 

U74] zhèngdồng Chính đẳng. 

[f7] zhẻngdí Kẻ thù chính trị. 

[i6 ¡j:] zhèngfÓ Chính trị và pháp luật. 

Li ñị ] zhêngfũ Chính phủ. 

[J] zhènggõng Cương lĩnh chính 
trị. 

[t4] zhẻngjï Thành tích làm việc 
trong thời gian tại chức [của quan lại]. 

Uf H1] zhêngjiòn Chính kiến, 

[ifJJ] zhèngjú Cục diện chính trị. . 

Lit #4] zhèngkề Chính khách. 

[t4] zhèênglìng Chính lệnh. 

[(¡Ê ] zhènglùn Chính luận. 

[UW]I zhêngpài Phe phái chính trị. 

Lt #] zhèngquốn Chính quyền. 

W3: ] zhềngquốn jïguãn X. [[ 
%1}. 

[iX HI] zhèngshì Chính sự. 

KEr{4] zhèngtÍ Chính thể. 

[f1] zhẻngwẽi Chính ủy. 

[2] zhèngwù Công việc về mặt 
chính trị; công tác quản lí nhà nước. 

Lt 2 ft] zhẻngwùyuòn Chính vụ viện. 

( ] zhềngxiế Hội nghị hiệp thương 
chính trị (ên gọi tắt). 

[i41 zhèngzhì Chính trị. 

Lit k3 gì xịt] zhềngzhì bìnòn 
chính trị. 

[i8 301] zhèngzhìfàn 

. phạm; tù chính trị. 

L# ¡ã # ] zhèngzhìjiö 
nhà hoạt động chính trị. 


TỊ nạn 
Chính trị: 


Chính trị gia; 


[6# 1W. zhèêngrhì jiòodðoyuốn 
Chính trị viên [tiểu đoàn của Trung 
Quốc] (thường goi là #4 t? PB ). 

LØt #3 3: ] zhêngzhì-]ïngjixuế 
Chính trị kinh tế học. 

L#¿ I1 H ] zhêngzhìỉ miànmù Bộ mặt 
chính trị. 

[414 #l] zhêngzhỉ quốnlì Quyền 
lợi chính trị. 

[Lit‡a # R1] rhèngzhì wŠlyuốn Chính 


ủy. 

[WiaWftTOC. :hèng:hì  xiếTyuốn 
Hiệp lí viên chính trị (thân uiên lành 
công tác chính trị trong cơ quan cốp 
trung đoàn trở lên của Trung Quốc, 
thường goi là †J' E8 BỊ). 

([f¡6ĐMN23VJ ;hèngzhì xiếshöng 
huìy? Hội nghị hiệp thương chính trị 
(gọi tắt là ïft Đ} ). 

[f(ja‡ftD{QJ - zhèngzhì - zhĩdðoyuđn 
Chính trị viên đại đội hường gọi là 


lí Sỹ ĐẢ ). 


lf (I#) zhèng TRANH N. 'Ñ'. 


li zhẻng TRANH (Lượng từ, dùng 

` cho franh 0.u...) Bức. 

lãi zhẻng TRANH Xd. 

[ii] zhèngchuồi N. '‡3?‡§'. 

` zhẻng TRANH <§ách> Khuyên 

bảo một cách thẳng thắn; can 

ngăn; can gián. 

[it] zhèngjiòn  <Sách> Khuyên 
răn; khuyên bảo thẳng thắn. 

[#3] zhẻngyốn <8ách> Lời khuyên 
bảo thẳng thắn. 

[iñ& 1] zhêngyÕu <8ách> Người bạn 
có thể khuyên bảo thẳng thắn. hộ 
#t zhèng TRANH Vùng ra khỏi: 

_ J1B!Ẫ2Ø6098ñ-ƒ ~7Ÿ Ï: Vùng ra 
khỏi xiÏèng xích. _ 
2 zhẻng TRANH Kiếm [tiền] 
bằng lao động: ~‡$ Kiếm tiền 
bằng sức lao động. // zhẽng , 
[ft] zhèngchudi <8ách> Vùng vẫy; 
giấy giụa. 
Ufiđ1 zhèềngmìng Vùng vẫy để sống. 
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zhèng TRANH <Phương> [Bè 

mặt của đồ vật] Sáng loáng: 

 ISBE‡]~ 7U Kính được lau chùi 
sáng loáng. // zhẽng. 


zhr CĐ) 


»[, :hï TRẤP (~J) Chất lỏng [có 

H chứa một loại vật chất nào đó]: 
#L~ Sữa/ RH~ Nước mật/ 2ä ~ 
Nước thịt bò ép/ ‡#-'f~ Nước quất/ 
#8~J\L Mực nước. 

[?†+Zk1 zhï- shui <Phương> Nước 
[chứa chất khác]: ;X#l7#'f~íd# 
Loại trái cây này rất nhiều nước. 

Lf?k] zhiyẻ Chất nước. 

1 zhï CHI <Sách> Đến; đi. 


»x;2zhÏ  CHI <Sách> (Đại 2ừ) 
P24 © (Dùng làm tân ngữ) Cái đó; 
người đó: 3*~7#f†. Cau mong cái đó 
mà không được/ ÑX~ ZS * Lấy cái đó 
không hết/ ‡#~xÌất Làm việc đó qúa 
gấp. € (Không chỉ một cái gì cụ thê): 
AlllA^~ Lâu đan 3# *?†~, 
ll~ Bất giác hoa tay múa chân. 
€ Này; đó: ~ — dt Hai con sâu này. 
3zhï CHI <S§Sách> (Trợ ¿z). Q 
#4 (Dùng giữa định ngữ uà trung 
tâm ngữ tạo nên nhôm từ thiên chính) 
(œ) (Biểu thị quan hệ lãnh thuộc không 
cần địch) Của: j#-ƒ ~'Ì` Tấm lòng 
son/ f}ÙÈ~JH Tiếng chiêng trống/ 
f~'#,#W 'f~Ïi Lấy giáo của 
người đâm mộc của người. (b) (Biểu thị 
quœn+ hệ tu sức, quan hệ chủ uị..., không 
cần dịch): ( 7! ~ 7 Gia đình về vang/ 
%0 ~ tt Vật báu vô giá/ Ø2J$~ì| Kế. 
hoãn bỉnh/ “Ƒ-HI~2} Ở ngoài nghìn 
dặm/ -]†24}~7L Chín phần mười. @: 


- (Dùng giữa kết cấu chủ uị làm mất 


tính độc lập uòè biến thành bết cấu 
thiên chính): tš|~7 Tính chất dữ 
đội của trận đánh/ 2k; ~†?th.% 
T2 Đạo lớn được thí hành thì 


1648 ;hïE + #3# 


thiên hạ là của chung, #Ñ?#3#l, 
fl#il2k~3}R, ?423%SHÚÄ Nếu như 
thuận theo xu thế mà làm thì cũng như 
nước chảy xuôi, hết sức tự nhiên. 
Lz.7¡ 1 zhïhòu @ (Biểu thị sau một thời 
giam hoặc phía sơu một nơi nào đô) 
Sau; sau khi; đằng sau: ZZK~1È†]Ï]*. 
2}*}- ƒ Ba ngày sau, chúng ta lại chia 
xe rồi #2:lA 7Ef£#tf'U A^lÀAfi~ 
Đội văn nghệ đi [đằng] sau đội ngũ 
công nhân mỏ than. Chứ ý: Thường chỉ 
thời gian, ít chỉ nơi chốn. € (Dùng 
riêng rẽ ở đầu câu, biểu thị sơu sự uiệc 
đã nói ở phần trên) Sau đó:~, l1 
~xl‡l¿tll 7 1# ‡PÈJ Sau đó, họ lại đề 
ra kế hoạch cụ thể. 
[2> ##£11 zhï hũ zhš yš Chị, hồ, giả, 
dã (những ngữ trợ từ thường dùng 
trong Vừữnt ngôn, biểu thị lời nồi hoặc 
bài uăn không rõ rùng, rùith: nạch). 
[>3] zhiqớn (Biểu thị phía trước 
một thời gian hoặc phía su một nơi 
nào đó) Trước; trước khi; đằng trước: 
I2;ý£~#ÐL 4= Trước khi ăn cơm phải 
rửa tay/ —+H~it#i5lzilb 
Trước đây một tháng tôi còn gặp anh 
ta/ {fi1š*b1-BÄ Ít ~ 35 3 Các em 
đứng trước lá cờ đội giơ tay tuyên thệ. 
Chú ý: Thường chỉ thời gian, ít chỉ nơi 
chốn. 
=k†- zhï CHI Xd. 


K#Z3*⁄]zhñốn Cổ chỉ và cổ lan (hời 
xtfa UÝ Uới sự cao thượng của đức hạnh 
hoặc sự tốt đẹn của tình bè bạn, hoàn 


L#È] :hibù Chỉ bộ. 
[3 3] zhïzchai. 


răng hổ nhô ra hai bên. € Chống đỡ; 
chịu: Ÿfƒ#3⁄¿#Œ~/ft: Đau đớn đến 
mức không chịu nổi. €* Điều động; sai 
khiến. @ Chỉ; lĩnh [tiền] ~‡$3 Chỉ 
tiền.@ (Zhï) Chỉ (Ho). 
2 zhï CHI Ngành; nhánh; chỉ 
(một nhánh trong một họ): ~ hš 
Chi điếm. €3 (Lượng từ) (q) (Dùng cho 
đội ngũ U.u...) Đội; hàng ngũ; đơn vị: 
—~#7£jÁ Một đơn vị quân đội/ —~ 
*{tEWÍÍ Một đội ngũ văn hóa. () 
(Dùng cho bài hát hoặc bài nhạc) Bản; 
bài: [M~Ñïf/EHll Hai bản nhạc mới. 
(c) (Dùng cho độ sóng của đèn điện) 
Ngọn: PH-Ì|~#h34 [Bóng đèn] Bốn 
mươi nến/ —-†?i~3(⁄#J‡fiM Bóng 
đèn 25 oát. (d) Chỉ (đơn uị để tính độ 
thô mảnh, biểu thị bằng độ dài của đơn 
UỆ trong lượng, thí dụ một gam sợi the 
dài 100 mét, thì gọi là 100 3# [the], sợi 
the cùng nhỏ mảnh thì số chỉ càng 
nhiều). (ø)N. “‡t'®. 
3 zhï CHÍI Địa chỉ. 


.Caạng ứng sai dịch 
(thời xưa). 


[#1#1 :hï-cheng @' Chống đỡ [cho 


khỏi đổj: ‡{IÄŠH!INIRE-f~i3äf. Trong 
đường hầm dùng cột để chống. Ế3 láng 
sức; chèo chống: 4{Ù~#74t‡g#,3Lk 
X+2### Anh ấy ráng sức ngồi dậy, 
đầu hãy còn váng/ — 83 #1 2 lí Hi ù— 
À“~ Cuộc sống của cả nhà do một - 
mình anh ấy chèo chống. 


cảnh 0.U...): ~ 3.35 Nhà ở đẹp đẽ. 
[S#£1 [8ff] zhï-mda @ Cây vừng.@ 


(EH1]:hinchí @ Ráng sức duy trì 
chống đỡ; giữ gìn. Khuyến khích; 


Hạt vừng. giúp đỡ; ủng hộ: #JÄ~ Ung hộ lẫn 
[#€šW]J zhĩ-majiòng Tương vừng. nhau/ ~ ##ñ{tÔ#t} Ủng hộ: những 
Cn. JÈ lặ. kiến nghị hợp lí hóa. 
[#tàll zhï-moyếu Dầu vừng. Cn. [#!:H] zhĩchủũ @_ Chi ra. @ [Khoản 
# àu, !ÏR àl. tiền] Chi: 5 ÿt†>ífl‡E2E7Z†Ef9~ Hết 


1 zhT CHI @Chống lên; đỡ: ~‡È 
ïÃ Chống lèu/ jWfiẩi 7~ig3E 
Chống bức rèm lau (cây /az) lên. Q 
Nhô ra; thò ra; dựng đứng lên; vếnh 
lên DW7\JE7TWPi2)~34 Hai chiếc 


sức khống chế những khoản chỉ mang 
tính chất phi sản xuất. 
[2i] zhichù [Tiền] Không đủ chỉ: 
#2 #‡~ Kinh phí không đủ chỉ. 
[#z]zhidiön Điểm tựa. ˆ 


[#4] :zhiduì Chỉ đội. 
f#fl] zhifì [Tiàn] Chỉ ra. 
L# #1 zhijlà Giá đỡ. 
[#/#1 [tt ##]1 zhiiiể 
cụt chân tay (/hời xưa). 

LE% 121 :hi - leng <Phương> Dựng 
đứng lên; vếnh lên; tua tủa: ~#3# 2£ 
fỨ? Vếnh tai lên nghe ‡4‡£f8{ñ7 đ, 
lkntapñ# +? #0) Cây mọc rất tốt, 
cành lá tua tủa. 

[+] :hií @ Phân tán; rời rạc. @ 
[Ngôn ngứ, văn tự] Rời rạc lộn xộn. 

([3/40:it£1 zhilí pòsui {Sự vật] Vụn 
nát; tan tành tả tơi. 

[#£‡Jzg8/] zhiliàn fŠnyÌng Phản 
ứng dây chuyền. 

[3z] zhilỦú @ Song nhánh; dòng 
chảy; [dòng] chỉ lưu. Sự vật phái 
sinh. 

(#ñÈk] zhimòi Nhánh của dãy núi: 
{!FuUi3È #2 ~ Phục Ngưu Sơn là 
nhánh của dãy [núi] Tần Lĩnh. 

[@] zhipòi Chỉ phái. 

K#W@l:hi-pòi Sai khiến; điều động; 
sai phái. 

.Ứ#M] :zhipèi @ Sắp xếp: 3 #1 ~lt ffj 
Sắp xếp hợp lí thì giờ/ ~3Ÿ Z7 Sắp 
xếp sức lao động. €) Chỉ phối: lHlẩ 
~†15Ù Tư tưởng chỉ phối hành động. 

(%5:] zhipiòo Phiếu ohi. 

[#24#ff1 :zhiqiguỗũn Nhánh khí quản 
[phân bố trong lá phổi]. 

[ii] zhiqián Chỉ viện tiền tuyến. 

[3£] zhïqũ Con mương nhánh. 

[%1] zhïql Lĩnh [tồn]: ~ TY Lĩnh 
tiền lương/ ~‡ÿ # Lĩnh tiền gửi [ngân 
hàng]. 

[#j]zhïi-‹shi Ra lệnh cho người 
khác làm việc; sai khiến: ~/ À_ Sai 
khiến người khác. 

[%1] zhïshũ Bí thư chỉ bộ. 

[% 7£] zhï-wu Úp úp; mở mở: ~j‡ïñj 
Nói năng úp úp mở mở/ —PR~ Một 
mực úp úp mở mở. 

Ứ# £È1 zhïxiòn Đường nhánh [của 
tuyến đường giao thông]. 

K#⁄] zhïyìng @ Ứng phó; cung k>ủ 


Hình phạt chặt 
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€ Canh giđ; canh gác; coi giữ: ~[Ï]ƒ? 
Gác cửa/ 2 KIft E‡t#~, fFfl 3:If 
Äƒ Í Tối nay tôi đến gác để các bạn đi 
ngủ . 

L1] zhfiyuốn Chỉ viện. 

x3] zhizzhödor [Đứng bên cạnh] 
Chỉ vẽ cho người khác; mách nước 
(thường dùng khi xem đánh cờ tưông). 

[%£#&:] :hïzhù @ Cay trụ chống. € Trụ, 
cột (lực lượng trung kiên): [E2 WJ~ 
Trụ cột của quốc gia. 

K3 r]zhï-zi @_ Cái đỡ [vật khác]: 
 ~ Cái kiầng bếp/ #~ Cái chân 
chống [của xe đạp]. Cái giá nướng 
thịt, | 

L% ĩ 1 zhTïzzuïr <Phương> Mách 
nước: {b#jðj À# FŸ\, nJA#Z^~ 
Anh ta thích xem người ta đánh cờ, . 
nhưng không bao giờ mách nước/ PHf] 
BÌ ~.,ItÍtHZ27ØZRBfU Chúng 
ta đừng mách nước, để anh ta »v SUY 
nghĩ nhiều hơn. 

zhï CHI @Ñ(~jJ) Cành; nhánh: 
j~ Cành cây; nhánh/ ‡f~J, 
Cành liễu; nhánh liễu. €Q (Lượng từ 
dùng cho bông hoa có cành) Nhắnh; 
nhành; cành: —~Ï#?È Một nhánh 
(nhành) hoa mai. € (Lượng từ, dùng 
cho uột có hình cớn dài) Chy; cái: 
—=ll Một cây súng/ =~ flfE Ba 
chiếc (cây) bứt máy/ — ~ #† tt Một cây 
nến. 

Li#‡v] zhichồ Chạc cây. 

[#4] :zhïjlÊ Tiếp cành. 

[#*1Y] :zhïjiế @Chi tiết: ~]RiRũ lí 
Ilffijt Những vấn đề chỉ tiết sẽ 
được giải quyết sau/ 4%#3† #!ù‡Ì 
JE #š lk + 1]? Không nên chú ý qúa 
nhiều đến những chỉ tiết nhỏ nhặt. € 
Rác rối; phiền phức: fd2È~ Nảy sinh 
rắc rối. 

[ft] zhijiš N. '3%#7'. 

L# #1] zhikẽ <S§ách> Cành cây; 
nhánh cây. 

[ft #1] zhimòn Rối rắm lộn xộn: 3 ** 
~,ZÃjl ii Văn viết rối rấm lộn 
xộn, không nói lên được điểm cốt yếu. 


1550 zhï - #nšïÝŸ†RWH n7 


(t4] zhitiáo Cành cây; nhánh cây. - 

L#1Z1 [xi5] zhïwũ <Sách>N.' %8 ` 

Ø1 L[# Y ] zhïyä Chạc cây. 

[‡šn|] zhñyề Cành và lá (0í uớt tình 
tiết uụn uặt). 

[t7] rhĩ-zÍ Cành cây; nhánh cây. 


Ik zhTï CHI (Từ tượng thanh) ` Chít 
chít. //zï. 


zhï CHI Chỉ (ay uà chôn): 
Hw “ Minh và tứ chỉ. 


U##]1 zhijiš X. 8M]. 

[3t] zhishì Tư thế đứng bốn chân 
[là căn cứ quan trọng để đánh giá năng 
lực làm việc của gia súc]. 

U41] zhïitÍ @ Tư chỉ. Minh và tứ 
chỉ. ' 

zhr CHI P] @ Hòn [đá hoặc gỗ] 
kê chân cột. €@) Chống; đỡ. 

j2! (1#) zhïT TRỊCH Vứt [con xúc 

X xắc] xuống; rải [con xức 
xắc] xuống. / zhì .. | 
zhr CHICH @ Đơn độc; lẻ 

N (®) loi: ~#‡ Một mình. € 
(Lượng từ) (q) (Dùng cho uột ghép 
thành đôi một) Cái; chiếc: El~ [2 
Hai [cái] tai i~3” Hai [cái] tay/ 
—~jŸf—~l#Q Một chiếc bít-tất, 
một chiếc giầy. (b) (Dùng cho động uột, 
thường là chùm thú) Con: —~3⁄% Một 
con gà/ BW~f®⁄-ˆ Hai con thỏ. (c) 
(Dùng cho một số dụng cụ hoặc thuyền 
bè U.u...) Chiếc; con: —~iBT:. Một 
chiếc rương (hồm)/ —~/bfW Một 
chiếc (con) thuyền nhỏ. // zhï. 

[R31:hishEn, Một mình: ~šh{£È 
Đến một mình/ ~ #?kMột mình ở xa. 


[48181 zhï yến plàn yũ Đôi cau: 


2H lời. 
H( 8h) zhT CHỨC @ Dệt: #;~ 
2 \ Kéo sợi dệt vải/ ~ 3Ÿ? Dệt 
vải/ ifl~' f Hàng dệt bông sợi/ ⁄ ~ ‡ 
Hàng dệt bằng tơ ®#~ Hàng dệt 
len. €3 Đan; đệt kim. 

L21‡l©1] zhïibũ Vá. 

v zhïjïn @  Gấm dệt. @ Tranh 


th zhinũ @ Người phụ nữ làm 


nghề dệt vải đệt lụa. €@ Sao Chức nứ. 

[t1] zhïinBxïng Sao Chức nữ. 

[#1/a] zhïipïn Hàng dệt. 

[8#] zhïwù Hàng bông vải sợi. 

+ zhï TRI@Biết: ~# 7c Không 

3i có cái gì biết mà không nói/ 
3l TZ7F“~REittiU Cau này không 
biết là ai nói. Làm cho biết: iffi~ 
Thông tri. € Tri thức; sự hiểu biết: 
2 ~ Vô tri; không có sự hiểu biết. €® 
Trông coi quản lí (ời xưa). <Cổ> N. 
€ , k 


LZ1Zš] zhibïn <Phương> Người trông 
coi việc tiếp khách. Cn. #2. 

[am] zhidön Danh sách khách [để 
biết mà mời và để người được mời ghi 
chữ “biết”]. 

[#138] zhĩ - dao Biết: {b:~ 893118 ( # 
Những việc mà anh ta biết [thi] rất 
nhiều/ ƒRf##!it~ Tôi đã biết ý của 
anh. 

L7} zhĩzdï 
tình. 

Lã13:52‡+] zhï fö fòn fă 
luật mà vẫn cố ý vỉ phạm. 

[j7] zhïfú Tri phủ. 

[Zl243] zhï-hul⁄Ð- <Khẩu> Thông báo 

"miệng #R#2X4^~ {Ù—Ƒf,‡Èlb— 
ZÄJuiEft: Anh đi báo trước cho anh ta 
để anh ta chuẩn bị sớm một tí. 

[IE1].zhilÍ @ Trị kỉ: ~À Người trí 
kỉ/ ~13⁄4 Lời [nói] tri ki/ ~WJÚl# Bạn 
tri kỉ, Người tri kỈ gười có qua hệ 
hiểu biết, tình nghĩa sâu đậm). 

[EMIEZI@#1]:zhí WzhibÏí Biết mình 
biết người; biết người biết ta. 

[#i3j] zhijão Tri giao; bạn trí kỉ: 
ỦÙ) ^¿ 1!]!# IƑƒ{kffl~ Anh ấy là bạn 
trỉ kỉ của tôi thời trung học. 

[2n] zhijuế @ Tri giác. @ Cảm giác: 
%3: T ~ Đã mất cảm giác. 

[XI%] zhïikề @ Người giúp việc tiếp 
khách {trong việc tang, việc hỉ] (có nơi 
goi là ñ\ 1š ). € VỊ sư tiếp khách 
[trong chùa]. Cn. 1# {j. 

[2ì 7 ] zhilño Con ve sầu (0ì tiếng 
hêu giống :'ÑÌÏ, nên được gọi như 


Biết gốc rễ; biết nội 


Hiểu pháp 


UẬY). | 

[#2] zhimÍng Nổi tiếng, có tiếng 
(thường dùng đồi uới người): Ÿ ~ 
Nổi tiếng khấp trong nước/ ~ A+ 
Nhân sĩ nổi tiếng/? ~ ƒEF3X Nhà văn nổi 
tiếng. | 

LZIf#] zhïmũ Cay địa sâm; cây trỉ mẫu 
(u thuốc Đông y). . 

[nfi].zhïqïng Thanh niên trí thức. 

[Zmiữ] zhiqfng Biết tình tiết của sự 
kiện (hường dùng trong trường hợp cô 
Hiên quan đến uiệc phạm tội): ~ X18 
Biết rõ tình tiết sự kiện mà không báo 
cáo. 

[11140] zhï qíng dố lÍ - Tri tình 
đạt lí; thấu tình đạt lí (hiểu rõ tình 
người, hiểu rõ lí lẽ). 

[ni] :zhiqù Biết trái phải, tiến lui, 
được lòng người. Cn. 1#, 

[Z1 ,A iÊ 1] zhï rến lùn shì Trí nhân 
luận thế; biết người hiểu đời. 

[1A + E]] zhï rén zhï míng Có khả 
năng nhận biết phẩm hạnh và tài năng 
của người khác; có con mắt nhìn người, 
biết người. - - P Hế trong 

[13] zhï-shi @ Trí thức €@ Trí 
thức: ~?Ÿ. Giới trí thức. 

[A121] zhr-shl fềnzï 
thức. 

Lzn/# #14] ;hĩ tếng zhốo rề Hết lòng 
yêu thương (thường chỉ mối quan hệ uợ 
chồng). | 

[1#] zhfxI Biết: )P~ Đều đã biết 
cả/ #2] ~ Không làm sao biết được. 

[niB] zhiñxiồn Trí huyện. 

[21] zhĩxiốo Biết; biết rõ. 

12] zhixin - Trí kỉ: ~i# Lời trí kỉ/ 
~ #2 Bạn tri ki. 

Lm ã] zhiyïn . Bạn tri âm (người hiểu 
được sở tr: ường của mình). 

[n5] zhñyùò Tri ngộ (chỉ uiệc được 
thưởng thúc hoặc được trọng dụng): 
~+>. Tình tri ngộ. 

[2118] zhzhồo Báo cho biết: ƒ£$#⁄~ 
\b— PE,0{f@IFEIXT Anh báo 
cho anh ấy biết là tôi đã trở về rồi.. 

[21/1 zhIïz6 Thỏa mãn [với những cái 


_Phàn tử trí 
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đã đạt được như đời sống, nguyện vọng 
v.v...]. 
zhï TRI fšflỦỔ Bến Tre (êên đất 
ở Việt Nam). 
zhÏ TRIXd. 


Ln‡#] zhí:hũ Con nhện ((hường gọi là 
.MƑ #: ). 
[a‡£ia3] zhĩzhữbðodàn Cây hoa 
trứng nhện (œspidistra clatior ). 
zhï © TRẰC [Lúa má, hoa màu] 
Trồng sớm; [hoa màu] chín sớm: 
~JFEf# Lúna má, hoa màu trồng sớm/ 
~Ÿ#Ì 1ˆ Lúa cấy sớm/ 1E 3:~ Ngô 
trắng trồng sớm. 
—=.x zhĩ CHI Nậm rượu; be 
JE, Œ) rượu (đồ đựng rượu, thời 
xưa). 


JlB (8) zhï CHI Xd. 


[Z7] zhï-z Q Cay dành dành. 
Qủa dành đành. 


zhĩ  CHI X.[(ijƒEK] (yănzhï), 
Ki. 0uảm),r ghi. 


ïE Z“h CHI jẶữWƒ Chỉ Hà (ên 
sông, ở tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). 
§ zhĩ CHI <Sách> Cung kính. 


zhĩ - CHÍ [BfẨW] X. WfIK 
ĐH (piãnzhïT) . 


h zhT CHIX. [[WÉ](plốnzhï). 


zn!  CHI Ngón tay (đàng trong 
18 “HÍIPVII{E” ơ.u...).f zhíy zhỉ. 
[1&!T!] zhT-jig Móng tay. 
[8tẩi L1 zhí-ogồÏr Chỗ móng tay ˆ 
liền với thịt. 
[i§ffI?E] zhĩ-jahuä (~l) - Cây hoa 
móng tay (ên thường gọi của cây hoo 
phụng tiên PLfÌ†E ). Cn. †R HT? . 
Lii Ff ›ùb] zhT-jloxinr Chỗ móng tay 
liền với thịt [ở đầu ngón tay]. 
ka zhí CHI  Mỡ [động vật]; nhựa 
H thực vật]: ~Ï? MøØ/ ‡Ä ~ Nhựa 
thông. @ Son: ~ #† Son phấn. 
Uäb] zhifống Mỡ [người, động vật). 
LñE Wb F@ } zhif6ngsuän A-xít béo. Cn. 
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l Bộ. 
[ä#j] zhifến Son phấn; đàn bà: ~^{ 
Tính đàn bà. 
[E?ï] zhigäo @ Lớp mỡ [dưới da động 
vật]; nhựa [trong thân cây). @ Máu, 
mồ hôi và thành qủa lao động của nhân 


dân. 
LñE tt 1ehi -ma X. [# 8#]. 
zhí () 


li zhí CHÍCH <§ách> 

à nhặt; lấy. 

[ilšij23] zhíshí <Sách> Nhạt; lượm 
(phần nhiều chỉ uiệc lượm lặt, sưu tầm 
các từ ngữ, các câu chuyện): ~ÿ 
Chuyện lượm Đh 

H zhí CHÍCH€ Đầu nu bàn chân. 

] DỊ €J) <Sách> Bàn chân. @ <Sách> 
Đạp lên; giẫm lên. 

[i43] :zhígũ Xương bàn chân. 


,s zhí CHỨC @ Chức; chức 
HH Gt) vụ: /J§~ Làm tròn chức 


Lượm; 


vụ/ .fï ~ ï ‡W Có chức có quyền/ V]~ : 


Đưa sang chức vụ khác/ #£~ Tại chức/ 
ðÈ^~ Nhận chức/ j‡tk~ Kiêm chức/ 
lt~ Cất chức; bãi chức/ #ÿ~ Từ 
chức. € Hạ chức (ừ dùng trong công 
uăn thời xưa): ~3%WÄ3S§fq Hạ chức 
. chúng tôi xin vâng mệnh. @) Cai quản. 
_:@ <Sách> Do; vì: ~/#-*iŸ Chỉ vì cớ 
ấy/ ~ Ít flE, Do cái đó mà thôi. 
[g1] zhíbiếé Sự khác nhau về chức 


vụ. 

Liiii:}] zhíchẽng Chức danh. 

[21 zhífền @ Bổn phận phải làm 
tròn trong chức vụ; chức phận. @ 
Chức quan. 

[L] zhígồng Công nhân viên 
chức: ~{k#k4' Đại hội đại biểu 
công nhân viên chức. € Công nhân 
(thời xưa): ~ 355 Phong trào công 
nhân. 

Lt‡ï] zhíguän Quan chức. 

iftíiE] zhínếng Chức năng. 


Li4‡#¿] zhÍquốn Chức quyền (quyền lực 
Ở trong phạm ui chức Uuụ). 

Ki“r] zhíshồu Cương vị công tác: 
]ð fĩ ~ Tự tiện rời khỏi cương vị công 
tác. 


ˆ Eftfờ}] zhíwèi Chức Ý[ 


[t2 } zhíwñ Chức vụ. 

L[I1fti] zhíxiốn ` Chức hàm (chức uụ uờ 
cấp hàm).  -: 

UPUlt]} zhíyề 
nghiệp. 

tt j3 1 zhíyèbìng Bệnh nghề nghiệp. 

lệ Ÿ::Ð | zhÍyuốn Viên chức. 

LIHñi] zhízế Chức trách: ŠÉJ~ 

. Chức trách phải làm tròn. . 

[1#] zhízhñng <Sách> Công việc 
phải đảm nhiệm trong chức vụ; cương 
vị công tác. . 

LH} zhízhì 
. và tôn chỉ. 

zhÍ 'TRỰC GThẳng: tt Thẳng 
_ tấp. © Thẳng đứng. @ Dọc: ~ÍT 
#3 # Chứ viết hàng dọc/ F7 (R2, 
~Bf#—=#,fHf#ĂM#W Ngôi nhà 
rất to, bề đọc hai trượng, bề ngang 
bốn trượng. € Vươn thẳng: ~#8 ÏE3 

-_ Vươn thẳng lưng. © Chính trực; chính 
nghĩa: E~ Chính trực/ ElỞ~®{ H: Lí 
lẽ ngay thẳng, khí thế mạnh mẽ. @ 
'Thẳng thắn; dứt khoát: ~Ì‡'f. Tính 
thẳng thắn/ ;ù›~ F] l Ng y thẳng đứt 
khoá  ÍbWfii~, —?Jff1U, Ẳệ {ft 
Anh ta rất thẳng G xế gâu nói 
cũng không giấu được. @ Nét sổ [của 
chữ Hán]. @ Đi thẳng đến: Zf:~ 
3š4LÖX Đoàn tàu đi thẳng đến Bắc 
Kinh. € Hoài; mãi; không ngừng: fÙ Ÿ† 
‡fft~ # Anh ta nhìn tôi cười hoài/ 
#®!fÄ~I#®£ Tôi rét run bầnbật.( 
Cứ như: iñ{†~#‡l iL-—-†fXE: Đau 
buốt cứ như kim châm không chịu nổi. 
'®Chí) Trực (Họ). 

[#i1#] zhíbö @ Gieo thẳng. @ [Đài 
phát thanh] Phát trực tiếp (không qua 
ghỉ âm). 


[Ø1] zhíchống Trực tràng. 
LfW-T-} zhíchống-zÍ <hẩu> Tính 


Chức nghiệp; | nghề 


<Sách> Trách nhiệm 


ngay thẳng; người có tính ngay thẳng. 
L8: ` H] zhíchìimù Bộ cánh thẳng (sâu 


Li) zhídế Đến thẳng: ~% Tàu 

.  guốt; xe chạy thẳng/ J\3È 22 k#~ 
ƑƑ'Ì Từ Bắc Kinh đáp tàu hỏa đến 
thẳng Quảng Châu. 

[#fi/3}] :zhídòi Chờ một mạch. 

[fiZJ] zhíúdòo Mãi đến: ‡X H14 
‡t23 NHÍ Việc này mãi đến hôm nay 
tôi mới biết. 

LÉi‡Z] zhíduö Áo dài của nhà sư. 

(#{R] zhígền RỄ chính; rễ cái. 

[ñä3zhguñn Trực quan ~#XƑ4 
Giáo cụ trực quan/ ~$Ÿ*Ÿ° Giảng dạy 
trực quan. 

(ñ#u] zhíjlño Góc vuông. 

Lử#= #71] zhíjiäo 
Tam giác vuông. | 

[ä‡#]zhÍiÊE Trực tiếp: ~Xất Quan 
hệ trực tiếp/ ~ŸØ{#' Lãnh đạo trực 
tiếp, ~ M2 :bff Đọc trực tiếp 


sñnjiñoxíng 


sách báo tiếng nước ngoài. 

(ñï#ƒ E1 zhiiẽ fếliòo — Phân bón 
trực tiếp. 

Lñ‡xt# M] zhíjiE  iïngyòn Kinh 
nghiệm trực tiếp. 

[PL] :hĩjisshu Thuế trực thụ; 
thuế trực tiếp. 

Lñ xi] ;híjiã tuïlí Suy lí trực 
tiếp; diễn dịch trực tiếp. : 

Ll‡#t#t32} zhí jiẽ xuồnjũ Bầu trực 


tiếp. 

Lñ Bì zhÍliế  Dứt khoát. Cv. H‡#. 

LHft 7 41 zhíjiế-liãodồng  [Hời nói, 
hành động v.v..]} Dứt khoát thẳng 
thừng; thẳng đưồn đuột. 

[i{£] zhíjìng Đường kính. 

[HiØZf#ð] :zhíiiuẽjuẽ <Phương> (~ 
ủ1) TThẳng tấp; thẳng băng. 

[R34] zhíjiuế Trực giác. 

Lf( 3#] zhíliing Thân mọc thẳng. 

LHiR1 zhí-liu Thắng đứng; rất thẳng: 
ƒrfiixf/kEl, Éf£d# ~ 4 Anh 
xem cái cây nhỏ này mọc thẳng ghê. 

(Hifiif} zhílipliũ Thẳng băng; 
thẳng tấp: ~WkÖÑ7# Đường cái 
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thẳng tấp. 

Inwl ni tt 
chiều. . 

[# JBWWU] zhí mết dềng yðn € Mắt 
trừng trừng (/ức giên). @ Giương mắt 
ếch; trơ mắt ếch: †~ !ử357E7 BH, th, 
ZZ Anh ta đứng trơ mắt ếch ra 
ở đó, chẳng nói năng gì. 

[#7t: t#L1 zhíshẽng fẽljT 
trực thăng; máy bay lèn thẳng. 

[HRR] :zhíshủ Trực thuộc: ‡x4-ÿLÌU 
J ~3{t.BlfWẦ Cơ quan này trực thuộc 
Bộ Văn hóa/ ~BBJÄ Bộ đội trực 
thuộc/ El2ZRfE~(%X Cơ quan trực 
thuộc Quốc vụ viện (chứuh phủ). 

[H3] :zhíshuồi Thẳng thắn; ngay 
thẳng. 

L4) zhíshuống Thanh thản thẳng 
thần. 

[i #tjf] zhítingtng - (Cứng đọc là 
zhítíngtĩng) (~f) [Tính tình] 
_'Thẳng thần. 

[#HfZ©%JÑ] :híxì qinshŨũ Thân thuộc 

-_ trực hệ. 

[ii] zhíxió Trực thuộc trung ương: 

_=ŸPLfU Cơquantrực thuộc trungương. 

L#WfH] zhíxióh Thành phố trực 
thuộc trung ương. 

LẺ /š] zhíxiồn Đường thẳng. 

Lï ›IR 1] zhíxinyÖnr 
Lòng đạ ngay thẳng. 

[ft] zhíxing Trực tính; thẳng tính. 

[ñi†‡-f] zhíxìngzl @ Trực tính. €3 
Người trực tính; người thẳng tính. 

LÉ#] zhÍyến Nói thẳng: ~7£‡b Nói 
thẳng không tránh né. 

Lfif] zhíyì Trực dịch; địch thẳng 
(dịch theo câu chữ nguyên uăðn, phân - 
biệt uới “ Äšÿ£' Dịch ý). 

Lf(iZ] zhíyïn Trực âm (một phương 
phép chú âm truyền thống của Trung 
Quốc). 

[Z] zhízhì Thẳng đến. 

D75] zhí THỰC <§ách> Đất thó; 

đất sét 


Nsj zhÍ  THỰC N. °1' (Dùng làm 
tên người) 


Dòng điện một 


Phỉ cơ 


<Khẩu> 
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zhÍ THỰC @ Trồng: #l~ Trồng 
trọt/ š~ Vun trồng ‡#~ Trồng 
sang chỗ khác/ ~ l Trồng cây. @ Gây 
dựng nên: ~ 3š #š #2 Gây bè cánh mưu 
lợi riêng. 
[ii] zhíbềÌl Thấm thực vật, 
Liñiä] zhímiốo Trồng cây con (một 
phương phóp gây rừng). 
Kiiz] zhÍ2pÍ Ghép da; cấy da. 
[j1] zhíwù Thực vật. 


[i1i128ffã1] zhíwù qúnluò Quần thể 
thực vật. 

[ihd‡2f đt] zhíwo xiñnwế|- Sợi thực 
vật. 

Kiii4 +24} zhíwùxìng shếnjïfg 
Thần kinh thực vật.Cn. +32. 


[iii 3ˆ] zhíwùxuế Thực vật học. 
[j##ìh1] zhíwùyóu Dầu thực vật. 
[jiJE3] zhíwùyuốn 'Vườn thực vật. 
zhí THỰC Sinh sản: 3#“~ Sinh 
sản; phồn thựẽ/ ff~ Kinh doanh 
thương nghiệp và khai mỏ. quặng/ 
†‡fl !Ä ~tÌ Ä{ Kế hoạch tăng đàn gia 
sức. 
[ñi⁄] zhímín Thực dân . 
[ii] zhímíndì Thuộc địa. 
UiES+ X1] zhímín zhũYÌ Chủ nghĩa 
thực dân. 
zhÍ TRỊ, TRỰC. @ Giá trị; số 
TH trị: Ïi~ Giá trị tiền tệ/ tlƒƑ7^ 
Giá trị tổng sản lượng. @ Trị giá: 
3xX4Wft~Ì 1k Đôi giầy này trị 
giá mười làm đồng. @ Trị, trị số. Œ 
Đáng: Z4*~— lt Không đáng được nêu 
lên. @ Nhân bðịjp: #E~Bl/K, 
È, I2)? 34 Nhân dịp Quốc 
khánh, bạn cũ gặp lại nhau, thật vô 
cùng sung sướng. Trực. 
[ii ðEt] zhízbũn Trực ban. 
Lí 314] zhídồng <Phương> Đáng 
được; đáng; bố. 
[ídf}] zhíz-de Đáng; nên: ƒ:PSÉƑ, 
ft Xi, ~Ä% ĐỀ tốt, giá lại 
tẻ, đáng mua/ZF~ Không đáng/ ~ f† 
3y Đáng nghiên cứu/ {i2*?#. Không 
đáng; chả bõ. 


Li& 1 ] zhízgẽng <Phương> Trực 


ban; tuần tra cảnh giới ban đêm. 
ai zhíqiốn Được tiền; được giá; có 


tấm] zhzqÍn {Bộ đội hoặc nhân 
viên phụ trách công tác bảo vệ trị an, 
giao thông v.v...] Trực ban; gác: ~Ä 
J Người trực/ $4 XI# EiÄfq~ Đêm 
nay đến lượt tôi trực. 

[LiäH] :hírì Trực nhật: ~#E Học 
sinh trực nhật/ “7K†ÄiE~; Hôm nay 
đến lượt ai trực nhật? 

[J1] zh{xing Trực tuần. 

[iäii] zhyầ <Sách> Tình cờ gặp 


nhau. 


TÁ\ (#) zhí | CHẤP @ Cầm: 
S#~£T lt Tay cam cờ đỏ. 

€QNắn; giữ. Kiên trì; khăng khăng: 
~iš2*ÍÍ Khăng khăng không chịu. 
@ Chấp hành. @ <§Sách> Bát: tt 
Èt~ Thua trận bị bát. @ Chứng từ; tờ 
đơn làm chứng: [5] ~ Trả chứng từ/ 
lểỞ~ Thu chứng từ. @(hí) Chấp 
(Ho). 

ii] zhíbÍ Chấp bút; cầm bút viết. 

[i:] zhífö Chấp bành pháp luật; 
chấp pháp: ~đilli Chấp hành pháp 
luật một cách kiên quyết. 

[4] zhífú Đưa tang. 

[ửE Si] zhI mí bù wù Cố giữ sai 
lầm mà không tỉnh ngộ. 


[if] zhínÌ Cố chấp; câu nệ. 


[LH] zhí niú' šr. 
ước; người câm đầu. 

[‡\‡3J] :zhíniồ Cố chấp; gàn bướng: 
t“t~ Tính khí cố chấp. 
[im] zhízqÍn Làm việc cần vụ. 
[S1] zhí-shỉ Nghi trượng (cách gọi 
cñ): †T ~ Í) Người cam nghỉ trượng. 
[3/71 zhíxíng Chấp hành; thí hành; 
thực hiện: /“jã~ Nghiêm chỉnh chấp 
hành/ ~:3 Thỉ hành nhiệm vụ/ 
~F3j Thực hiện kế hoạch/ :~g4 
Chấp hành mệnh lệnh. 

[tuff3!2] zhíxíng zhũxÍ Chủ tọa 
điều khiển (do đoàn chủ tịch phân công 
tuân lưu chủ trì hội nghị). 

[i#] zhíyÌ Khăng khăng: ~5# 


Người chủ minh. 
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Khăng khăng đòi đi ~ “ii Khăng 
khăng không chịu. 

Lit#4 ] zhiyöu <8Sách> Bạn thân; bạn 
cùng chí hướng. 

[i#:] zhízhăng Nắm giữ quản lí; nắm 
giữ [chức quyền]: ~k#⁄ Nấm giữ 
quyền lực. 

[it] rhí:hào Giấy phép : Mu T~ 
Giấy phép thi công/ ?ÿð~ Bằng lái 
[xe, tàu v.v...Ì. 

L1 zhízzhềng 
quyền. 

[#1 là áp Cố chấp; câu nệ. 3 

hí CH <Sách> 

HA - }ị Buộc; trói; quấn. Giam. 
€) Dây cương. 

.L+ zhí CHỈ Ngón tay (dùng trong 
H 'i33.1i2:J\'` 0.o..). / zhỉ; 
zhí. 

[i31 zhí-tou Ngón tay; ngón chân. 

(Kti3‹:IIE 1] zhí - toudùr <Phương> 
Đầu ngón tay. 

zhí TRỊCH D ] LRNEB]N. ' 8i ' 
lội (zhízhú) .// dí. 


Ji (#) zhí TRỊCH Xd. 


[9ÿ7] zhí:zhú <§Sách> Đi lui đi tới; đi 
đi lại lại. 


Ih zhí CHÍCHN. '? 


-y zhí ĐIỆT (~J,) Cháu 
{? €) (con trai của anh, ent trai 


hoặc người họ hàng đàn Ông cùng udi 
Uế uới mình). 

Lí£#1]:zhù «Sách> Cháu dâu (uợ 

_ của cháu gọi bồng chú, bác). 

[+] ;hí-nũ (~Jn) Cháu gái (con gói 
củaơnh, em trai hoặc của anh em họ). 

[f£ M1] zhínÄ-xu Cháu rể (chồng của 
chứu gái goi bằng chú hay bác). 

[f£7h] zhísũn Cháu trai [của anh em 
ruột]. 


Chấp chính; cầm 


LŒf?h«1 zhísũn-nũ (~) — Cháu gái 
[của anh, em ruột]. 
Lf£ H1] :zhíxí-fÍu (~pn) -— Cháu đâu 


(uợ của chéu trơi gọi bồng chú hay bác). 
[71] zhí-zÍ Cháu (con trai của anh, 


em trơi hoặc của người họ hàng đèn 


_ ông cùng udi uế uới mình, con trai của 


bạn). 
zhí (C8) 


zhí CHỈ @ Dừng lại 3'Z~lð 

- Việc học là không có chỗ tận 
cùng; việc học là vô cùng/ 2*1:FlÉ19 
24S~ Không đạt mục đích không dừng 
lại. Ngăn lại; làm cho dừng lại: $Ÿ ~ 
Cấm/ fl~ Chặn lại; chặn đứng/ ~Ift 
Cầm máu/ ~ïli Chỉ thống; giảm đau; 
làm địu cơn đau/ ~f#ftf Ngăn lại 
được/ ~*{È Ngăn không được. 
Thôi; nghỉ; kết thúc; chấm dứt; J8 
4JA-†-H —- H #øZ# -†- J1 -†-Pd H ~ Triển 
lãm [bắt đầu] từ ngày mồng một tháng 
mười đến ngày mười bốn tháng mười 
kết thúc.) Chỉ; chỉ có: ~Jt--3 Chỉ 
một nhà này/,  1Xi5ÍF Đíii⁄2©*Š~— 
4Ÿ Cau này anh đã nói không chỉ 
một lần. - 

[li] zhizbìù  Dừng bước: ~ ẨÌU 
Dừng bước không đi tới/ Đƒ À~ Xin 
du khách đừng chân; khách miễn vào 
đây (biển dùng để chỉ rõ phạm ui 
không được dạo xen). 

[Li-Fš] zhijng Chỗ tận cùng: '3'2¿~ 
Việc học không có chỗ tận cùng. 

[t4] zhíxi Dừng hạ. - 

CHỈ <Sách> Cái cồn nổi 


l zhí 
ï [giữa sông]; bãi soi. 
ÄIÌ zhíĩ CHỈ <Sách> Hạnh phúc. 


Tị: (li) zhï: CHỈ VỊ trí của công 
) trình kiến trúc; cái nền: 
}h.~ Địa chỉ/ Í~ Địa chỉ chỗ ở/ l2 ~ 
Địa chỉ trường học/ J~ Địa chỉ 
xưởng máy/ #¡~ Địa chỉ mới/ 7Ì ~ Di 
chỉ. 

—tE~ n CHỈ Bạch chỉ (u¿ ¿huốc Đông 


HỆ: Ấn CHỈ @ Ngón chân: £ 1? > #: 
Ỷ ~lÌn{ ft Giữa các ngón 
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"chân của loài vịt ngỗng có màng da 
mồng. € Chân. 

KPl'?72(#71] zhí gão qì yống Nghênh 
ngang kiêu ngạo tự mãn. 

[iEtLfï ] zhígũ Xương ngón chân. 

LI 1i! zhïjiũ 8B; chân. 

Mặ zhí - CHỈ <sách> May (khôn); 


thêu: ?Ì~⁄ Việc may vá thêu 


thùa. 
r cv Zh - CHỈ @(Phó 
= (, 1Ñ): tỳ) Chỉ: ~ÏW 
I!2k, 0M #k H Chỉ thấy cây, 


không thấy rừng. @ Chỉ oó:3'!!~{‡t 
—À Trong nhà chỉ có một mình 
tôi. /ƒ zhĩy “ïK° / qí. 

[7111 zhidế Đành phải; đănh: ÿJ |- ‡# 
fiĐf, fSÍ~Zklli† Sông không 
có cầu, chúng ta đành phải lội qua 
thôi. 

[° Me. zhígù @ (Phó từ) Một mực; cứ: 
'ẨUh ị thổ 1U S3 3; t1, ~f{f†13-:-F 
{:) f Anh ta không đáp lời cũng 
không quay lại, cứ cúi đầu làm công 
việc của anh ta. € Chỉ chứ ý đến; chỉ 
đoái đến: =~—ð [lZ*f7. E5 Bi BI 
>zTm Chỉ chứ ý đến một mặt là 
không được, còn phải chứ ý đến mặt 
khác nửa. 

[H#W1] zhiguốăn (Pnó ¿ờ) @ Cứ: :# 
{t2 ‡Hïiụ, ~#*%, ®ith#T8 
“Ít. Anh có công việc may vá gì, cứ 
đem đến, tôi bớt ít thì giờ làm giúp 
anh. đ Một mực; cứ: ft “2tt3£, 
z}fì~ 7 #ïl tị! }T ‡P Anh ta không biết 
chèo, chiếc thuyền con cứ xoay tròn 
tronghồ. ˆ 


[171 zhihäo Đành; ' đành phải: #t‡ÿ - 


7# fb#*# PI#,~f4+270 
E7 Tôi chờ một lúc lâu mà anh ta 
vẫn chưa về, đành phải để lại mảnh 
giấy rồi đi. 

[741] zhíshì @ Chỉ là; chẳng qua là: 
št 4% JHE, ~ ‡ Ti đi II ;3JL 2®, 
111L Á^5%S 1U — Hôm nay tôi 
vào thành phố, chỉ là đi thăm qua bè 


bạn, mua vài quyển sách, chứ không có - 
việc gì quan trọng và khẩn cấp. €3 Chỉ: 


_*#ñilttiEft21#, tù~®, ZIEl# 
Mọi người hỏi anh ta có việc gì thế, 
anh ta chỉ cười, không trả lời. SG 
Nhưng: tt 2X IHB2RR, ~ 
Xx##1#ñim, ®ltid. Vốn di chuẩn 
bị hôm nay quay ngoại cảnh, nhưng 
trời chưa quang đãng, không" thể quay 
được. 

(Hiä] zhixiño <Phương> Chỉ cần. - 

[t#HĐEMX, it Fĩ ƒSLIT] Thí 
xứ zhöuguän fòng huð, bù xù 
băixìngdiön dễng Chỉ cho quan châu 
đốt lửa, không cho dân chúng thắp đèn 

_ (chỉ bọn thống trị nuốn làm gì thì làm 
nhưng lại không cho nhân dồn một 
chút tự đo). 

[H#)]:hyàèo (Liên từ) Chỉ cần 
(thường dùng uới 'ÈÄ° hoặc '{f° ): 
~li›, bS M3? Chỉ can khiêm tốn 
thì sẽ tiến bộ. 

E4, t1 E địt 1zhïyào gồng- 
‹fu shẽn, tiế chữ mố chếng ˆ 
zhẽn Có công mài sắt có ngày nên kim. 

[Hñ1 sa Ng (Liên từ, bết hợp uớt 
°23+'°23' biểu thị điều biện cần thiết) 
Chỉ sy ~Ík#t#%, fk #t: IÉZ%, 2 fiE101It 
fHJủMC — Chỉ có dựa vào quần chứng ` 
thì mới có nh làm tốt công việc. 

zhÍ CHỈ Cây câu quất. Cn ‡ÿÍ§ 

1H (gồujú) . 

Li1ÿ\#1} zhíjicño X. #®# #1. 

c3 zhĩqlào Chỉ xác (u‡ thuốc Đông 


li) zhishÍí Chỉ thực (gia câu quất. 
non phơi khô, uị thuốc Đông y). 
zhÍ_ CHỈ <Sách> Đoạn cuối của 
\: trục xe. 
[tO] Zhichếng Chỉ Thành (án (h_ 
trần, Ở huyện Tế Nguyên, tỉnh Hà 
Nam, Trung Quốc). 


| RR zhĩ CHỈ Xd. 
` 


[tt] zhích <§Sách> Gang tấc (hời 
xưa gọi tám tấc là một chÙ; gần trong 
gang tấc: ~*Íf] Trong gang tấc/ 
Wf.ƒE~ Gan trong gang tấc. 


[ƑS/QXWE] zhíchĩ tiñnyá Cách nhau 


gang tấc mà rất khó gặp nhau, giống 

như ở nơi chân trời góc biển. 

zhÏ CHỈ <Sách> [Nghiêng tay] 
11K Đánh; dùng tay chém. 

Li?£)] zhízhống <§Sách> Vỗ tay (biểu 
thị sự uui mừng): ~m Vỗ tay mà 
nói chuyện. Chú ý: “Jf” Không viết 
“J€”, cũng không VN dí. 


: hh CHỈ @ Giấy. @ 
2 (fỹ) Tưuïng hừ)Tờ: TỶ. 


Một tờ công văn/ Wtjfi—~ Ba tờ 
chứng từ. 

[ii] zhibì Tiền giấy; bạc giấy. 

[43] ;hijõñng Bột giấy. 

[I5] zhím (~jJ). Ngựa giấy (đồ 
uờng mã để cúng lễ). - 

Lft1‡ 1 LG n1] zhimếtr 
lửa; cái ngòi. 

[4121 zhïniăn (~w) 
bằng giấy rẻo xe lại]. 

[A6ƠWAJ:zhipi - @ Cố bài @ Bài 
tú-lơ-khơ. 

[#44] zhiqlấn Tiền gÌẤy [để cúng lễ]. 

Lt jš££1 zhí shồng tốn bĩng Bàn 
việc dùng binh trên giấy (uí uới uiệc 
bàu luận uô căn cứ); bàn 
suông. 

[+] zhitốu Giấy. 

&U] zhixíng Phông in [sách]. 

[i4t1R] zhiyön Thuếc lá [để hút]. 

[itf9] zhiyàòo <Phương> Con diều 
giấy. 

[#ñtt-7-] zhiyê:- zl <Phương> Con 
bài [làm bằng giấy]; lá bài [dùng chơi 
bài]. 

(ft 3 ] zhÍyuän 

giấy. 

“ẻ zhïzhũng Giấy máy giấy 


LUKRF2-3£] zhÏ zuì jiïn mí Cảnh xa xỉ 
phồn hoa mê hồn. Cn. 3t 


RÈ 
zhÏ— CHÚY (Một trong năm êm 
Tài thời cổ, tương đương uới số 5 
trong giản phổ). (| zhẽềng '‡E'. 
t2] ?hï CHỈ Ngon, ngọt: ~ïñÍ 
EH 7Ð Rượungon/ H ~ Vị ngọt. 


- Dây dẫn 


Dây giấy [làm 


<S§ách> : Con diều 
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22 zhÍ CHỈ @ Ý nghĩa; 

H C91) dụng ý; mục đích: ‡~ 
Mục đích chính/ 5#~ Mục đích chủ 
yếu/ 34~ Tôn chỉ/ $‡Vjflm ïƒ—Ấ 
ð\Ì~ #št— # ® #øiẦf 3# ˆ12 2â IF 
#W‹ Hội nghị đã thông qua một 
loạt nghị quyết nhằm mục đích phát 
triển thêm một bước sự hợp tác khoa 
học kĩ thuật giữa hai nước.  Ý định; ý 
chỉ (có líc chỉ mệnh lệnh của uua): 
~ Thánh chỉ (chỉ dụ của uua). 

[HftL] :zhïqù <Sách> Mục đích và ý 
đồ chủ yếu; tôn chỉ. 

[it] :hïyì Ý định; mục đích. 
ta zhÍ CHỈ E-ste. 


H 

+2 zhíỉ: CHỈ @Ngón tay: ft~ Ngón 
H tytrẻả./ X#fift#4N1~ 
Trời tối đến mức xòe bàn tay không 
trông rõ năm ngón. € Đốt ngón tay 
(độ rộng bằng một đốt ngón tay): =: 
“~ Rị Mưa được ba đốt ngón tay nước/ 
M~ %4: Rảo giấy rộng hai đốt 
ngón tay. @Chi về; hướng về: JI| '*:—~ 
Đưa tay chỉ một cái/ I}#†1EF~-† 
Kim giờ chỉ đúng mười hai giờ. € [Tóc] 
Dựng đứng: ##~ Tóc dựng đứng. @ 
Chỉ ra [cho người ta biết]: 
~ttfFEfflBj Chỉ ra phương hướng 
đứng đấn/ ~Hữ‡¿ã Chỉ ra khuyết 
điểm. @ [Trong ý nghĩ] Hướng về; chỉ 
về: X/E~EMWU,EE~-HhU - Đây 
không phải là nói về anh, mà là nói về 
nó. @ Dựa vào: l# ~3l—†+:.À .ÉE 
JHI!Íð@ÑẪ(TW Chỉ dựa vào một 
người thì không thể làm tốt công việc. 
JJjrhĩ; zhí. 

[iR‡#] zhibi6o Chỉ tiêu. 

LiB2-ft H1 zhĩ bù shềng qũ Số lượng 
nhiều (không thể đếm trên đầu ngón 
tay được). 

[iäF£E] :zhíchì Chỉ trích; trách mắng. 

[iBS3Jzhidöo Chỉ đạo; hướng dẫn: 
~[1 Tư tưởng chỉ đạo/ #% ]ÿ F #~ 
3:2 f3 Thầy giáo đang hướng dẫn 
học sinh làm thí nghiệm. 

(i8 ñ 1] zhïdăoyuấn @ li đạo viện. 


1858 zhÏ ‡# 


€ Chính trị viên [đại đội]. 

[i8,4] zhïdiÖn @_ Chỉ; chỉ vẽ; chỉ bảo 
{cho người ta biết]: Íb~‡2ƒ##3, MẸ 
J8: BH, ĐMJE#14+ Ông ấy chỉ 
cho tôi xem đâu là sao Chức nứ, đâu là 
sao Khiên ngưu/ k#ãfỹ #Ih~ #2 
[HI Mọi người đều nhìn theo hướng 

_anh ấy chỉ 3k“®°~‡t‡‡#8U3®?ft 
Cụ già chỉ ra cho tôi biết làm thế nào 
để tích phân chọn giống. @ Xoi mới; 
nói xấu {sau lưng]. 

LiE#E]:zhĩdìng Chỉ định; xác định: 
~ilf#k4®#ï À Chỉ định ông ta 


làm người phát ngôn của đại hội/ 


#12 ktH#2,5|~ñ01Ùb 4 /8©€C Các 
tổ chia nhau xuất phát, đến địa điểm 
[đã được] chỉ định tập hợp lại. 

[1äf3] zhïgũ Xương ngón tay. 

[iE đi] zhïhuò ,Vung tay chỉ trỏ; chỉ: 
i37f[1~ #,'8, tu EZ#\( XE 
#1t' Bọn trẻ con vung tay chỉ trỏ “Xem 
kìa, máy bay! Ba chiếc! Lại ba chiếc 
nứa!”, 

([†IHEX] zhihuốn Chiếc nhẫn; cà rá. 

[iRff] zhíhuT @ ' Chỉ huy; sai khiến: 
~ŸÑj Bộ chỉ huy/ ~ff Sở chỉ huy/ 
~ BH Chỉ huy bộ đội tác chiến. 
€ Người chỉ huy (cũng chỉ người chỉ 
huy dàn nhạc hoặc đội hợp xướng). 

Li8ff2J] zhihuTdäo Cây gươm chỉ huy 
(dùng lúc chỉ huy binh sĩ tác chiến, 
diễn tập hoặc thao luyện). 

[ilf£ B11 zhihuTyuốn 
[trong quân đội, trong công tác]. 

[ii 3ö 5 3] zhí ï? mò gồu Chỉ gà mắng 
chó; chửi bóng chửi gió. 

[iiiuqd zhilào (Lời nói khách sáo) 
Chỉ giáo; chỉ bảo; dạy bảo; bày vẽ cho: 
?ì lì # #° ~ Mong được chỉ bảo nhiều. 

[ifiif] zhïkào Dựa vào (thường nói uề 
mặt đời sống). 

[ii] zhikòng Chỉ trích và tố cáo; 
thưa kiện. 

[iZ^ 1] zhÏlìng @ˆ Chỉ thị; mệnh lệnh. 
© Chỉ lệnh (một loại công uồn, thời 
xrrq). 

LiB8f 3» 131 zhï lù wếti mỗ Trỏ nai bảo 


Người chỉ huy. 


ngựa (uf uới sự đảo lộn phải trói). 

[i48] zhĩming Chỉ rõ. 

[ilỒ &1] zhímíng (~hw) Chỉ đích danh: 
~%‡1t* Ÿ Chỉ đích danh [yêu cầu] tôi 
nói/ ~3 #È Tự xưng tênhọ. _ 

[iffijlzhinún Căn cứ để nhận rõ 
phương hướng. 

[iRffi4:] zhinốnchề Xe chỉ nam (xe 
chỉ phương hướng thời xưa ở Trung 
Quốc). 

[iäRi‡L] zhinốnzhền Kim chỉ nam (uí 
uới căn cứ để phân rõ hướng phót triển 
đúng đắn). 

[if#fif£] zhÍpồi Sai khiến, sai phái. 

L[iEH ff£ÿ] zhĩ rì kế dòi [Sự việc, hi 
vọng] Ngày một ngày hai; kè gần: ††# 
ñ95EPÈ~ Việc hoàn thành kế hoạch đã 
có thể tính từng ngày. 

[iB#£ #14] zhï săng mà huối Chỉ cay 
dâu mắng cây hòe; chỉ gà mắng chó. 
Cn. 1ñ 3§ #1. 

[ft] zhÏshÍ Xúi giục: 3 fEFrfff% 
Ä ~ Việc này có người đứng đằng sau 

_xúi giục/ï,À ~{X†ff/ÑÈó kế xúi 
giục anh ta làm như vậy. 

Li8Z:] zhishì @_ Chỉ thị: ~†ti7j Đại 
từ chỉ thị. @ Chỉ thị (dọch ra cho cấp 
dưới thi hành). €) Chỉ thị (điều cấp 
trên chỉ thị cho cấp dưới). 

[18:53] zhiíshìjl Chất chỉ thị; thuốc 
chỉ thị (hóa học). 

[ñZZi4;1 zhishì zhíwũ Cây chỉ thị 
(loài cây có thể giúp phân đoán điều 
hiện, thổ nhưỡng, khí hậu u.u...). 

(i81 zhíshỉ Chỉ sự Gnột rong sáu 
hiểu tạo chữ Hán). 

Lil 5-ñifM] zhí shốu huồ ilỗo  Khua 
tay múa chân. 

[i88] zhíshù Số mú; chỉ số. 

Liliẩ#Xt  #\] zhíshù húnshù 
mŨ, 

LjE 1] zhí-wong Hi vọng; mong 
ngóng; chờ mong: ~+ #£# + #71 j 
Hi vọng năm nay thu hoạch tốt. @ 
(~Jw) Điều hỉ vọng; điều mong đợi: 
3ii⁄#f4~JL Bệnh này còn có hỉ 
vọng. 


Hàm số 


Liä#+] zhiwến Van tay; dấu vân tay. 

Li85l1] zhïyïn Chỉ dẫn. 

[i81 zhïyìn (~w) 
dấu vân tay. 

(iEðL] zhïzế Trách móc; trách mắng. 

[iEiä] zhĩzhäil Chỉ trích. 

[iä#t R1] zhĩzhànyuốn 
chiến sĩ. 

[iE‡1] zhízhẽn @ Kim đồng hồ. Q Sự 
chỉ dẫn. 

LiEiE] zhïzhèng @ „Chỉ ra chỗ sai; uốn 
nắn. @ (Lời nói khŠch sáo, mời người 
khác góp ý hiến) Chỉ bảo; góp ý kiến: 
T§ li 7ï k3Z~t Có chỗ nào 
không đúng, xin mọi người góp ý kiến! 


Dấu điểm chỉ; 


Chỉ huy và 


zhì (8) 


k zhì TRỆ Đình trệ; đọng 
MẸ GP) lại; ứ lại: =Ÿ† Hàng ứ 
đọng. 
[ifi Bi] zhìHú- Ngưng lại. | 
[Zl 4121 zhìnòjïn Tiền phạt [vì chậm 
nộp các khoản tiền thuế, tiền điện 
nưỚC v.v.... 
Lil f31 zhìxiao 
hóa] khó bán. 
zhì CHỈ <Sách> Đặt; để. 


[Hàng hóa] Ế; [hàng 


y zhì TRÍ #FEH Trĩ Dương (rên đối, 

l ở tùuh Hà Nam, Trung Quốc). 
lê zhÌì — TRỊ @ Sắp đặt sửa sang; 
L1 sửa trị; lo Hệu; quản lí: ~3 Lo 
liệu việc nhà/ ~Bj Sửa trị việc nước/ 
H~ Tự trị. @ Thái bình; yên ổn: ~ it 
Thời thái bình/ ZFk~ Thiên hạ 
thái bình. @ Lị sở (rhời xưa): “ ~ 
Huyện lị/ Ï#~ Phú lj/ #~ Tỉnh lị.@ 
Điều trị; chứa: ~# Chữa bệnh/ 
1413 ~lƒ T7 Bệnh của tôi đã 
chữa khỏi rồi. @ Diệt [côn trùng có 
hại]: ~ Mĩ Diệt châu chấu/ ~ #Ÿ‡ th Diệt 
sâu bông. @ Trừng trị: ~ÄƑ Trị tội/ 
lf~ Trừng trị @ Nghiên cứu.@ 
(Zhì) Trị (Ho). 
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[244] zhì'ñn Trị an: /#†ÿ?~ Giữ gìn 
trị an. 

[i2] zhibến Trị tận gốc. 

[?2‡r7] zhìblöo Trị phần ngọn; xử lí bề 
nổi. 

[iai#‡tA} zhì bìng jlù rến Trị bệnh 
cứu người (0 uới uiệc phê bình khuyết 
điểm sai lần của người khác để giúp 
người đó sửa chữa). 

La E4] zhỉ guố ñn mín Trị quốc 
an đân; sửa nước yên dân. 

[iaf] zhìl @ Thống trị quản lí: 
~EBl3 Quản lí đất nước. €3 Xử lí; sửa 
đổi: ~ïftïI Trị thủy sông Hoài. _ 

[#à7Y] zhìl6o Trị liệu; điều trị; chữa: 


<!Wl~ Điều trị lâu dài/ {#37 
{lử~ Bệnh của anh ta cần phải 


nằm viện điều trị. 

Lô k1 zhìzsũng Lo liệu việc tang: 
~#® l9 Ủy ban lễ tang. 

[i&27k] zhìzshuÍ Trị thủy. 

[iã #4 ði3f}] zhì sĩ yì tến — Gỡ tơ mà 
không tìm đầu mối thì sẽ rối thêm (uí 
uới uiệc giải quyết uấn đồ mà không cô 

. phương pháp tốt thì uốn đồ sẽ phúc tạp 
thêm). 

[iêZl‡:‡##] zhìwòi föquấn Trị ngoại 
pháp quyền (quyền bất khả xớm phạm: 

của nhân uiên ngoại giao). 

[iá 3:1] zhìixuế <Sách> Làm học thuật; 
nghiên cứu học vấn: 31Jf3j#, 2 J#+. ~ 
WJIEBW/Z&FE Thực sự cầu thị mới là 
thái độ đứng đắn trong học thuật. - 

[‡š] zhìhuñng <Sách> Sửa soạn 
hành trang. 

[4ÄãE] zhì⁄zuÌ Trị tội. 

Bo) zhì KẾ, CHẾ [K] (Cách đọc cũ là 
: ]Ì) — Điên cưồng; điên loạn. / 
chì. 

: zhì KĨ <§ách> Ghen ghét. 

—†‡~l :hì CHÍ @ Chí hướng; chí 

/*` nguyện: ~ Lập chí {‡‡~ Đắc 
chí/ ~lfj3if? Cùng chung chf hướng 
đường lối. @(7hì) Chí (Ho). 

—l>~2 zhì CHÍ <Phương> Cân; đong: 

4é đo; đếm: /] ff~~ Dùng cân cân 


1660 zhì TSiÈRfffffR†WHE 


thử/ #⁄Bš~ ~ Lấy bát đong thử. 
¬- € ) zhì CHÍ @ Ghi nhớ: 
2bÒNŠ XHỦ/ 7k~ 2c Nhớ mãi không 
quên. € Viết; ghỉ: 4t~ Tạp chí #Í~ 


Huyện chí/«~ ERl=» Truyện Tơ: Quốc. 


€) Kí hiệu: ‡#Z~ Tiêu chí. 

[Z:+k23 8U] zhì dà cối shũ Chí lớn tài 
mọn. 

L6 Bi #2 1 Zhiliújì 
của đại Cổ sinh). 
ZBðfđất]} Zhiliúxì Hệ Silua (hệ thứ 
ba của giới Cổ sinh). 

[4¿2U zhì:qÍ - Chí khí: f?~ Có chí 
khí/ ~ tỗ Ø Chí khí hiên ngang. 

[ñ¿##] zhìqù Chí hướng. 
Ä 1 j zhìshì Chí sĩ: Ä##⁄q@~ Chí sĩ 
cách mạng/ # [fl~ Chí sĩ yêu nước. 

Lã:P] tí 8 ] zhì tống dòo nế Chí đồng 
ý hợp; chí đồng đạo hợp. 

[ä:J] zhì:xiăng Chí hướng: 36 kí 
~ Chí hướng cao xa và lớn lao. 
xz 8] zhiyuon @ Chí hướng và 
nguyện vọng:  {È{ÏJf3‡} [ñ~j##†¡8# 
1:2: Chí hướng và nguyện vọng 
chung của chúng ta là xây dựng chủ 
nghĩa xã hội. @ Chí nguyện; tự nguyện; 
tình nguyện. 
4 JH J$] zhiyuànbTng Lính tình 
nguyện. : 

Kĩ HU] zhìyuàn]ũn Quân tình 
nguyện; quân chí nguyện. 


E zhÌ CHÍ Nốt rưồi. 

ao» 

kš zhì CHÍ †&ktl Chí Mộc sơn 
!IÈ (0ên đốt, Ủ tỉnh TTồ Nơm, Trung 
Quốc). 

s (#t) zhÌ CHÍ <Sách> @ Gặp 

SE chướng ngại. € Té; ngã. 
RE zhìÌ TRÍ fR] Dành sẵn. 


R zhÌ TRÍ Bệnh tri. 
U/ÈE)] zhìchuồng Bệnh trí, bệnh lòi 


dom. 
L?# 1] zhìlòu Tớ trĩ lậu. 

J}-„ zhì CHỈ <§ách> Đàn tế (nơi 
lễ lễ trời đốt uà các uua„ thời xưa). 


Ki Si-lua (bỉ thứ ba 


lEÿ zhÌ TRÍ <Sách> Đứng sừng 
sững: Äj~ Đứng đối mặt. // shì.. 
TỦ (ữ) zhì — TẾT <SÁCH> 1) 
/ - Cái lược; lược. € Chải 
[tóc]: ~ # Chải tóc. 
[Hit] zhìbïi <§ách> Xếp dày như 
răng lược. 
LH 3k1 zhì fếng mù yũ 
đầm mưa. 
zhÌ CHÍ @Đến: Hiô~#4 Từ 
đầu đến cuối/ ~ ?#EZ HÌ Đến chết 
cũng không khuất phục. @x-Đến nỗi; 
thậm chí: i‡~ Thậm chí. @ Rất; vô 
cùng; nhất; lắm; hết sức: Ít HỤ 2. ~ 
Hết sức hoan nghênh/ Z*À “Êt#, 
~??121% 1TLt‹`: Ba người không đủ, ít 
nhất cũng phải năm người/ ÍJ: 3% !' Ä:, 
~JŸ|fEIMPANWYMEZSIJ Anh Bế 
đến sớm, chậm nhất là trong tuần sau 
phải đến. 


Dãi gió 


3] zhìibáo Của qúy; đồ chí bảo; vật 


qúy nhất: ?1|‡ ~ Như được của qúy. 

(ñYjW] zhìchếng Thành tâm thành ý; 
lòng thành; thành tâm: —-ƒ~ Một 
tấm lòng thành/ H']ˆ~ Xuất phát từ 
chỗ hết sức thành tâm/ ~{#ÿ,À._ Thành 
tâm đối xử với mọi người. 

[5š] zhìcheng Chí thành; thành 
thực; chân thành: ~~fJJWj2#Z Người 
bạn chân thành/ fÙj¿ 4~,À,JA# 
Ti in Anh ta là một con người 
chân thành, chưa bao giờ nói suông. 

[7:11 zhìcÝ € Đến đây: v 7r~ 3; I|- 
Bài văn đến đây chấm đứt. € Đến lúc 
này: ~, HfÌIỮ4/#XifTTJäH Đến 
lúc này, sự việc mới đần đần rõ nét. &) 
Đến bước này: !lïE)~ Sự việc đã đến 
bước này. 

[ý] zhìduö (Phó từ, biểu thị mức độ 
tốt đa) Nhiều nhất; tối đa: {lb ~ †:z†PU 
ÌÍ-2 Anh ta nhiều nhất cũng không 
qúa bốn mươi tuổi. 

[5⁄/1 24: l-] zhì göño wú shòng Cao 
nhất; tối cao. 

[7:ƒ}] zhìhũo Bạn tốt nhất. 

Lñ: 3%] zhìjlão - Bạn tốt nhất; bạn chí 
thân. 


[z:+}] zhìjïn Cho đến bây giờ. 

[ñš⁄”! 24?7] zhìli-mingyốn — Lời nói chí 
lí. : 

[Z1 zhìqin Chí thân: ~#ƒ#® Người 
bạn chí thân/ T} l4 ~ Thân thiết ruột 
thị. „ 

K7 .I-] zhishòng 
v.v...] Cao nhất. 

(Z2) :zhìshdo (Phó từ, biểu thị hợn 
độ nhỏ nhất) Ít nhất, chí ít; ít ra: 
3 %ñl2ñJ~fï=T-À Đến đự họp 
hôm nay, ít nhất cũng có ba nghỉn 
người, }\jXJU:f|'#ÍZ, ~%*#.+⁄h 
Iƒ Đi từ đây đến trường, ít nhất 
phải mất nửa tiếng đồng hồ. 

Z7] zhyũ @ Đến nỗi; đếu mức: 
4ú 7 35 3Eút,thít!99—£$, S~ 3F 
LIẤ Anh ấy đã nói là sẽ đến, có lẽ 
muộn một chút, không đến nỗi là 
không đến! €3 Còn như; còn: 33 f7 4: 3E: , 
H:H%®\ M09 J59YTTJLUti, ~‡EBR 
t8 ®&4%H Hán, ?S?TIRL#Wš 
J Hai năm nay, trong hợp tác xã đã 
có tới mấy trăm gian nhà ngói mới xây, 
còn những vật dụng hằng ngày như 
quần áo v.v... do xã viên sắm thêm thì 
nhiều không kể xiết. 

, zhÌ TRẤT <Sách> Tác nghẽn; 
không thông: ~ F Trở ngại. 

[f1 ;zhì'ồi <Sách> Có trở ngại: 
~Ñ#ƒt{T Trở ngại khó đi. 

#1] zhixT Tức thở; ngạt thở. 

zhÌì CHẤT <S§ách> Cái cùm 
1 chân. 


[fi] zhgù <Sách> Xieng xích; 
gông cùm (u( uới những thứ trói buộc 
cor. người hoặc sự uội). 

zhì CHẤT #JšÍ Chu Chất (¿ên 
® huyện, nay đã đổi là JZ Chu 
Chí, ở tỉnh Thiếm Tây, Trung 
Quốc). | 
#R zhì CHÍ X. [UT1Z]. 


[Địa vị, quyền lực 


l zhÌ ĐIỆT Con đỉa. 


L£ 7ï] zhìshí 
Uật). 


Véc-mi-cu-lit (khoáng 
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| T+ zhì TRẤT E] @ Gái liềm ngắn. 


@ Gặt lúa. 
{;zhì TRÍ @Q Gửi; đưa cho; bày 

2# tỏ [lễ tiết, tình ý v.v...]: ~ tñ Gửi 
thư; đưa công hàm/ ~ th † In] Gửi điện 
thầm hỏi ~XXi#Pjj. Đọc lời chào 
mừng Iñ k~‡740137{ Gửi tới 
đại hội lời chúc mừng nhiệt liệt. €3 Tập 
trung [lực lượng, ý chí v.v..]: ~ 7} 
Tập trung sức lực/ z~ Tập 
trung tâm chí. @ Gây nên: ~Ÿ Gây 
bệnh. Đến mức: ‡‡{1ÈH§ ï?, ~ ƒ# J, 
it: Dùng từ tối nghĩa đến 
mức khiến người khác hiểu nhầm ý 

- mình. . 

kIấN zhì TRÍ Hứng thú: ¿~ Hứng 

thú ÿl~ Thú vị đặc biệt 
32L Không còn có cái hứng thứ 
nào khác. f 
3 . zhì TRÌ Tỉnh tế và 
2V () nghiềm nhặt; tỈ mỉ; kĩ 
càng: ÍllẬ~ Tỉ mỉ/ ‡j=— Tinh tế, kĩ 
càng. 

[#šjiã] zhìbìngjũn X. ST. 

[Ø#š?] [f(iH] zhì¿c( Đọc lời phát 
biểu [biểu dương, cảm tạ, chúc mừng, 
thương xót v.v...]: IHk *f?~ Chủ 
tọa đại hội đọc lời phát biếu. 

(# 4] zhìjìng Chào; kính chào. 

[#22721 :hìli Dồn sức; tập trung sức 
[về một mặt nào đó]: ~ # ? Dồn sức 
cho cách mạng. 

UZ] zhìmÌ) Tỉ mỉ; chặt chẽ: ~fj 
1 ?#£ Sự quan sát tỉ mỉ/ ⁄}?J~ Kết 
cấu chặt chẽ. 

[f8] zhìimìng Trí mạng; có thể làm 
chết người: ~ƒ? Vết thương chết 
người ©~ f}7jri Nhược điểm trí 
mạng; nhược điểm chết người. 

[fẪ((] zhìãhÍ  Khiến cho; làm cho: 
Ih3-3 8 1M, ~ là fE 1š 1138 Do 
chữ viết không rõ, làm cho bức thư 
không có cách nào chuyển đi được. 

[#U] zhìsĩ Chí tử; dẫn đến tử vong: 
{1> Do bị thương dẫn đến tử vong. 

[ớ ll] zhìxiề Cảm ơn. 

L#] zhìyì Thăm hỏi: HÍ ễÃ~ Mấy 
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lầnthămhỏi. — 
lề zhì CHẤT Âm đạo (cách gọi 
Ậ củ). 


z zhÌ CHẤT @ <S§Sách> Hết mức; 
| rất; tột cùng. €3(Zhì) Chất (Họ). 
hờ zhì. TRỊCH [X] N. “ÿ@'./ tĩ. 


Mỹ (I#U) zhÌ TRỊCH Ném; bỏ vào: 
` 38 ~ Bỏ vào/ j£~ Quăng 
đi/ ~ ?ñ†ô Ném lao/ ~ ##ƒ)} Ném đĩa/ 
“F1f7l ~ t¿LL ‡E Thi ném lựu đạn xa. 
/J zhĩ. 
[7W f1 zhìdòntống Ống phóng lựu. 
(WiE] zhìhuốn (Hời nói khách sáo) 
Xin trả lại: ÑlifiriffJ ft, 3: H~ 
MÍf Xin sớm trả lại đơn đề nghị xét 
duyệt trước đây thì n ơn lắm lắm. 
# (##) zhÌ CHÍ <§Sách> Lễ vật 
(lỗ ra nuắt người bề trên): 
~ l, Đem lễ vật đến xin gặp/ ~ ð% LÃ 
vật dâng thầy vu xin nức (thời xưa). 
zhÌ CHÍ <§Sách> Chân 
ko đá) thành: lf~ Chân thành/ 
Et~ Chân thành thiết tha. 
[?+2#] zhìyðu Bạn thân. 


‡ể, &: w) zhì CHÍ Dữ tợn; đũng 
mìãnh. 


[i4 #2] :zhìnlũo Loài chỉm đứ (hư ó, 
điều hâu). F 
` >wb\ 2hÌ CHÍ <8ách> @ Nhớ: 
1H (Ñk) 87m Nghe rộng nhớ 
nhiều. €3 Kí hiệu. ˆ” l 
n\ ZhÌ <8§ách> Lá cờ: 
IÙH (ữ}) + Lá cờ; cờ xf/ 
ăt q‡— ~ Riêng một ngọn cờ. 
zhì — TRÍ @ Gác lên; đặt: 2~ 
Án trí (giam ở một chỗ); đặt vào 
chỗ nhất định/ fj~ Cất / ~+ ft 
Phớt lờ không để ý đến. € Thiết lập; 
lập va; bố trí, xếp đặt: 3È ~ Trang trí/ 
IlÈ~ Xếp đặt.) Đặt mua: Ÿ~ Đặt 
mua thêm/ ~—#ÈJJJJ{ Đặt mua một 
số dụng cụ. 
LEi7] zhìbòn Mua sắm. 
Lữï ft] zhìbềi Mua sắm [thiết bị, đụng 
cụ]. 


[filitl zhìblòn <Sách> Biện luận; 


giải bày (dùng ở câu phủ định). 

Lffj©] zhìihuồn Đổi thành; biến thành . 

[#1] zhìhhuÌì <Sách> Chõ nồm vào 
(thường dùng ở câu phủ định). 

[E##zam1] zhì ruồ wỗng wến Để ngoài 
tai; mũ ni che tai; coi như không hay 
biết gì. 

LB 5] zhishển Đặt mình vào. 

Lñ 3 H1] zhì shẽn shì wòi 
quan tâm; không để ý. 

LifE] zhìyí Hoài nghỉ (thường dùng 
ở câu phủ định): TS ~ Không nên 
hoài nghỉ. 

[fi{3}] zhìxìn Tin: ZET[J ~ Không thể 
tin được/ X{È Ì ~ đhó cớ thể tin được. 


Không 


LUf >0] ;hì zhï bùi Bàng quan; 
mặc kệ. 

L82./# 2E] zhì zhï dù wài Không 
thèm để ý. 


2 zhÌ  TRĨ; TRÃI Con trãi (côn 
_ trùng TT cô chân). 
TH (010) ” CHẾ @ Chế tạo: 
~#t Chế da / #~ Chế 
luyện/ $#~z May. @ Quy định; thảo ra 
[một cái øì]: Plf#~ 7ï Tùy theo điều 
kiện cụ thể mà thay đổi cho thích hợp. 
@ Dùng sức mạnh để ràng buộc; hạn 
định; quản thúc: ƒ£~ Áp chế/ WR~ 
Hạn chế/ ‡f~ Quản chế/ †?~ Tiết 
chế. € Chế độ: +>[$J¡#ä~ Chế độ sở 
hứu toàn đân/ 4t ~ Chế độ tập 
trung đần chủ. 
(iillZ] zhìbủn Chế bản; xếp chữ: ~ 
#£lñ] Phân xưởng chế bản; phân xưởng 
xếp chứ. 
[filf47 zhìbêl Chế bị bu được do chế 
tạo trong hóa học công nghiệp). 
Kflii] zhìcối Xử lí [bằng pháp luật]: 
‡:{lt~ Xử lí bằng luật pháp. 
[filS:] zhìdðo Điều khiển; khống chế. 
[fl7ZE] zhìdìng Chế định [uật pháp, 
quy trình; kế hoạch v.v...]: ~?§?: Chế 
định hiến pháp/ ~:#'J†FÄl Đặt kế 
hoạch học tập. 
[ily7] zhìdìng Sáng chế, định ra: 
~ÌXIEDETẩ2 Ä Định ra phương án 
phiên âm của chữ Hán. 
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Libl z2 #8] zhìdònggÌ Hộp phanh. 

LlJÈ]zhìdà@ Chế độ; quy chế: 
TÍE~ Chế độ công tác/ WÄf#~ Chế 
độ tài chính. @ Chế độ [xã hội, chính 
trị: ‡È‡X⁄~ Chế độ xã hội chủ 
nghĩa/ ††j#E3XZì3: ~ Chế độ tông pháp 
phong kiến. 

Ll(R] Liilll] zhìzfú Dùng sức mạnh 
buộc phục tùng. 

[ii] zhifú Quần áo đồng phục. 

LiilEUE)] zhìfúnÍ Ni đồng phục. 

Litliz 2L] zhìgäodiăn Điểm cao khống 
chế. 

Liilig‡/1 zhìhöiquốn 
chế mặt biển. 

Liil äJ] zhìjÌ Thuốc bào chế. 

[ilfi] zhìiiòn Linh kiện gia công. 
Cn. [Ef] 

Lil z ‡#] zhìköngquốn 
chế bầu trời. 

Liilz+] zhìilŠng Làm lạnh. 

Liil Tử Bã ấtJ zhìmếijũnsù Thuốc kháng 
sinh. 

Liildi] zhìpÍn Chế phẩm: ÿL~ Chế 
phẩm sửa/ Ö#Ì~ Chế phẩm nhựa. 
[l2] zhìqn Tiền đồng [của các 
triều đại Minh, Thanh ở Trung Quốc]. 
[iilltt:] zhìshèng Giành thắng lợi: 
tHii~ Đánh bất ngờ giành thắng lợi/ 

~ ñ#LÀ. Chiến thắng kẻ địch. 

Lillšl1 zhì⁄tú Làm bản vẽ thiết kế. 

Liil#] zhìyÌ Văn bát cổ. 

Liilf9] zhìyuŠ Chế ước; hạn chế; quy 
định: ÌH~ Chế ước lẫn nhau; quy 
định lẫn nhau. 

[Efiilii ] zhìzào @ Chế tạo: ~ÿlLñ? Chế 
tạo cơ khí/ ~{V, Chế tạo phân bón 
hóa học. Gây ra: ~ #{?‡ Gây tranh 
chấp/ ~ #‹?k “(7 Gây không khí căng 
thẳng. 

Lfildl-] zhìzhĩ Chặn đứng. 

[iilfE] zhìuô Chế tạo: ~3£t Chế 
tạo đồ đùng gia đình. 


šJr (Rl) zhì CHẾ [Chói Dại; 
điên. 
z zhì TRẬT E SN. '#'. 


Quyền khống 


Quyền khống 


408-TR.V 


_ [## 8] :zhìduöxïng 


l zhÌ DẬT Hộp kẹp sách [bằng 
vải. (Tượng từ) 


ộp: 
1 zhì TRẬT Thứ tự. 


2 ;zhÌ TRẬT <Sách> Trật (mười 
TỰ năm): 1‡~kf Ăn mừng thất 
trật (ăn mừng bảy mươi tuổi). 
L#:/3] zhìxù Trật tự: 3# F71Z~ Tuân 
theo trật tự trong hội trường. 
zhÌ TRẬT X] May; vá. 


ăn zh TRÍ @ Có trí tuệ; thông 
mỉnh: W]~ Sáng suốt/ ~ï5 TT, 
⁄4#—% Kê trí một nghìn lần nghĩ 
cũng có một lần sai. @ Trí tuệ; kiến . 
thức : #~ # ì# Kê túc trí đa mưu; kẻ 
lắm mưu nhiều kế/ ~ E34 Trí dũng 
song toàn/ f£—3, €—~ Một lần 
ngã là một lần bớt dại. 
(Zhì) Trí (Ho). 

[Xi] zhìchÍ Răng khôn. 

Người nhiều 
mưu trí. 

(#ø@M1zhìihul Trí tuệ: ÀA K9~ZC 
37) Trí tuệ của nhân dân là vô cùng/ 
ti ST šÿ 3 Èi Ƒ ##!hTf2kl9~ Cán 
bộ lãnh đạo phải biết khéo léo tập hợp 
- trí tuệ của quần chúng. 

[5] Zhìlì xiãoshí — Xx. [HH 


#27] :zhiì Tríilực. 

[#zñ&] zhìlủầ Cơ mưu trí lược; mưu 
lược. 

[#3 zhmốu Mưu trị ÀA#~ñ 
Người đông mưu trí cao. 

U#@#] zhìnống Túi mưu trí (0í với 
người nhiều ngu tr0). 

[#2k] zhìshì Quyền thuật; linh hoạt 
ứng phó với tình thế. 

[f771 zhiyế Rang khôn. 

[fiïï] zhìyù Trí dục. 

1 zhì TRÍ Chim trĩ. 


2 zhì TRÍ Một trĩ (tường cao 
1 trượng, dài 3 trượng, thời xưa). 
Lí 1#} zhìdiế Công sự trên mặt 
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thành. 
t6 1] zhijlu NP cưu; chỉm cưu. 


TÈ (®) ¿ hÌ TRÍ Trẻ con: ~'- 
Con trẻ ngây thơ. 


Kit#(] zhìqÌ Tính trẻ con: —Ï?~ Bộ 
mặt trẻ con, ngây thơ. 

1 zhì CHẤT Tính chất; 

]ñ {cò bản chất: %4~ Thực chất/ 

34*~ Biến chất. € Chất lượng: ~ Ï† 

3£Hf Coi trọng cả chất lượng và số 

lượng/ fÈ~fRB† Bảo đâm chất lượng, 


số lượng. Chất: £#* ~ #3 ñỀ J1 Dụng cụ 
bằng sắt/ t. ~ fJfY Ÿ Món ăn lỏng. @® 


Mộc mạc; đơn thưần; chất phác: ~‡È 


Chất phác. „ 
CHẤT Chất vấn; hỏi 


2 zhì 
(#8) vặn: ~§Ÿ Nghỉ ngờ chất. 


a2, ~ ] Chất vấn. : 
]j (#0 zhì — CHẤT @ Cam cố: 
JJ XZ/  ÈI7XÍ2~ fŠ Cam qưần áo 
vay tiền. Vật cam cố; vật thế chấp: 
t1 Jt33-¬~ Lấy vật này thế chấp. 

Lữ # }] zhiblỏn Biến đối về chất. 

UUU1 zhìdìi @_ Tính chất ~15J 
Tính đai bên/ ~Ï{#‡ Tinh mà đẹp. 
Phẩm chất; tư chất. 

Iñi¿i1] :zhìdiũn Chất điểm 

[Lñi3j 1 zhìduÌ Đối chứng: đối chất. 

LØiñL] zhìlồng @  — Chất lượng. Ø 
Chất lượng sản phẩm và công tác: 
TT f ~ Chất lượng công trình/ ‡#t'3#?~ 
Chất lượng dạy học, iX7~Íf, X#ƒ 
Ÿ, XI Loại vải này chất lượng 
tốt, vừa đẹp lại vừa bền. 

LỮifft#v+] zhìliàngshù Chất lượng số 
(tổng hòa của số chết tử, số trung tử 
trong hạt nhân nguyên tử). 

Li#l] zhìlào Chất Hệu: 3X#7XIRUĐ 
~Í#f' Bộ qưAan áo này chất liệu rất 
tốt. 

Liiil]lzhìpl Chất phác: ~it 
Chất phác trung hậu/ 3'*Ÿ.Ö~ Lời 

văn chất phác bình dị. 

LPiEI] zhìwền Chất vấn. 

Li#E1 zhìyí Nghỉ ngờ chất vấn; đề 
nghị giải đáp điều nghỉ ngờ. 


xì: TE R0 TĨ #x RE É 8$ l th * 


Vi Em 4# )] zhì yí wền nồn Nêu câu 
hỏi khó đễ; hỏi vặn. 

[M84] zhìyTnshì Chất nhân số. 

[fØi-7} zhìzï TẠP nhân nguyên tử. 


zhÏ CHẤT {K] Đá kê cột 
lÏJ| Œñ ) nhà. _ 
zhÌ CHẤT <Sách> @ 
lM GÑ) Vấp ngã: Wi~ Vấp ngã 
lộn nhào Vấp váp thất bại: 
J#'?ÄEf ~ Thử lần nào vấp lần ấy. 


} zhÌ CHẤT <Sách> @ 
TM (ñ) Thớt; ván kê [để tthái 


rau]. Dao cầu (hình cụ thời cổi). 
£& zhÌ CHIÍCIH, CHÁ @ Nướng. @ 
2 <Sách> Thịt nướng; chả nướng. 
L& 5-"T#J zhì shốu kế rà Sờ tay vào 
có thể bông (uí uới quyền thế rốt thịnh 
rất lớn). 


fiš (IW Ù) zhì TRÍ Be (dụng cụ 
Ụ rết rượu, thời xưa). 


zhì TRẮC Lên cao. 
l4 


zhì TRẮC <Sách> Sấn đặt; 
định: T~ Bình định/ Mi~ Bí 
mật sắp xếp định đoạt. 
Bt zhÌ TRỆ Lợn; con lợn. 


zhöng (ux¿) 


h zhông KHUNG RhEiA] 
MÀ () (zhềngzhöng) Kinh bãi. 
// sống. 
th zhồng TRUNG @ Giữa; trung. 

tam: f#~ Vùng Hoa Trung/ Fš~ 
Ở giữa. @ (Zhöng) Trung Quốc: ~3Y 
Trung văn/ ií~/#} Xưa và may, 
Trung Quốc và nước ngoài. ) Trong 
phạm vi; nội bộ: 3~ Trong nhà/ 7K~ 
Trong nước/ tì~ Trong nứi/ +`~ 
Trong lòng/ ÉXÍ~ Trong hàng ngũ. 
@ Ở giữa. Ø Lớp giữa. @ Đứng giữa; ở 
giữa. ` Người đứng giữa; người [có 
thân thể] thuộc loại trung bình. @ Hợp 


với; thích hợp.@ Thành; nên; được tốt: 
~zh°~† Có được hay không?/ 3X7H& 
“~ Biện pháp này được đấy/ Ÿ#3XÈ~ 
'Ï Cơm thế là được rồi đấy. / zhồng. 

[HiSE] zhöngbän Lớp mẫu giáo lớn (ử 
ð đến 6 tuổi). 

[rhf] zhồngbốo Người đứng giữa và 
người bảo đảm. 

[H118] zhöngbăo Kẻ trung gian kiếm 
lợi: fÄ†5~ Rẻ tham ô lừa đảo kiếm lợi. 

[rhz] zhöngbiũo Anh em con chứ con 
bác hoặc con cô con dì, 

[#1 zhöngbö Làn sóng trung. 

[rlt=ifi1 zhồng -buliũr <Khẩu> 
Bậc giữa; trung gian. Cn. thiẪi) 
(zhBngliũr). 

Eth #] zhöngcñn Cơm kiểu Trung 
Quốc; món ăn Trung Quốc. 

[Hi] zhốngcề Trung sách (giữa 
thượng sách uờ hạ sách). 

IritE] zhöngcếng Trung tầng; lớp 
giữa. 

E701 41 zhõngchốn jiẽjí 
trung sẵn; tư sản đân tộc. 
I1 zhõngchống Trung đẳng; 
thường thường bậc trung: PÈði~ 
Thành tích trung bình ~Ý4‡ã 

Khoảng tuổi trung niên. 

[:hfZ] zhõngchuồ [Việc| Dừng lại nửa 
chừng. 

[:10iñ] zhöngcÍ Trung từ (danh từ chỉ 
trung bình cộng của đại tần đồ uà tiểu 
tiền đề trong tam đoạn luận). 

[HLii ] zhõngdào @ Nửa đường; giữa 
đường:. ~ÏÏ##? Bỏ nửa chừng. @ 
<Sách> Đạo trung dụng. 

[ri] zhöngdào Lúa vụ giữa (không 
sớm, bhông nuuộn). 

(t1 zhõngdễng @Q_ Bạc giữa; lớp 
giữa: ~ñï Loại hàng trung bình. @ 
Người cao trung bình: ~+*J, Người 
cao trưng bình. 

Erhfi # f1] zhöngdễng iiäoyù Giáo 
dục trung cấp. 

[L!:7:1 “hồngdõng Vùng Trung Đông. 
Xt. [r7]. 


Giai cấp 


sa Hn zhỗng 1565 


[t1] zhöngduồnbõ Làn sóng ngắn 
và sóng trung.: 

Lr:i¡ } zhöngduànGiứa đường đứt gánh; 
giữa đường dừng lại. 

[f4] zhốngdui @ Trung đội (0¡iên 
chế đội ngũ). € Tổ chức tương đương 
với đại đội. 

(rhfr] zhõng 'ắr Tai giữa. 

[tt 1ƒ £ 1 zhõng ' éryến BỊ viêm tai giữa. 

[Hi] zhõng -fan Lá cờ giửa trời; 
múa cờ (/iế? nuục xiếc). 

[rhfZ] zhõngfồn Cơm trưa, 

[ii£] zhồngfẽng Trung phong [bóng 

đá]. 

L:Ø1 zhöngfềng @ ˆ Phân nằm giữa 
hai trang báo. €3 Lễ đính các tờ phích 
[bằng gỗ]. Sống lưng áo. 

(:t] zhồngfũ [Tiết] Trung phục. Ơn. 


= 8#]. 

[rhƒ] zhõngfú 
Quốc. 

L1 E1 zhönggẽng Cày xáo; bừa cỏ. 
tr] zhõnggũ @_ Thời trung cổ, @ 
Thời đại phong kiến. 
[!]!ffRiZ] zhöngguóhuà 

Quốc. 

[tim] zhồngguốhà Tranh [vẽ] 
Trung Quốc; Trung Quốc họa. 

[Hh E BỊ 5 4] Zhöngguố Tốngmềnghuì 
Trung Quốc đồng mỉnh hội (điền thân 
của Quốc Dân đảng Trung Quốc). 

LhEl#] zhöngguốzÌ Văn tự Trung 
Quốc; chứ Hán. 

[h#J#} zhöngguŠốpfÍ 
(phần thịt của loa qủa). 

[rhin] zhönghế€ Tính chất trung hòa. 
€ Làm trung hòa. Bài trờ chất độc. 
€Ề Tính trung hòa [trong dòng điện]. 

(#1 Zhönghuổ Trung Hoa. 

[thfEESM¿] Zhönghuổ Minz6 Dan tộc 
Trung Hoa. 

[th] zhöngiÍ Trung cấp. 

[Htf8È¿3] zhồngjìxiồn Đường dây điện 
thoại trưng chuyển. 


Quần áo kiểu rung 


Tiếng Trung 


Trung qủúa bì 


NCT) zhBöngjìzhàòn @ Trạm trung 


chuyển; trạm trung chuyển thông tin. 
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[h!#] zhöngjiön Trung kiên: ~7E† 
Lực lượng trung kiên/ ~23-Ƒ# Phần tử 
trung kiên. 

(rhf]1] zhöngijiön @_ Bán trong: ZR# 
bì~1*UR#b| Trong số những 
cây kỉa có một nửa là cây mìận. @ 
Trung tâm; phần giửa: WlJE# HRJ§, 
t?Z#l~ jdf{ Đáy hồ giống như đáy 
chảo, càng đi vào giửa càng sâu. € 
Giữa #ùz‡jEZlkF—HfIHZt~b\2#E 
B8 Qủa đất đi vào giữa Mặt trời và 
Mặt trăng sẽ phát sinh nguyệt thực/ 

_jJ\@#ZlTI,~#—# Từ nhà tôi 
đến nhà máy, giữa đường phải chuyển 


xe. 

Kritiñ] #£}J zhöngjlBnpòi 
gian. 

Lihtl A] zhõngjiBnrến 
gian. - 

[hi] "] zhöngjiònr Môi giới. 

(t1 zhöngjiòng Trung tướng. 

[h3] zhốngjlio - Trung tiêu (đoạn 
giữa dạ dày, cách gọi của Đông y). 

[i81] zhốngkồn Xem ra thì tốt: ~ 
rhf. Xem ra thì tốt nhưng không ăn 
được. 

[ri] zhõngkuÌ @ Việc bếp nức: 3E~ 
Chủ bếp núc. Vợ. 

H2] zhõnglốn [Môn thí chạy] Vượt 
rào loại trung (rào cao 91,7cm, cự lỉ 
400m). 

[HHW] zhõng|Ì Trung lập.” 

[tờ] zhõnglìguố Nước trung lập. 

3X] zhõngHỉ zhủyì Chủ nghĩa 
trung lập. 

[t3 zhönglÚ Giữa dòng. 

KH! f£f H:1 zhõngliú Dĩzhù 
giữa dòng. 

[!ƒZ] zhönglù (~ ph) Chất lượng 
trung bình; phổ thông; bình thường: 
~ 9Ÿ Hàng bình thường. 

LH17ä M-f] zhönglù-bñngr X. [Ưf 
BI). 

[t4] zhöngluồ [Gia cảnh] Sa sút. 

[H:1181 zhồng-muzhÏ Ngón tay giữa. 

[HH1 zhồngnỗo Não giữa. 


Phái trung 


Người trung 


Trụ đá 


Ih] zhöngnốn Trung niên (tuổi 
khoảng từ 40 đến õð0). š 

[it] zhöngnống Trung nông. 

[rãi] zhöngpiän xiöoshuö 
Truyện vừan; trung thiên tiểu thuyết. 

(h1 zhöngpín Dải trung bn. 

[Ht'RI] zhồngdQÏ Thời kì giứa; trung kì: 
— *Ì-I†##~ Trung ì của thế kỉ XX. 

[t@] Zhöngdiủd Tết Trung thu (rằm 

_ tháng tôm Âm lịch). | 

[rhA1 zhõngrến @_ Người đứng giữa 
[chứng kiến, làm chứng). € Người 
thuộc lớp trung: ~Èl_P. Từ bậc trung 
trở lên/ Ã©*#~ Chưa được vào bậc 
trung. 

Lttiui381 zhõngshãnlũng Sói giữa 
rừng; người lấy oán trả ân; kẻ vô lương 
tâm. 

[tttlt 4#] zhõngshãnzhuñng 
Trung Sơn và quần âu. 

Lrt# [t1] Zhöngshẽngdèi 
sinh.. 

[t#??] Zhöngshẽngjiề 
sinh. | 

[H1Òz\t] zhốngshì Kiểu Trung Quốc: 
~]R3Š Kiểu quần áo Trung Quốc. // 

zhòngshì . 

LrP z\á4t] zhöngshìyến Muối trung 
tính. Ơn. ![†t†tit. 

[F!E] zhồnghì Trung sĩ. 

(!1221 zhõngshìjÌ Trung thế kỉ, 

[HH] zhồnghhữ Trung tâm, trung 
khu: !!~ Trung tâm điện tín/ Z 1ñ 
Trục giao thông trung tâm. 

[H+1E †t22 1] zhöngshũ shếnjïng Trung 
khu thần kinh. 

[rh7kJ]] zhồngshuÍaï X. [CFZkM. 

[rhfii1] zhöngtòngũng Thép các-bon. 

[há] zhõngtống Bức thư họa lớn treo 
giữa nhà. 

[ti] zhöng-tong Nội các đại học sĩ; 
trung đường (thời Miith Thanh). 

(Hi1##E] zhöngtíqÍn — Đàn vi-ô-lông- 
xen. 

[rhfr1] zhồngtĩng [Lời] Nghe được. 

KHIZØ:] Zhồngtống Trung thống (ôn 


Áo Tôn 
Đại Trung 


Giới 'Trung 
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goi tắt của tổ chúc đặc uụ quốc dân 
Đảng). 

[rit⁄24]J zhöngtũ Giữa đường: #:lE] 3⁄9 
~TEjFT kRHj Trên đường về nhà, 
giữa chừng gặp mưa to/ 4b 12t 3%: 
ktữL T9, ~ X#Xƒï iRf# th Ø2 T 
Lúc đầu anh ta học kiến trúc,đến giữa 
chừng mới đổi sang học địa chất. 

[H!2k] zhöngwdl Trung Quốc và nước 
ngoài: t3 ~ Xưa và nay,Trung Quốc 
và ngoài nước. 

[i?ktL3 zhồngwồibí X KjẪ@2}#W]. 

[r|t#§£] zhöngwšidà x. ÄUIEf, 

['h! g1 zhöngwêl Trung vệ [bóng đá]. 

(H1 zhöngwêi Trung úy. 

(hXx] Zhồngwến Trung văn (ngôn 
ngự uðn tự Trung Quốc). 

(t1 zhöngwũ Giữa trưa; đứng bóng. 

[h7] zhöngxf Trung Quốc và phương 


Tay ~i#f@. Kết hợp Trung y và 


Tây y; kết hợp y học Đông Tây. - 

KH!£41] zhõngxiòn @ Đường trung 
tuyến. Trung tuyến; tuyến giữa 
[trên sân bóng]. 

[r2] zhồngxiồo Trung tá. 

Krlt] zhõngxin @(~t) Trung tâm; 
giữa: fETfflb~1--t/VfH5t # Ở 
trung tâm bãi cỏ có một cái đình bát 
giác, ~4#3f,D Tư tưởng trung tâm/ 


~i Vấn đề trung tâm/ “~.LÍT 


Công tác trung tâm/ fiì~ Trung 
tâm chính trị/ X.Í{U~ Trung tâm văn 
hóa. 

lò /0] zhõngxinjilo x. [b7]. 

[ra 141] zhôngxin sixiống Tư 
tưởng trung tâm. 

[!!3X4] zhöngxing Trung hưng; phục 
hưng. 

[IJ!151] zhöngxíng Cỡ vừa: ~Ÿ{ Ô-tô 
loại vừa. _ 

LI]!1E] zhồngxìng Trung tính. 

(I!ÍEÿÀ3 zhöngxingyốn - Muối trung 
tính. Ơn.[Ũ|!zt #k}. 

I4] zhöngxii Nghỉ giữa chừng. 

[HƯU zhồngxuUế Trung học; giáo dục 
bậc trung học. - 


[th3:] zhồngxUế - Trung học; học 
thuật truyền thống [của Trung Quốc] 
(cách gọi thời Than). 

t[rt!Ò# 2#] zhõngxuếshẽng 
trung học. 

LH: f0] zhõngxún Trung tưần (# ngày 
11 đến ngày 20 hàng tháng). 

Lfi#+t] zhồngyñng€Ì Trung ương; phần 
giữa: ñff)~ Í[ 4**#'Ý Giữa hồ có một 
cái đình.) Chính quyền trưng ương: 
3¿~ Trung ương Đảng/ MÌ~ Trung 
ương Đoàn. 

(222) zhồngyòo Trung dược; thuốc 
Trung, Quốc; thuốc Đông y. 

[:r]:0E} zhöngyè Giữa; trung kì: Rf[~ 
Thời trung Đường/ —. Ì'lÍ?!~ Giữa 
thế kỉ XX. 

Llh‡:] zhöngyT Trung y; y học Trảng 
Quốc; Đông y. - 

[:lflf zhöngyöng @ Trung dung 
(không thiên uồ bên nào). 3 <Sách> 
Đức tài bình thường. 

[iJ!/HTI zhồngzyöng, Có thể dùng được 
(thường dùng ở câu phủ định). 

Kiìh] zhôngyốu Dâu (đâm có độ sôi 
1709.230°C làm nguyên liệu công 
nghiệp hóa học). 

[rhữi1 zhồngyốu € Mièn trung du. 
Trung bình: ##7#:}  Đ?,®*flÈ HH 
~ Cần phải cố gắng vươn lên hàng đầu, 
không thể cứ đứng ở mức trung bình. 

[hHi] zhồngyi Lượng mưa trung . 
bình. 

[rt70T/] Zhồngyuốn liế Tết Trung 
nguyên (/ết rằm tháng bảy Âm lịch). 

(rtii1 Zhồngyuốn Vùng Trung Nguyên 
(0ùng trung họ hai Hoàng Hà gồm 
phần lớn tỉnh Hà Nam, nuiền tây Sơn _ 
Đồng, Hà Bắc, miồn nơmSơn Tôy). 

[tltZ:] zhõngyún Máy lưng chừng (mây 
Ở cách mặt đất từ 3 đến 6 km). : 

[rib] zhöngyn <Sách> Công mỉnh 
chính trực: #(~ Dáng vẻ công minh 
chính trực. 

[l!‡l.] zhồngzòo Trụng táo (/iêu chuẩn 
địt của cứn bộ trung cấp). 


Học sinh 
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(ri ] zhõngzhèng <Sách> Công 
bằng; công mỉnh chính trực. 

LH!it-] zhốngzhí [Làm việc} Giữa 
chừng đừng lại. 

LII!ji] zhốngzhÝ 
111. 

[i|1JH] Zhồngzhõu Trung Châu (oàng 
trung tâm Trung Quốc). 

Enì H21 zhống?h6uyùn Van điệu 
Trung Châu (uần điệu trong hí khúc 
Trung Châu). 

(tí ] zhöngzhuồn [Trạm Trung 
chuyển; [trạm] vận chuyển giữa chừng. 

E121 zhốngzhuống Kiểu ñn mặc 
Trung Quốc. 

(LH! 1} zhốngzÏÍ 
rôn. 

[H+ƒ 703 zhöngzÍdòn Bom nơ-tơ-rôn. 

[!-fZ E1] zhồngzÍtồi - Trạng thái trung 


Ngón tay giữa. Cn. 


Hạt trung tử; nơ-tơ- 
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tư. : 
(H!fð1] zhồngzÍxing Sao Trung tử. 
Lò zhồng 'TRUNG @ Trong lòng: 
Ñ “HI~ Nói những lời không 
phải từ trong lòng. 9N. “th. X. 
[11. _ 

LiñNñø ] zhöngchống <Sách> Nỗi lòng; 
lời từ trong lòng: ##~ Bày tổ nỗi 
lòng. 

[Ai zhôngdng Tình cảm tự đáy 
lòng: Ä jll flĩ ‡#, H.Wt~ Lâu ngày gặp 
nhau đốc hết bầu tâm sự. 

[® nh zhồngqũ  <Sách> Tình cảm 
trung thực; bầu tâm sự: fÈ~ Dốc 
hết bầu tâm sự. 

L 1] zhöngxin 'Chân thành: ~flj‡ 
Chân thành ủng hộ/ ~fJ8#Øj' Chân 
thành cảm tạ. 

th zhỗng 'TRUNG Trung thành: 

tÊnh ~'ÙÒ Lòng trung/ ~ïï Lời nói 
thẳng/ 3\+~ Giữ lòng trung. 

(U61 zhồngchến Trung thần; tôi 
trung. 

[:ttÖ zhốngchống Trung thành; hết 
lòng hết sức: ~#3X Trung thành thật 
thà. 

[i:4?1 zhönggòo @é Khuyên bảo một 


cách thành thực: — {ƒ ~ Khuyên bảo 
hết lần này đến lần khác. € Hồi 
khuyên bảo thành thực: ‡š'#~ Nghe 
lời khuyên. - 

[zt:/f1 zhönghòu Trung hậu. 

[Ltt3:] zhõôngshí @ Trung thực; trung 
thành: ~f9ÍÄýÈ Tín đồ trung thành/ 
~Í9IW® Bạn bè trung thực? Chân 
thực: ~ÍÖi0$' Ghi chép chân thực/ 
~ 135 I8 Viết một cách trung thực. 

L:Nñ] zhöngshòn Một lòng nghe theo: 
~##{ÍÌ Kê nô bộc một lòng vâng 
theo. 

L:td 2] zhồngxin Lòng trung: ~Ifƒ 
Lòng trung trong sáng. 

LUồ] zhồngyốn Trung ngôn; lời nói 
trung thực; lời khuyên thành thực. 

Lil: HD] zhöngyốnnÌếr Trung ngôn 
nghịch nhĩ; nói thật mất lòng. 

L#: ð ] zhöngyống Trung đúng. 

[tTfl]zhồngũ Trung với ~3HH1 
Trung với nước; trung thành với tổ 
quốc/ ~ AffJffWW Trung thành với 
sự nghiệp của nhân dân. 

L2 0U] zhồngzhẽn. Trung trình: ~ 
FÑ. Trung trinh không đổi đời/ ~ 
Trung trỉnh bất khuất. 

zhõng CHUNG É~J) Cốc, li: 
fñ~u Lí rượu/ 2|šÄÈ~ Cốc trà. 

L# Z1] zhöng-zl <Khẩu> Cốc; li. 

†h' (®) zhỗng CHUNG ®© 

: Chuông. € Khí cụ đo giờ. 
€ Tiếng [đồng hồ]; giờ: 7XzZä~ Sáu 
giờ! th ‡Xu#Iffw 1# E2?~ Từ dây 
đến kia chỉ cần mười phút đồng hồ. 


mm" (#) zhỡng CHUNG @ Một 
| lòng (tình cảm: không chia 


sở); chung. €(Zhöng) Chung (Họ). 


mHỈ (#ñ) zhöng CHUNGN. tt". 


[t1] zhöng'òi Yêu tha thiết. 
[ti] zhõngbối Qúa lác đồng hồ. 
[£t#¿] zhõngblổo Đồng hồ. 
[t2] zhõngdiũn <Kbhẩu> (~J)@ 
Điểm thời giờ nhất định: 5~JLT, 
È/£f\ Đến giờ rồi đi nhanh lên 
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chứ! @ Giờ; tiếng [đồng hồ]: # T — 
+~ , [bš£ š# 3 Đợi một tiếng vôi mà 
chẳng thấy anh ta đến. 

[tft+1 zhöngdingwén X.[@ +]. 

[li] Zhöngkuí Thân Chung Qùy 
(truyền thuyết nói là thần trừ tà mq, 
đân gian xưa thường treo ảnh uẽ để trừ 
tà). 

[tt] ZhöngÌlÍ Chung Li (7Tọ). 

L£hì 5ä ##ZZ] zhöng líng yù xiù Đất 
thiêng nây hiền tài. 

[i†tt2] zhönglốu @  Gác chuông; tháp 
đồng hồ. @ Đồng hồ trên tháp. 

[illñ] zhöngqíng Chung tình; tình 
son sắt; lòng yêu qúy: — Jằ~ Mới gặp 
đã đem lòng yêu qúy. 

Lứt f1] zhồngrðshí 
nhũ, 

(fh#,] zhồngtốu <Khẩu> Giờ; tiếng 
đồng bồ: 3XIHHIXXiXT =+t:~#3 
Vở kịch này diễn ba tiếng rưới vẫn 
chưa xong. 

LEP442 2 #61] Zhöng Xiöng Yếng 
Yäo OfyÏ Khởi nghĩa nông đân Chung 
Tương và Dương Yêu (uào năm 1130, ở 
uàng hồ Động Đình, Trung Quốc). 

Z4. hồng CHUNG Xa. 

THỊ 


Vú đá; thạch 


[J] zhốngsT Châu chấu (nói trong 
sách cổ). : | 

2.4 zhồng CHUNG @Hấết; cuối: ~ xã 

Điểm cuối cùng/ #~ Cáo chung; 
hết/ HiãZt~ Từ đau chí cưối. 
[Người Chết: lũ — Sắp chết; lâm 
chưng. ) Chung quy; cuối cùng: ~ 
J3 Cuối cùng đạt kết qủa/ ~ 1Ù 
Cuối cùng sẽ thành công. @ề Cuối; trọn; 
suốt. @ (2hồng) Chung (Ho. 

[#42213 zhöngchống @ Diễn xong; kết 
thúc [cuộc đấu]: 34~ï#l#tñUt†‡#,# 
XIZ\4tiMlEG 7 #ZHUXfƑ7 Lúc màn 
buông xuống kết thức buổi biểu điễn, 
tiếng hoan hô nhiệt liệt bỗng vang lên 
từ đám người xem/ =Ñƒ—2?#, 3: 
XiW#tWF— ER Chỉ một phút trước lúc 
kết thúc trận đấu, đội chủ nhà lại sút 


vào một qủa. € Kì thi cuối cùng [trong 
chế độ khoa cử] (¿hời xưo). 

[#4 1 zhöngdiễn @_ Điểm kết thúc; 
điểm cuối cùng: ~ÈÖ Ga cuối cùng. @ 
Điểm cuối [thi điền kinh]. 

[1#] zhồngg Mãi mãi; vĩnh viễn: 
xà —ñj 3 ìñ, #l$ À 'ẻ #lÌ~ đt Šf 
Đây tuy là câu nói cũ, nhưng vẫn khiến 
người ta cảm thấy mãi mãi mới. - 

[213] zhõngguï Chung quy; cuối 
cùng: ~Z®ÄX Cuối cùng chẳng có kết 
qủa/ iŸ7`#it£W@%,H%3771th 
Uf,~È@ #3 Ki thuật dù phức 
tạp đến đâu, chỉ cần nỗ lực nghiên cứu 
học tập thì cuối cùng cũng sẽ nắm 
được. 

[214] zhồngjÍ Cuối cùng; cùng cực: 
~ H # Mục đích cuối cùng. 

[4#] zhöngjiế Kết thúc cuối cùng. 

[47] zhöngjũ Cuối cùng; chung 
quy: —t* À7) fiL~ïf Chung quy 
sức một người chỉ có hạn. 

(4 ] zhöngjiĨ Cuối cùng, chung 
quỹ. 

[4] zhöngjÚ Kết cục; chung; hết. 

L⁄4 7 ]} zhöngliäo [Thời. gian] Kết 
thúc; xong. 

[41:1 zhöngniốn @ Suốt năm; quanh 
năm: ~ #Lf #J#tl\ Núi cao tuyết phủ 
quanh năm. @ Tuổi lúc chết. 

[4H] zhöngrÌ Suốt ngày: #X1ƒ# W 
4Ñ ~ “Út Người xem triển lãm 
suốt ngày không ngót. 

[4#] zhöngshồn Chung thân; suốt 
đời: ~2.‡Ì Kế sách suốt đời; chuyện 
trăm năm. 

[4E] zhöngshẽng Suốt đời: #f$Ƒ~ 
Phấn đấu suốt đời. 

[#4 i1] zhöngshuổng Đợt sương cuối 
cùng [sau khi vào xuân]. 

[42] zhồnguÌ Suốt năm; quanh 
năm, 

[24 2<1 zhõngtiön ` Suốt ngày: ~# 
Ä* Suốt ngày bưồn rầau/ ~ RFÍ{š h5 
Viết suốt ngày. Q <Sách> Suốt đời: 
~2.†1R Mối bận suốt đời 4†R~ Ôm 
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hận suốt đời. 
[4T] :zhöngũ Cuối cùng: {l~#tt 
tHH Nhưng cuối cùng vẫn không nói 


1a. 
[#41] zhöngzhÏÍ Kết thúc; đình chỉ. 


zhống CwuXZ) 


2 (#8) zhồng CHỦNG Phần mộ: 

tữ~ Ngôi mộ cổ/ j#§~ 

Mộ hoang/ ®% Ã~ Mộ áo mũ (mộ 
không có xóc). 


ñh (#8) gi: CHỦNG Laài: 
1ì 2E HIÌ) ƒL Z2 10 Xù 113i IR 
Ủ—~ Mèo là động vật có vú và là 
một loài thuộc họ mèo. € Giống: BÄï~ 
Giống da vàng/ X~ Giống da đen/ 
.H~ Giống da trắng/ {E~ Truyền 
giống/ Ếủ~ Phối giống. @ Loại: ~ 
À Hai loại người/ =~#. Ba loại vải/ 
Ất ~TR ðủ Các loại hoàn cảnh/ ÄŸ‡Èf 
Ji f1 3ƒJL~ Màu hoa cức có nhiều 
loại. @ (Zhðng) Chúng (Họ). // Chống; 
zhỏng .. 
[#llf4] zhốngchì Súc vật giống, con 
đực giống. 
[flÄ] zhồnglềi Chúng loại. 
Lih ft] zhồngmốx. [#f£]](jũmó). 
Lft{—1] zhốngrến Nhân của hạt giống. 
[ïl t‡ ]zhöngxìng Dòng giống [phân chia 
theo đẳng cấp xã hội]. 
[†l4t] zhöngzhồng Các loại. 
Lfl-7 1] zhống-zï* Hạt giống. 
Líh-7 Hh] zhồng-zidì X. [7ƒ]. 
LfhX] zhồngzú Chúng tộc. 
[ilt}“2l#M] zhốngzú qíshì 
chúng tộc. 
[fli‡EX] zhồngzú zhũyì Chủ nghĩa 
chúng tộc. 
tt ( lIR) zhồng 
thũng. 
KP ft fi] zhốnggữlồ Hươu hàm bạnh 
(động uật cổ, phát hiện được [xương] 
hóa thạch, ở Chu Khẩu Điểm Bắc 


Kđ thị 


THŨNG Phù 


—E 2š} zhòngzqiän 


Kinh). 

[t4] zhốngÌHÚ Cái u; cái bướu. 

Litlk3 zhốngzhòng Sưng tấy. 

ti zhồng CHỦNG @ Gót chân: 3‡~ 

Cất gót/ ÌÈ~ Tiếp gót. @ Thân 
bành tới: ~⁄Ƒ]3Ä li Than hành đến nơi 
để cảm tạ. €) Theo sau: ~ Theo đến. 

[im !Ji! 4E} zhồng shì zẽng huốế Dựa 
trên cơ sở cũ mà phát triển lên. 

[ifñt} zhðngwi Nối gót [người trước]: 
~liVf Nối gót tiên hiền; nối gót 
nhữn vệ tài giỏi đời tr ưƯỚC. 

Tà ; hồng CHỦNG B PB]ÌN.#tGñ). 

HH ;hòng. 


zhòng (wX#) 


HH zhòng TRÚNG @ Trúng, đúng: 
ÄŸï~Ï Đoán trúng rồi/ =1ô#f 
†Ï[~ TEH‡Rñ Ba phát đều bắn trúng 
mục tiêu. € Bị, trúng: J&ÑÚ }~T 
—Ì]È Trên cánh tay bị trứng Ki, viên 
đạn. // zhồng. 

[ti] zhồngzdú Trúng độc. 

[H!/4] zhồngzfẽng Trúng gió; trúng 
phong. 

[thì B3} zhòngfẽng Bệnh trúng phong. . 

(r†t3šX1] zhòngzjiồng Trúng thưởng 
[xổ số tiết kiệm]. 

[H!f7]zhồngkến [Lời nói Trúng 
(đúng t: ong lôm, uữu phải): 4b f9 5 {R 
“ Lời nói của anh ta rất trúng. 

Trúng thăm [xổ 
số công trái, được rút vốn]. 

[H17] zhồngshững Vụ cáo hãm hại: 
3š tẪ~ Dạt chuyện hại người. 

[nt TA) zhòng⁄shỉ Thi đỗ. / zhõng- 
shì, 

LH] zhòngzshũ 
nắng. 

KH!24] zhòng⁄Zxuốn Trúng tuyển. 

(t1 zhòngzyÌ Hợp ý; trúng ý. 

lụh Elibu TRỌNG, CHÚNG [] [Sau] 

Cần 


Trúng thử; cảm 


nh () zhòng 'CHỦNG Trồng 
= [cay]: ~Z#' Trồng lúa 
mạch/ ~ÏlñiÈ Trồng bông/ © ~'“Fjð 
Chủng đậu. // Chống; zhồng. 

LĩÌ hl,}]` zhòngzdì Cày ruộng; làm 
ruộng. 

[li ] zhòngzdồu 
4)*P1ð. 

[ñlJR{†JR, #h f† Ø1] zhòng guö dế 
guö,zhòng dồu4édồu Trồng đưa được 
dưa, trồng đậu được đậu (uý uới làm 
uiệc gì sẽ thu được hết qủa nấy). 

[iiE1 zhòngzhu8 @(~ ") Trồng 
hoa.@ (~JU) <Phương> Chủng đậu. 
€) <Phương> Trồng bông. 

Lfh mm] zhồngztiần Làm ruộng. 

Lftiñ1 zhòngzhÍ Trồng trọt. 

†h zhồng TRỌNG.@ Ở giữa; nửa. @ 

Chỉ tháng thứ hai của một qúy. € 
Em thứ [hai]: ll~ #22 Bá trọng thức 
qúy (cả, hai, ba uà t): ~ 5Ù Anh hai; 
thứ bai, €3 (“hòng) Trọng (1170). 

[fl'Ã+(J zhồngcối Trọng lài. 

[ft:#-] zhồngchũn Trọng xuân (háng 
thứ hai của nùa xuân). 

[it] zhồngdõng Trọng dông (/háng 
thứ hai của nàa đồng). 

Líh3:1 “hòngji8 Dân tộc Trọng Gia 
(tên cũ của dân tộc Bố Y ở Trung 
Quốc). 

[fhØ.] zhòngqiũ Trọng thu (bóng tứ 
hai mùa thu). 


Chủng đậu. Cn. 


[tt#1 zhồngxlồ Trọng hạ (/hóng thứ ` 


hai mùa hạ). 


vx ( zh) zhòng CHÚNG Nhiều;đông 
⁄ [người: ~#Ÿ Rất nhiều/ 
~ Nhều người/ 3# *i#~ Ít không 
địch nổi nhiều/ Ủr~ Người nghe/ XŸ~ 
Người xem/ Ñƒ~ Quần chúng. 

LZx# ] zhồòngduõ ' Rất nhiều; đông: #t 
El AH~,WffiEf Nước ta người 
đông; tài nguyên phong phú. 

[ExH##ã1 zhòng kồu nốn tiếo Nhiều 


người ăn, khó làm hợp khẩu vị [mọi 


người] (0í uới uiệc khó làm cho mọi 
người được uừa 9). 
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[Z241#:#@1] zhòng kồu shuồ jïn Nhiều 
người nói xói chảy vàng (u uới sức 
mạnh của dư luận là rốt lớn uề sau nói 
trăm người nghìn ý, xếu tốt lẫn lộn). 

[Z&H-—d] zhòng kốu yï cí Muôn 
miệng một lời. 

[@&HFE#fE] zhòng mù kuíkufí Trầm 
mắt cùng dõi nhìn. 

[HH8] zhòng mù zhãozhðng Con 
mắt quần chúng sáng suốt. 

[Z2:&J] zhòngnồ Sự giận dữ của nhiều 
người: ~X#3 Đừng dại mà làm qưần 
chúng nổi giận. | 

[2x:#2ð:74] zhòng pòn qĩn lí Quần 
chúng chống lại, thân thích lia xa; bị 
cô lập hoàn toàn. 

L2x##£ 3] zhòng qíng yì jũ Nhiều 
người cùng nâng thì dễ nổi (0 uới uiệc 
nhiều người góp sức làm thì uiệc dễ 
thành công). 

Z4] zhồngrến Mọi người. 

[Z⁄¿E] zhòngshềng Chúng sinh: S% 
~ Chúng sinh đông đúc.- 

[2> 09] zhồng shí zhï dì Cái đích 
của trăm mũi tên (uf uới mục tiêu công 
khích của mọi người). | | 

[Z2:tí] zhòngshuöS Các thuyết; mọi 
cách nói: ~#} ?4 Nhiều ý kiến khác - 
nhau. 

L2x:Jjñ J #1] zhồng suố zhõu zhĩ Mọi 
người đều biết. 

[Z2] zhồòngwòng Hi vọng chung; 
niềm mong mỏi chung: *®#°~ Không 
phụ lòng mong mỏi chung/ ~ i3 Cái 
đích mà mọi người cùng hướng tới. 

KZ:3VPX] zhòỏngyÌyun | Chúng nghị 
viện; hạ nghị viện. € Nghị viện. 

[2:ã£Ð 1#} zhòng zhì chếng chếng 
Mọi người đồng tâm hiệp lực, sức 
mạnh sẽ như tường thành. 

:c zhỏng CHÚNG a N.#t đñ) `. / 
zhỗng . 
E:t zhòng TRỌNG @Nặng: ‡t#: 
> !#HñJLÏf~? Con cá này nặng 
mấy cân?/ f£#1†HS#fMW, ‡*H:7K3#:~ 
Khi thể tích như nhau thì sắt nặng hơn 
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gỗi ©-LIf f4~ Công việc rất nặng/ 
ME b (R~ Bước chân đi nặng lắm/ 
Tí tú {4 ~ Ï Lời nói nặng nề qúa; lời 
mói gay gắt qứa. € Sau nặng; nặng: 
lïl#t~ Tình cảm sâu nặng/ ÿj?3?8 ~ 
Bệnh tình rất nặng # ƒ~? Bị 
thương nặng. €* Trọng yếu; quan 
trọng; nặng nề: ?#ðJ1~ilU Khu vực 


quân sự quan trọng #'Øq4~ƒf Đảm - 


nhiệm trọng trách. @ Coi trọng: llt ~ 
Kính trọng/ ##f~ Tôn trọng/ ®#~ Coi 
trọng/ ñ#~ Trọng dụng; coi trọng/ 
3 ÀXJMr~ Được mọi người trọng/ ~ PB 
f ®xZ⁄H1XÍ Trọng nam khinh nữ là 
sai lam/ H~ Tự trọng ÙỦ{~ Thận 
trọng. // chống. 

Lñi;).J zhòngbàn 
nghiêm. 

-EHLUTfT] zhồngbÌ Cánh tay đòn [của đòn 
bấy] 

LTf i: 5] zHòngbĩng Đội quân hùng hậu; 
lực lượng quân đội lớn. 

[i61] zhöngchuủng Làm thiệt hại 
nặng: ~ï%,À Gây cho địch nhiều thiệt 
hại nặng. 

LiỆ x1] zhòngdà Trọng đại; to lớn: ~lhl 
Xử: Vấn đề trọng đại/ #?X~ Ý nghĩa 
trọng đại. 

[fij1] zhòngdần Gánh nặng (0f'uới 
trách nhiệm nặng nề). 

[iiiÖÙ] zhồngdỉ Vùng đất trọng yếu; 
trọng địa: 5/I~ Vùng đất quân sự 
trọng yếu. - 

Lñt z1] zhòngdiốn @_ Điểm tựa [của 
đòn bẩy]. @ Tiọng điểm: ~ÈlậƑZ 
Khu thí nghiệm trọng điểm/ ~_-TTF 
Công tác trọng điểm. &) Có trọng điểm: 
~‡Èƒ" Mở rộng có trọng điểm/ ~# 
l. Phát triển có trọng điểm/ ~3#r 
Tiến công có trọng điểm. 

[Hi j3} zhòngdũ Đọc nặng. 

[ft Ø\] zhòngfỒ Gánh nặng: #HIỀ~ 

- Như trút bỏ gánh nặng. 

LT-T  } zhònggöngyè Công nghiệp 
nặng. 

[Lffif] zhònghuố (~J) Việc nặng. 


Phạt nặng; xử lí 


LfE 3% †ê 1] zhòngjïguönqlũng Súng 
trọng liên. 

Ef Ø1 zhòngjià 
~1ft #4 Mua với giá cao/ Z*ll† ~ 
tiếc phải trả giá cao. 

Liff 4: F}] zhồngjïnshũ 
(có tÈ trọng lớn hơn ð). 

Lii iã #4} zhôngjingshí Tinh thạch nặng 
(thành phần chủ yếu là BaSO, dùng để 
chế tạo n:ều, nen SỬ U.U...). 

Kff#l] zhòngl &@ Lãi nặng: ~Z17| 
Bóc lột bằng quay vòng lãi nặng. @ 
Tiền lãi cực cao: #.W~ Kiếm lãi cao. 

I2] zhònglì x. [Ubh,b5l 7]. 

Lñiif] zhòngliòng Trọng lượng. 

[f0] zhòngpòo Trọng pháo; pháo 
hạng nặng. - 

[f3] zhỏngqïng X. “fíL” (dão). 

Kf{f]zhòngrẻn Trọng trách; nhiệm 
vụ quan trọng: #đf{~ Đảm nhiệm 
trọng trách. 

[fØ-73 zhỏngshẽn-zÍ @ Có thai. 
Đàn bà chửa. 

[f1] zhồnghÌ  Coi trọng: ~3: 3) 
Coi trọng việc học hành/ ~ñZ\#9#® 
W 6l Coi trọng những sáng tạo phát 
mỉnh của quân chúng. 

[7K] zhồngshuÍ Nước nặng. 

9ï] zhồngtng Nặng tai; nghễnh 
ngãng TỦẨTZã~. fRẨÖMTñ1ZXkƒfrt 
JL Anh ta hơi nặng tai, anh phải nói to 
lên một tí. 

[1L] zhòngtuổ Sự ủy thác to lớn; sự 
gửi gắm quan trọng. 

Lit it? zhòngwũql 
nặng. : 

LZF] zhỏngxiöo Qưàn áo đại tang. 

Lfib] zhồngxin Trọng tâm: TÍE~ 
Trọng tâm của công tác/ l8ff~ 
Trọng tâm của vấn đồ. 

LH Ø1] zhòngxíng Hạng nặng; cỡ lớn: 
~Ï({f: Xe ô-tô cỡ lớn/ ~!l7# Máy 
tiện hạng nặng/ ~ #£ƑE Xe tăng hạng 
nặng. 

[HS] zhồngyào Trọng yếu; quan 
trọng: ~ Ả Nhân vật trọng yếu; 


Cao giá; giá cao: 
Không 


Kim loại Động 


Vũ khí hạng 


T NI B7 t# 14 #4 Ít th t8 


~lni Vấn đề 
Văn kiện này 


nhân vật quan trọng/ 
quan trọng/ iX%Í†itd~ 
rất quan trọng. 

Lm 1] zhòngyïn @ Trọng Am. €) Chủ 
âm; nốt nhạc chủ [trong tiết tấu nhạc]. 

Lf HÌ] zhöngyòng Trọng dụng. 

Lñrăh] zhồngyốu @Dầu bã; đầu cặn. @ 
Hắc ín. 

Lift 7zr #1] zhồngyuúnsù 
nặng. 

IñtfUI zhồngzhền Trấn thành trọng 

„_ yếu. 


Nguyên tố 


zhöu (u) 


MỊ zhöu CHÂU @ Châu (đơn vị 
hành chính thời xưa nay đùng 
làm tên đếPp: 3TR! Tô Chau/ #8#l 
Đức Châu (ở Trung Quốc). Châu tự 
trị. 

Ề \ zhõu CHÂU @ Châu đại lục; 
)j Ì châu lục. € Bãi [giữa sông]; đảo 
[giữa sông]; cồn cát [giữa sông]. 

[ðllE: #5] zhöujì đốodàn Tên lữa 
vượt đại châu; tên lửa xuyên lực địa. 

zhồu  CHÂU (Từ tượng thanh, 

li tiếng goi gù) Chích chích; bập 


na (>§) zhöu CHỨ, TRÙ B Am XÊ 1) 
Nguyền rủa. On. ..ˆ 


Lij 7K] zhöuzhäñng X. [7K] (Œzhöu- 


zhững). 
l3 (3#) zhöu SẢO Đặt điều: #]~ 
Bịa đặt; nói láo/ Rš~ Đặt 
điều bừa bãi; nói mò. 
zhöu CHÂU #j£ Châu Chí 
(tên huyện,thuộc tỉnh Thiểm Tây, 
Trung Quốc, nay đổi là JRZŠ Châu 
Chí). 
- zhöu CHÂU <§ách> Thuyền: ‡#4~ 
` Khinh chu; thuyền nhẹ/ 2]~ 
Thuyền nhỏ/—!!Ƒ Rạ ~Một con thuyền; 
một lá thuyền con. 
[4z] zhõuchẽ Thuyền và xe; tàu xe: 
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5ÿ ti Tàu xe vất vả. 
[Ji] zhöují <Sách> Thuyền bè. 
[T7] zhöuzÏÍ <Sách> Lái đò; nhà 
thuyền. 
zhõu CHÂU [X] Cái càng xe. 


tR† zhồU CHÂU <Sách> Lừa đối; 
U'3 dối trá. 
[f15k] zhöuzhñng <Sách> Đánh lừa; 


lừa dối: ~33 ZJ Lừa đối huyễn hoặc. 
Cv. 7K. 


hi zhồu CHIÂU X.f#RS]|](gữzhöu), 


l1 gsm\ 2hỗU CHU, CHÂU @ 
jR G8) Vòng: ® ƒš 35 7Ù P\#J#— 
~ Toàn thể vận động viên điễu quanh 
sân vận động một vòng/ ÏÙ Ƒ? #2 RH—- 
~‡JÈ—‡F Trái đất quay xung quanh 
Mặt trời một vòng là một năm. 3 Chu 
vỉị xung quanh: ĐW]l~ Chu vi đường 
tròn Jš#šñ0I~# J4 tS12¿43⁄089 
Bốn xung quanh nhà được chắn bằng 
hàng rào. @ [Đi] Vòng quanh: ~TlJ 
Jtậc Đi hết một vòng lại bắt đầu lại; 
vòng đi vòng lại. € Tất cả; rộng khắp: 
4x]jï~ Z\ Tất cả mọi người đều biết/ 
~#‡iqIfi Toàn thân ấm áp. € Hoàn 
bị; chu đán: FHỊF††®lZS~,fiÈ1LZE T 
—#ÈTEƒf% Vì kế hoạch không chu đáo, 
nện đã phải đi đường vòng. @ Tuân 
[lễ]: _l-~ Tuần trước/ TF~ Tuần sau/ 
=z3kt $t Dạ hội cuối tưAn. Œ Bước 
SÓNE. 


L.) () zhöu CHỦ Chu cấp; giúp 


3 Zhöu sót @ ITrều đại] Chu 
(từ thế hỉ XI đến nữm 2356 trước 
Công nguyên, ở Trung Quốc). € [Triều 
đại] Bắc Chu (ở Trung Quốc). @ [Triều 
đại] Hậu Chu (ở Trung Quốc). É} Chu 
(1o). 
LfillB} zhöubỏo Báo tuần; báo ra hàng 
_ tuần, 
Lñl3R] zhöubiòn Phổ biến; rộng khắp. 
Lñ # } zhöubö Bước sóng. 
UñäZ#lzhồöu‹dao Chu đáo: J]f##~ 
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Phục vụ chu đáo/ ÍbZ#j§lff(R~ 
Anh ta suy xét vấn đề rất chu đáo. 

LiilẲ #8 tã] zhồu ếr fù shí Vòng đi 
vòng lại. 

[it] zhBujì Chu cấp; giúp đỡ. 

[it] zhöukön Tưần san; tuần báo; 
báo ra hàng tuần. 

Uj3:] zhöulù X. [i3]. 

[LZ]#Z} zhöumì Tỉ mỉ chặt chẽ: †Ì #lj~- 
Kế hoạch tỉ mỉ chặt chẽ/ ~J Mi# 
Cuộc điều tra tỈ mỉ cặn kẽ. 

Uñ:] zhöumồ Cuối tưần; 
lễ. 

LFfi/£] zhöuniũn Chu niên; một năm 

tròn: ~Ở% KỈ niệm tròn năm. 

L i01] zhBuqT Chu kì. 

Li!VWIffJ zhõuqïÌlÙ Luật chu kì; tính 
chất. chu kì. 

4+] zhöuquốn @ Chu toàn (chư đáo 
các mữ¿). € Giúp đ8. 

UI] zhöushổn Kháp người; toàn 


cuối tuần 


thân. 
L1 2} zhồusuÌì Một năm tuổi: 23t 
1 ƒú~ Hôm nay là con vừa tròn 


một tuổi/ {=-] —~ Anh ấy 
đã tròn ba mươi hai tuổi rồi. 

Z1] zhöuwếl Chu vi; xung quanh: 
Bf' ~#FfŒ{(Š Xung quanh nhà là 
hàng rào/ :b-~fJRÈ& Quan tâm tới 
quần chúng xung quanh. 

UZifH3#⁄4] zhöuwết shềnjïng 
kinh ngoại biên. 

[i ›Y] zhöuxiống 
cặn kẽ. 

LZi lí] zhöuxù <Sách> Giúp đỡ; chu 
cấp. 

[7 #Z] zhöuxuốn @ Vòng quanh; lượn 
quanh. Bắt mối làm quen. } Quần 
nhau; vật lộn [với địch]; lìn lộn. 

[/33E] zhöuyến Chu diên ((huột ngữ 
lô-gích học ). | 

[Z4 ð†] zhöuyốu! Chu đu; đi khắp nơi: 
~l ÿF Chu du thế giới; đi khắp thế 
giới/ 1| ~ƒˆ ~- ZI| BE] Khổng Tử chư du các 

. HƯỚC 

[51/4] zhöuyuốn Vòng quanh bên rìa; 


Thần 


Đầy đủ; tường tận; 


- 


đường viền chung quanh. 

ii] zhöuzöo Bốn bề; xung quanh: 
~Ñ?lilf9 Bốn bê vắng vẻ. 

[lí] zhõuzhõng <Sách> @ Hoảng 
hốt; rựng rời: ÄÄ*ïJ~ Hoảng hốt lúng 
tứúng/ ~#®i]#j Kinh hoàng; hốt hoảng. 
Khổ tâm; trắc trở: 3&fŸï~ Vô cùng 
khổ tâm. 

[1173] zhöuzhế Quanh co; gấp khúc; 
trục trặc: kÏf?~ Gặp nhiều trắc trở; 
phí sức làm đi làm lại. 

II] zhöu-zheng <Phương> Đứng 
đắn; ngay ngắn: 1Uf-f ÑÑ ~ Đội ngay 
ngắn mũ lại/ !-ƒ ftUf‡~ Cái bàn đóng 
rất vuông vức ngay ngắn. 

[/jZE] zhöuzhÌì  KI càng; chủ đáo: 
TT? ~x Dặn dò chu đáo; đặn đò cặn kẽ. 

(Z1? zhöuzhuốn @ Quay vòng [vốn]: 
~Z*JÍ Không quay vòng nổi [tiền 
vốn]. @ Việc chỉ tiêu; việc chỉ dùng. 

j (B) zhôu THÂẦU <Phương> 

Bẩy [lên]. 

zhöu CHU , TRÀO Xd. // zhäo. 


đùa zhöujll  <8ách> (Từ tượng 
thanh, tiếng chùn hót) Chỉu chỉu. // 
yì. 
zhöu CHÚC Cháo. 


[?E 2 lB # ] zhöu shðo sẽng duö Mật ít 
rưồi nhiều; cháo ít sư nhiều (ý uới uật 
ft người nhiều không đủ chia). 


_zhốu (uấ) 


lng zhồu _###]đu- 
‹zhốu), 


ính zhốu TRỤC @ Cái trục: 4:~ 
Trục xe/ |Ê~ Trục bánh xe/ # ~ 
HZØ:J Máy tiện tự động nhiều trục. 
€ Trục đối xứng. @ Lõi; ống; trục: 
tÈ~J, Lõi chỉ. Œ (Lượng từ) Cuộn; 
cuốn: —~?#tll7K Một cuộn tranh 
sơn thủy bằng mực fầu/ 8~Bh Hai 
cuộn tơ. // zhòu. 


ĐỘC X. 
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Lfh tj } zhốuchèn Ni [của trục]. 

LiizK] zhốuchếng Ổ trục. 

[ii] zhốuduìchền Đối xứng qua 
trục. | 

Lih 7T] zhốuwðNồi; bát [trục]. 

[ih:iÙ] zhốuxin @_ Trục bánh xe. @ 
Trục (iên minh đế quốc). 

[l7] zhốu-zl @ Trục [bức tranh 
cưốn, treo]. Trục đàn [để lên đây]. 

HT zhốu TRỪU Xa. 


[ñh #3 zhốu-ÍÍ Chị em dâu: #bf]:2+ 
¿~ Ba cô ấy là chị em dâu với nhau. 


zhðu (w#) 


lh† zhồu TRƯU Khuỷu tay. 


LII751 zhồöuwB Khoeo tay. 

[Hi] zhðuyề <Sách> Nách (0í uới sự 
gần cận, sát nách): 3E2E ~ Tai họa nây 

—_ Sinh từ trong nách. 

. EH . zhốu-z! @ Chân giò. @ Khuỷu. 


" (Ấy zhồu TRỮU Cái chổi. 


zhòu (0) 


IINI zhòỏu TRỤ <Sách> Rượu nặng 
(cất tại fần tluứ hai). 


Ki] zhồujïn ˆ <Sách> Tiền cống 
rạp (thời xưa). 
218 zhỏu TRỤ <Sách> N. BE 
(alu) 


2./Zhỏu TRỤ [Vua] Trụ (ương 
2ƒ thuyền là tên bạo chúa, thời 
Thương Ân,ở Trung Quốc). 

[2†li2] zhòugùn (~jJ) Cái ngáng hậu 
(đoạn gỗ ở phía đuôi ngực, giồng uào 
yên, giữ yên không trượt uồ phía trước). 

3t zhòu TRỤ <Phương> @ Bọc 

LAI [bằng cỏ]. Q (Lượng từ) Dây (một 


đây bát, một dây đĩa, thường là mười 
cới một, được buộc uới nhau bồng rơnt, 
lạt, cô U.0...). 


IỆ zhồu CHÚ [X] Mö chim.. 


3z zhòu TRỤ (Trong [ƑFf] Vũ 
HH trụ) Khoảng thời gian từ xưa tới 
nay, 
nh zhöu TRỤ X.[k‡hÙ'7J,[UEfh7}]. 
// zhõu. 
l|zhöỏu TRỤ Dòng dõi [vua, qúy 
tộc] Œhời xưa): Đ† ~ Dòng dõi 
qúy tộc; con cháu qúy tộc. 
Mê zhòu TRỤ Mũ; trụ: lÌ~ Giáp 


zhồu TRỤ [X] N.“f†tU? (thường 
THỊ dùng làm tên người). 
zhöu CHÚ Lời chú: †Ÿ ~ 
Mi (M) Bùa chú/ ~ Niệm 
chú. Rủa; nguyền rủa. 
[7t 5} zhòumà Chửi mắng; mắng rủa. 
zhỏu DAO Lời bói (hời xa). /J 
\ YỚO; yỐU, 
jm zhòu . TRỤ <8ách> @ Đọc sách; 
ngâm. € Chứ đại triện. 
[i# +] zhöuwến Chữ đại triện. 
zhöu TRỤ <Phương> @ Thành 
Là giếng; vách giếng. Xây [bằng 
gạch]. : 
£Ð zhồu TRỪU, SẬU [] [fZf41 
øö6\v (chốnzhồu) Tiêu tụy; phiên 
não. @ Giày vò. € Oán trách. éề Trách 
móc. 


: zhòu SÔ <Phương> Cố 
lÉ di) chấp. 


1ö ( lmụ ) zhòu SỐ Xiwh xẻo; ngoan 


ngoãn (/hường thấy trong 
Bạch thoại thời bì đầu). 
3 (##) zhöu TIỰU @ Nếp nhăn: 
: -++T7?FE£tlf. L ðÊ tạ~ 
Khi có tuổi trên mặt sẽ có nếp nhăn. 
Nhãn, nhíu: FŸlÍ#XŠ —~,‡ỳtF bzùb3 
Nhíu mày suy nghĩ, bỗng nây kế hay/ 
3t ~ T Quần áo nhàu rồi; quần áo bị 
nhăn rồi. 
[1%] zhòubì <Sách> Nếp gấp; chỗ 
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chiết li. r* 
Lï71 zhồuwễt: <§ách> Dạ dày [của 
động vật nhai lại]. 


L# +} zhöuwến (~w) Nếp gấp; nếp. 


nhăn. 


22 (# ) zhòu TRỚ Vải thun. 
““ #đ 


[47] zhỏubd Vải thưn sợi bông. 

(24/9 zhỏushö Lụa thun sợi tơ. 

1? (#) ”" zhỏu " Ngày; ban ngày: 

# Ngày đêm/ H3. 
f}Èklb#lflFi~ Trăng sáng như ban 
ngày. 

(E8] zhöuyề Ngày đâm: ÿ\?3ãZ1%, 
~ ZSf Máy móc kêu ầm ầm suốt ngày 
đêm không đứt. 

zhỏu SẬU @ [Ngựa] Phi: 1 ~ 

Z4 Phi. Q Mau chóng; dứ đội: $ JÄ 

~Hj Mưa to gió lớn; gió mưa dữ dội. @ 

Bống; chợt; đột nhiên; bỗng nhiên: 

šE Jj~## Bỗng nổi gió mạnh/ Z “{~ 
3š Thời tiết bỗng thay đổi. 

[EZA] zhÒurữn Đột nhiên; bỗng nhiên; 
bỗng: ~—†ầ Bỗng giật mình/ 3t ~ 
#72 NIWBắdö3E Tiếng vỗ tay bỗng 
vang lên như sấm dậy. 


zhÙ (CuX) 


zhủ CHUMàu son.@ 
2E CÓ#£ xạ sa. @ (Zhữ) Chu (Họ). 
1:1] zhữbÏ- Bút son; chữ son (CjuZ 
đỏ). 
[/Œ1ñ} zhũdïng Chim sâu đồ đầu. 
[2L] zhũhống Màu đỏ tươi. 
[#:Ä#] zhùlfn Cây râm bụt, 
[Z#f1]zhũmến Cửa son (nhờ quyền 
qúy): ~ f1 5* Cửa son rượu thịt thiu. 
(/E/8]' zhũmò Hai màu đỏ đen: ~ jJ 1È 
Phê cả bằng bút đổ và bút đen/ ~ 3E HI 
In hai màu đỏ đen. 
[£E/EẠT? zhữmö Mực son; mực làm bằng 
chu sa. 


[41t] zhũpT Lời phê bằng son; châu 


phê (Œời phê của uua). 

[#‡#] zhữqÏ Sơn son: ~ZkÏd. Cánh 
cổng sơn sơn/ ~ 3 ‡L Đồ gỗ sơn son. 

[&#8]\zhũquẻ Chim tước đỏ. Cn. 
¿rJ/#{0n.. 

UE##“]? zhũquè @ Chòm sao Chu tước 
một chòm sao trong Nhị thập bút tá). 
€Q Thần Chu tước [của đạo Giáo]; Nam ` 


phương thần. 
[4U] zhũshä Chất chu sa. Ơn. J£Ƒb 
hoặc ††#†. 


[#3] zhữwến Nét nổi [trong con dấu]. 
Zhủ CHU ‡Ÿ‡72K Chu Thủy (Gên 

J sông, ở tỉnh Sơn Đông, Trung 
Quốc). 

LỆ zhủ_ CHU <S§Sách> @ Giết; chém 

[kê có tội]: {R~ Cúi đầu chịu 
chém/ ÄỆ7*?#f{~ Tội không thể tha 
chết. € Trách phạt: Fl~?#{§ Lên án 
[bằng miệng, bằng bài viết], 

Likš\] zhũlầồ <Sách> Sát bại. 

L⁄#sÈh]zhũqdiú <Sách> Hạch sách: 
~#.Iã lHạch sách không chán. 

Lử:b2.1È] zhũ xĩn zh[ lần Vạch trần 
động cơ, ý đồ. 

zhữ CHU, CHÂU @ Châu ngọc: 

1⁄lf~ Dạ minh châu; viên ngọc 

tổa ánh sáng ban đêm. €(~JL) Viên; 

hòn: Hằ~JU, Con ngươi {của mắt]/ 

il~L Giọt nước mắt; giọt lệ / 7K ~J 
Giọt nước. 

Lft3:] zhũbăo Châu báu. 

#1] zhữcuÌ Đồ trang sức châu báu. 

[4ØL] zhũjï <Sách> Châu ngọc (0í 
uới từ đẹp, câu hay trong Uuăn chương): 
#3 ~z Lời lời châu ngọc. 

[#34] zhữlốn Cây chu lan; cây kim 
túc lan (cây cảnh). 

L1 f @] zhũ lốn bì hế Quần anh 
tụ hội (uí uới những uột đẹp đế cùng 
hột tụ iqÙÒ). 

L# f1] zhũsun 
tính. 

L## ml % š ] zhũ yuốn yù rùn Châu tròn 
ngọc sáng (0 uới tiếng hát hay lời uăn 
đẹp, tuyển chuyển). 


Cách tính bằng bàn 


[f7] /hũ-27l @ Châu ngọc. @ Hạt; 
giọt: ïÏ'~ Hạt mồ hôi; giọt mồ hôi. 


c3 zhũ 'THÙ Xd. 
éĂ 


(4ð zhũyú Cây thù du X. [th #3], 
S4 31. lU + 1. 

lý XP" zhủ CHU, CHÂU @ Gốc cây: 

~tï#t Ôm cây đợi thỏ; há 
XI šếP sung. € Trồng cây. € 
(Lượng từ) Cây: š-Ý Hit 7 Ø8 ~ i1 
Trong vườn trồng hai cây táo. 

LWïE] zhũjù Khoảng cách giữa cây với 
cây. 

(#1⁄] zhũliốn Liên lụy. 

[#ZT] zhũshốu Ôm giữ khư khư (ôm 
giữ đến cùng). 

[If%] zhũxuốn Chọn giống bằng cách 
chọn cây. 

J# zhủ THÙ Con nhện: ~ R3 Tn 

nhện. 

LIE 193] zhũ sĩ mồ jÏ Sợi tơ nhận 
dấu chân ngựa (u uới uiệc không tìm 
ra được đầu mối rõ rằng của sự uiệc). 

(#‡ E9] zhũwống Mạng nhện. 

[W£#‡] zhũ-zhU Con nhện. 

TT zhữ THÙ (Đơn bị đo trọng 

lượng thời xưa, bằng một phần 
hai mươi bốn của một lạng). 

Lftft¬] Z4] zhũ jï còn lề Chất chíu 
từng H từng tí; đành dụm từng li từng 
tí. 


(ft tr] zhũliöng xĩ chền Bên: 


tấm lạng bên nửa cân; kẻ tám lạng 
người nửa cân; tương đương như nhau. 
zhủ_ THỦ <ŠSách> Thấp bé. 
⁄ 
Lf:Z #}] Zhũluốxì KỉGiu-ra (k thứ hơi 
của đại Trung sinh). 
(Z /g] “hữluốji Hệ Giu-ra. 
Lf#£(5} zhirú Thù nho; người lùn. 
1 “hủ  CHU Chu (ên cứ của 
⁄ q nước Trâu, thời Chu ở Trung 
Quốc). €3 Chu (71o). 
l1zhũ CHƯ @ Các; nhiều: ~3† 
Các ông; các bác; chư quân/ =“Ƒ 
E3 Bách gia chư tử; hàng trăm nhà 
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tư tưởng. €3(Zhũ) Chư (Họ). 
2zh1 CHƯ, GIA <§ách> (Œợp 
t âm của" T () 'hoặc “3 ˆ') 
'4j~3+ Đem ra thực thi. 
[iš#}]zhũdu3 <Sách> Rất nhiều; 
nhiều [thứ, điều]: ~ #ff Nhiều điều 
không tiện/ ~ #38 Nhiều điều trở 


ngại. 

[iÈ#] Zhữgế Gia Cát (họ). 

[iš 7£] Zhùgế Liòng Gia Cát Lượng 
(ức Không Minh, người đã giúp Lưu 
Bị xây dựng nhà Thục Hán, thời Tant 
Quốc,ở Trung Quốc). 

[iifZ£S] zh0gếliồnghuÌ Cuộc họp 
của những Gia Cát Lượng; cuộc họp 
của những người mưu trí; hội nghị 
hiến kế. 

[ii W] zhũgõngđiồo Điệu hát kể 
(hót theo nÏiều làn điệu khóc nhan). 

[iỗễ (Z] zhũhốu Chư lầu; các nước chư 
hầu. 

[ifiU zhữfÚ Như là (đồng trước các 
U( dụ liệt kê): {ÙÈF?f63%: 3ƒ 2x, tW 
T3#171†, ~Ðï#]R-1 3ñ, 2® Bšf% 
TĨNH ÀÀ,#SE TP Anh ấy rất quan tâm 
tới quần chứng, đã làm được không ít 
việc tốt, như đi thăm các gia đình công 

_nhân viên chức, tới thăm người ốm ở 
bệnh viện v.v... 

Uiỗ #2] zhũ rú cÍ lềi Những ví dụ 
như thế này; những điều như vậy: 
~,lHiItÖŠ Những điều như vậy 
không thể kể hết từng điều một. 

[iñ(y] zhũwêÌl Chư vị; các ngài v.v... 
~lH]Äš Các đồng chí/ ~ifM, tỉ 
JX'Ñt#3‡ — Chư vị có ý kiến gì xin cứ 
phát biểu hết.cho. 


'ÍTñ zhñ_ CHỬỨ Cây đó (nguyên liệu 
H làm giấy). 


TRƯ Con lợn; con 


Dũ íä] zhũguẩn (~m) 
lợn. 

[%1] zhũlíng 
Đông +). 

[D2] zhũlốngclño Cổ trư lung; cỏ 


Người chăn 


Trư lỉnh (pị (huốc 
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bắt ruồi. 
[Ljš 1#] zhùluốõ 
con heo. 

Lễ HÈ]J zhũpói 
phi-lê rần. 
Dã zZ] zhũwšn 

lợn]. 
[š hh":] zhũy6ugunổ X. [ìh TU]. 
[1$] zhữzõng Lông bờm lợn; lông 
mìaao lợn. 
D0 Rệ ft] zhũzöngclo X. [#/381]. 
TRƯ <Sách> @ 


®y zhữ 
lỗ G) [Nước] Tích tụ. Œ@ Vũng 


nước đọng. 


Li# Ñï] zhũlú 
FR ~ Bi đái. 


e\ ZhỦ TRƯ <§ách> Cọc 
25] G8) buộc gia súc. 


<Phương> Con lợn; 
Món thịt lợn rán; món 


Bệnh đóng dấu [của 


Bệnh ứ đọng dịch thể: 


zhũ (w#) 


: zhũ CHÚC @ Đuốc; nến: 

HH GIn)  ~ Cây đuốc/ ïÄƑš 1È~ 
Động phòng hoa chúc. @ <S5ách> 
Chiếu sáng; soi rõ: 3: ~Z Ánh lửa 
rực trời/ ©If~jtlf. Soi tổ cái gian; 
làm rõ cái xấu xa. @ Nến (công suốt 
bóng đèn). 

tt] zhúguống Nến; luých (đơn 0j đo 
cường độ ánh sáng). 

(l:2E}] zhũhuđ Hoa nến. 

[ihiH] zhúlềi Giọt nến [chảy]. 

Kih@jJ zhútối Giá cắm nến. 

[‡hfi] zhúzhồo <Sácb> Chiếu sáng: 
FIX~7®? Ánh Mặt trời soi tổ muôn 
vật. 

ÙÚn] zhũ CHÚC Con nhộng bướm. 


jj G8) zhũ TRỤC <§ách> Dấu 

tDJ chân. 

2R #hếi TRUẬT š.IU#zZR1. K#4zl. / 
S 


`7 zhŨ TRỤC <8Sách> Nổi cước; 
phát cước 


` zhũ TRỤC @ Đuối: 38~ Đuổi 

-theo/ Bữl#~ðš Trôi theo sóng 

nước. @ Xua đuổi: ~ [1# Đuổi ra 
khỏi cửa. @ Từng; lần lượt. 

LZØ#1] zhúbì Từng bước; lầu lượt: 
TÍIE~7TÉ& 3#: f Công việc đã được. 
triển khai từng bước. 

[Z4] :zhúgề Từng chiếc; từng cái: 
~ïÏ đã Đếm rõ từng chiếc/ ~ÍŠ #fƒƑ” 
thUƑPHTẨD Kiểm tra chất lượng sẵn 
phẩm từng cái một. 

KZi] zhúiòn Dân đàn: XŒ6~1# T7 
-F# Trời dần đân tối lại. 

[IZ#3241]zhúkêlng Lệnh đuổi khách 
(thời xưa Tồn Thủy Hoàng hạ lệnh 
đuổi khách các nước, sau này dùng để 
chỉ uiệc xua đuổi khách). 

LZ 8] zhúlù <S§ách> Giành giật 
(trong “Si kf” của Tư Mã Thiên uiết “Vua 
lần mất con hươu, thiên hạ cùng sðốn 
đuổi”, sat dùng để chỉ uiệc tranh giành 
thiên hạ): th] Giành giật vùng 
Trung Nguyên/ ñ‡ #~ Quần hùng trục 
lộc; các anh bùng tranh nhau thiên hạ. 

[Z1:] zhúnlũn Từng năm một; hằng 
năm: ƒñ ~!l Sản lượng táng 
hằng năm. 

[ZlH]zhũÌ Từng ngày một; mỗi 
ngày một: R dn #4~ Fff Tỉ lệ phế 
phẩm mỗi ngày một giảm bớt. 

([Z— ]JqhúyT Từng cái một; từng thứ 
một: 3XjiXJL†+fJl4~z3tð1 W3 Mấy 
vấn đề này sẽ nêu ví dụ nói rõ từng - 
vấn đề một. 

[Z3 i0] :zhũ zì zhú jầ Từng chữ 
từng chứ một; từng câu từng chữ: 
~T{ƒ ?\ ÄEÑW{ Giảng giải tỈ mỉ từng câu 
từng chữ. 

/ợp “hũ TRÚC (Họ). 

ZhÚ TRÚC (Tên gọi uùàng Qúy 
Dương ở tình Qúy Châu, Trung 
Quốc). // zhù. 
I?T zhũ TRÚC Tre; trúc v.v...: ~ †k 
lừng tre/ ~Ñ Vườn trúc. @ 
(7Zhú)Trúc (Họ). 
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[lƒEf{42]rhúbốnhữ Trúc bản thư 


(một loại khúc nghệ); kế chuyện theo.. 


nhịn phách. 

[17/8] zhúbố Trúc bạch; trúc giản và 
lụa; sử xanh: 7JTft^~z Công lao mũi ghỉ 
vào sử xanh. 

Li7ẩi] zhúbù Vải trúc bâu. 

[i7:f:] zhũgũn (~JW) Thân tre; sào 
tro: JUkJIfÉ<f(~.E 7 Đem quần áo 
phơi trên sào tro. 

[17W UIT? zhúhuống Đồ máy tre 
(đồ mĩ nghệ). 

[i72] zhÚjÏ Chim đa đa. 

L17#E@] zhújByũ Cá sòng. 

(i17 f}] zhũjiũn Thẻ tre [để viết sách] 
(thời xin). 

LÍ dL]J zhũjiếchồng @ 

'#p "(Jlé). 

LI7 #{] zhúkề (Hð] Khác tre; [đô] khảm 
tre. 

[17131 rhúmB (~") *ˆ Ngựa tre. @ 
Ngựa giấy. 

[778] zhúqÏ Đồ tre; hàng mây tre. 

(I737] zhúsũn Mang tre. 

[I71Ì ñƒ]! zhúyêqïng Hán lục. 

K7 ffƒ]' zhúyêqïng @Ồ_ Rượu Phần 
ngâm thuốc. @ Hoàng t tửu (nượu Thiệu 
Thứng). 

LiTT: Ÿ zhũy0 [Cay, củ] Trúc vu (cây, cả 
mài). 

[ÍT k4 ïññj] zhúzhTcí :Prúc chỉ từ (mật loai 
thơ dân gian, bốn câu bảy chữ, lời thơ mộc 
mạc, có nhạc điệu, thời xưa). 

fifT] zhúzhÝÍ Giấy nứa, 

i7] zhú-zÍ Cay tre; cây trúc. 


HÌh! zhũ TRỤC Xd. 


LÁth íy' } zhúlú <§ách> Thuyền bề: 
~Hflt Thuyền bè tiếp nối nhau. 


Bọ tre. 


zhú CøwX) 
BS zhữ CHỦ @ Chủ: 7£~ Chủ và 
>> khách/ #:ii~ Chủ “nhân #u~ 
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Người chủ; chủ nhân [của..]/ 7F ~ 
Chủ xe/ ⁄43#{†~ (Tinh thần} Làm 
chủ/ WŸt~ Chủ nô. Người chỉu 
trách nhiệm; chủ: #®~ Người - mất 
[của}/ Ÿ‡~ Chủ bán; bên bán; người 
bín/ ~FR Khách hàng. @ Chúa {đạo 
Cơ Đốc, đạo I-xlam]. Chính, quan 
trọng nhất. €' Chủ trương: ~hủ Cnữ' 
chiến/ ~1I! Chủ hòa. @ Diam: -*: &LỆt 
~RJ.(ïNUE~Z Mắt trái nháy là 
điềm được của, mắt phải nhảy ấy đêm 
phải vạ/ '!'f?~Hị,Wi~HŸ} - Ráng 
sớm điềm mưa, ráng chiều điềm nắng. 
€ Chủ định: 4b f/3#~ Anh ta trong 
bụng chả có chủ định øì. €)-Riêng. @ 
(Zh) Chủ (He). 

[72] zhùbản Chủ biện; [người chịu 
trách nhiệm chính: 33 +*ÈÃ⁄:¡li ft 
ÑÏ]W'(YÄ:~ Cuộc triển lãm này do 
đơn vị chúng ta chịu trách nhiệm 
chính. 

[+76] zhũbÏ Chủ bút [trong tòa báo]. 

[E4] zhũbiön Chủ biên. 

[+] zhũchÍ @ Chủ trì: ~ Người 
shủ tr ~3Ì]Ÿ Chủ trì hội nghị. Q 
Chủ trương; ủng hộ: ~2*3iÏ. Chủ 
trương công bhằng/ ~IEX. Ủng hộ 
chínb nghĩa 

[+ ii] zhũcÍ Chủ từ; chủ ngữ. 

[†#⁄]zhứcÌ Chủ yếu và thứ yếu; 
chính phụ: 2'ïÍ~ Phân rõ chủ thứ; 
phâu định rõ chính phụ. 

[3J\]J zhữcống Chính và phụ: ~È: Z5 
Quan hệ chính phụ. ~ 

(3ñ0fờ} zhữdöñnwềl —- Đơn vị chính 
{trong đo lường]. 

[tWỹlizrhd1o Chủ đạo: ~BHŸ Tư 
tưởng chủ đạo/ ~{FJf] Tác dụng chủ 
đạo. 

[371 zhữdồng Chủ động: ~Ÿ† Tính 
chủ động/ ~ “! HC Chủ động gianh; chủ 
động tranh thủ/ ~‡ÑŸ Quyền chủ động/ 
3# f~ Giành chủ động/ ‡È #~1l 
Ở địa vị chủ động. | 

(‡:5I#] zhũdöngmòi Dộng mạch chủ. 

K#3Z2)M.23zhũdðngmôigông  Gung 
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động mạch chủ. Ơn. 5Ö] 2. 

([3:ØA] zhũduì Đội chủ nhà. 

[i:(K] zhữf@ Khai thác [rừng]; chặt 
cây gây rừng mới. 

[350] zhũfồn Thủ phạm chính. 

[+it]jzhðfing Ngọn núứi cao nhất 
[Lrong đãy nứi]. 

[3:4] Zhlũfù Chủ Phụ (1o). 

[3:1] zhũÍỒ Bà chủ [trong gia đình]. 

[3T:] zhũgản @ Thân chính [của cây]. 
€ [Lực lượng] Chính. 

[#318] zhũgẽn RỄ chính [của cây]; rễ 
cái [của cây]. 

[3:7] zhũgống [Mũi] Chủ công; [mũi] 
tiến công chính. 

(†:fñ] zhũgð Khách hàng chính. 

(#343 zhlguñn Chủ quan. 

Lì:1(E7)I:] zhũguän nếngdồngxỉïng 
Tính năng động chủ quan. 

[:‡ #nÊ sù› :È X ] zhũguốn wếlxĩn zhữy 
Chủ nghĩa duy tâm chủ quan. 

L3 3: *} zhũguữn zhũyÌ Chủ nghĩa 
chủ quan. 

[3:1] zhũguốn Chủ quản: ~Ÿfƒ] Bộ 
môn chủ quản; ngành chủ quản/ ~ J1 
Ÿ{Hl\ MAT? >7 ñnfH{f Chủ quản việc thu 
Inaua nguyên liệu và tiêu thụ sẵn phẩm/ 
©WrÐ# ~ Wrjlẩ1 f3 8i lệ 1ú 
liệ thần kinh thính giác chủ quản 
thính giác và cảm giác thăng bằng của 
cơ thể, 

(3:f] zhũhữn Chủ hôn: ~ À Người 
[làm] chủ hôn. 

[3\] zhủji @ Trưởng máy. €@ Chủ 
cơ; mấy chính. 

[#1 zhữjìi Chủ tế: ~ Người chủ 


(3:71 zhũjiôn Chủ kiến: 
Ÿ-3:J] zhũjlũng Chủ giảng (đẳm nhận 
.. diễn thuyết, giảng bài). 
[3:7] zhùjlòng Chủ tướng. | 
L3:{t #Ö zhũjião diễn Tiêu điểm 
chính. : 
L[3:ft2#21] zhũjiãomốl X. [7#]. 
L3:‡#t] zhửllào Giáo chủ; giám mục 
địa phận. 


[3/1] zhÿjluế (~n)@ Vai chính; 
diễn viên chính. € Nhân vật chính. 

[3#] zhũköo Chủ khảo. 

[3:ïRJ] zhWkề Môn chính. 

I377]zhũli Chủ lực: ~8Ø Bộ đội 
chủ lực. 

(37m1 zhữl liền _ X. 7A0]. 

[3:777:1 zhtliiũn @ Quân chủ lực. @ 
Đội quân chủ lực (chỉ lực lượng quan 
trong, chủ yếu). 

[3:18] zhũlióng 
(như gạo, mì U.U...). 

[3+i#Z] zhũlú @ Chủ lưu; dòng chính. 
€ Dòng chính; mạch chính; xu hướng 
chủ yếu: '§‡f1⁄2ZU?ïï~1n#tft,IX 
"BI EUITSÔO Chúng ta cần phân 
định rõ ràng xu hướng chủ yếu và xu 
hướng thứ yếu, phân biệt rõ bản chất 
và hiện tượng. 

[+] zhữmố Lễ jum'a (lỗ của tín đồ - 

"đạo Ixlam uào chiều thứ sáu hàng 
tuần). 

[3:1] zhữmốu @ Chủ mưu. €3 Kê chủ 
mưu. 

[3:1] zhữngo @ Chủ chốt; đầu não. 
"Thủ lĩnh. 

[3]  zhũquốn Chủ quyền. 

[Ứ3:A] :zhũ-ren @ Chủ nhà; chủ nhân. 
Ông chủ. € Chú sở hữu. 

[#21] zhữrếngông Nhân vật chính 
[của tác phẩm]. 

[43A3] zhữrếnwẽng @_ Chủ nhân 
ông; người chủ. €* Nhân vật chính 
[trong tác phẩm văn học]. 

[+] zhữiền Chủ nhiệm: #523 ~ 
Chủ nhiệm văn phòng/? #fJ~ Chủ 
nhiệm phân xưởng/ ~ #Ầ Ủy viên 
chủ nhiệm. 

[E3‡f]zhbshí — Món ăn chính (iu 
cơn, Dớinth mì U.U...). 

[3] zhũshÍ Đầu têu; chú trò. 

[3 H4] zhũshitú [Bản vẽ] Nhìn 
chính điện. Cn.1E #1! Él, 1H: ff BI. 

[3i] zhữũtfí Chủ đề. 

(+#fW*}]zhữũlgS Ca khức [thể hiện] 
chủ đề [trong phim, kịch v.v...]. 


Lương thực chính 


L#+(E] zhũt @ Chủ thể: TA#1&IR 
J¿ HỊ 3 ff~ Công nhẦn và nông dân là 
chủ thể của đất nước/ rt0-†-ELk!Ø 
J#tà 4 ftŸLHE9~ Tòa nhà lớn mười 
tầng ở giữa là chủ thể của quần: thể 
kiến trúc này. ) [Khái niệm] Chủ thể 
|trong triết học]. 

[3%] zhữũwvến Phần kết luận của bản 
án. —. 

[+] zhũxí @ Người chủ trì [cuộc 
họp]. € Chủ tịch [nước, tổ chức v.v... 

L‡: 1 HÌ] zhữũxituốn Đoàn chủ tịch. 

(3+;bTi1] zhũxingũ (~n) @ Người 
đáng tỉn cậy; cốt cán; sự vật đáng tin 
cậy. Chủ kiến; chủ định. 

[3/8] zhữxinng Chủ tỉnh (ngôi. sao 
chi). 

[3:7IJ] zhũxíng Tình phạt chính. 

(+ #fF 7Ì] zhũxuốnlò Giọng chính 
[trong đàn hợp xướng]; khúc điệu chủ 
đạo [trong dàn hợp tấu]. 

Ứ3:fU zhũyöÖn Vai chính. 

K3:5Z}] rhũyoöo Chủ yếu; chính: ~ JTER 

- Nguyên nhân chủ yếu ~THffJẦD_ Mục 
đích chủ yếu/ ~ A'# Nhân vật chủ 
yếu. 

[3W] zhữyì Chủ 88M) Hs ÐU ZI|*T 
“~ Chủ nghĩa Mác-Lê-nin/ 3X/K⁄⁄~ 
Chủ nghĩa Dác-uyn/ fSX~ Chủ nghĩn 
hiện thực/ 3W lằ~ Chủ nghĩa lãng 
mạn TKÍữỮœ~ Chủ nghĩa bản vị/ 
ElIli~ Tự do chủ nghĩa/ 3: W~ Chủ 
nghĩa chủ quan/ ‡:~ Chủ nghĩa xã 
hội/ ?47Z&K~ Chủ nghĩa tư bẵn. 

(3:‡⁄] zhũ-y! @ Chủ định; chủ kiến. 
€ Biện pháp; cách: Hị~ Đề xuất biện 


pháp/ 3X '~/ÊEffiÐ Cách ấy cũng hay ` 


đấy/ ÀX#~# Nhiều người nhiều biện 
pháp,chủ định. 
[1:2] zhũyũ Chủ ngữ [của câu]. 
[3:?Z] zhữzối @ Chí phối; thống bu 
nắm giữ: 1ÊfïÚÙ À t1) 3#) Xñ1J ấn 1 


Ihl:x~9 „ Những người mê am 


thường cho rằng vận mệnh con người 


do trời chỉ phối. € Chúa tế (ực lượng: 
chỉ phối, lực lượng thống trị, lực lượng - 
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nắm giữ): \LẦH?U Xñ1{T17Ù0)~ Tư 
tưởng là lực lượng chỉ phối hành động 
của con người. 

[3:7K}] zhữzhøng Chủ trương: {li ~ Tb 
+L71Ø3 Anh ta chủ trương đi ngày/ 
3XPMWil^~7ETï EIHI Hai chủ trương 
này đều có lí đo của nó. NG 

[d:fi]zhfzhÏ[ Ý nghĩa chính; dụng ý 
chính; mục đích chính. | 

[3:0] zhũzhốu Ông chủ; người điều 
Đi? kẻ thao túng. 

~ “hũ TRỤ Chống [gậy v.v...]: ~ 
bi ÊU l07E Chống gậy bước đi. 
zhử CHỦ Con hươu (nói (rong 

Rồ sách cổ) 


>>. zhũ CHỦ Trí tuệ. 
(7) 


+, 7h CHỦ Nấu; luộc: ~£Š'Ÿ: Luộc 

c.t xúi cảo; luộc bánh chẻo/ #?? Ä ú1 
E11 2> F2 ~— P Bát đũa của 
người bệnh sau mỗi bứửa phải đem luộc 
lạt. 

L#.Ø Ít] zhũ dòu rồn qíDùng cành 
đậu làm củi để nấu đậu (0í uới huynh 
đệ tương tàn). 

L#⁄£2# 5] zhũ hề fến qín Dũng đàn 
làm củi đun, luộc chỉm hạc làm thức 
ăn (uý uới uiệc phá hoại phong cảnh). 

`-iy hũ CHỮ <§ách> Bãi; cồn; 

đảo. 

` zhũ CHỮ RE €  Dông tơ. @ I1áót 

bông. € Túi áo; cái túi. // Chữ. 


E: ( B) zhũ THUỘC <Sách> @ 
Hà SƯ / Liên tục; liền: IMïÏll~ 


Trước sau liền nhau. € LÝ nghĩ] Tận 
trung vào một điểm: ~ Ñ' Ý tập trung. 
<Cổ> N. “f{°*..// shũ. 

LfZ 1] zhủw ng <Sách> Ngóng trông. 

[it] zhũyÌ - Chăm chấm nghĩ về 
[người nào đó]. 

Lif.HUñI 71T] zhũ yuốn yếu šr 
vách có tai; tai vách mạch rừng. 


Tường 


_ my zhử ' CHÚC E3 
j Cñi, Rn) Chụt; đẫn. 


zhũ CHÚC Đặn dò: ñƑ~ 
Hữ (8) Dặn dò/ ðl~ Di chúc. _ 
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[#40] zhũ-fì  Nhíc nhở; đặn dò: 
TÍ S~ Dặn đi đặn lại ~1È-£ hƒ kƒ : 
3] Dặn con chịu khó học hành. 

IfliL] zhituö6 Nhờ cậy [người khác 


làm hộ việc gì]. ì 
CHUC Nhìn chăm 


hă 
HR q8) ghi ~ E] Chăm chú nhìn/ 


8  ~x Nhìn xa trông rộng. 


LIESFI]Izhũimìù <Sách> Chú ý nhìn: 
23*†H.~ Cả thế giới nhìn vào. 
Lff t1] zhũwöng @ N  “Jj#tŒi' Ghũ- 


wông). Q Chăm chứ nhìn. 


zhủ (3) 


| zhhù TRỮ Xd. '®%'° // 
làm, c2 níng - 


L25#f1 zhùmó @ Cây gai. © Sợi gai. 
liều ( ) zhÐồ TRỮ Cất giữ; tích 
Jˆ trứ: ~Tš 1L77JT Tích trử 
năm vạn cân cỏ/ WT ER ~ï# ƒ7K Trong 
. vại trứ đầy nước. 
[f°41 ;zhùbêl Để đành. 
LfW:7##] zhùcồng Tàng trữ; cất giữ. 
[f3] zhùcún Cất giữ; tồn giữ; tồn 
khoản [gửi ngân hàng]. 
(f*.z/1] zhùdiänhóng X. [KT]. 
jiÊM (z ?) zhù TRỮ <Sách> 
» - Đứng lạng hồi lâu: 
_=#WfrMWRH7E [Đứng lạng hồi lau] Láng 
_nghe tiếng gió mưa. 
(#41 zhùhòu <5ách> Đứng đợi; đợi 
chờ: ~fEl Đợi chờtin lành. 
"c1 :zhòli. <5ách> Đứng lạng hồi 


lâu. 
»>z ( £ zhù TRỮ <Sách> Vải gai. 
-* ư 


+1 .:hữ - CHÚ @ Rót vờ) trút” 
ÈÈ chích; tiếp: kRi#0~ Mưa như: 


trút. € Chú ý: ?Ùƒ{~ Hoàn toàn 

-_ tập trung chứ ý vào. Tiên đánh bạc: 

"F~ Đặt tiền đánh bạc. 

: B#( >E} zhồ CHÚ @ Chú thích: 
C Jit~ Phê chú/ {T34~ 

— Chứ. thích giữa hai hàng/ f{†Ầ~ Chứ 


t1 zhùjiño 


{:# + HE] zhùyïn zìmũ 


thích thêm; phụ chú/ IE3]ÏÌ®<*:,~ 
ƒ#+# Chính văn thì đùng chữ to, 
còn phần chứ thích thì đùng chữ nhỏ. 
€ Ghi chép; đăng kí. 

[ti] zhùcề Đăng kí; ghí tên: ~ Ti? 
Đăng kí nhãn hiệu/ Ÿ#ƒ2:1B #J~J\2U 
R—H7T#ñ Học sinh mới bắt đầu ghi 
tên từ ngày 1 tháng 9. 

(i71 zhùdìng Đã định trước: f?!|!~ 
Số mệnh đã định/ ~X1EZ Chắc chắn 
điệt vong. 

Lời chú thích; cước 
chú. 

[ä:#£] zhùjiš @ Chú giải: ~ ? †ñ Chú 
giải sách cổ. €Q Lời chú giải: NjJ#'È 
PqX#lifi 9£ †J, ñ§fi~ Phàm những 
câu chứ khó hiểu trong sách đều có lời 
chú giải. 

L8: H] zhòmũ Nhìn chăm chú: 5] À ~ 
Khiến mọi người nhìn chăm chú. 

[8:ji{] zhùshề Tiêm; chích. 

(8:01 zhùshìỉ Nhìn chăm chứ: {b E7 
‡Ệ N JÙ~†Tf12| Anh ta đầm đấm 


nhìn không chớp mắt ra ngoài cửa 


SỐ. 

[f3] :hòshì Chư thích. 

[Øï] zhùshủ Chú sở (ừ gọi gộp phần 
chú giải uà phần giải thích của chú 
giải). 

Ki #2] zhùsù ấp nhựa. 

[ty] zhÙwến Lời chỉ thích. - 

L8:f?] :zhùxião Gạch bỏ [phần đã đăng 
kí, đã thanh toán]: 3X?ế ‡KE4~ T 
- Khoản chỉ [thu] này đã thanh toán. ˆ 

[#1 zhùy . Chú ý: ~3 Chú ý an 
toàn/ ‡# i~ Nhắc nhở sự chú ý. 

(f:ð] zhù‹yïn Chú âm. 

Chữ cái chú 
âm. 

cớ: zhùzhòng_ Chú trọng; coi trọng.. 

zhù CIIÚ Xd. 


[3:71] zhùxiồ @ Bệnh sốt nhiệt (ôi 
loại bệnh ở trẻ em do cơ quan bùi tiết 
lầm uiệc bém). @ <Phương> Mùa hè 

nóng bức. 
zhù TRỤ <Sách> @ Bấc đèn.@ 
Đốt [nhang]; thắp [hương]. @ 
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( Tưng từ, dùng uới nón nhang đã đốt) 
Nón: --~ ƒï? Một nén nhang đã đốt. 
tÈ hủ TRỤ ° Cái cột; trụ: ##~ 
^ Cột đỡ xà/ #~ Cột đỡ. Trụ; 
vật giống hình cột: 7K~ Cột nước. 

[tl:7i] zhùòshí Cột trụ (cột uà tổng đá 
hô cột). 

[it J:] zhùtốu  ĐDau cột @ 
<Phương> Cái cột. ) Đầu nhụy cái. 
[ft] zhù-zÍ Cột nhà [bàng gỗ, đá, bê 

tông v.v...]. 
RR zhù TRỤ ïift Thạch Trụ Œên 

h 8P huyện, ở tình Tứ Xuyên, Trung 
Quốc,nay uiêt là T1 ‡E ). 

»„ zh1 TRỤ @ Con mọt. € Mọt 
liền dục. 

L#E/z] zhùchí Rang mọt. 

Lá} trị] zhùchống Sâu mọt. 

[#t. ba dị] zhùxinchống Sâu đục thân. 

t: 72 zhù_'TRÚ §} Ở; cư trú: ÿ#£~#£ft 

41h77? Anh ở đâu? ~Ÿ7—‡È 

Ở lại một đêm. @ Dừng lại: Nj~ T 

Mưa tạnh rồi. @ (Làm bổ ngữ của động 

t) (a) Chắc chắn: f#*~ Cầm chắc/ 

Jt~ Bát được/ j‡l~  lJfq{ Câm 

chắc tay lá/ ?E?E iữ ~: 3#: l3 Ghi 

nhớ kĩ lời đạy của thày giáo. () Dừng: 

14 [H| {\b ÿ ? ~ T Lúc ấy anh ta ngây 

ta. (c) (Dùng với “†}) hoặc “7K? ) 

Được; không được: %i†£ ~ Giữ 

không nổi/ 3{}~ PL H‡T Chịu được 

mưa vùi gió dập. 

Kít:†?1 zhùchí [Sư] Trụ trì [ở một chùa 
mào đó]; [đạo sĩ] trụ trì [ở một đạo 
quần nào đó]. 

Lí/;] zhùfõng Nhà ở. 

LíE/21] zhùhù Hộ gia đình: Et-7 H1 = 
3r~ Trong sân có ba hộ ở. 

Ef:#] zhùjiä @ [Gia đình] Ở [đâu đó]: 
Íl f: ‡.ÿ{~ Anh ấy ở ngoại thành. 
(~J,) Hộ gia đình. 

LíLf?] zhùjũ Cư trú; ở: 2P#XƑS3£ ~ f9 
Jl.X Vùng đân tộc thiểu số cư trú 

Líl:r1}] zhùzkŠöu Câm miệng; câm 
mồm; im [ngay]: †Rfầ1È~t¡ Hãy câm 
ngay cái mồm đi! 


Kí} zhùzshốu 


% 


Dừng tay; dừng lại; 


thôi: {f7 7Fif~ Anh ta chưa 
làm xong chưa chịu nghỉ/ ‡*t~, iXấ: 
U ‡t T:4ö  if Dừng tay ngay, thứ này 
không nghịch được đâu. 
Kí}? zhùsồ Nghỉ lại; ngủ lại: 2H ~ 
Sắp xếp chỗ nghỉ. 
LikfØï}] zhùsuð Nơi ở. 
[itEÈ] zhồzyuön Năm viện; vào viện. 
[íEiElzhùzhớ Nhà ở: ~lX Khu nhà 
ở. 
LítnE] zhùzhÏ Địa chỉ. 
zh? TRÚ @ Dừng lại: ~/# Dừng 
Đ† chân. € Đóng quân; đóng trụ sở: 
~LjP!]i#È Trụ sở Ban đại diện (0ă: 
phòng Ban đại điện) đóng tại Bắc 
lnh. _ 
[1ì:fE] zhùbìi <Sách> Dừng chân (dưa 
tạn: dừng chân khi ra khôi cung điện). 
[0 !] zhùdì @ Nơi đóng. € Trụ sở. 
[8t] zhùzfống Đóng giữ; 
phòng. 
[1#] zhùjũñn Quân đội đóng giữ; trú 
quân; đóng quân. 
[1⁄7] zhùshốu Đóng giữ: 12 ”E~ ïE 
1⁄) tñ1ÙX Quân biên phòng đóng giữ ở 
vùng biên giới. 
(5‡:b] zhùtún Đóng quân; đồn trú. 
[31L] zhùzhã Đóng quân. 
1;hùò CHÚC @ Chúc: ~fÿÈH 
Thủ Chúc anh mạnh khỏe/ ~ Đ [ft 
Z#tY77 tí FÍ Chức tình hứu nghị hai 
nước mãi mãi xanh tươi. €@(Zhù) Chức 
(Họ). 


trú 


2zhàò CHÚC <8ách> Cạo; gọi; 

Ji, cắt đứt: ~ #72Íf Cát tóc đi tu; 
cạo đầu làm sư. 

Lửi iñJ] zhùcí @ Lời khấn. @Q Lời chúc 
mừng: lời chào mừng [trong cuộc mít 
Linh, trong buổi chiêu đãi v.v...]. 

[ii] zhùf @ Cau phúc; chúc: ~ÍF 
--fñ ƒ.' Chức anh đi đường bình an/ 
I7 †/'W 1\ UÀkEt093—~ Xin nhận ở tôi lời 
chúc chân thành. €) Lễ cau phúc. 

LiZ?(] zhàhê Chúc mừng: ~1:f11ñ fñ 
3L JÈ T †Ì ÈJ Chúc mừng các anh đã 
hoàn thành vượt mức kế hoạch/ [ñ} $ 
ìV3#&7:‡Z~ Xin gửi tới hội nghị 
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lời chức mừng nhiệt liệt. 

(3# ] zhùjiế Mừng thắng lợi: ~ 
Đại hội mừng công. 

(iỞữi] zhùzjjũ — Chúc rượu: ~ ïj Lời 
chức rượu. 

(i4Z7] zhòshỏu Chúc thọ. 

[i1] zhùsòng Chúc tụng: ?š 3 TE1I 
~ Chủ và khách chức tụng lẫn nhau. 
[L1 zhữyuện Chúc: #Ð~ Chân 

thành chức. 
-we zhù TRỨ, TRƯỚC Nổi danh: 
Tế HÄ ~ Sáng rõ/ tt~ Trác việt/ 
IJ]fZ~Z Rõ mồn một. €3 Nổi lên: fị~« 
BÄU Hiệu qủa nổi bật. €* <Sách>: 
fl.~ Biên soạn sách/ ~~ 37 Để Trước 
thư lập thuyết; viết sách phát biểu 
quan điểm, luận thuyết. €' Tác phẩm: 
#.~ Tác phẩm nổi tiếng &k~ Tác 
phẩm lớn/ #ƒ~ Tác phẩm mới/ TỶ ~ 
'ác phẩm dịch. / zhuố'‡t : 
3#] zhùchẽng Nổi tiếng: ĐL/MIP1UE 
-EtdbE II: Hàng Châu nổi tiếng bởi Tây 


L? # $ 31.zhòlì Ghi chép. 

[?7?] :zhùmíng Trứ danh; nổi tiếng: 
ZEIN2%WI{VI8~ #333 11 Thời 
Trân là thầy thuốc nổi tiếng thời Minh/ 
nỊ: £t fff íÖ fl fÐ íÄ~ Nho ở Tu-ru-phan 
rất nổi tiếng. 

[3i] zhùshù @_ Trưtc thuật. @Q Tác 
phẩm. 

L#3í{] :zhùzhš Tác gia; tác giả. 

L#7{Z] zhùzuò @ 5áng tác. @ Tác phẩm. 

ng zhzuöquấn. Quyền tác giả. 

Far33 T ữa. 

4+) (ø) zhù TRỢ <Phương> Đũa 


Tối | 

zhù THỢ <Sách> [Chim] Bay 
SE) lên: #?ïJ\~ ông bay phượng 
mÚa. 


SỢ zhù TRỮÌN. “?*'..// xù. 


}Ÿ zhù TRỮ @ Cái go [trong khung 
cửi]. Q Con thoi (rhời xưa).. 
[f7 tt] zhùzhốu 
văn. 
BÌ) zhồ "TRỢ Giúp: 7ÿ ~ Hỗ trợ; giúp 
lẫn nhau/ ~ À_3!f: Lấy việc giúp 


<S§ách> Cấu tứ bài 


người khác làm niềm vui/ ~ 4 — ŸŸ 2. 
7) Giúp tôi một tay. 

[f7-I-] zhùchănghì Bà đỡ [có bằng]; 
bác sĩ sản khoa. 

KH) zhùcí Trợ từ (rợ từ hết cấu 
'tJ MU {{†,P] °;trợ từ thời thái: T vĩï 
q‡' ; trơ từ ngữ khí. tẺ, 09 , tD V 1 ¿5 

L Đi L8) nñ] zhùdồngcÍ Trợ động từ (nh 

“íflb, 2t, "JPI, "Ị fiE, 1X, JŸi%, f‡ (dếi) 
1ñ, 5,Ÿ1, HT 0.u...). 

L1] zhùgông Trợ công. 

u31 zhùjido Trợ giáo; trợ giảng. 

[U22 373] zhồ liế wết nữề Giúp vua 
Kiệt lim điều bạo nghịch (? uới giúp 
bẻ xấu làm điều ác); nối giáo cho giặc. 
Cn. J#} 330. 

Kfhff] zhùl Trợ lí: ~ A P Nhân viên 
trợ lí; nhân viên giúp việc; nhân viên 
phụ tá/ ~WfZĩ P1 Trợ lí nghiên cứu/ 
Èf'‡K~ Trợ lí bộ trưởng. 

LIUff] zhủpđo Chạy lẤy đà [trong nhảy 
cao, nhảy xa, ném lao v.v...]. 

L2] zhùrốn Chất dẫn cháy; chất trợ 
cháy. 

L0 j-] zhùshốu Trợ thủ. 

LI)Éi z8] zhùtngg Máy trợ thính; 
nấy nghe. 

[hrÀ] zhồò¿vwõi Trợ uy; trợ oai: ñYL f* 
~' Vỗ tay cổ vũ. 

KH>⁄] zhò‹xìng Trợ hứng. 

UY] zhùxuếjïn Học bổng. 

[htt) zhù⁄zhàn @_ Trợ chiến. @ Trợ 
uy (cổ 0ã khí thê). 

UU .] zhùzhöngGiúp cho lớn lên. 

U #‡ J7] zhù Zhòu wếi nuề X. [ŨÙ 
2: 1 rB]. 


22T'! ¿4e Zhù TRÚC Xây dựng: 
3Ñ. CÑE) ~.H Làm đụ ; 
~f{ Làm đường/ ~ l 

Đấp đê/ ‡2J~ T.'†! Cấu trúc công sự; 
xây đựng công sự. 

“2#©s2 zhù TRÚC (Đờn trúc, một 
1N, loại đàn cổ có 13 đây). JJ Zhú. 

UWXZEITW] zhù shì dào mốu Làm 
nhà hỏi người đi đường (0í uới 
người không có chủ kiên, kHhiông có 
hế hoạch, hỏi lung tung hết qủa uiệc 
không thành). 


42 /¿s hồ CHÚ Dúc: ~T Thợ 

Tđ (ã) đức; nghề đức/ ~ƒ‡ Linh 
kiện đúc/ 1X[1f}Z-fÌ~f) Chuông 
này đúc bằng đồng. 

[f1] zhùbì Tian đúc _. 

Lữ fW] zhồ cuồ <Sách > Sai lầm cực lớn. 


[Ø¡ 1] zhùgõng @ Nghề đúc. @ Thợ 
đúc. 


Liifl] zhùjiòn Linh kiện đức. 

Lữ f5] zhùmũ Khuôn đúc. 

LfØ1] zhùshí Đá đúc. 

[Ø1 zhùHễ Gang. 

[Eii2] zhùzờo Đúc: ~Ð\ 7# ƒ‡ Đúc 
các chỉ tiết máy/ ~#E[ñ] Phân xưởng 
đúc. 

[fi3:] zhùzÌì Đúc con chữ [bằng chì]. 


zhud (CuXy) 


` /bpm ;zcA Zhuã QUA BỊ Cái 

hi) (?ñ ` TH) ) roi mm 

-Ì*°-E /øp(y zhuï QUA, GA @Gõ; 

1 di) đánh [trống]: ~ä#‡ Đánh 
trống. @N. “l{° / wö. 

;zhua_ TRẢO @ Nắm; cầm: —~ 

#I fÈ Nắm ngay lấy/ fÙ~Ä8Mfi'7, 
fÈ#k##ÈAE Anh ta cầm mũ lên rồi đi ra 
ngoài. @ Cào; gãi: -“†ŸfJŸ Gãi ngứa/ 
{Ù *† _]- V# 3i ~ ÿš—-thJš Tay anh ta bị 
mèo cào xước một miếng da. @ Bắt: 
~+l-lIE Bắt thổ phỉ/ :# RỆ —~;E T -- F1 
%3J, Diều hâu đã bắt mất một con 
gà con rồi. € Nắm vứng; nhấn mạnh: 
~ffträ Nắm trọng điểm. € Tay năm 
tay mười giành lấy mà làm: =Z~Ÿ~ 
ầ\{ L{†E~ 5š Ï Tay năm tay mười 
thế là xong công việc. @ Thu hút; cuốn 
hút: 1x: H— Hì 12 5t ~ {È T XI 
Diễn viên này vừa xuất hiện là cuốn 
hút ngay khán giả. 

LiWW‡ 7] zhuä biền-zÍ N.‡#M‡ +. 

[iiUfZ] zhuözbldo Vỗ béo. 

[W0] zhu8äzchốt  <Phương> Bởi 
lông tìm vết; bới móc. 

[ÙITFi#IĐ] zhuä šr no säI@ Vò đầu 


Blldlll  zhù— zhud 1585 
bứt tai (/o ắng).) Hoa chân múa tay 
(Uuui nrừng). 

[Uf(nR] zhuØgên Cương thêm [ngoài 
kịch bản] để gây cười. 

ti 2:] zhu3 gõng-Íu Tranh thủ thời 
ginn; tranh thủ lúc rảnh. 


` E82] zhuä-j|Í N.'H'. 


[iRSE] zhuđzjin Nấm chắc: ~l]Hj 
Nắm chắc thời gian/ ~ 'Ÿ:*J Nắm chắc 
việc học/ ~⁄4:?“ Nắm chắc việc sản 
xuất. 

LiUfN "1 zhuäzjiũr 
thăm. Cn. ‡ 8... 

[32] zhu8jũ Cử thẳng (động tác cứ 


Rút thăm; bốc 


tq). 

LIf(2š-7] zhuö kông-zÍ Tranh thủ lức 
rảnh. 

LUfj#] zhuö-ñơo <Phương> Ô Gái: ~ 
JLRB RESIET Gãi mấy cái là hết 
ngứa. Q Hới; xáo trộn; lục lọi: #ƒ 15 
+, Bl~#:ÿƒq, — Con ngoan, đừng bới 
lộn lên thế! @ Đánh nhau: ÍÙ Í Hữ * 

-. =3 T, RE 3: XU X4 Hai 
đứa nó lại đánh nhau rồi, cậu hãy tới 
can đi! Ếề Xoay xở: — F #3#£ T3 
2.2010 ÄA#£fR, 1T PHfH~ E331 
Một lúc có bao nhiêu là khách tới ău 
cơm thế này, cấp dưỡng lo xoay Xở 
không kịp| @(~JU) Chỗ dựa: Í:tƒ 
ÙJK% + f\1LA,MWI#6fTfñt~ Tốt nhất 
là cử một cán bộ phụ trách tới đây để 
cho bọn tôi có chỗ đựa. (@(~j,) Cách 
[đối phó]; phương sách: - 3tjJ ?% lít 
#IE, 411/82: MN]TMH 8~ Phải suy 
xét thận trọng trước để tránh khi nẩy 
gỉnh vấn đề không có cách đối phó. 

[it 21]. zhua pò liễn <KKhẩu> Cấu 
xé nhau. 

LifUš ] zhu3⁄xỉñ Luống cuống. 

Lf\22] zhuñzyòo @— Bốc thuốc [theo 
đơn Đông yJ. Đi mua thuốc [Đông y]: 
Ù— RE # Bốc một thang thuốc. 


P2 zhuä QUA Xa. 


[# Ef] zhuä:jj Hai mái tóc: ~¿z}k 3Ÿ 
Vợ chồng kết tóc xe tơ. 
[#4] zhuä:jiu HHai mái tóc. - 
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zhuj (uXỶ) 


;huă TRẢO N. °JK'(zhño)@. 

J I (Dùng trong các mục từ dưới đây). 
/j zhäo. | 

UIRK23Ju}] zhuðjiönr 
[lợn]. 

UIj] zhuốc <Khẩu> Chân [của loài 
thú nhỏ hoặc của một vài thứ đồ 
dùng]: =~ i5 Vạc ba chân. 

UIT] zhuố-zi <Khẩu> Chân động 
vật [có móng]: XŠ~ Chân gà/ X{~ 
Chân mèo. 


Móng; móng giò 


zhudi CwXZ) 


b:Ế zhuöl. DUYỆT, DUỆ <Phương> 
Ném; vứt: JUJ/FR~f1E3E Nếm 
qửa bóng rất xa. 

} 2 ;huäli  DUYỆT, DUỆ <Phương> 


BỊ sái cánh tay. // “Hị'; zhuỏi. 


zhuối (wuX#) 


> ¿quy zhuồi CHUYỂN Xa. // 
PP (#) Tin zhuờn_. 


[ít] zhulizwên (Âm đọc bhác của 
f‡ % (zhuốnzwến)) Nói oách; nói chứ 
(côu nói trong 0uăn ngôn, không dùng 
khẩu ngứ, tô ta có học thức). 

| zhuối DUỆ <Phương> Béo phục 

phịch; núng nính: Š-#—~--“ễ 
JÙ,zÈ 3ã Chú vịt núng nính bước đi. 


zhuöi CuX?) 


1 ( ĐH) zhuỏi DUỆ Kéo: Z#:‡Ÿ 
¡ ÁkIJTF ffl~ Cố lôi kéo; lôi kéo 
bằng được/ —Ì^~:#“}UW Túm chặt 
lấy không buông ra. //yẽ “1U,'; zhuối. 


zhudn (CuX5) 


xạ hun CHUYÊN 

K3 G -› ĐÓ )QGhuyen; chuyên 
môn : ~ƒf‡ Chuyên kboa. €3 Chuyên; 
nắm giữ một mình. Ế} (Zhuön) Chuyên 
(1o). “fi' /¡ duõn. 

LÈ #3} zhuõn'? ồn Chuyên án. 

LÝ3:1 zhuốnchũi @_ Công việc biệt 
phái: ftU~ 2#:lt 8t Anh ấy đi công tác 
biệt phái ở BẮc Kinh. @ Người làm 
công việc biệt phái. 

LÝk] zhuốnchống Sở trường: # †Ƒ #4 
ÀXÍJ“~Z Phát huy sở trường của từng 
1igƯỜI. 

[#17] :zhu8nchẳng @ Buổi [chiếu bóng 
diễn kịch] dành riêng. Ế3 Buổi diễn 
chuyên đê: ‡Hƒf~ Buổi chuyên điễn 
tấu nói (ưóng thanh)/ IU#>~ Buổi 
chuyên diễn khúc nghệ. 

[Ýf:] zhuõnchế @ Chuyến [xe] tàu 
đặc biệt. €} Chuyên xa; xe riêng. 

L2] zhuänchếng Chuyên: ~ 3:7 
‡‡ % ,A Chuyên đi đón khách. 

L#Ñ] zhuôãnchếng Đặc biệt: --ƒƒ{ìh 
Đặc biệt tới thăm (hông phải do nhân 
tiện). 

[ỆHJ zhuốnđiồn Chuyên điện (giới 
tin đăng báo của phóng uiên). 

L#€ff] zhuốnduôn Chuyên đoán; đơn 
phương quyết định. 

LỆ :}] zhuöngõng Chuyên nghiên cứu: 
{h/đ#£~7kñtl TỦ ÂU Anh ấy chuyên 
nghiên cứu về công trình thủy lợi. 

LÝ 5] zhuốnhào Số báo chuyên đề. 

€1] zhu5ñnhêng Ngang ngược. 

LỆ ĐL] zhuốnjï Chuyên cơ (chuyến bay 
đặc biệt). 

[#3] ;zhuñnjg Chuyên gia. 

LÝ PHI] zhuänkön @ Chuyên mục; cột 
chuyên đề. € Chuyên san (số rư đặc 
biệt). 

[L#fl3:E/] zhuänkẽ§ xuếxylồo Trường 
chuyên khoa; trường cao đẳng dạy 
nghề. 


[# 34] zhuãnkuăn Chuyên khoản; 


khoản riêng: ~'# fÏ] Khoản nào dùng 
vào việc ấy; chuyên khoản chuyên 
dụng. 

L£t¿1 zhuãnlớn 
báo]. 

LÝ 711 zhuốnlì Tập trung sức lực. 

L#£J] zhuãnl Bản quyền sáng chế 
phát mỉnh. 

L£ 3:] zhuñnmöi Chuyên đoanh. 

L£ Ÿ:] zhuänmši <5ách> Giành riêng 
tên đẹp: ïƒ #£ÿP\NHf3Sf42 4. 
I: lIt#)Á~ T1 Các diễn viên trẻ 
đi sâu vào nghệ thuật biểu diễn, không 
` để cho lớp nghệ nhân trước giành riêng 
tên đẹp. 

[Ệ¡ï11 zhuñnmến @_ Chuyên môn; 
chuyên: ~,À 7. Nhân tài chuyên môn/ 
{\b * ~ JE2ä:Ì. HE: Anh ấy chuyên 
nghiên cứu môn thổ nhưỡng học. €3 Sở 
trường. 

L# ï 13] zhuänmềnjiä 
môn; chuyên gia. 

LỆ£ #1 zhuñnmïng Tên riêng; danh từ 
riêng. 

LẼ ? 751] zhuänmíngh3o Kí hiệu chỉ 
tên riêng (đấu gạch dưới danh từ 
riêng). | 

LẾX] zhuñngũ Chuyên khu (đơn 0ị 
hành chính bao gồm nhiều huyện thị 
được đặt ra ở tình hay khu tự trị ở 
Trung Quốc). 

L£ IV] zhuänquấn Chuyêu quyền. 

[£ A1] zhuñnến _- Người chuyên 
trách. €3 Người đặc trách. 

[L€(L] zhuønrền Chuyên nhiệm: '~‡f 
ÿ{ Giáo viên chuyên nhiệm. 

[#3 zhuänhồn <Sách> Tự tiện 
(Shông hỏi ý biến di). 

[LỆ] zhuänshï Chuyên sứ; đại diện 
có công vụ tiêng. 

[1] zhuänshữ Chuyên thự (cơ quan 
hành chính chuyên khu); trụ sở riềng; 
cơ quan riêng. 

[LỆ] zhuñnÍ - Chuyên đề: ~1R# 
Báo cáo chuyên đề/ ~ïJ]iÊ Thảo luận 
chuyên đA/ ~ M]ïẩf Điều tra chuyên đề. 

[L€¿Ù)1] zhuänxiồn @ _ Đường sắt dùng 


Chuyên mục [trên 


Nhà chuyên 
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riêng [trong xí nghiệp lớn]. € Đường 
dây riêng; đường dây đặc biệt. 

L£¿ùb] zhuönxn Chuyên tâm; đốc 
lòng: ~—#f. Một lòng một dạ/ ?: 5 
#42 ~ Học hành thì phải chuyên tâm. 

L£ù#tä:] zhuôn xin zhì zhì Một 
lòng một đạ; tập trung ý chí: (li: 
!h li tí ~ hi: Anh ấy đứng trước 
tấm bản đồ, hoàn toàn tập trung chú ý 

_ nghiên cứu. 

L£ (2} ;zhuänxiũ 
Khoa chuyên tu. 

L# W} zhuñnyề @k Trường chuyên 
nghiệp. Chuyên ngành. 

[L#£ Wt] zhuönyekè Bài 
ngành. 

LÝ-—-] zhuñnyT Chuyên nhất; một dạ. 

L£ Hi] zhuänyông Chuyên dụng: ~!ÌL 
Wữ Điện thoại chuyên dụng/ ##?#⁄~ 
Chuyên khoán chuyên dụng; khoản nào 
đùng vào việc ấy. 

LÝ ñ11 zhuOnyuốn @ Người phụ trách 
chuyên khu [trong tỉnh hoặc khu tự 
hờn Nhân viên chuyên trách. 

L#ñ2 77 zhuBnyuốn  göngshữ 
n thự (trụ sở hành chính chuyên 
khu). 

L£ #1] :zhuönzế Chuyên trách: 2} TH] 
Ự\ủ,fW#i~ Phân công rõ ràng, mỗi 
người chuyên trách một. việc. 

[MT] zhuốnzhềng Chuyên chính. 

L:£ 1] zhuänzhí Chức vụ chuyên 
trách. 

LỆ fil] zhuänzhì@ Chuyên chế: ~t{k 
Chính thể chuyên chế/ ~ ïf 1 Ông vua 
chuyên chế/ †† :~ Chế độ chuyên chế 
quân chủ. É Độc tài chuyên chế. 

[Ế?È] zhuốnzhù Chuyên chú: :?t~ 
Tỉnh thần chuyên chú; chăm chứ. 

L‡‡3f]zhuänhhù Tác phẩm chuyên 
ngành; chuyên tác. 

zltuốn 


[Ệ Gif §,, HH ) CHUYÊN @ 


Gạch [xây]. €} Viên; bánh (oậ có hình 
giống uiên gạch): 3F ~ Trà bánh/ l‡~ 
Than bánh. 

[ñ£ 2F] zhuñnchố Trà bánh (rà đóng 


Chuyên tu: ~ Í† 


chuyên 


lệ llš ii †Ê 
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bánh như uiên gạch). Cn. ft fỆ . 
[i£1Z] zhuõnpïT Gạch mộc. 
[£ J;}] zhuöntốu Gạch vỡ; gạch vụn. 
Lứ¿‡J,] zhuñn-tou <Phương> Gạch 
[xây]. 
KũÈ ñ] zhuönyño Lò gạch. 


| zhuän CHUYÊN 
lệ j”) ) <Phương> M : 
| g> Mê [gà, chim]: 

XỔ ~ bệ mề gà. 

thực zhuôn CHUYÊN <8Sách> @ Ngu 

IITJ) muội.QN.“#'. 

mi ƒb}] Zhuđnsữn Chuyên Tôn (Họ). 

[iñ 7] Zhuönxũ Chuyên Húc (ên mội 
UỆ Uua trong truyền thuyết ở Trung 
Quốc). 

[ii] Zhuönyũ Nước Chuyên Du (mộ/ 
nước nhỏ thời Xuân Thu, nay Ở uùng 
huyện Phí, tỉnh Sơn Đồng, Trung 
Quấc). 


zhuăn (uXø} 


#È (I (I#) zhuăn CHUYỂN Í 
l Chuyển: fl7~ Quay 

gang trái/ lí] li ~ Quay đằng sau/ 3z 
tj~ Bệnh tình đã đð/ ~ fƯ?3J 
Chuyển bại thành thắng/ HIỂTH~ĩ 
Uang mưa chuyển sang nắng. €3 
Chuyển giao; biên ^~4ÿ Chuyển Ii/ 
1x ‡‡ lồ Hì Ít ~ #3 Íblƒ ƒ Bức thư này 
để tôi chuyển xo anh ấy. / zhuẩi, 
zhuỏn. 

Lí#£ Z(J€ff}] zhuần 'ănjïmếi Chuyển hóa 
a-xít a-min. 

[ƒ£ ® } zhudnbiàn Chuyển biến: 
JU 4l ~ Chuyển biến tư tưởng. 

L{£ jñ ] zhuñnbö Tiếp sóng [phát 
thanh]; chuyển tiếp [pbát thanh]. 

[f4] zñhuốncchãề Chuyển xe khác 
[giữa đường]. 

L#£i2:1 zhuốndá Chuyển đạt; chuyển: 
fJ*]sÙ7EW, Jk— 7È If938 ~ f2 h 
Anh cứ yên tâm mà đi nhất định tôi sẽ 
chuyển lời anh tới anh ấy. 

[itii] zhuốndào Di vòng [đường 


khác]; rẽ sang đường khác. 

[f£W] zhuốndiào Chuyển gam (ôm 
nhạc). 

Lj£ 5Ù] zhuðndòng Chuyển động. 

[i£3<5#:] zhuốn guốn-xÍ Chuyển quan 
hệ; chuyển sinh hoạt [đẳng hoặc đoàn 
từ cơ sở này sang cơ sở khác]. 

[ft it] zhuñnhul Chuyển biến; thay 
đổi. € Chuyển hóa. 

L#‡ f1] zhuŠănhuốn @ Văn hồi. Ø9 Làm 
trung gian điều đình. 

[ft] zhuồnhuồn Thay đổi; chuyển 
hoán: ~ÙlñJ Thay đổi phương hướng/ 
“~†#£Mli Thay đổi câu chuyện (nói sang 
chuyện khác). 

[#f2ÿ\L] zhuốnjT Khả năng chuyển biến 
tốt; cơ chuyển (thường chỉ bệnh tột, 
chệA kh g XäZ# ~ T Bệnh có cơ chuyển 


Littb TT zhuốn]là @ Tái giá.  Gán tội; 
đùn tội [cho người khác]. 

Lf£ >1} tot tho bUỆn giao; chuyển: 
3x ⁄*⁄}› f0  ñ th ƒ Ít ~ ?à 9811410) Gái 
gói nhỏ này là chị ấy nhờ tôi chuyển 
cho anh. 

Kí£/n1J  zhuốnjdúo (~jJ) Chỗ quành; 
góc quành. 

[f4 zhuốnkề Chuyển sang khoa 
khác [khi đang nằm bệnh viện hoặc 
khi học ở trường chuyên nghiệp]. 

[†‡ L1 zhuồnkốu [Hàng hóaj Chuyển 
khẩu. 

LÍ£13} zhuốn<liðn 
mặt; ngoảnh mặt. 

[/f£fS7J zhudnliön (~pn) — Trong một 
thoáng; chớp mắt: lbÙRl2#:tfŒixH1, 
12.~8Ê£JM 7 Anh ấy vừa nãy còn Ở 
đây, sao chỉ một thoáng đã không thấy 
đâu tồi. 

Lứ£ 1t tLJ zhuănliềdiăn 
ngoặt. 

Lí #;}] rhuốũnmöi [Hàng mua vào] Lại 
bán ra; bán trao tay. 

[f£/E]' zhuỗnniốn 
năm. 

[#7] zhuốmnốn <Phương> Năm 
sau (/ường chỉ thời gian đã qua). 


Quay: mặt; ngành 


Điểm chuyển 


Năm tới; sang 


Sang năm. 

[i‡E4:] zhuănnlòn Nghĩ lại: {bflÄU7F 
FNiñ,I—~,3#1ï5## Tĩ 1 Z1 tã 
ÈƒU9 Anh ấy đang định cất lời, nhưng 
nghĩ lại thấy rằng tạm thời chưa nhắc 
tới là hơn. 

[{‡ï#J zhuũnpềng Mái lều bay theo gió 
(uf uới cuộc sống lênh đênh trôi nổi 
không ổn định). 

[££ 1E] zhuỗnròng Chuyển nhượng. 

lái: J3] zhuồn⁄zshến  Ouay người: {3£ 
3 †ï Ti7, Itb 8š ~ In Fš !l f 2® Thư 
xem chưa xong, anh ấy đã quay người 
chay vào trong nhà. 

Lƒ‡:] zhuốnshẽng Chuyển sang kiếp 
khác (các" goi của đạo Phật) Cn. ‡? |. 

[iET-]J zhuănzshồu Chuyển qua tay 
"..ẽằẽa. 
It†fÊ£ 2 T-DE‡ẹ Anh cứ trực tiếp giao 
cho anh hà cũng được, cần gì phải 
chuyển qua tay tôi nữa? 

[f{(xE]Izhuúnshù Thuật lại; nhắc lại: 
13k 1t ~ 3#: N1 lñi, =3 Í H C #9 
ẢJU Dây là tôi nhắc lại lời thAy giáo, chứ 
không phải ý của tôi. 

[{ƒ£E†] zhuồnshn Nháy mắt; chẳng 
mấy chốc: ~liJ,#l\k\uDffẦ -†JU 
%4 Ƒ _ Nhanh thật, đến đây đã mười 
mấy ngày rồ/ IIETr~istXSfl7 
Lễ Quốc khánh chẳng mấy chốc đã 
đến nơi rồi. 

[†:] zhuồnsòng @ Chuyển giao. € 
Chuyển tặng. 

[LjEiL] zhuốntuổ Chuyển nhờ; lại nhờ 
[người khác]. 

[i¿?51 zhuốnZwän (~w\) Rẽ: ~ ‡£ƒffI 
Quanh co; vòng vèo/ 1X, #12 (1tr, 

- h=JU,S† THỊ — Đây gần trường lắm, 
chỉ rẽ một cái là tới thôi/ © ÍlÈ J##+ f[ 
HT, im 'E2*°®%~jJ, Anh ta tính 
thẳng, chưa bao giờ nói quanh co cả/ 
bi. E1Ekif7, Đð3lff 56W 
dt 5JfJE Tí EŸ3š Anh ấy biết đã 
lỡ lời, lập tức nói lâng sang chuyện 
khác ngay. 

[†£ 75 ‡‡ ƒ7n]zhuốn wñn mỏ jiũo (~J) 
Quanh co: 3š #&Ïã~l, PỊAEIET 


[t1] zhuốny? @ 
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Con đường này quanh co khó đi lím/ 
ŸU: ~ 1T1!H†] -†- t Ô-tô chạy vòng vèo 
vào làng ©T[Ít2.#.M.š\Ö1® i/, 71 
iÈ 2.~ÍJ Có ý kiến gì cứ nói thoải mái 
đi, đừng có quanh co như thế. 

[†£ 6x 32c} zhuốn wẽl wết ăn Chuyển 
nguy thành yên. 

L†£ # ] zhuũn<wến Nói sách; nói chứ. 

Lftất] zhuốn⁄ZxÌ Chuyển khoa [trong 
trường học]. 

[‡gtfq] zhuốnxilòng @ Chuyển hướng. 
€ Thay đổi lập trường. // zhuồnz 
xiỏng . 

Lf£3:] zhuốnzxuế Chuyển trường. 

[t1 zhuñnyĂn Trong nháy mắt; 
chẳng mấy chốc: ®# ` ®Xi†3‡,~ X1 
JiX< 7 Mùa đông đã qua, chì nợ mấy 
chốc lại tới mùa xuân rồi. 

[‡tdV}]J zhuỗốnzyề Chuyển ngành; đổi 
nghề. 

Chuyển (đời): 
~#!Ủ, Dời trận địa; chuyển trận địa/ 
~2jffq Thay đổi phương hướng/ ~ El 
Ÿf£ Chuyển mục tiêu/ ~ ĐẬ/Š Chuyển 
ánh mắt sang hướng khác/ Ö??¿BÄÑ~ Ƒ 
Đội du kích nh di chuyển rồi. € Thay 
đổi: ~3Lk£tJ4?t Thay đổi nếp sống xã 
hội/ St 1 MIP L A [101 T3 È9 ~ 
Quy luật khách quan không thay đổi 
theo ý chí cửa con n gười. 

Li£ 3] zhuồnyÌ Chuyển nghĩa. 

[£?3Z1] zhuồnzyn Chuyển sang vận 
may; đổi vận. 

[Íƒ#i51 zhuñnyùn Trung chuyển; liên 
vận: ~“Ÿ Trạm trung chuyển. € Vận 
chuyển. 

[f£ ft] zhuốnzlÍ Chuyển đăng lại [hài 
viết của báo khác]. 

U£fÄ] zhuốnzồi Chuyển tải. 

[‡£ f1] zhuũnzềnG Chuyển tặng; tặng 
lại [người khác]. 

[it] rhuốnzhồn Đánh trận liên tiếp 
ở nhiều nơi. 

[i1] zhuốnzzhàng Vào sổ [thu hoặc 
chi]. 

[‡£ Đr} zhuốnzhế @é Chuyển ngoặạt. @ 
Chuyển ý [trong bài văn, đoạn văn]. 
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L# 1ï s2] zhuồnzhếdiẫn Điểm chuyển 
ngoặt; bước ngoặt. Cn. †ÊŸzï. 

[HE] zhuănzzhềng Chuyển chính 
thức. 

[Í(ik] zhuốnhù Chuyển chú; chứ 
thích lẫn nhau (một trong sứu cách đặt 
chứ Hán). 

L‡‡1UL] zhuốnzữ Cho thuê lại. 


e 
zhuän (wuxXở) 


tp (lữ) zhuồn CHUYỀN @ Xoay; 
T19È/ quay: ÍÈ-f ~Íi9íR tt Bánh 
xe quay rất nhanh. Xoay quanh: 
~IlỦTf Di vòng quanh ~##2:~#3# 
Vòng đi vòng lại.) < Phương> (Lượng 
t>) Vòng. /J zhuăly z;huồn. 

[73 zhuầndồng Quay: 7k”TIPI{tJE 
~ Nước có thể làm quay cối xay. // 
zhudndồông.. 

Lf£ #1} :zhuànzjïn 
rút. 

Lñ£!] zhuôn| Là quay (lò luyện thép 


[fø chân bị] Chuột 


U.U...). 

L#‡ {È 5-16] zhuònlún shồuqlõng Súng 
ngắn ổ quay. 

Li£ffE ] zhuönmö <Phương> Loay hoay; 
đi vòng quanh cối xey; quay cối xay. 

Lf£ f4] zhuònpốn € Đĩa quay (như máy 
hái). Bàn ghỉ; bàn quay [để chuyển 
hướng đầu máy, toa xe]. 

Lí£ äLUJ zhuồnsbí X. [£ZÙtt]. 

Lf£ 61] zhuontốÏ San khấu quay. 

[t4] zhuôn⁄Zxiông Lạc hướng: 3:3 
~ Đầu óc quay cưồng không biết 
hướng nào. /  zhuỗnxiòng . 

Li2fi] zhuànyÏÍ Ghế quay. 

61 [0i] zhuồn-you <Khẩu> @ 
Chuyển động: HÉFE'fl~ Hai con 
ngươi cứ đưa đi đưa lại.) Đi dạo; lửng 
thững. 

L‡2fih] zhudnzhốu Trục chuyển động. 

KÍ? f1 zhuânzÍ Trục quay. 


*Ö Zưse zhườn CHUYÊN <Sách> 
liệt (f) [Chim] Hót ríu rít. 


^ (1H zhườn TRUYỆN @ 
IE2 () Truyện (ác phẩm giải 


thích binh uăn): #?~ Kinh; truyện/ 
«X‡t‡kZ\+ :~» Xuân Thu Công Dương 
truyện. € Truyện kí: ZI|~ Liệt truyện/ 
BÌ~ Biệt truyện/ #È~ Ngoại truyện/ 
EH~ Tự truyện/ «=[HAE:*>L. Tỉ tĩ 5 
Jt)~ Trong Tơn quốc chí có truyện 
Gia Cát Lượng.) Truyện (ác phẩm kể 
chuyện lịch sử): «&kšt~>» Truyện 
Thủy hửi «3 234 tH~* Truyện anh 
hùng Lã Lương. J/ chuồn, 

[{£ìữ] ;zhuônjì Truyện kí (ghi lại cuộc 
đời một người nòo đô). 

(í£"ã 1] zhuànlữê Truyện kí lược thuật; 
lược truyện. 

- zhuùn "TRẠM Được lợi; được 

JRf lñi: ~ Êš Kiếm được tiền.Q  (+~ 
JL) <Phương> Có lãi; lợi nhuận. @ 
<Phương> Kiếm [tiên]. // zuỏn. 

L3] zhuòn-tou <Khẩu> Lợi nhuận; 
tiên lãi. 


cSA (®#) zhuần SOẠN PEJ 9 N. 
+ “#t'.QN. “t'..//zuốn. 
- zhuồn SOẠN M] @N. “øt'.@ 
N. “f†`..// zuõn. 
zhuỏn SOẠN <§ách> Hoa văn 
khắc nổi trên đồ ngọc. 
2gz* zhuỏn TRIỆN @ Chứ triện ( mội 
biểu chữ Hión): ~Í Thể chữ 
triện k~ Chứ đại triện/ 2/È~ Chữ 
tiểu triện/ JffXilt~ Chân, thảo, lệ, 
triện (các biểu chữ IIán). € Viết chữ 
triện ~ÏỦ Trán bia viết bằng chữ 
triện. @ Cái triện; con dấu. 
L#:3J] zhuònkề Khác dấu. 
[#2] zhuônhi Kiểu chữ triện. Cn. 


+. 
l: zhuủn SOẠN. 'ÿ‡', 
¬ 
JR zhuồn SOẠN Viết sách: ~® Viết 
XÃ văn/ ~ÏR Viết bản thảo; viết 


sách. 

[X38] zhuônshù @_ Trước tác; viết 
văn; sáng tác. € Tác phẩm; sách đã 
viết. 

[i#3⁄] zhuònzhù Viết sách. 


;a zhuòn SOẠN <Sách> Cơm nước; 
lp bữa ăn: 78 (shêng) ~ Thịnh soạn; 
[bữa ăn] thịnh soạn. 

\àr‡a “huòn ĐỘN, TRUÂN ï?Èÿƒ Truân 
í Hà (ên sông, ở tỉnh Hồ Bắc, 
Trung Quốc)/ †t [1 Truân Khẩu (êên 
đất, ở tỉnh Hồ Bác, Trung Quốc) // dần. 


zhudng (Cux*+) 


` II, wạiy ZhUỗng TRANGO 

đã Gl ` ĐÈ) Trang điểm: Ùằ~ 
Trang điểm. € Nứ trang; đồ nữ trang: 
fJl~ Tháo bổ đồ trang sức. @ Đồ nứ 
trang [khi lấy chồng]: 3‡4~ Đem theo 
đồ nứ trang. 

[x1] zhudngliốn Đồ nữ trang khi 
lấy chồng; hộp son phấn. 

Kl¿#ƒ] zhuängxïn <Phương> Đồ cưới 
(gồm quần áo, nữ trang, chăn màn, gối 
U.U... }. 


).., 
Trang điểm; hóa trang: 


{b~ 3# 3⁄JU Anh Ấy bóa trang thành 
ông già.) Ăn mặc: Ÿƒ~ Tân trang; 
quần áo mới/ !Ï'tÌ}~ Bộ quần áo kiểu 
Tôn Trung Sơn. @ Đồ hóa trang: đồ 
trang điểm. @® Giả dạng; làm ra vẻ: 
~IJÃ{EFÏf Làm ra vẻ/ ®lWÊt # *EN, 
Ã“5S~f. Không biểu là không hiểu, 
đừng làm ra vẻ là hiểu. 
ph (38 ). TRANG @ bày 
"€7 đặt;.sắp xếp: ~ỗ Sắp xếp 
_va-li/ ~5F Xếp hàng lên xe. € Lấp đặt: 
~Il,XJ Lắp đèn điện/ ÿl?#EP~#Ÿ 
. Ï Máy đã lắp xong tồi. . 
L‡:b)] zhuốngbỏn @ Trang điểm. @ 
Hóa trang. € Giả vờ. 
Llš ã] rchuốngbêi @ Trang bị. @ [Đồ] 
Trang bị. | 
[‡š?#] zhuängbiỗo Trang hoàng [dán 
giấy]. 
[3$‡¿⁄] zhuöngdiễn Trang điểm; trang 


trí. 
[‡:ÿƒ] zhuöñngdìng Đóng sách, vỡ: 
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~#£ |] Phân xưởng đóng sách. 

L##43: ##] zhuöng fẽng mài shă Giả 
điên giả đại; giả ngày giả đại. 

[3234] zhuống-guo )  Liệm [người 
chết]. Q Đồ khâm liệm. 

L# BlÄt] zhuống hút Vờ ngớ ngẩn; 
vờ không biết. 

Lš #} [1Ñ] zhuönghuống @ Trang 
hoàng: iW_E†t†f†£r7ktilffE~?e †: 09 #¡ 
tị Trên tường treo bức đanh họa được 
trang hoàng bằng khưng kính gỗ hồng 
sắc. @ Sự trang điểm; hình trang trí: 
3X ⁄†t3:'ÐFffñ9~(ÑUEW Trang trí 
trên hộp trà này trông sang lắm. 

LXšH!] zhuôngjiồ @_ Bọc thép; thiết 
giáp: ~ ŸUE Xe hơi bọc thép. Tấm 
giáp che đạn [lẤp trên ô-tô, tàu thuyền, 
máy bay, lô cốt v.v...]. 

[#Èff4S4] zhuängjiốbïng Lính thiết 
giáp; bộ đội xe tăng. Cn. fHZZ 1£. 

[L‡È'fI41] zhuängjiắchẽ Xe thiết giáp. 
Cn. #1! í:. 

L&ff<4@;%] zhuốngjlũ shũsồngchẽ 
Đoàn xe vận tải bọc thép. 

[Lí] zhuông¿jjð Giả vờ. 

[j47213 zhuängliön Khám liệm. 

[3¿{ 1i] zhuäng mến-mlơn' Tô điểm; 
chỉnh trang; trang hoàng bên ngoài. 

L&f] zhuôốngpềi Lắp ráp: ~T Thợ 
lắp máy/ ~##fñl Phan xưởng lấp ráp/ 
ZFRLĐLDf2~l7T Máy phát điện đã 
lắp đặt xong. 

L4tft/3} zhuöngpètxiồn 
lắp ráp. 

U:] zhuäng⁄qlöñng <Khẩu> Làm ra 
vẻ: ~{F Ÿ* Cố làm ra vẻ. 


Dây chuyền 


L&ff] zhuổngshì @ Trang sức: ~ El 


3 Hoa văn trang sức/ #hịấ]3‡:†l-3#Ý, 
“St ~ Chị ấy xưa nay giản đị, không 
thích trang sức. € Đồ trang sức. 

L3 ií da 3 .2huängshipĩn Đb trang sức. ˆ 

[3š 2] zhuñngshì @ - Trang điểm; ăn 
mặc F3 Ăn mặc giản dị @ 
<S8ách> Đóng gới [hành lí]... 

[#ti71.zhuöngzsuồn <Khẩu> Vờ ngớ 
ngắn; vờ vĩnh (Ngx.): Ít 1È #§ 
É1, ð!J~ Mằt Anh biết rõ hơn ni hết, thôi 
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đừng vờ ngớ ngẩn nữa! 

[Liš⁄iH] zhuốngxiòng (~ "Làm ra vẻ. 

L ñ!] zhuöngxiê @ỒK Bốc dõ: ~{f 
Bốc đỡ bàng hóa. € Lắp ráp: {b2 ~ 
f1 Anh ấy biết lắp ráp xe đạp. 

LiE(@] zhuöngxii @ Chỉnh trang; lắp 
đặt thiết bị: ~Ï']jf{ Chỉnh trang mặt 
ngoài [ngôi nhà]. Các thiết bị lắp đặt 
[như cửa sổ, đường điện v.v...]; lớp vôi 
vữa trát ngoài. 

L# (Y1 zhuñngzyóng 
VỜ; vỜ vịt. 

L*#lf +1] zhuäng yòng -zÌ 
vịt. 

[ti] zhuõngyùn Bốc xếp và vận 
chuyển. 

[L#t #1] zhuängzòi 
người] lên tàu, xe. 


<Phương> Giả 


Giả vờ; vờ 


Xếp [lhàng hóa, 


[‡‡tU] zhuöngzhềng Thiết kế mĩ thuật 


[cho sách báo v.v...]. 

#71 zhuøngzhì @_ Lấp đặt: FffA¡t 
ft ƒê ~ lƒ T Thiết bị hạ nhiệt đã lắp 
đặt xong. €' Linh kiện lấp ráp; bộ 
phận; thiết bị. 

- E---ÍE---] zhuõng:---zuŠ--- Giả vờ: 
~ ý~ Cố làm ra vẻ/ ~†R~ {‡ Giả 
câm giả diếc. 

"NI GIE) zhuủng TRANG @ (~ 

H- 7H‡7/ p) Làng xóm: ~ Ƒ*! Hộ 
nông đân trong làng/ ©~ Nông trang/ 
##~ Vương Gia trang (làng họ 
Vương). € Trang ấp: ~7IH Điền trang. 

€ Cửa hiệu: ‡‡~ Ngân bàng tín dụng 
tư nhân/ #Ø~“ Hiệu vải/ Ä3F~ Quán 
trà/ ,~ Tiệm săn. Ế? Hoa màu: ïÊ 
HJỦ~† Hoa màu của ai? @(Zhuöng) 


Trang (1o). : 
>2 ( E ) zhuủng TRANG Trang 
H- 7Hˆ7 trọng: ð2^“ Đoan trang. 
UtEZZ] zhuong-jd . Nhà cái nhà 
trưởng [trong đánh bài, đánh bạc]. 
UY] zhuong-jid Hoa màu. 


LI}-f%1,1 zhuäng - jiodï <Khẩu> 
Đồng ruộng. : 
U1:í4?41J zhuảng - jtighòn <Khẩu> 


Người đàn ông làn: ruộng; Ông nông 
đân; anh nông dân. 


[:f#if wu] zhuồng- iohuốr  <Khẩu> 
Việc nhà nông.. 

DtEf% A1 zhuống-jiđến <Khẩu> Nhà 
nông; nông đân. ˆ 

+77] zhuđngyốn Trang nghiêm: ZŠJŸ 
“~ Thái độ trang nghiêm. 

LH:P4] zhuñngyuốn Trang viên [của 
phong kiến quý tộc]. 

UÌH] zhuốngrhồng Trang trọng: 
RF~ Thái độ trang trọng. 

UÌ: 7] zhuững-zÍ  <Khẩu> Làng; làng 
xóm: Íll¿Jtf]~ Hứ?À Anh ấy là 
người làng tôi. 


+\w zhuä TRANG © Cái 
1} đ) Hới TP Cọc gỗ/ lf 3ði 


Trụ cầu/ ÌÏ~ Dóng cọc. € (Lượng từ) 
Việc. 
Lt -7-} zhuöng -zl 


TRANG Cọc 
[móng]; cột [mốc]. : 


zhulng (wX#) 


-} zhuống TRANG <Phương> Thô 

b kệch; thô; to: J}7bJĩ~ Người 
cao mà lưng to/ šXƑR|{d{i4~. Cây này 
rất lớn. // zòng. 


zhudng (wX£) 


l8 zhuủng CHÀNG @ Va đập; xô 

.- phải: ~f} Dánh chuông/ Z!tl:Ÿ† 
Z£~ È Chớ để ô-tô va phải. Gặp: 
T8 MẺÍt, fẦ~ EÁ Không muốn 
gặp anh ta, nhưng lại cứ gặp phải anh 
ta. € Thử: ~ i8“( Thử vận may. @ 
Bừa bãi; liêu lĩnh: P*!'ff~ Xông xáo 
bừa bãi. 

LIRTE] zhuông⁄<chẽ Xẩy ra sự cố xe cộ: 
~]tiU. Sự cố xe cộ. 

Lfib] zhuồngjT Va đập; đập: #jt~ 
Xi: Sóng đập vào vách đá. 

it] zhuòngjlòn Gặp nhau; gặp 
mặt; gặp. ¬ 


"JTHỈRÍŒỚfAHIR huồng 1593 


I[RUBI zhuồngplồn HLừa đảo: fl fữ~ 
le danh lừa đảo; mượn tiếng để lừa 


Ti zhưồngsuð Khóa bập; khóa lò xo 
[lắp ở cửa]. 
Liff2{ ] zuờngzhền Kim hỏa [súng]. 
lÊn zluàng CHÀNG <Phương> 
(Lượng từ) Tòa; ngôi [nhà]. / 
chuúng . 
Zhuủng CHÀNG [Dân tộc] 
"Choang (Chữ †k uốn là fỊU, 
tên dân tộc thiểu số của Trung Quốc). 
/ tồng' ft) 
TTồi zhuỏng GIANG <§ách> Cương 
Jửa trực. // gồng: 
[EBIT] zhuồngzhí Cương trực thẳng 
thắn. 


È Bi ŒH) zhuảng TRÁNG. c1) 
7 Cường tráng: B†~ Tráng 
kiện/ Íf:f#7)~ Sức trẻ cường tráng. 


€ Hùng tráng; to lớn. € Thêm; mạnh - 


tham: PÌ~7f* Làm mạnh thêm 
thanh thế/ ~~]H-Ƒ Thêm can đầm. 
€3 Mồi cứu (Đông y dùng ngôi để ciêu). 


1 †? ( Tà ) Zhuồng TRÁNG [Dân 
V7 tộc] Choang; [người] 

Choang. ¬ 

Lil:®k1] zhuồngđồ @!ón mạnh: ĐH 
đã ~ Lực lượng ngày càng lớn mạnh. 
Lâm lớn mạnh; tăng cường: ~ Är: ft 
BÑíI Tăng cường mạnh mẽ hàng ngũ 
cách mạng. ` Vạm vỡ: '#“fl~ Chân 
tay vạm vỡ. 

[i:JIH] zhuồng¿zdồn Để thêm can n đm. 

L‡: T1] zhuòngdĩng Tráng đinh. 

Lil: TT} zhuònggồng Nhân công. 

[j1] zhuòngguũn QẦ_ Cảnh hùng 
tráng. Hùng vĩ. An 

[il:ft] zhuängjiön Tráng kiện. 

LH:ifñ1 zhuàngiÍn Gấm Choang (gốm 
do phụ nữ Choang đội). 

KiL3É] zhuồngj Hành động vĩ đại: 


Sh2+ÌMlfÐ~ Hành động ví đại chưa - 


từng có trong lịch sử. 

Li1Lf413 zhuàngkuồ @— Bao la hùng 
tráng: Ù Ÿ8 ~ Sóng nước bao la hùng 
tráng. Q Hừng vĩ: #Íf~ Quy mô 


hùng vĩ. 

[i:ñ] zhuùngÌÌ Tráng lệ: thữ~ Núi 
sông tráng lệ. 

[1Z1J zhuồngliề 
Hi sinh oanh liệt. 

Lit#] zhuòngmết Tráng lệ. 

([41:737 zhuồngmiốo Mầm khỏe; mầm 
non tốt tươi. 

LiÈ#:] zhuängniốn Tráng niên 
(khoảng từ 30 đến 40 tuổi). 

[i3] zhuồng-shỈ [Thân thế] Chắc 
khỏe; chắc nịch. 

[il:4:] zhuùngshỉ Tráng sĩ. 

Lii-49] zhuòngxÌ Kịch Choang. 

Li-:Ù] zhuởngxin Tráng chí; chí lớn. 

LU-Z¿1 zhuồngzhÌ - Tráng chí; chí lớn: 
HÈ~ Chí lớn/ ~)#Z Chí lớn ngất 
trời. 

[ijÍ:}£⁄] ZhuôngzÚ DAn tộc Choang (ân 
lộc thiểu số ở Quảng Tây, Vũn Nam, 
Quảng Đông, Trung Quốc). —ˆ 

JR (ÌR) zhuàng TRẠNG Dáng 

hể } hình: : ñƒJ/ l'~ Dáng 
hình kì quái. Tình trạng: J~“ Bệnh 
trạng/ TÈ~ Tội trạng. @ Thuật lại: 
~4‡tHÍ Thuật lại việc ấy.B Vñn viết 
về sự kiện, sự tích: ƒ†~ Hành trạng. 
€ Đơn từ kiện cáo: f7~ Đơn tố cáo; 
đơn kiện. @ Giấy; bằng: 3*~ Giấy 
khen; bằng khóen/ ÄŠÍ{f~ Giấy ủy 
nhiệm; giấy ủy quyên. 

LÙ:1] zhuàngkuồng Tình trạng: # “ï 
~ Tình trạng kinh tế. 


Oanh liệt: ~!#Ö†È 


[iR#%:] zhuỳngmòo Dáng vẻ. 


[iRZ&©1] zhuồngtồÌ Trạng thái: .;P~ 
Trạng thái tâm H/ ?ð[£~ Trạng thái 
lỏng. 

L1*i51] zhuòngyŨ Trạng ngữ. 

[172] zhuồng-yuon @ Trạng nguyên 


_ (học 0‡ cao nhất, thời xưa). ` Trạng 
_ nguyên (0 0uới người có thành tích tốt 


nhất trong ngành nghề nào đó): TTÍT 
Hi~ Ngành nào cũng: có trạng 
nguyên. 
[lt#t] zhuồngzhì Giấy mẫuđơn kiện. 
LiR-7-} zhuòng--z: <Khẩu> Kiện tụng; 
phát đơn kiện. 
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zhuT (X1). 


3+ /7hUI  CHUY Chim ngắn đưôi 
(nói trong sách cô). 
zhuï CHÙY Xương sống: 
T?~ Xương cột sống/ 
§tS~ Đốt sống cổ/ ÄfẦ~ Xương ức. // 
chuf. 

LItET3] zhuïgũ Xương sống. 

[lttil i†]' zhuïjiinpfn' Sụn đệm đốt 
sống. 

zhui CHÙY §ỒỀCái di; múi 
khoan; vật hình đùi: Đl ~{kHình 
nón. € Dùi lỗ; khoan lỗ. 

[iftkk XEr] zhui chữ nống zhöng Dùi 
để trong túi (uí uới người tài thì trước 
sau sẽ lộ ra uà cũng số được dùng); hữu 
xạ tự nhiên hương. 

LfE/F] zhutdồ  Nhọn đân; thót đần; 
thuôn đần. Ơn. ‡ (sòo). @ Độ thót; 
độ thu nhỏ. 

[f#£Z4] zhuïlì @ Cay hạt đẻ.@ Qúa đề. 

Lif ÿ#] zhuïtòn Khoan thăm dò. 

[LifE-7-] zhuT-zÌ Cái đùi; mũi khoan. 

HỆ zhuí TRUY <8ách> Ngựa truy 

kế [lông sắc trắng pha xanh]. 

N= zhuT TRUY @ Đuổi: Ã:#8Ÿ(~ 
4H Truy duổi gấp. € Truy hỏi: ~Ïƒ} 
Truy hỏi; hỏi đồn; hỏi đến cùng/ —ZÈ 
#1U3X!IJ19jRJ& ~HHE Nhất định 
phải truy cho ra gốc gác chuyện này. @ 
Truy tìm. €3 Truy (/rở igi). 

[iBZ#fiZ1E] zhuï bền zhú bi Truy 
kích địch tháo 'chạy. Ơn. 1> 1È. 

LiÉ 1ñ ] zhuïbï @  Duối sát: ## ?£ 7 kh [Ti 
1, 3 ' SE JÈ~ Quân địch không đánh 
mà chạy, quân ta thừa thắng đuổi sát. 
€ Truy bức. 

[3B ii] zhuTbũ Truy nã; truy bắt. 

[iÊ #ï ] zhuïchố Truy xét: ~ÿ{{‡f Truy 
xét trách nhiệm. 

[Bl#]J zhuidồo Truy điệu: ~ 4 LÃ 
truy điệu. 

[3BIS] zhuïzfếi Đón thức. 

[B8] zhuïfếi Phan bón thúc. 

LÊ #f] zhuTgỗn Đuổi theo [nhanh]. 


[I8 ]R ] zhuïgẽn Tìm căn nguyên: ~ 7Ÿ 
Jš Tìm tới ngọn ngưồn. 

[IB†f] zhuihuối Nhớ lại: ~?ÈH! Nhớ 
lại chuyện cũ. 

UẼ lữ ] zhuïhuï Hối tiếc. 

[2E đ:] zhuïjï Truy kích:~ñ/ À Truy 
kích địch. 

[3EJM] zhuïjii Tăng thêm: ~ ĐT 
Tăng thêm dự toán/ ~‡Èt7kƒti& 
Tăng thêm vốn xây dựng cơ bản. 

[IÊ7šÿ] zhuTjji Truy cứu. 

[IB:R] zhuïqlũ Ồ Theo đuổi: ~ƑUPH 
Theo đuổi chân H/ ~ðt‡# ` Mưu cầu 
tiến bộ. € Theo đuổi tình yêu. 

[1B ] 2huirền Truy nhận. 

LÊ tR ] zhuïshù Thuật lại. 

[EM] zhuïsù Đi ngược dòng; ngược 
lên ngọn nguồn, 

[ibBf ] zhuTsuí Đi theo; theo đuôi; bám 
gót: ~ ñĩ lẻ theo đuôi/ ~ Mỹ ð[ Đi theo 
trào lưu. 

[I6 f]] zhuiwền Truy hỏi; hỏi đến 
cùng: ~ HP] Truy hỏi nguyên nhân/ 
~ 'Ff4 Truy bỏi tung tích; truy hỏi 
chỗ ẩn nấp. - 

[IÊ 4Ð] zhuïxing Nhớ lại; hồi tưởng. 

[lÉ fv] zhuïxù @ Thuật lại. @ <Sách> 
Truy thuật. „sỹ 

[äB š?] zhuTxún Truy tầm; truy tìm. 

[36121 zhuYyì - Nhớ lại ~?k!1H, DjP7 
#.TEỠHRII Nhớ lại chuyện cũ, như 
thấy rõ mồn một trước mắt. 

[3E] zhui⁄2zöng Bắt nộp tang vật; 
truy tang vật. 

[i8 Ki] zhuïzèng Truy tặng. 

[I67Z] zhuïzhú @ Đuổi theo. Q Theo 
đuổi. 


_ [ÊFï] zhuizöng Theo dấu vết; lần 


theo dấu vết. 


zhuï (uX?3) 


lTn zhuÌ: CHỦY <Sách> Bưồn lo: 
 ~~ 3% Bưồn lo không yên. 
[ii f1] zhuÌlÌ <Sách> Run SƠ. - 


Đệ Bù Sồ BH ĐI l6 lẾ th từ 


zhuÌ CHUẾ @ Thừa; vô ích: 8 ~ 

. Vật thừa; cái gay phiền phức. @ 
Ở rổ; kén rổ. @ <Phương> Làm cho 
vất vả: 1È'f # ƒ f(~Á Đông con qúa 
thật vất vả. 

(ðñđlfññ]zhuìlú Cục thịt thừa (o với 
cói thừa ra uô ích). 

_[?†jt] zhuìshồ Rậm lời. 

L‡t#ñ ] zhuìxủ Người ở rể; con rể ở nhà 
bố mẹ vợ. 

[L#t] zhuiyn @Nói thừa; nói rườm 
tà; kể lể rườm tà: `''* H ~ Không kể lể 
rườm rà nứa. €3 Lời nói rườm rà  _ 

[?fW:] zhuiyếu @ Cục thịt thừa. @ 
Của thừa (0í uới cới thừa ra uô 
ích). 

HỄ zhuì TRUY EM] Chân bị sưng. 


2 zhuÌì TRUY Thả xuống: ~##[lj 
'tH Dòng dây thả xuống ngoài 
“thành mà ra/ JXMIf@_EiUfÄf~ R % 
Thả chiếc làn từ ban-công xuống. 
zhuÌ XUYẾT [X] 1 lễ. 


Là) zhuì XUYẾT KXÏ Dùi sắt [ở cán 
X roi ngựa để thúc ngựa]. 
zhuÌ XUYẾT  Khâu; đan: ~ RE] 
“2 Đan lưới/ fKÚ NT: # T,1È⁄âÍR 
~.]:‡|' Cải tay áo của anh rách rồi, 
để tôi khâu cho vài mũi. €Q Viết văn: 
~f† Biên tập/ ~ 5k Xếp câu chứ 
thành bài văn. @ Tô điểm: #ị ~ Điểm 
NT chấm phá {vài nét]. 
[LÍ Êi ]} zhưìihế Nối liền vào; tổ hợp. 
[4x] zhuÌwến Viết văn; viết lách. 
BÀ. (#) zhuÌ TRỤY € <Sách> 
Rơi: ^^?! Ngã ngựa/ 
lữ Hi 6k ~ Lung lay sắp sụp đổ. @ Rủ 
[xuống]; trĩu [xuống|: 7ï]Rữb]‡# ~ 
f}7y7yf0y Những qủúa thạch lựu làm 
trĩu cả cành xưống/ †b#):HI# ~ È. 
TJT1⁄2% Lòng anh ta tru nặng 
như có tảng đá nghìn cân đè lên. @ 
Trữu; rủ: -|tW13??F1U~ T3 ?® Những 
bông lứa căng hạt trĩu cong xuống. 
(~1) 
quạt/ #~Ju Hoa tai. 


Vật rủ xuống: Jjìj~JI Tua 
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[1] zhuìdì ' <Sách> Trẻ ra đời. 

[E611] zhuÌhuÍ [Máy bay v.v...) Rơi vỡ 
tan. 

[f&ï4] zhuiluồ Rơi; rụng. 

[4-7]! zhuÌ-z[  <Phương> Hoa tai. 

[K7] zhuìz2l ' Hát nói Hà Nam 
[đệm bằng đàn Khử (thường gọi là 
_Ì ñ l7 ). 


zhũn CứX9) 


3 zhũn ĐÔN, TRUÂN Tha thiết; ân 
cần: ~ 1i Dặn dò tha thiết. 
L8) zhữũnzhữn Thiết tha; ân cần: 

~#‡Ÿ Ân cần. nhắc nhở/ ~ ffffƒ Dạn 
đồ ân cần/ fï h~, Uị 3í XšŠš Người 
nói ân cần, người nghe hững hờ. 
tỈ zhũn  TRUÂN P9 [16W] (hữn- 
zhữn)  Truân chiên; gian truân. 
N.“šl W°./ tún. 
ti zhũn 'TRUÂN, ĐỒN Xa. 


L2 ] zhũnxï <Sách> Huyệt mộ. 
HH zhũn TRUẦN PM] [iÈjW] (zhữn- 
zhũn) @ Lừ đừ; chậm rề tề. 
Truân chiên; khốn đốn bất đắc chí. ˆ 
lữ: zhủn TRUÂN <8ách> Chân 
thành. 


"3 zhũn_ TRUẦN Cái mề: 39~ Mê 
gà/ l9 ~ Mề vịt. 
- zhữn TRUÂN Big nh, Thuần 
. túy; thuần. 


zhún (wxXb) 


{ zhữn' CHUẨN Cho phép: il~ 

ép Phê chuẩn †:~i#lptfi;l 

Không được phép đến muộn hay về 

sÓnm. ¬- 

T? ( š|E) zhửn_ CHUẨN @ Chuẩn; 

chuẩn mực: HE 3) ~ Lấy 

đó làm chuẩn. Theo đứng: ~ li ffJ$È 
ƒf Theo lệ cũ mà xử lí. €) Đúng; chính . 


1596 zhủn—zhuöS ?JE!3{?#Zi* 


xác: W= Nhằm đúng; ngắm đúng/ 
t};ÈF{J Z~ Đồng hồ chạy không 
đúng/ {†‡11P(R~ Anh ấy ném rổ rất 
chính xác. É Nhất định; chắc chắn: 
‡tIJ]2K~3$ Mai tôi nhất định đi/ {Ih 
~fiÈ#4 Anh ấy chưa chắc đến được/ 
(-2~fizZE9k Nhiệm vụ nhất định 
hoàn thành được. Gan như: ~'Ÿ lít 
Gần như đồng bằng. 

[itfE] zhữnbăo (Phó đờ) Nhất định; 
chắc chắn; đấm bảo: ~#‡ÄJ, Chắc 
chắn không sai ~ÍÙ2:®% Nhất 
định anh ấy không tới. | 

[Ít] zhũnbèi @ Chuẩn bị: Ïñ?t~ 
Chuẩn bị tỉnh thồần/ ~®š MÍffl 


Chuẩn bị đề cương phát biểu/ ~-- †* 


2 Tĩ Ï'}4 †? Chuẩn bị một chiếc hòm 
không để đựng sách. Dự định; định: 
#i17#q~ l2 Tôi dự định xuân tới sẽ 
về nhà/ I£ƒt4‹3~ 3:Tï f, Bì 33 li 
H} fï H78 3:0 Hôm qua, tôi vốn định 
tới thầm anh, nhưng lúc sắp đi lại có 
việc nên không tới được. . 

[Ji] zhũnjiòng Chuẩn tướng. - 
[IÍEIIf 1U] zhũnpũr [Ý định v.v..] Chắc 
chắn. . 

[ft \] zhũngquề Chuẩn xác; chính xác: 
]#È' Tính chuẩn xác; tính chính xác/ 
1ÈŸƒ†~ Tính toán chính xác/ j‡ï~ 
Phát âm chuẩn xác. 

EU] zhũnr [Ý định, phương thức, 
quy luật v.v...] Chắc chắn: :ù Hƒ~ 
Bụng đã có ý định chắc chắn/ {RE 
*®*⁄,##Ïi~ Cuối cùng anh ấy 
có tới hay không vẫn chưa chắc chắn. 

ft Z1] zhữũnshềng Thước đo; đây chuẩn 
(U( Uới nói nồng hành động nưực 
thước). 

[iƒft 3; ] zhln-tou <Khẩu> Chính xác: 
l}ktfi~ Bắn rất chính xác/ tï# 
(Ñ Tï ~ Nói năng rất chính xác. 

[ft E†]  zhũnwêi Chuẩn úy. 

[ìftđ!] zhữũnxĩng @ Hoa thị trên đòn 
cân: © Ílh Đ i7/È~ Anh ấy nói chẳng 
có chuẩn đích gì cả. Ế3 Đầu rưồi [của 
súng]. 

[ft ý] zhũnxũ Cho phép. 


[i7] zhũny Cho phép (ŒŒ dùng 
trong công uờn): ~‡A fÄ— H Cho phép 
nghỉ hai ngày. 

[ift ftị J zhũnzế Chuẩn mực; chuẩn tắc; 
nguyên tắc tiêu chuẩn. 

+ zhữn ĐÔN [X] Hồng tâm [của bia 
bắn]. 


zhuõ (wXz) 


zhuỗö THOÁT [X] Cột kèo ngắn 
[trên xà nhà]; cái trụ kèo. 
# zhuö TRÁC # Et Huyện Trác / 
ŠJl Trác Lộc (ên huyện, đều ở 
tỉnh Hà Bắc, Trung Quốc). 
zhuö TRÓC @ Cam; nắm: ~ 
Cam bút. € Bắt; tóm: ii} ~ Bắt 
giữ Ì~ Bất sống ~Ÿ Bất giặc/ 
li ~ 3 BÍ. Mèo bắt chuột. 

[iE7J] zhuõdöño <Sách> Làm hộ văn 
bài (Tào Tháo sai Thôi Viên thay nuình 
tiếp sứ Hung Nô, còn bản thân thì cầm 
đao đứng cạnh giường. Tiếp xong, hỏi 
sứ lung Nộ “Ngụy uương thế nào”, sứ 
đáp: “Ngụy 0uương thột phong nhấ, 
nhưng cái người cầm đao †€ 7] đứng ở 
đầu giường mới thột là người anh 
hàng; từ TĐẺ7} sau này có nghĩa là làm 
hộ uăn bài cho người khác). 

[if#[] zhuözjiũn Bắt kế thông đâm. 

[j£?l "LH zhu ln ilồn zhồu Khẽ 
kéo vạt áo đã lộ khuỷu tay, ý nói quần 
áo rách rưới (0 uới khó khăn chồng 
chất không đối phó xuê). 

d# 3# ƒ#]zhu5 mícống@ [Trò chơi] Bịt 
mắt bắt dê [của trẻ em]. €@ Đánh đố: 
ỨgÊLfftQf 5ibDố H9, S5/RTft~T 
Anh cứ nói thẳng ra đi, đừng có đánh 
đố tôi nữa. 

[ii] zhuốmổ Đoán: EfJ~ Không 
thể đoán được/ ~ZÊ#7E Đoán không 
chắc. Chú ý: Suy tính cặn kẽ thì dùng _ 

##I ' (zuố -mo). 

[j2] zhuön6 Tróc nã; bắt: ~pjz 

Tróc nã hung thủ/ ~‡# šU Tróc nã 


phạm nhân trốn chạy. | 

[it #1] Sen Trêu chòng; đùa: fT 
3l~ À ,1š 72 2-1-9 31 Đếi Anh 
đừng có mà đùa, tôi không mắc lừa 
anh đâu! s.c 
¡lị zhuồö CHUYẾT € Vụng, chậm: 

11H '†'~ Vụng tay/ HẺ~ Mắt lờ đờ/ 
~*†'ñŸ Ăn nói vụng về.  (Tời nói 
khiêm tốn) ém côi; vụng về: ~Ÿ 
Tác phẩm vụng về [của tôi]/ ~ÍF Sáng 
tác kém cỏi [của tôi}/ ~IfŸ Bản dịch 
kém cỏi [của tôi]/ ~ 'Ị ®“iến giải vụng 
về [của tôi]. 

[1h #:] zhuöbền Vững về: HữỮä~ Ăn 
nói vụng về; ăn nói vụng đại. 

[i21] zhuöbï (Lời nó: khiêm tốn) 
Tác phẩm vụng về [của tôi]. 

[l1] zhuôjlòn (Lời nói khiên tốn) 
Kiến giải vụng về [của tôi]. 

[iHt7H] zhuöjïng (Lời nói khiêm tốn 
củ) Bà vợ vụng đại [của tôi]. 
[i22] zhuöliề Vụng về: &#Z~ Văn 

_ chương vụng về. 

[ Ti: ]}:huös Vụng về tối nghĩa: 
1F W~B Bản dịch vụng về tối nghĩa. _, 

zhuö ` TRÁC @ Cao ngất: ~3 
Cao sừng sứng.€ Sáng suốt: ~ 

f?ụ, Kiến giải sáng suốt. @)(Zhuö) Trác 
(Mo). 

[t2 “BÉ zhuö'ếr bù qún Hơn hẳn 
tọi người; hơn người. 

L1] zhuöjiàn Kiến giải sáng suốt. 


[1/63 zhuBjuế Trác tuyệt; tuyệt vời;. 


cực kì: x)~' Anh đỡng tuyệt vời. 
L1⁄2:1 LH] ;huõluõ <Sách> biện 
"VIỆt. —, 


ta21 zhuörồn. “rác việt; tuyệt vời: 


JÈ ?#{~- Thành tích tuyệt vời. _ 

Liin) zhuöØshfố Kiến thức tráo. việt: 
1# J,~ Nhìn xa trông rộng. - 

[1 š£] zhuöyÌ Hơn đời. 

[r7 fï 34] zhuổ yðu chếngxlào Có 
TH qủa tuyệt vời. 

[tt] zhuốyuà Trác việt: ~ Í nh ĐÈ 


Thành tựu trác việt/ ~ñÖPïfñR Cống. 


hiến . IE Qà vời/ ~f#ữt Đêm diễn 
tuyệt vời.. : 
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([4t#7] zhuốzhù Lớn lào: JjÈ3Z~ Hiệu 
qủa lớn lao/ J}#†'~ Công trạng lớn lao. 

: zhuö TRÁC <§ách> Rõ ràng; 

L-) sáng tỏ. // chao . 

zhuö TRÁC (~J,) Cái bàn: 
s8. :|?~ Bàn bọc; bàn viết/ ## ~ Bàn 
an. €Q (Lượng từ) Mâm; bàn...: — ~ ÄŸ 
Một mâm thức ăn/ C~#®À Ba bàn 
khách. | 

[3i] zhuöbù Khăn trải bàn. 

[#‡T}] zhuödẽng Đèn bàn. 

[#m] zhuömliòn (~ ) Mặt 
bàn: l~J Mặt bàn tròn, ~JLZ2 
Eĩ # Mặt bàn bằng đá Đại Lí. 

L# tr 1 .È] zhuBmlànr - shang [Dặt] 
Lên mặt bàn; công khai: ~ll†# Lời 
nói thẳng thần, công khai/ Tï f2. P] Mi 
RHHTIEEI~ #:ï5 Có vấn đề gì thì tốt 
nhất là đặt lên bàn mà thảo luận. 

[tfjj⁄3E] zhuö yÏ băndềng Đồ đạc 


bàn ghế. 
[#7] zhuố-zl Cái bàn: —3k~ Một 
chiếc bàn. 
‡ shuö TRÁC <§ách> Nồi bật, 
lớn. 


b: zhuö TRƯỚC =Piitlngs [Dùng 
cào] Xới đất: 33 Xới ngô/ 
ñ tt Xới cao lương. 
t8 th] zhuö - gou <Phương> Cái cào.. 


_ zhuõ (wX#) 


¬ 1- zhuố- „ “TRƯỚC ° Mặc 
R >> C#) [áo]: ?##~ Ăn nề: 


ñ#,~-†“J* Thừa ăn thừa mặc. ChạnT 
vào; áp vào: JÍ[~ Kèm vào/ 7“~1: 
Không đâu vào đâu. @ Gắn vào; dính 
vào: ~# Dính mực. €3 Dấu vết; tăm 
hơi: S'†È#~ Chẳng thấy tăm hơi. 


2 .--vy zhuố TRƯỚC @ Sai pì 
TẾT (SÑ) cử cú củ. A MOKHIR 


Cử người đến lĩnh về.) Ngay (dùng - 
trong công uăn): ~ HỊ {7 Thi ti _" 
.ngay. /( rhöoy: n2 1! the. “4ƒ? .//C 
zhù. SÂU CÓ 


16598 zhuố 373⁄š‡4ZWIXEEìhffit/JRD 


L3] :huốbï Đặt bút viết. 

L3ii?E}] zhuếhu8 <Sách> Đơm hoa. 

L?f22] zhuốli — Dùng sức: Z242Ì~ 
Không biết đùng sức vào chỗ nào. 

[f6] zhuốzlh [Máy bay] Chạm đất: 
"L8 #~ T7. Máy bay sắp chạm đất. 

LifiifR} zhuốluö @ Tin tức; manh mối: 
1†2<fJfT?7 #4 1ï ƒ ~ 7ƒ Hành lí bị 
mất đã tìm ra manh mối rồi. Chỗ 
dựa; chỗ trông cậy: 3X?) 
f7~ Khoản kinh phí này chưa biết 
trông cậy vào đâu. €) Rơi vào; thuộc về: 
3XÍFHNHH 0È ~t£ffẪq | T Việc này 

. rơi vào anh rồi. 

L?†t] zhuốzqÍ  <Phương> Chơi cờ. 

i1] zrhuố¿sề Tô màu. 

[?i3x] zhuóshí @_ Qúa là; qủa thực: 
X12 'f ~ 1† AfX Đứa bé này qúa là 
đễ thương. € [Ngôn ngữ, hành động] 

Năng nề; ra trò: ~ilÿƑ ƒ {b—tii Phê 
bình anh ấy một trận ra trò. 

[33] :zhuốshồu Bắt tay vào làm: ~ Í 
fil Ì XI Bất tay vạch kế hoạch/ đã #5 È 
P7P.MEkIEit ~ Nâng cao sản xuất 
phải bắt đầu từ cải tiến ki thuật. 

[ii 3-P #1} zhuố shốu chếng chữn Bàn 
tay vàng; bàn tay tiên [của thầy thuốc]. 
Cn. kb3'jk#f. 

[4H] zhuốxiũng Lo cho; nghĩ cho: 
{Ù 3È 33 ƒJ*~ 2] 4fix/Pfifìf9 Anh ấy 
lo cho anh nên mới khuyên anh uống ít 
rượu đấy/ iÈf]R‡133!#}J?⁄~ 
Chúng ta phải lo việc tăng gia sẵn 
xuất. | 

Lii!R} zhuốyÖn -Quan sát; suy nghĩ: 
~„11 Điểm quan sát/ ®È~,/h*#EF 
'J*° Nhìn cho rộng làm cho tỉnh. 

[?fÈ.] zhuốyì Lưu tâm: ~?2‡Ÿ Lưu 
tâm kinh doanh. 

Lf f1 zhuốzhồng Nhấn mạnh: ~†!H 
Nhấn mạnh; nói nhăn mạnh; chỉ rõ. 

[?iZl zhuốzhồn@fồằø Dấu nhấn 


mạnh; dấu lưuý. ˆ, 

zhuố TRẠC X. |(#3]l(yuê- 
Xệ _zhuổ}. 
Ra Zhuố CHƯỚC (Họ). . 


PA) 


*z^ ;huố TRÁC <§ách> Phỉ báng; 
% chửi bới. 

1 zhuồ TRÁC Giữa; đếo gọt: %7 
Z ~, “ti? Ngọc không đẽo gọt 
thì không thành đồ trang sức/ Ä #3 ~ 
R12] 3 Cái lọ gọt từ đá ngọc xanh. // 
ZUO. 

LfZJE 1] zhuốm6 Đẽo gọt; gọt giữa [ngọc, 
đá, câu văn]. / 7zuố -mo. 

zhuố TRÁC Cung hình (hinh 

LỚN phạt cắt bộ phận sinh dục của đàn 

ông thời xưa). 
zhuố_ TRÁC [Chim] Mổ [thức ăn]: 

l& ~# Mổ [thức ăn, hạt]/ 3§~3⁄ 
Gà mổ gạo. 

[#2 8} zhuốmùnlốo Chim gõ kiến. 
Cn. #?. 


ma ?huố TRỌC @ Đục. @ 

†H (iñj) [Giọng] trầm: ~7ƒ~#{ 
Giọng trầm khàn.€ Hỗn loạn. 

[ith:{f] zhuốshỉ @ <Sách> Thời đại 
hỗn loạn đen tối. € Tran thế; cõi trọc 
(cách goi của đạo Phật). : 

[ihi#]zhuốyïn Âm đục. Xt. [“Đ #⁄}]. 

zhuố. TRỌC Cái vòng; cái 

TRỤ (#) xuyến [đeo tay!: 3*~ 
Vòng tay/ ® ~ Vòng ngọc. 

[TT] :huố-zl Cái vòng; cái xuyến 
[đeo tay]. 
ø@n 7huố TRẠC Ướt; làm ướt: 1L j 
P ~ ƒ Bị mưa ướt rÐồi/ —ïÑR, 1t 
f. EfU]?4~ig ƒ7 Vừa bị mưa hắt 
vào, sách trên bàn ướt cả rồi. 


| ‡Ð zhuố  CHƯỚC @ Lửa thiêu; bị 


bỏng vì lửa: ~Í? Bị thương vì 
lửa; bị bỏng lửa. €Q Sáng sủa. 
[19L] zhuốjilồn Kiến giải thấu triệt: 
_J1#I~ Hiểu biết sâu rộng; kiến giải 
thấu triệt. ˆ 


[13k] ;zhuốrề Nóng bồng: ~31/:11l 


‡#" Lò luyện thép nóng bỏng. 
919] zhuốzhuố <§ách> Sáng rực: 
El3~ Ánh mắt sáng rực. 
zhuố CHƯỚC @ Rót [rượu]; 
H uống [rượu]: XÌ^~ Uống rượu tay 
đôi/ B†f†fA ~ Độc Ẩm; tự rót [rượu] tự 
uống. # Cơm rượu: 34È~ Cơm rau/ 


{l~ Cơm thường. @ Cân nhắc: ~} 
Cân nhắc làm/ ~2È Cân nhắc quyết 
định/ ~ lñ Cân nhắc tình hình/ ~“Ÿ 
2:8 Can nhắc rồi trả lời/ ~ ]ml{f#j 
CAn nhắc sửa chữa thêm. 

[ff] zhuố-lống Cân nhấc; đánh 
giá: ~†|}H Cân nhắc rồi bổ trợ/ 
~j‡} Can nhắc điểu chỉnh/ ÿ:~ 3Ÿ 
7j;IflẦồ Anh cân nhắc rồi mà làm. 

zhuố _ CHƯỚC Chặt; bổ [bằng rìu, 
đao]. 

4tr2 :zhuố TRÁC PS] Chặt; cắt. 


Hãy zhuố  TRÁC <§Sách> Chặt; cắt. 


Lỗi {ÊzÈ Ÿ-} zhuố lún lăo shốu Người 
thợ đẽo bánh xe gỗ rất thành thạo (chỉ 
người giàu kÌnuh nghiệm). 

L1} zhuốsòng <Sách> Bệ rạc; trác 
táng [vì tửu sắc]. 

,) zhuố CHƯỚC, KIỂU <8ách> 
2W Dây buộc tên ldùàng khi bắn 
chim]. / jido . 

ẰNH zhuố TRẠC <S§Sách> Rửa: ~jd 

È Rửa chân. 

[ii iif }' zhuốzhuố 
Trơ trựi; trọc lốc. 

-bilãi zhuồ TRẠC <Sách> @ Nhổ. @ 
Hi Cất nhắc; đề bạt: ~7|- Thăng 
chức. 

[Hữ 7> 1t} zhuố fà nốn shửủ Tội nhiều 
như tóc trên đầu đếm không xuổ; tội 
ác chồng chất. 

[ff7I-] zhuốshẽng 
chức. 

[JJI} zhuốyòng <S§ách> Thăng chức 
bổ nhiệm. 

¬l+ zhuố TRUẬT Lớn mạnh: ~1k 

th Khỏe mạnh. 

[2:1 zhuố -shi 
nịch; khỏe khoắn. 

(iik:] zhuốzhỗng Lớn mạnh; tốt tươi: 

BỊ? 1EffJJl:,EIik~ Hai bờ hoa cổ 
um tùm, rừng tre tươi tốt. 

[ijl:] zhuốzhuồng Khỏe mạnh: ‡£JL, 
JiHtfUjXfTf1X~MWW Trẻ em 


trong vườn trẻ vừa mạnh khỏe, vừa 


<S§ách> [Núi đồi] 


<8§ách> Thăng 


<Phương> Chắc 


R)ÿï tr Bĩ tl ìM TR th 
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hồn nhiên hoạt bát/ ˆ3%:~ Bò dê béo 
tốt/ />Ð#k‡8-E23~ Túa mì mọc rất 
tốt. 


CP) 


zïổ TƯ Ngũ cốc dùng để cúng 
&_- đhời xưa). 


XR (8) zĩ TƯNXd. 


[#4iH] zïjũ <Sách> Lê bước. 
Ngập ngừng: ~ #“Ìf [Bước chân] 
Ngập ngừng không tới. 


w zï TƯ Bàn bạc vối 
24 (Ó?#t) người khác.  X.W%. 
[#3 }] ziwvến @ Tư văn (công uăn giỉi 
cơ quan ngang cốp). € Báo cáo gửi 
quốc hội. 
[WiiUÙ] zixún Hỏi ý kiến: ~Ÿ#{%X Cơ 
quan tư vấn. 
1zĩ TƯ @ TTiền của: j~ 
HỆ Đầu tư T~ Tiền lương/ fẰẦ~ 
g4 Góp vốn mua. € Giúp đỡ: ~ ïứ 
Giúp cho địch. € [Cung cấp] Để: "J ~ 
{W4 Có thể để làm gương/ ! ~##®£# 
Để tham khảo. €Ề(Zï) Tư (Họ). 
2zï Ð TƯ Ó Tư chất: K~ Thiên 
Ñ tư; tư chất trời phú. @ Tư cách. 
[t4] zibến @ Tư bản. € Tiền vốn.@ 
Vốn liếng. 
Lã&#] z:ib6njiä Nhà tư bản. 
[K3 X1] zibền zhũyì Chủ nghĩa tư 
bản. 
[i33] zicói Vật tư và máy móc. 
[HH] zicốt Tiền vốn và vật tư: ïƒ di 
~ Kiểm kê tiền vốn và vật tư. 

[Ä;71] ztchắn @ Tài sản. @ Tiền vốn 
xí nghiệp. € Khoản chỉ [trong sổ nợ]. 
[LÑ/Zfqfð]C richn ùzhài biăo 

Biểu ghỉ nợ vay vốn. 
giới Bí) 2] zTchăn jiẽjí 
sản. 
[?”E\Ø9#:fì)] zichắn jiãj{ gếmìng 
Cách mạng tư sản. 
[W2] zifäng Bên phía nhà tư sản 


Giai cấp tư 
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[trong công thương nghiệp tư doanh]. 

[Ø7] zifũ <5ách> Lộ phí. 

[414] zï-gế @ Tư cách: TÏï #~ Kiểm 
tra tư cách/ RX†li ~ Xóa bỏ tư cách. @ 
[Tuổi nghề} Lâu năm: 32~ [Tuổi 
nghề] Lâu năm/ {bi f1£lR] H  ~ 
18T Trong phân xưởng chúng 
tôi, ông ấy là người có tuổi nghề cao 
nhất. 

[ñÄ41]zljn Tiền vốn. 

[Z7] zïlì Tài lực; sức của; lực lượng 
kinh tế: ~ÈƑ# Tài lực đồi đào. 

[Z10/1z1lì  '3úa trình [công tác]; tư 
cách và sự từng trải. 

Lƒ#I} ziliòo @# Tự liệu: /EƒZ~ Tư 
liệu sản xuấu/ 3:ÌW~ Tư liệu sinh 
hoạt. €3 Tài liệu: #?# ~ Tài liệu tham 
khảo/ #‡ì}~ Tài liệu thống kê/ }& #š 
J~ Đề tài để bàn tán. 

Lñï 1] ziwòng Ủy tín danh vọng. 

[73 zTyuớn - Ngưồn tài nguyên thiên 
nhiên; tài nguyên: ÄÙ'ƒ' ~ Tài nguyên 
dưới lòng đất/ 7k71~ Tài nguyên sức 
nước; tài nguyên thủy lực/ © Ä 7J~ 
Ngưồn lao động. 

[jÑẨfiI] zĩ:hì Tư chất (ơề £rí lực). 

[741] zizhù Tài trợ. 

by< zT: TƯ Dung mạo.€ Tư thế. 

[Lê] zir€a Dụng mạo ~#$#i 
Dung mạo xinh đẹp. 

[!4(2] zïsử [Phụ nứ có] Dung làm 
xinh xắn. 

[#32] zishì Tư thế; tư thái: ~BTE 
Tư thái đứng đắn/ t H:f~ Tư thế 
đứng nghiêm. 

L#Z&] zitài @ Tư thế; dáng vẻ: T:RỆ 
ñJñlUÙX~ 3È? BH Dáng về của nàng 
tiên trong điêu khắc bằng ngọc rất 
đẹp. Tư thái; thái độ: P1‡{iiB37 7Ù 3ƒ 
J~ HH Xuất hiện với tư thái của 
người lao động bình thường. 


TƯ <Sách> @ Cái 


zÏ 
2? (⁄) này; ấy: ~T]f‡kk Cái này 
là việc lớn/ 2;~ïE~ Đỉnh ninh không 
quên việc ấy. € Bấy giờ; nay: ~}ƒ 


J7] — E1.1--)UM #2 ?17t š: #h 


3L Nay định vào lúc 9 giờ sáng 
ngày mồng 1 tháng 9 sẽ tổ chức 
lễ khai giảng ở trường. Năm: 3~ 
liên tray/ 3:~ Năm tới. // cí . 

1 zĩ TƯ  Mọc; phát sinh. 

2 Thêm: ~ ññ Có ích thêm.. 

2zï Ð TƯ <Phương> Phun; phụt; 
lộ {È#È~zK Phun nước ra/ 
là nợ: % Dây điện tóc lửa. 

[i#¿‡|] zibl Tẩm bổ: W2 ~ 1T} k1 
#)dà Nhung hươu là vị thuốc tẩm bổ 
cơ thể. 

[i# šš] zimồn Mọc lan ra: Ÿ]!†!2kŸ§# ~ 
Thủy tảo mọc lan ra khắp hồ. 

[i14] zirùn @ Ẩm ướt: Hi 4H09 
JRWf,IWWfilll~ Cánh đồng lạnh 
nắng sau trận mưa vừa ướt vừa ẩn: €3 
Tưới nhuần: Fí† #rf l2 ~ 3f 79 09 
lfTỔ Hồ nước bên cạnh tưới nhưần 
đồng cỏ của nông trường chăn nuôi. @ 
<Phương> Dễ chịu. 

[i⁄/E] zish°ng Sinh sôi; sinh đẻ: 
#WHIïỮ E?72k,. Xã, ĐMilLltEtf~ 
Kịp thời dọn sạch nước bẩn, phân 
đọng, ngăn ngừa ruồi muỗi sinh sôi. 
Cv. #2: . Nảy sinh; gây ra: ~7{L3ft 
Gây chuyện. 

[iH:)] zishì Sinh chuyện; gây rắc rối: 
Wifi ~ Say rượu sinh chuyện (gây sự). 

[i⁄'E] ziwềi (~jp) Mùi vị. 

L3} z1zyổ <Phương> (~jJy) Nảy 
mầm; nảy | lộc. 

A1 3£] zIiyang @ Tẩm bổ; bồi dưỡng: 
~z⁄2Íš Bà' dưỡng sức khỏe; tẩm bổ 
sức khỏe. 3 Thức ăn: ‡£j{ñ)~ Thức 
ăn phong phú. 

Li# 3t n} ziy0ngpïn 
đồ tẩm bổ. 

[i4] zi:hăng Sinh trưởng; phát 
sinh: ï TJ`#{, #2 tÌ-~ ft F1 ⁄§ñ9 
lñú. Có thành tích thì phải phòng 
ngừa phát sinh tư tưởng kiêu ngạo tự 
mãn. 


I2 zr TƯN. “!$°(zi). 


lý zïý TƯ X. ÑM](YØnzi) , 


Món ăn tẩm bổ; 
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zï TƯ Xd. 


L4 3£] [41] zLÏ <Sách> Cái cuốc 
lớn. 
zĩ TƯ Sinh sôi: ~4ÈE Sinh sôi; 
3 này ĐỞ 


[‡###L] zirũ <Sách> @ [Động vật có 
vú] Sinh sôi; sinh đẻ. Phái sinh ra. 

[#2] zishäng X. [#4]. 

[#4⁄]z1zr X.[&#]. 

z† — CHỊ (Từ tượng thanh, tiếng 

bêu của động uật nhỏ) Chít; chít: 
3f~~#b] Chuột kêu chít chít.// 
zhï. 

[t7 zïzshẽng <Phương> Lên 
tiếng; đánh tiếng: J{bJL3,{b #f‡4 
~ llỏi anh ấy mấy bận, anh ấy đều 
không lên tiếng. 

zï TƯ, TÀI PT Cái đỉnh nhỏ; cái 


zï TƯ @ <Sách> Tính toán. 
E (ZT) Tư (Họ). 
đệ zï TƯ Ria [mép]. 


lt (nt) THỬ <Khẩu> Nhe 
[răng]: ~#† Nhe răng; 
vẩu rùng. “II” // cĩ. 

Lầt 7 tị tý} zï y6 liế zuÏ @ Nhe nanh 
trợn PHY Nghiến rang chịu đựng. 
gÈ TƯ @ Tính toán: Ji) ®~ 

ĐI ` Không tính toán phí tổn; không 
ngại tốn kém. €) Tiền của. 
zI TƯ Sao Tư (một chòm sao 
Ti trong Nhị thập bát tú). // zuÏ. 
zï TƯ X4d. 


#14] 4 42} 2121 Cân mẫn: ~ 7# 
Cần mẫn không mệt mỏi/ ~* Ø1 T 
ÍfF Làm việc cân mẫn không nghỉ. 

zỉ TƯXd./zði “R{' zï. 


Kí J3} zïijiön 
gánh vác. 
ZT TRI W?j Trí Hà (/ên sông, 
ï IS ở tìth Sơn Đông, Trung Quốc). 
“+? 7ï: TRI@ Ruộng mới cày lần đầu. 
HÀ € Trừ cỏ; làm cỏ. <Cổ> N. “?) 


<Sách> Trách nhiệm; 


zöL. 
HH zrT TRI Ãe trỉ Gmộ( loại xe thời 
cổ). 


[ifi ff] zïzhòng Quân nhu; lương thực. 
t Ẵ zÍ . TRÍI (Đơn uị trọng lượng thời 
cổ, tương đương một phần tư 
lạng). 

[ti] zĩzhũ Một tí tiền; một. việc côn 
con: ~ 4‡# Tính đếm từng lí từng tí; 
tính toán chỉ li. 

28 zï TRỊ <Sách> Màu đen. 


V 


zÍ (f) 


»àz+ 7Í TỬ @ Cặn láng: ŸE~ Bùn 
đọng. € Bản thỉu; bẩn: ÿ§ ~ Cáu 
n. 
zl — TỬ @ Cây tử.€ Khác gỗ: 
††~ Đưa đi khắc in. 
[fH:]/zÍ  <Sách> Cố hương; quê 
cũ. Xt. (R11. 


zÍ TỬ <§ách> Bới móc; nói 
m xấu. // zÏ. 


U]¿zïyì <Sách> Bới móc; nói xấu: 
3H] ~ Không thể bới móc. 
zÍ TỪ ƒt#In Tử Hồ Khẩu 
(tên đất, ở tỉuh Hồ Nam, Trung 
Quốc). JJ cÍ.. 
#b zÏ ni TU '##'(z) .QN. 


b :Í “TỪ B Pq [tÈfälŒäyĂ) Lười 
H biếng, 
zÍ 7 TƯ Màu tím. €3(ZÏ) Tử 
X1 (Họ). 
[##] zícòi Tảo cao; rau cao. 
[#⁄f†f] zícñorống Tử thảo nhung (uj 
thuốc Động y). 
[228W] ;zidiòn [Bệnh] Tử điến (xuấi 
huyết ở da uà niêm: nitạc, da cô Uuết niều 
'tím, thường Ở trẻ ent uà phụ nữ). 
[#á'ñ] zidiäo Con tử điêu. Cn. ý 
[#T#]zidingxöng X. [TT] 
(#š] zihốo Bút lông thỏ. : 
[#šJ 4:] zihéchẽ Tử hà xa (nhau. 


16002 7Í ®#####tt7 
thai nhỉ, cách gọi Đông y). 

[#4¿1] zÍhống Màu đổ tím; màu mận 
chí. 

[#/E}] zí-huä Màu nâu non: ~f7 Vải 
nâu non/ ~3ÿ-# Quần bằng vải nâu 
non. 

[3⁄it1Öb T} zÍhuä-dìding Tử hoa địa 
đỉnh (uị thuốc Đông y). Ơn. †Ù.T'. 

[Xâ#1]zíilnnũ Tử kim ngưu (u 
thuốc Đông y). ˆ 

L#ill] ziiĩng Tử kinh (u¿ thuốc Đông 


). 

[#i##f] zipíng X. [7#]. 

[##1 zishan [Cây] Thông đỏ. 

K[#Zi#] zíshíyïing Đá thạch anh màu 
tím. Ơn. #2 7k đỗ. 

[#27] zïsũ Tá tô; tử tô. 

[#lñ]zÍltốn ICay] Giáng hương; tử 
đàn. 

[#ñ#] zitếng [Cây] Tử đằng (hường 
goi là R3? Đăng la). 

[%i8] zitóng Đồng đô. 

[#/È(š] zíwolixlòn Tia tử ngoại; tỉa 
cực tím. 

[#763] ziwăn Cây tử uyến (0ị thuốc 
Đông y). 

L#f#] ziwẽl [CAy, hoa] Tử vi. 

(###kl]zïyèoshul  N. +It#. 

[S#] zÌiyũnying Tử vân anh (một 
loài cây làm: thức ăn gia súc hoặc phân 
xanh)... 

(4:1 ztzhr Cây tử chỉ (ị thuốc Đông 


?). 
[#1 zïzhũ Trúc tía. Cg. 1T. 
zÍ  TÍ <§ách> Chiếu ken bằng 
% tre: ƑK~ Giát giường tre; chiếu 
tre. 
zÏ TỈ @ (Số từ thời cổ, bằng một 
fĐp nghĩn tì. Qfbf4 Tỉ Quy tiên 
huyện, ở tình Hồ Bắc, Trung Quốc). 
zÏ TỈ Chị: ~‡#* Chị em. 


1 zĩ TƯ @Con (thời xưa chỉ con 
-ˆ trai 0à cơn gới, nay chỉ con trai): 
4~ Cha con/ Xh/‡~ Con một. @ 
Người (đèn ông, đàn bờ): BẦ~ Đàn 
ðng/ +4 Đàn bà. € Tử (¿hời xưa dùng 


để chỉ người đàn ông cô học uốn, đồng 
thời là mĩ từ để gọi đàn ông): ~ 
Phu tử (#c Khổng Tử) †YR~ E3 
Bách gia chư tử. € (Đại từ nhân xưng 
ngồi thứ hai Ngươi anh; mày: 
l~23#,f~2JÏ Lấy giáo của 
ngươi đâm mộc của ngươi. @ Tử (/hời 
xưa phên loại sách thành): #$ th ft 
Kinh, sử, tử, tập): ~È§ Tủ bội ~ ô 
Tử thư. @(~Jh) Hạt: JHK~), Hạt 
đưa, ##~JT Kết hạt rồi. @ Trứng: 
4t~ Trứng cá/ ZŠ~¡J, Trứng gà.€ 
Nhỏ; con; non: ~ÖŠ Lợn con/ ~⁄4 
Gừng non. @ (~jJ) Viên; quân; 
hòn ĐÈ ~J, Quân cờ/ ‡Ê~JL Viên 
đạn ‡Ÿffi~J, Hột tính [trong bàn 
tính]/ Z#i#4‹~JW Viên đá; hòn đá. ® 
t~ J Đồng [tiền]: Zk~JL Đồng lớn 
(có gió trị bằng 20 xu, thời xươ)j 
J*~W Đồng [tiền] nhỏ (có giá trị 
bằng 10 xu, thời xưa)j —-†*~ J,1U7E{R 
Chẳng đáng một đồng xu. @(~J!) 
(Lượng từ) Bốc; vốc;, nắm; bó : 
—~Jl,£‡% Một nắm sợi —~JLŸ‡:Tff 
Một vốc mì sợi. @(ZÍ) Tử (112). 
2zÏ: © TƯ [Tước] Tử (ước phong 
-ˆ thứ tư sơu Công, Hầu, Bá): ~ R 
Tử tước. * 
TƯ, TÍ 


3 zÏ 
của Địa chỉ). 


‹zÌ TƯ Gái; người (hậu tố của 
danh từ): ‡Ñ~ Cái mũ/ J~ˆ 
[Lá] Cờ/ z#~ [Cái] Bàn/ fầiR~ Mạng 
gống/ Ï~ Người béo/ #Ê ~ Người lùn/ 
†E~ Giá đö/ t~ Cái đệm. @ Cái, 
đám, lớp (hậu tố của lượng từ): 
3X ~!] Cái công việc này/ 3# ƒ —1 
~Ä Đến cả một đám người. 
[Ýl] zíchếng Tử thành; thành con 
(thành lớn hèm theo thành nhỏ ). 
[7#] z:íchù Gia sức non. 
Lfft] zidài X. [G£1t]. 
[7M] zídòn Đạn; viên đạn. 
[##] zïdr x. L?34]. 
[7Z3:} zïdì @ Con em; con cháu: H1 Tˆ 
~ Con em công nhân viên chức. @ 
LÓp con em. 


(Ngôi thứ nhất 


[7f%X:/z] zÍdibing Đội quân con em 
(từ để gọi quân đội một cách thân 
thiết). 

[73:2] zÍdishũ Hát nói [của dân tộc 
Mãn]. 

[7/3 ziiống Tử phòng; bầu nhụy [sẽ 
phát triển thành qủa]. 

Lftilz;Ífù <Sách> Con trai và con 
dâu; con dâu. 

[E73] zígõng Tử cung; đạ con. 

(i11 :;Íquï [Chim] Tử quy; đỗ 
quyên; chỉm cuốc. : 

[72+] ziiin Lãi; lợi tức. 

(7rH]zí-kou Miệng [bình, chai, lọ, 
hòm v.v...]. 

[7w]:ilì Xx. U74]. 

[#iñ1 Dffiñ] zimiốn Bông hạt (chư 
cớ¡t). 

L7 7M] zimũdàn X. [HffEZM]. 

[7-flin,] zÍmũkồöur Cúc bấm (khuy 
áo). 

[T-fftl)] zÍmlzhöng Đồng hồ mẹ con 
(hệ thống đồng hồ chỉ giờ dùng ở nhà 
ga, bến tầu, của hàng lôn 0.U..., trong 

.- đồ cô đồng hồ mẹ điều khiển độ chính 
xác của các đồng hồ con). 

L7-Fi ]zïmù Mục nhỏ; mục con:}jA :|?~ & 
5| Mục lục các sách/ 3JJ†_È ‡ fï2x+ 
*fiE, ?4+-fiH!ù F W2) Z3? ~ 
Trên biểu bảng tất cả có sáu mục lớn, 
mỗi mục lớn lại chia ra nhiều mục nhỏ. 

[7#6]:zinống Tử nang; túi bào tử 
(thực uật học). 

[7141] ziínlồn Con chạch (bờ đất nhỏ 
đắp trên mặt đê, chống nước trờn). Ơn. 
T1. 

['f# +} zÍnÖ Con cái. 

[7H] zishí Giờ Tí @ừ 11 giờ đêm 
đến 1 giờ sóng). 

[f#3x]zishí Hạt. Cn ###. 

[7] zíshủ Tử thư (hư các sách Lão 
tứ, Mặc tử, Tuân từ, Hàn Phi tử 0.u...). 

LT7-R] zísì <Sách> Con nối dõi. 

[7-1] zïsũn Con cháu: -ƒ FŸƒhj} Con 
con cháu cháu/ ~77{ Muôn đời con 
cháu. 

[F“-i#] zÍwlliớn X. [fEIE]]. 


_THWEI3%3 r—zrì 1603 


[4-4] zïwðxiòn Tí ngọ tuyến 
(đường nam bắc). Cn. T--I]R. 

[fB]zïxi @ Con trai nối dõi. 
<§ách> Lãi; lợi tức. 

[Z1] zĩxì X. [7M]. 

[32] zÍxiốn Sợi tử huyền (sợi dây 
đàn nhỏ phía ngoài của các loại đàn 
tam huyền, tì bà U.U...) 

(fH]zíxi <ŠSách> Chuyện tào lao; 
chuyện bịa: ~S# Chuyện tào lao/ 
SH ~ Việc ấy là chuyện bịa. 

[7#] zíixù <Sách> Con rể. 

[7] zĩyề Lá mầm. 

[#1] ziyề Nửa đêm; giữa đêm. 

Lƒfðl]zïyTn Phụ âm. 

\ zÍ: TƯ(~JN) Hạt: ‡R~jJụ Hạt 

bông/ ÄŠ~J\, Hạt rau/ ~lf Qủa 
bông [còn Hạt]; bông hạt. 

LH] zimión X. [f0]. 

zÍ:©Ð TƯ <Sách> Vun đất. 


zÍ TỬ Non; con (hường chỉ gia 

tˆ súc, gia cầm): ~%Ä Lợn con; lợn 

giống/ ~§ Gà con; gà giống. // zöl 
: ‡ị 7Ï. 

[if#] zímì Mau; dày: ‡⁄5‡‡ #/Hƒ73 
4R~ Đôi tất này đệt đày lắm. 

Líf7 Z1] [-ƒ #1} zïxì Œ Tỉ mĩ; kĩ lưỡng: 
{blíẪ1{Í{~⁄ Anh Ấy làm việc tỉ mỉ 
lắm ~ 3ú †lWUffi†f' Lĩnh hội kĩ 
lưỡng tỉnh thần của vĩn kiện. €Q Cẩn 
thận: fÃƒR š],~x#U Đường trơn 
lắm, bãy cẩn thận một chút. 
<Phương> Tần tiện H7z†{l~ 
Sống tần tiện. 


zÌ (P) 


=> zÌ TỰ | Chữ: ~X% Nghĩa của 
chữ/ ? Ïl ~ Chữ thường dùng. 
(~“w) Âm [của chứ]; chữ: I?~JI 
Đọc rõ từng chữ/ ~ 1E ƒšl Tròn vành 
rõ chứ/ {b Đí, ti ~ ~ ÌiŸ ## Anh ấy nói rõ 
ràng từng chứ một. ` Kiểu chữ: #*~ 
liểu chữ triện/ ‡~ Kiểu chứ Liễu 


1604 zÌ +†? 4t WJBtĐWE 
(kiểu chứ của nhà thư phéớp Liễu Công 
Quyền, thời Đường). Œ Tác phẩm thư 
pháp: ~ ii Tranh chữ. © Chữ: từ: 
#rn Á[S4/UØAL - H!ì3#Tfã “HN? šš 
4*'~ Trong tự điển của nhân dân cách 
mạng không có từ “khuất phục”. @ 
(~JW) Bằng chứng bằng chữ viết: 
37 ~3s%t Viết giấy làm bằng/ lt#|‡#X 

_*, Ởˆ~ufâÍÙ Nhận được tiền thì 
biên cho anh ta cái giấy. €3 Tên tự; tên 
chữ; tự: ‡7; K~-Rl3 Nhạc Phi có tên 
chữ là Bằng Cử; Nhạc Phi tự là Bằng 
Cử. @ <Sách> Đi lấy chồng: ?#Z~ [# 
tÌ! Con gái còn chờ trong khuê phòng. 

LẺ/t] zìdiễn Tự điển. 

[3H] zìdiồo Dấu giọng [của âm tiết]; 
thanh điệu. : 

[751 zì-hoo Tên hiệu; tên cửa hàng. 

[3 m} zihuầ Tranh chữ (bức họa chỉ 
có chứ, chữ uiêt là một nghệ thuậột, 
được coi Ithư tranh Uuẽ). 

[3#] zìhuì Tự hội Œự điển). 

[YM]zÌjl: Nét chứ: ~ T## Nét chứ 
ngay ngắn. 

[#77] zÌiỒ Câu chứ: ~1fl WÍ Cau chứ 
trôi chảy. 

[ŸlÖ]zìliồ Bàng cớ bằng chữ; giấy 
biên nhận; hợp đồng. 

[3 H1?7ifJ] zì lÍ hống jiön Giữa 
những hàng chữ:  ?šïŠ 7 :XW 3: V. 
Hï?l Giữa những hàng chứ tràn đầy 
tỉnh thần lạc quan. 

[#i9jw}] zìmăr <Khẩu> Mã số. 

[#%#} zìmí Đố chứ. 

L7 ii] zìmiòn (+1) 
mặt chứ. 

[Fiễ] zìmũ Khuôn đúc con chữ; đồng 
mô. Ơn. đã. | 

[#f†] zìmũ @ Chữ cái € Chữ chỉ 
thanh mẫu (như chứ“) — chỉ thanh 


Mặt chứ; trên 


mẫu m). 

[#l†f]zìmìù Chữ thuyết minh [trên 
màn ảnh, sân khấu; phụ đề]. 

[3#] zìshi Tự thư (sách giải thích 
hình dạng, ân: đọc uà ý nghĩa của chữ 
Hán, như sách UY? Thuyết uăn 
giải tự). 


_ [#1] ziyön (~1) 


LZl£] zìtÍ @ Thể chứ (thể cluễ khỏi, 
hành, thảo trong chứ uiết, thể chứ 
Tống trong chữ in u.u...). € tuêu chữ 
của các nhà thư pháp (hư Âu thể, 
Nhơn thể). 

[th 1 zìtlếr 
thiếp. 

[TM] zìiiê Bảng chữ mẫu (bảng ín 
khắc đá, in khắc gỗ hoặc in chụp chữ 
của các nhà thư pháp để làm mẫu thư 


phúóp). 


Mảnh giấy; tấm 


Chứ [trong từ, 
câu]: }k~ Chọn từng chữ/ j#~ Vạch 
từng chữ,  WZÙ#1ùblï,ÍEjf#‡t Hi 
1ết 14 J~3KJÉ?Ÿ Lòng xúc động khiến 
tôi tìm không ra chứ để diễn tả. 

LÈjf] zìyòng @ Tự dạng; dạng chứ: 
JL144 Cửu binh tự dạng (tên sách). 
Dòng chữ: H1.LSi1ˆ 0# ' 
“~ Trên cửa viết dòng chữ “Vệ sinh 
gương mẫu”, 

[#HI#JR3] zì zhền jù zhuố Cân nhắc 
từng câu từng chứ; gọt giũa từng câu 
từng chữ. 

[##t]zì:hÍ Giấy lộn [có chữ]: ~3 

J1 Bồ giấy lộn; sọt giấy bỏ. 
zÌ TỰ <Phương> Cái: ~‡ Trâu 
cái. 

› = zÌ TỨ @ Buông thả; phóng túng. 

J/VY  <Phương> Dễ chịu: Ö~ Dễ 
chịu lắm/ ~?8{ Rất dễ chịu. 

[⁄4El]zìsì <Sách> @ Buông thả: 
Bỹ tÑ~ Kiêu ngạo ngang ngược. @ [Lời 
văn] Hào phóng; phóng túng. 

[&HEÏ zÌsUT <Sách> Làm bừa bãi; 
làm liều: & ##~ Hung ác tàn bạo. 

[I4] ZÌyÌ Làm bừa bãi; làm liều: 
~#3 Tùy tiện làm càn. 

LỒN zÌ TRỊ RÌ Tảng thịt; súc thịt. 


zÌ TRỊ EÏ Đam [bằng dao]; 
S| CR) thọc; cắm [uốngđất]. = 


LÌhệ ( # ) zÌ XẾ Khóe mắt; kẽ mắt; 
đuôi mắt (/hường gọi !à 


ñR #8 ). 
MỸ zÌ XẾ Thịt thiu; thịt thối. 


1 zì TỰ @ Tự [minh]; bản thân: 
~1#~1ã Lẩm bẩm/ ~#â~ƑE 
Tự cấp tự túc/ ®~ïÄ7) Không tự 
lượng sức. Tự nhiên; đương nhiên: 
241i ~# Á'ùò Lã công bằng tự ở lòng 
người cả/ '  À_A BÚ ff 1#, ~ 7ñ 1t # l§ 
Ư Hai người lâu ngày mới gặp lại, 
đương nhiên có nhiều chuyện để nói. 
2zÌì TỰ Từ: ~tdÈ1# Từ xưa 
= tới nay/ ~3#3f Từ xa đến gần/ 
1È ~«ÀAKH1R> Tuyển chọn từ 
Nhiên đên nhật báo/? 2£~ #&El®9ÏfI®Z 
Bè bạn từ các nước tới/ Í ~2]4£3XW 
E72 Anh ấy từ nhỏ lớn lên ở đây. 

[HZ]zi'òl Tự trọng; tự ái. 

[É +] zìbố Tự thoát khôi [nỗi đau khổ 
hoặc tội lỗi]: 4*ñ§B~ Không thể tự 
mình thoát ra. 

LEl É1] zìbốt Tự nói ra; tự bộc bạch. 


EH #ÑZ##f] zì bèo zì qì Cam chịu 
thụt lùi. 

[ä#l]zibäl Tự tỉ: ~P& Tính tự ti/ 
“ElălỦ, \b*~ Không tự mãn, cũng 
không tự tì. 

EÉi ##z] zìiblànshũ Biến số (on 
học). 


(íf4iM1 zìbiòn Tự tiện; tùy tiện: DJ. 


~ Tùy anh ấy/ ##~!,0llt 3T 

_ Ảnh cứ tự nhiên, đừng đi cùng nữa. 

[EilÃ+] zìcối <Sách> Tự sát; tự tử. 

[ñäff2/Ø1 zì cốn xíng huì Tự thẹn 
không bằng người; tự thẹn kém cỏi 
không bằng người. 

Lä#⁄41 zìchöng @ Tự xưno 5Í? ~ Pñ 
#11 Hạng Vú tự xưng là Tây Sở Bá 
vương. €) Tự nói:{b ~ 34 rỉ z: ỨC Anh 
ấy tự nói đã từng là chí nguyện quân. 

Ứä##—#] zì chếng yï jlö Tự thành 
một trường phái riêng. 

[#Ê} zìchếng Tự thừa (oán học). 

[ñH†#]zìchí Tự kiềm chế. 

L W B1] zìchuï-zìlềt Tự thổi 
kèn, tự đánh trống (0í uới uiệc tự khoe 
bhoang). 

[äMÖ]zìcống Từ hức; từ khi: Í~#@ 
Jmfffi6E, đ(EiMUE2T Tại từ 
khi tham gia tập thể dục đã khỏe lên 
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nhiều. 

[3 ‡T] zìdö <Phương>**®*ừ sau khi. 

(äHZ®X1z:ìdầà Tự đại 8 5~ Tự cao tự 
đại. 

(B31 zìdá Tự đắc; thoải mái: I##~ 
Dương dương tự đắc/ ®%Ằjl~ An nhàn 
thoải mái. 

(äñ]1 zìdòng @ Tự động: ~J! Tự 
động tham gia/ ~f#†È Tự động giúp 
đỡ. €3 Tự: ~Ƒ4$% Tự cháy/ 7K~lhữi 
#JFRỆ Nước tự chảy vào ruộng. €) Tự 
động [bằng máy móc]: ~ÍŸ. Tự động 
hóa/ ~ †3fl Khống chế tự động; điều 
khiển tự động. - 

[8# †61] zidòng bùqiöng Súng 
trường tự động. 

[85t] zìdồnghuồò Tự động hóa. 

[äZ‡4#1] zìdồng qiönbY Bút chì tự 
động; bút chì máy. 

[=#:} :ìidứ <5ách> Thủ đâm. 

(8#1ziÍãÃ Tự phát: ~‡‡ Tính tự 
phát/ ~ ?*7 Thế lực tự phát. 

L&fE] zÌf@i Ăn hớt 

L Øil zlfÊ@Í Tự túc: ~}f{ Du lịch 
tự tức. 

Ứ&#*⁄‡} :iiến 
để uf 0on). 

(H21 zifền <Sách> Tự đánh giá; tự 
thấy: ~E/# I3 {f Tự thấy không 
xứng đáng nhận trọng trách. 

LEEB‡†1 :ìfõng @ Tự phong: tự cho [là] 
(Ngx.): ~33'# 3% Tự phong là chuyên 
gia. Tự hạn chế: i#Z‡ ~ Giậm chân 
tại chỗ. 

[8ä] zìiiềng <5ách> Ăn tiêu: ~‡t 
ft Ăn tiêu rất tần tiện. 

[EäØl'zÌfồ Tự chịu trách nhiệm; tự 
lo: ~## 5 Tự lo lỗ lãi/ *š{~ Tự chịu 
trách nhiệm về bài viết. 

[RfñW†Èzlù Tự phụ; tự kiêu: 32 
Xi ~ Tay (người) này tự phụ lắm. 

[äRIF/] zigỗnyng Tự cảm; tự cẩm 
ứng (hiện tượng điện). 

UH&HÌ zì gäozìdà Tự cao tự đại. 

Llñ #?t #31] zì gào fềnyống Xung 
phong đảm nhận. 

Ll #11 LR 4+1] zigšr 


Tự thiêu (;ường dùng 


<Phương> 
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Tự mình. 


[LÉ1#†4] zìgẽngnống Hộ nông dân tự - 


canh; trung nông. 

(HẾt] zìgòng Tự thú; tự khai. 

[EIi4] zigũ Từ xưa tới nay; xưa nay. 

[ÉI EñiZ“fÏ zì qù bùòxi Tự lo chưa 
xong; lo thân chưa. nổi. 

LUfl##lzìhöo Tự hào: ~Ƒ# Lòng tự 

- hào/ }IÏÈ~ Tự hào về điều ấy. 

EB 7?ÈEf£#?] zìhua-chuốnfền 
phấn. Cn. E] j2! . 

KHEG]zìiï @ Tự (mình); bản thân: 
EtLi5~ Cải tạo bản thân; cải tạo mình/ 
FÈ 14 ~ 24 XIÙ Giay thì tôi tự đi mua 
lấy/ )M-f S3 ~ ñl F3%, 1611 ÀfÝ 
TƑŒ Cái chai không tự nó đổ được, 
nhất định là có người nào đã va vào nó. 
€ Mình; nhà: ~ À. Người mình; người 
nhà/ ~ 8#) Anh em mình; anh em 
nhà . 

LEHŒA]zìirến — Người mình; người 
nhà: k'?,"Hfl£~,MJÈ2Ẫ3 Bác 
ơi, ta là người nhà cả, đừng khách sáo 
nữa. 

LÉI/21 zìjí 
túc. 

LH 3] zìjiä 
thân; mình. 

LH/S]zìlìn Tự tận; tự vẫn; tự tử. 

[#4] zìliïng <Sách> Treo cổ tự tử. 

[É#f]zìiiồ Tự trách [mình]. 

[H8] ziiù Tự cứu. 

[H1 zìjũ Tự cho [là]; tự nghĩ [là]: 
175 ~ Tự cho là công thần; tự nghĩ 
là có công. 

[HW1] zìijuế Tự quyết; tự quyết định: 
 j&~ †¿ Quyền dân tộc tự quyết. 

[ä?#1 zìiuế @ Tự thấy; tự cảm thấy; 
tự phát biện: #ã‡⁄J#)JÚ, #4 
(Ääš®%, Z5 A†i# f#f~ Thời kì đầu của 
bệnh lao phổi, triệu chứng không thật 
rõ rệt, nên người bệnh không tự cảm 
thấy được. @ Tự giác: ~ihi#“/g fft 
Tự giác tuân thú kỉ luật. 

LÉI 4 H F8] zì iuế zì yuòn Tự nguyện 
tự giác. 

Lñ #6] zìjuế 


Tự thụ 


Tự cấp: ~ ñ # Tự cấp tự 


<Phương> Tự mình; bản 


Tự mình đoạn tuyệt: 


~TA^AR Tự mình đoạn tuyệt với 
nhân dân. 

U33] zikuä Tự khoe; khoe khoang. 

[B#P1 F] :ì Kuồi yï xi — Từ Khoái 
trở đi (Qúy Trát xem các điệu nuúa hát 
thời Chu ở nước Lỗ, bình phẩm từng 
điệu của mỗi nước chư hầu, sưu đó từ 
nước Khoái trở đi thì không bình 
phẩm gì nữa. Về sau dùng “từ Nhoái 
trở đi” để u{ uới “từ... trở đi thì không 

_ có gì đáng nói nứa"). 

[3#] zil@i Xưa nay; vốn là. 


L # x1] zìlóáihuŠ <Phương>. @ 
Diêm. €Q Máy lửa. 

[137k] zìláishuÍ — Nước máy. 

(ä#zk#l]zllóshubï Bút máy. 


LÉiI HH] ZÌ Tự liệu; tự lo liệu. 


LH7W2E] zì lì gẽng shẽng Tự tực 


cánh sinh. 

LẺÉI70f2#] zììmếi  Clo-rô-xit. 

[äĐ]¿zìHì Tự lập. 

LÉI ñ] zìliòng Tự lượng, tự đánh giá: 
2° Äl~ Không biết tự lượng. 

KHI] ziliòo Vạt liệu của mình (cửa 
khách): ~ 1ˆ Gia công bằng vật liệu 
của khách. 

[fÉqÄ] zìliú  @ Tự chảy: ~3ŸF Giếng 
tự chảy.  Buông trôi (ự do phới triển 
không có lãnh đạo); ]X{ff£ ~ Buông trôi 
để tự do phát triển. | 

[RPiififf4] zìlú quàngài. Tưới nước 
tự chảy (/ưới nước bằng nguồn nước từ 
trên: coo). 

[ÉHjJFEIW - zìilúlfng Giếng tự chây; 
giếng tự phun. 

LEl Éï 1U} zìllúdì 
rưộng phần trăm. 

(ä#&#] zì mời zì kuä Tự bán tự 
quảng cáo (Uí uới tự khen, tự khoe 
khoang). 

[H81] zìmön Tự mãn. 

LÉi "5 ] zì míng dếyì Tự thấy rất 
đắc ý. 


[f8] zìmìng Tự cho [là]; tự nghĩ [là]: 
~Z*ÑN. Tự cho mình là hơn người. 

(H®] zìnši. Ngã lòng: HH, 6 
E~! Tiếp tục gắng sức, quyết không 


Đất phần trăm; 
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ngã lòng. 

[ä!#IfA] zÌ qï qï rến Đối mình đối 
người. 

(Hi#] zìqlăn Tự vui; tự an ủi. 

[É1Ä] zìqiäng <Sách> Tự tử; tự sát. 

(¡5# 81 zì qiống bù xĩ Cố gắng 
không ngừng; vươn lên không nghỉ. 

LH j4] zìiểên @ Tự nhiên; thiên nhiên: 
~ Thiên nhiên. € Tự nhiên; tự do 
phát triển: ~ #j#. Miễn dịch tự nhiên/ 
Wrj]t~ Mặc cho tự nhiên [phát triển, 
diễn biến]/ >~lÏi #4 Tự nhiên mà vậy/ 
f:2:ðIlíP],#lf#ff#~BHHB Anh đừng 
hỏi vội, đến lúc đó tự nhiên sẽ rõ. @ 
Đương nhiên: J#43š†Ä\ƒ($#'5, ~2IW 
t3 #† n #{t Chỉ can chăm chỉ học hành, 
đương nhiên sẽ có thành tích tốt. 

[H244]zì-rdn [Thái độ] Tự nhiên: 
ẤVJEÍ{~ Thái độ rất tự nhiên/ 


lÙ;#ĐXEHH,IBRISEE~Z — Anh 
ấy lan đầu biểu diễn nhưng rất tự 


nhiên. 

EỨH#*‡†] zìrõncũn Tàng xóm tự 
nhiên. 

EM] zirồn guïilồ 
nhiên. Cn. #3}‡ÑJ. 

Eä# #1 zÌrổnjlè Giới tự nhiên. 

[4/42] zin jïngiÌ — Kinh tế tự 
nhiên. 

[H#flšŸ:] zìiốn ksxuế Khoa học tự 
nhiên. 
KER#4711 zirốnl Lực lượng thiên 
nhiên; lực thiên nhiên. 
[#4 #1È}] ziểến miönyÌ 
tự nhiên. 

LEI #4 A] zìir6nrễn Công dân (phân biệt 
uới Ì}‡:L(À Pháp nhôn). 

[E#2#4] ziưếnshù Số tự nhiên; dãy số 
tự n›¡un, 

(H#4AØ] zrốónti X.[fE@8@1. 

LÉI#ÄfH] zìr6ntống @ Đồng thiên 
nhiên; quặng đồng. @ Quặng sắt màu 
vàng; hoàng thiết khoáng (uị thuốc 
Đông ÿ). 

[H24#Ä ] riểên xuônzế Chọn lọc tự 


nhiên. 


LÉl 4x 3í] zìirến z8Bihèl 


Quy luật tự 


Miễn địch 


"Thiên tai. 


[H243 X] zin zhũyì ỒChủ nghĩa tự 
nhiên. 

[B4] zìrốn - Tự cháy. 

LÉi #1] zirũ <Sách> .Thoải mái [theo ý 
muốn]: ÿ£ ‡Ê~ Chuyển: động thoải 
mái/ J# #4~ Thao tác thoải mái/ 5 Hị 
~ Vận dựng nhưần nhuyễn. 

[É13f] zìruồ <Sách> Tự nhiên: È† 2š 
~ Sác thái tự nhiên/ ###~ Nói cười 
tự nhiên. 

(HX]zìhö Tự sát. 

[ä#3zìshển Tự than; tự mình: #?#? 
f#iliÍ, ~AEf#. Bụt đất qua sông, giữ 
thân chẳng nổi. 

LH] zì shẽng zì miề. Tự sinh 
tự diệt. 

[BH ftitf] zì shí qí guỗ Gieo gió thì 
gạt bão. 

LÉf‡t721 zì shí qí lì 


ăn; mình làm mình hưởng. 


Làm lấy mà 


LÉi tñ #2] zì shĩ zhì zhöng Từ 
đầu đến cuối. 
LÉiM] zìshì Tự cho mình bh: ~‡tïữ 


Tự cho mình (đánh giá mình) qúa cao. 
[Éi?] zìishì @ Tựcao Ø <Sách> Ỷ 
thế: ~7Jf5 Ÿ thế công to. ˆ 


L8] zìshÌ Tất nhiên là: A11 Tt1#, 
“3£ Lâu ngày gặp lại tất nhiên là 

vui mừng. 
II zìshì Tự cho l đúng: ÍUF 


Hí4~#(fH5%R Nó thường vẫn tự cho 
mình là rất đúng và bướng bỉnh. 

(HBÌ]zìshồu Tự thú. 

LH #4] zishũ Tự chuộc lỗi: È7U~ Lập 
công chuộc tội. 

[lz‡] zìshầ Tự thuật; tự kể lại. 

[H#zìsỐ Tự tư: ~B#l Tự tư tự 
lợi. - 

[äð£]zis) Tự khởi tố @một phương 
thức tố tụng hình sự, người bị hại khỏi 
tố uới Viện kiểm sát). 

[F42] ziwòi Tự đứng ngoài; tự đối 
lập; tự tách mình ra . 
L4 51 %1 zìwèi jtsií 

nó”, 

[H-]zìwềl Tự vệ: ~Z Quân tự vệ/ 
~ #Ÿ Ất Chiến tranh tự vệ. 
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[E1R‡] zìwêi Tự an ủi. 
(Ei ðJ] zÌwến Tự vẫn (ự cắt cổ : ›hết). 


LÉ1if]] zìwẻên Tự hỏi mình; tự vấn: 
jxl85~ Quay lại tự hỏi mình; tự hỏi 
bản thân/ iï] ^~ Tự vấn lương tâm. € 
Tự đánh giá. 

LIä#]lzìwð Tự mình (dùng trước từ 
hai âm tiết: ~LÝWŸ Tự phê bình/ 
~jiš Tự cải tạo ~Z†Í#4 Tự giới 
thiệu. 

[H441] zìwð biöoxiền Tự thể 
hiện mình; đề cao mình; khoe khoang. 

L #1Itif1 zìwð pipíng “Tự phê bình. 

LEII*{Edi] zì wð zuògũ Tự mình nghĩ 
ra; tự sáng tạo. 

(ñ 3] zìxí Tự học; tự luyện tập. 

[Hi---] zìxiõng --- 
mình): ~ Jl. Tự mâu thuẫn [với 
mình]/ ~ †#‡ Tự hoảng sợ; thần hồn 
nát thần tính. 

(Hði]zìxin Tự làm lại cuộc đời: 

TỶ ~ Hối hận tự làm lại cuộc đời. 

Kí] zìxìn Tự tin: ~.ùò Lòng tự tỉn/ 
{b ~ fiEl# 56 ÿ3X⁄†*{E2 Anh ấy tự tin 
có thể hoàn thành nhiệm vụ này. 

LH f7] zÌxíng @ Tự mình làm: ~l## 
Tự giải quyết/ ~ 7* #f! Tự xử ]“. @ Tự 
mình, tự động: j/J£⁄{52£#7ZÂ~;ÄMH 
P3 # ?# 6 9 Bọn phản động không bao 
giờ tự mình rút lui khỏi vũ đài lịch sử. 

[Rf7#]1 zìxíngchẽ Xe đạp. 

[f7 k6] zìxíng huồpào 
hành. 

L1 í£] zìxiũ @ Tự học [bài]. @ Tự học 
(bhông học thep lớp). 

[liilj]zìxử <Sách> Tự khen;' tự 
khoe. 

CEIJZ] E121 zìxð @ 1ời nói đầu [của 
tác giả]. €3 Tự truyện. 

[i3Z]zixuế Tự học (không có thầy 


Pháo tự 


dạy). 

LÉI P1737] zï yÏ vết shì 
đúng. 

[H44] zìyì <§ách> Treo cổ tự tử. 

[HH HI] zÌyòöng @_ <Sách> Tự cho là 


Tự cho là 


đúng. Dùng riêng: ~/8it3 4 Mô-tô. 


riêng. 


Tự mình... [với. 


| LẺI iô 33 zìzhiíng 


[ñHHI]zìyếu Tự do: ~#JMt Tự do 
tham gia/ ~ # 3% : Ñ\, Tự do phát biểu 
ý kiến. 

Lth!l-7] zìy6u diềnzĩ 
đo. 

[LÊ H18] zìy6ugống Cảng tự do. 


Điện tử tự 


LB Hi #4:] zìyóu JU0EHồNG Tự do 
cạnh tranh. 
[H72] zìyóu liòn'ài Tự do 


luyến ái; tự do yêu đương. 

LE tì f£ #5 zg] zìiyếu luồtí yùndồng 
Sự tơi tự do (uội /( học). 

[Hi] zìy6umín Dân tự do [trong 
xã hội nô lệ]. 

(B Bì] zÌy6ushĩ Thơ tự do. 


EF1iltfk‡#1 zìyếu tícäo Thể dục tự 
do. 

LEI ¡li :£[Äl] zìyốu wốngguố Vương 
quốc tự do. 


[LFIIH‡k] zìy6uyðng Bơi tự do. 
Bơi trườn. 
n Là, ] zìiyóu zhíiyề Nghề nghiệp 


thih‡xJ ziyếu zhủyÌ Chủ nghĩa tự 


rñn BỊ ‡t jM] zì yuấn qí shưổ Vo tròn 
cho kín kẽ. 


XEl/25f1221 zì yuần zìÌ yÌ Ân bận; hối 


hận. 

[1] ziyuòn Tự nguyện: Bị 3Ÿ ~ Tự 
nguyện tự giác/ ~#}J!Ù Tự nguyện 
tham gia/ !J1'F.~ Xuất phát từ lòng tự 


nguyện. 
[FẨI7E] zizồl Tự do tự tại; không bị 
ràng buộc: |JIl~ Tự do thỏa mái/- 


3Ì] ii ~ Thoải mái tự nhiên. 
[E1 ú:] zì-zai Dễ chịu; an nhàm: 4:4] - 
W2 H-f34fHill“—~ Cuộc sống của. 
hai anh chị ấy rất dễ chịu. 
LÉI ír: Bi 2#] ztzòi JElí 
mó”,. 
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- [Ét> M]] z zì zhï zhĩ míng Khả năng 


tự biết mình, _ 
[ili@]zihÌ Tự trị ~Pý Khu tự trị. 
KHi2ð\3%] zì:zhì ifguän — Cơ quan tự 
-tr]; ủy ban tự trị. ả ~. 
_ Lãnh thổ tự trị 


[trong khối liên hiệp Anh]. 

[HWfiX]zì:hìaqũ Khu tự trị. 

LÉ1ï 11 zìzhìixiön - Huyện tự trị. 

LÉI ï¡ HỊ] zìzhizhöu Châu tự trị. 

([HfiH'*zizhl Tự mình làm ra; tự chế. 

[EẨil]? zì:hì Tự kÈm chế. 

[E1 1]! zìzhòng [Tỉnh thần] Tự trọng. 

LÉI L]” zìzhòng Tự trọng (rọng 
lượng bản thân của náy móc, uột biến 
trúc, phương tiện uận chuyển u.U...). 

[Hi+tlzìzhũ Tự chủ: šl⁄~ Độc lập 
tự chủ/ #f #4~~ Hôn nhân tự chủ. 

LÉI 3: t2] zìzhä shénjïng X. UI 
‡†L th 241. 

LÉ1{È1] zìzhuồn Tự truyện. 

LÉI f##] zìzhuôn Tự quay. | 

(fÉ1/W] zìzữn Tự tôn; tự ái: ~:b Lòng 
tự ái; lòng tự trọng. 

[FIfl:El#] zÌ zuõ zÌ shòu Minh làm 
mình chịu. 

[KH ff:f f]Ì] zÌ zuồ cöngmíng Tự cho 
mình là thông minh. 

ni zÌ TỨ € Thâm; ngấm; ngâm: 

~Jjlt Ngâm đay/ F1??72€Ä⁄ïT 7K 

~ÄWT Áo lót trắng ngấm mồ hôi bị ố 
vàng khè? @ Nước đọng: ÿ„~ Nước 
úng/ ~;k Ung nước/ j ÿt‡l}~~ Chống 
lũ tiêu úng. @ Bám; giây; dính: ! +} fR 
~fíR#fhh-f Trong cái tẩu dính 
đầy keo/ {lbffØKj#†\L##, Z*tLl:~— 


Ï Hằng ngày anh ấy lau chùi máy: 


móc không để bám một chút bụi. 
<Phương> Vết ố: hù>~ Ố đau/ ‡3£~ Ố 
nước chè. 


Zöng (PX¿}) 


;3+l zõöng TÔN, TÔNG @ Tổ tông: 
ZJŠ ZIZl~ Các bậc tổ tiên. @ Họ 
hàng: l]~ Họ đồng tông/ ~ ?# Anh 
họ. € Tông phái: !Ï:^~ Chính tông/ 
tí Thiền tông. éề Tôn chỉ: 77 7? 3: 
U5Jt~ Dù muôn nghĩn biến đổi cũng 
không xa rời tôn chỉ. @ Trường phái; 
kiếuA ÍÙ(JW4T~fJÈHWi Lối hát 
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của anh ấy là thuộc phái Mai. @ 
<Phương> Bậc thầy: 3 ~ Bậc thầy 
văn chương. € (Lượng từ) Mó; khoản; 
bầu v.v... - ~:ÙÄÖŸf Một mớ tâm sự; 
một bầu tâm sự/ +; ~ j#77[ Khoản mục 
lén. @ (Zöng) Tông, Tôn (Ho). 

;>x/¿zöng TÔN, TÔNG (Đơit vị 

TS hành chính cũ ở Tây Tụng, tương 
đương uới huyện). 

[3X Ìj] zöngcÍ Nhà thờ họ; nhà thờ tổ. 

[3⁄2] zöngfi Tông pháp: ~ fil!È. Chế 
độ tông pháp/ ~}†Èk⁄% Xã hội tông 
pháp. 

[IE]zöngiòng Bạc thầy: t]3⁄~ 
Nhà viết từ bậc thây/ — {t ~ Bậc thây 
của một thời đại. 
3x#⁄] zöngjlòO Tôn giáo. 
3:‡WPxr 7] ?öngjiào gồigế - Cải các 
tôn giáo. 

L: Mi ] zBöngmiòo Tông miếu. 

[3:JÉ] zöngpòi Tông phái; bè phái: 
~ltÏ Tinh thần bè phái/ ~Ì77Z} 
Hoạt động bè phái. | 

[E⁄1:*}] zðngpòi zhũy! 
bè phái. 
2i] zöngshïT Bậc thầy. 

[3⁄27] zöngshìỉ Tôn thất (họ uud). 

[2:Èt] zðngtiäo Dòng dõi: #tz*~ Nối 
tiếp dòng dõi. 

[2:fÐ] zöngyng <§ách> Ngưỡng 
vọng; ngưỡng mộ: ‡jj~ Trong nước 
đều ngưỡng vọng. 

[3:4] zöngzhÏ Tông chỉ; tôn chỉ. 

[z:}:EI] zöngzhũguố Nước mẹ; mẫu 
quốc. 

[?: ]:†4J zõngzhũquốn Quyền lực mẫu 
quốc. 

L2 }¿]J zöngzú_Tông tộc; họ hàng; tộc họ. 

li (#) zõng TÔNG @ Cây [họ] 
1 cọ. 9 Xơ cọ. 

[EZ?I] zöngbẽng Cái giát giường bằng 

- thừng cọ căng trong khung gỗ. Cv. 
E:Ø]T. ị 

[FiiM] zðnglũ Cây cọ. 

[†ï:U] zöngmáo Xơ cọ. 

[iã Œ,] zöngsề Mau lá cọ. 

[fH] zõngshù Cay cọ. 


Chủ nghĩa 
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(E:fik] zöngxiống Con gấu người; gấu 


nâu; gấu ngựa. 
2 zõng TUNG Bờm: i7 ~ Lông gáy 


< lợn/ ~ li Bàn chải lông (bờm) lợn. 
JeH ( ft) zøng TUNG Dấu chân; 
Z1 mì tích: ?®& ~ Mất dấu; 
mất tích/ WB ~iñ đ: Theo dấu vết mà 
đuổi đánh. 

[#3] zöngjt Tung tích. 

[#1] zöngyÍng Hình bóng; tung tích: 
?Œ3:~ Biệt vô âm tín; chẳng thấy tăm 
hơi, #ƒJL2 7¡ LÍ ñ~ Mấy ngày 
liền chẳng thấy bóng đáng anh ấy đâu. 

š zöng TÔNG Hợp chất hy-dra-dôn. 


Š 
¿> zöng TỔNG Tổng hợp. // zềng. 


K#2411] zöngguũn Nhìn tổng hợp; tổng 
quan; nhìn chung. 

[z2] zönghế @ "Tổng hợp lại; hệ 
thống lại. @ Tổng hợp: AB] 2u —ï 
2u i C bự *?.3vữ 1t. HƯ& 
Tt'2:2®0190À 2? Hí kịch là một loại 
hình nghệ thuật tổng hợp, nó bao gồm 

_ các loại nghệ thuật văn học, mĩ thuật, 
âm nhạc, kiến trúc. 

[#Z1Ÿ:] zõnghế döxuế Trường đại 
học © tổng hợp. 

[fZï #JJII zönghế liyòng Lợi dụng 
tổng hợp. 

La m1 zðnghếyử Ngôn ngữ tổng hợp. 

[Zi\] zðngiÌì Tổng kê; thống kê tổng 
hợp. 

nẾ ] zöngkuồ Tổng quát. 

Z41R } zöngshù- Tổng thuật. 


ĐJ (#) zöng TÙNG #4 Tùng. 
Dương (fên huyện, ở tỉth 


An Huy, Trung Quốc). // cöng. 
xvz0ng TUNG Bờm ngựa. 
đãi (W) Sã 2) 


zöng (PXZ) 


C 


tạ) ZỐnG 
lại (8. ñ t8) Tổng quát; tập 


TỔNG Q_- 


hợp:  ~ Tổng hợp lại/ ~ #6 3% tá Nói 
tổng quát lại; nói tóm lại/ ‡MJiZ‡K 
~#l—ltJ Tổng hợp cả hai khoản 
này lại. Tổng; toàn bộ; toàn diện: 
~%‡T Tổng bãi công/, “~ 93T #¿3† ƒt 

1F? TT #J Tình hình chung vô cùng: 
có lợi cho ta. €) Tổng; chung; đứng 
đầu: ~Ƒ Cửa hàng đầu mối/ ~ T2 

Tổng công hội; tổng liên đoàn lao động/ 
~?ilỦủ Tổng bí thư. é Cứ; mãi: 
K~^\HfẪẦ Trời mãi không nắng/ 
ft í% li Ít ~ z¿ #f| l1 Sau bứa 
cơm chiều anh ấy vẫn đi đạo quanh hồ. 
© Cuối cùng; chung quy; dù sao cũng 
phải: :xfl!]lt~f†2cl1lLL %tï2x*— E 

Việc này dù sao cũng phải thỉnh thị 
cấp trên một tí /]Èj⁄ 7~i‡¿/°1X⁄-'f, 


Bí 2 AJEÍfTT222{ Trẻ con 
cuối cùng vẫn là trẻ con, làm sao khỏe 
được bằng người lớn. 


Ki] zðngcối Quan tổng tài (chức 
quan đứng đầu cơ quan soạn sách thời 
Thanh ở Trung Quốc). €3 Tổng tài ((ên 
goi thủ lĩnh một số đảng phới). 

[f4] zốngdễi Can phải; dù sao cũng 
phải: txf†'ft~ 48427 :ÍW#IX23 1 
Việc này dù sao cũng cần nghĩ cách 
giải quyết mới S4 ¡1È 4l llb 2-7 ~ 3: 
—#ä Tôi nghĩ rằng hôm nay anh ấy dù 
sao cũng phải đến một lần. 

LE.# PL] zốngdồngyuún @ Tổng động 
viên. €@ Động viên toàn lực. 

(‡ ff] zðngdũ @ [Quan] Tổng đốc. @ 
[Quan] Toàn quyền. 

[š1?fÏ zðng'ế Tổng ngạch: ƒ7ZZX~ 
Tổng ngạch tồn khoản/ TT ~ Tổng 
số tiền lương. 

Li4 Iúầ 2] zống ếr yến zhï Nói một 
cách “tổng quát; nói tóm lại: ,®# 
+, 15) Nói tóm lại, cần phải 
chủ động, đừng để bị động, ZXxf, +} 
HJ, 2 #8, PHI, —~, ÃflÙJÉ 1Ñ ñE1To có, 
nhỏ có, vuông có, tròn có, nói tóm lại, 
tất cả các loại hình đáng đều có. 


“E411 zốnggũng Nguyên tác chung; 


cương lĩnh chung. 
LB 3L] zðnggồng Tổng cộng: ‡š†]12 HI 


~3T MT23‹01 Nông trường 
chúng tôi tổng cộng nuôi trên hai 
nghìn con bò sứa. 

[403] zðngguï Chung quy; dù sao 
vẫn: !Jl34~|!!?: Sự thật dù sao 
cũng vẫn là sự thật/ ?Ÿ¡IHMfÈ? 7) 
ñ*‡4t, Tử ~ 14? 2108 EIH12) 
Trong cuộc đấu tranh giữa hai thế lực 
cũ và mới thì chung quy vẫn là thế lực 
mới chiến thắng thế lực cũ. 

L1] zðnghế Tổng hợp. | 

[im] zðnghế Tổng hòa: 44:?ƒ7X:# 
í~ Tổng hòa các quan hệ sản xuất. ` 

LÉ i2} zốnghòufäng Tổng hậu 
phương. 

LẺ. ] zốnghuì @ [Dòng nước] THợp 
lưu; chảy vào: ~ Àï Đều đổ ra biển. 
Hội tụ: A E217 110918 #, 20 
~ Nhân dân là biển cả trí tuệ, là nơi 
hội tụ của sức mạnh.. 

LL#:] zỐngjí Tổng tập [văn học]. 

Li⁄:|l] zðỐngjì Tính gộp lại; tính tổng 
cộng: ÄZ4 ~ T[ + 77 À Tính tổng cộng 
người xem có đến mười vạn người. 

L‡ #n}] zðngjiäo <§ách> Tóc để 
chỏm: ~ 2.2 Bạn từ lúc để chỏm. 

[/]zðngjế Tổng kết ~ 219% 
Tổng kết kinh nghiệm/ ###~ Tổng 
kết cuối năm. 

L i5] zðngkuồ Tổng quát. 

L4] zðnglốn Nắm toàn bộ. 

Li# #f] zðnglÍ @ Thủ tướng [Quốc vụ 
viện] (Trung Quốc). @- Tổng H (người 
đứng đầu chính phủ, của một số quốc 
gia). @) Tổng*Ì( (người đứng đầu của 
một số chính đảng). 

[42711] zốnglĩngshì "Tổng lãnh sự. 

[.fõ/š⁄1 zốnglùxlờn Đường lối chung. 

[E H] zðngmù Mục lục chung; tổng 
mục lục ®'?23ƒ1LI†,E:2JHqd# 
?},#E— HINH IEiẪ4@2~ Cả bộ 
sách chia làm năm cuốn, trừ mục lục 
của mỗi cuốn, ở đầu cuốn một còn có 
mục lục : chung của cả bộ. 

L1 ¡F1 zốngpíng Đánh giá chưng; bình 
luận chung. 

[t3 Mi] zðngqíyú Cá phổi (sống ở đại 
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Cổ sinh, tổ tiên của động uột có xương 
sống ở trên cơn). 

Lũ#⁄] zốngshù Tổng SỐ, 

LïJ2} zðngsïilìng "Tổng tư lệnh. 

[8m1 zðngsuồn @ Cuối cùng cũng: 
— # T7 tXMÑi, 4X~ïT 

. Mưa suốt sáu bảy ngày liền, cuối cùng 
hôm nay cũng đã nắng rồi {l[17Z 
4U, ở H1, Lñ ~4HJ T — #771: 
Anh ta ngày nghĩ, đêm nghĩ, cuối cùng 
cũng đã nghĩ ra một cách hay. 9 Nhìn 
chung cũng: `iX-fJ**fiÊ6 SRìiv , 
~TFtt7  Chứ trẻ con viết được thế 
này, nhìn chung cũng đã là khá rồi. 

L&6Í‡] zðngtÍ Tổng thể: ~3#‡{ Quy 
hoạch tổng thể/ ~rÌ' Thiết kế tổng 
thể. 

K2] zðngtống Tổng thống. 

LÑ 2 ] zðngwù Q Hành chính tổng hợp: 
~‡l Phòng hành chính tổng hợp/ 
~_LÍ†E Công tác hành chính. €@ Người 
phụ trách hành chính tổng hợp; cán bộ 

_ hành chính. 

L1. #] zốngxĩngxì Toàn bộ hệ thống 
thiên thể [mà loài người đã biết]. 

Lữ ml] zốngzế Quy tắc chung. 

[#1] zðngzhống Tổng trưởng (chức 
bộ trưởng trong chính phủ trung trong 
quân phiệt Bắc Dương, Trung Quốc). 

Ki1#k] zõngzhàng Sổ cái. 

[2] zðnghi Tóm lại: ià,3 f,, 
#'?:; 23+, ~, —ĐJ.kEIE ØL/720R 
‡:+fJ?$3ï4kH2?72F03 Chính trị, 
văn hóa, khoa học, nghệ thuật, tóm lại, 
toàn bộ thượng tầng kiến trúc không 
thể tách rời cơ sở kinh tế xã hội. 


TỔ 
ĐÃ (8) TZ"9, TỔNG, THÔNG BỊ 
đã) y zðng TỔNG X. EíSf8] 
HN (đã) “Wðngzrðng), đo 


zòng (Xe) 


g TUNG Bánh chưng; 
T8) y hàng re 
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LÈ;:-7-3 _zòng: -zi - Bánh chưng; bánh tét. 
2 zòng TÔNG .., Lựn đực. 


zồng - -TUNG X¡ D7 
}X GŒ. (chizờng). - kú t3 
øJ' (#È) zòng . 'TUNG T.Í fTrục] 
¬.> lấr Tung, : :trục: dọc: : - „##i5 
INALEAUSX, HE 0LM¿- ~ BÌM oểi 
ZvL?X, Mũ iTHỢI - Đại Vận Hà,phía 
bắc bắt đầu từ Bác Kinh,: phñm- nam 
xuốttg' tới: Hàng Châu; 'chảy đọc: qua 
bốn tỉnh Hà Bác, Sơn Đông; Giang 'Tô, 
.Chiết :Giang. @ Từ trước đến sau;- từ 
ngoài vào trong; tưng. € :Dọc: ~ È|1hi 
Mặt bổ đọc. Tung: đội (đơn LỆ phiên 
chế quân đội)... - 
CÀ (#t zòng TÚNG ° Thã: + 
ñh ). .fi~ ptJ¬ui. Không - thể 
thả hổ về rừng. @: Phóng tứng? C2 
Phóng túng/. ~ lỆ R:IB Thỏa: sức hát 
ca/. ~?ï2?% Cười: vang. thoải mái.@ 
Tung mình nhảy vút;: .7È3fï.fñ l —, 
1U: lJÌ{E f, Chú màe;hoa: tung 
-_ nình về phía. trước một: cắi, thế BR: đố: 
vồ được qơn chuột... Hộ Hyun 
Đ, (t zòng: TÚNG, “<Sách >. Dạ, 
h } cho “*fÍT:H73:;: th 
HìEÍE1470WUIUREEN PL Dà “cho. Độ 
_nghĩn núi muôn.sông cũng không ngăn 
nổi các đội viên thăm, đờ địa chật; ảnh; 


dũng. : 
2) Ề 8Ð” xông: “TÚNG =PhiDE= 
„ Nhàu; nhăn: T9 7 
Quần áo bị đè nhàu rồi.  :- 


[2w] zòngbö Sóng đọc. ¬.. 
[Z4#] zòngbù @  Cất bước; ráo. bước: 
_=IflifiïiE2k Rảo bước đi tới ,trước,@ 
Bước nhảy: Í{Ù—4*~REzÌ T2NữI Anh: 
, ta nhảy một cái qua con ngùi nhỏ. TÊN 
[2A Hi] zòngduänmiôn Mặt cát đọc. ; 
LØWA] zòngduì @ Cánh quân: Pd El~ 
__ Bốn cánh quân. Tung đội (đơn vị 
biên chế quân đội Trung. Quốc, tương 
đương quân: đoàn). 
[J5] zònggế Màng liên kết phủ tạng. 
[2411 zònghếng @ Dọc và ngang: 
3X‡R Đan xen ngang dọc) -WEH ~.` lh 


aift‹ 0ÉkPl22lf Đường sắt đọc ngang 
mái]: ?öÄf†~ Ngọn bút tung hoành,€ 
.oq:.:ngang. tung 'hoành. (hông: có gì 
-ngáng trẻ): $TT: 1<W(<J 1LTZR11, 
di HE—=2Y>: Hồng quân rong ruổi dọc 
ngàng "hơn bai: em bung XunN cự, 
-;wmnười' một tỉnh. :... - 
L#. EìJl1: 'zônghồng. bồ hé Liện. 'kết 
lực lượng hoặc: phân. hóa.lực đượng.'-: 
L1! 1u 1 zồng: kx 'ME nu: Thẻ hổ 
VBrừng. -- : 
[*j zồnghuỡ. Thông hôn châm ni 
„Sửa. | 


[2111] zồngjiũ UƯỡng [rượu] trà 


KớW li } zònglồn: : Ngắm nhìn: Hioật toAÌi 
r*em ;tHởa thích: ~—PH l} Ngắm nhìn 
›0#Ung qnphi) k»u lộ Xem sách bạo thôa 
¿thích - 

L#21' 2ôngfig 2 
_~'i.24XÍH Xt; -ME ZXfN$t/72#A- 


sư 1: tờ), nà Ghế: 


: 'Ðù có.khó bằng trời; cũng không làm 


› người cộng sản: sợ hãi. ' | 

A21. zônglìng : : Mặc; : kệ: E1R.~H 
suÄ #ÈlMt Không thể mài, chơ kẻ xấu 
chạy. thoát. - 


ị LØFI] zồngmũ. Phóng mắt ngắn nhìn: 


„⁄#>M È! 'Phóng. mắt. BE” -nhìn s5 
phía. : 


| LZØ\ li] zòöngpBumliỏn: Mặt cất đổi 
- [Đi] zòngqiemiờn Mặt cắt dọc. . 
L1 †H: :zòÖngdíng: ong) trê;: Hà + “cửa: 


-#ÄXHt: Vưi tràip trề:: 


| L#L/2]-zồngrồn. (Liêa v1 Dù cho: 4% 


¬“ TjTf,; HE 9 f2: Dù cho hôm nay 
có mưa, cũng : sẽ Nhỏ) thể. mưa tất 
to.:..:.:;:.. 


: lễ iN} xềngrồng Dưng túng: ` Z Án" 
[#4#£ } zòng:hẽn Tung thân Bhữns sâu, 


:trậ:: địa (quấn sự).. 


- #11} zòngshõn Nhún người: .. TP 


-Nhún người nhảy lên ngựa: -.- - 
[1:1 zồngshĩ .. (Liền từ) Dù cho. - 


_ [Ø1 zòngtốn › Bùn luận sôi nổi; nói 


,thoäi.. mái:. :- 7S3⁄Z— 1H89 ãfti5, ghJ 
-|-2} #4 đi Mọi người bàn tán sôi nổi vẻ 
.cêng cuộc xây dựng đất nước; đâm thấy. 


vô cùng phấn khởi.-: :- ‹ 7 _ 
[L2 8X] zồngy8: Thả: lông tủa: bà: vựng. 
L4: kì ] `... Tùng độc v BỊ 


Sứ 


-zÐu: GRÒC 


Liên trêu: „nh <S4oh>' Bàn Mai bôi: 
~ tí Chọn:ngày lành... : 


zöU:: TRẦU: “<8ách> ° ° đi @i 
Ọxíu.'›; ˆ..: 
[MU]: :göushäng -' cách >- 'Q: “Tiểu 
nhân. € (Lời nói khiêm Xảt, Tiều. tử; 
kẻ hèn này: '(0ự xưng). t: sx t U] 


EqU (9 I3; 6u TRHÂU: '€ Tuau 
(tên đất của:nước: Lỗ thời 

: Xuân : Phu, -tay:ở. đông nan: Khúc Phụ,: 
tỉnh Sơn Đông, Trung :Qưao). @ /Trau 

_ (tên quốc gia: thời xửa, tức.là.*8J§$ 3: -: Ì 


Z zöu TRÂU [X] Màu đồ sẵm. 
B% zöu TÂU, <Sách> Xó xỉnh; chân 
núi. ˆ ˆ 
1U ( #). Zöu  TRÂU @ Trâu (/ên 
¡ giấc giả (hhời Chữ, yrạ Sở 
tùng huyện.vIrêu, tính Sơn: Đống," 
-Trụng. Quốc). QTru(Họ. - ':: -- 
Hi. Œ) :zöu.. TRÂU €9 Người coi 
:8ốC: ngựa tp [cho: đán tọ0) 
(thời xử) . .8(25u) Trâu (Tp). t 


L12¿)4  zöucóng.:. ,c8ách>- _ Nghệ ĐẦu) 
đắt đ 2i : là ĐI gi" 


sb söu TẨU: Q Di; chạy: 2?~¬' ĐỰ 
©‡3x#j1-+*+ H3 >3 3 †- HH: 
Chiếc tàu: thủy: này một L giờ: chay được? 
ba chục dặm. @ Chạy: 7ÿ ~ illf Ohạy 
đi báo tin:.cho..nhau! @ 'DÝ: chuyển; ì 
chạy: PB) ~ TĐồng^Hồ không:c chày/- 
nứa/: ÍJt‡% Luê<4 844g ?Nước:dờ bày” 
anh đi hỏng rồl/ 5< Xe: (2òu) :ưừa 
"mới chạy: € TbÄmi viếng: t M7 [Cón 
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¡gái đã:My chồng Về:thầm nhệ mẹ đề/ 
.jxx#: BE: Thăm viếng :họ: hàng/; 4b; #1 
D§#tr¬ff(ltsE::Ha$:0Rà.ấy, qua lại: gần 
:pi!lắm:@) Quái: ï[H 332411 HỊ 3:0; 
-Qhúng:êa đỉquancửa này:ta. @ Lọt: ra; 
hở ra; lộ ra:;e“Ù / Hai phì. ra;hở hơi. @ 
hiến: đạng; chệch: @E#vH: ƒ Trà: 
nhất! naùi : rồi/(¡ fiajUiiskaù Vận I8 
Anh ấy nói chệch ý ban đầu hi. .: --: 

[4:1 'gõurhăn :#) lớt điệu, z nhịp: 
@ +19) Nói lạc đề: : - 

[4Z21 zöubí seBláchz!Viễt vất: nan, Ì 

[3223 zðubiũn :Tẩg hiến :(fộng: mà. 
:dfong :Rịth;: biểu (thỷ đi đền ï . # 
nhữnh ở uen đường). ớ 

L#t:f£1:}-26u6iđo ! Áp tải: in) Hộ 

UÈ ii] zðudào Vỉa hè; hành n : 

[ill u1,zöuxdòor - “*chẩu}- Đi: /1#È: 
"H2 ~ Trẻ tới biết đầu: -:.1 no: 

[2trWfzul zŠueckQor >: :[Hát] đuạc ; giọng, ị 
sai điệu. 

[dừ 5) ] iÈudòðg'¡@ Đi ái: “hại hại đi: lại! 
một chét :hoạt: động iột èHứt: . {1:11 
IJ;f;::J/iÈ2⁄ Giờ ñghỈuên đi đi lại 
li: › hoạt : động : một: È€húr @ Qia. lại ˆ 
HAt ky #g ch _ MỊ ki lâu lô lũ ~y: bi 
đại với phản: tình dân Tất thân: thiết. 

[2ÈE:lt Làöudú: Họcingöại bài) hd ngoại 
trú. 

[DEiš 4:1 zềudinhãng ) ; Đạp sinh ng” 
trú. tho h 

[ỉ: 11 zăùfồng : Thăwt` Hồi; bhống vấn:: 
11ö#t v35) bit lên 1l “viên phông. 


Ẫ *r ;Ÿ £? #1 tà v* ị 


Sn áúh Lruch PS `. | 
Biợêg- H0 ndvunn 9 in đầu nà 


[ä##d 2431:zöu: ‹gðngSĩ: "bi trêu: 'a thếp 
(xiếc). ¿tì 

L&£g§ñ1 zöugõu Tay šai; ohồ : vui: {C: 

[;l¿:! 12} zöu guồchăng Đì: đướp ` (uí 
'uới-qun:loa 0R6lxong&duiyeR). Ý Ấn 

[i37 #6uhuờ r 'h¿noiek 2E Nói ® 
tghưyệut. 2 + RƯỜ 

[il©f\] sốu¿hoố đe [Súng] Dưế? cỡ! tí 
uới. nói qúa lời). €3 NhniP ko, ME tư 
thởiđiệnT. @-Bốc: cháy. ° ch Ỷ 


h và tẾO Q00 7 
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[;t¡1.#] zöu jiöng hú Phiêu bạt 
giang hồ (chỉ người mỗi uõ, hót rong, 
xem tướng số để kiếm sống, thời xưa). . 

[ñö1 zöulống @Ầ_ Hàng biên; hành 
lang. € Hành lang (dải đất hẹp): 
IJ f~ Hành lang Hà Tay. 

[ti] zðöulòu @ Tiết lộ: ~ 7? Tiết 
lộ tin tức. @ Buôn lậu trốn thuế. € Rò 
rỉ; thất thoát. ` 
UI:?41 zöuzl @_ Đi bộ; đi: 3ƒ 18 
°:2~ T Con đã biết đi rồi. Q Rời đi. 

K[đ!] zðumố Phi ngựa: Ÿ ÿjj~ Phi 
ngựa trên đồng bằng. 

DE!I5IT] zðumỗdềng Đèn kéo quân; 
đèn cù. 

([ñÑ: T91] zõumögõn [Bệnh] Cam tẩu 
mã. 

7E 13 f1?E3 zöu mỗ kòn huö Cưỡi ngựa 
xem hoa. Cn. j !ÿ 1E. 

[;E rÿ l-{z} zöu mũ shàng rên Đi nhậm 
chức. 

[iÈ: ï fñl 4t] zðu nến chuống bi — Đi 

— nam về bắc; dọc ngang nam bắc. 

[È À1] zðu nèixiồn Nhờ tay trong. 

[I: 1] zðuqÍn Chim chạy („hư đà điểu 
U.U...). 

[AE] zðuzshủi Bạc màu; phai màu: 

3*Í|t2KJ?* T BfT:.f,XE3f1~ Bộ 
quần áo này mặc đã bai năm vẫn chưa 

_ bạc màu. 

[L0] zố6ushòn Cánh cửa vênh. 

[; 1] zðuzshãng ' Khô đất.. 

L/E Hy] zðuzshếnr — Lơ đễnh. 

[Ä:#0] zðuzshếng Đi trên dây (xiếc). 

U21 zðöushT @ Lạc [đường]; bị lạc. @ 
Biến dạng; làm sai; chệch: ƒš * ~ JñÊt 
Bản dịch sai ý nguyên bản. 

[ÚEI"H] zðöushí <Phương> May mắn; 
vận may. 

[it 2] zðushòu - 
bay thứ chạy. : 

[l:2k1] zốu shu @_ Dột: 7/79 ~ Ƒ 
Mái nhà dột rồi. €3 Chảy: NHI ~ iR 1l 
Ejÿ Nước trong mương chây dễ dàng. @ 
“Rò nước” (hỏa hoạn, cách nói kiêng 
bị). 

UE7K] zðu-shuịi <Phương> Cái điềm 


Thú: "kji~- Chim 


màu (diềm cửa treo ở phía trên tốm 
nàn, hai bên có hơi cái dải). 

DEØ] zðu⁄sĩT Buôn lậu. 

E34] zðuzsuð Đi trên dây (xiếc). 

[3E‡# #i ] zöu tốu wú lù Hết đường 
thoát; hết đường ra; bế tắc. 

[£pw] zðuzwèir Mất mùi. 

[0È Iñ ] zöuxiòng @_ Hướng đi; hướng 
chạy [của vỉa khoáng chất, mạch núi 
v.v...]. € Đi theo hướng. 

[Ätf] zðuzyăn [Trông] Nhầm: 31. 
Wƒ 9t 4 tt, Út” †13E T ft `7 Hàng tốt 
lại bảo là hàng xấu, anh trông nhầm 
mất rồi. 

[IE‡fF] zðuzyàng (~l) Biến dạng. 

[Eiz]zðu2yùn <Khẩu> Gặp vận 
tay; gặp may. 

[AE] zðuzú Sai dịch; tay chân (/qy 
sai); bọn tiểu tốt chạy cờ. 

[AEWf] zðuzzuÏ Lỡ miệng. 


` ZÖu (P) 


zöu TẤU @ Diễn tấu; biểu 

diễn: #\~ Độc tấu/ Ä3~ Hợp 

tấu/ ff~ Đệm đàn/ ~[Rl tt Cử quốc 

ca. @ Xây ra; đạt được: 2 ~ #]1J Lập 

được kì công. & Tâu; tâu lên (bề (ôi nói 
uới 0ua): ÿ3 ~ Tâu lên/ ~3Ÿ Tâu bày. 

L# t1] zòujiế Thắng lợi ~-J3% 
Thắng lợi trở về. : | 

[#3] zöuköl Ca khúc khải noàn. 

[#8 ll\ J zòumíngqũ Hợp tấu nhạc. 

[#E7ä] zòushũ Tấu sở. 

[5š] zðu⁄xldo Có hiệu qủa: 3X ‡ÿ— 
JỆ 9} fiE~ Thuốc này vừa uống đã kiến 
hiệu (có hiệu qủa). | 

[3#š!J:] zÒu2yuẻ Tấu nhạc. 

[#4ïZ] zòuzhũng Sở tàu bày [lên nhà 
vua]. 

L3 ÿï} zòuzhế Tập tấu; bản sở. 

zöu TẤU @<Khẩu> Đánh 
[người]. @ <Phương> Đánh vỡ; 

làm vỡ: 2:5 FJ~ 7 Cẩn thận 
chớ làm vỡ kính/]fEfẰÈ~ 7 Làm vỡ 
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bát rồi. 


zu CPX) 


tt (8Ä) z TÔ <8ách> @ Vùng 
vH đầm lầy. @ Dưa muối. @ 
Thái vụn [rau, thịt]. 

TH: z TÔ @ Thuê: ~ Thuê nhà/ 


~*{3- Thuê ô-tô. € Cho thuê. @ - 


Tô; tiền thuê: Ƒÿš~ Tiền thuê nhà/ 
hÈ~ Địa tô/ ÿ# ~ lữ B1 Giảm tô giảm 
tức. Tô thuế; thuế má. 

[f8 f1] zũdiön Phát canh [thu tô]. 

[j1] zũhò Người thuê. 

L‡R lì] zữjiÀ Giá thuê mướn. 

[Z1] zHiiè To giới. 

Lil {l1} zuiiề @ Thuê. € Cho thuê. 

LH {fi1w.1 zuiiedì Đất thuê mướn 
(nước này thuê đất của nước khác). 

[H2] zùjn Tiền thuê. 

[i1 í}] zũlìn @ Thuê. @ Cho thuê. . 

[íH 3X] zũmÍ Gạo nộp tô. 

[EíÔš] zũ-qian <Khẩu> Tiền thuê. 

[f4] zũshuì Tô thuế; thuế má. 

Lữ Hi] zũyòng Thuê [đồ đạc]: ~3‡†t 
Thuê đồ dùng trong nhà. 

Lí /] zũyuẽ Giao kèo thuê mướn. 

[ii] zũ-zÍỳ <Khẩu> Địa tô. 


zũ (C0?) 


lzú TỐT @Liính:⁄2°~ Lính 
2£ quèn/ ~ Binh lính/ Sïj~ 
Lính dắt ngựa. @ Sai dịch: šE~ Sai 
dịch; tay chân (œy sưi); bọn tiểu tốt 
chạy cờ. : 
2 zũ TỐT @ Hết; xong. @ Cuối 
2E cùng: ~§-ThÈ Cuốt cùng thành 
công. Chết: ÄŸ~“ Ốm chết; chết vì 
¿sai E~#£ H Năm sinh năm mất. // 
củ. 
[X4] zúsuì 


<§ách> Sống qua một 
năm; hết năm. 


[*W⁄] zúyề Tốt nghiệp. 


bói (tr) TIÊN cao hiểm 


zú TỘC @ Họ hàng: #~ Tông 

tộc; họ hàng/ &~ Cả họ. €) Giết 
cả họ; giết ba họ (hình phợt thời xưa). 
€3 Chúng tộc; đân tộc: ÌX~ Dân tộc 
Hán. @ Tộc; họ: 2k~ Thủy tộc/ †~ 
Ngữ tộc/ 37? ~{t.® fu Hợp chất họ 
thơm (họ hydrocacbud thơm). 


[X4] zúquốn Tộc quyền. - 


[À1 zũrến Người trong họ. 
[k1] zúzhồng Tộc trưởng. | 
zÚ TỘC <§ách> Đầu múi tên: 
ñlj ~ Đầu mũi tên. 
1zũ TÚC Chân: MjtÈÿ§~< Vẽ 
Hà rắn thêm chân/ ~ Chân đỉnh; 
chân vạc. 
2zú TÚC @ Sung túc; đầy đủ: 
kẺ Tĩ~ Giàu có sung tức/ ~ 
Hoàn toàn; đây đủ/ #2 ~f# No cơm 
_ấm áo/ TÄf]#?#3#fdi~ Khí thế 
sảu xuất của công nhân rất mạnh mẽ. 
€ Đủ; đạt tới: 3x ####~ †+-JL ft Cây 
rau này phải tới mười mấy cân/ 3(#È 
Hi C/ÌMH ~EÍậZE Những việc này 
có ba giờ đồng hồ là đủ làm xong. € Đú 
để (thường dùng ở câu phủ định): 2*~ 
3Jf#E£ Không đủ bàng cớ/ ÿ##7Z~it 
Nhỏ không đáng kể. 


[Z1 zúchìÌ Vàng mười. 


[LlẺ+ð] zũgòu Ồ_ Đầy đủ: ~9/4#4 
Nhiên liệu đầy đủ/ ~#‡Á‡H Nhận 
thức đầy đủ/ 2ñ 324#T,~T 
Đế có nhiều thế này rồi, đủ rồi. Q Thỏa 
min. : 

[E3] zúji Dấu chân: ‡BI& 4: 
ÑñfZã H PR PñÖ^~ Trên mọi miền 
của tổ quốc đều có dấu chân của những 
người thăm đò [địa chất]. 

LH] zúiiồn Đủ [để] thấy: ›X#2x#đ 
Mũ1J #4 ÍFØI72ÿ#RUM:T, ~ZEHZSFR 
tt |ÈFï“ 58 Mấy việc khó khăn 
này qua tập thể bàn bạc đều giải quyết 
được cả, đủ thấy đi đường lối quần 
ch:iing là vô cùng cần thiết. 

Ẻ¿>}] zújiïn Vàng mười. 
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LÐ#E z1 zũqjú Bóng đá. - Ñ J pc 2K m- - Ề 


LA£/] z6sề [Vàng, nhập" Đủ _ vớt 

Lẽ#] zúsuì Tròn.. tuổt #ƒVŸCE` 
*b~ T Bm bé này: thi tây t tuổi'rồi. - 

[8# f#Wzúlld' Tức hạ; bác (rừng- TYY 
hính 'trọng: đốt suốt kb? .. dùng 
trong thư tử). P c.: tố 

LŒ&11 zúy{: Đủ: để lX H3 BH 
Èl Rã. Những sẽ thật này n đề “chứng 
mỉnh vấn đề.- CỔ GIẢI tì Ÿể 

#‡R] zúyín Bạc đã tuổi; k. 


L&£ữR] zúyuẽ Liên nhị tong! sảnh mạ] ị 


Đủ tháng. :--:.--: 
L#### I-zũ zhì: đuõ mồu Tác trí Sx TỶ 
mưu; lắm mưu Mod kế.. _ 


“HT 1 


vở N 
vj Ê 
ca án 


Ẩ 


bi: 
Ï.., hộ 


H7 zÑ: Tổ Chủ mắng nhuền rủa.. 


[i71 2ữzhôu Nguyền' rủn; chứi káik: 
1H zli :TỔổ @ Ông; bả: jÈ-~. Ông bác? 
† .#k~ Ông ngoại: @ 'Cụ: tổ: #~ 
Tầng: bổ; ký ii Cao tổ; cụ” y=~ Củ 
tổ xa: @ Ông tổ: g~ ÔngfihúyjJdể @ 

(2l) Tổ @1ọ). - : 

[1%] zðbèt! - Đời ðng; tổ tiên.' 


[HZK]ztũbên Bản ñn hoặc khác đâu 


tiên của sách; bản gốc. - 
[Mj°1 ztchăn" Sản! ngÄiệp' tổ tiến để. 
lại; cơ nghiệp; mgliệp nhà  '-' - 
Li1í€1] zÌchuốn Tổ truyền; gia: truyền: 
~ÈB: Phương thuốc gia truyền: ˆ 
[ii‡#z] zừiiên Phan mộ tổ tiên. 
[R4] zữfữ Ông nội. ST TIấT _. m 
L?n E1} zũguồ #Fổ quốc. ''' nặn si 
Lñ#ã] zăijí Nguyên đo; vUẾ cha đất 
tổ. š 
[‡i34:]zùlù. Tổ suất; số pi (đặt theš Š tăni: 
của nhờ toán học cổ Trung Quốc, Tổ 
Xiưng, người đã tìn ra số pt Yegbi Sử 
uờo thời Nan: Bắc Triều): ¡ 
[ii] zữmũBànội: - -: 
[l.LL] zũshòng. Tổ :tiên:: lh~ HAT: 


8 f3 Ít) Tổ tiên ông ấy từ Giang Tay: 


Ễ 
v ? 
jc, 


ÿ 


"- 


b 


: [3#] zũshĩ 


b 


chuyển đến. hộ, n0 
Tổ sư; ông tổ [học thuật, 
Phật giáo, Đạo. giáo, nghề thủ công 
v.v...}. 


. . E114) zữshù O1 đạy của tổ tiên. @ 


Noi gương tổ tiên. 
. EFH#3 #ũsũn- Ông chắu; bà cháu, . 


-. U##]zùxiãn ©'Tổ tiên (mộ£ đân , 


¡ H819 zä20bèibẽi - 


2E 


L21.I-f] zữshàngrồu - 


mi 


một dòng họ, một giốttg uột u.o.. SÀ 
-Iiaikai: zong Tổ: tông, ` Hà. -‹-:- 
- Đồi :này duê:' 
đời khát; đời đời: `. #22 &[& 
Nhà tôi đời này qua đời khác đều là 
nông dân/ 3ý tê ‡}Ã: 1$ H2š 5Ù) Pà ~ 
ði(E T.60%:/L Can kiệm chất (phác - 
là đức tính tốt đẹp của nhân đân lao . 
động nước ta được: TỦ nh, từ đời này 
sang, ' khác. cổ 
-PRỞ Ấ) Gái 'mấn' Tdể bhỷ' lễ 
in căn tả (thời xưa): Đồi thớt : 
ti xưa). @ (2) Thờ: tí). xi 
`⁄<8áchx Ì Thịt , 
nằm trên thớt{' cá nhm trên thốt (oý - 
Uới người (ng Hn sáu bị Nhu đt chà : 
đựp „ trại cấ 
zũ "PRỞ: Ở:-Ngàn' giữ; trở ngại: Ủe~ : 

"Nghn giữ/ %#~ Kihuyên can/- 
.. ly t2) suốt, hông bị 'igần : 


TU) zũ 'ăt e Ngăn cần; ngăn trở: ` 
~ 1H Ngăn trở giao thông/ !H Tà 
Xfã~#ƒf??ẻô?}008ïR 7 Quan hệ sản 
xuất cũ ngăn cản sự phát triển của sức 
gản xuất. @ Vật cản; trở ngại: 3# ~ 
Không có trở ngại gì. 

LUEB] zădồng :Ngữm cân; ngăn: ï >8 

' trừt TU c cách ọ mạng, không 
thể nào ngăn được. | 

LIH28]zũ'ề Ngăn: lạ. : 

HR]—zùgế Cách trở: lh~ 3 Núi 

: gðngcẩchitrở. -:.:. °š ỹ 

Hi} zũgăng - <Bách> TÁc - “nghến: s 

'_ 8 Giao thông tác nghẽn. 

[fHdđi]zljii. Chặn đánh: —~ Trận 

_ đánh chặn. 

[Hiiđà] zũiiêÉ Ngàn chặn. SỐ cÔˆ 

t1] zũkùng Trở kháng (điện tờ): 


TIR12] zlớn. Ngăn gi0..‹ triöus E bả 

LiR 71 zJlì Q ` Sức cản: hà | Sức 
cản của không khứ ZK#J~ Sức cản 
của nước. €) Trở lực: ì†t&#l'~, 7ð 
jR— ĐI XẾ Ban bhhg mọi trở lực, 
. khắc phục mọi khó khăn. 

LIR xí] cà nh Gây khó khăn trở ngài; 

Tọc „ét 
Nhị Zùnéo. “Ngăn HP nhi tối. Hệ 
THUB] CN, „Dao :động}, Xu NNG sân; 
"„‹ in, Ai 


ti] zũsề đ}Táo: 3t Tƒ ~ Giao thông 


ˆ tắc nghẽn. Q@ làm tíc: TÀ hs, 
TiIï Xe cộ nườn nượp làm tác 
đường. 

LFR Ri } ZÚYyH,, ,fách> Bị mưa giữ chân 
lại. NO lẻ 

lÑ0:£¿:2. zũyuôn Chặn viện Xanh St). 

[fR f1] zũzhí - Trị số, điện trở. : tấu 

Vi zũzhï mm cẩn, E SEN 

| Tổ .chức: “Ð Ỉ 
2H “tý Kế 5È =- nh 
_†#Á ~J#—+-M, Mười người :tổ 

_ chức thành một phân đội, ) Tổ 
ˆ_ 4b Nhóm/ +2~ Tế/ ~ 1É. Tổ trưởng/ 

~ñ Tổ, viên/ j}|È~ Tổ, đọc báo/ 
112 T8. dội, công/ x1, Tổ: nhận 

_=ự. @ (rượng, từ) Tổ, nhóm;. chùm; 
, cụm; bộ:: đã Hành Hi bộ. pÌM, ~ửt 
Chùm thơ.. 

[a#1 zũchếng „ hà .phên, 

"Nhóm thành; tổ' chức HANN Tên, 
thể]: ~ fÙ—lt tị ,Tổ chức, thành, nụ 
"trận thống nhất. ˆ 

[R02 1 Đoán, bữ: đen. huẾ\ tàn 

bu án thành. . 


Sân tác viên]. _ 
[/8181 zÚg8 , Chùm. bài bát , cay » 
chủ đề v.v.. n: 
(¿8 ñ]] zzgế *fổ chức ¡ nội cáo „.a 
(421 đi Tổ bợp t 
Ấ bày  #H, t0 HÀ B6 
2 ~ I8. HH) Tập sách, ,HỒYG kh)u he 


“gn thở, tân văn. vÀ truyện ngắn . 
"hợp thành, 5 Tổ Mp; % #Ù~ tp 


. „t8 1láE: th} 
đinn 


- [BÓN], suôntằnMT. 


Hà h1 „2 —~zuấn . -1617 


Tiện động (tên cũ của Cộng. đoàn)/ 
Í1,rx Từ tổ là:tổ hợp qúa từ.: 
HH, Nhóm tranh; cụm tranh. 

Tổ khúc, ..... 


TM} ¿ 
l Ï.zÿqủ 


t2R1,20zhÏ. ,g® Tế se: r7 ~Ajh: Tổ 
.› chức; nhận, lực/. K02. Tổ chức 
đạ ¡ bội/ ; sÃ Âu} Nhơn CHẾT, Bài ; văn 


này viết tốt lắm/ ~/”? Tổ chức chặt 
thi ~‡2Ï#⁄ Tổ Sức lỏng lẻo. € Kiểu 
Ứng u sợi thẳng; kiểu 
sẽ TƯ, HÄ K”U thì sợi chéo. @ Mô 
[trong cơ thể sinh vật]. @ [Một] Tổ 
;achúc (một,4âp.,thổ): 1.2 ~., TỔ chức 
"cống đoàn/ lạ|~ä: RTWE ' Báo ¡ 'eào 
ông tác với bổ chức; ‹ ; 
liệu Pháp 


R2 7T 0:} zũ:hĩ láofj. 

xnô;:tổ ghức liệu pháp (y học), 7 
L2) zũähT, ghữnghuổi k Sinh hoạt 
# dồhú: Hoàn bi in 


` s, tủa Kẻ 3 y 
tuig ti ..n:  SEỂN *: à vi TŸ h. 


0M zuữn 1n NGC lên; xông lên. 
-SOXN Í) Dùi; 


- Xuân , 
Th (#Đ khoan: ~ 3L Dùi lỗ/ ~+ 
xin jKhonn. một lỗ;  Chui qua; chúi 
¡vào2,,.⁄wV\|HEI.,Ghui: vào hang dữ 
„ ®2kHÍL.Lạn. xuống nước. € Đị sâu 
nghiên cứu: ~:}23k Đi sâu nghiên ứu 
, @ách. . với..,¡1).-T 1Ù ~ ; 10 3: LH: vua 
làm vừa nghiên 6Ód; vàn học vừa. 4g 
đt HAI ren: : AT Ự 
.. Zugn, kông- „ Nhằm chỗ yếu; 
The s ỗ,hỗ: ở: Phi Mà KẾ Í 
ñ [ đạf }, zuốn, trện; vÁ <Khẩu> Ninh 
v2 nhà quyền; “qúY. nh) 
[hi i11 zxuBnmồu Ta: thế leo lên; dựa 
dẫn mgười có chức quyền cầu lợi... 'ï 


" L5 †-742]-zuãn mlújlÓolifn-:- ï - Rúc 


( osững trâu (bí:uó§ ít uào chỗ bế ` 
1.IIÐJ, zuðntòn ‹ hoan thăm dò. - 

th -jMây" khoan; thm 
đò.Cn. ?#Œuôn)|,.. lấn 


- Fiibtu, zugänxinchồng con. mgt; sâu 


1618 zưön—zu{ Ì#if##X{#t1tM-tÙHEI?ff 


đục thân. 

[thUf] zuBnyn Đi sâu nghiên cứu: 
~THiÈ Đi sâu nghiên cứu lí luận/ ~* 
2? Đi sâu vào nghiệp vụ/ 3J??~ Chịu 
khó chịu khổ đi sâu nghiên cứu. 

[hi] zuöñnyfng Dựa thế leo lên; dựa 
dấm người có chức quyền để cầu lợi. 


zuăn (X8) 


ăn SOẠN N. '#'0. 
TT (Œ) Pnhuếc TRO 


z zuốn SOẠN N. '3š'@.// zhuòn. 


‡t (982) zuũn SOẠN @ <Sách> 

° Biên soạn; biên tập: ~ 
JfÐ Biên tập ầ~ Biên soạn. @ 
<Phương> (~J\) Búi tóc [của phụ 
nứ]. 

7t zuốn TOẢN [MỈ Kế thừa. 

27 


Zudn (CPX#) 


zuồùn  TOẢN <Khẩu> Nắm: ~ 
Ã- #32344 Nắm chặt nắmđấm/ '£HI 
~#†?—djn0#T Trong tay nắm một 
chiếc rìu. 
zuòn TOÁN <Phương> Lừa 
[người]. LẠ zhuồn, 
‡h (#) zuần TOÁN §) Cái khoan. 
Kim cương: ~7| Nhẫn 
kim cương/ †-'†‡~fJ'## Đồng hồ 
đeo tay mười bảy chân kính. @ N. 
ò  “£R°(zuñn)Œ), // zuốn, 
[iäW£] zuònchuống Máy khoan. 
(fĐL] zuônjÏ: Máy khoan thăm dò. 
(ñhÐÈ] zuònjiề Nhẫn kim Cương. 
[ihf2] zuồnshÍ @ Đá kim cương. @ 
Bạc trục (linh biện làm bồng đó qúy 
trong các chỉ tiết náy đo hàng không, 
ti đồng hồ u.u...). 
[iiff] zuôntố Tháp khoan. Cn.[(4† #]]. 


[f3] zuòntốu Mũi khoan. 
(PX1) 


zuT ĐÔI <Khẩu> (Nghĩa như 
“HE°(du1l) '0qm1yHE') Đóng 
gộp thành một. // dui , 
4a zuï THOAN,THUYÊN <Phương> 
Cơ quan sinh dục của đàn ông. // 
]uơn. 


cPX1( 


zuÍỪ CHỦYN. '' .//zï. 


zuÍ: CHỦY @ Miệng; mồm: ?k ~ 
Há miệng/ PÏ ~ Ngậm miệng. 

(~J") Miệng: ÏÏ[. ~J, Miệng chai; 
miệng bình/ $‡Ã#~JU Vòi ấm; vòi 
tích/ #l~J Cái bót thuốc lá. @ Nói: 
3Il#' ~ Chớ nói nhiều; đừng lắm mồm. 

[fi:]J zui-bd @_  <Khẩu> Tát [vào 
mặt}: ‡2 Ý—†+~ Ăn một cái tát; bị 
một cái tát Cn. [7 . @ 
<Phương> Miệng: 5K7Ƒ ~ Há miệng. 

[f7 2E] zuí bèn Vụng miệng; ăn nói 
vụng về. 

Lf/#£] zuichún Môi: E~ Môi trên/ 
-F“~ Môi dưới, 

Lý 4É] zuí guäi <Khẩu> Nói năng dễ 
thương (/hường chỉ trẻ em). 

LWf2:] zuÏ jiõn Nói năng chanh chua; 
nói năng đanh đá. 

Lff ƒn ] zuíjiũo Mép. 

[fW#] zuÏ lĩn Nói năng kín kẽ. 

LW 1:1] zuï kuầi Trống miệng; nhanh 
nồồm nhanh miệng. 


[ff f3} zuiliön Mặt múi; bộ mặt 
(Ng+.). 
Lff ty -] zuïpí -zÍ <Khẩu> Mồm 


mép; lém lỉnh (NWgx): ##~ Ba hoa; 
mồm mép lềm lỉnh; khéo miệng/ {7B 


MH ~TTJb Ùé ƒ Cái mồm ấy của hắn 
thì có thể đã nói ra rồi. 

[ff fÈ ] zuÏ suì Nói lôi thôi; rậm lời. 

[LW HH] zuÏ sn <Phương> Nói năng 
chanh chua; đanh đá. 

L7] zuí tiền Nói ngọt như mía lùi; 
ăn nói ngọt ngào 

Lff J,} zuítốu hš it HE (~n) 
Miệng [khi nói]: ~ JLfiE 82:ïÏ. Miệng 
nói khéo/ ƒÊ'Ä*†J ~ Jú I-T#|'b x" JtfR 
TfRỸ Tôi thực kham phục anh từ 
bong miệng tới trong lòng. Cn. Đÿ‡+ 


L#P] zuÏ wšẽn Kín miệng; ăn nói kín 


T= 
Ƒ#1 zuï yến Kín tiếng; kín miệng. 
lnn] zuí -yìng_ Cãi bướng; nói ngang 
ngạnh; nói bướng. 
[ HI ] zuÏï zhí Nói thẳng. 
(Wf-f]zui-zỈ. <Phương> Miệng: 
tÌ~ Miệng núi. 


zuñ: CHỦY 'W' 
IR "H ).// iũ. 


CPXẦ) 


(thường goi là 


hả zuì TỐT[X]N. 'jg'. 


a3 zuÌ TÚY @ Say rượu. @ Say mê; 
mê mẩn.) Ngâm rượu: ~##ˆ. Táo 
ngâm) rượu. 

[f2] zuìguÍ Con ma men. 

[ñÈi⁄] zuìhồỏn Thăng say; tên say 
rượu. 

L2: 3ZE] zuì shẽềng mẻng sĩ 
mơ nàng như người trong mộng. 

Li tich zuìtöÌi Trạng thái say rượu; về 


Sống 


LñF 3) > Tữ::ít 1] zuì wẽng zhï yì bù 
zùòi li Ý của ông gia say không phải 
Ở rượu [mà Ở giữa núi sông]. 

Lñ 2 ] zuìxiäng Cơn say: ÿÙÀ ~ 
Chìm vào trong cơn say. 

(ff¿b] zuìixin Say đắm; say sưa: {— 
lái~ ###'E7Ă: Anh ấy xưa nay 


_ HH fí ỀNỆ ft Ñ 3E zuÏ—zuÌ 1619 
| vẫn say sưa với nghiên cứu toán học. 
[i#8Eff} zuìxũnxữn (~f9) Say 


'„ khướt; say bí tỉ. 


[ñR 1} zuÌyễn <§ách> Mắt say lờ _- 
(AI zUÌyÌ ' Vẻ say; ý say: TÙE! 
1—7?~ Anh ta đã say rồi. 
zuÌ TỐI <§ách> Trẻ sơ sinh 
đầy năm; trẻ mới sinh tròn một 
tuổi. „ 
zuì TỔỐI Nhất: ƒk[dJEtW.EA 
HI~ #f#[fll# Trung Quốc là 
nước có số người đông nhất trên thế 


giới. 

[#1] zuìchủ Lúc đầu: ‡t~t¡n{lb 
3È f:.L.!!'Ÿ:ñ01H1Ƒ& Tôi biết anh ấy lúc 
đầu khi học trung học. 

(k2+#9#⁄} zuìdò gõngyuẽshì Ước 
số chưng lớn nhất. 

[Rlz:uìhòu Cuối cùng; cuối: ~Jt 
H—7EIR1 #tf1 Thắng lợi cuối cùng 
nhất định thuộc về chúng ta/ ;x/7Ƒ4+ 


#9~—f% Đây là chương cuối của 
cuốn sách. 

[UIT zuìhòu töngdiề Tối hậu 
thư. Cn. ?t 9# #+†?. 

Lm H218] zuìhulguố dàiyù Đai ngộ 
tối huệ quốc. 


[8M] zuìiìn Gan đây: 3x ©Xt~ðt 
- ï Ý Vở kịch này sắp tới đây sẽ được 
trình diễn. 

Li£/>È2(iÈ#]  zuìxiăo 
Bội số chung nhỏ nhất. 


zuÌ: TỔI Xd. 


U#Z-]zuìếr  <8ách> [Mảnh đất] 
Nhỏ hẹp; mảnh đất bằng bàn tay. 


c3 (R): zuÌ TÚY X4. 


[LHE]2uÌlÏ (Cay, qủa] Mận tía /oài 
mộn đặc sổn của tỉnh Chiết Giang, 
Trung Quốc). 

HE (#8) zuì TỘI @ Tội: 7ƒ~ Có 

¬ tội/ #J~ Xử tội. @ Lỗi: 
l~'+A Đổ lỗi ch „người khác. 
Khốn khổ; đau khổ: #~ Hứng chịu 


nỗi khổ. €ề Làm tội; gán nHớ. 
[SE] zuì'òn Bản án. 


göngbẻishù 


1680_ ,zuÌ—zũn - TRANH O- 


[IFZEI 3UÌ. ì.bù. rồng -hũTại đe tự 


trời có:chết cũng nhẹ... 

[3Fk#2‡##] zuì dà 
cực; tội ác tầy trời:.. -::: 

lệ M] zuÌ "ð Tại đẹt ~ fX Tại ức cty 
trời. - „ 

li zuifên „ -Tôi Tiên uy 

LIF:1]1 zuì:guo Ô... Lãi Pm,, 2 tưầi 
nội khiêm tốn) Có lỗi qúa;, không 
đám.: ˆ, 

Li:81] zu]kuf; Đậu Kế) ~n Rà. đầu 
. gỗ; tràm tội phạm... 

LTEJR] zuÌÌì - <Sách> Lãi làm; thức 

[3£ Z1 zuìmíng Tội danh..- - -‹: 

[IEfñ#],zuÌnlŠ - Cái nghiệp. Da] trước: 
~Èš HN Ighiệp. trước nặng nề... 

L#13zuìgiön- .<Bách>: Lỗi Bm,. LÃ 

TA] zuiển Kê có tội,.tội nhân, :- 

137] zuìxÍng. Hình phạt: 7727 

T1 ZuÌxÍng . Hành ví phạm tội. 

I#zTI ZuÌyØU.. <8ách>. lỗi: làm... 

[P17] zuÏ yêu yịng-dễ. Tại ác 

” đáng bị trừng phạt; trừng trị ¡đúng ti 
đáng tội. -:... 

Lñt ?]d zuì:ẽ: “Trách nhiệt; của hành v vỉ 
“ôi lỗi: 1#, Trách nhiệm của hành 
vi tội lỗi khó trốn tránh. sỶ. 

[3£iE] zuìzhèng. Chứng cứ: phạm. tồi: 3 

LIỆ1XJ zúìhuồng Tội trang: ¿ : thi~ 
Điều tra rõ tội trang tui 


=RETH Tại & càng 


zũn (PM). 


>1 zữn, TỒN ° tĐịa. vÌÏ cạo, Tthứ 
bậc] trên: ~# đôn tỉ; cao thấn; 
trên đưới. @ Kính trọng: '.~ Tự tổn/ 
_~Uj# f‡ Kính thầy yêu bạn. @-Tôn; 
cao qúy (ỏ ý.kúuh trong): ~lÑ.. Tôn 
phủ; quý phủ/ ~#È+ #,. Qúy, tính đại 
danh. @ (Lượng “ờ), ;Pho; cỗ; khẩu; 
—m=.UÍ# Một. pho tượng. Phật S† 
tá” XU Năm chục cỗ Pháo. ưng 
(2 z0n TỒN NI củ 


L#/#;:] zũnchẽng. Gai n Hết † kih 


18%]. zữngIn. 


t8 K1.znndš 
L1] zũnzhồng € Tôn trọng: #:4H~ 


..:#rọng;,:tôn-, xựng:. “1Ù2J3#,Jjÿ Tôn 


xưng ông ấy là:thầy: € Tôn xưng (cóch 
xưng hộ kính rong):. 778 1$ Bì 3 f1 
:„,3 Ít ~ - Qụ.Phạm là. cách :mà các 
K5. ch gọi : Cng. "Hộ: baby: ¬ 


l?à# zũnchồng Tôn sùữngh.. 
T1 ] zũnguÌ - Tôn qúy; cao vi ~H 


J*À lhách qúy 


_” „3. Zing. “Tôn, kh; "kính trọng 


kính mến... 
_TÐn ¿ -thận,, (bạc. đền 
trong họ). 


;LR75] zinyớn...Tôn: nghiêm: ~tff wt ñ 


Bục giảng tôn nghiêm/ #È ù vời là 
tôn: nghiêm của pháp luật. › _ 
: Người. trên; B8 HIÊN.. 


Tôn trọng lẫn nhau. .N ghiêrš trừng; 


>nghiêm - túc:: =5i Xe, ` ® 


Đua chút! ti 
. zin. TUÂN Tuân theo. HN 


Li JA }] zũncống Tuân theo: ~**W 
Tuân theo nghị quyết/ ~ } 409115: 
Tuân theo chỉ (thị của cấp trên/ 
~3Jffi#tS: Tuấn theo lời dạy của 
thầy giáo. 

[1È ấù ] zũnmìng. Vàng mệnh; tuân lệnh: 
vâng lệnh. 

[j“7 ] ginshồu Tuậm thủ; giữ đồng 

_.# B lB|"Gig đúng thời gian/ ~ 2z ĐI 
fll Tuân thủ quy tắc giao thông/ x3 
5J/2†lt Giữ. .vứng kỉ luật lao động. : 

1IÍ{} Zũnxíng. Thí hành: theð;' _ 
hành. ,Ulố? 

[1l đi ] zũnxún Tuân theo. ï ` 

[# 18], zũnzhòo.. Theoy.tuân: theo. - 


W _. (8 Để Bình: Mẹ 


sẵn: (0). 


g 
L§ 


HH zửn Tn0jgr) Tiết. bế '~T~% : 
"Đành dụm một: € tiền. .- ï-' 
LiØ'†71 zũnjiế :: Tiết kiệm; lần tiện, ¿ ở 


‡$ tt [Í TỀ FE ft Tí fEZ-s: 


) TÚn-~ tuỡ. 1821 


_ zửn (PX93' 


xế n J¡c THOAN': bún 
Pa đầu ngón Mở Mi "4E \ go. thợ] 
PG Ề 


SêC thiếp Q,:Ÿ/ Ÿ 7<" 
c3 12, s24, s26: CÀ 


_zuõ. GP), Hàn 


ta Ứny 


"E SUỔ - n cháu š l Ndt} Ti “ˆP 
Ju~#3 Bé bú sửa. Ất: 
zuö::: TÁC :@anE thật: tát đì 
Đệ, :đó}: (tay đừ:-kềm the sơ rwề địch 
khác nhau): ~fš Gay tội/:ÌE2e TỊ 
- Mình làm: mình cñịu. G'Xưởng; lò. [thủ 
:công]: S2 Ñưỡởng đã/ Lo xe Xưởng 
dụng cụ nhở.// zUố;: ruõ' Đá 
LÍF15] zuö:fùng “Eð; xưởng: thể sen 
Uíf3Z1] zuönồng ?Trêu chọc. ° k, : 
EÍf#]-zuöšĩ ' Tự tìm cái chết ` #1 
KÍEIT].2uð⁄yT`' - Chấp. tay Vái ¡ 
F.. bài S. r CâI trình HÉ N4 tay: hô II 


ĐÃ s: 


sàot GIỆ Sẽ 


K) Phu 


nh zUỔ ¡ TỐT. <Phườngt Tứm: 2j`1%È 
J~ vIE#9 ##6f224XJE Thằng bé 
tám lấy áo mẹ/ ~Ÿï ftb]ã R3 ÿŸ tt? 
: Túm w cánh tay anh ta và. Wì ra ' 3ji 
öliôn)' s1 ¿ cie 


biên zUÕ _“TRÁO Xa. „ zhuố. 


Li£Eš}:zu6õ-miö Suy T tuý xết: BÉ 

- T1. T ffLÁ -TỔI súy:ñghÌ miấf chu 
nói của đội trưởng/ ƒR~~3% TRE 

-_ T]If24IBEL (Anh “thử' suy hgấT. 'xeni 

:##bng“đö còn vấn đề - bà tia Thông: lÚ 
zhuõmõ. 

MẸ: guõ: ` TẠC @ Hôm dữá:' ti Đền 

“:.:qua:@3 Trước kia¿ xưả:' 3 542m 

- *šŠ:Cảm thấy máy đứng xưa bai: ` 

LiF „J zuốr <Khẩu>. Hôm He _ 
›fFJu“£ Guốt” ‹ge).a 


iƑ[#t74}k>uốtiõn Hônh quả. ' c1 
ft: ti 31.auövèhéc¿o: XIREEI: 


se Œ#) zuỗ  TẠC- Thừng [bện 
bàng] hàn đà¡Ng: l ãZ Cau 
'2tthững tro. 86, tội SỈ 


+g. zuÕõ TÁC (Nghĩ nhữc' LÍ 
› §zườ)J: 'zuð‡“ zuồ:: 
L1 zuố - jiơn <Khẩu> “chục đạp 


:pfbg xo? it {3 nỗi 
'EfpHIftu6-llao: TT 2i NI 
LƒEz41 zuốõ- xĩng <Phương> œ Được 
tự 7ˆ ttìng ở leauphủd tình): 7T 
F11 À,*~It Mở miệng mắng chửi 
¬wxướeẹ Xhăc 1à Kifông được! @ đó) lẽ; œ6 
thể:' 1 1U #<°t; Met- 2#] _ Xeni: thời 
An ĐT có le th , 


Tn n: k Bạt tỉ dị ty nữ f†Ì rIÐy ñ 


.zuố: tGHẢ), 


GB ¿ 1 “HẬ. ơ Bồh: trấi:: .. Phía 
3 :1hái/ 4 2M: Quay Tải. 8 Thía 
đông: t~ Phía đông núi Thái Thằng 
" 'rkdt Rịa Cứ _#ùng tửể': gọi Lành Sơn, 
"“Đềng). 'E Ñghtồngˆ lệch; ` tà; ' không 
bình thường: MT Tính nết. Rf quái; 
“4r#t thấy trái nết. bài chgèÄ: dỊ~ Ÿ 
ˆ Nghĩ sai rồi/ Ủ~ ƒ Nói chệch TỒi. © 
„ ' Ngược; ái 'igướt: #t H}~ `: kiến 
"trai 'Rpược 'ihaữ'G' đã, cách - Thang; 
tiến bộ: ~ Ÿ⁄* ÍE 3 - hi 'HhÀ ˆ văn 
„ Anh tả.'@ <SáchN “ĐỆ: Việt 
Ting tưệjU tên : 
[711] zuð -biàn SÁU: Đà trái: „.. 
ÚC ZE331/ zuð -budủ bng tế, He: 
”'đượG”' “(éảng bẩy “thô: '®# 'Ú: cản Sì 


k, Ñ.: +. ~ TH Z.-~It1 KHông” ' Bái 
“anh: ạí tì tới: bị dụ À He Hào ( cun A4 
“lai. bu đd „|8 
ru, TRIII' x hày, tiến: nã 


ch Là một, chút , thùng đn "PhÄi, gửa 


tê PT | Rơ: -đâoböhộ mến, sø đạo; 
tà tuyết. Ch. 3/1201. 

[z: -Bltý LòN l +uổ" dừ ÿöu pần ” „ Nhm 

'Âh ưởng: 'nhh ngửa?ft/EfF‡-2ì 


1693 zuố—zuò Z#ÍÈl8 


$%'(:SÈ1XÍl'2f#)) Anh ấy đi rất 
chậm, nhìn ngang nhìn ngửa như đang 
tìm kiếm cái gì. 

[Z1] zuöjn Gàn kề: J?Ƒ-ˆ~T7—] 
Ÿï ]È Ngay kè bên cạnh nhà có một 
đám cỏ. 

[4ft] zuðlún Súng lục; súng ngắn lổ 

quay]. 

[7z 1i] zuðmiòn Bên trái; mặt bên trái. 

[ZZWfẽÉ]zuöpài Phái tả; phái cách 
mạng. 

[Z-iT-] zuðpiïš -zi 
trái. 

[Z:1E] zuõqiän <Sách> Giáng chức 
(người xưa qudnt niệm “hữu” là trên). 

[Z Hi} zuõaqïng Tả khuynh. 

[Z4 'ML X1]  zuốang - jïhưì 
zhũyÌ Chủ nghĩa cơ hội “tả” khuynh. 
[Z#?] zuõquòn Giao kèo có giấy đối 
chứng (giấy fờ khế ước thời xưa uiết 
trên tre, chia làm hơi nửa “ft” uà 
“hữu”, mỗi người giữ một mảnh làm 
bằng): 124277? Nắm chắc; nắm đằng 

chuôi. 

L7 tặ-ƒ }] zuðsäng-z¡ @ [Hát] Sai 
giọng; lạc giọng. € Người hát sai 
giọng. 

(73-1 zuốshốu @ Tay trái. @ Phía tay 
trái. 

[Z1] zuõshồu Phía tay trái: ~44:?f† 
—lỳ:# +4 Phía tay trái có một bà lão 
đang ngồi. Cv. # T-. 

[Z7] zuốtớn Thiên vị; theo một phía. 

LZzð4 1] zuốy) @ Cánh quân bên trái.@ 
Phái tả; phái cách mạng. 

[2ZZ771 zuðyöu @ Bên trái và bên phải; 
hai bên; mọi bê: ~ #9Ä{È Thế nào cũng 
thấy khó/  #Jíi~1J/LUIJ-ZN 
lý Những lá cờ đồ ở hai bên đài chủ 
tịch phấp phới bay theo gió. €@ Tả hữu 
(người tùy tùng). €3 Chỉ phối; thao 
túng. € Trên dưới; khoảng: 4ƒ #,ƒF£F—= 
F~ Tuổi trên dưới ba mươi. @ 
<Phương> Dù sao cũng: ‡~[H 31‡3 
1H, ðìã ÚR/E—iäHU Tôi dù sao cũng 
rỗi, đi cùng với anh một chuyến nhé. 

(2Z:-'#4---] zuŠỗ---yöu--- (Dàng !úp để 


Người thuận tay 


nhấn mạnh): ~ tí ~ tt Nói đi nói lại/ 
~Jt~‡! Suy đi nghĩ lại. 

LZz3ï:# #7] suðyòu fếng yuốn Bên trái 
bên phải đều gặp ngưồn nước; mọi việc 
đều suôn sẻ; tất cả đều trôi chảy. 

[Z#Zä7TF2}] zuŠðyòu köi gồng Tay năm 
tay mười; làm mấy việc một lúc. 

[Zii7T] zuðyoushốu Người giúp việc 
đắc lực. 

[ZZZïi1] zuŠ5yöutăn Thiên vị: 2J?3 ~ 
Chớ thiên vị. Xt. [24:7] 

KZif] [í£ f] zuðzhèng Chứng cứ; tá 
chứng. 

KZ # #4 #h}] zuð zhï yöu chù .- Được 
đằng này hồng đằng kia; được chỗ này 
hỏng chỗ khác. 

zuŠ TẢ. @ Phò tá; giúp việc: 

Jư0 ~ÿ!' Giúp việc. € Người phò tá: 
{f~ Người giúp việc chuyên môn. 

[í£#{} zuốcön <8Sách> Làm cơm. 

KíÍ£ iF] zuðzhèng X. [it]. | 

zưỗ (~J)  TOÁT (Lượng từ, 
ĐC dùng uới lông, tóc) Nhúm; túm; 
nắm: —~ ]-Ÿ. Một tứm râu. // cuö. 

[iRƒ-]zuố-zi <Khẩu> Nhứm; túm, _ 
vốc; nắm: Đ7 F—~‡k?š Cát đi một 


tắm tóc. 
ZUÒ (PXEZ) 


I`28 (®#) zUò TẠC <Sách> Rõ 
ràng; chân thực: j]~ Xác 
thực. 

2M (##) zuò  TẠC Lỗ mộng: 

]hữ~ Mộng vuông lỗ 
mộng tròn; vênh váo không khớp. // 
záo . 

[Äi2:] zuòköng <Sách> Xuyên tạc: 
~Z2IÈ Những điều xuyên tạc; luận 
điệu xuyên tạc. 

LÑi it] zuồruì. <Sách> @ Mộng và lỗ 
mộng khớp nhau (0 uới sự ðn khóp).@ 
Vênh váo không khớp (u uới sự khộp 
khiễng). Cn. thữt. 

[ii i}J zuözuò <Sách> Xác thực; chắc 


thấu:  2~ Lời nói xác thực/ ~'8 li 


Bằng cứ xác thực; nói có sách, mách có 


chứng. 

Al2 zuò TỌA @ Ngồi: ii ~ Mời [ông] 

ngồi/ “!f{[]^~'Ƒ34k£‡# Chúng ta 

ngồi xuống nói chuyện/ {\b ~ 2E †J 1Ù ‡3 
# Anh ấy ngồi câu cá bên bờ sông/ 
©i& ~ ìT tì Vững như sông núi . 9 
Ngồi; đi; đáp: ~# Đáp thuyền/ ~k 
# Đi xe lửa. € [Nhà] Quay lưng về 
hướng: 3XÄtk‡*##8~ 1È Đi Hị #J Ngôi 
nhà này quay lưng về hướng bắc, nhìn 
về hướng nam. €3 Đặt [xoong, chảo lên 
bếp]: ^~~—Ä8E7K Đặt một ấm nước/ 
ki 7, tt†llR~_L Lửa to rồi, mau 

_ đạt nồi lên đi. (~n) N. “#8#'Œ® 
Œ Giật hậu; lún: #?‡Ê# ~ Z#w7ˆ⁄h 
Độ giật của sứng trường cũng không 
nhỏ/ 3È⁄/Š †lñjJƒf~ T Ngôi nhà bị lún 
về phía sau. € Chắc; bụ: ~##` Qủa 
chắc nịch/ ~J( Qủa dưa chắc nịch. @ 
Liên đới (chỉ uiệc xét xử định tội): 

. 34? Liên đới chịu tội. @ <Sách> Bởi 
vì: ~tff" Vì thế mất chức. ® 
<§ách> (Phó từ) Tự dưng; vô cớ. - 

[#*EZ] zuòblão Tọa độ. 

[#2] zuồ chỉ shản köng Miệng 
ăn núi lở. 

[#) [U##] zuòcÌ Thứ tự chỗ ngồi: 
~# Bảng thứ tự chỗ ngồi. 

[4#iÿ] zuồdòi Ngồi chờ. 

(3: 3} zuòdšng Ngồi chờ. 

[4:1.2} tt] zuồ dì f6n zõng 
trùm cướp] Ngồi chơi đợi chia của. 

[4£3+} zuòdièn (~ L) Đệm ghế, cái 
đệm. 

L3: 2È] zuòdöu [Mạ] Lúa bị vàng lụi. 

[2ïiii&3Ä } zuồ ếr lùn dào Ngồi mà 
nói suông. 

[4:‡†] zuòg Xương chậu. 

[2È † ?t £ 1 zuògũ shếnjĩng 
kinh tọa. 

[2#3W/kRc]zuò quãn chống bài [Bàng 
quan]Ngồi xem thắng bại. 

K4#(E]zuòhuà Tọa hóa; ngồi mà hóa 
(cách gọi của đạo Phột). 

[3#3‡H1] zuồ jìnbì Bị phạt giam. 


Thân 


[Bọn: 


"“—.... 


ĐH :uồ 1623 

[#2Jt4WZ] zuồ jĩng guữn tiần Ếch 
ngồi đáy giếng (u( uới nhãn quan nhỏ 
hẹp fầm nhìn hạn chế). 

[#4] zuòiù Ghế ngồi các loại. 

[#1] zuòZkŠ Theo học kịch. 

[#BI] zuòkùn Ngồi chết gí. 


[3###} zuòzlà <Phương> Bị bó chân 
bó tay. 

[ vi zuö⁄láo .Bị đếm trong ngục; Ở 
tù. 


[#*#z7#] zuồò lšngbăndềng Ngồi ghế 
lạnh (0£ uới giữ chức uụ không quan 
trọng, ngồi chơi xơi nước, ngồi chờ lôu 
để được 


gữp). 
_ [#270]uồi x. UZM'2] 


([#ff] zuồluồ [Công trình xây dựng] 
Nằm ở; đặt ở: ‡#È'{19**' ‡š ~ #t f1 kh 
#69TH3# Trường tôi nằm ở vùng 


ngoại Ô yên tĩnh. 
[4298] zuồqf Vật để cưỡi (thư ngựa, 
lừa u.U...). 


[4#] zuòali X.[UZM]. 

[#fWf]zuồr) <Sách> Nghỉ để; an 
đưỡng sau lúc đề. Cn. #4 -. 

[#tliRỆ] zuồshöndiäo x. &#W}]. 

[#ui#‡†‡J zuò shõn guãn hữ dồu 
Tọa sơn quan hổ đấu; ngồi xem hai hổ ' 
cắn nhau (uí uới bẻ bàng quan ngồi chờ 
hai bên đánh nhau, rồi sau đó nhảy Uờo 
hiếm lợi). 

[4#] zuòshủng Nhà buôn [có cửa 
hiệu]; buôn ngồi. 

[#2%1]zuòshT Bỏ lỡ: ~ Rÿ1 LØ cơ hội 
tốt; bỏ lỡ thời cơ (tốt. 

[4#] zuòshì Ngồi mà nhìn [không 
chịu làm]; thờ ơ. 

[#†?#} zuồtòn Tên do thám ngầm; điệp 
viên ngầm. 

L6] [#z{ừ ] zuồ:wẻi.@ Chỗ [ngồi]: 

TC. 576» —  ~ 1# T Về 

bán. hết rồi, một chỗ cũng chẳng còn. 
O(~3) Ghế: W⁄2'~ 3# Đem chiếc 
ghế tới đây. 

[4i] zuòwù Bỏ I0: Ñjfi~ Chần chừ 
bỏ lỡ cơ hội. 

#8} zuồxí 
tiệc] . 


Ngồi vào [mâm cỗ, bàn 


1624 2uỒ %I#lF†fl£ EÈSEƒE 


[ 2h? f8 zUÒ. xiồng qí. chống: “Tọa. 
_—_hưởng| kì, thành; ngồi xuá‡-ăn bát vàng. 
[#25] zuồyào _ “thuốc, “hết lrêp. chậu 

môn, âm đạo, y. V‹ sẲ-: 


SÉP tác zuộ yÏ. dài bì 


LÊ T1 zuồ. vệ: vi 
bếp; nghỉ để. 

[##P† ] zuòzzöng, . <Phương> - .ấy 
tang vu tội (bỏ đồ "tiệc cẩm, uào. nhà 
người) khác. để DỤ. UỢ. hai người). - t 

[4:1 : zuòzzhễn .. IQuan] Trấn gi một 

hương; làmc quan. lở một nơi, nào đó]. 
t1 zuözzhưöng 1) Người làm cho 
cửa hàng]; đại ÌI. 010A @(~1) Bế, 
zuộ TỌA yJu) Chỗ 

„E (94k), ngồi: jŠ~ Hết chỗ; đây 
chỗ. -B(~n) Đĩa, đựng chón: - #® 
—J, Đĩa để tách ch/. - BR! ~⁄2L. Đấ 
bia; chân bia đá, @. hòm, sao: ki: 
Chòm sao Đại hùng/ X#~ Chốm sao 
Thiên cầm. È. (Lượng từ): Tòa;, “hồng 
ngôi: ~ ~.Ù# Một tòa thành +—x LH, 
Một hòn. 'húi/‹ —~># Một. cải. đập 
nước/ E1: -Một tòa. nhà ‹ Gao.. 

[ä5⁄Z1] zuòc1 "Thứ. tự chỗ ngồi... vÃ 

L# L1 zuðshẳngkš „ + Thượng, khách; 
khách qúy.... - 

[#4] zuồtổn.. “Tọa, HàNg!, ~Â 
đàm; buổi tọa đàm. 

Lfờ] zuò- wẻiX. 2 Ø1. - 

UE#REM] zuồ wú xũ: xỈ. 


©Ñ hi chủ 


| <Rhẩu> Nằm 


# Hạp tạ 


ˆ Hết chỗ 
không còn chỗ trống. SBin Ỉ 
Lữ: t} TiÓP HƯNG Cách. ngôn viết 
dán tại chỗ ngồi”. z... 
L% +} zuồzhöng Đồng Ì hồ để bàn, .ã. 
LEZƒf] zuồò-zl @ Chỗ ngôi: Đ}+~. Giá: 
đồng hồ; đế đồng hồ. @ Yên xe....... 
_ZzuỒ _ TẠA..(Chứ. càng. đề phiên \ 
âm). -- 
jVc 2uộồ TỘ, <S§ách>. Then;, xấu. hổ: 
FE lĩ~ Thẹn thùng/ Ăh>~ Thẹn. + 
zuồ TÔ Phúc. l2) Ngai , ' hp! 
Tí ~ Ngai vàng. của, vua/; kết 
Lên ngôi vua. bi Sc 
#E zuồò TỘN. #..// zhà. 


: E1 zuòzfũ - 


. [#1 zuòcồn. Thm š ăn: n 1á cây lịch... 

_ ỊE#fJ] zuòsichốu. Lụa tơ tầm ăn lá 
cây lịch. 

RE” zuộ “TẠO: : ;[iltl Thủ tạp 


Jộ zuỔC TẠO „ Hư, Tạc Sơn. (iên 
= . núi, ở tỉnh. -Sem.. KP: Trưng 


'guấc). 

zuồ TÁC bày, đấy lên; rộ: Hu 

`: -Tj~.. Mặt, trồi mọc,,thì: dậy/ 
` X.. jk~ifiếng súng rộ lên. @ Sáng 
NI viết. sách:.. 5# ~. Trước .tác/~ [lÌI 
„Đồng: tác ca khúc/ ~3. Viết sánh: @ 
Tác phẩm: 4È ~ “ác: phẩm. hay/; ẩt ~ 
_H tác/. -Bt7h >~: Tác phẩm:. viết 
thành công. @ Vờ;.ra: đáng;..ra vẻ: 
-,#BÍf~IÝ Iàm ra và.ta đây. @ Thực 
„hiên; EDẾ, IryÐ Qúa.hạn không. gòn giá 
„ tHỈ:, hết: bạn) ph hủy i bỏ. @ kg. ú xâyr ra. 
-/ƒ ›ZwÐ; zuồ. T 


: Ñ.: 41 zuồzön . lang, 


fES] ;uôbà Hủy bỏ:: "TRÀ 2) MỊ 
.Mề; xa# 3Ð Hs T, Hại bên đã 
chhông. đồng. ý thì việc lau „EG phải 
hủy bỏ thôi. ph, 


` . IfFf]1 zuồzbăo -] Người bảo đâm. 
ị LÍE#] zuòzbi, - 


- làm :bậy;' làm bừa: 
1Ÿ l5] ~ Thông đồng làm bậy. -: 


ị . HE L1 zuð: bì shàng . guõn ; : Ngồi. 


nhìn người ta đánh nhau (wf.ưới oiệc 
ngồi xen /hắng bụi mà: hông 1 tả /ayi 
giúp đồ). 


: =. zuobié.. ' _<Bágh> “Chín, tụ _ 
' W3 i PIN TEÊN 


se lbtfiiok. “Tác 
thành; góp sức cho trọn vẹn. 


:. E31 Zuö⁄dul @ Đối lập; đối đầu ° 


với người khác]. € Thành đôi. 


ị -LŒ #:] zuòzẻ @ Làm việc xấu: ~#1# 


Làm xấu nhiều mặt. Lá) RESGN ivN : 
bực; phiền muộn. : ~ Ũ 

' E41} zuòfó <8ách> Làm mối. : 

: [Đạo. sĩ] Em: phép, ẫ 

thực hiện phóp. thuật (/ời ~xưn).ˆ 


—[ÍE:] zuồiã @ Phương phóp' [lầm : 


văn]: Xi#f~ SHUHE) 'pháp. đàm: văn n9 
Cách làm... “ My T9; : 


tụ -Tt HH LU XỒ 1625 


LiEi#B46] xuô:fồ #L đc) .. Tự, mình - - EÍÊXE] zuònàn < - Phá ¡ đông 
tlàm ra pháp luật nhưng bản tt H8) „phong: trào phán Nhóng; ... . 


lại bị hại. tứ ị ”E#] zuỏZnlề Gây nghiệp: . 
LÍEJ1:zuòzlàL: Hấy: bắp, không xeồn/ ¡ [†E'E}zuồðu .Bưồn:nôn; tôm. ma ĐI tí 
giá trị, hết hiệu lực: šŸjfiq/,Qúa hạn | uới sự khinh ghét đến buồn nôn): 
2W thiện lựo,qúa. bạn: khôngrcòn: 0 ._ iuKhiến/người tw:phảinôn mửa.: căn: 
fÍra họ Ÿ ' [#E] zuòpếÏ Tiếp đãi khách... -: - 
LIEZ zuồfẽng ,€Ồ /Iác phong» E###\ |' LíE#il7uồnin đfáophẩm.. » VỆ, 
,#ft:zr. Phản ,đối. đóc phong: than Me. '£ 3 |: LŒ®]zuòsẽ. Lộ¡vê giận dả) 
,Phong cách, HHỆt cm đạn sẽ HH l0 | 2uÀKhộu :kàmg: tavễ¡ L3 
[r1 zuògšng làm khó R “ Ng~ 4zuözshù - lnhipán, : tà Ý. 
Thá,haại từ, bên lrong; ieàn #mở tt bðn] | tự BL],zÔsuÌ::Quấy phái làm hại... 
trong L‡£##]:zue©tài Cố ý ý vờ vĩnh; vẻ, La đây. 
tứ ï:] zuồg ;¡ <Sácbe. đời, môi; nêu . HER(E3T. suề mỗi. SuỒ. 4ú/Tág gai tác 
chuyển ;@Q\a ;đời;: “mất; thành, „người ¡› nhúc..¿ lì Ỷ{ TỶ 
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Ux (#WXÌMN +£(3)|ZÐE | 7® lw#z (~xW | "m9|T0 847 
EE).SHn +(4)|7+x | 7or | [chên) 
xu - | ÍmIyg (~|k m |E0UaA | 859 
bà Ly CO Z(2)|EE7R+ | 710 cu) | am(lsjlpjz+_| 860 
cô WR #CG0fE7 | "2 Ìgtxilg (~Ìt ăm |jEe | 82 
ME #n(1)|#-#xz 712 fR(xuốn ]) #& ‡1(6)|+_| 874 
2z g(~l£‡)|®% x(2)##rA 712 j" (2 )|Bt 880 
7T 2388-47 th #(Cð)|1ltt | 881 
%x 5#(5)|#* | È #(|ZEz | 88 
ƒqNSx(~*)' |#Z ?4(3)|Njtft | 756 | * #@—(L)|èth- | 888 
- "1. lờ HHZE(~ |E #C|fHM | 989 
_ ịP zt -ƒ- [địm ề 
CA] mỊ DU x webes |m 
(£E(2) |[g ®œ(2)|#£iMn | 76 St C2) 7 | 892 
Jˆ iM(2)|##00+ 763 J# TG)|EãÄ | 8® 
+ #(2)jZE 765 % 4(4)3en | 898 
% Đ(Đ|B+-| 768 X ®#(4)|#m | 91 
#E(~i8 Ù# Hh(4)|jBip | 7a0 TU DI TH 
[kuỏ ]) *% 7£(1)l8# 784 Thi %x tH-fn 904 
Ủ( Z(1)|ZH | 785 
NlZE(~if) |  (1)|ZP5n | 805 
Zyãt(~#t) 6 ñn(15)|PjrR 806 


*  #p§—=HPHIl\Wl#7¿,—†E3 H—H Z.kWpk76a 
**. HH, ptzk26£-†—J 3 tt. 902c21EH,P1-|-—/1 58H, EEH3— 
RJ. A?x#+1.H8H§EiIr,IEH 35 t—H,lH3⁄3+—H, —R33£H. &%®&#&š*š 
Bt Jlif] 1)-F 3% E fix 7c tì f8 BI, #†?£ 309414 x\b£Eš NƯR 5 t83E ET 


>»*⁄%o. 


*#⁄“*  WiƑ)HĐURX®S,IBHUDLE, 


**** W7HfỜừ34kfX7Eo 
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đr{k (907—960) 


]R (907—923) 


+†II #k##, XI Tƒm C7 )|Z.#+— 
PP HỆ lại #kz #8 (3)|# Ea 


3: (~ #t 5‡ Hị— 
[zhên ]) 


]H)N. (923—936) 


3:(4)| 5*H:m Mi(1)| + 


IE32 (2E7#TU|R BItminJft (~ | 
[xa)) J_N, 


HJ]5: (~Wý |X 'W&(5)| Pi/Èm| 926 
[ dăn]) 


“ma vị tưm[ 934 
K »‡(4)| møw-| sao | PRẽ) lÑ_ #4(3) 


]BW (936—947) 


- 


[tồn 


!;7f (~iftft)|X 3ñ? | 


/RÌB (P BOM % 3(9)|Pith+ 
g 


* Hi?RUft3kÐC76. 
Jäi (94T—950) 

đ%IR (GMñW% |X i8" |T= EHii (~ #18)|£ 
LH) lhC3)| Hệ 


*- Ƒiivf®MIHHf%, 0H B 8 H5, 2X? ñ-]-—4®‹ 
**  lãïïRHIl⁄Zkƒ76o 


]B]B] (951—960) 


* j3, 1h ÑZkfL2bo 
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#E (960—1279) 
dE2 (960—1127) 


Tn Hình ¬.. ị pi(8)|#+_—| 1041 


TU (~) 


fW4t(iÙ) | ®&(4©)| T&s 

z2) >3 
#—£ (~Wt |# »t(2)| z3 
Lhên]) lự »(cs)lz,m | 
| lí EE(6)| Hy - 


X& (~tt. |í4 E8(5)| Bia 
[dũnl) | 


?R(~#) | =@)| zm- 
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3 iñ(6)| #31 SÊn 

TP R(1)| Ð& | 

ft #(5)| Rf M896 ‡ X(2)| RiRz| 1278 
đi? ST viên Km #0) 


Thun #. th(2)| Z3 
Exiön]) 


1Ÿ [WbEf#](207—1125) 


178i + 907 T4, E547, 216 #/#4#k4£Š, 238 #£(—It 247 
#3%1!, 983 331£7327†, 1066 4£ƒ?Mt1F. 


+%3I(NWft—<- 
‡&ÐU 


k (~##X) 


ti (~jd 
[ruũn]) 

{# 3: (~ Đã 
Liíng]) 

lt 3 (~ #) 


* %&/RMIÙ3kÐE. `. 
4 [#%iKR](1115—1234) 


km0 | H2)| z+& |1115 ÍE 
TmHi XS #Ơ)|TR |1 


k® (~# |x ^$5)| 80pz| 1123 
[ shèẻng]) 
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ủL #(4)|#mz | 1183 | t(1)| #8 | 1213 

| E£ W(6)Ì##= | 11586 Ï## (~ø ‡6(5)| #8, | 1213 
U2(@BĐ|k #&@9|xe+ |tet| Bún) lý g(6)| Tax| 12 
ft (~ÐW | B(73& | 1190| %(2)| ##A | 1222 
Lfng]) Íœg 4(5)|p/g+-| 1196 | |az(~#8) +(9)| mm |1224 
%£ ï1m1(8)|#PH 1201. j %(1)| ##_ | 1232 

18Z(~ |k %(3)|jØøE |1209 | (3)| Em | 1232 
P — l# pg@lzm |112| _ 


* RtzxHHfừzkjt7u. 


 MI 


"1mm 


2È [#JLHR](1206— 1368) 


Mứ)LUPRERT 1 1206 #8, 1271 #iMuf(ERISX7E, 1279. 
` #XI%. 


Kr> 7cm 


* HH #E,E.(1829) R1, tx»x?. ME, xử. 
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HẦ (1368—1644) 


ki GkZ0m)|ạt th |1868 Ì## (~M:I8Ì. tsŒ8) 
ự Kxpht = I [chăng]) 


£l (16) Trị 
vũ (46) 


[cöng]) 
=. 8 (~ tt 
(chỉ ]) Lhòu] 

THÍ 2E (~ ~lñ 
cán hờn 


[yä1) G1) 
3š £(~30U | 
23t (~ WR) „ 


* toxY4#£n#tÈilltX+4:3,#LÐR 35 #, 


ÌÑ [#ữi#R]Q616—1911) 
WiRlT 1616 4, bÿtJd&, 1636 2£ khik BỊ 9 2ï, 1644 4A %, 


ki (#ðiỊX @@1) 6 | (~M |K kŒ5)| BE. 
HÀ th Lư: Lyồng]1Ä 
áCẼ )| HT m| 1686 |  [mín]}#) 
tệ nói xã (~# Í# #@1) 
LG [yÌÈIzhũ}) 
1z (~—lM (3) z(~8g@)|ñH 3»Q3))| : 
[yìn11ft %8 (j8 809 
Ñ thiện: # 
&@0)| PR |1 ~ipi]wltl Ø(3) 


_*4FRIR (1912—1949) 
E—..--_3MI.5-11 2 HHNEẠN NHớG R9 
thá Am. 1649 4P 10: 1 tH#Ỳ 
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- 


BẢNG ĐỐI CHIẾU CÁC ĐƠN VỊ ĐO LƯỜNG 


Đï 8 ïìï ñ Ù¡ê #1 
?42. micromètre xm3(1/1000000 3X) 
223% centimillimètre fcmm1(1/100000 3.) 
4% dócimillimètre (dmm3(1/10000 3%) 
‡#2K millimetre mm3(1/1000 3%) 


05, Sun 020009300200 20215) = 31m 
3X centimèetre (cm)(1/100 3%) 
na. cố... = 3172} =0,3937#t¬Ƒ 
2}3- décimetre [dm1(1/10 3⁄)--.--- = 3ï]ï*+} 
bá mètre (m3 3W ‡ỳ ¬........ . ốốẻẻẻẽ =3 HIỆN =Í 0n Tiêu 
+ dễcamètre (dam)1(10 %) | 
H3 hectlomètre thm3(100 %) 
2# CT-X)kilomètre [km3(1000 3) 
`. ốẽốố  ốẽẽ ôn = 21ïH = 0.6214 
# H1 mille marin(1852 3) --------- =3.7040TÌ?7H  = 1,1500 #HI 
2 I3 centimèetre carré (cm?)(1/10000 32 3“) 
: + ð37)3 decimẻtre carrê (dm?3(1/100 5#2; 3) 
#23 mètre carrẻ [mÈ}-------.... =°#2tR =| ao 
211 are (a.](100%273)-----‹-c‹«« = 0.15 Tỳ TR = 0.0247 3 
2t hectare Lha.1(100 2 gị, 10000 5# 3) 
6ý s0 Lần đe s0 docaciv0100063202 26x = 15 ]Ì đï = 2.471131 
T22! kilometre carrẻ [km?1(100 2 l{, 1000000 5Z2 3) 
gÓ 822020003036 006 cbugfose si ok ;-.= 4F BI = 0.3861 32 zz 
: X3 centimetre cube ỨcmÈ)(1/1000000 3y 2 3%) 
32233 décimètre cube [dm3(1/1000 2X) 
23 mètre cube [(m)}‹-:---.----- =7 2TR ST Ê 0À 


: #E7†} miHilitre [ml31(1/1000 Z†) 


7t centilitre (cl3(1/100 Z†) 
237 đécilitre [d11(1/10 Z†) -----.... =lTiê 
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stsIiEel0i382/A/sotiitebbifoshex = 11t =[1:7ên đi CÓ 

-F#t décalitre (dal)(10 #‡) --------- = 1117} 

Hft hectolitre Chl)(100 #†)---------—= 1T 

“tt kilolitre (kl3(1000 #†) 
ft lH: #7: milligramme (mg)(1/1000000 2ƒ?) 

7z centigramme [cg1(1/100000 2 Ƒ;) 

275 décigramme [dg)1(1/10000 2£) 

#bgEo4vxV9sfpaVxadslx die sa 6ecbs62 =?1bmắ 

#⁄ gramme [g} (1/1000 2 Ƒ£) ------ =21E2 == 15.4324 tk - 

-Fzz, décagramrme Edag)(1/100 2 Ƒ) 

944005086 5040092. 01823:143356960080%dnex =21ữth 

HỸ hectogramme Ehg1(1/10 2) 

J0 103900402099633610/261g5613 1025 = 21m =3.5274 #9 BỊ (1# f#i) 

2 kilogramme [kg)1+ t#{ỳ ------ = 2TH/f = 2.2046 t# (#: fi) 

j8 quintal (q1(00 2ƒƒ) ---------= 2TR 

hù tonne (t)(1000 2/ƒ) +eccecceeeeeeenereerrreeeereee =| Tin SP 

BữỮ—, ïTfíiirtliftib2nitff%E 
r8 2 fil Jr2#® ih 
+ &: Tứ 

Tì B (10 iZ#) 

Từ 2 (10 Tì II) 

Tí3† (10T) ----------- se = 3.3333 I3 = 1.3123 # +} 

T7N (10 Từ *†) ............ = 0.3333 + = 1.0936 biing 

Trw®(10T7NR) ----= se eeessesss== 33333 sÉ =3.64541. 

TÌ 51 (10 T3) 

Th Hi (150 TR #) ‹‹:-----©-es« .„ ;.:= 0.5000 JÀS::| = 0.3107 #m 
mịn ĐïTH+† ' 
HÙ TT: T217] (100 2TH¬Ƒ) sỉ ằ =0.11115233 1.1960 52Zt/ 

— #2#Ti#+(00 ÿ2ð1pR) 


5-2 th HI (22500 52 T3) ------ = 0.2500 5224 = 0.0965 52Z:H. 
12) 6 #213.) _ 


lề 
| 


¬ 2021001002557 ...=— 1 ?#† 
110 Thi) S326 C¿ku l2 3š sei =1MỹE 
3 i@Œ074) --<ssesss-= 125 
-TE(01i8) ¬mseee=17 : =Ít TT _ 
_ÖTM3Ek(0 1đ) ------ ....se.sssss.= 1 dOJP. | 
T1 (0 173E) sesseeeeseeee= lH1† | := 3.7498 gữzt H (Ất) 
:7'Ø " 
(018)  — - | % 
irlRF(01772) ˆ | | 
Äh 23 (10 Tìï I8) 
"Tí (10874) ‹e--ee--eeeeee.ee =8 3 
TừØ(10f7fủd) -----:----------.-.-.- = 50 # = 1,7837 .. 
TH (101B) «eằ ..= 0.5000 7X Ô 1.1023 lỡ (1È 8i 
T18 (100 TlJE) ---<<<<eeeheeeeeee = 0.5000 ¿1B 
IÚ—, #Smmi†R- {bit 
Øị Â 2a ñl #ï ® Tìi ít 
: #š*Ƒ inch (ỉn.}--:‹-‹+e‹+‹e-‹---«< = 2.5400 J3 = 0.7620 Tỳ +} 
3N foot [ft.1(12 3⁄¬†) --------- = 0,3048 + = 0.9144ïT17/N 
¡8 yard (yd.1(33J/)------------ = 0.9144 3 = 2.7432 1i 
3#. mile [mi.)(1760 gg st 5280 #tƑR) 
`"... ẻẽẻẽ.ẽ th 1.6093 z H = 3.2187 TH 
3Ƒ2#3] square inch --------- = 6,45163Ƒ72JE3 0.5806 #2ïlr+} 
E: 2# square foot(144 Y2uøwmd) 
c.. 1 YY...css.syssesessseseseeemm (}, 0929 "3% = 0.8361 5ï 
2Ø square yard(9 5» #®)J$) 
1... ÔÔÔ =0,8361 "3# = 7.5249 .23TbR 
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Trữi (0 12,60 32213E)=|[0'0667 Am - 0.1640 
TYiồR (100 TRBT) ~~--=ree-eee= 86887 210ÿ 


: 1h | | 
w2ztr8R(t000 ÐĐly†) —=0/0370 2% - 71739789 2®» ÄXRR 
- 3ï (1096 317) £ 


3B acre La.)(4840 m8) | 
¬¬........ = 40, 4686 2t = 6.0720 Tì 8 
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#4 square mile(640 3) 


ÂN N6 = 2.5900 372yAEL = 10.3600 #71 
#Ị: 2# +† cubic inch‹----------- = 16,3871 3X  = 0.4424 y23ï]ï+} 
323 cubic foot(1728 z3 +3) 
Sis200017750 tà. 93/0422 =0.02832X =0.76415323ïH7€ 
»%U cubic yard(27 ờ#‡⁄R) | 
na. an = 0.7646 từ 33 = 20.6415 ty 7; ïlï 
th g1 gill Eøt. 3 `. ốẽ = 1.4207 2;1†- 
ñH: mm, pint(pt.)(4H8) 
§u 2564624960 220265)4csi0e (34) = 5.6826 2}7† = 5,6826 1Ì & 
“ quart Eqt.)(2 #wRW) : 
na. (3) = 1.1365 † = 1.1365 TÌ 7‡ 
*Jmn+> gallon (gall.)(4 #R) 
Keietktshi00145 91562230648 (đ) = 4.5461 } = 4.5461 T7} 
Ủ»# peck (plc.1(2 jJt Ê-) -- ----= = 9.0922 ÿỊ- | 
** tt zÈ TỊ: bushel (bush.)(4 ft ÿ#)------- ----- (3) = 3.6369 ïÌï s} 
D 184 grain [gr.1(1/7000 g§8)--.--- = 0.0648 1z 


‡T73% dram (dr.)(27.34375 ‡§4) = 1.7718 3y 
#t 5] ounce (oz.J(16 ‡T>) | _ 
TƯ VU Tàn = 28.3495 ?y = 0.5670 Tỳ jđ 


## pound (Ib.1(16 #èBI) mm =0.45836@JÐ — =0.90721/r 
3m (k®ù) long ton £t.1(2240 g#) 

an. = 1016,0470 2ƒ = 2032.0941 ]l Ƒr 
#nh (#ømù) short ton (t.1(2000 ø#) 


2615956014 092y/12v2 d2 00) = 907.,1849 Aƒ£ = 1814.3698 †ìi Ƒ†- 


—»* 


* JITïRIk 1Jm9%Ƒ 277.274 32 #t¬† ŒC) sỳ 231 2# +} (8E), 
HT EI(E 1 )m2%T 277.274 3y 2Ð #⁄+ G4) gì 268.803 228} (#), 


Rũ sẽ, ñh z\ H FLJH T li. 
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BẰNG TÊN CÁC BỘ CHỮ HÁN 


1. 237I34—-2'iU'rlhlb®fØt.A86®*%. 

2. +#\w#fbbLtli3, k2 tblMUu TS ftft # ft 
IP{RT:—#tl. §blLuR +, 5 TIM, ẢnH5› H.R.“.Š, 
th$t, lo 

3. Zf9fö?2JLRURRwtÐ;,4 RRUEXIRf10 4E 


- WzR;kJ (Hiăngdiănshuïr) 
Z®3:#Ju (tb6ogàir) 
t‡3W (yắnzìpồngr) 
-đñJJ (plänchăngr) 


N s =EEtW (sñnkuänglốnr); 
=E 1 (sankuôngr) 


—Ì 73ï\ (Iìdäopồngr); 
hệ .»D 1 (d8or) - 


| ->` EU (tổngz]kuõngr) 
= N.c, J (đãnrềnpồngr); 
từA LN {dãnlirếnr) ` 
` |, m#xw (h8ozitồự) - 
h— | §#U (sizìn). | nã 
-_ |: # (iềmhipẩng). vế 
n lñằn (đấn Šrpđngr); | 
| !#Ệ#{7h (dấn'šrd8or) 
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5 t 
X43 (shuồng Šrpốngr); 
X4H7)Jw (shuäng °šrdäor) 
+7)" Guð šrdäor) (2#) 
270w, (yòu'šrdäor) (#2) 
=#&zkjw (söndiðnshuïr) 
lƒ*#% Giỏngzìpô6ngr) 


#3 n, (shùxinpốngr); 
tùy (shùxïnr) 


%išn, (bốogàir) 


Ƒ'`*3w (guốngzìpốngr) 
4E (zðurhïir) 


tu (títũpốngr); 
_BltB (titũpổngr) 


T332, (c6ozìtốur); 
TY 3#, (cñotốur) 


#+!JREw, (nồngzìdĩr) 
2# nụ (yốuzìpốngr) 


‡t##ụ, (tíshðupốngr); 
BJ)®##n", (tishðupốngr) 


>3zEEj, (íangkudngr) 


31LA#ju (shuöngrênpốngr); 
ã3z An, (shuänglirếnr) 


.=WUL (sônpliếr) 


ÿ†pn, (zhếwếnmr) 


⁄ - ¿1 
®3», (fönquốnpốngr); 
*š#tu (quốnyốur) 
3n, (shízìpốngr) 
>3 (zizìpắngr) 

?à £¿ 3n. (]iũosipồngr)y 
ñ tt, (luồnjiBosïr) 
=iwu (sänguäïir) 
Pq dị", (sìdiönr) 

_ %**##n. (huðzìpốngr) 
3#\\ shìzìpốngr); 
Z?ÈkJu (shibăr) 


+>*#„, (wốngzìpốngr); 
#†:E3#w (xiếyùpốngr) 


+*##w (mùzìpốngr) 


†—— 


tP+3#)u (nlúzìpổngr); 
g]:P. (tiniúr) 

¿33% (fBnwếnpốngr); 
E*%w (tănwếnmr) 


3-3 n, (bìngzìpốngr); 
337), (bìngpốngr) 


x##\L (yTzìpốngr);. 
1k (yibũr)- 


330w (chũnzìtốur) 
P30, (sìzìtốur) 
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+ 


bội 


v 
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In2#ƑEm, (mĩnzìdir)n 
Ii#fnw, (mĩndũmr) 


33?" (inrìpôngr) 
%zk#n, (hếmùpốngr) 
_ 3%" (dẽngzìtốur) 
3# †ˆ3#) (iuồnzìtốur} 
#3 (mĩzìpồngr) 
J3 šn, (hũzìtốur) 


‡117#‡3#‹J (zhúzìtốur) 


t?+#h (z0zìpốngr) 


H: 
it: 


zh 
# 
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PHƯƠNG ÁN PHIÊN ÂM CHỮ HÁN 


— HC 
Aa Bb Cc  Dd Fe FEfF Gg 
Y J2 3E ý ¿+  tŨ W 
HH Jj Kk LÍ Mm Nn 
FY | HIƯ 7E 2 1 3?ự 
©o Pp Qq Rr 5s Tt 
f §E <IX YN ĐÀ ‡*E 
Uu Vv Ww Xx Yy Zz 
X BE XY TÌ lY PE. 


v RJH3EBEB2ISRÌE.,/PSIXIR MU Bo 
3:Df03ESÍRIIMHETTRHH—RESZHM, - 


= E# 
P m f d t n | ì 
$ÖJE THỂ Dũ 248 +W 3Ì 2*#U 
k | h | 3 q X 
jJj TW JÄ <j#{ Tất 
ch sh T Z C S 


4x PÌI? BH Đã J3 Xã 


- #iaổotttWfbIHÍ&, 3% T BÀ 8, zh ch sh U#{E 2 Ê §, 
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= #WÑH 
1 _ủ 
% t H 1£ 
-ta 
XY kỳ 
“HO 
xe =8 
: :lie 
| HE # 
Lai ` 
xz- biÊ) 
uei 
xt Kì 
uan tian 
x5 + _ÒỒ HB % 
uen tin 
xh lñ Nh kÌa 
tuang 
X+ t 
eng . ueng 
2 ®#0)È38 Xz ED] 
ong 
(X 2) #:É lụt 


(1) “ãI.E!.g?. H.ứt.ÉE, E”#-L-4 BH 9 MB 1, BỊ: 2n, HE, BỊ, H.Ét, 
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HE. ĐHE zhỉi, chỉ, shì, rỉ, zi, cỉ, sỉ, 

(2) j1! HN #Sj er, JHHÍWRÑ/6009t£SĂ r. ðØlẰím “JLH" ĐHÍE crtong, 

“4ÈEJL”ĐHfE huar, 

(3) ñ)fÿ # t? Hit SwW ê, 

(4) Ì 7789821, MiM3TfP718098Ø, SH: yi (), ya (MW), ye GHI), 
yao(#), you (it), yan (Ñ), yin (BH), yang (), ying (#8), 
yong G). 

u ƒ7#) È? Tỷ, ÌM tlũ 23 # Z5 TU 9H, S5: wu (2), wa (), wo (®#), 
wali (#), wei (RỲ), wan (Œ®), wen 8), wang (‡f), weng 
(43). 

Ù 21/8211, ñHHĐE14PER09fE, 5S: yu (ŒŒ), yue (2), yuan 
(®), yun (#);  Eằm— 4M. 

W ƒ7ñ9Đ1WRPE1ÿ j, q, x ĐH, SH: ju Œ), qu (X), xu (), 
tỉ WEth3HB; JBIEFRPEIJ n, 1 ĐHỤNW#,05/4S0: nữ (&), 1U. 
(5). 

(5) iou, uei, uen ?ï]liJn7#fW9ñ‡#, #Zj#: iu, ui,un, Øj#n niu GP), 
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